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Book 1 · Vairāgya · Chapter 1
1.1.1
यतः सर्वाणि भूतानिप्रतिभान्ति स्थितानि च । यत्रैवोपशमं यान्ति तस्मैसत्यात्मने नमः ॥ १ ॥
yataḥ sarvāṇi bhūtāni pratibhānti sthitāni ca | yatraivopaśamaṃ yānti tasmai satyātmane namaḥ || 1 ||
Homage to the one whose true self is truth — the one from whom all beings appear, in whom they remain, and into whom alone they dissolve.
जिससे सारे प्राणी प्रकट होते हैं, जिसमें वे टिके रहते हैं, और जिसमें ही वे अंत में लीन हो जाते हैं, मैं उस सत्यस्वरूप को नमस्कार करता हूँ।

1.1.2
ज्ञाता ज्ञानं तथा ज्ञेयं द्रष्टादर्शनदृश्यभूः । कर्ता हेतुः क्रिया यस्मात्तस्मै ज्ञस्यात्मने नमः ॥ २ ॥
jñātā jñānaṃ tathā jñeyaṃ draṣṭādarśanadṛśyabhūḥ | kartā hetuḥ kriyā yasmāt tasmai jñasyātmane namaḥ || 2 ||
Homage to the one whose nature is knowing — the one from whom come the knower, knowledge, and the thing known; the seer, the seeing, and the thing seen; the doer, the cause, and the act.
ज्ञाता, ज्ञान और ज्ञेय; देखने वाला, देखना और जो देखा जाए; करने वाला, कारण और क्रिया — ये सब जिससे उत्पन्न होते हैं, मैं उस ज्ञानस्वरूप को नमस्कार करता हूँ।

1.1.3
स्फुरन्ति सीकरा यस्मादानन्दस्याम्बरेऽवनौ । सर्वेषां जीवनं तस्मै ब्रह्मानन्दात्मने नमः ॥ ३ ॥
sphuranti sīkarā yasmādānandasyāmbare'vanau | sarveṣāṃ jīvanaṃ tasmai brahmānandātmane namaḥ || 3 ||
Homage to the one whose nature is the bliss of Brahman — the one from whom drops of bliss sparkle out and fill the sky and the earth; he is the life of everyone.
जिससे आनंद की बूँदें फूट पड़ती हैं और आकाश तथा धरती को भर देती हैं, और जो सबका जीवन है, मैं उस ब्रह्मानंद-स्वरूप को नमस्कार करता हूँ।

1.1.4
सुतीक्ष्णो ब्राह्मणः कश्चित्संशयाकृष्टमानसः । अगस्तेराश्रमं गत्वा मुनिं पप्रच्छ सादरम् ॥ ४ ॥
sutīkṣṇo brāhmaṇaḥ kaścit saṃśayākṛṣṭamānasaḥ | agasterāśramaṃ gatvā muniṃ papraccha sādaram || 4 ||
A brahmin named Sutikshna, whose mind was seized by a doubt, went to the hermitage of Agastya and respectfully asked the sage his question.
सुतीक्ष्ण नाम का एक ब्राह्मण था, जिसका मन एक संदेह में उलझा हुआ था। वह अगस्त्य मुनि के आश्रम में गया और आदर के साथ मुनि से सवाल पूछा।

1.1.5
सुतीक्ष्ण उवाच । भगवन्धर्मतत्त्वज्ञ सर्वशास्त्रविनिश्चित । संशयोऽस्ति महानेकस्त्वमेतं कृपया वद ॥ ५ ॥
sutīkṣṇa uvāca | bhagavan dharmatattvajña sarvaśāstraviniścita | saṃśayo'sti mahānekas tvametaṃ kṛpayā vada || 5 ||
Sutikshna said: O venerable one, you know the truth of dharma and you have mastered every scripture. I have one great doubt. Please, out of kindness, tell me the answer.
सुतीक्ष्ण ने कहा - हे भगवन्, आप धर्म का सच्चा ज्ञान रखते हैं और आपने सारे शास्त्रों को अच्छी तरह समझ लिया है। मुझे एक बड़ा संदेह है। कृपा करके आप मुझे इसका जवाब दीजिए।

1.1.6
मोक्षस्य कारणं कर्म ज्ञानं वा मोक्षसाधनम् । उभयं वा विनिश्चित्य एकं कथय कारणम् ॥ ६ ॥
mokṣasya kāraṇaṃ karma jñānaṃ vā mokṣasādhanam | ubhayaṃ vā viniścitya ekaṃ kathaya kāraṇam || 6 ||
Is action the cause of liberation, or is knowledge the means to liberation? Or are both together the cause? Please decide and tell me the one true cause.
क्या मोक्ष का कारण कर्म है, या ज्ञान मोक्ष का साधन है? या दोनों मिलकर कारण हैं? आप निश्चय करके मुझे एक ही कारण बताइए।

1.1.7
अगस्तिरुवाच । उभाभ्यामेव पक्षाभ्यां यथा खे पक्षिणां गतिः । तथैव ज्ञानकर्मभ्यां जायते परमं पदम् ॥ ७ ॥
agastiruvāca | ubhābhyāmeva pakṣābhyāṃ yathā khe pakṣiṇāṃ gatiḥ | tathaiva jñānakarmabhyāṃ jāyate paramaṃ padam || 7 ||
Agastya said: Just as a bird flies through the sky using both its wings, in the very same way the highest state is reached through knowledge and action together.
अगस्त्य ने कहा - जैसे पक्षी आकाश में दोनों पंखों से ही उड़ान भरता है, वैसे ही ज्ञान और कर्म दोनों से मिलकर परम पद प्राप्त होता है।

1.1.8
केवलात्कर्मणो ज्ञानान्नहि मोक्षोऽभिजायते । किंतूभाभ्यां भवेन्मोक्षः साधनं तूभयं विदुः ॥ ८ ॥
kevalātkarmaṇo jñānānnahi mokṣo'bhijāyate | kintūbhābhyāṃ bhavenmokṣaḥ sādhanaṃ tūbhayaṃ viduḥ || 8 ||
Liberation does not come from action alone or from knowledge alone. It comes only when both are together — the wise know both together to be the means.
अकेले कर्म से मोक्ष नहीं मिलता, और अकेले ज्ञान से भी नहीं मिलता। मोक्ष तभी मिलता है जब दोनों साथ हों — बुद्धिमान लोग दोनों को ही साधन मानते हैं।

1.1.9
अस्मिन्नर्थे पुरावृत्तमितिहासं वदामि ते । कारुण्याख्यः पुरा कश्चिद्ब्राह्मणोऽधीतवेदकः ॥ ९ ॥
asminnarthe purāvṛttamitihāsaṃ vadāmi te | kāruṇyākhyaḥ purā kaścidbrāhmaṇo'dhītavedakaḥ || 9 ||
On this point, I will tell you an old story. Long ago there was a brahmin named Karunya, who had studied the Vedas.
इस बारे में मैं तुम्हें एक पुरानी कहानी सुनाता हूँ। बहुत पहले कारुण्य नाम का एक ब्राह्मण था, जिसने वेदों का अध्ययन किया था।

1.1.10
अग्निवेश्यस्य पुत्रोऽभूद्वेदवेदाङ्गपारगः । गुरोरधीतविद्यः सन्नाजगाम गृहं प्रति ॥ १० ॥
agniveśyasya putro'bhūdvedavedāṅgapāragaḥ | guroradhītavidyaḥ sannājagāma gṛhaṃ prati || 10 ||
He was the son of Agnivesya, and he had fully mastered the Vedas and the Vedangas. After learning all his knowledge from his teacher, he set out for home.
वह अग्निवेश्य का पुत्र था और उसने वेद तथा वेदांगों में पूरी महारत हासिल कर ली थी। गुरु से सारी विद्या सीखने के बाद वह अपने घर की ओर चल पड़ा।

1.1.11
तस्थावकर्मकृत्तूष्णीं संशयानो गृहे तदा । अग्निवेश्यो विलोक्याथ पुत्रं कर्मविवर्जितम् ॥ ११ ॥
tasthāvakarmakṛttūṣṇīṃ saṃśayāno gṛhe tadā | agniveśyo vilokyātha putraṃ karmavivarjitam || 11 ||
He then stayed at home in silence, performing no rites, caught in doubt. Agnivesya then saw that his son had given up every rite.
वह तब घर में चुपचाप बैठा रहा, कोई भी कर्म नहीं करता था, और संदेह में पड़ा हुआ था। तब अग्निवेश्य ने देखा कि उसका बेटा हर कर्म को छोड़ चुका है।

1.1.12
अग्निवेश्य उवाच । प्राह एतद्वचो निन्द्यं गुरुः पुत्रं हिताय च । किमेतत्पुत्र कुरुषे पालनं न स्वकर्मणः ॥ १२ ॥
agniveśya uvāca | prāha etadvaco nindyaṃ guruḥ putraṃ hitāya ca | kimetatputra kuruṣe pālanaṃ na svakarmaṇaḥ || 12 ||
Agnivesya said: The teacher spoke this harsh-sounding word to his son, but he spoke it for the son's own good: "Son, what is this that you are doing? You are not keeping up your own duties."
अग्निवेश्य ने कहा: गुरु ने अपने बेटे से यह कड़वी लगने वाली बात कही, पर यह उसी की भलाई के लिए कही थी: "बेटा, यह क्या कर रहे हो? तुम अपने कर्तव्यों का पालन नहीं कर रहे हो।"

1.1.13
अकर्मनिरतः सिद्धिं कथं प्राप्स्यसि तद्वद । कर्मणोऽस्मान्निवृत्तेः किं कारणं तन्निवेद्यताम् ॥ १३ ॥
akarmanirataḥ siddhiṃ kathaṃ prāpsyasi tadvad | karmaṇo'smānnivṛtteḥ kiṃ kāraṇaṃ tannivedyatām || 13 ||
You who no longer care to act, tell me, how will you reach success this way? What is the reason you have turned away from action? Tell me that.
तुम जो कर्म में मन ही नहीं लगाते, बताओ, इस तरह सफलता कैसे पाओगे? इस कर्म-त्याग का कारण क्या है, वह मुझे बताओ।

1.1.14
कारुण्य उवाच । यावज्जीवमग्निहोत्रं नित्यं संध्यामुपासयेत् । प्रवृत्तिरूपो धर्मोऽयं श्रुत्या स्मृत्या च चोदितः ॥ १४ ॥
kāruṇya uvāca | yāvajjīvamagnihotraṃ nityaṃ saṃdhyāmupāsayet | pravṛttirūpo dharmo'yaṃ śrutyā smṛtyā ca coditaḥ || 14 ||
Karunya said: For as long as you live, you should keep up the daily fire-offering and perform the morning and evening prayers. This duty of action is taught by both the Veda and the tradition texts.
कारुण्य ने कहा: जब तक जीवन है, रोज़ अग्निहोत्र करना चाहिए और सुबह-शाम की संध्या-पूजा करनी चाहिए। यह कर्म वाला धर्म वेद और स्मृति दोनों में बताया गया है।

1.1.15
न धनेन भवेन्मोक्षः कर्मणा प्रजया न वा । त्यागमात्रेण किंत्वेके यतयोऽश्नन्ति चामृतम् ॥ १५ ॥
na dhanena bhavanmokṣaḥ karmaṇā prajayā na vā | tyāgamātreṇa kiṃtveke yatayo'śnanti cāmṛtam || 15 ||
Liberation does not come through wealth, nor through ritual action, nor through having children. Only through giving up everything do some seekers taste immortality.
मोक्ष न धन से मिलता है, न कर्म से, न संतान से। कुछ साधक तो बस सब कुछ त्याग कर ही अमरता का स्वाद पाते हैं।

1.1.16
इति श्रुत्योर्द्वयोर्मध्ये किं कर्तव्यं मया गुरो । इति संदिग्धतां गत्वा तूष्णींभूतोऽस्मि कर्मणि ॥ १६ ॥
iti śrutyordvayormadhye kiṃ kartavyaṃ mayā guro | iti saṃdigdhatāṃ gatvā tūṣṇīṃbhūto'smi karmaṇi || 16 ||
So, teacher, between these two scriptures, what am I to do? Caught in this doubt, I have fallen silent about action.
तो हे गुरु, इन दो शास्त्र-वचनों के बीच मुझे क्या करना चाहिए? इसी उलझन में पड़कर मैं कर्म के बारे में चुप हो गया हूँ।

1.1.17
अगस्तिरुवाच । इत्युक्त्वा तात विप्रोऽसौ कारुण्यो मौनमागतः । तथाविधं सुतं दृष्ट्वा पुनः प्राह गुरुः सुतम् ॥ १७ ॥
agastiruvāca | ityuktvā tāta vipro'sau kāruṇyo mauṇamāgataḥ | tathāvidhaṃ sutaṃ dṛṣṭvā punaḥ prāha guruḥ sutam || 17 ||
Agastya said: Having said this, dear one, the brahmin Karunya fell silent. Seeing his son in this state, the father spoke to him again.
अगस्त्य ने कहा: हे प्रिय, यह कहकर वह ब्राह्मण कारुण्य चुप हो गया। अपने बेटे को इस हाल में देखकर पिता ने उससे फिर कहा।

1.1.18
अग्निवेश्य उवाच । शृणु पुत्र कथामेकां तदर्थं हृदयेऽखिलम् । मत्तोऽवधार्य पुत्र त्वं यथेच्छसि तथा कुरु ॥ १८ ॥
agniveśya uvāca | śṛṇu putra kathāmekāṃ tadarthaṃ hṛdaye'khilam | mattō'vadhārya putra tvaṃ yathecchasi tathā kuru || 18 ||
Agnivesya said: Listen, son, to one story, and take its whole meaning to heart. Once you have understood it from me, son, do as you wish.
अग्निवेश्य ने कहा: बेटा, एक कथा सुनो, और उसका पूरा मतलब अपने मन में बिठा लो। मुझसे यह समझ लेने के बाद, बेटा, जैसा चाहो वैसा करना।

1.1.19
सुरुचिर्नाम काचित्स्त्री अप्सरोगणउत्तमा । उपविष्टा हिमवतः शिखरे शिखिसंवृते ॥ १९ ॥
surucirnāma kācitstrī apsarogaṇauttamā | upaviṣṭā himavataḥ śikhare śikhisamvṛte || 19 ||
There was a woman named Suruchi, the finest of the apsaras, sitting on a peak of the Himalaya that was thronged with peacocks.
सुरुचि नाम की एक स्त्री थी, जो अप्सराओं में सबसे श्रेष्ठ थी। वह हिमालय की उस चोटी पर बैठी थी, जहाँ मोर बहुत थे।

1.1.20
रमन्ते कामसंतप्ताः किन्नर्यो यत्र किन्नरैः । स्वर्धुन्योघेन संसृष्टे महाघौघविनाशिना ॥ २० ॥
ramante kāmasantaptāḥ kinnaryo yatra kinnaraiḥ | svardhunyoghena saṃsṛṣṭe mahāghaughavināśinā || 20 ||
It was a place where kinnara women, burning with desire, made love with kinnara men. That peak was joined to the flow of the heavenly river Ganga, which destroys great masses of sin.
वहाँ कामातुर किन्नरियाँ किन्नरों के साथ रमण करती थीं। वह चोटी स्वर्ग की नदी गंगा की धारा से जुड़ी थी, जो बड़े-बड़े पापों का नाश करती है।

1.1.21
दूतमिन्द्रस्य गच्छन्तमन्तरिक्षे ददर्श सा । तमुवाच महाभागा सुरुचिश्चाप्सरोवरा ॥ २१ ॥
dūtamindrasya gacchantamantarikṣe dadarśa sā | tamuvāca mahābhāgā suruciścāpsarovarā || 21 ||
She saw Indra's messenger passing through the sky. Suruchi, the glorious one, the finest of the apsaras, spoke to him.
उसने इंद्र के दूत को आकाश में जाते हुए देखा। उस तेजस्विनी सुरुचि ने, जो अप्सराओं में श्रेष्ठ थी, उससे कहा।

1.1.22
सुरुचिरुवाच । देवदूत महाभाग कुत आगम्यते त्वया । अधुना कुत्र गन्तासि तत्सर्वं कृपया वद ॥ २२ ॥
suruciḥ uvāca | devadūta mahābhāga kuta āgamyate tvayā | adhunā kutra gantāsi tatsarvaṃ kṛpayā vada || 22 ||
Suruchi said: O messenger of the gods, glorious one, where have you come from? Where are you going now? Please tell me all of it.
सुरुचि ने कहा: हे देवदूत, हे महाभाग्यशाली, आप कहाँ से आए हैं? अभी कहाँ जाएँगे? कृपया मुझे यह सब बताइए।

1.1.23
देवदूत उवाच । साधु पृष्टं त्वया सुभ्रु यथावत्कथयामि ते । अरिष्टनेमी राजर्षिर्दत्त्वा राज्यं सुताय वै ॥ २३ ॥
devadūta uvāca | sādhu pṛṣṭaṃ tvayā subhru yathāvatkathayāmi te | ariṣṭanemī rājarṣirdattvā rājyaṃ sutāya vai || 23 ||
The messenger of the gods said: You have asked well, fair-browed one. I will tell you just as it happened. The royal sage Arishtanemi gave his kingdom to his son.
देवताओं के दूत ने कहा: तुमने अच्छा पूछा, सुंदर भौंहों वाली। मैं तुम्हें बिल्कुल वैसे ही बताता हूँ जैसे हुआ था। राजर्षि अरिष्टनेमि ने अपना राज्य अपने बेटे को दे दिया।

1.1.24
वीतरागः स धर्मात्मा निर्ययौ तपसे वनम् । तपश्चरत्यसौ राजा पर्वते गन्धमादने ॥ २४ ॥
vītarāgaḥ sa dharmātmā niryayau tapase vanam | tapascaratyasau rājā parvate gandhamādane || 24 ||
Free of all attachment, that righteous king then left for the forest to do penance. That king is now doing penance on Mount Gandhamadana.
हर तरह के मोह से मुक्त होकर, वह धर्मात्मा राजा तपस्या करने जंगल चला गया। वह राजा अब गंधमादन पर्वत पर तपस्या कर रहा है।

1.1.25
कार्यं कृत्वा मया तत्र तत आगम्यतेऽधुना । गन्तास्मि पार्श्वे शक्रस्य तं वृत्तान्तं निवेदितुम् ॥ २५ ॥
kāryaṃ kṛtvā mayā tatra tata āgamyate'dhunā | gantāsmi pārśve śakrasya taṃ vṛttāntaṃ niveditum || 25 ||
Having finished my work there, I have now come from there. I am going to Indra, to tell him this news.
वहाँ अपना काम पूरा करके, मैं अब वहाँ से आ गया हूँ। मैं इंद्र के पास जा रहा हूँ, उन्हें यह खबर बताने के लिए।

1.1.26
अप्सरा उवाच । वृत्तान्तः कोऽभवत्तत्र कथयस्व मम प्रभो । प्रष्टुकामा विनीतास्मि नोद्वेगं कर्तुमर्हसि ॥ २६ ॥
apsarā uvāca | vṛttāntaḥ ko'bhavattatra kathayasva mama prabho | praṣṭukāmā vinītāsmi nodvegaṃ kartumarhasi || 26 ||
The apsara said: What happened there, my lord? Tell me. I wish to ask, and I am humble. You should not make me anxious.
अप्सरा ने कहा: वहाँ क्या हुआ, हे स्वामी? मुझे बताइए। मैं पूछना चाहती हूँ, और मैं विनम्र हूँ। आपको मुझे बेचैन नहीं करना चाहिए।

1.1.27
देवदूत उवाच । शृणु भद्रे यथावृत्तं विस्तरेण वदामि ते । तस्मिन्राज्ञि वने तत्र तपश्चरति दुस्तरम् ॥ २७ ॥
devadūta uvāca | śṛṇu bhadre yathāvṛttaṃ vistareṇa vadāmi te | tasminrājñi vane tatra tapaścarati dustaram || 27 ||
The messenger of the gods said: Listen, dear one, I will tell you everything in detail. That king was there in the forest, doing penance that was very hard to bear.
देवताओं के दूत ने कहा: सुनो, प्रिये, मैं तुम्हें सब कुछ विस्तार से बताता हूँ। वह राजा वहाँ जंगल में बहुत ही कठिन तपस्या कर रहा था।

1.1.28
इत्यहं देवराजेन सुभ्रूराज्ञापितस्तदा । दूत त्वं तत्र गच्छाशु गृहीत्वेदं विमानकम् ॥ २८ ॥
ityahaṃ devarājena subhrūrājñāpitastadā | dūta tvaṃ tatra gacchāśu gṛhītvedaṃ vimānakam || 28 ||
Then, fair-browed one, the king of the gods gave me this order: 'Messenger, go there quickly. Take this flying chariot,'
फिर, सुंदर भौंहों वाली, देवताओं के राजा ने मुझे यह आदेश दिया: 'दूत, तुम वहाँ जल्दी जाओ। यह विमान ले जाओ,'

1.1.29
अप्सरोगणसंयुक्तं नानावादित्रशोभितम् । गन्धर्वसिद्धयक्षैश्च किन्नराद्यैश्च शोभितम् ॥ २९ ॥
apsarogaṇasaṃyuktaṃ nānāvāditraśobhitam | gandharvasiddhayakṣaiśca kinnarādyaiśca śobhitam || 29 ||
'filled with groups of apsaras, made beautiful with many kinds of musical instruments, and made beautiful with gandharvas, siddhas, yakshas, kinnaras, and others,'
'जो अप्सराओं के समूहों से भरा है, कई तरह के बाजों से सुंदर है, और गंधर्वों, सिद्धों, यक्षों, किन्नरों और दूसरों से सुंदर बनाया गया है,'

1.1.30
तालवेणुमृदङ्गादि पर्वते गन्धमादने । नानावृक्षसमाकीर्णे गत्वा तस्मिन्गिरौ शुभे ॥ ३० ॥
tālaveṇumṛdaṅgādi parvate gandhamādane | nānāvṛkṣasamākīrṇe gatvā tasmingirau śubhe || 30 ||
'with cymbals, flutes, mridanga drums, and more. Go to Mount Gandhamadana, to that lovely mountain full of many kinds of trees,'
'जिसमें मंजीरे, बांसुरी, मृदंग और भी बहुत कुछ है। गंधमादन पर्वत पर जाओ, उस सुंदर पहाड़ पर जो कई तरह के पेड़ों से भरा है,'

1.1.31
अरिष्टनेमिं राजानं दूतारोप्य विमानके । आनय स्वर्गभोगाय नगरीममरावतीम् ॥ ३१ ॥
ariṣṭanemiṃ rājānaṃ dūtāropya vimānake | ānaya svargabhogāya nagarīmamarāvatīm || 31 ||
'and, messenger, seat King Arishtanemi in the flying chariot and bring him to the city of Amaravati, so he can enjoy heaven.'
'और, दूत, राजा अरिष्टनेमि को विमान में बिठाकर उन्हें अमरावती नगरी ले आओ, ताकि वे स्वर्ग का सुख भोग सकें।'

1.1.32
दूत उवाच । इत्याज्ञां प्राप्य शक्रस्य गृहीत्वा तद्विमानकम् । सर्वोपस्करसंयुक्तं तस्मिन्नद्रावहं ययौ ॥ ३२ ॥
dūta uvāca | ityājñāṃ prāpya śakrasya gṛhītvā tadvimānakam | sarvopaskarasaṃyuktaṃ tasminnadrāvahaṃ yayau || 32 ||
The messenger said: After getting this order from Indra, and taking that flying chariot fitted with everything needed, I went to that mountain.
दूत ने कहा: इंद्र से यह आदेश पाकर, और हर ज़रूरी चीज़ से सजा वह विमान लेकर, मैं उस पहाड़ पर गया।

1.1.33
आगत्य पर्वते तस्मिन्राज्ञो गत्वाऽऽश्रमं मया । निवेदिता महेन्द्रस्य सर्वाज्ञाऽरिष्टनेमये ॥ ३३ ॥
āgatya parvate tasminrājño gatvā'āśramaṃ mayā | niveditā mahendrasya sarvājñā'ariṣṭanemaye || 33 ||
I reached that mountain, went to the king's hermitage, and gave Arishtanemi the whole order of the great Indra.
मैं उस पहाड़ पर पहुँचा, राजा के आश्रम गया, और अरिष्टनेमि को महान इंद्र का पूरा आदेश सुना दिया।

1.1.34
इति मद्वचनं श्रुत्वा संशयानोऽवदच्छुभे । राजोवाच । प्रष्टुमिच्छामि दूत त्वां तन्मे त्वं वक्तुमर्हसि ॥ ३४ ॥
iti madvacanaṃ śrutvā saṃśayāno'vadacchubhe | rājovāca | praṣṭumicchāmi dūta tvāṃ tanme tvaṃ vaktumarhasi || 34 ||
Hearing my words, the king grew doubtful and spoke, O gracious lady. The king said: Messenger, I want to ask you something; you must tell me that.
मेरी यह बात सुनकर राजा को शक हुआ और वह बोला, हे देवी। राजा ने कहा कि हे दूत, मैं तुमसे कुछ पूछना चाहता हूँ, वह तुम मुझे जरूर बताओ।

1.1.35
गुणा दोषाश्च के तत्र स्वर्गे वद ममाग्रतः । ज्ञात्वा स्थितिं तु तत्रत्यां करिष्येऽहं यथारुचि ॥ ३५ ॥
guṇā doṣāśca ke tatra svargē vada mamāgrataḥ | jñātvā sthitiṃ tu tatratyāṃ kariṣyē'haṃ yathāruci || 35 ||
Tell me, right in front of me, what are the good things and the bad things there in heaven. Once I know how things are there, I will act as I wish.
मेरे सामने बताओ कि स्वर्ग में कौन सी अच्छी बातें हैं और कौन सी बुरी बातें हैं। वहाँ की हालत जानकर मैं अपनी मरजी से करूँगा।

1.1.36
दूत उवाच । स्वर्गे पुण्यस्य सामग्र्या भुज्यते परमं सुखम् । उत्तमेन तु पुण्येन प्राप्नोति स्वर्गमुत्तमम् ॥ ३६ ॥
dūta uvāca | svarge puṇyasya sāmagryā bhujyate paramaṃ sukham | uttamena tu puṇyena prāpnoti svargamuttamam || 36 ||
The messenger said: In heaven, a person enjoys the greatest happiness in proportion to how much merit he has. With the best merit, one reaches the best heaven.
दूत ने कहा कि स्वर्ग में इंसान को अपने पुण्य की मात्रा के हिसाब से ही सबसे बड़ा सुख मिलता है। सबसे अच्छे पुण्य से सबसे अच्छा स्वर्ग मिलता है।

1.1.37
मध्यमेन तथा मध्यः स्वर्गो भवति नान्यथा । कनिष्ठेन तु पुण्येन स्वर्गो भवति तादृशः ॥ ३७ ॥
madhyamena tathā madhyaḥ svargo bhavati nānyathā | kaniṣṭhena tu puṇyena svargo bhavati tādṛśaḥ || 37 ||
In the same way, with medium merit, one gets a medium heaven, nothing more. And with the least merit, the heaven one gets is just as small.
इसी तरह बीच के पुण्य से बीच का स्वर्ग मिलता है, उससे ज्यादा नहीं। और सबसे कम पुण्य से उतना ही छोटा स्वर्ग मिलता है।

1.1.38
परोत्कर्षासहिष्णुत्वं स्पर्धा चैव समैश्च तैः । कनिष्ठेषु च संतोषो यावत्पुण्यक्षयो भवेत् ॥ ३८ ॥
parotkarṣāsahiṣṇutvaṃ spardhā caiva samaiśca taiḥ | kaniṣṭheṣu ca santoṣo yāvatpuṇyakṣayo bhavet || 38 ||
One cannot bear it when someone is above, one competes with those who are equal, and one feels content looking at those who are below - this goes on until the merit is used up.
जो अपने से ऊपर है, उसे देखकर सहन नहीं होता; जो बराबर का है, उससे होड़ होती है; और जो अपने से नीचे है, उसे देखकर संतोष होता है - यह सब तब तक चलता है जब तक पुण्य खत्म नहीं हो जाता।

1.1.39
क्षीणे पुण्ये विशन्त्येतं मर्त्यलोकं च मानवाः । इत्यादिगुणदोषाश्च स्वर्गे राजन्नवस्थिताः ॥ ३९ ॥
kṣīṇe puṇye viśantyetaṃ martyalokaṃ ca mānavāḥ | ityādiguṇadoṣāśca svarge rājannavasthitāḥ || 39 ||
When their merit is used up, people come back into this world of death. These, O king, and other things like them, are the good and bad points found in heaven.
पुण्य खत्म होने पर लोग फिर इसी मृत्युलोक में आ जाते हैं। हे राजा, स्वर्ग में यही और ऐसी ही और बातें अच्छी-बुरी होती हैं।

1.1.40
इति श्रुत्वा वचो भद्रे स राजा प्रत्यभाषत । राजोवाच । नेच्छामि देवदूताहं स्वर्गमीदृग्विधं फलम् ॥ ४० ॥
iti śrutvā vaco bhadre sa rājā pratyabhāṣata | rājovāca | necchāmi devadūtāhaṃ svargamīdṛgvidaṃ phalaṃ || 40 ||
Hearing these words, O gracious lady, that king answered. The king said: Messenger of the gods, I do not want a heaven whose result is like this.
यह बात सुनकर, हे देवी, उस राजा ने जवाब दिया। राजा ने कहा कि हे देवदूत, मुझे ऐसा फल देने वाला स्वर्ग नहीं चाहिए।

1.1.41
अतः परं महोग्रं च तपः कृत्वा कलेवरम्। त्यक्ष्याम्यहमशुद्धं हि जीर्णां त्वचमिवोरगः ॥ ४१ ॥
ataḥ paraṃ mahograṃ ca tapaḥ kṛtvā kalevaram| tyakṣyāmyahamaśuddhaṃ hi jīrṇāṃ tvacamivoragaḥ || 41 ||
From now on, I will do very hard penance, and then I will give up this impure body, just as a snake sheds its old worn-out skin.
अब इसके बाद मैं बहुत कठोर तपस्या करूँगा, और फिर इस गंदे शरीर को इस तरह छोड़ दूँगा जैसे साँप अपनी पुरानी केंचुल छोड़ देता है।

1.1.42
देवदूत विमानेदं गृहीत्वा त्वं यथागतः। तथा गच्छ महेन्द्रस्य संनिधौ त्वं नमोऽस्तु ते ॥ ४२ ॥
devadūta vimānedaṃ gṛhītvā tvaṃ yathāgataḥ| tathā gaccha mahendrasya sannidhau tvaṃ namo'stu te || 42 ||
Messenger of the gods, take this flying chariot and go back the way you came, into the presence of the great Indra. My greetings to you.
हे देवदूत, यह विमान लेकर जिस तरह तुम आए थे उसी तरह वापस चले जाओ, महेंद्र के पास। तुम्हें मेरा प्रणाम है।

1.1.43
देवदूत उवाच। इत्युक्तोऽहं गतो भद्रे शक्रस्याग्रे निवेदितुम्। यथावृत्तं निवेद्याथ महदाश्चर्यतां गतः ॥ ४३ ॥
devadūta uvāca| ityukto'haṃ gato bhadre śakrasyāgre niveditum| yathāvṛttaṃ nivedyātha mahadāścaryatāṃ gataḥ || 43 ||
The messenger of the gods said: After he said this, O gracious lady, I went and told Indra everything. When I had reported exactly what had happened, he was struck with great wonder.
देवदूत ने कहा कि हे देवी, यह सुनकर मैं इंद्र के पास सब कुछ बताने गया। जो कुछ हुआ था वैसा ही बताने पर इंद्र को बहुत आश्चर्य हुआ।

1.1.44
इन्द्र उवाचपुनः प्राह महेन्द्रो मां श्लक्ष्णं मधुरया गिरादूत गच्छ पुनस्तत्र तं राजानं नयाश्रमम् ॥ ४४ ॥
indra uvācapunaḥ prāha mahendro māṃ ślakṣṇaṃ madhurayā girādūta gaccha punastatra taṃ rājānaṃ nayāśramam || 44 ||
Indra said: Great Indra again spoke to me gently, in a sweet voice: Messenger, go there again, and bring that king to the hermitage.
इंद्र ने कहा कि महेंद्र ने मुझसे फिर से नरमी से, मीठी आवाज़ में कहा कि हे दूत, फिर से वहाँ जाओ और उस राजा को आश्रम ले आओ।

1.1.45
वाल्मीकेर्ज्ञाततत्त्वस्य स्वबोधार्थं विरागिणम्। संदेशं मम वाल्मीकेर्महर्षेस्त्वं निवेदय ॥ ४५ ॥
vālmīkērjñātatattvasya svabodhārthaṃ virāgiṇaṃ| sandēśaṃ mama vālmīkērmharṣēstvaṃ nivēdaya || 45 ||
Give my message to sage Valmiki, who knows the truth, so that the man who has no desire left may come to know his own self.
यह मेरा संदेश महर्षि वाल्मीकि को दे दो, जो सच्चाई को जानते हैं, ताकि जिस इंसान की कोई इच्छा नहीं बची है, वह खुद को जान सके।

1.1.46
महर्षे त्वं विनीताय राज्ञेऽस्मै वीतरागिणे । नस्वर्गमिच्छते तत्त्वं प्रबोधय महामुने ॥ ४६ ॥
maharṣe tvaṃ vinītāya rājñe'smai vītarāgiṇe | nasvargamicchate tattvaṃ prabodhaya mahāmune || 46 ||
O great sage, teach the truth to this humble king. He has no desire left in him, and he does not even want heaven. Teach him the truth, O great sage.
हे महर्षि, इस विनम्र राजा को सच्चाई बताइए। इसके मन में अब कोई इच्छा नहीं है, और यह स्वर्ग भी नहीं चाहता। हे महामुनि, इसे सच्चाई समझाइए।

1.1.47
तेन संसारदुःखार्तो मोक्षमेष्यति च क्रमात् । इत्युक्त्वा देवराजेन प्रेषितोऽहं तदन्तिके ॥ ४७ ॥
tena saṃsāraduḥkhārto mokṣameṣyati ca kramāt | ityuktvā devarājena preṣito'haṃ tadantike || 47 ||
Through that truth, this man, who suffers from the pain of worldly life, will reach freedom step by step. Saying this, Indra, the king of the gods, sent me to Valmiki.
उस सच्चाई से यह इंसान, जो सांसारिक दुख से परेशान है, धीरे-धीरे मुक्ति पा लेगा। यह कहकर देवताओं के राजा इंद्र ने मुझे वाल्मीकि के पास भेजा।

1.1.48
मयागत्य पुनस्तत्र राजा वल्मीकजन्मने । निवेदितो महेन्द्रस्य राज्ञा मोक्षस्य साधनम् ॥ ४८ ॥
mayāgatya punastatra rājā valmīkajanmane | nivedito mahendrasya rājñā mokṣasya sādhanam || 48 ||
I went there again and told Valmiki about the king, and on Indra's order I asked him for the way to reach freedom.
मैं फिर वहाँ गया और वाल्मीकि को उस राजा के बारे में बताया, और इंद्र के कहने पर उनसे मुक्ति पाने का रास्ता माँगा।

1.1.49
ततो वल्मीकजन्मासौ राजानं समपृच्छत । अनामयमतिप्रीत्या कुशलप्रश्नवार्तया ॥ ४९ ॥
tato valmīkajanmāsau rājānaṃ samapṛcchata | anāmayamatiprītyā kuśalapraśnavārtayā || 49 ||
Then Valmiki asked the king about his health, with great love, in words that asked how he was doing.
फिर वाल्मीकि ने बड़े प्यार से राजा से उसका हाल पूछा, यह पूछते हुए कि वह कैसा है।

1.1.50
राजोवाच । भगवन्धर्मतत्त्वज्ञ ज्ञातज्ञेय विदांवर । कृतार्थोऽहं भवद्दृष्ट्या तदेव कुशलं मम ॥ ५० ॥
rājovāca | bhagavandharmatattvajña jñātajñeya vidāṃvara | kṛtārtho'haṃ bhavaddṛṣṭyā tadeva kuśalaṃ mama || 50 ||
The king said: Lord, you know the truth of dharma, and you know everything that can be known; you are the best of the wise. Just by seeing you, I feel I have gained everything I wanted — that alone is my well-being.
राजा ने कहा, हे भगवन, आप धर्म की सच्चाई जानते हैं और जो कुछ जानने लायक है वह सब जानते हैं; आप ज्ञानियों में सबसे श्रेष्ठ हैं। आपको देखकर ही मुझे लगता है कि मैंने सब कुछ पा लिया है — यही मेरे लिए भलाई है।

1.1.51
भगवन्प्रष्टुमिच्छामि तदविघ्नेन मे वद । संसारबन्धदुःखार्तेः कथं मुञ्चामि तद्वद ॥ ५१ ॥
bhagavanpraṣṭumicchāmi tadavighnena me vada | saṃsārabandhaduḥkhārteḥ kathaṃ muñcāmi tadvada || 51 ||
Lord, I want to ask you something; tell me without holding anything back. Tell me how I can free myself from the pain of being bound to this world.
हे भगवन, मैं आपसे कुछ पूछना चाहता हूँ; बिना कुछ छिपाए मुझे बताइए। मुझे बताइए कि मैं इस संसार के बंधन के दुख से कैसे छूट सकता हूँ।

1.1.52
वाल्मीकिरुवाच । श्रृणु राजन्प्रवक्ष्यामि रामायणमखण्डितम् । श्रुत्वावधार्य यत्नेन जीवन्मुक्तो भविष्यसि ॥ ५२ ॥
vālmīkiruvāca | śṛṇu rājanpravakṣyāmi rāmāyaṇamakhaṇḍitam | śrutvāvadhārya yatnena jīvanmukto bhaviṣyasi || 52 ||
Valmiki said: Listen, O King, I will tell you the whole Ramayana, leaving nothing out. If you listen to it, hold it in your mind, and work hard at it, you will become free while you are still alive.
वाल्मीकि ने कहा, सुनो राजन, मैं तुम्हें पूरी रामायण बिना कुछ छोड़े सुनाऊँगा। इसे सुनकर, मन में बिठाकर और मेहनत करके, तुम जीते-जी मुक्त हो जाओगे।

1.1.53
वसिष्ठरामसंवादं मोक्षोपायकथां शुभाम् । ज्ञातस्वभावो राजेन्द्र वदामि श्रूयतां बुध ॥ ५३ ॥
vasiṣṭharāmasaṃvādaṃ mokṣopāyakathāṃ śubhām | jñātasvabhāvo rājendra vadāmi śrūyatāṃ budha || 53 ||
I will tell you the good story of the talk between Vasishtha and Rama, which shows the way to freedom. O best of kings, since I know your true nature, I will speak — listen, O wise one.
मैं तुम्हें वसिष्ठ और राम की बातचीत की वह अच्छी कहानी सुनाऊँगा, जो मुक्ति का रास्ता दिखाती है। हे राजाओं में श्रेष्ठ, मैं तुम्हारा असली स्वभाव जानता हूँ, इसलिए बोलूँगा — सुनो, हे समझदार।

1.1.54
राजोवाच । को रामः कीदृशः कस्य बद्धो वा मुक्त एव वा । एतन्मे निश्चितं ब्रूहि ज्ञानं तत्त्वविदां वर ॥ ५४ ॥
rājovāca | ko rāmaḥ kīdṛśaḥ kasya baddho vā mukta eva vā | etanme niścitaṃ brūhi jñānaṃ tattvavidāṃ vara || 54 ||
The king said: Who is Rama? What kind of person is he? Whose son is he? Is he bound, or is he really free? Tell me this clearly, as sure knowledge, O best among the knowers of truth.
राजा ने कहा, राम कौन हैं? वे कैसे हैं? वे किसके बेटे हैं? क्या वे बंधन में हैं, या सचमुच मुक्त हैं? हे सच्चाई जानने वालों में श्रेष्ठ, मुझे यह साफ-साफ, पक्के ज्ञान की तरह बताइए।

1.1.55
वाल्मीकिरुवाच । शापव्याजवशादेव राजवेषधरो हरिः । आहृताज्ञानसंपन्नः किंचिज्ज्ञोऽसौ भवत्प्रभुः ॥ ५५ ॥
vālmīkiruvāca | śāpavyājavśādeva rājaveṣadharo hariḥ | āhṛtājñānasaṃpannaḥ kiṃcijjño'sau bhavatprabhuḥ || 55 ||
Valmiki said: Under the excuse of a curse, Hari has put on the form and the clothes of a king. He carries an ignorance he has taken on himself, so this lord of yours knows only a little.
वाल्मीकि ने कहा, एक श्राप के बहाने हरि ने राजा का रूप और कपड़े पहन लिए हैं। उन्होंने खुद ही एक अज्ञान ओढ़ लिया है, इसलिए तुम्हारा यह स्वामी बहुत कम जानता है।

1.1.56
राजोवाच । चिदानन्दस्वरूपे हि रामे चैतन्यविग्रहे । शापस्य कारणं ब्रूहि कः शप्ता चेति मे वद ॥ ५६ ॥
rājovāca | cidānandasvarūpe hi rāme caitanyavigrahe | śāpasya kāraṇaṃ brūhi kaḥ śaptā ceti me vada || 56 ||
The king said, "Rama's true nature is consciousness and bliss; his very body is made of consciousness. Tell me why he was cursed, and tell me who cursed him."
राजा ने कहा, "राम की असली प्रकृति चेतना और आनंद है, उनका शरीर खुद चेतना से बना है। मुझे बताइए कि उन्हें शाप क्यों मिला, और यह भी बताइए कि किसने शाप दिया।"

1.1.57
वाल्मीकिरुवाच । सनत्कुमारो निष्काम अवसद्ब्रह्मसद्मनि । वैकुण्ठादागतो विष्णुस्त्रैलोक्याधिपतिः प्रभुः ॥ ५७ ॥
vālmīkiruvāca | sanatkumāro niṣkāma avasadbrahmasadmani | vaikuṇṭhādāgato viṣṇustrailokyādhipatiḥ prabhuḥ || 57 ||
Valmiki said, "Sanatkumara, who wanted nothing, was staying in Brahma's hall. Vishnu, the lord and master of the three worlds, came there from Vaikuntha."
वाल्मीकि ने कहा, "सनत्कुमार, जिन्हें किसी चीज़ की चाह नहीं थी, ब्रह्मा जी के सभा-भवन में ठहरे हुए थे। तभी तीनों लोकों के स्वामी और मालिक विष्णु वैकुंठ से वहाँ आए।"

1.1.58
ब्रह्मणा पूजितस्तत्र सल्यलोकनिवासिभिः । विना कुमारं तं दृष्ट्रा ह्युवाच प्रभुरीश्वरः ॥ ५८ ॥
brahmaṇā pūjitastatra sallyalokanivāsibhiḥ | vinā kumāraṃ taṃ dṛṣṭrā hyuvāca prabhurīśvaraḥ || 58 ||
There Brahma and the people living in Satyaloka worshipped him, but when the lord and master saw that Kumara alone had not come, he spoke.
वहाँ ब्रह्मा जी और सत्यलोक में रहनेवाले लोगों ने विष्णु की पूजा की, पर जब स्वामी और मालिक विष्णु ने देखा कि अकेले कुमार वहाँ नहीं आए हैं, तो वे बोले।

1.1.59
सनत्कुमार स्तब्धोऽसि निष्कामो गर्वचेष्टया । अतस्त्वं भव कामार्तः शरजन्मेति नामतः ॥ ५९ ॥
sanatkumāra stabdho'si niṣkāmo garvaceṣṭayā | atastvaṃ bhava kāmārtaḥ śarajanmeti nāmataḥ || 59 ||
"Sanatkumara, even though you want nothing, you have become stiff with pride and acted arrogantly. So become someone tormented by desire, and go by the name Sharajanma."
"हे सनत्कुमार, तुम्हें किसी चीज़ की चाह नहीं है, फिर भी तुम घमंड से अकड़ गए हो और अहंकार से बर्ताव किया है। इसलिए अब तुम इच्छा से तड़पनेवाले बन जाओ, और तुम्हारा नाम शरजन्म हो।"

1.1.60
तेनापि शापितो विष्णुः सर्वज्ञत्वं तवास्ति यत् । किंचित्कालं हि तत्त्यक्त्वा त्वमज्ञानी भविष्यसि ॥ ६० ॥
tenāpi śāpito viṣṇuḥ sarvajñatvaṃ tavāsti yat | kiṃcitkālaṃ hi tattyaktvā tvamajñānī bhaviṣyasi || 60 ||
By him in turn Vishnu was cursed: "The all-knowing power that you have - you will lose it for some time, and during that time you will become someone without knowledge."
उसी सनत्कुमार ने विष्णु को भी शाप दिया, "जो सब कुछ जानने की शक्ति तुम्हारे पास है, उसे तुम कुछ समय के लिए खो दोगे, और उतने समय तक तुम कुछ नहीं जाननेवाले बन जाओगे।"

1.1.61
भृगुर्भार्यां हतां दृष्ट्रा ह्युवाच क्रोधमूर्च्छितः । विष्णो तवापि भार्याया वियोगो हि भविष्यति ॥ ६१ ॥
bhṛgurbhāryāṃ hatāṃ dṛṣṭrā hyuvāca krodhamūrcchitaḥ | viṣṇo tavāpi bhāryāyā viyogo hi bhaviṣyati || 61 ||
Bhrigu, seeing his wife killed, was overcome with anger and said, "Vishnu, you too will be separated from your wife."
भृगु ने अपनी पत्नी को मरा हुआ देखा और गुस्से से भर गए, और बोले, "हे विष्णु, तुम्हें भी अपनी पत्नी से बिछड़ना पड़ेगा।"

1.1.62
वृन्दया शापितो विष्णुश्छलनं यत्त्वया कृतम् । अतस्त्वं स्त्रीवियोगं तु वचनान्मम यास्यसि ॥ ६२ ॥
vṛndayā śāpito viṣṇuśchalanaṃ yattvayā kṛtam | atastvaṃ strīviyogaṃ tu vacanānmama yāsyasi || 62 ||
Vishnu was cursed by Vrinda: "You practiced deceit on me, so by my word you will be separated from a woman."
वृंदा ने विष्णु को शाप दिया, "तुमने मेरे साथ छल किया है, इसलिए मेरे कहे अनुसार तुम्हें किसी स्त्री से बिछड़ना पड़ेगा।"

1.1.63
भार्या हि देवदत्तस्य पयोष्णीतीरसँस्थिता । नृसिंहवेषधृग्विष्णुं दृष्ट्वा पञ्चत्वमागता ॥ ६३ ॥
bhāryā hi devadattasya payoṣṇītīrasaṃsthitā | nṛsiṃhaveṣadhṛgviṣṇuṃ dṛṣṭvā pañcatvamāgatā || 63 ||
The wife of Devadatta, who lived on the bank of the river Payoshni, saw Vishnu wearing the form of Narasimha, and she died.
पयोष्णी नदी के किनारे रहनेवाली देवदत्त की पत्नी ने विष्णु को नृसिंह के रूप में देखा, और वह मर गई।

1.1.64
तेन शप्तो हि नृहरिर्दुःखार्तः स्त्रीवियोगतः । तवापि भार्यया सार्धं वियोगो हि भविष्यति ॥ ६४ ॥
tena śapto hi nṛharirduḥkhārtaḥ strīviyogataḥ | tavāpi bhāryayā sārdhaṃ viyogo hi bhaviṣyati || 64 ||
Tormented by grief over the loss of his wife, Devadatta cursed Narahari, that is, Vishnu in the form of Narasimha: "You too will be separated from your wife."
अपनी पत्नी के वियोग से दुखी होकर देवदत्त ने नृहरि यानी नृसिंह रूप विष्णु को शाप दिया, "तुम्हें भी अपनी पत्नी से बिछड़ना पड़ेगा।"

1.1.65
भृगुणैवं कुमारेण शापितो देवशर्मणा । वृन्दया शापितो विष्णुस्तेन मानुष्यतां गतः ॥ ६५ ॥
bhṛguṇaivaṃ kumāreṇa śāpito devaśarmaṇā | vṛndayā śāpito viṣṇustena mānuṣyatāṃ gataḥ || 65 ||
Thus cursed by Bhrigu, by Kumara, and by Devasharma, and cursed also by Vrinda, Vishnu, because of these curses, took birth as a human.
इस तरह भृगु, कुमार और देवशर्मा के शाप से, और वृंदा के शाप से भी, विष्णु इन्हीं शापों के कारण मनुष्य बनकर जन्मे।

1.1.66
एतत्ते कथितं सर्वे शापव्याजस्य कारणम् । इदानीं वच्मि तत्सर्वे सावधानमतिः शृणु ॥ ६६ ॥
etatte kathitaṃ sarve śāpavyājasya kāraṇam | idānīṃ vacmi tatsarve sāvadhānamatiḥ śṛṇu || 66 ||
I have told you all this, the reason behind the guise of the curse. Now I will tell you the rest of it; listen with careful attention.
मैंने तुम्हें यह सब बता दिया, यही शाप के बहाने का असली कारण है। अब मैं बाकी सब कुछ बताता हूँ, ध्यान से सुनो।

Book 1 · Vairāgya · Chapter 2
1.2.1
दिवि भूमौ तथाकाशे बहिरन्तश्च मे विभुः । यो विभात्यवभासात्मा तस्मै सर्वात्मने नमः ॥ १ ॥
divi bhūmau tathākāśe bahirantaśca me vibhuḥ | yo vibhātyavabhāsātmā tasmai sarvātmane namaḥ || 1 ||
In heaven, on earth, and in the sky, outside me and inside me, there shines a being who is present everywhere and whose very nature is light. I bow to that self of all.
स्वर्ग में, धरती पर, आकाश में, और मेरे बाहर तथा मेरे भीतर, वह सब जगह मौजूद प्रभु चमकता है, जिसका स्वभाव ही प्रकाश है। उस सबके आत्मा को मेरा नमस्कार है।

1.2.2
वाल्मीकिरुवाच । अहं बद्धो विमुक्तः स्यामिति यस्यास्ति निश्चयः । नात्यन्तमज्ञो नोत ज्ञः सोऽस्मिञ्छास्त्रेऽधिकारवान् ॥ २ ॥
vālmīkiruvāca | ahaṃ baddho vimuktaḥ syāmiti yasyāsti niścayaḥ | nātyantamajño nota jñaḥ so'smiñchāstre'dhikāravān || 2 ||
Valmiki said: Whoever has decided, "I am bound; let me become free," is neither completely ignorant nor already wise. That person is the one fit for this teaching.
वाल्मीकि ने कहा: जिस किसी ने यह तय कर लिया है कि "मैं बंधा हूँ, मुझे मुक्त होना है," वह न तो पूरी तरह अनजान है और न ही पूरी तरह ज्ञानी। यही व्यक्ति इस शास्त्र को सीखने के योग्य है।

1.2.3
कथोपायान्विचार्यादौ मोक्षोपायानिमानथ । यो विचारयति प्राज्ञो न स भूयोऽभिजायते ॥ ३ ॥
kathopāyānvicāryādau mokṣopāyānimānatha | yo vicārayati prājño na sa bhūyo'bhijāyate || 3 ||
Whoever first thinks over the ways told in this story, and then thinks over these ways to freedom, that wise person, having thought it through, is not born again.
जो व्यक्ति पहले इस कथा में बताए गए उपायों पर सोचता है, और फिर मुक्ति के इन उपायों पर सोचता है, वह समझदार व्यक्ति फिर से जन्म नहीं लेता।

1.2.4
अस्मिन्रामायणे रामकथोपायान्महाबलान् । एतांस्तु प्रथमं कृत्वा पुराहमरिमर्दन ॥ ४ ॥
asminrāmāyaṇe rāmakathopāyānmahābalān | etāṃstu prathamaṃ kṛtvā purāhamarimardana || 4 ||
In this Ramayana there are these very powerful ways drawn from Rama's story. Long ago, O crusher of enemies, I put these together first.
इस रामायण में राम की कथा से निकले ये बहुत शक्तिशाली उपाय हैं। बहुत पहले, हे शत्रुओं को हराने वाले, मैंने इन्हें सबसे पहले तैयार किया था।

1.2.5
शिष्यायास्मि विनीताय भरद्वाजाय धीमते । एकाग्रो दत्तवांस्तस्मै मणिमब्धिरिवार्थिने ॥ ५ ॥
śiṣyāyāsmi vinītāya bharadvājāya dhīmate | ekāgro dattavāṃstasmai maṇimabdhirivārthine || 5 ||
I gave them, with full attention, to my humble and wise disciple Bharadvaja, the way the ocean gives a jewel to someone who asks for it.
मैंने पूरे ध्यान से वे उपाय अपने विनम्र और बुद्धिमान शिष्य भरद्वाज को दिए, जैसे समुद्र किसी माँगने वाले को रत्न देता है।

1.2.6
तत एते कथोपाया भरद्वाजेन धीमता । कस्मिंश्चिन्मेरुगहने ब्रह्मणोऽग्र उदाहृताः ॥ ६ ॥
tat ete kathopāyā bharadvājena dhīmatā | kasmiṃścinmerugahane brahmaṇo'gra udāhṛtāḥ || 6 ||
Then, in some deep part of Mount Meru, the wise Bharadvaja spoke of these ways from the story, in front of Brahma.
फिर मेरु पर्वत के किसी घने भाग में, बुद्धिमान भरद्वाज ने ब्रह्मा के सामने कथा के इन उपायों को बताया।

1.2.7
अथास्य तुष्टो भगवान्ब्रह्मा लोकपितामहः । वरं पुत्र गृहाणेति तमुवाच महाशयः ॥ ७ ॥
athāsya tuṣṭo bhagavānbrahmā lokapitāmahaḥ | varaṃ putra gṛhāṇeti tamuvāca mahāśayaḥ || 7 ||
Then Lord Brahma, the grandfather of all worlds, was pleased with him. That great one said to him, "Son, ask for a gift."
तब भगवान ब्रह्मा, जो सब लोकों के पितामह हैं, उससे प्रसन्न हुए। उस महापुरुष ने उससे कहा, "पुत्र, वरदान माँगो।"

1.2.8
भरद्वाज उवाच । भगवन्भूतभव्येश वरोऽयं मेऽद्य रोचते । येनेयं जनता दुःखान्मुच्यते तदुदाहर ॥ ८ ॥
bharadvāja uvāca | bhagavanbhūtabhavyeśa varo'yaṃ me'dya rocate | yene'yaṃ janatā duḥkhānmucyate tadudāhara || 8 ||
Bharadvaja said: Lord, master of the past and the future, today this is the gift I want. Tell me what frees people from suffering.
भरद्वाज ने कहा: हे भगवन, भूत और भविष्य के स्वामी, आज मुझे यही वरदान चाहिए। बताइए कि लोग दुःख से कैसे मुक्त होते हैं।

1.2.9
श्रीब्रह्मोवाच । गुरुं वाल्मीकिमत्राशु प्रार्थयस्व प्रयत्नतः । तेनेदं यत्समारब्धं रामायणमनिन्दितम् ॥ ९ ॥
śrībrahmovāca | guruṃ vālmīkimatrāśu prārthayasva prayatnataḥ | tenedaṃ yatsamārabdhaṃ rāmāyaṇamaninditam || 9 ||
Brahma said: Quickly, and with full effort, beg the teacher Valmiki about this. He is the one who has begun this faultless Ramayana.
ब्रह्मा ने कहा: शीघ्र ही, पूरी कोशिश से, गुरु वाल्मीकि से यह विनती करो। उन्होंने ही यह निर्दोष रामायण आरंभ किया है।

1.2.10
तस्मिञ्छ्रुते नरो मोहात्समग्रात्संतरिष्यति । सेतुनेवाम्बुधेः पारमपारगुणशालिना ॥ १० ॥
tasmiñchrute naro mohātsamagrātsaṃtariṣyati | setunevāmbudheḥ pāramapāraguṇaśālinā || 10 ||
When that Ramayana is heard, a person will cross over delusion completely, the way someone crosses to the far side of the ocean by a bridge full of countless good qualities.
उस रामायण को सुनकर मनुष्य मोह के पार पूरी तरह हो जाएगा, जैसे कोई असंख्य अच्छे गुणों वाले पुल से समुद्र के उस पार पहुँच जाता है।

1.2.11
श्रीवाल्मीकिरुवाचैत्युक्त्वा स भरद्वाजं परमेष्ठी मदाश्रममभ्यागच्छत्समं तेन भरद्वाजेन भूतकृत् ॥ ११ ॥
śrīvālmīkiruvācaityuktvā sa bharadvājaṃ parameṣṭhī madāśramamabhyāgacchatsamaṃ tena bharadvājena bhūtakṛt || 11 ||
Valmiki said: Having said this to Bharadvaja, Brahma, the creator of all beings, the highest one, came to my hermitage together with that Bharadvaja.
वाल्मीकि ने कहा: भरद्वाज से यह कहकर, सब प्राणियों के रचयिता, सर्वोच्च ब्रह्मा, उसी भरद्वाज के साथ मेरे आश्रम में आए।

1.2.12
तूर्णं संपूजितो देवः सोऽर्घ्यपाद्यादिना मयाअवोचन्मां महासत्त्वः सर्वभूतहिते रतः ॥ १२ ॥
tūrṇaṃ saṃpūjito devaḥ so'rghyapādyādinā mayāavocanmāṃ mahāsattvaḥ sarvabhūtahite rataḥ || 12 ||
I quickly honored that god with a welcome offering, water for his feet, and other such things. Then that great being, who cares for the good of every creature, spoke to me.
मैंने उस देवता का जल्दी से सम्मान किया - स्वागत में जल चढ़ाकर, पैर धोने का पानी देकर, और ऐसी ही और चीज़ें करके। फिर उस महान हस्ती ने, जो हर जीव की भलाई चाहते हैं, मुझसे कहा।

1.2.13
रामस्वभावकथनादस्माद्वरमुने त्वयानोद्वेगात्स परित्याज्य आसमाप्तेरनिन्दितात् ॥ १३ ॥
rāmasvabhāvakathanādasmādvaramune tvayānodvegātsa parityājya āsamāpteraninditāt || 13 ||
This telling of Rama's true nature, O best of sages, you must not give up out of worry - not until this blameless work is complete.
राम के असली स्वभाव की यह कथा, हे श्रेष्ठ मुनि, तुम चिंता में आकर मत छोड़ना - जब तक यह निर्दोष रचना पूरी न हो जाए।

1.2.14
ग्रन्थेनानेन लोकोऽयमस्मात्संसारसंकटात्समुत्तरिष्यति क्षिप्रं पोतेनेवाशु सागरात् ॥ १४ ॥
granthenānena loko'yamasmātsaṃsārasaṃkaṭātsamuttariṣyati kṣipraṃ potenevāśu sāgarāt || 14 ||
By this book, this world will quickly cross over this danger of worldly existence, just as a boat swiftly carries someone across the ocean.
इस ग्रंथ के सहारे यह संसार जल्दी ही सांसारिक जीवन के इस संकट को पार कर जाएगा, जैसे नाव किसी को समुद्र के पार जल्दी से ले जाती है।

1.2.15
वक्तुं तदेवमेवार्थमहमागतवानयम्कुरु लोकहितार्थं त्वं शास्त्रमित्युक्तवानजः ॥ १५ ॥
vaktuṃ tadevamevārthamahamāgatavānayamkuru lokahitārthaṃ tvaṃ śāstramityuktavānajaḥ || 15 ||
'I have come only to say this: compose a scripture for the good of the world.' So said the Unborn One.
'मैं सिर्फ़ यही बात कहने आया हूँ - संसार की भलाई के लिए एक शास्त्र की रचना करो।' ऐसा उस अजन्मे ने कहा।

1.2.16
मम पुण्याश्रमात्तस्मात्क्षणादन्तर्द्धिमागतः । मुहूर्ताभ्युत्थितः प्रोच्चैस्तरङ्ग इव वारिणः ॥ १६ ॥
mama puṇyāśramāttasmātkṣaṇādantarddhimāgataḥ | muhūrtābhyutthitaḥ procchais taraṅga iva vāriṇaḥ || 16 ||
In an instant he vanished from my sacred hermitage - he had risen up for just a moment, high, like a wave of water.
एक ही पल में वह मेरे पवित्र आश्रम से गायब हो गया - वह बस एक पल के लिए ऊँचा उठा था, जैसे पानी की कोई लहर उठती है।

1.2.17
तस्मिन्प्रयाते भगवत्यहं विस्मयमागतः । पुनस्तत्र भरद्वाजमपृच्छं स्वस्थया धिया ॥ १७ ॥
tasmin prayāte bhagavaty ahaṃ vismayam āgataḥ | punas tatra bharadvājam apṛcchaṃ svasthayā dhiyā || 17 ||
When the Lord had left, I was filled with wonder. Then, with a calm mind, I again asked Bharadvaja there.
जब वह भगवान चले गए, तो मैं चकित रह गया। फिर, शांत मन से, मैंने वहाँ फिर से भरद्वाज से पूछा।

1.2.18
किमेतद्ब्रह्मणा प्रोक्तं भरद्वाज वदाशु मे । इत्युक्तेन पुनः प्रोक्तं भरद्वाजेन तेन मे ॥ १८ ॥
kim etad brahmaṇā proktaṃ bharadvāja vadāśu me | ityuktena punaḥ proktaṃ bharadvājena tena me || 18 ||
'What is this that Brahma has said, Bharadvaja? Tell me quickly.' When I said this, Bharadvaja spoke to me again.
'ब्रह्मा ने यह क्या कहा है, भरद्वाज? मुझे जल्दी बताओ।' जब मैंने ऐसा कहा, तो भरद्वाज ने मुझसे फिर से कहा।

1.2.19
भरद्वाज उवाच । एतदुक्तं भगवता यथा रामायणं कुरु । सर्वलोकहितार्थाय संसारार्णवतारकम् ॥ १९ ॥
bharadvāja uvāca | etad uktaṃ bhagavatā yathā rāmāyaṇaṃ kuru | sarvalokahitārthāya saṃsārārṇavatārakam || 19 ||
Bharadvaja said: The Lord has said this - 'Compose the Ramayana, for the good of all people, as the means to cross the ocean of worldly existence.'
भरद्वाज ने कहा - भगवान ने यह कहा है: 'रामायण की रचना करो, सब लोगों की भलाई के लिए, जो संसार के सागर को पार करने का साधन बने।'

1.2.20
मह्यं च भगवन्ब्रूहि कथं संसारसंकटे । रामो व्यवहृतो ह्यस्मिन्भरतश्च महामनाः ॥ २० ॥
mahyam ca bhagavan brūhi kathaṃ saṃsārasaṅkaṭe | rāmo vyavahṛto hy asmin bharataś ca mahāmanāḥ || 20 ||
And tell me too, holy one, how Rama conducted himself amid this hardship of worldly life, and Bharata of the great mind.
और मुझे भी बताइए, हे पूज्य, कि इस सांसारिक कठिनाई में राम ने कैसा व्यवहार किया, और महान बुद्धि वाले भरत ने भी कैसा व्यवहार किया।

1.2.21
शत्रुघ्नो लक्ष्मणश्चापि सीता चापि यशस्विनी । रामानुयायिनस्ते वा मन्त्रिपुत्रा महाधियः ॥ २१ ॥
śatrughno lakṣmaṇaścāpi sītā cāpi yaśasvinī | rāmānuyāyinaste vā mantriputrā mahādhiyaḥ || 21 ||
And Shatrughna, and Lakshmana too, and the famous Sita, and those followers of Rama - the wise sons of ministers.
और शत्रुघ्न, और लक्ष्मण भी, और मशहूर सीता भी, और राम के वे अनुयायी - मंत्रियों के बुद्धिमान बेटे भी।

1.2.22
निर्दुःखितां यथैते नु प्राप्तास्तद्ब्रूहि मे स्फुटम् । तथैवाहं भविष्यामि ततो जनतया सह ॥ २२ ॥
nirduḥkhitāṃ yathaite nu prāptāstadbrūhi me sphuṭam | tathaivāhaṃ bhaviṣyāmi tato janatayā saha || 22 ||
Tell me clearly how they came to be free from sorrow. Then I too shall become the same, together with everyone else.
मुझे साफ़-साफ़ बताइए कि वे दुख से मुक्त कैसे हुए। फिर मैं भी वैसा ही बन जाऊँगा, बाकी सब लोगों के साथ।

1.2.23
भरद्वाजेन राजेन्द्र वदेत्युक्तोऽस्मि सादरम् । तदा कर्तुं विभोराज्ञामहं वक्तुं प्रवृत्तवान् ॥ २३ ॥
bharadvājena rājendra vadetyukto'smi sādaram | tadā kartuṃ vibhorājñāmahaṃ vaktuṃ pravṛttavān || 23 ||
O great king, Bharadvaja respectfully asked me, 'Please speak.' Then, to carry out the great one's command, I began to speak.
हे महाराज, भरद्वाज ने मुझसे आदरपूर्वक कहा, 'कृपया बोलिए।' तब उस महान पुरुष की आज्ञा का पालन करने के लिए मैंने बोलना शुरू किया।

1.2.24
शृणु वत्स भरद्वाज यथापृष्टं वदामि ते । श्रुतेन येन संमोहमलं दूरे करिष्यसि ॥ २४ ॥
śṛṇu vatsa bharadvāja yathāpṛṣṭaṃ vadāmi te | śrutena yena saṃmohamalaṃ dūre kariṣyasi || 24 ||
Listen, child Bharadvaja. I will tell you exactly what you asked. By hearing it, you will drive away the stain of confusion completely.
सुनो वत्स भरद्वाज, तुमने जो पूछा है वही मैं तुम्हें बताता हूँ। इसे सुनकर तुम अपने मोह के मैल को पूरी तरह दूर कर दोगे।

1.2.25
तथा व्यवहर प्राज्ञ यथा व्यवहृतः सुखी । सर्वासंसक्तया बुद्ध्या रामो राजीवलोचनः ॥ २५ ॥
tathā vyavahara prājña yathā vyavahṛtaḥ sukhī | sarvāsaṃsaktyā buddhyā rāmo rājīvalocanaḥ || 25 ||
Wise one, act in the world in such a way that your actions make you happy - the way the lotus-eyed Rama acts, his mind not attached to anything at all.
हे बुद्धिमान, संसार में इस तरह व्यवहार करो कि तुम्हारा व्यवहार तुम्हें सुखी बनाए - जैसे कमल जैसी आँखों वाले राम व्यवहार करते हैं, जिनकी बुद्धि किसी भी चीज़ से बिलकुल आसक्त नहीं है।

1.2.26
लक्ष्मणो भरतश्चैव शत्रुघ्नश्च महामनाःकौसल्या च सुमित्रा च सीता दशरथस्तथा ॥ २६ ॥
lakṣmaṇo bharataścaiva śatrughnaśca mahāmanāḥkausalyā ca sumitrā ca sītā daśarathastathā || 26 ||
Lakshmana, Bharata, and the great-souled Shatrughna; Kausalya, Sumitra, Sita, and Dasharatha as well.
लक्ष्मण, भरत और महान आत्मा वाले शत्रुघ्न; कौसल्या, सुमित्रा, सीता और दशरथ भी।

1.2.27
कृतास्त्रश्चाविरोधश्च बोधपारमुपागताःवसिष्ठो वामदेवश्च मन्त्रिणोऽष्टौ तथेतरे ॥ २७ ॥
kṛtāstraścā'virodhaśca bodhapāramupāgatāḥvasiṣṭho vāmadevaśca mantriṇo'ṣṭau tathetare || 27 ||
Kritastra and Avirodha have reached the far shore of true knowledge. So have Vasishtha and Vamadeva, the eight ministers, and all the others.
कृतास्त्र और अविरोध सच्चे ज्ञान के परम तट तक पहुँच चुके हैं। वसिष्ठ और वामदेव, आठों मंत्री, और बाकी सब भी वहीं पहुँच चुके हैं।

1.2.28
धृष्टिर्जयन्तो भासश्च सत्यो विजय एव चविभीषणः सुषेणश्च हनुमानिन्द्रजित्तथा ॥ २८ ॥
dhṛṣṭirjayanto bhāsaśca satyo vijaya eva cavibhīṣaṇaḥ suṣeṇaśca hanumānindrajittathā || 28 ||
Dhrishti, Jayanta, and Bhasa; Satya and Vijaya too; Vibhishana, Sushena, and Hanuman; and Indrajit as well.
धृष्टि, जयन्त और भास; सत्य और विजय भी; विभीषण, सुषेण और हनुमान; और इन्द्रजित भी।

1.2.29
एतेऽष्टौ मन्त्रिणः प्रोक्ताः समनीरागचेतसःजीवन्मुक्ता महात्मानो यथाप्राप्तानुवर्तिनः ॥ २९ ॥
ete'ṣṭau mantriṇaḥ proktāḥ samanīrāgacetasaḥjīvanmuktā mahātmāno yathāprāptānuvartinaḥ || 29 ||
These eight are called the ministers. Their minds are even and free from passion. They are liberated while still alive, great souls who simply accept whatever comes their way.
इन आठों को मंत्री कहा जाता है। इनका मन सम है और राग से मुक्त है। ये जीते-जी मुक्त हैं, महान आत्माएँ हैं, जो कुछ भी मिले उसी में संतुष्ट रहते हैं।

1.2.30
एतैर्यथा हुतं दत्तं गृहीतमुषितं स्मृतम्तथा चेद्वर्तसे पुत्र मुक्त एवासि संकटात् ॥ ३० ॥
etairyathā hutaṃ dattaṃ gṛhītamuṣitaṃ smṛtamtathā cedvartase putra mukta evāsi saṃkaṭāt || 30 ||
If you, my son, conduct yourself the way these men do - in making offerings, in giving, in receiving, in living, and in remembering - then you are indeed free from all trouble.
हे पुत्र, यदि तुम भी इन्हीं की तरह आचरण करो - हवन करने में, देने में, लेने में, रहने में और स्मरण करने में - तो तुम निश्चय ही हर मुसीबत से मुक्त हो।

1.2.31
अपारसंसारसमुद्रपाती लब्ध्वा परां युक्तिमुदारसत्त्वः । न शोकमायाति न दैन्यमेति गतज्वरस्तिष्ठति नित्यतृप्तः ॥ ३१ ॥
apārasaṃsārasamudrapātī labdhvā parāṃ yuktimudārasattvaḥ | na śokamāyāti na dainyameti gatajvarastiṣṭhati nityatṛptaḥ || 31 ||
A person who has fallen into the endless ocean of this world, but who has gained the highest way and has a noble nature, does not fall into grief and does not become wretched. Free from all torment, he remains always content.
जो व्यक्ति इस संसार के अंतहीन सागर में गिरा हुआ है, पर जिसने सर्वश्रेष्ठ उपाय पा लिया है और जो उदार स्वभाव का है, वह न तो शोक में पड़ता है और न ही दीन-हीन होता है। वह हर पीड़ा से मुक्त होकर सदा संतुष्ट रहता है।

Book 1 · Vairāgya · Chapter 3
1.3.1
भरद्वाज उवाच । जीवन्मुक्तस्थितिं व्रह्मन्कृत्वा राघवमादितः । क्रमात्कथय मे नित्यं भविष्यामि सुखी यथा ॥ १ ॥
bharadvāja uvāca | jīvanmuktasthitiṃ brahmarkṛtvā rāghavamāditaḥ | kramaatkathaya me nityaṃ bhaviṣyāmi sukhī yathā || 1 ||
Bharadvaja said, "Brahmin, starting with Rama's state of being free while still alive, tell me everything in order, so that I may always be happy."
भरद्वाज ने कहा, "हे ब्राह्मण, राम की जीते-जी मुक्ति की स्थिति से शुरू करके मुझे सब कुछ क्रम से बताइए, ताकि मैं हमेशा सुखी रह सकूँ।"

1.3.2
श्रीवाल्मीकिरुवाच । भ्रमस्य जागतस्यास्य जातस्याकाशवर्णवत् । अपुनःस्मरणं मन्ये साधो विस्मरणं वरम् ॥ २ ॥
śrīvālmīkiruvāca | bhramasya jāgatasyāsya jātasyākāśavarṇavat | apunahsmaraṇaṃ manye sādho vismaraṇaṃ varam || 2 ||
Sri Valmiki said, "This confusion about the world arose the way a color seems to appear in the empty sky, when nothing is really there. I think, good sir, that forgetting it completely, so that it never comes to mind again, is the best thing."
श्री वाल्मीकि ने कहा, "यह जगत का भ्रम उसी तरह पैदा हुआ जैसे खाली आकाश में कोई रंग दिखाई दे जाए, जबकि वहाँ कुछ है ही नहीं। हे साधु, मुझे लगता है कि इसे पूरी तरह भूल जाना ही सबसे अच्छा है, ताकि यह फिर कभी याद न आए।"

1.3.3
दृश्यात्यन्ताभावबोधं विना तन्नानुभूयते । कदाचित्केनचिन्नाम स्वबोधोऽन्विष्यतामतः ॥ ३ ॥
dṛśyātyantābhāvabodhaṃ vinā tannaanubhūyate | kadācitskenacinnāma svabodhoanviṣyatāmatḥ || 3 ||
But no one, ever, experiences that forgetting without first realizing that the visible world does not exist at all. So, whoever you are, seek to know your own true self.
पर यह भूलना तब तक किसी को कभी नहीं होता, जब तक यह न जान लिया जाए कि दिखने वाला यह संसार वास्तव में है ही नहीं। इसलिए, तुम जो भी हो, अपने असली स्वरूप को जानने का प्रयास करो।

1.3.4
स चेह संभवत्येव तदर्थमिदमाततम् । शास्त्रमाकर्णयसि चेत्तत्त्वमाप्स्यसि नान्यथा ॥ ४ ॥
sa ceha saṃbhavatyeva tadarthamidamātatam | śāstramākarṇayasi cet tattvamāpsyasi nānyathā || 4 ||
And that knowledge can indeed be reached in this life; this scripture has been made this long and detailed for that very purpose. If you listen to it carefully, you will reach the truth, and not otherwise.
और यह ज्ञान इसी जीवन में पाया जा सकता है; यह शास्त्र इसी उद्देश्य के लिए इतना विस्तार से रचा गया है। यदि तुम इस शास्त्र को ध्यान से सुनोगे, तो सत्य को पा लोगे, और किसी और तरीके से नहीं।

1.3.5
जगद्भ्रमोऽयं दृश्योऽपि नास्त्येवेत्यनुभूयते । वर्णो व्योम्न इवाखेदाद्विचारेणामुनाऽनघ ॥ ५ ॥
jagadbhramoayam dṛśyoapi nāstyevetyanubhūyate | varṇo vyomna ivākhedādvicāreṇāmunāangha || 5 ||
This confusion we call "the world," although it is seen, is found through this inquiry, without any real struggle, to not exist at all, O sinless one, the way a color seems to appear in the empty sky.
यह भ्रम जिसे हम "संसार" कहते हैं, भले ही दिखाई देता हो, इस विचार से बिना किसी बड़े परिश्रम के यह पता चलता है, हे निष्पाप, कि यह वास्तव में है ही नहीं, जैसे खाली आकाश में कोई रंग दिखाई दे।

1.3.6
दृश्यं नास्तीति बोधेन मनसो दृश्यमार्जनम् । संपन्नं चेत्तदुत्पन्ना परा निर्वाणनिर्वृतिः ॥ ६ ॥
dṛśyaṃ nāstīti bodhena manaso dṛśyamārjanam | sampannaṃ cet tadutpannā parā nirvāṇanirvṛtiḥ || 6 ||
When, through the understanding that "the visible world does not exist," the mind is fully cleansed of the visible world, then the highest bliss of liberation is born from that.
जब "यह दिखने वाला संसार है ही नहीं" इस समझ से मन दिखने वाले संसार से पूरी तरह साफ हो जाता है, तब उससे मोक्ष का सबसे ऊँचा आनंद पैदा होता है।

1.3.7
अन्यथा शास्त्रगर्तेषु लुठतां भवतामिह । भवत्यकृत्रिमाज्ञानां कल्पैरपि न निर्वृतिः ॥ ७ ॥
anyathā śāstragarteṣu luṭhatāṃ bhavatāmiha | bhavatyakṛtrimājñānāṃ kalpairapi na nirvṛtiḥ || 7 ||
Otherwise, for people like you who only roll about in the pits of scripture, and whose ignorance is real and deep, liberation will not come even after countless ages.
नहीं तो, तुम जैसे लोग जो सिर्फ शास्त्रों के गड्ढों में लोटते रहते हैं, और जिनका अज्ञान सच्चा और गहरा है, उन्हें युगों-युगों तक भी मुक्ति नहीं मिलेगी।

1.3.8
अशेषेण परित्यागो वासनानां य उत्तमः । मोक्षं इत्युच्यते ब्रह्मन्स एव विमलक्रमः ॥ ८ ॥
aśeṣeṇa parityāgo vāsanānāṃ ya uttamaḥ | mokṣaṃ ityucyate brahmansa eva vimalakramaḥ || 8 ||
To give up all desires completely, leaving nothing behind, is the highest thing to do, and it is called liberation, O Brahmin. This alone is the pure path.
सारी वासनाओं को पूरी तरह त्याग देना, कुछ भी बाकी न छोड़ना, यही सबसे बड़ी बात है, और इसी को मोक्ष कहा जाता है, हे ब्राह्मण। यही शुद्ध मार्ग है।

1.3.9
क्षीणायां वासनायां तु चेतो गलति सत्वरम् । क्षीणायां शीतसंतत्यां ब्रह्मन्हिमकणो यथा ॥ ९ ॥
kṣīṇāyāṃ vāsanāyāṃ tu ceto galati satvaram | kṣīṇāyāṃ śītasaṃtatyāṃ brahmanhimakaṇo yathā || 9 ||
But once desire is used up, the mind melts away quickly, O Brahmin, the way a grain of frost melts once the spell of cold is broken.
पर वासना खत्म होते ही मन जल्दी पिघल जाता है, हे ब्राह्मण, जैसे ठंड का असर खत्म होते ही बर्फ का एक कण पिघल जाता है।

1.3.10
अयं वासनया देहो ध्रियते भूतपञ्जरः । तनुनान्तर्निविष्टेन मुक्तौघस्तन्तुना यथा ॥ १० ॥
ayaṃ vāsanayā deho dhriyate bhūtapañjaraḥ | tanunāntarniviṣṭena muktaughstantunā yathā || 10 ||
This body, a cage made of the elements, is held together by desire, the way a string of pearls is held together by the thin thread running through the inside of them.
यह शरीर, जो पंच तत्वों का एक पिंजरा है, वासना के कारण टिका रहता है, जैसे मोतियों की माला अंदर से गुजरने वाले पतले धागे से जुड़ी रहती है।

1.3.11
वासना द्विविधा प्रोक्ता शुद्धा च मलिना तथा । मलिना जन्मनो हेतुः शुद्धा जन्मविनाशिनी ॥ ११ ॥
vāsanā dvividhā proktā śuddhā ca malinā tathā | malinā janmano hetuḥ śuddhā janmavināśinī || 11 ||
Desire is said to be of two kinds: pure and impure. The impure desire is the cause of birth; the pure desire destroys birth.
वासना दो तरह की कही गई है, शुद्ध और मलिन। मलिन वासना जन्म का कारण है, और शुद्ध वासना जन्म का नाश करने वाली है।

1.3.12
अज्ञानसुघनाकारा घनाहंकारशालिनी । पुनर्जन्मकरी प्रोक्ता मलिना वासना बुधैः ॥ १२ ॥
ajñānasughanākārā ghanāhaṃkāraśālinī | punarjanmakarī proktā malinā vāsanā budhaiḥ || 12 ||
The wise call it "impure desire" when it is thick with ignorance, heavy with ego, and brings about rebirth.
जो वासना अज्ञान से भरी हो, घने अहंकार से भरी हो, और फिर से जन्म दिलाने वाली हो, उसे बुद्धिमान लोग "मलिन वासना" कहते हैं।

1.3.13
पुनर्जन्माङ्कुरं त्यक्त्वा स्थिता संभृष्टबीजवत् । देहार्थं ध्रियते ज्ञातज्ञेया शुद्धेति चोच्यते ॥ १३ ॥
punarjanmāṅkuraṃ tyaktvā sthitā saṃbhṛṣṭabījavat | dehārthaṃ dhriyate jñātajñeyā śuddheti cocyate || 13 ||
But the desire that has given up the sprout of rebirth, and stays like a seed that has been fully roasted and so can never sprout again, and is kept alive only for the sake of the body, by one who has known what is to be known, that is called "pure desire."
पर जो वासना फिर से जन्म लेने के अंकुर को त्याग चुकी हो, अच्छी तरह भुने हुए बीज की तरह हो जो अब कभी नहीं उगेगा, और जिसे ज्ञानी पुरुष सिर्फ शरीर को बनाए रखने के लिए रखता है, उसे "शुद्ध वासना" कहा जाता है।

1.3.14
अपुनर्जन्मकरणी जीवन्मुक्तेषु देहिषु । वासना विद्यते शुद्धा देहे चक्र इव भ्रमः ॥ १४ ॥
apunarjanmakaraṇī jīvanmukteṣu dehiṣu | vāsanā vidyate śuddhā dehe cakra iva bhramaḥ || 14 ||
In people who are free while still alive, a pure desire remains that does not bring about rebirth. It stays in the body the way a wheel, once set spinning, keeps turning for a while.
जो लोग जीते-जी मुक्त हो चुके हैं, उनमें एक शुद्ध वासना बनी रहती है जो फिर से जन्म नहीं देती, यह शरीर में उसी तरह बनी रहती है जैसे एक बार घुमाया हुआ चक्र कुछ देर तक घूमता रहता है।

1.3.15
ये शुद्धवासना भूयो न जन्मानर्थभाजनम् । ज्ञातज्ञेयास्त उच्यन्ते जीवन्मुक्ता महाधियः ॥ १५ ॥
ye śuddhavāsanā bhūyo na janmānarthabhājanam | jñātajñeyāsta ucyante jīvanmuktā mahādhiyaḥ || 15 ||
Those whose desire is pure, who are no longer subject to the trouble of being born again, who have known what is to be known, they, of great wisdom, are called "free while still alive."
जिनकी वासना शुद्ध हो चुकी है, जो अब दोबारा जन्म लेने के दुख से मुक्त हो चुके हैं, जिन्होंने वह जान लिया है जो जानने योग्य है, ऐसे महाबुद्धिमान लोगों को "जीते-जी मुक्त" कहा जाता है।

1.3.16
जीवन्मुक्तिपदं प्राप्तो यथा रामो महामतिः । तत्तेऽहं शृणु वक्ष्याभि जरामरणशान्तये ॥ १६ ॥
jīvanmuktipadaṃ prāpto yathā rāmo mahāmatiḥ | tatte'haṃ śṛṇu vakṣyābhi jarāmaraṇaśāntaye || 16 ||
Listen, I will tell you how Rama, a man of great wisdom, reached the state of being free while still alive, so that old age and death may come to an end.
सुनो, मैं तुम्हें बताऊँगा कि राम, जो महान बुद्धिमान थे, कैसे जीते-जी मुक्ति की स्थिति तक पहुँचे, ताकि बुढ़ापा और मृत्यु का अंत हो सके।

1.3.17
भरद्वाज महाबुद्धे रामक्रममिमं शुभम् । शृणु वक्ष्यामि तेनैव सर्वं ज्ञास्यसि सर्वदा ॥ १७ ॥
bharadvāja mahābuddhe rāmakramamimaṃ śubham | śṛṇu vakṣyāmi tenaiva sarvaṃ jñāsyasi sarvadā || 17 ||
Bharadvaja, you of great intelligence, listen to this good and complete account of Rama's life. I will tell it to you, and through it alone you will always know everything.
हे भरद्वाज, हे महाबुद्धिमान, राम के इस शुभ जीवन-वृत्तांत को सुनो; मैं इसे तुम्हें बताऊँगा, और इसी से तुम हमेशा सब कुछ जान जाओगे।

1.3.18
विद्यागृहाद्विनिष्क्रम्य रामो राजीवलोचनः । दिवसान्यनयद्गेहे लीलाभिरकुतोभयः ॥ १८ ॥
vidyāgṛhādvinisṛkramya rāmo rājīvalocanaḥ | divasānyanayadgehe līlābhirakutobhayaḥ || 18 ||
Rama, the lotus-eyed, came out of the school where he had studied, and spent his days at home in play, without any fear.
कमल जैसी आँखों वाले राम, जिस विद्यालय में पढ़े थे वहाँ से बाहर आकर, घर पर बिना किसी डर के खेल-कूद में अपने दिन बिताने लगे।

1.3.19
अथ गच्छति काले तु पालयत्यवनिं नृपे । प्रजासु वीतशोकासु स्थितासु विगतज्वरम् ॥ १९ ॥
atha gacchati kāle tu pālayatyavaninṛpe | prajāsu vītaśokāsu sthitāsu vigatajvaram || 19 ||
Then, as time passed, the king ruled the land, and his subjects lived free from sorrow and free from any distress.
फिर, समय बीतता गया, राजा राज्य की रक्षा करते रहे, और प्रजा दुख और किसी भी पीड़ा से मुक्त होकर रहने लगी।

1.3.20
तीर्थपुण्याश्रमश्रेणीर्द्रष्टुमुत्कण्ठितं मनः । रामस्याभूद्भृशं तत्र कदाचिद्गुणशालिनः ॥ २० ॥
tīrthapuṇyāśramaśreṇīrdraṣṭumutkaṇṭhitaṃ manaḥ | rāmasyābhūdbhṛśaṃ tatra kadāciddguṇaśālinaḥ || 20 ||
At that time, Rama, a man full of good qualities, once felt a strong wish in his mind to go and see the many holy places and sacred hermitages.
उसी समय, गुणवान राम के मन में एक बार तीर्थों और पवित्र आश्रमों की पंक्तियों को देखने की तीव्र इच्छा जाग उठी।

1.3.21
राघवश्चिन्तयित्वैवमुपेत्य चरणौ पितुः । हंसः पद्माविव नवौ जग्राह नखकेसरौ ॥ २१ ॥
rāghavaścintayitvaivamupetya caraṇau pituḥ | haṃsaḥ padmāviva navau jagrāha nakhakesarau || 21 ||
Thinking this, Rama went to his father's feet and took hold of his toenails, which were fresh like two lotuses, the way a swan takes hold of the filaments inside two lotuses.
यह सोचकर राम अपने पिता के चरणों में गए और उनके नाखूनों को, जो दो ताजे कमलों जैसे थे, इस तरह पकड़ लिया जैसे कोई हंस दो कमलों की केसर को पकड़ लेता है।

1.3.22
श्रीराम उवाच । तीर्थानि देवसद्मानि वनान्यायतनानि च । द्रष्टुमुत्कण्ठितं तात ममेदं नाथ मानसम् ॥ २२ ॥
śrīrāma uvāca | tīrthāni devasadmāni vanānyāyatanāni ca | draṣṭumutkaṇṭhitaṃ tāta mamedaṃ nātha mānasam || 22 ||
Sri Rama said, "Father, my lord, my mind is eager to see the holy places, the temples of the gods, the forests, and the sacred shrines."
श्री राम ने कहा, "पिताजी, हे स्वामी, मेरा मन तीर्थों, देवताओं के मंदिरों, वनों और पवित्र स्थानों को देखने के लिए उत्सुक है।"

1.3.23
तदेतामर्थितां पूर्वां सफलां कर्तुमर्हसि । न सोऽस्ति भुवने नाथ त्वया योऽर्थी न मानितः ॥ २३ ॥
tadetāmarthitāṃ pūrvāṃ saphalāṃ kartumarhasi | na so'sti bhuvane nātha tvayā yo'rthī na mānitaḥ || 23 ||
So you ought to make this earlier request of his succeed. There is no one in this world, my lord, who came asking and was not honored by you.
इसलिए आप उसकी इस पहले की गई विनती को अब पूरा करें। हे स्वामी, इस दुनिया में ऐसा कोई नहीं है जो आपके पास कुछ माँगने आया हो और आपने उसका सम्मान न किया हो।

1.3.24
इति संप्रार्थितो राजा वसिष्ठेन समं तदा । विचार्यामुञ्चदेवैनं रामं प्रथममर्थिनम् ॥ २४ ॥
iti saṃprārthito rājā vasiṣṭhena samaṃ tadā | vicāryāmuñcadevainaṃ rāmaṃ prathamamarthinam || 24 ||
Asked like this, the king then thought it over together with Vasishtha, and let Rama go — Rama, who had asked first.
इस तरह विनती किए जाने पर राजा ने वसिष्ठ के साथ मिलकर सोच-विचार किया, और राम को जाने दिया - राम को, जिसने सबसे पहले यह माँग की थी।

1.3.25
शुभे नक्षत्रदिवसे भ्रातृभ्यां सह राघवः । मङ्गलालंकृतवपुः कृतस्वस्त्ययनो द्विजैः ॥ २५ ॥
śubhe nakṣatradivase bhrātṛbhyāṃ saha rāghavaḥ | maṅgalālaṃkṛtavapuḥ kṛtasvastyayano dvijaiḥ || 25 ||
On an auspicious day, under a good star, Raghava, together with his two brothers, his body decked with auspicious ornaments, had brahmins perform blessing rites for him,
एक शुभ दिन, शुभ नक्षत्र में, राघव ने अपने दोनों भाइयों के साथ, शरीर पर मंगल के गहने पहनकर, ब्राह्मणों से मंगल-आशीर्वाद की रस्म करवाई,

1.3.26
वसिष्ठप्रहितैर्विप्रैः शास्त्रज्ञैश्च समन्वितः। स्निग्धैः कतिपयैरेव राजपुत्रवरैः सह ॥ २६ ॥
vasiṣṭhaprahitairvipraiḥ śāstrajñaiśca samanvitaḥ| snigdhaiḥ katipayaireva rājaputravaraiḥ saha || 26 ||
joined by brahmins sent by Vasishtha who knew the scriptures well, and by just a few loving, excellent princes,
साथ ही वसिष्ठ के भेजे हुए शास्त्रों के जानकार ब्राह्मणों के साथ, और कुछ थोड़े से प्रेम करने वाले उत्तम राजकुमारों के साथ,

1.3.27
अम्बाभिर्विहिताशीभिरालिङ्ग्यालिङ्ग्य भूषितः। निरगात्स्वगृहात्तस्मात्तीर्थयात्रार्थमुद्यतः ॥ २७ ॥
ambābhirvihitāśībhirāliṅgyāliṅgya bhūṣitaḥ| niragātsvagṛhāttasmāttīrthayātrārthamudyataḥ || 27 ||
embraced again and again by his mothers who gave their blessings, and decked with ornaments, he went out from that home of his, ready to go on a pilgrimage to holy places.
अपनी माताओं से आशीर्वाद पाकर और बार-बार गले लगाया जाकर, गहनों से सजा हुआ, वह अपने घर से निकल पड़ा, तीर्थ-यात्रा पर जाने के लिए तैयार होकर।

1.3.28
निर्गतः स्वपुरात्पौरैस्तूर्यघोषेण वादितः। पीयमानः पुरस्त्रीणां नेत्रैर्भृङ्गौघभङ्गुरैः ॥ २८ ॥
nirgataḥ svapurātpauraistūryaghoṣeṇa vāditaḥ| pīyamānaḥ purastrīṇāṃ netrairbhṛṅgaughabhaṅguraiḥ || 28 ||
Once he had left his own city, the citizens greeted him with the sound of musical instruments, and the women of the city drank him in with their eyes — eyes as restless as a swarm of bees.
अपने ही नगर से निकलकर, नगरवासियों ने बाजों की आवाज़ से उसका स्वागत किया, और नगर की स्त्रियाँ उसे अपनी आँखों से पी रही थीं - वे आँखें भौंरों के झुंड की तरह चंचल थीं।

1.3.29
ग्रामीणललनालोलहस्तपद्मापनोदितैः। लाजवर्षैर्विकीर्णात्मा हिमैरिव हिमाचलः ॥ २९ ॥
grāmīṇalalanālolahastapadmāpanoditaiḥ| lājavarṣairvikīrṇātmā himairiva himācalaḥ || 29 ||
Showered with roasted rice thrown by the restless lotus-hands of village women, his whole body was covered — like the Himalaya covered with snow.
गाँव की स्त्रियों के चंचल कमल जैसे हाथों से फेंके गए भुने हुए चावलों की बौछार से उसका पूरा शरीर ढक गया - जैसे हिमालय बर्फ से ढक जाता है।

1.3.30
आवर्जयन्विप्रगणान्परिशृण्वन्प्रजाशिषः। आलोकयन्दिगन्तांश्च परिचक्राम जाङ्गलान् ॥ ३० ॥
āvarjayanvipragaṇānpariśṛṇvanprajāśiṣaḥ| ālokayandigantāṃśca paricakrāma jāṅgalān || 30 ||
Winning over the groups of brahmins, listening to the blessings of the people, and gazing at the far horizons, he wandered through the wild, dry forest lands.
ब्राह्मणों के समूहों का मन जीतते हुए, लोगों के आशीर्वाद सुनते हुए, और दूर के क्षितिज को निहारते हुए, वह सूखे जंगली इलाकों में घूमा।

1.3.31
अथारभ्य स्वकात्तस्मात्क्रमात्कोशलमण्डलात् । स्नानदानतपोध्यानपूर्वकं स ददर्श ह ॥ ३१ ॥
athārabhya svakāttasmātkramātkoshalamaṇḍalāt | snānadānatapodhyānapūrvakaṃ sa dadarśa ha || 31 ||
Then, beginning from his own kingdom of Koshala, he went on to see, step by step — always bathing, giving gifts, doing austerities, and meditating —
फिर, अपने ही कोसल राज्य से शुरू करके, वह क्रम-क्रम से देखने लगा - हर जगह स्नान करते, दान देते, तप करते और ध्यान करते हुए -

1.3.32
नदीतीराणि पुण्यानि वनान्यायतनानि च । जङ्गलानि जनान्तेषु तटान्यब्धिमहीभृताम् ॥ ३२ ॥
nadītīrāṇi puṇyāni vanānyāyatanāni ca | jaṅgalāni janānteṣu taṭānyabdhimahībhṛtām || 32 ||
the sacred river banks, the forests, the sacred shrines, the wild borderlands beyond the settlements, and the shores of the seas and the slopes of the mountains.
पवित्र नदियों के किनारे, जंगल, पवित्र तीर्थ-स्थान, बसी हुई भूमि के परे के जंगली इलाके, और समुद्रों के किनारे तथा पहाड़ों की ढलानें।

1.3.33
मन्दाकिनीमिन्दुनिभां कालिन्दीं चोत्पलामलाम् । सरस्वतीं शतद्रूं च चन्द्रभागामिरावतीम् ॥ ३३ ॥
mandākinīmindunibhāṃ kālindīṃ cotpalāmalām | sarasvatīṃ śatadrūṃ ca candrabhāgāmirāvatīm || 33 ||
the Mandakini, pure like the moon, the Kalindi, spotless like the blue lotus, the Sarasvati, the Shatadru, the Chandrabhaga, and the Iravati.
मंदाकिनी को, जो चाँद जैसी उजली है, कालिंदी को, जो नीले कमल जैसी निर्मल है, सरस्वती को, शतद्रु को, चंद्रभागा को, और इरावती को।

1.3.34
वेणीं च कृष्णवेणीं च निर्विन्ध्यां सरयूं तथा । चर्मण्वतीं वितस्तां च विपाशां बाहुदामपि ॥ ३४ ॥
veṇīṃ ca kṛṣṇaveṇīṃ ca nirvindhyāṃ sarayūṃ tathā | carmaṇvatīṃ vitastāṃ ca vipāśāṃ bāhudāmapi || 34 ||
the Veni, the Krishnaveni, the Nirvindhya, the Sarayu too, the Charmanvati, the Vitasta, the Vipasha, and the Bahuda too.
वेणी को, कृष्णवेणी को, निर्विंध्या को, सरयू को भी, चर्मण्वती को, वितस्ता को, विपाशा को, और बाहुदा को भी।

1.3.35
प्रयागं नैमिषं चैव धर्मारण्यं गयां तथा । वाराणसीं श्रीगिरिं च केदारं पुष्करं तथा ॥ ३५ ॥
prayāgaṃ naimiṣaṃ caiva dharmāraṇyaṃ gayāṃ tathā | vārāṇasīṃ śrīgiriṃ ca kedāraṃ puṣkaraṃ tathā || 35 ||
Prayaga, Naimisha, Dharmaranya, and Gaya too, Varanasi, Shrigiri, Kedara, and Pushkara too.
प्रयाग, नैमिष, धर्मारण्य, और गया को भी, वाराणसी, श्रीगिरि, केदार, और पुष्कर को भी।

1.3.36
मानसं च क्रमसरस्तथैवोत्तरमानसम् । वडवावदनं चैव तीर्थवृन्दं स सादरम् ॥ ३६ ॥
mānasaṃ ca kramasarastathaivottaramānasam | vaḍavāvadanaṃ caiva tīrthavṛndaṃ sa sādaram || 36 ||
Lake Manasa, and Kramasara, and likewise Uttara-Manasa, and Vadavavadana too — he visited this whole group of holy places with reverence.
मानसरोवर को, क्रमसर को, और उसी तरह उत्तर-मानस को, और वडवावदन को भी - इन सब तीर्थों के समूह को उसने श्रद्धा के साथ देखा।

1.3.37
अग्नितीर्थं महातीर्थमिन्द्रद्युम्नसरस्तथा । सरांसि सरितश्चैव तथा नदह्रदावलीम् ॥ ३७ ॥
agnitīrthaṃ mahātīrthamindradyumnasarastathā | sarāṃsi saritaścaiva tathā nadahradāvalīm || 37 ||
Agnitirtha, Mahatirtha, and likewise Indradyumna lake, other lakes and rivers too, and rows of streams and pools.
अग्नितीर्थ, महातीर्थ, और उसी तरह इंद्रद्युम्न सरोवर को, और भी झीलों और नदियों को, और नदी-नालों तथा जलाशयों की कतारों को।

1.3.38
स्वामिनं कार्तिकेयं च शालग्रामं हरिं तथा । स्थानानि च चतुःषष्टिं हरेरथ हरस्य च ॥ ३८ ॥
svāminaṃ kārtikeyaṃ ca śālagrāmaṃ hariṃ tathā | sthānāni ca catuḥṣaṣṭiṃ hareratha harasya ca || 38 ||
Lord Kartikeya, Shalagrama, and Hari too, and the sixty-four sacred places of Hari and of Hara.
भगवान कार्तिकेय को, शालग्राम को, और हरि को भी, और हरि तथा हर के चौंसठ पवित्र स्थानों को।

1.3.39
नानाश्चर्यविचित्राणि चतुरब्धितटानि च । विन्ध्यमन्दरकुञ्जांश्च कुलशैलस्थलानि च ॥ ३९ ॥
nānāścaryavicitrāṇi caturabdhitāṭāni ca | vindhyamandarakuñjāṃśca kulaśailasthalāni ca || 39 ||
the strange and wonderful shores of the four seas, the groves of the Vindhya and Mandara mountains, and the places on the great family-mountains.
चारों समुद्रों के अनोखे और अद्भुत किनारों को, विंध्य और मंदार पर्वतों के उपवनों को, और बड़े कुल-पर्वतों के स्थानों को।

1.3.40
राजर्षीणां च महतां ब्रह्मर्षीणां तथैव च । देवानां ब्राह्मणानां चे पावनानाश्रमाञ्छुभान् ॥ ४० ॥
rājarṣīṇāṃ ca mahatāṃ brahmarṣīṇāṃ tathaiva ca | devānāṃ brāhmaṇānāṃ ca pāvanānāśramāñchubhān || 40 ||
and the pure, holy hermitages of the great royal sages, of the brahmin sages, of the gods, and of the brahmins.
और महान राजर्षियों के, ब्रह्मर्षियों के, देवताओं के, और ब्राह्मणों के पवित्र और शुभ आश्रमों को।

1.3.41
भूयोभूयः स बभ्राम भ्रातृभ्यां सह मानदः । चतुर्ष्वपि दिगन्तेषु सर्वानेव महीतटान् ॥ ४१ ॥
bhūyobhūyaḥ sa babhrāma bhrātṛbhyāṃ saha mānadaḥ | caturṣvapi diganteṣu sarvāneva mahītaṭān || 41 ||
Again and again he wandered, together with his brothers — he who gave honor to others — through all the lands of the earth in all four directions.
बार-बार वह अपने भाइयों के साथ घूमता रहा - वह जो दूसरों को सम्मान देता था - चारों दिशाओं की सारी धरती पर।

1.3.42
अमरकिन्नरमानवमानितः समवलोक्य महीमखिलामिमाम् । उपययौ स्वगृहं रघुनन्दनो विहृतदिक् शिवलोकमिवेश्वरः ॥ ४२ ॥
amarakinnaramānavamānitaḥ samavalokya mahīmakhilāmimām | upayayau svagṛhaṃ raghunandano vihṛtadik śivalokamiveśvaraḥ || 42 ||
Honored by gods, kinnaras, and men, and having seen this whole earth, Raghunandana returned to his own home, having roamed every direction — like the Lord returning to Shiva's world.
देवताओं, किन्नरों और मनुष्यों से सम्मान पाकर, और इस पूरी पृथ्वी को देखकर, रघुनंदन (राम) अपने घर लौट आया, सभी दिशाओं में घूम चुकने के बाद - जैसे ईश्वर शिवलोक को लौटते हैं।

Book 1 · Vairāgya · Chapter 4
1.4.1
श्रीवाल्मीकिरुवाच । रामः पुष्पाञ्जलिव्रातैर्विकीर्णः पुरवासिभिः । प्रविवेश गृहं श्रीमाञ्जयन्तो विष्टपं यथा ॥ १ ॥
śrīvālmīkiruvāca | rāmaḥ puṣpāñjalivrātairvikīrṇaḥ puravāsibhiḥ | praviveśa gṛhaṃ śrīmāñjayanto viṣṭapaṃ yathā || 1 ||
Sri Valmiki said: The people of the city covered Rama with handfuls of flowers as he entered the house, glorious, like Jayanta entering heaven.
श्री वाल्मीकि ने कहा: नगर के लोगों ने राम पर फूलों की अंजलियाँ बरसाईं, और वे उस तेजस्वी घर में प्रवेश कर गए, जैसे जयन्त स्वर्ग में प्रवेश करता है।

1.4.2
प्रणनामाथ पितरं वसिष्ठं भ्रातृबान्धवान् । ब्राह्मणान्कुलवृद्धांश्च राघवः प्रथमागतः ॥ २ ॥
praṇanāmātha pitaraṃ vasiṣṭhaṃ bhrātṛbāndhavān | brāhmaṇānkulavṛddhāṃśca rāghavaḥ prathamāgataḥ || 2 ||
Then, having just arrived, Raghava bowed to his father, to Vasishtha, to his brothers and kinsmen, to the brahmins, and to the elders of the family.
फिर, अभी-अभी लौटे हुए राघव ने अपने पिता को, वसिष्ठ को, अपने भाइयों और रिश्तेदारों को, ब्राह्मणों को, और परिवार के बड़े-बूढ़ों को प्रणाम किया।

1.4.3
सुहृद्भिर्भ्रातृभिश्चैव पित्रा द्विजगणेन च । मुहुरालिङ्गिताचारो राघवो न ममौ मुदा ॥ ३ ॥
suhṛdbhirbhrātṛbhiścaiva pitrā dvijagaṇena ca | muhurāliṅgitācāro rāghavo na mamau mudā || 3 ||
His friends, his brothers, his father, and the group of brahmins embraced him again and again, and Raghava's joy had no limit.
उसके मित्रों, भाइयों, पिता और ब्राह्मणों के समूह ने उसे बार-बार गले लगाया, और राघव का आनंद असीम था।

1.4.4
तस्मिन्गृहे दाशरथेः प्रियप्रकथनैर्मिथः । जुघूर्णुर्मधुरैराशा मृदुवंशस्तनैरिव ॥ ४ ॥
tasmingṛhe dāśaratheḥ priyaprakathanairmithaḥ | jugūrṇurmādhurairāśā mṛduvaṃśastanairiva || 4 ||
In that house of Dasharatha's son, everyone exchanged sweet, loving words with each other, and the sound rose and spread through the air like the soft rustle of bamboo canes.
दशरथ-पुत्र के उस घर में सब लोग आपस में मीठी और प्रेम भरी बातें करते थे, और उसकी आवाज़ चारों ओर वैसे ही गूँजती थी जैसे कोमल बाँस के डंठल सरसराते हैं।

1.4.5
बभूवाथ दिनान्यष्टौ रामागमन उत्सवः । सुखं मत्तजनोन्मुक्तकलकोलाहलाकुलः ॥ ५ ॥
babhūvātha dinānyaṣṭau rāmāgamana utsavaḥ | sukhaṃ matta janonmuktakalakolāhalākulaḥ || 5 ||
For eight days there was a festival to celebrate Rama's return, a happy time, filled with the sweet noise and clamor of delighted people.
राम के लौटने की खुशी में आठ दिनों तक उत्सव चला, एक सुखद समय, जो प्रसन्न लोगों की मीठी चहल-पहल और शोर से भरा था।

1.4.6
उवास स सुखं गेहे ततः प्रभृति राघवः । वर्णयन्विविधाकारान्देशाचारानितस्ततः ॥ ६ ॥
uvāsa sa sukhaṃ gehe tataḥ prabhṛti rāghavaḥ | varṇayanvividhākārāndeśācārānitastataḥ || 6 ||
From then on, Raghava lived happily at home, telling here and there about the many different customs he had seen in different lands.
उसके बाद राघव घर में सुख से रहने लगा, और इधर-उधर विभिन्न देशों की तरह-तरह की रीतियों के बारे में बताता रहा।

1.4.7
प्रातरुत्थाय रामोऽसौ कृत्वा संध्यां यथाविधि । सभासंस्थं ददर्शेन्द्रसमं स्वपितरं तथा ॥ ७ ॥
prātarutthāya rāmo'sau kṛtvā saṃdhyāṃ yathāvidhi | sabhāsaṃsthaṃ dadarśendrasamaṃ svapitaraṃ tathā || 7 ||
Rising in the morning, Rama would perform his morning prayers exactly as they should be done, and then go and see his father seated in the assembly hall, as glorious as the god Indra.
राम सुबह उठकर विधि के अनुसार अपनी संध्या-पूजा करते, फिर सभा में बैठे अपने पिता के पास जाते, जो इन्द्र जैसे तेजस्वी दिखते थे।

1.4.8
कथाभिः सुविचित्राभिः स वसिष्ठादिभिः सह । स्थित्वा दिनचतुर्भागं ज्ञानगर्भाभिरादृतः ॥ ८ ॥
kathābhiḥ suvicitrābhiḥ sa vasiṣṭhādibhiḥ saha | sthitvā dinacaturbhāgaṃ jñānagarbhābhirādṛtaḥ || 8 ||
He would spend a quarter of the day with Vasishtha and the others, honored by their wonderful stories that were full of wisdom.
वह वसिष्ठ और अन्य लोगों के साथ दिन के एक चौथाई हिस्से तक बैठता, और उनकी अद्भुत, ज्ञान से भरी कथाओं से सम्मानित होता।

1.4.9
जगाम पित्रानुज्ञातो महत्या सेनयावृतः । वराहमहिषाकीर्णं वनमाखेटकेच्छया ॥ ९ ॥
jagāma pitrānujñāto mahatyā senayāvṛtaḥ | varāhamahiṣākīrṇaṃ vanamākheṭakecchayā || 9 ||
With his father's permission, and surrounded by a large company of soldiers, he went, wanting to hunt, into a forest full of wild boars and buffaloes.
पिता की अनुमति लेकर और सैनिकों के एक बड़े दल से घिरा हुआ, वह शिकार की इच्छा से जंगली सूअरों और भैंसों से भरे जंगल में गया।

1.4.10
तत आगत्य सदने कृत्वा स्नानादिकं क्रमम् । समित्रबान्धवो भुक्त्वा निनाय ससुहृन्निशाम् ॥ १० ॥
tata āgatya sadane kṛtvā snānādikaṃ kramam | samitrabāndhavo bhuktvā nināya sasuhṛnniśām || 10 ||
Then he came back to the house, bathed and did the rest of his daily routine, ate together with his friends and relatives, and spent the night with his friends.
फिर वह घर लौट आया, स्नान आदि अपनी नित्य क्रिया की, अपने मित्रों और रिश्तेदारों के साथ भोजन किया, और रात मित्रों के साथ बिताई।

1.4.11
एवंप्रायदिनाचारो भ्रातृभ्यां सह राघवः । आगत्य तीर्थयात्रायाः समुवास पितुर्गृहे ॥ ११ ॥
evaṃprāyadinācāro bhrātṛbhyāṃ saha rāghavaḥ | āgatya tīrthayātrāyāḥ samuvāsa piturgṛhe || 11 ||
With his days mostly going by like this, Rama, back from his pilgrimage, lived in his father's house together with his two brothers.
इसी तरह उसके दिन बीतते रहे, और तीर्थयात्रा से लौटकर राम अपने दोनों भाइयों के साथ पिता के घर में रहने लगा।

1.4.12
नृपतिसंव्यवहारमनोज्ञया सुजनचेतसि चन्द्रिकयानया । परिनिनाय दिनानि स चेष्टया स्तुतसुधारसपेशलयाऽनघ ॥ १२ ॥
nṛpatisaṃvyavahāramanojñayā sujanacetasi candrikayānayā | parinināya dināni sa ceṣṭayā stutasudhārasapeśalayā'nagha || 12 ||
O sinless one, Rama spent his days like this: his conduct toward the king, his father, was so pleasing that it fell on the hearts of good people like moonlight, an activity as sweet and tender as praised nectar.
हे निष्पाप, राम के दिन इस तरह बीतते थे: राजा यानी अपने पिता के प्रति उसका व्यवहार इतना मनभावन था कि वह भले लोगों के मन पर चाँदनी की तरह पड़ता था, और यह आचरण प्रशंसित अमृत रस के समान मधुर और कोमल था।

Book 1 · Vairāgya · Chapter 5
1.5.1
श्रीवाल्मीकिरुवाच । अथोनषोडशे वर्षे वर्तमाने रघूद्वहे । रामानुयायिनि तथा शत्रुघ्ने लक्ष्मणेऽपि च ॥ १ ॥
śrīvālmīkiruvāca | athounaṣoḍaśe varṣe vartamāne raghūdvahē | rāmānuyāyini tathā śatrughnē lakṣmaṇē'pi ca || 1 ||
Sri Valmiki said: Then, when Rama, the upholder of the Raghu line, was going through his sixteenth year, and so were Shatrughna, who always followed Rama, and Lakshmana too,
श्री वाल्मीकि ने कहा: फिर, जब रघुकुल के वंशज राम अपने सोलहवें वर्ष में चल रहे थे, और उन्हीं की तरह हमेशा राम के साथ रहने वाले शत्रुघ्न, और लक्ष्मण भी उसी उम्र में थे,

1.5.2
भरते संस्थिते नित्यं मातामहगृहे सुखम् । पालयत्यवनिं राज्ञि यथावदखिलाभिमाम् ॥ २ ॥
bhartē saṃsthitē nityaṃ mātāmahagṛhē sukham | pālayatyavanīṃ rājñi yathāvadakhilābhimām || 2 ||
while Bharata lived happily, as always, at his maternal grandfather's house, and the king ruled over this whole earth exactly as he should,
भरत हमेशा की तरह अपने नाना के घर सुख से रह रहे थे, और राजा इस पूरी पृथ्वी पर ठीक जैसा होना चाहिए वैसा ही राज्य कर रहे थे,

1.5.3
जन्यत्रार्थं च पुत्राणां प्रत्यहं सह मन्त्रिभिः । कृतमन्त्रे महाप्राज्ञे तज्ज्ञे दशरथे नृपे ॥ ३ ॥
janyatrārthaṃ ca putrāṇāṃ pratyahaṃ saha mantrabhiḥ | kṛtamantre mahāprājñe tajjñe daśarathē nṛpē || 3 ||
and King Dasharatha, a very wise man who knew how such things should be done, met with his ministers every day to arrange marriages for his sons,
और राजा दशरथ, जो बहुत बुद्धिमान थे और ऐसी बातों के जानकार थे, अपने पुत्रों के विवाह की व्यवस्था के लिए हर दिन मंत्रियों से मिलते थे,

1.5.4
कृतायां तीर्थयात्रायां रामो निजगृहे स्थितः । जगामानुदिनं कार्श्यं शरदीवामलं सरः ॥ ४ ॥
kṛtāyāṃ tīrthayātrāyāṃ rāmo nijagṛhē sthitaḥ | jagāmānudinaṃ kārśyaṃ śaradīvāmalāṃ saraḥ || 4 ||
once his pilgrimage was finished, Rama, staying in his own house, grew thinner day by day, like a clear lake growing thin in autumn.
तीर्थयात्रा पूरी होने के बाद, राम अपने घर में रहते हुए दिन-प्रतिदिन दुबले होते गए, जैसे शरद ऋतु में कोई स्वच्छ झील पतली हो जाती है।

1.5.5
कुमारस्य विशालाक्षं पाण्डुतां मुखमाददे । पाकफुल्लदलं शुक्लं सालिमालमिवाम्बुजम् ॥ ५ ॥
kumārasya viśālākṣaṃ pāṇḍutāṃ mukhamādadē | pākaphulladalaṃ śuklaṃ sālimālamivāmbujam || 5 ||
The wide-eyed prince's face turned pale, white, like a lotus whose petals have fully opened, ringed by a row of bees.
उस बड़ी आँखों वाले राजकुमार का चेहरा पीला पड़ गया, सफेद, जैसे पूरी तरह खिली हुई कमल की पंखुड़ी, जिसके चारों ओर भँवरों की कतार हो।

1.5.6
कपोलतलसंलीनपाणिः पद्मासनस्थितः । चिन्तापरवशस्तूष्णीमव्यापारो बभूव ह ॥ ॥ ६ ॥
kapolatalsaṃlīnapāṇiḥ padmāsanasthitaḥ | cintāparavaśastūṣṇīmavyāpāro babhūva ha || 6 ||
He sat in the lotus posture, his hand resting against his cheek, overcome by worry, silent and doing nothing at all.
वह पद्मासन में बैठा, अपना हाथ गाल पर टिकाए हुए, चिंता से अभिभूत होकर चुपचाप और बिना कुछ किए बैठा रहा।

1.5.7
कृशाङ्गश्चिन्तया युक्तः खेदी परमदुर्मनाः । नोवाच कस्यचित्किंचिल्लिपिकर्मार्पितोपमः ॥ ॥ ७ ॥
kṛśāṅgaścintayā yuktaḥ khedī paramadurmanāḥ | novāca kasyacitkiñcil lipikarmārpitopamaḥ || 7 ||
His body grew thin, he was full of worry, in distress, deeply downcast, and he said nothing at all to anyone, like a figure fixed in a painting.
उसका शरीर दुबला हो गया, वह चिंता से भरा, दुखी और मन से बहुत उदास था, और किसी से कुछ नहीं बोलता था, जैसे किसी चित्र में बनाई गई कोई आकृति।

1.5.8
खेदात्परिजनेनासौ प्रार्थ्यमानः पुनः पुनः । चकाराह्निकमाचारं परिम्लानमुखाम्बुजः ॥ ॥ ८ ॥
khedātparijanenāsau prārthyamānaḥ punaḥ punaḥ | cakārāhnikamācāraṃ parimlānamukhāmbujaḥ || 8 ||
His attendants, worried, begged him again and again, and he, his lotus-like face now withered, went through his daily rituals.
उसके सेवक चिंतित होकर बार-बार उससे विनती करते रहे, और वह, जिसका कमल-सा चेहरा मुरझा गया था, अपने नित्य के कर्मकांड करता रहा।

1.5.9
एवंगुणविशिष्टं तं रामं गुणगणाकरम् । आलोक्य भ्रातरावस्य तामेवाययतुर्दशाम् ॥ ॥ ९ ॥
evaṃguṇaviśiṣṭaṃ taṃ rāmaṃ guṇagaṇākaram | ālokya bhrātarāvasya tāmevāyayaturdaśām || 9 ||
Seeing Rama, who had so many good qualities, a mine of every virtue, in this state, his two brothers too fell into the very same condition.
इतने गुणों वाले, हर सद्गुण की खान जैसे राम को इस हालत में देखकर, उसके दोनों भाई भी उसी दशा में पहुँच गए।

1.5.10
तथा तेषु तनूजेषु खेदवत्सु कृशेषु च । सपत्नीको महीपालश्चिन्ताविवशतां ययौ ॥ ॥ १० ॥
tathā teṣu tanūjeṣu khedavatsu kṛśeṣu ca | sapatnīko mahīpālaścintāvivśatāṃ yayau || 10 ||
So, when his sons had become distressed and thin like this, the king, together with his wife, fell completely under the grip of worry.
इस तरह जब उसके पुत्र दुखी और दुबले हो गए, तो राजा अपनी रानी के साथ पूरी तरह चिंता की चपेट में आ गया।

1.5.11
का ते पुत्र घना चिन्तेत्येवं रामं पुनः पुनः अपृच्छत्स्निग्धया वाचा नैवाकथयदस्य सः ॥ ११ ॥
kā te putra ghanā cinte tyevaṃ rāmaṃ punaḥ punaḥ apṛcchatsnigdhayā vācā naivākathayadasya saḥ || 11 ||
"My son, what is this heavy worry of yours?" With these words, spoken affectionately, he asked Rama again and again, but Rama told him nothing at all.
"बेटा, तुम्हें किस बात की इतनी गहरी चिंता है?" ऐसे प्रेम भरे शब्दों से वह राम से बार-बार पूछता रहा, पर राम ने उसे कुछ नहीं बताया।

1.5.12
न किंचित्तात मे दुःखमित्युक्त्वा पितुरङ्कगः रामो राजीवपत्राक्षस्तूष्णीमेव स्म तिष्ठति ॥ १२ ॥
na kiñcit tāta me duḥkham ityuktvā pitur aṅkagaḥ rāmo rājīvapatrākṣas tūṣṇīm eva sma tiṣṭhati || 12 ||
Rama, whose eyes were like lotus petals, would sit on his father's lap and say, "Father, I have no sorrow at all," and then just stay silent.
कमल की पंखुड़ी जैसी आँखों वाला राम अपने पिता की गोद में बैठकर कहता, "पिताजी, मुझे कोई दुःख नहीं है," और फिर चुप हो जाता।

1.5.13
ततो दशरथो राजा रामः किं खेदवानिति अपृच्छत्सर्वकार्यज्ञं वसिष्ठं वदतां वरम् ॥ १३ ॥
tato daśaratho rājā rāmaḥ kiṃ khedavān iti apṛcchat sarvakāryajñaṃ vasiṣṭhaṃ vadatāṃ varam || 13 ||
Then King Dasharatha asked Vasishtha, who knew about every matter and was the best of speakers, "Why is Rama so troubled?"
तब राजा दशरथ ने वसिष्ठ से, जो हर बात के जानकार थे और वक्ताओं में श्रेष्ठ थे, पूछा, "राम इतने दुखी क्यों हैं?"

1.5.14
इत्युक्तश्चिन्तयित्वा स वसिष्ठमुनिना नृपः अस्त्यत्र कारणं श्रीमन्मा राजन्दुःखमस्तु ते ॥ १४ ॥
ityuktas cintayitvā sa vasiṣṭhamuninā nṛpaḥ asty atra kāraṇaṃ śrīman mā rājan duḥkham astu te || 14 ||
Asked this, the sage Vasishtha thought for a moment, and said, "There is indeed a reason for this, O illustrious king. Do not grieve, O king."
यह पूछे जाने पर, ऋषि वसिष्ठ ने थोड़ी देर सोचा और कहा, "हे तेजस्वी राजा, इसका एक कारण है। हे राजन, आप दुखी मत होइए।"

1.5.15
कोपं विषादकलनां विततं च हर्षं नाल्पेन कारणवशेन वहन्ति सन्तः सर्गेण संहृतिजवेन विना जगत्यां भूतानि भूप न महान्ति विकारवन्ति ॥ १५ ॥
kopaṃ viṣādakalanāṃ vitataṃ ca harṣaṃ nālpene kāraṇavaśena vahanti santaḥ sargeṇa saṃhṛtijavena vinā jagatyāṃ bhūtāni bhūpa na mahānti vikāravanti || 15 ||
Good people do not feel anger, the grip of despair, or great joy without a substantial reason. And, O king, in this world, truly great beings are not shaken by change except through the force that drives creation and dissolution.
अच्छे लोग बिना किसी बड़े कारण के न तो क्रोध करते हैं, न विषाद में डूबते हैं, न अत्यधिक हर्षित होते हैं। और, हे राजन, इस संसार में सचमुच महान प्राणी सृष्टि और प्रलय की शक्ति के बिना किसी बड़े परिवर्तन से विचलित नहीं होते।

Book 1 · Vairāgya · Chapter 6
1.6.1
श्रीवाल्मीकिरुवाच । इत्युक्ते मुनिनाथेन संदेहवति पार्थिवे । खेदवत्यास्थिते मौनं किंचित्कालप्रतीक्षणे ॥ १ ॥
śrīvālmīkiruvāca | ityukte munināthena saṃdehavati pārthive | khedavatyāsthite maunaṃ kiṃcitkālapratīkṣaṇe || 1 ||
Valmiki said: When the great sage had said this, the king was full of doubt. He sat there in sorrow, silent, waiting a little while.
वाल्मीकि जी बोले कि जब महर्षि ने यह बात कही, तो राजा मन में शक करने लगे। वे दुखी होकर चुपचाप बैठे रहे और थोड़ी देर इंतज़ार करते रहे।

1.6.2
परिखिन्नासु सर्वासु राज्ञीषु नृपसद्मसु । स्थितासु सावधानासु रामचेष्टासु सर्वतः ॥ २ ॥
parikhinnaāsu sarvāsu rājñīṣu nṛpasadmasu | sthitāsu sāvadhānāsu rāmaceṣṭāsu sarvataḥ || 2 ||
All the queens in the king's palace were tired and troubled. They sat there carefully, watching everything Rama did, on every side.
राजा के महल में सारी रानियाँ थकी और परेशान थीं। वे सब सावधानी से बैठी थीं और राम के हर काम को हर तरफ से ध्यान से देख रही थीं।

1.6.3
एतस्मिन्नेव काले तु विश्वामित्र इति श्रुतः । महर्षिरभ्यगाद्द्रष्टुं तमयोध्यानराधिपम् ॥ ३ ॥
etasminneva kāle tu viśvāmitra iti śrutaḥ | maharṣirabhyagāddraṣṭuṃ tamayodhyānarādhipam || 3 ||
At this very time, the great sage known as Vishvamitra came to see that king of Ayodhya.
ठीक इसी समय विश्वामित्र नाम से जाने जाने वाले महर्षि, अयोध्या के उस राजा से मिलने आए।

1.6.4
तस्य यज्ञोऽथ रक्षोभिस्तथा विलुलुपे किल । मायावीर्यबलोन्मत्तैर्धर्मकार्यस्य धीमतः ॥ ४ ॥
tasya yajño'tha rakṣobhistathā vilulupe kila | māyāvīryabalonmattairdharma-kāryasya dhīmataḥ || 4 ||
The sacrifice of that wise sage, a righteous act, was being destroyed by demons who were drunk with their magical power, their strength and their might.
उस बुद्धिमान ऋषि का यज्ञ, जो एक धार्मिक काम था, राक्षसों द्वारा नष्ट किया जा रहा था। ये राक्षस अपनी माया, बल और ताकत के नशे में चूर थे।

1.6.5
रक्षार्थं तस्य यज्ञस्य द्रष्टुमैच्छत्स पार्थिवम् । नहि शक्नोत्यविघ्नेन समाप्तुं स मुनिः क्रतुम् ॥ ५ ॥
rakṣārthaṃ tasya yajñasya draṣṭumai-cchatsa pārthivam | nahi śaknotyavighnena samāptuṃ sa muniḥ kratum || 5 ||
To protect that sacrifice, he wanted to see the king, because that sage was not able to finish the rite without trouble.
उस यज्ञ की रक्षा के लिए वे राजा से मिलना चाहते थे, क्योंकि वह ऋषि बिना किसी रुकावट के यज्ञ पूरा नहीं कर पा रहे थे।

1.6.6
ततस्तेषां विनाशार्थमुद्यतस्तपसां निथिः । विश्वामित्रो महातेजा अयोध्यामभ्यगात्पुरीम् ॥ ६ ॥
tatasteṣāṃ vināśārthamudyatastapasāṃ nidhiḥ | viśvāmitro mahātejā ayodhyāmabhyagātpurīm || 6 ||
Then Vishvamitra, a storehouse of austerity, a man of great brilliance, set out to destroy those demons and went to the city of Ayodhya.
तब तपस्या के भंडार, महातेजस्वी विश्वामित्र, उन राक्षसों को नष्ट करने की ठान कर अयोध्या नगरी गए।

1.6.7
स राज्ञो दर्शनाकाङ्क्षी द्वाराध्यक्षानुवाच ह । शीघ्रमाख्यात मां प्राप्तं कौशिकं गाधिनः सुतम् ॥ ७ ॥
sa rājño darśanākāṅkṣī dvārādhyakṣānuvāca ha | śīghramākhyāta māṃ prāptaṃ kauśikaṃ gādhinaḥ sutam || 7 ||
Wanting to see the king, he said to the gatekeepers: "Quickly go and tell him that I have come. I am Kaushika, the son of Gadhi."
राजा से मिलने की इच्छा से उन्होंने द्वारपालों से कहा कि जल्दी जाकर बता दो कि मैं आ गया हूँ, मैं गाधि का पुत्र कौशिक हूँ।

1.6.8
तस्य तद्वचनं श्रुत्वा द्वास्था राजगृहं ययुः । संभ्रान्तमनसः सर्वे तेन वाक्येन चोदिताः ॥ ८ ॥
tasya tadvacanaṃ śrutvā dvāsthā rājagṛhaṃ yayuḥ | saṃbhrāntamanasaḥ sarve tena vākyena coditāḥ || 8 ||
Hearing his words, the gatekeepers, their minds all excited by what he had said, went into the king's house.
उनकी बात सुनकर द्वारपाल, जिनके मन उस बात से हलचल में आ गए थे, राजा के महल में गए।

1.6.9
ते गत्वा राजसदनं विश्वामित्रमृषिं ततः । प्राप्तमावेदयामासुः प्रतीहाराः पतेस्तदा ॥ ९ ॥
te gatvā rājasadanaṃ viśvāmitramṛṣiṃ tataḥ | prāptamāvedayāmāsuḥ pratīhārāḥ pateḥstada || 9 ||
They went to the king's court, and then the guards told the king that the sage Vishvamitra had arrived.
वे राजा के दरबार में गए, और फिर पहरेदारों ने राजा को बताया कि ऋषि विश्वामित्र आ गए हैं।

1.6.10
अथास्थानगतं भूपं राजमण्डलमालिनम् । समुपेत्य त्वरायुक्तो याष्टीकोऽसौ व्यजिज्ञपत् ॥ १० ॥
athāsthānagataṃ bhūpaṃ rājamaṇḍalamālinam | samupetya tvarāyukto yāṣṭīko'sau vyajijñapat || 10 ||
Then Yashtika, the staff-bearer, hurried up to the king, who was sitting in the assembly hall surrounded by a circle of kings, and gave him the news.
तब यष्टीक नाम का सेवक जल्दी से राजा के पास गया, जो सभा में बैठे थे और राजाओं के समूह से घिरे हुए थे, और उसने राजा को यह बात बताई।

1.6.11
देव द्वारि महातेजा बालभास्करभासुरः । ज्वालारुणजटाजूटः पुमाञ्छ्रीमानवस्थितः ॥ ११ ॥
deva dvāri mahātejā bālabhāskarabhāsuraḥ | jvālāruṇajaṭājūṭaḥ pumāñchrīmānavasthitaḥ || 11 ||
"My lord, at the gate stands a man of great brilliance, shining like the morning sun. His matted hair is red like fire. He is glorious and full of splendor."
हे राजन, द्वार पर एक महातेजस्वी पुरुष खड़े हैं, जो उगते सूरज जैसे चमक रहे हैं। उनकी जटाएँ आग जैसी लाल हैं। वे तेजस्वी और शोभा से भरे हैं।

1.6.12
सभासुरपताकान्तं साश्वेभपुरुषायुधम् । कृतवांस्तं प्रदेशं यस्तेजोभिः कीर्णकाञ्चनम् ॥ १२ ॥
sabhāsurapatākāntaṃ sāśvebhapuruṣāyudham | kṛtavāṃstaṃ pradeśaṃ yastejobhiḥ kīrṇakāñcanam || 12 ||
That place, with its bright flags, its horses, elephants, men and weapons, he has made look, by his own brilliance, as if it were scattered with gold.
उस जगह को, जहाँ चमकते झंडे, घोड़े, हाथी, आदमी और हथियार हैं, उन्होंने अपने तेज से ऐसा बना दिया है मानो वहाँ सोना बिखरा हो।

1.6.13
वीक्ष्यमाणे तु याष्टीके निवेदयति राजनि । विश्वामित्रो मुनिः प्राप्त इत्यनुद्धतया गिरा ॥ १३ ॥
vīkṣyamāṇe tu yāṣṭīke nivedayati rājani | viśvāmitro muniḥ prāpta ityanudvatayā girā || 13 ||
While the king was watching, Yashtika told him in humble words: "The sage Vishvamitra has arrived."
राजा जब यह देख रहे थे, तभी यष्टीक ने विनम्र शब्दों में उन्हें बताया कि ऋषि विश्वामित्र आ गए हैं।

1.6.14
इति याष्टीकवचनमाकर्ण्य नृपसत्तमः । स समन्त्री ससामन्तः प्रोत्तस्थौ हेमविष्टरात् ॥ १४ ॥
iti yāṣṭīkavacanamākarṇya nṛpasattamaḥ | sa samantrī sasāmantaḥ prōttasthau hemaviṣṭarāt || 14 ||
Hearing these words of Yashtika, the best of kings got up at once from his golden seat, along with his ministers and his vassal chiefs.
यष्टीक की यह बात सुनकर, राजाओं में सबसे श्रेष्ठ वह राजा अपने मंत्रियों और सामंतों के साथ तुरंत अपने सोने के आसन से उठ खड़े हुए।

1.6.15
पदातिरेव सहसा राज्ञां वृन्देन मालितः । वसिष्ठवामदेवाभ्यां सह सामन्तसंस्तुतः ॥ १५ ॥
padātireva sahasā rājñāṃ vṛndena mālitaḥ | vasiṣṭhavāmadevābhyāṃ saha sāmantasaṃstutaḥ || 15 ||
On foot, at once, surrounded by a crowd of kings, together with Vasishtha and Vamadeva, praised by the vassal chiefs,
वे तुरंत पैदल ही चल पड़े, राजाओं की भीड़ से घिरे हुए, वसिष्ठ और वामदेव के साथ, और सामंत उनकी प्रशंसा करते जा रहे थे।

1.6.16
जगाम तत्र यत्रासौ विश्वामित्रो महामुनिः । ददर्श मुनिशार्दूलं द्वारभूमाववस्थितम् ॥ १६ ॥
jagāma tatra yatrāsau viśvāmitro mahāmuniḥ | dadarśa muniśārdūlaṃ dvārabhūmāvavasthitam || 16 ||
he went to the place where the great sage Vishvamitra was, and he saw that tiger among sages standing at the gate.
वे उस जगह गए जहाँ महर्षि विश्वामित्र खड़े थे, और उन्होंने ऋषियों में श्रेष्ठ उस मुनि को द्वार पर खड़ा देखा।

1.6.17
केनापि कारणेनोर्वीतलमर्कमुपागतम् । ब्राह्मेण तेजसाक्रान्तं क्षात्रेण च महौजसा ॥ १७ ॥
kenāpi kāraṇenorvītalamarkamupāgatam | brāhmeṇa tejasākrāntaṃ kṣātreṇa ca mahaujasā || 17 ||
For some reason, it seemed as if the sun itself had come down to the surface of the earth, filled with the power of a brahmin and the great strength of a kshatriya.
ऐसा लग रहा था मानो किसी कारण से सूरज खुद धरती पर उतर आया हो, जिसमें एक ब्राह्मण का तेज और एक क्षत्रिय की महान शक्ति दोनों भरे हों।

1.6.18
जराजरठया नित्यं तपःप्रसररूक्षया । जटावल्या वृतस्कन्धं ससंध्याभ्रमिवाचलम् ॥ १८ ॥
jarājarṭhayā nityaṃ tapḥprasararūkṣayā | jaṭāvalyā vṛtaskandhaṃ sasaṃdhyābhraṃivācalam || 18 ||
His shoulders were covered by a mass of matted hair, always rough and worn from long austerity and old age. He looked like a mountain wrapped in the red clouds of evening.
उनके कंधे जटाओं के ढेर से ढके थे, जो बुढ़ापे और लंबी तपस्या के कारण हमेशा खुरदरी रहती थीं। वे शाम के लाल बादलों से ढके पहाड़ जैसे लग रहे थे।

1.6.19
उपशान्तं च कान्तं च दीप्तमप्रतिघाति च । निभृतं चोर्जिताकारं दधानं भास्वरं वपुः ॥ १९ ॥
upaśāntaṃ ca kāntaṃ ca dīptamapratighāti ca | nibhṛtaṃ caurjitākāraṃ dadhānaṃ bhāsvaraṃ vapuḥ || 19 ||
He carried a shining body that was calm and lovely, blazing yet unstoppable, quiet, and of a strong, powerful form.
उनका शरीर चमकीला था, शांत भी और सुंदर भी, तेज से जलता हुआ भी पर अजेय, स्थिर, और शक्तिशाली रूप वाला।

1.6.20
पेशलेनातिभीमेन प्रसन्नेनाकुलेन च । गम्भीरेणातिपूर्णेन तेजसा रञ्जितप्रभम् ॥ २० ॥
peśalena atibhīmena prasannenākulena ca | gambhīreṇa atipūrṇena tejasā rañjitaprabham || 20 ||
His splendor was tinged with a radiance that was gentle yet fearsome, serene yet unshaken, deep and utterly full.
उनकी चमक में एक ऐसा तेज मिला था जो कोमल भी था और भयानक भी, शांत भी था और अडिग भी, गहरा और पूरी तरह भरा हुआ।

1.6.21
अनन्तजीवितदशासखीमेकामनिन्दिताम् । धारयन्तं करे श्लक्ष्णां कुण्डीमम्लानमानसम् ॥ २१ ॥
anantajīvitadaśāsakhīmekāmaninditām | dhārayantaṃ kare ślakṣṇāṃ kuṇḍīmamlānamānasam || 21 ||
In his hand he held a smooth water-pot, his one blameless companion through his long, unending life, and his mind was never dimmed.
उनके हाथ में एक चिकना कमंडल था, जो उनके लंबे और अनंत जीवन का एक ही निर्दोष साथी था, और उनका मन कभी उदास नहीं होता था।

1.6.22
करुणाक्रान्तचेतत्तवात्प्रसन्नैर्मधुराक्षरैः । वीक्षणैरमृतेनेव संसिञ्चन्तमिमाः प्रजाः ॥ २२ ॥
karuṇākrāntacetattavātprasannairmadhurākṣaraiḥ | vīkṣaṇairamṛteneva saṃsiñcantamimāḥ prajāḥ || 22 ||
With a heart full of compassion, through his gracious, sweet words and his glances, he was drenching these people as if with nectar.
करुणा से भरे मन के साथ, अपने मीठे और शांत शब्दों से और अपनी नज़रों से, वे इन लोगों को मानो अमृत से सींच रहे थे।

1.6.23
युक्तयज्ञोपवीताङ्ग धवलप्रोन्नतस्रुवम् । अनन्तं विस्मयं चान्तः प्रयच्छन्तमिवेक्षितुः ॥ २३ ॥
yuktayajñopavītāṅga dhavalapronnatasruvam | anantaṃ vismayaṃ cāntaḥ prayacchantamivekṣituḥ || 23 ||
His body was fitted with the sacred thread, and he held a white, raised sacrificial ladle. He seemed to pour endless wonder into the heart of anyone who looked at him.
उसका शरीर यज्ञोपवीत यानी जनेऊ से सजा हुआ था, और उसके हाथ में एक सफ़ेद, ऊँचा उठा हुआ यज्ञ का चम्मच था। जो भी उसे देखता, मानो उसके मन में एक असीम अचरज भर जाता।

1.6.24
सुनिमालोक्य भूपालो दूरादेवानताकृतिः । प्रणनाम गलन्मौलिमणिमानितभूतलम् ॥ २४ ॥
sunimālokya bhūpālo dūrādevānatākṛtiḥ | praṇanāma galanmau limaṇimānitabhūtalam || 24 ||
Seeing that excellent sage, the king bowed low even from a distance. He bent down so far that the gem on his slipping crown touched and honored the ground.
उस उत्तम मुनि को देखकर राजा दूर से ही झुक गया। वह इतना नीचे झुका कि उसके मुकुट का रत्न खिसककर ज़मीन को छू गया, मानो धरती को सम्मान दे गया।

1.6.25
मुनिरप्यवनीनाथं भास्वानिव शतक्रतुम्तत्राभिवादयांचक्रे मधुरोदारया गिरा ॥ २५ ॥
munirapyavanīnāthaṃ bhāsvāniva śatakratumtatrābhivādayāṃcakre madhurodārayā girā || 25 ||
The sage too greeted the king there, as the sun might greet Indra, in a voice that was both sweet and gracious.
मुनि ने भी वहाँ राजा का अभिवादन किया, ठीक वैसे ही जैसे सूरज इंद्र का अभिवादन करता है, और यह अभिवादन उसने मीठी और उदार वाणी में किया।

1.6.26
ततो वसिष्ठप्रमुखाः सर्व एव द्विजातयः। स्वागतादिक्रमेणैनं पूजयामासुरादृताः ॥ २६ ॥
tato vasiṣṭhapramukhāḥ sarva eva dvijātayaḥ| svāgatādikrameṇainaṃ pūjayāmāsurādṛtāḥ || 26 ||
Then all the brahmins, led by Vasishtha, honored him with respect, greeting him with words of welcome and following the proper order.
फिर वसिष्ठ के नेतृत्व में सभी ब्राह्मणों ने आदरपूर्वक उसका सम्मान किया, स्वागत के शब्दों से शुरू करके उचित क्रम में उसका आदर किया।

1.6.27
दशरथ उवाच। अशङ्कितोपनीतेन भास्वता दर्शनेन ते। साधो स्वनुगृहीताः स्मो रविणेवाम्बुजाकराः ॥ २७ ॥
daśaratha uvāca| aśaṅkitopanītena bhāsvatā darśanena te| sādho svanugṛhītāḥ smo raviṇevāmbujākarāḥ || 27 ||
Dasharatha said: Good sir, your unexpected and radiant appearance has blessed us, the way the sun blesses a bed of lotuses.
दशरथ ने कहा: हे साधु, आपके अचानक हुए तेजस्वी दर्शन से हम धन्य हो गए हैं, ठीक वैसे ही जैसे सूरज से कमल के तालाब खिल उठते हैं।

1.6.28
यदनादि यदक्षुण्णं यदपायविवर्जितम्। तदानन्दसुखं प्राप्तं मया त्वद्दर्शनान्मुने ॥ २८ ॥
yadanādi yadakṣuṇṇaṃ yadapāyavivarjitam| tadānandasukhaṃ prāptaṃ mayā tvaddarśanānmune || 28 ||
O sage, by seeing you I have gained that joy which has no beginning, which never lessens, and which never fades.
हे मुनि, आपको देखकर मुझे वह आनंद और सुख मिला है जिसकी कोई शुरुआत नहीं है, जो कभी घटता नहीं और जो कभी नष्ट नहीं होता।

1.6.29
अद्य वर्तामहे नूनं धन्यानां धुरि धर्मतः। भवदागमनस्येमे यद्वयं लक्ष्यमागताः ॥ २९ ॥
adya vartāmahe nūnaṃ dhanyānāṃ dhuri dharmataḥ| bhavadāgamanasyeme yadvayaṃ lakṣyamāgatāḥ || 29 ||
Today, surely, we stand rightly at the very head of the fortunate, since we have become the very reason for your coming here.
आज निश्चय ही हम धर्म के कारण भाग्यशाली लोगों में सबसे आगे खड़े हैं, क्योंकि हम ही आपके यहाँ आने का कारण बने हैं।

1.6.30
एवं प्रकथयन्तोऽत्र राजानोऽथ महर्षयः। आसनेषु सभास्थानमासाद्य समुपाविशन् ॥ ३० ॥
evaṃ prakathayanto'tra rājāno'tha maharṣayaḥ| āsaneṣu sabhāsthānamāsādya samupāviśan || 30 ||
As they spoke like this, the kings and great sages reached their seats in the assembly hall and sat down.
ऐसी बातें करते हुए राजा और महर्षि सभा-भवन में अपनी-अपनी जगह पर पहुँचकर बैठ गए।

1.6.31
स दृष्ट्वा मालितं लक्ष्म्या भीतस्तमृषिसत्तमम् । प्रहृष्टवदनो राजा स्वयमर्घ्यं न्यवेदयत् ॥ ३१ ॥
sa dṛṣṭvā mālitaṃ lakṣmyā bhītastamṛṣisattamam | prahṛṣṭavadano rājā svayamargyaṃ nyavedayat || 31 ||
Seeing that greatest of sages shining with splendor, the king was filled with awe, yet his face was joyful, and he himself offered him the ceremonial water of welcome.
उस श्रेष्ठ मुनि को तेज से चमकता देखकर राजा श्रद्धा और विस्मय से भर गया, फिर भी उसके चेहरे पर खुशी थी, और उसने स्वयं उसे स्वागत का जल यानी अर्घ्य भेंट किया।

1.6.32
स राज्ञः प्रतिगृह्यार्घ्यं शास्त्रदृष्टेन कर्मणा । प्रदक्षिणं प्रकुर्वन्तं राजानं पर्यपूजयत् ॥ ३२ ॥
sa rājñaḥ pratigṛhya arghyaṃ śāstradṛṣṭena karmaṇā | pradakṣiṇaṃ prakurvantaṃ rājānaṃ paryapūjayat || 32 ||
He accepted the water-offering from the king, following the rite laid down in the scriptures. Then, as the king walked around him in reverence, he honored the king in return.
उसने शास्त्र में बताई गई विधि के अनुसार राजा से वह जल ग्रहण किया, और फिर जब राजा आदरपूर्वक उसकी परिक्रमा कर रहा था, तब उसने भी राजा का सम्मान किया।

1.6.33
स राज्ञा पूजितस्तेन प्रहृष्टवदनस्तदा । कुशलं चाव्ययं चैव पर्यपृच्छन्नराधिपम् ॥ ३३ ॥
sa rājñā pūjitastena prahṛṣṭavadanastadā | kuśalaṃ cāvyayaṃ caiva paryapṛcchannarādhipam || 33 ||
Honored by the king, he then, with a joyful face, asked the king how he was and whether all was well with him.
राजा द्वारा सम्मानित होकर उसने खुश चेहरे से राजा से पूछा कि वह कैसा है और सब कुशल-मंगल तो है।

1.6.34
वसिष्ठेन समागम्य प्रहस्य मुनिपुंगवः । यथार्हं चार्चयित्वैनं पप्रच्छानामयं ततः ॥ ३४ ॥
vasiṣṭhena samāgamya prahasya munipuṅgavaḥ | yathārhaṃ cārcayitvainaṃ papracchānāmayaṃ tataḥ || 34 ||
That great sage met Vasishtha, smiled, honored him as was fitting, and then asked him how he was.
उस श्रेष्ठ मुनि ने वसिष्ठ से मिलकर मुस्कुराते हुए उन्हें यथोचित सम्मान दिया, और फिर उनसे उनका हाल-चाल पूछा।

1.6.35
क्षणं यथार्हमन्योन्यं पूजयित्वा समेत्य च । ते सर्वे हृष्टमनसो महाराजनिवेशने ॥ ३५ ॥
kṣaṇaṃ yathārhamanyonyaṃ pūjayitvā sametya ca | te sarve hṛṣṭamanaso mahārājaniveśane || 35 ||
For a moment they all honored one another as was fitting, and came together, all glad at heart, there in the great king's palace.
एक पल के लिए सभी ने एक-दूसरे का उचित सम्मान किया और साथ मिलकर, सब मन में प्रसन्न होकर, राजा के महल में इकट्ठा हुए।

1.6.36
यथोचितासनगता मिथः संवृद्धतेजसःपरस्परेण पप्रच्छुः सर्वेऽनामयमादरात् ॥ ३६ ॥
yathocitāsanagatā mithaḥ saṃvṛddhatejasaḥparaspareṇa papracchuḥ sarve'nāmayamādarāt || 36 ||
Seated in their proper seats, their brilliance growing as they mingled together, they all respectfully asked each other how they were.
अपनी-अपनी उचित जगह पर बैठकर, और आपस में मिलने से जिनका तेज और बढ़ गया था, सब ने आदर से एक-दूसरे का हाल-चाल पूछा।

1.6.37
उपविष्टाय तस्मै स विश्वामित्राय धीमतेपाद्यमर्घ्यं च गां चैव भूयोभूयो न्यवेदयत् ॥ ३७ ॥
upaviṣṭāya tasmai sa viśvāmitrāya dhīmatepādyamarghyaṃ ca gāṃ caiva bhūyobhūyo nyavedayat || 37 ||
To Vishvamitra, that wise sage, now seated, the king offered water for his feet, the welcoming water, and a cow, again and again.
बैठे हुए उस बुद्धिमान विश्वामित्र को राजा ने बार-बार पैर धोने का जल, स्वागत का जल और एक गाय भेंट की।

1.6.38
अर्चयित्वा तु विधिवद्विश्वामित्रमभाषतप्राञ्जलिः प्रयतो वाक्यमिदं प्रीतमना नृपः ॥ ३८ ॥
arcayitvā tu vidhivadviśvāmitramabhāṣataprāñjaliḥ prayato vākyamidaṃ prītamanā nṛpaḥ || 38 ||
After honoring Vishvamitra properly, according to custom, the king, with palms joined and heart full of joy, spoke these words.
विश्वामित्र का विधिपूर्वक सम्मान करने के बाद राजा ने हाथ जोड़कर, संयम से और मन में प्रसन्न होकर ये शब्द कहे।

1.6.39
यथाऽमृतस्य संप्राप्तिर्यथा वर्षमवर्षकेयथान्धस्येक्षणप्राप्तिर्भवदागमनं तथा ॥ ३९ ॥
yathā'mṛtasya saṃprāptiryathā varṣamavarṣakeyathāndhasyekṣaṇaprāptirbhavadāgamanaṃ tathā || 39 ||
Your coming is like gaining the nectar of immortality, like rain falling on a place with no rain, like a blind man suddenly gaining sight.
आपका आना वैसा ही है जैसे अमृत मिल जाना, जैसे बिना बारिश वाली जगह पर बारिश हो जाना, और जैसे किसी अंधे को अचानक आँखें मिल जाना।

1.6.40
यथेष्टदारसंपर्कात्पुत्रजन्माऽप्रजावतःस्वप्नदृष्टार्थलाभश्च भवदागमनं तथा ॥ ४० ॥
yatheṣṭadārasaṃparkātputrajanmā'prajāvataḥsvapnadṛṣṭārthalābhaśca bhavadāgamanaṃ tathā || 40 ||
Your coming is like a childless man at last having a son through union with his beloved wife, and like actually gaining the wealth one had only seen in a dream.
आपका आना वैसा ही है जैसे किसी निःसंतान व्यक्ति को अपनी प्रिय पत्नी से पुत्र प्राप्त हो जाना, और जैसे सपने में देखा हुआ धन सचमुच मिल जाना।

1.6.41
यथेप्सितेन संयोग इष्टस्यागमनं यथा । प्रणष्टस्य यथा लाभो भवदागमनं तथा ॥ ४१ ॥
yathepsitena saṃyoga iṣṭasyāgamanaṃ yathā | praṇaṣṭasya yathā lābho bhavadāgamanaṃ tathā || 41 ||
Your coming is like union with what one has longed for, like the arrival of someone dear, like getting back something that was lost.
आपका आना वैसा ही है जैसे अपनी चाही हुई चीज़ मिल जाना, जैसे किसी प्रिय व्यक्ति का आ जाना, और जैसे खोई हुई चीज़ वापस मिल जाना।

1.6.42
यथा हर्षो नभोगत्या मृतस्य पुनरागमात् । तथा त्वदागमाद्ब्रह्मन्स्वागतं ते महामुने ॥ ४२ ॥
yathā harṣo nabhogatyā mṛtasya punarāgamāt | tathā tvadāgamād brahman svāgataṃ te mahāmune || 42 ||
Just as one feels joy at flying through the sky, or joy when someone dead returns again, so do I feel joy at your coming, brahmin. Welcome to you, great sage.
हे ब्राह्मण, जैसी खुशी आकाश में उड़ने से होती है, या किसी मरे हुए व्यक्ति के फिर से लौट आने से होती है, वैसी ही खुशी मुझे आपके आने से हुई है। हे महामुनि, आपका स्वागत है।

1.6.43
ब्रह्मलोकनिवासो हि कस्य न प्रीतिमावहेत् । मुने तवागमस्तद्वत्सत्यमेव ब्रवीमि ते ॥ ४३ ॥
brahmalokanivāso hi kasya na prītimāvahet | mune tavāgamas tadvat satyameva bravīmi te || 43 ||
Who would not feel joy living in Brahma's own world? O sage, your arrival is just like that. I am telling you the plain truth.
ब्रह्मलोक में रहना किसे खुशी नहीं देगा? हे मुनि, आपका आना भी वैसा ही है। मैं आपसे सच कह रहा हूँ।

1.6.44
कश्च ते परमः कामः किं च ते करवाण्यहम् । पात्रभूतोऽसि मे विप्र प्राप्तः परमधार्मिकः ॥ ४४ ॥
kaśca te paramaḥ kāmaḥ kiṃ ca te karavāṇyaham | pātrabhūto'si me vipra prāptaḥ paramadhārmikaḥ || 44 ||
What is your greatest wish, and what can I do for you? Brahmin, you are exactly the right person for me to give to, you who have come here, most righteous of all.
आपकी सबसे बड़ी इच्छा क्या है, और मैं आपके लिए क्या करूँ? हे विप्र, आप मेरे लिए बिलकुल सही पात्र हैं, आप यहाँ आए हैं, और आप सबसे धर्मात्मा व्यक्ति हैं।

1.6.45
पूर्वं राजर्षिशब्देन तपसा द्योतितप्रभः । ब्रह्मर्षित्वमनुप्राप्तः पूज्योऽसि भगवन्मया ॥ ४५ ॥
pūrvaṃ rājarṣiśabdena tapasā dyotitaprabaḥ | brahmarṣitvam anuprāptaḥ pūjyo'si bhagavan mayā || 45 ||
Long ago you were known by the title of a royal sage, and austerity made your glory shine bright. Now you have reached the state of a brahmin sage. O lord, you deserve my worship.
पहले आपको राजर्षि के नाम से जाना जाता था, और तपस्या से आपका तेज चमक उठा था। अब आप ब्रह्मर्षि की अवस्था को प्राप्त हो गए हैं। हे भगवन, आप मेरी पूजा के योग्य हैं।

1.6.46
गङ्गाजलाभिषेकेण यथा प्रीतिर्भवेन्मम । तथा त्वद्दर्शनात्प्रीतिरन्तः शीतयतीव माम् ॥ ४६ ॥
gaṅgājalābhiṣekeṇa yathā prītirbhavennmama | tathā tvaddarśanātprītirantaḥ śītayatīva mām || 46 ||
Just as I would feel joy from bathing in the water of the Ganga, in the same way the joy of seeing you cools me from within.
जैसे गंगा के जल से नहाकर मुझे खुशी होती, वैसे ही आपको देखने की खुशी मुझे अंदर से ठंडक पहुंचा रही है।

1.6.47
विगतेच्छाभयक्रोधो वीतरागो निरामयः । इदमत्यद्भुतं ब्रह्मन्यद्भवान्मामुपागतः ॥ ४७ ॥
vigatecchābhayakrodho vītarāgo nirāmayaḥ | idamatyadbhutaṃ brahmanyadbhavānmāmupāgataḥ || 47 ||
Your desire, fear and anger are gone; you are free from attachment and free from illness. O brahmin, it is a great wonder that you have come to me.
आपकी इच्छा, डर और गुस्सा खत्म हो चुके हैं; आप आसक्ति से मुक्त हैं और रोग से भी मुक्त हैं। हे ब्राह्मण, यह बड़े आश्चर्य की बात है कि आप मेरे पास आए हैं।

1.6.48
शुभक्षेत्रगतं चाहमात्मानमपकल्मषम् । चन्द्रबिम्ब इवोन्मग्नं वेदवेद्यविदांवर ॥ ४८ ॥
śubhakṣetragataṃ cāhamātmānamapakalmaṣam | candrabimba ivonmagnaṃ vedavedyavidāṃvara || 48 ||
O best of those who know what the Vedas teach, I feel that I myself have arrived at a sacred place, free from every sin, like the moon's disc risen bright.
हे वेदों के ज्ञान में सबसे श्रेष्ठ, मुझे लगता है कि मैं खुद एक पवित्र जगह पर पहुंच गया हूं, हर पाप से मुक्त होकर, जैसे चांद की चमकती हुई गोल आकृति ऊपर उठी हो।

1.6.49
साक्षादिव ब्रह्मणो मे तवाभ्यागमनं मतम् । पूतोऽस्म्यनुगृहीतश्च तवाभ्यागमनान्मुने ॥ ४९ ॥
sākṣādiva brahmaṇo me tavābhyāgamanaṃ matam | pūto'smyanugṛhītaśca tavābhyāgamanānmune || 49 ||
I take your coming to me as if Brahma himself had come in person. O sage, your arrival has purified me and blessed me.
मैं आपके आने को ऐसे मानता हूं जैसे खुद ब्रह्मा ही साक्षात आए हों। हे मुनि, आपके आने से मैं पवित्र और कृतार्थ हो गया हूं।

1.6.50
त्वदागमनपुण्येन साधो यदनुरञ्जितम् । अद्य मे सफलं जन्म जीवितं तत्सुजीवितम् ॥ ५० ॥
tvadāgamanapuṇyena sādho yadanurañjitam | adya me saphalaṃ janma jīvitaṃ tatsujīvitam || 50 ||
O good man, because of the merit of your coming, my heart is filled with joy. Today my birth has become fruitful, and my life has become a truly good life.
हे साधु, आपके आने के पुण्य से मेरा मन खुशी से भर गया है। आज मेरा जन्म सफल हो गया है, और मेरा जीवन सच में अच्छा जीवन बन गया है।

1.6.51
त्वामिहाभ्यागतं दृष्ट्वा प्रतिपूज्य प्रणम्य च । आत्मन्येव नमाम्यन्तर्दृष्ट्वेन्दुं जलधिर्यथा ॥ ५१ ॥
tvāmihābhyāgataṃ dṛṣṭvā pratipūjya praṇamya ca | ātmanyeva namāmyantardṛṣṭvenduṃ jaladhiryathā || 51 ||
Seeing you arrived here, I have honored you and bowed to you; and within, in my own self, I bow again, as the ocean swells within itself on seeing the moon.
यहां आपको आया हुआ देखकर, मैंने आपका सम्मान किया और आपको प्रणाम किया; और अपने भीतर, अपनी आत्मा में, मैं फिर से झुकता हूं, जैसे समुद्र चांद को देखकर अंदर ही अंदर उमड़ पड़ता है।

1.6.52
यत्कार्यं येन वार्थेन प्राप्तोऽसि मुनिपुङ्गव । कृतमित्येव तद्विद्धि मान्योऽसीति सदा मम ॥ ५२ ॥
yatkāryaṃ yena vārthena prāpto'si munipuṅgava | kṛtamityeva tadviddhi mānyo'sīti sadā mama || 52 ||
Whatever task, or for whatever purpose, you have come here, O best of sages, know that it is already done. Know that you are always to be honored by me.
आप जिस भी काम के लिए, या जिस भी वजह से यहां आए हैं, हे मुनियों में श्रेष्ठ, समझ लीजिए कि वह हो चुका है। और यह भी जान लीजिए कि आप हमेशा मेरे लिए सम्मान के योग्य हैं।

1.6.53
स्वकार्ये न विमर्शं त्वं कर्तुमर्हसि कौशिक । भगवन्नास्त्यदेयं मे त्वयि यत्प्रतिपद्यते ॥ ५३ ॥
svakārye na vimarśaṃ tvaṃ kartumarhasi kauśika | bhagavannāstyadeyaṃ me tvayi yatpratipadyate || 53 ||
O Kaushika, you need not hesitate about your own task. O lord, there is nothing of mine that cannot be given, if you ask for it.
हे कौशिक, आपको अपने काम के बारे में झिझकने की जरूरत नहीं है। हे भगवन, मेरे पास ऐसी कोई चीज़ नहीं है जो आपको मांगने पर न दी जा सके।

1.6.54
कार्यस्य न विचारं त्वं कर्तुमर्हसि धर्मतः । कर्ता चाहमशेषं ते दैवतं परमं भवान् ॥ ५४ ॥
kāryasya na vicāraṃ tvaṃ kartumarhasi dharmataḥ | kartā cāham aśeṣaṃ te daivataṃ paramaṃ bhavān || 54 ||
By what is right, you should not think twice about the task -- I myself will carry it out completely for you. You are my highest god.
धर्म के अनुसार, आपको इस काम के बारे में सोच-विचार करने की जरूरत नहीं है -- मैं खुद इसे आपके लिए पूरी तरह से कर दूंगा। आप मेरे लिए सबसे बड़े देवता हैं।

1.6.55
इदमतिमधुरं निशम्य वाक्यं श्रुतिसुखमात्मविदा विनीतमुक्तम् । प्रथितगुणयशागुणैर्विशिष्टं मुनिवृषभः परमं जगाम हर्षम् ॥ ५५ ॥
idamatimadhuraṃ niśamya vākyaṃ śrutisukhamātmavidā vinītamuktaṃ | prathitaguṇayaśāguṇairviśiṣṭaṃ munivṛṣabhaḥ paramaṃ jagāma harṣam || 55 ||
Hearing these very sweet words -- pleasant to the ear, spoken with humility by one who knew the self, marked by his well-known virtue and fame -- the great sage felt the highest joy.
आत्मज्ञानी के द्वारा नम्रता से कहे गए ये बहुत मीठे शब्द सुनकर -- जो सुनने में सुखद थे और जिनमें उसके प्रसिद्ध गुण और यश झलक रहे थे -- उस महान मुनि को सबसे बड़ी खुशी हुई।

Book 1 · Vairāgya · Chapter 7
1.7.1
श्रीवाल्मीकिरुवाच । तच्छ्रुत्वा राजसिंहस्य वाक्यमद्भुतविस्तरम् । हृष्टरोमा महातेजा विश्वामित्रोऽभ्यभाषत ॥ १ ॥
śrīvālmīkiruvāca | tacchrutvā rājasimhasya vākyamadbhutavistaram | hṛṣṭaromā mahātejā viśvāmitro'bhyabhāṣata || 1 ||
Shri Valmiki said: After hearing this wonderful, long speech of the lion among kings, Vishvamitra felt a thrill of joy in his body, and the greatly radiant sage began to speak.
श्री वाल्मीकि ने कहा - राजाओं में सिंह के समान उस राजा की यह अद्भुत और लंबी बात सुनकर, महातेजस्वी विश्वामित्र का रोम-रोम खिल उठा, और वे बोलने लगे।

1.7.2
सदृशं राजशार्दूल तवैवैतन्महीतले । महावंशप्रसूतस्य वसिष्ठवशवर्तिनः ॥ २ ॥
sadṛśaṃ rājaśārdūla tavaivaitanmahītale | mahāvaṃśaprasūtasya vasiṣṭhavasavartinaḥ || 2 ||
O tiger among kings, in this world, this fits only you - one who was born in a great family and who lives guided by Vasishtha.
हे राजाओं में श्रेष्ठ वीर, इस दुनिया में यह बात केवल आप पर ही लागू होती है - आप एक महान वंश में जन्मे हैं और वसिष्ठ के मार्गदर्शन में चलते हैं।

1.7.3
यत्तु मे हृद्गतं वाक्यं तस्य कार्यविनिर्णयम् । कुरु त्वं राजशार्दूल धर्मं समनुपालय ॥ ३ ॥
yattu me hṛdgataṃ vākyaṃ tasya kāryavinirṇayam | kurutvaṃ rājaśārdūla dharmaṃ samanupālaya || 3 ||
But there is something in my heart - decide to carry it out and do it. O tiger among kings, follow your duty fully.
लेकिन मेरे मन में एक बात है - उसे पूरा करने का फैसला लीजिए और करिए। हे राजाओं में श्रेष्ठ वीर, अपने धर्म का पूरी तरह पालन कीजिए।

1.7.4
अहं धर्मं समातिष्ठे सिद्धयर्थं पुरुषर्षभ । तस्य विघ्नकरा घोरा राक्षसा मम संस्थिताः ॥ ४ ॥
ahaṃ dharmaṃ samātiṣṭhe siddhayarthaṃ puruṣarṣabha | tasya vighnakarā ghorā rākṣasā mama saṃsthitāḥ || 4 ||
O best of men, I am carrying out a sacred rite so that it may succeed, but terrible demons keep appearing near me to spoil it.
हे पुरुषों में श्रेष्ठ, मैं एक यज्ञ को सफल बनाने के लिए कर रहा हूँ, लेकिन भयंकर राक्षस बार-बार मेरे पास आकर उसे बिगाड़ देते हैं।

1.7.5
यदा यदा तु यज्ञेन यजेऽहं विबुधव्रजान् । तदा तदा तु मे यज्ञं विनिघ्नन्ति निशाचराः ॥ ५ ॥
yadā yadā tu yajñena yaje'haṃ vibudhavrajān | tadā tadā tu me yajñaṃ vinighnanti niśācarāḥ || 5 ||
Every time I perform the sacrifice to honor the gods, the demons who wander at night come and wreck my sacrifice.
जब भी मैं देवताओं की पूजा के लिए यज्ञ करता हूँ, तब-तब रात में घूमने वाले राक्षस मेरे यज्ञ को बिगाड़ देते हैं।

1.7.6
बहुशो विहिते तस्मिन्मया राक्षसनायकाः अकिरंस्ते महीं यागे मांसेन रुधिरेण च ॥ ६ ॥
bahuśo vihite tasminmayā rākṣasanāyakāḥ akiraṃste mahīṃ yāge māṃsena rudhireṇa ca || 6 ||
Even though I performed that sacrifice many times, the demon chiefs kept throwing flesh and blood over the sacrificial ground.
मैंने वह यज्ञ कई बार किया, फिर भी राक्षसों के सरदारों ने यज्ञ की जगह पर मांस और खून फेंक दिया।

1.7.7
अवधूते तथाभूते तस्मिन्यागकदम्बके कृतश्रमो निरुत्साहस्तस्माद्देशादुपागतः ॥ ७ ॥
avadhūte tathābhūte tasminyāgakadambake kṛtaśramo nirutsāhastasmāddeśādupāgataḥ || 7 ||
When that whole chain of sacrifices was ruined like this, I grew tired from all my effort and lost heart, so I came here from that place.
जब यज्ञों की यह पूरी श्रृंखला इस तरह बिगड़ गई, तो मैं बहुत मेहनत करने के बाद थक गया और निराश हो गया, इसलिए मैं उस जगह से यहाँ चला आया।

1.7.8
न च मे क्रोधमुत्स्रष्टुं बुद्धिर्भवति पार्थिव तथाभूतं हि तत्कर्म न शापस्तस्य विद्यते ॥ ८ ॥
na ca me krodhamutsraṣṭuṃ buddhirbhavati pārthiva tathābhūtaṃ hi tatkarma na śāpastasya vidyate || 8 ||
And O king, my heart does not want to let out anger, because a sacred rite of this kind does not allow a curse.
और हे राजन, मेरा मन गुस्सा निकालना नहीं चाहता, क्योंकि इस तरह के यज्ञ में शाप देना सही नहीं है।

1.7.9
ईदृशी यज्ञदीक्षा सा मम तस्मिन्महाक्रतौ त्वत्प्रसादादविघ्नेन प्रापयेयं महाफलम् ॥ ९ ॥
īdṛśī yajñadīkṣā sā mama tasminmahākratau tvatprasādādavighnena prāpayeyaṃ mahāphalam || 9 ||
Such is my vow for that great sacrifice. Through your kindness, let me finish it without any trouble and get its great reward.
उस महायज्ञ के लिए मेरा व्रत ऐसा ही है। आपकी कृपा से मैं उसे बिना किसी रुकावट के पूरा कर सकूँ और उसका बड़ा फल पा सकूँ।

1.7.10
त्रातुमर्हसि मामार्तं शरणार्थिनमागतम् अर्थिनां यन्निराशत्वं सत्तमेऽभिभवो हि सः ॥ १० ॥
trātumarhasi māmārtaṃ śaraṇārthinamāgatam arthināṃ yannirāśatvaṃ sattame'bhibhavo hi saḥ || 10 ||
You should save me. I am in pain and have come to you seeking shelter. When someone comes asking for help and a good man sends him away disappointed, that is a defeat for the good man.
आप मेरी रक्षा करें। मैं दुखी हूँ और आपकी शरण में आया हूँ। जब कोई मदद माँगने आता है और एक भला आदमी उसे निराश करके भेज देता है, तो यह उस भले आदमी की हार होती है।

1.7.11
तवास्ति तनयः श्रीमान्दृप्तशार्दूलविक्रमः । महेन्द्रसदृशो वीर्ये रामो रक्षोविदारणः ॥ ११ ॥
tavāsti tanayaḥ śrīmāndṛptaśārdūlavikramaḥ | mahendrasadṛśo vīrye rāmo rakṣovidāraṇaḥ || 11 ||
You have a glorious son, as brave as a proud tiger, as mighty as the great Indra - Rama, the destroyer of demons.
आपका एक तेजस्वी पुत्र है, जो घमंडी बाघ जैसा बहादुर है और शक्ति में महान इंद्र जैसा है - राम, जो राक्षसों का नाश करने वाला है।

1.7.12
तं पुत्रं राजशार्दूल रामं सत्यपराक्रमम् । काकपक्षधरं शूरं ज्येष्ठं मे दातुमर्हसि ॥ १२ ॥
taṃ putraṃ rājaśārdūla rāmaṃ satyaparākramam | kākapakṣadharaṃ śūraṃ jyeṣṭhaṃ me dātumarhasi || 12 ||
O tiger among kings, you should give me that son of yours - Rama, whose courage is true, who is brave, who still wears a boy's side-locks, and who is your eldest son.
हे राजाओं में श्रेष्ठ वीर, आप अपने उस पुत्र राम को मुझे दे दीजिए, जिसका साहस सच्चा है, जो बहादुर है, जिसके बाल अभी बालकों जैसे गुँथे हुए हैं, और जो आपका सबसे बड़ा बेटा है।

1.7.13
शक्तो ह्येष मया गुप्तो दिव्येन स्वेन तेजसा । राक्षसा येऽपकर्तारस्तेषां मूर्धविनिग्रहे ॥ १३ ॥
śakto hyeṣa mayā gupto divyena svena tejasā | rākṣasā ye'pakartārasteṣāṃ mūrdhavinigrahe || 13 ||
Protected by my own divine power, he is fully able to crush the heads of the demons who cause this harm.
मेरी अपनी दिव्य शक्ति से सुरक्षित होकर, वह उन नुकसान पहुँचाने वाले राक्षसों के सिर कुचलने में पूरी तरह सक्षम है।

1.7.14
श्रेयश्चास्य करिष्यामि बहुरूपमनन्तकम् । त्रयाणामपि लोकानां येन पूज्यो भविष्यति ॥ १४ ॥
śreyaścāsya kariṣyāmi bahurūpamanantakam | trayāṇāmapi lokānāṃ yena pūjyo bhaviṣyati || 14 ||
I will also do good for him in countless ways without end, so that he becomes honored in all three worlds.
मैं उसका भला भी कई तरह से और बिना रुके करूँगा, जिससे वह तीनों लोकों में पूजनीय बन जाएगा।

1.7.15
न च ते राममासाद्य स्थातुं शक्ता निशाचराः । क्रुद्धं केसरिणं दृष्ट्वा वनेरण इवैणकाः ॥ १५ ॥
na ca te rāmamāsādya sthātuṃ śaktā niśācarāḥ | kruddhaṃ kesariṇaṃ dṛṣṭvā vaneraṇa ivaiṇakāḥ || 15 ||
And once they face Rama, those night-wandering demons will not be able to stand their ground - just as deer in the forest cannot stand before an angry lion.
और राम का सामना करते ही, वे रात में घूमने वाले राक्षस टिक नहीं पाएँगे - जैसे जंगल में हिरण किसी गुस्से में भरे शेर के सामने खड़े नहीं रह पाते।

1.7.16
तेषां न चान्यः काकुत्स्थाद्योद्धुमुत्सहते पुमान् । ऋते केसरिणः क्रुद्धान्मत्तानां करिणामिव ॥ १६ ॥
teṣāṃ na cānyaḥ kākutsthādyoddhumutsahate pumān | ṛte kesariṇaḥ kruddhānmattānāṃ kariṇāmiva || 16 ||
And apart from Rama, the descendant of Kakutstha, no other man has the courage to fight them - just as no one but an angry lion dares fight maddened elephants.
और राम (ककुत्स्थ के वंशज) के अलावा और कोई पुरुष उनसे लड़ने का साहस नहीं रखता - जैसे मस्त हाथियों से लड़ने की हिम्मत गुस्से में भरे शेर के सिवा किसी में नहीं होती।

1.7.17
वीर्योत्सिक्ता हि ते पापाः कालकूटोपमा रणे । खरदूषणयोर्भृत्याः कृतान्ताः कुपिता इव ॥ १७ ॥
vīryotsiktā hi te pāpāḥ kālakūṭopamā raṇe | kharadūṣaṇayorbhr̥tyāḥ kr̥tāntāḥ kupitā iva || 17 ||
Those wicked demons, the servants of Khara and Dushana, are drunk with their own strength - as deadly as poison in battle, like angry Death itself.
वे पापी राक्षस, जो खर और दूषण के सेवक हैं, अपनी ताकत के नशे में चूर हैं - युद्ध में वे जहर जितने घातक हैं, मानो गुस्से में भरा यमराज ही हों।

1.7.18
रामस्य राजशार्दूल सहिष्यन्ते न सायकान् । अनारतगता धारा जलदस्येव पांसवः ॥ १८ ॥
rāmasya rājaśārdūla sahiṣyante na sāyakān | anāratagatā dhārā jaladasyaiva pāṃsavaḥ || 18 ||
O tiger among kings, they will not be able to bear Rama's arrows - just as dust cannot survive the endless downpour from a rain cloud.
हे राजाओं में श्रेष्ठ वीर, वे राम के बाणों को सहन नहीं कर पाएँगे - जैसे धूल बादल की लगातार बरसती धार को सहन नहीं कर पाती।

1.7.19
न च पुत्रकृतं स्नेहं कर्तुमर्हसि पार्थिव । न तदस्ति जगत्यस्मिन्यन्न देयं महात्मनाम् ॥ १९ ॥
na ca putrakr̥taṃ snehaṃ kartumarhasi pārthiva | na tadasti jagatyasminyanna deyaṃ mahātmanām || 19 ||
And O king, do not let your love for your son stop you. There is nothing in this world that great people should refuse to give.
और हे राजन, अपने पुत्र के प्रति प्रेम के कारण मत रुकिए। इस दुनिया में ऐसी कोई चीज़ नहीं है, जिसे महान लोगों को देने से मना करना चाहिए।

1.7.20
हन्त नूनं विजानामि हतांस्तान्विद्धिराक्षसान् । नह्यस्मदादयः प्राज्ञाः संदिग्धे संप्रवृत्तयः ॥ २० ॥
hanta nūnaṃ vijānāmi hatāṃstānviddhirākṣasān | nahyasmadādayaḥ prājñāḥ saṃdigdhe saṃpravr̥ttayaḥ || 20 ||
Indeed, I am sure of this - know that those demons are as good as dead already. For wise people like us do not take up something whose result is uncertain.
सच में, मुझे इस बात का पूरा भरोसा है - जान लीजिए कि वे राक्षस मानो पहले ही मारे जा चुके हैं। क्योंकि हम जैसे बुद्धिमान लोग किसी ऐसे काम में हाथ नहीं डालते जिसका नतीजा अनिश्चित हो।

1.7.21
अहं वेद्मि महात्मानं रामं राजीवलोचनम् । वसिष्ठश्च महातेजा ये चान्ये दीर्घदर्शिनः ॥ २१ ॥
ahaṃ vedmi mahātmānaṃ rāmaṃ rājīvalocanam | vasiṣṭhaśca mahātejā ye cānye dīrghadarśinaḥ || 21 ||
I know that Rama, with his lotus-like eyes, is truly great - and so does the greatly radiant Vasishtha, and other far-seeing people.
मैं जानता हूँ कि कमल जैसी आँखों वाला राम सचमुच महान है - और यही बात महातेजस्वी वसिष्ठ और दूसरे दूरदर्शी लोग भी जानते हैं।

1.7.22
यदि धर्मो महत्त्वं च यशस्ते मनसि स्थितम् । तन्मह्यं समभिप्रेतमात्मजं दातुमर्हसि ॥ २२ ॥
yadi dharmo mahattvaṃ ca yaśaste manasi sthitam | tanmahyaṃ samabhipretamātmajaṃ dātumarhasi || 22 ||
If duty, greatness, and good name matter to your heart, then give me the son I want.
अगर धर्म, महानता और अच्छा नाम आपके मन में मायने रखते हैं, तो जिस बेटे को मैं चाहता हूँ, उसे मुझे दे दीजिए।

1.7.23
दशरात्रश्च मे यज्ञो यस्मिन्रामेण राक्षसाः । हन्तव्या विघ्नकर्तारो मम यज्ञस्य वैरिणः ॥ २३ ॥
daśarātraśca me yajño yasminrāmeṇa rākṣasāḥ | hantavyā vighnakartāro mama yajñasya vairiṇaḥ || 23 ||
My sacrifice lasts ten nights, and during it, Rama must kill the demons who cause trouble - the enemies of my sacrifice.
मेरा यज्ञ दस रातों तक चलेगा, और इस दौरान राम को उन विघ्न डालने वाले राक्षसों को मारना होगा, जो मेरे यज्ञ के दुश्मन हैं।

1.7.24
अत्राप्यनुज्ञां काकुत्स्थ ददतां तव मन्त्रिणः । वसिष्ठप्रमुखाः सर्वे तेन रामं विसर्जय ॥ २४ ॥
atrāpyanujñāṃ kākutstha dadatāṃ tava mantrinaḥ | vasiṣṭhapramukhāḥ sarve tena rāmaṃ visarjaya || 24 ||
In this matter too, O descendant of Kakutstha, let your ministers, led by Vasishtha, all give their consent - and then send Rama with me.
हे ककुत्स्थ के वंशज, इस बारे में भी वसिष्ठ के नेतृत्व में आपके सारे मंत्री अपनी सहमति दें - और उसके बाद राम को मेरे साथ भेज दीजिए।

1.7.25
नात्येति कालः कालज्ञ यथायं मम राघव । तथा कुरुष्व भद्रं ते मा च शोके मनः कृथाः ॥ २५ ॥
nātyeti kālaḥ kālajña yathāyaṃ mama rāghava | tathā kuruṣva bhadraṃ te mā ca śoke manaḥ kṛthāḥ || 25 ||
O Raghava, you who understand the value of time, please act so that this time of mine does not slip away. May good come to you - do not let your mind sink into sorrow.
हे रघुवंशी, आप समय की कीमत समझते हैं, इसलिए ऐसा कीजिए कि मेरा यह समय बेकार न जाए। आपका भला हो, अपने मन को दुख में मत डालिए।

1.7.26
कार्यमण्वपि काले तु कृतमेत्युपकारताम् । महदप्युपकारोऽपि रिक्ततामेत्यकालतः ॥ २६ ॥
kāryamaṇvapi kāle tu kṛtametyupakāratām | mahadapyupakāro'pi riktatāmetyakālataḥ || 26 ||
Even a small task, done at the right time, becomes truly useful. But even a big favor, done at the wrong time, becomes worthless.
छोटा-सा काम भी अगर सही समय पर किया जाए तो बहुत काम का साबित होता है। लेकिन बड़ी से बड़ी मदद भी अगर गलत समय पर की जाए तो बेकार हो जाती है।

1.7.27
इत्येवमुक्त्वा धर्मात्मा धर्मार्थसहितं वचः । विरराम महातेजा विश्वामित्रो मुनीश्वरः ॥ २७ ॥
ityevamuktvā dharmātmā dharmārthasahitaṃ vacaḥ | virarāma mahātejā viśvāmitro munīśvaraḥ || 27 ||
Having said this - words full of both duty and good sense - the righteous and greatly radiant Vishvamitra, the greatest of sages, stopped speaking.
धर्म और अर्थ से भरी यह बात कहकर, धर्मात्मा और महातेजस्वी मुनियों में श्रेष्ठ विश्वामित्र चुप हो गए।

1.7.28
श्रुत्वा वचो मुनिवरस्य महानुभावस्तूष्णीमतिष्ठदुपपन्नपदं स वक्तुम् । नो युक्तियुक्तकथनेन विनैति तोषं धीमानपूरितमनोऽभिमतश्च लोकः ॥ २८ ॥
śrutvā vaco munivarasya mahānubhāvas tūṣṇīmatiṣṭhadupapannapadaṃ sa vaktum | no yuktiyuktakathanena vinaiti toṣaṃ dhīmānapūritamano'bhimataśca lokaḥ || 28 ||
Having heard the words of that great sage, the noble king stayed silent for a while, even though he had a fitting answer ready to give - because a thoughtful person, when his mind is not yet fully settled, and a person the world looks up to, feels satisfied only when he speaks after careful reasoning.
उस श्रेष्ठ मुनि की बात सुनकर, वह महान राजा कुछ देर के लिए चुप रहे, हालाँकि उनके पास देने के लिए एक सही जवाब तैयार था - क्योंकि जब तक मन में बात पूरी तरह साफ न हो, एक सोच-समझने वाला और सम्मानित व्यक्ति तभी संतुष्ट होता है जब वह ठीक से सोच-समझकर बात करे।

Book 1 · Vairāgya · Chapter 8
1.8.1
अष्टमः सर्गः वाल्मीकिरुवाच । तच्छ्रुत्वा राजशार्दूलो विश्वामित्रस्य भाषितम् । मुहूर्तमासीन्निश्चेष्टः सदैन्यं चेदमब्रवीत् ॥ १ ॥
aṣṭamaḥ sargaḥ vālmīkiruvāca | tacchrutvā rājaśārdūlo viśvāmitrasya bhāṣitam | muhūrtamāsīnniśceṣṭaḥ sadainyaṃ cedamabravīt || 1 ||
Valmiki said: Hearing these words of Vishwamitra, the great king sat still without moving for a while. Then, full of sorrow, he said this.
वाल्मीकि ने कहा कि विश्वामित्र की यह बात सुनकर वह महान राजा कुछ देर तक चुपचाप, बिना हिले-डुले बैठा रहा। फिर बहुत दुखी होकर उसने यह कहा।

1.8.2
ऊनषोडशवर्षोऽयं रामो राजीवलोचनः । न युद्धयोग्यतामस्य पश्यामि सह राक्षसैः ॥ २ ॥
ūnaṣoḍaśavarṣo'yaṃ rāmo rājīvalocanaḥ | na yuddhayogyatāmasya paśyāmi saha rākṣasaiḥ || 2 ||
This Rama, whose eyes are like lotuses, is not yet sixteen years old. I do not see in him the fitness to fight against the demons.
यह राम, जिसकी आँखें कमल जैसी हैं, अभी सोलह साल का भी नहीं हुआ है। मुझे इसमें राक्षसों से लड़ने की योग्यता नज़र नहीं आती।

1.8.3
इयमक्षौहिणी पूर्णा यस्याः पतिरहं प्रभो । तया परिवृतो युद्धं दास्यामि पिशिताशिनाम् ॥ ३ ॥
iyamakṣauhiṇī pūrṇā yasyāḥ patirahaṃ prabho | tayā parivṛto yuddhaṃ dāsyāmi piśitāśinām || 3 ||
O lord, I command this entire army of mine. Surrounded by it, I myself will fight the flesh-eating demons.
हे स्वामी, इस पूरी सेना का मुखिया मैं हूँ। इसी सेना के साथ मैं खुद मांस खाने वाले राक्षसों से युद्ध करूँगा।

1.8.4
इमे हि शूरा विक्रान्ता भृत्या मन्त्रविशारदाः । अहं चैषां धनुष्पाणिर्गोप्ता समरमूर्धनि ॥ ४ ॥
ime hi śūrā vikrāntā bhṛtyā mantraviśāradāḥ | ahaṃ caiṣāṃ dhanuṣpāṇirgoptā samaramūrdhani || 4 ||
These soldiers of mine are brave, courageous, and skilled in strategy. And I, bow in hand, will protect them at the front of the battle.
मेरे ये सैनिक बहादुर, पराक्रमी और युद्ध-नीति में कुशल हैं। और मैं खुद हाथ में धनुष लेकर युद्ध के मोर्चे पर इनकी रक्षा करूँगा।

1.8.5
एभिः सहैव वीराणां महेन्द्रमहतामपि । ददामि युद्धं मत्तानां करिणामिव केसरी ॥ ५ ॥
ebhiḥ sahaiva vīrāṇāṃ mahendramahatāmapi | dadāmi yuddhaṃ mattānāṃ kariṇāmiva kesarī || 5 ||
Together with these soldiers, I will fight even warriors as mighty as Indra, the way a lion fights maddened elephants.
इन्हीं सैनिकों के साथ मैं इंद्र जैसे बड़े-बड़े शूरवीरों से भी युद्ध कर सकता हूँ, ठीक वैसे ही जैसे शेर मस्त हाथियों से भिड़ जाता है।

1.8.6
बालो रामस्त्वनीकेषु न जानाति बलाबलम्। अन्तःपुरादृते दृष्टा नानेनान्या रणावनिः ॥ ६ ॥
bālo rāmastvanīkeṣu na jānāti balābalam| antaḥpurādṛte dṛṣṭā nānenānyā raṇāvaniḥ || 6 ||
Rama is only a child. He does not know how to judge strength and weakness among armies in battle. Except for the inner palace, he has never seen any other battlefield.
राम अभी बच्चा है। युद्ध में सेनाओं की ताकत और कमज़ोरी को पहचानना वह नहीं जानता। महल के भीतरी हिस्से के अलावा उसने और कोई युद्धभूमि कभी देखी ही नहीं है।

1.8.7
न शस्त्रैः परमैर्युक्तो न च युद्धविशारदः। नवास्त्रैः शूरकोटीनां तज्ज्ञः समरभूमिषु ॥ ७ ॥
na śastraiḥ paramairyukto na ca yuddhaviśāradaḥ| navāstraiḥ śūrakoṭīnāṃ tajjñaḥ samarabhūmiṣu || 7 ||
He has not mastered the finest weapons, and he is not skilled in war. On the battlefield, he does not even know the special weapons that crores of warriors use.
उसने सबसे अच्छे हथियार चलाना नहीं सीखा है, और वह युद्ध में कुशल भी नहीं है। युद्धभूमि में करोड़ों वीर जिन खास अस्त्रों का प्रयोग करते हैं, वह उन्हें भी नहीं जानता।

1.8.8
केवलं पुष्पखण्डेषु नगरोपवनेषु च। उद्यानवनकुञ्जेषु सदैव परिशीलनम् ॥ ८ ॥
kevalaṃ puṣpakhaṇḍeṣu nagaropavaneṣu ca| udyānavanakuñjeṣu sadaiva pariśīlanam || 8 ||
His whole practice, always, has only been in flower gardens, in the parks near the city, and in gardens, groves, and leafy bowers.
उसका सारा अभ्यास बस फूलों के बागों में, शहर के बगीचों में, और उद्यानों, वनों तथा लताकुंजों में ही रहा है।

1.8.9
विहर्तुमेष जानाति सह राजकुमारकैः। कीर्णपुष्पोपहारासु स्वकास्वजिरभूमिषु ॥ ९ ॥
vigartumeṣa jānāti saha rājakumārakaiḥ| kīrṇapuṣpopahārāsu svakāsvajirabhūmiṣu || 9 ||
He only knows how to play with other princes, in his own courtyards strewn with flowers set out as offerings.
वह बस इतना जानता है कि दूसरे राजकुमारों के साथ अपने आँगन में खेले, जहाँ भेंट के रूप में फूल बिखेरे गए हों।

1.8.10
अद्य त्वतितरां ब्रह्मन्मम भाग्यविपर्ययात्। हिमेनेव हि पद्माभः संपन्नो हरिणः कृशः ॥ १० ॥
adya tvatitarāṃ brahmannmama bhāgyaviparyayāt| himeneva hi padmābhaḥ saṃpanno hariṇaḥ kṛśaḥ || 10 ||
Now, Brahmin, because my luck has turned bad, he, whose glow was once like a lotus, has become thin as a deer, as if struck by frost.
हे ब्राह्मण, आज मेरा भाग्य बिगड़ जाने से, जिसकी चमक कमल जैसी थी, वह अब पाला पड़े कमल की तरह मुरझाकर दुबले हिरन जैसा हो गया है।

1.8.11
नात्तुमन्नानि शक्नोति न विहर्तुं गृहावनिम् । अन्तःखेदपरीतात्मा तूष्णीं तिष्ठति केवलम् ॥ ११ ॥
nāttumannāni śaknoti na vihartuṃ gṛhāvanim | antaḥkhedaparītātmā tūṣṇīṃ tiṣṭhati kevalam || 11 ||
He cannot eat food, and he cannot move about the grounds of the house. His mind full of inner sorrow, he simply stays silent.
वह न तो भोजन कर पा रहा है, न घर के आँगन में घूम पा रहा है। मन ही मन दुख से भरा हुआ, वह बस चुपचाप बैठा रहता है।

1.8.12
सदारः सहभृत्योऽहं तत्कृते मुनिनायक । शरदीव पयोवाहो नूनं निःसारतां गतः ॥ १२ ॥
sadāraḥ sahabhṛtyo'haṃ tatkṛte munināyaka | śaradīva payovāho nūnaṃ niḥsāratāṃ gataḥ || 12 ||
O leader of sages, because of this, I, together with my wife and servants, have truly become empty of substance, like a rain-cloud in autumn.
हे मुनियों के स्वामी, इसी वजह से मैं अपनी पत्नी और सेवकों समेत बिलकुल खोखला हो गया हूँ, जैसे शरद ऋतु में बादल पानी से खाली हो जाता है।

1.8.13
ईदृशोऽसौ सुतो बाल आधिनाऽथ वशीकृतः । कथं ददामि तं तुभ्यं योद्धुं सह निशाचरैः ॥ १३ ॥
īdṛśo'sau suto bāla ādhinā'tha vaśīkṛtaḥ | kathaṃ dadāmi taṃ tubhyaṃ yoddhum saha niśācaraiḥ || 13 ||
This son of mine is a mere child, and now he is overcome by deep inner anguish. How can I give him to you to fight the night-wandering demons?
मेरा यह बेटा अभी बच्चा ही है, और अभी वह गहरे मानसिक कष्ट से घिरा हुआ है। मैं उसे राक्षसों से लड़ने के लिए आपको कैसे दे दूँ?

1.8.14
अपि बालाङ्गनासङ्गादपि साधो सुधारसात् । राज्यादपि सुखायैव पुत्रस्नेहो महामते ॥ १४ ॥
api bālāṅganāsaṅgādapi sādho sudhārasāt | rājyādapi sukhāyaiva putrasneho mahāmate || 14 ||
O virtuous, wise one, a father's love for his son gives more happiness than being with a young woman, more than the nectar of immortality, more even than a kingdom.
हे साधु, हे महाबुद्धिमान, पुत्र का प्रेम सुख देने में एक युवती के साथ रहने से भी बढ़कर है, अमृत के रस से भी बढ़कर है, और राज्य से भी बढ़कर है।

1.8.15
ये दुरन्ता महारम्भास्त्रिषु लोकेषु खेददाःपुत्रस्नेहेन सन्तोऽपि कुर्वन्ते तानसंशयम् ॥ १५ ॥
ye durantā mahārambhāstriṣu lokeṣu khedadāḥputrasnehena santo'pi kurvate tānasaṃśayam || 15 ||
Even good, virtuous people take up hard, endless undertakings that bring trouble in all three worlds. They do this, without doubt, simply out of love for a son.
यहाँ तक कि अच्छे और सज्जन लोग भी, बेटे के प्रेम के कारण, ऐसे कठिन और अंतहीन कामों में लग जाते हैं जो तीनों लोकों में दुख देने वाले होते हैं, इसमें कोई शक नहीं।

1.8.16
असवोऽथ धनं दारास्त्यज्यन्ते मानवैः सुखम् । न पुत्रो मुनिशार्दूल स्वभावो ह्येष जन्तुषु ॥ १६ ॥
asavo’tha dhanaṃ dārāstyajyante mānavaiḥ sukham| na putro muniśārdūla svabhāvo hyeṣa jantuṣu|| 16 ||
People can give up their lives, their wealth, even their wives, without much trouble, but not a son. O tiger among sages, this is simply the nature of living beings.
मनुष्य अपनी जान, धन, यहाँ तक कि पत्नी को भी आसानी से छोड़ सकते हैं, लेकिन बेटे को नहीं। हे मुनियों में श्रेष्ठ, प्राणियों का यही स्वभाव है।

1.8.17
राक्षसाः क्रूरकर्माणः कूटयुद्धविशारदाः । रामस्तान्योधयत्वित्थं युक्तिरेवातिदुःसहा ॥ १७ ॥
rākṣasāḥ krūrakarmāṇaḥ kūṭayuddhaviśāradāḥ| rāmastānyodhayatvitthaṃ yuktirevātiduḥsahā|| 17 ||
These demons act cruelly, and they are experts in deceitful, treacherous warfare. That Rama should fight them, this very idea is unbearable to me.
ये राक्षस क्रूर कर्म करने वाले और छल-कपट भरे युद्ध में निपुण हैं। राम इनसे लड़े, यह विचार ही मेरे लिए असहनीय है।

1.8.18
विप्रयुक्तो हि रामेण मुहूर्तमपि नोत्सहे । जीवितुं जीविताकांक्षी च रामं नेतुमर्हसि ॥ १८ ॥
viprayukto hi rāmeṇa muhūrtamapi notsahē| jīvituṃ jīvitākāṃkṣī ca rāmaṃ nētumarhasi|| 18 ||
Separated from Rama, I could not go on living even for a moment. If you wish me to remain alive, you must not take Rama with you.
राम से बिछड़कर मैं एक पल भी जीवित नहीं रह सकूँगा। अगर आप चाहते हैं कि मैं जीवित रहूँ, तो राम को अपने साथ मत ले जाइए।

1.8.19
नववर्षसहस्राणि मम जातस्य कौशिक । दुःखेनोत्पादितास्त्वेते चत्वारः पुत्रका मया ॥ १९ ॥
navavarṣasahasrāṇi mama jātasya kauśika| duḥkhenotpāditāstvetē catvāraḥ putrakā mayā|| 19 ||
O Kaushika, it has been nine thousand years since I was born. Only with great difficulty did I produce these four sons.
हे कौशिक, मुझे जन्मे नौ हज़ार वर्ष हो चुके हैं। बड़ी कठिनाई से मैंने ये चार पुत्र प्राप्त किए हैं।

1.8.20
प्रधानभूतस्तेष्वेव रामः कमललोचनः । तं विनेह त्रयोऽप्यन्ये धारयन्ति न जीवितम् ॥ २० ॥
pradhānabhūtasteṣvēva rāmaḥ kamalalocanaḥ| taṃ vinēha trayō'pyanyē dhārayanti na jīvitam|| 20 ||
Among them, Rama, whose eyes are like lotuses, is the foremost. Without him, the other three would not be able to hold on to their lives either.
इन सबमें कमल जैसी आँखों वाला राम सबसे प्रमुख है। उसके बिना, बाकी तीनों भी अपना जीवन नहीं बचा पाएंगे।

1.8.21
स एव रामो भवता नीयते राक्षसान्प्रति । यदि तत्पुत्रहीनं त्वं मृतमेवाशु विद्धि माम् ॥ २१ ॥
sa eva rāmo bhavatā nīyate rākṣasānprati | yadi tatputrahīnaṃ tvaṃ mṛtamevāśu viddhi mām || 21 ||
That very Rama is the one you are taking to face the demons. If that happens, know that I, having lost my son, will soon be as good as dead.
वही राम है जिसे आप राक्षसों के सामने ले जा रहे हैं। अगर ऐसा हुआ, तो जान लीजिए कि पुत्र खोकर मैं भी जल्द ही मरा हुआ जैसा हो जाऊँगा।

1.8.22
चतुर्णामात्मजानां हि प्रीतिरत्रैव मे परा । ज्येष्ठं धर्ममयं तस्मान्न रामं नेतुमर्हसि ॥ २२ ॥
caturṇāmātmajānāṃ hi prītiratraiva me parā | jyeṣṭhaṃ dharmamayaṃ tasmānna rāmaṃ netumarhasi || 22 ||
Of all my four sons, my deepest love is for this one. So you should not take Rama, my eldest son, who is the very embodiment of righteousness.
मेरे चारों पुत्रों में मेरा सबसे गहरा प्रेम इसी के लिए है। इसलिए आप मेरे सबसे बड़े पुत्र राम को, जो धर्म का रूप है, मत ले जाइए।

1.8.23
निशाचरबलं हन्तुं मुने यदि तवेप्सितम् । चतुरङ्गसमायुक्तं मया सह बलं नय ॥ २३ ॥
niśācarabalaṃ hantuṃ mune yadi tavepsitam | caturāṅgasamāyuktaṃ mayā saha balaṃ naya || 23 ||
O sage, if you wish to destroy the demons' army, then take my army along with me. It is a complete force of elephants, chariots, cavalry, and foot soldiers.
हे मुनि, अगर आप राक्षसों की सेना का नाश करना चाहते हैं, तो मेरे साथ मेरी पूरी सेना ले चलिए, जिसमें हाथी, रथ, घुड़सवार और पैदल सैनिक शामिल हैं।

1.8.24
किंवीर्या राक्षसास्ते तु कस्य पुत्राः कथं च ते । कियत्प्रमाणाः के चैव इति वर्णय मे स्फुटम् ॥ २४ ॥
kiṃvīryā rākṣasāste tu kasya putrāḥ kathaṃ ca te | kiyaṭpramāṇāḥ ke caiva iti varṇaya me sphuṭam || 24 ||
How powerful are those demons? Whose sons are they, and how did they come to be? How big are they, and who exactly are they? Please explain all this to me clearly.
वे राक्षस कितने शक्तिशाली हैं? वे किसके पुत्र हैं, और कैसे हैं? उनका आकार कितना बड़ा है, और वे असल में हैं कौन? कृपया मुझे यह सब साफ-साफ बताइए।

1.8.25
कथं तेन प्रकर्तव्यं तेषां रामेण रक्षसाम् । मामकैर्बालकैर्ब्रह्मन्मया वा कूटयोधिनाम् ॥ २५ ॥
kathaṃ tena prakartavyaṃ teṣāṃ rāmeṇa rakṣasām | māmakairbālakairbrahmannmayā vā kūṭayodhinām || 25 ||
O Brahmin, how should Rama deal with those demons who fight by deceit and trickery, with the help of my other young sons, or with me?
हे ब्राह्मण, छल-कपट से लड़ने वाले उन राक्षसों का सामना राम कैसे करे, मेरे बाकी बच्चों की मदद से, या मेरे साथ?

1.8.26
सर्वं मे शंस भगवन्यथा तेषां महारणे । स्थातव्यं दुष्टभाग्यानां वीर्योत्सिक्ता हि राक्षसाः ॥ २६ ॥
sarvaṃ me śaṃsa bhagavanyathā teṣāṃ mahāraṇe | sthātavyaṃ duṣṭabhāgyānāṃ vīryotsiktā hi rākṣasāḥ || 26 ||
Venerable one, tell me everything, how one must stand against them in this great battle, against these demons of evil fortune who are so arrogant about their own strength.
हे भगवन, मुझे सब कुछ बताइए, इस महायुद्ध में उन दुर्भाग्य राक्षसों के सामने कैसे डटा जाए, जो अपनी ताकत पर बहुत घमंड करते हैं।

1.8.27
श्रूयते हि महावीर्यो रावणो नाम राक्षसः । साक्षाद्वैश्रवणभ्राता पुत्रो विश्रवसो मुनेः ॥ २७ ॥
śrūyate hi mahāvīryo rāvaṇo nāma rākṣasaḥ | sākṣādvaivaravabhrātā putro viśravaso muneḥ || 27 ||
I have heard that there is a very powerful demon named Ravana, the very brother of Vaishravana, and the son of the sage Vishrava.
मैंने सुना है कि रावण नाम का एक बहुत शक्तिशाली राक्षस है, वह साक्षात वैश्रवण का भाई है, और ऋषि विश्रवा का पुत्र है।

1.8.28
स चेत्तव मखे विघ्नं करोति किल दुर्मतिः । तत्संग्रामे न शक्ताः स्मो वयं तस्य दुरात्मनः ॥ २८ ॥
sa cet tava makhe vighnaṃ karoti kila durmatiḥ | tatsaṃgrāme na śaktāḥ smo vayaṃ tasya durātmanaḥ || 28 ||
If that evil-minded Ravana truly disrupts your sacrifice, then we would not be able to stand against him, that wicked being, in battle.
अगर वह दुर्बुद्धि रावण सचमुच आपके यज्ञ में विघ्न डालता है, तो उस दुष्टात्मा से युद्ध में हम टिक नहीं पाएंगे।

1.8.29
काले काले पृथग्ब्रह्मन्भूरिवीर्यविभूतयः । भूतेष्वभ्युदयं यान्ति प्रलीयन्ते च कालतः ॥ २९ ॥
kāle kāle pṛthagbrahmanbhūrivīryavibhūtayaḥ | bhūteṣvabhyudayaṃ yānti pralīyante ca kālataḥ || 29 ||
O Brahmin, from time to time, different beings rise to great power and glory, and then, in time, that power fades away and disappears.
हे ब्राह्मण, समय-समय पर अलग-अलग प्राणी बड़ी शक्ति और महिमा पाकर उभरते हैं, और फिर समय के साथ वह शक्ति मिट जाती है।

1.8.30
अद्यास्मिंस्तु वयं काले रावणादिषु शत्रुषु । न समर्थाः पुरः स्थातुं नियतेरेष निश्चयः ॥ ३० ॥
adyāsmiṃstu vayaṃ kāle rāvaṇādiṣu śatruṣu | na samarthāḥ puraḥ sthātuṃ niyater eṣa niścayaḥ || 30 ||
But right now, against enemies like Ravana, we are not able to stand our ground. This is simply what fate has certainly decided.
पर अभी, इस समय, रावण जैसे शत्रुओं के सामने हम टिक नहीं सकते। यह तो नियति का निश्चित फैसला है।

1.8.31
तस्मात्प्रसादं धर्मज्ञ कुरु त्वं मम पुत्रके । मम चैवाल्पभाग्यस्य भवान्हि परदैवतम् ॥ ३१ ॥
tasmātprasādaṃ dharmajña kurutvaṃ mama putrake | mama caivālpabhāgyasya bhavānhi paradaivatam || 31 ||
So, you who know what is right, please show mercy to my son. For you are the highest god to me, a man of little fortune.
इसलिए, हे धर्म के जानकार, आप मेरे बेटे पर दया कीजिए। क्योंकि मुझ अभागे के लिए आप ही सबसे बड़े देवता हैं।

1.8.32
देवदानवगन्धर्वा यक्षाः पतगपन्नगाः । न शक्ता रावणं योद्धुं किं पुनः पुरुषा युधि ॥ ३२ ॥
devadānavagandharvā yakṣāḥ patagapannagāḥ | na śaktā rāvaṇaṃ yoddhum kiṃ punaḥ puruṣā yudhi || 32 ||
Gods, danavas, gandharvas, yakshas, birds, and serpents are not able to fight Ravana, so what chance do mere men have in battle against him?
देवता, दानव, गंधर्व, यक्ष, पक्षी और नाग भी रावण से युद्ध नहीं कर सकते, फिर साधारण मनुष्यों की तो बात ही क्या है।

1.8.33
महावीर्यवतां वीर्यमादत्ते युधि राक्षसः । तेन सार्धं न शक्ताः स्म संयुगे तस्य बालकैः ॥ ३३ ॥
mahāvīryavatāṃ vīryamādatte yudhi rākṣasaḥ | tena sārdhaṃ na śaktāḥ sma saṃyuge tasya bālakaiḥ || 33 ||
In battle, that demon can strip away the strength of even the mightiest warriors. My children and I are not capable of fighting him in single combat.
युद्ध में वह राक्षस बड़े-बड़े बलवानों की शक्ति भी छीन लेता है। मैं अपने बच्चों के साथ मिलकर भी उससे युद्ध करने में समर्थ नहीं हूँ।

1.8.34
अयमन्यतमः कालः पेलवीकृतसज्जनः । राघवोऽपि गतो दैन्यं यतो वार्धकजर्जरः ॥ ३४ ॥
ayamanyatamaḥ kālaḥ pelavīkṛtasajjanaḥ | rāghavo'pi gato dainyaṃ yato vārdhakajarjaraḥ || 34 ||
This is one of those times that wears down even good people. Even I, a descendant of Raghu, have fallen into misery, because old age has worn me out and broken me down.
यह ऐसा समय है जो अच्छे लोगों को भी कमज़ोर बना देता है। मैं, रघुवंशी होकर भी, दुख में डूब गया हूँ, क्योंकि बुढ़ापे ने मुझे जर्जर कर दिया है।

1.8.35
अथवा लवणं ब्रह्मन्यज्ञघ्नं तं मधोः सुतम् । कथयत्वसुरप्रख्यं नैव मोक्ष्यामि पुत्रकम् ॥ ३५ ॥
athavā lavaṇaṃ brahmanyajñaghnaṃ taṃ madhoḥ sutam | kathayatvasuraprakhyam naiva mokṣyāmi putrakam || 35 ||
Or, Brahmin, if it is Lavana you mean, that son of Madhu who destroys sacrifices, well-known as a demon, even so, I will never let my son go.
या फिर, हे ब्राह्मण, अगर आप लवण की बात कर रहे हैं, मधु के उस पुत्र की, जो यज्ञों का नाश करता है और राक्षस के नाम से जाना जाता है, तब भी मैं अपने पुत्र को नहीं भेजूँगा।

1.8.36
सुन्दोपसुन्दयोश्चैव पुत्रौ वैवस्वतोपमौ यज्ञविघ्नकरौ ब्रूहि न ते दास्यामि पुत्रकम् ॥ ३६ ॥
sundopasundayoścaiva putrau vaivasvatopamau yajñavighnakarau brūhi na te dāsyāmi putrakam || 36 ||
And if you mean the two sons of Sunda and Upasunda, who are as fearsome as Yama, and who disturb sacrifices, say what you will, but I will not give you my son.
और अगर आप सुंद और उपसुंद के उन दो पुत्रों की बात कर रहे हैं, जो यमराज के समान भयंकर हैं और यज्ञों में विघ्न डालते हैं, आप जो चाहे कहिए, पर मैं अपना पुत्र नहीं दूँगा।

1.8.37
अथ नेष्यसि चेद्ब्रह्मंस्तद्धतोऽस्म्यहमेव ते अन्यथा तु न पश्यामि शाश्वतं जयमात्मनः ॥ ३७ ॥
atha neṣyasi cedbrahmaṃstadhato'sm yahameva te anyathā tu na paśyāmi śāśvataṃ jayamātmanaḥ || 37 ||
But if you take him anyway, Brahmin, then it is as good as you killing me. Yet if I do not send him, I see no lasting triumph for myself either.
फिर भी हे ब्राह्मण, अगर आप उसे ले ही गए, तो यह मानो आपने मुझे मार डाला। और अगर मैं उसे न भेजूँ, तो भी मुझे अपने लिए कोई स्थायी विजय नज़र नहीं आती।

1.8.38
इत्युक्त्वा मृदु वचनं रघूद्वहोऽसौ कल्लोले मुनिमतसंशये निमग्नः नाज्ञासीत्क्षणमपि निश्चयं महात्मा प्रोद्वीचाविव जलधौ स मुह्यमानः ॥ ३८ ॥
ityuktvā mṛdu vacanaṃ raghūdvaho'sau kallole munimataśaṃśaye nimagnaḥ nājñāsītkṣaṇamapi niścayaṃ mahātmā prodveecāviva jaladhau sa muhyamānaḥ || 38 ||
Having said these gentle words, that great-souled descendant of Raghu sank into a wave of doubt about the sage's intention. Even for a moment, he could not reach any certainty, bewildered like someone caught in the towering waves of the ocean.
यह कोमल वचन कहकर, रघुवंश का वह महान पुरुष मुनि की मंशा को लेकर संदेह की लहर में डूब गया। वह एक पल के लिए भी कोई निश्चय नहीं कर पाया, जैसे समुद्र की ऊँची लहरों में कोई व्यक्ति घबरा जाता है, वैसे ही वह घबरा गया।

Book 1 · Vairāgya · Chapter 9
1.9.1
वाल्मीकिरुवाच तच्छ्रुत्वा वचनं तस्य स्नेहपर्याकुलेक्षणम् समन्युः कौशिको वाक्यं प्रत्युवाच महीपतिम् ॥ १ ॥
vālmīkiruvāca tacchrutvā vacanaṃ tasya snehaparyākulekṣaṇam samanyuḥ kauśiko vākyaṃ pratyuvāca mahīpatim || 1 ||
Valmiki said: After hearing the king's words, whose eyes were troubled with love, Kaushika, filled with anger, spoke back to the king.
वाल्मीकि ने कहा राजा की बात सुनकर, जिसकी आँखें प्रेम से भर आई थीं, कौशिक गुस्से से भर गए और राजा को जवाब दिया।

1.9.2
करिष्यामीति संश्रुत्य प्रतिज्ञां हातुमर्हसि स भवान्केसरी भूत्वा मृगतामिव वाञ्छसि ॥ २ ॥
kariṣyāmīti saṃśrutya pratijñāṃ hātumarhasi sa bhavānkesarī bhūtvā mṛgatāmiva vāñchasi || 2 ||
You had promised, "I will do it." You should not go back on that promise. You were like a lion, and now you wish to become like a deer.
तुमने वादा किया था, "मैं यह करूँगा।" अब तुम्हें अपना वादा नहीं तोड़ना चाहिए। तुम शेर की तरह थे, और अब हिरण जैसा बनना चाहते हो।

1.9.3
राघवाणामयुक्तोऽयं कुलस्यास्य विपर्ययः न कदाचन जायन्ते शीतांशोरुष्णरश्मयः ॥ ३ ॥
rāghavāṇāmayukto'yaṃ kulasya'sya viparyayaḥ na kadācana jāyante śītāṃśoruṣṇaraśmayaḥ || 3 ||
This going back on your word does not suit the family of the Raghus. Cool moonbeams never turn into hot sun rays.
अपनी बात से मुकर जाना रघुवंश को शोभा नहीं देता। ठंडी चाँदनी कभी गरम धूप नहीं बनती।

1.9.4
यदि त्वं न क्षमो राजन्गमिष्यामि यथागतम् हीनप्रतिज्ञ काकुत्स्थ सुखी भव सबान्धवः ॥ ४ ॥
yadi tvaṃ na kṣamo rājan gamiṣyāmi yathāgatam hīnapratijña kākutstha sukhī bhava sabāndhavaḥ || 4 ||
If you are not able to keep your word, O king, I will go back the way I came. Kakutstha, you who broke your promise, be happy with your family.
हे राजा, अगर तुम अपना वादा नहीं निभा सकते, तो मैं जैसे आया था वैसे ही वापस चला जाऊँगा। हे ककुत्स्थ, तुमने अपना वादा तोड़ दिया, अब अपने परिवार के साथ सुखी रहो।

1.9.5
वाल्मीकिरुवाच तस्मिन्कोपपरीतेऽथ विश्वामित्रे महात्मनि चचाल वसुधा कृत्स्ना सुरांश्च भयमाविशत् ॥ ५ ॥
vālmīkiruvāca tasmin kopaparīte'tha viśvāmitre mahātmani cacāla vasudhā kṛtsnā surāṃśca bhayamāviśat || 5 ||
Valmiki said: When the great soul Vishvamitra was overcome with anger, the whole earth shook, and fear entered the gods.
वाल्मीकि ने कहा जब महान विश्वामित्र गुस्से से भर गए, तो पूरी धरती काँप उठी और देवताओं में डर समा गया।

1.9.6
क्रोधाभिभूतं विज्ञाय जगन्मित्रं महामुनिम् । धृतिमान्सुव्रतो धीमान्वसिष्ठो वाक्यमब्रवीत् ॥ ६ ॥
krodhābhibhūtaṃ vijñāya jagannmitraṃ mahāmunim | dhṛtimānsuvrato dhīmānvasiṣṭho vākyamabravīt || 6 ||
Realizing that the great sage, friend of the whole world, was overcome with anger, Vasishtha, who was steady, true to his vows, and wise, spoke these words.
यह जानकर कि पूरी दुनिया के मित्र, वह महान ऋषि, गुस्से से भर गए हैं, वसिष्ठ ने, जो धैर्यवान, अपने व्रत के पक्के और बुद्धिमान थे, यह बात कही।

1.9.7
वसिष्ठ उवाच । इक्ष्वाकूणां कुले जातः साक्षाद्धर्म इवापरः । भवान्दशरथः श्रीमांस्त्रैलोक्यगुणभूषितः ॥ ७ ॥
vasiṣṭha uvāca | ikṣvākūṇāṃ kule jātaḥ sākṣāddharma ivāparaḥ | bhavāndaśarathaḥ śrīmāṃstrailokyaguṇabhūṣitaḥ || 7 ||
Vasishtha said: You were born in the family of the Ikshvakus, and you are like dharma itself in another form. You, Dasharatha, are glorious, adorned with the good qualities of all three worlds.
वसिष्ठ ने कहा तुम इक्ष्वाकु वंश में पैदा हुए हो, और तुम मानो साक्षात धर्म ही हो। हे दशरथ, तुम तेजस्वी हो, और तीनों लोकों के अच्छे गुणों से सजे हो।

1.9.8
धृतिमान्सुव्रतो भूत्वा न धर्मं हातुमर्हसि । त्रिषु लोकेषु विख्यातो धर्मेण यशसा युतः ॥ ८ ॥
dhṛtimānsuvrato bhūtvā na dharmaṃ hātumarhasi | triṣu lokeṣu vikhāto dharmeṇa yaśasā yutaḥ || 8 ||
Being steady and true to your vows, you should not abandon dharma. You are famous in all three worlds, known for your dharma and your good name.
धैर्यवान और अपने व्रत के पक्के होकर, तुम्हें धर्म नहीं छोड़ना चाहिए। तुम तीनों लोकों में मशहूर हो, अपने धर्म और अपनी अच्छी प्रतिष्ठा के लिए जाने जाते हो।

1.9.9
स्वधर्मं प्रतिपद्यस्व न धर्मं हातुमर्हसि । मुनेस्त्रिभुवनेशस्य वचनं कर्तुमर्हसि ॥ ९ ॥
svadharmaṃ pratipadyasva na dharmaṃ hātumarhasi | munestribhuvaneśasya vacanaṃ kartumarhasi || 9 ||
Take up your own duty; you should not abandon dharma. You should do what this sage, the lord of the three worlds, has asked.
अपना कर्तव्य निभाओ; तुम्हें धर्म नहीं छोड़ना चाहिए। इस ऋषि की बात माननी चाहिए, जो तीनों लोकों के स्वामी हैं।

1.9.10
करिष्यामीति संश्रुत्य तत्ते राजन्नकुर्वतः । इष्टापूर्तं हरेद्धर्मं तस्माद्रामं विसर्जय ॥ १० ॥
kariṣyāmīti saṃśrutya tatte rājannakurvataḥ | iṣṭāpūrtaṃ harēddharmaṃ tasmādrāmaṃ visarjaya || 10 ||
O king, you promised, "I will do it." If you do not do that, dharma will take away the merit of your sacrifices and your charitable works. So send Rama away with him.
हे राजा, तुमने वादा किया था, "मैं यह करूँगा।" अगर तुम वह नहीं करते, तो धर्म तुम्हारे यज्ञों और तुम्हारे दान-पुण्य के फल छीन लेगा। इसलिए राम को इनके साथ भेज दो।

1.9.11
इक्ष्वाकुवंशजातोऽपि स्वयं दशरथोऽपि सन् । न पालयसि चेद्वाक्यं कोऽपरः पालयिष्यति ॥ ११ ॥
ikṣvākuvaṃśajāto'pi svayaṃ daśaratho'pi san | na pālayasi cedvākyaṃ ko'paraḥ pālayiṣyati || 11 ||
You were born in the Ikshvaku family, and you yourself are Dasharatha. If you do not keep your word, who else will keep his?
तुम इक्ष्वाकु वंश में पैदा हुए हो, और तुम खुद दशरथ हो। अगर तुम अपनी बात नहीं निभाओगे, तो और कौन निभाएगा?

1.9.12
युष्मदादिप्रणीतेन व्यवहारेण जन्तवः । मर्यादां न विमुञ्चन्ति तां न हातुं त्वमर्हसि ॥ १२ ॥
yuṣmadādipraṇītena vyavahāreṇa jantavaḥ | maryādāṃ na vimuñcanti tāṃ na hātuṃ tvamarhasi || 12 ||
Because of the conduct set down by you and the kings before you, living beings do not cross the limit of good behavior. You should not abandon that limit either.
तुमने और तुमसे पहले के राजाओं ने जो व्यवहार बनाया है, उसी के कारण लोग अच्छे बर्ताव की सीमा नहीं लांघते। तुम्हें भी वह सीमा नहीं छोड़नी चाहिए।

1.9.13
गुप्तं पुरुषसिंहेन ज्वलनेनामृतं यथा । कृतास्त्रमकृतास्त्रं वा नैनं शक्ष्यन्ति राक्षसाः ॥ १३ ॥
guptaṃ puruṣasiṃhena jvalanenāmṛtaṃ yathā | kṛtāstramakṛtāstraṃ vā nainaṃ śakṣyanti rākṣasāḥ || 13 ||
This lion among men guards him, the way fire guards nectar. So the demons will not be able to touch him, whether he carries divine weapons or not.
यह शेर जैसा आदमी उसकी रक्षा करता है, जैसे आग अमृत की रक्षा करती है। इसलिए राक्षस उसे छू भी नहीं पाएँगे, चाहे उसके पास दिव्य हथियार हों या न हों।

1.9.14
एष विग्रहवान्धर्म एप वीर्यवतां वरः । एष बुद्ध्याऽधिको लोके तपसां च परायणम् ॥ १४ ॥
eṣa vigrahavāndharma epa vīryavatāṃ varaḥ | eṣa buddhyā'dhiko loke tapasāṃ ca parāyaṇam || 14 ||
This one is dharma in human form. He is the best among the mighty. He is the wisest in the world, and he is completely devoted to austerity.
यह साक्षात धर्म है, इंसान के रूप में। यह बलवानों में सबसे श्रेष्ठ है। यह दुनिया में सबसे बुद्धिमान है, और यह पूरी तरह तप में लगा हुआ है।

1.9.15
एषोऽस्त्रं विविधं वेत्ति त्रैलोक्ये सचराचरे । नैतदन्यः पुमान्वेत्ति न च वेत्स्यति कश्चन ॥ १५ ॥
eṣo'straṃ vividhaṃ vetti trailokye sacarācare | naitadanyaḥ pumānvetti na ca vetsyati kaścana || 15 ||
He knows all the different weapons that exist in the three worlds, among everything that moves and everything that does not move. No other man knows this, and no one ever will.
वह तीनों लोकों में, चलने वाली और न चलने वाली हर चीज़ में मौजूद सारे अलग-अलग हथियारों को जानता है। कोई और आदमी इसे नहीं जानता, और कभी कोई नहीं जान पाएगा।

1.9.16
न देवा नर्षयः केचिन्नासुरा न च राक्षसाः । न नागा यक्षगन्धर्वाः समेताः सदृशा मुनेः ॥ १६ ॥
na devā narṣayaḥ kecinnāsurā na ca rākṣasāḥ | na nāgā yakṣagandharvāḥ sametāḥ sadṛśā muneḥ || 16 ||
No gods, no sages at all, no demons, no rakshasas, no nagas, no yakshas, no gandharvas—not even all of them together—are equal to this sage.
कोई देवता नहीं, कोई ऋषि नहीं, कोई असुर नहीं, कोई राक्षस नहीं, कोई नाग नहीं, कोई यक्ष या गंधर्व नहीं—सब मिलकर भी इस ऋषि के बराबर नहीं हैं।

1.9.17
अस्त्रमस्मै कृशाश्वेन परैः परमदुर्जयम् । कौशिकाय पुरा दत्तं यदा राज्यं समन्वगात् ॥ १७ ॥
astramasmai kṛśāśvena paraiḥ paramadurjayam | kauśikāya purā dattaṃ yadā rājyaṃ samanvagāt || 17 ||
Long ago, Krishashva gave him weapons that were very hard for others to defeat—he gave them to Kaushika, when the kingdom had come to him.
बहुत पहले कृशाश्व ने उसे ऐसे हथियार दिए थे जिन्हें दूसरों के लिए हरा पाना बहुत मुश्किल था—उन्होंने ये हथियार कौशिक को दिए, जब उन्हें राज्य मिला था।

1.9.18
ते हि पुत्राः कृशाश्वस्य प्रजापतिसुतोपमाः । एनमन्वचरन्वीरा दीप्तिमन्तो महौजसः ॥ १८ ॥
te hi putrāḥ kṛśāśvasya prajāpatisutopamāḥ | enamanvacaranvīrā dīptimanto mahaujasaḥ || 18 ||
The sons of Krishashva were like the sons of Prajapati. Those heroes, glowing and full of great strength, followed him.
कृशाश्व के बेटे प्रजापति के बेटों जैसे थे। वे वीर, चमकीले और बड़ी ताकत वाले, उसके साथ-साथ चलते थे।

1.9.19
जया च सुप्रभा चैव दाक्षायण्यौ सुमध्यमे । तयोस्तु यान्यपत्यानि शतं परमदुर्जयम् ॥ १९ ॥
jayā ca suprabhā caiva dākṣāyaṇyau sumadhyame | tayostu yānyapatyāni śataṃ paramadurjayam || 19 ||
Jaya and Suprabha, both daughters of Daksha, slim-waisted, had a hundred children between them, and those children were very hard to defeat.
जया और सुप्रभा, दोनों दक्ष की बेटियाँ, पतली कमर वाली, उन दोनों के सौ बच्चे थे, और वे बच्चे बहुत मुश्किल से हराए जा सकते थे।

1.9.20
पञ्चाशतं सुताञ्जज्ञे जया लब्धवरा पुरा । वधार्थं सुरसैन्यानां ते क्षमाः कामचारिणः ॥ २० ॥
pañcāśataṃ sutāñjajñe jayā labdhvarā purā | vadhārthaṃ surasainyānāṃ te kṣamāḥ kāmacāriṇaḥ || 20 ||
Jaya, who had earlier received a boon, gave birth to fifty sons. They were strong enough to kill even the armies of the gods, and they could go wherever they wished.
जया को पहले एक वरदान मिला था, और उसने पचास बेटों को जन्म दिया। वे इतने बलवान थे कि देवताओं की सेनाओं को भी मार सकते थे, और वे जहाँ चाहें जा सकते थे।

1.9.21
सुप्रभा जनयामास पुत्रान्पञ्चाशतं परान् । संघर्षान्नाम दुर्धर्षान्दुराकारान्वलीयसः ॥ २१ ॥
suprabhā janayāmāsa putrānpañcāśataṃ parān | saṃgharṣānnāma durdharṣāndurākārānvalīyasaḥ || 21 ||
Suprabha gave birth to another fifty sons, called the Samgharshas. They were hard to face, frightening to look at, and very strong.
सुप्रभा ने पचास और बेटों को जन्म दिया, जिन्हें संघर्ष कहा जाता था। उनका सामना करना कठिन था, देखने में डरावने थे, और बहुत बलवान थे।

1.9.22
एवंवीर्यो महातेजा विश्वामित्रो जगन्मुनिः । न रामगमने बुद्धिं विक्लवां कर्तुमर्हसि ॥ २२ ॥
evaṃvīryo mahātejā viśvāmitro jaganmuniḥ | na rāmagamane buddhiṃ viklavāṃ kartumarhasi || 22 ||
Such is the strength and the great power of Vishvamitra, the sage known to the whole world. You should not let your mind become troubled about Rama's going.
विश्वामित्र की ताकत और महान शक्ति ऐसी ही है, जो पूरी दुनिया में मशहूर ऋषि हैं। राम के जाने को लेकर तुम्हें अपना मन परेशान नहीं करना चाहिए।

1.9.23
अस्मिन्महासत्त्वतमे मुनीन्द्रे स्थिते समीपे पुरूषस्य साधो । प्राप्तेऽपि मृत्यावमरत्वमेति मा दीनतां गच्छ यथा विमूढः ॥ २३ ॥
asminmahāsattvatame munīndre sthite samīpe puruṣasya sādho | prāpte'pi mṛtyāvamaratvameti mā dīnatāṃ gaccha yathā vimūḍhaḥ || 23 ||
Good man, when this greatest of great souls, this lord among sages, stands close to a man, even if death has come for him, he becomes deathless. So do not fall into misery like a fool.
हे भले आदमी, जब यह सबसे महान आत्मा, ऋषियों में सबसे श्रेष्ठ, किसी आदमी के पास खड़ा होता है, तो मौत आने पर भी वह आदमी अमर हो जाता है। इसलिए मूर्ख की तरह दुखी मत हो।

Book 1 · Vairāgya · Chapter 10
1.10.1
वाल्मीकिरुवाच । तथा वसिष्ठे ब्रुवति राजा दशरथः सुतम् । संप्रहृष्टमना राममाजुहाव सलक्ष्मणम् ॥ १ ॥
vālmīkiruvāca | tathā vasiṣṭhe bruvati rājā daśarathaḥ sutam | saṃprahṛṣṭamanā rāmamājuhāva salakṣmaṇam || 1 ||
Valmiki said: While Vasishtha was speaking like this, King Dasharatha, his heart full of joy, sent for his son Rama, along with Lakshmana.
वाल्मीकि ने कहा कि जब वसिष्ठ यह बात कह रहे थे, तब राजा दशरथ ने बहुत खुश होकर अपने बेटे राम को लक्ष्मण के साथ बुलवाया।

1.10.2
दशरथ उवाच । प्रतिहार महाबाहुं रामं सत्यपराक्रमम् । सलक्ष्मणमविघ्नेन पुण्यार्थं शीघ्रमानय ॥ २ ॥
daśaratha uvāca | pratihāra mahābāhuṃ rāmaṃ satyaparākramam | salakṣmaṇamavighnena puṇyārthaṃ śīghramānaya || 2 ||
Dasharatha said: "Doorkeeper, go quickly and without any delay, and bring the strong-armed Rama, whose courage is true, along with Lakshmana, for this holy purpose."
दशरथ ने कहा कि हे द्वारपाल, बिना किसी रुकावट के जल्दी जाओ और मजबूत भुजाओं वाले, सच्चे पराक्रम वाले राम को लक्ष्मण के साथ इस पुण्य काम के लिए ले आओ।

1.10.3
इति राज्ञा विसृष्टोऽसौ गत्वान्तःपुरमन्दिरम् । मुहूर्तमात्रेणागत्य समुवाच महीपतिम् ॥ ३ ॥
iti rājñā visṛṣṭo'sau gatvāntaḥpuramandiram | muhūrtamātreṇāgatya samuvāca mahīpatim || 3 ||
Sent off by the king with these words, the doorkeeper went to the inner rooms of the palace, and after a short while he came back and spoke to the king.
राजा की यह बात सुनकर द्वारपाल महल के भीतरी कमरों में गया, और थोड़ी देर बाद लौटकर राजा से बोला।

1.10.4
देव दोर्दलिताशेषरिपो रामः स्वमन्दिरे । विमनाः संस्थितो रात्रौ षट्पदः कमले यथा ॥ ४ ॥
deva dordalitāśeṣaripo rāmaḥ svamandire | vimanāḥ saṃsthito rātrau ṣaṭpadaḥ kamale yathā || 4 ||
"My lord, Rama, who has crushed all his enemies with his own arms, sits alone in his room at night, sad and troubled, like a bee shut inside a lotus."
हे महाराज, राम, जिन्होंने अपनी भुजाओं से सारे दुश्मनों को कुचल दिया है, रात में अपने कमरे में उदास बैठे हैं, जैसे कमल के भीतर बंद हुआ भौंरा।

1.10.5
आगच्छामि क्षणेनेति वक्ति ध्यायति चैकतः । न कस्यचिच्च निकटे स्थातुमिच्छति खिन्नधीः ॥ ५ ॥
āgacchāmi kṣaṇeneti vakti dhyāyati caikataḥ | na kasyacicca nikate sthātumicchati khinnadhīḥ || 5 ||
He says, "I am coming in a moment," but then sits alone lost in thought. His mind is troubled, and he does not want to stay close to anyone.
वे कहते हैं कि मैं अभी आता हूँ, पर फिर अकेले बैठकर सोचने लगते हैं। उनका मन परेशान है, और वे किसी के पास रहना नहीं चाहते।

1.10.6
इत्युक्तस्तेन भूपालस्तं रामानुचरं जनम्। सर्वमाश्वासयामास पप्रच्छ च यथाक्रमम् ॥ ६ ॥
ityuktastena bhūpālastaṃ rāmānucaraṃ janam| sarvamāśvāsayāmāsa papraccha ca yathākramam || 6 ||
When the doorkeeper said this, the king comforted all of Rama's attendants and questioned them, one after another, in order.
द्वारपाल की यह बात सुनकर राजा ने राम के सभी सेवकों को ढाढ़स बंधाया और उनसे एक-एक करके पूछताछ की।

1.10.7
कथं कीदृग्विधो राम इति पृष्टो महीभृता। रामभृत्यजनः खिन्नो वाक्यमाह महीपतिम् ॥ ७ ॥
kathaṃ kīdṛgvidho rāma iti pṛṣṭo mahībhṛtā| rāmabhṛtyajanaḥ khinnō vākyamāha mahīpatim || 7 ||
When the king asked, "How is Rama? What is his condition?" Rama's troubled attendants spoke these words to the king.
राजा ने पूछा कि राम कैसे हैं, उनकी हालत कैसी है? तब राम के परेशान सेवकों ने राजा से यह बात कही।

1.10.8
देहयष्टिमिमां देव धारयन्त इमे वयम्। खिन्नाः खेदे परिम्लानतनौ रामे सुते तव ॥ ८ ॥
dehayaṣṭimimāṃ deva dhārayanta ime vayam| khinnāḥ khede parimlānatanau rāme sute tava || 8 ||
"My lord, we go on carrying these bodies of ours, but we are troubled, because your son Rama's body has become pale and worn out with sorrow."
हे महाराज, हम अपने इन शरीरों को ढो तो रहे हैं, पर हम दुखी हैं, क्योंकि आपके बेटे राम का शरीर दुख से पीला और कमजोर हो गया है।

1.10.9
रामो राजीवपत्राक्षो यतःप्रभृति चागतः। सविप्रस्तीर्थयात्रायास्ततःप्रभृति दुर्मनाः ॥ ९ ॥
rāmo rājīvapatrākṣo yataḥprabhṛti cāgataḥ| saviprastīrthayātrāyāstataḥprabhṛti durmanāḥ || 9 ||
Ever since Rama, whose eyes are like lotus petals, came back from his pilgrimage to holy places with the brahmins, from that very time he has been sad at heart.
जब से कमल की पंखुड़ियों जैसी आँखों वाले राम ब्राह्मणों के साथ तीर्थयात्रा से लौटे हैं, तभी से वे मन में उदास रहते हैं।

1.10.10
यत्नप्रार्थनयास्माकं निजव्यापारमाह्निकम्। सोऽयमाम्लानवदनः करोति न करोति वा ॥ १० ॥
yatnaprārthanayāsmākaṃ nijavyāpāramāhnikam| so'yamāmlānavadanaḥ karoti na karoti vā || 10 ||
Only when we beg him again and again does he do his own daily duties - and even then, his face stays pale and worn, whether he does them or not.
हम बार-बार विनती करें, तभी वे अपने रोज के काम करते हैं, और तब भी उनका चेहरा उदास और मुरझाया रहता है, चाहे वे वह काम करें या न करें।

1.10.11
स्नानदेवार्चनादानभोजनादिषु दुर्मनाः । प्रार्थितोऽपि हि नातृप्तेरश्नात्यशनमीश्वरः ॥ ११ ॥
snānadevārcanādānabhojanādiṣu durmanāḥ | prārthito'pi hi nātṛpteraśnātyaśanamīśvaraḥ || 11 ||
He is sad in his bathing, in worshipping the gods, in giving gifts, in eating, and in everything else. Even when we beg him, this lord eats his food without any relish, never satisfied.
वे नहाने में, देवताओं की पूजा में, दान देने में, खाने में, हर काम में उदास रहते हैं। हमारे बहुत कहने पर भी यह राजकुमार बिना किसी स्वाद के खाना खाते हैं, उन्हें कभी तृप्ति नहीं मिलती।

1.10.12
लोलान्तःपुरनारीभिः कृतदोलाभिरङ्गणे । नच क्रीडति लीलाभिर्धाराभिरिव चातकः ॥ १२ ॥
lolāntaḥpuranārībhiḥ kṛtadolābhiraṅgaṇe | naca krīḍati līlābhirdhārābhiriva cātakaḥ || 12 ||
He does not play on the swings that the restless women of the palace have set up in the courtyard, just as a chatak bird does not play in a stream of water.
महल की बेचैन स्त्रियों ने आँगन में जो झूले लगाए हैं, उन पर वे नहीं झूलते, ठीक वैसे ही जैसे चातक पक्षी पानी की धार में नहीं खेलता।

1.10.13
माणिक्यमुकुलप्रोता केयूरकटकावलिः । नानन्दयति तं राजन्द्यौः पातविषयं यथा ॥ १३ ॥
māṇikyamukulaprotā keyūrakaṭakāvaliḥ | nānandayati taṃ rājandyauḥ pātaviṣayaṃ yathā || 13 ||
O king, even his rows of armlets and bracelets, strung with buds made of ruby, give him no joy - just as the sky gives no joy to something that is falling.
हे राजा, माणिक की कलियों से गुँथे उनके बाजूबंद और कंगन भी उन्हें कोई खुशी नहीं देते, ठीक वैसे ही जैसे गिरती हुई किसी चीज़ को आसमान कोई खुशी नहीं देता।

1.10.14
क्रीडद्वधूविलोकेषु वहत्कुसुमवायुषु । लतावलयगेहेषु भवत्यतिविषादवान् ॥ १४ ॥
krīḍadvadhūvilokeṣu vahatkusumavāyuṣu | latāvalayageheṣu bhavatyativiṣādavān || 14 ||
Watching young women at play, feeling the breeze that carries the smell of flowers, sitting in bowers made of flowering vines - in all these, he becomes very sad.
खेलती हुई युवतियों को देखकर, फूलों की खुशबू लिए हवा को महसूस करके, फूलों की लताओं से बनी कुंज में बैठकर - इन सब में वे बहुत उदास हो जाते हैं।

1.10.15
यद्द्रव्यमुचितं स्वादु पेशलं चित्तहारि च । बाष्पपूर्णेक्षण इव तेनैव परिखिद्यते ॥ १५ ॥
yaddravyamucitaṃ svādu peśalaṃ cittahāri ca | bāṣpapūrṇekṣaṇa iva tenaiva parikhidyate || 15 ||
Whatever food is proper, tasty, delicate, and pleasing to the mind - that very food makes him sad, and his eyes fill with tears.
जो भी भोजन अच्छा, स्वादिष्ट, नरम और मन को भाने वाला होता है, वही भोजन उन्हें उदास कर देता है, और उनकी आँखों में आँसू भर आते हैं।

1.10.16
किमिमा दुःखदायिन्यः प्रस्फुरन्तीः पुराङ्गनाः । इति नृत्तविलासेषु कामिनीः परिनिन्दति ॥ १६ ॥
kimimā duḥkhadāyinyaḥ prasphurantīḥ purāṅganāḥ | iti nṛttavilāseṣu kāminīḥ parinindati || 16 ||
"Why are these bright, moving city women causing me such pain?" - saying this, he finds fault with the loving women even while they dance and play.
वे कहते हैं कि ये चमकती हुई, घूमती-फिरती शहर की स्त्रियाँ मुझे इतना दुख क्यों दे रही हैं - ऐसा कहकर वे नाचती-खेलती प्रेमी स्त्रियों में भी दोष निकालते हैं।

1.10.17
भोजनं शयनं यानं विलासं स्नानमासनम् । उन्मत्तचेष्टित इव नाभिनन्दत्यनिन्दितम् ॥ १७ ॥
bhōjanaṃ śayanaṃ yānaṃ vilāsaṃ snānamāsanam | unmattacēṣṭita iva nābhinandatyaniṇditam || 17 ||
Food, bed, travel, pleasure, bathing, sitting - none of these harmless things please him. He acts like someone who has gone mad.
भोजन, बिस्तर, सवारी, आनंद, नहाना, बैठना - इनमें से कोई भी निर्दोष चीज़ उन्हें अच्छी नहीं लगती। वे ऐसे व्यवहार करते हैं जैसे कोई पागल हो गया हो।

1.10.18
किं संपदा किं विपदा किं गेहेन किमिङ्गितैः । सर्वमेवासदित्युक्त्वा तूष्णीमेकोऽवतिष्ठते ॥ १८ ॥
kiṃ sampadā kiṃ vipadā kiṃ gēhēna kimiṅgitaiḥ | sarvamēvāsadityuktvā tūṣṇīmēkō'vatiṣṭhatē || 18 ||
"What use is wealth? What use is misfortune? What use is a house? What use are signs and gestures?" Saying that everything is worthless, he sits alone in silence.
वे कहते हैं कि धन-दौलत से क्या फायदा, विपत्ति से क्या फायदा, घर से क्या फायदा, इशारों से क्या फायदा - सब कुछ बेकार है, ऐसा कहकर वे अकेले चुपचाप बैठे रहते हैं।

1.10.19
नोदेति परिहासेषु न भोगेषु निमज्जति । न च तिष्ठति कार्येषु मौनमेवावलम्बते ॥ १९ ॥
nōdēti parihāsēṣu na bhōgēṣu nimajjati | na ca tiṣṭhati kāryēṣu maunamēvāvalambatē || 19 ||
He does not join in when there is joking. He does not sink into pleasures. He does not stay occupied with his duties. He only holds on to silence.
जब मज़ाक होता है तो वे उसमें शामिल नहीं होते। वे सुख-भोग में नहीं डूबते। वे अपने कामों में भी नहीं टिकते। वे बस चुप्पी साधे रहते हैं।

1.10.20
विलोलालकवल्लर्यो हेलावलितलोचनाः । नानन्दयन्ति तं नार्यो मृग्यो वनतरुं यथा ॥ २० ॥
vilolālakavallaryō hēlāvalitalōcanāḥ | nānandayanti taṃ nāryō mṛgyō vanataruṃ yathā || 20 ||
Women with hair curling like tendrils, and eyes turned toward him playfully, do not delight him - just as deer do not delight a forest tree.
जिनके बाल लताओं की तरह घुँघराले हैं और जिनकी आँखें अठखेली से घूमती हैं, ऐसी स्त्रियाँ उन्हें खुश नहीं करतीं, ठीक वैसे ही जैसे हिरण किसी जंगल के पेड़ को खुश नहीं करते।

1.10.21
एकान्तेषु दिगन्तेषु तीरेषु विपिनेषु च । रतिमायात्यरण्येषु विक्रीत इव जन्तुषु ॥ २१ ॥
ekānteṣu diganteṣu tīreṣu vipineṣu ca | ratimāyātyaraṇyeṣu vikrīta iva jantuṣu || 21 ||
He finds pleasure only in lonely places - in distant regions, on riverbanks, in thickets - in the forests, among wild creatures, like someone who has been sold as a slave.
उन्हें खुशी सिर्फ अकेली जगहों में मिलती है - दूर-दराज इलाकों में, नदी किनारों पर, झाड़ियों में - जंगलों में, जंगली जानवरों के बीच, जैसे कोई गुलाम बनाकर बेचा गया इंसान।

1.10.22
वस्त्रपानाशनादानपराङ्मुखतया तया । परिव्राड्धर्मिणं भूय सोऽनुयाति तपस्विनम् ॥ २२ ॥
vastrapānāśanādānaparāṅmukhatayā tayā | parivrāḍdharmiṇaṃ bhūya so'nuyāti tapasvinam || 22 ||
By turning away from clothes, drink, food, and other such things, he now follows the path of a wandering ascetic devoted to hard practice.
कपड़ों, पीने-खाने और ऐसी बाकी चीज़ों से मुँह मोड़कर, अब वे कठोर तप में लगे हुए एक घूमने वाले संन्यासी का रास्ता अपना रहे हैं।

1.10.23
एक एव वसन्देशे जनशून्ये जनेश्वर । न हसत्येकया बुद्ध्या न गायति न रोदिति ॥ २३ ॥
eka eva vasandeśe janśūnye janeśvara | na hasatyekayā buddhyā na gāyati na roditi || 23 ||
O king, he lives entirely alone in a place empty of people. With his mind fixed on one single thought, he does not laugh, he does not sing, and he does not cry.
हे राजा, वह बिलकुल अकेला एक ऐसी जगह में रहता है जहाँ कोई इंसान नहीं है। उसका मन एक ही बात पर टिका रहता है, इसलिए वह न हँसता है, न गाता है और न रोता है।

1.10.24
बद्धपद्मासनः शून्यमना वामकरस्थले । कपोलतलमाधाय केवलं परितिष्ठति ॥ २४ ॥
baddhapadmāsanaḥ śūnyamanā vāmakarasthale | kapolatalamādhāya kevalaṃ paritiṣṭhati || 24 ||
He sits fixed in the lotus posture, his mind blank, resting his cheek on the palm of his left hand, and he simply stays like that.
वह पद्मासन में बैठा रहता है, उसका मन खाली रहता है, अपना गाल अपने बाएँ हाथ की हथेली पर टिकाए रखता है, और बस वैसे ही बैठा रहता है।

1.10.25
नाभिमानमुपादत्ते न च वाञ्छति राजताम् । नोदेति नास्तमायाति सुखदुःखानुवृत्तिषु ॥ २५ ॥
nābhimānamupādatte na ca vāñchati rājatām | nudeti nāstamāyāti sukhaduḥkhānuvṛttiṣu || 25 ||
He does not take any pride in himself, and he does not wish for a kingdom. When pleasure and pain keep coming one after another, he neither rises up with joy nor sinks down with sorrow.
वह अपने बारे में कोई घमंड नहीं रखता, और राज्य पाने की इच्छा भी नहीं करता। सुख और दुख जब बार-बार आते रहते हैं, तो न वह खुशी से ऊपर उठता है और न दुख से नीचे गिरता है।

1.10.26
न विद्मः किमसौ याति किं करोति किमीहते । किं ध्यायति किमायाति कथं किमनुधावति ॥ २६ ॥
na vidmaḥ kimasau yāti kiṃ karoti kimīhate | kiṃ dhyāyati kimāyāti kathaṃ kimanudhāvati || 26 ||
We do not know where he goes, what he does, what he wants, what he thinks about, where he comes from, or how and what he runs after.
हमें नहीं पता कि वह कहाँ जाता है, क्या करता है, क्या चाहता है, किस बारे में सोचता है, कहाँ से आता है, और वह कैसे और किस चीज़ के पीछे भागता है।

1.10.27
प्रत्यहं कृशतामेति प्रत्यहं याति पाण्डुताम् । विरागं प्रत्यहं याति शरदन्त इव द्रुमः ॥ २७ ॥
pratyahaṃ kṛśatāmeti pratyahaṃ yāti pāṇḍutām | virāgaṃ pratyahaṃ yāti śaradanta iva drumaḥ || 27 ||
Every day he grows thinner, every day he turns pale, every day he loses his glow, like a tree at the end of autumn.
हर दिन वह और दुबला होता जाता है, हर दिन उसका रंग पीला पड़ता जाता है, हर दिन उसकी चमक कम होती जाती है, जैसे शरद ऋतु के अंत में कोई पेड़ हो जाता है।

1.10.28
अनुयातौ तथैवैतौ राजञ्छत्रुघ्नलक्ष्मणौ । तादृशावेव तस्यैव प्रतिबिम्बाविव स्थितौ ॥ २८ ॥
anuyātau tathaivaitau rājañchatrughnalakṣmaṇau | tādṛśāveva tasyeva pratibimbāviva sthitau || 28 ||
O king, Shatrughna and Lakshmana follow him in just the same way. They too are exactly like him, standing there like his own reflections.
हे राजा, शत्रुघ्न और लक्ष्मण भी बिलकुल उसी तरह उसके पीछे-पीछे चलते हैं। वे दोनों भी उसी जैसे हो गए हैं, मानो उसकी परछाईं बनकर खड़े हों।

1.10.29
भृत्यै राजभिरम्बाभिः सम्पृष्टोऽपि पुनः पुनः। उक्त्वा न किञ्चिदेवेति तूष्णीमास्ते निरीहितः ॥ २९ ॥
bhṛtyai rājabhirambābhiḥ saṃpṛṣṭo'pi punaḥ punaḥ uktvā na kiṃcideveti tūṣṇīmāste nirīhitaḥ || 29 ||
Even when the servants, the kings, and the mothers ask him again and again, he says nothing at all, and sits silently, wanting nothing.
सेवक, राजा और माताएँ जब उससे बार-बार पूछते हैं, तब भी वह कुछ नहीं कहता, चुपचाप बैठा रहता है, और उसे कुछ भी नहीं चाहिए होता।

1.10.30
आपातमात्रहृद्येषु मा भोगेषु मनः कृथाः । इति पार्श्वगतं भव्यमनुशास्ति सुहृज्जनम् ॥ ३० ॥
āpātamātrahṛdyeṣu mā bhogeṣu manaḥ kṛthāḥ | iti pārśvagataṃ bhavayamanuśāsti suhṛjjanaṃ || 30 ||
"Do not set your heart on pleasures that feel good only for a moment" — this is what he tells the good friend who sits close by his side.
"ऐसे सुखों में मन मत लगाओ जो बस एक पल के लिए ही अच्छे लगते हैं" — यही बात वह अपने पास बैठे अच्छे दोस्त से कहता है।

1.10.31
नानाविभवरम्यासु स्त्रीषु गोष्ठीगतासु च । पुरस्थितमिवास्नेहो नाशमेवानुपश्यति ॥ ३१ ॥
nānāvibhavaramyāsu strīṣu goṣṭhīgatāsu ca | purasthitamivāsneho nāśamevānupaśyati || 31 ||
When he looks at women who are beautiful with many kinds of riches and who gather together in company, he feels no affection for them, as if he were only watching something standing in front of him, and he sees in them only their coming end.
जब वह उन स्त्रियों को देखता है जो अलग-अलग तरह के धन-वैभव से सुंदर लगती हैं और साथ मिलकर बैठी होती हैं, तब भी उसे उनसे कोई लगाव नहीं होता, जैसे वह बस सामने खड़ी किसी चीज़ को देख रहा हो, और उसे उनमें बस उनका आने वाला अंत ही दिखता है।

1.10.32
नीतमायुरनायासपदप्राप्तिविवर्जितैः । चेष्टितैरिति काकल्या भूयोभूयः प्रगायति ॥ ३२ ॥
nītamāyuranāyāsapadaprāptivivarjitaiḥ | ceṣṭitairiti kākalyā bhūyobhūyaḥ pragāyati || 32 ||
"My life has gone by in efforts that never brought me to the state where there is no more struggle" — saying this, he sings it over and over again in a low, faint voice.
"मेरी ज़िंदगी ऐसी कोशिशों में बीत गई जो मुझे कभी उस हाल तक नहीं ले गईं जहाँ कोई मेहनत ही न बचे" — यह कहकर वह इसे बार-बार धीमी, कमज़ोर आवाज़ में गाता रहता है।

1.10.33
सम्राड्भवेति पार्श्वस्थं वदन्तमनुजीविनम् । प्रलपन्तमिवोन्मत्तं हसत्यन्यमना मुनिः ॥ ३३ ॥
samrāḍbhaveti pārśvasthaṃ vadantamanujīvinam | pralapantamivonmattaṃ hasatyananyamanā muniḥ || 33 ||
When a servant standing beside him says, "May you become the emperor!" — the sage, his mind somewhere else, laughs at him as if he were a raving madman.
जब उसके पास खड़ा कोई सेवक कहता है, "आप सम्राट बन जाइए!" — तो वह मुनि, जिसका मन कहीं और लगा रहता है, उस पर ऐसे हँसता है जैसे वह कोई बड़बड़ाता हुआ पागल हो।

1.10.34
न प्रोक्तमाकर्णयति ईक्षते न पुरोगतम् । करोत्यवज्ञां सर्वत्र सुसमेत्यापि वस्तुनि ॥ ३४ ॥
na proktamākarṇayati īkṣate na purogatam | karotyavajñāṃ sarvatra susametyāpi vastuni || 34 ||
He does not listen to what is said to him, he does not even look at what is right in front of him. He shows disrespect toward everything, even toward things that come to him well-suited and pleasing.
जो कुछ उससे कहा जाता है वह नहीं सुनता, यहाँ तक कि जो उसके सामने है उसे भी नहीं देखता। वह हर चीज़ की अनदेखी करता है, यहाँ तक कि जो चीज़ें उसे बिलकुल अनुकूल और पसंद आने लायक होकर मिलती हैं, उनकी भी।

1.10.35
अप्याकाशसरोजिन्या अप्याकाशमहावने । इत्थमेतन्मन इति विस्मयोऽस्य न जायते ॥ ३५ ॥
apyākāśasarojinyā apyākāśamahāvane | itthametanmana iti vismayo'sya na jāyate || 35 ||
Even at the thought of a lotus pond in the sky, even at a great forest in the sky, even at the thought "such is this mind" — he feels no surprise at all.
आकाश में खिले किसी कमल-तालाब के खयाल से भी, आकाश के किसी बड़े जंगल के खयाल से भी, और "मन ऐसा ही होता है" इस खयाल से भी — उसे कोई हैरानी नहीं होती।

1.10.36
कान्तामध्यगतस्यापि मनोऽस्य मदनेषवः न भेदयन्ति दुर्भेद्यं धारा इव महोपलम् ॥ ३६ ॥
kāntāmadhyagatasyāpi mano'sya madaneṣavaḥ na bhedayanti durbhedyaṃ dhārā iva mahopalam || 36 ||
Even when he is close beside a beautiful woman, the arrows of the god of love cannot pierce his mind, which is hard to break, just as a jet of falling water cannot break a great rock.
वह किसी सुंदर स्त्री के पास भी हो, तब भी कामदेव के बाण उसके मन को नहीं भेद पाते, क्योंकि उसका मन इतना कठोर है, जैसे गिरती हुई पानी की धार किसी बड़ी चट्टान को नहीं तोड़ पाती।

1.10.37
आपदामेकमावासमभिवाञ्छसि किं धनम् अनुशिष्येति सर्वस्वमर्थिने संप्रयच्छति ॥ ३७ ॥
āpadāmekamāvāsamabhivāñchasi kiṃ dhanam anuśiṣyeti sarvasvamarthine saṃprayacchati || 37 ||
"Why do you want wealth, when wealth is the one home where all misfortunes live?" — teaching this, he gives away everything he owns to anyone who asks him for it.
"तुम धन क्यों चाहते हो, जबकि धन तो वह एक घर है जहाँ सारी मुसीबतें रहती हैं?" — यह सिखाते हुए वह जो कुछ भी माँगे उसे अपना सब कुछ दे देता है।

1.10.38
इयमापदियं संपदित्येवं कल्पनामयः मनसोऽभ्युदितो मोह इति श्लोकान्प्रगायति ॥ ३८ ॥
iyamāpadiyam saṃpadityevaṃ kalpanāmayaḥ manaso'bhyudito moha iti ślokānpragāyati || 38 ||
"This is a misfortune, this is good fortune" — such ideas are made only of imagination; this is a delusion that has risen up from the mind — saying this, he sings these verses.
"यह मुसीबत है, यह अच्छा भाग्य है" — ऐसी बातें सिर्फ मन की कल्पना हैं; यह तो मन से उठा हुआ एक भ्रम है — यह कहकर वह ये बातें गाता रहता है।

1.10.39
हा हतोऽहमनाथोऽहमित्याक्रन्दपरोऽपि सन् न जनो याति वैराग्यं चित्रमित्येव वक्त्यसौ ॥ ३९ ॥
hā hato'hamanātho'hamityākrandaparo'pi san na jano yāti vairāgyaṃ citramityeva vaktyasau || 39 ||
Even when a person cries out in grief, "Alas, I am ruined, I am helpless!" — that person still does not turn toward giving up desire. Seeing this, he just says, "How strange this is!"
जब कोई इंसान दुख में चिल्लाकर कहता है, "हाय, मैं बर्बाद हो गया, मैं बेसहारा हूँ!" — फिर भी वह इंसान इच्छाओं को छोड़ने की तरफ नहीं मुड़ता। यह देखकर वह बस इतना कहता है, "यह कितना अजीब है!"

1.10.40
रघुकाननशालेन रामेण रिपुघातिना भृशमित्थं स्थितेनैव वयं खेदमुपागताः ॥ ४० ॥
raghukānanaśālena rāmeṇa ripughātinā bhṛśamitthaṃ sthitenaiva vayaṃ khedamupāgatāḥ || 40 ||
Because of Rama, the great tree of the Raghu family's forest, the killer of enemies, being so deeply fixed in this state, we have fallen into great sorrow.
राम के, जो रघुकुल रूपी जंगल के सबसे बड़े पेड़ हैं और दुश्मनों को मारने वाले हैं, इस तरह गहरे डूबे रहने की वजह से हम बहुत दुखी हो गए हैं।

1.10.41
न विद्मः किं महाबाहो तस्य तादृशचेतसः। कुर्मः कमलपत्राक्ष गतिरत्र हि नो भवान् ॥ ४१ ॥
na vidmaḥ kiṃ mahābāho tasya tādṛśacetasaḥ| kurmaḥ kamalapatrākṣa gatiratra hi no bhavān || 41 ||
O mighty-armed one, we do not know what to do about him, whose mind has become like this. O lotus-eyed one, you alone are our way forward in this matter.
हे बड़ी-बड़ी भुजाओं वाले, हमें समझ नहीं आता कि उसका क्या करें, जिसका मन ऐसा हो गया है। हे कमल की पंखड़ी जैसी आँखों वाले, इस मामले में आप ही हमारा सहारा हैं।

1.10.42
राजानमथवा विप्रमुपदेष्टारमग्रतः। हसत्यज्ञमिवाव्यग्रः सोऽवधीरयति प्रभो ॥ ४२ ॥
rājānamathavā vipramupadeṣṭāramagratḥ| hasatyajñamivāvyagraḥ so'vadhīrayati prabho || 42 ||
O lord, whether it is a king or a learned teacher standing before him giving advice, he stays calm and laughs at them as if they were fools, and pays them no attention.
हे स्वामी, चाहे कोई राजा हो या कोई विद्वान गुरु हो, जो उसके सामने खड़े होकर उसे सलाह दें, वह शांत बना रहता है और उन पर ऐसे हँसता है जैसे वे मूर्ख हों, और उनकी तरफ ध्यान ही नहीं देता।

1.10.43
यदेवेदमिदं स्फारं जगन्नाम यदुत्थितम्। नैतद्वस्तु नचैवाहमिति निर्णीय संस्थितः ॥ ४३ ॥
yadevedamidaṃ sphāraṃ jagannāma yadutthitam| naitadvastu na caivāhamiti nirṇīya saṃsthitaḥ || 43 ||
Whatever this vast thing called the world is, whatever has come into being — "this is not real, and I am not this either" — having decided this firmly, he stays fixed in it.
यह जो विशाल चीज़ दुनिया कहलाती है, जो कुछ भी बना है — "यह असली नहीं है, और मैं भी यह नहीं हूँ" — यह पक्का तय करके वह इसी बात पर टिका रहता है।

1.10.44
नारौ नात्मनि नो मित्रे न राज्ये न च मातरि। न संपदा न विपदा तस्यास्था न विभो बहिः ॥ ४४ ॥
nārau nātmani no mitre na rājye na ca mātari| na saṃpadā na vipadā tasyāsthā na vibho bahiḥ || 44 ||
O lord, he has no concern at all — not for an enemy, not for himself, not for a friend, not for the kingdom, and not for his mother. Neither through good fortune nor through bad fortune does he care for anything outside himself.
हे स्वामी, उसे किसी की परवाह नहीं है — न दुश्मन की, न खुद की, न दोस्त की, न राज्य की, न अपनी माँ की। न अच्छे भाग्य से और न बुरे भाग्य से, उसे अपने अलावा किसी बाहरी चीज़ की चिंता नहीं है।

1.10.45
निरस्तास्थो निराशोऽसौ निरीहोऽसौ निरास्पदः। न मूढो न च मुक्तोऽसौ तेन तप्यामहे भृशम् ॥ ४५ ॥
nirastāstho nirāśo'sau nirīho'sau nirāspadaḥ| na mūḍho na ca mukto'sau tena tapyāmahe bhṛśam || 45 ||
He has thrown away all concern, he has no hope, he has no desire to do anything, and he has no fixed place to rest in. He is not a fool, and yet he is not free either — this is why we are suffering so much.
उसने हर चिंता को त्याग दिया है, उसे कोई उम्मीद नहीं है, उसे कुछ भी करने की इच्छा नहीं है, और उसका कहीं कोई टिकाव नहीं है। वह मूर्ख भी नहीं है, फिर भी वह मुक्त भी नहीं है — इसी वजह से हम बहुत दुखी हैं।

1.10.46
किं धनेन किमम्बाभिः किं राज्येन किमीहया । इति निश्चयवानन्तः प्राणत्यागपरः स्थितः ॥ ४६ ॥
kiṃ dhanena kimambābhiḥ kiṃ rājyena kimīhayā | iti niścayavānantḥ prāṇatyāgaparaḥ sthitaḥ || 46 ||
"What use is wealth, what use are the mothers, what use is a kingdom, what use is any effort?" — being firmly convinced of this within himself, he stays ready to give up his very life.
"धन से क्या फायदा, माताओं से क्या फायदा, राज्य से क्या फायदा, किसी भी कोशिश से क्या फायदा?" — मन ही मन यह पक्का मानकर, वह अपनी जान तक त्यागने के लिए तैयार बैठा रहता है।

1.10.47
भोगेऽप्यायुषि राज्येषु मित्रे पितरि मातरि । परमुद्वेगमायातश्चातकोऽवग्रहे यथा ॥ ४७ ॥
bhoge'pyāyuṣi rājyeṣu mitre pitari mātari | paramudvegamāyātaścātako'vagrahe yathā || 47 ||
Toward pleasure, toward life itself, toward kingdoms, toward friend, father, and mother, he has come to feel the deepest distress, like a chataka bird in a drought.
सुख की तरफ, अपनी जिंदगी की तरफ, राज्यों की तरफ, दोस्त, पिता और माँ की तरफ, उसे सबसे गहरी बेचैनी महसूस होने लगी है, जैसे सूखे में कोई चातक पक्षी तड़पता है।

1.10.48
इति तोके समायातां शाखाप्रसरशालिनीम् । आपत्तामलमुद्धर्तुं समुदेतु दयापरः ॥ ४८ ॥
iti toke samāyātāṃ śākhāprasaraśālinīm | āpattāmalamuddhartuṃ samudetu dayāparaḥ || 48 ||
This is the misfortune that has come upon this child, a misfortune that has spread out like the branches of a tree. Let someone full of compassion come forward to root it out completely.
यह वह मुसीबत है जो इस बालक पर आ पड़ी है, ऐसी मुसीबत जो पेड़ की डालियों की तरह फैल गई है। कोई दयालु व्यक्ति आगे आए और इसे पूरी तरह से जड़ से उखाड़ दे।

1.10.49
तस्य तादृक्स्वभावस्य समग्रविभवान्वितम् । संसारजालमाभोगि प्रभो प्रतिविषायते ॥ ४९ ॥
tasya tādṛksvabhāvasya samagravibhavānvitam | saṃsārajālamābhogi prabho prativiṣāyate || 49 ||
O lord, for him, whose nature has become like this, the whole net of worldly life — even though it is full of every kind of riches and spread out wide — tastes like poison to him.
हे स्वामी, जिसका स्वभाव ऐसा हो गया है, उसके लिए यह संसार का पूरा जाल — भले ही वह हर तरह के वैभव से भरा हो और चारों तरफ फैला हो — उसे जहर जैसा लगता है।

1.10.50
ईदृशः स्यान्महासत्त्वः क इवास्मिन्महीतले । प्रकृते व्यवहारे तं यो निवेशयितुं क्षमः ॥ ५० ॥
īdṛśaḥ syānmahāsattvaḥ ka ivāsmiṃmahītale | prakṛte vyavahāre taṃ yo niveśayituṃ kṣamaḥ || 50 ||
Who is there on this earth, so great in spirit, who is able to bring him back into ordinary worldly life?
इस धरती पर ऐसा कौन महान व्यक्ति होगा, जो उसे वापस सामान्य सांसारिक जीवन में ला सके?

1.10.51
मनसि मोहमपास्य महामनाः सकलमार्तितमः किल साधुताम् । सफलतां नयतीह तमो हरन् दिनकरो भुवि भास्करतामिव ॥ ५१ ॥
manasi mohamapāsya mahāmanāḥ sakalamārtitamaḥ kila sādhutām | saphalatāṃ nayatīha tamo haran dinakaro bhuvi bhāskaratāmiva || 51 ||
Having thrown delusion out of his mind, this great person turns all this darkness of pain into goodness here, and makes it bear fruit — just as the sun, driving away darkness, becomes the true giver of light on the earth.
अपने मन से भ्रम को निकालकर, यह महान इंसान दुख के इस पूरे अंधेरे को यहाँ भलाई में बदल देता है, और उसे सफल बना देता है — बिलकुल वैसे ही जैसे सूरज अंधेरे को दूर करके धरती पर सच्चा प्रकाश देने वाला बन जाता है।

Book 1 · Vairāgya · Chapter 11
1.11.1
विश्वामित्र उवाच । एवं चेत्तन्महाप्राज्ञा भवन्तो रघुनन्दनम् । इहानयन्तु त्वरिता हरिणं हरिणा इव ॥ १ ॥
viśvāmitra uvāca | evaṃ cet tanmahāprājñā bhavanto raghunandanam | ihānayantu tvaritā hariṇaṃ hariṇā iva || 1 ||
Vishvamitra said: "If this is so, then you very wise sages, quickly bring Rama here, the way one deer draws another deer."
विश्वामित्र ने कहा: "अगर ऐसा है, तो आप बड़े बुद्धिमान लोग जल्दी से राम को यहाँ ले आइए, जैसे एक हिरण दूसरे हिरण को खींच लाता है।"

1.11.2
एष मोहो रघुपतेर्नापद्भ्यो न च रागतः । विवेकवैराग्यवतो बोध एव महोदयः ॥ २ ॥
eṣa moho raghupaternāpadbhyo na ca rāgataḥ | vivekavairāgyavato bodha eva mahodayaḥ || 2 ||
This confusion in Rama's mind is not because of any real trouble, and not because of any desire either. For someone who has understanding and wants nothing from the world, this very awakening is a great blessing.
राम के मन की यह उलझन न तो किसी सच्ची मुसीबत की वजह से है, न किसी इच्छा की वजह से। जिसके पास सही-ग़लत की समझ है और जो दुनिया से कुछ नहीं चाहता, उसके लिए यह जागना खुद ही एक बड़ी अच्छी बात है।

1.11.3
इहायातु क्षणाद्राम इह चैव वयं क्षणात् । मोहं तस्यापनेष्यामो मारुतोऽद्रेर्घनं यथा ॥ ३ ॥
ihāyātu kṣaṇādrāma iha caiva vayaṃ kṣaṇāt | mohaṃ tasyāpaneṣyāmo māruto'drerghanam yathā || 3 ||
Let Rama come here right now, and let us also come here right now. We will take away his confusion, the way the wind blows a cloud away from a mountain.
राम अभी इसी वक़्त यहाँ आ जाए, और हम भी अभी यहाँ आ जाएँ। हम उसकी उलझन को दूर कर देंगे, जैसे हवा पहाड़ से बादल को उड़ा ले जाती है।

1.11.4
एतस्मिन्मार्जिते युक्त्या मोहे स रघुनन्दनः । विश्रान्तिमेष्यति पदे तस्मिन्वयमिवोत्तमे ॥ ४ ॥
etasminmārjite yuktyā mohe sa raghunandanaḥ | viśrāntimeṣyati pade tasminvayamivottame || 4 ||
When this confusion is cleared away by right thinking, Rama will find rest in that highest state, just as we have found it.
जब सही सोच से यह उलझन साफ़ हो जाएगी, तब राम को भी उसी सबसे ऊँची अवस्था में शांति मिलेगी, जैसे हमें मिली है।

1.11.5
सत्यतां मुदितां प्रज्ञां विश्रान्तिमपतापताम् । पीनतां वरवर्णत्वं पीतामृत इवैष्यति ॥ ५ ॥
satyatāṃ muditāṃ prajñāṃ viśrāntimapatāpatām | pīnatāṃ varavarṇatvaṃ pītāmṛta iva iṣyati || 5 ||
He will get truthfulness, joy, understanding, rest, freedom from pain, a strong healthy body, and a fine complexion, as if he had drunk the nectar of immortality.
उसे सच्चाई, ख़ुशी, समझ, शांति, दुख से छुटकारा, एक मज़बूत सेहतमंद शरीर और अच्छा रंग-रूप मिलेगा, मानो उसने अमृत पी लिया हो।

1.11.6
निजां च प्रकृतामेव व्यवहारपरम्पराम्परिपूर्णमना मान्य आचरिष्यत्यखण्डितम् ॥ ६ ॥
nijāṃ ca prakṛtāmeva vyavahāraparamparāmparipūrṇamanā mānya ācariṣyatyakhaṇḍitam || 6 ||
With a fully content mind, and respected by all, he will go on doing his own everyday work in the usual way, without a break.
पूरे मन से संतुष्ट होकर, और सबके आदर के साथ, वह अपना रोज़ का काम हमेशा की तरह, बिना रुके करता रहेगा।

1.11.7
भविष्यति महासत्त्वो ज्ञातलोकपरावरःसुखदुःखदशाहीनः समलोष्टाश्मकाञ्चनः ॥ ७ ॥
bhaviṣyati mahāsattvo jñātalokaparāvaraḥsukhaduḥkhadaśāhīnaḥ samaloṣṭāśmakāñcanaḥ || 7 ||
He will become a person of great strength of mind who has seen both the higher and the lower sides of the world, free from the states of pleasure and pain, and to whom a lump of mud, a stone, and gold are all the same.
वह इतना मज़बूत मन वाला इंसान बनेगा जिसने दुनिया का ऊपर और नीचे, दोनों पहलू देख लिया है। उसे सुख और दुख दोनों नहीं छू पाएँगे, और उसके लिए मिट्टी का ढेला, पत्थर और सोना, तीनों बराबर होंगे।

1.11.8
इत्युक्ते मुनिनाथेन राजा संपूर्णमानसःप्राहिणोद्राममानेतुं भूयो दूतपरम्पराम् ॥ ८ ॥
ityukte munināthena rājā saṃpūrṇamānasaḥprāhiṇodrāmamānetuṃ bhūyo dūtaparamparām || 8 ||
When the lord of sages had said this, the king, his heart now fully satisfied, sent another line of messengers to bring Rama.
मुनियों के स्वामी के यह कहने पर, राजा का मन पूरी तरह संतुष्ट हो गया, और उसने राम को लाने के लिए फिर से एक-के-बाद-एक दूत भेजे।

1.11.9
एतावताथ कालेन रामो निजगृहासनात्पितुः सकाशमागन्तुमुत्थितोऽर्क इवाचलात् ॥ ९ ॥
etāvatātha kālena rāmo nijagṛhāsanātpituḥ sakāśamāgantumutthito'rka ivācalāt || 9 ||
After this much time had passed, Rama got up from his seat in his own house to go into his father's presence, like the sun rising up from a mountain.
इतना समय बीतने के बाद, राम अपने घर की जगह से उठा, अपने पिता के पास जाने के लिए, जैसे सूरज पहाड़ से ऊपर उठता है।

1.11.10
वृतः कतिपयैर्भृत्यैर्भ्रातृभ्यां च जगाम हत्पुण्यं स्वपितुः स्थानं स्वर्गं सुरपतेरिव ॥ १० ॥
vṛtaḥ katipayairbhṛtyairbhrātṛbhyāṃ ca jagāma hatpuṇyaṃ svapituḥ sthānaṃ svargaṃ surapateriva || 10 ||
Surrounded by a few servants and by his two brothers, he went to his father's sacred place, dear to his heart, like going to the heaven of Indra, the king of gods.
कुछ सेवकों और अपने दोनों भाइयों के साथ, वह अपने पिता की उस पवित्र जगह पर गया, जो उसके दिल के क़रीब थी, मानो वह देवताओं के राजा इंद्र के स्वर्ग में जा रहा हो।

1.11.11
दूरादेव ददर्शासौ रामो दशरथं तदावृतं राजसमूहेन देवौघेनेव वासवम् ॥ ११ ॥
dūrādeva dadarśāsau rāmo daśarathaṃ tadāvṛtaṃ rājasamūhena devaugheneva vāsavam || 11 ||
From far away, Rama saw Dasharatha, who at that time was surrounded by a crowd of kings, like Indra surrounded by a crowd of gods.
दूर से ही राम ने दशरथ को देखा, जो उस समय राजाओं की भीड़ से घिरे हुए थे, जैसे इंद्र देवताओं की भीड़ से घिरे रहते हैं।

1.11.12
वसिष्ठविश्वामित्राभ्यां सेवितं पार्श्वयोर्द्वयोःसर्वशास्त्रार्थतज्ज्ञेन मन्त्रिवृन्देन मालितम् ॥ १२ ॥
vasiṣṭhaviśvāmitrābhyāṃ sevitaṃ pārśvayordvayoḥsarvaśāstrārthatajjñena mantrivṛndena mālitam || 12 ||
Dasharatha was attended on both sides by Vasishtha and Vishvamitra, and surrounded by a group of ministers who knew the meaning of all the scriptures.
दशरथ के दोनों तरफ़ वशिष्ठ और विश्वामित्र खड़े थे, और उनके चारों ओर वे मंत्री थे जो सारे शास्त्रों का मतलब जानते थे।

1.11.13
चारुचामरहस्ताभिः कान्ताभिः समुपासितम्ककुभ्भिरिव मूर्ताभिः संस्थिताभिर्यथोचितम् ॥ १३ ॥
cārucāmarahastābhiḥ kāntābhiḥ samupāsitamkakubbhiriva mūrtābhiḥ saṃsthitābhiryathocitam || 13 ||
He was being served by lovely women holding beautiful fly-whisks, each standing in her right place, like the directions of the sky come alive as women, each standing exactly where she should.
सुंदर स्त्रियाँ हाथों में सुंदर चँवर लिए उनकी सेवा कर रही थीं, हर एक अपनी सही जगह पर खड़ी थी, मानो दिशाएँ ख़ुद स्त्री का रूप लेकर अपनी-अपनी जगह पर खड़ी हो गई हों।

1.11.14
वसिष्ठविश्वामित्राद्यास्तथा दशरथादयःददृशू राघवं दूरादुपायान्तं गुहोपमम् ॥ १४ ॥
vasiṣṭhaviśvāmitrādyāstathā daśarathādayaḥdadṛśū rāghavaṃ dūrādupāyāntaṃ guhopamam || 14 ||
Vasishtha, Vishvamitra and the others, and also Dasharatha and the others, saw Rama from far away, coming toward them, looking like Guha, the god of war.
वशिष्ठ, विश्वामित्र और बाक़ी लोगों ने, और दशरथ और बाक़ी लोगों ने, सबने दूर से राम को अपनी तरफ़ आते देखा, जो युद्ध के देवता गुह जैसा दिख रहा था।

1.11.15
सत्त्वावष्टभ्दगर्भेण शल्येनेव हिमाचलम्श्रितं सकलसेव्येन गम्भीरेण स्फुटेन च ॥ १५ ॥
sattvāvaṣṭabdhagarbheṇa śalyeneva himācalamśritaṃ sakalasevyena gambhīreṇa sphuṭena ca || 15 ||
He was someone all could rely on, deep and clear, his inside made firm by his own inner strength, the way a great snow mountain is made firm by the rock inside it.
वह ऐसा था कि सब उस पर भरोसा कर सकते थे, गहरा भी और साफ़ भी। उसके अंदर की मज़बूती उसकी अपनी हिम्मत से बनी थी, जैसे किसी बड़े बर्फ़ीले पहाड़ की मज़बूती उसके अंदर की चट्टान से बनती है।

1.11.16
सौम्यं समं शुभाकारं विनयोदारमानसम्कान्तोपशान्तवपुषं परस्यार्थस्य भाजनम् ॥ १६ ॥
saumyaṃ samaṃ śubhākāraṃ vinayodāramānasamkāntopaśāntavapuṣaṃ parasyārthasya bhājanam || 16 ||
He was gentle, even-tempered, of a good and pleasant look, noble-minded through humility, lovely and calm in body, and a true support for the good of others.
वह कोमल स्वभाव का, हर हाल में एक-सा रहने वाला, देखने में भला-भला था। विनम्रता से उसका मन बड़ा था, उसका शरीर सुंदर और शांत था, और वह दूसरों की भलाई के लिए सहारा था।

1.11.17
समुद्यद्यौवनारम्भं वृद्धोपशमशोभनमनुद्विग्नमनानन्दं पूर्णप्रायमनोरथम् ॥ १७ ॥
samudyadyauvanārambhaṃ vṛddhopaśamaśobhanamanudvignamanānandaṃ pūrṇaprāyamanoratham || 17 ||
His youth was just beginning to rise, yet he was beautiful with the calm of an old, wise man. His mind held a joy that was never disturbed, and almost all his wishes were already fulfilled.
उसकी जवानी अभी शुरू ही हुई थी, फिर भी उसमें एक बूढ़े समझदार आदमी जैसी शांति की सुंदरता थी। उसके मन में जो ख़ुशी थी वह कभी डगमगाती नहीं थी, और उसकी लगभग सारी इच्छाएँ पहले से ही पूरी हो चुकी थीं।

1.11.18
विचारितजगद्यात्रं पवित्रगुणगोचरम्महासत्त्वैकलोभेन गुणैरिव समाश्रितम् ॥ १८ ॥
vicāritajagadyātraṃ pavitraguṇagocarammahāsattvaikalobhena guṇairiva samāśritam || 18 ||
He had thought deeply about how the world works, and only pure, good qualities could reach him. It was as if all good qualities had come and settled on him, out of sheer greed to be part of someone with such a great and noble spirit.
उसने इस बारे में गहराई से सोच रखा था कि दुनिया कैसे चलती है, और सिर्फ़ शुद्ध, अच्छे गुण ही उस तक पहुँच पाते थे। ऐसा लगता था मानो सारे अच्छे गुण ख़ुद आकर उस पर बस गए हों, सिर्फ़ इसलिए कि वे इतने महान और भले इंसान का हिस्सा बनना चाहते थे।

1.11.19
उदारमार्यमापूर्णमन्तःकरणकोटरमविक्षुभितया वृत्त्या दर्शयन्तमनुत्तमम् ॥ १९ ॥
udāramāryamāpūrṇamantaḥkaraṇakoṭaramavikṣubhitayā vṛttyā darśayantamanuttamam || 19 ||
He was generous, of noble birth, and completely full inside, in the depth of his heart. Through his calm, undisturbed way of behaving, he showed that nothing was higher than him.
वह उदार था, अच्छे कुल का था, और अपने दिल की गहराई में पूरी तरह भरा हुआ था। अपने शांत, बिना घबराए हुए व्यवहार से वह दिखा देता था कि उससे बढ़कर कोई नहीं है।

1.11.20
एवंगुणगणाकीर्णो दूरादेव रघूद्वहःपरिमेयस्मिताच्छाच्छस्वहाराम्बरपल्लवः ॥ २० ॥
evaṅguṇagaṇākīrṇo dūrādeva raghūdvahaḥparimeyasmitācchācchasvahārāmbarapallavaḥ || 20 ||
Rama, the pride of the Raghu family, was full of all these good qualities, and could be told apart even from far away, by his gentle, clear smile, and by his bright necklace and the loose end of his garment moving as he walked.
राम, रघु परिवार का गौरव, इन सारे अच्छे गुणों से भरा हुआ था, और उसे दूर से ही पहचाना जा सकता था, उसकी कोमल, साफ़ मुस्कान से, और उसकी चमकती माला और चलते समय हिलते हुए कपड़े के छोर से।

1.11.21
प्रणनाम चलच्चारुचूडामणिमरीचिनाशिरसा वसुधाकम्पलोलदेवाचलश्रिया ॥ २१ ॥
praṇanāma calaccārucūḍāmaṇimarīcināśirasā vasudhākampaloladevācalaśriyā || 21 ||
He bowed down his head, on which his lovely crest-jewel swayed and flashed as he moved, and that head, in its splendor, looked like a divine mountain shaking and making the earth tremble.
उसने अपना सिर झुकाया, जिस पर हिलते हुए सुंदर मुकुट-मणि की चमक थी, और उसका वह सिर देखने में ऐसा लग रहा था जैसे देवताओं का कोई पहाड़ हिल रहा हो और धरती काँप रही हो।

1.11.22
एवं मुनीन्द्रे ब्रुवति पितुः पादाभिवन्दनम्कर्तुमभ्याजगामाथ रामः कमललोचनः ॥ २२ ॥
evaṃ munīndre bruvati pituḥ pādābhivandanamkartumabhyājagāmātha rāmaḥ kamalalocanaḥ || 22 ||
While the lord of sages was saying this, Rama, whose eyes were like lotuses, came forward to bow down and touch his father's feet.
जब मुनियों के स्वामी यह कह रहे थे, तभी कमल जैसी आँखों वाला राम अपने पिता के पैर छूकर प्रणाम करने के लिए आगे आया।

1.11.23
प्रथमं पितरं पश्चान्मुनी मान्यैकमानितौततो विप्रांस्ततो बन्धूंस्ततो गुरुगणान्सुहृत् ॥ २३ ॥
prathamaṃ pitaraṃ paścānmunī mānyaikamānitautato viprāṃstato bandhūṃstato gurugaṇānsuhṛt || 23 ||
First he bowed to his father, then to the two sages who alone deserved the highest honor, then to the brahmins, then to his relatives, then to the group of elders and teachers, being a true friend to everyone.
पहले उसने अपने पिता को प्रणाम किया, फिर उन दो मुनियों को जो सबसे ज़्यादा आदर के हक़दार थे, फिर ब्राह्मणों को, फिर अपने रिश्तेदारों को, फिर बड़ों और गुरुओं के समूह को, और वह सबका एक सच्चा दोस्त बना रहा।

1.11.24
जग्राह च ततो दृष्ट्या मनाङ्मूर्ध्ना तथा गिराराजलोकेन विहितां तां प्रणामपरम्पराम् ॥ २४ ॥
jagrāha ca tato dṛṣṭyā manāṅmūrdhnā tathā girārājalokena vihitāṃ tāṃ praṇāmaparamparām || 24 ||
Then, with a look, with a slight bow of his head, and also with words, he received that long line of greetings which the gathered kings offered him.
फिर एक नज़र से, सिर को थोड़ा झुकाकर, और कुछ शब्दों से भी, उसने वहाँ जुटे राजाओं की तरफ़ से आने वाले उन एक-के-बाद-एक प्रणामों को स्वीकार किया।

1.11.25
विहिताशीर्मुनिभ्यां तु रामः सुसममानसःआससाद पितुः पुण्यं समीपं सुरसुन्दरः ॥ २५ ॥
vihitāśīrmunibhyāṃ tu rāmaḥ susamamānasaḥāsasāda pituḥ puṇyaṃ samīpaṃ surasundaraḥ || 25 ||
Blessed by the two sages, his mind perfectly calm and even, Rama, beautiful as a god, then reached close to his father, into that sacred presence.
दोनों मुनियों का आशीर्वाद पाकर, अपने मन को पूरी तरह शांत और स्थिर रखते हुए, देवता जैसा सुंदर राम अपने पिता के उस पवित्र क़रीब पहुँच गया।

1.11.26
पादाभिवन्दनपरं तमथासौ महीपतिःशिरस्यभ्यालिलिङ्गाशु चुचुम्ब च पुनःपुनः ॥ २६ ॥
pādābhivandanaparaṃ tamathāsau mahīpatiḥśirasyabhyāliliṅgāśu cucumba ca punaḥpunaḥ || 26 ||
Then, as Rama was bending to touch his feet, Dasharatha quickly held his head close and hugged him, and kissed him again and again.
तभी, जब राम उनके पैर छूने के लिए झुक रहा था, दशरथ ने जल्दी से उसका सिर पकड़कर उसे गले लगा लिया और उसे बार-बार चूमा।

1.11.27
शत्रुघ्नं लक्ष्मणं चैव तथैव परवीरहाआलिलिङ्ग घनस्नेहो राजहंसोऽम्बुजे यथा ॥ २७ ॥
śatrughnaṃ lakṣmaṇaṃ caiva tathaiva paravīrahāāliliṅga ghanasneho rājahaṃso'mbuje yathā || 27 ||
And Dasharatha, the slayer of enemy heroes, embraced Shatrughna and Lakshmana in the same way, with deep love, the way a royal swan settles on a lotus.
और दुश्मन के बड़े-बड़े योद्धाओं को मार गिराने वाले दशरथ ने शत्रुघ्न और लक्ष्मण को भी उसी तरह, गहरे प्यार से गले लगाया, जैसे एक राजहंस कमल के फूल पर बैठता है।

1.11.28
उत्सङ्गे पुत्र तिष्ठेति वदत्यथ महीपतौभूमौ परिजनास्तीर्णे सोंऽशुकेऽथ न्यविक्षत ॥ २८ ॥
utsaṅge putra tiṣṭheti vadatyatha mahīpataubhūmau parijanāstīrṇe soṃ'śuke'tha nyavikṣata || 28 ||
While the king was saying, "Sit in my lap, my son," Rama sat down on the cloth that the attendants had spread on the ground.
जब राजा कह रहे थे, "बेटा, मेरी गोद में बैठ जा," तब राम उस कपड़े पर बैठ गया जो सेवकों ने ज़मीन पर बिछा दिया था।

1.11.29
राजोवाचपुत्र प्राप्तविवेकस्त्वं कल्याणानां च भाजनम्जडवज्जीर्णया बुद्ध्या खेदायात्मा न दीयताम् ॥ २९ ॥
rājovācaputra prāptavivekastvaṃ kalyāṇānāṃ ca bhājanamjaḍavajjīrṇayā buddhyā khedāyātmā na dīyatām || 29 ||
The king said: My son, you have gained the power to tell right from wrong, and you are fit to receive every good thing. Do not hand yourself over to sorrow with a worn-out mind, like someone who cannot think clearly.
राजा ने कहा: बेटा, तुझमें सही-ग़लत परखने की समझ आ गई है, और तू हर अच्छी चीज़ पाने के लायक़ है। किसी नासमझ इंसान की तरह अपनी थकी-हारी बुद्धि से अपने आप को दुख के हवाले मत कर।

1.11.30
वृद्धविप्रगुरुप्रोक्तं त्वादृशेनानुतिष्ठतापदमासाद्यते पुण्यं न मोहमनुधावता ॥ ३० ॥
vṛddhavipraguruproktaṃ tvādṛśenānutiṣṭhatāpadamāsādyate puṇyaṃ na mohamanudhāvatā || 30 ||
Someone like you, who follows what elders, brahmins, and teachers have taught, reaches the good, blessed goal, not someone who runs after confusion.
तुझ जैसा इंसान, जो बड़ों, ब्राह्मणों और गुरुओं की बताई बात पर चलता है, अच्छे और शुभ लक्ष्य तक पहुँचता है, न कि वह जो उलझन के पीछे भागता है।

1.11.31
तावदेवापदो दूरे तिष्ठन्ति परिपेलवाःयावदेव न मोहस्य प्रसरः पुत्र दीयते ॥ ३१ ॥
tāvadevā''pado dūre tiṣṭhanti paripelavāḥyāvadeva na mohasya prasaraḥ putra dīyate || 31 ||
Troubles, even small, weak ones, stay far away only for as long as, my son, you do not let confusion spread and take hold.
मुसीबतें, चाहे वे कितनी भी छोटी और कमज़ोर हों, तभी तक दूर रहती हैं, बेटा, जब तक तू उलझन को फैलने और जड़ जमाने नहीं देता।

1.11.32
श्रीवसिष्ठ उवाचराजपुत्र महाबाहो शूरस्त्वं विजितास्त्वयादुरुच्छेदा दुरारम्भा अप्यमी विषयारयः ॥ ३२ ॥
śrīvasiṣṭha uvācarājaputra mahābāho śūrastvaṃ vijitāstvayādurucchedā durārambhā apyamī viṣayārayaḥ || 32 ||
Sri Vasishtha said: Prince, mighty-armed one, you are brave, you have already conquered these enemies in the form of the senses, enemies that are hard to destroy and even hard to start fighting.
श्री वशिष्ठ ने कहा: राजकुमार, बलशाली भुजाओं वाले, तू बहादुर है, तूने इंद्रियों के रूप में मौजूद उन दुश्मनों को पहले ही जीत लिया है, जिन्हें ख़त्म करना मुश्किल है और जिनसे लड़ना शुरू करना भी मुश्किल है।

1.11.33
किमतज्ज्ञ इवाज्ञानां योग्ये व्यामोहसागरेविनिमज्जसि कल्लोलबहुले जाड्यशालिनि ॥ ३३ ॥
kimatajjña ivājñānāṃ yogye vyāmohasāgarevinimajjasi kallolabahule jāḍyaśālini || 33 ||
Then why are you sinking, as if you did not know this, like someone who is ignorant, into an ocean of confusion, an ocean fit only for the ignorant, full of big waves, and full of dullness?
फिर तू ऐसा क्यों कर रहा है, मानो तुझे यह पता ही न हो, किसी अनजान इंसान की तरह, उलझन के एक समंदर में डूब रहा है, ऐसा समंदर जो सिर्फ़ अनजान लोगों के लायक़ है, बड़ी-बड़ी लहरों से भरा है, और सुस्ती से भरा है?

1.11.34
विश्वामित्र उवाच चलन्नीलोत्पलव्यूहसमलोचनलोलताम्ब्रूहि चेतःकृतां त्यक्त्वा हेतुना केन मुह्यसि ॥ ३४ ॥
viśvāmitra uvāca calannīlotpalavyūhasamalocanalolatāmbrūhi cetaḥkṛtāṃ tyaktvā hetunā kena muhyasi || 34 ||
Vishvamitra said: Your eyes are restless, like a mass of blue lotuses swaying in the wind. Tell us plainly, without hiding anything, for what reason are you so confused?
विश्वामित्र ने कहा: तेरी आँखें बेचैन हैं, जैसे हवा में हिलते नीले कमलों का एक झुंड। साफ़-साफ़ बता, कुछ भी छुपाए बिना, किस वजह से तू इतनी उलझन में है?

1.11.35
किंनिष्ठाः के च ते केन कियन्तः कारणेन तेआधयः प्रविलुम्पन्ति मनो गेहमिवाखवः ॥ ३५ ॥
kiṃniṣṭhāḥ ke ca te kena kiyantaḥ kāraṇena teādhayaḥ pravilumpanti mano gehamivākhavaḥ || 35 ||
What are these worries based on? What are they? By what and how many are they caused? These anxieties are eating away at your mind, the way mice eat away at a house.
ये चिंताएँ आख़िर किस बात पर टिकी हैं? ये हैं क्या? किस वजह से और कितनी हैं? ये फ़िक्रें तेरे मन को उसी तरह खाए जा रही हैं, जैसे चूहे किसी घर को खा जाते हैं।

1.11.36
मन्ये नानुचितानां त्वमाधीनां पदमुत्तममापत्सु चा'प्रयोज्यं ते निहीना अपि चाधयः ॥ ३६ ॥
manye nānucitānāṃ tvamādhīnāṃ padamuttamamāpatsu cā'prayojyaṃ te nihīnā api cādhayaḥ || 36 ||
I do not think you are the kind of person who should carry such unfitting worries. Even in real trouble, one should not give in to such anxieties, and yours, in any case, are petty ones.
मुझे नहीं लगता कि तू ऐसा इंसान है जिसे ऐसी बेजा चिंताएँ पालनी चाहिए। सच्ची मुसीबत में भी ऐसी फ़िक्रों के आगे झुकना ठीक नहीं, और तेरी फ़िक्रें तो वैसे भी छोटी-छोटी हैं।

1.11.37
यथाभिमतमाशु त्वं ब्रूहि प्राप्स्यसि चानघसर्वमेव पुनर्येन भेत्स्यन्ते त्वां तु नाधयः ॥ ३७ ॥
yathābhimatamāśu tvaṃ brūhi prāpsyasi cānaghasarvameva punaryena bhetsyante tvāṃ tu nādhayaḥ || 37 ||
Speak quickly, just as you wish, you who have done no wrong, and you will get back everything, so that these anxieties will never trouble you again.
जल्दी बोल, जैसा तू चाहता है, हे निर्दोष, और तुझे सब कुछ फिर से मिल जाएगा, ताकि ये फ़िक्रें तुझे फिर कभी न सता सकें।

1.11.38
इत्युक्तमस्य सुमते रघुवंशकेतुराकर्ण्य वाक्यमुचितार्थविलासगर्भम्तत्याज खेदमभिगर्जति वारिवाहे बर्ही यथा त्वनुमिताभिमतार्थसिद्धिः ॥ ३८ ॥
ityuktamasya sumate raghuvaṃśaketurākarṇya vākyamucitārthavilāsagarbhamtatyāja khedamabhigarjati vārivāhe barhī yathā tvanumitābhimatārthasiddhiḥ || 38 ||
O wise one, when Rama, the pride of the Raghu family, heard this speech spoken to him, full of fitting and pleasing meaning, he threw off his sorrow, the way a peacock throws off its gloom when a rain cloud thunders, because he could already sense that he would get what he wished for.
हे समझदार, जब रघु परिवार के गौरव राम ने यह बात सुनी, जो उसी से कही गई थी और सही, सुंदर अर्थ से भरी थी, तो उसने अपना दुख उतार फेंका, जैसे बादल के गरजने पर मोर अपनी उदासी उतार फेंकता है, क्योंकि उसे पहले से ही यह एहसास हो गया था कि उसे वही मिलेगा जो वह चाहता है।

Book 1 · Vairāgya · Chapter 12
1.12.1
वाल्मीकिरुवाच । इति पृष्टो मुनीन्द्रेण समाश्वस्य च राघवः । उवाच वचनं चारु परिपूर्णार्थमन्थरम् ॥ १ ॥
vālmīkiruvāca | iti pṛṣṭo munīndreṇa samāśvasy ca rāghavaḥ | uvāca vacanaṃ cāru paripūrṇārthamantharam || 1 ||
Valmiki said: When the greatest of the sages asked him this, Rama steadied himself, then spoke beautiful words, unhurried and full of meaning.
वाल्मीकि जी ने कहा, मुनियों में सबसे बड़े ऋषि के इस तरह पूछने पर राम ने पहले खुद को संभाला, फिर सुंदर शब्दों में, धीरे-धीरे और पूरी बात समझाते हुए बोले।

1.12.2
श्रीराम उवाच । भगवन्भवता पृष्टो यथावदधुनाऽखिलम् । कथयाम्यहमज्ञोऽपि को लङ्घयति सद्वचः ॥ २ ॥
śrīrāma uvāca | bhagavanbhavatā pṛṣṭo yathāvadadhunā'khilam | kathayāmyahamajño'pi ko laṅghayati sadvacaḥ || 2 ||
Shri Rama said: Lord, since you have asked me, I will now tell you everything exactly as it is. Even though I do not know much, who can refuse the words of a good and wise man?
श्रीराम ने कहा, हे भगवन, आपने पूछा है इसलिए अब मैं आपको सब कुछ ठीक-ठीक बताता हूँ। मैं कुछ खास नहीं जानता, फिर भी किसी सज्जन की अच्छी बात को कोई कैसे टाल सकता है।

1.12.3
अहं तावदयं जातो निजेऽस्मिन्पितृसद्मनि । क्रमेण वृद्धिं संप्राप्तः प्राप्तविद्यश्च संस्थितः ॥ ३ ॥
ahaṃ tāvadayaṃ jāto nije'sminpitṛsadmani | krameṇa vṛddhiṃ saṃprāptaḥ prāptavidyaśca saṃsthitaḥ || 3 ||
I was born here, in my own father's house. Little by little I grew up, and after finishing my studies, I settled down.
मैं यहीं, अपने पिता के घर में पैदा हुआ। धीरे-धीरे बड़ा हुआ, और पढ़ाई-लिखाई पूरी करके यहीं रहने लगा।

1.12.4
ततः सदाचारपरो भूत्वाहं मुनिनायक । विहृतस्तीर्थयात्रार्थमुर्वीमम्बुधिमेखलाम् ॥ ४ ॥
tataḥ sadācāraparo bhūtvāhaṃ munināyaka | vihṛtastīrthayātrārthamurvīmambudhimekhalām || 4 ||
Then, chief of sages, I began to live by good conduct, and to visit holy places I travelled across this whole earth, which wears the ocean like a belt around it.
फिर, हे मुनिश्रेष्ठ, मैं अच्छे आचरण से रहने लगा और तीर्थयात्रा के लिए इस पूरी पृथ्वी पर घूमा, जिसके चारों ओर समुद्र किसी करधनी की तरह बंधा है।

1.12.5
एतावताथ कालेन संसारास्थामिमां हरन् । समुद्भूतो मनसि मे विचारः सोऽयमीदृशः ॥ ५ ॥
etāvatātha kālena saṃsārāsthāmimāṃ haran | samudbhūto manasi me vicāraḥ so'yamīdṛśaḥ || 5 ||
After all this time, a thought arose in my mind, a thought that took away my trust in worldly life.
इतने समय के बाद मेरे मन में एक ऐसा विचार उठा, जिसने संसार पर मेरे भरोसे को छीन लिया।

1.12.6
विवेकेन परीतात्मा तेनाहं तदनु स्वयम् । भोगनीरसया बुद्ध्या प्रविचारितवानिदम् ॥ ६ ॥
vivekena parītātmā tenāhaṃ tadanu svayam | bhoganīrasayā buddhyā pravicāritavānidam || 6 ||
Filled with this understanding, I myself then thought it over carefully, with a mind that had lost all taste for pleasures.
इस समझ से भरकर मैंने खुद ही, ऐसी बुद्धि से जिसमें भोग-विलास का कोई स्वाद नहीं रह गया था, इस बात पर गहराई से सोचा।

1.12.7
किंनामेदं बत सुखं येयं संसारसंततिः । जायते मृतये लोको म्रियते जननाय च ॥ ७ ॥
kiṃnāmedaṃ bata sukhaṃ yeyaṃ saṃsārasaṃtatiḥ | jāyate mṛtaye loko mriyate jananāya ca || 7 ||
What kind of happiness is this, this endless chain of worldly life, where people are born only to die, and die only to be born again?
यह कैसा सुख है, यह संसार की यह अंतहीन कड़ी, जिसमें लोग जन्म लेते हैं मरने के लिए, और मरते हैं फिर से जन्म लेने के लिए?

1.12.8
अस्थिराः सर्व एवेमे सचराचरचेष्टिताः । आपदां पतयः पापा भावा विभवभूमयः ॥ ८ ॥
asthirāḥ sarva eveme sacarācaraceṣṭitāḥ | āpadāṃ patayaḥ pāpā bhāvā vibhavabhūmayaḥ || 8 ||
Everything is unsteady, the doings of every creature that moves and every creature that does not move. Evil states of mind are the source of troubles, yet these same fleeting things are also called the source of prosperity.
सब कुछ अस्थिर है, चलने वाले और न चलने वाले, हर प्राणी के काम अस्थिर हैं। बुरी अवस्थाएँ मुसीबतों की जड़ हैं, और यही अस्थिर चीज़ें धन-संपत्ति की जड़ भी कहलाती हैं।

1.12.9
अयःशलाकासदृशाः परस्परमसङ्गिनः । श्लिष्यन्ते केवलं भावा मनःकल्पनया स्वया ॥ ९ ॥
ayaḥśalākāsadṛśāḥ parasparamasaṅginaḥ | śliṣyante kevalaṃ bhāvā manaḥkalpanayā svayā || 9 ||
These things are like iron rods that do not naturally join together. They only seem joined because the mind imagines it so.
ये चीज़ें लोहे की सलाखों जैसी हैं जो अपने-आप आपस में जुड़ी नहीं होतीं। ये जुड़ी हुई सिर्फ इसलिए लगती हैं क्योंकि मन ऐसी कल्पना करता है।

1.12.10
मनःसमायत्तमिदं जगदाभोगि दृश्यते । मनश्चासदिवाभाति केन स्म परिमोहिताः ॥ १० ॥
manaḥsamāyattamidaṃ jagadābhogi dṛśyate | manaścāsadivābhāti kena sma parimohitāḥ || 10 ||
This whole world, which looks so full of pleasures, is seen to depend entirely on the mind. And the mind itself, looked at closely, seems unreal. So what is it that has fooled us so completely?
यह पूरी दुनिया, जो सुखों से भरी दिखती है, पूरी तरह मन पर निर्भर है। और मन खुद भी, गौर से देखने पर, झूठा जैसा लगता है। तो फिर हम किस चीज़ से इतने भ्रमित हो गए हैं?

1.12.11
असतैव वयं कष्टं विकृष्टा मूढबुद्धयः। मृगतृष्णाम्भसा दूरे वने मुग्धमृगा इव॥ ११॥
asataiva vayaṃ kaṣṭaṃ vikṛṣṭā mūḍhabuddhayaḥ| mṛgatṛṣṇāmbhasā dūre vane mugdhamṛgā iva|| 11||
We, with our foolish minds, are painfully dragged along by something that is not even real, just like bewildered deer that are lured deep into a forest by the false water of a mirage.
हम मूर्ख लोग, बड़े कष्ट के साथ, एक ऐसी चीज़ के पीछे खिंचे चले जाते हैं जो असल में है ही नहीं, बिलकुल वैसे जैसे भोले हिरण मृगतृष्णा के झूठे पानी के पीछे जंगल में दूर तक भटक जाते हैं।

1.12.12
न केनचिच्च विक्रीता विक्रीता इव संस्थिताः। बत मूढा वयं सर्वे जानाना अपि शाम्बरम्॥ १२॥
na kenacicca vikrītā vikrītā iva saṃsthitāḥ| bata mūḍhā vayaṃ sarve jānānā api śāmbaram|| 12||
No one has actually bought us, yet we live as if we were slaves who had been sold. What fools we are, we know it is all just an illusion, a magician's trick, and still we live this way.
हमें किसी ने खरीदा नहीं, फिर भी हम ऐसे रहते हैं जैसे किसी ने हमें खरीदकर गुलाम बना लिया हो। हम कितने मूर्ख हैं, हम जानते हैं कि यह सब एक जादूगर का खेल है, फिर भी हम ऐसे ही जीते रहते हैं।

1.12.13
किमेतेषु प्रपञ्चेषु भोगा नाम सुदुर्भगाः। मुधैव हि वयं मोहात्संस्थिता बद्धभावनाः॥ १३॥
kimeteṣu prapañceṣu bhogā nāma sudurbhagāḥ| mudhaiva hi vayaṃ mohātsaṃsthitā baddhabhāvanāḥ|| 13||
In this whole show of the world, what are these things called pleasures? They are truly unlucky and wretched. Only out of confusion do we uselessly stay bound by our own beliefs.
इस सारे संसार के तमाशे में, इन्हें जो भोग-सुख कहते हैं, वे असल में बड़े ही अभागे हैं। हम बस मोह के कारण, बेकार ही अपने खयालों में बंधे रहते हैं।

1.12.14
आ ज्ञातं बहुकालेन व्यर्थमेव वयं वने। मोहे निपतिता मुग्धाः श्वभ्रे मुग्धा मृगा इव॥ १४॥
ā jñātaṃ bahukālena vyarthameva vayaṃ vane| mohe nipatitā mugdhāḥ śvabhre mugdhā mṛgā iva|| 14||
After all this time, I have finally understood: we have been wandering pointlessly in this forest, fallen into confusion like foolish deer that stumble blindly into a pit.
इतने लंबे समय के बाद अब समझ आया है, हम इस जंगल में बेकार ही भटकते रहे, मोह में गिरे रहे, बिलकुल वैसे जैसे भोले हिरण अनजाने में किसी गड्ढे में जा गिरते हैं।

1.12.15
किं मे राज्येन किं भोगैः कोऽहं किमिदमागतम्। यन्मिथ्यैवास्तु तन्मिथ्या कस्य नाम किमागतम्॥ १५॥
kiṃ me rājyena kiṃ bhogaiḥ ko'haṃ kimidamāgatam| yanmithyai (vā)stu tanmithyā kasya nāma kimāgatam|| 15||
What use is a kingdom to me? What use are these pleasures? Who am I? What is this that has come about? Whatever is false is simply false, so whose is it really, and what is it that has come here at all?
मुझे राज्य से क्या लेना, भोग-विलास से क्या लेना? मैं कौन हूँ? यह सब क्या आ गया है? जो झूठा है वह झूठा ही है, तो फिर यह किसका है, और क्या चीज़ यहाँ आई है?

1.12.16
एवं विमृशतो ब्रह्मन्सर्वेष्वेव ततो मम । भावेष्वरतिरायाता पथिकस्य मरुष्विव ॥ १६ ॥
evaṃ vimṛśato brahmansarveṣveva tato mama | bhāveṣvaratirāyātā pathikasya maruṣviva || 16 ||
As I thought this over, brahmin, I lost all liking for everything, the way a traveller loses his liking for the desert he must cross.
हे ब्राह्मण, ऐसा सोचते-सोचते मेरा हर चीज़ से मन उचट गया, बिलकुल वैसे जैसे किसी यात्री का मन रेगिस्तान से उचट जाता है।

1.12.17
तदेतद्भगवन्ब्रूहि किमिदं परिणश्यति । किमिदं जायते भूयः किमिदं परिवर्धते ॥ १७ ॥
tadetadbhagavanbrūhi kimidaṃ pariṇaśyati | kimidaṃ jāyate bhūyaḥ kimidaṃ parivardhate || 17 ||
So, lord, please tell me this: what is it that dies away? What is it that is born again? What is it that keeps growing?
तो हे भगवन, अब आप मुझे यह बताइए, यह क्या चीज़ है जो नष्ट हो जाती है? यह क्या है जो बार-बार जन्म लेती है? यह क्या है जो बढ़ती चली जाती है?

1.12.18
जरामरणमापच्च जननं संपदस्तथा । आविर्भावतिरोभावैर्विवर्धन्ते पुनःपुनः ॥ १८ ॥
jarāmaraṇamāpacca jananaṃ saṃpadas tathā | āvirbhāvatirobhāvairvivardhante punaḥpunaḥ || 18 ||
Old age and death, misfortune, birth, and also wealth, all of them keep multiplying, again and again, by appearing and then disappearing.
बुढ़ापा और मौत, मुसीबत, जन्म, और साथ ही धन-दौलत, ये सब बार-बार आते और मिटते रहते हैं, और इसी तरह बढ़ते चले जाते हैं।

1.12.19
भोगैस्तैरेव तुच्छैर्वयममी किल । पश्य जर्जरतां नीता वातैरिव गिरिद्रुमाः ॥ १९ ॥
bhogais taireva tuccairvayam amī kila | paśya jarjaratāṃ nītā vātairiva giridrumāḥ || 19 ||
By these very same petty pleasures, look, we have been worn down and broken, just like mountain trees battered by strong winds.
देखो, इन्हीं छोटे-मोटे भोगों से हम कैसे टूट-फूट गए हैं, बिलकुल वैसे जैसे पहाड़ के पेड़ तेज़ हवाओं से टूट-फूट जाते हैं।

1.12.20
अचेतना इव जनाः पवनैः प्राणनामभिः । ध्वनन्तः संस्थिता व्यर्थं यथा कीचकवेणवः ॥ २० ॥
acetanā iva janāḥ pavanaiḥ prāṇanāmabhiḥ | dhvanantaḥ saṃsthitā vyarthaṃ yathā kīcakaveṇavaḥ || 20 ||
People stand there like unconscious things, making noise for nothing because of the winds we call the breath of life, just like hollow bamboo reeds that whistle uselessly in the wind.
लोग मानो निर्जीव चीज़ों की तरह खड़े हैं, प्राण नाम की हवाओं से बेकार ही आवाज़ करते रहते हैं, बिलकुल खोखले बांस की तरह जो हवा में बेकार सांय-सांय बजते रहते हैं।

1.12.21
शाम्यतीदं कथं दुःखमिति तप्तोऽस्मि चिन्तया । जरद्द्रुम इवोग्रेण कोटरस्थेन वह्निना ॥ २१ ॥
śāmyatīdaṃ kathaṃ duḥkhamiti taptō'smi cintayā | jaraddruma ivōgrēṇa kōṭarasthēna vahninā || 21 ||
Wondering how this suffering can ever be calmed, I burn with worry, like an old tree burning from a fierce fire hidden inside its hollow trunk.
यह दुःख कैसे शांत हो, यही सोचते-सोचते मैं चिंता से जलता रहता हूँ, बिलकुल वैसे जैसे कोई बूढ़ा पेड़ अपने खोखले तने के भीतर छिपी भयंकर आग से जलता है।

1.12.22
संसारदुःखपाषाणनीरन्ध्रहृदयोऽप्यहम् । निजलोकभयादेव गलद्वाष्पं न रोदिमि ॥ २२ ॥
saṃsāraduḥkha pāṣāṇa nīrandhrāhṛdayō'pyaham | nijalōkabhayādeva galadvāṣpaṃ na rōdimi || 22 ||
My heart has become like a solid stone, without a single crack, from the sorrow of this worldly life. Even so, I do not let my tears fall, only because I fear what people around me would think.
संसार के दुःख से मेरा हृदय पत्थर जैसा हो गया है, जिसमें कोई दरार तक नहीं है। फिर भी मैं आँसू बहाकर नहीं रोता, बस इसलिए क्योंकि मुझे डर है कि लोग क्या कहेंगे।

1.12.23
शून्या मन्मुखवृत्तीस्ताः शुष्करोदननीरसाः । विवेक एव हृत्संस्थो ममैकान्तेषु पश्यति ॥ २३ ॥
śūnyā manmukhavṛttīstāḥ śuṣkarōdananīrasāḥ | viveka eva hṛtsaṃsthō mamaikāntēṣu paśyati || 23 ||
My face shows only empty expressions now, dry and joyless, like a hollow, tearless weeping. Only my own power of judgment, sitting inside my heart, watches this when I am alone.
अब मेरे चेहरे पर बस खाली भाव रह गए हैं, सूखे और बेस्वाद, मानो बिना आँसुओं का रोना हो। इसे बस मेरी विवेक-बुद्धि ही देखती है, जो मेरे हृदय में बैठी है, जब मैं अकेला होता हूँ।

1.12.24
भृशं मुह्यामि संस्मृत्य भावाभावमयीं स्थितिम् । दारिद्र्येणेव सुभगो दूरे संसारचेष्टया ॥ २४ ॥
bhṛśaṃ muhyāmi saṃsmṛtya bhāvābhāvamayīṃ sthitim | dāridryeṇēva subhagō dūrē saṃsāraceṣṭayā || 24 ||
When I remember how everything simply comes into being and then goes out of it, I become completely bewildered, like a once-wealthy man who has fallen into poverty and is now shut out of the everyday business of the world.
जब मुझे याद आता है कि हर चीज़ बस बनती है और फिर मिट जाती है, तो मैं पूरी तरह घबरा जाता हूँ, बिलकुल वैसे जैसे कोई कभी का धनी आदमी गरीब हो जाने पर दुनिया के कामकाज से दूर हो जाता है।

1.12.25
मोहयन्ति मनोवृत्तिं खण्डयन्ति गुणावलिम् । दुःखजालं प्रयच्छन्ति विप्रलम्भपराः श्रियः ॥ २५ ॥
mohayanti manōvṛttiṃ khaṇḍayanti guṇāvalim | duḥkhajālaṃ prayacchanti vipralambhaparāḥ śriyaḥ || 25 ||
Riches that only deceive us confuse the mind, destroy every good quality in us, and give us nothing but a web of suffering.
जो धन-संपत्ति सिर्फ धोखा देती है, वह मन को भ्रमित करती है, हमारे सारे अच्छे गुणों को तोड़ देती है, और बदले में सिर्फ दुःख का जाल देती है।

1.12.26
चिन्तानिचयचक्राणि नानन्दाय धनानि मे । संप्रसूतकलत्राणि गृहाण्युग्रापदामिव ॥ २६ ॥
cintānicayacakrāṇi nānandāya dhanāni me | saṃprasūtakalatrāṇi gṛhāṇyugrāpadāmiva || 26 ||
My wealth is nothing but a wheel of endless worries; it brings me no joy at all. My home, with wife and children, feels like a house full of terrible troubles.
मेरा धन सिर्फ ढेर सारी चिंताओं का पहिया है, इससे मुझे कोई खुशी नहीं मिलती। मेरा घर, पत्नी और बच्चों के साथ, मानो घोर मुसीबतों का घर बन गया है।

1.12.27
विविधदोषदशापरिचिन्तनैर्विततभङ्गुरकारणकल्पितैः । मम न निर्वृतिमेति मनो मुने निगडितस्य यथा वनदन्तिनः ॥ २७ ॥
vividhadoṣadaśāparicintanairvitata bhaṅgurakāraṇakalpitaiḥ | mama na nirvṛtimeti mano mune nigaḍitasya yathā vanadantinaḥ || 27 ||
My mind can find no peace, sage, because I keep dwelling again and again on all kinds of faults and troubles, things built up from causes that spread wide yet are flimsy and fragile. It is like a wild forest elephant that has been chained down.
हे मुनि, तरह-तरह के दोषों और मुसीबतों के बारे में बार-बार सोचते रहने से, जो कारण फैले हुए भी हैं और कमज़ोर भी, मेरे मन को कहीं चैन नहीं मिलता, बिलकुल वैसे जैसे किसी जंगली हाथी को जंजीरों से बांध दिया गया हो।

1.12.28
खलाः कालेकाले निशि निशितमोहैकमिहिकागतालोके लोके विषयशतचौराः सुचतुराःप्रवृत्ताः प्रोद्युक्ता दिशिदिशि विवेकैकहरणे रणे शक्तास्तेषां क इव विदुषाःप्रोज्झ्य सुभटाः ॥ २८ ॥
khalāḥ kālekāle niśi niśitamohaikamihikāgatāloke loke viṣayaśatacaurāḥ sucaturāḥpravṛttāḥ prodyuktā diśidiśi vivekaikaharaṇe raṇe śaktāsteṣāṃ ka iva viduṣaḥprojjhya subhaṭāḥ || 28 ||
Wicked thieves come again and again, at night, in a world where a thick fog of confusion blocks out the light. These thieves are the many objects of the senses, cunning and active, striving hard in every direction, powerful in the one battle that matters, robbing us of our good judgment. Among all of us, which wise man is a strong enough warrior to throw them off?
रात के अंधेरे में, जहाँ घने मोह का कोहरा उजाले को ढक लेता है, वहाँ ये चालाक चोर बार-बार आते हैं। ये चोर और कोई नहीं, इंद्रियों के सैकड़ों विषय हैं। ये बड़े चतुर हैं, हर दिशा में सक्रिय हैं और जोर लगाते रहते हैं, और एक ही लड़ाई में माहिर हैं, हमारी विवेक-बुद्धि को चुरा लेने की लड़ाई में। इन बुद्धिमानों में से कौन इतना बड़ा योद्धा है जो इन्हें भगा सके?

Book 1 · Vairāgya · Chapter 13
1.13.1
श्रीराम उवाच । इयमस्मिन्स्थितोदारा संसारे परिकल्पिता । श्रीर्मुने परिमोहाय सापि नूनं कदर्थदा ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | iyamasminsthitodārā saṃsāre parikalpitā | śrīrmune parimohāya sāpi nūnaṃ kadarthadā || 1 ||
Shri Rama said: This so-called splendor, this grand thing people imagine exists in this world - Fortune herself, sage - is truly there only to confuse us, and she gives nothing but misery.
श्रीराम ने कहा, यह तथाकथित शान-शौकत, यह बड़ी चीज़ जिसे लोग इस दुनिया में मौजूद समझ बैठे हैं - यह लक्ष्मी भी, हे मुनि, सचमुच सिर्फ हमें भरमाने के लिए है, और यह सिवाय दुख के कुछ नहीं देती।

1.13.2
उल्लासबहुलानन्तकल्लोलानलमाकुलान् । जडान्प्रवहति स्फारान्प्रावृषीव तरङ्गिणी ॥ २ ॥
ullāsabahulānantakallolānalamākulān | jaḍānpravahati sphārānprāvṛṣīva taraṅgiṇī || 2 ||
Like a river in the rainy season, she pours out huge, dull waves - waves full of brief excitement, endless, and utterly restless.
जैसे बरसात के मौसम में नदी बड़ी-बड़ी, सुस्त लहरें बहाती है, वैसे ही यह लक्ष्मी पल भर की खुशी से भरी, अनगिनत और बेहद बेचैन लहरें उठाती है।

1.13.3
चिन्तादुहितरो बह्वयो भूरिदुर्ललितैधिताः । चञ्चलाः प्रभवन्त्यस्यास्तरङ्गाः सरितो यथा ॥ ३ ॥
cintāduhitaro bahvayo bhūridurlalitaidhitāḥ | cañcalāḥ prabhavantyasyāstarṅgāḥ sarito yathā || 3 ||
Many daughters called Worry are born from her, daughters grown big on far too much spoiling. They are restless, springing from her just as waves spring from a river.
इससे चिंता नाम की बहुत सी बेटियाँ जन्म लेती हैं, जो बहुत ज़्यादा लाड़-प्यार से बिगड़कर बड़ी हुई हैं। ये बेचैन हैं, ठीक वैसे ही जैसे नदी से लहरें पैदा होती हैं।

1.13.4
एषा हि पदमेकत्र न निबध्नाति दुर्भगा । दग्धेवानियताचारमितश्चेतश्च धावति ॥ ४ ॥
eṣā hi padamekatra na nibadhnāti durbhagā | dagdhevāniyatācāramitaścetśca dhāvati || 4 ||
This unlucky one never plants her foot in one place. Like someone on fire, she runs here and there with no fixed course.
यह बदनसीब लक्ष्मी कभी एक जगह पैर नहीं टिकाती। जैसे कोई जलता हुआ इंसान बिना किसी ठिकाने के इधर-उधर भागता है, वैसे ही यह इधर से उधर दौड़ती रहती है।

1.13.5
जनयन्ती परं दाहं परामृष्टाङ्गिका सती । विनाशमेव धत्तेऽन्तर्दीपलेखेव कज्जलम् ॥ ५ ॥
janayantī paraṃ dāhaṃ parāmṛṣṭāṅgikā satī | vināśameva dhatte'ntardīpalekheva kajjalam || 5 ||
She causes intense burning, and even though she seems to hold the body close, she brings nothing but ruin - just like the flame of a lamp, which for all its light leaves behind nothing but black soot.
यह बहुत तेज़ जलन पैदा करती है, और भले ही यह शरीर को गले लगाती हुई सी लगे, यह सिवाय बर्बादी के कुछ नहीं लाती - बिल्कुल वैसे जैसे दीये की लौ रोशनी देकर भी पीछे सिर्फ काली कालिख छोड़ जाती है।

1.13.6
गुणागुणविचारेण विनैव किल पार्श्वगम् । राजप्रकृतिवन्मूढा दुरारूढाऽवलम्बते ॥ ६ ॥
guṇāguṇavicāreṇa vinaiva kila pārśvagam | rājaprakṛtivannamūḍhā durārūḍhā'valambate || 6 ||
Without ever weighing anyone's good or bad qualities, this foolish Fortune, fickle as the temper of a king, leans on whoever stands beside her - though she herself is hard to hold on to.
किसी के भी अच्छे या बुरे गुण तौले बिना, यह मूर्ख लक्ष्मी राजा के मिज़ाज जैसी चंचल है और जो भी उसके पास खड़ा हो, उसी का सहारा ले लेती है - जबकि खुद इसे संभालना बहुत मुश्किल है।

1.13.7
कर्मणा तेनतेनैषा विस्तारमनुगच्छति । दोषाशीविषवेगस्य यत्क्षीरं विस्तरायते ॥ ७ ॥
karmaṇā tenatenaeṣā vistāramanugacchati | doṣāśīviṣavegasya yatkṣīraṃ vistarāyate || 7 ||
Through one act or another she keeps on spreading, the way the poison of a deadly snake spreads through milk and taints all of it.
यह किसी न किसी काम के ज़रिए फैलती चली जाती है, ठीक वैसे ही जैसे ज़हरीले साँप का ज़हर दूध में मिलकर पूरे दूध में फैल जाता है।

1.13.8
तावच्छीतमृदुस्पर्शाः परे स्वे च जने जनाः । वात्ययेव हिमं यावच्छ्रिया न परुषीकृताः ॥ ८ ॥
tāvacchītamṛdusparśāḥ pare sve ca jane janāḥ | vātyayeva himaṃ yāvacchriyā na paruṣīkṛtāḥ || 8 ||
People, whether strangers or one's own family, stay cool and gentle to the touch only until Fortune turns them harsh - just as snow stays soft only until a storm hardens it.
लोग, चाहे पराए हों या अपने, तब तक ही ठंडे और नरम स्वभाव के रहते हैं जब तक लक्ष्मी उन्हें कठोर नहीं बना देती - बिल्कुल वैसे जैसे बर्फ तब तक नरम रहती है जब तक आँधी उसे सख्त नहीं कर देती।

1.13.9
प्राज्ञाः शूराः कृतज्ञाश्च पेशला मृदवश्च ये । पांसुमुष्ट्येव मणयः श्रिया ते मलिनीकृताः ॥ ९ ॥
prājñāḥ śūrāḥ kṛtajñāśca peśalā mṛdavaśca ye | pāṃsumuṣṭyeva maṇayaḥ śriyā te malinīkṛtāḥ || 9 ||
Wise men, brave men, men who remember a kindness done to them, men of gentle and refined nature - wealth soils every one of them, just as a fistful of dust dulls a gem.
जो लोग बुद्धिमान हैं, बहादुर हैं, एहसान मानने वाले हैं, और जिनका स्वभाव नरम और सुंदर है - धन-दौलत उन सबको मैला कर देती है, ठीक वैसे जैसे मुट्ठी भर धूल किसी रत्न को धुँधला कर देती है।

1.13.10
न श्रीः सुखाय भगवन्दुःखायैव हि वर्धते । गुप्ता विनाशनं धत्ते मृतिं विषलता यथा ॥ १० ॥
na śrīḥ sukhāya bhagavanduḥkhāyaiva hi vardhate | guptā vināśanaṃ dhatte mṛtiṃ viṣalatā yathā || 10 ||
Wealth, venerable one, does not grow to bring happiness; it grows only to bring suffering. Kept hidden away, it brings ruin and death, like a poisonous vine.
हे पूज्य, धन-दौलत सुख देने के लिए नहीं बढ़ती, यह सिर्फ दुख देने के लिए बढ़ती है। छुपाकर रखी हुई यह बर्बादी और मौत लाती है, ठीक वैसे जैसे कोई ज़हरीली बेल।

1.13.11
श्रीमानजननिन्द्यश्च शूरश्चाप्यविकत्थनः। समदृष्टिः प्रभुश्चैव दुर्लभाः पुरुषास्त्रयः॥ ११॥
śrīmānjananindyaśca śūraścāpyavikatthanaḥ| samadṛṣṭiḥ prabhuścaiva durlabhāḥ puruṣāstrayaḥ|| 11||
Three kinds of men are hard to find: a rich man whom people do not condemn, a brave man who does not boast, and a powerful man who looks upon everyone alike.
तीन तरह के लोग मिलना मुश्किल है - एक अमीर आदमी जिसकी लोग निंदा न करें, एक बहादुर आदमी जो डींग न मारे, और एक ताकतवर आदमी जो सबको एक जैसी नज़र से देखे।

1.13.12
एषा हि विषमा दुःखभोगिनां गहना गुहा। घनमोहगजेन्द्राणां विन्ध्यशैलमहातटी॥ १२॥
eṣā hi viṣamā duḥkhabhogināṃ gahanā guhā| ghanamohagajendrāṇāṃ vindhyaśailamahātaṭī|| 12||
This Fortune is a dangerous, dense cave for those who suffer in it. She is the great cliff-face of the Vindhya mountains, where elephants maddened by thick delusion wander.
यह लक्ष्मी दुख भोगने वालों के लिए एक खतरनाक, घनी गुफा है। यह विंध्य पहाड़ की उस बड़ी चट्टान जैसी है जहाँ घोर मोह में डूबे हाथी घूमते रहते हैं।

1.13.13
सत्कार्यपद्मरजनी दुःखकैरवचन्द्रिका। सुदृष्टिदीपिकावात्या कल्लोलौघतरङ्गिणी॥ १३॥
satkāryapadmarajanī duḥkhakairavacandrikā| sudṛṣṭidīpikāvātyā kallolaughatarangiṇī|| 13||
She is nightfall to the lotus of good deeds, and moonlight to the night-lily of sorrow. She is a storm that blows out the lamp of clear sight, and a river swollen with a flood of huge waves.
यह अच्छे कामों के कमल के लिए रात है, और दुख के रात-कुमुद के लिए चाँदनी है। यह साफ समझ के दीये को बुझा देने वाला तूफ़ान है, और बड़ी-बड़ी लहरों की बाढ़ से भरी नदी है।

1.13.14
संभ्रमाभ्रादिपदवी विषादविषवर्धिनी। केदारिका विकल्पानां खेदायभयभोगिनी॥ १४॥
saṃbhramābhrādipadavī viṣādaviṣavardhinī| kedārikā vikalpānāṃ khedāyabhayabhoginī|| 14||
She is the road along which confusion gathers like clouds. She feeds and swells the poison of despair. She is the small field where doubts are grown like a crop. She feeds on fear and leaves behind only grief.
यह वह रास्ता है जिस पर बादलों की तरह उलझन इकट्ठी होती है। यह निराशा के ज़हर को खिलाकर बढ़ाती है। यह वह छोटा खेत है जिसमें शक और दुविधा फ़सल की तरह उगाई जाती है। यह डर को खाकर पीछे सिर्फ ग़म छोड़ जाती है।

1.13.15
हिमं वैराग्यवल्लीनां विकारोलूकयामिनी। राहुदंष्ट्रा विवेकेन्दोः सौजन्याम्भोजचन्द्रिका॥ १५॥
himaṃ vairāgyavallīnāṃ vikārolūkayāminī| rāhudaṃṣṭrā vivekendōḥ saujanāmbhōjacandrikā|| 15||
She is frost to the vine of dispassion, killing it. She is the night that lets the owl of corruption fly. She is the fang of Rahu biting the moon of good judgment. She is the moonlight that closes the lotus of a kind heart.
यह वैराग्य की बेल के लिए पाला है, जो उसे मार देता है। यह वह रात है जिसमें भ्रष्टाचार का उल्लू उड़ान भरता है। यह विवेक के चाँद को डसने वाला राहु का दाँत है। यह वह चाँदनी है जो अच्छे दिल के कमल को बंद कर देती है।

1.13.16
इन्द्रायुधवदालोलनानारागमनोहरा । लोला तडिदिवोत्पन्नध्वंसिनी च जडाश्रया ॥ १६ ॥
indrāyudhavadālolanānārāgamanoharā | lolā taḍidivotpannadhvaṃsinī ca jaḍāśrayā || 16 ||
She charms with restless, shifting colors, like a rainbow. She is fickle like lightning, appearing only to vanish in an instant. And she takes shelter in dull minds.
यह इंद्रधनुष की तरह बेचैन, बदलते रंगों से मन को लुभाती है। यह बिजली की तरह चंचल है, बस एक पल में दिखकर गायब हो जाती है। और यह सुस्त दिमाग़ों में ही टिकती है।

1.13.17
चापलावजितारण्य नकुली नकुलीनजा । विप्रलम्भनतात्पर्यजितोग्रमृगतृष्णिका ॥ १७ ॥
cāpalāvajitāraṇya nakulī nakulīnajā | viplambhanatātparyajitogramṛgatṛṣṇikā || 17 ||
In restlessness she outdoes the wild mongoose, and like the mongoose she is not of noble birth. Deceiving people is her real purpose - in that, she surpasses even the fierce mirage.
बेचैनी में यह जंगली नेवले को भी पीछे छोड़ देती है, और नेवले की तरह ही यह किसी अच्छे कुल की नहीं है। लोगों को धोखा देना ही इसका असली मकसद है - इसमें यह भयानक मृगतृष्णा को भी मात दे देती है।

1.13.18
लहरीवैकरूपेण पदं क्षणमकुर्वती । चला दीपशिखेवातिदुर्ज्ञेयगतिगोचरा ॥ १८ ॥
laharīvaikarūpeṇa padaṃ kṣaṇamakurvatī | calā dīpaśikhevātidurjñeyagatigocarā || 18 ||
She never keeps her footing, not even for a moment, changing her shape again and again like a wave. She is restless like the flame of a lamp, and her movements are almost impossible to foresee.
यह एक पल के लिए भी पैर नहीं टिकाती, लहर की तरह बार-बार रूप बदलती रहती है। यह दीये की लौ की तरह बेचैन है, और इसकी चाल का अंदाज़ा लगाना लगभग नामुमकिन है।

1.13.19
सिंहीव विग्रहव्यग्रकरीन्द्रकुलपोथिनी । खड्गधारेव शिशिरा तीक्ष्णतीक्ष्णाशयाश्रया ॥ १९ ॥
siṃhīva vigrahavyagrakarīndrakulapothinī | khaḍgadhāreva śiśirā tīkṣṇatīkṣṇāśayāśrayā || 19 ||
She is like a lioness crushing whole herds of elephants that are busy fighting each other. She is like the edge of a sword - cool to the touch, yet trusted only by the sharpest, most ruthless minds.
यह उस शेरनी की तरह है जो आपस में लड़ते हुए हाथियों के पूरे झुंड को कुचल डालती है। यह तलवार की धार की तरह है - छूने में ठंडी, मगर इस पर भरोसा सिर्फ सबसे तेज़ और सबसे बेरहम दिमाग़ वाले ही करते हैं।

1.13.20
नानयापहृतार्थिन्या दुराधिपरिलीनया । पश्याम्यभव्यया लक्ष्म्या किंचिद्दुःखादृते सुखम् ॥ २० ॥
nānayāpahṛtārthinyā durādhiparilīnayā | paśyāmyabhavyayā lakṣmyā kiṃciddduḥkhādṛte sukham || 20 ||
This Lakshmi snatches away the very thing a seeker is after, and she herself is sunk in wicked, anxious thoughts; there is nothing good in her. Looking at her, I see no happiness anywhere, nothing but suffering.
यह लक्ष्मी चाहने वाले से वही छीन लेती है जो वह चाहता है, और खुद बुरे, बेचैन विचारों में डूबी रहती है - इसमें कुछ भी अच्छा नहीं है। इसे देखकर मुझे कहीं भी ज़रा सी भी खुशी नज़र नहीं आती, सिर्फ दुख नज़र आता है।

1.13.21
दूरेणोत्सारिताऽलक्ष्म्या पुनरेव समादरात् अहो बताश्लिष्यतीव निर्लज्जा दुर्जना सदा ॥ २१ ॥
dūreṇotsāritā'lakṣmyā punareva samādarāt aho batāśliṣyatīva nirlajjā durjanā sadā || 21 ||
Ah, even after driving misfortune far away, she turns right back and seems to embrace it again with great regard. She is always like this - shameless and wicked.
अफ़सोस, बदकिस्मती को दूर भगाने के बाद भी, यह फिर पलटकर उसे बड़े आदर से गले लगा लेती-सी लगती है। यह हमेशा से ऐसी ही है - बेशर्म और दुष्ट।

1.13.22
मनोरमा कर्षति चित्तवृत्तिं कदर्थसाध्या क्षणभङ्गुरा च व्यालावलीगात्रविवृत्तदेहा श्वभ्रोत्थिता पुष्पलतेव लक्ष्मीः ॥ २२ ॥
manoramā karṣati cittavṛttiṃ kadarthasādhyā kṣaṇabhaṅgurā ca vyālāvalīgātravivṛttadehā śvabhrotthitā puṣpalateva lakṣmīḥ || 22 ||
Lakshmi is lovely to the mind and draws the mind toward her, but she is won only through misery. She is fragile, breaking apart in an instant. Her body is wound about with coils of snakes, for she has risen up out of a snake pit - like a flowering vine grown up out of a pit of serpents.
लक्ष्मी मन को भाती है और मन को अपनी ओर खींचती है, मगर यह सिर्फ दुख उठाकर ही पाई जाती है। यह बहुत नाज़ुक है और पल भर में टूट जाती है। इसका शरीर साँपों के फंदों में लिपटा हुआ है, क्योंकि यह साँपों के एक बिल से निकली है - बिल्कुल वैसे जैसे कोई फूलों की बेल साँपों के गड्ढे से उग आई हो।

Book 1 · Vairāgya · Chapter 14
1.14.1
श्रीराम उवाच । आयुः पल्लवकोणाग्रलम्बाम्बुकणभङ्गुरम् । उन्मत्तमिव संत्यज्य यात्यकाण्डे शरीरकम् ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | āyuḥ pallavakoṇāgralambāmbukaṇabhaṅguram | unmattamiva saṃtyajya yātyakāṇḍe śarīrakam || 1 ||
Sri Rama said: Life is as fragile as a drop of water trembling at the tip of a leaf's edge. Leaving the body suddenly, with no warning, it goes away like a madman running off.
श्रीराम ने कहा: जीवन उतना ही कमज़ोर है जितनी पत्ते की नोक पर काँपती हुई पानी की एक बूँद। यह शरीर को अचानक, बिना किसी चेतावनी के, ऐसे छोड़ जाता है जैसे कोई पागल भाग जाता है।

1.14.2
विषयाशीविषासङ्गपरिजर्जरचेतसाम् । अप्रौढात्मविवेकानामायुरायासकारणम् ॥ २ ॥
viṣayāśīviṣāsaṅgaparijarjaracetasām | aprauḍhātmavivekānāmāyurāyāsakāraṇam || 2 ||
For those whose minds are worn ragged by clinging to sense pleasures — poisonous snakes in disguise — and whose understanding of the self is still weak, life itself becomes a cause of trouble.
जिनका मन विषय-भोगों से चिपके रहने के कारण थक-चूर हो चुका है — ऐसे विषय जो असल में ज़हरीले साँप हैं — और जिनकी आत्मा को समझने की शक्ति अभी कच्ची है, उनके लिए जीवन खुद ही दुख और थकान का कारण बन जाता है।

1.14.3
ये तु विज्ञातविज्ञेया विश्रान्ता वितते पदे । भावाभावसमाश्वासमायुस्तेषां सुखायते ॥ ३ ॥
ye tu vijñātavijñeyā viśrāntā vitate pade | bhāvābhāvasamāśvāsamāyusteṣāṃ sukhāyate || 3 ||
But those who have known all that needs to be known, and who rest in that vast, all-pervading state, feel steady whether things come or go, whether they exist or not — for them life becomes pleasant.
लेकिन जिन्होंने वह सब जान लिया है जो जानने योग्य है, और जो उस विशाल, सब जगह फैली हुई अवस्था में टिके हुए हैं, वे स्थिर रहते हैं चाहे चीज़ें आएँ या जाएँ, रहें या न रहें — उनके लिए जीवन सुखद बन जाता है।

1.14.4
वयं परिमिताकारपरिनिष्ठितनिश्चयाः । संसाराभ्रतडित्पुञ्जे मुने नायुषि निर्वृताः ॥ ४ ॥
vayaṃ parimitākārapariniṣṭhitaniścayāḥ | saṃsārābhraṭaḍitpuñje mune nāyuṣi nirvṛtāḥ || 4 ||
As for us, sage, whose certainty is fixed only on this limited body — we find no peace in a life that is nothing but a flash of lightning in the clouds of this world.
लेकिन हम, हे मुनि, जिनका विश्वास बस इस सीमित शरीर पर टिका है — हमें ऐसे जीवन में कोई शांति नहीं मिलती जो संसार के बादलों में बिजली की एक चमक भर है।

1.14.5
युज्यते वेष्टनं वायोराकाशस्य च खण्डनम् । ग्रथनं च तरङ्गाणामास्था नायुषि युज्यते ॥ ५ ॥
yujyate veṣṭanaṃ vāyorākāśasya ca khaṇḍanam | grathanaṃ ca taraṅgāṇāmāsthā nāyuṣi yujyate || 5 ||
One could sooner wrap up the wind, cut the sky into pieces, or string the waves together like beads — but one cannot place trust in life.
हवा को लपेट लेना, आकाश के टुकड़े कर देना, या लहरों को मोतियों की तरह पिरो देना — यह सब हो सकता है, पर जीवन पर भरोसा करना नहीं हो सकता।

1.14.6
पेलवं शरदीवाभ्रमस्नेह इव दीपकः । तरङ्गक इवालोलं गतमेवोपलक्ष्यते ॥ ६ ॥
pelavaṃ śaradīvābhra masneha iva dīpakaḥ | taraṅgaka ivālolaṃ gatamevopalakṣyate || 6 ||
Delicate as an autumn cloud, like a lamp that has run out of oil, trembling like a little wave — life is noticed only after it has already slipped away.
जीवन शरद ऋतु के बादल जितना नाज़ुक है, तेल खत्म हो चुके दीये जैसा है, एक छोटी लहर जैसा काँपता रहता है — और इसका पता तभी चलता है जब यह पहले ही निकल चुका होता है।

1.14.7
तरङ्गं प्रतिबिम्बेन्दुं तडित्पुञ्जं नभोम्बुजम् । ग्रहीतुमास्थां बध्नामि न त्वायुषि हतस्थितौ ॥ ७ ॥
taraṅgaṃ pratibimenduṃ taḍitpuñjaṃ nabhombum | grahītumāsthāṃ badhnāmi na tvāyuṣi hatasthitau || 7 ||
I would sooner set my heart on catching a wave, or the moon's reflection, or a mass of lightning, or a lotus growing in the sky — but not on this life, whose end is already fixed.
मैं लहर को, चाँद के प्रतिबिंब को, बिजली की चमक को, या आकाश में उगे कमल को पकड़ने में अपना मन लगा सकता हूँ — पर इस जीवन में नहीं, जिसका अंत पहले से तय है।

1.14.8
अविश्रान्तमनाः शून्यमायुराततमीहते । दुःखायैव विमूढोऽन्तर्गर्भमश्वतरी यथा ॥ ८ ॥
aviśrāntamanāḥ śūnyamāyurātatamīhate | duḥkhāyaiva vimūḍho'ntargarbhamśvatarī yathā || 8 ||
A restless mind chases after this hollow, drawn-out life, but being deluded, all it gets is suffering — like a female mule carrying a foal in her womb, a burden that will destroy her.
बेचैन मन इस खोखले, लंबे खिंचे जीवन के पीछे भागता है, पर मूर्खतावश उसे मिलता सिर्फ दुख है — जैसे एक खच्चरी अपने पेट में बच्चा लिए हो, जो बोझ उसे ही नष्ट कर देगा।

1.14.9
संसारसंसृतावस्यां फेनोऽस्मिन्सर्गसागरे । कायवल्लयाम्भसो ब्रह्मञ्जीवितं मे न रोचते ॥ ९ ॥
saṃsārasaṃsṛtāvasyāṃ pheno'smin sargasāgare | kāyavallayāmbhaso brahmañjīvitaṃ me na rocate || 9 ||
In this flow of worldly existence, in this ocean of creation, my body is a fragile creeper and my life is just foam on its water. Brahmin, I take no delight in such a life.
संसार के इस बहाव में, सृष्टि के इस समुद्र में, मेरा शरीर एक कमज़ोर बेल है और मेरा जीवन उसके पानी पर बना झाग भर है। हे ब्राह्मण, मुझे ऐसे जीवन में कोई खुशी नहीं मिलती।

1.14.10
प्राप्यं संप्राप्यते येन भूयो येन न शोच्यते । पराया निर्वृतेः स्थानं यत्तज्जीवितमुच्यते ॥ १० ॥
prāpyaṃ saṃprāpyate yena bhūyo yena na śocyate | parāyā nirvṛteḥ sthānaṃ yattajjīvitamucyate || 10 ||
Only that is truly called life which lets a person reach the highest goal, which ends all future sorrow, and which becomes a home of supreme peace.
जीवन सच में उसी को कहा जाता है जिससे इंसान अपने सबसे बड़े लक्ष्य को पा ले, जिससे आगे कभी दुख न हो, और जो सबसे बड़ी शांति का घर बन जाए।

1.14.11
तरवोऽपि हि जीवन्ति जीवन्ति मृगपक्षिणः । स जीवति मनो यस्य मननेन न जीवति ॥ ११ ॥
taravo'pi hi jīvanti jīvanti mṛgapakṣiṇaḥ | sa jīvati mano yasya mananena na jīvati || 11 ||
Even trees live, and animals and birds live too. But the one who really lives is the one whose mind does not live by constant thinking.
पेड़ भी जीते हैं, पशु-पक्षी भी जीते हैं। पर सच में वही जीता है जिसका मन लगातार सोचते रहने से नहीं जीता।

1.14.12
जातास्त एव जगति जन्तवः साधुजीविताः । ये पुनर्नेह जायन्ते शेषा जरठगर्दभाः ॥ १२ ॥
jātāsta eva jagati jantavaḥ sādhujīvitāḥ | ye punarneha jāyante śeṣā jarṭhagardabhāḥ || 12 ||
Only those beings in this world have truly lived well who are never born here again. All the rest are like worn-out old donkeys.
इस दुनिया में सच में अच्छा जीवन उन्हीं प्राणियों ने जिया है जो यहाँ फिर कभी जन्म नहीं लेते। बाकी सब बूढ़े, थके हुए गधों जैसे हैं।

1.14.13
भारोऽविवेकिनः शास्त्रं भारो ज्ञानं च रागिणः । अशान्तस्य मनो भारो भारोऽनात्मविदो वपुः ॥ १३ ॥
bhāro'vivekinḥ śāstraṃ bhāro jñānaṃ ca rāgiṇaḥ | aśāntasya mano bhāro bhāro'nātmavido vapuḥ || 13 ||
Scripture is a burden to a person with no discernment. Knowledge is a burden to a person full of craving. The mind is a burden to a person who has no peace. And the body is a burden to a person who does not know the true self.
जिसमें सही-गलत परखने की समझ नहीं, उसके लिए शास्त्र भी बोझ है। जो लालच से भरा है, उसके लिए ज्ञान भी बोझ है। जिसे शांति नहीं मिली, उसके लिए मन बोझ है। और जो अपने असली स्वरूप को नहीं जानता, उसके लिए शरीर भी बोझ है।

1.14.14
रूपमायुर्मनो बुद्धिरहंकारस्तथेहितम् । भारो भारधरस्येव सर्वं दुःखाय दुर्धियः ॥ १४ ॥
rūpamāyurbudhirmano buddhiraḥaṃkārastathehitam | bhāro bhāradharasyeva sarvaṃ duḥkhāya durdhiyaḥ || 14 ||
For a person of poor understanding, the body, the lifespan, the mind, the intellect, the sense of "I," and every effort — all of it only adds suffering, like fresh loads piled onto someone who is already carrying a heavy burden.
जिसकी समझ कमज़ोर है, उसके लिए शरीर, उम्र, मन, बुद्धि, "मैं" का भाव, और हर कोशिश — यह सब सिर्फ दुख बढ़ाते हैं, जैसे पहले से बोझ उठाए किसी इंसान पर और बोझ लाद दिया जाए।

1.14.15
अविश्रान्तमनापूर्णमापदां परमास्पदम् । नीडं रोगविहङ्गानामायुरायासनं दृढम् ॥ १५ ॥
aviśrāntamanāpūrṇamāpadāṃ paramāspadam | nīḍaṃ rogavihāṅgānāmāyurāyāsanaṃ dṛḍham || 15 ||
Life is full of restlessness. It is the greatest home of misfortunes, a nest for the birds of disease, a solid, lasting source of trouble.
जीवन बेचैनी से भरा है। यह मुसीबतों का सबसे बड़ा घर है, बीमारियों रूपी पक्षियों का घोंसला है, और तकलीफ़ का एक पक्का, टिका हुआ ठिकाना है।

1.14.16
प्रत्यहं खेदमुत्सृज्य शनैरलमनारतम् । आखुनेव जरच्छुभ्रं कालेन विनिहन्यते ॥ १६ ॥
pratyahaṃ khedamutsṛjya śanairalamanāratam | ākhuneva jaracchubhraṃ kālena vinihanyate || 16 ||
Every day, quietly, little by little, without pause, life is worn down and destroyed by time — just as a rat gnaws away at an old white cloth.
हर दिन, चुपचाप, थोड़ा-थोड़ा करके, बिना रुके, समय जीवन को घिसकर खत्म कर देता है — बिल्कुल वैसे ही जैसे एक चूहा किसी पुराने सफ़ेद कपड़े को कुतर-कुतर कर खा जाता है।

1.14.17
शरीरबिलविश्रान्तैर्विषदाहप्रदायिभिः । रोगैरापीयते रौद्रैर्व्यालैरिव वनानिलः ॥ १७ ॥
śarīrabilaviśrāntairviṣadāhapradāyibhiḥ | rogairāpīyate raudrairvyālairiva vanānilaḥ || 17 ||
Life is drunk away by fierce diseases that live in the hollows of the body and bring burning poison — the way fierce serpents in a forest swallow up the very air.
जीवन को वे भयानक बीमारियाँ पी जाती हैं जो शरीर के छेदों-गड्ढों में बसी रहती हैं और जलता हुआ ज़हर देती हैं — बिल्कुल वैसे ही जैसे जंगल में खूँखार साँप हवा तक को निगल जाते हैं।

1.14.18
प्रस्नुवानैरविच्छेदं तुच्छैरन्तरवासिभिः । दुःखैरावृश्च्यते क्रूरैर्घुणैरिव जरद्द्रुमः ॥ १८ ॥
prasnuvānairavicchedaṃ tuccairantaravāsibhiḥ | duḥkhairāvṛścyate krūrairghuṇairiva jaraddrumaḥ || 18 ||
Life is gnawed through without a break by cruel sufferings — small yet constant, living inside, always oozing pain — the way an old tree is eaten through by wood-boring worms.
जीवन को वे क्रूर दुख बिना रुके कुतरते रहते हैं — जो छोटे मगर लगातार हैं, अंदर ही बसे रहते हैं, और हमेशा पीड़ा रिसाते रहते हैं — बिल्कुल वैसे ही जैसे किसी पुराने पेड़ को घुन अंदर से खा जाते हैं।

1.14.19
नूनं निगरणायाशु घनगर्धमनारतम् । आखुर्मार्जारकेणेव मरणेनावलोक्यते ॥ १९ ॥
nūnaṃ nigaraṇāyāśu ghanagardhamanāratam | ākhurmārjārakeṇeva maraṇenāvalokyate || 19 ||
Death watches life closely and constantly, greedy to swallow it up quickly — the way a cat watches a mouse.
मौत जीवन को लगातार, बड़ी बारीकी से देखती रहती है, उसे जल्दी से निगल जाने की लालच में — बिल्कुल वैसे ही जैसे बिल्ली चूहे को घूरती रहती है।

1.14.20
गन्धादिगुणगर्भिण्या शून्ययाऽशक्तिवेश्यया । अन्नं महाशनेनेव जरया परिजीर्यते ॥ २० ॥
gandhādiguṇagarbhiṇyā śūnyayā'śaktiveśyayā | annaṃ mahāśaneneva jarayā parijīryate || 20 ||
Old age wastes the body away completely, the way a huge eater finishes off a meal — old age that seems full of the charms of the senses, like smell, but is really just an empty, powerless prostitute.
बुढ़ापा शरीर को पूरी तरह चट कर जाता है, जैसे कोई बड़ा खाने वाला पूरा खाना खत्म कर देता है — ऐसा बुढ़ापा जो देखने में गंध जैसे इंद्रिय-सुखों से भरा लगता है, पर असल में एक खाली, ताकत-विहीन वेश्या जैसा है।

1.14.21
दिनैः कतिपयैरेव परिज्ञाय गतादरम् । दुर्जनः सुजनेनेव यौवनेनावमुच्यते ॥ २१ ॥
dinaiḥ katipayaireva parijñāya gatādaram | durjanaḥ sujaneneva yauvanenāvamucyate || 21 ||
After only a few days, youth realizes it is no longer valued and leaves — the way a good person walks away from a bad one.
बस कुछ ही दिनों में जवानी को यह समझ आ जाता है कि अब उसे कोई आदर नहीं मिल रहा, और वह चली जाती है — बिल्कुल वैसे ही जैसे एक भला इंसान किसी बुरे इंसान का साथ छोड़ देता है।

1.14.22
विनाशसुहृदा नित्यं जरामरणबन्धुना । रूपं खिङ्गवरेणेव कृतान्तेनाभिलष्यते ॥ २२ ॥
vināśasuhṛdā nityaṃ jarāmaraṇabandhunā | rūpaṃ khiṅgavareṇeva kṛtāntenābhilaṣyate || 22 ||
Beauty is desired by Death — Death, who is always a friend to destruction, forever bound to old age and dying — the way a skilled hunter desires his prey.
सुंदरता को मौत चाहती है — वह मौत जो हमेशा विनाश की दोस्त है, जो बुढ़ापे और मरने से हमेशा जुड़ी रहती है — बिल्कुल वैसे ही जैसे एक माहिर शिकारी अपने शिकार को चाहता है।

1.14.23
स्थिरतया सुखभासितया तया सततमुज्ज्ञितमुत्तमफल्गु च । जगति नास्ति तथा गुणवर्जितं मरणभाजनमायुरिदं यथा ॥ २३ ॥
sthiratayā sukhabhāsitayā tayā satatamujjñitamuttamaphalgu ca | jagati nāsti tathā guṇavarjitaṃ maraṇabhājanamāyuridaṃ yathā || 23 ||
In this world, nothing is as empty of any real worth as this life, this vessel that carries us straight to death. It looks steady, it looks full of pleasure, yet it keeps being thrown away — it seems like the finest thing, but it is really worthless.
इस दुनिया में इस जीवन जैसी बेकार कोई चीज़ नहीं है, जो हमें सीधे मौत तक ले जाने वाला एक बर्तन भर है। यह देखने में स्थिर लगता है, सुख से भरा लगता है, फिर भी यह हर बार फेंक दिया जाता है — यह सबसे बढ़िया चीज़ लगता है, पर असल में बिल्कुल बेकार है।

Book 1 · Vairāgya · Chapter 15
1.15.1
श्रीराम उवाच । मुधैवाभ्युत्थितो मोहान्मुधैव परिवर्धते । मिथ्यामयेन भीतोऽस्मि दुरहंकारशत्रुणा ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | mudhaivābhyutthito mohānmudhaiva parivardhate | mithyāmayena bhīto'smi durahaṃkāraśatruṇā || 1 ||
Sri Rama said: This ego rises out of delusion for no real reason, and for no real reason it keeps growing. I am afraid of this enemy made of pure falsehood — this troublesome sense of "I."
श्रीराम ने कहा: यह अहंकार बिना किसी वजह के मोह से उठ खड़ा होता है, और बिना किसी वजह के बढ़ता ही रहता है। मुझे इस दुश्मन से डर लगता है जो पूरी तरह झूठ से बना है — यह परेशान करने वाला "मैं" का भाव।

1.15.2
अहंकारवशादेव दोषकोशकदर्थताम् । ददाति दीनदीनानां संसारो विविधाकृतिः ॥ २ ॥
ahaṃkāravāśādeva doṣakośakadarthatām | dadāti dīnadīnānāṃ saṃsāro vividhākṛtiḥ || 2 ||
It is only because of the ego that this world, which takes so many different shapes, torments the most wretched people with a whole storehouse of troubles.
सिर्फ अहंकार की वजह से ही यह संसार, जो इतने अलग-अलग रूप लेता है, सबसे दुखी लोगों को तरह-तरह की मुसीबतों के पूरे ढेर से सताता है।

1.15.3
अहंकारवशादापदहंकाराहुराधयः । अहंकारवशादीहा त्वहंकारो ममामयः ॥ ३ ॥
ahaṃkāravāśādāpadaahaṃkārāhurādhayaḥ | ahaṃkāravāśādīhā tvahaṃkāro mamāmayaḥ || 3 ||
Calamity comes from the power of the ego. They say mental anguish also comes from the ego. Craving comes from the power of the ego. Truly, the ego is my disease.
मुसीबत अहंकार की ताकत से आती है। कहते हैं मन की पीड़ा भी अहंकार से ही आती है। लालच भी अहंकार की ताकत से आता है। सच तो यह है कि अहंकार ही मेरी बीमारी है।

1.15.4
तमहंकारमाश्रित्य परमं चिरवैरिणम् । न भुजे न पिबाम्यम्भः किमु भोगान्भुजे मुने ॥ ४ ॥
tamahaṃkāramāśritya paramaṃ ciravairiṇam | na bhuje na pibāmyambhaḥ kimu bhogānbhuje mune || 4 ||
Because of this ego — my greatest, oldest enemy — I cannot eat, I cannot even drink water. How then could I enjoy any pleasures at all, sage?
इस अहंकार की वजह से — जो मेरा सबसे बड़ा, सबसे पुराना दुश्मन है — मैं न तो खा पाता हूँ, न पानी तक पी पाता हूँ। फिर हे मुनि, मैं भोग-विलास का सुख कैसे उठा सकता हूँ?

1.15.5
संसाररजनी दीर्घा माया मनसि मोहिनी । ततोऽहंकारदोषेण किरातेनेव वागुरा ॥ ५ ॥
saṃsārarajanī dīrghā māyā manasi mohinī | tato'haṃkāradoṣeṇa kirāteneva vāgurā || 5 ||
The night of this world is long, and illusion keeps clouding the mind. Then, because of the fault of the ego, it becomes like a net a hunter sets to trap his prey.
इस संसार की रात बहुत लंबी है, और माया मन को लगातार भरमाती रहती है। फिर, अहंकार के दोष के कारण, यह वैसे ही बन जाता है जैसे कोई शिकारी अपने शिकार को फँसाने के लिए जाल बिछाता है।

1.15.6
यानि दुःखानि दीर्घाणि विषमाणि महान्ति च । अहंकारात्प्रसूतानि तान्यगात्खदिरा इव ॥ ६ ॥
yāni duḥkhāni dīrghāṇi viṣamāṇi mahānti ca | ahaṃkārātprasūtāni tānyagātkhadirā iva || 6 ||
All those sorrows that are long-lasting, harsh, and great are born from the ego — they spring up like thorny khadira trees growing from the ground.
वे सारे दुख जो लंबे, कठोर और बड़े होते हैं, अहंकार से ही पैदा होते हैं — वे ज़मीन से उगते काँटेदार खदिर के पेड़ों की तरह फूट पड़ते हैं।

1.15.7
शमेन्दुसैंहिकेयास्यं गुणपद्महिमाशनिम् । साम्यमेघशरत्कालमहंकारं त्यजाम्यहम् ॥ ७ ॥
śamendusaiṃhikeyāsyaṃ guṇapadmahimāśanim | sāmyameghaśaratkālamahaṃkāraṃ tyajāmyaham || 7 ||
I give up this ego. It swallows the moon of my inner calm, the way the demon Rahu swallows the moon during an eclipse. It destroys the lotus of my good qualities, the way frost and hail destroy a lotus. And it scatters the clouds of my inner balance, the way autumn scatters the rain clouds from the sky.
मैं इस अहंकार को छोड़ देता हूँ। यह मेरी शांति रूपी चाँद को उसी तरह निगल जाता है जैसे ग्रहण में राहु नाम का राक्षस चाँद को निगल जाता है। यह मेरे गुणों रूपी कमल को उसी तरह बर्बाद कर देता है जैसे पाला और ओले किसी कमल को बर्बाद कर देते हैं। और यह मेरी समता रूपी बादलों को उसी तरह तितर-बितर कर देता है जैसे शरद ऋतु आकाश से बारिश के बादलों को हटा देती है।

1.15.8
नाहं रामो न मे वाञ्छा भावेषु न च मे मनः । शान्त आसितुमिच्छामि स्वात्मनीव जिनो यथा ॥ ८ ॥
nāhaṃ rāmo na me vāñchā bhāveṣu na ca me manaḥ | śānta āsitumicchāmi svātmanīva jino yathā || 8 ||
I am not this "Rama"; I have no craving for things, and my mind does not run after them. I want to stay peaceful, resting in my own true self, like a victor who has conquered himself.
मैं यह "राम" नहीं हूँ; मुझे किसी चीज़ की लालसा नहीं है, और मेरा मन उनके पीछे नहीं भागता। मैं शांत रहना चाहता हूँ, अपने असली स्वरूप में टिककर, बिल्कुल वैसे ही जैसे कोई विजेता जिसने खुद पर जीत हासिल कर ली हो।

1.15.9
अहंकारवशाद्यद्यन्मया भुक्तं हुतं कृतम् । सर्वं तत्तदवस्त्वेव वस्त्वहंकाररिक्तता ॥ ९ ॥
ahaṃkāravashādyadyanmayā bhuktaṃ hutaṃ kṛtam | sarvaṃ tattadavastveva vastvahaṃkārariktatā || 9 ||
Whatever I have enjoyed, offered in sacrifice, or done under the power of the ego — all of it is really nothing at all. The only real thing is being empty of this ego.
मैंने अहंकार के वश में जो कुछ भी भोगा है, हवन में चढ़ाया है, या किया है — वह सब सच में कुछ भी नहीं है। सच्ची चीज़ बस एक ही है — इस अहंकार से खाली हो जाना।

1.15.10
अहमित्यस्ति चेद्ब्रह्मन्नहमापदि दुःखितः । नास्ति चेत्सुखितस्तस्मादनहंकारिता वरम् ॥ १० ॥
ahamityasti cedbrahmannahamāpadi duḥkhitaḥ | nāsti cetsukhitastasmādanahaṃkāritā varam || 10 ||
Brahmin, if this sense of "I" exists, then when trouble comes, "I" suffer. If it does not exist, one stays happy even then. So it is better to have no ego at all.
हे ब्राह्मण, अगर यह "मैं" का भाव है, तो मुसीबत आने पर "मैं" ही दुखी होता हूँ। अगर यह न हो, तो उसी मुसीबत में भी इंसान सुखी रहता है। इसलिए अहंकार का बिल्कुल न होना ही बेहतर है।

1.15.11
अहंकारं परित्यज्य मुने शान्तमनस्तया । अवतिष्ठे गतोद्वेगो भोगौघो भङ्गुरास्पदः ॥ ११ ॥
ahaṃkāraṃ parityajya mune śāntamanastayā | avatiṣṭhe gatodvego bhogaugho bhaṅgurāspadaḥ || 11 ||
Sage, having given up the ego, I remain calm and free of anxiety, with a peaceful mind — since this whole flood of worldly pleasures is only a fragile, crumbling resting place anyway.
हे मुनि, अहंकार को छोड़कर, मैं शांत मन से, बिना किसी घबराहट के टिका रहता हूँ — क्योंकि सुख-भोगों का यह पूरा सैलाब है ही एक कमज़ोर, टूट जाने वाला ठिकाना।

1.15.12
ब्रह्मन्यावदहंकारवारिदः परिजृम्भते । तावद्विकासमायाति तृष्णाकुटजमञ्जरी ॥ १२ ॥
brahmaṇyāvadahaṃkāravāridaḥ parijṛmbhate | tāvadvikāsamāyāti tṛṣṇākuṭajamañjarī || 12 ||
Brahmin, as long as the cloud of ego keeps spreading, the flower clusters of craving — like kutaja blossoms in the rains — keep on blooming.
हे ब्राह्मण, जब तक अहंकार का बादल फैलता रहता है, तब तक लालच के फूलों के गुच्छे — बरसात में खिलने वाले कुटज के फूलों की तरह — खिलते ही रहते हैं।

1.15.13
अहंकारघने शान्ते तृष्णा नवतडिल्लता । शान्तदीपशिखावृत्त्या क्वापि यात्यतिसत्वरम् ॥ १३ ॥
ahaṃkāraghane śānte tṛṣṇā navataḍillatā | śāntadīpaśikhāvṛttyā kvāpi yātyatisatvaram || 13 ||
When the cloud of ego is stilled, craving — a streak of fresh lightning — vanishes somewhere very quickly, just like the flame of a lamp that has been put out.
जब अहंकार का बादल थम जाता है, तो लालच — जो ताज़ी बिजली की एक लकीर जैसी है — बहुत तेज़ी से कहीं गायब हो जाती है, बिल्कुल वैसे ही जैसे बुझ चुके दीये की लौ गायब हो जाती है।

1.15.14
अहंकारमहाविन्ध्ये मनोमत्तमहागजः । विस्फूर्जति घनास्फोटैः स्तनितैरिव वारिदः ॥ १४ ॥
ahaṃkāramahāvindhye manomattamahāgajaḥ | visphūrjati ghanāsphoṭaiḥ stanitairiva vāridaḥ || 14 ||
On the great Vindhya mountain range of ego, the huge, wild elephant of the mind trumpets loudly with thunderous roars, like a rain cloud rumbling with thunder.
अहंकार के विशाल विंध्य पर्वत पर, मन नाम का बड़ा, मस्त हाथी ज़ोर-ज़ोर से गरजता है, बिल्कुल वैसे ही जैसे बारिश का बादल गड़गड़ाहट से गरजता है।

1.15.15
इह देहमहारण्ये घनाहंकारकेसरी । योऽयमुल्लसति स्फारस्तेनेदं जगदाततम् ॥ १५ ॥
iha dehamahāraṇye ghanāhaṃkārakeśarī | yo'yamullasati sphārastene'daṃ jagadātatam || 15 ||
In this great forest of the body, there roams a huge, powerful lion called ego. It is because of this lion that this whole world spreads out as it does.
इस शरीर रूपी बड़े जंगल में, अहंकार नाम का एक विशाल, ताकतवर शेर घूमता रहता है। इसी शेर की वजह से यह पूरी दुनिया इस तरह फैली हुई है।

1.15.16
तृष्णातन्तुलवप्रोता बहुजन्मपरम्परा अहंकारोग्रखिङ्गेन कण्ठे मुक्तावली कृता ॥ १६ ॥
tṛṣṇātantulavaprotā bahujanmaparamparā ahaṃkārograkhiṅgena kaṇṭhe muktāvalī kṛtā || 16 ||
The long chain of many births, strung together on threads of craving, has been made into a pearl necklace around the neck by that fierce hunter, the ego.
कई जन्मों की यह लंबी कड़ी, जो लालच के धागों में पिरोई गई है, उसे उस क्रूर शिकारी अहंकार ने गले में पहनने वाली मोतियों की माला बना दिया है।

1.15.17
पुत्रमित्रकलत्रादितन्त्रमन्त्रविवर्जितम् प्रसारितमनेनेह मुनेऽहंकारवैरिणा ॥ १७ ॥
putramitra kalatrāditantramantrivivarjitam prasāritamaneneha mune'haṃkāravairiṇā || 17 ||
This whole tangle of sons, friends, wives, and the rest — with no real order or reason to it — has been spread out here, sage, by this enemy called ego.
बेटों, दोस्तों, पत्नियों और बाकी सबका यह पूरा उलझा हुआ जाल — जिसमें कोई असली तरतीब या वजह नहीं है — इसे यहाँ, हे मुनि, इस दुश्मन अहंकार ने फैलाया है।

1.15.18
प्रमार्जितेऽहमित्यस्मिन्पदे स्वयमपि द्रुतम् प्रमार्जिता भवन्त्येते सर्व एव दुराधयः ॥ १८ ॥
pramārjite'hamityasminpade svayamapi drutam pramārjitā bhavantyete sarva eva durādhayaḥ || 18 ||
Once this notion of "I" is wiped away, then, all by itself and very quickly, every one of these troubling anxieties gets wiped away too.
जैसे ही यह "मैं" का ख्याल मिट जाता है, वैसे ही अपने आप, बहुत तेज़ी से, ये सारी परेशान करने वाली चिंताएँ भी मिट जाती हैं।

1.15.19
अहमित्यम्बुदे शान्ते शनैश्च शमशातिनी मनोगगनसंमोहमिहिका क्वापि गच्छति ॥ १९ ॥
ahamityambude śānte śanaiśca śamaśātinī manogagana sammohami hikā kvāpi gacchati || 19 ||
When the cloud called "I" is stilled, then little by little the fog of delusion — the very thing that destroys inner peace — clears away from the sky of the mind and disappears somewhere.
जब "मैं" नाम का बादल थम जाता है, तो धीरे-धीरे मोह का कोहरा — जो शांति को ही नष्ट करता है — मन के आकाश से छँट जाता है और कहीं गायब हो जाता है।

1.15.20
निरहंकारवृत्तेर्मे मौर्ख्याच्छोकेन सीदतः यत्किंचिदुचितं ब्रह्मंस्तदाख्यातुमिहार्हसि ॥ २० ॥
nirahaṃkāravṛtterme maurkhyācchokena sīdataḥ yatkiñciducitaṃ brahmaṃstadaākhyātumihārhasi || 20 ||
Brahmin, I want to live free of this ego, yet out of my own foolishness I am sinking into grief. Please tell me whatever is right and fitting for me now.
हे ब्राह्मण, मैं इस अहंकार से मुक्त होकर जीना चाहता हूँ, फिर भी अपनी ही मूर्खता से मैं दुख में डूबता जा रहा हूँ। कृपया मुझे बताइए जो कुछ भी अभी मेरे लिए सही और उचित है।

1.15.21
सर्वापदां निलयमध्रुवमन्तरस्थमुन्मुक्तमुत्तमगुणेन न संश्रयामि । यत्नादहंकृतिपदं परितोऽतिदुःखं शेषेण मां समनुशाधि महानुभाव ॥ २१ ॥
sarvāpadāṃ nilayamadhruvamantarasthamunmuktamuttamaguṇena na saṃśrayāmi | yatnādahaṃkṛtipadaṃ parito'tiduḥkhaṃ śeṣeṇa māṃ samanuśādhi mahānubhāva || 21 ||
With real effort, I refuse to take shelter any longer in this unsteady home of every calamity that lives inside me — something only the highest virtue can free me from. This state called "ego" brings intense suffering on every side. Great one, please teach me the rest.
पूरी कोशिश के साथ, मैं अब इस डगमगाते घर में शरण नहीं लूँगा जो मेरे अंदर बसी हर मुसीबत का ठिकाना है — जिससे छुटकारा सिर्फ सबसे ऊँचे गुण से ही मिल सकता है। "अहंकार" नाम की यह अवस्था चारों तरफ भारी दुख देती है। हे महानुभाव, कृपया मुझे बाकी सब सिखाइए।

Book 1 · Vairāgya · Chapter 16
1.16.1
श्रीराम उवाच । दोषैर्जर्जरतां याति सत्कार्यादार्यसेवनात् । वातान्तःपिच्छलववच्चेतश्चलति चञ्चलम् ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | doṣairjarjaratāṃ yāti satkāryādāryasevanāt | vātāntaḥpicchalavavacchetaścalati cañcalam || 1 ||
Sri Rama said: My mind is worn ragged by its own faults and turns away from good deeds and from serving the wise; like a wisp of down caught inside the wind, it moves about, restless and unsteady.
श्रीराम ने कहा: मेरा मन अपने ही दोषों की वजह से घिस-घिसकर टूट जाता है, और अच्छे काम करने तथा समझदार लोगों की सेवा करने से दूर हो जाता है; जैसे हवा में उड़ता हुआ रूई का फाहा इधर-उधर हिलता है, वैसे ही मेरा मन बेचैन होकर डोलता रहता है।

1.16.2
इतश्चेतश्च सुव्यग्रं व्यर्थमेवाभिधावति । दूराद्दूरतरं दीनं ग्रामे कौलेयको यथा ॥ २ ॥
itaścetaśca suvyagraṃ vyarthamevābhidhāvati | dūrāddūrataraṃ dīnaṃ grāme kauleyako yathā || 2 ||
It rushes here and there in great agitation, running about for no reason, going farther and farther away, miserable, like a stray dog in a village.
यह बहुत घबराहट में इधर-उधर दौड़ता है, बिना किसी मतलब के भागता रहता है, दूर से और दूर होता चला जाता है, बेचारा — जैसे गाँव में कोई आवारा कुत्ता भटकता रहता है।

1.16.3
न प्राप्नोति क्वचित्किंचित्प्राप्तैरपि महाधनैः । नान्तः संपूर्णतामेति करण्डक इवाम्बुभिः ॥ ३ ॥
na prāpnoti kvacitkiñcit prāptairapi mahādhanaiḥ | nāntaḥ saṃpūrṇatāmeti karaṇḍaka ivāmbubhiḥ || 3 ||
Even after gaining great wealth, it never gets anything anywhere; inside, it never becomes full, like a basket that water can never fill.
बड़ी से बड़ी दौलत पा लेने पर भी इसे कहीं कुछ नहीं मिलता; अंदर से यह कभी नहीं भरता, जैसे कोई टोकरी पानी से कभी नहीं भरती।

1.16.4
नित्यमेव मुने शून्यं कदाशावागुरावृतम् । न मनो निवृतिं याति मृगो यूथादिव च्युतः ॥ ४ ॥
nityameva mune śūnyaṃ kadāśāvāgurāvṛtam | na mano nivṛtiṃ yāti mṛgo yūthādiva cyutaḥ || 4 ||
O sage, my mind is always empty, wrapped in the snare of false hope, and it never comes to rest — like a deer that has strayed from its herd.
हे मुनि, मेरा मन हमेशा खाली रहता है, झूठी उम्मीद के जाल में लिपटा रहता है, और कभी शांत नहीं होता — जैसे झुंड से बिछड़ा हुआ कोई हिरण भटकता रहता है।

1.16.5
तरङ्गतरलां वृत्तिं दधदालूनशीर्णताम् । परित्यज्य क्षणमपि हृदये याति न स्थितिम् ॥ ५ ॥
taraṅgataralāṃ vṛttiṃ dadhadālūnaśīrṇatām | parityajya kṣaṇamapi hṛdaye yāti na sthitim || 5 ||
Its condition tosses like a wave, worn and crumbling; even if it drops that state for a moment, it never finds stillness in the heart.
इसकी हालत लहर जैसी डगमगाती रहती है, घिसी-पिटी और बिखरी हुई; एक पल के लिए भी यह हालत छूट जाए, तो भी दिल को कभी चैन नहीं मिलता।

1.16.6
मनो मननविक्षुब्धं दिशो दश विधावति । मन्दराहननोद्धूतं क्षीरार्णवपयो यथा ॥ ६ ॥
mano mananavikṣubdhaṃ diśo daśa vidhāvati | mandarāhananoddhūtaṃ kṣīrārṇavapayo yathā || 6 ||
The mind, churned up by its own thinking, runs wild in all ten directions, like the Ocean of Milk's water stirred up by the churning of Mount Mandara.
मन अपने ही सोच-विचार से मथकर बेचैन हो जाता है और सभी दस दिशाओं में दौड़ने लगता है, जैसे मंदराचल पर्वत के मथने से क्षीरसागर का पानी उछलने लगता है।

1.16.7
कल्लोलकलितावर्तं मायामकरमालितम् । न निरोद्धुं समर्थोऽस्मि मनोमयमहार्णवम् ॥ ७ ॥
kallolakalitāvartaṃ māyāmakaramālitam | na niroddhuṃ samartho'smi manomayamahārṇavam || 7 ||
I am not able to hold back this great ocean made of mind — its waves form whirlpools, and it is lined with the crocodiles of illusion.
मैं मन के इस विशाल समुद्र को नहीं रोक पाता — इसकी लहरों से भँवर बनते हैं, और इसमें माया के मगरमच्छ भरे हुए हैं।

1.16.8
भोगदूर्वाङ्कुराकाङ्क्षी श्वभ्रपातमचिन्तयन् । मनोहरिणको ब्रह्मन्दूरं विपरिधावति ॥ ८ ॥
bhogadūrvāṅkurākāṅkṣī śvabhrapātamacintayan | manohariṇako brahmandūraṃ viparidhāvati || 8 ||
O brahmin, craving the grass-shoots of pleasure and never thinking of the pit it may fall into, my mind, like a deer, runs far away in every direction.
हे ब्राह्मण, सुख रूपी दूब की कोंपलें पाने की चाह में, और आगे के गड्ढे के बारे में बिना सोचे, मेरा मन हिरण की तरह दूर-दूर तक भागता रहता है।

1.16.9
न कदाचन मे चेतः स्वामालूनविशीर्णताम् । त्यजत्याकुलया वृत्त्या चञ्चलत्वमिवार्णवः ॥ ९ ॥
na kadācana me cetaḥ svāmālūnaviśīrṇatām | tyajatyākulayā vṛttyā cañcalatvamivārṇavaḥ || 9 ||
My mind never even once gives up its own torn and shattered state; agitated in its behaviour, it stays as restless as the sea.
मेरा मन कभी भी अपनी टूटी-बिखरी हालत नहीं छोड़ता; इसका रवैया हमेशा बेचैन रहता है, यह समुद्र की तरह चंचल बना रहता है।

1.16.10
चेतश्चञ्चलया वृत्त्या चिन्तानिचयचञ्चुरम् । धृतिं बध्नाति नैकत्र पञ्जरे केसरी यथा ॥ १० ॥
cetaścañcalayā vṛttyā cintānicayacañcuram | dhṛtiṃ badhnāti naikatra pañjare kesarī yathā || 10 ||
My mind, always restless, quivering under a heap of worries, cannot hold still in one place — like a lion pacing in a cage.
मेरा मन हमेशा बेचैन रहता है, ढेर सारी चिंताओं से काँपता रहता है, और एक जगह टिक नहीं पाता — जैसे पिंजरे में बंद शेर इधर-उधर घूमता रहता है।

1.16.11
मनो मोहरथारूढं शरीरात्समतासुखम् । हरत्यपहतोद्वेगं हंसः क्षीरमिवाम्भसः ॥ ११ ॥
mano moharathārūḍhaṃ śarīrātsamatāsukham | haratyapahatodvegaṃ haṃsaḥ kṣīramivāmbhasaḥ || 11 ||
My mind, riding the chariot of delusion, steals from my body that peaceful, untroubled happiness of even-mindedness — the way a swan draws out only the milk from water.
मेरा मन मोह के रथ पर बैठकर मेरे शरीर से समता का वह शांत सुख चुरा लेता है, जिसमें कोई घबराहट नहीं होती — जैसे हंस पानी में से सिर्फ दूध निकाल लेता है।

1.16.12
अनल्पकल्पनातल्पे विलीनाश्चित्तवृत्तयः । मुनीन्द्र न प्रबुध्यन्ते तेन तप्येऽहमाकुलः ॥ १२ ॥
analpakalpanātalpe vilīnāścittavṛttayaḥ | munīndra na prabudhyante tena tapye'hamākulaḥ || 12 ||
O lord of sages, the mind's thoughts sink into an endless bed of imagination and never wake up from it; because of this I suffer, troubled.
हे श्रेष्ठ मुनि, मन के विचार कल्पना के एक बहुत बड़े बिस्तर में डूब जाते हैं और फिर कभी नहीं जागते; इसी वजह से मैं परेशान होकर दुखी रहता हूँ।

1.16.13
क्रोडीकृतदृढग्रन्थितृष्णासूत्रे स्थितात्मना । विहगो जालकेनेव ब्रह्मन्बद्धोऽस्मि चेतसा ॥ १३ ॥
kroḍīkṛtadṛḍhagranthitṛṣṇāsūtre sthitātmanā | vihago jālakeneva brahmanbaddho'smi cetasā || 13 ||
O brahmin, I am tied down by my own mind, as a bird is tied down by a net — a mind whose very nature clings fast to the tightly knotted thread of craving.
हे ब्राह्मण, मैं अपने ही मन से बंधा हुआ हूँ, जैसे कोई पक्षी जाल में बंधा हो — यह मन अपनी प्रकृति से ही तृष्णा की कसकर बँधी हुई गाँठ से चिपका रहता है।

1.16.14
संततामर्षधूमेन चिन्ताज्वालाकुलेन च । वह्निनेव तृणं शुष्कं मुने दग्धोऽस्मि चेतसा ॥ १४ ॥
santatāmarṣadhūmena cintājvālākulena ca | vahneneva tṛṇaṃ śuṣkaṃ mune dagdho'smi cetasā || 14 ||
O sage, my mind burns me the way fire burns dry grass — its smoke is my constant anger, its flame is my restless worry.
हे मुनि, मेरा मन मुझे उसी तरह जलाता है जैसे आग सूखी घास को जलाती है — इसका धुआँ मेरा लगातार गुस्सा है, और इसकी लपट मेरी बेचैन चिंता है।

1.16.15
क्रूरेण जडतां यातस्तृष्णाभार्यानुगामिना । शवं कौलेयकेनेव ब्रह्मन्मुक्तोऽस्मि चेतसा ॥ १५ ॥
krūreṇa jaḍatāṃ yātastṛṣṇābhāryānugāminā | śavaṃ kauleyakeneva brahmanmukto'smi cetasā || 15 ||
O brahmin, my mind has grown cruel and dull, chasing after its wife, craving, and it has abandoned me, the way a dog abandons a corpse.
हे ब्राह्मण, मेरा मन क्रूर और सुस्त हो गया है, अपनी पत्नी तृष्णा के पीछे भागता है, और मुझे इस तरह छोड़ गया है जैसे कोई कुत्ता किसी लाश को छोड़कर चला जाता है।

1.16.16
तरङ्गतरलास्फालवृत्तिना जडरूपिणा । तटवृक्ष इवौघेन ब्रह्मन्नीतोऽस्मि चेतसा ॥ १६ ॥
taraṅgataralāsphālavṛttinā jaḍarūpiṇā | taṭavṛkṣa ivaughēna brahmannītō'smi cētasā || 16 ||
O brahmin, my dull-natured mind, tossing and lashing about like unsteady waves, has swept me away — like a tree on the riverbank carried off by a flood.
हे ब्राह्मण, मेरा सुस्त मन बेचैन लहरों की तरह उछलता-पटकता है, और मुझे बहा ले गया है — जैसे बाढ़ किनारे के किसी पेड़ को बहा ले जाती है।

1.16.17
अवान्तरनिपाताय शून्ये वा भ्रमणाय च । तृणं चण्डानिलेनेव दूरे नीतोऽस्मि चेतसा ॥ १७ ॥
avāntaranipātāya śūnyē vā bhramaṇāya ca | tṛṇaṃ caṇḍānilēnēva dūrē nītō'smi cētasā || 17 ||
My mind has carried me far away, the way a fierce wind carries off a blade of straw — to crash down somewhere, or to whirl about in empty space.
मेरा मन मुझे दूर तक बहा ले गया है, जैसे तेज़ आँधी किसी तिनके को उड़ा ले जाती है — कहीं गिरने के लिए, या खाली आकाश में घूमते रहने के लिए।

1.16.18
संसारजलधेरस्मान्नित्यमुत्तरणोन्मुखः । सेतुनेव पयःपूरो रोधितोऽस्मि कुचेतसा ॥ १८ ॥
saṃsārajaladhērasmānnityamuttaraṇōnmukhaḥ | sētunēva payaḥpūrō rōdhitō'smi kucētasā || 18 ||
Though I always want to cross over this ocean of worldly life, my own wretched mind blocks me, the way a dike holds back a flood of water.
मैं हमेशा इस संसार-रूपी समुद्र को पार करना चाहता हूँ, फिर भी मेरा यह बुरा मन मुझे रोक देता है, जैसे कोई बाँध पानी की बाढ़ को रोक देता है।

1.16.19
पातालाद्गच्छता पृथ्वीं पृथ्व्याः पातालगामिना । कूपकाष्ठं कुदाम्नेव वेष्टितोऽस्मि कुचेतसा ॥ १९ ॥
pātālādgacchatā pṛthvīṃ pṛthvyāḥ pātālagāminā | kūpakāṣṭhaṃ kudāmnēva vēṣṭitō'smi kucētasā || 19 ||
My wicked mind has wound itself around me, like a rough rope wound around a well's wooden beam — going endlessly down from the surface into the well's depth, and back up from the depth to the surface.
मेरे बुरे मन ने मुझे उसी तरह लपेट रखा है, जैसे कुएँ की लकड़ी को कोई खुरदरी रस्सी लपेट देती है — जो बार-बार ऊपर धरती से नीचे कुएँ की गहराई में जाती है, और फिर गहराई से ऊपर धरती पर आती है।

1.16.20
मिथ्यैव स्फाररूपेण विचाराद्विशरारुणा । बालो वेतालकेनेव गृहीतोऽस्मि कुचेतसा ॥ २० ॥
mithyaiva sphārarūpēṇa vicārādvisharāruṇā | bālō vētālakēnēva gṛhītō'smi kucētasā || 20 ||
My wicked mind, huge in appearance but completely false — a thing that crumbles the moment it is examined — has seized me, the way a ghost seizes a child.
मेरा बुरा मन देखने में बहुत बड़ा लगता है, पर है पूरी तरह झूठा — जाँचते ही यह बिखर जाता है — और इसने मुझे उसी तरह पकड़ लिया है जैसे कोई भूत किसी बच्चे को पकड़ लेता है।

1.16.21
वह्नेरुष्णतरः शैलादपि कष्टतरक्रमः । वज्रादपि दृढो ब्रह्मन्दुर्निग्रहमनोग्रहः ॥ २१ ॥
vahneruṣṇataraḥ śailādapi kaṣṭatarakramaḥ | vajrādapi dṛḍho brahmandurnigrahamanograhaḥ || 21 ||
O brahmin, this grip called the mind is hotter than fire, harsher in its course than a mountain, harder than a diamond, and impossible to hold back.
हे ब्राह्मण, मन नाम की यह पकड़ आग से भी ज़्यादा गरम है, पहाड़ से भी ज़्यादा कठोर चाल वाली है, हीरे से भी ज़्यादा सख्त है, और इसे रोकना नामुमकिन है।

1.16.22
चेतः पतति कार्येषु विहगः स्वामिषेष्विव । क्षणेन विरतिं याति बालः क्रीडनकादिव ॥ २२ ॥
cetaḥ patati kāryeṣu vihagaḥ svāmiṣeṣviva | kṣaṇena viratiṃ yāti bālaḥ krīḍanakādiva || 22 ||
The mind pounces on its tasks the way a bird swoops on its own prey, but in an instant it drops them, the way a child drops a toy.
मन अपने कामों पर उसी तरह झपटता है जैसे कोई पक्षी अपने ही शिकार पर झपटता है, पर एक पल में ही उसे छोड़ देता है, जैसे कोई बच्चा अपना खिलौना छोड़ देता है।

1.16.23
जडप्रकृतिरालोलो विततावर्तवृत्तिमान् । मनोऽब्धिरहितव्यालो दूरं नयति तात माम् ॥ २३ ॥
jaḍaprakṛtirālolo vitatāvartavṛttimān | mano'bdhirahitavyālo dūraṃ nayati tāta mām || 23 ||
Father, this ocean of my mind — dull by nature, always tossing, full of wide whirlpools and vicious serpents — carries me far away.
हे पिता, मेरे मन का यह समुद्र — जो स्वभाव से सुस्त है, हमेशा हिलता रहता है, और जिसमें बड़े-बड़े भँवर और खूँखार साँप भरे हैं — मुझे दूर तक बहा ले जाता है।

1.16.24
अप्यब्धिपानान्महतः सुमेरून्मूलनादपि । अपि वह्न्यशनात्साधो विषमश्चित्तनिग्रहः ॥ २४ ॥
apyabdhipānānmahataḥ sumerūnmūlanādapi | api vahnyaśanātsādho viṣamaścittanigrahaḥ || 24 ||
Good sir, controlling the mind is harder than drinking the great ocean dry, harder than uprooting Mount Sumeru, harder even than eating fire.
हे सज्जन, मन को काबू में करना समुद्र को पी जाने से भी कठिन है, सुमेरु पर्वत को जड़ से उखाड़ने से भी कठिन है, और आग खा जाने से भी कठिन है।

1.16.25
चित्तं कारणमर्थानां तस्मिन्सति जगत्त्रयम् । तस्मिन्क्षीणे जगत्क्षीणं तच्चिकित्स्यं प्रयत्नतः ॥ २५ ॥
cittaṃ kāraṇamarthānāṃ tasminsati jagattrayam | tasminkṣīṇe jagatkṣīṇaṃ taccikitsyaṃ prayatnataḥ || 25 ||
The mind is the cause of everything; when it exists, the three worlds exist; when it is destroyed, the world is destroyed. So it must be treated with real effort.
मन ही हर चीज़ का कारण है; जब यह रहता है, तब तीनों लोक रहते हैं; जब यह नष्ट हो जाता है, तब यह संसार भी नष्ट हो जाता है। इसलिए इसका इलाज पूरी मेहनत से करना चाहिए।

1.16.26
चित्तादिमानि सुखदुःखशतानि नूनमभ्यागतान्यगवरादिव काननानि। तस्मिन्विवेकवशतस्तनुतां प्रयाते मन्ये मुने निपुणमेव गलन्ति तानि ॥ २६ ॥
cittādimāni sukhaduḥkhaśatāni nūnamabhyāgatānyagavarādiva kānanāni| tasminvivekavaśatastanutāṃ prayāte manye mune nipuṇameva galanti tāni || 26 ||
Hundreds of pleasures and pains surely arise from the mind, the way forests spring from a great mountain. I think, O sage, that when this mind is worn thin by the power of discernment, all of them melt away completely.
सैकड़ों सुख और दुख निश्चय ही मन से पैदा होते हैं, जैसे किसी बड़े पहाड़ से जंगल पैदा होते हैं। हे मुनि, मुझे लगता है कि जब विवेक की शक्ति से यह मन पतला पड़ जाता है, तब ये सारे सुख-दुख पूरी तरह गल जाते हैं।

1.16.27
सकलगुणजयाशा यत्र बद्धा महद्भिस्तमरिमिह विजेतुं चित्तमभ्युत्थितोऽहम्। विगतरतितयान्तर्नाभिनन्दामि लक्ष्मीं जडमलिनविलासां मेघलेखामिवेन्दुः ॥ २७ ॥
sakalaguṇajayāśā yatra baddhā mahadbhistamariṃmiha vijetuṃ cittamabhyutthito'ham| vigataratitayāntarnābhinandāmi lakṣmīṃ jaḍamalinavilāsāṃ meghalekhāmiveṃduḥ || 27 ||
The hope of winning every virtue is fixed on conquering that one enemy — the mind — and even the great sages have anchored their hope there; I too have risen up here to conquer it. Since all delight has left me inside, I do not welcome Lakshmi, whose pleasures are dull and tainted, just as the moon takes no delight in a streak of cloud.
हर अच्छे गुण को पाने की आशा उसी एक दुश्मन को जीतने पर टिकी है — यानी मन को जीतने पर — और बड़े-बड़े मुनियों ने भी अपनी आशा वहीं टिकाई है; मैं भी उसे जीतने के लिए यहाँ उठ खड़ा हुआ हूँ। मेरे भीतर से सारी खुशी जा चुकी है, इसलिए मैं लक्ष्मी का स्वागत नहीं करता, जिसके सुख फीके और मैले हैं, जैसे चाँद बादल की एक धारी का स्वागत नहीं करता।

Book 1 · Vairāgya · Chapter 17
1.17.1
श्रीराम उवाच । हार्दान्धकारशर्वर्या तृष्णयेह दुरन्तया । स्फुरन्ति चेतनाकाशे दोषकौशिकपङ्कतयः ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | hārdāndhakāraśarvaryā tṛṣṇayeha durantayā | sphuranti cetanākāśe doṣakauśikapaṅkatayaḥ || 1 ||
Rama said: In the dark night of my heart, made by this craving that never ends, rows of owls -- which are my faults -- flicker across the sky of my mind.
राम ने कहा कि इस कभी न खत्म होने वाली तृष्णा ने मेरे दिल में जो अंधेरी रात बना दी है, उसमें मेरे मन के आकाश में मेरे दोष उल्लुओं की तरह झुंड बनाकर चमक रहे हैं।

1.17.2
अन्तर्दाहप्रदायिन्या समूढरसमार्दवः । पङ्क आदित्यदीप्त्येव शोषं नीतोऽस्मि चिन्तया ॥ २ ॥
antardāhapradāyinyā samūḍharasamārdavaḥ | paṅka ādityadīptyeva śoṣaṃ nīto'smi cintayā || 2 ||
This worry burns me inside and has dried up all my softness, the way the sun's heat dries wet mud. I have been dried up completely by this worry.
इस चिंता ने मुझे अंदर से जला दिया है और मेरी सारी नरमी सुखा दी है, जैसे सूरज की गर्मी गीली मिट्टी को सुखा देती है। मैं इस चिंता से पूरी तरह सूख गया हूँ।

1.17.3
मम चित्तमहारण्येव्यामोहतिमिराकुले । शून्ये ताण्डविनी जाता भृशमाशापिशाचिका ॥ ३ ॥
mama cittamahāraṇyevyāmohatimirākule | śūnye tāṇḍavinī jātā bhṛśamāśāpiśācikā || 3 ||
In the great forest of my mind, dark with confusion and empty inside, a she-demon called desire dances wildly.
मेरे मन के इस बड़े जंगल में, जो भ्रम के अंधेरे से भरा और अंदर से खाली है, आशा नाम की एक राक्षसी जोर-जोर से नाच रही है।

1.17.4
वचोरचितनीहारा काञ्चनोपवनोज्ज्वला । नूनं विकासमायाति चिन्ताचणकमञ्जरी ॥ ४ ॥
vacoracitanīhārā kāñcanopavanōjjvalā | nūnaṃ vikāsamāyāti cintācaṇakamañjarī || 4 ||
The flowering branch of my worries, a gram plant, is covered with a mist made of empty words and shines bright like a golden garden -- it is surely coming into full bloom now.
मेरी चिंताओं की यह चने की बेल, जो शब्दों की धुंध से ढकी है और सोने के बगीचे जैसी चमक रही है, अब जरूर पूरी तरह खिल रही है।

1.17.5
अलमन्तर्भ्रमायैव तृष्णातरलिताशया । आयाता विषमोल्लासमूर्मिरम्बुनिधाविव ॥ ५ ॥
alamantarbharamāyaiva tṛṣṇātaralitāśayā | āyātā viṣamollāsamūrmirambunidhāviva || 5 ||
This craving, stirring up my mind like water, has come only to confuse me from within -- like a wild wave rising in the ocean.
यह तृष्णा, जिसने मेरे मन को पानी की तरह अस्थिर कर दिया है, बस मुझे अंदर से भटकाने के लिए आई है, जैसे समुद्र में कोई भयंकर लहर उठती है।

1.17.6
उद्दामकल्लोलरवा देहाद्रौ वहतीह मे । तरङ्गतरलाकारा तरत्तृष्णातरङ्गिणी ॥ ६ ॥
uddāmakallolaravā dehādrau vahatīha me | taraṅgataralākārā tarattṛṣṇātaraṅgiṇī || 6 ||
A river of craving flows through the mountain that is my body. It roars like wild waves, and its shape is restless, always surging.
तृष्णा की एक नदी मेरे शरीर रूपी पहाड़ में बह रही है। यह जंगली लहरों की तरह गरजती है और इसका रूप हमेशा बेचैन और उफनता रहता है।

1.17.7
वेगं सरोद्धुमुदितो वात्ययेव जरत्तृणम् । नीतः कलुषया क्वापि तृष्णया चित्तचातकः ॥ ७ ॥
vegaṃ saroddhumudito vātyayeva jarattṛṇam | nītaḥ kaluṣayā kvāpi tṛṣṇayā cittacātakaḥ || 7 ||
The cataka bird of my mind rose up trying hard to fight the force of this craving, but this dirty, muddied craving has swept it away somewhere, the way a whirlwind sweeps away an old dry straw.
मेरे मन का चातक पक्षी इस तृष्णा के वेग को रोकने की पूरी कोशिश कर रहा था, लेकिन इस गंदी तृष्णा ने उसे कहीं दूर बहा दिया, जैसे आंधी किसी सूखे तिनके को उड़ा ले जाती है।

1.17.8
यां यामहमतीवास्थां संश्रयामि गुणश्रियाम् । तां तां कृन्तति मे तृष्णा तन्त्रीमिव कुमूषिका ॥ ८ ॥
yāṃ yāmahamatīvāsthāṃ saṃśrayāmi guṇaśriyām | tāṃ tāṃ kṛntati me tṛṣṇā tantṝmiva kumūṣikā || 8 ||
Whatever strong hope of some good quality I lean on, my craving cuts it away, just as a mouse gnaws through a string.
किसी भी अच्छे गुण की जिस बड़ी उम्मीद का मैं सहारा लेता हूँ, मेरी यह तृष्णा उसे काट देती है, जैसे कोई चूहा किसी डोरी को कुतर देता है।

1.17.9
पयसीव जरत्पर्णं वायाविव जरत्तृणम् । नभसीव शरन्मेघश्चिन्ताचक्रे भ्रमाम्यहम् ॥ ९ ॥
payasīva jaratparṇaṃ vāyāviva jarattṛṇam | nabhasīva śaranmeghaścintācakre bhramāmyaham || 9 ||
Like an old leaf on water, like an old straw in the wind, like an autumn cloud in the sky, I am whirled around in the wheel of worry.
जैसे पानी पर कोई पुराना पत्ता, जैसे हवा में कोई सूखा तिनका, जैसे आकाश में शरद ऋतु का कोई बादल, वैसे ही मैं चिंता के चक्र में घूम रहा हूँ।

1.17.10
गन्तुमास्पदमात्मीयमसमर्थधियो वयम् । चिन्ताजाले विमुह्यामो जाले शकुनयो यथा ॥ १० ॥
gantumāspadamātmīyamasamarṭhadhiyo vayaṃ | cintājāle vimuhyāmo jāle śakunayo yathā || 10 ||
Unable in mind to reach our own true home, we stay bewildered, caught in the net of worry, like birds caught in a net.
अपने असली घर तक पहुँचने में मन से असमर्थ होकर, हम चिंता के जाल में उलझे रहते हैं, जैसे पक्षी किसी जाल में फंस जाते हैं।

1.17.11
तृष्णाभिधानया तात दग्धोऽस्मि ज्वालया तथा । यथा दाहोपशमनमाशंके नामृतैरपि ॥ ११ ॥
tṛṣṇābhidhānayā tāta dagdho'smi jvālayā tathā | yathā dāhopaśamanamāśaṅke nāmṛtairapi || 11 ||
Dear one, I am burnt by the flame called craving in such a way that I do not think even nectar could put out this burning.
हे प्रिय, तृष्णा नाम की इस आग ने मुझे इस तरह जला दिया है कि मुझे लगता है इसकी जलन को अमृत भी नहीं बुझा सकता।

1.17.12
दूरं दूरमितो गत्वा समेत्य च पुनःपुनः । भ्रमत्याशु दिगन्तेषु तृष्णोन्मत्ता तुरङ्गमी ॥ १२ ॥
dūraṃ dūramito gatvā sametya ca punaḥpunaḥ | bhramatyāśu diganteṣu tṛṣṇonmattā turangamī || 12 ||
Craving, like a mad mare, goes far, far away from here, comes back again and again, and quickly wanders off in every direction.
तृष्णा किसी पागल घोड़ी की तरह यहाँ से बहुत दूर चली जाती है, फिर बार-बार लौट आती है, और तेजी से हर दिशा में भटकती है।

1.17.13
जडसंसर्गिणी तृष्णा कृतोर्ध्वाधोगमागमा । क्षुब्धा ग्रन्थिमती नित्यमारघट्टाग्ररज्जुवत् ॥ १३ ॥
jaḍasaṃsargiṇī tṛṣṇā kṛtordhvādhogamāgamā | kṣubdhā granthimatī nityamāraghaṭṭāgrarajjuvat || 13 ||
Craving, tangled up with dull matter, moving up and down, restless, and full of knots, is always like the rope of a water-wheel.
तृष्णा, जो जड़ चीजों से जुड़ी रहती है, ऊपर-नीचे होती रहती है, बेचैन रहती है और गांठों से भरी रहती है, हमेशा किसी रहट की रस्सी जैसी होती है।

1.17.14
अन्तर्ग्रथितया देहे सर्वदुश्छेदयाऽनया । रज्ज्वेवाशु बलीवर्दस्तृष्णया वाह्यते जनः ॥ १४ ॥
antargrahitayā dehe sarvaduśchedayā'nayā | rajjvevāśu balīvardastṛṣṇayā vāhyate janaḥ || 14 ||
By this craving that is tied up inside the body and is very hard to cut, a person is dragged along quickly, the way an ox is dragged by a rope.
शरीर के अंदर बंधी इस तृष्णा से, जिसे काटना बहुत मुश्किल है, इंसान को तेजी से घसीटा जाता है, जैसे किसी बैल को रस्सी से घसीटा जाता है।

1.17.15
पुत्रमित्रकलत्रादितृष्णया नित्यकृष्टया । खगेष्विव किरात्येदं जालं लोकेषु रच्यते ॥ १५ ॥
putramitra-kalatrāditṛṣṇayā nityakṛṣṭayā | khageṣvivakirātyedaṃ jālaṃ lokeṣu racyate || 15 ||
Drawn on always by craving for a son, a friend, a wife, and other such things, this net is spread out among people in the world, the way a huntress spreads a net among birds.
बेटे, दोस्त, पत्नी और ऐसी ही चीजों की तृष्णा से हमेशा खिंचकर, यह जाल लोगों के बीच इस दुनिया में फैलाया जाता है, जैसे कोई शिकारिन पक्षियों के बीच जाल बिछाती है।

1.17.16
भीषयत्यपि धीरं मामन्धयत्यपि सेक्षणम् । खेदयत्यपि सानन्दं तृष्णाकृष्णेव शर्वरी ॥ १६ ॥
bhīṣayatyapi dhīraṃ māmandhayatyapi sekṣaṇam | khedayatyapi sānandaṃ tṛṣṇākṛṣṇeva śarvarī || 16 ||
Craving, like a dark night, frightens me though I am steady, blinds me though I can see well, and troubles me though I am happy.
तृष्णा किसी काली रात की तरह है -- यह मुझे डराती है जबकि मैं धैर्यवान हूँ, यह मुझे अंधा कर देती है जबकि मेरी नजर अच्छी है, और यह मुझे दुखी करती है जबकि मैं आनंद में हूँ।

1.17.17
कुटिला कोमलस्पर्शा विषवैषम्यशंसिनी । दशत्यपि मनाक्स्पृष्टा तृष्णा कृष्णेव भोगिनी ॥ १७ ॥
kuṭilā komalaspṛśā viṣavaiṣamyaśaṃsinī | daśatyapi manākspṛṣṭā tṛṣṇā kṛṣṇeva bhoginī || 17 ||
Craving is crooked, soft to the touch, but it promises a fierce poison. Touch it even a little, and it bites -- like a black serpent.
तृष्णा टेढ़ी है, छूने में नरम लगती है, पर यह भयंकर जहर का वादा करती है। इसे थोड़ा सा भी छुओ तो यह डस लेती है, जैसे कोई काला सांप।

1.17.18
भिन्दती हृदयं पुंसां मायामयविधायिनी । दौर्भाग्यदायिनी दीना तृष्णा कृष्णेव राक्षसी ॥ १८ ॥
bhindatī hṛdayaṃ puṃsāṃ māyāmayavidhāyinī | daurbhāgyadāyinī dīnā tṛṣṇā kṛṣṇeva rākṣasī || 18 ||
Craving, like a dark demoness, pierces the hearts of men, creates illusions, gives misfortune, and is herself wretched.
तृष्णा किसी काली राक्षसी की तरह है -- यह लोगों के दिल को चीरती है, भ्रम पैदा करती है, बदकिस्मती देती है, और खुद भी दयनीय है।

1.17.19
तन्द्रीतन्त्रीगणैः कोशं दधाना परिवेष्टितम् । नानन्दे राजते ब्रह्मंस्तृष्णा जर्जरवल्लकी ॥ १९ ॥
tandrītantṛgṇaiḥ kośaṃ dadhānā pariveṣṭitam | nānande rājate brahmaṃstṛṣṇā jarjaravallakī || 19 ||
Sage, craving is a worn-out, broken lute strung with the strings of laziness, its body wrapped all around -- and it never rings out in joy.
हे मुनि, तृष्णा एक टूटी-फूटी सारंगी है जिसमें आलस्य की तारें बंधी हैं और जिसका पूरा ढांचा लिपटा हुआ है -- यह कभी आनंद से नहीं बजती।

1.17.20
नित्यमेवातिमलिना कटुकोन्माददायिनी । दीर्घतन्त्री घनस्नेहा तृष्णा गह्वरवल्लरी ॥ २० ॥
nityamevātimalinā kaṭukonmādadāyinī | dīrghatantṛ ghanasneha tṛṣṇā gahvaravallarī || 20 ||
Always very dirty, giving a bitter kind of madness, craving is a creeper in a dark cave, its tendrils long and its sap thick.
हमेशा बहुत गंदी और कड़वा पागलपन देने वाली तृष्णा किसी अंधेरी गुफा की बेल जैसी है, जिसकी लताएं लंबी हैं और जिसका रस गाढ़ा है।

1.17.21
अनानन्दकरी शून्या निष्फला व्यर्थमुन्नता अमङ्गलकरी क्रूरा तृष्णा क्षीणेव मञ्जरी ॥ २१ ॥
anānandakarī śūnyā niṣphalā vyarthamunnatā amaṅgalakarī krūrā tṛṣṇā kṣīṇeva mañjarī || 21 ||
Craving gives no joy; it is empty, fruitless, uselessly tall, brings bad luck, and is cruel -- like a withered flower cluster.
तृष्णा कोई खुशी नहीं देती; यह खाली है, बेकार है, बिना वजह ऊंची है, बदकिस्मती लाती है, और क्रूर है -- जैसे कोई मुरझाया हुआ फूलों का गुच्छा।

1.17.22
अनावर्जितचित्तापि सर्वमेवानुधावति न चाप्नोति फलं किंचित्तृष्णा जीर्णेव कामिनी ॥ २२ ॥
anāvarjitacittāpi sarvamevānudhāvati na cāpnoti phalaṃ kiñcit tṛṣṇā jīrṇeva kāminī || 22 ||
Craving runs after everything without winning anyone's heart, and gains no fruit at all -- like an old woman whose desire has not left her.
तृष्णा बिना किसी का दिल जीते हर चीज के पीछे भागती है, और उसे कुछ भी हासिल नहीं होता -- जैसे कोई बूढ़ी औरत जिसकी वासना अभी भी बनी हुई हो।

1.17.23
संसारवृन्दे महति नानारससमाकुले भुवनाभोगरङ्गेषु तृष्णा जरठनर्तकी ॥ २३ ॥
saṃsāravṛnde mahati nānārasasamākule bhuvanābhogaraṅgeṣu tṛṣṇā jaraṭhanartakī || 23 ||
In this vast crowd of worldly life, full of all sorts of flavors, on the stages of the world's pleasures, craving is an old, worn-out dancer.
संसार की इस बड़ी भीड़ में, जो तरह-तरह के रसों से भरी है, दुनिया के सुख-भोग के मंचों पर, तृष्णा एक बूढ़ी, थकी हुई नर्तकी है।

1.17.24
जराकुसुमितारूढा पातोत्पातफलावलिः संसारजंगले दीर्घे तृष्णा विषलता तता ॥ २४ ॥
jarākusumitārūḍhā pātotpātaphalāvaliḥ saṃsārajangale dīrghe tṛṣṇā viṣalatā tatā || 24 ||
In the long forest of this world, craving is a poison vine, spread far and wide, grown tall and flowering with old age, its row of fruits being falls and disasters.
इस संसार के लंबे जंगल में, तृष्णा एक जहरीली बेल है, जो दूर-दूर तक फैली है, बुढ़ापे में भी फूल रही है, और जिसके फल गिरना और मुसीबतें हैं।

1.17.25
यन्न शक्रोति तत्रापि धत्ते ताण्डवितां गतिम् नृत्यत्यानन्दरहितं तृष्णा जीर्णेव नर्तकी ॥ २५ ॥
yann na śakroti tatrāpi dhatte tāṇḍavitāṃ gatim nṛtyatyānandarahitaṃ tṛṣṇā jīrṇeva nartakī || 25 ||
Even where she cannot succeed, craving still puts on a wild, dancing gait; she dances without any joy, like a worn-out dancer.
जहां वह सफल नहीं हो सकती, वहां भी तृष्णा जोर-जोर से नाचने की चाल अपना लेती है; वह बिना किसी खुशी के नाचती है, जैसे कोई बूढ़ी थकी हुई नर्तकी।

1.17.26
भृशं स्फुरति नीहारे शाम्यत्यालोक आगते । दुर्लङ्घयेषु पदं धत्ते चिन्ता चपलबर्हिणी ॥ २६ ॥
bhṛśaṃ sphurati nīhāre śāmyatyāloka āgate | durllaṅghayeṣu padaṃ dhatte cintā capalabarhiṇī || 26 ||
Worry, a restless peahen, shines bright and flutters in the mist, but calms down when light comes, and sets its foot even in places hard to cross.
चिंता, एक बेचैन मोरनी की तरह, धुंध में खूब चमकती और फड़फड़ाती है, पर जब रोशनी आती है तो शांत हो जाती है, और उन जगहों पर भी पैर रख देती है जहां पहुंचना मुश्किल है।

1.17.27
जडकल्लोलबहुला चिरं शून्यान्तरान्तरा । क्षणमुल्लासमायाति तृष्णा प्रावृट्तरङ्गिणी ॥ २७ ॥
jaḍakallolabahulā ciraṃ śūnyāntarāntarā | kṣaṇamullāsamāyāti tṛṣṇā prāvṛṭtarāṅgiṇī || 27 ||
Craving is like a river in the rainy season: full of dull, choppy waves, empty for long stretches in between, and rising up joyfully only for a moment.
तृष्णा बरसात के मौसम की नदी जैसी है: इसमें बहुत सी सुस्त, उथल-पुथल लहरें होती हैं, बीच-बीच में यह लंबे समय तक खाली रहती है, और सिर्फ एक पल के लिए खुशी से उफनती है।

1.17.28
नष्टमुत्सृज्य तिष्ठन्तं तृष्णा वृक्षमिवापरम् । पुरुषात्पुरुषं याति तृष्णा लोलेव पक्षिणी ॥ २८ ॥
naṣṭamutsṛjya tiṣṭhantaṃ tṛṣṇā vṛkṣamivāparam | puruṣātpuruṣaṃ yāti tṛṣṇā loleva pakṣiṇī || 28 ||
Craving leaves behind a tree that has died and still stands, and moves on to another tree; it goes from person to person, like a restless bird.
तृष्णा किसी मरे हुए, फिर भी खड़े पेड़ को छोड़कर दूसरे पेड़ पर चली जाती है; यह एक इंसान से दूसरे इंसान के पास जाती है, जैसे कोई बेचैन पक्षी।

1.17.29
पदं करोत्यलङ्घ्येऽपि तृप्तापि फलमीहतेचिरं तिष्ठति नैकत्र तृष्णा चपलमर्कटी ॥ २९ ॥
padaṃ karotyalaṅghye'pi tṛptāpi phalamīhateciraṃ tiṣṭhati naikatra tṛṣṇā capalamarkaṭī || 29 ||
Craving is a restless monkey: it puts its foot even where no one can climb, and even when full it still wants more fruit; it never stays in one place for long.
तृष्णा एक चंचल बंदर की तरह है: यह वहां भी पैर रख देती है जहां कोई नहीं चढ़ सकता, और पेट भर जाने पर भी और फल चाहती है; यह कभी एक जगह टिककर नहीं रहती।

1.17.30
इदं कृत्वेदमायाति सर्वमेवासमञ्जसम् । अनारतं च यतते तृष्णा चेष्टेव दैविकी ॥ ३० ॥
idaṃ kṛtvēdamāyāti sarvamevāsamañjasam | anārataṃ ca yatate tṛṣṇā ceṣṭeva daivikī || 30 ||
Doing this, then rushing to do that -- all of it senseless -- craving keeps striving without stopping, like some force of fate that cannot be checked.
यह करके फिर वह करने दौड़ पड़ना -- यह सब बेतुका है -- तृष्णा बिना रुके कोशिश करती रहती है, जैसे किस्मत की कोई ऐसी ताकत जिसे रोका न जा सके।

1.17.31
क्षणमायाति पातालं क्षणं याति नभस्थलम्। क्षणं भ्रमति दिक्कुञ्जे तृष्णा हृत्पद्मषट्पदी॥ ३१॥
kṣaṇamāyāti pātālaṃ kṣaṇaṃ yāti nabhasthalam| kṣaṇaṃ bhramati dikkuñje tṛṣṇā hṛtpadmaṣaṭpadī|| 31||
Craving is the bee living in the lotus of the heart: for one moment it dives down to the underworld, the next it flies up to the sky, and the next it wanders off in every direction.
तृष्णा दिल के कमल में रहने वाली भौंरी है: एक पल में यह पाताल में उतर जाती है, अगले पल आकाश में उड़ जाती है, और उसके बाद हर दिशा में भटकने लगती है।

1.17.32
सर्वसंसारदोषाणां तृष्णैका दीर्घदुःखदा। अन्तःपुरस्थमपि या योजयत्यतिसंकटे॥ ३२॥
sarvasaṃsāradoṣāṇāṃ tṛṣṇaikā dīrghaduḥkhadā| antaḥpurasthamapi yā yojayatyatisankate|| 32||
Of all the faults of this worldly life, craving alone gives long-lasting sorrow; it throws even someone living safe inside the palace into the deepest trouble.
इस संसार के सारे दोषों में, अकेली तृष्णा ही लंबे समय तक चलने वाला दुख देती है; यह महल के अंदर सुरक्षित रहने वाले इंसान को भी सबसे बड़ी मुसीबत में डाल देती है।

1.17.33
प्रयच्छति परं जाड्यं परमालोकरोधिनी। मोहनीहारगहना तृष्णा जलदमालिका॥ ३३॥
prayacchati paraṃ jāḍyaṃ paramālokarodhinī| mohanīhāragahanā tṛṣṇā jaladamālikā|| 33||
Craving is a line of rain clouds, thick with the fog of confusion; it blocks out the highest light and brings on a deep numbness.
तृष्णा बारिश के बादलों की एक कतार है, जो भ्रम की धुंध से घनी है; यह सबसे ऊंची रोशनी को रोक देती है और गहरी सुस्ती ले आती है।

1.17.34
सर्वेषां जन्तुजातानां संसारव्यवहारिणाम्। परिप्रोतमनोमाला तृष्णा बन्धनरज्जुवत्॥ ३४॥
sarveṣāṃ jantujātānāṃ saṃsāravyavahāriṇām| pariprotamanomālā tṛṣṇā bandhanarajjuvat|| 34||
Craving is a garland strung through the minds of all creatures who live and act in this world, binding them like a rope.
तृष्णा एक माला है जो इस संसार में जीने और काम करने वाले सभी जीवों के मन में पिरोई हुई है, और उन्हें रस्सी की तरह बांधे रखती है।

1.17.35
विचित्रवर्णा विगुणा दीर्घा मलिनसंस्थितिः। शून्या शून्यपदा तृष्णा शक्रकार्मुकधर्मिणी॥ ३५॥
vicitravarṇā viguṇā dīrghā malinasansthitiḥ| śūnyā śūnyapadā tṛṣṇā śakrakārmukadharmiṇī|| 35||
Craving is like Indra's bow, the rainbow: many-colored, good for nothing, long, sitting in an impure place, empty, with no place of its own to stand.
तृष्णा इंद्रधनुष जैसी है: कई रंगों वाली, फिर भी बेकार, लंबी, किसी गंदी जगह पर टिकी, खाली, और जिसका अपना कोई ठिकाना नहीं।

1.17.36
अशनिर्गुणसस्यानां फलिता शरदापदाम्हिमं संवित्सरोजानां तमसां दीर्घयामिनी ॥ ३६ ॥
aśanirguṇasasyānāṃ phalitā śaradāpadāmhimaṃ saṃvitsarojānāṃ tamasāṃ dīrghayāminī || 36 ||
Craving is a thunderbolt to the crop of good qualities, ripe and ready to bring on autumn's disasters, frost to the lotus of wisdom, and a long night that deepens all darkness.
तृष्णा अच्छे गुणों की फसल के लिए वज्रपात है, जो शरद ऋतु की मुसीबतें लाने के लिए पूरी तरह तैयार है, यह ज्ञान के कमल के लिए पाला है, और हर अंधेरे को और गहरा करने वाली एक लंबी रात है।

1.17.37
संसारनाटकनटी कार्यालयविहंगमीमानसारण्यहरिणी स्मरसंगीतवल्लकी ॥ ३७ ॥
saṃsāranāṭakanaṭī kāryālayavihaṃgamīmānasāraṇyahariṇī smarasaṃgītavallakī || 37 ||
Craving is an actress in the drama of this world, a bird living in the house of one's daily work, a deer roaming the forest of the mind, and a lute playing the music of desire.
तृष्णा इस संसार के नाटक की एक अभिनेत्री है, रोजमर्रा के काम के घर में रहने वाली एक चिड़िया है, मन के जंगल में घूमने वाली एक हिरणी है, और वासना का संगीत बजाने वाली एक सारंगी है।

1.17.38
व्यवहाराब्धिलहरी मोहमातंगशृंखलासर्गन्यग्रोधसुलता दुःखकैरवचन्द्रिका ॥ ३८ ॥
vyavahārābdhilaharī mohamātaṅgaśrṛṅkhalāsarganyagrodhasulatā duḥkhakairavacandrikā || 38 ||
Craving is a wave in the ocean of worldly business, a chain that binds the elephant of delusion, a fine creeper on the banyan tree of creation, and moonlight that opens the night-lily of sorrow.
तृष्णा सांसारिक कामकाज के समुद्र की एक लहर है, भ्रम के हाथी को बांधने वाली एक जंजीर है, सृष्टि के बरगद पर उगी एक नाजुक बेल है, और दुख के कुमुद फूल को खिलाने वाली चांदनी है।

1.17.39
जरामरणदुःखानामेका रत्नसमुद्गिकाआधिव्याधिविलासानां नित्यं मत्ता विलासिनी ॥ ३९ ॥
jarāmaraṇaduḥkhānāmekā ratnasamudgikāādhivyādhivilāsānāṃ nityaṃ mattā vilāsinī || 39 ||
Craving is the one jewel-box holding the sorrows of old age and death, and it is the ever-drunk mistress who delights in playing out mental and bodily disease.
तृष्णा वह एक ही रत्न-पेटी है जिसमें बुढ़ापे और मौत के दुख रखे हैं, और यह हमेशा नशे में डूबी वह स्त्री है जो मानसिक और शारीरिक बीमारी का खेल खेलने में आनंद लेती है।

1.17.40
क्षणमालोकविमला सांधकारलवा क्षणम्व्योमवीथ्युपमा तृष्णा नीहारगहना क्षणम् ॥ ४० ॥
kṣaṇamālokavimalā sāndhakāralavā kṣaṇamvyomavīthyupamā tṛṣṇā nīhāragahanā kṣaṇam || 40 ||
Craving is like a lane in the sky: for a moment clear and bright with light, the next moment touched with a bit of darkness, and the next moment thick with fog.
तृष्णा आकाश की एक गली जैसी है: एक पल रोशनी से साफ और चमकदार, अगले पल थोड़े अंधेरे से भरी, और उसके बाद घनी धुंध से ढकी हुई।

1.17.41
गच्छत्युपशमं तृष्णा कायव्यायामशान्तये । तमी घनतमःकृष्णा यथा रक्षोनिवृत्तये ॥ ४१ ॥
gacchatyupaśamaṃ tṛṣṇā kāyavyāyāmaśāntaye | tamī ghanatamaḥkṛṣṇā yathā rakṣonivṛttaye || 41 ||
Craving comes to rest only so that the body's exertion may stop, the way a night thick and black with darkness comes only so that demons may retreat.
तृष्णा सिर्फ इसलिए शांत होती है ताकि शरीर की मेहनत रुक जाए, जैसे घने काले अंधेरे वाली रात सिर्फ इसलिए आती है ताकि राक्षस पीछे हट जाएं।

1.17.42
तावन्मुह्यत्ययं मूको लोको विलुलिताशयः । यावदेवानुसंधत्ते तृष्णा विषविषूचिका ॥ ४२ ॥
tāvanmuhyatyayaṃ mūko loko vilulitāśayaḥ | yāvadevānusaṃdhatte tṛṣṇā viṣaviṣūcikā || 42 ||
This silent world stays confused, its mind shaken, only for as long as craving -- a poisonous cholera -- keeps its hold on it.
यह गूंगी दुनिया तब तक ही भ्रमित रहती है, इसका मन तब तक ही हिला रहता है, जब तक तृष्णा नाम की यह जहरीली हैजा इसे जकड़े रहती है।

1.17.43
लोकोऽयमखिलं दुःखं चिन्तयोज्झितयोज्झति । तृष्णाविषूचिकामन्त्रश्चिन्तात्यागो हि कथ्यते ॥ ४३ ॥
loko'yamakhilaṃ duḥkhaṃ cintayojjhitayojjhati | tṛṣṇāviṣūcikāmantraścintātyāgo hi kathyate || 43 ||
When this world gives up worry, it gives up all its sorrow along with it; giving up worry, indeed, is said to be the cure -- the mantra -- for the poisonous cholera called craving.
जब यह दुनिया चिंता को छोड़ देती है, तो इसके साथ अपना सारा दुख भी छोड़ देती है; चिंता को छोड़ देना ही तृष्णा नामक जहरीले हैजे का इलाज, यानी मंत्र, कहा जाता है।

1.17.44
तृणपाषाणकाष्ठादिसर्वमामिषशङ्कया । आददाना स्फुरत्यन्ते तृष्णा मत्स्यी ह्रदे यथा ॥ ४४ ॥
tṛṇapāṣāṇakāṣṭhādisarvamāmiṣaśaṅkayā | ādadānā sphuratyante tṛṣṇā matsyī hrade yathā || 44 ||
Craving grabs at grass, stone, wood, and everything else, mistaking each for food, and in the end it flails and dies, like a fish in a pond that swallows the bait.
तृष्णा घास, पत्थर, लकड़ी और बाकी सब कुछ को खाना समझकर पकड़ लेती है, और आखिर में तड़पकर मर जाती है, जैसे तालाब में कोई मछली चारा निगल लेती है।

1.17.45
रोगार्तिरङ्गनातृष्णा गम्भीरमपि मानवम् । उत्तानतां नयन्त्याशु सूर्यांशव इवाम्बुजम् ॥ ४५ ॥
rogārtiraṅganātṛṣṇā gambhīramapi mānavam | uttānatāṃ nayantyāśu sūryāṃśava ivāmbujam || 45 ||
Craving, the actress who plays out the pain of disease, quickly turns even a deep, dignified man shallow, just as the sun's rays make a lotus flower open flat.
तृष्णा, जो बीमारी के दर्द को निभाने वाली एक अभिनेत्री है, एक गंभीर और गहरे इंसान को भी पल भर में उथला बना देती है, जैसे सूरज की किरणें कमल के फूल को पूरी तरह खोल देती हैं।

1.17.46
अन्तःशून्या ग्रन्थिमत्यो दीर्घस्वाङ्कुरकण्टकाः । मुक्तामणिप्रिया नित्यं तृष्णा वेणुलता इव ॥ ४६ ॥
antaḥśūnyā granthimatyo dīrghasvāṅkurakaṇṭakāḥ | muktaamaṇipriyā nityaṃ tṛṣṇā veṇulatā iva || 46 ||
Craving is always like a bamboo plant: empty inside, full of knots, its own new shoots are long thorns, yet it is always fond of pearls.
तृष्णा हमेशा बांस के पौधे जैसी है: अंदर से खाली, गांठों से भरी, इसकी अपनी नई कोंपलें ही लंबे कांटे हैं, फिर भी इसे हमेशा मोतियों से लगाव रहता है।

1.17.47
अहो बत महच्चित्रं तृष्णामपि महाधियः । दुच्छेदामपि कृन्तन्ति विवेकेनामलासिना ॥ ४७ ॥
aho bata mahaccitraṃ tṛṣṇāmapi mahādhiyaḥ | ducchēdāmapi kṛntanti vivēkēnāmalāsinā || 47 ||
Oh, what a great wonder -- even craving, hard as it is to cut, is cut down by truly wise people, using the clean sword of discernment.
वाह, कितनी बड़ी अनोखी बात है -- तृष्णा को काटना कितना भी मुश्किल हो, सच में समझदार लोग इसे विवेक की साफ तलवार से काट देते हैं।

1.17.48
नासिधारा न वज्रार्चिर्न तप्तायःकणार्चिषः । तथा तीक्ष्णा यथा ब्रह्मंस्तृष्णेयं हृदि संस्थिता ॥ ४८ ॥
nāsidhārā na vajrārcirna taptāyaḥkaṇārciṣaḥ | tathā tīkṣṇā yathā brahmaṃstṛṣṇeyaṃ hṛdi saṃsthitā || 48 ||
Sage, not the edge of a sword, not the flash of a thunderbolt, not the flame of a red-hot spark of iron, is as sharp as this craving sitting in the heart.
हे मुनि, न तो तलवार की धार, न वज्र की चमक, न तपे हुए लोहे की चिंगारी की आग -- इनमें से कोई भी उतनी तेज नहीं है जितनी दिल में बैठी यह तृष्णा है।

1.17.49
उज्ज्वलाऽसिततीक्ष्णाग्रा स्नेहदीर्घदशा परा । प्रकाशा दाहदुःस्पर्शा तृष्णा दीपशिखा इव ॥ ४९ ॥
ujjvalā'sitatīkṣṇāgrā snehadīrghadaśā parā | prakāśā dāhaduḥsparśā tṛṣṇā dīpaśikhā iva || 49 ||
Craving is like the flame of a lamp: blazing bright, its tip sharp and black, its wick long and soaked in oil, giving light all around, yet burning and painful to touch.
तृष्णा दीये की लौ जैसी है: तेज चमकती हुई, जिसका सिरा तीखा और काला है, जिसकी बत्ती लंबी और तेल में डूबी है, जो चारों तरफ रोशनी देती है, फिर भी छूने पर जलाती और दर्द देती है।

1.17.50
अपि मेरुसमं प्राज्ञमपि शूरमपि स्थिरम् । तृणीकरोति तृष्णैका निमेषेण नरोत्तमम् ॥ ५० ॥
api merusamaṃ prājñamapi śūramapi sthiram | tṛṇīkaroti tṛṣṇaikā nimeṣeṇa narottamam || 50 ||
Craving alone, in the blink of an eye, turns even the best of men -- as steady as Mount Meru, wise, brave, and firm -- into a mere blade of grass.
तृष्णा अकेली, पलक झपकते ही, सबसे अच्छे इंसान को भी -- जो मेरु पर्वत जितना अडिग, बुद्धिमान, बहादुर और मजबूत हो -- एक साधारण तिनके जैसा बना देती है।

1.17.51
संस्तीर्णगहना भीमा घनजालरजोमयी । सान्धकारोग्रनीहारा तृष्णा विन्ध्यमहातटी ॥ ५१ ॥
saṃstīrṇagahanā bhīmā ghanajālarajomayī | sāndhakārogranīhārā tṛṣṇā vindhyamahātaṭī || 51 ||
Craving is like the great slopes of the Vindhya mountains: spread out and thick with dense growth, terrible, full of thick clouds of dust, and covered in a fierce mist mixed with darkness.
तृष्णा विंध्य पर्वत की बड़ी ढलानों जैसी है: दूर तक फैली और घने जंगल से भरी, भयानक, धूल के घने बादलों से ढकी, और अंधेरे में मिली हुई भीषण धुंध से घिरी हुई।

1.17.52
एकैव सर्वभुवनान्तरलब्धलक्ष्या दुर्लक्ष्यतामुपगतैव वपुःस्थितैव । तृष्णा स्थिता जगति चञ्चलवीचिमाले क्षीरोदकाम्बुतरले मधुरेव शक्तिः ॥ ५२ ॥
ekaiva sarvabhuvanāntaralabdhalakṣyā durlakṣyatāmupagataiva vapuḥsthitaiva | tṛṣṇā sthitā jagati cañcalavīcimāle kṣīrodakāmbutarale madhureva śaktiḥ || 52 ||
Craving is one alone, yet its mark is found within every world; it stays right in the body itself, even though it cannot easily be seen or pointed to. It stays in this world the way sweetness stays in the restless, shimmering waves of milk mixed with water -- one and the same everywhere, yet impossible to grasp.
तृष्णा एक ही है, फिर भी इसका निशाना हर दुनिया के अंदर मिलता है; यह शरीर में ही टिकी रहती है, भले ही इसे आसानी से देखा या पहचाना न जा सके। यह इस दुनिया में वैसे ही रहती है जैसे दूध और पानी की बेचैन, चमकती लहरों में मिठास रहती है -- हर जगह एक जैसी, फिर भी पकड़ में न आने वाली।

Book 1 · Vairāgya · Chapter 18
1.18.1
श्रीराम उवाच । आर्द्रान्त्रतन्त्रीगहनो विकारी परिपातवान् । देहः स्फुरति संसारे सोऽपि दुःखाय केवलम् ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | ārdrāntatrantīgahano vikārī paripātavān | dehaḥ sphurati saṃsāre so'pi duḥkhāya kevalam || 1 ||
Shri Rama said: This body, packed inside with wet strings of gut, always changing, always falling apart, shows itself in this world only to bring suffering.
श्री राम ने कहा: यह शरीर, जिसके अंदर गीली आंतों की डोरियां भरी हैं, हमेशा बदलता रहता है, हमेशा टूटता-बिगड़ता रहता है, और यह इस संसार में सिर्फ दुख देने के लिए ही दिखाई देता है।

1.18.2
अज्ञोऽपि तज्ज्ञसदृशो वलितात्मचमत्कृतिःयुक्त्या भव्योऽप्यभव्योऽपि न जडो नापि चेतनः ॥ २ ॥
ajño'pi tajjñasadṛśo valitātmacamatkṛtiḥyuktyā bhavyo'pyabhavyo'pi na jaḍo nāpi cetanaḥ || 2 ||
Though the body knows nothing, it seems as if it knows; it is full of a strange wonder about itself. Thought about carefully, it seems fit at one time and unfit at another; it is neither lifeless matter nor a conscious being.
यह शरीर कुछ नहीं जानता, फिर भी ऐसा लगता है जैसे यह कुछ जानता हो; इसमें अपने बारे में एक अजीब सा चमत्कार भरा है। गौर से सोचें तो कभी यह ठीक लगता है, कभी गलत लगता है; यह न तो निर्जीव पदार्थ है, न ही सचेत जीव है।

1.18.3
जडाजडदृशोर्मध्ये दोलायितदुराशयः । अविवेकी विमूढात्मा मोहमेव प्रयच्छति ॥ ३ ॥
jaḍājaḍadṛśormadhye dolāyitadurāśayaḥ | avivēkī vimūḍhātmā mōhamēva prayacchati || 3 ||
It hangs between looking sentient and looking lifeless, and it wavers with a confused, uncertain mind. Being without judgment and deeply deluded, it produces only confusion.
यह सचेत और निर्जीव दिखने के बीच झूलता रहता है, और उलझी हुई, अनिश्चित सोच से डोलता है। बिना विवेक के, गहरे भ्रम में डूबा हुआ, यह सिर्फ भ्रम ही पैदा करता है।

1.18.4
स्तोकेनानन्दमायाति स्तोकेनायाति खेदिताम् । नास्ति देहसमः शोच्यो नीचो गुणबहिष्कृतः ॥ ४ ॥
stokēnānandamāyāti stokēnāyāti khēditām | nāsti dēhasamaḥ śōcyō nīcō guṇabahiṣkr̥taḥ || 4 ||
With a small thing it feels joy, and with a small thing it feels pain. Nothing is as pitiable as the body — a low thing, empty of any good quality.
थोड़ी सी बात से यह खुश हो जाता है, और थोड़ी सी बात से दुखी हो जाता है। शरीर जितना दयनीय कुछ भी नहीं है — यह नीच है, इसमें कोई अच्छा गुण नहीं है।

1.18.5
आगमापायिना नित्यं दन्तकेसरशालिना । विकासस्मितपुष्पेण प्रतिक्षणमलंकृतः ॥ ५ ॥
āgamāpāyinā nityaṃ dantakēsaraśālinā | vikāsasmitapuṣpēṇa pratikṣaṇamalaṅkr̥taḥ || 5 ||
At every moment it is decorated by a flower that keeps opening and fading: teeth as its filaments, a smile as its blossom.
हर पल यह एक ऐसे फूल से सजा रहता है जो खिलता है और मुरझा जाता है — इसके रेशे दांत हैं, और खिलती हुई मुस्कान इसका फूल है।

1.18.6
भुजशाखो घनस्कन्धो द्विजस्तम्भशुभस्थितिः । लोचनालिविलाक्रान्तः शिरःपीठबृहत्फलः ॥ ६ ॥
bhujashākho ghanaskandho dvijastambhashubhasthitiḥ | lochanālivilākrāntaḥ śiraḥpīṭhabṛhatphalaḥ || 6 ||
Its arms are branches, its trunk is thick, its teeth stand like well-placed pillars; its eyes move over it like bees, and its head is its great fruit.
इसकी भुजाएं डालियां हैं, इसका धड़ मोटा तना है, इसके दांत खंभों की तरह करीने से जमे हैं; इसकी आंखें भौंरों की तरह इस पर मंडराती हैं, और इसका सिर इसका बड़ा फल है।

1.18.7
श्रवदन्तरसग्रस्तो हस्तपादसुपल्लवः । गुल्मवान्कार्यसंघातो विहङ्गमकृतास्पदः ॥ ७ ॥
śravadantarasagrasto hastapādasupallavaḥ | gulmavānkāryasaṃghāto vihaṅgamakṛtāspadaḥ || 7 ||
It drips with sap on the inside; its hands and feet are like tender new shoots; it has thickets of growth all over it, a whole bundle of activities going on, and birds make it their home.
इसके अंदर से रस टपकता रहता है; इसके हाथ-पैर कोमल नई कोंपलों जैसे हैं; इस पर झाड़-झंखाड़ जैसी गांठें हैं, यह ढेर सारे कामों का जमावड़ा है, और पंछी इसे अपना घर बना लेते हैं।

1.18.8
सच्छायो देहवृक्षोऽयं जीवपान्थगणास्पदः । कस्यात्मीयः कस्य पर आस्थानास्थे किलात्र के ॥ ८ ॥
sacchāyo dehavṛkṣo'yaṃ jīvapānthagaṇāspadaḥ | kasyātmīyaḥ kasya para āsthānāsthe kilātra ke || 8 ||
This tree of the body, giving pleasant shade, is a resting place for crowds of traveling souls passing through life. Whose own is it? To whom does it not belong? What here truly deserves trust, and what deserves distrust?
यह देह रूपी वृक्ष अच्छी छाया देता है, और यह जीवन भर यात्रा करते हुए जीवों के झुंड के लिए एक विश्रामस्थल है। यह किसका अपना है? यह किसका पराया है? यहां सच में भरोसा करने लायक क्या है, और अविश्वास करने लायक क्या है?

1.18.9
तात संतरणार्थेन गृहीतायां पुनःपुनः । नावि देहलतायां च कस्य स्यादात्मभावना ॥ ९ ॥
tāta saṃtaraṇārtheṇa gṛhītāyāṃ punaḥpunaḥ | nāvi dehalatāyāṃ ca kasya syādātmabhāvanā || 9 ||
Dear one, this vine-like body is like a boat taken up again and again only to cross over the sea of existence. Who could feel 'I am this' about it?
हे प्रिय, यह लता जैसा शरीर तो बस पार जाने के लिए बार-बार ली गई एक नाव है। इसे अपना 'मैं' कौन मान सकता है?

1.18.10
देहनाम्नि वने शून्ये बहुगर्तसमाकुले । तनूरुहासंख्यतरौ विश्वासं कोऽधिगच्छति ॥ १० ॥
dehanāmni vane śūnye bahugartasamākule | tanūruhāsaṃkhyatarau viśvāsaṃ ko'dhigacchati || 10 ||
In this forest called the body — hollow, full of many pits, its countless trees being nothing but hairs — who can feel safe there?
शरीर नाम के इस जंगल में — जो खोखला है, अनेक गड्ढों से भरा है, और जिसके अनगिनत पेड़ असल में सिर्फ रोएं हैं — इसमें कौन भरोसा कर सकता है?

1.18.11
मांसस्नाय्वस्थिवलिते शरीरपटहेऽदृढे । मार्जारवदहं तात तिष्ठाम्यत्र गतध्वनौ ॥ ११ ॥
māṃsasnāyvastivvalite śarīrapaṭhe'dṛḍhe | mārjāravadahaṃ tāta tiṣṭhāmyatra gatadhvanau || 11 ||
In this weak drum of a body, bound together with flesh, sinews, and bone, I stay here, dear one, like a cat where the sound has stopped.
मांस, नसों और हड्डियों से बंधे इस कमज़ोर ढोल जैसे शरीर में, हे प्रिय, मैं यहां एक बिल्ली की तरह बैठा हूं, जहां आवाज़ थम चुकी है।

1.18.12
संसारारण्यसंरूढो विलसच्चित्तमर्कटः । चिन्तामञ्जरिताकारो दीर्घदुःखघुणक्षतः ॥ १२ ॥
saṃsārāraṇyasaṃrūḍho vilasaccittamarkaṭaḥ | cintāmañjaritākāro dīrghaduḥkhaghuṇakṣataḥ || 12 ||
It has grown up in the forest of this world, with the restless mind as a monkey playing on it; its flower-clusters are nothing but worries, and long sorrow bores into it like a worm eating wood.
यह संसार रूपी जंगल में उगा है, और इस पर खिलवाड़ करता हुआ मन ही इसका बंदर है; इसके गुच्छों में जो फूल खिलते हैं वे दरअसल चिंताएं हैं, और लंबे समय का दुख इसे उसी तरह खा जाता है जैसे घुन लकड़ी को खा जाता है।

1.18.13
तृष्णाभुजङ्गमीगेहं कोप काक कृतालयः । स्मितपुण्योद्गमः श्रीमाञ्छुभाशुभमहाफलः ॥ १३ ॥
tṛṣṇābhujagamīgehaṃ kopa kāka kṛtālayaḥ | smitapuṇyodgamaḥ śrīmāñchubhāśubhamahāphalaḥ || 13 ||
It is a home for the she-snake called craving, and a nest built by the crow called anger. It is where a smile of goodness sometimes sprouts; it looks splendid, and it bears great fruits, both good and bad.
यह तृष्णा नाम की मादा सांपिन का घर है, और क्रोध नाम के कौवे ने भी यहां अपना घोंसला बना रखा है। यहीं कभी-कभी पुण्य की मुस्कान भी खिल उठती है; यह देखने में शानदार लगता है, और यह अच्छे-बुरे दोनों तरह के बड़े फल देता है।

1.18.14
सुस्कन्धोघलताजालो हस्तस्तबकसुन्दरः । पवनस्पन्दिताशेषस्वाङ्गावयवपल्लवः ॥ १४ ॥
suskandhoghalatājālo hastastabakasundaraḥ | pavanaspanitāśeṣasvāṅgāvayavapallavaḥ || 14 ||
It has a fine web of vine-like trunks, its hands are as lovely as flower-clusters, and every one of its limbs is a tender shoot trembling in the wind.
इसमें तने जैसी लताओं का एक सुंदर जाल है, इसके हाथ फूलों के गुच्छों जैसे सुंदर हैं, और इसके सारे अंग हवा में कांपती कोमल कोंपलों जैसे हैं।

1.18.15
सर्वेन्द्रियखगाधारः सुजानुस्तम्भ उन्नतः । सरसच्छायया युक्तः कामपान्थनिषेवितः ॥ १५ ॥
sarvendriyakhagādhāraḥ sujānustambha unnataḥ | sarasacchāyayā yuktaḥ kāmapānthanisevitaḥ || 15 ||
It is a perch for all the senses, which sit on it like birds. It stands tall, its knees like fine pillars, and it gives cool, pleasant shade where travelers driven by desire come to rest.
यह सभी इंद्रियों का ठिकाना है, जो पंछियों की तरह इस पर बैठी रहती हैं। इसके घुटने सुंदर खंभों की तरह ऊंचे खड़े हैं, यह ठंडी सुहानी छाया देता है, और इच्छा से प्रेरित यात्री इसकी छाया में विश्राम करने आते हैं।

1.18.16
मूर्धसंजनिताऽऽदीर्घशिरोरुहतृणावलिः । अहंकारगृध्रकृतकुलायः सुषिरोदरः ॥ १६ ॥
mūrdhasaṃjanitā''dīrghaśiroruhatṛṇāvaliḥ | ahaṃkāragṛdhra-kṛtakulāyaḥ suṣirodaraḥ || 16 ||
Growing from its head are rows of grass — its long hair; the vulture called ego has built its nest on it; and inside, its belly is hollow.
इसके सिर से घास की कतारें उगी हैं — यानी इसके लंबे बाल; अहंकार नाम का गिद्ध इस पर अपना घोंसला बना चुका है; और अंदर से इसका पेट खोखला है।

1.18.17
विच्छिन्नवासनाजालमूलत्वाद्दुर्लवाकृतिः । व्यायामविरसः कायप्लक्षोऽयं न सुखाय मे ॥ १७ ॥
vicchinnavāsanājālamūlatvāddurlavākṛtiḥ | vyāyāmavirasaḥ kāyaplakṣo'yaṃ na sukhāya me || 17 ||
Because its root is a tangled web of desires, this fig tree of a body is hard to cut down; no effort spent on it brings any pleasure — it is not for my happiness.
इसकी जड़ इच्छाओं के उलझे हुए जाल जैसी है, इसलिए इस अंजीर के पेड़ जैसे शरीर को काटना मुश्किल है; इस पर चाहे जितनी मेहनत करो, इसमें कोई आनंद नहीं मिलता — यह मेरे सुख के लिए नहीं है।

1.18.18
कलेवरमहंकारगृहस्थस्य महागृहम् । लुठत्वभ्येतु वा स्थैर्यं किमनेन मुने मम ॥ १८ ॥
kalevaramahaṃkāragṛhasthasya mahāgṛhaṃ | luṭhatvabhyetu vā sthairyaṃ kimanena mune mama || 18 ||
This body is the great house of a householder named Ego. Whether it falls down or stands firm, what does that matter to me, sage?
यह शरीर अहंकार नाम के गृहस्थ का बड़ा घर है। यह गिरे या स्थिर रहे, इससे मुझे क्या फर्क पड़ता है, हे मुनि?

1.18.19
पङ्क्तिबद्धेन्द्रियपशुं वलत्तृष्णागृहाङ्गनम् । रागरञ्जितसर्वाङ्गं नेष्टं देहगृहं मम ॥ १९ ॥
paṅktibaddhendriyapaśuṃ valattṛṣṇāgṛhāṅganam | rāgarañjitasarvāṅgaṃ neṣṭaṃ dehagṛhaṃ mama || 19 ||
This house of the body — where the senses are tied up in a row like animals, where craving wanders about the courtyard, and where every part is stained with passion — I do not want it.
यह देह रूपी घर — जिसमें इंद्रियां जानवरों की तरह कतार में बंधी हैं, जिसके आंगन में तृष्णा घूमती रहती है, और जिसका हर हिस्सा राग-रंग में रंगा है — मुझे यह नहीं चाहिए।

1.18.20
पृष्ठास्थिकाष्ठसंघट्टपरिसंकटकोटरम् । आन्त्ररज्जुभिराबद्धं नेष्टं देहगृहं मम ॥ २० ॥
pṛṣṭhāsthikāṣṭhasaṃghaṭṭaparisankata-koṭaram | āntrarajjubhirābaddhaṃ neṣṭaṃ dehagṛhaṃ mama || 20 ||
This house of the body, its inner spaces packed tight where wooden-like backbones meet and jam together, and everything tied up with ropes of gut — I do not want it.
यह देह रूपी घर — जिसमें लकड़ी जैसी रीढ़ की हड्डियां आपस में टकराकर तंग जगहें बना देती हैं, और जो आंतों की रस्सियों से बंधा है — मुझे यह नहीं चाहिए।

1.18.21
प्रसृतस्नायुतन्त्रीकं रक्ताम्बुकृतकर्दमम् । जरामङ्कोलधवलं नेष्टं देहगृहं मम ॥ २१ ॥
prasṛtasnāyutantrīkaṃ raktāmbukṛtakardamam | jarāmaṅkoladhavalaṃ neṣṭaṃ dehagṛhaṃ mama || 21 ||
Its sinews stretch out like taut cords; blood and water together have turned to mud in it; old age has turned it white like the mankola flower — this house of the body is not dear to me.
इसकी नसें डोरियों की तरह तनी हुई फैली हैं; खून और पानी मिलकर इसमें कीचड़ बन गए हैं; बुढ़ापे ने इसे मंकोल के फूल जैसा सफेद कर दिया है — यह देह रूपी घर मुझे प्रिय नहीं है।

1.18.22
चित्तभृत्यकृतानन्तचेष्टावष्टब्धसंस्थिति । मिथ्यामोहमहास्थूणं नेष्टं देहगृहं मम ॥ २२ ॥
cittabhṛtyakṛtānantaceṣṭāvaṣṭabdhasaṃsthiti | mithyāmohamahāsthūṇaṃ neṣṭaṃ dehagṛhaṃ mama || 22 ||
This house of the body stands only because its servant, the mind, works endlessly to hold it up; its one great pillar is nothing but false delusion — I do not want it.
यह देह रूपी घर केवल इसलिए खड़ा है क्योंकि इसका नौकर मन बिना रुके मेहनत करके इसे थामे रहता है; इसका एकमात्र बड़ा खंभा झूठा मोह है — मुझे यह घर नहीं चाहिए।

1.18.23
दुःखार्भककृताक्रन्दं सुखशय्यामनोरमम् । दुरीहादग्धदासीकं नेष्टं देहगृहं मम ॥ २३ ॥
duḥkhārbhakakṛtākrandaṃ sukhaśayyāmanoramam | durīhādagdhadāsīkaṃ neṣṭaṃ dehagṛhaṃ mama || 23 ||
In this house of the body, a child named sorrow cries and wails, there is a lovely soft bed of pleasure, and a servant-woman who has been burned by base cravings — I do not want it.
इस देह रूपी घर में, दुख नाम का एक बच्चा रोता-बिलखता रहता है, यहां सुख की एक सुंदर मुलायम सेज है, और एक नौकरानी है जो बुरी इच्छाओं से जल चुकी है — मुझे यह घर नहीं चाहिए।

1.18.24
मलाढ्यविषयव्यूहभाण्डोपस्करसंकटम् । अज्ञानक्षारवलितं नेष्टं देहगृहं मम ॥ २४ ॥
malāḍhyaviṣayavyūhabhāṇḍopaskarasaṃkaṭam | ajñānakṣāravali taṃ neṣṭaṃ dehagṛhaṃ mama || 24 ||
This house of the body is packed with the pots and furniture of sense-pleasures, all of it full of filth, and it is coated all over with the harsh salt of ignorance — I do not want it.
इस देह रूपी घर में विषय-सुखों के बर्तन और सामान ठसाठस भरे हैं, जो सब गंदगी से भरे हैं, और यह पूरा घर अज्ञान के तीखे नमक से पुता हुआ है — मुझे यह नहीं चाहिए।

1.18.25
गुल्फगुग्गुलुविश्रान्तजानूर्ध्वस्तम्भमस्तकम् । दीघदोर्दारुसुदृढं नेष्टं देहगृहं मम ॥ २५ ॥
gulphagugguluviśrāntajānūrdhvastambhamastakam | dīghadoradārusudṛḍhaṃ neṣṭaṃ dehagṛhaṃ mama || 25 ||
This house of the body has ankles like lumps of resin at its base, pillars rising from the knees up to the head at the top, and long arms as sturdy as wooden beams — I do not want it.
इस देह रूपी घर में टखने राल की गांठों जैसे नीचे टिके हैं, घुटनों से लेकर सिर तक खंभे उठे हैं, और लंबी भुजाएं मजबूत लकड़ी के शहतीरों जैसी हैं — मुझे यह नहीं चाहिए।

1.18.26
प्रकटाक्षगवाक्षान्तः क्रीडत्प्रज्ञागृहाङ्गनम्। चिन्तादुहितृकं ब्रह्मन्नेष्टं देहगृहं मम ॥ २६ ॥
prakaṭākṣagavākṣāntaḥ krīḍatprajñāgṛhāṅganam| cintāduhitṛkaṃ brahmannēṣṭaṃ dēhagṛhaṃ mama || 26 ||
This house of the body has its eyes as clear little windows, and inside its courtyard understanding plays about; it has worry for a daughter — brahmin, I do not want it.
इस देह रूपी घर की आंखें साफ छोटी खिड़कियों जैसी हैं, इसके आंगन में समझ खेलती रहती है, और चिंता इसकी बेटी है — हे ब्राह्मण, मुझे यह घर नहीं चाहिए।

1.18.27
मूर्धजाच्छादनच्छन्नकर्णश्रीचन्द्रशालिकम्। आदीर्घाङ्गुलिनिर्व्यूहं नेष्टं देहगृहं मम ॥ २७ ॥
mūrdhajācchādanacchannakarṇaśrīcandraśālikam| ādīrghāṅgulinirvyūhaṃ nēṣṭaṃ dēhagṛhaṃ mama || 27 ||
In this house of the body, the ear is like a fine little balcony, but hair from the head hangs down and hides it; and it has a row of long fingers — I do not want it.
इस देह रूपी घर में कान एक सुंदर छोटी बालकनी जैसा है, पर सिर के बाल लटककर उसे ढक देते हैं; और इसमें लंबी उंगलियों की एक कतार है — मुझे यह नहीं चाहिए।

1.18.28
सर्वाङ्गकुड्यसंघातघनरोमयवाङ्कुरम्। संशून्यपेटविवरं नेष्टं देहगृहं मम ॥ २८ ॥
sarvāṅgakuḍyasaṃghātaghanaromayavāṅkuram| saṃśūnyapēṭavivaraṃ nēṣṭaṃ dēhagṛhaṃ mama || 28 ||
In this house of the body, every limb is a wall thick with hair like sprouting barley, and its belly is a hollow, empty basket — I do not want it.
इस देह रूपी घर में हर अंग एक दीवार है जिस पर जौ के अंकुरों जैसे घने रोएं उगे हैं, और इसका पेट एक खाली टोकरी जैसा खोखला है — मुझे यह नहीं चाहिए।

1.18.29
नखोर्णनाभिनिलयं सरमारणितान्तरम्। भाङ्कारकारिपवनं नेष्टं देहगृहं मम ॥ २९ ॥
nakhorṇanābhinilayaṃ saramāraṇitāntaram| bhāṅkārakāripavanaṃ nēṣṭaṃ dēhagṛhaṃ mama || 29 ||
In this house of the body, nails, fine body-hair, and the navel are its little nooks; inside, it growls like a dog, and the wind inside it makes a rumbling, roaring sound — I do not want it.
इस देह रूपी घर में नाखून, रोएं और नाभि इसके छोटे-छोटे कोने हैं; इसके भीतर कुत्ते के गुर्राने जैसी आवाज़ आती है, और इसके अंदर की हवा गड़गड़ाहट की आवाज़ करती है — मुझे यह नहीं चाहिए।

1.18.30
प्रवेशनिर्गमव्यग्रवातवेगमनारतम्। वितताक्षगवाक्षं तन्नेष्टं देहगृहं मम ॥ ३० ॥
praveśanirgamavyagravātavegamanāratam| vitatākṣagavākṣaṃ tannēṣṭaṃ dēhagṛhaṃ mama || 30 ||
In this house of the body, breath rushes in and out restlessly without pause, and its wide-open eyes are like windows — I do not want it.
इस देह रूपी घर में सांस बिना रुके बेचैनी से अंदर-बाहर आती-जाती रहती है, और इसकी खुली हुई आंखें खिड़कियों जैसी हैं — मुझे यह नहीं चाहिए।

1.18.31
जिह्वामर्कटिकाक्रान्तवदनद्वारभीषणम् । दृष्टदन्तास्थिशकलं नेष्टं देहगृह मम ॥ ३१ ॥
jihvāmarkaṭikākrāntavadanadvārabhīṣaṇam | dṛṣṭadantāsthiśakalaṃ neṣṭaṃ dehagṛha mama || 31 ||
This house of the body is frightening: at its mouth-door a little monkey — the tongue — keeps moving about, and inside one can see the bony bits that are its teeth — I do not want it.
यह देह रूपी घर डरावना है: इसके द्वार यानी मुंह पर एक छोटी बंदरिया जैसी जीभ हरकत करती रहती है, और अंदर हड्डी के टुकड़ों जैसे दांत दिखाई देते हैं — मुझे यह नहीं चाहिए।

1.18.32
त्वक्सुधालेपमसृणं यन्त्रसंचारचञ्चलम् । मनः सदाखुनोत्खातं नेष्टं देहगृहं मम ॥ ३२ ॥
tvaksudhālepamasṛṇaṃ yantrasaṃcāracañcalam | manaḥ sadākhunotkhātaṃ neṣṭaṃ dehagṛhaṃ mama || 32 ||
This house of the body is smooth, plastered over with skin like whitewash, restless like a machine in constant motion, and always being dug into by the mind, which behaves like a mouse — I do not want it.
यह देह रूपी घर त्वचा के लेप से चूने जैसा चिकना बना है, किसी यंत्र की तरह हमेशा चंचल रहता है, और मन नाम का चूहा हमेशा इसे अंदर से खोदता रहता है — मुझे यह नहीं चाहिए।

1.18.33
स्मितदीपप्रभोद्भासि क्षणमानन्दसुन्दरम् । क्षणं व्याप्तं तमःपूरैर्नेष्टं देहगृहं मम ॥ ३३ ॥
smitadīpaprabhodbhāsi kṣaṇamānandasundaram | kṣaṇaṃ vyāptaṃ tamaḥpūrairneṣṭaṃ dehagṛhaṃ mama || 33 ||
This house of the body shines for a moment with the light of a smile, like a lamp, and looks lovely for a moment in joy — but the next moment it is flooded with darkness — I do not want it.
यह देह रूपी घर कभी मुस्कान के दीये की तरह पल भर चमक उठता है, पल भर आनंद से सुंदर दिखता है — लेकिन अगले ही पल अंधेरे की बाढ़ में डूब जाता है — मुझे यह नहीं चाहिए।

1.18.34
समस्तरोगायतनं वलीपलितपत्तनम् । सर्वाधिसारगहनं नेष्टं देहगृहं मम ॥ ३४ ॥
samastarogāyatanaṃ valīpalitapattanam | sarvādhisāragahanaṃ neṣṭaṃ dehagṛhaṃ mama || 34 ||
This house of the body is home to every disease, a whole city of wrinkles and grey hair, and a thick jungle made from the very essence of every worry — I do not want it.
यह देह रूपी घर हर बीमारी का घर है, झुर्रियों और सफेद बालों का पूरा शहर है, और हर तरह की चिंता के सार से बना घना जंगल है — मुझे यह नहीं चाहिए।

1.18.35
अक्षर्क्षक्षोभविषमा शून्या निःसारकोटरा । तमोगहनदिक्कुञ्जा नेष्टा देहाटवी मम ॥ ३५ ॥
akṣarkṣakṣobhaviṣamā śūnyā niḥsārakoṭarā | tamogahanadikkuñjā neṣṭā dehāṭavī mama || 35 ||
This forest of the body is rough and uneven from bears crashing through it, empty inside, its hollows worthless, and its groves in every direction are thick with darkness — I do not want it.
यह देह रूपी जंगल भालुओं की हलचल से ऊबड़-खाबड़ है, अंदर से खाली है, इसकी खोखली जगहें बेकार हैं, और इसकी झाड़ियां हर दिशा में अंधेरे से घनी हैं — मुझे यह नहीं चाहिए।

1.18.36
देहालयं धारयितुं न शक्नोमि मुनीश्वर । पङ्कमग्नं समुद्धर्तुं गजमल्पबलो यथा ॥ ३६ ॥
dehālayaṃ dhārayituṃ na śaknomi munīśvara | paṅkamagnaṃ samuddhartuṃ gajamalpabalo yathā || 36 ||
Greatest of sages, I cannot go on holding up this body-house — it is like someone with little strength trying to pull an elephant out of the mud.
हे मुनियों में श्रेष्ठ, मैं इस देह रूपी घर को अब और नहीं संभाल सकता — जैसे कमज़ोर आदमी कीचड़ में धंसे हाथी को बाहर नहीं खींच सकता।

1.18.37
किं श्रिया किं च राज्येन किं कायेन किमीहितैः । दिनैः कतिपयैरेव कालः सर्वं निकृन्तति ॥ ३७ ॥
kiṃ śriyā kiṃ ca rājyena kiṃ kāyena kimīhitaiḥ | dinaiḥ katipayaireva kālaḥ sarvaṃ nikṛntati || 37 ||
What good is wealth? What good is a kingdom? What good is this body? What good are all our efforts? In just a few days, time cuts everything down.
धन-दौलत से क्या फायदा? राज्य से क्या फायदा? इस शरीर से क्या फायदा? हमारी सारी कोशिशों से क्या फायदा? कुछ ही दिनों में समय सब कुछ काट डालता है।

1.18.38
रक्तमांसमयस्यास्य सबाह्याभ्यन्तरं मुने । नाशैकधर्मिणो ब्रूहि कैव कायस्य रम्यता ॥ ३८ ॥
raktamāṃsamayasyāsya sabāhyābhyantaraṃ mune | nāśaikadharmiṇo brūhi kaiva kāyasya ramyatā || 38 ||
This body is made of blood and flesh, inside and out, and its only real nature, sage, is to be destroyed. Tell me, what is truly lovely about the body?
यह शरीर अंदर और बाहर दोनों तरफ से खून और मांस से बना है, हे मुनि, और इसका एकमात्र सच्चा स्वभाव नष्ट हो जाना है। मुझे बताइए, इस शरीर में सुंदर क्या है?

1.18.39
मरणावसरे काया जीवं नानुसरन्ति ये । तेषु तात कृतघ्नेषु कैवास्था वद धीमताम् ॥ ३९ ॥
maraṇāvasare kāyā jīvaṃ nānusaranti ye | teṣu tāta kṛtaghneṣu kaivāsthā vada dhīmatām || 39 ||
At the time of death, the body does not go along with the soul. Tell me, dear one, what trust should wise people place in such an ungrateful thing?
मृत्यु के समय शरीर आत्मा के साथ नहीं जाता। मुझे बताइए, हे प्रिय, बुद्धिमान लोग ऐसी कृतघ्न चीज़ पर क्या भरोसा करें?

1.18.40
मत्तेभकर्णाग्रचलः कायो लम्बाम्बुभङ्गुरः । न संत्यजति मां यावत्तावदेनं त्यजाम्यहम् ॥ ४० ॥
mattebhakarṇāgracalaḥ kāyo lambāmbubhaṅguraḥ | na saṃtyajati māṃ yāvattāvadenam tyajāmyaham || 40 ||
This body is as unsteady as the flapping tip of a rutting elephant's ear, as fragile as a hanging drop of water. Before it can abandon me, I will abandon it.
यह शरीर मस्त हाथी के कान की नोक जितना अस्थिर है, लटकती हुई पानी की बूंद जितना कमज़ोर है। इससे पहले कि यह मुझे छोड़े, मैं ही इसे छोड़ दूंगा।

1.18.41
पवनस्पन्दतरलः पेलवः कायपल्लवः । जर्जरस्तनुवृत्तश्च नेष्टो मे कटुनीरसः ॥ ४१ ॥
pavanaspaṃdataralaḥ pelavaḥ kāyapallavaḥ | jarjarastanuvṛttaśca neṣṭo me kaṭunīrasaḥ || 41 ||
This body is a delicate shoot, trembling with every pulse of breath, fragile, worn out, thin, harsh, and without any sweetness — I do not want it.
यह शरीर एक नाज़ुक कोंपल है, जो सांस की हर धड़कन से कांपता है, कमज़ोर, थका हुआ, दुबला, कड़वा और बेस्वाद है — मुझे यह नहीं चाहिए।

1.18.42
भुक्त्वा पीत्वा चिरं कालं बालपल्लवपेलवाम् । तनुतामेत्य यत्नेन विनाशमनुधावति ॥ ४२ ॥
bhuktvā pītvā ciraṃ kālaṃ bālapallavapelavām | tanutāmetya yatnena vināśamanudhāvati || 42 ||
Though for years it has been fed and given drink, and though great care has made it as delicate and graceful as a tender young shoot, this body still keeps running toward its own destruction.
वर्षों तक इसे खिलाया-पिलाया जाता है, और बड़ी मेहनत से इसे एक कोमल नई कोंपल जैसा सुंदर और नाज़ुक बनाया जाता है, फिर भी यह शरीर अपने विनाश की ओर ही दौड़ता रहता है।

1.18.43
तान्येव सुखदुःखानि भावाभावमयान्यसौ । भूयोऽप्यनुभवन्कायः प्राकृतो हि न लज्जते ॥ ४३ ॥
tānyeva sukhaduḥkhāni bhāvābhāvamayānyasau | bhūyo'pyanubhavankāyaḥ prākṛto hi na lajjate || 43 ||
Feeling the same pleasures and pains over and over again, each one arising only to vanish, this body, being a coarse, base thing, feels no shame about it at all.
वही सुख-दुख बार-बार महसूस करते हुए — जो बनते हैं और फिर मिट जाते हैं — यह शरीर, जो एक ओछी और गंवार चीज़ है, इसमें कोई शर्म महसूस नहीं करता।

1.18.44
सुचिरं प्रभुतां कृत्वा संसेव्य विभवश्रियम् । नोच्छ्रायमेति न स्थैर्यं कायः किमिति पाल्यते ॥ ४४ ॥
suciraṃ prabhutāṃ kṛtvā saṃsevya vibhavaśriyam | nocchrāyameti na sthairyaṃ kāyaḥ kimiti pālyate || 44 ||
Even after ruling for a long time and enjoying wealth and glory, the body never gains any lasting greatness or stability. So why should anyone go on cherishing it?
लंबे समय तक राज करने और धन-वैभव का आनंद लेने के बाद भी, शरीर को कोई स्थायी बड़प्पन या स्थिरता नहीं मिलती। तो फिर इसे संजोकर क्यों रखा जाए?

1.18.45
जराकाले जरामेति मृत्युकाले तथा मृतिम् । सम एवाविशेषज्ञः कायो भोगिदरिद्रयोः ॥ ४५ ॥
jarākāle jarāmeti mṛtyukāle tathā mṛtim | sama evāviśeṣajñaḥ kāyo bhogidaridrayoḥ || 45 ||
When it is time to grow old, the body grows old; when it is time to die, it dies. The body treats a rich man and a poor man exactly the same, making no difference between them.
जब बुढ़ापे का समय आता है, तो शरीर बूढ़ा हो जाता है; जब मौत का समय आता है, तो वैसे ही मर जाता है। शरीर अमीर और गरीब दोनों के साथ बिल्कुल एक जैसा व्यवहार करता है, इनमें कोई फर्क नहीं करता।

1.18.46
संसाराम्भोधिजठरे तृष्णाकुहरकान्तरे । सुप्तस्तिष्ठति मुक्तेहो मूकोऽयं कायकच्छपः ॥ ४६ ॥
saṃsārāmbhodhijaṭhare tṛṣṇākuharakāntare | suptastiṣṭhati mukteho mūko'yaṃ kāyakacchapaḥ || 46 ||
In the depths of the ocean of this world, hidden inside a deep cave of craving, this silent tortoise called the body lies asleep, all its striving given up.
इस संसार रूपी समुद्र की गहराई में, तृष्णा की गहरी गुफा के भीतर, शरीर नाम का यह मूक कछुआ सोया पड़ा है, इसकी सारी कोशिश खत्म हो चुकी है।

1.18.47
दहनैकार्थयोग्यानि कायकाष्ठानि भूरिशः । संसाराब्धाविहोह्यन्ते कंचित्तेषु नरं विदुः ॥ ४७ ॥
dahanaikekārthayogyāni kāyakāṣṭhāni bhūriśaḥ | saṃsārābdhāvihohyante kaṃcitteṣu naraṃ viduḥ || 47 ||
Bodies are nothing but countless logs of wood, good only for burning, drifting along in the ocean of this world — yet people look at one of these logs and think, 'here is a man.'
शरीर तो बस जलाने लायक लकड़ी के अनगिनत लट्ठों जैसे हैं, जो इस संसार रूपी समुद्र में बहते रहते हैं — फिर भी लोग इनमें से किसी एक लट्ठे को देखकर सोचते हैं, 'यह तो कोई इंसान है।'

1.18.48
दीर्घदौरात्म्यवलया निपातफलपातया । न देहलतया कार्यं किंचिदस्ति विवेकिनः ॥ ४८ ॥
dīrghadourātmyavalayā nipātaphalapātayā | na dehalatayā kāryaṃ kiṃcidasti vivekinaḥ || 48 ||
This vine that is the body has twisted itself up with long-standing wickedness, and the only fruit it ever bears is a fall. A person of true understanding has nothing at all to do with this body-vine.
यह देह रूपी लता पुरानी बुराई से ऐंठी हुई है, और इसका फल सिर्फ पतन ही है। जिस व्यक्ति में सच्ची समझ है, उसे इस देह रूपी लता से कुछ भी लेना-देना नहीं है।

1.18.49
मज्जन्कर्दमकोशेषु झटित्येव जरां गतः । न ज्ञायते यात्यचिरात्कः कथं देहदर्दुरः ॥ ४९ ॥
majjankardamakośeṣu jhaṭityeva jarāṃ gataḥ | na jñāyate yātyacirātkakaḥ kathaṃ dehadarduraḥ || 49 ||
Like a frog sinking into holes of mud, this body suddenly reaches old age. No one knows how or when this frog-like body will quickly slip away.
कीचड़ के गड्ढों में धंसते हुए मेंढक की तरह, यह शरीर अचानक बुढ़ापे तक पहुंच जाता है। किसी को पता नहीं चलता कि यह मेंढक जैसा शरीर कब और कैसे जल्दी ही खिसक जाएगा।

1.18.50
निःसारसकलारम्भाः कायाश्चपलवायवः । रजोमार्गेण गच्छन्तो दृश्यन्ते नेह केनचित् ॥ ५० ॥
niḥsārasakalārambhāḥ kāyāścapalavāyavaḥ | rajomārgeṇa gacchanto dṛśyante neha kenacit || 50 ||
Bodies are like fickle gusts of wind — everything they undertake comes to nothing. As they move along their dusty path, no one here truly sees them for what they are.
शरीर तेज़ हवा के झोंकों जैसे हैं — इनके सारे काम बेकार साबित होते हैं। ये जिस धूल भरे रास्ते पर चलते हैं, उस पर कोई इन्हें सच में पहचान नहीं पाता।

1.18.51
वायोर्दीपस्य मनसो गच्छतो ज्ञायते गतिः। आगच्छतश्च भगवञ्छरीरस्य कदाचन ॥ ५१ ॥
vāyordīpasya manaso gacchato jñāyate gatiḥ| āgacchatascha bhagavañcharīrasya kadācana || 51 ||
Does anyone truly know how the wind moves, how a lamp's flame goes, how the mind moves? And does anyone, Lord, ever truly know how the body comes or goes?
क्या कोई सच में जानता है कि हवा कैसे चलती है, दीये की लौ कैसे चलती है, मन कैसे चलता है? और हे भगवन, क्या कोई कभी सच में जानता है कि यह शरीर कैसे आता है या कैसे चला जाता है?

1.18.52
बद्धास्था ये शरीरेषु बद्धास्था ये जगत्स्थितौ। तान्मोहमदिरोन्मत्तान्धिग्धिगस्तु पुनःपुनः ॥ ५२ ॥
baddhāsthā ye śarīreṣu baddhāsthā ye jagatsthitau| tānmohamadironmattāndhigdhigastu punaḥpunaḥ || 52 ||
Shame, shame, again and again, on those who place their trust in the body, and on those who place their trust in worldly life — they are simply drunk on the wine of delusion.
जो लोग शरीर पर भरोसा करते हैं, जो लोग सांसारिक जीवन पर भरोसा करते हैं — उन पर बार-बार धिक्कार है, धिक्कार है, वे तो बस मोह की शराब में मस्त हैं।

1.18.53
नाहं देहस्य नो देहो मम नायमहं तथा। इति विश्रान्तचित्ता ये ते मुने पुरुषोत्तमाः ॥ ५३ ॥
nāhaṃ dehasya no deho mama nāyamahaṃ tathā| iti viśrāntacittā ye te mune puruṣottamāḥ || 53 ||
'I do not belong to the body, the body does not belong to me, and I am not this body' — those whose minds have settled into this understanding, sage, are the finest among men.
'मैं शरीर का नहीं हूं, शरीर मेरा नहीं है, और मैं यह शरीर नहीं हूं' — जिनका मन इस समझ में शांत होकर टिक गया है, हे मुनि, वे ही मनुष्यों में सबसे श्रेष्ठ हैं।

1.18.54
मानावमानबहुला बहुलाभमनोरमाः। शरीरमात्रबद्धास्थं घ्नन्ति दोषदृशो नरम् ॥ ५४ ॥
mānāvamānabahulā bahulābhamanoramāḥ| śarīramātrabaddhāsthaṃ ghnanti doṣadṛśo naram || 54 ||
These conditions — full of honor and dishonor, delightful with their many gains — destroy the man of faulty understanding who has placed all his trust merely in the body.
मान-अपमान से भरी और बहुत सारे लाभ से लुभावनी लगने वाली ये सांसारिक स्थितियां, उस भ्रमित समझ वाले आदमी को बर्बाद कर देती हैं जिसने अपना सारा भरोसा सिर्फ शरीर पर टिका रखा है।

1.18.55
शरीरश्वभ्रशायिन्या पिशाच्या पेशलाङ्गया। अहंकारचमत्कृत्या छलेन छलिता वयम् ॥ ५५ ॥
śarīraśvabhraśāyinyā piśācyā peśalāṅgayā| ahaṃkāracamatkṛtyā chalena chalitā vayam || 55 ||
We have been completely deceived by a demoness who lives hidden in the pit of the body — soft-limbed, working her trick through the deceit called ego.
हमें एक पिशाचिनी ने पूरी तरह धोखा दिया है, जो शरीर रूपी गड्ढे के अंदर छिपी रहती है — कोमल शरीर वाली, जो अहंकार नाम की चाल से हमें छलती है।

1.18.56
प्रज्ञा वराका सर्वैव कायबद्धास्थयानया । मिथ्याज्ञानकुराक्षस्या छलिता कष्टमेकिका ॥ ५६ ॥
prajñā varākā sarvaiva kāyabaddhāsthayānayā | mithyājñānakurākṣasyā chalitā kaṣṭamekikā || 56 ||
Poor understanding, all alone, is tricked completely — how sad — by this demoness called false knowledge, whose whole attachment clings to the body.
बेचारी बुद्धि, बिल्कुल अकेली, इस राक्षसी से पूरी तरह ठगी जाती है — कितने दुख की बात है — इस राक्षसी का नाम है झूठा ज्ञान, और यह शरीर से पूरी तरह चिपकी रहती है।

1.18.57
न किंचिदपि दृश्येऽस्मिन्सत्यं तेन हतात्मना । चित्रं दग्धशरीरेण जनता विप्रलभ्यते ॥ ५७ ॥
na kiṃcidapi dṛśye'smin satyaṃ tena hatātmanā | citraṃ dagdhaśarīreṇa janatā vipralabhyate || 57 ||
Nothing at all that we see here is real. And yet, strangely, people are fooled by this ruined, worn-out body, of all things.
जो कुछ भी हम यहां देखते हैं, उसमें कुछ भी सच नहीं है। फिर भी अजीब बात है कि लोग इसी बर्बाद, घिसे-पिटे शरीर से धोखा खा जाते हैं।

1.18.58
दिनैः कतिपयैरेव निर्झराम्बुकणो यथा । पतत्ययमयत्नेन जरठः कायपल्लवः ॥ ५८ ॥
dinaiḥ katipayaireva nirjharāmbukaṇo yathā | patatyayamayatnena jarṭhaḥ kāyapallavaḥ || 58 ||
In just a few days, like a drop of water falling from a waterfall, this old, withered shoot of a body simply falls away, with no effort at all.
बस कुछ ही दिनों में, जैसे झरने से पानी की एक बूंद गिरती है, वैसे ही यह बूढ़ा और मुरझाया हुआ शरीर रूपी कोंपल बिना किसी मेहनत के गिर जाता है।

1.18.59
कायोऽयमचिरापायो बुद्बुदोऽम्बुनिधाविव । व्यर्थं कार्यपरावर्ते परिस्फुरति निष्फलः ॥ ५९ ॥
kāyo'yamacirāpāyo budbudho'mbunidhāuiva | vyarthaṃ kāryaparāvarte parisphurati niṣphalaḥ || 59 ||
This body will soon perish, like a bubble on the ocean. It flickers into being uselessly, amid the endless turning of worldly affairs, and comes to nothing.
यह शरीर जल्दी ही नष्ट हो जाएगा, ठीक वैसे ही जैसे समुद्र में एक बुलबुला बनता है। यह सांसारिक कामों के इस अंतहीन चक्र में बेकार ही उभरता है, और अंत में कुछ हासिल नहीं होता।

1.18.60
मिथ्याज्ञानविकारेऽस्मिन्स्वप्नसंभ्रमपत्तने । काये स्फुटतरापाये क्षणमास्था न मे द्विज ॥ ६० ॥
mithyājñānavikāre'smin svapnasambhramapattane | kāye sphuṭatarāpāye kṣaṇamāsthā na me dvija || 60 ||
This body is nothing but a product of false understanding, a city as confused and unreal as a dream — and its ruin is plain to see. I do not trust it, even for a moment, brahmin.
यह शरीर झूठी समझ की उपज है, एक सपने जितना ही उलझा हुआ और असली शहर जैसा — और इसका नाश तो साफ दिखाई देता है। मुझे इस पर एक पल के लिए भी भरोसा नहीं है, हे ब्राह्मण।

1.18.61
तडित्सु शरदभ्रेषु गन्धर्वनगरेषु च । स्थैर्यं येन विनिर्णीतं स विश्वसितु विग्रहे ॥ ६१ ॥
taḍitsu śaradabhreṣu gandharvanagareṣu ca | sthairyaṃ yena vinirṇītaṃ sa viśvasitu vigrahe || 61 ||
Whoever finds something lasting in a flash of lightning, in autumn clouds, or in a mirage city in the sky — only he should place his trust in the body.
जो कोई बिजली की चमक में, शरद ऋतु के बादलों में, या आकाश में दिखने वाले मायावी शहर में कुछ स्थायी पा ले — वही इस शरीर पर भरोसा करे।

1.18.62
सततभङ्गुरकार्यपरम्परा विजयिजातजयं हठवृत्तिषु । प्रबलदोषमिदं तु कलेवरं तृणमिवाहमपोह्य सुखं स्थितः ॥ ६२ ॥
satatabhaṅgurakāryaparamparā vijayijātajayaṃ haṭhavṛttiṣu | prabaladoṣamidaṃ tu kalevaraṃ tṛṇamivāhamapohya sukhaṃ sthitaḥ || 62 ||
This body — whose endless chain of activities keeps breaking down, which wins its little victories only by force and struggle, and which is full of serious flaws — I have thrown away like a blade of grass, and now I rest at ease, happy.
यह शरीर — जिसके कामों की अंतहीन कड़ी बार-बार टूटती रहती है, जो अपनी छोटी-छोटी जीतें भी सिर्फ ज़ोर-ज़बरदस्ती से हासिल करता है, और जिसमें गंभीर खामियां भरी हैं — मैंने इसे तिनके की तरह फेंक दिया है, और अब मैं चैन से, सुख में बैठा हूं।

Book 1 · Vairāgya · Chapter 19
1.19.1
श्रीराम उवाचलब्ध्वापि तरलाकारे कार्यभारतरंगिणिसंसारसागरे जन्म बाल्यं दुःखाय केवलम् ॥ १ ॥
śrīrāma uvācalabdhvāpi taralākāre kāryabhārataraṃgiṇisaṃsārasāgare janma bālyaṃ duḥkhāya kevalam || 1 ||
Rama said: We are born into this world, which is like a great ocean, always shifting and tossed with waves that are the burdens of daily work. But even after that birth, childhood by itself brings nothing but suffering.
राम ने कहा, हम इस संसार में जन्म लेते हैं, जो एक समुद्र जैसा है, हमेशा हिलता-डुलता और काम के बोझ की लहरों से भरा हुआ। लेकिन जन्म पाकर भी, बचपन अपने आप में सिर्फ दुख ही देता है।

1.19.2
अशक्तिरापदस्तृष्णा मूकता मूढबुद्धितागृध्नुता लोलता दैन्यं सर्वं बाल्ये प्रवर्तते ॥ २ ॥
aśaktirāpadastṛṣṇā mūkatā mūḍhabuddhitāgṛdhnutā lolatā dainyaṃ sarvaṃ bālye pravartate || 2 ||
Weakness, troubles, craving, not being able to speak, foolishness, greed, restlessness, and misery - all of these are present in childhood.
कमज़ोरी, मुसीबतें, लालसा, बोल न पाना, मूर्खता, लालच, चंचलता और दुख - ये सब बचपन में मौजूद रहते हैं।

1.19.3
रोषरोदनरौद्रासु दैन्यजर्जरितासु च । दशासु बन्धनं बाल्यमालानं करिणामिव ॥ ३ ॥
roṣarodanaraudrāsu dainyajarjaritāsu ca | daśāsu bandhanaṃ bālyamālānaṃ kariṇāmiva || 3 ||
Childhood is a bondage, tied up in states of anger, crying, fierce moods, and misery, like an elephant tied to its post.
बचपन एक बंधन है, जो गुस्से, रोने, गुस्सैल मिजाज़ और दुख की हालतों में जकड़ा रहता है, जैसे हाथी अपने खूँटे से बंधा रहता है।

1.19.4
न मृतौ न जरारोगे न चापदि न यौवने । ताश्चिन्ताः परिकृन्तन्ति हृदयं शैशवेषु याः ॥ ४ ॥
na mṛtau na jarāroge na cāpadi na yauvane | tāścintāḥ parikṛntanti hṛdayaṃ śaiśaveṣu yāḥ || 4 ||
The worries that tear at the heart in childhood do not come even in death, in the diseases of old age, in real trouble, or in youth.
जो चिंताएँ बचपन में दिल को चीर देती हैं, वैसी चिंताएँ मौत में भी नहीं आतीं, न बुढ़ापे की बीमारी में, न असली मुसीबत में, न जवानी में।

1.19.5
तिर्यग्जातिसमारम्भः सर्वैरेवावधीरितः । लोलो बालसमाचारो मरणादपि दुःखदः ॥ ५ ॥
tiryagjātisamārambhaḥ sarvairevāvadhīritaḥ | lolo bālasamācāro maraṇādapi duḥkhadaḥ || 5 ||
The behavior of animals is looked down on by everyone. And the restless behavior of a child brings more pain than even death does.
जानवरों जैसा व्यवहार सबकी नज़र में तुच्छ होता है। और बच्चे का चंचल व्यवहार मौत से भी ज़्यादा दुख देता है।

1.19.6
प्रतिबिम्बघनाज्ञानं नानासंकल्पपेलवम् । बाल्यमालूनसंशीर्णमनः कस्य सुखावहम् ॥ ६ ॥
pratibimbaghanaajñaanaṃ nānāsaṃkalpapelavam | bālyamālūnasaṃśīrṇamanaḥ kasya sukhāvaham || 6 ||
Childhood is a dense ignorance made of mere reflections, made fragile by countless passing whims, its mind cut up and crumbling - who could this ever bring happiness to?
बचपन महज़ प्रतिबिंबों जैसी घनी अज्ञानता है, जो तरह-तरह की क्षणिक इच्छाओं से कमज़ोर है, और जिसका मन कटा-फटा और बिखरा हुआ है - यह किसे सुख दे सकता है?

1.19.7
जलवह्नयनिलाजस्रजातभीत्या पदे पदे । यद्भयं शैशवेऽबुद्ध्या कस्यापदि हि तद्भवेत् ॥ ७ ॥
jalavahniyanilājasrajātabhītyā pade pade | yadbhayaṃ śaiśave'buddhyā kasyāpadi hi tadbhavet || 7 ||
The fear a child feels at every step, born purely from ignorance, out of constant dread of water, fire, and wind, would not come even to someone facing a real disaster.
बच्चे को हर कदम पर जो डर लगता है - पानी, आग और हवा के लगातार बने रहने वाले डर से, सिर्फ नासमझी के कारण - ऐसा डर तो असली मुसीबत में पड़े इंसान को भी नहीं लगता।

1.19.8
लीलासु दुर्विलासेषु दुरीहासु दुराशये । परमं मोहमाधत्ते बालो बलवदापतन् ॥ ८ ॥
līlāsu durvilāseṣu durīhāsu durāśaye | paramaṃ mohamādhatte bālo balavadāpatan || 8 ||
In its games, its bad amusements, its wrong pursuits, and its wicked little schemes, a child falls into the deepest confusion, and falls into it completely.
अपने खेलों में, बुरी मौज-मस्ती में, गलत कोशिशों में और बुरी मंशाओं में, बच्चा गहरे भ्रम में पड़ जाता है, और पूरी तरह पड़ जाता है।

1.19.9
विकल्पकल्पितारम्भं दुर्विलारसं दुरास्पदम् । शैशवं शासनायैव पुरुषस्य न शान्तये ॥ ९ ॥
vikalpakalpitārambhaṃ durvilārasaṃ durāspadam | śaiśavaṃ śāsanāyaiva puruṣasya na śāntaye || 9 ||
Childhood is made up of things begun out of mere fancy, tasting of bad play, and standing on no firm ground. It exists only to be corrected and disciplined, not to give peace.
बचपन सिर्फ मनमानी कल्पना से शुरू हुई चीज़ों से बना होता है, बुरे खेल के स्वाद वाला और बिना किसी ठोस आधार वाला। यह सिर्फ सुधारे और अनुशासित किए जाने के लिए है, शांति देने के लिए नहीं।

1.19.10
ये दोषा ये दुराचारा दुष्क्रमा ये दुराधयः । ते सर्वे संस्थिता बाल्ये दुर्गर्त इव कौशिकाः ॥ १० ॥
ye doṣā ye durācārā duṣkramā ye durādhayaḥ | te sarve saṃsthitā bālye durgarta iva kauśikāḥ || 10 ||
Whatever faults there are, whatever bad conduct, whatever wrong ways of doing things, whatever troubled thoughts - all of these settle down in childhood, like owls settling in a dark pit.
जो भी दोष हैं, जो भी बुरा आचरण है, जो भी गलत तरीके हैं, जो भी परेशान करने वाले विचार हैं - ये सब बचपन में जा बसते हैं, जैसे उल्लू किसी अंधेरे गड्ढे में जा बसते हैं।

1.19.11
बाल्यं रम्यमिति व्यर्थबुद्धयः कल्पयन्ति ये। तान्मूर्खपुरुषान्ब्रह्मन्धिगस्तु हृतचेतसः ॥ ११ ॥
bālyaṃ ramyamiti vyarthabuddhayaḥ kalpayanti ye| tānmūrkhapuruṣānbrahmandhigastu hṛtacetasaḥ || 11 ||
O Brahmin, shame on those foolish men, their minds stolen away, who with their useless thinking imagine that childhood is a delightful thing.
हे ब्राह्मण, धिक्कार है उन मूर्ख लोगों पर, जिनकी बुद्धि व्यर्थ है और मन भटका हुआ है, जो यह सोचते हैं कि बचपन सुहावना होता है।

1.19.12
यत्र दोलाकृति मनः परिस्फुरति वृत्तिषु। त्रैलोक्याऽभव्यमपि तत्कथं भवति तुष्टये ॥ १२ ॥
yatra dolākṛti manaḥ parisphurati vṛttiṣu| trailokyā'bhavyamapi tatkathaṃ bhavati tuṣṭaye || 12 ||
Where the mind swings back and forth like a swing among its own moods, how could anything - even something that could never happen in all three worlds - ever satisfy it?
जहाँ मन झूले की तरह अपने ही मूड में हिलता-डुलता रहता है, वहाँ कोई भी चीज़ - चाहे वह तीनों लोकों में भी कभी संभव न हो - उसे संतोष कैसे दे सकती है?

1.19.13
सर्वेषामेव सत्त्वानां सर्वावस्थाभ्य एव हि। मनश्चञ्चलतामेति बाल्ये दशगुणं मुने ॥ १३ ॥
sarveṣāmeva sattvānāṃ sarvāvasthābhya eva hi| manaścañcalatāmeti bālye daśaguṇaṃ mune || 13 ||
O sage, in every kind of being, more than in any other stage of life, the mind becomes ten times more restless in childhood.
हे मुनि, हर तरह के प्राणी में, किसी भी और अवस्था से कहीं ज़्यादा, बचपन में मन दस गुना ज़्यादा चंचल हो जाता है।

1.19.14
मनः प्रकृत्यैव चलं बाल्यं च चलतां वरम्। तयोः संश्लिष्यतोस्त्राता क इवान्तः कुचापले ॥ १४ ॥
manaḥ prakṛtyaiva calaṃ bālyaṃ ca calatāṃ varam| tayoḥ saṃśliṣyatosatrātā ka ivāntaḥ kucāpale || 14 ||
The mind is restless by its own nature, and childhood is the most restless thing of all. When these two restless things come together, who could hold them steady - any more than one could hold steady the trembling of a young woman's breast?
मन अपने स्वभाव से ही चंचल होता है, और बचपन सबसे ज़्यादा चंचल चीज़ है। जब ये दोनों चंचल चीज़ें आपस में मिल जाती हैं, तो कौन उन्हें थाम सकता है - जैसे कोई किसी युवती की छाती के कंपन को थाम नहीं सकता।

1.19.15
स्त्रीलोचनैस्तडित्पुञ्जैर्ज्वलाजालैस्तरङ्गकैः। चापलं शिक्षितं ब्रह्मञ्छैशवाक्रान्तचेतसः ॥ १५ ॥
strīlocanais taḍitpuñjair jvalājālais taraṅgakaiḥ| cāpalaṃ śikṣitaṃ brahmañ chaiśavākrāntacetasaḥ || 15 ||
O Brahmin, a mind overpowered by childishness becomes as practiced in restlessness as a woman's darting eyes, a flash of lightning, a tongue of flame, or a rippling wave.
हे ब्राह्मण, बचपन से जकड़ा हुआ मन उतना ही चंचल होना सीख लेता है जितनी स्त्री की चंचल आँखें, बिजली की चमक, आग की लपटें, या पानी की लहरें।

1.19.16
शैशवं च मनश्चैव सर्वास्वेव हि वृत्तिषु। भ्रातराविव लक्ष्येते सततं भङ्गुरस्थिती ॥ १६ ॥
śaiśavaṃ ca manaścaiva sarvāsveva hi vṛttiṣu| bhrātarāviva lakṣyete satataṃ bhaṅgurasthitī || 16 ||
Childhood and the mind, in everything they do, look like two brothers - both are always in a fragile, breaking state.
बचपन और मन, अपने हर काम में, दो भाइयों जैसे दिखते हैं - दोनों हमेशा कमज़ोर और टूटती हुई हालत में रहते हैं।

1.19.17
सर्वाणि दुःखभूतानि सर्वे दोषा दुराधयः। बालमेवोपजीवन्ति श्रीमन्तमिव मानवाः ॥ १७ ॥
sarvāṇi duḥkhabhūtāni sarve doṣā durādhayaḥ| bālamevopajīvanti śrīmantamiva mānavāḥ || 17 ||
All sufferings, all faults, all troubled thoughts live off a child, just as people live off a rich man.
सारे दुख, सारे दोष, सारी परेशान करने वाली सोच बच्चे के सहारे जीते हैं, जैसे लोग किसी धनवान के सहारे जीते हैं।

1.19.18
नवं नवं प्रीतिकरं न शिशुः प्रत्यहं यदि। प्राप्नोति तदसौ याति विषवैषम्यमूर्च्छनाम् ॥ १८ ॥
navaṃ navaṃ prītikaraṃ na śiśuḥ pratyahaṃ yadi| prāpnoti tadasau yāti viṣavaiṣamyamūrcchanām || 18 ||
If a child does not get something new and pleasing every single day, he falls into a fainting fit, as if poisoned.
अगर बच्चे को हर दिन कोई नई और पसंद की चीज़ न मिले, तो वह ऐसे बेहोश हो जाता है जैसे उसे ज़हर लग गया हो।

1.19.19
स्तोकेन वशमायाति स्तोकेनैति विकारिताम्। अमेध्य एव रमते बालः कौलेयको यथा ॥ १९ ॥
stokena vaśamāyāti stokenaiti vikāritām| amedhya eva ramate bālaḥ kauleyako yathā || 19 ||
With a small thing a child is won over, and with a small thing he becomes upset. He takes pleasure only in filth, just like a dog.
छोटी सी बात से बच्चा खुश हो जाता है, और छोटी सी बात से बिगड़ भी जाता है। वह गंदगी में ही मज़ा लेता है, बिल्कुल कुत्ते की तरह।

1.19.20
अजस्रवाष्पवदनः कर्दमाक्तो जडाशयः। वर्षोक्षितस्य तप्तस्य स्थलस्य सदृशः शिशुः ॥ २० ॥
ajasravāṣpavadanaḥ kardamākto jaḍāśayaḥ| varṣokṣitasya taptasya sthalasya sadṛśaḥ śiśuḥ || 20 ||
A child, his face always wet with tears, smeared with mud, and dull-minded, is like a patch of hot ground just soaked by rain.
बच्चा, जिसका चेहरा हमेशा आँसुओं से भीगा रहता है, जो कीचड़ से सना रहता है और जिसका मन सुस्त होता है, तपती हुई ज़मीन जैसा होता है जिस पर अभी-अभी बारिश पड़ी हो।

1.19.21
भयाहारपरं दीनं दृष्टादृष्टाभिलाषि च । लोलबुद्धि वपुर्धत्ते बाल्यं दुःखाय केवलम् ॥ २१ ॥
bhayāhāraparaṃ dīnaṃ dṛṣṭādṛṣṭābhilāṣi ca | lolabuddhi vapurdhatte bālyaṃ duḥkhāya kevalam || 21 ||
Childhood takes on a body that thinks mainly of fear and food, that is pitiful, that longs for things it can see and things it cannot see, and has a restless mind - it exists only for suffering.
बचपन एक ऐसा शरीर धारण करता है जो मुख्य रूप से डर और खाने के बारे में सोचता है, जो दयनीय होता है, जो दिखने वाली और न दिखने वाली चीज़ों की चाह रखता है, और जिसका मन चंचल होता है - यह सिर्फ दुख के लिए होता है।

1.19.22
स्वसंकल्पाभिलषितान्भावानप्राप्य तप्तधीः । दुःखमेत्यबलो बालो विनिष्कृत्त इवाशये ॥ २२ ॥
svasaṃkalpābhilṣitānbhāvānaprāpya taptadhīḥ | duḥkhame tyabalo bālo viniṣkṛtta ivāśaye || 22 ||
Not getting the things his own mind wished for, his mind burning, the helpless child suffers, as if torn out from his own hopes.
अपने ही मन से चाही गई चीज़ें न पाकर, मन में जलन लिए हुए, असहाय बच्चा दुखी होता है, जैसे उसे उसकी अपनी उम्मीदों से ही उखाड़ दिया गया हो।

1.19.23
दुरीहालब्धलक्षाणि बहुवक्रोल्बणानि च । बालस्य यानि दुःखानि मुने तानि न कस्यचित् ॥ २३ ॥
durīhālabdhalakṣāṇi bahuvakrolbaṇāni ca | bālasya yāni duḥkhāni mune tāni na kasyacit || 23 ||
O sage, the sufferings of a child, born from wrong pursuits, twisted in many ways, and severe, belong to no one else.
हे मुनि, बच्चे के दुख - जो गलत कोशिशों से पैदा होते हैं, कई तरह से उलझे हुए और गंभीर होते हैं - किसी और को नहीं होते।

1.19.24
बालो बलवता स्वेन मनोरथविलासिना । मनसा तप्यते नित्यं ग्रीष्मेणेव वनस्थली ॥ २४ ॥
bālo balavatā svena manorathavilāsinā | manasā tapyate nityaṃ grīṣmeṇeva vanasthalī || 24 ||
A child is constantly scorched by his own powerful mind, which plays about with wishes and fancies, just as a forest is scorched by the summer heat.
बच्चा अपने ही ताकतवर मन से हमेशा झुलसता रहता है, जो इच्छाओं और कल्पनाओं से खेलता रहता है, ठीक वैसे ही जैसे जंगल गर्मी की तपिश से झुलसता है।

1.19.25
विद्यागृहगतो बालो परामेति कदर्थनाम् । आलान इव नागेन्द्रो विषवैषम्यभीषणाम् ॥ २५ ॥
vidyāgṛhagato bālo parāmeti kadarthanām | ālāna iva nāgendro viṣavaiṣamyabhīṣaṇām || 25 ||
A child who goes to school suffers extreme torment, as terrible as the disorder caused by poison, like a great elephant tied to its post.
जो बच्चा पढ़ने के लिए स्कूल जाता है, उसे बहुत बड़ी पीड़ा सहनी पड़ती है, जो ज़हर के असर जितनी भयानक होती है, ठीक वैसे ही जैसे कोई बड़ा हाथी खूँटे से बंधा हो।

1.19.26
नानामनोरथमयी मिथ्याकल्पितकल्पना । दुःखायात्यन्तदीर्घाय बालता पेलवाशया ॥ २६ ॥
nānāmanorathamayī mithyākalpitakalpanā | duḥkhāyātyantadīrghāya bālatā pelavāśayā || 26 ||
Childhood, made up of many desires, a falsely imagined fancy with a fragile mind, leads to suffering that lasts a very long time.
बचपन, जो ढेर सारी इच्छाओं से बना होता है, एक झूठी कल्पना है जिसका मन कमज़ोर होता है, और यह बहुत लंबे समय तक चलने वाले दुख की ओर ले जाता है।

1.19.27
संहृष्टो भुवनं भोक्तमिन्दुमादातुमम्बरात् । वाञ्छते येन मौर्ख्येण तत्सुखाय कथं भवेत् ॥ २७ ॥
saṃhṛṣṭo bhuvanaṃ bhoktamindumādātumambarāt | vāñchate yena maurkhyeṇa tatsukhāya kathaṃ bhavet || 27 ||
Filled with excitement, a child wishes to enjoy the whole world and to grab the moon down from the sky - how could such foolishness ever bring happiness?
उत्साह से भरा बच्चा पूरी दुनिया को भोगना चाहता है और आसमान से चाँद को पकड़ना चाहता है - ऐसी मूर्खता से भला सुख कैसे मिल सकता है?

1.19.28
अन्तश्चित्तेरशक्तस्य शीतातपनिवारणे । को विशेषो महाबुद्धे बालस्योर्वीरुहस्तथा ॥ २८ ॥
antaścittēraśaktasya śītātapanivāraṇē | ko viśēṣō mahābuddhē bālasyaorvīruhastathā || 28 ||
A child cannot protect himself from cold or heat through his own inner strength. What difference is there then, O wise one, between a child and a tree?
बच्चा अपनी भीतरी ताकत से खुद को ठंड या गर्मी से नहीं बचा सकता। तो फिर, हे बुद्धिमान, बच्चे और पेड़ में क्या फर्क रह जाता है?

1.19.29
उड्डीतुमभिवाञ्छन्ति पक्षाभ्यां क्षुत्परायणाः । भयाहारपरा नित्यं बाला विहगधर्मिणः ॥ २९ ॥
uḍḍītumabhivāñchanti pakṣābhyāṃ kṣutparāyaṇāḥ | bhayāhāraparā nityaṃ bālā vihagadharmiṇaḥ || 29 ||
Driven by hunger, children want to fly with their arms as if they were wings; always caught up in fear and hunger, they act just like birds.
भूख से मजबूर होकर बच्चे अपनी बाहों को पंख समझकर उड़ना चाहते हैं; हमेशा डर और भूख में उलझे रहकर, वे बिल्कुल पंछियों जैसा बर्ताव करते हैं।

1.19.30
शैशवे गुरुतो भीतिर्मातृतः पितृतस्तथा । जनतो ज्येष्ठबालाच्च शैशवं भयमन्दिरम् ॥ ३० ॥
śaiśavē gurutō bhītirmātṛtaḥ pitṛtastathā | janatō jyeṣṭhabālācca śaiśavaṃ bhayamandiram || 30 ||
In childhood there is fear of the teacher, fear of the mother, and fear of the father too, fear of people in general, and fear of older children - childhood is a house of fear.
बचपन में गुरु का डर होता है, माँ का डर होता है, और पिता का भी डर होता है, लोगों का डर होता है, और बड़े बच्चों का भी डर होता है - बचपन डर का घर है।

1.19.31
सकलदोषदशाविहताशयं शरणमप्यविवेकविलासिनः । इह न कस्यचिदेव महामुने भवति बाल्यमलं परितुष्टये ॥ ३१ ॥
sakaladoṣadaśāvihitāśayaṃ śaraṇamapyavivekavilāsinaḥ | iha na kasyacideva mahāmune bhavati bālyamalaṃ parituṣṭaye || 31 ||
O great sage, childhood, whose very nature is shaped by every kind of fault, though it may be a refuge for those who delight in foolishness, never gives true satisfaction to anyone at all in this world.
हे महामुनि, बचपन, जिसका स्वभाव हर तरह के दोष से बना होता है, भले ही वह मूर्खता में मगन रहने वालों के लिए एक सहारा हो, इस दुनिया में किसी को भी सच्चा संतोष कभी नहीं दे पाता।

Book 1 · Vairāgya · Chapter 20
1.20.1
श्रीराम उवाच । बाल्यानर्थमथ त्यक्त्वा पुमानभिहताशयः । आरोहति निपाताय यौवनं संभ्रमेण तु ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | bālyānarthamatha tyaktvā pumānabhihatāśayaḥ | ārohati nipātāya yauvanaṃ saṃbhrameṇa tu || 1 ||
Sri Rama said: A man leaves behind the trouble of childhood, but his mind is already hurt, and in his hurry he climbs up into youth only to fall.
श्रीराम ने कहा कि इंसान बचपन की तकलीफ़ को पीछे छोड़ देता है, पर उसका मन पहले से ही बिगड़ा हुआ होता है, और जल्दबाज़ी में वह जवानी में चढ़ जाता है, बस गिरने के लिए।

1.20.2
तत्रानन्तविलासस्य लोलस्य स्वस्य चेतसः । वृत्तीरनुभवन्याति दुःखाद्दुःखान्तरं जडः ॥ २ ॥
tatrānantavilāsasya lolasya svasya cetasaḥ | vṛttīranubhavanyāti duḥkhāddhuḥkhāntaraṃ jaḍaḥ || 2 ||
There, feeling the endless, restless workings of his own mind, the dull-witted man goes from one sorrow into another.
वहाँ अपने ही मन की बेचैन, अंतहीन हरकतों को महसूस करते हुए मूर्ख आदमी एक दुख से दूसरे दुख में जाता रहता है।

1.20.3
स्वचित्तबिलसंस्थेन नानासंभ्रमकारिणा । बलात्कामपिशाचेन विवशः परिभूयते ॥ ३ ॥
svacittabilasaṃsthena nānāsaṃbharamakāriṇā | balātkāmapiśācena vivśaḥ paribhūyate || 3 ||
The demon of desire lives hidden in the den of his own mind and stirs up all kinds of confusion; by its force he is left helpless and overpowered.
काम की भूत-प्रेत जैसी ताक़त उसके अपने मन की गुफा में बैठी रहती है और तरह-तरह की उलझनें पैदा करती है; उसके ज़ोर से वह बेबस होकर हार जाता है।

1.20.4
चिन्तानां लोलवृत्तीनां ललनानामिवाऽवृतीः । अर्पयत्यवशं चेतो बालानामञ्जनं यथा ॥ ४ ॥
cintānāṃ lolavṛttīnāṃ lalanānāmivā'vṛtīḥ | arpayatyavaśaṃ ceto bālānāmañjanaṃ yathā || 4 ||
Anxious thoughts move about restlessly, as unguarded as the ways of a flirting woman, and they hand over his helpless mind — the way collyrium is put into a child's eyes without asking it.
बेचैन चिंताएँ एक भड़कीली औरत की तरह बेलगाम घूमती रहती हैं, और उसके बेबस मन को ऐसे सौंप देती हैं जैसे किसी बच्चे की आँखों में उसकी मर्ज़ी पूछे बिना काजल लगा दिया जाता है।

1.20.5
ते ते दोषा दुरारम्भास्तत्र तं तादृशाशयम् । तद्रूपं प्रतिलुम्पन्ति दुष्टास्तेनैव ये मुने ॥ ५ ॥
te te doṣā durārambhāstatra taṃ tādṛśāśayam | tadrūpaṃ pratilumpanti duṣṭāsteneva ye mune || 5 ||
There, O sage, those hard-to-check faults attack a mind that has become like that, and by that very youth the corrupt faults rob him of his own true nature.
हे मुनि, वहाँ वे रोकी न जा सकने वाली बुराइयाँ उस वैसे ही बिगड़े हुए मन पर हमला करती हैं, और उसी जवानी के ज़रिए वे गंदी बुराइयाँ उसके असली स्वभाव को छीन लेती हैं।

1.20.6
महानरकबीजेन संततभ्रमदायिनायौवनेन न ये नष्टा नष्टा नान्येन ते जनाः ॥ ६ ॥
mahānarakabījena saṃtatabhramadāyināyauvanena na ye naṣṭā naṣṭā nānyena te janāḥ || 6 ||
Youth is the seed of a great hell, the giver of constant confusion; whoever is not ruined by it is not ruined by anything else.
जवानी एक बड़े नरक का बीज है, जो लगातार उलझन देती है; जो इससे बर्बाद नहीं होता, वह किसी और चीज़ से बर्बाद नहीं होता।

1.20.7
नानारसमयी चित्रवृत्तान्तनिचयोम्भिताभीमा यौवनभूर्येन तीर्णा धीरः स उच्यते ॥ ७ ॥
nānārasamayī citravṛttāntanicayombhitābhīmā yauvanabhūryena tīrṇā dhīraḥ sa ucyate || 7 ||
The land of youth is full of many moods, packed with a mass of strange happenings, and it is a fearsome place; whoever gets safely across it is called a steady, wise man.
जवानी की धरती कई तरह के मिज़ाज से भरी है, अजीब-अजीब घटनाओं के ढेर से भरी है, और यह एक डरावनी जगह है; जो इसे सही-सलामत पार कर जाए, उसे ही स्थिर और समझदार आदमी कहते हैं।

1.20.8
निमेषभासुराकारमालोलघनगर्जितम्विद्युत्प्रकाशमशिवं यौवनं मे न रोचते ॥ ८ ॥
nimeṣabhāsurākāramālolaghanagarjitamvidyutprakāśamaśivaṃ yauvanaṃ me na rocate || 8 ||
Youth shines brightly only for the blink of an eye, it rumbles like unsteady storm clouds, it flashes like lightning, and it brings nothing good — youth does not please me.
जवानी सिर्फ़ पलक झपकने भर के लिए चमकती है, यह बेचैन बादलों की तरह गरजती है, बिजली की तरह कौंधती है, और इसमें कुछ भी अच्छा नहीं है — जवानी मुझे पसंद नहीं।

1.20.9
मधुरं स्वादु तिक्तं च दूषणं दोषभूषणम्सुराकल्लोलसदृशं यौवनं मे न रोचते ॥ ९ ॥
madhuraṃ svādu tiktaṃ ca dūṣaṇaṃ doṣabhūṣaṇamsurākallolasadṛśaṃ yauvanaṃ me na rocate || 9 ||
Youth is sweet and tasty, and also bitter; it is harmful, and its only ornament is its own faults, like the surging waves of liquor — youth does not please me.
जवानी मीठी और स्वादिष्ट है, और कड़वी भी; यह नुक़सानदेह है, इसका गहना बस इसकी अपनी ख़ामियाँ हैं, यह शराब की उठती लहरों जैसी है — जवानी मुझे पसंद नहीं।

1.20.10
असत्यं सत्यसंकाशमचिराद्विप्रलम्भदम्स्वप्नाङ्गनासङ्गसमं यौवनं मे न रोचते ॥ १० ॥
asatyaṃ satyasaṃkāśamacirādvipralambhadamsvapnāṅganāsaṅgasamaṃ yauvanaṃ me na rocate || 10 ||
Youth is false though it looks true, and it will soon deceive; it is just like embracing a woman in a dream — youth does not please me.
जवानी झूठी है पर सच जैसी दिखती है, और जल्द ही धोखा दे देगी; यह सपने में किसी औरत को गले लगाने जैसी है — जवानी मुझे पसंद नहीं।

1.20.11
सर्वस्याग्रे सर्वपुंसः क्षणमात्रमनोहरम्गन्धर्वनगरप्रख्यं यौवनं मे न रोचते ॥ ११ ॥
sarvasyāgre sarvapuṃsaḥ kṣaṇamātramanoharamgandharvanagaraprakhyaṃ yauvanaṃ me na rocate || 11 ||
Youth charms every man, right in front of everyone, but only for a moment; it is just like a city built in the sky — youth does not please me.
जवानी हर आदमी को, सबके सामने, मोहित कर देती है, पर सिर्फ़ एक पल के लिए; यह आसमान में बने एक शहर जैसी है — जवानी मुझे पसंद नहीं।

1.20.12
इषुप्रपातमात्रं हि सुखदं दुःखभासुरम्दाहपोषप्रदं नित्यं यौवनं मे न रोचते ॥ १२ ॥
iṣuprapātamātraṃ hi sukhadaṃ duḥkhabhāsuramdāhapoṣapradaṃ nityaṃ yauvanaṃ me na rocate || 12 ||
Youth lasts only as long as the flight of an arrow; it gives pleasure but glows with coming pain, and it keeps bringing both burning and short relief — youth does not please me.
जवानी बस एक तीर के उड़ने जितनी देर टिकती है; यह सुख देती है पर आने वाले दुख से चमकती रहती है, और यह लगातार जलन भी देती है और थोड़ी राहत भी — जवानी मुझे पसंद नहीं।

1.20.13
आपातमात्ररमणं सद्भावरहितान्तरम्वेश्यास्त्रीसंगमप्रख्यं यौवनं मे न रोचते ॥ १३ ॥
āpātamātraramaṇaṃ sadbhāvarahitāntaramveśyāstrīsaṃgamaprakhyaṃ yauvanaṃ me na rocate || 13 ||
Youth pleases only at first sight, and inside it there is no true feeling at all; it is just like being with a prostitute — youth does not please me.
जवानी सिर्फ़ पहली नज़र में अच्छी लगती है, अंदर से इसमें कोई असली भावना नहीं होती; यह किसी वेश्या के साथ रहने जैसी है — जवानी मुझे पसंद नहीं।

1.20.14
ये केचन समारम्भास्ते सर्वे सर्वदुःखदाःतारुण्ये संनिधिं यान्ति महोत्पाता इव क्षये ॥ १४ ॥
ye kecana samārambhāste sarve sarvaduḥkhadāḥtāruṇye saṃnidhiṃ yānti mahotpātā iva kṣaye || 14 ||
Whatever wrong actions there are, all of them bring every kind of sorrow, and all of them gather together in youth — like great calamities gathering at a time of destruction.
जो भी ग़लत काम होते हैं, वे सब हर तरह का दुख देते हैं, और वे सब जवानी में ही इकट्ठे हो जाते हैं — जैसे विनाश के समय बड़ी-बड़ी आफ़तें इकट्ठी हो जाती हैं।

1.20.15
हार्दान्धकारकारिण्या भैरवाकारवानपियौवनाज्ञानयामिन्या बिभेति भगवानपि ॥ १५ ॥
hārdāndhakārakāriṇyā bhairavākāravānapiyauvanājñānayāminyā bibheti bhagavānapi || 15 ||
Even the Lord, who himself carries a fearsome form, is afraid of it: the night of youth's ignorance, which fills the heart with darkness.
यहाँ तक कि जिसका रूप ख़ुद डरावना है, वह भगवान भी इससे डरता है: जवानी की अनजानपन वाली रात से, जो दिल को अंधेरे से भर देती है।

1.20.16
सुविस्मृतशुभाचारं बुद्धिवैधुर्यदायिनम्ददात्यतितरामेष भ्रमं यौवनसंभ्रमः ॥ १६ ॥
suvismṛtaśubhācāraṃ buddhivaidhuryadāyinamdadātyatitarāmeṣa bhramaṃ yauvanasaṃbhramaḥ || 16 ||
This turmoil of youth gives, more than anything else, a confusion in which good conduct is completely forgotten and the mind is crippled.
जवानी की यह हलचल सबसे ज़्यादा एक ऐसी उलझन देती है, जिसमें अच्छा आचरण पूरी तरह भुला दिया जाता है और अक़्ल कमज़ोर हो जाती है।

1.20.17
कान्तावियोगजातेन हृदि दुःस्पर्शवह्निनायौवने दह्यते जन्तुस्तरुर्दावाग्निना यथा ॥ १७ ॥
kāntāviyogajātena hṛdi duḥsparśavahnināyauvane dahyate jantustarurdāvāgninā yathā || 17 ||
In youth, a person is burned in the heart by a fire that is painful even to touch, a fire born from separation from a beloved woman — just as a tree is burned by a forest fire.
जवानी में इंसान दिल में उस आग से जलता है जिसे छूना भी मुश्किल है, वह आग जो अपनी प्रिय स्त्री से बिछड़ने से पैदा होती है — जैसे कोई पेड़ जंगल की आग से जल जाता है।

1.20.18
सुनिर्मलापि विस्तीर्णा पावन्यपि हि यौवनेमतिः कलुषतामेति प्रावृषीव तरङ्गिणी ॥ १८ ॥
sunirmalāpi vistīrṇā pāvanyapi hi yauvanematiḥ kaluṣatāmeti prāvṛṣīva taraṅgiṇī || 18 ||
Even a mind that is very clear, wide, and pure turns muddy in youth — just as a river turns muddy in the rainy season.
बहुत साफ़, चौड़ी और पवित्र सोच भी जवानी में गंदी हो जाती है — जैसे बरसात में नदी गंदली हो जाती है।

1.20.19
शक्यते घनकल्लोला भीमा लङ्घयितुं नदीन तु तारुण्यतरला तृष्णातरलितान्तरा ॥ १९ ॥
śakyate ghanakallolā bhīmā laṅghayituṃ nadīna tu tāruṇyataralā tṛṣṇātaralitāntarā || 19 ||
One can cross a river that is fearsome with thick waves, but not the restless river that is youth, whose depths are stirred up by endless craving.
घनी लहरों वाली डरावनी नदी को तो पार किया जा सकता है, पर जवानी की बेचैन नदी को नहीं, जिसके अंदर लगातार तरसने से हलचल मची रहती है।

1.20.20
सा कान्ता तौ स्तनौ पीनौ ते विलासास्तदाननम्तारुण्य इति चिन्ताभिर्याति जर्जरतां जनः ॥ २० ॥
sā kāntā tau stanau pīnau te vilāsāstadānanamtāruṇya iti cintābhiryāti jarjaratāṃ janaḥ || 20 ||
With thoughts like 'that woman, those full breasts, that playfulness, that face' — all belonging to youth — a person wears himself down until he falls apart.
'वह औरत, वे भरे हुए स्तन, वह अदा, वह चेहरा' — जवानी से जुड़े ऐसे ही ख़यालों में इंसान ख़ुद को घिसते-घिसते टूट जाता है।

1.20.21
नरं तरलतृष्णार्ति युवानमिह साधवःपूजयन्ति न तु च्छिन्नं जरत्तृणलवं यथा ॥ २१ ॥
naraṃ taralatṛṣṇārti yuvānamiha sādhavaḥpūjayanti na tu cchinnaṃ jarattṛṇalavaṃ yathā || 21 ||
Good people here honor a young man even while he suffers the pain of restless craving, but once he is cast off, they do not honor him — like a cut piece of withered grass.
अच्छे लोग यहाँ एक जवान आदमी का सम्मान करते हैं, भले ही वह बेचैन तड़प से पीड़ित हो, पर जब वह छोड़ दिया जाता है तो उसका सम्मान नहीं करते — जैसे सूखी घास के कटे हुए टुकड़े का कोई सम्मान नहीं करता।

1.20.22
नाशायैव मदार्तस्य दोषमौक्तिकधारिणःअभिमानमहेभस्य नित्यालानं हि यौवनम् ॥ २२ ॥
nāśāyaiva madārtasya doṣamauktikadhāriṇaḥabhimānamahebhasya nityālānaṃ hi yauvanam || 22 ||
Youth is the permanent post to which the elephant of pride is tied — pride that is maddened with intoxication and carries the pearl-like drops of its own fault — and that post exists only to destroy it.
जवानी वह पक्का खूँटा है जिससे घमंड का हाथी बँधा रहता है — वह हाथी जो नशे में पागल है और अपनी ही ख़ामी के मोती जैसी बूँदें लिए फिरता है — और वह खूँटा उसे बर्बाद करने के लिए ही है।

1.20.23
मनोविपुलमूलानां दोषाशीविषधारिणांशोषरोदनवृक्षाणां यौवनं बत काननम् ॥ २३ ॥
manovipulamūlānāṃ doṣāśīviṣadhāriṇāmśoṣarodanavṛkṣāṇāṃ yauvanaṃ bata kānanam || 23 ||
Youth, alas, is a forest — a forest of trees called withering and weeping, whose roots reach deep into the mind, and which hold venomous snakes of fault.
जवानी, हाय, एक जंगल है — 'मुरझाना' और 'रोना' नाम के पेड़ों का जंगल, जिनकी जड़ें मन की गहराई तक जाती हैं, और जिनमें बुराई के ज़हरीले साँप बैठे रहते हैं।

1.20.24
रसकेसरसंबाधं कुविकल्पदलाकुलम्दुश्चिन्ताचञ्चरीकाणां पुष्करं विद्धि यौवनम् ॥ २४ ॥
rasakesarasaṃbādhaṃ kuvikalpadalākulamduścintācañcarīkāṇāṃ puṣkaraṃ viddhi yauvanam || 24 ||
Know that youth is a lotus, crowded with the fibers of sensual taste, its petals confused with wrong ideas, and swarming with the bees that are evil thoughts.
जान लो कि जवानी एक कमल है, जो स्वाद की डंडियों से ठसाठस भरा है, जिसकी पंखुड़ियाँ ग़लत ख़यालों से उलझी हैं, और जिसमें बुरे विचारों के भँवरे भिनभिनाते हैं।

1.20.25
कृताकृतकुपक्षाणां हृत्सरस्तीरचारिणामाधिव्याधिविहंगानामालयो नवयौवनम् ॥ २५ ॥
kṛtākṛtakupakṣāṇāṃ hṛtsarastīracāriṇāmādhivyādhivihaṃgānāmālayo navayauvanam || 25 ||
Fresh youth is the nest of the birds called mental worry and bodily disease — birds with crooked, uneven wings, that wander along the shore of the heart's lake.
ताज़ा जवानी 'मानसिक चिंता' और 'शरीर की बीमारी' नाम के पंछियों का घोंसला है — टेढ़े-मेढ़े पंखों वाले पंछी, जो दिल की झील के किनारे घूमते रहते हैं।

1.20.26
जडानां गतसंख्यानां कल्लोलानां विलासिनाम् । अनपेक्षितमर्यादो वारिधिर्नवयौवनम् ॥ २६ ॥
jaḍānāṃ gatasaṃkhyānāṃ kalolānāṃ vilāsinām | anapekṣitamaryādo vāridhirnavayauvanam | || 26 ||
Fresh youth is an ocean of countless waves, dull and yet playful, an ocean that respects no limit.
ताज़ा जवानी बेशुमार लहरों का एक समंदर है, सुस्त भी और मस्त भी, ऐसा समंदर जो किसी हद को नहीं मानता।

1.20.27
सर्वेषां गुणसर्गाणां परिरूढरजस्तमाः । अपनेतुं स्थितिं दक्षो विषमो यौवनानिलः ॥ २७ ॥
sarveṣāṃ guṇasargāṇāṃ parirūḍharajastamāḥ | apanetuṃ sthitiṃ dakṣo viṣamo yauvanānilaḥ | || 27 ||
The wind of youth is dangerous, and it is skilled at blowing away the steadiness of every virtue — a wind in which passion and dullness have taken deep root.
जवानी की हवा ख़तरनाक है, और यह हर अच्छे गुण की स्थिरता को उड़ा देने में माहिर है — ऐसी हवा जिसमें राग और सुस्ती की जड़ें गहरी जमी हैं।

1.20.28
नयन्ति पाण्डुतां वक्रमाकुलावकरोत्कटाः । आरोहन्ति परां कोटिं रूक्षा यौवनपांसवः ॥ २८ ॥
nayanti pāṇḍutāṃ vakramākulāvakarotkaṭāḥ | ārohanti parāṃ koṭiṃ rūkṣā yauvanapāṃsavaḥ | || 28 ||
The dust of youth is restless and thick with filth; it turns the face pale, and, being harsh, it rises to its highest peak.
जवानी की धूल बेचैन और गंदगी से भरी है; यह चेहरे को पीला कर देती है, और रूखी होकर अपने चरम पर चढ़ जाती है।

1.20.29
उद्वोधयति दोषालिं निकृन्तति गुणावलिम् । नराणां यौवनोल्लासो विलासो दुष्कृतश्रियाम् ॥ २९ ॥
udvodhayati doṣāliṃ nikṛntati guṇāvalim | narāṇāṃ yauvanollāso vilāso duṣkṛtaśriyām | || 29 ||
The high spirits of youth wake up a whole swarm of faults in men and cut down their row of virtues — it is the playground where the fortunes of bad deeds show themselves.
जवानी का जोश आदमियों में ढेर सारी बुराइयों को जगा देता है और उनकी अच्छाइयों की क़तार काट देता है — यह वह मैदान है जहाँ बुरे कामों की क़िस्मत खेलती है।

1.20.30
शरीरपङ्कजरजश्चञ्चलां मतिषट्पदीम् । निबध्नन्मोहयत्येष नवयौवनचन्द्रमाः ॥ ३० ॥
śarīrapaṅkajarajaścañcalāṃ matiṣaṭpadīm | nibadhnanmohayatyēṣa navayauvanacandramāḥ | || 30 ||
This moon of fresh youth ties down the mind, a restless bee caught in the pollen of the body's lotus, and it deludes that bee.
ताज़ा जवानी का यह चाँद मन को बाँध देता है, जो शरीर रूपी कमल के पराग में फँसी एक बेचैन मधुमक्खी है, और उसे भरमा देता है।

1.20.31
शरीरखण्डकोद्भूता रम्या यौवनवल्लरीलग्नमेव मनोभृङ्गं मदयत्युन्नतिं गता ॥ ३१ ॥
śarīrakhaṇḍakodbhūtā ramyā yauvanavallarīlagnameva manobhṛṅgaṃ madayatyunnatiṃ gatā || 31 ||
The lovely creeper that is youth springs up from a piece of the body, and once it has grown tall, it intoxicates the mind, the bee still clinging to it.
जवानी की सुंदर बेल शरीर के ही एक हिस्से से उगती है, और ऊँची बढ़ने पर यह मन को नशे में डाल देती है, जो मधुमक्खी की तरह उससे चिपका रहता है।

1.20.32
शरीरमरुतापोत्थां युवतामृगतृष्णिकाम्मनोमृगाः प्रधावन्तः पतन्ति विषयावटे ॥ ३२ ॥
śarīramarutāpotthāṃ yuvatāmṛgatṛṣṇikāmmanomṛgāḥ pradhāvantaḥ patanti viṣayāvaṭe || 32 ||
Youthfulness is a mirage rising from the heat of the body; the deer that are our minds run eagerly toward it and fall into the pit of the senses.
जवानी शरीर की गर्मी से उठने वाला एक मृगतृष्णा है; मन रूपी हिरण उसकी तरफ़ दौड़ते हैं और विषयों के गड्ढे में गिर पड़ते हैं।

1.20.33
शरीरशर्वरीज्योत्स्ना चित्तकेसरिणः सटालहरी जीविताम्भोधेर्युवता मे न तुष्टये ॥ ३३ ॥
śarīraśarvarījyotsnā cittakesariṇaḥ saṭālaharī jīvitāmbhodheryuvatā me na tuṣṭaye || 33 ||
Youth is the moonlight over the night of the body; it makes the mane of the mind's lion surge like a wave on the ocean of life. It brings me no contentment.
जवानी शरीर की रात पर फैली चाँदनी है; यह मन रूपी शेर के अयाल को जीवन के समंदर पर लहर की तरह उठा देती है। इससे मुझे कोई संतोष नहीं मिलता।

1.20.34
दिनानि कतिचिद्येयं फलिता देहजङ्गलेयुवता शरदस्यां हि न समाश्वासमर्हथ ॥ ३४ ॥
dināni katicidyeyaṃ phalitā dehajaṅgaleyuvatā śaradasyāṃ hi na samāśvāsamarhatha || 34 ||
This youthfulness, having borne fruit for only a few days in the wilderness of the body, is like autumn — you should not place your trust in it.
यह जवानी, जो शरीर के जंगल में बस कुछ दिनों के लिए फल देती है, पतझड़ जैसी है — इस पर भरोसा मत करो।

1.20.35
झटित्येव प्रयात्येव शरीराद्युवताखगःक्षणेनैवाल्पभाग्यस्य हस्ताच्चिन्तामणिर्यथा ॥ ३५ ॥
jhaṭityeva prayātyeva śarīrādyuvatākhagaḥkṣaṇenaivālpabhāgyasya hastāccintāmaṇiryathā || 35 ||
The bird that is youth suddenly flies away from the body, all at once — just as a wish-granting jewel slips in an instant from the hand of an unlucky man.
जवानी नाम की चिड़िया अचानक, एक ही झटके में शरीर से उड़ जाती है — जैसे किसी बदक़िस्मत आदमी के हाथ से चिंतामणि पल भर में फिसल जाती है।

1.20.36
यदा यदा परां कोटिमध्यारोहति यौवनम् । वल्गन्ति सज्वराः कामास्तदा नाशाय केवलम् ॥ ३६ ॥
yadā yadā parāṃ koṭimadhyārohati yauvanam | valganti sajvarāḥ kāmāstadā nāśāya kevalam || 36 ||
Whenever youth climbs to its highest point, feverish desires leap up — and then it is only for ruin.
जब भी जवानी अपने चरम पर चढ़ती है, तपती हुई इच्छाएँ उछलने लगती हैं — और तब यह सिर्फ़ बर्बादी के लिए होती है।

1.20.37
तावदेव विवल्गन्ति रागद्वेषपिशाचकाः । नास्तमेति समस्तैषा यावद्यौवनयामिनी ॥ ३७ ॥
tāvadeva vivalganti rāgadveṣapiśācakāḥ | nāstameti samastaiṣā yāvadyauvanayāminī || 37 ||
Only for as long as this whole night of youth has not yet set do the demons of attachment and hatred keep leaping about.
जब तक जवानी की यह पूरी रात ढली नहीं है, तभी तक राग और द्वेष के भूत-प्रेत उछल-कूद मचाते हैं।

1.20.38
नानाविकारबहुले वराके क्षणनाशिनि । कारुण्यं कुरु तारुण्ये म्रियमाणे सुतै यथा ॥ ३८ ॥
nānāvikārabahule varāke kṣaṇanāśini | kāruṇyaṃ kuru tāruṇye mriyamāṇe sutai yathā || 38 ||
Show pity to youth — so full of changes, so wretched, gone in a moment — when it is dying, feel for it as you would for a dying son.
जवानी पर दया करो — जो इतने बदलावों से भरी है, इतनी बेचारी है, पल भर में ख़त्म हो जाने वाली है — जब यह मर रही हो, तो इसके लिए वैसा ही महसूस करो जैसे किसी मरते हुए बेटे के लिए करते हो।

1.20.39
हर्षमायाति यो मोहात्पुरुषः क्षणभङ्गिना । यौवनेन महामुग्धः स वै नरमृगः स्मृतः ॥ ३९ ॥
harṣamāyāti yo mohāt puruṣaḥ kṣaṇabhaṅginā | yauvanena mahāmugdhaḥ sa vai naramṛgaḥ smṛtaḥ || 39 ||
The man who, out of delusion, feels joy because of youth, which shatters in an instant — that man, thoroughly fooled by youth, is indeed called a deer wearing a man's shape.
जो आदमी भ्रम में पड़कर, पल भर में टूट जाने वाली जवानी की वजह से ख़ुश होता है, जवानी से पूरी तरह मूर्ख बना वह आदमी सच में इंसान के रूप में हिरण कहलाता है।

1.20.40
मानमोहान्मदोन्मत्तं यौवनं योऽभिलष्यति । अचिरेण स दुर्बुद्धिः पश्चात्तापेन युज्यते ॥ ४० ॥
mānamohānmadonmattaṃ yauvanaṃ yo'bhilaṣyati | acireṇa sa durbuddhiḥ paścāttāpena yujyate || 40 ||
Whoever, out of pride and delusion, longs for youth, maddened as it is with intoxication — that foolish man will soon be caught by regret.
जो कोई घमंड और भ्रम में पड़कर नशे में डूबी जवानी की चाह रखता है, वह मूर्ख आदमी जल्द ही पछतावे में फँस जाएगा।

1.20.41
ते पूज्यास्ते महात्मानस्त एव पुरुषा भुवि । ये सुखेन समुत्तीर्णाः साधो यौवनसंकटात् ॥ ४१ ॥
te pūjyāste mahātmānaste eva puruṣā bhuvi | ye sukhena samuttīrṇāḥ sādho yauvanasaṃkaṭāt || 41 ||
O good soul, those who have safely crossed the danger of youth — they alone deserve honor, they are the great souls, they alone are true men on this earth.
हे साधु, जो लोग जवानी के ख़तरे को आसानी से पार कर गए हैं — वही सम्मान के लायक़ हैं, वही महान आत्माएँ हैं, इस धरती पर सच्चे इंसान भी वही हैं।

1.20.42
सुखेन तीर्यतेऽम्भोधिरुत्कृष्टमकराकरः । न कल्लोलबलोल्लासि सदोषं हतयौवनम् ॥ ४२ ॥
sukhena tīryate'mbhodhirutkṛṣṭamakarākaraḥ | na kallocalabalollāsi sadoṣaṃ hatayauvanam || 42 ||
An ocean, even one crowded with great sea-monsters, can be crossed easily — but not this harmful, deadly youth, surging with the force of its own waves.
बड़े-बड़े समुद्री जीवों से भरा समंदर भी आसानी से पार किया जा सकता है — पर यह नुक़सानदेह, जानलेवा जवानी नहीं, जो अपनी ही लहरों के ज़ोर से उछलती रहती है।

1.20.43
विनयभूषितमार्यजनास्पदं करुणयोज्ज्वलमावलितं गुणैः । इह हि दुर्लभमङ्ग सुयौवनं जगति काननमम्बरगं यथा ॥ ४३ ॥
vinayabhūṣitamāryajanāspadaṃ karuṇayojjvalamāvalitaṃ guṇaiḥ | iha hi durlabhamanga suyauvanam jagati kānanamambaragaṃ yathā || 43 ||
Dear one, a truly good youth — adorned with humility, a fit home for noble people, shining with compassion, wrapped round with every virtue — is indeed rare in this world, like a forest floating in the sky.
प्रिय, सच में अच्छी जवानी — जो विनम्रता से सजी हो, जो भले लोगों के रहने लायक़ हो, जो दया से दमकती हो, जो हर गुण से लिपटी हो — इस दुनिया में सच में दुर्लभ है, जैसे आसमान में तैरता कोई जंगल।

Book 1 · Vairāgya · Chapter 21
1.21.1
श्रीराम उवाच । मांसपाञ्चालिकायास्तु यन्त्रलोलेऽङ्गपञ्जरे । स्नाय्वस्थिग्रन्थिशालिन्याः स्त्रियाः किमिव शोभनं ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | māṃsapāñcālikāyāstu yantraloletaṅgapañjare | snāyvasthigranthiśālinyāḥ striyāḥ kimiva śobhanaṃ || 1 ||
Shri Rama said: A woman is only a doll made of flesh, her body a cage of limbs that move like a machine, held together by joints of muscle and bone. What is truly beautiful about her?
श्रीराम ने कहा कि औरत तो बस मांस की एक गुड़िया है, उसका शरीर हड्डियों और नसों के जोड़ों से बंधा हुआ एक ऐसा पिंजरा है जो मशीन की तरह हिलता-डुलता है। इसमें सुंदर आखिर क्या है?

1.21.2
त्वङ्मांसरक्तबाष्पाम्बु पृथक्कृत्वा विलोचनम् । समालोकय रम्यं चेत्किं मुधा परिमुह्यसि ॥ २ ॥
tvakmāṃsaraktabāṣpāmbu pṛthakkṛtvā vilocanam | samālokaya ramyaṃ cetkim mudhā parimuhyasi || 2 ||
Take the eye apart into its parts - skin, flesh, blood, and the water of tears - then look closely and see if it is really lovely. Why fool yourself for nothing?
आंख को उसके हिस्सों में अलग करके देखो - त्वचा, मांस, खून और आंसू का पानी - फिर ध्यान से देखो कि क्या यह सच में सुंदर है। बेकार में खुद को क्यों धोखा दे रहे हो?

1.21.3
इतः केशा इतो रक्तमितीयं प्रमदातनुः । किमेतया निन्दितया करोति विपुलाशयः ॥ ३ ॥
itah keśā ito raktamitīyaṃ pramadātanuḥ | kimetayā ninditayā karoti vipulāśayaḥ || 3 ||
Here is hair, there is blood - that is all this woman's body really is. What does a person of great understanding want with this contemptible thing?
यहां बाल हैं, वहां खून है - औरत का शरीर बस इतना ही है। जिस इंसान की समझ बड़ी है, उसे इस तुच्छ चीज़ से क्या लेना-देना?

1.21.4
वासोविलेपनैर्यानि लालितानि पुनः पुनः । तान्यङ्गान्यङ्ग लुण्ठन्ति क्रव्यादाः सर्वदेहिनाम् ॥ ४ ॥
vāsovilepanairyāni lālitāni punaḥ punaḥ | tānyaṅgānyaṅga luṇṭhanti kravyādāḥ sarvadehinām || 4 ||
The very limbs that are lovingly pampered again and again with clothes and perfumed ointments - those same limbs, in the end, are torn apart and eaten by flesh-eating creatures, as happens to every living body.
जिन अंगों को कपड़ों और खुशबूदार लेप से बार-बार बड़े प्यार से सजाया-संवारा जाता है, वही अंग आखिर में मांस खाने वाले जानवर नोच-नोच कर खा जाते हैं, जैसा हर शरीर के साथ होता है।

1.21.5
मेरुशरुंगतटोल्लाखिगंगाजलरयोपमा । दृष्टा यस्मिन्‌ स्तने सुक्ताहार स्यपोल्लासशालिता ॥ ५ ॥
meruśaruṃgataṭollākhigangājalarayopamā | dṛṣṭā yasmin stane suktāhāra syapollāsaśālitā || 5 ||
That was the breast on which a pearl necklace was once seen, glowing and splendid, like the rushing water of the Ganga leaping down the slope of Mount Meru's peak.
यही वह छाती थी जिस पर कभी मोतियों का हार चमकता और बहुत सुंदर लगता था, बिल्कुल वैसे जैसे मेरु पर्वत की चोटी की ढलान से गंगा का तेज़ पानी नीचे कूदते हुए बहता है।

1.21.6
श्मशानेषु दिगन्तेषु स एव ललनास्तनः । श्वभिरास्वाद्यते काले लघुपिण्ड इवान्धसः ॥ ६ ॥
śmaśāneṣu diganteṣu sa eva lalanāstanaḥ | śvabhirāsvādyate kāle laghupiṇḍa ivāndhasaḥ || 6 ||
That same woman's breast, out in the distant burning grounds, is eaten by dogs in time, like a small ball of leftover food.
उसी औरत की वह छाती, दूर श्मशान में, समय आने पर कुत्ते ऐसे खा जाते हैं जैसे खाने का कोई छोटा टुकड़ा।

1.21.7
रक्तमांसास्थिदिग्धानि करभस्य यथा वने । तथैवाङ्गानि कामिन्यास्तां प्रत्यपि हि को ग्रहः ॥ ७ ॥
raktamāṃsāsthidigdhāni karabhasya yathā vane | tathaivāṅgāni kāminyāstāṃ pratyapi hi ko grahaḥ || 7 ||
Just as the body of a dead camel lying in the forest is smeared with blood, flesh, and bone, so too are the limbs of a desirable woman. So why should anyone be attached to her?
जैसे जंगल में पड़े मरे हुए ऊंट का शरीर खून, मांस और हड्डी से लथपथ होता है, वैसे ही एक सुंदर औरत के अंग भी होते हैं। फिर उससे इतना मोह क्यों?

1.21.8
आपातरमणीयत्वं कल्पते केवलं स्त्रियाः । मन्ये तदपि नास्त्यत्र मुने मोहैककारणम् ॥ ८ ॥
āpātaramaṇīyatvaṃ kalpate kevalaṃ striyāḥ | manye tadapi nāstyatra mune mohaikakāraṇam || 8 ||
A woman seems pleasing only at first sight, only on the surface. And I think, O sage, that even this so-called loveliness does not really exist - it is nothing but the one and only cause of our delusion.
औरत सिर्फ पहली नज़र में, सिर्फ ऊपर-ऊपर से अच्छी लगती है। और हे मुनि, मुझे तो लगता है कि यह सुंदरता भी असल में है ही नहीं - यह बस हमारे मोह का एक ही कारण है।

1.21.9
विपुलोल्लासदायिन्या मदमन्मथपूर्वकम् । को विशेषो विकारिण्या मदिरायाः स्त्रियास्तथा ॥ ९ ॥
vipulollāsadāyinyā madamanmathapūrvakam | ko viśeṣo vikāriṇyā madirāyāḥ striyāstathā || 9 ||
Both wine and a woman give great excitement mixed with intoxication and lust, and both disturb the mind in the same way. So what real difference is there between wine and a woman?
शराब और औरत दोनों ही नशे और वासना के साथ बड़ी उत्तेजना देती हैं, और दोनों ही मन को एक जैसा बिगाड़ देती हैं। तो फिर शराब और औरत में असल में फर्क ही क्या है?

1.21.10
ललनालानसंलीना मुने मानवदन्तिनः । प्रबोधं नाधिगच्छन्ति दृढैरपि शमाङ्कुशैः ॥ १० ॥
lalanālānasamlīnā mune mānavadantinaḥ | prabodhaṃ nādhigacchanti dṛḍhairapi śamāṅkuśaiḥ || 10 ||
O sage, men are like elephants tied to the post that is woman. Even the strongest goad of self-control cannot wake them up.
हे मुनि, इंसान उस हाथी की तरह हैं जो औरत नाम के खूंटे से बंधा है। आत्म-संयम का सबसे मज़बूत अंकुश भी उसे होश में नहीं ला पाता।

1.21.11
केशकज्जलधारिण्यो दुःस्पर्शा लोचनप्रियाः । दुष्कृताग्निशिखा नार्यो दहन्ति तृणवन्नरम् ॥ ११ ॥
keśakajjaladhāriṇyo duḥsparśā locanapriyāḥ | duṣkṛtāgniśikhā nāryo dahanti tṛṇavannaram || 11 ||
Women, whose hair is as black as kohl, may be pleasing to the eyes but hard to bear once touched - they are flames lit by past bad deeds, and they burn a man up like a blade of dry grass.
जिन औरतों के बाल काजल जैसे काले हैं, वे देखने में भली लगती हैं पर छूने पर मुश्किल साबित होती हैं - वे पिछले बुरे कर्मों से जली आग की लपट हैं, और आदमी को सूखी घास के तिनके की तरह जला देती हैं।

1.21.12
ज्वलतामतिदूरेऽपि सरसा अपि नीरसाः । स्त्रियो हि नरकाग्नीनामिन्धनं चारु दारुणम् ॥ १२ ॥
jvalatāmatidūre'pi sarasā api nīrasāḥ | striyo hi narakāgnīnāmindhanaṃ cāru dāruṇam || 12 ||
Even from far away and even while ablaze, they look moist and fresh, but they are actually dry through and through - women are fuel for the fires of hell, fuel that looks beautiful but is terrible.
दूर से देखने पर और जलते हुए भी वे गीली और ताज़ा लगती हैं, पर असल में वे पूरी तरह सूखी होती हैं - औरतें नरक की आग का ईंधन हैं, ऐसा ईंधन जो देखने में सुंदर पर असल में बड़ा भयानक है।

1.21.13
विकीर्णाकारकबरी तरत्तारकलोचना । पुर्णेन्दुबिम्बवदना कुसुमोत्करहासिनी ॥ १३ ॥
vikīrṇākārakabarī tarattārakalocanā | purṇendubimba vadanā kusumotkarahāsinī || 13 ||
Her hair falls in loose, lovely locks, her eyes dart about like twinkling stars, her face is like the disc of the full moon, and her smile is like a cluster of blossoms.
उसके बाल ढीले होकर खूबसूरती से बिखरे रहते हैं, उसकी आंखें टिमटिमाते तारों की तरह इधर-उधर देखती हैं, उसका चेहरा पूरे चांद जैसा है, और उसकी मुस्कान फूलों के गुच्छे जैसी है।

1.21.14
लीलाविलोलपुरुषा कार्यसंहारकारिणी । परं विमोहनं बुद्धेः कामिनी दीर्घयामिनी ॥ १४ ॥
līlāvilolapuruṣā kāryasaṃhārakāriṇī | paraṃ vimohanaṃ buddheḥ kāminī dīrghayāminī || 14 ||
Through her playful ways she makes men restless and unsteady, and she wrecks their proper work. This desirable woman is the mind's greatest deluder - to the man lost in her, she is like one endless, dark night.
अपनी अदाओं से वह मर्दों को बेचैन और डांवाडोल कर देती है, और उनका सही काम-धंधा बिगाड़ देती है। यह मनचाही औरत बुद्धि को सबसे ज़्यादा भरमाने वाली है - उसमें डूबे आदमी के लिए वह एक लंबी, अंधेरी रात जैसी है।

1.21.15
पुष्पाभिराममधुरा करपल्लवशालिनी । भ्रमराक्षिविलासाढ्या स्तनस्तबकधारिणी ॥ १५ ॥
puṣpābhirāmamadhurā karapallavaśālinī | bhramarākṣivilāsāḍhyā stanastabakadhāriṇī || 15 ||
Sweet and lovely like a flower, with hands as delicate as young leaf-shoots, her playful eyes dark like bees, and her breasts like a cluster of blossoms.
फूल जैसी मीठी और सुंदर, उसके हाथ कोमल नई पत्तियों जैसे हैं, उसकी चंचल आंखें भंवरे जैसी काली हैं, और उसकी छातियां फूलों के गुच्छे जैसी हैं।

1.21.16
पुष्पकेसरगौराङ्गी नरमारणतत्परा ददात्युन्मत्तवैवश्यं कान्ता विषलता यथा ॥ १६ ॥
puṣpakesaragaurāṅgī narāmaṇatatparā dadātyunmattavaivaśyaṃ kāntā viṣalatā yathā || 16 ||
Her body is as fair as flower pollen, yet she is set on destroying men. Like a poisonous creeper, this lovely woman drives them into a mad, helpless state.
उसका शरीर फूल के पराग जैसा गोरा है, फिर भी वह मर्दों को बर्बाद करने पर तुली है। यह सुंदर औरत ज़हरीली बेल की तरह उन्हें पागल और लाचार बना देती है।

1.21.17
सत्कार्योच्छ्वासमात्रेण भुजङ्गदलनोत्कया कान्तयोद्ध्रियते जन्तुः करभ्येवोरगो बिलात् ॥ १७ ॥
satkāryocchvāsamātreṇa bhujaṅgadalanotkayā kāntayoddhriyate jantuḥ karabhyevorago bilāt || 17 ||
Just as a snake-catcher, with nothing more than a breath meant to look harmless, draws a snake out of its hole in order to tear it apart, so a man is drawn out to his ruin by the beloved who is eager to destroy him.
जैसे सांप पकड़ने वाला सिर्फ एक हल्की सी, बेजान लगने वाली सांस से सांप को उसके बिल से बाहर निकालकर उसे चीर डालता है, वैसे ही आदमी को उसकी प्रेमिका बर्बाद करने के इरादे से बाहर खींच लाती है।

1.21.18
कामनाम्ना किरातेन विकीर्णा मुग्धचेतसाम् नार्यो नरविहंगानामङ्गबन्धनवागुराः ॥ १८ ॥
kāmanāmnā kirātena vikīrṇā mugdhacetasām nāryo naravihāṅgānāmaṅgabandhanavāgurāḥ || 18 ||
The hunter named Desire has scattered these traps for simple, foolish minds: women are snares that catch the limbs of men, who are like birds caught in a net.
वासना नाम के शिकारी ने भोले-भाले मन वालों के लिए ये जाल बिछा रखे हैं: औरतें ऐसे फंदे हैं जो उन आदमियों के अंगों को जकड़ लेती हैं, जो परिंदों की तरह जाल में फंस जाते हैं।

1.21.19
ललनाविपुलालाने मनोमत्तमतंगजः रतिशृङ्खलया ब्रह्मन्बद्धस्तिष्ठति मूकवत् ॥ १९ ॥
lalanāvipulālāne manomattamataṅgajaḥ ratīśṛṅkhalayā brahmanbaddhastiṣṭhati mūkavat || 19 ||
O Brahmin, the mind is like a mad elephant tied to the huge post that is woman - bound by the chain of desire, it stands there silent and helpless.
हे ब्राह्मण, मन उस पागल हाथी जैसा है जो औरत नाम के बड़े खूंटे से बंधा है - वासना की जंजीर में जकड़ा हुआ वह चुपचाप और लाचार खड़ा रहता है।

1.21.20
जन्मपल्वलमत्स्यानां चित्तकर्दमचारिणाम् पुंसां दुर्वासनारज्जुर्नारी बडिशपिण्डिका ॥ २० ॥
janmapalvalamatsyānāṃ cittakardamacāriṇām puṃsāṃ durvāsanārajjurnārī baḍiśapiṇḍikā || 20 ||
Men are like fish in the small pond of this life, moving about in the mud of their own minds. For them, bad desires are the fishing line, and woman is the bait on the hook.
आदमी इस जीवन के छोटे तालाब की मछलियों जैसे हैं, जो अपने ही मन की कीचड़ में घूमते रहते हैं। उनके लिए बुरी इच्छाएं मछली पकड़ने की डोरी हैं, और औरत कांटे पर लगा चारा है।

1.21.21
मन्दुरं च तुरङ्गाणामालानमिव दन्तिनाम् । पुंसां मन्त्र इवाहीनां बन्धनं वामलोचना ॥ २१ ॥
manduraṃ ca turaṅgāṇāmālānamiva dantinām | puṃsāṃ mantra ivāhīnāṃ bandhanaṃ vāmalocanā || 21 ||
As a stable holds horses, as a post holds elephants, and as a charm holds snakes, so a lovely-eyed woman is a bond that holds men.
जैसे अस्तबल घोड़ों को बांधे रखता है, जैसे खूंटा हाथियों को बांधे रखता है, और जैसे मंत्र सांपों को बांधे रखता है, वैसे ही सुंदर आंखों वाली औरत आदमियों को बांधे रखती है।

1.21.22
नानारसवती चित्रा भोगभूमिरियं मुने । स्त्रियमाश्रित्य संयाता परामिह हि संस्थितिम् ॥ २२ ॥
nānārasavatī citrā bhogabhūmiriyaṃ mune | striyamāśritya saṃyātā parāmiha hi saṃsthitim || 22 ||
O sage, this whole varied and colorful ground of worldly pleasure reaches its highest point, right here, in woman.
हे मुनि, यह पूरी दुनिया की तरह-तरह की रंग-बिरंगी सुख-भोग की ज़मीन, यहीं औरत में आकर अपने सबसे ऊंचे मुकाम पर पहुंचती है।

1.21.23
सर्वेषां दोषरत्नानां सुसमुद्गिकयाऽनया । दुःखशृङ्खलया नित्यमलमस्तु मम स्त्रिया ॥ २३ ॥
sarveṣāṃ doṣaratnānāṃ susamudgikayā'nayā | duḥkhaśṛṅkhalayā nityamalamas tu mama striyā || 23 ||
Enough! Let me be done with this woman forever - she is a fine little box holding every kind of fault, a chain that binds me to endless suffering.
बस! अब मुझे हमेशा के लिए इस औरत से छुटकारा चाहिए - वह हर तरह के दोष से भरा एक सुंदर सा डिब्बा है, एक ऐसी जंजीर जो मुझे हमेशा के दुख से बांधे रखती है।

1.21.24
किं स्तनेन किमक्ष्णा वा किं नितम्बेन किं भुवा । मांसमात्रैकसारेण करोम्यहमवस्तुना ॥ २४ ॥
kiṃ stanena kimakṣṇā vā kiṃ nitambena kiṃ bhuvā | māṃsamātraikasāreṇa karomyaḥamavastunā || 24 ||
What use to me is a breast, an eye, a hip, or a brow, when their only substance is mere flesh? What can I do with something so unreal, so worthless?
मुझे छाती, आंख, कूल्हे या भौंह से क्या मतलब, जब इनमें सिर्फ मांस के सिवा कुछ नहीं है? इस झूठी और बेकार चीज़ का मैं क्या करूं?

1.21.25
इतो मांसमितो रक्तमितोऽस्थीनीति वासरैःब्रह्मन्कतिपयैरेव याति स्त्री विशरारुताम् ॥ २५ ॥
ito māṃsamito raktamito'sthīnīti vāsaraiḥbrahmankatipayaireva yāti strī viśarārutām || 25 ||
O Brahmin, within just a few days a woman falls apart into pieces - here flesh, there blood, there bones.
हे ब्राह्मण, गिनती के कुछ दिनों में ही औरत का शरीर टुकड़े-टुकड़े होकर बिखर जाता है - यहां मांस, वहां खून, वहां हड्डियां।

1.21.26
यास्तात पुरुषैः स्थूलैर्ललिता मनुजैः प्रियाः । ता मुने प्रविभक्ताङ्ग्यः स्वपन्ति पितृभूमिषु ॥ २६ ॥
yāstāt puruṣaiḥ sthūlairlalitā manujaiḥ priyāḥ | tā mune pravibhaktāṅgyaḥ svapanti pitṛbhūmiṣu || 26 ||
Dear one, the women who are cherished and loved by men caught up in bodily pleasure - those same women, O sage, later lie in the burning grounds with their limbs torn apart.
प्रिय, जिन औरतों को शरीर के सुख में डूबे मर्द बड़े प्यार से चाहते हैं, वही औरतें, हे मुनि, आखिर में श्मशान में अपने कटे-फटे अंगों के साथ पड़ी रहती हैं।

1.21.27
यस्मिन्घनतरस्नेहं मुखे पत्राङ्कुराः स्त्रियः । कान्तेन रचिता ब्रह्मन्पीयते तेन जङ्गले ॥ २७ ॥
yasminghanatarasnehaṃ mukhe patrāṅkurāḥ striyaḥ | kāntena racitā brahmanpīyate tena jaṅgale || 27 ||
The very face on which her lover, with deep affection, once drew delicate leaf-patterns - O Brahmin, that same face is later licked and drained by wild creatures out in the wilderness.
जिस चेहरे पर उसके प्रेमी ने कभी गहरे प्यार से बारीक पत्तों के डिज़ाइन बनाए थे - हे ब्राह्मण, उसी चेहरे को बाद में जंगल में जंगली जानवर चाट-चाट कर खा जाते हैं।

1.21.28
केशाः श्मशानवृक्षेषु यान्ति चामरलेखिकाम् । अस्थीन्युडुवदाभान्ति दिनैरवनिमण्डले ॥ २८ ॥
keśāḥ śmaśānavṛkṣeṣu yānti cāmaralekhikām | asthīnyuḍuvadābhānti dinairavanimaṇḍale || 28 ||
Her hair, caught on the trees of the burning ground, comes to look like a hanging whisk. Her bones, lying scattered on the ground, shine like stars, day after day.
श्मशान के पेड़ों में उलझे उसके बाल किसी लटकते हुए चंवर जैसे दिखने लगते हैं। ज़मीन पर बिखरी उसकी हड्डियां रोज़-रोज़ तारों की तरह चमकती हैं।

1.21.29
पिबन्ति पांसवो रक्तं क्रव्यादाश्चाप्यनेकशः । चर्माणि च शिवा भुङ्क्ते खं यान्ति प्राणवायवः ॥ २९ ॥
pibanti pāṃsavo raktaṃ kravyādāścāpyanekaśaḥ | carmāṇi ca śivā bhuṅkte khaṃ yānti prāṇavāyavaḥ || 29 ||
The dust drinks up her blood, flesh-eating creatures devour her flesh from every side, jackals eat her skin, and her life-breaths go out into the open sky.
धूल उसका खून पी जाती है, मांस खाने वाले जानवर चारों तरफ से उसका मांस खा जाते हैं, गीदड़ उसकी खाल खा जाते हैं, और उसकी प्राण-वायु खुले आसमान में चली जाती है।

1.21.30
इत्येषा ललनाङ्गानामचिरेणैव भाविनी । स्थितिर्मया वः कथिता किं भ्रान्तिमनुधावथ ॥ ३० ॥
ityeṣā lalanāṅgānāmacireṇaiva bhāvinī | sthitirmayā vaḥ kathitā kiṃ bhrāntimanudhāvatha || 30 ||
So, I have told you all what will very soon become of a woman's body. Why do you all keep chasing this delusion?
तो मैंने तुम सबको बता दिया कि औरत के शरीर का बहुत जल्द क्या हाल होने वाला है। फिर तुम सब इस भ्रम के पीछे क्यों भागे जा रहे हो?

1.21.31
भूतपञ्चकसंघट्टसंस्थानं ललनाभिधम् । रसादभिपतत्वेतत्कथं नाम धियान्वितः ॥ ३१ ॥
bhūtapañcakasaṃghaṭṭasaṃsthānaṃ lalanābhidham | rasādabhipatatvetatkathaṃ nāma dhiyānvitaḥ || 31 ||
This thing called "woman" is just a coming-together of the five basic elements. How could anyone with real intelligence fall for it out of mere attraction?
यह जो "औरत" कहलाती है, वह बस पांच तत्वों के मिलने से बनी एक बनावट है। फिर कोई असल में समझदार इंसान सिर्फ आकर्षण की वजह से इस पर कैसे फिसल सकता है?

1.21.32
शाखाप्रतानगहना कट्वम्लफलमालिनी । सुतालोत्तालतामेति चिन्ता कान्तानुसारिणी ॥ ३२ ॥
śākhāpratānagahanā kaṭvamalphalamālinī | sutālottālatāmeti cintā kāntānusāriṇī || 32 ||
The worry that chases after a beloved grows thick with spreading branches and shoots, hung with bitter and sour fruit - it grows tall and towering, like a great palm tree.
प्रेमिका के पीछे-पीछे चलने वाली चिंता घनी होकर फैलती हुई शाखाओं और टहनियों से भर जाती है, जिस पर कड़वे और खट्टे फल लगते हैं - वह ताड़ के बड़े पेड़ जितनी ऊंची और विशाल हो जाती है।

1.21.33
कान्दिग्भूततया चेतो घनगर्धान्धमाकुलम् । परं मोहमुपादत्ते यूथभ्रष्टमृगो यथा ॥ ३३ ॥
kāndigbhūtatayā ceto ghanagardhāndhamākulam | paraṃ mohamupādatte yūthabhraṣṭamṛgo yathā || 33 ||
Not knowing which way to turn, blind and troubled by thick craving, the mind falls into the deepest delusion - like a deer that has strayed away from its herd.
किस तरफ जाए यह न समझ पाकर, गहरी लालच से अंधा और परेशान होकर, मन सबसे गहरे भ्रम में डूब जाता है - बिल्कुल उस हिरण की तरह जो अपने झुंड से भटक गया हो।

1.21.34
शोच्यतां परमां याति तरुणस्तरुणीपरः । निबद्धः करिणीलोलो विन्ध्यखाते यथा गजः ॥ ३४ ॥
śocyatāṃ paramāṃ yāti taruṇastaruṇīparaḥ | nibaddhaḥ kariṇīlolo vindhyakhāte yathā gajaḥ || 34 ||
A young man who is caught up in a young woman becomes utterly pitiable - trapped, like a bull elephant, eager for a female elephant, that falls into a hidden pit in the Vindhya forest.
जो जवान आदमी किसी जवान औरत में डूबा रहता है, वह बड़ा ही तरस खाने लायक हो जाता है - बिल्कुल उस हाथी की तरह फंस जाता है जो हथिनी के पीछे भागते हुए विंध्य के जंगल के छिपे हुए गड्ढे में जा गिरता है।

1.21.35
यस्य स्त्री तस्य भोगेच्छा निःस्त्रीकस्य क्व भोगभूः । स्त्रियं त्यक्त्वा जगत्त्यक्तं जगत्त्यक्त्वा सुखी भवेत् ॥ ३५ ॥
yasya strī tasya bhogecchā niḥstrīkasya kva bhogabhūḥ | striyaṃ tyaktvā jagattyaktaṃ jagattyaktvā sukhī bhavet || 35 ||
Whoever has a woman has the desire for worldly pleasure; for one without a woman, where is there any ground for pleasure at all? To give up woman is to give up the world, and to give up the world is to become happy.
जिसके पास औरत है, उसके मन में सुख-भोग की चाह भी है; जिसके पास औरत नहीं, उसके लिए सुख-भोग की ज़मीन ही कहां बचती है? औरत को छोड़ देना दुनिया को छोड़ देना है, और दुनिया को छोड़कर ही इंसान सुखी हो सकता है।

1.21.36
आपातमात्ररमणेषु सुदुस्तरेषु भोगेषु नाहमलिपक्षतिचञ्चलेषु । ब्रह्मन्रमे मरणरोगजरादिभीत्या शाम्याम्यहं परमुपैमि पदं प्रयत्नात् ॥ ३६ ॥
āpātamātraramaṇeṣu sudustareṣu bhogeṣu nāhamalipakṣaticañcaleṣu | brahmanrame maraṇarogajarādibhītyā śāmyāmyahaṃ paramupaimi padaṃ prayatnāt || 36 ||
O Brahmin, I take no delight in pleasures that charm only for a moment, that are so hard to get past, as restless and fickle as the fluttering wing of a bee. Fearing death, sickness, old age, and all such things, I have grown calm, and through my own effort I am reaching toward the highest state.
हे ब्राह्मण, मुझे उन सुखों में कोई आनंद नहीं आता जो सिर्फ पल भर के लिए भाते हैं, जिनसे पार पाना बड़ा मुश्किल है, और जो भंवरे के पंख की तरह चंचल और बेचैन हैं। मौत, बीमारी, बुढ़ापे वगैरह के डर से मैं शांत हो गया हूं, और अपनी ही कोशिश से उस सबसे ऊंचे पद की ओर बढ़ रहा हूं।

Book 1 · Vairāgya · Chapter 22
1.22.1
श्रीराम उवाच । अपर्याप्तं हि बालत्वं बलात्पिबति यौवनम् । यौवनं च जरा पश्चात्पश्य कर्कशतां मिथः ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | aparyāptaṃ hi bālatvaṃ balātpibati yauvanam | yauvanaṃ ca jarā paścātpasyā karkaśatāṃ mithaḥ || 1 ||
Sri Rama said: Childhood is not even over, and youth already forces it down and drinks it up. Then old age comes after youth — see how harshly, one after another, they treat each other.
श्रीराम बोले: बचपन अभी पूरा भी नहीं होता कि जवानी जबरदस्ती उसे निगल जाती है। और उसके बाद बुढ़ापा जवानी को निगल जाता है, देखो, ये सब एक-दूसरे के साथ कितनी बेरहमी से पेश आते हैं।

1.22.2
हिमाशनिरिवाम्भोजं वात्येव शरदम्बुकम्देहं जरा नाशयति नदी तीरतरुं यथा ॥ २ ॥
himāśanirivāmbhojaṃ vātyeva śaradambukamdehaṃ jarā nāśayati nadī tīrataruṃ yathā || 2 ||
As hail destroys a lotus, as a storm scatters an autumn cloud, as a river sweeps away a tree on its own bank, so old age destroys the body.
जैसे ओले कमल को बर्बाद कर देते हैं, जैसे आंधी शरद ऋतु के बादल को उड़ा ले जाती है, जैसे नदी अपने ही किनारे के पेड़ को बहा ले जाती है, वैसे ही बुढ़ापा शरीर को नष्ट कर देता है।

1.22.3
जर्जरीकृतसर्वाङ्गी जरा जरठरूपिणी । विरूपतां नयत्याशु देहं विषलवो यथा ॥ ३ ॥
jarjarīkṛtasarvāṅgī jarā jaraṭharūpiṇī | virūpatāṃ nayatyāśu dehaṃ viṣalavo yathā || 3 ||
Old age breaks every limb and wears an old, worn-out shape of its own; it quickly turns the body ugly, the way a drop of poison does.
बुढ़ापा हर अंग को तोड़-मरोड़ देता है और खुद भी बूढ़ा और घिसा-पिटा सा दिखता है; यह शरीर को उतनी ही जल्दी बदसूरत बना देता है जितनी जल्दी जहर की एक बूंद बना देती है।

1.22.4
शिथिलादीर्णसर्वाङ्गं जराजीर्णकलेवरम् । समं पश्यन्ति कामिन्यः पुरुषं करभं यथा ॥ ४ ॥
śithilādīrṇasarvāṅgaṃ jarājīrṇakalevaram | samaṃ paśyanti kāminyaḥ puruṣaṃ karabhaṃ yathā || 4 ||
A man whose every limb has gone slack and worn, whose body old age has used up — women look at him with no more interest than they would give a camel.
जिस पुरुष के सारे अंग ढीले और घिस चुके हैं, जिसका शरीर बुढ़ापे ने चूस लिया है, उसे स्त्रियां उतनी ही उपेक्षा से देखती हैं जितनी किसी ऊंट को देखती हैं।

1.22.5
अनायासकदर्थिन्या गृहीते जरसा जने । पलाय्य गच्छति प्रज्ञा सपत्न्येवाहताङ्गना ॥ ५ ॥
anāyāsakadarthinyā gṛhīte jarasā jane | palāyya gacchati prajñā sapatnyevāhatāṅganā || 5 ||
When old age, which wears a person down without even trying, takes hold of someone, good sense runs away from him, like a battered co-wife fleeing the house.
जब बुढ़ापा, जो बिना कुछ किए ही इंसान को तोड़ देता है, किसी को जकड़ लेता है, तो समझ-बूझ ऐसे भाग जाती है जैसे मार खाई हुई सौत घर छोड़कर भाग जाती है।

1.22.6
दासाः पुत्राः स्त्रियश्चैव बान्धवाः सुहृदस्तथा । हसन्त्युन्मत्तकमिव नरं वार्धककम्पितम् ॥ ६ ॥
dāsāḥ putrāḥ striyaścaiva bāndhavāḥ suhṛdastathā | hasantyunmattakamiva naraṃ vārdhakakampitam || 6 ||
Servants, sons, wives, relatives, and friends — all of them laugh at a man shaking with old age, as if he were a madman.
नौकर, बेटे, पत्नियां, रिश्तेदार और दोस्त, सब बुढ़ापे से कांपते हुए आदमी पर ऐसे हंसते हैं जैसे वह पागल हो।

1.22.7
दुष्प्रेक्ष्यं जरठं दीनं हीनं गुणपराक्रमैः । गृध्रो वृक्षमिवादीर्घं गर्धो ह्यभ्येति वृद्धकम् ॥ ७ ॥
duṣprekṣyaṃ jaraṭhaṃ dīnaṃ hīnaṃ guṇaparākramaḥ | gṛdhrō vṛkṣamivādīrghaṃ gardhō hyabhyēti vṛddhakam || 7 ||
The old man is ugly to look at, worn out, pitiful, stripped of all merit and strength — yet craving still swoops down on him fast, the way a vulture swoops down on a tree.
बूढ़ा आदमी देखने में भद्दा, घिसा-पिटा, दयनीय और गुण-बल से खाली हो चुका होता है, फिर भी लालसा उस पर उतनी ही तेजी से झपटती है जितनी तेजी से गिद्ध किसी पेड़ पर झपटता है।

1.22.8
दैन्यदोषमयी दीर्घा हृदि दाहप्रदायिनी । सर्वापदामेकसखी वार्धके वर्धते स्पृहा ॥ ८ ॥
dainyadoṣamayī dīrghā hṛdi dāhapradāyinī | sarvāpadāmēkasakhī vārdhakē vardhatē spṛhā || 8 ||
In old age, longing keeps growing — full of misery, long-lasting, burning the heart, the one true friend of every misfortune.
बुढ़ापे में तड़प बढ़ती ही जाती है, जो दुख से भरी है, देर तक टिकती है, दिल को जलाती है, और हर मुसीबत की अकेली साथी है।

1.22.9
कर्तव्यं किं मया कष्टं परत्रेत्यतिदारुणम् । अप्रतीकारयोग्यं हि वर्धते वार्धके भयम् ॥ ९ ॥
kartavyaṃ kiṃ mayā kaṣṭaṃ paratrētyatidāruṇam | apratīkārayōgyaṃ hi vardhatē vārdhakē bhayam || 9 ||
"What hard thing must I still do, what awaits me in the world after this one?" — with such terrible thoughts, an incurable fear grows in old age.
"मुझे अभी और कौन सा कष्ट झेलना है, परलोक में मेरा क्या होगा?" ऐसे भयानक विचार बुढ़ापे में एक ऐसा डर बढ़ा देते हैं जिसका कोई इलाज नहीं।

1.22.10
कोऽहं वराकः किमिव करोमि कथमेव च । तिष्ठामि मौनमेवेति दीनतोदेति वार्धके ॥ १० ॥
ko'haṃ varākaḥ kimiva karomi kathameva ca | tiṣṭhāmi maunameveti dīnatodeti vārdhake || 10 ||
"Who am I, poor wretch? What can I do, and how? I will just keep quiet" — this is the kind of helplessness that rises up in old age.
"मैं कौन हूं, बेचारा? मैं क्या करूं और कैसे करूं? मैं तो बस चुप ही रहूंगा" - बुढ़ापे में ऐसी लाचारी उठ खड़ी होती है।

1.22.11
कथं कदा मे किमिव स्वादु स्याद्भोजनं जनात् इत्यजस्रं जरा चैषा चेतो दहति वार्धके ॥ ११ ॥
kathaṃ kadā me kimiva svādu syādbhojanaṃ janāt ityajasraṃ jarā caiṣā ceto dahati vārdhake || 11 ||
"How, when, from whom, and what tasty food will I get?" — with such endless worry, this old age keeps burning the mind.
"मुझे कैसे, कब, किससे और कौन सा स्वादिष्ट खाना मिलेगा?" ऐसी लगातार चिंता में यह बुढ़ापा मन को जलाता रहता है।

1.22.12
गर्धोऽभ्युदेति सोल्लासमुपभोक्तुं न शक्यते हृदयं दह्यते नूनं शक्तिदौस्थ्येन वार्धके ॥ १२ ॥
gardho'bhyudeti sollāsamupabhoktuṃ na śakyate hṛdayaṃ dahyate nūnaṃ śaktidausthyena vārdhake || 12 ||
Craving rises up eagerly, but there is no strength left to enjoy anything — in old age the heart truly burns from this failure of the body's power.
लालसा तो बड़े जोश से उठती है, पर भोगने की ताकत ही नहीं बचती, बुढ़ापे में शरीर की शक्ति टूट जाने से दिल सचमुच जल उठता है।

1.22.13
जराजीर्णबकी यावत्कायक्लेशापकारिणी रौति रोगोरगाकीर्णा कायद्रुमशिरःस्थिता ॥ १३ ॥
jarājīrṇabakī yāvatkāyakleśāpakāriṇī rauti rogoragākīrṇā kāyadrumaśiraḥsthitā || 13 ||
Old age is a worn-out crane that harms the body with pain; covered with the snakes of disease, she sits on top of the tree that is the body and screeches on and on.
बुढ़ापा एक जर्जर बगुली है, जो शरीर को कष्ट देकर उसे चोट पहुंचाती है; रोग रूपी सांपों से घिरी हुई वह शरीर रूपी पेड़ की चोटी पर बैठकर लगातार चीखती रहती है।

1.22.14
तावदागत एवाशु कुतोऽपि परिदृश्यते घनान्ध्यतिमिराकाङ्क्षी मुने मरणकौशिकः ॥ १४ ॥
tāvadāgata evāśu kuto'pi paridṛśyate ghanāndhyatimirākāṅkṣī mune maraṇakauśikaḥ || 14 ||
And just then, quickly, from somewhere, he is seen coming — O sage, death, the owl that longs for thick, blinding darkness.
और ठीक तभी, कहीं से, तेजी से आता हुआ वह दिखाई पड़ता है, हे मुनि, मृत्यु, वह उल्लू जो घने अंधे कर देने वाले अंधेरे को तरसता है।

1.22.15
सायंसंध्यां प्रजातां वै तमः समनुधावति जरां वपुषि दृष्ट्वैव मृतिः समनुधावति ॥ १५ ॥
sāyaṃsaṃdhyāṃ prajātāṃ vai tamaḥ samanudhāvati jarāṃ vapuṣi dṛṣṭvaiva mṛtiḥ samanudhāvati || 15 ||
Just as darkness follows right behind as soon as evening twilight comes, so death follows right behind the moment it sees old age appear in the body.
जैसे संध्या होते ही अंधेरा उसके पीछे-पीछे दौड़ा आता है, वैसे ही शरीर में बुढ़ापा दिखते ही मृत्यु उसके पीछे-पीछे दौड़ी आती है।

1.22.16
जराकुसुमितं देहद्रुमं दृष्ट्वैव दूरतः । अध्यापतति वेगेन मुने मरणमर्कटः ॥ १६ ॥
jarākusumitaṃ dehadrumaṃ dṛṣṭvaiva dūrataḥ | adhyāpatati vegena mune maraṇamarkaṭaḥ || 16 ||
O sage, the moment death, the monkey, sees from far away that the tree of the body has flowered with old age, he pounces on it fast.
हे मुनि, बुढ़ापे के फूलों से लदे शरीर रूपी पेड़ को दूर से देखते ही, मृत्यु रूपी बंदर तेजी से उस पर टूट पड़ता है।

1.22.17
शून्यं नगरमाभाति भाति च्छिन्नलतो द्रुमः । भात्यनावृष्टिमान्देशो न जराजर्जरं वपुः ॥ १७ ॥
śūnyaṃ nagaramābhāti bhāti cchinnalato drumah | bhātyanāvṛṣṭimānddeśo na jarājarjaraṃ vapuḥ || 17 ||
An empty city can still look fine. A tree with its creeper cut off can still look fine. A land hit by drought can still look fine. But a body broken down by old age never looks fine.
सूना पड़ा नगर भी ठीक लगता है। जिस पेड़ की बेल कट गई हो, वह भी ठीक लगता है। सूखे से मारा हुआ इलाका भी ठीक लगता है। पर बुढ़ापे से टूटा हुआ शरीर कभी ठीक नहीं लगता।

1.22.18
क्षणान्निगरणायैव कासक्वणितकारिणी । गृध्रीवामिषमादत्ते तरसैव नरं जरा ॥ १८ ॥
kṣaṇān nigaraṇāyaiva kāsakvaṇitakāriṇī | gṛdhraiva āmiṣamādatte tarasaiva naraṃ jarā || 18 ||
Old age, which makes a person wheeze and cough, grabs him fast, in an instant, only to swallow him — the way a she-vulture snatches at meat.
बुढ़ापा, जो आदमी को खांसी में घरघराहट के साथ हांफा देता है, उसे इस तरह झट से पकड़ लेता है, जैसे गिद्धिनी मांस पर झपट पड़ती है, बस निगलने के लिए।

1.22.19
दृष्ट्वैव सोत्सुकेवाशु प्रगृह्य शिरसि क्षणम् । प्रलुनाति जरा देहं कुमारी कैरवं यथा ॥ १९ ॥
dṛṣṭvaiva sotsukevāśu pragṛhya śirasi kṣaṇam | pralunāti jarā dehaṃ kumārī kairavaṃ yathā || 19 ||
The instant old age sees the body, eager and quick, it grabs it by the head for a moment and tears it apart — the way a young girl plucks a white lotus.
शरीर को देखते ही बुढ़ापा उतावला होकर झट से उसे सिर से पकड़ लेता है और नोच डालता है, जैसे कोई युवती किसी सफेद कमल को तोड़ डालती है।

1.22.20
सीत्कारकारिणी पांसुपरुषा परिजर्जरम् । शरीरं शातयत्येषा वात्येव तरुपल्लवम् ॥ २० ॥
sītkārakāriṇī pāṃsuparuṣā parijarjaran | śarīraṃ śātayaty eṣā vātyeva tarupallavam || 20 ||
This old age makes a person groan, and it is rough as dust; it wears down the completely broken body, the way a storm strips the tender leaves off a tree.
यह बुढ़ापा आदमी को कराहने पर मजबूर करता है और धूल जैसा खुरदरा होता है; यह पूरी तरह टूट चुके शरीर को ऐसे गिरा देता है जैसे आंधी पेड़ की कोमल पत्तियों को झाड़ देती है।

1.22.21
जरसोपहतो देहो धत्ते जर्जरतां गतः । तुषारनिकराकीर्णपरिम्लानाम्बुजश्रियम् ॥ २१ ॥
jarasopahato deho dhatte jarjaratāṃ gataḥ | tuṣāranikarākīrṇaparimlānāmbujaśriyam || 21 ||
The body struck down by old age turns worn and broken, taking on the sorry beauty of a lotus that has wilted under a heap of frost.
बुढ़ापे की मार खाया हुआ शरीर टूटा-फूटा हो जाता है, और उस मुरझाए हुए कमल जैसा दिखने लगता है जो पाले के ढेर के नीचे दब गया हो।

1.22.22
जरा ज्योत्स्नोदितैवेयं शिरःशिखरिपृष्ठतः । विकासयति संरब्धं वातकासकुमुद्वती ॥ २२ ॥
jarā jyotsnoditaiveyaṃ śiraḥśikhari-pṛṣṭhataḥ | vikāsayati saṃrabdhaṃ vātakāsakumudvatī || 22 ||
This old age rises like moonlight from behind the peak that is the head, and it makes the white lotus flowers of coughing and wind-sickness burst eagerly into bloom.
यह बुढ़ापा सिर रूपी पहाड़ की चोटी के पीछे से चांदनी की तरह उगता है, और खांसी तथा वात रोग रूपी सफेद कमल के फूलों को जोर-शोर से खिला देता है।

1.22.23
परिपक्वं समालोक्य जराक्षारविधूसरम् । शिरःकूष्माण्डकं भुङ्क्ते पुंसां कालः किलेश्वरः ॥ २३ ॥
paripakvaṃ samālokya jarākṣāravidhūsaram | śiraḥkūṣmāṇḍakaṃ bhuṅkte puṃsāṃ kālaḥ kileśvaraḥ || 23 ||
Seeing that a man's head has fully ripened, turned ash-grey with the ash of old age, Time, who truly is everyone's master, eats up that little pumpkin.
आदमी के सिर को पूरी तरह पका हुआ और बुढ़ापे की राख से धूसर देखकर, काल, जो सचमुच सबका मालिक है, उस छोटे कद्दू को खा जाता है।

1.22.24
जराजह्नुसुतोद्युक्ता मूलान्यस्य निकृन्तति । शरीरतीरवृक्षस्य चलत्यायुषि सत्वरम् ॥ २४ ॥
jarājahnusutodyuktā mūlānyasya nikṛntati | śarīratīravṛkṣasya calatyāyuṣi satvaram || 24 ||
Old age, like the river Ganga hard at work, cuts away the roots of the body — the tree standing on its bank — while the stream of life quickly flows on.
बुढ़ापा गंगा नदी की तरह जुटकर, आयु की धारा को तेजी से बहते हुए, शरीर रूपी किनारे के पेड़ की जड़ें काटता जाता है।

1.22.25
जरामार्जारिका भुङ्क्ते यौवनाखुं तथोद्धता । परमुल्लासमायाति शरीरामिषगर्धिनी ॥ २५ ॥
jarāmārjārikā bhuṅkte yauvanākhuṃ tathoddhatā | paramullāsamāyāti śarīrāmiṣagardhinī || 25 ||
Old age is a cat craving the flesh of the body; she eats up the mouse that is youth, and rises up in triumphant delight.
बुढ़ापा एक बिल्ली है जो शरीर के मांस की लालची है; वह जवानी रूपी चूहे को खा जाती है और बड़े इतराकर खुश होती है।

1.22.26
काचिदस्ति जगत्यस्मिन्नामङ्गलकरी तथा । यथा जराक्रोशकरी देहजङ्गलजम्बुकी ॥ २६ ॥
kācidasti jagatyasminnāmaṅgalakarī tathā | yathā jarākrośakarī dehajaṅgalajambukī || 26 ||
Is there anything else in this world as unlucky as old age — the jackal of the body's wilderness, whose howl brings only bad luck?
क्या इस दुनिया में बुढ़ापे जैसी बदशगुनी और कोई चीज है? यह शरीर रूपी जंगल की सियारिन है, जिसकी चीख-पुकार अपशकुन लाती है।

1.22.27
कासश्वासससीत्कारा दुःखधूमतमोमयी । जराज्वाला ज्वलत्येषा यस्यासौ दग्ध एव हि ॥ २७ ॥
kāsaśvāsasasītkārā duḥkhadhūmatamomayī | jarājvālā jvalatyēṣā yasyāsau dagdha eva hi || 27 ||
This flame of old age burns on, giving off coughing, hard breathing, and groaning, full of the smoke and darkness of pain — and whoever it catches is truly burnt up.
बुढ़ापे की यह आग जलती रहती है, जिसमें से खांसी, हांफना और कराह उठती है, जो दुख के धुएं और अंधेरे से भरी है, और जिसे यह पकड़ लेती है, वह सचमुच जलकर राख हो जाता है।

1.22.28
जरसा वक्रतामेति शुक्लावयवपल्लवा । तात तन्वी तनुर्नृणां लता पुष्पानता यथा ॥ २८ ॥
jarasā vakratāmeti śuklāvayavapallavā | tāta tanvī tanurnṛṇāṃ latā puṣpānatā yathā || 28 ||
Dear father, through old age the slender body of a man turns crooked, its limbs like young shoots gone white — the way a creeper bends low under the weight of its own flowers.
हे पिता, बुढ़ापे से आदमी का दुबला-पतला शरीर टेढ़ा हो जाता है, उसके अंग सफेद हुए नए अंकुरों जैसे लगने लगते हैं, जैसे कोई बेल अपने ही फूलों के बोझ से झुक जाती है।

1.22.29
जराकर्पूरधवलं देहकर्पूरपादपम् । मुने मरणमातङ्गो नूनमुद्धरति क्षणात् ॥ २९ ॥
jarākarpūradhavalaṃ dehakarpūrapādapam | mune maraṇamātaṅgo nūnamuddharati kṣaṇāt || 29 ||
O sage, death, the elephant, surely uproots in a single instant the camphor tree that is the body, turned white with the camphor of old age.
हे मुनि, बुढ़ापे के कपूर से सफेद हुए शरीर रूपी कपूर के पेड़ को मृत्यु रूपी हाथी पल भर में जड़ से उखाड़ फेंकता है।

1.22.30
मरणस्य मुने राज्ञो जराधवलचामरा । आगच्छतोऽग्रे निर्याति स्वाधिव्याधिपताकिनी ॥ ३० ॥
maraṇasya mune rājño jarādhavalacāmarā | āgacchato'gre niryāti svādhyvyādhipatākinī || 30 ||
O sage, when King Death comes, old age goes ahead of him like his own white fan, and the army of one's own mental pains and bodily diseases marches out before him carrying its flags.
हे मुनि, जब मृत्यु रूपी राजा आता है, तो बुढ़ापा उसके सफेद पंखे की तरह आगे-आगे चलता है, और अपनी ही मानसिक पीड़ाओं और शारीरिक बीमारियों की सेना झंडे लिए आगे बढ़ती है।

1.22.31
न जिताः शत्रुभिः संख्ये प्रविष्टा येऽद्रिकोटरेते जराजीर्णराक्षस्या पश्याशु विजिता मुने ॥ ३१ ॥
na jitāḥ śatrubhiḥ saṃkhye praviṣṭā ye'drikoṭarete jarājīrṇarākṣasyā paśyāśu vijitā mune || 31 ||
Those who were never beaten by enemies in battle, who ran and hid inside mountain caves — see, O sage, how quickly even they are beaten by the she-demon that is worn-out old age.
जो लोग युद्ध में शत्रुओं से कभी नहीं हारे और भागकर पहाड़ों की गुफाओं में जा छिपे, हे मुनि, देखो, वे भी जर्जर बुढ़ापा रूपी राक्षसी से कितनी जल्दी हार जाते हैं।

1.22.32
जरातुषारवलिते शरीरसदनान्तरेशक्नुवन्त्यक्षशिशवः स्पन्दितुं न मनागपि ॥ ३२ ॥
jarātuṣāravalite śarīrasadanāntareśaknuvantyakṣaśiśavaḥ spandituṃ na manāgapi || 32 ||
When the house that is the body gets covered all over with the frost of old age, the little children that are the senses cannot stir even a little.
जब शरीर रूपी घर बुढ़ापे की पाले से पूरी तरह ढक जाता है, तो उसमें रहने वाले इंद्रियों रूपी बच्चे जरा भी हिल-डुल नहीं पाते।

1.22.33
दण्डतृतीयपादेन प्रस्खलन्ती मुहुर्मुहुःकासाधोवायुमुरजा जरा योषित्प्रनृत्यति ॥ ३३ ॥
daṇḍatṛtīyapādena praskhalantī muhurmuhuḥkāsādhovāyumurajā jarā yoṣitpranṛtyati || 33 ||
Using a stick as her third leg, stumbling again and again, with coughing and the wind passed below as her drumbeat, old age, a woman, keeps on dancing.
लाठी को अपना तीसरा पैर बनाकर, बार-बार लड़खड़ाती हुई, खांसी और नीचे से निकलती वायु को अपना ढोल बनाकर, बुढ़ापा नाम की यह औरत नाचती रहती है।

1.22.34
संसारसंसृतेरस्या गन्धकुट्यां शिरोगतादेहयष्ट्यां जरानाम्नी चामरश्रीर्विराजते ॥ ३४ ॥
saṃsārasaṃsṛterasyā gandhakuṭyāṃ śirogatādehayaṣṭyāṃ jarānāmnī cāmaraśrīrvirājate || 34 ||
In this endless coming and going of the world, high up on the thin rod that is the body, in its sweet-smelling room, that thing called old age shines like a king's white fan.
इस संसार के अंतहीन आने-जाने में, शरीर रूपी पतली छड़ी की चोटी पर, उसके सुगंधित कमरे में, बुढ़ापा नाम की यह चीज राजा के सफेद पंखे की तरह चमकती है।

1.22.35
जराचन्द्रोदयसिते शरीरनगरे स्थितेक्षणाद्विकासमायाति मुने मरणकैरवम् ॥ ३५ ॥
jarācandrodayasite śarīranagare sthitekṣaṇādvikāsamāyāti mune maraṇakairavam || 35 ||
O sage, the moment the city that is the body turns white with the moonrise of old age, the white lotus that is death bursts into bloom.
हे मुनि, ज्यों ही शरीर रूपी नगर बुढ़ापे के चांद के उगने से सफेद हो जाता है, त्यों ही मृत्यु रूपी सफेद कमल खिल उठता है।

1.22.36
जरासुधालेपसिते शरीरान्तःपुरान्तरे । अशक्तिरार्तिरापच्च तिष्ठन्ति सुखमङ्गनाः ॥ ३६ ॥
jarāsudhālepasite śarīrāntaḥpurāntare | aśaktirārtirāpacca tiṣṭhanti sukham aṅganāḥ || 36 ||
Inside the body's inner chambers, whitewashed by the plaster of old age, weakness, pain, and disaster live at ease — like the women who live in a king's private quarters.
शरीर के भीतरी कमरों में, जो बुढ़ापे के सफेद पलस्तर से पुते हैं, कमजोरी, पीड़ा और विपत्ति रूपी स्त्रियां आराम से रहती हैं, जैसे किसी राजा के रनिवास में रहने वाली स्त्रियां।

1.22.37
अभावोऽग्रेसरी यत्र जरा जयति जन्तुषु । कस्तत्रेह समाश्वासो मम मन्दमतेर्मुने ॥ ३७ ॥
abhāvo'gresarī yatra jarā jayati jantuṣu | kastatreha samāśvāso mama mandamater mune || 37 ||
Where destruction itself walks in front and old age wins over every living being — what comfort is left there, O sage, for someone as dull-witted as me?
जहां विनाश खुद सबसे आगे चलता है और बुढ़ापा हर जीव पर जीत पाता है, हे मुनि, वहां मुझ जैसे मंदबुद्धि के लिए भला कौन सा सहारा बचता है?

1.22.38
किं तेन दुर्जीवितदुर्ग्रहेण जरागतेनापि हि जीव्यते यत् । जराजगत्यामजिता जनानां सर्वैषणास्तात तिरस्करोति ॥ ३८ ॥
kiṃ tena durjīvitadurgraheṇa jarāgatena'pi hi jīvyate yat | jarājagatyāmajitā janānāṃ sarvaiṣaṇāstāta tiraskaroti || 38 ||
What is the use of this miserable, stubborn clinging to life, by which a person goes on living even after old age has arrived? Old age, whom nobody in this world has ever conquered, crushes every desire people have, dear father.
उस दुखी और जिद्दी जीने की चाह से क्या फायदा, जिसकी वजह से आदमी बुढ़ापा आने पर भी जीता ही रहता है? हे पिता, बुढ़ापे को इस दुनिया में आज तक कोई नहीं जीत पाया, और यह लोगों की हर इच्छा को कुचल डालता है।

Book 1 · Vairāgya · Chapter 23
1.23.1
श्रीराम उवाच । विकल्पकल्पनानल्पजल्पितैरल्पबुद्धिभिः । भेदैरुद्धुरतां नीतः संसारकुहरे भ्रमः ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | vikalpakalpanānalpajalpitairalpabuddhibhiḥ | bhedairuddhuratāṃ nītaḥ saṃsārakuhare bhramaḥ || 1 ||
Sri Rama said: People with little sense talk on and on, making up one difference after another, and through these very differences, confusion has grown huge in the deep pit of this world.
श्रीराम ने कहा कि कम समझ वाले लोग बहुत बोलते हैं, वे एक के बाद एक भेद गढ़ते रहते हैं, और इन्हीं भेदों की वजह से इस संसार रूपी गड्ढे में भ्रम बहुत बड़ा हो गया है।

1.23.2
सतां कथमिवास्थेह जायते जालपञ्जरे । बाला एवात्तुमिच्छन्ति फलं मुकुरबिम्बितम् ॥ २ ॥
satāṃ kathamivāstheha jāyate jālapañjare | bālā evāttumicchanti phalaṃ mukurabimbitam || 2 ||
How could wise people ever feel at home in this world, which is like a cage made of net? Only children want to grab a fruit that is just a reflection in a mirror.
भले लोग इस जाल जैसे पिंजरे में भला कैसे मन लगा सकते हैं? सिर्फ बच्चे ही आईने में दिखने वाले फल को पकड़ना चाहते हैं।

1.23.3
इहापि विद्यते येषां पेलवा सुखभावना । आखुस्तन्तुमिवाशेषं कालस्तामपि कृन्तति ॥ ३ ॥
ihāpi vidyate yeṣāṃ pelavā sukhbhāvanā | ākhustantumivāśeṣaṃ kālastāmapi kṛntati || 3 ||
Even people who hold only a thin, weak idea of happiness in this world - time cuts that too, completely, the way a mouse gnaws through a thread.
इस दुनिया में जिन लोगों के पास सुख का बस एक कमज़ोर सा खयाल भी है, समय उसे भी पूरी तरह काट देता है, जैसे चूहा धागे को कुतर देता है।

1.23.4
न तदस्तीह यदयं कालः सकलघस्मरः । ग्रसते तज्जगज्जातं प्रोत्थाब्धिमिव वाडवः ॥ ४ ॥
na tadastīha yadayaṃ kālaḥ sakalaghasmarḥ | grasate tajjagajjātaṃ protthābdhimiva vāḍavaḥ || 4 ||
Whatever born world this all-devouring time swallows no longer exists here at all - just as the underwater fire swallows up the rising ocean.
यह सब कुछ निगल जाने वाला समय जिस भी पैदा हुई दुनिया को निगल लेता है, वह यहाँ फिर कहीं बचती ही नहीं, ठीक वैसे ही जैसे समुद्र के भीतर की आग उठते हुए समुद्र को पी जाती है।

1.23.5
समस्तसामान्यतया भीमः कालो महेश्वरः । दृश्यसत्तामिमां सर्वां कवलीकर्तुमुद्यतः ॥ ५ ॥
samastasāmānyatayā bhīmaḥ kālo maheśvaraḥ | dṛśyasattāmimāṃ sarvāṃ kavalīkartumudyataḥ || 5 ||
Time, the great and terrible lord, treats everyone the same. He stands ready to swallow this whole visible world in one gulp.
समय, वह महान और डरावना ईश्वर, सबके साथ एक जैसा बर्ताव करता है। वह इस पूरी दिखने वाली दुनिया को एक ही निवाले में निगलने के लिए तैयार खड़ा है।

1.23.6
महतामपि नो देवः प्रतिपालयति क्षणम् । कालः कवलितानन्तविश्वो विश्वात्मतां गतः ॥ ६ ॥
mahatāmapi no devaḥ pratipālayati kṣaṇam | kālaḥ kavalitānantaviśvo viśvātmatāṃ gataḥ || 6 ||
This god does not spare even the great ones for a single moment. Time has swallowed the endless universe and has itself become the very self of the universe.
यह देवता बड़े-बड़ों को भी एक पल के लिए नहीं छोड़ता। समय ने इस अनंत ब्रह्मांड को निगल लिया है और खुद ही इस ब्रह्मांड की आत्मा बन गया है।

1.23.7
युगवत्सरकल्पाख्यैः किंचित्प्रकटतां गतः । रूपैरलक्ष्यरूपात्मा सर्वमाक्रम्य तिष्ठति ॥ ७ ॥
yugavatsarakalpākhyaiḥ kiṃcitprakaṭatāṃ gataḥ | rūpairalakṣyarūpātmā sarvamākramya tiṣṭhati || 7 ||
Through such names as 'age', 'year', and 'world-cycle', time shows itself a little. But his real form cannot be seen at all - he stands there, having taken over everything.
युग, वर्ष और कल्प जैसे नामों से समय थोड़ा सा दिखाई देता है, लेकिन उसका असली रूप बिलकुल दिखाई नहीं देता। वह सब कुछ पर कब्ज़ा करके खड़ा है।

1.23.8
ये रम्या ये शुभारम्भाः सुमेरुगुरवोऽपि ये । कालेन विनिगीर्णास्ते गरुडेनेव पन्नगाः ॥ ८ ॥
ye ramyā ye śubhārambhāḥ sumeruguravo'pi ye | kālena vinigīrṇāste garuḍeneva pannagāḥ || 8 ||
Everything beautiful, every good beginning, and everything as huge as Mount Meru - time swallows it all, the way Garuda swallows snakes.
जो कुछ भी सुंदर है, जो भी शुभ शुरुआत है, और जो भी सुमेरु पर्वत जितना विशाल है, समय उन सबको निगल जाता है, जैसे गरुड़ साँपों को निगल जाता है।

1.23.9
निर्दयः कठिनः क्रूरः कर्कशः कृपणोऽधमः । न तदस्ति यदद्यापि न कालो निगिरत्ययम् ॥ ९ ॥
nirdayaḥ kaṭhinaḥ krūraḥ karkaśaḥ kṛpaṇo'dhamaḥ | na tadasti yadadyāpi na kālo nigiratyayam || 9 ||
Merciless, hard, cruel, rough, stingy, low - there is nothing that this time is not swallowing, even right now.
निर्दयी, कठोर, क्रूर, रूखा, कंजूस, नीच - ऐसा कुछ भी नहीं है जिसे यह समय अभी भी न निगल रहा हो।

1.23.10
कालः कवलनैकान्तमतिरत्ति गिरन्नपि । अनन्तैरपि लोकौघैर्नायं तृप्तो महाशनः ॥ १० ॥
kālaḥ kavalanaikāntamatiratti girannapi | anantairapi lokaughairnāyaṃ tṛpto mahāśanaḥ || 10 ||
Time, whose whole mind is fixed only on swallowing, eats and eats without stopping. Yet even endless crowds of worlds do not satisfy this great eater.
समय, जिसका पूरा मन बस निगलने में लगा रहता है, बिना रुके खाता ही रहता है। फिर भी अनगिनत दुनियाओं से भी यह बड़ा खाने वाला तृप्त नहीं होता।

1.23.11
हरत्ययं नाशयति करोत्यत्ति निहन्ति च । कालः संसारनृत्तं हि नानारूपं यथा नटः ॥ ११ ॥
haratyayaṃ nāśayati karotyatti nihanti ca | kālaḥ saṃsāranṛttaṃ hi nānārūpaṃ yathā naṭaḥ || 11 ||
This time takes things away, destroys them, makes them, eats them, and kills them. Like an actor, he performs the dance of this world, taking many forms.
यह समय चीज़ों को छीन लेता है, नष्ट कर देता है, बनाता है, खा जाता है और मार डालता है। जैसे एक नट कई रूप धारण करके नाचता है, वैसे ही समय इस संसार का नाच करता है।

1.23.12
भिनत्ति प्रविभागस्थभूतबीजान्यनारतम् । जगत्यसत्तया बन्धाद्दाडिमानि यथा शुकः ॥ १२ ॥
bhinatti pravibhāgasthabhūtabījānyanāratam | jagatyasattayā bandhāddāḍimāni yathā śukaḥ || 12 ||
He keeps breaking apart the seeds of all the different kinds of beings spread through the world, snapping the thread that holds them together, the way a parrot breaks open pomegranates.
वह दुनिया में अलग-अलग तरह के जीवों के बीजों को लगातार तोड़ता रहता है, उनके बंधन को तोड़ देता है, जैसे तोता अनार को फोड़ देता है।

1.23.13
शुभाशुभविषाणाग्रविलूनजनपल्लवः । स्फूर्जति स्फीतजनताजीवराजीवनीगजः ॥ १३ ॥
śubhāśubhaviṣāṇāgravilūnajanapallavaḥ | sphūrjati sphītajanatājīvarājīvanīgajaḥ || 13 ||
He roars like an elephant whose tusks, both lucky and unlucky, cut down people the way tender leaves are cut down - an elephant stirring up the lotus pond that is the life of the crowded multitude.
वह एक हाथी की तरह गरजता है, जिसके दाँत - चाहे शुभ हों या अशुभ - लोगों को कोमल पत्तों की तरह काट डालते हैं। यह हाथी उस कमल के तालाब को मथता है जो भीड़ भरी दुनिया की ज़िंदगी है।

1.23.14
विरिञ्चिमूलब्रह्माण्डबृहद्देवफलद्रुमम् । ब्रह्मकाननमाभोगि परमावृत्य तिष्ठति ॥ १४ ॥
viriñcimūlabrahmāṇḍabṛhaddvaphaladrumam | brahmakānanamābhogi paramāvṛtya tiṣṭhati || 14 ||
He stands wrapped completely around the whole forest of Brahma - a forest rooted in the creator, whose trees bear the great gods and the universe itself as their fruit.
वह ब्रह्मा के उस पूरे जंगल को पूरी तरह लपेटे हुए खड़ा है - वह जंगल जिसकी जड़ें सृष्टिकर्ता में हैं, और जिसके पेड़ों पर बड़े-बड़े देवता और यह पूरा ब्रह्मांड फल की तरह लगे हैं।

1.23.15
यामिनी भ्रमरापूर्णा रचयन्दिनमञ्जरीः । वर्षकल्पकलावल्लीर्न कदाचन खिद्यते ॥ १५ ॥
yāminī bhramarāpūrṇā racayandinamañjarīḥ | varṣakalpakalāvallīrnā kadācana khidyate || 15 ||
He never gets tired: he goes on making clusters of days like flowers, nights full of buzzing bees, and creepers made of years and cosmic ages.
वह कभी नहीं थकता: वह दिनों के गुच्छे फूलों की तरह बनाता रहता है, भिनभिनाती मधुमक्खियों से भरी रातें बनाता है, और वर्षों तथा कल्पों की बेलें बनाता रहता है।

1.23.16
भिद्यते नावभग्नोऽपि दग्धोऽपि हि न दह्यते । दृश्यते नापि दृश्योऽपि धूर्तचूडामणिर्मुने ॥ १६ ॥
bhidyate nāvabhagno’pi dagdho’pi hi na dahyate | dṛśyate nāpi dṛśyo’pi dhūrtacūḍāmaṇirmune || 16 ||
O sage, even when broken he does not split, even when burned he is not consumed by fire, and even though he can be seen, he is never actually seen. He is the greatest trickster of them all.
हे मुनि, वह टूटने पर भी टूटता नहीं, जलने पर भी जलता नहीं, और दिखने लायक होते हुए भी कभी दिखता नहीं। वह सबसे बड़ा धूर्त है।

1.23.17
एकेनैव निमेषेण किंचिदुत्थापयत्यलम् । किंचिद्विनाशयत्युच्चैर्मनोराज्यवदाततः ॥ १७ ॥
ekenaiva nimeṣeṇa kiṃcidutthāpayaty alam | kiṃcidvināśayaty uccair manorājyavadātataḥ || 17 ||
In a single instant, he lifts one thing up completely, and destroys another thing entirely, spreading out everywhere like a castle built only in the mind.
एक ही पल में वह किसी एक चीज़ को पूरी तरह ऊपर उठा देता है, और किसी दूसरी चीज़ को पूरी तरह नष्ट कर देता है, और मन में बने किले की तरह हर जगह फैला रहता है।

1.23.18
दुर्विलासविलासिन्या चेष्टया कष्टषुष्टया । द्रव्यैकरूपकृद्रूपं जनमावर्तयन्स्थितः ॥ १८ ॥
durvilāsavilāsinyā ceṣṭayā kaṣṭaṣuṣṭayā | dravyaikarūpakṛdrūpaṃ janamāvartayan sthitaḥ || 18 ||
Through a mischief that enjoys cruelty and feeds on misery, he keeps turning people round and round, reducing every one of them to the same one kind of raw matter.
क्रूरता में मज़ा लेने वाली और दुख से पलने वाली अपनी शरारत से, वह लोगों को बार-बार घुमाता रहता है, और सबको एक ही तरह के कच्चे माल में बदल देता है।

1.23.19
तृणं पांसुं महेन्द्रं च सुमेरुं पर्णमर्णवम् । आत्मंभरितया सर्वमात्मसात्कर्तुमुद्यतः ॥ १९ ॥
tṛṇaṃ pāṃsuṃ mahendraṃ ca sumeruṃ parṇam arṇavam | ātmaṃbhari tayā sarvam ātmasāt kartum udyataḥ || 19 ||
A blade of grass, a speck of dust, Indra the king of gods, Mount Meru, a leaf, the ocean - out of pure self-interest, he stands ready to make every one of them his own.
घास का एक तिनका, धूल का एक कण, देवताओं का राजा इंद्र, सुमेरु पर्वत, एक पत्ता, समुद्र - अपने ही स्वार्थ के कारण वह इन सबको अपना बना लेने के लिए तैयार खड़ा है।

1.23.20
क्रौर्यमत्रैव पर्याप्तं लुब्धतात्रैव संस्थिता । सर्वदौर्भाग्यमत्रैव चापलं वापि दुःसहम् ॥ २० ॥
krauryamatraiva paryāptaṃ lubdhatātraiva saṃsthitā | sarvadaurbhāgyamatraiva cāpalaṃ vāpi duḥsaham || 20 ||
Cruelty is complete in him alone. Greed too stays in him alone. Every misfortune is in him alone, and so is an unbearable restlessness.
क्रूरता पूरी तरह से बस उसी में है। लालच भी बस उसी में टिका है। हर बदकिस्मती बस उसी में है, और वह बर्दाश्त न होने वाली बेचैनी भी बस उसी में है।

1.23.21
प्रेरयँल्लीलयार्केन्दू क्रीडतीव नभस्तले । निक्षिप्तलीलायुगलो निजे बाल इवाङ्गणे ॥ २१ ॥
prerayaṃllīlayārkendū krīḍatīva nabhastale | nikṣiptalīlāyugalo nije bāla ivāṅgaṇe || 21 ||
Playfully rolling the sun and the moon along, he seems to play across the surface of the sky, like a child who has set down a pair of toy balls in his own yard.
सूरज और चाँद को खेल-खेल में घुमाते हुए, वह जैसे आकाश की सतह पर खेल रहा हो, ठीक वैसे जैसे कोई बच्चा अपने ही आँगन में दो गेंदें रखकर खेलता है।

1.23.22
सर्वभूतास्थिमालाभिरापादवलिताकृतिः । विलसत्येव कल्पान्ते कालः कलितकल्पनः ॥ २२ ॥
sarvabhūtāsthimālābhirāpādavalitākṛtiḥ | vilasatyeva kalpānte kālaḥ kalitakalpanaḥ || 22 ||
At the end of the age, time - his plan now fully carried out - goes on playing in splendor, his whole body wrapped from head to foot in garlands strung from the bones of every creature.
युग के अंत में, समय - जिसकी योजना अब पूरी हो चुकी है - अपनी शान में खेलता रहता है, उसका पूरा शरीर सिर से पाँव तक हर जीव की हड्डियों की मालाओं से लिपटा हुआ है।

1.23.23
अस्योड्डामरवृत्तस्य कल्पान्तेऽङ्गविनिर्गतैः । प्रस्फुरत्यम्बरे मेरुर्भूर्जत्वगिव वायुभिः ॥ २३ ॥
asyoḍḍāmaravṛttasya kalpānte'ṅgavinirgataiḥ | prasphuratyambare merurbhūrjatvagiva vāyubhiḥ || 23 ||
At the end of the age, winds burst out from the limbs of this wild, uncontrolled time, and even Mount Meru flutters in the sky like a strip of birch bark.
युग के अंत में, इस बेकाबू और उग्र समय के अंगों से हवाएँ फूट पड़ती हैं, और सुमेरु पर्वत भी आकाश में भोजपत्र की तरह फड़फड़ाने लगता है।

1.23.24
रुद्रो भूत्वा भवत्येष महेन्द्रोऽथ पितामहः । शक्रो वैश्रवणश्चापि पुनरेव न किंचन ॥ २४ ॥
rudro bhūtvā bhavatyēṣa mahendro'tha pitāmahaḥ | śakro vaiśravaṇaścāpi punarēva na kiñcana || 24 ||
This time becomes Rudra, then becomes Mahendra, then Brahma the grandfather of all, then Shakra and even Vaishravana - and then, once again, nothing at all.
यह समय रुद्र बन जाता है, फिर महेंद्र बनता है, फिर सबके पितामह ब्रह्मा बनता है, फिर शक्र और वैश्रवण भी बनता है - और फिर से कुछ भी नहीं रह जाता।

1.23.25
धत्तेऽजस्रोत्थितोद्ध्वस्तान्सर्गानमितभास्वरान् । अन्यान्दधद्दिवानक्तं वीचीरब्धिरिवात्मनि ॥ २५ ॥
dhatte'jasroththitoddhvastānsargānamitabhāsvarān | anyāndadhaddivānaktam vīcīrabdhirivātmani || 25 ||
He constantly carries creations that rise up and are destroyed without stopping, endlessly bright, and keeps bringing forth new ones day and night within himself, just as the ocean holds its own waves.
वह लगातार ऐसी सृष्टियों को धारण करता है जो बिना रुके उठती और नष्ट होती रहती हैं, अनगिनत रूप से चमकीली, और वह दिन-रात अपने भीतर नई-नई सृष्टियाँ बनाता रहता है, जैसे समुद्र अपनी लहरों को अपने भीतर धारण करता है।

1.23.26
महाकल्पाभिधानेभ्यो वृक्षेभ्यः परिशातयन् । देवासुरगणान्पक्वान्फलभारानिव स्थितः ॥ २६ ॥
mahākalpābhidhānebhyo vṛkṣebhyaḥ pariśātayan | devāsuragaṇānpakvānphalabhārāniva sthitaḥ || 26 ||
He stands shaking down the crowds of gods and demons, ripe like heavy bunches of fruit, from trees called the great cosmic ages.
वह महाकल्प नाम के पेड़ों से देवताओं और असुरों के झुंडों को झाड़कर गिराता रहता है, जैसे पके हुए फलों के भारी गुच्छे गिराए जाते हैं।

1.23.27
कालोऽयं भूतमशकघुंघुमानां प्रपातिनाम् । ब्रह्माण्डोदुम्बरौघानां बृहत्पादपतां गतः ॥ २७ ॥
kālo'yaṃ bhūtamaśakaghuṃghumānāṃ prapātinām | brahmāṇḍodumbaraughānāṃ bṛhatpādapatāṃ gataḥ || 27 ||
This time has become like a huge tree: living beings fall from it like swarms of buzzing gnats, and the many universes hang on it like clusters of its figs.
यह समय एक विशाल पेड़ की तरह बन गया है: उससे जीव भिनभिनाते मच्छरों के झुंड की तरह गिरते हैं, और अनगिनत ब्रह्मांड उस पर अंजीर के गुच्छों की तरह लगे हुए हैं।

1.23.28
सत्तामात्रकुमुद्वत्या चिज्ज्योत्स्नापरिफुल्लया । वपुर्विनोदयत्येकं क्रियाप्रियतमान्वितः ॥ २८ ॥
sattāmātrakumudvatyā cijjyotsnāparifullayā | vapurvinodayatyekaṃ kriyāpriyatamānvitaḥ || 28 ||
With the lily pond of pure existence blooming fully under the moonlight of consciousness, he delights his one body, together with action, his most beloved.
शुद्ध अस्तित्व के तालाब में चेतना की चाँदनी से खिले हुए कमलों के बीच, वह अपनी प्रिय क्रिया के साथ मिलकर अपने एक शरीर को आनंदित करता है।

1.23.29
अनन्तापारपर्यन्तबद्धपीठं निजं वपुः । महाशैलवदुत्तुङ्गमवलम्ब्य व्यवस्थितः ॥ २९ ॥
anantāpāraparyantabaddhapīṭhaṃ nijaṃ vapuḥ | mahāśailavaduttuṅgamavalambya vyavasthitaḥ || 29 ||
He stays firm, resting on his own body, whose base is fixed at the farthest edge of what is endless and shoreless, towering high like a great mountain.
वह अपने ही शरीर पर टिककर स्थिर खड़ा है, जिसका आधार उस अनंत और छोर रहित के सबसे दूर किनारे पर जमा हुआ है, और जो एक बड़े पर्वत की तरह ऊँचा उठा हुआ है।

1.23.30
क्वचिच्छयामतमःश्यामं क्वचित्कान्तियुतं ततम् । द्वयेनापि क्वचिद्रिक्तं स्वभावं भावयन् स्थितः ॥ ३० ॥
kvacicchayāmatamaḥśyāmaṃ kvacitkāntiyutaṃ tatam | dvayenāpi kvacidriktaṃ svabhāvaṃ bhāvayan sthitaḥ || 30 ||
He goes on showing his own nature - in one place dark like deep shadow, in another place spread out bright with beauty, and in yet another place empty of both.
वह अपना स्वभाव दिखाता रहता है - कहीं गहरे अंधेरे जैसा काला, कहीं सुंदरता से चमकता हुआ फैला हुआ, और कहीं इन दोनों से खाली।

1.23.31
संलीनासंख्यसंसारसारया स्वात्मसत्तया । उर्व्येव भारघनया निबद्धपदतां गतः ॥ ३१ ॥
saṃlīnāsaṃkhyasaṃsārasārayā svātmasattayā | urvyeve bhāraghanayā nibaddhapadatāṃ gataḥ || 31 ||
With his own being - in which countless dissolved worlds lie merged as its very core, heavy with their weight like the earth - he has become firmly fixed in place.
अपने ही अस्तित्व से - जिसमें अनगिनत लीन हुई दुनियाएँ उसके सार के रूप में मिली हुई हैं, और जो धरती की तरह भारी है - वह मज़बूती से एक जगह टिक गया है।

1.23.32
न खिद्यते नाद्रियते नायाति न च गच्छति । नास्तमेति न चोदेति महाकल्पशतैरपि ॥ ३२ ॥
na khidyate nādriyate nāyāti na ca gacchati | nāstameti na codeti mahākalpaśatairapi || 32 ||
He never tires, never cares, never comes and never goes. He never sets and never rises, not even across hundreds of great cosmic ages.
वह कभी नहीं थकता, कभी परवाह नहीं करता, न कभी आता है, न कभी जाता है। वह सैकड़ों महाकल्पों में भी न कभी डूबता है, न कभी उगता है।

1.23.33
केवलं जगदारम्भलीलया घनहेलया । पालयत्यात्मनात्मानमनहंकारमाततम् ॥ ३३ ॥
kevalaṃ jagadārambhalīlayā ghanahēlayā | pālayatyātmanātmānamanahaṃkāramātatam || 33 ||
Simply through the easy playfulness of starting the world, he - vast, and free from any sense of 'I' - keeps himself going, all by himself.
बस दुनिया को शुरू करने के सहज खेल से ही, वह - जो विशाल है और जिसमें 'मैं' का कोई भाव नहीं है - खुद अपने आप को बनाए रखता है।

1.23.34
यामिनीपङ्ककलितां दिनकोकनदावलीम् । मेघभ्रमरिकामात्मसरस्यारोपयन्स्थितः ॥ ३४ ॥
yāminīpaṅkakalitāṃ dinakokanadāvalīm | meghabhramarikāmātmasarasyāropayan sthitaḥ || 34 ||
He keeps planting, in the pool that is himself, a row of red day-lotuses grown from the mud of night, with clouds hovering over them like swarms of bees.
वह अपने ही रूपी तालाब में रात की कीचड़ से उगे लाल दिन के कमलों की एक कतार लगाता रहता है, जिन पर बादल मधुमक्खियों के झुंड की तरह मंडराते हैं।

1.23.35
गृहीत्वा कृपणः कृष्णां रजनीं जीर्णमार्जनीम् । आलोककनकक्षोदानाहरत्यभितो गिरिम् ॥ ३५ ॥
gṛhītvā kṛpaṇaḥ kṛṣṇāṃ rajanīṃ jīrṇamārjanīm | ālokakanakakṣodānāharatyabhito girim || 35 ||
This miser takes the black night as a worn-out broom and sweeps up the gold dust of light from all around the mountain.
यह कंजूस काली रात को एक पुरानी झाड़ू की तरह पकड़ता है और पर्वत के चारों ओर से रोशनी की सोने जैसी धूल को बुहार लेता है।

1.23.36
संचारयन्क्रियाङ्गुल्या कोणकेष्वर्कदीपिकाम् । जगत्सद्मनि कार्पण्यात्क्व किमस्तीति वीक्षते ॥ ३६ ॥
saṃcārayankriyāṅgulyā koṇakeṣvarkadīpikām | jagatsadmani kārpaṇyātkva kimastīti vīkṣate || 36 ||
Moving the sun like a lamp with the finger of his own action into every corner, he looks around the house that is this world, out of sheer stinginess, checking what is where.
अपनी क्रिया रूपी उंगली से सूरज को दीये की तरह हर कोने में घुमाते हुए, वह अपनी कंजूसी के कारण इस दुनिया रूपी घर में चारों तरफ देखता है कि कहाँ क्या है।

1.23.37
प्रेक्ष्याहर्विनिमेषेण सूर्याक्ष्णा पाकवन्त्यलम् । लोकपालफलान्यत्ति जगज्जीर्णवनादयम् ॥ ३७ ॥
prekṣyāharvinimeṣeṇa sūryākṣṇā pākavantyalam | lokapālaphalānyatti jagajjīrṇavanādayam || 37 ||
Watching with the sun as his eye, blinking through each day, to see what has become fully ripe, this time eats the guardians of the world like ripe fruit, picked from the withering forest of this world.
सूरज को अपनी आँख बनाकर, हर दिन पलक झपकाते हुए यह देखता है कि क्या पूरी तरह पक गया है, और फिर यह समय दुनिया के रक्षकों को पके फल की तरह खा जाता है, जिन्हें वह इस मुरझाते हुए जंगल रूपी संसार से तोड़ लेता है।

1.23.38
जगज्जीर्णकुटीकीर्णानर्पयत्युग्रकोटरे । क्रमेण गुणवल्लोकमणीन्मृत्युसमुद्गके ॥ ३८ ॥
jagajjīrṇakuṭīkīrṇānarpayatyugrakoṭare | krameṇa guṇavallokamaṇīnmṛtyusamudgake || 38 ||
One by one, he takes the world's jewel-like beings, full of good qualities, as they lie scattered in the crumbling hut of this world, and places them into the terrible hollow that is the box of death.
एक-एक करके, वह इस दुनिया के अच्छे गुणों से भरे रत्न जैसे जीवों को, जो इस टूटी-फूटी झोंपड़ी रूपी संसार में बिखरे पड़े हैं, उठाकर मृत्यु के उस भयानक डिब्बे में डाल देता है।

1.23.39
गुणैरापूर्यते यैव लोकरत्नावली भृशम् । भूषार्थमिव तामङ्गे कृत्वा भूयो निकृन्तति ॥ ३९ ॥
guṇairāpūryate yaiva lokaratnāvalī bhṛśam | bhūṣārthamiva tāmaṅge kṛtvā bhūyo nikṛntati || 39 ||
That string of jewels which is the world, richly filled with good qualities, he wears on his own body as if for decoration - and then cuts it off again.
रत्नों की वह माला जो यह दुनिया है, अच्छे गुणों से भरपूर, वह उसे अपने शरीर पर गहने की तरह पहन लेता है - और फिर उसे फिर से काट कर अलग कर देता है।

1.23.40
दिनहंसानुसृतया निशेन्दीवरमालया । तारकेसरयाजस्रं चपलो वलयत्यलम् ॥ ४० ॥
dinahamsānusṛtayā niśendīvaramālayā | tārakesarayājasraṃ capalo valayaty alam || 40 ||
This restless one keeps garlanding himself endlessly with a chain of night-blooming blue lotuses followed closely by the swans of day, a garland that has the stars themselves as its threads of pollen.
यह बेचैन समय बार-बार अपने आप को रात में खिलने वाले नीले कमलों की माला पहनाता रहता है, जिसके पीछे-पीछे दिन के हंस चलते हैं, और जिसकी माला में तारे ही उसके पराग के धागे हैं।

1.23.41
शैलार्णद्युधराशृङ्गजगदूर्णायुसौनिकः । प्रत्यहं पिबते प्रेक्ष्य तारारक्तकणानपि ॥ ४१ ॥
śailārṇadyudharāśṛṅgajagadūrṇāyusounikaḥ | pratyahaṃ pibate prekṣya tārāraktakaṇānapi || 41 ||
Time is like a butcher slaughtering the world pictured as a great ram, whose horns are the peaks of the mountains, the oceans, the sky, and the earth; day after day he watches it and drinks down even the drops of blood that are the stars.
समय मानो एक कसाई है जो इस दुनिया को एक बड़े भेड़े के रूप में काटता है, जिसके सींग पहाड़ों, समुद्रों, आकाश और धरती की चोटियाँ हैं; वह हर दिन उसे देखकर तारों की उन बूंदों को भी पी जाता है जो मानो खून की बूंदें हैं।

1.23.42
तारुण्यनलिनीसोम आयुर्मातङ्गकेसरी । न तदस्ति न यस्यायं तुच्छातुच्छस्य तस्करः ॥ ४२ ॥
tāruṇyanalinīsoma āyurmātaṅgakesarī | na tadasti na yasyāyaṃ tucchātucchasya taskaraḥ || 42 ||
He is like moonlight that closes and withers the day-lotus of youth, and like a lion that hunts the elephant that is one's lifespan. There is nothing, however great or however small, that he does not steal.
वह चाँदनी की तरह है जो जवानी रूपी दिन के कमल को बंद करके मुरझा देता है, और वह उस शेर की तरह है जो उम्र रूपी हाथी का शिकार करता है। चाहे बड़ी चीज़ हो या छोटी, ऐसा कुछ भी नहीं है जिसे वह चुराता न हो।

1.23.43
कल्पकेलिविलासेन पिष्टपातितजन्तुना । अभावो भावभासेन रमते स्वात्मनात्मनि ॥ ४३ ॥
kalpakelivilāsena piṣṭapātitajantunā | abhāvo bhāvabhāsena ramate svātmanātmani || 43 ||
Through the playful sport of the cosmic ages, which grinds creatures down and casts them away, he - who is really nothing at all - appears as if he were something, and in that guise delights in himself, all alone.
कल्पों के खेल-तमाशे के ज़रिए, जो जीवों को पीस डालता है और फेंक देता है, वह - जो असल में कुछ भी नहीं है - कुछ होने जैसा दिखाई देता है, और इसी रूप में अकेला ही अपने आप में आनंद लेता रहता है।

1.23.44
कर्ता भोक्ताथ संहर्ता स्मर्ता सर्वपदं गतः ॥ ४४ ॥
kartā bhoktātha saṃhartā smartā sarvapadaṃ gataḥ || 44 ||
He is the doer, the enjoyer, the destroyer, and the one who remembers - he occupies every single role there is.
वह करने वाला है, भोगने वाला है, नष्ट करने वाला है, और याद रखने वाला भी है - वह हर तरह की भूमिका में मौजूद है।

1.23.45
सकलमप्यकलाकलितान्तरं सुभगदुर्भगरूपधरं वपुः । प्रकटयन्सहसैव च गोपयन् विलसतीह हि कालबलं नृषु ॥ ४५ ॥
sakalamapyakalākalitāntaraṃ subhagadurbhagarūpadharaṃ vapuḥ | prakaṭayansahasaiva ca gopayanvilasatīhi kālabalaṃ nṛṣu || 45 ||
Time's power is at play here among people. It suddenly shows itself and just as suddenly hides itself - one whole body that takes both lucky and unlucky forms, though deep inside it is filled with something that cannot be broken into parts.
समय की शक्ति यहाँ लोगों के बीच खेल रही है। यह अचानक खुद को दिखा देती है और उतनी ही जल्दी खुद को छिपा भी लेती है - एक पूरा शरीर जो अच्छे और बुरे, दोनों तरह के रूप लेता है, फिर भी उसके अंदर कुछ ऐसा है जिसे टुकड़ों में नहीं बाँटा जा सकता।

Book 1 · Vairāgya · Chapter 24
1.24.1
श्रीराम उवाचअस्योड्डामरलीलस्य दूरास्तसकलापदःसंसारे राजपुत्रस्य कालस्याकलितौजसः ॥ १ ॥
śrīrāma uvācaasyoḍḍāmaralīlasya dūrāstasakalāpadaḥsaṃsāre rājaputrasya kālasyākalitaujasaḥ || 1 ||
Sri Rama said: Now hear about this Time - the prince of this world, whose play knows no limit, who throws every misfortune far and wide, and whose strength cannot be measured.
श्रीराम ने कहा - अब सुनो इस काल के बारे में, जो इस संसार का राजकुमार है, जिसका खेल किसी सीमा को नहीं मानता, जो हर मुसीबत को दूर-दूर तक फेंक देता है, और जिसकी ताकत नापी नहीं जा सकती।

1.24.2
अस्यैवाचरतो दीनैर्मुग्धैर्भूतमृगब्रजैःआखेटकं जर्जरिते जगज्जङ्गलजालके ॥ २ ॥
asyaivācarato dīnairmugdhairbhūtamṛgabrajaiḥākheṭakaṃ jarjarite jagajjaṅgalajālake || 2 ||
This same Time wanders about hunting, treating the poor, bewildered crowds of living beings as his deer, in this old, broken-down, tangled forest of a world.
यही काल शिकार करता हुआ घूमता है; वह बेचारे और भोले-भाले प्राणियों की भीड़ को अपना हिरण मानता है, इस पुराने, टूटे-फूटे और उलझे हुए जंगल जैसे संसार में।

1.24.3
एकदेशोल्लसच्चारुवडवानलपङ्कजाक्रीडापुष्करिणी रम्या कल्पकालमहार्णवः ॥ ३ ॥
ekadeśollasaccāruvaḍavānalapaṅkajākrīḍāpuṣkariṇī ramyā kalpakālamahārṇavaḥ || 3 ||
The great ocean that rises at the end of an age is his lovely playing pool, and in one corner of it the undersea fire glows like a beautiful lotus.
प्रलय के समय उठने वाला वह विशाल सागर उसका सुंदर खेलने-कूदने का तालाब है, और उसके एक कोने में समुद्र के भीतर जलने वाली आग एक सुंदर कमल की तरह चमकती है।

1.24.4
कटुतिक्ताम्लभूताद्यैः सदधिक्षीरसागरैःतैरेव तैः पर्युषितैर्जगद्भिः कल्ववर्तनम् ॥ ४ ॥
kaṭutiktāmlabhūtādyaiḥ sadadhikṣīrasāgaraiḥtaireva taiḥ paryuṣitairjagadbhiḥ kalvavartanam || 4 ||
The true oceans of milk and curd, together with things bitter, sharp, and sour, are turned stale by these very worlds and become his tainted food.
दूध और दही के असली सागर, तीखी, कड़वी और खट्टी चीज़ों के साथ, इन्हीं दुनियाओं की वजह से बासी हो जाते हैं और उसका गंदा खाना बन जाते हैं।

1.24.5
चण्डी चतुरसंचारा सर्वमातृगणान्वितासंसारवनविन्यस्ता व्याघ्री भूतौघघातिनी ॥ ५ ॥
caṇḍī caturasaṃcārā sarvamātṛgaṇānvitāsaṃsāravanavinyastā vyāghrī bhūtaughaghātinī || 5 ||
Chandi, moving swiftly and cleverly, joined by all the Mother goddesses, is set loose in the forest of this world as a tigress that kills whole herds of living beings.
चण्डी, जो चतुराई से हर तरफ घूमती है और सभी मातृदेवियों के साथ है, इस संसार रूपी जंगल में एक ऐसी बाघिन बनकर छोड़ी गई है जो प्राणियों के पूरे झुंड को मार डालती है।

1.24.6
ज्ञध्वी करतले ज्ञथ्वी पानपात्री रसान्विता । कमलोत्पलकह्लारलोलजालकमालिता ॥ ६ ॥
jñadhvī karatale jñathvī pānapātrī rasānvitā | kamalotpalakahlāralolajālakamālitā || 6 ||
In her hand she holds a cup filled with drink, and she wears a garland of swaying lotuses - pink lotuses, blue lotuses, and white water lilies.
उसके हाथ में रस से भरा एक पात्र है, और उसने झूलते हुए कमल, नीलकमल और सफेद कुमुद के फूलों की माला पहनी है।

1.24.7
विरावी विकटास्फोटो नृसिंहो भुजपञ्जरे । सटाविकटपीनांसः कृतः क्रीडाशकुन्तकः ॥ ७ ॥
virāvī vikaṭāsphoṭo nṛsiṃho bhujapañjare | saṭāvikatapīnāṃsaḥ kṛtaḥ krīḍāśakuntakaḥ || 7 ||
The Man-Lion Narasimha - roaring, clapping his hands fiercely, with a wild mane and thick shoulders - is turned into nothing more than a toy bird inside the cage of his arms.
नृसिंह भगवान, जो दहाड़ते हैं और ज़ोर से हाथ पटकते हैं, जिनका अयाल डरावना और कंधे मोटे हैं, वे भी उसकी भुजाओं के पिंजरे में एक खिलौना पक्षी मात्र बना दिए गए हैं।

1.24.8
अलाबुवीणामधुरः शरद्व्योमलसच्छविः । देवः किल महाकालो लीलाकोकिलबालकः ॥ ८ ॥
alābuvīṇāmadhuraḥ śaradvyomalasacchaviḥ | devaḥ kila mahākālo līlākokilabālakaḥ || 8 ||
The great god Mahakala - as sweet-sounding as a gourd lute, as bright as the autumn sky - is, in truth, nothing but a playful young cuckoo.
महान देव महाकाल - जो तूम्बे की वीणा जैसे मीठे हैं और शरद ऋतु के आकाश जैसे चमकीले हैं - असल में एक खेलते हुए छोटे कोयल के बच्चे के समान हैं।

1.24.9
अजस्रस्फूर्जिताकारो वान्तदुःखशरावलिः । अभावनामकोदण्डः परिस्फुरति सर्वतः ॥ ९ ॥
ajasrasphūrjitākāro vāntaduḥkhaśarāvaliḥ | abhāvanāmakodaṇḍaḥ parisfurati sarvataḥ || 9 ||
His form never stops flashing and quivering. He spews out endless arrows of sorrow, and with a bow named Not-Noticing, he flickers everywhere at once.
उसका रूप कभी न रुकने वाली चमक और कंपन से भरा है। वह दुख के तीरों की पूरी कतार उगल देता है, और उसका धनुष 'बेखबरी' नाम का है; वह हर जगह एक साथ चमकता रहता है।

1.24.10
अनुत्तमस्त्वधिकविलासपण्डितो भ्रमच्चलन्परिविलसन्विदारयन् । जरज्जगज्जनितविलोलमर्कटः परिस्फुरद्वपुरिह काल ईहते ॥ १० ॥
anuttamastvadhikavilāsapaṇḍito bhramaccalanparivilasanvidārayan | jarajjagajjanitavilolamarkaṭaḥ parisfuradvapuriha kāla īhate || 10 ||
No one can equal him; he is the greatest master of endless play. He wanders, moves, shines all around, and tears things apart - a restless monkey born from this aging world, his body flickering everywhere - this is how Time acts here.
कोई उसकी बराबरी नहीं कर सकता, वह अनंत खेल का सबसे बड़ा उस्ताद है। वह घूमता है, चलता है, चारों तरफ चमकता है और चीज़ों को चीर डालता है - यह बूढ़े होते संसार से जन्मा एक बेचैन बंदर है, जिसका शरीर हर जगह टिमटिमाता रहता है - इस तरह काल यहाँ काम करता है।

Book 1 · Vairāgya · Chapter 25
1.25.1
श्रीराम उवाच अत्रैव दुर्विलासानां चूडमणिरिहापरः । करोत्यत्तीति लोकेऽस्मिन्दैवं कालश्च कथ्यते ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca atraiva durvilāsānāṃ cūḍamaṇirihāparaḥ | karotyattīti loke'smindaivaṃ kālaśca kathyate || 1 ||
Sri Rama said: Right here is another one - the worst of all troublemakers. Since he both makes things happen and swallows them back up, people in this world call him both Fate and Time.
श्रीराम ने कहा - यहाँ एक और है, जो बुरे कामों में सबसे आगे है। चूँकि वह चीज़ों को बनाता भी है और निगल भी जाता है, इसलिए इस दुनिया में उसे भाग्य और काल दोनों कहा जाता है।

1.25.2
क्रियामात्रादृते यस्य स्वपरिस्पन्दरूपिणः । नान्यदालक्ष्यते रूपं न कर्म न समीहितम् ॥ २ ॥
kriyāmātrādṛte yasya svaparispandarūpiṇaḥ | nānyadālakṣyate rūpaṃ na karma na samīhitam || 2 ||
Apart from what he actually does, he has no form that can be seen. His very nature is simply movement. No shape of his, no deed of his, no wish of his can be seen except through what happens.
जो वह करता है, उसके अलावा उसका कोई और रूप नहीं दिखता। उसका असली स्वरूप बस हलचल ही है। जो होता है उसके सिवा न उसका कोई आकार दिखता है, न उसका कोई काम, न उसकी कोई इच्छा।

1.25.3
तेनेयमखिला भूतसंततिः परिपेलवा । तापेन हिममालेव नीता विधुरतां भृशम् ॥ ३ ॥
teneyamakhilā bhūtasaṃtatiḥ paripelavā | tāpena himamāleva nītā vidhuratāṃ bhṛśam || 3 ||
Because of him, all these fragile living beings have been driven into terrible distress - like a bank of snow melting away helplessly in the heat.
उसी के कारण ये सारे नाज़ुक जीव बहुत बड़ी मुसीबत में पड़ गए हैं - जैसे गर्मी से बर्फ की परत बेबस होकर पिघल जाती है।

1.25.4
यदिदं दृश्यते किंचिज्जगदाभोगि मण्डलम् । तत्तस्य नर्तनागारमिहासावतिनृत्यति ॥ ४ ॥
yadidaṃ dṛśyate kiṃcidjagadābhogi maṇḍalam | tattasya nartanāgāramihāsāvatinṛtyati || 4 ||
This whole wide, spread-out world that we see is nothing but his dance hall, and here he dances on and on without stopping.
यह जो चौड़ा और फैला हुआ संसार दिखाई देता है, वह असल में उसका नाचघर है, और यहाँ वह लगातार बिना रुके नाचता रहता है।

1.25.5
तृतीयं च कृतान्तेति नाम बिभ्रत्सुदारुणम् । कापालिकवपुर्मत्तं दैवं जगति नृत्यति ॥ ५ ॥
tṛtīyaṃ ca kṛtānteti nāma bibhratsudāruṇam | kāpālikavapurmattaṃ daivaṃ jagati nṛtyati || 5 ||
He carries yet a third name too, the most terrible one - Kritanta, the Ender. This same Fate, wild and drunk with power, dances through the world wearing the body of a skull-carrying ascetic.
उसका एक तीसरा नाम भी है, सबसे भयानक नाम - कृतान्त, यानी अंत करने वाला। यही भाग्य, नशे में मस्त होकर, खोपड़ियाँ धारण करने वाले तांत्रिक साधु जैसा शरीर लेकर इस संसार में नाचता है।

1.25.6
नृत्यतो हि कृतान्तस्य नितान्तमिव रागिणः। नित्यं नियतिकान्तायां मुने परमकामिता ॥ ६ ॥
nṛtyato hi kṛtāntasya nitāntamiva rāgiṇaḥ| nityaṃ niyatikāntāyāṃ mune paramakāmitā || 6 ||
Sage, this dancing Kritanta seems utterly passionate - his greatest desire is always for his beloved, Niyati.
हे मुनि, यह नाचता हुआ कृतान्त मानो पूरी तरह आसक्त जान पड़ता है - उसकी सबसे बड़ी चाहत हमेशा अपनी प्रिया नियति के लिए ही रहती है।

1.25.7
शेषः शशिकलाशुभ्रो गङ्गावाहश्च तौ त्रिधा। उपवीते अवीते च उभौ संसारवक्षसि ॥ ७ ॥
śeṣaḥ śaśikalāśubhro gaṅgāvāhaśca tau tridhā| upavīte avīte ca ubhau saṃsāravakṣasi || 7 ||
The serpent Shesha, white as a sliver of the moon, and the flowing river Ganga - together, in three strands, they hang like a sacred thread across the chest of this world.
शेष नाग, जो चाँद की एक कला जैसा सफ़ेद है, और गंगा की धारा - ये दोनों मिलकर, तीन लड़ों में, इस संसार की छाती पर जनेऊ की तरह लटकते हैं।

1.25.8
चन्द्रार्कमण्डले हेमकटकौ करमूलयोः। लीलासरसिजं हस्ते ब्रह्मन्ब्रह्माण्डकर्णिका ॥ ८ ॥
candrārkamaṇḍale hemakaṭakau karamūlayoḥ| līlāsarasijaṃ hastē brahmanbrahmāṇḍakarṇikā || 8 ||
The discs of the moon and the sun are his two golden bracelets at the wrists; in his hand he holds a lotus for play, and, Brahmin, the whole universe is the seed pod at its centre.
चाँद और सूरज के गोले उसकी दोनों कलाइयों पर सोने के कंगन हैं; उसके हाथ में खेलने के लिए एक कमल है, और हे ब्राह्मण, यह पूरा ब्रह्मांड उस कमल के बीचोंबीच का बीज-कोश है।

1.25.9
ताराबिन्दुचितं लोलपुष्करावर्तपल्लवम्। एकार्णवपयोधौ तमेकमम्बरमम्बरम् ॥ ९ ॥
tārābinducitaṃ lolapuṣkarāvartapallavam| ekārṇavapayodhau tamekamambaramambaram || 9 ||
That single sky - sprinkled with stars, fringed with swirling clouds, stretched over the one ocean of water at the end of the world - that alone is his garment.
वह एक अकेला आकाश - जो तारों से जड़ा है, घूमते हुए बादलों से किनारों पर सजा है, और प्रलय के उस एक सागर के ऊपर फैला है - वही उसका इकलौता वस्त्र है।

1.25.10
एवंरूपस्य तस्याग्रे नियतिर्नित्यकामिनी। अनस्तमितसंरम्भमारम्भैः परिनृत्यति ॥ १० ॥
evaṃrūpasya tasyāgre niyatirnityakāminī| anastamitasaṃrambhamārambhaiḥ parinṛtyati || 10 ||
In front of him, formed like this, Niyati - his eternal beloved - dances round and round, her energy never fading, through everything she sets going.
इस रूप वाले उसके सामने, उसकी सदा की प्रिया नियति, अपनी हर पहल के ज़रिए, बिना थके, लगातार घूम-घूम कर नाचती रहती है।

1.25.11
तस्या नर्तनलोलाया जगन्मण्डपकोटरे । अरुद्धस्पन्दरूपाया आगमापायचञ्चुरे ॥ ११ ॥
tasyā nartanalolāyā jagannaṇḍapakoṭare | aruddhaspandarūpāyā āgamāpāyacañcure || 11 ||
She dances restlessly inside the hollow hall that is this world; her form never stops quivering, and she keeps flitting back and forth between coming and going.
वह इस संसार रूपी सभा-मंडप की खोखली जगह में बेचैनी से नाचती रहती है; उसका रूप कभी काँपना नहीं छोड़ता, और वह आने और जाने के बीच लगातार इधर-उधर डोलती रहती है।

1.25.12
चारुभूषणमङ्गेषु देवलोकान्तरावली । आपातालं नभोलम्बं कबरीमण्डलं बृहत् ॥ १२ ॥
cārubhūṣaṇamaṅgeṣu devalokāntarāvalī | āpātālaṃ nabholambaṃ kabarīmaṇḍalaṃ bṛhat || 12 ||
The gaps between the worlds of the gods are the lovely ornaments on her limbs, and her great mass of hair hangs down from the sky all the way to the underworld.
देवताओं के लोकों के बीच की जो दूरियाँ हैं, वही उसके अंगों पर सुंदर गहनों की तरह हैं; और उसके बालों का विशाल जूड़ा आकाश से लेकर पाताल तक लटकता है।

1.25.13
नरकाली च मञ्जीरमाला कलकलोज्ज्वला । प्रोता दुष्कृतसूत्रेण पातालचरणे स्थिता ॥ १३ ॥
narakālī ca mañjīramālā kalakalojjvalā | protā duṣkṛtasūtreṇa pātālacaraṇe sthitā || 13 ||
The long row of hells is her anklet, jingling brightly, strung on a thread made of wicked deeds, resting at her foot down in the underworld.
नरकों की पूरी कतार उसकी पायल है, जो खनकती हुई चमकती है, बुरे कर्मों के धागे में पिरोई गई है, और पाताल में उसके पैर पर टिकी है।

1.25.14
कस्तूरिकातिलककं क्रियासंख्योपकल्पितम् । चित्रितं चित्रगुप्तेन यमे वदनपट्टके ॥ १४ ॥
kastūrikātilakakaṃ kriyāsaṃkhyopakalpitam | citritaṃ citraguptena yame vadanapaṭṭake || 14 ||
The musk mark on her forehead is made from the tally of everyone's deeds - the very same record that Chitragupta paints on Yama's brow.
उसके माथे का कस्तूरी का तिलक लोगों के कर्मों के हिसाब से बना है - वही हिसाब जिसे चित्रगुप्त यमराज के माथे पर लिखते हैं।

1.25.15
कालास्यं समुपादाय कल्पान्तेषु किलाकुला । नृत्यत्येषा पुनर्देवी स्फुटच्छैलघनारवम् ॥ १५ ॥
kālāsyaṃ samupādāya kalpānteṣu kilākulā | nṛtyaty eṣā punardeveī sphuṭacchailaghanāravam || 15 ||
Grasping the very face of Time, wild with frenzy, at the end of every age this goddess dances again, roaring like mountains splitting apart and thunderclouds crashing.
काल के मुख को ही थामे हुए, उन्मत्त होकर, हर युग के अंत में यह देवी फिर से नाचती है, ऐसी गर्जना के साथ जैसे पहाड़ फट रहे हों और घने बादल गरज रहे हों।

1.25.16
पश्चात्प्रालम्बविभ्रान्तकौमारभृतबर्हिभिः । नेत्रत्रयवृहद्रन्ध्रभूरिभाङ्कारभीषणैः ॥ १६ ॥
paścātprālambavibhrāntakaumārabhṛtabarhibhiḥ | netratrayavṛhadrandhrabhūribhāṅkārabhīṣaṇaiḥ || 16 ||
Behind her, the peacock feathers worn by Kartikeya sway and hang loose, and a huge roar booms out from the great eye sockets of Shiva, the three-eyed god.
उसके पीछे कार्तिकेय के धारण किए हुए मोरपंख लहराते और लटकते रहते हैं, और तीन आँखों वाले शिव की बड़ी आँखों के गड्ढों से एक भारी गर्जना गूंजती है।

1.25.17
लम्बलोलजटाचन्द्रविकीर्णहरमूर्धभिः । उच्चरच्चारुमन्दारगौरीकबरचामरैः ॥ १७ ॥
lambalolajaṭācandravikīrṇaharamūrdhabhiḥ | uccaraccārumandāragaurīkabaracāmaraiḥ || 17 ||
The moon lies scattered among the loose, hanging matted locks on Shiva's head, and beautiful mandara flowers rise up like fly whisks from Gauri's braided hair.
शिव के सिर की लटकती और बिखरी हुई जटाओं में चाँद बिखरा पड़ा है, और गौरी की गुँथी हुई चोटी से सुंदर मंदार के फूल चंवर की तरह ऊपर उठते हैं।

1.25.18
उत्ताण्डवाचलाकारभैरवोदरतुम्बकैः । रणत्सशतरन्ध्रेन्द्रदेहभिक्षाकपालकैः ॥ १८ ॥
uttāṇḍavācalākārabhairavodaratumbakaiḥ | raṇatsashatarandhrendradehabhikṣākapālakaiḥ || 18 ||
Mountain-shaped drums boom from Bhairava's belly in his wild dance, and skull begging-bowls, made from Indra's body full of a hundred holes, ring out loudly.
भैरव के जंगली नृत्य में उनके पेट से पहाड़ जैसे बड़े ढोल गूंजते हैं, और सैकड़ों छिद्रों वाले इंद्र के शरीर से बने खोपड़ी के भिक्षा-पात्र ज़ोर से बजते हैं।

1.25.19
शुष्कशारीरखट्वाङ्गभरैरापूरिताम्बरम् । भीषयत्यात्मनात्मानं सर्वसंहारकारिणी ॥ १९ ॥
śuṣkaśārīrakhaṭvāṅgabharairāpūritāmbaram | bhīṣayatyātmanātmānaṃ sarvasaṃhārakāriṇī || 19 ||
Clubs topped with skulls, made from dried-up dead bodies, fill the whole sky - and she, the one who destroys everything, ends up frightening even herself.
सूखी हुई लाशों से बनी खोपड़ी वाली गदाएँ पूरे आकाश को भर देती हैं - और वह, जो सबका नाश करने वाली है, खुद अपने आप से ही डर जाती है।

1.25.20
विश्वरूपशिरश्चक्रचारुपुष्करमालया । ताण्डवेषु विवल्गन्त्या महाकल्पेषु राजते ॥ २० ॥
viśvarūpaśiraścakracārupuṣkaramālayā | tāṇḍaveṣu vivalgantyā mahākalpeṣu rājate || 20 ||
Wearing a garland made from a whole circle of heads - the heads of every being in the universe - she leaps wildly in her dance through the great ages, and shines in her terrible glory.
पूरे ब्रह्मांड के सभी प्राणियों के सिरों की एक पूरी माला पहनकर, वह महाकल्पों में अपने भयंकर नृत्य में उछलती-कूदती है, और अपनी भयानक शोभा से चमकती है।

1.25.21
प्रमत्तपुष्करावर्तडमरोड्डामरारवैः। तस्याः किल पलायन्ते कल्पान्ते तुम्बुरादयः ॥ २१ ॥
pramattapuṣkarāvartḍamaroḍḍāmarāravaiḥ| tasyāḥ kila palāyante kalpānte tumburādayaḥ || 21 ||
The wild, unrestrained roar of her frenzied, whirling clouds and her small drum is so terrible that, at the end of the age, even the heavenly musician Tumburu and his companions run away in fear.
उसके उन्मत्त और घूमते हुए बादलों और उसके डमरू की बेकाबू गर्जना इतनी भयानक है कि युग के अंत में स्वर्ग के गायक तुंबुरु और उसके साथी भी डरकर भाग जाते हैं।

1.25.22
नृत्यतोऽन्तः कृतान्तस्य चन्द्रमण्डलभासिनः। तारकाचन्द्रिकाचारुव्योमपिच्छावचूलिनः ॥ २२ ॥
nṛtyato'ntaḥ kṛtāntasya candramanḍalabhāsinaḥ| tārakācandrikācāruvyomapicchāvacūlinaḥ || 22 ||
In the middle of his dance, Kritanta shines like the orb of the moon, and on his head he wears the beautiful star-lit sky itself like a peacock-feather crest.
अपने नृत्य के बीच, कृतान्त चाँद के गोले जैसा चमकता है, और अपने सिर पर वह तारों और चाँदनी से सजे सुंदर आकाश को ही मोरपंख के मुकुट की तरह धारण करता है।

1.25.23
एकस्मिञ्छ्रवणे दीप्ता हिमवानस्थिमुद्रिका। अपरे च महामेरुः कान्ता काञ्चनकर्णिका ॥ २३ ॥
ekasmiñchravaṇe dīptā himavānasthimudrikā| apare ca mahāmeruḥ kāntā kāñcanakarṇikā || 23 ||
In one ear, gleaming, the Himalaya mountain hangs as his bone earring; in the other ear, the great mountain Meru is his beautiful golden earring.
एक कान में चमकता हुआ हिमालय पर्वत उसकी हड्डी की बाली बना है; और दूसरे कान में विशाल मेरु पर्वत उसकी सुंदर सोने की बाली बना है।

1.25.24
अत्रैव कुण्डले लोले चन्द्रार्कौ गण्डमण्डले। लोकालोकाचलश्रेणी सर्वतः कटिमेखला ॥ २४ ॥
atraiva kuṇḍale lole candrārkau gaṇḍamaṇḍale| lokālokācalaśreṇī sarvataḥ kaṭimekhalā || 24 ||
Here too, the moon and the sun swing on his cheeks like two earrings, and the ring of mountains called Lokaloka, running all the way around, is his waistband.
यहाँ भी, चाँद और सूरज उसके गालों पर झूलती हुई दो बालियों की तरह हैं, और चारों ओर घेरा बनाने वाली लोकालोक पर्वत-श्रृंखला उसकी कमरबंद है।

1.25.25
इतश्चेतश्च गच्छन्ती विद्युद्वलयकर्णिका। अनिलान्दोलिता भाति नीरदांशुकपट्टिका ॥ २५ ॥
itaścetśca gacchantī vidyudvalayakarṇikā| anilāndolitā bhāti nīradāṃśukapaṭṭikā || 25 ||
Moving back and forth, a flashing ring of lightning is his ear pendant, and, swayed by the wind, a sash made of clouds shines around him.
इधर-उधर घूमती हुई बिजली की एक चमकती हुई रेखा उसकी कान की बाली है, और हवा से हिलता हुआ बादलों का बना एक दुपट्टा उस पर चमकता है।

1.25.26
मुसलैः पट्टिशैः प्रासैः शूलैस्तोमरमुद्गरैः । तीक्ष्णैः क्षीणजगद्वान्तकृतान्तैरिव संभृतैः ॥ २६ ॥
musalaiḥ paṭṭiśaiḥ prāsaiḥ śūlais tomaramudgaraiḥ | tīkṣṇaiḥ kṣīṇajagadvāntakṛtāntairiva saṃbhṛtaiḥ || 26 ||
His weapons are clubs, halberds, javelins, spikes, lances, and hammers - all sharp, as if spat out by Death himself from this worn-out, exhausted world.
उसके हथियार हैं गदाएँ, फरसे, भाले, बर्छे, सांगें और हथौड़े - सब तेज़ और नुकीले, मानो थके-हारे इस संसार से खुद मौत ने इन्हें उगल दिया हो।

1.25.27
संसारबन्धनादीर्घे पाशे कालकरच्युते । शेषभोगमहासूत्रप्रोते मालास्य शोभते ॥ २७ ॥
saṃsārabandhanādīrghe pāśe kālakaracyute | śeṣabhogamahāsūtraprote mālāsya śobhate || 27 ||
His garland hangs shining on a noose longer than the very bondage of this world, a noose that dangles from Time's own hand, strung upon the great cord formed by the coiled body of the serpent Shesha.
उसकी माला एक ऐसे फंदे पर चमकती है जो इस संसार के बंधन से भी लंबा है, जो खुद काल के हाथ से लटका हुआ है, और जो शेषनाग की कुंडली रूपी विशाल डोरी में पिरोया गया है।

1.25.28
जीवोल्लसन्मकरिकारत्नतेजोभिरुज्ज्वला । सप्ताब्धिकङ्कणश्रेणी भुजयोरस्य भूषणम् ॥ २८ ॥
jīvollasanmakarikāratnatejobhirujjvalā | saptābdhikaṅkaṇaśreṇī bhujayorasya bhūṣaṇam || 28 ||
Glowing with the brightness of jewels shaped like living sea creatures, a row of bracelets made from the seven oceans decorates his two arms.
जीवित समुद्री जीवों के आकार वाले रत्नों की चमक से जगमगाती हुई, सातों समुद्रों से बनी कंगनों की एक कतार उसकी दोनों भुजाओं का आभूषण है।

1.25.29
व्यवहारमहावर्ता सुखदुःखपरम्परा । रजःपूर्णतमःश्यामा रोमाली तस्य राजते ॥ २९ ॥
vyavahāramahāvartā sukhaduḥkhaparamparā | rajaḥpūrṇatamaḥśyāmā romālī tasya rājate || 29 ||
His body hair shines like a dark line - full of great whirlpools of everyday dealings, an endless chain of pleasure and pain, as dark as thick blackness full of dust.
उसके शरीर पर बालों की रेखा चमकती है - जो रोज़मर्रा के व्यवहार के बड़े-बड़े भँवरों से भरी है, सुख-दुख की एक लगातार कड़ी है, और धूल से भरे घने अंधेरे जैसी काली है।

1.25.30
एवंप्रायः स कल्पान्ते कृतान्तस्ताण्डवोद्भवाम् । उपसंहृत्य नृत्येहां सृष्ट्वा सह महेश्वरम् ॥ ३० ॥
evaṃprāyaḥ sa kalpānte kṛtāntastāṇḍavodbhavām | upasaṃhṛtya nṛtyehāṃ sṛṣṭvā saha maheśvaram || 30 ||
In this way, at the end of the age, Kritanta calms down the wild dancing he had stirred up, and, together with the great lord Shiva, brings about creation once more.
इस तरह, हर युग के अंत में, कृतान्त अपने उठाए हुए उग्र नृत्य को शांत कर देता है, और महान देव शिव के साथ मिलकर फिर से सृष्टि की रचना करता है।

1.25.31
पुनर्लास्यमयीं नृत्यलीलां सर्गस्वरूपिणीम् । तनोतीमां जराशोकदुःखाभिभवभूषिताम् ॥ ३१ ॥
punarlāsyamayīṃ nṛtyalīlāṃ sargasvarūpiṇīm | tanotīmāṃ jarāśokaduḥkhābhibhavabhūṣitām || 31 ||
Then he spreads out again this soft, flowing dance of creation - a dance decorated with old age, grief, pain, and ruin.
फिर वह फिर से सृजन के इस कोमल, बहते हुए नृत्य को फैलाता है - एक ऐसा नृत्य जो बुढ़ापे, शोक, दुख और विनाश से सजा हुआ है।

1.25.32
भूयः करोति भुवनानि वनान्तराणि लोकान्तराणि जनजालककल्पनां च । आचारचारुकलनामचलां चलां च पङ्काद्यथार्भकजनो रचनामखिन्नः ॥ ३२ ॥
bhūyaḥ karoti bhuvanāni vanāntarāṇi lokāntarāṇi janajālakakalpanāṃ ca | ācāracārukalanāmacalāṃ calāṃ ca paṅkādyathārbhakajano racanāmakhinnaḥ || 32 ||
Again and again he makes new worlds - other forests, other regions, and whole webs of imagined people; he makes both the things that stand still and the things that move, each with its own patterns of behaviour - and he never tires of it, just as a child never tires of shaping little things out of mud.
वह बार-बार नई दुनियाएँ बनाता है - जंगल, लोक, और लोगों के पूरे झुंड की कल्पना; वह स्थिर चीज़ें भी बनाता है और चलने वाली चीज़ें भी, हर एक को अपने-अपने सुंदर आचार-व्यवहार के ढंग के साथ - और वह इससे कभी नहीं थकता, ठीक वैसे ही जैसे एक बच्चा मिट्टी से खिलौने बनाते हुए कभी नहीं थकता।

Book 1 · Vairāgya · Chapter 26
1.26.1
श्रीराम उवाच । वृत्तेऽस्मिन्नेवमेतेषां कालादीनां महामुने । संसारनाम्नि कैवास्था मादृशानां वदत्विह ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | vṛtte'sminnevameteṣāṃ kālādīnāṃ mahāmune | saṃsāranāmni kaivāsthā mādṛśānāṃ vadatvih || 1 ||
Sri Rama said: Great sage, since time and the other such forces work like this, tell me — what standing can someone like me have in this thing called the world?
श्रीराम ने कहा - हे महामुनि, जब समय आदि की यही चाल है, तो मुझ जैसे व्यक्ति की इस संसार नाम की चीज़ में क्या हैसियत हो सकती है, यह मुझे बताइए।

1.26.2
विक्रीता इव तिष्ठाम एतैर्दैवादिभिर्वयम् । मुने प्रपञ्चरचनैर्मुग्धा वनमृगा इव ॥ २ ॥
vikrītā iva tiṣṭhāma etairdaivādibhirvayam | mune prapañcaracanairmugdhā vanamṛgā iva || 2 ||
We stand here like people already sold off — sold to fate and its kind. Sage, we are fooled by the tricks of this world, like deer in the forest.
हे मुनि, हम तो मानो पहले से ही बिक चुके हैं - भाग्य और उस जैसी शक्तियों के हाथ। इस संसार की चालों से हम वैसे ही मोहित हो गए हैं जैसे जंगल के हिरण मोहित हो जाते हैं।

1.26.3
एषोऽनार्यसमाम्नायः कालः कवलनोन्मुखः । जगत्यविरतं लोकं पातयत्यापदर्णवे ॥ ३ ॥
eṣo'nāryasamāmṇāyaḥ kālaḥ kavalanōnmūkhaḥ | jagatyavirataṃ lōkaṃ pātayatyāpadarṇavē || 3 ||
This Time follows the ways of the cruel; its mouth is always open to swallow. Without pause, it throws the people of the world into an ocean of misfortune.
यह काल तो नीच स्वभाव वाला है, हमेशा निगलने के लिए तैयार रहता है। यह लगातार संसार के लोगों को विपत्ति के समुद्र में गिरा देता है।

1.26.4
दहत्यन्तर्दुराशाभिर्देवो दारुणचेष्टया । लोकमुष्णप्रकाशाभिज्वालाभिर्दहनो यथा ॥ ४ ॥
dahatyantardurāśābhirdēvō dāruṇacēṣṭayā | lōkamuṣṇaprakāśābhijvālābhirdahanō yathā || 4 ||
Fate, acting cruelly, burns people inside with false hopes and desires — the way a fire burns the world with hot, bright flames.
भाग्य अपने क्रूर स्वभाव से लोगों को झूठी आशाओं और इच्छाओं से भीतर ही भीतर जलाता है, ठीक वैसे ही जैसे आग अपनी गर्म तेज लपटों से संसार को जलाती है।

1.26.5
धृतिं विधुरयत्येषा मर्यादारूपवल्लभा । स्त्रीत्वात्स्वभावचपला नियतिर्नियतोन्मुखी ॥ ५ ॥
dhṛtiṃ vidhurayatyēṣā maryādārūpavallabhā | strītvātsvabhāvacapalā niyatirniyatōnmūkhī || 5 ||
This Necessity is a woman devoted to her own rule; she is fickle by her feminine nature and always intent on what is destined to happen. She robs a person of his steadiness.
यह नियति अपने ही नियम की पक्की स्वामिनी है; स्त्री-स्वभाव के कारण चंचल है, और हमेशा वही करने पर तुली रहती है जो नियत है। यह मनुष्य के धैर्य को नष्ट कर देती है।

1.26.6
ग्रसतेऽविरतं भूतजालं सर्प इवानिलम्। कृतान्तः कर्कशाचारो जरां नीत्वाऽजरं वपुः ॥ ६ ॥
grasate'virataṃ bhūtajālaṃ sarpa ivānilam| kṛtāntaḥ karkaśācāro jarāṃ nītvā'jaraṃ vapuḥ || 6 ||
Death, cruel in its ways, drags even an ageless body into old age, and it ceaselessly swallows the whole heap of creatures, like a snake swallowing air.
यह क्रूर स्वभाव वाली मृत्यु उस शरीर को भी बुढ़ापे में धकेल देती है जो अपने आप बूढ़ा नहीं होता, और वह लगातार सारे प्राणियों के समूह को निगलती रहती है, ठीक वैसे ही जैसे साँप हवा निगलता रहता है।

1.26.7
यमो निर्घृणराजेन्द्रो नार्तं नामानुकम्पते। सर्वभूतदयोदारो जनो दुर्लभतां गतः ॥ ७ ॥
yamo nirghṛṇarājendro nārtaṃ nāmānukampate| sarvabhūtadayodāro jano durlabhatāṃ gataḥ || 7 ||
Yama, the merciless king of kings, has no pity at all for those in pain. And people who are truly kind to every living being have become very rare.
यम, जो निर्दयी राजाओं का राजा है, दुखी लोगों पर तनिक भी दया नहीं करता। और जो लोग सचमुच सभी प्राणियों पर दया करने वाले हों, वे अब बहुत दुर्लभ हो गए हैं।

1.26.8
सर्वा एव मुने फल्गुविभवा भूतजातयः। दुःखायैव दुरन्ताय दारुणा भोगभूमयः ॥ ८ ॥
sarvā eva mune phalguvibhavā bhūtajātayaḥ| duḥkhāyaiva durantāya dāruṇā bhogabhūmayaḥ || 8 ||
Sage, all creatures have only a trivial, worthless kind of prosperity. The lands of enjoyment are cruel places, leading only to endless suffering.
हे मुनि, सभी प्राणियों की समृद्धि तुच्छ और बेकार है। भोग के ये सारे क्षेत्र भयानक हैं और अंततः केवल अनंत दुख ही देते हैं।

1.26.9
आयुरत्यन्तचपलं मृत्युरेकान्तनिष्ठुरः। तारुण्यं चातितरलं बाल्यं जडतया हृतम् ॥ ९ ॥
āyuratyantacapalaṃ mṛtyurekāntaniṣṭhuraḥ| tāruṇyaṃ cātitaramaṃ bālyaṃ jaḍatayā hṛtam || 9 ||
Life is completely unstable, death is entirely without mercy. Youth, too, is very fleeting, and childhood is wasted away in simple ignorance.
जीवन बिल्कुल अस्थिर है, मृत्यु पूरी तरह निर्दयी है। जवानी भी बहुत जल्दी बीत जाने वाली है, और बचपन तो नादानी में ही बीत जाता है।

1.26.10
कलाकलङ्कितो लोको बन्धवो भवबन्धनम्। भोगा भवमहारोगास्तृष्णाश्च मृगतृष्णिकाः ॥ १० ॥
kalākalaṅkito loko bandhavo bhavabandhanam| bhogā bhavamahārogāstṛṣṇāśca mṛgatṛṣṇikāḥ || 10 ||
This world is covered in flaws. Relatives are only one more rope tying us to this life. Pleasures are like the great diseases of worldly life, and our cravings are like a mirage.
यह संसार दोषों से भरा है। रिश्तेदार तो बस इस जीवन से बाँधने वाली एक और डोर हैं। सुख-भोग संसार के बड़े रोगों जैसे हैं, और हमारी तृष्णाएँ मरीचिका जैसी हैं।

1.26.11
शत्रवश्चेन्द्रियाण्येव सत्यं यातमसत्यताम् । प्रहरत्यात्मनैवात्मा मनसैव मनो रिपुः ॥ ११ ॥
śatravaścendriyāṇyeva satyaṃ yātamasatyatām | praharatyātmanaivātmā manasaiva mano ripuḥ || 11 ||
Our own senses are truly our enemies; even truth has turned into falsehood. The self strikes itself by itself, and the mind becomes its own enemy, attacked by the mind.
हमारी अपनी इंद्रियाँ ही हमारी सच्ची शत्रु हैं; सच भी झूठ बन गया है। आत्मा खुद अपने आप पर वार करती है, और मन खुद अपना ही शत्रु बनकर मन पर ही वार करता है।

1.26.12
अहंकारः कलङ्काय बुद्धयः परिपेलवाः । क्रिया दुष्फलदायिन्यो लीलाः स्त्रीनिष्ठतां गताः ॥ १२ ॥
ahaṃkāraḥ kalaṅkāya buddhayaḥ paripelavāḥ | kriyā duṣphaladāyinyo līlāḥ strīniṣṭhatāṃ gatāḥ || 12 ||
Pride leads only to disgrace, the mind has become very feeble, actions bring nothing but bad results, and even our amusements have narrowed down to nothing but women.
अहंकार से केवल बदनामी मिलती है, बुद्धि बहुत कमज़ोर हो गई है, कर्मों का फल बुरा ही निकलता है, और हमारे मनोरंजन भी सिमटकर सिर्फ स्त्रियों तक रह गए हैं।

1.26.13
वाञ्छाविषयशालिन्यः सच्चमत्कृतयः क्षताः । नार्यो दोषपताकिन्यो रसा नीरसतां गताः ॥ १३ ॥
vāñchāviṣayaśālinyaḥ saccamatkṛtayaḥ kṣatāḥ | nāryo doṣapatākinyo rasā nīrasatāṃ gatāḥ || 13 ||
Women, who seem full of everything we desire and once seemed truly wonderful, are flawed; in truth they now carry the flag of every fault. And all the flavors of life have turned tasteless.
स्त्रियाँ, जो चाहे हुए सुखों से भरी और सचमुच अद्भुत जान पड़ती थीं, वास्तव में दोषपूर्ण हैं; वे तो अब हर दोष का झंडा उठाए हुए हैं। और जीवन के सारे रस अब फीके पड़ गए हैं।

1.26.14
वस्त्ववस्तुतया ज्ञातं दत्तं चित्तमहंकृतौ । अभाववेधिता भावा भावान्तो नाधिगम्यते ॥ १४ ॥
vastvavastutayā jñātaṃ dattaṃ cittamahaṅkṛtau | abhāvavedhitā bhāvā bhāvānto nādhigamyate || 14 ||
What is real is taken for unreal, and the mind is handed over to pride. Everything that exists is shot through with its own coming end, yet no one grasps where existence truly leads.
जो सच है उसे झूठ समझा जाता है, और मन अहंकार के हवाले कर दिया गया है। जो कुछ भी है, वह अपने ही अंत से भरा हुआ है, फिर भी कोई यह नहीं समझ पाता कि अस्तित्व आखिर कहाँ जाकर खत्म होता है।

1.26.15
तप्यते केवलं साधो मतिराकुलितान्तरा । रागरोगो विलसति विरागो नोपगच्छति ॥ १५ ॥
tapyate kevalaṃ sādho matirākulitāntarā | rāgarogo vilasati virāgo nopagacchati || 15 ||
Only pain remains, good sir — the mind stays troubled inside. The disease called passion keeps flourishing, and freedom from passion never comes.
हे साधो, बस पीड़ा ही बचती है - मन भीतर से हमेशा व्याकुल रहता है। राग नाम की बीमारी फलती-फूलती रहती है, और वैराग्य कभी नहीं आता।

1.26.16
रजोगुणहता दृष्टिस्तमः संपरिवर्धते न चाधिगम्यते सत्त्वं तत्त्वमत्यन्तदूरतः ॥ १६ ॥
rajoguṇahatā dṛṣṭistamaḥ saṃparivardhate na cādhigamyate sattvaṃ tattvamatyantadūrataḥ || 16 ||
Vision is ruined by restless passion, and dark ignorance keeps growing. Purity and goodness are never reached — the truth stays completely out of reach.
रज गुण की वजह से दृष्टि बिगड़ जाती है, और अंधकार यानी अज्ञान बढ़ता ही जाता है। सत्त्व यानी शुद्धता कभी हाथ नहीं आती, और सच्चाई पूरी तरह दूर बनी रहती है।

1.26.17
स्थितिरस्थिरतां याता मृतिरागमनोन्मुखी धृतिर्वैधुर्यमायाता रतिर्नित्यमवस्तुनि ॥ १७ ॥
sthitirasthiratāṃ yātā mṛtirāgamanonmukhī dhṛtirvaidhuryamāyātā ratirnityamavastuni || 17 ||
What seemed stable has become unstable, and death always stands ready to arrive. Steadiness has turned into helplessness, and our attachment always fastens on things that are not even real.
जो स्थिर लगता था वह अस्थिर हो गया है, और मृत्यु हमेशा आने के लिए तैयार खड़ी रहती है। धैर्य बेबसी में बदल गया है, और हमारा मोह हमेशा उन चीज़ों से बंधा रहता है जो असल में हैं ही नहीं।

1.26.18
मतिर्मान्द्येन मलिना पातैकपरमं वपुः ज्वलतीव जरा देहे प्रतिस्फुरति दुष्कृतम् ॥ १८ ॥
matirmāndyena malinā pātaikaparamaṃ vapuḥ jvalatīva jarā dehe pratisphurati duṣkṛtam || 18 ||
The mind grows dull and clouded through sluggishness. The body is bent only on decline. Old age burns in the body like fire, and the results of our bad deeds keep flashing up again and again.
सुस्ती के कारण मन धुंधला और मैला हो जाता है। शरीर केवल गिरावट की ओर ही बढ़ता है। बुढ़ापा शरीर में आग की तरह जलता है, और हमारे बुरे कर्मों का फल बार-बार सामने आता रहता है।

1.26.19
यत्नेन याति युवता दूरे सज्जनसंगतिः गतिर्न विद्यते काचित्क्वचिन्नोदेति सत्यता ॥ १९ ॥
yatnena yāti yuvatā dūre sajjanasaṃgatiḥ gatirna vidyate kācitkvacinnodeti satyatā || 19 ||
Youth slips away all on its own, and the company of good people stays far off. There is no way out anywhere, and truth never shows up anywhere.
जवानी अपने आप ही चली जाती है, और अच्छे लोगों का साथ हमेशा दूर ही रहता है। कहीं कोई रास्ता नहीं मिलता, और सच्चाई कहीं भी सामने नहीं आती।

1.26.20
मनो विमुह्यतीवान्तर्मुदिता दूरतां गता नोज्ज्वला करुणोदेति दूरादायाति नीचता ॥ २० ॥
mano vimuhyatīvāntarmuditā dūratāṃ gatā nojjvalā karuṇodeti dūrādāyāti nīcatā || 20 ||
The mind grows completely confused within, and joy has moved far away. Bright, warm compassion never rises, while meanness comes rushing in from every side.
मन भीतर से पूरी तरह उलझ जाता है, और खुशी बहुत दूर चली जाती है। उजली और गर्मजोशी वाली दया कभी नहीं उठती, जबकि नीचता हर तरफ से दौड़ी चली आती है।

1.26.21
धीरताऽधीरतामेति पातोत्पातपरो जनः । सुलभो दुर्जनाश्लेषो दुर्लभः सत्समागमः ॥ २१ ॥
dhīratā'dhīratāmeti pātotpātaparo janaḥ | sulabho durjanāśleṣo durlabhaḥ satsamāgamaḥ || 21 ||
Steadiness turns into restlessness, and people fall prey to one calamity after another. It is easy to fall in with bad people, but rare to meet good ones.
धैर्य अधीरता में बदल जाता है, और लोग एक के बाद एक मुसीबत में फँसते जाते हैं। बुरे लोगों की संगत आसानी से मिल जाती है, पर अच्छे लोगों का साथ मिलना दुर्लभ है।

1.26.22
आगमापायिनो भावा भावना भवबन्धनी । नीयते केवलं क्वापि नित्यं भूतपरम्परा ॥ २२ ॥
āgamāpāyino bhāvā bhāvanā bhavabandhanī | nīyate kevalaṃ kvāpi nityaṃ bhūtaparamparā || 22 ||
Everything that comes must also go, yet our thinking about things is what ties us to this existence. And the whole endless chain of living beings is constantly being swept away somewhere, without end.
जो कुछ भी आता है वह चला भी जाता है, फिर भी हमारी सोच ही हमें इस संसार से बाँधे रखती है। और सारे प्राणियों की यह अंतहीन कड़ी हमेशा कहीं न कहीं बहती चली जा रही है।

1.26.23
दिशोऽपि हि न दृश्यन्ते देशोऽप्यन्यापदेशभाक् । शैला अपि विशीर्यन्ते कैवास्था मादृशे जने ॥ २३ ॥
diśo'pi hi na dṛśyante deśo'pyanyāpadeśabhāk | śailā api viśīryante kaivāsthā mādṛśe jane || 23 ||
Even the directions disappear from sight, even a place turns into something else and takes another name, even mountains crumble away — so what firm ground can there be for someone like me?
दिशाएँ तक दिखनी बंद हो जाती हैं, कोई जगह भी अपना नाम बदलकर कुछ और बन जाती है, यहाँ तक कि पहाड़ भी टूटकर बिखर जाते हैं - तो फिर मुझ जैसे व्यक्ति के लिए क्या ठोस आधार बचता है?

1.26.24
अद्यते सत्तयापि द्यौर्भुऽवन चापि ऊयते । धरापि याति वैधुर्यं केवास्था मादृशे जने ॥ २४ ॥
adyate sattayāpi dyaurbhu'van cāpi ūyate | dharāpi yāti vaidhuryaṃ kevāsthā mādṛśe jane || 24 ||
Even the sky is being eaten away, existence and all; the world too is wasting away; even the earth is losing its steadiness — so what firm ground can there be for someone like me?
आकाश तक अपने पूरे अस्तित्व के साथ खाया जा रहा है; संसार भी घिसकर मिटता जा रहा है; धरती तक अपनी स्थिरता खोती जा रही है - तो फिर मुझ जैसे व्यक्ति के लिए क्या आधार बचता है?

1.26.25
शुष्यन्त्यपि समुद्राश्च शीर्यन्ते तारका अपि । सिद्धा अपि विनश्यन्ति कैवास्था मादृशे जने ॥ २५ ॥
śuṣyantyapi samudrāśca śīryante tārakā api | siddhā api vinaśyanti kaivāsthā mādṛśe jane || 25 ||
Even the oceans dry up, even the stars fall apart, even the perfected sages die — so what firm ground can there be for someone like me?
समुद्र तक सूख जाते हैं, तारे तक बिखर जाते हैं, सिद्ध पुरुष तक नाश हो जाते हैं - तो फिर मुझ जैसे व्यक्ति के लिए क्या आधार बचता है?

1.26.26
दानवा अपि दीर्यन्ते ध्रुवोऽप्यध्रुवजीवितः । अमरा अपि मार्यन्ते कैवास्था मादृशे जने ॥ २६ ॥
dānavā api dīryante dhruvo'pyadhruvajīvitaḥ | amarā api māryante kaivāsthā mādṛśe jane || 26 ||
Even demons are torn to pieces, even the pole star, which is called fixed, does not have a fixed life, even the immortals are killed — so what firm ground can there be for someone like me?
दानव तक चीर डाले जाते हैं, ध्रुव तारा तक - जिसे अटल कहा जाता है - उसका जीवन भी अटल नहीं है, अमर कहलाने वाले देवता तक मार डाले जाते हैं - तो फिर मुझ जैसे व्यक्ति के लिए क्या आधार बचता है?

1.26.27
शक्रोऽप्याक्रम्यते वक्रैर्यमोऽपि हि नियम्यते । वायुरप्येत्यवायुत्वं कैवास्था मादृशे जने ॥ २७ ॥
śakro'pyākramyate vakrairyamo'pi hi niyamyate | vāyurapyetyavāyutvaṃ kaivāsthā mādṛśe jane || 27 ||
Even Indra, the king of the gods, is attacked by crooked enemies; even Yama, the god of death, is himself held in check; even the wind stops being wind — so what firm ground can there be for someone like me?
देवराज इंद्र तक कुटिल शत्रुओं के हमले का शिकार होते हैं, यम तक किसी और के वश में रहते हैं, हवा तक हवा नहीं रह जाती - तो फिर मुझ जैसे व्यक्ति के लिए क्या आधार बचता है?

1.26.28
सोमोऽपि व्योमतां याति मार्तण्डोऽप्येति खण्डताम् । मग्नतामग्निरप्येति कैवास्था मादृशे जने ॥ २८ ॥
somopi vyomatāṃ yāti mārtaṇḍo'pyeti khaṇḍatām | magnatāmagnirapyeti kaivāsthā mādṛśe jane || 28 ||
Even the moon dissolves into empty sky, even the sun breaks into pieces, even fire itself gets drowned out — so what firm ground can there be for someone like me?
चाँद तक खाली आकाश में घुलकर खो जाता है, सूरज तक टुकड़ों में बिखर जाता है, आग तक बुझकर डूब जाती है - तो फिर मुझ जैसे व्यक्ति के लिए क्या आधार बचता है?

1.26.29
परमेष्ठ्यपि निष्ठावान्ह्रियते हीररप्यजः । भवोऽप्यभावमायाति कैवास्था मादृशे जने ॥ २९ ॥
parameṣṭhyapi niṣṭhāvānhriyate hīrarapyajaḥ | bhavo'pyabhāvamāyāti kaivāsthā mādṛśe jane || 29 ||
Even Brahma, the highest and most steadfast of all, is swept away; even Hara, though said to be unborn, is not spared; even Bhava turns into nothing — so what firm ground can there be for someone like me?
ब्रह्मा तक, जो सबसे स्थिर माने जाते हैं, बहा ले जाए जाते हैं; हर यानी शिव तक, जिन्हें अजन्मा कहा जाता है, नहीं बचते; भव तक अभाव को प्राप्त हो जाते हैं - तो फिर मुझ जैसे व्यक्ति के लिए क्या आधार बचता है?

1.26.30
कालः संकाल्यते येन नियतिश्चापि नीयते । खमप्यालीयतेऽनन्तं कैवास्था मादृशे जने ॥ ३० ॥
kālaḥ saṃkālyate yena niyatiścāpi nīyate | khamapyālīyate'nantaṃ kaivāsthā mādṛśe jane || 30 ||
There is something by which even Time itself is brought to an end, and Necessity too is swept away; even endless space dissolves away — so what firm ground can there be for someone like me?
कोई ऐसी शक्ति है जिससे काल भी समाप्त हो जाता है, और नियति भी बह जाती है; अनंत आकाश तक विलीन हो जाता है - तो फिर मुझ जैसे व्यक्ति के लिए क्या आधार बचता है?

1.26.31
अश्राव्यावाच्यदुर्दर्शतत्त्वेनाज्ञातमूर्तिना। भुवनानि विडम्ब्यन्ते केनचिद्भ्रमदायिना ॥ ३१ ॥
aśrāvyāvācyadurdarśatattvenājñātamūrtinā| bhuvanāni viḍambyante kenacidbhramadāyinā || 31 ||
By something whose real nature cannot be heard, cannot be described in words, and cannot be seen — something whose very shape is unknown, and which spreads only confusion — the whole world is being made a fool of by this unknown power.
किसी ऐसी चीज़ से जिसका असली रूप न सुना जा सकता है, न कहा जा सकता है, न देखा जा सकता है - जिसका आकार तक अज्ञात है, और जो सिर्फ भ्रम फैलाती है - उसी अनजानी शक्ति के हाथों पूरा संसार मूर्ख बनाया जा रहा है।

1.26.32
अहंकारकलामेत्य सर्वत्रान्तरवासिना। न सोऽस्ति त्रिषु लोकेषु यस्तेनेह न बाध्यते ॥ ३२ ॥
ahaṃkārakalāmetya sarvatrāntaravāsinā| na so'sti triṣu lokeṣu yasteneha na bādhyate || 32 ||
This same power takes the shape of ego and lives inside everyone, everywhere. There is no one in the three worlds who is not troubled by it.
यही शक्ति अहंकार का रूप लेकर हर जगह, हर किसी के भीतर बसी रहती है। तीनों लोकों में ऐसा कोई नहीं जो इससे परेशान न हो।

1.26.33
शिलाशैलकवप्रेषु साश्वभूतो दिवाकरः। वनपाषाणवन्नित्यमवशः परिचोद्यते ॥ ३३ ॥
śilāśailakavapreṣu sāśvabhūto divākaraḥ| vanapāṣāṇavannityamavaśaḥ paricodyate || 33 ||
The sun, together with its chariot and horses, travels among rocks, mountains, and cliffs — driven on forever, utterly without control of its own, as helpless as a stone lying in the forest.
सूरज अपने रथ और घोड़ों के साथ चट्टानों, पहाड़ों और खड्डों के बीच चलता है - हमेशा हाँका जाता है, अपने ऊपर कोई अधिकार नहीं रखता, बिल्कुल वैसे ही बेबस जैसे जंगल में पड़ा हुआ एक पत्थर।

1.26.34
धरागोलकमन्तस्थसुरासुरगणास्पदम्। वेष्ट्यते धिष्ण्यचक्रेण पक्वाक्षोटमिव त्वचा ॥ ३४ ॥
dharāgolakamantasthasurāsuragaṇāspadam| veṣṭyate dhiṣṇyacakreṇa pakvākṣoṭamiva tvacā || 34 ||
The round earth, home to hosts of gods and demons living inside it, is wrapped all around by the circle of the stars, the way a ripe walnut is wrapped in its shell.
यह गोल पृथ्वी, जिसके भीतर देवताओं और असुरों के समूह रहते हैं, चारों ओर से तारों के घेरे में इस तरह लिपटी हुई है जैसे पका हुआ अखरोट अपने छिलके में लिपटा रहता है।

1.26.35
दिवि देवा भुवि नराः पातालेषु च भोगिनः। कल्पिताः कल्पमात्रेण नीयन्ते जर्जरां दशाम् ॥ ३५ ॥
divi devā bhuvi narāḥ pātāleṣu ca bhoginaḥ| kalpitāḥ kalpamātreṇa nīyante jarjarāṃ daśām || 35 ||
Gods in heaven, men on earth, serpents in the world below — all of them, though seemingly real, are formed by nothing more than imagination, and all of them are driven, in time, into a broken, worn-out state.
स्वर्ग में देवता, धरती पर मनुष्य, और पाताल में सर्प - ये सब, भले ही सच्चे लगते हों, केवल कल्पना से बने हैं, और आखिर में सब जर्जर और टूटी-फूटी अवस्था में पहुँच जाते हैं।

1.26.36
कामश्च जगदीशानरणलब्धपराक्रमः। अक्रमेणैव विक्रान्तो लोकमाक्रम्य वल्गति ॥ ३६ ॥
kāmaśca jagadīśānarṇalabdhaparākramaḥ| akrameneva vikrānto lokamākramya valgati || 36 ||
And Desire, who won his own strength by warring even against the Lord of the world, still moves without any restraint, overrunning the whole world and prancing about freely.
और काम, जिसने संसार के स्वामी से लड़कर भी अपना बल पाया था, आज भी बिना किसी रोक-टोक के पूरी दुनिया पर छा जाता है और मनमाने ढंग से उछलता-कूदता रहता है।

1.26.37
वसन्तो मत्तमातङ्गो मदैः कुसुमवर्षणैः। आमोदितककुप्चक्रश्चेतो नयति चापलम् ॥ ३७ ॥
vasanto mattamātaṅgo madaiḥ kusumavarṣaṇaiḥ| āmoditakakupcakraśceto nayati cāpalam || 37 ||
Spring is like an elephant in rut — its excitement pours down as showers of flowers, filling every direction with fragrance, and it drives the mind toward restlessness.
वसंत मानो मस्त हाथी है - उसका मद फूलों की बारिश बनकर बरसता है, हर दिशा को खुशबू से भर देता है, और मन को चंचल बना देता है।

1.26.38
अनुरक्ताङ्गनालोललोचनालोकिताकृति। स्वस्थीकर्तुं मनः शक्तो न विवेको महानपि ॥ ३८ ॥
anuraktāṅganālolalocanālokitākṛti| svasthīkartuṃ manaḥ śakto na viveko mahānapi || 38 ||
When a woman in love looks someone over with restless, wandering eyes, even the greatest power of discernment cannot keep the mind steady.
जब कोई प्रेम में डूबी स्त्री अपनी बेचैन घूमती आँखों से किसी के रूप को निहारती है, तो सबसे बड़ा विवेक भी मन को स्थिर नहीं रख पाता।

1.26.39
परोपकारकारिण्या परार्तिपरितप्तया। बुद्ध एव सुखी मन्ये स्वात्मशीतलया धिया ॥ ३९ ॥
paropakārakāriṇyā parārtiparitaptyā| buddha eva sukhī manye svātmaśītalayā dhiyā || 39 ||
I think only a truly wise person is happy — one whose mind helps others, feels for others' pain as if it burned within, yet stays cool and steady in the self.
मुझे लगता है सुखी केवल वही ज्ञानी व्यक्ति होता है जिसका मन दूसरों की भलाई करता है, दूसरों के दुख से भीतर तक जलता भी है, फिर भी अपने भीतर से शांत और शीतल बना रहता है।

1.26.40
उत्पन्नध्वंसिनः कालवडवानलपातिनः। संख्यातुं केन शक्यन्ते कल्लोला जीविताम्बुधौ ॥ ४० ॥
utpannadhvaṃsinaḥ kālavadavānalapātinaḥ| saṃkhyātuṃ kena śakyante kalolā jīvitāmbudhau || 40 ||
Who could ever count the waves in the ocean of life — waves that rise only to be destroyed, and fall into the fire that burns beneath the sea, the fire of time?
जीवन रूपी समुद्र में उठने वाली लहरों को कौन गिन सकता है - जो लहरें उठती ही हैं मिटने के लिए, और समुद्र के भीतर जलने वाली काल की उस आग में गिर जाती हैं?

1.26.41
सर्व एव नरा मोहाद्दुराशापाशपाशिनः । दोषगुल्मकसारङ्गा विशीर्णा जन्मजङ्गले । संक्षीयते जगति जन्मपरम्परासु लोकस्य तैरिह कुकर्मभिरायुरेतत् ॥ ४१ ॥
sarva eva narā mohāddurāśāpāśapāśinaḥ | doṣagulmakasāraṅgā viśīrṇā janmajaṅgale | saṃkṣīyate jagati janmaparamparāsu lokasya tairiha kukarmabhirāyuretat || 41 ||
All men, out of delusion, are tied up by the rope of false hope; like deer caught in the thorny bushes of their own faults, they lie scattered through the jungle of repeated birth. And in this world, life after life, this span of life that people have is worn away by their own bad deeds.
सारे मनुष्य मोह के कारण झूठी आशा की रस्सी में बंधे हुए हैं; वे अपने ही दोषों की कँटीली झाड़ियों में फँसे हिरणों की तरह जन्म-जन्म के जंगल में इधर-उधर बिखरे पड़े हैं। और इस संसार में, जन्म के बाद जन्म, लोगों की यह जिंदगी उनके अपने बुरे कर्मों से घुलती-घिसती जाती है।

1.26.42
आकाशपादपलताकृतपाशकल्पं येषां फलं नहि विचारविदोऽपि विद्मः ॥ ४२ ॥
ākāśapādapalatākṛtapāśakalpaṃ yeṣāṃ phalaṃ nahi vicāravido’pi vidmaḥ || 42 ||
Even we, who know how to think things through, do not understand actions whose result is no more real than a rope woven from the creeper of a tree that grows in the sky.
हम, जो सोच-विचार करना जानते हैं, फिर भी उन कर्मों को नहीं समझ पाते जिनका फल आकाश में उगे किसी पेड़ की बेल से बनी रस्सी जितना ही असत्य है।

1.26.43
अद्योत्सवोऽयमृतुरेष तथेह यात्रा ते बन्धवः सुखमिदं सविशेषभोगम् । इत्थं मुधैव कलयन्सुविकल्पजालमालोलपेलवमतिर्गलतीह लोकः ॥ ४३ ॥
adyotsavo’yamṛtureṣa tatheha yātrā te bandhavaḥ sukhamidaṃ saviśeṣabhogam | itthaṃ mudhaiva kalayansuvikalpajālamālolapelavamatirgalatīha lokaḥ || 43 ||
'Today is a festival, this is the right season, here is a journey, these are my own relatives, this is real pleasure and joy' — thinking such empty thoughts, weaving one useless idea after another, with a mind that is restless and weak, a person in this world simply slips away and is gone.
'आज उत्सव है, यही सही मौसम है, यह रही यात्रा, ये रहे मेरे अपने रिश्तेदार, यही तो असली सुख और आनंद है' - ऐसी खोखली बातें सोचता हुआ, एक के बाद एक बेकार खयाल बुनता हुआ, चंचल और कमज़ोर मन के साथ, मनुष्य इस संसार में यूँ ही फिसलकर चला जाता है।

Book 1 · Vairāgya · Chapter 27
1.27.1
श्रीराम उवाच । अन्यच्च ताताऽतितरामरम्ये मनोरमे चेह जगत्स्वरूपे । न किंचिदायाति तदर्थजातं येनातिविश्रान्तिमुपैति चेतः ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | anyacca tātā’titatarāmaramye manorame ceha jagatsvarūpe | na kiñcidāyāti tadarthajātaṃ yenātiviśrāntimupaiti cetaḥ || 1 ||
Sri Rama said: And another thing, father — in this nature of the world, which is truly full of pain though it looks charming and pleasant to the mind, nothing at all appears in it that could bring the mind to complete and lasting rest.
श्रीराम ने कहा - हे तात, एक और बात है - इस संसार का असली स्वरूप बहुत दुखदायी है, भले ही यह मन को सुंदर और मोहक लगे। इसमें ऐसी कोई भी चीज़ नहीं दिखती जिससे मन को पूरा और स्थायी विश्राम मिल सके।

1.27.2
बाल्ये गते कल्पितकेलिलोले मनोमृगे दारदरीषु जीर्णे । शरीरके जर्जरतां प्रयाते विदूयते केवलमेव लोकः ॥ २ ॥
bālye gate kalpitakelilole manomṛge dāradarīṣu jīrṇe | śarīrake jarjaratāṃ prayāte vidūyate kevalameva lokaḥ || 2 ||
When childhood, full of make-believe games, is gone; when the restless mind, like a deer, has grown old lost in the byways of married life; when this small body has become worn and frail — people are left simply consumed with distress.
जब बचपन के काल्पनिक खेल-कूद बीत चुके होते हैं, जब हिरण जैसा चंचल मन गृहस्थी की गलियों में भटकते-भटकते बूढ़ा हो जाता है, जब यह छोटा सा शरीर जर्जर हो जाता है - तब लोग बस पीड़ा में डूब जाते हैं।

1.27.3
जरातुषाराभिहतां शरीरसरोजिनीं दूरतरे विमुच्य । क्षणाद्गते जीवितचञ्चरीके जनस्य संसारसरोऽवशुष्कम् ॥ ३ ॥
jarātuṣārābhihatāṃ śarīrasarojinīṃ dūratare vimucya | kṣaṇādgate jīvitacañcarīke janasya saṃsārasaro’vaśuṣkam || 3 ||
The body is like a pond full of lotuses, damaged by the frost of old age. Once the bee of life leaves it behind in a single moment, the pond of that person's whole world dries up completely.
यह शरीर मानो कमलों से भरा एक तालाब है, जो बुढ़ापे की पाले से बरबाद हो चुका है। जैसे ही जीवन रूपी भँवरा एक पल में उसे छोड़कर उड़ जाता है, उस व्यक्ति के पूरे संसार रूपी तालाब का पानी सूख जाता है।

1.27.4
यदा यदा पाकमुपैति नूनं तदा तदेयं रतिमातनोति । जराभराऽनल्पनवप्रसूना विजर्जरा कायलता नराणाम् ॥ ४ ॥
yadā yadā pākamupaiti nūnaṃ tadā tadeyaṃ ratimātanoti | jarābharā’nalpanavaprasūnā vijarjarā kāyalatā narāṇām || 4 ||
A man's body is like a vine. However heavy it grows with old age, and however many fresh flowers of desire keep blooming on it, the moment it truly ripens into old age, it still reaches out again for pleasure — even while it is completely worn out and falling apart.
मनुष्य का शरीर एक बेल की तरह है। भले ही वह बुढ़ापे के बोझ से लदी हो और उस पर इच्छा के कितने ही नए फूल खिलते रहें, जैसे ही यह सचमुच बुढ़ापे तक पहुँचती है, यह पूरी तरह जर्जर और टूटी-फूटी होते हुए भी फिर से सुख की ओर हाथ बढ़ाती है।

1.27.5
तृष्णानदी सारतरप्रवाहग्रस्ताखिलानन्तपदार्थजाता । तटस्थसंतोषसुवृक्षमूलनिकाषदक्षा वहतीह लोके ॥ ५ ॥
tṛṣṇānadī sāratarapravāhagrastākhilānantapadārthajātā | taṭasthasaṃtoṣasuvṛkṣamūlanikāṣadakṣā vahatīha loke || 5 ||
The river of craving flows through this world, its powerful current swallowing up every kind of thing without end. And it is very good at one thing: wearing away the roots of the one good tree, contentment, that stands on its banks.
तृष्णा की यह नदी इस संसार में बहती रहती है, इसका तेज़ बहाव हर तरह की अनगिनत चीज़ों को निगल जाता है। और यह एक काम बहुत अच्छी तरह करती है - अपने किनारे खड़े संतोष रूपी अच्छे पेड़ की जड़ों को काट देना।

1.27.6
शारीरनौश्चर्मनिबन्धबद्धा भवाम्बुधावालुलिता भ्रमन्ती । प्रलोड्यते पञ्चभिरिन्द्रियाख्यैरधोभवन्ती मकरैरधीरा ॥ ६ ॥
śārīranauścarmnibandhabaddhā bhavāmbudhāvālulitā bhramantī | praloḍyate pañcabhirindriyākhyairadhobhavantī makarairadhīrā || 6 ||
The body is like a boat held together by nothing but skin, tossed about and drifting on the ocean of worldly existence. It is churned and battered by five sea-monsters, the five senses, and, unsteady, it keeps sinking lower and lower.
यह शरीर मानो एक नाव है, जो सिर्फ त्वचा से जुड़ी हुई है, और संसार रूपी समुद्र में डगमगाती हुई बहती रहती है। इंद्रियाँ नाम के पाँच जल-जंतु इसे मथते और पटकते रहते हैं, और यह डगमगाती हुई नाव धीरे-धीरे डूबती जाती है।

1.27.7
तृष्णालताकाननचारिणोऽमी शाखाशतं काममहीरुहेषु । परिभ्रमन्तः क्षपयन्ति कालं मनोमृगा नो फलमाप्नुवन्ति ॥ ७ ॥
tṛṣṇālatākānanacāriṇo'mī śākhāśataṃ kāmamahīruheṣu | paribhramantaḥ kṣapayanti kālaṃ manomṛgā no phalamāpnuvanti || 7 ||
These deer that are our minds roam through the forest of the vine of craving, wandering among a hundred branches on the trees of desire. They simply waste their time going around and around, and in the end, they gain no fruit at all.
मन रूपी ये हिरण तृष्णा की बेलों वाले जंगल में भटकते हैं, कामनाओं के पेड़ों की सैकड़ों शाखाओं के बीच घूमते रहते हैं। वे बस इधर-उधर घूमते हुए अपना समय गँवाते हैं, और अंत में उन्हें कोई फल नहीं मिलता।

1.27.8
कृच्छ्रेषु दूरास्तविषादमोहाः स्वास्थ्येषु नोत्सिक्तमनोभिरामाः । सुदुर्लभाः संप्रति सुन्दरीभिः रनाहतान्तःकरणा महान्तः ॥ ८ ॥
kṛcchreṣu dūrāstaviṣādamohāḥ svāsthyeṣu notsiktamanobhirāmāḥ | suduurlabhāḥ saṃprati sundarībhiḥ ranāhatāntaḥkaraṇā mahāntaḥ || 8 ||
Truly great people are those who, in hardship, keep grief and confusion far away; who, in comfort, are not charmed by a swollen sense of pride; and whose hearts remain untouched even by beautiful women. Such great people are very hard to find these days.
सच्चे महान लोग वे हैं जो मुसीबत में भी दुख और भ्रम को खुद से दूर रखते हैं; जो सुख-चैन में भी घमंड से भरे मन के मोह में नहीं फँसते; और जिनका दिल सुंदर स्त्रियों को देखकर भी नहीं डिगता - ऐसे महान लोग आजकल मिलना बहुत मुश्किल है।

1.27.9
तरन्ति मातङ्गघटातरङ्गं रणाम्बुधिं ये मयि ते न शूराः । शूरास्त एवेह मनस्तरङ्गं देहेन्द्रियाम्भोधिमिमं तरन्ति ॥ ९ ॥
taranti mātaṅgaghaṭātaraṅgaṃ raṇāmbudhiṃ ye mayi te na śūrāḥ | śūrāsta eveha manastaraṅgaṃ dehendriyāmbhodhimimaṃ taranti || 9 ||
Those who cross an ocean of war, whose waves are rows of charging elephants — to my mind, they are not the real heroes. The real heroes are those who cross this ocean made of the body and the senses, whose waves are made of the restless mind.
जो लोग युद्ध रूपी समुद्र को पार करते हैं, जिसकी लहरें हाथियों की कतारें हैं - मेरी नज़र में वे असली वीर नहीं हैं। असली वीर तो वे हैं जो शरीर और इंद्रियों के इस समुद्र को पार करते हैं, जिसकी लहरें चंचल मन से बनी हैं।

1.27.10
अक्लिष्टपर्यन्तफलाभिरामा न दृश्यते कस्यचिदेव काचित् । क्रियादुराशाहतचित्तवृत्तिर्यामेत्य विश्रान्तिमुपैति लोकः ॥ १० ॥
akliṣṭaparyantaphalābhirāmā na dṛśyate kasyacideva kācit | kriyādurāśāhatacittavṛttiryāmety viśrāntimupaiti lokaḥ || 10 ||
No one can find any single action whose final result is truly delightful and free of trouble, an action not driven by the false hopes that strike down our thinking — an action that, once carried out, could bring a person real rest.
किसी को भी कोई ऐसा काम नहीं मिलता जिसका अंतिम फल सचमुच सुखद और परेशानी से मुक्त हो, जो झूठी आशाओं से बिगड़ी हुई सोच से प्रेरित न हो - ऐसा कोई काम जिसे करने के बाद इंसान को सचमुच चैन मिल सके।

1.27.11
कीर्त्या जगद्दिक्कुहरं प्रतापैः श्रिया गृहं सत्त्वबलेन लक्ष्मीम् । ये पूरयन्त्यक्षतधैर्यबन्धा न ते जगत्यां सुलभा महान्तः ॥ ११ ॥
kīrtyā jagaddikkuharaṃ pratāpaiḥ śriyā gṛhaṃ sattvabalena lakṣmīm | ye pūrayantyakṣatadhairyabandhā na te jagatyāṃ sulabhā mahāntaḥ || 11 ||
Those who fill every corner of the world with their fame, who fill their homes with glory through their own courage, who win prosperity through the strength of their own true character, and whose patience never breaks — such great people are not easy to find in this world.
जो लोग अपनी कीर्ति से संसार की सारी दिशाओं को भर देते हैं, अपने पराक्रम से अपने घर को गौरव से भर देते हैं, अपने सच्चे चरित्र के बल पर समृद्धि पाते हैं, और जिनका धैर्य कभी नहीं टूटता - ऐसे महान लोग इस दुनिया में आसानी से नहीं मिलते।

1.27.12
अप्यन्तरस्थं गिरिशैलभित्तेर्वज्रालयाभ्यन्तरसंस्थितं वा । सर्वं समायान्ति ससिद्धिवेगाः सर्वाः श्रियः सन्ततमापदश्च ॥ १२ ॥
apyantarasthaṃ girīśailabhittērvajrālayābhyantarasaṃsthitaṃ vā | sarvaṃ samāyānti sasiddhivēgāḥ sarvāḥ śriyaḥ santatamāpadaśca || 12 ||
Whether someone hides deep inside a mountain wall of rock, or stays shut inside a fortress of solid diamond, it makes no difference — every kind of fortune, and every kind of disaster, always finds its way there, arriving as if by magic.
चाहे कोई पहाड़ की चट्टान की दीवार के भीतर छिप जाए, या हीरे के किले में बंद हो जाए, फिर भी कोई फर्क नहीं पड़ता - हर तरह का सौभाग्य और हर तरह की विपत्ति हमेशा वहाँ तक पहुँच ही जाती है, मानो जादू से।

1.27.13
पुत्राश्च दाराश्च धनं च बुद्ध्या प्रकल्प्यते तात रसायनाभम् । सर्वं तु तन्नोपकरोत्यथान्ते यत्रातिरम्या विषमूर्च्छनैव ॥ १३ ॥
putrāśca dārāśca dhanaṃ ca buddhyā prakalpyate tāta rasāyanābham | sarvaṃ tu tannopakarotyathānte yatrātiramyā viṣamūrchchanaiava || 13 ||
Sons, a wife, and wealth — the mind imagines all of these, father, to be like a magic medicine that keeps one young forever. But none of it truly helps in the end, where, however lovely it looked, it turns out to be nothing but a poison that makes a person collapse.
बेटे, पत्नी, और धन - हे तात, मन इन सबको ऐसी अमृत औषधि समझ लेता है जो हमेशा जवान रखे। पर अंत में इनमें से कोई भी सचमुच काम नहीं आता, जहाँ ये चाहे जितने सुंदर दिखें, असल में एक ऐसे ज़हर के सिवा कुछ नहीं जो इंसान को बेहोश कर देता है।

1.27.14
विषादयुक्तो विषमामवस्था मुपागतः कायवयोवसाने । भावान्स्मरन्स्वानिह धर्मरिक्तान् जन्तुर्जरावानिह दह्यतेऽन्तः ॥ १४ ॥
viṣādayukto viṣamāmavasthā mupāgataḥ kāyavayovasāne | bhāvānsmaransvāniha dharmariktān janturjarāvāniha dahyatē'ntaḥ || 14 ||
Filled with sorrow, having reached a terrible state as his body's years come to an end, and remembering how his own past life was empty of any real goodness, the old man simply burns with pain inside.
दुख से भरा हुआ, अपने शरीर की उम्र के अंत में एक भयानक हालत में पहुँचकर, और यह याद करके कि उसका अपना जीवन कभी सच्ची भलाई से भरा नहीं रहा, वह बूढ़ा इंसान भीतर ही भीतर जलता रहता है।

1.27.15
कामार्थधर्माप्तिकृतान्तराभिः क्रियाभिरादौ दिवसानि नीत्वा । चेतश्चलद्बर्हिणपिच्छलोलं विश्रान्तिमागच्छतु केन पुंसः ॥ १५ ॥
kāmārthadharmāptikṛtāntarābhiḥ kriyābhiḥrādau divasāni nītvā | cetaschcaladbarhiṇapichchalolam viśrāntimāgacchatu kena puṃsaḥ || 15 ||
A man spends his early days doing all kinds of things to chase pleasure, wealth, and duty. But his mind stays as restless as a peacock feather stirring in the wind — by what means could such a mind ever come to rest?
मनुष्य अपने शुरुआती दिन कामना, धन और धर्म को पाने की तरह-तरह की कोशिशों में बिता देता है। पर उसका मन तो हवा में हिलते मोर के पंख जैसा चंचल ही बना रहता है - ऐसा मन आखिर किस तरह शांत हो सकता है?

1.27.16
पुरोगतैरप्यनवाप्तरूपैस्तरङ्गिणीतुङ्गतरङ्गकल्पैः । क्रियाफलैर्दैववशादुपेतैर्विडम्ब्यते भिन्नरुचिर्हि लोकः ॥ १६ ॥
purogatairapyanavāptarūpaisstaraṅgiṇītuṅgataraṅgakalpaiḥ | kriyāphalairdaivavaśādupaitairviḍambyate bhinna-rucirhi lokaḥ || 16 ||
The results of our actions come to us driven only by fate, and they are like the tall waves of a river — never settling into any fixed shape, even while they stand right in front of us. And so people, with all their different wishes and tastes, are simply made fools of.
हमारे कर्मों के फल केवल भाग्य के अनुसार हमारे सामने आते हैं, और वे नदी की ऊँची लहरों की तरह हैं - सामने होते हुए भी कभी किसी स्थिर रूप में नहीं टिकते। और इस तरह अलग-अलग पसंद वाले लोग बस मूर्ख बनते रहते हैं।

1.27.17
इमान्यमूनीहि विभावितानि कार्याण्यपर्यन्तमनोरमाणि । जनस्य जायाजनरञ्जनेन जवाज्जरान्तं जरयन्ति चेतः ॥ १७ ॥
imānyamūnīhi vibhāvitāni kāryāṇyaparyantamanoramāṇi | janasya jāyājanarañjanena javājjarāntaṃ jarayanti cetaḥ || 17 ||
All these various tasks people plan out for themselves, tasks that seem endlessly delightful, together with the pleasure that comes from a wife and family — all of this quickly wears out a person's mind, right up to the end, to old age.
इंसान जो तरह-तरह के काम सोचकर बनाता है, जो देखने में हमेशा सुंदर लगते हैं, उनके साथ पत्नी और परिवार से मिलने वाला सुख भी - ये सब मिलकर तेज़ी से इंसान के मन को घिसते चले जाते हैं, यहाँ तक कि बुढ़ापे के अंत तक।

1.27.18
पर्णानि जीर्णानि यथा तरूणां समेत्य जन्माशु लयं प्रयान्ति । तथैव लोकाः स्वविवेकहीनाः समेत्य गच्छन्ति कुतोऽप्यहोभिः ॥ १८ ॥
parṇāni jīrṇāni yathā tarūṇāṃ sametya janmāśu layaṃ prayānti | tathaiva lokāḥ svavivekahīnāḥ sametya gacchanti kuto'pyahobhiḥ || 18 ||
Just as the old, dried leaves of a tree grow and then quickly fall away and are gone, in the same way people, without any real understanding of their own, come together for a while and then, as the days pass, disappear — nobody knows where.
जैसे पेड़ के सूखे पुराने पत्ते उगते हैं और फिर जल्दी ही गिरकर खत्म हो जाते हैं, वैसे ही लोग, बिना किसी सच्ची समझ के, कुछ समय के लिए इकट्ठे होते हैं और फिर दिन बीतते-बीतते कहीं गायब हो जाते हैं, किसी को पता नहीं कहाँ।

1.27.19
इतस्ततो दूरतरं विहृत्य प्रविश्य गेहं दिवसावसाने । विवेकिलोकाश्रयसाधुकर्म रिक्तेऽह्नि रात्रौ क उपैति निद्राम् ॥ १९ ॥
itastato dūrataraṃ vihṛtya praviśya gehaṃ divasāvasāne | vivekilokāśrayasādhukarma rikte'hni rātrau ka upaiti nidrām || 19 ||
After roaming far and wide from place to place, and then coming home at the end of the day, on a day empty of any good deed that could earn the respect of the wise — who, on that night, could really find sleep?
इधर-उधर दूर-दूर तक भटकने के बाद, और फिर दिन ढलते ही घर लौटकर, जिस दिन में समझदार और अच्छे लोगों का सम्मान पाने लायक एक भी अच्छा काम न किया गया हो - उस रात कोई सचमुच नींद कैसे पा सकता है?

1.27.20
विद्राविते शत्रुजने समस्ते समागतायामभितश्च लक्ष्म्याम् । सेव्यन्त एतानि सुखानि यावत्तावत्समायाति कुतोऽपि मृत्युः ॥ २० ॥
vidrāvite śatrujane samaste samāgatāyāmabhitaśca lakṣmyām | sevyanta etāni sukhāni yāvattāvatsamāyāti kuto'pi mṛtyuḥ || 20 ||
Just when every enemy has been driven off and good fortune has come from every direction, and a person is enjoying these pleasures — right at that very moment, death arrives, from who knows where.
जब सारे शत्रु भगा दिए जाते हैं, और चारों ओर से सौभाग्य आ जाता है, और इंसान इन सुखों को भोग ही रहा होता है - ठीक उसी वक्त मौत न जाने कहाँ से आ पहुँचती है।

1.27.21
कुतोऽपि संवर्धिततुच्छरूपैर्भावैरमीभिः क्षणनष्टदृष्टैः । विलोड्यमाना जनता जगत्यां नवेत्युपायातमहो न पातम् ॥ २१ ॥
kuto'pi saṃvardhitatuccharūpairbhāvairamībhiḥ kṣaṇanaṣṭadṛṣṭaiḥ | vilōḍyamānā janatā jagatyāṃ navetyupāyātamaho na pātam || 21 ||
People in this world are constantly stirred up by trivial things that spring from who knows where and vanish the instant they are seen. And yet, strangely, when such a thing arrives, people welcome it as if it were something wonderful and new, never once seeing it, alas, as a step toward their own downfall.
इस दुनिया में लोग हमेशा ऐसी तुच्छ चीज़ों से हिलते-डुलते रहते हैं जो न जाने कहाँ से आती हैं और देखते ही देखते गायब हो जाती हैं। और फिर भी, अजीब बात है, जब ऐसी कोई चीज़ आती है तो लोग उसे कोई नई और अच्छी बात समझकर खुश हो जाते हैं - कभी यह नहीं समझते कि यह असल में उनके पतन की ओर एक कदम है।

1.27.22
प्रियासुभिः कालमुखं क्रियन्ते जनैडकास्ते हतकर्मबद्धाः । यैः पीनतामेव बलादुपेत्य शरीरबाधेन न ते भवन्ति ॥ २२ ॥
priyāsubhiḥ kālamukhaṃ kriyante janaiḍakāste hata-karmabaddhāḥ | yaiḥ pīnatāmeva balādupetya śarīrabādhena na te bhavanti || 22 ||
People are like sheep, bound by their own destructive past deeds, and with their own precious lives they become nothing but food for the mouth of Time. By force they only grow fatter and fatter, and even bodily suffering does not stop them from continuing to do so.
लोग भेड़ों जैसे हैं, अपने ही बुरे कर्मों से बंधे हुए, और अपनी प्यारी जान के साथ वे बस काल के मुँह का चारा बन जाते हैं। ज़बरदस्ती वे बस मोटे होते चले जाते हैं, और शरीर की तकलीफ भी उन्हें ऐसा करने से नहीं रोक पाती।

1.27.23
अजस्रमागच्छति सत्वरैवमनारतं गच्छति सत्वरैव । कुतोऽपि लोला जनता जगत्यां तरङ्गमाला क्षणभङ्गुरेव ॥ २३ ॥
ajasramāgacchati satvarevamanārataṃ gacchati satvareva | kuto'pi lolā janatā jagatyāṃ taraṅgamālā kṣaṇabhaṅgureva || 23 ||
Endlessly it comes, and quickly; ceaselessly it goes, just as quickly. In this world, restless people, arriving from who knows where, are just like a row of waves that break apart in an instant.
यह लगातार आता है, और तेज़ी से आता है; लगातार जाता भी है, उतनी ही तेज़ी से। इस दुनिया में बेचैन लोग, न जाने कहाँ से आकर, ठीक वैसे ही हैं जैसे लहरों की एक कतार, जो एक पल में टूट जाती है।

1.27.24
प्राणापहारैकपरा नराणां मनो मनोहारितया हरन्ति । रक्तच्छदाश्चञ्चलषट्पदाक्ष्यो विषद्रुमालोललताः स्त्रियश्च ॥ २४ ॥
prāṇāpahāraikaparā narāṇāṃ mano manohāritayā haranti | raktacchadāścañcalaṣaṭpadākṣyo viṣadrumālolalatāḥ striyaśca || 24 ||
Women, bent only on stealing away men's very life, steal their minds through their own charm — with lips as red as young leaves, eyes as restless as darting bees, they are like the swaying vines of a poison tree.
स्त्रियाँ, जो केवल पुरुषों का जीवन ही छीनने पर तुली रहती हैं, अपने आकर्षण से उनका मन चुरा लेती हैं - उनके होंठ नई पत्तियों जैसे लाल हैं, उनकी आँखें भँवरों जैसी चंचल हैं, वे मानो किसी ज़हरीले पेड़ की लहराती हुई बेलें हैं।

1.27.25
इतोऽन्यतश्चोपगता मुधैव समानसंकेतनिबद्धभावा । यात्रासमासंगसमा नराणां कलत्रमित्रव्यवहारमाया ॥ २५ ॥
ito'nyataścopagatā mudhaiva samānasaṅketanibaddhabhāvā | yātrāsamāsaṃgasamā narāṇāṃ kalatramitravyavahāramāyā || 25 ||
Coming together from different directions, for no real reason, bound only by some shared, arranged understanding, like travelers who happen to meet on the same journey — that is exactly what a man's dealings with his wife and friends really are: nothing but an illusion.
अलग-अलग जगहों से आकर, बिना किसी सच्ची वजह के, बस किसी साझा तय की हुई समझ से बंधकर - जैसे यात्रा में साथ मिल गए साथी - ठीक वैसा ही है इंसान का अपनी पत्नी और दोस्तों से रिश्ता। यह सब बस एक भ्रम है।

1.27.26
प्रदीपशान्तिष्विव भुक्तभूरिदशास्वतिस्नेहनिबन्धनीषुसंसारमालासु चलाचलासु न ज्ञायते तत्त्वमतात्त्विकीषु ॥ २६ ॥
pradīpaśāntiṣviva bhuktabhūridaśāsvatisnehanibandhanīṣusaṃsāramālāsu calācalāsu na jñāyate tattvamatāttvikīṣu || 26 ||
Just as a lamp flickers through many stages before it finally burns out, kept going only by its oil, so this whole chain of worldly life is held together only by deep attachment. It keeps flickering and shifting, never staying still, and people never see its real truth, that it has no real substance at all.
जैसे एक दीया बुझने से पहले तेल के सहारे कई अवस्थाओं से गुज़रता हुआ टिमटिमाता रहता है, वैसे ही यह पूरा सांसारिक जीवन केवल गहरे मोह के सहारे टिका रहता है। यह लगातार डगमगाता और बदलता रहता है, कभी स्थिर नहीं रहता, और लोग इसकी असली सच्चाई कभी नहीं समझ पाते - कि इसमें कोई ठोस तत्व है ही नहीं।

1.27.27
संसारसंरम्भकुचक्रिकेयं प्रावृट्पयोबुद्बुदभङ्गुरपि असावधानस्य जनस्य बुद्धौ चिरस्थिरप्रत्ययमातनोति ॥ २७ ॥
saṃsārasaṃrambhakucakrikeyaṃ prāvṛṭpayobudbudabhaṅgurapiasāvadhānasya janasya buddhau cirasthirapratyayamātanoti || 27 ||
This whole spinning wheel of worldly busyness is as fragile as a bubble in the rainy season's water. And yet, in the mind of a careless person, it creates the false idea that it will last a long, steady time.
संसार की यह पूरी हलचल भरी चक्की बरसात के पानी में बने बुलबुले जितनी नाज़ुक है। फिर भी, एक लापरवाह इंसान के मन में यह झूठा भरोसा पैदा कर देती है कि यह लंबे समय तक स्थिर बनी रहेगी।

1.27.28
शोभोज्ज्वला दैववशाद्विनष्टा गुणाः स्थिताः संप्रति जर्जरत्वे आश्वासनादूरतरं प्रयाता जनस्य हेमन्त इवाम्बुजस्य ॥ २८ ॥
śobhojjvalā daivavaśādvinaṣṭā guṇāḥ sthitāḥ saṃprati jarjaratveāśvāsanādūrataraṃ prayātā janasya hemanta ivāmbujasya || 28 ||
A person's bright, shining beauty is destroyed by fate, and whatever good qualities remain now stand only in a state of decay. All comfort has moved far out of reach. A person's old age is just like winter is to a lotus flower.
इंसान की चमकती हुई सुंदरता भाग्य के हाथों नष्ट हो जाती है, और जो भी अच्छे गुण बचते हैं वे अब बस जर्जर हालत में रह जाते हैं। हर तरह का सुकून बहुत दूर चला जाता है। इंसान का बुढ़ापा कमल के लिए जाड़े के मौसम जैसा ही है।

1.27.29
पुनःपुनर्दैववशादुपेत्य स्वदेहभारेण कृतोपकारः विलूयते यत्र तरुः कुठारैराश्वासने तत्र हि कः प्रसङ्गः ॥ २९ ॥
punaḥpunardaivavaśādupetya svadehabhāreṇa kṛtopakāraḥvilūyate yatra taruḥ kuṭhārairāśvāsane tatra hi kaḥ prasaṅgaḥ || 29 ||
Again and again, driven by fate, a tree that has given service through the very substance of its own trunk still gets cut down by axes. So what room is there for any real comfort or security in this world?
बार-बार, भाग्य के अधीन होकर, एक पेड़ जो अपने ही तने के ज़रिए सेवा करता है, फिर भी कुल्हाड़ियों से काट दिया जाता है। तो फिर इस दुनिया में सच्चे सुकून की कोई गुंजाइश ही कहाँ बचती है?

1.27.30
मनोरमस्याप्यतिदोषवृत्तेरन्तर्विघाताय समुत्थितस्य विषद्रुमस्येव जनस्य सङ्गादासाद्यते संप्रति मूर्च्छनैव ॥ ३० ॥
manoramasyāpyatidoṣavṛtterantarviṃghātāya samutthitasyaviṣadrumasyeva janasya saṅgādāsādyate saṃprati mūrcchanaiva || 30 ||
A person can be charming to look at, and yet be deeply flawed in nature, someone who has really come only to destroy others from within. Being close to such a person is exactly like being close to a poison tree: all it brings, right away, is a kind of collapse.
कोई इंसान देखने में भला-चंगा लग सकता है, पर असल में बहुत बुरे स्वभाव का हो सकता है - जो असल में दूसरों को भीतर से बरबाद करने के लिए ही आया हो। ऐसे इंसान के पास रहना ठीक वैसा ही है जैसे किसी ज़हरीले पेड़ के पास रहना - इससे तुरंत बस बेहोशी जैसी हालत ही मिलती है।

1.27.31
कास्ता दृशो यासु न सन्ति दोषाः कास्ता दिशो यासु न दुःखदाहः । कास्ताः प्रजा यासु न भङ्गुरत्वं कास्ताः क्रिया यासु न नाम माया ॥ ३१ ॥
kāstā dṛśo yāsu na santi doṣāḥ kāstā diśo yāsu na duḥkhadāhaḥ | kāstāḥ prajā yāsu na bhaṅguratvaṃ kāstāḥ kriyā yāsu na nāma māyā || 31 ||
Where can you find a single sight that has no flaw in it at all? Where can you find a single direction where the burning pain of suffering does not reach? Where can you find a single living being that is not fragile and impermanent? Where can you find a single action that is not, in truth, an illusion?
ऐसा कौन सा दृश्य है जिसमें कोई दोष न हो? ऐसी कौन सी दिशा है जहाँ दुख की जलन न पहुँचती हो? ऐसा कौन सा प्राणी है जो नाशवान न हो? और ऐसा कौन सा काम है जो असल में एक भ्रम न हो?

1.27.32
कल्पाभिधानक्षणजीविनो हि कल्पौघसंख्याकलने विरिञ्चयाः । अतः कलाशालिनि कालजाले लघुत्वदीर्घत्वधियोऽप्यसत्याः ॥ ३२ ॥
kalpābhidhānakṣaṇajīvino hi kalpaughasaṃkhyākalane viriñcayāḥ | ataḥ kalāśālini kālajāle laghutvadīrghatvadhiyo'pyasatyāḥ || 32 ||
Even the very long age called a 'kalpa' is only a single moment in the life of the many creator-gods, and one needs to count them by the flood-load to measure real cosmic time. So in this whole vast net of time, with all of its countless divisions, even our ideas of 'short' and 'long' are not really true.
'कल्प' कहलाने वाला विशाल युग भी, कई सृष्टिकर्ता ब्रह्माओं के जीवन में बस एक पल भर है, और सच्चा समय नापने के लिए तो ऐसे अनगिनत कल्पों को गिनना पड़ता है। तो फिर समय के इस विशाल जाल में, जिसके अनगिनत हिस्से हैं, हमारी 'छोटा' और 'बड़ा' जैसी सोच भी सच्ची नहीं है।

1.27.33
सर्वत्र पाषाणमया महीध्रा मृदा मही दारुभिरेव वृक्षाः । मांसैर्जनाः पौरुषबद्धभावा नापूर्वमस्तीह विकारहीनम् ॥ ३३ ॥
sarvatra pāṣāṇamayā mahīdhrā mṛdā mahī dārubhireva vṛkṣāḥ | māṃsairjanāḥ pauruṣabaddhabhāvā nāpūrvamastīha vikārahīnam || 33 ||
Everywhere, mountains are made of stone, the earth is made of soil, trees are made of wood, and people, whose whole being is tied up with their own strength and effort, are made of flesh. There is nothing at all in this world that is new or free from change.
हर जगह पहाड़ पत्थर से बने हैं, धरती मिट्टी से बनी है, पेड़ लकड़ी से बने हैं, और लोग, जिनका पूरा वजूद अपनी मेहनत और ताकत से जुड़ा है, मांस से बने हैं। इस दुनिया में ऐसा कुछ भी नया नहीं है जो बदलाव से मुक्त हो।

1.27.34
आलोक्यते चेतनयाऽनुविद्धा पयोनुबद्धोऽस्तनयो नभः स्थाः । पृथग्विभागेन पदार्थलक्ष्म्या एतज्जगन्नेतरदस्ति किंचित् ॥ ३४ ॥
ālokyate cetanayā'nuviddhā payonubaddho'stanayo nabhaḥ sthāḥ | pṛthagvibhāgena padārthalakṣmyā etajjagannetaradasti kiñcit || 34 ||
This whole world, water and everything bound up with it, the sky and everything placed within it, each divided up separately according to its own particular nature, all of this is seen only because consciousness runs through it. This world is all there is; nothing else at all exists beyond it.
यह पूरा संसार - पानी और उससे जुड़ी हर चीज़, आकाश और उसमें रखी हर चीज़, जो अपनी-अपनी प्रकृति के अनुसार अलग-अलग बँटी हुई हैं - यह सब इसलिए दिखता है क्योंकि चेतना इसमें से होकर गुज़रती है। यही संसार सब कुछ है; इसके अलावा कुछ भी नहीं है।

1.27.35
चमत्कृतिश्चेह मनस्विलोकचेतश्चमत्कारकरी नराणाम् । स्वप्नेऽपि साधो विषयं कदाचित्केषांचिदभ्येति न चित्ररूपा ॥ ३५ ॥
camatkṛtiśceha manasvilokacetaścamatkārakarī narāṇām | svapne'pi sādho viṣayaṃ kadācitkeṣāṃcidabhyeti na citrarūpā || 35 ||
Good sir, there is a kind of wonder here that would truly astonish the minds of thoughtful people, but that wonder in its full and marvelous form never comes within anyone's reach, not even once, and not even in a dream.
हे साधो, यहाँ एक ऐसा चमत्कार है जो समझदार लोगों के मन को सचमुच चकित कर दे - पर वह चमत्कार अपने पूरे और अद्भुत रूप में किसी को भी कभी नहीं मिलता, सपने में भी नहीं।

1.27.36
अद्यापि यातेऽपि च कल्पनाया आकाशवल्लीफलवन्महत्त्वे । उदेति नो लोभलवाहतानामुदारवृत्तान्तमयी कथैव ॥ ३६ ॥
adyāpi yāte'pi ca kalpanāyā ākāśavallīphalavanmahattve | udeti no lobhalavāhatānāmudāravṛttāntamayī kathaiva || 36 ||
Even today, and even in times long past, a truly noble story, one full of great and worthy deeds, never comes about for people who are struck by even a trace of greed. Such greatness is about as real as fruit growing on a vine in the empty sky.
आज भी और बीते ज़माने में भी, जो लोग थोड़े से भी लालच से भरे हैं, उनके यहाँ कभी कोई सच्ची महान कहानी नहीं बनती, जो बड़े और अच्छे कामों से भरी हो - ऐसी महानता उतनी ही असंभव है जितना आकाश में उगी किसी बेल पर फल लगना।

1.27.37
आदातुमिच्छन्पदमुत्तमानां स्वचेतसैवापहतोऽद्य लोकः । पतत्यशङ्कं पशुरद्रिकूटादानीलवल्लीफलवाञ्छयैव ॥ ३७ ॥
ādātumicchanpadamuttamānāṃ svacetasaivāpahato'dya lokaḥ | patatyashankam pashuradrikūṭādānīlavallīphalavāñchayaiva || 37 ||
Wanting to reach the rank of the greatest people, a person today is ruined by nothing but his own mind. He falls without any sense of danger, just like an animal that falls off a mountain peak, driven only by its desire for the fruit of a green vine hanging over the edge.
सबसे बड़े लोगों जैसा दर्जा पाना चाहते हुए, आज इंसान अपने ही मन के हाथों बरबाद हो जाता है। वह बिना किसी डर के गिर जाता है - ठीक वैसे ही जैसे कोई जानवर पहाड़ की चोटी से गिर जाता है, सिर्फ किनारे पर लटकी हरी बेल के फल की चाह में।

1.27.38
अवान्तरन्यस्तनिरर्थकांशच्छायालतापत्रफलप्रसूनाः । शरीर एव क्षतसंपदश्च श्वभ्रद्रुमा अद्यतना नराश्च ॥ ३८ ॥
avāntaranyastanirarthakāṃśacchāyālatāpatraphalaprasūnāḥ | śarīra eva kṣatasaṃpadaśca śvabhradrumā adyatanā narāśca || 38 ||
A tree growing on the very edge of a pit may still have its shade, its climbing vines, its leaves, fruit, and flowers, but all of that is placed there pointlessly, since its own trunk's strength is already damaged. People today are exactly the same: whatever they gain, in their very own body their real strength is already broken.
किसी खाई के किनारे उगा पेड़ भले ही उसकी छाया, बेलें, पत्ते, फल और फूल हों, पर ये सब बेकार हैं क्योंकि उसका अपना तना पहले से ही कमज़ोर हो चुका है। आज के लोग भी बिल्कुल वैसे ही हैं - वे जो कुछ भी पाते हैं, उनके अपने शरीर की असली ताकत तो पहले से ही टूट चुकी होती है।

1.27.39
क्वचिज्जना मार्दवसुन्दरेषु क्वचित्कठोरेषु च संचरन्ति । देशान्तरालेषु निरन्तरेषु वनान्तखण्डेष्विव कृष्णसाराः ॥ ३९ ॥
kvacijjanā mārdavasundareṣu kvacitkaṭhoreṣu ca saṃcaranti | deśāntarāleṣu nirantareṣu vanāntakhaṇḍeṣviva kṛṣṇasārāḥ || 39 ||
Sometimes people move through places that are soft and pleasant, and sometimes through places that are hard and rough, wandering constantly through one region after another, just like black antelope moving through patches of land at the edge of a forest.
कभी लोग नरम और सुहावनी जगहों से गुज़रते हैं, कभी सख्त और कठोर जगहों से, इस तरह लगातार एक इलाके से दूसरे इलाके में भटकते रहते हैं - बिल्कुल वैसे ही जैसे काले हिरण जंगल के किनारे के अलग-अलग टुकड़ों में घूमते रहते हैं।

1.27.40
धातुर्नवानि दिवसं प्रति भीषणानि रम्याणि वा विलुलितान्ततमाकुलानि । कार्याणि कष्टफलपाकहतोदयानि विस्मापयन्ति न शवस्य मनांसि केषाम् ॥ ४० ॥
dhāturnavāni divasaṃ prati bhīṣaṇāni ramyāṇi vā vilulitāntatamākulāni | kāryāṇi kaṣṭaphalapākahatodayāni vismāpayanti na śavasya manāṃsi keṣām || 40 ||
Whose mind, except perhaps a corpse's, is not left amazed by the ever-new workings of fate, day after day, sometimes terrifying, sometimes delightful, utterly confused in how they turn out, their rise cut short by bitter results in the end?
भाग्य के रोज़-रोज़ के नए-नए काम - कभी डरावने, कभी सुहावने, अपने अंत में पूरी तरह उलझे हुए, और जिनका उभार अंत में कड़वे नतीजों से टूट जाता है - इनसे किसका मन चकित नहीं होता, सिवाय किसी मुर्दे के मन के?

1.27.41
जनः कामासक्तो विविधकुकलाचेष्टनपरः स तु स्वप्नेऽप्यस्मिञ्जगति सुलभो नाद्य सुजनः । क्रिया दुःखासङ्गाऽविधुरविधुरा नूनमखिला न जाने नेतव्या कथमिव दशा जीवितमयी ॥ ४१ ॥
janaḥ kāmāsakto vividhakukalāceṣṭanaparaḥ sa tu svapne'pyasmiñjagati sulabho nādya sujanaḥ | kriyā duḥkhāsaṅgā'vidhuravidhurā nūnamakhilā na jāne netavyā kathamiva daśā jīvitamayī || 41 ||
A person caught up in desire, busy with all kinds of low and worthless pursuits, is easy enough to find. But a truly good person is hard to find in this world today, even in a dream. Every action is tied to suffering, never really free of trouble, always troubled somehow. I do not even know how this thing we call a lifetime is to be gotten through.
इच्छाओं में डूबा हुआ, तरह-तरह के घटिया और बेकार कामों में लगा हुआ इंसान तो आसानी से मिल जाता है। पर आज इस दुनिया में सचमुच अच्छा इंसान मिलना तो सपने में भी मुश्किल है। हर काम दुख से जुड़ा हुआ है, कभी परेशानी से पूरी तरह मुक्त नहीं होता, हमेशा किसी न किसी तरह से व्याकुल ही रहता है। मुझे तो यह भी नहीं पता कि इस जीवन नाम की अवस्था को आखिर कैसे पार किया जाए।

Book 1 · Vairāgya · Chapter 28
1.28.1
श्रीराम उवाच । यच्चेदं दृश्यते किंचिज्जगत्स्थावरजंगमम् । तत्सर्वमस्थिरं ब्रह्मन्स्वप्नसंगमसंनिभम् ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | yaccedaṃ dṛśyate kiṃcidjagatsthāvarajaṅgamam | tatsarvamastiraṃ brahmannsvapnasamgamasannibham || 1 ||
Sri Rama said: Whatever is seen in this world, moving or unmoving, all of it is unsteady, O brahmin, like a meeting that happens in a dream.
श्री राम ने कहा - यह जो कुछ भी संसार दिखाई देता है, चाहे वह चलने वाला हो या न चलने वाला, हे ब्राह्मण, यह सब उतना ही अस्थिर है जितना सपने में हुई कोई मुलाकात।

1.28.2
शुष्कसागरसंकाशो निखातो योऽद्य दृश्यते । स प्रातरभ्रसंवीतो नगः संपद्यते मुने ॥ २ ॥
śuṣkasāgarasaṃkāśo nikhāto yo'dya dṛśyate | sa prātarabhrasaṃvīto nagaḥ saṃpadyate mune || 2 ||
What today looks like a dug-out hollow, like a dried-up sea, becomes, O sage, a mountain wrapped in clouds by the next morning.
आज जो जगह किसी सूखे समुद्र जैसे गड्ढे के समान दिखती है, हे मुनि, वही अगली सुबह तक बादलों से ढका हुआ पहाड़ बन जाती है।

1.28.3
यो वनव्यूहविस्तीर्णो विलीढगगनो महान् । दिनैरेव स यात्युर्वीसमतां कूपतां च वा ॥ ३ ॥
yo vanavyūhavistīrṇo vilīḍhagagano mahān | dinairēva sa yātyurvīsamatāṃ kūpatāṃ ca vā || 3 ||
That great mountain, spread wide with masses of forest, seeming to touch the sky, turns in just a few days into flat ground, or even into a pit.
वही विशाल पहाड़, जो घने जंगलों से भरा हुआ और आकाश को छूता हुआ लगता है, कुछ ही दिनों में समतल ज़मीन बन जाता है, या फिर एक गड्ढा बन जाता है।

1.28.4
यदङ्गमद्य संवीतं कौशेयस्रग्विलेपनैः । दिगम्बरं तदेव श्वो दूरे विशरिताऽवटे ॥ ४ ॥
yadaṅgamadya saṃvītaṃ kauśeyasragvilepanaiḥ | digambaraṃ tadeva śvo dūre viśaritā'vaṭe || 4 ||
The body that today is wrapped in silk, garlands, and scented paste, that same body lies naked tomorrow, decaying, far away, in a pit.
जो शरीर आज रेशमी कपड़ों, फूलों की मालाओं और सुगंधित लेप से ढका है, वही शरीर कल नंगा होकर, दूर किसी गड्ढे में सड़ता हुआ पड़ा मिलेगा।

1.28.5
यत्राद्य नगरं दृष्टं विचित्राचारचञ्चलम् । तत्रैवोदेति दिवसैः संशून्यारण्यधर्मता ॥ ५ ॥
yatrādya nagaraṃ dṛṣṭaṃ vicitraācāracañcalam | tatraivodeti divasaiḥ saṃśūnyāraṇyadharmatā || 5 ||
Where a city, full of life and all kinds of activity, is seen today, that very place turns, within a few days, into an empty wilderness.
जहाँ आज एक शहर दिखता है, चहल-पहल और तरह-तरह की गतिविधियों से भरा हुआ, वही जगह कुछ ही दिनों में सुनसान जंगल बन जाती है।

1.28.6
यः पुमानद्य तेजस्वी मण्डलान्यधितिष्ठति । स भस्मकूटतां राजन्दिवसैरधिगच्छति ॥ ६ ॥
yaḥ pumānadya tejasvī maṇḍalānyadhitiṣṭhati | sa bhasmakūṭatāṃ rājandivasairadhigacchati || 6 ||
The man who today, strong and glowing, rules over kingdoms, he, O king, within a few days, becomes nothing but a heap of ash.
जो आदमी आज ताकतवर और तेजस्वी होकर राज्यों पर शासन करता है, हे राजा, वही कुछ ही दिनों में राख के ढेर के सिवा कुछ नहीं रह जाता।

1.28.7
अरण्यानी महाभीमा या नभोमण्डलोपमा । पताकाच्छादिताकाशा सैव संपद्यते पुरी ॥ ७ ॥
araṇyānī mahābhīmā yā nabhomāṇḍalopamā | patākācchāditākāśā saiva saṃpadyate purī || 7 ||
That vast and terrifying forest, which seems as huge as the sky itself, that same forest becomes a city whose sky is covered with rows of flags.
वही विशाल और डरावना जंगल, जो आकाश जितना बड़ा लगता है, आगे चलकर एक ऐसा शहर बन जाता है जिसका आकाश झंडों से ढका होता है।

1.28.8
या लतावलिता भीमा भात्यद्य विपिनावली । दिवसैरेव सा याति पुनर्मरुमहीपदम् ॥ ८ ॥
yā latāvalitā bhīmā bhātyadya vipināvalī | divasaireva sā yāti punarmarumahīpadam || 8 ||
The frightening stretch of forest, tangled with creepers, that shines today, that very stretch turns, in a few days, once again into desert land.
जो डरावना जंगल आज बेलों से उलझा हुआ चमक रहा है, वही कुछ ही दिनों में फिर से रेगिस्तान बन जाता है।

1.28.9
सलिलं स्थलतां याति स्थलीभवति वारिभूः । विपर्यस्यति सर्वं हि सकाष्ठाम्बुतृणं जगत् ॥ ९ ॥
salilaṃ sthalatāṃ yāti sthalībhavati vāribhūḥ | viparyasyati sarvaṃ hi sakāṣṭhāmbutṛṇaṃ jagat || 9 ||
Water turns into dry land, and land that held water becomes dry ground. Truly, this whole world, with its wood, its water, its grass, keeps turning into its opposite.
पानी ज़मीन बन जाता है, और जो ज़मीन पानी से भरी थी वह सूखी हो जाती है। सच तो यह है कि यह पूरी दुनिया - इसकी लकड़ी, इसका पानी, इसकी घास - सब कुछ अपने उल्टे रूप में बदलता रहता है।

1.28.10
अनित्यं यौवनं बाल्यं शरीरं द्रव्यसंचयाः । भावाद्भावान्तरं यान्ति तरङ्गवदनारतम् ॥ १० ॥
anityaṃ yauvanaṃ bālyaṃ śarīraṃ dravyasaṃcayāḥ | bhāvādbhāvāntaraṃ yānti taraṅgavadanāratam || 10 ||
Youth does not last, nor childhood, nor the body, nor piles of wealth; they keep changing from one state to another, without stopping, like waves.
जवानी टिकती नहीं, न बचपन टिकता है, न शरीर, न धन-दौलत के ढेर; ये सब लहरों की तरह लगातार एक हालत से दूसरी हालत में बदलते रहते हैं।

1.28.11
वातान्तर्दीपकशिखालोलं जगति जीवितम् । तडित्स्फुरणसंकाशा पदार्थश्रीर्जगत्र्त्रये ॥ ११ ॥
vātāntardīpakaśikhālolaṃ jagati jīvitam | taḍitsphuraṇasaṃkāśā padārthaśrīrjagattraye || 11 ||
Life in this world flickers like a lamp's flame caught in the wind. The glory of things in all three worlds is like the flash of lightning.
इस दुनिया में जीवन हवा में काँपती दीये की लौ जैसा है। तीनों लोकों में चीज़ों की चमक-दमक बिजली की कौंध जैसी है।

1.28.12
विपर्यासमियं याति भूरिभूतपरम्परा । बीजराशिरिवाजस्रं पूर्यमाणः पुनःपुनः ॥ १२ ॥
viparyāsam iyaṃ yāti bhūribhūtaparamparā | bījarāśirivājasraṃ pūryamāṇaḥ punaḥpunaḥ || 12 ||
This long, unbroken chain of beings keeps turning into its opposite, again and again, like a heap of seeds that keeps getting refilled, over and over.
प्राणियों की यह लंबी, बिना रुकी हुई कड़ी बार-बार अपने उल्टे रूप में बदलती रहती है, जैसे बीजों का ढेर बार-बार फिर से भर जाता है।

1.28.13
मनःपवनपर्यस्तभूरिभूतरजःपटा । पातोत्पातपरावर्तपराभिनयभूषिता ॥ १३ ॥
manaḥpavana paryasta bhūribhūtarajaḥpaṭā | pātotpātaparāvartaparābhinayabhūṣitā || 13 ||
This state of the world wears a curtain of dust made from countless beings, tossed about by the wind of the mind, decorated with falling, rising, sudden turns, and pretence.
संसार की यह अवस्था अनगिनत जीवों की धूल का एक पर्दा ओढ़े हुए है, जो मन की हवा से उड़ता रहता है, और यह गिरने, उठने, अचानक पलटने और दिखावे से सजी हुई है।

1.28.14
आलक्ष्यते स्थितिरियं जागती जनितभ्रमा । नृत्तावेशविवृत्तेव संसारारभटीनटी ॥ १४ ॥
ālakṣyate sthitir iyaṃ jāgatī janitabhramā | nṛttāveśavivṛtteva saṃsārārambhaṭīnaṭī || 14 ||
This state of existence appears born out of confusion, like a wild dancer whirling in the grip of the dance, performing the fierce drama of this world.
यह अवस्था भ्रम से पैदा हुई लगती है, जैसे कोई नाचने वाली स्त्री नाच के नशे में घूमती हुई इस संसार का उग्र नाटक कर रही हो।

1.28.15
गन्धर्वनगराकारविपर्यासविधायिनी । अपाङ्गभङ्गुरोदारव्यवहारमनोरमा ॥ १५ ॥
gandharvanagarākāraviparyāsavidhāyinī | apāṅgabhaṅgurodāravavyavahāramanoramā || 15 ||
This working of the world takes shape like a phantom city in the sky, only to break apart again; it charms like a woman whose side-long glances are as delicate as they are grand.
संसार की यह रचना आकाश में बने किसी काल्पनिक शहर जैसी उठती है और फिर टूट जाती है; यह उस स्त्री जैसी मोहक लगती है जिसकी तिरछी नज़रें जितनी नाज़ुक हैं उतनी ही शानदार भी।

1.28.16
तडित्तरलमालोकमातन्वाना पुनःपुनः । संसाररचना राजन्नृत्तसक्तेव राजते ॥ १६ ॥
taḍittaralamālokamātanvānā punaḥpunaḥ | saṃsāraracanā rājannṛttasakteva rājate || 16 ||
Spreading a light that flickers again and again like lightning, O king, this fabric of the world shines like a woman lost in the sway of dance.
बार-बार बिजली जैसी चमकती हुई रोशनी फैलाती हुई, हे राजा, संसार की यह बुनावट उस स्त्री जैसी चमकती है जो नाच में डूबी हो।

1.28.17
दिवसास्ते महान्तस्ते संपदस्ताः क्रियाश्च ताः । सर्वं स्मृतिपथं यातं यामो वयमपि क्षणात् ॥ १७ ॥
divasāste mahāntaste saṃpadastāḥ kriyāśca tāḥ | sarvaṃ smṛtipathaṃ yātaṃ yāmo vayamapi kṣaṇāt || 17 ||
Those great days, that wealth, those deeds - all of it has now become just a memory; and we too will go the same way, in a moment.
वे बड़े-बड़े दिन, वह धन-संपत्ति, वे काम - यह सब अब बस एक याद बनकर रह गए हैं; और हम भी एक पल में उसी राह पर चले जाएँगे।

1.28.18
प्रत्यहं क्षयमायाति प्रत्यहं जायते पुनः । अद्यापि हतरूपाया नान्तोऽस्या दग्धसंसृतेः ॥ १८ ॥
pratyahaṃ kṣayamāyāti pratyahaṃ jāyate punaḥ | adyāpi hatarūpāyā nānto'syā dagdhasaṃsṛteḥ || 18 ||
Every day it dies, every day it is born again; even today, this ruined, burnt-out cycle of the world still has no end.
हर दिन यह मिटता है, हर दिन यह फिर से जन्म लेता है; आज भी इस टूटे-फूटे, जले हुए संसार-चक्र का कोई अंत नहीं है।

1.28.19
तिर्यक्त्वं पुरुषा यान्ति तिर्यञ्चो नरतामपि । देवाश्चादेवतां यान्ति किमिवेह विभो स्थिरम् ॥ १९ ॥
tiryaktvaṃ puruṣā yānti tiryañco naratāmapi | devāścādevatāṃ yānti kimiveha vibho sthiram || 19 ||
Men become animals, and animals become men; even gods lose their godhood - what indeed, O mighty lord, stays the same here?
आदमी पशु बन जाते हैं, और पशु आदमी बन जाते हैं; देवता भी अपना देवत्व खो देते हैं - तो हे प्रभु, यहाँ आख़िर स्थिर क्या है?

1.28.20
रचयन्रश्मिजालेन रात्र्यहानि पुनःपुनः । अतिवाह्य रविः कालो विनाशावधिमीक्षते ॥ २० ॥
racayanraśmijālena rātryahāni punaḥpunaḥ | ativāhya raviḥ kālo vināśāvadhimīkṣate || 20 ||
Weaving day and night, again and again, with his net of rays, the sun, who is Time itself, drives them on and on, watching for the moment of final destruction.
अपनी किरणों के जाल से बार-बार दिन और रात बुनते हुए, सूरज - जो खुद समय है - उन्हें आगे बढ़ाता रहता है, और विनाश की उस आख़िरी घड़ी की राह देखता रहता है।

1.28.21
ब्रह्मा विष्णुश्च रुद्रश्च सर्वा वा भूतजातयः । नाशमेवानुधावन्ति सलिलानीव वाडवम् ॥ २१ ॥
brahmā viṣṇuśca rudraśca sarvā vā bhūtajātayaḥ | nāśamevānudhāvanti salilānīva vāḍavam || 21 ||
Brahma, Vishnu, and Rudra, and indeed all kinds of beings, run only toward destruction, like waters rushing toward the fire that burns under the sea.
ब्रह्मा, विष्णु और रुद्र, और सारे ही तरह-तरह के जीव, केवल विनाश की ओर दौड़ते हैं, जैसे पानी समुद्र के भीतर जलने वाली आग की ओर दौड़ता है।

1.28.22
द्यौः क्षमा वायुराकाशं पर्वताः सरितो दिशः । विनाशवाडवस्यैतत्सर्वं संशुष्कमिन्धनम् ॥ २२ ॥
dyauḥ kṣamā vāyurākāśaṃ parvatāḥ sarito diśaḥ | vināśavāḍavasyaitatsarvaṃ saṃśuṣkamindhanam || 22 ||
Sky, earth, wind, space, mountains, rivers, and directions - all of this is nothing but dry fuel for the fire of total destruction.
आकाश, धरती, हवा, अंतरिक्ष, पहाड़, नदियाँ और दिशाएँ - यह सब कुल मिलाकर विनाश की उस आग के लिए सूखी लकड़ी ही हैं।

1.28.23
धनानि बान्धवा भृत्या मित्राणि विभवाश्च ये । विनाशभयभीतस्य सर्वं नीरसतां गतम् ॥ २३ ॥
dhanāni bāndhavā bhṛtyā mitrāṇi vibhavāśca ye | vināśabhayabhītasya sarvaṃ nīrasatāṃ gatam || 23 ||
Wealth, relatives, servants, friends, and all one's possessions - for someone afraid of destruction, all of these have turned tasteless.
धन, रिश्तेदार, नौकर-चाकर, दोस्त और जितनी भी संपत्ति है - जो विनाश से डरा हुआ है, उसके लिए यह सब बेस्वाद हो चुका है।

1.28.24
स्वदन्ते तावदेवैते भावा जगति धीमते । यावत्स्मृतिपथं याति न विनाशकुराक्षसः ॥ २४ ॥
svadante tāvadevaita bhāvā jagati dhīmate | yāvatsmṛtipathaṃ yāti na vināśakurākṣasaḥ || 24 ||
These things of the world taste sweet to a thoughtful man only as long as the demon of destruction has not yet come to his mind.
संसार की ये चीज़ें किसी समझदार आदमी को तभी तक मीठी लगती हैं, जब तक विनाश नाम का राक्षस उसके मन में नहीं आता।

1.28.25
क्षणमैश्वर्यमायाति क्षणमेति दरिद्रताम् । क्षणं विगतरोगत्वं क्षणमागतरोगताम् ॥ २५ ॥
kṣaṇamaiśvaryamāyāti kṣaṇameti daridratām | kṣaṇaṃ vigatarogatvaṃ kṣaṇamāgatarogatām || 25 ||
In one moment, power and wealth arrive; in another moment, poverty arrives. In one moment sickness leaves; in another moment sickness comes back.
एक पल में ताकत और धन आ जाते हैं, दूसरे पल में ग़रीबी आ जाती है। एक पल में बीमारी चली जाती है, दूसरे पल में बीमारी फिर आ जाती है।

1.28.26
प्रतिक्षणविपर्यासदायिना निहतात्मना । जगद्भ्रमेण के नाम धीमन्तो हि न मोहिताः ॥ २६ ॥
pratikṣaṇaviparyāsadāyinā nihataātmanā | jagadbhrameṇa ke nāma dhīmanto hi na mohitāḥ || 26 ||
This whirl of the world keeps turning everything upside down moment by moment, and crushes the very self within it - which wise man, indeed, has it not fooled?
संसार का यह चक्कर हर पल सब कुछ उलट-पुलट कर देता है, और उसके भीतर की आत्मा को भी कुचल देता है - ऐसा कौन-सा समझदार आदमी है जिसे इसने मूर्ख न बनाया हो?

1.28.27
तमःपङ्कसमालब्धं क्षणमाकाशमण्डलम् । क्षण कनकनिष्यन्दकोमलालोकसुन्दरम् ॥ २७ ॥
tamaḥpaṅkasamālabdhaṃ kṣaṇamākāśamaṇḍalam | kṣaṇa kanakaniṣyandakomalālokasundaram || 27 ||
For one moment, the vault of the sky is smeared with the mud of darkness; the next moment it turns beautiful with a soft, golden light.
एक पल आकाश अंधेरे के कीचड़ से लिपटा रहता है; अगले ही पल वह हल्की सुनहरी रोशनी से सुंदर हो जाता है।

1.28.28
क्षणं जलदनीलाब्जमालावलितकोटरम् । क्ष्रणमुड्डामररवं क्षणं मूकमिव स्थितम् ॥ २८ ॥
kṣaṇaṃ jaladanīlābjamālāvalitakoṭaram | kṣraṇamuḍḍāmararavaṃ kṣaṇaṃ mūkamiva sthitam || 28 ||
For a moment it wraps its wide hollow in a garland of dark blue-black clouds; for a moment it roars loudly with thunder; for a moment it stands as if silent and mute.
एक पल वह अपने विशाल आकाश को गहरे नीले-काले बादलों की माला से ढक लेता है; एक पल वह गरज कर ज़ोर से आवाज़ करता है; एक पल वह चुप और गूँगा-सा खड़ा रहता है।

1.28.29
क्षणं ताराविरचितं क्षणमर्केण भूषितम् । क्षणमिन्दुकृताह्लादं क्षणं सर्वबहिष्कृतम् ॥ २९ ॥
kṣaṇaṃ tārāviracitaṃ kṣaṇamarkena bhūṣitam | kṣaṇamindukṛtāhlādaṃ kṣaṇaṃ sarvabahiṣkṛtam || 29 ||
For a moment it is studded with stars, for a moment decorated by the sun; for a moment it is delighted by the moon, for a moment stripped bare of everything.
एक पल वह तारों से जड़ा रहता है, एक पल सूरज से सजा रहता है; एक पल चाँद से खुश रहता है, एक पल हर चीज़ से खाली हो जाता है।

1.28.30
आगमापायपरया क्षणसंस्थितिनाशया । न बिभेति हि संसारे धीरोऽपि क इवानया ॥ ३० ॥
āgamāpāyaparayā kṣaṇasaṃsthitināśayā | na bibheti hi saṃsāre dhīro'pi ka ivānayā || 30 ||
This world is forever coming and going, standing only for a moment before it is destroyed - is there any wise man who, because of this, does not fear it?
यह संसार हमेशा आता-जाता रहता है, बस एक पल के लिए टिकता है और फिर मिट जाता है - क्या कोई ऐसा समझदार आदमी है जो इस वजह से इससे न डरता हो?

1.28.31
आपदः क्षणमायान्ति क्षणमायान्ति संपदः । क्षणं जन्म क्षणं मृत्युर्मुने किमिव न क्षणम् ॥ ३१ ॥
āpadaḥ kṣaṇamāyānti kṣaṇamāyānti saṃpadaḥ | kṣaṇaṃ janma kṣaṇaṃ mṛtyurmune kimiva na kṣaṇam || 31 ||
In a moment troubles come, in a moment good fortune comes; in a moment there is birth, in a moment there is death - O sage, what here is not just a moment?
एक पल में मुसीबतें आती हैं, एक पल में अच्छे दिन आते हैं; एक पल में जन्म होता है, एक पल में मौत होती है - हे मुनि, यहाँ ऐसा क्या है जो बस एक पल का न हो?

1.28.32
प्रागासीदन्य एवेह जातस्त्वन्यो नरो दिनैः । सदैकरूपं भगवन्किंचिदस्ति न सुस्थिरम् ॥ ३२ ॥
prāgāsīdanya eveha jātastvanynaro dinaiḥ | sadaikarūpaṃ bhagavankiṃcidasti na susthiram || 32 ||
Once there was a certain man here; but as the days passed, a different man was born in his place. Nothing, O holy one, ever keeps one unchanging form - nothing is truly stable.
पहले यहाँ कोई और आदमी था; पर दिनों के बीतने के साथ, उसकी जगह एक दूसरा आदमी पैदा हो गया। हे पूज्य, कुछ भी हमेशा एक ही रूप में नहीं रहता - कुछ भी सचमुच स्थिर नहीं है।

1.28.33
घटस्य पटता दृष्टा पटस्यापि घटस्थितिः । न तदस्ति न यद्दृष्टं विपर्यस्यति संसृतौ ॥ ३३ ॥
ghaṭasya paṭatā dṛṣṭā paṭasyāpi ghaṭasthitiḥ | na tadasti na yaddṛṣṭaṃ viparyasyati saṃsṛtau || 33 ||
A pot has been seen turning into cloth, and cloth too has been seen turning into a pot. There is nothing that has not been seen turning into its opposite in this changing world.
घड़ा कपड़ा बनते देखा गया है, और कपड़ा भी घड़ा बनते देखा गया है। इस बदलती हुई दुनिया में ऐसी कोई चीज़ नहीं जो अपने उल्टे रूप में बदलते न देखी गई हो।

1.28.34
तनोत्युत्पादयत्यत्ति निहत्यासृजति क्रमात् । सततं रात्र्यहानीव निवर्तन्ते नरं प्रति ॥ ३४ ॥
tanotyutpādayatyatti nihatyāsṛjati kramāt | satataṃ rātryahanīva nivartante naraṃ prati || 34 ||
It stretches things out, brings them into being, consumes them, destroys them, and creates them again in turn - constantly turning back on a man, like night and day.
यह चीज़ों को फैलाता है, उन्हें पैदा करता है, उन्हें खा जाता है, उन्हें मिटाता है, और फिर से बनाता है - यह लगातार आदमी पर बार-बार लौटता रहता है, जैसे रात और दिन लौटते हैं।

1.28.35
अशूरेण हतः शूर एकेनापि हतं शतम् । प्राकृताः प्रभुतां याताः सर्वमावर्त्यते जगत् ॥ ३५ ॥
aśūreṇa hataḥ śūra ekeneāpi hataṃ śatam | prākṛtāḥ prabhutāṃ yātāḥ sarvamāvartyate jagat || 35 ||
A hero has been killed by a coward; a hundred have been killed by just one; common people have risen to power - the whole world just keeps turning around and around.
किसी बहादुर को डरपोक ने मार डाला है; सौ लोगों को अकेले एक आदमी ने मार डाला है; मामूली लोग बड़े पदों पर पहुँच गए हैं - यह पूरी दुनिया बस घूमती ही रहती है।

1.28.36
जनतेयं विपर्यासमजस्रमनुगच्छति । जडस्पन्दपरामर्शात्तरङ्गाणामिवावली ॥ ३६ ॥
janateyaṃ viparyāsamajasramanugacchati | jaḍaspandaparāmarśāttaraṅgāṇāmivāvalī || 36 ||
This mass of people follows endless reversal without stopping, like a row of waves that rises out of the plain, mindless movement of water.
लोगों की यह भीड़ बिना रुके हमेशा उलट-पुलट होती रहती है, जैसे पानी की सीधी-सादी, बेसमझ हलचल से लहरों की कतार उठती है।

1.28.37
बाल्यमल्पदिनैरेव यौवनश्रीस्ततो जरा । देहेऽपि नैकरूपत्वं कास्था बाह्येषु वस्तुषु ॥ ३७ ॥
bālyamalpadinairēva yauvanaśrīstatō jarā | dēhē'pi naikarūpatvaṃ kāsthā bāhyēṣu vastuṣu || 37 ||
Childhood, in just a few days, gives way to the glory of youth, and then to old age; even the body does not keep one form - so what trust can there be in things outside it?
बचपन कुछ ही दिनों में जवानी की शान में बदल जाता है, और फिर बुढ़ापे में; जब शरीर ही एक रूप में नहीं रहता, तो बाहर की चीज़ों पर क्या भरोसा किया जाए?

1.28.38
क्षणमानन्दितामेति क्षणमेति विषादिताम् । क्षणं सौम्यत्वमायाति सर्वस्मिन्नटवन्मनः ॥ ३८ ॥
kṣaṇamānanditāmeti kṣaṇameti viṣāditām | kṣaṇaṃ saumyatvamāyāti sarvasminnaṭavanmanaḥ || 38 ||
For a moment the mind becomes joyful, for a moment it becomes sad; for a moment it turns gentle - in everything, the mind acts like a dancer.
एक पल मन खुश हो जाता है, एक पल उदास हो जाता है; एक पल वह नरम पड़ जाता है - हर बात में मन एक नाचने वाले कलाकार की तरह बर्ताव करता है।

1.28.39
इतश्चान्यदितश्चान्यदितश्चान्यदयं विधिः । रचयन्वस्तुनायाति खेदं लीलास्विवार्भकः ॥ ३९ ॥
itaścānyaditaścānyaditaścānyadayaṃ vidhiḥ | racayanvastunāyāti khedaṃ līlāsvivārbhakaḥ || 39 ||
This thing, then another, then yet another - this is how fate goes on shaping things, growing tired in its play, like a child at its games.
यह चीज़, फिर दूसरी, फिर तीसरी - इसी तरह नियति चीज़ों को गढ़ती रहती है, अपने इस खेल में थकती रहती है, जैसे कोई बच्चा अपने खेलों में थक जाता है।

1.28.40
चिनोत्युत्पादयत्यत्ति निहत्यासृजति क्रमात् । सततं रात्र्यहानीव निवर्तन्ते नरं प्रति ॥ ४० ॥
cinotyutpādayatyatti nihatyāsṛjati kramāt | satataṃ rātryahānīva nivartante naraṃ prati || 40 ||
It gathers things, brings them into being, consumes them, destroys them, and creates them again in turn - constantly turning back on a man, like night and day.
यह चीज़ों को इकट्ठा करता है, उन्हें पैदा करता है, उन्हें खा जाता है, उन्हें मिटाता है, और फिर से बनाता है - यह लगातार आदमी पर बार-बार लौटता रहता है, जैसे रात और दिन लौटते हैं।

1.28.41
आविर्भावतिरोभावभागिनो भवभागिनः । जनस्य स्थिरतां यान्ति नापदो न च संपदः ॥ ४१ ॥
āvirbhāvatirōbhāvabhāgino bhavabhāginaḥ | janasya sthiratāṃ yānti nāpado na ca saṃpadaḥ || 41 ||
For a person caught in appearing and disappearing, caught in this round of existence, neither troubles nor good fortune ever stay fixed.
जो आदमी बार-बार पैदा होने और मिटने में, और इस जन्म-मरण के चक्र में फँसा है, उसके लिए न मुसीबतें टिकती हैं और न अच्छे दिन टिकते हैं।

1.28.42
कालः क्रीडत्ययं प्रायः सर्वमापदि पातयन् । हेलाविचलिताशेषचतुराचारचञ्चुरः ॥ ४२ ॥
kālaḥ krīḍatyayaṃ prāyaḥ sarvamāpadi pātayan | helāvicalitāśeṣacaturācāracañcuraḥ || 42 ||
This Time keeps playing on, mostly throwing everything into disaster, restless as it topples every clever scheme with the smallest touch of its sport.
यह समय खेलता ही रहता है, ज़्यादातर हर चीज़ को मुसीबत में डाल देता है, और अपने हल्के-से खेल से ही हर चतुर योजना को बेचैनी से उलट देता है।

1.28.43
समविषमविपाकतो विभिन्नास्त्रिभुवनभूतपरम्पराफलौघाः । समयपवनपातिताः पतन्ति प्रतिदिनमाततसंसृतिद्रुमेभ्यः ॥ ४३ ॥
samaviṣamavipākato vibhinnāstribhuvanabhūtaparamparāphalaughāḥ | samayapavanapātitāḥ patanti pratidinamātata saṃsṛtidrumebhyaḥ || 43 ||
The countless fruits of all the beings, one after another, in the three worlds - ripening well or badly, each different from the other - fall every day, shaken down by the wind of time, from the vast, spreading tree of this ever-turning world.
तीनों लोकों में एक के बाद एक आने वाले प्राणियों के अनगिनत फल - कोई अच्छी तरह पकता है, कोई बुरी तरह, और सब एक-दूसरे से अलग - हर दिन इस बार-बार चलने वाले संसार के विशाल, फैले हुए पेड़ से, समय की हवा के झोंकों से गिरते रहते हैं।

Book 1 · Vairāgya · Chapter 29
1.29.1
श्रीराम उवाच । इति मे दोषदावाग्निदग्धे महति चेतसि । प्रस्फुरन्ति न भोगाशा मृगतृष्णाः सरःस्विव ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | iti me doṣadāvāgnidagdhe mahati cetasi | prasphuranti na bhogāśā mṛgatṛṣṇāḥ saraḥsviv || 1 ||
Sri Rama said: In my mind, now vast, but burned clean by the wildfire of these faults, no hope of pleasure rises any more, just as no mirage of water rises over a real lake.
श्री राम ने कहा - संसार के दोषों की आग में जलकर मेरा मन अब बहुत बड़ा हो गया है; उसमें सुख की कोई आशा अब नहीं जगती, ठीक वैसे ही जैसे किसी असली तालाब के ऊपर पानी की मृगतृष्णा नहीं दिखती।

1.29.2
प्रत्यहं याति कटुतामेषा संसारसंस्थितिः । कालपाकवशाल्लोला रसा निम्बलता यथा ॥ २ ॥
pratyahaṃ yāti kaṭutāmeṣā saṃsārasaṃsthitiḥ | kālapākavaśāllolā rasā nimbalatā yathā || 2 ||
Day by day, this state of worldly life turns more bitter, growing unstable under the pull of time's ripening, like the sap of a neem vine.
दिन-ब-दिन यह सांसारिक जीवन और कड़वा होता जाता है, समय के पकने के दबाव से बेचैन होकर बदलता रहता है, जैसे नीम की बेल का रस कड़वा होता जाता है।

1.29.3
वृद्धिमायाति दौर्जन्यं सौजन्यं याति तानवम् । करञ्जकर्कशे राजन्प्रत्यहं जनचेतसि ॥ ३ ॥
vṛddhimāyāti dourjanyaṃ saujanyaṃ yāti tānavam | karañjakarkaśe rājan pratyahaṃ janacetasi || 3 ||
Wickedness keeps growing, and goodness keeps thinning out, day by day, O king, in the minds of people, which have become as harsh as the karanja tree.
बुराई बढ़ती जाती है, और भलाई कम होती जाती है, दिन-ब-दिन, हे राजा, लोगों के मन में, जो अब करंज के पेड़ जैसे कड़वे और सख़्त हो गए हैं।

1.29.4
भज्यते भुवि मर्यादा झटित्येव दिनं प्रति । शुष्केव माषशिम्बीका टङ्कारकरवं विना ॥ ४ ॥
bhajyate bhuvi maryādā jhaṭityeva dinaṃ prati | śuṣkeva māṣaśimbīkā ṭaṅkārakaravaṃ vinā || 4 ||
On this earth, moral limits break suddenly, day after day, like a dried bean pod bursting open without even a cracking sound.
इस धरती पर, मर्यादा की सीमाएँ अचानक टूट जाती हैं, दिन-ब-दिन, जैसे सूखी हुई उड़द की फली बिना किसी आवाज़ के ही फट जाती है।

1.29.5
राज्येभ्यो भोगपूगेभ्यश्चिन्तावद्भ्यो मुनीश्वर । निरस्तचिन्ताकलिता वरमेकान्तशीलता ॥ ५ ॥
rājyebhyo bhogapūgebhyaścintāvadbhyo munīśvara | nirastacintākalitā varekāntaśīlatā || 5 ||
Better than kingdoms, and better than heaps of pleasures - both loaded with worry - O lord of sages, is a life lived alone, free of all anxiety.
राज-पाट से बेहतर, और सुखों के ढेर से भी बेहतर - जो दोनों चिंता से भरे होते हैं - हे मुनियों के स्वामी, अकेले, बिना किसी फ़िक्र के जीना है।

1.29.6
नानन्दाय ममोद्यानं न सुखाय मम स्त्रियः। न हर्षाय ममार्थाशा शाम्यामि मनसा सह ॥ ६ ॥
nānandāya mamodyānaṃ na sukhāya mama striyaḥ| na harṣāya mamārthāśā śāmyāmi manasā saha || 6 ||
My garden no longer gives me joy, my wives no longer give me pleasure, my hopes of wealth no longer give me delight; my mind itself is settling into quiet.
अब मेरा बाग़ मुझे खुशी नहीं देता, मेरी पत्नियाँ मुझे सुख नहीं देतीं, धन की मेरी इच्छाएँ मुझे आनंद नहीं देतीं; मेरा मन खुद ही शांत होता जा रहा है।

1.29.7
अनित्यश्चासुखो लोकस्तृष्णा तात दुरुद्वहा। चापलोपहतं चेतः कथं यास्यामि निर्वृतिम् ॥ ७ ॥
anityaścāsukho lokastṛṣṇā tāta durudvahā| cāpalopahataṃ cetaḥ kathaṃ yāsyāmi nirvṛtim || 7 ||
This world is impermanent and without real happiness; craving, O father, is a burden hard to carry. My mind, struck down by restlessness, how will I ever find peace?
यह संसार अस्थायी है और इसमें सच्चा सुख नहीं है; लालसा, हे पिता, एक ऐसा बोझ है जिसे उठाना मुश्किल है। मेरा मन बेचैनी से मारा हुआ है - मैं शांति तक कैसे पहुँचूँगा?

1.29.8
नाभिनन्दामि मरणं नाभिनन्दामि जीवितम्। यथा तिष्ठामि तिष्ठामि तथैव विगतज्वरम् ॥ ८ ॥
nābhinandāmi maraṇaṃ nābhinandāmi jīvitam| yathā tiṣṭhāmi tiṣṭhāmi tathaiva vigatajvaram || 8 ||
I do not welcome death, nor do I welcome life. As I am, so I remain - free of the fever of desire.
मुझे न मौत का स्वागत करना है, न ज़िंदगी का। मैं जैसा हूँ वैसा ही रहता हूँ - इच्छा के बुखार से मुक्त।

1.29.9
किं मे राज्येन किं भोगैः किमर्थेन किमीहितैः। अहंकारवशादेतत्स एव गलितो मम ॥ ९ ॥
kiṃ me rājyena kiṃ bhogaiḥ kimarthena kimīhitaiḥ| ahaṃkāravśādetatsa eva galito mama || 9 ||
What use is a kingdom to me? What use are pleasures? What use is wealth? What use are any of my ambitions? All of this existed only because of my pride - and that very pride of mine has now melted away.
मुझे राज-पाट से क्या लेना-देना? सुखों से क्या फ़ायदा? धन से क्या फ़ायदा? मेरी किसी भी इच्छा से क्या फ़ायदा? यह सब सिर्फ़ मेरे अहंकार की वजह से था - और मेरा वही अहंकार अब पिघल चुका है।

1.29.10
जन्मावलिवरत्रायामिन्द्रियग्रन्थयो दृढाः। ये बद्धास्तद्विमोक्षार्थं यतन्ते ये त उत्तमाः ॥ १० ॥
janmāvalivaratrāyāmindriyagranthayo dṛḍhāḥ| ye baddhāstadvimokṣārthaṃ yatante ye ta uttamāḥ || 10 ||
The knots of the senses are tied tightly onto the rope made of one birth after another. Those who struggle to free themselves from that bondage are the best of people.
इंद्रियों की गाँठें एक जन्म के बाद दूसरे जन्म की रस्सी पर कसकर बंधी हुई हैं। जो लोग इस बंधन से छूटने के लिए कोशिश करते हैं, वही सबसे अच्छे लोग हैं।

1.29.11
मथितं मानिनीलोकैर्मनो मकरकेतुना । कोमलं खुरनिष्पेषैः कमलं करिणा यथा ॥ ११ ॥
mathitaṃ māninīlokairmano makaraketunā | komalaṃ khuraniṣpeṣaiḥ kamalaṃ kariṇā yathā || 11 ||
The mind has been churned by crowds of proud women, through Kama, the love-god whose banner carries a sea-monster - just as a soft lotus is crushed under an elephant's hooves.
घमंडी स्त्रियों की भीड़ ने, कामदेव के ज़रिए - जिसका झंडा एक जलजंतु का चिन्ह लिए है - इस मन को यूँ मथ डाला है, जैसे हाथी के पैरों तले कोई नरम कमल कुचल जाता है।

1.29.12
अद्य चेत्स्वच्छया बुद्ध्या मुनीन्द्र न चिकित्स्यते । भूयश्चित्तचिकित्सायास्तत्किलावसरः कुतः ॥ १२ ॥
adya cet svacchayā buddhyā munīndra na cikitsyate | bhūyaścittacikitsāyāstatkilāvasaraḥ kutaḥ || 12 ||
If today, O foremost of sages, this mind is not treated with a clear, calm intellect, then where indeed will there ever again be a chance to treat it?
हे मुनियों में श्रेष्ठ, अगर आज इस मन का इलाज साफ़ और शांत बुद्धि से नहीं हुआ, तो फिर इसे ठीक करने का मौक़ा कभी कहाँ मिलेगा?

1.29.13
विषं विषयवैषम्यं न विषं विषमुच्यते । जन्मान्तरघ्ना विषया एकदेहहरं विषम् ॥ १३ ॥
viṣaṃ viṣayavaiṣamyaṃ na viṣaṃ viṣamucyate | janmāntaraghā viṣayā ekadehaharaṃ viṣam || 13 ||
The real poison is the imbalance caused by sense-objects - what is usually called poison is not true poison. Sense-objects harm us across other births too, while ordinary poison takes away only one body.
असली ज़हर तो इंद्रियों के विषयों से पैदा हुई गड़बड़ी है - जिसे आम तौर पर ज़हर कहा जाता है, वह असली ज़हर नहीं है। इंद्रियों के विषय अगले जन्मों में भी नुकसान पहुँचाते हैं, जबकि साधारण ज़हर सिर्फ़ एक शरीर को ही ख़त्म करता है।

1.29.14
न सुखानि न दुःखानि न मित्राणि न बान्धवाः । न जीवितं न मरणं बन्धाय ज्ञस्य चेतसः ॥ १४ ॥
na sukhāni na duḥkhāni na mitrāṇi na bāndhavāḥ | na jīvitaṃ na maraṇaṃ bandhāya jñasya cetasaḥ || 14 ||
Neither pleasures nor pains, neither friends nor relatives, neither life nor death, bind the mind of one who truly knows.
न सुख, न दुख, न दोस्त, न रिश्तेदार, न जीना, न मरना - इनमें से कुछ भी उस आदमी के मन को नहीं बाँधता जो सच को जानता है।

1.29.15
तद्भवामि यथा ब्रह्मन्पूर्वापरविदां वर । वीतशोकभयायासो ज्ञस्तथोपदिशाशु मे ॥ १५ ॥
tadbhavāmi yathā brahman pūrvāparavidāṃ vara | vītaśokabhayāyāso jñastathopadiśāśu me || 15 ||
So tell me quickly, O brahmin, best among those who know the past and the future, how I may become someone free of grief, fear, and struggle, who truly knows the truth.
तो हे ब्राह्मण, भूत और भविष्य को जानने वालों में श्रेष्ठ, जल्दी मुझे बताइए कि मैं कैसे दुख, डर और थकान से मुक्त, सच को जानने वाला बन सकता हूँ।

1.29.16
वासनाजालवलिता दुःखकण्टकसंकुलानिपातोत्पातबहुला भीमरूपाज्ञताटवी ॥ १६ ॥
vāsanājālavalitā duḥkhakaṇṭakasaṃkulānipātotpātabahulā bhīmarūpā'jñatāṭavī || 16 ||
This forest of not-knowing is tangled with the net of old desires, crowded with the thorns of suffering, full of sudden falls and disasters, terrible to look at.
यह अज्ञान का जंगल पुरानी इच्छाओं के जाल में उलझा हुआ है, दुख के काँटों से भरा है, अचानक होने वाले गिरने और आपदाओं से भरा है, देखने में डरावना है।

1.29.17
क्रकचाग्रविनिष्पेषं सोढुं शक्नोम्यहं मुने संसारव्यवहारोत्थं नाशाविषयवैशसम् ॥ १७ ॥
krakacāgraviniṣpeṣaṃ soḍhuṃ śaknomyahaṃ munesaṃsāravyavahārotthaṃ nāśāviṣayavaiśasam || 17 ||
I cannot bear its grinding, sharp as a saw's edge, O sage - this violence of destruction and craving for things that comes from living in this world.
मुझसे इसकी वह पिसाई नहीं सही जाती, जो आरी की धार जितनी तेज़ है, हे मुनि - विनाश और चीज़ों की चाह की यह हिंसा, जो इस संसार में जीने से पैदा होती है।

1.29.18
इदं नास्तीदमस्तीति व्यवहाराञ्जनभ्रमःधुनोतीदं चलं चेतो रजोराशिमिवानिलः ॥ १८ ॥
idaṃ nāstīdamastīti vyavahārāñjanabhramaḥdhunotīdaṃ calaṃ ceto rajorāśimivānilaḥ || 18 ||
The illusion-causing spell of daily life - thinking "this exists," "this doesn't exist" - keeps shaking this restless mind, the way wind scatters a heap of dust.
रोज़मर्रा की ज़िंदगी का यह भ्रम पैदा करने वाला जादू - "यह है", "यह नहीं है" - इस बेचैन मन को यूँ हिलाता रहता है, जैसे हवा धूल के ढेर को उड़ा देती है।

1.29.19
तृष्णातन्तुलवप्रोतं जीवसंचयमौक्तिकम्चिदच्छाङ्गतया नित्यं विकसच्चित्तनायकम् ॥ १९ ॥
tṛṣṇātantulavaprotaṃ jīvasaṃcayamauktikamcidacchāṅgatayā nityaṃ vikasaccittanāyakam || 19 ||
This chain of worldly life is a string of pearls - the countless living beings threaded on the thin thread of craving - shining forever as ruler of the mind, because its body is nothing but pure, clear consciousness.
यह सांसारिक जीवन की माला मोतियों की लड़ी जैसी है - अनगिनत जीव इसमें लालसा के पतले धागे में पिरोए गए हैं - यह मन पर हमेशा राज करती हुई चमकती है, क्योंकि इसका रूप शुद्ध, निर्मल चेतना के सिवा कुछ नहीं है।

1.29.20
संसारहारमरतिः कालव्यालविभूषणम्त्रोटयाम्यहमक्रूरं वागुरामिव केसरी ॥ २० ॥
saṃsārahāramaratiḥ kālavyālavibhūṣaṇamtroṭayāmyahamakrūraṃ vāgurāmiva kesarī || 20 ||
Hung with the gem of restlessness and decorated with the serpent of time, I now snap this chain, as easily as a lion snaps the net that trapped it.
बेचैनी के रत्न से लटकी हुई और समय के साँप से सजी हुई इस माला को, मैं अब उसी आसानी से तोड़ रहा हूँ, जैसे शेर अपने फँसाने वाले जाल को तोड़ देता है।

1.29.21
नीहारं हृदयाटव्यां मनस्तिमिरमाशु मे । केन विज्ञानदीपेन भिन्धि तत्त्वविदांवर ॥ २१ ॥
nīhāraṃ hṛdayāṭavyāṃ manastimiramāśu me | kena vijñānadīpena bhindhi tattvavidāṃvara || 21 ||
In the forest of my heart, quickly break apart, with the lamp of true knowledge, the fog and darkness of my mind, O best among those who know the truth.
मेरे हृदय के जंगल में, सच्चे ज्ञान के दीये से, जल्दी मेरे मन का कोहरा और अंधेरा मिटा दीजिए, हे सच्चाई को जानने वालों में श्रेष्ठ।

1.29.22
विद्यन्त एवेह न ते महात्मन् दुराधयो न क्षयमाप्नुवन्ति । ये सङ्गमेनोत्तममानसानां निशातमांसीव निशाकरेण ॥ २२ ॥
vidyante eveha na te mahātman durādhayo na kṣayamāpnuvanti | ye saṅgamenottamamānasānāṃ niśātamāṃsīva niśākareṇa || 22 ||
Such grave troubles of the mind do indeed exist, O great soul - but it is not that they cannot be ended. They end through contact with noble-hearted people, just as the thickest darkness of night ends through the moon.
मन की ऐसी गहरी परेशानियाँ सचमुच होती हैं, हे महात्मा - पर ऐसा नहीं है कि वे कभी ख़त्म नहीं होतीं। वे बड़े और भले मन वाले लोगों के साथ रहने से ख़त्म हो जाती हैं, ठीक वैसे ही जैसे रात का घना अंधेरा चाँद के आने से ख़त्म हो जाता है।

1.29.23
आयुर्वायुविघट्टिताभ्रपटलीलम्बाम्बुवद्भङ्गुरं भोगा मेघवितानमध्यविलसत्सौदामिनीचञ्चलाः । लोलायौवनलालनाजलरयश्चेत्याकलय्य द्रुतं मुद्रैवाद्य दृढार्पिता ननु मया चित्ते चिरं शान्तये ॥ २३ ॥
āyurvāyuvighaṭṭitābhrapaṭalīlambāmbuvadbhaṅguraṃ bhogā meghavitānamadhyavilasatsaudāminīcañcalāḥ | lolāyauvanalālanājalarayaścetyākalayya drutaṃ mudraivādya dṛḍhārpitā nanu mayā citte ciraṃ śāntaye || 23 ||
Life is as fragile as water hanging from a bank of clouds scattered by the wind. Pleasures are as unsteady as lightning flashing amid a canopy of clouds. And the pleasures of restless youth are like a swift, rushing current of water. Having quickly understood all this, I have today firmly fixed a seal on my heart, for lasting peace.
ज़िंदगी उतनी ही नाज़ुक है जितना पानी बादलों की उस परत से लटका हो जिसे हवा ने बिखेर दिया हो। सुख उतने ही बेचैन हैं जितनी बादलों के बीच चमकती हुई बिजली। और बेचैन जवानी के सुख पानी की तेज़ बहती धारा जैसे हैं। यह सब जल्दी समझकर, मैंने आज अपने हृदय पर हमेशा की शांति के लिए एक मज़बूत मुहर लगा दी है।

Book 1 · Vairāgya · Chapter 30
1.30.1
श्रीराम उवाच । एवमभ्युत्थितानर्थशतसंकटकोटरे । जगदालोक्य निर्मग्नं मनो मननकर्दमे ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | evamabhyutthitānarthaśatasaṃkaṭakoṭare | jagadālokya nirmagnaṃ mano mananakardame || 1 ||
Sri Rama said: Seeing the world like this, packed into a tight, dark hollow with hundreds of troubles crowding in, my mind has sunk into the mud of endless thinking.
श्रीराम ने कहा, इस तरह दुनिया को देखकर, जो सैकड़ों मुसीबतों से भरे एक तंग, अंधेरे गड्ढे जैसी है, मेरा मन सोच-विचार के दलदल में धँस गया है।

1.30.2
मनो मे भ्रमतीवेदं संभ्रमश्चोपजायते । गात्राणि परिकम्पन्ते पत्राणीव जरत्तरोः ॥ २ ॥
mano me bhramatīvedaṃ saṃbhraṃścopajāyate | gātrāṇi parikampante patrāṇīva jarattaroḥ || 2 ||
This mind of mine seems to spin, and a kind of panic rises in it. My limbs shake like the leaves of an old tree.
मेरा यह मन घूमता हुआ सा लगता है, और उसमें एक तरह की घबराहट पैदा हो जाती है। मेरे अंग किसी बूढ़े पेड़ के पत्तों की तरह काँपते हैं।

1.30.3
अनाप्तोत्तमसंतोषधैर्योत्सङ्गाकुला मतिः । शून्यास्पदा बिभेतीह बालेवाल्पबलेश्वरा ॥ ३ ॥
anāptottamasantoṣadhairyoutsaṅgākulā matiḥ | śūnyāspadā bibhetīha bālevalpabaleśvarā || 3 ||
My mind has never found real contentment or steadiness to rest in; it is confused and has no ground to stand on, so it is afraid, like a weak, helpless child.
मेरे मन को कभी सच्चा संतोष या स्थिरता नहीं मिली जिसमें वह टिक सके; वह उलझा हुआ है और उसके पास खड़े होने की कोई ज़मीन नहीं है, इसलिए वह एक कमज़ोर, असहाय बच्चे की तरह डरता है।

1.30.4
विकल्पेभ्यो लुठन्त्येताश्चान्तःकरणवृत्तयः । श्वभ्रेभ्य इव सारङ्गास्तुच्छालम्बविडम्बिताः ॥ ४ ॥
vikalpebhyo luṭhantyetāścāntaḥkaraṇavṛttayaḥ | śvabhrebhya iva sāraṅgāstucchālambaviḍambitāḥ || 4 ||
These movements of my inner mind roll about from one doubt to another, like deer that trust some flimsy little support and tumble into a hidden pit.
मेरे मन की ये हरकतें एक शक से दूसरे शक में लुढ़कती रहती हैं, जैसे हिरण किसी कमज़ोर सहारे पर भरोसा करके गड्ढे में गिर पड़ते हैं।

1.30.5
अविवेकास्पदा भ्रष्टाः कष्टे रूढा न सत्पदे । अन्धकूपमिवापन्ना वराकाश्चक्षुरादयः ॥ ५ ॥
avivekāspadā bhrāṣṭāḥ kaṣṭe rūḍhā na satpade | andhakūpamivāpannā varākāścakṣurādayaḥ || 5 ||
My poor senses, starting with the eyes, have fallen because they rest on the wrong understanding; they are stuck in trouble, not on solid ground, and have dropped as if into a hidden well.
मेरी बेचारी इंद्रियाँ, आँख से शुरू करके, गलत समझ पर टिकी होने के कारण गिर गई हैं; वे मुसीबत में फँसी हैं, ठोस ज़मीन पर नहीं, और मानो किसी छिपे हुए कुएँ में जा गिरी हैं।

1.30.6
नावस्थितिमुपायाति न च याति यथेप्सितम् । चिन्ता जीवेश्वरायत्ता कान्तेव प्रियसद्मनि ॥ ६ ॥
nāvasthitimupāyāti na ca yāti yathepsitam | cintā jīveśvarāyattā kānteva priyasadmani || 6 ||
This worry of mine neither settles down nor goes away as I wish; it is in the hands of fate, like a wife in her husband's house who is at her husband's mercy.
मेरी यह चिंता न तो शांत होती है, न ही मेरी इच्छा के मुताबिक जाती है; यह भाग्य के हाथ में है, जैसे कोई पत्नी अपने पति के घर में पति की मर्ज़ी पर निर्भर रहती है।

1.30.7
जर्जरीकृत्य वस्तूनि त्यजन्ती विभ्रती तथा । मार्गशीर्षान्तवल्लीव धृतिर्विधुरतां गता ॥ ७ ॥
jarjarīkṛtya vastūni tyajantī vibhratī tathā | mārgaśīrṣāntavallīva dhṛtirvidhuratāṃ gatā || 7 ||
My patience wears things out and lets them go, and yet still clings to them; it has fallen into ruin, like a creeper withering at the end of the winter month of Margashirsha.
मेरा धैर्य चीज़ों को घिसकर छोड़ भी देता है और फिर भी उन्हें पकड़े रहता है; वह मार्गशीर्ष महीने के अंत में सूखती हुई बेल की तरह बरबाद हो गया है।

1.30.8
अपहस्तितसर्वार्थमनवस्थितिरास्थिता । गृहीत्वोत्सृज्य चात्मानं भवस्थितिरवस्थिता ॥ ८ ॥
apahastitasarvārthamanavasthitirāsthitā | gṛhītvotsṛjya cātmānaṃ bhavasthitiravasthitā || 8 ||
Having thrown away every goal, this restlessness itself has become my fixed state; my hold on life stands only by grasping myself and then letting go of myself, again and again.
हर मकसद को छोड़ देने के बाद, यह बेचैनी ही मेरी स्थायी हालत बन गई है; मेरी जीवन पर पकड़ बस इतनी है कि मैं बार-बार खुद को पकड़ता हूँ और फिर छोड़ देता हूँ।

1.30.9
चलिताचलितेनान्तरवष्टम्भेन मे मतिः । दरिद्रा छिन्नवृक्षस्य मूलेनेव विडम्ब्यते ॥ ९ ॥
calitācalitenaāntaravaṣṭambhena me matiḥ | daridrā chinnavṛkṣasya mūleneva viḍambyate || 9 ||
My wretched mind, held up by an inner support that itself keeps wavering between steady and unsteady, is mocked, like a felled tree that tries to stand on its own cut root.
मेरा बेचारा मन, जो खुद डगमगाते हुए एक सहारे पर टिका है, ऐसा उपहास का पात्र बन गया है जैसे कोई कटा हुआ पेड़ अपनी ही कटी जड़ पर खड़ा होने की कोशिश करे।

1.30.10
चेतश्चञ्चलमाभोगि भुवनान्तर्विहारि च । न संभ्रमं जहातीदं स्वविमानमिवामराः ॥ १० ॥
cetaścañcalamābhogi bhuvanāntarvihāri ca | na saṃbhraṃ jaḥātīdaṃ svavimānamivāmarāḥ || 10 ||
My mind is restless, it spreads out everywhere and wanders among the worlds, yet it never gives up this confusion, just as the gods never leave their own heavenly chariot.
मेरा मन बेचैन है, वह हर तरफ फैलता है और अलग-अलग लोकों में घूमता रहता है, फिर भी वह इस उलझन को कभी नहीं छोड़ता, जैसे देवता अपने स्वर्गीय विमान को कभी नहीं छोड़ते।

1.30.11
अतोऽतुच्छमनायासमनुपाधि गतभ्रमम् । किं तत्स्थितिपदं साधो यत्र शोको न विद्यते ॥ ११ ॥
ato'tucchamanaayasamanupaadhi gatabhramam | kim tatsthitipadam saadho yatra shoko na vidyate || 11 ||
So tell me, good sir, what is that great, effortless state, free of all conditions and free of confusion, where there is no sorrow at all?
तो मुझे बताइए, हे साधो, वह कौन सी बड़ी, बिना मेहनत वाली अवस्था है, जो किसी भी शर्त से मुक्त और उलझन से मुक्त है, जहाँ कोई दुख ही नहीं है?

1.30.12
सर्वारम्भसमारूढाः सुजना जनकादयः । व्यवहारपरा एव कथमुत्तमतां गताः ॥ १२ ॥
sarvaarambhasamāruḍhāḥ sujanā janakādayaḥ | vyavahāraparā eva kathamuttamatāṃ gatāḥ || 12 ||
Good people like King Janaka, who are engaged in every kind of work and are wholly caught up in worldly affairs, how have they reached the highest state?
जनक जैसे भले लोग, जो हर तरह के काम में लगे रहते हैं और पूरी तरह सांसारिक कामकाज में डूबे रहते हैं, वे सबसे ऊँची अवस्था तक कैसे पहुँच गए?

1.30.13
लग्नेनापि किलाङ्गेषु बहुधा बहुमानद । कथं संसारपङ्केन पुमानिह न लिप्यते ॥ १३ ॥
lagnenāpi kilāṅgeṣu bahudhā bahumānada | kathaṃ saṃsārapaṅkena pumāniha na lipyate || 13 ||
O you who give such great honor, even though it clings to the body in so many ways, how is it that a man here is not smeared by the mud of the world?
हे बड़ा सम्मान देने वाले, यह दुनिया कई तरह से शरीर से चिपकी रहती है, फिर भी यहाँ कोई आदमी संसार के इस कीचड़ से क्यों नहीं सन जाता?

1.30.14
कां दृष्टिं समुपाश्रित्य भवन्तो वीतकल्मषाः । महान्तो विचरन्तीह जीवन्मुक्ता महाशयाः ॥ १४ ॥
kāṃ dṛṣṭiṃ samupāśritya bhavanto vītakalmṣāḥ | mahānto vicarantīha jīvanmuktā mahāśayāḥ || 14 ||
What way of seeing do the great, sinless, great-hearted ones, those who are free while still alive, rely on, as they move about in this world?
वे महान, निष्पाप, बड़े दिल वाले लोग, जो जीते-जी मुक्त हैं, इस दुनिया में घूमते हुए किस नज़रिये का सहारा लेते हैं?

1.30.15
लोभयन्तो भयायैव विषयाभोगभोगिनः । भङ्गुराकारविभवाः कथमायान्ति भव्यताम् ॥ १५ ॥
lobhayanto bhayāyaiva viṣayābhogabhoginaḥ | bhaṅgurākāravibhavāḥ kathamāyānti bhavayatām || 15 ||
Those who enjoy the pleasures of the senses, pleasures that tempt only to end in fear, and whose grandeur can break in an instant, how do they ever reach true goodness?
जो लोग इंद्रियों के सुख भोगते हैं, ऐसे सुख जो सिर्फ डर की ओर ले जाने के लिए लालच देते हैं, और जिनकी शान-शौकत पल भर में टूट सकती है, वे सच्ची भलाई तक कैसे पहुँच सकते हैं?

1.30.16
मोहमातङ्गमृदिता कलङ्ककलितान्तरा । परं प्रसादमायाति शेमुषीसरसी कथम् ॥ १६ ॥
mohamātaṅgamṛditā kalaṅkakalitāntarā | paraṃ prasādamāyāti śemuṣīsarasī katham || 16 ||
The lake of the mind, trampled by the elephant of delusion, its inside full of mud, how does it ever become perfectly clear?
मन का यह तालाब, जो मोह के हाथी से रौंदा गया है और जिसके अंदर कीचड़ भरा है, वह पूरी तरह साफ़ कैसे हो सकता है?

1.30.17
संसार एव निवहे जनो व्यवहरन्नपि । न बन्धं कथमाप्नोति पद्मपत्रे पयो यथा ॥ १७ ॥
saṃsāra eva nivahē jano vyavaharannapi | na bandhaṃ kathamāpnoti padmapatré payo yathā || 17 ||
How is it that a person, even while dealing with the world, right in the middle of this flood of worldly life, does not get bound by it, like water on a lotus leaf?
यह कैसे हो सकता है कि एक आदमी, दुनिया के कामकाज में लगा होते हुए भी, इस सांसारिक बाढ़ के बीचोबीच, उससे बंधता नहीं—जैसे कमल के पत्ते पर पानी नहीं ठहरता?

1.30.18
आत्मवत्तृणवच्चेदं सकलं कलयञ्जनः । कथमुत्तमतामेति मनोमन्मथमस्पृशन् ॥ १८ ॥
ātmavattṛṇavaccedaṃ sakalaṃ kalayañjanaḥ | kathamuttamatāmeti manomanmathamaspṛśan || 18 ||
A person who looks at everything as being like himself and yet as worthless as a blade of grass, and who is never touched by the mind's desire, how does he reach the highest state?
जो आदमी हर चीज़ को अपने जैसा भी मानता है और घास के तिनके जितना तुच्छ भी, और जिसे मन की कामना कभी छूती नहीं, वह सबसे ऊँची अवस्था तक कैसे पहुँचता है?

1.30.19
कं महापुरुषं पारमुपायातं महोदधेः । आचारेणानुसंस्मृत्य जनो याति न दुःखिताम् ॥ १९ ॥
kaṃ mahāpuruṣaṃ pāramupāyātaṃ mahodadheḥ | ācāreṇānusaṃsmṛtya jano yāti na duḥkhitām || 19 ||
By remembering the conduct of which great man, one who has crossed to the far shore of the great ocean, does a person avoid falling into suffering?
किस महापुरुष के आचरण को याद करके, जो महासागर के उस पार पहुँच चुका है, कोई आदमी दुख में गिरने से बच जाता है?

1.30.20
किं तस्यादुचितं श्रेयः किं तत्स्यादुचितं फलम् । वर्तितव्यं च संसारे कथं नामासमञ्जसे ॥ २० ॥
kiṃ tasyāducitaṃ śreyāḥ kiṃ tatsyāducitaṃ phalam | vartitavyaṃ ca saṃsāre kathaṃ nāmāsamañjase || 20 ||
What is the right good for such a person, and what is the right result for him? And how indeed should one live in this confusing, contradictory world?
ऐसे आदमी के लिए सही भलाई क्या है, और उसके लिए सही फल क्या है? और आखिर इस उलझी हुई, विरोधाभासों से भरी दुनिया में कैसे जिया जाए?

1.30.21
तत्त्वं कथय मे किंचिद्येनास्य जगतः प्रभो । वेद्मि पूर्वापरं धातुश्चेष्टितस्यानवस्थितेः ॥ २१ ॥
tattvaṃ kathaya me kiñcidyenāsya jagataḥ prabho | vedmi pūrvāparam dhātuśceṣṭitasya anavasthiteḥ || 21 ||
My lord, tell me some truth about this world, so that I may understand, from beginning to end, this restless working of the Creator.
हे प्रभु, इस दुनिया के बारे में मुझे कोई सच बताइए, जिससे मैं इस सृष्टिकर्ता की बेचैन कारीगरी को शुरू से अंत तक समझ सकूँ।

1.30.22
हृदयाकाशशशिनश्चेतसो मलमार्जनम् । यथा मे जायते ब्रह्मंस्तथा निर्विघ्नमाचर ॥ २२ ॥
hṛdayākāśaśaśinaścetaso malamārjanam | yathā me jāyate brahmaṃstathā nirvighnamācara || 22 ||
O Brahmin, act in such a way, without any hindrance, that the dirt gets wiped away from my mind, which is like the moon in the sky of my heart.
हे ब्राह्मण, ऐसा उपाय कीजिए, बिना किसी रुकावट के, कि मेरे मन की मैल धुल जाए, जो मेरे हृदय के आकाश में चाँद जैसा है।

1.30.23
किमिह स्यादुपादेयं किंवा हेयमथेतरत् । कथं विश्रान्तिमायातु चेतश्चपलमद्रिवत् ॥ २३ ॥
kimih syādupādeyaṃ kiṃvā heya mathetarat | kathaṃ viśrāntimāyātu cetascapalamadrivat || 23 ||
What here should be taken up, what should be given up, and what is neither one nor the other? How can this restless mind become still, like a mountain?
यहाँ क्या अपनाया जाए, क्या छोड़ा जाए, और क्या न इधर का है न उधर का? यह चंचल मन एक पहाड़ की तरह स्थिर कैसे हो सकता है?

1.30.24
केन पावनमन्त्रेण दुःसंसृतिविषूचिका । शाम्यतीयमनायासमायासशतकारिणी ॥ २४ ॥
kena pāvanamanatreṇa duḥsaṃsṛtiviṣūcikā | śāmyatīyamanāyāsamāyāsaśatakāriṇī || 24 ||
By what purifying chant does this cholera of wretched worldly existence, which causes a hundred kinds of suffering, go away without any effort?
किस पवित्र मंत्र से यह दुखी सांसारिक जीवन की हैज़ा जैसी बीमारी, जो सौ तरह के कष्ट देती है, बिना किसी मेहनत के मिट जाती है?

1.30.25
कथं शीतलतामन्तरानन्दतरुमञ्जरीम् । पूर्णचन्द्र इवाक्षीणां भृशमासादयाम्यहम् ॥ २५ ॥
kathaṃ śītalatāmantarānandatarumañjarīm | pūrṇacandra ivākṣīṇāṃ bhṛśamāsādayāmyaham || 25 ||
How can I, the way eyes find coolness in the full moon, deeply reach that coolness which is the blossoming of the inner tree of joy?
जिस तरह आँखों को पूरे चाँद से ठंडक मिलती है, उसी तरह मैं भीतर के आनंद-वृक्ष के फूलों जैसी उस ठंडक को गहराई से कैसे पा सकता हूँ?

1.30.26
प्राप्यान्तः पूर्णतां पूर्णो न शोचामि यथा पुनः । सन्तो भवन्तस्तत्त्वज्ञास्तथेहोपदिशन्तु माम् ॥ २६ ॥
prāpyāntaḥ pūrṇatāṃ pūrṇo na śocāmi yathā punaḥ | santo bhavantastattvajñāstathaihopadiśantu mām || 26 ||
May you, good and truth-knowing as you are, teach me here in such a way that, having become whole and complete inside, I never grieve again.
आप जो भले और सच को जानने वाले हैं, मुझे यहाँ ऐसी शिक्षा दीजिए कि मैं भीतर से पूरा और पूर्ण होकर फिर कभी दुखी न होऊँ।

1.30.27
अनुत्तमानन्दपदप्रधानविश्रान्तिरिक्तं सततं महात्मन् । कदर्थयन्तीह भृशं विकल्पाः श्वानो वने देहमिवाल्पजीवम् ॥ २७ ॥
anuttamānandapadapradhānaviśrāntiriktaṃ satataṃ mahātman | kadarthayantīha bhṛśaṃ vikalpāḥ śvāno vane dehamivālpajīvam || 27 ||
O great soul, I am always without the rest that belongs only to the state of supreme joy; doubts torment me here fiercely, like dogs tormenting a weak, dying creature in the forest.
हे महात्मा, मुझे कभी वह चैन नहीं मिलता जो सिर्फ सबसे बड़े आनंद की अवस्था में होता है; यहाँ शक-शुबहे मुझे बुरी तरह सताते हैं, जैसे जंगल में कुत्ते किसी कमज़ोर, मरणासन्न जानवर को सताते हैं।

Book 1 · Vairāgya · Chapter 31
1.31.1
श्रीराम उवाच । प्रोच्चवृक्षचलत्पत्रलम्बाम्बुलवभङ्गुरे । आयुषीशानशीतांशुकलामृदुनि देहके ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | procchavṛkṣacalatpatralambāmbulavabhaṅgure | āyuṣīśānaśītāṃśukalāmṛduni dehake || 1 ||
Sri Rama said: In this life, as fragile as a drop of water hanging on the shaking leaf of a tall tree, and in this body, delicate as a sliver of the cool moon on Shiva's head,
श्रीराम ने कहा: इस जीवन में, जो किसी ऊँचे पेड़ के हिलते पत्ते पर लटकी पानी की बूँद जैसा कमज़ोर है, और इस शरीर में, जो शिव के सिर के ठंडे चाँद के एक टुकड़े जैसा नाज़ुक है,

1.31.2
केदारविरटद्भेककण्ठत्वक्कोणभङ्गुरे । वागुरावलये जन्तोः सुहृत्सुजनसंगमे ॥ २ ॥
kedāraviraṭadbhekakaṇṭhatvakkoṇabhaṅgure | vāgurāvalaye jantoḥ suhṛtsujanasaṅgame || 2 ||
as fragile as the skin on the throat of a frog croaking loudly in a rice field, this world is a row of traps for every living creature, even where friends and good people meet,
जो धान के खेत में ज़ोर से टर्राते मेंढक के गले की खाल जैसा कमज़ोर है, यह दुनिया हर जीव के लिए बिछाए गए फंदों की एक कतार है, यहाँ तक कि दोस्तों और भले लोगों के मिलने में भी,

1.31.3
वासनावातवलिते कदाशातडिति स्फुटे । मोहोग्रमिहिकामेघे घनं स्फूर्जति गर्जति ॥ ३ ॥
vāsanāvātavalite kadāśātaḍiti sphuṭe | mohogramihikāmegha ghanaṃ sphūrjati garjati || 3 ||
stirred by the wind of old habits, sometimes cut open by a sharp flash of lightning, where the thick, frightening fog-cloud of delusion crashes and thunders,
जो पुरानी आदतों और वासनाओं की हवा से हिलती है, कभी-कभी बिजली की तेज़ चमक से चिर जाती है, जहाँ मोह का घना, डरावना कुहासा-बादल गरजता और कड़कता है,

1.31.4
नृत्यत्युत्ताण्डवं चण्डे लोले लोभकलापिनि । सुविकासिनि सास्फोटे ह्यनर्थकुटजद्रुमे ॥ ४ ॥
nṛtyatyuttāṇḍavaṃ caṇḍe lole lobhakalāpini | suvikāsini sāsphoṭe hyanarthakuṭajadruma || 4 ||
where the peacock of greed dances a wild, fierce dance in this restless place, and where the tree of misfortune, in full bloom, bursts open with a crackling sound,
जहाँ इस बेचैन जगह में लालच का मोर उग्र होकर जंगली नाच नाचता है, और जहाँ दुर्भाग्य का पेड़ पूरी तरह खिलकर चटकने की आवाज़ के साथ फूट पड़ता है,

1.31.5
क्रूरे कृतान्तमार्जारे सर्वभूताखुहारिणि । अश्रान्तस्यन्दसंचारे कुतोऽप्युपरिपातिनि ॥ ५ ॥
krūre kṛtāntamārjāre sarvabhūtākhuhāriṇi | aśrāntasyandasaṃcāre kuto'pyuparipātini || 5 ||
cruel, where death, like a cat, carries off every creature as if they were mice, and where an endless stream keeps falling from some unknown height above,
जो क्रूर है, जहाँ मौत एक बिल्ली की तरह हर जीव को चूहे जैसा पकड़कर ले जाती है, और जहाँ न जाने किस ऊँचाई से एक बिना रुके बहने वाली धारा लगातार गिरती रहती है,

1.31.6
क उपायो गतिः का वा का चिन्ता कः समाश्रयः । केनेयमशुभोदर्का न भवेज्जीविताटवी ॥ ६ ॥
ka upāyo gatiḥ kā vā kā cintā kaḥ samāśrayaḥ | keneyamaśubhodarkā na bhavejjīvitāṭavī || 6 ||
What is the way out? What is the remedy? What should I even think about this? What can I rely on? By what means can this forest of life, which is bound to end badly, be avoided?
इससे निकलने का रास्ता क्या है? इलाज क्या है? मुझे इस बारे में क्या सोचना चाहिए? मैं किस पर भरोसा करूँ? किस तरीके से जीवन के इस जंगल को, जिसका नतीजा हमेशा बुरा ही निकलता है, टाला जा सकता है?

1.31.7
न तदस्ति पृथिव्यां वा दिवि देवेषु वा क्वचित् । सुधियस्तुच्छमप्येतद्यन्नयन्ति न रम्यताम् ॥ ७ ॥
na tadasti pṛthivyāṃ vā divi deveṣu vā kvacit | sudhiyastucchamapyetadyannayanti na ramyatām || 7 ||
There is nothing anywhere, on this earth, or in heaven among the gods, that wise people cannot turn into something delightful, even if it is a small, worthless thing.
धरती पर हो या स्वर्ग में देवताओं के बीच, कहीं भी ऐसी कोई चीज़ नहीं है जिसे समझदार लोग सुंदर न बना सकें, चाहे वह चीज़ कितनी ही तुच्छ क्यों न हो।

1.31.8
अयं हि दग्धसंसारो नीरन्ध्रकलनाकुलः । कथं सुस्वादुतामेति नीरसो मूढतां विना ॥ ८ ॥
ayaṃ hi dagdhasaṃsāro nīrandhrakalanākulaḥ | kathaṃ susvādutāmeti nīraso mūḍhatāṃ vinā || 8 ||
This burnt-out world, thick and crowded with confusion, has no real taste at all, how could it ever taste sweet, except through sheer foolishness?
यह जला हुआ संसार, जो उलझन से भरा-पूरा है, असल में बेस्वाद है, यह मीठा कैसे लग सकता है, सिवाय मूर्खता के?

1.31.9
आशाप्रतिविपाकेन क्षीरस्नानेन रम्यताम् । उपैति पुष्पशुभ्रेण मधुनेव वसुंधरा ॥ ९ ॥
āśāprativipākena kṣīrasnānena ramyatām | upaiti puṣpaśubhreṇa madhuneva vasuṃdharā || 9 ||
Through the fruit that hope finally yields, it seems to become lovely, as if bathed in milk, just as the earth becomes lovely coated in honey bright with flowers.
उम्मीद का फल आखिरकार जब मिलता है, तो यह ऐसा सुंदर लगने लगता है मानो दूध से नहलाया गया हो, ठीक वैसे ही जैसे धरती फूलों के चमकीले शहद से लिपटकर सुंदर दिखने लगती है।

1.31.10
अपमृष्टमलोदेति क्षालनेनामृतद्युतिः । मनश्चन्द्रमसः केन तेन कामकलङ्कितात् ॥ १० ॥
apamṛṣṭamalodeti kṣālanenāmṛtadyutiḥ | manaścandramasaḥ kena tena kāmakalaṅkitāt || 10 ||
The moon rises bright as nectar once its dirt is washed away, by what means can the mind, that moon stained by desire, be washed clean the same way?
चाँद तभी अमृत जैसा चमकीला निकलता है जब उसका मैल धुल जाता है, उसी तरह वासना से दागी हुई मन के इस चाँद को किस उपाय से साफ़ किया जाए?

1.31.11
दृष्टसंसारगतिना दृष्टादृष्टविनाशिना । केनेव व्यवहर्तव्यं संसारवनवीथिषु ॥ ११ ॥
dṛṣṭasṃsāragatinā dṛṣṭādṛṣṭavināśinā | keneva vyavahartavyaṃ saṃsāravanavīthiṣu || 11 ||
Since I have seen how the world runs, and that everything, seen and unseen alike, comes to ruin, how then should I act as I walk the paths of this forest of the world?
चूँकि मैंने देख लिया है कि दुनिया कैसे चलती है, और यह भी कि दिखने वाली और न दिखने वाली हर चीज़ आखिर में नष्ट हो जाती है, तो इस संसार-रूपी जंगल के रास्तों पर चलते हुए मुझे कैसा बर्ताव करना चाहिए?

1.31.12
रागद्वेषमहारोगा भोगपूगा विभूतयः । कथं जन्तुं न बाधन्ते संसारार्णवचारिणम् ॥ १२ ॥
rāgadveṣamahārogā bhogapūgā vibhūtayaḥ | kathaṃ jantuṃ na bādhante saṃsārārṇavacāriṇam || 12 ||
The great sicknesses of attachment and hatred, the heaps of pleasures, and worldly riches, how do they not torment a creature who is wandering in the ocean of this world?
राग और द्वेष की बड़ी बीमारियाँ, ढेर सारे सुख-भोग, और सांसारिक ऐश्वर्य, ये इस संसार-सागर में भटकते हुए किसी जीव को क्यों नहीं सताते?

1.31.13
कथं च धीरवर्याग्नौ पततापि न दह्यतेपावके पारदेनेव रसेन रसशालिना ॥ १३ ॥
kathaṃ ca dhīravaryāgnau patatāpi na dahyatepāvake pāradeneva rasena rasaśālinā || 13 ||
And how does the best of the wise, even while falling into fire, not get burned by it, like mercury, which, filled with its own special power, does not burn in fire?
और बुद्धिमानों में सबसे श्रेष्ठ व्यक्ति आग में गिरते हुए भी उससे क्यों नहीं जलता, जैसे पारा अपनी खास शक्ति के कारण आग में नहीं जलता?

1.31.14
यस्मात्किल जगत्यस्मिन्व्यवहारक्रिया विना । न स्थितिः संभवत्यब्धौ पतितस्याजला यथा ॥ १४ ॥
yasmātkila jagatyasminvyavahārakriyā vinā | na sthitiḥ saṃbhavatyabdhau patitasyājalā yathā || 14 ||
Since, indeed, in this world there is no staying alive without doing worldly work, just as someone who has fallen into the ocean cannot stay out of the water.
क्योंकि इस दुनिया में सांसारिक काम-काज किए बिना जीना मुमकिन ही नहीं है, ठीक वैसे ही जैसे समुद्र में गिरा हुआ आदमी पानी से बचकर नहीं रह सकता।

1.31.15
रागद्वेषविनिर्मुक्ता सुखदुःखविवर्जिता । कृशानोर्दाहहीनेव शिखा नास्तीह सत्क्रिया ॥ १५ ॥
rāgadveṣavinirmuktā sukhaduḥkhavivarjitā | kṛśānordāhahīneva śikhā nāstīha sakriyā || 15 ||
Action that is completely free of attachment and hatred, entirely without pleasure or pain, there is no such thing here, any more than there is a flame of fire that does not burn.
ऐसा काम जो पूरी तरह राग-द्वेष से मुक्त हो, सुख-दुख से भी पूरी तरह मुक्त हो, ऐसा यहाँ कुछ है ही नहीं, जैसे आग की ऐसी लौ नहीं होती जो जलाए ही नहीं।

1.31.16
मनोमननशालिन्याः सत्ताया भुवनत्रये क्षयो युक्तिं विना नास्ति ब्रूत तामलमुत्तमाम् ॥ १६ ॥
manomanaśālinyāḥ sattāyā bhuvanatraye kṣayo yuktiṃ vinā nāsti brūta tāmalamuttamām || 16 ||
In all three worlds, this endless thinking of the mind cannot be stopped without the right method, tell me that one best, most effective method.
तीनों लोकों में मन का यह लगातार सोचते रहना सही तरीके के बिना रुक ही नहीं सकता, मुझे वह सबसे अच्छा, असरदार तरीका बताइए।

1.31.17
व्यवहारवतो युक्त्या दुःखं नायाति मे यया अथवा व्यवहारस्य ब्रूत तां युक्तिमुत्तमाम् ॥ १७ ॥
vyavahāravato yuktyā duḥkhaṃ nāyāti me yayā athavā vyavahārasya brūta tāṃ yuktimuttamām || 17 ||
Tell me the best method by which suffering will not come to me even while I am engaged in worldly life, or the best way to handle worldly life so that it brings no suffering.
मुझे वह सबसे अच्छा तरीका बताइए जिससे सांसारिक जीवन में लगे रहते हुए भी मुझे दुख न हो, या फिर सांसारिक कामकाज करने का वह सबसे अच्छा तरीका बताइए जिससे दुख न हो।

1.31.18
तत्कथं केन वा किं वा कृतमुत्तमचेतसा पूर्वं येनैति विश्रामं परमं पावनं मनः ॥ १८ ॥
tatkathaṃ kena vā kiṃ vā kṛtamuttamacetasā pūrvaṃ yenaeti viśrāmaṃ paramaṃ pāvanaṃ manaḥ || 18 ||
So tell me, how, by whom, or by doing what did the greatest minds long ago reach that supreme, sacred rest of the mind?
तो मुझे बताइए, कैसे, किसके द्वारा, या क्या करके पुराने समय के सबसे महान लोगों ने मन की उस सबसे ऊँची, पवित्र शांति को पाया था?

1.31.19
यथा जानासि भगवंस्तथा मोहनिवृत्तये ब्रूहि मे साधवो येन नूनं निर्दुःखतां गताः ॥ १९ ॥
yathā jānāsi bhagavaṃstathā mohanivṛttaye brūhi me sādhavo yena nūnaṃ nirdhuḥkhatāṃ gatāḥ || 19 ||
As you know it, my lord, tell me, so that my confusion may go away, the thing by which good and wise people have surely reached a state completely free of sorrow.
हे भगवन, जैसा आप जानते हैं, मुझे बताइए, ताकि मेरा मोह दूर हो जाए, कि आखिर किस बात से भले और समझदार लोग पूरी तरह दुखरहित हो गए हैं।

1.31.20
न भोक्ष्ये न पिबाम्यम्बु नाहं परिदधेऽम्बरम् करोमि नाहं व्यापारं स्नानदानाशनादिकम् ॥ २० ॥
na bhokṣye na pibāmyambu nāhaṃ paridadhe'mbaram karomi nāhaṃ vyāpāraṃ snānadānāśanādikam || 20 ||
I will not eat, I will not drink water, I will not put on clothes; I will not do anything at all, no bathing, no giving, no eating, nothing.
मैं न कुछ खाऊँगा, न पानी पिऊँगा, न कपड़े पहनूँगा; मैं कुछ भी नहीं करूँगा, न नहाना, न दान देना, न खाना, कुछ भी नहीं।

1.31.21
स्वयं चैव न चाप्नोमि तां विश्रान्तिमनुत्तमाम्तदहं त्यक्तसर्वेहो निरहंकारतां गतः ॥ २१ ॥
svayaṃ caiva na cāpnomi tāṃ viśrāntimanuttamāmtadahaṃ tyaktasarveho nirahaṃkāratāṃ gataḥ || 21 ||
And by myself I cannot reach that highest peace, so I have given up all effort and let go of my sense of "I."
और मैं अपने आप उस सबसे बड़ी शांति को पा नहीं सकता, इसलिए मैंने हर कोशिश छोड़ दी है और अपने "मैं" के भाव को भी छोड़ दिया है।

1.31.23
न च तिष्ठामि कार्येषु संपत्स्वापद्दशासु चन किंचिदपि वाञ्छामि देहत्यागादृते मुने ॥ २३ ॥
na ca tiṣṭhāmi kāryeṣu saṃpatsvāpaddaśāsu cana kiṃcidapi vāñchāmi dehatyāgādṛte mune || 23 ||
I no longer stay caught up in duties, whether things are going well or badly, and I want nothing at all, O sage, except to give up this body.
मैं अब न तो अच्छे समय में और न ही बुरे समय में किसी काम में उलझा रहता हूँ, और हे मुनि, मुझे कुछ भी नहीं चाहिए, सिवाय इस शरीर को छोड़ देने के।

1.31.24
केवलं विगताशङ्को निर्ममो गतमत्सरःमौन एवेह तिष्ठामि लिपिकर्मस्विवार्पितः ॥ २४ ॥
kevalaṃ vigatāśaṅko nirmamo gatamatsaraḥmauna eveha tiṣṭhāmi lipikarmasvivārpitaḥ || 24 ||
Simply free of fear, with no sense of "mine," free from envy, I stay here in silence alone, like someone lost in the mechanical work of a scribe.
बस डर से मुक्त, "मेरा" के भाव से मुक्त, ईर्ष्या से मुक्त, मैं यहाँ चुपचाप अकेला रहता हूँ, जैसे कोई लिपिक अपने यंत्रवत लेखन-कार्य में खोया रहता है।

1.31.25
अथ क्रमेण संत्यज्य प्रश्वासोच्छ्वाससंविदःसंनिवेशं त्यजामीममनर्थं देहनामकम् ॥ २५ ॥
atha krameṇa saṃtyajya praśvāsocchvāsasaṃvidaḥsaṃniveśaṃ tyajāmīmamanarthaṃ dehanāmakam || 25 ||
Then, step by step, giving up even the awareness of breathing in and out, I will give up this whole structure called "the body," this source of trouble.
फिर, धीरे-धीरे, साँस अंदर-बाहर जाने के एहसास को भी छोड़कर, मैं इस पूरे ढांचे को छोड़ दूँगा जिसे "शरीर" कहते हैं, जो सिर्फ मुसीबत की जड़ है।

1.31.26
नाहमस्य न मे नान्यः शाम्याम्यस्नेहदीपवत् सर्वमेव परित्यज्य त्यजामीदं कलेवरम् ॥ २६ ॥
nāhamasya na me nānyaḥ śāmyāmyasnehadīpavat sarvameva parityajya tyajāmīdaṃ kalevaram || 26 ||
I do not belong to this body, it is not mine, nor does it belong to anyone else; I will go out like a lamp that has run out of oil. Giving up everything completely, I will give up this body.
मैं इस शरीर का नहीं हूँ, यह मेरा नहीं है, और न ही यह किसी और का है; मैं उस दीये की तरह बुझ जाऊँगा जिसका तेल खत्म हो चुका है। सब कुछ पूरी तरह छोड़कर, मैं इस शरीर को भी छोड़ दूँगा।

1.31.27
श्रीवाल्मीकिरुवाच इत्युक्तवानमलशीतकराभिरामो रामो महत्तरविचारविकासिचेताः तूष्णीं बभूव पुरतो महतां घनानां केकारवं श्रमवशादिव नीलकण्ठः ॥ २७ ॥
śrīvālmīkiruvāca ityuktavānamalaśītakarābhirāmo rāmo mahattaravicāravikāsicetāḥ tūṣṇīṃ babhūva purato mahatāṃ ghanānāṃ kekāravaṃ śramavaśādiva nīlakaṇṭhaḥ || 27 ||
Sri Valmiki said: Having said this, Rama, as lovely as the spotless, cool moon, his mind now blossoming with the deepest reflection, fell silent, like a peacock that stops calling out from tiredness before the great rain clouds.
श्री वाल्मीकि ने कहा, यह कहकर राम, जो निर्मल, ठंडे चाँद जैसे सुंदर थे और जिनका मन गहरे चिंतन में डूबा हुआ था, चुप हो गए, जैसे कोई मोर बड़े-बड़े बादलों के सामने थककर अपनी बोली बंद कर देता है।

Book 1 · Vairāgya · Chapter 32
1.32.1
श्रीवाल्मीकिरुवाचवदत्येवं मनोमोहविनिवृत्तिकरं वचःरामे राजीवपत्राक्षे तस्मिन्राजकुमारके ॥ १ ॥
śrīvālmīkiruvācavadatyevaṃ manomohavinivṛttikaraṃ vacaḥrāme rājīvapatrākṣe tasminrājakumārake || 1 ||
Valmiki said: While Rama, the prince with eyes like lotus petals, was speaking these words that free the mind from confusion,
वाल्मीकि जी ने कहा जब कमल की पंखड़ियों जैसी आँखों वाले राजकुमार राम मन का मोह मिटाने वाले ये वचन बोल रहे थे,

1.32.2
सर्वे बभूवुस्तत्रस्था विस्मयोत्फुल्ललोचनाःभिन्नाम्बरा देहरुहैर्गिरः श्रोतुमिवोद्धुरैः ॥ २ ॥
sarve babhūvustatrasthā vismayotphullalocanāḥbhinnāmbarā deharuhairgiraḥ śrotumivoddhuraiḥ || 2 ||
everyone sitting there had their eyes wide open with wonder; the hair on their bodies stood up and seemed to tear through their clothes, as if the hair itself wanted to hear the words.
वहाँ बैठे सभी लोगों की आँखें आश्चर्य से फैल गईं; उनके शरीर के रोंगटे खड़े होकर मानो कपड़ों को चीरते हुए बाहर निकल आए, जैसे रोंगटे भी ये वचन सुनना चाहते हों।

1.32.3
विरागवासनापास्तसमस्तभववासनाःमुहूर्तममृताम्भोधिवीचीविलुलिता इव ॥ ३ ॥
virāgavāsanāpāstasamastabhavavāsanāḥmuhūrtamamṛtāmbhodhivīcīvilulitā iva || 3 ||
The taste of dispassion drove out all their worldly desires, and for that moment they were like people tossed about by the waves of an ocean of nectar.
वैराग्य के स्वाद ने उनकी सारी सांसारिक इच्छाएँ दूर कर दीं, और उस पल वे मानो अमृत के समुद्र की लहरों में हिलोरें ले रहे हों, ऐसे लग रहे थे।

1.32.4
ता गिरो रामभद्रस्य तस्य चित्रार्पितैरिवसंश्रुताः शृणुकैरन्तरानन्दपदपीवरैः ॥ ४ ॥
tā giro rāmabhadrasya tasya citrārpitairivasaṃśrutāḥ śrṛṇukairantarānandapadapīvaraiḥ || 4 ||
Those words of gracious Rama were heard by everyone; they sat still, like figures painted in a picture, their hearts within brimming with joy.
उस दयालु राम के ये वचन सभी ने सुने; वे चित्र में बने पुतलों जैसे स्थिर बैठे थे, और उनके भीतर आनंद भरा हुआ था।

1.32.5
वसिष्ठविश्वामित्राद्यैर्मुनिभिः संसदि स्थितैःजयन्तधृष्टिप्रमुखैर्मन्त्रिभिर्मन्त्रकोविदैः ॥ ५ ॥
vasiṣṭhaviśvāmitrādyairmunibhiḥ saṃsadi sthitaiḥjayantadhṛṣṭipramukhairmantribhirmantrakovidaiḥ || 5 ||
Sages headed by Vasishtha and Vishvamitra, seated in that assembly, heard them, and so did the ministers headed by Jayanta and Dhrishti, men skilled at giving counsel.
उस सभा में बैठे वसिष्ठ और विश्वामित्र आदि मुनियों ने भी उन्हें सुना, और सलाह देने में कुशल जयंत तथा धृष्टि जैसे मंत्रियों ने भी सुना।

1.32.6
नृपैर्दशरथप्रख्यैः पौरैः पारशवादिभिः । सामन्तै राजपुत्रैश्च ब्राह्मणैर्ब्रह्मवादिभिः ॥ ६ ॥
nṛpairdaśarathaprakhyaiḥ pauraiḥ pāraśavādibhiḥ | sāmantai rājaputraiśca brāhmaṇairbrahmavādibhiḥ || 6 ||
Kings as renowned as Dasharatha heard them, and so did the townspeople, including the Parashavas, the feudal lords, the princes, and the brahmins who spoke of Brahman, the highest truth.
दशरथ जैसे प्रसिद्ध राजाओं ने भी उन्हें सुना, और साथ ही पारशव आदि नगरवासियों ने, सामंतों और राजकुमारों ने, तथा परम सत्य ब्रह्म की बात करने वाले ब्राह्मणों ने भी सुना।

1.32.7
तथा भृत्यैऽरमात्यैश्च पञ्जरस्थैश्च पक्षिभिः । क्रीडामृगैर्गतस्पन्दैस्तुरंगैस्त्यक्तचर्वणैः ॥ ७ ॥
tathā bhṛtyairamātyaiśca pañjarasthaiśca pakṣibhiḥ | krīḍāmṛgairgataspandaiturangaitsthyaktacarvaṇaiḥ || 7 ||
Likewise the servants and the ministers heard them, and so did the birds sitting in their cages, the pet deer who had stopped moving, and the horses who had stopped chewing their feed.
वैसे ही सेवकों और मंत्रियों ने भी सुना, और पिंजरों में बैठे पक्षियों ने, हिलना-डुलना भूल गए पालतू हिरणों ने, और चारा चबाना छोड़ चुके घोड़ों ने भी सुना।

1.32.8
कौसल्याप्रमुखैश्चैव निजवातायनस्थितैः । संशान्तभूषणारावैरस्पन्दैर्वनितागणैः ॥ ८ ॥
kausalyāpramukhaiścaiva nijavātāyanasthitaiḥ | saṃśāntabhūṣaṇārāvairaspandairvanitāgaṇaiḥ || 8 ||
The women headed by Kausalya, standing at their own windows, heard them too - they stood motionless, and even the sound of their ornaments had gone quiet.
कौसल्या आदि स्त्रियों ने भी, जो अपनी-अपनी खिड़कियों में खड़ी थीं, उन्हें सुना - वे निश्चल खड़ी थीं, और उनके गहनों की आवाज़ भी शांत हो गई थी।

1.32.9
उद्यानवल्लीनिलयैर्विटङ्कनिलयैरपि । अक्षुब्धपक्षततिभिर्विहङ्गैर्विरतारवैः ॥ ९ ॥
udyānavallīnilayairviṭaṅkanilayairapi | akṣubdhpakṣatatibhirvihangairvirataravaiḥ || 9 ||
The birds living among the creepers in the garden, and those living in cages, heard them too - their wings had stopped stirring, and their calls had gone silent.
बगीचे की लताओं में रहने वाले पक्षियों ने, और पिंजरों में रहने वाले पक्षियों ने भी सुना - उनके पंख हिलना बंद हो गए थे और उनकी बोली थम गई थी।

1.32.10
सिद्धैर्नभश्चरैश्चैव तथा गन्धर्वकिन्नरैः । नारदव्यासपुलहप्रमुखैर्मुनिपुङ्गवैः ॥ १० ॥
siddhairnabhaścaraiścaiva tathā gandharvakinnaraiḥ | nāradavyāsapulahapramukhairmunipuṅgavaiḥ || 10 ||
The Siddhas and the other wanderers of the sky heard them, and so did the Gandharvas and Kinnaras, and the great sages headed by Narada, Vyasa, and Pulaha.
सिद्धों और आकाश में विचरने वालों ने भी सुना, और गंधर्वों तथा किन्नरों ने, और नारद, व्यास तथा पुलह जैसे श्रेष्ठ मुनियों ने भी सुना।

1.32.11
अन्यैश्च देवदेवेशविद्याधरमहोरगैः । रामस्य ता विचित्रार्था महोदारा गिरः श्रुताः ॥ ११ ॥
anyaiśca devadeveśavidyādharmahoragaiḥ | rāmasya tā vicitrārthā mahodārā giraḥ śrutāḥ || 11 ||
And others too heard them - the gods, the lord of the gods, the vidyadharas, and the great serpents. So it was that everyone heard those wondrous and most noble words of Rama.
और इनके अलावा देवताओं ने, देवताओं के स्वामी ने, विद्याधरों ने तथा महानागों ने भी सुना। इस प्रकार राम के वे अद्भुत और अत्यंत उदार वचन सबने सुने।

1.32.12
अथ तूष्णीं स्थितवति रामे राजीवलोचने । तस्मिन्रघुकुलाकाशशशाङ्के शशिसुन्दरे ॥ १२ ॥
atha tūṣṇīṃ sthitavati rāme rājīvalocane | tasminraghukulākāśaśaśāṅke śaśisundare || 12 ||
Then Rama, the lotus-eyed one, fell silent - he who was like the moon in the sky of the Raghu family, and as beautiful as the moon itself.
फिर कमल जैसी आँखों वाले राम चुप हो गए - वे रघुकुल के आकाश के चंद्रमा जैसे थे, और चाँद जितने ही सुंदर थे।

1.32.13
साधुवादगिरा सार्धं सिद्धसार्थसमीरिता । वितानकसमा व्योम्नः पौष्पी वृष्टिः पपात ह ॥ १३ ॥
sādhuvādagirā sārdhaṃ siddhasārthasamīritā | vitānakasamā vyomnaḥ pauṣpī vṛṣṭiḥ papāta ha || 13 ||
At that moment, a rain of flowers fell from the sky like a spreading canopy, stirred up by crowds of Siddhas, together with their cries of well said, well said!
उसी क्षण आकाश से मानो एक चंदोवा फैलाते हुए फूलों की वर्षा होने लगी, जिसे सिद्धों की भीड़ ने हिलाया था, और साथ ही "साधु, साधु" की आवाज़ें भी गूँज रही थीं।

1.32.14
मन्दारकोशविश्रान्तभ्रमरद्वन्द्वनादिनी । मधुरामोदसौन्दर्यमुदितोन्मदमानवा ॥ १४ ॥
mandārakośaviśrāntabhramaradvandvanādinī | madhurāmodasaundaryamuditounmadamānavā || 14 ||
That rain hummed with pairs of bees resting inside the petals of coral-tree flowers, and its sweet fragrance and beauty filled people with such joy that they seemed intoxicated.
उस वर्षा में मंदार फूलों की पंखड़ियों में बैठे भँवरों की जोड़ियाँ गुनगुना रही थीं, और उसकी मीठी खुशबू और सुंदरता से लोग इतने आनंदित हुए कि वे मतवाले जैसे लगने लगे।

1.32.15
व्योमवातविनुन्नेव तारकाणां परम्परा । पतितेव धरापीठे स्वर्गस्त्रीहसितच्छटा ॥ १५ ॥
vyomavātavinunneva tārakāṇāṃ paramparā | patiteva dharāpīṭhe svargastrīhasitacchṭā || 15 ||
It looked as if a line of stars, blown by the wind of the sky, had fallen down onto the earth, or as if the sparkle of the laughter of heavenly women had dropped down to the ground.
वह ऐसी लग रही थी मानो आकाश की हवा से उड़कर तारों की एक कतार धरती पर गिर पड़ी हो, या मानो स्वर्ग की स्त्रियों की हँसी की चमक ज़मीन पर बिखर गई हो।

1.32.16
वृष्यमूककचन्मेघलवावलिरिव च्युता । हैयंगवीनपिण्डानामीरितेव परम्परा ॥ १६ ॥
vṛṣyamūkakacanmeghalavāvaliriva cyutā | haiyaṃgavīnapiṇḍānāmīriteva paramparā || 16 ||
The falling flowers looked like a row of quietly gleaming pieces of rain cloud, or like an unbroken stream of soft lumps of fresh butter dropping down.
गिरते हुए फूल मानो चुपचाप चमकते बादल के टुकड़ों की कतार जैसे लग रहे थे, या मानो ताज़े मक्खन की गोलियों की लगातार धारा नीचे गिर रही हो।

1.32.17
हिमवृष्टिरिवोदारा मुक्ताहारचयोपमा । ऐन्दवी रश्मिमालेव क्षीरोर्मीणामिवाततिः ॥ १७ ॥
himavṛṣṭirivodārā muktāhāracayopamā | aindavī raśmimāleva kṣīrormīṇāmivātatiḥ || 17 ||
That rain was as abundant as a snowfall, like a heap of pearl necklaces, like a garland of moonbeams, like a spreading expanse of milky waves.
वह वर्षा बर्फ गिरने जितनी भरपूर थी, मोतियों के हारों के ढेर जैसी लग रही थी, मानो चाँद की किरणों की माला हो, या दूध की लहरों का फैला हुआ विस्तार हो।

1.32.18
किञ्जल्काम्भोजवलिता भ्रमद्भृङ्गकदम्बका । सीत्कारगायदामोदिमधुरानिललोलिता ॥ १८ ॥
kiñjalkāmbhojavalitā bhramadbhṛṅgakadambakā | sītkāragāyadāmodimadhurānilalolitā || 18 ||
It was mixed with the pollen of lotus flowers, swarms of bees flew about humming over it, and a sweet, fragrant breeze stirred it, sounding as if it were singing.
उसमें कमल के फूलों का पराग मिला हुआ था, भँवरों के झुंड गुनगुनाते हुए उस पर मंडरा रहे थे, और मीठी सुगंधित हवा उसे हिला रही थी जो मानो गुनगुनाकर गा रही हो।

1.32.19
प्रभ्रमत्केतकीव्यूहा प्रस्फुरत्कैरवोत्करा । प्रपतत्कुन्दवलया चलत्कुवलयालया ॥ १९ ॥
prabhramatketakīvyūhā prasphuratkairavotkarā | prapatatkundavalayā calatkuvalayālayā || 19 ||
Clusters of ketaki flowers whirled about in it, heaps of white water lilies glistened, rings of jasmine flowers fell, and beds of blue lotuses stirred.
उसमें केतकी के फूलों के गुच्छे घूम रहे थे, सफेद कुमुद फूलों के ढेर चमक रहे थे, कुंद के फूलों के घेरे गिर रहे थे, और नीले कमलों की क्यारियाँ हिल रही थीं।

1.32.20
आपूरिताङ्गणरसा गृहाच्छादनचत्वरा । उद्ग्रीवपुरवास्तव्यनरनारीविलोकिता ॥ २० ॥
āpūritāṅgaṇarasā gṛhācchādanacatvarā | udgrīvapuravāstavyanaranārīvilokitā || 20 ||
It filled the courtyards with delight, covered the roofs and terraces of houses, and the men and women living in the city craned their necks up to watch it.
उसने आँगनों को खुशी से भर दिया, घरों की छतों और आँगनों को ढक दिया, और नगर में रहने वाले स्त्री-पुरुष गर्दन उठाकर उसे देखते रहे।

1.32.21
निरभ्रोत्पलसंकाशव्योमवृष्टिरनाकुला । अदृष्टपूर्वा सर्वस्य जनस्य जनितस्मया ॥ २१ ॥
nirabhrotpalasaṃkāśavyomavṛṣṭiranākulā | adṛṣṭapūrvā sarvasya janasya janitasmayā || 21 ||
This rain fell from a sky as clear and blue as a lotus, without any cloud, and without any confusion; no one had ever seen anything like it before, and it filled every person with wonder.
यह वर्षा बादल रहित, कमल जैसे नीले साफ आकाश से बिना किसी उलझन के हो रही थी; ऐसा पहले कभी किसी ने नहीं देखा था, इसलिए हर व्यक्ति चकित रह गया।

1.32.22
अदृश्याम्बरसिद्धौघकरोत्करसमीरिता । सा मुहूर्तचतुर्भागं पुष्पवृष्टिः पपात ह ॥ २२ ॥
adṛśyāmbarasiddhaughakarotkarasamīritā | sā muhūrtacaturbhāgaṃ puṣpavṛṣṭiḥ papāta ha || 22 ||
Stirred by the hands of crowds of invisible Siddhas moving in the sky, that rain of flowers fell for a quarter of a muhurta, about twelve minutes.
आकाश में घूमते हुए अदृश्य सिद्धों की भीड़ के हाथों से हिलाई गई वह फूलों की वर्षा एक मुहूर्त के चौथाई भाग तक, यानी करीब बारह मिनट तक, गिरती रही।

1.32.23
आपूरितसभालोके शान्ते कुसुमवर्षणे । इमं सिद्धगणालापं शुश्रुवुस्ते सभागताः ॥ २३ ॥
āpūritasabhāloke śānte kusumavarṣaṇe | imaṃ siddhagaṇālāpaṃ śuśruvuste sabhāgatāḥ || 23 ||
When that flower-rain, which had filled the whole assembly hall, had quieted down, those gathered in the assembly heard this talk among the group of Siddhas.
जब सभा को भर देने वाली वह फूलों की वर्षा शांत हो गई, तब सभा में बैठे लोगों ने सिद्धों के समूह के बीच होने वाली यह बातचीत सुनी।

1.32.24
आकल्पं सिद्धसेनासु भ्रमद्भिरभितोदिवम् । अपूर्वमिदमस्माभिः श्रुतं श्रुतिरसायनम् ॥ २४ ॥
ākalpaṃ siddhasenāsu bhramadbhirabhitodivam | apūrvamidamasmābhiḥ śrutaṃ śrutirasāyanam || 24 ||
Even we, who forever wander through the sky among the hosts of Siddhas, have never heard anything like this before - today we have heard something that is like a tonic for the ear.
हम जो सदा सिद्धों की सेना के साथ आकाश में घूमते रहते हैं, हमने भी आज तक ऐसा कभी नहीं सुना था; आज हमने ऐसी बात सुनी है जो कानों के लिए अमृत के समान है।

1.32.25
यदनेन किलोदारमुक्तं रघुकुलेन्दुना । वीतरागतया तद्धि वाक्पतेरप्यगोचरम् ॥ २५ ॥
yadanena kilodāramuktaṃ raghukulendunā | vītarāgatayā taddhi vākpaterapyagocaram || 25 ||
What this moon of the Raghu family has spoken so nobly, out of his freedom from passion, even the lord of speech himself could not have spoken.
रघुकुल के इस चंद्रमा राम ने वैराग्य के कारण जो यह उदार बात कही है, वह तो वाणी के स्वामी के लिए भी असंभव थी।

1.32.26
अहो बत महत्पुण्यमद्यास्माभिरिदं श्रुतम् । वचो राममुखोद्भूतं महाह्लादकरं धियः ॥ २६ ॥
aho bata mahatpuṇyamadyāsmābhiridaṃ śrutam | vaco rāmamukhodbhūtaṃ mahāhlādakaraṃ dhiyaḥ || 26 ||
Oh, what great merit is ours, that today we have heard these words, born from Rama's mouth, which bring such great delight to the mind!
अहा! आज हमने कितना बड़ा पुण्य पाया है कि हमने राम के मुख से निकले ये वचन सुने, जो मन को इतना बड़ा आनंद देते हैं!

1.32.27
उपशमामृतसुन्दरमादरा दधिगतोत्तमतापदमेष यत् । कथितवानुचितं रघुनन्दनः सपदि तेन वयं प्रतिबोधिताः ॥ २७ ॥
upaśamāmṛtasundaramādarā dadhigatottamatāpadameṣa yat | kathitavānucitaṃ raghunandanaḥ sapadi tena vayaṃ pratibodhitāḥ || 27 ||
What Rama, the joy of the Raghu family, has so fittingly said - words made beautiful by the nectar of peace, reached through deep reverence, and rising to the highest state - has, by that very speech, awakened us at once.
रघुकुल के आनंद राम ने जो यह उचित बात कही है - जो शांति के अमृत से सुंदर है, गहरे आदर से प्राप्त हुई है, और परम अवस्था तक पहुँचाती है - उसी वाणी से हम तुरंत जाग उठे हैं।

Book 1 · Vairāgya · Chapter 33
1.33.1
सिद्धा ऊचुःपावनस्यास्य वचसः प्रोक्तस्य रघुकेतुनानिर्णयं श्रोतुमुचितं वक्ष्यमाणं महर्षिभिः ॥ १ ॥
siddhā ūcuḥpāvanasyāsya vacasaḥ proktasya raghuketunānirṇayaṃ śrotumucitaṃ vakṣyamāṇaṃ maharṣibhiḥ || 1 ||
The Siddhas said: It is right that we should now hear the verdict on this purifying speech spoken by Rama, the glory of the Raghus - the verdict the great sages are about to give.
सिद्धों ने कहा रघुकुल के गौरव राम ने जो यह पवित्र वचन कहा है, उसका निर्णय अब महर्षि बताने वाले हैं; हमें उसे सुनना चाहिए।

1.33.2
नारदव्यासपुलहप्रमुखा मुनिपुङ्गवाःआगच्छताश्वविघ्नेन सर्व एव महर्षयः ॥ २ ॥
nāradavyāsapulahapramukhā munipuṅgavāḥāgacchatāśvavighnena sarva eva maharṣayaḥ || 2 ||
O foremost sages headed by Narada, Vyasa, and Pulaha - all you great seers - come quickly, without delay!
हे नारद, व्यास और पुलह जैसे श्रेष्ठ मुनियो, हे सभी महर्षियो, बिना देर किए जल्दी आइए!

1.33.3
पतामः परितः पुण्यामेतां दाशरथीं सभाम्नीरन्ध्रां कनकोद्योतां पद्मिनीमिव षट्पदाः ॥ ३ ॥
patāmaḥ paritaḥ puṇyāmetāṃ dāśarathīṃ sabhāmnīrandhrāṃ kanakodyotāṃ padminīmiva ṣaṭpadāḥ || 3 ||
Let us fly down together, like bees, all around this sacred, crowded, golden-gleaming assembly of Dasharatha's son, just as bees fly down onto a bed of lotuses.
आइए, हम सब भँवरों की तरह दशरथ के पुत्र राम की इस पवित्र, घनी और सोने-सी चमकती सभा पर चारों ओर से उतर पड़ें, जैसे भँवरे कमलों के तालाब पर उतरते हैं।

1.33.4
श्रीवाल्मीकिरुवाचैत्युक्ता सा समस्तैव व्योमवासनिवासिनीतां पपात सभां तत्र दिव्या मुनिपरम्परा ॥ ४ ॥
śrīvālmīkiruvācaityuktā sā samastaiva vyomavāsanivāsinītāṃ papāta sabhāṃ tatra divyā muniparamparā || 4 ||
Valmiki said: When this was said, that whole divine line of sages dwelling in the sky came down and fell upon that assembly.
वाल्मीकि जी ने कहा यह कहे जाने पर आकाश में रहने वाला वह समूचा दिव्य मुनियों का समुदाय उस सभा में उतर आया।

1.33.5
अग्रस्थितमनुत्सृष्टरणद्वीणं मुनीश्वरम्पयः पीनघनश्यामं व्यासमेव किलान्तरा ॥ ५ ॥
agrasthitamanutsṛṣṭaraṇadvīṇaṃ munīśvarampayaḥ pīnaghanaśyāmaṃ vyāsameva kilāntarā || 5 ||
Standing at the front among them was Vyasa, lord of sages, dark as a rain cloud thick and heavy with water, his lute sounding on without pause.
उनमें सबसे आगे खड़े थे मुनियों के स्वामी व्यास, जो पानी से भरे घने बादल की तरह श्याम वर्ण के थे, और जिनकी वीणा लगातार बज रही थी।

1.33.6
भृग्वांगिराःपुलस्त्यादिमुनिनायकमण्डिताच्यवनोद्दालकोशीरशरलोमादिमालिता ॥ ६ ॥
bhṛgvaṃgiraḥpulastyādimunināyakamaṇḍitācyavanoddālakośīraśaralomādimālitā || 6 ||
That line of sages was adorned by leaders such as Bhrigu, Angiras, and Pulastya, and was further garlanded by sages such as Chyavana, Uddalaka, Ushira, and Sharaloma.
वह मुनियों की पंक्ति भृगु, अंगिरा और पुलस्त्य जैसे प्रमुख मुनियों से सुशोभित थी, और च्यवन, उद्दालक, उशीर तथा शरलोमा जैसे मुनियों से और भी सजी हुई थी।

1.33.7
परस्परपरामर्शदुःसंस्थानमृगाजिनालोलाक्षमालावलया सुकमण्डलुधारिणी ॥ ७ ॥
parasparaparāmarśaduḥsaṃsthānamṛgājinālolākṣamālāvalayā sukamaṇḍaludhāriṇī || 7 ||
Their deerskin garments had come loose from jostling against each other, their rosary beads swung about in circles, and they carried their fine water pots in their hands.
आपस में सटने से उनके मृगछाला के वस्त्र अस्त-व्यस्त हो गए थे, उनकी माला के दाने गोल-गोल घूम रहे थे, और वे अपने सुंदर कमंडल हाथों में लिए हुए थे।

1.33.8
तारावलिरिव व्योम्नि तेजःप्रसरपाटलासूर्यावलिरिवान्योन्यं भासिताननमण्डना ॥ ८ ॥
tārāvaliriva vyomni tejaḥprasarapāṭalāsūryāvalirivānyonyaṃ bhāsitānanamaṇḍanā || 8 ||
Like a row of stars in the sky, reddened by the spread of their own brightness, they lit up each other's faces and ornaments like a row of suns.
वे आकाश में तारों की कतार जैसे लग रहे थे, अपने ही तेज की चमक से लाल हुए, और सूर्यों की पंक्ति की तरह एक-दूसरे के चेहरे और गहनों को रोशन कर रहे थे।

1.33.9
रत्नावलिरिवान्योन्यं नानावर्णकृतांगिकामुक्तावलिरिवान्योन्यं कृतशोभातिशायिनी ॥ ९ ॥
ratnāvalirivānyonyaṃ nānāvarṇakṛtāṃgikāmuktāvalirivānyonyaṃ kṛtaśobhātiśāyinī || 9 ||
Like a string of gems of many colours, they adorned each other's bodies; like a string of pearls, they made each other's beauty shine still more.
वे मानो कई रंगों के रत्नों की माला की तरह एक-दूसरे के शरीर को सजा रहे थे, और मोतियों की माला की तरह एक-दूसरे की शोभा को और बढ़ा रहे थे।

1.33.10
कौमुदीवृष्टिरन्येव द्वितीयेवार्कमण्डलीसम्भृतेवातिकालेन पूर्णचन्द्रपरम्परा ॥ १० ॥
kaumudīvṛṣṭiranyeva dvitīyevārkamaṇḍalīsaṃbhṛtevātikālena pūrṇacandraparamparā || 10 ||
That gathering seemed like another shower of moonlight, like a second circle of suns, like a whole line of full moons brought together at one extraordinary time.
वह समूह मानो चाँदनी की एक और वर्षा हो, मानो सूर्यों का दूसरा मंडल हो, या मानो एक असाधारण समय में इकट्ठा हुई पूर्णिमा के चाँद की पूरी शृंखला हो।

1.33.11
ताराजाल इवाम्भोदो व्यासो यत्र विराजते । तारौघ इव शीतांशुर्नारदोऽत्र विराजते ॥ ॥ ११ ॥
tārājāla ivāmbhodo vyāso yatra virājate | tāraugha iva śītāṃśurnārado'tra virājate || 11 ||
There, Vyasa shone like a cloud amid a web of stars; and there, Narada shone like the cool moon amid a flood of stars.
वहाँ व्यास तारों के जाल के बीच बादल की तरह चमक रहे थे, और नारद तारों की भीड़ के बीच शीतल चाँद की तरह चमक रहे थे।

1.33.12
देवेष्विव सुराधीशः पुलस्त्योऽत्र विराजते । आदित्य इव देवानामंगिरास्तु विराजते ॥ ॥ १२ ॥
deveṣviva surādhīśaḥ pulastyo'tra virājate | āditya iva devānāmaṅgirāstu virājate || 12 ||
There, Pulastya shone among them like the lord of the gods among the gods; and Angiras shone like the sun among the gods.
वहाँ पुलस्त्य देवताओं के बीच देवताओं के स्वामी की तरह चमक रहे थे, और अंगिरा देवताओं के बीच सूर्य की तरह चमक रहे थे।

1.33.13
अथास्यां सिद्धसेनायां पतन्त्यां नभसो रसाम् । उत्तस्थौ मुनिसंपूर्णा तदा दाशरथी सभा ॥ ॥ १३ ॥
athāsyāṃ siddhasenāyāṃ patantyāṃ nabhaso rasām | uttasthau munisaṃpūrṇā tadā dāśarathī sabhā || 13 ||
Then, as this host of Siddhas came down from the sky to the earth, Rama's assembly rose to its feet, now full of sages.
फिर जब सिद्धों की यह सेना आकाश से धरती पर उतरी, तब राम की वह सभा मुनियों से भरकर खड़ी हो गई।

1.33.14
मिश्रीभूता विरेजुस्ते नभश्चरमहीचराः । परस्परवृतांगाभा भासयन्तो दिशो दश ॥ ॥ १४ ॥
miśrībhūtā virejuste nabhaścaramahīcarāḥ | parasparavṛtāṃgābhā bhāsayanto diśo daśa || 14 ||
Mixed together, those who moved through the sky and those who moved on the earth shone brightly; the light of their bodies wrapped around each other, lighting up all ten directions.
आकाश में चलने वाले और धरती पर चलने वाले, दोनों मिलकर एक साथ चमक रहे थे; उनके शरीर की चमक एक-दूसरे को घेरे हुए थी, और वे दसों दिशाओं को रोशन कर रहे थे।

1.33.15
वेणुदण्डावृतकरा लीलाकमलधारिणः । दूर्वांकुराक्रान्तशिखाः सचूडामणिमूर्धजाः ॥ ॥ १५ ॥
veṇudaṇḍāvṛtakarā līlākamaladhāriṇaḥ | dūrvāṃkurākrāntaśikhāḥ sacūḍāmaṇimūrdhajāḥ || 15 ||
Their hands held bamboo staffs, and for pleasure they carried lotus flowers; their topknots were covered with fresh shoots of durva grass, and their hair bore crest jewels.
उनके हाथों में बाँस की छड़ियाँ थीं, और वे खेल-खेल में कमल के फूल लिए हुए थे; उनकी चोटी दूर्वा घास के नए अंकुरों से ढकी थी, और उनके बालों में चूड़ामणि जड़े हुए थे।

1.33.16
जटाजूटैश्च कपिला मौलिमालितमस्तकाःप्रकोष्ठगाक्षवलया मल्लिकावलयान्विताः ॥ १६ ॥
jaṭājūṭaiśca kapilā maulimālitamastakāḥprakoṣṭhagākṣavalayā mallikāvalayānvitāḥ || 16 ||
Their matted hair was tawny brown, and garlands crowned their heads; bead bracelets circled their wrists, and strings of jasmine flowers hung about them.
उनकी जटाएँ भूरे रंग की थीं, और उनके सिर पर माला बंधी थी; उनकी कलाइयों में मनकों की चूड़ियाँ थीं, और वे चमेली के फूलों की मालाएँ पहने हुए थे।

1.33.17
चीरवल्कलसंवीताः स्रक्कौशेयावगुण्ठिताःविलोलमेखलापाशाश्चलन्मुक्ताकलापिनः ॥ १७ ॥
cīravalkalasaṃvītāḥ srakkauśeyāvaguṇṭhitāḥvilolamekhalāpāśāścalanmuktākalāpinaḥ || 17 ||
They were wrapped in garments of bark, covered with silk cloths and garlands; their girdle cords swayed as they moved, and they wore strings of pearls that trembled.
वे छाल के वस्त्र पहने हुए थे, और रेशमी कपड़ों तथा मालाओं से ढके हुए थे; उनकी करधनी की डोरियाँ हिल रही थीं, और वे काँपती हुई मोतियों की लड़ियाँ पहने हुए थे।

1.33.18
वसिष्ठविश्वामित्रौ तान्पूजयामासतुः क्रमातर्घ्यैः पाद्यौर्वचोभिश्च सर्वानेव नभश्चरान् ॥ १८ ॥
vasiṣṭhaviśvāmitrau tānpūjayāmāsatuḥ kramātarghyaiḥ pādyaurvacobhiśca sarvāneva nabhaścarān || 18 ||
Vasishtha and Vishvamitra, one after another, honoured all those travellers of the sky with offerings of water, with water for washing their feet, and with kind words.
वसिष्ठ और विश्वामित्र ने बारी-बारी से उन सभी आकाश-चारियों का सम्मान अर्घ्य जल, पैर धोने के जल और मीठे वचनों से किया।

1.33.19
वसिष्ठविश्वामित्रौ ते पूजयामासुरादरातर्घ्यैः पाद्यैर्वचोभिश्च नभश्चरमहागणाः ॥ १९ ॥
vasiṣṭhaviśvāmitrau te pūjayāmāsurādarātarghyaiḥ pādyairvacobhiśca nabhaścaramahāgaṇāḥ || 19 ||
And those great hosts of sky-travellers, in turn, honoured Vasishtha and Vishvamitra with respect, offering them water, water for their feet, and kind words.
और आकाश-चारियों के उन बड़े समूहों ने भी आदरपूर्वक अर्घ्य जल, पैर धोने के जल और वचनों से वसिष्ठ और विश्वामित्र का सम्मान किया।

1.33.20
सर्वादरेण सिद्धौघं पूजयामास भूपतिःसिद्धौघो भूपतिं चैव कुशलप्रश्नावर्तया ॥ २० ॥
sarvādareṇa siddhaughaṃ pūjayāmāsa bhūpatiḥsiddhaugho bhūpatiṃ caiva kuśalapraśnavārtayā || 20 ||
The king honoured the whole host of Siddhas with full respect, and the host of Siddhas, in turn, honoured the king, asking after his welfare.
राजा ने सिद्धों के पूरे समूह का पूरे आदर से सम्मान किया, और सिद्धों के समूह ने भी कुशल-क्षेम पूछते हुए राजा का सम्मान किया।

1.33.21
तैस्तैः प्रणयसंरम्भैरन्योन्यं प्राप्तसत्क्रियाःउपाविशन्विष्टरेषु नभश्चरमहीचराः ॥ २१ ॥
taistaiḥ praṇayasaṃrambhairanyonyaṃ prāptasatkriyāḥupāviśanviṣṭareṣu nabhaścaramahīcarāḥ || 21 ||
Having received such warm and courteous welcome from one another, those who moved through the sky and those who moved on the earth sat down, each on their own seat.
इस तरह एक-दूसरे से इतना स्नेहपूर्ण और आदरपूर्ण स्वागत पाकर, आकाश में चलने वाले और धरती पर चलने वाले सब लोग अपने-अपने आसनों पर बैठ गए।

1.33.22
वचोभिः पुष्पवर्षेण साधुवादेन चाभितःरामं ते पूजयामासुः पुरः प्रणतमास्थितम् ॥ २२ ॥
vacobhiḥ puṣpavarṣeṇa sādhuvādena cābhitaḥrāmaṃ te pūjayāmāsuḥ puraḥ praṇatamāsthitam || 22 ||
Then, with words, with a rain of flowers, and with cries of well said! on every side, they honoured Rama, who stood before them with his head bowed.
फिर वचनों से, फूलों की वर्षा से, और चारों ओर से "साधु, साधु" कहते हुए, उन्होंने राम का सम्मान किया, जो सिर झुकाए उनके सामने खड़े थे।

1.33.23
आसांचक्रे च तत्रासौ राज्यलक्ष्मीविराजितःविश्वामित्रो वसिष्ठश्च वामदेवोऽथ मन्त्रिणः ॥ २३ ॥
āsāṃcakre ca tatrāsau rājyalakṣmīvirājitaḥviśvāmitro vasiṣṭhaśca vāmadevo'tha mantriṇaḥ || 23 ||
There the king, shining with the glory of his kingdom, took his seat, and with him sat Vishvamitra, Vasishtha, Vamadeva, and the ministers.
वहाँ राजा, जो अपने राज्य की शोभा से चमक रहे थे, अपने आसन पर बैठे, और उनके साथ विश्वामित्र, वसिष्ठ, वामदेव तथा मंत्री भी बैठे।

1.33.24
नारदो देवपुत्रश्च व्यासश्च मुनिपुंगवःमरीचिरथ दुर्वासा मुनिरांगिरसस्तथा ॥ २४ ॥
nārado devaputraśca vyāsaśca munipuṃgavaḥmarīciratha durvāsā munirāṃgirasastathā || 24 ||
Narada, son of a god, Vyasa the foremost of sages, Marichi, and then Durvasa, and the sage of the line of Angiras were there too.
देवपुत्र नारद, श्रेष्ठ मुनि व्यास, मरीचि, दुर्वासा और अंगिरा वंश के मुनि भी वहाँ उपस्थित थे।

1.33.25
क्रतुः पुलस्त्यः पुलहः शरलोमा मुनीश्वरःवात्स्यायनो भरद्वाजो वाल्मीकिर्मुनिपुंगवः ॥ २५ ॥
kratuḥ pulastyaḥ pulahaḥ śaralomā munīśvaraḥvātsyāyano bharadvājo vālmīkirmunipuṃgavaḥ || 25 ||
Kratu, Pulastya, Pulaha, Sharaloma the lord of sages, Vatsyayana, Bharadvaja, and Valmiki, foremost of sages, were also there.
क्रतु, पुलस्त्य, पुलह, मुनिश्रेष्ठ शरलोमा, वात्स्यायन, भरद्वाज और श्रेष्ठ मुनि वाल्मीकि भी वहाँ थे।

1.33.26
उद्दालक ऋचीकश्च शर्यातिश्च्यवनस्तथा ॥ २६ ॥
uddālaka ṛcīkaśca śaryātiścyavanastathā || 26 ||
And so were Uddalaka, Richika, Sharyati, and Chyavana.
और उद्दालक, ऋचीक, शर्याति तथा च्यवन भी वहाँ थे।

1.33.27
एते चान्ये च बहवो वेदवेदांगपारगाः । ज्ञातज्ञेया महात्मान आस्थितास्तत्र नायकाः ॥ २७ ॥
ete cānye ca bahavo vedavedāṅgapāragāḥ | jñātajñeyā mahātmāna āsthitāstatra nāyakāḥ || 27 ||
These and many others, masters of the Vedas and the scriptures that support them, great souls who had come to know all that was worth knowing, sat there as leaders of that gathering.
ये सब और इनके अलावा कई और लोग, जो वेद और उनकी सहायक विद्याओं में पारंगत थे, जो जानने योग्य सब कुछ जान चुके थे, वे महात्मा वहाँ अगुआ बनकर बैठे थे।

1.33.28
वसिष्ठविश्वामित्राभ्यां सह ते नारदादयः । इदमूचुरनूचाना राममानमिताननम् ॥ २८ ॥
vasiṣṭhaviśvāmitrābhyāṃ saha te nāradādayaḥ | idamūcuranūcānā rāmamānamitānanam || 28 ||
Along with Vasishtha and Vishvamitra, those sages headed by Narada, being learned men, spoke these words to Rama, who stood there with his face bowed.
वसिष्ठ और विश्वामित्र के साथ, नारद आदि विद्वान मुनियों ने, सिर झुकाए खड़े राम से यह कहा।

1.33.29
अहो बत कुमारेण कल्याणगुणशालिनी । वागुक्ता परमोदारा वैराग्यरसगर्भिणी ॥ २९ ॥
aho bata kumāreṇa kalyāṇaguṇaśālinī | vāguktā paramodārā vairāgyarasagarbhiṇī || 29 ||
Oh, how wonderful - this prince has spoken words full of good qualities, deeply generous, and filled with the taste of dispassion.
अहा! कितना आश्चर्य है कि इस राजकुमार ने ऐसे वचन बोले हैं जो शुभ गुणों से भरे हैं, बहुत उदार हैं, और वैराग्य के भाव से भरपूर हैं।

1.33.30
परिनिष्ठितवक्तव्यं सबोधमुचितं स्फुटम् । उदारं प्रियमार्यार्हमविह्नलमपि स्फुटम् ॥ ३० ॥
pariniṣṭhitavaktavyaṃ sabodhamucitaṃ sphuṭam | udāraṃ priyamāryārhamavihnalamapi sphuṭam || 30 ||
Everything worth saying has been said in it, completely; it is full of understanding, fitting, and clear; it is noble, pleasing, worthy of the wise, steady, and clear.
इस वाणी में कहने योग्य सब कुछ पूरी तरह कहा गया है; यह समझ से भरी, उचित और स्पष्ट है; यह उदार, प्रिय, बुद्धिमानों के योग्य, अडिग और स्पष्ट है।

1.33.31
अभिव्यक्तपदं स्पष्टमिष्टं स्पष्टं च तुष्टिमत्करोति राघवप्रोक्तं वचः कस्य न विस्मयम् ॥ ३१ ॥
abhivyaktapadaṃ spaṣṭamiṣṭaṃ spaṣṭaṃ ca tuṣṭimatkaroti rāghavaproktaṃ vacaḥ kasya na vismayam || 31 ||
With words that come out clearly, plain, pleasing, plain again, and satisfying - whose wonder does this speech spoken by Raghava not stir?
जिसके शब्द साफ-साफ निकलते हैं, जो सीधी, मनभावन और संतोष देने वाली है - राघव राम की कही यह वाणी किसे आश्चर्यचकित नहीं करेगी?

1.33.32
शतादेकतमस्यैव सर्वोदारचमत्कृतिःईप्सितार्थार्पणैकान्तदक्षा भवति भारती ॥ ३२ ॥
śatādekatamasyaiva sarvodāracamatkṛtiḥīpsitārthārpaṇaikāntadakṣā bhavati bhāratī || 32 ||
Only the speech of one person in a hundred has this kind of complete and wondrous excellence, so wholly able to convey exactly the meaning that is wanted.
सौ में से किसी एक ही व्यक्ति की वाणी ऐसी पूरी तरह अद्भुत और उत्तम होती है, जो चाहे गए अर्थ को इस तरह ठीक-ठीक पहुँचाने में सक्षम हो।

1.33.33
कुमार त्वां विना कस्य विवेकफलशालिनीपरं विकासमायाति प्रज्ञाशरलतातता ॥ ३३ ॥
kumāra tvāṃ vinā kasya vivekaphalaśālinīparaṃ vikāsamāyāti prajñāśaralatātatā || 33 ||
O prince, apart from you, whose wide, spreading power of wisdom, bearing the fruit of true discernment, comes to such full flower?
हे कुमार, आपके अलावा और किसकी विवेक रूपी फल देने वाली बुद्धि इतनी दूर तक फैलकर इस तरह पूरी तरह खिल पाती है?

1.33.34
प्रज्ञादीपशिखा यस्य रामस्येव हृदि स्थिताप्रज्वलत्यसमालोककारिणी स पुमान्स्मृतः ॥ ३४ ॥
prajñādīpaśikhā yasya rāmasyeva hṛdi sthitāprajvalatyasamālokakāriṇī sa pumānsmṛtaḥ || 34 ||
He alone deserves to be called a true man in whose heart the flame of the lamp of wisdom burns like it does in Rama's heart, casting a light like no other.
वही सच्चा पुरुष कहलाने योग्य है जिसके हृदय में बुद्धि रूपी दीपक की लौ राम के हृदय की तरह जलती हो, और अद्वितीय प्रकाश फैलाती हो।

1.33.35
रक्तमांसास्थियन्त्राणि बहून्यतितराणि चपदार्थानभिकर्षन्ति नास्ति तेषु सचेतनः ॥ ३५ ॥
raktamāṃsāsthiyantrāṇi bahūnyatitarāṇi capadārthānabhikarṣanti nāsti teṣu sacetanaḥ || 35 ||
There are countless, and more than countless, bodies made only of blood, flesh, and bone that are pulled toward worldly things; not one of them is truly awake.
खून, माँस और हड्डी से बने ऐसे बहुत से, बल्कि उससे भी ज़्यादा शरीर हैं जो सांसारिक चीज़ों की ओर खिंचे चले जाते हैं; उनमें से कोई भी सचमुच जागा हुआ नहीं है।

1.33.36
जन्ममृत्युजरादुःखमनुयान्ति पुनःपुनःविमृशन्ति न संसारं पशवः परिमोहिताः ॥ ३६ ॥
janmamṛtyujarāduḥkhamanuyānti punaḥpunaḥvimṛśanti na saṃsāraṃ paśavaḥ parimohitāḥ || 36 ||
Again and again they go through the suffering of birth, death, and old age; deluded like animals, they never stop to think about this world.
वे बार-बार जन्म, मृत्यु और बुढ़ापे का दुख भोगते हैं; पशुओं की तरह मोहग्रस्त होकर वे कभी इस संसार के बारे में सोचते ही नहीं।

1.33.37
कथंचित्क्वचिदेवैको दृश्यते विमलाशयःपूर्वापरविचारार्हो यथायमरिमर्दनः ॥ ३७ ॥
kathaṃcitkvacidevaiko dṛśyate vimalāśayaḥpūrvāparavicārārho yathāyamarimardanaḥ || 37 ||
Only rarely, somewhere, is a single person seen whose mind is pure, one fit to weigh what came before and what comes after - like this crusher of enemies here.
किसी तरह, कहीं-कहीं ही, कोई एक व्यक्ति ऐसा दिखता है जिसका मन निर्मल हो और जो आगे-पीछे की बात सोचने योग्य हो - जैसे शत्रुओं का नाश करने वाला यह राम है।

1.33.38
अनुत्तमचमत्कारफलाः सुभगमूर्तयःभव्या हि विरला लोके सहकारद्रुमा इव ॥ ३८ ॥
anuttamacamatkāraphalāḥ subhagamūrtayaḥbhavyā hi viralā loke sahakāradrumā iva || 38 ||
People of such surpassing, wondrous excellence and such fortunate form are truly rare in this world, like mango trees among ordinary trees.
ऐसे अद्भुत और श्रेष्ठतम गुणों वाले, सुंदर रूप वाले भाग्यशाली लोग संसार में सचमुच बहुत कम होते हैं, जैसे आम के पेड़ आम पेड़ों के बीच कम मिलते हैं।

1.33.39
सम्यग्दृष्टजगद्यात्रा स्वविवेकचमत्कृतिःअस्मिन्मान्यमतावन्तरियमद्येव दृश्यते ॥ ३९ ॥
samyagdṛṣṭajagadyātrā svavivekacamatkṛtiḥasminmānyamatāvantariyamadyeva dṛśyate || 39 ||
This wondrous power of true discernment, one that has rightly seen how the world runs its course, is what we see today in this greatly honoured one.
जिसने संसार की चाल को सही ढंग से समझ लिया है, ऐसी अपनी समझ का यह अद्भुत गुण आज हम इस अत्यंत सम्मानित व्यक्ति में देख रहे हैं।

1.33.40
सुभगाः सुलभारोहाः फलपल्लवशालिनःजायन्ते तरवो देशे न तु चन्दनपादपाः ॥ ४० ॥
subhagāḥ sulabhārohāḥ phalapallavaśālinaḥjāyante taravo deśe na tu candanapādapāḥ || 40 ||
Trees that are pleasant, easy to climb, and rich with fruit and leaves grow everywhere in this land - but not sandalwood trees.
सुंदर, आसानी से चढ़े जा सकने वाले, फल-पत्तों से भरपूर पेड़ तो इस देश में हर जगह उग आते हैं, लेकिन चंदन के पेड़ ऐसे नहीं होते।

1.33.41
वृक्षाः प्रतिवनं सन्ति नित्यं सफलपल्लवाःनत्वपूर्वचमत्कारो लवङ्गः सुलभः सदा ॥ ४१ ॥
vṛkṣāḥ prativanaṃ santi nityaṃ saphalapallavāḥnatvapūrvacamatkāro lavaṅgaḥ sulabhaḥ sadā || 41 ||
In every forest there are trees that are always full of fruit and leaves, but a clove tree, with its rare and wonderful quality, is not always easy to find.
हर जंगल में हमेशा फल-पत्तों से भरे पेड़ मिल जाते हैं, लेकिन अनोखे और अद्भुत गुण वाला लौंग का पेड़ हमेशा आसानी से नहीं मिलता।

1.33.42
ज्योत्स्नेव शीता शशिनः सुतरोरिव मञ्जरीपुष्पादामोदलेखेव दृष्टा रामाच्चमत्कृतिः ॥ ४२ ॥
jyotsneva śītā śaśinaḥ sutaroriva mañjarīpuṣpādāmodalekheva dṛṣṭā rāmāccamatkṛtiḥ || 42 ||
Like the cool moonlight of the moon, like the cluster of blossoms on a fine tree, like the streak of fragrance rising from a flower - such is the wonder we have seen coming from Rama.
जैसे चाँद की ठंडी चाँदनी होती है, जैसे किसी सुंदर पेड़ पर फूलों का गुच्छा खिलता है, जैसे फूल से खुशबू की लहर उठती है, वैसे ही राम से यह अद्भुत गुण हमने देखा है।

1.33.43
अस्मिन्नुद्दामदौरात्म्यदैवनिर्माणनिर्मितेद्विजेन्द्रा दग्धसंसारे सारो ह्यत्यन्तदुर्लभः ॥ ४३ ॥
asminnuddāmadaurātmyadaivanirmāṇanirmitedvijendrā dagdhasaṃsāre sāro hyatyantadurlabhaḥ || 43 ||
O foremost brahmins, in this world burnt up by the unchecked wickedness of fate, true worth is indeed extremely hard to find.
हे श्रेष्ठ ब्राह्मणो, नियति की उन्मुक्त दुष्टता से जले हुए इस संसार में सच्चा सार पाना सचमुच बहुत कठिन है।

1.33.44
यतन्ते सारसंप्राप्तौ ये यशोनिधयो धियःधन्या धुरि सतां गण्यास्त एव पुरुषोत्तमाः ॥ ४४ ॥
yatante sārasaṃprāptau ye yaśonidhayo dhiyaḥdhanyā dhuri satāṃ gaṇyāsta eva puruṣottamāḥ || 44 ||
Those whose minds are treasuries of good fame, and who strive to attain this true worth, are blessed; counted at the very front of the good, they alone are the best of men.
जिनकी बुद्धि यश की निधि है और जो इस सच्चे सार को पाने के लिए प्रयत्न करते हैं, वे धन्य हैं; सज्जनों में सबसे आगे गिने जाने योग्य वे ही श्रेष्ठ पुरुष हैं।

1.33.45
न रामेण समोऽस्तीह दृष्टो लोकेषु कश्चनविवेकवानुदारात्मा न भावी चेति नो मतिः ॥ ४५ ॥
na rāmeṇa samo'stīha dṛṣṭo lokeṣu kaścanavivekavānudārātmā na bhāvī ceti no matiḥ || 45 ||
No one equal to Rama has ever been seen in these worlds, and we believe that no one as discerning and as noble-hearted as he will ever be born.
इन लोकों में राम के समान न तो कोई कभी देखा गया है, और हमारा मानना है कि भविष्य में भी उनके जैसा विवेकवान और उदार हृदय वाला कोई नहीं होगा।

1.33.46
सकललोकचमत्कृतिकारिणोऽप्यभिमतं यदि राघवचेतसःफलति नो तदिमे वयमेव हि स्फुटतरं मुनयो हतबुद्धयः ॥ ४६ ॥
sakalalokacamatkṛtikāriṇo'pyabhimataṃ yadi rāghavacetasaḥphalati no tadime vayameva hi sphuṭataraṃ munayo hatabuddhayaḥ || 46 ||
If even we, who can astonish every world, cannot satisfy what Rama's own heart desires, then it is very clear that we sages are truly dull-witted.
यदि हम, जो समस्त लोकों को चकित कर सकते हैं, फिर भी राम के मन की इच्छा को पूरा नहीं कर पाते, तो यह बिल्कुल स्पष्ट है कि हम मुनि सचमुच बुद्धिहीन हैं।

Book 2 · Mumukṣu · Chapter 1
2.1.1
वाल्मीकिरुवाच इति नादेन महता वचस्युक्ते सभागतैः राममग्रगतं प्रीत्या विश्वामित्रोऽभ्यभाषत ॥ १ ॥
vālmīkiruvāca iti nādena mahatā vacasyukte sabhāgataiḥ rāmamagragataṃ prītyā viśvāmitro'bhyabhāṣata || 1 ||
Valmiki said: When the people gathered in the assembly had said this loudly, Vishvamitra lovingly spoke to Rama, who sat in front of him.
वाल्मीकि ने कहा: सभा में बैठे लोगों ने जब यह बात ज़ोर से कही, तो विश्वामित्र ने प्रेम से राम से बात की, जो उनके सामने बैठे थे।

2.1.2
न राघव तवास्त्यन्यज्ज्ञेयं ज्ञानवतां वर स्वयैव सूक्ष्मया बुद्ध्या सर्वं विज्ञातवानसि ॥ २ ॥
na rāghava tavāstyanyajjñeyaṃ jñānavatāṃ vara svayaiva sūkṣmayā buddhyā sarvaṃ vijñātavānasi || 2 ||
Raghava, there is nothing else left for you to know, best of the wise. With your own subtle mind you have already understood everything yourself.
हे राघव, तुम्हारे लिए अब जानने को कुछ और शेष नहीं है, हे ज्ञानियों में श्रेष्ठ। तुमने अपनी सूक्ष्म बुद्धि से स्वयं ही सब कुछ जान लिया है।

2.1.3
केवलं मार्जनामात्रं मनागेवोपयुज्यते स्वभावविमले नित्यं स्वबुद्धिमुकुरे तव ॥ ३ ॥
kevalaṃ mārjanāmātraṃ manāgevopayujyate svabhāvavimale nityaṃ svabuddhimukure tava || 3 ||
Only a small wiping is needed - just a little - for the mirror of your mind, which by its own nature is always spotless.
केवल थोड़ा सा पोंछना ही चाहिए - बस थोड़ा सा - तुम्हारी बुद्धि रूपी दर्पण के लिए, जो अपने स्वभाव से सदा निर्मल है।

2.1.4
भगवद्व्यासपुत्रस्य शुकस्येव मतिस्तव विश्रान्तिमात्रमेवान्तर्ज्ञातज्ञेयापेक्षते ॥ ४ ॥
bhagavadvyāsaputrasya śukasyeva matistava viśrāntimātramevāntarjñātajñeyāpekṣate || 4 ||
Your mind, like that of Shuka, the son of the blessed Vyasa, has already known within itself what there was to know - now it needs only rest.
तुम्हारा मन, भगवान व्यास के पुत्र शुक के मन की तरह, भीतर ही जानने योग्य को जान चुका है - अब उसे केवल विश्राम चाहिए।

2.1.5
श्रीराम उवाचभगवद्व्यासपुत्रस्य शुकस्य भगवन्कथम्ज्ञेयेऽप्यादौ न विश्रान्तं विश्रान्तं च धिया पुनः ॥ ५ ॥
śrīrāma uvācabhagavadvyāsaputrasya śukasya bhagavankathamjñeye'pyādau na viśrāntaṃ viśrāntaṃ ca dhiyā punaḥ || 5 ||
Rama said: Venerable one, how is it that the mind of the blessed Vyasa's son Shuka, even after knowing what was to be known, did not find rest at first, and only found rest afterward, through thought?
श्रीराम ने कहा: हे भगवन, यह कैसे हुआ कि भगवान व्यास के पुत्र शुक का मन, जानने योग्य को जान लेने पर भी, पहले शांत नहीं हुआ, और फिर बुद्धि से सोच-विचार करने पर शांत हुआ?

2.1.6
विश्वामित्र उवाच । आत्मोदन्तसमं राम कथ्यमानमिदं मया । श्रृणु व्यासात्मजोदन्तं जन्मनामन्तकारणम् ॥ ६ ॥
viśvāmitra uvāca | ātmoudantasamaṃ rāma kathyamānamidaṃ mayā | śṛṇu vyāsātmajoudantaṃ janmanāmantakāraṇam || 6 ||
Vishvamitra said: Rama, what I am about to tell you is just like your own story. Listen to the story of Vyasa's son, which is the cause that ends birth after birth.
विश्वामित्र ने कहा: हे राम, जो मैं अब कहने जा रहा हूँ, वह ठीक तुम्हारी अपनी कहानी जैसा है। व्यास के पुत्र की वह कथा सुनो, जो जन्म-जन्म के अंत का कारण है।

2.1.7
योऽयमञ्जनशैलाभो निविष्टो हेमविष्टरे । पार्श्वे तव पितुर्व्यासो भगवान्भास्करद्युतिः ॥ ७ ॥
yo'yamañjanaśailābho niviṣṭo hemaviṣṭare | pārśve tava pituḥvyāso bhagavānbhāskaradyutiḥ || 7 ||
This one here, dark like a mountain of black collyrium, seated on a golden seat beside your father, is the blessed Vyasa, shining like the sun.
यह जो यहाँ बैठे हैं, काजल के पहाड़ जैसे श्याम, सोने के आसन पर, तुम्हारे पिता के पास - यही भगवान व्यास हैं, सूर्य के समान तेजस्वी।

2.1.8
अस्याभूदिन्दुवदनस्तनयो नयकोविदः । शुको नाम महाप्राज्ञो यज्ञो मूर्त्येव सुस्थितः ॥ ८ ॥
asyābhūdinduvadanastanayo nayakovidaḥ | śuko nāma mahāprājño yajño mūrtyeva susthitaḥ || 8 ||
He had a son with a face like the moon, wise in right conduct, named Shuka - a man of great wisdom, as steady and pure as if the sacrifice itself had taken a body.
उनका एक पुत्र था, जिसका मुख चाँद जैसा था, जो नीति में निपुण था, नाम शुक - महाबुद्धिमान, मानो यज्ञ ने स्वयं शरीर धारण कर लिया हो, इतना स्थिर और शुद्ध।

2.1.9
प्रविचारयतो लोकयात्रामलमिमां हृदि । तवेव किल तस्यापि विवेक उद्भूदयम् ॥ ९ ॥
pravicārayato lokayātrāmalamimāṃ hṛdi | taveva kila tasyāpi viveka udbhūdayam || 9 ||
As he reflected deeply in his heart on this course of worldly life, the very discernment that had arisen in you arose in him too.
जब उसने अपने हृदय में संसार की इस गति पर गहराई से विचार किया, तो उसमें भी वैसा ही विवेक जागा जैसा तुममें जागा था।

2.1.10
तेनासौ स्वविवेकेन स्वयमेव महामनाः । प्रविचार्य चिरं चारु यत्सत्यं तदवाप्तवान् ॥ १० ॥
tenāsau svavivekena svayameva mahāmanāḥ | pravicārya ciraṃ cāru yatsatyaṃ tadavāptavān || 10 ||
By his own discernment, that great-hearted one reflected long and carefully by himself, and he attained what is true.
अपने ही विवेक से, वह महान हृदय वाला व्यक्ति स्वयं देर तक भली प्रकार विचार करके, जो सत्य है उसे पा गया।

2.1.11
स्वयं प्राप्ते परे वस्तुन्यविश्रान्तमनाः स्थितः । इदं वस्त्विति विश्वासं नासावात्मन्युपाययौ ॥ ११ ॥
swayaṃ prāpte pare vastunyaviśrāntamanāḥ sthitaḥ | idaṃ vastviti viśvāsaṃ nāsāvātmanyupāyayau || 11 ||
Even though he himself had reached the highest reality, his mind stayed restless; within himself he never came to the certainty, 'This is it.'
यद्यपि उसने स्वयं परम तत्त्व को पा लिया था, फिर भी उसका मन अशांत ही रहा; उसे भीतर यह विश्वास नहीं हुआ कि 'यही वह वस्तु है।'

2.1.12
केवलं विररामास्य चेतो विगतचापलम् । भोगेभ्यो भूरिभङ्गेभ्यो धाराभ्य इव चातकः ॥ १२ ॥
kevalaṃ virarāmāsya ceto vigatacāpalam | bhogebhyo bhūribhaṅgebhyo dhārābhyo iva cātakaḥ || 12 ||
Only this happened: his mind, no longer restless, turned away from pleasures that are full of interruptions, just as the chataka bird turns away from running streams.
बस इतना हुआ कि उसका मन, अब चंचल न रहकर, उन सुखों से मुँह मोड़ बैठा जो बार-बार टूटते हैं - ठीक वैसे ही जैसे चातक पक्षी बहती धाराओं से मुँह मोड़ लेता है।

2.1.13
एकदा सोऽमलप्रज्ञो मेरावेकान्तसुस्थितम् । पप्रच्छ पितरं भक्त्या कृष्णद्वैपायनं मुनिम् ॥ १३ ॥
ekadā so'malaprajño merāvekāntasusthitam | papraccha pitaraṃ bhaktyā kṛṣṇadvaipāyanaṃ munim || 13 ||
One day this man of pure understanding devotedly asked his father, the sage Krishnadvaipayana, who sat alone in a quiet place on Mount Meru.
एक दिन उस निर्मल बुद्धि वाले शुक ने भक्तिपूर्वक अपने पिता, मुनि कृष्णद्वैपायन (व्यास) से पूछा, जो मेरु पर्वत पर एकांत में शांत बैठे थे।

2.1.14
संसाराडम्बरमिदं कथमभ्युत्थितं मुने । कथं च प्रशमं याति कियत्कस्य कदेति वा ॥ १४ ॥
saṃsārāḍambaramidaṃ kathamabhyutthitaṃ mune | kathaṃ ca praśamaṃ yāti kiyatkasya kadeti vā || 14 ||
Sage, how did this whole show of worldly life come about? And how does it come to an end? How much of it is there, whose is it, and when does it happen?
हे मुने, यह संसार का यह सारा तमाशा कैसे उठ खड़ा हुआ? और यह कैसे शांत होता है? यह कितना है, किसका है, और कब होता है?

2.1.15
इति पृष्टेन मुनिना व्यासेनाखिलमात्मजे । यथावदमलं प्रोक्तं वक्तव्यं विदितात्मना ॥ १५ ॥
iti pṛṣṭena muninā vyāsenākhilamātmaje | yathāvadaamalaṃ proktaṃ vaktavyaṃ viditātmanā || 15 ||
Asked in this way, the sage Vyasa, who had realized the self, told his son everything that needed to be said, exactly as it was, plainly and clearly.
इस प्रकार पूछे जाने पर, आत्मज्ञानी मुनि व्यास ने अपने पुत्र को जो कुछ कहने योग्य था, वह सब ठीक-ठीक और साफ़ शब्दों में बता दिया।

2.1.16
आऽज्ञासिषं पूर्वमेतदहमित्यथ तत्पितुः। स शुकः शुभया बुद्ध्या न वाक्यं बह्वमन्यत ॥ १६ ॥
ā’jñāsiṣaṃ pūrvametadahamityatha tatpituḥ| sa śukaḥ śubhayā buddhyā na vākyaṃ bahvamanyata || 16 ||
Shuka thought, 'I already knew this myself before.' So, with his clear and healthy mind, he did not think much of his father's words.
शुक ने सोचा, 'यह तो मैं पहले से ही जानता था।' इसलिए अपनी निर्मल बुद्धि से उसने अपने पिता की बात को बहुत महत्व नहीं दिया।

2.1.17
व्यासोऽपि भगवान्बुद्धवा पुत्राभिप्रायमीदृशम्। प्रत्युवाच पुनः पुत्रं नाहं जानामि तत्त्वतः ॥ १७ ॥
vyāso’pi bhagavānbuddhavā putrābhiprāyamīdṛśam| pratyuvāca punaḥ putraṃ nāhaṃ jānāmi tattvataḥ || 17 ||
The blessed Vyasa, sensing this attitude in his son, spoke to him again: 'In truth, I myself do not really know this.'
भगवान व्यास ने भी अपने पुत्र के मन का यह भाव समझकर, फिर से पुत्र से कहा: 'सच तो यह है कि मैं इसे तत्त्व से नहीं जानता।'

2.1.18
जनको नाम भूपालो विद्यते वसुधातले। यथावद्वेत्त्यसौ वेद्यं तस्मात्सर्वमवाप्स्यसि ॥ १८ ॥
janako nāma bhūpālo vidyate vasudhātale| yathāvadvetti’sau vedyam tasmātsarvamavāpsyasi || 18 ||
There is a king named Janaka on this earth; he truly knows what is to be known. Go to him, and you will obtain everything.
इस पृथ्वी पर जनक नाम का एक राजा है; वह जानने योग्य को ठीक-ठीक जानता है। उसी से तुम्हें सब कुछ प्राप्त होगा।

2.1.19
पित्रेत्युक्ते शुकः प्रायात्सुमेरोर्वसुधातले। विदेहनगरीं प्राप जनकेनाभिपालिताम् ॥ १९ ॥
pitreti’ukte śukaḥ prāyātsumerorvasudhātale| videhanagarīṃ prāpa janakenābhipālitām || 19 ||
When his father had said this, Shuka left Mount Sumeru and went down to the earth. He arrived at the city of Videha, which was ruled by Janaka.
पिता के यह कहने पर शुक सुमेरु पर्वत से पृथ्वी की ओर चल पड़ा। वह विदेह नगरी में पहुँचा, जिस पर जनक राज करते थे।

2.1.20
आवेदितोऽसौ याष्टीकैर्जनकाय महात्मने। द्वारि व्याससुतो राजञ्शुकोऽत्र स्थितवानिति ॥ २० ॥
āvedito’sau yāṣṭīkairjanakāya mahātmane| dvāri vyāsasuto rājañśuko’tra sthitavāniti || 20 ||
The doorkeepers with their staffs announced him to the great King Janaka: 'O King, Shuka, the son of Vyasa, is standing here at the gate.'
लाठीधारी द्वारपालों ने महान राजा जनक को सूचना दी: 'हे राजन, व्यास के पुत्र शुक यहाँ द्वार पर खड़े हैं।'

2.1.21
जिज्ञासार्थं शुकस्यासावास्तामेवेत्यवज्ञया उक्त्वा बभूव जनकस्तूष्णीं सप्त दिनान्यथ ॥ २१ ॥
jijñāsārthaṃ śukasyāsāvāstāmevetyavajñayā uktvā babhūva janakastūṣṇīṃ sapta dinānyatha || 21 ||
To test Shuka, Janaka said, as if dismissing him, 'Just let him wait there,' and then Janaka remained silent for seven days.
शुक की परीक्षा लेने के लिए जनक ने उपेक्षा से कह दिया, 'उसे वहीं ठहरने दो,' और फिर जनक सात दिनों तक चुप रहे।

2.1.22
ततः प्रवेशयामास जनकः शुकमङ्गणम् तत्राहानि स सप्तैव तथैवावसदुन्मनाः ॥ २२ ॥
tataḥ praveśayāmāsa janakaḥ śukam aṅgaṇam tatrāhāni sa saptaiva tathaivāvasad unmanāḥ || 22 ||
Then Janaka had Shuka brought into the courtyard. There too he stayed for another seven days in the same way, his mind unsettled.
फिर जनक ने शुक को आँगन में बुलवा लिया। वहाँ भी वह सात दिनों तक उसी तरह ठहरा रहा, मन में बेचैन।

2.1.23
अथ प्रवेशयामास जनकोऽन्तःपुरं शुकम् राजा न दृश्यते तावदिति सप्त दिनानि च ॥ २३ ॥
atha praveśayāmāsa janako'ntaḥpuraṃ śukam rājā na dṛśyate tāvad iti sapta dināni ca || 23 ||
Then Janaka had Shuka brought into the inner chambers of the palace. For seven more days, the king was nowhere to be seen.
फिर जनक ने शुक को अंतःपुर में भिजवा दिया। सात और दिनों तक राजा कहीं दिखाई नहीं दिए।

2.1.24
तत्रोन्मदाभिः कान्ताभिर्भोजनैर्भोगसंचयैः जनको लालयामास शुकं शशिसमाननम् ॥ २४ ॥
tatrānmadābhiḥ kāntābhir bhojanair bhogasaṃcayaiḥ janako lālayāmāsa śukaṃ śaśisamānanam || 24 ||
There, with intoxicating women, with feasts, and with heaps of pleasures, Janaka pampered Shuka, whose face was like the moon.
वहाँ जनक ने मादक स्त्रियों, तरह-तरह के भोजनों और सुखों के ढेर से शुक को लाड़-प्यार से रखा, जिसका मुख चाँद जैसा सुंदर था।

2.1.25
ते भोगास्तानि दुःखानि व्यासपुत्रस्य तन्मनः नाजह्नुर्मन्दपवना बद्धपीठमिवाचलम् ॥ २५ ॥
te bhogās tāni duḥkhāni vyāsaputrasya tanmanaḥ nājahnur mandapavanā baddhapīṭham ivācalam || 25 ||
Those pleasures and those pains could not shake the mind of Vyasa's son, just as gentle breezes cannot move a mountain firmly fixed on its base.
वे सुख और वे दुख व्यास के पुत्र के मन को हिला नहीं सके, ठीक वैसे ही जैसे हल्की हवा अपने आधार पर जमे पर्वत को हिला नहीं सकती।

2.1.26
केवलं सुसमः स्वस्थो मौनी मुदितमानसः । अतिष्ठत्स शुकस्तत्र संपूर्ण इव चन्द्रमाः ॥ २६ ॥
kevalaṃ susamaḥ svastho maunī muditamānasaḥ | atiṣṭhats sa śukastatra saṃpūrṇa iva candramāḥ || 26 ||
Shuka simply stayed there - perfectly balanced, at ease within himself, silent, and joyful in mind - like the moon at its full.
शुक बस वहाँ ऐसे ही रहा - पूरी तरह संतुलित, स्वयं में स्थिर, मौन, और मन में प्रसन्न - जैसे पूर्ण चंद्रमा।

2.1.27
परिज्ञातस्वभावं तं शुकं स जनको नृपः । आनीतं मुदितात्मानमवलोक्य ननाम ह ॥ २७ ॥
parijñātasvabhāvaṃ taṃ śukaṃ sa janako nṛpaḥ | ānītaṃ muditātmānamavalokya nanāma ha || 27 ||
King Janaka saw Shuka, whose true nature he now recognized, standing before him joyful within himself, and Janaka bowed to him.
राजा जनक ने शुक को देखा - जिसका स्वभाव अब उन्हें भली भाँति समझ में आ गया था, जो उनके सामने लाया गया था और भीतर से प्रसन्न था - और जनक ने उसे प्रणाम किया।

2.1.28
निःशेषितजगत्कार्यं प्राप्ताखिलमनोरथ । किमीप्सितं तवेत्याशु कृतस्वागतमाह तम् ॥ २८ ॥
niḥśeṣitajagatkāryaṃ prāptākhilamanoratha | kimīpsitaṃ tave tyāśu kṛtasvāgatamāha tam || 28 ||
'You for whom there is no more work left in this world, who have attained all that the heart could wish for - what more do you desire?' Having quickly welcomed him, Janaka said this to him.
'हे वह जिसके लिए संसार में अब कोई काम शेष नहीं रहा, जिसने मन की सारी इच्छाएँ पा ली हैं - तुम्हें और क्या चाहिए?' - ऐसा कहकर जनक ने तुरंत उसका स्वागत किया।

2.1.29
श्रीशुक उवाच । संसाराडम्बरमिदं कथमभ्युत्थितं गुरो । कथं प्रशममायाति यथावत्कथयाशु मे ॥ २९ ॥
śrīśuka uvāca | saṃsārāḍambaramidaṃ kathamabhyutthitaṃ guro | kathaṃ praśamamāyāti yathāvatkathayāśu me || 29 ||
Shuka said: Teacher, how did this whole show of worldly existence come about? How does it come to an end? Tell me quickly, just as it is.
श्रीशुक ने कहा: हे गुरु, यह संसार का यह तमाशा कैसे उठ खड़ा हुआ? यह कैसे शांत होता है? मुझे शीघ्र ही ठीक-ठीक बताइए।

2.1.30
विश्वामित्र उवाच । जनकेनेति पृष्ठेन शुकस्य कथितं तदा । तदेव यत्पुरा प्रोक्तं तस्य पित्रा महात्मना ॥ ३० ॥
viśvāmitra uvāca | janakeneti pṛṣṭena śukasya kathitaṃ tadā | tadeva yatpurā proktaṃ tasya pitrā mahātmanā || 30 ||
Vishvamitra said: When Shuka asked this, Janaka told him exactly what his own great father had already told him before.
विश्वामित्र ने कहा: शुक के यह पूछने पर, जनक ने उसे वही बात बताई जो उसके महान पिता (व्यास) पहले ही उसे बता चुके थे।

2.1.31
श्रीशुक उवाच । स्वयमेव मया पूर्वमेतज्ज्ञातं विवेकतः । एतदेव च पृष्टेन पित्रा मे समुदाहृतम् ॥ ३१ ॥
śrīśuka uvāca | svayameva mayā pūrvametajjñātaṃ vivekataḥ | etadeva ca pṛṣṭena pitrā me samudāhṛtam || 31 ||
Shuka said: 'I already knew this myself before, through my own power of discernment. And this very same thing was told to me by my father when I asked him.'
श्रीशुक ने कहा: 'यह तो मैं पहले से ही अपने विवेक से जानता था। और मेरे पूछने पर मेरे पिता ने भी मुझे यही बताया था।'

2.1.32
भवताप्येष एवार्थः कथितो वाग्विदां वर । एष एव च वाक्यार्थः शास्त्रेषु परिदृश्यते ॥ ३२ ॥
bhavatāpyeṣa evārthaḥ kathito vāgvidāṃ vara | eṣa eva ca vākyārthaḥ śāstreṣu paridṛśyate || 32 ||
You too, best of speakers, have told me this same truth. And this very same truth is what is seen everywhere in the scriptures.
हे वाणी के ज्ञाताओं में श्रेष्ठ, आपने भी मुझे यही बात बताई है। और यही अर्थ शास्त्रों में हर जगह देखा जाता है।

2.1.33
यथायं स्वविकल्पोत्थः स्वविकल्पपरिक्षयात् । क्षीयते दग्धसंसारो निःसार इति निश्चयः ॥ ३३ ॥
yathāyaṃ svavikalpotthaḥ svavikalpaparikṣayāt | kṣīyate dagdhasaṃsāro niḥsāra iti niścayaḥ || 33 ||
This is the settled truth: this world, which arises from one's own thoughts, is burned away and fades when those very thoughts are dissolved - this world has no substance at all.
यही पक्का सच है: यह संसार मन के अपने विचारों से पैदा होता है, और उन्हीं विचारों के मिट जाने पर यह जल कर खत्म हो जाता है - इस संसार में कोई सार नहीं है।

2.1.34
तत्किमेतन्महाबाहो सत्यं ब्रूहि ममाचलम् । त्वत्तो विश्रान्तिमाप्नोमि चेतसा भ्रमता जगत् ॥ ३४ ॥
tatkimetanmahābāho satyaṃ brūhi mamācalam | tvatto viśrāntimāpnomi cetasā bhramatā jagat || 34 ||
So what is this, mighty one? Tell me the firm truth. From you alone my mind, which wanders through the whole world, finds rest.
तो हे महाबाहु, यह क्या है? मुझे अटल सत्य बताइए। संसार में भटकते हुए मेरे मन को आप से ही विश्राम मिलता है।

2.1.35
जनक उवाच । नातः परतरः कश्चिन्निश्चयोऽस्त्यपरो मुने । स्वयमेव त्वया ज्ञातं गुरुतश्च पुनः श्रुतम् ॥ ३५ ॥
janaka uvāca | nātaḥ parataraḥ kaścinniścayo'styaparo mune | svayameva tvayā jñātaṃ gurutaśca punaḥ śrutam || 35 ||
Janaka said: 'There is no other, higher conclusion than this, sage. You have known it yourself, and you have also heard it again from your own teacher.'
जनक ने कहा: 'हे मुने, इससे बढ़कर कोई और निश्चय नहीं है। तुमने इसे स्वयं जान लिया है, और अपने गुरु (पिता) से भी फिर से सुन लिया है।'

2.1.36
अविच्छिन्नचिदात्मैकः पुमानस्तीह नेतरत् । स्वसंकल्पवशाद्बद्धो निःसंकल्पश्च मुच्यते ॥ ३६ ॥
avicchinnacidātmaikaḥ pumānastīha netarat | svasaṃkalpavaśādbaddho niḥsaṃkalpaśca mucyate || 36 ||
There is only one being here, whole and undivided pure awareness - nothing else exists. Under the power of his own thought he is bound, and free of thought he is set free.
यहाँ केवल एक ही सत्ता है - अखंड, चेतन आत्मा - और कुछ नहीं है। अपने ही संकल्प के वश में पड़कर वह बंध जाता है, और संकल्परहित होने पर मुक्त हो जाता है।

2.1.37
तेन त्वया स्फुटं ज्ञातं ज्ञेयं यस्य महात्मनः । भोगेभ्यो विरतिर्जाता दृश्यात्प्राक्सकलादिह ॥ ३७ ॥
tena tvayā sphuṭaṃ jñātaṃ jñeyaṃ yasya mahātmanaḥ | bhogebhyo viratirjātā dṛśyātprāksakalādiha || 37 ||
By you, the knowable has been clearly understood - you, great soul, in whom distaste for pleasures arose even before you had experienced the whole visible world.
तुमने ही यह जानने योग्य तत्त्व स्पष्ट रूप से जान लिया है - हे महात्मा, जिसमें सुखों से विरक्ति इस समस्त दिखने वाले संसार को भोगने से पहले ही उत्पन्न हो गई थी।

2.1.38
तव बाल महावीर मतिर्विरतिमागता । भोगेभ्यो दीर्घरोगेभ्यःकिमन्यच्छ्रोतुमिच्छसि ॥ ३८ ॥
tava bāla mahāvīra matirviratimāgatā | bhogebhyo dīrgharogebhyaḥkimanyacchrotumicchasi || 38 ||
Child, great hero, your mind has already turned away from pleasures - pleasures that are like long, chronic diseases. What more do you want to hear?
हे बालक, हे महावीर, तुम्हारा मन उन सुखों से विरक्त हो चुका है, जो लंबी बीमारियों जैसे हैं। अब तुम्हें और क्या सुनना है?

2.1.39
न तथा पूर्णता जाता सर्वज्ञानमहानिधेः । तिष्ठतस्तपसि स्फारे पितुस्तव यथा तव ॥ ३९ ॥
na tathā pūrṇatā jātā sarvajñānamahānidheḥ | tiṣṭhatastapasi sphāre pitustava yathā tava || 39 ||
Even your father, that great treasure-house of all knowledge, did not attain such completeness through all his vast austerity, as you have attained.
तुम्हारे पिता, जो समस्त ज्ञान के महान भंडार हैं, अपनी विशाल तपस्या में रहते हुए भी उतनी पूर्णता को नहीं पा सके, जितनी तुमने पाई है।

2.1.40
व्यासादधिक एवाहं व्यासशिष्योऽसि तत्सुतः । भोगेच्छातानवेनेह मत्तोऽप्यत्यधिको भवान् ॥ ४० ॥
vyāsādadhika evāhaṃ vyāsaśiṣyo'si tatsutaḥ | bhogecchātānaveneha mattopi'tyadhiko bhavān || 40 ||
In this respect I surpass even Vyasa; you are Vyasa's disciple and also his son. But when it comes to the thinning away of desire for pleasures, you surpass even me.
इस बात में मैं व्यास से भी बढ़कर हूँ; तुम व्यास के शिष्य भी हो और पुत्र भी। परंतु सुखों की इच्छा को क्षीण करने के मामले में तुम मुझसे भी आगे हो।

2.1.41
प्राप्तं प्राप्तव्यमखिलं भवता पूर्णचेतसा । न दृश्ये पतसि ब्रह्मन्मुक्तस्त्वं भ्रान्तिमुत्सृज ॥ ४१ ॥
prāptaṃ prāptavyamakhilaṃ bhavatā pūrṇacetasā | na dṛśye patasi brahmanmuktastvaṃ bhrāntimutsṛja || 41 ||
You, whose mind is now complete, have attained everything there was to attain. Brahmin, you do not fall back into the visible world. You are already free - give up your confusion.
हे ब्राह्मण, तुम्हारा मन अब पूर्ण हो चुका है, और जो कुछ पाने योग्य था, वह सब तुमने पा लिया है। तुम इस दिखने वाले संसार में फिर नहीं गिरते। तुम पहले से ही मुक्त हो - अपना भ्रम छोड़ दो।

2.1.42
अनुशिष्टः स इत्येवं जनकेन महात्मना । अतिष्ठत्स शुकस्तूष्णीं स्वच्छे परमवस्तुनि ॥ ४२ ॥
anuśiṣṭaḥ sa ityevaṃ janakena mahātmanā | atiṣṭhats sa śukastūṣṇīṃ svacche paramavastuni || 42 ||
Instructed in this way by the great-souled Janaka, Shuka fell silent, resting in the clear, supreme reality.
महात्मा जनक द्वारा इस प्रकार समझाए जाने पर, शुक मौन हो गया, उस निर्मल परम तत्त्व में स्थित होकर।

2.1.43
वीतशोकभयायासो निरीहश्छिन्नसंशयः । जगाम शिखरं मेरोः समाध्यर्थमनिन्दितम् ॥ ४३ ॥
vītaśokabhayāyāso nirīhaśchinnasaṃśayaḥ | jagāma śikharaṃ meror samādhyarthamaninditam || 43 ||
Free from sorrow, fear, and weariness, wanting nothing, all his doubts cut away, he went to that flawless peak of Mount Meru to enter deep meditation.
शोक, भय और थकान से मुक्त, कोई इच्छा न रखते हुए, अपने सारे संशय काट कर, वह समाधि के लिए मेरु पर्वत की उस निर्दोष चोटी पर गया।

2.1.44
तत्र वर्षसहस्राणि निर्विकल्पसमाधिना । दश स्थित्वा शशामासावात्मन्यस्नेहदीपवत् ॥ ४४ ॥
tatra varṣasahasrāṇi nirvikalpasamādhinā | daśa sthitvā śaśāmāsāvātmanyasnehadīpavat || 44 ||
There he remained for ten thousand years in thought-free absorption, and then, within himself, he went quiet - like a lamp that has run out of oil.
वहाँ वह दस हज़ार वर्षों तक निर्विकल्प समाधि में स्थित रहा, और फिर अपने भीतर ही शांत हो गया - जैसे तेल चुक जाने पर दीपक बुझ जाता है।

2.1.45
व्यपगतकलनाकलङ्कशुद्धः स्वयममलात्मनि पावने पदेऽसौ । सलिलकण इवाम्बुधौ महात्मा विगलितवासनमेकतां जगाम ॥ ४५ ॥
vyapagatakalanākalaṅkaśuddhaḥ svayamamalātmani pāvane pade'sau | salilakaṇa ivāmbudhau mahātmā vigalitavāsanamekatāṃ jagāma || 45 ||
Every last trace of mental movement now gone, that great soul, all his inner tendencies dissolved, merged of his own accord into the one, spotless, sacred state - like a drop of water merging into the ocean.
मन की हलचल का आखिरी निशान भी मिट जाने पर, वह महात्मा अपने भीतर की सारी वासनाएँ गला कर, अपने आप ही उस निर्मल, पवित्र परम अवस्था में लीन हो गया - जैसे पानी की एक बूँद समुद्र में मिल जाती है।

Book 2 · Mumukṣu · Chapter 2
2.2.1
विश्वामित्र उवाच । तस्य व्यासतनूजस्य मलमात्रोपमार्जनम् । यथोपयुक्तं ते राम तावदेवोपयुज्यते ॥ १ ॥
viśvāmitra uvāca | tasya vyāsatanūjasya malamātropamārjanam | yathopayuktaṃ te rāma tāvadevopayujyate || 1 ||
Vishvamitra said: Rama, just as for Vyasa's son only a small wiping away of a trace of impurity was needed, exactly that much, and no more, is needed for you too.
विश्वामित्र ने कहा: हे राम, जैसे व्यास के पुत्र के लिए केवल एक हल्के से मैल को पोंछने भर की ज़रूरत थी, ठीक उतना ही, उससे अधिक नहीं, तुम्हारे लिए भी काम आएगा।

2.2.2
ज्ञेयमेतेन विज्ञातमशेषेण मुनीश्वराः । स्वदन्तेऽस्मै न यद्भोगा रोगा इव सुमेधसे ॥ २ ॥
jñeyametena vijñātamaśeṣeṇa munīśvarāḥ | svadante'smai na yadbhogā rogā iva sumedhase || 2 ||
Masters among sages, he has fully known everything there was to know - which is why pleasures no longer taste sweet to that wise man, any more than sicknesses do.
हे मुनिश्रेष्ठो, उसने जानने योग्य को पूरी तरह जान लिया है - इसीलिए उस बुद्धिमान को सुख अब मीठे नहीं लगते, जैसे रोग किसी को मीठे नहीं लगते।

2.2.3
ज्ञातज्ञेयस्य मनसो नूनमेतद्धि लक्षणम् । न स्वदन्ते समग्राणि भोगवृन्दानि यत्पुनः ॥ ३ ॥
jñātajñeyasya manaso nūnametaddhi lakṣaṇam | na svadante samagrāṇi bhogavṛndāni yatpunaḥ || 3 ||
This surely is the sign of a mind that has known what is to be known: that no heap of pleasures, however great, ever tastes sweet to it again.
यही उस मन का लक्षण है जिसने जानने योग्य को जान लिया है: कि सुखों का कोई भी ढेर उसे फिर कभी मीठा नहीं लगता।

2.2.4
भोगभावनया याति बन्धो दार्ढ्यमवस्तुजः । तयोपशान्तया याति बन्धो जगति तानवम् ॥ ४ ॥
bhogabhāvanayā yāti bandho dārḍhyamavastujaḥ | tayopaśāntayā yāti bandho jagati tānavam || 4 ||
Through the habit of dwelling on pleasure, bondage - which is not even a real thing - grows firm. And when that habit dies down, bondage in this world grows thin.
सुख में मन रमाने की आदत से बंधन, जो असल में कोई सच्ची चीज़ नहीं है, दृढ़ होता जाता है। और जब वह आदत शांत हो जाती है, तो संसार में यह बंधन कमज़ोर पड़ जाता है।

2.2.5
वासनातानवं राम मोक्ष इत्युच्यते बुधैः । पदार्थवासनादार्ढ्यं बन्ध इत्यभिधीयते ॥ ५ ॥
vāsanātānavam rāma mokṣa ityucyate budhaiḥ | padārthavāsanādārḍhyam bandha ityabhidhīyate || 5 ||
Rama, the wise call it liberation when the inner impressions grow thin, and they call it bondage when the attachment to things grows firm.
हे राम, जब मन की वासनाएँ पतली पड़ जाती हैं, उसे ज्ञानी लोग मोक्ष कहते हैं; और जब वस्तुओं के प्रति वासना दृढ़ हो जाती है, उसे बंधन कहा जाता है।

2.2.6
स्वात्मतत्त्वाभिगमनं भवति प्रायशो नृणाम् । मुने विषयवैरस्यं कदर्थादुपजायते ॥ ६ ॥
svātmatattvābhigamanaṃ bhavati prāyaśo nṛṇām | mune viṣayavairasyaṃ kadarthādupajāyate || 6 ||
Sage, people generally come to know the truth of their own self only after some incident makes them lose their taste for the objects of the senses.
हे मुने, लोग सामान्यतः अपने आत्मतत्त्व को तभी जान पाते हैं जब किसी घटना के कारण उनके मन से विषयों का स्वाद उतर जाता है।

2.2.7
सम्यक्पश्यति यस्तज्ज्ञो ज्ञातज्ञेयः स पण्डितः । न स्वदन्ते बलादेव तस्मै भोगा महात्मने ॥ ७ ॥
samyakpaśyati yastajjño jñātajñeyaḥ sa paṇḍitaḥ | na svadante balādeva tasmai bhogā mahātmane || 7 ||
He who sees clearly, who knows that truth, who has known what is to be known - he alone is truly wise. For that great soul, pleasures simply stop tasting sweet, on their own, without any effort.
जो सही ढंग से देखता है, जो उस सत्य को जानता है, जिसने जानने योग्य को जान लिया है - वही सच्चा पंडित है। उस महात्मा के लिए सुख अपने आप ही, बिना किसी प्रयास के, मीठे लगने बंद हो जाते हैं।

2.2.8
यशःप्रभृतिना यस्मै हेतुनैव विना पुनः । भुवि भोगा न रोचन्ते स जीवन्मुक्त उच्यते ॥ ८ ॥
yaśaḥprabhṛtinā yasmai hetunaiava vinā punaḥ | bhuvi bhogā na rocante sa jīvanmukta ucyate || 8 ||
One to whom pleasures on this earth no longer appeal, without any motive at all - not even fame or anything like it - such a person is called liberated while still alive.
जिसे धरती के सुख अब अच्छे नहीं लगते, बिना किसी भी वजह के - न यश के लिए, न किसी और कारण से - उसे ही जीते-जी मुक्त पुरुष कहा जाता है।

2.2.9
ज्ञेयं यावन्न विज्ञातं तावत्तावन्न जायते । विषयेष्वरतिर्जन्तोर्मरुभूमौ लता यथा ॥ ९ ॥
jñeyaṃ yāvanna vijñātaṃ tāvattāvanna jāyate | viṣayeṣvaratirjantormarubhūmau latā yathā || 9 ||
As long as what is to be known remains unknown, a person's distaste for the senses' objects does not arise - no more than a vine grows in a desert.
जब तक जानने योग्य तत्त्व नहीं जाना जाता, तब तक प्राणी के मन में विषयों से विरक्ति पैदा नहीं होती - ठीक जैसे रेगिस्तान में कोई बेल नहीं उगती।

2.2.10
अतएव हि विज्ञातज्ञेयं विद्धि रघूद्वहम् । यदेनं रञ्जयन्त्येता न रम्या भोगभूमयः ॥ १० ॥
ataeva hi vijñātajñeyaṃ viddhi raghūdvaham | yadenam rañjayantyetā na ramyā bhogabhūmayaḥ || 10 ||
For this very reason, know that Rama, the pride of the Raghu line, has already known what is to be known - because these lovely realms of pleasure no longer delight him.
इसीलिए जानो कि रघुकुल के गौरव राम ने जानने योग्य तत्त्व को जान लिया है - क्योंकि ये सुंदर भोग-भूमियाँ अब उसे आकर्षित नहीं करतीं।

2.2.11
रामो यदन्तर्जानाति तद्वस्त्वित्येव सन्मुखात् । आकर्ण्य चित्तविश्रान्तिमाप्नोत्येव मुनीश्वराः ॥ ११ ॥
rāmo yadantarjānāti tadvastvityeva sanmukhāt | ākarṇya cittaviśrāntimāpnotyeva munīśvarāḥ || 11 ||
Masters of sages, what Rama already knows within himself as the real truth - once he hears it confirmed from a trustworthy mouth, his mind will surely find rest.
हे मुनिश्रेष्ठो, राम जो सत्य अपने भीतर पहले से जानता है, उसे किसी विश्वसनीय मुख से सुनकर ही उसके मन को सचमुच विश्राम मिलेगा।

2.2.12
केवलं केवलीभावविश्रान्तिं समपेक्षते । रामबुद्धिः शरल्लक्ष्मीः खलु विश्रमणं यथा ॥ १२ ॥
kevalaṃ kevalībhāvaviśrāntiṃ samapekṣate | rāmabuddhiḥ śarallakṣmīḥ khalu viśramaṇaṃ yathā || 12 ||
Rama's mind only needs to come to rest in that state of pure oneness - the way the beauty of the autumn sky needs nothing but stillness to become clear.
राम की बुद्धि को बस उस केवल-भाव की, पूर्ण एकत्व की, विश्रांति चाहिए - ठीक जैसे शरद ऋतु की सुंदरता को साफ़ होने के लिए केवल थोड़े ठहराव की ज़रूरत होती है।

2.2.13
अत्रास्य चित्तविश्रान्त्यै राघवस्य महात्मनः । युक्तिं कथयतु श्रीमान्वसिष्ठो भगवानयम् ॥ १३ ॥
atrāsya cittaviśrāntyai rāghavasya mahātmanaḥ | yuktiṃ kathayatu śrīmānvasiṣṭho bhagavānayam || 13 ||
So that the mind of the great-souled Raghava may find rest, let this glorious, venerable Vasishtha now explain the way to it.
इस महात्मा राघव के मन को विश्राम दिलाने के लिए, अब यह पूज्य भगवान वसिष्ठ इसकी विधि बताएँ।

2.2.14
रघूणामेष सर्वेषां प्रभुः कुलगुरुः सदा । सर्वज्ञः सर्वसाक्षी च त्रिकालामलदर्शनः ॥ १४ ॥
raghūṇāmeṣa sarveṣāṃ prabhuḥ kulaguruḥ sadā | sarvajñaḥ sarvasākṣī ca trikālāmaladarśanaḥ || 14 ||
He is the lord and family teacher of the entire Raghu line, always; he knows everything, he witnesses everything, and his sight is clear across past, present, and future.
वे सदा से समस्त रघुवंशियों के स्वामी और कुलगुरु हैं; वे सब कुछ जानते हैं, सबके साक्षी हैं, और उनकी नज़र भूत, वर्तमान, भविष्य - तीनों समय में एक जैसी साफ़ रहती है।

2.2.15
वसिष्ठ भगवन्पूर्वं कच्चित्स्मरसि यत्स्वयम् । आवयोर्वैरशान्त्यर्थं श्रेयसे च महाधियाम् ॥ १५ ॥
vasiṣṭha bhagavanpūrvaṃ kaccitsmarasi yatsvayam | āvayorvairaśāntyarthaṃ śreyase ca mahādhiyām || 15 ||
Vasishtha, venerable one, do you remember what you yourself once did, in order to end the old enmity between the two of us, and for the good of great minds?
हे वसिष्ठ भगवन, क्या तुम्हें याद है कि तुमने स्वयं पहले क्या किया था - हम दोनों के बीच के वैर को शांत करने के लिए, और महान बुद्धि वालों के भले के लिए?

2.2.16
निषधाद्रेर्मुनीनां च सानौ सरलसंकुले । उपदिष्टं भगवता ज्ञानं पद्मभुवा बहु ॥ १६ ॥
niṣadhādrer munīnāṃ ca sānau saralasaṃkule | upadiṣṭaṃ bhagavatā jñānaṃ padmabhuvā bahu || 16 ||
On a ridge of Mount Nishadha, thick with pine trees and full of sages, the blessed one born from the lotus, Brahma, once taught a great deal of knowledge.
निषध पर्वत की उस चोटी पर, जो चीड़ के वृक्षों से घिरी थी और मुनियों से भरी थी, कमल से उत्पन्न भगवान ब्रह्मा ने बहुत सा ज्ञान दिया था।

2.2.17
येन युक्तिमता ब्रह्मन्ज्ञानेनेयं हि वासना । सांसारी नूनमायाति शमं श्यामेव भास्वता ॥ १७ ॥
yena yuktimatā brahmajñānene yaṃ hi vāsanā | sāṃsārī nūnamāyāti śamaṃ śyāmeva bhāsvatā || 17 ||
Brahmin, that reasoned knowledge by which this worldly craving truly comes to peace - the way darkness fades before the shining sun -
हे ब्राह्मण, वह तर्कसंगत ज्ञान, जिससे यह सांसारिक वासना निश्चय ही शांत हो जाती है, ठीक जैसे तेजस्वी सूर्य के आगे अंधकार शांत हो जाता है -

2.2.18
तदेव युक्तिमज्ज्ञेयं रामायान्तेनिवासिने । ब्रह्मन्नुपदिशाशु त्वं येन विश्रान्तिमेष्यति ॥ १८ ॥
tadeva yuktimajjñeyaṃ rāmāyāntenivāsine | brahmannupadiśāśu tvaṃ yena viśrāntim eṣyati || 18 ||
teach that very same reasoned truth to Rama, your own resident pupil. Brahmin, teach it to him quickly, so that he may find rest.
वही ज्ञान अपने शिष्य राम को दीजिए, हे ब्राह्मण, शीघ्र ही उपदेश दीजिए, जिससे उसे विश्राम प्राप्त हो।

2.2.19
कदर्थना च नैवैषा रामो हि गतकल्पषः । निर्मले मुकुरे वक्त्रमयत्नेनैव बिम्बति ॥ १९ ॥
kadarthanā ca naiva eṣā rāmo hi gatakalpaṣaḥ | nirmale mukure vaktram ayatnen aiva bimbatī || 19 ||
And this is no exaggeration - Rama's faults are already gone, so the truth will appear in him as effortlessly as a face appears reflected in a clean mirror.
और यह कोई बढ़ा-चढ़ा कर कहना नहीं है - राम के सारे दोष तो पहले ही मिट चुके हैं, इसलिए सत्य उसमें उतनी ही सहजता से झलक उठेगा जितनी सहजता से एक साफ़ दर्पण में चेहरा झलकता है।

2.2.20
तज्ज्ञानं स च शास्त्रार्थस्त्वद्वैदग्ध्यमनिन्दितम् । सच्छिष्याय विरक्ताय साधो यदुपदिश्यते ॥ २० ॥
tajjñānaṃ sa ca śāstrārthas tvadvaidagdhyamaninditam | sacchiṣyāya viraktāya sādho yadupadiśyate || 20 ||
That knowledge, and that meaning of the scriptures, truly shows your faultless skill, good sir, when it is taught to a genuine, dispassionate pupil.
हे साधो, वह ज्ञान और शास्त्रों का वह अर्थ तभी तुम्हारी निर्दोष कुशलता कहलाएगा, जब वह किसी सच्चे, विरक्त शिष्य को सिखाया जाए।

2.2.21
अशिष्यायाविरक्ताय यत्किंचिदुपदिश्यते । तत्प्रयात्यपवित्रत्वं गोक्षीरं श्वदृताविव ॥ २१ ॥
aśiṣyāyāviraktāya yatkiṃcidupadiśyate | tatprayātyapavitratvaṃ gokṣīraṃ śvadṛtāviva || 21 ||
Whatever is taught to someone who is not a real pupil and not free from desire turns impure - like cow's milk poured into a bag made of dog hide.
जो कुछ भी किसी ऐसे व्यक्ति को सिखाया जाए जो न सच्चा शिष्य हो, न विरक्त हो, वह अपवित्र हो जाता है - जैसे गाय का दूध कुत्ते की खाल के थैले में डालने पर अशुद्ध हो जाता है।

2.2.22
वीतरागभयक्रोधा निर्माना गलितैनसः । वदन्ति त्वादृशा यत्र तत्र विश्राम्यतीह धीः ॥ २२ ॥
vītarāgabhayakrodhā nirmānā galitainasaḥ | vadanti tvādṛśā yatra tatra viśrāmyatīha dhīḥ || 22 ||
Wherever people like you speak - free from desire, fear, and anger, free from pride, all their faults dissolved away - there the mind comes to rest in this world.
जहाँ कहीं भी तुम्हारे जैसे लोग बोलते हैं - जो राग, भय और क्रोध से मुक्त हैं, जिनमें अहंकार नहीं है, जिनके सारे दोष मिट चुके हैं - वहीं इस संसार में बुद्धि को विश्राम मिलता है।

2.2.23
इत्युक्ते गाधिपुत्रेण व्यासनारदपूर्वकाः । मुनयस्ते तमेवार्थं साधुसाध्वित्यपूजयन् ॥ २३ ॥
ityukte gādhiputreṇa vyāsanāradapūrvakāḥ | munayaste tamevārthaṃ sādhusādhvityapūjayan || 23 ||
When the son of Gadhi had said this, the sages there, led by Vyasa and Narada, honored his words, saying, 'Well said, well said!'
गाधि के पुत्र विश्वामित्र के यह कहने पर, वहाँ बैठे व्यास और नारद जैसे मुनियों ने उनकी इस बात का सम्मान करते हुए कहा, 'बहुत अच्छा कहा, बहुत अच्छा!'

2.2.24
अथोवाच महातेजा राज्ञः पार्श्वे व्यवस्थितः । ब्रह्मेव ब्रह्मणः पुत्रो वसिष्ठो भगवान्मुनिः ॥ २४ ॥
athovāca mahātejā rājñaḥ pārśve vyavasthitaḥ | brahmaiva brahmaṇaḥ putro vasiṣṭho bhagavānmuniḥ || 24 ||
Then, seated beside the king, the radiant sage Vasishtha - the venerable one, Brahma's own son, wise as Brahma himself - began to speak.
तब राजा के पास बैठे अत्यंत तेजस्वी मुनि वसिष्ठ - जो भगवान ब्रह्मा के पुत्र हैं और स्वयं ब्रह्मा के समान हैं - बोलने लगे।

2.2.25
श्रीवसिष्ठ उवाच । मुने यदादिशसि मे तदविघ्नं करोम्यहम् । कः समर्थः समर्थोऽपि सतां लङ्घयितुं वचः ॥ २५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | mune yadādiśasi me tadavighnaṃ karomyaham | kaḥ samarthaḥ samartho'pi satāṃ laṅghayituṃ vacaḥ || 25 ||
Vasishtha said: Sage, whatever you tell me to do, I will do without any hesitation. Who, however capable, is really able to disregard the word of the good?
श्रीवसिष्ठ ने कहा: हे मुने, आप जो भी आदेश देंगे, मैं उसे बिना किसी रुकावट के पूरा करूँगा। सज्जनों की बात को कौन टाल सकता है, चाहे वह कितना ही समर्थ क्यों न हो?

2.2.26
अहं हि राजपुत्राणां रामादीनां मनस्तमः। ज्ञानेनापनयाम्याशु दीपेनेव निशातमः ॥ २६ ॥
ahaṃ hi rājaputrāṇāṃ rāmādīnāṃ manastamaḥ| jñānenāpanayāmyāśu dīpeneva niśātamaḥ || 26 ||
I will quickly clear away the darkness in the minds of the princes, Rama and the rest, with knowledge - just as a lamp clears away the darkness of night.
मैं राम आदि राजकुमारों के मन के अंधकार को ज्ञान से शीघ्र दूर कर दूँगा - जैसे दीपक रात के अंधकार को दूर कर देता है।

2.2.27
स्मराम्यखण्डितं सर्व संसारभ्रमशान्तये। निषधाद्रौ पुरा प्रोक्तं यज्ज्ञानं पद्मजन्मना ॥ २७ ॥
smarāmyakhṇḍitaṃ sarva saṃsārabhramaśāntaye| niṣadhādrau purā proktaṃ yajjñānaṃ padmajanmanā || 27 ||
I remember in full - to calm the confusion of worldly life - all the knowledge that the lotus-born Brahma once taught on Mount Nishadha.
संसार के भ्रम को शांत करने के लिए, निषध पर्वत पर पहले कमल से उत्पन्न ब्रह्मा जी ने जो ज्ञान दिया था, वह सब मुझे पूरी तरह याद है।

2.2.28
वाल्मीकिरुवाच। इति निगदितवानसौ महात्मा परिकरबन्धगृहीतवक्तृतेजाः। अकथयदिदमज्ञतोपशान्त्यै परमपदैकविबोधनं वसिष्ठः ॥ २८ ॥
vālmīkiruvāca| iti nigaditavānasau mahātmā parikarabandhagṛhītavaktṛtejāḥ| akathayadidamajñatopaśāntyai paramapadaikavibodhanaṃ vasiṣṭhaḥ || 28 ||
Valmiki said: Having spoken thus, that great soul Vasishtha, gathering up his full power of speech as one girds up to begin a great task, went on to teach this - the one true awakening to the highest state - so as to quiet their ignorance.
वाल्मीकि ने कहा: यह कहकर, वह महात्मा वसिष्ठ, अपनी वाणी की पूरी शक्ति को ऐसे समेट कर मानो किसी बड़े काम के लिए कमर कस रहे हों, अज्ञान को शांत करने के लिए वह उपदेश देने लगे, जो परम पद के एकमात्र जागरण का मार्ग है।

Book 2 · Mumukṣu · Chapter 3
2.3.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । पूर्वमुक्तं भगवता यज्ज्ञानं पद्मजन्मना । सर्गादौ लोकशान्त्यर्थं तदिदं कथयाम्यहम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | pūrvamuktam bhagavatā yajjñānaṃ padmajanmanā | sargādau lokaśāntyarthaṃ tadidaṃ kathayāmyaham || 1 ||
Vasishtha said: I am now telling you the same knowledge that the lord born from the lotus, Brahma, spoke earlier, at the start of creation, for the peace of the world.
वसिष्ठ जी ने कहा: सृष्टि के आरंभ में संसार की शांति के लिए कमल से जन्मे भगवान ब्रह्मा ने जो ज्ञान पहले बताया था, वही ज्ञान अब मैं तुम्हें बता रहा हूँ।

2.3.2
श्रीराम उवाच । कथयिष्यसि विस्तीर्णा भगवन्मोक्षसंहिताम् । इमं तावत्क्षणं जातं संशयं मे निवारय ॥ २ ॥
śrīrāma uvāca | kathayiṣyasi vistīrṇā bhagavannmokṣasaṃhitām | imaṃ tāvatkṣaṇaṃ jātaṃ saṃśayaṃ me nivāraya || 2 ||
Rama said: Lord, you will tell me the vast compendium of liberation in full. But first remove this doubt that has just now arisen in me.
श्रीराम ने कहा: हे भगवन, आप मुझे विस्तार से मोक्ष का यह पूरा ग्रंथ सुनाएंगे। पर पहले मेरे मन में अभी-अभी उठी इस शंका को दूर कीजिए।

2.3.3
पिता शुकस्य सर्वज्ञो गुरुर्व्यासो महामतिः । विदेहमुक्तो न कथं कथं मुक्तः सुतोऽस्य सः ॥ ३ ॥
pitā śukasya sarvajño gururvyāso mahāmatiḥ | videhamukto na kathaṃ kathaṃ muktḥ suto'sya saḥ || 3 ||
Shuka's father, the all-knowing teacher Vyasa, is a man of great wisdom -- why then is he not freed from the body? And how is his son freed?
शुक के पिता, सर्वज्ञ गुरु व्यास, महान बुद्धि वाले हैं -- फिर वे देह से मुक्त क्यों नहीं हुए? और उनका पुत्र किस तरह मुक्त हुआ?

2.3.4
श्रीवसिष्ठ उवाच । परमार्कप्रकाशान्तस्त्रिजगत्त्रसरेणवः । उत्पत्योत्पत्य लीना ये न संख्यामुपयान्ति ते ॥ ४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | paramārkaprakāśāntastrijagatttrasareṇavaḥ | utpatyotpatya līnā ye na saṃkhyāmupayānti te || 4 ||
Vasishtha said: Within the light of that supreme sun, the three worlds are like specks of dust -- rising up and dissolving, again and again, too many to be counted.
वसिष्ठ जी ने कहा: उस परम सूर्य के प्रकाश में तीनों लोक धूल के कणों के समान हैं -- वे बार-बार उठते हैं और मिट जाते हैं, इतने कि उनकी गिनती नहीं हो सकती।

2.3.5
वर्तमानाश्च याः सन्ति त्रैलोक्यगणकोटयः । शक्यन्ते ताश्च संख्यातुं नैव काश्चन केनचित् ॥ ५ ॥
vartamānāśca yāḥ santi trailokyagaṇakoṭayaḥ | śakyante tāśca saṃkhyātuṃ naiva kāścana kenacit || 5 ||
And even the countless three-worlds that exist right now -- no one at all can count them.
और अभी जो असंख्य त्रिलोक इस समय विद्यमान हैं, उन्हें भी कोई नहीं गिन सकता।

2.3.6
भविष्यन्ति पराम्भोधौ जन्तसर्गतरङ्गकाः । तांश्च वै परिसंख्यातुं सा कथैव न विद्यते ॥ ६ ॥
bhaviṣyanti parāmbhodhau jantasargataraṅgakāḥ | tāṃśca vai parisaṃkhyātuṃ sā kathaiva na vidyate || 6 ||
In the great ocean of existence, more waves of creation -- of living beings still to come -- will rise; and there is no way at all to count them either.
उस महान सागर में जीवों की सृष्टि की और भी लहरें आगे उठेंगी; और उन्हें भी पूरी तरह गिनने का कोई उपाय नहीं है।

2.3.7
श्रीराम उवाच । या भूता या भविष्यन्त्यो जगत्सर्गपरम्पराः । तासां विचारणा युक्ता वर्तमानास्तु का इव ॥ ७ ॥
śrīrāma uvāca | yā bhūtā yā bhaviṣyantyo jagatsargaparamparāḥ | tāsāṃ vicāraṇā yuktā vartamānāstu kā iva || 7 ||
Rama said: It is right to reflect on the chains of world-creation that have already happened and that are yet to come. But what about the ones happening right now?
श्रीराम ने कहा: जो सृष्टियाँ बीत चुकी हैं और जो आगे होंगी, उन पर विचार करना तो ठीक है। पर जो अभी वर्तमान में हो रही हैं, उनके बारे में क्या कहें?

2.3.8
श्रीवसिष्ठ उवाच । तिर्यक्पुरुषदेवादेर्यो नाम स विनश्यति । यस्मिन्नेव प्रदेशेऽसौ तदैवेदं प्रपश्यति ॥ ८ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | tiryakpuruṣadevāderyo nāma sa vinaśyati | yasminneva pradeśe'sau tadaiveidaṃ prapaśyati || 8 ||
Vasishtha said: Whatever creature -- animal, man, or god -- dies, right there, in that very place, he at once sees a new world appear.
वसिष्ठ जी ने कहा: चाहे वह पशु हो, मनुष्य हो या देवता, जो भी नाम-रूप वाला प्राणी मरता है, वह उसी क्षण, उसी स्थान पर, एक नया संसार देखने लगता है।

2.3.9
आतिवाहिकनाम्नान्तः स्वहृद्येव जगत्त्रयम् । व्योम्नि चित्तशरीरेण व्योमात्मानुभवत्यजः ॥ ९ ॥
ātivāhikanāmnāntaḥ svahṛdyeva jagattrayam | vyomni cittaśarīreṇa vyomātmānubhavatyajaḥ || 9 ||
With the subtle body called the 'ativahika,' the unborn self experiences the three worlds right within his own heart; there, in that inner space, with a body made of mind, he experiences himself as that very space.
'अतिवाहिक' नाम की सूक्ष्म देह के सहारे, वह अजन्मा आत्मा अपने ही हृदय के भीतर तीनों लोकों का अनुभव करता है; उस चित्त-रूपी शरीर के साथ, उस भीतरी आकाश में, वह स्वयं को आकाश जैसा ही अनुभव करता है।

2.3.10
एवं मृता म्रियन्ते च मरिष्यन्ति च कोटयः । भूतानां यां जगन्त्याशामुदितानि पृथक्पृथक् ॥ १० ॥
evaṃ mṛtā mriyante ca marṣyanti ca koṭayaḥ | bhūtānāṃ yāṃ jagantyāśāmuditāni pṛthakpṛthak || 10 ||
In this way, crores of beings have died, are dying, and will die -- and for each of them, separately, a whole world rises up out of their own desire.
इस प्रकार करोड़ों प्राणी मर चुके हैं, मर रहे हैं और आगे मरेंगे -- और हर एक के लिए अलग-अलग, उसकी अपनी आशा-कामना से एक नया संसार उठ खड़ा होता है।

2.3.11
संकल्पनिर्माणमिव मनोराज्यविलासवत् । इन्द्रजालामाल इव कथार्थप्रतिभासवत् ॥ ११ ॥
saṅkalpanirmāṇamiva manorājyavilāsavat | indrajālāmāla iva kathārthapratibhāsavat || 11 ||
It is like something built by mere imagination, like the play of a daydream, like a web of magic tricks, like the picture that appears in the mind when a story is told.
यह मात्र कल्पना से बनी हुई किसी चीज़ जैसा है, जैसे मन में बुना गया एक सपनों का संसार, जैसे इंद्रजाल का माया-जाल, जैसे किसी कहानी को सुनते समय मन में उभरने वाला दृश्य।

2.3.12
दुर्वातभूकम्प इव त्रस्तबालपिशाचवत् । मुक्तालीवामले व्योम्नि नौस्पन्दतरुयानवत् ॥ १२ ॥
durvātabhūkampa iva trastabālapīśācavat | muktālīvāmale vyomni nauspandataruyānavat || 12 ||
It is like a storm-wind and an earthquake, like a ghost that scares a child, like strings of pearls that a clouded eye sees in an empty sky, like trees on the shore that seem to move when seen from a rocking boat.
यह जैसे तूफानी हवा और भूकंप हो, जैसे बच्चे को डराने वाला कोई भूत हो, जैसे धुंधली आँख को खाली आकाश में मोतियों की माला दिखाई दे, जैसे हिलती नाव से देखने पर किनारे के पेड़ हिलते हुए दिखें।

2.3.13
स्वप्नसंवित्तिषुरवत्स्मृतिजातखपुष्पवत् । जगत्संसरणं स्वान्तर्मृतोऽनुभवति स्वयम् ॥ १३ ॥
svapnasamvittiṣuravatsmṛtijātakhapuṣpavat | jagatsamsaraṇaṃ svāntarmṛto'nubhavati svayam || 13 ||
Like a city that appears in a dream, like a flower grown in the sky that only memory can produce -- in just this way, the dead person, all by himself, experiences within himself the whole passing show of the world.
जैसे सपने में कोई नगर दिखाई दे, जैसे केवल स्मृति से आकाश में कोई फूल उग आए -- ठीक उसी तरह मरा हुआ प्राणी अपने भीतर ही, अकेले, इस पूरे संसार-चक्र का अनुभव करता है।

2.3.14
तत्रातिपरिणामेन तदेव घनतां गतम् । इहलोकोऽयमित्येव जीवाकाशे विजृम्भते ॥ १४ ॥
tatrātipariṇāmena tadeva ghanatāṃ gatam | ihaloko'yamityeva jīvākāśe vijṛmbhate || 14 ||
There, through this experience ripening further and further, it grows solid and dense -- until, within the space of his own awareness, it unfolds as: 'this, right here, is the world.'
वहाँ यह अनुभव धीरे-धीरे और गहरा होते-होते इतना घना हो जाता है कि जीव के अपने चित्त-आकाश में यह इस रूप में फैल जाता है कि यही तो यह संसार है।

2.3.15
पुनस्तत्रैव जग्नेद्वामरणाद्यनुभूतिमान् । परं लोकं कल्पयति मृतस्तत्र तथा पुनः ॥ १५ ॥
punastatraiva jagnedvāmarṇādyanubhūtimān | paraṃ lokaṃ kalpayati mṛtastatra tathā punaḥ || 15 ||
Again, right there, after going through things like birth and death, he imagines another world; and there too, having died once more, it happens the same way again.
फिर वहीं जन्म-मृत्यु आदि का अनुभव करते हुए, वह एक और नया संसार गढ़ लेता है; और वहाँ भी मरने के बाद फिर उसी तरह यह क्रम चलता रहता है।

2.3.16
तदन्तरन्ये पुरुषास्तेवामन्तस्तथेतरे । संसार इति भान्तीमे कदलीदलपीठवत् ॥ १६ ॥
tadantaranye puruṣāstevāmantastathaitare | saṃsāra iti bhāntīme kadalīdalapīṭhavat || 16 ||
Inside that world there are other people, and inside them, in just the same way, still others -- all of this appearing as 'the world,' like the layer upon layer of a banana-tree's stem.
उस संसार के भीतर और लोग हैं, और उनके भीतर भी उसी तरह और लोग -- यह सब 'संसार' के रूप में वैसे ही दिखाई देता है जैसे केले के तने की परत-दर-परत परतें।

2.3.17
न पृम्ब्यादिमहाभूतगणा न च जगत्क्रमाः । मृतानां सन्ति तत्रापि तथाप्येषां जगद्भमाः ॥ १७ ॥
na pṛmbhyādimahābhūtagaṇā na ca jagatkramāḥ | mṛtānāṃ santi tatrāpi tathāpyeṣāṃ jagadbhamāḥ || 17 ||
For the dead, even there, none of the great elements -- earth and the rest -- nor the orderly working of a world truly exist; and yet a semblance of a world still appears to them.
मरे हुए प्राणियों के लिए वहाँ भी न तो पृथ्वी आदि पंच महाभूत होते हैं, न संसार का कोई क्रम -- फिर भी उन्हें संसार जैसा भ्रम बना रहता है।

2.3.18
अविद्यैव ह्यनन्तेयं नानाप्रसरशालिनी । जडानां सरिदादीर्घा तरत्सर्गतरङ्गिणी ॥ १८ ॥
avidyaiva hyananteyaṃ nānāprasaraśālinī | jaḍānāṃ saridādīrghā taratsargataraṅgiṇī || 18 ||
This ignorance alone is truly endless, branching out in countless directions; for those who are dull in understanding, it is a long river, its waves made of endless creation, that one must cross.
यह अविद्या ही सचमुच अनंत है, जो अनेक दिशाओं में फैली हुई है; जो लोग नासमझ हैं, उनके लिए यह एक लंबी नदी के समान है, जिसकी लहरें सृष्टि से बनी हैं और जिसे पार करना पड़ता है।

2.3.19
परमार्थाम्बुधौ स्फारे राम सर्गतरङ्गकाः । भूयोभूयोऽनुवर्तन्ते त एवान्ये च भूरिशः ॥ १९ ॥
paramārthāmbudhau sphāre rāma sargataraṅgakāḥ | bhūyobhūyo'nuvartante ta evānye ca bhūriśaḥ || 19 ||
O Rama, in the vast ocean of ultimate reality, waves of creation continue to arise again and again -- the same ones, and many others too.
हे राम, परमार्थ के इस विशाल सागर में सृष्टि की लहरें बार-बार उठती रहती हैं -- वही लहरें भी, और बहुत सी नई लहरें भी।

2.3.20
सर्वतः सदृशाः केचित्कुलक्रममनोगुणेः । केचिदर्धेन सदृशाः केचिच्चातिविलक्षणाः ॥ २० ॥
sarvataḥ sadṛśāḥ kecitkulakramamano guṇeḥ | kecidardhena sadṛśāḥ keciccātivilakṣaṇāḥ || 20 ||
Some are similar in every way -- in family lineage, order, mind, and qualities; some are similar by half; and some are entirely different.
उनमें से कुछ हर तरह से एक जैसी होती हैं -- कुल, क्रम, मन और गुणों में; कुछ आधी-आधी मिलती-जुलती हैं; और कुछ बिल्कुल अलग होती हैं।

2.3.21
इमं व्यासङ्ग तत्र द्वात्रिंशं संस्मराम्यहम् । यथासंभवविज्ञानदृशा संलश्यमानया ॥ २१ ॥
imaṃ vyāsaṅga tatra dvātriṃśaṃ saṃsmarāmyaham | yathāsaṃbhavavijñānadṛśā saṃlaśyamānayā || 21 ||
I recall this -- the thirty-second such cycle in that context, as far as it can be known, seen with the eye of insight.
मुझे स्मरण है कि उस क्रम में यह बत्तीसवाँ अवसर है, जिसे मैं ज्ञान-दृष्टि से, जहाँ तक संभव हो, देख पाता हूँ।

2.3.22
द्वादशाल्पधियस्तत्र कुलाकारेहितैः समाः । दश सर्वे समाकाराः शिष्टाः कुलविलक्षणाः ॥ २२ ॥
dvādaśālpadhiyastatra kulākārehitaiḥ samāḥ | daśa sarve samākārāḥ śiṣṭāḥ kulavilakṣaṇāḥ || 22 ||
Of these, twelve are of limited intelligence, alike to their family in form and conduct; ten are all alike in form; and the rest are different from their family.
उनमें से बारह मंदबुद्धि हैं, जो रूप और स्वभाव में अपने कुल के समान हैं; दस सब रूप में एक समान हैं; और शेष अपने कुल से भिन्न हैं।

2.3.23
अद्यपयन्ये भविष्यन्ति व्यासवाल्मीकयस्तथा । भृग्वङ्गिरःपुलस्त्याश्च तथैवाप्यन्यथैव च ॥ २३ ॥
adyapayanye bhaviṣyanti vyāsavālmīkayastathā | bhṛgvaṅgiraḥpulastyāśca tathaivāpyanyathaiva ca || 23 ||
Even now, and hereafter, there will be still more Vyasas and Valmikis, more sages like Bhrigu, Angiras, and Pulastya -- some just the same, and some quite different.
अभी भी और आगे भी और व्यास और वाल्मीकि होते रहेंगे, वैसे ही भृगु, अंगिरा और पुलस्त्य जैसे ऋषि भी -- कुछ बिल्कुल वैसे ही, और कुछ बिल्कुल अलग।

2.3.24
नराः सुरर्षिदेवानां गणाः संभूय भूरिशः । उत्पद्यन्ते विलीयन्ते कदाचिच्च पृथक्पृथक् ॥ २४ ॥
narāḥ surarṣidevānāṃ gaṇāḥ saṃbhūya bhūriśaḥ | utpadyante vilīyante kadācicca pṛthakpṛthak || 24 ||
Crowds of men, of sage-gods, and of gods themselves gather in great numbers and arise, then dissolve -- and sometimes each of them, alone, on its own.
मनुष्यों, देव-ऋषियों और देवताओं के समूह बड़ी संख्या में इकट्ठे होकर उत्पन्न होते हैं और फिर मिट जाते हैं -- और कभी-कभी अकेले-अकेले भी।

2.3.25
ब्राह्मी द्वासप्ततिस्त्रैता आसीदस्ति भविष्यति । स एवान्यश्च लोकाश्च त्वं चाहं चेति वेदयहम् ॥ २५ ॥
brāhmī dvāsaptatiḥ traitā āsīdasti bhaviṣyati | sa evānyaśca lokāśca tvaṃ cāhaṃ ceti vedayaham || 25 ||
This cycle of seventy-two ages measured by Brahma has been, is, and will be, again and again -- the very same one, and other worlds, and you, and I too -- this is what I know.
ब्रह्मा के मान से यह बहत्तर युगों का चक्र पहले भी था, अभी भी है, और आगे भी रहेगा -- वही एक चक्र, और दूसरे संसार भी, और तुम भी, और मैं भी -- यही मैं जानता हूँ।

2.3.26
क्रमेणास्य मुनेरित्थं व्यासस्याद्भुतकर्मणः । संलक्ष्यतेऽवतारोऽयं दशमो दीर्घदर्शिनः ॥ २६ ॥
krameṇāsya muneritthaṃ vyāsasyādbhutakarmaṇaḥ | saṃlakṣyate'vatāro'yaṃ daśamo dīrghadarśinaḥ || 26 ||
In this way, one by one, this present appearance of the sage Vyasa -- a man of wondrous deeds and far-seeing vision -- is recognized as his tenth incarnation.
इस प्रकार क्रम से, अद्भुत कर्मों वाले और दूरदर्शी मुनि व्यास का यह वर्तमान अवतार, उनका दसवाँ अवतार माना जाता है।

2.3.27
अभूम व्यासवाल्मीकियुक्ता वयमनेकशः । अभूम वयमेवेमे बहुशश्च पृथक्पृथक् ॥ २७ ॥
abhūma vyāsavālmīkiyuktā vayamanekaśaḥ | abhūma vayameveme bahuśaśca pṛthakpṛthak || 27 ||
Many times we ourselves have been Vyasa and Valmiki both; many times, too, we have been these very people separately, each on his own.
कई बार हम स्वयं ही व्यास और वाल्मीकि दोनों रह चुके हैं; और कई बार हम ही अलग-अलग होकर यही व्यक्ति बन चुके हैं।

2.3.28
अभूम् वयमेवेमे सदृशा इतरे विदः । अभूम वयमेवेमे नानाकारा समाशयाऽ ॥ २८ ॥
abhūm vayameveme sadṛśā itare vidaḥ | abhūm vayameveme nānākārā samāśayā' || 28 ||
We ourselves have been these very people, and also other knowing ones like them; we ourselves have been these people too, in many different forms, but always with the same nature within.
हम स्वयं ही ये लोग रहे हैं, और इनके जैसे अन्य ज्ञानी भी; हम स्वयं ही अनेक भिन्न रूपों में भी रहे हैं, पर भीतर से सदा एक जैसे स्वभाव के साथ।

2.3.29
भाव्यमद्याप्यनेनेह ननु वाराष्टकं पुनः । भूयोऽपि भारतं नाम सेतिहासं करिष्यति ॥ २९ ॥
bhāvyamadyāpyaneneha nanu vārāṣṭakaṃ punaḥ | bhūyo'pi bhārataṃ nāma setihāsaṃ kariṣyati || 29 ||
And even now, this same Vyasa is destined to appear eight more times, and each time he will again compose the epic called the Bharata, together with its history.
और अभी भी यही व्यास आठ बार और आएंगे, और हर बार वे फिर से महाभारत नाम का यह ग्रंथ, उसके इतिहास सहित, रचेंगे।

2.3.30
कृत्वा वेदविभागं च नीत्वानेन कुलप्रथाम् । ब्रह्मत्वं च तथा कृत्वा भाव्यं वैदेहमोक्षणम् ॥ ३० ॥
kṛtvā vedavibhāgaṃ ca nītvānena kulaprathām | brahmatvaṃ ca tathā kṛtvā bhāvyaṃ vaidehamokṣaṇam || 30 ||
After dividing the Vedas, after carrying on the family's tradition through this work, and after likewise attaining the rank of Brahma -- he is destined, in the end, to gain liberation free of the body.
वेदों का विभाजन करने के बाद, इस कार्य से अपने कुल की परंपरा आगे बढ़ाने के बाद, और उसी तरह ब्रह्मा का पद पाने के बाद -- अंत में उन्हें देह-रहित मुक्ति प्राप्त होनी तय है।

2.3.31
वीतशोकभयः शान्तनिर्वाणो गतकल्पनः । जीवन्मुक्तो जितमना व्यासोऽयमिति वर्णितः ॥ ३१ ॥
vītaśokabhayaḥ śāntanirvāṇo gatakalpanaḥ | jīvanmukto jitamanā vyāso'yamiti varṇitaḥ || 31 ||
Free from grief and fear, at perfect peace, all mental constructs gone, mind fully mastered -- this Vyasa is described as one who is liberated while still alive.
शोक और भय से मुक्त, पूर्ण शांति में स्थित, जिसकी सारी कल्पनाएं शांत हो चुकी हैं, जिसने अपने मन को पूरी तरह जीत लिया है -- इसी व्यास को जीवनमुक्त कहा गया है।

2.3.32
वित्तक्तधुवयःकर्मविद्याविज्ञानचेष्टितैः । समानि सन्ति भूतानि कदाचिन्नतु तानि तु ॥ ३२ ॥
vittaktadhuvayaḥkarmavidyāvijñānaceṣṭitaiḥ | samāni santi bhūtāni kadācinnatu tāni tu || 32 ||
In wealth, family, age, deeds, learning, and understanding, beings are sometimes alike with one another, but even then they are not the very same beings.
धन, कुल, आयु, कर्म, विद्या और ज्ञान जैसी बातों में प्राणी कभी-कभी एक जैसे लग सकते हैं, पर इससे वे बिलकुल वही प्राणी नहीं बन जाते।

2.3.33
क्वचित्सर्गशतैस्तानि भवन्ति न भवन्ति वा । कदाचिदपि मायेयमित्थमन्तविवर्जिता ॥ ३३ ॥
kvacitsargaśataistāni bhavanti na bhavanti vā | kadācidapi māyeyamitthamantavivarjitā || 33 ||
Sometimes, after hundreds of creations have passed, the same beings appear again, and sometimes they do not; this is how this illusion goes on, without any end.
कभी सैकड़ों सृष्टियों के बाद वही प्राणी फिर आते हैं, और कभी नहीं आते; यह माया इसी तरह अंतहीन रूप से चलती रहती है।

2.3.34
यच्छतीयं विपर्यासं भूरिभूतपरम्परा । बीजराशिरिवाजस्रं पूर्यमाणः पुनःपुनः ॥ ३४ ॥
yacchatīyaṃ viparyāsaṃ bhūribhūtaparamparā | bījarāśirivājasraṃ pūryamāṇaḥ punaḥpunaḥ || 34 ||
This vast chain of beings keeps producing change, over and over, like a great heap of seeds that is filled up again and again, without a break.
प्राणियों की यह विशाल शृंखला बार-बार बदलाव लाती रहती है, जैसे बीजों का कोई विशाल ढेर हो, जो बार-बार, बिना रुके, फिर से भर जाता है।

2.3.35
तेनैव संनिवेशेन तथान्येन पुनःपुनः । सर्गाकाराः प्रवर्तन्ते तरङ्गाः कालवारिधेः ॥ ३५ ॥
tenaiva saṃniveśena tathānyena punaḥpunaḥ | sargākārāḥ pravartante taraṅgāḥ kālavāridheḥ || 35 ||
In the same pattern, and in different ones too, again and again, the shapes of creation keep appearing -- they are the waves of the ocean of time.
उसी ढंग से, और कभी दूसरे ढंग से भी, बार-बार सृष्टि के रूप उभरते रहते हैं -- ये सब समय के सागर की लहरें ही हैं।

2.3.36
आश्वस्तान्तःकरणः शान्तविकल्पः स्वरूपसारमयः । परमशमामृततृप्तस्तिष्ठति विद्वान्निरावरणः ॥ ३६ ॥
āśvastāntaḥkaraṇaḥ śāntavikalpaḥ svarūpasāramayaḥ | paramaśamāmṛtatr̥ptastiṣṭhati vidvānnirāvaraṇaḥ || 36 ||
The one who knows this rests with a mind now at ease, all restless thoughts stilled, made whole in his own true nature, content with the nectar of supreme peace -- he remains free of every veil of ignorance.
जो यह जान लेता है, उसका मन शांत हो जाता है, सारे भटकते विचार थम जाते हैं, वह अपने सच्चे स्वरूप में स्थिर हो जाता है, परम शांति के अमृत से तृप्त होकर वह हर आवरण से मुक्त होकर स्थिर रहता है।

Book 2 · Mumukṣu · Chapter 4
2.4.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । सौम्याम्बुत्वे तरङ्गत्वे सलिलस्याम्बुता यथा । समैवाब्धौ तथाऽदेहसदेहमुनिमुक्तता ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | saumyāmbutve taraṅgatve salilasyāmbutā yathā | samaivābdhau tathā'dehasadehamunimuktatā || 1 ||
Vasishtha said: Just as water stays water whether it lies calm or rises as a wave, in the same way, in the vast ocean of truth, the freedom of a sage is the same whether he still has a body or has none.
वसिष्ठ जी ने कहा: जैसे पानी चाहे शांत हो या लहर बनकर उठे, पानी तो पानी ही रहता है, वैसे ही उस विशाल सागर में किसी ऋषि की मुक्ति एक समान रहती है -- चाहे उसकी देह हो या न हो।

2.4.2
सदेहा वास्त्वदेहा वा मुक्तता विषये न च । अनास्वादितभोगस्य कुतो भोज्यानुभूतयः ॥ २ ॥
sadehā vāstvadehā vā muktatā viṣaye na ca | anāsvāditabhogasya kuto bhojyānubhūtayaḥ || 2 ||
Whether he has a body or not, liberation has nothing to do with sense-objects; for someone who has never truly tasted pleasure, how could there be any experience of things to enjoy?
चाहे देह हो या न हो, मुक्ति का विषय-भोग से कोई लेना-देना नहीं है; जिसने भोग का असली स्वाद ही नहीं चखा, उसे भोगी हुई वस्तुओं का अनुभव कैसे हो सकता है?

2.4.3
जीवन्मुक्त मुनिश्रेष्ठं केवलं हि पदार्थवत् । पश्यामः पुरतो नास्य पुनर्विघ्नोऽन्तराशयम् ॥ ३ ॥
jīvanmukta muniśreṣṭhaṃ kevalaṃ hi padārthavat | paśyāmaḥ purato nāsya punarvighno'ntarāśayam || 3 ||
We see this greatest of sages, who is free while still alive, simply as he is, like any ordinary object in the world; nothing can any longer stand in the way of what he wishes inside.
हम इस सर्वश्रेष्ठ मुनि को, जो जीते-जी मुक्त हो चुका है, बस एक साधारण वस्तु की तरह देखते हैं; उसकी भीतरी इच्छा के आगे अब कोई रुकावट नहीं है।

2.4.4
सदेहादेहमुक्तानां भेदः को बोधरूपिणाम् । यदेवाम्बुतरङ्गत्वे सौम्यत्वेऽपि तदेव तत् ॥ ४ ॥
sadehādehamuktānāṃ bhedaḥ ko bodharūpiṇām | yadevāmbutaraṅgatve saumyatve'pi tadeva tat || 4 ||
What real difference is there between the liberated who have a body and those who don't, since both are pure awareness itself? Whatever is true of water when it is a wave is exactly the same when the water is calm.
जो मुक्त हो चुके हैं, वे तो शुद्ध चेतना-स्वरूप हैं -- फिर चाहे उनकी देह हो या न हो, इसमें भेद ही क्या है? पानी लहर के रूप में जो है, वही शांत रूप में भी वही रहता है।

2.4.5
न मनागपि भेदोऽस्ति सदेहादेहमुक्तयोः । सस्पन्दोऽप्यथवाऽस्पन्दो वायुरेव यथानिलः ॥ ५ ॥
na manāgapi bhedo'sti sadehādehamuktayoḥ | saspando'pyathavā'spando vāyureva yathānilāḥ || 5 ||
There isn't even the slightest difference between one liberated with a body and one liberated without it -- whether moving or still, wind is wind all the same.
देह सहित और देह रहित मुक्त पुरुष में रत्ती भर भी अंतर नहीं है -- चाहे वह चल रही हो या ठहरी हो, हवा तो हवा ही रहती है।

2.4.6
सदेहा वा विदेहा वा मुक्तता न प्रमास्पदम्। अस्माकमपि तस्यास्ति स्वैकतास्त्यविभागिनी ॥ ६ ॥
sadehā vā videhā vā muktatā na pramāspadam| asmākamapi tasyāsti svaikatāstyavibhāginī || 6 ||
Whether liberation comes with a body or without one is not something to be settled by ordinary proof; for us too, in that liberation, there is only an undivided oneness with our own true self.
मुक्ति देह के साथ मिले या देह के बिना, यह किसी सामान्य तर्क-प्रमाण का विषय नहीं है; हमारे लिए भी उस मुक्ति में बस अपने असली स्वरूप के साथ एक अखंड एकता ही है।

2.4.7
तस्मात्प्रकृतमेवेदं शृणु श्रवणभूषणम्। मयोपदिश्यमानं त्वं ज्ञानमज्ञान्ध्यनाशनम् ॥ ७ ॥
tasmātprakṛtamevedaṃ śṛṇu śravaṇabhūṣaṇam| mayopadiśyamānaṃ tvaṃ jñānamajñāndhyanāśanam || 7 ||
So listen now to this fitting subject at hand, an ornament for the ear -- this knowledge I am teaching you, which destroys the blindness of ignorance.
इसलिए अब इसी उचित विषय को सुनो, जो कान का आभूषण है -- यह ज्ञान जो मैं तुम्हें सिखा रहा हूँ, अज्ञान के अंधेपन को नष्ट कर देता है।

2.4.8
सर्वमेवेह हि सदा संसारे रघुनन्दन। सम्यक्प्रयुक्तात्सर्वेण पौरुषात्समवाप्यते ॥ ८ ॥
sarvameveha hi sadā saṃsāre raghunandana| samyakprayuktātsarveṇa pauruṣātsamavāpyate || 8 ||
O Raghunandana, in this world everything, always, is achieved by effort -- by right action, when everyone applies it rightly.
हे रघुनंदन, इस संसार में हर चीज़, हमेशा, पुरुषार्थ यानी सही ढंग से किए गए प्रयत्न से ही प्राप्त होती है।

2.4.9
इह हीन्दोरिवोदेति शीतलाह्लादनं हृदि। परिस्पन्दफलप्राप्तौ पौरुषादेव नान्यतः ॥ ९ ॥
iha hīndorivodeti śītalāhlādanaṃ hṛdi| parispandaphalaprāptau pauruṣādeva nānyataḥ || 9 ||
Here, when the fruit of one's own effort is won, a cool joy rises in the heart, like moonlight -- and it comes from that effort alone, from nothing else.
यहाँ जब अपने प्रयत्न का फल मिलता है, तो हृदय में चांदनी जैसी ठंडी शीतलता और आनंद उठता है -- और यह केवल अपने प्रयत्न से ही मिलता है, किसी और चीज़ से नहीं।

2.4.10
पौरुषं स्पन्दफलवद्दृष्टं प्रत्यक्षतो नयत्। कल्पितं मोहितैर्मन्दैर्दैवं किंचिन्न विद्यते ॥ १० ॥
pauruṣaṃ spandaphalavaddṛṣṭaṃ pratyakṣato nayat| kalpitaṃ mohitairmandairdaivaṃ kiñcinna vidyate || 10 ||
Effort is clearly seen, right before our eyes, bearing real fruit through action, and it is effort that leads to results; 'fate' is just something dull and deluded people have imagined -- no such thing as fate exists at all.
प्रयत्न को अपनी आँखों के सामने ही फल देते देखा जा सकता है, और यही परिणाम तक ले जाता है; 'भाग्य' तो बस मूर्ख और भ्रमित लोगों की कल्पना है -- भाग्य नाम की कोई चीज़ है ही नहीं।

2.4.11
साधूपदिष्टमार्गेण यन्मनोङ्गविचेष्टितम् । तत्पौरुषं तत्सफलमन्यदुन्मत्तचेष्टितम् ॥ ११ ॥
sādhūpadiṣṭamārgeṇa yanmanoṅgaviceṣṭitam | tatpauruṣaṃ tatsaphalamanyadunmattaceṣṭitam || 11 ||
Whatever the mind and body do, when it follows the path taught by wise and good people -- that alone is real effort, and that alone bears fruit; anything else is just the behavior of a madman.
मन और शरीर जो भी काम भले और समझदार लोगों के बताए रास्ते पर चलकर करते हैं, वही असली पुरुषार्थ है, और वही फल देता है; बाकी सब तो पागलों जैसी हरकत है।

2.4.12
यो यमर्थं प्रार्थयते तदर्थं चेहते क्रमात् । अवश्यं स तमाप्नोति न चेदर्धान्निवर्तते ॥ १२ ॥
yo yamarthaṃ prārthayate tadarthaṃ cehate kramāt | avaśyaṃ sa tamāpnoti na cedardhānnivartate || 12 ||
Whoever wants something, and keeps working toward it step by step, will certainly get it -- unless he gives up halfway.
जो व्यक्ति किसी चीज़ को चाहता है, और कदम-दर-कदम उसके लिए मेहनत करता रहता है, वह उसे ज़रूर पा लेता है -- बशर्ते वह आधे रास्ते में हार न माने।

2.4.13
पौरुषेण प्रयत्नेन त्रैलोक्यैश्वर्यसुन्दराम् । कश्चित्प्राणिविशेषो हि शक्रतां समुपागतः ॥ १३ ॥
pauruṣeṇa prayatnena trailokyaiśvaryasundarām | kaścitprāṇiviśeṣo hi śakratāṃ samupāgataḥ || 13 ||
By effort and hard work, some particular being once rose to become Indra himself, lord of the three worlds, splendid in that glory.
प्रयत्न और मेहनत से ही किसी विशेष प्राणी ने इंद्र का पद पाया, जो तीनों लोकों के ऐश्वर्य से सुशोभित है।

2.4.14
पौरुषेणैव यत्नेन सहसाम्भोरुहास्पदम् । कश्चिदेव चिदुल्लासो ब्रह्मतामधितिष्ठति ॥ १४ ॥
pauruṣeṇaiva yatnena sahasāmbhoruhāspadam | kaścideva cidullāso brahmatāmadhitiṣṭhati || 14 ||
By effort alone, some being -- a spark of pure awareness -- rose to the seat of the thousand-petaled lotus and took up the very rank of Brahma.
प्रयत्न से ही कोई एक चेतना की चमक हज़ार पंखुड़ियों वाले कमल के आसन तक पहुँचकर ब्रह्मा का पद प्राप्त कर लेती है।

2.4.15
सारेण पुरुषार्थेन स्वेनैव गरुडध्वजः । कश्चिदेव पुमानेव पुरुषोत्तमतां गतः ॥ १५ ॥
sāreṇa puruṣārtheṇa svenaiva garuḍadhvajaḥ | kaścideva pumāneva puruṣottamatāṃ gataḥ || 15 ||
By his own true effort alone, some man became the one with Garuda on his banner -- he reached the rank of the highest of beings, Vishnu himself.
अपने ही सच्चे प्रयत्न से किसी मनुष्य ने गरुड़-ध्वज विष्णु का, यानी सबसे श्रेष्ठ पुरुष का पद पा लिया।

2.4.16
पौरुषेणैव यत्नेन ललनावलिताकृतिःशरीरी कश्चिदेवेह गतश्चन्द्रार्धचूडताम् ॥ १६ ॥
pauruṣeṇaiva yatnena lalanāvalitākṛtiḥśarīrī kaścideveha gataścandrārdhacūḍatām || 16 ||
By effort alone, some embodied being here, his form entwined with that of a woman, came to wear the crescent moon on his head -- he became Shiva.
प्रयत्न से ही किसी देहधारी ने, जिसका रूप एक स्त्री के साथ जुड़ा हुआ है, अपने मस्तक पर चंद्रमा की कला धारण करने वाले शिव का पद पा लिया।

2.4.17
प्राक्तनं चैहिकं चेति द्विविधं विद्धि पौरुषम्प्राक्तनोऽद्यतनेनाशु पुरुषार्थेन जीयते ॥ १७ ॥
prāktanaṃ caihikaṃ ceti dvividhaṃ viddhi pauruṣamprāktano'dyatanenāśu puruṣārthena jīyate || 17 ||
Know that effort is of two kinds -- the effort of past lives, and the effort made in this life. The effort of past lives is quickly overcome by the effort made right now.
जान लो कि पुरुषार्थ दो प्रकार का होता है -- एक पिछले जन्मों का, और दूसरा इसी जन्म का। पिछले जन्मों के पुरुषार्थ को इसी जन्म के पुरुषार्थ से जल्दी ही जीता जा सकता है।

2.4.18
यत्नवद्भिर्दृढाभ्यासैः प्रज्ञोत्साहसमन्वितैःमेरवोऽपि निगीर्यन्ते कैव प्राक्पौरुषे कथा ॥ १८ ॥
yatnavadbhirdṛḍhābhyāsaiḥ prajñotsāhasamanvitaiḥmeravo'pi nigīryante kaiva prākpauruṣe kathā || 18 ||
With real effort, steady practice, and both wisdom and enthusiasm, even mountains as huge as Meru can be swallowed whole -- so why even speak of overcoming the effort of a past life?
सच्चे प्रयत्न, दृढ़ अभ्यास, बुद्धि और उत्साह के साथ तो मेरु जैसे विशाल पर्वत भी निगले जा सकते हैं -- फिर पिछले जन्म के पुरुषार्थ को जीतने की तो बात ही क्या!

2.4.19
शास्त्रनियन्त्रितपौरुषपरमा पुरुषस्य पुरुषता या स्यात्अभिमतफलभरसिद्ध्यै भवति हि सैवान्यथा त्वनर्थाय ॥ १९ ॥
śāstraniyantritapauruṣaparamā puruṣasya puruṣatā yā syātabhimataphalabharasiddhyai bhavati hi saivānyathā tvanarthāya || 19 ||
A person's manhood -- his real strength as a person -- reaches its peak only when his effort is guided by right teaching; guided this way, it fully delivers the result he wants. Without that guidance, it only brings harm.
मनुष्य का सच्चा पुरुषत्व तभी अपने चरम पर पहुँचता है जब उसका प्रयत्न सही शास्त्र-शिक्षा के अनुसार हो; ऐसा प्रयत्न मनचाहा फल पूरी तरह दिलाता है। पर बिना इस मार्गदर्शन के किया गया प्रयत्न केवल नुकसान ही पहुँचाता है।

2.4.20
कस्यांचित्स्वयमात्मदुःस्थितिवशात्पुंसो दशायां शनै रङ्गुल्यग्रनिपीडितैकचुलुकादावापबिन्दुर्बहुःकस्यांचिज्जलराशिपर्वतपुरद्वीपान्तरालीकृता भर्तव्योचितसंविभागकरणे पृथ्वी न पृथ्वी भवेत् ॥ २० ॥
kasyāṃcitsvayamātmaduḥsthitivaśātpuṃso daśāyāṃ śanai raṅgulyagranipīḍitaikaculukādāvāpabindurbahuḥkasyāṃcijjalarāśiparvatapuradvīpāntarālīkṛtā bhartavyocitasaṃvibhāgakaraṇe pṛthvī na pṛthvī bhavet || 20 ||
Because of the bad state a person's own life has fallen into, one man, drop by drop, can slowly squeeze out many drops of water from just one handful held between his fingertips. But another man, who holds the whole earth -- with its oceans, mountains, cities, and islands -- still cannot properly give his dependents their fair share; for him, even the whole earth feels as if it were not enough to be called an earth.
अपनी ही बुरी स्थिति के कारण, किसी व्यक्ति की हालत ऐसी होती है कि वह उंगलियों के बीच दबाकर एक ही चुल्लू पानी से भी धीरे-धीरे कई बूंदें निकाल लेता है। पर किसी दूसरे व्यक्ति के पास समुद्रों, पहाड़ों, नगरों और द्वीपों से भरी पूरी पृथ्वी होते हुए भी, जब अपने आश्रितों को उनका उचित हिस्सा देने की बात आती है, तो उसे वह पूरी पृथ्वी भी पृथ्वी जैसी नहीं लगती, यानी कम पड़ जाती है।

Book 2 · Mumukṣu · Chapter 5
2.5.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । प्रवृत्तिरेव प्रथमं यथाशास्त्रविहारिणाम् । प्रभेव वर्णभेदानां साधनी सर्वकर्मणाम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | pravṛttireva prathamaṃ yathāśāstravihāriṇām | prabheva varṇabhedānāṃ sādhanī sarvakarmaṇām || 1 ||
Vasishtha said: For those who live according to right teaching, action itself comes first -- like light that lets us tell colors apart, action is what carries out every deed.
वसिष्ठ जी ने कहा: जो लोग शास्त्र के अनुसार जीवन जीते हैं, उनके लिए सबसे पहले कर्म ही आता है -- जैसे प्रकाश से ही रंगों की पहचान होती है, वैसे ही कर्म से ही हर काम पूरा होता है।

2.5.2
मनसा वाञ्छते यच्च यथाशास्त्रं न कर्मणा । साध्यते मत्तलीलासौ मोहनी नार्थसाधनी ॥ २ ॥
manasā vāñchate yacca yathāśāstraṃ na karmaṇā | sādhyate mattalīlāsau mohanī nārthasādhanī || 2 ||
But whatever a person only wishes for in the mind, without acting on it in the right way, according to right teaching, is never really achieved -- it stays a drunken daydream, something that fools you and gets nothing real done.
पर जो व्यक्ति मन में केवल इच्छा ही करता है और शास्त्र के अनुसार उसके लिए कर्म नहीं करता, वह इच्छा कभी पूरी नहीं होती -- वह तो नशे में देखे गए सपने जैसी है, जो धोखा देती है और कोई असली काम नहीं करती।

2.5.3
यथा संयतते येन तथा तेनानुभूयते । स्वकर्मैवेति चास्तेऽन्या व्यतिरिक्ता न दैवदृक् ॥ ३ ॥
yathā saṃyatate yena tathā tenānubhūyate | svakarmaiva iti cāste'nyā vyatiriktā na daivadṛk || 3 ||
Whatever way a person strives, in that same way he experiences the result -- it is his own action alone that decides this; there is no separate thing called fate standing apart from it.
व्यक्ति जिस तरह से मेहनत करता है, उसी के अनुसार उसे फल मिलता है -- यह उसका अपना ही कर्म है; इससे अलग 'भाग्य' नाम की कोई चीज़ नहीं है।

2.5.4
उच्छास्त्रं शास्त्रितं चेति द्विविधं पौरुषं स्मृतम् । तत्रोच्छास्त्रमनर्थाय परमार्थाय शास्त्रितम् ॥ ४ ॥
ucchāstraṃ śāstritaṃ ceti dvividhaṃ pauruṣaṃ smṛtam | tatrocchāstramanarthāya paramārthāya śāstritam || 4 ||
Effort is said to be of two kinds -- effort that goes against right teaching, and effort that follows it. Effort against right teaching leads only to harm; effort that follows right teaching leads to the highest good.
प्रयत्न दो तरह का बताया गया है -- एक जो शास्त्र के विरुद्ध हो, और दूसरा जो शास्त्र के अनुसार हो। शास्त्र के विरुद्ध प्रयत्न से केवल नुकसान होता है, और शास्त्र के अनुसार प्रयत्न से परम कल्याण होता है।

2.5.5
द्वौ हुडाविव युध्येते पुरुषार्थौ समासमौ । प्राक्तनश्चैहिकश्चैव शाम्यत्यत्राल्पवीर्यवान् ॥ ५ ॥
dvau huḍāviva yudhyete puruṣārthau samāsamau | prāktanaścaihikaścaiva śāmyatyatrālpavīryavān || 5 ||
The two kinds of effort -- from past lives and from this life -- clash with each other like two fighting rams, evenly matched; and in this fight, the weaker one gives way.
पिछले जन्म का प्रयत्न और इस जन्म का प्रयत्न, दोनों एक-दूसरे से वैसे ही टकराते हैं जैसे दो मेढ़े लड़ते हैं, दोनों लगभग बराबर ताकत के; और इस लड़ाई में जो कमज़ोर होता है, वह हार मान लेता है।

2.5.6
अतः पुरुषयत्नेन यतितव्यं यथा तथा । पुंसा तन्त्रेण सद्योगाद्येनाश्वद्यतनो जयेत् ॥ ६ ॥
ataḥ puruṣayatnena yatitavyaṃ yathā tathā | puṃsā tantreṇa sadyogādyenāśvadyatano jayet || 6 ||
So a person should keep trying, using his own effort, in whatever way works, with the right method and the right approach -- so that the effort of this life quickly wins the fight.
इसलिए व्यक्ति को अपने प्रयत्न से, जैसे भी बने, सही तरीके और सही उपाय से कोशिश करते रहना चाहिए, ताकि इस जन्म का प्रयत्न जल्दी ही जीत जाए।

2.5.7
द्वौ हुडाविव युध्येते पुरुषार्थौ समासमौ । आत्मीयश्चान्यदीयश्च जयत्यतिबलस्तयोः ॥ ७ ॥
dvau huḍāviva yudhyete puruṣārthau samāsamau | ātmīyaścānyadīyaśca jayatyatibalastayoḥ || 7 ||
Two kinds of effort clash like two fighting rams, evenly matched -- one's own effort, and someone else's; and between the two, whichever is stronger wins.
दो प्रयत्न भी वैसे ही टकराते हैं जैसे दो मेढ़े लड़ते हैं, बराबर ताकत के -- अपना प्रयत्न, और दूसरे का प्रयत्न; इन दोनों में जो अधिक बलवान होता है, वही जीतता है।

2.5.8
अनर्थः प्राप्यते यत्र शास्त्रितादपि पौरुषात् । अनर्थकर्तृ बलवत्तत्र ज्ञेयं स्वपौरुषम् ॥ ८ ॥
anarthaḥ prāpyate yatra śāstritādapipauruṣāt | anarthakartṛ balavattatra jñeyaṃ svapauruṣam || 8 ||
When harm still comes even from effort that follows right teaching, know that in that case it is one's own past effort, the one causing the harm, that is proving stronger.
जब शास्त्र के अनुसार किए गए प्रयत्न से भी नुकसान हो जाए, तो समझ लेना चाहिए कि वहाँ अपने ही पिछले जन्म का प्रयत्न, जो नुकसान पहुंचा रहा है, अभी ज़्यादा ताकतवर है।

2.5.9
परं पौरुषमाश्रित्य दन्तैर्दन्तान्विचूर्णयन् । शुभेनाऽशुभमुद्युक्तं प्राक्तनं पौरुषं जयेत् ॥ ९ ॥
paraṃ pauruṣamāśritya dantairdantānvicūrṇayan | śubhenāśubhamudyuktaṃ prāktanaṃ pauruṣaṃ jayet || 9 ||
So, relying on still greater effort, gritting your teeth hard, you should use good effort now to conquer the harmful effort left over from the past.
इसलिए और भी बड़ा प्रयत्न करके, दांत पीसकर, अच्छे प्रयत्न से पिछले जन्म के उस बुरे प्रयत्न को जीत लेना चाहिए जो अभी सक्रिय है।

2.5.10
प्राक्तनः पुरुषार्थोऽसौ मां नियोजयतीति धीः । बलादधस्पदीकार्या प्रत्यक्षादधिका न सा ॥ १० ॥
prāktanaḥ puruṣārtho'sau māṃ niyojayatīti dhīḥ | balādadhaspadīkāryā pratyakṣādadhikā na sā || 10 ||
The thought 'my past effort is forcing me to act this way' must be crushed underfoot by force; that idea is not stronger than what you can directly see and do right now.
यह सोच कि 'मेरा पिछला प्रयत्न मुझे ऐसा करने पर मजबूर कर रहा है' -- इस सोच को ज़बरदस्ती कुचल देना चाहिए; यह सोच उससे बड़ी नहीं है जो अभी सामने, प्रत्यक्ष, किया जा सकता है।

2.5.11
तावत्तावत्प्रयत्नेन यतितव्यं सुपौरुषम् । प्राक्तनं पौरुषं यावदशुभं शाम्यति स्वयम् ॥ ११ ॥
tāvattāvatprayatnena yatitavyaṃ supauruṣam | prāktanaṃ pauruṣaṃ yāvadaśubhaṃ śāmyati svayam || 11 ||
You should keep making good, strong effort, again and again, until that harmful effort from the past finally quiets down on its own.
तब तक बार-बार अच्छा और दृढ़ प्रयत्न करते रहना चाहिए, जब तक पिछले जन्म का वह बुरा प्रयत्न अपने आप शांत न हो जाए।

2.5.12
दोषः शाम्यत्यसंदेहं प्राक्तनोऽद्यतनैर्गुणैः । दृष्टान्तोऽत्र ह्यस्तनस्य दोषस्याद्य गुणैः क्षयः ॥ १२ ॥
doṣaḥ śāmyatyasaṃdehaṃ prāktano'dyatanairguṇaiḥ | dṛṣṭānto'tra hyastanasya doṣasyādya guṇaiḥ kṣayaḥ || 12 ||
There is no doubt that a fault from the past is calmed by good qualities practiced today; here is the proof -- yesterday's fault is destroyed today by today's good qualities.
इसमें कोई शक नहीं कि पिछले जन्म का दोष आज के अच्छे गुणों से शांत हो जाता है; इसका प्रमाण यह है कि कल का दोष आज के अच्छे गुणों से मिट जाता है।

2.5.13
असद्दैवमधःकृत्वा नित्यमुद्रिक्तया धिया । संसारोत्तरणं भूत्यै यतेताऽऽधातुमात्मनि ॥ १३ ॥
asaddaivamadhaḥkṛtvā nityamudriktayā dhiyā | saṃsārottaraṇaṃ bhūtyai yatetā'dhātumātmani || 13 ||
So put the false idea of fate beneath your feet, keep your mind always lifted up, and strive to bring about, within yourself, the crossing beyond this world's cycle, for your own true good.
इसलिए झूठे भाग्य को अपने पैरों तले कुचल दो, अपने मन को हमेशा ऊँचा रखो, और अपने ही भीतर संसार-चक्र से पार जाने का प्रयत्न करो, अपने ही भले के लिए।

2.5.14
न गन्तव्यमनुद्योगैः साम्यं पुरुषगर्दभैः । उद्योगस्तु यथाशास्त्रं लोकद्वितयसिद्धये ॥ १४ ॥
na gantavyamanudyogaiḥ sāmyaṃ puruṣagardabhaiḥ | udyogastu yathāśāstraṃ lokadvitayasiddhaye || 14 ||
Do not, by staying lazy, make yourself equal to men who are no better than donkeys. Instead, work hard in the right way, as good teaching directs, to succeed in both this world and the next.
आलस्य में पड़े रहकर अपने आपको उन आदमियों जैसा मत बनाओ जो गधों के समान हैं। बल्कि शास्त्र के बताए सही ढंग से मेहनत करो, ताकि इस लोक और परलोक दोनों में सफलता मिले।

2.5.15
संसारकुहरादस्मान्निर्गन्तव्यं स्वयं बलात् । पौरुषं यत्नमाश्रित्य हरिणेवारिपञ्जरात् ॥ १५ ॥
saṃsārakuharādasmānnirgantavyaṃ svayaṃ balāt | pauruṣaṃ yatnamāśritya hariṇevāripañjarāt || 15 ||
You must break out of this deep pit of the world by your own strength, relying on your own effort -- like a deer breaking free from an enemy's cage.
अपने ही बल से, अपने ही प्रयत्न के सहारे, इस संसार रूपी गहरे गड्ढे से बाहर निकलना चाहिए -- जैसे कोई हिरण किसी शत्रु के पिंजरे से छूटकर भाग निकलता है।

2.5.16
प्रत्यहं प्रत्यवेक्षेत देहं नश्वरमात्मनः । संत्यजेत्पशुभिस्तुल्यं श्रयेत्सत्पुरुषोचितम् ॥ १६ ॥
pratyahaṃ pratyavekṣeta dehaṃ naśvaramātmanaḥ | saṃtyajetpaśubhistulyaṃ śrayetsatpuruṣocitam || 16 ||
Every day, look closely at your own body and see that it will not last. Give up living like an animal, and take up the way that fits a good and noble person.
हर दिन अपने शरीर को देखो और समझो कि यह नाशवान है, हमेशा नहीं रहेगा। पशुओं जैसा जीवन छोड़ दो, और भले-सच्चे मनुष्य के योग्य आचरण अपनाओ।

2.5.17
किंचित्कान्तान्नपानादिकलिलं कोमलं गृहे । व्रणे कीट इवास्वाद्य वयः कार्यं न भस्मसात् ॥ १७ ॥
kiṃcitkāntānnapānādikalilaṃ komalaṃ gṛhe | vraṇe kīṭa ivāsvādya vayaḥ kāryaṃ na bhasmasāt || 17 ||
At home, a person tastes a little pleasant food, drink, and soft comfort -- the way a worm feeds on a wound. But one's life should not be burned away to ashes chasing only this.
घर में मनुष्य थोड़ा-सा सुख भोगता है, अच्छा खाना-पीना और आराम -- बिल्कुल वैसे ही जैसे कोई कीड़ा किसी घाव में सुख पाता है। पर इसी में लगे रहकर अपना पूरा जीवन राख नहीं कर देना चाहिए।

2.5.18
शुभेन पौरुषेणाशु शुभमासाद्यते फलम् । अशुभेनाशुभं नित्यं दैवं नाम न किंचन ॥ १८ ॥
śubhena pauruṣeṇāśu śubhamāsādyate phalaṃ | aśubhenāśubhaṃ nityaṃ daivaṃ nāma na kiṃcana || 18 ||
Good effort quickly brings a good result; bad effort always brings a bad one. There is no such thing at all called fate.
अच्छे प्रयत्न से जल्दी ही अच्छा फल मिलता है; बुरे प्रयत्न से हमेशा बुरा फल मिलता है। 'भाग्य' नाम की कोई चीज़ है ही नहीं।

2.5.19
प्रत्यक्षमानमुत्सृज्य योऽनुमानमुपैत्यसौ । स्वभुजाभ्यामिमौ सर्पाविति प्रेक्ष्य पलायते ॥ १९ ॥
pratyakṣamānamutsṛjya yo'numānamupaitysau | svabhujābhyāmimausarpāviti prekṣya palāyate || 19 ||
Someone who ignores what is plainly seen and instead goes by guesswork is like a man who looks at his own two arms, thinks 'these are two snakes,' and runs away in fear.
जो व्यक्ति जो सामने साफ़ दिख रहा है उसे छोड़कर सिर्फ अटकल पर चलता है, वह ठीक वैसा ही है जैसे कोई अपनी ही दोनों बाहों को देखकर सोचे 'ये तो दो सांप हैं' और डरकर भाग जाए।

2.5.20
दैवं संप्रेरयति मामिति दग्धधियां मुखम् । अदृष्टश्रेष्ठदृष्टीनां दृष्ट्वा लक्ष्मीर्निवर्तते ॥ २० ॥
daivaṃ saṃprerayati māmiti dagdhadhiyāṃ mukham | adṛṣṭaśreṣṭhadṛṣṭīnāṃ dṛṣṭvā lakṣmīrnivartate || 20 ||
'Fate is driving me' -- this is what comes out of the mouths of people whose minds are ruined. When Lakshmi, the goddess of fortune, sees the faces of those who trust the unseen over what is plainly in front of them, she turns away from them.
'भाग्य मुझे चला रहा है' -- यह बात उन्हीं के मुँह से निकलती है जिनकी बुद्धि नष्ट हो चुकी है। जो लोग जो सामने दिख रहा है उसे छोड़कर अनदेखी चीज़ पर भरोसा करते हैं, उनका चेहरा देखकर लक्ष्मी भी उनसे मुँह मोड़ लेती है।

2.5.21
तस्मात्पुरुषयत्नेन विवेकं पूर्वमाश्रयेत् । आत्मज्ञानमहार्थानि शास्त्राणि प्रविचारयेत् ॥ २१ ॥
tasmātpuruṣayatnena vivekaṃ pūrvamāśrayet | ātmajñānamahārthāni śāstrāṇi pravicārayet || 21 ||
So, through your own effort, first take hold of clear judgment; and study carefully the scriptures whose whole great purpose is knowledge of the true self.
इसलिए अपने ही प्रयत्न से पहले सही समझ यानी विवेक अपनाओ; और उन शास्त्रों का गहराई से अध्ययन करो जिनका बड़ा उद्देश्य आत्मज्ञान है।

2.5.22
चित्ते चिन्तयतामर्थं यथाशास्त्रं निजेहितैः । असंसाधयतामेव मूढानां धिग्दुरीप्सितम् ॥ २२ ॥
citte cintayatāmartthaṃ yathāśāstraṃ nijehitaiḥ | asaṃsādhayatāmeva mūḍhānāṃ dhigdurīpsitam || 22 ||
For those who only think about a goal in their mind, but never work for it in the right way that good teaching shows, and so never achieve it -- shame on the foolish, empty wishing of such people!
जो लोग मन में केवल किसी लक्ष्य के बारे में सोचते रहते हैं, पर शास्त्र के बताए सही ढंग से उसके लिए मेहनत नहीं करते और इसीलिए कभी उसे पा भी नहीं पाते -- ऐसे मूर्खों की खोखली इच्छा पर धिक्कार है!

2.5.23
पौरुषं च नवानन्तं न यत्नमभिवाच्छ्यते । न यत्नेनापि महता प्राप्यते रत्नमश्मतः ॥ २३ ॥
pauruṣaṃ ca navānantṃ na yatnamabhivācchyate | na yatnenāpi mahatā prāpyate ratnamasmataḥ || 23 ||
And effort, too, has no limit beyond what is right for it -- one should not wish for it to have no bounds at all. Even with great effort, no one can get a jewel out of a plain stone.
प्रयत्न की भी अपनी एक सीमा होती है -- यह मत सोचो कि प्रयत्न की कोई सीमा ही नहीं है। बड़े से बड़ा प्रयत्न करने पर भी कोई साधारण पत्थर से रत्न नहीं निकाल सकता।

2.5.24
यथा घटः परिमितो यथा परिमितः पटः । नियतः परिमाणस्थः पुरुषार्थस्तथैव च ॥ २४ ॥
yathā ghaṭaḥ parimito yathā parimitaḥ paṭaḥ | niyataḥ parimāṇasthaḥ puruṣārthastathaiva ca || 24 ||
Just as a clay pot has a fixed size, and cloth has a fixed size, human effort too has its own fixed measure, and stays within it.
जैसे किसी घड़े का एक निश्चित आकार होता है, जैसे कपड़े का एक निश्चित माप होता है, वैसे ही मनुष्य के प्रयत्न की भी अपनी एक तय सीमा होती है, और वह उसी सीमा के भीतर रहता है।

2.5.25
स च सच्छास्त्रसत्सङ्गसदाचारैर्निजं फलम् । ददातीति स्वभावोऽयमन्यथा नार्थसिद्धये ॥ २५ ॥
sa ca sacchāstrasatsaṅgasadācārairnijaṃ phalam | dadātīti svabhāvo'yamananyathā nārthasiddhaye || 25 ||
And this effort, joined with good teaching, good company, and good conduct, naturally gives its true result -- that is its nature. Without these, it does not lead to any real success.
और यह प्रयत्न जब अच्छे शास्त्र, अच्छी संगति और अच्छे आचरण के साथ जुड़ता है, तो अपना सही फल देता है -- यही इसका स्वभाव है। इनके बिना यह किसी असली सफलता तक नहीं पहुँचाता।

2.5.26
स्वरूपं पौरुषस्यैतदेवं व्यवहरन्नरः । याति निष्फलयत्नत्वं न कदाचन कश्चन ॥ २६ ॥
svarūpaṃ pauruṣasyaitadevaṃ vyavaharannaraḥ | yāti niṣphalayatnatvaṃ na kadācana kaścana || 26 ||
This is the real nature of true effort. Anyone who acts in line with it will never, at any time, find his effort fruitless.
सच्चे प्रयत्न का यही असली स्वरूप है। जो इसी के अनुसार आचरण करता है, उसका प्रयत्न कभी भी, किसी भी समय, निष्फल नहीं होता।

2.5.27
दैन्यदारिद्र्यदुःखार्ता अप्यन्ये पुरुषोत्तमाः । पौरुषेणैव यत्नेन याता देवेन्द्रतुल्यताम् ॥ २७ ॥
dainyadāridryaduḥkhārtā apyanye puruṣottamāḥ | pauruṣeṇaiva yatnena yātā deveindratulyatām || 27 ||
There have been other great men too, who, though tormented by misery, poverty, and suffering, rose by effort alone to become equal to Indra, the king of the gods.
ऐसे भी महान लोग हुए हैं जो दीनता, गरीबी और दुःख से पीड़ित थे, पर उन्होंने केवल अपने प्रयत्न से इंद्र के समान पद पा लिया।

2.5.28
आबाल्यादलमभ्यस्तैः शास्त्रसत्सङ्गमादिभिः । गुणैः पुरुषयत्नेन स्वार्थः संप्राप्यते यतः ॥ २८ ॥
ābālyādalamabhyastaiḥ śāstrasatsaṅgamādibhiḥ | guṇaiḥ puruṣayatnena svārthaḥ saṃprāpyate yataḥ || 28 ||
For it is through good qualities -- right teaching, good company, and the rest -- well practiced from childhood on, by one's own effort, that a person truly reaches his own good.
क्योंकि बचपन से ही अच्छे शास्त्र, अच्छी संगति और इस तरह के गुणों का भली-भांति अभ्यास करके, अपने ही प्रयत्न से मनुष्य अपने असली हित को पाता है।

2.5.29
इति प्रत्यक्षतो दृष्टमनुभूतं श्रुतं कृतम् । दैवात्तमिति मन्यन्ते ये हतास्ते कुबुद्धयः ॥ २९ ॥
iti pratyakṣato dṛṣṭamanubhūtaṃ śrutaṃ kṛtam | daivāttamiti manyante ye hatāste kubuddhayaḥ || 29 ||
All this has been directly seen, experienced, heard of, and done. Yet those who still say 'this happened because of fate' are lost souls, poor thinkers.
यह सब कुछ प्रत्यक्ष देखा गया है, अनुभव किया गया है, सुना गया है, और किया गया है। फिर भी जो लोग यह मानते हैं कि 'यह तो भाग्य से हुआ', वे बर्बाद लोग हैं, उनकी सोच ही गलत है।

2.5.30
आलस्यं यदि न भवेज्जगत्यनर्थः को न स्याद्बहुधनको बहुश्रुतो वा । आलस्यादियमवनिः ससागरान्ता संपूर्णा नरपशुभिश्च निर्धनैश्च ॥ ३० ॥
ālasyam yadi na bhavejjagatyanarthaḥ ko na syādbahudhanako bahuśruto vā | ālasyādiyamavaniḥ sasāgarāntā saṃpūrṇā narapaśubhiśca nirdhanaiśca || 30 ||
If there were no such thing as laziness in the world, who could fail to become rich or greatly learned? It is because of laziness alone that this whole earth, right up to its oceans, is filled with men who live like animals, and with the poor.
अगर संसार में आलस्य नाम की कोई चीज़ न होती, तो कौन धनवान या बड़ा विद्वान न बन पाता? केवल आलस्य के कारण ही यह पूरी पृथ्वी, समुद्र तक, ऐसे लोगों से भरी है जो पशु जैसे जीवन जीते हैं और गरीब बने रहते हैं।

2.5.31
बाल्ये गतेऽविरतकल्पितकेलिलोले दोर्दण्डमण्डितवयःप्रभृति प्रयत्नात् । सत्सङ्गमैः पदपदार्थविशुद्धबुद्धिः कुर्यान्नरः स्वगुणदोषविचारणानि ॥ ३१ ॥
bālye gate'viratakalpitakelilole dordaṇḍamaṇḍitavayaḥprabhṛti prayatnāt | satsaṅgamaiḥ padapadārthaviśuddhabuddhiḥ kuryānnaraḥ svaguṇadoṣavicāraṇāni || 31 ||
Once childhood has passed -- that restless time full of made-up games -- from the age when a man's arms grow strong, he should, through effort and the company of good people, make his mind clear about the true meaning of words, and examine his own good and bad qualities.
जब बचपन बीत जाता है -- जो बेचैन खेल-कूद और कल्पनाओं से भरा समय होता है -- तो जिस उम्र में हाथ-पैर मज़बूत हो जाते हैं, उस उम्र से ही मनुष्य को प्रयत्न और अच्छी संगति से शब्दों के सही अर्थ को समझते हुए अपनी बुद्धि को शुद्ध करना चाहिए, और अपने गुण-दोषों की जांच करते रहना चाहिए।

2.5.32
वाल्मीकिरुवाच । इत्युक्तवत्यथ मुनौ दिवसो जगाम सायंतनाय विधयेऽस्तमिनो जगाम । स्नातुं सभा कृतनमस्करणा जगाम श्यामाक्षये रविकरेण सहाजगाम ॥ ३२ ॥
vālmīkiruvāca | ityuktavatyatha munau divaso jagāma sāyantanāya vidhaye'stamino jagāma | snātuṃ sabhā kṛtanamaskarṇā jagāma śyāmākṣaye ravikareṇa sahājagāma || 32 ||
Valmiki said: When the sage had finished speaking these words, the day came to an end. The sun went down, as if to perform the evening rites. The assembly, after paying their respects, went off to bathe. And as the sun's light faded, the dusk came on.
वाल्मीकि जी ने कहा: जब मुनि यह कह चुके, तब दिन ढल गया। सूरज ऐसे डूब गया मानो संध्या-वंदन करने जा रहा हो। सभा में बैठे लोग प्रणाम करके स्नान करने चले गए। और सूरज की किरणों के धुंधला पड़ते ही शाम का अंधेरा उतर आया।

Book 2 · Mumukṣu · Chapter 6
2.6.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । तस्मात्प्राक्पौरुषाद्दैवं नान्यत्तत्प्रोज्झ्य दूरतः । साधुसंगमसच्छास्त्रैर्जीवमुत्तारयेद्बलात् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | tasmātprākpauruṣāddaivaṃ nānyattatprojjhya dūrataḥ | sādhusaṅgamasacchāstrairjīvamuttārayedbalāt || 1 ||
Vasishtha said: So fate is nothing but effort made earlier. Throw that idea of fate far away, and use the company of good people and true teachings to force the living being across the ocean of rebirth.
वसिष्ठ जी ने कहा - इसलिए भाग्य कुछ और नहीं, बस पहले किया हुआ प्रयत्न ही है। भाग्य के इस खयाल को दूर फेंक दो, और अच्छे लोगों की संगति और सच्चे शास्त्रों की मदद से जीव को ज़बरदस्ती संसार-सागर से पार उतारो।

2.6.2
यथा यथा प्रयत्नः स्याद्भवेदाशु फलं तथा । इति पौरुषमेवास्ति दैवमस्तु तदेव च ॥ २ ॥
yathā yathā prayatnaḥ syād bhavedāśu phalaṃ tathā | iti pauruṣamevāsti daivamastu tadeva ca || 2 ||
However much effort is made, the result comes just as quickly, in that same measure. So there is only effort - let fate be nothing but that very effort.
जितना ज़्यादा प्रयत्न किया जाए, उतनी ही जल्दी उसका फल मिलता है। इसलिए बस प्रयत्न ही है - और भाग्य कुछ नहीं, वही प्रयत्न है।

2.6.3
दुःखाद्यथा दुःखकाले हा कष्टमिति कथ्यते । हाकष्टशब्दपर्यायस्तथा हा दैवमित्यपि ॥ ३ ॥
duḥkhādyathā duḥkhakāle hā kaṣṭamiti kathyate | hākaṣṭaśabdaparyāyastathā hā daivamityapi || 3 ||
Just as, when someone is in pain, they cry out, oh, what suffering, in the same way, crying, oh, fate, is only another way of saying, oh, what suffering.
जैसे दुख के समय आदमी कहता है, हाय, कितना कष्ट है, वैसे ही, हाय भाग्य, कहना भी बस, हाय, कितना कष्ट है, कहने का ही दूसरा तरीका है।

2.6.4
प्राक्स्वकर्मेतराकारं दैवं नाम न विद्यते । बालः प्रबलपुंसेव तज्जेतुमिह शक्यते ॥ ४ ॥
prāksvakarmetarākāraṃ daivaṃ nāma na vidyate | bālaḥ prabalapuṃseva tajjetumih śakyate || 4 ||
There is nothing called fate that has any form other than one's own former action. Here, even a child can conquer it, just as a strong man can.
भाग्य नाम की कोई चीज़ अपने ही पुराने कर्म से अलग कोई रूप नहीं रखती। यहाँ एक बच्चा भी उसे जीत सकता है, जैसे एक ताकतवर आदमी जीत सकता है।

2.6.5
ह्यस्तनो दुष्ट आचार आचारेणाद्य चारुणा । यथाशु शुभतामेति प्राक्तनं कर्म तत्तथा ॥ ५ ॥
hyastano duṣṭa ācāra ācāreṇādya cāruṇā | yathāśu śubhatāmeti prāktanaṃ karma tattathā || 5 ||
Just as yesterday's bad conduct is quickly made good by today's good conduct, in that same way one's past action too can quickly be made good.
जैसे कल का बुरा आचरण आज के अच्छे आचरण से जल्दी अच्छा बन जाता है, वैसे ही पुराना कर्म भी उतनी ही जल्दी अच्छा बन सकता है।

2.6.6
तज्जयाय यतन्ते ये न लोभलवलम्पटाः । ते दीनाः प्राकृता मूढाः स्थिता दैवपरायणाः ॥ ६ ॥
tajjayāya yatante ye na lobhalavalampatāḥ | te dīnāḥ prākṛtā mūḍhāḥ sthitā daivaparāyaṇāḥ || 6 ||
Those who do not strive to conquer that past action, because they are caught up in some small greed, are pitiful, common, foolish people who remain devoted to fate.
जो लोग उस पुराने कर्म को जीतने का प्रयत्न नहीं करते, क्योंकि वे थोड़े से लालच में फँसे रहते हैं, वे दयनीय, ओछे और मूर्ख लोग हैं जो भाग्य के भरोसे बैठे रहते हैं।

2.6.7
पौरुषेण कृतं कर्म दैवाद्यदभिनश्यति । तत्र नाशयितुर्ज्ञेयं पौरुषं बलवत्तरम् ॥ ७ ॥
pauruṣeṇa kṛtaṃ karma daivādyadabhinashyati | tatra nāśayiturjñeyaṃ pauruṣaṃ balavattaram || 7 ||
When an action carried out through effort is destroyed by what is called fate, know that in that case a stronger effort was really the destroyer.
जब प्रयत्न से किया गया काम उस चीज़ से नष्ट हो जाता है जिसे भाग्य कहते हैं, तो समझ लो कि असल में उसे एक और ज़्यादा ताकतवर प्रयत्न ने ही नष्ट किया है।

2.6.8
यदेकवृन्तफलयोरथैकं शून्यकोटरम् । तत्र प्रयत्नः स्फुरितस्तथा तद्रससंविदः ॥ ८ ॥
yadekavṛntaphalayorathaikaṃ śūnyakoṭaram | tatra prayatnaḥ sphuritastathā tadrāsasaṃvidaḥ || 8 ||
Take two fruits growing on a single stalk, one of which turns out hollow inside - there too, effort has been at work, as can be known from the taste of each.
एक ही डंठल पर लगे दो फलों में से एक अंदर से खोखला निकलता है - वहाँ भी प्रयत्न ही काम कर रहा होता है, जैसा उनके स्वाद से पता चलता है।

2.6.9
यत्प्रयान्ति जगद्भावाः संसिद्धा अपि संक्षयम् । क्षयकारकयत्नस्य ह्यत्र ज्ञेयं महद्बलम् ॥ ९ ॥
yatprayānti jagadbhāvāḥ saṃsiddhā api saṃkṣayam | kṣayakārakayatnasya hyatra jñeyaṃ mahadbalam || 9 ||
That things in the world decay and perish even after becoming fully ripe and complete shows the great power of the effort that causes that decay.
संसार की चीज़ें पूरी तरह तैयार और पक जाने के बाद भी नष्ट हो जाती हैं - इससे पता चलता है कि नष्ट करने वाले प्रयत्न की ही बड़ी ताकत है।

2.6.10
द्वौ हुडाविव युध्येते पुरुषार्थौ परस्परम् । य एव बलवांस्तत्र स एव जयति क्षणात् ॥ १० ॥
dvau huḍāviva yudhyete puruṣārthau parasparam | ya eva balavāṃstatra sa eva jayati kṣaṇāt || 10 ||
Two efforts fight each other like two rams butting heads; whichever of the two is stronger wins in an instant.
दो प्रयत्न आपस में वैसे ही लड़ते हैं जैसे दो मेढ़े लड़ते हैं; इनमें से जो ज़्यादा ताकतवर होता है, वही तुरंत जीत जाता है।

2.6.11
भिक्षुको मङ्गलेभेन नृपो यत्क्रियते बलात् । तदमात्येभपौराणां प्रयत्नस्य बलं महत् ॥ ११ ॥
bhikṣuko maṅgalebhena nṛpo yatkriyate balāt | tadamātyebhapaurāṇāṃ prayatnasya balaṃ mahat || 11 ||
When a beggar is forcibly made a king through the auspicious elephant, that is due to the great power of the effort of the ministers, the elephant-keepers, and the citizens.
जब एक भिखारी को शुभ हाथी के ज़रिए ज़बरदस्ती राजा बना दिया जाता है, तो यह असल में मंत्रियों, महावतों और नागरिकों के प्रयत्न की ही बड़ी ताकत है।

2.6.12
पौरुषेणान्नमाक्रम्य यथा दन्तेन चूर्ण्यते । अन्यः पौरुषमाश्रित्य तथा शूरेण चूर्ण्यते ॥ १२ ॥
pauruṣeṇānnamākramya yathā dantena cūrṇyate | anyaḥ pauruṣamāśritya tathā śūreṇa cūrṇyate || 12 ||
Just as food is seized through effort and then ground up by the teeth, in the same way one person relying on effort is crushed by another, a stronger hero.
जैसे भोजन को अपने प्रयत्न से पकड़कर दाँत से चबाकर पीस दिया जाता है, वैसे ही प्रयत्न के सहारे खड़ा एक आदमी किसी वीर के हाथों कुचल दिया जाता है।

2.6.13
अन्नभूता हि महतां लघवो यत्नशालिनाम् । यथेष्टं विनियोज्यन्ते तेन कर्मसु लोष्टवत् ॥ १३ ॥
annabhūtā hi mahatāṃ laghavo yatnaśālinām | yatheṣṭaṃ viniyojyante tena karmasu loṣṭavat || 13 ||
The weak become like food for the mighty who are full of effort; by that strength the mighty use the weak in their tasks just as they please, like a mere clod of earth.
कमज़ोर लोग, प्रयत्नशील ताकतवर लोगों के लिए मानो भोजन बन जाते हैं; वे ताकतवर लोग उन्हें अपनी मर्ज़ी से, मिट्टी के ढेले की तरह, अपने कामों में इस्तेमाल कर लेते हैं।

2.6.14
शक्तस्य पौरुषं दृश्यमदृश्यं वापि यद्भवेत् । तद्दैवमित्यशक्तेन बुद्धमात्मन्यबुद्धिना ॥ १४ ॥
śaktasya pauruṣaṃ dṛśyamadṛśyaṃ vāpi yadbhavet | taddaivamityaśaktena buddhamātmanyabuddhinā || 14 ||
Whatever effort a capable person makes, whether it can be seen or not, an incapable person who does not really understand it calls that fate.
एक समर्थ आदमी जो भी प्रयत्न करता है, चाहे वह दिखे या न दिखे, एक असमर्थ आदमी जो असल बात नहीं समझता, उसी को भाग्य कह देता है।

2.6.15
भूतानां बलवद्भूतं यन्न दैवमिति स्थितम् । तत्तेषामप्यधिष्ठातृ सतामेतत्स्फुटं मिथः ॥ १५ ॥
bhūtānāṃ balavadbhūtaṃ yanna daivamiti sthitam | tatteṣāmapyadhiṣṭhātṛ satāmetatsphuṭaṃ mithaḥ || 15 ||
Among all beings, the one that is strongest - one that is recognized as a real force and not as fate - rules over the rest. This is plain and clear to the wise, one to another.
सब प्राणियों में जो सबसे ताकतवर है - जिसे भाग्य नहीं बल्कि एक असली ताकत माना जाता है - वही बाकी सब पर हुकूमत करता है। यह बात समझदार लोगों के बीच बिल्कुल साफ है।

2.6.16
शास्त्रामात्येभपौराणामविकल्पा स्वभावधीः । या सा भिक्षुकराज्यस्य कर्तृ धर्तृ प्रजास्थितेः ॥ १६ ॥
śāstrāmātyebhapaurāṇāmavikalpā svabhāvadhīḥ | yā sā bhikṣukarājyasya kartṛ dhartṛ prajāsthiteḥ || 16 ||
The firm, unanimous, natural judgment of the scriptures, the ministers, the elephant-keepers, and the citizens - it is this that turns the beggar into a king and holds the settled order of the subjects together.
शास्त्रों, मंत्रियों, महावतों और नागरिकों की दृढ़ और एकमत स्वाभाविक समझ ही है, जो भिखारी को राजा बनाती है और प्रजा की व्यवस्था को बनाए रखती है।

2.6.17
भिक्षुको मङ्गलेभेन नृपो यत्क्रियते क्वचित् । प्राक्तनं पौरुषं तत्र बलवद्वापि कारणम् ॥ १७ ॥
bhikṣuko maṅgalebhena nṛpo yatkriyate kvacit | prāktanaṃ pauruṣaṃ tatra balavadvāpi kāraṇam || 17 ||
When, on some occasion, a beggar is made king through the auspicious elephant, the cause there could equally be his own past effort, being powerful enough to bring this about.
कभी-कभी जब भिखारी को शुभ हाथी के ज़रिए राजा बना दिया जाता है, तो उसका कारण उसका अपना पुराना प्रयत्न भी हो सकता है, जो इतना ताकतवर था।

2.6.18
ऐहिकः प्राक्तनं हन्ति प्राक्तनोऽद्यतनं बलात् । सर्वदा पुरुषस्पन्दस्तत्रानुद्वेगवाञ्जयी ॥ १८ ॥
aihikaḥ prāktanaṃ hanti prāktano'dyatanaṃ balāt | sarvadā puruṣaspandastatrānudvegavāñjayī || 18 ||
Present effort can destroy past action, and past action can forcibly overpower the present. It always comes down to the person's own exertion, and in that struggle, whoever stays free of agitation wins.
वर्तमान का प्रयत्न पुराने कर्म को नष्ट कर सकता है, और पुराना कर्म ज़बरदस्ती वर्तमान को दबा सकता है। बात हमेशा इंसान की अपनी हलचल यानी प्रयत्न पर ही टिकी होती है; और उसमें वही जीतता है जो घबराता नहीं।

2.6.19
द्वयोरद्यतनस्यैव प्रत्यक्षाद्बलिता भवेत् । दैवं जेतुं यतो यत्नैर्बालो यूनेव शक्यते ॥ १९ ॥
dvayoradyatanasyaiva pratyakṣādbalitā bhavet | daivaṃ jetuṃ yato yatnairbālo yūneva śakyate || 19 ||
Between the two, direct experience shows that the present effort alone is the stronger; so fate can be conquered through effort, just as a child is easily overcome by a grown young man.
दोनों में से, प्रत्यक्ष अनुभव से यही पता चलता है कि वर्तमान प्रयत्न ही ज़्यादा ताकतवर है; इसलिए प्रयत्न से भाग्य को जीता जा सकता है, ठीक वैसे ही जैसे एक जवान आदमी आसानी से एक बच्चे पर जीत जाता है।

2.6.20
मेघेन नीयते यद्वद्वत्सरोपार्जिता कृषिः । मेघस्य पुरुषार्थोऽसौ जयत्यधिकयत्नवान् ॥ २० ॥
meghana nīyate yadvadvatsaropārjitā kṛṣiḥ | meghasya puruṣārtho'sau jayatyadhikayatnavān || 20 ||
Just as a whole year's harvest can be swept away by a cloud, that destruction is itself the cloud's own effort; and whoever has the greater effort wins.
जैसे एक बादल पूरे साल की मेहनत से उगी फ़सल को बहा ले जाता है, यह बादल का अपना प्रयत्न ही है; और जिसका प्रयत्न ज़्यादा होता है, वही जीतता है।

2.6.21
क्रमेणोपार्जितेऽप्यर्थे नष्टे कार्या न खेदिता । न बलं यत्र मे शक्तं तत्र का परिदेवना ॥ २१ ॥
krameṇopārjite'pyarthe naṣṭe kāryā na kheditā | na balaṃ yatra me śaktaṃ tatra kā paridevanā || 21 ||
Even when something gained little by little is lost, one should not grieve over it. Where my own strength has no power, what use is there in weeping over it?
धीरे-धीरे कमाई हुई चीज़ के नष्ट हो जाने पर भी दुखी नहीं होना चाहिए। जहाँ मेरी अपनी ताकत काम नहीं करती, वहाँ रोने-पीटने से क्या फायदा?

2.6.22
यन्न शक्नोमि तस्यार्थे यदि दुःखं करोम्यहम् । तदमारितमृत्योर्मे युक्तं प्रत्यहरोदनम् ॥ २२ ॥
yanna śaknomi tasyārthe yadi duḥkhaṃ karomyaḥam | tadamāritamṛtyorme yuktaṃ pratyaharodanam || 22 ||
If I make myself suffer over something I have no power to change, then by that same logic I should weep every day that I have not yet conquered death.
अगर मैं उस चीज़ के लिए दुखी होता हूँ जिसे मैं बदल ही नहीं सकता, तो फिर मुझे यह भी रोज़ रोना चाहिए कि मैं अभी तक मौत को नहीं जीत पाया।

2.6.23
देशकालक्रियाद्रव्यवशतो विस्फुरन्त्यमी । सर्व एव जगद्भावा जयत्यधिकयत्नवान् ॥ २३ ॥
deśakālakriyādravyavśato visphurantyamī | sarva eva jagadbhāvā jayatyadhikayatnavān || 23 ||
All the states of this world appear depending on place, time, action, and material circumstance; and among them, it is the one with greater effort that wins.
संसार की सभी अवस्थाएँ देश, काल, क्रिया और वस्तु के अनुसार ही प्रकट होती हैं; और इनमें जिसका प्रयत्न ज़्यादा होता है, वही जीतता है।

2.6.24
तस्मात्पौरुषमाश्रित्य सच्छास्त्रैः सत्समागमैः । प्रज्ञाममलतां नीत्वा संसारजलधिं तरेत् ॥ २४ ॥
tasmātpauruṣamāśritya sacchāstraiḥ satsamāgamaiḥ | prajñāmamalatāṃ nītvā saṃsārajaladhiṃ taret || 24 ||
So, relying on one's own effort, through true teachings and the company of good people, one should purify one's understanding and so cross over the ocean of worldly existence.
इसलिए, अपने प्रयत्न के सहारे, सच्चे शास्त्रों और अच्छे लोगों की संगति से, अपनी बुद्धि को निर्मल बनाकर, संसार रूपी सागर को पार कर लेना चाहिए।

2.6.25
प्राक्तनश्चैहिकश्चेमौ पुरुषार्थौ फलद्द्रुमौ । संजातौ पुरुषारण्ये जयत्यभ्यधिकस्तयोः ॥ २५ ॥
prāktanaścaehikaścaimau puruṣārthau phaladdrumau | saṃjātau puruṣāraṇye jayatyabhyadhikastayoḥ || 25 ||
Past effort and present effort are like two fruit-bearing trees grown in the forest that is a person; and between the two, the greater one wins.
पुराना प्रयत्न और वर्तमान प्रयत्न - ये दोनों मानो इंसान रूपी जंगल में उगे दो फलदार पेड़ हैं; इन दोनों में जो बड़ा होता है, वही जीतता है।

2.6.26
कर्म यः प्राक्तनं तुच्छं न निहन्ति शुभेहितैः । अज्ञो जन्तुरनीशोऽसावात्मनः सुखदुःखयोः ॥ २६ ॥
karma yaḥ prāktanaṃ tucchaṃ na nihanti śubhehitaiḥ | ajño janturanīśo'sāvātmanaḥ sukhaduḥkhayoḥ || 26 ||
Whoever does not wipe out his trifling past action through good deeds - that ignorant creature has no control over his own happiness and sorrow.
जो आदमी अपने तुच्छ पुराने कर्म को अच्छे कामों से नष्ट नहीं करता, वह मूर्ख प्राणी अपने ही सुख-दुख का मालिक नहीं रह जाता।

2.6.27
ईश्वरप्रेरितो गच्छेत्स्वर्गं नरकमेव वा । स सदैव पराधीनः पशुरेव न संशयः ॥ २७ ॥
īśvaraprerito gacchetsvargaṃ narakameva vā | sa sadaiva parādhīnaḥ paśureva na saṃśayaḥ || 27 ||
Someone driven only by God, going to heaven or to hell, is always dependent on another - exactly like an animal, no doubt about it.
जो सिर्फ ईश्वर की प्रेरणा से स्वर्ग या नरक जाता है, वह हमेशा दूसरे के अधीन रहता है - वह पशु के समान ही है, इसमें कोई शक नहीं।

2.6.28
यस्तूदारचमत्कारः सदाचारविहारवान् । स निर्याति जगन्मोहान्मृगेन्द्रः पञ्जरादिव ॥ २८ ॥
yastūdāracamatkāraḥ sadācāravihāravān | sa niryāti jaganmohānmṛgendraḥ pañjarādiva || 28 ||
But the one who has a noble spirit and lives by good conduct escapes from the delusion of the world, like a lion breaking free of its cage.
लेकिन जिसके मन में उदारता और तेज है और जो अच्छे आचरण से जीता है, वह संसार के मोह से वैसे ही निकल जाता है जैसे शेर पिंजरे से निकल भागता है।

2.6.29
कश्चिन्मां प्रेरयत्येवमित्यनर्थकुकल्पने । यः स्थितोऽदृष्टमुत्सृज्य त्याज्योऽसौ दूरतोऽधमः ॥ २९ ॥
kaścinmāṃ prerayatyevamityanarthakukalpane | yaḥ sthito'dṛṣṭamutsṛjya tyājyo'sau dūrato'dhamaḥ || 29 ||
Whoever turns away from his own hidden effort and holds on to the harmful, foolish belief that someone else is driving him like this should be shunned from far away, as the lowest of men.
जो अपने ही छिपे हुए प्रयत्न को नकारकर इस हानिकारक और मूर्खतापूर्ण खयाल में अटका रहता है कि कोई और उसे इस तरह चला रहा है, ऐसे नीच आदमी से दूर ही रहना चाहिए।

2.6.30
व्यवहारसहस्राणि यान्युपायान्ति यान्ति च । यथाशास्त्रं विहर्तव्यं तेषु त्यक्त्वा सुखासुखे ॥ ३० ॥
vyavahārasahasrāṇi yānyupāyānti yānti ca | yathāśāstraṃ vihartavyaṃ teṣu tyaktvā sukhāsukhe || 30 ||
Among the thousands of worldly affairs that keep coming and going, one should act as the scriptures teach, setting aside pleasure and pain.
जो हज़ारों सांसारिक कामकाज आते-जाते रहते हैं, उनमें सुख-दुख की चिंता छोड़कर शास्त्रों के अनुसार ही आचरण करना चाहिए।

2.6.31
यथाशास्त्रमनुच्छिन्नां मर्यादां स्वामनुज्झतः । उपतिष्ठन्ति सर्वाणि रत्नान्यम्बुनिधाविव ॥ ३१ ॥
yathāśāstram anuccchinnāṃ maryādāṃ svāmanujjhataḥ | upatiṣṭhanti sarvāṇi ratnānyambunidhāviva || 31 ||
For the one who does not abandon his own unbroken boundary as taught by the scriptures, everything comes to him on its own, just as jewels gather in the ocean.
जो अपनी उस मर्यादा को नहीं छोड़ता जो शास्त्रों ने बिना तोड़े बनाए रखने को कहा है, उसके पास सब कुछ अपने आप आ जाता है, जैसे समुद्र में रत्न आ जमा होते हैं।

2.6.32
स्वार्थप्रापककार्यैकप्रयत्नपरता बुधैः । प्रोक्ता पौरुषशब्देन सा सिद्ध्यै शास्त्रयन्त्रिता ॥ ३२ ॥
svārthaprāpakakāryaikaprayatnaparatā budhaiḥ | proktā pauruṣaśabdena sā siddhyai śāstrayantritā || 32 ||
Dedicated effort, focused on the one action that secures one's true good - this is what the wise mean by the word effort, and, kept within the bounds of scripture, it leads to success.
अपने सच्चे हित को पाने वाले काम में एकाग्र होकर लगाया गया यह प्रयत्न ही है जिसे समझदार लोग पुरुषार्थ कहते हैं; और शास्त्रों की मर्यादा में रहकर यही सफलता दिलाता है।

2.6.33
क्रियया स्पन्दधर्मिण्या स्वार्थसाधकता स्वयम् । साधुसंगमसच्छास्त्रतीक्ष्णयोन्नीयते धिया ॥ ३३ ॥
kriyayā spandadharmiṇyā svārthasādhakatā svayam | sādhusaṃgamasacchāstratīkṣṇayonnīyate dhiyā || 33 ||
Through action that involves real movement and exertion, the ability to achieve one's own good develops on its own - and it grows sharper with the intelligence gained from the company of good people and true teachings.
हलचल-भरे यानी सक्रिय काम के ज़रिए अपने हित को पाने की क्षमता खुद-ब-खुद बढ़ती है - और अच्छे लोगों की संगति और सच्चे शास्त्रों से मिलने वाली तीखी समझ से यह और निखर जाती है।

2.6.34
अनन्तं समतानन्दं परमार्थं विदुर्बुधाः । स येभ्यः प्राप्यते नित्यं ते सेव्याः शास्त्रसाधवः ॥ ३४ ॥
anantaṃ samatānandaṃ paramārthaṃ vidurbudhāḥ | sa yebhyaḥ prāpyate nityaṃ te sevyāḥ śāstrasādhavaḥ || 34 ||
The wise know the highest truth as an endless bliss of perfect evenness. Those good, scripture-knowing people through whom that truth is always to be found - they should be served.
समझदार लोग सबसे बड़े सत्य को समता के अनंत आनंद के रूप में जानते हैं। जिनसे यह सत्य हमेशा मिलता है, ऐसे शास्त्रज्ञ सज्जनों की सेवा करनी चाहिए।

2.6.35
देवलोकादिहागत्य लोकद्वयहितं भवेत् । प्राक्तनं पौरुषं तद्वै दैवशब्देन कथ्यते ॥ ३५ ॥
devalokādihāgatya lokadvayahitaṃ bhavet | prāktanaṃ pauruṣaṃ tadvai daivaśabdena kathyate || 35 ||
What comes here from the world of the gods and turns out to be good for both this world and the next - that is simply past effort, and that is what people mean by the word fate.
जो चीज़ देवलोक से यहाँ आकर इस लोक और परलोक दोनों के लिए हितकारी बनती है - वह असल में पुराना प्रयत्न ही है; और उसी को लोग भाग्य शब्द से कहते हैं।

2.6.36
तद्युक्तमेतदेतस्मिन्नास्ति नापवदामहे । मूढैः प्रकल्पितं दैवं मन्यन्ते ये क्षयं गताः ॥ ३६ ॥
tadyuktametadetasminnāsti nāpavadāmahe | mūḍhaiḥ prakalpitaṃ daivaṃ manyante ye kṣayaṃ gatāḥ || 36 ||
That much is fair, and we do not deny it. But fate, in the sense fools imagine it, is something they have invented - only those already ruined believe in it.
इतनी बात सही है और हम इसे नहीं नकारते। लेकिन भाग्य को जिस रूप में मूर्ख लोग मानते हैं, वह उन्हीं की गढ़ी हुई कल्पना है - जो लोग पहले ही बर्बाद हो चुके हैं, वही इस पर विश्वास करते हैं।

2.6.37
नित्यं स्वपौरुषादेव लोकद्वयहितं भवेत् । ह्यस्तनी दुष्क्रियाभ्येति शोभां सत्क्रियया यथा ॥ ३७ ॥
nityaṃ svapauruṣādeva lokadvayahitaṃ bhavet | hyastanī duṣkriyābhyeti śobhāṃ satkriyayā yathā || 37 ||
Benefit in both worlds always comes from one's own effort alone - just as yesterday's bad deed can be made good through a good deed today.
दोनों लोकों का हित हमेशा अपने ही प्रयत्न से मिलता है - ठीक वैसे ही जैसे कल का बुरा काम आज के अच्छे काम से सुधर जाता है।

2.6.38
अद्यैवं प्राक्तनी तस्माद्यत्नाद्यः कार्यवान्भवेत् । करामलकवद्दृष्टं पौरुषादेव तत्फलम् । मूढः प्रत्यक्षमुत्सृज्य दैवमोहे निमज्जति ॥ ३८ ॥
adyaivaṃ prāktanī tasmādyatnādyaḥ kāryavānbhavet | karāmalakavaddṛṣṭaṃ pauruṣādeva tatphalam | mūḍhaḥ pratyakṣamutsṛjya daivamohe nimajjati || 38 ||
In just this way, today's deed becomes tomorrow's past action; so whoever acts with effort gets his work done. That result, coming only from effort, is as plain to see as a fruit held in the palm of the hand. But the fool turns away from what is right in front of his eyes and sinks into the delusion of fate.
इसी तरह आज का काम ही कल का पुराना कर्म बन जाता है; इसलिए जो प्रयत्न से काम करता है, वही अपना काम पूरा कर पाता है। यह फल, जो सिर्फ प्रयत्न से मिलता है, हथेली पर रखे फल जितना साफ दिखाई देता है। पर मूर्ख आदमी अपनी आँखों के सामने की सच्चाई को छोड़कर भाग्य के मोह में डूब जाता है।

2.6.39
सकलकारणकार्यविवर्जितं निजविकल्पबलादुपकल्पितम् । तदनपेक्ष्य हि दैवमसन्मयं श्रय शुभाशय पौरुषमात्मनः ॥ ३९ ॥
sakalakāraṇakāryavivarjitaṃ nijavikalpabalādupakalpitam | tadanapekṣya hi daivamasanmayaṃ śraya śubhāśaya pauruṣamātmanaḥ || 39 ||
Fate has no real cause and no real effect; it is only something built up by the force of one's own imagination. So set aside this unreal fate, and instead, good-hearted one, rely on your own effort.
भाग्य का न कोई असली कारण है, न कोई असली नतीजा; यह तो बस अपनी ही कल्पना के ज़ोर से गढ़ी हुई चीज़ है। इसलिए इस झूठे भाग्य को छोड़ दो, और हे शुभ हृदय वाले, अपने ही प्रयत्न का सहारा लो।

2.6.40
शास्त्रैः सदाचरविजृम्भितदेशधर्मैर्यत्कल्पितं फलमतीव चिरप्ररूढम् । तस्मिन्हृदि स्फुरति चोपनमेति चित्तमङ्गावली तदनु पौरुषमेतदाहुः ॥ ४० ॥
śāstraiḥ sadācaravijṛmbhitadeśadharmairyatkalpitaṃ phalamatīva ciraprarūḍham | tasminhṛdi sphurati copanameti cittamaṅgāvalī tadanu pauruṣametadāhuḥ || 40 ||
The result that the scriptures, and the customs of a land shaped by long good conduct, have built up over a very long time - when it rises and stirs in the heart, and the mind, together with the whole body, bends toward it, this very inclination is what people call effort.
शास्त्रों और किसी देश के अच्छे आचरण से लंबे समय में बने रीति-रिवाज़ों ने जो नतीजा गहरा जमा दिया है, जब वह दिल में उभरता है और मन तथा पूरा शरीर उसकी ओर झुक जाता है, तो इसी झुकाव को लोग प्रयत्न कहते हैं।

2.6.41
बुद्ध्वैव पौरुषफलं पुरुषत्वमेतदात्मप्रयत्नपरतैव सदैव कार्या । नेया ततः सफलतां परमामथासौ सच्छास्त्रसाधुजनपण्डितसेवनेन ॥ ४१ ॥
buddhvaiva pauruṣaphalaṃ puruṣatvametadātmaprayatnaparataiva sadaiva kāryā | neyā tataḥ saphalatāṃ paramāmathāsau sacchāstrasādhujanapaṇḍitasevanena || 41 ||
Once you understand what effort achieves, and what it truly means to be a person, you should always devote yourself to making your own effort. Then, through the company and service of true teachings, good people, and the wise, that effort should be carried to its highest fulfilment.
प्रयत्न का फल क्या है और सच में इंसान होने का मतलब क्या है, यह समझकर हमेशा अपने प्रयत्न में लगे रहना चाहिए। फिर सच्चे शास्त्रों, अच्छे लोगों और विद्वानों की सेवा करके इस प्रयत्न को उसकी सबसे बड़ी सफलता तक पहुँचाना चाहिए।

2.6.42
दैवपौरुषविचारचारुभिश्चेदमाचरितमात्मपौरुषम् । नित्यमेव जयतीति भावितैः कार्य आर्यजनसेवयोद्यमः ॥ ४२ ॥
daivapauruṣavicāracārubhiścedamācaritamātmapauruṣam | nityameva jayatīti bhāvitaiḥ kārya āryajanasevayodyamaḥ || 42 ||
Those who are wise in weighing fate against effort, and who are convinced that one's own effort, practised in this way, always wins in the end, should keep striving through the service of noble, good people.
जो लोग भाग्य और प्रयत्न के बीच के भेद को अच्छी तरह समझते हैं, और जिन्हें यह विश्वास है कि इस तरह किया गया अपना प्रयत्न हमेशा जीतता है, उन्हें भले लोगों की सेवा करते हुए प्रयत्न करते रहना चाहिए।

2.6.43
जन्मप्रबन्धमयमामयमेष जीवो बुद्ध्वैहिकं सहजपौरुषमेव सिद्ध्यै । शान्तिं नयत्ववितथेन वरौषधेन मृष्टेन तुष्टपरपण्डितसेवनेन ॥ ४३ ॥
janmaprabandhamayamāmaya meṣa jīvo buddhvaihikaṃ sahajapauruṣameva siddhyai | śāntiṃ nayatvavitathaena varauṣadhena mṛṣṭena tuṣṭaparaṇḍitasevanena || 43 ||
This living being, once he understands that his own natural effort in this world alone leads to accomplishment, should bring the disease that is the endless chain of births to peace, through a true and excellent medicine - the pure practice of serving good, contented, wise people.
यह जीव, यह समझकर कि इस दुनिया में अपना सहज प्रयत्न ही सफलता की ओर ले जाता है, जन्मों की अंतहीन कड़ी वाली इस बीमारी को शांत कर ले - एक सच्ची और उत्तम औषधि से, यानी संतुष्ट, भले, विद्वान लोगों की सेवा रूपी शुद्ध औषधि से।

Book 2 · Mumukṣu · Chapter 7
2.7.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । प्राप्य व्याधिविनिर्मुक्तं देहमल्पाधिवेदनम् । तथात्मनि समादध्याद्यथा भूयो न जायते ॥ ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | prāpya vyādhivinirmuktaṃ dehamalpādhivedanam | tathātmani samādadhyādyathā bhūyo na jāyate | || 1 ||
Vasishtha said: Having obtained a body free from illness, one that feels little pain, a person should settle his mind on the self in such a way that he is never born again.
वसिष्ठ जी ने कहा - बीमारी से मुक्त और कम कष्ट वाला शरीर पाकर, इंसान को अपने मन को आत्मा में इस तरह लगाना चाहिए कि वह फिर कभी जन्म न ले।

2.7.2
दैवं पुरुषकारेण यो निवर्तितुमिच्छति । इह वामुत्र जगति स संपूर्णाभिवाञ्छितः ॥ ॥ २ ॥
daivaṃ puruṣakāreṇa yo nivartitumicchati | iha vāmutra jagati sa saṃpūrṇābhivāñchitaḥ | || 2 ||
Whoever wants to turn back fate through his own effort has all his wishes fully granted, in this world and the next.
जो अपने प्रयत्न से भाग्य को पलटना चाहता है, उसकी सारी इच्छाएँ इस लोक और परलोक दोनों में पूरी तरह पूरी हो जाती हैं।

2.7.3
ये समुद्योगमुत्सृज्य स्थिता दैवपरायणाः । ते धर्ममर्थं कामं च नाशयन्त्यात्मविद्विषः ॥ ॥ ३ ॥
ye samudyogamutsṛjya sthitā daivaparāyaṇāḥ | te dharmamarthaṃ kāmaṃ ca nāśayantyātmavidviṣaḥ | || 3 ||
Those who give up their own effort and remain devoted to fate destroy dharma, wealth, and pleasure alike - they are enemies of their own selves.
जो अपना प्रयत्न छोड़कर भाग्य के भरोसे बैठे रहते हैं, वे धर्म, अर्थ और काम - तीनों को नष्ट कर लेते हैं; वे अपने ही दुश्मन हैं।

2.7.4
संवित्स्पन्दो मनःस्पन्द ऐन्द्रियस्पन्द एव च । एतानि पुरुषार्थस्य रूपाण्येभ्यः फलोदयः ॥ ॥ ४ ॥
saṃvitspando manaḥspanda aindriyaspanda eva ca | etāni puruṣārthasya rūpāṇyebhyaḥ phalodayaḥ | || 4 ||
The stirring of awareness, the stirring of the mind, and the stirring of the senses - these are the forms that effort takes, and from them the result comes about.
चेतना की हलचल, मन की हलचल और इंद्रियों की हलचल - ये ही प्रयत्न के अलग-अलग रूप हैं; और इन्हीं से फल पैदा होता है।

2.7.5
यथा संवेदनं चेतस्तथा तत्स्पन्दमृच्छति । तथैव कायश्चलति तथैव फलभोक्तृता ॥ ॥ ५ ॥
yathā saṃvedanaṃ cetastathā tatspandamṛcchati | tathaiva kāyaścalati tathaiva phalabhoktṛtā | || 5 ||
As the mind feels something, it stirs in just that way; the body then moves in just that same way, and in just that way comes the experience of the result.
जैसा मन कुछ महसूस करता है, वैसे ही उसमें हलचल पैदा होती है; उसी हलचल के अनुसार शरीर हरकत करता है, और उसी के अनुसार फल भोगने का अनुभव मिलता है।

2.7.6
आबालमेतत्संसिद्धं यत्र यत्र यथा यथादैवं तु न क्वचिद्दृष्टमतो जगति पौरुषम् ॥ ६ ॥
ābālametatsaṃsiddhaṃ yatra yatra yathā yathādaivaṃ tu na kvaciddṛṣṭamato jagati pauruṣam || 6 ||
This has been true and known from childhood, wherever and however it happens; but fate has never been seen anywhere - so in this world, it is effort that is real.
यह बात बचपन से ही सबको पता है, चाहे जहाँ भी और जैसे भी हो; लेकिन भाग्य कहीं भी कभी नहीं देखा गया - इसलिए इस दुनिया में तो बस प्रयत्न ही असली चीज़ है।

2.7.7
पुरुषार्थेन देवानां गुरुरेव बृहस्पतिःशुक्रो दैत्येन्द्रगुरुतां पुरुषार्थेन चास्थितः ॥ ७ ॥
puruṣārthena devānāṃ gurureva bṛhaspatiḥśukro daityendragurutāṃ puruṣārthena cāsthitaḥ || 7 ||
It was through his own effort that Brihaspati became the guru of the gods, and it was through effort that Shukra came to hold the position of guru to the king of the demons.
अपने ही प्रयत्न से बृहस्पति देवताओं के गुरु बने, और प्रयत्न से ही शुक्राचार्य दैत्यों के राजा के गुरु बने।

2.7.8
दैन्यदारिद्र्यदुःखार्ता अपि साधो नरोत्तमाःपौरुषेणैव यत्नेन याता देवेन्द्रतुल्यताम् ॥ ८ ॥
dainyadāridryaduḥkhārtā api sādho narottamāḥpauruṣeṇaiva yatnena yātā devendratulyatām || 8 ||
O sadho, even the finest of men, once afflicted by misery, poverty, and suffering, have risen through effort alone to become equal to Indra, the king of the gods.
हे साधो, दीनता, गरीबी और दुख से पीड़ित रहे बड़े-बड़े श्रेष्ठ पुरुष भी सिर्फ प्रयत्न के दम पर इंद्र देवराज के बराबर पद तक पहुँच गए।

2.7.9
महान्तो विभवास्वादैर्नानाश्चर्यसमाश्रयाःपौरुषेणैव दोषेण नरकातिथितां गताः ॥ ९ ॥
mahānto vibhavāsvādairnānāścaryasamāśrayāḥpauruṣeṇaiva doṣeṇa narakātithitāṃ gatāḥ || 9 ||
Great men, who tasted vast wealth and enjoyed countless marvels, have also, through faults in their own effort, ended up as guests in hell.
बड़े-बड़े महान लोग, जिन्होंने बड़ी दौलत का स्वाद चखा और तरह-तरह के अचरज भोगे, अपने ही प्रयत्न की गलती से नरक के मेहमान बन गए।

2.7.10
भावाभावसहस्रेषु दशासु विविधासु चस्वपौरुषवशादेव निवृत्ता भूतजातयः ॥ १० ॥
bhāvābhāvasahasreṣu daśāsu vividhāsu casvapauruṣavaśādeva nivṛttā bhūtajātayaḥ || 10 ||
Amid thousands of ups and downs, and in all sorts of different circumstances, the many kinds of living beings have made their way through only by the strength of their own effort.
हज़ारों उतार-चढ़ावों में और तरह-तरह की परिस्थितियों में, तरह-तरह के जीव अपने ही प्रयत्न के बल पर ही उनसे पार निकल पाए हैं।

2.7.11
शास्त्रतो गुरुतश्चैव स्वतश्चेति त्रिसिद्धयःसर्वत्र पुरुषार्थस्य न दैवस्य कदाचन ॥ ११ ॥
śāstrato gurutaścaiva svataśceti trisiddhayaḥsarvatra puruṣārthasya na daivasya kadācana || 11 ||
From scripture, from a teacher, and from oneself - these are the three ways anything is accomplished; and everywhere, this belongs to effort, never at all to fate.
शास्त्र से, गुरु से, और खुद से - सिद्धि पाने के ये तीन ही रास्ते हैं; और हर जगह यह प्रयत्न से ही मिलती है, भाग्य से कभी नहीं।

2.7.12
अशुभेषु समाविष्टं शुभेष्वेवावतारयेत्प्रयत्नाच्चित्तमित्येष सर्वशास्त्रार्थसंग्रहः ॥ १२ ॥
aśubheṣu samāviṣṭaṃ śubheṣvevāvatārayetprayatnāccittamityeṣa sarvaśāstrārthasaṃgrahaḥ || 12 ||
The mind that has fallen into bad things should be steered, through effort, into good things alone - this is the whole essence of what all the scriptures teach.
जो मन बुरी बातों में उलझ गया हो, उसे प्रयत्न के ज़रिए सिर्फ अच्छी बातों की ओर मोड़ देना चाहिए - यही सारे शास्त्रों की सीख का सार है।

2.7.13
यच्छ्रेयो यदतुच्छं च यदपायविवर्जितम्तत्तदाचर यत्नेन पुत्रेति गुरवः स्थिताः ॥ १३ ॥
yacchreyo yadatucchaṃ ca yadapāyavivarjitamtattadācara yatnena putreti guravaḥ sthitāḥ || 13 ||
Whatever is truly good, whatever is not trifling, and whatever brings no harm - do just that, through effort, my son - this is what the elders have always taught.
जो सचमुच अच्छा हो, जो तुच्छ न हो, और जिसमें कोई नुकसान न हो, बेटा, वही काम प्रयत्न से करो - गुरुजन हमेशा से यही सिखाते आए हैं।

2.7.14
यथा यथा प्रयत्नो मे फलमाशु तथा तथाइत्यहं पौरुषादेव फलभाङ् न तु दैवतः ॥ १४ ॥
yathā yathā prayatno me phalamāśu tathā tathāityahaṃ pauruṣādeva phalabhāṅ na tu daivataḥ || 14 ||
The more effort I make, the sooner the result comes - so I get results only through effort, never through fate.
जितना ज़्यादा मैं प्रयत्न करता हूँ, उतनी ही जल्दी फल मिलता है - इस तरह मुझे फल सिर्फ प्रयत्न से मिलता है, भाग्य से कभी नहीं।

2.7.15
पौरुषाद्दृश्यते सिद्धिः पौरुषाद्धीमतां क्रमःदैवमाश्वासनामात्रं दुःखे पेलवबुद्धिषु ॥ १५ ॥
pauruṣāddṛśyate siddhiḥ pauruṣāddhīmatāṃ kramaḥdaivamāśvāsanāmātraṃ duḥkhe pelavabuddhiṣu || 15 ||
Success is seen to come from effort, and the progress of the wise, too, comes from effort. Fate is only something for weak-minded people to lean on for comfort when they are in pain.
सफलता प्रयत्न से ही मिलती दिखती है; समझदार लोगों की तरक्की भी प्रयत्न से ही होती है। भाग्य तो बस कमज़ोर दिमाग वाले लोगों के लिए दुख में मन बहलाने का एक सहारा भर है।

2.7.16
प्रत्यक्षप्रमुखैर्नित्यं प्रमाणैः पौरुषक्रमःफलितो दृश्यते लोके देशान्तरगमादिकः ॥ १६ ॥
pratyakṣapramukhairnityaṃ pramāṇaiḥ pauruṣakramaḥphalito dṛśyate loke deśāntaragamādikaḥ || 16 ||
Through evidence, direct perception first of all, we can always see in the world that the working of effort bears fruit - for example, when someone travels from one place to another, and so on.
प्रत्यक्ष जैसे प्रमाणों से यह हमेशा साफ दिखता है कि प्रयत्न का सिलसिला फल देता है - जैसे किसी का एक जगह से दूसरी जगह जाना, वगैरह।

2.7.17
भोक्ता तृप्यति नाभोक्ता गन्ता गच्छति नागतिःवक्ता वक्ति न चावक्ता पौरुषं सफलं नृणाम् ॥ १७ ॥
bhoktā tṛpyati nābhoktā gantā gacchati nāgatiḥvaktā vakti na cāvaktā pauruṣaṃ saphalaṃ nṛṇām || 17 ||
The one who eats is satisfied, not the one who does not eat. The one who walks reaches somewhere, not the one who does not walk. The one who speaks says something, not the one who stays silent. Effort is what bears fruit for people.
जो खाता है, वही तृप्त होता है, जो नहीं खाता वह नहीं। जो चलता है, वही कहीं पहुँचता है, जो नहीं चलता वह नहीं। जो बोलता है, वही कुछ कहता है, जो नहीं बोलता वह नहीं। इंसानों के लिए फल तो प्रयत्न से ही मिलता है।

2.7.18
पौरुषेण दुरन्तेभ्यः संकटेभ्यः सुबुद्धयःसमुत्तरन्त्ययत्नेन न तु मोघतयानया ॥ १८ ॥
pauruṣeṇa durantebhyaḥ saṃkaṭebhyaḥ subuddhayaḥsamuttarantyayatnena na tu moghatayānayā || 18 ||
Through effort, wise people cross over even endless dangers with ease - and that ease is not for nothing.
प्रयत्न के दम पर समझदार लोग बड़ी-बड़ी अंतहीन मुसीबतों को भी आसानी से पार कर जाते हैं - और यह आसानी यूँ ही नहीं मिलती।

2.7.19
यो यो यथा प्रयतते स स तत्तत्फलैकभाक्न तु तूष्णीं स्थितेनेह केनचित्प्राप्यते फलम् ॥ १९ ॥
yo yo yathā prayatate sa sa tattatphalaikabhākna tu tūṣṇīṃ sthiteneha kenacitprāpyate phalam || 19 ||
Whoever makes effort, in whatever way, is the one who gets that particular result. No one who simply sits still gets any result at all.
जो जैसा प्रयत्न करता है, उसे वैसा ही फल मिलता है। जो चुपचाप बैठा रहता है, उसे कोई फल कभी नहीं मिलता।

2.7.20
शुभेन पुरुषार्थेन शुभमासाद्यते फलमशुभेनाशुभं राम यथेच्छसि तथा कुरु ॥ २० ॥
śubhena puruṣārthena śubhamāsādyate phalamaśubhenāśubhaṃ rāma yathecchasi tathā kuru || 20 ||
Good effort brings a good result, and bad effort brings a bad result. Now, Rama, do as you please.
शुभ प्रयत्न से शुभ फल मिलता है, और अशुभ प्रयत्न से अशुभ फल। अब हे राम, जैसी तुम्हारी इच्छा हो, वैसा करो।

2.7.21
पुरुषार्थात्फलप्राप्तिर्देशकालवशादिहप्राप्ता चिरेण शीघ्रं वा यासौ दैवमिति स्मृता ॥ २१ ॥
puruṣārthātphalaprāptirdeśakālavaśādihaprāptā cireṇa śīghraṃ vā yāsau daivamiti smṛtā || 21 ||
The result comes from effort, but depending on place and time it comes slowly or quickly - and it is this that is called fate.
फल तो प्रयत्न से ही मिलता है, पर देश और काल के हिसाब से वह कभी देर से मिलता है, कभी जल्दी - बस इसी को भाग्य कहा जाता है।

2.7.22
न दैवं दृश्यते दृष्ट्या न च लोकान्तरे स्थितमुक्तं दैवाभिधानेन स्वर्लोके कर्मणः फलम् ॥ २२ ॥
na daivaṃ dṛśyate dṛṣṭyā na ca lokāntare sthitamuktaṃ daivābhidhānena svarloke karmaṇaḥ phalam || 22 ||
Fate cannot be seen with the eyes, nor does it sit as something in another world. What goes by the name fate is simply the fruit of one's own actions, to be had in the heavenly world.
भाग्य को आँखों से देखा नहीं जा सकता, और वह किसी दूसरी दुनिया में कोई ठोस चीज़ बनकर बैठा भी नहीं है। जिसे भाग्य कहा जाता है, वह असल में अपने ही कर्मों का फल है, जो स्वर्गलोक में मिलता है।

2.7.23
पुरुषो जायते लोके वर्धते जीर्यते पुनःन तत्र दृश्यते दैवं जरायौवनबाल्यवत् ॥ २३ ॥
puruṣo jāyate loke vardhate jīryate punaḥna tatra dṛśyate daivaṃ jarāyauvanabālyavat || 23 ||
A person is born into the world, grows up, and then grows old - and in all this, no fate is to be seen, any more than there is some separate cause behind childhood, youth, and old age.
इंसान इस दुनिया में जन्म लेता है, बड़ा होता है और फिर बूढ़ा होता है - इस पूरे सिलसिले में कहीं कोई अलग से भाग्य नहीं दिखता, ठीक वैसे ही जैसे बचपन, जवानी और बुढ़ापे के पीछे भी कोई अलग भाग्य नहीं होता।

2.7.24
अर्थप्रापककार्यैकप्रयत्नपरता बुधैःप्रोक्ता पौरुषशब्देन सर्वमासाद्यतेऽनया ॥ २४ ॥
arthaprāpakakāryaikaprayatnaparatā budhaiḥproktā pauruṣaśabdena sarvamāsādyate'nayā || 24 ||
A steady, single-minded effort directed at the one action that achieves one's purpose - this is what the wise mean by the word effort, and everything is gained through it.
अपने मकसद को पाने वाले काम में एकाग्र होकर लगातार किया गया प्रयत्न - समझदार लोग इसी को पुरुषार्थ कहते हैं; और इसी से सब कुछ हासिल होता है।

2.7.25
देशाद्देशान्तरप्राप्तिर्हस्तस्य द्रव्यधारणम्व्यापारश्च तथाङ्गानां पौरुषेण न दैवतः ॥ २५ ॥
deśāddeśāntaraprāptirhastasya dravyadhāraṇamvyāpāraśca tathāṅgānāṃ pauruṣeṇa na daivataḥ || 25 ||
Travelling from one place to another, the hand grasping an object, and the movement of the body's limbs - all of this happens through effort, not through fate.
एक जगह से दूसरी जगह पहुँचना, हाथ का किसी चीज़ को पकड़ना, और शरीर के अंगों का हिलना-डुलना - यह सब प्रयत्न से होता है, भाग्य से नहीं।

2.7.26
अनर्थप्राप्तिकार्यैकप्रयत्नपरता तु याप्रोक्ता प्रोन्मत्तचेष्टेति न किंचित्प्राप्यतेऽनया ॥ २६ ॥
anarthaprāptikāryaikaprayatnaparatā tu yāproktā pronmattaceṣṭeti na kiṃcitprāpyate'nayā || 26 ||
But when that same single-minded effort is put into an action that only brings harm, it is called the behaviour of a madman - nothing at all is gained by it.
लेकिन वही एकाग्र प्रयत्न अगर नुकसान पहुँचाने वाले काम में लगाया जाए, तो उसे पागलपन का व्यवहार कहा जाता है - और उससे कुछ भी हासिल नहीं होता।

2.7.27
क्रियया स्पन्दधर्मिण्या स्वार्थसाधकता स्वयंसाधुसंगमसच्छास्त्रतीक्ष्णयोन्नीयते धिया ॥ २७ ॥
kriyayā spandadharmiṇyā svārthasādhakatā svayamsādhusaṃgamasacchāstratīkṣṇayonnīyate dhiyā || 27 ||
Through action that involves real movement and exertion, the ability to achieve one's own good develops on its own - and it grows sharper with the intelligence gained from the company of good people and true teachings.
हलचल-भरे यानी सक्रिय काम के ज़रिए अपने हित को पाने की क्षमता खुद-ब-खुद बढ़ती है - और अच्छे लोगों की संगति और सच्चे शास्त्रों से मिलने वाली तीखी समझ से यह और निखर जाती है।

2.7.28
अनन्तसमतानन्दं परमार्थं स्वकं विदुःस येभ्यः प्राप्यते यत्नात्सेव्यास्ते शास्त्रसाधवः ॥ २८ ॥
anantasamatānandaṃ paramārthaṃ svakaṃ viduḥsa yebhyaḥ prāpyate yatnātsevyāste śāstrasādhavaḥ || 28 ||
They know the endless bliss of perfect evenness as their own highest truth; and those good, scripture-knowing people through whom this is gained by effort should be served.
वे समता के अनंत आनंद को ही अपना सबसे बड़ा सत्य मानते हैं; और जिन शास्त्रज्ञ सज्जनों से यह प्रयत्नपूर्वक मिलता है, उनकी सेवा करनी चाहिए।

2.7.29
सच्छास्त्रादिगुणो मत्या सच्छास्त्रादिगुणान्मतिःविवर्धेते मिथोऽभ्यासात्सरोजाविव कालतः ॥ २९ ॥
sacchāstrādiguṇo matyā sacchāstrādiguṇānmatiḥvivardhete mitho'bhyāsātsarojāviva kālataḥ || 29 ||
The virtue found in true teachings grows through the mind, and the mind grows through the virtue found in true teachings; the two grow together through practice, like two lotuses growing together over time.
सच्चे शास्त्रों का गुण बुद्धि से बढ़ता है, और बुद्धि सच्चे शास्त्रों के गुण से बढ़ती है; ये दोनों अभ्यास से आपस में साथ-साथ बढ़ते हैं, जैसे समय के साथ दो कमल साथ-साथ खिलते हैं।

2.7.30
आबाल्यादलमभ्यस्तैः शास्त्रसत्संगमादिभिःगुणैः पुरुषयत्नेन स्वार्थः संपद्यते हितः ॥ ३० ॥
ābālyādalamabhyastaiḥ śāstrasatsaṃgamādibhiḥguṇaiḥ puruṣayatnena svārthaḥ saṃpadyate hitaḥ || 30 ||
By practising, from childhood on, virtues such as studying true teachings and keeping the company of good people, and through one's own effort, one's real good is achieved.
बचपन से ही शास्त्र-अध्ययन और अच्छे लोगों की संगति जैसे गुणों का भरपूर अभ्यास करके, और अपने प्रयत्न से ही इंसान का सच्चा हित सिद्ध होता है।

2.7.31
पौरुषेण जिता दैत्याः स्थापिता भुवनक्रियाःरचितानि जगन्तीह विष्णुना न च दैवतः ॥ ३१ ॥
pauruṣeṇa jitā daityāḥ sthāpitā bhuvanakriyāḥracitāni jagantīha viṣṇunā na ca daivataḥ || 31 ||
It was through effort that Vishnu conquered the demons, set up the workings of the universe, and fashioned the worlds here - not through fate.
विष्णु ने प्रयत्न से ही दैत्यों को जीता, संसार के कामकाज को स्थापित किया, और यहाँ लोकों की रचना की - भाग्य से नहीं।

2.7.32
जगति पुरुषकारकारणेऽस्मिन् कुरु रघुनाथ चिरं तथा प्रयत्नम्व्रजसि तरुसरीसृपाभिधानां सुभग यथा न दशामशङ्क एव ॥ ३२ ॥
jagati puruṣakārakāraṇe'smin kuru raghunātha ciraṃ tathā prayatnamvrajasi tarusarīsṛpābhidhānāṃ subhaga yathā na daśāmaśaṅka eva || 32 ||
In this world, where human effort is the real cause of everything, keep up such effort for a long time, Raghunatha, so that you never fall, fortunate one, without a doubt, into a state such as that of a tree or a crawling reptile.
इस दुनिया में, जहाँ हर चीज़ का असली कारण इंसान का अपना प्रयत्न ही है, हे रघुनाथ, लंबे समय तक ऐसा ही प्रयत्न करते रहो, ताकि तुम कभी, हे सौभाग्यशाली, पेड़ या रेंगने वाले जीव जैसी नीच योनि में न गिरो - इसमें कोई शक नहीं।

Book 2 · Mumukṣu · Chapter 8
2.8.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । नाकृतिर्न च कर्माणि न स्पन्दो न पराक्रमः । तन्मिथ्याज्ञानवद्रूढं दैवं नाम किमुच्यते ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | nākṛtirna ca karmāṇi na spando na parākramaḥ | tanmithyājñānavadrūḍhaṃ daivaṃ nāma kimucyate || 1 ||
Sri Vasishtha said: Fate is not a shape, not an action, not a movement, not a strength. So what is this thing called "fate," fixed in people's minds like a wrong belief that has taken root?
श्री वसिष्ठ बोले, भाग्य न कोई आकार है, न कोई काम है, न कोई हलचल है, न कोई ताकत है। तो फिर यह "भाग्य" नाम की चीज़ क्या है, जो लोगों के मन में एक गलत सोच की तरह जम गई है?

2.8.2
स्वकर्मफलसंप्राप्ताविदमित्थमितीति याः । गिरस्ता दैवनाम्नैताः प्रसिद्धिं समुपागताः ॥ २ ॥
svakarmaphalasaṃprāptāvidamitthamitīti yāḥ | girastā daivanāmnaiḥtāḥ prasiddhiṃ samupāgatāḥ || 2 ||
When the result of one's own past action comes, people say, "This happened this way" — these very words have come to be called by the name "fate."
जब अपने ही पुराने किए काम का फल मिलता है, तो लोग कहते हैं, "यह ऐसे ही हुआ" — इन्हीं शब्दों को "भाग्य" नाम दे दिया गया है।

2.8.3
तत्रैव मूढमतिभिर्दैवमस्तीति निश्चयः । आत्तो दुरवबोधेन रज्ज्वामिव भुजंगमः ॥ ३ ॥
tatraiva mūḍhamatibhirdaivamastīti niścayaḥ | ātto duravabodhena rajjvāmiva bhujaṅgamaḥ || 3 ||
It is right there that foolish minds have become sure that fate exists — grasped through a lack of understanding, like a snake seen in a rope.
यहीं पर मूर्ख लोगों को यह पक्का यकीन हो गया है कि भाग्य है — यह समझ की कमी से पकड़ी गई बात है, जैसे रस्सी में साँप दिख जाए।

2.8.4
ह्यस्तनी दुष्क्रियाभ्येति शोभां सत्क्रियया यथा । अद्यैवं प्राक्तनी तस्माद्यत्नात्सत्कार्यवान्भवेत् ॥ ४ ॥
hyastanī duṣkriyābhyeti śobhāṃ satkriyayā yathā | adyaivaṃ prāktanī tasmādyatnātsatkāryavānbhavet || 4 ||
Just as a bad deed done yesterday can turn to good through a good deed, so a deed done before can turn to good today in the same way. So one should make the effort to do good deeds.
जैसे कल का बुरा काम आज के अच्छे काम से अच्छा बन सकता है, वैसे ही पहले किया गया काम भी आज उसी तरह अच्छा बन सकता है। इसलिए मेहनत करके अच्छे काम करने चाहिए।

2.8.5
दैवमेवेह चेत्कर्तुं पुंसः किमिव चेष्टया । स्नानदानासनोच्चारान्दैवमेव करिष्यति ॥ ६ ॥
daivameveha cetkartuṃ puṃsaḥ kimiva ceṣṭayā | snānadānāsanoccārāndaivameva kariṣyati || 6 ||
If fate alone did everything here, what use would a man's effort be? Then fate alone would have to do the bathing, the giving, the sitting, and the passing of stool!
अगर यहाँ सब कुछ भाग्य ही करता, तो आदमी की मेहनत का क्या फायदा? फिर तो नहाना, दान देना, बैठना और शौच जाना — यह सब भाग्य को ही करना पड़ता!

2.8.6
किंवा शास्त्रोपदेशेन मूकोऽयं पुरुषः किल । संचार्यते तु दैवेन किं कस्येहोपदिश्यते ॥ ७ ॥
kiṃvā śāstropadeśena mūko'yaṃ puruṣaḥ kila | saṃcāryate tu daivena kiṃ kasyehopadiśyate || 7 ||
Or what use is the teaching of the scriptures? This man is like someone mute, and is only moved about by fate — so then what is being taught, and to whom, here?
या फिर शास्त्रों की शिक्षा का क्या फायदा? यह आदमी तो जैसे गूँगा है, और उसे भाग्य ही चला रहा है — तो फिर यहाँ किसे क्या सिखाया जा रहा है?

2.8.7
न च निस्पन्दता लोके दृष्टेह शवतां विना । स्पन्दाच्च फलसंप्राप्तिस्तस्माद्दैवं निरर्थकम् ॥ ८ ॥
na ca nispandatā loke dṛṣṭeha śavatāṃ vinā | spandācca phalasaṃprāptistasmāddaivaṃ nirarthakam || 8 ||
In this world, no stillness is ever seen except in a dead body. And the result of any action comes only through movement. So fate is of no use at all.
इस दुनिया में मुर्दे के सिवा कहीं भी पूरी तरह रुकना नहीं दिखता। और काम का फल मिलता है हलचल से ही। इसलिए भाग्य किसी काम का नहीं है।

2.8.8
न च निस्पन्दता लोके दृष्टेह शवतां विनास्पन्दाच्च फलसंप्राप्तिस्तस्माद्दैवं निरर्थकम् ॥ ८ ॥
na ca nispandatā loke dṛṣṭeha śavatāṃ vināspandācca phalasaṃprāptistasmāddaivaṃ nirarthakam || 8 ||
In this world, no stillness is ever seen except in a dead body. And the result of any action comes only through movement. So fate is of no use at all.
इस दुनिया में मुर्दे के सिवा कहीं भी पूरी तरह रुकना नहीं दिखता। और काम का फल मिलता है हलचल से ही। इसलिए भाग्य किसी काम का नहीं है।

2.8.9
मिथोऽङ्गानि समासाद्य द्वयोरेकैककर्तृता । हस्तादीनां हतत्वे ह न दैवेन क्वचित्कृतम् ॥ १० ॥
mitho'ṅgāni samāsādya dvayorekaikakartṛtā | hastādīnāṃ hatatve ha na daivena kvacitkṛtam || 10 ||
When two limbs come together and act on each other, each one is its own doer — when the hands and other limbs strike and get hurt, this is never done by fate at all.
जब दो अंग आपस में मिलकर एक-दूसरे पर काम करते हैं, तो हर एक अपने आप में करने वाला होता है — जब हाथ वगैरह आपस में टकराकर चोट खाते हैं, तो यह भाग्य कभी नहीं करता।

2.8.10
मिथोऽङ्गानि समासाद्य द्वयोरेकैककर्तृता हस्तादीनां हतत्वे ह न दैवेन क्वचित्कृतम् ॥ १० ॥
mitho'ṅgāni samāsādya dvayorekaikakartṛtāhastādīnāṃ hatatve ha na daivena kvacitkṛtam || 10 ||
When two limbs come together and act on each other, each one is its own doer — when the hands and other limbs strike and get hurt, this is never done by fate at all.
जब दो अंग आपस में मिलकर एक-दूसरे पर काम करते हैं, तो हर एक अपने आप में करने वाला होता है — जब हाथ वगैरह आपस में टकराकर चोट खाते हैं, तो यह भाग्य कभी नहीं करता।

2.8.11
मनोबुद्धिवदप्येतद्दैवं नेहानुभूयते । आगोपालं कृतप्रज्ञैस्तेन दैवमसत्सदा ॥ ११ ॥
manobuddhivadapyetaddaiavaṃ nehānubhūyate | āgopālaṃ kṛtaprajñaisten daivamasatsadā || 11 ||
Unlike the mind and the intellect, this thing called fate is never actually felt by anyone here. So, down to the cowherd, all who have some understanding know that fate is never real.
मन और बुद्धि की तरह यह "भाग्य" कभी किसी को महसूस नहीं होता। इसलिए गोपाल तक, जिस किसी को भी थोड़ी समझ है, वह जानता है कि भाग्य कभी सच नहीं है।

2.8.12
पृथक्चेद्बुद्धिरन्योऽर्थः सैव चेत्कान्यता तयोः । कल्पनायां प्रमाणं चेत्पौरुषं किं न कल्प्यते ॥ १२ ॥
pṛthakcedbuddhiranyo'rthaḥ saiva cetkānyatā tayoḥ | kalpanāyāṃ pramāṇaṃ cetpauruṣaṃ kiṃ na kalpyate || 12 ||
If fate is a thing separate from the intellect, then it is something else entirely. And if it is the very same as the intellect, then what difference is there between the two? And if mere imagination is enough proof for you, then why not accept self-effort the same way?
अगर भाग्य बुद्धि से अलग कोई चीज़ है, तो वह बिलकुल ही अलग चीज़ हुई। और अगर वह बुद्धि के बराबर ही है, तो फिर दोनों में फर्क ही क्या रहा? और अगर सिर्फ कल्पना को ही काफी सबूत मान लिया जाए, तो फिर मेहनत को भी उसी तरह क्यों न मान लिया जाए?

2.8.13
नामूर्तेस्तेन सङ्गोऽस्ति नभसेव वपुष्मतः । मूर्तं च दृश्यते लग्नं तस्माद्दैवं न विद्यते ॥ १३ ॥
nāmūrtes tena saṅgo'sti nabhaseva vapuṣmataḥ | mūrtaṃ ca dṛśyate lagnaṃ tasmāddaivaṃ na vidyate || 13 ||
A thing without a shape cannot touch a body, just as empty space cannot touch a body. But what we see actually joined to us and acting on us has a shape. So fate does not exist.
जिस चीज़ का कोई आकार नहीं, वह शरीर को छू नहीं सकती, जैसे खाली आकाश शरीर को नहीं छू सकता। पर जो चीज़ हमसे जुड़कर असर डालती दिखती है, उसका आकार होता है। इसलिए भाग्य है ही नहीं।

2.8.14
विनियोक्रथ भूतानामस्त्यन्यच्चेज्जगत्त्रये । शेरते भूतवृन्दानि दैवं सर्वं करिष्यति ॥ १४ ॥
viniyokratha bhūtānām astyanyaccej jagattraye | śerate bhūtavṛndāni daivaṃ sarvaṃ kariṣyati || 14 ||
If there really were, in the three worlds, some other power that controls every being, then let all beings just lie down and do nothing — fate would do everything for them!
अगर तीनों लोकों में सच में कोई और ताकत हो जो हर जीव को चलाती है, तो फिर सब जीव बस लेट जाएँ — भाग्य ही सब कुछ कर देगा!

2.8.15
दैवेन त्वभियुक्तोऽहं तत्करोमीदृशं स्थितम् । समाश्वासनवागेषा न दैवं परमार्थतः ॥ १५ ॥
daiven tvabhiyukto'haṃ tatkaromīdṛśaṃ sthitam | samāśvāsanavāgeṣā na daivaṃ paramārthatḥ || 15 ||
When someone says, "I am driven by fate, so I do this," that is only how it looks from outside. These are only words said to comfort oneself — they are not fate in the true sense.
जब कोई कहता है, "मुझे भाग्य ने ऐसा करने पर मजबूर किया है," तो यह सिर्फ बाहर से ऐसा दिखता है। ये तो बस अपने आपको दिलासा देने वाले शब्द हैं — असल में यह भाग्य नहीं है।

2.8.16
मूढैः प्रकल्पितं दैवं तत्परास्ते क्षयं गताः । प्राज्ञास्तु पौरुषार्थेन पदमुत्तमतां गताः ॥ १६ ॥
mūḍhaiḥ prakalpitaṃ daivaṃ tatparāste kṣayaṃ gatāḥ | prājñāstu pauruṣārtheṇa padamuttamatāṃ gatāḥ || 16 ||
Fate is a thing made up by fools; those who rely on it come to ruin. But wise people, through the power of their own effort, reach the highest place.
भाग्य मूर्खों की बनाई हुई एक बात है; जो उस पर टिके रहते हैं, वे बर्बाद हो जाते हैं। पर समझदार लोग अपनी मेहनत के दम पर सबसे ऊँचे स्थान तक पहुँच जाते हैं।

2.8.17
ये शूरा ये च विक्रान्ता ये प्राज्ञा ये च पण्डिताः । तैस्तैः किमिव लोकेऽस्मिन्वद दैवं प्रतीक्ष्यते ॥ १७ ॥
ye śūrā ye ca vikrāntā ye prājñā ye ca paṇḍitāḥ | taiḥtaiḥ kimiva loke'sminvada daivaṃ pratīkṣyate || 17 ||
Tell me, in this world, do brave men, mighty men, wise men, and learned men — any of them — ever sit and wait for fate?
बताओ, इस दुनिया में बहादुर लोग, ताकतवर लोग, समझदार लोग और पढ़े-लिखे लोग — इनमें से कोई भी — क्या कभी बैठकर भाग्य का इंतज़ार करता है?

2.8.18
कालविद्भिर्विनिर्णीता यस्यातिचिरजीविता । स चेज्जीवति संछिन्नशिरास्तद्दैवमुत्तमम् ॥ १८ ॥
kālavidbhirvinirṇītā yasyāticirajīvitā | sa cejjīvati saṃchinnashirāstaddaivamuttamam || 18 ||
If astrologers who know the movement of time have decided that a man's life will be very long, and he still lives on even with his head cut off — then fate would truly be supreme.
अगर समय की गणना जानने वाले ज्योतिषियों ने तय किया हो कि किसी आदमी की उम्र बहुत लंबी है, और उसका सिर कटने के बाद भी वह जीवित रहे — तभी भाग्य को सबसे बड़ा माना जा सकता है।

2.8.19
कालविद्भिर्विनिर्णीतं पाण्डित्यं यस्य राघव । अनध्यापित एवासौ तज्ज्ञश्चेद्दैवमुत्तमम् ॥ १९ ॥
kālavidbhirvinirṇītaṃ pāṇḍityaṃ yasya rāghava | anadhyāpita evāsau tajjñaśceddaivamuttamam || 19 ||
Raghava, if astrologers who know the movement of time have decided that a man will be very learned, and he becomes learned in that subject without ever being taught — then fate would truly be supreme.
राघव, अगर समय की गणना जानने वाले ज्योतिषियों ने तय किया हो कि कोई आदमी बहुत विद्वान बनेगा, और वह बिना कभी पढ़ाए ही उस विषय में विद्वान बन जाए — तभी भाग्य को सबसे बड़ा माना जा सकता है।

2.8.20
विश्वामित्रेण मुनिना दैवमुत्सृज्य दूरतः । पौरुषेणैव संप्राप्तं ब्राह्मण्यं राम नान्यथा ॥ २० ॥
viśvāmitreṇa muninā daivamutsṛjya dūrataḥ | pauruṣeṇaiva saṃprāptaṃ brāhmaṇyaṃ rāma nānyathā || 20 ||
Rama, the sage Vishvamitra threw fate far away and became a Brahmin only through his own effort — not in any other way.
राम, ऋषि विश्वामित्र ने भाग्य को दूर फेंककर सिर्फ अपनी मेहनत से ब्राह्मण बनने का दर्जा पाया — किसी और तरीके से नहीं।

2.8.21
अस्माभिरपरै राम पुरुषैर्मुनितां गतैः । पौरुषेणैव संप्राप्ता चिरं गगनगामिता ॥ २१ ॥
asmābhiraparai rāma puruṣairmunitāṃ gataiḥ | pauruṣeṇaiva saṃprāptā ciraṃ gaganagāmitā || 21 ||
Rama, I myself and other men who became sages gained, long ago, the power to move through the sky only through our own effort.
राम, मैंने और दूसरे लोगों ने भी, जो ऋषि बने, बहुत पहले सिर्फ अपनी मेहनत से आकाश में उड़ने की शक्ति पाई थी।

2.8.22
उत्साद्य देवसंघातं चक्रुस्त्रिभुवनोदरे । पौरुषेणैव यत्नेन साम्राज्यं दानवेश्वराः ॥ २२ ॥
utsādya devasaṃghātaṃ cakrustribhuvanodare | pauruṣeṇaiva yatnena sāmrājyaṃ dānaveśvarāḥ || 22 ||
By destroying the group of gods, the lords of the demons built their empire inside the three worlds only through their own effort and hard work.
देवताओं के समूह को हराकर, दानवों के राजाओं ने तीनों लोकों में अपना राज्य सिर्फ अपनी मेहनत और कोशिश से खड़ा किया।

2.8.23
आलूनशीर्णमाभोगि जगदाजह्रुरोजसा । पौरुषेणैव यत्नेन दानवेभ्यः सुरेश्वराः ॥ २३ ॥
ālūnaśīrṇamābhogi jagadājahrurojasā | pauruṣeṇaiva yatnena dānavebhyaḥ sureśvarāḥ || 23 ||
The lords of the gods took the rich world back from the demons — even after it was cut apart and torn to pieces — by their own strength, through effort and hard work alone.
देवताओं के राजाओं ने इस भरी-पूरी दुनिया को दानवों से वापस ले लिया — भले ही वह तोड़ी-फोड़ी और बिखरी हुई थी — अपनी ताकत से, सिर्फ मेहनत और कोशिश के दम पर।

2.8.24
राम पौरुषयुक्त्या च सलिलं धार्यतेऽनया । चिरं करण्डके चारु न दैवं तत्र कारणम् ॥ २४ ॥
rāma pauruṣayuktyā ca salilaṃ dhāryate'nayā | ciraṃ karaṇḍake cāru na daivaṃ tatra kāraṇam || 24 ||
Rama, by a method that comes from human effort, water is kept beautifully in a basket for a long time — fate is not the reason for that.
राम, इंसान की मेहनत से बनी एक तरकीब से पानी को टोकरी में बड़ी अच्छी तरह से लंबे समय तक रोका जा सकता है — इसकी वजह भाग्य नहीं है।

2.8.25
भरणादानसंरम्भविभ्रमश्रमभूमिषु । शक्तता दृश्यते राम न दैवस्यौषधेरिव ॥ २५ ॥
bharaṇādānasamrambhavibhramaśramabhūmiṣu | śaktatā dṛśyate rāma na daivasyaauṣadheriva || 25 ||
Rama, in feeding a family, earning, starting new work, moving about, and hard labor, the power that shows itself is the power of effort — the way a medicine shows its power — not the power of fate.
राम, परिवार पालने में, कमाने में, नया काम शुरू करने में, चलने-फिरने में और मेहनत करने में, जो ताकत दिखती है वह मेहनत की ताकत है — जैसे दवा अपना असर दिखाती है — भाग्य की ताकत नहीं।

2.8.26
सकलकारणकार्यविवर्जितं निजविकल्पवशादुपकल्पितम् । त्वमनपेक्ष्य हि दैवमसन्मयं श्रय शुभाशय पौरुषमुत्तमम् ॥ २६ ॥
sakalakāraṇakāryavivarjitaṃ nijavikalpavaśādupakalpitam | tvamanapekṣya hi daivamasanmayaṃ śraya śubhāśaya pauruṣamuttamam || 26 ||
Fate has no real cause and no real effect; it is only something made up under the power of one's own imagination. So, good-hearted one, without relying on this fate, which is completely unreal, hold on to the best thing there is — self-effort.
भाग्य का न कोई सच्चा कारण है, न कोई सच्चा नतीजा; यह तो बस अपनी ही कल्पना के दम पर बनाई गई एक बात है। इसलिए, हे भले मन वाले, इस पूरी तरह झूठे भाग्य पर भरोसा किए बिना, सबसे बढ़िया चीज़ यानी अपनी मेहनत को थाम लो।

Book 2 · Mumukṣu · Chapter 9
2.9.1
श्रीराम उवाच । भगवन्तत्वधर्मज्ञ प्रतिष्ठामलमागतम् । यल्लोके तद्वद ब्रह्मन्दैव नाम किमुच्यते ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | bhagavantatvadharmājña pratiṣṭhāmalamāgatam | yalloke tadvad brahmandaiva nāma kimucyate || 1 ||
Sri Rama said: Lord, you know the true nature of right conduct — this thing that has become so firmly known in the world, tell me that, Brahmin: what is this called "fate"?
श्री राम बोले, हे भगवन, आप धर्म का असली रूप जानने वाले हैं — जो बात दुनिया में इतनी मशहूर हो गई है, वह मुझे बताइए, हे ब्राह्मण: यह जो "भाग्य" कहलाता है, वह क्या है?

2.9.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । पौरुषं सर्वकार्याणां कर्तृ राघव नेतरत् । फलभोक्तृ च सर्वत्र न दैवं तत्र कारणम् ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | pauruṣaṃ sarvakāryāṇāṃ kartṛ rāghava netarat | phalabhoktṛ ca sarvatra na daivaṃ tatra kāraṇam || 2 ||
Sri Vasishtha said: Raghava, self-effort is the doer of all deeds, nothing else. And it is self-effort that gets the result everywhere — fate is not the reason for it.
श्री वसिष्ठ बोले, राघव, हर काम को करने वाली सिर्फ मेहनत है, और कुछ नहीं। और हर जगह फल भी मेहनत को ही मिलता है — इसकी वजह भाग्य नहीं है।

2.9.3
दैवं न किंचित्कुरुते न भुङ्ते न च विद्यते । न दृश्यते नाद्रियते केवलं कल्पनेदृशी ॥ ३ ॥
daivaṃ na kiṃcitkurute na bhuṅte na ca vidyate | na dṛśyate nādriyate kevalaṃ kalpanedṛśī || 3 ||
Fate does nothing at all, gets nothing at all, and does not even exist. It is not seen, and it is not respected — it is only a made-up idea of this kind.
भाग्य कुछ भी नहीं करता, कुछ भी नहीं पाता, और है भी नहीं। यह न दिखता है, न इसे कोई मानता है — यह तो बस इस तरह की एक बनाई हुई सोच है।

2.9.4
सिद्धस्य पौरुषेणेह फलस्य फलशालिना । शुभाशुभार्थसंपत्तिर्दैवशब्देन कथ्यते ॥ ४ ॥
siddhasya pauruṣeṇeha phalasya phalaśālinā | śubhāśubhārthasaṃpattirdaivaśabdena kathyate || 4 ||
Here, when effort succeeds and bears fruit, the good or bad result that comes about is what people call by the word "fate."
यहाँ जब मेहनत सफल होकर फल देती है, तो जो अच्छा या बुरा नतीजा निकलता है, उसी को लोग "भाग्य" कहते हैं।

2.9.5
पौरुषोपनता नित्यमिष्टानिष्टस्य वस्तुनः । प्राप्तिरिष्टाप्यनिष्टा वा दैवशब्देन कथ्यते ॥ ५ ॥
pauruṣopanatā nityamiṣṭāniṣṭasya vastunaḥ | prāptiriṣṭāpyaniṣṭā vā daivaśabdena kathyate || 5 ||
Getting a wanted or an unwanted thing always comes through effort — whether the result is wanted or unwanted, it is what people call by the word "fate."
चाही या अनचाही चीज़ हमेशा मेहनत से ही मिलती है — चाहे नतीजा अच्छा लगे या बुरा, उसी को लोग "भाग्य" कहते हैं।

2.9.6
भावी त्ववश्यमेवार्थः पुरुऽषार्थैकसाधनः । यः सोऽस्मिँल्लोकसंघाते दैवशब्देन कथ्यते ॥ ६ ॥
bhāvī tvavaśyamevārthaḥ puru'ṣārthaikasādhanaḥ | yaḥ so'smiñllokasaṃghāte daivaśabdena kathyate || 6 ||
Something that is bound to happen and is brought about only by the means of effort — that very thing, among people in this world, is called by the word "fate."
जो कुछ होना ही है और जो सिर्फ मेहनत के ज़रिए ही होता है — उसी चीज़ को इस दुनिया में लोग "भाग्य" कहते हैं।

2.9.7
ननु राघव लोकस्य कस्यचित्किंचिदेव हि । दैवमाकाशरूपं हि करोति न करोति च ॥ ७ ॥
nanu rāghava lokasya kasyacitkiñcideva hi | daivamākāśarūpaṃ hi karoti na karoti ca || 7 ||
But Raghava, someone might ask: for some person, in some particular matter, does fate — which is as empty as the sky — act, or does it not act?
पर राघव, कोई पूछ सकता है, किसी आदमी के लिए, किसी खास मामले में, क्या भाग्य — जो आकाश जितना खाली है — असर करता है, या नहीं करता?

2.9.8
पुरुषार्थस्य सिद्धस्य शुभाशुभफलोदये । इदमित्थं स्थितमिति योक्तिस्तद्दैवमुच्यते ॥ ८ ॥
puruṣārthasya siddhasya śubhāśubhaphalodaye | idamitthaṃ sthitamiti yoktistaddaivamucyate || 8 ||
When effort has succeeded and a good or bad result comes about, the saying "this is just how it turned out" — that is what is called "fate."
जब मेहनत सफल हो जाती है और अच्छा या बुरा नतीजा निकलता है, तो यह कहना कि "यह तो बस ऐसे ही हो गया" — इसी को "भाग्य" कहा जाता है।

2.9.9
इत्थं ममाभवद्बुद्धितिथ मे निश्चयो ह्यभूत् । इति कर्मफलप्राप्तौ योक्तिस्तद्दैवमुच्यते ॥ ९ ॥
itthaṃ mamābhavadbuddhititha me niścayo hyabhūt | iti karmaphalaprāptau yoktistaddaivamucyate || 9 ||
"This is how my thinking was, and this is how my mind was made up" — this kind of talk, said after getting the result of one's action, is what is called "fate."
"मेरी सोच ऐसी थी, और मेरा मन ऐसा बन गया था" — काम का फल मिलने के बाद कही गई इस तरह की बात को ही "भाग्य" कहते हैं।

2.9.10
इष्टानिष्टफलप्राप्ताविदमित्यस्य वाचकम् । आश्वासनामात्रवचो दैवमित्येव कथ्यते ॥ १० ॥
iṣṭāniṣṭaphalaprāptāvidamityasya vācakam | āśvāsanāmātravaco daivamityeva kathyate || 10 ||
When a wanted or an unwanted result comes, the words that say "this is how it is" about it — these are only words said to comfort oneself, and this alone is called "fate."
जब चाहा या अनचाहा नतीजा मिलता है, तो उसके बारे में यह कहना कि "यह तो ऐसा ही है" — ये बस अपने आपको दिलासा देने वाले शब्द हैं, और इसी को "भाग्य" कहा जाता है।

2.9.11
श्रीराम उवाच । भगवन्सर्वधर्मज्ञ यत्प्राक्कर्मोपसंचितम् । तद्दैव दैवमित्युक्तमपमृष्ट कथं त्वया ॥ ११ ॥
śrīrāma uvāca | bhagavansarvadharmajña yatprākkarmaopasaṃcitam | taddaiva daivamityuktamapamṛṣṭa kathaṃ tvayā || 11 ||
Sri Rama said: Lord, you know all right conduct — the action gathered up from before is what is called "fate." How have you wiped that away?
श्री राम बोले, हे भगवन, आप सारे धर्म को जानने वाले हैं — जो काम पहले से इकट्ठा हुआ है, उसी को "भाग्य" कहा जाता है। आपने उसे कैसे मिटा दिया?

2.9.12
श्रीवसिष्ठ उवाच । साधु राघव जानासि शृणु वक्ष्यामि तेऽखिलम् । दैवं नास्तीति ते येन स्थिरा बुद्धिर्भविष्यति ॥ १२ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | sādhu rāghava jānāsi śṛṇu vakṣyāmi te'khilam | daivaṃ nāstīti te yena sthirā buddhirbhaviṣyati || 12 ||
Sri Vasishtha said: Well said, Raghava, you understand well. Listen, I will tell you everything, so that you become firmly sure that fate does not exist.
श्री वसिष्ठ बोले, अच्छा कहा, राघव, तुम अच्छी तरह समझते हो। सुनो, मैं तुम्हें सब कुछ बताऊँगा, ताकि तुम्हें पूरा यकीन हो जाए कि भाग्य है ही नहीं।

2.9.13
या मनोवासना पूर्व बभूव किल भूरिशः । सैवेयं कर्मभावेन नृणां परिणतिं गता ॥ १३ ॥
yā manovāsanā pūrva babhūva kila bhūriśaḥ | saiveyaṃ karmabhāvena nṛṇāṃ pariṇatiṃ gatā || 13 ||
Whatever wish of the mind existed in plenty before, that very same thing has, for human beings, turned into action.
पहले मन में जो इच्छा बहुत ज़्यादा रहती थी, वही इच्छा आदमियों के लिए काम बनकर सामने आती है।

2.9.14
जन्तुर्यद्वासनो राम तत्कर्ता भवति क्षणात् । अन्यकर्मान्यभावश्चेत्येतन्नैवोपपद्यते ॥ १४ ॥
janturyadvāsano rāma tatkartā bhavati kṣaṇāt | anyakarmānyabhāvaścetyetannaivopapadyate || 14 ||
Rama, a creature at once becomes the doer of whatever it has a wish for. That the action would be one thing and the wish behind it another — this simply cannot be true.
राम, कोई भी जीव जिस चीज़ की इच्छा रखता है, उसे करने वाला वह तुरंत बन जाता है। यह बात नहीं हो सकती कि काम कुछ और हो और उसके पीछे की इच्छा कुछ और।

2.9.15
ग्रामगो ग्राममाप्नोति पत्तनार्थी च पत्तनम् । यो यो यद्वासनस्तत्र स स प्रयतते सदा ॥ १५ ॥
grāmagho grāmamāpnoti pattnārthī ca pattanam | yo yo yadvāsanaḥ tatra sa sa prayatate sadā || 15 ||
One heading to a village reaches the village, and one wanting a town reaches the town. Whoever has a wish for a thing always makes the effort to go toward it.
गाँव जाने वाला गाँव पहुँच जाता है, और शहर जाने की इच्छा वाला शहर पहुँच जाता है। जिस किसी को जिस चीज़ की इच्छा होती है, वह उसकी तरफ हमेशा मेहनत करता है।

2.9.16
यदेव तीव्रसंवेगाद्दृढं कर्म कृतं पुरा । तदेव दैवशब्देन पर्यायेणेह कथ्यते ॥ १६ ॥
yadeva tīvrasaṃvegāddṛḍhaṃ karma kṛtaṃ purā | tadeva daivaśabdena paryāyeṇeha kathyate || 16 ||
Whatever firm action was done before, driven by a strong urge, that very thing is here called, under another name, "fate."
पहले जो पक्का काम किसी तेज़ इच्छा से किया गया था, उसी को यहाँ दूसरे नाम से "भाग्य" कहा जाता है।

2.9.17
एवं कर्मस्थकर्माणि कर्मप्रौढा स्ववासना । वासना मनसो नान्या मनो हि पुरुषः स्मृतः ॥ १७ ॥
evaṃ karmasthakarmāṇi karmaprauḍhā svavāsanā | vāsanā manaso nānyā mano hi puruṣaḥ smṛtaḥ || 17 ||
So one action rests on another action, and one's own wish grows stronger through action. This wish is nothing other than the mind, and the mind is what we call the person.
इस तरह एक काम दूसरे काम पर टिका होता है, और अपनी इच्छा काम करने से और मज़बूत होती जाती है। यह इच्छा मन से अलग कोई चीज़ नहीं है, और मन को ही हम इंसान कहते हैं।

2.9.18
यदैवं तानि कर्माणि कर्म साधो मनो हि तत् । मनो हि पुरुषस्तस्माद्दैव नास्तीति निश्चयः ॥ १८ ॥
yadaivaṃ tāni karmāṇi karma sādho mano hi tat | mano hi puruṣastasmāddaiva nāstīti niścayaḥ || 18 ||
Good man, since those actions are, in this way, actions of the mind, and the mind is that doer, and the mind is the person — so it is settled that fate does not exist.
हे भले इंसान, चूँकि वे सारे काम इस तरह मन के ही काम हैं, और करने वाला मन ही है, और मन ही इंसान है — इसलिए यह पक्का है कि भाग्य है ही नहीं।

2.9.19
एष एव मनोजन्तुर्यद्यत्प्रयतते हितम् । कृतं तत्तदवाप्नोति स्वत एव हि दैवतः ॥ १९ ॥
eṣa eva manojanturyadyatprayatate hitam | kṛtaṃ tattadavāpnoti svata eva hi daivataḥ || 19 ||
This very being that is the mind, whatever good thing it works for, gets exactly that result by itself — this alone is what is truly meant by "fate."
यही जीव जो मन के रूप में है, जिस भली चीज़ के लिए मेहनत करता है, उसे वही नतीजा अपने आप मिल जाता है — असल में इसी को "भाग्य" कहते हैं।

2.9.20
मनश्चित्तं वासना च कर्म दैवं च निश्चयः । राम दुर्निश्चयस्यैताः संज्ञाः सद्भिरुदाहृताः ॥ २० ॥
manaścittaṃ vāsanā ca karma daivaṃ ca niścayaḥ | rāma durniścayasyaitāḥ saṃjñāḥ sadbhirudāhṛtāḥ || 20 ||
Rama, the mind, thought, wish, action, fate, and a fixed idea — the wise say these are all just names for one and the same stubborn, mistaken belief.
राम, मन, सोच, इच्छा, काम, भाग्य, और एक पक्की धारणा — समझदार लोग कहते हैं कि ये सब एक ही ज़िद्दी, गलत सोच के अलग-अलग नाम हैं।

2.9.21
एवंनामा हि पुरुषो दृढभावनया यथा नित्यं प्रयतते राम फलमाप्नोत्यलं तथा ॥ २१ ॥
evaṃnāmā hi puruṣo dṛḍhabhāvanayā yathā nityaṃ prayatate rāma phalamāpnotyalam tathā || 21 ||
Rama, the person who goes by all these names, when he keeps working with a firm resolve, gets the full result of it in the same measure.
राम, यह इंसान जिसे इन सब नामों से जाना जाता है, जब वह पक्के इरादे से लगातार मेहनत करता है, तो उसे उसी हिसाब से पूरा फल मिल जाता है।

2.9.22
एवं पुरुषकारेण सर्वमेव रधूद्वह प्राप्यते नेतरेणेह तस्मात्स शुभदोऽस्तु ते ॥ २२ ॥
evaṃ puruṣakāreṇa sarvameva radhūdvaha prāpyate netareṇeha tasmāt sa śubhado'stu te || 22 ||
So, best of the Raghus, everything here is gained through self-effort alone, and by nothing else. So may that self-effort bring you good.
इसलिए, हे रघुवंश के सबसे बड़े, यहाँ सब कुछ सिर्फ अपनी मेहनत से मिलता है, और किसी और चीज़ से नहीं। तो यही मेहनत तुम्हारे लिए भला करे।

2.9.23
श्रीराम उवाच प्राक्तनं वासनाजालं नियोजयति मां यथा मुने तथैव तिष्ठामि कृपणः किं करोम्यहम् ॥ २३ ॥
śrīrāma uvāca prāktanaṃ vāsanājālaṃ niyojayati māṃ yathā mune tathaiva tiṣṭhāmi kṛpaṇaḥ kiṃ karomya aham || 23 ||
Sri Rama said: Sage, just as the net of my old wishes drives me, so I stay, exactly like that, helpless. What can I do?
श्री राम बोले, हे मुनि, जैसे मेरी पुरानी इच्छाओं का जाल मुझे चलाता है, वैसे ही मैं बना रहता हूँ, बेबस। मैं क्या करूँ?

2.9.24
श्रीवसिष्ठ उवाच अत एव हि राम त्वं श्रेयः प्राप्नोषि शाश्वतम् स्वप्रयत्नोपनीतेन पौरुषेणैव नान्यथा ॥ २४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca ata eva hi rāma tvaṃ śreyah prāpnoṣi śāśvatam svaprayatnopanītena pauruṣeṇaiva nānyathā || 24 ||
Sri Vasishtha said: For this very reason, Rama, you will get lasting good — only through self-effort brought about by your own hard work, not in any other way.
श्री वसिष्ठ बोले, इसी वजह से, राम, तुम्हें हमेशा रहने वाली भलाई मिलेगी — सिर्फ अपनी मेहनत से लाए गए अपने प्रयास से, किसी और तरीके से नहीं।

2.9.25
द्विविधो वासनाव्यूहः शुभश्चैवाशुभश्च ते प्राक्तनो विद्यते राम द्वयोरेकतरोऽथ वा ॥ २५ ॥
dvividho vāsanāvyūhaḥ śubhaścaivāśubhaśca te prāktano vidyate rāma dvayorekataro'tha vā || 25 ||
Rama, your store of old wishes is of two kinds, good and bad — or else one of the two is there more than the other.
राम, तुम्हारी पुरानी इच्छाओं का भंडार दो तरह का है, अच्छा और बुरा — या फिर इन दोनों में से एक ज़्यादा है।

2.9.26
वासनौघेन शुद्धेन तत्र चेदद्य नीयसे। तत्क्रमेण शुभेनैव पदप्राप्स्यसि शाश्वतम् ॥ २६ ॥
vāsanaughēna śuddhēna tatra cēdadya nīyasē| tatkramēṇa śubhēnaiva padaprāpsyasi śāśvatam || 26 ||
If, in that, you are now carried along by the pure flow of good wishes, then, by that good path, you will reach the lasting state.
अगर उसमें से अच्छी इच्छाओं की साफ धारा तुम्हें आज ले जा रही है, तो उसी अच्छे रास्ते से तुम हमेशा रहने वाली स्थिति पा लोगे।

2.9.27
अथ चेदशुभो भावस्त्वां योजयति संकटे। प्राक्तनस्तदसौ यत्नाज्जेतव्यो भवता बलात् ॥ २७ ॥
atha cēdaśubho bhāvastvāṃ yōjayati saṅkaṭē| prāktanastadasau yatnājjētavyō bhavatā balāt || 27 ||
But if a bad old tendency puts you in trouble, then that must be beaten by you, by force, through effort.
पर अगर कोई पुरानी बुरी आदत तुम्हें मुसीबत में डाल दे, तो उसे तुम्हें ज़ोर लगाकर, मेहनत से हराना होगा।

2.9.28
प्राज्ञश्चेतनमात्रस्त्वं न देहस्त्वं जडात्मकःअन्येन चेतसा तत्ते चेत्यत्वं क्वेव विद्यते ॥ २८ ॥
prājñaścetanamātrastvaṃ na dehastvaṃ jaḍātmakaḥanyena cetasā tatte cetyatvaṃ kveva vidyate || 28 ||
You are wise, you are pure awareness alone — you are not the body, which is made of dull, unfeeling matter. If some other awareness had to know you, then where would this being-known-by-another even exist for you?
तुम समझदार हो, तुम सिर्फ शुद्ध चेतना हो — तुम यह शरीर नहीं हो, जो बेजान, बिना समझ वाले पदार्थ से बना है। अगर तुम्हें जानने के लिए कोई और चेतना चाहिए होती, तो तुम्हारे लिए यह "किसी और से जाना जाना" कहीं होता ही नहीं।

2.9.29
अन्यस्त्वां चेतयति चेत्तं चेतयति कोऽपरः। क इमं चेतयेत्तस्मादनवस्था न वास्तवी ॥ २९ ॥
anyastvāṃ cētayati cēttam cētayati kō'paraḥ| ka imaṃ cētayēttasmādanavasthā na vāstavī || 29 ||
If you say another awareness knows you, then who knows that other one? And who would know that next one? So this chain without end is not real.
अगर तुम कहो कि तुम्हें कोई और चेतना जानती है, तो उस दूसरी चेतना को कौन जानता है? और उस अगली को कौन जानेगा? इसलिए यह बिना अंत की कड़ी सच नहीं हो सकती।

2.9.30
शुभाशुभाभ्यां मार्गाभ्यां वहन्ती वासनासरित्। पौरुषेण प्रयत्नेन योजनीया शुभे पथि ॥ ३० ॥
śubhāśubhābhyāṃ mārgābhyāṃ vahantī vāsanāsarit| pauruṣēṇa prayatnēna yōjanīyā śubhē pathi || 30 ||
The river of wishes, flowing along two paths, the good and the bad, must be turned, through self-effort, onto the good path.
इच्छाओं की यह नदी, जो अच्छे और बुरे — दोनों रास्तों पर बहती है, उसे अपनी मेहनत से अच्छे रास्ते पर मोड़ना चाहिए।

2.9.31
अशुभेषु समाविष्टं शुभेष्वेवावतारय। स्वं मनः पुरुषार्थेन बलेन बलिनां वर ॥ ३१ ॥
aśubheṣu samāviṣṭaṃ śubheṣvevāvatāraya| svaṃ manaḥ puruṣārtheṇa balena balināṃ vara || 31 ||
Best of the strong, bring your own mind, which is caught up in bad things, down into good things alone, by the strength of your own effort.
हे ताकतवरों में सबसे ताकतवर, अपने मन को, जो बुरी चीज़ों में फँसा है, अपनी मेहनत की ताकत से सिर्फ अच्छी चीज़ों में ले आओ।

2.9.32
अशुभाच्चालितं याति शुभं तस्मादपीतरत्। जन्तोश्चित्तं तु शुवित्तन्मुहूश्चतूयेद्गलात् ॥ ३२ ॥
aśubhāccālitaṃ yāti śubhaṃ tasmādapītarat| jantościttaṃ tu śuvittanmuhūścatūyedgalāt || 32 ||
Moved away from the bad, the mind goes to the good, and from the good it can move back to the bad. In the same way, the mind of any creature keeps moving, again and again.
बुराई से हटकर मन भलाई की ओर जाता है, और भलाई से वह फिर बुराई की ओर भी मुड़ सकता है। इसी तरह किसी भी जीव का मन बार-बार डोलता रहता है।

2.9.33
समता सांत्वनेनाशु न द्रागिति शनेशनेः। पौरुषेणैव यत्नेन पालयेच्चित्तबालकम् ॥ ३३ ॥
samatā sāṃtvanenāśu na drāgiti śaneśaneḥ| pauruṣeṇaiva yatnena pālayecittabālakam || 33 ||
Balance comes through gentle, soothing words, not quickly, not all at once, but slowly, step by step. One should look after the mind, which is like a child, only through one's own effort.
संतुलन धीरे-धीरे, प्यार से समझाने पर आता है, जल्दी या एक झटके में नहीं, बल्कि थोड़ा-थोड़ा करके। मन को, जो एक बच्चे जैसा है, अपनी ही मेहनत से संभालना चाहिए।

2.9.34
वासनौघस्त्वया पूर्वमभ्यासेन घनीकृतः। शुभो वाप्यशुभो वापि शुभमद्य घनीकुरु ॥ ३४ ॥
vāsanaughastvayā pūrvamabhyāsena ghanīkṛtaḥ| śubho vāpyaśubho vāpi śubhamadya ghanīkuru || 34 ||
You yourself made your store of wishes solid before, through practice — whether it was good or bad. Now, today, make the good one solid.
तुमने ही अपनी इच्छाओं के भंडार को पहले, बार-बार करके, पक्का बनाया था — चाहे वह अच्छा हो या बुरा। अब, आज, अच्छे को पक्का बनाओ।

2.9.35
प्रागभ्यासवशाद्याता यदा ते वासनोदयम्। तदाभ्यासस्य साफल्यं विद्धि त्वमरिमर्दन ॥ ३५ ॥
prāgabhyāsavaśādyātā yadā te vāsanodayam| tadābhyāsasya sāphalyaṃ viddhi tvamarimardana || 35 ||
Crusher of enemies, when a wish, coming up from your earlier practice, rises in you now, know that as the success of that earlier practice.
हे शत्रुओं को कुचलने वाले, जब पहले के अभ्यास से आई कोई इच्छा अब तुम्हारे मन में उठे, तो उसे उसी पुराने अभ्यास की कामयाबी समझो।

2.9.36
इदानीमपि ते याति घनतां वासनानघ । अभ्यासवशतस्तस्माच्छुभाभ्यासमुपाहर ॥ ३६ ॥
idānīmapi te yāti ghanatāṃ vāsanānagha | abhyāsavaśatastasmācchubhābhyāsamupāhara || 36 ||
Sinless one, even now your wish is becoming solid, through the force of practice. So take up the practice of good.
हे निर्दोष, अभी भी तुम्हारी इच्छा अभ्यास के ज़ोर से पक्की होती जा रही है। इसलिए अच्छे अभ्यास को अपनाओ।

2.9.37
पूर्वे चेद्धनतां याता नाभ्यासात्तव वासना । वर्धिष्यते तु नेदानीमपि तात सुखी भव ॥ ३७ ॥
pūrve ceddhantāṃ yātā nābhyāsāttava vāsanā | vardhiṣyate tu nedānīmapi tāta sukhī bhava || 37 ||
Dear one, if in the past your wish did not become solid through practice, it will not grow now either — so be happy.
हे प्रिय, अगर पहले तुम्हारी इच्छा अभ्यास से पक्की नहीं बनी, तो अब भी वह नहीं बढ़ेगी — इसलिए खुश रहो।

2.9.38
संदिग्धायामपि भृशं शुभामेव समाहर । अस्यां तु वासनावृद्धौ शुभाद्दोषो न कश्चन ॥ ३८ ॥
sandigdhāyāmapi bhṛśaṃ śubhāmeva samāhara | asyāṃ tu vāsanāvṛddhau śubhāddoṣo na kaścana || 38 ||
Even when it is very much in doubt, gather only the good. In growing this wish, there is no fault at all in choosing the good.
भले ही बात बहुत शक में हो, फिर भी सिर्फ अच्छी इच्छा को ही बढ़ाओ। इस इच्छा को बढ़ाने में, अच्छे को चुनने में कोई नुकसान नहीं है।

2.9.39
यद्यदभ्यस्यते लोके तन्मयेनैव भूयते । इत्याकुमारं प्राज्ञेषु दृष्टं संदेहवजितम् ॥ ३९ ॥
yadyadabhyasyate loke tanmayenaiva bhūyate | ityākumāraṃ prājñeṣu dṛṣṭaṃ saṃdehavajitam || 39 ||
Whatever a person keeps practicing in this world, that person becomes made of that very thing. This is seen among wise people, plain even to a child, and it is beyond all doubt.
इंसान इस दुनिया में जिस चीज़ का बार-बार अभ्यास करता है, वह उसी का बन जाता है। यह बात समझदार लोगों में देखी गई है, एक बच्चे को भी साफ समझ आती है, और इसमें कोई शक नहीं है।

2.9.40
यूभासना युक्तस्तदत्र भव भूतये । परं पोरुषमाश्रित्य विजित्येन्द्रियपञ्चकम् ॥ ४० ॥
yūbhāsanā yuktastadatra bhava bhūtaye | paraṃ poruṣamāśritya vijityendriyapañcakam || 40 ||
So, joined with a good wish, be here for your own good, relying on the highest self-effort, having beaten the five senses.
इसलिए, अच्छी इच्छा के साथ, यहाँ अपनी भलाई के लिए रहो, अपनी सबसे बड़ी मेहनत पर भरोसा रखकर, और पाँचों इंद्रियों को जीतकर।

2.9.41
अव्युत्पन्नमना यावद्भवानज्ञाततत्पदः। गुरुशास्त्रप्रमाणैस्तु निर्णीतं तावदाचर ॥ ४१ ॥
avyutpannamanā yāvadbhavānajñātatatpadaḥ| guruśāstrapramāṇaistu nirṇītaṃ tāvadācara || 41 ||
As long as you have not fully trained your mind and do not know that highest state, till then, act according to what has been settled by your teacher and by the scriptures.
जब तक तुमने अपने मन को पूरी तरह नहीं साधा है और उस सबसे ऊँची स्थिति को नहीं जाना है, तब तक अपने गुरु और शास्त्रों की तय की हुई बात के अनुसार चलो।

2.9.42
ततः पक्वकषायेण नूनं विज्ञातवस्तुना। शुभोप्यसौत्वया त्याज्यो वासनौघो निराधिना ॥ ४२ ॥
tataḥ pakvakaṣāyeṇa nūnaṃ vijñātavastunā| śubhopyasautvayā tyājyo vāsanaugho nirādhinā || 42 ||
Then, once your impurities have burned away and you truly know the real nature of things, you must give up even the good store of wishes, needing no support anymore.
फिर, जब तुम्हारी सारी मैल जल जाए और तुम चीज़ों का असली रूप सच में जान लो, तो तुम्हें इच्छाओं का अच्छा भंडार भी छोड़ देना होगा, क्योंकि तब तुम्हें किसी सहारे की ज़रूरत नहीं रहेगी।

2.9.43
यदतिसुभगमार्यसेवितं च्छुभमनुसृत्य मनोज्ञभावबुद्ध्या। अधिगमय पदं सदा विशोक तदनु तदप्यवमुच्य साधु तिष्ठ ॥ ४३ ॥
yadatisubhagamāryasevitaṃ cchubhamanusṛtya manojñabhāvabuddhyā| adhigamaya padaṃ sadā viśoka tadanu tadapyavamucya sādhu tiṣṭha || 43 ||
Following that very good path, walked by noble people, with a mind full of a pleasing feeling, reach that lasting state, sorrowless one; and after that, let go of that too, and stay steady and good.
उस बहुत अच्छे रास्ते पर चलकर, जिस पर भले लोग चले हैं, मन में एक अच्छे भाव के साथ, हे दुखरहित, उस हमेशा रहने वाली स्थिति को पा लो; और उसके बाद, उसे भी छोड़कर, स्थिर और अच्छे बने रहो।

Book 2 · Mumukṣu · Chapter 10
2.10.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । यथास्थितं ब्रह्मतत्त्वं सत्तानियतिरुच्यते । सा विनेतुर्विनेतृत्वं सा विनेयविनेयता ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yathāsthitaṃ brahmatattvaṃ sattāniyatirucyate | sā vineturvinetṛtvaṃ sā vineyavineyatā || 1 ||
Sri Vasishtha said: The truth about Brahman, exactly as it stands, is called the fixed order of all being. That same order is what makes a teacher a teacher, and it is what makes a pupil a pupil.
श्री वसिष्ठ बोले - ब्रह्म का सच जैसा है वैसा ही, हर चीज़ के होने का पक्का नियम कहलाता है। यही नियम गुरु को गुरु बनाता है, और यही नियम शिष्य को शिष्य बनाता है।

2.10.2
अतः पौरुषमाश्रित्य श्रेयसे नित्यबान्धवम् । एकाग्रं कुरु तच्चित्तं शृणु चोक्तमिदं मम ॥ २ ॥
ataḥ pauruṣamāśritya śreyase nityabāndhavam | ekāgraṃ kuru taccittaṃ śṛṇu coktamidaṃ mama || 2 ||
So, relying on your own effort — the true friend that always helps toward the highest good — make your mind one-pointed, and listen to what I tell you.
इसलिए अपने ही प्रयास का सहारा लो, जो भलाई के लिए हमेशा साथ देने वाला सच्चा दोस्त है। अपने मन को एक जगह टिकाओ, और जो मैं कहता हूँ उसे सुनो।

2.10.3
अवान्तरनिपातीनि स्वारूढानि मनोरथम् । पौरुषेणेन्द्रियाण्याशु संयम्य समतां नय ॥ ३ ॥
avāntaranipātīni svārūḍhāni manoratham | pauruṣeṇendriyāṇyāśu saṃyamya samatāṃ naya || 3 ||
The senses keep falling on one passing thing after another, carried away by their own wishful fancy. Restrain them quickly through effort, and bring your mind to a state of even balance.
इंद्रियाँ बार-बार इधर-उधर की चीज़ों पर जा गिरती हैं, अपनी ही इच्छा में बहकर। अपने प्रयास से इन्हें जल्दी रोको, और मन को बराबर की स्थिति में लाओ।

2.10.4
इहामुत्र च सिद्ध्यर्थं पुरुषार्थफलप्रदाम् । मोक्षोपायमयीं वक्ष्ये संहितां सारनिर्मिताम् ॥ ४ ॥
ihāmutra ca siddhyarthaṃ puruṣārthaphalapradām | mokṣopāyamayīṃ vakṣye saṃhitāṃ sāranirmitām || 4 ||
I will now speak of a treatise made of pure essence — the means to freedom — one that gives the fruit of life's true purpose, and that brings success both in this world and in the next.
अब मैं एक ऐसा ग्रंथ बताऊँगा जो सार से बना है, जो मुक्ति का उपाय है, जो जीवन के असली मकसद का फल देता है, और जो इस लोक में और अगले लोक में सफलता देता है।

2.10.5
अपुनर्ग्रहणायान्तस्त्यक्त्वा संसारवासनाम् । संपूर्णौ शमसंतोषावादायोदारया धिया ॥ ५ ॥
apunargrahaṇāyāntasttyaktvā saṃsāravāsanām | saṃpūrṇau śamaśantoṣāvādāyodārayā dhiyā || 5 ||
Inwardly give up, for good, the old pull toward worldly life, so that it never returns. With a generous mind, take up calm and contentment, both in full.
अपने भीतर संसार के प्रति पुरानी खिंचाव की आदत को हमेशा के लिए छोड़ दो, ताकि वह फिर कभी न लौटे। बड़े और खुले मन से शांति और संतोष, दोनों को पूरी तरह अपना लो।

2.10.6
सपूर्वापरवाक्यार्थविचारविषयाहतम् । मनः समरसं कृत्वा सानुसंऽधानमात्मनि ॥ ६ ॥
sapūrvāparavākyārthavicāravīṣayāhatam | manaḥ samarasaṃ kṛtvā sānusandhānamātmani || 6 ||
Make your mind — steadied by weighing the meaning of the scriptures, looking at what comes before and after — even and calm, joined constantly with inquiry into the Self.
अपने मन को, जो शास्त्रों की बातों का आगे-पीछे मिलाकर मतलब समझने से जमा है, एक-सा और शांत बनाओ, और उसे लगातार आत्मा की खोज से जोड़े रखो।

2.10.7
सुखदुःखक्षयकरं महानन्देककारणम् । मोक्षोपायमिमं राम वक्ष्यमाणं मया शृणु ॥ ७ ॥
sukhaduḥkhakṣayakaraṃ mahānandekakāraṇam | mokṣopāyamimaṃ rāma vakṣyamāṇaṃ mayā śṛṇu || 7 ||
Listen, Rama, to this means to freedom that I am about to tell you. It ends both pleasure and pain, and it is the one true cause of great bliss.
राम, अब मैं जो मुक्ति का उपाय बताने जा रहा हूँ, उसे सुनो। यह सुख और दुख दोनों को खत्म कर देता है, और यही बड़े आनंद का असली कारण है।

2.10.8
इमां मोक्षकथां श्रुत्वा सह सर्वैर्विवेकिभिः । परं यास्यसि निर्दुःखं नाशो यत्र न विद्यते ॥ ८ ॥
imāṃ mokṣakathāṃ śrutvā saha sarvairvivekibhiḥ | paraṃ yāsyasi nirdhuḥkhaṃ nāśo yatra na vidyate || 8 ||
When you have heard this teaching about freedom — together with all who have this same understanding — you will reach that highest state, free of all sorrow, where nothing is ever destroyed.
यह मुक्ति की बात सुनकर, उन सब समझदार लोगों के साथ जिनमें यही सूझ है, तुम उस सबसे ऊँची स्थिति में पहुँचोगे, जहाँ कोई दुख नहीं है और जहाँ कुछ भी कभी नष्ट नहीं होता।

2.10.9
इदमुक्तं पुराकल्पे ब्रह्मणा परमेष्ठिना । सर्वदुःखक्षयकरं परमाश्वासनं श्रियः ॥ ९ ॥
idamuktam purākalpe brahmaṇā parameṣṭhinā | sarvaduḥkhakṣayakaraṃ paramāśvāsanaṃ śriyaḥ || 9 ||
This teaching was first spoken long ago, in an earlier age, by Brahma, the highest lord. It destroys all sorrow and gives the deepest comfort and true well-being.
यह बात सबसे पहले बहुत पुराने समय में, ब्रह्मा ने, जो सबसे बड़े स्वामी हैं, कही थी। यह हर दुख को मिटा देती है और सबसे गहरा सुकून और असली भलाई देती है।

2.10.10
श्रीराम उवाच । केनोक्तं कारणेनेदं ब्रह्मन्पूर्व स्वयंभुवा । कथं च भवता प्राप्तमेतत्कथय मे प्रभो ॥ १० ॥
śrīrāma uvāca | kenoktaṃ kāraṇenedaṃ brahmanpūrva svayambhuvā | kathaṃ ca bhavatā prāptametatkathaya me prabho || 10 ||
Sri Rama said: Brahmin, why did the Self-born Brahma speak this teaching long ago? And how did you come to receive it? Tell me this, my lord.
श्री राम बोले - हे ब्राह्मण, स्वयं जन्मे ब्रह्मा ने यह बात पहले क्यों कही थी? और आपको यह कैसे मिली? स्वामी, यह मुझे बताइए।

2.10.11
श्रीवसिष्ठ उवाच । अस्त्यनन्तविलासात्मा सर्वगः सर्वसंश्रयः । चिदाकाशोऽविनाशात्मा प्रदीपः सर्वजन्तुषु ॥ ११ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | astyanantavilāsātmā sarvagaḥ sarvasaṃśrayaḥ | cidākāśo’vināśātmā pradīpaḥ sarvajantuṣu || 11 ||
Sri Vasishtha said: There is one whose very nature is endless, playful expansion — present everywhere, the shelter of everything, the space of pure consciousness, never perishing, the light shining inside every living being.
श्री वसिष्ठ बोले - एक ऐसी सत्ता है जिसका स्वभाव ही अनंत, खेल जैसा फैलाव है - जो हर जगह मौजूद है, जो सबका सहारा है, जो चेतना का आकाश है, जो कभी नष्ट नहीं होती, और जो हर जीव के भीतर जलती हुई रोशनी है।

2.10.12
स्पन्दास्पन्दसमाकारात्ततो विष्णुरजायत । स्यन्दमानरसापूरात्तरङ्गः सागरादिव ॥ १२ ॥
spandāspandasamākārāttato viṣṇurajāyata | syandamānarasāpūrāttaraṅgaḥ sāgarādiva || 12 ||
From that being, whose form holds both movement and stillness together, Vishnu was born — just as a wave rises from the sea, out of its full, flowing water.
उस सत्ता से, जिसके रूप में हलचल और ठहराव दोनों साथ-साथ हैं, विष्णु पैदा हुए - बिल्कुल वैसे जैसे समुद्र के भरे हुए, बहते पानी से एक लहर उठती है।

2.10.13
सुमेरुकर्णिकात्तस्य दिग्दलाद्धृदयाम्बुजात् । तारकाकेसरवतः परमेष्ठी व्यजायत ॥ १३ ॥
sumerukarṇikāttasya digdalāddhṛdayāmbujāt | tārakākesaravataḥ parameṣṭhī vyajāyata || 13 ||
From the lotus of his heart — a lotus whose seed-pod is Mount Meru, whose petals are the directions of space, and whose threads are the stars — Brahma, the highest lord, was born.
उनके हृदय के कमल से - जिस कमल की बीज-गद्दी मेरु पर्वत है, जिसकी पंखुड़ियाँ दिशाएँ हैं, और जिसके रेशे तारे हैं - सबसे बड़े स्वामी ब्रह्मा पैदा हुए।

2.10.14
वेदवेदार्थविद्देवमुनिमूण्डलमण्डितः । सोऽसृजत्सकल सग विकल्पौघं यथा मनः ॥ १४ ॥
vedavedārthavidddevamunimūṇḍalamaṇḍitaḥ | so’asṛjatsakala saga vikalpaughaṃ yathā manaḥ || 14 ||
He, the knower of the Vedas and their meaning, surrounded by a great gathering of divine sages, created this whole universe as a flood of imagined forms, just as the mind creates its flow of thoughts.
वे, जो वेदों और उनके अर्थ को जानते हैं, देव-ऋषियों की एक बड़ी सभा से घिरे हुए, उन्होंने यह पूरा संसार कल्पना के एक सैलाब की तरह बनाया, ठीक वैसे ही जैसे मन विचारों की धारा बनाता है।

2.10.15
जम्बूद्वूपिस्य कोणेऽखिरवर्षे भारतनामनि । ससज जनसर्गौधं ह्याधिव्याधिपरिप्लुतम् ॥ १५ ॥
jambūdvīpisya koṇe’khiravarṣe bhāratanāmani | sasaja janasargaudhaṃ hyādhivyādhipariplutam || 15 ||
In a corner of Jambudvipa, in the whole land called Bharata, he created a flood of people, overwhelmed by illnesses of mind and body.
जम्बूद्वीप के एक कोने में, भारत नाम की पूरी धरती पर, उन्होंने लोगों का एक सैलाब बनाया, जो मन और शरीर की बीमारियों से घिरे हुए थे।

2.10.16
भावाभावविषण्णाङ्गमुत्पातध्वसतत्परम् । सर्गेऽस्मिन्भूतजातीना नानाव्यसनसकुलम् ॥ १६ ॥
bhāvābhāvaviṣaṇṇāṅgamutpātadhvasatatparam | sarge'sminbhūtajātīnā nānāvyasanasakulam || 16 ||
In this creation, the bodies of all kinds of living beings were worn down by the coming and going of birth and death, always about to be struck by disaster, and crowded with many kinds of misfortune.
इस सृष्टि में, हर तरह के जीवों के शरीर जन्म और मृत्यु के आने-जाने से थके हुए थे, हमेशा किसी न किसी विपत्ति की चपेट में आने वाले थे, और तरह-तरह के दुर्भाग्य से भरे हुए थे।

2.10.17
जनस्यैतस्य दुःखं तद्दृष्ट्वा सकललोककृत् । जगाम करुणामीशः पुत्रदुःखात्पिता यथा ॥ १७ ॥
janasyaetasya duḥkhaṃ taddṛṣṭvā sakalalokakṛt | jagāma karuṇāmīśaḥ putraduḥkhātpitā yathā || 17 ||
Seeing the suffering of these people, the lord who made all the worlds felt compassion for them — the way a father feels pain at his son's suffering.
इन लोगों का दुख देखकर, सारे लोकों को बनाने वाले स्वामी को उन पर दया आई - बिल्कुल वैसे जैसे एक पिता को अपने बेटे के दुख से पीड़ा होती है।

2.10.18
क एतेषां हताशानां दुःखस्यान्तो हतायुषाम् । स्यादिति क्षणमेकाग्रं चिन्तयामास भूतये ॥ १८ ॥
ka eteṣāṃ hatāśānāṃ duḥkhasyānto hatāyuṣām | syāditi kṣaṇamekāgraṃ cintayāmāsa bhūtaye || 18 ||
He thought: 'What could end the suffering of these unlucky people, whose lives are being wasted?' He pondered this closely, for a moment, for their good.
उन्होंने सोचा - 'इन बदनसीब लोगों का दुख कैसे खत्म हो, जिनकी ज़िंदगी बर्बाद हो रही है?' उन्होंने एक पल के लिए इस पर ध्यान से, उनकी भलाई के लिए, गहराई से सोचा।

2.10.19
इति संचिन्त्य भगवान्ससर्ज स्वयमीश्वरः । तपो धर्म च दानं च सत्यं तीर्थानि चैव हि ॥ १९ ॥
iti saṃcintya bhagavānsasarja svayamīśvaraḥ | tapo dharma ca dānaṃ ca satyaṃ tīrthāni caiva hi || 19 ||
Thinking this, the lord himself then created austerity, right conduct, giving to others, truthfulness, and also holy places of pilgrimage.
यह सोचकर, स्वामी ने खुद तप, धर्म, दान, सच बोलना, और तीर्थ स्थान बनाए।

2.10.20
एतत्सृष्ट्वा पुनदवाश्चन्तयामास भूतकृत् । पुंसां नानेन सर्गस्य दुःखस्यान्त इति स्वयम् ॥ २० ॥
etatsṛṣṭvā punadavāścantayāmāsa bhūtakṛt | puṃsāṃ nānena sargasya duḥkhasyānta iti svayam || 20 ||
Having created these, the god who made all beings thought again, on his own: 'This alone will not end the suffering of men.'
यह सब बनाने के बाद, सारे जीवों को बनाने वाले भगवान ने फिर से खुद सोचा - 'सिर्फ इससे लोगों का दुख खत्म नहीं होगा।'

2.10.21
निर्वाणं नाम परमं सुखं येन पुनर्जनः । न जायते न म्रियते तज्ज्ञानादेव लभ्यते ॥ २१ ॥
nirvāṇaṃ nāma paramaṃ sukhaṃ yena punarjanaḥ | na jāyate na mriyate tajjñānādeva labhyate || 21 ||
There is a highest happiness called liberation. Through it, a person is never born again and never dies again. It is reached only through knowledge.
एक सबसे बड़ा सुख है जिसे मुक्ति कहते हैं। इसे पाकर इंसान फिर कभी जन्म नहीं लेता और फिर कभी नहीं मरता। यह सिर्फ ज्ञान से ही मिलता है।

2.10.22
संसारोत्तरणे जन्तोरुपायो ज्ञानमेव हि । तपो दानं तथा तीर्थमनुपायाः प्रकीर्तिताः ॥ २२ ॥
saṃsārottaraṇe jantorupāyo jñānameva hi | tapo dānaṃ tathā tīrthamanupāyāḥ prakīrtitāḥ || 22 ||
To cross over this worldly life, the only real means for a person is knowledge. Austerity, giving, and pilgrimage are said not to be means to that end.
इस संसार को पार करने का इंसान के लिए असली उपाय सिर्फ ज्ञान है। तप, दान और तीर्थ को इसके लिए उपाय नहीं माना गया है।

2.10.23
तत्तावदुःखमोक्षार्थ जनस्यास्य हतात्मनः । प्रत्यग्रं तरणोपायमाशु प्रकटयाम्यहम् ॥ २३ ॥
tattāvadduḥkhamokṣārtha janasyāsya hatātmanaḥ | pratyagraṃ taraṇopāyamāśu prakaṭayāmyaham || 23 ||
So now, to free these broken people from suffering, I will quickly show a fresh way to cross over.
तो अब, इन टूटे हुए लोगों को दुख से छुड़ाने के लिए, मैं जल्दी ही पार जाने का एक नया रास्ता दिखाऊँगा।

2.10.24
इति संचिन्त्य भगवान्ब्रह्मा कमलसंस्थितः । मनसा परिसंकल्प्य मामुत्पादितवानिमम् ॥ २४ ॥
iti saṃcintya bhagavānbrahmā kamalasaṃsthitaḥ | manasā parisaṃkalpya māmutpāditavānimam || 24 ||
Thinking this, the lord Brahma, seated on his lotus, resolved it in his mind and brought me — this very one — into being.
यह सोचकर, कमल पर बैठे स्वामी ब्रह्मा ने अपने मन में तय किया और मुझे - यानी इसी वसिष्ठ को - पैदा किया।

2.10.25
कुतोऽप्युत्पन्न एवाशु ततोऽहं समुपस्थितः । पितुस्तस्य पुनः शीघ्रमूर्मिरूर्मेरिवानघ ॥ २५ ॥
kuto'pyutpanna evāśu tato'haṃ samupasthitaḥ | pitustasya punaḥ śīghramūrmirūrmerivānagha || 25 ||
As soon as I came into being from somewhere, I appeared at once before that father of mine — quickly, the way one wave follows another wave, sinless Rama.
जैसे ही मैं कहीं से पैदा हुआ, मैं तुरंत अपने उस पिता के सामने आ गया - बिल्कुल वैसे जैसे एक लहर के बाद दूसरी लहर आती है, हे निष्पाप राम।

2.10.26
कमण्डलुधरो नाथः सकमण्डलुना मया । साक्षमालः साक्षमालं स प्रणम्याभिवादितः ॥ २६ ॥
kamaṇḍaludharo nāthaḥ sakamaṇḍalunā mayā | sākṣamālaḥ sākṣamālaṃ sa praṇamyābhivāditaḥ || 26 ||
That lord held a water-pot, and I too held a water-pot; he held a string of prayer-beads, and I too held a string of prayer-beads. I bowed down and greeted him.
उन स्वामी के हाथ में कमंडल था, और मेरे हाथ में भी कमंडल था; उनके हाथ में जप की माला थी, और मेरे हाथ में भी जप की माला थी। मैंने झुककर उन्हें प्रणाम किया।

2.10.27
एहि पुत्रेति मामुक्त्वा स स्वाब्जस्योत्तरे दले । शुक्लाश्च इव शीतांशु योजयामास पाणिना ॥ २७ ॥
ehi putreti māmuktvā sa svābjasya uttare dale | śuklāśca iva śītāṃśu yojayāmāsa pāṇinā || 27 ||
Saying to me, 'Come, my son,' he set me, white as the cool moon, on the upper petal of his own lotus, with his own hand.
मुझसे कहा - 'आओ, बेटा' - और उन्होंने मुझे, जो चाँद जैसा ठंडा-सफेद था, अपने कमल की ऊपर की पंखुड़ी पर, अपने ही हाथ से बिठाया।

2.10.28
मृगकृत्तिपरीधानो मृगकृत्तिनिजाम्बरम् । मामुवाच पिता ब्रह्मा सुहंसः सारसं यथा ॥ २८ ॥
mṛgakṛttiparīdhāno mṛgakṛttinijāmbaram | māmuvāca pitā brahmā suhaṃsaḥ sārasaṃ yathā || 28 ||
Then Brahma, my father, who wore a deerskin as his own robe, spoke to me — the way a graceful swan speaks to a crane.
फिर मेरे पिता ब्रह्मा ने, जो हिरण की खाल को ही अपना वस्त्र पहने थे, मुझसे बात की - बिल्कुल वैसे जैसे एक सुंदर हंस किसी सारस से बात करे।

2.10.29
मुहूर्तमात्रं ते पुत्र चेतो वानरचञ्चलम् । अज्ञानमभ्यास्रशतु शशः शशधरं यथा ॥ २९ ॥
muhūrtamātraṃ te putra cetovānaracañcalam | ajñānamabhyāsraśatu śaśaḥ śaśadharaṃ yathā || 29 ||
'For just a moment, my son, may not-knowing take hold of your mind, restless like a monkey — the way a hare rests inside the moon.'
'बस एक पल के लिए, बेटा, तेरे मन पर, जो बंदर जैसा चंचल है, अनजानपन छा जाए - जैसे चाँद में खरगोश समाया रहता है।'

2.10.30
इति तेनाशु शप्तः सन्विचारसमनन्तरम् । अहं विस्मृतवान्सर्वे स्वरूपममलं किल ॥ ३० ॥
iti tenāśu śaptaḥ sanvicārasamanantaram | ahaṃ vismṛtavānsarve svarūpamamalaṃ kila || 30 ||
As soon as he cursed me like this, right after those words, I completely forgot my own pure, true nature.
उन्होंने मुझे यह श्राप दिया, और उन शब्दों के तुरंत बाद, मैं अपना असली और शुद्ध रूप पूरी तरह भूल गया।

2.10.31
अथाहं दीनता यातः स्थितोऽसंबुद्धया धिया । दुःखशोकाभिसंतप्तो जातो जन इवाधनः ॥ ३१ ॥
athāhaṃ dīnatā yātaḥ sthito'saṃbuddhayā dhiyā | duḥkhaśokābhisaṃtapto jāto jana ivādhanaḥ || 31 ||
Then I became wretched, staying with a mind that no longer understood, burning with sorrow and grief, like a man who has become poor and has nothing.
फिर मैं दुखी हो गया, मेरा मन समझ खो बैठा, मैं दुख और शोक से जल रहा था, बिल्कुल वैसे जैसे कोई गरीब आदमी जिसके पास कुछ भी नहीं बचा।

2.10.32
कष्टं संसारनामायं दोषः कथमिहागतः । इति चिन्तितवानन्तस्तूष्णीमेव व्यवस्थितः ॥ ३२ ॥
kaṣṭaṃ saṃsāranāmāyaṃ doṣaḥ kathamihāgataḥ | iti cintitavānantastūṣṇīmeva vyavasthitaḥ || 32 ||
I thought to myself, 'Oh, how did this trouble called worldly life come upon me?' And I just stayed there in silence.
मैंने अपने मन में सोचा - 'हाय, यह संसार नाम की मुसीबत मुझ पर कैसे आ गई?' और मैं बस चुपचाप वहीं बैठा रहा।

2.10.33
अथाभ्यधात्स मां तातः पुत्र किं दुःखवानसि । दुःखोपघातं मां पृच्छ सुखी नित्यं भविष्यसि ॥ ३३ ॥
athābhyadhātsa māṃ tātaḥ putra kiṃ duḥkhavānasi | duḥkhopaghātaṃ māṃ pṛccha sukhī nityaṃ bhaviṣyasi || 33 ||
Then my father said to me, 'Son, why are you suffering? Ask me how suffering is destroyed, and you will be happy forever.'
तब मेरे पिता ने मुझसे कहा - 'बेटा, तू दुखी क्यों है? मुझसे पूछ कि दुख कैसे मिटता है, और तू हमेशा के लिए सुखी हो जाएगा।'

2.10.34
ततः पृष्टः स भगवान्मया सकललोककृत् । हेमपद्मदलस्थेन संसारव्याधिभेषजम् ॥ ३४ ॥
tataḥ pṛṣṭaḥ sa bhagavānmayā sakalalokakṛt | hemabadmadalasthana saṃsāravyādhibheṣajam || 34 ||
Then, sitting on the petal of the golden lotus, I asked that lord, the maker of all worlds, about the remedy for the disease of worldly life.
फिर, सोने के कमल की पंखुड़ी पर बैठे-बैठे, मैंने उन स्वामी से, जो सारे लोकों को बनाने वाले हैं, संसार नाम की बीमारी की दवा के बारे में पूछा।

2.10.35
कथं नाथ महादुःखमयः संसार आगतः । कथं च क्षीयते जन्तोरिति पृष्टेन तेन मे ॥ ३५ ॥
kathaṃ nātha mahāduḥkhamayaḥ saṃsāra āgataḥ | kathaṃ ca kṣīyate jantoriti pṛṣṭena tena me || 35 ||
I asked him: 'Lord, how did this world of great suffering come to be? And how can it be ended for a person?'
मैंने उनसे पूछा - 'स्वामी, यह बड़े दुख से भरा संसार कैसे बना? और यह इंसान के लिए कैसे खत्म हो सकता है?'

2.10.36
तज्ज्ञानं सुबहु प्रोक्तं यज्ज्ञात्वा पावनं परम् । अहं पितुरभिप्रायः किलाधिक इव स्थितः ॥ ३६ ॥
tajjñānaṃ subahu proktaṃ yajjñātvā pāvanaṃ param | ahaṃ piturabhiprāyaḥ kilādhika iva sthitaḥ || 36 ||
He told me this knowledge at great length — knowing it makes a person supremely pure. It seems I had become the special aim of my father's purpose in teaching it.
उन्होंने मुझे यह ज्ञान बहुत विस्तार से बताया - इसे जानकर इंसान पूरी तरह पवित्र हो जाता है। ऐसा लगता है कि मैं ही अपने पिता के इस ज्ञान देने के मकसद का खास निशाना बन गया था।

2.10.37
ततो विदितवेद्यं मां निजां प्रकृतिमास्थितम् । स उवाच जगत्कर्ता वक्ता सकलकारणम् ॥ ३७ ॥
tato viditavedyaṃ māṃ nijāṃ prakṛtimāsthitam | sa uvāca jagatkartā vaktā sakalakāraṇam || 37 ||
Then, seeing that I had learned what was to be learned and was now settled in my own true nature, he — the maker of the world, the one who reveals the cause of all things — spoke to me:
फिर, यह देखकर कि मैं वह सब सीख चुका था जो सीखना था, और अब अपने असली स्वरूप में टिका हुआ था, उन्होंने - जो संसार को बनाने वाले हैं और हर चीज़ का कारण बताने वाले हैं - मुझसे कहा -

2.10.38
शापेनाज्ञपदं नीत्वा पृच्छकस्त्वं मया कृतः । पुत्रास्य ज्ञानसारस्य समस्तजनसिद्धये ॥ ३८ ॥
śāpenājñapadaṃ nītvā pṛcchakastvaṃ mayā kṛtaḥ | putrāsya jñānasārasya samastajanasiddhaye || 38 ||
'By my curse, son, I brought you to a state of not-knowing, and made you the one who asks — so that, through this essence of knowledge, all people could gain success.'
'बेटा, मैंने अपने श्राप से तुझे अनजानपन की हालत में पहुँचाया, और तुझे सवाल पूछने वाला बनाया - ताकि इस ज्ञान के सार से सारे लोगों का भला हो सके।'

2.10.39
इदानीं शान्तशापस्त्वं परं बोधमुपागतः । संस्थितोऽहमिवैकान्माऽकनक कनकादिवत् ॥ ३९ ॥
idānīṃ śāntaśāpastvaṃ paraṃ bodhamupāgataḥ | saṃsthito'hamivaikānmā'kanaka kanakādivat || 39 ||
'Now that the curse is over, you have reached the highest awakening. I remain present in you as one and the same — the way one piece of gold is the same as another piece of gold.'
'अब श्राप खत्म हो गया है, और तू सबसे ऊँची जागृति को पा चुका है। मैं तुझमें एक ही रूप में मौजूद हूँ - जैसे सोने का एक टुकड़ा दूसरे सोने के टुकड़े से अलग नहीं होता।'

2.10.40
गच्छेदानीं महीपृष्ठे जम्बूद्वीपान्तरस्थितम् । साधो भरतवर्ष त्वं लोकानुग्रहहेतुना ॥ ४० ॥
gacchedānīṃ mahīpṛṣṭhe jambūdvīpāntarasthitam | sādho bharatavarṣa tvaṃ lokānugrahahētunā || 40 ||
'Now go, gentle one, to the surface of the earth, to the land called Bharata within Jambudvipa, to bless and help all people.'
'अब जा, हे सज्जन, धरती पर, जम्बूद्वीप के भीतर भारत नाम की भूमि पर, लोगों का भला करने और उनकी मदद करने के लिए।'

2.10.41
तत्र क्रियाकाण्डपरास्त्वया पुत्र महाधिया । उपदेश्वाः क्रियाकाण्डक्रमेण क्रमशालिना ॥ ४१ ॥
tatra kriyākāṇḍaparāstvayā putra mahādhiyā | upadeśvāḥ kriyākāṇḍakrameṇa kramśālinā || 41 ||
'There, son, with your great wisdom, teach those devoted to ritual action — instructing them, step by step, in the proper order of ritual practice.'
'वहाँ, बेटा, अपनी बड़ी बुद्धि से, जो लोग कर्मकांड में लगे हैं उन्हें सिखा - उन्हें कर्मकांड का सही तरीका, एक-एक कदम करके, बता।'

2.10.42
विरर्क्ताचेत्ताश्च तथा महाप्राज्ञा विचारिणः । उपदेश्यास्त्वया साधो ज्ञानेनानन्ददायिना ॥ ४२ ॥
virarktācettāśca tathā mahāprājñā vicāriṇaḥ | upadeśyāstvayā sādho jñānenānandadāyinā || 42 ||
'And those who are detached, and the truly wise who reflect deeply — teach them, gentle one, with the knowledge that gives bliss.'
'और जो लोग विरक्त हैं, और जो बड़े बुद्धिमान गहराई से सोचने वाले हैं - उन्हें, हे सज्जन, वह ज्ञान सिखा जो आनंद देता है।'

2.10.43
इति तेन नियुक्तोऽहं पित्रा कमलयोनिना । इह राघव तिष्ठामि यावद्भूतपरम्परा ॥ ४३ ॥
iti tena niyukto'haṃ pitrā kamalayoninā | iha rāghava tiṣṭhāmi yāvadbhūtaparamparā || 43 ||
So, Raghava, appointed by my father, the lotus-born Brahma, I remain here for as long as the line of living beings continues.
तो, हे राघव, अपने पिता कमल से जन्मे ब्रह्मा के कहने पर, मैं यहाँ तब तक रहता हूँ जब तक जीवों की यह कड़ी चलती रहती है।

2.10.44
कर्तव्यमस्ति न ममेह हि किंचिदेव स्थातव्यमित्यतिमना भुवि संस्थितोऽस्मि । संशान्तया सततसुप्तधियेह वृत्या कार्य करोमि न च किंचिदहं करोमि ॥ ४४ ॥
kartavyamasti na mameha hi kiṃcideva sthātavyamityatimanā bhuvi saṃsthito'smi | saṃśāntayā satatasuptadhiyeha vṛtyā kārya karomi na ca kiṃcidahaṃ karomi || 44 ||
I have nothing at all that I must do here, yet, thinking 'one must still remain,' with a mind that has gone beyond all this, I stay on this earth. Living calmly, my mind always at complete rest as if asleep, I carry out my task — and yet I do nothing at all.
यहाँ मुझे कुछ भी नहीं करना है, फिर भी यह सोचकर कि 'फिर भी रहना ही होगा,' एक ऐसे मन के साथ जो इन सब से आगे निकल चुका है, मैं इस धरती पर टिका रहता हूँ। शांत तरीके से जीते हुए, मेरा मन हमेशा ऐसे पूरी तरह टिका रहता है जैसे सोया हुआ हो, मैं अपना काम करता हूँ - और फिर भी मैं कुछ नहीं करता।

Book 2 · Mumukṣu · Chapter 11
2.11.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एतत्ते कथितं सर्व ज्ञानावतरणं भुवि । मया स्वमीहितं चेव कमलोद्भवचेष्टितम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | etatte kathitaṃ sarva jñānāvataraṇaṃ bhuvi | mayā svamīhitaṃ caiva kamalodbhavaceṣṭitam || 1 ||
Sri Vasishtha said: I have now told you everything — how this knowledge came down to earth, and also my own story, along with what the lotus-born Brahma did.
श्री वसिष्ठ बोले - मैंने अब तुम्हें सब कुछ बता दिया है - यह ज्ञान धरती पर कैसे उतरा, और मेरी अपनी कहानी भी, साथ ही कमल से जन्मे ब्रह्मा ने क्या किया, वह भी।

2.11.2
तदिदं परमं ज्ञानं श्रोतुमद्य तवानघ । भृशमुत्कण्ठितं चेतो महतः सुकृतोदयात् ॥ २ ॥
tadidaṃ paramaṃ jñānaṃ śrotumadya tavānagha | bhṛśamutkaṇṭhitaṃ ceto mahataḥ sukṛtodayāt || 2 ||
Now, sinless Rama, your mind today is deeply eager to hear this highest knowledge — an eagerness that has come from your own great merit.
अब, हे निष्पाप राम, तुम्हारा मन आज इस सबसे ऊँचे ज्ञान को सुनने के लिए बहुत बेचैन है - यह बेचैनी तुम्हारे अपने बड़े पुण्य से पैदा हुई है।

2.11.3
श्रीराम उवाच । कथं ब्रह्मन्मगवतो लोके ज्ञानावतारणे । सर्गादनन्तरं बुद्धिः प्रवृत्ता परमेष्ठिनः ॥ ३ ॥
śrīrāma uvāca | kathaṃ brahmanmagavato loke jñānāvatāraṇe | sargādanantaraṃ buddhiḥ pravṛttā parameṣṭhinaḥ || 3 ||
Sri Rama said: Brahmin, how was it that, right after creation, the mind of the divine lord Brahma turned toward bringing knowledge down into the world?
श्री राम बोले - हे ब्राह्मण, सृष्टि बनने के तुरंत बाद, भगवान ब्रह्मा का मन ज्ञान को दुनिया में उतारने की ओर कैसे मुड़ा?

2.11.4
श्रीवसिष्ठ उवाच । परमे ब्रह्मणि ब्रह्मा स्वभाववशतः स्वयम् । जातः स्पन्दमयो नित्यमूर्मिरम्बुनिधाविव ॥ ४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | parame brahmaṇi brahmā svabhāvavaśataḥ svayam | jātaḥ spandamayo nityamūrmirambunidhāviva || 4 ||
Sri Vasishtha said: Out of the supreme Brahman, Brahma was born on his own, simply by the force of his own nature — a being made of motion, the way a wave keeps rising in the ocean.
श्री वसिष्ठ बोले - सबसे ऊँचे ब्रह्म से, ब्रह्मा अपने आप पैदा हुए, बस अपने ही स्वभाव के बल से - एक ऐसी सत्ता जो हलचल से बनी है, जैसे समुद्र में लगातार लहर उठती रहती है।

2.11.5
दृष्ट्वैवमातुरं सर्ग सर्गस्य सकलां गतिम् । भूतभव्यभविष्यस्थां दश परमेश्वरः ॥ ५ ॥
dṛṣṭvaivamāturaṃ sarga sargasya sakalāṃ gatim | bhūtabhavyabhaviṣyasthāṃ daśa parameśvaraḥ || 5 ||
The supreme lord saw the whole course of this troubled creation — its entire movement through past, present, and future.
सबसे बड़े स्वामी ने इस दुखी सृष्टि की पूरी चाल देखी - इसकी सारी गति, जो बीते समय, आने वाले समय और अभी के समय में फैली थी।

2.11.6
सक्रियाक्रमकालस्य कृतादेः क्षय आगते । मोहमालोच्य लोकानां कारुण्यमगमत्प्रभुः ॥ ६ ॥
sakriyākramakālasya kṛtādeḥ kṣaya āgate | mohamālocya lokānāṃ kāruṇyamagamatprabhuḥ || 6 ||
When the age of right action, beginning with the Krita Yuga, had come to its end, and its whole order was falling apart, the lord looked closely at the confusion of the people and felt compassion for them.
जब सही कर्म का युग, कृत युग से शुरू होकर, अपने अंत पर पहुँच गया, और उसका पूरा तरीका बिगड़ने लगा, तो स्वामी ने लोगों की उलझन को गौर से देखा और उन पर दया आई।

2.11.7
ततो मामीश्वरः सृष्ट्वा ज्ञानेनायोज्य चासकृत् । विससर्ज महीपीठं लोकस्याज्ञानशान्तये ॥ ७ ॥
tato māmīśvaraḥ sṛṣṭvā jñānena yojya cāsakṛt | visasarja mahīpīṭhaṃ lokasyājñānaśāntaye || 7 ||
Then the lord created me, joined me again and again with knowledge, and sent me down to the earth, to quiet the ignorance of the world.
फिर स्वामी ने मुझे बनाया, मुझे बार-बार ज्ञान से जोड़ा, और मुझे धरती पर भेज दिया, ताकि दुनिया का अनजानपन शांत हो सके।

2.11.8
यथाहं प्रहितस्तेन तथान्ये च महर्षयः । सनत्कुमारप्रमुखा नारदाद्याश्च भूरिशः ॥ ८ ॥
yathāhaṃ prahitastena tathānye ca maharṣayaḥ | sanatkumārapramukhā nāradādyāśca bhūriśaḥ || 8 ||
Just as I was sent by him, in the same way many other great sages were sent too — Sanatkumara chief among them, and Narada and others, a great many of them.
जैसे मुझे उन्होंने भेजा, वैसे ही और भी कई बड़े ऋषियों को भेजा - सनतकुमार सबसे आगे, और नारद वगैरह, बहुत सारे।

2.11.9
क्रियाक्रमेण पुण्येन तथा ज्ञानक्रमेण च । मनोमोहामयोन्नद्धमुद्धर्तुं लोकमीरिताः ॥ ९ ॥
kriyākramena puṇyena tathā jñānakramena ca | manomohāmayonnaddhamuddhartuṃ lokamīritāḥ || 9 ||
They were sent to rescue the world, which was tied down by the sickness of confusion in the mind — some through the right way of righteous action, and some through the right way of knowledge.
उन्हें दुनिया को बचाने के लिए भेजा गया, जो मन की उलझन नाम की बीमारी में बंधी हुई थी - कुछ को सही कर्म के रास्ते से, और कुछ को सही ज्ञान के रास्ते से।

2.11.10
महर्षिभिस्ततस्तैस्तैः क्षीणे कृतयुगे पुरा । क्रमात्क्रियाक्रमे शुद्धे पृथिव्या तनुतां गते ॥ १० ॥
maharṣibhistatastaiḥstaiḥ kṣīṇe kṛtayuge purā | kramātkriyākrame śuddhe pṛthivyā tanutāṃ gate || 10 ||
So, long ago, when the Krita Yuga had ended, and the pure order of right action on earth had gradually grown thin, those great sages did the following —
तो, बहुत पहले, जब कृत युग खत्म हो गया, और धरती पर सही कर्म का शुद्ध तरीका धीरे-धीरे कमज़ोर पड़ने लगा, तो उन बड़े ऋषियों ने यह किया -

2.11.11
क्रियाक्रमविधानार्थं मर्यादानियमाय च । पृथग्देशविभागेन भूपालाः परिकल्पिताः ॥ ११ ॥
kriyākramavidhānārthaṃ maryādāniyamāya ca | pṛthagdeśavibhāgena bhūpālāḥ parikalpitāḥ || 11 ||
to set up rules for right action and to keep proper limits in place, kings were appointed for each separate region of the land.
सही कर्म के नियम बनाने और सीमाओं को ठीक रखने के लिए, ज़मीन के अलग-अलग हिस्सों में राजा नियुक्त किए गए।

2.11.12
बहूनि स्मृतिशास्त्राणि यज्ञशास्त्राणि चावनौ । धर्मकामार्थसिद्ध्यर्थं कल्पितान्युचितान्यथ ॥ १२ ॥
bahūni smṛtiśāstrāṇi yajñaśāstrāṇi cāvanau | dharmakāmārthasiddhyarthaṃ kalpitānyucitānyatha || 12 ||
And many books of law and many manuals for sacrifice were composed on earth, each one fitting, so that people could fulfill duty, desire, and wealth.
और धरती पर कानून की कई किताबें और यज्ञ की कई विधियाँ बनाई गईं, जो सब सही थीं, ताकि लोग धर्म, इच्छा और धन पा सकें।

2.11.13
कालचक्रे वहत्यस्मिंस्ततो विगलिते क्रमे । प्रत्यहं भोजनपरे जने शाल्यर्जनोन्मुखे ॥ १३ ॥
kālacakre vahatyasmiṃstato vigalite krame | pratyahaṃ bhojanapare jane śālyarjanonmukhe || 13 ||
As this wheel of time went on turning, that order slowly fell apart. People became absorbed every day in eating, eager only to gather their grain.
जैसे-जैसे समय का यह चक्र चलता रहा, वह तरीका धीरे-धीरे बिगड़ता गया। लोग हर दिन खाने-पीने में डूब गए, और बस अनाज इकट्ठा करने में लगे रहे।

2.11.14
द्वन्द्वानि संप्रवृत्तानि विषयार्थे महीभुजाम् । दण्ड्यतां संप्रयातानि भूतानि भूवि भूरिशः ॥ १४ ॥
dvandvāni saṃpravṛttāni viṣayārthe mahībhujām | daṇḍyatāṃ saṃprayātāni bhūtāni bhūvi bhūriśaḥ || 14 ||
Quarrels broke out among kings over land and wealth, and, in great numbers, people on earth fell into wrongdoing that called for punishment.
राजाओं के बीच ज़मीन और धन को लेकर झगड़े शुरू हो गए, और धरती पर बहुत सारे लोग ऐसे गलत काम करने लगे जिनके लिए सज़ा ज़रूरी थी।

2.11.15
ततो युद्ध विना भूपा मही पालयितुं क्षमाः । न समथोस्तदा याताः प्रजाभिः सह दैन्यताम् ॥ १५ ॥
tato yuddha vinā bhūpā mahī pālayituṃ kṣamāḥ | na samathostadā yātāḥ prajābhiḥ saha dainyatām || 15 ||
Then kings found they could no longer protect the land without fighting wars. Unable to manage, they fell into misery, together with their people.
तब राजाओं को लगा कि वे बिना लड़ाई किए धरती की रक्षा नहीं कर सकते। कुछ न कर पाने की हालत में, वे अपनी प्रजा के साथ दुखी हो गए।

2.11.16
तेषां दैन्यापनोदार्थं सम्यग्दृष्टिक्रमाय च । ततोऽस्मदादिभिः प्रोक्ता महत्यो ज्ञानदृष्टयः ॥ १६ ॥
teṣāṃ dainyāpanodārthaṃ samyagdṛṣṭikramāya ca | tato'smadādibhiḥ proktā mahatyo jñānadṛṣṭayaḥ || 16 ||
So, to end their misery and to give them a right way of seeing things, we sages — myself among the first — taught them great teachings, ways of seeing through knowledge.
इसलिए, उनका दुख मिटाने के लिए और उन्हें चीज़ों को सही तरीके से देखना सिखाने के लिए, हम ऋषियों ने - जिनमें मैं भी शुरू में शामिल था - उन्हें बड़ी शिक्षाएँ दीं, यानी ज्ञान से देखने के तरीके।

2.11.17
अध्यात्मविद्या तेनेयं पूर्व राजसु वर्णिता । तदनु प्रसृता लोके राजविद्येत्युदाहृता ॥ १७ ॥
adhyātmavidyā teneyaṃ pūrva rājasu varṇitā | tadanu prasṛtā loke rājavidyetyudāhṛtā || 17 ||
This knowledge of the Self was taught first among kings in this way. After that it spread through the world, and it came to be called 'the king's knowledge.'
आत्मा का यह ज्ञान इसी तरह सबसे पहले राजाओं में सिखाया गया। उसके बाद यह पूरी दुनिया में फैल गया, और इसे 'राजा का ज्ञान' कहा जाने लगा।

2.11.18
राजविद्या राजगुह्यमध्यात्मज्ञानमुत्तमम् । ज्ञात्वा राघव राजानः परां निर्दुःखतां गताः ॥ १८ ॥
rājavidyā rājaguhyamadhyātmjñānamuttamam | jñātvā rāghava rājānaḥ parāṃ nirdhuḥkhatāṃ gatāḥ || 18 ||
Knowing this royal knowledge — the king's secret, the highest knowledge of the Self — kings reached, Raghava, the highest state, completely free of suffering.
इस राजा के ज्ञान को - जो राजा का राज़ है, आत्मा का सबसे ऊँचा ज्ञान है - जानकर, हे राघव, राजा उस सबसे ऊँची स्थिति तक पहुँचे, जहाँ कोई दुख नहीं है।

2.11.19
अथ राजस्वतीतेषु बहुष्वमलकीर्तिषु । अस्माद्दशरथाद्राम जातोऽद्य त्वमिहावनौ ॥ १९ ॥
atha rājasvatīteṣu bahuṣvamalakīrtiṣu | asmāddaśarathādrāma jāto'dya tvamiha avanau || 19 ||
Then, after many kings of pure and spotless fame had come and gone, you, Rama, were born today on this earth from Dasharatha here.
फिर, कई ऐसे राजाओं के आने-जाने के बाद जिनकी शोहरत बेदाग थी, तुम, हे राम, आज इसी धरती पर इन्हीं दशरथ से पैदा हुए।

2.11.20
तव चातिप्रसन्नेऽस्मिञ्जातं मनसि पावनम् । निर्निमित्तमिदं चारु वैराग्यमरिमर्दन ॥ २० ॥
tava cātiprasanne'smiñjātaṃ manasi pāvanam | nirnimittamidaṃ cāru vairāgyamari mardana || 20 ||
And in this your very clear mind, crusher of enemies, a beautiful, causeless dispassion for the world has arisen, one that purifies.
और तुम्हारे इस बिल्कुल साफ मन में, हे शत्रुओं को कुचलने वाले, संसार से एक सुंदर और बिना किसी वजह वाली विरक्ति पैदा हुई है, जो मन को पवित्र करती है।

2.11.21
सर्वस्यैव हिं सर्वस्य साधोर्रांपे विवेकिनः। निमित्तपूर्वं वैराग्यं जायते राम राजसम् ॥ २१ ॥
sarvasyaiva hiṃ sarvasya sādhorrāṃpe vivekinaḥ| nimittapūrvaṃ vairāgyaṃ jāyate rāma rājasam || 21 ||
Indeed, Rama, for anyone at all — even for a good and discerning person — dispassion usually arises because of some cause, and such dispassion is of the restless, passion-tinged kind.
सच तो यह है, हे राम, कि किसी भी इंसान में - चाहे वह भला और समझदार ही क्यों न हो - विरक्ति अक्सर किसी न किसी वजह से पैदा होती है, और ऐसी विरक्ति बेचैन और आवेश भरी होती है।

2.11.22
इदं त्वपूर्वमुत्पन्न चमत्कारकरं। तवानिमित्तं वैराग्यं सात्त्विकं स्वविवेकजम् ॥ २२ ॥
idaṃ tvapūrvamutpanna camatkārakaraṃ| tavānimittaṃ vairāgyaṃ sāttvikaṃ svavivekajam || 22 ||
But this dispassion of yours has arisen without any outside cause. It is something new, never seen before, truly astonishing — the pure kind, born only from your own inner discernment.
लेकिन तुम्हारी यह विरक्ति बिना किसी बाहरी वजह के पैदा हुई है। यह बिल्कुल नई है, पहले कभी न देखी गई, सच में हैरान करने वाली - यह शुद्ध किस्म की है, जो सिर्फ तुम्हारी अपनी अंदरूनी समझ से पैदा हुई है।

2.11.23
बीभत्सं विषयं दृष्ट्वा कौ नाम न विरज्यते। सतामुत्तमवैराग्य विवेकादेव जायते ॥ २३ ॥
bībhatsaṃ viṣayaṃ dṛṣṭvā kau nāma na virajyate| satāmuttamavairāgya vivekādeva jāyate || 23 ||
Who does not turn away in dispassion after seeing something disgusting? But for the truly good, the highest dispassion is born from discernment alone, with no such trigger needed.
कोई घिनौनी चीज़ देखकर कौन विरक्त नहीं होता? लेकिन सच में भले लोगों में सबसे ऊँची विरक्ति सिर्फ समझ से पैदा होती है, उसके लिए किसी वजह की ज़रूरत नहीं होती।

2.11.24
ते महान्तौ महाप्राज्ञा निमित्तेन विनैव हि। वैराग्यं जायते येषां तेषां ह्यमलमानसम् ॥ २४ ॥
te mahāntau mahāprājñā nimittena vinaiva hi| vairāgyaṃ jāyate yeṣāṃ teṣāṃ hyamalamānasam || 24 ||
Those great and truly wise people, in whom dispassion arises without any outside cause at all — theirs is a mind that is completely pure.
वे बड़े और सच में बुद्धिमान लोग, जिनमें बिना किसी भी बाहरी वजह के विरक्ति पैदा होती है - उनका मन पूरी तरह साफ होता है।

2.11.25
स्वविवेकचमत्कारपरामर्शविरक्तया। राजते हि धिया जन्तुर्युवेव वरमालया ॥ २५ ॥
svavivekacamatkāraparāmarśaviraktyā| rājate hi dhiyā janturyuveva varamālayā || 25 ||
With a mind made detached by reflecting on the wonder of one's own discernment, a person truly shines — like a young man wearing a wedding garland.
अपनी ही समझ के चमत्कार पर सोच-विचार करके जो मन विरक्त हो जाता है, उस मन के साथ इंसान सच में चमकता है - जैसे कोई जवान आदमी शादी की माला पहनकर चमकता है।

2.11.26
परामृश्य विवेकेनसंसाररचनामिमाम् । वैराग्यं येऽधिगच्छन्ति त एव पुरुषोत्तमाः ॥ २६ ॥
parāmṛśya vivekenasaṃsāraracanāmimām | vairāgyaṃ ye'dhigacchanti ta eva puruṣottamāḥ || 26 ||
Those who look closely, with discernment, at this whole construction called worldly life, and thereby reach dispassion — they alone are the best of men.
जो लोग समझ के साथ इस पूरे ढांचे को, जिसे संसार कहते हैं, गौर से परखते हैं, और इस तरह विरक्ति तक पहुँचते हैं - वही असली सबसे अच्छे इंसान हैं।

2.11.27
स्वविवेकवशादेव विचार्येदं पुनःपुनः । इन्द्रजालं परित्याज्यं सबाह्याभ्यन्तरं बलात् ॥ २७ ॥
svavivekavaśādeva vicāryedaṃ punaḥpunaḥ | indrajālaṃ parityājyaṃ sabāhyābhyantaraṃ balāt || 27 ||
By the strength of your own discernment alone, think about this again and again, and by force give up this whole magic-show of a world, both outside and inside.
सिर्फ अपनी समझ के बल पर, इस बारे में बार-बार सोचो, और ज़ोर लगाकर इस पूरी जादू जैसी दुनिया को छोड़ दो, बाहर से भी और भीतर से भी।

2.11.28
श्मशानमापद दैन्यं दृष्ट्वा को न विरज्यते । तद्वैराग्यं परं श्रेयः स्वतो यदभिजायते ॥ २८ ॥
śmaśānamāpada dainyaṃ dṛṣṭvā ko na virajyate | tadvairāgyaṃ paraṃ śreyaḥ svato yadabhijāyate || 28 ||
Who does not feel dispassion at the sight of a cremation ground, a disaster, or someone in misery? But the dispassion that arises all by itself, with no such cause, is the highest good.
श्मशान देखकर, या कोई आफत, या किसी की बदहाली देखकर कौन विरक्त नहीं होता? लेकिन जो विरक्ति अपने आप, बिना किसी ऐसी वजह के पैदा होती है, वही सबसे बड़ी भलाई है।

2.11.29
अकृत्रिमविरागत्वं महत्त्वमलमागतः । योग्योऽसि ज्ञानसारस्य बीजस्येव मृदुस्थलम् ॥ २९ ॥
akṛtrimavirāgatvaṃ mahattvamalamāgataḥ | yogyo'si jñānasārasya bījasyaiva mṛdusthalam || 29 ||
You have fully attained both natural dispassion and true greatness. You are fit to receive the essence of knowledge, the way soft, fertile ground is fit for a seed.
तुमने बिना बनावट वाली विरक्ति और सच्ची महानता, दोनों पूरी तरह पा ली है। तुम ज्ञान के सार को पाने के लायक हो, जैसे नरम और उपजाऊ ज़मीन बीज के लायक होती है।

2.11.30
प्रसादात्परमेशस्य नाथस्य परमात्मनः । त्वादृशस्य शुभा बुद्धिर्विवेकमनुधावति ॥ ३० ॥
prasādātparameśasya nāthasya paramātmanaḥ | tvādṛśasya śubhā buddhirvivekamanudhāvati || 30 ||
By the grace of the highest lord, the master who is the supreme Self, the good mind of a person like you keeps running after discernment.
सबसे बड़े स्वामी की, यानी परम आत्मा की, कृपा से, तुम जैसे इंसान का भला मन हमेशा समझ के पीछे-पीछे दौड़ता रहता है।

2.11.31
क्रियाक्रमेण महता तपसा नियमेन च । दानेन तीर्थयात्राभिश्चिरकालं विवेकतः ॥ ३१ ॥
kriyākrameṇa mahatā tapasā niyamena ca | dānena tīrthayātrābhiścirakālaṃ vivekataḥ || 31 ||
Through a long course of ritual action, great austerity, discipline, giving, and pilgrimages — over a long time, and through discernment —
कर्मकांड के लंबे रास्ते से, बड़े तप से, नियम से, दान से, और तीर्थयात्राओं से - लंबे समय तक, और समझ के साथ -

2.11.32
दुष्कृते क्षयमापन्ने परमार्थविचारणे । काकतालीययोगेन बुद्धिर्जन्तोः प्रवर्तते ॥ ३२ ॥
duṣkṛte kṣayamāpannē paramārthavicāraṇē | kākatālīyayōgēna buddhirjantōḥ pravartatē || 32 ||
when one's bad deeds have finally worn away, the mind of a person turns, purely by chance, the way a crow lands on a branch just as its fruit happens to fall, toward inquiry into the highest truth.
जब किसी के बुरे कर्म आखिरकार खत्म हो जाते हैं, तो इंसान का मन बस इत्तेफाक से, जैसे कौआ किसी डाल पर बैठे और ठीक उसी वक्त वहाँ से फल गिर जाए, सबसे बड़े सच को खोजने की ओर मुड़ता है।

2.11.33
क्रियापरास्तावदलं चक्रावर्तिभिरावृताः । भ्रमन्तीह जना यावन्न पश्यन्ति परं पदम् ॥ ३३ ॥
kriyāparāstāvadalaṃ cakrāvartibhirāvṛtāḥ | bhramantīha janā yāvann na paśyanti paraṃ padam || 33 ||
People devoted only to ritual action stay caught in whirlpool after whirlpool, wandering around here, for as long as they fail to see the highest state.
जो लोग सिर्फ कर्मकांड में लगे रहते हैं, वे एक के बाद एक भँवर में फँसे रहते हैं, यहाँ भटकते रहते हैं, जब तक कि उन्हें वह सबसे ऊँची स्थिति दिखाई नहीं देती।

2.11.34
यथाभूतमिदं दृष्ट्वा संसारं तन्मयीं धियम् । परित्यज्य परं यान्ति निरालाना गजा इव ॥ ३४ ॥
yathābhūtamidaṃ dṛṣṭvā saṃsāraṃ tanmayīṃ dhiyam | parityajya paraṃ yānti nirālānā gajā iva || 34 ||
Seeing this world exactly as it really is, and giving up the mind that clings to it, they go on to the highest state — like elephants set free from the post that once tied them.
इस संसार को बिल्कुल वैसा ही देखकर जैसा यह सच में है, और उससे चिपके हुए मन को छोड़कर, वे उस सबसे ऊँची स्थिति की ओर बढ़ जाते हैं - जैसे हाथी उस खूँटे से आज़ाद हो जाएँ जिससे वे बंधे थे।

2.11.35
विषमेयमनन्तेह राम संसारसंसृतिः । देहयुक्तो महाजन्तुर्विना ज्ञानं न पश्यति ॥ ३५ ॥
viṣameyamananteha rāma saṃsārasaṃsṛtiḥ | dehayukto mahājanturvinā jñānaṃ na paśyati || 35 ||
Rama, this river of worldly life is rough and has no end. A great being joined to a body cannot see beyond it without knowledge.
राम, संसार की यह धारा ऊबड़-खाबड़ है और इसका कोई अंत नहीं है। शरीर से जुड़ा हुआ कोई भी बड़ा जीव बिना ज्ञान के इसके आगे नहीं देख सकता।

2.11.36
ज्ञानयुक्तिप्लवेनैव संसाराब्धिं सुदुस्तरम् । महाधियः समुत्तीर्णा निमेषेण रघूद्वह ॥ ३६ ॥
jñānayuktiplavenaiva saṃsārābdhiṃ sudustaram | mahādhiyaḥ samuttīrṇā nimeṣeṇa raghūdvaha || 36 ||
Only by the raft of the true method of knowledge have the truly wise crossed the ocean of worldly life — an ocean very hard to cross — crossing it in the blink of an eye, best of the Raghus.
सिर्फ ज्ञान के सही तरीके की नाव से ही सच में समझदार लोगों ने संसार के सागर को पार किया है - एक ऐसा सागर जिसे पार करना बहुत मुश्किल है - और उन्होंने इसे पलक झपकते ही पार कर लिया, हे रघुकुल के सबसे श्रेष्ठ।

2.11.37
तामिमां ज्ञानयुक्तिं त्वं संसाराम्भोधितारिणीम् । शृणुष्वावहितो बुद्ध्या नित्यावहितया तया ॥ ३७ ॥
tāmimāṃ jñānayuktiṃ tvaṃ saṃsārāmbhodhitāriṇīm | śṛṇuṣvāvahito buddhyā nityāvahitayā tayā || 37 ||
So listen carefully, with a mind that stays constantly attentive, to this method of knowledge that carries a person across the ocean of the world.
तो ध्यान से सुनो, ऐसे मन से जो लगातार सजग रहे, इस ज्ञान के तरीके को, जो इंसान को संसार के सागर के पार ले जाता है।

2.11.38
यस्मादनन्तसंरम्भा जागत्यो दुःखभीतयः । चिरायान्तर्दहन्त्येता विना युक्तिमनिन्दिताम् ॥ ३८ ॥
yasmādanantasaṃrambhā jāgatyo duḥkhabhītayaḥ | cirāyāntardahantyetā vinā yuktimaninditām || 38 ||
Because the fears of suffering that belong to this world are endless and fierce, and without this flawless method they keep burning a person from within for a very long time.
क्योंकि इस संसार से जुड़े दुख के डर अंतहीन और तेज़ होते हैं, और इस बेदाग तरीके के बिना, ये किसी इंसान को भीतर ही भीतर बहुत लंबे समय तक जलाते रहते हैं।

2.11.39
शीतवातातपादीनि द्वन्द्वदुःखानि राघव । ज्ञानशक्तिं विना केन सह्यतां यान्ति साधुषु ॥ ३९ ॥
śītavātātapādīni dvandvaduḥkhāni rāghava | jñānaśaktiṃ vinā kena sahyatāṃ yānti sādhuṣu || 39 ||
Raghava, without the power of knowledge, how could the pairs of suffering — cold, wind, heat, and the rest — ever become bearable, even for good people?
हे राघव, ज्ञान की ताकत के बिना, सर्दी, हवा, गर्मी जैसे दुख के जोड़े भला और लोगों के लिए भी सहने लायक कैसे बन सकते हैं?

2.11.40
आपतन्ति प्रतिपदं यथाकालं दहन्ति च । दुःखचिन्ता नरं मूढं तृणमग्निशिखा इव ॥ ४० ॥
āpatanti pratipadaṃ yathākālaṃ dahanti ca | duḥkhacintā naraṃ mūḍhaṃ tṛṇamagniśikhā iva || 40 ||
Anxious thoughts of suffering fall on a foolish man at every step, and in time they burn him up — just as a tongue of fire burns dry grass.
दुख की चिंताएँ किसी मूर्ख आदमी पर हर कदम पर आ गिरती हैं, और समय के साथ उसे जला देती हैं - बिल्कुल जैसे आग की लपट सूखी घास को जला देती है।

2.11.41
प्राज्ञं विज्ञातविज्ञेयं सम्यग्दर्शनमाधयः न दहन्ति वनं वर्षासिक्तमग्निशिखा इव ॥ ४१ ॥
prajñaṃ vijñātavijñeyaṃ samyagdarśanamādhayaḥ na dahanti vanaṃ varṣāsiktamagniśikhā iva || 41 ||
But such worries cannot burn a wise man, one who has understood what needs to be understood and who sees things rightly — just as a tongue of fire cannot burn a forest soaked by the monsoon rains.
लेकिन ऐसी चिंताएँ किसी समझदार इंसान को नहीं जला सकतीं, जिसने वह सब समझ लिया है जो समझना था और जो चीज़ों को सही तरह देखता है - बिल्कुल जैसे आग की लपट बरसात में भीगे हुए जंगल को नहीं जला सकती।

2.11.42
आधिव्याधिपरावर्ते संसारमरुमारुते क्षुभितेऽपि न तत्त्वज्ञो भज्यते कल्पवृक्षवत् ॥ ४२ ॥
ādhi vyādhiparāvarte saṃsāramarumārute kṣubhite'pi na tattvajño bhajyate kalpavṛkṣavat || 42 ||
Even when the desert storm-wind of worldly life rages, whirling with troubles of mind and body, one who knows the truth is not broken by it — like a wish-granting tree that never breaks.
संसार की रेगिस्तानी आँधी जब मन और शरीर की परेशानियों के साथ ज़ोर से चलती है, तब भी जो सच को जानता है वह इससे टूटता नहीं - जैसे मनचाहा फल देने वाला वह पेड़ कभी नहीं टूटता।

2.11.43
तत्त्वं ज्ञातुमतो यत्नाद्धीमानेव हि धीमता प्रामाणिकः प्रबुद्धात्मा प्रष्टव्यः प्रणयान्वितम् ॥ ४३ ॥
tattvaṃ jñātumato yatnāddhīmāneva hi dhīmatā prāmāṇikaḥ prabuddhātmā praṣṭavyaḥ praṇayānvitam || 43 ||
So, to know the truth, a wise person should make the effort to question — with real respect and warmth — another wise person, one who is trustworthy and truly awake.
इसलिए, सच को जानने के लिए, एक समझदार इंसान को कोशिश करके - सच्ची इज़्ज़त और अपनेपन के साथ - किसी दूसरे समझदार इंसान से पूछना चाहिए, जो भरोसेमंद हो और सच में जागा हुआ हो।

2.11.44
प्रामाणिकस्य पृष्टस्य वक्तुरुत्तमचेतसः यत्नेन वचनं ग्राह्यमंशुकेनेव कुङ्कुमम् ॥ ४४ ॥
prāmāṇikasya pṛṣṭasya vakturuttamacetasaḥ yatnena vacanaṃ grāhyamaṃśukeneva kuṅkumam || 44 ||
The words of a trustworthy teacher, once asked, whose mind is of the finest kind, should be taken in carefully — the way a cloth soaks up saffron dye.
एक भरोसेमंद गुरु के शब्द, जिनसे पूछा गया हो, जिनका मन सबसे बढ़िया हो, उन्हें ध्यान से अपनाना चाहिए - जैसे कपड़ा केसर के रंग को सोख लेता है।

2.11.45
अतत्त्वज्ञमनादेयवचनं वाग्विदां वर यः पृच्छति नरं तस्मान्नास्ति मूढतरोऽपरः ॥ ४५ ॥
atattvajñam anādeyavacanaṃ vāgvidāṃ vara yaḥ pṛcchati naraṃ tasmān nāsti mūḍhataro'paraḥ || 45 ||
Best of speakers, there is no greater fool than a man who goes and questions someone who does not know the truth, whose words are not worth taking.
हे वाणी में सबसे श्रेष्ठ, उस आदमी से बड़ा कोई मूर्ख नहीं जो किसी ऐसे इंसान से सवाल पूछता है जिसे सच का पता नहीं और जिसकी बातें मानने लायक नहीं हैं।

2.11.46
प्रामाणिकस्य तज्ज्ञस्य वक्तुः पृष्टस्य यत्नतः । नानुतिष्ठति यो वाक्य नान्यस्तस्मान्नराधमः ॥ ४६ ॥
prāmāṇikasya tajjñasya vaktuḥ pṛṣṭasya yatnataḥ | nānutiṣṭhati yo vākya nānyastasmānnarādhamaḥ || 46 ||
And there is no lower man than one who carefully questions a trustworthy teacher who knows the truth, and then does not follow what he says.
और उस आदमी से नीचे कोई नहीं जो किसी भरोसेमंद गुरु से, जो सच जानता है, ध्यान से पूछता तो है, लेकिन फिर उसकी बात नहीं मानता।

2.11.47
अज्ञतातज्ज्ञते पूर्व वक्तुर्निर्णीय कार्यतः । यः करति नरः प्रश्नं प्रच्छकः स महामतिः ॥ ४७ ॥
ajñatātajjñate pūrva vakturnirṇīya kāryataḥ | yaḥ karati naraḥ praśnaṃ pracchakaḥ sa mahāmatiḥ || 47 ||
The man who first judges, by how a person actually acts, whether that person is ignorant or truly knows the truth, and only then asks his question — that questioner has real intelligence.
जो आदमी पहले यह देखता है कि सामने वाला अपने काम-व्यवहार से अनजान है या सच में जानने वाला है, और उसके बाद ही अपना सवाल पूछता है - वही पूछने वाला सच में समझदार है।

2.11.48
अनिर्णीय प्रवक्तारं बालः प्रश्नं करोति यः । अधम प्रच्छकः स स्यान्न महार्थस्य भाजनम् ॥ ४८ ॥
anirṇīya pravaktāraṃ bālaḥ praśnaṃ karoti yaḥ | adhama pracchakaḥ sa syānna mahārthasya bhājanam || 48 ||
But a foolish person who asks his question without first judging the teacher is the lowest kind of questioner, and is not fit to receive anything of real value.
लेकिन जो नादान इंसान बिना गुरु को परखे ही अपना सवाल पूछ बैठता है, वह सबसे घटिया किस्म का पूछने वाला है, और वह किसी असली कीमती बात को पाने के लायक नहीं है।

2.11.49
पूर्वापरसमाधानक्षमबुद्धावनिन्दिते । पृष्टं प्राज्ञेन वक्तव्यं नाधमे पशुधर्मिणि ॥ ४९ ॥
pūrvāparasamādhānakṣamabuddhāvanindite | pṛṣṭaṃ prājñena vaktavyaṃ nādhame paśudharmiṇi || 49 ||
A wise man should answer a question only when it is asked by someone whose mind can properly connect what comes before and after, and who is of good character — not by a low person who behaves like an animal.
एक समझदार इंसान को सवाल का जवाब तभी देना चाहिए जब पूछने वाले का मन आगे-पीछे की बातों को ठीक से जोड़ पाता हो, और जो अच्छे चरित्र का हो - न कि किसी ऐसे घटिया इंसान को जो जानवर जैसा बर्ताव करता है।

2.11.50
प्रामाणिकार्थयोग्यत्वं प्रच्छकस्याविचार्य च । यो वक्ति तमिह प्राज्ञाः प्राहुर्मूढतरं नरम् ॥ ५० ॥
prāmāṇikārthayogyatvaṃ pracchakasyāvicārya ca | yo vakti tamihaprājñāḥ prāhurmūḍhataraṃ naram || 50 ||
And the wise call a person an even greater fool if he answers without first checking whether the one asking is trustworthy and fit to receive it.
और बुद्धिमान लोग उस इंसान को और भी बड़ा मूर्ख कहते हैं जो बिना यह जाँचे कि पूछने वाला भरोसे लायक है या नहीं और इसे पाने के काबिल है या नहीं, जवाब दे देता है।

2.11.51
त्वमतीव गुणश्लाघी प्रच्छको रघुनन्दन । अहं च वक्तुं जानामि समो योगोऽयमावयों ॥ ५१ ॥
tvamatīva guṇaślāghī pracchako raghunandana | ahaṃ ca vaktuṃ jānāmi samo yogo'yamāvayoṃ || 51 ||
You, joy of the Raghu line, are a truly excellent questioner, full of good qualities, and I know how to answer well. So this match between the two of us is a fitting one.
तुम, हे रघुकुल के आनंद, सच में एक बेहतरीन पूछने वाले हो, अच्छे गुणों से भरे हुए, और मुझे अच्छी तरह जवाब देना आता है। तो हम दोनों की यह जोड़ी सही बैठती है।

2.11.52
यदहं वच्मि तद्यत्नात्त्वया शब्दार्थकोविद । एतद्वस्त्विति निर्णीय हृदि कार्यमखण्डितम् ॥ ५२ ॥
yadahaṃ vacmi tadyatnāttvayā śabdārthakovida | etadvastviti nirṇīya hṛdi kāryamakhṇḍitam || 52 ||
So, you who understand the meaning of words so well, whatever I tell you, hold it firmly and completely in your heart, deciding for yourself, 'This is the real truth.'
तो, तुम जो शब्दों का मतलब इतनी अच्छी तरह समझते हो, मैं जो भी कहूँ, उसे अपने मन में मज़बूती से और पूरी तरह पकड़े रखना, और खुद तय करना कि 'यही असली सच है।'

2.11.53
महानसि विरक्तोऽसि तत्त्वज्ञोऽसि जनस्थितौ । त्वयि चोक्तं लगत्यन्तः कुङ्कुमाम्बु यथांशुके ॥ ५३ ॥
mahānasi virakto'si tattvajño'si janasthitau | tvayi coktaṃ lagatyantaḥ kuṅkumāmbu yathāṃśuke || 53 ||
You are a great soul, you are free of worldly attachment, and you already know the truth even while living your daily life. Whatever is told to you sinks deep inside and stays there, the way saffron dye sinks into cloth.
तुम एक महान आत्मा हो, तुम संसार के मोह से मुक्त हो, और रोज़मर्रा की ज़िंदगी जीते हुए भी तुम सच को जानते हो। तुमसे जो भी कहा जाता है वह भीतर गहरे उतर जाता है और वहीं टिका रहता है, जैसे केसर का रंग कपड़े में उतर जाता है।

2.11.54
उक्तावधानपरमा परमार्थविवेचिनी । विशत्यर्थं तव प्रज्ञा जलमध्यमिवार्कभाः ॥ ५४ ॥
uktāvadhānaparamā paramārthavivecinī | viśatyarthaṃ tava prajñā jalamadhyamivārkabhāḥ || 54 ||
Your mind pays complete attention to what is said and can tell apart the highest truth. It enters into the meaning the way sunlight enters deep into water.
तुम्हारा मन जो कहा जाता है उस पर पूरा ध्यान देता है और सबसे बड़े सच को अलग पहचान लेता है। यह मतलब के भीतर वैसे ही उतर जाता है जैसे सूरज की रोशनी पानी के भीतर गहरे उतर जाती है।

2.11.55
यद्यद्वच्मि तदादेयं हृदि कार्य प्रयत्नतः । नोचेत्प्रष्टव्य एवाहं न त्वयेह निरर्थकम् ॥ ५५ ॥
yadyadvacmi tadādeyaṃ hṛdi kārya prayatnataḥ | nocetpraṣṭavya evāhaṃ na tvayeha nirarthakam || 55 ||
Whatever I tell you, you must take it in and hold it carefully in your heart. Otherwise, there was no point in your asking me at all.
मैं जो भी कहूँ, तुम्हें उसे अपनाना है और अपने मन में सँभालकर रखना है। नहीं तो, तुम्हारा मुझसे यह सब पूछना ही बेकार होगा।

2.11.56
मनो हि चपलं राम संसारवनमर्कटम् । संशोध्य हृदि यत्नेन श्रोतव्या परमार्थगीः ॥ ५६ ॥
mano hi capalaṃ rāma saṃsāravanaṃarkaṭam | saṃśodhya hṛdi yatnena śrotavyā paramārthagīḥ || 56 ||
For the mind, Rama, is restless, like a monkey swinging through the forest of this world. Purify it carefully within your heart, and only then listen to this speech about the highest truth.
क्योंकि मन, हे राम, चंचल होता है, जैसे बंदर इस संसार रूपी जंगल में उछल-कूद करता है। इसे अपने मन में ध्यान से साफ करो, और तभी सबसे बड़े सच की यह बात सुनो।

2.11.57
अविवेकिनमज्ञानमसज्जनरतिं जनम् । चिरं दूरतरे कृत्वा पूजनीया हि साधवः ॥ ५७ ॥
avivekinamajñānamasajjanaratiṃ janam | ciraṃ dūratare kṛtvā pūjanīyā hi sādhavaḥ || 57 ||
Keep well away, for good, from a person who lacks judgment, who is ignorant, and who enjoys the company of bad people. Good people, on the other hand, are truly worth honoring.
जो इंसान समझदार नहीं है, जो अनजान है, और जिसे बुरे लोगों की संगत पसंद है, उससे हमेशा के लिए दूर रहो। दूसरी तरफ, अच्छे लोग सच में इज़्ज़त के लायक हैं।

2.11.58
नित्यं सज्जनसंपर्काद्विवेक उपजायते । विवेकपादपस्यैव भोगमोक्षौ फले स्मृतौ ॥ ५८ ॥
nityaṃ sajjanaṃsamparkādviveka upajāyate | vivekapādapasyeva bhogamokṣau phale smṛtau || 58 ||
Discernment is always born from keeping company with good people. And enjoyment and liberation, we are told, are the two fruits that grow on the tree of discernment.
समझ हमेशा अच्छे लोगों की संगत से पैदा होती है। और भोग और मुक्ति, ऐसा कहा गया है, समझ के पेड़ पर लगने वाले दो फल हैं।

2.11.59
मोक्षद्वारे द्वारपालाश्चत्वारः परिकीर्तिताः । शमो विचारः संतोषश्चतुर्थः साधुसंगमः ॥ ५९ ॥
mokṣadvāre dvārapālāścatvāraḥ parikīrtitāḥ | śamo vicāraḥ saṃtoṣaścaturthaḥ sādhusaṃgamaḥ || 59 ||
At the door of liberation, four gatekeepers are named: calm, inquiry, contentment, and the fourth — keeping company with good people.
मुक्ति के दरवाज़े पर चार पहरेदार बताए गए हैं - शांति, विचार, संतोष, और चौथा - अच्छे लोगों की संगत।

2.11.60
एते सेव्याः प्रयत्नेन चत्वारौ द्वौ त्रयोऽथवा । द्वारमुद्धाटयन्त्येते मोक्षराजगृहे तथा ॥ ६० ॥
ete sevyāḥ prayatnena catvārau dvau trayo'thavā | dvāramuddhāṭayantyete mokṣarājagṛhe tathā || 60 ||
These should be cultivated with real effort — all four of them, or two, or three. They are the ones who open the door to the great house of liberation.
इन्हें पूरी कोशिश से अपनाना चाहिए - चारों को, या दो को, या तीन को। यही मुक्ति के बड़े घर का दरवाज़ा खोलते हैं।

2.11.61
एकं वा सर्वयत्नेन प्राणांस्त्यक्त्वा समाश्रयेत्। एकस्मिन्वशगे यान्ति चत्वारोऽपि वशं यतः ॥ ६१ ॥
ekaṃ vā sarvayatnena prāṇāṃstyaktvā samāśrayet ekasminvaśage yānti catvāro'pi vaśaṃ yataḥ || 61 ||
Or, with all your effort — even at the cost of your very life — take hold of just one of these four. Because once one of them is under your control, all four come under your control.
या फिर, पूरी ताकत लगाकर - चाहे इसके लिए जान भी क्यों न देनी पड़े - इन चारों में से सिर्फ एक को पकड़ लो। क्योंकि जैसे ही इनमें से एक तुम्हारे बस में आ जाता है, बाकी तीनों भी अपने आप तुम्हारे बस में आ जाते हैं।

2.11.62
सविवेको हि शास्त्रस्य ज्ञानस्य तपसः श्रुतेः। भाजनं भूषणाकारो भास्करस्तेजसामिव ॥ ६२ ॥
saviveko hi śāstrasya jñānasya tapasaḥ śruteḥ bhājanaṃ bhūṣaṇākāro bhāskarastejasāmiva || 62 ||
A person with discernment is a true vessel for scripture, knowledge, austerity, and sacred learning — indeed their very ornament — just as the sun is the greatest among all sources of light.
समझ वाला इंसान शास्त्र, ज्ञान, तप और वेद-विद्या को धारण करने के लायक असली पात्र है - बल्कि उनका गहना है - बिल्कुल जैसे सूरज सारी रोशनियों में सबसे बड़ा है।

2.11.63
घनतषपयातं हि प्रज्ञामान्द्यमचेतसाम्। याति स्थावरतामम्बु जाड्यात्पाषाणतामिव ॥ ६३ ॥
ghanataṣapayātaṃ hi prajñāmāndyamacetasām yāti sthāvaratāmambu jāḍyātpāṣāṇatāmiva || 63 ||
The dull understanding of thoughtless people turns hard and fixed, the way water, through cold, freezes and becomes hard like stone.
बिना सोचे-समझे रहने वाले लोगों की सुस्त समझ सख्त और जमी हुई हो जाती है, बिल्कुल जैसे पानी ठंड से जमकर पत्थर जैसा सख्त हो जाता है।

2.11.64
त्वं तु राघव सौजन्यगुणशास्त्रार्थदृष्टिभिः। विकसितान्तःकरणः स्थितः पद्म इवोदये ॥ ६४ ॥
tvaṃ tu rāghava saujanyaguṇaśāstrārthadṛṣṭibhiḥ vikāsitāntaḥkaraṇaḥ sthitaḥ padma ivodaye || 64 ||
But you, Raghava, with your good nature, your virtues, and your insight into the meaning of the scriptures, stand with your heart wide open — like a lotus opening at sunrise.
लेकिन तुम, हे राघव, अपने अच्छे स्वभाव, अपने गुणों, और शास्त्रों का मतलब समझने की अपनी सूझ के साथ, अपना मन पूरी तरह खुला रखे खड़े हो - जैसे सूरज उगते ही कमल खिल जाता है।

2.11.65
इमां ज्ञानगिरं श्रोतुमवबोधं च सन्मते। अर्हस्युद्धतकर्णस्त्वं जन्तुर्वीणास्वनं यथा ॥ ६५ ॥
imāṃ jñānagiraṃ śrotumavaboddhaṃ ca sanmate arhasyuddhatakarṇastvaṃ janturvīṇāsvanaṃ yathā || 65 ||
Good-hearted one, you deserve to hear and to truly understand this speech of knowledge, listening with ears wide open — the way a wild creature turns its ears toward the sound of a lute.
हे भले मन वाले, तुम इस ज्ञान की बात को सुनने और सच में समझने के लायक हो, कान पूरी तरह खोलकर सुनते हुए - जैसे कोई जंगली जीव वीणा की आवाज़ की तरफ अपने कान लगाता है।

2.11.66
वैराग्याभ्यासयोगेन समसौजन्यसंपदाम् । अर्जनां कुरुतां राम यत्र नाशो न विद्यते ॥ ६६ ॥
vairāgyābhyāsayogena samasaujanyasaṃpadām | arjanāṃ kurutāṃ rāma yatra nāśo na vidyate || 66 ||
Through the practice of dispassion, may you, Rama, together with those of equally good nature, gain that wealth where nothing is ever lost.
विरक्ति के अभ्यास से, हे राम, तुम अपने जैसे अच्छे स्वभाव वालों के साथ मिलकर, वह धन पाओ जो कभी नष्ट नहीं होता।

2.11.67
शास्त्रसज्जनसंसर्गपूर्वकैः सतपोदमैः। आदौ संसारमुक्त्यर्थं प्रज्ञामेवाभिवर्धयेत् ॥ ६७ ॥
śāstrasajjanasaṃsargapūrvakaiḥ satapodamaiḥ ādau saṃsāramu'ktyartha prajñāmevābhivardhayet || 67 ||
First, through real austerity and self-control, joined with the study of scripture and the company of good people, one should grow one's own wisdom, in order to become free from this world.
सबसे पहले, सच्चे तप और आत्म-संयम से, शास्त्रों के अध्ययन और अच्छे लोगों की संगत के साथ, इंसान को अपनी समझ बढ़ानी चाहिए, ताकि वह इस संसार से मुक्त हो सके।

2.11.68
एतदेवास्य मौर्यस्य परमं विद्धि नाशनम् । यदिदं प्रेक्ष्यते शास्त्रं किंचित्संस्कृतया धिया ॥ ६८ ॥
etadevāsya maurysya paramaṃ viddhi nāśanam | yadidaṃ prekṣyate śāstraṃ kiṃcitsaṃskṛtayā dhiyā || 68 ||
Know that the best way to destroy this foolishness is simply this: to look at this teaching, even a little, with a mind that has been properly trained.
जान लो कि इस मूर्खता को मिटाने का सबसे अच्छा तरीका बस यही है - इस शिक्षा को, थोड़ा ही सही, एक ठीक से सिखाए गए मन से देखना।

2.11.69
संसारविषवृक्षोऽयमेकमास्पदमापदाम् । अज्ञं संमोहयेन्नित्यं मौर्ख्य यत्नेन नाशयेत् ॥ ६९ ॥
saṃsāraviṣavṛkṣo'yamekamāspadamāpadām | ajñaṃ saṃmohayennityaṃ maurkhya yatnena nāśayet || 69 ||
This world is a poison tree, and it is the one true source of every misfortune. It keeps confusing the person who does not understand. One must work hard to destroy this foolishness.
यह संसार एक ज़हरीला पेड़ है, और यही हर मुसीबत की असली जड़ है। यह उस इंसान को हमेशा उलझन में डालता रहता है जो नहीं समझता। इस मूर्खता को मिटाने के लिए मेहनत करनी चाहिए।

2.11.70
दुराशासर्पगत्येन मौर्ख्येण हृदि वल्गता । चेतः संकोचमायाति चर्माग्नाविव योजितम् ॥ ७० ॥
durāśāsarpagatyena maurkhyeṇa hṛdi valgatā | cetaḥ saṃkocamāyāti carmāgnāviva yojitam || 70 ||
When foolishness moves through the heart like a snake made of false hope, the mind shrinks and shrivels up — the way a piece of leather curls up when it is put into fire.
जब मूर्खता झूठी उम्मीद के साँप की तरह दिल में रेंगती है, तो मन सिकुड़ जाता है और मुरझा जाता है - बिल्कुल जैसे चमड़े का टुकड़ा आग में डालने पर सिकुड़ जाता है।

2.11.71
प्राज्ञे यथार्थभूतेयं वस्तुदृष्टिः प्रसीदति । दृगिवेन्दौ निरम्भोदे सकलामलमण्डले ॥ ७१ ॥
prājñe yathārthabhūteyaṃ vastudṛṣṭiḥ prasīdati | dṛgivendau nirambhode sakalāmalamaṇḍale || 71 ||
In a wise person, this true way of seeing things becomes clear — like the sight of the moon becomes clear in a cloudless, perfectly spotless sky.
एक समझदार इंसान में, चीज़ों को सच में जैसा है वैसा देखने का यह तरीका साफ हो जाता है - जैसे बादल रहित, बिल्कुल बेदाग आसमान में चाँद का नज़ारा साफ दिखता है।

2.11.72
पूर्यापविचारार्थश्चास्त्वातुर्यशालिनी । सविकासा मतिर्यस्य स पुमानिह कथ्यते ॥ ७२ ॥
pūryāpavicārārthaścāstvāturyaśālinī | savikāsā matiryasya sa pumāniha kathyate || 72 ||
One whose mind eagerly examines the full meaning of things, looking at what came before and what comes after, and whose understanding has thus blossomed open — that is who is truly called a man here.
जिसका मन उत्सुकता से चीज़ों का पूरा मतलब जाँचता है, आगे-पीछे की बातों को देखते हुए, और जिसकी समझ इस तरह पूरी तरह खुल गई है - उसी को यहाँ सच में इंसान कहा जाता है।

2.11.73
विकसितेन सितेन तमोमुचा वरविचारणशीतलरोचिषा । गुणवता हृदयेन विराजसे त्वममलेन नभः शशिना यथा ॥ ७३ ॥
vikasitena sitena tamomucā varavicāraṇaśītalarociṣā | guṇavatā hṛdayena virājase tvamamalena nabhaḥ śaśinā yathā || 73 ||
With a heart that has opened wide, that is bright and free of all darkness, cool and radiant from deep and excellent reflection, and rich in good qualities, you shine forth, spotless — just as the moon shines in the sky.
ऐसे दिल के साथ जो पूरी तरह खुल गया है, जो उजला और हर अँधेरे से मुक्त है, जो गहरे और बढ़िया सोच-विचार से ठंडा और चमकदार है, और जो अच्छे गुणों से भरा है, तुम बेदाग होकर चमकते हो - बिल्कुल जैसे आसमान में चाँद चमकता है।

Book 2 · Mumukṣu · Chapter 12
2.12.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । परिपूर्णमना मान्यः प्रष्टुं जानासि राघव । वेत्सि चोक्तं च तेनाहं प्रवृत्तो वक्तुमादरात् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | paripūrṇamanā mānyaḥ praṣṭuṃ jānāsi rāghava | vetsi coktaṃ ca tenāhaṃ pravṛtto vaktumādarāt || 1 ||
Sri Vasishtha said: You are full of understanding and worthy of respect, and you know how to ask, Raghava. You also grasp at once what is said. That is why I have set out to speak to you with care.
श्री वसिष्ठ जी बोले: तुम समझदार हो, आदर के लायक हो, और तुम्हें पूछना आता है, हे राघव। जो कुछ कहा जाए, वह तुम तुरंत समझ भी लेते हो। इसी वजह से मैं तुमसे प्यार और ध्यान से बात करने चला हूँ।

2.12.2
रजस्तमोभ्यां रहिता शुद्धसत्त्वानुपातिनीम् । मतिमात्मनि संस्थाप्य ज्ञानं श्रोतुं स्थिरौ भव ॥ २ ॥
rajastamobhyāṃ rahitā śuddhasattvānupātinīm | matimātmani saṃsthāpya jñānaṃ śrotuṃ sthirau bhava || 2 ||
Free your mind from passion and dullness, let it flow only through pure clarity. Fix your mind on the Self, and stay steady to hear this knowledge.
अपने मन को राग और सुस्ती दोनों से मुक्त रखो, उसे सिर्फ शुद्ध, साफ भाव में बहने दो। अपने मन को आत्मा पर टिकाओ, और यह ज्ञान सुनने के लिए स्थिर बने रहो।

2.12.3
विद्यते त्वयि सर्वैव प्रच्छकस्य गुणावली । वक्तुर्गुणाश्चैव मयि रत्नश्रीर्जलधौ यथा ॥ ३ ॥
vidyate tvayi sarvaiva pracchakasya guṇāvalī | vakturguṇāścaiva mayi ratnaśrīrjaladhau yathā || 3 ||
In you is present the whole range of qualities a questioner should have, and in me are the qualities of a teacher, just as the glory of jewels is present in the ocean.
तुम में एक अच्छे जिज्ञासु के सारे गुण मौजूद हैं, और मुझमें एक गुरु के गुण हैं, ठीक वैसे ही जैसे समुद्र में कीमती रत्नों की शोभा भरी होती है।

2.12.4
आप्तवानसि वैराग्यं विवेकासङ्गजं सुत । चन्द्रकान्त इवार्द्रत्वं लग्नचन्द्रकरोत्करः ॥ ४ ॥
āptavānasi vairāgyaṃ vivekāsaṅgajaṃ suta | candrakānta ivārdratvaṃ lagna candrakarotkaraḥ || 4 ||
You have gained, my son, the dispassion that is born from discernment and detachment, just as the moonstone gains its moistness when touched by a flood of moonbeams.
बेटा, तुमने विवेक और वैराग्य से पैदा हुई निर्लिप्तता पा ली है, ठीक वैसे ही जैसे चंद्रकांत मणि चाँद की किरणों की बाढ़ छूते ही गीली हो जाती है।

2.12.5
चिरमाशैशवादेव तवाभ्यासोऽस्ति सद्गुणैः । शुद्धैः शुद्धस्य दीर्घैश्च पद्मस्येवातिसंततैः ॥ ५ ॥
ciramāśaiśavādeva tavābhyāso'sti sadguṇaiḥ | śuddhaiḥ śuddhasya dīrghaiśca padmasyevātisaṃtataiḥ || 5 ||
For a long time, ever since childhood, you have practiced good qualities that are pure and unbroken, continuing on and on, like the long, unbroken fibers inside a clean lotus stem.
बचपन से ही तुमने लंबे समय तक अच्छे गुणों का अभ्यास किया है, जो शुद्ध हैं और बिना टूटे लगातार चलते रहे हैं, ठीक वैसे ही जैसे एक साफ कमल की डंडी के अंदर के लंबे, बिना टूटे रेशे होते हैं।

2.12.6
अतः शृणु कथां वक्ष्ये त्वमेवास्या हि भाजनम्। न हि चन्द्रं विना शुद्धा सविकासा कुमुद्वती ॥ ६ ॥
ataḥ śṛṇu kathāṃ vakṣye tvamevāsyā hi bhājanam| na hi candraṃ vinā śuddhā savikāsā kumudvatī || 6 ||
So listen to the teaching I am about to give. You alone are fit to receive it. After all, without the moon, a bed of white water-lilies cannot open into pure bloom.
इसलिए वह शिक्षा सुनो जो मैं अब तुम्हें देने जा रहा हूँ। इसे पाने के लायक सिर्फ तुम ही हो। आखिर चाँद के बिना सफेद कुमुदिनी का बगीचा पूरी तरह खिल ही नहीं सकता।

2.12.7
ये केचन समारम्भा याश्च काश्चन दृष्टयः। ते च ताश्च पदे दृष्टे निःशेषे यान्ति वै शमम् ॥ ७ ॥
ye kecana samārambhā yāśca kāścana dṛṣṭayaḥ| te ca tāśca pade dṛṣṭe niḥśeṣe yānti vai śamam || 7 ||
Whatever efforts a person makes, and whatever ways of seeing he holds, all of them, without exception, come to complete rest once that highest state is seen.
इंसान चाहे जो भी कोशिशें करे, और उसके देखने के जो भी नज़रिए हों, वे सब, बिना किसी अपवाद के, पूरी तरह शांत हो जाते हैं जब वह सबसे ऊँची अवस्था दिख जाती है।

2.12.8
यदि विज्ञानविश्रान्तिर्न भवेद्भव्यचेतसः। तदस्यां संसृतौ साधुश्चिन्तामौढ्यं सहेत कः ॥ ८ ॥
yadi vijñānaviśrāntirna bhavedbhavyacetasaḥ| tadasyāṃ saṃsṛtau sādhuścintāmauḍhyaṃ saheta kaḥ || 8 ||
If a person of good mind could not find rest in true understanding, then who among the wise could bear the foolish anxiety of this life of birth and death?
अगर एक अच्छे मन वाले इंसान को सच्चे ज्ञान में चैन न मिले, तो फिर कौन सा समझदार इंसान इस जन्म-मरण की दुनिया की बेवकूफी भरी चिंता सह पाएगा?

2.12.9
परं प्राप्य विलीयन्ते सर्वा मननवृत्तयः। कल्पान्तार्कगणासङ्गात्कुलशैलशिला इव ॥ ९ ॥
paraṃ prāpya vilīyante sarvā mananavṛttayaḥ| kalpāntārkagaṇāsaṅgātkulaśailaśilā iva || 9 ||
When a person reaches the Highest, all the movements of thought melt away, just as, at the end of an age, the rocks of the great mountains melt when the mass of blazing suns strikes them.
जब इंसान सबसे ऊँची सच्चाई तक पहुँच जाता है, तो सोच की सारी हलचलें पिघल कर खत्म हो जाती हैं, ठीक वैसे ही जैसे किसी युग के अंत में बड़े-बड़े पहाड़ों की चट्टानें तेज़ जलते सूरजों की मार से पिघल जाती हैं।

2.12.10
दुःसहा राम संसारविषावेशविषूचिकायोगगारुडमन्त्रेण पावनेन प्रशाम्यति ॥ १० ॥
duḥsahā rāma saṃsāraviṣāveśaviṣūcikāyogagāruḍamantreṇa pāvanena praśāmyati || 10 ||
Rama, this unbearable illness, the poison of worldly life striking like a violent cholera, is calmed only by the purifying Garuda-mantra of yoga, the very mantra used to cure snake poison.
राम, यह असहनीय बीमारी, यानी सांसारिक जीवन का ज़हर, जो हैज़े जैसे भयानक हमले की तरह गिरता है, सिर्फ योग के उस शुद्ध करने वाले गरुड़-मंत्र से शांत होती है, जो साँप के ज़हर को दूर करने के काम आता है।

2.12.11
स च योगः सज्जनेन सह शास्त्रविचारणात् परमार्थज्ञानमन्त्रो नूनं लभ्यत एव च ॥ ११ ॥
sa ca yogaḥ sajjanaena saha śāstravicāraṇāt paramārthajñānamantrō nūnaṃ labhyata eva ca || 11 ||
And that yoga, the mantra of true, highest knowledge, is surely gained only by studying the scriptures together with good people.
और वह योग, यानी सबसे ऊँचे सच्चे ज्ञान का मंत्र, निश्चित रूप से सिर्फ अच्छे लोगों के साथ मिलकर शास्त्रों को पढ़ने-समझने से ही मिलता है।

2.12.12
अवश्यमिह हि विचारे कृते सकलदुःखपरिक्षयो भवतीति मन्तव्यं नातो विचारदृष्टयोऽवहेलया द्रष्टव्याः ॥ १२ ॥
avaśyamiha hi vicāre kṛte sakaladuhkhaparikṣayo bhavatīti mantavyaṃ nāto vicāradṛṣṭayo'vahēlayā draṣṭavyāḥ || 12 ||
You must understand that once real inquiry is carried out, all suffering is completely destroyed. So the insights that come from such inquiry should never be treated with contempt or ignored.
यह समझ लो कि जब सच्चा विचार-मंथन किया जाता है, तो सारा दुख पूरी तरह खत्म हो जाता है। इसलिए ऐसे विचार-मंथन से मिलने वाली समझ को कभी भी तुच्छ समझकर नज़रअंदाज़ नहीं करना चाहिए।

2.12.13
विचारवता पुरुषेण सकलमिदमाधिपञ्जरं सर्पेण त्वचमिव परिपक्वां संत्यज्य विगतज्वरेण शीतलान्तःकरणेन विनोदादिन्द्रजालमिव जगदखिलमालोक्यते सम्यग्दर्शनवता असम्यग्दर्शनवतो हि परं दुःखमिदम् ॥ १३ ॥
vicāravatā puruṣeṇa sakalamidamādhipañjaraṃ sarpeṇa tvacamiva paripakvāṃ saṃtyajya vigatajvareṇa śītalāntaḥkaraṇena vinodādindrajālamiva jagadakhilamālokyate samyagdarśanavatā asamyagdarśanavato hi paraṃ duḥkhamidam || 13 ||
A person who has practiced true inquiry casts off this whole cage of mental anguish, as a snake sheds its worn-out skin. Free from feverish desire, with a cool and quiet heart, and with right insight, such a person watches the whole world playfully, as if it were a magic show. But for one who lacks this right insight, this same world is nothing but the greatest suffering.
जिसने सच्चा विचार-मंथन किया है, वह मानसिक पीड़ा के इस पूरे पिंजरे को उतार फेंकता है, जैसे साँप अपनी पुरानी उतरी हुई खाल छोड़ देता है। इच्छा के बुखार से मुक्त, ठंडे और शांत दिल के साथ, और सही समझ के साथ, ऐसा इंसान पूरी दुनिया को खेल-खेल में देखता है, जैसे वह कोई जादू का तमाशा हो। लेकिन जिसके पास यह सही समझ नहीं है, उसके लिए यही दुनिया सबसे बड़ा दुख बन जाती है।

2.12.14
विषमो ह्यतितरां संसाररागो भोगीव दशति असिरिव च्छिनत्ति कुन्त इव वेधयति रज्जुरिवावेष्टयति पावक इव दहति रात्रिरिवान्धयति अशङ्कितपरिपतितपुरुषान्पाषाण इव विवशीकरोति हरति प्रज्ञां नाशयति स्थितिं पातयति मोहान्धकूपे तृष्णा जर्जरीकरोति न तदस्ति किंचिद्दुःखं संसारी यन्न प्राप्नोति ॥ १४ ॥
viṣamo hyatitarāṃ saṃsārarāgo bhogīva daśati asiriva cchinatti kuṃta iva vedhayati rajjuriva āveṣṭayati pāvaka iva dahati rātririva āndhayati aśaṅkitaparipatitapuruṣānpāṣāṇa iva vivashīkaroti harati prajñāṃ nāśayati sthitiṃ pātayati mohāndhakūpe tṛṣṇā jarjarīkaroti na tadasti kiṃciddduḥkhaṃ saṃsārī yannna prāpnoti || 14 ||
This passion for worldly life is extremely dangerous. It bites like a snake, cuts like a sword, pierces like a spear, coils around like a rope, burns like fire, blinds like the night. Like a rock falling on men who never suspected it, it makes them completely helpless. It steals away good sense, destroys inner steadiness, throws them into the blind well of delusion, and craving grinds them down. There is no suffering at all that a worldly person does not end up facing.
सांसारिक जीवन का यह मोह बहुत ही खतरनाक है। यह साँप की तरह डसता है, तलवार की तरह काटता है, भाले की तरह छेदता है, रस्सी की तरह लपेट लेता है, आग की तरह जलाता है, रात की तरह अंधा कर देता है। जैसे कोई चट्टान उन आदमियों पर गिर पड़े जिन्हें ज़रा भी शक नहीं था, वैसे ही यह उन्हें बिल्कुल बेबस कर देता है। यह अच्छी समझ को चुरा लेता है, मन की स्थिरता को तोड़ देता है, उन्हें मोह के अंधे कुएँ में गिरा देता है, और तृष्णा उन्हें चूर-चूर कर देती है। ऐसा कोई दुख नहीं है जो एक सांसारिक इंसान को न झेलना पड़े।

2.12.15
दुरन्तेयं किल विषयविषूचिका यदि न चिकित्स्यते तन्नितरां नरकनगरनिकरफलानुबन्धिनी तत्तत्करोति ॥ १५ ॥
duranteyaṃ kila viṣayaviṣūcikā yadi na cikitsyate tannitaraṃ narakanagaranikaraphalānubandhinī tattatkaroti || 15 ||
This plague of sense-desire truly has no end. If it is not treated, it only grows worse, and its fruit is a whole heap of hells. It goes on causing every kind of harm.
विषय-भोग की यह महामारी सच में कभी खत्म नहीं होती। अगर इसका इलाज न किया जाए, तो यह और बुरी होती जाती है, और इसका नतीजा नरकों का पूरा ढेर होता है। यह हर तरह का नुकसान करती रहती है।

2.12.16
यत्र शिलाशितासिशातः पात उपलताडनमग्निदाहो हिमावसेकोऽङ्गावकर्तनं चन्दनचर्चातरुवनानि घुणवृत्तान्तःपरिवेषोऽङ्गपरिमार्जनमनवरतानलविचलितसमरनाराचनिपातो निदाघविनोदनं धारागृहसीकरवर्षणं शिरश्छेदः सुखनिद्रामूकीकरणमाननमुद्राबान्धुर्य महानुपचयः ॥ १६ ॥
yatra śilāśitāsiśātaḥ pāta upalatāḍanamagnidāho himāvaseko'ṅgāvakartanaṃ candanacarcātaruvanāni ghuṇavṛttāntaḥpariveṣo'ṅgaparimārjanamanavaratānalavicalitasamaranārācanipāto nidāghavinodanaṃ dhārāgṛhasīkaravarṣaṇaṃ śiraśchedaḥ sukhanidrāmūkīkaraṇamānanamudrābāndhurya mahānupacayaḥ || 16 ||
Where there is the fall of a sword sharpened on stone, the beating with rocks, the burning by fire, the drenching in ice, the cutting away of limbs, forests where the body is smeared with sandal paste, the wood-worm's endless boring passage inside, the wiping down of the limbs, the ceaseless rain of iron arrows shaken loose by fire in battle, the relief that comes at the peak of summer heat, the fine spray of water from a cooling fountain-house, the cutting off of the head, the silencing that looks like sweet sleep, and the charm of a graceful expression on the face, all of this grows to a great abundance.
जहाँ पत्थर पर तेज़ की गई तलवार का वार पड़ता है, पत्थरों से पिटाई होती है, आग से जलाया जाता है, बर्फ से भिगोया जाता है, अंगों को काटा जाता है, ऐसे जंगल हैं जहाँ शरीर पर चंदन लेप जैसा लगाया जाता है, अंदर घुन के लगातार घूमते रहने जैसा हाल होता है, अंगों को पोंछा जाता है, लड़ाई में आग से छूटे लोहे के बाणों की लगातार बारिश होती है, गर्मी की चरम पर मिलने वाली राहत होती है, ठंडक देने वाले फव्वारे-घर से पानी की बूँदों की बौछार होती है, सिर काटा जाता है, मीठी नींद जैसी लगने वाली खामोशी होती है, और चेहरे के मोहक भाव की शोभा होती है, यह सब कुछ बहुत बढ़ जाता है।

2.12.17
तदेवंविधकष्टचेष्टासहस्रदारुणे संसारचलयन्त्रेऽस्मिन् राघव नावहेलना कर्तव्या अवश्यमेव विधारणीयमेवं चावबोद्धव्यं यथा किल शास्त्रविचाराच्छ्रेयो भवतीति ॥ १७ ॥
tadevaṃvidhakaṣṭaceṣṭāsahasradāruṇe saṃsāracalayantre'smin rāghava nāvahelanā kartavyā avaśyameva vidhāraṇīyamevaṃ cāvaboddhavyaṃ yathā kila śāstravicārācchreyo bhavatīti || 17 ||
So, Raghava, in this ever-turning machine of worldly life, terrible with a thousand kinds of painful struggles, you must never be careless. You must hold yourself firm, and understand clearly that only through inquiry into right teaching does true good come.
इसलिए, हे राघव, सांसारिक जीवन की इस हमेशा चलती रहने वाली मशीन में, जो हज़ारों तरह के दुखदायी संघर्षों से भरी और भयानक है, तुम्हें कभी लापरवाह नहीं होना चाहिए। तुम्हें खुद को मज़बूती से थामे रखना है, और साफ-साफ समझना है कि सही शास्त्र के विचार-मंथन से ही असली भलाई मिलती है।

2.12.18
अन्यस्य रघुकुलेन्दो यदि चैते महामुनयो महर्षयश्च विप्राश्च राजानश्च ज्ञानकवचेनावगुण्ठितशरीरास्ते कथमदुःखक्षमा अपि दुःखकरीं तां तां वृत्तिपूर्विकां संसारकदर्थनामनुभवन्तः सततमेव मुदितमनसस्तिष्ठन्ति ॥ १८ ॥
anyasya raghukulendō yadi caitē mahāmunayō maharṣayaśca viprāśca rājānaśca jñānakavacēnāvaguṇṭhitazarīrāstē kathamaduḥkhakṣamā api duḥkhakarīṃ tāṃ tāṃ vṛttipūrvikāṃ saṃsārakadarthanāmanubhavantaḥ satatamēva muditamanasastiṣṭhanti || 18 ||
What then of ordinary people, O moon of the Raghu race? Even these great sages, great seers, brahmins, and kings, though their bodies are shielded by the armor of true knowledge, are not free from suffering. Yet even while going through this or that painful hardship that worldly life brings through their different roles, they remain always joyful in mind.
फिर आम लोगों की तो बात ही क्या, हे रघुकुल के चाँद? ये बड़े-बड़े मुनि, महर्षि, ब्राह्मण और राजा भी, जिनके शरीर सच्चे ज्ञान के कवच से ढके हैं, दुख से पूरी तरह बचे नहीं हैं। फिर भी अपनी अलग-अलग भूमिकाओं की वजह से सांसारिक जीवन जो भी दुखदायी मुश्किलें लाता है, उन्हें झेलते हुए भी वे हमेशा मन से खुश रहते हैं।

2.12.19
इह हि विकौतुका विगतविकल्पविप्लवा यथा स्थिता हरिहरपद्मजादयः नरोत्तमाः समधिगतात्मदीपकास्तथा स्थिता जगति विशुद्धबुद्धयः ॥ १९ ॥
iha hi vikautukā vigatavikalpaviplavā yathā sthitā hariharapadmajādayaḥ narōttamāḥ samadhigatātmadīpakāstathā sthitā jagati viśuddhabuddhayaḥ || 19 ||
Just as Hari, Hara, and Brahma the lotus-born, and other best of men, stand free from restless curiosity and untouched by the storm of doubt, having found the lamp of the Self within, so too, in this world, do people of purified understanding remain.
जैसे हरि, हर और कमल से जन्मे ब्रह्मा, और दूसरे श्रेष्ठ पुरुष, बेचैन जिज्ञासा से मुक्त और शक की आँधी से अछूते रहते हैं, क्योंकि उन्होंने अपने भीतर आत्मा का दीपक पा लिया है, वैसे ही, इस दुनिया में शुद्ध समझ वाले लोग भी रहते हैं।

2.12.20
परिक्षीणे मोहे विगलति घने ज्ञानजलदे परिज्ञाते तत्त्वे समधिगत आत्मन्यतितते विचार्यार्यैः सार्धं चलितवपुषो वै सदृशतो धिया दृष्टे तत्त्वे रमणमटनं जागतमिदम् ॥ २० ॥
parikṣīṇe mōhē vigalati ghanē jñānajaladē parijñātē tattvē samadhigata ātmanyatitatē vicāryāryaiḥ sārdhaṃ calitavapuṣō vai sadṛśatō dhiyā dṛṣṭē tattvē ramaṇamaṭanaṃ jāgatamidam || 20 ||
When delusion has worn away, when the dense cloud of knowledge has done its work and dissolved, when the truth has been fully understood, when a person has reached the vast Self, having reflected together with the wise, even though the body still moves about just as before, once truth is seen by the intellect, this wandering in the world becomes mere play.
जब मोह घिस-घिस कर मिट जाता है, जब ज्ञान का घना बादल अपना काम करके छँट जाता है, जब सच्चाई को पूरी तरह समझ लिया जाता है, जब इंसान बुद्धिमानों के साथ मिलकर सोच-विचार करके उस विशाल आत्मा तक पहुँच जाता है, तो भले ही शरीर पहले जैसा ही चलता-फिरता रहे, पर जब बुद्धि से सच्चाई दिख जाती है, तो दुनिया में यह घूमना-फिरना बस एक खेल बन जाता है।

2.12.21
अन्यच्च राघव । प्रसन्ने चित्तत्त्वे हृदि शमभवे वल्गति परे शमाभोगीभूतास्वखिलकलनादृष्टिषु पुरः । समं याति स्वान्तःकरणघटनास्वादितरसं धिया दृष्टे तत्त्वे रमणमटनं जागतमिदम् ॥ २१ ॥
anyacca rāghava | prasanne cittatve hṛdi śamabhave valgati pare śamābhogībhūtāsvakhilakalanādṛṣṭiṣu puraḥ | samaṃ yāti svāntaḥkaraṇaghaṭanāsvāditrasaṃ dhiyā dṛṣṭe tattve ramaṇamaṭanaṃ jāgatamidam || 21 ||
And there is more, Raghava. When the mind's true nature turns clear, when peace rises in the heart, when the Supreme moves freely within, and every sight of activity in front of you turns peaceful, then the joy tasted through the workings of your own inner mind flows on evenly, undisturbed. Once truth is seen by the intellect, this wandering through the world becomes nothing but play.
और एक बात और, राघव। जब मन का असली रूप साफ हो जाता है, जब दिल में शांति उठती है, जब सर्वोच्च तत्व भीतर स्वतंत्र रूप से खेलता है, और सामने की हर गतिविधि शांति से भर जाती है, तो अपने ही भीतरी मन की क्रियाओं से चखा गया आनंद बिना रुके, समान रूप से बहता रहता है। जब बुद्धि से सच्चाई दिख जाती है, तो दुनिया में यह घूमना-फिरना बस एक खेल बन जाता है।

2.12.22
अन्यच्च । रथः स्थाणुर्देहस्तुरगरचना चेन्द्रियगतिः परिस्पन्दो वातो वहनकलितानन्दविषयः । परोऽणुर्वा देही जगति विहरामीत्यनघया धिया दृष्टे तत्त्वेरमणमटनं जागतमिदम् ॥ २२ ॥
anyacca | rathaḥ sthāṇurdehasturagaracanā cendriyagatiḥ parispando vāto vahanakalitānandaviṣayaḥ | paro'ṇurvā dehī jagati viharāmītyanaghayā dhiyā dṛṣṭe tattveramaṇamaṭanaṃ jāgatamidam || 22 ||
And another thing: the body is a cart that by itself cannot move; the movement of the senses is like the team of horses pulling it; the stir of the breath is the wind that drives it; the objects of enjoyment are what this vehicle carries along. Whether the self within is the Supreme or a mere atom-like individual soul, it is with a pure, faultless mind that one thinks, I am moving about in the world. But once truth is seen by the intellect, this wandering in the world is nothing but play.
और एक बात: शरीर एक गाड़ी है जो खुद से नहीं चल सकती; इंद्रियों की हरकत उसे खींचने वाले घोड़ों के जोड़े जैसी है; साँस की हलचल वह हवा है जो उसे चलाती है; भोग की चीज़ें वह सामान हैं जिन्हें यह गाड़ी ढोती है। चाहे भीतर का मैं सर्वोच्च तत्व हो या एक छोटी-सी परमाणु जैसी अलग आत्मा, इंसान शुद्ध और निर्दोष मन से यही सोचता है, मैं दुनिया में घूम रहा हूँ। पर जब बुद्धि से सच्चाई दिख जाती है, तो दुनिया में यह घूमना-फिरना बस एक खेल बन जाता है।

Book 2 · Mumukṣu · Chapter 13
2.13.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एतां दृष्टिमवष्टभ्य दृष्टात्मानः सुबुद्धयः । विचरन्तीह संसारे महान्तोऽभ्युदिता इव ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | etāṃ dṛṣṭimavaṣṭabhya dṛṣṭātmānaḥ subuddhayaḥ | vicarantīha saṃsāre mahānto'bhyuditā iva || 1 ||
Sri Vasishtha said: Holding fast to this insight, those who have seen the true Self, being of clear understanding, move about in this world like truly great, radiant people.
श्री वसिष्ठ जी बोले: इस समझ को मज़बूती से पकड़कर, जिन्होंने अपनी असली आत्मा को देख लिया है, वे साफ समझ वाले लोग इस दुनिया में सचमुच महान और तेजस्वी लोगों की तरह घूमते हैं।

2.13.2
न शोचन्ति न वाञ्छन्ति न याचन्ते शुभाशुभम् । सर्वमेव च कुर्वन्ति न कुर्वन्तीह किंचन ॥ २ ॥
na śocanti na vāñchanti na yācante śubhāśubham | sarvameva ca kurvanti na kurvantīha kiṃcana || 2 ||
They do not grieve, they do not crave, and they do not beg for anything good or bad. They do everything, and yet, in truth, they do nothing at all.
वे न तो शोक करते हैं, न कुछ चाहते हैं, और न ही अच्छे या बुरे के लिए भीख माँगते हैं। वे सब कुछ करते हैं, फिर भी सच में वे कुछ भी नहीं करते।

2.13.3
स्वच्छमेवावतिष्ठन्ते स्वच्छं कुर्वन्ति यान्ति हि । हेयोपादेयतापक्षरहिताः स्वात्मनि स्थिताः ॥ ३ ॥
svacchamevāvatiṣṭhante svacchaṃ kurvanti yānti hi | heyopādeyatāpakṣarahitāḥ svātmani sthitāḥ || 3 ||
They remain clear and untouched, they act with a clear mind, and they move about clearly, free from the pull of accepting this or rejecting that, resting firmly in their own true Self.
वे साफ और निर्मल बने रहते हैं, साफ मन से काम करते हैं, और साफ मन से ही चलते-फिरते हैं, किसी चीज़ को अपनाने या किसी चीज़ को ठुकराने के खिंचाव से मुक्त, अपनी असली आत्मा में मज़बूती से टिके हुए।

2.13.4
आयान्ति च न चायान्ति प्रयान्ति च न यान्ति च । कुर्वन्त्यपि न कुर्वन्ति न वदन्ति वदन्ति च ॥ ४ ॥
āyānti ca na cāyānti prayānti ca na yānti ca | kurvantyapi na kurvanti na vadanti vadanti ca || 4 ||
They come, and yet they do not come; they go, and yet they do not go. They act, and yet they do not act; they are silent, and yet they speak.
वे आते हैं, फिर भी नहीं आते; वे जाते हैं, फिर भी नहीं जाते। वे काम करते हैं, फिर भी कुछ नहीं करते; वे चुप रहते हैं, फिर भी बोलते हैं।

2.13.5
ये केचन समारम्भा याश्च काश्चन दृष्टयः । हेयोपादेयतस्तास्ताः क्षीयन्तेऽधिगते पदे ॥ ५ ॥
ye kecana samārambhā yāśca kāścana dṛṣṭayaḥ | heyopādeyatastāstāḥ kṣīyante'dhigate pade || 5 ||
Whatever undertakings a person has, whatever ways of seeing he holds, all of them, tied to liking and disliking, dissolve away once that highest state is reached.
इंसान चाहे जो भी काम शुरू करे, उसके देखने के जो भी नज़रिए हों, वे सब, जो पसंद-नापसंद से बँधे होते हैं, उस सबसे ऊँची अवस्था तक पहुँचते ही घुल कर खत्म हो जाते हैं।

2.13.6
परित्यक्तसमस्तेहं मनोमधुरवृत्तिमत् । सर्वतः सुखमभ्येति चन्द्रबिम्ब इव स्थितम् ॥ ६ ॥
parityaktasamastehaṃ manomadhuravṛttimat | sarvataḥ sukhamabhyeti candrabimba iva sthitam || 6 ||
Having given up every worldly urge, the mind, its ways turned sweet and gentle, finds happiness from every side, staying still and calm, like the round disc of the moon.
हर सांसारिक इच्छा को छोड़कर, मन, जिसका स्वभाव अब मीठा और कोमल हो गया है, हर तरफ से सुख पाता है, चाँद के गोल घेरे की तरह शांत और स्थिर बना रहकर।

2.13.7
अपि निर्मननारम्भमव्यस्ताखिलकौतुकम् । आत्मन्येव न मात्यन्तरिन्दाविव रसायनम् ॥ ७ ॥
api nirmananārambhamavyastākhilakautukam | ātmanyeva na mātyantarindāviva rasāyanam || 7 ||
Even though it takes up no task at all, its whole sense of wonder stays full and unbroken, a joy that cannot be held even within the Self, like the nectar held inside the moon.
भले ही वह कोई काम शुरू न करे, फिर भी उसका पूरा आश्चर्यभाव पूरा और अटूट बना रहता है, ऐसा आनंद जो आत्मा के भीतर भी नहीं समाता, जैसे चाँद के अंदर रखा अमृत उससे बाहर छलक पड़ता है।

2.13.8
न करोतीन्द्रजालानि नानुधावति वासनाम् । बालचापलमुत्सृज्य पूर्वमेव विराजते ॥ ८ ॥
na karotīndrajālāni nānudhāvati vāsanām | bālacāpalamutsṛjya pūrvameva virājate || 8 ||
It performs no illusions, it does not chase after old desires. Having given up childish restlessness, it shines exactly as it was in the beginning.
वह कोई जादू का खेल नहीं दिखाता, पुरानी इच्छाओं के पीछे नहीं भागता। बचपने की बेचैनी छोड़कर, वह ठीक वैसे ही चमकता है जैसा वह शुरू में था।

2.13.9
एवंविधा हि वृत्तय आत्मतत्त्वावलोकनाल्लभ्यन्ते नान्यथा ॥ ९ ॥
evaṃvidhā hi vṛttaya ātmatattvāvalokanāllabhyante nānyathā || 9 ||
Such states of mind, indeed, are reached only by directly seeing the truth of one's own Self, never in any other way.
मन की ऐसी अवस्थाएँ सच में सिर्फ अपनी आत्मा की सच्चाई को सीधे देखने से ही मिलती हैं, किसी और तरीके से नहीं।

2.13.10
तस्माद्विचारेणात्मैवान्वेष्टव्य उपासनीयो ज्ञातव्यो यावज्जीवं पुरुषेण नेतरदिति ॥ १० ॥
tasmādvicāreṇātmaivānveṣṭavya upāsanīyo jñātavyo yāvajjīvaṃ puruṣeṇa netaraditi || 10 ||
So, through inquiry, a person should seek the Self alone, attend to it, and come to know it, for as long as he lives, and nothing else.
इसलिए, विचार-मंथन के ज़रिए, इंसान को जीते जी सिर्फ आत्मा को ही खोजना चाहिए, उसी पर ध्यान देना चाहिए, और उसी को जानना चाहिए, और कुछ नहीं।

2.13.11
स्वानुभूतेश्च शास्त्रस्य गुरोश्चैवैकवाक्यता । यस्याभ्यासेन तेनात्मा सन्ततेनावलोक्यते ॥ ११ ॥
svānubhūteśca śāstrasya guroścaivaikavākyatā | yasyābhyāsena tenātmā santatenaavalokyate || 11 ||
When one's own experience, the teaching of scripture, and the word of the teacher all agree as one, it is by the steady practice of that agreement that the Self is seen.
जब अपना खुद का अनुभव, शास्त्र की शिक्षा, और गुरु की बात, ये तीनों एक ही बात कहते हैं, तो इसी मेल के लगातार अभ्यास से ही आत्मा दिखाई देती है।

2.13.12
अवहेलितशास्त्रार्थैरवज्ञातमहाजनैः । कष्टामप्यापदं प्राप्तो न मूढैः समतामियात् ॥ १२ ॥
avahēlitashāstrārthairavajñātamahājanaiḥ | kaṣṭāmapyāpadaṃ prāpto na mūḍhaiḥ samatāmiyāt || 12 ||
Even when he has fallen into painful trouble, a wise person should never sink to the level of the fools who disregard the meaning of scripture and show contempt for great people.
भले ही कोई समझदार इंसान दुखदायी मुसीबत में पड़ जाए, उसे कभी भी उन मूर्खों के स्तर पर नहीं आना चाहिए जो शास्त्र के अर्थ को नज़रअंदाज़ करते हैं और बड़े लोगों का अनादर करते हैं।

2.13.13
इदं श्राव्यं सुखकरं यथा दृष्टान्तसुन्दरम् । अविरुद्धमशेषेण शास्त्रं वाक्यार्थबन्धुना ॥ १३ ॥
idaṃ śrāvyaṃ sukhakaraṃ yathā dṛṣṭāntasundaram | aviruddhamśeṣeṇa śāstraṃ vākyārthabandhunā || 13 ||
This teaching is worth hearing, it brings joy, it is made beautiful with fitting examples, and it is never contradictory anywhere. Every statement in it is closely and consistently tied to its meaning.
यह शिक्षा सुनने लायक है, यह खुशी देती है, सही उदाहरणों से सुंदर बनी है, और यह कहीं भी एक-दूसरे से नहीं टकराती। इसकी हर बात अपने मतलब से गहराई और लगातार जुड़ी हुई है।

2.13.14
किंचित्संस्कृतबुद्धीनां श्रुतं शास्त्रमिदं यथा । मौर्ख्यापहं तथा शास्त्रमन्यदस्ति न किंचन ॥ १४ ॥
kiṃcitsaṃskṛtabuddhīnāṃ śrutaṃ śāstramidaṃ yathā | maurkhyāpahaṃ tathā śāstramanyadasti na kiṃcana || 14 ||
For those whose minds have been even a little refined, once this teaching has been heard, it drives out foolishness as no other teaching can. There is nothing else quite like it.
जिनका मन थोड़ा भी सुधरा हुआ है, उनके लिए यह शिक्षा सुनते ही मूर्खता को ऐसे दूर करती है जैसे और कोई शिक्षा नहीं कर सकती। इसके जैसा कुछ और नहीं है।

2.13.15
इदंश्राव्यं सुखकरं यथादृष्टान्तसुन्दरम् । अविरुद्धमशेषेण शारं वाक्यार्थबन्छुना ॥ १५ ॥
idaṃśrāvyaṃ sukhakaraṃ yathādṛṣṭāntasundaram | aviruddhamśeṣeṇa śāraṃ vākyārthabandhunā || 15 ||
This teaching is worth hearing, it brings joy, it is made beautiful with fitting examples, and it is never contradictory anywhere. Every statement in it is closely and consistently tied to its meaning.
यह शिक्षा सुनने लायक है, यह खुशी देती है, सही उदाहरणों से सुंदर बनी है, और यह कहीं भी एक-दूसरे से नहीं टकराती। इसकी हर बात अपने मतलब से गहराई और लगातार जुड़ी हुई है।

2.13.16
आपदो या दुरुत्तारा याश्च तुच्छाः कुयोनयः । तास्ता मौर्ख्यात्प्रसूयन्ते खदिरादिव कण्टकाः ॥ १६ ॥
āpado yā duruttārā yāśca tucchāḥ kuyonayaḥ | tāstā maurkhyātprasūyante khadirādiva kaṇṭakāḥ || 16 ||
Whatever disasters are hard to escape, and whatever low, miserable births there are, all of them are born from foolishness, just as thorns grow from the khadira tree.
जिन मुसीबतों से निकलना मुश्किल होता है, और जो घटिया, दयनीय जन्म होते हैं, ये सब मूर्खता से ही पैदा होते हैं, ठीक वैसे ही जैसे खदिर के पेड़ से काँटे पैदा होते हैं।

2.13.17
वरं शरावहस्तस्य चाण्डालागारवीथिषु । भिक्षार्थमटनं राम न मौर्ख्यहतजीवितम् ॥ १७ ॥
varaṃ śarāvahastasya cāṇḍālāgāravīthiṣu | bhikṣārthamaṭanaṃ rāma na maurkhyahatajīvitam || 17 ||
Rama, it is better to wander with a begging bowl in hand through the lanes and houses of outcastes, begging for food, than to live a life ruined by foolishness.
राम, हाथ में भीख का कटोरा लेकर चांडालों की गलियों और घरों में खाने के लिए भटकना बेहतर है, बजाय इसके कि मूर्खता से बर्बाद हुई ज़िंदगी जी जाए।

2.13.18
वरं घोरान्धकूपेषु कोटरेष्वेव भूरुहाम् । अन्धकीटत्वमेकान्ते न मौर्ख्यमतिदुःखदम् ॥ १८ ॥
varaṃ ghorāndhakūpeṣu koṭareṣveva bhūruhām | andhakīṭatvamekānte na maurkhyamatiduḥkhadam || 18 ||
It is better to be a blind worm living all alone in a dreadful dark well or in the hollow of a tree, than to be foolish, for foolishness brings far greater suffering.
किसी भयानक अँधेरे कुएँ में या पेड़ के खोखल में अकेला अंधा कीड़ा बनकर जीना बेहतर है, बजाय मूर्ख होने के, क्योंकि मूर्खता कहीं ज़्यादा दुख देती है।

2.13.19
इममालोकमासाद्य मोक्षोपायमयं जनः । अन्धतामेति न पुनः कश्चिन्मोहतमस्यपि ॥ १९ ॥
imamālokamāsādya mokṣopāyamayaṃ janaḥ | andhatāmeti na punaḥ kaścinmohatamasyaapi || 19 ||
Once a person has reached this light, this very light that is itself the means to liberation, he never again falls into blindness, not even into the darkness of delusion.
जब इंसान इस रोशनी तक पहुँच जाता है, यही रोशनी जो खुद मुक्ति का साधन है, तो वह फिर कभी अंधेपन में नहीं गिरता, यहाँ तक कि मोह के अंधकार में भी नहीं।

2.13.20
तावन्नयति संकोचं तृष्णा वै मानवाम्बुजम् । यावद्विवेकसूर्यस्य नोदिता विमला प्रभा ॥ २० ॥
tāvannayati saṃkośaṃ tṛṣṇā vai mānavāmbujam | yāvadvivekasūryasya noditā vimalā prabhā || 20 ||
Craving keeps a person shut tight, like a lotus folded closed, only until the pure light of the sun of true understanding rises.
तृष्णा इंसान को बंद कमल की तरह कसकर बंद रखती है, सिर्फ तब तक, जब तक सच्ची समझ के सूरज की शुद्ध रोशनी नहीं निकल आती।

2.13.21
संसारदुःखमोक्षार्थे मादृशैः सह बन्धुभिः । स्वरूपमात्मनो ज्ञात्वा गुरुशास्त्रप्रमाणतः ॥ २१ ॥
saṃsāraduḥkhamokṣārthe mādṛśaiḥ saha bandhubhiḥ | svarūpamātmano jñātvā guruśāstrapramāṇataḥ || 21 ||
For the sake of freedom from the suffering of worldly life, together with companions like me, you must first come to know your own true nature through the authority of your teacher and the scriptures.
सांसारिक जीवन के दुख से मुक्ति पाने के लिए, मुझ जैसे साथियों के साथ मिलकर, पहले गुरु और शास्त्र के प्रमाण से अपना असली स्वरूप जान लो।

2.13.22
जीवन्मुक्ताश्चरन्तीह यथा हरिहरादयः । यथा ब्रह्मर्षयश्चान्ये तथा विहर राघव ॥ २२ ॥
jīvanmuktāścarantīha yathā hariharādayaḥ | yathā brahmarṣayaścānye tathā vihara rāghava || 22 ||
Then live on in this world as one liberated while still alive, just as Hari, Hara, and others do, and as the brahmin-sages and other such beings do. Live in that same way, Raghava.
फिर इस दुनिया में जीते-जी मुक्त इंसान की तरह रहो, जैसे हरि, हर और दूसरे लोग रहते हैं, जैसे ब्रह्मर्षि और बाकी लोग रहते हैं। उसी तरह जियो, राघव।

2.13.23
अनन्तानीह दुःखानि सुखं तृणलवोपमम् । नातः सुखेषु बध्नीयाद्दृष्टिं दुःखानुबन्धिषु ॥ २३ ॥
anantānīha duḥkhāni sukhaṃ tṛṇalavopamam | nātaḥ sukheṣu badhnīyāddṛṣṭiṃ duḥkhānubandhiṣu || 23 ||
In this world, sorrows are endless, while happiness is as small as a single blade of grass. So one should never fix his attention on pleasures, because they always come bound together with pain.
इस दुनिया में दुख अनगिनत हैं, जबकि सुख घास के एक तिनके जितना ही छोटा है। इसलिए किसी को कभी भी सुखों पर अपना ध्यान नहीं टिकाना चाहिए, क्योंकि वे हमेशा दुख के साथ बँधे हुए आते हैं।

2.13.24
यदनन्तमनायासं तत्पदं सारसिद्धये । साधनीयं प्रयत्नेन पुरुषेण विजानता ॥ २४ ॥
yadanantamanāyāsaṃ tatpadaṃ sārasiddhaye | sādhanīyaṃ prayatnena puruṣeṇa vijānatā || 24 ||
A person who truly understands this should strive with effort to reach that state which is endless and free of strain, because that alone brings the real essence of life.
जो इंसान यह सच में समझता है, उसे मेहनत से उस अवस्था तक पहुँचने की कोशिश करनी चाहिए जो अनंत है और जिसमें कोई थकान नहीं है, क्योंकि सिर्फ वही ज़िंदगी का असली सार देती है।

2.13.25
त एव पुरुषार्थस्य भाजनं पुरुषोत्तमाः । अनुत्तमपदालम्बि मनो येषां गतज्वरम् ॥ २५ ॥
ta eva puruṣārthasya bhājanaṃ puruṣottamāḥ | anuttamapadālambi mano yeṣāṃ gatajvaram || 25 ||
Only they are truly the vessels of life's real purpose, the best among men, whose minds, resting on that highest, unsurpassed state, have become free of the fever of restless desire.
सिर्फ वही लोग ज़िंदगी के असली मकसद के सच्चे हकदार हैं, इंसानों में सबसे श्रेष्ठ, जिनका मन, उस सबसे ऊँची अवस्था पर टिककर, बेचैन इच्छा के बुखार से मुक्त हो चुका है।

2.13.26
संभोगाशनमात्रेण राज्यादिषु सुखेषु ये। संतुष्टा दुष्टमनसो विद्धि तानन्धदर्दुरान् ॥ २६ ॥
saṃbhogāśanamātreṇa rājyādiṣu sukheṣu ye| santuṣṭā duṣṭamanaso viddhi tānandhadardurān || 26 ||
Know that those base-minded people who are satisfied with mere sensual enjoyment and eating, and with pleasures like ruling a kingdom, are no better than blind frogs.
यह जान लो कि जो ओछे मन वाले लोग सिर्फ भोग-विलास और खाने-पीने से, और राज-पाट जैसे सुखों से संतुष्ट हो जाते हैं, वे अंधे मेंढकों से बेहतर नहीं हैं।

2.13.27
ये शठेषु दुरन्तेषु दुष्कृतारम्भशालिषु। द्विषत्सु मित्ररूपेषु भक्ता वै भोगभोगिषु ॥ २७ ॥
ye śaṭheṣu duranteṣu duṣkṛtārambhaśāliṣu| dviṣatsu mitrarūpeṣu bhaktā vai bhogabhogiṣu || 27 ||
Those who are devoted to the wicked, to people hopelessly given over to evil, to men bent on sinful deeds, to enemies dressed up as friends, and to mere seekers of sensual pleasure,
जो लोग दुष्टों से, बुराई में डूबे हुए निराश लोगों से, पाप के काम करने पर तुले लोगों से, दोस्त बनकर आए दुश्मनों से, और सिर्फ भोग-विलास के पीछे भागने वालों से लगाव रखते हैं,

2.13.28
ते यान्ति दुर्गमाद्दुर्गं दुःखाद्दुःखं भयाद्भयम्। नरकान्नरकं मूढा मोहमन्थरबुद्धयः ॥ २८ ॥
te yānti durgamāddurgaṃ duḥkhāddduḥkhaṃ bhayādbhayam| narakānnarakaṃ mūḍhā mohamantharabuddhayaḥ || 28 ||
such fools, their minds made sluggish by delusion, go from one difficulty to a worse one, from one suffering to a worse one, from one fear to a worse one, from one hell to a worse one.
ऐसे मूर्ख लोग, जिनका मन मोह से सुस्त हो चुका है, एक मुसीबत से दूसरी बड़ी मुसीबत में, एक दुख से दूसरे बड़े दुख में, एक डर से दूसरे बड़े डर में, और एक नरक से दूसरे बड़े नरक में गिरते चले जाते हैं।

2.13.29
परस्परविनाशोक्तेः श्रेयःस्थो न कदाचन। सुखदुःखदशे राम तडित्प्रसरभङ्गुरे ॥ २९ ॥
parasparavināśokteḥ śreyastho na kadācana| sukhaduḥkhadaśe rāma taḍitprasarabhaṅgure || 29 ||
Since happiness and sorrow constantly wipe each other out, Rama, no one ever settles into true good while caught in this flickering play of pleasure and pain, as fragile and fleeting as a flash of lightning.
चूँकि सुख और दुख लगातार एक-दूसरे को मिटाते रहते हैं, राम, इसलिए कोई भी सच्ची भलाई में तब तक नहीं टिक पाता जब तक वह सुख-दुख के इस टिमटिमाते खेल में फँसा रहता है, जो बिजली की चमक जितना ही नाज़ुक और पल भर का है।

2.13.30
ये विरक्ता महात्मानः सुविविक्ता भवादृशाः। पुरुषान्विद्धि तान्वन्द्यान्भोगमोक्षैकभाजनान् ॥ ३० ॥
ye viraktā mahātmānaḥ suviviktā bhavādṛśāḥ| puruṣānviddhi tānvandyānbhogamokṣaikabhājanān || 30 ||
Know that great souls who are free from craving, clear in their discernment, and like yourself, are people worthy of honor, the only ones truly fit to hold both worldly enjoyment and liberation together.
यह जान लो कि जो महान आत्माएँ लालच से मुक्त हैं, अपनी समझ में साफ हैं, और तुम्हारे जैसी हैं, वे सम्मान के लायक हैं, वे ही अकेले ऐसे लोग हैं जो भोग और मुक्ति दोनों को साथ रख सकते हैं।

2.13.31
विवेकं परमाश्रित्य वैराग्याभ्यासयोगतः । संसारसरितं घोरामिमामापदमुत्तरेत् ॥ ३१ ॥
vivekaṃ paramāśritya vairāgyābhyāsayogataḥ | saṃsārasaritaṃ ghorāmimāmāpadamuttaret || 31 ||
By relying on the highest discernment and through the steady practice of dispassion, a person should cross over this dreadful river of worldly life, this river of disaster.
सबसे ऊँचे विवेक का सहारा लेकर, और वैराग्य के लगातार अभ्यास से, इंसान को सांसारिक जीवन की इस भयानक नदी को, इस मुसीबत की नदी को पार कर लेना चाहिए।

2.13.32
न स्वप्तव्यं च संसारमायास्विह विजानता । विषमूर्च्छनसंमोहदायिनीषु विवेकिना ॥ ३२ ॥
na svaptavyaṃ ca saṃsāramāyāsvih vijānatā | viṣamūrchchanasammohadāyinīṣu vivekinā || 32 ||
One who truly understands, one who has real discernment, should never fall asleep and stay unaware amid the illusions of worldly life, illusions that, like poison, bring on fainting and confusion.
जो सच में समझता है, जिसके पास असली विवेक है, उसे सांसारिक जीवन के भ्रमों के बीच कभी सोकर बेखबर नहीं रहना चाहिए, ऐसे भ्रम जो ज़हर की तरह बेहोशी और उलझन पैदा करते हैं।

2.13.33
संसारमिममासाद्य यस्तिष्ठत्यवहेलया । ज्वलितस्य गृहस्योच्चैः शेते तार्णस्य संस्तरे ॥ ३३ ॥
saṃsāramimamāsādya yastiṣṭhatyavahhelayā | jvalitasya gṛhasyocchaiḥ śete tārṇasya saṃstare || 33 ||
Whoever meets this worldly life and yet stays careless is like someone sleeping soundly on a bed of straw inside a house that is already on fire.
जो कोई इस सांसारिक जीवन का सामना करके भी लापरवाह बना रहता है, वह ऐसा है जैसे कोई जलते हुए घर में घास-फूस के बिस्तर पर गहरी नींद सो रहा हो।

2.13.34
यत्प्राप्य न निवर्तन्ते यदासाद्य न शोचति । तत्पदं शेमुषीलभ्यमस्त्येवात्र न संशयः ॥ ३४ ॥
yatprāpya na nivartante yadāsādya na śocati | tatpadaṃ śemuṣīlabhyamastyevātra na saṃśayaḥ || 34 ||
There is a state. Reaching it, a person never comes back to suffering; attaining it, he never grieves again. This state can be reached through wisdom. It truly exists; there is no doubt about it.
एक ऐसी अवस्था है, जिसे पाकर इंसान फिर कभी दुख में नहीं लौटता; जिसे पाकर वह फिर कभी शोक नहीं करता। यह अवस्था समझ और ज्ञान से पाई जा सकती है। यह सच में है; इसमें कोई शक नहीं है।

2.13.35
नास्ति चेत्तद्विचारेण दोषः को भवतां भवेत् । अस्ति चेत्तत्समुत्तीर्णा भविष्यथ भवार्णवात् ॥ ३५ ॥
nāsti cet tadvicāreṇa doṣaḥ ko bhavatāṃ bhavet | asti cet tatsamuttīrṇā bhaviṣyatha bhavārṇavāt || 35 ||
If this state does not exist, what harm would come to you from having inquired into it anyway? But if it does exist, then through that inquiry you will cross completely over the ocean of worldly life.
अगर यह अवस्था नहीं भी है, तो इसके बारे में सोच-विचार करने से तुम्हें क्या नुकसान होगा? पर अगर यह है, तो इसी सोच-विचार से तुम सांसारिक जीवन के सागर को पूरी तरह पार कर जाओगे।

2.13.36
प्रवृत्तिः पुरुषस्येह मोक्षोपायविचारणेयदा भवत्याशु तदा मोक्षभागी स उच्यते ॥ ३६ ॥
pravṛttiḥ puruṣasyeha mokṣopāyavicāraṇeyadā bhavatyāśu tadā mokṣabhāgī sa ucyate || 36 ||
When a person quickly turns his effort toward inquiring into the means of liberation, he is then said to be one who is bound to attain liberation.
जब इंसान बिना देर किए मुक्ति के साधनों के बारे में सोच-विचार करने में जुट जाता है, तो उसे ऐसा इंसान कहा जाता है जो निश्चित रूप से मुक्ति पाने वाला है।

2.13.37
अनपायि निराशङ्कं स्वास्थ्यं विगतविभ्रमम्न विना केवलीभावाद्विद्यते भुवनत्रये ॥ ३७ ॥
anapāyi nirāśaṅkaṃ svāsthyaṃ vigatavibhramamna vinā kevalībhāvādvidyate bhuvanatraye || 37 ||
A well-being that never fails, that has no fear or doubt, and is free of all confusion, such well-being exists nowhere in the three worlds except through becoming one with the pure Self alone.
ऐसी भलाई जो कभी खत्म नहीं होती, जिसमें कोई डर या शक नहीं है, और जो हर तरह की उलझन से मुक्त है, ऐसी भलाई तीनों लोकों में कहीं नहीं मिलती, सिवाय शुद्ध आत्मा के साथ एक हो जाने के।

2.13.38
तत्प्राप्तावुत्तमप्राप्तौ न क्लेश उपजायतेन धनान्युपकुर्वन्ति न मित्राणि न बान्धवाः ॥ ३८ ॥
tatprāptāvuttamaprāptau na kleśa upajāyatena dhanānyupakurvanti na mitrāṇi na bāndhavāḥ || 38 ||
In reaching that highest attainment, no more trouble ever arises. There, no wealth can help, no friends can help, and no relatives can help.
उस सबसे ऊँची प्राप्ति को पाने में, फिर कोई तकलीफ पैदा नहीं होती। वहाँ न धन काम आता है, न दोस्त काम आते हैं, और न रिश्तेदार काम आते हैं।

2.13.39
न हस्तपादचलनं न देशान्तरसङ्गमःन कायक्लेशवैधुर्यं न तीर्थायतनाश्रयाः ॥ ३९ ॥
na hastapādacalanaṃ na deśāntarasaṃgamaḥna kāyakleśavaidhuryaṃ na tīrthāyatanāśrayāḥ || 39 ||
It does not need moving the hands and feet, nor traveling to distant lands, nor putting the body through hardship, nor taking refuge in holy places or temples.
इसके लिए न हाथ-पैर हिलाने की ज़रूरत है, न दूर देश जाने की, न शरीर को कष्ट देने की, और न ही तीर्थों या मंदिरों की शरण लेने की।

2.13.40
पुरुषार्थैकसाध्येन वासनैकार्थकर्मणाकेवलं तन्मनोमात्रजयेनासाद्यते पदम् ॥ ४० ॥
puruṣārthaikasādhyena vāsanaikārthakarmaṇākevalaṃ tanmanomātrajayenāsādyate padam || 40 ||
That state is reached only by conquering the mind alone, a conquest achieved solely through one's own effort, through action aimed at the single goal of removing desire.
उस अवस्था को पाने का एक ही रास्ता है, सिर्फ मन को जीतना, और यह जीत सिर्फ अपनी मेहनत से मिलती है, ऐसे काम से जिसका एक ही मकसद हो, इच्छा को जड़ से हटाना।

2.13.41
विवेकमात्रसाध्यं तद्विचारैकान्तनिश्चयम् । त्यजता दुःखजालानि नरेणैतदवाप्यते ॥ ४१ ॥
vivekamātrasādhyam tadvicāraikāntanishcayam | tyajatā duḥkhajālāni nareṇaitadavāpyate || 41 ||
This is achieved only through clear discernment, through the firm conclusion reached solely by inquiry. It is attained by a person who lets go of the whole net of suffering.
यह सिर्फ साफ विवेक से पाया जाता है, सिर्फ सोच-विचार से मिले पक्के निष्कर्ष से। इसे वही इंसान पाता है जो दुख के पूरे जाल को छोड़ देता है।

2.13.42
सुखसेव्यासनस्थेन तद्विचारयता स्वयम् । न शोच्यते पदं प्राप्य न स भूयो हि जायते ॥ ४२ ॥
sukhassevyāsanasthēna tadvicārayatā svayam | na śōcyatē padam prāpya na sa bhūyō hi jāyatē || 42 ||
One who sits at ease and inquires into this himself will, upon reaching that state, never grieve again, and he will never be born again.
जो इंसान आराम से बैठकर खुद इस पर सोच-विचार करता है, वह उस अवस्था को पाकर फिर कभी शोक नहीं करता, और वह फिर कभी जन्म भी नहीं लेता।

2.13.43
तत्समस्तसुखासारसीमान्तं साधवो विदुः । तदनुत्तमनिष्पन्दं परमाहू रसायनम् ॥ ४३ ॥
tatsamastasukhāsārasīmāntam sādhavo viduḥ | tadanuttamanishpandam paramāhū rasāyanam || 43 ||
The wise know this as the outer limit, the very essence, of all happiness. They call this unmatched, unmoving state the supreme elixir of life.
समझदार लोग इसे सारे सुख की आखिरी सीमा, उसका असली सार मानते हैं। वे इस बेजोड़, अडिग अवस्था को जीवन का सबसे बड़ा अमृत कहते हैं।

2.13.44
क्षयित्वात्सर्वभावानां स्वर्गमानुष्ययोर्द्वयोः । सुखं नास्त्येव सलिलं मृगतृष्णास्विवैतयोः ॥ ४४ ॥
kshayitvātsarvabhāvānām svargamānushyayordvayoḥ | sukham nāstyeva salilam mṛgatṛṣṇāsvivaitayoḥ || 44 ||
Since everything eventually perishes, there is no real happiness in either heaven or human life. Happiness there is like water in a mirage.
चूँकि हर चीज़ आखिरकार नष्ट हो जाती है, इसलिए न स्वर्ग में और न ही मनुष्य जीवन में कोई असली सुख है। वहाँ का सुख मृगतृष्णा के पानी जैसा है।

2.13.45
अतो मनोजयश्चिन्त्यः शमसंतोषसाधनः । अनन्तसमसंयोगस्तस्मादानन्द आप्यते ॥ ४५ ॥
atō manōjayashcintyaḥ śamasamtoṣasādhanah | anantasamasamyōgastasmādānanda āpyatē || 45 ||
So one should think carefully about conquering the mind, for that is the means to peace and contentment. It is union with the infinite, the unchanging, and from that union, true joy is gained.
इसलिए मन को जीतने के बारे में ध्यान से सोचना चाहिए, क्योंकि यही शांति और संतोष का साधन है। यह अनंत और अपरिवर्तनशील तत्व के साथ मिलन है, और इसी मिलन से सच्चा आनंद मिलता है।

2.13.46
तिष्ठता गच्छता चैव पतता भ्रमता तथा । रक्षसा दानवेनापि देवेन पुरुषेण वा ॥ ४६ ॥
tiṣṭhatā gacchatā caiva patatā bhramatā tathā | rakṣasā dānavenāpi devena puruṣeṇa vā || 46 ||
Whether standing, walking, falling, or wandering about, and whether one is a demon, a titan, a god, or a human being,
चाहे कोई खड़ा हो, चल रहा हो, गिर रहा हो, या भटक रहा हो, और चाहे वह राक्षस हो, दानव हो, देवता हो, या इंसान हो,

2.13.47
मनः प्रशमनोद्भूत्तं तत्प्राप्यं परमं सुखम् । विकासिशमपुष्पस्य विवेकोच्चतरोः फलम् ॥ ४७ ॥
manaḥ praśamanodbhūttaṃ tatprāpyaṃ paramaṃ sukham | vikāsiśamapuṣpasya vivekoccataroḥ phalam || 47 ||
that highest happiness, born from calming the mind, is there for anyone to reach. It is the fruit of the tall tree of discernment, ripening from the flower of inner peace as it blossoms.
वह सबसे ऊँचा सुख, जो मन को शांत करने से मिलता है, हर किसी के पाने के लिए वहाँ मौजूद है। यह विवेक के ऊँचे पेड़ का फल है, जो शांति के फूल के खिलने से पकता है।

2.13.48
व्यवहारपरेणापि कार्यवृन्दमविन्दता । भानुनेवाम्बरस्थेन नोज्झ्यते न च वाञ्छयते ॥ ४८ ॥
vyavahārapareṇāpi kāryavṛndamavindatā | bhānunevāmbarasthana na ujjhyate na ca vāñchayate || 48 ||
Even a person busy with worldly work, who gains nothing real from his heap of duties, does not throw away that calm mind, nor does he especially long for it. He simply carries it along, the way the sun stays in the sky without craving or giving up anything.
यहाँ तक कि सांसारिक कामों में डूबा हुआ इंसान भी, जिसे अपने कामों के ढेर से कुछ असली नहीं मिलता, न तो उस शांत मन को फेंकता है, न ही खासतौर पर उसकी चाह रखता है। वह बस उसे साथ लिए चलता है, जैसे सूरज बिना कुछ चाहे या छोड़े आकाश में बना रहता है।

2.13.49
मनःप्रशान्तमत्यच्छं विश्रान्तं विगतभ्रमम् । अनीहं विगताभीष्टं नाभिवाञ्छति नोज्झ्यते ॥ ४९ ॥
manaḥpraśāntamatyacchaṃ viśrāntaṃ vigatabhramam | anīhaṃ vigatābhīṣṭaṃ nābhivāñchati nojjhyate || 49 ||
A mind that is fully at peace, perfectly clear, resting quietly, free of all confusion, free of craving, and free even from desired things, such a mind neither longs for anything nor is thrown away.
जो मन पूरी तरह शांत है, बिल्कुल साफ है, चुपचाप टिका हुआ है, हर उलझन से मुक्त है, इच्छा से मुक्त है, और मनचाही चीज़ों से भी मुक्त है, ऐसा मन न तो किसी चीज़ की चाह रखता है और न ही उसे फेंका जाता है।

2.13.50
मोक्षद्वारे द्वारपालानिमाञ्छ्रणु यथाक्रमम् । येषामेकतमासक्त्या मोक्षद्वारं प्रविश्यते ॥ ५० ॥
mokṣadvāre dvārapālānimāñchraṇu yathākramam | yeṣāmekatamāsaktyā mokṣadvāraṃ praviśyate || 50 ||
Now listen, in their proper order, to the gatekeepers who stand at the door of liberation. By devoting yourself to even just one of them, you can pass through that door.
अब मुक्ति के दरवाज़े पर खड़े द्वारपालों के बारे में, सही क्रम में सुनो। इनमें से किसी एक के प्रति भी लगाव रखकर, तुम उस दरवाज़े से अंदर जा सकते हो।

2.13.51
सुखदोषदशादीर्घा संसारमरुमण्डली । जन्तोः शीतलतामेति शीतरश्मेः समप्रभा ॥ ५१ ॥
sukhadoṣadaśādīrghā saṃsāramarumaṇḍalī | jantoḥ śītalatāmeti śītarashmeḥ samaprabhā || 51 ||
The desert of worldly life, made vast by the flaws hidden inside its pleasures, turns cool for a person, cool like the light of the moon.
सांसारिक जीवन का यह रेगिस्तान, जो अपने सुखों में छिपी खामियों की वजह से इतना बड़ा हो गया है, इंसान के लिए ठंडा हो जाता है, चाँद की रोशनी जैसा ठंडा।

2.13.52
शमेनासाद्यते श्रेयः शमो हि परमं पदम् । शमः शिवः शमः शान्ति शमो भ्रान्तिनिवारणम् ॥ ५२ ॥
śamena āsādyate śreyaḥ śamo hi paramaṃ padam | śamaḥ śivaḥ śamaḥ śānti śamo bhrāntinivāraṇam || 52 ||
Through inner calm, true good is reached. Calm itself is the highest state. Calm is well-being, calm is peace, calm removes all confusion.
भीतरी शांति से ही सच्ची भलाई मिलती है। शांति खुद सबसे ऊँची अवस्था है। शांति ही कल्याण है, शांति ही चैन है, शांति ही हर उलझन को दूर करती है।

2.13.53
पुंसः प्रशमतृप्तस्य शीतलाच्छतरात्मनः । शमभूषितचित्तस्य शत्रुरप्येति मित्रताम् ॥ ५३ ॥
puṃsaḥ praśamatṛptasya śītalācchatarātmanaḥ | śamabhūṣitacittasya śatrurapyeti mitratām || 53 ||
For a person who is content with inner calm, whose spirit is cool and utterly clear, whose mind is adorned with peace, even his enemy comes to be his friend.
जो इंसान भीतरी शांति से संतुष्ट है, जिसका मन ठंडा और बिल्कुल साफ है, जिसका मन शांति से सजा हुआ है, उसका दुश्मन भी उसका दोस्त बन जाता है।

2.13.54
शमचन्द्रमसा येषामाशयः समलंकृतः । क्षीरोदानामिवोदेति तेषां परमशुद्धता ॥ ५४ ॥
śamacandramasā yeṣāmāśayaḥ samalaṅkṛtaḥ | kṣīrodānāmivodeti teṣāṃ paramaśuddhatā || 54 ||
Those whose hearts are adorned by the moon of inner calm shine with the highest purity, like the very moon that rose from the Ocean of Milk.
जिनके दिल भीतरी शांति के चाँद से सजे हैं, वे सबसे ऊँची पवित्रता के साथ चमकते हैं, ठीक उस चाँद की तरह जो क्षीरसागर से निकला था।

2.13.55
हृत्कुशेशयकोशेषु येषां शमकुशेशयम् । सतां विकसितं ते हि द्विहृत्पद्माः समा हरेः ॥ ५५ ॥
hṛtkūśeśayakośeṣu yeṣāṃ śamakuśeśayam | satāṃ vikasitaṃ te hi dvihṛtpadmāḥ samā hareḥ || 55 ||
For good people, when the flower of calm opens inside the lotus that is their heart, it is as if they carried two lotus-hearts, and in this they become equal to Hari.
अच्छे लोगों के लिए, जब शांति का फूल उनके दिल रूपी कमल के अंदर खिलता है, तो ऐसा लगता है जैसे उनके पास दो कमल-दिल हों, और इसी वजह से वे हरि के बराबर हो जाते हैं।

2.13.56
शमश्रीः शोभते येषां मुखेन्दावकलङ्किते । ते कुलीनेन्दवो वन्द्याः सौन्दर्यविजितेन्द्रियाः ॥ ५६ ॥
śamaśrīḥ śobhate yeṣāṃ mukhendāvakalaṅkite | te kulīnendavo vandyāḥ saundaryavijitendriyāḥ || 56 ||
Those whose moonlike faces shine with the beauty of inner calm, without any blemish, are like moons born of a noble line, worthy of reverence, their beauty alone able to conquer the senses of anyone who beholds them.
जिनके चाँद जैसे चेहरे भीतरी शांति की सुंदरता से चमकते हैं, बिना किसी दाग के, वे कुलीन घराने के चाँद जैसे हैं, सम्मान के लायक, जिनकी सुंदरता अकेले ही देखने वाले की इंद्रियों को जीत लेती है।

2.13.57
त्रैलोक्योदरवर्तिन्यो नानन्दाय तथा श्रियः । साम्राज्यसंपत्प्रतिमा यथा शमविभूतयः ॥ ५७ ॥
trailokyodaravartinyo nānandāya tathā śriyaḥ | sāmrājyasaṃpatpratimā yathā śamavibhūtayaḥ || 57 ||
Even all the riches found anywhere within the three worlds, even wealth like that of a great empire, do not bring as much joy as the glory of inner calm does.
तीनों लोकों में कहीं भी मिलने वाला धन-दौलत, यहाँ तक कि एक बड़े साम्राज्य जैसी संपत्ति भी, उतनी खुशी नहीं देती जितनी भीतरी शांति की शोभा देती है।

2.13.58
यानि दुःखानि या तृष्णा दुःसहा ये दुराधयः । तत्सर्वं शान्तचेतःसु तमोऽर्केष्विव नश्यति ॥ ५८ ॥
yāni duḥkhāni yā tṛṣṇā duḥsahā ye durādhayaḥ | tatsarvaṃ śāntacetāḥsu tamo'rkeṣviva naśyati || 58 ||
Whatever suffering, whatever craving, whatever unbearable inner torment there is, all of it disappears in a peaceful mind, just as darkness disappears before the sun.
जो भी दुख है, जो भी लालच है, जो भी असहनीय भीतरी पीड़ा है, यह सब एक शांत मन में मिट जाता है, ठीक वैसे ही जैसे सूरज के सामने अंधेरा मिट जाता है।

2.13.59
मनो हि सर्वभूतानां प्रसादमधिगच्छति । न तथेन्दोर्यथा शान्ते जने जनितकौतुकम् ॥ ५९ ॥
mano hi sarvabhūtānāṃ prasādamadhigacchati | na tathendoryathā śānte jane janitakautukam || 59 ||
The minds of all living beings feel a kind of quiet delight, but not as much from looking at the moon as from the wonder that a truly peaceful person awakens in them.
सभी जीवों का मन एक तरह का शांत आनंद महसूस करता है, लेकिन चाँद को देखकर उतना नहीं, जितना एक सच में शांत इंसान से जगने वाले आश्चर्य से होता है।

2.13.60
शमशालिनि सौहार्दवति सर्वेषु जन्तुषु । सुजने परमं तत्त्वं स्वयमेव प्रसीदति ॥ ६० ॥
śamaśālini sauhārdavati sarveṣu jantuṣu | sujane paramaṃ tattvaṃ svayameva prasīdati || 60 ||
Toward a good person who is calm and feels goodwill for every living being, the highest truth becomes pleased on its own and reveals itself.
जो अच्छा इंसान शांत है और हर जीव के लिए भलाई चाहता है, उसके प्रति सबसे ऊँचा सत्य खुद ही प्रसन्न हो जाता है और खुद को उसके सामने प्रकट कर देता है।

2.13.61
मातरीव परं यान्ति विषमाणि मृदूनि च । विश्वासमिह भूतानि सर्वाणि शमशालिनि ॥ ६१ ॥
mātarīva paraṃ yānti viṣamāṇi mṛdūni ca | viśvāsamihi bhūtāni sarvāṇi śamaśālini || 61 ||
All beings, whether fierce or gentle, come to trust a calm person completely, the way they trust a mother.
सभी जीव, चाहे वे उग्र हों या नरम, एक शांत इंसान पर पूरी तरह भरोसा करने लगते हैं, जैसे वे अपनी माँ पर भरोसा करते हैं।

2.13.62
न रसायनपानेन न लक्ष्म्यालिङ्गनेन च । तथा सुखमवाप्नोति शमेनान्तर्यथा मनः ॥ ६२ ॥
na rasāyanapānena na lakṣmyāliṅganena ca | tathā sukhamavāpnoti śamenāntaryathā manaḥ || 62 ||
The mind does not find as much happiness from drinking a magic elixir, or from embracing the goddess of fortune, as it finds within itself through calm.
मन को जादुई अमृत पीने से, या भाग्य की देवी को गले लगाने से, उतना सुख नहीं मिलता जितना उसे शांति के ज़रिए अपने भीतर ही मिल जाता है।

2.13.63
सर्वाधिव्याधिचलितं क्रान्तं तृष्णावरत्रया । मनः शमामृतासेकैः समाश्वासय राघव ॥ ६३ ॥
sarvādhivyādhicalitaṃ krāntaṃ tṛṣṇāvaratrayā | manaḥ śamāmṛtāsekaist samāśvāsaya rāghava || 63 ||
Raghava, soothe the mind, shaken by every mental torment and illness, and bound tight as if by the rope of craving, by sprinkling upon it the nectar of inner calm.
राघव, मन को, जो हर तरह की मानसिक पीड़ा और बीमारी से हिल गया है, और तृष्णा की रस्सी से जैसे बँध गया है, भीतरी शांति के अमृत की बूँदें छिड़क कर सांत्वना दो।

2.13.64
यत्करोषि यदश्नासि शमशीतलया धिया । तत्रातिस्वदते स्वादु नेतरत्तात मानसे ॥ ६४ ॥
yatkaroṣi yadaśnāsi śamaśītalayā dhiyā | tatrātisvadate svādu netarattāt mānase || 64 ||
Whatever you do, whatever you eat, when your mind is cooled by inner calm, it all tastes wonderfully sweet. Nothing else gives the mind that taste, my child.
तुम जो भी करो, जो भी खाओ, जब तुम्हारा मन भीतरी शांति से ठंडा हो, तो वह सब अद्भुत मीठा लगता है। बेटा, मन को यह स्वाद और किसी चीज़ से नहीं मिलता।

2.13.65
शमामृतरसाच्छन्नं मनो यामेति निर्वृतिम् । छिन्नान्यपि तयाङ्गानि मन्ये रोहन्ति राघव ॥ ६५ ॥
śamāmṛtarasācchannaṃ mano yāmeti nirvṛtim | chinnānyapi tayāṅgāni manye rohanti rāghava || 65 ||
Raghava, the deep contentment the mind reaches when it is steeped in the nectar-taste of calm is so great that I think even limbs that have been cut off would grow back through it.
राघव, शांति के अमृत-रस में डूबे मन को जो गहरा संतोष मिलता है, वह इतना बड़ा है कि मुझे लगता है, कटे हुए अंग भी उसी की मदद से फिर से उग आएँ।

2.13.66
न पिशाचा न रक्षांसि न दैत्या न च शत्रवः । न च व्याघ्रभुजङ्गा वा द्विषन्ति शमशालिनम् ॥ ६६ ॥
na piśācā na rakṣāṃsi na daityā na ca śatravaḥ | na ca vyāghrabhujaṅgā vā dviṣanti śamaśālinam || 66 ||
Not goblins, not demons, not titans, not even enemies, not even tigers or snakes feel any hatred toward a person who is truly calm.
न पिशाच, न राक्षस, न दानव, न यहाँ तक कि दुश्मन, न बाघ और न साँप, कोई भी सच में शांत इंसान से नफरत नहीं करता।

2.13.67
सुसंनद्धसमस्ताङ्गं प्रशमामृतवर्मणा । वेधयन्ति न दुःखानि शरा वज्रशिलामिव ॥ ६७ ॥
susaṃnaddhasamastāṅgaṃ praśamāmṛtavarmaṇā | vedhayanti na duḥkhāni śarā vajraśilāmiva || 67 ||
A person whose whole body is well-armored with the nectar-armor of inner calm cannot be pierced by suffering, just as arrows cannot pierce a rock of diamond.
जिस इंसान का पूरा शरीर भीतरी शांति के अमृत-कवच से अच्छी तरह ढका है, उसे दुख छेद नहीं सकता, ठीक वैसे ही जैसे हीरे की चट्टान को बाण नहीं छेद सकते।

2.13.68
न तथा शोभते राजा अप्यन्तःपुरसंस्थितः । समया स्वच्छया बुद्ध्या यथोपशमशीलया ॥ ६८ ॥
na tathā śobhate rājā apyantaḥpurasaṃsthitaḥ | samayā svacchayā buddhyā yathopaśamaśīlayā || 68 ||
Even a king seated amid the splendor of his palace does not shine as brightly as a person whose mind is calm, clear, and steady.
यहाँ तक कि अपने महल की शान के बीच बैठा राजा भी उतना नहीं चमकता जितना वह इंसान चमकता है जिसका मन शांत, साफ और स्थिर है।

2.13.69
प्राणात्प्रियतरं दृष्ट्वा तुष्टिमेति न वै जनः । यामायाति जनः शान्तिमवलोक्य शमाशयम् ॥ ६९ ॥
prāṇātpriyataraṃ dṛṣṭvā tuṣṭimeti na vai janaḥ | yāmāyāti janaḥ śāntimavalokya śamāśayam || 69 ||
Seeing even something dearer than one's own life does not bring the satisfaction that a person feels on seeing someone whose heart is truly at peace.
अपनी जान से भी प्यारी किसी चीज़ को देखने से भी वह संतोष नहीं मिलता, जो एक इंसान को उस व्यक्ति को देखकर मिलता है जिसका दिल सच में शांत है।

2.13.70
समया शमशालिन्या वृत्त्या यः साधु वर्तते । अभिनन्दितया लोके जीवतीह स नेतरः ॥ ७० ॥
samayā śamaśālinyā vṛttyā yaḥ sādhu vartate | abhinanditayā loke jīvatīha sa netaraḥ || 70 ||
One who lives rightly, with a calm and even way of life that people everywhere praise, he alone truly lives in this world; no one else does.
जो इंसान सही तरीके से जीता है, एक शांत और संतुलित जीवनशैली के साथ जिसकी हर जगह तारीफ होती है, सच में सिर्फ वही इस दुनिया में जीता है; और कोई नहीं।

2.13.71
अनुद्धतमनाः शान्तः साधुः कर्म करोति यत् । तत्सर्वमभिनन्दन्ति तस्येमा भूतजातयः ॥ ७१ ॥
anuddhatamanāḥ śāntaḥ sādhuḥ karma karoti yat | tatsarvamabhinandanti tasyemā bhūtajātayaḥ || 71 ||
Whatever a good person does, one who is calm and free of pride, every kind of creature welcomes and approves of it.
एक अच्छा इंसान, जो शांत है और घमंड से मुक्त है, जो भी करता है, हर तरह के जीव उसका स्वागत करते हैं और उसे सराहते हैं।

2.13.72
श्रुत्वा स्पृष्ट्वा च दृष्ट्वा च भुक्त्वा घ्रात्वा शुभाशुभम् । न हृष्यति ग्लायति यः स शान्त इति कथ्यते ॥ ७२ ॥
śrutvā spṛṣṭvā ca dṛṣṭvā ca bhuktvā ghrātvā śubhāśubham | na hṛṣyati glāyati yaḥ sa śānta iti kathyate || 72 ||
One who, on hearing, touching, seeing, tasting, or smelling something good or bad, neither feels delight nor distress, he is called a peaceful person.
जो कोई अच्छी या बुरी चीज़ को सुनकर, छूकर, देखकर, चखकर, या सूँघकर न तो खुश होता है और न ही दुखी होता है, उसे शांत इंसान कहा जाता है।

2.13.73
यः समः सर्वभूतेषु भावि काङ्क्षति नोज्झति । जित्वेन्द्रियाणि यत्नेन स शान्त इति कथ्यते ॥ ७३ ॥
yaḥ samaḥ sarvabhūteṣu bhāvi kāṅkṣati nojjhati | jitvendriyāṇi yatnena sa śānta iti kathyate || 73 ||
One who treats all beings equally, who neither longs for nor rejects what the future brings, and who has conquered his senses through steady effort, he is called a peaceful person.
जो सभी जीवों के साथ बराबरी का व्यवहार करता है, जो आने वाले कल की न तो चाह रखता है और न ही उसे ठुकराता है, और जिसने मेहनत से अपनी इंद्रियों को जीत लिया है, उसे शांत इंसान कहा जाता है।

2.13.74
स्पृष्ट्वाऽवदातया बुद्ध्या यथैवान्तस्तथा बहिः । दृश्यन्ते यत्र कार्याणि स शान्त इति कथ्यते ॥ ७४ ॥
spṛṣṭvā'vadātayā buddhyā yathaivāntastathā bahiḥ | dṛśyante yatra kāryāṇi sa śānta iti kathyate || 74 ||
One who meets everything with a clear, untainted mind, and whose actions on the outside match exactly what is within him, he is called a peaceful person.
जो हर चीज़ का सामना साफ और निर्मल मन से करता है, और जिसके बाहर के काम बिल्कुल उसके भीतर जैसे ही दिखते हैं, उसे शांत इंसान कहा जाता है।

2.13.75
तुषारकरबिम्बाभं मनो यस्य निराकुलम् । मरणोत्सवयुद्धेषु स शान्त इति कथ्यते ॥ ७५ ॥
tuṣārakarabimbābhaṃ mano yasya nirākulam | maraṇotsavayuddheṣu sa śānta iti kathyate || 75 ||
One whose mind stays as cool and undisturbed as the disc of the moon, whether facing death, celebration, or battle, he is called a peaceful person.
जिसका मन चाँद के घेरे जितना ही ठंडा और अडिग रहता है, चाहे मौत का सामना हो, उत्सव हो, या युद्ध हो, उसे शांत इंसान कहा जाता है।

2.13.76
स्थितोऽपि न स्थित इव न हृष्यति न कुप्यति । यः सुषुप्तसमः स्वस्थः स शान्त इति कथ्यते ॥ ७६ ॥
sthito’pi na sthita iva na hṛṣyati na kupyati | yaḥ suṣuptasamaḥ svasthaḥ sa śānta iti kathyate || 76 ||
Though he takes part in life, he acts as if untouched by it. He neither rejoices nor grows angry. Resting quietly in himself, as calm as someone in deep sleep, such a person is called a peaceful person.
भले ही वह ज़िंदगी में शामिल रहता है, वह ऐसे काम करता है जैसे उससे अछूता हो। न वह खुश होता है और न गुस्सा करता है। खुद में चुपचाप टिका हुआ, गहरी नींद में सोए इंसान जितना शांत, ऐसे इंसान को शांत कहा जाता है।

2.13.77
अमृतस्यन्दसुभगा यस्य सर्वजनं प्रति । दृष्टिः प्रसरति प्रीता स शान्त इति कथ्यते ॥ ७७ ॥
amṛtasyandasubhagā yasya sarvajanaṃ prati | dṛṣṭiḥ prasarati prītā sa śānta iti kathyate || 77 ||
One whose loving gaze, sweet as flowing nectar, spreads out warmly toward every person he meets, he is called a peaceful person.
जिसकी प्यार भरी नज़र, बहते हुए अमृत जितनी मीठी, हर उस इंसान की तरफ गर्मजोशी से फैलती है जिससे वह मिलता है, उसे शांत इंसान कहा जाता है।

2.13.78
योऽन्तः शीतलतां यातो यो भावेषु न मज्जति । व्यवहारी न संमूढः स शान्त इति कथ्यते ॥ ७८ ॥
yo’ntaḥ śītalatāṃ yāto yo bhāveṣu na majjati | vyavahārī na saṃmūḍhaḥ sa śānta iti kathyate || 78 ||
One who has grown cool and calm within, who never sinks into passing moods, and who deals with the world without ever becoming confused by it, he is called a peaceful person.
जो भीतर से ठंडा और शांत हो गया है, जो आते-जाते मूड में कभी नहीं डूबता, और जो दुनिया से जुड़े काम करते हुए भी कभी उलझन में नहीं पड़ता, उसे शांत इंसान कहा जाता है।

2.13.79
अप्यापत्सु दुरन्तासु कल्पान्तेषु महत्स्वपि । तुच्छेऽहं न मनो यस्य स शान्त इति कथ्यते ॥ ७९ ॥
apyāpatsu durantāsu kalpānteṣu mahatsvapi | tucchē’haṃ na mano yasya sa śānta iti kathyate || 79 ||
Even amid dreadful disasters, even amid the great destruction that ends an entire age, his mind holds no sense of I, everything remains a trifle to him. Such a person is called peaceful.
भयानक मुसीबतों के बीच भी, यहाँ तक कि किसी पूरे युग को खत्म करने वाले महाविनाश के बीच भी, उसके मन में मैं का कोई भाव नहीं उठता, उसके लिए सब कुछ मामूली रह जाता है। ऐसे इंसान को शांत कहा जाता है।

2.13.80
आकाशसदृशी यस्य पुंसः संव्यवहारिणः । कलङ्कमेति न मतिः स शान्त इति कथ्यते ॥ ८० ॥
ākāśasadṛśī yasya puṃsaḥ saṃvyavahāriṇaḥ | kalaṅkameti na matiḥ sa śānta iti kathyate || 80 ||
A person who deals fully with the world, yet whose mind, like the open sky, never gathers any stain, he is called a peaceful person.
जो इंसान दुनिया के हर काम में पूरी तरह शामिल रहता है, फिर भी जिसका मन खुले आकाश की तरह कभी कोई दाग नहीं लेता, उसे शांत इंसान कहा जाता है।

2.13.81
तपस्विषु बहुज्ञेषु याजकेषु नृपेषु च । बलवत्सु गुणाढ्येषु शमवानेव राजते ॥ ८१ ॥
tapasviṣu bahujñeṣu yājakeṣu nṛpeṣu ca | balavatsu guṇāḍhyeṣu śamavāneva rājate || 81 ||
Among ascetics, among the very learned, among priests, among kings, among the powerful, among those rich in good qualities, it is the one who has inner calm who truly stands out.
तपस्वियों में, बहुत पढ़े-लिखे लोगों में, पुजारियों में, राजाओं में, ताकतवर लोगों में, और अच्छे गुणों से भरे लोगों में, असल में वही चमकता है जिसके पास भीतरी शांति है।

2.13.82
शमसंसक्तमनसां महतां गुणशालिनाम् । उदेति निर्वृतिश्चित्ताज्ज्योत्स्नेव सितरोचिषः ॥ ८२ ॥
śamasansaktamanasāṃ mahatāṃ guṇaśālinām | udeti nirvṛtiścittājjyotsneva sitarociṣaḥ || 82 ||
From the minds of great, virtuous people whose minds cling to inner calm, a deep peace rises up naturally, just as moonlight rises from the bright moon.
उन महान, गुणी लोगों के मन से, जिनका मन भीतरी शांति से जुड़ा रहता है, एक गहरा चैन अपने आप उठता है, ठीक वैसे ही जैसे चमकते चाँद से चाँदनी निकलती है।

2.13.83
सीमान्तो गुणपूगानां पौरुषैकान्तभूषणम् । संकटेषु भयस्थाने शमः श्रीमान्विराजते ॥ ८३ ॥
sīmānto guṇapūgānāṃ pauruṣaikāntabhūṣaṇam | saṅkaṭeṣu bhayasthāne śamaḥ śrīmānvirājate || 83 ||
Calm is the outer limit of every good quality, the one true ornament of courage. In danger, in moments of fear, this glorious calm shines out.
शांति हर अच्छे गुण की आखिरी सीमा है, हिम्मत का एक ही सच्चा गहना है। खतरे में, डर के पलों में, यह शानदार शांति चमक उठती है।

2.13.84
शमममृतमहार्यमार्यगुप्तं परमवलम्ब्य परं पदं प्रयाताः । रघुतनय यथा महानुभावाः क्रममनुपालय सिद्धये तमेव ॥ ८४ ॥
śamamamṛtamahāryamāryaguptaṃ paramavalambya paraṃ padaṃ prayātāḥ | raghutanaya yathā mahānubhāvāḥ kramaamanupālaya siddhaye tameva || 84 ||
By relying on that supreme calm, like nectar, unstealable, carefully guarded by noble people, the great souls have reached the highest state, son of Raghu. Follow that same path yourself, so that you too may succeed.
उस सबसे ऊँची शांति का सहारा लेकर, जो अमृत जैसी है, जिसे कोई चुरा नहीं सकता, जिसे भले लोगों ने संभालकर रखा है, महान आत्माएँ सबसे ऊँची अवस्था तक पहुँची हैं, हे रघुनंदन। तुम भी उसी रास्ते पर चलो, ताकि तुम्हें भी सफलता मिले।

Book 2 · Mumukṣu · Chapter 14
2.14.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । शास्त्रावबोधामलया धिया परमपूतया । कर्तव्यः कारणज्ञेन विचारोऽनिशमात्मनः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | śāstrāvabodhāmalayā dhiyā paramapūtayā | kartavyaḥ kāraṇajñena vicāro'niśamātmanaḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said, With a mind made completely clean and pure by understanding the scriptures, the man who knows the true cause should constantly inquire into himself.
श्री वशिष्ठ ने कहा, शास्त्रों को समझकर जिसकी बुद्धि पूरी तरह साफ़ और पवित्र हो गई है, ऐसा सच्चा कारण जानने वाला व्यक्ति हमेशा अपने बारे में यानी आत्मा के बारे में सोच-विचार करता रहे।

2.14.2
विचारात्तीक्ष्णतामेत्य धीः पश्यति परं पदम् । दीर्घसंसाररोगस्य विचारो हि महौषधम् ॥ २ ॥
vicārāttīkṣṇatāmetya dhīḥ paśyati paraṃ padam | dīrghasaṃsārarogasya vicāro hi mahauṣadham || 2 ||
Through inquiry the mind becomes sharp and sees the highest state. Inquiry is the great medicine for the long disease of worldly life.
सोच-विचार करने से बुद्धि तेज़ हो जाती है और सबसे ऊँची अवस्था को देख लेती है। सोच-विचार ही संसार की इस लंबी बीमारी की बड़ी दवा है।

2.14.3
आपद्वनमनन्तेहापरिपल्लविताकृति । विचारक्रकचच्छिन्नं नैव भूयः प्ररोहति ॥ ३ ॥
āpadvanamanantehāparipallavitākṛti | vicārakrakacacchinnaṃ naiva bhūyaḥ prarohati || 3 ||
The forest of trouble, whose shape keeps growing thick with endless craving, once cut down by the saw of inquiry, never grows back again.
मुसीबतों का जंगल, जो अंतहीन इच्छाओं से बढ़ता और घना होता रहता है, एक बार सोच-विचार की आरी से काट दिया जाए तो फिर कभी नहीं उगता।

2.14.4
मोहेन बन्धुनाशेषु संकटेषु शमेषु च । सर्वं व्याप्तं महाप्राज्ञ विचारो हि सतां गतिः ॥ ४ ॥
mohena bandhunāśeṣu saṅkaṭeṣu śameṣu ca | sarvaṃ vyāptaṃ mahāprājña vicāro hi satāṃ gatiḥ || 4 ||
O greatly wise one, delusion spreads everywhere, in the loss of kinsmen, in dangers, and even in times of peace. Inquiry alone is the way for good people.
हे महाबुद्धिमान, मोह हर जगह फैला रहता है, अपनों को खोने में, मुसीबतों में और यहाँ तक कि शांति के समय में भी। भले लोगों का सहारा सिर्फ सोच-विचार ही है।

2.14.5
न विचारं विना कश्चिदुपायोऽस्ति विपश्चिताम् । विचारादशुभं त्यक्त्वा शुभमायाति धीः सताम् ॥ ५ ॥
na vicāraṃ vinā kaścidupāyo'sti vipaścitām | vicārādaśubhaṃ tyaktvā śubhamāyāti dhīḥ satām || 5 ||
For the wise there is no other means except inquiry. Through inquiry the mind of good people drops what is bad and comes to what is good.
बुद्धिमानों के लिए सोच-विचार के अलावा और कोई उपाय नहीं है। सोच-विचार से ही भले लोगों की बुद्धि बुरी बात को छोड़कर अच्छी बात की ओर आती है।

2.14.6
बलं बुद्धिश्च तेजश्च प्रतिपत्तिः क्रियाफलम्। फलन्त्येतानि सर्वाणि विचारेणैव धीमताम् ॥ ६ ॥
balaṃ buddhiśca tejaśca pratipattiḥ kriyāphalam| phalantyetāni sarvāṇi vicāreṇaiva dhīmatām || 6 ||
Strength, intelligence, brightness, understanding, and the fruit of action, all of these bear fruit for wise people only through inquiry.
बल, बुद्धि, तेज, समझ और काम का फल, ये सब चीज़ें बुद्धिमान लोगों के लिए सिर्फ सोच-विचार से ही फलती हैं।

2.14.7
युक्तायुक्तमहादीपमभिवाञ्छितसाधकम्। स्फारं विचारमाश्रित्य संसारजलधिं तरेत् ॥ ७ ॥
yuktāyuktamahādīpamabhivāñchitasādhakam| sphāraṃ vicāramāśritya saṃsārajaladhiṃ taret || 7 ||
By relying on inquiry, the great lamp that shows what is right and what is wrong and gets a person what they want, wide and full, one should cross the ocean of worldly life.
सोच-विचार का सहारा लेकर, जो एक बड़ा दीपक है जो सही और गलत को दिखाता है और मनचाही चीज़ पाने में मदद करता है, और जो बहुत विशाल है, मनुष्य को संसार के सागर को पार कर लेना चाहिए।

2.14.8
आलूनहृदयाम्भोजान्महामोहमतङ्गजान्। विदारयति शुद्धात्मा विचारो नाम केसरी ॥ ८ ॥
ālūnahṛdayāmbhojānmahāmohamataṅgajān| vidārayati śuddhātmā vicāro nāma kesarī || 8 ||
Inquiry, pure in its nature, is a lion that tears open the lotus-hearts of the elephants that are great delusion.
सोच-विचार, जो अपने स्वभाव से एकदम शुद्ध है, वह एक शेर है जो बड़े मोह रूपी हाथियों के कमल जैसे दिल को फाड़ देता है।

2.14.9
मूढाः कालवशेनेह यद्गताः परमं पदम्। तद्विचारप्रदीपस्य विजृम्भितमनुत्तमम् ॥ ९ ॥
mūḍhāḥ kālavaśeneha yadgatāḥ paramaṃ padam| tadvicārapradīpasya vijṛmbhitamanuttamam || 9 ||
That deluded people, in the course of time, do reach the highest state here, this itself is the supreme unfolding of the lamp of inquiry.
भरमाए हुए लोग भी समय के साथ यहाँ सबसे ऊँची अवस्था तक पहुँच जाते हैं, यही सोच-विचार रूपी दीपक की सबसे बड़ी रोशनी है।

2.14.10
राज्यानि संपदः स्फारा भोगो मोक्षश्च शाश्वतः। विचारकल्पवृक्षस्य फलान्येतानि राघव ॥ १० ॥
rājyāni saṃpadaḥ sphārā bhogo mokṣaśca śāśvataḥ| vicārakalpavṛkṣasya phalānyetāni rāghava || 10 ||
O Raghava, kingdoms, vast riches, enjoyment, and everlasting liberation, these are the fruits of the wish-granting tree that is inquiry.
हे राघव, राज्य, बहुत सारा धन, भोग और सदा रहने वाली मुक्ति, ये सब सोच-विचार रूपी कल्पवृक्ष के फल हैं।

2.14.11
या विवेकविकासिन्यो मतयो महतामिहन ता विपदि मज्जन्ति तुम्बकानीव वारिणि ॥ ११ ॥
yā vivekavikāsinyo matayo mahatāmihana tā vipadi majjanti tumbakānīva vāriṇi || 11 ||
The minds of great people that have blossomed through discernment do not sink in trouble here, just as gourds do not sink in water.
बड़े लोगों की जो बुद्धि विवेक से खिली हुई होती है, वह मुसीबत में भी नहीं डूबती, जैसे लौकी पानी में नहीं डूबती।

2.14.12
विचारोदयकारिण्या धिया व्यवहरन्ति येफलानामत्युदाराणां भाजनं हि भवन्ति ते ॥ १२ ॥
vicārodayakāriṇyā dhiyā vyavaharanti yephalānāmatyudārāṇāṃ bhājanaṃ hi bhavanti te || 12 ||
Those who act with a mind that keeps inquiry alive become the vessels of the most generous fruits.
जो लोग ऐसी बुद्धि से काम करते हैं जिसमें सोच-विचार जागता रहता है, वे सबसे बड़े और उदार फलों के हकदार बनते हैं।

2.14.13
मूर्खहृत्काननस्थानामाशाप्रथमरोधिनामविचारकरञ्जानां मञ्जर्यो दुःखरीतयः ॥ १३ ॥
mūrkhahṛtkānanasthānāmāśāprathamarodhināmavicārakarañjānāṃ mañjaryo duḥkharītayaḥ || 13 ||
In the forest that is the fool's heart stand the karanja trees called Non-inquiry, the very first to block hope, and their flower-clusters are nothing but the many forms of suffering.
मूर्ख के दिल रूपी जंगल में करंज के पेड़ खड़े हैं जिनका नाम है सोच-विचार का अभाव, जो सबसे पहले उम्मीद को रोकते हैं, और उनके फूलों के गुच्छे दुख के कई रूप ही हैं।

2.14.14
कज्जलक्षोदमलिना मदिरामदधर्मिणीअविचारमयी निद्रा यातु ते राघव क्षयम् ॥ १४ ॥
kajjalakṣodamalinā madirāmadadharmiṇīavicāramayī nidrā yātu te rāghava kṣayam || 14 ||
O Raghava, may that sleep of not thinking things through, dark like powdered soot and drunk like wine's intoxication, come to its end for you.
हे राघव, सोच-विचार न करने की वह नींद, जो काजल के चूरे जैसी काली है और शराब के नशे जैसी है, तुम्हारे लिए ख़त्म हो जाए।

2.14.15
महापदतिदीर्घेषु सद्विचारपरो नरःन निमज्जति मोहेषु तेजोराशिस्तमःस्विव ॥ १५ ॥
mahāpadatidīrgheṣu sadvicāraparo naraḥna nimajjati moheṣu tejorāśistamaḥsviva || 15 ||
In the longest and greatest calamities, a man devoted to true inquiry does not sink into delusion, just as a mass of light does not sink into darkness.
सबसे बड़ी और सबसे लंबी मुसीबतों में भी, जो आदमी सच्चे सोच-विचार में लगा रहता है, वह मोह में नहीं डूबता, जैसे रोशनी का ढेर अंधेरे में नहीं डूबता।

2.14.16
मानसे सरसि स्वच्छे विचारकमलोत्करः । नूनं विकसितो यस्य हिमवानिव भाति सः ॥ १६ ॥
mānase sarasi svacche vicārakamalotkaraḥ | nūnaṃ vikasito yasya himavāniva bhāti saḥ || 16 ||
In the clear lake of his mind, where the many lotuses of inquiry have surely bloomed, such a person shines like the Himalaya.
उसके मन रूपी साफ़ झील में जहाँ सोच-विचार के कई कमल खिल चुके हैं, वह व्यक्ति हिमालय की तरह चमकता है।

2.14.17
विचारविकला यस्य मतिर्मान्द्यमुपेयुषः । तस्योदेत्यशनिश्चन्द्रान्मुधा यक्षः शिशोरिव ॥ १७ ॥
vicāravikalā yasya matirmāndyamupēyuṣaḥ | tasyodetyaśaniścandrānmudhā yakṣaḥ śiśoriva || 17 ||
For the man whose mind, empty of inquiry, has grown dull, a thunderbolt seems to rise where the moon should rise, for no reason at all, like a child seeing a spirit.
जिस आदमी की बुद्धि सोच-विचार के बिना सुस्त हो गई है, उसके लिए चाँद की जगह अचानक बिजली गिरती हुई दिखती है, बिना किसी वजह के, जैसे कोई बच्चा प्रेत देख ले।

2.14.18
दुःखखण्डकमस्थूलं विपन्नवलतामधुः । राम दूरे परित्याज्यो निर्विवेको नराधमः ॥ १८ ॥
duḥkhakhṇḍakamastūlaṃ vipannavalatāmadhuḥ | rāma dūrē parityājyo nirvivēko narādhamaḥ || 18 ||
He is a small piece of suffering, not something great, sweetness that has turned to ruin. O Rama, keep him far away and give him up, this man without discernment, the lowest of men.
वह दुख का एक टुकड़ा है, कोई बड़ी चीज़ नहीं, ऐसी मिठास जो बर्बादी में बदल चुकी है। हे राम, इस बिना विवेक वाले नीच आदमी को दूर रखो और छोड़ दो।

2.14.19
ये केचन दुरारम्भा दुराचारा दुराधयः । अविचारेण ते भान्ति वेतालास्तमसा यथा ॥ १९ ॥
ye kecana durārambhā durācārā durādhayaḥ | avicāreṇa te bhānti vetālāstamasā yathā || 19 ||
Whoever starts out badly, behaves badly, and thinks badly, all such people seem impressive only where there is no inquiry, just as ghosts seem real only in the dark.
जो लोग बुरी शुरुआत करते हैं, बुरा आचरण करते हैं और बुरी सोच रखते हैं, वे सोच-विचार न करने पर ही असरदार लगते हैं, जैसे भूत अंधेरे में ही असली लगते हैं।

2.14.20
अविचारिणमेकान्तवनद्रुमसधर्मकम् । अक्षमं साधुकार्येषु दूरे कुरु रघूद्वह ॥ २० ॥
avicāriṇamēkāntavanadrumasadharmakam | akṣamaṃ sādhukāryeṣu dūrē kuru raghūdvaha || 20 ||
O upholder of the Raghus, keep far away the man without inquiry. He is like a tree standing in a lonely forest, useless for any good work.
हे रघुओं को ऊपर उठाने वाले, सोच-विचार न करने वाले आदमी को दूर रखो। वह किसी सुनसान जंगल में खड़े पेड़ जैसा है, जो किसी भी अच्छे काम के लायक नहीं।

2.14.21
विविक्तं हि मनो जन्तोराशावैवश्यवर्जितम् । परां निर्वृतिमभ्येति पूर्णचन्द्र इवात्मनि ॥ २१ ॥
vivekaṃ hi mano jantorāśāvaivaśyavarjitam | parāṃ nirvṛtimabhyeti pūrṇacandra ivātmani || 21 ||
When a creature's mind becomes clear and pure, free from being helplessly ruled by desire, it reaches the highest peace within itself, like a full moon complete in itself.
जब किसी प्राणी का मन साफ़ और शुद्ध हो जाता है, इच्छा का बेबस गुलाम होने से मुक्त हो जाता है, तो वह अपने भीतर ही सबसे बड़ी शांति पा लेता है, जैसे पूर्णिमा का चाँद अपने आप में पूरा होता है।

2.14.22
विवेकितोदिता देहे सर्वं शीतलयत्यलम् । अलंकरोति चात्यन्तं ज्योत्स्नेव भुवनं यथा ॥ २२ ॥
vivekitoditā dehe sarvaṃ śītalayatyalam | alaṃkaroti cātyantaṃ jyotsneva bhuvanaṃ yathā || 22 ||
Once discernment rises in the body, it cools everything completely and beautifies it fully, just as moonlight cools and beautifies the world.
जब शरीर में विवेक जाग उठता है, तो वह सब कुछ पूरी तरह ठंडा कर देता है और पूरी तरह सुंदर बना देता है, जैसे चाँदनी पूरी दुनिया को ठंडा और सुंदर बना देती है।

2.14.23
परमार्थपताकाया धियो धवलचामरम् । विचारो राजते जन्तो रजन्यामिव चन्द्रमाः ॥ २३ ॥
paramārthapatākāyā dhiyo dhavalacāmaram | vicāro rājate janto rajanyāmiva candramāḥ || 23 ||
O living being, inquiry shines like the white fan beside the banner of the intellect that stands for the highest truth, the way the moon shines at night.
हे प्राणी, सोच-विचार उस बुद्धि रूपी झंडे के पास लगे सफेद पंखे की तरह चमकता है जो सबसे बड़े सत्य को दर्शाता है, ठीक वैसे ही जैसे रात में चाँद चमकता है।

2.14.24
विचारचारवो जीवा भासयन्तो दिशो दश । भान्ति भास्करवन्नूनं भूयो भवभयापहाः ॥ २४ ॥
vicāracāravo jīvā bhāsayanto diśo daśa | bhānti bhāskaravannūnaṃ bhūyo bhavabhayāpahāḥ || 24 ||
Living beings made beautiful by inquiry light up all ten directions. They shine truly like the sun, driving away the fear of worldly life even more.
सोच-विचार से सुंदर बने हुए प्राणी सारी दस दिशाओं को रोशन कर देते हैं। वे सच में सूरज की तरह चमकते हैं और संसार के डर को और भी दूर भगा देते हैं।

2.14.25
बालस्य स्वमनोमोहकल्पितः प्राणहारकः । रात्रौ नभसि वेतालो विचारेण विलीयते ॥ २५ ॥
bālasya svamanomohakalpitaḥ prāṇahārakaḥ | rātrau nabhasi vetālo vicāreṇa vilīyate || 25 ||
The life-stealing ghost that a child's own confused mind imagines in the night sky disappears through inquiry.
जो जान लेने वाला भूत एक बच्चा अपने ही उलझे हुए मन से रात के आसमान में कल्पना करके देख लेता है, वह सोच-विचार करने से गायब हो जाता है।

2.14.26
सर्वं एव जगद्भावा अविचारेण चारवः। अविद्यमानसद्भावा विचारविशरारवः ॥ २६ ॥
sarvaṃ eva jagadbhāvā avicāreṇa cāravaḥ| avidyamānasadbhāvā vicāraviśarāravaḥ || 26 ||
All the things of this world look attractive only when there is no inquiry. They have no real existence, so they fall apart the moment one inquires.
इस संसार की सारी चीज़ें तभी तक आकर्षक लगती हैं जब तक सोच-विचार न किया जाए। उनका कोई सच्चा अस्तित्व नहीं है, इसलिए सोच-विचार करते ही वे बिखर जाती हैं।

2.14.27
पुंसो निजमनोमोहकल्पितोऽनल्पदुःखदः। संसारचिरवेतालो विचारेण विलीयते ॥ २७ ॥
pumso nijamanomohakalpito'nalpaduḥkhadaḥ| saṃsāraciravetālo vicāreṇa vilīyate || 27 ||
The long-standing ghost of worldly life, imagined by a man's own confused mind and giving no small suffering, disappears through inquiry.
संसार का वह पुराना भूत, जो आदमी अपने ही उलझे हुए मन से गढ़ लेता है और जो कम दुख नहीं देता, वह सोच-विचार करने से गायब हो जाता है।

2.14.28
समं सुखं निराबाधमनन्तमनपाश्रयम्। विद्धीमं केवलीभावं विचारोच्चतरोः फलम् ॥ २८ ॥
samaṃ sukhaṃ nirābādhamanantamanapāśrayam| viddhīmaṃ kevalībhāvaṃ vicāroccataroḥ phalam || 28 ||
Know this state of being alone and complete, which is even, happy, free from any hurt, endless, and needing no support, as the fruit of the tall tree of inquiry.
यह जो अकेली और पूरी अवस्था है, जो एक-सी है, सुखी है, किसी चोट से मुक्त है, अंतहीन है और जिसे किसी सहारे की ज़रूरत नहीं, इसे सोच-विचार रूपी ऊँचे पेड़ का फल समझो।

2.14.29
अचलस्थितितोदारा प्रकटाभोगतेजसा। तेन निष्कामतोदेति शीततेवेन्दुनोदिता ॥ २९ ॥
acalasthititodārā prakaṭābhogatejasā| tena niṣkāmatodeti śītatēvēndunoditā || 29 ||
Desirelessness grows vast through its own unshaken steadiness, shining with a full and open splendor. It rises through that same inquiry, the way coolness rises with the risen moon.
निष्काम भाव अपनी अटल स्थिरता से बहुत विशाल हो जाता है और पूरी तरह खुली हुई शोभा से चमकता है। वह उसी सोच-विचार से उठता है, जैसे चाँद निकलने पर ठंडक उठती है।

2.14.30
स्वविचारमहौषध्या साधुश्चित्तनिषण्णया। तयोत्तमत्वप्रदया नाभिवाञ्छति नोज्झति ॥ ३० ॥
svavicāramahauṣadhyā sādhuścittaniṣaṇṇayā| tayottamatvapradayā nābhivāñchati nojjhati || 30 ||
With the great medicine that is one's own inquiry, well settled in the mind and granting the highest state, a person neither craves anything nor rejects anything.
अपने ही सोच-विचार रूपी बड़ी दवा से, जो मन में अच्छी तरह बैठ चुकी है और सबसे ऊँची अवस्था देती है, आदमी न तो किसी चीज़ की इच्छा करता है और न ही किसी चीज़ को ठुकराता है।

2.14.31
तत्पदालम्बनं चेतः स्फारमाभासमागतम्। नास्तमेति न चोदेति खमिवातिततान्तरम् ॥ ३१ ॥
tatpadālambanaṃ cetaḥ sphāramābhāsamāgatam| nāstameti na codeti khamivātitatāntaram || 31 ||
The mind that rests on that highest state, having grown vast yet remaining only an appearance, neither sets nor rises, like the sky, which is vast without any real inside or outside.
वह मन जो उस सबसे ऊँची अवस्था पर टिका है, बहुत विशाल होकर भी बस एक झलक बनकर रह जाता है, न डूबता है न उगता है, जैसे आकाश, जो बहुत विशाल है पर जिसका कोई सच्चा भीतर या बाहर नहीं है।

2.14.32
न ददाति न चादत्ते न चोन्नमति शाम्यति। केवलं साक्षिवत्पश्यञ्जगदाभोगि तिष्ठति ॥ ३२ ॥
na dadāti na cādatte na cunnamati śāmyati| kevalaṃ sākṣivatpaśyañjagadābhogi tiṣṭhati || 32 ||
It does not give, it does not take, it does not swell up with pride, it stays calm. It simply remains, watching like a witness, embracing the whole world.
वह न कुछ देता है, न कुछ लेता है, न घमंड से फूलता है, वह शांत रहता है। वह बस एक गवाह की तरह देखता हुआ रहता है, पूरी दुनिया को अपने भीतर समेटे हुए।

2.14.33
न च शाम्यति नाप्यन्तर्नापि बाह्येऽवतिष्ठति। न च नैष्कर्म्यमादत्ते न च कर्मणि मज्जति ॥ ३३ ॥
na ca śāmyati nāpyantarnāpi bāhye'vatiṣṭhati| na ca naiṣkarmyamādatte na ca karmaṇi majjati || 33 ||
And it does not merely become calm, nor does it stay only inside or only outside. It does not take up inaction, and it does not sink into action either.
और वह सिर्फ शांत हो जाना भी नहीं है, न वह सिर्फ भीतर रहता है न सिर्फ बाहर। वह न तो कुछ न करने को पकड़ता है, न ही काम में डूब जाता है।

2.14.34
उपेक्षते गतं वस्तु संप्राप्तमनुवर्तते। न क्षुब्धो न च वाऽक्षुब्धो भाति पूर्ण इवार्णवः ॥ ३४ ॥
upekṣate gataṃ vastu saṃprāptamanuvartate| na kṣubdho na ca vā'kṣubdho bhāti pūrṇa ivārṇavaḥ || 34 ||
It has no concern for what has already gone, and it goes along with whatever comes. Neither disturbed nor undisturbed, it shines like a full, brimming ocean.
जो बीत गया उसकी उसे कोई परवाह नहीं, और जो आता है उसके साथ वह चल पड़ता है। न वह विचलित होता है, न अविचलित, वह भरे हुए समुद्र की तरह चमकता है।

2.14.35
एवं पूर्णेन मनसा महात्मानो महाशयाः। जीवन्मुक्ता जगत्यस्मिन्विहरन्तीह योगिनः ॥ ३५ ॥
evaṃ pūrṇena manasā mahātmāno mahāśayāḥ| jīvanmuktā jagatyasminviharantīha yoginaḥ || 35 ||
In this way, with a mind that has become whole, great souls of noble mind live as liberated persons even while alive. Such yogis wander here in this world.
इस तरह पूरे हो चुके मन के साथ, महान और उदार आत्माएँ जीते जी मुक्त होकर रहती हैं। ऐसे योगी इसी संसार में यहाँ-वहाँ घूमते हैं।

2.14.36
उषित्वा सुचिरं कालं धीरास्ते यावदीप्सितम् । ते तमन्ते परित्यज्य यान्ति केवलतां तताम् ॥ ३६ ॥
uṣitvā suciram kālam dhīrāste yāvadīpsitam | te tamante parityajya yānti kevalatām tatām || 36 ||
Having lived for as long as they wished, these steady, wise people, at the end, give up that body and go to the vast state of oneness.
जब तक जितना चाहा उतना लंबा समय जीकर, ये धीर और बुद्धिमान लोग, आखिर में उस शरीर को छोड़कर, अकेलेपन की उस विशाल अवस्था में चले जाते हैं।

2.14.37
कोऽहं कस्य च संसार इत्यापद्यपि धीमता । चिन्तनीयं प्रयत्नेन सप्रतीकारमात्मना ॥ ३७ ॥
ko'ham kasya ca saṃsāra ityāpadyapi dhīmatā | cintanīyam prayatnena sapratīkāramātmanā || 37 ||
Even in trouble, a wise man must, with effort, think for himself about the question, who am I, and whose is this worldly life, in a way that finds the remedy.
मुसीबत में भी बुद्धिमान आदमी को मेहनत से अपने आप यह सोचना चाहिए कि मैं कौन हूँ और यह संसार किसका है, और ऐसे सोचना चाहिए कि उसका इलाज भी मिल जाए।

2.14.38
कार्यसंकटसंदेहं राजा जानाति राघव । निष्फलं सफलं वापि विचारेणैव नान्यथा ॥ ३८ ॥
kāryasaṃkaṭasaṃdehaṃ rājā jānāti rāghava | niṣphalam saphalam vāpi vicāreṇaiva nānyathā || 38 ||
O Raghava, a king can tell whether a difficult task will fail or succeed only through careful thinking, not in any other way.
हे राघव, राजा यह जान पाता है कि कोई मुश्किल काम असफल होगा या सफल, सिर्फ सोच-विचार से, किसी और तरीके से नहीं।

2.14.39
वेदवेदान्तस्रिद्धान्तस्थितयः स्थितिकारणम् । निर्णीयन्ते विचारेण दीपेन च भुवो निशि ॥ ३९ ॥
vedavedāntasriddhāntasthitayaḥ sthitikāraṇam | nirṇīyante vicāreṇa dīpena ca bhuvo niśi || 39 ||
The settled conclusions of the Veda and the Vedanta, and the reason behind their authority, are decided only through inquiry, just as things on the ground at night are made out only by a lamp.
वेद और वेदांत के तय किए गए सिद्धांत, और उनके सही होने का कारण, सिर्फ सोच-विचार से ही तय होते हैं, जैसे रात में ज़मीन पर पड़ी चीज़ें सिर्फ दीये से ही दिखाई देती हैं।

2.14.40
अनष्टमन्धकारेषु बहुतेजःस्वजिह्मितम् । पश्यत्यपि व्यवहितं विचारश्चारुलोचनम् ॥ ४० ॥
anaṣṭamandhakāreṣu bahutejaḥsvajihmitam | paśyatyapi vyavahitaṃ vicāraścāru locanam || 40 ||
Even in the deepest darkness, inquiry, that beautiful eye, is never lost. It can still see a hidden thing even when that thing has turned its own great light away.
सबसे घने अंधेरे में भी सोच-विचार नाम की वह सुंदर आँख कभी खोती नहीं। वह छिपी हुई चीज़ को भी देख लेती है, चाहे उस चीज़ ने अपनी बड़ी रोशनी को भी क्यों न मोड़ लिया हो।

2.14.41
विवेकान्धो हि जात्यन्धः शोच्यः सर्वस्य दुर्मतिः । दिव्यचक्षुर्विवेकात्मा जयत्यखिलवस्तुषु ॥ ४१ ॥
vivekāndho hi jātyandhaḥ śocyah sarvasya durmatih | divyacakṣurvivekātmā jayatyakhilavastuṣu || 41 ||
One who is blind in discernment is truly blind from birth, pitiable, and wrong-minded in everyone's eyes. But one whose very self is discernment, having a divine eye, wins over all things.
जो विवेक में अंधा है वह सच में जन्म से अंधा है, दयनीय है, और सबकी नज़र में गलत सोच वाला है। पर जिसकी आत्मा ही विवेक है, उसके पास दिव्य आँख होती है और वह हर चीज़ में जीत जाता है।

2.14.42
परमात्ममयी मान्या महानन्दैकसाधिनी । क्षणमेकं परित्याज्या न विचारचमत्कृतिः ॥ ४२ ॥
paramātmamayī mānyā mahānandaikekasādhinī | kṣaṇamekaṃ parityājyā na vicāracamatkṛtiḥ || 42 ||
This wonder that is inquiry, made of the highest self, worthy of respect, and the one sure way to reach the greatest bliss, should not be given up even for a single moment.
सोच-विचार का यह चमत्कार, जो सबसे ऊँची आत्मा से बना है, आदर के लायक है, और सबसे बड़े आनंद तक पहुँचने का इकलौता पक्का रास्ता है, इसे एक पल के लिए भी नहीं छोड़ना चाहिए।

2.14.43
विचारचारुपुरुषो महतामपि रोचते । परिपक्वचमत्कारं सहकारफलं यथा ॥ ४३ ॥
vicāracārupuruṣo mahatāmapi rocate | paripakvacamatkāraṃ sahakāraphalaṃ yathā || 43 ||
A man made attractive by inquiry pleases even great people, just as a fully ripened mango, wonderful to the taste, pleases everyone.
सोच-विचार से सुंदर बना हुआ आदमी बड़े-बड़े लोगों को भी अच्छा लगता है, जैसे पूरी तरह पका हुआ आम, जो स्वाद में गज़ब का होता है, सबको अच्छा लगता है।

2.14.44
विचारकान्तमतयो नानेकेषु पुनःपुनः । लुठन्ति दुःखश्वभ्रेषु ज्ञाताध्वगतयो नराः ॥ ४४ ॥
vicārakāntamatayo nānekeṣu punaḥpunaḥ | luṭhanti duḥkhaśvabhreṣu jñātādhvagatayo narāḥ || 44 ||
People whose minds have wandered away from inquiry roll again and again into the many pits of suffering, even though they already know the way out.
जिन लोगों का मन सोच-विचार से भटक गया है, वे बार-बार दुख के कई गड्ढों में गिरते रहते हैं, भले ही वे रास्ता जानते हों।

2.14.45
नच रौति तथा रोगी नानर्थशतजर्जरः । अविचारविनष्टात्मा यथाऽज्ञः परिरोदिति ॥ ४५ ॥
naca rauti tathā rogī nānarthaśatajarjarah | avicāravinaṣṭātmā yathā'jñaḥ pariroditi || 45 ||
A sick man, even one broken by a hundred misfortunes, does not cry out as much as an ignorant man wails, one whose self has been ruined by not thinking things through.
एक बीमार आदमी, चाहे वह सौ मुसीबतों से टूट चुका हो, उतना नहीं चिल्लाता जितना एक नासमझ आदमी रोता है, जिसकी आत्मा सोच-विचार न करने से बर्बाद हो चुकी है।

2.14.46
वरं कर्दममेकत्वं मलकीटकता वरम् । वरमन्धगुहाहित्वं न नरस्याविचारिता ॥ ४६ ॥
varaṃ kardamamekatvaṃ malakīṭakatā varaṃ | varamandhaguhaahitvaṃ na narasyāvicāritā || 46 ||
Better to become one with mud, better to become a worm in filth, better to live as a snake in a dark cave, than for a man to have no inquiry.
मिट्टी में मिल जाना बेहतर है, गंदगी में कीड़ा बन जाना बेहतर है, अंधेरी गुफा में साँप बनकर रहना बेहतर है, पर आदमी का सोच-विचार से खाली रहना ठीक नहीं है।

2.14.47
सर्वानर्थनिजावासं सर्वसाधुतिरस्कृतम् । सर्वदौस्थित्यसीमान्तमविचारं परित्यजेत् ॥ ४७ ॥
sarvānarthanijāvāsaṃ sarvasādhutiraskṛtam | sarvadausthityasīmāntamavicāraṃ parityajet || 47 ||
One should give up not thinking things through. It is the very home of every misfortune, scorned by every good person, and the outer edge of every kind of misery.
सोच-विचार न करने की आदत को छोड़ देना चाहिए। यह हर मुसीबत का घर है, हर भले आदमी की नज़र में तुच्छ है, और हर तरह की बदहाली की आखिरी सीमा है।

2.14.48
नित्यं विचारयुक्तेन भवितव्यं महात्मना । तथान्धकूपे पततां विचारो ह्यवलम्बनम् ॥ ४८ ॥
nityaṃ vicārayuktena bhavitavyaṃ mahātmanā | tathāndhakūpe patatāṃ vicāro hyavalambanam || 48 ||
A great soul should always be full of inquiry, for to those who are falling into a dark, hidden well, inquiry alone is the thing to hold on to.
महान आत्मा को हमेशा सोच-विचार से भरा रहना चाहिए, क्योंकि जो लोग किसी अंधेरे, छिपे हुए कुएँ में गिर रहे हों, उनके लिए सोच-विचार ही पकड़ने का इकलौता सहारा है।

2.14.49
स्वयमेवात्मनात्मानमवष्टभ्य विचारतः । संसारमोहजलधेस्तारयेत्स्वमनोमृगम् ॥ ४९ ॥
svayamevātmanātmānamavaṣṭabhya vicārataḥ | saṃsāramohajaladhestārayetsvamanomṛgam || 49 ||
By himself, holding himself steady through his own self by means of inquiry, a man should carry his own mind, which is like a deer, safely across the ocean of the delusion of worldly life.
आदमी को खुद ही, सोच-विचार के ज़रिए अपने आप को अपने आप से थामकर, अपने मन को, जो एक हिरन की तरह है, संसार के मोह रूपी सागर के पार ले जाना चाहिए।

2.14.50
कोऽहं कथमयं दोषः संसाराख्य उपागतः । न्यायेनेति परामर्शो विचार इति कथ्यते ॥ ५० ॥
ko'haṃ kathamayaṃ doṣaḥ saṃsārākhya upāgataḥ | nyāyeneiti parāmarśo vicāra iti kathyate || 50 ||
Who am I, and how has this flaw called worldly life come upon me, thinking this over properly and carefully is called inquiry.
मैं कौन हूँ, और यह जो संसार नाम का दोष मुझ पर आ पड़ा है वह कैसे आया, इस बात को ठीक ढंग से सोचना ही सोच-विचार कहलाता है।

2.14.51
अन्धान्धमोहसुधनं चिरं दुःखाय केवलम् । कृतं शिलाया हृदयं दुर्मतेश्चाविचारिणः ॥ ५१ ॥
andhāndhamohasudhanaṃ chiraṃ duḥkhāya kevalam | kṛtaṃ śilāyā hṛdayaṃ durmateścāvicāriṇaḥ || 51 ||
The heart of a foolish man who never inquires becomes a heart of stone, a storehouse of the blindest delusion, kept only for long, lasting suffering.
जो मूर्ख आदमी कभी सोच-विचार नहीं करता, उसका दिल पत्थर का दिल बन जाता है, वह सबसे गहरे मोह का भंडार बन जाता है, जो सिर्फ लंबे समय तक दुख देने के लिए है।

2.14.52
भावाभावग्रहोत्सर्गदृशामिह हि राघव । न विचारादृते तत्त्वं ज्ञायते साधु किंचन ॥ ५२ ॥
bhāvābhāvagrahotsargadṛśāmiha hi rāghava | na vicārādṛte tattvaṃ jñāyate sādhu kiṃcana || 52 ||
O Raghava, here in this world, for those who see things only by grabbing on to some as real and throwing off others as unreal, no truth at all is properly known without inquiry.
हे राघव, इस दुनिया में जो लोग कुछ चीज़ों को सच मानकर पकड़ लेते हैं और कुछ को झूठ मानकर छोड़ देते हैं, उनके लिए सोच-विचार के बिना कोई भी सच्चाई ठीक से नहीं जानी जा सकती।

2.14.53
विचाराज्ज्ञायते तत्त्वं तत्त्वाद्विश्रान्तिरात्मनि । अतो मनसि शान्तत्वं सर्वदुःखपरिक्षयः ॥ ५३ ॥
vicārājjñāyate tattvaṃ tattvādviśrāntirātmani | ato manasi śāntatvaṃ sarvaduḥkhaparikṣayaḥ || 53 ||
Through inquiry the truth is known, from the truth comes rest within the self, and from that comes peace in the mind and the complete end of all suffering.
सोच-विचार से सच्चाई जानी जाती है, सच्चाई से आत्मा में आराम मिलता है, और उससे मन में शांति और सारे दुखों का पूरी तरह अंत हो जाता है।

2.14.54
सफलता फलते भुवि कर्मणां प्रकटतां किल गच्छति उत्तमाम् । स्फुटविचारदृशैव विचारिता शमवते भवते च विरोचताम् ॥ ५४ ॥
saphalatā phalate bhuvi karmaṇāṃ prakaṭatāṃ kila gacchati uttamām | sphuṭavicāradṛśaiva vicāritā śamavate bhavate ca virocataṃ || 54 ||
May the fruitfulness of actions, judged only by the clear eye of inquiry, come out fully and reach its highest form on this earth, and may it shine for the person who is at peace and for the person still caught up in worldly life.
कामों का फल, जो सिर्फ सोच-विचार की साफ नज़र से जांचा गया हो, इस धरती पर पूरी तरह सामने आए और अपने सबसे ऊँचे रूप तक पहुँचे, और वह उस व्यक्ति के लिए भी चमके जो शांत है और उसके लिए भी जो अभी संसार में उलझा हुआ है।

Book 2 · Mumukṣu · Chapter 15
2.15.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । संतोषो हि परं श्रेयः संतोषः सुखमुच्यते संतुष्टः परमभ्येति विश्राममरिसूदन ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | santoṣo hi paraṃ śreyaḥ santoṣaḥ sukhamucyate santuṣṭaḥ paramabhyeti viśrāmamariśūdana || 1 ||
Sri Vasishtha said, Contentment is indeed the highest good. Contentment is called happiness. O slayer of enemies, the contented person reaches the greatest rest.
श्री वशिष्ठ ने कहा, संतोष ही सबसे बड़ी भलाई है। संतोष को ही सुख कहा जाता है। हे शत्रुओं को मारने वाले, जो संतुष्ट है वह सबसे बड़े आराम को पा लेता है।

2.15.2
संतोषैश्वर्यसुखिनां चिरविश्रान्तचेतसाम् । साम्राज्यमपि शान्तानां जरत्तृणलवायते ॥ २ ॥
santoṣaiśvaryasukhināṃ ciraviśrāntacetasām | sāmrājyamapi śāntānāṃ jarattṛṇalavāyate || 2 ||
For those made happy by the wealth of contentment, whose minds have long been at rest, who are at peace, even an empire feels like a bit of dry grass.
जो लोग संतोष रूपी धन से सुखी हैं, जिनका मन लंबे समय से शांत रहा है, जो चैन में हैं, उनके लिए एक पूरा राज्य भी सूखे घास के तिनके जैसा लगता है।

2.15.3
संतोषशालिनी बुद्धी राम संसारवृत्तिषु । विषमास्वप्यनुद्विग्ना न कदाचन हीयते ॥ ३ ॥
santoṣaśālinī buddhī rāma saṃsāravṛttiṣu | viṣamāsvapyanudvignā na kadācana hīyate || 3 ||
O Rama, the mind that has contentment in it never fails in the affairs of worldly life, remaining undisturbed even in the hard ones.
हे राम, जिस बुद्धि में संतोष होता है वह संसार के कामकाज में कभी कमज़ोर नहीं पड़ती, वह मुश्किल हालात में भी बेचैन नहीं होती।

2.15.4
संतोषामृतपानेन ये शान्तास्तृप्तिमागताः । भोगश्रीरतुला तेषामेषा प्रतिविषायते ॥ ४ ॥
santoṣāmṛtapānena ye śāntāstṛptimāgatāḥ | bhogaśrīratulā teṣāmeṣā prativiṣāyate || 4 ||
Those who, by drinking the nectar of contentment, have grown peaceful and satisfied, find that even the finest, unmatched pleasures of the world turn into poison next to it.
जो लोग संतोष रूपी अमृत पीकर शांत हो चुके हैं और तृप्त हो चुके हैं, उनके लिए भोग-विलास की वह बेजोड़ शोभा भी, इसके सामने ज़हर जैसी लगने लगती है।

2.15.5
न तथा सुखयन्त्येताः पीयूषरसवीचयः । यथातिमधुरास्वादः संतोषो दोषनाशनः ॥ ५ ॥
na tathā sukhayantyetāḥ pīyūṣarasavīcayaḥ | yathātimadhurāsvādaḥ santoṣo doṣanāśanaḥ || 5 ||
Even the waves of heavenly nectar do not give as much happiness as contentment does, whose taste is the sweetest, and which destroys every flaw.
स्वर्ग के अमृत की लहरें भी उतना सुख नहीं देतीं जितना संतोष देता है, जिसका स्वाद सबसे मीठा है और जो हर बुराई को मिटा देता है।

2.15.6
अप्राप्तवाञ्छामुत्सृज्य संप्राप्ते समतां गतःअदृष्टक्हेदाक्हेदो यः स संतुष्ट इहोच्यते ॥ ६ ॥
aprāptavāñchāmutsṛjya saṃprāpte samatāṃ gataḥadṛṣṭakhedākhedo yaḥ sa saṃtuṣṭa ihocyate || 6 ||
One who gives up longing for what has not come, who meets what has come with an even mind, and who stays untroubled even by trouble not yet seen, such a person is here called content.
जो न मिली हुई चीज़ की चाह छोड़ देता है, जो मिली हुई चीज़ को शांत मन से स्वीकार करता है, और जो अभी न दिखी हुई मुसीबत से भी परेशान नहीं होता, ऐसे व्यक्ति को यहाँ संतुष्ट कहा जाता है।

2.15.7
आत्मनात्मनि संतोषं यावद्याति न मानसमुद्भवन्त्यापदस्तावल्लता इव मनोबिलात् ॥ ७ ॥
ātmanātmani saṃtoṣaṃ yāvadyāti na mānasamudbhavantyāpadastāvallatā iva manobilāt || 7 ||
As long as the mind does not reach contentment within itself, by itself, calamities keep sprouting up like creepers from the hole of the mind.
जब तक मन खुद अपने भीतर संतोष तक नहीं पहुँचता, तब तक मुसीबतें मन के बिल से बेलों की तरह उगती रहती हैं।

2.15.8
संतोषशीतलं चेतः शुद्धविज्ञानदृष्टिभिःभृशं विकासमायाति सूर्यांशुभिरिवाम्बुजम् ॥ ८ ॥
saṃtoṣaśītalaṃ cetaḥ śuddhavijñānadṛṣṭibhiḥbhṛśaṃ vikāsamāyāti sūryāṃśubhirivāmbujam || 8 ||
The mind made cool by contentment blossoms fully through the light of pure knowledge, just as a lotus blossoms through the sun's rays.
संतोष से ठंडा हुआ मन शुद्ध ज्ञान की रोशनी से पूरी तरह खिल उठता है, जैसे कमल सूरज की किरणों से खिल उठता है।

2.15.9
आशावैवश्यविवशे चित्ते संतोषवर्जितेम्लाने वक्रमिवादर्शे न ज्ञानं प्रतिबिम्बति ॥ ९ ॥
āśāvaivaśyavivaśe citte saṃtoṣavarjitemlāne vakramivādarśe na jñānaṃ pratibimbati || 9 ||
In a mind ruled helplessly by desire, empty of contentment and dull, knowledge does not show itself clearly, just as a face does not show clearly in a warped mirror.
जो मन इच्छा का बेबस गुलाम है, जिसमें संतोष नहीं है, जो धुंधला पड़ चुका है, उसमें ज्ञान साफ नहीं दिखता, जैसे टेढ़े शीशे में चेहरा साफ नहीं दिखता।

2.15.10
अज्ञानघनयामिन्या संकोचं न नराम्बुजम्यात्यसावुदितो यस्य नित्यं संतोषभास्करः ॥ १० ॥
ajñānaghanayāminyā saṃkocaṃ na narāmbujamyātyasāvudito yasya nityaṃ saṃtoṣabhāskaraḥ || 10 ||
For one in whom the sun of contentment has always risen, the lotus that is the man does not close up in the thick night of ignorance.
जिसके भीतर संतोष रूपी सूरज हमेशा उगा रहता है, उस आदमी रूपी कमल को अज्ञान की घनी रात में भी बंद नहीं होना पड़ता।

2.15.11
अकिंचनोऽप्यसौ जन्तुः साम्राज्यसुखमश्नुते । आधिव्याधिविनिर्मुक्तं संतुष्टं यस्य मानसम् ॥ ११ ॥
akiñcano'pyasau jantuḥ sāmrājyasukham aśnute | ādhivyādhivinirmuktaṃ saṃtuṣṭaṃ yasya mānasam || 11 ||
Even a man who has nothing at all enjoys the happiness of an empire, if his mind is content and free from both mental worry and bodily illness.
चाहे किसी आदमी के पास कुछ भी न हो, फिर भी वह राज-पाट जैसे सुख का अनुभव करता है, अगर उसका मन संतुष्ट है और मानसिक चिंता और शारीरिक बीमारी दोनों से मुक्त है।

2.15.12
नाभिवाञ्छत्यसंप्राप्तं प्राप्तं भुंक्ते यथाक्रमम् । यः सुसौम्यसमाचारः संतुष्ट इति कथ्यते ॥ १२ ॥
nābhivāñchatyasaṃprāptaṃ prāptaṃ bhuṅkte yathākramam | yaḥ susaumyasamācāraḥ saṃtuṣṭa iti kathyate || 12 ||
One who does not long for what is not yet had, who enjoys what has come in its proper turn, and whose conduct is calm and gentle, is called content.
जो न मिली हुई चीज़ की इच्छा नहीं करता, जो मिली हुई चीज़ को सही समय पर भोगता है, और जिसका बर्ताव शांत और नरम है, उसे संतुष्ट कहा जाता है।

2.15.13
संतुष्टिपरतृप्तस्य महतः पूर्णचेतसः । क्षीराब्धेरिव शुद्धस्य मुखे लक्ष्मीर्विराजते ॥ १३ ॥
saṃtuṣṭiparatṛptasya mahataḥ pūrṇacetasaḥ | kṣīrābdheriva śuddhasya mukhe lakṣmīrvirājate || 13 ||
On the face of a great, whole-minded person who is fully satisfied through contentment, pure like the ocean of milk, beauty shines.
जो महान व्यक्ति संतोष से पूरी तरह तृप्त है और जिसका मन दूध के सागर जैसा शुद्ध और पूरा है, उसके चेहरे पर एक अलग ही सुंदरता चमकती है।

2.15.14
पूर्णतामलमाश्रित्य स्वात्मन्येवात्मना स्वयम् । पौरुषेण प्रयत्नेन तृष्णां सर्वत्र वर्जयेत् ॥ १४ ॥
pūrṇatāmalamāśritya svātmanyevātmanā svayam | pauruṣeṇa prayatnena tṛṣṇāṃ sarvatra varjayet || 14 ||
Taking refuge, all by himself, in the pure fullness that lies within his own self, a man should give up craving everywhere, through his own effort.
अपने ही भीतर मौजूद उस पूरी और शुद्ध अवस्था का सहारा लेकर, आदमी को अपने ही पुरुषार्थ और मेहनत से हर जगह की चाह को छोड़ देना चाहिए।

2.15.15
संतोषाऽमृतपूर्णस्य शान्तशीतलया धिया । स्वयं स्थैर्यं मनो याति शीतांशोरिव शाश्वतम् ॥ १५ ॥
saṃtoṣā'mṛtapūrṇasya śāntaśītalyā dhiyā | svayaṃ sthairyaṃ mano yāti śītāṃśoriva śāśvatam || 15 ||
For one who is full of the nectar of contentment, with a peaceful, cool mind, the mind itself becomes steady forever, like the steadiness of the cool moon.
जो संतोष रूपी अमृत से भरा हुआ है, जिसकी बुद्धि शांत और ठंडी है, उसका मन खुद ही हमेशा के लिए स्थिर हो जाता है, जैसे ठंडा चाँद हमेशा स्थिर रहता है।

2.15.16
संतोषपुष्टमनसं भृत्या इव महर्द्धयः । राजानमुपतिष्ठन्ति किंकरत्वमुपागताः ॥ १६ ॥
santoṣapuṣṭamanasaṃ bhṛtyā iva maharddhayaḥ | rājānamupatiṣṭhanti kiṃkaratvamupāgatāḥ || 16 ||
Great riches come and stand before the man whose mind is fed by contentment, like servants attending a king, taking on the role of his servants.
बड़ी-बड़ी संपत्तियाँ उस आदमी के पास खुद चलकर आती हैं जिसका मन संतोष से पला हुआ है, नौकरों की तरह, जैसे नौकर राजा की सेवा में हाज़िर होते हैं।

2.15.17
आत्मनैवात्मनि स्वस्थे संतुष्टे पुरुषे स्थिते । प्रशाम्यन्त्याधयः सर्वे प्रावृषीवाशु पांशवः ॥ १७ ॥
ātmanaivātmani svasthe saṃtuṣṭe puruṣe sthithe | praśāmyantyādhayaḥ sarve prāvṛṣīvāśu pāṃśavaḥ || 17 ||
When a person stands settled and content within himself, by himself, all his mental troubles quickly settle down, like dust settling in the rainy season.
जब कोई आदमी खुद अपने भीतर, अपने आप से स्थिर और संतुष्ट होकर टिक जाता है, तो उसकी सारी मानसिक परेशानियाँ जल्दी शांत हो जाती हैं, जैसे बरसात में धूल बैठ जाती है।

2.15.18
नित्यं शीतलया राम कुलङ्कपरिभिन्नया । पुरुषः शुद्धया वृत्त्या भाति पूर्णतयेन्दुवत् ॥ १८ ॥
nityaṃ śītalayā rāma kulaṅkaparibhinnayā | puruṣaḥ śuddhayā vṛttyā bhāti pūrṇatayenduvat || 18 ||
O Rama, through conduct that is always cool, pure, and free of any dark spot, a person shines in full completeness, like the moon.
हे राम, ऐसे बर्ताव से जो हमेशा ठंडा, शुद्ध और किसी भी दाग़ से मुक्त हो, आदमी पूरी तरह चमक उठता है, जैसे चाँद अपनी पूर्णता में चमकता है।

2.15.19
समतासुन्दरं वक्रं पुरुषस्यावलोकयन् । तोषमेति यथा लोको न तथा धनसंचयैः ॥ १९ ॥
samatāsundaraṃ vakraṃ puruṣasyāvalokayan | toṣameti yathā loko na tathā dhanasaṃcayaiḥ || 19 ||
Looking at a person's face, made beautiful by an even and calm mind, people find satisfaction the way they naturally do, they do not find that same satisfaction by piling up wealth.
किसी आदमी का चेहरा देखकर, जो उसके शांत और संतुलित मन से सुंदर बन गया है, लोगों को वैसे ही संतोष मिल जाता है जैसे मिलना चाहिए, इतना संतोष धन इकट्ठा करने से नहीं मिलता।

2.15.20
समतया मतया गुणशालिनां पुरुषराडिह यः समलंकृतः । तममलं प्रणमन्ति नभश्चरा अपि महामुनयो रघुनन्दन ॥ २० ॥
samatayā matayā guṇaśālināṃ puruṣarāḍiha yaḥ samalaṃkṛtaḥ | tamamalaṃ praṇamanti nabhaścarā api mahāmunayo raghunandana || 20 ||
O joy of the Raghus, before the best of men here, fully adorned with the evenness of mind that virtuous people value, that spotless man, even the beings who move through the sky and the great sages bow down.
हे रघुनंदन, इस दुनिया में जो सबसे बड़ा पुरुष गुणी लोगों द्वारा सराही गई मन की समता से पूरी तरह सुसज्जित है, उस निर्मल आदमी के आगे आकाश में विचरने वाले देवता भी और बड़े-बड़े ऋषि भी झुकते हैं।

Book 2 · Mumukṣu · Chapter 16
2.16.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । विशेषेण महाबुद्धे संसारोत्तरणे नृणाम् । सर्वत्रोपकरोतीह साधुः साधुसमागमः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | viśeṣeṇa mahābuddhe saṃsārottaraṇe nṛṇām | sarvatropakarotīha sādhuḥ sādhusamāgamaḥ || 1 ||
Vasishtha said: O great-minded one, meeting good people helps a person in every way in this life, and it helps most of all in crossing over this world.
वशिष्ठ जी ने कहा: हे बड़ी बुद्धि वाले, अच्छे लोगों से मिलना हर तरह से फायदा देता है, और सबसे ज्यादा फायदा यह इस संसार से पार जाने में देता है।

2.16.2
साधुसङ्गतरोर्जातं विवेककुसुमं सितम् । रक्षन्ति ये महात्मानो भाजनं ते फलश्रियः ॥ २ ॥
sādhusaṅgatarorjātaṃ vivekakusumaṃ sitam | rakṣanti ye mahātmāno bhājanaṃ te phalaśriyaḥ || 2 ||
The white flower of clear understanding grows on the tree of good company. The great souls who protect this flower are the ones who get to enjoy its rich fruit.
अच्छे लोगों की संगत रूपी पेड़ पर साफ समझ का सफेद फूल खिलता है। जो महान लोग इस फूल की रक्षा करते हैं, वही इसके भरपूर फल का सुख पाते हैं।

2.16.3
शून्यमाकीर्णतामेति मृतिरप्युत्सवायते । आपत्संपदिवाभाति विद्वज्जनसमागमे ॥ ३ ॥
śūnyamākīrṇatāmeti mṛtirapyutsavāyate | āpatsaṃpadivābhāti vidvajjanasamāgame || 3 ||
In the company of wise people, an empty place feels full, even death feels like a festival, and misfortune looks like good fortune.
बुद्धिमान लोगों के साथ रहने पर सूनी जगह भी भरी हुई लगती है, मौत भी त्योहार जैसी लगती है, और मुसीबत भी अच्छे भाग्य जैसी दिखती है।

2.16.4
हिममापत्सरोजिन्या मोहनीहारमारुतः । जयत्येको जगत्यस्मिन्साधुः साधुसमागमः ॥ ४ ॥
himamāpatsarojinyā mohanīhāramārutaḥ | jayatyeko jagatyasmin sādhuḥ sādhusamāgamaḥ || 4 ||
In this world, the company of good people wins over everything, alone - it is like frost falling on a pond full of lotuses of misfortune, and it is the wind that blows away the fog of delusion.
इस दुनिया में अच्छे लोगों की संगत अकेले ही सबसे ऊपर है - यह मुसीबत रूपी कमल-तालाब पर पड़ी पाला है, और भ्रम रूपी कोहरे को उड़ाने वाली हवा है।

2.16.5
परं विवर्धनं बुद्धेरज्ञानतरुशातनम् । समुत्सारणमाधीनां विद्धि साधुसमागमम् ॥ ५ ॥
paraṃ vivardhanaṃ buddherajñānataruśātanam | samutsāraṇamādhīnāṃ viddhi sādhusamāgamam || 5 ||
Know this: meeting good people is the best way to grow your understanding, to cut down the tree of ignorance, and to drive away all mental pain.
यह जान लो: अच्छे लोगों से मिलना ही समझ को सबसे ज्यादा बढ़ाने का तरीका है, अज्ञान के पेड़ को काटने का तरीका है, और मन की सारी पीड़ा को दूर भगाने का तरीका है।

2.16.6
विवेकः परमो दीपो जायते साधुसंगमात् । मनोहरोज्ज्वलो नूनमासेकादिव गुच्छकः ॥ ६ ॥
vivekaḥ paramo dīpo jāyate sādhusaṅgamāt | manoharojjvalo nūnamāsekādiva gucchakaḥ || 6 ||
From the company of good people, the finest lamp - clear understanding - is lit, beautiful and bright, the way a bunch of flowers blooms bright when it is watered.
अच्छे लोगों की संगत से सबसे बढ़िया दीया जलता है - साफ समझ का दीया - जो सुंदर और चमकीला होता है, ठीक वैसे ही जैसे पानी देने से फूलों का गुच्छा खिलकर चमक उठता है।

2.16.7
निरपायां निराबाधां निर्वृतिं नित्यपीवरीम् । अनुत्तमां प्रयच्छन्ति साधुसङ्गविभूतयः ॥ ७ ॥
nirapāyāṃ nirābādhāṃ nirvṛtiṃ nityapīvarīm | anuttamāṃ prayacchanti sādhusaṅgavibhūtayaḥ || 7 ||
The riches that come from the company of good people give a peace that cannot be harmed, that meets no trouble, that stays full forever, and that has no equal.
अच्छे लोगों की संगत से मिलने वाला धन ऐसी शांति देता है जिसे कोई नुकसान नहीं पहुंचा सकता, जिसमें कोई रुकावट नहीं आती, जो हमेशा भरपूर रहती है, और जिसके बराबर कुछ और नहीं है।

2.16.8
अपि कष्टतरां प्राप्तैर्दशां विवशतां गतैः । मनागपि न संत्याज्या मानवैः साधुसंगतिः ॥ ८ ॥
api kaṣṭatarāṃ prāptairdaśāṃ vivashatāṃ gataiḥ | manāgapi na saṃtyājyā mānavaiḥ sādhusaṅgatiḥ || 8 ||
Even a person who has fallen into the most painful state and become completely helpless should not give up the company of good people, not even a little.
चाहे कोई इंसान सबसे ज्यादा दुखद हालत में क्यों न पहुंच जाए और पूरी तरह लाचार क्यों न हो जाए, फिर भी उसे अच्छे लोगों की संगत जरा भी नहीं छोड़नी चाहिए।

2.16.9
साधुसंगतयो लोके सन्मार्गस्य च दीपिकाः । हार्दान्धकारहारिण्यो भासो ज्ञानविवस्वतः ॥ ९ ॥
sādhusaṅgatayo loke sanmārgasya ca dīpikāḥ | hārdāndhakārahāriṇyo bhāso jñānavivasvataḥ || 9 ||
In this world, meetings with good people are lamps that light up the right path. They clear away the darkness inside the heart - they are rays of the sun of true knowledge.
इस दुनिया में अच्छे लोगों से मिलना सही रास्ते को रोशन करने वाला दीया है। यह दिल के अंदर के अंधेरे को दूर करता है - यह सच्चे ज्ञान के सूरज की किरणें हैं।

2.16.10
यः स्नातः शीतसितया साधुसंगतिगङ्गया । किं तस्य दानैः किं तीर्थैः किं तपोभिः किमध्वरैः ॥ १० ॥
yaḥ snātaḥ śītasitayā sādhusaṅgatigaṅgayā | kiṃ tasya dānaiḥ kiṃ tīrthaiḥ kiṃ tapobhiḥ kimadhvaraiḥ || 10 ||
A person who has bathed in the cool, pure Ganga of good company - what more does he need from giving gifts, visiting holy places, doing penance, or performing sacrifices?
जो इंसान अच्छे लोगों की संगत रूपी ठंडी और साफ गंगा में नहा चुका है, उसे दान देने से क्या मिलेगा, तीर्थ जाने से क्या मिलेगा, तप करने से क्या मिलेगा, या यज्ञ करने से क्या मिलेगा?

2.16.11
नीरागाश्छिन्नसंदेहा गलितग्रन्थयोऽनघ । साधवो यदि विद्यन्ते किं तपस्तीर्थसंग्रहैः ॥ ११ ॥
nīrāgāśchinnasaṃdehā galitagranthayo'nagha | sādhavo yadi vidyante kiṃ tapastīrthasaṃgrahaiḥ || 11 ||
O sinless one, if you can find good people - free from craving, all their doubts cut away, the knots of their heart untied - then what use is doing penance or gathering merit at holy places?
हे निष्पाप, अगर तुम्हें ऐसे अच्छे लोग मिल जाएं जो लालच से मुक्त हों, जिनके सारे शक मिट चुके हों, और जिनके दिल की गांठें खुल चुकी हों, तो फिर तप करने या तीर्थों में पुण्य जमा करने का क्या फायदा?

2.16.12
विश्रान्तमनसो धन्याः प्रयत्नेन परेण हि । दरिद्रेणेव मणयः प्रेक्षणीया हि साधवः ॥ १२ ॥
viśrāntamanaso dhanyāḥ prayatnena pareṇa hi | daridreṇeva maṇayaḥ prekṣaṇīyā hi sādhavo || 12 ||
Good people, whose minds are at rest, are truly fortunate - and they should be sought out with the greatest effort, the way a poor man would search hard just to get a look at jewels.
जिन अच्छे लोगों का मन शांत है, वे सच में भाग्यशाली हैं - और उन्हें पूरी मेहनत से ढूंढना चाहिए, ठीक वैसे ही जैसे एक गरीब आदमी हीरे-जवाहरात को बस देखने के लिए भी बड़ी मेहनत करता है।

2.16.13
सत्समागमसौन्दर्यशालिनी धीमतां मतिः । कमलेवाप्सरोवृन्दे सर्वदैव विराजते ॥ १३ ॥
satsamāgamasaundaryaśālinī dhīmatāṃ matiḥ | kamalevāpsarovṛnde sarvadaiva virājate || 13 ||
The mind of a wise person, made beautiful by meeting good people, always shines - the way the goddess Lakshmi shines even among a crowd of heavenly nymphs.
अच्छे लोगों से मिलने के कारण बुद्धिमान इंसान का मन सुंदर बनकर हमेशा चमकता है - ठीक वैसे ही जैसे देवी लक्ष्मी अप्सराओं की भीड़ में भी चमकती रहती हैं।

2.16.14
तेनामलविचारस्य पदस्याग्रावचूलिता । प्रथिता येन धन्येन न त्यक्ता साधुसंगतिः ॥ १४ ॥
tenāmalavicārasya padasyāgrāvacūlitā | prathitā yena dhanyena na tyaktā sādhusaṃgatiḥ || 14 ||
The fortunate person who never gives up the company of good people reaches the very top of clear understanding, and that becomes known to everyone.
जो भाग्यशाली इंसान अच्छे लोगों की संगत कभी नहीं छोड़ता, वह साफ समझ की सबसे ऊंची चोटी तक पहुंच जाता है, और यह बात सबको पता चल जाती है।

2.16.15
विच्छिन्नग्रन्थयस्तज्ज्ञाः साधवः सर्वसंमताः । सर्वोपायेन संसेव्यास्ते ह्युपाया भवाम्बुधौ ॥ १५ ॥
vicchinnagranthayastajjñāḥ sādhavo sarvasaṃmatāḥ | sarvopāyena saṃsevyāste hyupāyā bhavāmbudhau || 15 ||
Good people - whose inner knots are cut, who know the truth, and whom everyone respects - should be served in every way possible, because they are the means to cross the ocean of this world.
अच्छे लोग - जिनकी अंदर की गांठें कट चुकी हैं, जो सच्चाई को जानते हैं, और जिन्हें सब मानते हैं - उनकी हर तरह से सेवा करनी चाहिए, क्योंकि वे ही इस संसार रूपी समुद्र को पार करने का साधन हैं।

2.16.16
ते एते नरकाग्नीनां संशुष्केन्धनतां गताः । यैर्दृष्टा हेलया सन्तो नरकानलवारिदाः ॥ १६ ॥
te ete narakāgnīnāṃ saṃśuṣkendhanatāṃ gatāḥ | yairdṛṣṭā helayā santo narakānalavāridāḥ || 16 ||
For those who have even just glanced at good people, the fires of hell turn into dry, dead fuel - because good people are like rain clouds that put out the fire of hell.
जिन लोगों ने अच्छे लोगों को एक नजर भी देख लिया है, उनके लिए नरक की आग सूखी-मरी हुई लकड़ी जैसी हो जाती है - क्योंकि अच्छे लोग बारिश के बादलों जैसे हैं जो नरक की आग बुझा देते हैं।

2.16.17
दारिद्र्यं मरणं दुःखमित्यादिविषयो भ्रमः । संप्रशाम्यत्यशेषेण साधुसंगमभेषजैः ॥ १७ ॥
dāridryaṃ maraṇaṃ duḥkhamityādiviṣayo bhramaḥ | saṃpraśāmyatyśeṣeṇa sādhusaṃgamabheṣajaiḥ || 17 ||
The confusion about poverty, death, sorrow, and everything of that kind is completely cured by the medicine of meeting good people.
गरीबी, मौत, दुख, और ऐसी सब चीजों को लेकर जो भ्रम रहता है, वह अच्छे लोगों से मिलने की दवा से पूरी तरह ठीक हो जाता है।

2.16.18
संतोषः साधुसङ्गश्च विचारोऽथ शमस्तथा । एत एव भवाम्भोधावुपायास्तरणे नृणाम् ॥ १८ ॥
saṃtoṣaḥ sādhusaṅgaśca vicāro'tha śamastathā | eta eva bhavāmbhodhāvupāyāstarṇe nṛṇām || 18 ||
Contentment, the company of good people, inquiry into the truth, and a quiet mind - these four alone are the means for a man to cross the ocean of this world.
संतोष, अच्छे लोगों की संगत, सच की खोज, और शांत मन - बस यही चार चीजें इंसान के लिए इस संसार रूपी समुद्र को पार करने का साधन हैं।

2.16.19
संतोषः परमो लाभः सत्सङ्गः परमा गतिः । विचारः परमं ज्ञानं शमो हि परमं सुखम् ॥ १९ ॥
saṃtoṣaḥ paramo lābhaḥ satsaṅgaḥ paramā gatiḥ | vicāraḥ paramaṃ jñānaṃ śamo hi paramaṃ sukham || 19 ||
Contentment is the greatest gain. Company of good people is the highest path. Inquiry into the truth is the highest knowledge. A quiet mind is indeed the greatest happiness.
संतोष सबसे बड़ा फायदा है। अच्छे लोगों की संगत सबसे ऊंचा रास्ता है। सच की खोज सबसे ऊंचा ज्ञान है। शांत मन ही सबसे बड़ा सुख है।

2.16.20
चत्वार एते विमला उपाया भवभेदने । यैरभ्यस्तास्त उत्तीर्णा मोहवारिभवार्णवात् ॥ २० ॥
catvāra ete vimalā upāyā bhavabhedane | yairabhyastās ta uttīrṇā mohavāribhavārṇavāt || 20 ||
These four are the pure ways to break through this world. Whoever practices them has crossed over the ocean of existence, whose water is delusion.
ये चार चीजें ही इस संसार को तोड़ने के साफ-सुथरे रास्ते हैं। जो इन्हें अपनाता है, वह भ्रम रूपी पानी वाले इस संसार-समुद्र को पार कर जाता है।

2.16.21
एकस्मिन्नेव वै तेषामभ्यस्ते विमलोदये । चत्वारोऽपि किलाभ्यस्ता भवन्ति सुधियां वर ॥ २१ ॥
ekasminneva vai teṣāmabhyaste vimalodaye | catvāro'pi kilābhyastā bhavanti sudhiyāṃ vara || 21 ||
O best of the wise, when even just one of these four is practiced purely and grows, it is said that all four come to be practiced.
हे बुद्धिमानों में सबसे श्रेष्ठ, जब इन चारों में से एक को भी साफ मन से अपनाया जाता है और वह बढ़ता है, तो कहा जाता है कि चारों ही अपना ली गई हैं।

2.16.22
एकोऽप्येकोऽपि सर्वेषामेषां प्रसवभूरिह । सर्वसंसिद्धये तस्मात्यत्नेनैकं समाश्रयेत् ॥ २२ ॥
eko'pyeko'pye sarveṣāmeṣāṃ prasavabhūriha | sarvasaṃsiddhaye tasmātyatnenaiakaṃ samāśrayet || 22 ||
Each single one of these four is, by itself, the source of all the others. So, for complete success, one should hold on to just one of them with real effort.
इन चारों में से हर एक अकेला ही बाकी सबका मूल है। इसलिए पूरी सफलता के लिए मेहनत से इनमें से किसी एक को थाम लेना चाहिए।

2.16.23
सत्समागमसंतोषविचाराः सुविचारितम् । प्रवर्तन्ते शमस्वच्छे वाहनानीव सागरे ॥ २३ ॥
satsamāgamasantoṣavicārāḥ suvicāritam | pravartante śamasvacche vāhanānīva sāgare || 23 ||
Good company, contentment, and careful inquiry, when well practiced, move forward smoothly in the clear sea of a calm mind, like ships sailing on a calm ocean.
अच्छी संगत, संतोष, और सोच-समझकर की गई खोज, जब अच्छी तरह अपनाई जाती हैं, तो शांत मन के साफ समुद्र में आसानी से आगे बढ़ती हैं, ठीक वैसे ही जैसे शांत समुद्र में जहाज चलते हैं।

2.16.24
विचारसंतोषशमसत्समागमशालिनि । प्रवर्तन्ते श्रियो जन्तौ कल्पवृक्षाश्रिते यथा ॥ २४ ॥
vicārasantoṣaśamasatsamāgamaśālini | pravartante śriyo jantau kalpavṛkṣāśrite yathā || 24 ||
In a person who has inquiry, contentment, calmness, and the company of good people, good fortune keeps coming - just as it comes to someone who takes shelter under a wish-granting tree.
जिस इंसान में खोज, संतोष, शांति, और अच्छे लोगों की संगत होती है, उसमें अच्छा भाग्य लगातार आता रहता है - ठीक वैसे ही जैसे कल्पवृक्ष के नीचे शरण लेने वाले को मिलता है।

2.16.25
विचारशमसत्सङ्गसंतोषवति मानवे । प्रवर्तन्ते प्रपूर्णेन्दौ सौन्दर्याद्या गुणा इव ॥ २५ ॥
vicāraśamasatsaṅgasantoṣavati mānave | pravartante prapūrṇendau saundaryādyā guṇā iva || 25 ||
In a person who has inquiry, calmness, good company, and contentment, good qualities keep appearing - the way beauty and other such qualities appear on a full moon.
जिस इंसान में खोज, शांति, अच्छी संगत, और संतोष होते हैं, उसमें अच्छे गुण लगातार आते रहते हैं - ठीक वैसे ही जैसे पूरे चांद में सुंदरता और दूसरे गुण दिखते हैं।

2.16.26
सत्सङ्गसंतोषशमविचारवति सन्मतौ । प्रवर्तन्ते मन्त्रिवरे राजनीव जयश्रियः ॥ २६ ॥
satsaṅgasantoṣaśamavicāravati sanmatau | pravartante mantrivare rājanīva jayaśriyaḥ || 26 ||
In a good mind that has good company, contentment, calmness, and inquiry, glory keeps coming - the way victory keeps coming to a king who has an excellent minister.
जिस अच्छे मन में अच्छी संगत, संतोष, शांति, और खोज होती है, उसमें शान लगातार आती रहती है - ठीक वैसे ही जैसे एक बढ़िया मंत्री वाले राजा को जीत लगातार मिलती है।

2.16.27
तस्मादेकतमं नित्यमेतेषां रघुनन्दन । पौरुषेण मनो जित्वा यत्नेनाभ्याहरेद्गुणम् ॥ २७ ॥
tasmādekatamaṃ nityameteṣāṃ raghunandana | pauruṣeṇa mano jitvā yatnenābhyāharedguṇam || 27 ||
So, O Raghu's joy, conquer your mind through your own effort, and constantly, with real effort, bring in just one of these four qualities.
इसलिए, हे रघुनंदन, अपनी ही मेहनत से अपने मन को जीतो, और हमेशा, पूरी कोशिश से, इन चारों में से किसी एक गुण को अपने अंदर ले आओ।

2.16.28
परं पौरुषमाश्रित्य जित्वा चित्तमतङ्गजम् । यावदेको गुणो नान्तस्तावन्नास्त्युत्तमा गतिः ॥ २८ ॥
paraṃ pauruṣamāśritya jitvā cittamataṅgajaṃ | yāvadeko guṇo nāntastāvannāstyuttamā gatiḥ || 28 ||
Rely on your greatest effort and conquer the mind, which is like a wild elephant. Until even one of these good qualities enters you, there is no way to reach the highest goal.
अपनी पूरी ताकत लगाकर मन को जीतो, जो एक जंगली हाथी जैसा है। जब तक इनमें से एक भी अच्छा गुण तुम्हारे अंदर नहीं आता, तब तक सबसे ऊंचे लक्ष्य तक पहुंचने का कोई रास्ता नहीं है।

2.16.29
पौरुषेण प्रयत्नेन दन्तैर्दन्तान्विचूर्णयेत् । यावन्नाभिनिविष्टं ते मनो राम गुणार्जने ॥ २९ ॥
pauruṣeṇa prayatnena dantairdantānvicūrṇayet | yāvannābhiniviṣṭaṃ te mano rāma guṇārjane || 29 ||
Rama, grit your teeth and put in real, manly effort, until your mind is firmly fixed on gaining these good qualities.
हे राम, दांत भींचकर पूरी मर्दानगी से मेहनत करो, जब तक तुम्हारा मन इन अच्छे गुणों को पाने पर पूरी तरह जम न जाए।

2.16.30
देवो भवाथ यक्षो वा पुरुषः पादपोऽथ वा । तावत्तव महाबाहो नोपायोऽस्तीह कश्चन ॥ ३० ॥
devo bhavātha yakṣo vā puruṣaḥ pādapo'tha vā | tāvattava mahābāho nopāyo'stīha kaścana || 30 ||
Whether you become a god, a spirit, a man, or even a tree - until then, O mighty-armed one, there is no way out for you at all.
चाहे तुम देवता बन जाओ, यक्ष बन जाओ, इंसान बनो, या पेड़ ही बनो - तब तक, हे बलवान भुजाओं वाले, तुम्हारे लिए कोई भी रास्ता नहीं है।

2.16.31
एकस्मिन्नेव फलदे गुणे बलमुपागते । क्षीयन्ते सर्व एवाशु दोषा विवशचेतसः ॥ ३१ ॥
ekasmineva phalade guṇe balamupāgate | kṣīyante sarva evāśu doṣā vivśacetasaḥ || 31 ||
When even just one good quality grows strong and starts to bear fruit, all the faults that had a helpless grip on the mind quickly wither away.
जब एक भी अच्छा गुण मजबूत होकर फल देने लगता है, तो मन को लाचार बनाए रखने वाले सारे दोष जल्दी ही खत्म हो जाते हैं।

2.16.32
गुणे विवृद्धे वर्धन्ते गुणा दोषजयप्रदाः । दोषे विवृद्धे वर्धन्ते दोषा गुणविनाशनाः ॥ ३२ ॥
guṇe vivṛddhe vardhante guṇā doṣajayapradāḥ | doṣe vivṛddhe vardhante doṣā guṇavināśanāḥ || 32 ||
When one good quality grows, more good qualities grow with it, and together they defeat the faults. When one fault grows, more faults grow with it, and together they destroy the good qualities.
जब एक अच्छा गुण बढ़ता है, तो उसके साथ और अच्छे गुण भी बढ़ते हैं, और मिलकर वे दोषों को हरा देते हैं। जब एक दोष बढ़ता है, तो उसके साथ और दोष भी बढ़ते हैं, और मिलकर वे अच्छे गुणों को नष्ट कर देते हैं।

2.16.33
मनोमोहवने ह्यस्मिन्वेगिनी वासनासरित् । शुभाशुभबृहत्कूला नित्यं वहति जन्तुषु ॥ ३३ ॥
manomohavane hyasminveginī vāsanāsarit | śubhāśubhabṛhatkūlā nityaṃ vahati jantuṣu || 33 ||
In this forest of the mind's confusion, a fast river of old habits and desires always flows in every creature, with two great banks - one good, one bad.
मन के इस भ्रम रूपी जंगल में, पुरानी आदतों और इच्छाओं की एक तेज नदी हर जीव में हमेशा बहती रहती है, जिसके दो बड़े किनारे हैं - एक अच्छा, एक बुरा।

2.16.34
सा हि स्वेन प्रयत्नेन यस्मिन्नेव निपात्यते । कूले तेनैव वहति यथेच्छसि तथा कुरु ॥ ३४ ॥
sā hi svena prayatnena yasminneva nipātyate | kūle tenaiva vahati yathecchasi tathā kuru || 34 ||
By your own effort, you can direct that river toward whichever bank you choose, and it will flow that way. So do as you wish.
अपनी ही मेहनत से तुम उस नदी को जिस किनारे की ओर मोड़ना चाहो, मोड़ सकते हो, और वह उसी तरफ बहने लगेगी। इसलिए जैसा चाहो वैसा करो।

2.16.35
पुरुषयत्नजवेन मनोवने शुभतटानुगतां क्रमशः कुरु । वरमते निजभावमहानदीमहह तेन मनागपि नोह्यसे ॥ ३५ ॥
puruṣayatnajavena manovane śubhatatānugatāṃ kramśaḥ kuru | varamate nijabhāvamahānadīmahah tena manāgapi nohyase || 35 ||
So, step by step, use the force of your own effort to guide the river in the forest of your mind toward its good bank. O best of the wise, then that great river of your own nature will not be able to sweep you away, not even a little.
इसलिए, धीरे-धीरे, अपनी मेहनत के जोर से मन के जंगल की नदी को उसके अच्छे किनारे की ओर मोड़ो। हे बुद्धिमानों में श्रेष्ठ, फिर तुम्हारे अपने स्वभाव की वह बड़ी नदी तुम्हें जरा भी नहीं बहा पाएगी।

Book 2 · Mumukṣu · Chapter 17
2.17.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवमन्तर्विवेको यः स महानिह राघव । योग्यो ज्ञानगिरः श्रोतुं राजेव नयभारतीम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evamantarviveko yaḥ sa mahāniha rāghava | yogyo jñānagiraḥ śrotuṃ rājeva nayabhāratīm || 1 ||
Vasishtha said: O Raghu's descendant, a person who has this kind of inner clarity is truly great, and is fit to hear words of true knowledge - just as a king is fit to hear words of good policy.
वशिष्ठ जी ने कहा: हे रघुवंशी, जिस इंसान के अंदर ऐसी साफ समझ होती है, वह सच में महान है, और वह ज्ञान की बातें सुनने के लायक है - ठीक वैसे ही जैसे एक राजा अच्छी नीति की बातें सुनने के लायक होता है।

2.17.2
अवदातोऽवदातस्य विचारस्य महाशयः । जडसङ्गोज्झितो योग्यः शरदिन्दोर्यथा नभः ॥ २ ॥
avadāto'vadātasya vicārasya mahāśayaḥ | jaḍasaṅgojjhito yogyaḥ śaradindoryathā nabhaḥ || 2 ||
A noble-minded person who is pure and free from any tie to dull, lifeless things is fit for pure inquiry - the way a clear sky is fit for the autumn moon to shine in.
जो बड़े मन वाला इंसान साफ है और बेजान चीजों के मोह से मुक्त है, वह साफ खोज करने के लायक है - ठीक वैसे ही जैसे साफ आसमान शरद की चांदनी के लिए सही जगह होता है।

2.17.3
त्वमेतया खण्डितया गुणलक्ष्म्या समाश्रितः । मनोमोहहरं वाक्यं वक्ष्यमाणमिदं श्रृणु ॥ ३ ॥
tvametayā khaṇḍitayā guṇalakṣmyā samāśritaḥ | manomohaharaṃ vākyaṃ vakṣyamāṇamidaṃ śṛṇu || 3 ||
You now have this wealth of good qualities I have just described. Now listen to these words I am about to speak, which will remove the confusion in your mind.
अभी जो अच्छे गुणों का धन मैंने बताया, वह अब तुम्हारे पास है। अब मैं जो बात कहने जा रहा हूं, उसे सुनो - यह तुम्हारे मन की उलझन को दूर कर देगी।

2.17.4
पुण्यकल्पद्रुमो यस्य फलभारानतः स्थितः । मुक्तये जायते जन्तोस्तस्येदं श्रोतुमुद्यमः ॥ ४ ॥
puṇyakalpadrumo yasya phalabhārānataḥ sthitaḥ | muktaye jāyate jantostasyedam śrotumudyamaḥ || 4 ||
Only someone whose tree of good deeds is so full of fruit that it bends under its own weight will make the effort to listen to this teaching, and for him it will lead to freedom.
जिस इंसान का पुण्य-कर्मों का पेड़ फलों के भार से झुका हुआ है, वही इस बात को सुनने की मेहनत करता है, और उसी के लिए यह मुक्ति लाती है।

2.17.5
पावनानामुदाराणां परबोधैकदायिनाम् । वचसां भाजनं भूत्यै भव्यो भवति नाधमः ॥ ५ ॥
pāvanānāmudārāṇāṃ parabodhaikadāyinām | vacasāṃ bhājanaṃ bhūtyai bhavyo bhavati nādhamaḥ || 5 ||
Only a worthy person - not a lowly one - can become the right vessel for these pure, generous words that give nothing but the highest wisdom, and gain true good from them.
सिर्फ एक अच्छा इंसान - कोई नीच इंसान नहीं - इन पवित्र और उदार शब्दों का सही पात्र बन सकता है, जो सिर्फ सबसे ऊंचा ज्ञान देते हैं, और इनसे सच्चा फायदा पा सकता है।

2.17.6
मोक्षोपायाभिधानेयं संहिता सारसंमिता । त्रिंशद्द्वे च सहस्राणि ज्ञाता निर्वाणदायिनी ॥ ६ ॥
mokṣopāyābhidhāneyaṃ saṃhitā sārasaṃmitā | triṃśaddve ca sahasrāṇi jñātā nirvāṇadāyinī || 6 ||
This text, called The Means to Liberation, is thirty-two thousand verses long, full of pure essence, and when it is truly known, it gives liberation.
यह ग्रंथ, जिसे मुक्ति का उपाय कहा जाता है, बत्तीस हजार श्लोकों का है, सार से भरा हुआ है, और जब इसे सच में समझ लिया जाए तो यह मुक्ति देता है।

2.17.7
दीपे यथा विनिद्रस्य ज्वलिते संप्रवर्तते । आलोकोऽनिच्छतोऽप्येवं निर्वाणमनया भवेत् ॥ ७ ॥
dīpe yathā vinidrasya jvalite saṃpravartate | āloko'nicchato'pyevaṃ nirvāṇamanayā bhavet || 7 ||
When a lamp is lit, its light reaches a person who is awake even if he does not ask for it. In the same way, this text brings liberation, even to someone who is not seeking it.
जब दीया जलाया जाता है, तो उसकी रोशनी जागे हुए इंसान तक पहुंच जाती है, भले ही वह उसे न चाहे। उसी तरह, यह ग्रंथ मुक्ति देता है, भले ही कोई उसे न ढूंढ रहा हो।

2.17.8
स्वयं ज्ञाता श्रुता वापि भ्रान्तिशान्त्यैकसौख्यदा । आप्रेक्ष्य वर्णिता सद्यो यथा स्वर्गतरङ्गिणी ॥ ८ ॥
svayaṃ jñātā śrutā vāpi bhrāntiśāntyaikasaukhydā | āprekṣya varṇitā sadyo yathā svargataraṅgiṇī || 8 ||
Whether you come to know this text yourself or just hear it, it gives one kind of happiness - the end of confusion. Even just to look at it and describe it brings instant good, the way even a glimpse of the heavenly Ganga does.
चाहे तुम इस ग्रंथ को खुद जानो या बस सुनो, यह एक ही तरह की खुशी देता है - भ्रम का खत्म होना। इसे बस देखकर बता देना भी तुरंत भला करता है, ठीक वैसे ही जैसे स्वर्ग की गंगा की एक झलक भी भला करती है।

2.17.9
यथा रज्ज्वामहिभ्रान्तिर्विनश्यत्यवलोकनात् । तथैतत्प्रेक्षणाच्छान्तिमेति संसारदुःखिता ॥ ९ ॥
yathā rajjvāmahibhrāntirvinaśyatyavalokanāt | tathaitatprekṣaṇācchāntimeti saṃsāraduḥkhitā || 9 ||
Just as the mistaken sight of a snake in a rope disappears when you look closely, so too, by looking closely into this text, a person suffering from this world's pain finds peace.
जैसे रस्सी में सांप दिखने का भ्रम ध्यान से देखने पर मिट जाता है, वैसे ही इस ग्रंथ को ध्यान से देखने पर संसार के दुख से पीड़ित इंसान को शांति मिल जाती है।

2.17.10
युक्तियुक्तार्थवाक्यानि कल्पितानि पृथक्पृथक् । दृष्टान्तसारसूक्तानि चास्यां प्रकरणानि षट् ॥ १० ॥
yuktiyuktārthavākyāni kalpitāni pṛthakpṛthak | dṛṣṭāntasārasūktāni cāsyāṃ prakaraṇāni ṣaṭ || 10 ||
In this text there are six sections, each made of separate statements whose meaning fits sound reasoning, and each full of the best examples and sayings.
इस ग्रंथ में छह हिस्से हैं, हर एक अलग-अलग ऐसी बातों से बना है जिनका मतलब सही तर्क से मेल खाता है, और हर एक बढ़िया उदाहरणों और कहावतों से भरा है।

2.17.11
वैराग्याख्यं प्रकरणं प्रथमं परिकीर्तितम् । विरागो वर्धते येन सेकेनेव मरौ तरुः ॥ ११ ॥
vairāgyākhyam prakaraṇaṃ prathamaṃ parikīrtitam | virāgo vardhate yena sekeneva marau taruḥ || 11 ||
The first section is called Dispassion. Reading it makes dispassion grow, the way watering makes a tree grow even in a desert.
पहला हिस्सा वैराग्य कहलाता है। इसे पढ़ने से वैराग्य बढ़ता है, ठीक वैसे ही जैसे पानी देने से रेगिस्तान में भी पेड़ बढ़ जाता है।

2.17.12
अनुबन्धेन सहितं दिष्टतत्त्वनिरूपणम् । सार्धं सहस्रं ग्रन्थस्य यस्मिन्हृदि विचारिते । प्रकाशाच्छुद्धतोदेति मणाविव सुमार्जिते ॥ १२ ॥
anubandhena sahitam diṣṭatattvanirūpaṇam | sārdhaṃ sahasraṃ granthasya yasminhṛdi vicārite | prakāśācchuddhatodeti maṇāviva sumārjite || 12 ||
This section, which sets out the truth being taught along with how it connects to the rest, is one thousand five hundred verses long. When you turn it over in your heart, its light brings out a clear purity in you, the way light brings out the shine in a well-polished gem.
यह हिस्सा, जो सिखाई जाने वाली सच्चाई को उसके संबंध के साथ बताता है, डेढ़ हजार श्लोकों का है। जब इसे दिल में उतारकर सोचा जाता है, तो इसकी रोशनी अंदर एक साफ चमक ले आती है, ठीक वैसे ही जैसे अच्छी तरह पॉलिश किए हीरे में रोशनी से चमक निकलती है।

2.17.13
मुमुक्षुव्यवहाराख्यं ततः प्रकरणं कृतम् । सहस्रमात्रं ग्रन्थस्य युक्तिग्रन्थेन सुन्दरम् ॥ १३ ॥
mumukṣuvyavahārākhyam tataḥ prakaraṇaṃ kṛtam | sahasramātraṃ granthasya yuktigranthana sundaram || 13 ||
After that comes the section called The Seeker of Liberation. It is exactly a thousand verses, made beautiful by its careful reasoning.
उसके बाद मुमुक्षु का व्यवहार नाम का हिस्सा आता है। यह ठीक एक हजार श्लोकों का है, और अपने बढ़िया तर्क से सुंदर बना हुआ है।

2.17.14
स्वभावो हि मुमुक्षूणां नराणां यत्र वर्ण्यते । अथोत्पत्तिप्रकरणं दृष्टान्ताख्यायिकामयम् ॥ १४ ॥
svabhāvo hi mumukṣūṇāṃ narāṇāṃ yatra varṇyate | athotpattiprakaraṇaṃ dṛṣṭāntākhyāyikāmayam || 14 ||
In this section, the true nature of people who seek liberation is described. After that comes the section called Creation, made up entirely of illustrative stories.
इस हिस्से में मुक्ति चाहने वाले लोगों का असली स्वभाव बताया गया है। उसके बाद उत्पत्ति नाम का हिस्सा आता है, जो पूरी तरह उदाहरण देने वाली कहानियों से बना है।

2.17.15
सप्तग्रन्थसहस्राणि विज्ञानप्रतिपादकम् । जागती द्रष्टृदृश्यश्रीरहंत्वमितिरूपिणी ॥ १५ ॥
saptagranthasahasrāṇi vijñānapratipādakam | jāgatī draṣṭṛdṛśyaśrīrahaṃtvamitirūpiṇī || 15 ||
This section is seven thousand verses long and teaches true knowledge. It describes the waking world, rich with seer and seen, taking the shape of this sense of I.
यह हिस्सा सात हजार श्लोकों का है और सच्चा ज्ञान सिखाता है। यह जागते हुए संसार को बताता है, जो देखने वाले और दिखने वाली चीज से भरा है, और मैं के भाव का रूप ले लेता है।

2.17.16
अनुत्पन्नैवोत्थितेव यत्रेति परिवर्ण्यते । यस्मिन्श्रुते जगदिदं श्रोतान्तर्बुध्यतेऽखिलम् ॥ १६ ॥
anutpannaivaottitheva yatreti parivarṇyate | yasminśrute jagadidaṃ śrotāntarbudhyate'khilam || 16 ||
This section fully explains how the world, though it was never really created, appears as if it had arisen. When a person hears this, he comes to understand this entire world within his own mind.
यह हिस्सा पूरी तरह बताता है कि संसार, जो असल में कभी बना ही नहीं, फिर भी बना हुआ जैसा दिखता है। जब कोई इसे सुनता है, तो वह इस पूरे संसार को अपने ही मन के अंदर समझ लेता है।

2.17.17
सास्मद्युष्मत्सविस्तारं सलोकाकाशपर्वतम् । पिण्डग्रहविनिर्मुक्तं निर्भित्तिकमपर्वतम् ॥ १७ ॥
sāsmadyuṣmatsavistāraṃ salokākāśaparvatam | piṇḍagrahavinirmuktaṃ nirbhittikamaparvatam || 17 ||
That world includes the whole spread of I and you, worlds, sky, and mountains - yet it cannot be grasped as a solid thing. It has no real walls, and no real mountains, even though it seems to.
उस संसार में मैं और तुम का पूरा फैलाव है, दुनियाएं हैं, आसमान है, पहाड़ हैं - फिर भी इसे किसी ठोस चीज की तरह पकड़ा नहीं जा सकता। इसमें असली दीवारें नहीं हैं, और असली पहाड़ भी नहीं हैं, भले ही ऐसा लगता हो।

2.17.18
पृथ्व्यादिभूतरहितं संकल्प इव पत्तनम् । स्वप्नोपलम्भभावाभं मनोराज्यवदाततम् ॥ १८ ॥
pṛthvyādibhūtarahitaṃ saṃkalpa iva pattanaṃ | svapnopalambhabhāvābhaṃ manorājyavadātatam || 18 ||
It has none of the real elements - earth and the rest. It is like a city built only in the imagination. It looks the way things look in a dream, and it stretches out like a kingdom built only in the mind.
इसमें धरती वगैरह जैसे असली तत्व नहीं हैं। यह सिर्फ कल्पना में बने एक शहर जैसा है। यह वैसा ही दिखता है जैसा सपने में चीजें दिखती हैं, और यह मन में बने एक राज्य की तरह फैला हुआ है।

2.17.19
गन्धर्वनगरप्रख्यमर्थशून्योपलम्भनात् । द्विचन्द्रविभ्रमाभासं मृगतृष्णाम्बुवर्तनम् ॥ १९ ॥
gandharvanagaraprakhyamarthaśūnyopalambhanāt | dvicandravibhramābhāsaṃ mṛgatṛṣṇāmbuvartanam || 19 ||
It is like a city in the sky - because when you look for anything real in it, you find nothing there. It appears the way a double moon appears to confused eyes, and it behaves like the water in a mirage.
यह आसमान में बने शहर जैसा है - क्योंकि इसमें कुछ असली ढूंढने पर कुछ नहीं मिलता। यह वैसे ही दिखता है जैसे भरमाई हुई आंखों को दो चांद दिखते हैं, और यह मृगतृष्णा के पानी जैसा बर्ताव करता है।

2.17.20
नौयानलोलशैलाभं सत्यलाभविवर्जितम् । चित्तभ्रमपिशाचाभं निर्बीजमपि भासुरम् ॥ २० ॥
nauyānalolśailābhaṃ satyalābhvavivarjitam | cittabhramapiśācābhaṃ nirbījamapi bhāsuram || 20 ||
It looks the way a mountain seems to move when seen from a moving boat, but there is nothing real to gain from it. It appears like a ghost that comes from a confused mind - it shines out even though it has no real root.
यह वैसे ही दिखता है जैसे चलती नाव से देखने पर पहाड़ हिलता हुआ लगता है, लेकिन इससे पाने के लिए कुछ असली नहीं है। यह भरमाए हुए मन से बने भूत जैसा दिखता है - इसकी कोई असली जड़ नहीं है, फिर भी यह चमकता है।

2.17.21
कथार्थप्रतिभासाभं व्योममुक्तावलीनिभम् । कटकत्वं यथा हेम्नि तरङ्गत्वं यथाम्भसि ॥ २१ ॥
kathārthapratibhāsābhaṃ vyomamuktāvalīnibham | kaṭakatvaṃ yathā hemni taraṅgatvaṃ yathāmbhasi || 21 ||
It appears the way a scene feels real while a story is being told, or the way a string of pearls seems to hang in an empty sky. It is world only the way a bangle is bangle in gold, or a wave is wave in water.
यह वैसे ही दिखता है जैसे कहानी सुनाते समय उसकी बात सच जैसी लगती है, या जैसे खाली आसमान में मोतियों की माला लटकी हुई लगती है। यह संसार बस वैसे ही है जैसे सोने में चूड़ी होती है, या पानी में लहर होती है।

2.17.22
यथा नभसि नीलत्वमसदेवोत्थितं सदा । अभित्तिरङ्गरहितमुपलब्धिमनोहरम् ॥ २२ ॥
yathā nabhasi nīlatvamasadevotthitaṃ sadā | abhittiraṅgarahitamupalabdhimanoharam || 22 ||
The world is like the blueness of the sky - something unreal that always seems to appear. It is like a beautiful painting with no wall to hold it, yet it is still lovely to look at.
संसार आसमान की नीलाई जैसा है - एक ऐसी झूठी चीज जो हमेशा दिखती रहती है। यह बिना दीवार वाली एक सुंदर तस्वीर जैसा है, फिर भी देखने में अच्छा लगता है।

2.17.23
स्वप्ने वा व्योम्नि वा चित्रमकर्तृ चिरभासुरम् । अवह्निरेव वह्नित्वं धत्ते चित्रानलो यथा ॥ २३ ॥
svapne vā vyomni vā citramakartr̥ cirabhāsuram | avahnireva vahnitvaṃ dhatte citrānalo yathā || 23 ||
It is like a picture in a dream or a picture in the sky - a picture with no real painter, yet it keeps on shining. Or it is like a painted fire, which is not fire at all, yet still looks like fire.
यह सपने में बनी तस्वीर या आसमान में बनी तस्वीर जैसा है - एक ऐसी तस्वीर जिसका कोई असली चित्रकार नहीं है, फिर भी वह चमकती रहती है। या यह एक बनी हुई आग जैसा है, जो आग है ही नहीं, फिर भी आग जैसी दिखती है।

2.17.24
दधात्येवं जगच्छब्दरूपार्थमसदात्मकम् । तरङ्गोत्पलमालाभं दृष्टनृत्यमिवोत्थितम् ॥ २४ ॥
dadhātyevaṃ jagacchabdarūpārthamasadātmakam | taraṅgotpalamālābhaṃ dṛṣṭanṛtyamivotthitam || 24 ||
In this same way, the thing called the world, with all its shapes, is unreal at its core. It looks like a garland of lotuses made of waves, or like a dance that rises up before your eyes and is seen.
इसी तरह, संसार नाम की यह चीज, अपने सारे रूपों के साथ, अंदर से झूठी है। यह लहरों से बनी कमल की माला जैसा दिखता है, या आंखों के सामने उठकर दिखने वाले नाच जैसा।

2.17.25
चक्रचीत्कारपूर्णस्य जलराशिमिवोद्यतम् । शीर्णपत्रं भ्रष्टनष्टं ग्रीष्मे वनमिवारसम् ॥ २५ ॥
cakracītkārapūrṇasya jalarāśimivodyatam | śīrṇapatraṃ bhraṣṭanaṣṭaṃ grīṣme vanamivārasam || 25 ||
It is like the water thrown up by a creaking water-wheel, or like a forest in summer, dried out, its leaves withered, fallen, and gone.
यह चरचराती हुई रहट से उछलते पानी जैसा है, या गर्मी के मौसम के सूखे जंगल जैसा, जिसके पत्ते मुरझा कर गिर चुके हैं और खत्म हो चुके हैं।

2.17.26
मरणव्यग्रचित्ताभं शिलागृहगुहास्पदम् । अन्धकारगुहैकैकनृत्तमुन्मत्तचेष्टितम् ॥ २६ ॥
maraṇavyagracittābhaṃ śilāgṛhaguhaspadam | andhakāraguhaikainṛttamunmattaceṣṭitam || 26 ||
It looks like a mind thrown into panic by the fear of death. It settles itself in rock, house, and cave, and dances alone, again and again, in a dark cave, like a madman's twitching.
यह मौत के डर से घबराए हुए मन जैसा दिखता है। यह पत्थर, घर, और गुफा में अपनी जगह बना लेता है, और अंधेरी गुफा में अकेले-अकेले बार-बार नाचता है, ठीक पागल की हरकतों जैसा।

2.17.27
प्रशान्ताज्ञाननीहारं विज्ञानशरदम्बरम् । समुत्कीर्णमिव स्तम्भे चित्रं भित्ताविवोदितम् ॥ २७ ॥
praśāntājñānanīhāraṃ vijñānaśaradambaram | samutkīrṇamiva stambhe citraṃ bhittāvivoditam || 27 ||
But once the fog of ignorance about it settles down, it turns clear, like an autumn sky lit up with true knowledge. Until then, it stands out like a figure carved on a pillar, or a picture that has appeared on a wall.
लेकिन जब इसके बारे में अज्ञान का कोहरा शांत हो जाता है, तो यह साफ हो जाता है, ठीक सच्चे ज्ञान से रोशन शरद के आसमान जैसा। तब तक, यह खंभे पर उकेरी गई मूर्ति जैसा, या दीवार पर बनी तस्वीर जैसा दिखता रहता है।

2.17.28
पङ्कादिवाभिरचितं सचेतनमचेतनम् । ततः स्थितिप्रकरणं चतुर्थं परिकल्पितम् ॥ २८ ॥
paṅkādivābhiracitaṃ sacetanamacetanam | tataḥ sthitiprakaraṇaṃ caturthaṃ parikalpitam || 28 ||
Both living, conscious beings and lifeless things in this world seem molded out of mud, as it were. After this description, the fourth section, called Continued Existence, is presented.
इस संसार में जीते-जागते सचेत लोग और बेजान चीजें, दोनों मानो मिट्टी से गढ़े हुए लगते हैं। इसके बाद स्थिति नाम का चौथा हिस्सा दिया जाता है।

2.17.29
त्रीणि ग्रन्थसहस्राणि व्याख्यानाख्यायिकामयम् । इत्थं जगदहंभावरूपस्थितिमुपागतम् ॥ २९ ॥
trīṇi granthasahasrāṇi vyākhyānākhyāyikāmayam | itthaṃ jagadahaṃbhāvarūpastithimupāgatam || 29 ||
This section is three thousand verses long, made up of explanations and stories. It shows how the world, built from the sense of I, comes to settle into its continued existence.
यह हिस्सा तीन हजार श्लोकों का है, समझाइशों और कहानियों से बना है। यह बताता है कि मैं के भाव से बना संसार अपने बने रहने की अवस्था में कैसे टिक जाता है।

2.17.30
द्रष्टृदृश्यक्रमं प्रौढमित्यत्र परिकीर्तितम् । दशदिङ्मण्डलाभोगभासुरोऽयं जगद्भ्रमः ॥ ३० ॥
draṣṭṛdṛśyakramaṃ prauḍhamityatra parikīrtitam | daśadiṅmaṇḍalābhogabhāsuro'yaṃ jagadbhramaḥ || 30 ||
Here it is fully explained how the seer and the seen come into being step by step. This illusion called the world shines out and spreads across all directions.
यहां पूरी तरह बताया गया है कि देखने वाला और दिखने वाली चीज कदम-दर-कदम कैसे पैदा होते हैं। संसार नाम का यह भ्रम चमकता है और सब दिशाओं में फैला हुआ है।

2.17.31
इत्थमभ्यागतो वृद्धिमिति तत्रोच्यते चिरम् । उपशान्तिप्रकरणं ततः पञ्चसहस्रकम् ॥ ३१ ॥
itthamabhyāgato vṛddhimiti tatrocyate ciram | upaśāntiprakaraṇaṃ tataḥ pañcasahasrakam || 31 ||
It is explained there at length how this illusion of the world grows in this way. After that comes the fifth section, called Peace, made up of five thousand verses.
वहां विस्तार से बताया गया है कि संसार का यह भ्रम इस तरह कैसे बढ़ता है। उसके बाद उपशांति नाम का पांचवां हिस्सा आता है, जो पांच हजार श्लोकों का है।

2.17.32
पञ्चमं पावनं प्रोक्तं युक्तिसंततिसुन्दरम् । इदं जगदहं त्वं च स इति भ्रान्तिरुत्थिता ॥ ३२ ॥
pañcamaṃ pāvanaṃ proktaṃ yuktisaṃtatisundaram | idaṃ jagadahaṃ tvaṃ ca sa iti bhrāntirutthitā || 32 ||
This fifth section is called purifying, made beautiful by an unbroken chain of reasoning. It shows how the confusion arose that says: this is the world, this is me, this is you, this is him.
यह पांचवां हिस्सा पवित्र करने वाला कहलाता है, और तर्क की लगातार कड़ी से सुंदर बना है। यह बताता है कि यह भ्रम कैसे पैदा हुआ जो कहता है: यह संसार है, यह मैं हूं, यह तुम हो, यह वह है।

2.17.33
इत्थं संशाम्यतीत्यस्मिन्कथ्यते श्लोकसंग्रहैः । उपशान्तिप्रकरणे श्रुते शाम्यति संसृतिः ॥ ३३ ॥
itthaṃ saṃśāmyatītyasminkathyate ślokasaṃgrahaiḥ | upaśāntiprakaraṇe śrute śāmyati saṃsṛtiḥ || 33 ||
How this confusion is calmed is told here through a whole collection of verses. When a person hears this section on Peace, the whole cycle of worldly life grows calm.
यह भ्रम कैसे शांत होता है, यह यहां श्लोकों के पूरे संग्रह से बताया गया है। जब कोई इंसान उपशांति वाला यह हिस्सा सुनता है, तो संसार का पूरा चक्र शांत हो जाता है।

2.17.34
प्रभ्रष्टचित्रसेनेव किंचिल्लभ्योपलम्भना । शतांशशिष्टा भवति संशान्तभ्रान्तरूपिणी ॥ ३४ ॥
prabhraṣṭacitraseneva kiṃcillabhyopalambhanā | śatāṃśaśiṣṭā bhavati saṃśāntabhrāntarūpiṇī || 34 ||
It becomes like a painted army that has scattered and fallen apart - only a faint trace of it can still be seen, a mere hundredth part remains, and even that is a confusion now put to rest.
यह एक ऐसी चित्रित सेना जैसा हो जाता है जो बिखर कर टूट चुकी है - अब बस उसकी हल्की झलक दिखती है, सौवां हिस्सा ही बचता है, और वह भी अब शांत हो चुका भ्रम है।

2.17.35
अन्यसंकल्पचित्तस्था नगरश्रीरिवासती । अलभ्यवस्तुपार्श्वस्थस्वप्नयुद्धचिरारवा ॥ ३५ ॥
anyasaṃkalpacittasthā nagaraśrīrivāsatī | alabhyavastupārśvasthasvapnayuddhacirāravā || 35 ||
It exists only the way an imagined city's grandeur exists in a mind busy with some other thought - not really there at all. It is like the long, drawn-out battle cries of a fight that only happens in a dream, next to something that was never really there to win.
यह सिर्फ वैसे ही रहता है जैसे किसी और सोच में लगे मन में एक कल्पित शहर की शान रहती है - असल में वहां कुछ है ही नहीं। यह सपने में हुई लड़ाई की देर तक चलने वाली ललकार जैसा है, ऐसी चीज के पास जो कभी थी ही नहीं जिसे जीता जा सके।

2.17.36
शान्तसंकल्पमत्ताभ्रभीषणाशनिशब्दवत् । विस्मृतस्वप्नसंकल्पनिर्माणनगरोपमा ॥ ३६ ॥
śāntasaṃkalpamattābhrabhīṣaṇāśaniśabdavat | vismṛtasvapnasaṃkalpanirmāṇanagaropamā || 36 ||
Once the thought behind it quiets down, it is like the frightening roar of thunder from a wild storm cloud that has now gone silent. It is like a city that was built by the imagination inside a dream - a dream that has now been forgotten.
जब इसके पीछे की सोच शांत हो जाती है, तो यह उस डरावनी गरज जैसा हो जाता है जो तूफानी बादल से आती थी और अब चुप हो चुकी है। यह सपने में कल्पना से बने शहर जैसा है - ऐसा सपना जो अब भुला दिया गया है।

2.17.37
भविष्यन्नगरोद्यानप्रसूवन्ध्यामलाङ्गिका । तस्या जिह्वोच्यमानोग्रकथार्थानुभवोपमा ॥ ३७ ॥
bhaviṣyannagarodyānaprasūvandhyāmalāṅgikā | tasyā jihvocyamānograkathārthānubhavopamā || 37 ||
It is like the flower of a garden in a city that will exist only in the future - like a woman who cannot bear a child, yet has a flawless body. To hear it told aloud is like living through the events of a frightening story.
यह भविष्य में बनने वाले किसी शहर के बगीचे के फूल जैसा है - जैसे एक ऐसी औरत जो बांझ है, फिर भी जिसका शरीर बेदाग है। इसे जुबान से सुनना ऐसा है जैसे कोई डरावनी कहानी को सच में जीना।

2.17.38
अनुल्लिखितचित्रस्य चित्रव्याप्तेव भित्तिभूः । परिविस्मर्यमाणार्थकल्पनानगरीनिभा ॥ ३८ ॥
anullikhita citrasya citravyāpteva bhittibhūḥ | parivismaryamāṇārthakalpanānagarīnibhā || 38 ||
It is like a wall that seems covered with a picture, even though no picture has been drawn on it. It is like an imagined city whose very meaning is slowly being forgotten.
यह एक ऐसी दीवार जैसा है जिस पर तस्वीर बनी हुई लगती है, हालांकि उस पर कोई तस्वीर बनाई ही नहीं गई है। यह एक कल्पित शहर जैसा है जिसका मतलब धीरे-धीरे भुलाया जा रहा है।

2.17.39
सर्वर्तुमदनुत्पन्नवनस्पन्दास्फुटाकृतिः । भाविपुष्पवनाकारवसन्तरसरञ्जना ॥ ३९ ॥
sarvartumadanutpannavanaspaṅdāsphuṭākṛtiḥ | bhāvipuṣpavanākāravasantarasarañjanā || 39 ||
It is like a place that has all the seasons in it, yet the forest has not yet begun to stir - its shape still unclear. It is tinted with the flavor of a spring that has not yet come, shaped like a forest of flowers that have not yet bloomed.
यह एक ऐसी जगह जैसा है जिसमें सारे मौसम हैं, फिर भी जंगल में अभी हलचल शुरू नहीं हुई है - इसका रूप अभी साफ नहीं है। यह उस बसंत के रस से रंगा है जो अभी आया ही नहीं, और उन फूलों के जंगल जैसा है जो अभी खिले ही नहीं।

2.17.40
अन्तर्लीनतरङ्गौघसौम्यवारिसरित्समा । निर्वाणाख्यं प्रकरणं ततः षष्ठमुदाहृतम् ॥ ४० ॥
antarlīnataraṅgaughasauyamavārisaritsamā | nirvāṇākhyaṃ prakaraṇaṃ tataḥ ṣaṣṭhamudāhṛtam || 40 ||
It becomes like a calm, gentle river whose waves have all settled and dissolved within it. After this, the sixth section, called Liberation, is given.
यह एक शांत, कोमल नदी जैसा हो जाता है जिसकी सारी लहरें अंदर ही शांत होकर घुल गई हैं। इसके बाद निर्वाण नाम का छठा हिस्सा दिया जाता है।

2.17.41
शिष्टो ग्रन्थः परीमाणं तस्य ज्ञानमहार्थदः। बुद्धे तस्मिन्भवेच्छ्रेयो निर्वाणं शान्तकल्पनम् ॥ ४१ ॥
śiṣṭo granthaḥ parīmāṇaṃ tasya jñānamahārthadaḥ| buddhe tasminbhavecchreyo nirvāṇaṃ śāntakalpanam || 41 ||
The size of this Liberation section is whatever text is left over, and it gives the great wealth of knowledge. When that wisdom is grasped, the highest good comes about: liberation, the total quieting of the mind's imaginings.
इस निर्वाण हिस्से का आकार बाकी बचे हुए ग्रंथ जितना है, और यह ज्ञान का बड़ा खजाना देता है। जब वह ज्ञान समझ में आ जाता है, तो सबसे बड़ी भलाई होती है: निर्वाण, यानी मन की सारी कल्पनाओं का पूरी तरह शांत हो जाना।

2.17.42
अचेत्यचित्प्रकाशात्मा विज्ञानात्मा निरामयः। परमाकाशकोशाच्छः शान्तसर्वभवभ्रमः ॥ ४२ ॥
acetyacitprakāśātmā vijñānātmā nirāmayaḥ| paramākāśakośācchaḥ śāntasarvabhavabhramaḥ || 42 ||
He cannot be grasped by thought; his very self is the shining light of pure awareness. He is pure knowing, free of all affliction, as clear as the vast open sky, and in him every illusion about this world of becoming has gone quiet.
उसे सोच से नहीं पकड़ा जा सकता; उसका असली रूप शुद्ध चेतना की चमकती रोशनी है। वह शुद्ध जानकारी है, हर तकलीफ से मुक्त है, खुले आसमान जितना साफ है, और उसमें इस बनते-बिगड़ते संसार का हर भ्रम शांत हो चुका है।

2.17.43
निर्वापितजगद्यात्रः कृतकर्तव्यसुस्थितः। समस्तजनतारम्भवज्रस्तम्भो नभोनिभः ॥ ४३ ॥
nirvāpitajagadyātraḥ kṛtakartavyasusthitaḥ| samastajanatārambhavajrastambho nabhonibhaḥ || 43 ||
His journey through the world's business has come to rest; he is calm and settled, with nothing left to do. He stands like a pillar of diamond, unmoved amid all the busy activity of people, and he is like the open sky.
संसार के कामकाज में उसकी यात्रा रुक चुकी है; वह शांत और स्थिर है, उसके लिए करने को कुछ बचा नहीं है। वह हीरे के खंभे जैसा खड़ा है, लोगों की सारी हलचल के बीच बिना हिले, और वह खुले आसमान जैसा है।

2.17.44
विनिगीर्णयथासंख्यजगज्जालातितृप्तिमान्। आकाशीभूतनिःशेषरूपालोकमनस्कृतिः ॥ ४४ ॥
vinigīrṇayathāsaṃkhyajagajjālātitṛptimān| ākāśībhūtanniḥśeṣarūpālokamanaskṛtiḥ || 44 ||
He has swallowed up the whole net of the world completely, and is fully satisfied. His mind, which once saw many forms, has itself become like empty open space.
उसने संसार का पूरा जाल पूरी तरह निगल लिया है, और वह पूरी तरह तृप्त है। उसका मन, जो कभी बहुत सारे रूप देखता था, अब खुद खाली आसमान जैसा हो गया है।

2.17.45
कार्यकारणकर्तृत्वहेयादेयदृशोज्झितः। सदेह इव निर्देहः ससंसारोऽप्यसंसृतिः ॥ ४५ ॥
kāryakāraṇakartṛtvaheyādeyadṛśojjhitaḥ| sadeha iva nirdehaḥ sasaṃsāro’pyasaṃsṛtiḥ || 45 ||
He has given up all sense of cause, effect, and doing something, and all sense of what to take and what to reject. Though he has a body, he is as if he had none. Though he lives in this world, he is not caught in it.
उसने कारण, कार्य, और कुछ करने के भाव को, और यह लेने योग्य है यह छोड़ने योग्य है, इस सोच को भी पूरी तरह छोड़ दिया है। उसका शरीर है, फिर भी वह ऐसा है जैसे उसका कोई शरीर ही न हो। वह इस संसार में रहता है, फिर भी वह इसमें फंसा नहीं है।

2.17.46
चिन्मयो घनपाषाणजठरापीवरोपमः । चिदादित्यस्तपँल्लोकानन्धकारोपरोपमम् ॥ ४६ ॥
cinmayo ghanapāṣāṇajaṭharāpīvaropamaḥ | cidādityastapaṃllokānandhakāroparopamam || 46 ||
He is made entirely of pure consciousness, solid and firm like the dense core of a rock. He is like a sun of pure awareness, warming all the worlds and burning away every mass of darkness.
वह पूरी तरह शुद्ध चेतना से बना है, ठोस पत्थर के भीतरी हिस्से जितना मजबूत और अटल। वह शुद्ध चेतना के सूरज जैसा है, जो सारी दुनियाओं को गर्मी देता है और अंधेरे के हर ढेर को जला देता है।

2.17.47
परप्रकाशरूपोऽपि परमान्ध्यमिवागतः । रुद्धसंसृतिदुर्लीलः प्रक्षीणाशाविषूचिकः ॥ ४७ ॥
paraprakāśarūpo'pi paramāndhyamivāgataḥ | ruddhasaṃsṛtidurlīlaḥ prakṣīṇāśāviṣūcikaḥ || 47 ||
Even though his very form is the highest light, he has become as if completely blind to the world. The painful game of this world's cycle has stopped for him, and the disease of craving, which spreads like cholera, has been completely wiped out in him.
भले ही उसका असली रूप सबसे ऊंची रोशनी है, फिर भी वह इस संसार के लिए मानो पूरी तरह अंधा हो गया है। इस संसार-चक्र का दुखदायी खेल उसके लिए रुक चुका है, और लालच की वह बीमारी, जो हैजे की तरह फैलती है, उसके अंदर से पूरी तरह मिट चुकी है।

2.17.48
नष्टाहंकारवेतालो देहवानकलेवरः । कस्मिंश्चिद्रोमकोट्यग्रे तस्येयमवतिष्ठते । जगल्लक्ष्मीर्महामेरोः पुष्पे क्वचिदिवालिनी ॥ ४८ ॥
naṣṭāhaṃkāravetālo dehavānakalevaraḥ | kasmiṃścidromakoṭyagre tasyeyamavatiṣṭhate | jagallakṣmīrmahāmeroḥ puṣpe kvacidivālinī || 48 ||
The demon of ego is dead in him. He has a body, yet is as if bodiless. For him, the whole glory of this world rests on the tip of just one of the countless hairs on his body - the way a single bee might rest on one flower somewhere on the great Mount Meru.
उसके अंदर अहंकार का भूत मर चुका है। उसका शरीर है, फिर भी वह मानो बिना शरीर के है। उसके लिए इस संसार की पूरी शान उसके शरीर के करोड़ों बालों में से एक की नोक पर टिकी है - ठीक वैसे ही जैसे एक मधुमक्खी विशाल मेरु पर्वत के किसी एक फूल पर बैठी हो।

2.17.49
परमाणौ परमाणौ चिदाकाशः स्वकोटरे । जगल्लक्ष्मीसहस्राणि धत्ते कृत्वाथ पश्यति ॥ ४९ ॥
paramāṇau paramāṇau cidākāśaḥ svakoṭare | jagallakṣmīsahasrāṇi dhatte kṛtvātha paśyati || 49 ||
In every single atom, the space of pure consciousness, within its own tiny hollow, creates thousands of whole worlds and then watches them.
हर एक कण में, शुद्ध चेतना का आकाश, अपनी छोटी सी जगह के अंदर, हजारों पूरी दुनियाएं बना देता है और फिर उन्हें देखता है।

2.17.50
विततता हृदयस्य महामतेर्हरिहराञ्जजलक्षशतैरपि । तुलनमेति न मुक्तिमतो यतः प्रविततास्ति निरुत्तमवस्तुनः ॥ ५० ॥
vitatatā hṛdayasya mahāmaterhariharāñjajalakṣaśatairapi | tulanameti na muktimato yataḥ pravitatāsti niruttamavastunaḥ || 50 ||
The vastness of the heart of this great, liberated soul cannot be compared even to hundreds of thousands of gods like Vishnu, Shiva, and Brahma put together - because it has spread out to become the one reality beyond which nothing greater exists.
इस महान, मुक्त आत्मा के दिल की विशालता की तुलना विष्णु, शिव, और ब्रह्मा जैसे देवताओं की सैकड़ों लाख गिनती से भी नहीं की जा सकती - क्योंकि यह फैलकर उस एक सच्चाई के बराबर हो गई है जिससे बड़ा कुछ भी नहीं है।

Book 2 · Mumukṣu · Chapter 18
2.18.1
श्रीवसिष्ठ उवाच अस्यां वा चित्तमात्रायां प्रबोधः संप्रवर्तते बीजादिव सतो व्युप्तादवश्यंभावि सत्फलम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca asyāṃ vā cittamātrāyāṃ prabodhaḥ saṃpravartate bījādiva satovyuptādavaśyaṃbhāvi satphalam || 1 ||
Sri Vasishtha said: In this same mind, understanding is bound to rise up on its own, the way a good seed, once sown, is bound to give a good fruit.
श्री वसिष्ठ ने कहा: इसी मन में समझ अपने आप उठ आती है, जैसे अच्छा बीज बोने पर अच्छा फल मिलना तय है।

2.18.2
अपि पौरुषमादेयं शास्त्रं चेद्युक्तिबोधकम् अन्यत्त्वार्षमपि त्याज्यं भाव्यं न्याय्यैकसेविना ॥ २ ॥
api pauruṣamādeyaṃ śāstraṃ cedyuktibodhakam anyattvārṣamapi tyājyaṃ bhāvyaṃ nyāyyaikekasevinā || 2 ||
Even a book written by an ordinary man should be accepted if it teaches through good reasoning. But another book, even one said to come from a great sage, should be rejected if it does not. This is how a person who follows only what is right and just should act.
आम आदमी की लिखी किताब भी माननी चाहिए अगर वह अच्छे तर्क से सिखाती है। पर दूसरी किताब, चाहे वह किसी बड़े ऋषि की क्यों न हो, अगर ऐसी नहीं है तो छोड़ देनी चाहिए। जो व्यक्ति सिर्फ सही और उचित बात मानता है, उसे ऐसा ही करना चाहिए।

2.18.3
युक्तियुक्तमुपादेयं वचनं बालकादपि अन्यत्तृणमिव त्याज्यमप्युक्तं पद्मजन्मना ॥ ३ ॥
yuktiyuktamupādeyaṃ vacanaṃ bālakādapi anyattṛṇamiva tyājyamapyuktaṃ padmajanmanā || 3 ||
A statement backed by good reasoning should be accepted even if it comes from a child. But a statement without such reasoning should be thrown away like straw, even if it was spoken by Brahma, the lotus-born.
अच्छे तर्क वाली बात एक बच्चे की भी माननी चाहिए। पर बिना तर्क वाली बात तिनके की तरह फेंक देनी चाहिए, चाहे वह ब्रह्मा ने ही क्यों न कही हो।

2.18.4
योऽस्मत्तातस्य कूपोऽयमिति कौपं पिबत्यपः त्यक्त्वा गाङ्गं पुरस्थं तं को नाशास्त्यतिरागिणम् ॥ ४ ॥
yo'smattātasya kūpo'yamiti kaupaṃ pibatyapaḥ tyaktvā gāṅgaṃ purasthaṃ taṃ ko nāśāstyatirāgiṇam || 4 ||
Someone who drinks water from a well only because it is his father's well, while turning away from the Ganges water flowing right there in front of him in the town — who would not call such a man foolishly attached?
जो आदमी सिर्फ इसलिए कुएं का पानी पीता है कि यह कुआं उसके पिता का है, और शहर में सामने बहती गंगा का पानी छोड़ देता है, उसे मूर्खता से जकड़ा हुआ कौन नहीं कहेगा?

2.18.5
यथोषसि प्रवृत्तायामालोकोऽवश्यमेष्यति अस्यां वा चित्तमात्रायां सुविवेकस्तथैष्यति ॥ ५ ॥
yathoṣasi pravṛttāyāmāloko'vaśyameṣyati asyāṃ vā cittamātrāyāṃ suvivekastathaiṣyati || 5 ||
Just as when dawn has begun, light is bound to come, so too in this same mind, clear understanding is bound to come.
जैसे सुबह शुरू होते ही उजाला आना तय है, वैसे ही इसी मन में सही समझ का आना भी तय है।

2.18.6
श्रुतायां प्राज्ञवदनाद्बुद्ध्वान्तं स्वयमेव च । शनैःशनैर्विचारेण बुद्धौ संस्कार आगते ॥ ६ ॥
śrutāyāṃ prājñavadanādbuddhvāntaṃ svayameva ca | śanaiḥśanairvicāreṇa buddhau saṃskāra āgate || 6 ||
When someone has heard the teaching from a wise man's mouth, has understood its meaning for himself, and when, little by little, through steady thought, that understanding settles firmly into his mind,
जब कोई किसी समझदार आदमी के मुँह से यह शिक्षा सुनता है, खुद उसका अर्थ समझ लेता है, और जब धीरे-धीरे, लगातार सोच-विचार से, वह समझ उसके मन में पक्की बैठ जाती है,

2.18.7
पूर्वं तावदुदेत्यन्तर्भृशं संस्कृतवाक्यता। शुद्धयुक्ता लतेवोच्चैर्या सभास्थानभूषणम् ॥ ७ ॥
pūrvaṃ tāvadudetyantarbhṛśaṃ saṃskṛtavākyatā śuddhayuktā latevoccairyā sabhāsthānabhūṣaṇam || 7 ||
first of all, well-formed and pure speech rises up strongly within him, like a fine creeper growing tall, an ornament fit for any gathering.
तो सबसे पहले उसके भीतर सुंदर और शुद्ध बोली ज़ोर से उठती है, जैसे कोई सुंदर बेल ऊँची उठकर किसी भी सभा की शोभा बन जाए।

2.18.8
परा नागरतोदेति महत्त्वगुणशालिनी । सा यया स्नेहमायान्ति राजानो अमरा अपि ॥ ८ ॥
parā nāgaratodeti mahattvaguṇaśālinī | sā yayā snehamaāyānti rājāno amarā api || 8 ||
Then comes an even higher grace, a noble and cultured manner, and because of it even kings, even the gods themselves, come to feel affection for him.
फिर एक और ऊँची शालीनता आती है, एक भला और सुसंस्कृत तौर-तरीका, और इसी के कारण राजा और यहाँ तक कि देवता भी उससे प्रेम करने लगते हैं।

2.18.9
पूर्वापरज्ञः सर्वत्र नरो भवति बुद्धिमान् । पदार्थानां यथा दीपहस्तो निशि सुलोचनः ॥ ९ ॥
pūrvāparajñaḥ sarvatra naro bhavati buddhimān | padārthānāṃ yathā dīpahasto niśi sulocanaḥ || 9 ||
Knowing what has gone before and what will follow, that man becomes wise in everything, like a man with sharp eyes holding a lamp at night, who sees every object clearly.
आगे-पीछे की बात समझते हुए वह आदमी हर चीज़ में समझदार हो जाता है, जैसे रात में हाथ में दीया लिए तेज़ आँखों वाला आदमी हर चीज़ साफ़ देख लेता है।

2.18.10
लोभमोहादयो दोषास्तानवं यान्त्यलं शनैः । धियो दिशः समासन्नशरदो मिहिका यथा ॥ १० ॥
lobhamohādayo doṣāstānavaṃ yāntyalam śanaiḥ | dhiyo diśaḥ samāsannaśarado mihikā yathā || 10 ||
Faults such as greed and delusion grow thin and fade away completely, little by little, from every direction of the mind, like morning mist thinning away as autumn draws near.
लालच और मोह जैसे दोष धीरे-धीरे मन की हर दिशा से पूरी तरह पतले होकर मिट जाते हैं, जैसे शरद ऋतु आते ही सुबह का कोहरा पतला होकर छँट जाता है।

2.18.11
केवलं समवेक्ष्यन्ते विवेकाध्यासनं धियः । न किंचन फलं धत्ते स्वाभ्यासेन विना क्रिया ॥ ११ ॥
kevalaṃ samavekṣyante vivekādhyāsanaṃ dhiyaḥ | na kiṃcana phalaṃ dhatte svābhyāsena vinā kriyā || 11 ||
These faults are simply watched, once right understanding has settled into the mind. But no action bears any fruit without one's own practice.
मन में सही समझ बैठ जाने पर इन दोषों को बस देखा भर जाता है। पर बिना अपने अभ्यास के कोई भी काम फल नहीं देता।

2.18.12
मनः प्रसादमायाति शरदीव महत्सरः । परं साम्यमुपादत्ते निर्मन्दर इवार्णवः ॥ १२ ॥
manaḥ prasādamāyāti śaradīva mahatsaraḥ | paraṃ sāmyamupādatte nirmandara ivārṇavaḥ || 12 ||
The mind becomes clear and calm, like a great lake in autumn. It settles into perfect stillness, like the ocean when Mount Mandara is no longer churning it.
मन साफ़ और शांत हो जाता है, जैसे शरद ऋतु में कोई बड़ी झील। वह पूरी तरह स्थिर हो जाता है, जैसे समुद्र जब मंदराचल पर्वत उसे मथ नहीं रहा होता।

2.18.13
निरस्तकालिमारत्नशिखेवास्ततमःपटा । प्रति ज्वलत्यलं प्रज्ञा पदार्थप्रविभागिनी ॥ १३ ॥
nirastakālimāratnaśikhevāstamatamaḥpaṭā | prati jvalatyalaṃ prajñā padārthapravibhāginī || 13 ||
Wisdom, which tells one thing clearly apart from another, blazes up in full, like the flame of a gem with all its blackness cast off and the veil of darkness gone.
हर चीज़ को अलग-अलग साफ़ पहचानने वाली बुद्धि पूरी तरह जगमगा उठती है, जैसे किसी रत्न की लौ जिसकी सारी कालिख छूट गई हो और अँधेरे का पर्दा हट गया हो।

2.18.14
दैन्यदारिद्र्यदोषाढ्या दृष्टयो दर्शितान्तराः । न निकृन्तन्ति मर्माणि ससंनाहमिवेषवः ॥ १४ ॥
dainyadāridryadoṣāḍhyā dṛṣṭayo darśitāntarāḥ | na nikṛntanti marmāṇi sasaṃnāhamiveṣavaḥ || 14 ||
Looks weighed down with misery and poverty, even when their harm is plain to see, no longer wound him in his vital points, like arrows striking a man in armor.
दुख और गरीबी से भरी नज़रें, चाहे उनका बुरा इरादा साफ़ दिखे, अब उसके मर्म को नहीं छेदतीं, जैसे कवच पहने आदमी पर तीर लगकर भी असर नहीं करते।

2.18.15
कथं स्यादादिता जन्मकर्मणां दैवपुंस्त्वयोः । इत्यादिसंशयगणः शाम्यत्यह्नि यथा तमः ॥ १५ ॥
kathaṃ syādāditā janmakarmaṇāṃ daivapuṃstvayoḥ | ityādisaṃśayagaṇaḥ śāmyatyahni yathā tamaḥ || 16 ||
Doubts such as 'how could birth and action, fate and human effort, ever have had a beginning' — this whole heap of doubts settles down, just as darkness fades away when day comes.
'जन्म और कर्म का, भाग्य और पुरुषार्थ का आरंभ कैसे हुआ होगा' - जैसे शक जगते हैं, ये सारे शक दिन चढ़ने पर अँधेरे की तरह मिट जाते हैं।

2.18.17
सर्वदा सर्वभावेषु संशान्तिरुपजायते । यामिन्यामिव शान्तायां प्रजालोक उपागते ॥ १७ ॥
sarvadā sarvabhāveṣu saṃśāntirupajāyate | yāminyāmiva śāntāyāṃ prajāloka upāgate || 17 ||
A deep peace arises at all times, in every state of mind, like the calm that settles when the night ends and light comes over the world.
हर हाल में, हमेशा, गहरी शांति उमड़ आती है, जैसे रात खत्म होने पर और दुनिया पर उजाला आने पर शांति छा जाती है।

2.18.18
समुद्रस्येव गाम्भीर्यं धैर्यं मेरोरिव स्थितम् । अन्तः शीतलता चेन्दोरिवोदेति विचारिणः ॥ १८ ॥
samudrasyaiva gāmbhīryaṃ dhairyaṃ meroriva sthitam | antaḥ śītalatā cendoriva udeti vicāriṇaḥ || 18 ||
In the man who inquires deeply, a depth like the ocean's arises, a steadiness like Mount Meru's, and an inner coolness like the moon's.
जो आदमी गहराई से सोच-विचार करता है, उसमें समुद्र जैसी गहराई, मेरु पर्वत जैसी स्थिरता, और चाँद जैसी भीतरी ठंडक आ जाती है।

2.18.19
सा जीवन्मुक्तता तस्य शनैः परिणतिं गता । शान्ताशेषविशेषस्य भवत्यविषयो गिराम् ॥ १९ ॥
sā jīvanmuktatā tasya śanaiḥ pariṇatiṃ gatā | śāntāśeṣaviśeṣasya bhavatyaviṣayo girām || 19 ||
That freedom while still alive, once it has slowly ripened fully in him and every last disturbance in him has calmed down, goes beyond what words can reach.
जब यह जीते-जी मिलने वाली मुक्ति उसमें धीरे-धीरे पूरी तरह पक जाती है, और उसकी हर हलचल शांत हो जाती है, तो वह ऐसी हो जाती है जिसे शब्दों में बताया ही नहीं जा सकता।

2.18.20
सर्वार्थशीतला शुद्धा परमालोकदास्यधीः । परं प्रकाशमायाति ज्योत्स्नेव शरदैन्दवी ॥ २० ॥
sarvārthaśītalā śuddhā paramālokadāsyadhīḥ | paraṃ prakāśamāyāti jyotsneva śaradaidavī || 20 ||
His mind, unmoved by every object and pure, devoted only to the highest light, comes to shine with a supreme brightness, like the moonlight of autumn.
उसका मन हर चीज़ के आगे बेअसर और शुद्ध हो जाता है, और सिर्फ परम प्रकाश की सेवा में लगा रहता है, और खुद भी परम रोशनी से चमक उठता है, जैसे शरद ऋतु की चाँदनी।

2.18.21
हृद्याकाशे विवेकार्के शमालोकिनि निर्मले । अनर्थसार्थकर्तारो नोद्यन्ति किल केतवः ॥ २१ ॥
hṛdyākāśe vivekārke śamālokini nirmale | anarthasārthakartāro nodyanti kil ketavaḥ || 21 ||
Once the clear sun of understanding has risen in the sky of the heart, giving the light of peace, the comets that bring whole troops of misfortune no longer rise there.
जब मन के आकाश में शांति की रोशनी देने वाला सही समझ का साफ़ सूरज उग आता है, तो मुसीबतों के झुंड लाने वाले धूमकेतु फिर वहाँ नहीं उगते।

2.18.22
शाम्यन्ति शुद्धिमायान्ति सौम्यास्तिष्ठन्ति सून्नते । अचञ्चले जलेऽतृष्णाः शरदीवाभ्रमालिकाः ॥ २२ ॥
śāmyanti śuddhimāyānti saumyāstiṣṭhanti sūnnate | acañcale jale'tṛṣṇāḥ śaradīvābhra-mālikāḥ || 22 ||
His faculties grow calm, become pure and gentle, and remain high and steady, no longer craving restless waters, like rows of clouds in autumn.
उसकी इंद्रियाँ शांत हो जाती हैं, शुद्ध और कोमल हो जाती हैं, ऊँची और स्थिर बनी रहती हैं, और अब बेचैन पानी की चाह नहीं रखतीं, जैसे शरद ऋतु में बादलों की कतारें।

2.18.23
यत्किंचनकरी क्रूरा ग्राम्यता विनिवर्तते । दीनानना पिशाचानां लीलेव दिवसागमे ॥ २३ ॥
yatkiñcanakarī krūrā grāmyatā vinivartate | dīnānanā piśācānāṃ līleva divasāgame || 23 ||
Coarse, cruel vulgarity, which causes all kinds of trouble, turns away and departs, like the games of ghosts, their faces gone pale and wretched, when day arrives.
हर तरह की गड़बड़ी करने वाली क्रूर और ओछी आदत पीछे हट जाती है, जैसे दिन निकलते ही भूत-प्रेतों का खेल उनके उतरे हुए मुँह के साथ खत्म हो जाता है।

2.18.24
धर्मभित्तौ भृशं लग्नां धियं धैर्यधुरं गताम् । आधयो न विधुन्वन्ति वाताश्चित्रलतामिव ॥ २४ ॥
dharmabhittau bhṛśaṃ lagnāṃ dhiyaṃ dhairya-dhuram gatām | ādhayo na vidhunvanti vātāścitralatāmiva || 24 ||
The mind that clings firmly to the wall of right conduct, and carries the weight of steadiness, is not shaken by mental troubles, just as wind cannot shake a creeper painted on a wall.
जो मन धर्म की दीवार से मज़बूती से चिपका होता है और स्थिरता का बोझ उठाए रहता है, उसे मानसिक परेशानियाँ हिला नहीं पातीं, जैसे दीवार पर बनी बेल की तस्वीर को हवा हिला नहीं सकती।

2.18.25
न पतत्यवटे ज्ञस्तु विषयासङ्गरूपिणि । कः किल ज्ञातसरणिः श्वभ्रं समनुधावति ॥ २५ ॥
na patatyavate jñastu viṣayāsaṅgarūpiṇi | kaḥ kil jñātasaraṇiḥ śvabhraṃ samanudhāvati || 25 ||
The man who understands does not fall into the pit that is attachment to the things of the senses. Who, after all, having once known the right path, would go running toward a ditch?
समझदार आदमी विषयों की आसक्ति रूपी गड्ढे में नहीं गिरता। सही रास्ता जान लेने के बाद भला कौन गड्ढे की तरफ़ दौड़ेगा?

2.18.26
सच्छास्त्रसाधुवृत्तानामविरोधिनि कर्मणि । रमते धीर्यथाप्राप्ते साध्वीवान्तःपुराजिरे ॥ २६ ॥
sacchāstrasādhuvṛttānāmavirodhinikarmaṇi | ramate dhīryathāprāpte sādhvīvāntaḥpurājire || 26 ||
In whatever action comes his way, so long as it does not go against good scripture and the conduct of good people, his mind takes its pleasure, like a virtuous woman who is content within the courtyard of her own home.
जो भी काम सामने आ जाए, अगर वह अच्छे शास्त्रों और भले लोगों के आचरण के खिलाफ़ नहीं है, तो उसका मन उसी में आनंद पाता है, जैसे कोई सुशील स्त्री अपने ही घर के आँगन में संतुष्ट रहती है।

2.18.27
जगतां कोटिलक्षेषु यावन्तः परमाणवः । तेषामेकैकशोऽन्तःस्थान्सर्गान्पश्यत्यसङ्गधीः ॥ २७ ॥
jagatāṃ koṭilakṣeṣu yāvantaḥ paramāṇavaḥ | teṣāmekaikaśo'ntaḥsthānsargānpasyatyasaṅgadhīḥ || 27 ||
Among the countless millions of worlds, however many atoms there are, the man whose mind is free of attachment sees, one by one, the whole creation contained within each single atom.
करोड़ों-लाखों जगतों में जितने भी अणु हैं, उनमें से हर एक अणु के भीतर छिपी हुई पूरी सृष्टि को वह आदमी देख लेता है जिसका मन किसी चीज़ से बँधा नहीं है।

2.18.28
मोक्षोपायावबोधेन शुद्धान्तःकरणं जनम् । न खेदयति भोगौघो न चानन्दयति क्वचित् ॥ २८ ॥
mokṣopāyāvabodhena śuddhāntaḥkaraṇaṃ janam | na khedayati bhogaugho na cānandayati kvacit || 28 ||
Because he understands the way to freedom, a person's inner heart becomes pure. Then a flood of pleasures neither troubles him nor ever delights him.
मुक्ति के उपाय को समझ लेने से आदमी का मन शुद्ध हो जाता है। फिर सुख-भोगों की बाढ़ भी न तो उसे दुखी करती है, न कभी खुश करती है।

2.18.29
परमाणौ परमाणौ सर्ववर्गा निरर्गलाः । ये पतन्त्युत्पतन्त्यम्बुवीचिवत्तान्स पश्यति ॥ २९ ॥
paramāṇau paramāṇau sarvavargā nirargalāḥ | ye patantyutpatantyambuvīcivattānsa paśyati || 29 ||
In every single atom he sees all the multitudes of worlds rising and falling without any barrier, freely, the way waves rise and fall on water.
हर एक अणु में वह देखता है कि जगतों के झुंड बिना किसी रोक-टोक के उठते और गिरते रहते हैं, ठीक वैसे ही जैसे पानी पर लहरें उठती-गिरती हैं।

2.18.30
न द्वेष्टि संप्रवृत्तानि न निवृत्तानि काङ्क्षति । कार्याण्येष प्रबुद्धोऽपि निष्प्रबुद्ध इव द्रुमः ॥ ३० ॥
na dveṣṭi saṃpravṛttāni na nivṛttāni kāṅkṣati | kāryāṇyeṣa prabuddho'pi niṣprabuddha iva drumaḥ || 30 ||
He does not hate the tasks that come to him, nor does he long for the ones that have stopped or never came. Though he is fully awake, this man stands like a tree that is not even aware of anything.
जो काम सामने आ जाएं, उनसे वह नफरत नहीं करता, और जो काम रुक गए या नहीं आए, उनकी चाह भी नहीं करता। पूरी तरह जागा हुआ होते हुए भी, यह आदमी उस पेड़ जैसा रहता है जिसे कुछ पता ही नहीं होता।

2.18.31
दृश्यते लोकसामान्यो यथाप्राप्तानुवृत्तिमान् । इष्टानिष्टफलप्राप्तौ हृदयेनापराजितः ॥ ३१ ॥
dṛśyate lokasāmānyo yathāprāptānuvṛttimān | iṣṭāniṣṭaphalaprāptau hṛdayenāparājitaḥ || 31 ||
He appears to others just like any ordinary person, going along with whatever happens to come his way. But when a wanted or an unwanted result comes to him, his heart is never defeated.
वह दूसरों को एक आम आदमी जैसा ही दिखता है, जो भी सामने आए उसी के साथ चलता है। पर जब मनचाहा या अनचाहा फल मिलता है, तो उसका दिल कभी नहीं हारता।

2.18.32
बुद्ध्वेदमखिलं शास्त्रं वाचयित्वा विविच्यताम् । अनुभूयत एवैतन्न तूक्तं वरशापवत् ॥ ३२ ॥
buddhvedamakhilaṃ śāstraṃ vācayitvā vivicyatām | anubhūyata evaitanna tūktaṃ varaśāpavat || 32 ||
Understand this whole teaching, read it, and think it over well. This truth can only be reached by direct experience — it is not like a boon or a curse, which takes effect the moment it is spoken.
इस पूरे शास्त्र को समझो, पढ़ो और अच्छी तरह विचार करो। यह सच्चाई सिर्फ खुद अनुभव करने से मिलती है, यह किसी वरदान या श्राप की तरह नहीं है कि बोलते ही असर हो जाए।

2.18.33
शास्त्रं सुबोधमेवेदं सालंकारविभूषितम् । काव्यं रसमयं चारु दृष्टान्तैः प्रतिपादितम् ॥ ३३ ॥
śāstraṃ subodhamevedaṃ sālaṅkāravibhūṣitam | kāvyaṃ rasamayaṃ cāru dṛṣṭāntaiḥ pratipāditam || 33 ||
This teaching is easy to understand, and it is dressed up with fine ornaments of speech. It is a beautiful poem, full of feeling, and it makes its point through examples.
यह शास्त्र समझने में आसान है और सुंदर अलंकारों से सजा हुआ है। यह भावों से भरी एक सुंदर कविता है, जो उदाहरणों के ज़रिए अपनी बात समझाती है।

2.18.34
बुध्यते स्वयमेवेदं किंचित्पदपदार्थवित् । स्वयं यस्तु न वेत्तीदं श्रोतव्यं तेन पण्डितात् ॥ ३४ ॥
budhyate svayamevedaṃ kiñcitpadapadārthavit | svayaṃ yastu na vettīdaṃ śrotavyaṃ tena paṇḍitāt || 34 ||
Anyone who already knows a little about words and their meanings can understand this by himself. But whoever cannot understand it on his own should hear it explained by a learned person.
जो शब्दों और उनके अर्थ को थोड़ा-बहुत जानता है, वह इसे खुद समझ लेता है। पर जो खुद नहीं समझ पाता, उसे किसी विद्वान से सुनकर समझना चाहिए।

2.18.35
यस्मिन्श्रुते मते ज्ञाते तपोध्यानजपादिकम् । मोक्षप्राप्तौ नरस्येह न किंचिदुपयुज्यते ॥ ३५ ॥
yasminśrute mate jñāte tapodhyānajapādikam | mokṣaprāptau narasyeha na kiñcidupayujyate || 35 ||
Once this has been heard, thought over, and truly known, then things like penance, meditation, and chanting are of no further use to a man in reaching freedom.
जब इसे सुन लिया, इस पर विचार कर लिया और सच में जान लिया, तो तपस्या, ध्यान, जाप जैसी चीज़ें आदमी के लिए मुक्ति पाने में फिर किसी काम की नहीं रहतीं।

2.18.36
एतच्छास्त्रघनाभ्यासात्पौनःपुन्येन वीक्षणात् पाण्डित्यं स्यादपूर्वं हि चित्तसंस्कारपूर्वकम् ॥ ३६ ॥
etacchāstraghanābhyāsātpauṇaḥpunyena vīkṣaṇāt pāṇḍityaṃ syādapūrvaṃ hi cittasaṃskārapūrvakam || 36 ||
From thorough practice of this teaching, and from looking at it again and again, a new kind of learning is born, one that comes only after the mind itself has been refined.
इस शास्त्र का गहराई से अभ्यास करने और बार-बार इसे देखने से एक नई तरह की समझ पैदा होती है, ऐसी समझ जो मन के शुद्ध हुए बिना नहीं आती।

2.18.37
अहं जगदिति प्रौढो द्रष्टृदृश्यपिशाचकः पिशाचोऽर्कोदयेनेव स्वयं शाम्यत्ययत्नतः ॥ ३७ ॥
ahaṃ jagaditi prauḍho draṣṭṛdṛśyapiśācakaḥ piśāco'rkodayeneva svayaṃ śāmyatyayatnataḥ || 37 ||
The full-grown ghost that is 'I' and 'the world,' the ghost of seer and seen, quiets down all by itself, without any effort, just as a ghost vanishes the moment the sun rises.
'मैं' और 'जगत' का, 'देखने वाला' और 'दिखने वाला' का यह बड़ा हो चुका भूत अपने आप, बिना किसी मेहनत के शांत हो जाता है, जैसे सूरज उगते ही भूत गायब हो जाता है।

2.18.38
भ्रमो जगदहं चेति स्थित एवोपशाम्यति स्वप्नमोहः परिज्ञात इव नो भ्रमयत्यलम् ॥ ३८ ॥
bhraṃmo jagadahaṃ ceti sthita evopaśāmyati svapnamohaḥ parijñāta iva no bhramayaty alam || 38 ||
The illusion of 'the world' and 'I,' even while it goes on appearing, simply quiets down by itself, just as the confusion of a dream, once we have fully recognized it as a dream, no longer confuses us at all.
'जगत' और 'मैं' का यह भ्रम, भले ही वह दिखता रहे, अपने आप शांत हो जाता है, जैसे सपने का भ्रम, एक बार उसे सपना समझ लेने पर, फिर हमें भ्रमित नहीं करता।

2.18.39
यथा संकल्पनगरे पुंसो हर्षविषादिता न बाधते तथैवास्मिन्परिज्ञाते जगद्भ्रमे ॥ ३९ ॥
yathā saṃkalpanagare puṃso harṣaviṣāditā na bādhate tathaivāsmiñparijñāte jagadbhraṃme || 39 ||
Just as a man is no longer troubled by joy or sorrow over a city he has only imagined in his mind, once he knows it is only imagined, in the same way, once this illusion called the world is fully recognized for what it is, it no longer troubles him.
जैसे कोई आदमी अपने मन में कल्पना किए हुए किसी शहर को लेकर सुख-दुख से परेशान नहीं होता, क्योंकि वह जानता है कि यह सिर्फ कल्पना है, वैसे ही 'जगत' नाम के इस भ्रम को पूरी तरह पहचान लेने पर यह भी परेशान नहीं करता।

2.18.40
चित्रसर्पः परिज्ञातो न सर्पभयदो यथा दृश्यसर्पः परिज्ञातस्तथा न सुखदुःखदः ॥ ४० ॥
citrasarpaḥ parijñāto na sarpabhayado yathā dṛśyasarpaḥ parijñātastathā na sukhaduḥkhadaḥ || 40 ||
Just as a painted snake, once you know it is only a painting, does not frighten you the way a real snake would, in the same way this visible world, once we know it truly for what it is, no longer gives us pleasure or pain.
जैसे किसी चित्र में बना साँप, यह पता चलने पर कि वह सिर्फ चित्र है, असली साँप जैसा डर नहीं देता, वैसे ही यह दिखने वाला जगत, इसे सच में पहचान लेने पर, फिर सुख या दुख नहीं देता।

2.18.41
परिज्ञानेन सर्पत्वं चित्रसर्पस्य नश्यति । यथा तथैव संसारः स्थित एवोपशाम्यति ॥ ४१ ॥
parijñānena sarpattvaṃ citrasarpasya naśyati | yathā tathaiva saṃsāraḥ sthita evopaśāmyati || 41 ||
Through recognizing it fully, the snake-quality of the painted snake is destroyed. In just the same way, this cycle of the world, even while it goes on appearing, simply comes to rest.
पूरी तरह पहचान लेने से चित्र वाले साँप का 'साँपपन' मिट जाता है। ठीक वैसे ही यह संसार, भले ही वह दिखता रहे, अपने आप शांत हो जाता है।

2.18.42
सुमनःपल्लवामर्दे किंचिद्व्यतिकरो भवेत् । परमार्थपदप्राप्तौ नतु व्यतिकरोऽल्पकः ॥ ४२ ॥
sumanaḥpallavāmardē kiṃcidvyatikaro bhavēt | paramārthapadaprāptau natu vyatikarō'lpakaḥ || 42 ||
In crushing a soft flower-bud, there may still be some small disturbance. But in reaching the state of highest truth, there is not even that much disturbance.
किसी मुलायम कली को मसलने में भी थोड़ी-बहुत हलचल हो सकती है, पर परम सत्य को पाने में इतनी भी हलचल नहीं होती।

2.18.43
गच्छत्यवयवः स्पन्दं सुमनःपत्रमर्दने । इह धीमात्ररोधस्तु नाङ्गावयवचालनम् ॥ ४३ ॥
gacchatyavayavaḥ spandaṃ sumanaḥpatramardanē | iha dhīmātrarōdhas tu nāṅgāvayavacālanam || 43 ||
When you crush a flower petal, some part of the hand has to move. But here, reaching the truth needs only the stilling of the mind — no part of the body needs to move at all.
फूल की पंखुड़ी मसलने में हाथ का कोई हिस्सा हिलाना पड़ता है, पर यहाँ सच को पाने में सिर्फ मन को शांत करना है, शरीर का कोई हिस्सा हिलाने की ज़रूरत नहीं।

2.18.44
सुखासनोपविष्टेन यथासंभवमश्नता । भोगजालं सदाचारविरुद्धेषु न तिष्ठता ॥ ४४ ॥
sukhāsanōpaviṣṭēna yathāsaṃbhavamaśnatā | bhōgajālaṃ sadācāraviruddhēṣu na tiṣṭhatā || 44 ||
Sitting in a comfortable posture, eating whatever happens to be available, enjoying only the pleasures that come on their own, and never doing anything against good conduct,
आराम की मुद्रा में बैठकर, जो कुछ मिल जाए वही खाकर, जो सुख अपने आप मिल जाएं बस उन्हीं का आनंद लेकर, और अच्छे आचरण के खिलाफ़ कुछ भी न करते हुए,

2.18.45
यथाक्षणं यथादेशं प्रविचारयता सुखम्‌। यथासम्भवसत्संगमिदं शास्त्रमथेतरत ॥ ४५ ॥
yathākṣaṇaṃ yathādēśaṃ pravicārayatā sukham | yathāsambhavasatsaṅgamidaṃ śāstramathetarat || 45 ||
at whatever moment and in whatever place he can, let him happily reflect on this teaching, keeping the company of good people whenever it is possible, on this scripture, or on another one like it.
जब भी और जहाँ भी मौका मिले, खुशी से इस शास्त्र पर विचार करे, जब भी संभव हो अच्छे लोगों का साथ रखते हुए, चाहे यह शास्त्र हो या कोई और वैसा ही शास्त्र।

2.18.47
एतावत्यपि येऽभीताः पापा भोगरसे स्थिताःस्वमातृविष्ठाकृमयः कीर्तनीया न तेऽधमाः ॥ ४७ ॥
etāvatyapi ye'bhītāḥ pāpā bhogarase sthitāḥsvamātṛviṣṭhākṛmayaḥ kīrtanīyā na te'dhamāḥ || 47 ||
Even after all this has been taught, there are sinners who remain unafraid, still stuck in the taste for pleasure, like worms living in their own mother's dung. Such base men are not even worth naming.
इतना सब सुनने के बाद भी जो पापी बेखौफ़ बने रहते हैं और भोग के स्वाद में डूबे रहते हैं, अपनी ही माँ के मल में कीड़ों की तरह, ऐसे नीच लोगों का नाम लेना भी ठीक नहीं।

2.18.48
शृणु तावदिदानीं त्वं कथ्यमानमिदं मयाराघव ज्ञानविस्तारं बुद्धिसारतरान्तरम् ॥ ४८ ॥
śrṛṇu tāvadidānīṃ tvaṃ kathyamānamidaṃ mayārāghava jñānavistāraṃ buddhisāratarāntaram || 48 ||
Now, Raghava, listen to what I am about to tell you, a spreading-out of knowledge whose inner heart is the very essence of understanding.
अब हे राघव, सुनो जो मैं तुम्हें बताने जा रहा हूँ, ज्ञान का यह विस्तार, जिसके भीतर समझ का सबसे गहरा सार है।

2.18.49
यथेदं श्रूयते चास्त्रं तामापातनिकां श्रृणुविचार्यते यथार्थोऽयं यथा च परिभाषया ॥ ४९ ॥
yathedaṃ śrūyate cāstraṃ tāmāpātanikāṃ śrṛṇuvicāryate yathārtho'yaṃ yathā ca paribhāṣayā || 49 ||
Listen now to this brief introduction: to how this teaching should be heard, how its meaning is to be examined, and in what manner of words it is explained.
अब यह छोटी-सी भूमिका सुनो, कि इस शास्त्र को कैसे सुनना चाहिए, इसके अर्थ पर कैसे विचार करना चाहिए, और किस तरह के शब्दों में इसे समझाया गया है।

2.18.50
येनेहाननुभूतेऽर्थे दृष्टेनार्थेन बोधनम्बोधोपकारफलदं तं दृष्टान्तं विदुर्बुधाः ॥ ५० ॥
yenehānanubhūte'rthe dṛṣṭenārthena bodhanambodhopakāraphaladaṃ taṃ dṛṣṭāntaṃ vidurbudhāḥ || 50 ||
When something not yet experienced is explained through something already seen and known, and this helps bring about understanding, the wise call that an example.
जब किसी ऐसी बात को, जिसे अभी अनुभव नहीं किया गया, किसी पहले से देखी-जानी बात के ज़रिए समझाया जाता है और इससे समझ में मदद मिलती है, विद्वान लोग उसे उदाहरण कहते हैं।

2.18.51
दृष्टान्तेन विना राम नापूर्वार्थोऽवबुध्यते । यथा दीपं विना रात्रौ भाण्डोपस्करणं गृहे ॥ ५१ ॥
dṛṣṭāntena vinā rāma nāpūrvārtho’vabudhyate | yathā dīpaṃ vinā rātrau bhāṇḍopaskaraṇaṃ gṛhe || 51 ||
Rama, without an example, something new and unfamiliar cannot be understood, just as, without a lamp at night, one cannot find and arrange the things kept in the house.
हे राम, बिना उदाहरण के कोई नई और अनजानी बात समझ में नहीं आती, जैसे बिना दीये के रात में घर का सामान ढूँढा और सँभाला नहीं जा सकता।

2.18.52
चैयें: काकुत्स्थ दृष्टान्तैस्त्वंमयेहावबोध्यसे । सर्वे सकारणास्ते हि प्राप्यन्दु सदकारणम्‌ ॥ ५२ ॥
caiyeṃ: kākutstha dṛṣṭāntaistvaṃmayehāvabodhyase | sarve sakāraṇāste hi prāpyandu sadakāraṇam‌ || 52 ||
By these various examples, Kakutstha, you are being made to understand by me here. All of them, though they belong to the world of cause and effect, are used to point toward the truth that has no cause.
हे काकुत्स्थ, इन्हीं तरह-तरह के उदाहरणों के ज़रिए मैं तुम्हें यहाँ समझा रहा हूँ। ये सभी उदाहरण, भले ही कारण-कार्य के जगत के हों, उस सत्य को समझाने के काम आते हैं जिसका कोई कारण नहीं है।

2.18.53
उपमानोपमेयानां कार्यकारणतोदिता । वर्जयित्वा परं ब्रह्म सर्वेषामेव विद्यते ॥ ५३ ॥
upamānopameyānāṃ kāryakāraṇatoditā | varjayitvā paraṃ brahma sarveṣāmeva vidyate || 53 ||
The relation of cause and effect that is spoken of between a thing and what it is compared to holds true for everything, everything, that is, except the supreme Brahman.
जिस चीज़ की तुलना की जाती है और जिससे तुलना की जाती है, उन दोनों के बीच कारण-कार्य का जो संबंध बताया जाता है, वह बाकी सब चीज़ों में होता है, सिर्फ परम ब्रह्म को छोड़कर।

2.18.54
ब्रह्मोपदेशे दृष्टान्तो यस्तवेह हि कथ्यते । एकदेशसधर्मत्वं तत्रान्तः परिगृह्यते ॥ ५४ ॥
brahmopadeśe dṛṣṭānto yastaveha hi kathyate | ekadeśasadharmatvaṃ tatrāntaḥ parigṛhyate || 54 ||
Whatever example is given to you here in teaching about Brahman, in that example only a likeness in one point should be taken as meant, and nothing more.
ब्रह्म के बारे में यहाँ तुम्हें जो भी उदाहरण दिया जाता है, उसमें सिर्फ एक ही पहलू की समानता समझनी चाहिए, इससे ज़्यादा नहीं।

2.18.55
यो यो नामेह दृष्टान्तो ब्रह्मतत्त्वावबोधने । दीयते स स बोद्धव्यः स्वप्नजातो जगद्गतः ॥ ५५ ॥
yo yo nāmeha dṛṣṭānto brahmatattvāvabodhane | dīyate sa sa boddhavyaḥ svapnajāto jagadgataḥ || 55 ||
Whatever example is given here to make you understand the truth of Brahman, that very example should itself be understood as something born of a dream, something that belongs to this world of appearances.
ब्रह्म के सत्य को समझाने के लिए यहाँ जो भी उदाहरण दिया जाए, उस उदाहरण को भी सपने जैसी चीज़ समझना चाहिए, जो इसी दिखने वाले जगत का हिस्सा है।

2.18.56
एवं सति निराकारे ब्रह्मण्याकारवान्कथम् । दृष्टान्त इति नोद्यन्ति मूर्खवैकल्पिकोक्तयः ॥ ५६ ॥
evaṃ sati nirākāre brahmaṇyākāravānkatham | dṛṣṭānta iti nodyanti mūrkhavaikalpikoktayaḥ || 56 ||
Since this is so, foolish and merely argumentative objections such as how can there be an example with form for a Brahman that has no form, simply do not arise.
ऐसा होने पर, 'निराकार ब्रह्म के लिए साकार उदाहरण कैसे हो सकता है' जैसी मूर्खतापूर्ण और सिर्फ बहस के लिए की गई बातें उठती ही नहीं हैं।

2.18.57
अन्यासिद्धविरुद्धादिदृग्दृष्टान्तप्रदूषणैः । स्वप्नोपमत्वाज्जगतः समुदेति न किंचन ॥ ५७ ॥
anyāsiddhaviruddhādirdṛgdr̥ṣṭāntapradūṣaṇaiḥ | svapnopamatvājjagataḥ samudeti na kiṃcana || 57 ||
Since the world is like a dream, no objection at all, of the kind that calls an example unproved, self-contradictory, and so on, can really apply to it.
क्योंकि यह जगत सपने जैसा है, इसलिए उदाहरण को असिद्ध, विरोधाभासी वगैरह कहकर जो एतराज़ उठाए जाते हैं, वे यहाँ लागू ही नहीं होते।

2.18.58
अवस्तु पूर्वापरयोर्वर्तमाने विचारितम् । यथा जाग्रत्तथा स्वप्नः सिद्धमाबालमागतम् ॥ ५८ ॥
avastu pūrvāparayorvartamāne vicāritam | yathā jāgrattathā svapnaḥ siddhamābālamāgatam || 58 ||
Not real before, not real after, and not real even when examined right in the present — waking and dreaming are exactly alike in this. This is a settled truth, known even to a child.
पहले भी असली नहीं, बाद में भी असली नहीं, और अभी वर्तमान में जाँचने पर भी असली नहीं, जागने की अवस्था और सपने की अवस्था इस मामले में बिल्कुल एक जैसी हैं। यह बात एक बच्चा भी जानता है।

2.18.59
स्वप्नसंकल्पनाध्यानवरशापौषधादिभिः । यथार्था इह दृष्टान्तास्तद्रूपत्वाज्जगत्स्थितेः ॥ ५९ ॥
svapnasankalpanādhyānavaraśāpauṣadhādibhiḥ | yathārthā iha dṛṣṭāntāstadrūpatvājjagatsthiteḥ || 59 ||
Examples drawn from a dream, an imagination, a deep meditation, a boon, a curse, a drug, and the like, are exactly fitting here, because the very existence of this world is of that same nature.
सपने, कल्पना, गहरे ध्यान, वरदान, श्राप, और नशीली दवा जैसी चीज़ों से लिए गए उदाहरण यहाँ बिल्कुल ठीक बैठते हैं, क्योंकि इस जगत का होना भी ठीक इसी तरह का है।

2.18.60
मोक्षोपायकृता ग्रन्थकारेणान्येऽपि ये कृताः । ग्रन्थास्तेष्वियमेवैका व्यवस्था बोध्यबोधने ॥ ६० ॥
mokṣopāyakṛtā granthakāreṇānye'pi ye kṛtāḥ | granthāsteṣviyamevaikā vyavasthā bodhyabodhane || 60 ||
Whatever other books this same author has written on the means to liberation, in those too, this is the one and only method used for making what needs to be understood, understood.
मुक्ति के उपाय पर यह ग्रंथ लिखने वाले लेखक ने जो भी दूसरे ग्रंथ लिखे हैं, उनमें भी समझाने की यही एक तरीका अपनाया गया है।

2.18.61
स्वप्नाभत्वं च जगतः श्रुते शास्त्रेऽवबोध्यते शीघ्रं न पार्यते वक्तुं वाक्किल क्रमवर्तिनी ॥ ६१ ॥
svapnābhattvaṃ ca jagataḥ śrute śāstre'vabodhyate śīghraṃ na pāryate vaktuṃ vākki la kramavartinī || 61 ||
The dream-like nature of the world becomes clear once this teaching is heard. But it cannot be told all at once, because speech, after all, has to move one step at a time.
इस शास्त्र को सुनने पर जगत के सपने जैसे होने की बात समझ में आ जाती है। पर इसे एक ही बार में पूरी तरह नहीं कहा जा सकता, क्योंकि बोली गई बात हमेशा एक-एक करके, क्रम से ही आगे बढ़ती है।

2.18.62
स्वप्नसंकल्पनाध्याननगराद्युपमं जगत्यतस्त एव दृष्टान्तास्तस्मात्सन्तीह नेतरे ॥ ६२ ॥
svapnasaṃkalpanādhyānanagarādyupamaṃ jagatyatasta eva dṛṣṭāntāstasmātsantīha netare || 62 ||
The world is like a dream, like something imagined, like a deep meditation, like a city built only in the mind. So these are the right examples for it, and no other kind of example fits here.
यह जगत सपने जैसा है, कल्पना जैसा है, गहरे ध्यान जैसा है, मन में बसाए गए किसी शहर जैसा है। इसलिए यही सही उदाहरण हैं, इसके अलावा कोई और उदाहरण यहाँ ठीक नहीं बैठता।

2.18.63
अकारणे कारणता यद्बोधायोपमीयते न तत्र सर्वसाधर्म्यं संभवत्युपमाश्रमैः ॥ ६३ ॥
akāraṇe kāraṇatā yadbodhāyopamīyate na tatra sarvasādharmyaṃ saṃbhavatyupamāśramaiḥ || 63 ||
When, just to help understanding, we speak of a cause for something that really has no cause at all, a full likeness in every respect is simply not possible there, however hard one tries to make the comparison fit.
जब समझाने के लिए किसी ऐसी चीज़ को कारण वाली कहा जाता है जिसका असल में कोई कारण है ही नहीं, तो चाहे तुलना को कितना भी ठीक बिठाने की कोशिश की जाए, हर तरह से पूरी समानता संभव नहीं होती।

2.18.64
उपमेयस्योपमानादेकांशेन सधर्मता अङ्गीकार्यावबोधाय धीमता निर्विवादिना ॥ ६४ ॥
upameyasyopamānādekāṃśena sādharmatā aṅgīkāryāvabodhāya dhīmatā nirvivādinā || 64 ||
A wise person who has no wish to argue should accept only a likeness in one point between the thing and what it is compared to, and accept just that much, for the sake of understanding.
समझदार आदमी जिसे बेकार बहस नहीं करनी, उसे बस इतना मान लेना चाहिए कि जिस चीज़ की तुलना की जा रही है और जिससे तुलना की जा रही है, उनमें सिर्फ एक बिंदु पर समानता है, समझने भर के लिए इतना ही काफ़ी है।

2.18.65
अर्थावलोकने दीपादाभामात्रादृते किल न स्थानतैलवर्त्यादि किंचिदव्युपयुज्यते ॥ ६५ ॥
arthāvalokane dīpādābhāmātrādṛte ki la na sthānatailavartyādi kiṃcidavyupayujyate || 65 ||
To see an object by lamplight, nothing else matters except the light itself that comes from the lamp. The stand, the oil, the wick, and everything else about the lamp are, by themselves, of no use for the seeing.
किसी चीज़ को दीये की रोशनी में देखने के लिए सिर्फ उससे निकलने वाली रोशनी काम आती है, दीये का आधार, तेल, बत्ती वगैरह देखने के काम खुद में नहीं आते।

2.18.66
एकदेशसमर्थत्वादुपमेयावबोधनम्। उपमानं करोत्यङ्ग दीपोऽर्थप्रभया यथा ॥ ६६ ॥
ekadeśasamarthatvādupameyāvabodhanam| upamānaṃ karotyaṅga dīpo'rthaprabhayā yathā || 66 ||
Dear one, because it is fit for the purpose only in one respect, the thing used for comparison brings about understanding of the thing compared, just as a lamp makes an object known only through the light it throws on it.
प्रिय, जिस चीज़ से तुलना की जाती है वह सिर्फ एक पहलू में काम की होने के कारण ही समझने में मदद करती है, जैसे दीया किसी चीज़ को सिर्फ उस पर पड़ने वाली रोशनी के ज़रिए ही दिखाता है।

2.18.67
दृष्टान्तस्यांशमात्रेण बोध्यबोधोदये सति। उपादेयतया ग्राह्यो महावाक्यार्थनिश्चयः ॥ ६७ ॥
dṛṣṭāntasyāṃśamātreṇa bodhyabodhodaye sati| upādeyatayā grāhyo mahāvākyārthanisścayaḥ || 67 ||
Once understanding of the point has arisen through just one part of the example, the settled meaning of the great sayings of the scriptures should then be grasped and held on to.
जब उदाहरण के सिर्फ एक हिस्से से ही समझ आ जाए, तो फिर शास्त्रों के महावाक्यों के निश्चित अर्थ को पकड़कर अपना लेना चाहिए।

2.18.68
न कुतार्किकतामेत्य नाशनीया प्रबुद्धता। अनुभूत्यपलापान्तैरपवित्रैर्विकल्पितैः ॥ ६८ ॥
na kutārkikatāmetya nāśanīyā prabuddhatā| anubhūtyapalāpāntairapavitrairvikalpitaiḥ || 68 ||
One should not fall into bad, quibbling argument and destroy one's own awakened understanding through impure speculations that end up denying one's own direct experience.
बुरी, कुतर्क भरी बहस में पड़कर अपनी जागी हुई समझ को नष्ट नहीं करना चाहिए, ऐसी गंदी उलझी हुई बातों से जो आख़िर में अपने ही सीधे अनुभव को झुठला दें।

2.18.69
विचारणादनुभवकारिवैरिणोऽपि वाङ्मयं त्वनुगतमस्मदादिषु। स्त्रियोक्तमप्यपपरमार्थवैदिकं वचो वचःप्रलपनमेव नागमः ॥ ६९ ॥
vicāraṇādanubhavakārivairiṇo'pi vāṅmayaṃ tv anugatamasmadādiṣu| striyoktamapy apaparamārthavaidikaṃ vaco vacaḥpralapanameva nāgamaḥ || 69 ||
Through careful inquiry, we accept even the words of an enemy, if they bring about true understanding. In the same way, even words spoken by a woman, dealing with the highest truth though they are not themselves from the Veda, are to be accepted. But speech that is nothing but babble is not real teaching at all, whatever its source.
अच्छी तरह विचार करने पर, अगर किसी दुश्मन की बात भी सच्ची समझ दे, तो हम जैसे लोग उसे भी मान लेते हैं। उसी तरह, किसी स्त्री की कही बात भी, भले ही वह वेद से न हो, अगर वह परम सत्य की बात करती है तो माननी चाहिए। पर सिर्फ़ बकवास भरी बात, चाहे वह किसी की भी हो, सच्ची शिक्षा नहीं है।

2.18.70
अस्माकमस्ति मतिरङ्ग तयेति सर्वशास्त्रैकवाक्यकरणं फलितं यतो यः। प्रातीतिकार्थमपशास्त्रनिजाङ्गपुष्टात्संवेदनादितरदस्ति ततः प्रमाणम् ॥ ७० ॥
asmākamasti matiraṅga tayeti sarvaśāstraikavākyakaraṇaṃ phalitaṃ yato yaḥ| prātītikārthamapaśāstranijāṅgapuṣṭātsaṃvedanāditara dasthi tataḥ pramāṇam || 70 ||
We hold this view, dear one: through this understanding, all the scriptures are brought to speak as one voice. For apart from one's own direct experience, self-sustained, not dependent on any book, and giving the truly felt meaning, is there any other proof at all?
प्रिय, हमारी यह समझ है, इसी समझ के ज़रिए सारे शास्त्र एक ही बात कहते हुए मिल जाते हैं। क्योंकि अपने ही सीधे अनुभव के अलावा, जो अपने आप में पूरा है, किसी शास्त्र पर निर्भर नहीं, और जो सच में महसूस होने वाला अर्थ देता है, और कोई प्रमाण है ही नहीं।

Book 2 · Mumukṣu · Chapter 19
2.19.1
श्रीवसिष्ठ उवाचविशिष्टांशसमर्थत्वमुपमानेषु गृह्यतेको भेदः सर्वसादृश्ये तूपमानोपमेययोः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvācaviśiṣṭāṃśasamarthatvamupamāneṣu gṛhyateko bhedaḥ sarvasādṛśye tūpamānopameyayoḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said: In using any comparison, we accept only the strength of one particular point of likeness. For if the thing and what it is compared to were alike in every way, what difference would be left between them at all?
श्री वसिष्ठ बोले: किसी भी उपमा में हम सिर्फ एक खास बिंदु की समानता को मानते हैं। क्योंकि अगर जिस चीज़ की तुलना की जा रही है और जिससे तुलना की जा रही है, वे हर तरह से एक जैसी हों, तो फिर उनमें फ़र्क़ ही क्या रह जाएगा?

2.19.2
दृष्टान्तबुद्धावेकात्मज्ञानशास्त्रार्थवेदनात्महावाक्यार्थसंसिद्धा शान्तिनिर्वाणमुच्यते ॥ २ ॥
dṛṣṭāntabuddhāvekātmajñānaśāstrārthavedanātmahāvākyārthasaṃsiddhā śāntinirvāṇamucyate || 2 ||
Once, through the understanding built up by examples, one grasps the meaning the scriptures teach about the one single self, and through the meaning of the great sayings a full peace is achieved, that peace is called liberation.
जब उदाहरणों से बनी समझ के ज़रिए एक ही आत्मा के बारे में शास्त्रों की बात समझ में आ जाती है, और महावाक्यों के अर्थ से पूरी शांति मिल जाती है, उसी शांति को मुक्ति कहा जाता है।

2.19.3
तस्माद्दृष्टान्तदार्ष्टान्तविकल्पोल्लसितैरलम्यया कयाचिद्युक्त्या तु महावाक्यार्थमाश्रयेत् ॥ ३ ॥
tasmāddṛṣṭāntadārṣṭāntavikalpollasitairalamyayā kayācidyuktyā tu mahāvākyārthamāśrayet || 3 ||
So enough of endless arguments back and forth over examples and counter-examples. By whatever reasoning works, one should simply take hold of the meaning of the great sayings.
इसलिए उदाहरणों और उनके जवाबी उदाहरणों को लेकर बेकार बहस बहुत हो चुकी। जिस भी तर्क से बात बने, उसी से महावाक्यों के अर्थ को पकड़ लेना चाहिए।

2.19.4
शान्तिः श्रेयः परं विद्धि तत्प्राप्तौ यत्नवान्भव । भोक्तव्यमोदनं प्राप्तं किं तत्सिद्धौ विकल्पितैः ॥ ४ ॥
śāntiḥ śreyaḥ paraṃ viddhi tatprāptau yatnavānbhava | bhoktavyamodanaṃ prāptaṃ kiṃ tatsiddhau vikalpitaiḥ || 4 ||
Know that peace is the highest good, and make every effort to reach it. Once the food that is to be eaten is there in front of you, what is the use of arguing over how it got cooked?
जान लो कि शांति ही सबसे बड़ी भलाई है, और उसे पाने की पूरी कोशिश करो। जब खाने के लिए चावल सामने आ ही गए हैं, तो यह बहस करने से क्या फ़ायदा कि वे कैसे बने?

2.19.5
अकारणैः कारणिभिर्बोधार्थमुपमीयतेउपमानैस्तूपमेयैः सदृशैरेकदेशतः ॥ ५ ॥
akāraṇaiḥ kāraṇibhirbodhārthamupamīyateupamānaistūpameyaiḥ sadṛśairekadeśataḥ || 5 ||
For the sake of understanding, things that truly have no cause are compared to things that do have causes. But the thing used for comparison and the thing being compared are alike only in one respect, not in every way.
समझाने के लिए, जिन चीज़ों का असल में कोई कारण नहीं होता, उन्हें कारण वाली चीज़ों से तुलना करके समझाया जाता है, पर जिससे तुलना की जाती है और जिसकी तुलना की जाती है, वे सिर्फ एक बिंदु पर मिलते-जुलते हैं, हर तरह से नहीं।

2.19.6
स्थातव्यं नेह भोगेषु विवेकरहितात्मनाउपलोदरसंजातपरिपीनान्धबेकवत् ॥ ६ ॥
sthātavyaṃ neha bhogeṣu vivekarahitātmanāupalodarasaṃjātaparipīnāndhabhekavat || 6 ||
A person without discrimination should not stay fixed on the pleasures of this world, like a blind, fattened frog living trapped inside a stone.
जिसमें सही समझ नहीं है, उसे इस दुनिया के भोग-सुखों में जमे नहीं रहना चाहिए, जैसे कोई मोटा, अंधा मेंढक किसी पत्थर के भीतर बंद पड़ा रहता है।

2.19.7
दृष्टान्तैर्यत्नमाश्रित्य जेतव्यं परमे पदम्विचारणवता भाव्यं शान्तिशास्त्रार्थशालिना ॥ ७ ॥
dṛṣṭāntairyatnamāśritya jetavyaṃ parame padamvicāraṇavatā bhāvyaṃ śāntiśāstrārthaśālinā || 7 ||
Using examples, and making real effort, one should win the highest state. One should become someone who truly inquires, who has taken to heart the teaching on peace found in this scripture.
उदाहरणों का सहारा लेकर और पूरी मेहनत करके परम पद को पाना चाहिए। इंसान को सच में विचार करने वाला बनना चाहिए, जिसने शांति के इस शास्त्र की बात को अपने भीतर उतार लिया हो।

2.19.8
शास्त्रोपदेशसौजन्यप्रज्ञातज्ज्ञसमागमैःअन्तरान्तरसंपन्नधर्मार्थोपार्जनक्रियाः ॥ ८ ॥
śāstropadeśasaujanyaprajñātajjñasamāgamaiḥantarāntarasaṃpannadharmārthopārjanakriyaḥ || 8 ||
Through the teaching of scripture, through kindness, through wisdom, and by meeting those who truly know, and now and then, along the way, by carrying out the tasks of earning a livelihood and doing what is right,
शास्त्र की शिक्षा से, भलमनसाहत से, समझदारी से, और सच जानने वालों से मिलकर, और बीच-बीच में सही ढंग से रोज़ी कमाने और अपना फ़र्ज़ निभाने के काम करते हुए,

2.19.9
तावद्विचारयेत्प्राज्ञो यावद्विश्रान्तिमात्मनिसंप्रयात्यपुनर्नाशां शान्तिं तुर्यपदाभिधाम् ॥ ९ ॥
tāvadvicārayetprājño yāvadviśrāntimātmanisaṃprayātyapunarnāśāṃ śāntiṃ turyapadābhidhām || 9 ||
the wise man should go on inquiring, for exactly as long as it takes, until he reaches within himself a rest that is a peace which is never again destroyed, the peace called the state of the fourth.
समझदार आदमी को तब तक विचार करते रहना चाहिए, जब तक उसे अपने भीतर वह शांति न मिल जाए जो फिर कभी नहीं मिटती, उसी शांति को तुरीय पद कहा जाता है।

2.19.10
तुर्यविश्रान्तियुक्तस्य प्रतीपस्य भवार्णवात्जीवतोऽजीवतश्चैव गृहस्थस्य तथा यतेः ॥ १० ॥
turyaviśrāntiyuktasya pratīpasya bhavārṇavātjīvato'jīvataścaiva gṛhasthasya tathā yateḥ || 10 ||
For one who rests firmly in the state of the fourth, who has turned back from the ocean of worldly life, whether he goes on living an ordinary life or gives it up, whether he is a householder or a wandering ascetic,
जो तुरीय पद की शांति में टिका हुआ है और संसार के समुद्र से मुँह मोड़ चुका है, चाहे वह आम जीवन जीता रहे या छोड़ दे, चाहे वह गृहस्थ हो या संन्यासी,

2.19.11
न कृतेनाकृतेनार्थो न श्रुतिस्मृतिविभ्रमैः निर्मन्दर इवाम्भोधिः स तिष्ठति यथास्थितम् ॥ ११ ॥
na kṛtenākṛtenārtho na śrutismṛtivibhramaiḥ nirmandara ivāmbhodhiḥ sa tiṣṭhati yathāsthitam || 11 ||
there is nothing to be gained by doing or by not doing, and nothing to be gained from disputes over the Shruti and the Smriti. Like an ocean that Mount Mandara no longer churns, he simply remains as he is.
उसे न तो कुछ करने से कुछ मिलता है, न कुछ न करने से, और न ही श्रुति-स्मृति की बहसों से कुछ मिलता है। जैसे समुद्र को मंदराचल अब नहीं मथता, वैसे ही वह जैसा है वैसा ही बना रहता है।

2.19.12
एकांशेनोपमानानामुपमेयसधर्मता बोद्धव्यं बोध्यबोधाय न स्थेयं बोधचञ्चुना ॥ १२ ॥
ekāṃśenopamānānāmupameyasadharmatā boddhavyaṃ bodhyabodhāya na stheyaṃ bodhacañcunā || 12 ||
The likeness between the thing being compared and the things used for comparison exists only in one part. What needs to be understood should be understood for the sake of understanding, not by going on pecking at it with the beak of endless argument.
जिस चीज़ की तुलना की जा रही है, उसकी तुलना के लिए काम आने वाली चीज़ों से समानता सिर्फ़ एक हिस्से में होती है। जो समझना है उसे समझने के लिए ही समझना चाहिए, बहस की चोंच से उसे बार-बार कुरेदते नहीं रहना चाहिए।

2.19.13
यया कयाचिद्युक्त्या तु बोद्धव्यं बोध्यमेव ते युक्तायुक्तं न पश्यन्ति व्याकुला बोधचञ्चवः ॥ १३ ॥
yayā kayācidyuktyā tu boddhavyaṃ bodhyameva te yuktāyuktṃ na paśyanti vyākulā bodhacañcavaḥ || 13 ||
By whatever reasoning works, what needs to be understood should simply be understood. But those confused wranglers, forever pecking with the beak of argument, cannot tell right reasoning from wrong.
जिस भी तर्क से बात समझ में आए, जो समझना है उसे बस समझ लेना चाहिए। पर बहस की चोंच चलाने वाले वे उलझे हुए लोग यह फ़र्क़ ही नहीं देख पाते कि कौन-सा तर्क सही है और कौन-सा गलत।

2.19.14
हृदये संविदाकाशे विश्रान्तेऽनुभवात्मनि वस्तुन्यनर्थं यः प्राह बोधचञ्चुः स उच्यते ॥ १४ ॥
hṛdaye saṃvidākāśe viśrānte'nubhavātmani vastunyanarthaṃ yaḥ prāha bodhacañcuḥ sa ucyate || 14 ||
Whoever speaks against, calling pointless or harmful, the real truth that already rests quietly in the space of awareness within the heart, in the very nature of direct experience, is the one who is called a mere quibbler pecking with the beak of argument.
जो कोई भी उस सच्चाई को, जो दिल के भीतर चेतना के आकाश में सीधे अनुभव के रूप में पहले से ही शांत टिकी हुई है, बेकार या नुकसानदेह बताता है, उसी को बहस की चोंच चलाने वाला कहा जाता है।

2.19.15
अभिमानविकल्पांशैरज्ञो ज्ञप्तिं विकल्पयेत् बोधं मलिनयत्यन्तः स्वं खमब्द इवामलम् ॥ १५ ॥
abhimānavikalpāṃśairajño jñaptiṃ vikalpayet bodhaṃ malinayatyantaḥ svaṃ khamabda ivāmalam || 15 ||
Out of fragments of ego and speculation, the ignorant man throws doubt on true knowing. He clouds his own inner understanding, the way a cloud dirties the clear sky.
अहंकार और उधेड़बुन के छोटे-छोटे टुकड़ों से अनजान आदमी सच्ची समझ पर शक करता है, और अपनी ही भीतरी समझ को गंदा कर देता है, जैसे बादल साफ़ आसमान को धुंधला कर देता है।

2.19.16
सर्वप्रमाणसत्तानां पदमब्धिरपामिव । प्रमाणमेकमेवेह प्रत्यक्षं तदतः शृणु ॥ ॥ १६ ॥
sarvapramāṇasattānāṃ padamabdhirapāmiva | pramāṇamekameveha pratyakṣaṃ tadataḥ śṛṇu | || 16 ||
There is one single foundation for the truth of all other means of knowledge, the way the ocean is the source of all waters. Here, truly, there is only one valid means of knowledge, which is direct perception. Now hear about it.
जैसे समुद्र सारे पानी का मूल स्रोत है, वैसे ही बाकी सभी प्रमाणों की सच्चाई का मूल आधार एक ही है, और वह है सिर्फ प्रत्यक्ष, यानी सीधा अनुभव। अब इसे सुनो।

2.19.17
सर्वाक्षसारमध्यक्षं वेदनं विदुरुत्तमाःनूनं तत्प्रतिपत्सिद्धं तत्प्रत्यक्षमुदाहृतम् ॥ १७ ॥
sarvākṣasāramadhyakṣaṃ vedanaṃ viduruttamāḥnūnaṃ tatpratipatsiddhaṃ tatpratyakṣamudāhṛtam || 17 ||
The wisest know that the very essence of all the senses is this direct awareness itself. And it is this awareness, known the moment it is grasped, that is truly called direct perception.
सबसे समझदार लोग जानते हैं कि सभी इंद्रियों का असली सार यही सीधी चेतना है। और यही चेतना, जो जानते ही सिद्ध हो जाती है, उसी को सच में प्रत्यक्ष कहा जाता है।

2.19.18
अनुभूतेर्वेदनस्य प्रतिपत्तेर्यथाभिधम् । प्रत्यक्षमिति नामेह कृतं जीवः स एव नः ॥ ॥ १८ ॥
anubhūtervedanasya pratipatteryathābhidham | pratyakṣamiti nāmeha kṛtaṃ jīvaḥ sa eva naḥ | || 18 ||
To direct experience, to awareness, to immediate apprehension, under their various names, we have here given a single name, direct perception. That very thing is the individual self, and that individual self is nothing other than ourselves.
सीधे अनुभव को, चेतना को, तुरंत हो जाने वाली समझ को, अलग-अलग नामों से जाना जाता है, पर यहाँ हमने इसे एक ही नाम दिया है, प्रत्यक्ष। यही असल में जीव है, और वह जीव कोई और नहीं, हम खुद ही हैं।

2.19.19
स एव संवित्स पुमानहंताप्रत्ययात्मकः । स ययोदेति संवित्त्या सा पदार्थ इति स्मृता ॥ ॥ १९ ॥
sa eva saṃvitsa pumānahantāpratyayātmakaḥ | sa yayodeti saṃvittyā sā padārtha iti smṛtā | || 19 ||
That very thing is consciousness, that is the person, whose nature is the sense of I. And whatever appears through that awareness is what we call an object, a thing.
वही चेतना है, वही वह व्यक्ति है जिसका स्वभाव 'मैं' का भाव है। और जो कुछ भी उस चेतना के ज़रिए सामने आता है, उसी को चीज़ या पदार्थ कहा जाता है।

2.19.20
ससंकल्पविकल्पाद्यैः कृतनानाक्रमभ्रमैः । जगत्तया स्फुरत्यम्बु तरङ्गादितया यथा ॥ ॥ २० ॥
sasaṃkalpavikalpādyaiḥ kṛtanānākramabhramaiḥ | jagattayā sphuratyambu taraṅgāditayā yathā | || 20 ||
That same consciousness, through imagination, doubt, and the like, which create a whole series of shifting illusions, shines forth as the world, just as water appears in the form of waves and so on.
वही चेतना, कल्पना, शक वगैरह के ज़रिए जो एक के बाद एक भ्रम पैदा करती है, जगत के रूप में चमक उठती है, जैसे पानी लहरों वगैरह के रूप में दिखता है।

2.19.21
प्रागकारणमेवाशु सर्गादौ सर्गलीलया । स्फुरित्वा कारणं भूतं प्रत्यक्षं स्वयमात्मनि ॥ ॥ २१ ॥
prāgakāraṇamevāśu sargādau sargalīlayā | sphuritvā kāraṇaṃ bhūtaṃ pratyakṣaṃ svayamātmani || || 21 ||
At first, though it has no cause at all, at the very start of creation, through creation's own play, it quickly shines forth and becomes the cause of everything, directly known, by itself, within the self.
शुरू में, खुद बिना किसी कारण के, सृष्टि के आरंभ में, सृष्टि की अपनी ही लीला से, वह तुरंत चमक उठती है और सबका कारण बन जाती है, जो अपने आप, आत्मा के भीतर, सीधे जानी जाती है।

2.19.22
कारणं त्वविचारोत्थजीवस्यासदपि स्थितम् । सदिवास्यां जगद्रूपं प्रकृतौ व्यक्तिमागतम् ॥ ॥ २२ ॥
kāraṇaṃ tvavicārothajīvasyāsadapi sthitam | sadivāsyāṃ jagadrūpaṃ prakṛtau vyaktimāgatam || || 22 ||
But the cause behind the individual self, a self that has arisen only out of a failure to inquire, does not really exist at all. Yet it stands there as if it did exist, and in this nature it has come into visible form as the world.
पर जीव का कारण, जो सिर्फ सोच-विचार न करने से पैदा हुआ है, असल में है ही नहीं, फिर भी वह ऐसे खड़ा रहता है जैसे हो, और इसी प्रकृति में वह जगत के रूप में दिखने लगता है।

2.19.23
स्वयमेव विचारस्तु स्वत उत्थं स्वकं वपुः । नाशयित्वा करोत्याशु प्रत्यक्षं परमं महत् ॥ ॥ २३ ॥
svayameva vicārastu svata utthaṃ svakaṃ vapuḥ | nāśayitvā karotyāśu pratyakṣaṃ paramaṃ mahat || || 23 ||
But inquiry itself, once it has destroyed its own form, the self that had arisen out of itself, quickly brings about the direct realisation of the supreme, the great reality.
पर विचार खुद ही, अपने से पैदा हुए अपने रूप को मिटाकर, तुरंत उस परम, महान सत्य का सीधा साक्षात्कार करा देता है।

2.19.24
विचारवान्विचारोऽपि आत्मानमवगच्छति । यदा तदा निरुल्लेखं परमेवावशिष्यते ॥ ॥ २४ ॥
vicāravānvicāro'pi ātmānamavagacchati | yadā tadā nirullekhaṃ paramevāvaśiṣyate || || 24 ||
When both the inquirer and his inquiry come to know the self, then only the supreme remains, without any mark or feature left at all.
जब जिज्ञासु और उसका विचार दोनों आत्मा को जान लेते हैं, तब सिर्फ वह परम तत्व बचता है, जिसका कोई चिन्ह या रूप-रेखा नहीं होती।

2.19.25
मनस्यनीहिते शान्ते स्वबुद्धीन्द्रियकर्मभिः । नहि कश्चित्कृतैरर्थो नाकृतैरप्यभावनात् ॥ ॥ २५ ॥
manasyanīhite śānte svabuddhīndriyakarmabhiḥ | nahi kaścitkṛtairartho nākṛtairapyabhāvanāt || || 25 ||
When the mind has become free of craving and calm, the actions of one's own intellect and senses serve no purpose at all, whether they are done or left undone, because there is no longer any such notion left in the mind.
जब मन इच्छा-रहित और शांत हो जाता है, तो अपनी बुद्धि और इंद्रियों के कामों से कुछ हासिल नहीं होता, चाहे वे किए जाएं या न किए जाएं, क्योंकि तब मन में ऐसा कोई विचार बचता ही नहीं।

2.19.26
मनस्यनीहिते शान्ते न प्रवर्तन्त एव ते । कर्मेन्द्रियाणि कर्मादावसंचारितयन्त्रवत् ॥ ॥ २६ ॥
manasyanīhite śānte na pravartanta eva te | karmendriyāṇi karmādāvasaṃcāritayantravat || 26 ||
When the mind has become free of craving and calm, the organs of action no longer engage in any action at all, like a machine that no one has switched on.
जब मन इच्छा-रहित और शांत हो जाता है, तो शरीर के कर्म-अंग किसी काम में लगते ही नहीं, जैसे कोई मशीन जिसे चालू ही न किया गया हो।

2.19.27
मनोयन्त्रस्य चलने कारणं वेदनं विदुः । प्रणालीदारुमेषस्य रज्जुरन्तर्गता यथा ॥ ॥ २७ ॥
manoyantrasya calane kāraṇaṃ vedanaṃ viduḥ | praṇālīdārumēṣasya rajjurantargatā yathā || 27 ||
The wise know that awareness is the hidden cause that moves the machine of the mind, like a rope hidden inside that moves a wooden ram through its channel.
समझदार लोग जानते हैं कि मन नाम की मशीन को चलाने के पीछे वेदना यानी अनुभूति ही कारण है, जैसे किसी लकड़ी के मेढ़े को नाली में चलाने के पीछे उसके भीतर छिपी हुई रस्सी होती है।

2.19.28
रूपालोकमनस्कारपदार्थव्याकुलं जगत् । विद्यते वेदनस्यान्तर्वातान्तः स्पन्दनं यथा ॥ ॥ २८ ॥
rūpālokamanaskārapadārthavyākulaṃ jagat | vidyate vedanasya antarvātāntaḥ spandanaṃ yathā || 28 ||
The world, crowded with forms, light, thoughts, and objects, exists within awareness itself, the way a throbbing movement exists within a gust of wind.
रूप, रोशनी, मन के विचार और चीज़ों से भरा हुआ यह जगत, चेतना के भीतर ही मौजूद है, जैसे हवा के झोंके के भीतर एक हलचल मौजूद होती है।

2.19.29
सर्वात्मवेदनं शुद्धं यथोदेति तदात्मकम् । भाति प्रसृतदिक्कालबाह्यान्तारूपदेहकम् ॥ ॥ २९ ॥
sarvātmavedanaṃ śuddhaṃ yathodeti tadātmakam | bhāti prasṛtadikkālabāhyāntārūpadehakam || 29 ||
As the pure awareness that is the very self of everything arises, it shines forth in that same nature, spreading through space and time, taking the shape of bodies both outside and within.
जब हर चीज़ की आत्मा वाली यह शुद्ध चेतना उठती है, तो वह उसी रूप में चमकती है, समय और जगह में फैलकर, बाहर और भीतर दोनों तरह के शरीरों का रूप लेकर।

2.19.30
दृष्ट्वैव दृश्यताभासं स्वरूपं धारयन्स्थितः । स्वं यथा यत्र यद्रूपं प्रतिभाति तथैव तत् ॥ ॥ ३० ॥
dṛṣṭvaiva dṛśyatābhāsaṃ svarūpaṃ dhārayansthitaḥ | svaṃ yathā yatra yadrūpaṃ pratibhāti tathaiva tat || 30 ||
Even while it shows itself as something seen, it still holds on to its own true nature, unchanged. Wherever it appears, and in whatever form, it becomes exactly that form.
यह दिखने वाली चीज़ जैसा भास तो देती है, पर अपने असली स्वभाव को बनाए रखती है, बदलती नहीं। यह जहाँ भी और जिस भी रूप में दिखे, ठीक वैसी ही बन जाती है।

2.19.31
स सर्वात्मा यथा यत्र समुल्लासमुपागतःतिष्ठत्याशु तथा तत्र तद्रूप इव राजते ॥ ३१ ॥
sa sarvātmā yathā yatra samullāsamupāgataḥtiṣṭhatyāśu tathā tatra tadrūpa iva rājate || 31 ||
That self of all, wherever and however it bursts forth into appearance, immediately stands there in just that way, and shines as if it had become that very form.
वह सबकी आत्मा, जहाँ भी और जिस भी रूप में प्रकट होती है, वहाँ तुरंत उसी रूप में ठहर जाती है, और मानो वही रूप बनकर चमकने लगती है।

2.19.32
सर्वात्मकतया द्रष्टुर्दृश्यत्वमिव युज्यतेदृश्यत्वं द्रष्टृसद्भावे दृश्यतापि न वास्तवी ॥ ३२ ॥
sarvātmakatayā draṣṭurdṛśyatvamiva yujyatedṛśyatvaṃ draṣṭṛsadbhāve dṛśyatāpi na vāstavī || 32 ||
Because it is the very self of everything, it seems as though the seer itself becomes something seen. But this state of being seen exists only where there is a seer, and even this being seen is not truly real.
क्योंकि वह हर चीज़ की आत्मा है, इसलिए ऐसा लगता है मानो देखने वाला खुद भी दिखने वाली चीज़ बन गया हो। पर यह दिखना सिर्फ तब होता है जब देखने वाला मौजूद हो, और यह दिखना भी असल में सच नहीं है।

2.19.33
अकारणकमेवातो ब्रह्म सिद्धमिदं स्थितम्प्रत्यक्षमेव निर्मातृ तस्यांशास्त्वनुमादयः ॥ ३३ ॥
akāraṇakamevāto brahma siddhamidaṃ sthitampratyakṣameva nirmātṛ tasyāṃśāstvanumādayaḥ || 33 ||
So this Brahman stands firmly established, without any cause at all. Direct perception alone truly proves it. Inference and the other means of knowledge are only smaller parts within that.
इसलिए यह ब्रह्म बिना किसी कारण के ही सिद्ध होकर टिका हुआ है। इसे सच में सिद्ध करने वाला सिर्फ प्रत्यक्ष है, अनुमान वगैरह तो बस उसी के छोटे हिस्से हैं।

2.19.34
स्वयत्नमात्रे यदुपासको यस्तद्दैवशब्दार्थमपास्य दूरेशूरेण साधो पदमुत्तमं तत् स्वपौरुषेणैव हि लभ्यतेऽन्तः ॥ ३४ ॥
svayatnamātre yadupāsako yastaddaivaśabdārthamapāsya dūreśūreṇa sādho padamuttamaṃ tat svapauruṣeṇaiva hi labhyate'ntaḥ || 34 ||
Whoever relies only on his own effort, and throws far away any idea of fate or divine will, for such a brave man, good friend, that highest state is reached only through his own effort, from within himself.
जो सिर्फ अपनी मेहनत पर भरोसा करता है, और भाग्य या दैव के भाव को दूर फेंक देता है, हे साधु, ऐसे बहादुर आदमी के लिए वह सबसे ऊँचा पद अपने ही पुरुषार्थ से, अपने भीतर से ही मिलता है।

2.19.35
विचारयाचार्यपरम्पराणां मतेन सत्येन सितेन तावत्यावद्विशुद्धं स्वयमेव बुद्धया ह्यनन्तरूपं परमभ्युपैषि ॥ ३५ ॥
vicārayācāryaparamparāṇāṃ matena satyena sitena tāvatyāvadviśuddhaṃ svayameva buddhayā hyanantarūpaṃ paramabhyupaiṣi || 35 ||
Inquire, using the true and pure teaching handed down through the line of teachers, for as long as it takes, until you yourself, through your own understanding, come to reach that pure, endless, supreme reality.
गुरु-परंपरा की सच्ची और शुद्ध शिक्षा के सहारे तब तक विचार करते रहो, जब तक तुम खुद अपनी समझ से उस शुद्ध, अनंत रूप वाले परम तत्व को न पा लो।

Book 2 · Mumukṣu · Chapter 20
2.20.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । आर्यसंगमयुक्त्यादौ प्रज्ञां वृद्धिं नयेद्बलात् । ततो महापुरुषतां महापुरुषलक्षणैः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | āryasaṃgamayuktyādau prajñāṃ vṛddhiṃ nayedbalāt | tato mahāpuruṣatāṃ mahāpuruṣalakṣaṇaiḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said: Through the company of noble people, right reasoning, and such means, one should make one's understanding grow, and grow strongly. Then, through the marks that show a great man, one should come to the state of a great man.
श्री वसिष्ठ बोले: भले लोगों की संगत, सही तर्क वगैरह के सहारे अपनी समझ को ज़ोर लगाकर बढ़ाना चाहिए। फिर एक महापुरुष के लक्षणों के ज़रिए महापुरुष की अवस्था को पाना चाहिए।

2.20.2
यो यो येन गुणेनेह पुरुषः प्रविराजते । शिष्यते तं तमेवाशु तस्माद्बुद्धिं विवर्धयेत् ॥ २ ॥
yo yo yena guṇeneha puruṣaḥ pravirājate | śiṣyate taṃ tamevāśu tasmādbuddhiṃ vivardhayet || 2 ||
Whichever man shines out here through some good quality, one should quickly become a student of that very quality in him. In this way one should keep growing one's understanding.
जो भी आदमी यहाँ किसी खास गुण से चमकता है, उसी गुण का तुरंत शिष्य बन जाना चाहिए। इस तरह अपनी समझ को बढ़ाते रहना चाहिए।

2.20.3
महापुरुषता ह्येषा शमादिगुणशालिनी । सम्यग्ज्ञानं विना राम सिद्धिमेति न कांचन ॥ ३ ॥
mahāpuruṣatā hyeṣā śamādiguṇaśālinī | samyagjñānaṃ vinā rāma siddhimeti na kāṃcana || 3 ||
This state of being a great man carries with it qualities like calmness and the rest. But, Rama, without right knowledge, it does not reach any real fulfilment at all.
महापुरुष की यह अवस्था शांति जैसे गुणों से भरी होती है। पर हे राम, सही ज्ञान के बिना यह कभी पूरी सिद्धि तक नहीं पहुँचती।

2.20.4
ज्ञानाच्छमादयो यान्ति वृद्धिं सत्पुरुषक्रमाः । श्लाघनीयाः फलेनान्तर्वृष्टेरिव नवाङ्कुराः ॥ ४ ॥
jñānācchamādayo yānti vṛddhiṃ satpuruṣakramāḥ | ślāghanīyāḥ phalenaāntarvṛṣṭeriva navāṅkurāḥ || 4 ||
From knowledge, qualities like calmness grow, and with them the ways of good people. Their fruit is worth praising, like fresh green shoots that spring up because of rain soaking into the ground.
ज्ञान से शांति जैसे गुण बढ़ते हैं, और साथ ही भले लोगों वाला आचरण भी बढ़ता है। इनका फल सराहने लायक होता है, जैसे ज़मीन के भीतर बारिश जाने से ताज़े अंकुर फूट पड़ते हैं।

2.20.5
शमादिभ्यो गुणेभ्यश्च वर्धते ज्ञानमुत्तमम् । अन्नात्मकेभ्यो यज्ञेभ्यः शालिवृष्टिरिवोत्तमा ॥ ५ ॥
śamādibhyo guṇebhyaśca vardhate jñānamuttamam | annātmakebhyo yajñebhyaḥ śālivṛṣṭirivottamā || 5 ||
And from qualities like calmness, the highest knowledge grows in turn, like a fine shower of rice that comes from offerings of grain made in a sacrifice.
और शांति जैसे गुणों से सबसे ऊँचा ज्ञान भी बढ़ता है, जैसे अन्न से किए गए यज्ञ से धान की अच्छी बारिश होती है।

2.20.6
गुणाः शमादयो ज्ञानाच्छमादिभ्यस्तथा ज्ञतापरस्परं विवर्धन्ते ते अब्जसरसी इव ॥ ६ ॥
guṇāḥ śamādayo jñānācchamādibhyastathā jñatāparasparaṃ vivardhante te abjasarasī iva || 6 ||
Qualities like calmness grow out of knowledge, and knowledge in turn grows out of qualities like calmness. Each makes the other grow, the way a lotus and its lake help each other flourish.
शांति जैसे गुण ज्ञान से बढ़ते हैं, और ज्ञान भी शांति जैसे गुणों से बढ़ता है। ये एक-दूसरे को बढ़ाते हैं, जैसे कमल और झील एक-दूसरे को फलने-फूलने में मदद करते हैं।

2.20.7
ज्ञानं सत्पुरुषाचाराज्ज्ञानात्सत्पुरुषक्रमःपरस्परं गतौ वृद्धिं ज्ञानसत्पुरुषक्रमौ ॥ ७ ॥
jñānaṃ satpuruṣācārājjñānātsatpuruṣakramaḥparasparaṃ gatau vṛddhiṃ jñānasatpuruṣakramau || 7 ||
Knowledge grows out of the conduct of good people, and the conduct of good people grows out of knowledge. Knowledge and the way of good people move forward together, each one making the other grow.
ज्ञान भले लोगों के आचरण से बढ़ता है, और भले लोगों का आचरण ज्ञान से बढ़ता है। ज्ञान और सदाचार दोनों साथ-साथ चलते हुए एक-दूसरे को बढ़ाते हैं।

2.20.8
शमप्रज्ञादिनिपुणपुरुषार्थक्रमेण चाभ्यसेत्पुरुषो धीमाञ्ज्ञानसत्पुरुषक्रमौ ॥ ८ ॥
śamaprajñādinipuṇapuruṣārthakrameṇa caabhyasetpuruṣo dhīmāñjñānasatpuruṣakramau || 8 ||
And by skilfully pursuing the true goals of life, together with calmness, wisdom, and the rest, a wise man should practise both knowledge and the conduct of good people at once.
और जीवन के असली मक़सदों को शांति, समझदारी वगैरह के साथ होशियारी से पूरा करते हुए, समझदार आदमी को ज्ञान और सदाचार दोनों का अभ्यास साथ-साथ करना चाहिए।

2.20.9
न यावत्सममभ्यस्तौ ज्ञानसत्पुरुषक्रमौएकोऽपि नैतयोस्तात पुरुषस्येह सिध्यति ॥ ९ ॥
na yāvatsamamabhyastau jñānasatpuruṣakramaueko'pi naitayostāta puruṣasyeha sidhyati || 9 ||
As long as knowledge and the conduct of good people are not practised together, equally, dear child, not even one of the two is truly achieved by a person.
जब तक ज्ञान और सदाचार दोनों को बराबर साथ-साथ अभ्यास में नहीं लाया जाता, हे बेटा, तब तक इनमें से एक भी आदमी के लिए पूरी तरह सिद्ध नहीं होता।

2.20.10
यथा कलमरक्षिण्या गीत्या वितततालयाखगोत्सादेन सहितं गीतानन्दः प्रसाध्यते ॥ १० ॥
yathā kalamarakṣiṇyā gītyā vitatatālayākhagotsādena sahitaṃ gītānandaḥ prasādhyate || 10 ||
Just as the joy of song is made complete when a girl guarding the paddy field sings a melody, spread out with rhythm, together with the cries of birds,
जैसे धान के खेत की रखवाली करने वाली लड़की का लयबद्ध गीत, पक्षियों की आवाज़ों के साथ मिलकर ही गीत का पूरा आनंद बनाता है,

2.20.11
ज्ञानसत्पुरुषेहाभ्यामकर्त्रा कर्तृरूपिणातथा पुंसा निरिच्छेन सममासाद्यते पदम् ॥ ११ ॥
jñānasatpuruṣehābhyāmakartrā kartṛrūpiṇātathā puṃsā niricchena samamāsādyate padam || 11 ||
so too, that highest state is reached only when a man, though he appears to act, is inwardly a non-doer, free of desire, and pursues knowledge and good conduct together.
वैसे ही वह परम पद तभी मिलता है जब आदमी, बाहर से करता हुआ दिखते हुए भी भीतर से अकर्ता हो, इच्छा-रहित हो, और ज्ञान तथा सदाचार दोनों को साथ-साथ अपनाए।

2.20.12
सदाचारक्रमः प्रोक्तो मयैवं रघुनन्दनतथोपदिश्यते सम्यगेवं ज्ञानक्रमोऽधुना ॥ १२ ॥
sadācārakramaḥ prokto mayaivaṃ raghunandanatathopadiśyate samyagevaṃ jñānakramo'dhunā || 12 ||
This is how I have described the way of good conduct, Raghunandana. Now, in the same way, let the way of knowledge be properly taught.
हे रघुनंदन, इस तरह मैंने सदाचार का तरीका बताया। अब उसी तरह ज्ञान पाने का तरीका ठीक से बताया जाएगा।

2.20.13
इदं यशस्यमायुष्यं पुरुषार्थफलप्रदम्तज्ज्ञादाप्ताच्च सच्छास्त्रं श्रोतव्यं किल धीमता ॥ १३ ॥
idaṃ yaśasyamāyuṣyaṃ puruṣārthaphalapradamtajjñādāptācca sacchāstraṃ śrotavyaṃ kila dhīmatā || 13 ||
This is a good teaching that brings fame and long life, and gives the fruit of the true goals of human life. A wise man should certainly hear it from someone who knows it well and can be trusted.
यह अच्छा शास्त्र यश और लंबी उम्र देता है, और जीवन के असली मक़सदों का फल देता है। समझदार आदमी को इसे ज़रूर किसी ऐसे भरोसेमंद जानकार से सुनना चाहिए जो इसे अच्छी तरह जानता हो।

2.20.14
श्रुत्वा त्वं बुद्धिनैर्मल्याद्बलाद्यास्यसि तत्पदम्यथा कतकसंश्लेषात्प्रसादं कलुषं पयः ॥ १४ ॥
śrutvā tvaṃ buddhinairmalyādbalādyāsyasi tatpadamyathā katakasaṃśleṣātprasādaṃ kaluṣaṃ payaḥ || 14 ||
Once you have heard it, the very purity of your understanding will surely carry you to that state, just as muddy water becomes clear the moment it touches the clearing-nut seed.
इसे सुनने के बाद, तुम्हारी बुद्धि की शुद्धता तुम्हें ज़रूर उस पद तक ले जाएगी, जैसे गंदा पानी निर्मली के बीज के छूते ही साफ़ हो जाता है।

2.20.15
विदितवेद्यमिदं हि मनो मुनेर्विवशमेव हि याति परं पदम्यदवबुद्धमक्षण्डितमुत्तमं तदवबोधवशान्न जहाति हि ॥ १५ ॥
viditavedyamidaṃ hi mano munervivaśameva hi yāti paraṃ padamyadavabuddhamakhaṇḍitamuttamaṃ tadavabodhavaśānna jahāti hi || 15 ||
Once the sage's mind has come to know what is there to be known, it goes to the highest state on its own, without needing to be forced. And once that whole, supreme reality has been truly realised, the mind, because of that very realisation, never leaves it again.
जब मुनि का मन जानने लायक चीज़ को जान लेता है, तो वह अपने आप, बिना किसी ज़ोर-ज़बरदस्ती के, उस परम पद तक पहुँच जाता है। और एक बार जब वह पूरा, अखंड, सबसे ऊँचा सत्य जान लिया जाता है, तो उसी जानकारी की वजह से मन फिर कभी उसे नहीं छोड़ता।

Book 3 · Utpatti · Chapter 1
3.1.1
वाग्भाभिर्ब्रह्मविद्ब्रह्म भाति स्वप्न इवात्मनि । यदिदंतत्स्वशब्दोत्थैर्यो यद्वेत्ति स वेत्ति तत् ॥ १ ॥
vāgbābhirbrahmavidbrahma bhāti svapna ivātmani | yadidam tatsvabdotthairyo yadveti sa vetti tat || 1 ||
The knower of Brahman speaks of Brahman using words, just as Brahman shines within the self the way a dream shines within the sleeper. Whatever is being said here rises from its own words - whoever knows a thing knows it through the words for it.
ब्रह्म को जानने वाला शब्दों की मदद से ब्रह्म का वर्णन करता है, जैसे सपना खुद सोने वाले के भीतर दिखता है वैसे ही ब्रह्म आत्मा के भीतर दिखाई देता है। यह जो कुछ कहा जा रहा है, वह अपने ही शब्दों से उठता है - जो जिस चीज़ को जानता है, वह उसी चीज़ के शब्दों से जानता है।

3.1.2
न्यायेनानेन लोकेऽस्मिन्सर्गे ब्रह्माम्बरे सति । किमिदं कस्य कुत्रेति चोद्यमूचे निराकृतम् ॥ २ ॥
nyāyenānen loke'sminsarge brahmāmbare sati | kimidaṃ kasya kutreti codyamūce nirākṛtam || 2 ||
By this reasoning, since Brahman is like the sky in which this world and this creation exist, the questions 'what is this, whose is it, where is it' are all answered and put to rest.
इसी तर्क से, क्योंकि ब्रह्म आकाश की तरह है जिसमें यह संसार और यह सृष्टि टिकी है, इसलिए 'यह क्या है, किसका है, कहाँ है' - ये सारे सवाल खुद ही खत्म हो जाते हैं और जवाब मिल जाता है।

3.1.3
अहं तावद्यथाज्ञानं यथावस्तु यथाक्रमम् । यथास्वभावं तत्सर्वं वच्मीदं श्रूयतां बुध ॥ ३ ॥
ahaṃ tāvadyathājñānaṃ yathāvastu yathākramam | yathāsvabhāvaṃ tatsarvaṃ vacmīdaṃ śrūyatāṃ budha || 3 ||
As far as I know, exactly as things are, in their right order, and according to their true nature, I will tell all of this - listen, O wise one.
जितना मैं जानता हूँ, जैसी चीज़ें वास्तव में हैं, जिस क्रम में हैं और जिस स्वभाव की हैं, वह सब मैं बताता हूँ - हे बुद्धिमान, सुनो।

3.1.4
स्वप्नवत्पश्यति जगच्चिन्नभोदेहवित्स्वयम् । स्वप्नसंसारदृष्टान्त एवाहं त्वं समन्वितम् ॥ ४ ॥
svapnavatpaśyati jagaccinnabhodehavitsvayam | svapnasansāradṛṣṭānta evāhaṃ tvaṃ samanvitam || 4 ||
Consciousness itself, which knows the body as if it were the sky, sees this world exactly as a dream is seen. This 'I' and 'you' joined together are explained by that very example of the dream-world.
चेतना खुद, जो शरीर को मानो आकाश जैसा जानती है, इस संसार को ठीक वैसे ही देखती है जैसे सपना देखा जाता है। यह 'मैं' और 'तुम' जो साथ जुड़े हुए हैं, इसी सपने की दुनिया के उदाहरण से समझे जाते हैं।

3.1.5
मुमुक्षुव्यवहारोक्तिमयात्प्रकरणात्परम् । अथोत्पत्तिप्रकरणं मयेदं परिकथ्यते ॥ ५ ॥
mumukṣuvyavahāroktimayātprakaraṇātparam | athotpattiprakaraṇaṃ mayedam parikathyate || 5 ||
After the section that spoke of the ways of one who seeks liberation, I now tell this section on how things arise.
मुक्ति चाहने वाले के व्यवहार की बातों वाला जो हिस्सा था, उसके बाद अब मैं यह हिस्सा बताता हूँ कि चीज़ें कैसे पैदा होती हैं।

3.1.6
बन्धोऽयं दृश्यसद्भावाद्दृश्याभावेन बन्धनम्न संभवति दृश्यं तु यथेदं तच्छ्रणु क्रमात् ॥ ६ ॥
bandho'yaṃ dṛśyasadbhāvāddṛśyābhāvena bandhanamna saṃbhavati dṛśyaṃ tu yathedaṃ tacchraṇu kramāt || 6 ||
This bondage exists because the seen world exists; when the seen world is absent, there is no bondage. Now listen, in order, to how this seen world came to be.
यह बंधन इसलिए है क्योंकि दिखने वाली दुनिया है; जब दिखने वाली दुनिया नहीं रहती, तो बंधन भी नहीं रहता। अब क्रम से सुनो कि यह दिखने वाली दुनिया कैसे बनी।

3.1.7
उत्पद्यते यो जगति स एव किल वर्धतेस एव मोक्षमाप्नोति स्वर्गं वा नरकं च वा ॥ ७ ॥
utpadyate yo jagati sa eva kila vardhatesa eva mokṣamāpnoti svargaṃ vā narakaṃ ca vā || 7 ||
Whoever is born into the world grows up in it, and that same one attains liberation, or heaven, or hell.
जो कोई इस संसार में जन्म लेता है, वही उसमें बड़ा होता है, और वही मुक्ति पाता है, या स्वर्ग पाता है, या नरक पाता है।

3.1.8
अतस्ते स्वावबोधार्थं तत्तावत्कथयाम्यहमुत्पत्तिः संसृतावेति पूर्वमेव हि यो यथा ॥ ८ ॥
ataste svāvabodhārthaṃ tattāvatkathayāmyahamutpattiḥ saṃsṛtāveti pūrvameva hi yo yathā || 8 ||
So, for you to understand this yourself, I will now tell how birth happens in this cycle of worldly existence - exactly as it happened at the very beginning.
इसलिए, ताकि तुम खुद इसे समझ सको, मैं अब बताता हूँ कि इस संसार-चक्र में जन्म कैसे होता है - बिल्कुल वैसे ही जैसे शुरुआत में हुआ था।

3.1.9
इदं प्रकरणार्थं त्वं संक्षेपाच्छृणु राघवततः संकथयिष्यामि विस्तरं ते यथेप्सितम् ॥ ९ ॥
idaṃ prakaraṇārthaṃ tvaṃ saṃkṣepācchṛṇu rāghavatataḥ saṃkathayiṣyāmi vistaraṃ te yathepsitam || 9 ||
O Raghava, first listen to the meaning of this section in brief; then I will tell it to you in detail, as you wish.
हे राघव, पहले इस हिस्से का मतलब संक्षेप में सुनो; फिर मैं तुम्हें जितना तुम चाहो, विस्तार से बताऊँगा।

3.1.10
यदिदं दृश्यते सर्वं जगत्स्थावरजंगमम्तत्सुषुप्ताविव स्वप्नः कल्पान्ते प्रविनश्यति ॥ १० ॥
yadidaṃ dṛśyate sarvaṃ jagatsthāvarajaṃgamamtatsuṣuptāviva svapnaḥ kalpānte pravinaśyati || 10 ||
All this world that is seen, moving and unmoving, perishes at the end of the world-cycle, like a dream perishes in deep sleep.
यह जो पूरा संसार दिखता है, चलने वाला और न चलने वाला दोनों, वह कल्प के अंत में इस तरह नष्ट हो जाता है जैसे सपना गहरी नींद में नष्ट हो जाता है।

3.1.11
ततः स्तिमितगम्भीरं न तेजो न तमस्ततमनाख्यमनभिव्यक्तं सत्किंचिदवशिष्यते ॥ ११ ॥
tataḥ stimitagambhīraṃ na tejo na tamastatamanākhyamanabhivyaktaṃ satkiṃcidavaśiṣyate || 11 ||
Then only something still and deep remains - neither light nor darkness, called beyond-mind, unmanifest - some kind of existence is left.
फिर सिर्फ एक शांत और गहरी चीज़ बचती है - न रोशनी, न अंधेरा, जिसे 'मन से परे' कहा जाता है, जो प्रकट नहीं होती - बस किसी तरह का एक अस्तित्व बचा रहता है।

3.1.12
ऋतमात्मा परं ब्रह्म सत्यमित्यादिका बुधैःकल्पिता व्यवहारार्थं तस्य संज्ञा महात्मनः ॥ १२ ॥
ṛtamātmā paraṃ brahma satyamityādikā budhaiḥkalpitā vyavahārārthaṃ tasya saṃjñā mahātmanaḥ || 12 ||
'The real', 'the self', 'the supreme brahman', 'the truth' and other names like these are given by the wise for the sake of everyday use, to that great being.
'सत्य', 'आत्मा', 'परम ब्रह्म', 'यथार्थ' - ऐसे नाम और इनके जैसे और नाम, बुद्धिमान लोगों ने रोज़मर्रा की बातचीत के लिए उस महान सत्ता को दिए हैं।

3.1.13
स तथाभूत एवात्मा स्वयमन्य इवोल्लसञ्जीवतामुपयातीव भाविनाम्ना कदर्थिताम् ॥ १३ ॥
sa tathābhūta evātmā svayamanya ivollasanjīvatāmupayātīva bhāvināmnā kadarthitām || 13 ||
That same self, shining as if it were something else, seems to take on the state of a living being - a state weighed down, as it were, by the very name 'the one about to become.'
वही आत्मा, मानो कोई और चीज़ हो ऐसे चमकते हुए, जीव बनने जैसी हालत में आ जाती है - एक ऐसी हालत जो मानो 'होने वाला' नाम से दबी हुई है।

3.1.14
ततः स जीवशब्दार्थकलनाकुलतां गतःमनो भवति भूतात्मा मननान्मन्थरीभवन् ॥ १४ ॥
tataḥ sa jīvaśabdārthakalanākulatāṃ gataḥmano bhavati bhūtātmā mananānmantharībhavan || 14 ||
Then, caught up in the confusion tied to the meaning of the word 'jiva' (living being), it becomes the mind - the self that has taken a form - growing dull and heavy through this constant thinking.
फिर, 'जीव' शब्द के मतलब की उलझन में फँसकर, वह मन बन जाती है - वह आत्मा जो एक रूप ले चुकी है - और सोचते-सोचते धीमी और भारी होती जाती है।

3.1.15
मनः संपद्यते तेन महतः परमात्मनःसुस्थिरादस्थिराकारस्तरङ्ग इव वारिधेः ॥ १५ ॥
manaḥ saṃpadyate tena mahataḥ paramātmanaḥsusthirādasthirākārastaraṅga iva vāridheḥ || 15 ||
By that, mind comes into being out of the great supreme self, taking an unsteady form out of what is steady - like a wave out of the ocean.
इससे उस महान परमात्मा से मन पैदा होता है, जो स्थिर से अस्थिर रूप ले लेता है - जैसे समुद्र से एक लहर उठती है।

3.1.16
तत्स्वयं स्वैरमेवाशु संकल्पयति नित्यशःतेनेत्थमिन्द्रजालश्रीर्विततेयं वितन्यते ॥ १६ ॥
tatsvayaṃ svairamevāśu saṃkalpayati nityaśaḥtenetthamindrajālaśrīrvitateyaṃ vitanyate || 16 ||
That mind itself, freely and quickly, keeps imagining constantly; because of that, this whole dazzling magic show spreads out wide.
वह मन खुद, अपनी मर्ज़ी से और तेज़ी से, हमेशा कल्पना करता रहता है; इसी वजह से यह पूरा चमकदार जादू का खेल फैलता चला जाता है।

3.1.17
यथा कटकशब्दार्थः पृथक्त्वार्हो न काञ्चनात्न हेम कटकात्तद्वज्जगच्छब्दार्थता परे ॥ १७ ॥
yathā kaṭakaśabdārthaḥ pṛthaktvārho na kāñcanātna hema kaṭakāttadvajjagacchabdārthatā pare || 17 ||
Just as the meaning of the word 'bracelet' cannot be separate from gold, and gold cannot be separate from the bracelet, in the same way the meaning of the word 'world' is not separate from the Supreme.
जैसे 'कंगन' शब्द का मतलब सोने से अलग नहीं हो सकता, और सोना कंगन से अलग नहीं हो सकता, वैसे ही 'संसार' शब्द का मतलब परम तत्व से अलग नहीं है।

3.1.18
ब्रह्मण्येवास्त्यनन्तात्म यथास्थितमिदं जगत्न जगच्छब्दकार्थेऽस्ति हेम्नीव कटकात्मता ॥ १८ ॥
brahmaṇyevāstyanantātma yathāsthitamidaṃ jagatna jagacchabdakārthe'sti hemnīva kaṭakātmatā || 18 ||
O boundless one, this world, exactly as it appears, exists only within Brahman. The thing that the word 'world' points to has no separate existence, just as bracelet-ness has no separate existence in gold.
हे अनंत आत्मा, यह संसार, जैसा दिख रहा है वैसा ही, सिर्फ ब्रह्म में ही है। 'संसार' शब्द जिस चीज़ की ओर इशारा करता है, उसका अलग से कोई अस्तित्व नहीं है, ठीक वैसे ही जैसे सोने में 'कंगनपन' का अलग से कोई अस्तित्व नहीं है।

3.1.19
सती वाप्यसती तापनद्येव लहरी चलामनसेहेन्द्रजालश्रीर्जागती प्रवितन्यते ॥ १९ ॥
satī vāpyasatī tāpanadyeva laharī calāmanasehendrajālaśrīrjāgatī pravitanyate || 19 ||
Whether it is real or unreal, like a ripple in a mirage-river of heat, stirred by the mind, this dazzling magic show of the waking world spreads out.
चाहे यह सच हो या झूठ, गर्मी की मृगतृष्णा नदी में उठने वाली एक लहर की तरह, मन से हिलते हुए, जागी हुई दुनिया का यह चमकदार जादू का खेल फैलता है।

3.1.20
अविद्या संसृतिर्बन्धो माया मोहो महत्तमःकल्पितानीति नामानि यस्याः सकलवेदिभिह ॥ २० ॥
avidyā saṃsṛtirbandho māyā moho mahattamaḥkalpitānīti nāmāni yasyāḥ sakalavedibhiḥ || 20 ||
Ignorance, worldly existence, bondage, illusion, delusion, great darkness - these are the names given to it by all who know the truth.
अज्ञान, संसार, बंधन, माया, मोह, महा अंधकार - ये सारे नाम सच जानने वालों ने इसी को दिए हैं।

3.1.21
बन्धस्य तावद्रूपं त्वं कथ्यमानमिदं शृणुततः स्वरूपं मोक्षस्य ज्ञास्यसीन्दुनिभानन ॥ २१ ॥
bandhasya tāvadrūpaṃ tvaṃ kathyamānamidaṃ śrṛṇutataḥ svarūpaṃ mokṣasya jñāsyasīndunibhānana || 21 ||
First listen to this being told, the nature of bondage; then, O moon-faced one, you will know the true nature of liberation.
पहले बंधन का यह स्वरूप सुनो जो बताया जा रहा है; फिर, हे चाँद जैसे मुख वाले, तुम मुक्ति का असली स्वरूप जान जाओगे।

3.1.22
द्रष्टुर्दृश्यस्य सत्ताङ्ग बन्ध इत्यभिधीयतेद्रष्टा दृश्यबलाद्बद्धो दृश्याभावे विमुच्यते ॥ २२ ॥
draṣṭurdṛśyasya sattāṅga bandha ityabhidhīyatedraṣṭā dṛśyabalādbaddho dṛśyābhāve vimucyate || 22 ||
O dear one, the existence of the seen for the seer is called bondage; the seer is bound by the power of the seen and is freed when the seen is absent.
हे प्रिय, देखने वाले के लिए दिखने वाली चीज़ का होना ही बंधन कहलाता है; देखने वाला दिखने वाली चीज़ की ताकत से बंधा होता है और दिखने वाली चीज़ के न रहने पर मुक्त हो जाता है।

3.1.23
जगत्त्वमहमित्यादिर्मिथ्यात्मा दृश्यमुच्यतेयावदेतत्संभवति तावन्मोक्षो न विद्यते ॥ २३ ॥
jagattvamahamityādirmithyātmā dṛśyamucyateyāvadetatsaṃbhavati tāvanmokṣo na vidyate || 23 ||
'The world', 'you', 'I' and things like these - this false-natured thing is called 'the seen'. As long as this exists, there is no liberation.
'संसार', 'तुम', 'मैं' और इस तरह की बातें - यह झूठे स्वभाव वाली चीज़ 'दृश्य' यानी दिखने वाली चीज़ कहलाती है। जब तक यह रहती है, तब तक मुक्ति नहीं मिलती।

3.1.24
नेदं नेदमिति व्यर्थप्रलापैर्नोपशाम्यतिसंकल्पजनकैर्दृश्यव्याधिः प्रत्युत वर्धते ॥ २४ ॥
nedaṃ nedamiti vyarthapralāpairnopaśāmyatisaṃkalpajanakairdṛśyavyādhiḥ pratyuta vardhate || 24 ||
By useless mutterings of 'not this, not this' - which themselves give rise to more thought - the disease of the seen does not calm down; rather, it grows worse.
'यह नहीं, यह नहीं' जैसी बेकार बड़बड़ाहट से, जो खुद और सोच पैदा करती है, दिखने वाली चीज़ की यह बीमारी शांत नहीं होती; बल्कि उलटे और बढ़ जाती है।

3.1.25
न च तर्कभरक्षोदैर्न तीर्थनियमादिभिःसतो दृश्यस्य जगतो यस्मादेति विचारकाः ॥ २५ ॥
na ca tarkabharakṣodairna tīrthaniyamādibhiḥsato dṛśyasya jagato yasmādeti vicārakāḥ || 25 ||
Wise seekers do not arrive at the truth about this seen world, which claims to exist, through heavy arguments and reasoning, nor through pilgrimages, vows and such things.
समझदार लोग भारी-भरकम तर्क-वितर्क से, या तीर्थ और व्रत जैसी बातों से, इस दिखने वाली दुनिया की सच्चाई तक नहीं पहुँचते, भले ही यह दुनिया मौजूद लगती हो।

3.1.26
जगद्दृश्यं तु यद्यस्ति न शाम्यत्येव कस्यचित्नासतो विद्यते भावो नाभावो विद्यते सतः ॥ २६ ॥
jagaddṛśyaṃ tu yadyasti na śāmyatyeva kasyacitnāsato vidyate bhāvo nābhāvo vidyate sataḥ || 26 ||
But if this visible world truly exists, then it will never come to an end for anyone. What is unreal never comes into being, and what is real never stops being.
पर अगर यह दिखने वाली दुनिया सचमुच है, तो यह किसी के लिए भी कभी खत्म नहीं होगी। जो चीज़ झूठी है वह कभी बनती नहीं, और जो सच्ची है वह कभी मिटती नहीं।

3.1.27
अचेत्यचित्स्वरूपात्मा यत्र यत्रैव तिष्ठतिद्रष्टा तत्रास्य दृश्यश्रीः समुदेत्यप्यणूदरे ॥ २७ ॥
acetyacitsvarūpātmā yatra yatraiva tiṣṭhatidraṣṭā tatrāsya dṛśyaśrīḥ samudetyapyaṇūdare || 27 ||
Wherever this self stands as the seer -- a self whose true nature is consciousness that cannot be grasped by thought -- there the glory of the seen world rises up for it, even inside the smallest atom.
यह आत्मा, जिसका असली रूप ऐसी चेतना है जिसे सोच से नहीं पकड़ा जा सकता, जहाँ-जहाँ द्रष्टा बनकर खड़ी होती है, वहाँ-वहाँ इसके लिए दिखने वाली दुनिया की शोभा उभर आती है, एक कण के भीतर भी।

3.1.28
तस्मादस्ति जगद्दृश्यं तत्प्रमृष्टमिदं मयात्यक्तं तपोध्यानजपैरिति काञ्जिकतृप्तिवत् ॥ २८ ॥
tasmādasti jagaddṛśyaṃ tatpramṛṣṭamidaṃ mayātyaktaṃ tapodhyānajapairiti kāñjikatṛptivat || 28 ||
So the seen world does exist -- but I have wiped it away, I have given it up through austerity, meditation and chanting, the way one feels full on nothing but sour rice-water.
तो यह दिखने वाली दुनिया है तो सही, पर मैंने इसे तप, ध्यान और जाप से मिटा दिया, त्याग दिया है, ठीक वैसे जैसे कोई सिर्फ चावल के पतले पानी से पेट भरा हुआ महसूस करे।

3.1.29
यदि राम जगद्दृश्यमस्ति तत्प्रतिबिम्बतिपरमाणूदरेऽप्यस्मिंश्चिदादर्शे तथाएव हि ॥ २९ ॥
yadi rāma jagaddṛśyamasti tatpratibimbatiparamāṇūdare'pyasmiṃścidādarśe tathaiva hi || 29 ||
O Rama, if the seen world exists, then it is reflected -- even inside the tiniest atom -- in this mirror of consciousness, exactly as it is.
हे राम, अगर यह दिखने वाली दुनिया है, तो यह इसी चेतना के आईने में, एक कण के भीतर भी, बिलकुल वैसी ही झलकती है।

3.1.30
यत्र तत्र स्थिते यद्वद्दर्पणे प्रतिबिम्बतिअद्यभ्युर्वीनदीवारि चिदादर्शे तथाएव हि ॥ ३० ॥
yatra tatra sthite yadvaddarpaṇe pratibimbatiadyabdhyurvīnadīvāri cidādarśe tathaiva hi || 30 ||
Just as a thing, placed anywhere, is reflected in a mirror, so today the ocean, the earth, the river and its water are reflected in the mirror of consciousness, in exactly the same way.
जैसे कोई चीज़ कहीं भी रखी हो तो आईने में झलकती है, वैसे ही आज समुद्र, धरती, नदी और उसका पानी चेतना के आईने में बिलकुल वैसे ही झलकते हैं।

3.1.31
ततस्तत्र पुनर्दुःखं जरा मरणजन्मनीभावाभावग्रहोत्सर्गः स्थूलसूक्ष्मचलाचलः ॥ ३१ ॥
tatastatra punarduḥkhaṃ jarā maraṇajanmanībhāvābhāvagrahotsargaḥ sthūlasūkṣmacalācalaḥ || 31 ||
Then, there again come suffering, old age, death and birth, the grasping and letting-go of existence and non-existence, the gross and the subtle, the moving and the unmoving.
फिर वहाँ दोबारा दुख, बुढ़ापा, मौत और जन्म आ जाते हैं, होने और न होने को पकड़ना और छोड़ना, स्थूल और सूक्ष्म, चलने वाला और न चलने वाला -- सब आ जाता है।

3.1.32
इदं प्रमार्जितं दृश्यं मया चात्राहमास्थितःएतदेवाक्षयं बीजं समाधौ संसृतिस्मृतेः ॥ ३२ ॥
idaṃ pramārjitaṃ dṛśyaṃ mayā cātrāhamāsthitaḥetadevākṣayaṃ bījaṃ samādhau saṃsṛtismṛteḥ || 32 ||
I have wiped away this seen world, and here I stand firm. But this very effort is the imperishable seed of the memory of worldly life, even in samadhi.
मैंने इस दिखने वाली दुनिया को मिटा दिया है, और यहाँ मैं डटा हुआ हूँ। पर यही कोशिश समाधि में भी सांसारिक जीवन की याद का अक्षय बीज बनी रहती है।

3.1.33
सति त्वस्मिन्कुतो दृश्ये निर्विकल्पसमाधितासमाधौ चेतनत्वं तु तुर्यं चाप्युपपद्यते ॥ ३३ ॥
sati tvasminkuto dṛśye nirvikalpasamādhitāsamādhau cetanatvaṃ tu turyaṃ cāpyupapadyate || 33 ||
So long as this seen world exists, how can there be thought-free samadhi at all? And yet, it is said that in samadhi, awareness -- the fourth state, turiya -- is still possible.
जब तक यह दिखने वाली दुनिया मौजूद है, तब तक निर्विकल्प समाधि कैसे हो सकती है? फिर भी कहा जाता है कि समाधि में चेतना यानी चौथी अवस्था, तुरीय, फिर भी संभव है।

3.1.34
व्युत्थाने हि समाधानात्सुषुप्तान्त इवाखिलम्जगद्दुःखमिदं भाति यथास्थितमखण्डितम् ॥ ३४ ॥
vyutthāne hi samādhānātsuṣuptānta ivākhilamjagadduḥkhamidaṃ bhāti yathāsthitamakhaṇḍitam || 34 ||
For, on coming out of samadhi, just as at the end of deep sleep, this whole world of suffering shines forth again, standing exactly as it was, unbroken.
क्योंकि समाधि से बाहर आने पर, ठीक जैसे गहरी नींद के बाद, यह पूरी दुखों भरी दुनिया फिर से चमक उठती है, बिलकुल वैसी ही, बिना टूटे।

3.1.35
प्राप्तं भवति हे राम तत्किं नाम समाधिभिःभूयोऽनर्थनिपाते हि क्षणसाम्ये हि किं सुखम् ॥ ३५ ॥
prāptaṃ bhavati he rāma tatkiṃ nāma samādhibhiḥbhūyo'narthanipāte hi kṣaṇasāmye hi kiṃ sukham || 35 ||
So, O Rama, what is really gained through such states of samadhi, when misfortune falls again afterward? What happiness is there in a calm that lasts only a moment?
तो, हे राम, ऐसी समाधियों से आखिर क्या मिला, जब दुख फिर से आ गिरता है? सिर्फ एक पल की शांति में क्या सुख है?

3.1.36
यदि वापि समाधाने निर्विकल्पे स्थितिं व्रजेत्तदक्षयसुषुप्ताभं तन्मन्येतामलं पदम् ॥ ३६ ॥
yadi vāpi samādhāne nirvikalpe sthitiṃ vrajettadakṣayasuṣuptābhaṃ tanmanyetāmalaṃ padam || 36 ||
Or if someone does attain a steady state in thought-free samadhi, that state, resembling an unending deep sleep, one might think of as the highest, stainless place.
या अगर कोई निर्विकल्प समाधि में स्थिर हो जाए, तो उस अवस्था को, जो एक न खत्म होने वाली गहरी नींद जैसी है, कोई सबसे ऊँचा और निर्मल पद मान सकता है।

3.1.37
प्राप्यते सति दृश्येऽस्मिन्न च किंनाम केनचित्यत्र यत्र किलायाति चित्ततास्य जगद्भ्रमः ॥ ३७ ॥
prāpyate sati dṛśye'sminna ca kiṃnāma kenacityatra yatra kilāyāti cittatāsya jagadbhramaḥ || 37 ||
So long as this seen world exists, nothing at all is truly gained by anyone; wherever the mind goes, this delusion of the world follows it there.
जब तक यह दिखने वाली दुनिया है, तब तक किसी को सच में कुछ भी नहीं मिलता; मन जहाँ-जहाँ जाता है, दुनिया का यह भ्रम वहाँ-वहाँ उसके साथ चला जाता है।

3.1.38
द्रष्टाथ यदि पाषाणरूपतां भावयन्बलात्किलास्ते तत्तदन्तेऽपि भूयोऽस्योदेति दृश्यता ॥ ३८ ॥
draṣṭātha yadi pāṣāṇarūpatāṃ bhāvayanbalātkilāste tattadante'pi bhūyo'syodeti dṛśyatā || 38 ||
And if the seer forces himself to imagine that he has become like a stone, then even at the end of that state, the seen world rises up for him once again.
और अगर द्रष्टा जबरदस्ती अपने आपको पत्थर जैसा मान ले, तो भी उस अवस्था के अंत में दिखने वाली दुनिया उसके लिए फिर से उठ खड़ी होती है।

3.1.39
न च पाषाणतातुल्या निर्विकल्पसमाधयःकेषांचित्स्थितिमायान्ति सर्वैरित्यनुभूयते ॥ ३९ ॥
na ca pāṣāṇatātulyā nirvikalpasamādhayaḥkeṣāṃcitsthitimāyānti sarvairityanubhūyate || 39 ||
Thought-free samadhis are not the same as being like a stone; everyone knows from experience that this steady state comes only to some, not to all.
निर्विकल्प समाधियाँ पत्थर बन जाने जैसी नहीं हैं; सब जानते हैं और अनुभव करते हैं कि यह स्थिरता कुछ ही लोगों को मिलती है, सबको नहीं।

3.1.40
न च पाषाणतातुल्या रूढिं याताः समाधयःभवन्त्यग्रपदं शान्तं चिद्रूपमजमक्षयम् ॥ ४० ॥
na ca pāṣāṇatātulyā rūḍhiṃ yātāḥ samādhayaḥbhavantyagrapadaṃ śāntaṃ cidrūpamajamakṣayam || 40 ||
And samadhis that have become fixed and lasting are not like being a stone; they become the highest state -- peaceful, made of pure consciousness, unborn, imperishable.
और जो समाधियाँ पक्की और स्थायी हो जाती हैं, वे पत्थर जैसी नहीं हैं; वे सबसे ऊँची अवस्था बन जाती हैं -- शांत, शुद्ध चेतना रूप, अजन्मी और अविनाशी।

3.1.41
तस्माद्यदीदं सदृश्यं तन्न शाम्येत्कदाचनशाम्येत्तपोजपध्यानैर्दृश्यमित्यज्ञकल्पना ॥ ४१ ॥
tasmādyadīdaṃ saddṛśyaṃ tanna śāmyetkadācanaśāmyettapojapadhyānairdṛśyamityajñakalpanā || 41 ||
Therefore, if this seen world is truly real, it will never come to an end at any time. To think it will end through austerity, chanting and meditation is the fancy of an ignorant person.
इसलिए अगर यह दिखने वाली दुनिया सचमुच सच्ची है, तो यह कभी खत्म नहीं होगी। यह सोचना कि यह तप, जाप और ध्यान से मिट जाएगी, एक अनजान इंसान की कल्पना है।

3.1.42
आलीनवल्लरीरूपं यथा पद्माक्षकोटरेआस्ते कमलिनीबीजं तथा द्रष्टरि दृश्यधीः ॥ ४२ ॥
ālīnavallarīrūpaṃ yathā padmākṣakoṭareāste kamalinībījaṃ tathā draṣṭari dṛśyadhīḥ || 42 ||
Just as the seed of a lotus-plant lies folded up in the shape of a vine inside the hollow of the lotus, so the notion of the seen world lies hidden inside the seer.
जैसे कमल के पौधे का बीज कमल की खोखली जगह के भीतर बेल के आकार में सिमटा हुआ पड़ा रहता है, वैसे ही दिखने वाली दुनिया का खयाल द्रष्टा के भीतर छिपा रहता है।

3.1.43
यथा रसः पदार्थेषु यथा तैलं तिलादिषुकुसुमेषु यथा''मोदस्तथा द्रष्टरि दृश्यधीः ॥ ४३ ॥
yathā rasaḥ padārtheṣu yathā tailaṃ tilādiṣukusumeṣu yathā''modastathā draṣṭari dṛśyadhīḥ || 43 ||
As sap is in things, as oil is in sesame seeds and the like, as fragrance is in flowers, so the notion of the seen world is in the seer.
जैसे चीज़ों में रस होता है, जैसे तिल आदि में तेल होता है, जैसे फूलों में खुशबू होती है, वैसे ही द्रष्टा में दिखने वाली दुनिया का खयाल होता है।

3.1.44
यत्र तत्र स्थितस्यापि कर्पूरादेः सुगन्धितायथोदेति तथा दृश्यं चिद्धातोरुदरे जगत् ॥ ४४ ॥
yatra tatra sthitasyāpi karpūrādeḥ sugandhitāyathodeti tathā dṛśyaṃ ciddhātorudare jagat || 44 ||
Just as fragrance rises up from camphor and such things, wherever they are placed, so the visible world rises up from within the substance of consciousness.
जैसे कपूर आदि से, चाहे वह कहीं भी रखा हो, खुशबू उठती है, वैसे ही चेतना नाम के तत्व के भीतर से दिखने वाली दुनिया उठती है।

3.1.45
यथा चात्र तव स्वप्नः संकल्पश्चित्तराज्यधीःस्वानुभूत्यैव दृष्टान्तस्तथा हृद्यस्ति दृश्यभूः ॥ ४५ ॥
yathā cātra tava svapnaḥ saṃkalpaścittarājyadhīḥsvānubhūtyaiva dṛṣṭāntastathā hṛdyasti dṛśyabhūḥ || 45 ||
And just as, here, your dream, your intention and the notion of a mind-made kingdom are things known only through your own experience, so too the ground of this seen world lies within the heart.
और जैसे यहाँ तुम्हारा सपना, तुम्हारा इरादा और मन के भीतर बने राज्य का खयाल तुम्हारे अपने अनुभव से ही जाना जाता है, वैसे ही इस दिखने वाली दुनिया की जड़ हृदय के भीतर है।

3.1.46
तस्माच्चित्तविकल्पस्थपिशाचो बालकं यथाविनिहन्त्येवमप्येतं द्रष्टारं दृश्यरूपिका ॥ ४६ ॥
tasmāccittavikalpasthapiśāco bālakaṃ yathāvinihantyevamapyetaṃ draṣṭāraṃ dṛśyarūpikā || 46 ||
Therefore, just as a ghost living in a child's confused imagination destroys the child, so too this world, in the form of the seen, destroys the seer.
इसलिए, जैसे बच्चे की डरी हुई कल्पना में बैठा भूत बच्चे को मार डालता है, वैसे ही यह दिखने वाली दुनिया द्रष्टा को नष्ट कर देती है।

3.1.47
यथाङ्कुरोऽन्तर्बीजस्य संस्थितो देशकालतःकरोति भासुरं देहं तनोत्येवं हि दृश्यधीः ॥ ४७ ॥
yathāṅkuro'ntarbījasya saṃsthito deśakālataḥkaroti bhāsuraṃ dehaṃ tanotyevaṃ hi dṛśyadhīḥ || 47 ||
Just as the sprout, sitting inside the seed, grows and spreads into a bright, full body according to time and place, so indeed does the notion of the seen world grow and spread.
जैसे बीज के भीतर बैठा अंकुर समय और जगह के हिसाब से बढ़कर एक चमकता हुआ पूरा शरीर बना लेता है, वैसे ही दिखने वाली दुनिया का खयाल भी बढ़ता और फैलता है।

3.1.48
द्रव्यस्य हृद्येव चमत्कृतिर्यथा सदोदितास्त्यस्तमितोज्झितोदरेद्रव्यस्य चिन्मात्रशरीरिणस्तथा स्वभावभूतास्त्युदरे जगत्स्थितिः ॥ ४८ ॥
dravyasya hṛdyeva camatkṛtiryathā sadoditāstyastamitojjhitodaredravyasya cinmātraśarīriṇastathā svabhāvabhūtāstyudare jagatsthitiḥ || 48 ||
Just as the delight in a thing always rises up within its own heart, never setting, never leaving it, so for that reality whose body is pure consciousness, the existence of the world dwells within it as its own very nature, always risen, never departing.
जैसे किसी चीज़ का आनंद हमेशा उसके अपने हृदय में ही उठा रहता है, न कभी डूबता है न कभी उसे छोड़ता है, वैसे ही जिसका शरीर शुद्ध चेतना है, उस सच्चाई के भीतर दुनिया का होना उसका अपना स्वभाव बनकर हमेशा उठा रहता है, कभी नहीं जाता।

Book 3 · Utpatti · Chapter 2
3.2.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इदमाकाशजाख्यानं श्रृणु श्रवणभूषणम् । उत्पत्त्याख्यं प्रकरणं येन राघव बुध्यसे ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | idamākāśajākhyānaṃ śrṇu śravaṇabhūṣaṇam | utpatthyākhyam prakaraṇaṃ yena rāghava budhyase || 1 ||
Sri Vasishtha said: Listen to this story about Akashaja, an ornament for the ear. It is the chapter on how he came to be, by which, Raghava, you will understand.
श्री वसिष्ठ जी ने कहा कि आकाशज की यह कहानी सुनो, यह कानों के लिए गहने जैसी है। यह उसके पैदा होने की कथा है, जिससे तुम, हे राघव, समझ जाओगे।

3.2.2
अस्ति ह्याकाशजो नाम द्विजः परमधार्मिकः । ध्यानैकनिष्ठः सततं प्रजानां च हिते रतः ॥ २ ॥
asti hyākāśajo nāma dvijaḥ paramadhārmikaḥ | dhyānaikanisthaḥ satatam prajānāṃ ca hite rataḥ || 2 ||
There was a brahmin named Akashaja, who was extremely righteous. He was always absorbed only in meditation, and always cared for the welfare of people.
आकाशज नाम का एक ब्राह्मण था, जो बहुत धर्मात्मा था। वह हमेशा सिर्फ ध्यान में लीन रहता था, और हमेशा लोगों की भलाई में लगा रहता था।

3.2.3
स चिरं जीवति यदा तदा मृत्युरचिन्तयत् । सर्वाण्येव क्रमेणाह भूतान्यद्मि किलाक्षयः ॥ ३ ॥
sa ciram jīvati yadā tadā mṛtyuracintayat | sarvāṇyeva krameṇāha bhūtānyadmi kilaakṣayaḥ || 3 ||
When he lived a very long time, Death thought: I am the one who never perishes, and I eat up all beings one by one, in turn.
जब वह बहुत लंबे समय तक जीता रहा, तो मृत्यु ने सोचा कि मैं कभी न मरने वाला हूं, और मैं सभी प्राणियों को बारी-बारी से खा जाता हूं।

3.2.4
एनमाकाशजं विप्रं न कस्माद्भक्षयाम्यहम् । अत्र मे कुण्ठिता शक्तिः खङ्गधारा इवोपले ॥ ४ ॥
enamākāśajaṃ vipraṃ na kasmādbhakṣayāmyaham | atra me kuṇṭhitā śaktiḥ khaṅgadhārā ivopale || 4 ||
Why have I not eaten this brahmin Akashaja? Here my power goes blunt, like the edge of a sword striking a stone.
यह ब्राह्मण आकाशज मुझसे अब तक क्यों नहीं खाया गया? यहां मेरी ताकत कुंद हो जाती है, जैसे तलवार की धार पत्थर पर टकराकर कुंद हो जाती है।

3.2.5
इति संचिन्त्य तं हन्तुमगच्छत्तत्पुरं तदा । त्यजन्त्युद्यममुद्युक्ता न स्वकर्माणि केचन ॥ ५ ॥
iti saṃcintya taṃ hantumagacchat tatpuraṃ tadā | tyajantyudyamamudyuktā na svakarmāṇi kecana || 5 ||
Thinking this, Death then went to that brahmin's town to kill him. Once people have taken up an effort, hardly anyone gives up their own task.
ऐसा सोचकर मृत्यु उस ब्राह्मण को मारने के लिए उसके नगर गई। जिन्होंने एक बार कोई काम शुरू कर दिया हो, वे शायद ही कभी उसे बीच में छोड़ते हैं।

3.2.6
ततस्तत्सदनं यावन्मृत्युः प्रविशति स्वयम्तावदेनं दहत्यग्निः कल्पान्तज्वलनोपमः ॥ ६ ॥
tatastatsadanaṃ yāvanmṛtyuḥ praviśati svayamtāvadenaṃ dahatyagniḥ kalpāntajvalanopamaḥ || 6 ||
Then, just as Death himself was entering that house, a fire like the blazing fire at the end of the world burned him.
फिर, जैसे ही मृत्यु खुद उस घर में घुसने लगी, प्रलय की आग जैसी एक भयंकर आग ने उसे जला दिया।

3.2.7
अग्निज्वालामहामालां विदार्यान्तर्गतो ह्यसौ। द्विजं दृष्ट्वा समादातुं हस्तेनैच्छत्प्रयत्नतः ॥ ७ ॥
agnijvālāmahāmālāṃ vidāryāntargato hyasau| dvijaṃ dṛṣṭvā samādātuṃ hastenaicchat prayatnataḥ || 7 ||
Tearing through that great garland of fire's flames, he went inside. Seeing the brahmin, he tried hard to grab him with his hand.
आग की लपटों की उस बड़ी माला को चीरकर वह अंदर गया। ब्राह्मण को देखकर उसने पूरी कोशिश से उसे हाथ से पकड़ना चाहा।

3.2.8
नचाशकत्पुरो दृष्टमपि हस्तशतैर्द्विजम्। बलवानप्यवष्टब्धुं संकल्पपुरुषं यथा ॥ ८ ॥
nacāśakatpuro dṛṣṭamapi hastśatairdvijam| balavānapyavaṣṭabdhuṃ saṃkalpapuruṣaṃ yathā || 8 ||
Even though the brahmin was right there in front of him to see, Death, powerful as he was, could not hold him even with a hundred hands, as if trying to grab a man made only of thought.
ब्राह्मण उसके ठीक सामने दिख रहा था, फिर भी शक्तिशाली होते हुए भी मृत्यु उसे सौ हाथों से भी नहीं पकड़ सका, जैसे कोई सिर्फ कल्पना से बने आदमी को पकड़ने की कोशिश करे।

3.2.9
अथागत्य यमं मृत्युरपृच्छत्संशयच्छिदम्। किमित्यहं न शक्नोमि भोक्तुमाकाशजं विभो ॥ ९ ॥
athāgatya yamaṃ mṛtyurapṛcchat saṃśayacchidam| kimityahaṃ na śaknomi bhoktumākāśajaṃ vibho || 9 ||
Then Death went to Yama, who cuts through doubts, and asked: O lord, why am I unable to eat Akashaja?
फिर मृत्यु यम के पास गई, जो हर शंका को दूर कर देते हैं, और पूछा कि हे प्रभु, मैं आकाशज को क्यों नहीं खा पा रहा हूं?

3.2.10
यम उवाच। मृत्यो न किंचिच्छक्तस्त्वमेको मारयितुं बलात्। मारणीयस्य कर्माणि तत्कर्तृणीति नेतरत् ॥ १० ॥
yama uvāca| mṛtyo na kiṃcicchaktastvameko mārayituṃ balāt| māraṇīyasya karmāṇi tatkartṛṇīti netarat || 10 ||
Yama said: O Death, you alone have no power to kill anyone by force. It is the deeds of the one who is to die that actually cause the death, nothing else does.
यम ने कहा कि हे मृत्यु, तुम अकेले किसी को भी जबरदस्ती मारने की ताकत नहीं रखते। जिसे मरना है, उसके अपने कर्म ही मौत का असली कारण होते हैं, और कुछ नहीं।

3.2.11
तस्मादेतस्य विप्रस्य मारणीयस्य यत्नतः । कर्माण्यन्विष्य तेषां त्वं साहाय्येनैनमत्स्यसि ॥ ११ ॥
tasmādetasya viprasya māraṇīyasya yatnataḥ | karmāṇyanviṣya teṣāṃ tvaṃ sāhāyyenainamatsyasi || 11 ||
So go and search hard for the deeds of this brahmin who is to die. With their help, you will be able to devour him.
इसलिए इस ब्राह्मण के, जिसे मरना है, कर्मों को मेहनत से ढूंढो। उन्हीं की मदद से तुम उसे खा सकोगे।

3.2.12
ततः स मृत्युर्बभ्राम तत्कर्मान्वेषणादृतः । मण्डलानि दिगन्तांश्च सरांसि सरितो दिशः ॥ १२ ॥
tataḥ sa mṛtyurbabhrāma tatkarmānveṣaṇādṛtaḥ | maṇḍalāni digantāṃśca sarāṃsi sarito diśaḥ || 12 ||
Then Death wandered around, searching hard for those deeds, through regions, the far ends of every direction, lakes, rivers, and quarters.
फिर मृत्यु उन कर्मों को ढूंढने के लिए भटकने लगी, सारे इलाकों में, दिशाओं के छोर तक, झीलों में, नदियों में और चारों तरफ।

3.2.13
वनजङ्गलजालानि शैलानब्धितटानि च । द्वीपान्तराण्यरण्यानि नगराणि पुराणि च ॥ १३ ॥
vanajaṅgalajālāni śailānabdhitāṭāni ca | dvīpāntarāṇyarāṇyāni nagarāṇi purāṇi ca || 13 ||
Through tangled forests and jungles, mountains, sea shores, far off islands, wild lands, cities, and towns.
घने जंगलों और वनों में, पहाड़ों में, समुद्र के किनारों पर, दूर के टापुओं में, वीरान इलाकों में, बड़े शहरों और छोटे नगरों में।

3.2.14
ग्रामाण्यखिलराष्ट्राणि देशान्तर्गहनानि च । एवं भूमण्डलं भ्रान्त्वा न कुतश्चित्स कानिचित् ॥ १४ ॥
grāmāṇyakhilarāṣṭrāṇi deśāntargahanāni ca | evaṃ bhūmaṇḍalaṃ bhrāntvā na kutaścit sa kānicit || 14 ||
Through villages, all kingdoms, and the thick, hidden parts of lands, after wandering the whole earth like this, he did not find any deeds anywhere.
गांवों में, सारे राज्यों में, और देशों के घने-छिपे हिस्सों में, इस तरह पूरी पृथ्वी घूम लेने पर भी उसे कहीं भी कोई कर्म नहीं मिला।

3.2.15
तान्याकाशजकर्माणि लब्धवान्मृत्युरुद्यतः । वन्ध्यापुत्रमिव प्राज्ञः संकल्पाद्रिमिवापरः ॥ १५ ॥
tānyākāśajakarmāṇi labdhvānmṛtyurudyataḥ | vandhyāputramiva prājñaḥ saṃkalpādrimivāparaḥ || 15 ||
Death tried hard, but he found the deeds of Akashaja the way a wise man finds the son of a barren woman, or another man finds a mountain made only of his own wish.
मृत्यु ने बहुत कोशिश की, पर आकाशज के कर्म उसे वैसे ही मिले जैसे कोई समझदार आदमी बांझ स्त्री के बेटे को ढूंढे, या कोई और सिर्फ कल्पना के पहाड़ को ढूंढे, यानी बिलकुल नहीं मिले।

3.2.16
समपृच्छदथागत्य यमं सर्वार्थकोविदम्परायणं हि प्रभवः संदेहेष्वनुजीविनाम् ॥ १६ ॥
samapṛcchadathāgatya yamaṃ sarvārthakovidamparāyaṇaṃ hi prabhavaḥ saṃdeheṣvanujīvinām || 16 ||
He then went and asked Yama again, who knows everything, for masters are truly the refuge of those who depend on them when they are in doubt.
फिर वह यम के पास गया और दोबारा पूछा, जो सब कुछ जानते हैं, क्योंकि मालिक ही अपने आश्रितों के संदेह में उनका सहारा होते हैं।

3.2.17
मृत्युरुवाचाकाशजस्य कर्माणि क्व स्थितानि वद प्रभोधर्मराजोऽथ संचिन्त्य सुचिरं प्रोक्तवानिदम् ॥ १७ ॥
mṛtyuruvācaākāśajasya karmāṇi kva sthitāni vada prabhodharmarājo'tha saṃcintya suciraṃ proktavānidam || 17 ||
Death said: O lord, tell me, where are the deeds of Akashaja kept? Then Dharmaraja thought for a long time and said this.
मृत्यु ने कहा कि हे प्रभु, बताइए, आकाशज के कर्म कहां रखे हैं? तब धर्मराज ने बहुत देर तक सोचा और यह कहा।

3.2.18
धर्मराज उवाचाकाशजस्य कर्माणि मृत्यो सन्ति न कानिचित्एष आकाशजो विप्रो जातः खादेव केवलात् ॥ १८ ॥
dharmarāja uvācaākāśajasya karmāṇi mṛtyo santi na kāniciteṣa ākāśajo vipro jātaḥ khādeva kevalāt || 18 ||
Dharmaraja said: O Death, Akashaja has no deeds at all. This brahmin Akashaja was born only from empty space itself.
धर्मराज ने कहा कि हे मृत्यु, आकाशज के कोई कर्म हैं ही नहीं। यह ब्राह्मण आकाशज सिर्फ खाली आकाश से ही पैदा हुआ है।

3.2.19
आकाशादेव यो जातः स व्योमैवामलं भवेत्सहकारीणि नो सन्ति न कर्माण्यस्य कानिचित् ॥ १९ ॥
ākāśādeva yo jātaḥ sa vyomaivāmalaṃ bhavetsahakārīṇi no santi na karmāṇyasya kānicit || 19 ||
One who is born only from space is himself just pure space. He has no helping causes, and he has no deeds of his own at all.
जो सिर्फ आकाश से पैदा हुआ है, वह खुद भी बस निर्मल आकाश ही है। उसके पास न कोई सहायक कारण हैं, न उसके अपने कोई कर्म हैं।

3.2.20
संबन्धः प्राक्तनेनास्य न मनागपि कर्मणाअस्ति वन्ध्यासुतस्येव तथाऽजाताकृतेरिव ॥ २० ॥
saṃbandhaḥ prāktanenāsya na manāgapi karmaṇāasti vandhyāsutasyeva tathā'jātākṛteriva || 20 ||
He has no connection at all, not even a little, with any past deed, just like the son of a barren woman, or like the shape of something that was never born.
उसका किसी भी पुराने कर्म से रत्ती भर भी नाता नहीं है, बिलकुल वैसे ही जैसे बांझ स्त्री के बेटे का नाता नहीं होता, या जैसे किसी ऐसी चीज़ के रूप का जो कभी पैदा ही नहीं हुई।

3.2.21
कारणानामभावेन तस्मादाकाशमेव सः । नैतस्य पूर्वकर्मास्ति नभसीव महाद्रुमः ॥ २१ ॥
kāraṇānāmabhāvena tasmādākāśameva saḥ | naitasya pūrvakarmāsti nabhasīva mahādrumaḥ || 21 ||
Since he has no causes, he is nothing but space itself. He has no past deeds, just as there is no huge tree in the sky.
क्योंकि उसके कोई कारण नहीं हैं, इसलिए वह सिर्फ आकाश ही है। उसके कोई पुराने कर्म नहीं हैं, जैसे आकाश में कोई बड़ा पेड़ नहीं होता।

3.2.22
नैतदस्यावशं चित्तमभावात्पूर्वकर्मणाम् । अद्य तावदनेनाद्यं न किंचित्कर्म संचितम् ॥ २२ ॥
naitadasyāvaśaṃ cittamabhāvātpūrvakarmaṇām | adya tāvadanenādyaṃ na kiṃcitkarma saṃcitam || 22 ||
Because there are no past deeds, his mind is not controlled by them. And today too, he has not gathered even a single new deed.
क्योंकि उसके कोई पुराने कर्म नहीं हैं, इसलिए उसका मन उनके वश में नहीं है। और आज भी उसने एक भी नया कर्म इकट्ठा नहीं किया है।

3.2.23
एवमाकाशकोशात्मा विशदाकाशरूपिणि । स्वकारणे स्थितो नित्यः कारणानि न कानिचित् ॥ २३ ॥
evamākāśakośātmā viśadākāśarūpiṇi | svakāraṇe sthito nityaḥ kāraṇāni na kānicit || 23 ||
So, being made of the very substance of space, he stays forever fixed in his own cause, the clear form of space itself. He has no causes at all.
इस तरह, आकाश के ही सार से बना हुआ, वह हमेशा अपने ही कारण में टिका रहता है, जो आकाश का ही निर्मल रूप है। उसका कोई कारण है ही नहीं।

3.2.24
प्राक्तनानि न सन्त्यस्य कर्माण्यद्य करोति नो । किंचिदप्येवमेषोऽत्र विज्ञानाकाशमात्रकः ॥ २४ ॥
prāktanāni na santyasya karmāṇyadya karoti no | kiṃcidapyevameṣo'tra vijñānākāśamātrakaḥ || 24 ||
He has no past deeds, and he does not do even a single new deed today either. In this way, he is here nothing but pure space of awareness.
उसके कोई पुराने कर्म नहीं हैं, और आज भी वह एक भी नया कर्म नहीं करता। इस तरह, वह यहां बस शुद्ध चेतना का आकाश ही है।

3.2.25
प्राणस्पन्दोऽस्य यत्कर्म लक्ष्यते चास्मदादिभिः । दृश्यतेऽस्माभिरेव तन्न त्वस्यास्त्यत्र कर्मधीः ॥ २५ ॥
prāṇaspando'sya yatkarma lakṣyate cāsmadādibhiḥ | dṛśyate'smābhireva tanna tvasyāstyatra karmadhīḥ || 25 ||
The movement of the breath is what looks like his action to people like us. It is only we who see it that way - he himself has no thought at all of doing anything here.
उसकी सांस का चलना ही वह काम है जो हमें और हम जैसे लोगों को उसका किया हुआ दिखता है। यह सिर्फ हमें ऐसा दिखता है, उसे खुद यहां कुछ करने का एहसास ही नहीं है।

3.2.26
संस्थिता भावयन्तीव चिद्रूपैव परात्पदात् । भिन्नमाकारमात्मीयं चित्स्तम्भे शालभञ्जिका ॥ २६ ॥
saṃsthitā bhāvayantīva cidrūpaiva parātpadāt | bhinnamākāramātmīyaṃ cittsambe śālabhañjikā || 26 ||
He remains fixed there, being pure consciousness itself, as if he is imagining, out of his own supreme state, a shape that seems different from himself - like a carved wooden doll standing on a pillar of consciousness.
वह वहीं टिका रहता है, वह खुद शुद्ध चेतना ही है, और जैसे अपनी उस सबसे ऊंची अवस्था से वह अपना ही एक अलग जैसा रूप गढ़ रहा हो - बिल्कुल वैसे जैसे चेतना के खंभे पर लकड़ी की बनी कोई गुड़िया खड़ी हो।

3.2.27
तथैव परमार्थात्सखात्मभूतः स्थितो द्विजः । यथा द्रवत्वं पयसि शून्यत्वं च यथाम्बरे ॥ २७ ॥
tathaiva paramārthātsakhātmabhūtaḥ sthito dvijaḥ | yathā dravatvaṃ payasi śūnyatvaṃ ca yathāmbare || 27 ||
In just the same way this Brahmin stands as one who has become the very self of ultimate reality - the way liquidness is in water, and the way emptiness is in the sky.
ठीक इसी तरह यह ब्राह्मण भी परम सत्य के साथ एक हो चुका है और वैसे ही टिका है - जैसे पानी में तरलपन होता है और आकाश में खालीपन होता है।

3.2.28
स्पन्दत्वं च यथा वायोस्तथैष परमे पदे । कर्माण्यद्यतनान्यस्य संचितानि न सन्ति हि ॥ २८ ॥
spandatvaṃ ca yathā vāyostathaiṣa parame pade | karmāṇyadyatanānyasya saṃcitāni na santi hi || 28 ||
And just as movement is in the wind, so he is in that supreme state. His actions of today are not being stored up at all for him.
और जैसे हवा में हिलना-डुलना होता है, वैसे ही वह उस सबसे ऊंची अवस्था में टिका है। उसके आज के काम उसके लिए कहीं जमा नहीं होते।

3.2.29
न पूर्वाण्येष तेनेह न संसारवशं गतः । सहकारिकारणानामभावे यः प्रजायते ॥ २९ ॥
na pūrvāṇyeṣa teneiha na saṃsāravashaṃ gataḥ | sahakārikāraṇānāmabhāve yaḥ prajāyate || 29 ||
Nor does he have any past actions stored up; that is why he has not fallen under the sway of this cycle of birth and death here - since he is one who is born without any helping cause behind him.
उसके पुराने किए हुए काम भी कहीं जमा नहीं हैं, इसीलिए वह इस जन्म-मरण के चक्र के वश में नहीं पड़ा - क्योंकि वह बिना किसी सहायक कारण के ही पैदा होने वाला है।

3.2.30
नासौ स्वकारणाद्भिन्नो भवतीत्यनुभूयते । कारणानामभावेन तस्मादेष स्वयंभवः ॥ ३० ॥
nāsau svakāraṇādbhinnobhavatītyanubhūyate | kāraṇānāmabhāvena tasmādeṣa svayaṃbhavaḥ || 30 ||
It is directly known that he is not different from his own cause. So, since there are no other causes for him, he is self-born.
यह सीधे अनुभव होता है कि वह अपने कारण से अलग नहीं है। इसलिए, चूंकि उसके लिए कोई और कारण है ही नहीं, वह खुद से ही पैदा हुआ है।

3.2.31
कर्ता न पूर्वं नाप्यद्य कथमाक्रम्यते वद । यदैष कल्पनां बुद्ध्या मृतिनाम्नीं करिष्यति ॥ ३१ ॥
kartā na pūrvaṃ nāpyadya kathamākramyate vada | yadaiṣa kalpanāṃ buddhyā mṛtināmnīṃ kariṣyati || 31 ||
He was never a doer before, and he is not one now either - so tell me, how can he be seized? Even if, with his mind, he forms a mere idea called death.
वह पहले भी कुछ करने वाला नहीं था और अभी भी नहीं है - तो बताओ, उसे पकड़ा कैसे जा सकता है? भले ही वह अपनी बुद्धि से 'मृत्यु' नाम की एक कल्पना बना ले।

3.2.32
पृथ्व्यादिमानयमहमिति यस्य च निश्चयः । स पार्थिवो भवत्याशु ग्रहीतुं स च शक्यते ॥ ३२ ॥
pṛthvyādimānayamahamiti yasya ca niścayaḥ | sa pārthivo bhavatyāśu grahītuṃ sa ca śakyate || 32 ||
Whoever is firmly convinced 'I am made of earth and the other elements' quickly becomes an earthly being, and such a person can be seized.
जिसे यह पक्का यकीन होता है कि 'मैं मिट्टी और बाकी तत्वों से बना हूं', वह जल्दी ही एक सांसारिक शरीर बन जाता है, और उसे पकड़ा जा सकता है।

3.2.33
पृथ्व्यादिकलनाभावादेष विप्रो न रूपवान् । दृढरज्ज्वेव गगनं ग्रहीतुं नैव युज्यते ॥ ३३ ॥
pṛthvyādikalanābhāvādeṣa vipro na rūpavān | dṛḍharajjveva gaganaṃ grahītuṃ naiva yujyate || 33 ||
But because this Brahmin has no notion at all of earth and the other elements, he has no form. It is simply impossible to seize him - just as it is impossible to hold the sky with a strong rope.
लेकिन इस ब्राह्मण को मिट्टी और बाकी तत्वों का कोई खयाल ही नहीं है, इसलिए उसका कोई रूप नहीं है। उसे पकड़ना बिल्कुल भी मुमकिन नहीं है - ठीक जैसे मजबूत रस्सी से आकाश को नहीं बांधा जा सकता।

3.2.34
मृत्युरुवाच । भगवञ्जायते शून्यात्कथं नाम वदेति मे । पृथ्व्यादयः कथं सन्ति न सन्ति वद वा कथम् ॥ ३४ ॥
mṛtyuruvāca | bhagavañjāyate śūnyātkathaṃ nāma vadeti me | pṛthvyādayaḥ kathaṃ santi na santi vada vā katham || 34 ||
Death said: Lord, tell me - how can something be born from emptiness? And tell me how the elements, earth and the rest, exist, or how they do not exist.
मृत्यु ने कहा: हे भगवन्, मुझे बताइए - खालीपन से कुछ पैदा कैसे होता है? और यह भी बताइए कि मिट्टी वगैरह तत्व किस तरह हैं, या किस तरह नहीं हैं।

3.2.35
यम उवाच । न कदाचन जातोऽसौ न च नास्ति कदाचन । द्विजः केवलविज्ञानभामात्रं तत्तथा स्थितः ॥ ३५ ॥
yama uvāca | na kadācana jāto'sau na ca nāsti kadācana | dvijaḥ kevalavijñānabhāmātraṃ tattathā sthitaḥ || 35 ||
Yama said: He was never born at any time, and he never fails to exist at any time either. This Brahmin is nothing but the pure light of awareness alone - that is exactly how he stands.
यम ने कहा: वह कभी पैदा ही नहीं हुआ, और वह कभी न होने वाला भी नहीं है। यह ब्राह्मण सिर्फ शुद्ध चेतना का उजाला मात्र है - वह ठीक वैसे ही टिका है।

3.2.36
महाप्रलयसंपत्तौ न किंचिदवशिष्यते । ब्रह्मास्ते शान्तमजरमनन्तात्मैव केवलम् ॥ ३६ ॥
mahāpralayasaṃpattau na kiṃcidavaśiṣyate | brahmāste śāntamajaramanantātmaiva kevalam || 36 ||
When the great dissolution of the universe comes, nothing at all is left over. Only Brahman remains - peaceful, unaging, the infinite self alone.
जब सृष्टि का महाप्रलय होता है, तब कुछ भी बचता नहीं। सिर्फ ब्रह्म ही रहता है - शांत, कभी न बूढ़ा होने वाला, अनंत आत्मा मात्र।

3.2.37
शून्यं नित्योदितं सूक्ष्मं निरुपाधि परं स्थितम् । तदा तदनु येनास्य निकटेऽद्रिनिभं महः ॥ ३७ ॥
śūnyaṃ nityoditaṃ sūkṣmaṃ nirupādhi paraṃ sthitam | tadā tadanu yenāsya nikaṭe'drinibhaṃ mahaḥ || 37 ||
That emptiness is ever shining, subtle, without any mark, fixed as the supreme. Then, following this, close to him, a great light like a mountain arises.
वह खालीपन हमेशा चमकता रहता है, सूक्ष्म है, उस पर कोई निशान नहीं, और वह सबसे ऊंची अवस्था में टिका है। फिर इसके बाद, उसके पास ही, पहाड़ जैसा एक बड़ा प्रकाश उठ खड़ा होता है।

3.2.38
संविन्मात्रस्वभावत्वाद्देहोऽहमिति चेतति । काकतालीयवद्भ्रान्तमाकारं तेन पश्यति ॥ ३८ ॥
saṃvinmātrasvabhāvatvāddeho'hamiti cetati | kākatālīyavadbhrāntamākāraṃ tena paśyati || 38 ||
Because his very nature is pure awareness alone, the thought 'I am the body' arises in him, like the chance coincidence of a crow landing and a palm fruit falling at the same moment - and through that thought he sees a mistaken shape.
क्योंकि उसका स्वभाव शुद्ध चेतना मात्र है, इसलिए उसमें 'मैं शरीर हूं' यह खयाल उठ आता है, बिल्कुल वैसे जैसे कौआ बैठता है और उसी पल ताड़ का फल गिर जाता है यानी एक अनायास संयोग से - और उसी खयाल से वह एक भ्रम वाला रूप देखने लगता है।

3.2.39
स एष ब्राह्मणस्तस्मिन्सर्गादावम्बरोदरे । निर्विकल्पश्चिदाकाशरूपमास्थाय संस्थितः ॥ ३९ ॥
sa eṣa brāhmaṇastasminsargādāvambarodare | nirvikalpaścidākāśarūpamāsthāya saṃsthitaḥ || 39 ||
This same Brahmin, at the very start of creation, inside the belly of the sky, remains established, free of all thought-constructs, having taken on the form of the space of consciousness.
यही ब्राह्मण, सृष्टि की शुरुआत में, आकाश के भीतर, बिना किसी कल्पना के टिका रहता है, चेतना के आकाश का रूप लेकर।

3.2.40
नास्य देहो न कर्माणि न कर्तृत्वं न वासना । एष शुद्धचिदाकाशो विज्ञानघन आततः ॥ ४० ॥
nāsya deho na karmāṇi na kartṛtvaṃ na vāsanā | eṣa śuddhacidākāśo vijñānaghana ātataḥ || 40 ||
He has no body, no actions, no sense of being the doer, no leftover impressions. He is pure space made of consciousness, a solid mass of awareness spread everywhere.
उसका कोई शरीर नहीं, कोई काम नहीं, कुछ करने का कोई भाव नहीं, कोई पुराना संस्कार नहीं। वह शुद्ध चेतना का आकाश है, हर जगह फैला हुआ एक ठोस चेतना का पिंड।

3.2.41
प्राक्तनं वासनाजालं किंचिदस्य न विद्यते । केवलं व्योमरूपस्य भारूपस्येव तेजसः ॥ ४१ ॥
prāktanaṃ vāsanājālaṃ kiṃcidasyana vidyate | kevalaṃ vyomarūpasya bhārūpasyeva tejasaḥ || 41 ||
Not the slightest trace of any past impressions belongs to him at all. He is simply like a radiance whose very form is empty space and whose very form is light.
उसमें पुराने संस्कारों का जाल जरा भी नहीं है। वह बस वैसा है जैसे आकाश के रूप में और तेज के रूप में शुद्ध रोशनी होती है।

3.2.42
वेदनामात्रसंशान्तावीदृशोऽपि न दृश्यते । तस्माद्यथा चिदाकाशस्तथा तत्प्रतिपत्तयः ॥ ४२ ॥
vedanāmātrasaṃśāntāvīdṛśo'pi na dṛśyate | tasmādyathā cidākāśastathā tatpratipattayaḥ || 42 ||
When even mere sensation has fully quieted down, even a being like this is no longer seen as anything separate. So, whatever one understands about the space of consciousness, that understanding itself is of that same nature.
जब सिर्फ अनुभव करने का भाव भी पूरी तरह शांत हो जाता है, तब ऐसा कोई भी अलग से दिखाई नहीं देता। इसलिए चेतना के आकाश को लेकर जो भी समझ बनती है, वह समझ भी उसी जैसी होती है।

3.2.43
कुतः किलात्र पृथ्व्यादेः कीदृशः संभवः कथम् । एतदाक्रमणे मृत्यो तस्मान्मा यत्नवान्भव ॥ ४३ ॥
kutaḥ kilātra pṛthvyādeḥ kīdṛśaḥ saṃbhavaḥ katham | etadākramaṇe mṛtyo tasmānmā yatnavānbhava || 43 ||
So how indeed could earth and the other elements ever arise here at all - of what kind, and how? Therefore, Death, do not bother trying to seize him.
तो फिर मिट्टी वगैरह तत्व यहां किस तरह पैदा हो सकते हैं, कैसे और किस रूप में? इसलिए, हे मृत्यु, उसे पकड़ने की कोशिश मत करो।

3.2.44
ग्रहीतुं युज्यते व्योम न कदाचन केनचित् । श्रुत्वैतद्विस्मितो मृत्युर्जगाम निजमन्दिरम् ॥ ४४ ॥
grahītuṃ yujyate vyoma na kadācana kenacit | śrutvaitadvismito mṛtyurjagāma nijamandiram || 44 ||
The open sky can never, by anyone, be seized. Hearing this, Death was astonished and went away to his own home.
खुले आकाश को कभी कोई नहीं पकड़ सकता। यह सुनकर मृत्यु हैरान रह गया और अपने घर चला गया।

3.2.45
श्रीराम उवाच । ब्रह्मैष कथितो देवस्त्वया मे प्रपितामहः । स्वयंभूरज एकात्मा विज्ञानात्मेति मे मतिः ॥ ४५ ॥
śrīrāma uvāca | brahmaiṣa kathito devastvayā me prapitāmahaḥ | svayaṃbhūraj ekātmā vijñānātmeti me matiḥ || 45 ||
Shri Rama said: You have told me that this god is Brahma, my great-grandfather - self-born, unborn, the one single self, whose very nature is pure awareness. That is what I understand.
श्री राम ने कहा: आपने मुझे बताया कि यह देवता ब्रह्मा हैं, मेरे परदादा - खुद से पैदा हुए, कभी जन्मे नहीं, एक अकेली आत्मा, जिनका स्वभाव शुद्ध चेतना है। यही मेरी समझ है।

3.2.46
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवमेतन्मया राम ब्रह्मैष कथितस्तव । विवादमकरोन्मृत्युर्यमेनैतत्कृते पुरा ॥ ४६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evametanmayā rāma brahmaiṣa kathitastava | vivādamakaronmṛtyuryamenaitatkṛte purā || 46 ||
Shri Vasishtha said: It is exactly so, Rama - I have told you about this same Brahma. Long ago, Death had a dispute with Yama over this very matter.
श्री वशिष्ठ ने कहा: ठीक ऐसा ही है, राम - मैंने तुम्हें इसी ब्रह्मा के बारे में बताया है। बहुत पहले मृत्यु का यम के साथ इसी बात पर झगड़ा हुआ था।

3.2.47
मन्वन्तरे सर्वभक्षो यदा मृत्युर्हरन्प्रजाः । बलमेत्यब्जजाक्रान्तावारम्भमकरोत्स्वयम् ॥ ४७ ॥
manvantare sarvabhakṣo yadā mṛtyurharanprajāḥ | balametyabjajākrāntāvārambhamakarotsvayam || 47 ||
In one manvantara, when Death, who devours everyone, was carrying off creatures and gaining in strength, he grew bold against the lotus-born one, Brahma, and started this dispute on his own.
एक मन्वन्तर में, जब सबको निगलने वाला मृत्यु प्राणियों को उठाकर ले जा रहा था और उसकी ताकत बढ़ रही थी, तो वह कमल से जन्मे ब्रह्मा के सामने भी दुस्साहस करने लगा और उसने यह झगड़ा खुद ही शुरू कर दिया।

3.2.48
तदैव धर्मराजेन यमेनाश्वनुशासितः । यदेव क्रियते नित्यं रतिस्तत्रैव जायते ॥ ४८ ॥
tadaiva dharmarājena yamenāśvanuśāsitaḥ | yadeva kriyate nityaṃ ratistatraiva jāyate || 48 ||
Right then, Yama, the king of righteousness, quickly instructed him: whatever one keeps doing all the time, that is exactly where love for it is born.
तभी धर्मराज यम ने उसे तुरंत समझाया: जो काम आदमी हमेशा करता रहता है, उसी में उसका मन लग जाता है और उसी से प्रेम पैदा होता है।

3.2.49
ब्रह्मा किल पराकाशवपुराक्रम्यते कथम् । मनोमात्रं च संकल्पः पृथ्व्यादिरहिताकृतिः ॥ ४९ ॥
brahmā kila parākāśavapurākramyate katham | manomātraṃ ca saṃkalpaḥ pṛthvyādirahitākṛtiḥ || 49 ||
Brahma's body is said to be the highest space itself — so how can anyone reach it or take hold of it? And imagination is only the mind; the shape it takes has no earth, water, or any of the other elements in it.
कहते हैं कि ब्रह्मा का शरीर परम आकाश जैसा है — तो उसे कोई कैसे पकड़ सके या उस तक कैसे पहुँच सके? और कल्पना तो बस मन ही है; उसका रूप धरती, जल आदि किसी भी तत्व से रहित होता है।

3.2.50
यश्चिद्व्योमचमत्कारः किलाकारानुभूतिमान् । स चिद्व्योमैव नो तस्य कारणत्वं न कार्यता ॥ ५० ॥
yaścidvyomacamatkāraḥ kilākārānubhūtimān | sa cidvyomaiva no tasya kāraṇatvaṃ na kāryatā || 50 ||
That wonder-form which seems to rise up in the space of consciousness, and which seems to have a shape one can experience — it is nothing but that same space of consciousness. It is not the cause of that space, and it is not its effect either.
चेतना के आकाश में जो अद्भुत रूप उभरता हुआ दिखता है, और जिसका आकार अनुभव में आता प्रतीत होता है — वह उस चेतना के आकाश से अलग कुछ नहीं है। न तो वह उसका कारण है, न ही उसका परिणाम।

3.2.51
आकाशस्फुरदाकारः संकल्पपुरुषो यथा । पृथ्व्यादिरहितो भाति स्वयंभूर्भासते तथा ॥ ५१ ॥
ākāśasphuradākāraḥ saṃkalpapuruṣo yathā | pṛthvyādirahito bhāti svayaṃbhūrbhāsate tathā || 51 ||
Just as an imagined person shines out in space with a shape, yet has no earth or any other element in him, so does the Self-existent one shine out in the same way.
जैसे कल्पना में गढ़ा गया कोई पुरुष आकाश में आकार लेकर चमकता है, पर उसमें धरती आदि कोई तत्व नहीं होता, वैसे ही स्वयंभू भी उसी तरह चमकता है।

3.2.52
निर्मले व्योम्नि मुक्तालीसंकल्पस्वप्नयोः पुरम् । अपृथ्व्यादि यथा भाति स्वयंभूर्भासते तथा ॥ ५२ ॥
nirmale vyomni muktālīsaṃkalpasvapnayoḥ puram | apṛthvyādi yathā bhāti svayaṃbhūrbhāsate tathā || 52 ||
As, in the clear sky of Muktali's imagination and dream, a city appears with no earth or any other element in it, so does the Self-existent one shine out in the same way.
जैसे मुक्ताली की कल्पना और स्वप्न के निर्मल आकाश में एक नगर प्रकट होता है, जिसमें धरती आदि कोई तत्व नहीं होता, वैसे ही स्वयंभू भी उसी तरह चमकता है।

3.2.53
न दृश्यमस्ति न द्रष्टा परमात्मनि केवले । स्वयंचित्ता तथाप्येष स्वयंभूरिति भासते ॥ ५३ ॥
na dṛśyamasti na draṣṭā paramātmani kevale | svayaṃcittā tathāpyeṣa svayaṃbhūriti bhāsate || 53 ||
In the one Supreme Self there is nothing seen and no one who sees. Yet, because it is consciousness itself, this Self appears and is called 'the Self-existent'.
उस एक परमात्मा में न कुछ देखा जाने वाला है, न कोई देखने वाला। फिर भी, चूँकि वह स्वयं चेतना है, यह परमात्मा प्रकट होकर 'स्वयंभू' कहलाता है।

3.2.54
संकल्पमात्रमेवैतन्मनो ब्रह्मेति कथ्यते । संकल्पाकाशपुरुषो नास्य पृथ्व्यादि विद्यते ॥ ५४ ॥
saṃkalpamātramevaitanmano brahmeti kathyate | saṃkalpākāśapuruṣo nāsya pṛthvyādi vidyate || 54 ||
This mind, which is called Brahma, is nothing but imagination itself. Like a person imagined in empty space, it has no earth or any other element in it.
यह मन, जिसे ब्रह्मा कहा जाता है, बस कल्पना मात्र है। जैसे आकाश में कल्पना से बनाया गया कोई पुरुष होता है, वैसे ही इसमें धरती आदि कोई तत्व नहीं है।

3.2.55
यथा चित्रकृदन्तःस्था निर्देहा भाति पुत्रिका । तथैव भासते ब्रह्मा चिदाकाशाच्छरञ्जनम् ॥ ५५ ॥
yathā citrakṛdantaḥsthā nirdehā bhāti putrikā | tathaiva bhāsate brahmā cidākāśāccharanjanam || 55 ||
As a lifeless doll-figure appears in the mind of a painter, before he paints it, so Brahma appears out of the space of consciousness as this world of moving beings.
जैसे चित्रकार के मन में, चित्र बनाने से पहले, एक निर्जीव पुतली जैसी आकृति उभरती है, वैसे ही ब्रह्मा चेतना के आकाश से इस चलते-फिरते प्राणियों के जगत के रूप में प्रकट होता है।

3.2.56
चिद्व्योमकेवलमनन्तमनादिमध्यं ब्रह्मेति भाति निजचित्तवशात्स्वयंभूः । आकारवानिव पुमानिव वस्तुतस्तु वन्ध्यातनूज इव तस्य तु नास्ति देहः ॥ ५६ ॥
cidvyomakevalamanantamanādimadhyaṃ brahmeti bhāti nijacittavaśātsvayaṃbhūḥ | ākāravāniva pumāniva vastutastu vandhyātanūja iva tasya tu nāsti dehaḥ || 56 ||
That Self-existent one — who is nothing but the space of consciousness, endless, without beginning or middle — appears as 'Brahma' only because of his own mind's working. He seems to have a shape, he seems to be a person, but in truth he has no body at all, just as a barren woman's son has no body.
वह स्वयंभू, जो केवल चेतना का आकाश है, अनंत है, जिसका न आदि है न मध्य — वह अपने ही मन के कारण 'ब्रह्मा' के रूप में प्रकट होता है। वह आकारवाला जैसा दिखता है, पुरुष जैसा दिखता है, पर सच में उसका कोई शरीर नहीं है, ठीक वैसे ही जैसे बाँझ स्त्री के पुत्र का कोई शरीर नहीं होता।

Book 3 · Utpatti · Chapter 3
3.3.1
श्रीराम उवाच । एवमेव मनः शुद्धं पृथ्व्यादिरहितं त्वया । मनो ब्रह्मेति कथितं सत्यं पृथ्व्यादिवर्जितम् ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | evameva manaḥ śuddhaṃ pṛthvyādirahitaṃ tvayā | mano brahmeti kathitaṃ satyaṃ pṛthvyādivarjitam || 1 ||
Sri Rama said: In the same way, you have told me that the mind is pure and free from earth and the other elements. You have said that mind is Brahman, truly free from earth and the rest.
श्री राम ने कहा कि इसी तरह आपने मुझे बताया है कि मन शुद्ध है और धरती वगैरह तत्वों से मुक्त है। आपने कहा है कि मन ही ब्रह्म है, जो सचमुच धरती वगैरह तत्वों से रहित है।

3.3.2
तदत्र प्राक्तनी ब्रह्मन्स्मृतिः कस्मान्न कारणम् । यथा मम तवान्यस्य भूतानां चेति मे वद ॥ २ ॥
tadatra prāktanī brahmansmṛtiḥ kasmānna kāraṇam | yathā mama tavānyasya bhūtānāṃ ceti me vada || 2 ||
Then, O Brahmin, tell me why the memory of a past life is not the cause here - for me, for you, for others, and for all creatures.
तो फिर, हे ब्राह्मण, मुझे बताइए कि पिछले जन्म की याद यहाँ कारण क्यों नहीं है, न मेरे लिए, न आपके लिए, न किसी और के लिए, और न सब प्राणियों के लिए।

3.3.3
श्रीवसिष्ठ उवाच । पूर्वदेहोऽस्ति यस्याद्य पूर्वकर्मसमन्वितः । तस्य स्मृतिः संभवति कारणं संसृतिस्थितेः ॥ ३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | pūrvadeho'sti yasyādya pūrvakarmasamanvitaḥ | tasya smṛtiḥ saṃbhavati kāraṇaṃ saṃsṛtisthiteḥ || 3 ||
Sri Vasishtha said: Whoever today has a past body that came with past actions, for him memory of the past arises and becomes the cause of his staying caught in the cycle of birth and death.
श्री वसिष्ठ ने कहा कि जिसका आज एक पहले का शरीर है, जो पहले के कर्मों के साथ जुड़ा है, उसके लिए पिछली याद उठती है और वही जन्म-मरण के चक्र में बने रहने का कारण बनती है।

3.3.4
ब्रह्मणः प्राक्तनं कर्म यदा किंचिन्न विद्यते । प्राक्तनी संसृतिस्तस्य तदोदेति कुतः कथम् ॥ ४ ॥
brahmaṇaḥ prāktanaṃ karma yadā kiṃcinna vidyate | prāktanī saṃsṛtis tasya tadodeti kutaḥ katham || 4 ||
But when Brahma has no past action at all, then how and from where would his past worldly existence arise?
लेकिन जब ब्रह्मा का कोई पिछला कर्म है ही नहीं, तो फिर उसका पिछला सांसारिक जीवन कहाँ से और कैसे पैदा होगा।

3.3.5
तस्मादकारण भाति वा स्वचित्तैककारणम् । स्वकारणादनन्यात्मा स्वयंभूः स्वयमात्मवान् ॥ ५ ॥
tasmādakāraṇa bhāti vā svacittaiakakāraṇam | svakāraṇādananyātmā svayaṃbhūḥ svayamātmavān || 5 ||
So he appears without any cause at all, or else his own mind alone is his cause. Since he is not different from his own cause, he is self-born, himself his own self.
इसलिए वह बिना किसी कारण के प्रकट होता है, या फिर उसका अपना मन ही उसका इकलौता कारण है। अपने कारण से अलग न होने के कारण वह स्वयं जन्मा हुआ है, वह खुद ही अपना आत्मा है।

3.3.6
आतिवाहिक एवासौ देहोऽस्त्यस्य स्वयंभुवः । न त्वाधिभौतिको राम देहोऽजस्योपपद्यते ॥ ६ ॥
ātivāhika evāsau deho'styasya svayaṃbhuvah | na tvādhibhautiko rāma deho'jasya upapadyate || 6 ||
This self-born being has only a subtle body; but, O Rama, a physical body is not possible for the unborn one.
यह स्वयं जन्मा हुआ केवल एक सूक्ष्म शरीर रखता है, लेकिन हे राम, जो अजन्मा है उसके लिए स्थूल शरीर संभव ही नहीं है।

3.3.7
श्रीराम उवाच । आतिवाहिक एकोऽस्ति देहोऽन्यस्त्वाधिभौतिकः । सर्वासां भूतजातीनां ब्रह्मणोऽस्त्येक एव किम् ॥ ७ ॥
śrīrāma uvāca | ātivāhika eko'sti deho'nyastvādhibhautikaḥ | sarvāsāṃ bhūtajātīnāṃ brahmaṇo'styeka eva kim || 7 ||
Sri Rama said: There are two kinds of body for every class of being, one subtle, one physical. Does Brahma have only one body?
श्री राम ने कहा कि हर तरह के प्राणी के दो शरीर होते हैं, एक सूक्ष्म, एक स्थूल। तो क्या ब्रह्मा का केवल एक ही शरीर है।

3.3.8
श्रीवसिष्ठ उवाच । सर्वेषामेव देहौ द्वौ भूतानां कारणात्मनाम् । अजस्य कारणाभावादेक एवातिवाहिकः ॥ ८ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | sarveṣāmeva dehau dvau bhūtānāṃ kāraṇātmanām | ajasya kāraṇābhāvādeka evātivāhikaḥ || 8 ||
Sri Vasishtha said: All beings whose nature has a cause do indeed have two bodies. But since the unborn one has no cause, he has only the one subtle body.
श्री वसिष्ठ ने कहा कि जिन सब प्राणियों की प्रकृति का कोई कारण है, उनके सचमुच दो शरीर होते हैं। लेकिन जो अजन्मा है उसका कोई कारण नहीं है, इसलिए उसका केवल एक ही, सूक्ष्म शरीर है।

3.3.9
सर्वासां भूतजातीनामेकोऽजः कारणं परम् । अजस्य कारणं नास्ति तेनासावेकदेहवान् ॥ ९ ॥
sarvāsāṃ bhūtajātīnāmeko'jaḥ kāraṇaṃ param | ajasya kāraṇaṃ nāsti tenāsāvekadehavān || 9 ||
The one unborn is the highest cause of every class of creature; but the unborn one has no cause of his own, so he has only a single body.
वह एक अजन्मा सब तरह के प्राणियों का सबसे बड़ा कारण है, लेकिन उस अजन्मे का अपना कोई कारण नहीं है, इसलिए उसका केवल एक ही शरीर है।

3.3.10
नास्त्येव भौतिको देहः प्रथमस्य प्रजापतेः । आकाशात्मा च भात्येष आतिवाहिकदेहवान् ॥ १० ॥
nāstyeva bhautiko dehaḥ prathamasya prajāpateḥ | ākāśātmā ca bhātyeṣa ātivāhikadehavān || 10 ||
The first Prajapati has no physical body at all, he appears as if made of space, having only the subtle body.
पहले प्रजापति का कोई स्थूल शरीर है ही नहीं, वह मानो आकाश का बना हुआ दिखता है, उसके पास केवल सूक्ष्म शरीर है।

3.3.11
बित्तमात्रश-रीरोसौनएध्व्यादिक्रमात्मकः । आद्यः प्रजापतिव्योमवपुः प्रतचुतेप्रजाः ॥ ११ ॥
bittamātraśa-rīrosaunedhvyādikramātmakaḥ | ādyaḥ prajāpativyomavapuḥ pratacuteprajāḥ || 11 ||
His body is made only of mind, not of the sequence of earth and the other elements. This first Prajapati, whose body is space, brings forth all creatures.
उसका शरीर केवल मन का बना है, धरती वगैरह तत्वों के क्रम से नहीं बना। यह पहला प्रजापति, जिसका शरीर आकाश है, सब प्राणियों को जन्म देता है।

3.3.12
ताश्च चिद्व्योमरूपिण्यो विनान्यैः कारणान्तरैः । यद्यतस्तत्तदेवति सर्वैरेवानुभूयते ॥ १२ ॥
tāśca cidvyomarūpiṇyo vinānyaiḥ kāraṇāntaraiḥ | yadyatastattadevati sarvairevānubhūyate || 12 ||
And these creatures, whose true form is the space of consciousness, come into being without any other separate cause. Whatever comes from whatever source, that alone is what everyone experiences.
और ये प्राणी, जिनका असली रूप चेतना का आकाश है, बिना किसी और अलग कारण के पैदा होते हैं। जो जिस से पैदा होता है, वही सबको अनुभव होता है।

3.3.13
निर्वाणमात्रं पुरुषः परो बोधः स एव च । चित्तमात्रं तदेवास्ते नायाति वसुधादिताम् ॥ १३ ॥
nirvāṇamātraṃ puruṣaḥ paro bodhaḥ sa eva ca | cittamātraṃ tadevāste nāyāti vasudhāditām || 13 ||
The Supreme Being is nothing but pure peace, and that same being is the highest awareness. That awareness remains only as mind, it never becomes earth or the other elements.
परम पुरुष केवल शुद्ध शांति है, और वही सबसे ऊँची चेतना भी है। वह चेतना केवल मन के रूप में रहती है, वह कभी धरती या दूसरे तत्व नहीं बनती।

3.3.14
सर्वेषां भूतजातानां संसारव्यवहारिणाम् । प्रथमोऽसौ प्रतिस्पन्दश्चित्तदेहः स्वतोदयः ॥ १४ ॥
sarveṣāṃ bhūtajātānāṃ saṃsāravyavahāriṇām | prathamo'sau pratispandaścittadehaḥ svatodayaḥ || 14 ||
For every class of being caught up in worldly life, this is the very first stirring, a body made of mind, arising on its own.
संसार के व्यवहार में लगे सब तरह के प्राणियों के लिए, यही सबसे पहली हलचल है, मन का बना हुआ शरीर, जो खुद से पैदा होता है।

3.3.15
अस्मात्पूर्वात्प्रतिस्पन्दादनन्यैतत्स्वरूपिणी । इयं प्रविसृता सृष्टिः स्पन्दसृष्टिरिवानिलात् ॥ १५ ॥
asmātpūrvātpratispandādananyaitatsvarūpiṇī | iyaṃ pravisṛtā sṛṣṭiḥ spandasṛṣṭirivānilāt || 15 ||
From this earlier first stirring, not different in nature from it, this creation has spread out, the way movement creates further movement out of air.
इसी पहली हलचल से, जो उससे अलग नहीं है, यह सृष्टि फैली है, जैसे हवा से हलचल की सृष्टि होती है।

3.3.16
प्रतिभानाकृतेरस्मात्प्रतिभामात्ररूपधृक् । विभात्येवमयं सर्गः सत्यानुभववान्स्थितः ॥ १६ ॥
pratibhānākṛterasmātpratibhāmātrarūpadhṛk | vibhātyevamayaṃ sargaḥ satyānubhavavānsthitaḥ || 16 ||
Out of this being, whose very shape is just an appearance, this creation shines forth taking the form of mere appearance, yet it stands there as though it were a true, real experience.
इसी से, जिसका रूप केवल एक झलक है, यह सृष्टि झलक के ही रूप में चमकती है, फिर भी यह ऐसी खड़ी है मानो यह सच्चा अनुभव हो।

3.3.17
दृष्टान्तोऽत्र भवत्स्वप्नपुरस्त्रीसुरतं यथा । असदप्यर्थसंपत्त्या सत्यानुभवभासुरम् ॥ १७ ॥
dṛṣṭānto'tra bhavatsvapnapurastrīsurataṃ yathā | asadapyarthasaṃpattyā satyānubhavabhāsuram || 17 ||
Here is an example. In your own dream, when you unite with a woman in a dream-city, that union is not real, yet, because it has all the fullness of a real object, it shines forth as a real experience.
यहाँ एक उदाहरण है। अपने ही सपने में, जब तुम सपने के किसी शहर में एक स्त्री से मिलते हो, तो वह मिलन असली नहीं है, फिर भी, असली चीज़ जैसी पूरी होने के कारण, वह एक सच्चे अनुभव जैसा चमकता है।

3.3.18
अपृथ्व्यादिमयो भाति व्योमाकृतिरदेहकः । सदेह इव भूतेशः स्वात्मभूः पुरुषाकृतिः ॥ १८ ॥
apṛthvyādimayo bhāti vyomākṛtiradehakaḥ | sadeha iva bhūteśaḥ svātmabhūḥ puruṣākṛtiḥ || 18 ||
So too, though not made of earth and the other elements, though shaped like space and without a body, the Lord of all beings, born from himself, appears as if he has a body, in the form of a person.
वैसे ही, धरती वगैरह तत्वों से न बना होने पर भी, आकाश जैसे आकार वाला और बिना शरीर के होने पर भी, सब प्राणियों का स्वामी, जो खुद से जन्मा है, ऐसे दिखता है मानो उसका शरीर हो, एक इंसान के रूप में।

3.3.19
संवित्सकल्परूपत्वान्नोदेति समुदेति च । स्वायत्तत्वात्स्वभावस्य नोदेति न च शाम्यति ॥ १९ ॥
saṃvitsakalparūpatvānnaudeti samudeti ca | svāyattatvātsvabhāvasya noudeti na ca śāmyati || 19 ||
Because pure awareness takes the form of every thought, it does not truly arise, nor does it come into being as something new. Because its own nature depends only on itself, it neither arises nor perishes.
चेतना हर विचार का रूप ले लेती है, इसलिए वह सचमुच पैदा नहीं होती और न ही नए रूप में उठती है। उसकी प्रकृति केवल खुद पर निर्भर है, इसलिए वह न पैदा होती है और न मिटती है।

3.3.20
ब्रह्मा संकल्पपुरुषः पृथ्व्यादिरहिताकृतिः । केवलं चित्तमात्रात्मा कारणं त्रिजगत्स्थितेः ॥ २० ॥
brahmā saṃkalpapuruṣaḥ pṛthvyādirahitākṛtiḥ | kevalaṃ cittamātrātmā kāraṇaṃ trijagatsthiteḥ || 20 ||
Brahma is a being made purely of thought, whose form has nothing to do with earth or the other elements. He is nothing but mind, and he alone is the cause behind the existence of the three worlds.
ब्रह्मा एक ऐसा प्राणी है जो केवल विचार से बना है, जिसका रूप धरती वगैरह तत्वों से कोई नाता नहीं रखता। वह केवल मन है, और वही तीनों लोकों के होने का कारण है।

3.3.21
संकल्प एष कचति यथा नाम स्वयंभुवः । व्योमात्मैष तथा भाति भवत्संकल्पशैलवत् ॥ २१ ॥
saṃkalpa eṣa kacati yathā nāma svayaṃbhuvāḥ | vyomātmaiṣa tathā bhāti bhavatsaṃkalpaśailavat || 21 ||
This thought shines forth, just as, by name, the self-born one shines. In the same way, this being whose nature is space appears, like a mountain that exists only in one's own imagination.
यह विचार वैसे ही चमकता है जैसे नाम से स्वयं जन्मा हुआ चमकता है। उसी तरह यह आकाश जैसा प्राणी दिखता है, जैसे अपनी कल्पना में बना हुआ एक पहाड़।

3.3.22
आतिवाहिकमेवान्तर्विस्मृत्या दृढरूपया । आधिभौतिकबोधेन मुधा भाति पिशाचवत् ॥ २२ ॥
ātivāhikamevāntarvismṛtyā dṛḍharūpayā | ādhibhautikabodhena mudhā bhāti piśācavat || 22 ||
Because of a deep, firm forgetting inside, the subtle body alone comes to seem, through the idea of a physical body, like a ghost, uselessly.
भीतर की गहरी और पक्की भूल के कारण, अकेला सूक्ष्म शरीर ही, स्थूल शरीर के विचार के चलते, बेकार में एक भूत जैसा दिखने लगता है।

3.3.23
इदं प्रथमतोद्योगसंप्रबुद्धं महाचितेः । नोदेति शुद्धसंवित्त्वादातिवाहिकविस्मृतिः ॥ २३ ॥
idaṃ prathamatodyogasaṃprabuddhaṃ mahāciteḥ | nudeti śuddhasaṃvittvādātivāhikavismṛtiḥ || 23 ||
This being, first awakened through the activity of the great Consciousness, because he is pure awareness itself, never has the forgetting of his subtle body arise in him.
यह प्राणी, जो महान चेतना की गतिविधि से सबसे पहले जागा, चूँकि वह खुद शुद्ध चेतना है, उसमें अपने सूक्ष्म शरीर को भूलने की बात कभी पैदा नहीं होती।

3.3.24
आधिभौतिकजातेन नास्योदेति पिशाचिका । असत्या मृगतृष्णेव मिथ्या जाड्यभ्रमप्रदा ॥ २४ ॥
ādhibhautikajātena nāsyodeti piśācikā | asatyā mṛgatṛṣṇeva mithyā jāḍyabhramapradā || 24 ||
Because of anything born from the physical elements, no such ghost-like illusion arises in him, it would be as unreal as a mirage, false, something that only creates the illusion of dullness.
स्थूल तत्वों से पैदा हुई किसी भी चीज़ के कारण, उसमें ऐसा भूत जैसा भ्रम कभी नहीं उठता, यह मृगतृष्णा जैसा झूठा होगा, गलत, जो केवल जड़ता का भ्रम पैदा करता है।

3.3.25
मनोमात्रं यदा ब्रह्मा न पृथ्व्यादिमयात्मकः । मनोमात्रमतो विश्वं यद्यज्जातं तदेव हि ॥ २५ ॥
manomātraṃ yadā brahmā na pṛthvyādimayātmakaḥ | manomātramato viśvaṃ yadyajjātaṃ tadeva hi || 25 ||
Since Brahma is nothing but mind, not made of earth and the other elements, the whole universe too is nothing but mind. Whatever is born is only that mind.
चूँकि ब्रह्मा सिर्फ मन है, धरती वगैरह तत्वों से नहीं बना है, इसलिए यह पूरा जगत भी सिर्फ मन है। जो कुछ भी पैदा हुआ है, वह मन ही है।

3.3.26
अजस्य सहकारीणि कारणानि न सन्ति यत् । तज्जस्यापि न सन्त्येव तानि तस्मात्तु कानिचित् ॥ २६ ॥
ajasya sahakārīṇi kāraṇāni na santi yat | tajjasya api na santyeva tāni tasmāttu kānicit || 26 ||
The unborn has no other causes that help it exist, so what is born from the unborn also has no real causes. None of those causes truly exist, there are only some that seem to.
जो कभी पैदा नहीं हुआ, उसे सहारा देने वाला कोई कारण नहीं होता, इसलिए उससे जो पैदा हुआ है, उसके भी असली कारण नहीं हैं। ऐसा कोई कारण सच में है ही नहीं, बस कुछ कारण जैसे दिखते भर हैं।

3.3.27
कारणात्कार्यवैचित्र्यं तेन नात्रास्ति किंचन । यादृशं कारणं शुद्धं कार्य तादृगिति स्थितम् ॥ २७ ॥
kāraṇātkāryavaicitryaṃ tena nātrāsti kiṃcana | yādṛśaṃ kāraṇaṃ śuddhaṃ kārya tādṛgiti sthitam || 27 ||
Difference in the effect comes only from difference in the cause. Since here there is no such difference at all, the rule stands firm: whatever the pure cause is like, the effect is exactly like that.
नतीजे में जो फर्क दिखता है, वह कारण में फर्क होने से ही आता है। यहाँ ऐसा कोई फर्क है ही नहीं, इसलिए यह बात पक्की है कि जैसा शुद्ध कारण है, नतीजा भी बिल्कुल वैसा ही होता है।

3.3.28
कार्यकारणता ह्यत्र न किंचिदुपपद्यते । यादृगेव परं ब्रह्म तादृगेव जगत्त्रयम् ॥ २८ ॥
kāryakāraṇatā hyatra na kiṃcidupapadyate | yādṛgeva paraṃ brahma tādṛgeva jagattrayam || 28 ||
Here the relation of cause and effect does not really apply at all. Exactly as the supreme Brahman is, so exactly are the three worlds.
यहाँ कारण और नतीजे का रिश्ता असल में लागू ही नहीं होता। परम ब्रह्म जैसा है, तीनों लोक भी बिल्कुल वैसे ही हैं।

3.3.29
मनस्तामिव यातेन ब्रह्मणा तन्यते जगत् । अनन्यादात्मनः शुद्धाद्द्रवत्वमिव वारिणः ॥ २९ ॥
manastāmiva yātena brahmaṇā tanyate jagat | ananyādātmanaḥ śuddhāddravatvamiva vāriṇaḥ || 29 ||
The world is spread out by Brahman itself, after it has taken the form of mind. The world is no different from that pure self, just as wetness is no different from water.
ब्रह्म खुद मन का रूप लेकर इस जगत को फैलाता है। यह जगत उस शुद्ध आत्मा से अलग नहीं है, ठीक वैसे ही जैसे पानी की गीलापन पानी से अलग नहीं होता।

3.3.30
मनसा तन्यते सर्वमसदेवेदमाततम् । यथा संकल्पनगरं यथा गन्धर्वपत्तनम् ॥ ३० ॥
manasā tanyate sarvamasadevedamātatam | yathā saṃkalpanagaraṃ yathā gandharvapattanam || 30 ||
All this is spread out by the mind, and this whole extended world is unreal, like a city imagined in thought, like a city of the Gandharvas in the sky.
यह सब कुछ मन के द्वारा फैलाया गया है, और यह फैला हुआ जगत असली नहीं है, जैसे कल्पना में बना कोई शहर, या आकाश में दिखने वाला गंधर्वों का शहर।

3.3.31
आधिभौतिकता नास्ति रज्ज्वामिव भुजङ्गता । ब्रह्मादयः प्रबुद्धास्तु कथं तिष्ठन्ति तत्र ते ॥ ३१ ॥
ādhibhautikatā nāsti rajjvāmiva bhujaṅgatā | brahmādayaḥ prabuddhāstu kathaṃ tiṣṭhanti tatra te || 31 ||
There is no real material substance in it, just as there is no snake in a rope. But then how do Brahma and the other awakened gods still remain there in that world?
इसमें कोई असली भौतिक चीज़ नहीं है, जैसे रस्सी में साँप नहीं होता। तो फिर ब्रह्मा और बाकी जागे हुए देवता उस जगत में कैसे टिके रहते हैं?

3.3.32
आतिवाहिक एवास्ति न प्रबुद्धमतेः किल । आधिभौतिकदेहस्य वाचो वात्र कुतः कथम् ॥ ३२ ॥
ātivāhika evāsti na prabuddhamateḥ kila | ādhibhautikadehasya vāco vātra kutaḥ katham || 32 ||
For one whose mind has woken up, there truly exists only the subtle travelling body, nothing else. Where then, and how, could there be a body made of matter, or even speech, for such a one?
जिसका मन जाग गया है, उसके लिए सच में सिर्फ एक सूक्ष्म यात्रा-शरीर होता है, और कुछ नहीं। फिर भला उसके लिए भौतिक शरीर या बोली कहाँ से और कैसे हो सकती है?

3.3.33
मनोनाम्नो मनुष्यस्य विरिञ्च्याकारधारिणः । मनोराज्यं जगदिति सत्यरूपमिव स्थितम् ॥ ३३ ॥
manonāmno manuṣyasya viriñcyākāradhāriṇaḥ | manorājyaṃ jagaditi satyarūpamiva sthitam || 33 ||
Mind itself is like a person, and this person called Mind takes on the form of Brahma the creator. The world is the kingdom that belongs to this Mind. It stands there looking as if it were real.
मन खुद एक इंसान जैसा है, और मन नाम के इस इंसान ने ब्रह्मा जैसा रूप ले रखा है। यह जगत उसी मन का राज्य है, जो देखने में बिल्कुल असली जैसा लगता है।

3.3.34
मन एव विरिञ्चित्वं तद्धि संकल्पनात्मकम् । स्ववपुः स्फारतां नीत्वा मनसेदं वितन्यते ॥ ३४ ॥
mana eva viriñcitvaṃ taddhi saṃkalpanātmakam | svavapuḥ sphāratāṃ nītvā manasedaṃ vitanyate || 34 ||
Mind alone is what becomes Brahma the creator, because that creator-state is made only of thought. Mind expands its own form, and by mind this whole world is spread out.
मन ही ब्रह्मा बन जाता है, क्योंकि ब्रह्मा होने की यह स्थिति सिर्फ एक विचार है। मन अपने ही रूप को फैलाता है, और मन के जरिए ही यह पूरा जगत फैलता है।

3.3.35
विरिञ्चो मनसो रूपं विरिञ्चस्य मनो वपुः । पृथ्व्यादि विद्यते नात्र तेन पृथ्व्यादि कल्पितम् ॥ ३५ ॥
viriñco manaso rūpaṃ viriñcasya mano vapuḥ | pṛthvyādi vidyate nātra tena pṛthvyādi kalpitam || 35 ||
Brahma is a form taken by mind, and mind is the body of Brahma. Earth and the other elements do not really exist here at all. They are only imagined.
ब्रह्मा मन का ही एक रूप है, और मन ही ब्रह्मा का शरीर है। यहाँ धरती वगैरह तत्व असल में हैं ही नहीं, वे तो बस कल्पना में बनाए गए हैं।

3.3.36
पद्माक्षे पद्मिनीवान्तर्मनो दृद्यस्ति दृश्यता । मनोदृश्यदृशौ भिन्ने न कदाचन केनचित् ॥ ३६ ॥
padmākṣe padminīvāntarmano dṛdyasti dṛśyatā | manodṛśyadṛśau bhinne na kadācana kenacit || 36 ||
Just as a lotus-pond seems to appear inside a lotus-shaped eye, mind exists within the heart, and the seen world exists within the mind. Mind, the seen world, and the seer are never, by anyone, truly separate.
जैसे कमल जैसी आँख में मानो कोई कमल-तालाब दिखता है, वैसे ही मन दिल के भीतर होता है, और दिखने वाला जगत मन के भीतर होता है। मन, जो दिखता है, और जो देखता है, ये तीनों कभी भी, किसी के लिए भी, सच में अलग नहीं होते।

3.3.37
यथा चात्र तव स्वप्नः संकल्पश्चित्तराज्यधीः । स्वानुभूत्यैव दृष्टान्तस्तस्माद्धृद्यस्ति दृश्यभूः ॥ ३७ ॥
yathā cātra tava svapnaḥ saṃkalpascittarājyadhīḥ | svānubhūtyaiva dṛṣṭāntastasmāddhṛdyasti dṛśyabhūḥ || 37 ||
Just as, in your own case, your dream, your daydream, and the thoughts that make up the kingdom of your mind all appear within you, your own experience alone proves this, so the whole seen world exists within the heart.
जैसे तुम्हारा अपना सपना, तुम्हारी कल्पना, और मन के राज्य जैसे तुम्हारे विचार, ये सब तुम्हारे भीतर ही उठते हैं, यह बात तुम्हारा अपना अनुभव ही साबित करता है, वैसे ही यह पूरा दिखने वाला जगत दिल के भीतर ही होता है।

3.3.38
तस्माच्चित्तविकल्पस्थपिशाचो बालकं यथा । विनिहन्त्येवमेषान्तर्द्रष्टारं दृश्यरूपिका ॥ ३८ ॥
tasmāccittavikalpasthapiśāco bālakaṃ yathā | vinihantyevameṣāntardrṣṭāraṃ dṛśyarūpikā || 38 ||
So, just as a ghost that exists only inside a frightened child's mind can destroy that child, in the same way this world, which is only an appearance, destroys the seer within it.
इसलिए, जैसे किसी डरे हुए बच्चे के मन में बना भूत उस बच्चे को तबाह कर सकता है, वैसे ही यह जगत, जो सिर्फ एक दिखावा है, भीतर बैठे देखने वाले को तबाह कर देता है।

3.3.39
यथाङ्कुरोऽन्तर्बीजस्य संस्थितो देशकालतः । करोति भासुरं देहं तनोत्येवं हि दृश्यधीः ॥ ३९ ॥
yathāṅkuro'ntarbījasya saṃsthito deśakālataḥ | karoti bhāsuraṃ dehaṃ tanotyevaṃ hi dṛśyadhīḥ || 39 ||
Just as a sprout, lying hidden inside a seed, takes on a bright visible body when the place and time are right, in the same way the thought of the seen world spreads out and becomes visible.
जैसे बीज के भीतर छिपा हुआ अंकुर सही जगह और सही समय पर एक चमकता हुआ शरीर धारण कर लेता है, वैसे ही दिखने वाले जगत का विचार फैलकर दिखाई देने लगता है।

3.3.40
सच्चेन्न शाम्यति कदाचन दृश्यदुःखं दृश्ये त्वशाम्यति न बोद्धरि केवलत्वम् । दृश्ये त्वसंभवति बोद्धरि बोद्धृभावः शाम्येत्स्थितोऽपि हि तदस्य विमोक्षमाहुः ॥ ४० ॥
sacchenna śāmyati kadācana dṛśyaduḥkhaṃ dṛśye tv aśāmyati na boddhari kevalatvam | dṛśye tv asaṃbhavati boddhari boddhr̥bhāvaḥ śāmyetsthito'pi hi tadasya vimokṣamāhuḥ || 40 ||
If the seen world were real, the suffering it causes would never stop. And as long as the seen does not stop, the knower cannot reach the state of being alone and undivided. But when, in the seen, the very sense of being a separate knower becomes impossible for the knower, then that suffering stops, even though the person is still alive. That, they say, is this person's freedom.
अगर दिखने वाला जगत सच में असली होता, तो उससे मिलने वाला दुख कभी खत्म नहीं होता। और जब तक दिखने वाला जगत खत्म नहीं होता, तब तक जानने वाले को अकेले और अखंड होने की स्थिति नहीं मिलती। लेकिन जब दिखने वाली चीज़ों के सामने जानने वाले के लिए अलग जानने वाला होने का भाव ही असंभव हो जाता है, तब वह दुख खत्म हो जाता है, भले ही वह इंसान जीवित रहे। इसी को लोग उस इंसान की मुक्ति कहते हैं।

Book 3 · Utpatti · Chapter 4
3.4.1
श्रीवाल्मीकिरुवाच । कथयत्येवमुद्दामवचने मुनिनायके । श्रोतुमेकरसे जाते जने मौनमुपस्थिते ॥ १ ॥
śrīvālmīkiruvāca | kathayatyevamuddāmavacane munināyake | śrotumekarase jāte jane maunamupasthite || 1 ||
Sri Valmiki said: As the great sage went on speaking these lofty words, the listeners became so absorbed in hearing him that a hush fell over everyone.
श्री वाल्मीकि ने कहा कि जब मुनियों के प्रमुख वसिष्ठ इस तरह ऊँचे शब्दों में बोल रहे थे, तो सुनने वाले लोग इतने मगन हो गए कि सब जगह चुप्पी छा गई।

3.4.2
शान्तेषु किङ्किणीजालरवेषु स्पन्दनं विना । पञ्जरान्तरहारीतशुकेष्वप्यस्तकेलिषु ॥ २ ॥
śānteṣu kiṅkiṇījālaraveṣu spandanaṃ vinā | pañjarāntarahārītaśukeṣvapyastakeliṣu || 2 ||
The clusters of little bells fell silent and still, without a stir, and even the green parrots inside their cages gave up their play.
छोटी-छोटी घंटियों के झुंड बिना हिले-डुले पूरी तरह चुप हो गए, और पिंजरों के अंदर हरे तोतों ने भी अपनी अठखेलियाँ छोड़ दीं।

3.4.3
सुविस्मृतविलासासु स्थितासु ललनास्वपि । चित्रभित्ताविव न्यस्ते समस्ते राजसद्मनि ॥ ३ ॥
suvismṛtavilāsāsu sthitāsu lalanāsvapi | citrabhittāviva nyaste samaste rājasadmani || 3 ||
Even the women standing there, who had completely forgotten their playful gestures, seemed as still as figures painted on a wall, throughout the whole royal palace.
वहाँ खड़ी स्त्रियाँ भी अपनी चंचल अदाएँ पूरी तरह भूलकर ऐसी स्थिर हो गईं जैसे पूरे राजमहल में दीवार पर बने चित्र हों।

3.4.4
मुहूर्तशेषमभवद्दिवसं मधुरातपम् । व्यवहारा रविकरैः सह तानवमाययुः ॥ ४ ॥
muhūrtaśeṣamabhavaddivasaṃ madhurātapam | vyavahārā ravikaraiḥ saha tānavamāyayuḥ || 4 ||
The day, mild with soft sunshine, had only a short while left before it ended, and worldly business grew thin along with the fading rays of the sun.
मीठी धूप वाला वह दिन अब बस थोड़ी देर का बचा था, और सूरज की किरणों के साथ-साथ लोगों के काम-काज भी कम होते जा रहे थे।

3.4.5
ववुरुत्फुल्लकमलप्रकरामोदमांसलाः । वायवो मधुरस्पन्दाः श्रवणार्थमिवागताः ॥ ५ ॥
vavurutphullakamalaprakarāmodamāṃsalāḥ | vāyavo madhuraspandāḥ śravaṇārthamivāgatāḥ || 5 ||
Winds blew, heavy with the fragrance of clusters of blooming lotuses, moving softly and sweetly, as if they too had come just to listen.
हवाएँ खिले हुए कमलों के झुंडों की खुशबू से भरी हुई, धीरे और मीठी चाल से बह रही थीं, मानो वे भी बस सुनने के लिए ही आई हों।

3.4.6
श्रुतं चिन्तयितुं भानुरिवाहोरचनाब्रमम्तत्याजैकान्तमगमच्छून्यमस्तगिरेस्तटम् ॥ ६ ॥
śrutaṃ cintayituṃ bhānurivāhoracanābhramamtatyājaikāntamagamacchūnyamastagirestaṭam || 6 ||
The sun too, as if wanting to think over what it had heard, gave up shaping the day and went off alone to the bare, empty slope of the mountain where it sets.
सूरज भी मानो जो सुना था उस पर सोचने के लिए, दिन बनाना छोड़कर अकेला उस पहाड़ की खाली ढलान की ओर चला गया जहाँ वह डूबता है।

3.4.7
उत्तस्थुर्मिहिकारम्भसमता वनभूमिषुविज्ञानश्रवणादन्तःशीतलाः शान्तता इव ॥ ७ ॥
uttasthurmihikārambhasamatā vanabhūmiṣuvijñānaśravaṇādantaḥśītalāḥ śāntatā iva || 7 ||
Mist began to rise evenly over the forest ground, cool inside, as if it too had grown calm and quiet from hearing that wisdom.
जंगल की जमीन पर चारों ओर समान रूप से कोहरा उठने लगा, जो भीतर से ठंडा था, मानो वह ज्ञान सुनकर शांत हो गया हो।

3.4.8
बभूवुरल्पसंचारा जना दशसु दिक्ष्वपिसावधानतया श्रोतुमिव संत्यक्तचेष्टिताः ॥ ८ ॥
babhūvuralpasaṃcārā janā daśasu dikṣvapisāvadhānatayā śrotumiva saṃtyaktaceṣṭitāḥ || 8 ||
People everywhere, in all directions, moved about only a little, as if in their care to listen they had given up all other activity.
चारों ओर, सभी दिशाओं में लोग बहुत कम हिल-डुल रहे थे, मानो ध्यान से सुनने के लिए उन्होंने बाकी सब काम छोड़ दिए हों।

3.4.9
छाया दीर्घत्वमाजग्मुर्वासिष्ठं वचनक्रममिव श्रोतुमशेषाणां वस्तूनां दीर्घकन्धराः ॥ ९ ॥
chāyā dīrghatvamājagmurvāsiṣṭhaṃ vacanakramamiva śrotumaśeṣāṇāṃ vastūnāṃ dīrghakandharāḥ || 9 ||
The shadows of all things grew long, stretching out their necks, as if craning to hear the flow of Vasishtha's words.
सब वस्तुओं की परछाइयाँ लंबी हो गईं, मानो अपनी गर्दन बढ़ाकर वसिष्ठ के वचनों की धारा सुनने के लिए झुक रही हों।

3.4.10
प्रतीहारः पुरः प्रह्वो भूत्वाह वसुधाधिपम्देव स्नानद्विजार्चासु कालो व्यतिगतो भृशम् ॥ १० ॥
pratīhāraḥ puraḥ prahvo bhūtvāha vasudhādhipamdeva snānadvijārcāsu kālo vyatigato bhṛśam || 10 ||
Then the door-keeper came forward, bowed low, and said to the king: My lord, a great deal of time has passed for your bath and for worshipping the brahmins.
तब द्वारपाल आगे आकर झुककर राजा से बोला कि हे राजन्, आपके स्नान और ब्राह्मणों की पूजा का समय बहुत आगे निकल गया है।

3.4.11
ततो वसिष्ठो भगवान्संहृत्य मधुरां गिरमद्य तावन्महाराज श्रुतमेतावदस्तु वः ॥ ११ ॥
tato vasiṣṭho bhagavānsaṃhṛtya madhurāṃ giramadya tāvanmahārāja śrutametāvadastu vaḥ || 11 ||
Then the blessed Vasishtha stopped his sweet speech and said: For today, great king, let this much be enough for you to hear.
तब पूज्य वसिष्ठ ने अपनी मीठी वाणी रोककर कहा कि हे महाराज, आज के लिए बस इतना ही सुनना पर्याप्त है।

3.4.12
प्रातरन्यद्वदिष्यामि इत्युक्त्वा मौनवानभूतित्याकर्ण्यैवमस्तूक्त्वा भूपतिर्भूतिवृद्धये ॥ १२ ॥
prātaranyadvadiṣyāmi ityuktvā maunavānabhūtityākarṇyaivamastūktvā bhūpatirbhūtivṛddhaye || 12 ||
Saying, "Tomorrow morning I will tell the rest," he fell silent. Hearing this, the king said, "So be it," for the sake of good fortune.
यह कहकर कि कल सुबह मैं बाकी बताऊँगा, वे चुप हो गए। यह सुनकर राजा ने भलाई की कामना से कहा कि ऐसा ही हो।

3.4.13
पुष्पपाद्यार्घसन्मानदक्षिणादानपूजयासदेवर्षिमुनीन्विप्रान्पूजयामास सादरम् ॥ १३ ॥
puṣpapādyārghasanmānadakṣiṇādānapūjayāsadevarṣimunīnviprānpūjayāmāsa sādaram || 13 ||
With flowers, water for the feet, offerings, honors, gifts and donations, he worshipped the divine sages, the sages, and the brahmins with reverence.
फूलों, पैर धोने के जल, अर्घ्य, सम्मान, दक्षिणा और दान से उसने आदर सहित देवर्षियों, मुनियों और ब्राह्मणों की पूजा की।

3.4.14
अथोत्तस्थौ सभा सर्वा सराजमुनिमण्डलामण्डलाकीर्णरत्नौघपरिवेषावृतानना ॥ १४ ॥
athottasthau sabhā sarvā sarājamunimaṇḍalāmaṇḍalākīrṇaratnaughapariveṣāvṛtānanā || 14 ||
Then the whole assembly rose up, the circle of the king and the sages, their faces ringed with a glittering halo scattered with heaps of jewels.
फिर पूरी सभा उठ खड़ी हुई, राजा और मुनियों का वह मंडल, जिनके चेहरे रत्नों के ढेर से जगमगाते घेरे से घिरे हुए थे।

3.4.15
परस्पराङ्गसंघट्टरणत्केयूरकङ्कणाहारभाराहृतस्वर्णपट्टाभोरुस्तनान्तरा ॥ १५ ॥
parasparāṅgasaṃghaṭṭaraṇatkeyūrakaṅkaṇāhārabhārāhṛtasvarṇapaṭṭābhorustanāntarā || 15 ||
As their bodies brushed against one another, their armlets, bracelets and necklaces jingled, and the weight of these ornaments loosened the golden sashes across their full thighs and breasts.
जब उनके शरीर आपस में छू जाते, तो उनके बाजूबंद, कंगन और हार खनक उठते, और इन गहनों के भार से उनकी जांघों और छाती के बीच की सुनहरी पट्टियाँ ढीली हो जातीं।

3.4.16
शेखरोत्सङ्गविश्रान्तप्रबुद्धमधुपस्वनैःसघुंघुमशिरोभारा वदद्भिरिव मूर्धजैः ॥ १६ ॥
śekharotsaṅgaviśrāntaprabuddhamadhupasvanaiḥsaghuṃghumaśirobhārā vadadbhiriva mūrdhajaiḥ || 16 ||
The bees that had been resting, asleep, in the flower garlands on their heads woke up and hummed; their hair, heavy with little bells, seemed to speak through its loosened locks.
उनके सिर के फूलों की मालाओं में सोए हुए भौंरे जाग उठे और गुनगुनाने लगे; छोटी-छोटी घंटियों से भारी उनके बाल मानो अपनी लटों से कुछ कह रहे थे।

3.4.17
काञ्चनाभरणोद्द्योतकनकीकृतदिंग्मुखाःबुद्धिस्थमुनिवागर्थसंशान्तेन्द्रियवृत्तयः ॥ १७ ॥
kāñcanābharaṇoddyotakanakīkṛtadiṃgmukhāḥbuddhisthamunivāgarthasaṃśāntendriyavṛttayaḥ || 17 ||
The glow of their golden ornaments turned every direction golden, and with the sage's words and their meaning settled firmly in their minds, the working of their senses had grown calm.
उनके सुनहरे गहनों की चमक से चारों दिशाएँ सुनहरी हो गईं, और मुनि के वचनों और उनके अर्थ के मन में बस जाने से उनकी इंद्रियों की हलचल शांत हो गई।

3.4.18
जग्मुर्नभश्चरा व्योम भूचरा भूमिमण्डलम्चक्रुर्दिनसमाचारं सर्वे ते स्वेषु सद्मसु ॥ १८ ॥
jagmurnabhaścarā vyoma bhūcarā bhūmimaṇḍalamcakrurdinasamācāraṃ sarve te sveṣu sadmasu || 18 ||
Those who moved in the sky went to the sky, those who moved on the earth went over the earth; all of them carried out their daily routine, each in their own home.
जो आकाश में विचरने वाले थे वे आकाश की ओर गए, जो धरती पर चलने वाले थे वे धरती पर गए; सब अपने-अपने घर में अपने रोज़ के काम करने लगे।

3.4.19
एतस्मिन्नन्तरे श्यामा यामिनी समदृश्यतजनसङ्गाद्विनिर्मुक्ता गृहे बालाङ्गना यथा ॥ १९ ॥
etasminnantare śyāmā yāminī samadṛśyatajanasaṅgādvinirmuktā gṛhe bālāṅganā yathā || 19 ||
Just then, the dark night came into view, like a young woman freed at last from the crowd of people, alone in the house.
इसी बीच काली रात दिखाई दी, जैसे कोई युवती लोगों की भीड़ से छूटकर घर में अकेली हो।

3.4.20
देशान्तरं भासयितुं ययौ दिवसनायकःसर्वत्रालोककर्तृत्वमेव सत्पुरुषव्रतम् ॥ २० ॥
deśāntaraṃ bhāsayituṃ yayau divasanāyakaḥsarvatrālokakartṛtvameva satpuruṣavratam || 20 ||
The lord of the day went off to light up another land, for it is the very vow of good men to give light everywhere.
दिन का स्वामी सूर्य दूसरे देश को रोशन करने चला गया, क्योंकि हर जगह प्रकाश देना ही भले लोगों का व्रत होता है।

3.4.21
उदभूदभितः संध्या तारानिकरधारिणीउत्फुल्लकिंशुकवना वसन्तश्रीरिवोदिता ॥ २१ ॥
udabhūdabhitaḥ saṃdhyā tārānikaradhāriṇīutphullakiṃśukavanā vasantaśrīrivoditā || 21 ||
Twilight rose up on every side, carrying a multitude of stars, as if the beauty of spring itself had risen, with its forest of kimshuka trees in full bloom.
चारों ओर संध्या उठी, अपने साथ तारों का समूह लिए हुए, मानो वसंत की शोभा ही उठ खड़ी हुई हो, खिले हुए पलाश के जंगल के साथ।

3.4.22
चूतनीपकदम्बाग्रग्रामचैत्यगृहोदरेनिलिल्यिरे खगाश्चित्तेऽवदाता वृत्तयो यथा ॥ २२ ॥
cūtanīpakadambāgragrāmacaityagṛhodarenililyire khagāścitte'vadātā vṛttayo yathā || 22 ||
Birds went to roost in the hollows of the shrine-trees at the edge of the village, in the tops of mango, nipa and kadamba trees, just as pure thoughts settle into a clear mind.
पक्षी गाँव के किनारे आम, कदंब और नीप के पेड़ों की चोटी पर बने मंदिर-वृक्षों की खोहों में जा बैठे, जैसे शुद्ध विचार किसी निर्मल मन में जा बसते हैं।

3.4.23
भानोर्भासा भूषितैर्मेघलेशैः किंचित्किंचित्कुङ्कुमच्छाययेव पाश्चात्योऽद्रिः पीतवासाः समेघैःस्ताराहारः श्रीयुतः खं समेतः ॥ २३ ॥
bhānorbhāsā bhūṣitairmeghaleśaiḥ kiṃcitkiṃcitkuṅkumacchāyayevapāścāttyo'driḥ pītavāsāḥ sameghaiḥstārāhāraḥ śrīyutaḥ khaṃ sametaḥ || 23 ||
The western mountain, its wisps of cloud here and there touched by the sun's glow as if tinged with the colour of saffron, robed in yellow, wearing a garland of stars together with the clouds, met the glorious sky.
पश्चिम का पर्वत, जिसके बादलों के टुकड़े जगह-जगह सूरज की चमक से मानो केसर के रंग में रंगे हुए थे, पीले वस्त्र पहने, बादलों के साथ तारों की माला पहने, उस शोभा से भरे आकाश से जा मिला।

3.4.24
पूजामादाय संध्यायां प्रगतायां यथागतमन्धकाराः समुत्तस्थुर्वेताला वपुषा यथा ॥ २४ ॥
pūjāmādāya saṃdhyāyāṃ pragatāyāṃ yathāgatamandhakārāḥ samuttasthurvetālā vapuṣā yathā || 24 ||
When the twilight had passed, its worship duly received, the darkness rose up again as before, like ghosts taking on a body.
जब संध्या अपनी पूजा पाकर बीत गई, तो अंधकार पहले की तरह फिर से उठ खड़ा हुआ, जैसे भूत-प्रेत शरीर धारण कर लेते हों।

3.4.25
अवश्यायकणास्पन्दी हेलाविद्युतपल्लवःकोमलः कुमुदाशंसी ववावाशीतलोऽनिलः ॥ २५ ॥
avaśyāyakaṇāspandī helāvidyutapallavaḥkomalaḥ kumudāśaṃsī vavāvāśītalo'nilaḥ || 25 ||
A cool wind blew, gentle and soft, shaking the drops of dew, tender like a playful shoot of lightning, and pleasing to the night lotuses.
एक ठंडी हवा चली, नरम और धीमी, ओस की बूँदों को हिलाती हुई, बिजली की कोमल कोंपल जैसी कोमल, और रात में खिलने वाले कुमुद फूलों को भाने वाली।

3.4.26
परमान्ध्यमुपाजग्मुदिशोऽविस्फुटतारकाःलम्बदीर्घतमःकेश्यो विधवा इव योषितः ॥ २६ ॥
paramāndhyamupājagmudiśo'visphuṭatārakāḥlambadīrghatamaḥkeśyo vidhavā iva yoṣitaḥ || 26 ||
The directions fell into deep darkness, their stars no longer clear, their long hair of darkness hanging down, like widowed women.
दिशाएँ गहरे अंधेरे में डूब गईं, उनके तारे साफ नहीं दिख रहे थे, अंधेरे के लंबे बाल लटक रहे थे, जैसे विधवा स्त्रियाँ हों।

3.4.27
आययौ भुवनं तेजः क्षीरपूरेण पूरयन्रसायनमयाकारः शशिक्षीरार्णवो नभः ॥ २७ ॥
āyayau bhuvanaṃ tejaḥ kṣīrapūreṇa pūrayanrasāyanamayākāraḥ śaśikṣīrārṇavo nabhaḥ || 27 ||
Light came into the world, filling it like a flood of milk, its form made as if of nectar; the sky became an ocean of moonlight and milk.
उजाला दुनिया में आया और उसे दूध की बाढ़ की तरह भर दिया, मानो वह अमृत का बना हो; आकाश चाँदनी और दूध का सागर बन गया।

3.4.28
जग्मुस्तिमिरसंघाताः पलाय्य क्वाप्यदृश्यतांश्रुतज्ञानगिरश्चित्तान्महीपानामिवाज्ञताः ॥ २८ ॥
jagmustimirasaṃghātāḥ palāyya kvāpyadṛśyatāmśrutajñānagiraścittānmahīpānāmivājñatāḥ || 28 ||
The masses of darkness fled and vanished somewhere out of sight, like ignorance leaving the minds of kings once they have heard words of true knowledge.
अंधेरे के ढेर भाग गए और कहीं छिप गए, जैसे सच्चा ज्ञान सुनने के बाद राजाओं के मन से अज्ञान गायब हो जाता है।

3.4.29
ऋषयो भूमिपालाश्च मुनयो ब्राह्मणास्तथाचेतसीव विचित्रार्थाः स्वास्पदेषु विशश्रमुः ॥ २९ ॥
ṛṣayo bhūmipālāśca munayo brāhmaṇāstathācetasīva vicitrārthāḥ svāspadeṣu viśaśramuḥ || 29 ||
The sages, the kings of the earth, the hermits and the brahmins too, all rested in their own places, like the many different thoughts settling back into the mind.
ऋषि, धरती के राजा, मुनि और ब्राह्मण, सब अपनी-अपनी जगह जाकर विश्राम करने लगे, जैसे मन में तरह-तरह के विचार शांत होकर बैठ जाते हैं।

3.4.30
यमकायोपमाश्यामा ययौ तिमिरमांसलाआययौ मिहिकास्फारा तत्र तेषामुषः शनैः ॥ ३० ॥
yamakāyopamāśyāmā yayau timiramāṃsalāāyayau mihikāsphārā tatra teṣāmuṣaḥ śanaiḥ || 30 ||
The night, dark as the body of Yama and thick with darkness, departed; and there, for them, dawn came slowly, heavy with mist.
रात, जो यमराज के शरीर जैसी काली और अंधेरे से घनी थी, चली गई; और वहाँ उनके लिए सुबह धीरे-धीरे कोहरे से भरी हुई आई।

3.4.31
अन्तर्धानमुपाजग्मुस्तारा नभसि भासुराःप्रभातपवनेनेव हृताः कुसुमवृष्टयः ॥ ३१ ॥
antardhānamupājagmustārā nabhasi bhāsurāḥprabhātapavaneneva hṛtāḥ kusumavṛṣṭayaḥ || 31 ||
The bright stars in the sky vanished from sight, as if a shower of flowers had been swept away by the morning wind.
आकाश में चमकते तारे गायब हो गए, जैसे सुबह की हवा फूलों की बारिश को उड़ा ले गई हो।

3.4.32
दृश्यतामाजगामार्कः प्रभोन्मीलितलोचनःविवेकवृत्तिर्महतां मनसीव नवोदिता ॥ ३२ ॥
dṛśyatāmājagāmārkaḥ prabhonmīlitalocanaḥvivekavṛttirmahatāṃ manasīva navoditā || 32 ||
The sun came into view, its bright eye opening wide, newly risen — like the power to tell truth from untruth newly awakening in the minds of great men.
सूरज दिखाई देने लगा, उसकी चमकती आँख खुल गई, वह नया-नया उगा हुआ था — जैसे बड़े लोगों के मन में सही-गलत परखने की समझ नई-नई जागती है।

3.4.33
भानोर्भासा भूषितैर्मेघलेशैः किंचित्किंचित्कुङ्कुमच्छाययेव पूर्वक्ष्माभृत्पीतवासाः समेघैस्ताराहारः श्रीयुतः खं समेतः ॥ ३३ ॥
bhānorbhāsā bhūṣitairmeghaleśaiḥ kiṃcitkiṃcitkuṅkumacchāyayevapūrvakṣmābhṛtpītavāsāḥ sameghaistārāhāraḥ śrīyutaḥ khaṃ sametaḥ || 33 ||
Decorated with small wisps of cloud lit up here and there by the sun's light, tinged as if with the color of saffron, the sky wore a yellow robe like the eastern mountain, was hung with clouds, garlanded with stars, full of splendor, and stood complete.
सूरज की किरणों से जगह-जगह चमकते छोटे-छोटे बादलों से सजा हुआ, मानो केसर के रंग से रंगा हुआ, आकाश पूर्व के पहाड़ की तरह पीला वस्त्र पहने था, बादलों से घिरा, तारों की माला पहने, शोभा से भरा हुआ, पूरी तरह सज गया।

3.4.34
सभां पुनरुपाजग्मुर्नभश्चरमहीचराःह्यस्तनेन क्रमेणैव कृतप्रातस्तनक्रमाः ॥ ३४ ॥
sabhāṃ punarupājagmurnabhaścaramahīcarāḥhyastanena krameṇaiva kṛtaprātastanakramāḥ || 34 ||
Those who move in the sky and those who move on the earth came back again to the assembly, following the very same order as the day before, once they had finished their morning routine.
आकाश में चलने वाले और धरती पर चलने वाले, दोनों अपनी सुबह के काम निपटाकर फिर से सभा में उसी क्रम में आए जैसे पिछले दिन आए थे।

3.4.35
पूर्ववत्संनिवेशेन विवेश सकला सभाबभूवास्पन्दिताकारा वातमुक्तेव पद्मिनी ॥ ३५ ॥
pūrvavatsaṃniveśena viveśa sakalā sabhābabhūvāspanditākārā vātamukteva padminī || 35 ||
The whole assembly took its seats again arranged just as before, and it became still and settled, like a lotus pond once the wind has stopped.
पूरी सभा पहले जैसी व्यवस्था में बैठ गई और शांत हो गई, जैसे हवा थमने पर कमलों से भरा तालाब शांत हो जाता है।

3.4.36
अथ प्रसङ्गमासाद्य रामो मधुरया गिराउवाच मुनिशार्दूलं वसिष्ठं वदतां वरम् ॥ ३६ ॥
atha prasaṅgamāsādya rāmo madhurayā girāuvāca muniśārdūlaṃ vasiṣṭhaṃ vadatāṃ varam || 36 ||
Then, finding the right moment, Rama spoke in a sweet voice to Vasishtha, the tiger among sages, the best of speakers.
फिर सही मौका पाकर राम ने मीठी आवाज़ में मुनियों में श्रेष्ठ, सबसे अच्छा बोलने वाले वसिष्ठ से कहा।

3.4.37
श्रीराम उवाचभगवन्मनसो रूपं कीदृशं वद मे स्फुटम्यस्मात्तेनेयमखिला तन्यते लोकमञ्जरी ॥ ३७ ॥
śrīrāma uvācabhagavanmanaso rūpaṃ kīdṛśaṃ vada me sphuṭamyasmātteneyamakhilā tanyate lokamañjarī || 37 ||
Sri Rama said: Lord, tell me clearly, what is the nature of the mind, by which this whole array of worlds is spread out and stretched forth?
श्री राम ने कहा: हे भगवन, मुझे साफ-साफ बताइए कि मन का असली रूप क्या है, जिसके कारण यह पूरी दुनिया की भरमार फैली हुई है।

3.4.38
श्रीवसिष्ठ उवाचरामास्य मनसो रूपं न किंचिदपि दृश्यतेनाममात्रादृते व्योम्नो यथा शून्यजडाकृतेः ॥ ३८ ॥
śrīvasiṣṭha uvācarāmāsya manaso rūpaṃ na kiṃcidapi dṛśyatenāmamātrādṛte vyomno yathā śūnyajaḍākṛteḥ || 38 ||
Sri Vasishtha said: Rama, the mind has no form at all that can be seen, apart from its mere name — just like empty, inert space, which too is only a name.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे राम, मन का ऐसा कोई रूप नहीं है जो दिखाई दे, सिवाय इसके नाम के — बिल्कुल वैसे ही जैसे खाली, निर्जीव आकाश भी बस एक नाम ही है।

3.4.39
न बाह्ये नापि हृदये सद्रूपं विद्यते मनःसर्वत्रैव स्थितं चैतद्विद्धि राम यथा नभः ॥ ३९ ॥
na bāhye nāpi hṛdaye sadrūpaṃ vidyate manaḥsarvatraiva sthitaṃ caitadviddhi rāma yathā nabhaḥ || 39 ||
The mind has no real form, neither outside nor inside the heart; know, O Rama, that it is present everywhere, just like the sky.
मन का कोई वास्तविक रूप नहीं है, न बाहर और न हृदय के भीतर; हे राम, जान लो कि यह हर जगह मौजूद है, ठीक आकाश की तरह।

3.4.40
इदमस्मात्समुत्पन्नं मृगतृष्णाम्बुसंनिभम्रूपं तु क्षणसंकल्पाद्द्वितीयेन्दुभ्रमोपमम् ॥ ४० ॥
idamasmātsamutpannaṃ mṛgatṛṣṇāmbusaṃnibhamrūpaṃ tu kṣaṇasaṃkalpāddvitīyendubhramopamam || 40 ||
This world that has arisen from the mind is like the water of a mirage; its form, born of a momentary thought, is like the illusion of a second moon.
यह जो दुनिया मन से पैदा हुई है, वह मृगतृष्णा के पानी जैसी है; इसका रूप, एक पल के विचार से बना, आकाश में दिखने वाले दूसरे चाँद के भ्रम जैसा है।

3.4.41
मध्ये यदेतदर्थस्य प्रतिभानं प्रथां गतम्सतो वाप्यसतो वापि तन्मनो विद्धि नेतरत् ॥ ४१ ॥
madhye yadetadarthasya pratibhānaṃ prathāṃ gatamsato vāpyasato vāpi tanmano viddhi netarat || 41 ||
Whatever appearance of an object comes to show itself in between, whether real or unreal — know that alone to be the mind, and nothing else.
किसी भी चीज़ का जो रूप बीच में दिखाई देता है, चाहे वह सच हो या झूठ — बस उसी को मन जानो, और कुछ नहीं।

3.4.42
यदर्थप्रतिभानं तन्मन इत्यभिधीयते अन्यन्न किंचिदप्यस्ति मनो नाम कदाचन ॥ ४२ ॥
yadarthapratibhānaṃ tanmana ityabhidhīyateanyanna kiṃcidapyasti mano nāma kadācana || 42 ||
Whatever is the appearance of an object, that alone is called the mind; there is nothing else at all that is ever called mind.
किसी चीज़ का जो दिखाई देना है, उसी को मन कहते हैं; इसके अलावा और कुछ भी कभी मन नहीं कहलाता।

3.4.43
संकल्पनं मनो विद्धि संकल्पात्तन्न भिद्यते यथो द्रवत्वात्सलिलं तथा स्पन्दो यथानिलात् ॥ ४३ ॥
saṃkalpanaṃ mano viddhi saṃkalpāttanna bhidyateyatho dravatvātsalilaṃ tathā spando yathānilāt || 43 ||
Know that thought is the mind; it is not different from thought — just as water is not different from its wetness, or movement from wind.
जान लो कि विचार ही मन है; यह विचार से अलग नहीं है — जैसे पानी अपनी गीलेपन से अलग नहीं है, और हवा का चलना हवा से अलग नहीं है।

3.4.44
यत्र संकल्पनं तत्र तन्मनोङ्ग तथा स्थितम् संकल्पमनसी भिन्ने न कदाचन केचन ॥ ४४ ॥
yatra saṃkalpanaṃ tatra tanmano'ṅga tathā sthitamsaṃkalpamanasī bhinne na kadācana kecana || 44 ||
Wherever there is thought, there, dear one, the mind stands in just that way; thought and mind are never separate, in no way at all.
जहाँ भी विचार है, वहीं, प्रिय, मन भी उसी तरह मौजूद है; विचार और मन कभी अलग नहीं होते, किसी भी तरह से नहीं।

3.4.45
सत्यमस्त्वथवासत्यं पदार्थप्रतिभासनम्तावन्मात्रं मनो विद्धि तद्ब्रह्मैव पितामहः ॥ ४५ ॥
satyamastvathavā'satyaṃ padārthapratibhāsanamtāvanmātraṃ mano viddhi tadbrahmaiva pitāmahaḥ || 45 ||
Whether the appearance of an object be true or false, know that appearance alone to be the mind; and that itself is Brahma, the grandfather of all beings.
किसी चीज़ का दिखना चाहे सच हो या झूठ, उसी दिखने को मन जानो; और यही ब्रह्मा है, सब प्राणियों के पितामह।

3.4.46
आतिवाहिकदेहात्मा मन इत्यभिधीयते । आधिभौतिकबुद्धिं तु स आधत्ते चिरस्थितेः ॥ ॥ ४६ ॥
ātivāhikadehātmā mana ityabhidhīyate | ādhibhautikabuddhiṃ tu sa ādhatte cirasthiteḥ | || 46 ||
The self of the subtle body, the one that carries a person on after death, is called the mind; but it takes on a coarse, worldly understanding so that it can go on existing for a long time.
जो सूक्ष्म शरीर मृत्यु के बाद जीव को आगे ले जाता है, उसी को मन कहा जाता है; लेकिन यह लंबे समय तक बने रहने के लिए स्थूल, सांसारिक समझ को अपना लेता है।

3.4.47
अविद्या संसृतिश्चित्तं मनो बन्धो मलस्तमः । इति पर्यायनामानि दृश्यस्य विदुरुत्तमाः ॥ ॥ ४७ ॥
avidyā saṃsṛtiścittaṃ mano bandho malastamaḥ | iti paryāyanāmāni dṛśyasya viduruttamāḥ | || 47 ||
Ignorance, the cycle of worldly life, thought-stuff, mind, bondage, impurity, darkness — the wise know these as different names for one and the same thing: the seen world.
अज्ञान, संसार का चक्र, चित्त, मन, बंधन, मैल, अंधकार — ज्ञानी लोग इन सबको एक ही चीज़ के अलग-अलग नाम मानते हैं, और वह चीज़ है यह दिखने वाली दुनिया।

3.4.48
नहि दृश्यादृते किंचिन्मनसो रूपमस्ति हि । दृश्यं चोत्पन्नमेवैतन्नेति वक्ष्याम्यहं पुनः ॥ ॥ ४८ ॥
nahi dṛśyādṛte kiṃcinmanaso rūpamasti hi | dṛśyaṃ cotpannamevaitanneti vakṣyāmyahaṃ punaḥ | || 48 ||
For the mind has no form at all apart from the seen world. As for whether this seen world has truly come into being or not, I will explain that again.
क्योंकि इस दिखने वाली दुनिया के अलावा मन का कोई रूप ही नहीं है। यह दिखने वाली दुनिया सचमुच पैदा हुई है या नहीं, यह मैं फिर से समझाऊँगा।

3.4.49
यथा कमलबीजान्तः स्थिता कमलवल्लरी । महाचित्परमाण्वन्तस्तथा दृश्यं जगत्स्थितम् ॥ ॥ ४९ ॥
yathā kamalabījāntaḥ sthitā kamalavallarī | mahācitparamāṇvantastathā dṛśyaṃ jagatsthitam | || 49 ||
Just as the whole lotus vine lies hidden inside the seed of a lotus, in the same way this world that we see lies hidden inside a tiny atom of the great consciousness.
जैसे कमल की पूरी बेल कमल के बीज के अंदर छिपी रहती है, वैसे ही यह दिखने वाला जगत महाचेतना के एक छोटे से परमाणु के अंदर छिपा रहता है।

3.4.50
प्रकाशस्य यथाऽऽलोको यथा वातस्य चापलम् । यथा द्रवत्वं पयसि दृश्यत्वं द्रष्टरीदृशम् ॥ ॥ ५० ॥
prakāśasya yathā''loko yathā vātasya cāpalam | yathā dravatvaṃ payasi dṛśyatvaṃ draṣṭarīdṛśam | || 50 ||
As shining belongs naturally to light, as restlessness belongs naturally to wind, as fluidity belongs naturally to water, in the same way this being-seen belongs naturally to the seer.
जैसे चमकना रोशनी का अपना स्वभाव है, जैसे चंचलता हवा का अपना स्वभाव है, जैसे बहना पानी का अपना स्वभाव है, वैसे ही दिखने वाली चीज़ का होना देखने वाले का अपना स्वभाव है।

3.4.51
अङ्गदत्वं यथा हेम्नि मृगनद्यां यथा जलम् । भित्तिर्यथा स्वप्नपुरे तथा द्रष्टरि दृश्यधीः ॥ ५१ ॥
aṅgadatvaṃ yathā hemni mṛganadyāṃ yathā jalam | bhittiryathā svapnapure tathā draṣṭari dṛśyadhīḥ || 51 ||
As being a bracelet is nothing but gold, as the water in a mirage is nothing but the mirage, as a wall in a dream city is nothing but the dream, in the same way this idea of a seen world is nothing but the seer himself.
जैसे कंगन होना सोने के सिवा कुछ नहीं है, जैसे मृगतृष्णा का पानी मृगतृष्णा के सिवा कुछ नहीं है, जैसे सपने के शहर की दीवार सपने के सिवा कुछ नहीं है, वैसे ही यह दिखने वाली दुनिया का खयाल देखने वाले के सिवा कुछ नहीं है।

3.4.52
एवं द्रष्टरि दृश्यत्वमनन्यदिव यत्स्थितम् । तदप्युन्मार्जयाम्याशु त्वच्चित्तादर्शतो मलम् ॥ ५२ ॥
evaṃ draṣṭari dṛśyatvamananyadiva yatsthitam | tadapyunmārjayāmyāśu tvaccittādarśato malam || 52 ||
So although this being-seen that exists in the seer looks as if it were not different from him, I will still quickly wipe away that stain from the mirror of your mind.
इसलिए यह जो देखने वाले में दिखने वाली दुनिया का होना है, भले ही देखने वाले से अलग न लगे, फिर भी मैं तुम्हारे मन के आईने से इस मैल को अभी जल्दी पोंछ दूँगा।

3.4.53
यद्द्रष्टुरस्याद्रष्टृत्वं दृश्याभावे भवेद्वलात् । तद्विद्धि केवलीभावं तत एवासतः सतः ॥ ५३ ॥
yaddraṣṭurasyādraṣṭṛtvaṃ dṛśyābhāve bhavedvalāt | tadviddhi kevalībhāvaṃ tata evāsataḥ sataḥ || 53 ||
When there is nothing left to see, and because of that this seer's very seeing stops on its own, know that to be the state of being alone; and that alone is how the real comes in place of the unreal.
जब देखने के लिए कुछ बचता ही नहीं और इस कारण देखने वाले का देखना अपने आप रुक जाता है, तो जान लो कि यही अकेलेपन की अवस्था है, और यही वह रास्ता है जिससे असत् की जगह सत् आता है।

3.4.54
तत्तामुपगते भावे रागद्वेषादिवासनाः । शाम्यन्त्यस्पन्दिते वाते स्पन्दनक्षुब्धता यथा ॥ ५४ ॥
tattāmupagate bhāve rāgadveṣādivāsanāḥ | śāmyantyaspandite vāte spandanakṣubdhatā yathā || 54 ||
When that state is reached, the old habits of liking and disliking and the rest all become calm, just as when the wind stops moving, the disturbance caused by its movement becomes calm.
जब यह अवस्था मिल जाती है, तो राग-द्वेष जैसी पुरानी आदतें शांत हो जाती हैं, ठीक वैसे ही जैसे हवा के रुकते ही उसकी हलचल से हुई गड़बड़ी शांत हो जाती है।

3.4.55
असंभवति सर्वस्मिन्दिग्भूम्याकाशरूपिणि । प्रकाश्ये यादृशं रूपं प्रकाशस्यामलं भवेत् ॥ ५५ ॥
asaṃbhavati sarvasmindigbhūmyākāśarūpiṇi | prakāśye yādṛśaṃ rūpaṃ prakāśasyāmalaṃ bhavet || 55 ||
When everything that has the shape of directions, earth, and sky, everything that is lit up, stops existing, then whatever form of light is left over becomes light's own pure form, without any stain.
जब दिशा, धरती और आकाश के रूप में दिखने वाली हर चीज़, यानी वह सब कुछ जो रोशन होता है, न रहे, तब जो रोशनी बचती है वही रोशनी का अपना निर्मल रूप होती है।

3.4.56
त्रिजगत्त्वमहं चेति दृश्येऽसत्तामुपागते । द्रष्टुः स्यात्केवलीभावस्तादृशो विमलात्मनः ॥ ॥ ५६ ॥
trijagattvamahaṃ cetti dṛśye'sattāmupāgate | draṣṭuḥ syātkevalībhāvastādṛśo vimalātmanaḥ | || 56 ||
When the seen world, the idea of the three worlds, you, and I, stops existing, then the seer, whose own self is already pure, reaches just this kind of state of being alone.
जब दिखने वाली दुनिया, यानी तीनों लोक, तुम, मैं, यह खयाल न रहे, तब देखने वाला, जिसकी अपनी आत्मा पहले से ही निर्मल है, ठीक इसी तरह की अकेलेपन की अवस्था को पा लेता है।

3.4.57
अनाप्ताखिलशैलादि प्रतिबिम्बे हि यादृशी । स्याद्दर्पणे दर्पणता केवलात्मस्वरूपिणी ॥ ॥ ५७ ॥
anāptākhilaśailādi pratibimbe hi yādṛśī | syāddarpaṇe darpaṇatā kevalātmasvarūpiṇī | || 57 ||
When a mirror holds no reflection at all, no mountains, nothing else, then whatever mirror-quality is left in it, made only of its own pure nature, is exactly like that state.
जैसे जब आईने में पहाड़ वगैरह कुछ भी नहीं दिखता, तब जो आईनापन बचता है वह सिर्फ उसके अपने शुद्ध स्वभाव से बना होता है, ठीक वैसी ही यह अवस्था है।

3.4.58
अहं त्वं जगदित्यादौ प्रशान्ते दृश्यसंभ्रमे । स्यात्तादृशी केवलता स्थिते द्रष्टर्यवीक्षणे ॥ ॥ ५८ ॥
ahaṃ tvaṃ jagadityādau praśānte dṛśyasaṃbhrae | syāttādṛśī kevalatā sthite draṣṭaryavīkṣaṇe | || 58 ||
When the confusion of the seen world, things like I, you, and the world, has become quiet, and the seer stays there without looking at anything, that same kind of aloneness comes.
जब दिखने वाली दुनिया की उलझन, जैसे मैं, तुम, जगत, शांत हो जाती है, और देखने वाला बिना कुछ देखे वहीं टिका रहता है, तब ठीक वैसा ही अकेलापन आता है।

3.4.59
श्रीराम उवाच । सच्चेन्न शाम्यत्येवेदं नाभावो विद्यते सतः । असत्तां च न विद्मोऽस्मिन्दृश्ये दोषप्रदायिनि ॥ ॥ ५९ ॥
śrīrāma uvāca | saccenn na śāmyatyevedaṃ nābhāvo vidyate sataḥ | asattāṃ ca na vidmo'smin dṛśye doṣapradāyini | || 59 ||
Rama said: if this world is real, then it will surely never become quiet, because what is real never stops existing. And we do not know how this troublesome seen world could be unreal either.
श्रीराम ने कहा: अगर यह जगत सच में है, तो यह कभी शांत नहीं होगा, क्योंकि जो सच में है वह कभी मिटता नहीं। और यह भी हमें नहीं मालूम कि यह तकलीफ देने वाली दिखने वाली दुनिया झूठी कैसे हो सकती है।

3.4.60
तस्मात्कथमियं शाम्येद्ब्रह्मन्दृश्यविषूचिका । मनोभवभ्रमकरी दुःखसंततिदायिनी ॥ ॥ ६० ॥
tasmātkathamiyaṃ śāmyed brahmandṛśyaviṣūcikā | manobhavabhramakarī duḥkhasaṃtatidāyinī | || 60 ||
So, sage, how can this disease of the seen world ever be calmed; it is what stirs up the mind's confusion and keeps giving one sorrow after another.
तो हे मुनि, यह दिखने वाली दुनिया की बीमारी कैसे शांत हो सकती है, यही तो मन में भ्रम पैदा करती है और लगातार दुख देती रहती है।

3.4.61
श्रीवसिष्ठ उवाच । अस्य दृश्यपिशाचस्य शान्त्यै मन्त्रमिमं श्रृणु । रामात्यन्तमयं येन मृतिमेष्यति नङक्ष्यति ॥ ६१ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | asya dṛśyapiśācasya śāntyai mantramimaṃ śṛṇu | rāmātyantamayaṃ yena mṛtimeṣyati naṅakṣyati || 61 ||
Vasishtha said: listen, Rama, to this spell for calming this demon that is the seen world, by which it will go to complete death and be destroyed.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे राम, सुनो इस मंत्र को, जो इस दिखने वाली दुनिया रूपी भूत को शांत करने के लिए है, जिससे यह पूरी तरह मर जाएगा और नष्ट हो जाएगा।

3.4.62
यदस्ति तस्य नाशोऽस्ति न कदाचन राघव । तस्मात्तन्नष्टमप्यन्तर्बीजभूतं भवेद्धृदि ॥ ६२ ॥
yadasti tasya nāśo'sti na kadācana rāghava | tasmāttannaṣṭamapyantarbījabhūtaṃ bhaveddhṛdi || 62 ||
Raghava, what truly exists is never destroyed, not ever. So even when it looks destroyed, it still stays inside the heart as a seed.
हे राघव, जो सच में है वह कभी नष्ट नहीं होता, कभी नहीं। इसलिए भले ही वह नष्ट हुआ दिखे, वह हृदय के अंदर बीज बनकर रह जाता है।

3.4.63
स्मृतिबीजाच्चिदाकाशे पुनरुद्भूय दृश्यधीः । लोकशैलाम्बराकारं दोषं वितनुतेऽतनुम् ॥ ६३ ॥
smṛtibījāccidākāśe punarudbhūya dṛśyadhīḥ | lokaśailāmbarākāraṃ doṣaṃ vitanute'tanum || 63 ||
From the seed of memory, the idea of the seen world sprouts again in the space of consciousness, and spreads out the huge flaw that takes the shape of worlds, mountains, and sky.
याद के बीज से दिखने वाली दुनिया का खयाल चेतना के आकाश में फिर से उग आता है, और लोक, पहाड़ और आकाश के रूप में फैली हुई बड़ी गड़बड़ी को फैला देता है।

3.4.64
इत्यनिर्मोक्षदोषः स्यान्न च तस्येह संभवः । यस्माद्देवर्षिमुनयो दृश्यन्ते मुक्तिभाजनम् ॥ ६४ ॥
ityanirmokṣadoṣaḥ syānna ca tasyeha saṃbhavaḥ | yasmāddevarṣimunayo dṛśyante mukttibhājanam || 64 ||
This being so, there would be the fault that no one could ever be freed; but that cannot really happen here, since gods, sages, and seers are seen to be the ones who do reach freedom.
अगर ऐसा हो तो यह दोष लगेगा कि कोई भी कभी मुक्त नहीं हो सकता, पर ऐसा यहाँ हो नहीं सकता, क्योंकि देवता, ऋषि और मुनि मुक्ति पाते हुए देखे जाते हैं।

3.4.65
यदि स्याज्जगदादीदं तस्मान्मोक्षो न कस्यचित् । बाह्यस्थमस्तु हृत्स्थं वा दृश्यं नाशाय केवलम् ॥ ६५ ॥
yadi syājjagadādīdaṃ tasmānmokṣo na kasyacit | bāhyasthamastu hṛtsthaṃ vā dṛśyaṃ nāśāya kevalam || 65 ||
If this world and its cause truly existed, then no one at all could ever be freed. Whether the seen world stands outside or stands inside the heart, it exists only to be destroyed.
अगर यह जगत और इसका कारण सच में होता, तो कोई भी कभी मुक्त नहीं हो पाता। चाहे दिखने वाली दुनिया बाहर हो या हृदय के अंदर, वह सिर्फ मिटने के लिए है।

3.4.66
तस्मादिमां प्रतिज्ञां त्वं शृणु रामातिभीषणाम्यामुत्तरेण ग्रन्थेन नूनं त्वमवबुध्यसे ॥ ६६ ॥
tasmādimāṃ pratijñāṃ tvaṃ śrṛṇu rāmātibhīṣaṇāmyāmuttareṇa granthena nūnaṃ tvamavabudhyase || 66 ||
So listen, Rama, to this very fearsome vow, which you will surely come to understand through the teaching that follows.
इसलिए हे राम, सुनो यह बहुत भयंकर वचन, जिसे तुम आगे आने वाली शिक्षा से ज़रूर समझ जाओगे।

3.4.67
अयमाकाशभूतादिरूपोऽहं चेति लक्षितःजगच्छब्दस्य नामार्थो ननु नास्त्येव कश्चन ॥ ६७ ॥
ayamākāśabhūtādirūpo'haṃ ceti lakṣitaḥjagacchabdasya nāmārtho nanu nāstyeva kaścana || 67 ||
This world that appears in the shape of sky, the elements, and I is marked out this way; but really, the word world does not name anything at all that truly exists.
यह जो आकाश, तत्वों और मैं के रूप में दिखाई देता है, बस इसी तरह पहचाना गया है, पर सच में जगत शब्द किसी भी सचमुच मौजूद चीज़ का नाम नहीं है।

3.4.68
यदिदं दृश्यते किंचिद्दृश्यजातं पुरोगतम्परं ब्रह्मैव तत्सर्वमजरामरमव्ययम् ॥ ६८ ॥
yadidaṃ dṛśyate kiṃciddṛśyajātaṃ purogatamparaṃ brahmaiva tatsarvamajarāmaramavyayam || 68 ||
Whatever is seen here, this whole array of seen things standing right in front, all of it is nothing but the supreme Brahman, which never grows old, never dies, and never changes.
यहाँ जो कुछ भी दिखता है, सामने खड़ी यह सारी दिखने वाली चीज़ें, यह सब कुछ केवल परम ब्रह्म ही है, जो कभी बूढ़ा नहीं होता, कभी मरता नहीं, कभी बदलता नहीं।

3.4.69
पूर्णे पूर्णं प्रसरति शान्ते शान्तं व्यवस्थितम्व्योमन्येवोदितं व्योम ब्रह्मणि ब्रह्म तिष्ठति ॥ ६९ ॥
pūrṇe pūrṇaṃ prasarati śānte śāntaṃ vyavasthitamvyomanyevoditaṃ vyoma brahmaṇi brahma tiṣṭhati || 69 ||
In what is full, fullness spreads out; in what is peaceful, peace stays settled; sky rises only inside sky; Brahman rests only inside Brahman.
जो पूर्ण है, उसमें पूर्णता फैलती है; जो शांत है, उसमें शांति टिकी रहती है; आकाश आकाश के अंदर ही उठता है; ब्रह्म ब्रह्म के अंदर ही टिका रहता है।

3.4.70
न दृश्यमस्ति सद्रूपं न द्रष्टा न च दर्शनम्न शून्यं न जडं नो चिच्छान्तमेवदमाततम् ॥ ७० ॥
na dṛśyamasti sadrūpaṃ na draṣṭā na ca darśanamna śūnyaṃ na jaḍaṃ no cicchāntamevedamātatam || 70 ||
There is no seen thing that truly exists, no seer, and no seeing; there is no emptiness, no dull matter, no ordinary awareness either; this is only peace, stretched out everywhere.
न कोई दिखने वाली चीज़ सच में है, न कोई देखने वाला, न कोई देखना; न कोई खालीपन है, न कोई जड़ चीज़, न कोई साधारण चेतना; यह तो बस शांति है, जो हर जगह फैली हुई है।

3.4.71
श्रीराम उवाच । वन्ध्यापुत्रेण पिष्टोऽद्रिः शशशृङ्गं प्रगायति । प्रसार्य भुजसंपातं शिला नृत्यति ताण्डवम् ॥ ७१ ॥
śrīrāma uvāca | vandhyāputreṇa piṣṭo'driḥ śaśaśṛṅgaṃ pragāyati | prasārya bhujasaṃpātaṃ śilā nṛtyati tāṇḍavam || 71 ||
Rama said: a barren woman's son grinds up a mountain, a rabbit's horn sings a song, a rock stretches out its arms and dances the wild dance.
श्रीराम ने कहा: एक बांझ स्त्री का बेटा पहाड़ को पीस डालता है, खरगोश का सींग गीत गाता है, एक चट्टान अपनी बाहें फैलाकर तांडव नृत्य करती है।

3.4.72
स्रवन्ति सिकतास्तैलं पठन्त्युपलपुत्रिकाः । गर्जन्ति चित्रजलदा इतीवेदं वचः प्रभो ॥ ७२ ॥
sravanti sikatāstailaṃ paṭhantyupalaputrikāḥ | garjanti citrajaladā itīvedaṃ vacaḥ prabho || 72 ||
Grains of sand ooze oil, stone dolls recite lessons, painted clouds thunder; that, lord, is what this teaching of yours sounds like.
रेत के कण तेल टपकाते हैं, पत्थर की गुड़िया पाठ पढ़ती हैं, चित्र में बने बादल गरजते हैं; हे प्रभु, तुम्हारी यह बात भी वैसी ही लगती है।

3.4.73
जरामरणदुःखादिशैलाकाशमयं जगत् । नास्तीति किमिदं नाम भवताऽपि ममोच्यते ॥ ७३ ॥
jarāmaraṇaduḥkhādiśailākāśamayaṃ jagat | nāstīti kimidaṃ nāma bhavatā'pi mamocyate || 73 ||
This world - full of mountains and sky, together with old age, death, sorrow and other sufferings - how can you too tell me that it does not exist?
यह जगत, जिसमें बुढ़ापा, मृत्यु, दुख जैसी चीज़ें और साथ ही पहाड़ और आकाश भी शामिल हैं, इसके बारे में आप भी मुझसे यह कैसे कह सकते हैं कि यह है ही नहीं?

3.4.74
यथेदं न स्थितं विश्वं नोत्पन्नं न च विद्यते । तथा कथय मे ब्रह्मन्येनैतन्निश्चितं भवेत् ॥ ७४ ॥
yathedaṃ na sthitaṃ viśvaṃ notpannaṃ na ca vidyate | tathā kathaya me brahman yenaitannniścitaṃ bhavet || 74 ||
Tell me, O Brahmin, in such a way that it becomes fully certain to me, how this universe is not established, is not born, and does not exist at all.
हे ब्राह्मण, मुझे ऐसे समझाइए कि मुझे पूरी तरह निश्चय हो जाए कि यह विश्व न तो टिका हुआ है, न पैदा हुआ है, और न ही असल में है।

3.4.75
श्रीवसिष्ठ उवाच । नासमन्वितवागस्मि श्रृणु राघव कथ्यते । यथेदमसदाभाति वन्ध्यापुत्र इवाऽऽरवी ॥ ७५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | nāsamanvitavāgasmī śṛṇu rāghava kathyate | yathedamasadābhāti vandhyāputra ivā'āravī || 75 ||
Sri Vasishtha said: My words are not without meaning, listen, Raghava, I am telling you - this world, though unreal, appears just like the cry of the son of a barren woman.
श्री वसिष्ठ ने कहा, मेरी बातें बेमतलब नहीं हैं, हे राघव सुनो, मैं बता रहा हूँ - यह जगत, जो असत् है, वैसे ही दिखाई देता है जैसे बाँझ स्त्री के बेटे की पुकार दिखाई दे।

3.4.76
इदमादावनुत्पन्नं सर्गादौ तेन नास्त्यलमिदं हि मनसो भाति स्वप्नादौ पत्तनं यथा ॥ ७६ ॥
idamādāvanutpannaṃ sargādau tena nāstyalamidaṃ hi manaso bhāti svapnādau pattanaṃ yathā || 76 ||
This world, unborn at the very start of creation, therefore truly does not exist; it appears to the mind just as a city appears in a dream.
यह जगत सृष्टि के आरंभ में ही पैदा नहीं हुआ, इसलिए यह सचमुच है ही नहीं; यह मन को वैसे ही दिखाई देता है जैसे सपने में कोई नगर दिखाई देता है।

3.4.77
मन एव च सर्गादावनुत्पन्नमसद्वपुःतदेतच्छ्रणु वक्ष्यामि यथैवमनुभूयते ॥ ७७ ॥
mana eva ca sargādāvanutpannamasadvapuḥtadetacchraṇu vakṣyāmi yathaivamanubhūyate || 77 ||
The mind itself, unborn at the start of creation, has an unreal body; listen to this, I will tell you how it comes to be experienced this way.
मन स्वयं सृष्टि के आरंभ में पैदा नहीं हुआ, उसका शरीर असत् है; यह सुनो, मैं बताता हूँ कि यह ऐसा अनुभव में कैसे आता है।

3.4.78
मनोदृश्यमयं दोषं तनोतीमं क्षयात्मकमसदेव सदाकारं स्वप्नः स्वप्नान्तरं यथा ॥ ७८ ॥
manodṛśyamayaṃ doṣaṃ tanotīmaṃ kṣayātmakamasadeva sadākāraṃ svapnaḥ svapnāntaraṃ yathā || 78 ||
The mind spreads out this defect made of what is seen, a defect that is perishable by nature - unreal, yet appearing real - just as a dream creates another dream within it.
मन इस दोष को फैलाता है जो दिखने वाली चीज़ों से बना है, जो नाशवान है - असत् होते हुए भी सत् जैसा दिखता है - जैसे एक सपने के भीतर दूसरा सपना बन जाता है।

3.4.79
तत्स्वयं स्वैरमेवाशु संकल्पयति देहकम्तेनेयमिन्द्रजालश्रीर्विततेन वितन्यते ॥ ७९ ॥
tatsvayaṃ svairamevāśu saṃkalpayati dehakamteneyamindrajālaśrīrvitatena vitanyate || 79 ||
That mind itself, freely and quickly, imagines a body for itself; and by that extended mind, this whole splendour of a magic show is spread out.
वह मन स्वयं अपनी मर्जी से तुरंत अपने लिए एक शरीर की कल्पना कर लेता है; और उसी फैले हुए मन से यह सारा जादू का तमाशा फैलता है।

3.4.80
स्फुरति वल्गति गच्छति याचते भ्रमति मज्जति संहरति स्वयमपरतामुपयात्यपि केवलं चलति चञ्चलशक्तितया मनः ॥ ८० ॥
sphurati valgati gacchati yācate bhramati majjati saṃharati svayamaparatāmupayātyapi kevalaṃ calati cañcalaśaktitayā manaḥ || 80 ||
It quivers, it leaps, it goes, it begs, it wanders, it sinks, it withdraws, it even itself turns into something else - the mind simply keeps moving, because its very power is restless.
यह कांपता है, उछलता है, चलता है, माँगता है, भटकता है, डूबता है, समेटता है, यह स्वयं कोई और रूप भी ले लेता है - मन बस चलता ही रहता है, क्योंकि उसकी शक्ति ही चंचल है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 5
3.5.1
श्रीराम उवाच । भगवन्मुनिशार्दूल किमिवेह मनोभ्रमे । विद्यते कथमुत्पन्नं मनो मायामयं कुतः ॥ ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | bhagavanmuniśārdūla kimiveha manobhrame | vidyate kathamutpannaṃ mano māyāmayaṃ kutaḥ || 1 ||
Sri Rama said: Lord, tiger among sages, what really is this thing called the wandering mind? How did it arise, and where does this mind made of illusion come from?
श्रीराम ने कहा: हे भगवन, मुनियों में श्रेष्ठ, यह जो मन में भटकाव है, वह असल में क्या है? यह मन कैसे पैदा हुआ, और यह माया से बना मन कहाँ से आया?

3.5.2
उत्पत्तिमादाविति मे समासेन वद प्रभो । प्रवक्ष्यसि ततः शिष्टं वक्तव्यं वदतां वर ॥ ॥ २ ॥
utpattimādāviti me samāsena vada prabho | pravakṣyasi tataḥ śiṣṭaṃ vaktavyaṃ vadatāṃ vara || 2 ||
Tell me briefly, first, how it originated, my lord. After that, best of speakers, you will tell me the rest that needs to be said.
हे प्रभु, पहले मुझे संक्षेप में इसकी उत्पत्ति के बारे में बताइए। उसके बाद, हे वक्ताओं में श्रेष्ठ, आप बाकी जो कहना है वह बताइएगा।

3.5.3
श्रीवसिष्ठ उवाच । महाप्रलयसंपत्तावसतां समुपागते । अशेषदृश्यसर्गादौ शान्तमेवावशिष्यते ॥ ॥ ३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | mahāpralayasaṃpattāvasatāṃ samupāgate | aśeṣadṛśyasargādau śāntamevāvaśiṣyate || 3 ||
Sri Vasishtha said: When the great dissolution comes and everything that exists departs, before the whole visible creation begins, only the peaceful one remains.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जब महाप्रलय आता है और जो कुछ भी है वह सब मिट जाता है, तो पूरी दिखने वाली सृष्टि के शुरू होने से पहले, केवल वह शांत तत्व ही बचा रहता है।

3.5.4
आस्तेऽनस्तमितो भास्वानजो देवो निरामयः । सर्वदा सर्वकृत्सर्वः परमात्मा महेश्वरः ॥ ॥ ४ ॥
āste'nastamito bhāsvānajo devo nirāmayaḥ | sarvadā sarvakṛtsarvaḥ paramātmā maheśvaraḥ || 4 ||
That one remains, shining, never setting, unborn, divine, free of all flaw. Always the maker of everything, itself everything, the supreme self, the great lord.
वह हमेशा रहता है, चमकता हुआ, कभी अस्त न होने वाला, बिना जन्मे, दिव्य, हर दोष से मुक्त। वह हमेशा सबका करने वाला है, खुद ही सब कुछ है, परम आत्मा है, महान ईश्वर है।

3.5.5
यतो वाचो निवर्तन्ते यो मुक्तैरवगम्यते । यस्य चात्मादिकाः संज्ञाः कल्पिता न स्वभावजाः ॥ ॥ ५ ॥
yato vāco nivartante yo muktairavagamyate | yasya cātmādikāḥ saṃjñāḥ kalpitā na svabhāvajāḥ || 5 ||
Words turn back unable to reach it; only the liberated know it; and the names given to it, such as "self," are just labels we invent, not things born of its true nature.
शब्द उस तक पहुँच नहीं पाते और लौट आते हैं; केवल मुक्त पुरुष ही उसे जानते हैं; और आत्मा जैसे जो भी नाम उसे दिए जाते हैं, वे बस हमारे गढ़े हुए नाम हैं, उसके असली स्वभाव से नहीं निकले।

3.5.6
यः पुमान्सांख्यदृष्टीनां ब्रह्म वेदान्तवादिनाम् । विज्ञानमात्रं विज्ञानविदामेकान्तनिर्मलम् ॥ ६ ॥
yaḥ pumānsāṃkhyadṛṣṭīnāṃ brahma vedāntavādinām | vijñānamātraṃ vijñānavidāmekāntanirmalam || 6 ||
He is the person that the followers of Sankhya speak of, the Brahman that the Vedanta teachers speak of, and consciousness alone, entirely pure, for those who know consciousness.
सांख्य दर्शन वाले जिसे पुरुष कहते हैं, वेदांती जिसे ब्रह्म कहते हैं, और चेतना को जानने वाले जिसे केवल शुद्ध चेतना कहते हैं, वह वही एक है।

3.5.7
यः शून्यवादिनां शून्यो भासको योऽर्कतेजसाम् । वक्ता मन्ता ऋतं भोक्ता द्रष्टा कर्ता सदैव सः ॥ ७ ॥
yaḥ śūnyavādināṃ śūnyo bhāsako yo'rkatejasām | vaktā mantā ṛtaṃ bhoktā draṣṭā kartā sadaiva saḥ || 7 ||
He is the emptiness that the void-teachers speak of; he is the light that lights up even the light of the sun. He himself is forever the speaker, the thinker, the truth, the enjoyer, the seer, and the doer.
शून्यवादी जिसे शून्य कहते हैं, वही सूरज की रोशनी को भी रोशन करने वाला है। वही हमेशा बोलने वाला, सोचने वाला, सच्चाई, भोगने वाला, देखने वाला और करने वाला है।

3.5.8
सन्नप्यसद्यो जगति यो देहस्थोऽपि दूरगः । चित्प्रकाशो ह्ययं यस्मादालोक इव भास्वतः ॥ ८ ॥
sannapyasadyo jagati yo dehastho'pi dūragaḥ | citprakāśo hyayaṃ yasmādāloka iva bhāsvataḥ || 8 ||
In this world he is real, yet not there as any thing you can point to. Though seated inside the body, he reaches far beyond it. He is this very light of consciousness, and from him ordinary light comes the way sunlight comes from the sun.
वह इस संसार में है भी और किसी पकड़ में आने वाली चीज़ की तरह नहीं भी है; शरीर में रहते हुए भी वह बहुत दूर तक फैला है। वह चेतना का प्रकाश है, और उसी से साधारण रोशनी वैसे ही निकलती है जैसे सूरज से धूप निकलती है।

3.5.9
यस्माद्विष्ण्वादयो देवाः सूर्यादिव मरीचयः । यस्माज्जगन्त्यनन्तानि बुद्बुदा जलधेरिव ॥ ९ ॥
yasmādviṣṇvādayo devāḥ sūryādiva marīcayaḥ | yasmājjagantyanantāni budbudā jaladheriva || 9 ||
From him come gods like Vishnu, the way rays come from the sun. From him come endless worlds, the way bubbles come from the ocean.
उसी से विष्णु जैसे देवता पैदा होते हैं, जैसे सूरज से किरणें निकलती हैं। उसी से अनगिनत लोक पैदा होते हैं, जैसे समुद्र से बुलबुले उठते हैं।

3.5.10
यं यान्ति दृश्यवृन्दानि पयांसीव महार्णवम् । य आत्मानं पदार्थं च प्रकाशयति दीपवत् ॥ १० ॥
yaṃ yānti dṛśyavṛndāni payāṃsīva mahārṇavam | ya ātmānaṃ padārthaṃ ca prakāśayati dīpavat || 10 ||
To him all the crowds of visible things return, the way rivers return to the great ocean. He lights up both himself and every object, the way a lamp lights up itself and other things.
दिखने वाली सारी चीज़ें उसी में जा मिलती हैं, जैसे नदियाँ जाकर समुद्र में मिल जाती हैं। वह दीये की तरह खुद को भी रोशन करता है और हर चीज़ को भी रोशन करता है।

3.5.11
य आकाशे शरीरे च दृषत्स्वप्सु लतासु च । पांसुष्वद्रिषु वातेषु पातालेषु च संस्थितः ॥ ११ ॥
ya ākāśe śarīre ca dṛṣatsvapsu latāsu ca | pāṃsuṣvadriṣu vāteṣu pātāleṣu ca saṃsthitaḥ || 11 ||
He is present in the sky and in the body, in stones, in water, in vines, in dust, in mountains, in the winds, and in the worlds below the earth.
वह आकाश में है, शरीर में है, पत्थर में, पानी में, बेलों में, धूल में, पहाड़ों में, हवाओं में और पाताल में, हर जगह मौजूद है।

3.5.12
यः प्लावयति संरब्धं पुर्यष्टकमितस्ततः । येन मूकीकृता मूढाः शिला ध्यानमिवास्थिताः ॥ १२ ॥
yaḥ plāvayati saṃrabdhaṃ puryaṣṭakamitastataḥ | yena mūkīkṛtā mūḍhāḥ śilā dhyānamivāsthitāḥ || 12 ||
He sets the restless subtle body, the "city of eight," drifting from place to place, from body to body. By him, dull people are struck silent, sitting still like stones, as if lost in meditation.
वह बेचैन सूक्ष्म शरीर यानी पुर्यष्टक को इधर-उधर, एक शरीर से दूसरे शरीर में भटकाता रहता है। उसी के कारण मूर्ख लोग गूंगे पत्थर जैसे स्थिर बैठे रहते हैं, मानो ध्यान में हों।

3.5.13
व्योम येन कृतं शून्यं शैला येन घनीकृताः । आपो द्रुताः कृता येन दीपो यस्य वशो रविः ॥ १३ ॥
vyoma yena kṛtaṃ śūnyaṃ śailā yena ghanīkṛtāḥ | āpo drutāḥ kṛtā yena dīpo yasya vaśo raviḥ || 13 ||
By him the sky was made empty. By him the mountains were made solid. By him the waters were made to flow. The sun itself is under his rule, like a lamp in his hand.
उसी ने आकाश को खाली बनाया, उसी ने पहाड़ों को ठोस बनाया, उसी ने पानी को बहने वाला बनाया; सूरज तो उसके हाथ का बस एक दीया है, उसके अधीन है।

3.5.14
प्रसरन्ति यतश्चित्राः संसारासारवृष्टयः । अक्षयामृतसंपूर्णादम्भोदादिव वृष्टयः ॥ १४ ॥
prasaranti yataścitrāḥ saṃsārāsāravṛṣṭayaḥ | akṣayāmṛtasaṃpūrṇādambhodādiva vṛṣṭayaḥ || 14 ||
From him spread out the countless, empty showers of this world of birth and death, the way rain pours down from a cloud filled with endless nectar.
उसी से इस संसार की तरह-तरह की खोखली बारिशें फैलती हैं, जैसे अमृत से भरे बादल से बारिश बरसती है।

3.5.15
आविर्भावतिरोभावमयास्त्रिभुवनोर्मयः । स्फुरन्त्यतितते यस्मिन्मराविव मरीचयः ॥ १५ ॥
āvirbhāvatirōbhāvamayāstribhuvanormayaḥ | sphurantyatitate yasminmarāviva marīcayaḥ || 15 ||
In him, spread out beyond all limit, the waves of the three worlds flicker into being and out of being, appearing and vanishing, the way a shimmer of mirage plays over a desert.
तीनों लोकों की लहरें उसी में उठती और मिट जाती हैं, दिखती और गायब होती हैं, जैसे रेगिस्तान में मृगतृष्णा की चमक दिखाई देती है, वैसे ही वह अनंत फैला हुआ है।

3.5.16
नाशरूपो विनाशात्मा योऽन्तःस्थः सर्वजन्तुषु । गुप्तो योऽप्यतिरिक्तोऽपि सर्वभावेषु संस्थितः ॥ १६ ॥
nāśarūpo vināśātmā yo'ntaḥsthaḥ sarvajantuṣu | gupto yo'pyatirikto'pi sarvabhāveṣu saṃsthitaḥ || 16 ||
He is not something that can perish; destruction is not his nature. He stands within every creature, hidden, and yet he is also beyond all things, while remaining present in everything that exists.
वह मिटने वाला नहीं है, नाश उसका स्वभाव नहीं है; वह हर जीव के भीतर बैठा है, छिपा हुआ है, फिर भी सब चीज़ों से परे भी है, और साथ ही हर चीज़ में मौजूद भी है।

3.5.17
प्रकृतिव्रततिर्व्योम्नि जाता ब्रह्माण्डसत्फला । चित्तमूलेन्द्रियदला येन नृत्यति वायुना ॥ १७ ॥
prakṛtivratatirvyomni jātā brahmāṇḍasatphalā | cittamūlendriyadalā yena nṛtyati vāyunā || 17 ||
Nature is like a creeper growing in the sky, bearing the whole universe as its fruit, with the mind as its root and the senses as its leaves, and it is his breath, like wind, that makes this creeper dance.
प्रकृति एक बेल की तरह आकाश में उगी है, जिसका फल पूरा ब्रह्मांड है, जिसकी जड़ मन है और पत्ते इंद्रियाँ हैं, और यह उसी की सांस, हवा की तरह, इस बेल को नचाती है।

3.5.18
यश्चिन्मणिः प्रकचति प्रतिदेहसमुद्गके । यस्मिन्निन्दौ स्फुरन्त्येता जगज्जालमरीचयः ॥ १८ ॥
yaścinmaṇiḥ prakacati pratidehasamudgake | yasminnindau sphurantyetā jagajjālamarīcayaḥ || 18 ||
He is the jewel of consciousness that shines inside the small box of each body. In him, as in the moon, these gleaming threads that make up the net of the world flash and shine.
वह चेतना का रत्न है जो हर शरीर की छोटी सी डिबिया में चमकता है; जैसे चाँद में रोशनी चमकती है, वैसे ही उसी में संसार के जाल की ये सब किरणें चमकती हैं।

3.5.19
प्रशान्ते चिद्धने यस्मिस्फुरन्त्यमृतवर्षिणि । धाराजलानि भूतानि सृष्टयस्तडितः स्फुटाः ॥ १९ ॥
praśānte ciddhane yasmi sphurantyamṛtavarṣiṇi | dhārājalāni bhūtāni sṛṣṭayaḥ taḍitaḥ sphuṭāḥ || 19 ||
In him, a calm, dense mass of consciousness that rains down nectar, living beings appear like streams of water, and whole creations flash out like clear bolts of lightning.
वह शांत, घनी चेतना है, जो अमृत बरसाता है, उसी में जीव पानी की धाराओं की तरह, और सृष्टियाँ बिजली की साफ चमक की तरह प्रकट होती हैं।

3.5.20
चमत्कुर्वन्ति वस्तूनि यदालोकतया मिथः । असज्जातमसद्येन येन सत्सत्त्वमागतम् ॥ २० ॥
camatkurvanti vastūni yadāloktayā mithaḥ | asajjātamasadyena yena satsattvamāgatam || 20 ||
By his light, things dazzle each other and seem wonderful. By him, what is unreal and born of unreality comes to seem as if it truly exists.
उसी की रोशनी से चीज़ें एक-दूसरे को चमत्कृत करती हैं, अचरज में डालती हैं। उसी के कारण जो झूठा और झूठ से जन्मा है, वह भी असली जैसा दिखने लगता है।

3.5.21
चलतीदमनिच्छस्य कायो यो यस्य संनिधौ । जडं परमरक्तस्य शान्तमात्मनि तिष्ठतः ॥ २१ ॥
calatīdamanicchasya kāyo yo yasya saṃnidhau | jaḍaṃ paramaraktasya śāntamātmani tiṣṭhataḥ || 21 ||
This body moves, even though the one in whose presence it moves has no wish for it to move; the body is just inert matter. He, supremely unattached, remains at peace, resting within himself.
यह शरीर हिलता-डुलता है, हालाँकि जिसकी मौजूदगी में यह हिलता है उसकी कोई इच्छा नहीं होती कि यह हिले, शरीर तो बस जड़ है; वह खुद पूरी तरह अनासक्त, शांत, अपने ही भीतर टिका रहता है।

3.5.22
नियतिर्देशकालौ च चलनं स्पन्दनं क्रिया । इति येन गताः सत्तां सर्वसत्तातिगामिना ॥ २२ ॥
niyatirdēśakālau ca calanaṃ spandaṇaṃ kriyā | iti yēna gatāḥ sattāṃ sarvasattātigāminā || 22 ||
Fate, space and time, movement, vibration, action, all of these get their reality from him, even though he himself goes beyond all existence.
नियति, देश और काल, हिलना, कंपन, क्रिया, ये सब उसी से अपना अस्तित्व पाते हैं, जबकि वह खुद हर तरह के अस्तित्व से परे है।

3.5.23
शुद्धसंविन्मयत्वाद्यः खं भवेद्व्योमचिन्तया । पदार्थचिन्तयार्थत्वमिव तिष्ठत्यधिष्ठितः ॥ २३ ॥
śuddhasaṃvinmayatvādyaḥ khaṃ bhavedvyomacintayā | padārthacintayārthtavamiva tiṣṭhatyadhiṣṭhitaḥ || 23 ||
Because he is made of pure consciousness alone, he becomes space itself the moment space is thought of; the way a thing gets its thingness only when it is thought of as a thing, he stands as the ground underneath everything, taking whatever form is thought upon him.
वह शुद्ध चेतना मात्र है, इसलिए जब आकाश के बारे में सोचा जाता है तो वही आकाश बन जाता है; जैसे किसी चीज़ के बारे में सोचने से ही उसकी चीज़-पन बनती है, वैसे ही वह हर चीज़ के नीचे आधार बनकर टिका रहता है, जो भी रूप उस पर सोचा जाए।

3.5.24
कुर्वन्नपीह जगतां महतामनन्तवृन्दं न किंचन करोति न काश्चनापि । स्वात्मन्यनस्तमयसंविदि निर्विकारे त्यक्तोदयस्थितिमति स्थित एक एव ॥ २४ ॥
kurvannapīha jagatāṃ mahatāmanantavṛndaṃ na kiṃcana karoti na kāścanāpi | svātmanyanastamayasaṃvidi nirvikāre tyaktodayasthitimati sthita eka eva || 24 ||
Though he seems to make this endless host of vast worlds, in truth he does nothing at all and makes nothing at all. He stays as the one alone, within his own self, a consciousness that never sets, that never changes, that has no beginning and no continuing state, because it is beyond even the ideas of arising and lasting.
वह इन असंख्य विशाल लोकों को बनाता हुआ भी असल में कुछ भी नहीं बनाता, कुछ भी नहीं करता; वह अकेला अपने ही भीतर टिका रहता है, ऐसी चेतना जो कभी अस्त नहीं होती, जिसमें कोई बदलाव नहीं होता, जिसका न कोई उदय है न कोई ठहराव, क्योंकि वह उठने और टिकने के विचार से भी परे है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 6
3.6.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अस्य देवाधिदेवस्य परस्य परमात्मनः । ज्ञानादेव परा सिद्धिर्न त्वनुष्ठानदुःखतः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | asya devādhidevasya parasya paramātmanaḥ | jñānādeva parā siddhirna tv anuṣṭhānaduḥkhataḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said: The highest attainment of this supreme God of gods, the highest self, comes only from knowledge — not from the suffering of ritual practice.
श्री वसिष्ठ जी ने कहा: देवों के देव, परम आत्मा, इस सबसे ऊँचे तत्व की सबसे बड़ी प्राप्ति सिर्फ ज्ञान से होती है, न कि कर्मकांड के कष्ट से।

3.6.2
अत्र ज्ञानमनुष्ठानं नत्वन्यदुपयुज्यते । मृगतृष्णाजलभ्रान्तिशान्तौ चेदं निरूपितम् ॥ २ ॥
atra jñānam anuṣṭhānaṃ natv anyad upayujyate | mṛgatṛṣṇājalabhrāntiśāntau cedaṃ nirūpitam || 2 ||
Here, knowledge itself is the practice; nothing else serves any purpose. This has been shown in the case of the mirage: the illusion of water in a mirage ends through knowledge alone, not through any other means.
यहाँ ज्ञान ही असली साधना है, इसके अलावा और कुछ काम नहीं आता। यह उसी तरह समझाया गया है जैसे मृगतृष्णा में पानी का भ्रम सिर्फ ज्ञान से ही मिटता है, किसी और उपाय से नहीं।

3.6.3
नह्येष दूरे नाभ्यासे नालभ्यो विषमे न च स्वानन्दाभासरूपोऽसौ स्वदेहादेव लभ्यते ॥ ३ ॥
nahyeṣa dūre nābhyāśe nālabhyo viṣame na casvānandābhāsarūpo'sau svadehādeva labhyate || 3 ||
This one is not far away, not nearby, not unreachable in some difficult place. He, whose form is the reflection of one's own bliss, is found only within one's own body.
यह न तो कहीं दूर है, न पास है, न किसी कठिन जगह में मिलने वाला है। वह अपने ही आनंद के प्रतिबिंब जैसा है, और अपने ही शरीर में मिलता है।

3.6.4
किंचिन्नोपकरोत्यत्र तपोदानव्रतादिकम् । स्वभावमात्रे विश्रान्तिमृते नात्रास्ति साधनम् ॥ ४ ॥
kiṃcinnopakarotyatra tapodānavratādikam | svabhāvamātre viśrāntimṛte nātrāsti sādhanam || 4 ||
Here nothing at all helps — not austerity, not charity, not vows, nothing like that. Except resting in one's own true nature, there is no other means here.
यहाँ तपस्या, दान, व्रत जैसी कोई चीज़ काम नहीं आती। अपने असली स्वभाव में टिक जाने के अलावा यहाँ कोई और उपाय नहीं है।

3.6.5
साधुसंगमसच्छास्त्रपरतैवात्र कारणम् । साधनं बाधनं मोहजालस्य यदकृत्रिमम् ॥ ५ ॥
sādhusaṃgamasacchāstraparataivātra kāraṇam | sādhanaṃ bādhanaṃ mohajālasya yadakṛtrimam || 5 ||
Here the real cause is only devotion to the company of good people and to true scripture. This, being genuine and not artificial, is the means that destroys the web of delusion.
यहाँ असली कारण है अच्छे लोगों का साथ और सच्चे शास्त्र में लगन। यह जो सच्चा है, बनावटी नहीं, वही मोह के जाल को तोड़ने का उपाय है।

3.6.6
अर्यं सदेव इत्येव संपरिज्ञानमात्रतः । जन्तोर्न जायते दुःखं जीवन्मुक्तत्वमेति च ॥ ६ ॥
aryaṃ sadeva ityeva saṃparijñānamātrataḥ | jantorna jāyate duḥkhaṃ jīvanmuktatvameti ca || 6 ||
By merely fully knowing that only the real, existing one is true, suffering does not arise for a person, and he attains liberation while still living.
सिर्फ इतना पूरी तरह जान लेने से कि सच में जो है वही सत्य है, इंसान को दुःख नहीं होता और वह जीते-जी मुक्ति पा लेता है।

3.6.7
श्रीराम उवाच । संपरिज्ञातमात्रेण किलानेनात्मनात्मना । पुनर्दोषा न बाधन्ते मरणाद्याः कदाचन ॥ ७ ॥
śrīrāma uvāca | saṃparijñātamātreṇa kilānenātmanātmanā | punardoṣā na bādhante maraṇādyāḥ kadācana || 7 ||
Sri Rama said: Is it true that, merely by knowing this fully through the self itself, faults such as death never trouble a person again?
श्री राम ने कहा: क्या यह सच है कि सिर्फ अपने आप से इसे पूरी तरह जान लेने से, मृत्यु जैसे दोष फिर कभी नहीं सताते?

3.6.8
देवदेवो महानेष कुतो दूरादवाप्यते । तपसा केन तीव्रेण क्लेशेन कियताथवा ॥ ८ ॥
devadevo mahāneṣa kuto dūrādavāpyate | tapasā kena tīvreṇa kleśena kiyatāthavā || 8 ||
This great god of gods — from how far away is he reached? By what kind of intense austerity, or by how much hardship?
यह महान देवों का देव, कितनी दूर से पाया जाता है? किस कठोर तपस्या से, या कितने कष्ट से?

3.6.9
श्रीवसिष्ठ उवाच । स्वपौरुषप्रयत्नेन विवेकेन विकासिना । स देवो ज्ञायते राम न तपःस्नानकर्मभिः ॥ ९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | svapauruṣaprayatnena vivekena vikāsinā | sa devo jñāyate rāma na tapḥsnānakarmabhiḥ || 9 ||
Sri Vasishtha said: That god is known, Rama, through one's own effort and through discernment that keeps expanding — not through austerity, bathing, or rituals.
श्री वसिष्ठ जी ने कहा: हे राम, वह देव अपने ही प्रयास से और बढ़ते हुए विवेक से जाना जाता है, न कि तपस्या, स्नान या कर्मकांड से।

3.6.10
रागद्वेषतमःक्रोधमदमात्सर्यवर्जनम् । विना राम तपोदानं क्लेश एव न वास्तवम् ॥ १० ॥
rāgadveṣatamaḥkrodhamadamātsaryavarjanam | vinā rāma tapodānaṃ kleśa eva na vāstavam || 10 ||
Without giving up attachment, hatred, ignorance, anger, pride, and envy, austerity and charity, Rama, are just hardship — they are not real.
राग, द्वेष, अज्ञान, क्रोध, अहंकार और ईर्ष्या को छोड़े बिना, हे राम, तपस्या और दान सिर्फ कष्ट हैं, उनका कोई असली फल नहीं है।

3.6.11
रागाद्युपहते चित्ते वञ्चयित्वा परं धनम् । यदर्ज्यते तस्य दानाद्यस्यार्थास्तस्य तत्फलम् ॥ ११ ॥
rāgādyupahate citte vañcayitvā paraṃ dhanam | yadarjyate tasya dānādyasyārthāstasya tatphalam || 11 ||
When the mind is overpowered by attachment and the like, and one earns wealth by cheating another out of it, then whatever is given in charity from that wealth — its fruit belongs to the person it was taken from.
जब मन राग आदि से भरा हो और कोई दूसरे को धोखा देकर उसका धन कमाए, तो उस धन से जो दान किया जाए, उसका फल उसी व्यक्ति को मिलता है जिसका धन था।

3.6.12
रागाद्युपहते चित्ते व्रतादि क्रियते च यत् । तद्दम्भः प्रोच्यते तस्य फलमस्ति मनाङ्ग च ॥ १२ ॥
rāgādyupahate citte vratādi kriyate ca yat | taddambhaḥ procyate tasya phalamasti manāṅga ca || 12 ||
When the mind is overpowered by attachment and the like, whatever vow or religious observance is performed is called mere show; its fruit is only very small.
जब मन राग आदि से भरा हो, तब जो भी व्रत या नियम पालन किया जाए, वह सिर्फ दिखावा कहलाता है, और उसका फल भी बहुत थोड़ा होता है।

3.6.13
तस्मात्पुरुषयत्नेन मुख्यमौषधमाहरेत् । सच्छास्त्रसज्जनासङ्गौ संसृतिव्याधिनाशनौ ॥ १३ ॥
tasmātpuruṣayatnena mukhyamauṣadhamāharet | sacchāstrasajjanāsaṅgau saṃsṛtivyādhināśanau || 13 ||
Therefore, through one's own effort, one should obtain the main medicine — the company of good people and true scripture — which destroy the disease of worldly existence.
इसलिए अपने ही प्रयास से मुख्य दवा लेनी चाहिए, यानी अच्छे लोगों का साथ और सच्चा शास्त्र, जो संसार की बीमारी को मिटा देते हैं।

3.6.14
अत्रैकं पौरुषं यत्नं वर्जयित्वेतरा गतिः । सर्वदुःखक्षयप्राप्तौ न काचिदुपपद्यते ॥ १४ ॥
atraikaṃ pauruṣaṃ yatnaṃ varjayitvetarā gatiḥ | sarvaduḥkhakṣayaprāptau na kācidupapadyate || 14 ||
Here, apart from this one thing — a person's own effort — no other path leads to the destruction of all suffering.
यहाँ इंसान के अपने प्रयास के अलावा, सारे दुःखों को मिटाने का कोई और रास्ता संभव नहीं है।

3.6.15
श्रृणु तत्पौरुषं कीदृगात्मज्ञानस्य लब्धये । येन शाम्यत्यशेषेण रागद्वेषविषूचिका ॥ १५ ॥
śṛṇu tatpauruṣaṃ kīdṛgātmajñānasya labdhaye | yena śāmyatyśeṣeṇa rāgadveṣaviṣūcikā || 15 ||
Listen — what kind of effort is needed to gain knowledge of the self, an effort by which the raging disease of attachment and hatred is completely calmed.
सुनो, आत्मज्ञान पाने के लिए कैसा प्रयास चाहिए, जिससे राग और द्वेष की भयंकर बीमारी पूरी तरह शांत हो जाती है।

3.6.16
यथासंभवया वृत्त्या लोकशास्त्राविरुद्धया । संतोषसंतुष्टमना भोगगन्धं परित्यजेत् ॥ १६ ॥
yathāsaṃbhavayā vṛttyā lokaśāstrāviruddhayā | santoṣasaṃtuṣṭamanā bhogagandhaṃ parityajet || 16 ||
Living by whatever livelihood is possible, one that does not go against worldly custom and scripture, with a mind content and satisfied, one should give up even the trace of sense-pleasure.
जो भी जीविका संभव हो, जो लोक-व्यवहार और शास्त्र के खिलाफ न हो, उससे संतोष रखकर, मन को संतुष्ट रखते हुए, भोग-विलास की गंध तक छोड़ देनी चाहिए।

3.6.17
यथासंभवमुद्योगादनुद्विग्नतया स्वया । साधुसंगमसच्छास्त्रपरतां प्रथमं श्रयेत् ॥ १७ ॥
yathāsaṃbhavamudyogādanudvigntayā svayā | sādhusaṃgamasacchāstraparatāṃ prathamaṃ śrayet || 17 ||
As far as possible, through effort, and with one's own mind undisturbed, one should first turn to devotion to the company of good people and true scripture.
जितना हो सके, प्रयास करके और अपने मन को अशांत हुए बिना, पहले अच्छे लोगों के साथ और सच्चे शास्त्र में लगन रखनी चाहिए।

3.6.18
यथाप्राप्तार्थसंतुष्टो यो गर्हितमुपेक्षते । साधुसंगमसच्छास्त्रपरः शीघ्रं स मुच्यते ॥ १८ ॥
yathāprāptārthasaṃtuṣṭo yo garhitamupekṣate | sādhusaṃgamasacchāstraparaḥ śīghraṃ sa mucyate || 18 ||
One who is content with whatever comes without effort, who avoids what is blameworthy, and who is devoted to the company of good people and true scripture, is quickly freed.
जो बिना मेहनत के जो कुछ मिल जाए उसी में संतुष्ट रहता है, जो निंदनीय काम से दूर रहता है, और अच्छे लोगों के साथ तथा सच्चे शास्त्र में लगा रहता है, वह जल्दी मुक्त हो जाता है।

3.6.19
विचारेण परिज्ञातस्वभावस्य महामतेः । अनुकम्प्या भवन्त्येते ब्रह्मविष्ण्विन्द्रशंकराः ॥ १९ ॥
vicāreṇa parijñātasvabhāvasya mahāmateḥ | anukampyā bhavantyete brahmaviṣṇvindraśaṃkarāḥ || 19 ||
For the great-minded person who has fully known his own true nature through inquiry, even these — Brahma, Vishnu, Indra, and Shankara — become objects of his compassion.
जो बड़ी बुद्धि वाला व्यक्ति विचार करके अपने असली स्वभाव को पूरी तरह जान लेता है, उसके लिए तो ब्रह्मा, विष्णु, इंद्र और शंकर भी दया के पात्र बन जाते हैं।

3.6.20
देशे यं सुजनप्राया लोकाः साधुं प्रचक्षते । स विशिष्टः स साधुः स्यात्तं प्रयत्नेन संश्रयेत् ॥ २० ॥
deśe yaṃ sujanaprāyā lokāḥ sādhuṃ pracakṣate | sa viśiṣṭaḥ sa sādhuḥ syāt taṃ prayatnena saṃśrayet || 20 ||
In a place, the one whom mostly good people call 'a good person' — he is the distinguished one, he is the true good person; one should take refuge in him with effort.
किसी जगह में जिसे ज़्यादातर अच्छे लोग साधु यानी अच्छा इंसान कहें, वही असली और खास साधु है; प्रयास करके उसी की शरण लेनी चाहिए।

3.6.21
अध्यात्मविद्या विद्यानां प्रधानं तत्कथाश्रयम् । शास्त्रं सच्छास्त्रमित्याहुर्मुच्यते तद्विचारणात् ॥ २१ ॥
adhyātmavidyā vidyānāṃ pradhānaṃ tatkathāśrayam | śāstraṃ sacchāstramityāhurmucyate tadvicāraṇāt || 21 ||
Among all fields of knowledge, the knowledge of the self is the highest. The scripture that rests on this subject is called true scripture; through inquiry into it, one is liberated.
सारी विद्याओं में आत्मविद्या सबसे बड़ी है। जो शास्त्र इसी विषय पर आधारित हो, उसे ही सच्चा शास्त्र कहा जाता है; उस पर विचार करने से मुक्ति मिलती है।

3.6.22
सच्छास्त्रसत्संगमजैर्विवेकैस्तथा विनश्यन्ति बलादविद्याः । यथा जलानां कतकानुषङ्गाद्यथा जनानां मतयोऽपि योगात् ॥ २२ ॥
sacchāstrasatsaṅgamajairvivekais tathā vinaśyanti balādavidyāḥ | yathā jalānāṃ katakānuṣaṅgād yathā janānāṃ matayo'pi yogāt || 22 ||
Through the discernment born from true scripture and the company of good people, ignorance is forcibly destroyed — just as muddy water is cleared by contact with the clearing-nut, and just as people's minds are settled through association with the wise.
सच्चे शास्त्र और अच्छे लोगों के साथ से पैदा हुए विवेक से अज्ञान ज़बरदस्ती नष्ट हो जाता है, जैसे गंदा पानी निर्मली यानी कतक के फल के संपर्क से साफ हो जाता है, और जैसे लोगों की सोच भी अच्छे लोगों के साथ रहने से सुधर जाती है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 7
3.7.1
श्रीराम उवाच । य एष देवः कथितो यस्मिञ्ज्ञाते विमुच्यते । वद क्वासौ स्थितो ब्रह्मन्कथमेनमहं लभे ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | ya eṣa devaḥ kathito yasmiñjñāte vimucyate | vada kvāsau sthito brahmannkathamenamahaṃ labhe || 1 ||
Rama said, "You spoke of a god, and knowing him a person is freed. Tell me, teacher, where he lives, and how do I reach him."
राम ने कहा, "आपने जिस देवता की बात की, जिसे जान लेने पर मनुष्य मुक्त हो जाता है, बताइए, हे ब्राह्मण, वह कहाँ रहता है और मैं उसे कैसे पाऊँ।"

3.7.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । य एष देवः कथितो नैष दूरेऽवतिष्ठते । शरीरे संस्थितो नित्यं चिन्मात्रमिति विश्रुतः ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ya eṣa devaḥ kathito naiṣa dūre'vatiṣṭhate | śarīre saṃsthito nityaṃ cinmātramiti viśrutaḥ || 2 ||
Vasishtha said, "The god I spoke of does not live far away. He always lives in the body, and he is known as pure awareness."
वसिष्ठ ने कहा, "जिस देवता की मैंने बात की, वह दूर नहीं रहता। वह हमेशा शरीर में रहता है, और उसे शुद्ध चेतना कहा जाता है।"

3.7.3
एष सर्वमिदं विश्वं न विश्वं चैष सर्वगः । विद्यते ह्येष एवैको न तु विश्वाभिधास्ति दृक् ॥ ३ ॥
eṣa sarvamidaṃ viśvaṃ na viśvaṃ caiṣa sarvagaḥ | vidyate hyeṣa evaiko na tu viśvābhidhāsti dṛk || 3 ||
He is this whole world, yet he, who is present everywhere, is not the world. He alone truly exists; there is no separate seen thing that deserves the name "world."
यह पूरा जगत् वही है, फिर भी वह, जो हर जगह है, जगत् नहीं है। सच में केवल वही है; कोई अलग दिखने वाली चीज़ नहीं है जिसे "जगत्" कहा जाए।

3.7.4
चिन्मात्रमेव शशिभृच्चिन्मात्रं गरुडेश्वरः । चिन्मात्रमेव तपनश्चिन्मात्रं कमलोद्भवः ॥ ४ ॥
cinmātrameva śaśibhṛccinmātraṃ garuḍeśvaraḥ | cinmātrameva tapanaścinmātraṃ kamalodbhavaḥ || 4 ||
Pure awareness alone is Shiva, who wears the moon. Pure awareness alone is Vishnu, who rides Garuda. Pure awareness alone is the sun. Pure awareness alone is Brahma, who was born from the lotus.
शुद्ध चेतना ही शिव है, जो चाँद धारण करते हैं। शुद्ध चेतना ही विष्णु है, जो गरुड़ पर सवार होते हैं। शुद्ध चेतना ही सूर्य है। शुद्ध चेतना ही ब्रह्मा है, जो कमल से जन्मे थे।

3.7.5
बाळाअपिवदेत्येतद्यदिचेनतमात्रकम । जगदित्येवकेवात्रनामस्याइपदेशता ॥ ५ ॥
bāḷāapivadetyetadyadicenatamātrakam | jagadityevakevātranāmasyāipadeśatā || 5 ||
Even a child could say this much, if it were only that. Here, calling it "the world" is only a way of teaching, only a name.
यह बात तो एक बच्चा भी कह सकता है, अगर इतना ही कहना हो। यहाँ "जगत्" कहना केवल सिखाने का एक तरीका है, केवल एक नाम है।

3.7.6
श्रीवसिष्ठ उवाच । चिन्मात्रं चेतनं विश्वमिति यज्ज्ञातवानसि । न किंचिदेव विज्ञातं भवता भवनाशनम् ॥ ६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | cinmātraṃ cetanaṃ viśvamiti yajjñātavānasi | na kiṃcideva vijñātaṃ bhavatā bhavanāśanam || 6 ||
Vasishtha said, "You have understood that the world is pure awareness, that it is something conscious. But you have not truly understood anything that would end worldly existence."
वसिष्ठ ने कहा, "आपने यह समझा कि जगत् शुद्ध चेतना है, कि वह चेतन है। पर आपने ऐसा कुछ नहीं समझा जो सांसारिक जीवन को समाप्त कर दे।"

3.7.7
चेतनं राम संसारो जीव एष पशुः स्मृतः । एतस्मादेव निर्यान्ति जरामरणभीतयः ॥ ७ ॥
cetanaṃ rāma saṃsāro jīva eṣa paśuḥ smṛtaḥ | etasmādeva niryānti jarāmaraṇabhītayaḥ || 7 ||
Rama, this conscious thing is called the individual soul, the bound creature, and this itself is what people call the world of birth and death. From this alone come the fears of old age and death.
राम, यह चेतन तत्व ही जीव कहलाता है, बंधा हुआ प्राणी, और इसे ही संसार कहा जाता है। इसी से बुढ़ापे और मृत्यु के डर पैदा होते हैं।

3.7.8
पशुरज्ञो ह्यमूर्तोऽपि दुःखस्यैवैष भाजनम् । चेतनत्वाच्चेतनीयं मनोऽनर्थः स्वयं स्थितः ॥ ८ ॥
paśurajño hyamūrto'pi duḥkhasyaivaīṣa bhājanam | cetanatvāccetanīyaṃ mano'narthaḥ svayaṃ sthitaḥ || 8 ||
This bound creature is ignorant, and though it has no fixed form, it is a vessel of suffering. Because it is conscious in this limited way, the mind is what it must come to know - and this mind, which is itself the source of trouble, stands there on its own.
यह बंधा हुआ प्राणी अज्ञानी है, और उसका कोई निश्चित रूप नहीं है, फिर भी वह दुख का पात्र है। वह चेतन तो है, पर सीमित रूप से, इसलिए मन ही वह चीज़ है जिसे जानना पड़ता है - और यह मन, जो खुद ही मुसीबत की जड़ है, अपने आप खड़ा रहता है।

3.7.9
चेत्यनिर्मुक्तता या स्यादचेत्योन्मुखताथवा । अस्य सा भरितावस्था तां ज्ञात्वा नानुशोचति ॥ ९ ॥
cetyanirmuktatā yā syādacetyonmukhatāthavā | asya sā bharitāvasthā tāṃ jñātvā nānuśocati || 9 ||
Being completely free from the thing that is known, or else turning away from the thing that is known - either way, this is the Self's state of fullness. Knowing this, a person does not grieve.
जो कुछ जाना जाता है उससे पूरी तरह मुक्त होना, या फिर उस जानी हुई चीज़ से मुँह मोड़ लेना - दोनों ही आत्मा की परिपूर्ण अवस्था है। इसे जानकर मनुष्य शोक नहीं करता।

3.7.10
भिद्यते हृदयग्रन्थिश्छिद्यन्ते सर्वसंशयाः । क्षीयन्ते चास्य कर्माणि तस्मिन्दृष्टे परावरे ॥ १० ॥
bhidyate hṛdayagranthiśchidyante sarvasaṃśayāḥ | kṣīyante cāsya karmāṇi tasmindṛṣṭe parāvare || 10 ||
The knot in the heart is broken, all doubts are cut away, and this person's past actions wear away, when that reality is seen which is both the highest and everything within it.
हृदय की गाँठ टूट जाती है, सारे संदेह कट जाते हैं, और इस व्यक्ति के कर्म क्षीण हो जाते हैं, जब वह तत्व देखा जाता है जो सबसे ऊँचा भी है और सब में मौजूद भी।

3.7.11
तस्य चेत्योन्मुखत्वं तु चेत्यासंभवनं विना । रोद्धुं न शक्यते दृश्यं चेत्यं शाम्यति वै कथम् ॥ ११ ॥
tasya cetyondmukhatvaṃ tu cetysāṃbhavanaṃ vinā | roddhuṃ na śakyate dṛśyaṃ cetyaṃ śāmyati vai katham || 11 ||
But the mind's turning toward the thing that is known cannot be stopped unless that known thing stops arising. So how does the seen, the known thing, ever grow quiet?
पर मन का जानी हुई चीज़ की ओर मुड़ना तब तक नहीं रुक सकता जब तक वह जानी हुई चीज़ पैदा होना बंद न कर दे। तो फिर यह दिखने वाली, जानी हुई चीज़ शांत कैसे होगी?

3.7.12
अचेत्यचित्स्वरूपं यत्तच्चासंभवनं विना । क्व स्वरूपोन्मुखत्वं हि केवलं चेत्यरोधतः ॥ १२ ॥
acetyacitsvarūpaṃ yattaccāsaṃbhavaṇaṃ vinā | kva svarūponmukhatvaṃ hi kevalaṃ cetyarodhataḥ || 12 ||
That which is pure awareness free of anything known - without that known thing ceasing to arise, where is the turning toward one's own true nature? It comes only by stopping the thing that is known.
जो शुद्ध चेतना किसी भी जानी हुई चीज़ से मुक्त है - जब तक वह जानी हुई चीज़ पैदा होना बंद न हो, तब तक अपने असली स्वरूप की ओर मुड़ना कहाँ संभव है? यह तभी होता है जब जानी हुई चीज़ को रोक दिया जाए।

3.7.13
श्रीराम उवाच । यस्मिञ्जीवे हि विज्ञाते न विनश्यति संसृतिः । व्योमरूपी पशुस्त्वज्ञः स ब्रह्मन्कुत्र कीदृशः ॥ १३ ॥
śrīrāma uvāca | yasmiñjīve hi vijñāte na vinaśyati saṃsṛtiḥ | vyomarūpī paśustvajñaḥ sa brahmannkutra kīdṛśaḥ || 13 ||
Rama said, "That soul, knowing whom the cycle of birth and death does not end, the ignorant, unconscious creature that seems shaped like empty space - where is it, teacher, and what is it like?"
राम ने कहा, "वह जीव, जिसे जान लेने पर भी जन्म-मृत्यु का चक्र समाप्त नहीं होता, वह अज्ञानी, बेसुध प्राणी जो मानो आकाश जैसा दिखता है - वह कहाँ है, हे गुरु, और कैसा है?"

3.7.14
साधुसंगमसच्छास्त्रैः संसारार्णवतारकः । दृश्यते परमात्मा यः स ब्रह्मन्वद कीदृशः ॥ १४ ॥
sādhusaṃgamasacchāstraiḥ saṃsārārṇavatārakaḥ | dṛśyate paramātmā yaḥ sa brahmannvada kīdṛśaḥ || 14 ||
Through the company of good people and true scriptures, a person crosses the ocean of worldly existence and sees the Supreme Self. Tell me, teacher, what is that Supreme Self like?
अच्छे लोगों की संगति और सच्चे शास्त्रों से मनुष्य संसार के सागर को पार करता है और परमात्मा को देखता है। बताइए, हे गुरु, वह परमात्मा कैसा है?

3.7.15
श्रीवसिष्ठ उवाच । यदेतच्चेतनं जीवो विशीर्णो जन्मजङ्गले । एतमात्मानमिच्छन्ति ये तेऽज्ञाः पण्डिता अपि ॥ १५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yadetaccetanaṃ jīvo viśīrṇo janmajaṅgale | etamātmānamicchanti ye te'jñāḥ paṇḍitā api || 15 ||
Vasishtha said, "This conscious thing, the soul scattered about in the wilderness of births - those who take this to be the true Self, they are ignorant, even if they are scholars."
वसिष्ठ ने कहा, "यह चेतन तत्व, वह जीव जो जन्मों के जंगल में बिखरा हुआ है - जो लोग इसे असली आत्मा मान लेते हैं, वे अज्ञानी हैं, चाहे वे कितने भी विद्वान क्यों न हों।"

3.7.16
जीव एव हि संसारश्चेतना दुःखसंततिःअस्मिञ्ज्ञाते न विज्ञातं किंचिद्भवति कुत्रचित् ॥ १६ ॥
jīva eva hi saṃsāraścetanā duḥkhasaṃtatiḥasmiñjñāte na vijñātaṃ kiṃcidbhavati kutracit || 16 ||
The soul itself is the world of birth and death; this limited consciousness is a constant stream of suffering. When this is understood for what it is, nothing anywhere is left unknown.
जीव ही संसार है; यह सीमित चेतना दुख की लगातार धारा है। जब यह सच में समझ में आ जाता है, तो कहीं भी कुछ जानने को बाकी नहीं रहता।

3.7.17
ज्ञायते परमात्मा चेद्राम दुःखस्य संततिःक्षयमेति विषावेशशान्ताविव विषूचिका ॥ १७ ॥
jñāyate paramātmā cedrāma duḥkhasya saṃtatiḥkṣayameti viṣāveśaśāntāviva viṣūcikā || 17 ||
If the Supreme Self is known, Rama, this stream of suffering comes to an end - just as a violent bowel disease grows quiet once the force of the poison inside it has calmed down.
अगर परमात्मा को जान लिया जाए, तो राम, दुख की यह धारा समाप्त हो जाती है - जैसे विषूचिका, यानी हैज़े जैसी भयंकर बीमारी, उस समय शांत हो जाती है जब उसके भीतर के ज़हर का ज़ोर कम हो जाता है।

3.7.18
श्रीराम उवाचरूपं कथय मे ब्रह्मन्यथावत्परमात्मनःयस्मिन्दृष्टे मनो मोहान्समग्रान्संतरिष्यति ॥ १८ ॥
śrīrāma uvācarūpaṃ kathaya me brahmanyathāvatparamātmanaḥyasmindṛṣṭe mano mohānsamagrānsaṃtariṣyati || 18 ||
Rama said, "Tell me truly, teacher, the true nature of the Supreme Self, seeing which the mind will cross over all its delusions completely."
राम ने कहा, "बताइए, हे गुरु, परमात्मा का असली स्वरूप जैसा है वैसा, जिसे देखकर मन अपने सारे भ्रमों को पूरी तरह पार कर जाएगा।"

3.7.19
श्रीवसिष्ठ उवाच । देशाद्देशान्तरं दूरं प्राप्तायाः संविदो वपुः । निमिषेणैव यन्मध्ये तद्रूपं परमात्मनः ॥ १९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | deśādddeśāntaraṃ dūraṃ prāptāyāḥ saṃvido vapuḥ | nimiṣeṇaiva yanmadhye tadrūpaṃ paramātmanaḥ || 19 ||
Sri Vasishtha said: The awareness that travels a great distance from one place to another far-off place in the blink of an eye - the space in between, in which this happens, that is the form of the Supreme Self.
श्री वसिष्ठ ने कहा: वह चेतना जो एक जगह से दूसरी दूर की जगह तक पलक झपकते ही पहुँच जाती है - उसके बीच का जो स्थान है, जिसमें यह होता है, वही परमात्मा का स्वरूप है।

3.7.20
अत्यन्ताभाव एवास्ति संसारस्य यथास्थितेःयस्मिन्बोधमहाम्भोधौ तद्रूपं परमात्मनः ॥ २० ॥
atyantābhāva evāsti saṃsārasya yathāsthiteḥyasminbodhamahāmbhodhau tadrūpaṃ paramātmanaḥ || 20 ||
The world of birth and death, exactly as it truly stands, is in fact completely non-existent. That great ocean of awareness within which this is so, that is the form of the Supreme Self.
यह संसार, जैसा वह असल में है, वास्तव में पूरी तरह से नहीं है। जिस चेतना के महासागर में यह सच है, वही परमात्मा का स्वरूप है।

3.7.21
द्रष्टृदृश्यक्रमो यत्र स्थितोऽप्यस्तमयं गतः । यदनाकाशमाकाशं तद्रूपं परमात्मनः ॥ २१ ॥
draṣṭṛdṛśyakramo yatra sthito'pyastamayaṃ gataḥ | yadanākāśamākāśaṃ tadrūpaṃ paramātmanaḥ || 21 ||
The order of seer and seen, though it is present there, has in truth vanished. That which is space and yet is not space - that is the form of the Supreme Self.
देखने वाले और दिखने वाले का क्रम, भले ही वहाँ मौजूद हो, असल में मिट चुका है। जो आकाश है और फिर भी आकाश नहीं है - वही परमात्मा का स्वरूप है।

3.7.22
अशून्यमिव यच्छून्यं यस्मिन्शून्यं जगत्स्थितम् । सर्गौघे सति यच्छून्यं तद्रूपं परमात्मनः ॥ २२ ॥
aśūnyamiva yacchūnyaṃ yasminśūnyaṃ jagatsthitam | sargaughe sati yacchūnyaṃ tadrūpaṃ paramātmanaḥ || 22 ||
That which is empty, yet seems as if it were not empty; in which the empty world stands; the emptiness that remains even while the flood of creation goes on - that is the form of the Supreme Self.
जो खाली है, फिर भी लगता है जैसे खाली न हो; जिसमें यह खाली जगत् टिका हुआ है; वह खालीपन जो सृष्टि की बाढ़ के बीच भी बना रहता है - वही परमात्मा का स्वरूप है।

3.7.23
यन्महाचिन्मयमपि बृहत्पाषाणवत्स्थितम् । जडं वा जडमेवान्तस्तद्रूपं परमात्मनः ॥ २३ ॥
yanmahācinmayamapi bṛhatpāṣāṇavatsthitam | jaḍaṃ vā jaḍamevāntastadrūpaṃ paramātmanaḥ || 23 ||
That which, though made of vast awareness, stands still like a huge rock - whether it looks lifeless or not, it is lifeless only on the outside. That is the form of the Supreme Self.
जो, महान चेतना से बना होते हुए भी, एक बड़ी चट्टान की तरह स्थिर खड़ा है - चाहे वह निर्जीव दिखे या न दिखे, वह निर्जीव केवल बाहर से है। वही परमात्मा का स्वरूप है।

3.7.24
सबाह्याभ्यन्तरं येन सर्वं संप्राप्य संगमम् । स्वरूपसत्तामाप्नोति तद्रूपं परमात्मनः ॥ २४ ॥
sabāhyābhyantaraṃ yena sarvaṃ saṃprāpya saṃgamam | svarūpasattāmāpnoti tadrūpaṃ paramātmanaḥ || 24 ||
That by which everything, inside and outside, comes into contact and union, and thereby gains the reality of its own true nature - that is the form of the Supreme Self.
जिसके द्वारा हर चीज़, भीतर और बाहर, आपस में जुड़ जाती है और मिलन पाकर अपने असली स्वरूप की सच्चाई पाती है - वही परमात्मा का स्वरूप है।

3.7.25
प्रकाशस्य यथालोकः शून्यत्वं नभसो यथा । तथेदं संस्थितं यत्र तद्रूपं परमात्मनः ॥ २५ ॥
prakāśasya yathālokaḥ śūnyatvaṃ nabhaso yathā | tathedaṃ saṃsthitaṃ yatra tadrūpaṃ paramātmanaḥ || 25 ||
As radiance naturally belongs to light, and emptiness naturally belongs to the sky, so this world rests in that which is the very form of the Supreme Self.
जैसे चमक रोशनी का ही हिस्सा है, और जैसे खालीपन आकाश का ही हिस्सा है, वैसे ही यह जगत उसी में टिका है जो परमात्मा का असली रूप है।

3.7.26
श्रीराम उवाच । सद्रूपं परमात्मेति कथं नाम हि बुध्यते । इयतोऽस्य जगन्नाम्नो दृश्यस्यासंभवः कथम् ॥ २६ ॥
śrīrāma uvāca | sadrūpaṃ paramātmeti kathaṃ nāma hi budhyate | iyato'sya jagannāmno dṛśyasyāsaṃbhavaḥ katham || 26 ||
Rama said: How can it be understood that the Supreme Self has the nature of pure existence? And how can it be said that this seen world, which is so vast, does not exist at all?
राम ने कहा कि यह कैसे समझ में आए कि परमात्मा का स्वरूप शुद्ध सत्ता है? और यह कैसे कहा जा सकता है कि यह इतना बड़ा दिखने वाला जगत बिल्कुल है ही नहीं?

3.7.27
श्रीवसिष्ठ उवाच । भ्रमस्य जागतस्यास्य जातस्याकाशवर्णवत् । अत्यन्ताभावसंबोधे यदि रूढिरलं भवेत् ॥ २७ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | bhramasya jāgatasyāsya jātasyākāśavarṇavat | atyantābhāvasaṃbodhe yadi rūḍhiralaṃ bhavet || 27 ||
Vasishtha said: This illusion of the world is born just like a colour seeming to appear in the empty sky. If ordinary agreement were enough to fully understand that it does not exist at all,
वशिष्ठ ने कहा कि यह जगत का भ्रम वैसे ही पैदा होता है जैसे खाली आकाश में कोई रंग दिखाई दे जाए। अगर यह सामान्य समझ भर से मान लेना काफी होता कि यह बिल्कुल है ही नहीं,

3.7.28
तज्ज्ञातं ब्रह्मणो रूपं भवेन्नान्येन कर्मणा । दृश्यात्यन्ताभावतस्तु ऋते नान्या शुभा गतिः ॥ २८ ॥
tajjñātaṃ brahmaṇo rūpaṃ bhavennānyena karmaṇā | dṛśyātyantābhāvatastu ṛte nānyā śubhā gatiḥ || 28 ||
then that alone would be known as the true form of Brahman, and nothing else would need to be done. Except through the complete non-existence of this seen world, there is no other good path.
तो बस इतना जान लेना ही ब्रह्म का असली रूप समझना होता, और कुछ और करने की जरूरत नहीं होती। इस दिखने वाले जगत के पूरी तरह न होने को समझे बिना और कोई अच्छा रास्ता नहीं है।

3.7.29
अत्यन्ताभावसंपत्तौ दृश्यस्यास्य यथा स्थितेः । शिष्यते परमार्थोऽसौ बुध्यते जायते ततः ॥ २९ ॥
atyantābhāvasaṃpattau dṛśyasyāsya yathā sthiteḥ | śiṣyate paramārtho'sau budhyate jāyate tataḥ || 29 ||
When this seen world reaches its complete non-existence, exactly as it truly is, what remains is the Supreme Reality. From that, true understanding is born.
जब यह दिखने वाला जगत पूरी तरह न होने की असली स्थिति में पहुंच जाता है, तो जो बचता है वही परम सत्य है। उसी से सच्ची समझ पैदा होती है।

3.7.30
न विदः प्रतिबिम्बोऽस्ति दृश्याभावादृते क्वचित् । क्वचिन्नाप्रतिबिम्बेन किलादर्शोऽवतिष्ठते ॥ ३० ॥
na vidaḥ pratibimbo'sti dṛśyābhāvādṛte kvacit | kvacinnāpratibimbena kilādarśo'vatiṣṭhatē || 30 ||
For the one who knows, there is no reflection anywhere except through the absence of the thing seen. Yet nowhere does a mirror stand without some reflection in it.
जानने वाले के लिए कहीं भी कोई प्रतिबिंब नहीं है, सिवाय इसके कि देखी जाने वाली चीज़ ही न हो। फिर भी कोई आईना बिना किसी प्रतिबिंब के कभी नहीं रहता।

3.7.31
जगन्नाम्नोऽस्य दृश्यस्य स्वसत्तासंभवं विना । बुध्यते परमं तत्त्वं न कदाचन केनचित् ॥ ३१ ॥
jagannāmno'sya dṛśyasya svasattāsaṃbhavaṃ vinā | budhyate paramaṃ tattvaṃ na kadācana kenacit || 31 ||
Without recognising that this thing called the world, which is seen, cannot truly have its own existence, the highest truth is never understood by anyone, at any time.
यह जो दिखने वाली चीज़ जगत कहलाती है, इसका अपना कोई असली अस्तित्व नहीं हो सकता, इस बात को समझे बिना परम सत्य कभी किसी को समझ नहीं आता।

3.7.32
श्रीराम उवाच । इयतो दृश्यजातस्य ब्रह्माण्डस्य जगत्स्थितेः । मुने कथमसत्तास्ति क्व मेरुः सर्षपोदरे ॥ ३२ ॥
śrīrāma uvāca | iyato dṛśyajātasya brahmāṇḍasya jagatsthiteḥ | mune kathamasattāsti kva meruḥ sarṣapodare || 32 ||
Rama said: O sage, how can there be non-existence of this vast seen creation, this universe, this world that stands before us? Where can Mount Meru fit inside the belly of a mustard seed?
राम ने कहा कि हे मुनि, यह इतनी बड़ी दिखने वाली सृष्टि, यह ब्रह्मांड, यह खड़ा हुआ जगत, इसका न होना कैसे हो सकता है? मेरु पर्वत सरसों के दाने के अंदर कैसे समा सकता है?

3.7.33
श्रीवसिष्ठ उवाच । दिनानि कतिचिद्राम यदि तिष्ठस्यखिन्नधीः । साधुसंगमसच्छास्त्रपरमस्तदहं क्षणात् ॥ ३३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | dināni katacidrāma yadi tiṣṭhasyakhinnadhīḥ | sādhusaṃgamasacchāstraparamastadahaṃ kṣaṇāt || 33 ||
Vasishtha said: Rama, if you stay a few days with an untroubled mind, in the company of good people and true scriptures, then I, in a moment,
वशिष्ठ ने कहा कि राम, अगर तुम कुछ दिन शांत मन से अच्छे लोगों के साथ और सच्चे शास्त्रों के साथ रहो, तो मैं एक ही पल में,

3.7.34
प्रमार्जयामि ते दृश्यं बोधे मृगजलं यथा । दृश्याभावे द्रष्टृता च शाम्येद्बोधोऽवशिष्यते ॥ ३४ ॥
pramārjayāmi te dṛśyaṃ bodhe mṛgajalaṃ yathā | dṛśyābhāve draṣṭṛtā ca śāmyedbodho'vaśiṣyate || 34 ||
will wipe away this seen world for you, the way a mirage's water is wiped away by true knowledge. When the seen thing is gone, the sense of being a seer will also calm down, and only pure awareness will remain.
तुम्हारे लिए इस दिखने वाले जगत को वैसे ही मिटा दूंगा जैसे सच्चा ज्ञान होने पर मृगतृष्णा का पानी मिट जाता है। जब दिखने वाली चीज़ नहीं रहेगी, तो देखने वाला होने का भाव भी शांत हो जाएगा, और सिर्फ शुद्ध चेतना बचेगी।

3.7.35
द्रष्टृत्वं सति दृश्येऽस्मिन्दृश्यत्वं सत्यथेक्षके । एकत्वं सति हि द्वित्वे द्वित्वं चैकत्वयोजने ॥ ३५ ॥
draṣṭṛtvaṃ sati dṛśye'smin dṛśyatvaṃ satyathekṣake | ekatvaṃ sati hi dvitve dvitvaṃ caikatvayojane || 35 ||
Being a seer exists only when this seen thing exists, and being seen exists only when there is a seer. Oneness exists only in relation to twoness, and twoness exists only by joining two ones together.
देखने वाला होना तभी है जब यह दिखने वाली चीज़ हो, और दिखने वाली चीज़ होना तभी है जब कोई देखने वाला हो। एक होना तभी है जब दो हों, और दो होना तभी है जब दो अलग-अलग एक जुड़ें।

3.7.36
एकाभावे द्वयोरेव सिद्धिर्भवति नात्र हि । द्वित्वैक्यद्रष्टृदृश्यत्वक्षये सदवशिष्यते ॥ ३६ ॥
ekābhāve dvayoreva siddhirbhavati nātra hi | dvitvaikyadraṣṭṛdṛśyatvakṣaye sadavaśiṣyate || 36 ||
When one of the two is absent, neither of them can truly be established at all. When twoness, oneness, being-a-seer and being-seen all dissolve away, pure being alone remains.
जब इन दोनों में से एक भी न हो, तो दोनों में से कोई भी असल में सिद्ध नहीं होता। जब दो-पन, एक-पन, देखने वाला होना और दिखने वाला होना, ये सब मिट जाते हैं, तो सिर्फ शुद्ध सत्ता बचती है।

3.7.37
अहंतादिजगदृश्यं सर्वं ते मार्जयाम्यहम् । अत्यन्ताभावसंवित्त्या मनोमुकुरतो मलम् ॥ ३७ ॥
ahaṃtādijagadṛśyaṃ sarvaṃ te mārjayāmyaham | atyantābhāvasaṃvittyā manomukurato malam || 37 ||
I will wipe away this whole seen world for you, starting with the sense of I, the dirt on the mirror of the mind, through the realisation that it has no existence at all.
मैं तुम्हारे लिए यह पूरा दिखने वाला जगत मिटा दूंगा, मैं के भाव से शुरू करके, जो मन के आईने पर लगी मैल है, यह जानकर कि इसका कोई अस्तित्व है ही नहीं।

3.7.38
नासतो विद्यते भावो नाभावो विद्यते सतः । यत्तु नास्ति स्वभावेन कः क्लेशस्तस्य मार्जने ॥ ३८ ॥
nāsato vidyate bhāvo nābhāvo vidyate sataḥ | yattu nāsti svabhāvena kaḥ kleśastasya mārjane || 38 ||
What is unreal never truly exists, and what is real never truly stops existing. So if a thing does not exist at all by its own nature, what trouble is there in wiping it away?
जो असली नहीं है वह कभी सच में है ही नहीं, और जो असली है वह कभी खत्म नहीं होता। तो जो चीज़ अपने आप में है ही नहीं, उसे मिटाने में क्या मुश्किल है?

3.7.39
जगदादावनुत्पन्नं यच्चेदं दृश्यते ततम् । तत्स्वात्मन्येव विमले ब्रह्मचित्त्वात्स्वबृंहितम् ॥ ३९ ॥
jagadādāvanutpannaṃ yaccedaṃ dṛśyate tatam | tatsvātmanyeva vimale brahmacittvātsvabṛṃhitam || 39 ||
This world, never born from the very beginning, which appears spread out before us as something seen, exists only within its own pure self, grown out of itself, because it is nothing but the consciousness of Brahman.
यह जगत, जो शुरू से ही कभी पैदा ही नहीं हुआ, जो हमारे सामने दिखने वाली किसी चीज़ की तरह फैला दिखता है, यह सिर्फ अपने ही शुद्ध स्वरूप में है, अपने आप से बना हुआ, क्योंकि यह ब्रह्म की चेतना के सिवा कुछ नहीं है।

3.7.40
जगन्नाम्ना न चोत्पन्नं न चास्ति न च दृश्यते । हेम्नीव कटकादित्वं किमेतन्मार्जने श्रमः ॥ ४० ॥
jagannāmnā na cotpannaṃ na cāsti na ca dṛśyate | hemnīva kaṭakāditvaṃ kimetanmārjane śramaḥ || 40 ||
This thing called the world was never born, does not exist, and is not really seen, just as names like bangle or bracelet exist only within gold. So what effort is there in wiping this away?
यह जो जगत कहलाता है, वह न कभी पैदा हुआ, न है, न सच में दिखता है, ठीक वैसे ही जैसे चूड़ी या कंगन जैसे नाम सिर्फ सोने में ही होते हैं। तो इसे मिटाने में कौन सी मेहनत है?

3.7.41
तथैतद्विस्तरेणाहं वक्ष्यामि बहुयुक्तिभिः । अबाधितं यथा तत्त्वं स्वयमेवानुभूयते ॥ ४१ ॥
tathaitadviṣṭareṇāhaṃ vakṣyāmi bahuyuktibhiḥ | abādhitaṃ yathā tattvaṃ svayamevānubhūyate || 41 ||
So I will explain this to you in detail, with many kinds of reasoning, so that you yourself may directly experience this truth, which cannot be denied.
इसलिए मैं तुम्हें यह बात कई तरह की दलीलों के साथ विस्तार से समझाऊंगा, ताकि तुम खुद ही इस सच का अनुभव कर सको, जिसे झुठलाया नहीं जा सकता।

3.7.42
आदावेव हि नोत्पन्नं यत्तस्येहास्तिता कुतः । कुतो मरौ जलसरिद्द्वितीयेन्दौ कुतो ग्रहः ॥ ४२ ॥
ādāveva hi notpannaṃ yattasyehāstitā kutaḥ | kuto marau jalasaridvitīyendau kuto grahaḥ || 42 ||
What was never born at all in the beginning, how can it have real existence here? How can there be a river of water in a desert mirage, how can there be a second moon, how can there be an eclipse seizing it?
जो शुरुआत में कभी पैदा ही नहीं हुआ, उसका यहां सच में होना कैसे हो सकता है? रेगिस्तान के मृगतृष्णा में पानी की नदी कैसे हो सकती है, आकाश में दूसरा चांद कैसे हो सकता है, उसे पकड़ने वाला ग्रहण कैसे हो सकता है?

3.7.43
यथा वन्ध्यासुतो नास्ति यथा नास्ति मरौ जलम् । यथा नास्ति नभोयक्षस्तथा नास्ति जगद्भ्रमः ॥ ४३ ॥
yathā vandhyāsuto nāsti yathā nāsti marau jalam | yathā nāsti nabhoyakṣastathā nāsti jagadbhraṃaḥ || 43 ||
Just as a barren woman's son does not exist, just as water does not exist in a desert mirage, just as a spirit in the empty sky does not exist, so this illusion of the world does not exist.
जैसे बांझ स्त्री का बेटा नहीं होता, जैसे रेगिस्तान की मृगतृष्णा में पानी नहीं होता, जैसे खाली आकाश में कोई भूत-प्रेत नहीं होता, वैसे ही जगत का यह भ्रम है ही नहीं।

3.7.44
यदिदं दृश्यते राम तद्वह्मैव निरामयम् । एतत्पुरस्ताद्वक्ष्यामि युक्तितो न गिरैव च ॥ ४४ ॥
yadidaṃ dṛśyate rāma tadvahmaiva nirāmayam | etatpurastādvakṣyāmi yuktito na giraiava ca || 44 ||
Rama, whatever is seen here is nothing but Brahman itself, free from every flaw. I will explain this ahead through reasoning, not through mere words.
राम, यहां जो कुछ भी दिखता है वह ब्रह्म के सिवा कुछ नहीं है, जो हर दोष से मुक्त है। मैं आगे यह बात दलीलों से समझाऊंगा, सिर्फ बातों से नहीं।

3.7.45
यन्नाम युक्तिभिरिह प्रवदन्ति तज्ज्ञास्तत्रावहेलनमयुक्तमुदारबुद्धे । यो यक्तियुक्तमवमत्य विमूढबुद्धिः कष्टाग्रहो भवति तं विदुरज्ञमेव ॥ ४५ ॥
yannāma yuktibhirih pravadanti tajjñāstatrāvahalanamayuktamudārabuddhe | yo yaktiyuktamavamaty vimūḍhabuddhiḥ kaṣṭāgraho bhavati taṃ vidurajñameva || 45 ||
O noble-minded one, it is not right to disrespect what the knowers of truth explain here through reasoning. Whoever, with a confused mind, scorns what is proven by sound reasoning and stubbornly clings to a wrong, difficult position, that person the wise know as simply ignorant.
हे उदार बुद्धि वाले, यहां जो सच जानने वाले लोग दलीलों से समझाते हैं, उसका अनादर करना ठीक नहीं है। जो भी उलझे हुए मन से सही दलील को नकार कर जिद में गलत और मुश्किल बात पकड़े रहता है, समझदार लोग उसे बस अज्ञानी ही मानते हैं।

Book 3 · Utpatti · Chapter 8
3.8.1
श्रीराम उवाच । कयैतज्ज्ञायते युक्त्या कथमेतत्प्रसिध्यति । न्यायानुभूत एतस्मिन्न ज्ञेयमवशिष्यते ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | kayaitajjñāyate yuktyā kathametatprasidhyati | nyāyānubhūta etasminna jñeyamavaśiṣyate || 1 ||
Shri Rama said: By what reasoning is this known? How is this proven? Once this is experienced through sound reasoning, nothing more remains to be known.
श्रीराम ने कहा कि यह किस तर्क से जाना जाता है? यह कैसे सिद्ध होता है? सही तर्क से जब इसका अनुभव हो जाता है, तो जानने के लिए और कुछ बचता ही नहीं।

3.8.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । बहुकालमियं रूढा मिथ्याज्ञानविषूचिका । जगन्नाम्न्यविचाराख्या विना ज्ञानं न शाम्यति ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | bahukālamiyam rūḍhā mithyājñānaviṣūcikā | jagan nāmnyavicārākhyā vinā jñānaṃ na śāmyati || 2 ||
Shri Vasishtha said: For a long time this false-knowledge sickness has taken root. It is what goes by the name of the world, and it is really nothing but the habit of not examining things. Without true knowledge, it does not stop.
श्री वसिष्ठ ने कहा कि यह झूठे ज्ञान की बीमारी बहुत पुरानी हो चुकी है और गहरी जड़ जमा चुकी है। इसी का नाम संसार है, और असल में यह सिर्फ बिना सोचे-विचारे रहने की आदत है। सच्चे ज्ञान के बिना यह शांत नहीं होती।

3.8.3
वदाम्याख्यायिका राम या इमा बोधसिद्धये । ताश्चेच्छृणोषि तत्साधो मुक्त एवासि बुद्धिमान् ॥ ३ ॥
vadāmyākhyāyikā rāma yā imā bodhasiddhaye | tāścecchṛṇoṣi tatsādho mukta evāsi buddhimān || 3 ||
I will tell you these stories, Rama, which are meant to bring you understanding. If you listen to them, good man, then, being intelligent, you are indeed already free.
राम, मैं तुम्हें ये कथाएँ सुनाऊँगा, जो समझ पाने के लिए हैं। हे साधु, अगर तुम इन्हें सुनोगे, तो बुद्धिमान होने के कारण तुम पहले से ही मुक्त हो।

3.8.4
नो चेदुद्वेगशीलत्वादर्धादुत्थाय गच्छसि । तत्तिर्यग्धर्मिणस्तेऽद्य न किंचिदपि सेत्स्यति ॥ ४ ॥
no cedudvegaśīlatvādardhādutthāya gacchasi | tattiryagdharminaste'dya na kiñcidapi setsyati || 4 ||
But if, out of restlessness, you get up and leave in the middle, then, having today the nature of an animal, nothing at all will be accomplished for you.
लेकिन अगर तुम बेचैनी के कारण बीच में ही उठकर चले गए, तो आज तुम्हारा स्वभाव पशु जैसा हो जाएगा और तुम्हें कुछ भी हासिल नहीं होगा।

3.8.5
योऽयमर्थं प्रार्थयते तदर्थं यतते तथा । सोऽवश्यं तदवाप्नोति न चेच्छ्रान्तो निवर्तते ॥ ५ ॥
yo'yamarthaṃ prārthayate tadarthaṃ yatate tathā | so'vaśyaṃ tadavāpnoti na ceccchrānto nivartate || 5 ||
Whoever wants something and strives for it in the right way certainly obtains it — as long as he does not give up and turn back tired.
जो कोई किसी चीज़ को पाना चाहता है और उसके लिए सही ढंग से मेहनत करता है, वह उसे ज़रूर पा लेता है, बशर्ते वह थककर बीच में ही हार न माने।

3.8.6
साधुसंगमसच्छास्त्रपरो भवसि राम चेत्तद्दिनैरेव नो मासैः प्राप्नोषि परमं पदम् ॥ ६ ॥
sādhusaṃgamasacchāstraparo bhavasi rāma cettaddinaireva no māsaiḥ prāpnoṣi paramaṃ padam || 6 ||
Rama, if you devote yourself to the company of good people and to true scriptures, then you will reach the highest state in days, not months.
राम, अगर तुम अच्छे लोगों की संगति और सच्चे शास्त्रों में लगे रहो, तो तुम सबसे ऊँची अवस्था को महीनों में नहीं, बल्कि कुछ ही दिनों में पा लोगे।

3.8.7
श्रीराम उवाच आत्मज्ञानप्रबोधाय शास्त्रं शास्त्रविदां वरकिं नाम तत्प्रधानं स्याद्यस्मिञ्ज्ञाते न शोच्यते ॥ ७ ॥
śrīrāma uvāca ātmajñānaprabodhāya śāstraṃ śāstravidāṃ varakiṃ nāma tatpradhānaṃ syādyasmiñjñāte na śocyate || 7 ||
Shri Rama said: Best among those who know the scriptures, which scripture is the foremost one for awakening self-knowledge — the one which, once known, leaves nothing to grieve about?
श्रीराम ने कहा कि हे शास्त्रों के जानकारों में श्रेष्ठ, आत्मज्ञान को जगाने के लिए सबसे प्रमुख शास्त्र कौन-सा है, जिसे जान लेने पर फिर कोई दुख नहीं रहता?

3.8.8
श्रीवसिष्ठ उवाच आत्मज्ञानप्रधानानामिदमेव महामते शास्त्राणां परमं शास्त्रं महारामायणं शुभम् ॥ ८ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca ātmajñānapradhānānāmidameva mahāmate śāstrāṇāṃ paramaṃ śāstraṃ mahārāmāyaṇaṃ śubham || 8 ||
Shri Vasishtha said: Great-minded one, among the scriptures whose main subject is self-knowledge, this very one — the auspicious Maha-Ramayana — is the supreme scripture.
श्री वसिष्ठ ने कहा कि हे महाबुद्धिमान, जिन शास्त्रों का मुख्य विषय आत्मज्ञान है, उनमें यह शुभ महारामायण ही सबसे बड़ा शास्त्र है।

3.8.9
इतिहासोत्तमादस्माताद्बोधः प्रवर्तते सर्वेषामितिहासानामयं सार उदाहृतः ॥ ९ ॥
itihāsottamādasmatādbodhaḥ pravartatesarveṣāmitihāsānāmayaṃ sāra udāhṛtaḥ || 9 ||
From this best of histories, understanding arises. It is declared to be the essence of all histories.
इतिहासों में सबसे श्रेष्ठ इस इतिहास से ही समझ पैदा होती है। इसे सभी इतिहासों का सार कहा गया है।

3.8.10
श्रुतेऽस्मिन्वाड्मये यस्माज्जीवन्मुक्तत्वमक्षयमुदेति स्वयमेवात इदमेवातिपावनम् ॥ १० ॥
śrute'sminvāḍmaye yasmājjīvanmuktatvamakṣayamudeti svayamevāta idamevātipāvanam || 10 ||
Because, when this body of words is heard, unfailing liberation-while-living arises on its own — for this very reason, this is the most purifying thing of all.
क्योंकि इस वाणी को सुनने से जीते-जी मुक्ति अपने आप और बिना नष्ट हुए पैदा होती है, इसी कारण यही सबसे पवित्र करने वाली चीज़ है।

3.8.11
स्थितमेवास्तमायाति जगद्दृश्यं विचारणात्यथा स्वप्ने परिज्ञाते स्वप्नादावेव भावना ॥ ११ ॥
sthitamevāstamāyāti jagaddṛśyaṃ vicāraṇātyathā svapne parijñāte svapnādāveva bhāvanā || 11 ||
The visible world, though it stands right there before us, sets like the sun through inquiry — just as, once a dream is recognized as a dream, the sense of it being real dies away right within the dream itself.
यह दिखने वाला संसार, सामने खड़ा होते हुए भी, विचार करने से डूब जाता है, ठीक वैसे ही जैसे सपने को सपना जान लेने पर सपने के भीतर ही उसके सच होने का भाव खत्म हो जाता है।

3.8.12
यदिहास्ति तदन्यत्र यन्नेहास्ति न तत्क्वचितिमं समस्तविज्ञानशास्त्रकोशं विदुर्बुधाः ॥ १२ ॥
yadihāsti tadanyatra yannehāsti na tatkvacitimaṃ samastavijñānaśāstrakośaṃ vidurbudhāḥ || 12 ||
What exists here exists elsewhere too; what does not exist here does not exist anywhere. The wise know this to be the complete treasury of all knowledge and scripture.
जो कुछ यहाँ है, वह हर जगह है, और जो यहाँ नहीं है, वह कहीं भी नहीं है। बुद्धिमान लोग इसे ही सारे ज्ञान और शास्त्रों का पूरा खजाना मानते हैं।

3.8.13
य इदं शृणुयान्नित्यं तस्योदारचमत्कृतेःबोधस्यापि परं बोधं बुद्धिरेति न संशयः ॥ १३ ॥
ya idaṃ śrṛṇuyānnityaṃ tasyodāracamatkṛteḥbodhasyāpi paraṃ bodhaṃ buddhireti na saṃśayaḥ || 13 ||
Whoever listens to this every day, his mind reaches, without doubt, an understanding higher even than the wonderful, generous understanding it already has.
जो कोई इसे रोज़ सुनता है, उसकी बुद्धि को, बिना किसी शक के, उस बड़ी और अद्भुत समझ से भी ऊँची समझ मिल जाती है जो उसके पास पहले से है।

3.8.14
यस्मै नेदं त्वरुचये रोचते दुष्कृतोदयात्विचारयतु यत्किंचित्सच्छास्त्रं ज्ञानवाङ्मयम् ॥ १४ ॥
yasmai nedaṃ tvarucaye rocate duṣkṛtodayātvicārayatu yatkiṃcitsacchāstraṃ jñānavāṅmayam || 14 ||
Whoever, because of past bad deeds, does not like this — let him instead examine whatever other true scripture, made of words of knowledge, he prefers.
जिसे अपने पुराने बुरे कर्मों के कारण यह पसंद न आए, वह चाहे तो ज्ञान से भरा कोई और सच्चा शास्त्र, जो भी उसे अच्छा लगे, उस पर विचार कर ले।

3.8.15
जीवन्मुक्तत्वमस्मिंस्तु श्रुते समनुभूयतेस्वयमेव यथा पीते नीरोगत्वं वरौषधे ॥ १५ ॥
jīvanmuktatvamasmiṃstu śrute samanubhūyatesvayameva yathā pīte nīrogatvaṃ varauṣadhe || 15 ||
But when this is heard, liberation-while-living is experienced on its own — just as health comes on its own when a good medicine is drunk.
लेकिन इसे सुनने से जीते-जी मुक्ति अपने आप अनुभव में आ जाती है, ठीक वैसे ही जैसे अच्छी दवा पीने से रोग अपने आप मिट जाता है और सेहत मिलती है।

3.8.16
श्रूयमाणे हि शास्त्रेऽस्मिञ्छ्रोता वेत्त्येतदात्मनायथावदिदमस्माभिर्ननूक्तं वरशापवत् ॥ १६ ॥
śrūyamāṇe hi śāstre'smiñchrotā vettyetadātmanāyathāvadidamasmābhirnanūktaṃ varaśāpavat || 16 ||
For when this scripture is being heard, the listener himself comes to know this exactly as it is — indeed, what we have spoken here works like a boon or a curse.
क्योंकि जब यह शास्त्र सुना जाता है, तो सुनने वाला खुद ही इसे ठीक वैसा ही जान लेता है जैसा यह है। सच तो यह है कि हमने जो कहा है, वह वरदान या श्राप की तरह ज़रूर फलता है।

3.8.17
नश्यति संसृतिदुःखमिदं ते स्वात्मविचारणया कथयैवनो धनदानतपःश्रुतवेदैस्तत्कथनोदितयत्नशतेन ॥ १७ ॥
naśyati saṃsṛtiduḥkhamidaṃ te svātmavicāraṇayā kathayaivano dhanadānatapaḥśrutavedaistatkathanoditayatnaśatena || 17 ||
This suffering of worldly existence of yours is destroyed by inquiry into your own self, through this telling alone — not by giving wealth, by austerity, by scriptural learning, by the Vedas, or by the hundreds of efforts spoken of for those other paths.
तुम्हारा यह संसार का दुख तो सिर्फ अपने बारे में विचार करने से, इतना कहने भर से ही नष्ट हो जाता है, न कि धन दान करने से, तप करने से, शास्त्र पढ़ने से, वेद पढ़ने से, या उन दूसरे रास्तों के लिए बताई गई सैकड़ों मेहनतों से।

Book 3 · Utpatti · Chapter 9
3.9.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । तच्चित्तास्तद्गतप्राणा बोधयन्तः परस्परम् । कथयन्तश्च तन्नित्यं तुष्यन्ति च रमन्ति च ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | taccittāstadgataprāṇā bodhayantaḥ parasparam | kathayantaśca tannityaṃ tuṣyanti ca ramanti ca || 1 ||
Vasishtha said: With their minds fixed on that truth and their very life-breath given to it, waking one another up to it, and always talking about it, they stay content and they delight.
वसिष्ठ जी ने कहा - जिनका मन और प्राण उसी सत्य में लगे रहते हैं, जो एक-दूसरे को उसके प्रति जगाते हैं, और जो हमेशा उसी की बातें करते हैं, वे संतुष्ट रहते हैं और आनंद में रहते हैं।

3.9.2
तेषां ज्ञानैकनिष्ठानामात्मज्ञानविचारिणाम् । सा जीवन्मुक्ततोदेति विदेहान्मुक्ततैव या ॥ २ ॥
teṣāṃ jñānaikaniṣṭhānām ātmajñānavicāriṇām | sā jīvanmuktato deti videhānmuktataiva yā || 2 ||
For those who are devoted only to knowledge and who inquire into knowledge of the self, that state of being liberated while living arises in them - and it is the very same as the liberation that comes after leaving the body.
जो लोग सिर्फ ज्ञान में लगे रहते हैं और आत्मज्ञान पर विचार करते हैं, उन्हें जीते-जी मुक्ति मिल जाती है - और यह वही मुक्ति है जो शरीर छूटने के बाद मिलती है।

3.9.3
श्रीराम उवाच । ब्रह्मन्विदेहमुक्तस्य जीवन्मुक्तस्य लक्षणम् । ब्रूहि येन तथैवाहं यते शास्त्रदृशा धिया ॥ ३ ॥
śrīrāma uvāca | brahman videhamuktasya jīvanmuktasya lakṣaṇam | brūhi yena tathaivāhaṃ yate śāstradṛśā dhiyā || 3 ||
Rama said: Brahmin, tell me the mark of one liberated after leaving the body and one liberated while still living, so that I may strive in that very same way with a mind that sees through the scriptures.
राम जी ने कहा - हे ब्रह्मन, मुझे बताइए कि जीते-जी मुक्त हुए व्यक्ति और शरीर छोड़ने के बाद मुक्त हुए व्यक्ति की पहचान क्या है, ताकि मैं शास्त्रों की समझ से वैसे ही प्रयास कर सकूं।

3.9.4
श्रीवसिष्ठ उवाच । यथास्थितमिदं यस्य व्यवहारवतोऽपि च । अस्तं गतं स्थितं व्योम जीवन्मुक्तः स उच्यते ॥ ४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yathāsthitam idaṃ yasya vyavahāravato'pi ca | astam gataṃ sthitaṃ vyoma jīvanmuktaḥ sa ucyate || 4 ||
Vasishtha said: The one for whom this world, even while he carries on his ordinary dealings, stays exactly as it truly is - set, gone still, unmoving like the sky - he is called liberated while living.
वसिष्ठ जी ने कहा - जिस व्यक्ति के लिए यह संसार, दुनिया के काम-काज करते हुए भी, जैसा है वैसा ही टिका रहता है - शांत, थमा हुआ, आकाश जैसा - उसे जीते-जी मुक्त कहा जाता है।

3.9.5
बोधैकनिष्ठतां यातो जाग्रत्येव सुषुप्तवत् । या आस्ते व्यवहर्तैव जीवन्मुक्तः स उच्यते ॥ ५ ॥
bodhaikaniṣṭhatāṃ yāto jāgratyeva suṣuptavat | yā āste vyavahart aiva jīvanmuktaḥ sa ucyate || 5 ||
One who has become steady, resting only in awareness, who even while awake stays as if in deep sleep, and who stays exactly the same even while dealing with the world - he is called liberated while living.
जो केवल जागरूकता में टिका रहता है, जो जागते हुए भी गहरी नींद में सोए हुए जैसा रहता है, और दुनिया का काम-काज करते हुए भी वैसा ही बना रहता है - उसे जीते-जी मुक्त कहा जाता है।

3.9.6
नोदेति नास्तमायाति सुखे दुःखे मुखप्रभायथाप्राप्तस्थितेर्यस्य जीवन्मुक्तः स उच्यते ॥ ६ ॥
nodeti nāstamāyāti sukhe duḥkhe mukhaprabhāyathāprāptasthiteryasya jīvanmuktaḥ sa ucyate || 6 ||
The glow on whose face neither rises in pleasure nor sets in pain, whose state is only whatever comes to him as it comes - he is called liberated while living.
जिसके चेहरे की चमक न सुख में बढ़ती है न दुख में घटती है, जो जो कुछ मिल जाए उसी में टिका रहता है - उसे जीते-जी मुक्त कहा जाता है।

3.9.7
यो जागर्ति सुषुप्तस्थो यस्य जाग्रन्न विद्यतेयस्य निर्वासनो बोधः स जीवन्मुक्त उच्यते ॥ ७ ॥
yo jāgarti suṣuptastho yasya jāgranna vidyateyasya nirvāsano bodhaḥ sa jīvanmukta ucyate || 7 ||
He who is awake but stays as if he were in deep sleep, for whom ordinary waking does not exist, whose awareness is free of craving - he is called liberated while living.
जो जागा हुआ होकर भी सोए हुए जैसा रहता है, जिसके लिए साधारण जागना जैसी कोई चीज़ नहीं होती, जिसकी जागरूकता में कोई इच्छा नहीं होती - उसे जीते-जी मुक्त कहा जाता है।

3.9.8
रागद्वेषभयादीनामनुरूपं चरन्नपियोऽन्तर्व्योमवदच्छस्थः स जीवन्मुक्त उच्यते ॥ ८ ॥
rāgadveṣabhayādīnāmanurūpaṃ carannapiyo'ntarvyomavadacchasthaḥ sa jīvanmukta ucyate || 8 ||
He who, even while acting in keeping with liking, hatred, fear and the like, stays within like the clear open sky - he is called liberated while living.
जो राग, द्वेष, डर आदि के अनुसार बर्ताव करते हुए भी अंदर से आकाश जैसा साफ और निर्मल बना रहता है - उसे जीते-जी मुक्त कहा जाता है।

3.9.9
यस्य नाहंकृतो भावो यस्य बुद्धिर्न लिप्यतेकुर्वतोऽकुर्वतो वापि स जीवन्मुक्त उच्यते ॥ ९ ॥
yasya nāhaṃkṛto bhāvo yasya buddhirna lipyatekurvato'kurvato vāpi sa jīvanmukta ucyate || 9 ||
He who has no sense of being the doer, whose intellect is not stained whether he is acting or not acting - he is called liberated while living.
जिसके अंदर यह भाव नहीं होता कि "मैं करने वाला हूं", जिसकी बुद्धि काम करते हुए या न करते हुए भी दागदार नहीं होती - उसे जीते-जी मुक्त कहा जाता है।

3.9.10
यस्योन्मेषनिमेषार्धाद्विदः प्रलयसंभवौपश्येत्त्रिलोक्याः स्वसमः स जीवन्मुक्त उच्यते ॥ १० ॥
yasyonmeṣanimeṣārdhādvidaḥ pralayasaṃbhavaupaśyettrilokyāḥ svasamaḥ sa jīvanmukta ucyate || 10 ||
The knower who, in the time it takes an eye to open and close, could see the three worlds come to an end and come into being, and yet stays equal to himself - he is called liberated while living.
जो ज्ञानी आंख के खुलने और बंद होने जितने पल में तीनों लोकों के बनने और बिगड़ने को देख सके, फिर भी अपने आप में स्थिर बना रहे - उसे जीते-जी मुक्त कहा जाता है।

3.9.11
यस्मान्नोद्विजते लोको लोकान्नोद्विजते च यः । हर्षामर्षभयोन्मुक्तः स जीवन्मुक्त उच्यते ॥ ११ ॥
yasmānnodvijate loko lokānnodvijate ca yaḥ | harṣāmarṣabhayonmuktaḥ sa jīvanmukta ucyate || 11 ||
He from whom the world does not shrink back in fear, and who does not shrink back in fear from the world, who is free of joy, anger and fear - he is called liberated while living.
जिससे दुनिया डरकर पीछे नहीं हटती और जो दुनिया से डरकर पीछे नहीं हटता, जो खुशी, गुस्से और डर से मुक्त है - उसे जीते-जी मुक्त कहा जाता है।

3.9.12
शान्तसंसारकलनः कलावानपि निष्कलः । यः सचित्तोऽपि निश्चित्तः स जीवन्मुक्त उच्यते ॥ १२ ॥
śāntasaṃsārakalanaḥ kalāvānapi niṣkalaḥ | yaḥ sacitto'pi niścittaḥ sa jīvanmukta ucyate || 12 ||
He in whom the stir of worldly life has gone quiet, who though full of activity is untouched by it, and who though having a mind is free of mind - he is called liberated while living.
जिसके अंदर संसार की हलचल शांत हो चुकी है, जो कामकाज में लगा रहते हुए भी उससे अछूता रहता है, जो मन रखते हुए भी मन से मुक्त है - उसे जीते-जी मुक्त कहा जाता है।

3.9.13
यः समस्तार्थजातेषु व्यवहार्यपि शीतलः । पदार्थेष्वपि पूर्णात्मा स जीवन्मुक्त उच्यते ॥ १३ ॥
yaḥ samastārthajāteṣu vyavahāryapi śītalaḥ | padārtheṣvapi pūrṇātmā sa jīvanmukta ucyate || 13 ||
He who, amid all kinds of things and even while dealing with them, stays cool, whose self remains full even while among things - he is called liberated while living.
जो हर तरह की चीज़ों के बीच, उनसे व्यवहार करते हुए भी ठंडा-शांत बना रहता है, जिसकी आत्मा चीज़ों के बीच रहकर भी पूरी की पूरी बनी रहती है - उसे जीते-जी मुक्त कहा जाता है।

3.9.14
जीवन्मुक्तपदं त्यक्त्वा देहे कालवशीकृते । विशत्यदेहमुक्तत्वं पवनोऽस्पन्दतामिव ॥ १४ ॥
jīvanmuktapadaṃ tyaktvā dehe kālavaśīkṛte | viśatyadehamuktatvaṃ pavano'spandatāmiva || 14 ||
Leaving behind the state of being liberated while living, once the body has come under the power of time, he enters the liberation that has no body - the way wind enters stillness.
जब शरीर समय के वश में आकर छूट जाता है, तब वह "जीते-जी मुक्त" की अवस्था छोड़कर बिना-शरीर वाली मुक्ति में प्रवेश करता है - जैसे हवा चलना बंद करके शांत हो जाती है।

3.9.15
विदेहमुक्तो नोदेति नास्तमेति न शाम्यति । न सन्नासन्न दूरस्थो न चाहं न च नेतरः ॥ १५ ॥
videhamukto nōdeti nāstameti na śāmyati | na sannāsanna dūrastho na cāhaṃ na ca netaraḥ || 15 ||
The one liberated without a body neither rises nor sets nor goes quiet; he is not existing, not non-existing, not far away, not "I", and not "other" either.
शरीर छोड़ चुका मुक्त पुरुष न उगता है, न डूबता है, न शांत होता है; वह न है, न नहीं है, न दूर है, न "मैं" है और न "दूसरा" है।

3.9.16
सूर्यो भूत्वा प्रतपति विष्णुः पाति जगत्त्रयम् । रुद्रः सर्वान्संहरति सर्गान्सृजति पद्मजः ॥ १६ ॥
sūryo bhūtvā pratapati viṣṇuḥ pāti jagattrayam | rudraḥ sarvānsaṃharati sargānsṛjati padmajaḥ || 16 ||
Becoming the sun he burns and shines; as Vishnu he protects the three worlds; as Rudra he destroys everyone; as the lotus-born one (Brahma) he creates the creations.
वही सूरज बनकर तपता है, विष्णु बनकर तीनों लोकों की रक्षा करता है, रुद्र बनकर सबका संहार करता है, और ब्रह्मा बनकर सृष्टियां रचता है।

3.9.17
खं भूत्वा पवनस्कन्धं धत्ते सर्षिसुरासुरम् । कुलाचलगतो भूत्वा लोकपालपुरास्पदः ॥ १७ ॥
khaṃ bhūtvā pavanas skandhaṃ dhatte sarṣisurāsuram | kulācalagato bhūtvā lokapālapurāspadaḥ || 17 ||
Becoming space he holds up the mass of wind together with the sages, gods and demons; becoming the great mountains he becomes the seat on which the cities of the world-guardians stand.
वही आकाश बनकर हवा के समूह को ऋषियों, देवताओं और असुरों समेत थामे रहता है, और बड़े पहाड़ बनकर लोकपालों के नगरों का आधार बनता है।

3.9.18
भूमिर्भूत्वा बिभर्तीमां लोकस्थितिमखण्डिताम् । तृणगुल्मलता भूत्वा ददाति फलसंततिम् ॥ १८ ॥
bhūmirbhūtvā bibhartīmāṃ lokasthitimakhṇḍitām | tṛṇagulmalatā bhūtvā dadāti phalasaṃtatim || 18 ||
Becoming the earth he holds up this unbroken order of the worlds; becoming grass, shrubs and creepers he gives an unbroken line of fruit.
वही धरती बनकर इस दुनिया की व्यवस्था को बिना टूटे संभाले रहता है, और घास, झाड़ी और बेल बनकर लगातार फल देता है।

3.9.19
बिभ्रज्जलानलाकारं ज्वलति द्रवति द्रुतम् । चन्द्रोऽमृतं प्रसवति मृतं हालाहलं विषम् ॥ १९ ॥
bibhrajjalānalākāraṃ jvalati dravati drutam | candro'mṛtaṃ prasavati mṛtaṃ hālāhalaṃ viṣam || 19 ||
Taking the form of water and fire, he burns and he quickly melts; as the moon he pours out nectar; as death he pours out the deadly halahala poison.
वही पानी और आग का रूप लेकर जलता है और तेज़ी से पिघलता है; चांद बनकर अमृत बरसाता है, और मौत बनकर हलाहल जैसा जहर बरसाता है।

3.9.20
तेजः प्रकटयत्याशास्तनोत्यान्ध्यं तमो भवत् । शून्यं सद्व्योमतामेति गिरिः सन् रोधयत्यलम् ॥ २० ॥
tejaḥ prakaṭayatyāśāstanotyāndhyaṃ tamo bhavat | śūnyaṃ sadvyomatāmeti giriḥ san rodhayaty alam || 20 ||
As light he shows brightness; as darkness he spreads blindness; being empty he takes on the state of open sky; being a mountain he blocks the way completely.
वही रोशनी बनकर चमक दिखाता है, अंधकार बनकर अंधापन फैलाता है, खाली होकर आकाश का रूप लेता है, और पहाड़ बनकर रास्ता पूरी तरह रोक देता है।

3.9.21
करोति जंगमं चित्तः स्थावरं स्थावराकृतिः । भूत्वार्णवो वलयति भूस्त्रियं वलयो यथा ॥ २१ ॥
karoti jaṅgamaṃ cittaḥ sthāvaraṃ sthāvarākṛtiḥ | bhūtvārṇavo valayati bhūstriyaṃ valayo yathā || 21 ||
As mind he makes things move; in the form of the unmoving he keeps things standing still; becoming the ocean he encircles the earth like a woman, the way a bangle encircles a wrist.
वही मन बनकर चीज़ों को चलायमान करता है, और अचल रूप में उन्हें स्थिर रखता है; समुद्र बनकर धरती-रूपी स्त्री को यूं घेरता है जैसे कंगन कलाई को घेरता है।

3.9.22
परमार्कवपुर्भूत्वा प्रकाशान्तं विसारयन् । त्रिजगत्त्रसरेण्वोघं शान्तमेवावतिष्ठते ॥ २२ ॥
paramārkavapurbhūtvā prakāśāntaṃ visārayan | trijagattrasareṇvoghaṃ śāntamevāvatiṣṭhate || 22 ||
Becoming the body of the supreme sun, spreading his light out to its very limit, he still stays at peace as the mass of dust-motes that makes up the three worlds.
वही परम सूर्य का शरीर बनकर अपनी रोशनी को आखिरी छोर तक फैलाता है, फिर भी तीनों लोकों के धूल-कणों के समूह के रूप में शांत बना रहता है।

3.9.23
यत्किंचिदिदमाभाति भातं भानमुपैष्यति । कालत्रयगतं दृश्यं तदसौ सर्वमेव च ॥ २३ ॥
yatkiṃcididamābhāti bhātaṃ bhānamupaiṣyati | kālatrayagataṃ dṛśyaṃ tadasau sarvameva ca || 23 ||
Whatever is shining here, whatever has shone, and whatever is going to shine - every visible thing belonging to the three times - he himself is all of that.
यहां जो कुछ भी चमक रहा है, जो चमक चुका है, और जो आगे चमकेगा - तीनों समय में दिखने वाली हर चीज़, वह सब कुछ वही है।

3.9.24
श्रीराम उवाच । कथमेवं वद ब्रह्मन्भूयते विषमा हि मे । दृष्टिरेषाथ दुष्प्राप्या दुराक्रम्येति निश्चयः ॥ २४ ॥
śrīrāma uvāca | kathamevaṃ vada brahmanbhūyate viṣamā hi me | dṛṣṭireṣātha duṣprāpyā durākramyeti niścayaḥ || 24 ||
Rama said: Brahmin, tell me how this can be, for to me this view seems uneven, and I am certain it is hard to attain and hard to climb into.
राम जी ने कहा - हे ब्रह्मन, बताइए यह कैसे होता है? मुझे तो यह बात समझ से परे लग रही है, और मुझे यकीन है कि यह पाना और इसमें उतरना मुश्किल है।

3.9.25
श्रीवसिष्ठ उवाच । मुक्तिरेषोच्यते राम ब्रह्मैतत्समुदाहृतम् । निर्वाणमेतत्कथितं श्रृणु तत्प्राप्यते कथम् ॥ २५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | muktireṣocyate rāma brahmaitatsamudāhṛtam | nirvāṇametatkathitaṃ śṛṇu tatprāpyate katham || 25 ||
Sri Vasishtha said: Rama, this is called liberation; this very thing is spoken of as Brahman; this is called nirvana. Now listen, how it is attained.
श्री वसिष्ठ जी बोले: राम, इसी को मुक्ति कहते हैं; इसी को ब्रह्म कहा गया है; इसी को निर्वाण कहते हैं। अब सुनो, यह कैसे मिलता है।

3.9.26
यदिदं दृश्यते दृश्यमहन्त्वन्तादिसंयुतम् । सतोऽप्यस्यात्यनुत्पत्त्या बुद्धयैतदवाप्यते ॥ २६ ॥
yadidaṃ dṛśyate dṛśyamahantvantādisaṃyutam | sato'pyasyātyanutpattya buddhayaitadavāpyate || 26 ||
This world that we see, tied up with I-ness, with a beginning and an end, even though it looks real, this liberation is reached by understanding, with the mind, that it never truly came into being.
यह जो जगत दिखता है, जो मैं के भाव से और शुरुआत-अंत से जुड़ा है, भले यह असली लगे, पर यह समझ से ही मिलता है कि यह कभी पैदा ही नहीं हुआ।

3.9.27
श्रीराम उवाच । विदेहमुक्तास्त्रैलोक्यं संपद्यन्ते यदा तदा । मन्येते सर्गतामेव गता वेद्यविदांवर ॥ २७ ॥
śrīrāma uvāca | videhamuktāstrailokyaṃ saṃpadyante yadā tadā | manyete sargatāmeva gatā vedyavidāṃvara || 27 ||
Sri Rama said: When those who are freed without a body become the three worlds themselves, then, best among the knowers of what is to be known, I think they have simply gone back into being created again.
श्री राम बोले: जब देह छोड़कर मुक्त हुए लोग खुद तीनों लोक बन जाते हैं, तो हे ज्ञानियों में श्रेष्ठ, मुझे लगता है कि वे फिर से सृष्टि में ही चले गए।

3.9.28
श्रीवसिष्ठ उवाच । विद्यते चेत्त्रिभुवनं तत्तत्तां संप्रयान्तु ते । यत्र त्रैलोक्यशब्दार्थो न संभवति कश्चन ॥ २८ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | vidyate cettrai bhuvanaṃ tattattāṃ saṃprayāntu te | yatra trailokyaśabdārtho na saṃbhavati kaścana || 28 ||
Sri Vasishtha said: If the three worlds really exist, then let the liberated go into that state. But they go where the very meaning of the words three worlds cannot exist at all.
श्री वसिष्ठ जी बोले: अगर तीनों लोक सचमुच हैं, तो मुक्त लोग उसी हालत में जाएं। पर वे तो वहां जाते हैं जहां तीन लोक शब्द का कोई मतलब ही नहीं बनता।

3.9.29
एतत्त्रिलोकतां यातं ब्रह्मेत्युक्तार्थधीः कुतः । तस्मान्नो संभवत्येषा जगच्छब्दार्थकल्पना ॥ २९ ॥
etattrilokatāṃ yātaṃ brahmetyuktārthadhīḥ kutaḥ | tasmānno saṃbhavatyēṣā jagacchabdārthakalpanā || 29 ||
How can there be a real meaning in saying this has become Brahman as the three worlds? So this idea, that the word world points to something real, does not hold at all.
यह कहना कि यह ब्रह्म ही तीन लोक बन गया, इसका कोई सच्चा मतलब कैसे हो सकता है? इसलिए जगत शब्द का कोई सच्चा अर्थ है, यह खयाल ठीक नहीं है।

3.9.30
अनन्यच्छान्तमाभासमात्रमाकाशनिर्मलम् । ब्रह्मैव जगदित्येतत्सर्वं सत्त्वावबोधतः ॥ ३० ॥
ananyacchāntamābhāsamātramākāśanirmalam | brahmaiva jagadityetatsarvaṃ sattvāvabodhataḥ || 30 ||
It is nothing other than Brahman, peaceful, a mere appearance, pure like space. Brahman alone is the world, all this is understood through pure awareness of being.
यह ब्रह्म से अलग कुछ नहीं है, यह शांत है, बस एक झलक है, आकाश जैसा निर्मल है। ब्रह्म ही जगत है, यह सब बात शुद्ध चेतना से ही समझ आती है।

3.9.31
अहं हि हेमकटके विचार्यापि न दृष्टवान्। कटकत्वं क्वचिन्नाम ऋते निर्मलहाटकात् ॥ ३१ ॥
ahaṃ hi hemakaṭake vicāryāpi na dṛṣṭavān| kaṭakatvaṃ kvacinnāma ṛte nirmalahāṭakāt || 31 ||
Even after examining a gold bracelet closely, I have never anywhere seen bracelet-ness apart from the pure gold.
मैंने सोने के कंगन को अच्छी तरह जांच कर भी देखा, तो शुद्ध सोने के अलावा कहीं कंगन-पन जैसी कोई चीज नहीं मिली।

3.9.32
जलादृते पयोवीचौ नाहं पश्यामि किंचन। वीचित्वं तादृशं दृष्टं यत्र नास्त्येव तत्र हि ॥ ३२ ॥
jalādṛte payovīcau nāhaṃ paśyāmi kiṃcana| vīcitvaṃ tādṛśaṃ dṛṣṭaṃ yatra nāstyeva tatra hi || 32 ||
Apart from water, I see nothing at all in a wave of water. Wherever wave-ness is seen like that, it simply does not exist apart from the water.
पानी के अलावा, पानी की लहर में मुझे कुछ नहीं दिखता। जहां भी ऐसी लहर-पन दिखती है, वह पानी के बिना है ही नहीं।

3.9.33
स्पन्दत्वं पवनादन्यन्न कदाचन कुत्रचित्। स्पन्द एव सदा वायुर्जगत्तस्मान्न भिद्यते ॥ ३३ ॥
spandatvaṃ pavanādanyanna kadācana kutracit| spanda eva sadā vāyurjagattasmānna bhidyate || 33 ||
Vibration is never, anywhere, anything other than the wind, the wind is always just vibration itself. So the world is no different from Brahman.
हिलना-डुलना हवा से अलग कभी कहीं कुछ नहीं होता, हवा हमेशा हिलना-डुलना ही है। इसी तरह जगत भी ब्रह्म से अलग नहीं है।

3.9.34
यथा शून्यत्वमाकाशे ताप एव मरौ जलम्। तेज एव सदा लोके ब्रह्मैव त्रिजगत्तथा ॥ ३४ ॥
yathā śūnyatvamākāśe tāpa eva marau jalam| teja eva sadā loke brahmaiva trijagattathā || 34 ||
Just as emptiness is nothing but space, just as the water in a mirage is nothing but heat, just as what shines in the world is always just light, so, in the same way, the three worlds are Brahman alone.
जैसे खालीपन आकाश से अलग नहीं, जैसे मरीचिका में दिखता पानी दरअसल गरमी ही है, जैसे संसार में जो चमकता है वह हमेशा रोशनी ही है, वैसे ही तीनों लोक ब्रह्म ही हैं।

3.9.35
श्रीराम उवाच। अत्यन्ताभावसंपत्त्या जगद्दृश्यस्य मुक्तता। ययोदेति मुने युक्त्या तां ममोपदिशोत्तमाम् ॥ ३५ ॥
śrīrāma uvāca| atyantābhāvasaṃpattyā jagaddṛśyasya muktatā| yayodeti mune yuktyā tāṃ mamopadiśottamām || 35 ||
Sri Rama said: Teach me, sage, that best method of reasoning by which the freedom from the visible world comes, through understanding that it utterly does not exist.
श्री राम बोले: हे मुनि, मुझे वह सबसे अच्छा तरीका बताइए, जिस युक्ति से यह समझ आए कि यह दिखता हुआ जगत सिरे से है ही नहीं, और उससे मुक्ति मिले।

3.9.36
मिथःसंपन्नयोर्द्रष्ट्रदृश्ययोरेकसंख्ययोः । द्वयाभावे स्थितिं याते निर्वाणमवशिष्यते ॥ ३६ ॥
mithaḥsaṃpannayordraṣṭradṛśyayorekasaṃkhyayoḥ | dvayābhāve sthitiṃ yāte nirvāṇamavaśiṣyate || 36 ||
The seer and the seen arose together and are really one in number, when they reach a state where this twoness is gone, only nirvana remains.
देखने वाला और जो देखा जाता है, दोनों साथ ही पैदा हुए और असल में एक ही हैं, जब यह दो-पन खत्म हो जाता है, तो बस निर्वाण ही बचता है।

3.9.37
दृश्यस्य जगतस्तस्मादत्यन्तासंभवो यथा । ब्रह्मैवेत्थं स्वभावस्थं बुध्यते वद मे तथा ॥ ३७ ॥
dṛśyasya jagatastasmādatyantāsaṃbhavo yathā | brahmaivetthaṃ svabhāvasthaṃ budhyate vada me tathā || 37 ||
So tell me how it can be understood that the visible world utterly does not exist, so that Brahman alone, resting in its own true nature, becomes known.
तो मुझे बताइए, यह कैसे समझा जाए कि दिखता हुआ जगत सिरे से है ही नहीं, ताकि सिर्फ ब्रह्म ही, अपने असली रूप में, समझ आए।

3.9.38
कयैतज्ज्ञायते युक्त्या कथमेतत्प्रसिद्ध्यति । एतस्मिंस्तु मुने सिद्धे न साध्यमवशिष्यते ॥ ३८ ॥
kayaitajjñāyate yuktyā kathametatprasiddhyati | etasmiṃstu mune siddhe na sādhyamavaśiṣyate || 38 ||
By what reasoning is this known? How is this established? Because once this is established, sage, nothing more is left to be achieved.
यह किस तरीके से समझा जाता है? यह कैसे साबित होता है? क्योंकि हे मुनि, जब यह साबित हो जाए, तो फिर कुछ और पाने को बचता ही नहीं।

3.9.39
श्रीवसिष्ठ उवाच । बहुकालमियं रूढा मिथ्याज्ञानविषूचिका । नूनं विचारमन्त्रेण निर्मूलमुपशाम्यति ॥ ३९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | bahukālamiyaṃ rūḍhā mithyājñānaviṣūcikā | nūnaṃ vicāramantreṇa nirmūlamupaśāmyati || 39 ||
Sri Vasishtha said: This cholera of false knowledge has settled in for a very long time, it is only calmed to its very root by the chant of inquiry.
श्री वसिष्ठ जी बोले: यह गलत ज्ञान की महामारी बहुत लंबे समय से जमी हुई है, यह जड़ से तभी शांत होती है जब विचार का मंत्र चले।

3.9.40
न शक्यते झटित्येषा समुत्सादयितुं क्षणात् । समप्रपतने ह्यद्रौ समरोहावरोहणे ॥ ४० ॥
na śakyate jhaṭityeṣā samutsādayituṃ kṣaṇāt | samaprapatane hyadrau samarohāvarohaṇe || 40 ||
It cannot be thrown off all at once, in a single moment, just as a mountain does not fall all at once, and climbing up or down it happens step by step.
इसे एक ही पल में झटके से नहीं हटाया जा सकता, जैसे पहाड़ एक झटके में नहीं गिरता, और उस पर चढ़ना-उतरना भी धीरे-धीरे, कदम-कदम होता है।

3.9.41
तस्मादभ्यासयोगेन युक्त्या न्यायोपपत्तिभिः । जगद्भ्रान्तिर्यथा शाम्येत्तवेदं कथ्यते श्रृणु ॥ ४१ ॥
tasmādabhyāsayogena yuktyā nyāyopapattibhiḥ | jagadbhrāntiryathā śāmyettavedaṃ kathyate śrṇu || 41 ||
So listen, I will tell you this, how, through steady practice, through reasoning, and through sound arguments, the delusion of the world can be calmed.
इसलिए सुनो, मैं तुम्हें बताता हूं कि लगातार अभ्यास से, तर्क से और सही दलीलों से, जगत का यह भ्रम कैसे शांत होता है।

3.9.42
वक्ष्याम्याख्यायिकां राम यामिमां बोधसिद्धये । तां चेच्छृणोषि तत्साधो मुक्त एवासि बोधवान् ॥ ४२ ॥
vakṣyāmyākhyāyikāṃ rāma yāmimāṃ bodhasiddhaye | tāṃ ceccchṛṇoṣi tatsādho mukt evāsi bodhavān || 42 ||
Rama, I will tell you a story meant to bring about understanding. If you listen to it, good man, then, having gained understanding, you are already free.
राम, मैं तुम्हें एक कहानी सुनाऊंगा जो समझ पैदा करने के लिए है। अगर तुम उसे सुनो, हे साधु, तो समझ पाकर तुम पहले से ही मुक्त हो।

3.9.43
अथोत्पत्तिप्रकरणं मयेदं तव कथ्यते । यत्किलोत्पद्यते राम तेन मुक्तेन भूयते ॥ ४३ ॥
athotpattiprakaraṇaṃ mayedaṃ tava kathyate | yatkilotpadyate rāma tena mukthena bhūyate || 43 ||
Now I tell you this chapter on how things come into being. Rama, by understanding whatever it is that truly arises, one becomes free.
अब मैं तुम्हें यह अध्याय बताता हूं कि चीजें कैसे पैदा होती हैं। राम, जो सचमुच पैदा होता है, उसे समझ कर ही आदमी मुक्त होता है।

3.9.44
इयमित्थं जगद्भ्रान्तिर्भात्यजातैव खात्मिका । इत्युत्पत्तिप्रकरणे कथ्यतेऽस्मिन्मयाधुना ॥ ४४ ॥
iyamitthaṃ jagadbhrāntirbhātyajātaiva khātmikā | ityutpattiprakaraṇe kathyate'smiṃmayādhunā || 44 ||
This delusion of the world, in this way, though never truly born, appears real, being empty like space in its very nature. This is what I am now telling you in this chapter on how things come into being.
जगत का यह भ्रम, इस तरह, कभी पैदा ही नहीं हुआ, फिर भी सच जैसा दिखता है, क्योंकि यह अपने स्वभाव से आकाश जैसा खाली है। यही बात मैं अब तुम्हें इस अध्याय में बता रहा हूं कि चीजें कैसे पैदा होती हैं।

3.9.45
यदिदं दृश्यते किंचिज्जगत्स्थावरजङ्गमम् । सर्वं सर्वप्रकाराढ्यं ससुरासुरकिन्नरम् ॥ ४५ ॥
yadidaṃ dṛśyate kiñcijjagatsthāvarajaṅgamam | sarvaṃ sarvaprakārāḍhyaṃ sasurāsurakinnaram || 45 ||
Whatever is seen here as this world, moving things and still things, all of it, full of every kind of thing, together with gods, demons, and kinnaras.
यहां जो कुछ भी इस जगत के रूप में दिखता है, चलने वाली और स्थिर चीजें, यह सब, हर तरह की चीजों से भरा हुआ, देवताओं, असुरों और किन्नरों के साथ।

3.9.46
तन्महाप्रलये प्राप्ते रुद्रादिपरिणामिनि । भवत्यसददृश्यात्म क्वापि याति विनश्यति ॥ ४६ ॥
tanmahāpralaye prāpte rudrādipariṇāmini | bhavatyasadadṛśyātma kvāpi yāti vinaśyati || 46 ||
When the great dissolution comes, in which even Rudra and the other gods are transformed, this world becomes unreal in its very appearance, it goes off somewhere, it perishes.
जब महाप्रलय आता है, जिसमें रुद्र आदि देवता भी बदल जाते हैं, तब यह जगत अपने दिखने में ही झूठा साबित हो जाता है, यह कहीं चला जाता है, यह नष्ट हो जाता है।

3.9.47
ततः स्तिमितगम्भीरं न तेजो न तमस्ततम् । अनाख्यमनभिव्यक्तं सत्किंचिदवशिष्यते ॥ ४७ ॥
tataḥ stimita gambhīraṃ na tejo na tamastatam | anākhyamanabhivyaktaṃ satkiṃcidavaśiṣyate || 47 ||
Then, still and deep, neither light nor spread-out darkness, unnamed, unshown, only some indescribable existing thing is left.
फिर, शांत और गहरा, न कोई रोशनी, न फैला हुआ अंधेरा, बिना नाम का, बिना दिखे हुए, बस कोई अनकहा-सा अस्तित्व बचा रहता है।

3.9.48
न शून्यं नापि चाकारं न दृश्यं न च दर्शनम् । न च भूतपदार्थौघो यदनन्ततया स्थितम् ॥ ४८ ॥
na śūnyaṃ nāpi cākāraṃ na dṛśyaṃ na ca darśanam | na ca bhūtapadārthaugho yadanantatayā sthitam || 48 ||
It is not emptiness, nor does it have any shape, it is not the thing seen, nor is it the act of seeing, nor is it the mass of created things, it stands there without end.
यह न तो खालीपन है, न इसका कोई आकार है, यह न तो देखी जाने वाली चीज है, न देखना है, न ही यह पैदा हुई चीजों का ढेर है, यह बिना किसी अंत के, हमेशा बना रहता है।

3.9.49
किमप्यव्यपदेशात्म पूर्णात्पूर्णतराकृति । न सन्नासन्न सदसन्न भावो भवनं न च ॥ ४९ ॥
kimapyavyapadeśātma pūrṇātpūrṇatarākṛti | na sannāsanna sadasanna bhāvo bhavanaṃ na ca || 49 ||
He is something that cannot be named or pointed out. He is full, and more full than the full. He is not being, not non-being, not both being and non-being. He is not a state, and he is not becoming.
वह कुछ ऐसा है जिसे न नाम दिया जा सकता है और न दिखाया जा सकता है। वह पूर्ण है, और पूर्ण से भी अधिक पूर्ण है। वह न सत् है, न असत् है, न सत् और असत् दोनों है। वह न कोई अवस्था है और न ही बनना है।

3.9.50
चिन्मात्रं चेत्यरहितमनन्तमजरं शिवम् । अनादिमध्यपर्यन्तं यदनादि निरामयम् ॥ ५० ॥
cinmātraṃ cetyarahitamanantamajaraṃ śivam | anādimadhyaparyantaṃ yadanādi nirāmayam || 50 ||
He is pure consciousness alone, with nothing to be known standing apart from him. He is endless, never grows old, and is the source of all good. He has no beginning, no middle and no end; he is without a beginning and free from every flaw.
वह केवल शुद्ध चेतना है, उससे अलग जानने को कुछ भी नहीं है। वह अनंत है, कभी बूढ़ा नहीं होता, और सब कल्याण का मूल है। उसका न कोई आरंभ है, न मध्य, न अंत; वह बिना आरंभ के है और उसमें कोई दोष नहीं है।

3.9.51
यस्मिञ्जगत्प्रस्फुरति दृष्टमौक्तिकहंसवत् । यश्चेदं यश्च नैवेदं देवः सदसदात्मकः ॥ ५१ ॥
yasmiñjagatprasphurati dṛṣṭamauktikahaṃsavat | yaścedaṃ yaśca naivedaṃ devaḥ sadasadātmakaḥ || 51 ||
In him the world shines and flickers, the way a pearl shows itself with a swan. He is this world, and he is not this world; he is the god whose nature is both being and non-being.
उसमें यह जगत् वैसे ही चमकता और झिलमिलाता है जैसे हंस के साथ दिखने वाला मोती। वह ही यह जगत् है, और वह ही यह जगत् नहीं है; वह वह देवता है जिसका स्वरूप सत् और असत् दोनों है।

3.9.52
अकर्णजिह्वानासात्वग्नेत्रः सर्वत्र सर्वदा । श्रृणोत्यास्वादयति यो जिघ्रेत्स्पृशति पश्यति ॥ ५२ ॥
akarṇajihvānāsātvagnetraḥ sarvatra sarvadā | śrṇotyāsvādayati yo jighretsprśati paśyati || 52 ||
Without ears, tongue, nose, skin or eyes, he still hears, tastes, smells, touches and sees, everywhere and always.
बिना कान, जीभ, नाक, त्वचा और आँखों के भी वह हर जगह और हमेशा सुनता है, चखता है, सूँघता है, छूता है और देखता है।

3.9.53
स एव सदसद्रूपं येनालोकेन लक्ष्यते । सर्गचित्रमनाद्यन्तं स्वरूपं चाप्य रञ्जनम् ॥ ५३ ॥
sa eva sadasadrūpaṃ yenālokena lakṣyate | sargacitramanādyantaṃ svarūpaṃ cāpy rañjanam || 53 ||
He alone has the form of being and non-being; it is by his light that things are seen. The picture of creation, without beginning or end, is his own nature, and its color and beauty are his too.
वह ही सत् और असत् दोनों का रूप है; उसी के प्रकाश से चीज़ें दिखाई देती हैं। बिना आरंभ और अंत की सृष्टि की यह तस्वीर उसका अपना स्वरूप है, और उसका रंग और सुंदरता भी उसी की है।

3.9.54
अर्धोन्मीलितदृश्यभ्रूमध्ये तारकवज्जगत् । व्योमात्मैव सदाभासं स्वरूपं योऽभिपश्यति ॥ ५४ ॥
ardhonmīlitadṛśyabhrūmadhye tārakavajjagat | vyomātmaiva sadābhāsaṃ svarūpaṃ yo'bhipaśyati || 54 ||
For him who sees his own true nature — which is nothing but space, always shining — the whole world looks as small as a star seen between half-closed eyebrows.
जो अपने सच्चे स्वरूप को देख लेता है — जो आकाश के समान है, सदा चमकता हुआ — उसके लिए यह पूरा जगत् वैसा ही छोटा दिखता है जैसे आधी बंद भौंहों के बीच से दिखने वाला एक तारा।

3.9.55
यस्यान्यदस्ति न विभोः कारणं शशशृङ्गवत् । यस्येदं च जगत्कार्यं तरङ्गौघ इवाम्भसः ॥ ५५ ॥
yasyānyadasti na vibhoḥ kāraṇaṃ śaśaśṛṅgavat | yasyedam ca jagatkāryaṃ taraṅgaugha ivāmbhasaḥ || 55 ||
The all-pervading one has no other cause, just as a hare has no horn. And for him this world is an effect, like a mass of waves is of water.
उस सर्वव्यापी का कोई और कारण नहीं है, जैसे खरगोश के सींग नहीं होते। और उसके लिए यह जगत् एक परिणाम है, जैसे लहरों का समूह जल का परिणाम है।

3.9.56
ज्वलतः सर्वतोऽजस्रं चित्तस्थानेषु तिष्ठतः । यस्य चिन्मात्रदीपस्य भासा भाति जगत्त्रयम् ॥ ५६ ॥
jvalataḥ sarvato'jasraṃ cittasthāneṣu tiṣṭhataḥ | yasya cinmātradīpasya bhāsā bhāti jagattrayam || 56 ||
He blazes everywhere without stopping, standing in the mind of every living being. By the light of his lamp, which is pure consciousness, the three worlds shine.
वह हर जगह बिना रुके जलता रहता है, हर जीव के मन में बसा हुआ। उसके दीये की रोशनी से, जो शुद्ध चेतना है, तीनों लोक चमकते हैं।

3.9.57
यं विनाऽर्कादयोऽप्येते प्रकाशास्तिमिरोपमाः । सति यस्मिन्प्रवर्तन्ते त्रिजगन्मृगतृष्णिकाः ॥ ५७ ॥
yaṃ vinā'rkādayo'pyete prakāśāstimiro pamāḥ | sati yasminpravartante trijaganmṛgatṛṣṇikāḥ || 57 ||
Without him, even the sun and other such lights are like darkness. Only because he exists do the mirages of the three worlds happen at all.
उसके बिना सूरज जैसी रोशनियाँ भी अंधेरे के समान हैं। वह है, इसीलिए तीनों लोकों के मृगतृष्णा जैसे भ्रम बनते हैं।

3.9.58
सस्पन्दे समुदेतीव निःस्पन्दान्तर्गते न च । इयं यस्मिञ्जगल्लक्ष्मीरलात इव चक्रता ॥ ५८ ॥
saspande samudetīva niḥspandāntargate na ca | iyaṃ yasmiñjagallakṣmīralāta iva cakratā || 58 ||
When there is movement in him, the world seems to rise up; when he is still and unmoving within, it does not. This glory of the world in him is like the ring of fire made by a whirling firebrand.
जब उसमें हलचल होती है, तो जगत् उठता हुआ प्रतीत होता है; जब वह भीतर से शांत और स्थिर होता है, तो नहीं उठता। उसमें जगत् की यह शोभा वैसी ही है जैसे घुमाई गई जलती हुई लकड़ी से बनता आग का घेरा।

3.9.59
जगन्निर्माणविलयविलासो व्यापको महान् । स्पन्दास्पन्दात्मको यस्य स्वभावो निर्मलोऽक्षयः ॥ ५९ ॥
jagannirmāṇavilayavilāso vyāpako mahān | spandāspandātmako yasya svabhāvo nirmalo'kṣayaḥ || 59 ||
The making and the unmaking of the world are his play. He is vast and reaches everywhere. His nature — made of movement and stillness — is pure and never wears out.
जगत् का बनना और मिटना उसका खेल है। वह विशाल है और हर जगह फैला हुआ है। उसका स्वभाव — जो हलचल और स्थिरता दोनों से बना है — शुद्ध है और कभी घटता नहीं।

3.9.60
स्पन्दास्पन्दमयी यस्य पवनस्येव सर्वगा । सत्ता नाम्नैव भिन्नेव व्यवहारान्न वस्तुतः ॥ ६० ॥
spandāspandamayī yasya pavanasyaiva sarvagā | sattā nāmnaiva bhinneva vyavahārānna vastutaḥ || 60 ||
His existence, made of movement and stillness, spreads everywhere like the wind. It appears divided only by name, for everyday use, not in truth.
उसका अस्तित्व, जो हलचल और स्थिरता दोनों से बना है, हवा की तरह हर जगह फैला है। यह केवल नाम से, व्यवहार के लिए अलग-अलग दिखता है, सच में नहीं।

3.9.61
सर्वदैव प्रबुद्धो यः सुप्तो यः सर्वदैव च । न सुप्तो न प्रबुद्धश्च यः सर्वत्रैव सर्वदा ॥ ६१ ॥
sarvadaiva prabuddho yaḥ supto yaḥ sarvadaiva ca | na supto na prabuddhaśca yaḥ sarvatraiva sarvadā || 61 ||
He is always awake, and he is always asleep too. He is neither asleep nor awake, everywhere and always.
वह हमेशा जागा हुआ है, और हमेशा सोया हुआ भी है। वह न सोया है, न जागा है, हर जगह और हमेशा।

3.9.62
यदस्पन्दं शिवं शान्तं यत्स्पन्दं त्रिजगत्स्थितिः । स्पन्दास्पन्दविलासात्मा य एको भरिताकृतिः ॥ ६२ ॥
yadaspandaṃ śivaṃ śāntaṃ yatspandaṃ trijagatsthitiḥ | spandāspandavilāsātmā ya eko bharitākṛtiḥ || 62 ||
What is without movement in him is peaceful and full of good; what moves in him is the existence of the three worlds. He alone, whose nature is the play of movement and stillness, is one and whole.
उसमें जो गतिहीन है, वह शांत और कल्याणकारी है; उसमें जो गति करता है, वही तीनों लोकों का अस्तित्व है। वह अकेला, जिसका स्वभाव गति और स्थिरता का खेल है, एक और पूर्ण है।

3.9.63
आमोद इव पुष्पेषु न नश्यति विनाशिषु । प्रत्यक्षस्थोऽप्यथाग्राह्यः शौक्ल्यं शुक्लपटे यथा ॥ ६३ ॥
āmoda iva puṣpeṣu na naśyati vināśiṣu | pratyakṣastho'pyathāgrāhyaḥ śauklyaṃ śuklapate yathā || 63 ||
Like the scent in flowers, he does not perish when the flowers perish. Though he stands right in front of the eyes, he cannot be caught hold of — like the whiteness in a white cloth.
जैसे फूलों में खुशबू होती है, वह फूलों के नष्ट होने पर भी नष्ट नहीं होता। वह आँखों के सामने होते हुए भी पकड़ में नहीं आता — जैसे सफेद कपड़े में सफेदी।

3.9.64
मूकोपमोऽपि योऽमूको मन्ता योऽप्युपलोपमः । यो भोक्ता नित्यतृप्तोऽपि कर्ता यश्चाप्यकिंचनः ॥ ६४ ॥
mūkopamo'pi yo'mūko mantā yo'pyupalopamaḥ | yo bhoktā nityatṛpto'pi kartā yaścāpyakiṃcanaḥ || 64 ||
He is like someone silent, yet he is not silent. He is like a stone, yet he thinks. He enjoys, yet he is always already content. He acts, yet he owns nothing.
वह गूँगे जैसा है, फिर भी गूँगा नहीं है। वह पत्थर जैसा है, फिर भी सोचता है। वह भोगता है, फिर भी हमेशा तृप्त रहता है। वह करता है, फिर भी उसके पास कुछ भी नहीं है।

3.9.65
योऽनङ्गोऽपि समस्ताङ्गः सहस्रकरलोचनः । न किंचित्संस्थितेनापि येन व्याप्तमिदं जगत् ॥ ६५ ॥
yo'naṅgo'pi samastāṅgaḥ sahasrakaralocanaḥ | na kiṃcitsaṃsthitenāpi yena vyāptamidaṃ jagat || 65 ||
He has no body, yet he has every limb, a thousand hands and a thousand eyes. He rests nowhere at all, yet this whole world is filled by him.
उसका कोई शरीर नहीं है, फिर भी उसके सारे अंग हैं, हज़ार हाथ और हज़ार आँखें हैं। वह कहीं भी टिका नहीं है, फिर भी यह पूरा जगत् उसी से भरा है।

3.9.66
निरिन्द्रियबलस्यापि यस्याशेषेन्द्रियक्रियाः। यस्य निर्मननस्यैता मनोनिर्माणरीतयः ॥ ६६ ॥
nirindriyabalasyāpi yasyāśeṣendriyakriyāḥ| yasya nirmananasyaītā manonirmāṇarītayaḥ || 66 ||
He has no power of the senses, yet all the actions of the senses happen through him. He has no mind, yet the very way the mind is formed comes from him.
उसमें इंद्रियों की कोई शक्ति नहीं है, फिर भी इंद्रियों के सारे काम उसी से होते हैं। उसका कोई मन नहीं है, फिर भी मन बनने का तरीका उसी से आता है।

3.9.67
यदनालोकनाद्भान्तिसंसारोरगभीतयः। यस्मिन्दृष्टे पलायन्ते सर्वाशाः सर्वभीतयः ॥ ६७ ॥
yadanālokanādbhāntisaṃsāroragabhītayaḥ| yasmin dṛṣṭe palāyante sarvāśāḥ sarvabhītayaḥ || 67 ||
Because he is not seen, the fear of this world as if it were a snake arises. But when he is seen, all desires and all fears run away.
उसे न देखने के कारण ही यह संसार साँप जैसा भयानक लगता है। पर जब वह दिख जाता है, तो सारी इच्छाएँ और सारे डर भाग जाते हैं।

3.9.68
साक्षिणि स्फार आभासे ध्रुवे दीप इव क्रियाः। सति यस्मिन्प्रवर्तन्ते चित्तेहाः स्पन्दपूर्विकाः ॥ ६८ ॥
sākṣiṇi sphāra ābhāse dhruve dīpa iva kriyāḥ| sati yasminpravartante cittēhāḥ spandapūrvikāḥ || 68 ||
He is the witness, a vast light, unchanging — like a lamp by which actions happen. Only because he exists do the movements of the mind, which begin with a stir, take place.
वह साक्षी है, एक विशाल प्रकाश, अटल — जैसे दीये की रोशनी में काम होते हैं। वह है, इसीलिए मन की हलचलें, जो एक कंपन से शुरू होती हैं, घटित होती हैं।

3.9.69
यस्माद्धटपटाकारपदार्थशतपङ्कतयः। तरङ्गगणकल्लोलवीचयो वारिधेरिव ॥ ६९ ॥
yasmāddhaṭapaṭākārapadārthaśatapaṅkatayaḥ| taraṅgagaṇakallolavīcayo vāridheriva || 69 ||
From him come the hundreds of rows of things shaped like pots and cloth, just as the many waves, surges and ripples come from the ocean.
उसी से घड़े और कपड़े जैसी सैकड़ों चीज़ों की कतारें आती हैं, जैसे समुद्र से लहरों, हिलोरों और तरंगों के समूह आते हैं।

3.9.70
स एवान्यतयोदेति यत्पदार्थशतभ्रमैः। कटकाङ्गदकेयूरनूपुरैरिव काञ्चनम् ॥ ७० ॥
sa evānyatayodeti yatpadārthaśatabhramaiḥ| kaṭakāṅgadakeyūranūpurairiva kāñcanam || 70 ||
He himself rises up as if he were many different things, through the illusion of hundreds of objects — like gold appearing as a bracelet, an armlet, a bangle and an anklet.
वह स्वयं ही मानो अलग-अलग सैकड़ों चीज़ों के भ्रम के रूप में उठता है — जैसे सोना कड़ा, बाजूबंद, चूड़ी और पायल के रूप में दिखता है।

3.9.71
यस्त्वमेकोऽवभासात्मा योऽहमेते जनाश्च ये । यश्च न त्वमबुद्धात्मा नाहं नैते जनाश्च यः ॥ ७१ ॥
yastvameko'vabhāsātmā yo'hame te janāśca ye | yaśca na tvamabuddhātmā nāhaṃ naite janāśca yaḥ || 71 ||
You alone are that one whose nature is pure light. You are 'I', and you are these people too. And to a mind that has not woken up, he is not 'you', not 'I', and not these people.
तुम अकेले ही वह हो जिसका स्वरूप शुद्ध प्रकाश है। तुम ही 'मैं' हो, और तुम ही ये सब लोग हो। और जो मन जागा नहीं है, उसके लिए वह न 'तुम' है, न 'मैं' है, और न ये लोग हैं।

3.9.72
अन्येवाप्यतिरिक्तेव सैवासेव च भङ्गुरा । पयसीव तरङ्गाली यस्मात्फुरति दृश्यभूः ॥ ७२ ॥
anyevāpyatirikteva saivāseva ca bhaṅgurā | payasīva taraṅgālī yasmātphurati dṛśyabhūḥ || 72 ||
From him the visible world flickers into view — seeming different from him, and also seeming apart from him, yet being just him, and also seeming not to be him, and fragile — like a row of waves in water.
उसी से यह दिखने वाला जगत् चमकता है — मानो उससे अलग हो, मानो उससे परे हो, फिर भी वह ही हो, और मानो वह न हो, और नाशवान हो — जैसे जल में लहरों की एक कतार।

3.9.73
यतः कालस्य कलना यतो दृश्यस्य दृश्यता । मानसी कलना येन यस्य भासा विभासनम् ॥ ७३ ॥
yataḥ kālasya kalanā yato dṛśyasya dṛśyatā | mānasī kalanā yena yasya bhāsā vibhāsanam || 73 ||
It is that from which time's movement comes, that from which the seen world gets its visibility, that by which the mind's activity happens, and that by whose light everything shines forth.
वह वही है जिससे समय की गति पैदा होती है, वही है जिससे दिखने वाली चीज़ों का दिखना मुमकिन होता है, वही है जिससे मन में विचार चलते हैं, और उसी की रोशनी से हर चीज़ चमकती है।

3.9.74
क्रियां रूपं रसं गन्धं शब्दं स्पर्शं च चेतनम् । यद्वेत्सि तदसौ देवो येन वेत्सि तदप्यसौ ॥ ७४ ॥
kriyāṃ rūpaṃ rasaṃ gandhaṃ śabdaṃ sparśaṃ ca cetanam | yadvetsi tadasau devo yena vetsi tadapyasau || 74 ||
Action, form, taste, smell, sound, touch, and consciousness itself - whatever among these you know, that itself is that God; and that by which you know it, that too is that same God.
काम, रूप, स्वाद, गंध, आवाज़, स्पर्श और चेतना - इनमें से जो कुछ भी तुम जानते हो, वही वह ईश्वर है; और जिस साधन से तुम जानते हो, वह भी वही ईश्वर है।

3.9.75
द्रष्टुरदर्शनदृश्यानां मध्ये यद्दर्शनं स्थितम् । साध्यो तदवधानेन स्वात्मानमवबुध्यसे ॥ ७५ ॥
draṣṭuradarśanadṛśyānāṃ madhye yaddarśanaṃ sthitam | sādhyo tadavadhānena svātmānamavabudhyase || 75 ||
Amid the seer, the state of not seeing, and the things seen, there stands one seeing awareness that remains present throughout. O good one, by attending closely to that awareness, you come to know your own self.
देखने वाले के बीच, न-देखने की हालत के बीच, और दिखने वाली चीज़ों के बीच जो एक देखना यानी जागरूकता हमेशा बनी रहती है, हे साधक, उसी पर ध्यान देने से तुम अपने असली स्वरूप को जान लोगे।

3.9.76
अजमजरमनाद्यं शाश्वतं ब्रह्म नित्यं शिवममलममोघं वन्यमुच्चैरनिन्द्यम् । सकलकलनशून्यं कारणं कारणानामनुभवनमवेद्यं वेदनं विश्वमन्तः ॥ ७६ ॥
ajamajaramanādyaṃ śāśvataṃ brahma nityaṃ śivamamalamamoghaṃ vanayamuccairanindyam | sakalakalaśūnyaṃ kāraṇaṃ kāraṇānāmanubhavanamavedyaṃ vedaṇaṃ viśvamantaḥ || 76 ||
This Brahman is unborn, unaging, without beginning, eternal, everlasting, auspicious, stainless, and never in vain. It is deeply venerable and wholly blameless. It is free of every kind of activity, it is the cause of all causes, it is direct experience itself - unknowable to the mind, yet it is the very knowing - and it is present within the whole universe.
यह ब्रह्म न कभी जन्मा है, न बूढ़ा होता है, न इसकी कोई शुरुआत है, यह हमेशा रहने वाला और नित्य है, यह शुभ है, यह निर्मल है, और यह कभी बेकार नहीं जाता। यह बहुत आदरणीय है और पूरी तरह निर्दोष है। यह हर तरह की हलचल से खाली है, यह सब कारणों का कारण है, यह खुद अनुभव है - मन से न जाना जा सकने वाला, फिर भी खुद जानना है - और यह पूरी दुनिया के भीतर मौजूद है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 10
3.10.1
श्रीराम उवाच । महाप्रलयसंपत्तौ यदेतदवशिष्यते । भवत्येतदनाकारं नाम नास्त्यत्र संशयः ॥ ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | mahāpralayasaṃpattau yadetadavaśiṣyate | bhavatyetadanākāraṃ nāma nāstyatra saṃśayaḥ | || 1 ||
Shri Rama said: In the great dissolution, whatever is left over becomes something without any shape - there is no doubt about this.
श्री राम ने कहा: महाप्रलय में जो कुछ बचता है, वह निराकार बन जाता है - इसमें कोई शक नहीं है।

3.10.2
न शून्यं कथमेतत्स्यान्न प्रकाशः कथं भवेत् । कथं वा न तमोरूपं कथं वा नैव भास्वरम् ॥ ॥ २ ॥
na śūnyaṃ kathametatsyānna prakāśaḥ kathaṃ bhavet | kathaṃ vā na tamorūpaṃ kathaṃ vā naiva bhāsvaraṃ | || 2 ||
How can this not be emptiness? How can it not be light? Or how can it not be in the form of darkness, or how can it not be shining?
यह शून्य कैसे न हो? यह प्रकाश कैसे न हो? या यह अंधकार जैसा कैसे न हो, या यह चमकदार कैसे न हो?

3.10.3
कथं वा नैव चिद्रूपं जीवो वा न कथं भवेत् । कथं न बुद्धितत्त्वं स्यात्कथं वा न मनो भवेत् ॥ ॥ ३ ॥
kathaṃ vā naiva cidrūpaṃ jīvo vā na kathaṃ bhavet | kathaṃ na buddhitattvaṃ syātkathaṃ vā na mano bhavet | || 3 ||
Or how can it not be pure awareness? Or how can it not be the individual soul? How can it not be the faculty of intellect, or how can it not be the mind?
या यह चेतना-स्वरूप कैसे न हो? या यह जीव कैसे न हो? यह बुद्धि कैसे न हो, या यह मन कैसे न हो?

3.10.4
कथं वा नैव किंचित्स्यात्कथं वा सर्वमित्यपि । अनयैव वचोभङ्ग्या मम मोह इवोदितः ॥ ॥ ४ ॥
kathaṃ vā naiva kiṃcitsyātkathaṃ vā sarvamityapi | anayaiava vacobhaṅgyā mama moha ivoditaḥ | || 4 ||
Or how can it be nothing at all, or how can it be everything? By this very play of words, a kind of confusion has arisen in me.
या यह कुछ भी न हो, या यह सब कुछ हो? इन्हीं शब्दों के उलट-फेर से मुझमें एक तरह का भ्रम पैदा हो गया है।

3.10.5
श्रीवसिष्ठ उवाच । विषमोऽयमतिप्रश्नो भवता समुदाहृतः । भेत्तास्म्यहं त्वयत्नेन नैशं तम इवांशुमान् ॥ ॥ ५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | viṣamo'yamatipraśno bhavatā samudāhṛtaḥ | bhettāsmyahaṃ tvayatnena naiśaṃ tama ivāṃśumān | || 5 ||
Shri Vasishtha said: This is a hard question you have put forward. I will resolve it without effort, the way the sun dispels the darkness of night.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यह जो सवाल तुमने उठाया है, वह कठिन है। मैं इसे बिना किसी मेहनत के हल कर दूँगा, जैसे सूरज रात के अंधेरे को दूर कर देता है।

3.10.6
महाकल्पान्तसंपत्तौ यत्तत्सदवशिष्यते । तद्राम न यथा शून्यं तदिदं श्रृणु कथ्यते ॥ ॥ ६ ॥
mahākalpāntasaṃpattau yattatsadavaśiṣyate | tadrāma na yathā śūnyaṃ tadidaṃ śr̥ṇu kathyate | || 6 ||
O Rama, that being which is left over at the end of the great world-cycle is not like emptiness. Listen, this is now being told to you.
हे राम, महाकल्प के अंत में जो सत्ता बचती है, वह शून्य जैसी नहीं है। सुनो, यह अब बताया जा रहा है।

3.10.7
अनुत्कीर्णा यथा स्तम्भे संस्थिता शालभञ्जिका । तथा विश्वं स्थितं तत्र तेन शून्यं न तत्पदम् ॥ ॥ ७ ॥
anutkīrṇā yathā stambhe saṃsthitā śālabhañjikā | tathā viśvaṃ sthitaṃ tatra tena śūnyaṃ na tatpadam | || 7 ||
Just as an uncarved statue already lies present inside a pillar, in the same way the universe is present in that being; because of this, that state is not empty.
जैसे बिना तराशी हुई मूर्ति खंभे के अंदर पहले से ही मौजूद रहती है, वैसे ही यह पूरा जगत उस सत्ता में मौजूद रहता है; इसलिए वह अवस्था शून्य नहीं है।

3.10.8
अयमित्थं महाभोगो जगदाख्योऽवभासते । सत्यो भवत्वसत्यो वा यत्र तत्र त्वशून्यता ॥ ॥ ८ ॥
ayamitthaṃ mahābhogo jagadākhyo'vabhāsate | satyo bhavatvasatyo vā yatra tatra tvaśūnyatā | || 8 ||
This great spectacle called "the world" shines forth in this way. Whether it is real or unreal, wherever it is, there is indeed something there, not nothing.
यह जगत नाम की महान अनुभूति इस तरह से प्रकट होती है। चाहे यह सच हो या झूठ हो, जहाँ भी यह है, वहाँ कुछ न कुछ है, बिलकुल खाली नहीं है।

3.10.9
यथा न पुत्रिकाशून्यः स्तम्भोऽनुत्कीर्णपुत्रिकः । तथा भातं जगद्ब्रह्म तेन शून्य न तत्पदम् ॥ ॥ ९ ॥
yathā na putrikāśūnyaḥ stambho'nutkīrṇaputrikaḥ | tathā bhātaṃ jagadbrahma tena śūnya na tatpadam | || 9 ||
Just as a pillar carrying an uncarved statue is not without that statue, in the same way the world that shines is Brahman itself; because of this, that state is not empty.
जैसे बिना तराशी हुई मूर्ति वाला खंभा उस मूर्ति से खाली नहीं होता, वैसे ही जो जगत चमक रहा है वह ब्रह्म ही है; इसलिए वह अवस्था शून्य नहीं है।

3.10.10
सौम्याम्भसि यथा वीचिर्न चास्ति नच नास्ति च । तथा जगद्ब्रह्मणीदं शून्याशून्यपदं गतम् ॥ ॥ १० ॥
saumyāmbhasi yathā vīcirna cāsti naca nāsti ca | tathā jagadbrahmaṇīdaṃ śūnyāśūnyapadaṃ gatam | || 10 ||
Just as a wave in calm water neither simply exists on its own nor simply does not exist, in the same way this world within Brahman has come to a state that is neither fully empty nor fully not-empty.
जैसे शांत पानी में उठी हुई लहर न तो अलग से होती है और न ही पूरी तरह नहीं होती, वैसे ही ब्रह्म के भीतर यह जगत न तो पूरी तरह शून्य है और न ही पूरी तरह शून्य से अलग है।

3.10.11
नहि वार्यूर्ध्वमायाति नाधो गच्छति पावकःया यथैव प्रवृत्ता चित्सा तथैव प्रतिष्ठिता ॥ ११ ॥
nahi vāryūrdhvamāyāti nādho gacchati pāvakaḥyā yathaiva pravṛttā citsā tathaiva pratiṣṭhitā || 11 ||
Water does not rise upward, and fire does not travel downward; whatever way consciousness first arises, it stays fixed in that very way.
पानी ऊपर की ओर नहीं जाता, और आग नीचे की ओर नहीं जाती; चेतना जिस तरह से पहले उठती है, वह उसी तरह टिकी रहती है।

3.10.12
छायायामुपविष्टस्य कुतस्तापानुभूतयःयस्य संवेदनेऽन्योऽर्थः केनचिन्नानुभूयते ॥ १२ ॥
chāyāyāmupaviṣṭasya kutastāpānubhūtayaḥyasya saṃvedane'nyo'rthaḥ kenacinnānubhūyate || 12 ||
For someone sitting in the shade, how can there be any feeling of heat? In the same way, for that awareness within whose experience no other object is ever felt by anyone, no such change can happen.
छाया में बैठे हुए व्यक्ति को गर्मी का अनुभव कैसे हो सकता है? वैसे ही, उस चेतना के अनुभव में जब कोई दूसरी चीज़ किसी को महसूस ही नहीं होती, तो वहाँ कुछ और कैसे हो सकता है।

3.10.13
यथा संवित्तथा चित्तं सा तथावस्थितिं गतापरमेण प्रयत्नेन नीयतेऽन्यदशां पुनः ॥ १३ ॥
yathā saṃvittathā cittaṃ sā tathāvasthitiṃ gatāparameṇa prayatnena nīyate'nyadaśāṃ punaḥ || 13 ||
As awareness is, so the mind becomes; the mind has reached that same condition; but by an effort that is not very great, it is again led into a different state.
चेतना जैसी होती है, मन भी वैसा ही बन जाता है; मन उसी अवस्था तक पहुँच जाता है; लेकिन किसी छोटे से प्रयास से इसे फिर एक दूसरी अवस्था में ले जाया जाता है।

3.10.14
सर्पैकप्रत्ययो रज्ज्वामसर्पप्रत्यये बलात्निवर्ततेऽन्यथा त्वेष तिष्ठत्येव यथास्थितः ॥ १४ ॥
sarpaikapratyayo rajjvāmasarpapratyaye balātnivartate'nyathā tveṣa tiṣṭhatyeva yathāsthitaḥ || 14 ||
The single conviction "this is a snake," seen in a rope, is forcibly removed only when the conviction "this is not a snake" arises; otherwise, it simply continues to stay exactly as it was.
रस्सी में उठा हुआ यह अकेला खयाल कि "यह साँप है", तभी जबरदस्ती हटता है जब यह खयाल आता है कि "यह साँप नहीं है"; वरना यह वैसे ही बना रहता है जैसा था।

3.10.15
यथा संवित्तथा चित्तं यथा चित्तं तथेहितम्बालं प्रत्यपि संसिद्धमेतत्को नानुभूतवान् ॥ १५ ॥
yathā saṃvittathā cittaṃ yathā cittaṃ tathehitambālaṃ pratyapi saṃsiddhametatko nānubhūtavān || 15 ||
As awareness is, so the mind becomes; as the mind is, so the action that follows becomes. This is proven true even in the case of a child - who has not experienced this?
चेतना जैसी होती है, मन वैसा ही बन जाता है; मन जैसा होता है, उसके बाद का काम भी वैसा ही होता है। यह बात एक बच्चे में भी सच साबित होती है - यह किसने अनुभव नहीं किया?

3.10.16
महाभूतप्रकाशानामभावस्तम उच्यते । महाभूताभावजं तु तेनात्र न तमः क्वचित् ॥ ॥ १६ ॥
mahābhūtaprakāśānāmabhāvastama ucyate | mahābhūtābhāvajaṃ tu tenātra na tamaḥ kvacit || 16 ||
The absence of the light of the great elements is called darkness. But that darkness is born from the absence of the great elements; therefore, in that reality, there is no darkness anywhere.
पंच महाभूतों के प्रकाश का न होना ही अंधकार कहलाता है। लेकिन वह अंधकार महाभूतों के न होने से पैदा होता है; इसलिए उस सत्ता में कहीं भी अंधकार नहीं है।

3.10.17
स्वानुभूतिः प्रकाशोऽस्य केवलं व्योमरूपिणः । योऽन्तरस्ति स तेनैव नत्वन्येनानुभूयते ॥ ॥ १७ ॥
svānubhūtiḥ prakāśo'sya kevalaṃ vyomarūpiṇaḥ | yo'ntarasti sa tenaiva natvan'yenānubhūyate || 17 ||
For this reality, whose form is like open space alone, its own self-awareness is its light. Whatever is within it is experienced only by that reality itself, not by anything else.
यह सत्ता, जिसका रूप मानो केवल आकाश जैसा है, उसका अपना आत्म-बोध ही उसका प्रकाश है। इसके भीतर जो कुछ भी है, उसे केवल यह सत्ता खुद ही अनुभव करती है, कोई और नहीं।

3.10.18
मुक्तं तमःप्रकाशाभ्यामित्येतदजरं पदम् । आकाशकोशमेवेदं विद्धि कोशं जगत्स्थितेः ॥ ॥ १८ ॥
muktaṃ tamaḥprakāśābhyāmityetadajaraṃ padaṃ | ākāśakośamevedaṃ viddhi kośaṃ jagatsthiteḥ || 18 ||
Free from both darkness and light - this is that state which never ages. Know this to be the sheath of space itself, the sheath in which the world rests.
अंधकार और प्रकाश दोनों से मुक्त - यही वह अवस्था है जो कभी बूढ़ी नहीं होती। इसे आकाश का ही कोश समझो, वह कोश जिसमें यह जगत टिका हुआ है।

3.10.19
बिल्वस्य बिल्वमध्यस्य यथा भेदो न कश्चन । तथास्ति ब्रह्मजगतोर्न मनागपि भिन्नता ॥ ॥ १९ ॥
bilvasya bilvamadhyasya yathā bhedo na kaścana | tathāsti brahmajagatorna manāgapi bhinnatā || 19 ||
Just as there is not the slightest difference between a bilva fruit and the inside of that same bilva fruit, in the same way there is not even the smallest difference between Brahman and the world.
जैसे बेल के फल और उसी बेल के फल के भीतरी हिस्से में कोई फर्क नहीं होता, वैसे ही ब्रह्म और जगत में जरा भी फर्क नहीं है।

3.10.20
सलिलान्तर्यथा वीचिर्मृदन्तर्घटको यथा । तथा यत्र जगत्सत्ता तत्कथं खात्मकं भवेत् ॥ ॥ २० ॥
salilāntaryathā vīcir mṛdantarghaṭako yathā | tathā yatra jagatsattā tatkathaṃ khātmakaṃ bhavet || 20 ||
Just as a wave is inside water, and just as a pot is inside clay, in the same way, wherever the world exists, how then can that be of the nature of emptiness?
जैसे लहर पानी के भीतर होती है, और जैसे घड़ा मिट्टी के भीतर होता है, वैसे ही जहाँ भी जगत की सत्ता है, वह खाली कैसे हो सकती है?

3.10.21
वसति त्रसरेण्वन्तर्ध्रियते गगनोदरेलीयतेङ्कुरकोशेषु रसीभवति पल्लवे ॥ २१ ॥
vasati trasareṇvantardhriyate gaganodarelīyate'ṅkurakośeṣu rasībhavati pallave || 21 ||
It lives inside a speck of dust, it is held within the belly of the sky, it dissolves into the husks of sprouts, it becomes sap in a young leaf.
यह धूल के एक कण के भीतर रहता है, आकाश के पेट में समाया रहता है, अंकुर के छिलकों में घुल जाता है, कोमल पत्ते में रस बन जाता है।

3.10.22
उल्लसत्यम्बुवीचित्वे प्रनृत्यति शिलोदरेप्रवर्षत्यम्बुदो भूत्वा शिलीभूयावतिष्ठते ॥ २२ ॥
ullasatyambuvīcitve pranṛtyati śilodarepravarṣatyambudo bhūtvā śilībhūyāvatiṣṭhate || 22 ||
It plays in the form of a wave of water, it dances inside the belly of a rock, having become a cloud it pours down as rain, and having become stone it stands still.
यह पानी की लहर के रूप में खेलता है, चट्टान के भीतर नाचता है, बादल बनकर बरसता है, और पत्थर बनकर स्थिर खड़ा रहता है।

3.10.23
यथेच्छमम्बरे याति जठरेऽपि च भूभृतामनन्तराकाशवपुर्धत्तेऽथ परमाणुताम् ॥ २३ ॥
yathecchamambare yāti jaṭhare'pi ca bhūbhṛtāmanantarākāśavapurdhatte'tha paramāṇutām || 23 ||
It moves through the sky as it wishes, and also into the belly of mountains; then it takes on the boundless form of space, and after that the state of a single atom.
यह जैसी इच्छा हो वैसे आकाश में घूमता है, और पहाड़ों के भीतर भी जाता है; फिर यह आकाश जैसा असीम रूप ले लेता है, और उसके बाद एक परमाणु जितना छोटा रूप ले लेता है।

3.10.24
देहस्यान्तर्बहिरपि दधद्वनतानूरुहम् ॥ २४ ॥
dehasyāntarbahirapi dadhadvanatanūruham || 24 ||
It also holds the trees of the forest, both inside the body and outside it.
यह देह के भीतर और बाहर, जंगल के पेड़ों को भी धारण करता है।

3.10.25
भवत्याकाशमाधत्ते कोटीः पद्मजसद्मनामनन्याः स्वात्मनोऽम्भोधिरावर्तरचना इव ॥ २५ ॥
bhavatyākāśamādhatte koṭīḥ padmajasadmanāmananyāḥ svātmano'mbhodhirāvartaracanā iva || 25 ||
Space holds within itself crores of worlds belonging to Brahma, and these worlds are not separate from itself - just as the whirlpools that form in an ocean are not separate from the ocean.
आकाश अपने भीतर ब्रह्मा के करोड़ों लोकों को धारण करता है, और ये लोक उससे अलग नहीं हैं - जैसे समुद्र में उठने वाले भंवर समुद्र से अलग नहीं होते।

3.10.26
अनुद्विग्नप्रबोधोऽसौ सर्गादौ चित्तदेहकःआकाशात्मा महान्भूत्वा वेत्ति प्रकृततां ततः ॥ २६ ॥
anudvignaprabodho'sau sargādau cittadehakaḥākāśatmā mahānbhūtvā vetti prakṛtatāṃ tataḥ || 26 ||
At the beginning of creation, this being wakes up calmly, without any disturbance. It has a mind and a body, and it is made of space. After becoming the great principle, it comes to know its own created nature.
सृष्टि के आरंभ में यह सत्ता बिना किसी घबराहट के शांति से जागती है। उसका मन और शरीर होता है, और वह आकाश से बनी है। महान तत्व बनने के बाद वह अपनी बनी हुई प्रकृति को जान लेती है।

3.10.27
असत्यमेव वारित्वं बुद्ध्योदेतीव तत्तथावन्ध्यापुत्रोऽयमस्तीति यथा स्वप्ने भ्रमो नरः ॥ २७ ॥
asatyameva vāritvaṃ buddhyodetīva tattathāvandhyāputro'yamastīti yathā svapne bhramo naraḥ || 27 ||
Just as the unreal water of a mirage seems to rise up before the mind, so this world too seems real. It is like saying, 'this is the son of a woman who cannot bear children' - impossible, yet believed - or like a dream in which a man wrongly seems to exist.
जैसे मृगतृष्णा का झूठा पानी मन को सच लगने लगता है, वैसे ही यह जगत भी सच लगता है। यह वैसा ही है जैसे कहना कि 'यह किसी बांझ स्त्री का बेटा है' - असंभव, फिर भी मान लिया जाता है - या जैसे सपने में कोई आदमी गलती से सच लगने लगता है।

3.10.28
श्रीराम उवाच किं चित्तमेतद्भवति किंवा भवति नौ कथम्कथमेव न सद्रूपं नान्यद्भवति वीक्षणात् ॥ २८ ॥
śrīrāma uvāca kiṃ cittametadbhavati kiṃvā bhavati nau kathamkathameva na sadrūpaṃ nānyadbhavati vīkṣaṇāt || 28 ||
Rama said: Does this world become the mind itself? Or how else does it come to be for us? How is it that it is not truly real, and yet, when we look closely, nothing other than reality is found?
श्रीराम ने कहा: क्या यह जगत स्वयं मन ही बन जाता है? या फिर यह हमारे लिए कैसे बनता है? ऐसा कैसे है कि यह सच्चा नहीं है, फिर भी गौर से देखने पर सत्य के सिवा कुछ और नहीं मिलता?

3.10.29
श्रीवसिष्ठ उवाच प्रत्येकमेव यच्चित्तं तदेवंरूपशक्तिकम्पृथक्प्रत्येकमुदितः प्रतिचित्तं जगद्भ्रमः ॥ २९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca pratyekameva yaccittaṃ tadevaṃrūpaśaktikampṛthakpratyekamuditaḥ praticittaṃ jagadbhramaḥ || 29 ||
Vasishtha said: Each person's own mind has exactly this same shape and this same power. In each mind, separately and individually, its own delusion of the world rises up.
वसिष्ठ जी ने कहा: हर व्यक्ति के अपने मन का यही रूप और यही शक्ति होती है। हर मन में अलग-अलग और स्वतंत्र रूप से जगत का अपना भ्रम उठता है।

3.10.30
क्षणकल्पजगत्संघा समुद्यन्ति गलन्ति च निमेषात्कस्यचित्कल्पात्कस्यचिच्च क्रमं शृणु ॥ ३० ॥
kṣaṇakalpajagatsaṃghā samudyanti galanti canimeṣātkasyacitkalpātkasyacicca kramaṃ śrṛṇu || 30 ||
Groups of worlds that last only a moment, and groups of worlds that last a whole cosmic age, keep rising and dissolving. For one person this happens in the blink of an eye, for another it takes a whole cosmic age. Listen now to how this order works.
पल भर टिकने वाले और पूरे कल्प तक टिकने वाले जगतों के समूह उठते और मिटते रहते हैं। किसी के लिए यह पलक झपकते होता है, तो किसी के लिए पूरे कल्प में। अब सुनो यह क्रम कैसे चलता है।

3.10.31
मरणादिमयी मूर्च्छा प्रत्येकेनानुभूयतेयैषा तां विद्धि सुमते महाप्रलययामिनीम् ॥ ३१ ॥
maraṇādimayī mūrcchā pratyekenānubhūyateyaiṣā tāṃ viddhi sumate mahāpralayayāminīm || 31 ||
O wise Rama, know this: the swoon that is like death, which each person experiences on his own, is in truth the night of the great dissolution.
हे बुद्धिमान राम, यह जान लो कि मृत्यु जैसी जो बेहोशी हर व्यक्ति अपने आप अनुभव करता है, वह वास्तव में महाप्रलय की रात है।

3.10.32
तदन्ते तनुते सर्गं सर्व एव पृथक्पृथक्सहजस्वप्नसंकल्पान्संभ्रमाचलनृत्यवत् ॥ ३२ ॥
tadante tanute sargaṃ sarva eva pṛthakpṛthaksahajasvapnasaṃkalpānsaṃbhramācalanṛtyavat || 32 ||
At the end of that night, every single being spins out its own creation, separately, made of the natural thoughts of dreams, like a dizzy, whirling dance.
उस रात के अंत में हर प्राणी अलग-अलग अपनी सृष्टि रच लेता है, जो स्वाभाविक सपनों के विचारों से बनी होती है, जैसे कोई चक्कर खाता हुआ नाच।

3.10.33
महाप्रलयरात्र्यन्ते चिरादात्ममनोवपुःयथेदं तनुते तद्वत्प्रत्येकं मृत्यनन्तरम् ॥ ३३ ॥
mahāpralayarātryante cirādātmamanovapuḥyathedaṃ tanute tadvatpratyekaṃ mṛtyanantaram || 33 ||
At the end of the night of the great dissolution, after a very long time, the self takes on a body made of mind and stretches out this creation. In the very same way, this happens to each person right after death.
महाप्रलय की रात के अंत में, बहुत लंबे समय बाद, आत्मा मन से बना एक शरीर धारण करती है और यह सृष्टि फैला देती है। ठीक उसी तरह हर व्यक्ति के साथ मृत्यु के तुरंत बाद यही होता है।

3.10.34
श्रीराम उवाच मृतेरनन्तरं सर्गो यथा स्मृत्यानुभूयतेचिरात्तथानुभवति नातो विश्वमकारणम् ॥ ३४ ॥
śrīrāma uvāca mṛteranantaraṃ sargo yathā smṛtyānubhūyatecirāttathānubhavati nāto viśvamakāraṇam || 34 ||
Rama said: Just as, right after a person dies, the next creation is experienced through memory, so it must be experienced after that long night too. That is why this universe is not without a cause.
श्रीराम ने कहा: जैसे किसी व्यक्ति की मृत्यु के तुरंत बाद अगली सृष्टि स्मृति के सहारे अनुभव होती है, वैसे ही उस लंबी रात के बाद भी अनुभव होनी चाहिए। इसीलिए यह जगत बिना किसी कारण के नहीं है।

3.10.35
श्रीवसिष्ठ उवाच महति प्रलये राम सर्वे हरिहरादयःविदेहमुक्ततां यान्ति स्मृतेः क इव संभव ॥ ३५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca mahati pralaye rāma sarve hariharādayaḥvidehamuktatāṃ yānti smṛteḥ ka iva saṃbhava || 35 ||
Vasishtha said: O Rama, at the time of the great dissolution, all the gods, beginning with Vishnu and Shiva, attain a liberation in which they have no body at all. Then how could any memory possibly remain?
वसिष्ठ जी ने कहा: हे राम, महाप्रलय के समय विष्णु और शिव सहित सभी देवता ऐसी मुक्ति पाते हैं जिसमें उनका कोई शरीर ही नहीं रहता। तब स्मृति कैसे बच सकती है?

3.10.36
अस्मदादिः प्रबुद्धात्मा किलावश्यं विमुच्यतेकथं भवन्तु नो मुक्ता विदेहाः पद्मजातयः ॥ ३६ ॥
asmadādiḥ prabuddhātmā kilāvaśyaṃ vimucyatekathaṃ bhavantu no muktā videhāḥ padmajātayaḥ || 36 ||
Those like us, whose self has already woken up, are indeed surely freed. But how can the bodiless beings born from the lotus-born Brahma truly be called free by us?
हम जैसे लोग, जिनकी आत्मा पहले ही जाग चुकी है, निश्चय ही मुक्त हैं। पर ब्रह्मा से जन्मे शरीर-रहित प्राणियों को हम सच में 'मुक्त' कैसे कह सकते हैं?

3.10.37
अन्ये त्वमिव ये जीवास्तेषां मरणजन्मसुस्मृतिः कारणतामेति मोक्षाभाववशादिह ॥ ३७ ॥
anye tvamiva ye jīvāsteṣāṃ maraṇajanmasusmṛtiḥ kāraṇatāmeti mokṣābhāvavaśādiha || 37 ||
But other souls, unlike you, who have not woken up, still carry memory through their births and deaths. For them memory becomes the cause of return, simply because they have not attained liberation here.
लेकिन तुम्हारे जैसे जागे हुए के अलावा जो और जीव हैं, उनके लिए जन्म-मृत्यु में स्मृति ही कारण बन जाती है, क्योंकि उन्हें यहाँ मुक्ति नहीं मिली होती।

3.10.38
भवत्यद्रिर्धराधारो बद्धपीठो नभः शिराःजीवो हि मृतिमूर्च्छान्ते यदन्तः प्रोन्मिषन्निवानुन्मिषित एवास्ते तत्प्रधानमुदाहृतम् ॥ ३८ ॥
bhavatyadrirdharādhāro baddhapīṭho nabhaḥ śirāḥjīvo hi mṛtimūrcchānte yadantaḥ pronmiṣannivaanunmiṣita evāste tatpradhānamudāhṛtam || 38 ||
A mountain stands firm and supports the earth, its base fixed, its peak reaching the sky. In the same way, the individual soul, at the end of the swoon of death, stays within as if about to open its eyes, yet stays unopened. That state is called the Pradhana, the root nature.
जैसे पर्वत स्थिर होकर धरती को सहारा देता है, उसका आधार जमा होता है और उसकी चोटी आकाश तक पहुँचती है। उसी तरह जीव भी मृत्यु की बेहोशी के अंत में भीतर ही भीतर मानो आँखें खोलने ही वाला होता है, पर खुलता नहीं। इसी अवस्था को प्रधान यानी मूल प्रकृति कहा गया है।

3.10.39
तद्व्योमप्रकृतिः प्रोक्ता तदव्यक्तं जडाजडम्संस्मृतेरस्मृतेश्चैव क्रम एष भवोदये ॥ ३९ ॥
tadvyomaprakṛtiḥ proktā tadavyaktaṃ jaḍājaḍamsaṃsmṛterasmṛteścaiva krama eṣa bhavodaye || 39 ||
That is called the nature made of space. It is the unmanifest, neither fully lifeless nor fully conscious. This is the order in which remembering and forgetting take place as worldly existence rises.
उसी को आकाश से बनी प्रकृति कहा गया है। वह अव्यक्त है, न पूरी तरह जड़ है न पूरी तरह चेतन। सांसारिक अस्तित्व के उदय में याद आना और भूल जाना इसी क्रम से होता है।

3.10.40
बोधोन्मुखत्वे हि महत्तत्प्रबुद्धं यदा भवेत्तदा तन्मात्रदिक्कालक्रिया भूताद्युदेति खात् ॥ ४० ॥
bodhonmukhatve hi mahattatprabuddhaṃ yadā bhavettadā tanmātradikkālakriyā bhūtādyudeti khāt || 40 ||
When that great principle wakes up and turns towards knowing, then from empty space arise the subtle elements, space, time, action, and the gross elements.
जब वह महान तत्व जागकर ज्ञान की ओर मुड़ता है, तब खाली आकाश से सूक्ष्म तत्व, दिशा, समय, क्रिया और स्थूल तत्व उत्पन्न होते हैं।

3.10.41
तदेवोच्छूनमाबुद्धं भवतीन्द्रियपञ्चकम्तदेव बुध्यते देहः स एषोऽस्यातिवाहिकः ॥ ४१ ॥
tadevocchūnamābuddhaṃ bhavatīndriyapañcakamtadeva budhyate dehaḥ sa eṣo'syātivāhikaḥ || 41 ||
That very thing, having grown and become awake, turns into the five senses. That very thing is known as the body - this is its subtle, traveling body.
वही तत्व बढ़कर और जागकर पाँच इंद्रियाँ बन जाता है। वही शरीर के रूप में जाना जाता है - यही उसका सूक्ष्म, यात्रा करने वाला शरीर है।

3.10.42
चिरकालप्रत्ययतः कल्पनापरिपीवरःआधिभौतिकताबोधमाधत्ते चैष बालवत् ॥ ४२ ॥
cirakālapratyayataḥ kalpanāparipīvaraḥādhibhautikatābodhamādhatte caiṣa bālavat || 42 ||
Through the belief that has built up over a long time, it grows thick with imagination, and, like a child, it comes to believe it is made of gross physical matter.
लंबे समय से बने विश्वास के कारण यह कल्पना से मोटा हो जाता है, और एक बच्चे की तरह यह मान लेता है कि वह स्थूल पदार्थ से बना है।

3.10.43
ततो दिक्कालकलनास्तदाधारतया स्थिताःउद्यन्त्यनुदिता एव वायोः स्पन्दक्रिया इव ॥ ४३ ॥
tato dikkālakalanāstadādhāratayā sthitāḥudyantyanuditā eva vāyoḥ spandakriyā iva || 43 ||
Then the divisions of space and time, resting on that subtle body as their support, arise even though they never truly arose - like the moving vibration of the wind.
फिर दिशा और समय के विभाजन उसी सूक्ष्म शरीर के सहारे खड़े होकर उठते हैं, जबकि सच में वे कभी उठे ही नहीं - जैसे हवा की हलचल।

3.10.44
वृद्धिमित्थमयं यातो मुधैव भुवनभ्रमःस्वप्नाङ्गनासङ्गसमस्त्वनुभूतोऽप्यसन्मयः ॥ ४४ ॥
vṛddhimitthamayaṃ yāto mudhaiva bhuvanabhramaḥsvapnāṅganāsaṅgasamastvanubhūto'pyasanmayaḥ || 44 ||
In this way this confusion of the world has grown, uselessly - like the pleasure of embracing a woman in a dream. Though it is experienced, it is made of nothing real.
इस तरह जगत का यह भ्रम व्यर्थ ही बढ़ता गया - जैसे सपने में किसी स्त्री को गले लगाने का सुख। यह अनुभव तो होता है, पर यह पूरी तरह असत्य से बना है।

3.10.45
यत्रैव म्रियते जन्तुः पश्यत्याशु तदेव सःतत्रैव भुवनाभोगमिममित्थमिव स्थितम् ॥ ४५ ॥
yatraiva mriyate jantuḥ paśyatyāśu tadeva saḥtatraiva bhuvanābhogamimamitthamiva sthitam || 45 ||
Wherever a creature dies, he soon sees that very same state again. Right there this whole range of the world stands fixed, exactly as it was.
प्राणी जहाँ मरता है, वह जल्दी ही फिर वही स्थिति देखता है। वहीं यह पूरा जगत उसी तरह जमा हुआ रहता है, जैसा पहले था।

3.10.46
व्योमैवानुभवत्यच्छमहं जगदिति भ्रमम्व्योमरूपं व्योमरूपी जीवो जात इवात्मवान् ॥ ४६ ॥
vyomaivānubhavatyacchamahaṃ jagaditi bhramamvyomarūpaṃ vyomarūpī jīvo jāta ivātmavān || 46 ||
Pure space itself experiences the delusion, 'I am the world.' The individual soul, itself made of space, takes on the form of space, as though it were born and had become a separate self.
शुद्ध आकाश ही 'मैं जगत हूँ' का भ्रम अनुभव करता है। जीव, जो स्वयं आकाश से बना है, आकाश का ही रूप धारण करता है, मानो वह जन्म लेकर एक अलग आत्मा बन गया हो।

3.10.47
सुरपत्तनशैलार्कतारानिकरसुन्दरम्जरामरणवैक्लव्यव्याधिसंकटकोटरम् ॥ ४७ ॥
surapattanaśailārkatārānikarasundaramjarāmaraṇavaiklavyavyādhisaṃkaṭakoṭaram || 47 ||
This world is beautiful with the cities of the gods, mountains, the sun, and countless stars - yet it is also a hollow cave full of old age, death, distress, and sickness.
यह जगत देवताओं के नगरों, पर्वतों, सूरज और अनगिनत तारों से सुंदर दिखता है - फिर भी यह बुढ़ापे, मृत्यु, कष्ट और बीमारी से भरी एक खोखली गुफा है।

3.10.48
स्वभावाभावसंरम्भस्थूलसूक्ष्मचराचरम्साव्ध्यद्व्युर्वीनदीशाहोरात्रिकल्पक्षणक्षयम् ॥ ४८ ॥
svabhāvābhāvasaṃrambhasthūlasūkṣmacarācaramsāvdhyadvyurvīnadīśāhorātrikalpakṣaṇakṣayam || 48 ||
By its own nature, the things of this world, gross and subtle, moving and unmoving, keep arising and ceasing. Together with its oceans, its lands, its rivers, and its rulers, it keeps decaying, moment by moment, through days, nights, and whole cosmic ages.
अपने स्वभाव से ही इस जगत की चीजें, स्थूल और सूक्ष्म, चलने वाली और स्थिर, उठती और मिटती रहती हैं। अपने समुद्रों, भूभागों, नदियों और शासकों के साथ यह दिन-रात, कल्प दर कल्प, पल-पल क्षय होता रहता है।

3.10.49
अहं जातोऽमुना पित्रा किलात्रेत्याप्तनिश्चयमियं माता धनमिदं ममेत्युदितवासनम् ॥ ४९ ॥
ahaṃ jāto'munā pitrā kilātretyāptaniścayamiyaṃ mātā dhanamidaṃ mametyuditavāsanam || 49 ||
"I was born here through this father" - people hold this as a settled certainty; and thoughts like "this is my mother" and "this wealth is mine" also rise up from that same impression.
"मैं यहाँ इस पिता से पैदा हुआ हूँ" - लोग इसे पक्का सच मान लेते हैं; और "यह मेरी माँ है", "यह धन मेरा है" - ऐसे विचार भी उसी संस्कार से उठते हैं।

3.10.50
वेद्यवेदनवेत्तृत्वरूपत्रयमिदं पुरः । यत्रोदेत्यस्तमायाति तत्तत्परमदुर्लभम् ॥ ५० ॥
vedyavedanavettṛtvarūpatrayamidaṃ puraḥ | yatrodetyastamāyāti tattatparamadurlabham || 50 ||
In front of us stand these three things: the thing known, the knowing of it, and the one who knows. Whatever it is in which these three rise and set, that alone is truly hard to reach.
हमारे सामने ये तीन चीज़ें खड़ी हैं - जानी जाने वाली चीज़, उसे जानना, और जानने वाला। जिसमें ये तीनों उठते और डूबते हैं, वही पाना सबसे मुश्किल है।

3.10.51
वेद्यवेदनवेत्तृत्वं यत्रेदं प्रतिबिम्बति । अबुद्ध्यादौ महादर्शे तद्रूपं परमं स्मृतम् ॥ ५१ ॥
vedyavedanavettṛtvaṃ yatredaṃ pratibimbati | abuddhyādau mahādarśe tadrūpaṃ paramaṃ smṛtam || 51 ||
This threefold thing - the known, the knowing, and the knower - is reflected somewhere, the way a face is reflected in a mirror. That great mirror, which has no mind or intellect of its own, is remembered as the highest reality.
यह तीन हिस्सों वाली बात - जानी जाने वाली चीज़, जानना, और जानने वाला - कहीं वैसे ही दिखती है जैसे आईने में चेहरा दिखता है। वह बड़ा आईना, जिसका अपना कोई मन या बुद्धि नहीं है, उसे ही सबसे ऊँचा सच कहा गया है।

3.10.52
मनः स्वप्नेन्द्रियैर्मुक्तं यद्रूपं स्यान्महाचितेः । जङ्गमे स्थावरे वापि तत्सर्वान्तेऽवशिष्यते ॥ ५२ ॥
manaḥ svapnendriyairmuktaṃ yadrūpaṃ syānmahāciteḥ | jaṅgame sthāvare vāpi tatsarvānte'vaśiṣyate || 52 ||
That form of the great consciousness which is free from the mind, from dreams, and from the senses - whether it is in something that moves or in something that does not move - that alone is left standing when everything else has ended.
उस बड़ी चेतना का जो रूप मन से, सपनों से और इंद्रियों से मुक्त है - चाहे वह किसी चलने वाली चीज़ में हो या न चलने वाली चीज़ में - वही अकेला बचता है जब बाकी सब खत्म हो जाता है।

3.10.53
स्थावराणां हि यद्रूपं तच्चेद्बोधमयं भवेत् । मनोबुद्ध्यादिनिर्मुक्तं तत्परेणोपमीयते ॥ ५३ ॥
sthāvarāṇāṃ hi yadrūpaṃ taccetbodhamayaṃ bhavet | manobuddhyādinirmuktaṃ tatpareṇopamīyate || 53 ||
If the form that belongs to unmoving things like plants and stones is itself made of awareness, and is free from mind, intellect and the rest, then that very thing is compared to the highest reality.
अगर पेड़-पौधों और पत्थर जैसी न चलने वाली चीज़ों का रूप खुद चेतना से बना हो, और मन-बुद्धि आदि से मुक्त हो, तो उसी की तुलना सबसे ऊँचे सच से की जाती है।

3.10.54
ब्रह्मार्कविष्णुहरशक्रसदाशिवादि शान्तौ शिवं परममेतदिहैकमास्ते । सर्वोपधिव्ययवशादविकल्परूपं चैतन्यमात्रमयमुज्झितविश्वसङ्गम् ॥ ५४ ॥
brahmārkaviṣṇuharaśakrasadāśivādi śāntau śivaṃ paramametadihaiakamāste | sarvopadhivyayavaśādavikalparūpaṃ caitanyamātramayamujjhitaviśvasaṅgam || 54 ||
When Brahma, the Sun, Vishnu, Shiva, Indra, Sadashiva and the rest fall silent, only this one highest, auspicious reality remains here. Once all its coverings fall away, it stays unchanging, made only of consciousness, and free from all contact with the universe.
जब ब्रह्मा, सूर्य, विष्णु, शिव, इंद्र, सदाशिव आदि सब शांत हो जाते हैं, तब यहाँ बस यही एक सबसे ऊँची, शुभ सच्चाई बचती है। उसके सारे आवरण हट जाने पर वह बिना बदले, सिर्फ चेतना से बनी, और पूरे संसार के संपर्क से मुक्त रहती है।

3.10.55
कोटयो ब्रह्मरुद्रेन्द्रमरुद्विष्णुविवस्वताम्गिर्यब्धिमण्डलद्वीपलोकान्तरदृशां गताः ॥ ५५ ॥
koṭayo brahmarudrendramarudviṣṇuvivasvatāmgiryabdhimaṇḍaladvīpalokāntaradṛśāṃ gatāḥ || 55 ||
Crores of Brahmas, Rudras, Indras, Maruts, Vishnus and Suns, and crores of mountains, oceans, worlds, islands, and other seen regions - all have passed away.
करोड़ों ब्रह्मा, रुद्र, इंद्र, मरुत, विष्णु और सूर्य, और करोड़ों पहाड़, समुद्र, लोक, द्वीप और दिखने वाले दूसरे प्रदेश - ये सब बीत चुके हैं।

3.10.56
याता यास्यन्ति यान्त्येता दृष्टयो नष्टरूपिणीःया ब्रह्मण्युपबृंहाढ्यास्ताः के गणयितुं क्षमाः ॥ ५६ ॥
yātā yāsyanti yāntyetā dṛṣṭayo naṣṭarūpiṇīḥyā brahmaṇyupabṛṃhāḍhyāstāḥ ke gaṇayituṃ kṣamāḥ || 56 ||
These visible worlds, whose forms are bound to perish, have gone, are going, and will go. But those that merge into Brahman and grow full within it - who can count them?
ये दिखने वाले संसार, जिनका रूप नाश होने वाला है, बीत चुके हैं, बीत रहे हैं, और आगे भी बीतेंगे। पर जो ब्रह्म में मिलकर उसी में पूरे हो जाते हैं - उन्हें कौन गिन सकता है?

3.10.57
एवं कुड्यमयं विश्वं नास्त्येव मननादृतेमनने चलमेवान्तस्तदिदानीं विचारय ॥ ५७ ॥
evaṃ kuḍyamayaṃ viśvaṃ nāstyeva mananādṛtemanane calamevāntastadidānīṃ vicāraya || 57 ||
So this universe, like a picture painted on a wall, does not exist at all apart from thought. It moves only within thought - now think this over.
तो यह संसार, दीवार पर बनी तस्वीर की तरह, सोच के बिना बिलकुल नहीं है। यह सोच के अंदर ही हिलता-डुलता है - अब इस पर विचार करो।

3.10.58
यदेव तच्चिदाकाशं तदेव मननं स्मृतम्यदेव च चिदाकाशं तदेव परमं पदम् ॥ ५८ ॥
yadeva taccidākāśaṃ tadeva mananaṃ smṛtamyadeva ca cidākāśaṃ tadeva paramaṃ padam || 58 ||
Whatever is that space of consciousness, that itself is known as thought. And whatever is that space of consciousness, that itself is the highest state.
जो चेतना का आकाश है, वही सोच कहलाता है। और जो चेतना का आकाश है, वही सबसे ऊँची अवस्था है।

3.10.59
यदेवाम्बु स आवर्तो नत्वस्यावर्त वस्तु सन्द्रष्टैवास्ते दृश्यमिव दृश्यं नत्वस्ति वस्तु सत् ॥ ५९ ॥
yadevāmbu sa āvarto natvasyāvarta vastu sandraṣṭaivāste dṛśyamiva dṛśyaṃ natvasti vastu sat || 59 ||
Whatever is water, that itself is the whirlpool; the whirlpool is not some separate real thing of its own. In the same way, only the seer exists, appearing as the seen; the seen itself is not a truly existing thing.
जो पानी है, वही भँवर है; भँवर कोई अलग असली चीज़ नहीं है। वैसे ही, सिर्फ देखने वाला ही असली है, जो दिखने वाली चीज़ के रूप में दिखता है; दिखने वाली चीज़ खुद सच में मौजूद नहीं है।

3.10.60
चिद्व्योम्नो भूतनभसि कचनं यन्मणेरिवतज्जगद्भाविनानासत्तत्त्वं श्वभ्रमिवाम्बरे ॥ ६० ॥
cidvyomno bhūtanabhasi kacanaṃ yanmaṇerivatajjagadbhāvinānāsattattvaṃ śvabhramivāmbare || 60 ||
The light that seems to shine in the sky of the elements, coming from the space of consciousness, is like the shine of a jewel. Out of it appears the world, made of many things that seem real, the way one might picture a pit hollowed out in the empty sky.
तत्वों के आकाश में जो चमक दिखती है, चेतना के आकाश से आकर, वह मणि की चमक जैसी है। उसी से यह संसार दिखता है, जो बहुत सी सच जैसी दिखने वाली चीज़ों से बना है, ठीक वैसे जैसे कोई खाली आकाश में गड्ढा होने की कल्पना कर ले।

3.10.61
मद्बुद्धार्थो जगच्छब्दो विद्यते परमामृतम्त्वद्बुद्धार्थस्तु नास्त्येव त्वमहंशब्दकादपि ॥ ६१ ॥
madbuddhārtho jagacchabdo vidyate paramāmṛtamtvadbuddhārarthastu nāstyeva tvamahaṃśabdakādapi || 61 ||
The word "world," when I understand its meaning, turns out to be the highest immortal reality. But when you understand its meaning as something separate from yourself, it does not exist at all - and neither do even the words "you" and "I."
"संसार" शब्द का अर्थ जब मैं समझता हूँ, तो वह सबसे ऊँचा अमर सच निकलता है। पर जब तुम उसे अपने से अलग कोई चीज़ समझते हो, तो वह बिलकुल नहीं है - और "तुम" और "मैं" शब्द भी नहीं हैं।

3.10.62
तस्माल्लीलासरस्वत्यावाकाशवपुषौ स्थितेसर्वगे परमात्माच्चे सर्वत्राप्रतिघेऽनघे ॥ ६२ ॥
tasmāllīlāsarasvatyāvākāśavapuṣau sthitesarvage paramātmācche sarvatrāpratighe'naghe || 62 ||
So these two, play and speech, stay with bodies made of space - reaching everywhere, as clear as the highest self, unstopped everywhere, and without fault.
इसलिए ये दोनों, खेल और वाणी, आकाश जैसे शरीर में रहते हैं - हर जगह फैले हुए, सबसे ऊँचे आत्मा जैसे साफ, हर जगह बिना रुकावट, और बिना किसी दोष के।

3.10.63
यत्र यत्र सदा व्योम्नि यथाकामं यथेप्सितमुदयं कुरुतस्तेन तद्गेहेऽस्ति गतिस्तयोः ॥ ६३ ॥
yatra yatra sadā vyomni yathākāmaṃ yathepsitamudayaṃ kurutastena tadgehe'sti gatistayoḥ || 63 ||
Wherever in space these two always bring things into being, as they wish and as they desire, their movement lies right there, in that same home.
अंतरिक्ष में जहाँ भी ये दोनों हमेशा अपनी इच्छा और चाहत के हिसाब से चीज़ों को जन्म देते हैं, उनकी गति वहीं, उसी घर में होती है।

3.10.64
सर्वत्र संभवति चिद्गगनं तदत्र सद्वेदनं कलनमामननं विसारितच्चातिवाहिकमिहाहुरकुड्यमेव देहं कथं क इव तं वद किं रुणद्धि ॥ ६४ ॥
sarvatra saṃbhavati cidgaganaṃ tadatra sadvedanaṃ kalanamāmananaṃ visāritaccātivāhikamihāhurakuḍyameva dehaṃ kathaṃ ka iva taṃ vada kiṃ ruṇaddhi || 64 ||
The sky of consciousness exists everywhere. True awareness here, its working, its remembering, spread out - this is called, in this world, the subtle traveling body. Tell me, how could anyone block that body, which has no walls at all? What could possibly stop it?
चेतना का आकाश हर जगह मौजूद है। यहाँ जो सच्चा अनुभव है, उसका काम करना, उसे याद रखना, फैला हुआ - इसी को यहाँ सूक्ष्म यात्रा करने वाला शरीर कहा जाता है। बताओ, जिस शरीर की कोई दीवार ही नहीं है, उसे कोई कैसे रोक सकता है? उसे भला क्या रोक सकता है?

Book 3 · Utpatti · Chapter 11
3.11.1
श्रीराम उवाच इदं रूपमिदं दृश्यं जगन्नास्तीति भासुरम् महाप्रलयसंप्राप्तौ भो ब्रह्मन्क्वेव तिष्ठति ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca idaṃ rūpamidaṃ dṛśyaṃ jagannāstīti bhāsuram mahāpralayasaṃprāptau bho brahmankeva tiṣṭhati || 1 ||
Rama said, this form, this world we see, shining as if it does not exist, when the great dissolution comes, master, where does it stay?
राम ने कहा, यह रूप, यह दिखने वाला जगत, जो चमकता तो है पर कहा जाता है कि है ही नहीं, जब महाप्रलय आता है, तो हे ब्राह्मण, यह कहाँ रहता है।

3.11.2
श्रीवसिष्ठ उवाच कुत आयाति कीदृग्वा वन्ध्यापुत्रः क्व गच्छति क्व याति कुत आयाति वद वा व्योमकाननम् ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca kuta āyāti kīdṛgvā vandhyāputraḥ kva gacchati kva yāti kuta āyāti vada vā vyomakānanam || 2 ||
Vasishtha said, where does the son of a barren woman come from, and what does he look like? Where does he go, where does he walk, where does he come from, tell me this too, and also about a forest in the sky.
वसिष्ठ ने कहा, बाँझ स्त्री का बेटा कहाँ से आता है, और वह कैसा दिखता है। वह कहाँ जाता है, कहाँ चलता है, कहाँ से आता है, यह भी बताओ, और आकाश के जंगल के बारे में भी बताओ।

3.11.3
श्रीराम उवाच वन्ध्यापुत्रो व्योमवनं नैवास्ति न भविष्यति कीदृशी दृश्यता तस्य कीदृशी तस्य नास्तिता ॥ ३ ॥
śrīrāma uvāca vandhyāputro vyomavanaṃ naivāsti na bhaviṣyati kīdṛśī dṛśyatā tasya kīdṛśī tasya nāstitā || 3 ||
Rama said, the son of a barren woman and the forest in the sky neither exist now nor will they ever exist. What kind of appearance can such a thing have, and what kind of nonexistence can it have?
राम ने कहा, बाँझ स्त्री का बेटा और आकाश का जंगल, न अभी हैं, न कभी होंगे। ऐसी चीज़ का दिखना कैसा, और उसका न होना कैसा।

3.11.4
श्रीवसिष्ठ उवाच वन्ध्यापुत्रव्योमवने यथा न स्तः कदाचन जगदाद्यखिलं दृश्यं तथा नास्ति कदाचन ॥ ४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca vandhyāputravyomavane yathā na staḥ kadācana jagadādyakhilaṃ dṛśyaṃ tathā nāsti kadācana || 4 ||
Vasishtha said, just as the son of a barren woman and the forest in the sky never exist at any time, in the same way this whole visible world, from the very beginning, never exists at any time.
वसिष्ठ ने कहा, जैसे बाँझ स्त्री का बेटा और आकाश का जंगल कभी नहीं होते, वैसे ही यह पूरा दिखने वाला जगत शुरू से ही कभी नहीं होता।

3.11.5
न चोत्पन्ने न च ध्वंसि यत्किलादौ न विद्यते उत्पत्तिः कीदृशी तस्य नाशशब्दस्य का कथा ॥ ५ ॥
na cotpannē na ca dhvaṃsi yatkilādau na vidyate utpattiḥ kīdṛśī tasya nāśaśabdasya kā kathā || 5 ||
That which truly never existed at the start is neither born nor destroyed. What kind of birth could it have, and what is there even to say about its so-called destruction?
जो शुरू में सच में कभी था ही नहीं, वह न जन्म लेता है न नष्ट होता है। उसका जन्म कैसा होगा, और उसके नाश की बात ही क्या करनी।

3.11.6
श्रीराम उवाच । वन्ध्यापुत्रनभोवृक्षकल्पना तावदस्ति हि । सा यथा नाशजन्माढ्या तथैवेदं न किं भवेत् ॥ ६ ॥
śrīrāma uvāca | vandhyāputranabhovṛkṣakalpanā tāvadasti hi | sā yathā nāśajanmāḍhyā tathaivedaṃ na kiṃ bhavet || 6 ||
Rama said, at least the idea of the sky-forest of the barren woman's son does exist, as an idea. Just as that idea can be spoken of as having a birth and a destruction, why could this world not be the same?
राम ने कहा, बाँझ के बेटे का आकाश-जंगल, यह खयाल तो कम से कम है, एक कल्पना के रूप में है। जैसे उस कल्पना को भी जन्म और नाश वाला कहा जा सकता है, वैसे ही यह जगत भी क्यों नहीं हो सकता।

3.11.7
श्रीवसिष्ठ उवाच । तुल्यस्यातुलदुःस्थस्य भावकैः किल तोलनम् । निरन्वया यथैवोक्तिर्जगत्सत्ता तथैव हि ॥ ७ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | tulyasyātuladuḥsthasya bhāvakaiḥ kila tolanam | niranvayā yathaivoktirjagatsattā tathaiva hi || 7 ||
Vasishtha said, to weigh something that has no real ground against something comparable is just the work of imagination. Just as a statement with no real connection behind it is empty talk, so too is the existence of the world.
वसिष्ठ ने कहा, जो चीज़ बेबुनियाद है, उसे किसी बराबर चीज़ से तौलना बस कल्पना करने वालों का काम है। जैसे बिना किसी असली आधार की बात खोखली होती है, वैसे ही जगत का होना भी खोखला है।

3.11.8
यथा सौवर्णकटके दृश्यमानमिदं स्फुटम् । कटकत्वं तु नैवास्ति जगत्त्वं न तथा परे ॥ ८ ॥
yathā sauvarṇakaṭake dṛśyamānamidaṃ sphuṭam | kaṭakatvaṃ tu naivāsti jagattvaṃ na tathā pare || 8 ||
Just as, in a gold bracelet, the bracelet is clearly seen, but being a bracelet does not really exist apart from the gold, in the same way, being the world does not exist apart from the Supreme.
जैसे सोने के कंगन में कंगन साफ दिखता है, पर कंगन होना सोने से अलग सच में कुछ नहीं है, वैसे ही जगत होना परमात्मा से अलग कुछ नहीं है।

3.11.9
आकाशे च यथा नास्तिशून्यत्वं व्यतिरेकवत् । जगत्त्वं ब्रह्मणि तथा नास्त्येवाप्युपलब्धिमत् ॥ ९ ॥
ākāśe ca yathā nāstiśūnyatvaṃ vyatirekavat | jagattvaṃ brahmaṇi tathā nāstyevāpyupalabdhimat || 9 ||
Just as, in the sky, emptiness does not exist as something separate from the sky itself, in the same way being the world does not exist in Brahman as something separate, even though it seems to be perceived.
जैसे आकाश में खालीपन आकाश से अलग कोई चीज़ नहीं है, वैसे ही जगत होना भी ब्रह्म से अलग कुछ नहीं है, चाहे वह दिखाई क्यों न दे।

3.11.10
कज्जलान्न यथा कार्ष्ण्यं शैत्यं च न यथा हिमात् । पृथगेवं भवेद्बुद्धं जगन्नास्ति परे पदे ॥ १० ॥
kajjalānna yathā kārṣṇyaṃ śaityaṃ ca na yathā himāt | pṛthagevaṃ bhavedbuddhaṃ jagannāsti pare pade || 10 ||
Just as blackness is not separate from soot, and coldness is not separate from snow, understand it the same way, the world does not exist as something separate in the highest state.
जैसे कालापन कालिख से अलग नहीं है, और ठंडक बर्फ से अलग नहीं है, वैसे ही समझो, जगत परम पद में अलग से कुछ नहीं है।

3.11.11
यथा शैत्यं न शशिनो न हिमाद्व्यतिरिच्यते । ब्रह्मणो न तथा सर्गो विद्यते व्यतिरेकवान् ॥ ११ ॥
yathā śaityaṃ na śaśino na himādvyatiricyate | brahmaṇo na tathā sargo vidyate vyatirekavān || 11 ||
Just as coldness is not separate from the moon, and is not separate from snow, in the same way creation is not something separate from Brahman.
जैसे ठंडक चाँद से अलग नहीं है, और बर्फ से भी अलग नहीं है, वैसे ही सृष्टि ब्रह्म से अलग कुछ नहीं है।

3.11.12
मरुनद्यां यथा तोयं द्वितीयेन्दौ यथेन्दुता । नास्त्येवेह जगन्नाम दृष्टमप्यमलात्मनि ॥ १२ ॥
marunadyāṃ yathā toyaṃ dvitīyendau yathendutā | nāstyeveha jagannāma dṛṣṭamapyamalātmani || 12 ||
Like the water in a desert mirage, like the moon-ness in a reflected second moon, in the same way, here, the so-called world, even though it is seen, does not exist in the pure Self.
जैसे रेगिस्तान में मृगतृष्णा का पानी होता है, जैसे दूसरे दिखने वाले चाँद में चाँदपन होता है, वैसे ही यह जगत, दिखने पर भी, शुद्ध आत्मा में सच में नहीं है।

3.11.13
आदावेव हि यन्नास्ति कारणासंभवात्स्वयम् । वर्तमानेऽपि तन्नास्ति नाशः स्यात्तत्र कीदृशः ॥ १३ ॥
ādāveva hi yannāsti kāraṇāsaṃbhavātsvayam | vartamāne'pi tannāsti nāśaḥ syāttatra kīdṛśaḥ || 13 ||
That which truly did not exist at the beginning, because its own cause could never arise, does not exist even now, in the present. What kind of destruction could there be of it?
जो शुरू में सच में नहीं था, क्योंकि उसका कारण ही कभी पैदा नहीं हो सका, वह अभी भी नहीं है। उसका नाश कैसा होगा।

3.11.14
क्वासंभवद्भूतजाड्यं पृथ्व्यादेर्जडवस्तुनः । कार्यकारणं भवितुं शक्तं छायायाश्चातपो यथा ॥ १४ ॥
kvāsaṃbhavadbhūtajāḍyaṃ pṛthvyāderjadavastunaḥ | kāryakāraṇaṃ bhavituṃ śaktaṃ chāyāyāścātapo yathā || 14 ||
How can the impossible dullness of lifeless things like earth ever become a cause and effect, any more than shade can become sunlight?
पृथ्वी आदि जड़ चीज़ों की यह असंभव जड़ता कारण और कार्य कैसे बन सकती है, जैसे छाया कभी धूप नहीं बन सकती।

3.11.15
कारणाभावतः कार्यं नेदं तत्किंचनोदितम् । यत्तत्कारणमेवास्ति तदेवेत्थमवस्थितम् ॥ १५ ॥
kāraṇābhāvataḥ kāryaṃ nedaṃ tatkiṃcanoditam | yattatkāraṇamevāsti tadevettthamavasthitam || 15 ||
Since there is no real cause, this effect has not arisen at all. Only the cause truly exists, that alone stands as it is.
जब कारण ही नहीं है, तो यह कार्य पैदा ही नहीं हुआ। जो कारण है, बस वही सच में है, वही जैसा है वैसा बना रहता है।

3.11.16
अज्ञानमेव यद्भाति संविदाभासमेव तत् यज्जगद्दृश्यते स्वप्ने संवित्कचनमेव तत् ॥ १६ ॥
ajñānam eva yad bhāti saṃvidābhāsam eva tat yaj jagad dṛśyate svapne saṃvit kacanam eva tat || 16 ||
What shines forth as ignorance is only a semblance of consciousness. The world that is seen in a dream is only a glimmer of consciousness.
जो अज्ञान बनकर चमकता है, वह चेतना की बस एक झलक है। सपने में जो जगत दिखता है, वह भी चेतना की बस एक चमक है।

3.11.17
संवित्कचनमेवान्तर्यथा स्वप्ने जगद्भ्रमः सर्गादौ ब्रह्मणि तथा जगत्कचनमाततम् ॥ १७ ॥
saṃvit kacanam evāntaryathā svapne jagad bhramaḥ sargādau brahmaṇi tathā jagat kacanam ātatam || 17 ||
Just as, within, it is only a glimmer of consciousness that appears as the illusion of a world in a dream, in the same way, at the start of creation, in Brahman, the world is a glimmer of consciousness spread out.
जैसे भीतर चेतना की एक झलक ही सपने में जगत का भ्रम बनकर दिखती है, वैसे ही सृष्टि के आरंभ में ब्रह्म में चेतना की झलक ही फैलकर जगत बन जाती है।

3.11.18
यदिदं दृश्यते किंचित्सदैवात्मनि संस्थितम् नास्तमेति न चोदेति जगत्किंचित्कदाचन ॥ १८ ॥
yad idaṃ dṛśyate kiṃcit sadaivātmani saṃsthitam nāstam eti na codeti jagat kiṃcit kadācana || 18 ||
Whatever is seen here always remains situated in the Self alone. The world never truly sets, and it never truly rises, at any time.
यहाँ जो कुछ भी दिखता है, वह हमेशा आत्मा में ही टिका रहता है। जगत न कभी डूबता है, न कभी उगता है।

3.11.19
यथा द्रवत्वं सलिलं स्पन्दनं पवनो यथा यथा प्रकाश आभासो ब्रह्मैव त्रिजगत्तथा ॥ १९ ॥
yathā dravatvaṃ salilaṃ spandanaṃ pavano yathā yathā prakāśa ābhāso brahmaiva trijagat tathā || 19 ||
Just as fluidity is water, and vibration is wind, and light is radiance, in the same way the three worlds are Brahman itself.
जैसे बहना पानी ही है, हिलना हवा ही है, चमकना रोशनी ही है, वैसे ही तीनों लोक ब्रह्म ही हैं।

3.11.20
यथा पुरमिवास्तेऽन्तर्विदेव स्वप्नसंविदः तथा जगदिवाभाति स्वात्मैव परमात्मनि ॥ २० ॥
yathā puram ivāste'ntarvideva svapnasamvidaḥ tathā jagad ivābhāti svātmaiva paramātmani || 20 ||
Just as a city seems to exist within, being only the consciousness of a dream, in the same way the world appears to exist, while it is only one's own Self within the Supreme Self.
जैसे भीतर एक नगर होता हुआ लगता है, जो असल में सपने की चेतना ही होता है, वैसे ही जगत होता हुआ दिखता है, जबकि वह परमात्मा में अपनी ही आत्मा है।

3.11.21
श्रीराम उवाच । एवं चेत्तत्कथं ब्रह्मन्सुघनप्रत्ययं वद । इदं दृश्यविषं जातमसत्स्वप्नानुभूतिवत् ॥ २१ ॥
śrīrāma uvāca | evaṃ cettatkathaṃ brahmansughanapratyayaṃ vada | idaṃ dṛśyaviṣaṃ jātamasatsvapnānubhūtivat || 21 ||
Rama said, if this is so, then, master, tell me how this firm conviction has come about, that this poisonous visible world, though unreal, has arisen, like the experience of a dream.
राम ने कहा, अगर ऐसा है, तो हे ब्राह्मण, यह बताओ कि यह पक्का विश्वास कैसे बना, कि यह दिखने वाला ज़हरीला जगत, झूठा होते हुए भी, सपने के अनुभव की तरह पैदा हो गया।

3.11.22
सति दृश्ये किल द्रष्टा सति द्रष्टरि दृश्यता । एकसत्त्वे द्वयोर्बन्धो मुक्तिरेकक्षये द्वयोः ॥ २२ ॥
sati dṛśye kila draṣṭā sati draṣṭari dṛśyatā | ekasattve dvayorbando mukttirekakṣaye dvayoḥ || 22 ||
When the seen thing exists, there is indeed a seer, when the seer exists, there is something seen. When either one of the two truly exists, both are bound, when either one of the two is destroyed, there is freedom for both.
जब देखी जाने वाली चीज़ है, तो देखने वाला भी है, जब देखने वाला है, तो देखी जाने वाली चीज़ भी है। जब इन दोनों में से एक भी सच में है, तो दोनों बंधे हैं, जब इन दोनों में से एक भी मिट जाए, तो दोनों मुक्त हैं।

3.11.23
अत्यन्तासंभवो यावद्बुद्धो दृश्यस्य न क्षयः । तावद्द्रष्टरि दृश्यत्वं न संभवति मोक्षधीः ॥ २३ ॥
atyantāsaṃbhavo yāvadbuddho dṛśyasya na kṣayaḥ | tāvaddraṣṭari dṛśyatvaṃ na saṃbhavati mokṣadhīḥ || 23 ||
As long as the complete unreality of the seen world is not fully understood and it has not ceased, so long the seer keeps having something to see, and the thought of liberation is not possible.
जब तक दिखने वाली दुनिया की पूरी असलियत यानी उसका न होना समझ में नहीं आता और वह मिटती नहीं, तब तक देखने वाले के लिए कुछ न कुछ दिखता ही रहता है, और मुक्ति का खयाल तक नहीं आ सकता।

3.11.24
दृश्यं चेत्संभवत्यादौ पश्चात्क्षयमुपालभेत् । तद्दृश्यस्मरणानर्थरूपो बन्धो न शाम्यति ॥ २४ ॥
dṛśyaṃ cetsaṃbhavatyādau paścātkṣayamupālabhet | taddṛśyasmaraṇānartharūpo bandho na śāmyati || 24 ||
If the seen world were to first come into being and only afterward reach destruction, then the bondage caused by the memory of that seen world would never come to rest.
अगर दिखने वाला जगत पहले पैदा होता और बाद में नष्ट होता, तो उस दिखी हुई दुनिया की याद से बना बंधन कभी शांत ही न होता।

3.11.25
यत्र क्वचन संस्थस्य स्वादर्शस्येव चिद्गतेः । प्रतिबिम्बो लगत्येव सर्वस्मृतिमयो ह्यलम् ॥ २५ ॥
yatra kvacana saṃsthasya svādarśasyeva cidgateḥ | pratibimbo lagatyeva sarvasmṛtimayo hyalam || 25 ||
In whatever place it stands, the movement of consciousness is just like a person's own mirror - a reflection made entirely of memory always clings to it and appears there.
चेतना की गति चाहे कहीं भी हो, वह ठीक अपने ही आईने की तरह है - उसमें हर याद से बनी परछाईं साफ़-साफ़ चिपककर दिखाई देती है।

3.11.26
आदावेव हि नोत्पन्नं दृश्यं नास्त्येव चेत्स्वयम्द्रष्टुर्दृश्यस्वभावत्वात्तत्संभवति मुक्तता ॥ २६ ॥
ādāveva hi notpannaṃ dṛśyaṃ nāstyeva cetsvayamdraṣṭurdṛśyasvabhāvatvāttatsaṃbhavati muktatā || 26 ||
From the very start, the seen world was never really born; it has no existence of its own at all. And because the seer's own nature is only to see, this is how freedom becomes possible.
यह दिखने वाला जगत शुरू से ही कभी पैदा ही नहीं हुआ, इसका अपना कोई अस्तित्व है ही नहीं। और देखने वाले का स्वभाव ही देखना है, इसी कारण मुक्ति संभव हो पाती है।

3.11.27
तस्मादसंभवन्मुक्तेर्मम प्रोत्सार्य युक्तिभिःअत्यन्तासंभवो यावत्कथयात्मविदां वर ॥ २७ ॥
tasmādasaṃbhavanmuktermama protsārya yuktibhiḥatyantāsaṃbhavo yāvatkathayātmavidāṃ vara || 27 ||
So, best of those who know the Self, push away with your reasons this feeling of mine that freedom is impossible - keep speaking until this feeling of utter impossibility is fully removed.
इसलिए, हे आत्मज्ञानियों में श्रेष्ठ, अपने तर्कों से मेरे इस विचार को दूर कीजिए कि मुक्ति असंभव है - तब तक बोलते रहिए जब तक यह असंभव लगना पूरी तरह मिट न जाए।

3.11.28
श्रीवसिष्ठ उवाच असदेव सदा भाति जगत्सर्वात्मकं यथाश्रृण्वहं कथया राम दीर्घया कथयामि ते ॥ २८ ॥
śrīvasiṣṭha uvācaasadeva sadā bhāti jagatsarvātmakaṃ yathāśrṛṇvahaṃ kathayā rāma dīrghayā kathayāmi te || 28 ||
Sri Vasishtha said: What is unreal always shines as this whole world made of everything. Listen, Rama, I will tell you this through a long account.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जो असत् है, वही सदा इस पूरे जगत के रूप में दिखाई देता है, जो सब कुछ अपने में समाए हुए है। सुनो राम, मैं तुम्हें यह एक लंबी कथा के ज़रिए बताता हूँ।

3.11.29
व्यवसायकथावाक्यैर्यावत्तत्रानुवर्णितम्न विश्राम्यति ते तावद्धृदि पांसुर्यथा ह्रदे ॥ २९ ॥
vyavasāyakathāvākyairyāvattatrānuvarṇitamna viśrāmyati te tāvaddhṛdi pāṃsuryathā hrade || 29 ||
As long as what is told here through these words of explanation and story does not settle in your heart, it will stay unsettled there - like dust stirred up in a lake.
जब तक इन शब्दों और इस कथा के ज़रिए जो कुछ यहाँ बताया गया है, वह तुम्हारे हृदय में शांत होकर बैठ नहीं जाता, तब तक वह वैसे ही बना रहेगा जैसे झील में उठी हुई धूल शांत नहीं होती।

3.11.30
अत्यन्ताभावमस्यास्त्वं जगत्सर्गभ्रमस्थितेःबुद्धैकध्याननिष्ठात्मा व्यवहारं करिष्यसि ॥ ३० ॥
atyantābhāvamasyāstvaṃ jagatsargabhramasthiteḥbuddhaikadhyānaniṣṭhātmā vyavahāraṃ kariṣyasi || 30 ||
Once you see that this whole confusion of the world's creation is utterly unreal, with your mind fixed only on that awakened understanding, you will then carry on your daily dealings.
जब तुम यह समझ लोगे कि जगत की रचना का यह पूरा भ्रम बिलकुल ही असत् है, और तुम्हारा मन केवल इसी जागी हुई समझ पर टिका रहेगा, तभी तुम अपना रोज़मर्रा का व्यवहार कर पाओगे।

3.11.31
भावाभावग्रहोत्सर्गस्थूलसूक्ष्मचलाचलाः । दृशस्त्वां वेधयिष्यन्ति न महाद्रिमिवेषवः ॥ ३१ ॥
bhāvābhāvagrahotsargasthūlasūkṣmachalācalāḥ | dṛśastvāṃ vedhayiṣyanti na mahādrimiveṣavaḥ || 31 ||
Sights made of existence and non-existence, of holding on and letting go, of gross and subtle, of moving and unmoving - none of these will pierce you, just as arrows cannot pierce a great mountain.
होने और न होने के, पकड़ने और छोड़ने के, स्थूल और सूक्ष्म के, चलने और न चलने के - ये सब दृश्य तुम्हें बेध नहीं पाएंगे, जैसे बाण किसी बड़े पहाड़ को बेध नहीं पाते।

3.11.32
स एषोऽस्त्येक एवात्मा न द्वितीयास्ति कल्पना । जगदत्र यथोत्पन्नं तत्ते वक्ष्यामि राघव ॥ ३२ ॥
sa eṣo'styeka evātmā na dvitīyāsti kalpanā | jagadatra yathotpannaṃ tatte vakṣyāmi rāghava || 32 ||
This one Self alone truly is; there is no imagining of a second one. How the world arose here - that I will now tell you, Raghava.
यह एक ही आत्मा है, जो सचमुच है; किसी दूसरे की कल्पना है ही नहीं। यहाँ यह जगत कैसे उत्पन्न हुआ, वह मैं अब तुम्हें बताता हूँ, हे राघव।

3.11.33
तस्मादिमानि सकलानि विजृम्भितानि सोऽपीदमङ्ग सकलासकलं महात्मा । रूपावलोकनमनोमननप्रकारा कारास्पदं स्वयमुदेति विलीयते च ॥ ३३ ॥
tasmādimāni sakalāni vijṛmbhitāni so'pīdamanga sakalāsakalaṃ mahātmā | rūpāvalokanamanomananaprakārā kārāspadaṃ svayamudeti vilīyate ca || 33 ||
So all these worlds are only its own unfolding. This great Self, dear one, is itself both whole and without parts - through its way of looking at forms and its way of thinking with the mind, it itself rises up as the ground of all this activity, and it itself dissolves again.
इसलिए ये सब जगत उसी के फैलाव हैं। हे प्रिय, यह महान आत्मा स्वयं ही पूर्ण भी है और अंशरहित भी है - रूपों को देखने और मन से सोचने के तरीक़ों के ज़रिए, वह स्वयं ही इस सारी क्रिया के आधार रूप में उठता है, और स्वयं ही लीन भी हो जाता है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 12
3.12.1
श्रीवसिष्ठ उवाच एतस्मात्परमाच्छान्तात्पदात्परमपावनात्। यथेदमुत्थितं विश्वं तच्छृणूत्तमया धिया ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca etasmātparamācchāntātpadātparamapāvanāt| yathedamutthitaṃ viśvaṃ tacchṛṇūttamayā dhiyā || 1 ||
Sri Vasishtha said: Listen with your best understanding to how this universe arose from that supreme, peaceful, and utterly pure state.
श्री वसिष्ठ जी ने कहा कि उस परम शांत और सबसे पवित्र अवस्था से यह सारा जगत कैसे उठ खड़ा हुआ, इसे अपनी सबसे अच्छी बुद्धि से सुनो।

3.12.2
सुषुप्तं स्वप्नवद्भाति भाति ब्रह्मैव सर्गवत्। सर्वात्मकं च तत्स्थानं तत्र तावत्क्रमं श्रृणु ॥ २ ॥
suṣuptaṃ svapnavadbhāti bhāti brahmaiva sargavat| sarvātmakaṃ ca tatsthānaṃ tatra tāvatkramam śṛṇu || 2 ||
Deep sleep appears like a dream, and Brahman itself appears like this creation. That state is the self of everything. Now listen to the order in which it happens.
गहरी नींद भी सपने जैसी दिखती है, और ब्रह्म भी इसी सृष्टि जैसा दिखने लगता है। वह अवस्था ही सबकी आत्मा है। अब सुनो कि यह किस क्रम में होता है।

3.12.3
तस्यानन्तप्रकाशात्मरूपस्यानन्तचिन्मणेः। सत्तामात्रात्मकं विश्वं यदजस्रं स्वभावतः ॥ ३ ॥
tasyānantaprakāśātmārūpasyānantacinmaṇeḥ| sattāmātrātmakaṃ viśvaṃ yadajasraṃ svabhāvataḥ || 3 ||
That being has an infinite light as its own form, an infinite jewel of consciousness. From it, by its own nature, the universe arises without end, made only of pure existence.
वह जो अपने आप में अनंत प्रकाश का रूप है, चेतना का अनंत रत्न है, उसी से अपने स्वभाव से यह जगत बिना रुके उठता है, जो केवल शुद्ध सत्ता से बना है।

3.12.4
तदात्मनि स्वयं किंचिच्चेत्यतामिव गच्छति। अगृहीतात्मकं संविदहंमर्शनपूर्वकम् ॥ ४ ॥
tadātmani svayaṃ kiṃcicchetyatāmiva gacchati| agṛhītātmakaṃ saṃvidahaṃmarśanapūrvakam || 4 ||
Within itself, on its own, something moves as if becoming an object to be known — awareness not yet grasped as anything, just before the touch of 'I' comes upon it.
उसी के भीतर, अपने आप से, कुछ ऐसे हिलता है जैसे कोई चीज़ बनने जा रही हो — यह चेतना अभी किसी रूप में पकड़ में नहीं आई है, यह 'मैं' के भाव के छूने से पहले की बात है।

3.12.5
भाविनामार्थकलनैः किंचिदूहितरूपकम्। आकाशादणु शुद्धं च सर्वस्मिन्भाति बोधनम् ॥ ५ ॥
bhāvināmārthakalanaiḥ kiṃcidūhitārūpakam| ākāśādaṇu śuddhaṃ ca sarvasminbhāti bodhanam || 5 ||
Through the working out of the meanings of things yet to come, some guessed-at shape appears — finer than space, pure — and this knowing shines in everything.
आने वाली चीज़ों के अर्थ बनते-बनते कोई अनुमानित सा रूप उभरता है — जो आकाश से भी सूक्ष्म और शुद्ध है — और यह जानना हर जगह चमकता है।

3.12.6
ततः सा परमा सत्ता सचेतश्चेतनोन्मुखी । चिन्नामयोग्या भवति किंचिल्लभ्यतया तथा ॥ ६ ॥
tataḥ sā paramā sattā sacetaścetanonmukhī | cinnāmayogyā bhavati kiṃcillabhyatayā tathā || 6 ||
Then that supreme existence, being conscious, leans toward becoming a knower. It becomes fit to be called 'consciousness,' since it can now, in this way, be found as something.
फिर वह परम सत्ता, चेतन होते हुए, जानने वाले की ओर झुकने लगती है। वह अब 'चेतना' कहलाने लायक हो जाती है, क्योंकि इस तरह उसे किसी चीज़ के रूप में पाया जा सकता है।

3.12.7
घनसंवेदना पश्चाद्भाविजीवादिनामिका । संभवत्यात्तकलना यदोज्झति परं पदम् ॥ ७ ॥
ghanasaṃvedanā paścādbhāvijīvādināmikā | saṃbhavatyāttakalanā yadojhati paraṃ padam || 7 ||
After that, a dense awareness comes into being, carrying the future name 'individual soul' and the like — an awareness that has taken on distinctions — when it leaves the supreme state.
इसके बाद एक घनी सी चेतना पैदा होती है, जो आगे चलकर 'जीव' आदि नाम पाएगी — यह चेतना अलग-अलग भेद ले चुकी होती है — जब यह परम अवस्था को छोड़ देती है।

3.12.8
सत्तैव भावनामात्रसारा संसरणोन्मुखी । तदा वस्तुस्वभावेन त्वनुत्तिष्ठति तामिमाम् ॥ ८ ॥
sattaiva bhāvanāmātrasārā saṃsaraṇonmukhī | tadā vastusvabhāvena tv anuttiṣṭhati tāmimām || 8 ||
That very existence, whose essence is only imagining, turns toward the cycle of birth and death. Then, by the nature of a thing, it rises up into this imagined world.
वही सत्ता, जिसका सार केवल कल्पना है, संसार यानी जन्म-मरण के चक्र की ओर मुड़ जाती है। तब वह अपने स्वभाव से ही उठकर इस कल्पित जगत का रूप ले लेती है।

3.12.9
समनन्तरमेवास्याः स्वसत्तोदेति शून्यता । शब्दादिगुणबीजं सा भविष्यदभिधार्थदा ॥ ९ ॥
samanantaram evāsyāḥ svasattodeti śūnyatā | śabdādiguṇabījaṃ sā bhaviṣyadabhidhārthadā || 9 ||
Right after this, its own existence gives rise to empty space. This space is the seed of the quality of sound and the like, and it gives meaning to what is yet to be named.
इसके तुरंत बाद उसी सत्ता से खाली आकाश उठ खड़ा होता है। यह आकाश शब्द आदि गुण का बीज है, और आगे जिसका नाम पड़ेगा उसे अर्थ देने वाला है।

3.12.10
अहंतोदेति तदनु सह वै कालसत्तया । भविष्यदभिधार्थेन बीजं मुख्यजगत्स्थितेः ॥ १० ॥
ahaṃtodeti tadanu saha vai kālasattayā | bhaviṣyadabhidhārtheṇa bījaṃ mukhyajagatsthiteḥ || 10 ||
After that, the sense of 'I' arises, together with the existence of time. Through the meaning it will one day be given a name for, it becomes the chief seed of the world's existence.
इसके बाद 'मैं' का भाव उठता है, साथ ही समय का अस्तित्व भी। आगे चलकर जो नाम और अर्थ मिलेगा, उसी के जरिए यह जगत के होने का मुख्य बीज बन जाता है।

3.12.11
तस्याः शक्तेः परायास्तु स्वसंवेदनमात्रकम् । एतज्जालमसद्रूपं सदिवोदेति विस्फुरत् ॥ ११ ॥
tasyāḥ śakteḥ parāyāstu svasaṃvedanamātrakam | etajjālamasadrūpaṃ sadivodeti visphurat || 11 ||
From that supreme power, a mere awareness of itself arises. This whole web of the world, though unreal in its nature, arises shining as if it were real.
उस परम शक्ति से केवल अपने आपको जानने वाली एक चेतना उठती है। यह पूरा जाल यानी यह जगत, असली न होते हुए भी, ऐसे चमकता हुआ उठता है जैसे सच्चा हो।

3.12.12
एवंप्रायात्मिका संविद्बीजं संकल्पशाखिनः । भवत्यहंकारकणस्ततः स्पन्दतया मरुत् ॥ १२ ॥
evaṃprāyātmikā saṃvidbījaṃ saṃkalpaśākhinaḥ | bhavatyahaṃkārakaṇastataḥ spandatayā marut || 12 ||
Consciousness of this kind becomes the seed of the tree of thought, whose branches are imaginings. From it comes the tiny grain of ego, and then, through vibration, the wind.
इस तरह की चेतना कल्पना के पेड़ का बीज बन जाती है, जिसकी शाखाएँ तरह-तरह के विचार हैं। इससे अहंकार का छोटा सा दाना बनता है, और फिर हिलने-डुलने से हवा पैदा होती है।

3.12.13
चिदहं तावती व्योमशब्दतन्मात्रभावनात् । स्वतो घनीभूय शनैः स्वतन्मात्रं भवत्यलम् ॥ १३ ॥
cidahaṃ tāvatī vyomśabdatanmātrabhāvanāt | svato ghanībhūya śanaiḥ svatanmātraṃ bhavatyalam || 13 ||
The 'I' of consciousness, just that much of it, through imagining the subtle essence of sound that belongs to space, slowly condenses on its own and fully becomes its own subtle element.
चेतना का यह 'मैं', बस उतना ही, आकाश के शब्द के सूक्ष्म तत्व की कल्पना करते-करते, धीरे-धीरे अपने आप गाढ़ा होकर अपना ही सूक्ष्म रूप पूरी तरह बन जाता है।

3.12.14
भाविनामार्थरूपं तद्बीजं शब्दौघशाखिनः । पदवाक्यप्रमाणाख्यं वेदवृन्दं विकासितम् ॥ १४ ॥
bhāvināmārtharūpaṃ tadbījaṃ śabdaughaśākhinaḥ | padavākyapramāṇākhyam vēdavṛndaṃ vikāsitam || 14 ||
That seed, which is the form of the meaning of things yet to come, of the tree whose branches are the flood of sounds, unfolds as the whole body of the Vedas — called words, sentences, and proofs.
वह बीज, जो आगे आने वाली चीज़ों के अर्थ का रूप है, शब्दों की बाढ़ जैसी शाखाओं वाले पेड़ का, वेदों के पूरे समूह के रूप में फैल जाता है — जिन्हें पद, वाक्य और प्रमाण कहते हैं।

3.12.15
तस्मादुदेष्यत्यखिला जगच्छ्रीः परमात्मनः । शब्दौघनिर्मितार्थौघपरिणामविसारिणः ॥ १५ ॥
tasmādudēṣyatyakhilā jagacchrīḥ paramātmanaḥ | śabdaughanirmitārthaughapariṇāmavisāriṇaḥ || 15 ||
From that, the entire glory of the world of the Supreme Self will arise, spreading out as the change and unfolding of the flood of meanings made by the flood of sounds.
इसी से परमात्मा के जगत की सारी शोभा उठेगी, जो शब्दों की बाढ़ से बने अर्थों की बाढ़ के बदलते-बदलते रूप में फैलती जाएगी।

3.12.16
चिदेवंपरिवारा सा जीवशब्देन कथ्यते । भाविशब्दार्थजालेन बीजं रूपौघशाखिनः ॥ १६ ॥
cidevaṃparivārā sā jīvaśabdena kathyate | bhāviśabdārthajālena bījaṃ rūpaughaśākhinaḥ || 16 ||
Consciousness, surrounded in this way, is called by the name 'individual soul.' Through the web of future words and their meanings, it becomes the seed of the tree whose branches are the flood of forms.
इस तरह घिरी हुई चेतना 'जीव' के नाम से कही जाती है। आगे आने वाले शब्दों और उनके अर्थों के जाल से, यह रूपों की बाढ़ जैसी शाखाओं वाले पेड़ का बीज बन जाती है।

3.12.17
चतुर्दशविधं भूतजालमावलितान्तरम् । जगज्जठरगर्तौघं प्रसरिष्यति वै ततः ॥ १७ ॥
caturdaśavidhaṃ bhūtajālamāvalitāntaram | jagajjaṭharagartaughaṃ prasariṣyati vai tataḥ || 17 ||
The fourteen kinds of created beings, folded up inside it, will then spread out as the deep, pit-like womb that is the belly of the world.
चौदह तरह के जीव-जंतु, जो इसके भीतर लिपटे हुए हैं, फिर जगत के गहरे गड्ढे जैसे पेट के रूप में फैल जाएँगे।

3.12.18
असंप्राप्ताभिधाचारा चिज्जवात्प्रस्फुरद्वपुः । सा चैव स्पर्शतन्मात्रं भावनाद्भवति क्षणात् ॥ १८ ॥
asaṃprāptābhidhācārā cijjavātprasphuradvapuḥ | sā caiva sparśatanmātraṃ bhāvanādbhavati kṣaṇāt || 18 ||
That which has not yet received a name or a function, whose form flashes out from the speed of consciousness, in an instant, through imagining, becomes the subtle essence of touch.
जिसे अभी कोई नाम या काम नहीं मिला, जिसका रूप चेतना की तेज़ी से चमक उठता है, वह कल्पना करते ही एक पल में स्पर्श का सूक्ष्म तत्व बन जाता है।

3.12.19
पवनस्कन्धविस्तारं बीजं स्पर्शौघशाखिनः । सर्वभूतक्रियास्पन्दस्तस्मात्संप्रसरिष्यति ॥ १९ ॥
pavanaskandhavistāraṃ bījaṃ sparśaughaśākhinaḥ | sarvabhūtakriyāspandastasmātsaṃprasariṣyati || 19 ||
The seed that is the spreading mass of wind, of the tree whose branches are the flood of touch — from it, the movement that drives the activity of all beings will spread out.
हवा के फैलते हुए ढेर का बीज, जो स्पर्श की बाढ़ जैसी शाखाओं वाले पेड़ का है — इससे सब जीवों के काम-काज की हलचल फैल जाएगी।

3.12.20
तत्रैव चिद्विलासेन प्रकाशोऽनुभवाद्भवेत् । तेजस्तन्मात्रकं तत्तु भविष्यदभिधार्थकम् ॥ २० ॥
tatraiva cidvilāsena prakāśo'nubhavādbhavet | tejastanmātrakaṃ tattu bhaviṣyadabhidhārthakam || 20 ||
Right there, through the play of consciousness, light comes to be out of experience. That is the subtle essence of fire and light, which is the meaning about to be given a name.
वहीं, चेतना के खेल से, अनुभव में से प्रकाश पैदा होता है। यही आग और उजाले का सूक्ष्म तत्व है, जिसे आगे नाम मिलने वाला है।

3.12.21
तत्सूर्याग्निविजृम्भादिबीजमालोकशाखिनः। तस्माद्रूपविभेदेन संसारः प्रसरिष्यति ॥ २१ ॥
tatsūryāgnivijṛmbhādibījamālokaśākhinaḥ| tasmādrūpavibhedena saṃsāraḥ prasariṣyati || 21 ||
That is the seed of the unfolding of the sun, fire, and the like, of the tree whose branches are light. From it, through the many different forms, the world will spread out.
यही सूरज, आग आदि के फैलने का बीज है, उजाले जैसी शाखाओं वाले पेड़ का। इसी से अलग-अलग रूपों के ज़रिए संसार फैल जाएगा।

3.12.22
भावयंस्तनुतामेव रसस्कन्ध इवाम्भसः। स्वदनं तस्य सङ्घस्य रसतन्मात्रमुच्यते ॥ २२ ॥
bhāvayaṃstanutāmeva rasaskandha ivāmbhasaḥ| svadanaṃ tasya saṅghasya rasatamātramucyate || 22 ||
Imagining fineness, like the essence of a mass of water, the relishing of that mass is called the subtle essence of taste.
पानी के ढेर के सार जैसी बारीकी की कल्पना करते हुए, उस ढेर के स्वाद को ही रस का सूक्ष्म तत्व कहा जाता है।

3.12.23
भाविवारिविलासात्मा तद्बीजं रसशाखिनः। अन्योन्यस्वदने तस्मात्संसारः प्रसरिष्यति ॥ २३ ॥
bhāvivārivilāsātmā tadbījaṃ rasasākhinaḥ| anyonyasvadane tasmātsaṃsāraḥ prasariṣyati || 23 ||
Whose nature is the play of the water that is to come, that is the seed of the tree whose branches are taste. From it, through mutual tasting, the world will spread out.
आने वाले पानी के खेल जैसे स्वभाव वाला यह, स्वाद जैसी शाखाओं वाले पेड़ का बीज है। इससे एक-दूसरे को चखने के ज़रिए संसार फैल जाएगा।

3.12.24
भविष्यद्रूपसंकल्पनामासौ कल्पनात्मकः। संकल्पात्मगुणैर्गन्धतन्मात्रत्वं प्रपश्यति ॥ २४ ॥
bhaviṣyadrūpasaṅkalpanāmāsau kalpanātmakaḥ| saṅkalpātmaguṇairgandhatanmātratvaṃ prapaśyati || 24 ||
This one, whose nature is imagining, forming the thought of a form yet to come, through the qualities that belong to imagination, comes to see the state of being the subtle essence of smell.
यह कल्पना करने वाला, आने वाले रूप का विचार बनाते हुए, कल्पना के ही गुणों के ज़रिए गंध के सूक्ष्म तत्व होने की अवस्था को देख लेता है।

3.12.25
भाविभूगोलकत्वेन बीजमाकृतिशाखिनः। सर्वाधारात्मनस्तस्मात्संसारः प्रसरिष्यति ॥ २५ ॥
bhāvibhūgolakatvena bījamākṛtiśākhinaḥ| sarvādhārātmanastasmātsaṃsāraḥ prasariṣyati || 25 ||
This is the seed that will grow into the future sphere of the earth - it is the seed-shape of the tree of forms. Because it is the self that holds up everything, the world keeps spreading out from it.
यह वह बीज है जो आगे चलकर पृथ्वी के गोले के रूप में बदलेगा - यह आकारों के वृक्ष का बीज-रूप है। क्योंकि यह वही आत्मा है जो सब कुछ को सहारा देती है, इसी से संसार फैलता चला जाता है।

3.12.26
चिता विभाव्यमानानि तन्मात्राणि परस्परम् । स्वयं परिणतान्यन्तरम्बुनीव निरन्तरम् ॥ २६ ॥
citā vibhāvyamānāni tanmātrāṇi parasparam | svayaṃ pariṇatānyantarambunīva nirantaram || 26 ||
Imagined again and again by consciousness, the subtle elements keep changing into one another, on their own, without a break - like water moving inside water.
चेतना के द्वारा बार-बार कल्पना किए जाने पर सूक्ष्म तत्व आपस में बदलते रहते हैं, अपने आप, बिना रुके - जैसे पानी के भीतर पानी चलता रहता है।

3.12.27
तथैतानि विमिश्राणि विविक्तानि पुनर्यथा । न शुद्धान्युपलभ्यन्ते सर्वनाशान्तमेव हि ॥ २७ ॥
tathaitāni vimiśrāṇi viviktāni punaryathā | na śuddhānyupalabhyante sarvanāśāntameva hi || 27 ||
In this way these elements mix together, and then again separate, but they are never found pure and unmixed - not until everything is finally destroyed.
इस तरह ये तत्व आपस में मिलते हैं और फिर अलग हो जाते हैं, पर ये कभी शुद्ध और बिना मिले हुए नहीं पाए जाते - जब तक सब कुछ का पूरी तरह नाश नहीं हो जाता।

3.12.28
संवित्तिमात्ररूपाणि स्थितानि गगनोदरे । भवन्ति वटजालानि यथा बीजकणान्तरे ॥ २८ ॥
saṃvittimātrarūpāṇi sthitāni gaganodare | bhavanti vaṭajālāni yathā bījakaṇāntare || 28 ||
Being nothing but pure awareness, they rest inside the womb of empty space - just as whole networks of banyan trees lie hidden inside one tiny seed.
ये केवल शुद्ध चेतना के रूप में आकाश के भीतर टिके रहते हैं - जैसे बरगद के पूरे जाल एक छोटे से बीज के भीतर छिपे होते हैं।

3.12.29
प्रसवं परिपश्यन्ति शतशाखं स्फुरन्ति च । परमाण्वन्तरे भान्ति क्षणात्कल्पीभवन्ति च ॥ २९ ॥
prasavaṃ paripaśyanti śataśākhaṃ sphuranti ca | paramāṇvantare bhānti kṣaṇātkalpībhavanti ca || 29 ||
They watch themselves grow out into a hundred branches, and they flash into being; they shine inside a single atom, and in one instant they turn into a whole age.
वे अपने आप को सौ शाखाओं में फैलते हुए देखते हैं और चमक उठते हैं; वे एक परमाणु के भीतर चमकते हैं, और एक ही पल में एक पूरा युग बन जाते हैं।

3.12.30
विवर्तमेव धावन्ति निर्विवर्तानि सन्ति च । चिद्वेधितानि सर्वाणि क्षणात्पिण्डीभवन्ति च ॥ ३० ॥
vivartameva dhāvanti nirvivartāni santi ca | cidvedhitāni sarvāṇi kṣaṇātpiṇḍībhavanti ca || 30 ||
They rush about as mere appearances, and yet in themselves they never really change; touched by consciousness, all of them turn solid in an instant.
वे केवल दिखावे के रूप में दौड़ते रहते हैं, फिर भी अपने आप में कभी सच में बदलते नहीं; चेतना के छूते ही, वे सब एक ही पल में ठोस रूप ले लेते हैं।

3.12.31
तन्मात्रगणमेतत्स्यात्सा संकल्पात्मिका चितिः । वेदनात्रसरेण्वाभमनाकारैव पश्यति ॥ ३१ ॥
tanmātraghaṇametatsyātsā saṃkalpātmikā citiḥ | vedanātrasareṇvābhmanākāraiva paśyati || 31 ||
This whole group of subtle elements is that same consciousness whose nature is imagining. Having no shape of its own, it sees things that are like a tiny speck of feeling.
सूक्ष्म तत्वों का यह पूरा समूह वही चेतना है जिसका स्वभाव कल्पना करना है। खुद बिना किसी आकार के, वह ऐसी चीज़ों को देखती है जो अनुभूति के एक कण के समान हैं।

3.12.32
बीजं जगत्सु ननु पञ्चकमात्रमेव बीजं पराव्यवहितस्थितिशक्तिराद्या । बीजं तदेव भवतीति सदानुभूतं चिन्मात्रमेवमजमाद्यमतो जगच्छीः ॥ ३२ ॥
bījaṃ jagatsu nanu pañcakamātrameva bījaṃ parāvyavahitasthitiśaktirādyā | bījaṃ tadeva bhavatīti sadānubhūtaṃ cinmātramevamajamādyamato jagacchīḥ || 32 ||
In the worlds, the real seed is nothing but the five subtle elements; that seed is the first power, standing there directly, with nothing between. It is that very seed which becomes everything - this is what is always felt: pure consciousness alone. Thus, unborn and first of all, from it the glory of the world comes forth.
संसार में असली बीज और कुछ नहीं, बस वे पाँच सूक्ष्म तत्व ही हैं; वही बीज पहली शक्ति है, जो सीधे बिना किसी बीच की चीज़ के बना रहता है। वही बीज बनकर सब कुछ बनता है - यही हमेशा अनुभव होता है, केवल शुद्ध चेतना। इस तरह, बिना जन्मे और सबसे पहले होने के कारण, उसी से संसार की शोभा उत्पन्न होती है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 13
3.13.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । परमे ब्रह्मणि स्फारे समे राम समस्थिते । अनुत्पन्ननभस्तेजस्तमःसत्ता चिदात्मनि ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | parame brahmaṇi sphāre same rāma samasthite | anutpannanabhastejastamaḥsattā cidātmani || 1 ||
Sri Vasishtha said: Rama, in the supreme Brahman - vast, equal everywhere, resting evenly - space, light, and darkness have not yet come into being; they exist only as a possibility inside pure awareness itself.
श्री वसिष्ठ बोले - हे राम, परम ब्रह्म में, जो विशाल है, हर जगह एक-सा है और स्थिर है, अभी तक आकाश, प्रकाश और अंधकार पैदा नहीं हुए हैं; वे सिर्फ शुद्ध चेतना के भीतर संभावना के रूप में मौजूद हैं।

3.13.2
पूर्वं चेत्यत्वकलनं सतश्चेत्यांशचेतनात् । उदेति चित्तकलनं चितिशक्तित्वचेतनात् ॥ २ ॥
pūrvaṃ cetytvakalanaṃ sataschetyāṃśacetanāt | udeti cittakalanaṃ citiśaktitvacetanāt || 2 ||
First, out of that being which carries within it a trace of something to be known, the sense of being an object of knowledge arises. Then, out of that same power of consciousness to know, the working of thought, called mind, arises.
पहले उस सत्ता में से, जिसके भीतर जानी जाने वाली चीज़ का एक अंश छिपा है, जाना जाने वाला होना यह भाव उठता है। फिर उसी जानने की शक्ति से मन नाम की सोच पैदा होती है।

3.13.3
ततो जीवत्वकलनं चेत्यसंयोगचेतनात् । ततोऽस्य मायाकलनं चेत्यैकपरतावशात् ॥ ३ ॥
tato jīvatvakalanaṃ cetysaṃyogacetanāt | tato'sya māyākalanaṃ cetyaikaparatāvaśāt || 3 ||
Then, from the awareness of being joined to something known, the sense of being an individual soul arises. Then, from being wholly caught up in that one thing known, what is called maya, or illusion, forms.
फिर किसी जानी हुई चीज़ से जुड़े होने के एहसास से मैं एक अलग जीव हूँ यह भाव उठता है। फिर उसी एक जानी हुई चीज़ में पूरी तरह उलझ जाने से माया नाम की चीज़ बनती है।

3.13.4
ततो बुद्धित्वकलनमहन्तापरिणामतः । एतदेव मनस्तादिशब्दतन्मात्रकादिमत् ॥ ४ ॥
tato buddhitvakalanamahantāpariṇāmatḥ | etadeva manastādiśabdatanmātrakādimat || 4 ||
Then, through the change into I-ness, the sense of being the intellect arises. This very thing, taking on sound and the other subtle elements, becomes what is called the mind.
फिर मैं के भाव में बदल जाने से बुद्धि होना यह भाव उठता है। यही चीज़ शब्द आदि सूक्ष्म तत्वों को लेकर मन कहलाने वाली चीज़ बन जाती है।

3.13.5
उच्छूनादन्यतन्मात्रभावनाद्भूतरूपिणः । अयमित्थं महागुल्मो जगदादिर्विलोक्यते ॥ ५ ॥
ucchūnādanyatanmātrabhāvanādbhūtarūpiṇaḥ | ayamitthaṃ mahāgulmo jagadādirvilokyate || 5 ||
By swelling up, and by imagining the other subtle elements taking the form of gross things, this is seen, in this way, as a great thicket - the beginning of the world.
फूल कर बड़ा होने से, और बाकी सूक्ष्म तत्वों को स्थूल चीज़ों के रूप में सोचने से, यह इस तरह एक बड़ी झाड़ी जैसा दिखता है - जो संसार की शुरुआत है।

3.13.6
झटित्येवं क्रमेणेति स्वप्ने पुरमिवाकृतम् । महाकाशमहाटव्यामुद्भूयोद्भूय नश्यति ॥ ६ ॥
jhaṭityevaṃ krameṇeti svapne puramivākṛtam | mahākāśamahāṭavyāmudbhūyodbhūya naśyati || 6 ||
Suddenly, step by step, like a city built in a dream, it rises again and again in the great forest of the great sky, and then perishes.
अचानक, धीरे-धीरे, जैसे सपने में कोई शहर बन जाता है, वैसे ही यह बड़े आकाश के बड़े जंगल में बार-बार उठता है और फिर मिट जाता है।

3.13.7
जगत्करञ्जकुञ्जानां बीजमेतदवापजम् । नापेक्षते किंचिदपि क्षितिवार्यनलादिकम् ॥ ७ ॥
jagatkarañjakuñjānāṃ bījametadavāpajam | nāpekṣate kiñcidapi kṣitivāryanalādikam || 7 ||
This is the seed of the world's thickets and groves, sprung up on its own; it does not depend on anything at all - not on earth, water, fire, or the rest.
यह संसार की झाड़ियों और बगीचों का बीज है, जो अपने आप उगा है; यह धरती, पानी, आग या किसी और चीज़ पर निर्भर नहीं है।

3.13.8
एतच्चिदात्मकं पश्चात्किलोर्व्यादि करिष्यति । स्वं स्वप्नवित्पुरमिव चिन्मात्रात्मकमेव यत् ॥ ८ ॥
etaccidātmakaṃ paścātkilorvyādi kariṣyati | svaṃ svapnavitpuramiva cinmātrātmakameva yat || 8 ||
This, being made of consciousness, will later create the earth and the rest - just as a dreamer creates his own city in a dream, though that city is nothing but consciousness itself.
यह चेतना से बना हुआ है, और बाद में यही धरती वगैरह बना देगा - जैसे सपना देखने वाला अपने सपने में एक शहर बना लेता है, जबकि वह शहर सिर्फ चेतना ही है।

3.13.9
जगदाद्यङ्कुरं यत्र तत्रस्थमपि मुञ्चति । जगतः पञ्चकं बीजं पञ्चकस्य चिदव्यया ॥ ९ ॥
jagadādyaṅkuraṃ yatra tatrasthamapi muñcati | jagataḥ pañcakaṃ bījaṃ pañcakasya cidavyayā || 9 ||
Wherever the first sprout of the world is, staying right there it lets go of it. The seed of the world is the five elements, and the seed of the five elements is the unchanging consciousness.
संसार का जो पहला अंकुर जहाँ है, वहीं रहते हुए वह उसे छोड़ देता है। संसार का बीज पाँच तत्व हैं, और पाँच तत्वों का बीज है अविनाशी चेतना।

3.13.10
यद्बीजं तत्फलं विद्धि तस्माद्ब्रह्ममयं जगत् । एवमेष महाकाशे सर्गादौ पञ्चको गणः ॥ १० ॥
yadbījaṃ tatphalaṃ viddhi tasmādbrahmamayaṃ jagat | evameṣa mahākāśe sargādau pañcako gaṇaḥ || 10 ||
Know this: whatever is the seed, that same thing is the fruit; so the world is made of Brahman. In this way, this group of five, in the great sky, at the start of creation -
यह जान लो कि जो बीज है, वही फल भी है; इसलिए संसार ब्रह्म से बना है। इस तरह बड़े आकाश में, सृष्टि की शुरुआत में, यह पाँच तत्वों का समूह -

3.13.11
चिच्छक्त्या स्वाङ्गभूतात्मा कल्पितोस्ति न वास्तवः । अनेनोच्छूनतामेत्य यदपीदं वितन्यते ॥ ११ ॥
cicchaktyā svāṅgabhūtātmā kalpitosti na vāstavaḥ | anenocchūnatāmetya yadapīdaṃ vitanyate || 11 ||
By the power of consciousness, the self, having become its own part, is only imagined - it is not real. Through this, having become swollen, this world is spread out.
चेतना की शक्ति से, आत्मा अपना ही एक हिस्सा बनकर सिर्फ कल्पना में है - वह सच नहीं है। इसी से फूल कर यह संसार फैल जाता है।

3.13.12
तदप्याकाशरूपात्मकल्पनात्मनि सन्मयम् । क्वचिन्न नाम तत्सिद्धं यदसिद्धेन साध्यते ॥ १२ ॥
tadapyākāśarūpātmakalpanātmani sanmayam | kvacinnanāma tatsiddhaṃ yadasiddhena sādhyate || 12 ||
That too, being a self imagined in the form of space, exists as made of being, within the self. Nowhere is a thing truly established when it is proved by means of something that is itself not established.
वह भी, आकाश के रूप में कल्पित आत्मा होकर, आत्मा के भीतर सत् यानी होने से बना हुआ है। कहीं भी वह चीज़ सच में सिद्ध नहीं होती, जो किसी असिद्ध चीज़ से सिद्ध की जाए।

3.13.13
स्वरूपं यद्विकल्पात्म कथं तत्सत्यतामियात् । अथ चेत्पञ्चकं ब्रह्म ब्रह्मात्मकतया धिया ॥ १३ ॥
svarūpaṃ yadvikalpātma kathaṃ tatsatyatāmiyāt | athacetpañcakaṃ brahma brahmātmakatayā dhiyā || 13 ||
A form that is only a mental idea - how can that become real? But if these five elements are Brahman, understood as being of the nature of Brahman -
जो रूप सिर्फ एक विचार है, वह सच कैसे बन सकता है? पर अगर यह पाँच तत्व ब्रह्म ही हैं, यह समझकर कि वे ब्रह्म के स्वरूप हैं -

3.13.14
तत्पञ्चकं विद्धि प्रौढो ब्रह्मैव त्रिजगत्क्रमः । यथा स्फुरति सर्गादावेष पञ्चकसंभवः ॥ १४ ॥
tatpañcakaṃ viddhi prauḍho brahmaiva trijagatkramḥ | yathā sphurati sargādāveṣa pañcakasaṃbhavaḥ || 14 ||
then know that those five, when fully grown, are Brahman itself, appearing as the sequence of the three worlds; just as at the start of creation this arising of the five happens.
तो जान लो कि वे पाँचों, पूरी तरह विकसित होकर, ब्रह्म ही हैं, जो तीनों लोकों के क्रम में दिखते हैं; जैसे सृष्टि की शुरुआत में पाँचों तत्वों का यह उदय होता है।

3.13.15
तथैवाद्येह भूतत्वे याति कारणतां स्वयम् । एवं न जायते किंचिज्जगज्जातं न लक्ष्यते ॥ १५ ॥
tathaivādyeha bhūtatve yāti kāraṇatāṃ svayam | evaṃ na jāyate kiñcjjagajjātaṃ na lakṣyate || 15 ||
In the same way, here, in the beginning, it itself becomes the cause by turning into the elements. So nothing at all is really born; the world, though it seems born, cannot actually be seen as born.
उसी तरह यहाँ शुरुआत में यह खुद ही तत्वों में बदलकर कारण बन जाता है। इस तरह असल में कुछ भी पैदा नहीं होता; संसार पैदा हुआ जरूर लगता है, पर सच में पैदा होते हुए नहीं दिखता।

3.13.16
स्वप्नसंकल्पपुरवदसत्सदनुभूयते । ब्रह्माकाशपराकाशे जीवाकाशत्वमात्मनि ॥ १६ ॥
svapnasankalpapuravadasatsadanubhūyate | brahmākāśaparākāśe jīvākāśatvamātmani || 16 ||
Like a city in a dream or in imagination, the unreal is experienced as if it were real. In the vast space of Brahman's own space, the state of being an individual space, a jiva, arises within the self.
जैसे सपने या कल्पना में बना शहर, वैसे ही झूठी चीज़ सच जैसी अनुभव होती है। ब्रह्म के विशाल आकाश में ही, आत्मा के भीतर, एक अलग जीव-आकाश होने का भाव उठता है।

3.13.17
इति चित्यवदातात्मा पृथ्व्यादीनामसंभवात् । इत्येष जीवः कथितो व्योम्नि स्वात्मा इवोदितः ॥ १७ ॥
iti chityavadātātmā pṛthvyādīnāmasaṃbhavāt | ityeṣa jīvaḥ kathito vyomni svātmā ivoditaḥ || 17 ||
Thus, since earth and the other elements have not really come into being, the self remains pure like consciousness itself. This is called the individual soul, said to have arisen in the sky like one's own self.
इस तरह, चूँकि धरती वगैरह असल में पैदा ही नहीं हुए, आत्मा चेतना जैसी शुद्ध ही रहती है। इसी को जीव कहा जाता है, जो आकाश में अपने ही आत्मा जैसा उठा हुआ बताया जाता है।

3.13.18
जीवाकाशस्त्विमं देहं यथा विन्दति तच्छ्रुणु । जीवाकाशः स्वमेवासौ तस्मिंस्तु परमेश्वरे ॥ १८ ॥
jīvākāśastvimaṃ dehaṃ yathā vindati tacchruṇu | jīvākāśaḥ svamevāsau tasmiṃstu parameśvare || 18 ||
Now hear how this jiva-space comes to have this body. This jiva-space is nothing but itself, existing within that supreme Lord -
अब सुनो कि यह जीव-आकाश इस शरीर को कैसे पाता है। यह जीव-आकाश खुद अपने आप में ही है, उस परमेश्वर के भीतर -

3.13.19
अणुतेजःकणोऽस्मीति स्वयं चेतति चिन्तया । यत्तदेवोच्छूनमिव भावयत्यात्मनाम्बरे ॥ १९ ॥
aṇutejaḥkaṇo'smīti svayaṃ cetati cintayā | yattadevocchūnamiva bhāvayatyātmanāmbare || 19 ||
by its own thought it becomes aware, I am a tiny speck of light. That very thing it then imagines as swollen and expanded, within itself, in its own inner space.
अपने ही विचार से उसे यह एहसास होता है, मैं रोशनी का एक छोटा-सा कण हूँ। फिर वही चीज़ वह अपने भीतर, अपने ही आकाश में, फूली हुई-सी सोचने लगता है।

3.13.20
असदेव सदाकारं संकल्पेन्दुर्यथा न सन् । तमेव भावयन् द्रष्ट्रदृश्यरूपतया स्थितः ॥ २० ॥
asadeva sadākāraṃ saṃkalpenduryathā na san | tam eva bhāvayan draṣṭradṛśyarūpatayā sthitaḥ || 20 ||
The unreal itself takes on the appearance of the real - like the moon imagined in one's mind, which does not really exist. Imagining that very thing, it comes to stand as both the seer and the seen.
झूठी चीज़ ही सच जैसी दिखने लगती है - जैसे मन में कल्पना किया हुआ चाँद, जो असल में है ही नहीं। उसी चीज़ की कल्पना करते हुए, वह देखने वाला और दिखने वाली चीज़, दोनों बन जाता है।

3.13.21
एक एव द्वितामेति स्वप्ने स्वमृतिबोधवत्। किंचित्स्थौल्यमिवादत्ते ततस्तारकतां विदन्॥ २१ ॥
eka eva dvitāmeti svapne svamṛtibodhavat| kiṃcitsthaulyamivādatte tatastārakatāṃ vidan|| 21 ||
The one alone becomes two, as in a dream where one knows one's own death. It takes on something like solidity, and then, taking the form of a star, knows itself as such.
एक ही दो बन जाता है, जैसे सपने में कोई अपनी ही मौत को जान लेता है। वह कुछ ठोस-सा रूप ले लेता है, और फिर तारे का रूप लेकर खुद को वैसा ही जान लेता है।

3.13.22
यथाभावितमात्रार्थभाविताद्विश्वरूपतः। स एव स्वात्मा सततोप्ययं सोहमिति स्वयम्॥ २२ ॥
yathābhāvitamātrārthabhāvitādvishvarūpatḥ| sa eva svātmā satatopyayam sohamiti svayam|| 22 ||
According to whatever it merely imagines as its object, having imagined itself in the form of the universe, that very self - though it always remains the same one - itself thinks, I am that.
वह जिस चीज़ की भी कल्पना करता है, उसी के अनुसार, खुद को पूरे विश्व के रूप में कल्पना करके, वही आत्मा - हमेशा एक ही रहते हुए भी - खुद सोचता है, मैं वही हूँ।

3.13.23
चित्तात्प्रत्ययमाधत्ते स्वप्ने स्वामिव पान्थताम्। तारकाकारमाकारं भाविदेहाभिधं तथा॥ २३ ॥
cittātpratyayamādhatte svapne svāmiva pānthatām| tārakākāramākāraṃ bhāvidehābhidhaṃ tathā|| 23 ||
From the mind it takes on a belief - like someone in a dream taking on the state of a traveler, though he is really himself. In the same way it takes on a shape like a star, called the body-to-be.
मन से वह एक धारणा बना लेता है - जैसे सपने में कोई खुद ही यात्री बन जाता है, हालाँकि वह असल में अपने आप ही है। उसी तरह वह तारे जैसा एक रूप ले लेता है, जिसे आने वाला शरीर कहा जाता है।

3.13.24
भावयत्येति तद्भावं चित्तं चेत्यार्थतामिव। परित्यज्यैव तद्बाह्यं ततस्तारककोटरे॥ २४ ॥
bhāvayatyeti tadbhāvaṃ cittaṃ cetyarthatāmiva| parityajyeva tadbāhyaṃ tatastārakakoṭare|| 24 ||
It imagines and enters into that state; the mind becomes, as it were, an object to be known. Giving up everything outside it, then, inside the hollow of that star -
वह उसी स्थिति की कल्पना करता है और उसमें प्रवेश कर जाता है; मन मानो एक जानी जाने वाली चीज़ बन जाता है। उसके बाहर की हर चीज़ को छोड़कर, फिर उस तारे के भीतरी खोखले हिस्से में -

3.13.25
अन्तर्भाति बहिष्ठोऽपि पर्वतो मुकुरे यथा। कूपसंस्थो यथा देहः समुद्गकगतं वचः॥ २५ ॥
antarbhāti bahiṣṭho'pi parvato mukure yathā| kūpasanstho yathā dehaḥ samudgakagataṃ vacaḥ|| 25 ||
A mountain that stands outside still shows itself inside a mirror. A body shows itself inside a well of water. And a word can be kept sealed inside a box.
जो पहाड़ बाहर खड़ा है, वह आईने के अंदर भी दिखता है। शरीर कुएं के पानी में भी दिखता है। और एक शब्द किसी डिब्बे के अंदर बंद करके रखा जा सकता है।

3.13.26
स्वप्नसंकल्पयोः संविद्वेत्त्येतज्जीवकोऽणुके । स्वरूपतारकान्तस्थो जीवोऽयं चेतति स्वयम् ॥ २६ ॥
svapnasankalpayoḥ saṃvidvetyetajjīvako'ṇuke | svarūpatārakāntastho jīvo'yaṃ cetati svayam || 26 ||
In dream and in imagination, this tiny awareness that knows things is the jiva, the small individual self. This jiva, sitting within the pupil that is its own true form, becomes conscious all by itself.
सपने में और कल्पना में जो छोटी सी चेतना जानती है, वही जीव है, यानी वह छोटा-सा अलग आत्मा। यह जीव अपनी असली शक्ल में, आंख की पुतली के भीतर बैठा हुआ, अपने आप ही सचेत हो जाता है।

3.13.27
तदेतद्बुद्धिचित्तादिज्ञानसत्तादिरूपकम् । जीवाकाशः स्वतस्तत्र तारकाकाशकोशगम् ॥ २७ ॥
tadetadbuddhicitādijñānasattādirūpakam | jīvākāśaḥ svatastatra tārakākāśakośagam || 27 ||
This jiva has the form of intellect, mind, and the rest, and the form of knowing, of existing, and so on. By itself, this space-like jiva sits there, inside the covering of the space within the pupil of the eye.
यह जीव बुद्धि, मन आदि का रूप है, और जानने और होने आदि का भी रूप है। यह आकाश जैसा जीव अपने आप वहीं, आंख की पुतली के भीतर के आकाश के खोल में, बैठा रहता है।

3.13.28
प्रेक्षेऽहमिति भावेन द्रष्टुं प्रसरतीव खे । ततो रन्ध्रद्वयेनैव भाविबाह्याभिधं पुनः ॥ २८ ॥
prekṣe'hamiti bhāvena draṣṭuṃ prasaratīva khe | tato randhradvayenaiva bhāvibāhyābhidhaṃ punaḥ || 28 ||
With the feeling 'I am looking,' it seems to spread out into space in order to see. Then, through the two openings of the eyes, it again becomes what will be called 'the outside world.'
'मैं देख रहा हूं' इस भाव के साथ यह मानो देखने के लिए आकाश में फैल जाता है। फिर उन्हीं दो छेदों यानी आंखों के रास्ते से यह फिर वही बन जाता है जिसे आगे चलकर 'बाहर की दुनिया' कहा जाएगा।

3.13.29
येन पश्यति तन्नेत्रयुगं नाम्ना भविष्यति । येन स्पृशति सा वै त्वग्यच्छृणोति श्रुतिस्तु सा ॥ २९ ॥
yena paśyati tannetrayugaṃ nāmnā bhaviṣyati | yena spṛśati sā vai tvagyacchṛṇoti śrutistu sā || 29 ||
That by which it sees becomes named 'the pair of eyes.' That by which it touches - that indeed is 'the skin.' And that by which it hears - that is 'the ear.'
जिससे यह देखता है, उसका नाम पड़ जाता है 'आंखें।' जिससे यह छूता है, वही है 'त्वचा।' और जिससे यह सुनता है, वही है 'कान।'

3.13.30
येन जिघ्रति तद्घ्राणं स स्वमात्मनि पश्यति । तत्तस्य स्वदनं पश्चाद्रसना चोल्लसिष्यति ॥ ३० ॥
yena jighrati tadghrāṇaṃ sa svamātmani paśyati | tattasya svadanaṃ paścādrasanā collasiṣyati || 30 ||
That by which it smells is 'the nose' - it sees this within itself. Then afterward, its organ of tasting, the tongue, springs into being.
जिससे यह सूंघता है, वह है 'नाक' - यह इसे अपने अंदर ही देखता है। फिर बाद में इसका स्वाद लेने वाला अंग, यानी जीभ, प्रकट हो जाती है।

3.13.31
स्पन्दते यत्स तद्वायुश्चेष्टा कर्मेन्द्रियव्रजम्। रूपालोकमनस्कारजातमित्यपि भावयत् ॥ ३१ ॥
spandate yatsa tadvāyuśceṣṭā karmeṉdriyavrajam| rūpālokamanaskārajātamityapi bhāvayat || 31 ||
That by which it stirs and moves is 'the wind,' that is, the breath; its activity is the whole group of organs of action. In this same way it also imagines the arising of shape, light, and the working of the mind.
जिससे यह हिलता-डुलता है, वह है 'वायु' यानी सांस; इसकी हरकत ही सारे कर्म-इंद्रियों का समूह है। इसी तरह यह रूप, प्रकाश और मन के काम के पैदा होने की भी कल्पना करता है।

3.13.32
आतिवाहिकदेहात्मा तिष्ठत्यम्बरमम्बरे। एवमुच्छूनतां तस्मिन्भावयंस्तेजसः कणे ॥ ३२ ॥
ātivāhikadehātmā tiṣṭhatyambaramambare| evamucchūnatāṃ tasminbhāvayaṃstejasaḥ kaṇe || 32 ||
The self that wears this subtle carrying-body stays as space within space, imagining in this way a swelling taking place within a mere spark of light.
यह सूक्ष्म ले जाने वाला शरीर पहने हुआ आत्मा आकाश के अंदर आकाश जैसा ही बना रहता है, और इस तरह वह एक छोटी सी चमक के कण के भीतर फूलने-फैलने की कल्पना करता है।

3.13.33
असत्यां सत्यसंकाशां ब्रह्मास्ते जीवशब्दवत्। इत्थं स जीवशब्दार्थः कलनाकुलतां गतः ॥ ३३ ॥
asatyāṃ satyasaṃkāśāṃ brahmāste jīvaśabdavat| itthaṃ sa jīvaśabdārthaḥ kalanākulatāṃ gataḥ || 33 ||
Though unreal, it appears just like something real; Brahman remains there as if under the name 'jiva.' In this way the meaning of the word 'jiva' has fallen into confusion.
यह झूठा होते हुए भी बिल्कुल सच जैसा दिखता है; ब्रह्म वहां 'जीव' नाम के नीचे मानो टिका हुआ है। इस तरह 'जीव' शब्द का अर्थ उलझन में पड़ गया है।

3.13.34
आतिवाहिकदेहात्मा चित्तदेहाम्बराकृतिः। स्वकल्पनान्त आकारमण्डं संस्थं प्रपश्यति ॥ ३४ ॥
ātivāhikadehātmā cittadehāmbarākṛtiḥ| svakalpanānta ākāramanḍaṃ saṃsthaṃ prapaśyati || 34 ||
The self that wears this subtle carrying-body, shaped like a mind and a body made of space, sees, within the limit of its own imagination, a round shape resting there.
यह सूक्ष्म ले जाने वाला शरीर पहने हुआ आत्मा, जो मन और आकाश जैसे शरीर के रूप में है, अपनी ही कल्पना की सीमा के भीतर एक गोल आकार को वहां टिका हुआ देखता है।

3.13.35
कश्चिज्जलगतं वेत्ति कश्चित्सम्राट्स्वरूपिणम्। भाविब्रह्माण्डकलनां पश्यत्यनुभवत्यपि ॥ ३५ ॥
kaścijjalagataṃ vetti kaścitsamrāṭsvarūpiṇam| bhāvibrahmāṇḍakalanāṃ paśyaty anubhavatyapi || 35 ||
Someone knows himself as having entered water; someone else imagines himself in the form of an emperor. Each one sees, and also lives through, the coming shape of a whole universe that he imagines.
कोई अपने आप को पानी में गया हुआ समझता है, तो कोई अपने आप को राजा के रूप में समझता है। हर कोई अपनी बनाई हुई आने वाली दुनिया की बनावट को देखता है और उसे जीता भी है।

3.13.36
आत्मगर्भगृहं चित्ताद्यथासंकल्पमात्मनः । देशकालक्रियाद्रव्यकल्पनावेदनं स तत् ॥ ३६ ॥
ātmagarbhagṛhaṃ cittādyathāsaṃkalpamātmanaḥ | deśakālakriyādravyakalpanāvedanaṃ sa tat || 36 ||
The inner chamber of the self, made from the mind, according to the self's own intention - that is the knowing of place, time, action, and things, all as imagined.
आत्मा का भीतरी कक्ष, जो मन से बनता है, आत्मा की अपनी इच्छा के अनुसार होता है - यही जगह, समय, काम और चीज़ों को अपनी कल्पना के अनुसार जानना है।

3.13.37
भावयञ्छब्दनिर्माता शब्दैर्बध्नाति कल्पितैः । आतिवाहिकदेहोऽसावित्यसत्यजगद्भ्रमे ॥ ३७ ॥
bhāvayañchabdanirmātā śabdairbadhnāti kalpitaiḥ | ātivāhikadeho'sāvityasatyajagadbhra || 37 ||
Imagining in this way, the maker of words binds itself with words it has invented - words like 'this is the subtle carrying-body' - inside this unreal wandering of a world.
इस तरह कल्पना करते हुए, शब्द बनाने वाला अपने ही गढ़े हुए शब्दों से खुद को बांध लेता है - जैसे 'यह सूक्ष्म ले जाने वाला शरीर है' - इस झूठी दुनिया के भ्रम में।

3.13.38
असत्य एव कचति स्वप्ने खोड्डयनं यथा । इत्यनुत्पन्न एवासौ स्वयंभूः स्वयमुत्थितः ॥ ३८ ॥
asatya eva kacati svapne khoḍḍayanaṃ yathā | ityanutpanna evāsau svayaṃbhūḥ svayamutthitaḥ || 38 ||
It shines as something merely unreal, like flying through the sky in a dream. In this way, this world, though it never truly came into being, appears self-born, as if it arose on its own.
यह सिर्फ झूठा होकर भी वैसे चमकता है जैसे सपने में आकाश में उड़ना चमकता है। इस तरह यह दुनिया, असल में कभी पैदा ही नहीं हुई, फिर भी खुद-ब-खुद पैदा हुई जैसी दिखती है।

3.13.39
आतिवाहिकदेहात्मा प्रभुराद्यः प्रजापतिः । एतस्मिन्नपि संपन्ने ब्रह्माण्डाकारिणि भ्रमे ॥ ३९ ॥
ātivāhikadehātmā prabhurādyaḥ prajāpatiḥ | etasminnapi saṃpanne brahmāṇḍākāriṇi bhrame || 39 ||
The self that wears this subtle carrying-body becomes the lord, the first Prajapati, the first maker of creatures - even when this wandering, now taking the shape of a whole universe, is complete.
यह सूक्ष्म ले जाने वाला शरीर पहने हुआ आत्मा ही स्वामी बन जाता है, यानी सबसे पहला प्रजापति यानी सृष्टि करने वाला - तब भी जब यह भ्रम पूरा होकर पूरे ब्रह्मांड का आकार ले चुका होता है।

3.13.40
न किंचिदपि संपन्नं न च जातं न दृश्यते । तद्ब्रह्माकाशमाकाशमेव स्थितमनन्तकम् ॥ ४० ॥
na kiṃcidapi saṃpannaṃ na ca jātaṃ na dṛśyate | tadbrahmākāśamākāśameva sthitamanantakam || 40 ||
Yet nothing at all has actually come into being, nothing has been born, nothing is truly seen. That Brahman remains as mere space - it stands as simply space, without end.
फिर भी असल में कुछ भी पैदा नहीं हुआ, कुछ भी जन्मा नहीं, कुछ भी सच में देखा नहीं गया। वह ब्रह्म केवल आकाश जैसा ही रहता है - बस आकाश की तरह, बिना किसी अंत के।

3.13.41
संकल्पनगराकारमेतत्सदपि नैव सत्। अनिर्मितमरागं च एतद्वै चित्रमुत्थितम् ॥ ४१ ॥
saṃkalpanagarākārametatsadapi naiva sat| anirmitamarāgaṃ ca etadvai citramutthitam || 41 ||
This, though it has the shape of an imagined city and though it seems to exist, is not truly existent. Unmade, and free of any color or passion, this is indeed just a picture that has appeared.
यह, एक कल्पना किए हुए शहर जैसी शक्ल रखते हुए भी और होने जैसा दिखते हुए भी, सच में नहीं है। बिना बनाए और बिना किसी रंग-राग के, यह तो बस एक उभरी हुई तस्वीर है।

3.13.42
अकृतं चानुभूतं च न सत्यं सत्यवत्स्थितम्। महाकल्पे विमुक्तत्वाद्ब्रह्मादीनामसंशयम् ॥ ४२ ॥
akṛtaṃ cānubhūtaṃ ca na satyaṃ satyavatsthitam| mahākalpe vimuktatvādbramhādīnāmasaṃśayam || 42 ||
Though never made, and even though it is experienced, it is not real - it only stands as if real. In the great cycle of time, without any doubt, Brahma and the other creator gods are always free.
यह कभी बनाई नहीं गई और अनुभव में आने पर भी सच नहीं है - यह बस सच जैसी टिकी रहती है। महाकल्प यानी बड़े समय-चक्र में, ब्रह्मा और बाकी देवता बिना किसी शक के हमेशा मुक्त ही हैं।

3.13.43
स्मृतिर्न प्राक्तनी काचित्कारणं वा स्वयंभुवः। तेन यादृक्स्वयंभूः स्यात्तादृक्तज्जमिदं स्मृतम् ॥ ४३ ॥
smṛtirna prāktanī kācitkāraṇaṃ vā svayaṃbhavaḥ| tena yādṛksvayaṃbhūḥ syāttādṛktajjamidaṃ smṛtam || 43 ||
There is no earlier memory at all, nor any earlier cause, for the Self-born one. So, whatever kind the Self-born is, of that same kind is everything born from him understood to be.
स्वयंभू यानी खुद से पैदा हुए के लिए न कोई पहले की याद है, न कोई पहले का कारण। इसलिए स्वयंभू जैसा भी है, उससे जो कुछ भी पैदा हुआ है वह भी वैसा ही समझा जाता है।

3.13.44
अनाद्यनुभवस्त्वित्थं योऽत्रास्ति वनिकादिके। स्वप्नानुभूतं पृथ्व्यादि प्रबोधे यादृशं भवेत् ॥ ४४ ॥
anādyanubhavastvitthaṃ yo'trāsti vanikādike| svapnānubhūtaṃ pṛthvyādi prabodhe yādṛśaṃ bhavet || 44 ||
This experience without a beginning, which exists here in things like a small forest, is like the earth and other things experienced in a dream - as they turn out to be once one wakes up.
यह बिना शुरुआत वाला अनुभव, जो यहां जंगल जैसी चीज़ों में मौजूद है, वैसा ही है जैसे सपने में अनुभव की गई ज़मीन आदि, जागने पर जैसी निकलती है।

3.13.45
स्मृतः स व्योममात्रात्मा सर्वदैव स्मृतं जगत्। यत्र यत्र यथा तोये द्रवत्वं नाम भिद्यते ॥ ४५ ॥
smṛtaḥ sa vyomamātrātmā sarvadaiva smṛtaṃ jagat| yatra yatra yathā toye dravatvaṃ nāma bhidyate || 45 ||
That Self, whose nature is nothing but space, is what is remembered; the world is always only something remembered. Just as, here and there, in water, the very quality called fluidity shows itself differently in different places,
वह आत्मा, जिसका स्वभाव केवल आकाश जैसा है, वही याद किया जाता है; दुनिया हमेशा बस एक याद की हुई चीज़ है। जैसे पानी में जगह-जगह 'तरलपन' नाम का गुण अलग-अलग तरह से दिखता है,

3.13.46
तत्र तत्र तथा नान्यः सर्गोऽस्ति परमात्मनि । सृष्टिरेवमियं प्रौढा सम एव त्वयं स्थितः ॥ ४६ ॥
tatra tatra tathā nānyaḥ sargo'sti paramātmani | sṛṣṭirevamiyaṃ prauḍhā sama eva tvayaṃ sthitaḥ || 46 ||
in just that same way, in each and every place, there is no other creation apart from the Supreme Self. This creation, however grown and elaborate it is, is nothing but this same Self, which always stays equal and unchanging.
उसी तरह हर जगह परम आत्मा के अलावा कोई और सृष्टि नहीं है। यह सृष्टि चाहे कितनी भी बड़ी और फैली हुई क्यों न हो, वह इसी आत्मा के सिवा कुछ नहीं है, जो हमेशा एक जैसी और बिना बदले रहती है।

3.13.47
भात्येवं नाम ब्रह्माण्डं व्योमात्मेवातिनिर्मलम् । दृश्यमेवमिदं शान्तं स्वात्मनिर्मितविभ्रमम् ॥ ४७ ॥
bhātyevaṃ nāma brahmāṇḍaṃ vyomātme'vātinirmalam | dṛśyamevamidaṃ śāntaṃ svātmanirmitavibhramam || 47 ||
In this way this so-called cosmic universe shines forth, utterly pure, just like space itself. This visible world, in the same way, is in truth peaceful and still, a wandering illusion made by one's own self.
इस तरह यह तथाकथित ब्रह्मांड चमकता है, बिल्कुल शुद्ध, ठीक आकाश जैसा। यह दिखने वाली दुनिया भी उसी तरह असल में शांत और स्थिर है, अपने ही मन से बनाया हुआ एक भ्रम है।

3.13.48
निराधारं निराधेयमद्वैतं चैक्यवर्जितम् । जगत्संविदि जातायामपि जातं न किंचन ॥ ४८ ॥
nirādhāraṃ nirādheyamadvaitaṃ caikyavarjitam | jagatsaṃvidi jātāyāmapi jātaṃ na kiṃcana || 48 ||
It has no support, and it supports nothing; it is without a second, and yet it is even free of the idea of oneness. Even when the world has arisen within consciousness, nothing whatsoever has actually arisen.
इसका कोई आधार नहीं है, और यह किसी का आधार भी नहीं है; यह अद्वैत है यानी बिना दूसरे के, फिर भी यह 'एक होने' के खयाल से भी मुक्त है। दुनिया चेतना में पैदा हुई दिखते हुए भी, असल में कुछ भी पैदा नहीं हुआ है।

3.13.49
परमाकाशमाशून्यमच्छमेव व्यवस्थितम् । सर्वसंसारता नास्ति यदेव तदवस्थितम् ॥ ४९ ॥
paramākāśamāśūnyamacchameva vyavasthitam | sarvasaṃsāratā nāsti yadeva tadavasthitam || 49 ||
The supreme space is not empty; it stands there clear and pure. It has no trace of this world of change in it at all. It stays exactly as it is.
परम आकाश खाली नहीं है, वह साफ़ और शुद्ध रूप में बना रहता है। उसमें संसार जैसी कोई चीज़ बिलकुल नहीं है। वह हमेशा वैसा ही बना रहता है जैसा है।

3.13.50
नाधेयं तत्र नाधारो न दृश्यं न च द्रष्टृता । ब्रह्माण्डं नास्ति न ब्रह्मा न च वैतण्डिका क्वचित् ॥ ५० ॥
nādheyaṃ tatra nādhāro na dṛśyaṃ na ca draṣṭṛtā | brahmāṇḍaṃ nāsti na brahmā na ca vaitaṇḍikā kvacit || 50 ||
In it there is nothing placed and nothing to hold it up, nothing seen and no one who sees. There is no universe, no creator Brahma, and no arguer anywhere.
उसमें न कुछ रखा हुआ है, न कोई आधार है, न कोई देखी जाने वाली चीज़ है और न कोई देखने वाला है। वहाँ न कोई ब्रह्मांड है, न कोई ब्रह्मा है, और न कहीं कोई बहस करने वाला है।

3.13.51
न जगन्नापि जगती शान्तमेवाखिलं स्थितम्। ब्रह्मैव कचति स्वच्छमित्थमात्मात्मनात्मनि ॥ ५१ ॥
na jagannāpi jagatī śāntamevākhilaṃ sthitam| brahmaiva kacati svacchamitthamātmātmanātmani || 51 ||
There is no world and no earth. Everything stands utterly at peace. Brahman alone shines, clear, in this way, the self existing in the self, through the self.
वहाँ न कोई संसार है, न कोई धरती है। सब कुछ बस पूरी तरह शांत है। ब्रह्म ही साफ़-शुद्ध रूप में चमकता है, इस तरह कि वह स्वयं ही अपने आप में, अपने ज़रिए, अपने भीतर मौजूद है।

3.13.52
चित्त्वाद्द्रवत्वात्सलिलमिवावर्ततयात्मनि। असदेवेदमाभाति सदिवेहानुभूयते ॥ ५२ ॥
cittvāddravatvātsalilamivāvartatayātmani| asadevedamābhāti sadivehānubhūyate || 52 ||
Because it is consciousness and because it is fluid, like water whirling into itself, this unreal thing appears here, and it is experienced as if it were real.
चेतना होने और तरल यानी बहने वाली होने के कारण, यह अपने भीतर पानी के भँवर की तरह घूमता है। यह चीज़ असल में झूठी है, फिर भी ऐसी दिखती है, और यहाँ इसे सच जैसा महसूस किया जाता है।

3.13.53
विनश्यत्यसदेवान्ते स्वप्ने स्वमरणं यथा। अथवा स्वस्वरूपत्वात्सदेवेदमनामयम्। अखण्डितमनाद्यन्तं ज्ञानमात्राम्बरोदरम् ॥ ५३ ॥
vinaśyatyasadevānte svapne svamarṇaṃ yathā| athavā svasvarūpatvātsadevedamanāmayam| akhaṇḍitamanādyantaṃ jñānamātrāmbarodaram || 53 ||
Since it is unreal, it perishes in the end, like one's own death in a dream. Or else, because it is of the nature of the self, this is indeed real, free of any flaw, unbroken, without beginning or end, its inside filled with nothing but the pure space of knowing.
चूँकि यह झूठी है, इसलिए आख़िर में यह मिट जाती है, जैसे सपने में देखी अपनी मौत मिट जाती है। या फिर, चूँकि यह आत्मा के ही स्वरूप की है, तो यह सच में सच है, बिना किसी दोष के, अटूट, जिसका न आरंभ है न अंत — और इसके भीतर सिर्फ़ शुद्ध ज्ञान का आकाश ही भरा है।

3.13.54
आकाश एव परमे प्रथमः प्रजेशो नित्यं स्वयं कचति शून्यतया समो यः। स ह्यातिवाहिकवपुर्नतु भूतरूपी पृथ्व्यादि तेन न सदस्ति यथा न जातम् ॥ ५४ ॥
ākāśa eva parame prathamaḥ prajeśo nityaṃ svayaṃ kacati śūnyatayā samo yaḥ| sa hyātivāhikavapurnatu bhūtarūpī pṛthvyādi tena na sadasti yathā na jātam || 54 ||
Space alone is the first and highest lord of all creatures, who shines eternally by himself and is equal to emptiness. His body is subtle, not made of the gross elements. So earth and the other elements do not truly exist through him, as if they were never born.
आकाश ही सारे प्राणियों का सबसे पहला और सबसे बड़ा स्वामी है, जो हमेशा अपने आप चमकता रहता है और खालीपन जैसा ही है। उसका शरीर सूक्ष्म है, स्थूल तत्वों से बना हुआ नहीं है। इसीलिए पृथ्वी वगैरह तत्व उसके ज़रिए सचमुच मौजूद नहीं हैं, मानो वे कभी पैदा ही न हुए हों।

Book 3 · Utpatti · Chapter 14
3.14.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्थं जगदहंतादिदृश्यजातं न किंचन । अजातत्वाच्च नास्त्वेव यच्चास्ति परमेव तत् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | itthaṃ jagadahaṃtādidṛśyajātaṃ na kiṃcana | ajātatvācca nāstveva yaccāsti parameva tat || 1 ||
Vasishtha said: in this way, the world, the sense of "I," and everything else we see are nothing at all. Because they were never truly born, they do not really exist. What truly exists is only the Supreme.
वसिष्ठ जी ने कहा कि इस तरह यह जगत, "मैं" का भाव, और जो कुछ भी दिखता है, वह वास्तव में कुछ भी नहीं है। चूँकि वे कभी सचमुच पैदा ही नहीं हुए, इसलिए वे हैं ही नहीं। जो सचमुच है, वह केवल परम तत्व है।

3.14.2
परमाकाशमेवादौ जीवतां चेतति स्वयम् । निःस्पन्दाम्भोधिकुहरे सलिलं स्पन्दतामिव ॥ २ ॥
paramākāśamevādau jīvataṃ cetati svayam | niḥspandāmbhodhikuhare salilaṃ spandatāmiva || 2 ||
In the beginning, the supreme space itself, on its own, becomes aware as all the living beings, the way water lying still and silent deep inside the ocean still seems to move.
शुरुआत में परम आकाश खुद ही अपने आप सब जीवों के रूप में चेतन हो जाता है, जैसे समुद्र की गहराई में शांत पड़ा पानी भी हिलता हुआ सा लगता है।

3.14.3
आकाशरूपमजहदेवं वेत्तीव हृद्यताम् । स्वप्नसंकल्पशैलादाविव चिद्वृत्तिरान्तरी ॥ ३ ॥
ākāśarūpamajahadevaṃ vettīva hṛdyatām | svapnasankalpaśailādāviva cidvṛttirāntarī || 3 ||
Without ever losing its true form as space, it seems to feel a sense of being "someone inside," the way, in a dream, the inner movement of the mind builds up a whole mountain out of pure imagination.
अपने असली रूप, यानी आकाश को कभी छोड़े बिना, वह ऐसा लगता है जैसे उसे "अंदर कोई है" ऐसा भाव हो रहा है, ठीक वैसे ही जैसे सपने में मन की भीतरी हलचल केवल कल्पना से एक पूरा पहाड़ बना देती है।

3.14.4
पृथ्व्यादिरहितो देहो यो विंराडात्मको महान् । आतिवाहिक एवासौ चिन्मात्राच्छनभोमयः ॥ ४ ॥
pṛthvyādirahito deho yo viṃrāḍātmako mahān | ātivāhika evāsau cinmātrācchanabhomayaḥ || 4 ||
This great body, called the Cosmic Person, has no earth or other such elements in it. It is only a subtle body that travels on, made purely of space, born out of pure consciousness alone.
यह विशाल शरीर, जिसे विराट पुरुष कहा जाता है, उसमें पृथ्वी आदि कोई तत्व नहीं है। वह केवल एक सूक्ष्म, यात्रा करने वाला शरीर है, जो शुद्ध चेतना से बना हुआ केवल आकाश-रूप है।

3.14.5
अक्षयः स्वप्नशैलाभः स्थिरस्वप्नपुरोपमः । चित्रकृत्स्थिरचित्तस्थचित्रसैन्यसमाकृतिः ॥ ५ ॥
akṣayaḥ svapnaśailābhaḥ sthirasvapnapuropamaḥ | citrakṛtsthiracittasthacitrasainyasamākṛtiḥ || 5 ||
It never decays. It is like a mountain seen in a dream, like a dream-city that seems to go on and on. It takes the shape of a painted army, an army an artist has painted, standing still and fixed inside a steady picture.
वह कभी नष्ट नहीं होता। वह सपने में दिखे पहाड़ जैसा है, उस सपने के शहर जैसा है जो हमेशा बना रहता लगता है। वह एक चित्रकार द्वारा बनाई गई चित्रित सेना जैसा है, जो एक स्थिर तस्वीर में जमी हुई खड़ी है।

3.14.6
अनिखातमहास्तम्भपुत्रिकौघसमोपमः । ब्रह्माकाशेऽनिखातात्मा सुस्तम्भे शालभञ्जिका ॥ ६ ॥
anikhātamahāstambhaputrikaughasamopamaḥ | brahmākāśe'nikhātātmā sustambhe śālabhañjikā || 6 ||
It is like the many carved figures on a great pillar that was never actually dug into the ground and fixed there. In the space of Brahman, its self stands rooted nowhere, like a carved wooden figure standing on a fine pillar that has no base planted in the earth.
वह उस बड़े खंभे पर बनी कई नक्काशीदार मूर्तियों जैसा है, जो खंभा वास्तव में ज़मीन में गाड़ा ही नहीं गया। ब्रह्म के आकाश में उसका अपना अस्तित्व कहीं भी जड़ा हुआ नहीं है, ठीक वैसे ही जैसे एक सुंदर खंभे पर खड़ी लकड़ी की मूर्ति, जबकि वह खंभा ज़मीन में गड़ा ही नहीं है।

3.14.7
आद्यः प्रजापतिः एवं स्वयंभूरिति विश्रुतः । प्राक्तनानां स्वकार्याणामभावादप्यकारणः ॥ ७ ॥
ādyaḥ prajāpatiḥ evaṃ svayaṃbhūriti viśrutaḥ | prāktanānāṃ svakāryāṇāmabhāvādapyakāraṇaḥ || 7 ||
This is the first Prajapati, the lord of all creatures, known as the Self-born one. Since he has no past actions of his own left over from before, he also has no cause behind him.
यही पहला प्रजापति है, सब प्राणियों का स्वामी, जिसे स्वयंभू कहा जाता है। चूँकि उसके पहले के कोई कर्म बचे ही नहीं हैं, इसलिए उसका कोई कारण भी नहीं है।

3.14.8
महाप्रलयपर्यन्तेष्वाद्यकालपितामहाः । मुच्यन्ते सर्व एवातः प्राक्तनं कर्म तेषु किम् ॥ ८ ॥
mahāpralayaparyanteṣvādyakālapitāmahāḥ | mucyante sarva evātaḥ prāktanaṃ karma teṣu kim || 8 ||
At the time of every great dissolution, the first creators of that age are all set free. So what past action could still remain clinging to them?
हर महाप्रलय के समय उस युग के पहले सृष्टिकर्ता सब मुक्त हो जाते हैं। तो फिर उनमें कौन सा पिछला कर्म बचा रह सकता है?

3.14.9
सोऽकुड्य एव कुड्यात्मा दृश्यादृश्यः स्वयंस्थितः । न च दृश्यं न च द्रष्टा न स्रष्टा सर्वमेव च ॥ ९ ॥
so'kuḍya eva kuḍyātmā dṛśyādṛśyaḥ svayaṃsthitaḥ | na ca dṛśyaṃ na ca draṣṭā na sraṣṭā sarvameva ca || 9 ||
He is not a wall, yet he has the very nature of a wall; he is both something that can be seen and something that cannot be seen, and he stands by himself. He is not the thing seen, not the one seeing, not even the one creating, yet he is everything.
वह दीवार नहीं है, फिर भी उसका स्वभाव दीवार जैसा है; वह दिखने वाला भी है और न दिखने वाला भी, और वह अपने आप में खड़ा है। वह न दिखने वाली चीज़ है, न देखने वाला, न बनाने वाला, फिर भी वह ही सब कुछ है।

3.14.10
प्रतिशब्दपदार्थानां सर्वेषामेष एव सः । तस्मादुदेति जीवाली दीपाली दीपकादिव ॥ १० ॥
pratiśabdapadārthānāṃ sarveṣāmeṣa eva saḥ | tasmādudeti jīvālī dīpālī dīpakādiva || 10 ||
He alone is the true meaning behind every word and every echo. From him the whole line of living beings rises up, the way a row of lamps is lit one after another from a single lamp.
हर शब्द और हर प्रतिध्वनि का असली अर्थ वही है। उसी से जीवों की पूरी कतार उठती है, जैसे एक दीये से जलकर दीयों की पूरी कतार जल उठती है।

3.14.11
संकल्प एव संकल्पात्किलैति क्ष्मादिवर्जितः । आदिमादिव निःशून्यः स्वप्नात्स्वप्नान्तरं यथा ॥ ११ ॥
saṃkalpa eva saṃkalpātkilaiti kṣmādivarjitaḥ | ādimādiva niḥśūnyaḥ svapnātsvapnāntaraṃ yathā || 11 ||
One thought truly rises out of another thought, free of earth and the other elements, as if it had its own beginning, though really nothing here is empty, the way one dream leads on into another dream inside it.
एक विचार सचमुच दूसरे विचार से पैदा होता है, बिना पृथ्वी आदि किसी तत्व के, ऐसा लगता है मानो उसकी अपनी शुरुआत हो, जबकि यहाँ असल में कुछ भी खाली नहीं है, जैसे एक सपने के भीतर से दूसरा सपना निकल आता है।

3.14.12
अस्मादेकप्रतिस्पन्दाज्जीवाः संप्रसरन्ति ये । सहकारिकारणानामभावाच्च स एव ते ॥ १२ ॥
asmādekapratispandājjīvāḥ saṃprasaranti ye | sahakārikāraṇānāmabhāvācca sa eva te || 12 ||
From this one single stirring, the living beings that spread out, since there is no other helping cause for them, are in truth that very same one alone.
इसी एक हलचल से जो जीव फैलते हैं, चूँकि उनके लिए कोई और सहायक कारण है ही नहीं, वे असल में वही एक तत्व ही हैं।

3.14.13
सहकारिकारणानामभावे कार्यकारणम् । एकमेतदतो नान्यः परस्मात्सर्गविभ्रमः ॥ १३ ॥
sahakārikāraṇānāmabhāve kāryakāraṇam | ekametadato nānyaḥ parasmat sargavibhramaḥ || 13 ||
When there is no helping cause, the cause and its effect are one and the same thing. So this whole show of creation is nothing other than the Supreme itself; it is not separate from it.
जब कोई सहायक कारण नहीं होता, तो कारण और उसका कार्य एक ही चीज़ होते हैं। इसलिए यह सारी सृष्टि का तमाशा परम तत्व से अलग कुछ नहीं है, वह उसी से अभिन्न है।

3.14.14
ब्रह्मवाद्यो विराडात्मा विराडात्मेव सर्गता । जीवाकाशः स एवेत्थं स्थितः पृथ्व्याद्यसद्यतः ॥ १४ ॥
brahmavādyo virāḍātmā virāḍātmeva sargatā | jīvākāśaḥ sa evetthaṃ sthitaḥ pṛthvyādyasadyataḥ || 14 ||
The one that the scriptures call Brahma, the self of the Cosmic Person, and the whole of creation itself, all of these are just this same one, the space of living beings, existing in this way, since earth and the other elements are not really real.
शास्त्रों में जिसे ब्रह्मा कहा गया है, विराट पुरुष का जो स्वरूप है, और सृष्टि जो कुछ भी है, ये सब वही एक तत्व हैं, यानी जीवों का आकाश, जो इसी तरह बना हुआ है, क्योंकि पृथ्वी आदि तत्व असल में हैं ही नहीं।

3.14.15
श्रीराम उवाच । किं स्यात्परिमितो जीवो राशिराहो अनन्तकः । आहोस्विदस्त्यनन्तात्मा जीवपिण्डोऽचलोपमः ॥ १५ ॥
śrīrāma uvāca | kiṃ syātparimito jīvo rāśirāho anantakaḥ | āhosvidastyānantātmā jīvapiṇḍo'calopamaḥ || 15 ||
Rama said: is the individual soul something limited, or is it a great heap, or is it endless? Or is there instead one endless self, a single mass of souls as vast as an unmoving mountain?
राम ने कहा कि क्या जीव कोई सीमित चीज़ है, या वह एक बड़ा ढेर है, या वह अनंत है? या फिर कोई एक अनंत आत्मा है, जीवों का एक ऐसा समूह जो किसी अडिग पहाड़ जैसा विशाल है?

3.14.16
धाराः पयोमुच इव शीकरा इव वारिधेः कणास्तप्तायस इव कस्मान्निर्यान्ति जीवकाः ॥ १६ ॥
dhārāḥ payomuca iva śīkarā iva vāridheḥ kaṇāstaptāyasa iva kasmānniyānti jīvakāḥ || 16 ||
From what do the individual souls come out, like streams of rain from a cloud, like fine drops of spray from the ocean, like sparks flying off heated iron?
जीव आखिर किस चीज़ से निकलते हैं, जैसे बादल से बारिश की धाराएँ, जैसे समुद्र से पानी की महीन बूँदें, या जैसे तपे हुए लोहे से चिंगारियाँ निकलती हैं?

3.14.17
इति मे भगवन्ब्रूहि जीवजालविनिर्णयम् ज्ञातमेतन्मया प्रायस्तदेव प्रकटीकुरु ॥ १७ ॥
iti me bhagavanbrūhi jīvajālavinirṇayam jñātametanmayā prāyastadeva prakaṭīkuru || 17 ||
So, Lord, please tell me the true answer about this whole tangle of living souls. I already understand this for the most part, please just make it fully clear to me.
इसलिए हे भगवन, मुझे जीवों के इस पूरे जाल के बारे में असली उत्तर बताइए। मैं इसे लगभग समझ चुका हूँ, बस इसे मेरे लिए पूरी तरह स्पष्ट कर दीजिए।

3.14.18
श्रीवसिष्ठ उवाच एक एव न जीवोऽस्ति राशीनां संभवः कुतः शशशृङ्गं समुड्डीय प्रयातीव हि ते वचः ॥ १८ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca eka eva na jīvo'sti rāśīnāṃ saṃbhavaḥ kutaḥ śaśaśṛṅgaṃ samuḍḍīya prayātīva hi te vacaḥ || 18 ||
Vasishtha said: there is not even a single individual soul at all, so how could there be heaps of them? Your question flies off like the horn of a rabbit, something that does not exist.
वसिष्ठ जी ने कहा कि एक भी जीव है ही नहीं, तो फिर जीवों के ढेर कहाँ से होंगे? तुम्हारी बात खरगोश के सींग जैसी उड़ जाती है, यानी ऐसी चीज़ की बात है जो है ही नहीं।

3.14.19
न जीवोऽस्ति न जीवानां राशयः सन्ति राघव न चैकः पर्वतप्रख्यो जीवपिण्डोऽस्ति कश्चन ॥ १९ ॥
na jīvo'sti na jīvānāṃ rāśayaḥ santi rāghava na caikaḥ parvataprakhyo jīvapiṇḍo'sti kaścana || 19 ||
There is no individual soul, Raghava, and there are no heaps of souls either, nor is there any single mass of soul as big as a mountain.
हे राघव, न कोई जीव है, न जीवों के ढेर हैं, और न ही पहाड़ जैसा कोई एक बड़ा जीव-समूह है।

3.14.20
जीवशब्दार्थकलनाः समस्तकलनान्विताः नेह काश्चन सन्तीति निश्चयोऽस्तु तवाचलः ॥ २० ॥
jīvaśabdārthakalanāḥ samastakalanānvitāḥ neha kāścana santīti niścayo'stu tavācalaḥ || 20 ||
All the meanings that have been built up around the word "soul," along with every other such construction, do not exist here at all. Let this be your firm and unshaken conviction.
"जीव" शब्द के इर्द-गिर्द जो भी अर्थ गढ़े गए हैं, और बाकी ऐसी सब कल्पनाएँ, यहाँ वास्तव में हैं ही नहीं। यही तुम्हारा दृढ़ और अटल निश्चय होना चाहिए।

3.14.21
शुद्धचिन्मात्रममलं ब्रह्मास्तीह हि सर्वगम् । तद्यथा सर्वशक्तित्वाद्विन्दते याः स्वयं कलाः ॥ २१ ॥
śuddhacinmātramamalaṃ brahmāstīha hi sarvagam | tadyathā sarvaśaktitvādvindate yāḥ svayaṃ kalāḥ || 21 ||
What truly exists here is only pure consciousness, the stainless Brahman, which reaches everywhere. Because it holds every power within it, it brings out from itself, on its own, the different parts that seem to appear.
यहाँ सचमुच जो है, वह केवल शुद्ध चेतना है, वह निर्मल ब्रह्म, जो हर जगह मौजूद है। चूँकि उसके भीतर हर शक्ति है, इसलिए वह अपने आप से ही वे अलग-अलग अंश निकाल लेता है जो दिखाई देते हैं।

3.14.22
चिन्मात्रानुक्रमेणैव संप्रफुल्ललतामिव । ननु मूर्ताममूर्ता वा तामेवाशु प्रपश्यति ॥ २२ ॥
cinmātrānukrameṇaiva saṃprafullalatāmiva | nanu mūrtāmamūrtā vā tāmevāśu prapaśyati || 22 ||
Just by the simple unfolding of consciousness, like a creeper bursting into full bloom, one quickly sees that very consciousness alone, whether it appears with a form or without a form.
चेतना के सीधे-सीधे खुलने भर से, जैसे कोई बेल पूरी तरह खिल उठती है, इंसान जल्दी ही उसी चेतना को देख लेता है, चाहे वह किसी रूप में दिखे या बिना रूप के।

3.14.23
जीवो बुद्धिः क्रियास्पन्दो मनोद्वित्वैक्यमित्यपि । स्वसत्तां प्रकचन्तीं तां नियोजयति वेदने ॥ २३ ॥
jīvo buddhiḥ kriyāspando manodvitvaikyamityapi | svasattāṃ prakacantīṃ tāṃ niyojayati veda || 23 ||
As the individual soul, as the intellect, as the stir of action, as the mind, and as the sense of twoness and oneness, consciousness, whose own being keeps shining out, puts itself to work in the act of knowing.
जीव के रूप में, बुद्धि के रूप में, क्रिया की हलचल के रूप में, मन के रूप में, और दो होने व एक होने के भाव के रूप में, चेतना, जिसका अपना अस्तित्व लगातार चमकता रहता है, खुद को जानने के काम में लगा देती है।

3.14.24
साऽबुद्धैव भवत्येवं भवेद्ब्रह्मैव बोधतः । अबोधः प्रेक्षया याति नाशं न तु प्रबुध्यते ॥ २४ ॥
sā'buddhaiva bhavatyevaṃ bhavedbrahmaiva bodhataḥ | abodhaḥ prekṣayā yāti nāśaṃ na tu prabudhyate || 24 ||
That same consciousness thus becomes as if unaware in this state; through waking up, it becomes Brahman itself. Unawareness is destroyed simply by looking at it closely, it does not, by itself, become aware.
वही चेतना इस तरह मानो अनजान बन जाती है; जागने पर वह खुद ब्रह्म बन जाती है। अनजानपन केवल ध्यान से देखने भर से नष्ट हो जाता है, वह खुद अपने आप जागता नहीं है।

3.14.25
यथान्धकारो दीपेन प्रेक्ष्यमाणः प्रणश्यति । न चास्य ज्ञायते तत्त्वमबोधस्यैवमेव हि ॥ २५ ॥
yathāndhakāro dīpena prekṣyamāṇaḥ praṇaśyati | na cāsya jñāyate tattvamabodhasyaivameva hi || 25 ||
Just as darkness disappears the moment a lamp shines on it and it is looked at, and its true nature can never be known — ignorance is exactly the same.
जैसे अंधेरा जैसे ही दीये से देखा जाता है वैसे ही मिट जाता है, और उसका असली रूप कभी जाना नहीं जाता — ठीक वैसे ही अज्ञान भी है।

3.14.26
एवं ब्रह्मैव जीवात्मा निर्विभागो निरन्तरः। सर्वशक्तिरनाद्यन्तो महाचित्साररूपवान् ॥ २६ ॥
evaṃ brahmaiva jīvātmā nirvibhāgo nirantaraḥ| sarvaśaktiranādyanto mahācitsārarūpavān || 26 ||
In the same way, Brahman itself is the individual self — undivided, unbroken, having all power, without beginning or end, and made of the essence of great consciousness.
उसी तरह ब्रह्म ही जीवात्मा है — अखंड, निरंतर, सब शक्तियों वाला, जिसका न आदि है न अंत, और जो महान चेतना के सार से बना है।

3.14.27
सर्वानणुतया त्वस्य न क्वचिद्भेदकल्पना। विद्यते या हि कलना सा तदेवानुभूतितः ॥ २७ ॥
sarvāṇuṇutayā tvasyā na kvacidbhedakalpanā| vidyate yā hi kalanā sā tadevānubhūtitaḥ || 27 ||
Because this self is everything and yet is as subtle as an atom, there is nowhere in it any real notion of difference. Whatever sense of division is found is only something that arises out of individual experience.
यह आत्मा सब कुछ है और साथ ही अणु जितना सूक्ष्म भी है, इसलिए इसमें कहीं भी भेद की कोई असली धारणा नहीं है। जो भी भेद महसूस होता है, वह केवल अनुभव से पैदा होता है।

3.14.28
श्रीराम उवाच। एवमेतत्कथं ब्रह्मन्नेकजीवेच्छयाखिलाः। जगज्जीवा न युज्यन्ते महाजीवैकतावशात् ॥ २८ ॥
śrīrāma uvāca| evametatkathaṃ brahmannēkajīvecchayākhilāḥ| jagajjīvā na yujyante mahājīvaikatāvaśāt || 28 ||
Shri Rama said: If this is so, O Brahmin, then why, by the will of the one great self, do all the individual selves of the world not become united, because of the oneness of that great self?
श्री राम ने कहा: हे ब्राह्मण, अगर ऐसा है, तो एक महान आत्मा की इच्छा से, उस महान आत्मा की एकता के कारण, संसार के सारे जीव आपस में एक क्यों नहीं हो जाते?

3.14.29
श्रीवसिष्ठ उवाच। महाजीवात्म तद्ब्रह्म सर्वशक्तिमयात्मकम्। स्थितं तथेच्छमेवेह निर्विभागं निरन्तरम् ॥ २९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca| mahājīvātma tadbrahma sarvaśaktimayātmakam| sthitaṃ tathecchameveha nirvibhāgaṃ nirantaram || 29 ||
Shri Vasishtha said: That Brahman, which is the self of the great self, is made of all powers. It remains here as pure will itself, undivided and unbroken.
श्री वसिष्ठ ने कहा: वह ब्रह्म, जो महान आत्मा का स्वरूप है, सब शक्तियों से बना है। वह यहाँ खुद इच्छा के रूप में ही रहता है, अखंड और निरंतर।

3.14.30
यदेवेच्छति तत्तस्य भवत्याशु महात्मनः। पूर्वं तेनेष्टमिच्छादि ततो द्वित्वमुदेति यत् ॥ ३० ॥
yadeveicchati tattasya bhavatyāśu mahātmanaḥ| pūrvaṃ teneṣṭamicchādi tato dvitvamudeti yat || 30 ||
Whatever that great being wills, that quickly comes into being for it. First it wishes for this wishing itself, and from that wishing, duality then arises.
वह महान आत्मा जो कुछ भी चाहता है, वह उसके लिए तुरंत हो जाता है। पहले वह खुद इच्छा को चाहता है, और उसी इच्छा से फिर दो-पन (द्वैत) पैदा होता है।

3.14.31
पश्चाद्द्वित्वविभक्तानां स्वशक्तीनां प्रकल्पितः । अनेनेत्थं हि भवतीत्येवं तेन क्रियाक्रमः ॥ ३१ ॥
paścāddvitvavibhaktānāṃ svaśaktīnāṃ prakalpitaḥ | anenetthaṃ hi bhavatītyevaṃ tena kriyākramaḥ || 31 ||
After that, out of its own powers now split into two, a sequence of action is set up: 'this happens this way' — in this manner it works.
उसके बाद, अपनी ही शक्तियों के दो हिस्सों में बंटने से, एक क्रम बन जाता है: 'यह इस तरह होता है' — इसी तरह काम चलता है।

3.14.32
तं विनानुदये त्वासां प्रधानेच्छैव रोहति । शक्त्या ह्यजातया ब्राह्म्या नियमोऽयं प्रकल्पितः ॥ ३२ ॥
taṃ vinānudaye tvāsāṃ pradhānecchaiva rohati | śaktyā hyajātayā brāhmyā niyamo'yaṃ prakalpitaḥ || 32 ||
Without that great self, only the original will of these powers would arise on its own. This rule is fixed by the unborn power of Brahman.
अगर वह महान आत्मा न हो, तो इन शक्तियों की केवल मूल इच्छा ही अपने आप उठेगी। यह नियम ब्रह्म की अजन्मी शक्ति से तय किया गया है।

3.14.33
यस्या जीवाभिधानायाः शक्त्यपेक्षा फलत्यसौ । प्रधानशक्तिनियमानुष्ठानेन विना न तु ॥ ३३ ॥
yasyā jīvābhidhānāyāḥ śaktyapekṣā phalatyasau | pradhānaśaktiniyamānuṣṭhānena vinā na tu || 33 ||
The power called 'jiva' (the individual self) bears fruit only when it depends on and follows the rule of the primary power — never without it.
'जीव' नाम की शक्ति तभी फल देती है जब वह मुख्य शक्ति के नियम पर निर्भर हो और उसका पालन करे — उसके बिना कभी नहीं।

3.14.34
प्रधानशक्तिनियमः सुप्रतिष्ठो न चेद्भवेत् । तत्फलं शक्त्यधीनत्वान्नेहितानां क्वचिद्भवेत् ॥ ३४ ॥
pradhānaśaktiniyamaḥ supratiṣṭho na cedbhavet | tatphalaṃ śaktyadhīnatvānnehitānāṃ kvacidbhavet || 34 ||
If the rule of the primary power were not firmly established, then, since the fruit depends on that power, the results of any wished-for actions would never come about anywhere.
अगर मुख्य शक्ति का यह नियम मजबूती से स्थापित न होता, तो फल उसी शक्ति पर निर्भर होने के कारण, चाही गई किसी भी चीज़ का फल कहीं भी नहीं मिलता।

3.14.35
एवं ब्रह्म महाजीवो विद्यतेऽन्तादिवर्जितः । जीवकोटि महाकोटि भवत्यथ न किंचन ॥ ३५ ॥
evaṃ brahma mahājīvo vidyate'ntādivarjitaḥ | jīvakoṭi mahākoṭi bhavatyatha na kiṃcana || 35 ||
In this way Brahman exists as the great self, free from any beginning or end. The many individual selves are only the great self multiplied — apart from that they are nothing at all.
इस तरह ब्रह्म ही महान आत्मा के रूप में है, जिसका न कोई शुरुआत है न अंत। बहुत सारे जीव असल में उसी महान आत्मा के ही अनेक रूप हैं — उसके अलावा वे कुछ भी नहीं हैं।

3.14.36
चेत्यसंवेदनाज्जीवो भवत्यायाति संसृतिम् । तदसंवेदनाद्रूपं समायाति समं पुनः ॥ ३६ ॥
cetyasaṃvedanājjīvo bhavatyāyāti saṃsṛtim | tadasaṃvedanādrūpaṃ samāyāti samaṃ punaḥ || 36 ||
From awareness of an object, one becomes an individual self and enters the cycle of worldly life. From the absence of that awareness, one again reaches the same undivided state.
किसी चीज़ को जानने-महसूस करने से जीव बनता है और संसार-चक्र में पड़ जाता है। उस जानने के न होने से वह फिर से उसी एक-रूप अवस्था में लौट आता है।

3.14.37
एवं कनिष्ठजीवानां ज्येष्ठजीवक्रमाक्रमैः । समुदेत्यात्मजीवत्वं ताम्राणामिव हेमता ॥ ३७ ॥
evaṃ kaniṣṭhajīvānāṃ jyeṣṭhajīvakramākramaiḥ | samudetyātmajīvatvaṃ tāmrāṇāmiva hematā || 37 ||
In this way, through the gradual and sudden workings of the great self, the individual selfhood of the lesser selves arises together with it — just as goldenness arises in copper.
इसी तरह, महान आत्मा की धीरे-धीरे और अचानक होने वाली क्रियाओं से, छोटे जीवों का अपना जीवपन उसी के साथ उभरता है — जैसे तांबे में सोनापन आ जाता है।

3.14.38
अत्रान्तरे महाकाश इत्थमेष गणोऽप्यसन् । स्वात्मैव सदिवोदेति चिच्चमत्करणात्मकः ॥ ३८ ॥
atrāntare mahākāśa itthameṣa gaṇo'pyasan | svātmaiva sadivo'deti ciccamatkaraṇātmakaḥ || 38 ||
Meanwhile, in the great space, this multitude of selves, though it is not really there, still arises as if real — it is one's own self alone, appearing through the wonder-working of consciousness.
इसी बीच, उस महान आकाश में, यह जीवों का समूह, असल में न होते हुए भी, मानो सचमुच का बनकर उठ खड़ा होता है — यह चेतना के अपने ही चमत्कार से बना, अपना ही आत्मा है।

3.14.39
स्वयमेव चमत्कारो यः समापद्यते चितः । भविष्यन्नामदेहादि तदहंभावनं विदुः ॥ ३९ ॥
svayameva camatkāro yaḥ samāpadyate citaḥ | bhaviṣyannāmadehādi tadahaṃbhāvanaṃ viduḥ || 39 ||
The wonder that arises by itself out of consciousness, and that is about to become name, body, and so on — that is known as the feeling of 'I'.
चेतना से अपने आप जो चमत्कार पैदा होता है, और जो नाम, शरीर आदि बनने ही वाला है — उसी को 'मैं' का भाव कहते हैं।

3.14.40
चितो यस्माच्चिदालेहस्तन्मयत्वादनन्तकः । स एष भुवनाभोग इति तस्यां प्रबिम्बति ॥ ४० ॥
citasya yasmāccidālehaḥ tanmayatvādanantakaḥ | sa eṣa bhuvanābhoga iti tasyāṃ prabimbatī || 40 ||
Since this is an image made of consciousness itself, being entirely of the same substance as consciousness, it is without limit. This very thing reflects in consciousness as 'the whole expanse of the worlds'.
क्योंकि यह चेतना की ही एक छवि है और पूरी तरह चेतना से ही बनी है, इसलिए यह असीम है। यही चीज़ चेतना में 'सारे लोकों का विस्तार' बनकर झलकती है।

3.14.41
परिणामविकारादिशब्दैः सैव चिदव्यया । तादृग्रूपादभेद्यापि स्वशक्त्यैव विबुध्यते ॥ ४१ ॥
pariṇāmavikārādiśabdaiḥ saiva cidavyayā | tādṛgrūpādabhedyāpi svaśaktyaiva vibudhyate || 41 ||
That same imperishable consciousness, though it is never really separate from its true form, is known through words like 'change' and 'transformation' — but only by its own power.
वही अविनाशी चेतना, अपने असली स्वरूप से कभी अलग न होते हुए भी, 'बदलाव', 'परिवर्तन' जैसे शब्दों से जानी जाती है — पर यह भी उसकी अपनी ही शक्ति से होता है।

3.14.42
अविच्छिन्नविलासात्म स्वतो यत्स्वदनं चितः । चेत्यस्य च प्रकाशस्य जगदित्येव तत्स्थितम् ॥ ४२ ॥
avicchinnavilāsātma svato yatsvadanaṃ citaḥ | cetysa ca prakāśasya jagadityeva tatsthitam || 42 ||
That self-relishing of consciousness, which is by nature an unbroken play happening on its own — that, as the shining forth of whatever is perceived, is what stands as 'the world'.
चेतना का वह अपने-आप में रस लेना, जो बिना रुके, अपने आप होने वाला खेल है — वही, जो कुछ भी दिखता है उसे रोशन करके, 'संसार' कहलाता है।

3.14.43
आकाशादपि सूक्ष्मैषा या शक्तिर्वितता चितः । सा स्वभावत एवैतामहंतां परिपश्यति ॥ ४३ ॥
ākāśādapi sūkṣmaiṣā yā śaktirvitatā citaḥ | sā svabhāvata evaitāmahaṃtāṃ paripaśyati || 43 ||
This power of consciousness, which is subtler even than space and spread out everywhere, sees this sense of 'I' entirely by its own nature.
चेतना की यह शक्ति, जो आकाश से भी सूक्ष्म है और हर जगह फैली हुई है, अपने स्वभाव से ही इस 'मैं' के भाव को देखती है।

3.14.44
आत्मन्यात्मात्मनैवास्या यत्प्रस्फुरति वारिवत् । जगदन्तमहंताणुं तदैषा संप्रपश्यति ॥ ४४ ॥
ātmanyātmātmanaivāsyā yatprasphurati vārivat | jagadantamahaṃtāṇuṃ tadaiṣā saṃprapaśyati || 44 ||
When, within the self, by the self, that sense of 'I' flashes forth on its own — like water rippling — then this power fully sees that tiny point of 'I' which holds the whole world within it.
जब आत्मा के भीतर, आत्मा से ही, वह 'मैं' का भाव अपने आप चमक उठता है — जैसे पानी में लहर उठती है — तब यह शक्ति उस छोटे-से 'मैं' के बिंदु को पूरी तरह देख लेती है, जिसके भीतर पूरी दुनिया समाई है।

3.14.45
चमत्कारकरी चारु यच्चमत्कुरुते चितिः । स्वयं स्वात्मनि तस्यैव जगन्नाम कृतं ततः ॥ ४५ ॥
camatkārakarī cāru yaccamatkurute citiḥ | svayaṃ svātmani tasyaiva jagannāma kṛtaṃ tataḥ || 45 ||
That beautiful wonder-working which consciousness performs by itself, within its own self — to that very thing, afterward, the name 'world' is given.
वह सुंदर चमत्कार, जो चेतना अपने आप, अपने ही भीतर करती है — उसी को बाद में 'संसार' नाम दिया गया है।

3.14.46
चितश्चेत्यमहंकारः सैव राघव कल्पना । तन्मात्रादि चिदेवातो द्वित्वैकत्वे क्व संस्थिते ॥ ४६ ॥
citaścetyamahaṃkāraḥ saiva rāghava kalpanā | tanmātrādi cidevāto dvitvaikatve kv saṃsthite || 46 ||
O Raghava, the sense of 'I' about whatever is perceived, arising from consciousness, is itself only an imagined idea. The subtle elements and everything else are consciousness itself — so where, then, do duality and oneness really stand?
हे राघव, जो कुछ दिखता है उसके बारे में जो 'मैं' का भाव चेतना से उठता है, वह खुद केवल एक कल्पना है। सूक्ष्म तत्व वगैरह सब कुछ चेतना ही है — तो फिर दो-पन और एक-पन कहाँ टिकते हैं?

3.14.47
जीवहेत्वादिसंत्यागे त्वं चाहं चेति संत्यज । शेषः सदसतोर्मध्ये भवत्यर्थात्मको भवेत् ॥ ४७ ॥
jīvahetvādisaṃtyāge tvaṃ cāhaṃ ceti saṃtyaja | śeṣaḥ sadasator madhye bhavatyarthātmako bhavet || 47 ||
When the cause of individual selfhood and the like is given up, give up also the ideas of 'you' and 'I'. What remains, between the existent and the non-existent, becomes the very nature of what is real.
जब जीव-भाव के कारण आदि को छोड़ दिया जाए, तो 'तू' और 'मैं' के विचार को भी छोड़ दो। जो बचता है, सत् और असत् के बीच, वही असली तत्व के रूप में रह जाता है।

3.14.48
चिता यथादौ कलिता स्वसत्ता सा तथोदिता । अभिन्ना दृश्यते व्योम्नः सत्तासत्ते न विद्महे ॥ ४८ ॥
citā yathādau kalitā svasattā sā tathoditā | abhinnā dṛśyate vyomnaḥ sattāsatte na vidmahe || 48 ||
Just as consciousness was understood at the very beginning, its own being has arisen exactly the same way now. It is seen as no different from space; apart from it we find no real existence or non-existence.
जैसे शुरुआत में चेतना को समझा गया था, उसका अपना अस्तित्व वैसे ही अभी भी बना हुआ है। यह आकाश से अलग नहीं दिखता; इसके अलावा हमें कोई असली अस्तित्व या अनस्तित्व नहीं मिलता।

3.14.49
विश्वं खं जगदीहाख्यं खमस्ति विबुधालयः । साकारश्चिच्चमत्काररूपत्वान्नान्यदस्ति हि ॥ ४९ ॥
viśvaṃ khaṃ jagadīhākhyam khamasti vibudhālayaḥ | sākāraściccamatkārarūpatvān nānyadasti hi || 49 ||
This whole universe is empty space; the world called activity is that same space, the home of the wise. It looks like it has shape only because it is the wonder-flash of pure awareness, and nothing else exists.
यह पूरा विश्व खाली आकाश ही है; जिस संसार को क्रिया कहा जाता है, वह भी वही आकाश है, जो बुद्धिमानों का घर है। इसे आकार वाला इसलिए लगता है क्योंकि यह शुद्ध चेतना की चमत्कारी झलक है, इसके अलावा कुछ भी नहीं है।

3.14.50
यो यद्विलासस्तस्मात्स न कदाचन भिद्यते । अपि सावयवं तस्मात्कैवानवयवे कथा ॥ ५० ॥
yo yadvilāsastasmātsa na kadācana bhidyate | api sāvayavaṃ tasmātkai vānavayave kathā || 50 ||
Whatever is the play of a thing is never separate from that thing. If even something with parts is not different from its source, what need is there to speak of that which has no parts at all?
किसी भी चीज़ का जो भी खेल या रूप है, वह उस चीज़ से कभी अलग नहीं होता। जब हिस्सों वाली चीज़ भी अपने मूल स्रोत से अलग नहीं है, तो जिसके कोई हिस्से ही नहीं हैं, उसके बारे में कहने की क्या ज़रूरत है।

3.14.51
चितेर्नित्यमचेत्याया निर्नाम्न्या वितताकृतेः । यद्रूपं जगतो रूपं तत्तत्स्फुरणरूपिणः ॥ ५१ ॥
citer nityam acetyāyā nirnāmnyā vitatākṛteḥ | yadrūpaṃ jagato rūpaṃ tattatsphuraṇarūpiṇaḥ || 51 ||
Consciousness is eternal, beyond grasp as an object, nameless, and spread out everywhere. Whatever form the world has is simply the form of that consciousness flashing forth.
चेतना सदा रहने वाली है, उसे किसी वस्तु की तरह पकड़ा नहीं जा सकता, उसका कोई नाम नहीं है, और वह हर जगह फैली हुई है। संसार का जो भी रूप है, वह बस उसी चेतना का चमकता हुआ रूप है।

3.14.52
मनो बुद्धिरहंकारो भूतानि गिरयो दिशः । इति या यास्तु रचनाश्चितस्तत्त्वाज्जगत्स्थितेः ॥ ५२ ॥
mano buddhirahaṃkāro bhūtāni girayo diśaḥ | iti yā yāstu racanāścittattvājjagatsthitēḥ || 52 ||
Mind, intellect, ego, the elements, mountains, and directions, all these many forms that make up the standing world come from the one reality, consciousness.
मन, बुद्धि, अहंकार, पंच तत्व, पहाड़, और दिशाएं, ये सब अनेक रूप जो इस संसार को बनाते हैं, एक ही सच्चाई यानी चेतना से आते हैं।

3.14.53
चितेश्चित्त्वं जगद्विद्धि नाजगच्चित्त्वमस्ति हि । अजगत्त्वादचिच्चित्स्याद्भानाद्भेदो जगत्कुतः ॥ ५३ ॥
citeścittvaṃ jagadviddhi nājagaccittvamasti hi | ajagattvādacicciatsyādbhānādbhedo jagatkutaḥ || 53 ||
Know that the very nature of consciousness is what is called the world; there is no world-nature that is separate from consciousness. If it were not the world, consciousness would become non-consciousness. Since it only appears as the world, how can there be any real difference called the world?
जान लो कि चेतना का अपना स्वभाव ही वह है जिसे संसार कहते हैं; संसार का ऐसा कोई स्वभाव नहीं है जो चेतना से अलग हो। अगर वह संसार न होता, तो चेतना अचेतन बन जाती। चूंकि यह सिर्फ दिखाई देता है, तो संसार नाम का कोई सच्चा भेद कैसे हो सकता है।

3.14.54
चितेर्मरीचिबीजस्य निजा यान्तश्चमत्कृतिः । सा चैषा जीवतन्मात्रमात्रं जगदिति स्थिता ॥ ५४ ॥
citer marīcibījasya nijā yāntaścamatkṛtiḥ | sā caiṣā jīvatanmātra mātraṃ jagaditi sthitā || 54 ||
Consciousness is like the seed of a mirage. Its own inner flash of wonder, reduced to nothing but the bare subtle stuff of a living being, is what we call the world.
चेतना मानो मृगतृष्णा का बीज है; उसकी अपनी भीतरी चमत्कारी झलक, जो सिर्फ किसी जीव के सूक्ष्म तत्व मात्र बनकर रह जाती है, वही है जिसे हम संसार कहते हैं।

3.14.55
चित्तात्स्वशक्तिकचनं यदहंभावनं चितः । जीवः स्पन्दनकर्मात्मा भविष्यदभिधो ह्यसौ ॥ ५५ ॥
cittātsvaśaktikacanaṃ yadahaṃbhāvanaṃ citaḥ | jīvaḥ spandanakarmātmā bhaviṣyadabhidho hyasau || 55 ||
When consciousness's own power shines out from the mind as the feeling I, that is called the jiva, the individual self, a self made of mere vibration, carrying the name of what is yet to come.
जब चेतना की अपनी शक्ति मन में से मैं के भाव के रूप में चमकती है, तो उसे जीव कहते हैं। यह केवल कंपन से बना एक स्वरूप है, जिसे आने वाला नाम दिया गया है।

3.14.56
यच्चिच्चित्त्वेन कचनं स्वसंपाद्याभिधात्मकम् । स्वविकारैर्व्यवच्छेद्यं भिद्यते नो न विद्यते ॥ ५६ ॥
yaccicittvena kacanaṃ svasaṃpādyābhidhātmakam | svavikārairvyavacchedyaṃ bhidyate no na vidyate || 56 ||
Consciousness shining forth as itself is, in truth, only a name for what it produces out of itself. It is set apart only by its own changes; it is not truly divided, yet it is not unreal either.
चेतना का अपने आप को चेतना के रूप में प्रकट करना, असल में, सिर्फ उस चीज़ का नाम है जो वह खुद से पैदा करती है। वह सिर्फ अपने बदलावों से अलग-अलग दिखती है, वह सच में बंटी हुई नहीं है, फिर भी झूठी भी नहीं है।

3.14.57
चित्स्पन्दरूपिणोरस्ति न भेदः कर्तृकर्मणोः । स्पन्दमात्रं भवेत्कर्म स एव पुरुषः स्मृतः ॥ ५७ ॥
citsprandarūpiṇorasti na bhedaḥ kartṛkarmaṇoḥ | spandamātraṃ bhavetkarma sa eva puruṣaḥ smṛtaḥ || 57 ||
Between consciousness and its vibration there is no more difference than between a doer and his own act. The vibration alone is the act, and that very act is what is called the person.
चेतना और उसके कंपन में उतना ही भेद है जितना किसी करने वाले और उसके अपने काम में होता है। कंपन ही वह काम है, और वही काम है जिसे पुरुष यानी व्यक्ति कहा जाता है।

3.14.58
जीवश्चित्तपरिस्पन्दः पुंसां चित्तं स एव च । मनस्त्विन्द्रियरूपं सत्सत्तां नानेव गच्छति ॥ ५८ ॥
jīvaścittaparispandaḥ puṃsāṃ cittaṃ sa eva ca | manastvindriyarūpaṃ satsattāṃ nāneva gacchati || 58 ||
The individual soul is nothing but the vibration of the mind, and that same vibration is what people call the mind. The mind, taking the form of the senses, though it truly exists, does not actually become many separate things.
जीव मन के कंपन के सिवा कुछ नहीं है, और वही कंपन है जिसे लोग मन कहते हैं। मन, इंद्रियों का रूप लेकर, सचमुच है तो सही, पर असल में कई अलग-अलग चीज़ें नहीं बन जाता।

3.14.59
शान्ताशेषविशेषं हि चित्प्रकाशच्छटा जगत् । कार्यकारणकादित्वं तस्मादन्यन्न विद्यते ॥ ५९ ॥
śāntāśeṣaviśeṣaṃ hi citprakāśacchāṭā jagat | kāryakāraṇakāditvaṃ tasmādanyanna vidyate || 59 ||
The world, in which every distinction has finally come to rest, is nothing but a flash of the light of consciousness. Cause and effect and all such relations do not exist apart from that light.
यह संसार, जिसमें हर भेद आखिरकार शांत हो चुका है, चेतना के प्रकाश की एक चमक मात्र है। कारण और कार्य जैसे संबंध इस प्रकाश से अलग नहीं हैं।

3.14.60
अच्छेद्योऽहमदाह्योऽहमक्लेद्योऽशोष्य एव च । नित्यः सर्वगतः स्थाणुरचलोऽहमिति स्थितम् ॥ ६० ॥
acchedyo'hamadāhyo'hamakledyo'śoṣya eva ca | nityaḥ sarvagataḥ sthāṇuracalo'hamiti sthitam || 60 ||
I cannot be cut, I cannot be burned, I cannot be wetted, and I cannot be dried. I am eternal, present everywhere, unmoving, and unchanging, this is a settled fact.
मुझे काटा नहीं जा सकता, मुझे जलाया नहीं जा सकता, मुझे भिगोया नहीं जा सकता, और मुझे सुखाया नहीं जा सकता। मैं सदा रहने वाला हूं, हर जगह मौजूद हूं, न हिलने वाला और न बदलने वाला, यह एक तय बात है।

3.14.61
विवदन्ते तथा ह्यत्र विवदन्तो यथा भ्रमैः । भ्रमयन्तो वयं त्वेते जाता विगतविभ्रमाः ॥ ६१ ॥
vividante tathā hyatra vividanto yathā bhramaiḥ | bhramayanto vayaṃ tvetā jātā vigatavibhramāḥ || 61 ||
Here people argue with each other, driven by their own confusion, the way confused people always do. But we, who once caused such confusion, have now become free from delusion.
यहां लोग आपस में झगड़ते हैं, अपने ही भ्रम के कारण, जैसे भ्रमित लोग हमेशा झगड़ते हैं। लेकिन हम, जो कभी यह भ्रम पैदा करते थे, अब भ्रम से मुक्त हो चुके हैं।

3.14.62
दृश्ये मूर्ते ज्ञसंरूढे विकारादि पृथग्भवेत् । नामूर्ते तज्ज्ञकचिते चित्खे सदसदात्मनि ॥ ६२ ॥
dṛśye mūrte jñasaṃrūḍhe vikārādi pṛthagbhavet | nāmūrte tajjñakacite citkhe sadāsadātmani || 62 ||
In what is seen, in what has form, in what is fixed as an object known, there change and difference can appear. But not in the formless, in that which shines as the knower of it, the space of consciousness, whose nature is beyond both being and non-being.
जो दिखाई देता है, जिसका आकार है, जो जानी हुई वस्तु के रूप में स्थिर है, उसमें बदलाव और भेद हो सकते हैं। पर जो निराकार है, जो उसे जानने वाले के रूप में चमकता है, चेतना का वह आकाश, जिसका स्वभाव सत् और असत् दोनों से परे है, उसमें ऐसा नहीं होता।

3.14.63
चित्तरौ चेत्यरसतः शक्तिः कालादिनामिकाम् । तनोत्याकाशविशदां चिन्मधुश्रीः स्वमञ्जरीम् ॥ ६३ ॥
cittarau cetyarasataḥ śaktiḥ kālādināmikām | tanotyākāśaviśadāṃ cinmadhuśrīḥ svamañjarīm || 63 ||
On the tree of consciousness, out of the very sap of what can be known, its power puts forth its own blossom clusters, named time and the rest, clear and pure like open space, the honeyed splendor of consciousness in flower.
चेतना के पेड़ पर, जानी जा सकने वाली चीज़ों के रस से, उसकी शक्ति अपने ही फूलों के गुच्छे खिलाती है, जिन्हें काल आदि नाम दिए गए हैं, खुले आकाश जैसे साफ और शुद्ध, यह चेतना के खिले हुए फूल का मधुर सौंदर्य है।

3.14.64
स्वयं विचित्रं स्फुरति चिदण्डकमनाहतम् । स्वयं विलक्षणस्पन्दं चिद्वायुरण्डजात्मकः ॥ ६४ ॥
svayaṃ vicitraṃ sphurati cidaṇḍakamanāhatam | svayaṃ vilakṣaṇaspandaṃ cidvāyuraṇḍajātmakaḥ || 64 ||
Of its own accord, the wondrous egg of consciousness flashes into being, unstruck by anything outside it. Of its own accord, the breath of consciousness stirs with its own particular vibration, like a bird born from that very egg.
अपने आप, चेतना का अद्भुत अंडा बिना किसी बाहरी टकराव के प्रकट होता है। अपने आप, चेतना की सांस अपने खास कंपन से हिलती है, जैसे उसी अंडे से जन्मा कोई पक्षी।

3.14.65
स्वयं विचित्रं कचनं चिद्वारि न निखातगम् । स्वयं विचित्रधातुत्वं श्रेष्ठाङ्गमपि निर्मितम् ॥ ६५ ॥
svayaṃ vicitraṃ kacanaṃ cidvāri na nikhātagam | svayaṃ vicitradhātutvaṃ śreṣṭhāṅgamapi nirmitam || 65 ||
Of its own accord, the wondrous shining of consciousness is like water that springs up on its own, not drawn from any buried source. Of its own accord it takes on wondrous material forms, and even the finest limb of the body is fashioned by it.
अपने आप, चेतना की अद्भुत चमक मानो वह पानी है जो खुद ही फूट पड़ता है, किसी गड़े हुए स्रोत से नहीं आता। अपने आप वह अद्भुत भौतिक रूप लेती है, और शरीर का सबसे उत्तम अंग भी उसी से बनता है।

3.14.66
स्वविचित्ररसोल्लासा चिज्ज्योत्स्ना सततोदिता । स्वयं चिदेव प्रकटश्चिदालोको महात्मकः ॥ ६६ ॥
svavicitrarsollāsā cijjyotsnā satatoditā | svayaṃ cideva prakaṭaścidāloko mahātmakaḥ || 66 ||
The moonlight of consciousness, delighting in its own wondrous flavors, is always shining, never setting. Consciousness alone stands revealed, the vast light of consciousness itself.
चेतना की चांदनी, अपने ही अद्भुत रसों में मगन, हमेशा चमकती रहती है, कभी अस्त नहीं होती। चेतना अकेली ही प्रकट है, चेतना का यह विशाल प्रकाश स्वयं है।

3.14.67
स्वयमस्तं गते बाह्ये स्वज्ञानादुदिता चितिः । स्वयं जडेषु जाड्येन पदं सौषुप्तमागता ॥ ६७ ॥
svayamastaṃ gate bāhye svajñānāduditā citiḥ | svayaṃ jaḍeṣu jāḍyena padaṃ sauṣuptamāgatā || 67 ||
When the outer world has set on its own, consciousness rises through its own self-knowledge. And in inert, unconscious things, through their very inertness, that same consciousness reaches the state of deep sleep.
जब बाहरी संसार अपने आप डूब जाता है, तब चेतना अपने ही आत्मज्ञान से उदय होती है। और जड़ यानी निर्जीव चीज़ों में, उनकी जड़ता के कारण, वही चेतना गहरी नींद की अवस्था में पहुंच जाती है।

3.14.68
स्वयं स्पन्दितयास्पन्दिचित्त्वाच्चिति महानभ । चित्प्रकाशप्रकाशो हि जगदस्ति च नास्ति च ॥ ६८ ॥
svayaṃ spanditayāspandicitvācciti mahānabha | citprakāśaprakāśo hi jagadasti ca nāsti ca || 68 ||
Consciousness, being at once vibrating and unvibrating, is the vast sky. Because it is the very light of the light of consciousness, the world both exists and does not exist.
चेतना, जो एक साथ कंपन करती हुई भी और बिना कंपन के भी है, वही विशाल आकाश है। चूंकि यह चेतना के प्रकाश का भी प्रकाश है, इसलिए संसार है भी और नहीं भी है।

3.14.69
चिदाकाशैकशून्यत्वं जगदस्ति च नास्ति च । चिदालोकमहारूपं जगदस्ति च नास्ति च ॥ ६९ ॥
cidākāśaikśūnyatvaṃ jagadasti ca nāsti ca | cidālokamahārūpaṃ jagadasti ca nāsti ca || 69 ||
The world, being nothing but the single emptiness of the space of consciousness, both exists and does not exist. The world, being the vast form of the light of consciousness, both exists and does not exist.
यह संसार, चेतना के आकाश की अकेली शून्यता मात्र होने के कारण, है भी और नहीं भी है। यह संसार, चेतना के प्रकाश का विशाल रूप होने के कारण, है भी और नहीं भी है।

3.14.70
चिन्मारुतपरिस्पन्दो जगदस्ति च नास्ति च । चिद्धनध्वान्तकृष्णत्वं जगदस्ति च नास्ति च ॥ ७० ॥
cinmārutaparispando jagadasti ca nāsti ca | ciddhanadhvāntakṛṣṇatvaṃ jagadasti ca nāsti ca || 70 ||
The world, being only the stirring of the breeze of consciousness, both exists and does not exist. The world, being only the blackness of thick darkness made of consciousness, both exists and does not exist.
यह संसार, चेतना की हवा का हिलना मात्र होने के कारण, है भी और नहीं भी है। यह संसार, चेतना से बने घने अंधेरे की कालिमा मात्र होने के कारण, है भी और नहीं भी है।

3.14.71
चिदर्कालोकदिवसो जगदस्ति च नास्ति च । चित्कज्जलरजस्तैलपरमाणुर्जगत्क्रमः ॥ ७१ ॥
cidarkālokadivaso jagadasti ca nāsti ca | citkajjalarajastaiparamāṇurjagatkramah || 71 ||
The world, being the daylight of the sun of consciousness, both exists and does not exist. The unfolding of the world is nothing but a tiny particle, like soot, or dust, or a drop of oil, all made only of consciousness.
यह संसार, चेतना के सूरज की धूप मात्र होने के कारण, है भी और नहीं भी है। संसार का चलना एक छोटे से कण मात्र है, जैसे कालिख, धूल, या तेल की बूंद, जो सब कुछ चेतना से ही बना है।

3.14.72
चिदग्न्यौष्ण्यं जगल्लेखा जगच्चिच्छङ्खशुक्लता । जगच्चिच्छैलजठरं चिज्जलद्रवता जगत् ॥ ७२ ॥
cidagnyauṣṇyaṃ jagallekhā jagacchiśśaṅkhaśuklatā | jagacchiśśailajaṭharaṃ cijjaladravatā jagat || 72 ||
The world is only the heat of the fire that is consciousness. The world is only the whiteness of the conch shell that is consciousness. The world is only the rocky core of the mountain that is consciousness. The world is only the wetness of the water that is consciousness.
संसार सिर्फ चेतना की आग की गर्मी है। संसार सिर्फ चेतना के शंख की सफेदी है। संसार सिर्फ चेतना के पहाड़ का पत्थर वाला भीतरी हिस्सा है। संसार सिर्फ चेतना के पानी की तरलता है।

3.14.73
जगच्चिदिक्षुमाधुर्यं चित्क्षीरस्निग्धता जगत् । जगच्चिद्धिमशीतत्वं चिज्ज्वालाज्वलनं जगत् ॥ ७३ ॥
jagaccidikṣumādhuryaṃ citkṣīrasnigdhatā jagat | jagacciddhimaśītatvaṃ cijjvālājvalanaṃ jagat || 73 ||
The world is consciousness, the way sweetness belongs to sugarcane. Consciousness is the world, the way richness belongs to milk. The world is consciousness, the way coldness belongs to ice. Consciousness is the world, the way burning belongs to a flame.
संसार चेतना ही है, जैसे मिठास गन्ने में होती है। चेतना ही संसार है, जैसे चिकनाई दूध में होती है। संसार चेतना ही है, जैसे ठंडक बर्फ में होती है। चेतना ही संसार है, जैसे जलन आग की लपट में होती है।

3.14.74
जगच्चित्सर्षपस्नेहो वीचिश्चित्सरितो जगत् । जगच्चित्क्षौद्रमाधुर्यं जगच्चित्कनकाङ्गदम् ॥ ७४ ॥
jagaccitsarṣapasneho vīciścitsarito jagat | jagaccitkṣaudramādhuryaṃ jagaccitkanakāṅgadam || 74 ||
The world is consciousness, the way oil belongs to a mustard seed. Consciousness is the world, the way a wave belongs to a river. The world is consciousness, the way sweetness belongs to honey. The world is consciousness, the way gold belongs to a gold armlet.
संसार चेतना ही है, जैसे तेल सरसों के दाने में होता है। चेतना ही संसार है, जैसे लहर नदी में होती है। संसार चेतना ही है, जैसे मिठास शहद में होती है। संसार चेतना ही है, जैसे सोना सोने के कड़े में होता है।

3.14.75
जगच्चित्पुष्पसौगन्ध्यं चिल्लताग्रफलं जगत् । चित्सत्तैव जगत्सत्ता जगत्सत्तैव चिद्वपुः ॥ ७५ ॥
jagaccitpuṣpasaugandhyaṃ cillatāgraphalaṃ jagat | citsattaiva jagatsattā jagatsattaiva cidvapuḥ || 75 ||
The world is consciousness, the way fragrance belongs to a flower. Consciousness is the world, the way a fruit belongs to the tip of a vine. The existence of consciousness alone is the existence of the world, and the existence of the world is itself the very body of consciousness.
संसार चेतना ही है, जैसे खुशबू फूल में होती है। चेतना ही संसार है, जैसे फल बेल के सिरे पर लगता है। चेतना का होना ही संसार का होना है, और संसार का होना ही चेतना का अपना रूप है।

3.14.76
अत्र भेदविकारादि नखे मलमिव स्थितम् । इतीदं सन्मयत्वेन सदसद्भुवनत्रयम् ॥ ७६ ॥
atra bhedavikārādi nakhe malamiva sthitam| itīdaṃ sanmayatvena sad asadbhuvanatrayam|| 76 ||
In this consciousness, difference and change and such things sit the way dirt sits under a fingernail - only on the surface, no real part of it. So this world of three realms, whether you call it existing or not existing, is made entirely of that one Being.
इस चेतना में भेद और बदलाव जैसी बातें वैसे ही टिकी हैं जैसे नाखून के नीचे मैल जमा रहता है - बस ऊपर-ऊपर, उसका असली हिस्सा नहीं। इसलिए यह तीनों लोकों वाला संसार, चाहे उसे सच कहो या झूठ, पूरी तरह उसी एक सत्ता से बना है।

3.14.77
अविकल्पतदात्मत्वात्सत्तासत्तैकतैव च । अवयवावयविता शब्दार्थौ शशशृङ्गवत् ॥ ७७ ॥
avikalpatadātmatvātsattāsattaikeva ca| avayavāvayavitā śabdārthau śaśaśṛṅgavat|| 77 ||
Because it is not different in nature from that one undivided reality, existence and non-existence are actually one and the same. Distinctions like part and whole, or word and its meaning, are as unreal as the horn of a hare.
क्योंकि यह उस एक अखंड सत्ता से अलग नहीं है, इसलिए होना और न होना असल में एक ही बात है। अंश और पूरा, या शब्द और उसका अर्थ जैसे भेद उतने ही झूठे हैं जितना खरगोश का सींग।

3.14.78
अनुभूत्यपलापाय कल्पितो यैर्धिगस्तु तान् । न विद्यते जगद्यत्र साद्र्यब्ध्युर्वीनदीश्वरम् ॥ ७८ ॥
anubhūtyapalāpāya kalpito yairdhi gastu tān| na vidyate jagadyatra sādryabdhyrvīnadīśvaram|| 78 ||
Shame on those who invent this separate world just to deny direct experience. In truth, no world exists at all - not its mountains, its oceans, its earth, its rivers, or its ruling lord.
धिक्कार है उन पर जो सिर्फ इस सीधे अनुभव को झुठलाने के लिए यह अलग संसार गढ़ लेते हैं। सच तो यह है कि कोई संसार है ही नहीं - न उसके पहाड़, न समुद्र, न धरती, न नदियाँ, न उसका कोई स्वामी।

3.14.79
चिदेकत्वात्प्रसङ्गः स्यात्कस्तत्रेतरविभ्रमः । शिलाहृदयपीनापि स्वाकाशे विशदैव चित् ॥ ७९ ॥
cidekatvātprasaṅgaḥ syātkastatretaravibhramaḥ| śilāhṛdayapīnāpi svākāśe viśadaiva cit|| 79 ||
Since consciousness is one, how could there be any room in it for the illusion of something else? Even where it seems as dense as the inside of a stone, consciousness, in its own space, remains perfectly clear.
चूँकि चेतना एक ही है, तो उसमें किसी दूसरी चीज़ के भ्रम की जगह ही कहाँ है? जहाँ वह पत्थर के भीतरी हिस्से जैसी घनी दिखे, वहाँ भी चेतना अपने आप में एकदम साफ़ और निर्मल ही रहती है।

3.14.80
धत्तेऽन्तरखिलं शान्तं संनिवेशं यथा शिला । पदार्थनिकराकाशे त्वयमाकाशजो मलः ॥ ८० ॥
dhattēntarakhilaṃ śāntaṃ saṃniveśaṃ yathā śilā| padārthani karākāśe tvayamākāśajo malaḥ|| 80 ||
Just as a rock quietly holds its whole inner structure within itself, so too, within the space that is this mass of things, this apparent flaw is only a stain born of that very space.
जैसे पत्थर अपने भीतर चुपचाप अपनी पूरी बनावट समेटे रहता है, वैसे ही इस चीज़ों के ढेर रूपी आकाश में यह जो मैल जैसा दिखता है, वह उसी आकाश से पैदा हुआ एक धब्बा भर है।

3.14.81
सत्तासत्तात्मतात्वत्तामत्ताश्लेषा न सन्ति ते। पल्लवान्तरलेखौघसंनिवेशवदाततम् ॥ ८१ ॥
sattāsattātmātātattāmattāśleṣā na santi te| pallavāntaralekhaughasaṃniveśavadātatam || 81 ||
Being and non-being, selfhood, thisness, and every clinging distinction do not really belong to it at all - they only run through it the way a network of veins runs through the leaves of a young plant.
होना, न होना, मैं-पन, यह-पन जैसे सारे चिपके हुए भेद असल में उसमें हैं ही नहीं - वे तो बस वैसे ही उसमें से गुज़रते हैं जैसे नई पत्तियों में नसों का जाल फैला रहता है।

3.14.82
अन्यानन्यात्मकमिदं धत्तेऽन्तश्चित्स्वभावतः। समस्तकारणौघानां कारणादि पितामहः ॥ ८२ ॥
anyānanyātmakamidaṃ dhatte'ntaścitsvabhāvataḥ| samastakāraṇaughānāṃ kāraṇādi pitāmahaḥ || 82 ||
This world, being at once different from consciousness and not different from it, carries that very nature within itself simply because of consciousness's own nature. Consciousness is the root of every cause, the very first cause - like the forefather of the whole line of causes.
यह संसार चेतना से अलग भी है और अलग नहीं भी - यह दोहरा स्वभाव वह अपने भीतर चेतना के अपने ही स्वभाव के कारण रखता है। चेतना ही सब कारणों की जड़ है, सबसे पहला कारण, मानो सारे कारणों का परदादा।

3.14.83
स्वभावतो कारणात्म चित्तं चिद्ध्यनुभूतितः। न चासत्त्वमचेत्यायाश्चितो वाचापि सिद्ध्यति ॥ ८३ ॥
svabhāvato kāraṇātma cittaṃ ciddhyanubhūtitḥ| na cāsattvamacetyāyāścito vācāpi siddhyati || 83 ||
By its own nature, the mind is the true source of this world, for consciousness is known only through direct experience. And the non-existence of consciousness, which nothing else can grasp, cannot be proved even by mere words.
अपने स्वभाव से मन ही इस संसार का असली कारण है, क्योंकि चेतना सिर्फ सीधे अनुभव से ही जानी जाती है। और चेतना का न होना, जिसे कोई और चीज़ पकड़ ही नहीं सकती, सिर्फ बातों से भी साबित नहीं किया जा सकता।

3.14.84
यदस्ति तदुदेतीति दृष्टं बीजादिवाङ्कुरः ॥ ८४ ॥
yadasti tadudetīti dṛṣṭaṃ bījādivāṅkuraḥ || 84 ||
Whatever truly exists, that alone comes forth - this is something we see, the way a sprout comes only from a seed.
जो सचमुच है, वही प्रकट होता है - यह बात हम देख सकते हैं, जैसे अंकुर सिर्फ बीज से ही निकलता है।

3.14.85
गगन इव सुशून्यभेदमस्ति त्रिभुवनमङ्ग महाचितोऽन्तरस्याः। परमपदमयं समस्तदृश्यं त्विदमिति निश्चयवान्भवानुभूतेः ॥ ८५ ॥
gagana iva suśūnyabhedamasti tribhuvanamaṅga mahācito'ntarasyāḥ| paramapadamayaṃ samastadṛśyaṃ tvidamiti niścayavānbhavānubhūteḥ || 85 ||
My friend, know that the three worlds, resting within the great consciousness, are a distinction as empty as the sky itself. This entire visible world is nothing but that highest state - be certain of this through your own direct experience.
हे मित्र, समझ लो कि ये तीनों लोक, जो उस महान चेतना के भीतर टिके हैं, आकाश जितना ही खाली भेद हैं। यह सारा दिखने वाला संसार उस परम अवस्था के सिवा कुछ नहीं है - अपने ही सीधे अनुभव से इस बात का यकीन कर लो।

3.14.86
इत्युक्तवत्यथ मुनौ दिवसो जगाम सायतनाय विधयेऽस्तमिनो जगाम । स्नातुं सभा कृतनमस्करणा जगाम श्यामाक्षये रविकरैश्च सहाजगाम ॥ ८६ ॥
ityuktavatyatha munau divaso jagāma sāyatanāya vidhaye'stamino jagāma | snātuṃ sabhā kṛtnamaskarāṇā jagāma śyāmākṣaye ravikaraiśca sahājagāma || 86 ||
When the sage had said this, the day came to its end. The sun went down, and it was time for the evening prayers. The assembly, having bowed in salutation, went to bathe. And as the darkness of dusk faded, morning came again together with the rays of the sun.
ऋषि के यह कह चुकने पर दिन ढल गया। सूरज डूब गया, यानी संध्या-पूजा का समय हो गया। सभा में बैठे लोग प्रणाम करके नहाने चले गए। और जब शाम का अँधेरा ढल गया, तो सूरज की किरणों के साथ फिर सुबह हो गई।

Book 3 · Utpatti · Chapter 15
3.15.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । जगदाकाशमेवेदं यथा हि व्योम्नि मौक्तिकम् । विमले भाति स्वात्मैव जगच्चिद्गगनं यथा ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | jagadākāśamevedaṃ yathā hi vyomni mauktikam | vimale bhāti svātmaiva jagaccidgaganaṃ yathā || 1 ||
Sri Vasishtha said: This world is nothing but space itself. Just as a pearl seems to shine in the clear sky, but is really only the sky - so this world, which is the space of consciousness, shines as nothing but one's own self.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यह जगत कुछ नहीं बल्कि आकाश ही है। जैसे साफ आकाश में मोती चमकता हुआ दिखता है, पर असल में वह आकाश ही होता है, वैसे ही यह जगत, जो चेतना का आकाश है, अपने ही आत्मा के रूप में चमकता है।

3.15.2
अनुत्कीर्णै भातीव त्रिजगच्छालभञ्जिका । चित्स्तम्भेनैव सोत्कीर्णा नचोत्कर्तात्र विद्यते ॥ २ ॥
anutkīrṇai bhātīva trijagacchālabhañjikā | citstambhenaiva sotkīrṇā nacotkartātra vidyate || 2 ||
The three worlds appear like a statue carved on a pillar, even though nothing has actually been carved. It is carved only by the pillar of consciousness itself - there is no carver here at all.
तीनों लोक ऐसे दिखते हैं जैसे किसी खंभे पर मूर्ति उकेरी गई हो, हालांकि असल में कुछ भी उकेरा नहीं गया है। यह सिर्फ चेतना के खंभे से ही उकेरी गई है, यहां कोई उकेरने वाला है ही नहीं।

3.15.3
समुद्रेऽन्तर्जलस्पन्दाः स्वभावादच्युता अपि । वीचिवेगा भवन्तीव परे दृश्यविदस्तथा ॥ ३ ॥
samudre'ntarjalaspañdāḥ svabhāvādacyutā api | vīcivegā bhavantīva pare dṛśyavidastathā || 3 ||
In the ocean, the ripples of water never leave the nature of water, yet they seem to turn into fast-moving waves. In the same way, for one who knows the truth, the world we see appears in the Supreme without ever leaving it.
समुद्र में पानी की हलचलें अपने स्वभाव यानी पानी को कभी नहीं छोड़तीं, फिर भी वे तेज़ लहरों जैसी दिखने लगती हैं। ठीक वैसे ही, सत्य को जानने वाले के लिए, दिखने वाला यह जगत परम तत्व को कभी छोड़े बिना ही उसमें प्रकट होता है।

3.15.4
जालान्तर्गतसूर्याभा जालाकाररजांस्यपि । जगद्भानं प्रति स्थूलान्यणुं प्रति यथाचलाः ॥ ४ ॥
jālāntargatasūryābhā jālākārarajāṃsyapi | jagadbhānaṃ prati sthūlānyaṇuṃ prati yathācalāḥ || 4 ||
Think of sunlight passing through a lattice screen, and the dust specks shaped by that screen of light. Compared to the whole world they look coarse and big, but compared to a single atom they look as huge and unmoving as mountains.
जैसे किसी जाली से छनकर आती सूरज की रोशनी हो, और उस रोशनी में जाली के आकार के धूल के कण दिखें। पूरे जगत की तुलना में वे बड़े और स्थूल दिखते हैं, पर एक परमाणु की तुलना में वे पहाड़ों जितने बड़े और अटल दिखते हैं।

3.15.5
जगद्भानं न भातीदं ब्रह्मणो व्यतिरेकतः । जालसूर्यांशुजालं तु व्यतिरेकानुभूतिदम् ॥ ५ ॥
jagadbhānaṃ na bhātīdaṃ brahmaṇo vyatirekatḥ | jālasūryāṃśujālaṃ tu vyatirekānubhūtidam || 5 ||
This appearance of the world is not separate from Brahman. But the mesh of sunbeams passing through a screen only gives the feeling of being separate from the sun.
जगत का यह दिखना ब्रह्म से अलग नहीं है। पर जाली से छनकर आती सूरज की किरणों का जाल सिर्फ सूरज से अलग होने का एहसास देता है।

3.15.6
अनुभूतान्यपीमानि जगन्ति व्योमरूपिणि । पृथ्व्यादीनि न सन्त्येव स्वप्नसंकल्पयोरिव ॥ ६ ॥
anubhūtānyapīmāni jaganti vyomarūpiṇi | pṛthvyādīni na santyeva svapnasankalpayoriva || 6 ||
These worlds - the earth and everything else - though we experience them within that space-like consciousness, do not really exist at all, just like the things seen in a dream or in mere imagination.
ये जगत, पृथ्वी और बाकी सब कुछ, भले ही हम इन्हें उस आकाश जैसी चेतना के भीतर अनुभव करते हों, असल में बिलकुल नहीं हैं, ठीक वैसे ही जैसे सपने में या कल्पना में दिखने वाली चीज़ें नहीं होतीं।

3.15.7
पिण्डग्रहो जगत्यस्मिन्विज्ञानाकाशरूपिणि । मरुनद्यां जलमिव न संभवति कुत्रचित् ॥ ७ ॥
piṇḍagraho jagatyasminvijñānākāśarūpiṇi | marunadyāṃ jalamiva na saṃbhavati kutracit || 7 ||
In this world, which is really the space of pure awareness, there is nowhere any solid thing to grasp - just as there is no real water in a mirage-river in the desert.
इस जगत में, जो असल में शुद्ध चेतना का आकाश है, कहीं भी कोई ठोस चीज़ पकड़ने को नहीं है, ठीक वैसे ही जैसे रेगिस्तान में मृगतृष्णा की नदी में असली पानी नहीं होता।

3.15.8
जगत्यपिण्डग्राहेऽस्मिन्संकल्पनगरोपमे । मरौ सरिदिवाभाति दृश्यता भ्रान्तिरूपिणी ॥ ८ ॥
jagatyapiṇḍagrāhe'smin saṃkalpanagaropame | marau saridivābhāti dṛśyatā bhrāntirūpiṇī || 8 ||
In this world, which offers no solid thing to grasp and is like an imagined city, the whole visible show appears as an illusion - like a river seen in the desert.
इस जगत में, जहां पकड़ने को कोई ठोस चीज़ नहीं है और जो कल्पना के एक शहर जैसा है, दिखने वाला यह पूरा तमाशा भ्रम के रूप में दिखता है, जैसे रेगिस्तान में दिखने वाली नदी।

3.15.9
स्वप्नाद्दृश्येव जगतां तुलादेशेन केन च । तुलिता कलनोन्मुक्ता दृश्यश्रीर्व्योम जृम्भते ॥ ९ ॥
svapnāddṛśyeva jagatāṃ tulādeśena kena ca | tulitā kalanonmuktā dṛśyaśrīrvyoma jṛmbhate || 9 ||
This glittering world we see is exactly like a dream, when measured on any scale of comparison. Free of being grasped or counted, this seeming splendor of the visible is really only empty space spreading out.
यह चमकता हुआ जगत जो हमें दिखता है, किसी भी तराज़ू पर तौलने पर ठीक सपने जैसा ही निकलता है। पकड़ में न आने वाली और गिनी न जा सकने वाली यह दिखने वाली शोभा असल में केवल फैला हुआ खाली आकाश है।

3.15.10
वर्जयित्वा ज्ञविज्ञानं जगच्छब्दार्थभाजनम् । जगद्ब्रह्मस्वशब्दानामर्थे नास्त्येव भिन्नता ॥ १० ॥
varjayitvā jñavijñānaṃ jagacchabdārthabhājanam | jagadbrahmasvaśabdānāmarte nāstyeva bhinnatā || 10 ||
Apart from the knowing itself, which is what the word "world" really points to, there is no difference at all in meaning between the words "world," "Brahman," and "self." They mean the same thing.
उस जानने की शक्ति को छोड़ दें, जिसकी ओर जगत शब्द असल में इशारा करता है, तो जगत, ब्रह्म और आत्मा, इन शब्दों के अर्थ में कोई फर्क नहीं है। इनका मतलब एक ही है।

3.15.11
इदं त्वचेत्यचिन्मात्रं भानोर्भातं नभः प्रति । तथा सूक्ष्मं यथा मेघं प्रति संकल्पवारिदः ॥ ११ ॥
idaṃ tvacetyacinmātraṃ bhānorbhātaṃ nabhaḥ prati | tathā sūkṣmaṃ yathā meghaṃ prati saṃkalpavāridaḥ || 11 ||
But this world is only an unconscious appearance, shining out like sunlight against the sky - as insubstantial as an imagined cloud is compared to a real cloud.
पर यह जगत केवल एक निर्जीव दिखावा है, जो आकाश की ओर सूरज की रोशनी की तरह चमकता है, उतना ही बेबुनियाद जितना कल्पना का बादल असली बादल की तुलना में होता है।

3.15.12
यथा स्वप्नपुरं स्वच्छं जाग्रत्पुरवरं प्रति । तथा जगदिदं स्वच्छं सांकल्पिकजगत्प्रति ॥ १२ ॥
yathā svapnapuraṃ svacchaṃ jāgratpuravaraṃ prati | tathā jagadidaṃ svacchaṃ sāṃkalpikajagatprati || 12 ||
Just as a dream-city is empty and unreal next to a real waking city, this world too is empty and unreal next to a world that is purely imagined in the mind.
जैसे सपने का शहर जागने की असली दुनिया के सामने खाली और असत्य होता है, वैसे ही यह जगत भी मन में गढ़ी गई कल्पना के सामने खाली और असत्य है।

3.15.13
तस्मादचेत्यचिदूपं जगद्व्योमेव केवलम् । शून्यौ व्योमजगच्छब्दौ पर्यायौ विद्धि चिन्मयौ ॥ १३ ॥
tasmādacetyacidūpaṃ jagadvyomeva kevalam | śūnyau vyomajagacchabdau paryāyau viddhi cinmayau || 13 ||
So this world, which seems lifeless, is really nothing but empty space. Know that the words "sky" and "world" are both empty terms meaning the same thing - both are really made of consciousness.
इसलिए यह जगत, जो निर्जीव लगता है, असल में खाली आकाश के सिवा कुछ नहीं है। जान लो कि आकाश और जगत शब्द दोनों खाली शब्द हैं और एक ही अर्थ रखते हैं, दोनों असल में चेतना से बने हैं।

3.15.14
तस्मान्न किंचिदुत्पन्नं जगदादीह दृश्यकम् । अनाख्यमनभिव्यक्तं यथास्थितमवस्थितम् ॥ १४ ॥
tasmānna kiṃcidutpannaṃ jagadādīha dṛśyakam | anākhyamanabhivyaktaṃ yathāsthitamavasthitam || 14 ||
So nothing has ever really been born here - neither this world nor anything seen in it. It has no name, it never became visible, it simply remains exactly as it always is.
इसलिए यहां असल में कभी कुछ पैदा ही नहीं हुआ, न यह जगत, न इसमें दिखने वाली कोई चीज़। इसका कोई नाम नहीं है, यह कभी प्रकट नहीं हुआ, यह बस वैसे ही बना रहता है जैसा यह हमेशा से है।

3.15.15
जगदेव महाकाशे चिदाकाशमभित्तिमत् । तद्देशस्याणुमात्रस्य तुलायाश्चाप्रपूरकम् ॥ १५ ॥
jagadeva mahākāśe cidākāśamabhittimat | taddesasyāṇumātrasya tulāyāścāprapūrakam || 15 ||
This world, within the great space, is nothing but the wall-less space of consciousness. It does not even fill up as much as a single atom's worth of that space.
यह जगत, उस विशाल आकाश के भीतर, चेतना के दीवार-रहित आकाश के सिवा कुछ नहीं है। यह उस आकाश का एक परमाणु जितना हिस्सा भी नहीं भरता।

3.15.16
आकाशरूपमेवाच्छं पिण्डग्रहविवर्जितम् । व्योम्नि व्योममयं चित्रं संकल्पपुरवत्स्थितम् ॥ १६ ॥
ākāśarūpamevācchaṃ piṇḍagrahavivarjitam | vyomni vyomamayaṃ citraṃ saṃkalpapuravatsthitam || 16 ||
It is simply clear space, with nothing solid in it to hold on to. It is a picture made of sky within the sky, existing just like a city imagined in the mind.
यह बस साफ आकाश है, जिसमें पकड़ने को कोई ठोस चीज़ नहीं है। यह आकाश के भीतर आकाश से बना एक चित्र है, जो मन में कल्पना किए गए शहर की तरह मौजूद है।

3.15.17
अत्रेदं मण्डपाख्यानं शृणु श्रवणभूषणम् । निःसंदेहो यथैषोऽर्थश्चित्ते विश्रान्तिमेष्यति ॥ १७ ॥
atredaṃ maṇḍapākhyānaṃ śṛṇu śravaṇabhūṣaṇam | niḥsaṃdeho yathaiṣo'rthaścitte viśrāntim eṣyati || 17 ||
Now listen to this story of the pavilion - it is a delight to hear - so that this teaching settles in your mind without any doubt.
अब इस मंडप की कहानी सुनो, यह सुनने में बहुत भाती है, ताकि यह बात बिना किसी शक के तुम्हारे मन में बैठ जाए।

3.15.18
श्रीराम उवाच । सद्बोधवृद्धये ब्रह्मन्समासेन वदाशु मे । मण्डपाख्यानमखिलं येन बोधो विवर्धते ॥ १८ ॥
śrīrāma uvāca | sadbodhavṛddhaye brahman samāsena vadāśu me | maṇḍapākhyānam akhilaṃ yena bodho vivardhate || 18 ||
Rama said: O sage, so that my true understanding may grow, tell me quickly and briefly the whole story of the pavilion, the one that makes understanding grow.
राम ने कहा: हे ऋषि, मेरी सच्ची समझ बढ़ाने के लिए मुझे जल्दी और संक्षेप में मंडप की पूरी कहानी सुनाइए, वह कहानी जिससे समझ बढ़ती है।

3.15.19
श्रीवसिष्ठ उवाच । अभूदस्मिन्महीपीठे कुलपद्मो विकाशवान् । पद्मो नाम नृपः श्रीमान्बहुपुत्रो विवेकवान् ॥ १९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | abhūd asmin mahīpīṭhe kulapadmo vikāśavān | padmo nāma nṛpaḥ śrīmān bahuputro vivekavān || 19 ||
Vasishtha said: On this earth there once lived a king named Padma - the blooming lotus of his family, glorious, wealthy, wise, and the father of many sons.
वसिष्ठ ने कहा: इस धरती पर एक राजा हुआ करते थे जिनका नाम पद्म था। वे अपने कुल के खिले हुए कमल थे, तेजस्वी, धनवान, समझदार, और उनके कई पुत्र थे।

3.15.20
मर्यादापालनाम्भोधिर्द्विषत्तिमिरभास्करः । कान्ताकुमुदिनीचन्द्रो दोषतृणहुताशनः ॥ २० ॥
maryādāpālanāmbhodhir dviṣattimirabhāskaraḥ | kāntākumudinīcandraḥ doṣatṛṇahutāśanaḥ || 20 ||
He was like an ocean in upholding what is right, like a sun that destroys the darkness of his enemies, like the moon that makes his beloved's night-lily face bloom, and like a fire that burns away every fault like dry grass.
वे नियम-मर्यादा निभाने में समुद्र जैसे थे, अपने शत्रुओं के अंधकार को मिटाने वाले सूरज जैसे थे, अपनी प्रिया के लिए कुमुदिनी को खिलाने वाले चांद जैसे थे, और हर दोष को सूखी घास की तरह जला देने वाली आग जैसे थे।

3.15.21
मेरुर्विबुधवृन्दानां यशश्चन्द्रो भवार्णवे सरः सद्गुणहंसानां कमलामलभास्करः ॥ २१ ॥
merurvibudhavṛndānāṃ yaśaścandro bhavārṇave saraḥ sadguṇahāṃsānāṃ kamalāmalabhāskaraḥ || 21 ||
He was like Mount Meru to the community of wise men, like a moon of fame shining over the ocean of worldly life, like a lake for the swans of his good qualities, and like a bright sun for the lotus of purity.
वे बुद्धिमानों के समूह के लिए मेरु पर्वत जैसे थे, संसार-सागर में चमकने वाले यश के चांद जैसे थे, अपने अच्छे गुणों रूपी हंसों के लिए एक सरोवर जैसे थे, और निर्मल कमल के लिए तेजस्वी सूरज जैसे थे।

3.15.22
संग्रामवीरुत्पवनो मनोमातङ्गकेसरी समस्तविद्यादयितः सर्वाश्चर्यगुणाकरः ॥ २२ ॥
saṃgrāmavīrutpavano manomātaṅgakesarī samastavidyādayitaḥ sarvāścaryaguṇākaraḥ || 22 ||
In battle he was like a wind that uproots the vines of enemy heroes, like a lion that tames the elephant of the mind, he was the beloved of all learning, and a mine of every wondrous quality.
युद्ध में वे शत्रु वीरों की बेलों को उखाड़ फेंकने वाली हवा जैसे थे, मन रूपी हाथी को वश में करने वाले सिंह जैसे थे, वे समस्त विद्याओं के प्रिय थे, और हर अद्भुत गुण की खान थे।

3.15.23
सुरारिसागरक्षोभविलसन्मन्दराचलः विलासपुष्पौघमधुः सौभाग्यकुसुमायुधः ॥ २३ ॥
surārisāgarakṣobhavilasanmandarācalaḥ vilāsapuṣpaughamadhuḥ saubhāgyakusumāyudhaḥ || 23 ||
He was like Mount Mandara churning the ocean of the gods' enemies, like sweet honey in a flood of flowers of pleasure, and like the flower-armed god of love in his good fortune.
वे देवताओं के शत्रुओं के सागर को मथने वाले मंदराचल पर्वत जैसे थे, आनंद के फूलों की बाढ़ में मीठे शहद जैसे थे, और अपने सौभाग्य में फूलों के बाण चलाने वाले कामदेव जैसे थे।

3.15.24
लीलालतालास्यमरुत्साहसोत्साहकेशवः सौजन्यकैर वशशीलीलावल्लिकानलः ॥ २४ ॥
līlālatālāsyamarutsāhasotsāhakeśavaḥ saujanyakair vaśaśīlīlāvallikānalaḥ || 24 ||
He was like a breeze that made the creeper of playfulness dance, the very best in daring and enthusiasm, like a moon for the white lotus of kindness, and like a fire that burned away the creeper of deceit.
वे चंचलता की बेल को नचाने वाली हवा जैसे थे, साहस और उत्साह में सबसे श्रेष्ठ थे, भलमनसाहत रूपी सफेद कमल के लिए चांद जैसे थे, और छल-कपट की बेल को जला देने वाली आग जैसे थे।

3.15.25
तस्यास्ति सुभगा भार्या लीला नाम विलासिनी सर्वसौभाग्यवलिता कमलेवोदिताऽवनौ ॥ २५ ॥
tasyāsti subhagā bhāryā līlā nāma vilāsinī sarvasaubhāgyavaliā kamalevoditā'vanau || 25 ||
He has a beautiful wife named Leela. She is playful and graceful, full of every kind of good fortune, like the goddess Lakshmi risen on the earth.
उसकी एक सुंदर पत्नी है जिसका नाम लीला है। वह चंचल और सुंदर है, हर तरह के सौभाग्य से भरी है, मानो देवी लक्ष्मी धरती पर प्रकट हुई हों।

3.15.26
सर्वानुवृत्तिललिता लीला मधुरभाषिणी। सानन्दमन्दचलिता द्वितीयेन्दूदयस्मिता ॥ २६ ॥
sarvānuvṛttilalitā līlā madhurabhāṣiṇī| sānandamandacalitā dvitīyendūdayasmithā || 26 ||
Leela is graceful because she pleases everyone in every way, and she speaks sweetly. She moves slowly, filled with joy, and her smile is like the rising of the moon on its second day.
लीला हर किसी को हर तरह से प्रसन्न रखती है, इसी से वह मनमोहक लगती है, और वह मीठा बोलती है। वह आनंद से धीरे-धीरे चलती है, और उसकी मुस्कान दूज के चाँद के उगने जैसी है।

3.15.27
अलकालिमनोहारिवदनाम्भोजशालिनी। सिताङ्गी कर्णिकागौरी जङ्गमेव सरोजिनी ॥ २७ ॥
alakālimanohārivadanāmbhojaśālinī| sitāṅgī karṇikāgaurī jaṅgameva sarojinī || 27 ||
Her lotus-like face is made charming by rows of curling locks of hair. Her body is fair, and the center of her face is as fair as the pale center of a lotus. She is like a lotus plant that has learned to walk.
उसका मुख कमल जैसा है, और घुँघराले बालों की लटों की कतार उसे और सुंदर बनाती है। उसका शरीर गोरा है, और उसके मुख के बीच का हिस्सा कमल की कर्णिका जैसा उजला है। वह मानो चलता-फिरता कमल है।

3.15.28
लताविलासकुन्दौघभासिनी रसशालिनी। प्रवालहस्ता पुष्पाभा मधुश्रीरिव देहिनी ॥ २८ ॥
latāvilāsakundaughabhāsinī rasaśālinī| pravālahastā puṣpābhā madhuśrīriva dehinī || 28 ||
She shines like a whole cluster of jasmine flowers swaying on a vine, and she is full of sweetness. Her hands are like tender young shoots, her glow is like that of flowers. She is like the beauty of spring given a body.
वह लता पर लहराते मोगरे के फूलों के झुंड जैसी चमकती है, और मिठास से भरी है। उसके हाथ कोमल नई कोंपलों जैसे हैं, उसकी चमक फूलों जैसी है। वह मानो वसंत की सुंदरता को शरीर मिल गया हो।

3.15.29
अवदाततनुः पुण्या स्पर्शनाह्लादकारिणी गङ्गेव गां गता देहवती हंसविलासिनी ॥ २९ ॥
avadātatanuḥ puṇyā sparśanāhlādakāriṇī gaṅgeva gāṃ gatā dehavatī haṃsavilāsinī || 29 ||
Her body is pure and bright, and she is virtuous. Her touch brings joy. She is like the river Ganga come down to earth, but with a body, gliding gracefully like a swan.
उसका शरीर उजला और शुद्ध है, और वह सदाचारी है। उसका स्पर्श आनंद देता है। वह मानो गंगा नदी धरती पर उतर आई हो, पर शरीर धारण किए हुए, हंस की तरह सुंदर चाल से चलती हुई।

3.15.30
तस्य भूतलपुष्पेषोः सकलाह्लाददायिनः। परिचर्यां चिरं कर्तुमन्या रतिरिवोदिता ॥ ३० ॥
tasya bhūtalapuṣpeṣoḥ sakalāhlādadāyinaḥ| paricaryāṃ ciraṃ kartumanyā ratirivoditā || 30 ||
For him, who is like the flower-armed god of love come down to earth and who gives joy to everyone, she arose like another Rati, the wife of the love god, to serve him for a long time.
उसके लिए, जो मानो फूलों के बाण वाले कामदेव के समान धरती पर आया हो और सबको आनंद देता हो, वह मानो दूसरी रति के रूप में प्रकट हुई, ताकि लंबे समय तक उसकी सेवा कर सके।

3.15.31
उद्विग्ने प्रोद्विग्ना मुदिते मुदिता समाकुलाकुलिते । प्रतिबिम्बसमा कान्ता संक्रुद्धे केवलं भीता ॥ ३१ ॥
udvigne prodviṅgnā mudite muditā samākulākulite | pratibimbasamā kāntā saṅkruddhe kevalaṃ bhītā || 31 ||
When he was anxious, she was anxious. When he was joyful, she was joyful. When he was troubled, she was troubled. The beloved was exactly like a reflection in a mirror. Only when he was angry, she simply felt afraid.
जब वह चिंतित होता, तो वह भी चिंतित हो जाती। जब वह खुश होता, तो वह भी खुश हो जाती। जब वह परेशान होता, तो वह भी परेशान हो जाती। वह प्रियतमा मानो आईने में पड़ने वाला प्रतिबिंब थी। बस जब वह क्रोधित होता, तो वह केवल डर जाती थी।

Book 3 · Utpatti · Chapter 16
3.16.1
श्रीवसिष्ठ उवाचभूतलाप्सरसा सार्धमनन्यदयितापतिःअकृत्रिमप्रेमरसं स रेमे कान्तया तया ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvācabhūtalāpsarasā sārdhamananyadayitāpatiḥakṛtrimapremarasaṃ sa reme kāntayā tayā || 1 ||
Vasishtha said: He was devoted to no one but her, and with that earthly nymph as his beloved, he enjoyed true, unfeigned love with her.
वसिष्ठ जी ने कहा, वह राजा किसी और स्त्री को नहीं चाहता था, और उस धरती की अप्सरा जैसी अपनी प्रिया के साथ वह सच्चे और निश्छल प्रेम में डूबकर आनंद लेता था।

3.16.2
उद्यानवनगुल्मेषु तमालगहनेषु चपुष्पमण्डपरम्येषु लतावलयसद्मसु ॥ २ ॥
udyānavanagulmeṣu tamālagahaneṣu capuṣpamaṇḍaparamyeṣu latāvalayasadmasu || 2 ||
In garden groves and thickets of bushes, in dense tamala woods, in bowers lovely with flowers, and in houses ringed round with vines.
वे बगीचों और झाड़ियों में, घने तमाल के जंगलों में, फूलों से सुंदर मंडपों में, और लताओं से घिरे घरों में साथ रहते थे।

3.16.3
पुष्पान्तःपुरशय्यासु पुष्पसंभारवीथिषुवसन्तोद्यानदोलासु क्रीडापुष्करिणीषु च ॥ ३ ॥
puṣpāntaḥpuraśayyāsu puṣpasaṃbhāravīthiṣuvasantodyānadolāsu krīḍāpuṣkariṇīṣu ca || 3 ||
On flower-strewn beds inside flower-chambers, on paths heaped with flowers, on swings in spring gardens, and in pools kept for play.
फूलों से सजी सेजों पर, फूलों से भरे रास्तों पर, बसंत के बगीचों के झूलों पर, और खेलने के लिए बने तालाबों में वे आनंद लेते थे।

3.16.4
चन्दनद्रुमशैलेषु संतानकतलेषु चकदम्बनीपगेहेषु पारिभद्रोदरेषु च ॥ ४ ॥
candanadrumaśaileṣu saṃtānakataleṣu cakadambanīpageheṣu pāribhadrodareṣu ca || 4 ||
On hills covered with sandalwood trees, under coral trees, in bowers of kadamba and nipa trees, and among paribhadra trees.
चंदन के पेड़ों वाली पहाड़ियों पर, संतानक के पेड़ों के नीचे, कदंब और नीप के पेड़ों की छाया में, और पारिभद्र के पेड़ों के बीच वे रहते थे।

3.16.5
विकसत्कुन्दमन्दारमकरन्दसुगन्धिषुवसन्तवनजालेषु कूजत्कोकिलपक्षिषु ॥ ५ ॥
vikasatkundamandāramakarandasugandhiṣuvasantavanajāleṣu kūjatkokilapakṣiṣu || 5 ||
In spring woods fragrant with the nectar of blooming jasmine and mandara flowers, where cuckoos sang.
बसंत के जंगलों में, जहाँ खिले हुए मल्लिका और मंदार फूलों की खुशबू फैली रहती थी और कोयलें कूकती थीं, वे साथ रहते थे।

3.16.6
नानारण्यतृणानां च स्थलेषु मृदुदीप्तिषुनिर्झरेषु तरत्तारसीकरासारवर्षिषु ॥ ६ ॥
nānāraṇyatṛṇānāṃ ca sthaleṣu mṛdudīptiṣunirjhareṣu tarattārasīkarāsāravarṣiṣu || 6 ||
On soft, glowing patches of ground covered with many kinds of wild grass, by waterfalls that rained down showers of fine, sparkling spray.
तरह-तरह की जंगली घास से ढकी नरम और चमकती जमीन पर, और झरनों के पास जहाँ बारीक, चमकती फुहारें बरसती थीं, वे साथ रहते थे।

3.16.7
शैलानां मणिमाणिक्यशिलानां फलकेषु चदेवर्षिमुनिगेहेषु दूरपुण्याश्रमेषु च ॥ ७ ॥
śailānāṃ maṇimāṇikyaśilānāṃ phalakeṣu cadevarṣimunigeheṣu dūrapuṇyāśrameṣu ca || 7 ||
On flat rocks of mountains set with gems and rubies, in the homes of divine sages and hermits, and in far-off holy hermitages.
पहाड़ों की उन चट्टानों पर जो रत्नों और माणिक्यों से जड़ी थीं, देवऋषियों और मुनियों के आश्रमों में, और दूर के पवित्र आश्रमों में वे साथ रहते थे।

3.16.8
कुमुद्वतीषु फुल्लासु स्मेरासु नलिनीषु चवनस्थलीषु कृष्णासु फुल्लासु फलिनीषु च ॥ ८ ॥
kumudvatīṣu phullāsu smerāsu nalinīṣu cavanasthalīṣu kṛṣṇāsu phullāsu phalinīṣu ca || 8 ||
Among lakes blooming and smiling with lotuses and water-lilies, and in dark forest groves rich with blossoms and fruit.
खिले हुए, मुस्कुराते कमलों और कुमुदिनियों से भरे तालाबों के बीच, और फूलों तथा फलों से भरे घने जंगली स्थानों में वे साथ रहते थे।

3.16.9
सुरतैः सुरतारुण्यैः सुन्दरः सुन्दरेहितैःईहितैः पेशलान्योन्यघनप्रेमरसाधिकैः ॥ ९ ॥
surataiḥ suratāruṇyaiḥ sundaraḥ sundarehitaiḥīhitaiḥ peśalānyonyaghanapremarasādhikaiḥ || 9 ||
The handsome king delighted in acts of love, in the youthful passion of love, in beautiful desires, and in tender, deep, mutual outpourings of loving feeling.
वह सुंदर राजा प्रेम की क्रीड़ाओं में, प्रेम के जवान उल्लास में, सुंदर इच्छाओं में, और आपस के कोमल, गहरे प्रेम-भाव में डूबा रहता था।

3.16.10
प्रहेलिकाभिराख्यानैस्तथा चाक्षरमुष्टिभिःअष्टापदैर्बहुद्यूतैस्तथा गूढचतुर्थकैः ॥ १० ॥
prahelikābhirākhyānaistathā cākṣaramuṣṭibhiḥaṣṭāpadairbahudyūtaistathā gūḍhacaturthakaiḥ || 10 ||
With riddles and stories, with games of guessing letters, with dice played on the eight-square board and many kinds of gambling, and with hidden word-guessing games.
वे पहेलियों और कहानियों से, अक्षर पहचानने के खेलों से, अष्टापद पर खेली जाने वाली पासों की कई तरह की बाजियों से, और छिपे हुए शब्दों को खोजने के खेलों से मन बहलाते थे।

3.16.11
नाटिकाख्यायिकाभिश्च श्लोकैर्विन्दुमतिक्रमैःदेशकालविभागैश्च नगरग्रामचेष्टितैः ॥ ११ ॥
nāṭikākhyāyikābhiśca ślokairvindumatikramaiḥdeśakālavibhāgaiśca nagaragrāmaceṣṭitaiḥ || 11 ||
With little plays and stories, with verses twisted with tricky dots, with talk of different lands and times, and with tales of the doings of cities and villages.
छोटे नाटकों और कहानियों से, चतुराई भरे बिंदुओं वाले श्लोकों से, अलग-अलग जगहों और समय की बातों से, और शहर तथा गाँव की घटनाओं की चर्चा से वे मन बहलाते थे।

3.16.12
स्रग्दाममालावलितैर्नानाभरणयोजनैःलीलाविलोलचलनैर्विचित्ररसभोजनैः ॥ १२ ॥
sragdāmamālāvalitairnānābharaṇayojanaiḥlīlāvilolacalanairvicitrarasabhojanaiḥ || 12 ||
With garlands and strings of flowers wound together, with the putting on of many kinds of ornaments, with playful, swaying movements, and with meals of varied flavors.
गूँथी हुई मालाओं और फूलों की लड़ियों से, तरह-तरह के गहने पहनने से, चंचल और मस्त चाल से, और तरह-तरह के स्वाद वाले भोजन से वे आनंद लेते थे।

3.16.13
आर्द्रकुङ्कुमकर्पूरताम्बूलीदलचर्वणैःफुल्लपुष्पलतागुञ्जादेहगोपनकव्रणैः ॥ १३ ॥
ārdrakuṅkumakarpūratāmbūlīdalacarvaṇaiḥphullapuṣpalatāguñjādehagopanakhavraṇaiḥ || 13 ||
With the chewing of betel leaves along with moist saffron and camphor, and with hiding the marks of nails on the body under blooming flowering vines.
गीले केसर और कपूर के साथ पान के पत्ते चबाने से, और शरीर पर बने नाखूनों के निशानों को खिली हुई फूलों की लताओं के नीचे छिपाने से वे आनंद लेते थे।

3.16.14
समालम्भनलीलाभिर्मालाप्रहरणक्रमैःगृहे कुसुमदोलाभिरन्योन्यं दोलनक्रमैः ॥ १४ ॥
samālambhanalīlābhirmālāpraharaṇakramaiḥgṛhe kusumadolābhiranyonyaṃ dolanakramaiḥ || 14 ||
With playful anointing of the body, with mock-fights of throwing garlands at each other, and at home, with swinging each other on flower-swings, one after another.
शरीर पर सुगंधित लेप लगाने के खेलों से, एक-दूसरे पर माला फेंकने के खेल से, और घर में एक-दूसरे को फूलों के झूलों पर बारी-बारी झुलाने से वे आनंद लेते थे।

3.16.15
नौयानयुग्महस्त्यश्वदान्तोष्ट्रादिगमागमैःजलकेलिविलासेन परस्परसमुक्षणैः ॥ १५ ॥
nauyānayugmahastyaśvadāntoṣṭrādigamāgamaiḥjalakelivilāsena parasparasamukṣaṇaiḥ || 15 ||
With journeys to and fro in pairs of boats, on tamed elephants, horses and camels and the like, and with water games, splashing each other.
नावों की जोड़ियों में, सधे हुए हाथियों, घोड़ों और ऊँटों पर आने-जाने से, और पानी में एक-दूसरे पर पानी उछालकर खेलने से वे आनंद लेते थे।

3.16.16
नृत्यगीतकलालास्यतालताण्डवमण्डनैःसंगीतकैः संकथनैर्वीणामुरजवादनैः ॥ १६ ॥
nṛtyagītakalālāsyatālatāṇḍavamaṇḍanaiḥsaṃgītakaiḥ saṃkathanairvīṇāmurajavādanaiḥ || 16 ||
With the arts of dance and song, graceful dancing, and vigorous rhythmic dance as adornment, with music gatherings, with conversation, and with playing the vina and the drum.
नाच-गाने की कलाओं से, कोमल नृत्य और तेज़ लयबद्ध नृत्य के श्रृंगार से, संगीत की सभाओं से, बातचीत से, और वीणा तथा मृदंग बजाने से वे आनंद लेते थे।

3.16.17
उद्यानेषु सरित्तीरवृक्षेषु वरवीथिषुअन्तःपुरेषु हर्म्येषु फुल्लदोलावदोलनैः ॥ १७ ॥
udyāneṣu sarittīravṛkṣeṣu varavīthiṣuantaḥpureṣu harmyeṣu phulladolāvadolanaiḥ || 17 ||
In gardens, under trees on riverbanks, on fine avenues, in inner chambers and in palaces, with swinging again and again on flowering swings.
बगीचों में, नदी के किनारे पेड़ों के नीचे, सुंदर गलियों में, अंतःपुर में और महलों में, फूलों से सजे झूलों पर बार-बार झूलते हुए वे आनंद लेते थे।

3.16.18
सा तथा सुखसंवृद्धा तस्य प्रणयिनी प्रियाएकदा चिन्तयामास सुभ्रूः संकल्पशालिनी ॥ १८ ॥
sā tathā sukhasaṃvṛddhā tasya praṇayinī priyāekadā cintayāmāsa subhrūḥ saṃkalpaśālinī || 18 ||
She, his loving beloved, having grown full with happiness in this way, one day, that fair-browed woman, rich in resolve, began to think.
इस तरह सुख से भरी हुई उसकी प्रिय पत्नी ने, जो सुंदर भौंहों वाली और दृढ़ संकल्प वाली थी, एक दिन सोचना शुरू किया।

3.16.19
प्राणेभ्योऽपि प्रियो भर्ता ममैष जगतीपतिःयौवनोल्लासवान्श्रीमान्कथं स्यादजरामरः ॥ १९ ॥
prāṇebhyo'pi priyo bhartā mamaiṣa jagatīpatiḥyauvanollāsavānśrīmānkathaṃ syādajarāmaraḥ || 19 ||
"This husband of mine, dearer to me than life, lord of the earth, full of the joy of youth and glorious -- how might he become free from old age and death?"
मेरे ये पति, जो मुझे मेरे प्राणों से भी प्यारे हैं, पृथ्वी के राजा हैं, जवानी के उल्लास और तेज से भरे हैं, ये बुढ़ापे और मौत से मुक्त कैसे हो सकते हैं।

3.16.20
भर्त्रानेन सहोत्तुङ्गस्तनी कुसुमसद्मसुकथं स्वैरं चिरं कान्ता रमे युगशतान्यहम् ॥ २० ॥
bhartrānena sahottuṅgastanī kusumasadmasukathaṃ svairaṃ ciraṃ kāntā rame yugaśatānyaham || 20 ||
"How, as his beloved, might I freely enjoy myself with this husband in flower-bowers for a long time, for hundreds of ages?"
मैं अपने इस पति के साथ फूलों के मंडपों में स्वतंत्र होकर लंबे समय तक, सैकड़ों युगों तक, कैसे सुख भोग सकूँ।

3.16.21
तथा यते यत्नमतस्तपोजपयमेहितैःरजनीशमुखो राजा यथा स्यादजरामरः ॥ २१ ॥
tathā yate yatnamatastapojapayamehitaiḥrajanīśamukho rājā yathā syādajarāmaraḥ || 21 ||
"So let effort be made, through austerity, chanting, and vows, so that the king, moon-faced, may become free from old age and death."
इसलिए ऐसा प्रयास किया जाए, तपस्या, जप और व्रतों से, कि चाँद जैसे मुखवाले ये राजा बुढ़ापे और मौत से मुक्त हो जाएँ।

3.16.22
ज्ञानवृद्धांस्तपोवृद्धान्विद्यावृद्धानहं द्विजान्पृच्छामि तावन्मरणं कथं न स्यान्नृणामिति ॥ २२ ॥
jñānavṛddhāṃstapovṛddhānvidyāvṛddhānahaṃ dvijānpṛcchāmi tāvanmaraṇaṃ kathaṃ na syānnṛṇāmiti || 22 ||
"I will ask the brahmins who are advanced in wisdom, advanced in austerity, and advanced in learning, how death might never come to human beings."
मैं ज्ञान में बड़े, तपस्या में बड़े और विद्या में बड़े ब्राह्मणों से पूछूँगी कि मनुष्यों को मौत कैसे न आए।

3.16.23
इत्यानीयाथ संपूज्य द्विजान्पप्रच्छ सा नतामरत्वं कथं विप्रा भवेदिति पुनःपुनः ॥ २३ ॥
ityānīyātha saṃpūjya dvijānpapraccha sā natāamaratvaṃ kathaṃ viprā bhavediti punaḥpunaḥ || 23 ||
So she brought the brahmins, honored them, and bowing before them, asked again and again, "Brahmins, how can immortality come about?"
फिर उसने ब्राह्मणों को बुलाकर उनका सम्मान किया, और झुककर बार-बार पूछा, हे ब्राह्मणो, अमरता कैसे मिल सकती है।

3.16.24
विप्रा ऊचुःतपोजपयमैर्देवि समस्ताः सिद्धसिद्धयःसंप्राप्यन्तेऽमरत्वं तु न कदाचन लभ्यते ॥ २४ ॥
viprā ūcuḥtapojapayamairdevi samastāḥ siddhasiddhayaḥsaṃprāpyante'maratvaṃ tu na kadācana labhyate || 24 ||
The brahmins said: "O queen, all attainments and accomplishments can be gained through austerity, chanting, and vows -- but immortality is never obtained."
ब्राह्मणों ने कहा, हे रानी, तपस्या, जप और व्रतों से सारी सिद्धियाँ पाई जा सकती हैं, पर अमरता कभी नहीं पाई जा सकती।

3.16.25
इत्याकर्ण्य द्विजमुखाच्चिन्तयामास सा पुनःइदं स्वप्रज्ञयैवाशु भीता प्रियवियोगतः ॥ २५ ॥
ityākarṇya dvijamukhāccintayāmāsa sā punaḥidaṃ svaprajñayaivāśu bhītā priyaviyogataḥ || 25 ||
Hearing this from the brahmin's mouth, she quickly thought this over again in her own mind, frightened at the thought of losing her beloved.
ब्राह्मण के मुँह से यह सुनकर, वह प्रिय के वियोग के डर से घबराकर, फिर से अपनी बुद्धि से जल्दी यह सोचने लगी।

3.16.26
मरणं भर्तुरग्रे मे यदि दैवाद्भविष्यतितत्सर्वदुःखनिर्मुक्ता संस्थास्ये सुखमात्मनि ॥ २६ ॥
maraṇaṃ bharturagre me yadi daivādbhaviṣyatitatsarvaduḥkhanirmuktā saṃsthāsye sukhamātmani || 26 ||
If, by fate, my husband dies before me, then I will free myself from all sorrow and remain happily settled within myself.
अगर भाग्य से मेरे पति की मृत्यु मुझसे पहले हो जाए, तो मैं सारे दुख से मुक्त होकर अपने भीतर सुख से टिकी रहूंगी।

3.16.27
अथ वर्षसहस्रेण भर्तादौ चेन्मरिष्यतितत्करिष्ये तथा येन जीवो गेहान्न यास्यति ॥ २७ ॥
atha varṣasahasreṇa bhartādau cenmariṣyatitatkariṣye tathā yena jīvo gehānna yāsyati || 27 ||
But if my husband is to die only after a thousand years, then I will do such a thing that his life does not leave this house.
और अगर मेरे पति को हज़ार साल बाद मरना है, तो मैं ऐसा कुछ करूंगी कि उनका जीव इस घर से बाहर न जाए।

3.16.28
तद्भ्रमद्भर्तृजीवेऽस्मिन्निजे शुद्धान्तमण्डपेभर्त्रा विलोकिता नित्यं निवत्स्यामि यथासुखम् ॥ २८ ॥
tadbhramadbhartṛjīve'sminnije śuddhāntamaṇḍapebhartrā vilokitā nityaṃ nivatsyāmi yathāsukham || 28 ||
With my husband's life then wandering here in this our own inner chamber, seen always by him, I will live happily as I wish.
मेरे पति का वह जीव इसी हमारे अपने अंतःपुर में घूमता रहेगा, और मैं हमेशा उनकी नज़र में रहकर जैसे चाहूं वैसे सुख से रहूंगी।

3.16.29
अद्यैवारभ्यैतदर्थ देवीं ज्ञप्तिं सरस्वतीम्जपोपवासनियमैरातोषं पूजयाम्यहम् ॥ २९ ॥
adyaivārabhyaitadartha devīṃ jñaptiṃ sarasvatīmjapopavāsaniyamairātoṣaṃ pūjayāmyaham || 29 ||
From this very day, for this purpose, I will worship the goddess of knowledge, Sarasvati, with chanting, fasting and vows, until she is pleased.
आज से ही, इसी काम के लिए, मैं जप, उपवास और नियमों से ज्ञान की देवी सरस्वती की पूजा करूंगी, जब तक वे प्रसन्न न हो जाएं।

3.16.30
इति निश्चित्य सा नाथमनुक्त्वैव वराङ्गनायथाशास्त्रं चचारोग्रं तथा नियममास्थिता ॥ ३० ॥
iti niścitya sā nāthamanuktvaiva varāṅganāyathāśāstraṃ cacārograṃ tathā niyamamāsthitā || 30 ||
Having decided this, that beautiful woman, without telling her husband, followed a harsh vow exactly as the scriptures prescribe, and held firmly to that discipline.
यह तय करके, वह सुंदर स्त्री, अपने पति को बताए बिना ही, शास्त्र के अनुसार एक कठोर व्रत करने लगी और उसी नियम पर डटी रही।

3.16.31
त्रिरात्रस्य त्रिरात्रस्य पर्यन्ते कृतपारणादेवद्विजगुरुप्राज्ञविद्वत्पूजापरायणा ॥ ३१ ॥
trirātrasya trirātrasya paryante kṛtapāraṇādevadvijaguruprājñavidvatpūjāparāyaṇā || 31 ||
At the end of every three nights she would break her fast, and she stayed devoted to worshipping gods, brahmins, teachers, and wise and learned people.
हर तीन रातों के बाद वह अपना व्रत खोलती थी, और देवताओं, ब्राह्मणों, गुरुओं तथा बुद्धिमान और विद्वान लोगों की पूजा में लगी रहती थी।

3.16.32
स्नानदानतपोध्याननित्योद्युक्तशरीरिकासर्वास्तिक्यसदाचारकारिणी क्लेशहारिणी ॥ ३२ ॥
snānadānatapodhyānanityodyuktaśarīrikāsarvāstikyasadācārakāriṇī kleśahāriṇī || 32 ||
Her body was always busy with bathing, giving gifts, austerity and meditation; she kept full faith and good conduct, and she took away suffering.
उसका शरीर हमेशा स्नान, दान, तप और ध्यान में लगा रहता था; वह पूरी श्रद्धा और अच्छे आचरण से रहती थी और दुख को दूर करने वाली थी।

3.16.33
यथाकालं यथोद्योगं यथाशास्त्रं यथाक्रमम्तोषयामास भर्तारमपरिज्ञातसंस्थितिः ॥ ३३ ॥
yathākālaṃ yathodyogaṃ yathāśāstraṃ yathākramamtoṣayāmāsa bhartāramaparijñātasaṃsthitiḥ || 33 ||
At the right time, with the right effort, according to the scriptures and in the right order, she kept pleasing her husband, while he did not know what she was really doing.
सही समय पर, सही मेहनत से, शास्त्र के अनुसार और सही क्रम से, वह अपने पति को खुश रखती रही, जबकि उन्हें उसकी असली स्थिति का पता नहीं था।

3.16.34
त्रिरात्रशतमेवं सा बाला नियमशालिनी अनारतं तपोनिष्ठामतिष्ठत्कष्टचेष्टया ॥ ३४ ॥
trirātraśatamevaṃ sā bālā niyamaśālinīanārataṃ taponiṣṭhāmatiṣṭhatkaṣṭaceṣṭayā || 34 ||
So for a hundred sets of three nights, that young woman, rich in discipline, stayed constantly fixed in her austerity, through hard and difficult practice.
इस तरह सौ बार तीन-तीन रातों तक, नियम से भरी वह युवती लगातार अपने कठिन तप में डटी रही, कठोर साधना करते हुए।

3.16.35
त्रिरात्राणां शते चाथ पूजिता प्रतिमानिता तुष्टा भगवती गौरी वागीशा समुवाच ताम् ॥ ३५ ॥
trirātrāṇāṃ śate cātha pūjitā pratimānitātuṣṭā bhagavatī gaurī vāgīśā samuvāca tām || 35 ||
And at the end of the hundredth set of three nights, worshipped and greatly honored, the pleased goddess Gauri, the mistress of speech, spoke to her.
और सौवीं तीन-रात की अवधि के अंत में, पूजी और बहुत सम्मानित की गई, प्रसन्न होकर देवी गौरी, वाणी की स्वामिनी, उससे बोलीं।

3.16.36
श्रीसरस्वत्युवाचनिरन्तरेण तपसा भर्तृभक्त्यतिशालिनापरितुष्टास्मि ते वत्से गृहाण वरमीप्सितम् ॥ ३६ ॥
śrīsarasvatyuvācanirantareṇa tapasā bhartṛbhaktyatiśālināparituṣṭāsmi te vatse gṛhāṇa varamīpsitam || 36 ||
Glorious Sarasvati said: By your unbroken austerity and your great devotion to your husband, I am well pleased with you, child. Take the boon you wish for.
श्री सरस्वती बोलीं, तुम्हारे लगातार तप से और अपने पति के प्रति तुम्हारी बड़ी भक्ति से मैं तुमसे बहुत प्रसन्न हूं, बेटी। जो वरदान चाहती हो, मांग लो।

3.16.37
श्रीराज्ञ्युवाचजय जन्मजराज्वालादाहदोषशशिप्रभेजय हार्दान्धकारौघनिवारणरविप्रभे ॥ ३७ ॥
śrīrājñyuvācajaya janmajarājvālādāhadoṣaśaśiprabhejaya hārdāndhakāraughanivāraṇaraviprabhe || 37 ||
The glorious queen said: Victory to you, whose moon-like light cures the burning pain of birth and old age. Victory to you, whose sun-like light clears away the flood of darkness in the heart.
श्री रानी बोलीं, आपकी जय हो, आपकी चांदनी जैसी चमक जन्म और बुढ़ापे की जलन को ठीक कर देती है। आपकी जय हो, आपकी सूरज जैसी चमक हृदय के अंधेरे की बाढ़ को हटा देती है।

3.16.38
अम्ब मातर्जगन्मातस्त्रायस्व कृपणामिमामिदं वरद्वयं देहि यदहं प्रार्थये शुभे ॥ ३८ ॥
amba mātarjaganmātastrāyasva kṛpaṇāmimāmidaṃ varadvayaṃ dehi yadahaṃ prārthaye śubhe || 38 ||
O mother, O mother, mother of the world, save this poor, helpless woman. Give me these two boons that I am asking for, O auspicious one.
हे मां, हे मां, हे जगत की मां, इस बेचारी, असहाय स्त्री की रक्षा करो। हे शुभ देवी, मैं जो दो वरदान मांग रही हूं, वे मुझे दे दो।

3.16.39
एकं तावद्विदेहस्य भर्तुर्जीवो ममाम्बिकेअस्मादेव हि मा यासीन्निजान्तःपुरमण्डपात् ॥ ३९ ॥
ekaṃ tāvadvidehasya bharturjīvo mamāmbikeasmādeva hi mā yāsīnnijāntaḥpuramaṇḍapāt || 39 ||
One boon, mother: let the life of my husband, the king of Videha, not leave this very inner-palace hall of ours.
हे मां, पहला वरदान यह है, मेरे पति, विदेह के राजा, का जीव हमारे इसी अंतःपुर से बाहर न जाए।

3.16.40
द्वितीयं त्वां महादेवि प्रार्थयेऽहं यदा यदादर्शनाय वरार्थाय तदा मे देहि दर्शनम् ॥ ४० ॥
dvitīyaṃ tvāṃ mahādevi prārthaye'haṃ yadā yadādarśanāya varārthāya tadā me dehi darśanam || 40 ||
The second, great goddess, I ask of you: whenever I wish to see you, or need a boon, give me your presence then.
हे महादेवी, दूसरा वरदान यह है, जब भी मैं आपके दर्शन के लिए या किसी वरदान के लिए चाहूं, तब मुझे अपने दर्शन दे देना।

3.16.41
इत्याकर्ण्य जगन्माता तवास्त्वेवमिति स्वयमुक्त्वान्तर्धानमगमत्प्रोत्थायोर्मिरिवार्णवे ॥ ४१ ॥
ityākarṇya jaganmātā tavāstvevamiti svayamuktvāntardhānamagamatprotthāyormirivārṇave || 41 ||
Hearing this, the mother of the world herself said, let it be so, and then vanished, rising and disappearing like a wave in the ocean.
यह सुनकर जगत की मां ने खुद कहा, ऐसा ही होगा, और फिर समुद्र में उठती लहर की तरह उठकर अंतर्ध्यान हो गईं।

3.16.42
अथ सा राजमहिषी परितुष्टेष्टदेवताश्रुतगीतेव हरिणी बभूवानन्दधारिणी ॥ ४२ ॥
atha sā rājamahiṣī parituṣṭeṣṭadevatāśrutagīteva hariṇī babhūvānandadhāriṇī || 42 ||
Then that queen, having heard the words of her satisfied chosen goddess, became joyful like a doe, and was filled with bliss.
फिर वह रानी, अपनी प्रसन्न इष्ट देवी के वचन सुनकर, हिरनी की तरह खुश हो गई और आनंद से भर गई।

3.16.43
पक्षमासर्तुकटके दिनारे वर्षदण्डकेक्षणनाभौ स्पन्दमये कालचक्रे वहत्यथ ॥ ४३ ॥
pakṣamāsartukaṭake dināre varṣadaṇḍakekṣaṇanābhau spandamaye kālacakre vahatyatha || 43 ||
Then the pulsing wheel of time kept turning on, its rim made of fortnights, months and seasons, its spokes the days, its axle the years, and its hub the moments.
फिर समय का धड़कता हुआ चक्र चलता रहा, जिसकी परिधि पक्ष, महीने और ऋतुएं थीं, जिसकी तीलियां दिन थीं, जिसकी धुरी साल थी और जिसकी नाभि क्षण थे।

3.16.44
अन्तर्धिमाजगामास्याः पत्युस्तच्चेतनं तनौसंदृश्यमानमेवाशु शुष्कपत्ररसो यथा ॥ ४४ ॥
antardhimājagāmāsyāḥ patyustaccetanaṃ tanausaṃdṛśyamānamevāśu śuṣkapatraraso yathā || 44 ||
As time passed, her husband's awareness in his body quickly began to fade, even while it could still be seen, like the sap draining from a dry leaf.
समय बीतने पर, उसके पति की चेतना उनके शरीर में जल्दी ही मिटने लगी, दिखते-दिखते ही, जैसे सूखे पत्ते का रस सूख जाता है।

3.16.45
रणखण्डितदेहेऽस्मिन्मृतेऽन्तःपुरमण्डपेनिर्जला नलिनीवासौ परां म्लानिमुपाययौ ॥ ४५ ॥
raṇakhaṇḍitadehe'sminmṛte'ntaḥpuramaṇḍapenirjalā nalinīvāsau parāṃ mlānimupāyayau || 45 ||
When he died in that inner-palace hall, his body torn apart in battle, she withered completely, like a pond of lotuses left without water.
जब वह युद्ध में शरीर के टुकड़े-टुकड़े होकर उसी अंतःपुर में मर गया, तो वह पानी के बिना कमलों के तालाब की तरह पूरी तरह मुरझा गई।

3.16.46
विषोष्णश्वसनध्वस्तसकलाधरपल्लवाप्राप सा मरणावस्थां सशल्येव मृगी यथा ॥ ४६ ॥
viṣoṣṇaśvasanadhvastasakalādharapallavāprāpa sā maraṇāvasthāṃ saśalyeva mṛgī yathā || 46 ||
With her lips, like fresh sprouts, all withered by her hot, poison-like breathing, she reached the state of death, like a deer struck with an arrow.
अपनी गर्म, ज़हर जैसी सांसों से उसके कोंपल जैसे होंठ पूरी तरह मुरझा गए, और वह तीर से बिंधी हिरनी की तरह मरने की हालत में पहुंच गई।

3.16.47
प्राप सा तमसान्धत्वं तस्मिन्मरणमागतेदीपज्वालालवे क्षीणे सद्मश्रीरिव भूषिता ॥ ४७ ॥
prāpa sā tamasāndhatvaṃ tasminmaraṇamāgatedīpajvālālave kṣīṇe sadmaśrīriva bhūṣitā || 47 ||
When his death came, she fell into blinding darkness, like the beauty of a house, still decorated, when the small flame of its lamp dies out.
जब उसकी मृत्यु हुई, तो वह अंधेरे में डूब गई और अंधी हो गई, जैसे किसी सजे हुए घर की शोभा तब फीकी पड़ जाती है जब दीये की छोटी लौ बुझ जाती है।

3.16.48
कार्श्यमाप क्षणेनासौ बाला विरसतां गतायथा स्रोतस्विनी स्रोतक्षये क्षारविधूसरा ॥ ४८ ॥
kārśyamāpa kṣaṇenāsau bālā virasatāṃ gatāyathā srotasvinī srotakṣaye kṣāravidhūsarā || 48 ||
In an instant that young woman grew thin and lost all her freshness, like a river turning grey and bitter with salt when its flow dries up.
उस युवती का शरीर पल भर में दुबला पड़ गया और उसकी सारी रौनक चली गई, जैसे किसी नदी की धारा सूखने पर वह खारी और धूसर हो जाती है।

3.16.49
क्षिप्रमाक्रन्दिनी क्षिप्रं मौनमूका वियोगिनीबभूव चक्रवाकीव मानिनी मरणोन्मुखी ॥ ४९ ॥
kṣipramākrandinī kṣipraṃ maunamūkā viyoginībabhūva cakravākīva māninī maraṇonmukhī || 49 ||
Quickly she cried out, and quickly she fell silent, unable to speak. Torn apart from her beloved, this proud woman became like a female chakravaka bird facing death.
वह जल्दी ही रोने-चिल्लाने लगी, और जल्दी ही चुप हो गई, कुछ बोल न सकी। अपने प्रिय से बिछड़कर, यह अभिमानी स्त्री एक चक्रवाकी पक्षी जैसी हो गई जो मरने के करीब हो।

3.16.50
अथ तामतिमात्रविह्वलां सकृपाकाशभवा सरस्वतीशफरीं ह्रदशोषविह्वलां प्रथमा वृष्टिरिवान्वकम्पत ॥ ५० ॥
atha tāmatimātravihvalāṃ sakṛpākāśabhavā sarasvatīśapharīṃ hradaśoṣavihvalāṃ prathamā vṛṣṭirivānvakampata || 50 ||
Then, out of compassion, a voice arising from the sky came to her, who was utterly overwhelmed, like a fish struggling as its pond dries up, the way the first rain falls on something parched.
फिर, दया से भरी हुई, आकाश से आई एक आवाज़ उसके पास पहुँची, जो बहुत ज़्यादा व्याकुल थी, जैसे कोई मछली तालाब सूखने पर तड़पती है, ठीक वैसे ही जैसे पहली बारिश किसी सूखी चीज़ पर गिरती है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 17
3.17.1
देशाद्देशान्तरप्राप्तौ संविदो मध्यमेव यत्निमिषेण चिदाकाशं तद्विद्धि वरवर्णिनि ॥ १ ॥
deśāddeśāntaraprāptau saṃvido madhyameva yatnimiṣeṇa cidākāśaṃ tadviddhi varavarṇini || 1 ||
When awareness moves in an instant from one place to another place, know that the very middle point of that awareness, in the wink of an eye, is the space of consciousness, O fair one.
जब चेतना पल भर में एक जगह से दूसरी जगह जाती है, तो हे सुंदरी, उस चेतना का जो बीच का क्षण होता है, पलक झपकते ही, उसी को चेतना का आकाश जानो।

3.17.2
पुष्पाणि म्लानिमेष्यन्ति नो नचैष विनङ्क्ष्यतिभूयश्च तव भर्तृत्वमचिरेण करिष्यति ॥ २ ॥
puṣpāṇi mlānimeṣyanti no nacaiṣa vinaṅkṣyatibhūyaśca tava bhartṛtvamacireṇa kariṣyati || 2 ||
The flowers will not wilt, and he will not perish; soon he will again become your husband.
ये फूल मुरझाएंगे नहीं, और यह नष्ट नहीं होगा; जल्दी ही यह फिर से तुम्हारा पति बन जाएगा।

3.17.3
एतदीयश्च जीवोऽसावाकाशविशदस्तवन निर्गमिष्यति क्षिप्रमितोऽन्तःपुरमण्डपात् ॥ ३ ॥
etadīyaśca jīvo'sāvākāśaviśadastavana nirgamiṣyati kṣipramito'ntaḥpuramaṇḍapāt || 3 ||
And his life-force, clear as space, will not quickly leave this hall of the inner chambers, which belongs to you.
और आकाश जैसा निर्मल उसका जीव, तुम्हारे इस अंतःपुर के भवन से जल्दी बाहर नहीं जाएगा।

3.17.4
षट्पदश्रेणिनयना समाकर्ण्येति बन्धुभिःसा समाश्वासितागत्य पयोभिरिव पद्मिनी ॥ ४ ॥
ṣaṭpadaśreṇinayanā samākarṇyeti bandhubhiḥsā samāśvāsitāgatya payobhiriva padminī || 4 ||
Her eyes were like a row of bees. Hearing this from her kin, she was comforted, and came back to herself like a lotus plant revived by water.
जिसकी आँखें भौंरों की पंक्ति जैसी थीं, वह अपने कुटुंबियों से यह सुनकर सांत्वना पाकर, पानी से फिर खिले हुए कमल के पौधे की तरह होश में आई।

3.17.5
पतिं संस्थाप्य तत्रैव पुष्पपूरप्रगोपितम्किंचिदाश्वासिताऽतिष्ठद्दरिद्रेव निधानिनी ॥ ५ ॥
patiṃ saṃsthāpya tatraiva puṣpapūrapragopitamkiṃcidāśvāsitā'tiṣṭhaddaridreva nidhāninī || 5 ||
Having kept her husband right there, hidden under a heap of flowers, she was somewhat comforted, and stayed like a poor woman who secretly has a hidden treasure.
अपने पति को वहीं फूलों के ढेर के नीचे छिपाकर रखकर, वह कुछ सांत्वना पाकर, ऐसे रही जैसे कोई गरीब स्त्री हो जिसके पास छिपा हुआ खज़ाना हो।

3.17.6
तस्मिन्नेव दिने सैषा तस्मिञ्छुद्धान्तमण्डपे । अर्धरात्रे परिजने सर्वस्मिन्निद्रया हृते ॥ ६ ॥
tasminneva dine saiṣā tasmiñchuddhāntamaṇḍape | ardharātre parijane sarvasminnidrayā hṛte || 6 ||
On that same day, in that same hall of the inner chambers, at midnight, when all her attendants were overcome by sleep,
उसी दिन, उसी अंतःपुर के भवन में, आधी रात को, जब सारे सेवक-सेविकाएँ नींद में डूबे हुए थे,

3.17.7
ज्ञप्तिं भगवतीं देवीं शुद्धध्यानमहाधिया । दुःखादाह्वाययामास सोवाच समुपेत्य ताम् ॥ ७ ॥
jñaptiṃ bhagavatīṃ devīṃ śuddhadhyānamahādhiyā | duḥkhādāhvāyayāmāsa sovāca samupetya tām || 7 ||
out of her sorrow, she called upon the goddess Jnapti, the divine goddess of pure awareness, through deep, pure meditation. The goddess came near and said to her,
अपने दुख में, वह गहरे, शुद्ध ध्यान से ज्ञप्ति देवी को, चेतना की उस दिव्य देवी को, पुकारने लगी। देवी पास आकर उससे बोलीं,

3.17.8
किं स्मृतास्मि त्वया वत्से धत्से किमिति शोकिताम् । संसारभ्रान्तयो भान्ति मृगतृष्णाम्बुवत्तधा ॥ ८ ॥
kiṃ smṛtāsmi tvayā vatse dhatse kimiti śokitām | saṃsārabhrāntayo bhānti mṛgatṛṣṇāmbuvattadhā || 8 ||
Why have you remembered me, child? Why do you feel such grief? The confusions of worldly life appear this way, like the water of a mirage.
बेटी, तुमने मुझे क्यों याद किया? तुम इतना दुख क्यों उठा रही हो? संसार के भ्रम ऐसे ही दिखते हैं, जैसे मृगतृष्णा का पानी।

3.17.9
लीलोवाच । क्व ममावस्थितो भर्ता किं करोत्यथ कीदृशः । समीपं नय मां तस्य नैका शक्नोमि जीवितुम् ॥ ९ ॥
līlovāca | kva mamāvasthito bhartā kiṃ karotyatha kīdṛśaḥ | samīpaṃ naya māṃ tasya naikā śaknomi jīvitum || 9 ||
Lila said, where is my husband, what is he doing, and how is he? Take me near him. I cannot live alone without him.
लीला ने कहा, मेरे पति कहाँ हैं, वे क्या कर रहे हैं, और वे कैसे हैं? मुझे उनके पास ले चलो, मैं अकेली जी नहीं सकती।

3.17.10
श्रीदेव्युवाच । चित्ताकाशं चिदाकाशमाकाशं च तृतीयकम् । द्वाभ्यां शून्यतरं विद्धि चिदाकाशं वरानने ॥ १० ॥
śrīdevyuvāca | cittākāśaṃ cidākāśamākāśaṃ ca tṛtīyakam | dvābhyāṃ śūnyataraṃ viddhi cidākāśaṃ varānane || 10 ||
The goddess said, there is the space of the mind, the space of consciousness, and third, ordinary space. Know that the space of consciousness is emptier than the other two, O lovely-faced one.
देवी ने कहा, एक है मन का आकाश, एक है चेतना का आकाश, और तीसरा है सादा आकाश। हे सुमुखी, जान लो कि चेतना का आकाश इन दोनों से भी अधिक शून्य है।

3.17.11
तच्चिदाकाशकोशात्म चिदाकाशैकभावनात् । अविद्यमानमप्याशु दृश्यतेऽथानुभूयते ॥ ११ ॥
taccidākāśakośātma cidākāśaikabhāvanāt | avidyamānamapyāśu dṛśyate'thānubhūyate || 11 ||
That space, whose true nature is the very shell of the space of consciousness, though it does not exist as an ordinary object, is quickly seen and then experienced through single-minded absorption in the space of consciousness alone.
वह आकाश, जिसका स्वरूप चेतना के आकाश का ही आवरण है, साधारण वस्तु की तरह न होते हुए भी, चेतना के आकाश में अकेले मन लगाने से जल्दी ही दिखने लगता है और फिर अनुभव में आता है।

3.17.12
देशाददेशंतरप्रातौसंविदोमध्यमेवयत्‌ । निमिषेणचिदाकाशंतहिद्धिवरवर्णिनि ॥ १२ ॥
deśādadeśāntaraprātausamvidomadhyamevayat‌ | nimiṣeṇacidākāśaṃtahiddhivaravarṇini || 12 ||
When awareness moves in an instant from one place to another place, know that very thing, the middle point of that awareness, in the wink of an eye, to be the space of consciousness, O fair one.
जब चेतना पल भर में एक जगह से दूसरी जगह जाती है, तो हे सुंदरी, उस चेतना का जो बीच का क्षण होता है, पलक झपकते ही, उसी को चेतना का आकाश जानो।

3.17.13
तस्मिन्निरस्तनिःशेषसंकल्पा स्थितिमेषि चेत् । सर्वात्मकं पदं तत्त्वं त्वं तदाप्नोष्यसंशयम् ॥ १३ ॥
tasminnirastaniḥśeṣasaṃkalpā sthitimeṣi cet | sarvātmakaṃ padaṃ tattvaṃ tvaṃ tadāpnoṣyasaṃśayam || 13 ||
If you reach a state there where every single thought-construct is cast away, then you will attain, without doubt, that truth which is the very self of everything.
यदि तुम वहाँ ऐसी अवस्था पा लो जिसमें हर विचार पूरी तरह मिट जाए, तो तुम बिना किसी संदेह के उस सत्य को पा लोगी जो सबका आत्मा है।

3.17.14
अत्यन्ताभावसंपत्त्या जगतश्चैतदाप्यते । नान्यथा मद्वरेणाशु त्वं तु प्राप्स्यसि सुन्दरि ॥ १४ ॥
atyantābhāvasaṃpattayā jagataścaitadāpyate | nānyathā madvareṇāśu tvaṃ tu prāpsyasi sundari || 14 ||
This is attained only through the complete cessation of the world, not otherwise. But by my boon, O beautiful one, you will attain it quickly.
यह संसार के पूरी तरह मिट जाने से ही मिलता है, और किसी और तरह से नहीं। पर हे सुंदरी, मेरे वरदान से तुम इसे जल्दी ही पा लोगी।

3.17.15
श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्युक्त्वा सा ययौ देवी दिव्यमात्मीयमास्पदम् । लीला तु लीलयैवासीन्निर्विकल्पसमाधिभाक् ॥ १५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ityuktvā sā yayau devī divyamātmīyamāspadam | līlā tu līlayaivāsīnnirvikalpasamādhibhāk || 15 ||
Vasishtha said, having said this, the goddess went to her own divine abode. And Lila, as if in play, remained absorbed in thought-free meditation.
वसिष्ठ ने कहा, यह कहकर देवी अपने दिव्य धाम को चली गईं। और लीला मानो खेल-खेल में ही, बिना किसी विचार के गहरे ध्यान में डूबी रही।

3.17.16
तत्तत्याज निमेषेण सान्तःकरणपञ्जरम् । स्वदेहं खमिवोड्डीना मुक्तनीडा विहंगमी ॥ १६ ॥
tattatyāja nimeṣeṇa sāntaḥkaraṇapañjaram | svadehaṃ khamivouḍḍīnā muktanīḍā vihaṅgamī || 16 ||
In an instant she cast off the cage of her mind, and her own body too, like a bird that is freed from its nest and flies up into the sky.
पल भर में उसने अपने मन के पिंजरे को छोड़ दिया, और अपने शरीर को भी, जैसे कोई पक्षी अपने घोंसले से छूटकर आकाश में उड़ जाता है।

3.17.17
ददर्श खस्था भर्तारं तस्मिन्नेवालयाम्बरे । संस्थितं पृथिवीपालमास्थाने बहुराजनि ॥ १७ ॥
dadarśa khasthā bhartāraṃ tasminevālayāmbare | saṃsthitaṃ pṛthivīpālamāsthāne bahurājani || 17 ||
Standing in the sky, she saw her husband, established as the ruler of the earth, in that very palace hall, in an assembly crowded with many kings.
आकाश में खड़ी होकर, उसने अपने पति को देखा, जो उसी महल में पृथ्वी के राजा के रूप में, कई राजाओं से भरी सभा में विराजमान थे।

3.17.18
सिंहासने समारूढं जयजीवेति संस्तुतम् । प्रस्तुतं मण्डलानीककार्यमाहर्तुमादृतम् ॥ १८ ॥
siṃhāsane samārūḍhaṃ jayajīveti saṃstutam | prastutaṃ maṇḍalānīkakāryamāhartumādṛtam || 18 ||
He was seated on the lion-throne, praised with shouts of victory and long life, honored and engaged in the business of the armies of his provinces.
वे सिंहासन पर बैठे थे, जय हो, जीते रहो के जयकारों से उनकी स्तुति हो रही थी, और वे अपने प्रांतों की सेनाओं के काम में आदरपूर्वक लगे हुए थे।

3.17.19
पताकामञ्जरीकीर्णराजधानीगृहस्थितम् । पूर्वद्वारस्थितासंख्यमुनिविप्रर्षिमण्डलम् ॥ १९ ॥
patākāmañjarīkīrṇarājadhānīgṛhasthitam | pūrvadvārasthitāsaṅkhyamuniviprarṣimaṇḍalam || 19 ||
The palace building was scattered with clusters of flags. At the eastern gate stood countless gatherings of sages, priests and seers.
महल की इमारत झंडों के गुच्छों से भरी थी। पूर्वी द्वार पर असंख्य मुनि, ब्राह्मण और ऋषि जुटे हुए थे।

3.17.20
दक्षिणद्वारगासंख्यराजराजेशमण्डलम् । पश्चिमद्वारगासंख्यललनालोकमण्डलम् ॥ २० ॥
dakṣiṇadvāragāsaṅkhyarājarājeśamaṇḍalam | paścimadvāragāsaṅkhyalalanālokamaṇḍalam || 20 ||
At the southern gate stood countless kings and overlords of kings; at the western gate stood countless crowds of women looking on.
दक्षिणी द्वार पर असंख्य राजा और राजाओं के भी राजा खड़े थे, पश्चिमी द्वार पर देखने वाली स्त्रियों की असंख्य भीड़ खड़ी थी।

3.17.21
उत्तरद्वारगासंख्यरथहस्त्यश्वसंकुलम् । एकभृत्यविनिर्णीतदक्षिणापथविग्रहम् ॥ २१ ॥
uttaradvāragāsaṃkhyarathahastyāśvasaṃkulam | ekabhṛtyavinirṇītadakṣiṇāpathavigraham || 21 ||
At the northern gate were crowded countless chariots, elephants and horses, and the affairs of the southern lands were being settled by a single officer.
उत्तरी द्वार पर असंख्य रथ, हाथी और घोड़े भरे हुए थे, और दक्षिण के प्रदेशों के काम एक ही अधिकारी तय कर रहा था।

3.17.22
कर्णाटनाथरचितपूर्वदेशक्रियाक्रमम् । सुराष्ट्राधिपनिर्णीतसर्वम्लेच्छोत्तरापथम् ॥ २२ ॥
karṇāṭanātharacitapūrvadeśakriyākramam | surāṣṭrādhipanirṇītasarvamllecchottarāpatham || 22 ||
The order of business for the eastern lands was set by the lord of Karnataka; the whole northern region of foreign peoples was settled by the ruler of Saurashtra.
पूर्वी प्रदेशों के कामकाज का क्रम कर्नाटक के राजा ने तय किया था, उत्तर के सारे विदेशी लोगों के प्रदेश का प्रबंध सौराष्ट्र के राजा ने किया था।

3.17.23
मालदेशसमाक्रान्तसर्वपाश्चात्यतङ्गणम् । दक्षिणाब्धितटायातलङ्कादूतविनोदितम् ॥ २३ ॥
māladeśasamākrāntasarvapāścātyataṅgaṇam | dakṣiṇābdhitṭāyātalankādūtavinoditam || 23 ||
The whole western Tangana region had been overrun by the Mala country, and the scene was enlivened by envoys who had come from Lanka, on the shore of the southern ocean.
पश्चिम का पूरा तंगण प्रदेश माल देश ने जीत लिया था, और दक्षिणी समुद्र के किनारे से आए लंका के दूतों से वह सभा और भी रौनक से भरी थी।

3.17.24
पूर्वाब्धितटमाहेन्द्रसिद्धोक्तगगनापगम् । उत्तराब्धितटायातदूतवर्णितगुह्यकम् ॥ २४ ॥
pūrvābdhitṭamāhendrasiddhoktagaganāpagam | uttarābdhitṭāyātadūtavarṇitaguhyakam || 24 ||
There were envoys who told of the river of the sky near Mount Mahendra, on the shore of the eastern ocean, and envoys who had come from the shore of the northern ocean, describing the Guhyakas.
पूर्वी समुद्र के किनारे महेंद्र पर्वत के पास की आकाश-गंगा की बात बताने वाले दूत थे, और उत्तरी समुद्र के किनारे से आए दूत थे, जो गुह्यकों का वर्णन कर रहे थे।

3.17.25
पश्चिमाब्धितटालोकवर्णितास्तमद्यक्रमम् । असंख्यवद्धभूपालकलाकीर्णाखिलाजिरम् ॥ २५ ॥
paścimābdhitṭālokavarṇitāstamadyakramam | asaṃkhyavaddhabhūpālakalākīrṇākhilājiram || 25 ||
The assembly was so vast that people said it reached the shore of the western ocean, where the sun was setting that very day; its whole courtyard was crowded with countless kings bound in loyal service, together with their skills.
सभा इतनी विशाल थी कि लोग कहते थे यह पश्चिमी समुद्र के किनारे तक फैली है, जहाँ उसी दिन सूरज डूब रहा था; उसका पूरा आँगन अनगिनत अधीन राजाओं और उनकी कलाओं से भरा था।

3.17.26
यज्ञवाटपठद्विप्र जिततूर्याग्रनिःस्वनम् । बन्दिकोलाहलोल्लासप्रतिश्रुद्वनकुञ्जरम् ॥ २६ ॥
yajñavāṭapaṭhadvipra jitatūryāgraniḥsvanam | bandikolāhalollāsapratiśrudvanakuñjaram || 26 ||
The chanting of priests in the sacrificial enclosure was so loud that it drowned out the sound of musical instruments; the joyful uproar of the court bards echoed back even from the elephants in the forest.
यज्ञशाला में ब्राह्मणों के वेदपाठ की आवाज़ इतनी ऊँची थी कि वाद्य यंत्रों की आवाज़ भी दब जाती थी; दरबारी भाटों के हर्षभरे शोर की गूँज जंगल के हाथियों तक जा पहुँचती थी।

3.17.27
गेयवाद्योद्यतध्वानप्रध्वनद्गगनान्तरम् । हयहस्तिरथाराजिरजोमेघघनाम्बरम् ॥ २७ ॥
geyavādyodyatadhvānapradhvanadgaganāntaram | hayahastirathārājirajomeghaghanāmbaram || 27 ||
The space of the sky rang loudly with the sound of singing and music; the dust raised by rows of horses, elephants, and chariots made the sky as thick and dense as clouds.
गीत और वाद्यों की ऊँची आवाज़ से आकाश तक गूँज उठता था; घोड़ों, हाथियों और रथों की पंक्तियों से उड़ी धूल से आकाश बादलों जैसा घना हो जाता था।

3.17.28
पुष्पकर्पूरधूपाढ्यं गन्धामोदितपर्वतम् । सर्वमण्डलसंभाररचितानेकशासनम् ॥ २८ ॥
puṣpakarpūradhūpāḍhyaṃ gandhāmoditaparvatam | sarvamaṇḍalasaṃbhāraracitānekaśāsanam || 28 ||
It was rich with flowers, camphor, and incense, and its whole surroundings were made fragrant with scent; goods gathered from every province filled it, and from there many orders went out to those provinces.
वहाँ फूल, कपूर और धूप की भरमार थी, चारों ओर सुगंध फैली रहती थी; हर प्रांत से आई सामग्री वहाँ जमा होती थी, और वहीं से अनेक प्रांतों के लिए आदेश जारी होते थे।

3.17.29
यशःकर्पूरजलदसुशुभ्राम्बरपर्वतम् । रोदसीस्तम्भभूतैकस्वप्रतापजितार्ककम् ॥ २९ ॥
yaśaḥkarpūrajaladasuśubhrāmbaraparvatam | rodasīstambhabhūtaikasvapratāpajitārkakam || 29 ||
His fame was as pure and white as camphor, as clouds, and as a snow-covered mountain, and it filled the whole sky; his own splendor alone stood like a pillar between heaven and earth, and it outshone the sun.
उसकी कीर्ति कपूर, बादल और हिम-पर्वत जैसी उजली होकर सारे आकाश में फैली थी; उसका अपना तेज अकेला ही आकाश और पृथ्वी के बीच खंभे जैसा खड़ा था, और वह सूरज को भी मात देता था।

3.17.30
आरम्भमन्थरोदारकार्यसंव्यग्रभूमिपम् । नानानगरनिर्माणसोद्योगस्थपतीश्वरम् ॥ ३० ॥
ārambhamantharodārakāryasaṃvyagrabhūmipam | nānānagaranirmāṇasodyogasthapatīśvaram || 30 ||
The king stayed busy with great and generous projects, ones he began carefully and slowly; he was the master of the builders who were hard at work putting up many new cities.
राजा बड़े और उदार कामों में लगा रहता था, जिन्हें वह धीरे-धीरे और सोच-समझकर शुरू करता था; वह उन शिल्पियों का स्वामी था जो अनेक नए नगर बनाने में जुटे रहते थे।

3.17.31
पपाताथ महारम्भा सा तां नरपतेः सभाम् । व्योमात्मिका व्योममयीं मिहिकेवाम्बराटवीम् ॥ ३१ ॥
papātātha mahārambhā sā tāṃ narapateḥ sabhām | vyomātmikā vyomamayīṃ mihikevāmbarāṭavīm || 31 ||
Then she, with her great resolve, being herself made of empty space, came down onto that assembly of the king, itself made of empty space, the way mist settles down over a forest in the sky.
फिर वह, जो स्वयं आकाश जैसी थी, बड़े संकल्प के साथ राजा की उस आकाशमयी सभा में उतर आई, जैसे कोहरा आकाश के किसी जंगल पर उतर आता है।

3.17.32
भ्रमन्तीं तत्र तामग्रे ददृशुस्ते न केचन । संकल्पमात्ररचितां पुरुषाः कामिनीमिव ॥ ३२ ॥
bhramantīṃ tatra tāmagre dadṛśuste na kecana | saṃkalpamātraracitāṃ puruṣāḥ kāminīmiva || 32 ||
No one there saw her moving about in front of them, because she was made purely of imagination - just as men cannot see a woman conjured up only by another man's imagination.
वहाँ किसी ने भी उसे अपने सामने घूमते हुए नहीं देखा, क्योंकि वह केवल कल्पना से बनी थी - जैसे कोई पुरुष दूसरे की कल्पना से बनी स्त्री को नहीं देख पाता।

3.17.33
तथा ते तां न ददृशुः संचरन्तीं पुरोगताम् । अन्यसंकल्परचितामन्येन नगरीं यथा ॥ ३३ ॥
tathā te tāṃ na dadṛśuḥ saṃcarantīṃ purogatām | anyasaṃkalparacitāmanynena nagarīṃ yathā || 33 ||
In the same way they did not see her walking there right in front of them, just as a city built by one person's imagination is not seen by another person.
उसी तरह उन्होंने उसे अपने सामने चलते हुए नहीं देखा, जैसे एक व्यक्ति की कल्पना से बना नगर दूसरा व्यक्ति नहीं देख पाता।

3.17.34
प्राक्तनानेव तान्सर्वान्स्वान्ददर्श सभागतान् । भूभृतेव सुसंप्रज्ञान्नगरान्नगरान्तरम् ॥ ३४ ॥
prāktanāneva tānsarvānsvāndadarśa sabhāgatān | bhūbhṛteva susaṃprajñānnagarānnagarāntaram || 34 ||
She saw all those same people of her own world gathered in the assembly, exactly as before, and she recognized them well - the way a king clearly recognizes his own cities among cities that are not his.
उसने सभा में जुड़े उन्हीं पुराने अपने सारे लोगों को वैसे ही देखा जैसे पहले थे, और उन्हें अच्छी तरह पहचान लिया - जैसे कोई राजा दूसरे नगरों के बीच अपने ही नगरों को साफ़-साफ़ पहचान लेता है।

3.17.35
तद्देशांस्तसमाचारांस्तथा तानेव बालकान्ता एव बालवनितास्तांस्तानेव च मन्त्रिणः ॥ ३५ ॥
taddeśāṃstsamācārāṃstathā tāneva bālakāntā eva bālavanitāstāṃstāneva ca mantriṇaḥ || 35 ||
She saw those same lands and those same customs, and in the same way those same young lovers, those same young wives, and those same ministers.
उसने वही देश और वही रीति-रिवाज देखे, और वैसे ही वही युवा प्रेमी, वही युवा पत्नियाँ और वही मंत्री देखे।

3.17.36
तानेव भूमिपालांश्च तांस्तानेव च पण्डितान्। तानेव नर्मसचिवान्भृत्यांस्तानेव तादृशान् ॥ ३६ ॥
tāneva bhūmipālāṃśca tāṃstāneva ca paṇḍitān| tāneva narmasacivānbhṛtyāṃstāneva tādṛśān || 36 ||
She saw those same kings, those same scholars, those same joking companions, and those same kinds of servants.
उसने वही राजा, वही विद्वान, वही हँसी-मज़ाक करने वाले साथी और वैसे ही सेवक देखे।

3.17.37
अथान्यानप्यपूर्वांश्च पण्डितान्सुहृदस्तथा। व्यवहारांस्तथान्यांश्च पौरानन्यांस्तथैव च ॥ ३७ ॥
athānyānapyapūrvāṃśca paṇḍitānsuhṛdastathā| vyavahārāṃstathānyāṃśca paurānanyāṃstathaiva ca || 37 ||
But she also saw others - new scholars and friends she had not seen before, other kinds of dealings, and other citizens as well.
पर उसने कुछ नए और अनदेखे विद्वान और मित्र भी देखे, कुछ अलग तरह के व्यवहार भी, और कुछ अन्य नागरिक भी।

3.17.38
मध्याह्नकाले दिवसे घनदावाकुला दिशः। अन्तरिक्षं सचन्द्रार्कं साम्भोदपवनध्वनि ॥ ३८ ॥
madhyāhnakāle divase ghanadāvākulā diśaḥ| antarikṣaṃ sacandrārkaṃ sāmbhodapavanadhvani || 38 ||
It was midday, yet the directions were hazy with the smoke of thick forest fires; the sky held both the moon and the sun together, and the wind driving the clouds made its own sound.
दोपहर का समय था, फिर भी घने जंगल की आग के धुएँ से दिशाएँ धुँधली थीं; आकाश में चाँद और सूरज दोनों साथ थे, और बादलों को उड़ाती हवा की अपनी आवाज़ थी।

3.17.39
महीरुहनदीशैलपुरपत्तनमण्डितम्। नानानगरविन्यास जङ्गलग्रामसंकुलम् ॥ ३९ ॥
mahīruhanadīśailapurapattanamaṇḍitam| nānānagaravinyāsa jaṅgalagrāmasaṃkulam || 39 ||
It was decorated with trees, rivers, mountains, towns, and cities; it was crowded with many kinds of city layouts, and with wild areas and villages.
वह पेड़ों, नदियों, पहाड़ों, कस्बों और नगरों से सजा था; उसमें अनेक तरह के नगर, जंगल और गाँव भरे थे।

3.17.40
द्विरष्टवर्षं भूपालं प्राक्तन्या जरसोज्झितम्। प्राक्तनीं जनतां सर्वां समस्तान्ग्रामवासिनः ॥ ४० ॥
dviraṣṭavarṣaṃ bhūpālaṃ prāktanyā jarasojjhitam| prāktanīṃ janatāṃ sarvāṃ samastāngrāmavāsinaḥ || 40 ||
She saw the king now sixteen years old, freed from the old age he had before; and she saw all the same former people, and all the same villagers, just as before.
उसने राजा को अब सोलह वर्ष का देखा, जो पहले वाले बुढ़ापे से मुक्त था; और उसने वही सारे पुराने लोग तथा वही सारे गाँव वाले वैसे ही देखे जैसे पहले थे।

3.17.41
सा तानालोक्य ललना चिन्तापरवशाभवत् । तस्मिन्नगरवास्तव्याः किं ते सर्वे मृता इति ॥ ४१ ॥
sā tānālokya lalanā cintāparavaśābhavat | tasminnagaravāstavyāḥ kiṃ te sarve mṛtā iti || 41 ||
Seeing them, the woman was overcome with worry, thinking, are all the people who lived in that other city dead?
उन्हें देखकर उस स्त्री को बड़ी चिंता हो गई, वह सोचने लगी, क्या उस दूसरे नगर में रहने वाले सब लोग मर गए?

3.17.42
पुनः प्रज्ञप्तिबोधेन प्राक्तनान्तःपुरं गता । क्षणेन च ददर्शात्र सार्धरात्रे तथैव तान् ॥ ४२ ॥
punaḥ prajñaptibodhena prāktanāntaḥpuraṃ gatā | kṣaṇena ca dadarśātra sārdharātre tathaiva tān || 42 ||
Then, as an old memory awoke in her, she went again to her former inner chambers, and in a single moment she saw them there too, at midnight, just as they were before.
फिर पुरानी याद जाग उठने पर वह अपने पहले वाले अंतःपुर में गई, और एक ही पल में उसने वहाँ भी आधी रात के समय उन्हें वैसे ही देखा जैसे पहले थे।

3.17.43
अथ सोत्थापयामास निद्राक्रान्तं सखीजनम् । आह चातीव मे दुःखमास्थानं दीयतामिति ॥ ४३ ॥
atha sotthāpayāmāsa nidrākrāntaṃ sakhījanam | āha cātīva me duḥkhamāsthānaṃ dīyatāmiti || 43 ||
Then she woke up her friend, who was overcome with sleep, and said, I am in great pain, let the audience hall be made ready for me.
फिर उसने अपनी उस सखी को जगाया जो नींद में डूबी थी, और कहा, मुझे बहुत दुःख हो रहा है, मेरे लिए सभा-भवन तैयार कराओ।

3.17.44
भर्तुः सिंहासनस्यास्य पार्श्वे तिष्ठाम्यहं यदि । पश्यामि स्वभ्यसंघातं तत्प्रजीवामि नान्यथा ॥ ४४ ॥
bhartuḥ siṃhāsanasya asya pārśve tiṣṭhāmyahaṃ yadi | paśyāmi svabhyasaṃghātaṃ tatprajīvāmi nānyathā || 44 ||
If I can stand beside my husband's throne, and see my own family gathered there, only then will I go on living, not otherwise.
अगर मैं अपने पति के इस सिंहासन के पास खड़ी हो सकूँ, और अपने ही परिवार को वहाँ इकट्ठा देख सकूँ, तभी मैं जी पाऊँगी, वरना नहीं।

3.17.45
स राजपरिवारोऽथ तयेत्युक्ते यथाक्रमम् । आसीद्विनिद्रः संव्यग्रः सर्वः सर्वस्वकर्मणि ॥ ४५ ॥
sa rājaparivāro'tha tayetyukte yathākramam | āsīdvinidraḥ saṃvyagraḥ sarvaḥ sarvasvakarmaṇi || 45 ||
Then, when she had said this, the king's whole household, one after another, woke up and became busy, each one with all their own duties.
फिर जब उसने यह कहा, तो राजा का सारा परिवार बारी-बारी से जाग उठा, और हर कोई अपने-अपने काम में जुट गया।

3.17.46
पौरान्सभ्यात्समानेतुं ययुर्याष्टीकपङ्क्तयःव्यवहारं कलयितुमुर्व्यामर्ककरा इव ॥ ४६ ॥
paurānsabhyātsamānetuṃ yayuryāṣṭīkapaṅktayaḥvyavahāraṃ kalayitumurvyāmarkakarā iva || 46 ||
Rows of staff-bearing officials went out to gather the citizens for the assembly, to carry out the day's business, like rows of sunbeams spreading out over the earth.
लाठी लिए हुए कर्मचारियों की पंक्तियाँ नागरिकों को सभा में बुलाने के लिए निकल पड़ीं, दिन का कामकाज चलाने के लिए, जैसे सूरज की किरणें धरती पर फैल जाती हैं।

3.17.47
आस्थानभूमिं भृत्याश्च मार्जयामासुरादृताःप्रावृट्पयोदमलिन खं शरद्वासरा इव ॥ ४७ ॥
āsthānabhūmiṃ bhṛtyāśca mārjayāmāsurādṛtāḥprāvṛṭpayodamalina khaṃ śaradvāsarā iva || 47 ||
Servants carefully swept and cleaned the ground of the assembly hall, the way autumn days clear away a sky that had been darkened by monsoon clouds.
सेवकों ने बड़े ध्यान से सभा-भवन का आँगन साफ़ किया, जैसे शरद ऋतु के दिन बरसात के बादलों से धुँधले आकाश को साफ़ कर देते हैं।

3.17.48
अङ्गणं प्रति दीपौघास्तस्थुः पीततमोम्भसःआश्चर्यदर्शनायेव संप्राप्ता ऋक्षपङ्क्तयः ॥ ४८ ॥
aṅgaṇaṃ prati dīpaughāstasthuḥ pītatamombhasaḥāścaryadarśanāyeva saṃprāptā ṛkṣapaṅktayaḥ || 48 ||
Rows of lamps stood facing the courtyard, having drunk up the water of darkness, as if rows of stars had come down to see something wonderful.
दीयों की पंक्तियाँ आँगन की ओर मुँह किए खड़ी थीं, मानो उन्होंने अंधकार रूपी जल पी लिया हो, जैसे तारों की पंक्तियाँ कोई अद्भुत दृश्य देखने के लिए उतर आई हों।

3.17.49
जनताः पूरयामासुः पूरैरजिरभूमिकाःअब्धीन्प्रलयसंशुष्कान्पुरासर्ग इवाम्भसा ॥ ४९ ॥
janatāḥ pūrayāmāsuḥ pūrairajirabhūmikāḥabdhīnpralayasaṃśuṣkānpurāsarga ivāmbhasā || 49 ||
The crowds of people filled the palace grounds with a flood, just as, long ago at the start of creation, water filled the oceans that had dried up completely in the great dissolution.
जैसे बहुत पहले सृष्टि की शुरुआत में पानी ने उन समुद्रों को भर दिया था जो प्रलय में पूरी तरह सूख गए थे, वैसे ही लोगों की भीड़ ने महल के आँगन को भर दिया।

3.17.50
आजग्मुर्मन्त्रिसामन्ताः स्वंस्वं स्थानमनिन्दिताःत्रैलोक्ये पुनरुत्पन्ने लोकपाला यथा दिशः ॥ ५० ॥
ājagmurmantrisāmantāḥ svaṃsvaṃ sthānamaninditāḥtrailokye punarutpanne lokapālā yathā diśaḥ || 50 ||
The ministers and the vassal kings, all blameless, came to their own places, just as the guardians of the directions come to their own quarters when the three worlds arise again.
मंत्री और अधीन राजा, जो सब निर्दोष थे, अपनी-अपनी जगह पर आ गए, जैसे जब तीनों लोक फिर से बनते हैं तो दिशाओं के रक्षक अपनी-अपनी दिशा में आ जाते हैं।

3.17.51
ववुराकीर्णकर्पूरसान्द्रावश्यायशीतलाः । उत्फुल्लकुसुमोद्वान्तमांसलामोदितानिलाः ॥ ५१ ॥
vavurākīrṇakarpūrasāndrāvaśyāyaśītalāḥ | utphullakusumodvāntamāṃsalāmoditānilāḥ || 51 ||
Breezes blew, cool with thick dew mixed with camphor, made heavy and fragrant by the scent breathed out from fully bloomed flowers.
हवाएँ चलीं, जो कपूर मिली घनी ओस से ठंडी थीं और खिले हुए फूलों से निकली खुशबू से भारी और सुगंधित थीं।

3.17.52
पर्यन्तेषु प्रतीहारास्तस्थुर्धवलवाससः । ऋष्यमूकार्कतापार्तमेघमाला इवाद्रिषु ॥ ५२ ॥
paryanteṣu pratīhārāstasthurdhavalavāsasaḥ | ṛṣyamūkārkatāpārtameghamālā ivādriṣu || 52 ||
At the edges, the gatekeepers stood dressed in white, like rows of clouds resting on the mountains of Rishyamuka, worn thin by the heat of the sun.
किनारों पर सफेद कपड़े पहने द्वारपाल खड़े थे, जैसे ऋष्यमूक पर्वत पर सूरज की गर्मी से थके हुए बादलों की कतारें पहाड़ों पर टिकी होती हैं।

3.17.53
प्रभापीततमः पुञ्जाः पेतुः पुष्पोत्करा भुवि । चण्डमारुतविध्वस्तास्तारकानिकरा इव ॥ ५३ ॥
prabhāpītatamaḥ puñjāḥ petuḥ puṣpōtkarā bhuvi | caṇḍamārutavidhvastāstārakānikarā iva || 53 ||
Heaps of flowers fell on the ground, their masses of darkness swallowed by their own light, like clusters of stars scattered by a fierce wind.
फूलों के ढेर ज़मीन पर गिरे, जिनकी चमक ने अंधेरे के ढेरों को निगल लिया था, जैसे तेज़ आँधी से तारों के झुंड बिखर जाते हैं।

3.17.54
आस्थानं पूरयामासुर्महीपालानुयायिनः । उत्फुल्लकमलोत्कीर्णं हंसा इव सरोवरम् ॥ ५४ ॥
āsthānaṃ pūrayāmāsurmahīpālānuyāyinaḥ | utphullakamalōtkīrṇaṃ haṃsā iva sarōvaram || 54 ||
The king's followers filled the assembly hall, just as swans fill a lake covered with fully bloomed lotuses.
राजा के साथ आए लोगों ने सभा-भवन को भर दिया, जैसे हंस खिले हुए कमलों से भरी झील को भर देते हैं।

3.17.55
सिंहासनसमीपस्थे हैमचित्रासने नवे । उपाविशदसौ लीला लीलेव स्मरचेतसि ॥ ५५ ॥
siṃhāsanasamīpasthē haīmacitraāsane navē | upāviśadasau līlā līlēva smaracētasi || 55 ||
She, Lila, sat down on the new golden, decorated seat next to the throne, like playfulness itself sitting in the mind of the god of love.
वह लीला उस सिंहासन के पास रखे नए सुनहरे, सजे हुए आसन पर बैठ गई, जैसे खुद चंचलता कामदेव के मन में बैठी हो।

3.17.56
ददर्श तान्नृपान्सर्वान्पूर्वानेव यथास्थितान् । गुरूनार्यान्सखीन्सभ्यान्सुहृत्संबन्धिबान्धवान् ॥ ५६ ॥
dadarśa tānnṛpānsarvānpūrvāneva yathāsthitān | gurūnāryānsakhīnsabhyānsuhṛtsaṃbandhibāndhavān || 56 ||
She saw all those kings, exactly as they were before, the teachers, the noble ones, her friends, the courtiers, her well-wishers, relatives, and kin.
उसने उन सभी राजाओं को देखा, बिल्कुल पहले जैसे ही, गुरुओं को, आदरणीय लोगों को, अपनी सहेलियों को, सभा के लोगों को, शुभचिंतकों, रिश्तेदारों और कुटुंबियों को।

3.17.57
सकलमेव हि पूर्ववदेव सा समवलोक्य मुदं परमां ययौ । नृपतिराष्ट्रजनं खलु जीवनाभ्युदितया च बभौ शशिवच्छ्रिया ॥ ५७ ॥
sakalameva hi pūrvavadeva sā samavalokya mudam paramāṃ yayau | nṛpatirāṣṭrajanam khalu jīvanābhyuditayā ca babhau śaśivacchriyā || 57 ||
Seeing everything exactly as it was before, she felt the greatest joy; and the king and the people of the kingdom shone with a beauty risen again to life, like the moon.
सब कुछ ठीक पहले जैसा देखकर, उसे परम आनंद हुआ; और राजा और राज्य की प्रजा फिर से जीवन पाकर चाँद जैसी शोभा से चमक उठे।

Book 3 · Utpatti · Chapter 18
3.18.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्थं विनोदयामीदं दुःखदं चित्तमित्यलम् । बोधयित्वेङ्गितैर्भूपानास्थानादुत्थिताथ सा ॥ ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | itthaṃ vinodayāmīdaṃ duḥkhadaṃ cittamityalam | bodhayitveṅgitairbhūpānāsthānādutthitātha sā | || 1 ||
Vasishtha said: thinking, "Enough - this is how I keep entertaining this sorrowful mind," she signaled the kings with gestures and then rose up from the royal assembly.
वसिष्ठ जी ने कहा कि यह सोचकर कि "बस, इस दुखी मन को मैं इसी तरह बहला रही हूं," उसने राजाओं को इशारों से समझाया और फिर राजसभा से उठ खड़ी हुई।

3.18.2
प्रविश्यान्तःपुरं भर्तुः पार्श्वेऽन्तःपुरमण्डपे । विवेश पुष्पगुप्तस्य चिन्तयामास चेतसा ॥ ॥ २ ॥
praviśyāntaḥpuraṃ bhartuḥ pārśve'ntaḥpuramaṇḍape | viveśa puṣpaguptasya cintayāmāsa cetasā | || 2 ||
She entered her husband's inner apartments, went into the pavilion of Pushpagupta beside the inner chambers, and pondered within her mind.
वह अपने पति के अंतःपुर में गई, अंतःपुर के पास पुष्पगुप्त के मंडप में गई, और मन ही मन सोचने लगी।

3.18.3
अहो विचित्रा मायेयमेतेऽस्मत्पुरमानवाः । बहिरन्तरवद्देशे तत्र चेह च संस्थिताः ॥ ॥ ३ ॥
aho vicitrā māyeyamete'smatpuramānavāḥ | bahirantaravaddeśe tatra ceha ca saṃsthitāḥ | || 3 ||
"Oh, how strange this illusion is! These people of our city seem to be both outside and inside, as if in two places - they are standing both there and here."
"अरे, यह माया कितनी अजीब है! हमारे नगर के ये लोग मानो बाहर भी हैं और अंदर भी, ये वहां भी खड़े हैं और यहां भी।"

3.18.4
तालीतमालहिंतालमालिता गिरयोऽप्यमी । यथा तत्र तथेहापि बत मायेयमातता ॥ ॥ ४ ॥
tālītamālahiṃtālamālitā girayo'pyamī | yathā tatra tathehāpi bata māyeyamātatā | || 4 ||
"These mountains too, covered with rows of tala, tamala, and hintala trees - as they are there, so they are here as well. Alas, this illusion has spread everywhere!"
"ये पहाड़ भी ताल, तमाल और हिंताल के पेड़ों से ढके हैं - जैसे वे वहां हैं, वैसे ही यहां भी हैं। हाय, यह माया हर जगह फैली हुई है!"

3.18.5
आदर्शेऽन्तर्बहिश्चैव यथा शैलोऽनुभूयते । बहिरन्तश्चिदादर्शे तथा सर्गोऽनुभूयते ॥ ॥ ५ ॥
ādarśe'ntarbahiścaiva yathā śailo'nubhūyate | bahirantaścidādarśe tathā sargo'nubhūyate | || 5 ||
Just as a mountain is seen both inside and outside a mirror, so creation is experienced both outside and inside the mirror of consciousness.
जैसे एक पहाड़ आईने के अंदर भी दिखता है और बाहर भी, वैसे ही यह सृष्टि चेतना रूपी आईने के अंदर और बाहर दोनों जगह अनुभव होती है।

3.18.6
तत्र भ्रान्तिमयः सर्गः कः स्यात्कः पारमार्थिकःइति पृच्छामि वागीशामभ्यर्च्योक्तमसंशयम् ॥ ६ ॥
tatra bhrāntimayaḥ sargaḥ kaḥ syātkaḥ pāramārthikaḥiti pṛcchāmi vāgīśāmabhyarcyoktamasaṃśayam || 6 ||
"Among these, which creation is false, and which one is truly real? This I ask." Having worshipped the goddess of speech, this was said without any doubt.
"इनमें कौन सी सृष्टि भ्रम है और कौन सी सच में असली है? यही मैं पूछती हूं।" वाणी की देवी की पूजा करके, बिना किसी संदेह के यह बात कही गई।

3.18.7
इति निश्चित्य तां देवीं पूजयामास सा तदाददर्श च पुरः प्राप्तां कुमारीरूपधारिणीम् ॥ ७ ॥
iti niścitya tāṃ devīṃ pūjayāmāsa sā tadādadarśa ca puraḥ prāptāṃ kumārīrūpadhāriṇīm || 7 ||
Having decided this, she then worshipped that goddess, and saw before her one who had arrived, wearing the form of a young girl.
यह निश्चय करके उसने तब उस देवी की पूजा की, और अपने सामने एक कन्या के रूप में आई हुई देवी को देखा।

3.18.8
तस्मिन्नदीशैलवनोपगूढे साग्निः सदारः सुतवानरोगःगोक्षीरवान् राजभयाद्विमुक्तः सर्वातिथिर्धर्मपरो द्विजोऽभूत् ॥ ८ ॥
tasminnadīśailavanopagūḍhe sāgniḥ sadāraḥ sutavānarogaḥgokṣīravān rājabhayādvimuktaḥ sarvātithirdharmaparo dvijo'bhūt || 8 ||
In that place surrounded by rivers, mountains, and forests, there lived a brahmin who kept the sacred fire, had a wife and sons, was free from disease, had cows' milk, was free from fear of the king, welcomed every guest, and was devoted to dharma.
नदी, पहाड़ और जंगल से घिरी उस जगह में एक ब्राह्मण रहता था, जो अग्नि की सेवा करता था, जिसकी पत्नी और बेटे थे, जो रोग से मुक्त था, जिसके पास गाय का दूध था, जो राजा के डर से मुक्त था, जो हर मेहमान का स्वागत करता था, और जो धर्म का पालन करता था।

3.18.9
लीलोवाच अनुकम्प्यस्य नो देवि भजन्त्युद्वेगमुत्तमाःत्वयेव किल सर्गादौ स्थापिता स्थितिरुत्तमा ॥ ९ ॥
līlovācaanukampyasya no devi bhajantyudvegamuttamāḥtvayeva kila sargādau sthāpitā sthitiruttamā || 9 ||
Lila said: "O goddess, even the noblest feel distress out of compassion for us; yet it was you indeed who established the finest order at the very beginning of creation."
लीला ने कहा, "हे देवी, सबसे श्रेष्ठ लोग भी हमारे लिए दया के कारण दुखी हो जाते हैं; पर सृष्टि के आरंभ में सबसे अच्छी व्यवस्था आपने ही बनाई थी।"

3.18.10
तदिदं यत्पुरः प्रह्वा पृच्छामि परमेश्वरितद्ब्रूहि त्वत्कृतो नूनं सफलो मेऽस्त्वनुग्रहः ॥ १० ॥
tadidaṃ yatpuraḥ prahvā pṛcchāmi parameśvaritadbrūhi tvatkṛto nūnaṃ saphalo me'stvanugrahaḥ || 10 ||
"So this is what I ask, bowing before you, O supreme goddess; tell me that, so that your grace shown to me may surely bear fruit."
"इसलिए हे परम देवी, आपके सामने झुककर मैं यही पूछती हूं; मुझे यह बता दीजिए, ताकि आपकी कृपा जो मुझ पर है, वह सच में सफल हो जाए।"

3.18.11
अस्यादर्शो जगन्नाम्नः खादप्यधिकनिर्मलःयस्य योजनकोटीनां कोटयोऽवयवो मनाक ॥ ११ ॥
asyādarśo jagannāmnaḥ khādapyadhikanirmalaḥyasya yojanakoṭīnāṃ koṭayo'vayavo manāk || 11 ||
"The mirror of this thing called 'the world' is even clearer than the sky; of it, a small part - just a fraction - equals crores upon crores of yojanas."
"इस 'जगत' नाम की चीज़ का आईना आकाश से भी ज्यादा साफ है; इसका एक छोटा सा टुकड़ा भी करोड़ों-करोड़ों योजन के बराबर है।"

3.18.12
निःसंधितवचोज्योतिर्घनो मृदुसुशीतलःअचेत्यचिदिति ख्यातो नाम्ना निर्भित्तिरग्रतः ॥ १२ ॥
niḥsaṃdhitavacojyotirghano mṛdusuśītalaḥacetyaciditi khyāto nāmnā nirbhittiragrataḥ || 12 ||
"It is a dense mass of light beyond words, soft and very cool; though it goes by the name 'the unconscious,' it is not really that - ahead of it there is no wall or barrier at all."
"यह शब्दों से परे प्रकाश का एक घना समूह है, कोमल और बहुत ठंडा; इसे 'अचेत' नाम से जाना जाता है, पर यह असल में वैसा नहीं है - इसके आगे कोई दीवार या रुकावट नहीं है।"

3.18.13
दिक्कालकलनाकाशप्रकाशनियतिक्रमाःयत्रेमे प्रतिबिम्बन्ति परां परिणतिं गताः ॥ १३ ॥
dikkālakalanākāśaprakāśaniyatikramāḥyatreme pratibimbanti parāṃ pariṇatiṃ gatāḥ || 13 ||
"Direction, time, reckoning, space, light, and the fixed order of destiny - all these, having reached their highest transformation, are reflected there."
"दिशा, समय, गिनती, आकाश, प्रकाश और नियति का क्रम - ये सब, अपने सबसे ऊंचे रूप तक पहुंचकर, वहां प्रतिबिंबित होते हैं।"

3.18.14
त्रिजगत्प्रतिबिम्बश्रीर्बहिरन्तश्च संस्थितातत्र वै कृत्रिमा का स्यात्कासौ वा स्यादकृत्रिमा ॥ १४ ॥
trijagatpratibimbaśrīrbahirantaśca saṃsthitātatra vai kṛtrimā kā syātkāsau vā syādakṛtrimā || 14 ||
"The splendor of the reflection of the three worlds is situated both outside and inside; among these, which one would be artificial, and which one would be unmade, natural?"
"तीनों लोकों के प्रतिबिंब की शोभा बाहर भी है और अंदर भी; इनमें कौन सा बनावटी है और कौन सा असली, बिना बनाया हुआ है?"

3.18.15
श्रीदेव्युवाचाकृत्रिमत्वं सर्गस्य कीदृशं वद सुन्दरिकीदृशं कृत्रिमत्वं स्याद्यथावत्कथयेति मे ॥ १५ ॥
śrīdevyuvācaakṛtrimatvaṃ sargasya kīdṛśaṃ vada sundarikīdṛśaṃ kṛtrimatvaṃ syādyathāvatkathayeti me || 15 ||
The goddess said: "Tell me, O beautiful one, what the un-artificial nature of creation is like, and what its artificial nature would be like - explain this to me exactly as it is."
देवी ने कहा, "हे सुंदरी, मुझे बताओ कि सृष्टि का बिना बनावट वाला स्वरूप कैसा है, और उसका बनावटी स्वरूप कैसा होगा - जैसा है वैसा ही मुझे बताओ।"

3.18.16
लीलोवाच । यथाहमिह तिष्ठामि त्वं च देवि स्थिताम्बिके । असावकृत्रिमः सर्ग इति देवेशि वेद्म्यहम् ॥ १६ ॥
līlovāca | yathāhamiha tiṣṭhāmi tvaṃ ca devi sthitāmbike | asāvakṛtrimah sarga iti deveśi vedmyaham || 16 ||
Lila said: "As I stand here, and you, O goddess mother, are present here too - this creation is the un-artificial one. This, O queen of the gods, I know."
लीला ने कहा, "जैसे मैं यहां खड़ी हूं, और आप, हे देवी मां, यहां मौजूद हैं - यही सृष्टि असली, बिना बनावट वाली सृष्टि है। यह मैं जानती हूं, हे देवियों की रानी।"

3.18.17
यत्राधुना स भर्ता मे स्थितः सर्गः स कृत्रिमः । अहं मन्ये यतः शून्यो देशकालाद्यपूरकः ॥ १७ ॥
yatrādhunā sa bhartā me sthitaḥ sargaḥ sa kṛtrimah | ahaṃ manye yataḥ śūnyo deśakālādyapūrakaḥ || 17 ||
"The creation in which my husband is now present - that one is artificial, I think, because it is empty, merely filling up space, time, and the rest."
"जिस सृष्टि में मेरे पति अभी मौजूद हैं - वह बनावटी है, ऐसा मैं मानती हूं, क्योंकि वह खाली है, बस स्थान, समय आदि को भरने भर के लिए है।"

3.18.18
श्रीदेव्युवाच । कृत्रिमोऽकृत्रिमात्सर्गान्न कदाचन जायते । नहि कारणतः कार्यमुदेत्यसदृशं क्वचित् ॥ १८ ॥
śrīdevyuvāca | kṛtrimōkṛtrimātsargānna kadācana jāyate | nahi kāraṇataḥ kāryamudetyasadṛśaṃ kvacit || 18 ||
The goddess said: "An artificial world never arises from an un-artificial creation; for an effect never arises anywhere from a cause unlike itself."
देवी ने कहा, "बिना बनावट वाली सृष्टि से बनावटी सृष्टि कभी नहीं बनती; क्योंकि कारण से अलग तरह का कार्य कभी कहीं पैदा नहीं होता।"

3.18.19
लीलोवाच । दृश्यते कारणात्कार्यं सुविलक्षणमम्बिके । अम्ब्वादातुमशक्ता मृद्धटस्तज्जस्तदास्पदम् ॥ १९ ॥
līlovāca | dṛśyate kāraṇātkāryaṃ suvilakṣaṇamambike | ambvādātumashaktā mṛddhaṭastajjas tadāspadam || 19 ||
Lila said: "O mother, an effect quite different from its cause is indeed seen. Clay itself cannot hold water, yet the pot, though born from clay and resting on clay, can."
लीला ने कहा, "हे मां, कारण से बिल्कुल अलग तरह का कार्य तो देखा जाता है। मिट्टी खुद पानी नहीं रोक सकती, पर घड़ा, जो मिट्टी से ही बनता है और मिट्टी पर ही टिका है, पानी रोक सकता है।"

3.18.20
श्रीदेव्युवाच । संपद्यते हि यत्कार्यं कारणैः सहकारिभिः । मुख्यकारणवैचित्र्यं किंचित्तत्रावलोक्यते ॥ २० ॥
śrīdevyuvāca | saṃpadyate hi yatkāryaṃ kāraṇaiḥ sahakāribhiḥ | mukhyakāraṇavaicitryaṃ kiṃcittatrāvalokyate || 20 ||
The goddess said: "Whatever effect comes about through causes together with cooperating factors - some variation from the main cause is indeed seen in it."
देवी ने कहा, "जो भी कार्य मुख्य कारण और साथ काम करने वाले कारणों से मिलकर बनता है, उसमें मुख्य कारण से कुछ अंतर जरूर दिखाई देता है।"

3.18.21
वद तद्भर्तृसर्गस्य किं पृथ्व्यादिषु कारणम्तद्भूमण्डलतो भूतिर्जाता तत्र वरानने ॥ २१ ॥
vada tadbhartṛsargasya kiṃ pṛthvyādiṣu kāraṇamtadbhūmaṇḍalato bhūtirjātā tatra varānane || 21 ||
"Then tell me, O fair-faced one, what the cause of your husband's creation is, among earth and the other elements - did its existence arise there from this earthly world?"
"तो हे सुंदर मुख वाली, मुझे बताओ कि आपके पति की सृष्टि का कारण पृथ्वी आदि में क्या है - क्या उसका अस्तित्व इस पृथ्वी मंडल से ही पैदा हुआ है?"

3.18.22
गतं चेदित उड्डीय कुतः स्यादिह भूतलम्सहकारीणि कानीव कारणान्यत्र कारणे ॥ २२ ॥
gataṃ cedita uḍḍīya kutaḥ syādiha bhūtalamsahakārīṇi kānīva kāraṇānyatra kāraṇe || 22 ||
"If it flew away from here, how could this earthly world exist here? What sort of cooperating causes could there be, when the cause itself is gone?"
"अगर वह यहां से उड़कर चला गया, तो यह पृथ्वी लोक यहां कैसे हो सकता है? जब मुख्य कारण ही न हो, तो साथ काम करने वाले कारण कैसे हो सकते हैं?"

3.18.23
कारणानामभावेऽपि योदेति सहकारितातत्पूर्वकारणान्नान्यत्सर्वेणेत्यनुभूयते ॥ २३ ॥
kāraṇānāmabhāve'pi yodeti sahakāritātatpūrvakāraṇānnānyatsarveṇetyanubhūyate || 23 ||
"Even when other causes are absent, the cooperation that arises is felt by everyone to be no different from the original, prior cause."
"जब दूसरे कारण भी न हों, तब भी जो साथ मिलकर काम करना पैदा होता है, वह सबको पहले वाले मूल कारण से अलग नहीं लगता।"

3.18.24
लीलोवाचस्मृतिः सा देवि मद्भर्तुस्तथा स्फारत्वमागतास्मृतिस्तत्कारणं वेद्मि सर्गोऽयमिति निश्चयः ॥ २४ ॥
līlovācasmṛtiḥ sā devi madbhartustathā sphāratvamāgatāsmṛtistatkāraṇaṃ vedmi sargo'yamiti niścayaḥ || 24 ||
Lila said: "O goddess, that memory of my husband has thus become vast; I know that memory itself is its cause - this is my firm conclusion, that this world is born of that memory."
लीला ने कहा, "हे देवी, मेरे पति की वह स्मृति इस तरह बहुत बड़ी हो गई है; मैं जानती हूं कि वह स्मृति ही इसका कारण है - यह मेरा पक्का निश्चय है कि यह सृष्टि उसी से बनी है।"

3.18.25
श्रीदेव्युवाचस्मृतिराकाशरूपा च यथा तज्जस्तथैव तेभर्तुः सर्गोऽनुभूतोऽपि स व्योमैव तथाबले ॥ २५ ॥
śrīdevyuvācasmṛtirākāśarūpā ca yathā tajjastathaiva tebhartuḥ sargo'nubhūto'pi sa vyomaiva tathābale || 25 ||
The goddess said: Just as memory takes the form of empty space, and whatever is born from that memory is exactly the same empty space, in the same way your husband's creation, even though it was actually experienced, is nothing but empty space too, my girl.
देवी बोलीं, जैसे स्मृति आकाश के रूप की होती है और उस स्मृति से जो कुछ पैदा होता है वह भी वैसा ही आकाश होता है, वैसे ही तुम्हारे पति की सृष्टि भी, भले ही उसे अनुभव किया गया हो, असल में खाली आकाश ही है, हे बाला।

3.18.26
लीलोवाच । स्मृत्याकाशमयः सर्गो यथा भर्तुर्ममोदितः । तथैवेममहं मन्ये स सर्गोऽत्र निदर्शनम् ॥ २६ ॥
līlovāca | smṛtyākāśamayaḥ sargo yathā bharturmamoditaḥ | tathaivemamahaṃ manye sa sargo'tra nidarśanam || 26 ||
Lila said: Just as my husband told me that his creation is made of the space of memory, I think this one is exactly the same; this creation here is proof of that.
लीला बोलीं, जैसे मेरे पति ने मुझे बताया था कि उनकी सृष्टि स्मृति के आकाश से बनी है, वैसे ही मैं यह सृष्टि भी वैसी ही मानती हूँ; यह सृष्टि इसी बात का उदाहरण है।

3.18.27
श्रीदेव्युवाच । एवमेतदसत्सर्गो भर्तुस्तैर्भाति भासुरः । तथैवायमिहाभाति पश्याम्येतदहं सुते ॥ २७ ॥
śrīdevyuvāca | evametadasatsargo bhartustairbhāti bhāsuraḥ | tathaivāyamihābhāti paśyāmyetadahaṃ sute || 27 ||
The goddess said: Yes, it is so. Your husband's creation is unreal, yet it shines bright through those very impressions. In the same way this world here also shines. I see this too, my daughter.
देवी बोलीं, हाँ, ऐसा ही है। तुम्हारे पति की सृष्टि असत् है, फिर भी वह उन्हीं संस्कारों के कारण चमकती हुई दिखती है। वैसे ही यह सृष्टि भी यहाँ चमकती हुई दिखाई देती है। यह मैं भी देखती हूँ, बेटी।

3.18.28
लीलोवाच । यथा पत्युरमूर्तोऽस्मात्सर्गात्सर्गो भ्रमात्मकः । जातस्तथा कथय मे जगद्भ्रमनिवृत्तये ॥ २८ ॥
līlovāca | yathā patyuramūrto'smātsargātsargo bhramātmakaḥ | jātastathā kathaya me jagadbhramanivṛttaye || 28 ||
Lila said: Tell me how, from that formless creation of my husband, another creation, made of confusion, was born, so that I can be free from my confusion about the world.
लीला बोलीं, मुझे बताइए कि मेरे पति की उस निराकार सृष्टि से यह भ्रम से बनी हुई सृष्टि कैसे पैदा हुई, ताकि जगत के बारे में मेरा भ्रम दूर हो जाए।

3.18.29
श्रीदेव्युवाच । प्राक्स्मृतेर्भ्रान्तिमात्रात्मा सर्गोऽयमुदितो यथा । स्वप्नभ्रमात्मको भाति तथेदं कथ्यते शृणु ॥ २९ ॥
śrīdevyuvāca | prāksmṛterbhāntimātrātmā sargo'yamudito yathā | svapnabhramātmako bhāti tathedaṃ kathyate śṛṇu || 29 ||
The goddess said: Just as this creation arose, before memory formed, as pure confusion in its nature, and appears like the confusion of a dream, in the same way this is now being told. Listen.
देवी बोलीं, जैसे यह सृष्टि, स्मृति बनने से पहले, केवल भ्रम के रूप में उठी थी और सपने के भ्रम जैसी दिखती है, वैसे ही अब यह बात बताई जा रही है। सुनो।

3.18.30
अस्ति क्वचिच्चिदाकाशे क्वचित्संसारमण्डपः । आकाशकाचदलवत्संस्थानाच्छादिताकृतिः ॥ ३० ॥
asti kvaciccidākāśe kvacitsaṃsāramaṇḍapaḥ | ākāśakācadalavatsaṃsthānācchāditākṛtiḥ || 30 ||
Somewhere in the space of pure consciousness there exists a great hall of the world, its shape hidden by its own structure, the way a pane of glass hides what is behind it in the open sky.
चेतना के आकाश में कहीं संसार का एक बड़ा मंडप है, जिसका आकार अपने ही ढांचे से ढका हुआ है, जैसे आकाश में कांच की एक पट्टी अपने पीछे की चीज़ को छिपा देती है।

3.18.31
मेरुस्तम्भस्थलोकेशपुरन्ध्रीशालभञ्जिकःचतुर्दशापवरकस्त्रिगर्तो भानुदीपकः ॥ ३१ ॥
merustambhasthalokeśapurandhrīśālabhañjikaḥcaturdaśāpavarakastrigarto bhānudīpakaḥ || 31 ||
In it, Mount Meru stands as the pillar, the wives of the lords of the worlds stand on that pillar like carved figures, it has fourteen rooms, three hollows, and the sun as its lamp.
इस मंडप में मेरु पर्वत एक खंभे की तरह खड़ा है, लोकों के स्वामियों की पत्नियाँ उस खंभे पर बनी हुई मूर्तियों की तरह हैं, इसमें चौदह कमरे हैं, तीन गड्ढे हैं, और सूरज इसका दीपक है।

3.18.32
कोणस्थभूतवल्मीकव्याप्तपर्वतलोष्टकःअनेकपुत्रजरठप्रजेशब्राह्मणास्पदम् ॥ ३२ ॥
koṇasthabhūtavalmīkavyāptaparvataloṣṭakaḥanekaputrajaraṭhaprajeśabrāhmaṇāspadam || 32 ||
Mountains lie in its corners like clumps of earth thrown up by anthills, and it is the home of many old patriarchs with many sons, and of brahmins.
इसके कोनों में पहाड़ ऐसे पड़े हैं जैसे दीमक की बांबी से निकली मिट्टी के ढेले, और यह बहुत से बेटों वाले बूढ़े कुलपतियों तथा ब्राह्मणों का घर है।

3.18.33
जीवौघकोशकाराढ्यो व्योमोर्ध्वतलकालिमानभोनिवाससिद्धौघमशकाहितघुंघुमः ॥ ३३ ॥
jīvaughakośakārāḍhyo vyomordhvatalakālimānabhonivāsasiddhaughamaśakāhitaghuṃghumaḥ || 33 ||
It is rich with the swarms of living beings that are like cocoon-makers, the upper part of its sky is dark, and its sky-home is filled with crowds of perfected beings buzzing like troublesome mosquitoes.
यह जीवों के झुंडों से भरा हुआ है जो कोया (कोकून) बनाने वालों जैसे हैं, इसके भीतर आकाश का ऊपरी हिस्सा काला है, और इसका आकाश-घर सिद्धों की भीड़ से भरा है जो मच्छरों की तरह परेशान करने वाली भिनभिनाहट करते हैं।

3.18.34
पयोदगृहधूमोग्रजालावलितकोणकःवातमार्गमहावंशस्थितवैमानकीटकः ॥ ३४ ॥
payodagṛhadhūmograjālāvalitakoṇakaḥvātamārgamahāvaṃśasthitavaimānakīṭakaḥ || 34 ||
Clouds wind around its corners like a fierce net of smoke from a house, and on the path of the wind, like a great bamboo pole, flying beings sit like insects on that pole.
बादल इसके कोनों के चारों ओर ऐसे लिपटे हैं जैसे घर से उठा हुआ धुएँ का घना जाल, और हवा के मार्ग पर, जो एक बड़े बांस के डंडे जैसा है, विमानों में उड़ने वाले प्राणी उस डंडे पर बैठे कीड़ों की तरह बैठे हैं।

3.18.35
सुरासुरादिदुर्बाललीलाकलकलाकुलःलोकान्तरपुरग्रामभाण्डोपस्करनिर्भरः ॥ ३५ ॥
surāsurādidurbālalīlākalakalākulaḥlokāntarapuragrāmabhāṇḍopaskaranirbharaḥ || 35 ||
It is full of the noisy playful chatter of weak children like gods and demons, and it is loaded with household goods that are the cities and villages of other worlds.
यह देवताओं और असुरों जैसे कमज़ोर बच्चों की शोर भरी खेल-चंचल बातों से भरा है, और इसमें दूसरे लोकों के नगर और गाँव सामान की तरह भरे पड़े हैं।

3.18.36
सरःस्रोतोभिःसरसीजलोक्षितमहीतलःपातालभूतलस्वर्गभागभासुरकोटरः ॥ ३६ ॥
saraḥsrotobdhisarasījalokṣitamahītalaḥpātālabhūtalasvargabhāgabhāsurakoṭaraḥ || 36 ||
Its ground is wet with the streams of lakes and the water of ponds, and its hollow shines with the regions of the netherworld, the earth, and heaven.
इसकी ज़मीन झीलों की धाराओं और तालाबों के पानी से भीगी हुई है, और इसकी खोखली जगह पाताल, धरती और स्वर्ग के हिस्सों से चमक रही है।

3.18.37
तत्र कस्मिंश्चिदेकस्मिन्कोणेष्वम्बरकोटरेशैललोष्टतलेष्वेको गिरिग्रामकगर्तकः ॥ ३७ ॥
tatra kasmiṃścidekasminkoṇeṣvambarakoṭareśailaloṣṭataleṣveko girigrāmakagartakaḥ || 37 ||
There, in one particular corner, in a hollow of the sky, among the mountains and clods of earth, there is one small pit that is a mountain village.
वहाँ, एक कोने में, आकाश की एक खोखली जगह में, पहाड़ों और मिट्टी के ढेलों के बीच, एक छोटा-सा गड्ढा है जो एक पहाड़ी गाँव है।

3.18.38
तस्मिन्नदीरीळवनोपगूडेसाग्निःस दारःसुतवानरोगः ॥ गोक्षीरवानर।ज+याहिसुक्तः सर्वातिथिधर्मपरो दिजोभूत्‌ ॥ ॥ ३८ ॥
tasminnadīrīḷavanopagūḍesāgniḥ sa dāraḥ sutavānaro gaḥ || gokṣīravānara|ja+yāhisuktaḥ sarvātithidharmaparo dijobhūt || || 38 ||
In that village, hidden among a river, reeds, and forest, there lived a man who kept the sacred fire, had a wife, had sons, had no disease, and had cows. He had milk from his cows. He was devoted to the duty of welcoming every guest, and he was a brahmin.
उस गाँव में, नदी, सरकंडों और जंगल के बीच छिपा हुआ, एक ऐसा आदमी रहता था जिसके पास यज्ञ की अग्नि थी, एक पत्नी थी, बेटे थे, कोई रोग नहीं था, और गायें थीं। उसकी गायों का दूध था। वह हर मेहमान का स्वागत करने के धर्म में लगा रहता था, और वह एक ब्राह्मण था।

Book 3 · Utpatti · Chapter 19
3.19.1
श्रीदेव्युवाच । वित्तवेषवयःकर्मविद्याविभवचेष्टितैः । वसिष्ठस्यैव सदृशो नतु वासिष्ठचेष्टितः ॥ १ ॥
śrīdevyuvāca | vittaveṣavayḥkarmavidyāvibhavaceṣṭitaiḥ | vasiṣṭhasyaiva sadṛśo natu vāsiṣṭhaceṣṭitaḥ || 1 ||
Goddess Devi said: in wealth, looks, age, deeds, learning and worldly success he was just like the sage Vasishtha, but not in the way a true Vasishtha behaved.
देवी ने कहा, धन, रूप, उम्र, कामों, विद्या और वैभव में वह बिलकुल वसिष्ठ जैसा ही था, पर वसिष्ठ जैसा आचरण उसमें नहीं था।

3.19.2
वसिष्ठ इति नाम्नासौ तस्याभूदिन्दुसुन्दरी । नाम्ना त्वरुन्धती भार्या भूमिव्योमन्यरुन्धती ॥ २ ॥
vasiṣṭha iti nāmnāsau tasyābhūdindusundarī | nāmnā tvārundhatī bhāryā bhūmivyomanyarundhatī || 2 ||
This man was named Vasishtha, and his wife was beautiful as the moon. Her name was Arundhati, and she was as rare on earth as the star Arundhati is in the sky.
इस आदमी का नाम वसिष्ठ था, और उसकी पत्नी चाँद जैसी सुंदर थी। उसका नाम अरुंधती था, और वह धरती पर वैसी ही दुर्लभ थी जैसे आकाश में अरुंधती तारा है।

3.19.3
वित्तवेषवयःकर्मविद्याविभवचेष्टितैः । समैव साप्यरुन्धत्या नतु चेतनसत्तया ॥ ३ ॥
vittaveṣavayḥkarmavidyāvibhavaceṣṭitaiḥ | samaiva sāpyarundhatyā natu cetanasattayā || 3 ||
In wealth, looks, age, deeds, learning and worldly success she too was equal to the true Arundhati, but not in the real quality of her inner awareness.
धन, रूप, उम्र, कामों, विद्या और वैभव में वह भी असली अरुंधती के बराबर थी, पर उसकी चेतना असली अरुंधती जैसी नहीं थी।

3.19.4
अकृत्रिमप्रेमरसा विलासालसगामिनी । सास्य संसारसर्वस्वमासीत्कुमुदहासिनी ॥ ४ ॥
akṛtrimapremarasā vilāsālasagāminī | sāsya saṃsārasarvasvamāsītkumudahāsinī || 4 ||
Her love was true, not put on; she walked with a slow and graceful gait and smiled like a white lotus. She was his entire world.
उसका प्रेम बनावटी नहीं, सच्चा था; वह धीमी और सुंदर चाल से चलती थी और सफ़ेद कमल जैसी मुस्कान देती थी। वह उसके लिए पूरी दुनिया थी।

3.19.5
स विप्रस्तस्य शैलस्य सानौ सरलशाद्वले । कदाचिदुपविष्टः सन्ददर्शाधो महीपतिम् ॥ ५ ॥
sa viprastasya śailasya sānau saralaśādvala | kadācidupaviṣṭaḥ sandadarśādho mahīpatim || 5 ||
One day that brahmin was sitting on a grassy meadow on the ridge of that mountain, and he saw a king below.
एक दिन वह ब्राह्मण उस पहाड़ की चोटी पर घास के मैदान में बैठा था, और उसने नीचे एक राजा को देखा।

3.19.6
समग्रपरिवारेण यान्तमाखेटकेच्छया महता सैन्यघोषेण मेरोरिव बिभित्सया ॥ ६ ॥
samagraparivāreṇa yāntamākheṭakecchayā mahatā sainyaghoṣeṇa meroriva bibhitsayā || 6 ||
The king was going out with his whole retinue, wanting to hunt, and the noise of his great army was so loud it was as if he meant to shatter Mount Meru.
राजा अपने पूरे लाव-लश्कर के साथ शिकार खेलने निकला था, उसकी सेना का शोर इतना ज़ोर का था मानो वह मेरु पर्वत को तोड़ देना चाहता हो।

3.19.7
चामरैः कीर्णचन्द्रांशुपताकाभिर्लतावनम् कुर्वाणं खं सितच्छत्रमण्डलै रूप्यकुट्टिमम् ॥ ७ ॥
cāmaraiḥ kīrṇacandrāṃśupatākābhirlatāvanam kurvāṇaṃ khaṃ sitacchatramaṇḍalai rūpyakuṭṭimam || 7 ||
With whisks and banners white as moonbeams he turned the sky into a tangled forest of creepers; with rings of white umbrellas he made the ground look paved with silver.
चँवरों और चाँदनी जैसी सफ़ेद पताकाओं से उसने आकाश को लताओं के जंगल जैसा बना दिया; सफ़ेद छतरियों के घेरों से उसने ज़मीन को चाँदी से मढ़ी हुई दिखा दिया।

3.19.8
अश्वपादूस्वनत्क्ष्माजरेणुपूरावृताम्बरम् हास्तिकोत्तम्भितकरवाताट्टालकगोपितम् ॥ ८ ॥
aśvapādūsvanatkṣmājareṇupūrāvṛtāmbaram hāstikottambhitakaravātāṭṭālakagopitam || 8 ||
The dust raised by the thundering hooves of the horses covered the whole sky; the gusts from the raised trunks of the elephants screened it like the wall of a fort.
घोड़ों की गूँजती टापों से उठी धूल ने पूरे आकाश को ढँक दिया; हाथियों की उठी हुई सूँड़ों की हवा ने उसे किले की दीवार जैसा ढँक दिया।

3.19.9
महाकलकलावर्तद्रवद्दिग्भूतमण्डलम् कचत्काञ्चनमाणिक्यहारकेयूरमण्डलम् ॥ ९ ॥
mahākalakalāvartadravaddigbhūtamaṇḍalam kacatkāñcanamāṇikyahārakeyūramanḍalam || 9 ||
In that great uproar and turmoil the directions of the sky seemed to whirl and melt; everything gleamed with rings of gold and ruby necklaces and armlets.
उस भारी शोर-शराबे में दिशाएँ मानो घूमकर पिघल रही थीं; हर तरफ़ सोने और माणिक के हार और बाजूबंद चमक रहे थे।

3.19.10
तमालोक्य महीपालमिदं चिन्तितवानसौ अहो नु रम्या नृपता सर्वसौभाग्यभासिता ॥ १० ॥
tamālokya mahīpālamidaṃ cintitavānasaḥ aho nu ramyā nṛpatā sarvasaubhāgyabhāsitā || 10 ||
Seeing that king, the brahmin thought this: ah, how delightful kingship is, shining with every kind of good fortune!
उस राजा को देखकर ब्राह्मण ने सोचा, अहा, राजपद कितना सुखद है, हर तरह के सौभाग्य से चमकता हुआ।

3.19.11
पदातिरथहस्त्यश्वपताकाच्छत्रचामरैः । कदा स्यां दशदिक्कुञ्जपूरकोऽहं महीपतिः ॥ ११ ॥
padātirathahastyāśvapatākācchatracāmaraiḥ | kadā syāṃ daśadikkunjapūrako'haṃ mahīpatiḥ || 11 ||
With foot soldiers, chariots, elephants, horses, banners, umbrellas and whisks, when will I become a king who fills all ten directions?
पैदल सैनिकों, रथों, हाथियों, घोड़ों, पताकाओं, छतरियों और चँवरों के साथ, मैं कब ऐसा राजा बनूँगा जो दसों दिशाओं को भर दे?

3.19.12
कदा मे वायवः कुन्दमकरन्दसुगन्धयः । पास्यन्त्यन्तःपुरस्त्रीणां सुरतश्रमसीकरान् ॥ १२ ॥
kadā me vāyavaḥ kundamakarandasugandhayaḥ | pāsyantyantaḥpurastrīṇāṃ surataśramasīkarān || 12 ||
When will breezes, sweet with the honey of jasmine flowers, drink up the fine drops of sweat from the women of my palace, tired from lovemaking?
कब सुगंधित हवाएँ, जो चमेली के फूलों की मिठास से भरी हों, मेरी रनिवास की स्त्रियों के, प्रेम-क्रीड़ा से थकी हुई, पसीने की बूँदों को पी जाएँगी?

3.19.13
कर्पूरेण पुरन्ध्रीणां पूर्णेन यशसा दिशाम् । इन्दूदयावदातानि कदा कुर्यां मुखान्यहम् ॥ १३ ॥
karpūreṇa purandhrīṇāṃ pūrṇena yaśasā diśām | indūdayāvadātāni kadā kuryāṃ mukhānyaham || 13 ||
When, with the camphor of my women and with my fame filling every direction, shall I make the faces of the directions as bright as the rising moon?
कब मैं अपनी स्त्रियों के कपूर से और सब दिशाओं में फैली अपनी कीर्ति से, दिशाओं के मुख को उगते चाँद जैसा उजला बना दूँगा?

3.19.14
इत्थं ततःप्रभृत्येष विप्रः संकल्पवानभूत् । स्वधर्मनिरतो नित्यं यावज्जीवमतन्द्रितः ॥ १४ ॥
itthaṃ tataḥprabhṛtyeṣa vipraḥ saṃkalpavānabhūt | svadharmanirato nityaṃ yāvajjīvamatandritaḥ || 14 ||
From that day on, this brahmin kept holding this wish in his mind; yet he still stayed true to his own duty, always, tirelessly, for as long as he lived.
उस दिन से यह ब्राह्मण उस इच्छा को मन में लिए रहा; फिर भी वह जीवनभर बिना थके, हमेशा अपने धर्म में लगा रहा।

3.19.15
हिमाशनिरिवाम्भोजं जर्जरीकर्तुमादृता । जले जर्जरितेवाथ जरा द्विजमुपाययौ ॥ १५ ॥
himāśanirivāmbhojaṃ jarjarīkartumādṛtā | jale jarjaritevātha jarā dvijamupāyayau || 15 ||
Like frost bent on crushing a lotus until it withers even in the water, so old age came upon the brahmin.
जैसे पाला किसी कमल को मसल देने पर तुला हो और वह पानी में ही मुरझा जाए, वैसे ही बुढ़ापा उस ब्राह्मण पर आ गया।

3.19.16
आसन्नमरणस्याथ भार्या म्लानिमुपाययौ। तस्य शाम्यति पुष्पर्तौ लतेव ग्रीष्मभीतितः ॥ १६ ॥
āsannamaraṇasyātha bhāryā mlānimupāyayau| tasya śāmyati puṣpartau lateva grīṣmabhītitḥ || 16 ||
Then, as his death drew near, his wife grew pale and withered, like a creeper wilting in fear of the summer heat as its flowering season fades.
फिर, जब उसकी मृत्यु पास आई, उसकी पत्नी मुरझा गई, जैसे कोई लता गर्मी के डर से फूलों का मौसम बीतते ही कुम्हला जाती है।

3.19.17
मामथाराधितवती सा ततस्त्वमिवाङ्गना। अमरत्वं सुदुष्प्रापं बुद्ध्वेमं सावृणोद्वरम् ॥ १७ ॥
māmathārādhitavatī sā tatastvamivāṅganā| amaratvaṃ suduṣprāpaṃ buddhvemaṃ sāvṛṇodvaram || 17 ||
She then worshipped me, a woman like you, and knowing that immortality is very hard to attain, she chose this boon instead:
फिर उसने मेरी आराधना की, तुम्हारी ही तरह एक स्त्री ने, और यह जानकर कि अमरता पाना बहुत कठिन है, उसने यह वरदान चुना।

3.19.18
देवि स्वमण्डपादेव जीवो भर्तुर्मृतस्य मे। मायासीदित्यतस्तस्याः स एवाङ्गीकृतो मया ॥ १८ ॥
devi svamaṇḍapādeva jīvo bharturmṛtasya me| māyāsīdityatastasyāḥ sa evāṅgīkṛto mayā || 18 ||
"O Goddess, let the life of my dead husband stay right here, in my own home." That is what she asked, and I granted her exactly that.
हे देवी, मेरे मरे हुए पति का जीवन यहीं, मेरे अपने घर में ही रहे, उसने यही माँगा, और मैंने उसे वही दे दिया।

3.19.19
अथ कालवशाद्विप्रः स पञ्चत्वमुपाययौ। तस्मिन्नेव गृहाकाशे जीवाकाशतया स्थितः ॥ १९ ॥
atha kālavashādvipraḥ sa pañcatvamupāyayau| tasminneva gṛhākāśe jīvākāśatayā sthitaḥ || 19 ||
Then, in time, that brahmin died, and he stayed on in the very space of his house, as the space that was his living self.
फिर, समय आने पर, वह ब्राह्मण मर गया, और वह अपने घर के उसी आकाश में, अपने जीवन-रूप आकाश के रूप में बना रहा।

3.19.20
संपन्नः प्राक्तनानल्पसंकल्पवशतः स्वयम्। आकाशवपुरेवैष पतिः परमशक्तिमान् ॥ २० ॥
saṃpannaḥ prāktanānalpasankalpavaśataḥ svayam| ākāśavapurevaiṣa patiḥ paramaśaktimān || 20 ||
By the strength of his own great earlier wish, he himself became this, a being with a body of sky, a lord of supreme power.
अपनी ही पुरानी बड़ी इच्छा के बल से, वह खुद यह बन गया, आकाश जैसा शरीर रखने वाला, परम शक्तिशाली स्वामी।

3.19.21
प्रभावजितभूपीठः प्रतापाक्रान्तविष्टपः । कृपापालितपातालस्त्रिलोकविजयी नृपः ॥ २१ ॥
prabhāvajitabhūpīṭhaḥ pratāpākrāntaviṣṭapaḥ | kṛpāpālitapātālastrilokavijayī nṛpaḥ || 21 ||
He became a king who conquered the seat of the earth by his splendor, overran the world with his might, protected the netherworld with kindness, a king victorious over the three worlds.
वह ऐसा राजा बन गया जिसने अपने तेज से धरती को जीत लिया, अपने पराक्रम से पूरी दुनिया को दबा लिया, दया से पाताल की रक्षा की, तीनों लोकों को जीतने वाला राजा।

3.19.22
कल्पाग्निररिवृक्षाणां स्त्रीणां मकरकेतनः । मेरुर्विषयवायूनां साध्वब्जानां दिवाकरः ॥ २२ ॥
kalpāgnirarivṛkṣāṇāṃ strīṇāṃ makaraketanaḥ | merurviṣayavāyūnāṃ sādhvabjānāṃ divākaraḥ || 22 ||
He was the world-ending fire to his enemies as though they were trees, the love-god himself to women, a Mount Meru unshaken by the winds of sensual temptation, and a sun to good men who were like lotuses.
वह अपने शत्रुओं के लिए, मानो वे पेड़ हों, प्रलय की आग जैसा था; स्त्रियों के लिए वह स्वयं कामदेव जैसा था; विषय-वासना की हवाओं से न डिगने वाला मेरु पर्वत जैसा था; और भले लोगों के लिए, जो कमल जैसे थे, सूरज जैसा था।

3.19.23
आदर्शः सर्वशास्त्राणामर्थिनां कल्पपादपः । पादपीठं द्विजाग्र्याणां राकाधर्मामृतत्विषः ॥ २३ ॥
ādarśaḥ sarvaśāstrāṇāmarthināṃ kalpapādapaḥ | pādapīṭhaṃ dvijāgryāṇāṃ rākādharmāmṛtatviṣaḥ || 23 ||
He was a mirror of all the scriptures, a wish-granting tree for those in need, a footstool at the service of the finest brahmins, glowing with the nectar-light of the full moon night.
वह सारे शास्त्रों का आईना था, ज़रूरतमंदों के लिए कल्पवृक्ष था, श्रेष्ठ ब्राह्मणों की सेवा में रखी चौकी था, पूर्णिमा की चाँदनी जैसी अमृत-रोशनी से चमकता था।

3.19.24
स्वगृहाभ्यन्तराकाशे चित्ताकाशमयात्मनि । तस्मिन्द्विजे शवीभूते भूताकाशशरीरिणि ॥ २४ ॥
svagṛhābhyantarākāśe cittākāśamayātmani | tasmindvije śavībhūte bhūtākāśaśarīriṇi || 24 ||
In the space inside his own house, whose self was now made of the space of the mind, that brahmin had become a corpse, his body now the space of the elements.
अपने घर के भीतर के उसी आकाश में, जिसका स्वरूप अब मन के आकाश जैसा था, वह ब्राह्मण अब शव बन चुका था, और उसका शरीर अब पंचभूतों के आकाश जैसा था।

3.19.25
सा तस्य ब्राह्मणी भार्या शोकेनात्यन्तकर्शिता । शुष्केव माषशिम्बीका हृदयेन द्विधाभवत् ॥ २५ ॥
sā tasya brāhmaṇī bhāryā śokenātyantakarśitā | śuṣkeva māṣaśimbīkā hṛdayena dvidadhābhavat || 25 ||
That brahmin's wife was worn utterly thin by grief; like a dried black-gram pod, her heart split into two.
उस ब्राह्मण की पत्नी शोक से बहुत दुबली हो गई थी; सूखी उड़द की फली की तरह उसका दिल दो टुकड़ों में बँट गया।

3.19.26
भर्त्रा सह शवीभूता देहमुत्सृज्य दूरतः। आतिवाहिकदेहेन भर्तारं समुपाययौ ॥ २६ ॥
bhartāra saha śavībhūtā dehamutsṛjya dūrataḥ| ātivāhikadehena bhartāraṃ samupāyayau || 26 ||
Turning corpse-like along with her husband, she left her own body far behind, and in her subtle traveling-body went to join her husband.
अपने पति के साथ वह भी मुर्दे जैसी हो गई, अपना शरीर दूर पीछे छोड़कर, अपने सूक्ष्म यात्रा-शरीर से जाकर पति से मिल गई।

3.19.27
नदीनिखातमिव तं भर्तारमनुसृत्य सा। आजगाम विशोकत्वं सा वासन्तीव मञ्जरी ॥ २७ ॥
nadīnikhātamiva taṃ bhartāramanusṛtya sā| ājagāma viśokatvaṃ sā vāsantīva mañjarī || 27 ||
Following her husband into that chasm cut by a river, she became free of grief, like a spray of vasanti blossoms bursting into flower.
नदी के काटे हुए उस गहरे गड्ढे में गए अपने पति के पीछे जाकर, वह शोक से मुक्त हो गई, जैसे वसंती बेल का फूलों भरा गुच्छा खिल उठता है।

3.19.28
तत्रास्य विप्रस्य गृहाणि सन्ति भूस्थावरादीनि धनानि सन्ति। अद्याष्टमं वासरमाप्तमृत्योर्जीवो गिरिग्रामककन्दरस्थः ॥ २८ ॥
tatrasya viprasya gṛhāṇi santi bhūsthāvarādīni dhanāni santi| adyāṣṭamaṃ vāsaramāptamṛtyorjīvo girigrāmakakandarasthaḥ || 28 ||
There this brahmin has houses, and he has wealth such as land and other fixed property. Today is the eighth day since his death; his life now dwells in a cave of a mountain village.
वहाँ इस ब्राह्मण के घर हैं, और ज़मीन-जायदाद जैसी संपत्ति भी है। आज उसे मरे हुए आठवाँ दिन हुआ है; उसका जीव अब एक पहाड़ी गाँव की गुफा में है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 20
3.20.1
श्रीदेव्युवाच । स ते भर्ताद्य संपन्नो द्विजो भूपत्वमागतः । या सावरुन्धती नाम ब्राह्मणी सा त्वमङ्गने ॥ १ ॥
śrīdevyuvāca | sa te bhartādya saṃpanno dvijo bhūpatvamāgataḥ | yā sāvarundhatī nāma brāhmaṇī sā tvamaṅgane || 1 ||
The goddess said: The brahmin who is your husband has today become a king. And the brahmin woman named Arundhati - that is you, dear woman.
देवी ने कहा तुम्हारा पति जो ब्राह्मण था वह आज राजा बन गया है। और अरुंधती नाम की जो ब्राह्मणी थी वह तुम ही हो, प्रिय स्त्री।

3.20.2
इहेमौ कुरुतो राज्यं तौ भवन्तौ सुदम्पती । चक्रवाकाविव नवौ भुवि जातौ शिवाविव ॥ २ ॥
ihemaū kuruto rājyaṃ tau bhavantau sudampatī | cakravākāviva navau bhuvi jātau śivāviva || 2 ||
Here in this world these two rule a kingdom. You two are a loving couple, like a pair of chakravaka birds, freshly born on this earth, both blessed and auspicious.
यहाँ इस दुनिया में ये दोनों राज्य चलाते हैं। तुम दोनों प्रेमी पति-पत्नी हो, जैसे चकवा-चकवी का जोड़ा, इस धरती पर नए जन्मे, दोनों शुभ और मंगलकारी।

3.20.3
एष ते कथितः सर्वः प्राक्तनः संसृतिक्रमः । भ्रान्तिमात्रकमाकाशमेवं जीवस्वरूपधृक् ॥ ३ ॥
eṣa te kathitaḥ sarvaḥ prāktanaḥ saṃsṛtikramaḥ | bhrāntimātrakamākāśamevaṃ jīvasvarūpadhṛk || 3 ||
This is the whole story of your past life and rebirth that has been told to you. In this way empty space, which is nothing but delusion, takes on the form of a living being.
तुम्हारे पिछले जन्म और संसार में भटकने की पूरी कहानी तुम्हें बता दी गई है। इस तरह खाली आकाश, जो केवल भ्रम है, एक जीव का रूप धारण कर लेता है।

3.20.4
भ्रमादस्माच्चिदाकाशे भ्रमोऽयं प्रतिबिम्बितः । असत्य एव वा सत्यो भवतोर्भवभङ्गदः ॥ ४ ॥
bhramādasmāccidākāśe bhramo'yaṃ pratibimbitaḥ | asatya eva vā satyo bhavatorbhava bhaṅgadaḥ || 4 ||
Out of this delusion, this same delusion is reflected inside the space of consciousness. Whether it is unreal or real, it is what breaks apart the worldly existence of both of you.
इसी भ्रम से यह भ्रम चेतना के आकाश में झलकता है। चाहे यह झूठा हो या सच्चा, यही तुम दोनों के सांसारिक बंधन को तोड़ देता है।

3.20.5
तस्माद्भान्तिमयः कः स्यात्कोवा भ्रान्त्युज्झितो भवेत् सर्गो निरर्गलानर्थबोधान्नान्यो विजृम्भते ॥ ५ ॥
tasmādbhāntimayaḥ kaḥ syātkovā bhrāntyujjhito bhavetsargo nirargalānarthabodhānnānyo vijṛmbhate || 5 ||
So who could really be made of delusion, and who could be free of delusion? Creation is nothing but this endless false understanding unfolding on its own; nothing else grows out of it.
तो फिर कौन सच में भ्रम से बना है, और कौन भ्रम से मुक्त है? सृष्टि और कुछ नहीं, बस यह बिना रोक-टोक फैलती हुई गलत समझ है; इसके अलावा कुछ और पैदा नहीं होता।

3.20.6
श्रीवसिष्ठ उवाचइत्याकर्ण्य चिरं चारु विस्मयोत्फुल्ललोचनाभूत्वोवाच वचो लीला लीलालसपदाक्षरम् ॥ ६ ॥
śrīvasiṣṭha uvācaityākarṇya ciraṃ cāru vismayotphullalocanābhūtvovāca vaco līlā līlālasapadākṣaram || 6 ||
Vasishtha said: Having listened to this for a long time, lovely Lila, her eyes wide open with wonder, spoke words whose every syllable was soft and playful.
वसिष्ठ ने कहा यह सब देर तक सुनकर सुंदर लीला की आँखें अचरज से खुली रह गईं, और उसने ऐसे शब्द बोले जिनका हर अक्षर कोमल और चंचल था।

3.20.7
लीलोवाचदेवि भोस्त्वद्वचो मिथ्या कथं संपन्नमीदृशम्क्व विप्रजीवः स्वगृहे क्वेमे वयमिह स्थिताः ॥ ७ ॥
līlovācadevi bhostvadvaco mithyā kathaṃ saṃpannamīdṛśamkva viprajīvaḥ svagṛhe kveme vayamiha sthitāḥ || 7 ||
Lila said: Goddess, how can your words turn out to be untrue like this? Where is my husband's soul, in his own house as a brahmin, and where are we, sitting here?
लीला ने कहा हे देवी, तुम्हारी बात इस तरह झूठी कैसे हो सकती है? कहाँ है मेरे पति की आत्मा, अपने ब्राह्मण के घर में, और कहाँ हैं हम, यहाँ बैठे हुए?

3.20.8
तादृग्लोकान्तरं सा भूस्ते शैलास्ता दिशो दशकथं भान्ति गृहस्यान्तर्मद्भर्ता येष्ववस्थितः ॥ ८ ॥
tādṛglokāntaraṃ sā bhūste śailāstā diśo daśakathaṃ bhānti gṛhasyāntarmadbhartā yeṣvavasthitaḥ || 8 ||
That other world of yours, that earth, those mountains, those ten directions - how can they all shine there, inside a house, the very house where my husband is now living?
तुम्हारी वह दूसरी दुनिया, वह धरती, वे पहाड़, वे दसों दिशाएँ - ये सब एक घर के भीतर कैसे दिख सकते हैं, उसी घर में जहाँ अभी मेरे पति रह रहे हैं?

3.20.9
मत्त ऐरावतो बद्धः सर्षपस्येव कोटरेमशकेन कृतं युद्धं सिंहौघैरणुकोटरे ॥ ९ ॥
matta airāvato baddhaḥ sarṣapasyeva koṭaremaśakena kṛtaṃ yuddhaṃ siṃhaughairaṇukoṭare || 9 ||
It is like tying a rutting elephant, Airavata, inside the hollow of a mustard seed; like a mosquito fighting a war against whole armies of lions inside the hollow of a speck of dust.
यह तो ऐसा हुआ जैसे मस्त हाथी ऐरावत को सरसों के एक दाने के छेद में बाँध दिया जाए, या एक मच्छर धूल के एक कण के छेद के भीतर शेरों की पूरी सेना से लड़ाई लड़े।

3.20.10
पद्माक्षे स्थापितो मेरुर्निगीर्णो भृङ्गसूनुनास्वप्नाब्दगर्जितं श्रुत्वा चित्रं नृत्यन्ति बर्हिणः ॥ १० ॥
padmākṣe sthāpito merurnigīrṇo bhṛṅgasūnunāsvapnābdagarjitaṃ śrutvā citraṃ nṛtyanti barhiṇaḥ || 10 ||
It is like Mount Meru being placed inside a lotus and swallowed by a tiny bee's young one; like peacocks dancing in wonder on hearing the strange thunder of a cloud in a dream.
यह तो ऐसा है जैसे मेरु पर्वत को एक कमल के भीतर रख दिया जाए, और एक छोटी सी मधुमक्खी का बच्चा उसे निगल जाए; जैसे मोर सपने के बादल की अजीब गरज सुनकर अचरज से नाचने लगें।

3.20.11
असमंजसमेवैतद्यथा सर्वेश्वरेश्वरि । तथा गृहान्तः पृथिवी शैलाश्चेत्यसमञ्जसम् ॥ ११ ॥
asamañjasamevaitadyathā sarveśvareśvari | tathā gṛhāntaḥ pṛthivī śailāścetyasamañjasam || 11 ||
Just as all these things are completely improper and impossible, O queen of all lords, in the same way it is impossible for the earth and mountains to be inside a house.
जैसे ये सब बातें पूरी तरह असंभव और बेतुकी हैं, हे सबके ईश्वर की रानी, वैसे ही धरती और पहाड़ों का किसी घर के भीतर होना भी असंभव है।

3.20.12
यथावदेतद्देवेशि कथयामलया धिया । प्रसादानुगृहीते हि नोद्विजन्ते महौजसः ॥ १२ ॥
yathāvadetaddedeśi kathayāmalayā dhiyā | prasādānugṛhīte hi nodvijante mahaujasaḥ || 12 ||
Tell me this properly, goddess, with a clear and honest mind. Those who have received your grace, the truly great, do not become troubled.
हे देवी, मुझे यह बात ठीक-ठीक, साफ मन से बताओ। जिन पर तुम्हारी कृपा होती है, वे बड़े लोग कभी घबराते नहीं।

3.20.13
श्रीदेव्युवाच । नाहं मिथ्या वदामीदं यथावच्छृणु सुन्दरि । भेदनं नियतीनां हि क्रियते नास्मदादिभिः ॥ १३ ॥
śrīdevyuvāca | nāhaṃ mithyā vadāmīdaṃ yathāvacchṛṇu sundari | bhedanaṃ niyatīnāṃ hi kriyate nāsmadādibhiḥ || 13 ||
The goddess said: I am not speaking a lie. Listen properly, beautiful one. Even people like me do not break the fixed laws of how things work.
देवी ने कहा मैं झूठ नहीं बोल रही। ठीक से सुनो, सुंदरी। हम जैसे लोग भी नियति के तय नियमों को नहीं तोड़ते।

3.20.14
विभिद्यमानामन्येन स्थापयाम्यहमेव याम् । मर्यादां तां मया भिन्नां कोऽपरः पालयिष्यति ॥ १४ ॥
vibhidyamānāmanyena sthāpayāmyahameva yām | maryādāṃ tāṃ mayā bhinnāṃ ko'paraḥ pālayiṣyati || 14 ||
When that boundary is broken by someone else, I am the one who restores it. But if I myself break that boundary, who else would there be to guard it?
जब वह मर्यादा किसी और से टूटती है, तो मैं ही उसे फिर से बना देती हूँ। पर अगर वह मर्यादा मुझसे ही टूट जाए, तो फिर उसे कौन बचाएगा?

3.20.15
सग्रामद्विजजीवात्मा तस्मिन्नेव स्वसद्मनि । व्योम्न्येवेदं महाराष्ट्रं व्योमात्मैव प्रपश्यति ॥ १५ ॥
sagrāmadvijajīvātmā tasmineva svasadmani | vyomnyevedaṃ mahārāṣṭraṃ vyomātmaiva prapaśyati || 15 ||
The living soul of the brahmin, together with his village, is right there in his own home. This whole great kingdom exists within space itself, and that soul, being itself made of space, sees it.
उस ब्राह्मण की आत्मा, अपने गाँव के साथ, उसी के अपने घर में है। यह पूरा बड़ा राज्य आकाश के भीतर ही है, और वह आत्मा, जो खुद आकाश जैसी है, उसे देख रही है।

3.20.16
प्राक्तनी सा स्मृतिर्लुप्ता युवयोरुदितान्यथास्वप्ने जाग्रत्स्मृतिर्यद्वदेतन्मरणमङ्गने ॥ १६ ॥
prāktanī sā smṛtirluptā yuvayoruditānyathāsvapne jāgratsmṛtiryadvadetanmaraṇamaṅgane || 16 ||
Your two old memories are lost, and other, different ones have come up in their place - just as in a dream the memory of waking life is lost. This, dear woman, is what death is.
तुम दोनों की पुरानी यादें खो गई हैं, और उनकी जगह नई, अलग यादें आ गई हैं - जैसे सपने में जागने की याद खो जाती है। यही, प्रिय स्त्री, मृत्यु कहलाती है।

3.20.17
यथा स्वप्ने त्रिभुवनं संकल्पे त्रिजगद्यथायथा कथार्थसंग्रामो मरुभूमौ जलं यथा ॥ १७ ॥
yathā svapne tribhuvanaṃ saṃkalpe trijagadyathāyathā kathārthasaṃgrāmo marubhūmau jalaṃ yathā || 17 ||
It is like the three worlds appearing in a dream, like the three worlds appearing in a thought or an imagined idea, like a war that is real only inside the words of a story, like water appearing in a desert that is really a mirage.
यह वैसे ही है जैसे सपने में तीनों लोक दिखाई देते हैं, जैसे सोच या कल्पना में तीनों लोक दिखाई देते हैं, जैसे कोई लड़ाई किसी कहानी के शब्दों में ही सच होती है, जैसे रेगिस्तान में पानी दिखाई देता है जो असल में मृगतृष्णा है।

3.20.18
तस्य ब्राह्मणगेहस्य सशैलवनपत्तनाइयमन्तः स्थिता भूमिः संकल्पादर्शयोरिव ॥ १८ ॥
tasya brāhmaṇagehasya saśailavanapattanāiyamantaḥ sthitā bhūmiḥ saṃkalpādarśayoriva || 18 ||
This earth, with its mountains, forests and cities, stands inside that brahmin's house, just as an image stands inside an imagined thought or inside a mirror.
यह धरती, अपने पहाड़ों, जंगलों और शहरों के साथ, उस ब्राह्मण के घर के भीतर है, ठीक वैसे ही जैसे कोई तस्वीर कल्पना में या आईने में दिखती है।

3.20.19
असत्यैवेयमाभाति सत्येव घनसर्गतातस्मात्सत्यावभासस्य चिद्व्योम्नः कोशकोटरे ॥ १९ ॥
asatyaiveyamābhāti satyeva ghanasargatātasmātsatyāvabhāsasya cidvyomnaḥ kośakoṭare || 19 ||
Though it is completely unreal, this appears as if it were real, as a solid, fixed creation - because it lies inside the small hollow chamber of the space of consciousness, which itself shines forth as if it were real.
हालाँकि यह पूरी तरह झूठा है, फिर भी यह ऐसा दिखता है जैसे सच हो, जैसे एक ठोस, पक्की सृष्टि हो - क्योंकि यह चेतना के आकाश के छोटे से खोखले हिस्से के भीतर है, और वह आकाश खुद सच जैसा चमकता है।

3.20.20
असत्याद्यत्समुत्पन्नं स्मृत्या नाम तदप्यसत्मृगतृष्णातरङ्गिण्यां तरङ्गोऽपि न सद्यतः ॥ २० ॥
asatyādyatsamutpannaṃ smṛtyā nāma tadapyasatmṛgatṛṣṇātaraṅgiṇyāṃ taraṅgo'pi na sadyataḥ || 20 ||
Whatever arises out of the unreal, and is held only by memory, is itself unreal too - just as a wave in the flowing river of a mirage was never real to begin with.
जो कुछ झूठ से पैदा होता है, और सिर्फ याद के सहारे टिका रहता है, वह भी झूठा ही है - जैसे मृगतृष्णा की नदी में उठने वाली लहर शुरू से ही सच नहीं होती।

3.20.21
इदं त्वदीयं सदनं तद्गेहाकाशकोशगम्विद्धि मां त्वां च सर्वं च तच्चिद्व्योमैव केवलम् ॥ २१ ॥
idaṃ tvadīyaṃ sadanaṃ tadgehākāśakośagamviddhi māṃ tvāṃ ca sarvaṃ ca taccidvyomaiva kevalam || 21 ||
This house of yours lies inside the space enclosed within that brahmin's house. Know that I, you, and everything else are nothing but that one space of consciousness.
तुम्हारा यह घर उस ब्राह्मण के घर के भीतर बंद आकाश में ही है। जान लो कि मैं, तुम, और बाकी सब कुछ, उस एक चेतना के आकाश के सिवा कुछ नहीं है।

3.20.22
स्वप्नसंभ्रमसंकल्पस्वानुभूतिपरम्पराः । प्रमाणान्यत्र मुख्यानि संबोधाय प्रदीपवत् ॥ २२ ॥
svapnasambhramasankalpasvānubhūtiparamparāḥ | pramāṇānyatra mukhyāni saṃbodhāya pradīpavat || 22 ||
Dreams, sudden confusion, imagined thoughts, and the endless chain of one's own inner experiences - these are the main proofs here, and they work like a lamp to bring understanding.
सपने, अचानक की उलझन, कल्पना के विचार, और अपने भीतर लगातार होते अनुभवों की लंबी कड़ी - यही यहाँ असली सबूत हैं, और ये एक दीये की तरह समझ पैदा करते हैं।

3.20.23
स्थितो ब्राह्मणगेहान्तर्द्विजजीवस्तदम्बरेससमुद्रवना पृथ्वी स्थिताब्ज इव षट्पदः ॥ २३ ॥
sthito brāhmaṇagehāntardvijajīvastadambaresasamudravanā pṛthvī sthitābja iva ṣaṭpadaḥ || 23 ||
The brahmin's living soul stays inside the brahmin's house, within its own space. There, the earth, with its oceans and forests, rests like a bee settled on a lotus.
ब्राह्मण की आत्मा ब्राह्मण के घर के भीतर, उसी के अपने आकाश में रहती है। वहाँ धरती, अपने समुद्रों और जंगलों के साथ, ऐसे टिकी है जैसे कोई भँवरा कमल पर बैठा हो।

3.20.24
तस्याः कस्मिंश्चिदेकस्मिन्पेलवे कोणकोटरेइदं पत्तनदेहादि केशोण्ड्रक इवाम्बरे ॥ २४ ॥
tasyāḥ kasmiṃścidekasminpelave koṇakoṭareidaṃ pattanadehādi keśoṇḍraka ivāmbare || 24 ||
And inside some one small, soft corner of that earth, this city, this body, and everything else exists, like one tiny strand of hair floating in the sky.
और उस धरती के किसी एक छोटे, नरम कोने के भीतर, यह शहर, यह शरीर, और बाकी सब कुछ ऐसे है जैसे आकाश में तैरता एक बाल का महीन टुकड़ा।

3.20.25
तस्मिन्नस्मिन्पुरे तन्वि तदेव सदनं स्थितम्तस्मात्किं त्रसरेण्वन्तर्जगद्वृन्दमिव स्थितम् ॥ २५ ॥
tasminnasminpure tanvi tadeva sadanaṃ sthitamtasmātkiṃ trasareṇvantarjagadvṛndamiva sthitam || 25 ||
In that city and in this city, O slender one, the same house stands. So can it be that within one tiny grain of dust many worlds exist?
उस नगर में भी और इस नगर में भी, हे सुकुमारी, वही एक घर बना हुआ है। तो क्या यह हो सकता है कि एक छोटे से धूल के कण के भीतर भी बहुत सारी दुनियाएँ बसी हों?

3.20.26
परमाणौ परमाणौ सन्ति वत्से चिदात्मनिअन्तरन्तर्जगन्तीति किंत्वेतन्नाम शङ्क्यते ॥ २६ ॥
paramāṇau paramāṇau santi vatse cidātmaniantarantarjagantīti kiṃtvetannāma śaṅkyate || 26 ||
In every single atom, O child, within pure awareness itself, worlds exist within worlds. But this very idea should be questioned, not simply believed.
हर एक अणु में, बेटी, चेतना के भीतर ही, दुनिया के भीतर दुनिया बसी हुई हैं। पर इस बात पर भी शक करना चाहिए, इसे यूँ ही मान नहीं लेना चाहिए।

3.20.27
लीलोवाचाष्टमे दिवसे विप्रः स मृतः परमेश्वरिगतो वर्षगणोऽस्माकं मातः कथमिदं भवेत् ॥ २७ ॥
līlovācaaṣṭame divase vipraḥ sa mṛtaḥ parameśvarigato varṣagaṇo'smākaṃ mātaḥ kathamidaṃ bhavet || 27 ||
Lila said: On the eighth day that Brahmin died, O highest goddess. But for us so many years have gone by, mother - how can this be?
लीला ने कहा - हे परम देवी, वह ब्राह्मण तो आठवें दिन ही मर गया था। पर हमारे लिए तो इतने सारे साल बीत गए, माँ, यह कैसे हो सकता है?

3.20.28
श्रीदेव्युवाचदेशदैर्घ्यं यथा नास्ति कालदैर्घ्यं तथाङ्गनेनास्त्येवेति यथान्यायं कथ्यमानं मया शृणु ॥ २८ ॥
śrīdevyuvācadeśadairghyaṃ yathā nāsti kāladairghyaṃ tathāṅganenāstyeveti yathānyāyaṃ kathyamānaṃ mayā śṛṇu || 28 ||
The goddess said: Just as length of distance is not really there, so too length of time is not really there, O lady. Listen, I will explain this to you properly, the right way.
श्री देवी ने कहा - जैसे जगह की लंबाई असल में कुछ नहीं होती, वैसे ही समय की लंबाई भी असल में कुछ नहीं होती, हे सुंदरी। सुनो, मैं इसे सही ढंग से समझाकर बताती हूँ।

3.20.29
यथैतत्प्रतिभामात्रं जगत्सर्गावभासनम्तथैतत्प्रतिभामात्रं क्षणकल्पावभासनम् ॥ २९ ॥
yathaitatpratibhāmātraṃ jagatsargāvabhāsanamtathaitatpratibhāmātraṃ kṣaṇakalpāvabhāsanam || 29 ||
Just as this whole creation of the world is only an appearance in awareness, so too a moment stretching out into an age is only an appearance in awareness.
जैसे यह पूरी सृष्टि बस चेतना में उठी एक झलक भर है, वैसे ही एक पल का एक युग जैसा दिखना भी बस एक झलक भर है।

3.20.30
क्षणकल्पं जगत्सर्वं त्वत्तामत्तात्मजन्मनाम्यथावत्प्रतिभासस्य वक्ष्ये क्रममिमं शृणु ॥ ३० ॥
kṣaṇakalpaṃ jagatsarvaṃ tvattāmattātmajanmanāmyathāvatpratibhāsasya vakṣye kramamimaṃ śṛṇu || 30 ||
For those such as you, born of an intoxicated sense of self, the whole world lasts only a moment, or an age - it is the same thing. Now I will tell you, just as it happens, the order in which this appearance rises. Listen.
तुम जैसे, जो अहंकार के नशे में जन्मे हो, उनके लिए पूरी दुनिया बस एक पल जितनी है, या एक युग जितनी - दोनों एक ही बात हैं। अब मैं तुम्हें ठीक-ठीक बताती हूँ कि यह झलक किस क्रम में उठती है। सुनो।

3.20.31
अनुभूय क्षणं जीवो मिथ्यामरणमूर्च्छनम्विस्मृत्य प्राक्तनं भावमन्यं पश्यति सुव्रते ॥ ३१ ॥
anubhūya kṣaṇaṃ jīvo mithyāmaraṇamūrcchanamvismṛtya prāktanaṃ bhāvamanyaṃ paśyati suvrate || 31 ||
The living being feels, for a moment, a false fainting like death; then, forgetting its earlier state, it sees something else, O good and faithful one.
जीव एक पल के लिए मौत जैसी एक झूठी बेहोशी महसूस करता है, फिर अपनी पहले की हालत भूलकर कुछ और ही देखने लगता है, हे सुशीले।

3.20.32
तदेवोन्मेषमात्रेण व्योम्न्येव व्योमरूप्यपिआधेयोऽयमिहाधारे स्थितोऽहमिति चेतति ॥ ३२ ॥
tadevonmeṣamātreṇa vyomnyeva vyomarūpyapiādheyo'yamihādhāre sthito'hamiti cetati || 32 ||
That same awareness, though itself like open space, the moment it opens its eyes within another space, thinks: I am something held, placed here, resting on this support.
वही चेतना, जो खुद आकाश जैसी है, जैसे ही किसी और आकाश में आँख खोलती है, सोचने लगती है - मैं यहाँ किसी सहारे पर टिकी हुई, रखी हुई एक चीज़ हूँ।

3.20.33
हस्तपादादिमान्देहो ममायमिति पश्यतियदेव चेतति वपुस्तदेवेदं स पश्यति ॥ ३३ ॥
hastapādādimāndeho mamāyamiti paśyatiyadeva cetati vapustadevedaṃ sa paśyati || 33 ||
It sees: This body with hands, feet, and the rest is mine. Whatever body it thinks of, that very body it then sees.
वह देखती है - हाथ-पैर वाला यह शरीर मेरा है। वह जिस भी शरीर के बारे में सोचती है, वही शरीर उसे फिर दिखने लगता है।

3.20.34
एतस्याहं पितुः पुत्रो वर्षाण्येतानि सन्ति मेइमे मे बान्धवा रम्या ममेदं रम्यमास्पदम् ॥ ३४ ॥
etasyāhaṃ pituḥ putro varṣāṇyetāni santi meime me bāndhavā ramyā mamedaṃ ramyamāspadam || 34 ||
I am the son of this father, these are my years, these are my dear relatives, this pleasant place is mine.
मैं इस पिता का बेटा हूँ, ये मेरी उम्र के साल हैं, ये मेरे प्यारे रिश्तेदार हैं, यह सुंदर जगह मेरी है।

3.20.35
जातोऽहमभवं बालो वृद्धिं यातोऽहमीदृशःबान्धवाश्चास्य मे सर्वे तथैव विचरन्त्यमी ॥ ३५ ॥
jāto'hamabhavaṃ bālo vṛddhiṃ yāto'hamīdṛśaḥbāndhavāścāsya me sarve tathaiva vicarantyamī || 35 ||
I was born, I was a child, I grew up to be as I am now - and all these relatives of mine move about in just the same way.
मैं पैदा हुआ, बच्चा था, बड़ा होकर अब ऐसा हूँ - और मेरे ये सारे रिश्तेदार भी उसी तरह घूमते-फिरते रहते हैं।

3.20.36
चित्ताकाशघनैकत्वात्स्वेऽप्यन्येऽपि भवन्ति ते एवं नामोदितेऽप्यस्य चित्ते संसारखण्डके ॥ ३६ ॥
cittākāśaghanaikatvātsve'pyanye'pi bhavanti teevaṃ nāmodite'pyasya citte saṃsārakhaṇḍake || 36 ||
Because mind and space are one solid thing, these people are both one's own and also others'. In this way, though it has arisen only as a name, it still seems real in the mind, in this small piece of worldly life.
क्योंकि मन और आकाश असल में एक ही ठोस चीज़ हैं, ये लोग अपने भी हैं और दूसरों के भी। इस तरह, भले ही यह सिर्फ नाम भर से उठा है, फिर भी मन में, संसार के इस छोटे से टुकड़े में, यह सच जैसा लगता है।

3.20.37
न किंचिदप्यभ्युदितं स्थितं व्योमैव निर्मलंस्वप्ने द्रष्टरि यद्वच्चित्तद्वद्दृश्ये चिदेव सा ॥ ३७ ॥
na kiṃcidapyabhyuditaṃ sthitaṃ vyomaiva nirmalamsvapne draṣṭari yadvaccittadvaddṛśye cideva sā || 37 ||
Nothing at all has really arisen; only pure, empty space remains. Just as in a dream the one who sees is nothing but awareness, so too in the thing seen, that same awareness alone is present.
असल में कुछ भी नहीं उठा है; बस निर्मल खाली आकाश ही बना हुआ है। जैसे सपने में देखने वाला सिर्फ चेतना ही होता है, वैसे ही जो दिखता है उसमें भी वही चेतना अकेली मौजूद रहती है।

3.20.38
सर्वगैकतया यस्मात्सा स्वप्ने दृष्टदर्शनायथा स्वप्ने तथोदेति परलोकदृगादिभिः ॥ ३८ ॥
sarvagaikatayā yasmātsā svapne dṛṣṭadarśanāyathā svapne tathodeti paralokadṛgādibhiḥ || 38 ||
Because that awareness is one and reaches everywhere, it appears as something seen in a dream. Just as in a dream, so too it rises through the sight and other senses of the next world.
क्योंकि वह चेतना एक ही है और हर जगह मौजूद है, इसलिए वह सपने में दिखने वाली चीज़ जैसी लगती है। जैसे सपने में होता है, वैसे ही वह अगले लोक की आँख आदि इंद्रियों के ज़रिए भी उठती है।

3.20.39
परलोके यथोदेति तथैवेहाभ्युदेति सातत्स्वप्नपरलोकेह लोकानामसतां सताम् ॥ ३९ ॥
paraloke yathodeti tathaivehābhyudeti sātatsvapnaparalokeha lokānāmasatāṃ satām || 39 ||
As it rises in the next world, so it rises here too. So in a dream, in the next world, and here, it is the same for the worlds people call unreal or real.
जैसे वह अगले लोक में उठती है, वैसे ही यहाँ भी उठती है। इसलिए सपने में, अगले लोक में और यहाँ - जिन दुनियाओं को लोग झूठी या सच्ची कहते हैं, उन सबके लिए यह बात एक जैसी है।

3.20.40
न मनागपि भेदोऽस्ति वीचीनामिव वारिणिअतो जातमिदं विश्वमजातत्वादनाशि च ॥ ४० ॥
na manāgapi bhedo'sti vīcīnāmiva vāriṇiato jātamidaṃ viśvamajātatvādanāśi ca || 40 ||
There is not even the smallest difference between them, just as there is none between waves and water. So this world, though it seems born, is really unborn, and for that reason it does not die.
इनमें ज़रा भी फ़र्क नहीं है, जैसे लहरों और पानी में कोई फ़र्क नहीं होता। इसलिए यह दुनिया, भले ही जन्मी हुई लगे, असल में अजन्मी है, और इसी वजह से यह मरती भी नहीं।

3.20.41
स्वरूपत्वात्तु नास्त्येव यच्च भाति चिदेव सायथैव चेत्यनिर्हीणा परमव्योमरूपिणी ॥ ४१ ॥
svarūpatvāttu nāstyeva yacca bhāti cideva sāyathaiva cetyanirhīṇā paramavyomarūpiṇī || 41 ||
By its own nature it does not exist at all; whatever appears is awareness alone. Just as it is perceived, it stays whole and undiminished, in the form of the highest, empty space.
अपने असली रूप में यह है ही नहीं; जो कुछ भी दिखता है वह चेतना ही है। जैसे यह अनुभव में आती है, वैसे ही यह पूरी और अखंडित बनी रहती है, परम खाली आकाश के रूप में।

3.20.42
सचेत्यापि तथैवैषा परमव्योमरूपिणीतस्माच्चेत्यमतो नान्यद्वीचित्वादीव वारितः ॥ ४२ ॥
sacetyāpi tathaivaiṣā paramavyomarūpiṇītasmāccetyamato nānyadvīcitvādīva vāritaḥ || 42 ||
Even as the thing that is seen, this same awareness is, in the same way, the form of the highest, empty space. So the thing seen is nothing other than awareness - just as a wave is nothing other than water.
जो चीज़ दिखती है, वह भी वही चेतना है, उसी तरह परम खाली आकाश के रूप में। इसलिए जो दिखता है वह चेतना से अलग कुछ नहीं है - जैसे लहर पानी से अलग कुछ नहीं होती।

3.20.43
वीचित्वं च रसे नास्ति शशशृङ्गवदेव हिसैव चेत्यमिवापन्ना स्वभावादच्युताप्यलम् ॥ ४३ ॥
vīcitvaṃ ca rase nāsti śaśaśṛṅgavadeva hisaiva cetyamivāpannā svabhāvādacyutāpyalam || 43 ||
And in the true nature of water there is no such thing as a wave, just as there is no such thing as a hare's horn. That same awareness has merely taken on the appearance of an object seen, while by its own nature it remains completely unchanged.
और पानी के असली स्वभाव में लहर जैसी कोई चीज़ है ही नहीं, जैसे खरगोश का सींग नहीं होता। वही चेतना बस दिखने वाली चीज़ का रूप ओढ़ लेती है, जबकि अपने असली स्वभाव में वह बिलकुल बिना बदले बनी रहती है।

3.20.44
तस्मान्नास्त्येव दृश्योऽर्थः कुतोऽतो द्रष्टृदृश्यधीःनिमिषेणैव जीवस्य मृतिमोहादनन्तरम् ॥ ४४ ॥
tasmānnāstyeva dṛśyo'rthaḥ kuto'to draṣṭṛdṛśyadhīḥnimiṣeṇaiva jīvasya mṛtimohādanantaram || 44 ||
So there is no seen thing at all - then how could there be any idea of a seer and a thing seen? This happens for the living being in the blink of an eye, right after the delusion of death.
इसलिए देखी जाने वाली कोई चीज़ है ही नहीं - तो देखने वाले और दिखने वाली चीज़ का खयाल कहाँ से आए? यह जीव के लिए बस एक पल में, मौत के भ्रम के ठीक बाद, हो जाता है।

3.20.45
त्रिजगद्दृश्यसर्गश्रीः प्रतिभामुपगच्छतियथादेशं यथाकालं यथारम्भं यथाक्रमम् ॥ ४५ ॥
trijagaddṛśyasargaśrīḥ pratibhāmupagacchatiyathādeśaṃ yathākālaṃ yathārambhaṃ yathākramam || 45 ||
The splendour of the visible creation of the three worlds comes into view according to its place, according to its time, according to its beginning, according to its order.
तीनों लोकों की दिखने वाली सृष्टि की शोभा उसकी जगह के हिसाब से, उसके समय के हिसाब से, उसकी शुरुआत के हिसाब से, और उसके क्रम के हिसाब से सामने आती है।

3.20.46
यथोत्पादं यथामातृ यथापितृ यथौरसंयथावयो यथासंविद्यथास्थानं यथेहितम् ॥ ४६ ॥
yathotpādaṃ yathāmātṛ yathāpitṛ yathaurasamyathāvayo yathāsaṃvidyathāsthānaṃ yathehitam || 46 ||
According to its birth, according to its mother, according to its father, according to being someone's own child, according to age, according to its knowledge, according to its place, according to its own effort.
उसके जन्म के हिसाब से, माँ के हिसाब से, पिता के हिसाब से, किसी की अपनी संतान होने के हिसाब से, उम्र के हिसाब से, उसके ज्ञान के हिसाब से, जगह के हिसाब से, और उसकी अपनी कोशिश के हिसाब से।

3.20.47
यथाबन्धु यथाभृत्यं यथेहास्तमयोदयमजात एव जातोऽहमिति चेतति चिद्वपुः ॥ ४७ ॥
yathābandhu yathābhṛtyaṃ yathehāstamayodayamajāta eva jāto'hamiti cetati cidvapuḥ || 47 ||
According to kinsman, according to servant, according to setting and rising here in this world - embodied awareness, though truly unborn, thinks: I am born.
रिश्तेदार के हिसाब से, नौकर के हिसाब से, यहाँ इस दुनिया में डूबने और उगने के हिसाब से - शरीर धारण किए हुए चेतना, असल में अजन्मी होते हुए भी, सोचती है - मैं पैदा हुई हूँ।

3.20.48
देशकालक्रियाद्रव्यमनोबुद्धीन्द्रियादि चजहटित्येव मृतेरन्ते वपुः पश्यति यौवने ॥ ४८ ॥
deśakālakriyādravyamanobuddhīndriyādi cajhaṭityeva mṛterante vapuḥ paśyati yauvane || 48 ||
Place, time, action, things, mind, intellect, the senses, and the rest - suddenly, right after death, it sees a body, and that too in youth.
जगह, समय, काम, चीज़ें, मन, बुद्धि, इंद्रियाँ - ये सब अचानक ही, मौत के ठीक बाद, दिखने लगते हैं; और शरीर भी उसे जवानी वाला ही दिखता है।

3.20.49
एषा माता पिता ह्येष बालोऽभूवमहं त्वितिनानुभूतोऽनुभूतो वा यः स्यात्स्मृतिमयः क्रमः ॥ ४९ ॥
eṣā mātā pitā hyeṣa bālo'bhūvamahaṃ tvitinānubhūto'nubhūto vā yaḥ syātsmṛtimayaḥ kramaḥ || 49 ||
When someone says, 'this is my mother, this is my father, I was a child once,' it makes no difference whether these things were truly experienced or not experienced at all — whatever we call experience is only a chain made of memory.
जब कोई कहता है कि 'यह मेरी माँ है, यह मेरे पिता हैं, मैं कभी बच्चा था,' तो इससे फ़र्क नहीं पड़ता कि यह सच में अनुभव हुआ या नहीं हुआ — जिसे हम अनुभव कहते हैं, वह बस यादों की एक कड़ी है।

3.20.50
पश्चादुदेत्यसौ तस्य पुष्पस्येव फलोदयःनिमिषेणैव मे कल्पो गत इत्यनुभूयते ॥ ५० ॥
paścādudetyasau tasya puṣpasyeva phalodayaḥnimiṣeṇaiva me kalpo gata ityanubhūyate || 50 ||
That comes afterward, the way fruit appears after a flower. In just the blink of an eye, it feels as if a whole age of my life has gone by.
वह बाद में आता है, जैसे फूल के बाद फल आता है। बस एक पल की झपकी में ऐसा लगता है कि मेरी पूरी उम्र बीत गई।

3.20.51
रात्रिर्द्वादशवर्षाणि हरिश्चन्द्रे तथा ह्यभूत् । कान्ताविरहिणामेकं वासरं वत्सरायते ॥ ॥ ५१ ॥
rātrirdvādaśavarṣāṇi hariścandre tathā hyabhūt | kāntāvirahiṇāmekaṃ vāsaraṃ vatsarāyate | || 51 ||
For king Harishchandra, a single night became twelve years. For someone separated from their beloved, a single day feels like a whole year.
राजा हरिश्चंद्र के लिए एक रात बारह साल जितनी हो गई थी। जो अपने प्रिय से बिछड़ा हो, उसके लिए एक दिन भी पूरे साल जैसा लगता है।

3.20.52
मृतो जातोऽहमन्यो मे पितेति स्वप्नतास्विव । अभुक्तस्यैव भोगस्य भुक्तधीरुपजायते ॥ ॥ ५२ ॥
mṛto jāto'hamanyo me piteti svapnatāsviva | abhuktasyaiva bhogasya bhuktadhīrupa jāyate | || 52 ||
'I died, I was born, someone else became my father' — this happens just as it does in dreams: the feeling of having enjoyed something arises even for an enjoyment that was never actually had.
'मैं मर गया, मैं फिर पैदा हुआ, कोई और मेरा पिता बन गया' — यह वैसे ही होता है जैसे सपने में होता है: जिस भोग को असल में भोगा ही नहीं गया, उसे भी भोगने का एहसास हो जाता है।

3.20.53
भुक्तेऽप्यभुक्तधीर्दृष्टमित्यलङ्कितवादिषु । शून्यमाकीर्णतामेति तुल्यं व्यसनमुत्सवैः । विप्रलम्भोऽपि लाभश्च मदस्वप्नादिसंविदि ॥ ॥ ५३ ॥
bhukte'pyabhuktadhīrdṛṣṭamityalaṅkitavādiṣu | śūnyamākīrṇatāmeti tulyaṃ vyasanamutsavaiḥ | vipralambho'pi lābhaśca madasvapnādisaṃvidi | || 53 ||
Even something that was really enjoyed can feel as if it was never enjoyed at all — skilled speakers point this out. In such a state of mind, an empty place can feel crowded, hardship can feel no different from a celebration, and even a loss can feel like a gain — this happens in states like intoxication and dreaming.
जो चीज़ सच में भोगी गई हो, वह भी ऐसा महसूस हो सकता है जैसे कभी भोगी ही न गई हो — कुशल वक्ता यह बात बताते हैं। ऐसी अवस्था में खाली जगह भी भरी हुई लगती है, दुख उत्सव जैसा ही लगता है, और नुकसान भी फ़ायदे जैसा लगता है — यह सब नशे और सपने जैसी अवस्थाओं में होता है।

3.20.54
तैक्ष्ण्यं यथा मरिचबीजकणे स्थितं स्वं स्तम्भेषु चारचितपुत्रकजालमन्तः । दृश्यं त्वनन्यदिदमेवमजेऽस्ति शान्तं तस्यास्तिबन्धनविमोक्षदृशः कुतः काः ॥ ॥ ५४ ॥
taikṣṇyaṃ yathā maricabījakaṇe sthitaṃ svaṃ stambheṣu cāracitaputrakajālamantaḥ | dṛśyaṃ tv ananyadidamevamaje'sti śāntaṃ tasyāstibandhanavimokṣadṛśaḥ kutaḥ kāḥ | || 54 ||
Just as sharpness lives naturally inside a grain of pepper, and just as a set of carved figures sits inside wooden pillars, in the same way this visible world is not separate from that unborn, peaceful reality — it exists within it. For that reality, what view of bondage or freedom could there possibly be, and from where?
जैसे तीखापन मिर्च के दाने के भीतर ही रहता है, और जैसे नक्काशीदार पुतले खंभों के भीतर ही बने होते हैं, वैसे ही यह दिखने वाला संसार भी उस अजन्मी, शांत सच्चाई से अलग नहीं है — वह उसी के भीतर है। उस सच्चाई के लिए बंधन या मुक्ति की कोई सोच कहाँ से आ सकती है?

Book 3 · Utpatti · Chapter 21
3.21.1
श्रीदेव्युवाच । प्रतिभान्ति जगन्त्याशु मृतिमोहादनन्तरम् । जीवस्योन्मीलनादक्ष्णो रूपाणीवाखिलान्यलम् ॥ १ ॥
śrīdevyuvāca | pratibhānti jagantyāśu mṛtimohādanantaram | jīvasyonmīlanādakṣṇo rūpāṇīvākhilānyalam || 1 ||
Sri Devi said: Immediately after the delusion called death, worlds appear quickly to the soul — just as, the moment an eye opens, all forms appear at once.
श्री देवी ने कहा: मौत के भ्रम के फौरन बाद जीव को दुनियाएँ झट से दिखने लगती हैं, बिल्कुल वैसे ही जैसे आँख खुलते ही सारी चीज़ें एक साथ दिखने लगती हैं।

3.21.2
दिक्कालकलनाकाशधर्मकर्ममयानि च । परिस्फुरन्त्यनन्तानि कल्पान्तस्थैर्यवन्ति च ॥ २ ॥
dikkālakalanākāśadharmakarmamayāni ca | parisfurantyanantāni kalpāntasthairyaavanti ca || 2 ||
These worlds are made of direction, time, motion, sky, nature, and action, and they shine forth endlessly, staying steady until the end of that age.
ये दुनियाएँ दिशा, समय, गति, आकाश, स्वभाव और कर्म से बनी होती हैं, और ये बिना रुके चमकती रहती हैं, और कल्प के अंत तक टिकी रहती हैं।

3.21.3
नानुभूतं न यद्दृष्टं तन्मया कृतमित्यपि । तत्क्षणात्स्मृतितामेति स्वप्ने स्वमरणं यथा ॥ ३ ॥
nānubhūtaṃ na yaddṛṣṭaṃ tanmayā kṛtamityapi | tatkṣaṇātsmṛtitāmeti svapne svamaraṇaṃ yathā || 3 ||
Even something never experienced, never seen, still seems as if "I did this" — in an instant it turns into a memory, the way one's own death in a dream turns into a memory.
जो कभी अनुभव नहीं किया, कभी देखा नहीं, वह भी लगने लगता है जैसे "यह मैंने ही किया है" — एक पल में यह याद जैसा बन जाता है, ठीक वैसे ही जैसे सपने में अपनी मौत भी याद जैसी बन जाती है।

3.21.4
भ्रान्तिरेवमनन्तेयं चिद्व्योमव्योम्नि भासुरा । अपकुड्या जगन्नाम्नी नगरी कल्पनात्मिका ॥ ४ ॥
bhrāntirevamananteyaṃ cidvyomavyomni bhāsurā | apakuḍyā jagannāmnī nagarī kalpanātmikā || 4 ||
So this endless illusion shines within the space of consciousness, like a city without walls called "the world," a city that is pure imagination.
इस तरह यह अंतहीन भ्रम चेतना के आकाश में चमकता है, जैसे "दुनिया" नाम की एक बिना दीवार वाली नगरी, जो पूरी तरह कल्पना से बनी है।

3.21.5
इदं जगदयं सर्गः स्मृतिरेवेति जृम्भते । दूरकल्पक्षणाभ्यासविपर्यासैकरूपिणी ॥ ५ ॥
idaṃ jagadayaṃ sargaḥ smṛtireveti jṛmbhate | dūrakalpakṣaṇābhyāsaviparyāsaikarūpiṇī || 5 ||
"This world, this creation, is just memory" — it unfolds in exactly this way. Its one true nature is a confusion, born of habit, between a single moment and an age far away.
"यह दुनिया, यह सृष्टि, बस एक याद ही है" — इसी तरह यह फैलती है। इसका असली रूप बस इतना है कि बार-बार के अभ्यास से एक पल और एक दूर के युग के बीच का फ़र्क मिट जाता है।

3.21.6
नानुभूतानुभूता च ज्ञप्तिरित्थं द्विरूपिणी । पूर्वकारणरिक्तैव चिद्रूपैव प्रवर्तते ॥ ६ ॥
nānubhūtānubhūtā ca jñaptiritthaṃ dvirūpiṇī | pūrvakāraṇariktaiva cidrūpaiva pravartate || 6 ||
Thus awareness takes two forms — the unexperienced and the experienced — but both are simply consciousness itself arising, with no prior cause at all.
इस तरह जानकारी दो तरह की होती है, अनुभव की हुई और बिना अनुभव की हुई, पर दोनों असल में चेतना का ही रूप हैं, जो बिना किसी पहले के कारण के अपने आप उठती है।

3.21.7
नानुभूतेऽनुभूतत्वसंविदन्तरुदेत्यपि । स्वप्नभ्रमादावन्यस्मिन्पितरीव पितुः स्मृतिः ॥ ७ ॥
nānubhūte'nubhūtatvasaṃvidantarudetyapi | svapnabhramādāvanyasminpitareva pituḥ smṛtiḥ || 7 ||
Even in what was never experienced, the sense that "this was experienced" rises up within — just as in the confusion of a dream, the memory of "father" arises for someone who is not one's actual father.
जो कभी अनुभव में नहीं आया, उसमें भी "यह पहले अनुभव किया गया था" — ऐसा भाव अंदर से उठ आता है, ठीक वैसे जैसे सपने के भ्रम में किसी और आदमी को देखकर "यह मेरे पिता हैं" वाली याद उठ आती है, जबकि वह असल पिता नहीं होता।

3.21.8
कदाचित्स्मृतितां त्यक्त्वा प्रतिभामात्रमेव सत् । भाति प्रथमसर्गेषु रूपेण तदनुक्रमात् ॥ ८ ॥
kadācit smṛtitāṃ tyaktvā pratibhāmātrameva sat | bhāti prathamasargeṣu rūpeṇa tadanukramāt || 8 ||
Sometimes, with no memory behind it at all, the world appears as a pure sudden manifestation, existing only as such — this is how it shone forth in form during the first creations, one thing following another in sequence.
कभी-कभी याद का कोई सहारा लिए बिना, यह सिर्फ एक अचानक झलक की तरह ही दिखता है — शुरुआती सृष्टियों में यह इसी क्रम से रूप लेकर चमकता था।

3.21.9
दृश्यं त्रिभुवनादीदमनुभूतं स्मृतौ स्थितम् । केषांचित्तन्वि केषांचिन्नानुभूतं स्मृतौ स्थितम् ॥ ९ ॥
dṛśyaṃ tribhuvanādīdam anubhūtaṃ smṛtau sthitam | keṣāṃcittanvi keṣāṃcinnānubhūtaṃ smṛtau sthitam || 9 ||
O slender one, this visible world, beginning with the three worlds, stands in the memory of some as something experienced; but in the memory of others it stands as something never experienced at all.
हे सुकुमारी! तीनों लोकों से शुरू होने वाला यह दिखने वाला जगत कुछ लोगों की याद में अनुभव किए हुए के रूप में बसा है, और कुछ लोगों की याद में यह बिना अनुभव किए ही बसा हुआ है।

3.21.10
प्रतिभासत एवेदं केषांचित्सरणं विना । चिदणूनां प्रजेशत्वं काकतालीयवद्यतः ॥ १० ॥
pratibhāsata evedaṃ keṣāṃcitsaraṇaṃ vinā | cidāṇūnāṃ prajeśatvaṃ kākatālīyavadyataḥ || 10 ||
For some it simply appears out of nowhere, with no prior chain of cause — because a particle of consciousness becoming lord of creatures happens just as accidentally as a crow landing on a branch the moment a palm fruit happens to fall from it.
कुछ लोगों के लिए तो यह बिना किसी क्रम या कारण के ही यूँ ही प्रकट हो जाता है, क्योंकि चेतना के किसी कण का "सृष्टि का स्वामी" बन जाना बिल्कुल वैसा ही अकस्मात है जैसे कौआ किसी डाल पर बैठे और ठीक उसी वक़्त ताड़ का फल गिर पड़े।

3.21.11
अत्यन्तविस्मृतं विश्वं मोक्ष इत्यभिधीयते । ईप्सितानीप्सिते तत्र न स्तः काचन कस्यचित् ॥ ११ ॥
atyantavismṛtaṃ viśvaṃ mokṣa ityabhidhīyate | īpsitānīpsite tatra na staḥ kācana kasyacit || 11 ||
When the universe is utterly forgotten, that state is called liberation — there, nothing desired and nothing undesired remains for anyone at all.
जब यह पूरी दुनिया पूरी तरह भुला दी जाती है, तभी उसे मोक्ष कहा जाता है — वहाँ किसी के लिए भी न कुछ चाहा हुआ बचता है, न कुछ अनचाहा।

3.21.12
अत्यन्ताभावसंपत्तिं विनाहन्ताजगत्स्थितेः । अनुत्पादमयी ह्येषा नोदेत्येव विमुक्तता ॥ १२ ॥
atyantābhāvasaṃpattiṃ vināhantājagatsthiteḥ | anutpādamayī hyeṣā nodetyeva vimuktatā || 12 ||
Unless the ego and the world's persistence come to a total, complete end, this liberation — which by nature is the non-arising of anything — simply does not dawn.
जब तक अहंकार और दुनिया का बना रहना पूरी तरह ख़त्म न हो जाए, तब तक यह मुक्ति, जो असल में कुछ भी न पैदा होने देने का नाम है, कभी उदय ही नहीं होती।

3.21.13
रज्ज्वां सर्पभ्रमः सर्पशब्दार्थासंभवं स्थितम् । अनुत्पादमयं त्यक्त्वा शान्तोऽपि हि न शाम्यति ॥ १३ ॥
rajjvāṃ sarpabhramaḥ sarpaśabdārthāsaṃbhavaṃ sthitam | anutpādamayaṃ tyaktvā śānto'pi hi na śāmyati || 13 ||
The illusion of a snake on a rope shows that the very thing the word "snake" points to was never possible there. Unless this is given up as something that never truly arose, it will not really settle down, even though it may seem calm.
रस्सी पर साँप का भ्रम दिखाता है कि "साँप" शब्द का मतलब वहाँ कभी संभव ही नहीं था। जब तक इसे "यह कभी पैदा ही नहीं हुआ" मानकर पूरी तरह छोड़ न दिया जाए, तब तक यह शांत दिखते हुए भी सच में शांत नहीं होता।

3.21.14
अर्धशान्तो न शान्तोऽसौ समेत्यर्थतया पुनः । उदेत्येकपिशाचान्ते पिशाचोऽन्यो ह्यधीमतः ॥ १४ ॥
ardhaśānto na śānto'sau sametyarthatayā punaḥ | udetye kapipiśācānte piśāco'nyo hyadhīmataḥ || 14 ||
Being half-calmed is not being calmed — it comes back again when a real encounter happens, just as, after one ghost has gone, another ghost rises up for the thoughtful person in its place.
आधा शांत होना असली शांति नहीं है — किसी असली मुलाक़ात में यह फिर से लौट आता है, ठीक वैसे जैसे एक भूत के जाते ही समझदार आदमी के लिए दूसरा भूत उठ खड़ा होता है।

3.21.15
संसारश्चायमाभोगी परमेवेति निश्चयः । कारणाभावतो भाति यदिहाभातमेव तत् ॥ १५ ॥
saṃsāraścāyamābhogī parameveti niścayaḥ | kāraṇābhāvato bhāti yadihaābhātameva tat || 15 ||
And this cycle of worldly existence, however full of enjoyment it looks, is certainly nothing but the Supreme itself — this is certain. It appears without any real cause; whatever appears here is only appearance, nothing more.
यह संसार, भले ही भोग-विलास से भरा दिखे, असल में परम तत्व ही है, यह पक्का है। यह बिना किसी असली कारण के ही दिखता है; यहाँ जो कुछ भी दिखता है, वह बस एक दिखावा भर है, इससे ज़्यादा कुछ नहीं।

3.21.16
लीलोवाच । ब्राह्मणब्राह्मणीरूपे सर्गे कारणसंस्मृतिः । कथमभ्युत्थिता सास्य स्मरणीयमिदं विना ॥ १६ ॥
līlovāca | brāhmaṇabrāhmaṇīrūpe sarge kāraṇasaṃsmṛtiḥ | kathamabhyutthitā sāsya smaraṇīyamidaṃ vinā || 16 ||
Lila said: In the creation that took the form of the Brahmin and his wife, how did the memory of a cause arise for them at all, when there was nothing here before to remember?
लीला ने कहा: ब्राह्मण और ब्राह्मणी के रूप वाली सृष्टि में कारण की वह याद कैसे उठ खड़ी हुई, जबकि वहाँ पहले याद करने लायक कुछ था ही नहीं?

3.21.17
श्रीदेव्युवाच । पितामहस्मृतिस्तत्र कारणं तस्य न स्मृतिः । पूर्वं न संभवत्येव मुक्तत्वात्पूर्वजन्मनः ॥ १७ ॥
śrīdevyuvāca | pitāmahasmṛtistatra kāraṇaṃ tasya na smṛtiḥ | pūrvaṃ na saṃbhavatyeva muktatvātpūrvajanmanaḥ || 17 ||
Sri Devi said: There, the memory of the Grandfather [Brahma] is the cause — it is not truly his own remembered experience. There was no "before" at all, since he was free of any actual previous birth.
श्री देवी ने कहा: वहाँ पितामह ब्रह्मा की याद ही कारण है, यह उसका अपना अनुभव किया हुआ याद नहीं है। "पहले" कुछ हुआ ही नहीं था, क्योंकि वह किसी पिछले जन्म से पूरी तरह मुक्त था।

3.21.18
पूर्वं न संभवत्येव स्मरणीयमिति स्वयम् । पद्मजादित्वमायाति चैतन्यस्य तथास्थितेः ॥ १८ ॥
pūrvaṃ na saṃbhavatyeva smaraṇīyamiti svayam | padmajāditvamāyāti caitanyasya tathāsthiteḥ || 18 ||
There simply was no "before" holding anything to be remembered — and yet consciousness, existing in just that way, itself comes to take on the identity of the lotus-born one [Brahma].
"पहले" याद करने लायक कुछ था ही नहीं, फिर भी चेतना इसी तरह टिके रहने के कारण ख़ुद ही "कमल से जन्मे" यानी ब्रह्मा की पहचान अपना लेती है।

3.21.19
अभूवमहमित्यन्यः प्रजानाथः प्रजापतेः । काकतालीयवत्कश्चिद्भवति प्रतिभामयः ॥ १९ ॥
abhūvamahamityanyaḥ prajānāthaḥ prajāpateḥ | kākatālīyavatkaściddbhavati pratibhāmayaḥ || 19 ||
"I existed before" — with this thought, another lord of creatures arises, separate from the earlier lord of creatures; someone comes into being purely by sudden manifestation, like the accidental meeting of a crow and a falling palm fruit.
"मैं पहले भी था" — इस ख़याल से एक और प्रजापति, पहले वाले प्रजापति से अलग, पैदा हो जाता है — कौए और ताड़-फल के अकस्मात मेल की तरह, कोई सिर्फ अचानक झलक से बन जाता है।

3.21.20
एवमभ्युदिते लोके न किंचिन्न कदाचन । क्वचिदभ्युदितं नाम केवलं चिन्नभः स्थितम् ॥ २० ॥
evamabhyudite loke na kiñcinnā kadācana | kvacidabhyuditaṃ nāma kevalaṃ cinnabhaḥ sthitam || 20 ||
So even when a world has thus arisen, nothing has really happened, ever, at any time. Nothing has truly "arisen" anywhere — it is only the sky of consciousness, remaining just as it is.
इस तरह जब दुनिया उठती दिखती है, तब भी असल में कभी कुछ नहीं होता, किसी भी वक़्त। कहीं भी कुछ सच में "उठा" नहीं है, बस चेतना का आकाश जस का तस बना रहता है।

3.21.21
द्विविधायाः स्मृतेरस्याः कारणं परमं पदम् । कार्यकारणभावोऽसावेक एव चिदम्बरे ॥ २१ ॥
dvividhāyāḥ smṛterasyāḥ kāraṇaṃ paramaṃ padam | kāryakāraṇabhāvo'sāveka eva cidambare || 21 ||
Of this twofold memory, the cause is the Supreme State itself — that relationship of cause and effect is, in truth, just one single thing, within the sky of consciousness.
इस दोहरी तरह की याद का कारण परम पद ही है। कार्य और कारण का यह रिश्ता चेतना के आकाश में असल में एक ही चीज़ है।

3.21.22
कार्य च कारणं चैव कारणैः सहकारिभिः । कार्यकारणयोरैक्यात्तदभावान्न शाम्यति ॥ २२ ॥
kārya ca kāraṇaṃ caiva kāraṇaiḥ sahakāribhiḥ | kāryakāraṇayoraiykyāttadabhāvānna śāmyati || 22 ||
Effect and cause, along with their contributing causes, are in truth one and the same thing. But for lack of recognizing that oneness of effect and cause, the illusion does not subside.
कार्य और कारण, अपने साथ के मददगार कारणों समेत, असल में एक ही हैं। पर कार्य और कारण की इसी एकता को न पहचान पाने की वजह से, यह भ्रम शांत नहीं होता।

3.21.23
महाचिद्रूपमेव त्वं स्मरणं विद्धि वेदनम् । कार्यकारणता तेन स शब्दो न च वास्तवः ॥ २३ ॥
mahācidrūpameva tvaṃ smaraṇaṃ viddhi vedanam | kāryakāraṇatā tena sa śabdo na ca vāstavaḥ || 23 ||
Know that memory, and all experience, are nothing but the form of the great Consciousness itself. Therefore "cause and effect" is only a word — it is not something real.
जान लो कि याद और हर तरह का अनुभव, बस उस महान चेतना का ही रूप हैं। इसलिए "कार्य-कारण" सिर्फ एक शब्द है, कोई असली चीज़ नहीं।

3.21.24
एवं न किंचिदुत्पन्नं दृश्यं चिज्जगदाद्यपि । चिदाकाशे चिदाकाशं केवलस्वात्मनि स्थितम् ॥ २४ ॥
evaṃ na kiṃcidutpannaṃ dṛśyaṃ cijjagadādyapi | cidākāśe cidākāśaṃ kevalasvātmani sthitam || 24 ||
So nothing has ever really come into being, not the visible world, not the universe made of consciousness, nothing at all. Within the sky of consciousness there is only the sky of consciousness, resting in the pure Self alone.
इस तरह असल में कुछ भी पैदा नहीं हुआ, न दिखने वाली दुनिया, न चेतना से बना जगत, कुछ भी नहीं। चेतना के आकाश में सिर्फ चेतना का आकाश ही है, जो अपने शुद्ध आत्मा में टिका हुआ है।

3.21.25
लीलोवाच । अहो नु परमा दृष्टिर्दर्शिता देवि मे त्वया । रूपश्रीर्जागती प्रातः प्रभयेवेक्षणद्युतिः ॥ २५ ॥
līlovāca | aho nu paramā dṛṣṭirdarśitā devi me tvayā | rūpaśrīrjāgatī prātaḥ prabhayevaikṣaṇadyutiḥ || 25 ||
Lila said: Oh goddess, what a supreme vision you have shown me! The beauty of the forms of the world glows before my eyes like the light of early dawn.
लीला बोली: हे देवी, आपने मुझे कैसा अद्भुत और सबसे ऊँचा दर्शन दिखाया है! जगत के रूपों की यह सुंदरता मेरी आँखों के सामने वैसे ही चमक रही है जैसे सुबह की पहली रोशनी चमकती है।

3.21.26
इदानीमहमेतस्यां यावत्परिणता दृशि । नाभ्यासेन विना तावद्भिन्धीदं देवि कौतुकम् ॥ २६ ॥
idānīmahametasyāṃ yāvatpariṇatā dṛśi | nābhyāsena vinā tāvadbhindhīdaṃ devi kautukam || 26 ||
Now, as long as I have not become fully steady in this vision through practice, please dispel this curiosity of mine, O goddess.
अभी जब तक मैं अभ्यास के बिना इस दर्शन में पूरी तरह स्थिर नहीं हो जाती, तब तक हे देवी, मेरी यह जिज्ञासा आप शांत कर दीजिए।

3.21.27
यत्रासौ ब्राह्मणो गेहे ब्राह्मण्या सहितोऽभवत् । तं सर्गं तं गिरिग्रामं नय मां तं विलोकये ॥ २७ ॥
yatrāsau brāhmaṇo gehe brāhmaṇyā sahito'bhavat | taṃ sargaṃ taṃ girigrāmaṃ naya māṃ taṃ vilokaye || 27 ||
Take me to that world, to that mountain village, where that brahmin lived in a house together with his brahmin wife — let me see it.
मुझे उस सृष्टि में, उस पहाड़ी गाँव में ले चलिए, जहाँ वह ब्राह्मण अपनी ब्राह्मणी पत्नी के साथ घर में रहता था — मुझे वह जगह दिखा दीजिए।

3.21.28
श्रीदेव्युवाच । अचेत्यचिद्रूपमयीं परमां पावनीं दृशम् । अवलम्ब्येममाकारमवमुच्य भवामला ॥ २८ ॥
śrīdevyuvāca | acetyacidrūpamayīṃ paramāṃ pāvanīṃ dṛśam | avalambyemamākāramavamucya bhavāmalā || 28 ||
Sri Devi said: Rest on this vision that cannot be grasped by thought, that is made of the nature of pure awareness, supreme and purifying — give up this body and become spotless.
श्री देवी बोलीं: इस दर्शन का सहारा लो, जो सोच से पकड़ में नहीं आता, जो शुद्ध चेतना के स्वरूप का है, जो सबसे ऊँचा और पवित्र करने वाला है — इस शरीर को छोड़ दो और निर्मल बन जाओ।

3.21.29
ततः प्राप्स्यस्यसंदेहं व्योमात्मानं नभःस्थितम् । भूमिष्ठनरसंकल्पो गगनान्तः पुरं यथा ॥ २९ ॥
tataḥ prāpsyasyasandehaṃ vyomātmānaṃ nabhaḥsthitam | bhūmiṣṭhanarasaṃkalpo gaganāntaḥ puraṃ yathā || 29 ||
Then, without any doubt, you will reach the self that is like space, resting in the sky — just as the imagination of a man standing on the earth reaches a city in the sky.
फिर, बिना किसी संदेह के, तुम उस आत्मा को पा लोगी जो आकाश जैसी है और आकाश में ही टिकी है — जैसे धरती पर खड़े किसी आदमी की कल्पना आकाश में बसे एक नगर तक पहुँच जाती है।

3.21.30
एवं स्थिते तं पश्यावः सह सर्गमनर्गलम् । अयं तद्दर्शनद्वारे देहो हि परमार्गलम् ॥ ३० ॥
evaṃ sthite taṃ paśyāvaḥ saha sargamanargalam | ayaṃ taddarśanadvāre deho hi paramārgalam || 30 ||
This being so, let us both look at that creation together, without any hindrance. This body alone is the great bolt on the door that blocks the sight of it.
ऐसा होने पर, आओ हम दोनों मिलकर बिना किसी रुकावट के उस सृष्टि को देखें। यह शरीर ही उसे देखने के द्वार पर लगी सबसे बड़ी सांकल है।

3.21.31
लीलोवाच । अमुना देवि देहेन जगदन्यदवाप्यते । न कस्मादत्र मे युक्तिं कथयानुग्रहाग्रहात् ॥ ३१ ॥
līlovāca | amunā devi dehena jagadanyadavāpyate | na kasmādatra me yuktiṃ kathayānugrahāgrahāt || 31 ||
Lila said: O goddess, can another world be reached with this very body, or not? Tell me the reason for this, out of your grace.
लीला बोली: हे देवी, क्या इसी शरीर से दूसरी दुनिया तक पहुँचा जा सकता है, या नहीं? अपनी कृपा से मुझे इसका कारण बताइए।

3.21.32
श्रीदेव्युवाच । जगन्तीमान्यमूर्तानि मूर्तिमन्ति मुधाग्रहात् । भवद्भिरवबुद्धानि हेमानीवोर्मिकाधिया ॥ ३२ ॥
śrīdevyuvāca | jagantīmānyamūrtāni mūrtimanti mudhāgrahāt | bhavadbhiravabuddhāni hemānīvorvikādhiyā || 32 ||
Sri Devi said: These worlds have no form of their own; they seem to have a form only because of a mistaken grasping. You understand them the way gold is understood as a wave-shaped ornament, as if the wave were something apart from the gold.
श्री देवी बोलीं: इन दुनियाओं का अपना कोई रूप नहीं है; ये सिर्फ एक भूल भरी पकड़ के कारण रूपवान लगती हैं। तुम इन्हें वैसे ही समझती हो जैसे सोने को लहर के आकार वाला गहना समझा जाता है, मानो वह लहर सोने से अलग कोई चीज़ हो।

3.21.33
हेम्न्यूर्मिकारूपधरेऽप्यूर्मिकात्वं न विद्यते । यथा तथा जगद्रूपे जगन्नास्ति च ब्रह्मणि ॥ ३३ ॥
hemnyūrmikārūpadhare'pyūrmikātvaṃ na vidyate | yathā tathā jagadrūpe jagannāsti ca brahmaṇi || 33 ||
In gold that has taken the shape of a wave-ornament, there is no separate thing called a wave. In the same way, in the form the world takes, and in brahman too, there is no world.
सोने में जब लहर के आकार का गहना बन जाता है, तब भी उसमें लहर नाम की कोई अलग चीज़ नहीं होती। ठीक उसी तरह, जगत के रूप में और ब्रह्म में भी, कोई जगत नहीं है।

3.21.34
जगदाकाशमेवेदं ब्रह्मैवेह तु दृश्यते । दृश्यते काचिदप्यत्र धूलिरम्बुनिधाविव ॥ ३४ ॥
jagadākāśamevedaṃ brahmaiveha tu dṛśyate | dṛśyate kācidapyatra dhūlirambunidhāviva || 34 ||
This world is nothing but space; here it is brahman alone that is seen. Whatever little something is seen here is like a speck of dust seen in the ocean.
यह जगत आकाश के सिवा कुछ नहीं है; यहाँ तो बस ब्रह्म ही दिखाई देता है। यहाँ जो कुछ भी नज़र आता है, वह समुद्र में तैरते धूल के एक कण जैसा है।

3.21.35
अयं प्रपञ्चो मिथ्यैव सत्यं ब्रह्माहमद्वयम् । अत्र प्रमाणं वेदान्ता गुरवोऽनुभवस्तथा ॥ ३५ ॥
ayaṃ prapañco mithyaiava satyaṃ brahmāhamadvayam | atra pramāṇaṃ vedāntā guravo'nubhavastathā || 35 ||
This visible world is simply false; the truth is brahman, and I am that non-dual brahman. The proof of this is the Vedanta texts, the teachers, and one's own experience as well.
यह दिखने वाला जगत बस झूठा है; सच्चाई ब्रह्म है, और मैं वही अद्वैत ब्रह्म हूँ। इसका प्रमाण वेदांत के ग्रंथ हैं, गुरु हैं, और साथ ही अपना खुद का अनुभव भी है।

3.21.36
ब्रह्मैव पश्यति ब्रह्म नाब्रह्म ब्रह्म पश्यति । सर्गादिनाम्ना प्रथितः स्वभावोऽस्यैव चेदृशः ॥ ३६ ॥
brahmaiva paśyati brahma nābrahma brahma paśyati | sargādināmnā prathitaḥ svabhāvo'syaiva cedṛśaḥ || 36 ||
Brahman alone sees brahman; what is not brahman does not see brahman. This very nature of brahman itself is what becomes known by names such as creation.
ब्रह्म ही ब्रह्म को देखता है; जो ब्रह्म नहीं है, वह ब्रह्म को नहीं देख सकता। ब्रह्म का यही स्वभाव है जो सृष्टि जैसे नामों से जाना जाता है।

3.21.37
न ब्रह्मजगतामस्ति कार्यकारणतोदयः । कारणानामभावेन सर्वेषां सहकारिणाम् ॥ ३७ ॥
na brahmajagatāmasti kāryakāraṇatodayaḥ | kāraṇānāmabhāvena sarveṣāṃ sahakāriṇām || 37 ||
Between brahman and the world there is no rise of a cause-and-effect relation at all, because none of the causes, nor any of their helping conditions, exist.
ब्रह्म और जगत के बीच कारण-कार्य का कोई संबंध पैदा ही नहीं होता, क्योंकि न तो कोई कारण है और न ही उनकी सहायता करने वाली कोई परिस्थिति है।

3.21.38
यावदभ्यासयोगेन न शान्ता भेदधीस्तव । नूनं तावदतद्रूपा न ब्रह्म परिपश्यसि ॥ ३८ ॥
yāvadabhyāsayogena na śāntā bhedadhīstava | nūnaṃ tāvadatadrūpā na brahma paripaśyasi || 38 ||
As long as your sense of difference is not calmed through practice, so long, being other than brahman in nature, you certainly do not see brahman fully.
जब तक अभ्यास के ज़रिए तुम्हारे भेद का भाव शांत नहीं होता, तब तक, ब्रह्म से अलग स्वरूप वाली होने के कारण, तुम निश्चित रूप से ब्रह्म को पूरी तरह नहीं देख पातीं।

3.21.39
तत्र रूढिमुपायाता य इमे त्वस्मदादयः । अभ्यासाद्ब्रह्मसंपत्तेः पश्यामस्ते हि तत्परम् ॥ ३९ ॥
tatra rūḍhimupāyātā ya ime tvasmadādayaḥ | abhyāsād brahmasaṃpatteḥ paśyāmaste hi tatparam || 39 ||
But those of us who have become firmly settled in that, through practice and the attainment of brahman, we do see that supreme reality.
पर हम जैसे लोग, जो अभ्यास से और ब्रह्म को पाकर उसमें दृढ़ हो चुके हैं, हम उस परम सत्य को देखते हैं।

3.21.40
संकल्पनगरस्यैव ममाकाशमयं वपुः । ब्रह्मैव चान्तः पश्यामि देहेनानेन तत्पदम् ॥ ४० ॥
saṃkalpanagarasyeva mamākāśamayaṃ vapuḥ | brahmaiva cāntaḥ paśyāmi dehenānena tatpadam || 40 ||
My body, made of space, is just like a city built by the will. Within it I see brahman alone; through this very body I reach that highest state.
मेरा यह शरीर, जो आकाश से बना है, बिल्कुल संकल्प से बसाए गए एक नगर जैसा है। इसके भीतर मुझे बस ब्रह्म ही दिखता है; इसी शरीर के ज़रिए मैं उस परम पद तक पहुँचती हूँ।

3.21.41
विशुद्धज्ञानदेहार्हास्तथैते पद्मजादयः।ब्रह्मात्मजगदादीनामंशे संस्थानमङ्गने॥४१॥
viśuddhajñānadehārhas tathaite padmajādayaḥ|brahmātmajagadādīnāmaṃśe saṃsthānam aṅgane||41||
In the same way, beings such as the lotus-born Brahma are fit for a body made of pure knowledge; their place is a part within brahman, the self, the world and the rest.
उसी तरह कमल से जन्मे ब्रह्मा जैसे देवता शुद्ध ज्ञान के शरीर के योग्य हैं; इनका स्थान ब्रह्म, आत्मा, जगत आदि के भीतर एक हिस्से जैसा है।

3.21.42
तवाभ्यासं विना बाले नाकारो ब्रह्मतां गतः।स्थितः कलनरूपात्मा तेन तन्नानुपश्यसि॥४२॥
tavābhyāsaṃ vinā bāle nākāro brahmatāṃ gataḥ|sthitaḥ kalanarūpātmā tena tannānupaśyasi||42||
Without your practice, O child, no form has attained the state of brahman; it remains only a self shaped by mental imagining — that is why you do not see it.
तुम्हारे अभ्यास के बिना, हे बालिके, कोई भी रूप ब्रह्म की स्थिति को नहीं पाता; वह बस मन की कल्पना से बने एक स्वरूप में ही टिका रहता है — इसीलिए तुम उसे नहीं देख पातीं।

3.21.43
यत्र स्वसंकल्पपुरं स्वदेहेन न लभ्यते।तत्रान्यसंकल्पपुरं देहोऽन्यो लभते कथम्॥४३॥
yatra svasaṃkalpapuraṃ svadehena na labhyate|tatrānyasaṃkalpapuraṃ deho'nyo labhate katham||43||
Where one's own imagined city cannot be reached even by one's own body, how then can another body reach the imagined city of someone else?
जहाँ अपने ही शरीर से अपने संकल्प से बसाए नगर तक नहीं पहुँचा जा सकता, वहाँ दूसरा शरीर किसी और के संकल्प से बसाए नगर तक कैसे पहुँच सकता है?

3.21.44
तस्मादेनं परित्यज्य देहं चिद्व्योमरूपिणी।यत्पश्यसि तदेवाद्य कुरु कार्यविदांवरे॥४४॥
tasmādenaṃ parityajya dehaṃ cidvyomarūpiṇī|yatpaśyasi tadevādya kuru kāryavidāṃvare||44||
Therefore, giving up this body, O one whose nature is the space of pure awareness, do this very day what you see needs to be done, O best among those who know their task.
इसलिए, हे शुद्ध चेतना के आकाश-स्वरूप वाली, इस शरीर को छोड़कर, आज ही वह करो जो तुम्हें करना दिखाई दे रहा है, हे काम को जानने वालों में सबसे श्रेष्ठ।

3.21.45
संकल्पनगरं सत्यं यथासंकल्पितं प्रति।संदेहं वा विदेहं वा नेतरं प्रति किंचन॥४५॥
saṃkalpanagaraṃ satyaṃ yathāsaṃkalpitaṃ prati|saṃdehaṃ vā videhaṃ vā netaraṃ prati kiṃcana||45||
A city built by one's will is real only for the person who imagined it, whether that person is in a body or without a body; toward anyone else it is nothing at all.
संकल्प से बसाया गया नगर सिर्फ उसी के लिए सच होता है जिसने उसकी कल्पना की है, चाहे वह देह में हो या देह के बिना हो; किसी और के लिए वह कुछ भी नहीं है।

3.21.46
आदिसर्गे जगद्भ्रान्तिर्यथेयं स्थितिमागता । तथा तदाप्रभृत्येवं नियतिः प्रौढिमागता ॥ ४६ ॥
ādisarge jagadbhrāntiryatheyaṃ sthitimāgatā | tathā tadāprabhṛtyevaṃ niyatiḥ prauḍhimāgatā || 46 ||
Just as this illusion of the world settled into place at the very first creation, so, from that time onward, the fixed order of things has grown to its full strength in this same way.
जैसे जगत का यह भ्रम पहली सृष्टि में ही स्थिर हो गया था, वैसे ही उसी समय से लेकर आज तक यह नियम-व्यवस्था इसी तरह पूरी तरह मज़बूत होती गई है।

3.21.47
लीलोवाच । त्वयोक्तं देवि गच्छावो ब्राह्मणब्राह्मणी जगत् । सहेतीदमिदं वच्मि कथं गन्तव्यमम्ब हे ॥ ४७ ॥
līlovāca | tvayoktaṃ devi gacchāvo brāhmaṇabrāhmaṇī jagat | sahetīdamidaṃ vacmi kathaṃ gantavyamamba he || 47 ||
Lila said: You told me, O goddess, Let us go to the world of the brahmin and the brahmin woman. I ask you this: how is one to go there, O mother?
लीला बोली: हे देवी, आपने कहा था, चलो हम ब्राह्मण और ब्राह्मणी की उस दुनिया में चलें। मैं यह पूछती हूँ: वहाँ कैसे जाया जाए, हे माँ?

3.21.48
इमं देहमिहास्थाप्य शुद्धसत्त्वानुपातिना । चेतसा तं परं यामि लोकं त्वं कथमेषि तत् ॥ ४८ ॥
imaṃ dehamihāsthāpya śuddhasattvānupātinā | cetasā taṃ paraṃ yāmi lokaṃ tvaṃ kathameṣi tat || 48 ||
Leaving this body here, with a mind that follows pure being, I go to that other world — how do you go there?
इस शरीर को यहीं छोड़कर, शुद्ध सत्त्व का अनुसरण करने वाले मन से, मैं उस दूसरी दुनिया में जाती हूँ — तुम वहाँ कैसे जाओगी?

3.21.49
श्रीदेव्युवाच । संकल्पव्योमवृक्षस्ते यथा सन्नपि खात्मकः । न कुड्यात्मा न कुड्येन रोध्यते नापि कुड्यहा ॥ ४९ ॥
śrīdevyuvāca | saṃkalpavyomavṛkṣaste yathā sannapi khātmakaḥ | na kuḍyātmā na kuḍyena rodhyate nāpi kuḍyahā || 49 ||
The goddess Devi said: Just as a tree in the sky of your own imagination exists and yet is made of empty space, it is not made of a wall, it is not blocked by a wall, and it does not need to break through a wall.
देवी बोलीं: जैसे तुम्हारी कल्पना के आकाश में उगा हुआ पेड़ है तो सही, पर वह खाली आकाश जैसा ही है, वह न तो दीवार का बना है, न दीवार उसे रोकती है, और न ही उसे दीवार तोड़नी पड़ती है।

3.21.50
शुद्धैकसत्त्वनिर्माणं चिद्रूपस्यैव तत्किल । प्रतिभानमतस्तस्मात्परस्म्वाद्भिद्यते मनाक् ॥ ५० ॥
śuddhaikasattvanirmāṇaṃ cidrūpasyeva tatkila | pratibhānamatastasmātparasmvādbhidyate manāk || 50 ||
That formation made of pure, single being is truly nothing but the very form of consciousness. So this appearance differs only a little from that Supreme.
वह जो शुद्ध, एक सत्ता से बना हुआ रूप है, वह असल में चेतना का ही रूप है। इसलिए यह जो दिखाई देता है, वह उस परम तत्व से बस थोड़ा-सा ही अलग है।

3.21.51
सोऽयमेतादृशो देहो नैनं संत्यज्य याम्यहम् अनेनैव तमाप्नोमि देशं गन्धमिवानिलः ॥ ५१ ॥
so'yametādṛśo deho nainaṃ saṃtyajya yāmyaham anenaiva tamāpnomi deśaṃ gandhamivānilah || 51 ||
This is the kind of body I have. I do not leave it behind and go somewhere else; with this very body I reach that place, the way the wind carries a scent.
मेरा शरीर ऐसा ही है। मैं इसे छोड़कर कहीं और नहीं जाती; इसी शरीर से मैं उस जगह पहुँच जाती हूँ, जैसे हवा खुशबू को अपने साथ ले जाती है।

3.21.52
यथा जलं जलेनाग्निरग्निना वायुनानिलः मिलत्येवमतो देहो देहैरन्यैर्मनोमयैः ॥ ५२ ॥
yathā jalaṃ jalena agniragninā vāyunānilah milatyevamato deho dehairanyairmanomayaiḥ || 52 ||
Just as water merges with water, fire with fire, and wind with wind, in the same way this body merges with other bodies made of mind.
जैसे पानी पानी में मिल जाता है, आग आग में मिल जाती है, और हवा हवा में मिल जाती है, वैसे ही यह शरीर मन से बने दूसरे शरीरों में मिल जाता है।

3.21.53
नहि पार्थिवतासंविदेत्य पार्थिवसंविदा एकत्वं कल्पनाशैलशैलयोः क्वाहतिर्मिथः ॥ ५३ ॥
nahi pārthivatāsaṃvidetya pārthivasaṃvidā ekatvaṃ kalpanāśailaśailayoḥ kvāhatirmithaḥ || 53 ||
Awareness of being made of earth does not, just by joining another awareness of being made of earth, turn into solid matter. It is like two imagined mountains: where is there any real collision between them?
मिट्टी जैसा होने का बोध, किसी और मिट्टी जैसे बोध से मिलकर, असली ठोस चीज़ नहीं बन जाता। यह वैसा ही है जैसे कल्पना के दो पहाड़ हों: उनमें आपस में असली टक्कर कहाँ होती है?

3.21.54
आतिवाहिक वायुत्वात् तद्देहकः आधिभौतिकता बुद्ध्या गृहीतं चिरभावनात् ॥ ५४ ॥
ātivāhika vāyutvāt taddēhakaḥ ādhibhautikatā buddhyā gṛhītaṃ cirabhāvanāt || 54 ||
Because the subtle, traveling body is like the wind, its having a body made of solid, physical elements is only something the mind has taken hold of, through a long-held habit of thinking so.
चूँकि यह सूक्ष्म, यात्रा करने वाला शरीर हवा जैसा है, इसलिए इसका ठोस, भौतिक तत्वों से बना होना सिर्फ बुद्धि ने पकड़ रखा है, क्योंकि बहुत समय से ऐसा ही सोचा जाता रहा है।

3.21.55
यथा स्वप्ने यथा दीर्घकालध्याने यथाक्रमे यथा च सति संकल्पे यथा गन्धर्वपत्तने ॥ ५५ ॥
yathā svapne yathā dīrghakāladhyāne yathākramē yathā ca sati saṃkalpē yathā gandharvapattanē || 55 ||
It is like a dream, like a long meditation, like something happening step by step in an illusion, like when a mere thought or wish arises, and like a city of the gandharvas in the sky.
यह वैसा ही है जैसे कोई सपना हो, जैसे लंबे समय का ध्यान हो, जैसे जादू में क्रम से कुछ होता हो, जैसे मन में बस एक इच्छा या विचार उठे, और जैसे आकाश में गंधर्वों का नगर दिखे।

3.21.56
भासनात् तनवं तूर्णं यदा ते स्थितिमेष्यति । तदातिवाहिको भावः परं नेष्यति देहिकः ॥ ५६ ॥
bhāsanāt tanavaṃ tūrṇaṃ yadā te sthitim eṣyati | tadātivāhiko bhāvaḥ paraṃ neṣyati dehikaḥ || 56 ||
When, because it is nothing but such an appearance, this little body of yours quickly comes to settle into a fixed state, then that traveling, subtle condition of being embodied will not carry you any further.
जब यह तुम्हारा छोटा-सा शरीर, जो बस एक दिखावा ही है, जल्दी ही किसी एक ठहरी हुई अवस्था में बैठ जाएगा, तब यह सूक्ष्म, यात्रा करने वाला शरीर होने की अवस्था तुम्हें आगे और नहीं ले जाएगी।

3.21.57
लीलोवाच । आतिवाहिकदेहत्वप्रत्यये घनतां गते । तामवाप्नोत्ययं देहो दशामाहो विनश्यति ॥ ५७ ॥
līlovāca | ātivāhikadehatvapratyaye ghanatāṃ gate | tāmavāpnotyayaṃ deho daśāmāho vinaśyati || 57 ||
Lila said: When the sense of having this subtle, traveling body becomes thick and solid, does this body then actually turn into that solid state, or does it, in the end, perish?
लीला बोलीं: जब इस सूक्ष्म, यात्रा करने वाले शरीर के होने का भाव गाढ़ा और ठोस हो जाता है, तो क्या यह शरीर उस ठोस अवस्था में बदल जाता है, या फिर आखिर में नष्ट हो जाता है?

3.21.58
श्रीदेव्युवाच । यदस्ति नाम तत्रैव नाशानाशक्रमो भवेत् । वस्तुतो यच्च नास्त्येव नाशः स्यात्तस्य कीदृशः ॥ ५८ ॥
śrīdevyuvāca | yadasti nāma tatraiva nāśānāśakramo bhavet | vastuto yacca nāstyeva nāśaḥ syāttasya kīdṛśaḥ || 58 ||
Devi said: The process of perishing or not perishing can happen only to something that truly exists. But for something that, in truth, does not exist at all, what kind of perishing could there even be?
देवी बोलीं: नष्ट होना या न होना, यह प्रक्रिया केवल उसी चीज़ के साथ हो सकती है जो सच में होती है। पर जो चीज़ असल में है ही नहीं, उसका नष्ट होना भला कैसा?

3.21.59
रज्ज्वां सर्पभ्रमे नष्टे सत्यबोधवशात्सुते । सर्पो न नष्ट उन्नष्टो वेत्येवं कैव सा कथा ॥ ५९ ॥
rajjvāṃ sarpa bhrame naṣṭe satyabodhavasāt sute | sarpo na naṣṭa unnaṣṭo vetyevaṃ kai va sā kathā || 59 ||
O daughter, when the mistaken idea of a snake on a rope is destroyed by the power of true understanding, saying "the snake was destroyed" or "the snake has vanished" is a strange kind of talk, since there never was a snake at all.
बेटी, जब सच्चे ज्ञान की ताकत से, रस्सी पर साँप दिखने का भ्रम मिट जाता है, तब यह कहना कि "साँप नष्ट हो गया" या "साँप गायब हो गया" यह कैसी बात हुई, जबकि साँप था ही कभी नहीं?

3.21.60
यथा सत्यपरिज्ञानाद्रज्ज्वा सर्पो न दृश्यते । तथातिवाहिकज्ञानाद्दृश्यते नाधिभौतिकः ॥ ६० ॥
yathā satyaparijñānādrajjvā sarpo na dṛśyate | tathātivāhikajñānāddṛśyate nādhibhautikaḥ || 60 ||
Just as, once the rope is truly known, the snake is no longer seen on it, so too, once the subtle, traveling nature of the body is known, the physical body is no longer seen as real.
जैसे रस्सी को सच में पहचान लेने पर उस पर साँप दिखना बंद हो जाता है, वैसे ही शरीर के सूक्ष्म, यात्रा करने वाले स्वभाव को जान लेने पर, स्थूल शरीर सच्चा दिखना बंद हो जाता है।

3.21.61
कल्पनापि निवर्तेत कल्पिता यदि केनचित्। सा शिला समपास्तैव या नेहास्ति कदाचन ॥ ६१ ॥
kalpanāpi nivarteta kalpitā yadi kenacit| sā śilā samapāsteva yā nehāsti kadācana || 61 ||
Even something merely imagined could be set aside by the person who imagined it, the way one sets aside an imagined rock. But such a rock never actually existed here at any time, so there is truly nothing to set aside.
कल्पना में बनी हुई चीज़ को भी वह व्यक्ति हटा सकता है जिसने उसे कल्पना में बनाया था, जैसे कोई कल्पना का पत्थर एक तरफ रख दे। पर ऐसा पत्थर यहाँ कभी था ही नहीं, इसलिए हटाने के लिए असल में कुछ है ही नहीं।

3.21.62
आदिसर्गे भवेच्चित्त्वं कल्पनाकल्पितं यदा। तदा ततः प्रभृत्येकसत्त्वं दृश्यमवेक्षते ॥ ६२ ॥
ādisarge bhaveccittvaṃ kalpanākalpitaṃ yadā| tadā tataḥ prabhṛtyekasattvaṃ dṛśyamavekṣate || 62 ||
At the very first creation, when the state of mind came into being, itself nothing but something built by imagination, then, from that moment on, the one single underlying reality has been looking at the visible world through it.
सबसे पहली सृष्टि के समय, जब "मन" नाम की अवस्था बनी, जो खुद भी कल्पना से ही बनी थी, तब से लेकर आज तक, वह एक अकेला मूल तत्व उसी के ज़रिए इस दिखने वाली दुनिया को देखता आ रहा है।

3.21.65
श्रीदेव्युवाच। कटकत्वं यथा हेम्नि तरङ्गत्वं यथाम्भसि। सत्यत्वं च यथा स्वप्नसंकल्पनगरादिषु ॥ ६५ ॥
śrīdevyuvāca| kaṭakatvaṃ yathā hemni taraṅgatvaṃ yathāmbhasi| satyatvaṃ ca yathā svapnasankalpanagarādiṣu || 65 ||
Devi said: Just as being a bracelet exists in gold, and being a wave exists in water, and just as a sense of being real exists in a dream, in a mere thought, in an imagined city, and so on...
देवी बोलीं: जैसे सोने में चूड़ी होने का रूप होता है, और पानी में लहर होने का रूप होता है, और जैसे सपने में, किसी कल्पना में, किसी कल्पना के नगर में सच होने जैसा भाव होता है...

3.21.66
नास्त्येव सत्यनुभवे तथा नास्त्येव ब्रह्मणि। कल्पनाव्यतिरिक्तात्मतत्स्वभावादनामयात् ॥ ६६ ॥
nāstyeva satyanubhave tathā nāstyeva brahmaṇi| kalpanāvyatiriktātmatatsvabhāvādanāmayāt || 66 ||
...in the very same way, none of this exists at all in the experience of what is truly real, and it does not exist at all in Brahman either, whose own nature stands apart from all imagination and is completely free of any flaw.
...ठीक उसी तरह, यह सब सच्चे अनुभव में बिलकुल नहीं होता, और ब्रह्म में भी बिलकुल नहीं होता, जिसका अपना स्वभाव हर कल्पना से अलग है और जिसमें कोई दोष है ही नहीं।

3.21.67
यथा नास्त्यम्बरे पांसुः परे नास्ति तथा कला। अकलाकलनं शान्तमिदमेकमजं ततम् ॥ ६७ ॥
yathā nāstyambare pāṃsuḥ pare nāsti tathā kalā| akalākalanaṃ śāntamidamekamajaṃ tatam || 67 ||
Just as there is no dust in the open sky, in the same way there is no division at all in the Supreme. This reality is without parts, undivided, at peace, one, unborn, and spread through everything.
जैसे खुले आकाश में धूल नहीं होती, वैसे ही परम तत्व में कोई बँटवारा नहीं होता। यह तत्व बिना हिस्सों वाला, अखंड, शांत, एक, अजन्मा और हर जगह फैला हुआ है।

3.21.68
यदिदं भासते किंचित्तत्तस्येव निरामयम् । कचनं काचकस्येव कान्तस्याऽतिमणेरिव ॥ ६८ ॥
yadidaṃ bhāsate kiṃcittattasyeva nirāmayam | kacanaṃ kācakasyeva kāntasyā'timaṇeriva || 68 ||
Whatever little thing appears here is nothing but that same flawless reality itself, just as the sparkle of glass belongs to the glass itself, or the gleam of a beautiful, precious gem belongs to the gem itself.
यहाँ जो भी छोटी-सी चीज़ दिखाई देती है, वह असल में उसी दोषरहित तत्व का ही रूप है, जैसे काँच की चमक काँच की ही होती है, या किसी सुंदर, कीमती रत्न की चमक उस रत्न की ही होती है।

3.21.69
लीलोवाच । एतावन्तं चिरं कालमेते देवि वयं वद । भ्रामिताः केन नामापि द्वैताद्वैतविकल्पनैः ॥ ६९ ॥
līlovāca | etāvantaṃ ciraṃ kālamete devi vayaṃ vada | bhrāmitāḥ kena nāmāpi dvaitādvaitavikalpanaiḥ || 69 ||
Lila said: Goddess, tell us, for this whole long time, by what exactly were we made to wander around confused, through these very ideas of duality and non-duality?
लीला बोलीं: देवी, हमें बताइए, इतने लंबे समय तक हम आखिर किस चीज़ से भटकाए गए, इन्हीं द्वैत और अद्वैत के विचारों के कारण?

3.21.70
श्रीदेव्युवाच । अविचारेण तरले भ्रान्तासि चिरमाकुला । अविचारः स्वभावोत्थः स विचाराद्विनश्यति ॥ ७० ॥
śrīdevyuvāca | avicāreṇa tarale bhrāntāsi ciramākulā | avicāraḥ svabhāvotthaḥ sa vicārādvinasyati || 70 ||
Devi said: O restless one, you have been confused and troubled for so long only because you did not stop to look closely. This failure to look closely comes up out of mere habit, and it is destroyed the moment real inquiry begins.
देवी बोलीं: ओ चंचल मन वाली, तुम इतने लंबे समय से इसलिए भटकी और परेशान रही क्योंकि तुमने कभी ठहरकर गौर नहीं किया। यह न गौर करना बस पुरानी आदत से उठता है, और सच में गौर करते ही यह मिट जाता है।

3.21.71
अविचारो विचारेण निमेषादेव नश्यति । एषा सत्तैव तेनान्तरविद्यैषा न विद्यते ॥ ७१ ॥
avicāro vicāreṇa nimeṣādeva naśyati | eṣā sattaiava tenāntaravidyaiṣā na vidyate || 71 ||
This failure to look closely is destroyed by real inquiry in the blink of an eye. All this is nothing but pure being itself, so this so-called ignorance in between does not really exist at all.
यह न गौर करना, सच में गौर करते ही पलक झपकते मिट जाता है। यह सब कुछ केवल शुद्ध सत्ता ही है, इसलिए यह जो "बीच का अज्ञान" कहा जाता है, वह असल में है ही नहीं।

3.21.72
तस्मान्नैवाविचारोऽस्ति नाविद्यास्ति न बन्धनम् । न मोक्षोऽस्ति निराबाधं शुद्धबोधमिदं जगत् ॥ ७२ ॥
tasmānnaivāvicāro'sti nāvidyāsti na bandhanam | na mokṣo'sti nirābādhaṃ śuddhabodhamidaṃ jagat || 72 ||
So in truth there is no failure to look closely, no ignorance, no bondage, and no freedom either. This whole world is simply pure, undisturbed awareness.
इसलिए सच में न कोई गौर न करना है, न अज्ञान है, न बंधन है, और न ही मुक्ति है। यह पूरी दुनिया बस शुद्ध, निर्बाध चेतना ही है।

3.21.73
एतावन्तं यदाकालं त्वयैतन्न विचारितम्। तदा न संप्रबुद्धा त्वं भ्रान्तैवाभव आकुला ॥ ७३ ॥
etāvantaṃ yadākālaṃ tvayaitanna vicāritam| tadā na saṃprabuddhā tvaṃ bhrāntaivābhava ākulā || 73 ||
For all the time that you did not look closely into this, for that whole time you were not truly awake, you simply stayed confused and troubled.
जितने समय तक तुमने इस पर गौर नहीं किया, उतने समय तक तुम सच में जागी हुई नहीं थीं, तुम बस भटकी और परेशान रहीं।

3.21.74
अद्यप्रभृति बुद्धासि विमुक्तासि विवेकिनी। वासनातानवं बीजं पतितं तव चेतसि ॥ ७४ ॥
adyaprabhṛti buddhāsi vimuktāsi vivekinī| vāsanātānavaṃ bījaṃ patitaṃ tava cetasi || 74 ||
From today you are awake, you are free, you are a woman of true understanding; the seed that will thin out your old mental habits has now fallen into your heart.
आज से तुम जाग गई हो, तुम मुक्त हो गई हो, तुम सच्ची समझ वाली स्त्री हो; तुम्हारी पुरानी आदतों को पतला करने वाला बीज अब तुम्हारे मन में गिर चुका है।

3.21.75
अत्यन्ताभावसंपत्तौ द्रष्टृदृश्यदृशां मनः। एकध्याने परे रूढे निर्विकल्पसमाधिनि ॥ ७५ ॥
atyantābhāvasaṃpattau draṣṭṛdṛśyadṛśāṃ manaḥ| ekadhyāne pare rūḍhe nirvikalpasamādhinī || 75 ||
When the seer, the seen thing, and the act of seeing all come to a complete and total end, and the mind settles into one supreme point of meditation, it reaches the deep, unbroken stillness where no differences remain.
जब देखने वाला, जो दिखता है, और देखना - ये तीनों पूरी तरह खत्म हो जाते हैं, और मन एक ही ऊँचे ध्यान में टिक जाता है, तो वह उस गहरी, बिना भेद वाली शांत अवस्था में पहुँच जाता है।

3.21.77
वासनाक्षयबीजेऽस्मिन्किंचिदङ्कुरिते हृदिक्रमान्नोदयमेष्यन्ति रागद्वेषादिका दृशः ॥ ७७ ॥
vāsanākṣayabīje'sminkiṃcidaṅkurite hṛdikramānnodayameṣyanti rāgadveṣādikā dṛśaḥ || 77 ||
Once this seed that destroys old desires and habits sprouts even a little in the heart, then step by step, liking, disliking, and all such feelings stop rising.
जब पुरानी इच्छाओं और आदतों को खत्म करने वाला यह बीज दिल में थोड़ा सा भी अंकुरित हो जाता है, तो धीरे-धीरे पसंद, नापसंद और ऐसे सारे भाव उठने बंद हो जाते हैं।

3.21.78
संसारसंभवश्चायं निर्मूलत्वमुपैष्यति। निर्विकल्पसमाधानं प्रतिष्ठामलमेष्यति ॥ ७८ ॥
saṃsārasaṃbhavaścāyaṃ nirmūlatvamupaiṣyati| nirvikalpasamādhānaṃ pratiṣṭhāmalam eṣyati || 78 ||
And this very root from which worldly life springs will be pulled out completely, and the settled, unbroken stillness of mind will stand on a pure, spotless base.
और संसार जिस जड़ से पैदा होता है, वह जड़ पूरी तरह उखड़ जाएगी, और मन की वह स्थिर, बिना भेद वाली शांति एक शुद्ध और निर्मल आधार पर टिक जाएगी।

3.21.79
विगतकलनकालिमाकलङ्का गगनकलान्तरनिर्मलाम्बनेन । सकलकलनकार्यकारणान्तः कतिपयकालवशाद्भविष्यसीति ॥ ७९ ॥
vigatakalanakālimākalaṅkā gaganakalāntaranirmalāmbanena | sakalakalanakāryakāraṇāntaḥ katipayakālavaśādbhaviṣyasīti || 79 ||
Freed from the dark stain of restless thought that has now left you, resting on a pure support like the clear inner space of the sky, and standing within the whole chain of cause and effect made by such thought, you will become this within a short time.
बेचैन विचारों का जो कालापन अब तुझसे दूर हो गया है, उससे मुक्त होकर, आकाश के भीतर के शुद्ध खाली हिस्से जैसे निर्मल सहारे पर टिककर, और ऐसे विचारों से बने कारण-कार्य के पूरे जाल के भीतर रहते हुए, तू थोड़े ही समय में यह बन जाएगा।

Book 3 · Utpatti · Chapter 22
3.22.1
श्रीदेव्युवाच । यथा स्वप्नपरिज्ञानात्स्वप्नदेहो न वास्तवः । अनुभूतोऽप्ययं तद्वद्वासनातानवादसन् ॥ १ ॥
śrīdevyuvāca | yathā svapnapari jñānātsvapnadeho na vāstavaḥ | anubhūto'pyayaṃ tadvadvāsanātānavādasan || 1 ||
The goddess said: Just as the body in a dream is not real, once one fully understands the dream, even though it was felt while dreaming - in the same way, this body too is unreal, and it becomes unreal through the thinning of desire and its impressions.
देवी बोलीं: जैसे सपने को पूरी तरह समझने के बाद सपने का शरीर सच नहीं रहता, भले ही सपने में उसे भोगा गया हो, वैसे ही यह शरीर भी असत्य है, और वासनाओं के पतले पड़ने से यह असत्य हो जाता है।

3.22.2
यथा स्वप्नपरिज्ञानात्स्वप्नदेहः प्रशाम्यति । वासनातानवात्तद्वज्जाग्रद्देहोऽपि शाम्यति ॥ २ ॥
yathā svapnapari jñānātsvapnadehaḥ praśāmyati | vāsanātānavāttadvajjāgradddeho'pi śāmyati || 2 ||
Just as the dream body disappears once the dream is fully understood, in the same way, when the impressions of desire become thin, the waking body too disappears.
जैसे सपने को पूरी तरह समझने से सपने का शरीर मिट जाता है, वैसे ही वासनाओं के पतले पड़ने से जागने की अवस्था का शरीर भी मिट जाता है।

3.22.3
स्वप्नसंकल्पदेहान्ते देहोऽयं चेत्यते यथा । तथा जाग्रद्भावनान्ते उदेत्येवातिवाहिकः ॥ ३ ॥
svapnasankalpadehānte deho'yaṃ cetyate yathā | tathā jāgradbhāvanānte udetye'vātivāhikaḥ || 3 ||
Just as, when the body imagined in a dream comes to an end, this waking body is seen to be there, in the same way, when the imagining of the waking state comes to an end, only the traveling subtle body arises.
जैसे सपने में कल्पना किया गया शरीर खत्म होने पर यह जागने वाला शरीर दिखाई देता है, वैसे ही जागने की कल्पना खत्म होने पर केवल यात्रा करने वाला सूक्ष्म शरीर उठता है।

3.22.4
स्वप्ने निर्वासनाबीजे यथोदेति सुषुप्तता । जाग्रत्यवासनाबीजे तथोदेति विमुक्तता ॥ ४ ॥
svapne nirvāsanābīje yathode ti suṣuptatā | jāgratyavāsanābīje tathode ti vimuktatā || 4 ||
Just as, in a dream, when the seed of desire is gone, deep sleep arises, so too, in the waking state, when the seed of desire is gone, freedom arises.
जैसे सपने में वासना का बीज खत्म होने पर गहरी नींद आती है, वैसे ही जागने की अवस्था में वासना का बीज खत्म होने पर मुक्ति आती है।

3.22.5
येयं तु जीवन्मुक्तानां वासना सा न वासना । शुद्धसत्त्वाभिधानं तत्सत्तासामान्यमुच्यते ॥ ५ ॥
yeyaṃ tu jīvanmuktānāṃ vāsanā sā na vāsanā | śuddhasattvābhidhānaṃ tatsattāsāmānyamucyate || 5 ||
But this desire that belongs to those who are free while living is not really desire at all. It is called pure sattva; it is said to be mere existence itself, the same in everyone.
पर जो वासना जीते जी मुक्त हुए लोगों में होती है, वह असल में वासना है ही नहीं। इसे शुद्ध सत्त्व कहा जाता है; इसे केवल शुद्ध अस्तित्व कहा जाता है, जो सबमें एक समान है।

3.22.6
या सुप्तवासना निद्रा सा सुषुप्तिरिति स्मृतायत्सुप्तवासनं जाग्रद्धनोऽसौ मोह उच्यते ॥ ६ ॥
yā suptavāsanā nidrā sā suṣuptiriti smṛtāyatsuptavāsanaṃ jāgraddhano'sau moha ucyate || 6 ||
That sleep in which desires lie dormant is called deep sleep. That waking state in which desires are thick and active is called delusion.
जिस नींद में वासनाएँ सोई हुई रहती हैं, उसे गहरी नींद कहते हैं। जिस जागने की अवस्था में वासनाएँ घनी और सक्रिय रहती हैं, उसे मोह कहते हैं।

3.22.7
प्रक्षीणवासना निद्रा तुर्यशब्देन कथ्यतेजाग्रत्यपि भवत्येव विदिते परमे पदे ॥ ७ ॥
prakṣīṇavāsanā nidrā turyaśabdena kathyatejāgratyapi bhavatyeva vidite parame pade || 7 ||
That sleep in which desires are fully destroyed is called by the word turiya, the fourth state. It happens even while waking, once the highest state is known.
जिस नींद में वासनाएँ पूरी तरह नष्ट हो जाती हैं, उसे तुरीय यानी चौथी अवस्था कहा जाता है। परम पद को जान लेने पर यह जागते हुए भी होती है।

3.22.8
प्रक्षीणवासना येह जीवतां जीवनस्थितिःअमुक्तैरपरिज्ञाता सा जीवन्मुक्ततोच्यते ॥ ८ ॥
prakṣīṇavāsanā yeha jīvatāṃ jīvanasthitiḥamuktairaparijñātā sā jīvanmuktatocyate || 8 ||
Here, the way of living of those who are alive with their desires destroyed, a state not recognized by those who are not free, that is called liberation while living.
यहाँ जिन लोगों की वासनाएँ नष्ट हो चुकी हैं, उनके जीने का जो ढंग है, जिसे बंधन में पड़े लोग पहचान नहीं पाते, उसी को जीवनमुक्ति कहा जाता है।

3.22.9
शुद्धसत्त्वानुपतितं चेतः प्रतनुवासनमातिवाहिकतामेति हिमं तापादिवाम्बुताम् ॥ ९ ॥
śuddhasattvānupatitaṃ cetaḥ pratanuvāsanamātivāhikatāmeti himaṃ tāpādivāmbutām || 9 ||
The mind that has settled into pure sattva, its desire made very thin, reaches the state of the traveling subtle body, just as ice, through heat, turns into water.
जो मन शुद्ध सत्त्व में टिक जाता है और जिसकी वासना बहुत पतली पड़ जाती है, वह उस यात्रा करने वाले सूक्ष्म शरीर की अवस्था पाता है, जैसे गर्मी से बर्फ पानी बन जाती है।

3.22.10
आतिवाहिकतां यातं बुद्धं चित्तान्तरैर्मनःसर्गजन्मान्तरगतैः सिद्धैर्मिलति नेतरत् ॥ १० ॥
ātivāhikatāṃ yātaṃ buddhaṃ cittāntarairmanaḥsargajanmāntaragataiḥ siddhairmilati netarat || 10 ||
The mind, grown wise, having reached the state of the traveling subtle body, unites with the perfected beings who have gone into other creations, into other births, and with no others.
मन जब समझदार हो जाता है और उस यात्रा करने वाले सूक्ष्म शरीर की अवस्था पाता है, तो वह उन सिद्ध पुरुषों से मिलता है जो दूसरी सृष्टियों और दूसरे जन्मों में गए हैं, औरों से नहीं मिलता।

3.22.11
यदा तेऽयमहंभावः स्वभ्यासाच्छान्तिमेष्यतितदोदेष्यति ते स्फारादृश्यान्ता बोधता स्वयम् ॥ ११ ॥
yadā te'yamahaṃbhāvaḥ svabhyāsācchāntimeṣyatitadodeṣyati te sphārādṛśyāntā bodhatā svayam || 11 ||
When this sense of I in you comes to peace through your own practice, then a pure awareness will rise in you by itself, vast, reaching to the very end of everything seen.
जब तुम्हारे भीतर का यह मैं का भाव तुम्हारे अपने अभ्यास से शांत हो जाएगा, तब तुम्हारे भीतर अपने आप एक शुद्ध बोध जागेगा, जो इतना विशाल होगा कि जो कुछ भी दिखता है उसके अंत तक फैलेगा।

3.22.12
आतिवाहिकताज्ञानं स्थितिमेष्यति शाश्वतीम्यदा तदा ह्यसंकल्पांल्लोकान्द्रक्ष्यसि पावनान् ॥ १२ ॥
ātivāhikatājñānaṃ sthitimeṣyati śāśvatīmyadā tadā hyasaṃkalpāṃllokāndrakṣyasi pāvanān || 12 ||
When the knowledge of the traveling subtle body reaches a permanent footing, then you will see worlds that are free of imagination and pure.
जब यात्रा करने वाले सूक्ष्म शरीर का ज्ञान स्थायी रूप से टिक जाएगा, तब तुम ऐसे लोकों को देखोगी जो कल्पना से रहित और पवित्र हैं।

3.22.13
वासनातानवे तस्मात्कुरु यत्नमनिन्दितेतस्मिन्प्रौढिमुपायाते जीवन्मुक्ता भविष्यसि ॥ १३ ॥
vāsanātānave tasmātkuru yatnamaninditetasminprauḍhimupāyāte jīvanmuktā bhaviṣyasi || 13 ||
Therefore make a blameless effort to thin out desire. When that thinning matures fully, you will become liberated while living.
इसलिए वासना को पतला करने का निर्दोष प्रयत्न करो। जब यह पतला होना पूरी तरह पक जाएगा, तब तुम जीते जी मुक्त हो जाओगी।

3.22.14
यावन्न पूरितस्त्वेष शीतलो बोधचन्द्रमास्तावद्देहमवस्थाप्य लोकान्तरमवेक्ष्यताम् ॥ १४ ॥
yāvanna pūritastveṣa śītalo bodhacandramāḥtāvaddehamavasthāpya lokāntaramavekṣyatām || 14 ||
Until this cool moon of awakened knowledge becomes full, until then, keep the body as it is and look toward the other world.
जब तक बोध का यह शीतल चाँद पूरा नहीं भरता, तब तक शरीर को जैसा है वैसा ही रहने दो और दूसरे लोक की ओर देखो।

3.22.15
मांसदेहो मांसदेहेनैव संश्लेषमेष्यतिनतु चित्तशरीरेण व्यवहारेषु कर्मसु ॥ १५ ॥
māṃsadeho māṃsadehenaiva saṃśleṣameṣyatinatu cittaśarīreṇa vyavahāreṣu karmasu || 15 ||
The body of flesh unites only with a body of flesh, but not with a body made of mind, in worldly dealings and actions.
मांस का शरीर केवल मांस के शरीर से ही मिलता है, मन के शरीर से नहीं, सांसारिक व्यवहार और कामों में।

3.22.16
यथानुभव मे वैतद्यथास्थितमुदाहृतमाबालसिद्धसंसिद्धं न नाम वरशापवत् ॥ १६ ॥
yathānubhava me vaitadyathāsthitamudāhṛtamābālasiddhasaṃsiddhaṃ na nāma varaśāpavat || 16 ||
This has been told by me exactly as I have known it, exactly as it stands, proven true from childhood to the highest attainment. It is not, indeed, like a boon or a curse.
यह मैंने वैसा ही बताया है जैसा मैंने खुद अनुभव किया है, ठीक वैसा जैसा यह है, यह बचपन से लेकर सिद्धि तक हर किसी के लिए सच साबित होता है। यह किसी वरदान या श्राप जैसा नहीं है।

3.22.17
अवबोधघनाभ्यासाद्देहस्यास्यैव जायते संसारवासनाकार्श्ये नूनं चित्तशरीरता ॥ १७ ॥
avabodhaghanābhyāsāddehasyāsyaiva jāyatesaṃsāravāsanākārśye nūnaṃ cittaśarīratā || 17 ||
From the dense practice of awakening about this very body, when the desire for worldly existence grows thin, then, surely, the state of having a body made of mind arises.
इसी शरीर के बारे में गहरे बोध के अभ्यास से, जब संसार की वासना पतली पड़ जाती है, तब निश्चय ही मन के शरीर वाली अवस्था पैदा होती है।

3.22.18
उदेष्यन्ती च सैवात्र केनचिन्नोपलक्ष्यते केवलं तु जनैर्देहो म्रियमाणोऽवलोक्यते ॥ १८ ॥
udeṣyantī ca saivātra kenacinnopalakṣyatekevalaṃ tu janairdeho mriyamāṇo'valokyate || 18 ||
And this state that is about to arise here is not noticed by anyone. Only the body, in the act of dying, is seen by people.
और यहाँ जो अवस्था उठने वाली होती है, उसे कोई नहीं देख पाता। लोग तो बस शरीर को मरते हुए देखते हैं।

3.22.19
देहस्त्वयं न म्रियते न च जीवति किंच ते के किल स्वप्नसंकल्पभ्रान्तौ मरणजीविते ॥ १९ ॥
dehastvayaṃ na mriyate na ca jīvati kiṃca teke kila svapnasaṃkalpabhrāntau maraṇajīvite || 19 ||
But this body neither dies nor lives. Moreover, what are death and life to you? They are nothing but the confusion of a dream or an imagination.
पर यह शरीर न तो मरता है और न जीता है। और फिर, मृत्यु और जीवन तुम्हारे लिए क्या हैं? ये तो बस सपने या कल्पना के भ्रम में ही हैं।

3.22.20
जीवितं मरणं चैव संकल्पपुरुषे यथा असत्यमेव भात्येव तस्मिन्पुत्रि शरीरके ॥ २० ॥
jīvitaṃ maraṇaṃ caiva saṃkalpapuruṣe yathāasatyameva bhātyeva tasminputri śarīrake || 20 ||
Just as, in a person made of pure imagination, life and death appear yet are unreal, in the same way, O daughter, in this little body.
जैसे कल्पना से बने पुरुष में जीवन और मृत्यु दिखाई तो देते हैं, पर सच नहीं होते, वैसे ही, हे पुत्री, इस छोटे से शरीर में भी।

3.22.21
लीलोवाच । तदेतदुपदिष्टं मे ज्ञानं देवि त्वयाऽमलम् । यस्मिञ्श्रुतिगते शान्तिमेति दृश्यविषूचिका ॥ ॥ २१ ॥
līlovāca | tadetadupadiṣṭaṃ me jñānaṃ devi tvayā'malam | yasmiñśrutigate śāntimeti dṛśyaviṣūcikā || 21 ||
Leela said: This pure knowledge has now been taught to me by you, O goddess. Hearing it, the cholera of this visible world comes to rest.
लीला बोलीं: हे देवी, आपने मुझे यह शुद्ध ज्ञान सिखाया है। इसे सुनकर इस दिखने वाले संसार की हैजा जैसी बीमारी शांत हो जाती है।

3.22.22
अत्रोपकुरु मे ब्रूहि कोऽभ्यासः कीदृशोऽथवा । स कथं पोषमायाति पुष्टे तस्मिंश्च किं भवेत् ॥ ॥ २२ ॥
atro'pakuru me brūhi ko'bhyāsaḥ kīdṛśo'thavā | sa kathaṃ poṣamāyāti puṣṭe tasmiñśca kiṃ bhavet || 22 ||
Help me further in this. Tell me, what is this practice, and of what kind is it? How does it grow, and once it has grown, what happens?
इसमें मेरी और मदद कीजिए। मुझे बताइए, यह अभ्यास क्या है, और कैसा है? यह कैसे बढ़ता है, और बढ़ जाने पर क्या होता है?

3.22.23
श्रीदेव्युवाच । यद्येन क्रियते किंचिद्येन येन यदा यदा । विनाभ्यासेन तन्नेह सिद्धिमेति कदाचन ॥ ॥ २३ ॥
śrīdevyuvāca | yadyena kriyate kiñcidyena yena yadā yadā | vinābhyāsena tanneha siddhimeti kadācana || 23 ||
The goddess said: Whatever is done, by whomever, in whatever way, at whatever time, without practice, it never succeeds here.
देवी बोलीं: जो कुछ भी किया जाए, चाहे किसी के भी द्वारा, चाहे जिस तरह से, चाहे जब भी, अभ्यास के बिना वह यहाँ कभी सफल नहीं होता।

3.22.24
तच्चिन्तनं तत्कथनमन्योन्यं तत्प्रबोधनम् । एतदेकपरत्वं च तदभ्यासं विदुर्बुधाः ॥ ॥ २४ ॥
taccintanaṃ tatkathana manyonyaṃ tatprabodhanam | etadekaparatvaṃ ca tadabhyāsaṃ vidurbudhāḥ || 24 ||
Thinking about it, talking about it, waking each other up to it, and giving it one's whole attention, this the wise know as practice.
उसके बारे में सोचना, उसके बारे में बात करना, एक-दूसरे को उसके प्रति जगाना, और पूरा ध्यान केवल उसी पर लगाना, इसी को बुद्धिमान लोग अभ्यास कहते हैं।

3.22.25
ये विरक्ता महात्मानो भोगभावनतानवम् । भावयन्त्यभवायान्तर्भव्या भुवि जयन्ति ते ॥ ॥ २५ ॥
ye viraktā mahātmāno bhogabhāvanatānavam | bhāvayantyabhavāyāntarbhavyā bhuvi jayanti te || 25 ||
Those great souls who are free from craving, who practice thinning out their attachment to pleasure and enjoyment so as to end rebirth, and who are noble within, are the ones who win in this world.
जो महान लोग वैराग्यवान हैं, जो सुख-भोग की चाहत को कम करने का अभ्यास इसलिए करते हैं ताकि वे फिर जन्म न लें, और जो भीतर से नेक हैं, वही इस धरती पर विजयी होते हैं।

3.22.26
उदितौदार्यसौन्दर्यवैराग्यरसरञ्जितानन्दस्पन्दिनी येषां मतिस्तेऽभ्यासिनः परे ॥ २६ ॥
uditaudāryasaundaryavairāgyarasarañjitāānandaspandinī yeṣāṃ matiste'bhyāsinaḥ pare || 26 ||
Those whose mind has arisen throbbing with bliss, coloured by the flavour of nobility, beauty, and dispassion, they are the highest practitioners.
जिनका मन उभरी हुई उदारता, सुंदरता और वैराग्य के रस से रंगा हुआ आनंद से धड़कता है, वे ही सबसे बड़े साधक हैं।

3.22.27
अत्यन्ताभावसंपत्तौ ज्ञातृज्ञेयस्य वस्तुनःयुक्त्या शास्त्रैर्यतन्ते ये ते ब्रह्माभ्यासिनः स्थिताः ॥ २७ ॥
atyantābhāvasaṃpattau jñātṛjñeyasya vastunaḥyuktyā śāstrairyatante ye te brahmābhyāsinaḥ sthitāḥ || 27 ||
Those who strive, through reasoning and the scriptures, to bring about the complete disappearance of the thing that is knower and known, they stand firm as practitioners of Brahman.
जो लोग जानने वाले और जानी जाने वाली चीज़, दोनों को पूरी तरह मिटा देने के लिए तर्क और शास्त्रों के सहारे प्रयास करते हैं, वे ब्रह्म का अभ्यास करने वाले माने जाते हैं।

3.22.28
सर्गादावेव नोत्पन्नं दृश्यं नास्त्येव तत्सदाइदं जगदहं चेति बोधाभ्यास उदाहृतः ॥ २८ ॥
sargādāveva notpannaṃ dṛśyaṃ nāstyeva tatsadāidaṃ jagadahaṃ ceti bodhābhyāsa udāhṛtaḥ || 28 ||
This visible world was never born, not even at the start of creation; it never truly exists at all. To keep understanding, again and again, that 'this world' and 'I' are not real, this is called the practice of understanding.
यह दिखने वाला जगत सृष्टि के शुरू में भी कभी पैदा नहीं हुआ, यह वास्तव में कभी है ही नहीं। 'यह जगत' और 'मैं' सच में नहीं हैं, इस बात को बार-बार समझते रहना ही समझ का अभ्यास कहलाता है।

3.22.29
दृश्यासंभवबोधेन रागद्वेषादितानवेरतिर्बलोदिता यासौ ब्रह्माभ्यास उदाहृतः ॥ २९ ॥
dṛśyāsaṃbhavabodhena rāgadveṣāditānaveratirbaloditā yāsau brahmābhyāsa udāhṛtaḥ || 29 ||
The strong joy that arises, together with the thinning of attachment, aversion, and the like, through the understanding that the seen world is impossible, that is called the practice of Brahman.
यह समझ कर कि दिखने वाला जगत हो ही नहीं सकता, राग-द्वेष आदि कम होते जाते हैं और साथ ही जो गहरा आनंद उठता है, उसी को ब्रह्म का अभ्यास कहा गया है।

3.22.30
दृश्यासंभवबोधेन विना द्वेषादितानवम्तप इत्युच्यते तस्मान्न ज्ञानं तच्च दुःखतत् ॥ ३० ॥
dṛśyāsaṃbhavabodhena vinā dveṣāditānavamtapa ityucyate tasmānna jñānaṃ tacca duḥkhatat || 30 ||
If aversion and the like grow thin without this understanding that the seen world is impossible, that is called mere austerity, not knowledge, and it still brings suffering.
अगर बिना यह समझे कि दिखने वाला जगत हो ही नहीं सकता, राग-द्वेष आदि सिर्फ कम हो जाएं, तो उसे तप कहा जाता है, ज्ञान नहीं, और वह दुख से भरा ही रहता है।

3.22.31
दृश्यासंभवबोधो हि ज्ञानं ज्ञेयं च कथ्यतेतदभ्यासेन निर्वाणमित्यभ्यासो महोदयः ॥ ३१ ॥
dṛśyāsaṃbhavabodho hi jñānaṃ jñeyaṃ ca kathyatetadabhyāsena nirvāṇamityabhyāso mahodayaḥ || 31 ||
The understanding that the seen world is impossible, that alone is called both the knowledge and the thing to be known. By practising it one reaches liberation, so this practice is of the greatest worth.
दिखने वाला जगत हो ही नहीं सकता, यही समझ ज्ञान भी कहलाती है और जानने योग्य वस्तु भी। इसी का अभ्यास करने से मुक्ति मिलती है, इसलिए यह अभ्यास सबसे बड़े कल्याण वाला है।

3.22.32
भवबहुलनिशानितांतनिद्रासततविवेकविबोधवारिसेकैःप्रगलति हिमशीतलैरशेषा शरदि महामिहिकेव चेतसीति ॥ ३२ ॥
bhavabahulaniśānitāntanidrāsatatavivekavibodhavārisekaiḥpragalati himaśītalairaśeṣā śaradi mahāmihikeva cetasīti || 32 ||
By the ice-cold sprinklings of constant discernment and awakening, the deep sleep of the many nights of worldly life melts away completely from the mind, just as a great autumn fog melts away without a trace.
लगातार विवेक और जागरूकता के बर्फ जैसे ठंडे पानी के छींटों से, सांसारिक जीवन की अनेक रातों की गहरी नींद मन से पूरी तरह पिघल जाती है, जैसे शरद ऋतु का घना कोहरा पूरी तरह पिघल जाता है।

3.22.33
इत्युक्तवत्यथ मुनौ दिवसो जगाम सायंतनाय विधयेऽस्तमिनो जगामस्नातुं सभा कृतनमस्करणा जगाम श्यामाक्षये रविकरैश्च सहाजगाम ॥ ३३ ॥
ityuktavatyatha munau divaso jagāma sāyaṃtanāya vidhaye'stamino jagāmasnātuṃ sabhā kṛtanamaskaraṇā jagāma śyāmākṣaye ravikaraiśca sahājagāma || 33 ||
When the sage had said this, the day moved on toward its evening rites; the sun went down as if to bathe; the assembly bowed and dispersed; and dusk came on together with the fading rays of the sun.
जब मुनि यह कह चुके, तब दिन शाम के कामों की ओर बढ़ चला; सूरज मानो नहाने के लिए डूब गया; सभा ने प्रणाम करके विदा ली; और सूरज की ढलती किरणों के साथ ही शाम भी आ गई।

Book 3 · Utpatti · Chapter 23
3.23.1
श्रीवसिष्ठ उवाचैति संकथनं कृत्वा तस्यां निशि वराङ्गनेसुप्ते परिजने नूनमथान्तःपुरमण्डपे ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvācaiti saṃkathanaṃ kṛtvā tasyāṃ niśi varāṅganesupte parijane nūnamathāntaḥpuramaṇḍape || 1 ||
Sri Vasishtha said: After finishing this talk, on that night, when the attendants had surely fallen asleep, the two beautiful women went into the hall inside the inner apartments.
श्री वशिष्ठ ने कहा, यह बातचीत खत्म करने के बाद, उसी रात, जब सेवक लोग जरूर सो चुके थे, दोनों सुंदर स्त्रियां भीतरी महल के हॉल में गईं।

3.23.2
दृढाखिलार्गलद्वारगवाक्षे दक्षचेतसिपुष्पप्रकरनिष्ठयूतमांसलामोदमन्थरे ॥ २ ॥
dṛḍhākhilārgaladvāragavākṣe dakṣacetasipuṣpaprakaraniṣṭhayūtamāṃsalāmodamanthare || 2 ||
That hall had all its doors and windows firmly bolted. It was a cleverly built place, heavy and slow with the thick smell of piles of flowers spread all around.
उस हॉल के सारे दरवाजे और खिड़कियां मजबूती से बंद थीं। वह जगह चतुराई से बनाई गई थी, और चारों तरफ बिखरे फूलों के ढेर की भारी खुशबू से भरी हुई थी।

3.23.3
अम्लानमालावसनशवपार्श्वासनस्थितेसकलामलपूर्णेन्दुवदनद्योतितास्पदे ॥ ३ ॥
amlānamālāvasanaśavapārśvāsanasthitesakalāmalapūrṇenduvadanadyotitāspade || 3 ||
There they sat down beside a dead body dressed in garlands that had not withered, and the place shone bright, lit up by their spotless faces, round like the full moon.
वहां वे एक ऐसी लाश के पास बैठ गईं जिसे न मुरझाई हुई मालाएं पहनाई गई थीं, और वह जगह उनके बेदाग चेहरों से जगमगा रही थी, जो पूर्णिमा के चांद जैसे गोल थे।

3.23.4
समाथिस्थानकं गत्वा तस्थतुर्निश्चलाङ्गिकेरत्नस्तम्भादिवोत्कीर्णे चित्रे भित्ताविवार्पिते ॥ ४ ॥
samāthisthānakaṃ gatvā tasthaturniścalāṅgikeratnastambhādivotkīrṇe citre bhittāvivārpite || 4 ||
They went to that place of meditation and sat there with their bodies completely still, like a picture carved on a jeweled pillar, or like a figure fixed into a wall.
वे उस ध्यान की जगह पर गईं और अपने शरीर को पूरी तरह स्थिर करके बैठ गईं, जैसे किसी रत्न-जड़े खंभे पर उकेरी गई तस्वीर, या दीवार में जड़ी हुई कोई मूर्ति।

3.23.5
सर्वास्तत्यजतुश्चिन्ताः संकोचं समुपागतेदिवसान्त इवाब्जिन्यौ प्रसृतामोदलेखिके ॥ ५ ॥
sarvāstatyajatuścintāḥ saṃkocaṃ samupāgatedivasānta ivābjinyau prasṛtāmodalekhike || 5 ||
They let go of all their thoughts, closing inward, like two lotus plants that fold up as the day ends, their spreading fragrance now drawn back in.
उन्होंने अपने सारे विचार छोड़ दिए और भीतर की ओर सिमट गईं, जैसे दिन खत्म होने पर दो कमल की बेलें मुड़ जाती हैं और उनकी फैली हुई खुशबू सिमट जाती है।

3.23.6
बभूवतुर्भृशं शान्ते शुद्धे स्पन्दविवर्जिते । गिरौ शरदि निर्वात इव भ्रष्टाभ्रमालिके ॥ ६ ॥
babhūvaturbhṛśaṃ śānte śuddhe spandavivarjite | girau śaradi nirvāta iva bhraṣṭābhramālike || 6 ||
They became completely calm, pure, and free of any movement, like a mountain in autumn when the wind has stopped and the line of clouds has fallen away and gone.
वे पूरी तरह शांत, निर्मल और हर हलचल से मुक्त हो गईं, जैसे शरद ऋतु में कोई पहाड़ हवा थमने पर और बादलों की कतार हट जाने पर शांत हो जाता है।

3.23.7
निर्विकल्पसमाधानाज्जहतुर्बाह्यसंविदम् । यथा कल्पलते कान्ते पूर्वमृत्वन्तरे रसम् ॥ ७ ॥
nirvikalpasamādhānājjahaturbāhyasaṃvidam | yathā kalpalate kānte pūrvamṛtvantare rasam || 7 ||
Through settling into the state beyond thought, they gave up all awareness of the outside world, the way two beautiful wish-granting creepers lose the sap they had in an earlier season, once the season changes.
विचार-रहित समाधि में डूबकर उन्होंने बाहरी दुनिया की सारी सजगता छोड़ दी, जैसे दो सुंदर कल्पलताएं मौसम बदलने पर अपने पिछले मौसम का रस खो देती हैं।

3.23.8
अहं जगदिति भ्रान्तिदृश्यस्यादावनुद्भवः । यदा ताभ्यामवगतस्यवत्यन्ताभावनात्मकः ॥ ८ ॥
ahaṃ jagaditi bhrāntidṛśyasyādāvanudbhavaḥ | yadā tābhyāmavagatasyavatyantābhāvanātmakaḥ || 8 ||
The idea 'I' and 'the world' is a mistake. What is seen never truly arose, not even at the very beginning. This is what the two of them came to understand: that it is, in its very nature, complete non-existence.
'मैं' और 'यह जगत' का विचार भ्रम है। दिखने वाली यह दुनिया शुरू से कभी पैदा ही नहीं हुई। दोनों को यही समझ आया कि यह अपने स्वभाव से पूरी तरह अनस्तित्व ही है।

3.23.9
तदा दृश्यपिशाचोऽयमलमस्तं गतो द्वयोः । असत्त्वादेव चास्माकं शशशृङ्गमिवानघ ॥ ९ ॥
tadā dṛśyapiśāco'yamalamasthaṃ gato dvayoḥ | asattvādeva cāsmākaṃ śaśaśṛṅgamivānagha || 9 ||
Then, O sinless one, this evil spirit called 'the seen world' fully vanished for the two of them, because, for us, it simply does not exist, just like a hare's horn.
फिर, हे निष्पाप, दिखने वाली दुनिया का यह भूत-पिशाच दोनों के लिए पूरी तरह मिट गया, क्योंकि हमारे लिए यह बिल्कुल है ही नहीं, जैसे खरगोश का सींग नहीं होता।

3.23.10
आदावेव हि यन्नास्ति वर्तमानेऽपि तत्तथा । भातं वाऽभातमेवातो मृगतृष्णाम्बुवज्जगत् ॥ १० ॥
ādāveva hi yannāsti vartamāne'pi tattathā | bhātaṃ vā'bhātamevāto mṛgatṛṣṇāmbuvajjagat || 10 ||
What does not exist at the very beginning stays the same even now, in the present. So, whether it appears or does not appear, this world is like the water seen in a mirage.
जो शुरू से ही नहीं है, वह अभी वर्तमान में भी वैसा ही है। इसलिए यह जगत, चाहे दिखे या न दिखे, मृगतृष्णा के पानी जैसा ही है।

3.23.11
स्वभावकेवलं शान्तं स्त्रीद्वयं तद्बभूव हचन्द्रार्कादिपदार्थौघैर्दूरमुक्तमिवाम्बरम् ॥ ११ ॥
svabhāvakevalaṃ śāntaṃ strīdvayaṃ tadbabhūva hacandrārkādipadārthaughairdūramuktamivāmbaram || 11 ||
The two women settled purely into their own true nature, at peace, like the sky, far removed from things such as the moon and the sun.
दोनों स्त्रियां अपने असली स्वभाव में ही स्थिर होकर शांत हो गईं, जैसे आकाश चांद और सूरज जैसी चीजों से बहुत दूर होता है।

3.23.12
तेनैव ज्ञानदेहेन चचार ज्ञप्तिदेवतामानुषी त्वितरेणाशु ध्यानज्ञानानुरूपिणा ॥ १२ ॥
tenaiva jñānadehena cacāra jñaptidevatāmānuṣī tvitareṇāśu dhyānajñānānurūpiṇā || 12 ||
With that same body of pure knowledge, the goddess of awareness moved about; and the human woman, with the other body, moved swiftly too, in a form that matched her own meditation and understanding.
उसी ज्ञान-शरीर से चेतना की देवी घूमती रही; और मानवी स्त्री दूसरे शरीर से जल्दी ही, अपने ध्यान और ज्ञान के अनुरूप रूप में चल पड़ी।

3.23.13
गेहान्तरेव प्रादेशमात्रमारुह्य संविदाबभूवतुश्चिदाकाशरूपिण्यौ व्योमगाकृती ॥ १३ ॥
gehāntareva prādeśamātramāruhya saṃvidābabhūvatuścidākāśarūpiṇyau vyomagākṛtī || 13 ||
Right there inside the house, rising up just a short distance by the power of their awareness, the two of them became pure conscious space, taking the form of beings that move through the sky.
उसी घर के भीतर, अपनी चेतना की शक्ति से बस थोड़ी ऊंचाई तक उठकर, दोनों शुद्ध चेतना के आकाश-रूप बन गईं, और आकाश में चलने वालों का रूप ले लिया।

3.23.14
अथ ते ललने लीलालोले ललितलोचनेस्वभावाच्चेत्यसंवित्तेर्नभो दूरमितो गते ॥ १४ ॥
atha te lalane līlālole lalitalocanesvabhāvāccetyasaṃvitternabho dūramito gate || 14 ||
Then those two playful women, with their lovely eyes, went far away into the sky, moving out of the awareness of things seen, by their own true nature.
फिर वे दोनों चंचल स्त्रियां, अपनी सुंदर आंखों के साथ, अपने असली स्वभाव से दिखने वाली चीजों की सजगता को पार करके, आकाश में बहुत दूर चली गईं।

3.23.15
तत्रस्थे वाथ चिद्वृत्त्या पुप्लुवाते नभस्थलम्कोटियोजनविस्तीर्णं दूराद्दूरतरान्तरम् ॥ १५ ॥
tatrasthe vātha cidvṛttyā pupluvāte nabhasthalamkoṭiyojanavistīrṇaṃ dūrāddūratarāntaram || 15 ||
Staying there, or rather, by the movement of pure consciousness, the two of them flew across the space of the sky, which stretched for ten million yojanas, going farther and farther, from far to still farther.
वहीं रहते हुए, या यूं कहें कि अपनी शुद्ध चेतना की गति से, दोनों आकाश के उस विस्तार में उड़ीं जो एक करोड़ योजन तक फैला था, और दूर से भी और दूर जाती गईं।

3.23.16
दृश्यानुसन्धाननिजस्वभावादाकाशदेहे अपि ते मिथोऽत्रपरस्पराकारविलोकनेन बभूवतुः स्नेहपरे वयस्ये ॥ १६ ॥
dṛśyānusandhānanijasvabhāvādākāśadehe api te mitho'traparasparākāravilokanena babhūvatuḥ snehapare vayasye || 16 ||
Even in their sky-bodies, because it is their own nature to keep tracking what is seen, the two of them, by looking at each other's form there, became loving friends devoted to one another.
आकाश-रूपी शरीर में होते हुए भी, दिखने वाली चीजों को पकड़े रहना उनका अपना स्वभाव होने के कारण, वहां एक-दूसरे का रूप देखकर, दोनों प्रेम से भरी सहेलियां बन गईं।

Book 3 · Utpatti · Chapter 24
3.24.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । दूराद्दूरमभिप्लुत्य शनैरुच्चैः पदं गते । हस्तं हस्ते समालम्ब्य यान्त्यौ ददृशतुर्नभः ॥ ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | dūrāddūramabhiplutya śanairuccaiḥ padaṃ gate | hastaṃ hastē samālambya yāntyau dadṛśaturnabhaḥ || 1 ||
Vasishtha said: Flying farther and farther, slowly rising higher, the two of them, holding hand in hand as they went, saw the sky.
वसिष्ठ बोले: वे दोनों दूर से और दूर उड़ती गईं, धीरे-धीरे ऊँचे स्थान की ओर बढ़ीं, और हाथ में हाथ थामे चलते हुए उन्होंने आकाश को देखा।

3.24.2
एकार्णवमिवोच्छूनं गम्भीरं निर्मलान्तरम् । कोमलं कोमलमरुदासङ्गसुखभोगदम् ॥ ॥ २ ॥
ekārṇavamivocchūnaṃ gambhīraṃ nirmalāntaram | komalaṃ komalamarudāsaṅgasukhabhogadam || 2 ||
It was vast like a single swollen ocean, deep, clear inside, soft, and it gave sweet enjoyment through the touch of gentle breezes.
वह एक बड़े हुए अकेले सागर जैसा विशाल था, गहरा, भीतर से साफ, कोमल, और नरम हवाओं के छूने से सुखद आनंद देने वाला था।

3.24.3
आह्लादकमलं सौम्यं शून्यताम्भोनिमज्जनात्। अत्यन्तशुद्धं गम्भीरं प्रसन्नमपि सज्जनात् ॥ ३ ॥
āhlādakamalaṃ saumyaṃ śūnyatāmbhonimajjanāt atyantaśuddhaṃ gambhīraṃ prasannamapi sajjanāt || 3 ||
It was pleasing and spotless, made gentle by being sunk in the water of emptiness; utterly pure, deep, and clear like the mind of a good person.
वह आनंद देने वाला और निर्मल था, शून्यता के जल में डूबे रहने से कोमल हो गया था; बिलकुल शुद्ध, गहरा, और एक अच्छे मनुष्य के मन जैसा साफ था।

3.24.4
क्वचिदत्यन्तनिःशून्यमवदातमनन्तरम् । आनन्दमृदुशान्ताच्छं ज्ञस्येव हृदयं ततम् ॥ ॥ ४ ॥
kvacidatyantaniḥśūnyamavadātamanantaram | ānandamṛduśāntācchaṃ jñasyeva hṛdayaṃ tatam || 4 ||
In places it was completely empty, and bright without a break; soft with bliss, peaceful and clear, spread out like the heart of a person who knows the truth.
कहीं-कहीं वह बिलकुल खाली था, और लगातार उज्ज्वल था; आनंद से कोमल, शांत और साफ, वह किसी सत्य जानने वाले व्यक्ति के हृदय जैसा फैला हुआ था।

3.24.5
सिद्धगन्धर्वमन्दारमालामोदमनोहरे । चन्द्रमण्डलनिष्क्रान्ते रेमाते मधुरानिले ॥ ॥ ५ ॥
siddhagandharvamandāramālāmodamanoahare | candramanḍalaniṣkrānte remāte madhurānile || 5 ||
There, sweet with the fragrance of mandara-flower garlands worn by siddhas and gandharvas, past the circle of the moon, the two of them enjoyed themselves in the sweet breeze.
वहाँ, सिद्धों और गंधर्वों की मंदार-फूलों की मालाओं की सुगंध से मीठा वह स्थान, चंद्रमा के मंडल के आगे, वहाँ दोनों मीठी हवा में आनंद लेने लगीं।

3.24.6
सस्नतुर्भूरिघर्मान्ते तडिद्रक्ताब्जसंकुले । सरसीव जलापूरमन्थरे मेघमण्डले ॥ ६ ॥
sasnaturbhūrigharmānte taḍidraktābjasankule | sarasīva jalāpūramanthare meghamaṇḍale || 6 ||
At the end of the great summer heat, the two of them bathed in the mass of clouds, crowded with lightning and red lotuses, heavy with a flood of water like a lake.
भीषण गर्मी के अंत में, वे दोनों बादलों के समूह में नहाईं, जो बिजली और लाल कमलों से भरा था, और पानी की बाढ़ से एक तालाब जैसा भारी था।

3.24.7
भूतलौघमहाशैलमृणालाङ्कुरकोटिषु । दिक्षु बभ्रमतुः स्वैरं भ्रमर्यौ सरसीष्विव ॥ ७ ॥
bhūtalaughamahāśailamṛṇālāṅkurakoṭiṣu | dikṣu babhramatuḥ svairaṃ bhramaryau sarasīṣviva || 7 ||
Freely they roamed in every direction among countless great mountains of the earth's surface, mountains like lotus stalks and shoots, the two of them like two bees roaming over lakes.
वे धरती की सतह के अनगिनत बड़े पहाड़ों के बीच, जो कमल के डंठल और अंकुर जैसे लगते थे, हर दिशा में स्वतंत्र होकर घूमीं, जैसे दो भँवरे तालाबों पर घूमते हैं।

3.24.8
धारागृहधिया धीरगङ्गानिर्झरधारिणि । भ्रेमतुर्वातविक्षुब्धमेघमण्डलमण्डपे ॥ ८ ॥
dhārāgṛhadhiyā dhīragangānirjharadhāriṇi | bhrematurvātavikṣubdhameghamaṇḍalamaṇḍape || 8 ||
Taking it for a rain-chamber, in that place holding steady streams like the Ganga's falls, the two of them wandered through the pavilion of cloud-masses stirred by the wind.
उसे वर्षा-घर समझकर, उस स्थान में जो गंगा की धाराओं जैसी लगातार धाराएँ थामे था, वे दोनों हवा से हिलते बादलों के मंडप में घूमने लगीं।

3.24.9
ततो मधुरगामिन्यौ विश्राम्यन्त्यौ स्वशक्तितः । शून्ये ददृशतुर्व्योम महारम्भातिमन्थरम् ॥ ९ ॥
tato madhuragāminyau viśrāmyantyau svaśaktitaḥ | śūnye dadṛśaturvyoma mahārambhātimanthuram || 9 ||
Then the two of them, moving gently, resting whenever they wished by their own strength, saw before them in the void a sky, vast, moving on slowly in its great course.
फिर वे दोनों, धीरे-धीरे चलते हुए, अपनी इच्छा और शक्ति से जब चाहें रुकते हुए, उस खाली जगह में एक आकाश देखा, जो बहुत विशाल था और अपने बड़े विस्तार में धीरे-धीरे चल रहा था।

3.24.10
अदृष्टपूर्वमन्योन्यं सर्वसंकटकोटरम् । अपूर्यमाणमाशून्यं जगत्कोटिशतैरपि ॥ १० ॥
adṛṣṭapūrvamanyonyaṃ sarvasaṅkaṭakoṭaram | apūryamāṇamāśūnyaṃ jagatkoṭiśatairapi || 10 ||
It was something neither of them had ever seen before, a hollow full of every kind of difficulty, never filled and never left empty even by hundreds of millions of worlds.
यह कुछ ऐसा था जो उन दोनों में से किसी ने पहले कभी नहीं देखा था, हर तरह की तंगी से भरा एक खोखलापन, जो सैकड़ों करोड़ लोकों से भी न तो कभी भरता था और न कभी खाली होता था।

3.24.11
उपर्युपर्युपर्युच्चैरन्यैरन्यैर्वृतं पृथक् विचित्राभरणाकारैर्भूतलैः सुविमानकैः ॥ ११ ॥
uparyuparyuparyuccairanyairanyairvṛtaṃ pṛthak vicitrābharaṇākārairbhūtalaiḥ suvimānakaiḥ || 11 ||
Higher and ever higher, it was surrounded, layer upon layer, by one different world after another, each with its own ground shaped like strange ornaments, and with fine flying chariots.
ऊँचे से ऊँचे, वह परत दर परत अलग-अलग दुनियाओं से घिरा था, हर एक की अपनी ज़मीन थी जो अजीब गहनों जैसी दिखती थी, और साथ में सुंदर उड़ने वाले रथ थे।

3.24.12
परितः पूरितव्योम्नां मेर्वादिकुलभूभृताम् पद्मरागतटोद्द्योतैः कल्पज्वालोपमोदरम् ॥ १२ ॥
paritaḥ pūritavyomnāṃ meruvādikulabhūbhṛtām padmarāgataṭoddyotaiḥ kalpajvālopamodaram || 12 ||
All around, its skies were filled with the mountain ranges headed by Meru, glowing with light from their ruby slopes, so that its inside looked like the fire that burns at the end of an age.
चारों ओर, उसका आकाश मेरु आदि पर्वतों की श्रेणियों से भरा था, जो अपने माणिक जैसी ढलानों की चमक से जगमगाते थे, इस कारण उसका भीतरी भाग युग के अंत में जलने वाली आग जैसा दिखता था।

3.24.13
मुक्ताशिखरभापूरैर्हिमवत्सानुसुन्दरम् काञ्चनाद्रिस्थलार्चिर्भिः काञ्चनस्थलभासुरम् ॥ १३ ॥
muktāśikharabhāpūraiḥ himavatsānusundaram kāñcanādristhalaṛcirbhiḥ kāñcanasthalabhāsuram || 13 ||
It was beautiful with Himalayan ridges flooded in light from pearl-like peaks, and shone with golden ground from the blaze of the golden-mountain slopes.
वह हिमालय की चोटियों से सुंदर था, जो मोती जैसी चमक से भरी थीं, और सुनहरे पर्वत की ढलानों की चमक से उसकी सुनहरी ज़मीन जगमगाती थी।

3.24.14
महामरकताभाभिः शाद्वलस्थलनीलिमम् द्रष्टृदृश्यक्षयासक्तजातध्वान्तोत्थकालिमम् ॥ १४ ॥
mahāmarakatābhābhir śādvalasthalaṇīlimam draṣṭṛdṛśyakṣayāsaktajātadhvāntottakālimam || 14 ||
It was blue like grassland from the glow of great emeralds, and had patches of black that came from a darkness born where the seer and the seen both come to an end.
वह बड़े पन्नों की चमक से हरी घास वाली ज़मीन जैसा नीला था, और उसमें काले धब्बे थे जो उस अंधकार से बने थे जो देखने वाले और दिखने वाली चीज़ दोनों के मिट जाने पर पैदा होता है।

3.24.15
पारिजातलतालोलविमानगणकेतनम् अतो मञ्जरिकाकारमिव वैदूर्यभूतलम् ॥ १५ ॥
pārijātalatālolavimānagaṇaketanam ato mañjarikākāramiva vaidūryabhūtalam || 15 ||
Its ground of beryl looked like a cluster of blossoms, marked by flying chariots swaying like banners with pārijāta-flower creepers.
उसकी वैदूर्य मणि जैसी ज़मीन फूलों के गुच्छे जैसी दिखती थी, और उस पर उड़ने वाले रथ पारिजात की लताओं से झंडों की तरह झूल रहे थे।

3.24.16
मनोवेगमहासिद्धजितवातगमागमम् विमानगृहदेवस्त्रीगेयवाद्यसघुंघुमम् ॥ १६ ॥
manovegamahāsiddhajitavātagamāgamam vimānagṛhadevastrīgeyavādyasaghughumam || 16 ||
There great siddhas, swift as thought, came and went faster than the wind, and it hummed with the singing and music of divine women inside the flying palaces.
वहाँ मन जितनी तेज़ चाल वाले बड़े सिद्ध हवा से भी तेज़ आते-जाते थे, और वह उड़ने वाले महलों में देवियों के गीत और वाद्य की गूंज से भरा था।

3.24.17
त्रैलोक्यवरभूतौघसंचाराविरलान्तरम् अन्योन्यादृष्टसंचारसुरासुरकुलाकुलम् ॥ १७ ॥
trailokyavarabhūtaughasaṃcārāviralāntaram anyonyādṛṣṭasaṃcārasurāsurakulākulam || 17 ||
Inside, it was never thin of the finest hosts of beings from all three worlds moving through it, and it was crowded with clans of gods and demons moving about without seeing each other.
भीतर से वह तीनों लोकों के श्रेष्ठ प्राणियों के समूहों की आवाजाही से कभी खाली नहीं रहता था, और देवताओं और असुरों के समूह एक-दूसरे को देखे बिना उसमें घूमते हुए उसे भरे रहते थे।

3.24.18
पर्यन्तस्थितकूष्माण्डरक्षःपैशाचमण्डलम् वातस्कन्धमहावेगवहद्वैमानिकव्रजम् ॥ १८ ॥
paryantasthitakūṣmāṇḍarakṣḥpaiśācamanḍalam vātasKandhamahāvegavahadvaimānikavrajam || 18 ||
At its edges stood hosts of pumpkin-demons, rakshasas, and flesh-eating spirits, while it carried along troop after troop of flying-chariot riders at the great speed of the moving wind.
उसकी सीमाओं पर कूष्मांड राक्षस और पिशाच जैसे भूतों के समूह खड़े थे, और वह हवा की बड़ी गति से उड़ने वाले रथों पर सवार दलों को एक के बाद एक ले जा रहा था।

3.24.19
वहद्विमानसीत्कारमुष्टिग्राह्यघनध्वनि ग्रहर्क्षघनसंचारात्प्रचलद्वातयन्त्रकम् ॥ १९ ॥
vahadvimānasītkāramuṣṭigrāhyaghanadhvani graharakṣaghanasaṃcārātprachaladvātayantrakam || 19 ||
The hiss of moving flying chariots made a sound so dense it could almost be grasped in a fist, and its wind-wheel turned from the movement of the mass of planets and stars.
चलते हुए उड़ने वाले रथों की सनसनाहट इतनी घनी आवाज़ बनाती थी कि मानो उसे मुट्ठी में पकड़ा जा सके, और उसका पवन-चक्र ग्रहों और तारों के समूह की गति से घूमता था।

3.24.20
निकटातपदग्धाल्पसिद्धसिद्धोज्झितास्पदम् अर्काश्वमुखवातास्तदग्धमुग्धविमानकम् ॥ २० ॥
nikatātapadagdhālpasiddhasiddhojjhitāspadam arkāśvamukhavātāstadaGdamugdhavimānakam || 20 ||
Nearby, a few siddhas had been burnt by the heat of the sun, and the place had been left by their companions; the winds from the mouths of the sun's horses had burnt some of the lovely little flying chariots there.
पास ही कुछ सिद्ध सूर्य की गर्मी से जल गए थे, और उनके साथियों ने वह जगह छोड़ दी थी; सूर्य के घोड़ों के मुँह से निकली हवाओं ने वहाँ के कुछ सुंदर छोटे उड़ने वाले रथों को भी जला दिया था।

3.24.21
लोकपालाप्सरोवृन्दसंचाराचारचञ्चलम् । देव्यन्तःपुरिकादग्धधूपधूमाम्बुदाम्बरम् ॥ २१ ॥
lokapālāpsarovṛndasaṃcārācāracañcalam | devyantaḥpurikādagdhadhūpadhūmāmbudāmbaram || 21 ||
It was always restless with the comings and goings of the world-guardians and troops of apsaras, and its sky was clouded with the smoke of incense burnt in the inner chambers of goddesses.
वह लोकपालों और अप्सराओं के समूहों के आने-जाने से हमेशा हलचल भरा रहता था, और उसका आकाश देवियों के अंतःपुर में जलाई गई धूप के धुएँ से बादल जैसा घिरा रहता था।

3.24.22
स्वस्वर्गाहूतदेवस्त्रीस्वाङ्गविभ्रष्टभूषणम् । सामान्यसिद्धसङ्घोग्रतेजःपुञ्जतमोबलम् ॥ २२ ॥
svasvargāhūtadevastrīsvāṅgavibhraṣṭabhūṣaṇam | sāmānyasiddhasaṅghogratejaḥpuñjatamobalam || 22 ||
Ornaments had fallen and lay scattered from the bodies of divine women who had been called back to their own heavens; and amid the darkness, ordinary bands of siddhas blazed with a fierce mass of light.
अपने-अपने स्वर्ग में वापस बुलाई गई देवियों के शरीर से गिरे हुए गहने बिखरे पड़े थे; और उस अंधकार के बीच, सामान्य सिद्धों के दल तेज़ रोशनी के घने ढेर की तरह चमक रहे थे।

3.24.23
वलवत्सिद्धसंघट्टगमागमविघट्टितैः । घनैः सांशुकपार्श्वस्थहिमवन्मेरुमन्दरम् ॥ २३ ॥
valavatsiddhasaṅghaṭṭagamāgamavighaṭṭitaiḥ | ghanaiḥ sāṃśukapārśvasthahimavanmerumandaram || 23 ||
Clouds, jostled and disturbed by the comings, goings, and collisions of powerful bands of siddhas, hung like cloth beside the Himalaya, Meru, and Mandara mountains.
शक्तिशाली सिद्धों के दलों के आने-जाने और टकराने से हिले हुए बादल, हिमालय, मेरु और मंदार पर्वतों के पास कपड़े की तरह लटके हुए थे।

3.24.24
काकोलूकैर्गृध्रभासै राशिभूतैश्चलैर्वृतम् । नृत्यद्भिर्डाकिनीसङ्घैस्तरङ्गैरिव वारिधिम् ॥ २४ ॥
kākolūkairgṛdhrabhāsai rāśibhūtaiścalairvṛtam | nṛtyadbhirḍākinīsaṅghaistaranggairiva vāridhim || 24 ||
It was ringed by crows, owls, vultures, and hawks massed together in restless flocks, and by dancing troops of witch-spirits, the way waves surround an ocean.
वह कौओं, उल्लुओं, गिद्धों और बाज़ों के बेचैन झुंडों से घिरा था, और नाचती हुई डाकिनियों की टोलियों से भी घिरा था, जैसे लहरें समुद्र को घेरे रहती हैं।

3.24.25
प्रवृत्तैर्योगिनीसङ्घैः श्वकाकोष्ट्रखराननैः । निरर्थं योजनशतं गत्वागच्छद्भिरावृतम् ॥ २५ ॥
pravṛttairyoginīsaṅghaiḥ śvakākoṣṭrakharānanaiḥ | nirarthaṃ yojanaśataṃ gatvāgacchadbhirāvṛtam || 25 ||
It was surrounded by bands of restless yoginis with the faces of dogs, crows, camels, and donkeys, who would fly a hundred yojanas for no reason and then come straight back.
उसके चारों ओर बेचैन योगिनियों के झुंड घूम रहे थे, जिनके चेहरे कुत्ते, कौवे, ऊँट और गधे जैसे थे, जो बिना किसी वजह सौ योजन दूर जाकर वापस लौट आती थीं।

3.24.26
लोकपालपुरोध्वान्तधूमधूम्रेऽभ्रमन्दिरे सिद्धगन्धर्वमिथुनप्रारब्धसुरतोत्सवम् ॥ २६ ॥
lokapālapurōdhvāntadhūmadhūmrē'bhra-mandirē siddhagandharvamithunaprārabdhasuratōtsavam || 26 ||
Above the cities of the guardians of the directions, its cloud-palaces were grey with rising smoke, and there pairs of siddhas and gandharvas had begun their love-festivals.
दिशाओं के रक्षक देवताओं की नगरियों के ऊपर उठते धुएँ से उसके बादलों के महल धूसर हो गए थे, और वहाँ सिद्धों और गंधर्वों के जोड़े प्रेम-उत्सव मना रहे थे।

3.24.27
स्वर्गगीतस्तवोन्मत्तमदनाक्रान्तमार्गगम् अनारतवहद्धिष्ण्यचक्रलक्षितपक्षकम् ॥ २७ ॥
svargagītastavōnmattamadanākrāntamārgagam anāratavahaddhiṣṇyacakralakṣitapakṣakam || 27 ||
It followed a path where desire ran wild, driven mad by songs of praise sung in heaven, and its edges were marked by the wheel of stars turning without pause.
वह उस रास्ते पर चलता था जहाँ स्वर्ग में गाए जाने वाले स्तुति-गीतों से पागल हुई कामना बेकाबू होकर फैली थी, और उसके किनारे बिना रुके घूमते हुए तारों के चक्र से चिह्नित थे।

3.24.28
वातस्कन्धनिखातोन्तर्वहत्त्रिपथगाजलम् आश्चर्यालोकनव्यग्रसंचरत्त्रिदशार्भकम् ॥ २८ ॥
vātaskandhanikhātōntarvahattripathagājalam āścaryālōkanavyagrasaṃcarattridaśārbhakam || 28 ||
The water of the heavenly Ganga flowed hidden deep within the mass of wind, and young gods moved about eagerly, excited to see this wonder.
आकाशगंगा का जल हवा के विशाल समूह के भीतर छिपकर बह रहा था, और छोटे देवता इस अद्भुत दृश्य को देखने के लिए उत्सुक होकर इधर-उधर घूम रहे थे।

3.24.29
सदेहसंचरद्वज्रचक्रशूलासिशक्तिमत् क्वचिन्निर्भित्ति भवनं गायन्नारदतुम्बुरु ॥ २९ ॥
sadēhasaṃcaradvajracakraśūlāsiśaktimat kvacinnirbhitti bhavanaṃ gāyannāradatumburu || 29 ||
Here, embodied beings armed with thunderbolts, discuses, tridents, swords, and spears moved about; somewhere else stood a mansion without walls, where Narada and Tumburu sang.
यहाँ शरीरधारी प्राणी वज्र, चक्र, त्रिशूल, तलवार और भाला लिए हुए घूम रहे थे; कहीं एक ऐसा भवन था जिसकी कोई दीवार नहीं थी, जहाँ नारद और तुम्बुरु गा रहे थे।

3.24.30
मेघमार्गमहामेघमहारम्भाकुलं क्वचित् चित्रन्यस्तसमाकारमूककल्पान्तवारिदम् ॥ ३० ॥
mēghamārgamahāmēghamahārambhākulaṃ kvacit citranayastasamākāramūkakalpāntavāridam || 30 ||
Somewhere the path of the clouds was thick with a great gathering of huge clouds; elsewhere stood a silent cloud shaped like a painted picture, still and unmoving, like the cloud that appears at the end of an age.
कहीं बादलों का मार्ग बड़े-बड़े बादलों के विशाल जमावड़े से भरा हुआ था; कहीं एक मौन बादल किसी चित्र में बने रूप जैसा स्थिर खड़ा था, मानो वह प्रलयकाल का बादल हो।

3.24.31
उत्पतत्कज्जलाद्रीन्द्रसुन्दराम्भोधरं क्वचित् । क्वचित्कनकनिष्पन्दकान्ततापान्तवारिदम् ॥ ३१ ॥
utpatatkajjalādrīndrasundarāmbhodharaṃ kvacit | kvacitkanakaniṣpandakāntatāpāntavāridam || 31 ||
Somewhere a cloud rose up, beautiful like a mountain of black collyrium; somewhere else a golden cloud hung still and lovely, glowing like the fading light at the end of the day's heat.
कहीं एक बादल काजल के पर्वत जैसा सुंदर होकर ऊपर उठ रहा था; कहीं दूसरा बादल सोने के रंग का, स्थिर और मनोहर, मानो दिन की गर्मी के अंत की आभा लिए खड़ा था।

3.24.32
क्वचिद्दिग्दाहतापाढ्यमृष्यमूकाम्बुदांशुकम् । क्वचिन्निष्पवनाम्भोधिसंरम्भं शून्यताजलम् ॥ ३२ ॥
kvaciddigdāhatāpāḍhyamṛṣyamūkāmbudāṃśukam | kvacinniṣpavanāmbhodhisanrambhaṃ śūnyatājalam || 32 ||
Somewhere the sky glowed red as if the directions themselves were burning, wrapped in a cloud silent as Mount Rishyamuka; somewhere else lay water that was only emptiness, stirring like a windless ocean in turmoil.
कहीं आकाश ऐसे लाल हो रहा था मानो सभी दिशाएँ जल रही हों, और वह ऋष्यमूक पर्वत जैसे मौन बादल में लिपटा था; कहीं और केवल शून्यता का जल था, जो हवा रहित समुद्र की तरह उथल-पुथल मचा रहा था।

3.24.33
क्वचिद्वातनदीप्रौढविमानतृणपल्लवम् । क्वचिच्चलदलिव्रातपृष्ठत्वक्कान्तिनिर्मलम् ॥ ३३ ॥
kvacidvātanadīprauḍhavimānatṛṇapallavam | kvaciccaladalivrātapṛṣṭhatvakkāntinirmalam || 33 ||
Somewhere a flying chariot was tossed about like a blade of grass in the powerful river of wind; somewhere else the sky was spotlessly bright, gleaming like the backs of a moving swarm of bees.
कहीं वायु की प्रचंड नदी में विमान घास के तिनके जैसा उड़ रहा था; कहीं आकाश निर्मल चमक रहा था, जैसे भौंरों के उड़ते हुए झुंड की पीठ की चमक हो।

3.24.34
क्वचिन्मेरुनदीकल्पवातधूलिविधूसरम् । क्वचिद्विमानगीर्वाणप्रभाचित्रबलाङ्गकम् ॥ ३४ ॥
kvacinmerunadīkalpavātadhūlividhūsaram | kvacidvimānagīrvāṇaprabhācitrabalāṅgakam || 34 ||
Somewhere it was grey with dust blown up as if from the river beside Mount Meru; somewhere else its expanse shone bright and colorful with the light of the gods' flying chariots.
कहीं मेरु पर्वत की नदी से उड़ी धूल जैसी धूसर हवा थी; कहीं देवताओं के विमानों की चमक से आकाश का हिस्सा रंग-बिरंगा और चमकदार हो रहा था।

3.24.35
क्वचिन्निरम्बरोन्नृत्तमातृमण्डलमालितम् । क्वचिन्नित्यं नवक्षीबक्षुब्धयोगीश्वरीगणम् ॥ ३५ ॥
kvacinnirambaronnṛttamātṛmaṇḍalamālitam | kvacinnityaṃ navakṣībakṣubdhayogīśvarīgaṇam || 35 ||
Somewhere it was ringed by circles of mother-goddesses dancing naked in the open air; somewhere else there was always a band of yogini-queens, restless and freshly drunk.
कहीं खुले आकाश में नग्न होकर नाचती हुई मातृका देवियों के झुंड से वह घिरा हुआ था; कहीं हमेशा नयी मस्ती में डूबी बेचैन योगिनियों का समूह रहता था।

3.24.36
क्वचिच्छान्तसमाधिस्थविश्रान्तमुनिमालितम्। समं दूरास्तसंरम्भसाधुचित्तमनोहरम् ॥ ३६ ॥
kva cic chānta samādhisthav iśrānta munimālitam| samaṃ dūrāstasaṃrambhasādhucittamanoharam || 36 ||
Somewhere it was ringed by peaceful sages resting deep in meditation, and it was, at the same time, delightful to the calm hearts of good people whose restlessness had gone far away.
कहीं शांत समाधि में लीन, विश्राम करते हुए मुनियों से वह घिरा हुआ था; और साथ ही उन सज्जनों के शांत मन को भी भाता था जिनकी बेचैनी दूर हो चुकी थी।

3.24.37
गायत्किन्नरगन्धर्वसुरस्त्रीमण्डलं क्वचित्। क्वचित्स्तब्धपुराकीर्णं वहत्पुरवरं क्वचित् ॥ ३७ ॥
gāyatkinnaragandharvasurastrīmaṇḍalaṃ kvacit| kvacitstabdhapurākīrṇaṃ vahatpuravaraṃ kvacit || 37 ||
Somewhere circles of kinnara women, gandharva women, and goddesses sang; somewhere else lay old cities standing frozen and still, and somewhere a fine city moved along by itself.
कहीं किन्नरियों, गंधर्व-स्त्रियों और देवियों के झुंड गा रहे थे; कहीं पुरानी नगरियाँ स्थिर और निश्चल पड़ी थीं, और कहीं एक सुंदर नगर स्वयं चल रहा था।

3.24.38
क्वचिद्रुद्रपुरापूर्णं क्वचिद्ब्रह्ममहापुरम्। क्वचिन्मायाकृतपुरं क्वचिदागामिपत्तनम् ॥ ३८ ॥
kvacidrudrapurāpūrṇaṃ kvacidbrahma mahāpuram| kvacinmāyākṛtapuraṃ kvacidāgāmipattanam || 38 ||
Somewhere stood the city of Rudra, somewhere the great city of Brahma; somewhere a city built by illusion, and somewhere a city still to come.
कहीं रुद्र की नगरी थी, कहीं ब्रह्मा की महान नगरी थी; कहीं माया से बनी नगरी थी, और कहीं वह नगरी थी जो अभी आने वाली थी।

3.24.39
क्वचिद्भ्रमच्चन्द्रसरः क्वचित्स्तब्धमयंसरः। क्वचित्सरत्सिद्धगणं क्वचिदिन्दुकृतोदयम् ॥ ३९ ॥
kvacidbhramac candrasaraḥ kvacitstabdhamayaṃsaraḥ| kvacitsaratsiddhagaṇaṃ kvacidindukṛtodayam || 39 ||
Somewhere was a lake with a moon that seemed to wander in it, somewhere a lake standing perfectly still; somewhere a lake flowing with crowds of siddhas, and somewhere a lake where the moon had just risen.
कहीं एक तालाब था जिसमें भटकता हुआ चाँद दिखता था, कहीं एक तालाब बिल्कुल स्थिर पड़ा था; कहीं एक तालाब सिद्धों के समूहों से भरा बह रहा था, और कहीं एक तालाब था जहाँ चाँद अभी-अभी उगा था।

3.24.40
क्वचित्सूर्योदयमयं क्वचिद्रात्रितमोमयम्। क्वचित्संध्यांशुकपिलं क्वचिन्नीहारधूसरम् ॥ ४० ॥
kvacitsūryodayamayaṃ kvacidrātritamomayam| kvacitsaṃdhyāṃśukapilaṃ kvacinnīhāradhūsaram || 40 ||
Somewhere it was all sunrise, somewhere all the darkness of night; somewhere it was tawny with the light of dusk, and somewhere grey with fog.
कहीं सूर्योदय जैसा उजाला था, कहीं रात जैसा घोर अंधेरा था; कहीं संध्या की किरणों से भूरापन था, और कहीं कोहरे से धूसरपन था।

3.24.41
क्वचिद्धिमाभ्रधवलं क्वचिद्वर्षत्पयोधरम्क्वचित्स्थल इवाकाश एव विश्रांतलोकपम् ॥ ४१ ॥
kvaciddhimābhradhavalaṃ kvacidvarṣatpayodharamkvacitsthala ivākāśa eva viśrāntalokapam || 41 ||
Somewhere it was white as a cloud of snow, somewhere a cloud was pouring rain; somewhere, though it was open sky, it felt just like solid ground, and there the guardians of the world had stopped to rest.
कहीं वह बर्फ के बादल जैसा सफेद था, कहीं बादल बरस रहा था; कहीं आकाश होते हुए भी वह ठोस धरती जैसा लगता था, जहाँ लोकपाल विश्राम कर रहे थे।

3.24.42
ऊर्ध्वाधोगमनव्यग्रसुरासुरगणं क्वचित्पूर्वापरोत्तरायाम्यदिक्संचाराकुलं क्वचित् ॥ ४२ ॥
ūrdhvādhogamanavyagrasurāsuragaṇaṃ kvacitpūrvāparottarāyāmyadiksaṃcārākulaṃ kvacit || 42 ||
Somewhere crowds of gods and demons were busy going up and down; somewhere else it was thick with beings rushing about to the east, the west, the north, and the south.
कहीं देवताओं और असुरों के झुंड ऊपर-नीचे जाने में व्यस्त थे; कहीं पूरब, पश्चिम, उत्तर और दक्षिण दिशाओं में जाने वालों की भीड़ से हलचल मची थी।

3.24.43
अपि योजनलक्षाणि क्वचिद्दुष्प्रापभूधरमविनाशितमःपूर्णं दृषद्गर्भोपमं क्वचित् ॥ ४३ ॥
api yojanalakṣāṇi kvacidduṣprāpabhūdharamavināśitamaḥpūrṇaṃ dṛṣadgarbhopamaṃ kvacit || 43 ||
Somewhere, for a hundred thousand yojanas, there was a mountain impossible to reach, packed with a darkness that had never once been broken; somewhere else it was like the inside of solid rock.
कहीं सौ हज़ार योजन तक फैला एक ऐसा पर्वत था जहाँ तक पहुँचना असंभव था, जो ऐसे अंधेरे से भरा था जो कभी टूटा ही नहीं; कहीं वह किसी ठोस पत्थर के भीतरी हिस्से जैसा था।

3.24.44
अविनाशिबृहत्तेजः क्वचिदर्कानलोपमम्हिमानीजटहराशीतं क्वचिच्चन्द्रादिसद्मसु ॥ ४४ ॥
avināśibṛhattejaḥ kvacidarkānalopamamhimānījaṭharāśītaṃ kvaciccandrādisadmasu || 44 ||
Somewhere there was a great, undying blaze of light, like the sun and fire together; somewhere else, in the homes of the moon and the other heavenly bodies, it was as cold as the belly of a glacier.
कहीं सूरज और आग जैसी अविनाशी, तेज़ और बड़ी चमक थी; कहीं चाँद और दूसरे ग्रहों के घरों में हिमनद के भीतरी हिस्से जैसी ठंड थी।

3.24.45
क्वचिद्वहत्पुरोवृत्तकल्पवृक्षलतावनम्क्वचिद्दैत्यहतोत्तुङ्गप्रपतद्देवपत्तनम् ॥ ४५ ॥
kvacidvahatpurovṛttakalpavṛkṣalatāvanamkvaciddaityahatottuṅgaprapataddevapattanam || 45 ||
Somewhere a forest of wishing-tree vines surrounded a city that moved along on its own; somewhere else a tall, splendid city of the gods was falling, struck down by demons.
कहीं कल्पवृक्ष की लताओं का जंगल एक चलते हुए नगर को घेरे हुए था; कहीं देवताओं की एक ऊँची नगरी असुरों की मार से गिर रही थी।

3.24.46
वैमानिकनिपातेन वहिलेखाङ्कितं क्वचित्। क्वचित्केतुशतोत्पातमिथःसंघट्टपट्टितम् ॥ ४६ ॥
vaimānikanipātena vahilekhāṅkitaṃ kvacit| kvacitketuśatotpātamithaḥsaṃghaṭṭapaṭṭitam || 46 ||
Somewhere it was streaked with fire from flying chariots crashing down; somewhere else it was torn apart by hundreds of comets, ill omens colliding with each other.
कहीं गिरते हुए विमानों की आग से लकीरें बन गई थीं; कहीं सैकड़ों अपशकुनी धूमकेतु आपस में टकराकर उसे तहस-नहस कर रहे थे।

3.24.47
क्वचिच्छुभग्रहगणप्रगृहीताग्र्यमण्डलम्। क्वचिद्रात्रितमोव्याप्तं क्वचिद्दिवसभास्वरम् ॥ ४७ ॥
kvacicchubhagrahagaṇapragṛhītāgryamaṇḍalam| kvacidrātritamovyāptaṃ kvaciddivasabhāsvaraṃ || 47 ||
Somewhere its finest region was held by a host of auspicious planets; somewhere it was covered in the dark of night, and somewhere bright with day.
कहीं उसका सबसे सुंदर हिस्सा शुभ ग्रहों के समूह से घिरा हुआ था; कहीं रात के अंधेरे से ढका था, और कहीं दिन के उजाले से चमक रहा था।

3.24.48
क्वचिदुद्गर्जदम्भोदं क्वचिन्मूकामलाम्बुदम्। वातावकीर्णशुक्लाभ्रखण्डपुष्पोत्तरं क्वचित् ॥ ४८ ॥
kvacidudgarjadambhodaṃ kvacinmūkāmalāmbudam| vātāvakīrṇaśuklābhra-khaṇḍapuṣpottaraṃ kvacit || 48 ||
Somewhere a cloud roared loudly, somewhere a cloud was silent and pure; somewhere else pieces of white cloud were scattered by the wind like flowers strewn about.
कहीं एक बादल ज़ोर से गरज रहा था, कहीं एक बादल मौन और निर्मल था; कहीं हवा से बिखरे सफेद बादल के टुकड़े फूलों की तरह फैले हुए थे।

3.24.49
क़्चिदत्यंतनिःशून्यमवदातमनंतरम्‌। आनन्दमृदुशान्ताभं ज्ञस्येव हृदयं ततम् ॥ ४९ ॥
kacidatyanta-niḥśūnyamavadātamanantaram| ānandamṛduśāntābhaṃ jñasyeva hṛdayaṃ tatam || 49 ||
In one part the sky was completely empty and clear, without any limit. It was spread out soft, calm and full of bliss, like the heart of a man who truly knows.
एक जगह आकाश बिल्कुल खाली और साफ़ था, उसकी कोई सीमा नहीं थी। वह उस ज्ञानी पुरुष के हृदय जैसा फैला हुआ था, जो नरम, शांत और आनंद से भरा होता है।

3.24.50
शुक्रवाहनभेकौघैः क्वचिद्गलकृतारवम्शून्यतावारिवलितं क्षेत्रमाकाशवासिनाम् ॥ ५० ॥
śukravāhanabhekaughaiḥ kvacidgalakṛtāravamśūnyatāvārivalitaṃ kṣetramākāśavāsinām || 50 ||
In one part, crowds of frogs riding the clouds croaked loudly with their throats. That stretch of sky, the home of the sky-dwellers, was wrapped in the water of empty space.
एक जगह बादलों पर सवार मेंढकों के झुंड अपने गले से ज़ोर से टर्रा रहे थे। आकाश का वह हिस्सा, जो आकाश में रहने वालों का घर है, खाली जगह के पानी से घिरा हुआ था।

3.24.51
मयूरहेमचूडादिपक्षिभिः क्वचिदावृतम्विद्याधरीणां देवीनां वाहनैर्विहितास्पदैः ॥ ५१ ॥
mayūrahemacūḍādipakṣibhiḥ kvacidāvṛtamvidyādharīṇāṃ devīnāṃ vāhanairvihitāspadaiḥ || 51 ||
In one part it was covered with peacocks, golden-crested birds and other such birds, and these places had become resting spots for the mounts of the Vidyadhari goddesses.
एक जगह वह मोरों, सुनहरी कलगी वाले पक्षियों और ऐसे ही अन्य पक्षियों से ढका था, और ये जगहें विद्याधर देवियों की सवारियों के ठहरने का स्थान बनी हुई थीं।

3.24.52
क्वचिदभ्रान्तरोन्नृत्यद्गुहमायूरमण्डलम्क्वचिदग्निशुकैः श्यामं शाद्वलानामिव स्थलम् ॥ ५२ ॥
kvacidabhrāntaronnṛtyadguhamāyūramaṇḍalamkvacidagniśukaiḥ śyāmaṃ śādvalānāmiva sthalam || 52 ||
In one part, flocks of peacocks danced high up inside the clouds. In another part, because of fire-parrots it looked dark green, like a meadow of grass.
एक जगह बादलों के भीतर ऊँचे उठकर मोरों के झुंड नाच रहे थे। दूसरी जगह अग्नि-तोतों के कारण वह हरी घास के मैदान जैसा गहरा हरा दिख रहा था।

3.24.53
क्वचित्प्रेतेशमहिषमहिम्ना वामनाम्बुदम्क्वचिदश्वैस्तृणग्रामशङ्काग्रस्तासिताम्बुदम् ॥ ५३ ॥
kvacitpreteśamahiṣamahimnā vāmanāmbudamkvacidaśvaistṛṇagrāmaśaṅkāgrastāsitāmbudam || 53 ||
In one part, a cloud looked small next to the huge size of Yama's buffalo. In another part, horses attacked a dark cloud, mistaking it for a patch of grass.
एक जगह यम की भैंस के विशाल आकार के आगे एक बादल छोटा दिख रहा था। दूसरी जगह घोड़ों ने एक काले बादल को घास का मैदान समझकर उस पर धावा बोल दिया।

3.24.54
क्वचिद्देवपुरव्याप्तम् क्वचिद्दैत्यपुरान्वितमन्योन्याप्राप्यनगरं नगरन्ध्रकरानिलम् ॥ ५४ ॥
kvaciddevapuravyāptaṃ kvaciddaityapurānvitamanyonyāprāpyanagaraṃ nagarandhrakarānilam || 54 ||
In one part it was filled with the cities of the gods, in another with the cities of the demons. These cities could not reach one another, and wind blew through the gaps between them.
एक जगह वह देवताओं के नगरों से भरा था, दूसरी जगह असुरों के नगरों से। ये नगर एक-दूसरे तक नहीं पहुँच पाते थे, और उनके बीच की दरारों से हवा बह रही थी।

3.24.55
क्वचित्कुलाचलाकारनृत्यद्भैरवभासुरम्क्वचित्सपक्षशैलेन्द्रसमनृत्यद्विनायकम् ॥ ५५ ॥
kvacitkulācalākāranṛtyadbhairavabhāsuramkvacitsapakṣaśailendrasamanṛtyadvināyakam || 55 ||
In one part it shone with a dancing, fierce form as large as a great mountain. In another part, a chief danced together with a mountain-king that had wings.
एक जगह वह एक बड़े पर्वत जितने विशाल, नाचते हुए भयानक रूप से चमक रहा था। दूसरी जगह एक प्रमुख देवता पंखों वाले पर्वत-राजा के साथ नाच रहा था।

3.24.56
क्वचिद्धर्घरवातौघपक्षप्रोड्डीनपर्वतम् । क्वचिद्गन्धर्वनगरसुरस्त्रीवृन्दबन्धुरम् ॥ ५६ ॥
kvaciddhargharavātaughapakṣaproḍḍīnaparvatam | kvacidgandharvanagarasurastrīvṛndabandhuram || 56 ||
In one part, a mountain flew up on wings, driven by a mass of roaring wind. In another part, it was charming with crowds of celestial women and cities of the Gandharvas.
एक जगह गरजती हुई हवा के झोंकों से एक पर्वत पंख लगाकर उड़ रहा था। दूसरी जगह वह गंधर्वों के नगरों और देवांगनाओं की भीड़ से सुंदर लग रहा था।

3.24.57
क्वचिद्वहद्गिरिध्वस्तवृक्षलक्षोच्छ्रिताम्बुदम् । क्वचिन्मायाकृताकाशनलिनीजलशीतलम् ॥ ५७ ॥
kvacidvahadgiridhvastavṛkṣalakṣocchritāmbudam | kvacinmāyākṛtākāśanalinījalashītalam || 57 ||
In one part, clouds rose high, carrying hundreds of thousands of trees that a flying mountain had shaken loose. In another part, it was cool with the water of an illusory lotus-pond made in the sky.
एक जगह उड़ते हुए पर्वत से गिराए गए लाखों पेड़ों को लिए बादल ऊँचे उठे हुए थे। दूसरी जगह आकाश में बनाए गए मायावी कमल-सरोवर के जल से वह ठंडा था।

3.24.58
क्वचिदिन्दुकराकृष्टिशीतलाह्लादमारुतम् । क्वचित्तप्तानिलादग्धद्रुमपर्वतवारिदम् ॥ ५८ ॥
kvacidindukarākṛṣṭiśītalāhlādamārutam | kvacittaptānilādagdhadrumaparvatavāridam || 58 ||
In one part, the moon's rays drew out a cool, delightful breeze. In another part, a hot wind had scorched the trees and mountains, yet rain still fell there.
एक जगह चाँद की किरणों से खिंची हुई ठंडी, सुखद हवा बह रही थी। दूसरी जगह गर्म हवा से झुलसे हुए पेड़ों और पहाड़ों पर भी वर्षा हो रही थी।

3.24.59
क्वचिदत्यन्तसंशान्तवातादेकान्तनिर्ध्वनि । क्वचित्पर्वततुल्याभ्रशिखाकूटशतोदयम् ॥ ५९ ॥
kvacidatyantasaṃśāntavātādekāntanirdhvani | kvacitparvatatulyābhraśikhākūṭaśatodayam || 59 ||
In one part, the wind had died down completely, so there was total silence. In another part, hundreds of cloud-peaks rose up, like the peaks of mountains.
एक जगह हवा पूरी तरह थम गई थी, इसलिए वहाँ पूरा सन्नाटा था। दूसरी जगह पहाड़ों की चोटियों जैसे सैकड़ों बादलों के शिखर उठे हुए थे।

3.24.60
क्वचित्प्रावृड्भवोन्मत्तघनाभ्ररवघर्घरम् । क्वचित्सुरासुरगणप्रवृत्तरणदुगमम् ॥ ६० ॥
kvacitprāvṛḍbhavonmattaghanābhraravaghargharam | kvacitsurāsuragaṇapravṛttaraṇadugamam || 60 ||
In one part, there was a rumbling roar of thick clouds grown wild with the rainy season. In another part, it was hard to pass through, because a battle was raging between the armies of gods and demons.
एक जगह बरसात के मौसम में उन्मत्त हुए घने बादलों की गरजती हुई गड़गड़ाहट थी। दूसरी जगह देवताओं और असुरों की सेनाओं के बीच युद्ध चल रहा था, इसलिए वहाँ से गुज़रना कठिन था।

3.24.61
क्वचिद्व्योमाब्जिनीहंसीस्वनाहूताब्जवाहनम्। क्वचिन्मन्दाकिनीतीरनलिनीलुण्ठकानिलम् ॥ ६१ ॥
kvacidvyomābjinīhaṃsīsvanāhūtābjavāhanam| kvacinmandākinītīranalinīluṇṭhakānilam || 61 ||
In one part, the cries of female swans on a lotus-pond in the sky seemed to call out to the lotus-riding god. In another part, the wind was robbing the lotuses on the bank of the heavenly river Mandakini.
एक जगह आकाश के कमल-सरोवर पर हंसिनियों की आवाज़ मानो कमल पर सवार देवता को बुला रही थी। दूसरी जगह हवा मंदाकिनी नदी के किनारे के कमलों को लूट रही थी।

3.24.62
स्वशरीरेण गङ्गादिसरितां सन्निधानतः। प्रोड्डीनमत्स्यमकरकुलीराम्बुजकूर्मकम् ॥ ६२ ॥
svaśarīreṇa gaṅgādisaritāṃ sannidhānataḥ| proḍḍīnamatsyamakarakulīrāmbujakūrmakam || 62 ||
Because that part of the sky was close to rivers like the Ganges, it held within itself fish, crocodiles, crabs, lotuses and tortoises, all flying up through it.
आकाश का वह हिस्सा गंगा जैसी नदियों के नज़दीक होने के कारण अपने भीतर मछलियाँ, मगरमच्छ, केकड़े, कमल और कछुए लिए हुए था, जो उसमें उड़ते हुए दिखाई दे रहे थे।

3.24.63
पातालगार्कजनितभूच्छायाकाकचोपनैः। क्वचित्क्वचिन्मण्डलेषु ग्रस्तचन्द्रार्कमण्डलम् ॥ ६३ ॥
pātālagārkjanitabhūcchāyākākacopanaiḥ| kvacitkvacinmaṇḍaleṣu grastacandrārkamaṇḍalam || 63 ||
In one part, because the sun had gone down into the underworld, the earth's shadow fell there; and here and there, in some regions, the disc of the moon or the sun looked as if it had been seized, as in an eclipse.
एक जगह सूरज के पाताल में चले जाने से धरती की छाया पड़ी हुई थी, और कहीं-कहीं, कुछ हिस्सों में, चंद्रमा या सूरज का गोला ऐसा दिख रहा था मानो ग्रहण में पकड़ा गया हो।

3.24.64
क्वचित्सर्गानिलाधूतमायाकुसुमकाननम्। पतत्पुष्पहिमासारत्रसद्वैमानिकाङ्गनम् ॥ ६४ ॥
kvacitsargānilādhūtamāyākusumakānanam| patatpuṣpahimāsāratrasadvaimānikāṅganam || 64 ||
In one part there was an illusory forest of flowers, shaken by the wind of creation. Falling flowers came down like a shower of snow, and the women riding in the sky-chariots were frightened by it.
एक जगह सृष्टि की हवा से हिलता हुआ एक मायावी फूलों का वन था। गिरते हुए फूल बर्फ़ की बौछार जैसे नीचे आ रहे थे, और विमानों में बैठी स्त्रियाँ उससे डर गई थीं।

3.24.65
उदुम्बरोदरमशकक्रमभ्रमज्जगत्त्रयान्तरगतभूतसंचयम्। विलङ्घ्य तद्वरललने खमुच्चकैर्महीतलं पुनरपि गन्तुमुद्यते ॥ ६५ ॥
udumbarodaramaśakakramabhramajjagattrayāntaragatabhūtasaṃcayam| vilaṅghya tadvaramalalane khamuccakairmahītalaṃ punarapi gantumudyate || 65 ||
O excellent lady, crossing high above through the sky, past the mass of beings who move about within the three worlds like tiny gnats inside the hollow of a fig fruit, she was now setting out once again to go down to the earth.
हे श्रेष्ठ स्त्री, तीनों लोकों के भीतर उन जीवों की भीड़ को पार करके, जो अंजीर के फल के भीतर मच्छरों की तरह घूमते रहते हैं, वह आकाश में बहुत ऊँचाई से गुज़रकर अब फिर से धरती की ओर जाने को तैयार हो गई थी।

Book 3 · Utpatti · Chapter 25
3.25.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । नभःस्थलाद्गिरिग्रामं गच्छन्त्यौ कंचिदेव ते । ज्ञप्तिचित्तस्थितं भूमितलं ददृशतुः स्त्रियौ ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | nabhaḥsthalādgirigrāmaṃ gacchantyau kaṃcideva te | jñapticitasthitaṃ bhūmitalaṃ dadṛśatuḥ striyau || 1 ||
Vasishtha said, the two women were going from the sky toward a certain mountain village, and they saw the surface of the earth as it stood within their own awareness.
वसिष्ठ जी ने कहा, वे दोनों स्त्रियाँ आकाश से किसी पहाड़ी गाँव की ओर जा रही थीं, और उन्होंने पृथ्वी के तल को अपनी ही चेतना में बसा हुआ देखा।

3.25.2
ब्रह्माण्डनरहृत्पद्मं दिगष्टकदलं बृहत् । गिरिकेसरसंबाधं स्वामोदभरसुन्दरम् ॥ २ ॥
brahmāṇḍanarahṛtpadmaṃ digaṣṭakadalaṃ bṛhat | girikesarasaṃbādhaṃ svāmodabharasundaram || 2 ||
It was the great lotus that is the heart of the cosmic man of the universe egg, its eight big petals were the eight directions, it was crowded with mountains as its filaments, and it was beautiful with the weight of its own fragrance.
वह वही बड़ा कमल था जो ब्रह्माण्ड के पुरुष का हृदय है, उसकी आठ बड़ी पंखुड़ियाँ आठों दिशाएँ थीं, पहाड़ उसके रेशों की तरह भरे हुए थे, और वह अपनी ही खुशबू के बोझ से सुंदर लग रहा था।

3.25.3
सरित्केसरिकानालमध्येऽवश्यायबिन्दुकम् । शर्वरिभ्रमरीभ्रान्तं भूतौघमशकाकुलम् ॥ ३ ॥
saritkesarikānālamadhye'vaśyāyabindukam | śarvaribhramarībhrāntaṃ bhūtaughamaśakākulam || 3 ||
In the middle of the stalks that were its rivers there were drops of dew, night moved over it like a wandering bee, and it was crowded with swarms of creatures like gnats.
उसकी नदियों वाले डंठलों के बीच में ओस की बूँदें थीं, रात उस पर भटकती हुई मधुमक्खी की तरह घूम रही थी, और वह मच्छरों जैसे जीवों के झुंडों से भरा हुआ था।

3.25.4
अन्तर्गुणगणाकीर्णं सुरन्ध्रैः सुषिरैर्वृतम् । उह्यमानपयःपूरैर्दिवसालोककान्तिमत् ॥ ४ ॥
antarguṇagaṇākīrṇaṃ surandhraiḥ suṣirairvṛtam | uhyamānapayaḥpūrairdivasālokakāntimat || 4 ||
Inside, it was packed full with clusters of fibres, it was covered all over with fine hollow pores, and it shone with the beauty of daylight through the floods of water carried across it.
अंदर से वह रेशों के गुच्छों से भरा हुआ था, बारीक खोखले छिद्रों से ढका था, और उस पर बहते पानी की बाढ़ों में दिन के उजाले जैसी चमक थी।

3.25.5
रसार्द्रं खे भ्रमद्धंसं रात्रिसंकोचभाजनम् । पातालपङ्कनिर्मग्ननागनाथमृणालकम् ॥ ५ ॥
rasārdram khe bhramaddhaṃsam rātrisaṃkocabhājanam | pātālapankanirmagnanāganāthamṛṇālakam || 5 ||
It was wet with sap, swans wandered above it in the sky, it was a thing that closed up at night, and its stalk sank down into the mud of the underworld where the lord of serpents lives.
वह रस से भीगा हुआ था, आकाश में उसके ऊपर हंस घूमते थे, वह रात को बंद हो जाने वाली चीज़ थी, और उसका डंठल पाताल की कीचड़ में डूबा हुआ था जहाँ सर्पों का राजा रहता है।

3.25.6
कदाचिदास्पदाम्भोधिकम्पकम्पितदिग्दलम् । अधोनालगतानन्तदैत्यदानवकण्टकम् ॥ ६ ॥
kadācidāspadāmbhodhikampakampitadigdalam | adhonālagatānantadaityadānavakaṇṭakam || 6 ||
Sometimes its petals, the directions, shook because the ocean that was its base trembled, and down in its stalk, like thorns, sat countless demons and titans.
कभी-कभी उसकी पंखुड़ियाँ, यानी दिशाएँ, काँप जाती थीं क्योंकि उसका आधार बना समुद्र हिल जाता था, और उसके डंठल के नीचे, काँटों की तरह, अनगिनत दैत्य और दानव बैठे थे।

3.25.7
असुरस्त्रैणवल्लर्या संभोगसुकुमारया । प्राप्यभूभृन्महाबीजहृदयं भूतबीजया ॥ ७ ॥
asurastraiṇavallaryā saṃbhogasukumārayā | prāpyabhūbhṛnmahābījahṛdayaṃ bhūtabījayā || 7 ||
By the creeper that was the demon women, tender in their love-play and themselves the seed of all beings, having reached the heart that is the great seed of the mountain,
दानवों की स्त्रियों की उस बेल के द्वारा, जो प्रेम-क्रीड़ा में कोमल थी और स्वयं सब जीवों का बीज थी, पहाड़ के हृदय तक पहुँचकर, जो उसका बड़ा बीज है,

3.25.8
जम्बूद्वीप इति ख्यातां विपुलां तत्र कर्णिकाम् । सरित्केसरिकानाला नगरग्रामकेसराम् ॥ ८ ॥
jambūdvīpa iti khyātāṃ vipulāṃ tatra karṇikām | saritkesarikānālā nagaragrāmakeśarām || 8 ||
there, they saw the wide seed-pod known as Jambudvipa, its rivers as filament-stalks, and its cities and villages as filaments.
वहाँ उन्होंने जम्बूद्वीप नाम का वह बड़ा बीज-कोश देखा, जिसकी नदियाँ डंठलों जैसी थीं, और जिसके नगर और गाँव रेशों जैसे थे।

3.25.9
कुलशैलेश्वरोत्तुङ्गबीजसप्तकसुन्दरीम् । मध्यस्थोच्चमहामेरुबीजाक्रान्तनभस्थलीम् ॥ ९ ॥
kulaśailēśvarōttuṅgabījasaptakasundarīm | madhyasthōccamahāmērubījākrāntanabhasthalīm || 9 ||
It was beautiful with the seven tall seeds that are its chief family-mountains, and its sky was filled by the seed that is the great high Mount Meru standing in the middle,
वह अपने सात ऊँचे मुख्य पर्वतों रूपी बीजों से सुंदर था, और उसका आकाश बीच में खड़े महान ऊँचे मेरु पर्वत रूपी बीज से भरा हुआ था,

3.25.10
सरःप्रालेयकणिकां वनजङ्गलधूलिकाम् । स्थलेष्वामण्डलान्तस्थजनजालालिमण्डलाम् ॥ १० ॥
saraḥprāleyakaṇikāṃ vanajaṅgaladhūlikām | sthaleṣvāmaṇḍalāntasthajanajālālimaṇḍalām || 10 ||
its lakes were like flecks of frost, its forests and wild lands were like pollen-dust, and on its ground were circles of crowds of people packed to the very edge of the region.
उसकी झीलें ओस के कणों जैसी थीं, उसके जंगल और बीहड़ भूमि पराग की धूल जैसे थे, और उसकी ज़मीन पर लोगों की भीड़ के घेरे किनारे तक भरे हुए थे।

3.25.11
तां योजनशताकारैः प्रतिराकं प्रबोधिभिःसागरैर्भ्रमरैर्व्याप्ता दिक्वतुष्टयशालिभिः ॥ ११ ॥
tāṃ yojanaśatākāraiḥ pratirākaṃ prabodhibhiḥsāgarairbhramarairvyāptā dikvatuṣṭayaśālibhiḥ || 11 ||
It was covered, as though by bees, by the oceans, each a hundred leagues wide, waking to bloom every full-moon night, standing in the four directions.
वह जैसे मधुमक्खियों से, वैसे ही समुद्रों से ढका हुआ था, हर एक सौ योजन चौड़ा, हर पूर्णिमा की रात जाग उठने वाला, और चारों दिशाओं में खड़ा था।

3.25.12
दिग्दलाष्टकविश्रान्तससुराम्भोधिषट्पदाम्भ्रातृभिर्नवभिर्भूपैर्नवधा परिकल्पिताम् ॥ १२ ॥
digdalāṣṭakaviśrāntasasurāmbhodhiṣaṭpadāmbhrātṛbhirnavabhirbhūpairnavadhā parikalpitām || 12 ||
Those oceans, together with the gods, rested like bees on the eight petals of the directions, and that whole land was divided into nine parts by nine brother kings.
वे समुद्र, देवताओं के साथ, दिशाओं की आठ पंखुड़ियों पर मधुमक्खियों की तरह टिके हुए थे, और उस पूरी भूमि को नौ भाई राजाओं ने नौ भागों में बाँट दिया था।

3.25.13
लक्षयोजनविस्तीर्णामाकीर्णां च रजोलवैःनानाजनपदव्यूहस्थिरावश्यायसीकराम् ॥ १३ ॥
lakṣayojanavistīrṇāmākīrṇāṃ ca rajolavaiḥnānājanapadavyūhasthirāvaśyāyasīkarām || 13 ||
It stretched a hundred thousand leagues wide, and it was strewn with flecks of dust; its many kingdoms, gathered together, were like steady drops of dew on it.
वह एक लाख योजन चौड़ा फैला हुआ था, और उस पर धूल के कण बिखरे हुए थे; उसके कई राज्य, एक साथ मिलकर, उस पर पड़ी ओस की स्थिर बूँदों जैसे थे।

3.25.14
द्वीपात्तु द्विगुणं मानं लवणार्णवलेखयादधत्या वलितां बाह्ये प्रकोष्ठमिव कम्बुना ॥ १४ ॥
dvīpāttu dviguṇaṃ mānaṃ lavaṇārṇavalekhayādadhatyā valitāṃ bāhye prakoṣṭhamiva kambunā || 14 ||
That continent was ringed on the outside by a line of the Salt Ocean twice its own size, the way a forearm is ringed by a bangle.
उस द्वीप को बाहर से खारे समुद्र की एक रेखा ने घेर रखा था, जो उससे दुगुनी बड़ी थी, ठीक वैसे ही जैसे बाँह को चूड़ी घेरती है।

3.25.15
ततोऽपि द्विगुणं देहं दधत्या वलयाकृतिम्जगद्भूतलताव्याप्तां शाकाख्यद्वीपलेखया ॥ १५ ॥
tato'pi dviguṇaṃ dehaṃ dadhatyā valayākṛtimjagadbhūtalatāvyāptāṃ śākākhyadvīpalekhayā || 15 ||
And beyond that, ring-shaped, by a line twice that size again, was the continent called Shaka, covered over with the creepers that were all the living beings of the world.
और उससे भी आगे, चूड़ी जैसे आकार में, उससे दुगुनी बड़ी एक रेखा से घिरा हुआ शाक नाम का द्वीप था, जो संसार के सब जीवों रूपी बेलों से ढका हुआ था।

3.25.16
ततोऽपि द्विगुणाकारं धारयन्त्या च वेष्टिताम्प्रत्यग्रक्षीरपूर्णाब्धिलेखया स्वादुशीतया ॥ १६ ॥
tato'pi dviguṇākāraṃ dhārayantyā ca veṣṭitāmpratyagrakṣīrapūrṇābdhilekhayā svāduśītayā || 16 ||
And beyond that too, it was ringed by a line twice that size again, the ocean full of fresh milk, sweet and cool.
और उससे भी आगे, उससे दुगुनी बड़ी एक रेखा से वह घिरा हुआ था, वह ताज़े दूध से भरा हुआ समुद्र, जो मीठा और ठंडा था।

3.25.17
ततोऽपि द्विगुणाकारं धारयन्त्योपवेष्टिताम्नानाजनालंकृतया कुशाख्यद्वीपलेखया ॥ १७ ॥
tato'pi dviguṇākāraṃ dhārayantyopaveṣṭitāmnānājanālaṃkṛtayā kuśākhyadvīpalekhayā || 17 ||
And beyond that too, held at twice that size again, it was surrounded by the continent called Kusha, adorned with many peoples.
और उससे भी आगे, फिर से दुगुनी बड़ी नाप में, वह कुश नाम के द्वीप से घिरा हुआ था, जो कई तरह के लोगों से सजा हुआ था।

3.25.18
ततोऽपि द्विगुणाकारं धारयन्त्या च वेष्टिताम्दध्यब्धिलेखया नित्यसंतर्पितसुरौघया ॥ १८ ॥
tato'pi dviguṇākāraṃ dhārayantyā ca veṣṭitāmdadhyabdhilekhayā nityasaṃtarpitasuraughayā || 18 ||
And beyond that too, it was ringed by a line twice that size again, the ocean of curds, which always satisfies the multitudes of gods.
और उससे भी आगे, उससे दुगुनी बड़ी एक रेखा से वह घिरा हुआ था, वह दही का समुद्र, जो देवताओं के समूहों को हमेशा तृप्त रखता है।

3.25.19
ततः क्रौञ्चाभिधद्वीपलेखयैवं प्रमाणयावेष्टितां खातरचया नवां नृपपुरीमिव ॥ १९ ॥
tataḥ krauñcābhidhadvīpalekhayaivaṃ pramāṇayāveṣṭitāṃ khātaracayā navāṃ nṛpapurīmiva || 19 ||
Then, in that same doubled measure, it was ringed by the line of the continent called Krauncha, laid out with trenches like a newly built royal city.
फिर उसी दुगुनी नाप में, क्रौंच नाम के द्वीप की रेखा ने उसे घेर रखा था, जो खाइयों की बनावट में एक नए बने राजा के नगर जैसा था।

3.25.20
ततोऽपि च घृताम्भोधिलेखयैवं प्रमाणयाततोऽपि शाल्मलीद्वीपलेखया मलपूर्णया ॥ २० ॥
tato'pi ca ghṛtāmbhodhilekhayaivaṃ pramāṇayātato'pi śālmalīdvīpalekhayā malapūrṇayā || 20 ||
And beyond that again, in that same measure, was the line of the ocean of ghee, and beyond that, the line of the continent called Shalmali, full of impurity.
और उससे भी आगे, उसी नाप में, घी के समुद्र की रेखा थी, और उससे भी आगे, शाल्मली नाम के द्वीप की रेखा थी, जो मैल से भरी हुई थी।

3.25.21
ततः सुरामहाम्भोधिलेखया पुष्पशुभ्रयाशेषस्य देहलतया हरिमूर्तिमिवावृताम् ॥ २१ ॥
tataḥ surāmahāmbhodhilekhayā puṣpaśubhrayāśeṣasya dehalatayā harimūrtimivāvṛtām || 21 ||
Then it was covered by the line of the great ocean of wine, white with foam like flowers, wrapped around it like the coiled body of Shesha wrapped around the form of Hari.
फिर उसे शराब के बड़े समुद्र की रेखा ने ढक लिया, जो फूलों जैसे सफ़ेद झाग से भरी थी, और उसके चारों ओर वैसे ही लिपटी थी जैसे शेषनाग का शरीर हरि के रूप के चारों ओर लिपटा रहता है।

3.25.22
ततो गोमेदकद्वीपलेखयैवप्रमाणयाइक्ष्वभ्दिलेखयाप्येवं हिमवत्सानुशुद्धया ॥ २२ ॥
tato gomedakadvīpalekhayaivapramāṇayāikṣvabdhilekhayāpyevaṃ himavatsānuśuddhayā || 22 ||
Then, in that same measure, by the line of the continent called Gomedaka, and likewise by the line of the sugarcane-juice ocean, pure as the snowy ridges of the Himalaya.
फिर, उसी नाप में, गोमेदक नाम के द्वीप की रेखा से, और वैसे ही गन्ने के रस के समुद्र की रेखा से, जो हिमालय की बर्फ़ीली चोटियों जैसी शुद्ध थी।

3.25.23
ततोऽपि पुष्करद्वीपलेखया द्विगुणस्थयान्ते स्वादूदकाम्भोधिलेखयैवं प्रमाणया ॥ २३ ॥
tato'pi puṣkaradvīpalekhayā dviguṇasthayāante svādūdakāmbhodhilekhayaivaṃ pramāṇayā || 23 ||
And beyond that again, by the line of the continent Pushkara, standing at double that size, and last of all, by the line of the ocean of sweet water, in that same measure.
और उससे भी आगे, पुष्कर द्वीप की रेखा से, जो दुगुनी नाप में खड़ी थी, और सबसे अंत में, मीठे पानी के समुद्र की रेखा से, उसी नाप में।

3.25.24
ततो दशगुणेनाथ पातालतलगामिनानिखातवलयेनोच्चैः श्वभ्रसंभाररूपिणा ॥ २४ ॥
tato daśaguṇenātha pātālatalagāminānikhātavalayenoccaiḥ śvabhrasaṃbhārarūpiṇā || 24 ||
Then, beyond that, by a ring ten times as large, going down to the floor of the underworld, a deep dug-out ring shaped like a mass of pits.
फिर उससे भी आगे, दस गुनी बड़ी एक घेरने वाली रेखा से, जो पाताल के तल तक जाती थी, गहरी खुदी हुई एक घेरे जैसी रेखा से, जो गड्ढों के ढेर जैसी दिखती थी।

3.25.25
पातालगामिमार्गेण वलितां भयदात्मनाएतस्मात्खलु सर्वस्मात्ततो दशगुणोच्चया ॥ २५ ॥
pātālagāmimārgeṇa valitāṃ bhayadātmanāetasmātkhalu sarvasmāttato daśaguṇoccayā || 25 ||
That ring was wrapped round by a road going down to the underworld, a road that was frightening by its very nature. And going out beyond all of this, the next ring rose ten times higher.
उस घेरे को पाताल तक जाने वाले रास्ते ने घेर रखा था, जो अपने-आप में डरावना था। और इस सबसे आगे अगला घेरा दस गुना ऊँचा था।

3.25.26
आव्योमसु चतुर्दिक्षु श्वभ्रसंभारभीषयार्धोन्म्लानतमोरूपलग्ननीलोत्पलस्रजा ॥ २६ ॥
āvyomasu caturdikṣu śvabhrasaṃbhārabhīṣayāardhonmlānatamorūpalagnanīlotpalasrajā || 26 ||
In the sky, in all four directions, it was frightening with its heap of pits and chasms, and it wore a garland of blue lotuses clinging to a shape of half-faded darkness.
आकाश में, चारों दिशाओं में, वह गड्ढों और खाइयों के ढेर से डरावना लगता था, और उस पर आधे बुझे हुए अँधेरे जैसी आकृति से चिपकी नीले कमलों की एक माला थी।

3.25.27
नानामाणिक्यशिखरकह्लारकुमुदाब्जयालोकालोकाचलोत्तालविपुलोद्दाममालया ॥ २७ ॥
nānāmāṇikyaśikharakahlārakumudābjayālokālokācalottālavipuloddāmamālayā || 27 ||
It had many peaks made of ruby, and it had white lotuses, night lotuses, and day lotuses; and it wore, like a garland, the tall, vast, sprawling range of the Lokaloka mountain.
उसकी अनेक चोटियाँ माणिक की थीं, और उस पर सफेद कमल, रात में खिलने वाले कमल और दिन में खिलने वाले कमल थे, और लोकालोक पर्वत की ऊँची, विशाल, फैली हुई शृंखला उसकी माला जैसी लगती थी।

3.25.28
वलितां त्रिजगल्लक्ष्मीधम्मिल्लवलनामिवेतस्मादेव सर्वस्मात्ततो दशगुणात्मना ॥ २८ ॥
valitāṃ trijagallakṣmīdhammillavalanāmivaetasmādeva sarvasmāttato daśaguṇātmanā || 28 ||
It was wrapped round like the coiled knot of hair of the goddess who is the splendour of the three worlds. And going out beyond all of this again, the next ring was ten times greater.
वह ऐसे लिपटा हुआ था जैसे तीनों लोकों की शोभा-रूपी लक्ष्मी के बालों का जूड़ा लिपटा होता है। और इस सबसे आगे फिर अगला घेरा दस गुना बड़ा था।

3.25.29
अज्ञातभूतसंचारनाम्नारण्येन मालितामेतस्मादेव सर्वस्मात्ततो दशगुणात्मना ॥ २९ ॥
ajñātabhūtasaṃcāranāmnāraṇyena mālitāmetasmādeva sarvasmāttato daśaguṇātmanā || 29 ||
It was garlanded by a forest called 'the place where even the movement of any creature is unknown.' And going out beyond all of this again, the next ring was ten times greater.
उसे एक ऐसे जंगल की माला पहनाई गई थी जिसका नाम था 'वह जगह जहाँ किसी जीव के चलने का भी पता नहीं चलता।' और इस सबसे आगे फिर अगला घेरा दस गुना बड़ा था।

3.25.30
नभसेव चतुर्दिक्कं व्याप्तामतुलवारिणाएतस्मादेव सर्वस्मात्ततो दशगुणात्मना ॥ ३० ॥
nabhaseva caturdikkaṃ vyāptāmatulavāriṇāetasmādeva sarvasmāttato daśaguṇātmanā || 30 ||
It was covered on all four sides, like the sky, by a huge body of water that had no equal. And going out beyond all of this again, the next ring was ten times greater.
वह चारों दिशाओं में आकाश की तरह फैले हुए एक बेजोड़ पानी के समूह से ढका हुआ था। और इस सबसे आगे फिर अगला घेरा दस गुना बड़ा था।

3.25.31
मेर्वादिद्रावणोत्केन ज्वालाजालेन मालितामेतस्मादथ सर्वस्मात्ततो दशगुणात्मना ॥ ३१ ॥
mervādidrāvaṇotkena jvālājālena mālitāmetasmādatha sarvasmāttato daśaguṇātmanā || 31 ||
It was garlanded by a net of flames fierce enough to melt Mount Meru and mountains like it. And going out beyond all of this, the next ring was ten times greater.
उसे आग की ऐसी लपटों के जाल की माला पहनाई गई थी जो मेरु जैसे पर्वतों को भी पिघला दे। और इस सबसे आगे अगला घेरा दस गुना बड़ा था।

3.25.32
मेर्वाद्यचलसङ्घातं नयता तृणपांसुवत्वहताद्रीन्द्रविस्फोटकारिणा जवहारिणा ॥ ३२ ॥
mervādyacalasaṅghātaṃ nayatā tṛṇapāṃsuvatvahatādrīndravisphoṭakāriṇā javahāriṇā || 32 ||
There a wind carried off the whole mass of mountains, Meru and the rest, as if they were mere straw and dust; that wind burst open even the greatest of mountains and swept everything away with its speed.
वहाँ एक हवा मेरु सहित पहाड़ों के पूरे ढेर को यूँ उड़ा ले जाती थी जैसे वे सूखी घास और धूल हों; वह हवा बड़े से बड़े पर्वत को भी तोड़-फोड़ देती थी और अपनी तेज़ रफ़्तार से सब कुछ बहा ले जाती थी।

3.25.33
निःशून्यत्वादशब्देन मरुता परितो वृतमेतस्मादथ सर्वस्मात्ततो दशगुणात्मना ॥ ३३ ॥
niḥśūnyatvādaśabdena marutā parito vṛtametasmādatha sarvasmāttato daśaguṇātmanā || 33 ||
It was surrounded on every side by that wind, a wind that made no sound because there was no empty space left in it. And going out beyond all of this, the next ring was ten times greater.
वह हर तरफ से उसी हवा से घिरा हुआ था, जिसमें कोई खाली जगह न होने के कारण कोई आवाज़ नहीं थी। और इस सबसे आगे अगला घेरा दस गुना बड़ा था।

3.25.34
परितो वलितं व्योम्ना निःशून्येनैकरूपिणाथ योजनकोटीनां शतेन घनरूणिणाव्याप्तं ब्रह्माण्डकुड्येन हैमेनापि द्विपर्वणा ॥ ३४ ॥
parito valitaṃ vyomnā niḥśūnyenaikarūpiṇāatha yojanakoṭīnāṃ śatena ghanarūṇiṇāvyāptaṃ brahmāṇḍakuḍyena haimenāpi dviparvaṇā || 34 ||
It was surrounded on every side by space that was one solid mass with no empty gap in it, stretching a hundred crore yojanas thick. And that whole space was enclosed by the golden wall of the cosmic egg, a wall made of two joined pieces.
वह हर तरफ से ऐसे आकाश से घिरा था जो पूरी तरह ठोस था, जिसमें कोई खाली जगह नहीं थी, और जो सौ करोड़ योजन मोटा फैला हुआ था। और वह पूरा आकाश ब्रह्मांड की उस सोने की दीवार से घिरा था जो दो जुड़े हुए हिस्सों से बनी थी।

3.25.35
इति जलधिमहाद्रिलोकपालत्रिदशपुराम्बरभूतलैः परीतम्जगदुदरमवेक्ष्य मानुषी द्राग्भुवि निजमन्दिरकोटरं ददर्श ॥ ३५ ॥
iti jaladhimahādrilokapālatridaśapurāmbarabhūtalaiḥ parītamjagadudaramavekṣya mānuṣī drāgbhuvi nijamandirakoṭaraṃ dadarśa || 35 ||
Having in this way seen the inside of the whole universe, surrounded by oceans, great mountains, the guardians of the directions, the cities of the gods, the sky, and the surface of the earth, the woman then quickly caught sight of the small hollow of her own house on the earth.
इस तरह समुद्रों, बड़े पर्वतों, दिशाओं के रक्षकों, देवताओं के नगरों, आकाश और धरती की सतह से घिरे हुए पूरे संसार के भीतरी भाग को देखने के बाद, उस स्त्री ने पृथ्वी पर तुरंत अपने घर के छोटे-से कोने को देख लिया।

Book 3 · Utpatti · Chapter 26
3.26.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति ते वरवर्णिन्यौ ततो ब्रह्माण्डमण्डलात् । निर्गत्यान्यदनुप्राप्ते यत्र तद्ब्राह्मणास्पदम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti te varavarṇinyau tato brahmāṇḍamaṇḍalāt | nirgatya anyadanuprāpte yatra tadbrāhmaṇāspadam || 1 ||
Sri Vasishtha said: In this way the two beautiful women left the sphere of the cosmic egg, and reaching another place, arrived where that home of the Brahmin was.
श्री वसिष्ठ बोले - इस तरह वे दोनों सुंदर स्त्रियाँ ब्रह्मांड के घेरे से निकलकर दूसरी जगह पहुँचीं, जहाँ वह ब्राह्मण का घर था।

3.26.2
ततो ददृशतुः सद्म स्वमेवं सिद्धयोषितौ । अदृश्ये एव लोकस्य मण्डपं ब्राह्मणास्पदम् ॥ २ ॥
tato dadṛśatuḥ sadma svamevaṃ siddhayoṣitau | adṛśye eva lokasya maṇḍapaṃ brāhmaṇāspadam || 2 ||
Then the two Siddha women saw their own home - a hall in the Brahmin's house, invisible to ordinary people.
फिर उन दोनों सिद्ध स्त्रियों ने अपना घर देखा - ब्राह्मण के घर का वह मंडप, जो आम लोगों को दिखाई नहीं देता था।

3.26.3
चिन्ताविधुरदासीकं बाष्पक्लिन्नाङ्गनामुखम् । विध्वस्तप्रायवदनं शीर्णपर्णाम्बुजोपमम् ॥ ३ ॥
cintāvidhuradāsīkaṃ bāṣpaklinnāṅganāmukham | vidhvastaprāyavadanaṃ śīrṇaparṇāmbujopamam || 3 ||
Its maids were troubled with worry, the women's faces were wet with tears, their faces looked almost destroyed, like withered lotus leaves.
वहाँ की दासियाँ चिंता से व्याकुल थीं, स्त्रियों के चेहरे आँसुओं से भीगे थे, उनके मुख लगभग बिगड़ चुके थे, जैसे मुरझाई हुई कमल की पत्तियाँ।

3.26.4
नष्टोत्सवपुरप्रायमगस्त्यात्तमिवार्णवम् । ग्रीष्मदग्धमिवोद्यानं विद्युद्दग्धमिव द्रुमम् ॥ ४ ॥
naṣṭotsavapuraprāyam agastyāttamivārṇavam | grīṣmadagdhamivodyānaṃ vidyuddagdhamivadrumam || 4 ||
It was like a city whose festivals had ended, like the ocean swallowed up by the sage Agastya, like a garden scorched by summer heat, like a tree burnt by lightning.
वह मानो ऐसा नगर था जिसके उत्सव समाप्त हो गए हों, जैसे अगस्त्य मुनि द्वारा पी लिया गया समुद्र, जैसे गर्मी से झुलसा हुआ बाग़, जैसे बिजली से जला हुआ पेड़।

3.26.5
वातच्छिन्नमिवाम्भोदं हिमदग्धमिवाम्बुजम् । अल्पस्नेहदशं दीपमिवालोकनभेदनम् ॥ ५ ॥
vātacchinnamivāmbhodaṃ himadagdhamivāmbujam | alpasnehadśaṃ dīpamivālokanabhedanam || 5 ||
It was like a cloud torn apart by the wind, like a lotus burnt by frost, like a lamp whose wick has almost no oil left in it - painful to look at.
वह जैसे हवा से बिखरा हुआ बादल हो, जैसे पाले से जला हुआ कमल हो, जैसे बत्ती में बहुत कम तेल बचा दीपक हो - जिसे देखना कष्टदायक हो।

3.26.6
आसन्नमृत्युकरुणाकुलवक्त्रकान्तिसंशीर्णजीर्णतरुपर्णवनोपमानम् । वृष्टिव्यपायपरिधूसरदेशरूक्षं जातं गृहेश्वरवियोगहतं गृहं तत् ॥ ६ ॥
āsannamṛtyukaruṇākulavaktrakāntisaṃśīrṇajīrṇataruparṇavanopamānam | vṛṣṭivyapāyaparidhūsaradeśarūkṣaṃ jātaṃ gṛheśvaraviyogahataṃ gṛhaṃ tat || 6 ||
That house, struck down by separation from its master, had become like a forest of old withered leaves - its beauty faded with the sorrow of approaching death - dry and dust-grey like land after the rains have stopped.
वह घर, अपने स्वामी के वियोग से आहत होकर, ऐसा हो गया था जैसे पुराने मुरझाए पत्तों का जंगल हो - उसकी शोभा मृत्यु के निकट आने के दुख से मलिन हो चुकी थी - और वह ऐसा सूखा व धूसर था जैसे बारिश थम जाने के बाद की धरती।

3.26.7
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथ सा निर्मलज्ञानचिराभ्यासेन सुन्दरी । संपन्ना सत्यसंकल्पा सत्यकामा च देववत् ॥ ७ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atha sā nirmalajñānacirābhyāsena sundarī | sampannā satyasaṃkalpā satyakāmā ca devavat || 7 ||
Sri Vasishtha said: Then, through long practice of pure knowledge, that beautiful woman gained the power that whatever she willed came true and whatever she wished for came true, just like a god.
श्री वसिष्ठ बोले - फिर, शुद्ध ज्ञान के लंबे अभ्यास से, उस सुंदरी को यह शक्ति मिल गई कि वह जो चाहे वह सच हो जाए और जो इच्छा करे वह पूरी हो जाए, बिल्कुल किसी देवता की तरह।

3.26.8
चिन्तयामास मामेते देवीं चेमां स्वबन्धवः । पश्यन्तु तावत्सामान्यललनारूपधारणीम् ॥ ८ ॥
cintayāmāsa māmete devīṃ cemāṃ svabandhavaḥ | paśyantu tāvatsāmānyalalanārūpadhāraṇīm || 8 ||
She thought: "Let these kinsmen of mine see me, and this goddess with me, for now only in the form of ordinary women."
उसने सोचा - "अभी के लिए मेरे ये सगे-संबंधी मुझे और मेरे साथ इस देवी को सिर्फ साधारण स्त्रियों के रूप में ही देखें।"

3.26.9
ततो गृहजनस्तत्र स ददर्शाङ्गनाद्वयम् । लक्ष्मीगौर्योर्युगमिव समुद्भासितमन्दिरम् ॥ ९ ॥
tato gṛhajanas tatra sa dadarśāṅganādvayam | lakṣmīgauryoryugamiva samudbhāsitamandiram || 9 ||
Then the people of that house saw the two women there, shining like the pair of goddesses Lakshmi and Gauri, lighting up the whole house.
फिर उस घर के लोगों ने वहाँ उन दोनों स्त्रियों को देखा, जो लक्ष्मी और गौरी की जोड़ी की तरह चमककर पूरे घर को रोशन कर रही थीं।

3.26.10
आपादविविधाम्लानमालावसनसुन्दरम् । वसन्तलक्ष्म्योर्युगलमिवामोदितकाननम् ॥ १० ॥
āpādavividhāmlānamālāvasanasundaram | vasantalakṣmyoryugalamivāmoditakānanam || 10 ||
They were beautiful, wearing garlands of many kinds that had not wilted and robes that reached down to their feet, like a pair of Spring's own goddesses filling a grove with delight.
वे सुंदर थीं, कई तरह की बिना मुरझाई मालाएँ पहने और पैरों तक लंबे वस्त्र पहने, जैसे वसंत की दो देवियाँ किसी वन को आनंद से भर रही हों।

3.26.11
सर्वौषधिवनग्रामं पूरयन्त्यौ रसायनैः । शीतलाह्लादसुखदं चन्द्रद्वयमिवोदितम् ॥ ११ ॥
sarvauṣadhivana grāmaṃ pūrayantyau rasāyanaiḥ | śītalāhlādasukhadaṃ candradvayamivoditam || 11 ||
They filled every herb, forest and village around with their nectar-like essence, giving cool and joyful comfort, like two moons risen together.
वे अपने अमृत जैसे प्रभाव से हर जड़ी-बूटी, वन और गाँव को भर रही थीं, ठंडक और आनंद भरा सुख दे रही थीं, जैसे एक साथ उगे हुए दो चाँद।

3.26.12
लम्बालकलतालोललोचनालिविलोकनैः । किरत्कुवलयोन्मिश्रमालतीकुसुमोत्करान् ॥ १२ ॥
lambālakalatālolalocanālivilokanaiḥ | kiratkavalayonmiśramālatīkusumotkarān || 12 ||
With their hanging curls like tendrils, and eyes that glanced about restlessly like bees, they scattered heaps of blue-lotus flowers mixed with jasmine blossoms.
उनकी लटकती हुई घुँघराली लटें बेलों जैसी थीं, और उनकी आँखें भौंरों की तरह बेचैनी से इधर-उधर देख रही थीं, वे नीले कमल के फूलों को चमेली के फूलों के साथ मिलाकर बिखेर रही थीं।

3.26.13
द्रुतहेमरसापूरसरित्सरणहारिणा । देहप्रभाप्रवाहेण कनकीकृतकाननम् ॥ १३ ॥
drutahēmarasāpūrasaritsaraṇahāriṇā | dēhaprabhāpravāhēṇa kanakīkṛtakānanam || 13 ||
And with the stream of light from their bodies - as charming as a river flowing full of molten gold - they turned the whole grove golden.
और अपने शरीर की चमक की धारा से - जो पिघले सोने से भरी बहती हुई नदी जैसी सुंदर थी - उन्होंने पूरे वन को सुनहरा बना दिया।

3.26.14
सहजाया वपुर्लक्ष्म्या लीलादोलाविलासिनः । त एते च तरङ्गाढ्या निजलावण्यवारिधेः ॥ १४ ॥
sahajāyā vapurlakṣmyā līlādolāvilāsinaḥ | ta ete ca taraṅgāḍhyā nijalāvaṇyavāridhēḥ || 14 ||
These charms of theirs, playful like swings in sport, born of their bodies' natural beauty, were like abundant waves rising from the ocean of their own loveliness.
उनके ये सब सौंदर्य-चिन्ह, जो खेल में झूलों की तरह मस्ती से भरे थे और उनके शरीर के स्वाभाविक सौंदर्य से उपजे थे, मानो उनके अपने सौंदर्य के सागर की उठती हुई लहरें थीं।

3.26.15
विलोलबाहुलतिकायुगेनारुणपाणिना । किरन्नवनवं हैमं कल्पवृक्षलतावनम् ॥ १५ ॥
vilolabāhulatikāyugēnāruṇapāṇinā | kirannavanavaṃ haimaṃ kalpavṛkṣalatāvanam || 15 ||
With her pair of restless, vine-like arms and her rosy hands, she scattered ever-fresh gold - like a grove of wish-fulfilling-tree creepers.
अपनी बेचैन बेलों जैसी दोनों भुजाओं और लाल हथेलियों से वह लगातार नया सोना बिखेर रही थी - मानो कल्पवृक्ष की बेलों का कोई वन हो।

3.26.16
पादैरमृदिताम्लानपुष्पकोमलपल्लवैः । स्थलाब्जदलमालाभैरस्पृशद्भूतलं पुनः ॥ १६ ॥
pādairamṛditāmlānapuṣpakomalapallavaiḥ | sthalābjadalamālābhairaspṛśadbhūtalaṃ punaḥ || 16 ||
With her feet, soft as unbruised and unwithered young flower buds, and looking like garlands of land-lotus petals, she touched the ground once more.
अपने पैरों से, जो बिना मसले और बिना मुरझाए कोमल कलियों जैसे थे और मानो स्थल-कमल की पंखुड़ियों की माला हों, उसने फिर से धरती को छुआ।

3.26.17
तालीतमालखण्डानां शुष्काणां शुचिशोचिषाम् । आलोकनामृतासेकैर्जनयद्बालपल्लवान् ॥ १७ ॥
tālītamālakhaṇḍānāṃ śuṣkāṇāṃ śuciscochiṣām | ālokanāmṛtāsekairjanayadbālapallavān || 17 ||
With just the nectar of her glance sprinkled upon them, she made fresh young shoots sprout on withered clusters of tali and tamala trees, whose radiance had once been pure and bright.
अपनी दृष्टि के अमृत-जैसे छींटों से ही उसने ताली और तमाल के सूखे झुरमुटों पर, जिनकी चमक कभी शुद्ध और उज्ज्वल थी, नई कोमल कोंपलें उगा दीं।

3.26.18
नमोऽस्तु वनदेवीभ्यामित्युक्त्वा कुसुमाञ्जलिम् । तत्याज ज्येष्ठशर्माथ सार्धं गृहजनेन सः ॥ १८ ॥
namo'stu vanadevībhyāmityuktvā kusumāñjalim | tatyāja jyeṣṭhaśarmātha sārdhaṃ gṛhajanena saḥ || 18 ||
Saying, "Salutations to these two forest goddesses," Jyeshthasharma, together with the household, then offered them a handful of flowers.
"इन दोनों वन-देवियों को नमस्कार हो," यह कहकर ज्येष्ठशर्मा ने घर के सब लोगों के साथ मिलकर उन्हें फूलों की अंजलि चढ़ाई।

3.26.19
पपात पादयोर्गेहे तयोर्वै कुसुमाञ्जलिः । प्रालेयसीकरासारः पद्मिन्या इव पद्मयोः ॥ १९ ॥
papāta pādayorgēhē tayorvai kusumāñjaliḥ | prālēyasīkarāsāraḥ padminyā iva padmayoḥ || 19 ||
That handful of flowers fell at their feet in the house, like a shower of frost-drops falling on the two lotuses of a lotus plant.
फूलों की वह अंजलि उनके दोनों चरणों पर घर में गिर पड़ी, जैसे किसी कमलिनी के दो कमलों पर ओस की बूँदों की बौछार गिरती है।

3.26.20
ज्येष्ठशर्मादय ऊचुः । जयतं वनदेव्यौ नो दुःखनाशार्थमागते । प्रायः परपरित्राणमेव कर्म निजं सताम् ॥ २० ॥
jyeṣṭhaśarmādaya ūcuḥ | jayataṃ vanadevyau no duḥkhanāśārthamāgate | prāyaḥ paraparitrāṇameva karma nijaṃ satām || 20 ||
Jyeshthasharma and the others said, "Glory to you, O forest goddesses, who have come to end our sorrow. Truly, the natural work of good people is mostly just this - to save others."
ज्येष्ठशर्मा और बाकी लोगों ने कहा - "हे वन-देवियो, तुम्हारी जय हो, जो हमारा दुख मिटाने आई हो। सचमुच, अच्छे लोगों का स्वाभाविक काम अक्सर यही होता है - दूसरों की रक्षा करना।"

3.26.21
इति तद्वचनान्ते ते देव्यावूचतुरादरात् । आख्यात दुःखं येनायं लक्ष्यते दुःखितो जनः ॥ २१ ॥
iti tadvacanānte te devyāvūcaturādarāt | ākhyāta duḥkhaṃ yenāyaṃ lakṣyate duḥkhito janaḥ || 21 ||
After hearing these words, the two goddesses said respectfully, "Tell us what sorrow it is that has made these people appear so grief-stricken."
यह सुनकर उन दोनों देवियों ने आदर के साथ कहा - "हमें बताओ वह दुख क्या है, जिसकी वजह से ये लोग इतने दुखी दिखाई दे रहे हैं।"

3.26.22
ज्येष्ठशर्मादयस्ते ते देव्यौ प्रति यथाक्रमम् । निजं तद्दुःखमाचख्युर्दम्पतिव्यसनात्मकम् ॥ २२ ॥
jyeṣṭhaśarmādayaste te devyau prati yathākramam | nijaṃ taddhuḥkhamācakhyurdampativyasanātmakam || 22 ||
Jyeshthasharma and the others then told the two goddesses, one after another, about their own sorrow - the calamity that had befallen the husband and wife.
ज्येष्ठशर्मा और बाकी लोगों ने फिर उन दोनों देवियों को बारी-बारी से अपना दुख बताया - वह विपत्ति जो उस पति-पत्नी पर आई थी।

3.26.23
ज्येष्ठशर्मादय ऊचुः । देव्यावभवतां स्निग्धाविह ब्राह्मणदम्पती । सर्वातिथी कुलकरौ स्तम्भाभूतौ द्विजस्थितेः ॥ २३ ॥
jyeṣṭhaśarmādaya ūcuḥ | devyāvabhavatāṃ snigdhāviha brāhmaṇadampatī | sarvātithī kulakarau stambhābhūtau dvijasthiteḥ || 23 ||
Jyeshthasharma and the others said, "O goddesses, here there lived a loving Brahmin couple. They welcomed every guest, they were the builders of this family, and they were the very pillars holding up the life of the Brahmins here."
ज्येष्ठशर्मा और बाकी लोगों ने कहा - "हे देवियो, यहाँ एक प्रेमी ब्राह्मण दंपति रहते थे। वे हर मेहमान का स्वागत करते थे, वे इस कुल के निर्माता थे, और यहाँ के ब्राह्मणों के जीवन को सहारा देने वाले खंभे थे।"

3.26.24
तावद्य गृहमुत्सृज्य सपुत्रपशुबान्धवम् । स्वर्गं गतौ नः पितरौ तेन शून्यं जगत्त्रयम् ॥ २४ ॥
tāvadya gṛhamutsṛjya saputrapaśubāndhavam | svargaṃ gatau naḥ pitarau tena śūnyaṃ jagattrayam || 24 ||
Today, leaving behind this house with its sons, cattle and kinsmen, our two parents have gone to heaven - and because of that, all three worlds feel empty to us.
आज इस घर को, इसके बेटों, पशुओं और रिश्तेदारों को छोड़कर, हमारे माता-पिता दोनों स्वर्ग चले गए हैं - और इस वजह से हमें तीनों लोक सूने लगते हैं।

3.26.25
पक्षिणो गृहमारुह्य विक्षिपन्तः प्रतिक्षणम् । देहं शून्ये मृतं भक्त्या शोचन्ति मधुरैः स्वरैः ॥ २५ ॥
pakṣiṇo gṛhamāruhya vikṣipantaḥ pratikṣaṇam | dehaṃ śūnye mṛtaṃ bhaktyā śocanti madhuraiḥ svaraiḥ || 25 ||
The birds sit on the roof of the house, moving restlessly every moment, and out of love they mourn the dead body lying in the empty house, crying in sweet voices.
पक्षी घर की छत पर बैठकर हर पल बेचैनी से हिलते-डुलते हैं, और खाली पड़े घर में जो शव पड़ा है, उसके लिए प्यार से मीठी आवाज़ में रोते हैं।

3.26.26
गुहागुरुगुरारावप्रलापलपनाकुलः । सरित्स्थूलाश्रुधाराभिः परिरोदिति पर्वतः ॥ २६ ॥
guhāgurugurārāvapralāpalapanākulaḥ | saritsthūlāśrudhārābhiḥ pariroditi parvataḥ || 26 ||
The mountain is full of deep groaning and muttering echoing in its caves, and it weeps all around, its rivers falling like thick streams of tears.
पहाड़ अपनी गुफाओं में गूँजती गहरी कराहों और बड़बड़ाहट से भरा है, और चारों ओर रो रहा है, उसकी नदियाँ मानो आँसुओं की मोटी धाराएँ बनकर बह रही हैं।

3.26.27
निर्जराक्रन्दकारिण्यो मुक्ताम्बरपयोधराः । तप्तनिःश्वासविध्वस्ताः परं कार्श्यमिता दिशः ॥ २७ ॥
nirjarākrandakāriṇyo mukāmbarapayodharāḥ | taptaḥniḥśvāsavidhvastāḥ paraṃ kārśyamitā diśaḥ || 27 ||
The directions of the sky look like women whose upper cloth has slipped loose from their breasts; they make even the gods cry out, and burning sighs have left them terribly thin.
दिशाएँ ऐसी लगती हैं जैसे स्त्रियाँ हों जिनका ऊपर का वस्त्र उनकी छाती से सरक गया हो; वे देवताओं को भी रुला देती हैं, और जलती हुई साँसों ने उन्हें बहुत दुबला कर दिया है।

3.26.28
क्षतविक्षतसर्वाङ्गः करुणाक्रन्दकर्कशः । उपवासरतो ग्रामो दीनो मृतिपरः स्थितः ॥ २८ ॥
kṣatavikṣatasarvāṅgaḥ karuṇākrandakarkaśaḥ | upavāsarato grāmo dīno mṛtiparaḥ sthitaḥ || 28 ||
The village, wounded and torn in every part, is harsh with pitiful crying; it has taken to fasting, and stands wretched, waiting for death.
गाँव हर तरफ से घायल और छिन्न-भिन्न है, और दया माँगती कर्कश चीख-पुकार से भरा है; उसने उपवास कर लिया है, और वह दुखी होकर मौत की राह देख रहा है।

3.26.29
दिवसं प्रति वृक्षाणामवश्यायाश्रुबिन्दवः । गुच्छलोचनकोशेभ्यस्तापोष्णानि पतन्त्यधः ॥ २९ ॥
divasaṃ prati vṛkṣāṇāmavaśyāyāśrubindavaḥ | gucchalocanakośebhyastāpoṣṇāni patantyadhaḥ || 29 ||
Every day, from the bud-clusters of the trees that look like eyes, drops fall down like tears, hot with grief.
हर दिन पेड़ों की कलियों के गुच्छों से, जो आँखों जैसे लगते हैं, आँसुओं जैसी बूँदें गिरती हैं, जो दुख से गर्म हैं।

3.26.30
प्रशान्तजनसंचारा रथ्या क्षारविधूसरा । विधवाविगतानन्दा संशून्यहृदया स्थिता ॥ ३० ॥
praśāntajanasaṃcārā rathyā kṣāravidthūsarā | vidhavāvigatānandā saṃśūnyahṛdayā sthitā || 30 ||
The street, where people no longer walk, is grey with ash-dust; it stands like a widow who has lost all joy, her heart completely empty.
सड़क, जहाँ अब लोगों का चलना-फिरना थम गया है, राख की धूल से धूसर हो गई है; वह उस विधवा की तरह खड़ी है जिसकी सारी खुशी चली गई हो और जिसका दिल पूरी तरह खाली हो।

3.26.31
कोकिलालिप्रलापिन्यो वृष्टिबाष्पहता लताः। उष्णोष्णश्वसना देहं घन्ति पल्लवपाणिभिः ॥ ३१ ॥
kokilālipralāpinyo vṛṣṭibāṣpahatā latāḥ| uṣṇoṣṇaśvasanā dehaṃ ghanti pallavapāṇibhiḥ || 31 ||
The creeper plants, made to wail by the voices of cuckoos and bees, beaten by rain like tears, breathe hot sigh after hot sigh, and beat their own bodies with their leaves as if with hands.
लताएँ, जो कोयल और भौंरों की आवाज़ों से मानो रो रही हैं, बारिश की बूँदों से आँसुओं की तरह पिट रही हैं, बार-बार गर्म साँसें ले रही हैं, और अपनी पत्तियों को हाथ जैसा बनाकर अपने ही शरीर पर मार रही हैं।

3.26.32
आत्मानं शतधा कर्तुं बृहच्छ्वभ्रशिलातले। निर्झराः प्रपतन्त्येते तापतप्तशरीरकाः ॥ ३२ ॥
ātmānaṃ śatadhā kartuṃ bṛhacchvabhraśilātale| nirjharāḥ prapatantyete tāpataptasharīrakāḥ || 32 ||
The waterfalls, their bodies burning with grief, fall down onto the great rocky pit as if trying to break themselves into a hundred pieces.
झरने, जिनका शरीर दुख से जल रहा है, बड़े पत्थर के गड्ढे में इस तरह गिर रहे हैं मानो खुद को सौ टुकड़ों में तोड़ देना चाहते हों।

3.26.33
निःशङ्कया गतश्रीका मूका विलुलिताशयाः। अन्धेन तमसा पूर्णा गृहा गहनतां गताः ॥ ३३ ॥
niḥśaṅkayā gataśrīkā mūkā vilulitāśayāḥ| andhena tamasā pūrṇā gṛhā gahanatāṃ gatāḥ || 33 ||
The houses have lost their beauty without any doubt; they are silent, their belongings scattered and disturbed, filled with a blind darkness, and have turned as dense and hard to enter as a thicket.
घरों की सुंदरता बिना किसी शक के जा चुकी है; वे चुप हैं, उनका सामान बिखरा और उलट-पुलट है, वे घोर अंधेरे से भरे हैं, और घने जंगल जैसे बन गए हैं जहाँ घुसना मुश्किल है।

3.26.34
उद्यानपुष्पखण्डेभ्यो रुदद्भ्यो भ्रमरारवैः। पूतिगन्धो विनिर्याति स्वामोदापरनामकः ॥ ३४ ॥
udyānapuṣpakhaṇḍebhyo rudadbhyo bhramarāravaiḥ| pūtigandho viniryāti svāmodāparanāmakaḥ || 34 ||
From the flower clusters in the garden, weeping with the humming of bees, a foul smell now comes out, though that same thing is otherwise called sweet fragrance.
बगीचे के फूलों के गुच्छों से, जो भौंरों की गुनगुनाहट के साथ मानो रो रहे हैं, अब एक बदबू निकल रही है, जबकि इसी को वैसे मीठी खुशबू कहा जाता है।

3.26.35
चैत्रद्रुमविलासिन्यो विरसाः प्रतिवासरम्। लताः कृशा विलीयन्ते सकुचद्गुच्छलोचनाः ॥ ३५ ॥
caitradrumavilāsinyo virasāḥ prativāsaram| latāḥ kṛśā vilīyante sakucadgucchalocanāḥ || 35 ||
The creeper plants, which used to bloom playfully on the trees in spring, now turn dull and joyless day after day; they grow thin and waste away, their cluster-buds, like eyes, shrinking shut.
लताएँ, जो वसंत में पेड़ों पर खिलकर खेला करती थीं, अब दिन-ब-दिन फीकी और बेरौनक हो रही हैं; वे दुबली होकर घुलती जा रही हैं, और उनकी गुच्छेदार कलियाँ, जो आँखों जैसी हैं, सिकुड़कर बंद हो रही हैं।

3.26.36
प्रक्षेप्तुमम्बुधौ देहं प्रवृत्ता गन्तुमाकुलाः । कुल्याः कलकलालोलं दोलयन्त्यस्तनुं भुवि ॥ ३६ ॥
prakṣeptumambudhau dehaṃ pravṛttā gantumākulāḥ | kulyāḥ kalakalālolaṃ dolayantyastanuṃ bhuvi || 36 ||
The water channels, set out to throw their own body into the ocean, restless to go, sway their thin form on the ground with a rushing, babbling sound.
नहरें, जो अपने शरीर को समुद्र में फेंकने के लिए निकल पड़ी हैं, जाने के लिए बेचैन हैं, और छल-छल की आवाज़ के साथ अपने पतले शरीर को ज़मीन पर झुला रही हैं।

3.26.37
अशङ्कमशकापातस्पन्दमप्यतिचापलम् । कलयन्त्यः स्थिता वाप्यो निस्पन्दानन्दमात्मनि ॥ ३७ ॥
aśaṅkamaśakāpātaspandamapyaticāpalam | kalayantyaḥ sthitā vāpyo nispandānandamātmani || 37 ||
The step-wells notice without fail even the very slight, unsteady tremor caused by a falling mosquito, yet they themselves stay still, their own joy frozen motionless inside them.
बावड़ियाँ एक गिरते हुए मच्छर की बहुत ही हल्की, चंचल हलचल को भी बिना चूके भाँप लेती हैं, फिर भी वे खुद स्थिर पड़ी रहती हैं, उनकी अपनी खुशी उनके भीतर मानो जमकर रुक गई है।

3.26.38
गायत्किन्नरगन्धर्वविद्याधरसुराङ्गनम् । नूनमद्य नभो जातमस्मत्ताताभ्यलंकृतम् ॥ ३८ ॥
gāyatkinnaragandharvavidyādharasurāṅganam | nūnamadya nabho jātamasmatttātābhylankṛtam || 38 ||
Surely today the sky, echoing with the songs of kinnaras, gandharvas, vidyadharas, and the wives of the gods, has been adorned by our father.
आज तो आकाश, जो किन्नरों, गंधर्वों, विद्याधरों और देवताओं की पत्नियों के गीतों से गूँज रहा है, ज़रूर हमारे पिता से सजा हुआ है।

3.26.39
तद्देव्यौ क्रियतां तावदस्माकं शोकनाशनम् । महतां दर्शनं नाम न कदाचन निष्फलम् ॥ ३९ ॥
taddevyau kriyatāṃ tāvadasmākaṃ śokanāśanam | mahatāṃ darśanaṃ nāma na kadācana niṣphalam || 39 ||
So, O two goddesses, please now remove our sorrow; the sight of great beings, indeed, is never without result.
तो हे दोनों देवियो, अब हमारा दुख दूर कर दीजिए; महान लोगों का दर्शन कभी भी व्यर्थ नहीं जाता।

3.26.40
इत्युक्तवन्तं सा पुत्रं मूर्ध्नि पस्पर्श पाणिना । पल्लवेनानता नम्रं मूलग्रन्थिमिवाब्जिनी ॥ ४० ॥
ityuktavantaṃ sā putraṃ mūrdhni pasparśa pāṇinā | pallavenānatā namraṃ mūlagranthimivābjinī || 40 ||
When he had said this, she touched her son's head with her hand, bending low with her shoot, like a lotus plant touching its own bent root-knot.
जब उसने यह कहा, तो उसने अपने हाथ से बेटे के सिर को छुआ, जैसे कमल का पौधा अपनी कोंपल से झुककर अपनी ही मुड़ी हुई जड़-गाँठ को छूता है।

3.26.41
तस्याः स्पर्शेन तेनासौ दुःखदौर्भाग्यसंकटम् । जहौ प्रावृड्घनासङ्गाद्ग्रीष्मतापमिवाचलः ॥ ४१ ॥
tasyāḥ sparśena tenāsau duḥkhadaurbhāgyasaṅkaṭam | jahau prāvṛḍghanāsaṅgādgrīṣmatāpamivācalaḥ || 41 ||
By that touch of hers, he threw off his crisis of sorrow and misfortune, just as a mountain loses the summer heat when the rain clouds of the monsoon touch it.
उसके उस स्पर्श से उसने अपने दुख और दुर्भाग्य का संकट उतार फेंका, जैसे पहाड़ बारिश के बादलों के छूते ही गर्मी की तपिश खो देता है।

3.26.42
सर्वो गृहजनः सोऽथ तयोर्देव्योर्विलोकनात् । लक्ष्मीवान्दुःखनिर्मुक्तो बभूवामृतपो यथा ॥ ४२ ॥
sarvo gṛhajanaḥ so'tha tayordevyorvilokanāt | lakṣmīvānduḥkhanirmukto babhūvāmṛtapo yathā || 42 ||
Then all the people of the household, by seeing those two goddesses, became prosperous and free from sorrow, like someone who has drunk nectar.
फिर घर के सारे लोग उन दोनों देवियों को देखकर सुखी और दुख से मुक्त हो गए, जैसे कोई अमृत पीकर हो जाता है।

3.26.43
श्रीराम उवाच । तयास्य लीलया मात्रा पुत्रस्य ज्येष्ठशर्मणः । कस्मान्न दर्शनं दत्तं मोहं तावन्निराकुरु ॥ ४३ ॥
śrīrāma uvāca | tayāsya līlayā mātrā putrasya jyeṣṭhaśarmaṇaḥ | kasmānna darśanaṃ dattaṃ mohaṃ tāvannirākuru || 43 ||
Sri Rama said: Why did that mother not give a real sight of herself, so easily, to her son Jyeshthasharma? Please clear this confusion of mine.
श्रीराम ने कहा, उस माँ ने अपने बेटे ज्येष्ठशर्मा को इतनी आसानी से अपना असली दर्शन क्यों नहीं दिया? कृपया मेरा यह भ्रम दूर कीजिए।

3.26.44
श्रीवसिष्ठ उवाच । बुद्धः पृथ्व्यादिबोधेन येन पृथ्व्यादिसङ्घकः । तस्य पिण्डात्मतां धत्ते व्योमैवान्यस्य केवलम् ॥ ४४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | buddhaḥ pṛthvyādibodhena yena pṛthvyādisaṅghakaḥ | tasya piṇḍātmatāṃ dhatte vyomaivānyasya kevalam || 44 ||
Sri Vasishtha said: The one who knows the mass made of earth and the rest through the awareness of earth and the rest, for him that mass takes on the nature of a solid lump; for another, it is nothing but empty space.
श्रीवशिष्ठ ने कहा, जो व्यक्ति पृथ्वी आदि के ज्ञान से पृथ्वी आदि के इस समूह को जानता है, उसके लिए यह समूह एक ठोस पिंड जैसा बन जाता है; लेकिन दूसरे के लिए यह केवल खाली आकाश है।

3.26.45
असदेवाङ्ग सदिव भाति पृथ्व्यादिवेदनात् । यथा बालस्य वेतालो नाभाति तदवेदनात् ॥ ४५ ॥
asadevāṅga sadiva bhāti pṛthvyādivedanāt | yathā bālasya vetālo nābhāti tadavedanāt || 45 ||
Dear one, what is truly unreal appears as if it were real, because of the sense of earth and the rest, just as a ghost does not appear to a child who has no idea of it.
प्रिय, जो सच में झूठा है, वह पृथ्वी आदि के एहसास के कारण सच जैसा दिखने लगता है, जैसे किसी बच्चे को भूत तब तक नहीं दिखता जब तक उसे उसका पता ही न हो।

3.26.46
यथा पृथ्व्यादिना भातमपृथ्व्यादि भवेत्क्षणात्। स्वप्ने स्वप्नपरिज्ञानात्तथा जाग्रत्यपि स्फुटम् ॥ ४६ ॥
yathā pṛthvyādinā bhātamapṛthvyādi bhavetkṣaṇāt| svapne svapnapariñānāttathā jāgratyapi sphuṭam || 46 ||
Just as what appears as earth and the rest can, in a dream, turn into something other than earth and the rest the moment one realises within the dream that it is a dream, so too, clearly, this happens even in the waking state.
जैसे सपने में जो पृथ्वी आदि जैसा दिखता है, वह उसी पल कुछ और बन सकता है जैसे ही सपने में यह पता चल जाए कि यह सपना है, वैसे ही, साफ तौर पर, यह जागते हुए भी होता है।

3.26.47
पृथ्व्यादि खतया बुद्धं खमित्येवानुभूयते। तथाहि क्षुब्धधातूनां कुड्येषु ख इवोद्यमः ॥ ४७ ॥
pṛthvyādi khatayā buddhaṃ khamityevānubhūyate| tathāhi kṣubdhadhātūnāṃ kuḍyeṣu kha ivodyamaḥ || 47 ||
Earth and the rest, once understood as being space, is experienced as nothing but space, just as, for someone whose bodily humors are disturbed, a shape seems to rise on the walls, as if out of empty air.
पृथ्वी आदि, जब आकाश के रूप में समझ में आ जाए, तो सिर्फ आकाश जैसा ही अनुभव होता है, जैसे किसी की देह के तत्व बिगड़ जाने पर उसे दीवारों पर मानो खाली हवा से कोई आकृति उठती दिखाई देती है।

3.26.48
स्वप्ने नगरमुर्वीं वा शून्यं खातं च बुध्यते। स्वप्राङ्गना च कुरुते शून्याप्यर्थक्रियां नृणाम् ॥ ४८ ॥
svapne nagaramurvīṃ vā śūnyaṃ khātaṃ ca budhyate| svaprāṅganā ca kurute śūnyāpyarthakriyāṃ nṛṇām || 48 ||
In a dream one sees a city, or the earth, or an empty dug pit; and one's own dream-wife too, though she is nothing real, does real work for the man.
सपने में इंसान एक शहर, या धरती, या खोदा हुआ खाली गड्ढा देखता है; और उसकी अपनी सपने की पत्नी भी, हालांकि वह कुछ नहीं है, फिर भी उस आदमी के लिए असली काम करती है।

3.26.49
खं पृथ्व्यादितया बुद्धं पृथ्व्यादि भवति क्षणात्। मूर्च्छायां परलोकोऽपि प्रत्यक्षमनुभूयते ॥ ४९ ॥
khaṃ pṛthvyāditayā buddhaṃ pṛthvyādi bhavati kṣaṇāt| mūrcchāyāṃ paraloko'pi pratyakṣamanubhūyate || 49 ||
Empty space, when grasped as earth and other elements, turns into earth and the rest in an instant. Even during a fainting spell, a person directly experiences the other world, as if it were right in front of them.
जब खाली आकाश को धरती वगैरह समझ लिया जाता है, तो वह पल भर में धरती वगैरह बन जाता है। बेहोशी में भी इंसान को दूसरी दुनिया ऐसे महसूस होती है जैसे वह सामने ही हो।

3.26.50
बालो व्योमैव वेतालं म्रियमाणोऽम्बरे वनम्। केशोण्ड्रकं खमन्यस्तु खमन्यो वेत्ति मौक्तिकम् ॥ ५० ॥
bālo vyomaiva vetālaṃ mriyamāṇo'mbare vanam| keśoṇḍrakaṃ khamanyastu khamanyo vetti mauktikam || 50 ||
A child sees a ghost in the bare sky. A dying man sees a forest in the sky. One person sees a strand of hair floating in empty space, while another sees a pearl in that very same empty space.
एक बच्चे को खाली आकाश में भूत दिखता है। मरते हुए आदमी को आकाश में जंगल दिखता है। किसी को खाली आकाश में बाल का एक टुकड़ा तैरता दिखता है, तो किसी और को उसी खाली आकाश में मोती दिखता है।

3.26.51
त्रस्तक्षीबार्धनिद्राश्च नौयानाश्च सदैव स्ये । वेतालवनवृक्षादि पश्यन्त्यनुभवन्ति च ॥ ५१ ॥
trastakṣībārdhanidrāśca nauyānāśca sadaiva sye | vetālavanavṛkṣādi paśyantyanubhavanti ca || 51 ||
Frightened people, drunk people, those who are half-asleep, and travelers on boats always see and experience, in the same way, ghosts, forests, trees, and such things.
डरे हुए लोग, नशे में डूबे लोग, अधसोए लोग और नाव पर सफर करने वाले लोग हमेशा इसी तरह भूत, जंगल, पेड़ वगैरह देखते और महसूस करते हैं।

3.26.52
यथाभावितमेतेषां पदार्थानामतो वपुः । अभ्यासजनितं भाति नास्त्येकं परमार्थतः ॥ ५२ ॥
yathābhāvitameteṣāṃ padārthānāmato vapuḥ | abhyāsajanitaṃ bhāti nāstyekaṃ paramārthatḥ || 52 ||
Just as these things are imagined, that is the form in which they appear - this happens only out of habit. In ultimate truth, not even one of them truly exists.
इन चीज़ों की जैसी कल्पना की जाती है, वैसा ही इनका रूप दिखने लगता है - यह सिर्फ आदत से पैदा होता है। असली सच्चाई में इनमें से एक भी चीज़ सचमुच है ही नहीं।

3.26.53
लीलया तु यथावस्तु बुद्ध्वा पृथ्व्यादिनास्तिता । आकाशमेव संवित्त्या भाति भ्रान्तितयोदितम् ॥ ५३ ॥
līlayā tu yathāvastu buddhvā pṛthvyādināstitā | ākāśameva saṃvittyā bhāti bhrāntitayoditam || 53 ||
But once a person understands, as though it were a game, the true nature of things - that earth and the rest do not really exist - then it becomes clear that it is space alone which, through consciousness, appears and has arisen as an illusion.
लेकिन जब कोई इंसान खेल-खेल में ही चीज़ों की असली सच्चाई समझ लेता है - कि धरती वगैरह असल में हैं ही नहीं - तो साफ हो जाता है कि यह सिर्फ आकाश ही है, जो चेतना के ज़रिए एक भ्रम बनकर दिखाई देता है।

3.26.54
ब्रह्मात्मैकचिदाकाशमात्रबोधवतो मुनेः । पुत्रमित्रकलत्राणि कथं कानि कदा कुतः ॥ ५४ ॥
brahmātmaikacidākāśamātrabodhavato muneḥ | putramitra kalatrāṇi kathaṃ kāni kadā kutaḥ || 54 ||
For the sage who knows only the single consciousness-space that is Brahman, the self, sons, friends, and wives - how could they exist, which ones, when, and from where?
जिस साधु को सिर्फ ब्रह्म-आत्मा वाले उस एक चेतना-आकाश का ही ज्ञान है, उसके लिए बेटे, दोस्त और पत्नी - ये कैसे हो सकते हैं, कौन से, कब और कहाँ से?

3.26.55
दृश्यमादावनुत्पन्नं यच्च भात्यजमेव तत् । सम्यग्ज्ञानवतामेव रागद्वेषदृशो कृतः ॥ ५५ ॥
dṛśyamādāvanutpannaṃ yacca bhātyajameva tat | samyagjñānavatāmeva rāgadveṣadṛśo kṛtaḥ || 55 ||
The visible world was never born at the start, and whatever appears is itself unborn. Only people of true, complete knowledge see this; others see the world shaped by their own attachment and aversion.
यह दिखने वाली दुनिया शुरू से ही कभी पैदा नहीं हुई, और जो कुछ दिखता है, वह खुद भी अजन्मा ही है। यह बात सिर्फ सही और पूरा ज्ञान रखने वाले लोग ही देख पाते हैं; बाकी लोग दुनिया को अपने राग और द्वेष के हिसाब से ही देखते हैं।

3.26.56
हस्तः शिरसि यद्दत्तो लीलया ज्येष्ठशर्मणः। तत्प्रभावस्थितारम्भसंबोधायाश्चितेः फलम् ॥ ५६ ॥
hastaḥ śirasi yaddatto līlayā jyeṣṭhaśarmaṇaḥ| tatprabhāvasthitārambhasaṃbodhāyāściteḥ phalaṃ || 56 ||
The hand that was playfully placed on the head of Jyeshthasharman - that is the fruit of the awakened consciousness whose power stood behind that very beginning.
ज्येष्ठशर्मा के सिर पर जो हाथ खेल-खेल में रखा गया था - वह उस जागी हुई चेतना का फल है, जिसकी ताकत उस शुरुआत के पीछे खड़ी थी।

3.26.57
बोधो हि चेतति यथैव तथा शुभानि सूक्ष्मस्तु खादपि तथातितरां विशुद्धः। सर्वत्र राघव स एव पदार्थजालं स्वप्नेषु कल्पितपुरेष्वनुभूतमेतत् ॥ ५७ ॥
bodho hi cetati yathaiva tathā śubhāni sūkṣmastu khādapi tathātitatarāṃ viśuddhaḥ| sarvatra rāghava sa eva padārthajālaṃ svapneṣu kalpitapureṣvanubhūtametat || 57 ||
Awareness knows things exactly as they are; in the same way it also knows pure and subtle things - and that subtlety is even purer than empty space itself, far more so. Everywhere, Raghava, it is that same awareness which is this whole web of objects - and this is experienced just as things are experienced in dreams, in cities imagined in the mind.
चेतना चीज़ों को ठीक वैसे ही जानती है जैसी वे हैं; उसी तरह वह शुद्ध और सूक्ष्म चीज़ों को भी जानती है - और वह सूक्ष्मता खाली आकाश से भी कहीं ज़्यादा शुद्ध है। हे राघव, हर जगह वही एक चेतना है जो चीज़ों का यह पूरा जाल बनाती है - और यह वैसे ही महसूस होता है जैसे सपनों में, मन में कल्पना किए गए शहरों में महसूस होता है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 27
3.27.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । तस्मिन् गिरितटे ग्रामे तस्य मण्डपकोटरे । अन्तर्धिमाश्वाययतुस्तत्रस्थे एव ते स्त्रियौ ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | tasmin giritaṭe grāme tasya maṇḍapakoṭare | antardhimāśvāyayatus tatras the eva te striyau || 1 ||
Sri Vasishtha said: In that village on the mountain slope, inside the hollow of his pavilion, staying right there, the two women came out of hiding and appeared again.
श्री वशिष्ठ ने कहा: पहाड़ की ढलान वाले उस गाँव में, उसके मंडप की कोठरी में, वहीं रहते हुए, दोनों स्त्रियाँ छिपने से बाहर आकर फिर से दिखने लगीं।

3.27.2
अस्माकं वनदेवीभ्यां प्रसादः कृत इत्यथ । शान्तदुःखे गृहजने स्वव्यापारपरे स्थिते ॥ २ ॥
asmākaṃ vanadevībhyāṃ prasādaḥ kṛta ityatha | śāntaduḥkhe gṛhajane svavyāpārapare sthite || 2 ||
Then they said, 'This is a favor done by us two, the forest goddesses,' while the people of the house, their sorrow now calmed, were busy with their own work.
फिर उन्होंने कहा, 'यह हम दोनों वनदेवियों की कृपा है,' जबकि घर के लोग, जिनका दुख अब शांत हो चुका था, अपने-अपने काम में लगे हुए थे।

3.27.3
मण्डपाकाशसंलीनां लीलामाह सरस्वती । व्योमरूपा व्योमरूपां स्मयात्तूष्णीमिव स्थिताम् ॥ ३ ॥
maṇḍapākāśasaṃlīnāṃ līlāmāha sarasvatī | vyomarūpā vyomarūpāṃ smayāttūṣṇīmiva sthitām || 3 ||
Sarasvati, herself in the form of space, spoke to Lila, who was also merged into the space inside the pavilion and was also in the form of space, standing silent as though smiling in wonder.
सरस्वती, जो खुद आकाश के रूप में थीं, लीला से बोलीं, जो मंडप के भीतर के आकाश में ही घुली हुई थी और खुद भी आकाश के रूप में थी, और जो चुपचाप ऐसे खड़ी थी मानो अचरज से मुस्कुरा रही हो।

3.27.4
संकल्पस्वप्नयोर्येषां यत्र संकथनं मिथः । यथेहार्थक्रियां धत्ते तयोः सा संकथा तथा ॥ ४ ॥
saṃkalpasvapnayoryeṣāṃ yatra saṃkathanaṃ mithaḥ | yathehārthakriyāṃ dhatte tayoḥ sā saṃkathā tathā || 4 ||
Whatever mutual talk happens between two things that exist only in imagination and in a dream, it brings about a real effect there, just as this conversation of ours does here.
कल्पना और सपने में रहने वाली दो चीज़ों के बीच जो भी बातचीत होती है, वह वहाँ भी असली असर डालती है, ठीक वैसे ही जैसे हमारी यह बातचीत यहाँ डाल रही है।

3.27.5
पृथ्व्यादिनाडीप्राणादिऋतेऽप्यभ्युदिता तयोः । सा संकथनसंवित्तिः स्वप्नसंकल्पयोरिव ॥ ५ ॥
pṛthvyādināḍīprāṇādirte'pyabhyuditā tayoḥ | sā saṃkathanasamvittiḥ svapnasamkalpayoriva || 5 ||
Even without earth and the rest, without the body's channels or breath, that awareness of talking to each other arises between the two, just as it arises between a dream and an imagined thing.
धरती वगैरह के बिना, शरीर की नाड़ियों और साँस के बिना भी, दोनों के बीच एक-दूसरे से बात करने का यह एहसास पैदा होता है, ठीक वैसे ही जैसे सपने और कल्पना के बीच पैदा होता है।

3.27.6
श्रीसरस्वत्युवाच । ज्ञेयं ज्ञातमशेषेण दृष्टादृष्टार्थसंविदः । ईदृशीयं ब्रह्मसत्ता किमन्यद्वद पृच्छसि ॥ ६ ॥
śrīsarasvatyuvāca | jñeyaṃ jñātamaśeṣeṇa dṛṣṭādṛṣṭārthasaṃvidaḥ | īdṛśīyaṃ brahmasattā kimanyadvada pṛcchasi || 6 ||
Sri Sarasvati said: Everything that is to be known has been known completely, through the awareness of things seen and unseen. Such is this reality that is Brahman. What else are you asking? Tell me.
श्री सरस्वती ने कहा: जो कुछ भी जानने लायक है, वह देखी और अनदेखी हर चीज़ के बोध से पूरी तरह जाना जा चुका है। यही ब्रह्म का यह असली रूप है। और क्या पूछ रही हो? बताओ।

3.27.7
लीलोवाच । मृतस्य भर्तुर्जोवोऽसौ यत्र राज्यं करोति मे । तत्राहं किं न तद्दृष्टा दृष्टास्मीह सुतेन किम् ॥ ७ ॥
līlovāca | mṛtasya bharturjovo'sau yatra rājyaṃ karoti me | tatrāhaṃ kiṃ na taddṛṣṭā dṛṣṭāsmīha sutena kim || 7 ||
Lila said: That soul of my dead husband, who is now ruling a kingdom for me — have I not seen that with my own eyes? And am I seen here only through my son, or what?
लीला ने कहा: मेरे मरे हुए पति की वह आत्मा, जो अभी मेरे लिए राज्य कर रही है - क्या मैंने उसे अपनी आँखों से नहीं देखा? और क्या मैं यहाँ अपने बेटे के ज़रिए ही दिखती हूँ, या क्या बात है?

3.27.8
श्रीसरस्वत्युवाच । अभ्यासेन विना वत्से तदा ते द्वैतनिश्चयः । नूनमस्तंगतो नाभून्निःशेषं वरवर्णिनि ॥ ८ ॥
śrīsarasvatyuvāca | abhyāsena vinā vatse tadā te dvaitaniścayaḥ | nūnamastaṃgato nābhūnniḥśeṣaṃ varavarṇini || 8 ||
Sri Sarasvati said: Child, without practice, your conviction that the two were separate had surely not completely gone away yet, O beautiful one.
श्री सरस्वती ने कहा: बेटी, अभ्यास के बिना तुम्हारा यह पक्का विश्वास कि दोनों अलग-अलग हैं, अभी पूरी तरह गया नहीं था, हे सुंदरी।

3.27.9
अद्वैतं यो न यातोऽसौ कथमद्वैतकर्मभिः । युज्यते तापसंस्थस्य च्छायाङ्गानुभवः कुतः ॥ ९ ॥
advaitaṃ yo na yāto'sau kathamadvaitakarmabhiḥ | yujyate tāpasaṃsthasya cchāyāṅgānubhavaḥ kutaḥ || 9 ||
One who has not reached oneness, how can he be joined to it through actions meant for oneness? For someone still caught up in suffering, how can there be any experience of a shadow-body at all?
जो एकता (अद्वैत) तक नहीं पहुँचा, वह एकता के कामों से उससे कैसे जुड़ सकता है? जो अभी दुख में ही फँसा है, उसे परछाईं जैसे शरीर का अनुभव कहाँ से हो सकता है?

3.27.10
लीलास्मीति विनाभ्यासं तव नास्तगतोऽभवत्यदा भावस्तदा सत्यसंकल्पत्वमभून्न ते ॥ १० ॥
līlāsmīti vinābhyāsaṃ tava nāstagato'bhavatyadā bhāvastadā satyasaṃkalpatvamabhūnna te || 10 ||
As long as your sense 'I am Lila' had not faded away, even without practice, the power to make your wishes come true had not yet come to you.
जब तक तुम्हारे भीतर से 'मैं लीला हूँ' यह भाव मिटा नहीं था, अभ्यास के बिना भी, तब तक तुम्हारे संकल्प के सच हो जाने की ताकत तुम्हें नहीं मिली थी।

3.27.11
अद्यासि सत्यसंकल्पा संपन्ना तेन मां सुतः । सपश्यत्वित्यभिमतं फलितं तव सुन्दरि ॥ ११ ॥
adyāsi satyasaṃkalpā saṃpannā tena māṃ sutaḥ | sapśyatvityabhimataṃ phalitaṃ tava sundari || 11 ||
Today you have become one whose wish comes true. Because of that, your wish — 'let my son see me' — has now come true, O lovely one.
आज तुम ऐसी हो गई हो जिसका संकल्प सच होता है। इसी वजह से तुम्हारी यह इच्छा - 'मेरा बेटा मुझे देखे' - अब पूरी हो गई है, हे सुंदरी।

3.27.12
इदानीं तस्य भर्तुस्त्वं समीपं यदि गच्छसि । तत्तेन व्यवहारस्ते पूर्ववत्संप्रवर्तते ॥ १२ ॥
idānīṃ tasya bhartustvaṃ samīpaṃ yadi gacchasi | tatteena vyavahāraste pūrvavatsaṃpravartate || 12 ||
Now, if you go near that husband of yours, then your dealings with him will go on just as before.
अब अगर तुम अपने उस पति के पास जाओ, तो उसके साथ तुम्हारा व्यवहार पहले जैसा ही चलने लगेगा।

3.27.13
लीलोवाच । इहैव मन्दिराकाशे पतिर्विप्रो ममाभवत् । इहैव स मृतो भूत्वा संपन्नो वसुधाधिपः ॥ १३ ॥
līlovāca | ihaiva mandirākāśe patirvipro mamābhavat | ihaiva sa mṛto bhūtvā saṃpanno vasudhādhipaḥ || 13 ||
Lila said: Right here, in the space of this house, my husband was a brahmin. Right here, after dying, he became a king, the lord of the earth.
लीला ने कहा: यहीं, इसी घर के आकाश में, मेरे पति एक ब्राह्मण थे। यहीं, मरने के बाद, वे राजा बन गए, धरती के स्वामी।

3.27.14
इहैव तस्य संसारे तस्मिन्भूमण्डलान्तरे । राजधानीपुरे तस्मिन्पुरन्ध्र्यस्मि व्यवस्थिता ॥ १४ ॥
ihaiva tasya saṃsāre tasminbhūmaṇḍalāntare | rājadhānīpure tasminpurandhryasmi vyavasthitā || 14 ||
Right here, in his new life in that world, in that other region of the earth, in that capital city, I am established there as his wife.
यहीं, उसके उस नए जीवन में, धरती के उस दूसरे इलाके में, उस राजधानी के शहर में, मैं वहाँ उसकी पत्नी बनकर बसी हूँ।

3.27.15
इहैवान्तःपुरे तस्मिन्स मृतो मम भूपतिः । इहैवान्तःपुराकाशे तस्मिन्नेव पुरे नृपः ॥ १५ ॥
ihaivāntaḥpure tasmin sa mṛto mama bhūpatiḥ | ihaivāntaḥpurākāśe tasmineva pure nṛpaḥ || 15 ||
Right here, in that inner palace, that king of mine died. Right here, in the space of that same inner palace, in that same city, he became king again.
यहीं, उसी अंतःपुर में, मेरे उस राजा की मृत्यु हुई। यहीं, उसी अंतःपुर के आकाश में, उसी शहर में, वह फिर से राजा बना।

3.27.16
संपन्नो वसुधापीठे नानाजनपदेश्वरः । सर्वार्जवजवीभाव इहैवैवं व्यवस्थितः ॥ १६ ॥
saṃpanno vasudhāpīṭhe nānājanapadeśvaraḥ | sarvārjavajavībhāva ihaivaiavaṃ vyavasthitaḥ || 16 ||
He became the ruler of many lands on the seat of the earth, of a nature completely straightforward, and he remains established right here, in this same way.
वह धरती के सिंहासन पर कई प्रदेशों का राजा बन गया, पूरी तरह सीधे-सच्चे स्वभाव का, और वह यहीं, इसी तरह बना हुआ है।

3.27.17
अस्मिन्नेव गृहाकाशे सर्वा ब्रह्माण्डभूमयः । स्थिताः समुद्गके मन्ये यथान्तः सर्षपोत्कराः ॥ १७ ॥
asminneva gṛhākāśe sarvā brahmāṇḍabhūmayaḥ | sthitāḥ samudgake manye yathāntaḥ sarṣapotkarāḥ || 17 ||
I think that in this very space of the house, all the worlds of the universe exist, like a heap of mustard seeds inside a small box.
मुझे लगता है कि इसी घर के आकाश में पूरे ब्रह्मांड की सारी दुनियाएँ ऐसे मौजूद हैं, जैसे एक छोटी-सी डिबिया के अंदर सरसों के दानों का ढेर।

3.27.18
सदाऽदूरमहं मन्ये तद्भर्तुर्मम मण्डलम् । क्वचित्पार्श्वे स्थितमिह यथा पश्यामि तत्कुरु ॥ १८ ॥
sadā'dūramahaṃ manye tadbhartrurmama maṇḍalam | kvacitpārśve sthitamih yathā paśyāmi tatkuru || 18 ||
I always think that this kingdom of my husband is not far away. Somehow make it so that I see it as though it were right beside me, here.
मुझे हमेशा लगता है कि मेरे पति का वह राज्य दूर नहीं है। कुछ ऐसा करो कि मैं उसे यहीं, अपने पास बैठे हुए जैसा देख सकूँ।

3.27.19
श्रीदेव्युवाच । भूतलारुन्धतिसुते भर्तारस्तव संप्रति । त्रयो नामाथवाभूवन्बहवः शतसंमताः ॥ १९ ॥
śrīdevyuvāca | bhūtalārundhatisute bhartārastava saṃprati | trayo nāmāthavābhūvanbahavaḥ śatasaṃmatāḥ || 19 ||
Sri Devi said: O chaste daughter of the earth, how many husbands have you had until now — were there three by name, or were there many, counted in hundreds?
श्री देवी ने कहा: हे धरती की सती बेटी, अब तक तुम्हारे कितने पति हुए हैं - क्या नाम से तीन थे, या सैकड़ों की गिनती में बहुत सारे थे?

3.27.20
नेदीयसां त्रयाणां तु द्विजस्ते भस्मतां गतः । राजा माल्यान्तरगतः संस्थितोऽन्तःपुरे शवः ॥ २० ॥
nedīyasāṃ trayāṇāṃ tu dvijaste bhasmatāṃ gataḥ | rājā mālyāntaragataḥ saṃsthito'ntaḥpure śavaḥ || 20 ||
Of the three most recent, your brahmin husband has turned to ashes. Your king lies laid out among garlands, a corpse in the inner palace.
पिछले तीन में से, तुम्हारा ब्राह्मण पति राख हो चुका है। तुम्हारा राजा फूल-मालाओं के बीच रखा हुआ, अंतःपुर में एक लाश बनकर पड़ा है।

3.27.21
संसारमण्डले ह्यस्मिंस्तृतीयो वसुधाधिपः । महासंसारजलधिं पतितो भ्रममागतः ॥ २१ ॥
saṃsāramaṇḍale hyasmiṃstṛtīyo vasudhādhipaḥ | mahāsaṃsārajaladhiṃ patito bhramamāgataḥ || 21 ||
In this wheel of worldly life, the third lord of the earth has fallen into the great ocean of this world and has begun to wander in confusion.
संसार के इस चक्र में, वह तीसरा राजा इस दुनिया के बड़े समंदर में गिर पड़ा है और भटकने लगा है।

3.27.22
भोगकल्लोलकलनाविकलो मलचेतनः । जाड्यजर्जरचिद्वृत्तिः संसाराम्भोधिकच्छपः ॥ २२ ॥
bhogakallolakalanāvikalo malacetanaḥ | jāḍyajarjaracidvṛttiḥ saṃsārāmbhodhikacchapaḥ || 22 ||
Shaken by the waves of pleasure, his awareness soiled, his mind worn out and dull, he is like a tortoise in the ocean of worldly life.
सुख-भोग की लहरों से डगमगाया हुआ, उसकी चेतना मैली हो चुकी है, उसका मन सुस्ती से थका-थका है, वह संसार के समंदर में जैसे एक कछुआ है।

3.27.23
चित्राणि राजकार्याणि कुर्वन्नप्याकुलान्यपि । सुप्तः स्थितो जडतया न जागर्ति भवभ्रमे ॥ २३ ॥
citrāṇi rājakāryāṇi kurvannapyākulānyapi | suptaḥ sthito jaḍatayā na jāgarti bhavabhrame || 23 ||
Even while doing all sorts of royal duties, and even while troubled by them, he stays asleep through dullness; he does not wake up amid the confusion of this world.
तरह-तरह के राजकाज करते हुए भी, और उनसे परेशान रहते हुए भी, वह सुस्ती के कारण सोया हुआ ही रहता है; इस संसार की उलझन में वह जागता नहीं है।

3.27.24
ईश्वरोऽहमहं भोगी सिद्धोऽहं बलवान्सुखी । इत्यनर्थमहारज्वा वलितो वशतां गतः ॥ २४ ॥
īśvaro'hamahaṃ bhogī siddho'haṃ balavānsukhī | ityanarthamahārajvā valito vaśatāṃ gataḥ || 24 ||
'I am the ruler, I am the enjoyer, I am accomplished, I am powerful, I am happy' — bound by this great rope of harm, he has come completely under its control.
'मैं मालिक हूँ, मैं भोगने वाला हूँ, मैं सिद्ध हूँ, मैं ताकतवर हूँ, मैं सुखी हूँ' - इस बड़ी नुकसानदायक रस्सी से बँधकर, वह पूरी तरह इसके काबू में आ गया है।

3.27.25
तत्कस्य वद भर्तुस्त्वां समीपं वरवर्णिनि । वात्या वनान्तरं गन्धलेखामिव वनान्नये ॥ २५ ॥
tatkasya vada bhartustvāṃ samīpaṃ varavarṇini | vātyā vanāntaraṃ gandhalekhāmiva vanānnaye || 25 ||
So tell me, fair one, whose husband's presence shall I take you to — like a whirlwind carrying a streak of fragrance from one forest into another forest?
तुम मुझे बताओ, हे सुंदरी, किस पति के पास मैं तुम्हें ले जाऊँ — जैसे आँधी खुशबू की एक लहर को एक जंगल से दूसरे जंगल में ले जाती है।

3.27.26
अन्य एव हि संसारः सोऽन्यो ब्रह्माण्डमण्डपः । अन्या एव तता वत्से व्यवहारपरम्पराः ॥ २६ ॥
anya eva hi saṃsāraḥ so'nyo brahmāṇḍamaṇḍapaḥ | anyā eva tatā vatse vyavahāraparamparāḥ || 26 ||
That world over there is a completely different world, child; that dome of the universe is different too; and different, and spread out far, is the whole chain of everyday dealings that goes on inside it.
वह संसार तो बिलकुल अलग है, बेटी; यह ब्रह्मांड का मंडप भी अलग है; और उसमें चलने वाले रोज़ के काम-काज की पूरी शृंखला भी बिलकुल अलग और बहुत फैली हुई है।

3.27.27
संसारमण्डलानीह तानि पार्श्वे स्थितान्यपि । दूरं योजनकोटीनां कोटयस्तेष्विहान्तरम् ॥ २७ ॥
saṃsāramaṇḍalānīha tāni pārśve sthitānyapi | dūraṃ yojanakoṭīnāṃ koṭayasteṣviha antaram || 27 ||
These worlds here, even though they stand right next to each other, are still far apart — the distance between them is crores upon crores of miles.
यहाँ ये सारे संसार, भले ही एक-दूसरे के बिलकुल पास खड़े दिखें, फिर भी असल में एक-दूसरे से बहुत दूर हैं — इनके बीच की दूरी करोड़ों-करोड़ों योजन है।

3.27.28
आकाशमात्रमेतेषामिदं पश्य वपुः पुनः । मेरुमन्दरकोटीनां कोटयस्तेष्ववस्थिताः ॥ २८ ॥
ākāśamātrameteṣāmidam paśya vapuḥ punaḥ | merumandarakoṭīnāṃ koṭayasteṣvavasthitāḥ || 28 ||
And look again — the body of these worlds is nothing but empty space, yet inside that space stand crores upon crores of Meru and Mandara mountains.
और फिर देखो — इन संसारों का शरीर तो बस खाली आकाश ही है, फिर भी उस आकाश के भीतर करोड़ों-करोड़ों मेरु और मंदर पर्वत खड़े हैं।

3.27.29
परमाणौ परमाणौ सर्ववर्गानिरर्गलम् । महाचितेः स्फुरन्त्यर्करुचीव त्रसरेणवः ॥ २९ ॥
paramāṇau paramāṇau sarvavargānirargalam | mahāciteḥ sphurantyarkarucīva trasareṇavaḥ || 29 ||
In every single atom, without any limit, whole clusters of such worlds shine out from the great consciousness — like dust motes glittering in a ray of the sun.
हर एक-एक परमाणु में, बिना किसी रोक-टोक के, ऐसे कई-कई संसार महाचेतना में से चमक रहे हैं — जैसे सूरज की किरण में धूल के कण चमकते हैं।

3.27.30
महारम्भगुरूण्येवमपि ब्रह्माण्डकानि हि । तुलया धानकामात्रमपि तानि भवन्ति नो ॥ ३० ॥
mahārambhagurūṇyevamapi brahmāṇḍakāni hi | tulayā dhānakāmātramapi tāni bhavanti no || 30 ||
So even though these universes seem huge and heavy to begin with, when weighed on a scale they do not come to even the weight of a single grain of rice.
इस तरह ये ब्रह्मांड शुरू में तो बहुत भारी और बड़े लगते हैं, पर जब तराज़ू पर तौलो तो ये चावल के एक दाने के बराबर भी नहीं ठहरते।

3.27.31
नानारत्नामलोद्द्योतो वनवद्भाति खे यथा । पृथ्व्यादिभूतरहिता जगच्चिद्भाति चिन्तया ॥ ३१ ॥
nānāratnāmalodyotō vanavadbhāti khē yathā | pṛthvyādibhūtarahitā jagaccidbhāti cintayā || 31 ||
Just as the pure shine of many gems can look like a forest hanging in the sky, so this world, which has no earth or other such elements in it at all, appears through thought as pure consciousness.
जैसे कई तरह के रत्नों की साफ चमक आकाश में मानो जंगल जैसी दिखने लगती है, वैसे ही यह संसार, जिसमें असल में धरती वगैरह तत्व हैं ही नहीं, विचार के ज़रिए चेतना के रूप में दिखाई देता है।

3.27.32
कचति ज्ञप्तिरेवेदं जगदित्यादि नात्मनि । नतु पृथ्व्यादि संपन्नं सर्गादावेव किंचन ॥ ३२ ॥
kacati jñaptirevedaṃ jagadityādi nātmani | natu pṛthvyādi saṃpannaṃ sargādāveva kiṃcana || 32 ||
This thing that shines as 'this is the world' and so on is only knowing itself, shining within the self; nothing made of earth and the other elements ever actually came into being, not even at the very start of creation.
यह जो "यह संसार है" वगैरह दिखता है, वह बस आत्मा में चमकता हुआ ज्ञान ही है; धरती वगैरह से बनी कोई चीज़ सृष्टि की शुरुआत में भी कभी सचमुच नहीं बनी।

3.27.33
यथा तरङ्गः सरसि भूत्वा भूत्वा पुनर्भवेत् । विचित्राकारकालाङ्गदेशाज्ञप्तावलं तथा ॥ ३३ ॥
yathā taraṅgaḥ sarasi bhūtvā bhūtvā punarbhavet | vicitrākārakālāṅgadeśājñaptāvalaṃ tathā || 33 ||
Just as a wave on a lake rises again and again, taking shape and then rising once more, in exactly that way varied shapes, times, bodies and places simply keep arising within awareness — that much is enough to say.
जैसे झील में एक लहर बार-बार उठती है और बनती-बिगड़ती रहती है, वैसे ही चेतना के भीतर तरह-तरह के रूप, समय, शरीर और जगहें बस उठती रहती हैं — इतना समझ लेना काफ़ी है।

3.27.34
लीलोवाच । एवमेतज्जगन्मातर्मया स्मृतमिहाधुना । ममेदं राजसं जन्म न तमो न च सात्त्विकम् ॥ ३४ ॥
līlovāca | evametajjaganmātarmayā smṛtamihādhunā | mamedaṃ rājasaṃ janma na tamo na ca sāttvikam || 34 ||
Lila said: Mother of the world, I have just now remembered all this. This present birth of mine is a rajasic one — it is neither tamasic nor sattvic.
लीला ने कहा — हे जगत की माँ, मुझे अभी-अभी यह सब याद आ गया। मेरा यह जन्म राजसी है, न तो तामसी है और न सात्विक।

3.27.35
ब्रह्मणस्त्ववतीर्णाया अष्टौ जन्मशतानि मे । नानायोनीन्यतीतानि पश्यामीवाधुना पुनः ॥ ३५ ॥
brahmaṇastvavatīrṇāyā aṣṭau janmaśatāni me | nānāyonīnyatītāni paśyāmīvādhunā punaḥ || 35 ||
Since I came down from Brahma, I have had eight hundred births in many different forms; now I see all of them again, as if right before my eyes.
जब से मैं ब्रह्मा से उतरी हूँ, तब से मेरे आठ सौ जन्म हो चुके हैं, कई तरह की योनियों में; अब मैं उन सबको फिर से अपनी आँखों के सामने जैसा देख रही हूँ।

3.27.36
संसारमण्डले देवि कस्मिंश्चिदभवं पुरा । लोकान्तराब्जभ्रमरी विद्याधरवराङ्गना ॥ ३६ ॥
saṃsāramanḍale devi kasmiṃścidabhavaṃ purā | lokāntarābjabhramarī vidyādharavarāṅganā || 36 ||
O goddess, once, in a certain world, I was a fine Vidyadhara woman who flitted like a bee over the lotuses of another world.
हे देवी, एक बार किसी संसार-मंडल में मैं दूसरे लोक के कमल पर मंडराने वाली भँवरी जैसी, एक सुंदर विद्याधर स्त्री थी।

3.27.37
दुर्वासनाकलुषिता ततोऽहं मानुषी स्थिता । संसारमण्डलेऽन्यस्मिन्पन्नगेश्वरकामिनी ॥ ३७ ॥
durvāsanākaluṣitā tato'haṃ mānuṣī sthitā | saṃsāramanḍale'nyasmipannageśvarakāminī || 37 ||
Then, stained by bad desires, I became a human woman; and in another world I was the beloved wife of a king of serpents.
फिर बुरी वासनाओं से मैली होकर मैं मनुष्य स्त्री बनी; और किसी दूसरे संसार-मंडल में मैं एक नागराज की प्रिय पत्नी थी।

3.27.38
कदम्बकुन्दजम्बीरकरञ्जवनवासिनी । पत्राम्बरधरा श्यामा शबर्यहमथाभवम् ॥ ३८ ॥
kadambakundajambīrakarañjavanavāsinī | patrāmbaradharā śyāmā śabaryahamathābhavaṃ || 38 ||
After that I became a dark-skinned Shabari woman, living in a forest of kadamba, jasmine, citron and karanja trees, wearing clothes made of leaves.
उसके बाद मैं कदंब, कुंद, जंबीर और करंज के जंगल में रहने वाली, पत्तों के कपड़े पहनने वाली, साँवली शबरी बनी।

3.27.39
वनवासनया मुग्धा संपन्नाहमथोद्धता । गुलुच्छनयना पत्रहस्ता वनविलासिनी ॥ ३९ ॥
vanavāsanayā mugdhā saṃpannāhamathoddhata | gulucchanayanā patrahastā vanavilāsinī || 39 ||
Charmed by my liking for forest life, I then grew wild and proud — my eyes like clusters of flowers, a branch of leaves in my hand, delighting in the forest.
जंगल में रहने की चाह से मोहित होकर मैं फिर उद्दंड बन गई — मेरी आँखें फूलों के गुच्छे जैसी थीं, हाथ में पत्तियाँ थीं, और मैं जंगल में मस्ती से घूमती थी।

3.27.40
पुण्याश्रमलता साहं मुनिसङ्गपवित्रिता । वनाग्निदग्धा तस्यैव कन्याभूवं महामुनेः ॥ ४० ॥
puṇyāśramalatā sāhaṃ munisaṅgapavitritā | vanāgnidagdhā tasyaiva kanyābhūvaṃ mahāmuneḥ || 40 ||
I was a creeper in a holy hermitage, made pure by the company of sages; then, after being burned in a forest fire, I was born again as the daughter of that same great sage.
मैं एक पवित्र आश्रम की बेल थी, जो मुनियों की संगत से पवित्र हुई; फिर जंगल की आग में जलकर मैं उसी महामुनि की बेटी के रूप में जन्मी।

3.27.41
अस्त्रीत्वफलदातॄणां कर्मणां परिणामतः । राजाहमभवं श्रीमान्सुराष्ट्रेषु समाः शतम् ॥ ४१ ॥
astrītvaphaladātṝṇāṃ karmaṇāṃ pariṇāmataḥ | rājāhamabhavaṃ śrīmān surāṣṭreṣu samāḥ śatam || 41 ||
As the fruit of deeds that ripened into the reward of not being a woman, I then became a wealthy king in Surashtra for a hundred years.
स्त्री न बनने का फल देने वाले कर्मों के पकने से, मैं सुराष्ट्र में सौ साल तक एक धनी राजा बनी।

3.27.42
तालीनां तलकच्छेषु राजदुष्कृतदोषतः । नकुली नववर्षाणि कुष्ठनष्टाङ्गिकाभवम् ॥ ४२ ॥
tālīnāṃ talakaccheṣu rājaduṣkṛtadoṣataḥ | nakulī navavarṣāṇi kuṣṭhanaṣṭāṅgikābhavaṃ || 42 ||
Because of the wrong I did as king, I then became a mongoose for nine years among the marshy palmyra groves, my limbs eaten away by leprosy.
राजा के रूप में किए गए बुरे कामों के दोष से, मैं ताड़ के पेड़ों वाले दलदली किनारों में नौ साल तक नेवली बनी, जिसका शरीर कोढ़ से गल गया था।

3.27.43
वर्षाण्यष्टौ सुराष्ट्रेषु देवि गोत्वं कृतं मया । मोहाद्दुर्जनदुष्टाज्ञबालगोपाललीलया ॥ ४३ ॥
varṣāṇyaṣṭau surāṣṭreṣu devi gotvaṃ kṛtaṃ mayā | mohāddurjanaduṣṭājñabālagopālalīlayā || 43 ||
O goddess, for eight years in Surashtra I lived as a cow — through delusion, by the evil order of a wicked man, and at the mercy of a young cowherd boy's whims.
हे देवी, सुराष्ट्र में मैंने आठ साल गाय बनकर बिताए — मोह के कारण, किसी दुष्ट आदमी के बुरे हुक्म से, और एक छोटे ग्वाले बालक की मर्ज़ी पर।

3.27.44
विहंग्या वैरविन्यस्ता वागुरा विपिनावनौ । क्लेशेन महता च्छिन्ना अधमा वासना इव ॥ ४४ ॥
vihangyā vairavinyastā vāgurā vipināvanau | kleśena mahatā cchinnā adhamā vāsanā iva || 44 ||
As a bird, I was caught in a net that hatred had set for me deep in a forest; with great suffering I tore free of it — just as one tears free of a low, base desire.
एक पक्षी के रूप में, किसी की दुश्मनी से घने जंगल में बिछाए गए जाल में मैं फँस गई; बड़े कष्ट से मैं उससे छूटी — बिलकुल वैसे ही जैसे कोई बुरी वासना से छूटता है।

3.27.45
कर्णिकाक्रोडशय्यासु विश्रान्तमलिना सह । पद्मकुड्मलकोशेषु भुक्तकिंजल्कया रहः ॥ ४५ ॥
karṇikākroḍaśayyāsu viśrāntamalinā saha | padmakuḍmalakośeṣu bhuktakiṃjalkayā rahaḥ || 45 ||
As that bird, I rested with my mate on beds in the very heart of the lotus, and secretly feasted inside the closed lotus buds on their pollen.
उसी पक्षी के रूप में, मैं कमल की गद्दी जैसी बीच वाली जगह पर अपने साथी के साथ आराम करती थी, और बंद कमल की कलियों के भीतर चुपके से पराग खाती थी।

3.27.46
भ्रान्तमुत्तुङ्गशृङ्गासु हरिण्या हारिनेत्रया । वनस्थलीषु रम्यासु किराताहतमर्मया ॥ ४६ ॥
bhraantamuttungashrngaasu harinyaa haarinetrayaa | vanasthaleeshu ramyaasu kiraataahatamarmayaa || 46 ||
As a lovely-eyed deer, I wandered over high mountain peaks and through beautiful forest glades — until a hunter's arrow struck me in a vital spot.
सुंदर आँखों वाली हिरणी बनकर मैं ऊँची चोटियों पर और सुंदर जंगली मैदानों में घूमती रही — जब तक किसी शिकारी के तीर ने मेरे मर्मस्थान पर वार नहीं किया।

3.27.47
दृष्टं नष्टासु दिक्ष्वब्धिकल्लोलैरुह्यमानया । मत्स्याम्बुकच्छपाच्छोडे मोघमाननताडनम् ॥ ४७ ॥
drshtam nashtaasu dikshvabdhikallolairuhyamaanayaa | matsyaambukacchapaacchode moghamananataadanam || 47 ||
Carried along by the ocean's waves, with the very directions lost from my sight, I lived among fish, water and turtles — uselessly opening and closing my mouth again and again.
समुद्र की लहरों में बहते हुए, जब दिशाएँ ही नज़र से गायब हो गईं, मैं मछलियों, पानी और कछुओं के बीच रहती थी — बस बेकार में अपना मुँह खोलती-बंद करती रहती थी।

3.27.48
पीतं चर्मण्वतीतीरे गायन्त्या मधुरस्वरम् । पुलिन्द्या सुरतान्तेषु नालिकेररसासवम् ॥ ४८ ॥
peetam charmanvateeteeere gaayantyaa madhurasvaram | pulindyaa surataanteshu naalikerarasaasavam || 48 ||
As a Pulinda woman, singing in a sweet voice on the bank of the river Charmanvati, I drank coconut-juice wine after making love.
चर्मण्वती नदी के किनारे मीठे स्वर में गाती हुई एक पुलिंद स्त्री के रूप में, मैं प्रेम-मिलन के बाद नारियल के रस से बनी शराब पीती थी।

3.27.49
सारसीसरसालिन्या सीत्कारमधुरस्वरम् । सारसः सुरतैः स्वैरं सामन्तश्चारुरञ्जितः ॥ ४९ ॥
saaraseesarasaalinyaa seetkaaramadhurasvaram | saarasah surataih svairenam saamantashchaaruranjitah || 49 ||
As a female crane among the many cranes in the lake, I made a sweet sighing sound of passion, and a male crane nearby became joyful through our free lovemaking.
झील में बहुत सारी सारसों के बीच, एक मादा सारस के रूप में, मैंने प्रेम की मीठी सिसकारी की आवाज़ निकाली, और पास के एक नर सारस को हमारे खुले प्रेम-क्रीड़ा से खुशी मिली।

3.27.50
तालीतमालकुञ्जेषु तरलानननेत्रया । क्षीबप्रेक्षणविक्षोभैः कृतं कान्तावलोकनम् ॥ ५० ॥
taaleetamaalakunjeshu taralaanananetrayaa | ksheebaprekshanavikshobhaih krutam kaantaavalokanam || 50 ||
In groves of palm and tamala trees, with restless eyes and a restless face, I gave my lover loving glances, stirred by looks heavy with passion.
ताड़ और तमाल के पेड़ों के बागों में, बेचैन आँखों और बेचैन चेहरे के साथ, मैंने अपने प्रेमी को प्यार भरी नज़रों से देखा, जो नशीली निगाहों से भरी हुई थीं।

3.27.51
कनकस्यन्दसंदोहसुन्दरैरङ्गपञ्जरैः । स्वर्गेऽप्सरोम्बुजिन्याशु तोषिताः सुरषट्पदाः ॥ ५१ ॥
kanakasyandasaṃdohasundarairaṅgapañjaraiḥ | svarge'psarombujinyāśu toṣitāḥ suraṣaṭpadāḥ || 51 ||
In heaven, I was one lotus among a whole pond of apsara-lotuses, our bodies beautiful like streams of flowing gold, and we quickly delighted the gods, who came to us like bees.
स्वर्ग में, मैं अप्सराओं के एक पूरे तालाब में एक कमल थी, हमारे शरीर बहते सोने जैसे सुंदर थे, और हमने देवताओं को खुश कर दिया, जो भौंरों की तरह हमारे पास आए।

3.27.52
मणिकाञ्चनमाणिक्यमुक्तानिकरभूतले । कल्पद्रुमवने मेरौ यूना सह रतं कृतम् ॥ ५२ ॥
maṇikāñcanamāṇikyamuktānikarabhūtale | kalpadrumavane merau yūnā saha rataṃ kṛtam || 52 ||
On Mount Meru, in the forest of wish-granting trees, on ground covered with heaps of jewels, gold, rubies and pearls, I made love with a young man.
मेरु पर्वत पर, कल्पवृक्षों के जंगल में, रत्नों, सोने, माणिक और मोतियों के ढेर से ढकी ज़मीन पर, मैंने एक युवक के साथ प्रेम किया।

3.27.53
कल्लोलाकुलकच्छासु लसद्गुच्छलतासु च । वेलावनगुहास्वब्धेश्चिरं कूर्मतया स्थितम् ॥ ५३ ॥
kallolākulakacchāsu lasadgucchalatāsu ca | velāvanaguhāsvabdheściraṃ kūrmatayā sthitam || 53 ||
On marshy shores crowded with waves, and among bright clusters of vines, in the caves of the forests along the ocean's edge, I stayed a long time as a tortoise.
लहरों से भरे दलदली किनारों पर, और चमकती हुई लताओं के गुच्छों के बीच, समुद्र के किनारे के जंगलों की गुफाओं में, मैं लंबे समय तक कछुआ बनकर रही।

3.27.54
तरत्तारतरङ्गासु दोलनं सरसालिनाम् । चलच्छदपटालीषु राजहंस्यं मया कृतम् ॥ ५४ ॥
tarattāratarāṅgāsu dolanaṃ sarasālinām | calacchadapaṭālīṣu rājahaṃsyaṃ mayā kṛtam || 54 ||
Among rows of lakes with their high rolling waves, amid rows of fluttering wings, I became a royal swan, swaying on the waves.
ऊँची उठती लहरों वाली झीलों की कतारों के बीच, फड़फड़ाते पंखों की कतारों में, मैं एक राजहंसी बनी, लहरों पर झूलती हुई।

3.27.55
शाल्मलीदललोलानामान्दोलनदरिद्रताम् । मशकस्य मयालोक्य दीनं मशकया स्मितम् ॥ ५५ ॥
śālmalīdalalolānāmāndolandaridratām | maśakasya mayālokya dīnaṃ maśakayā smitam || 55 ||
Seeing the mosquito swinging feebly on a leaf of the silk-cotton tree, I, as a female mosquito, smiled at him sadly.
शाल्मली के पेड़ के एक पत्ते पर मच्छर को कमज़ोरी से झूलते देखकर, मैंने, एक मादा मच्छर के रूप में, उस पर उदास होकर मुस्कान दी।

3.27.56
तरत्तारतरङ्गासु चञ्चद्वीच्यग्रचुम्बनैः भ्रान्तं शैलस्रवन्तीषु जलवञ्जुललीलया ॥ ५६ ॥
tarattārataraṅgāsu cañcadvīcyagracumbanaiḥ bhrāntaṁ śailasravantīṣu jalavañjulalīlayā || 56 ||
On high rolling waves, with kisses at the tips of trembling ripples, I wandered through mountain streams, playing like a creature of the water.
ऊँची उठती लहरों पर, काँपती हुई तरंगों की नोक पर चुंबन के साथ, मैं पहाड़ी झरनों में घूमी, पानी के किसी जीव की तरह अठखेलियाँ करती हुई।

3.27.57
गन्धमादनमन्दारमन्दिरे मदनातुरा पातिताः पादयोः पूर्वं विद्याधरकुमारकाः ॥ ५७ ॥
gandhamādanamandāramandire madanāturā pātitāḥ pādayoḥ pūrvaṁ vidyādharakumārakāḥ || 57 ||
In the grove of mandara trees on Mount Gandhamadana, tormented by desire, I once made young Vidyadhara princes fall at my feet.
गंधमादन पर्वत पर मंदार के पेड़ों के बगीचे में, कामवासना से व्याकुल होकर, मैंने एक बार युवा विद्याधर राजकुमारों को अपने पैरों पर गिरा दिया था।

3.27.58
कर्णिकर्पूरपूरेषु तल्पेषु व्यसनातुरा चिरं विलुलितास्मीन्दुबिम्बेष्विव शशिप्रभा ॥ ५८ ॥
karnikarpūrapūreṣu talpeṣu vyasanāturā ciraṁ vilulitāsmīndubimbeṣviva śaśiprabhā || 58 ||
On beds heaped with camphor pollen, tormented by longing, I tossed about for a long time, like moonlight trembling on the disk of the moon.
कपूर के पराग से भरे हुए बिस्तरों पर, तड़प से व्याकुल होकर, मैं लंबे समय तक करवटें बदलती रही, जैसे चाँद के गोले पर काँपती चाँदनी।

3.27.59
योनिष्वनेकविधदुःखशतान्वितासु भ्रान्तं मयोन्नमनसन्नमनाकुलात्मा संसारदीर्घसरितश्चलया लहर्या दुर्वारवातहरिणीसरणक्रमेण ॥ ५९ ॥
yoniṣvanekavidhaduḥkhaśatānvitāsu bhrāntaṁ mayonnamanasannamanākulātmā saṁsāradīrghasaritaścalayā laharyā durvāravātahariṇīsaraṇakrameṇa || 59 ||
I wandered through births filled with hundreds of kinds of suffering, my mind troubled by rising and falling, carried on the moving wave of the long river of transmigration, the way a doe runs, driven by an unstoppable wind, unable to stop.
मैं सैकड़ों तरह के दुखों से भरे जन्मों में भटकती रही, मेरा मन उतार-चढ़ाव से परेशान था, संसार की लंबी नदी की चलती हुई लहर पर बहती हुई, ठीक वैसे ही जैसे कोई हिरणी तेज़ आँधी से बेकाबू होकर बिना रुके भागती है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 28
3.28.1
श्रीराम उवाच । वज्राङ्गसाराद्ब्रह्माण्डकुड्यान्निबिडमण्डलात् । कोटियोजनसंपुष्टात्कथं ते निर्गतेऽबले ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | vajrāṅgasārādbrahmāṇḍakuḍyānniḍamaṇḍalāt | koṭiyojanasaṃpuṣṭātkathaṃ te nirgate'bale || 1 ||
Sri Rama said: O frail woman, the wall of the cosmic egg is hard as solid diamond, thick and dense, a hundred million yojanas thick — how did you get out of it?
श्रीराम ने कहा: हे कोमल स्त्री, ब्रह्माण्ड की दीवार हीरे जैसी कठोर, घनी और मोटी है, करोड़ों योजन मोटी है — तुम इसमें से बाहर कैसे निकलीं?

3.28.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । क्व ब्रह्माण्डं क्व तद्भित्तिः क्वात्रासौ वज्रसारता । किलावश्यं स्थिते देव्यावन्तःपुरवराम्बरे ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | kva brahmāṇḍaṃ kva tadbhittiḥ kvātrāsau vajrasāratā | kilāvaśyaṃ sthite devyāvantḥpuravarāmbare || 2 ||
Sri Vasishtha said: Where is the cosmic egg, where is its wall, where is this diamond hardness here? All this surely holds only so long as the queen is taken to be standing in the open space of her fine inner chamber.
श्रीवसिष्ठ ने कहा: कहाँ है ब्रह्माण्ड, कहाँ है उसकी दीवार, कहाँ है यह हीरे जैसी कठोरता? यह सब तभी तक सच मानी जाती है जब तक रानी अपने सुंदर अंतःपुर के आकाश में खड़ी मानी जाती है।

3.28.3
तस्मिन्नेव गिरिग्रामे तस्मिन्नेवालयाम्बरे । ब्राह्मणः स वसिष्ठाख्य आस्वादयति राजताम् ॥ ३ ॥
tasminneva girigrāme tasminnevālayāmbare | brāhmaṇaḥ sa vasiṣṭhākhya āsvādayati rājatām || 3 ||
In that same mountain village, in the space of that same house, the brahmin named Vasishtha is tasting the life of a king.
उसी पहाड़ी गाँव में, उसी घर के भीतर के आकाश में, वसिष्ठ नाम का वह ब्राह्मण राजा होने का सुख भोग रहा है।

3.28.4
तमेव मण्डपाकाशकोणकं शून्यमात्रकम् । चतुःसमुद्रपर्यन्तं भूतलं सोऽनुभूतवान् ॥ ४ ॥
tameva maṇḍapākāśakoṇakaṃ śūnyamātrakam | caturḥsamudraparyantaṃ bhūtalaṃ so'nubhūtavān || 4 ||
That same empty corner of space in the pavilion — mere emptiness — he experienced as the whole earth stretching to the four oceans.
मंडप के आकाश का वही खाली कोना, जो केवल शून्य था, उसने ऐसा अनुभव किया मानो वह चारों समुद्रों तक फैली हुई सारी पृथ्वी हो।

3.28.5
आकाशात्मनि भूपीठं तस्मिंस्तद्राजपत्तनम् । राजसद्मानुभवति स च सा चाप्यरुन्धती ॥ ५ ॥
ākāśātmani bhūpīṭhaṃ tasmins tadrājapattanaṃ | rājasadmānubhavati sa ca sā cāpyarundhatī || 5 ||
Within that same space, he sees the surface of the earth, and in it that royal city; he and Arundhati both experience themselves living in the royal palace.
उसी आकाश के भीतर उसे पृथ्वी की सतह दिखती है, और उसमें वह राजधानी नगर; वह और अरुन्धती दोनों राजमहल में रहने का अनुभव करते हैं।

3.28.6
लीलाभिधाना सा जाता तया च ज्ञप्तिरर्चिताज्ञप्त्या सह समुल्लङ्घ्य खमाश्चर्यमनोहरम् ॥ ६ ॥
līlābhidhānā sā jātā tayā ca jñaptirarcitājñaptyā saha samullaṅghya khamāścaryamanoharam || 6 ||
She came to be called Lila, and together with her went Awareness itself, honoured Awareness, the two of them crossing the wonderful, charming sky.
वह लीला नाम से जानी गई, और उसके साथ स्वयं चेतना भी थी, पूजनीय चेतना, दोनों उस अद्भुत, मनोहर आकाश को पार करते हुए।

3.28.7
प्रादेशमात्रे नभसि सा तत्रैवगृहोदरेब्रह्माण्डान्तरमासाद्य गिरिग्रामकमन्दिरे ॥ ७ ॥
prādeśamātre nabhasi sā tatraivagṛhodarebrahmāṇḍāntaramāsādya girigrāmakamandire || 7 ||
In a space no bigger than a hand's span, right there inside that same house, she reached another universe, within the shrine of that mountain village.
आकाश के एक बित्ते-भर हिस्से में, उसी घर के भीतर, उसने पहाड़ी गाँव के उस मंदिर में एक दूसरा ब्रह्माण्ड पा लिया।

3.28.8
ब्रह्माण्डात्परिनिर्गत्य स्वगृहे स्थितिमाययौस्वप्नात्स्वप्नान्तरं प्राप्य यथा तल्पगतः पुमान् ॥ ८ ॥
brahmāṇḍātparinirgatya svagṛhe sthitimāyayausvapnātsvapnāntaraṃ prāpya yathā talpagataḥ pumān || 8 ||
Coming all the way out of that universe, she came back to standing in her own house, like a man lying in bed who passes from one dream into another dream.
उस ब्रह्माण्ड से पूरी तरह बाहर निकलकर वह फिर अपने घर में खड़ी हो गई, जैसे बिस्तर पर लेटा हुआ आदमी एक सपने से दूसरे सपने में चला जाता है।

3.28.9
प्रतिभामात्रमेवैतत्सर्वमाकाशमात्रकम्न ब्रह्माण्डं न संसारो न कुड्यादि न दूरता ॥ ९ ॥
pratibhāmātramevaitatsarvamākāśamātrakamna brahmāṇḍaṃ na saṃsāro na kuḍyādi na dūratā || 9 ||
All this is only a mere appearance, only space itself. There is no cosmic egg, no world, no wall or anything like it, and no distance.
यह सब केवल एक प्रतीति मात्र है, केवल आकाश मात्र है। न कोई ब्रह्माण्ड है, न संसार है, न कोई दीवार वगैरह है, न कोई दूरी है।

3.28.10
स्वचित्तमेव कचति तयोस्तादृङ्मनोहरम्वासनामात्रसोल्लेखं क्व ब्रह्माण्डं क्व संसृतिः ॥ १० ॥
svacittameva kacati tayostādṛṅmanoharamvāsanāmātrasollekhaṃ kva brahmāṇḍaṃ kva saṃsṛtiḥ || 10 ||
It is only their own mind shining as this charming scene, sketched out of nothing but mental impressions — where, then, is the cosmic egg, where is the round of birth and death?
यह उन दोनों का अपना ही मन है जो इतने मनोहर दृश्य के रूप में चमक रहा है, जो केवल पुराने संस्कारों से बना है — तो कहाँ है ब्रह्माण्ड, कहाँ है संसार-चक्र?

3.28.11
निरावरणमेवेदं ज्ञप्त्याकाशमनन्तकम् । किंचित्स्वचित्तेनोन्नीतं स्पन्दयुक्त्येव मारुतः ॥ ११ ॥
nirāvaraṇamevedaṃ jñaptyākāśamanantakam | kiṃcitsvacittenonnītaṃ spandayuktyeva mārutaḥ || 11 ||
This is nothing but the unveiled, endless space of pure awareness. Something is lifted up out of it by one's own mind, the way wind appears only through its own movement.
यह और कुछ नहीं, केवल चेतना का अनावृत, अनंत आकाश है। इसी में से अपने मन द्वारा कुछ उभार दिया जाता है, जैसे हवा अपनी हलचल से ही प्रकट होती है।

3.28.12
चिदाकाशमजं शान्तं सर्वत्रैव हि सर्वदा । चित्त्वाज्जगदिवाभाति स्वयमेवात्मनात्मनि ॥ १२ ॥
cidākāśamajaṃ śāntaṃ sarvatraiva hi sarvadā | cittvājjagadivābhāti svayamevātmanātmani || 12 ||
The space of pure consciousness is unborn and at peace, everywhere and always. Because it is consciousness, it shines by itself, within itself, as if it were a world.
चेतना का आकाश अजन्मा और शांत है, हर जगह और हमेशा। चेतन होने के कारण वह अपने आप में, अपने द्वारा ही, मानो एक जगत बनकर चमक उठता है।

3.28.13
येन बुद्धं तु तस्यैतदाकाशादप शून्यकम् । न बुद्धं येन तस्यैतद्वज्रसाराचलोपमम् ॥ १३ ॥
yena buddhaṃ tu tasyaitadākāśādap śūnyakam | na buddhaṃ yena tasyaitadvajrasārācalopamam || 13 ||
For the one who understands this rightly, this world is emptier than empty space itself. For the one who does not understand it, this same world seems as solid as a mountain of diamond.
जिसने इसे सही तरह समझ लिया है, उसके लिए यह जगत आकाश से भी अधिक खाली है। जिसने इसे नहीं समझा, उसके लिए यही जगत हीरे जैसे ठोस पहाड़ के समान है।

3.28.14
गृह एव यथा स्वप्ने नगरं भाति भासुरम् । तथैतदसदेवान्तश्चिद्धातौ भाति भास्वरम् ॥ १४ ॥
gṛha eva yathā svapne nagaraṃ bhāti bhāsuram | tathaitadasadevāntaściddhātau bhāti bhāsvaraṃ || 14 ||
Just as in a dream a mere house can appear as a shining city, so too this world, though unreal, shines brightly within the very substance of consciousness.
जैसे सपने में एक साधारण घर भी चमकते हुए नगर जैसा दिखने लगता है, वैसे ही यह जगत, असत् होते हुए भी, चेतना के भीतर ही चमकीला दिखाई देता है।

3.28.15
यथा मरौ जलं बुद्धं कटकत्वं च हेमनि । असत्सदिव भातीदं तथा दृश्यत्वमात्मनि ॥ १५ ॥
yathā marau jalaṃ buddhaṃ kaṭakatvaṃ ca hemani | asatsadiva bhātīdaṃ tathā dṛśyatvamātmani || 15 ||
Just as water is seen where there is only a desert, and a bangle is seen in a lump of gold, an unreal thing appears as if it were real — in the same way, this visible world appears within the Self.
जैसे रेगिस्तान में पानी दिखाई देता है और सोने में कंगन का रूप दिखाई देता है, असत् चीज़ भी सत् जैसी दिखने लगती है — उसी तरह यह दिखने वाला जगत आत्मा में ही दिखाई देता है।

3.28.16
एवमाकथयन्त्यौ ते ललने ललिताकृती । गृहान्निर्ययतुर्बाह्यं चारुचक्रमणक्रमैः ॥ १६ ॥
evamākathayantyau te lalane lalitākṛtī | gṛhānniryayaturbāhyam cārucakramaṇakramaiḥ || 16 ||
Talking like this, the two graceful women, lovely in form, walked out of the house, moving outside with charming, easy steps.
इस तरह बातें करती हुई वे दोनों सुंदर स्त्रियाँ, जिनका रूप मनोहर था, घर से बाहर निकलीं, अपने सुंदर, इत्मीनान भरे कदमों से चलती हुईं।

3.28.17
आदृश्ये ग्रामलोकेन प्रेक्षमाणे पुरोगिरिम् । चुम्बिताकाशकुहरं संस्पृष्टादित्यमण्डलम् ॥ १७ ॥
ādṛśye grāmalokena prekṣamāṇe purogirim | cumbitākāśakuharaṃ saṃspṛṣṭādityamaṇḍalam || 17 ||
Now visible to the people of the village, the two women gazed at the mountain ahead of them, a mountain so tall it kissed the hollow of the sky and touched the very disc of the sun.
अब गाँव वालों को दिखाई देते हुए, दोनों स्त्रियाँ आगे खड़े उस पहाड़ को देख रही थीं, जो इतना ऊँचा था कि आकाश के खोखले हिस्से को चूमता था और सूरज के गोले को छूता था।

3.28.18
नानावर्णाखिलोत्फुल्लविचित्रवननिर्मलम् । नानानिर्झरनिर्ह्रादकूजद्वनविहंगमम् ॥ १८ ॥
nānāvarṇākhilotphullavicitravana nirmalam | nānānirjharanirhrādakūjadvanavihaṅgamam || 18 ||
The mountain was pure with its whole forest in bloom, colourful and varied, and its forest birds sang amid the roar of many waterfalls.
वह पहाड़ अपने रंग-बिरंगे, पूरी तरह खिले हुए विविध जंगल से स्वच्छ था, और उसके जंगली पक्षी कई झरनों की गड़गड़ाहट के बीच चहचहा रहे थे।

3.28.19
विचित्रमञ्जरीपुञ्जपिञ्जराम्बुदमण्डलम् । स्वभ्रमच्छगुलुच्छाग्रविश्रान्तखगसारसम् ॥ १९ ॥
vicitramañjarīpuñjapiñjarāmbudamaṇḍalam | svabhramacchagulucchāgraviśrāntakhagasārasam || 19 ||
Its clouds were tinged tawny by clusters of strange, colourful blossoms, and cranes and other birds rested on the tips of clusters near its drifting peaks.
वहाँ के बादलों के झुंड विचित्र, रंगीन फूलों के गुच्छों से पीलापन लिए हुए थे, और सारस व अन्य पक्षी उसकी घूमती चोटियों के पास के गुच्छों की नोक पर विश्राम कर रहे थे।

3.28.20
सारवञ्जुलविस्तारगुप्ताखिलसरित्तटम् । असमाप्तशिलाश्वभ्रलतावर्तनमारुतम् ॥ २० ॥
sāravañjulavistāraguptākhilasarittaṭam | asamāptaśilāśvabhralatāvartanamārutam || 20 ||
All its riverbanks were hidden under thick, spreading vanjula trees, and the wind swirled endlessly around its rocks, hollows, and creepers.
उसके सभी नदी-किनारे घने, फैले हुए वंजुल वृक्षों से ढके थे, और हवा उसकी चट्टानों, गुफाओं और बेलों के बीच लगातार घूमती रहती थी।

3.28.21
पुष्पाग्रपिहिताकाशकोशकुड्यकवारिदम्। पतद्दीर्घसरित्स्रोतः स्फुरन्मुक्ताकलापकम् ॥ २१ ॥
puṣpāgropihitākāśakośakuḍyakavāridam| pataddīrghasaritsrotaḥ sphuranmuktākalāpakam || 21 ||
Flower-tips covered its rock walls like clouds hiding the empty space between them, and its long streams of falling water looked like flashing strings of pearls.
फूलों की नोकों ने उसकी चट्टानी दीवारों के बीच के खाली स्थान को बादलों की तरह ढक रखा था, और उसकी लंबी गिरती जलधाराएँ चमकते मोतियों की मालाओं जैसी लगती थीं।

3.28.22
चलद्वृक्षवनव्यूहवातवेल्लिसरित्तटम्। नानावनाकुलोपान्तच्छायासततशीतलम् ॥ २२ ॥
caladvṛkṣavanavyūhavātavellisarittataṃ| nānāvanākulopāntachchāyāsatataśītalam || 22 ||
Its riverbanks had rows of trees swaying in the wind, and the shade at the edge of its many crowded forests kept it always cool.
उसके नदी-किनारों पर पेड़ों की कतारें हवा में झूम रही थीं, और उसके घने जंगलों के किनारों की छाया उसे हमेशा ठंडा रखती थी।

3.28.23
अथ ते ललने तत्र तदा ददृशतुः स्वयम्। तं गिरिग्रामकं व्योम्नः स्वर्गखण्डमिव च्युतम् ॥ २३ ॥
atha te lalane tatra tadā dadṛśatuḥ svayam| taṃ girigrāmakaṃ vyomnaḥ svargakhaṇḍamiva cyutam || 23 ||
Then, at that time and place, the two women themselves saw that mountain village, as if it were a piece of heaven that had fallen from the sky.
फिर उस समय और उस जगह, दोनों स्त्रियों ने स्वयं उस पहाड़ी गाँव को देखा, मानो वह आकाश से गिरा हुआ स्वर्ग का एक टुकड़ा हो।

3.28.24
रटत्प्रणालीपटलं पूर्णपुष्करिणीगणम्। द्विजैः कुचकुचैः कूजत्स्वलीलाश्वभ्रकच्छकम् ॥ २४ ॥
raṭatpraṇālīpaṭalaṃ pūrṇapuṣkariṇīgaṇam| dvijaiḥ kucakucaiḥ kūjatsvalīlāśvabhrakacchakam || 24 ||
It had rows of water-channels murmuring and clusters of full lotus-ponds, and its little playful pools were cooing with the kuch-kuch calls of birds.
वहाँ पानी की नालियों की कतारें बड़बड़ाती थीं और भरे हुए कमल-तालाबों के झुंड थे, और उसके छोटे-छोटे खेलते तालाबों में पक्षी 'कुच-कुच' की बोली बोल रहे थे।

3.28.25
गच्छद्गोवृन्दहुंकारकरालाखिलकुञ्जकम्। कुञ्जगुल्मकखण्डाढ्यं सच्छायघनशाद्वलम् ॥ २५ ॥
gacchadgovṛndahuṃkārakarālākhilakuñjakam| kuñjagulmakakhaṇḍāḍhyaṃ sacchāyaghanashādvalam || 25 ||
All its groves echoed with the moaning of cattle-herds walking by. It was rich with clusters of bushes and thickets, and its meadows were thick and cool with shade.
उसके सारे बाग़-बगीचे वहाँ से गुज़रते गाय-बैलों के झुंड की रँभाहट से गूंज रहे थे। वहाँ झाड़ियों और झुरमुटों के गुच्छे बहुत थे, और घास के मैदान घनी छाया से ठंडे थे।

3.28.26
दुष्प्रवेशार्ककिरणं दृशन्नीहारधूसरम् । उदग्रमञ्जरीपुञ्जजटालं विशिखान्तरम् ॥ २६ ॥
duṣpraveśārkakiraṇaṃ dṛśannīhāradhūsaram | udagramañjarīpuñjajaṭālaṃ viśikhāntaram || 26 ||
The sun's rays could barely enter there; it looked grey with mist. The lanes between the houses were thick and tangled with clusters of tall flower-sprays.
वहाँ सूरज की किरणें मुश्किल से पहुँच पाती थीं; कोहरे की वजह से सब कुछ धुंधला-सा भूरा दिखता था। घरों के बीच की गलियाँ ऊँचे फूलों के गुच्छों से घनी और उलझी हुई थीं।

3.28.27
शिलाकुहरवाःस्फालप्रोच्चलन्मुक्तनिर्झरैः । स्मारिताचलनिर्धूत्क्षीरोदकजलश्रियम् ॥ २७ ॥
śilākuharavāḥsphālaprocchalanmuktanirjharaiḥ | smāritācalanirdhūtkṣīroda kajalaśriyam || 27 ||
With waterfalls leaping up and splashing from the hollows of the rocks, it brought to mind the beauty of the Ocean of Milk when it was churned by the mountain.
चट्टानों की खोहों से झरने उछल-उछल कर बह रहे थे, और यह देखकर उस क्षीरसागर की सुंदरता याद आती थी जब उसे पर्वत से मथा गया था।

3.28.28
फलमाल्यमहाभारभासुरैरजिरद्रुमैः । आनीय पुष्पसंभारं तिष्ठद्भिरिव संकुलम् ॥ २८ ॥
phalamālyamahābhārabhāsurairajiradrumaiḥ | ānīya puṣpasambhāraṃ tiṣṭhadbhiriva saṅkulam || 28 ||
The trees in the courtyards shone, loaded heavily with fruit and flower garlands, crowded together as if they stood there having brought a heap of flowers as a gift.
आँगन के पेड़ फलों और फूलों की मालाओं के भारी बोझ से चमक रहे थे, और ऐसे भीड़ में खड़े थे मानो फूलों का ढेर भेंट लेकर आए हों।

3.28.29
तरत्तरङ्गझांकारकारिमारुतकम्पितैः । कीर्णपुष्पसमावृष्टं द्रुमैरपि रसाकुलैः ॥ २९ ॥
tarattaraṅgajhāṅkārakārimārutakampitaiḥ | kīrṇapuṣpasamāvṛṣṭaṃ drumairapi rasākulaiḥ || 29 ||
The place was showered all over with scattered flowers from trees full of sap, trees shaken by a wind that made a tinkling sound as it crossed the rippling waves.
वह जगह चारों ओर बिखरे फूलों से ढकी थी, जो रस से भरे पेड़ों से गिरते थे; ये पेड़ उस हवा से हिलते थे जो लहरों को पार करते हुए हल्की झनकार पैदा करती थी।

3.28.30
अशङ्कितशिलाकूटस्रवदब्बिन्दुटंकृतैः । किंचित्कृतरवं गुप्तैरशङ्कैः शङ्कितैः खगैः ॥ ३० ॥
aśaṅkitaśilākūṭasravadabbinduṭaṅkṛtaiḥ | kiñcitkṛtaravaṃ guptairaśaṅkaiḥ śaṅkitaiḥ khagaiḥ || 30 ||
Drops of water fell unnoticed from the rocky peaks, tapping softly, and birds made a little sound too - some hidden and unafraid, others timid and on guard.
चट्टानों की चोटियों से पानी की बूँदें बिना किसी की नज़र में आए धीरे-धीरे टपक रही थीं। पक्षी भी थोड़ी-बहुत आवाज़ कर रहे थे - कुछ छिपे हुए और निडर, और कुछ डरे हुए और सतर्क।

3.28.31
उत्फाललहरीश्रान्तसीकरास्वादनाकुलैः । नद्यामुडुपरावर्तवृत्तिभिर्विहगैर्वृतम् ॥ ३१ ॥
utphālalaharīśrāntasīkarāsvādanākulaiḥ | nadyāmuḍuparāvartavṛttibhirvihagairvṛtam || 31 ||
The place was surrounded by birds on the river, circling round and round like little boats, eager to taste the cool spray flung up by the tired, leaping waves.
वह जगह नदी पर मौजूद पक्षियों से घिरी थी, जो छोटी नावों की तरह गोल-गोल घूम रहे थे और थकी हुई उछलती लहरों से उड़ती फुहार चखने को बेताब थे।

3.28.32
उत्तालतालविश्रान्तकाकालोकनशङ्कितैः । बालैः प्रगोपितामिक्षाखण्डं जीर्णस्वभुक्तकैः ॥ ३२ ॥
uttālatālaviśrāntakākālokanaśaṅkitaiḥ | bālaiḥ pragopitāmikṣākhaṇḍaṃ jīrṇasvabhuktakaiḥ || 32 ||
There were children who, wary and watchful of the crows resting on the tall palm trees, had hidden away pieces of curd-cheese after already eating their own share.
वहाँ कुछ बच्चे थे जो ऊँचे ताड़ के पेड़ों पर बैठे कौवों से सतर्क और चौकन्ने थे; उन्होंने अपना हिस्सा खा लेने के बाद बचे हुए दही-पनीर के टुकड़े छिपा रखे थे।

3.28.33
पुष्पशेखरसंभारवसनग्रामबालकम् । खर्जूरनिम्बजम्बीरगहनोपान्तशीतलम् ॥ ३३ ॥
puṣpaśekharasaṃbhāravasanagrāmabālakam | kharjūranimba jambīragahanopāntaśītalam || 33 ||
The village children wore heaps of flowers as crowns, and the place was cool near the edges of thick groves of date-palms, neem, and citron trees.
गाँव के बच्चों ने फूलों के ढेर से बने मुकुट पहन रखे थे, और खजूर, नीम और नींबू के घने पेड़ों के किनारे की जगह ठंडी थी।

3.28.34
क्षौमाग्रहस्ताम्बरया मञ्जरीपूर्णकर्णया । क्षुत्क्षीणयाक्रान्तरथ्यं ग्रामकीटककान्तया ॥ ३४ ॥
kṣaumāgrahastāmbarayā mañjarīpūrṇakarṇayā | kṣutkṣīṇayākrāntarathyaṃ grāmakīṭakakāntayā || 34 ||
The village street was crossed by a girl holding the hem of her linen dress in her hand, her ears full of flower-sprays, weak with hunger - the village boy's sweetheart.
गाँव की गली से एक लड़की गुज़र रही थी जो अपने मलमल के कपड़े का किनारा हाथ में पकड़े थी, उसके कानों में फूलों के गुच्छे भरे थे, वह भूख से कमज़ोर थी - और गाँव के लड़के की प्रिय थी।

3.28.35
सरित्तरङ्गसंघट्टसंरावाश्रुतसंकथम् । कर्मजाड्यघनत्रासवाञ्छितैकान्तसंस्थितम् ॥ ३५ ॥
sarittaraṅgasamghaṭṭasaṃrāvāśrutasaṅkatham | karmajāḍyaghanatrāsavāñchitaikāntasaṃsthitam || 35 ||
There, conversation was drowned out by the crash of river waves colliding with each other. People sought out this quiet, solitary place to escape the heavy fear that comes from dull, wearisome work.
वहाँ नदी की लहरों के आपस में टकराने की गड़गड़ाहट में बातचीत दब जाती थी। थकाऊ और उबाऊ काम से पैदा हुए भारी डर से बचने के लिए लोग इस शांत, एकांत जगह को ढूँढ़ते थे।

3.28.36
दधिलिप्तास्यहस्तांसैः स्निग्धपुष्पलताधरैः । नग्नैर्गोमयपङ्काङ्कैर्बालैराकुलचत्वरम् ॥ ३६ ॥
dadhiliptāsyahastāṃsaiḥ snigdhapuṣpalatādharaiḥ | nagnairgomayapaṅkāṅkairbālairākulacatvaram || 36 ||
The village square was crowded with naked children, their faces, hands, and shoulders smeared with curd, wearing soft flower-vines, and marked with patches of cow-dung mud.
गाँव का चौक नंगे बच्चों से भरा था, जिनके चेहरे, हाथ और कंधे दही से सने थे, जो कोमल फूलों की बेलें पहने थे, और जिन पर गोबर के कीचड़ के निशान लगे थे।

3.28.37
तीरशाद्वलवल्लीनां दोलान्दोलनकारिभिः । तरङ्गैर्वाह्यमानस्य लेखिकाङ्कितसैकतम् ॥ ३७ ॥
tīraśādvalavallīnāṃ dolāndolakāribhiḥ | taraṅgairvāhyamānasya lekhikāṅkitasaikatam || 37 ||
Waves rocked the creepers on the grassy bank back and forth like a swing, and as they moved along, they left the sandbank marked with streaks like lines of writing.
लहरें किनारे की घास पर उगी बेलों को झूले की तरह आगे-पीछे झुला रही थीं, और बहते-बहते उन्होंने रेत के किनारे पर लिखावट की लकीरों जैसे निशान छोड़ दिए थे।

3.28.38
दधिक्षीरघनामोदमत्तमन्थरमक्षिकम् । कामभुक्तार्थतोद्वाष्पजर्जराबलबालकम् ॥ ३८ ॥
dadhikṣīraghanāmodamattamantharamakṣikam | kāmabhuktārthatodvāṣpajarjarābalabālakam || 38 ||
The flies were sluggish and drowsy, drunk on the thick smell of curd and milk, and a weak child stood there, worn out and in tears because he could not get the food he wanted.
मक्खियाँ दही और दूध की गहरी खुशबू से मानो नशे में सुस्त पड़ी थीं, और एक कमज़ोर बच्चा वहाँ खड़ा था, थका हुआ और रोता हुआ, क्योंकि उसे मनचाहा खाना नहीं मिला था।

3.28.39
गोमयासिक्तवलयकरनारीकृतक्रुधम् । धम्मिल्लवलनाव्यग्रत्रस्तस्त्रीविहसज्जनम् ॥ ३९ ॥
gomayāsiktavalayakaranārīkṛtakrudham | dhammillavalanāvyagratrastastrīvihasajjanam || 39 ||
There a woman grew angry when her bangled hand was splashed with cow-dung water, while people laughed at another woman, flustered and startled, busy retying her hair.
वहाँ एक स्त्री को गुस्सा आ गया जब उसके चूड़ियों वाले हाथ पर गोबर का पानी छिड़क गया, जबकि लोग एक और स्त्री पर हँस रहे थे जो घबराई और चौंकी हुई अपने बाल फिर से बाँधने में व्यस्त थी।

3.28.40
दान्तपुष्पच्छदोत्सन्नपतत्ककुदवायसम् । गृहरथ्यागणद्वारकीर्णक्रूरकुरण्टकम् ॥ ४० ॥
dāntapuṣpacchadotsannapatatkakudavāyasam | gṛharathyāgaṇadvārakīrṇakrūrakuraṇṭakam || 40 ||
Crows settled on heaps of fallen white petals, and the doorways along the rows of houses were scattered with the sharp, thorny kuranta flowers.
कौवे गिरी हुई सफ़ेद पंखुड़ियों के ढेर पर बैठे थे, और घरों की कतारों के दरवाज़ों पर काँटेदार कुरंट के फूल बिखरे थे।

3.28.41
गृहपार्श्वस्थितश्वभ्रकुञ्जैः कुसुमितप्रभैः । प्रत्यहं प्रातरागुल्फमाकीर्णकुसुमाजिरम् ॥ ४१ ॥
gṛhapārśvasthitaśvabhrakuñjaiḥ kusumitaprabhaiḥ | pratyahaṃ prātarāgulphamākīrṇakusumājiram || 41 ||
Beside the houses stood flowering groves in the hollows, bright with blossoms, and every morning the courtyard was scattered with fallen flowers up to the ankle.
घरों के पास गड्ढों में फूलों से लदे बाग़ खड़े थे, जो खिले हुए फूलों से चमकते थे, और हर सुबह आँगन में टखनों तक फूल बिखरे रहते थे।

3.28.42
चरच्चमरसारङ्गजालजङ्गलखण्डकम् । गुञ्जानिकुञ्जसंजातशष्पसुप्तमृगार्भकम् ॥ ४२ ॥
caraccamarasāraṅgajālajaṅgalakhaṇḍakam | guñjānikuñjasañjātaśaṣpasuptamṛgārbhakam || 42 ||
There was a stretch of wild land where herds of yaks and deer wandered about, and fawns lay asleep on the grass that grew in the murmuring thickets.
वहाँ जंगल का एक टुकड़ा था जहाँ याक और हिरणों के झुंड घूमते-फिरते थे, और हिरन के बच्चे उस घास पर सोए रहते थे जो गुनगुनाते झुरमुटों में उगी थी।

3.28.43
एकान्तसुप्तवत्सैककर्णस्पन्दास्तमक्षिकम् । गोपोच्छिष्टीकृतदधिखसृक्किस्पन्दिमक्षिकम् ॥ ४३ ॥
ekāntasuptavatsaikakarṇaspandāstamakṣikam | gopocchiṣṭīkṛtadadhikhasṛkkispandimakṣikam || 43 ||
Flies were driven off with just a single twitch of the ear of a calf sleeping alone, and flies also hovered, quivering, at the mouth over curd left over from the cowherd's meal.
अकेले सोए बछड़े के कान की एक ही फड़कन से मक्खियाँ उड़ जाती थीं, और ग्वाले के खाने से बचे दही पर मुँह के कोने में मक्खियाँ फड़फड़ाती रहती थीं।

3.28.44
समस्तसद्मसंक्षीणमक्षिकाक्षिप्तमाक्षिकम् । फुल्लाशोकद्रुमोद्यानकृतलाक्षिकमन्दिरम् ॥ ४४ ॥
samastasadmasaṅkṣīṇamakṣikākṣiptamākṣikam | phullāśokadrumodyānakṛtalākṣikamandiram || 44 ||
Honey lay scattered about, spread by bees grown weary from visiting every house, and the houses looked red as lac from the gardens of blooming ashoka trees nearby.
हर घर में जाकर थकी हुई मधुमक्खियों ने शहद जगह-जगह बिखेर दिया था, और पास के खिले हुए अशोक के पेड़ों के बागों से घर लाख जैसे लाल दिखते थे।

3.28.45
सीकरासारमरुता नित्यार्द्रविकचद्रुमम् । कदम्बमुकुलप्रोतसमस्तच्छादनतृणम् ॥ ४५ ॥
sīkarāsāramarutā nityārdhavikacadrumam | kadambamukulaprotasamastacchādanatṛṇam || 45 ||
A breeze carrying showers of fine spray kept the trees always moist and in bloom, and every thatched roof was strung with kadamba buds.
बारीक फुहार लिए हवा पेड़ों को हमेशा नम और खिला हुआ रखती थी, और हर छप्पर की घास में कदंब की कलियाँ गुँथी हुई थीं।

3.28.46
प्रतिकृत्तलताफुल्लकेतकोत्करपाण्डुरम् । वहत्प्राणालपटलीरणद्गुरुगुरारवम् ॥ ४६ ॥
pratikṛttalatāphullaketakotkarapāṇḍuram | vahatprāṇālapaṭalīraṇadgurugurāravam || 46 ||
It looked pale white with heaps of blooming ketaki flowers on trimmed creepers, and rows of water-channels flowed with a deep gurgling sound.
काटी गई बेलों पर खिले केतकी के फूलों के ढेर से जगह सफ़ेद-सी दिखती थी, और पानी की नालियाँ गहरी गुड़गुड़ाहट की आवाज़ के साथ बह रही थीं।

3.28.47
वातायनगुहानिर्यत्सोधविश्रान्तवारिदम् । पूर्णपुष्करिणीपङ्क्तिपूर्णराजपृथूत्तरम् ॥ ४७ ॥
vātāyanaguhaniryatsodhaviśrāntavāridam | pūrṇapuṣkariṇīpaṅktipūrṇarājapṛthūttaram || 47 ||
Clouds rose from the windows and hollows of the hills and settled to rest on the terraces of the mansions; rows of brimming lotus-ponds filled the land, along with broad, grand royal buildings.
बादल पहाड़ों की खिड़कियों और गुफाओं से निकलकर महलों की छतों पर आराम करने लगते थे; भरे हुए कमल-तालाबों की कतारें और बड़े शानदार राजसी भवन उस जगह को भरे हुए थे।

3.28.48
नीरन्ध्रविटपिच्छायाशीतलामलशाद्वलम् । सर्वशष्पाग्रवार्बिन्दुप्रतिबिम्बिततारकम् ॥ ४८ ॥
nīrandhraviṭapicchāyāśītalāmalśādvalam | sarvaśaṣpāgravārbindupratibimbitatārakam || 48 ||
The meadows were cool and clean in the unbroken shade of the trees, and the stars were reflected in the drops of water on the tip of every blade of grass.
पेड़ों की घनी, अटूट छाया में घास के मैदान ठंडे और साफ़ थे, और हर तिनके की नोक पर पानी की बूँद में तारे झलकते थे।

3.28.49
अनारतपतत्फुल्लहिमवर्षसितालयम् । विचित्रमञ्जरीपुष्पपत्रसत्फलपादपम् ॥ ४९ ॥
anāratapatatphullahimavarṣasitālayam | vicitramañjarīpuṣpapatrasatphalapādapam || 49 ||
The dwelling was white with an endless falling shower of blossoming snow, and its trees were full of strange flower-clusters, leaves, and good fruit.
वह घर बिना रुके गिरती हुई खिली बर्फ की बौछार से सफ़ेद था, और उसके पेड़ों में तरह-तरह के फूलों के गुच्छे, पत्ते और अच्छे फल भरे हुए थे।

3.28.50
गृहकक्षान्तरालीनमेघसुप्तचिरण्टिकम् । सौधस्थमेघविद्युद्भिरनादेयप्रदीपकम् ॥ ५० ॥
gṛhakakṣāntarālīnameghasuptaciraṇṭikam | saudhasthameghavidyudbhiranādeyapradīpakam || 50 ||
Inside the rooms of the house, clouds had settled and lay there like sleeping fireflies, and the lightning from the clouds resting on the mansion made lamps unnecessary.
घर के कमरों के भीतर बादल जा बसे थे और सोए हुए जुगनुओं की तरह पड़े रहते थे, और महल पर टिके बादलों की बिजली की चमक से दीये जलाने की ज़रूरत नहीं पड़ती थी।

3.28.51
कन्दरानिलभांकारघनघुंघुममण्डपम् । चरच्चकोरहारीतहरिणीहारिमन्दिरम् ॥ ५१ ॥
kandarānilabhāṃkāraghanaghuṃghumamaṇḍapam | caraccakorahārītahariṇīhārimandiram || 51 ||
Its pavilions were filled with the deep droning sound of the wind blowing out of the mountain caves, and the mansion was made beautiful by cakora birds, green pigeons, and does moving about freely.
उसके मंडपों में पहाड़ी गुफाओं से आती हवा की गहरी गूँजती आवाज़ भरी रहती थी, और उस भवन की शोभा घूमते हुए चकोर पक्षियों, हरे कबूतरों और हिरणियों से बढ़ जाती थी।

3.28.52
उन्निद्रकन्दलोद्वान्तमांसलामोदमन्थरैः । मरुद्भिर्मन्दमायातुमारब्धैर्लोलपल्लवम् ॥ ५२ ॥
unnidrakandalodvāntamāṃsalāmodamantharaiḥ | marudbhirmandamāyātumārabdhairlolapallavam || 52 ||
Breezes grew slow and heavy with the rich scent breathed out by freshly opened buds; as these breezes began to blow softly, the young leaves trembled.
ताज़ी खिली कलियों से निकली गहरी सुगंध से हवाएँ भारी और धीमी हो गई थीं; जब ये हवाएँ धीरे-धीरे बहने लगीं, तो कोमल पत्तियाँ काँपने लगीं।

3.28.53
लावकालापलीलायामालीनललनागणम् । कोककोकिलकाकोलकोलाहलसमाकुलम् ॥ ५३ ॥
lāvakālāpalīlāyāmālīnalalanāgaṇam | kokakokilakākolakolāhalasamākulam || 53 ||
Groups of women stayed absorbed in watching the playful sport of quails and peacocks, while the place was full of the mixed cries of cakravaka birds, cuckoos, and crows.
स्त्रियों के समूह बटेरों और मोरों की चंचल क्रीड़ा देखने में मगन रहते थे, और वह स्थान चकवा पक्षियों, कोयलों और कौवों की मिली-जुली बोली से भरा रहता था।

3.28.54
शालतालतमालाब्जनीलतत्फलमालिनम् । वल्लीवलयविन्यासविलासवलितद्रुमम् ॥ ५४ ॥
śālatālatamālābjanīlatatphalamālinam | vallīvalayavinyāsavilāsavalitadrumnam || 54 ||
The sala, tala-palm, tamala, and abja trees were garlanded with their own dark fruit, and the trees were wound about gracefully with rings of creepers, like bangles.
शाल, ताल, तमाल और अब्ज वृक्ष अपने ही गहरे नीले फलों की माला पहने खड़े थे, और उन पेड़ों के चारों ओर लताएँ कंगन की तरह सुंदर ढंग से लिपटी हुई थीं।

3.28.55
आलोलपल्लवलतावलितायनानामुत्फुल्लकन्दलशिलीन्ध्रसुगन्धितानाम् । तालीतमालदलताण्डवमण्डपानामारामफुल्लकुसुमद्रुमशीतलानाम् ॥ ५५ ॥
ālolapallavalatāvalitāyanānāmutphullakandalasilīndhrasugandhitānām | tālītamāladalatāṇḍavamaṇḍapānāmārāmaphullakusumadrumashītalānām || 55 ||
Their pathways were wound about with trembling, tender-leaved creepers, fragrant with fresh buds and mushrooms; their pavilions were places where the leaves of palm and tamala trees danced wildly in the wind, and they were kept cool by garden trees full of blooming flowers.
उनके रास्ते काँपती हुई कोमल पत्तों वाली लताओं से घिरे थे, ताज़ी कलियों और कुकुरमुत्तों की सुगंध से महकते थे; उनके मंडप ऐसी जगहें थीं जहाँ ताल और तमाल के पत्ते हवा में जोर से नाचते थे, और वे बगीचे के खिले हुए फूलों वाले पेड़ों से ठंडे रहते थे।

3.28.56
साराववारिचलनाकुलगोकुलानामानीलसस्यकुसुमस्थलशोभितानाम्तीरद्रुमप्रकरगुप्तसरिद्रयाणां नीरन्ध्रपुष्पितलताग्रवितानकानाम् ॥ ५६ ॥
sārāvavāricalanākulagokulānāmānīlasasyakusumasthalaśobhitānāmtīradrumaprakaraguptasaridrayāṇāṃ nīrandhrapuṣpitalatāgravitānakānām || 56 ||
Their herds of cattle stirred at the sound of flowing water; the ground shone with dark green crops and flowers; the rushing streams were hidden by thick rows of trees along the banks; and their tops were covered over by dense, flowering creepers.
वहाँ की गायों के झुंड बहते पानी की आवाज़ सुनकर हलचल में आ जाते थे; ज़मीन गहरे हरे खेतों और फूलों से चमकती थी; तेज़ बहती नदियाँ किनारे के घने पेड़ों की कतारों में छिपी रहती थीं; और उनके ऊपर घनी फूलों वाली लताओं की छतरी बनी रहती थी।

3.28.57
उद्यानकुन्दमकरन्दसुगन्धितानां गन्धान्धषट्पदकुलान्तरिताम्बुजानाम्सौन्दर्यतर्जितपुरन्दरमन्दिराणां राजीवराजिरजसारुणिताम्बराणाम् ॥ ५७ ॥
udyānakundamakarandasugandhitānāṃ gandhāndhaṣaṭpadakulāntaritāmbujānāmsaundaryatarjitapurandaramandirāṇāṃ rājīvarājirajasāruṇitāmbarāṇām || 57 ||
They were fragrant with the honey of jasmine flowers in their gardens; their lotuses were hidden under swarms of bees blinded by the sweet smell; their beauty put even Indra's palace to shame; and their skies turned red with the pollen dust rising from rows of lotuses.
वे बगीचों की चमेली के फूलों के मधु की सुगंध से महकते थे; उनके कमल सुगंध से मतवाले भौंरों के झुंड के नीचे छिप जाते थे; उनकी सुंदरता के आगे इंद्र का महल भी फीका पड़ जाता था; और कमलों की पंक्तियों से उड़ती पराग-धूल से वहाँ का आकाश लाल हो जाता था।

3.28.58
रँहोवहद्गिरिनदीरवघर्घराणां कुन्दावदातजलदद्युतिभासुराणाम्सौधस्थितोल्लसितफुल्ललतालयानां लीलावलोलकलकण्ठविहङ्गमानाम् ॥ ५८ ॥
raṃhovahadgirinadīravaghargharāṇāṃ kundāvadātajaladadyutibhāsurāṇāmsaudhasthitollasitaphullalatālayānāṃ līlāvalolakalakaṇṭhavihaṅgamānām || 58 ||
They rang with the gurgling roar of swift mountain rivers; they shone with the brightness of clouds white as jasmine flowers; on their terraces the flowering creepers grew bright and lush; and sweet-voiced birds moved about there playfully.
वहाँ तेज़ बहती पहाड़ी नदियों की गड़गड़ाती आवाज़ गूँजती थी; वे चमेली जैसे सफ़ेद बादलों की चमक से दमकते थे; उनकी छतों पर खिली हुई लताएँ हरी-भरी चमकती थीं; और वहाँ मीठी आवाज़ वाले पक्षी अठखेलियाँ करते हुए घूमते थे।

3.28.59
उल्लासिकौसुमदलास्तरणस्थयूनामापादमावलितमाल्यविलासिनीनांसर्वत्र सुन्दरनवाङ्कुरदन्तुराणां शोभोल्लसद्वरलताकुलमार्गणानाम् ॥ ५९ ॥
ullāsikausumadalāstaraṇasthayūnāmāpādamāvalitamālyavilāsinīnāmsarvatra sundaranavāṅkuradanturāṇāṃ śobhollasadvaralatākulamārgaṇānām || 59 ||
There, young lovers rested on beds spread with bright flower petals; lovely women wore garlands hanging down to their feet; everywhere the ground was studded with beautiful fresh sprouts; and the pathways were crowded with fine, brightly shining creepers.
वहाँ युवा प्रेमी-युगल चमकीली फूलों की पंखुड़ियों से बिछे बिस्तरों पर विश्राम करते थे; सुंदर स्त्रियाँ पैरों तक लटकती मालाएँ पहने रहती थीं; हर जगह ज़मीन सुंदर नई कोंपलों से भरी रहती थी; और रास्ते सुंदर, चमकती हुई लताओं से भरे रहते थे।

3.28.60
संजातकोमललतोत्पलसंकुलानांतिष्ठत्पयोदपटसंवलितालयानाम्नीहारहारहरितस्थलविश्रुतानां सौधस्थमेघतडिदाकुलिताङ्गनानाम् ॥ ६० ॥
saṃjātakomalalatotpalasaṃkulānāṃtiṣṭhatpayodapaṭasaṃvalitālayānāmnīhārahāraharitasthalaviśrutānāṃ saudhasthameghataḍidākulitāṅganānām || 60 ||
They were crowded with newly sprung, tender creepers and lotuses; their dwellings were wrapped as if in a cloth of resting clouds; they were known for ground as green as a garland of dew; and their courtyards flickered with the lightning of clouds resting on the mansions.
वहाँ नई उगी कोमल लताएँ और कमल भरे रहते थे; उनके घर मानो टिके हुए बादलों की चादर में लिपटे रहते थे; वे ओस की माला जैसी हरी ज़मीन के लिए जाने जाते थे; और उनके आँगन महल पर टिके बादलों की बिजली से जगमगाते रहते थे।

3.28.61
नीलोत्पलोल्लसितसौरभसुन्दराणां हुंकारहारिहीरतोन्मुखगोकुलानाम् । विश्रब्धमुग्धमृगसारगृहाजिराणामुन्नृत्यबर्हिघनसीकरनिर्झराणाम् ॥ ६१ ॥
nīlotpalollasitasaurabhasundarāṇāṃ huṃkārahārihīratonmukhagokulānām | viśrabdhamugdhamṛgasāragṛhājirāṇāmunnṛtyabarhighanasīkaranirjharāṇām || 61 ||
They were beautiful with the sweet fragrance rising from blue lotuses; their herds of cattle turned eagerly toward the charming sound of lowing; trusting, innocent deer wandered freely in their courtyards; and their waterfalls threw up such thick spray that peacocks danced in it.
वे नीले कमलों से उठती मीठी सुगंध से सुंदर लगते थे; वहाँ की गायों के झुंड मधुर रँभाने की आवाज़ की ओर उत्सुकता से मुड़ जाते थे; निडर, भोले हिरण उनके आँगनों में स्वतंत्र घूमते थे; और वहाँ के झरनों की इतनी घनी फुहार उठती थी कि उसमें मोर नाचने लगते थे।

3.28.62
सौगन्ध्यमत्तपवनाहतविक्लवानां वप्रौषधिज्वलनविस्मृतदीपकानाम् । कोलाहलाकुलकुलायकुलाकुलानां कुल्याकुलाकलकलाश्रुतसंकथानाम् ॥ ६२ ॥
saugandhyamattapavanāhataviklavānāṃ vaprauṣadhijvalanavismṛtadīpakānām | kolāhalākulakulāyakulākulānāṃ kulyākulākalakalāśrutasaṃkathānām || 62 ||
They were stirred by breezes made wild with fragrance striking against them; on their embankments, glowing herbs made lamps unnecessary and forgotten; the nests and their flocks of birds were thrown into noisy confusion; and the babbling sound of the streams was heard like an unending conversation.
सुगंध से मतवाली हवाओं के थपेड़ों से वहाँ हलचल मची रहती थी; वहाँ की मेड़ों पर चमकती जड़ी-बूटियों की रोशनी से दीये जलाना भूल जाते थे; पक्षियों के घोंसले और झुंड शोर-शराबे में डूबे रहते थे; और नहरों की कलकल आवाज़ ऐसे सुनाई देती थी मानो कोई बातचीत चल रही हो।

3.28.63
मुक्ताफलप्रकरसुन्दरबिन्दुपातशीताखिलद्रुमलतातृणपल्लवानाम् । लक्ष्मीमनस्तमितपुष्पविकासभाजां शक्नोति कः कलयितुं गिरिमन्दिराणाम् ॥ ६३ ॥
muktāphalaprakarasundarabindupātaśītākhiladrumalatātṛṇapallavānām | lakṣmīmanastamitapuṣpavikāsabhājāṃ śaknoti kaḥ kalayituṃ girimandirāṇām || 63 ||
In them, all the trees, creepers, grass, and young leaves were cooled by the fall of beautiful dewdrops like scattered pearls, and their blooming flowers were so lovely they dimmed the very mind of the goddess Lakshmi. Who indeed can fully describe such mountain dwellings?
वहाँ सारे पेड़, लताएँ, घास और नई पत्तियाँ बिखरे मोतियों जैसी सुंदर ओस की बूँदों से ठंडी रहती थीं, और वहाँ खिले फूल इतने सुंदर थे कि लक्ष्मी का मन भी उनके आगे फीका पड़ जाता। ऐसे पर्वत-निवासों का पूरा वर्णन भला कौन कर सकता है?

Book 3 · Utpatti · Chapter 29
3.29.1
श्रीवसिष्ठ उवाचतत्र ते पेततुर्देव्यौ ग्रामेऽन्तःशीतलात्मनिभोगमोक्षश्रियौ शान्ते पुंसीव विदितात्मनि ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvācatatra te petaturdevyau grāme'ntaḥśītalātmanibhogamokṣaśriyau śānte puṃsīva viditātmani || 1 ||
Sri Vasishtha said: There the two goddesses came down into that village, a place quiet and cool at heart, carrying between them the glory of both worldly joy and freedom - as if meeting inside a peaceful man who has come to know his own self.
श्री वसिष्ठ ने कहा: वहाँ वे दोनों देवियाँ उस गाँव में उतर आईं, जो अंदर से शांत और ठंडा था, और वे दोनों मिलकर भोग और मोक्ष दोनों की शोभा लिए हुए थीं, जैसे किसी शांत और आत्मज्ञानी इंसान के भीतर मिलती हैं।

3.29.2
कालेनैतावता लीला तेनाभ्यासेन साभवत्शुद्धज्ञानैकदेहत्वात्त्रिकालामलदर्शिनी ॥ २ ॥
kālenaitāvatā līlā tenābhyāsena sābhavatśuddhajñānaikadehatvāttrikālāmaladarśinī || 2 ||
After all that time, through that same practice, Lila became a woman made entirely of pure knowledge, and with that one pure body she could see the past, the present and the future clearly, without any mistake.
इतने समय के बाद, उसी अभ्यास से लीला पूरी तरह शुद्ध ज्ञान की बनी हुई स्त्री बन गई, और उस एक शुद्ध शरीर से वह भूत, वर्तमान और भविष्य तीनों को साफ़-साफ़, बिना किसी गलती के देख सकती थी।

3.29.3
अथ सस्मार सर्वास्ताः प्राक्तनीः संसृतेर्गतीःसा स्वयं स्वरसेनैव प्राग्जन्ममरणादिकाः ॥ ३ ॥
atha sasmāra sarvāstāḥ prāktanīḥ saṃsṛtergatīḥsā svayaṃ svarasenaiva prāgjanmamaraṇādikāḥ || 3 ||
Then, on her own, without anyone's help, she remembered all her earlier journeys through this world of birth and death - her past births, her past deaths, and everything else that had happened before.
फिर वह खुद ही, अपने आप, अपने पहले के जन्म-मरण के सारे सफ़र याद करने लगी - अपने पिछले जन्म, अपनी पिछली मृत्यु, और उससे पहले जो कुछ भी हुआ था, सब कुछ।

3.29.4
लीलोवाचदेवि देशमिमं दृष्ट्वा त्वत्प्रसादात्स्मराम्यहमिह तत्प्राक्तनं सर्वं चेष्टितं चेष्टितान्तरम् ॥ ४ ॥
līlovācadevi deśamimaṃ dṛṣṭvā tvatprasādātsmarāmyahamiha tatprāktanaṃ sarvaṃ ceṣṭitaṃ ceṣṭitāntaram || 4 ||
Lila said: Goddess, seeing this place, and by your grace, I now remember everything I did here before, one act after another, from that earlier time.
लीला ने कहा: हे देवी, इस जगह को देखकर और आपकी कृपा से, मुझे यहाँ की अपनी पहले की सारी बातें याद आ रही हैं, एक के बाद एक, जो मैंने उस समय की थीं।

3.29.5
इहाभूवमहं जीर्णा शिरालाङ्गी कृशा सिताब्राह्मणी शुष्कदर्भाग्रभेदरूक्षकरोदरा ॥ ५ ॥
ihābhūvamahaṃ jīrṇā śirālāṅgī kṛśā sitābrāhmaṇī śuṣkadarbhāgrabhedarūkṣakarodarā || 5 ||
Here I was once an old Brahmin woman - my body thin, my veins showing, my hair white, and my hands and belly as rough and dry as the split ends of dry darbha grass.
यहाँ मैं एक बुढ़िया ब्राह्मणी थी - मेरा शरीर दुबला था, नसें उभरी हुई थीं, बाल सफ़ेद थे, और मेरे हाथ और पेट सूखी दर्भ घास की फटी नोकों जैसे खुरदरे और रूखे थे।

3.29.6
भर्तुः कुलकरी भार्या दोहमन्थानशालिनी । माता सकलपुत्राणामतिथीनां प्रियंकरी ॥ ॥ ६ ॥
bhartuḥ kulakarī bhāryā dohamanthānaśālinī | mātā sakalaputrāṇāmatithīnāṃ priyaṃkarī || || 6 ||
I was the wife who carried on my husband's family line, skilled at milking the cow and churning butter. I was mother to all my sons, and I made guests happy.
मैं वह पत्नी थी जो अपने पति के कुल को आगे बढ़ाती थी, गाय दुहने और मक्खन बिलोने में माहिर थी। मैं अपने सारे बेटों की माँ थी, और मेहमानों को खुश रखती थी।

3.29.7
देवद्विजसतां भक्ता सिक्ताङ्गी घृतगोरसैःभर्जनी चरुकुम्भादिभाण्डोपस्करशोधिनी ॥ ७ ॥
devadvijasatāṃ bhaktā siktāṅgī ghṛtagorasaiḥbharjanī carukumbhādibhāṇḍopaskaraśodhinī || 7 ||
I was devoted to the gods, to Brahmins and to good people. My body was always wet with ghee and milk. I roasted grain, and I cleaned the cooking pots, jars and all the other vessels.
मैं देवताओं, ब्राह्मणों और अच्छे लोगों की भक्त थी। मेरा शरीर हमेशा घी और दूध से गीला रहता था। मैं अनाज भूनती थी, और खाना पकाने के बर्तन, घड़े और बाकी सामान साफ़ करती थी।

3.29.8
नित्यमन्नलवाक्तैककाचकम्बुप्रकोष्ठकाजामातृदुहितृभ्रातृपितृमातृप्रपूजनी ॥ ८ ॥
nityamannalavāktaikakācakambuprakoṣṭhakājāmātṛduhitṛbhrātṛpitṛmātṛprapūjanī || 8 ||
Every day, with the one glass-and-conch bangle on my wrist always smeared with bits of food, I honored my son-in-law, my daughter, my brother, my father and my mother.
हर दिन, मेरी कलाई की एक ही काँच और शंख की चूड़ी पर खाने के टुकड़े लगे रहते थे, और मैं अपने दामाद, बेटी, भाई, पिता और माँ का आदर करती थी।

3.29.9
आदेहं सद्मभृत्यैव प्रक्षीणदिनयामिनीवाचं चिरं चिरमिति वादिन्यनिशमाकुला ॥ ९ ॥
ādehaṃ sadmabhṛtyaiva prakṣīṇadinayāminīvācaṃ ciraṃ ciramiti vādinyaniśamākulā || 9 ||
As long as I had this body, I was nothing but a servant of the house. My days and nights wore away like that. I kept saying 'soon, soon, it will be done' - I was always restless and busy.
जब तक मेरे पास यह शरीर था, मैं घर की एक सेविका ही थी। मेरे दिन और रातें ऐसे ही बीत जाते थे। मैं बस यही कहती रहती थी 'अभी हो जाएगा, बस थोड़ी देर में' - मैं हमेशा बेचैन और व्यस्त रहती थी।

3.29.10
काहं क इव संसार इति स्वप्नेऽप्यसंकथाजाया श्रोत्रियमूढस्य तादृशस्यैव दुर्धियः ॥ १० ॥
kāhaṃ ka iva saṃsāra iti svapne'pyasaṃkathājāyā śrotriyamūḍhasya tādṛśasyaiva durdhiyaḥ || 10 ||
'Who am I? What is this world?' - such questions never came to me, not even in a dream. I was the wife of a man who knew the scriptures by heart but had no real wisdom, a dull-minded man, just like that.
'मैं कौन हूँ? यह संसार क्या है?' - ऐसी बातें मुझे सपने में भी नहीं सूझती थीं। मैं एक ऐसे आदमी की पत्नी थी जो शास्त्र तो जानता था पर उसमें असली समझ नहीं थी, वह एक मूर्ख आदमी था, बस ऐसा ही।

3.29.11
एकनिष्ठा समिच्छाकगोमयेन्धनसंचये । म्लानकम्बलसंवीतशिरालकृशगात्रिका ॥ ११ ॥
ekaniṣṭhā samicchākagomayendhanasaṃcaye | mlānakambalasaṃvītaśirālakṛśagātrikā || 11 ||
I gave my whole attention to gathering sticks, cow-dung cakes and fuel-wood. My thin body, with its veins showing, was wrapped in a worn-out blanket.
मैं पूरा ध्यान लकड़ी, गोबर के उपले और जलावन इकट्ठा करने में लगाती थी। मेरा दुबला शरीर, जिसकी नसें दिखती थीं, एक फटे-पुराने कंबल में लिपटा रहता था।

3.29.12
तर्णकीकर्णजाहस्थकृमिनिष्कासतत्परा । गृहशाकायनासेकसत्वराहूतकर्परा ॥ १२ ॥
tarṇakīkarṇajāhasthakṛminiṣkāsatatparā | gṛhaśākāyanāsekasatvarāhūtakarparā || 12 ||
I was busy pulling worms out from the base of the calf's ear, and quick to water the vegetables in the house garden, calling out in a hurry for the water pot.
मैं बछड़े के कान की जड़ से कीड़े निकालने में लगी रहती थी, और घर की सब्ज़ियों को पानी देने में फुर्ती दिखाती थी, जल्दी से घड़ा मंगवाती थी।

3.29.13
नीलनीरतरङ्गान्ततृणतर्पिततर्णिका । प्रतिक्षणं गृहद्वारकृतलेपनवर्णका ॥ १३ ॥
nīlanīrataraṅgāntatṛṇatarpitatarṇikā | pratikṣaṇaṃ gṛhadvārakṛtalepanavarṇakā || 13 ||
I fed the calf grass from the edge of the dark, rippling water, and every moment I was smearing fresh cow-dung paste on the doorway of the house.
मैं बछड़े को गहरे, लहराते पानी के किनारे की घास खिलाती थी, और हर पल घर के दरवाज़े पर ताज़ा गोबर का लेप लगाती रहती थी।

3.29.14
नीत्यर्थं गृहभृत्यानामादीनकृतवाच्यता । मर्यादानियमादब्धेर्वेलेवानिशमच्युता ॥ १४ ॥
nītyarthaṃ gṛhabhṛtyānāmādīnakṛtavācyatā | maryādāniyamādabdhervelēvāniśamacyutā || 14 ||
For the sake of discipline, I would scold the timid servants of the house. Like the shore that never lets the sea cross its fixed line, I never departed, day or night, from my own rules and limits.
अनुशासन के लिए, मैं घर के डरपोक नौकरों को डाँटती थी। जैसे किनारा समुद्र को अपनी तय सीमा कभी पार नहीं करने देता, वैसे ही मैं भी दिन-रात अपने नियमों और सीमाओं से कभी नहीं हटती थी।

3.29.15
जीर्णपर्णसवर्णैककर्णदोलाधिरूढया । काष्ठताड्यजराभीतजीववृत्त्येव चिह्निता ॥ १५ ॥
jīrṇaparṇasavarṇaikakarṇadolādhirūḍhayā | kāṣṭhatāḍyajarābhītajīvavṛttyeva cihnitā || 15 ||
I wore a single earring, the color of a dried leaf, swinging from my ear, and I looked just like some old, frightened creature that has been beaten with a stick.
मैं एक ही कान में सूखे पत्ते के रंग की बाली पहनती थी जो झूलती रहती थी, और मैं बिल्कुल किसी ऐसे बूढ़े, डरे हुए जीव जैसी दिखती थी जिसे डंडे से पीटा गया हो।

3.29.16
श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्युक्त्वा संचरन्ती सा शिखरिग्रामकोटरे । संचरन्त्याः सरस्वत्या दर्शयामास सस्मयम् ॥ १६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ityuktvā saṃcarantī sā śikharigrāmakoṭare | saṃcarantyāḥ sarasvatyā darśayāmāsa sasmayam || 16 ||
Sri Vasishtha said: Having said this, Lila, walking about in a hollow of that mountain village, showed all this, smiling in wonder, to Saraswati, who was walking along beside her.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यह कहकर, लीला, उस पहाड़ी गाँव के एक गड्ढे-नुमा हिस्से में घूमती हुई, यह सब कुछ आश्चर्य से मुस्कुराते हुए सरस्वती को दिखाने लगी, जो उसके साथ-साथ चल रही थीं।

3.29.17
इयं मे पाटलाखण्डमण्डिता पुष्पवाटिका । इयं मे पुष्पितोद्यानमण्डपाशोकवाटिका ॥ १७ ॥
iyam me pāṭalākhaṇḍamaṇḍitā puṣpavāṭikā | iyam me puṣpitodyānamanḍapāśokavāṭikā || 17 ||
This is my flower garden, decorated with a cluster of patala flowers. This is my garden with its flowering bower of ashoka trees.
यह मेरा फूलों का बगीचा है, जो पाटल फूलों के झुरमुट से सजा है। यह मेरा वह बगीचा है जिसमें अशोक के फूलों वाला मंडप खिला हुआ है।

3.29.18
इयं पुष्कीरणीतीरद्रुमाऽऽग्रन्थिततर्णका । इयं सा कर्णिकानाम्नी तर्णिका मुक्तपर्णिका ॥ १८ ॥
iyam puṣkīrṇītīradrumā'āgranthitatarṇakā | iyam sā karṇikānāmnī tarṇikā muktaparṇikā || 18 ||
This is the pond, where my calf is tied to a tree on the bank. And this is that raft named Karnika, now bare, its leaf covering gone.
यह वह तालाब है, जहाँ मेरा बछड़ा किनारे के पेड़ से बँधा रहता था। और यह वह बेड़ा है जिसे कर्णिका कहते थे, अब वह खाली है, उसका पत्तों का ढकना उतर गया है।

3.29.19
इयं सा मेऽलसाकीर्णा वराकी जलहारिका । अद्याष्टमं दिनं बाष्पक्लिन्नाक्षी परिरोदिति ॥ १९ ॥
iyam sā me'lasākīrṇā varākī jalahārikā | adyāṣṭamam dinaṃ bāṣpaklinnākṣī pariroditi || 19 ||
This is my poor water-carrier, worn out and weary. Today is the eighth day she has been crying, her eyes wet with tears.
यह मेरी बेचारी पानी भरने वाली औरत है, थकी-हारी। आज आठवाँ दिन है जब से वह रो रही है, उसकी आँखें आँसुओं से भीगी हुई हैं।

3.29.20
इह देवि मया भुक्तमिहोषितमिह स्थितम् । इह सुप्तमिहापीतमिह दत्तमिहाहृतम् ॥ २० ॥
iha devi mayā bhuktaṃ ihoṣitam iha sthitam | iha suptam ihāpītam iha dattam ihāhṛtam || 20 ||
Goddess, here I ate my food, here I lived, here I stood. Here I slept, here I drank, here I gave things away, and here I received them.
हे देवी, यहाँ मैंने खाना खाया, यहाँ रहती थी, यहाँ खड़ी होती थी। यहाँ सोती थी, यहाँ पीती थी, यहाँ चीज़ें देती थी, और यहाँ चीज़ें लेती थी।

3.29.21
एष मे ज्येष्ठशर्माख्यः पुत्रो रोदिति मन्दिरे । एषा मे जङ्गले धेनुर्दोग्ध्री चरति शाद्वलम् ॥ २१ ॥
eṣa me jyeṣṭhaśarmākhyḥ putro roditi mandire | eṣā me jaṅgale dhenurdogdhrī carati śādvalam || 21 ||
This is my eldest son, named Jyeshtha-sharma, crying inside the house. And this is my milk-giving cow, grazing on the green grass out in the wild.
यह मेरा सबसे बड़ा बेटा है, जिसका नाम ज्येष्ठशर्मा है, घर के अंदर रो रहा है। और यह मेरी दूध देने वाली गाय है, जो जंगल में हरी घास चर रही है।

3.29.22
गृहे वसन्तदाहाय रूक्षक्षारविधूसरम् । स्वदेहमिव पञ्चाक्षं पश्येमं प्रघणं मम ॥ २२ ॥
gṛhe vasantadāhāya rūkṣakṣāravidhūsaram | svadehamiva pañcākṣaṃ paśyemam praghaṇam mama || 22 ||
Look at this hearth of mine in the house, grey with dry ash from the spring fires - like my own body, worn down in the same way.
मेरे घर की इस चूल्हे को देखो, वसंत की आग से सूखी राख से धूसर हुई, बिल्कुल मेरे अपने शरीर की तरह, वैसे ही घिसी हुई।

3.29.23
तुम्बीलताभिरुग्राभिः पुष्टाभिरिव वेष्टितम् । महानसस्थानमिदं मम देहमिवापरम् ॥ २३ ॥
tumbīlatābhirugrābhiḥ puṣṭābhiriva veṣṭitam | mahānasasthānamidaṃ mama dehamivāparam || 23 ||
This is my kitchen, wrapped round with thick, healthy gourd-vines - it is like another body of mine.
यह मेरी रसोई है, जो मोटी, हरी-भरी लौकी की बेलों से लिपटी हुई है, यह मानो मेरा एक और शरीर है।

3.29.24
एते रोदनताम्राक्षा बन्धवो भुवि बन्धनम् । अङ्गदार्पितरुद्राक्षा आहरन्त्यनलेन्धनम् ॥ २४ ॥
ete rodanatāmrākṣā bandhavo bhuvi bandhanam | aṅgadārpitrudraakṣā āharantyanalendhanam || 24 ||
These are my relatives, their eyes red from crying - a bond that ties me to this world. Wearing rudraksha beads on their arms, they are gathering wood for the fire.
ये मेरे रिश्तेदार हैं, रोने से जिनकी आँखें लाल हैं, यही वह बंधन है जो मुझे इस दुनिया से बाँधे रखता है। अपनी बाँहों पर रुद्राक्ष पहने हुए, ये आग के लिए लकड़ी इकट्ठा कर रहे हैं।

3.29.25
अनारतं शिलाकच्छे गुच्छाच्छोटनकारिभिः । तरङ्गैः स्थगिताकारं स्पृष्टतीरलतादलैः ॥ २५ ॥
anārataṃ śilākacche gucchācchoṭanakāribhiḥ | taraṅgaiḥ sthagitākāraṃ spṛṣṭatīralatādalaiḥ || 25 ||
Waves constantly covered it, shaking loose clusters of flowers on the rocky bank and touching the leaves of the creepers along the shore.
पत्थरीले किनारे पर लहरें उसे लगातार ढके रहती थीं, फूलों के गुच्छों को झकझोर कर गिरा देती थीं और किनारे की लताओं के पत्तों को छूती थीं।

3.29.26
सीकराकीर्णपर्यन्तशाद्वलस्थलसल्लतैःशिलाफलहकास्फालप्हेनिलोत्पलसीकरैः ॥ २६ ॥
sīkarākīrṇaparyantaśādvalasthalasallataiḥśilāphalahakāsphālaphenilotpalasīkaraiḥ || 26 ||
The grassy ground at its edges was covered with spray and thick with creepers, and where the water struck the rocks, drops of foam flew off the lotuses.
किनारे की घास वाली ज़मीन छींटों से भरी थी और लताओं से घिरी थी, और जहाँ पानी चट्टानों से टकराता था वहाँ कमलों से झाग के छींटे उड़ते थे।

3.29.27
तुषारीकृतमध्याह्नदिवाकरकरोत्करैःफुल्लपुष्पोत्करासारप्रणादोत्कटटद्रुमैः ॥ २७ ॥
tuṣārīkṛtamadhyāhnadivākarakarotkaraiḥphullapuṣpotkarāsārapraṇādotkataṭadrumaiḥ || 27 ||
Its spray turned the noon sun's rays into mist, and the trees on its bank roared with the endless shower of full-blown flowers pouring down.
इसके छींटों ने दोपहर की धूप को धुंध में बदल दिया था, और किनारे के पेड़ खिले हुए फूलों की लगातार बरसात से गूँज रहे थे।

3.29.28
विद्रुमैरिव संक्रान्तफुल्लकिंशुककान्तिभिःव्याप्तया पुष्पराशीनां समुल्लासनकारिभिः ॥ २८ ॥
vidrumairiva saṃkrāntaphullakiṃśukakāntibhiḥvyāptayā puṣparāśīnāṃ samullāsanakāribhiḥ || 28 ||
It was covered, as if with coral, by the reflected glow of the blooming flame-of-the-forest flowers, making the heaps of blossoms around it sparkle brighter.
मानो मूँगे से ढका हो, ऐसे खिले हुए पलाश के फूलों की लाल चमक उस पर झलकती थी, जिससे चारों तरफ फूलों के ढेर और चमक उठते थे।

3.29.29
उह्यमानफलापूरसुव्यग्रग्रामबालयामहाकलकलावर्तमत्तया ग्रामकुल्यया ॥ २९ ॥
uhyamānaphalāpūrasuvyagragrāmabālayāmahākalakalāvartamattayā grāmakulyayā || 29 ||
This was the village canal, alive with village girls busy over the fruit drifting along it, wild with the loud gurgling of its whirlpools.
यह गाँव की नहर थी - बहते फलों के पीछे भागती गाँव की लड़कियों से गुलज़ार, और अपने भँवरों की तेज़ गड़गड़ाहट से मानो मस्त।

3.29.30
वेष्टितस्तरलास्फालजलधौततलोपलःघनपत्रतरुच्छन्नच्छायासततशीतलः ॥ ३० ॥
veṣṭitastaralāsphālajaladhautatalopalaḥghanapatratarucchannacchāyāsatataśītalaḥ || 30 ||
This water surrounded the pavilion, its stone floor washed clean by the splashing ripples, and it stayed cool always, in the shade hidden under trees thick with leaves.
यह पानी उस मंडप को घेरे हुए था, जिसका पत्थर का फर्श लहरों के छींटों से धुला हुआ साफ़ था, और घने पत्तों वाले पेड़ों की छाया में वह हमेशा ठंडा रहता था।

3.29.31
अयमालक्ष्यते फुल्ललतावलनसुन्दरःदलद्गुलुच्छकाच्छन्नगवाक्षो गृहमण्डपः ॥ ३१ ॥
ayamālakṣyate phullalatāvalanasundaraḥdaladgulucchakācchannagavākṣo gṛhamaṇḍapaḥ || 31 ||
Look, here it is - the garden pavilion, beautiful with blooming creepers wound around it, its windows covered over by bursting clusters of flowers.
देखो, यही है वह मंडप - खिली हुई लताओं से लिपटा हुआ सुंदर, जिसकी खिड़कियाँ फूलों के गुच्छों से ढकी हुई हैं।

3.29.32
अत्र मे संस्थितो भर्ता जीवाकाशतयाकृतिःचतुःसमुद्रपर्यन्तमेखलाया भुवः पतिः ॥ ३२ ॥
atra me saṃsthito bhartā jīvākāśatayā'kṛtiḥcatuḥsamudraparyantamekhalāyā bhuvaḥ patiḥ || 32 ||
Here my husband lives, without a body, present only as the space of awareness - lord of the earth, whose realm reaches out like a belt to the four oceans.
यहीं, बिना किसी शरीर के, सिर्फ़ चेतना के रूप में, मेरे पति रहते हैं - वह धरती के राजा हैं जिनका राज्य एक कमरबंद की तरह चारों समुद्रों तक फैला है।

3.29.33
आ स्मृतं पूर्वमेतेन किलासीदभिवाञ्छितम्शीघ्रं स्यामेव राजेति तीव्रसंवेगधर्मिणा ॥ ३३ ॥
ā smṛtaṃ pūrvametena kilāsīdabhivāñchitamśīghraṃ syāmeva rājeti tīvrasaṃvegadharmiṇā || 33 ||
Long ago, driven by intense, eager longing, he had wished, 'let me quickly become a king' - that was what he wanted.
पहले उन्होंने बड़ी बेचैन इच्छा से यही चाहा था - 'मैं जल्दी राजा बन जाऊँ' - यही उनकी गहरी चाहत थी।

3.29.34
दिनैरष्टभिरेवासौ तेन राज्यं समृद्धिमत्चिरकालप्रत्ययदं प्राप्तवान्परमेश्वरि ॥ ३४ ॥
dinairaṣṭabhirevāsau tena rājyaṃ samṛddhimatcirakālapratyayadaṃ prāptavānparameśvari || 34 ||
O supreme goddess, in just eight days that wish gave him a rich, prosperous kingdom - one that felt as if it had lasted a very long time.
हे परम देवी, बस आठ दिनों में ही उस इच्छा से उन्हें एक समृद्ध राज्य मिल गया - ऐसा राज्य जो मानो बहुत लंबे समय तक चला हो।

3.29.35
अत्रासौ भर्तृजीवो मे स्थितो व्योम्नि गृहे नृपःअदृश्यः खे यथा वायुरामोदो वानिले यथा ॥ ३५ ॥
atrāsau bhartṛjīvo me sthito vyomni gṛhe nṛpaḥadṛśyaḥ khe yathā vāyurāmodo vānile yathā || 35 ||
Here, in this house in the sky, that king - my husband's life - dwells, unseen, as wind is unseen in the sky, as fragrance is unseen in the breeze.
यहीं, आकाश के इस घर में, वह राजा - मेरे पति का जीवन - रहता है, अदृश्य, जैसे आकाश में हवा दिखाई नहीं देती, जैसे बयार में खुशबू दिखाई नहीं देती।

3.29.36
इहैवाङ्गुष्ठमात्रान्ते तद्व्योम्न्येव पदं स्थितम्मद्भर्तृराज्यं समवगतं योजनकोटिभाक् ॥ ३६ ॥
ihaivāṅguṣṭhamātrānte tadvyomnyeva padaṃ sthitammadbhartṛrājyaṃ samavagataṃ yojanakoṭibhāk || 36 ||
Right here, in a space no bigger than a thumb, in that very sky, lies the place we know as my husband's kingdom, spread across ten million yojanas.
यहीं, अंगूठे जितनी छोटी जगह में, उसी आकाश में, वह जगह है - मेरे पति का राज्य, जिसे हम करोड़ों योजन तक फैला हुआ जानते हैं।

3.29.37
आवां खमेव स्वस्थं च भर्तृराज्यं ममेश्वरिपूर्णं सहस्रैः शैलानां महामायेयमातता ॥ ३७ ॥
āvāṃ khameva svasthaṃ ca bhartṛrājyaṃ mameśvaripūrṇaṃ sahasraiḥ śailānāṃ mahāmāyeyamātatā || 37 ||
O goddess, the two of us are now nothing but empty space, while my husband's kingdom is full of thousands of mountains - this is the great illusion spread out before us.
हे देवी, हम दोनों अब बस खाली आकाश हैं, और मेरे पति का राज्य हज़ारों पहाड़ों से भरा है - यही वह बड़ी माया है जो फैली हुई है।

3.29.38
तद्देवि भर्तृनगरं पूनर्गन्तुं ममेप्सितम्तदेहि तत्र गच्छावः किं दूरं व्यवसायिनाम् ॥ ३८ ॥
taddevi bhartṛnagaraṃ pūnargantuṃ mamepsitamtadehi tatra gacchāvaḥ kiṃ dūraṃ vyavasāyinām || 38 ||
So, goddess, I want to go again to my husband's city. Come, let us go there - what is far for people who are determined?
इसलिए, देवी, मैं फिर से अपने पति के नगर जाना चाहती हूँ। चलो, वहाँ चलते हैं - जो लोग ठान लेते हैं उनके लिए दूरी क्या मायने रखती है?

3.29.39
श्रीवसिष्ठ उवाचैत्युक्त्वा प्रणता देवीं सा प्रविश्याशु मण्डपम्विहंगीव तया साकं पुप्लुवे सिनिभं नमः ॥ ३९ ॥
śrīvasiṣṭha uvācaityuktvā praṇatā devīṃ sā praviśyāśu maṇḍapamvihaṃgīva tayā sākaṃ pupluve sinibhaṃ namaḥ || 39 ||
Vasishtha said: Saying this, she bowed to the goddess, quickly entered the pavilion, and flew up into the sky together with her, like a bird.
श्री वसिष्ठ बोले: यह कहकर उसने देवी को प्रणाम किया, जल्दी से मंडप में गई, और उसके साथ पक्षी की तरह आकाश में उड़ गई।

3.29.40
भिन्नाञ्जनचयप्रख्यं सौम्यैकार्णवसुन्दरम्नारायणाङ्गसदृशं भृङ्गपृष्ठामलच्छवि ॥ ४० ॥
bhinnāñjanacayaprakhyaṃ saumyaikārṇavasundaramnārāyaṇāṅgasadṛśaṃ bhṛṅgapṛṣṭhāmalacchavi || 40 ||
That sky looked like a mass of broken black collyrium, beautiful and calm like one single ocean, resembling the body of Narayana, its clear sheen like the back of a black bee.
वह आकाश टूटे हुए काजल के ढेर जैसा दिखता था, एक शांत समुद्र जैसा सुंदर, नारायण के शरीर जैसा, भँवरे की पीठ जैसी उसकी साफ़ चमक थी।

3.29.41
मेघमार्गमतिक्रम्य वातस्कन्धावनिं तथासौरमार्गमथाक्रम्य चन्द्रमार्गमतीत्य च ॥ ४१ ॥
meghamārgamatikramya vātaskandhāvaniṃ tathāsauramārgamathākramya candramārgamatītya ca || 41 ||
Passing beyond the region of the clouds, and beyond the layer of wind, then crossing the path of the sun, and going past the path of the moon,
बादलों के रास्ते को पार करके, फिर हवा की परत को, फिर सूरज के रास्ते को लांघकर, और चाँद के रास्ते को भी पार करके,

3.29.42
धुवमार्गोत्तरं गत्वा साध्यानां मार्गमेत्य चसिद्धानां समतीत्योर्वीमुल्लङ्घ्य स्वर्गमण्डलम् ॥ ४२ ॥
dhuvamārgottaraṃ gatvā sādhyānāṃ mārgametya casiddhānāṃ samatītyorvīmullaṅghya svargamaṇḍalam || 42 ||
going beyond the path of Dhruva the pole star, reaching the path of the Sadhyas, crossing that of the Siddhas, passing over the earth, and going beyond the realm of heaven,
ध्रुव तारे के रास्ते से आगे जाकर, साध्यों के रास्ते तक पहुँचकर, सिद्धों के रास्ते को भी पार करके, धरती को लांघकर और स्वर्ग को भी पार करके,

3.29.43
ब्रह्मलोकोत्तरं गत्वा तुषितानां च मण्डलम्गोलोकं शिवलोकं च पितृलोकमतीत्य च ॥ ४३ ॥
brahmalokottaraṃ gatvā tuṣitānāṃ ca maṇḍalamgolokaṃ śivalokaṃ ca pitṛlokamatītya ca || 43 ||
going beyond Brahmaloka, and the realm of the Tushitas, passing beyond Goloka and Shivaloka, and beyond the world of the ancestors,
ब्रह्मलोक से आगे जाकर, तुषितों के लोक को पार करके, गोलोक और शिवलोक को भी लांघकर, और पितृलोक को भी पार करके,

3.29.44
विदेहानां सदेहानां लोकानुत्तीर्य दूरगम्दूराद्दूरमथो गत्वा किंचिद्बुद्धा बभूव सा ॥ ४४ ॥
videhānāṃ sadehānāṃ lokānuttīrya dūragamdūrāddūramatho gatvā kiṃcidbuddhā babhūva sā || 44 ||
crossing the far-reaching worlds of beings without bodies and beings with bodies, and going farther and farther still, she slowly began to notice something.
बिना शरीर वाले और शरीर वाले जीवों के दूर-दूर तक फैले लोकों को पार करके, और और भी आगे जाकर, वह धीरे-धीरे कुछ महसूस करने लगी।

3.29.45
पश्चादालोकयामास समतीतं नभस्थलम्यावन्न किंचिच्चन्द्रार्कताराद्यालक्ष्यते ह्यधः ॥ ४५ ॥
paścādālokayāmāsa samatītaṃ nabhasthalamyāvanna kiṃciccandrārkatārādyālakṣyate hyadhaḥ || 45 ||
Then she looked back at the stretch of sky she had crossed - to the point where nothing at all, not the moon, the sun, or the stars, could be seen below anymore.
फिर उसने पीछे मुड़कर उस आकाश को देखा जो वह पार कर आई थी - वहाँ तक जहाँ अब नीचे न चाँद, न सूरज, न तारे, कुछ भी दिखाई नहीं दे रहा था।

3.29.46
तमस्तिमितगम्भीरमाशाकुहरपूरकमेकार्णवोदरप्रख्यं शिलोदरघनं स्थितम् ॥ ४६ ॥
tamastimitagambhīramāśākuharapūrakamekārṇavodaraprakhyaṃ śilodaraghanaṃ sthitam || 46 ||
There lay a darkness - still, deep, filling the hollow of every direction, like the inside of one vast ocean, dense as the inside of solid rock.
वहाँ एक अंधेरा था - शांत, गहरा, हर दिशा के खोखलेपन को भरने वाला, मानो एक विशाल समुद्र का पेट हो, पत्थर के अंदर जैसा घना।

3.29.47
लीलोवाचतद्देवि भास्करादीनां क्वाधस्तेजो गतं वदशिलाजट्हरनिष्पन्दं मुष्टिग्राह्यं तमः कुतः ॥ ४७ ॥
līlovācataddevi bhāskarādīnāṃ kvādhastejo gataṃ vadaśilājaṭharaniṣpandaṃ muṣṭigrāhyaṃ tamaḥ kutaḥ || 47 ||
Lila said: Tell me, goddess, where below has the light of the sun and the rest gone? Where has this darkness come from, so still it feels like the inside of rock, thick enough to grab in a fist?
लीला ने कहा: देवी, बताओ, नीचे सूरज वगैरह की रोशनी कहाँ चली गई? यह अंधेरा कहाँ से आया, जो पत्थर के अंदर जैसा एकदम स्थिर है, और मुट्ठी में पकड़ा जा सके इतना घना?

3.29.48
श्रीदेव्युवाचेतावतीमिमां व्योम्नः पदवीमागतासि भोःअर्कादीन्यपि तेजांसि यतो दृश्यन्त एव नो ॥ ४८ ॥
śrīdevyuvācaetāvatīmimāṃ vyomnaḥ padavīmāgatāsi bhoḥarkādīnyapi tejāṃsi yato dṛśyanta eva no || 48 ||
The goddess said: You have come this far along the path of the sky - far enough that even the light of the sun and the rest can no longer be seen by us at all.
देवी ने कहा: तुम आकाश के रास्ते पर इतनी दूर आ गई हो कि अब यहाँ से सूरज वगैरह की रोशनी भी हमें बिल्कुल दिखाई नहीं देती।

3.29.49
यथा महान्धकूपाधः खद्योतो नावलोक्यतेपृष्ठगेन तथेहातो नाधः सूर्योऽवलोक्यते ॥ ४९ ॥
yathā mahāndhakūpādhaḥ khadyoto nāvalokyatepṛṣṭhagena tathehāto nādhaḥ sūryo'valokyate || 49 ||
Just as someone standing at the top cannot see a firefly deep down inside a great pitch-dark well, in the same way, from here, we cannot see the sun below us at all.
जैसे कोई ऊपर खड़ा आदमी किसी बहुत गहरे अंधेरे कुएँ के तल में जुगनू को नहीं देख पाता, वैसे ही यहाँ से हमें नीचे सूरज बिल्कुल नहीं दिखता।

3.29.50
अहो नु पदवीं दूरमावामेतामुपागतेसूर्योऽप्यधोणुकणवन्न मनागपि लक्ष्यते ॥ ५० ॥
aho nu padavīṃ dūramāvāmetāmupāgatesūryo'pyadhoṇukaṇavanna manāgapi lakṣyate || 50 ||
Oh, look how far we two have come on this path. Even the sun below now looks like a tiny speck of dust, and we cannot make it out even a little.
अरे, देखो हम दोनों इस रास्ते पर कितनी दूर आ गए हैं। नीचे सूरज भी अब धूल के एक कण जैसा लगता है, और वह ज़रा भी दिखाई नहीं देता।

3.29.51
इत उत्तरमन्या स्यात्पदवी का नु कीदृशीकथं च मातरेतव्या कथ्यतामिति देवि मे ॥ ५१ ॥
ita uttaramanyā syātpadavī kā nu kīdṛśīkathaṃ ca mātaretavyā kathyatāmiti devi me || 51 ||
Beyond this point, is there some other path, and what is it like? And how is it to be travelled, mother? Tell me this, goddess.
यहाँ से आगे क्या कोई और रास्ता है, और वह कैसा है? और उस पर कैसे चला जाए, माँ? यह मुझे बताइए, देवी।

3.29.52
श्रीदेव्युवाचैत उत्तरमग्रे ते ब्रह्माण्डपुटकरपरम्यस्य चन्द्रादयो नाम धूलिलेशाः समुत्थिताः ॥ ५२ ॥
śrīdevyuvācaita uttaramagre te brahmāṇḍapuṭakarparamyasya candrādayo nāma dhūlileśāḥ samutthitāḥ || 52 ||
The goddess said: Here is what comes next for you, ahead. Inside the shell of this cosmic egg, the moon and the other heavenly bodies are nothing but tiny specks of dust that have appeared.
देवी ने कहा: आगे तुम्हारे लिए यही है। इस ब्रह्मांड रूपी अंडे के खोल के भीतर, चाँद और बाकी सब चीज़ें धूल के छोटे-छोटे कणों जैसी ही उठी हैं।

3.29.53
श्रीवसिष्ठ उवाचैति प्रकथयन्त्यौ ते प्राप्ते ब्रह्माण्डकरपरम्भ्रमर्याविव शैलस्य कुड्यं निबिडमण्डपम् ॥ ५३ ॥
śrīvasiṣṭha uvācaiti prakathayantyau te prāpte brahmāṇḍakarparambhramaryāviva śailasya kuḍyaṃ nibiḍamaṇḍapam || 53 ||
Vasishtha said: Talking like this, the two of them reached the shell of the cosmic egg, like two bees reaching the thick wall of a mountain hall.
वसिष्ठ ने कहा: ऐसी बातें करते हुए, वे दोनों ब्रह्मांड रूपी अंडे के खोल तक पहुँच गईं, जैसे दो मधुमक्खियाँ किसी पहाड़ी भवन की मोटी दीवार तक पहुँचती हैं।

3.29.54
अक्लेशेनैव ते तस्मान्निर्गते गगनादिवनिश्चयस्थं हि यद्वस्तु तद्वज्रगुरु नेतरत् ॥ ५४ ॥
akleśenaiva te tasmānnirgate gaganādivaniścayasthaṃ hi yadvastu tadvajraguru netarat || 54 ||
The two of them passed out through it easily, without any strain, as if it were only open sky. For a thing that stands firm in certainty is as unbreakable as a diamond; nothing else is.
वे दोनों बिना किसी मेहनत या रुकावट के उसमें से यूँ निकल गईं, जैसे वह केवल खुला आकाश हो। क्योंकि जो चीज़ पक्के निश्चय पर टिकी होती है, वह हीरे जितनी अटूट होती है, कोई और चीज़ इतनी अटूट नहीं होती।

3.29.55
निरावरणविज्ञाना सा ददर्श ततस्ततम्जलाद्यावरणं पारे ब्रह्माण्डस्यातिभासुरम् ॥ ५५ ॥
nirāvaraṇavijñānā sā dadarśa tatastatamjalādyāvaraṇaṃ pāre brahmāṇḍasyātibhāsuram || 55 ||
Her knowledge now free of every covering, she looked around on every side and saw, beyond the cosmic egg, the very bright layers of covering that begin with water.
उसका ज्ञान अब हर परदे से मुक्त हो चुका था, उसने चारों ओर देखा और ब्रह्मांड रूपी अंडे के पार, पानी से शुरू होने वाली बहुत चमकीली परतें देखीं।

3.29.56
ब्रह्माण्डाद्दशगुणतस्तोयं तत्र व्यवस्थितमास्थितं वेष्टयित्वा तु त्वगिवाक्षोटपृष्ठगा ॥ ५६ ॥
brahmāṇḍāddaśaguṇatastoyaṃ tatra vyavasthitamāsthitaṃ veṣṭayitvā tu tvagivākṣoṭapṛṣṭhagā || 56 ||
There, water ten times the size of the cosmic egg stood wrapped around it, covering it completely, like the shell on the outside of a walnut.
वहाँ, ब्रह्मांड रूपी अंडे से दस गुना बड़ा पानी उसे चारों ओर से लपेटकर पूरी तरह ढके हुए खड़ा था, जैसे अखरोट के ऊपर उसका छिलका होता है।

3.29.57
तस्माद्दशगुणो वह्निस्तस्माद्दशगुणोऽनिलःततो दशगुणं व्योम ततः परममम्बरम् ॥ ५७ ॥
tasmāddaśaguṇo vahnistasmāddaśaguṇo'nilaḥtato daśaguṇaṃ vyoma tataḥ paramamambaram || 57 ||
Beyond that water, fire is ten times as large. Beyond that fire, air is ten times as large. Beyond that air, space is ten times as large. And beyond that space is the highest sky of all.
उस पानी से आगे, आग उससे दस गुनी बड़ी है। उस आग से आगे, हवा दस गुनी बड़ी है। उस हवा से आगे, आकाश दस गुना बड़ा है। और उस आकाश से आगे सबसे ऊँचा आकाश है।

3.29.58
तस्माद्दशगुणो वह्निस्तस्माद्दशगुणोऽनिलःततो दशगुणं व्योम ततः परममम्बरम् ॥ ५८ ॥
tasmāddaśaguṇo vahnistasmāddaśaguṇo'nilaḥtato daśaguṇaṃ vyoma tataḥ paramamambaram || 58 ||
Beyond that water, fire is ten times as large. Beyond that fire, air is ten times as large. Beyond that air, space is ten times as large. And beyond that space is the highest sky of all.
उस पानी से आगे, आग उससे दस गुनी बड़ी है। उस आग से आगे, हवा दस गुनी बड़ी है। उस हवा से आगे, आकाश दस गुना बड़ा है। और उस आकाश से आगे सबसे ऊँचा आकाश है।

3.29.59
तस्मिन्परमके व्योम्नि मध्याद्यन्तविकल्पनाःन काश्चन समुद्यन्ति वन्ध्यापुत्रकथा इव ॥ ५९ ॥
tasminparamake vyomni madhyādyantavikalpanāḥna kāścana samudyanti vandhyāputrakathā iva || 59 ||
In that highest sky, no idea of a middle, a beginning, or an end ever arises at all, just like there can be no story about the son of a woman who cannot bear children.
उस सबसे ऊँचे आकाश में, न बीच का, न शुरुआत का, न अंत का कोई खयाल कभी उठता है, जैसे किसी बाँझ स्त्री के बेटे की कोई कहानी नहीं हो सकती।

3.29.60
केवलं विततं शान्तं तदनादि गतभ्रममाद्यन्तमध्यरहितं महत्यात्मनि तिष्ठति ॥ ६० ॥
kevalaṃ vitataṃ śāntaṃ tadanādi gatabhramamādyantamadhyarahitaṃ mahatyātmani tiṣṭhati || 60 ||
That alone remains, spread out everywhere, at peace, without a beginning, free of all confusion, without a start, an end, or a middle. It rests in the great Self.
बस वही बचता है, हर जगह फैला हुआ, शांत, बिना किसी शुरुआत के, हर भ्रम से मुक्त, बिना आदि, अंत या बीच के। वह महान आत्मा में टिका रहता है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 30
3.30.1
श्रीवसिष्ठ उवाचपृथिव्यप्तेजसां तत्र नभस्वन्नभसोरपियथोत्तरं दशगुणानतीत्यावरणान्क्षणात् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvācapṛthivyaptejasāṃ tatra nabhasvannabhasorapiyathottaraṃ daśaguṇānatītyāvaraṇānkṣaṇāt || 1 ||
Sri Vasishtha said: There, in an instant, he crossed beyond the coverings of earth, water, fire, wind, and space too - each one ten times bigger than the one before it.
श्री वसिष्ठ जी बोले: वहाँ, एक ही पल में, उसने पृथ्वी, जल, अग्नि, वायु और आकाश के आवरणों को पार कर लिया - हर अगला आवरण पिछले से दस गुना बड़ा था।

3.30.2
ददर्श परमाकाश तत्प्रमाणविवर्जितम्तथा ततं जगदिदं यथा तत्राण्डमात्रकम् ॥ २ ॥
dadarśa paramākāśa tatpramāṇavivarjitamtathā tataṃ jagadidaṃ yathā tatrāṇḍamātrakam || 2 ||
He saw the highest space, which has no measure at all, and saw that this whole world was spread out in it, looking like nothing more than a tiny egg.
उसने उस परम आकाश को देखा, जिसकी कोई थाह नहीं है, और देखा कि यह पूरा जगत उसमें बस एक छोटे से अंडे जैसा फैला हुआ है।

3.30.3
तादृशावरणान्सर्गान्ब्रह्माण्डेषु ददर्श साकोटिशः स्फुरितान्व्योम्नि त्रसरेणूनिवातपे ॥ ३ ॥
tādṛśāvaraṇānsargānbrahmāṇḍeṣu dadarśa sākoṭiśaḥ sphuritānvyomni trasareṇūnivātape || 3 ||
He saw, in the sky, world-eggs by the crore with coverings just like that, shimmering the way tiny specks of dust shimmer in sunlight.
उसने आकाश में करोड़ों ब्रह्मांडों को देखा, जिनके आवरण वैसे ही थे, और वे ऐसे चमक रहे थे जैसे धूप में धूल के महीन कण चमकते हैं।

3.30.4
महाकाशमहाम्भोधौ महाशून्यत्ववारिणिमहाचिद्द्रवभावोत्थान्बुद्बुदानर्बुदप्रभान् ॥ ४ ॥
mahākāśamahāmbhodhau mahāśūnyatvavāriṇimahāciddravabhāvotthānbudbudānarbudaprabhān || 4 ||
In the great ocean of the great space, whose water is a great emptiness, he saw bubbles rising up from the flowing nature of great consciousness, shining in their countless millions.
उस महान आकाश के महासागर में, जिसका जल महाशून्य है, उसने बुलबुले देखे जो महाचेतना के बहते हुए स्वभाव से उठे थे और करोड़ों की संख्या में चमक रहे थे।

3.30.5
यत्र यत्रोदिता संविद्येषां येषां यथा यथातत्र तत्रोदितं रूपं तेषां तेषां तथा तथा ॥ ५ ॥
yatra yatroditā saṃvidyeṣāṃ yeṣāṃ yathā yathātatra tatroditaṃ rūpaṃ teṣāṃ teṣāṃ tathā tathā || 5 ||
Wherever awareness has risen, in whatever way, for whichever beings - there, in that very same way, a form has arisen for each of them, exactly matching it.
जहाँ-जहाँ चेतना जिस-जिस तरह से जिन-जिन प्राणियों में उठी है, वहाँ-वहाँ उसी-उसी तरह उनका-उनका रूप भी उठा है, ठीक वैसा ही।

3.30.6
यत्र यत्रोदिता संविद्येषां येषां यथा यथा । तत्र तत्रोदितं रूपं तेषां तेषां तथा तथा ॥ ६ ॥
yatra yatroditā saṃvidyeṣāṃ yeṣāṃ yathā yathā | tatra tatroditaṃ rūpaṃ teṣāṃ teṣāṃ tathā tathā || 6 ||
Wherever awareness has risen, in whatever way, for whichever beings - there, in that very same way, a form has arisen for each of them, exactly matching it.
जहाँ-जहाँ चेतना जिस-जिस तरह से जिन-जिन प्राणियों में उठी है, वहाँ-वहाँ उसी-उसी तरह उनका-उनका रूप भी उठा है, ठीक वैसा ही।

3.30.7
नेहैव तत्र नामोर्ध्वं नाधो न च गमागमाःअन्यदेव पदं किंचित्तस्माद्देहागमं हि तत् ॥ ७ ॥
nehaiva tatra nāmordhvaṃ nādho na ca gamāgamāḥanyadeva padaṃ kiṃcittasmāddehāgamaṃ hi tat || 7 ||
There, truly, nothing is called 'up' and nothing is called 'down', and there is no coming and no going at all. It is some entirely different state - one that does not depend on having a body.
वहाँ सच में न कुछ 'ऊपर' कहलाता है, न कुछ 'नीचे', और न वहाँ कोई आना-जाना है। वह तो बिलकुल एक अलग ही अवस्था है - जो शरीर पर निर्भर नहीं करती।

3.30.8
उत्पद्योत्पद्यते तत्र स्वयं संवित्स्वभावतःस्वसंकल्पैः शमं याति बालसंकल्पजालवत् ॥ ८ ॥
utpadyotpadyate tatra svayaṃ saṃvitsvabhāvataḥsvasaṃkalpaiḥ śamaṃ yāti bālasaṃkalpajālavat || 8 ||
There, awareness itself keeps arising again and again, on its own, by its own nature; and through its own imaginings it settles down again, just like a child's tangle of fancies settling down.
वहाँ चेतना अपने आप, अपने स्वभाव से, बार-बार उठती रहती है; और अपनी ही कल्पनाओं से वह फिर शांत हो जाती है, ठीक जैसे बच्चे की कल्पनाओं का जाल शांत हो जाता है।

3.30.9
श्रीराम उवाचकिमधः स्यात्किमूर्ध्वं स्यात्किं तिर्यक्तत्र भासुरेति ब्रूहि मम ब्रह्मन्निहैव यदि न स्थितम् ॥ ९ ॥
śrīrāma uvācakimadhaḥ syātkimūrdhvaṃ syātkiṃ tiryaktatra bhāsureti brūhi mama brahmannihaiva yadi na sthitam || 9 ||
Sri Rama said: Then what is below, what is above, what is to the side, in that shining space? Tell me this, O sage - since, as you say, nothing stays fixed here in the usual sense.
श्री राम बोले: तो फिर उस चमकते हुए आकाश में क्या नीचे है, क्या ऊपर है, क्या बगल में है? हे ब्रह्मन, मुझे यह बताइए - क्योंकि जैसा आप कहते हैं, यहाँ तो कुछ भी अपनी जगह पर स्थिर नहीं है।

3.30.10
श्रीवसिष्ठ उवाच । ससर्वावरणा एते महत्यन्तविवर्जिते । ब्रह्माण्डा भान्ति दुर्दृष्टेर्व्योम्नि केशोण्ड्रको यथा ॥ १० ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | sasarvāvaraṇā ete mahatyantavivarjite | brahmāṇḍā bhānti durdṛṣṭervyomni keśoṇḍrako yathā || 10 ||
Sri Vasishtha said: These world-eggs, each with all its coverings, appear inside that great space which has no end at all - just as tiny hair-like specks appear to float in the sky before eyes with faulty vision.
श्री वसिष्ठ जी बोले: ये सारे ब्रह्मांड, अपने-अपने सभी आवरणों सहित, उस महान आकाश में दिखते हैं जिसका कोई अंत नहीं है - बिलकुल वैसे ही जैसे कमज़ोर आँखों को आकाश में बाल जैसी महीन लकीरें तैरती हुई दिखती हैं।

3.30.11
अस्वातन्त्र्यात्प्रधावन्ति पदार्थाः सर्व एव यत् । ब्रह्माण्डे पार्थिवो भागस्तदधस्तूर्ध्वमन्यथा ॥ ११ ॥
asvātantryātpradhāvanti padārthāḥ sarva eva yat | brahmāṇḍe pārthivo bhāgastadadhastūrdhvamanyathā || 11 ||
Since no single thing here has any control of its own, everything simply moves the way it is made to move. So within a world-egg, the earthy part is called 'below' - but this is not fixed; elsewhere it could just as well be called 'above'.
यहाँ किसी भी चीज़ का अपना कोई वश नहीं चलता, इसलिए हर चीज़ बस वैसे ही चलती है जैसे उसे चलाया जाता है। इसलिए किसी एक ब्रह्मांड में धरती वाला हिस्सा 'नीचे' कहलाता है - पर यह तय नहीं है; कहीं और वही हिस्सा 'ऊपर' भी कहलाया जा सकता है।

3.30.12
पिपीलिकानां महतां व्योम्नि वर्तुललोष्टके । दशदिक्कमधः पादाः पृष्ठमूर्ध्वमुदाहृतम् ॥ १२ ॥
pipīlikānāṃ mahatāṃ vyomni vartulaloṣṭake | daśadikkamadhaḥ pādāḥ pṛṣṭhamūrdhvamudāhṛtam || 12 ||
Think of large ants crawling all over a round ball hanging in space, moving in all ten directions. For each ant, wherever its feet are is called 'down', and its back is called 'up' - it is exactly like that here too.
जैसे बड़ी-बड़ी चींटियाँ आकाश में लटकी हुई एक गोल गेंद पर, दसों दिशाओं में, चारों तरफ रेंगती हैं। हर चींटी के लिए, जहाँ उसके पैर हैं वह 'नीचे' कहलाता है, और उसकी पीठ 'ऊपर' कहलाती है - बिलकुल वैसा ही यहाँ भी होता है।

3.30.13
वृक्षवल्मीकजालेन केषांचिद्धृदि भूतलम् । ससुरानरदैत्येन वेष्टितं व्योम निर्मलम् ॥ १३ ॥
vṛkṣavalmīkajālena keṣāṃciddhṛdi bhūtalam | sasurānaradaityena veṣṭitaṃ vyoma nirmalam || 13 ||
In some of these world-eggs, the earth, covered with masses of trees and anthills, and filled with gods, men and demons, sits held at the centre, surrounded by clear, open space.
इनमें से कुछ ब्रह्मांडों में, पेड़ों और दीमक की बांबियों से ढकी हुई धरती, जो देवताओं, मनुष्यों और दैत्यों से भरी है, बीच में टिकी होती है, और चारों ओर स्वच्छ खुला आकाश होता है।

3.30.14
संभूतं सह भूतेन सग्रामपुरपर्वतम् । इदं कल्पनभूतेन पक्वाक्षोटमिव त्वचा ॥ १४ ॥
saṃbhūtaṃ saha bhūtena sagrāmapuraparvatam | idaṃ kalpanabhūtena pakvākṣoṭamiva tvacā || 14 ||
This world, together with its villages, towns and mountains, has come into being along with the elements, and is wrapped in its own covering of thought - like a ripe walnut wrapped in its skin.
यह जगत, अपने गाँवों, नगरों और पहाड़ों के साथ, पंच तत्वों के साथ ही बना है, और अपने ही विचार के आवरण में लिपटा हुआ है - बिलकुल जैसे पका हुआ अखरोट अपने छिलके में लिपटा होता है।

3.30.15
यथा विन्ध्यवनाभोगे प्रस्फुरन्ति करेणवःतथा तस्मिन्पराभोगे ब्रह्माण्डत्रसरेणवः ॥ १५ ॥
yathā vindhyavanābhoge prasphuranti kareṇavaḥtathā tasminparābhoge brahmāṇḍatrasareṇavaḥ || 15 ||
Just as herds of elephants move about within the vast Vindhya forest, so do these world-eggs, tiny as specks of dust, move about within that vast, supreme space.
जैसे हाथियों के झुंड विशाल विंध्य वन में घूमते-फिरते हैं, वैसे ही धूल के कण जितने छोटे ये ब्रह्मांड उस विशाल, परम आकाश में घूमते-फिरते हैं।

3.30.16
तस्मिन्सर्वं ततः सर्वं तत्सर्वं सर्वतश्च यत्तच्च सर्वमयो नित्यं तथा तदणुकं प्रति ॥ १६ ॥
tasminsarvaṃ tataḥ sarvaṃ tatsarvaṃ sarvataśca yattacca sarvamayo nityaṃ tathā tadaṇukaṃ prati || 16 ||
Everything is in it; everything comes from it; it is everything, and it is present on every side. That which is made of everything is eternal - and this is just as true down to a single tiny atom.
सब कुछ उसी में है; सब कुछ उसी से आता है; वह सब कुछ है, और वह हर तरफ मौजूद है। जो सब कुछ से बना है वह सदा रहने वाला है - और यह बात एक छोटे से कण तक पर भी उतनी ही सच है।

3.30.17
शुद्धबोधमये तस्मिन्परमालोकवारिधौअजस्रमेत्य गच्छन्ति ब्रह्मण्डाख्यास्तरङ्गकाः ॥ १७ ॥
śuddhabodhamaye tasminparamālokavāridhauajasrametya gacchanti brahmaṇḍākhyāstaraṅgakāḥ || 17 ||
In that ocean of supreme light, made purely of pure awareness, waves called 'world-eggs' constantly rise up and pass away.
उस परम प्रकाश के सागर में, जो शुद्ध चेतना से बना है, 'ब्रह्मांड' नाम की लहरें लगातार उठती और मिट जाती हैं।

3.30.18
अन्तःशून्याः स्थिताः केचित्संकल्पक्षयरात्रयःतरङ्गा इव तोयेऽब्धौ प्रोह्यन्ते शून्यतार्णवे ॥ १८ ॥
antaḥśūnyāḥ sthitāḥ kecitsaṃkalpakṣayarātrayaḥtaraṅgā iva toye'bdhau prohyante śūnyatārṇave || 18 ||
Some of these world-eggs are empty inside - like nights when all thought has died away - and they are swept along in the ocean of emptiness, just as waves are carried along in the water of the sea.
इनमें से कुछ ब्रह्मांड अंदर से खाली हैं - जैसे वे रातें जब हर विचार मिट चुका हो - और वे शून्यता के सागर में बहते रहते हैं, ठीक जैसे लहरें समुद्र के पानी में बहती रहती हैं।

3.30.19
केषांचिदन्तःकल्पान्तः प्रवृत्तो घर्घरारवःन श्रुतोऽन्यैर्न च ज्ञातः स्वभावेन रसाकुलैः ॥ १९ ॥
keṣāṃcidantaḥkalpāntaḥ pravṛtto ghargharāravaḥna śruto'nyairna ca jñātaḥ svabhāvena rasākulaiḥ || 19 ||
In some of them, deep inside, a rumbling roar has started at the end of an age - but no one else hears it or knows about it, because by nature they are absorbed in their own pleasures.
इनमें से कुछ के अंदर, गहराई में, एक युग के अंत में एक गरजती हुई आवाज़ उठी है - पर उसे कोई और न सुनता है, न जानता है, क्योंकि वे स्वभाव से अपने ही सुख-रस में डूबे रहते हैं।

3.30.20
अन्येषां प्रथमारम्भे शुद्धभूषु विजृम्भतेसर्गः संसिक्तबीजानां कोशेऽङ्कुरकला यथा ॥ २० ॥
anyeṣāṃ prathamārambhe śuddhabhūṣu vijṛmbhatesargaḥ saṃsiktabījānāṃ kośe'ṅkurakalā yathā || 20 ||
In others, at their very first beginning, creation opens up on pure ground, just as a tiny sprout unfolds inside the husk of a seed once it has been watered.
दूसरों में, बिलकुल शुरुआत में, शुद्ध धरती पर सृष्टि खुलती है, ठीक जैसे पानी दिए हुए बीज के छिलके के भीतर एक नन्हा अंकुर खुलता है।

3.30.21
महाप्रलयसंपत्तौ सूर्यार्चिर्विद्युतोऽद्रयःप्रवृत्ता गलितुं केचित्तापे हिमकणा इव ॥ २१ ॥
mahāpralayasaṃpattau sūryārcirvidyuto'drayaḥpravṛttā galituṃ kecittāpe himakaṇā iva || 21 ||
When the great dissolution comes, some of these world-eggs are like mountains that begin to melt away under the fire of the sun and the lightning - the way snowflakes melt in the heat.
जब महाप्रलय आता है, तो इनमें से कुछ ब्रह्मांड पहाड़ों जैसे होते हैं जो सूरज की आग और बिजली की चमक से पिघलने लगते हैं - ठीक जैसे गर्मी में बर्फ के कण पिघल जाते हैं।

3.30.22
आकल्पं निपतन्त्येव केचिदप्राप्तभूमयःयावद्विशीर्य जायन्ते तथा संविन्मयाः किल ॥ २२ ॥
ākalpaṃ nipatantyeva kecidaprāptabhūmayaḥyāvadviśīrya jāyante tathā saṃvinmayāḥ kila || 22 ||
Some of them, never reaching any ground, simply keep falling all the way to the end of the age - until they break apart and are born again, since after all they are made purely of consciousness.
इनमें से कुछ, बिना किसी ज़मीन तक पहुँचे, युग के अंत तक बस गिरते ही रहते हैं - जब तक कि वे टूट-फूट न जाएँ और फिर से जन्म न लें, क्योंकि आखिर वे तो शुद्ध चेतना से ही बने हैं।

3.30.23
स्तब्धा इव स्थिताः केचित्केशोण्ड्रकमिवाम्बरेवायोः स्पन्दा इवाभान्ति तथा प्रोदितसंविदः ॥ २३ ॥
stabdhā iva sthitāḥ kecitkeśoṇḍrakamivāmbarevāyoḥ spandā ivābhānti tathā proditasaṃvidaḥ || 23 ||
Some stand frozen and still, like a tiny hair-speck floating in the sky. Others flicker and shine like gusts of wind stirring - that is how these worlds, risen out of consciousness, appear.
कुछ जमे हुए, स्थिर से खड़े हैं, जैसे आकाश में तैरता एक बाल जितना बारीक कण। कुछ हवा के झोंकों की तरह टिमटिमाते और चमकते हैं - चेतना से उठे ये संसार कुछ ऐसे ही दिखते हैं।

3.30.24
आचाराद्वेदशास्त्राणामाद्य एवान्यथोदितेआरम्भोऽपि तथान्येषामनित्यः संस्थितः क्रमः ॥ २४ ॥
ācārādvedaśāstrāṇāmādya evānyathoditeārambho'pi tathānyeṣāmanityaḥ saṃsthitaḥ kramaḥ || 24 ||
In some worlds, from the very start, conduct arises different from what the Veda-scriptures teach elsewhere; and for others too, even the starting order is different - the pattern is not fixed, it changes from world to world.
कुछ लोकों में, शुरुआत से ही, आचार-व्यवहार वेद-शास्त्रों में बताए गए से अलग तरह से उठता है; और दूसरों में भी, शुरुआत का क्रम अलग होता है - यह ढंग तय नहीं है, यह हर लोक में बदलता रहता है।

3.30.25
केचिद्ब्रह्मादिपुरुषाः केचिद्विष्ण्वादिसर्गपाःकेचिच्चान्यप्रजानाथाः केचिन्निर्नाथजन्तवः ॥ २५ ॥
kecidbrahmādipuruṣāḥ kecidviṣṇvādisargapāḥkeciccānyaprajānāthāḥ kecinnirnāthajantavaḥ || 25 ||
In some worlds the ruling being is Brahma and beings like him; in some the guardians of creation are Vishnu and others like him; in some the lords of creatures are still others; and in some the creatures have no lord at all.
किसी लोक में ब्रह्मा जैसे देवता ही मुखिया होते हैं, किसी में विष्णु जैसे देवता सृष्टि की रक्षा करते हैं, किसी में और दूसरे स्वामी प्राणियों के मालिक होते हैं, और किसी में प्राणियों का कोई मालिक ही नहीं होता।

3.30.26
केचिद्विचित्रसर्गेशाः केचित्तिर्यङ्मयान्तराःकेचिदेकार्णवापूर्णा इतरे जनिवर्जिताः ॥ २६ ॥
kecidvicitrasargeśāḥ kecittiryaṅmayāntarāḥkecidekārṇavāpūrṇā itare janivarjitāḥ || 26 ||
In some worlds the rulers of creation are strange and wonderful; some are filled inside with animals; some are completely full of one single ocean; and others have no living beings born in them at all.
किसी लोक में सृष्टि के मालिक बड़े अनोखे होते हैं, किसी में अंदर सिर्फ पशु-पक्षी भरे होते हैं, किसी में बस एक ही समुद्र भरा रहता है, और किसी में कोई जीव पैदा ही नहीं होता।

3.30.27
केचिच्छिलाङ्गनिष्पिण्डाः केचित्कृमिमयान्तराःकेचिद्देवमया एव केचिन्नरमयान्तराः ॥ २७ ॥
kecicchilāṅganiṣpiṇḍāḥ kecitkṛmimayāntarāḥkeciddevamayā eva kecinnaramayāntarāḥ || 27 ||
Some worlds are solid lumps made of rock; some are filled inside with worms; some are made entirely of gods; and some are filled inside with men.
किसी लोक में सिर्फ पत्थर के ठोस टुकड़े भरे हैं, किसी में अंदर कीड़े भरे हैं, किसी में सिर्फ देवता ही देवता हैं, और किसी में अंदर आदमी ही आदमी भरे हैं।

3.30.28
केचिन्नित्यान्धकाराढ्यास्तथा शीलितजन्तवःकेचिन्नित्यप्रकाशाढ्यास्तथा शीलितजन्तवः ॥ २८ ॥
kecinnityāndhakārāḍhyāstathā śīlitajantavaḥkecinnityaprakāśāḍhyāstathā śīlitajantavaḥ || 28 ||
Some worlds are full of endless darkness, and the creatures there are used to that darkness. Some worlds are full of endless light, and the creatures there are used to that light.
किसी लोक में हमेशा अंधेरा ही अंधेरा भरा रहता है, और वहाँ के जीव उसी अंधेरे के आदी होते हैं। किसी लोक में हमेशा उजाला ही उजाला भरा रहता है, और वहाँ के जीव उसी उजाले के आदी होते हैं।

3.30.29
केचिन्मशकसंपूर्णा उदुम्बरफलश्रियःनित्यं शून्यान्तराः केचिच्छून्यस्पन्दात्मजन्तवः ॥ २९ ॥
kecinmaśakasaṃpūrṇā udumbaraphalaśriyaḥnityaṃ śūnyāntarāḥ kecicchūnyaspandātmajantavaḥ || 29 ||
Some worlds are completely full of gnats, like a fig fruit full of tiny insects. Some worlds are always empty inside. And in some, the creatures are made of nothing but empty stirring, movement happening in emptiness itself.
किसी लोक में मच्छर ही मच्छर भरे हैं, जैसे गूलर का फल कीड़ों से भरा होता है। किसी लोक में हमेशा अंदर से खालीपन ही खालीपन होता है। और किसी में जीव ऐसे होते हैं जिनका स्वरूप बस खालीपन में होने वाली हलचल ही है।

3.30.30
सर्गेण तादृशेनान्ये पूर्णा येऽन्तर्धियामिहकल्पनामपि नायान्ति व्योमपूर्णाचलो यथा ॥ ३० ॥
sargeṇa tādṛśenānye pūrṇā ye'ntardhiyāmihakalpanāmapi nāyānti vyomapūrṇācalo yathā || 30 ||
Other worlds are full of such creation that the mind here cannot even imagine them - as still and as full as the whole sky filling a mountain.
कुछ और लोक ऐसी सृष्टि से भरे हैं कि यहाँ का मन उनकी कल्पना भी नहीं कर सकता - वे उतने ही भरे-पूरे और अडिग हैं जितना पूरा आकाश किसी पहाड़ में भरा हो।

3.30.31
तादृगम्बरमेतेषां महाकाशं ततं स्थितमाजीवितं प्रगच्छद्भिर्विष्ण्वाद्यैर्यन्न मीयते ॥ ३१ ॥
tādṛgambarameteṣāṃ mahākāśaṃ tataṃ sthitamājīvitaṃ pragacchadbhirviṣṇvādyairyanna mīyate || 31 ||
Such is the sky of these worlds - a vast space stretched out and standing there, so immense that even Vishnu and others like him, moving through it their whole life long, cannot measure its end.
इन लोकों का आकाश ऐसा ही है - एक बहुत बड़ा फैला हुआ अंतरिक्ष, इतना विशाल कि विष्णु जैसे देवता भी अपने पूरे जीवन भर उसमें चलते रहें तो भी उसका ओर-छोर नहीं नाप सकते।

3.30.32
प्रत्येकस्याण्डगोलस्य स्थितः कटकरत्नवत्भूताकृष्टिकरो भावः पार्थिवः स्वस्वभावतः ॥ ३२ ॥
pratyekasyāṇḍagolasya sthitaḥ kaṭakaratnavatbhūtākṛṣṭikaro bhāvaḥ pārthivaḥ svasvabhāvataḥ || 32 ||
In each cosmic egg there exists, set in it like a jewel set in a bracelet, an earthy quality that by its very own nature pulls beings toward itself.
हर एक ब्रह्मांड-अंडे में एक ऐसा गुण होता है, जैसे कंगन में जड़ा हुआ रत्न - एक धरती जैसा गुण, जो अपने स्वभाव से ही प्राणियों को अपनी ओर खींचता है।

3.30.33
यः सर्वविभवोऽस्माकं धियां न विषयं ततःतज्जगत्कथने शक्तिर्न ममास्ति महामते ॥ ३३ ॥
yaḥ sarvavibhavo'smākaṃ dhiyāṃ na viṣayaṃ tataḥtajjagatkathane śaktirna mamāsti mahāmate || 33 ||
This whole vast glory of ours does not fall within the reach of our minds; so, great and wise one, I have no power to describe that universe.
हमारा यह सारा ऐश्वर्य हमारी ही बुद्धि की पहुँच में नहीं आता; इसलिए, हे महाबुद्धिमान, मुझमें उस जगत का वर्णन करने की शक्ति नहीं है।

3.30.34
भीमान्धकारगहने सुमहत्यरण्ये नृत्यन्त्यदर्शितपरस्परमेव मत्ताःयक्षा यथा प्रवितते परमाम्बरेऽन्तरेवं स्फुरन्ति सुबहूनि महाजगन्ति ॥ ३४ ॥
bhīmāndhakāragahane sumahatyaraṇye nṛtyantyadarśitaparasparameva mattāḥyakṣā yathā pravitate paramāmbare'ntarevaṃ sphuranti subahūni mahājaganti || 34 ||
As drunken yakshas dance in a vast forest thick with terrible darkness, unable to see one another, so within the great, spread-out sky countless great worlds shine, each unaware of the rest.
जैसे भयानक अंधेरे से भरे बहुत बड़े जंगल में मतवाले यक्ष एक-दूसरे को देखे बिना नाचते हैं, वैसे ही उस विशाल फैले हुए आकाश के भीतर अनगिनत बड़े-बड़े लोक चमकते हैं, हर एक दूसरे से अनजान।

Book 3 · Utpatti · Chapter 31
3.31.1
श्रीवसिष्ठ उवाच एवमाकलयन्त्यौ ये निर्गत्य जगतो निजात् अन्तःपुरं ददृशतुर्झटित्येव विनिर्गते ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca evamākalayantyau ye nirgatya jagato nijāt antaḥpuraṃ dadṛśatūrjhaṭityeva vinirgate || 1 ||
Sri Vasishtha said: Thinking this, the two women left their own world. As soon as they came out, they suddenly saw an inner palace room.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यह सोचते हुए वे दोनों अपनी दुनिया से बाहर निकलीं। बाहर आते ही उन्हें अचानक एक महल का भीतरी कमरा दिखा।

3.31.2
स्थितपुष्पभर पूर्णमहाराजम दाशवं झावपाश्चोपविष्टांतश्च्ित्तलीलशरीरकम्‌ ॥ २ ॥
sthitapuṣpabhara pūrṇamahārājam dāśavaṃ jhāvapāścopaviṣṭāntaścittalīlaśarīrakam || 2 ||
A great king, whole and complete and weighed down with flowers, sat within, his body shaped by the play of the mind, by Lila's own sport.
एक महान राजा, पूरा और सम्पूर्ण, फूलों के बोझ से लदा हुआ, भीतर बैठा था, उसका शरीर मन के खेल से, लीला की अपनी क्रीड़ा से बना हुआ था।

3.31.3
घनरात्रितयाल्पाल्पमहानिद्राजनाकुलम् धूपचन्दनकर्पूरकुङ्कुमामोदमन्थरम् ॥ ३ ॥
ghanarātritayālpālpamahānidrājanākulam dhūpacandanakarpūrakuṅkumāmodamantharam || 3 ||
That room was crowded with people falling little by little into deep, heavy sleep through the thick of three nights. It was heavy with the smell of incense, sandalwood, camphor, and saffron.
उस कमरे में बहुत से लोग तीन रातों की गहराई में धीरे-धीरे गहरी नींद में डूब रहे थे। वहाँ धूप, चंदन, कपूर और केसर की भारी खुशबू फैली थी।

3.31.4
तमालोक्यापरं भर्तुः संसारं गन्तुमादृता पपात लीला संकल्पदेहेनात्रैव तन्नभः ॥ ४ ॥
tamālokyāparam bhartuḥ saṃsāraṃ gantumādṛtā papāta līlā saṃkalpadehenātraiva tannabhaḥ || 4 ||
Seeing this, Lila wished to go on to her husband's other world. Right there, she fell into that sky with the body made by her own will.
यह देखकर लीला अपने पति की दूसरी दुनिया में जाने की इच्छा करने लगी। वहीं उसने अपने संकल्प से बने शरीर के साथ उस आकाश में छलांग लगा दी।

3.31.5
विवेश भर्तुः संकल्पसंसारं किंचिदाततम् संसारावरणं भित्त्वा भित्त्वा ब्रह्माण्डकर्परम् ॥ ५ ॥
viveśa bhartuḥ saṃkalpasasāraṃ kiṃcidātatam saṃsārāvaraṇaṃ bhittvā bhittvā brahmāṇḍakarpuram || 5 ||
She entered her husband's world, made by his own will, a world spread out quite far. She broke through the covering of that world again and again, breaking through the shell of the whole universe.
वह अपने पति के संकल्प से बनी उस दुनिया में घुसी, जो काफी दूर तक फैली थी। उसने उस दुनिया के आवरण को बार-बार तोड़ा, और पूरे ब्रह्मांड के खोल को भी तोड़ डाला।

3.31.6
प्राप सार्धं तया देव्या पुनरावरणान्वितम् । ब्रह्माण्डमण्डपं स्फारं तं प्रविश्य तथा जवात् ॥ ६ ॥
prāpa sārdhaṃ tayā devyā punarāvaraṇānvitam | brahmāṇḍamaṇḍapaṃ sphāraṃ taṃ praviśya tathā javāt || 6 ||
Along with the goddess, she reached another covering, and quickly passing through it, entered the vast hall of that universe.
देवी के साथ वह एक और आवरण तक पहुँची, और तेज़ी से उसे पार करके उस विशाल ब्रह्मांड के हॉल में घुस गई।

3.31.7
ददर्श भर्तुः संकल्पजगज्जम्बालपल्वलम् । सिंहीव शैलकुहरं तमो जलदपङ्किलम् ॥ ७ ॥
dadarśa bhartuḥ saṃkalpajagajjambālapalvalam | siṃhīva śailakuharaṃ tamo jaladapaṅkilam || 7 ||
She saw her husband's imagined world like a muddy pond. She entered it like a lioness entering a mountain cave — a darkness thick as rain clouds and mud.
उसने अपने पति की कल्पना से बनी दुनिया को एक कीचड़ भरे तालाब जैसा देखा। वह उसमें ऐसे घुसी जैसे कोई शेरनी पहाड़ की गुफा में घुसती है — यह एक अंधेरा था, बारिश के बादलों जैसा गहरा और कीचड़ भरा।

3.31.8
देव्यो विविशतुस्तत्ते व्योम व्योमात्मिके जगत् । ब्रह्माण्डेऽन्तर्यथा पक्वं मृदुबिल्वं पिपीलिके ॥ ८ ॥
devyo viviśatus tatte vyoma vyomātmike jagat | brahmāṇḍe'ntaryathā pakvaṃ mṛdubilvaṃ pipīlike || 8 ||
The two goddesses entered that sky, that world made of sky itself, inside the universe — like two ants entering a ripe, soft wood-apple fruit.
दोनों देवियाँ उस आकाश में घुसीं, उस दुनिया में जो खुद आकाश से बनी थी, उस ब्रह्मांड के भीतर — जैसे दो चीटियाँ किसी पके, नरम बेल के फल में घुस जाती हैं।

3.31.9
तत्र लोकान्तराण्यद्रीनन्तरिक्षमतीत्य ते । प्रापतुर्भूतलं शैलमण्डलाम्भोधिसंकुलम् ॥ ९ ॥
tatra lokāntarāṇyadrīnantarikṣamatītya te | prāpaturbhūtalaṃ śailamaṇḍalāmbhodhisaṃkulam || 9 ||
There they crossed other worlds, mountains, and the sky, and reached the surface of the earth, crowded with mountain ranges and oceans.
वहाँ से वे दूसरी दुनियाओं, पहाड़ों और आकाश को पार करके धरती की सतह पर पहुँचीं, जो पहाड़ों की कतारों और समुद्रों से भरी थी।

3.31.10
मेरुणालंकृतं जम्बुद्वीपं नवदलोदरम् । गत्वाथ भारते वर्षे लीलानाथस्य मण्डलम् ॥ १० ॥
meruṇālaṅkṛtaṃ jambudvīpaṃ navadalodaram | gatvātha bhārate varṣe līlānāthasya maṇḍalam || 10 ||
They went to Jambudvipa, the land decorated by Mount Meru, whose middle has nine regions, and then to the land of Bharata, to the kingdom of Lila's husband.
वे जम्बूद्वीप गईं, जो मेरु पर्वत से सजा है और जिसके बीच में नौ हिस्से हैं, फिर भारतवर्ष गईं, लीला के पति के राज्य में।

3.31.11
एतस्मिन्नन्तरे तस्मिन्मण्डले मण्डितावनौचक्रेऽवस्कन्दनं कश्चित्सामन्तोद्रिक्तभूमिपः ॥ ११ ॥
etasminnantare tasminmaṇḍale maṇḍitāvanaucakre'vaskandanaṃ kaścitsāmantodriktabhūmipaḥ || 11 ||
Meanwhile, in that kingdom, on that beautiful land, a certain feudal king who had grown too powerful launched a sudden attack.
इसी बीच उस राज्य में, उस सुंदर धरती पर, एक सामंत राजा ने जो बहुत ताकतवर हो गया था, अचानक हमला बोल दिया।

3.31.12
तेन संग्रामसंरम्भे प्रेक्षार्थं समुपागतैःत्रैलोक्यभूतैस्तद्व्योम बभूवात्यन्तसंकटम् ॥ १२ ॥
tena saṃgrāmasaṃrambhe prekṣārthaṃ samupāgataiḥtrailokyabhūtaistadvyoma babhūvātyantasaṃkaṭam || 12 ||
Because of him, when the battle broke out, that sky became extremely crowded with beings from the three worlds who had come to watch.
उसकी वजह से जब युद्ध शुरू हुआ, तो वह आकाश तीनों लोकों से आए हुए प्राणियों से बहुत भर गया, जो यह देखने आए थे।

3.31.13
अशंकितागते तत्ते देव्यौ ददृशतुर्नभःनभश्चरगणाक्रान्तमम्बुदैरिव मालितम् ॥ १३ ॥
aśaṅkitāgate tatte devyau dadṛśaturnabhaḥnabhaścaragaṇākrāntamambudairiva mālitam || 13 ||
The two goddesses arrived without expecting it, and saw that sky covered with crowds of sky-travelers, as if wrapped in clouds.
दोनों देवियाँ बिना किसी अनुमान के वहाँ पहुँचीं, और देखा कि वह आकाश आकाश में उड़ने वालों की भीड़ से ढका हुआ है, मानो बादलों से घिरा हो।

3.31.14
सिद्धचारणगन्धर्वगणविद्याधरान्वितम्शूरग्रहणसंरब्धस्वर्गलोकाप्सरोवृतम् ॥ १४ ॥
siddhacāraṇagandharvagaṇavidyādharānvitamśūragrahaṇasaṃrabdhasvargalokāpsarovṛtam || 14 ||
It was full of groups of Siddhas, Charanas, Gandharvas, and Vidyadharas, and surrounded by heaven-dwellers and Apsaras excited to pick out the heroes.
वहाँ सिद्धों, चारणों, गंधर्वों और विद्याधरों के समूह भरे थे, और स्वर्गवासी तथा अप्सराएँ वीरों को पहचानने के लिए उत्सुक होकर चारों ओर खड़ी थीं।

3.31.15
रक्तमांसोन्मुखोन्मत्तभूतरक्षःपिशाचकम्पुष्पवृष्टिभिरापूर्णहस्तविद्याधराङ्गनम् ॥ १५ ॥
raktamāṃsonmukhonmattabhūtarakṣaḥpiśācakampuṣpavṛṣṭibhirāpūrṇahastavidyādharāṅganam || 15 ||
It was full of Bhutas, Rakshasas, and Pishachas, wild and eager for flesh and blood, and Vidyadhara women whose hands were busy showering flowers.
वहाँ भूत, राक्षस और पिशाच भी थे, जो मांस और खून के लिए बेचैन और उन्मत्त थे, और विद्याधर स्त्रियाँ जिनके हाथ फूलों की वर्षा करने में लगे थे।

3.31.16
वेतालयक्षकूश्माण्डैर्द्वन्द्वालोकनसादरैः। आयुधापातरक्षार्थं गृहीताद्रितटैर्वृतम् ॥ १६ ॥
vetālayakṣakūśmāṇḍairdvandvālokanasādaraiḥ| āyudhāpātarakṣārthaṃ gṛhītādrītaṭairvṛtam || 16 ||
It was surrounded by Vetalas, Yakshas, and Kushmandas eagerly watching the duel, holding pieces of mountain cliffs to protect themselves from falling weapons.
वेताल, यक्ष और कूष्मांड भी वहाँ द्वंद्व को उत्सुकता से देख रहे थे, और गिरते हथियारों से बचने के लिए पहाड़ी चट्टानों के टुकड़े पकड़े हुए थे।

3.31.17
अस्त्रमार्गनभोभागविद्रवद्भूतमण्डलम्। आहोपुरुषिकाक्षुब्धप्रेक्षकामोदनोद्भटम् ॥ १७ ॥
astramārganabhobhāgavidravadbhūtamaṇḍalam| āhopuruṣikākṣubdhaprekṣakāmodanodbhaṭam || 17 ||
In the path of the weapons, crowds of beings fled across the sky. Excited spectators, boastful and restless, made the whole scene fierce.
हथियारों के रास्ते में प्राणियों की भीड़ आकाश में इधर-उधर भाग रही थी। उत्साहित दर्शक शेखी बघारते और बेचैन होकर पूरे नज़ारे को और भड़का रहे थे।

3.31.18
आसन्नभीमसंग्रामकिंवदन्तीपरस्परम्। लीलाहासविलासोत्कसुन्दरीधृतचामरम् ॥ १८ ॥
āsannabhīmasaṃgrāmakiṃvadantīparasparam| līlāhāsavilāsotkasundarīdhṛtacāmaram || 18 ||
Everyone talked to each other about the fearsome battle that was near at hand. Beautiful women, eager for playful laughter and charm, stood holding fly-whisks.
सब आपस में उस भयानक युद्ध की बात कर रहे थे जो अब पास ही होने वाला था। सुंदर स्त्रियाँ हँसी-मज़ाक और नखरे में डूबी हुई, हाथों में चंवर लिए खड़ी थीं।

3.31.19
धर्माप्रेक्ष्यप्रयुक्ताग्र्यमुनिस्वस्त्ययनस्तवम्। संपन्नानेकलोकेशवनितावसरस्तवम् ॥ १९ ॥
dharmāprekṣyaprayuktāgryamunisvastyayanastavam| saṃpannānekalokeśvanitāvasarastavam || 19 ||
Great sages sang hymns of blessing without asking which side was right. Many wives of world-rulers had also come and filled that occasion.
बड़े-बड़े ऋषि बिना यह देखे कि किसका पक्ष सही है, आशीर्वाद के मंत्र गा रहे थे। कई लोकपतियों की पत्नियाँ भी आकर उस मौके पर मौजूद थीं।

3.31.20
स्वर्गार्हशूरानयनव्यग्रेन्द्रभटभासुरम्। शूरार्थालंकृतोत्तुङ्गलोकपालाख्यवारणम् ॥ २० ॥
svargārhaśūrānayanavyagrendrabhaṭabhāsuram| śūrārthālaṃkṛtottuṅgalokapālākhyavāraṇam || 20 ||
The sky shone with Indra's soldiers, busy bringing forward the heroes worthy of heaven, and with tall elephants named after the guardians of the world, decorated for the sake of the heroes.
आकाश इंद्र के सैनिकों से चमक रहा था, जो स्वर्ग के योग्य वीरों को आगे लाने में लगे थे, और लोकपालों के नाम पर रखे ऊँचे हाथियों से भी, जो वीरों के लिए सजाए गए थे।

3.31.21
आगच्छच्छूरसन्मानोन्मुखगन्धर्वचारणम् । शूरोन्मुखामरस्त्रैणकटाक्षेक्षितसद्भटम् ॥ २१ ॥
āgacchacchūrasanmānonmukhagandharvacāraṇam | śūronmukhāmarastraiṇakaṭākṣekṣitasadbhaṭam || 21 ||
Gandharvas and Charanas came, eager to honor the heroes, and heaven-dwelling women watched the good warriors with sidelong glances, eager for them.
गंधर्व और चारण वीरों का सम्मान करने के लिए उत्सुक होकर आए, और स्वर्ग की स्त्रियाँ अच्छे योद्धाओं को तिरछी नज़रों से देख रही थीं, उनके लिए ललचाई हुई।

3.31.22
वीरदोर्दण्डकाश्लेषलम्पटस्त्रीगणाकरम् । शुक्लेन शूरयशसा चन्द्रीकृतदिवाकरम् ॥ २२ ॥
vīradordaṇḍakāśleṣalampatastrīgaṇākaram | śuklena śūrayaśasā candrīkṛtadivākaram || 22 ||
It was a mine full of women eager to embrace the warriors' strong arms. The white fame of the heroes was so bright that it turned the sun into a moon.
वहाँ वीरों की मज़बूत बाहों को गले लगाने के लिए ललचाई स्त्रियों की भरमार थी। वीरों की उजली कीर्ति इतनी तेज़ थी कि उसने सूरज को चाँद जैसा बना दिया।

3.31.23
श्रीराम उवाच । भगवञ्छूरशब्देन कीदृशः प्रोच्यते भटः । स्वर्गालंकरण कः स्यात्को वा डिम्भाहवो भवेत् ॥ २३ ॥
śrīrāma uvāca | bhagavañchūraśabdena kīdṛśaḥ procyate bhaṭaḥ | svargālaṃkaraṇa kaḥ syātkovā ḍimbhaāhavo bhavet || 23 ||
Sri Rama said: Lord, what kind of fighter is called a hero by that word? Who deserves to reach heaven, and who is merely fighting a child's battle?
श्री राम ने कहा: भगवन, 'वीर' शब्द से किस तरह का योद्धा कहा जाता है? स्वर्ग पाने योग्य कौन है, और बच्चों की-सी लड़ाई लड़ने वाला कौन है?

3.31.24
श्रीवसिष्ठ उवाच । शास्त्रोक्ताचारयुक्तस्य प्रभोरर्थेन यो रणे । मृतो वाथ जयी वा स्यात्स शूरः शूरलोकभाक् ॥ २४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | śāstroktaācārayuktasya prabhorarthena yo raṇe | mṛto vātha jayī vā syātsa śūraḥ śūralokabhāk || 24 ||
Sri Vasishtha said: Whoever follows the conduct laid down by scripture and fights in battle for his lord's cause, whether he dies or wins, he is a hero, and he shares in the world of heroes.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जो शास्त्रों में बताए गए आचरण का पालन करता है और अपने स्वामी के काम के लिए युद्ध में लड़ता है, चाहे वह मरे या जीते, वही वीर है, और वीरों की दुनिया में उसका हिस्सा है।

3.31.25
अन्यथा प्राणिकृत्ताङ्गो रणे यो मृतिमाप्नुयात् । डिम्भाहवहतः प्रोक्तः स नरो नरकास्पदम् ॥ २५ ॥
anyathā prāṇikṛttāṅgo raṇe yo mṛtimāpnuyāt | ḍimbhaāhavahataḥ proktaḥ sa naro narakāspadam || 25 ||
Otherwise, if a man's limbs are cut off by other fighters and he dies in battle in this way, he is said to have been killed in a mere scuffle, not a real battle, and that man ends up in hell.
लेकिन अगर कोई आदमी लड़ाई में इस तरह मारा जाता है कि दूसरे लड़ने वालों ने उसके अंग काट डाले, तो उसे असली लड़ाई में नहीं बल्कि एक फालतू झगड़े में मरा हुआ कहा जाता है, और वह आदमी नरक में जाता है।

3.31.26
अयथाशास्त्रसंचारवृत्तेरर्थेन युध्यते । यो नरस्तस्य संग्रामे मृतस्य निरयोऽक्षयः ॥ २६ ॥
ayathāśāstrasaṃcāravṛtterarthena yudhyate | yo narastasya saṃgrāme mṛtasya nirayo'kṣayaḥ || 26 ||
The man who fights only for money, in a way that does not follow the scriptures' rules - if he dies in that battle, he goes to hell forever, an endless hell.
जो आदमी सिर्फ पैसे के लिए लड़ता है, और शास्त्रों के नियमों के हिसाब से नहीं लड़ता, अगर वह उस लड़ाई में मर जाए, तो वह हमेशा के लिए नरक में जाता है, एक कभी न खत्म होने वाला नरक।

3.31.27
यथासंभवशास्त्रार्थलोकाचारानुवृत्तिमान् । युध्यते तादृशश्चैव भक्तः शूरः स उच्यते ॥ २७ ॥
yathāsaṃbhavaśāstrārthalokācārānuvṛttimān | yudhyate tādṛśaścaiva bhaktaḥ śūraḥ sa ucyate || 27 ||
But the man who fights, as far as he can, according to the meaning of the scriptures and the customs of the world, and who is loyal to his master - such a man is called a hero.
लेकिन जो आदमी जितना हो सके शास्त्रों के मतलब और दुनिया के रीति-रिवाज के हिसाब से लड़ता है, और अपने मालिक के प्रति वफादार रहता है - ऐसे आदमी को वीर कहा जाता है।

3.31.28
गोरर्थे ब्राह्मणस्यार्थे मित्रस्यार्थे च सन्मते । शरणागतयत्नेन स मृतः स्वर्गभूषणम् ॥ २८ ॥
gorarthe brāhmaṇasyārthe mitrasyārthe ca sanmate | śaraṇāgatayatnena sa mṛtaḥ svargabhūṣaṇam || 28 ||
The man who dies trying to protect a cow, or a brahmin, or a good friend, or someone who has come to him for shelter - that man, when he dies, becomes an ornament of heaven.
जो आदमी गाय की रक्षा करते हुए, या किसी ब्राह्मण की, या किसी अच्छे दोस्त की, या किसी ऐसे इंसान की जो उसकी शरण में आया हो, रक्षा करते हुए मर जाता है - वह आदमी मरने के बाद स्वर्ग का गहना बन जाता है।

3.31.29
परिपाल्यस्वदेशैकपालने यः स्थितः सदा । राजा मृतास्तदर्थं ये ते वीरा वीरलोकिनः ॥ २९ ॥
paripālyasvadeśaikapālane yaḥ sthitaḥ sadā | rājā mṛtāstadarthaṃ ye te vīrā vīralokinaḥ || 29 ||
The king who always stays firm in protecting his own land, which he alone is meant to protect - the men who die fighting for his sake are heroes, and they go to the world of heroes.
जो राजा हमेशा अपनी उस भूमि की रक्षा में डटा रहता है जिसकी रक्षा करना सिर्फ उसी का काम है - उसके लिए लड़ते हुए मरने वाले लोग वीर होते हैं, और वे वीरों की दुनिया में जाते हैं।

3.31.30
प्रजोपद्रवनिष्ठस्य राज्ञोऽराज्ञोऽथ वा प्रभोः । अर्थेन ये मृता युद्धे ते वै निरयगामिनः ॥ ३० ॥
prajopadravaniṣṭhasya rājño'rājño'tha vā prabhoḥ | arthena ye mṛtā yuddhe te vai nirayagāminaḥ || 30 ||
But those who die in battle fighting for a king - or for someone who is not really a king, or for any master - who is bent on troubling his own people, they go straight to hell.
लेकिन जो लोग ऐसे राजा के लिए लड़ते हुए मरते हैं - या ऐसे इंसान के लिए जो असल में राजा नहीं है, या किसी भी मालिक के लिए - जो अपनी ही प्रजा को सताने में लगा रहता है, वे सीधे नरक में जाते हैं।

3.31.31
ये हि राज्ञामराज्ञां वाप्ययथाशास्त्रकारिणाम् । रणे म्रियन्ते छिन्नाङ्गास्ते वै निरयगामिनः ॥ ३१ ॥
ye hi rājñāmarājñāṃ vāpyayathāśāstrakāriṇām | raṇe mriyante chinnāṅgāste vai nirayagāminaḥ || 31 ||
Those whose limbs are cut off and who die in battle fighting for kings, or for men who are not really kings, who act against what the scriptures say - they too go to hell.
जो लोग ऐसे राजाओं के लिए, या राजा न होते हुए भी राजा जैसे बने लोगों के लिए, जो शास्त्रों के खिलाफ काम करते हैं, लड़ाई में अंग कटवाकर मरते हैं - वे भी नरक में जाते हैं।

3.31.32
धर्म्यं यथा तथा युद्धं यदि स्यात्तर्हि संस्थितिः । नाशयेयुरलं मत्ताः परलोकभयोज्झिताः ॥ ३२ ॥
dharmyaṃ yathā tathā yuddhaṃ yadi syāttarhi saṃsthitiḥ | nāśayeyuralaṃ mattāḥ paralokabhayojjhitāḥ || 32 ||
If war were called right no matter how it is fought, then that would become the accepted rule, and men drunk with battle-fury, with no fear left of what comes after death, would destroy everything without any limit.
अगर लड़ाई को हर तरह से सही मान लिया जाए, चाहे वह कैसे भी लड़ी जाए, तो यही नियम बन जाएगा, और लड़ाई के नशे में डूबे लोग, जिन्हें मरने के बाद के नतीजे का कोई डर नहीं रहेगा, बिना किसी सीमा के सब कुछ तबाह कर देंगे।

3.31.33
यत्र यत्र हतः शूरः स्वर्ग इत्यवशोक्तयः । धर्मे योद्धा भवेच्छूर इत्येवं शास्त्रनिश्चयः ॥ ३३ ॥
yatra yatra hataḥ śūraḥ svarga ityavaśoktayaḥ | dharme yoddhā bhavecchūra ityevaṃ śāstraniścayaḥ || 33 ||
Wherever a hero is killed, people simply say, without thinking further, that he has gone to heaven. But the scriptures have settled it clearly: a hero is only the one who fights for what is right.
जहां भी कोई वीर मारा जाता है, लोग बिना सोचे-समझे बस यही कह देते हैं कि वह स्वर्ग गया। लेकिन शास्त्रों ने साफ तय कर रखा है - वीर सिर्फ वही है जो सही काम के लिए लड़ता है।

3.31.34
सदाचारवतामर्थे खड्गधारां सहन्ति ये । ते शूरा इति कथ्यन्ते शेषा डिम्भाहवाहताः ॥ ३४ ॥
sadācāravatāmarthe khaḍgadhārāṃ sahanti ye | te śūrā iti kathyante śeṣā ḍimbāhavāhatāḥ || 34 ||
Those who face the edge of the sword for the sake of people who live by good conduct - they are the ones called heroes. All the rest are just men killed in a worthless scuffle.
जो अच्छे आचरण वाले लोगों की खातिर तलवार की धार का सामना करते हैं - उन्हीं को वीर कहा जाता है। बाकी सब लोग तो बस एक बेकार के झगड़े में मारे गए होते हैं।

3.31.35
तेषामर्थे रणे व्योम्नि तिष्ठन्त्युत्कण्ठिताशयाः । शूरीभूतमहासत्त्वदयितोक्तिसुराङ्गनाः ॥ ३५ ॥
teṣāmarthe raṇe vyomni tiṣṭhantyutkaṇṭhitāśayāḥ | śūrībhūtamahāsattvadayitoktisurāṅganāḥ || 35 ||
For the sake of such heroes, the heavenly women stand in the sky above the battle, their hearts full of longing, speaking loving words to the great being who has proved himself a hero.
ऐसे ही वीरों की खातिर, स्वर्ग की अप्सराएं लड़ाई के ऊपर आसमान में खड़ी रहती हैं, उनके दिल में तड़प भरी होती है, और वे उस महान वीर से प्यार भरी बातें करती हैं जिसने अपने आप को वीर साबित किया है।

3.31.36
विद्याधरीमधुरमन्थरगीतिगर्भं मन्दारमाल्यवलनाकुलकामिनीकम् । विश्रान्तकान्तसुरसिद्धविमानपङ्क्ति व्योमोत्सवोच्चरितशोभमिवोल्ललास ॥ ३६ ॥
vidyādharīmadhuramantharagītigarbhaṃ mandāramālyavalanākulakāminīkam | viśrāntakāntasurasiddhavimānapaṅkti vyomotsavoccariataśobhamivollalāsa || 36 ||
That row of beautiful chariots of the gods and the siddhas, resting there in the sky, was full of the sweet, slow songs of the vidyadhara women, and crowded with women busy weaving garlands of mandara flowers - it shone out as if it were the very glow of a festival being held in the sky.
देवताओं और सिद्धों के सुंदर विमानों की वह कतार, जो आसमान में ठहरी हुई थी, विद्याधर स्त्रियों के मीठे, धीमे गीतों से भरी हुई थी, और मंदार फूलों की मालाएं गूंथने में लगी स्त्रियों से भरी थी - वह ऐसे चमक रही थी जैसे आसमान में कोई उत्सव मनाया जा रहा हो।

Book 3 · Utpatti · Chapter 32
3.32.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथ वीरवरोत्कण्ठनृत्यदप्सरसि स्थिता । लीलावलोकयामास व्योम्नि विद्यान्वितावनौ ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atha vīravarotkaṇṭhanṛtyadapsarasi sthitā | līlāvalokayāmāsa vyomni vidyānvitāvanau || 1 ||
Vasishtha said: Then Lila, standing where the apsaras were dancing in eagerness for the finest of heroes, watched for sport from the sky, looking down with her magic power upon the earth.
वसिष्ठ बोले: फिर लीला, जहाँ अप्सराएँ सबसे श्रेष्ठ वीर के लिए उत्सुक होकर नाच रही थीं, वहाँ खड़ी होकर, आकाश से अपनी विद्या की शक्ति से धरती को खेल-खेल में देखने लगी।

3.32.2
स्वराष्ट्रमण्डले भर्तृपालिते बलमालिते । कस्मिंश्चिद्विततारण्ये द्वितीयाकाशभीषणे ॥ २ ॥
svarāṣṭramanḍale bhartṛpālite balamālite | kasmiṃścidvitatāraṇye dvitīyākāśabhīṣaṇe || 2 ||
There, in her own kingdom, guarded by her husband and filled with troops, in a vast forest, as frightening as a second sky,
वहाँ, उसके अपने राज्य में, जो उसके पति द्वारा रक्षित था और सेना से भरा था, एक विशाल जंगल में, जो मानो दूसरे आकाश जैसा भयानक था,

3.32.3
सेनाद्वितयमाक्षुब्धं सौम्याब्धिद्वितयोपमम् । महारम्भघनं मत्तं स्थितं राजद्वयान्वितम् ॥ ३ ॥
senādvitayamākṣubdhaṃ saumyābdhidvitayopamam | mahārambhaghanaṃ mattaṃ sthitaṃ rājadvayānvitam || 3 ||
two armies stood churning like two calm oceans about to rise, dense with a great undertaking, furious, joined with two kings.
दो सेनाएँ खड़ी थीं, मानो दो शांत समुद्र उमड़ने को हों, एक बड़े अभियान से घनी, क्रोध से भरी, और दो राजाओं के साथ।

3.32.4
युद्धसज्जं सुसंनद्धमिद्धमग्निमिवाद्भुतम् । पूर्वप्रहारसंपातप्रेक्षाक्षुब्धाक्षिलक्षितम् ॥ ४ ॥
yuddhasajjaṃ susaṃnaddhamidhdhamagnimivādbhutam | pūrvaprahārasaṃpātaprekṣākṣubdhākṣilakṣitam || 4 ||
Ready for battle, well armored, wonderful like blazing fire, marked by eyes that grew restless watching for the first blow to fall.
युद्ध के लिए तैयार, अच्छी तरह कवच पहने, धधकती आग जैसी अद्भुत, और ऐसी आँखों से पहचानी जाती थी जो पहले वार के गिरने की ताक में बेचैन थीं।

3.32.5
उद्यतामलनिस्त्रिंशधारासारवहज्जनम् । कचत्परश्वधप्रासभिन्दिपालर्ष्टिमुद्गरम् ॥ ५ ॥
udyatāmalanistriṃśadhārāsāravahajjanam | kacatparaśvadhaprāsabhindipālarṣṭimudgaram || 5 ||
It carried men bearing raised, spotless swords whose edges flowed like a stream, and it gleamed with axes, spears, javelins, lances and clubs.
उसमें ऐसे लोग थे जो उठी हुई निर्मल तलवारें लिए थे जिनकी धार किसी बहती धारा जैसी थी, और वह कुल्हाड़ियों, भालों, बरछों, बरछियों और गदाओं से चमक रही थी।

3.32.6
गरुत्मत्पक्षविक्षुब्धवनसंपातकम्पितम् । उद्यद्दिनकरालोकचञ्चत्कनककङ्कटम् ॥ ६ ॥
garutmatpakṣavikṣubdhavanasampātakampitam | udyaddinakarālokacañcatkanakakaṅkaṭam || 6 ||
It trembled like a forest struck by the beating of Garuda's wings, and its golden armor flashed in the light of the rising sun.
वह ऐसे काँप रही थी जैसे गरुड़ के पंखों की चोट से हिला हुआ जंगल, और उसके सुनहरे कवच उगते सूरज की रोशनी में चमक रहे थे।

3.32.7
परस्परमुखालोककोपप्रोद्दामितायुधम् । अन्योन्यबद्धदृष्टित्वाच्चित्रं भित्ताविवार्पितम् ॥ ७ ॥
parasparamukhālokakopaproddāmitāyudham | anyonyabaddhadṛṣṭitvāccitraṃ bhittāvivārpitam || 7 ||
Its weapons were raised in anger at the sight of each other's faces, and because every eye was fixed on the other side, the whole scene stood still like a picture painted on a wall.
एक-दूसरे का चेहरा देखकर क्रोध से हथियार उठा लिए गए थे, और चूँकि सबकी नज़रें एक-दूसरे पर टिकी थीं, पूरा दृश्य दीवार पर बने चित्र जैसा स्थिर खड़ा था।

3.32.8
लेखामर्यादया दीर्घबद्धया स्थापितस्थिति । अनिवार्यमहासैन्यझांकाराश्रुतसंकथम् ॥ ८ ॥
lekhāmaryādayā dīrghabaddhayā sthāpitasthiti | anivāryamahāsainyaẕāṅkārāśrutasaṅkatham || 8 ||
Its position was fixed by a long, unbroken line, and it was filled with the ceaseless, confused clang of the huge army that could not be checked.
उसकी जगह एक लंबी, बिना टूटी रेखा से तय की गई थी, और वह विशाल सेना की उस रुके न सकने वाली गड़गड़ाहट से भरी थी जो शांत नहीं होती थी।

3.32.9
पूर्वप्रहारस्मयतश्चिरं संशान्तदुन्दुभि । निबद्धयोधसंस्थाननिखिलानीकमन्थरम् ॥ ९ ॥
pūrvaprahārasmayataściraṃ saṃśāntadundubhi | nibaddhayodhasaṃsthānanikhilānīkamantharam || 9 ||
Out of wonder at who would strike the first blow, the war drums stayed silent for a long time, and the whole army moved slowly, with every warrior fixed in his place.
यह देखकर कि पहला वार कौन करेगा, युद्ध के नगाड़े देर तक चुप रहे, और पूरी सेना धीरे-धीरे चल रही थी, हर योद्धा अपनी जगह पर जमा हुआ था।

3.32.10
धनुर्द्वितथमात्रात्मशून्यमध्यैकसेतुना । विभक्तं कल्पवातेन मत्तमेकार्णवं यथा ॥ १० ॥
dhanurdvitathamātrātmaśūnyamadhyaiakasetunā | vibhaktaṃ kalpavātena mattamekārṇavaṃ yathā || 10 ||
Divided by a single narrow strip no wider than a bow's length, with an empty space between, it was like the one great ocean stirred by the wind of the world's end.
एक धनुष जितनी चौड़ी संकरी पट्टी से बँटी हुई, बीच में खाली जगह के साथ, वह मानो प्रलय की आँधी से उमड़ता एक विशाल समुद्र थी।

3.32.11
काये संकटसंरम्भचिन्तापरवशेश्वरम् । विरटद्भेककण्ठत्वग्भङ्गुरातुरहृद्गुहम् ॥ ११ ॥
kāye saṃkaṭasaṃrambhacintāparaveśvaraṃ | viraṭadbhekakaṇṭhatvagbhagurāturahṛdguhaṃ || 11 ||
In its body it was ruled by anxious thought born of danger and fury, and the cave of its heart trembled and ached like the throat-skin of a croaking frog.
उसके शरीर में वह खतरे और क्रोध से उपजी बेचैन सोच के अधीन थी, और उसके हृदय की गुफा उस मेंढक की गर्दन की खाल जैसी काँप रही थी और दुखी थी जो टर्र-टर्र कर रहा हो।

3.32.12
प्राणसर्वस्वसंत्यागसोद्योगासंख्यसैनिकम् । कर्णाकृष्टशरौघौघत्यागोन्मुखधनुर्धरम् ॥ १२ ॥
prāṇasarvasvasaṃtyāgasodyogāsaṃkhyasainikaṃ | karṇākṛṣṭaśaraughaughatyāgonmukhadhanurdharaṃ || 12 ||
Countless soldiers were ready to give up their whole life for it, and archers stood eager to loose the flood of arrows drawn back to the ear.
अनगिनत सैनिक उसके लिए अपना पूरा प्राण देने को तैयार थे, और धनुर्धर कान तक खींचे गए बाणों की बाढ़ छोड़ने को उत्सुक खड़े थे।

3.32.13
प्रहारपातसंप्रेक्षानिष्पन्दासंख्यसैनिकम् । अन्योन्योत्कण्ठकाठिन्यभरभ्रुकुटिसंकटम् ॥ १३ ॥
prahārapātasaṃprekṣāniṣpandāsaṃkhyasainikaṃ | anyonyotkaṇṭhakāṭhinayabharabhrukuṭisaṃkaṭaṃ || 13 ||
Countless soldiers stood motionless, watching for the blow to fall, and the place was crowded with frowns heavy with mutual eagerness and hardness.
अनगिनत सैनिक निश्चल खड़े थे, वार गिरने की ताक में, और वह जगह एक-दूसरे के लिए उत्सुकता और कठोरता से भरी भौंहों की तनाव से भरी थी।

3.32.14
परस्परसुसंघट्टकटुटङ्कारकङ्कटम् । वीरयोधमुखादग्धभीरुप्रेप्सितकोटरम् ॥ १४ ॥
parasparasusaṃghaṭṭakaṭuṭaṅkārakaṅkaṭaṃ | vīrayodhamukhādagdhabhīruprepsitakoṭaraṃ || 14 ||
Its armor rang with the harsh clash of bodies colliding with one another, and the cowards, scorched by the faces of the heroic warriors, longed for some hollow place to hide in.
उसका कवच एक-दूसरे से टकराने की कड़वी झंकार से गूँज रहा था, और डरपोक लोग, वीर योद्धाओं के चेहरों से जैसे झुलसकर, छिपने के लिए कोई खोखली जगह चाहते थे।

3.32.15
पूर्वप्रहारसंप्रेक्षाव्यग्रप्राणतया तया । संशान्तकल्लोलरवं निद्रामुद्रपुरोपमम् ॥ १५ ॥
pūrvaprahārasaṃprekṣāvyagraprāṇatayā tayā | saṃśāntakallolaravaṃ nidrāmudrapuropamaṃ || 15 ||
With its life-breath anxious watching for the first blow to fall, its roaring like waves fell silent, and it was like a city sealed shut in sleep.
पहले वार की ताक में उसकी साँसें बेचैन थीं, उसकी लहरों जैसी गर्जना शांत हो गई थी, और वह मानो नींद में बंद एक नगरी जैसी थी।

3.32.16
पूर्वप्रद्वारसंम्रेक्षाव्यश्नप्राणतयातया ॥ संशातकल्लोलरवंनिद्रामुदपुरोपमं ॥ ॥ १६ ॥
pūrvapradvārasaṃmrakṣāvyaśnaprāṇatayātayā || saṃśātakallolaravaṃnidrāmudapuropamaṃ || || 16 ||
With its life-breath anxious watching for the first blow to fall, its roaring like waves fell silent, and it was like a city sealed shut in sleep.
पहले वार की ताक में उसकी साँसें बेचैन थीं, उसकी लहरों जैसी गर्जना शांत हो गई थी, और वह मानो नींद में बंद एक नगरी जैसी थी।

3.32.17
संशान्तशंखसंघाततूर्यनिर्ह्राददुन्दुभिभूतलाकाशसंलीनसर्वपांसुपयोधरम् ॥ १७ ॥
saṃśāntaśaṅkhasaṃghātatūryanirhrādadundubhibhūtalākāśasaṃlīnasarvapāṃsupayodharam || 17 ||
Its conches, massed trumpets, and drums had all gone quiet, and all its dust had settled, merging into the sky and the ground like clouds.
उसके शंख, इकट्ठे बाजे और नगाड़े सब चुप हो गए थे, और उसकी सारी धूल आकाश और धरती में बादलों की तरह मिलकर बैठ गई थी।

3.32.18
पलायनपरैः पश्चात्त्यक्तमङ्गुलमण्डलम्विसारिमकरव्यूहमत्स्यसंख्याब्धिभासुरम् ॥ १८ ॥
palāyanaparaiḥ paścāttyaktamaṅgulamaṇḍalamvisārimakaravyūhamatsyasaṃkhyābdhibhāsuram || 18 ||
The ring of its footprints was left behind by those bent on running away, and it shone like an ocean spread with crocodile formations and countless fish.
भागने पर तुले लोगों ने अपने पैरों के निशानों का घेरा पीछे छोड़ दिया था, और वह मगरमच्छों की तरह फैली हुई पंक्तियों और असंख्य मछलियों वाले समुद्र जैसी चमक रही थी।

3.32.19
पताकामञ्जरीपुञ्जविजिताकाशतारकम्हास्तिकोत्तम्भितकरकाननीकृतखान्तरम् ॥ १९ ॥
patākāmañjarīpuñjavijitākāśatārakamhāstikottambhitakarakānanīkṛtakhāntaram || 19 ||
Its clusters of banners outshone the stars in the sky, and the raised trunks of its elephants turned the space between them into a forest.
उसके झंडों के गुच्छे आकाश के तारों को भी मात दे रहे थे, और उसके हाथियों की उठी हुई सूँडों ने बीच के आकाश को मानो जंगल बना दिया था।

3.32.20
तरत्तरलभापूरसपक्षसकलायुधम्धमद्धमितिशब्दैश्च श्वासोस्थैर्ध्मातखान्तरम् ॥ २० ॥
tarattaralabhāpūrasapakṣasakalāyudhamdhamaddhamitiśabdaiśca śvāsosthairdhmātakhāntaram || 20 ||
All its weapons floated with a trembling light like fish, feathered and ready, and the space between the armies was filled with the sound of panting breath going dhamad-dhamad.
उसके सभी हथियार मछलियों की तरह काँपती हुई चमक के साथ तैर रहे थे और पंखदार थे, और सेनाओं के बीच की जगह हाँफती साँसों की धमद-धमद आवाज़ से भरी थी।

3.32.21
चक्रव्यूहकराक्रान्तदुर्वृत्तसुरभासुरम् । गरुडव्यूहसंरम्भविद्रवन्नागसंचयम् ॥ २१ ॥
cakravyūhakarākrāntadurvṛttasurabhāsuram | garuḍavyūhasaṃrambhavidravannāgasaṃcayam || 21 ||
It shone with the wheel formation whose arms seized whatever went wrong, like the gods, and masses of great serpents fled in fear before the fury of the eagle formation.
वह चक्रव्यूह से चमक रही थी जिसके हाथ हर गलत चाल को पकड़ लेते थे, मानो देवता हों, और नागों की भीड़ गरुड़-व्यूह के प्रकोप से भयभीत होकर भाग रही थी।

3.32.22
श्येनव्यूहविभिन्नाग्रसंनिवेशोत्तमध्वनि । अन्योन्यास्फोटनिःशेषप्रपतद्भूरिवृन्दकम् ॥ २२ ॥
śyenavyūhavibhinnāgrasaṃniveśottamadhvani | anyonyāsphoṭaniḥśeṣaprapatadbhūrivṛndakam || 22 ||
The hawk formation was loud with the sound of its front ranks breaking apart, and great masses fell completely, striking against one another.
बाज़-व्यूह का अगला हिस्सा टूटकर बिखरने की आवाज़ से गूँज रहा था, और बड़ी-बड़ी भीड़ें एक-दूसरे से टकराकर पूरी तरह गिर रही थीं।

3.32.23
विविधव्यूहविन्यासवान्तवीरवरारवम् । करप्रतोलनोल्लासमत्तमुद्गरमण्डलम् ॥ २३ ॥
vividhavyūhavinyāsavāntavīravarāravam | karapratolanaullāsamattamudgaramaṇḍalam || 23 ||
The finest heroes roared out as they were thrown into the many kinds of battle formation, and the ring of clubs grew wild with delight as arms swung them.
श्रेष्ठ वीर विभिन्न प्रकार के व्यूहों में झोंके जाते हुए गरज रहे थे, और गदाओं का घेरा भुजाओं के हिलने के आनंद से उन्मत्त हो रहा था।

3.32.24
कृष्णायुधांशुजलदश्यामीकृतदिवाकरम् । अनिलाधूतपल्यूलसूत्कृताभशरध्वनि ॥ २४ ॥
kṛṣṇāyudhāṃśujaladaśyāmīkṛtadivākaram | anilādhūtapalyūlasūtkṛtābhaśaradhvani || 24 ||
The sun turned as dark as a cloud from the rays of the black weapons, and the sound of the arrows was like the hiss of dry stalks shaken by the wind.
काले हथियारों की चमक से सूरज बादल जैसा काला पड़ गया था, और बाणों की आवाज़ हवा से हिलते सूखे डंठलों की सरसराहट जैसी थी।

3.32.25
अनेककल्पकल्पाग्रसवृन्दमिव संस्थितम् । प्रलयानिलसंक्षुब्धमेकार्णवमिवोत्थितम् ॥ २५ ॥
anekakalpakalpāgrasavṛndamiva saṃsthitam | pralayānilasaṃkṣubdham ekārṇavamivotthitam || 25 ||
It stood there like the whole mass gathered at the end of many ages, and it rose up like a single ocean churned by the wind of the great dissolution.
वह ऐसे खड़ी थी जैसे कई युगों के अंत में इकट्ठा हुआ पूरा जत्था हो, और वह ऐसे उठी जैसे प्रलय की आँधी से मथा हुआ एक ही समुद्र उठ खड़ा हुआ हो।

3.32.26
सद्यश्छिन्नं महामेरोः पक्षद्वयमिव स्फुरत् । क्षुब्धमारुतनिर्धूतमिव कज्जलपर्वतम् ॥ २६ ॥
sadyaśchinnaṃ mahāmeroḥ pakṣadvayamiva sphurat | kṣubdhamārutanirdhūtamiva kajjalaparvatam || 26 ||
It flashed like the two wings of the great mountain Meru just now cut off, like a mountain of black soot shaken by a raging wind.
वह ऐसे चमक रही थी जैसे महामेरु पर्वत के अभी-अभी कटे हुए दोनों पंख हों, जैसे तेज़ आँधी से हिलता हुआ कालिख का पहाड़ हो।

3.32.27
पातालकुहरात्क्षुब्धमन्धकारमिवोत्थितम् । लोकालोकमिवोन्मत्तनृत्यलोललसत्तटम् । महानरकसंघातं भित्त्वावनिमिवोत्थितम् ॥ २७ ॥
pātālakuharātkṣubdhamandhakāramivottitam | lokālokamivonmattanṛtyalolasattataṃ | mahānarakasaṃghātaṃ bhittvāvanimivottitam || 27 ||
It rose up like churning darkness out of the pit of the underworld, like the ring-mountain Lokaloka with its shores trembling and glittering as in a mad dance, and it rose up as if it had broken through the earth and lifted up with it a mass of the great hells.
वह ऐसे उठी जैसे पाताल के गड्ढे से मथा हुआ अंधकार उठ रहा हो, जैसे लोकालोक पर्वत हो जिसके किनारे पागलों जैसे नाच में काँप-काँप कर चमक रहे हों, और वह ऐसे उठी जैसे धरती को फोड़कर बड़े-बड़े नरकों का ढेर साथ लेकर उठी हो।

3.32.28
आलोलकुन्तमुसलासिपरश्वधांशुश्यामायमानदिवसातपवारिपूरैः । एकार्णवं भुवनकोशमिवाचिरेण कर्तुं समुद्यतमगाधमनन्तपूरैः ॥ २८ ॥
ālolakuntamusalāsiparaśvadhāṃśuśyāmāyamānadivasātapavāripūraiḥ | ekārṇavaṃ bhuvanakośamivācireṇa kartuṃ samudyatamagādhamanantapūraiḥ || 28 ||
With the gleam of swaying spears, clubs, swords and axes darkening the sun's daylight heat like floods of water, it stood ready, with endless, bottomless floods, to soon turn the whole world into a single ocean.
डोलते हुए भालों, गदाओं, तलवारों और कुल्हाड़ियों की चमक से दिन की धूप को पानी की बाढ़ की तरह काला करते हुए, वह अनंत और अथाह बाढ़ों के साथ पूरी दुनिया को जल्दी ही एक ही समुद्र बना देने के लिए तैयार खड़ी थी।

Book 3 · Utpatti · Chapter 33
3.33.1
श्रीराम उवाचभगवन्युद्धमेतन्मे समासेन मनाग्वदश्रुतिराह्लाद्यते श्रोतुर्यस्मादेताभिरुक्तिमिः ॥ १ ॥
śrīrāma uvācabhagavanyuddhametanme samāsena manāgvadaśrutirāhlādyate śroturyasmādetābhiruktimiḥ || 1 ||
Sri Rama said: Lord, tell me about this battle briefly, in a few words, because the listener's ear finds delight in these very words.
श्रीराम ने कहा, भगवन, यह युद्ध मुझे संक्षेप में, थोड़े में बताइए, क्योंकि इन्हीं बातों को सुनकर सुनने वाले के कान को आनंद मिलता है।

3.33.2
श्रीवसिष्ठ उवाचाथ तत्रैव ते देव्यौ संग्रामं तमवेक्षितुम्विमाने कल्पिते कान्ते रुद्धे रुरुहतुः स्थिरे ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvācaatha tatraiva te devyau saṃgrāmaṃ tamavekṣitumvimāne kalpite kānte ruddhe ruruhatuḥ sthire || 2 ||
Sri Vasishtha said: Then, right there, those two goddesses climbed into a lovely flying palace, made ready and held steady in place, in order to watch that battle.
श्री वसिष्ठ ने कहा, तब वहीं उन दोनों देवियों ने उस युद्ध को देखने के लिए एक सुंदर विमान में चढ़ लिया, जो तैयार करके स्थिर रोक दिया गया था।

3.33.3
एतस्मिन्नन्तरे तत्र लीलेशः प्रतिपक्षतःतमुत्सोढुमशक्तः सन्मुखव्यतिकरे रणे ॥ ३ ॥
etasminnantare tatra līleśaḥ pratipakṣataḥtamutsoḍhumaśaktaḥ sanmukhavyatikare raṇe || 3 ||
Meanwhile there, Lila's husband, unable to hold back the enemy warrior facing him in the head-on clash of battle,
इसी बीच वहाँ लीला के पति, युद्ध के आमने-सामने के टकराव में सामने खड़े शत्रु योद्धा को रोक पाने में असमर्थ होकर,

3.33.4
प्रलयार्णवकल्लोल इवोत्पत्त्योद्भये भटेजहौ सानाविव शिलां भटस्योरसि मुद्गरम् ॥ ४ ॥
pralayārṇavakallola ivotpattyodbhaye bhaṭejahau sānāviva śilāṃ bhaṭasyorasi mudgaram || 4 ||
against that warrior who had risen up fearsome like a wave of the ocean at the end of the world, he threw his mace at the warrior's chest, as one hurls a rock onto a mountain ridge.
उस भयानक योद्धा पर, जो प्रलय के समुद्र की लहर के समान उठा था, उसने अपना गदा योद्धा की छाती पर दे मारा, जैसे कोई पहाड़ की चोटी पर पत्थर फेंकता है।

3.33.5
अथ प्रवृत्तः प्रसभं प्रलयार्णवरंहसासेनयोः शस्त्रसंपातः किरन्ननलविद्युतः ॥ ५ ॥
atha pravṛttaḥ prasabhaṃ pralayārṇavaraṃhasāsenayoḥ śastrasaṃpātaḥ kirannanalavidyutaḥ || 5 ||
Then the clash of weapons between the two armies broke out with great force, as fast as the ocean at the end of the world, throwing out fire and lightning.
फिर दोनों सेनाओं के बीच हथियारों की टक्कर बड़े वेग से शुरू हो गई, प्रलय के समुद्र जैसी तेज़ी से, और उसमें से आग और बिजली छिटकने लगी।

3.33.6
तरत्तरलधाराग्ररेखाङ्कितनभस्तलःध्वनत्कणकणाशब्दमध्यलक्षितटाङ्कृतिः ॥ ६ ॥
tarattaraladhārāgrarekhāṅkitanabhastalaḥdhvanatkaṇakaṇāśabdamadhyalakṣitaṭāṃkṛtiḥ || 6 ||
Streams of weapons flew trembling across the sky and marked it with streaks, and amid their ringing, clinking sound the clang of striking blows could be clearly heard.
हथियारों की काँपती हुई धाराएँ आकाश में उड़ीं और उस पर लकीरें खींच गईं, और उनकी झनझन आवाज़ के बीच वार की टंकार साफ सुनाई देती थी।

3.33.7
धीरहुंकारमिश्रोष्मघर्घरारवघस्मरःप्रवृत्तशरधाराग्रभास्करार्चिर्वितानकः ॥ ७ ॥
dhīrahuṃkāramiśroṣmaghargharāravaghasmaraḥpravṛttaśaradhārāgrabhāskarārcirvitānakaḥ || 7 ||
It swallowed everything up in a hoarse roar mixed with the deep war-cries of brave warriors, while the tips of the flying arrows spread out a canopy that shone like the sun.
वह वीरों की गंभीर ललकार से मिली हुई घरघराती गर्जना में सब कुछ निगल रहा था, और उड़ते बाणों की नोकों से सूरज की किरणों जैसा एक छाता-सा फैल गया था।

3.33.8
बीरदोर्दुमसंचारवहदननभस्थलः ॥ ८ ॥
bīradordumasaṃcāravahadananabhasthalaḥ || 8 ||
The sky was filled with the swinging, tree-like arms of warriors moving through it.
आकाश वीरों की पेड़ जैसी भुजाओं के हिलने-डुलने से भर गया था।

3.33.9
कोदंड्चककेकारदरवंदैमानिकांगनः ॥ ९ ॥
kodandacakakekāradaravandaimānikāṃganaḥ || 9 ||
This line is too damaged to translate with confidence. It seems to mention bows, but the exact words cannot be made out.
यह पंक्ति इतनी खंडित है कि विश्वास के साथ अनुवाद नहीं किया जा सकता। इसमें धनुष का उल्लेख जान पड़ता है, पर सही शब्द स्पष्ट नहीं हैं।

3.33.10
महाददलहलारावभूंगीरूतघनध्वनिः ॥ १० ॥
mahādadalahalārāvabhūṃgīrūtghanadhvaniḥ || 10 ||
This line is too damaged to translate with confidence. It seems to describe a huge, deep roar, but the exact words cannot be made out.
यह पंक्ति भी इतनी खंडित है कि निश्चित अनुवाद संभव नहीं है। इसमें किसी बहुत बड़ी, गहरी गर्जना का वर्णन जान पड़ता है, पर सही शब्द नहीं मिल पा रहे।

3.33.11
नाराचासारधाराग्रलूनशूरशिरस्करःपरस्परांससंघट्टरणत्कङ्कटसंकटः ॥ ११ ॥
nārācāsāradhārāgralūnaśūraśiraskaraḥparasparāṃsasaṃghaṭṭaraṇatkaṅkaṭasaṃkaṭaḥ || 11 ||
Warriors' heads were sliced off by the sharp points of a shower of iron arrows, and the field grew crowded with the clang of armor as shoulder struck against shoulder.
लोहे के बाणों की झड़ी की तेज़ नोकों से वीरों के सिर कट गए, और कंधों से कंधे टकराने पर कवच की झनझनाहट से मैदान भर गया।

3.33.12
हुंकारहतहेत्युग्रसंघट्टकटुटांकृतःतरद्धारातरङ्गाभ्रदन्तुराशेषदिङ्मुखः ॥ १२ ॥
huṃkārahatahetyugrasaṃghaṭṭakaṭuṭāṃkṛtaḥtaraddhārātaraṅgābhradanturāśeṣadiṅmukhaḥ || 12 ||
It rang harsh with the sharp clash of weapons struck amid fierce war-cries, and every direction grew jagged with cloud-like waves of streaming blood.
भीषण ललकार के बीच हथियारों की तीखी टक्कर से वह कठोर स्वर से गूँज उठा, और बहते हुए खून की लहरों से हर दिशा बादलों जैसी ऊबड़-खाबड़ हो गई।

3.33.13
हेतिसंघट्टविक्षोभमुष्टिग्राह्यज्झणज्झणःचिरमास्फोटकास्फोटलुठच्चटचटारवः ॥ १३ ॥
hetisaṃghaṭṭavikṣobhamuṣṭigrāhyajhaṇajjhaṇaḥciramāsphoṭakāsphoṭaluṭhaccaṭacaṭāravaḥ || 13 ||
Fists caught the jangling clang of clashing weapons amid the turmoil, and for a long time it echoed with the crackling sound of blows struck again and again.
हाथों की मुट्ठियों ने हथियारों की टक्कर की उथल-पुथल में झनझनाहट को थाम रखा था, और देर तक बार-बार पड़ने वाले वार की तड़तड़ाहट गूँजती रही।

3.33.14
प्रवहत्खड्गसीत्कारज्वलत्कणसणध्वनिःसरच्छरभराध्वान्तशरत्खरक्हरारवः ॥ १४ ॥
pravahatkhaḍgasītkārajvalatkaṇasaṇadhvaniḥsaraccharabharādhvāntaśaratkharakharāravaḥ || 14 ||
There was the hiss of swords swinging on and on and the blazing crackle of sparks, and a harsh grating sound where a mass of flying arrows moved through the autumn darkness.
लगातार चलती तलवारों की सिसकार और चमकती चिंगारियों की तड़तड़ाहट थी, और शरद ऋतु के अँधेरे में उड़ते बाणों के समूह की खड़खड़ाती कठोर आवाज़ थी।

3.33.15
धगद्धगितिविच्छिन्नकण्ठोत्थप्राणलोहितःच्छिन्नबाहुशिरःखड्गखण्डनिर्विवराम्बरः ॥ १५ ॥
dhagaddhagitivicchinnakaṇṭhotthaprāṇalohitaḥchinnabāhuśiraḥkhaḍgakhaṇḍanirvivarāmbaraḥ || 15 ||
It turned red with the blood of life gushing out with a dhagad-dhagad sound from throats that were cut through, and the sky had no empty space left, filled with severed arms, heads, and broken pieces of swords.
कटे हुए गलों से धगद्धगद् करती हुई जीवन की खून की धारा से वह लाल हो गया, और आकाश में कोई जगह खाली न रही, कटी हुई भुजाओं, सिरों और तलवार के टुकड़ों से वह भर गया।

3.33.16
कङ्कटोत्थस्फुरद्वह्निसटास्पृष्टशिरोरुहःरणत्पतदसिव्रातमत्तपीनज्झणज्झणः ॥ १६ ॥
kaṅkaṭotthasphuradvahnisaṭāspṛṣṭaśiroruhaḥraṇatpatadasivrātamattapīnajhaṇajjhaṇaḥ || 16 ||
Hair on warriors' heads was touched by sparks flaring up from their armor, and the field rang with the deep, dense clang of swords falling one after another in battle.
कवच से उठती चिंगारियों ने योद्धाओं के सिर के बालों को छू लिया, और युद्ध में एक के बाद एक गिरती तलवारों की गहरी, घनी झनझनाहट से मैदान गूँज रहा था।

3.33.17
कुन्तकुण्ठितमातङ्गतरङ्गोत्तुङ्गलोहितःदन्तिदन्तविनिष्पेषतारचीत्कारकर्कशः ॥ १७ ॥
kuntakuṇṭhitamātaṅgataraṅgottuṅgalohitaḥdantidantaviniṣpeṣatāracītkārakarkaśaḥ || 17 ||
It turned red with the high waves of blood from elephants wounded by spears, and it grew harsh with the shrill screech of elephants' tusks grinding against each other.
भालों से घायल हाथियों के खून की ऊँची लहरों से वह लाल हो गया, और हाथियों के दाँतों के आपस में रगड़ने की तीखी चरचराहट से वह कठोर हो गया।

3.33.18
महामुसलसंपातपिष्टकष्टोद्धुरस्वरःतरच्छूरशिरःपद्मप्रकराच्छादिताम्बरः ॥ १८ ॥
mahāmusalasaṃpātapiṣṭakaṣṭoddhurasvaraḥtaracchūraśiraḥpadmaprakarācchāditāmbaraḥ || 18 ||
The great clubs, falling and crushing bodies, made a painful, harsh sound, and the sky was covered with a mass of floating warriors' heads, like a mass of lotuses.
बड़े-बड़े मुगदरों के गिरने और शरीरों को कुचलने से एक दर्दनाक, कठोर आवाज़ उठती थी, और आकाश तैरते हुए योद्धाओं के सिरों के समूह से ढँक गया था, मानो कमल के फूलों का समूह हो।

3.33.19
व्योमन्यस्तभुजाहीन्द्रः पूर्णधूलिमयाम्बुदःचिन्नहेतिनरारब्धकेशाकेशिप्रतिक्रियाः ॥ १९ ॥
vyomanyastabhujāhīndraḥ pūrṇadhūlimayāmbudaḥchinnahetinarārabdhakeśākeśipratikriyaḥ || 19 ||
Arms like great serpents lay flung across the sky, and the sky became a cloud made wholly of dust; men whose weapons had been cut away took to pulling each other's hair in retaliation.
बड़े-बड़े साँपों जैसी भुजाएँ आकाश में फेंकी पड़ी थीं, और आकाश पूरी तरह धूल का बादल बन गया था; जिन आदमियों के हथियार कट गए थे, वे बदला लेने के लिए एक-दूसरे के बाल खींचने लगे।

3.33.20
नखानखिनिकृत्ताक्षिकर्णनासोष्ठकन्धरःचिन्नायुधमहामल्लहेलोल्लालनलब्धभूः ॥ २० ॥
nakhānakhinikṛttākṣikarṇanāsoṣṭhakandharaḥchinnāyudhamahāmallahelollālanalabdhabhūḥ || 20 ||
Nail struck against nail and tore away eyes, ears, noses, lips, and necks; great wrestlers whose weapons had been cut off won ground merely by playfully throwing each other about.
नाखून से नाखून टकराकर आँखें, कान, नाक, होंठ और गर्दनें नोच डालीं; जिन बड़े पहलवानों के हथियार कट चुके थे, वे केवल एक-दूसरे को खेल-खेल में पटककर ज़मीन जीत रहे थे।

3.33.21
पतत्समदमाताङ्गकम्पितोर्वीलुटद्रयःरणद्रथरयोत्पन्नक्षरद्रक्तसरित्पथः ॥ २१ ॥
patatsamadamātaṅgakampitorvīluṭhadrayaḥraṇadratharayotpannakṣaradraktasaritpathaḥ || 21 ||
Rutting elephants fell and shook the earth, and its slopes crumbled and gave way; the speed of rattling chariots in the battle carved out paths for streams of flowing blood.
मस्त हाथियों के गिरने से धरती काँप उठी और उसकी ढलानें ढह गईं; युद्ध में गड़गड़ाते रथों की तेज़ी ने बहते हुए खून की नदियों के रास्ते बना डाले।

3.33.22
रजोरचितनीहारः कचत्प्रवहदायुधःएकीकृतघनक्षोभसैन्यसागरगर्जितः ॥ २२ ॥
rajoracitanīhāraḥ kacatpravahadāyudhaḥekīkṛtaghanakṣobhasainyasāgaragarjitaḥ || 22 ||
A mist rose up made of battle-dust, weapons flashed as they moved in an unbroken stream, and the roar of the army, like an ocean, grew into one single, dense turmoil.
युद्ध की धूल से एक कोहरा-सा उठ गया, हथियार लगातार बहते हुए चमकते रहे, और सेना की गर्जना समुद्र की तरह एक ही घनी हलचल में बदल गई।

3.33.23
मत्तहासविलासेन मृत्युना परिचर्वितःगर्विताद्रीन्द्रनागेन्द्रखर्विताम्भोदगर्जितः ॥ २३ ॥
mattahāsavilāsena mṛtyunā paricarvitaḥgarvitādrīndranāgendrakharvitāmbhodagarjitaḥ || 23 ||
Death chewed it up in the sport of his intoxicated laughter, and its roar made even the thunder of proud mountains and mighty elephants seem small, outdoing the roar of clouds.
मृत्यु ने अपनी मतवाली हँसी की लीला में उसे चबा डाला, और उसकी गर्जना ने घमंडी पहाड़ों और बड़े हाथियों तक को छोटा कर दिया, बादलों की गरज को भी मात दे दी।

3.33.24
वृक्षश्वब्रतटीच्छन्नचक्रशक्त्यृष्टिमुद्गरःशरोर्णातन्तुनीरन्ध्रघृष्टियोधाद्रिमेखलाः ॥ २४ ॥
vṛkṣaśvabhrataṭīcchannacakraśaktyṛṣṭimudgaraḥśarorṇātantunīrandhraghṛṣṭiyodhādrimekhalaḥ || 24 ||
Discs, spears, lances, and clubs lay hidden among the trees and the edges of the ravines, and the mountain-like ring of warriors was rubbed raw, without a gap, by the dense mesh of arrow-threads.
चक्र, बरछे, भाले और मुगदर पेड़ों और खाइयों के किनारों के बीच छिपे पड़े थे, और बाणों के घने जाल ने बिना किसी अंतर के, पहाड़ जैसी योद्धाओं की घेराबंदी को रगड़-रगड़ कर छील डाला।

3.33.25
मेघविश्रान्तविच्छिन्नपताकापटचामरःयन्त्रपाषाणचक्रौघदूरविद्रुतखेचरः ॥ २५ ॥
meghaviśrāntavicchinnapatākāpaṭacāmaraḥyantrapāṣāṇacakraughadūravidrutakhecaraḥ || 25 ||
Torn flags and cloth whisks came to rest on the clouds, and birds in the sky fled far away from the streams of stones hurled by the war machines.
फटी हुई पताकाएं और कपड़े के चंवर बादलों पर जाकर टिक गए, और आकाश के पक्षी युद्ध-यंत्रों से फेंके गए पत्थरों की बौछार से दूर भाग गए।

3.33.26
मरणव्यग्रकृत्ताङ्गयोधाक्रन्दातिघर्घरःकुठाराघातसंघातविदलन्मस्तकव्रजः ॥ २६ ॥
maraṇavyagrakṛttāṅgayodhākrandātighargharaḥkuṭhārāghātasaṃghātavidalanmastakavrajaḥ || 26 ||
Warriors with their limbs cut off, frantic in the throes of death, cried out in hoarse, gurgling wails, while rows of heads split apart under blow after blow of axes.
जिनके अंग कट चुके थे, वे योद्धा मरते-मरते तड़प कर घुटी हुई, कर्कश चीखें मार रहे थे, और कुल्हाड़ियों की लगातार मार से सिरों की कतारें फट-फट कर बिखर रही थीं।

3.33.27
दूरोड्डीनकचत्खड्गखण्डतारकिताम्बरःशक्तिनिर्मुक्तशक्त्यौघविभिन्नेभावृतावनिः ॥ २७ ॥
dūroḍḍīnakacatkhaḍgakhaṇḍatārakitāmbaraḥśaktinirmuktaśaktyaughavibhinnebhāvṛtāvaniḥ || 27 ||
Pieces of shattered, clattering swords flew far into the sky and studded it like stars, and the ground lay covered with elephants pierced by streams of spears hurled from every hand.
टूटी हुई तलवारों के टुकड़े खनखनाते हुए दूर आकाश में उड़ गए और उसे तारों से जड़ दिया, और धरती हाथों से फेंके गए भालों की बौछार से बिंधे हाथियों से ढक गई।

3.33.28
सैन्यव्याकुलवेतालललनोन्मुक्तमुद्गरःगगनोत्तम्भितोत्तुङ्गशूरतोमरतोरणः ॥ २८ ॥
sainyavyākulavetālalalanonmuktamudgaraḥgaganottambhitottuṅgaśūratomaratoraṇaḥ || 28 ||
Amid the army's confusion, ghoulish women hurled clubs, and towering heroes lifted their lances so high that they formed arches reaching the sky.
सेना की उथल-पुथल में वैताल-स्त्रियां गदाएं फेंक रही थीं, और ऊंचे-ऊंचे वीर अपने भालों को इतना ऊपर उठा रहे थे कि वे आकाश तक पहुंचने वाले तोरण जैसे बन गए।

3.33.29
भुशुण्डीभग्नखड्गौघखण्डालीव्योमकुन्तलःकुन्तवेणुवनन्यस्ततापाम्बरकचच्छविः ॥ २९ ॥
bhuśuṇḍībhagnakhaḍgaughakhaṇḍālīvyomakuntalaḥkuntaveṇuvananyastatāpāmbarakacacchaviḥ || 29 ||
Rows of sword pieces broken by the bhushundi guns filled the sky like locks of hair, and a forest of spears cast their gleam across the sun-scorched sky like shining hair.
भुशुण्डी हथियारों से टूटी तलवारों के टुकड़ों की कतारें आकाश में बालों की लटों जैसी छा गईं, और भालों का जंगल तपे हुए आकाश पर बालों जैसी चमक बिखेर रहा था।

3.33.30
खड्गर्ष्टिवृष्टिसम्पुष्टराजपूजितसैनिकःशूलोत्तम्भितसच्छूरग्रहणोद्यमिताप्सराः ॥ ३० ॥
khaḍgarṣṭivṛṣṭisaṃpuṣṭarājapūjitasainikaḥśūlottambhitasacchūragrahaṇodyamitāpsarāḥ || 30 ||
Soldiers honoured by the king grew fiercer under the rain of swords and spears, and celestial nymphs rose up to carry off the true heroes who lay impaled on spear points.
राजा से सम्मानित सैनिक तलवारों और भालों की बौछार में और भी उग्र हो उठे, और अप्सराएं उन सच्चे वीरों को ले जाने के लिए उठ खड़ी हुईं जो भालों की नोक पर बिंधे पड़े थे।

3.33.31
गदातुषारविगलत्स्फुरिताङ्गददिङ्मुखःप्रासप्रसभसंपिष्टकष्टचेष्टतयोत्कटः ॥ ३१ ॥
gadātuṣāravigalatsphuritāṅgadadiṅmukhaḥprāsaprasabhasaṃpiṣṭakaṣṭaceṣṭatayotkaṭaḥ || 31 ||
Armlets trembled and fell in every direction under the hail-like blows of maces, and the fighting grew terrible as men, crushed by the force of spears, writhed in agony.
गदाओं की ओलों जैसी मार से हर दिशा में कांपते हुए बाजूबंद गिर रहे थे, और भालों के जोरदार वार से कुचले हुए लोग पीड़ा में तड़प रहे थे, जिससे युद्ध और भी भयानक हो उठा।

3.33.32
चक्रक्रकच संचारच्छिन्नाश्वनरवारणः॥ परशुत्रात संपातपतत्समदवारणः ॥ ॥३२॥
cakrakrakaca saṃcāracchinnāśvanaravāraṇaḥ|| paraśutrāt saṃpātapatatsamadavāraṇaḥ || 32 ||
War-discuses and saw-blades swept about on every side, cutting down horses, men, and elephants, while frenzied elephants fell as axes rained down blow after blow.
युद्ध के चक्र और आरी जैसे हथियार चारों ओर घूमकर घोड़ों, आदमियों और हाथियों को काट रहे थे, और कुल्हाड़ियों की लगातार मार से मतवाले हाथी गिरते जा रहे थे।

3.33.33
लकुटो लोड नेडीनप्रोइामरचटद्धटः ॥ यंत्रपाषाणसंपातपिष्टकेदुरथटुमः ॥ ॥३३॥
lakuṭo loḍa neḍīnaproiāmaracaṭaddhaṭaḥ || yaṃtrapāṣaṇasaṃpātapiṣṭakedurathaṭumaḥ || 33 ||
Clubs and staffs stirred up the chaos, and the stones hurled by the war machines crushed men to pieces.
गदाएं और डंडे उस उथल-पुथल को और बढ़ा रहे थे, और यंत्रों से फेंके गए पत्थर लोगों को कुचल कर चूर-चूर कर रहे थे।

3.33.34
करवालविनाग्रच्छत्रपङ्कजपाण्डुरः । क्षेपणक्षोभसंक्षुभ्यत्सैन्यक्षोभोऽप्यलक्षणः ॥ ३४ ॥
karavālavināg racchatrapaṅkajapāṇḍuraḥ | kṣepaṇakṣobhasaṃkṣubhyatsainyakṣobho'pyalakṣaṇaḥ || 34 ||
Swords flashed so that the canopy of battle turned pale as a lotus, and the turmoil of the army, stirred up by the hurling of missiles, was beyond all describing.
तलवारों की चमक से युद्ध का आवरण कमल जैसा पीला पड़ गया, और हथियार फेंके जाने से मची सेना की उथल-पुथल इतनी भयानक थी कि उसका वर्णन ही नहीं हो सकता।

3.33.35
कबंध बंध सन्नेत्रपात संपि ्टपाश्वगः सांकुशांकितसंख्यस्थवीरवारितवारणः ॥ ३५ ॥
kabaṃdha baṃdha sannetrapāta saṃpi ṭapāśvagaḥ sāṃkuśāṃkitasaṃkhyasthavīravāritavāraṇaḥ || 35 ||
Headless trunks fell bound together before every eye, and ranks of heroes armed with hooks held back the elephants.
सिर कटे धड़ आपस में उलझ कर सबकी आंखों के सामने गिर रहे थे, और अंकुशधारी वीरों की पंक्तियां हाथियों को रोके हुए थीं।

3.33.36
परशुत्रात संपातपतत्समदवारणः पाशापारिविशेपज्ञवीरातिपरिदेवनः ॥ ३६ ॥
paraśutrāt saṃpātapatatsamadavāraṇaḥ pāśāpāriviśepajñavīrātiparidevanaḥ || 36 ||
Frenzied elephants kept falling under axe-blow after axe-blow, and heroes skilled with the noose cried out in deep lament.
कुल्हाड़ियों की लगातार मार से मतवाले हाथी गिरते जा रहे थे, और फंदे में निपुण वीर गहरे विलाप में चीख रहे थे।

3.33.37
क्षारिकाकुक्षिनिभंदगलत्पग्रपतजनः त्रिशूरवलनोन्मत्तशरसंकरनर्त्ततः ॥ ३७ ॥
kṣārikākukṣinibhaṃdagalatpagrapatajanaḥ triśūravalanonmattaśarasaṃkaranarttataḥ || 37 ||
People fell into a searing pit, and the trident whirled madly, dancing amid the confusion of arrows.
लोग एक जलती हुई खाई में गिर रहे थे, और त्रिशूल पागलों की तरह घूम-घूम कर तीरों की उलझन में मानो नाच रहा था।

3.33.38
धावद्धानुष्कसंपूर्णकुलकूजितकाकलिःभिन्दिपालसटाटोपहुंकारारभटीनटः ॥ ३८ ॥
dhāvaddhānuṣkasaṃpūrṇakulakūjitakākaliḥbhindipālasaṭāṭopahuṃkārārabhaṭīnaṭaḥ || 38 ||
The running bowmen's whole troop set up a confused clamour, while the roaring dart-throwers, flaunting their display, danced their violent war-dance.
दौड़ते हुए धनुर्धारियों का पूरा दल मिलकर शोर मचा रहा था, और गरजते हुए बर्छीधारी अपनी शान दिखाते हुए युद्ध का उग्र नृत्य कर रहे थे।

3.33.39
वज्रमुष्टिविनिष्पिष्टपिष्टसद्भटसंकटःश्येनवद्व्योमपदवीप्रोत्पतत्पटुपट्टिशः ॥ ३९ ॥
vajramuṣṭiviniṣpiṣṭapiṣṭasadbhaṭasaṃkaṭaḥśyenavadvyomapadavīprotpatatpaṭupaṭṭiśaḥ || 39 ||
True warriors, ground to powder under thunderbolt-like fists, choked the field in dense peril, while sharp battle-axes leapt into the sky's path like hawks.
वज्र जैसी मुट्ठियों से चूर-चूर कर दिए गए सच्चे योद्धाओं से मैदान खतरे से भर गया था, और तेज कुल्हाड़ियां बाज़ पक्षियों की तरह आकाश में उछल रही थीं।

3.33.40
अंकुशाकृष्टशूरेशरथेभहयकेतनःहलाहलिहतालूनहेलाकुलकुलाचलः ॥ ४० ॥
aṅkuśākṛṣṭaśūreśarathebhahayaketanaḥhalāhalihatālūnahelākulakulācalaḥ || 40 ||
Chariots, elephants, horses, and banners of the lord of heroes were dragged about by the goad of hooks, and whole clans, mountain-like, were struck down and mown together in the clash, thrown into confusion with ease.
वीरों के स्वामी के रथ, हाथी, घोड़े और झंडे अंकुशों से खींचे जा रहे थे, और पहाड़ जैसे विशाल कुल आपसी टकराव में मारे और काटे जा रहे थे, बड़ी आसानी से उथल-पुथल में डाल दिए गए।

3.33.41
सुतालोत्तालकुद्दालनिखातवनभूतलःधनुर्द्विगुणमात्रास्तलूनलोकशिलावलिः ॥ ४१ ॥
sutālottālakuddālanikhātavanabhūtalaḥdhanurdviguṇamātrāstalūnalokaśilāvaliḥ || 41 ||
The forest floor was dug up everywhere by heavy blows of mattocks, and rows of stones from the region, twice the length of a bow, were smashed apart.
भारी कुदालों की मार से वन की भूमि हर जगह खोद दी गई, और धनुष से दुगनी लंबाई वाली स्थानीय पत्थरों की पंक्तियां तोड़ दी गईं।

3.33.42
क्रकचोभयपार्श्वेभच्छिन्नमत्तमतङ्गजःसंग्रामोलूखलक्षुण्णलोकतण्डुलमौसली ॥ ४२ ॥
krakacobhayapārśvebhacchinnamattamataṅgajaḥsaṃgrāmolūkhalakṣuṇṇalokataṇḍulamausalī || 42 ||
Rutting elephants were cut down on both flanks by saw-toothed blades, and the club-wielder pounded people like grains of rice in the mortar of war.
मतवाले हाथी दोनों ओर से आरी जैसे हथियारों से काटे जा रहे थे, और गदाधारी युद्ध की ओखली में लोगों को चावल के दानों की तरह कूट रहा था।

3.33.43
अस्त्राभाशृङ्खलाजालबद्धसेनाविहङ्गमःलोलासिवीरनिस्त्रिंशनीतवादिगृहाङ्गणाः ॥ ४३ ॥
astrābhāśṛṅkhalājālabaddhasenāvihaṅgamaḥlolāsivīranistriṃśanītavādigṛhāṅgaṇāḥ || 43 ||
The army lay bound like birds in a net of chains that flashed like weapons, and heroes with restless swords carried their blades into the courtyards of their rivals' homes.
सेना हथियारों जैसी चमकती हुई जंजीरों के जाल में पक्षियों की तरह बंधी पड़ी थी, और चंचल तलवारों वाले वीर अपने विरोधियों के घरों के आंगन तक अपनी तलवारें ले गए।

3.33.44
गणशो नीयमानाग्र्यश्वापदारावनिर्भरःनखाङ्गुष्ठखनत्पुङ्खप्रेङ्खारणरणारवैः ॥ ४४ ॥
gaṇaśo nīyamānāgryaśvāpadārāvanirbharaḥnakhāṅguṣṭhakhanatpuṅkhapreṅkhāraṇaraṇāravaiḥ || 44 ||
The place rang with the roars of fine wild beasts being led off in troops, amid the clash and din of battle where claws and nails dug into trembling arrow-notches.
उत्तम जंगली पशुओं को झुंडों में ले जाते समय उनकी दहाड़ों से जगह गूंज उठी, और युद्ध की टकराहट और शोर में पंजे और नाखून कांपते हुए तीरों के पंखों में गड़ रहे थे।

3.33.45
मरिचैर्व्यञ्जनानीव रञ्जयन्सकलारवान्सैन्यनिक्षिप्तकुम्भाग्निदग्धयोधेरितायुधःसैन्यनिक्षिप्तकुम्भाग्निदग्धयोधोज्झितायुधः ॥ ४५ ॥
maricairvyañjanānīva rañjayansakalāravānsainyanikṣiptakumbhāgnidagdhayodheritāyudhaḥsainyanikṣiptakumbhāgnidagdhayodhojjhitāyudhaḥ || 45 ||
As peppercorns season a dish, this din gave savour to every cry of the battle, and warriors burnt by fire-pots hurled by the army threw down their weapons.
जैसे काली मिर्च किसी व्यंजन को स्वाद देती है, वैसे ही यह शोर युद्ध की हर चीख को और तीखा बना रहा था, और सेना द्वारा फेंके गए अग्नि-घड़ों से जले हुए योद्धा अपने हथियार फेंक रहे थे।

3.33.46
सैन्यनिक्षिप्तकुम्भस्थतप्ताङ्गारहतेक्षणःसैन्यनिक्षिप्तकुम्भस्थविषवारिदलज्जनः ॥ ४६ ॥
sainyanikṣiptakumbhasthataptāṅgārahatekṣaṇaḥsainyanikṣiptakumbhasthaviṣavāridalajjanaḥ || 46 ||
Men were struck blind in the eyes by burning coals from pots the army hurled, and people writhed and broke apart from the poisoned water flung from pots the army hurled.
सेना द्वारा फेंके गए घड़ों के जलते अंगारों से लोगों की आंखें फूट गईं, और सेना द्वारा फेंके गए घड़ों के जहरीले पानी से लोग तड़प कर टूट-बिखर गए।

3.33.47
नाराचवर्षवरवारिदवीरपूरमत्ताभ्रसंभ्रमसनृत्तकबन्धबर्हीकल्पान्तकाल इव वेगविवर्तमानमातङ्गशैलवलितो रणसंभ्रमोऽभूत् ॥ ४७ ॥
nārācavarṣavaravāridavīrapūramattābhrasaṃbhramasanṛttakabandhabarhīkalpāntakāla iva vegavivartamānamātaṅgaśailavalito raṇasaṃbhramo'bhūt || 47 ||
Iron arrows rained down like a flood from great war-clouds of heroes, headless trunks danced like peacocks amid the whirl of maddened clouds, and with mountain-like elephants wheeling about at speed all around, the tumult of battle became like the very hour of the world's dissolution.
वीरों के विशाल बादलों से लोहे के बाणों की बौछार बाढ़ की तरह बरस रही थी, मतवाले बादलों की हलचल के बीच सिर कटे धड़ मोर की तरह नाच रहे थे, और पहाड़ जैसे हाथी चारों ओर तेजी से घूम रहे थे — इस तरह युद्ध की यह उथल-पुथल प्रलय के उस क्षण जैसी बन गई।

Book 3 · Utpatti · Chapter 34
3.34.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथ राज्ञां युयुत्सूनां भटानां मन्त्रिणामपि । नभसः प्रेक्षकाणां च तत्रेमाः प्रोदगुर्गिरः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atha rājñāṃ yuyutsūnāṃ bhaṭānāṃ mantrinām api | nabhasaḥ prekṣakāṇāṃ ca tatremaḥ prodagur giraḥ || 1 ||
Vasishtha said: Then the kings eager to fight, the warriors, the ministers, and those watching from the sky all spoke these words there.
वसिष्ठ जी ने कहा: तब लड़ने को उतावले राजाओं ने, योद्धाओं ने, मंत्रियों ने, और आकाश में खड़े दर्शकों ने वहाँ ये बातें कहीं।

3.34.2
चलत्पद्मं सर इव वहद्विहगमेव च । नभः शूरशिरःकीर्णं भाति तारकिताकृति ॥ २ ॥
calatpadmaṃ sara iva vahadvihagameva ca | nabhaḥ śūraśiraḥkīrṇaṃ bhāti tārakitākṛti || 2 ||
The sky, scattered with heroes' heads, shines like a lake whose lotuses sway and whose birds float on it, looking as if it is studded with stars.
वीरों के कटे सिरों से भरा आकाश ऐसा चमक रहा है जैसे कोई तालाब हो, जिसमें कमल हिल रहे हों और पंछी तैर रहे हों, और वह तारों से जड़ा हुआ लग रहा है।

3.34.3
पश्य रक्तपृषत्पूरसिन्दूरारुणमारुतैः । सांध्या इव विभान्त्येते मध्याह्नेऽम्बुदभानवः ॥ ३ ॥
paśya raktapṛṣatpūrasindūrāruṇamārutaiḥ | sāṃdhyā iva vibhāntyete madhyāhne'mbudabhānavḥ || 3 ||
Look — these rain clouds and this sun, reddened by winds carrying a flood of blood drops like vermilion, are shining as if it were evening twilight, even though it is midday.
देखो, ये बादल और यह सूरज, खून की बूँदों की बाढ़ से लाल हुई हवाओं के कारण सिंदूर जैसे लाल हो गए हैं, और दोपहर होते हुए भी ऐसे चमक रहे हैं जैसे शाम की लाली हो।

3.34.4
किमिदं भगवन्व्योम पलालभरितं स्थितम् । नेदं पलालं वीराणामेते शरभराम्बुदाः ॥ ४ ॥
kimidaṃ bhagavanvyoma palālabharitaṃ sthitam | nedaṃ palālaṃ vīrāṇāmete śarabharāmbudāḥ || 4 ||
Lord, what is this — the sky standing full of straw? No, this is not straw. These are clouds made of the heroes' heaps of arrows.
हे भगवन्, यह क्या है — आकाश भूसे से भरा हुआ खड़ा है? नहीं, यह भूसा नहीं है। ये तो वीरों के बाणों के ढेर से बने बादल हैं।

3.34.5
यावन्तो भुवि सिच्यन्ते रुधिरे रणरेणवः । तावन्त्यब्दसहस्राणि भटानामास्पदं दिवि ॥ ५ ॥
yāvanto bhuvi sicyante rudhire raṇareṇavaḥ | tāvantyabdasahasrāṇi bhaṭānāmāspadaṃ divi || 5 ||
For as many grains of battle dust as get soaked with blood on the ground, for that many thousand years the warriors get a place in heaven.
युद्ध की भूमि पर खून से जितने रज-कण भीग जाते हैं, उतने ही हजार वर्षों तक योद्धाओं को स्वर्ग में जगह मिलती है।

3.34.6
मा भैष्ट नैते निस्त्रिंशा नीलोत्पलदलत्विषःअमी वीरावलोकिन्या लक्ष्म्या नयनविभ्रमाः ॥ ६ ॥
mā bhaiṣṭa naite nistriṃśā nīlotpaladalatviṣaḥamī vīrāvalokinyā lakṣmyā nayanavibhramāḥ || 6 ||
Don't be afraid. These are not swords with the sheen of blue lotus petals — these are the darting glances of the Goddess Lakshmi's eyes as she looks upon the heroes.
डरो मत। ये नीले कमल की पंखुड़ी जैसी चमकती तलवारें नहीं हैं — ये तो देवी लक्ष्मी की आँखों की चंचल नज़रें हैं, जो वीरों को देख रही हैं।

3.34.7
वीरालिङ्गनलोलानां नितम्बे सुरयोषिताम्मेखलाः शिथिलीकर्तुं प्रवृत्तः कुसुमायुधः ॥ ७ ॥
vīrāliṅganalolānāṃ nitambe surayoṣitāmmekhalāḥ śithilīkartuṃ pravṛttaḥ kusumāyudhaḥ || 7 ||
On the hips of the heavenly women who are eager to embrace the heroes, the flower-armed god of love has begun to loosen their girdles.
उन स्वर्ग की स्त्रियों की कमर पर, जो वीरों को गले लगाने को उतावली हैं, फूलों के बाण वाला कामदेव उनकी करधनी ढीली करने लगा है।

3.34.8
लसद्भुजलतालोला रक्तपल्लवपाणयःमञ्जरीमत्तनयना मध्वामोदसुगन्धयः ॥ ८ ॥
lasadbhujalatālolā raktapallavapāṇayaḥmañjarīmattanayanā madhvāmodasugandhayaḥ || 8 ||
Their vine-like arms sway and shine, their hands are red like young sprouts, their eyes are as intoxicated as clusters of flowers, and they are fragrant with the scent of honey.
उनकी लताओं जैसी बाहें हिलती-चमकती हैं, उनके हाथ नए कोंपलों जैसे लाल हैं, उनकी आँखें फूलों के गुच्छों जैसी मतवाली हैं, और उनमें शहद जैसी खुशबू महक रही है।

3.34.9
गायन्त्यो मधुरालापैर्नन्दनोद्यानदेवताःतवागमनमाशङ्क्य प्रवृत्ताः परिनर्तितुम् ॥ ९ ॥
gāyantyo madhurālāpairnandanodyānadevatāḥtavāgamanamāśaṅkya pravṛttāḥ parinartitum || 9 ||
Singing with sweet words, the goddesses of the Nandana garden, expecting your arrival, have begun to dance all around.
मीठे बोलों में गाते हुए, नंदनवन की देवियाँ, तुम्हारे आने की आशा में, चारों ओर नाचने लगी हैं।

3.34.10
प्रत्यनीकं भिनत्त्यन्तः कुठारैः कठिनैरियम्सेना ग्राम्येव वनिता दयितं दृष्टिचेष्टितैः ॥ १० ॥
pratyanīkaṃ bhinattyantaḥ kuṭhāraiḥ kaṭhinairiyamsenā grāmyeva vanitā dayitaṃ dṛṣṭiceṣṭitaiḥ || 10 ||
This army is splitting the enemy's front with hard axes from within, the way a village woman pierces her lover's heart with the play of her glances.
यह सेना कठोर कुल्हाड़ियों से भीतर तक शत्रु की अगली पंक्ति को चीर रही है, ठीक वैसे जैसे कोई गाँव की स्त्री अपनी नज़रों की अदाओं से अपने प्रिय के दिल को बेध देती है।

3.34.11
हा पितुर्मम भल्लेन शिरो ज्वलितकुण्डलम्सूर्यस्य निकटं नीतं कालेनेवाष्टमो ग्रहः ॥ ११ ॥
hā piturmama bhallena śiro jvalitakuṇḍalamsūryasya nikaṭaṃ nītaṃ kālenevāṣṭamo grahaḥ || 11 ||
Alas, my father's head, with its earrings still blazing, has been carried by an arrow close to the sun, as if Time had brought an eighth planet there.
हाय, मेरे पिता का सिर, जिसके कुंडल अभी भी जल रहे हैं, एक बाण से उठकर सूरज के पास पहुँच गया है, मानो काल ने वहाँ एक आठवाँ ग्रह ला रखा हो।

3.34.12
आपादशृङ्खलाप्रोतभ्रमत्स्थूलोपलद्वयम्भ्रामयंश्चित्रदण्डाख्यं चक्रमूर्ध्वभुजो जवात् ॥ १२ ॥
āpādaśṛṅkhalāprotabhramatsthūlopaladvayambhrāmayaṃścitradaṇḍākhyaṃ cakramūrdhvabhujo javāt || 12 ||
With his arm raised, he swiftly whirls the weapon called citradanda — a chain going down to his feet, strung with two thick, whirling stones.
अपनी बाँह ऊपर उठाकर, वह तेज़ी से "चित्रदंड" नाम के हथियार को घुमा रहा है — एक ज़ंजीर जो उसके पैरों तक जाती है, जिसमें दो भारी गोल पत्थर घूम रहे हैं।

3.34.13
योधो यम इवाभाति याम्यादायाति दिक्तटात्सर्वतः संहरन्सेनामेहि यामो यथागतम् ॥ १३ ॥
yodho yama ivābhāti yāmyādāyāti diktaṭātsarvataḥ saṃharansenāmehi yāmo yathāgatam || 13 ||
The warrior shines like Yama, coming from the southern quarter, destroying the army on every side. Come, let us go back the way we came!
वह योद्धा यम जैसा दिख रहा है, दक्षिण दिशा से आ रहा है, और चारों ओर से सेना का नाश कर रहा है। आओ, हम जिस रास्ते से आए थे उसी से लौट चलें!

3.34.14
सद्यश्चिन्नशिरस्वभ्रमज्जत्कङ्ककुलाकुलाःकबन्धाः परिनृत्यन्ति तालोत्ताला रणाङ्गणे ॥ १४ ॥
sadyaśchinnaśiraśvabhramajjatkaṅkakulākulāḥkabandhāḥ parinṛtyanti tālottālā raṇāṅgaṇe || 14 ||
Headless trunks, their heads just cut off, crowded with vultures diving into them in confusion, dance about clapping loudly on the battlefield.
अभी-अभी सिर कटे हुए धड़, जिन पर गिद्ध उलझकर गोता लगा रहे हैं, युद्ध के मैदान में ताल ठोकते हुए नाचते-फिरते हैं।

3.34.15
गीर्वाणगणगोष्ठीषु प्रवृत्ताः संकथा मिथःकदा लोकान्तरं धीराः कथं यास्यन्ति के कुतः ॥ १५ ॥
gīrvāṇagaṇagoṣṭhīṣu pravṛttāḥ saṃkathā mithaḥkadā lokāntaraṃ dhīrāḥ kathaṃ yāsyanti ke kutaḥ || 15 ||
In the gatherings of groups of gods, talk has started among themselves: "When will the brave ones go to the other world? How? Which ones? From where?"
देवताओं के समूहों की सभाओं में आपस में बातें होने लगी हैं: "बहादुर लोग दूसरी दुनिया में कब जाएँगे? कैसे जाएँगे? कौन जाएँगे? कहाँ से?"

3.34.16
निगिरत्यागताः सेनाः स्रवन्तीरिव सागरःसमत्स्यमकरव्यूहा अहो नु विषमो भटः ॥ १६ ॥
nigiratyāgatāḥ senāḥ sravantīriva sāgaraḥsamatsyamakaravyūhā aho nu viṣamo bhaṭaḥ || 16 ||
He swallows up the armies as they arrive, the way the ocean swallows rivers that flow into it, full of formations like fish and crocodiles — oh, what a terrible warrior!
वह आती हुई सेनाओं को इस तरह निगल जाता है जैसे समुद्र उसमें बहकर आने वाली नदियों को निगल जाता है, जो मछलियों और मगरमच्छों जैसी टुकड़ियों से भरी होती हैं — अरे, कैसा भयंकर योद्धा है!

3.34.17
कटेषु करिणां कीर्णा धारानाराचराजयःपतिता इव संपूर्णाः शृंगसंघेषु वृष्टयः ॥ १७ ॥
kaṭeṣu kariṇāṃ kīrṇā dhārānārācarājayaḥpatitā iva saṃpūrṇāḥ śṛṅgasaṃgheṣu vṛṣṭayaḥ || 17 ||
On the temples of the elephants, rows of sharp iron arrows lie scattered and fallen, like heavy rain fallen all over clustered mountain peaks.
हाथियों के कनपटी वाले हिस्सों पर तेज़ लोहे के बाणों की कतारें बिखरी और गिरी पड़ी हैं, जैसे पहाड़ों की चोटियों पर घनी बारिश गिर पड़ी हो।

3.34.18
हा कुन्तेन शिरो नीतं ममेत्येव विवक्षतःशिरसाऽजीवमित्येवं खे खगेनेव वाशितम् ॥ १८ ॥
hā kuntena śiro nītaṃ mametyeva vivakṣataḥśirasā'jīvamityevaṃ khe khageneva vāśitam || 18 ||
As he was about to say, "Alas, my head has been taken off by the spear," his head alone cried out, "I am alive!" — and in the sky it sounded just like a bird's call.
जैसे ही वह कहने वाला था, "हाय, भाले ने मेरा सिर काट डाला," तभी उसका अकेला सिर चिल्ला उठा, "मैं जीवित हूँ!" — और आकाश में यह आवाज़ किसी पंछी की बोली जैसी सुनाई दी।

3.34.19
यन्त्रपाषाणवर्षेण यैषास्मान्परिषिञ्चतिसेनानुशृंखलाजालवलना क्रियतां बलात् ॥ १९ ॥
yantrapāṣāṇavarṣeṇa yaiṣāsmānpariṣiñcatisenānuśṛṅkhalājālavalanā kriyatāṃ balāt || 19 ||
Since this army is showering us with a rain of stones from siege engines, let our army be forced together into a chained, netted formation.
चूँकि यह सेना हम पर यंत्रों से पत्थरों की बारिश बरसा रही है, इसलिए हमारी सेना को ज़बरदस्ती एक जंजीर से बंधे जाल जैसी बनावट में खड़ा किया जाए।

3.34.20
वलीपलितनिर्मुक्तं पूर्वभार्याप्सराः सतीअङ्गीकरोति भर्तारं परिज्ञाय रणे हतम् ॥ २० ॥
valīpalitanirmuktaṃ pūrvabhāryāpsarāḥ satīaṅgīkaroti bhartāraṃ parijñāya raṇe hatam || 20 ||
Free of wrinkles and grey hair, his former wife, now a faithful apsara, recognizes her husband, slain in battle, and welcomes him.
झुर्रियों और सफेद बालों से मुक्त, उसकी पहले की पत्नी, जो अब एक सती अप्सरा है, अपने पति को पहचान लेती है, जो युद्ध में मारा गया है, और उसे अपना लेती है।

3.34.21
आदिवं रचिताकाराः कुन्तकाननकान्तयःवीराणां स्वर्गमारोढुमिव सोपानपङ्क्तयः ॥ २१ ॥
ādivaṃ racitākārāḥ kuntakānanakāntayaḥvīrāṇāṃ svargamāroḍhumiva sopānapaṅktayaḥ || 21 ||
Rising up to heaven, shaped like beautiful forests of spears, they look like rows of steps for the heroes to climb up to heaven.
आकाश तक उठे हुए, भालों के सुंदर जंगलों जैसे दिखने वाले ये मानो वीरों के स्वर्ग चढ़ने के लिए सीढ़ियों की पंक्तियाँ हैं।

3.34.22
कान्तकाञ्चनकान्ताङ्गे भटस्योरसि कामिनीदृष्टा देवपुरन्ध्रीयं भर्तुरन्वेषणान्विता ॥ २२ ॥
kāntakāñcanakāntāṅge bhaṭasyorasi kāminīdṛṣṭā devapurandhrīyaṃ bharturanveṣaṇānvitā || 22 ||
On the chest of the warrior, beautiful and golden-limbed, a lovely woman is seen — this is a heavenly woman, searching for her husband.
उस वीर की छाती पर, जो सुंदर और सोने जैसे रंग वाली है, एक सुंदर स्त्री दिखाई देती है — यह एक स्वर्ग की स्त्री है, जो अपने पति को ढूँढ रही है।

3.34.23
हा हतं सैन्यमस्माकं भटैरुद्धतमुष्टिभिःमहाप्रलयकल्लोलैः सुरशैलस्थलं यथा ॥ २३ ॥
hā hataṃ sainyamasmākaṃ bhaṭai'ruddhatamuṣṭibhiḥmahāpralayakallolaiḥ suraśailasthalaṃ yathā || 23 ||
Alas, our army has been struck down by warriors with raised fists, the way the slopes of the gods' mountain would be struck by the great waves of the final flood.
हाय, हमारी सेना उन योद्धाओं के उठे हुए मुक्कों से मार गिराई गई है, जैसे देवताओं के पर्वत की ढलानें प्रलय की बड़ी लहरों से टकरा जाएँ।

3.34.24
युध्यध्वमग्रतो मूढा नयतार्धमृतान्नरान्निजान्पादप्रहारेण मैतान्दारयताधमाः ॥ २४ ॥
yudhyadhvamagrato mūḍhā nayatārdhamṛtānnarānnijānpādaprahāreṇa maitāndārayatādhamāḥ || 24 ||
Fight at the front, you fools! Carry away our own half-dead men! Don't tear them apart by trampling them with your feet, you wretches!
आगे बढ़कर लड़ो, मूर्खों! अपने आधे मरे हुए लोगों को ले जाओ! उन्हें पैरों से रौंदकर मत तोड़ो, कमीनों!

3.34.25
धम्मिल्लवलनाव्यग्रे घनोत्कण्ठेऽप्सरोगणेभटो दिव्यशरीरेण पार्श्वप्राप्तो निरीक्ष्यताम् ॥ २५ ॥
dhammillavalanāvyagre ghanotkaṇṭhe'psarogaṇebhaṭo divyaśarīreṇa pārśvaprāpto nirīkṣyatām || 25 ||
Look — the warrior has reached the side of the group of apsaras, who are busy twisting up their hair-knots, full of eager longing; he has come to them with a divine body.
देखो, वह योद्धा एक दिव्य शरीर लेकर उन अप्सराओं के पास पहुंच गया है, जो अपने बालों की चोटी बनाने में लगी हैं और बेचैनी से उसकी बाट जोह रही थीं।

3.34.26
फुल्लहेमारविन्दासु छायाशीतजलानिलैःस्वर्गनद्यास्तटीष्वेनं दूरायातं विनोदय ॥ २६ ॥
phullahemāravindāsu cchāyāśītajalānilaiḥsvarganadyāstaṭīṣvenaṃ dūrāyātaṃ vinodaya || 26 ||
On the banks of the heavenly river, where golden lotuses bloom and there is shade, cool water, and breeze, delight him — he has come from far away.
स्वर्ग की नदी के किनारे, जहां सुनहरे कमल खिले हैं और छाया, ठंडा पानी और हवा है, वहां उसे खुश करो, वह बहुत दूर से आया है।

3.34.27
विविधायुधसंघट्टकहण्डितोग्रास्थिकोटयःखे कवन्त्यः कणत्कारैः प्रसृतास्तारका इव ॥ २७ ॥
vividhāyudhasaṃghaṭṭakhaṇḍitogrāsthikoṭayaḥkhe kavantyaḥ kaṇatkāraiḥ prasṛtāstārakā iva || 27 ||
The sharp splinters of bone, broken off by the clash of many weapons, scatter through the sky with a crackling sound, like stars strewn across it.
अलग-अलग हथियारों की टक्कर से टूटी हुई हड्डियों की तीखी किरचें आसमान में कड़कड़ाती आवाज के साथ इस तरह फैल जाती हैं जैसे बिखरे हुए तारे।

3.34.28
व्योम्नि जीवनदीवाहे वहत्सायकवारिणिचक्रावर्तिनि गच्छन्ति गिरयोऽप्यणुपङ्कताम् ॥ २८ ॥
vyomni jīvanadīvāhe vahatsāyakavāriṇicakrāvartini gacchanti girayo'pyaṇupaṅkatām || 28 ||
In the sky — a river flowing with life, its water made of arrows, turning in whirlpools — even the mountains are ground down into a line of dust.
आसमान में मानो जीवन की एक नदी बह रही है, जिसका पानी बाणों का बना है और जिसमें भंवर घूम रहे हैं; उसमें बड़े-बड़े पहाड़ भी पिसकर धूल की एक कतार बन जाते हैं।

3.34.29
भ्रमद्भिर्ग्रहमार्गेषु शिरोभिर्वीरभूभृतामायुधांशुलतानाललग्नासिदलकण्टकैः ॥ २९ ॥
bhramadbhirgrahamārgeṣu śirobhirvīrabhūbhṛtāmāyudhāṃśulatānālalagnāsidalakaṇṭakaiḥ || 29 ||
The heads of warrior-kings whirl along the paths of the planets, and sword-blades cling to them like thorns on the vine-like rays of the weapons.
वीर राजाओं के सिर ग्रहों की राह पर घूम रहे हैं, और तलवारों की धारें हथियारों की किरणों की बेल पर कांटों की तरह चिपकी हुई हैं।

3.34.30
केतुपट्टंमृणालाङ्गदलैर्लब्धशिलीमुखैःवहद्वातचलत्पद्मं नभः पद्मसरः कृतम् ॥ ३० ॥
ketupaṭṭaṃmṛṇālāṅgadalairlabdhaśilīmukhaiḥvahadvātacalatpadmaṃ nabhaḥ padmasaraḥ kṛtam || 30 ||
With banners as its leaves, lotus-stalks and armlets on it, arrows landing like bees, its lotuses swaying in the blowing wind — the sky has become a pond of lotuses.
झंडे उसकी पत्तियां हैं, कमल-डंठल और बाजूबंद उस पर हैं, बाण भौंरों की तरह उस पर बैठ रहे हैं, और चलती हवा में उसके कमल हिल रहे हैं — आसमान मानो कमलों का एक तालाब बन गया है।

3.34.31
मृतमातङ्गसंघाते गिराविव पिपीलिकाःभीरवः परिलीयन्ते स्त्रियः पुंवक्षसीव च ॥ ३१ ॥
mṛtamātaṅgasaṃghāte girāviva pipīlikāḥbhīravaḥ parilīyante striyaḥ puṃvakṣasīva ca || 31 ||
The frightened men bury themselves in the pile of dead elephants like ants creeping into a mountain, and like women hiding against a man's chest.
डरे हुए लोग मरे हुए हाथियों के ढेर में इस तरह घुस जाते हैं जैसे चींटियां पहाड़ में घुस जाती हैं, और जैसे स्त्रियां किसी पुरुष की छाती से लिपटकर छिप जाती हैं।

3.34.32
अपूर्वोत्तमसौन्दर्यकान्तसंगमशंसिनःवान्ति विद्याधरस्त्रीणामलकोल्लासिनोऽनिलाः ॥ ३२ ॥
apūrvottamasaundaryakāntasaṃgamaśaṃsinaḥvānti vidyādharastrīṇāmalakollāsino'nilāḥ || 32 ||
Breezes blow, lifting the curling locks of the vidyadhara women, breezes that seem to promise them union with a lover of rare, supreme beauty.
हवाएं चल रही हैं जो विद्याधर स्त्रियों की घुंघराली लटों को उड़ा रही हैं, मानो वे हवाएं उन्हें एक अनोखे और सबसे सुंदर प्रेमी से मिलन का वादा कर रही हों।

3.34.33
चत्रेषूड्डीयमानेषु स्थितेषु व्योम्नि चन्द्रताइन्दुनेव यशोमूर्त्या कृता शुभ्रातपत्रता ॥ ३३ ॥
chatreṣūḍḍīyamāneṣu sthiteṣu vyomni candratāinduneva yaśomūrtyā kṛtā śubhrātapatratā || 33 ||
As the royal umbrellas fly up and settle in the sky, they take on the look of the moon — as if Glory itself had taken a body and turned into a white umbrella, like the moon.
जब राजछत्र उड़कर आसमान में जा टिकते हैं, तो वे चाँद जैसे दिखने लगते हैं — मानो कीर्ति ने खुद शरीर धारण करके अपने आपको चाँद की तरह एक सफेद छतरी बना लिया हो।

3.34.34
भटो मरणमूर्च्छान्ते निमेषेणामरं वपुःस्वकर्मशिल्पिरचितं प्राप्तः स्वप्नपुरं यथा ॥ ३४ ॥
bhaṭo maraṇamūrcchānte nimeṣeṇāmaraṃ vapuḥsvakarmaśilpiracitaṃ prāptaḥ svapnapuraṃ yathā || 34 ||
At the end of death's fainting spell, the warrior gains, in the blink of an eye, an immortal body — a body shaped by his own past deeds, the way a dream conjures a city.
मृत्यु की मूर्छा खत्म होते ही, योद्धा को पलक झपकते ही एक अमर शरीर मिल जाता है — एसा शरीर जो उसके अपने कर्मों ने गढ़ा है, ठीक वैसे ही जैसे सपने में कोई नगर बन जाता है।

3.34.35
शूलशक्त्यृष्टिचक्राणां वृष्टयो मुक्ततुष्टयःव्योमाब्धौ मत्स्यमकरसंकुलावयवाः स्थिताः ॥ ३५ ॥
śūlaśaktyṛṣṭicakrāṇāṃ vṛṣṭayo muktatuṣṭayaḥvyomābdhau matsyamakarasaṃkulāvayavāḥ sthitāḥ || 35 ||
Showers of spears, javelins, lances and discuses fall gladly, let loose from the hand — and in the ocean of the sky, the scattered limbs lie thick, like fish and crocodiles.
बरछी, भाले, बरछे और चक्रों की बौछारें खुशी-खुशी हाथ से छूटकर गिर रही हैं — और आसमान रूपी समुद्र में कटे हुए अंग मछलियों और मगरमच्छों की तरह भरे पड़े हैं।

3.34.36
शरोत्कृत्तसितच्छत्रकलहंसैर्नभःस्थलम् । भाति संचितपूर्णेन्दुबिम्बलक्षैरिवावृतम् ॥ ३६ ॥
śarotkṛttasitacchatrakalahaṃsairnabhaḥsthalam | bhāti saṃcitapūrṇendubimbalakṣairivāvṛtam || 36 ||
The white umbrellas, with their goose-shaped tops, are cut down by arrows and fill the sky — it shines as if covered by a hundred thousand full moons gathered together.
सफेद छतरियाँ, जिन पर हंस जैसी आकृतियाँ बनी हैं, बाणों से कटकर आसमान में भर जाती हैं — वह एसे चमकता है मानो लाखों पूरे चाँद इकथ्थे होकर उसे ढक रहे हों।

3.34.37
क्रियते गगनोड्डीनैश्चामरैश्चारुघर्घरैः । वातावधूतसंरोधतरङ्गनिकरद्युतिः ॥ ३७ ॥
kriyate gaganoḍḍīnaiścāmaraiścārughargharaiḥ | vātāvadhūtasaṃrodataraṅganikaradyutiḥ || 37 ||
The fly-whisks, torn loose and flying through the sky with a soft rustling sound, create a shimmer like a mass of waves stirred and checked by the wind.
चंवर टूटकर आसमान में उड़ते हैं और धीमी सरसराहट की आवाज करते हैं — इससे एसी चमक पैदा होती है जैसे हवा से उठी और रुकी हुई लहरों का समूह।

3.34.38
दृश्यन्ते हेतिदलिताश्छत्रचामरकेतवः । आकाशक्षेत्रविक्षिप्ता यशःशालिलता इव ॥ ३८ ॥
dṛśyante hetidalitāśchatracāmaraketavaḥ | ākāśakṣetravikṣiptā yaśaḥśālilatā iva || 38 ||
The umbrellas, fly-whisks and banners, broken apart by weapons, are seen scattered across the field of the sky — like vines of glory, torn and thrown down.
छतरियाँ, चंवर और झंडे हथियारों से टूटकर आसमान के मैदान में बिखरे हुए दिखाई देते हैं — मानो कीर्ति की बेलें टूटकर फेंक दी गई हों।

3.34.39
वहद्भिर्व्योम्नि सक्षेम पश्य नीता क्षयं शरै । शक्तिवृष्टिरुपायान्ती सस्यश्रीः शलभैरिव ॥ ३९ ॥
vahadbhirvyomni sakṣema paśya nītā kṣayaṃ śarai | śaktivṛṣṭirupāyāntī sasyaśrīḥ śalabhairiva || 39 ||
Look — the shower of spears sweeping safely through the sky is cut down by arrows as it comes on, the way a rich standing crop is destroyed by locusts.
देखो, आसमान में सुरक्षित बहती भालों की बौछार आगे बढ़ते ही बाणों से नष्ट हो जाती है, ठीक वैसे ही जैसे टिड़्डियाँ लहलहाती फसल को चट कर जाती हैं।

3.34.40
एषा प्रसृतदोर्दण्डभटखड्गच्छटात्कृतिः । कठिनात्कंकटाज्जाता मृत्योरेवोग्रहुंकृतिः ॥ ४० ॥
eṣā prasṛtadorḍaṇḍabhaṭakhaḍgacchṭātkṛtiḥ | kaṭhinātkkaṇkṭājjātā mṛtyorevograhukṛtiḥ || 40 ||
This clattering sound, made by the swords flashing in the outstretched arms of the warriors, rising up from their hard armor, is nothing but the fierce battle-roar of Death himself.
योद्धाओं की फैली हुई भुजाओं में चमकती तलवारों से और उनके कड़े कवच से उठती यह खनखनाहट, यह और कुछ नहीं बल्कि खुद मृत्यु की भयानक गर्जना है।

3.34.41
हेतिकल्पानिलक्षुण्णा दन्तनिर्झरवारयःजनताक्षयकालेऽस्मिन्भग्ना नागा नगा इव ॥ ४१ ॥
hetikalpānilakṣuṇṇā dantanirjharavārayaḥjanatākṣayakāle'sminbhagnā nāgā nagā iva || 41 ||
The gushing streams from broken tusks, struck by weapons swift as wind, appear now, in this hour when people are being destroyed — the elephants lie broken like shattered mountains.
हथियारों की हवा जैसी तेज मार से टूटे हुए दाँतों से खून की धाराएं बह रही हैं — इस समय जब लोग नष्ट हो रहे हैं, हाथी टूटकर पहाड़ों की तरह गिरे पड़े हैं।

3.34.42
सचक्रनाथसूताश्वं व्यूढं रक्तमहाहृदेहाहाभिभूतगतिकं चेष्टते रथपत्त्नम् ॥ ४२ ॥
sacakranāthasūtāśvaṃ vyūḍhaṃ raktamahāhṛdehāhābhibhūtagatikaṃ ceṣṭate rathapattnam || 42 ||
The mass of chariots — with their wheels, lords, charioteers and horses — struggles on in the great lake of blood, its movement overwhelmed by cries of "alas, alas."
रथों का समूह — अपने पहियों, स्वामियों, सारथियों और घोड़ों समेत — खून की बड़ी झील में जूझ रहा है, और हाय-हाय की चीखों से उसकी गति रुक-रुक जाती है।

3.34.43
करकंकटकुट्यङ्कखड्गसंघट्टटांकृतैःकालरात्र्या प्रनृत्यन्त्या रणवीणेव वाद्यते ॥ ४३ ॥
karakaṃkaṭakuṭyaṅkakhaḍgasaṃghaṭṭaṭāṃkṛtaiḥkālarātryā pranṛtyantyā raṇavīṇeva vādyate || 43 ||
With the clanking of sword-guards striking against bent armor, Death's own dark Night, dancing wildly, plays the battlefield like a lute.
कवच के मुड़े हुए हिस्सों से टकराती तलवारों की खनखनाहट के साथ, मृत्यु की काली रात नाचते हुए इस युद्ध-भूमि को मानो वीणा की तरह बजा रही है।

3.34.44
नरेभखरवाजिभ्यो ये च्युता रक्तनिर्झराःपश्य तद्बिन्दुसिक्तेन वायुनारुणिता दिशः ॥ ४४ ॥
narebhakharavājibhyo ye cyutā raktanirjharāḥpaśya tadbindusiktena vāyunāruṇitā diśaḥ || 44 ||
Look — streams of blood pour from men, elephants, donkeys, and horses, and the wind, sprayed with drops of that blood, has turned every direction red.
देखो, आदमियों, हाथियों, गधों और घोड़ों से खून की धाराएं बह रही हैं, और उस खून की बूंदों से भीगी हवा ने चारों दिशाओं को लाल कर दिया है।

3.34.45
शस्त्रांशुजलदे व्योम्नि कालीचिकुरमेचकेशरकोरकभारस्रङ्मेघे विद्युदिवोदिता ॥ ४५ ॥
śastrāṃśujalade vyomni kālīcikuramecakeśarakorakabhārasraṅmeghe vidyudivoditā || 45 ||
In the sky — a cloud of glinting weapons, dark as black hair, heavy like a garland-cloud of budding arrows — she rose up like a flash of lightning.
आसमान में, जो हथियारों की चमक से बना काले बालों जैसा घना बादल है और तीरों की कलियों की माला जैसा भारी है, वह बिजली की तरह चमक उठी।

3.34.46
अनन्तरक्तसंसक्तसन्नावनितलायुधैःभुवनं भात्यभिज्वालमग्निलोक इवाकुलम् ॥ ४६ ॥
anantaraktasaṃsaktasannāvanitalāyudhaiḥbhuvanaṃ bhātyabhijvālamagniloka ivākulam || 46 ||
With countless weapons soaked in blood, fallen and scattered over the ground, the whole world glows and seems to churn, like a world on fire.
खून में डूबे अनगिनत हथियार धरती पर गिरे-बिखरे पड़े हैं, और पूरी दुनिया इस तरह दहकती और उथल-पुथल करती दिखती है जैसे आग की दुनिया हो।

3.34.47
भुशुण्डीशक्तिशूलासिमुसलप्रासवृष्टयःअन्योन्यच्छेदभेदाभ्यां करप्रकरतोऽपतन् ॥ ४७ ॥
bhuśuṇḍīśaktiśūlāsimusalaprāsavṛṣṭayaḥanyonyacchedabhedābhyāṃ karaprakarato'patan || 47 ||
Showers of clubs, javelins, spears, swords, maces and lances fell from the crowd of raised hands, cutting and piercing each other as they flew.
गदाओं, भालों, बरछों, तलवारों, मूसलों और प्रासों की बौछारें उठे हुए हाथों की भीड़ से गिरीं, और उड़ते-उड़ते एक-दूसरे को काटती और बींधती रहीं।

3.34.48
अक्षोभैकप्रहरणाद्यातुधान्योऽन्यचेष्टितम्संरम्भावेक्षणप्रज्ञं रणं स्वप्नमिव स्थितम् ॥ ४८ ॥
akṣobhaikapraharaṇādyātudhānyo'nyaceṣṭitamsaṃrambhāvekṣaṇaprajñaṃ raṇaṃ svapnamiva sthitam || 48 ||
By a single unshaken blow, the demonesses watched each other's every move; the battle, seen through their furious staring eyes, stood there just like a dream.
एक भी न डिगने वाले वार से, राक्षसियाँ एक-दूसरे की हर हरकत देख रही थीं; उनकी गुस्से भरी घूरती आंखों से दिखा यह युद्ध मानो एक सपने जैसा खड़ा था।

3.34.49
अनन्यशब्दाविरतहताहतिरणज्ञानैःगायतीव क्षतक्षोभमुदितो रणभैरवः ॥ ४९ ॥
ananyaśabdāviratahatāhatiraṇajjhaṇaiḥgāyatīva kṣatakṣobhamudito raṇabhairavaḥ || 49 ||
With its endless clash of blow upon blow, and by that very sense of war itself, in a sound all its own, the terrible battle seemed to sing the uproar of the wounded, now risen to full pitch.
लगातार वार पर वार होने से, और युद्ध के इसी भाव से, अपनी अलग ही आवाज़ में, यह भयानक युद्ध मानो घायलों की चीख-पुकार को गा रहा था, जो अब पूरे जोश पर पहुँच चुकी थी।

3.34.50
अन्योन्यरणहेत्युग्रचूर्णपूर्णो रणार्णवःवालुकामय एवाभूच्छिन्नच्छत्रतरङ्गकः ॥ ५० ॥
anyonyaraṇahetyugracūrṇapūrṇo raṇārṇavaḥvālukāmaya evābhūcchinnacchatrataraṅgakaḥ || 50 ||
The ocean of war, filled with the fierce dust ground out as weapons clashed against each other, turned into an ocean made purely of sand — its waves were the shattered parasols.
युद्ध का यह सागर, आपस में टकराते हथियारों से उड़ी भयंकर धूल से भरा हुआ, मानो रेत का ही सागर बन गया था — उसकी लहरें टूटे हुए छत्र थीं।

3.34.51
सरभसरसवद्विसारितूर्यप्रतिरवपूरितलोकपाललोकःरणगिरिरयमुग्रपक्षदक्षप्रतिसृतिवृत्त इवाम्बरे युगान्ते ॥ ५१ ॥
sarabhasarasavadvisāritūryapratiravapūritalokapālalokaḥraṇagirirayamugrapakṣadakṣapratisṛtivṛtta ivāmbare yugānte || 51 ||
This mountain of war filled the world of the guardians of the directions with the echoing blare of trumpets spreading out fast and eager — it was like some mountain circling in the sky at the end of an age on its fierce, swift wings.
युद्ध का यह पर्वत दिशाओं के रखवालों की दुनिया को तुरहियों की तेज़ और उत्साहित गूंज से भर रहा था — यह मानो युग के अंत में आकाश में अपने प्रचंड, तेज़ पंखों पर मंडराता हुआ कोई पर्वत हो।

3.34.52
हा हा धिक्प्रविकटकङ्कटाननोद्यत्प्रोड्डीनप्रकटतडिच्छटाप्रतप्ताःक्रेङ्कारस्फुरितगुणेरिता रणन्तो नाराचाः शिखरिशिलागणं वहन्ति ॥ ५२ ॥
hā hā dhikpravikaṭakaṅkaṭānanodyatproḍḍīnaprakaṭataḍicchaṭāprataptāḥkreṅkārasphuritaguṇeritā raṇanto nārācāḥ śikhariśilāgaṇaṃ vahanti || 52 ||
Alas, alas, shame! The iron arrows — scorched bright with flashes of lightning bursting up from fearsome, gaping mouths, sent off with a clanging twang from the bowstring, roaring as they fly — bring down whole masses of mountain rock.
हाय हाय, धिक्कार है! ये लोहे के बाण — डरावने, खुले हुए मुँहों से उठती बिजली की चमक से दहकते हुए, धनुष की डोरी से टंकार के साथ छूटे, गरजते हुए उड़ते हैं — और पहाड़ों की चट्टानों के ढेर गिरा देते हैं।

3.34.53
छिन्नेच्छाच्छमिति न यावदङ्गभङ्गं कुर्वन्तो ज्वलदनलोज्ज्वलाः पृषत्काःतावद्द्राग्द्रुतमित एहि मित्र यामो यामोऽयं प्रवहति वासरश्चतुर्थः ॥ ५३ ॥
chinnecchācchamiti na yāvadaṅgabhaṅgaṃ kurvanto jvaladanalojjvalāḥ pṛṣatkāḥtāvaddrāgdrutamita ehi mitra yāmo yāmo'yaṃ pravahati vāsaraścaturthaḥ || 53 ||
As long as these arrows — blazing bright as burning fire, breaking bodies without let-up — have not stopped, come quickly, friend, right now. Let us go, let us go — this fourth day is already passing.
जब तक ये बाण — जलती आग की तरह चमकते हुए, लगातार शरीरों को तोड़ते हुए — रुके नहीं हैं, तब तक जल्दी आओ मित्र, अभी आओ। चलें, चलें — यह चौथा दिन बीता जा रहा है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 35
3.35.1
श्रीवसिष्ठ उवाचाथ प्रोड्डयनोद्युक्ततुरङ्गमतरङ्गकःउत्ताण्डव इवोन्मत्तो बभूव स रणार्णवः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvācaatha proḍḍayanodyuktaturaṅgamataraṅgakaḥuttāṇḍava ivonmatto babhūva sa raṇārṇavaḥ || 1 ||
Vasishtha said: Then that ocean of war grew wild, like a frenzied dance, with its horses straining to leap forward as its waves.
वशिष्ठ जी बोले: फिर वह युद्ध का सागर पागल हो गया, जैसे किसी उन्मत्त नृत्य जैसा। उसके घोड़े आगे कूदने को बेचैन थे, और वही उसकी लहरें थीं।

3.35.2
छत्रडिण्डीरविश्रान्तसितेषुशफरोत्करःअश्वसैन्योल्लसल्लोलकल्लोलाकुलकोटरः ॥ २ ॥
chatraḍiṇḍīraviśrāntasiteṣuśapharotkaraḥaśvasainyollasallolakallolākulakoṭaraḥ || 2 ||
Its umbrellas were like foam at rest, its white arrows were a great shoal of fish, and its hollows were filled with the restless, glittering waves made by the horse troops.
उसके छत्र मानो ठहरी हुई झाग थे, उसके सफेद तीर मानो मछलियों का बड़ा झुंड थे, और उसके गड्ढे घोड़ों की सेना की चमकती, बेचैन लहरों से भरे हुए थे।

3.35.3
नानायुधनदीनीतसैन्यावर्तविवृत्तिमान्मत्तहस्तिघटापीठचलाचलकुलाचलः ॥ ३ ॥
nānāyudhanadīnītasainyāvartavivṛttimānmattahastighaṭāpīṭhacalācalakulācalaḥ || 3 ||
Rivers carrying many kinds of weapons flowed into it, whirlpools of troops turned within it, and the mass of maddened elephants was its base — it was a great mountain that moved and yet stood still.
तरह-तरह के हथियार बहाती नदियाँ उसमें आकर मिलती थीं, सेनाओं के भंवर उसमें घूमते थे, और मतवाले हाथियों का समूह उसका आधार था — वह एक ऐसा बड़ा पहाड़ था जो चलता भी था और अडिग भी रहता था।

3.35.4
कचच्चक्रशतावर्तवृत्तिभ्रान्तशिरस्तृणःधूलीजलधरापीतभ्रमत्खड्गप्रभाजलः ॥ ४ ॥
kacaccakraśatāvartavṛttibhrāntaśirastṛṇaḥdhūlījaladharāpītabhramatkhaḍgaprabhājalaḥ || 4 ||
Heads with hair whirling around, spun by hundreds of circling whirlpools, floated on it like straw, and its water was the flashing gleam of swords, swallowed up by clouds of dust.
बिखरे बालों वाले सिर, सैकड़ों घूमते भंवरों में घूमते हुए, उस पर तिनकों की तरह तैरते थे। और उसका पानी तलवारों की चमकती रोशनी थी, जिसे धूल के बादल निगल जाते थे।

3.35.5
मकरव्यूहविस्तारभग्नाभग्नभटौघनौमहागुडुगुडावर्तप्रतिश्रुद्धनकन्दरः ॥ ५ ॥
makaravyūhavistārabhagnābhagnabhaṭaughanaumahāguḍuguḍāvartapratiśruddhanakandaraḥ || 5 ||
The vast array of crocodile-shaped ranks, warriors broken and unbroken, were its ships, and its caverns echoed with the great gurgling of its whirlpools.
मगरमच्छ जैसी सेना-पंक्तियों का बड़ा फैलाव, टूटे और बिना टूटे योद्धा, उसकी नावें थे, और उसकी गुफाएँ उसके भंवरों की तेज़ गड़गड़ाहट से गूँजती थीं।

3.35.6
मीनव्यूहविनिष्क्रान्तशरबीजौघसर्षपःहेतिवीचीवरालूनपताकावीचिमण्डलः ॥ ६ ॥
mīnavyūhaviniṣkrāntaśarabījaughasarṣapaḥhetivīcīvarālūnapatākāvīcimaṇḍalaḥ || 6 ||
Arrows darting out of its fish-shaped ranks scattered like mustard seeds, and its ring of waves was made of banners cut down by the waves of weapons.
मछली जैसी सेना-पंक्तियों से निकलते तीर सरसों के दानों की तरह बिखर जाते थे, और उसकी लहरों का घेरा उन झंडों से बना था जिन्हें हथियारों की लहरों ने काट गिराया था।

3.35.7
शस्त्रवारिकृताम्भोदसदृशावर्तकुण्डलःसंरम्भघनसंचारसेनातिमितिमिङ्गिलः ॥ ७ ॥
śastravārikṛtāmbhodasadṛśāvartakuṇḍalaḥsaṃrambhaghanasaṃcārasenātimitimiṅgilaḥ || 7 ||
Made of a flood of weapons, its whirling rings looked like storm clouds, and its army, moving in dense fury, was like the great sea-monster that swallows even whales.
हथियारों की बाढ़ से बने उसके घूमते घेरे बादलों जैसे लगते थे, और घने क्रोध में चलती उसकी सेना उस विशाल समुद्री जीव जैसी थी जो व्हेल मछली को भी निगल जाता है।

3.35.8
कृष्णायसपरीधानवलत्सेनाम्बुभीषणःकबन्धावर्तलेखान्तर्बद्धसैन्यादिभूषणः ॥ ८ ॥
kṛṣṇāyasaparīdhānavalatsenāmbubhīṣaṇaḥkabandhāvartalekhāntarbaddhasainyādibhūṣaṇaḥ || 8 ||
Clad in black iron and surging, its army-water was terrifying, and headless trunks caught within the lines of its whirlpools, together with the troops, were its ornaments.
काले लोहे से ढका और उमड़ता हुआ, उसकी सेना का जल भयानक था, और उसके भंवरों की रेखाओं में फँसे धड़ बिना सिर के, सेना के साथ मिलकर, उसके आभूषण थे।

3.35.9
शरसीकरनीहारसान्धकारककुब्गणःनिर्घोषाशोषिताशेषशब्दैकघनघुङ्घुमः ॥ ९ ॥
śarasīkaranīhārasāndhakārakakubgaṇaḥnirghoṣāśoṣitāśeṣaśabdaikaghanaghuṃghumaḥ || 9 ||
The spray of arrows, like mist and fog, darkened every quarter of the sky, and its single, dense, rumbling roar swallowed up every other sound.
तीरों की फुहार, कोहरे और धुंध की तरह, आकाश की हर दिशा को अंधेरा कर देती थी, और उसकी एक गहरी, गरजती हुई गूँज बाकी हर आवाज़ को निगल जाती थी।

3.35.10
पतनोत्पतनव्यग्रशिरःशकलसीकरःआवर्तचक्रव्यूहेषु प्रभ्रमद्भटकाष्ठकः ॥ १० ॥
patanotpatanavyagraśiraḥśakalasīkaraḥāvartacakravyūheṣu prabhramadbhaṭakāṣṭhakaḥ || 10 ||
Fragments of heads, falling and flying up in confusion, were its spray, and in its whirling circular formations warriors spun about like floating logs.
सिरों के टुकड़े, उलझन में गिरते और उछलते हुए, उसकी फुहार थे, और उसके घूमते हुए गोल व्यूहों में योद्धा तैरते हुए लट्ठों की तरह घूमते थे।

3.35.11
कष्टटाङ्कारकोदण्डकुण्डलोन्मथनोद्भटहशङ्कमेव पातालादिवोद्यत्सैनिकोर्मिमान ॥ ११ ॥
kaṣṭaṭāṅkārakodaṇḍakuṇḍalonmathanodbhaṭaḥaśaṅkameva pātālādivodyatsainikormimān || 11 ||
Fierce with the harsh twang of bows bent into circles, it had waves of soldiers rising up boldly, as though surging from the depths of the netherworld.
गोल मुड़े हुए धनुषों की कठोर टंकार से भयंकर, उसमें सैनिकों की लहरें साहस से उठती थीं, मानो पाताल की गहराई से उमड़ रही हों।

3.35.12
गमागमपरानन्तपताकाच्छत्रप्रेणिलःवहद्रक्तनदीरंहःप्रोह्यमानरथद्रुमः ॥ १२ ॥
gamāgamaparānantapatākācchatraphenilaḥvahadraktanadīraṃhaḥprohyamānarathadrumaḥ || 12 ||
Foamy with endless banners and parasols going back and forth, it swept chariots along like logs in the current of a flowing river of blood.
आगे-पीछे लहराते अनगिनत झंडों और छत्रों से भरा हुआ झागदार सागर, बहते हुए खून की नदी की धार में रथों को लट्ठों की तरह बहा ले जाता था।

3.35.13
गजप्रतिमसंपन्नमहारुधिरबुद्बुदःसैन्यप्रवाहविचलद्धयहस्तिजलेचरः ॥ १३ ॥
gajapratimasaṃpannamahārudhirabudbudaḥsainyapravāhavicaladdhayahastijalecaraḥ || 13 ||
It had bubbles of thick blood as huge as elephants, and in the flood of its army, the moving horses and elephants were its creatures of the deep.
उसमें हाथियों जितने बड़े गाढ़े खून के बुलबुले थे, और उसकी सेना की बाढ़ में चलते घोड़े और हाथी उसके गहरे पानी के जीव थे।

3.35.14
ससंग्रामोऽम्बरग्राम इवाश्चर्यकरो नृणामभूत्प्रलयभूकम्पकम्पिताचलचञ्चलः ॥ १४ ॥
sasaṃgrāmo'mbaragrāma ivāścaryakaro nṛṇāmabhūtpralayabhūkampakampitācalacañcalaḥ || 14 ||
That battle was astonishing to men, like a city seen in the sky, and it made even the mountains tremble, as if shaken by the earthquake of the final dissolution of the world.
वह युद्ध लोगों के लिए आश्चर्यजनक था, जैसे आकाश में दिखने वाला कोई नगर हो, और उसने पहाड़ों को भी हिला दिया, मानो प्रलय के भूकंप से काँप रहे हों।

3.35.15
तरत्तरङ्गविहगः पतत्करिघटातटःत्रस्तभीरुमृगानीकस्कूर्जद्धुरुघुरारवः ॥ १५ ॥
tarattaraṅgavihagaḥ patatkarighaṭātaṭaḥtrastabhīrumṛgānīkaskūrjaddhurughurāravaḥ || 15 ||
Birds skimmed over its rippling waves, its shore was a herd of falling elephants, and its army of frightened, timid, deer-like men made a trembling, growling roar.
इसकी लहरों पर पक्षी तैरते थे, गिरते हुए हाथियों का झुंड इसका किनारा था, और डरे हुए, कायर, हिरन जैसे सैनिकों की सेना काँपती हुई गुर्राहट कर रही थी।

3.35.16
सरच्चरालीशलभशतभङ्गुरसैनिकःतरत्तरङ्गशरभः शरभारवनावनिः ॥ १६ ॥
saraccharālīśalabhaśatabhaṅgurasainikaḥtarattaraṅgaśarabhaḥ śarabhāravanāvaniḥ || 16 ||
By the hundreds, its soldiers broke apart like moths, its waves crossed by the swift shabara beast, whose roar filled the ground.
सैकड़ों की संख्या में उसके सैनिक पतंगों की तरह टूट जाते थे, उसकी लहरों को वह तेज़ शरभ जानवर पार करता था, जिसकी दहाड़ से धरती भर जाती थी।

3.35.17
चलद्द्विरेफनिर्ह्रादो रसत्तूर्यगुहागुरुःचिरात्स सैन्यजलदो लुटद्भटमृगाधिपः ॥ १७ ॥
caladdvirephanirhrādo rasattūryaguhāguruḥcirātsa sainyajalado luṭhadbhaṭamṛgādhipaḥ || 17 ||
For a long time that cloud of an army, humming like moving bees, deep as a cave resounding with war-drums, rolled on, with the lion among warriors in its midst.
बहुत देर तक वह सेना का बादल, उड़ती हुई मधुमक्खियों की तरह गुनगुनाता, युद्ध के नगाड़ों से गूँजती गुफा जैसा गहरा, चलता रहा, और उसमें योद्धाओं का सिंह भी लोट रहा था।

3.35.18
प्रसरद्धूलिजलदो विगलत्सैन्यसानुमान्पतद्रथवराढ्याङ्गः प्रतपत्खङ्गमण्डलः ॥ १८ ॥
prasaraddhūlijalado vigalatsainyasānumānpatadrathavarāḍhyāṅgaḥ pratapatkhaṅgamaṇḍalaḥ || 18 ||
It was a cloud of spreading dust, a mountain whose ridges of troops were crumbling away, its body rich with falling chariots, and a blazing ring of swords.
वह फैलती हुई धूल का बादल था, एक ऐसा पहाड़ जिसकी सेना की चोटियाँ ढहती जा रही थीं, उसका शरीर गिरते हुए रथों से भरा था, और तलवारों का एक जलता हुआ घेरा उसके चारों ओर था।

3.35.19
प्रोत्पतत्पदपुष्पौघः पताकाच्छत्रवारिदःवहद्रक्तनदीपूरपतत्साराववारणः ॥ १९ ॥
protpatatpadapuṣpaughaḥ patākācchatravāridaḥvahadraktanadīpūrapatatsārāvavāraṇaḥ || 19 ||
Severed feet flew up like a shower of flowers, banners and parasols were its rain clouds, and elephants fell, swept away in the flood of the river of blood.
कटे हुए पैर फूलों की बारिश की तरह उछलते थे, झंडे और छत्र उसके बादल थे, और हाथी खून की नदी की बाढ़ में बहते हुए गिर जाते थे।

3.35.20
सोऽभूत्समरकल्पान्तो जगत्कवलनाकुलःपर्यस्तसद्ध्वजच्छत्रपताकारथपत्तनः ॥ २० ॥
so'bhūtsamarakalpānto jagatkavalanākulaḥparyastasadhvajacchatrapatākārathapattanaḥ || 20 ||
That battle became like the end of an age, eager to swallow the whole world — a city of chariots whose fine banners, parasols, and flags all lay overturned.
वह युद्ध प्रलय के अंत जैसा हो गया, जो पूरी दुनिया को निगल जाने पर तुला था — रथों का एक नगर, जिसके सुंदर झंडे, छत्र और पताकाएँ सब उलट गई थीं।

3.35.21
पतद्विमलहेत्यौघभूरिभास्वरभास्करःकठिनप्राणसंतापतापिताखिलमानसः ॥ २१ ॥
patadvimalahetyaughabhūribhāsvarabhāskaraḥkaṭhinaprāṇasaṃtāpatāpitākhilamānasaḥ || 21 ||
The falling mass of bright weapons shone like countless suns, and the harsh agony of dying tormented every mind.
गिरते हुए चमकीले हथियारों का ढेर अनगिनत सूर्यों जैसा चमकता था, और मरने की कठोर पीड़ा हर मन को सता रही थी।

3.35.22
कोदण्डपुष्करावर्तशरधारानिरन्तरःवहत्खंगशिलालेखाविद्युद्वलयिताम्बरः ॥ २२ ॥
kodaṇḍapuṣkarāvartaśaradhārānirantaraḥvahatkhaṃgaśilālekhāvidyudvalayitāmbaraḥ || 22 ||
With bows as its whirlpools, it poured down unceasing streams of arrows, and the flashing lines of sword-blades ringed the sky like lightning.
धनुषों को अपने भंवर बनाकर, वह बिना रुके तीरों की धाराएँ बरसाता था, और तलवारों की चमकती धार की रेखाएँ आकाश को बिजली की तरह घेर लेती थीं।

3.35.23
उच्छिन्नरक्तजलधिपतितेभकुलाचलःनभोविकीर्णनिपतद्युत्तारकणतारकः ॥ २३ ॥
ucchinnaraktajaladhipatitebhakulācalaḥnabhovikīrṇanipatadyuttārakaṇatārakaḥ || 23 ||
Herds of fallen elephants lay like mountains in the overflowing ocean of blood, while bright sparks fell scattered from the sky like stars.
गिरे हुए हाथियों के झुंड खून के उमड़ते सागर में पहाड़ों की तरह पड़े थे, और आकाश से चमकती चिंगारियाँ तारों की तरह बिखरकर गिरती थीं।

3.35.24
चक्रकुल्याम्बुदावर्तपूर्णव्योमशिराम्बुदःअस्त्रकल्पाग्निनिर्दग्धसैन्यलोकान्तरक्रमः ॥ २४ ॥
cakrakulyāmbudāvartapūrṇavyomaśirāmbudaḥastrakalpāgninirdagdhasainyalokāntarakramaḥ || 24 ||
Discuses streamed like channels of cloud, whirling to fill the sky with the heads of warriors, and a fire like the fire of doomsday weapons burned up the army, sending it into another world.
चक्र बादलों की धाराओं की तरह बहते थे, और घूमते हुए आकाश को योद्धाओं के सिरों से भर देते थे, और प्रलय के हथियारों जैसी आग ने सेना को जलाकर दूसरे लोक में भेज दिया।

3.35.25
हेतिवर्षाशनिच्छन्नभूतलामलभूधरःगजराजगिरिव्रातपातपिष्टजनव्रजः ॥ २५ ॥
hetivarṣāśanicchannabhūtalāmalabhūdharaḥgajarājagirivrātapātapiṣṭajanavrajaḥ || 25 ||
The clean mountains of the earth were now covered by a rain of weapons and thunderbolts, and crowds of people were crushed under the falling bodies of great elephants as big as mountains.
धरती के साफ-सुथरे पहाड़ अब हथियारों और बिजली की बौछार से ढक गए थे, और लोगों की भीड़ पहाड़ जैसे बड़े-बड़े हाथियों के गिरने से कुचली जा रही थी।

3.35.26
शरद्धाराघनानीकमेघच्छन्नमहीनभाःमहानीकार्णवक्षोभसंघट्टघटिताद्रवः ॥ २६ ॥
śaradhārāghanānīkameghacchannamahīnabhāḥmahānīkārṇavakṣobhasaṃghaṭṭaghaṭitādravaḥ || 26 ||
The earth and the sky were covered by thick clouds of soldiers, like the dense rain clouds of autumn, and the crash and churn of the huge army, like a stormy ocean, packed the ground hard and solid.
धरती और आकाश सैनिकों के घने बादलों से ढक गए थे, जैसे शरद ऋतु के घने बारिश वाले बादल, और बड़ी सेना का आपस में टकराना और मथना, जैसे तूफानी समुद्र, ज़मीन को कड़ा और सख्त बना रहा था।

3.35.27
व्याप्त उग्रानिलोद्भूतैर्जलव्यालैरिवाचलःअन्योन्यदलनव्यग्रैः शस्त्रोत्पात इवोत्थितैः ॥ २७ ॥
vyāpta ugrānilodbhūtairjalavyālairivācalaḥanyonyadalanavyagraiḥ śastrotpāta ivotthitaiḥ || 27 ||
Like a mountain covered by water snakes stirred up by a fierce wind, it was covered with warriors bent on tearing each other apart, who had risen up like a storm of weapons.
जैसे कोई पहाड़ तेज़ आँधी से उठे हुए जल-सर्पों से ढक जाए, वैसे ही वह एक-दूसरे को फाड़ने पर तुले लड़ाकों से ढका था, जो हथियारों के तूफान की तरह उठ खड़े हुए थे।

3.35.28
शूलासिचक्रशरशक्तिगदाभुशुण्डीप्रासादयो विदलनेन मिथो ध्वनन्तःदीप्ता अधुर्दशदिशः शतशो भ्रमन्तः कल्पान्तवातपरिवृत्तपदार्थलीलाम् ॥ २८ ॥
śūlāsicakraśaraśaktigadābhuśuṇḍīprāsādayo vidalanena mitho dhvanantaḥdīptā adhurdaśadiśaḥ śataśo bhramantaḥ kalpāntavātaparivṛttapadārthalīlām || 28 ||
Spears, swords, discs, arrows, javelins, maces, bhushundi weapons, lances, and other weapons, all blazing, clashed and broke against each other with a loud noise, shaking the ten directions, whirling about by the hundreds, like the play of things blown about by the wind at the end of an age.
भाले, तलवारें, चक्र, बाण, बरछे, गदाएँ, भुशुण्डी और दूसरे हथियार, सब जलते-चमकते हुए, आपस में टकराकर और टूटकर ज़ोर से आवाज़ करते थे, दसों दिशाओं को हिला रहे थे, और सैकड़ों की गिनती में घूम रहे थे, जैसे प्रलय के समय हवा में चीज़ें उड़ती-घूमती हैं।

Book 3 · Utpatti · Chapter 36
3.36.1
श्रीवसिष्ठ उवाचाथ श्रृङ्गोपमानेषु स्थितेषु शरराशिषुसर्वभीरुषु भग्नेषु विद्रुतेषु दिशो दश ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvācaatha śrṛṅgopamāneṣu sthiteṣu śararāśiṣusarvabhīruṣu bhagneṣu vidruteṣu diśo daśa || 1 ||
Vasishtha said: Then, when the heaps of arrows stood there like mountain peaks, and all the frightened soldiers had broken and fled in the ten directions—
वसिष्ठ बोले: फिर जब बाणों के ढेर पर्वत की चोटियों जैसे खड़े थे, और सारे डरे हुए योद्धा टूटकर दसों दिशाओं में भाग गए थे—

3.36.2
मातङ्गशवशैलेषु विश्रान्ताम्बुदपङ्कतिषुयक्षरक्षःपिशाचेषु क्रीडत्सु रुधिरार्णवे ॥ २ ॥
mātaṅgaśavaśaileṣu viśrāntāmbudapaṅkatiṣuyakṣarakṣaḥpiśāceṣu krīḍatsu rudhirārṇave || 2 ||
—when there were hills of dead elephants, when rows of clouds hung resting in the sky, when yakshas, rakshasas, and pishachas played in that ocean of blood—
—जब मरे हुए हाथियों के पहाड़ जैसे ढेर लगे थे, जब बादलों की कतारें आकाश में ठहरी हुई थीं, जब यक्ष, राक्षस और पिशाच उस खून के समंदर में खेल रहे थे—

3.36.3
महतां धर्मनिष्ठानां शीलौजःसत्त्वशालिनांशुद्धानां कुलपद्मानां वीराणामनिवर्तिनाम् ॥ ३ ॥
mahatāṃ dharmaniṣṭhānāṃ śīlaujaḥsattvaśālināmśuddhānāṃ kulapadmānāṃ vīrāṇāmanivartinām || 3 ||
—of the great warriors devoted to dharma, rich in good character, strength, and courage, pure lotuses of their families, heroes who never turned back—
—उन महान योद्धाओं के जो धर्म पर टिके थे, जिनमें अच्छा स्वभाव, बल और साहस भरा था, जो अपने कुल के शुद्ध कमल थे, और जो कभी पीठ नहीं दिखाते थे—

3.36.4
द्वन्द्वयुद्धानि जातानि मेघानामिव गर्जताम्मिथोनिगरणोत्कानि मिलन्त्यापगपूरवत् ॥ ४ ॥
dvandvayuddhāni jātāni meghānāmiva garjatāmmithonigaraṇotkāni milantyāpagapūravat || 4 ||
Single fights broke out between them, like thundering clouds each eager to swallow the other, and they clashed together like flooded rivers meeting.
उनके बीच अकेले-अकेले द्वंद्व-युद्ध छिड़ गए, जैसे गरजते बादल एक-दूसरे को निगलने को उतावले हों, और वे बाढ़ की नदियों के मिलने की तरह आपस में टकरा गए।

3.36.5
पञ्जरः पञ्जरेणेव गजौघेन गजोच्चयःसवनः सवनेनाद्रिरद्रिणेवामिलद्वलात् ॥ ५ ॥
pañjaraḥ pañjareṇeva gajaughena gajoccayaḥsavanaḥ savanenādriradriṇevāmiladvalāt || 5 ||
Rank crashed against rank, herd of elephants against herd of elephants, army against army, mountain against mountain, all clashing together with full force.
टुकड़ी टुकड़ी से टकराई, हाथियों का झुंड हाथियों के झुंड से, सेना सेना से, पहाड़ पहाड़ से — सब पूरी ताकत से आपस में भिड़ गए।

3.36.6
अश्वौघो मिलदश्वानां वृन्देनाराविरंहसातरङ्गौघेन घोषेण तरङ्गौघ इवार्णवे ॥ ६ ॥
aśvaugho miladaśvānāṃ vṛndenārāviraṃhasātaraṅgaughena ghoṣeṇa taraṅgaugha ivārṇave || 6 ||
The flood of horses clashed with the oncoming mass of horses, roaring and rushing, like wave crashing against wave with a roar in the ocean.
घोड़ों की बाढ़ आते हुए घोड़ों के समूह से गरजते और दौड़ते हुए टकराई, जैसे समंदर में लहर लहर से शोर करते हुए टकराती है।

3.36.7
नरानीकं नरानीकः समायुधमयोधयत्वेण्वोघमिव वेण्वोघो मरुल्लोलो मरुद्वलम् ॥ ७ ॥
narānīkaṃ narānīkaḥ samāyudhamayodhayatveṇvoghamiva veṇvogho marullolo marudvalam || 7 ||
Foot soldiers fought foot soldiers with matching weapons, like clumps of bamboo shaken by the wind clash against clumps of bamboo, gust of wind against gust of wind.
पैदल सैनिक पैदल सैनिकों से बराबर के हथियारों के साथ लड़े, जैसे हवा से हिलते बांस के झुरमुट बांस के झुरमुट से टकराते हैं, हवा का झोंका हवा के झोंके से।

3.36.8
रथौघश्च रथौघेन निष्पिपेषाखिलं वपुःनगरं नगरेणेव दैवेनोड्डीनमासुरम् ॥ ८ ॥
rathaughaśca rathaughena niṣpipeṣākhilaṃ vapuḥnagaraṃ nagareṇeva daivenoḍḍīnamāsuram || 8 ||
And mass of chariots ground down mass of chariots, crushing every body completely, like city crashing into city — as if a demon's city had been flung up into the sky by fate.
और रथों का समूह रथों के समूह को कुचल रहा था, हर शरीर को पूरी तरह पीस रहा था, जैसे शहर शहर से टकराता है — मानो भाग्य ने किसी असुर के शहर को आकाश में उछाल दिया हो।

3.36.9
सरच्छरभरासाररचितापूर्ववारिदम्युयुधे स्थगिताकाशा धनुर्धरपताकिनी ॥ ९ ॥
saraccharabharāsāraracitāpūrvavāridamyuyudhe sthagitākāśā dhanurdharapatākinī || 9 ||
The banner-army of bowmen fought, making an unheard-of rain cloud from the constant fall of arrows, until it covered the whole sky.
धनुर्धारियों की ध्वजाओं वाली सेना लड़ रही थी, उन्होंने बाणों की लगातार बारिश से एक अनोखा बादल बना दिया था, जिसने पूरे आकाश को ढक दिया।

3.36.10
विषमायुधयुद्धेषु योद्धारः पेलवाशयाःयदा युक्त्या पलायन्ते रणकल्पानले तदा ॥ १० ॥
viṣamāyudhayuddheṣu yoddhāraḥ pelavāśayāḥyadā yuktyā palāyante raṇakalpānale tadā || 10 ||
In those battles with mismatched weapons, when the faint-hearted fighters found a way to slip off, they fled from that battle that had become like a raging fire.
उन असमान हथियारों वाली लड़ाइयों में, जब कमज़ोर दिल वाले योद्धाओं को कोई तरकीब मिल गई, तो वे उस लड़ाई से भाग गए जो आग जैसी भड़क रही थी।

3.36.11
मिलिताश्चक्रिणश्चक्रैर्धनुर्धारैर्धनुर्धराःखङ्गिभिः खङ्गयोद्धारो भुशुण्डीभिर्भुशुण्डयः ॥ ११ ॥
militāścakriṇaścakrairdhanurdhārairdhanurdharāḥkhaṅgibhiḥ khaṅgayoddhāro bhuśuṇḍībhirbhuśuṇḍayaḥ || 11 ||
Disc-fighters clashed with disc-fighters, bowmen with bowmen, sword-fighters with sword-fighters, sling-weapon fighters with sling-weapon fighters.
चक्र चलाने वाले चक्र चलाने वालों से भिड़े, धनुर्धारी धनुर्धारियों से, तलवारबाज़ तलवारबाज़ों से, गोफन जैसे हथियार वाले उन्हीं हथियार वालों से।

3.36.12
मुसलैर्मुसलोदाराः कुन्तिनः कुन्तिधारिभिःऋष्ट्यायुधा ऋष्टिधरैः प्रासिभिः प्रासपाणयः ॥ १२ ॥
musalairmusalodārāḥ kuntinaḥ kuntidhāribhiḥṛṣṭyāyudhā ṛṣṭidharaiḥ prāsibhiḥ prāsapāṇayaḥ || 12 ||
Club-fighters clashed with club-fighters, spearmen with spear-bearers, sword-armed fighters with sword-bearers, javelin-throwers with javelins in hand.
गदाधारी गदाधारियों से टकराए, भाला रखने वाले भाला रखने वालों से, तलवार धारण करने वाले तलवार धारण करने वालों से, बर्छी फेंकने वाले बर्छी हाथ में लिए हुए लोगों से।

3.36.13
समुद्गरा मुद्गरिभिः सगदैर्विलसद्गदाःशाक्तिकैः शक्तियोद्धारः शूलैः शूलविशारदाः ॥ १३ ॥
samudgarā mudgaribhiḥ sagadairvilasadgadāḥśāktikaiḥ śaktiyoddhāraḥ śūlaiḥ śūlaviśāradāḥ || 13 ||
Hammer-fighters clashed with hammer-fighters, mace-fighters with gleaming maces, dart-fighters with dart-wielders, spear-experts with spears.
हथौड़ा चलाने वाले हथौड़ा चलाने वालों से भिड़े, गदा वाले चमकती गदाओं से, भाला फेंकने में माहिर भाला रखने वालों से, त्रिशूल में कुशल त्रिशूल वालों से।

3.36.14
प्रासासनविदः प्रासैः परशूक्ताः परश्वधैःलकुटोद्यैर्लकुटिनश्चोपलैरुपलायुधाः ॥ १४ ॥
prāsāsanavidaḥ prāsaiḥ paraśūktāḥ paraśvadhaiḥlakuṭodyairlakuṭinaścopalairupalāyudhāḥ || 14 ||
Those skilled with javelins fought with javelins, axe-fighters with battle-axes, club-fighters with raised clubs, and stone-throwers with stones as their weapons.
बर्छी चलाने में कुशल लोग बर्छी वालों से लड़े, कुल्हाड़ी वाले युद्ध-कुल्हाड़ियों से, डंडा उठाए हुए लोग डंडेवालों से, और पत्थर फेंकने वाले पत्थर को हथियार बनाकर लड़ने वालों से।

3.36.15
पाशिभिः पाशधारिण्यः शङ्कुभिः शङ्कुधारिणःक्षुरिकाभिस्तु क्षुरिका भिन्दिपालैश्च तद्गताः ॥ १५ ॥
pāśibhiḥ pāśadhāriṇyaḥ śaṅkubhiḥ śaṅkudhāriṇaḥkṣurikābhistu kṣurikā bhindipālaiśca tadgatāḥ || 15 ||
Noose-fighters clashed with noose-bearers, spike-fighters with spike-bearers, dagger-fighters with dagger-fighters, and those who fought with throwing-clubs met the same.
फंदा चलाने वाले फंदा रखने वालों से टकराए, नुकीली कीलें रखने वाले उन्हीं वालों से, छुरी चलाने वाले छुरी वालों से, और फेंकने वाले डंडे लिए हुए लोग उन्हीं जैसे लोगों से भिड़े।

3.36.16
वज्रमुष्टिधरा वज्रैरङ्कुशैरङ्कुशोद्धताःहलैर्हलनिकाषज्ञास्त्रिशूलैश्च त्रिशूलिनः ॥ १६ ॥
vajramuṣṭidharā vajrairaṅkuśairaṅkuśoddhatāḥhalairhalanikāṣajñāstriśūlaiśca triśūlinaḥ || 16 ||
Mace-fisted fighters clashed with mace-fisted fighters, goad-wielders raised their goads against goad-wielders, plough-weapon experts fought with plough-weapons, and trident-bearers fought with tridents.
मुक्के जैसी गदा रखने वाले उन्हीं वालों से टकराए, अंकुश उठाए लोग अंकुश वालों से, हल जैसे हथियार में माहिर लोग हल वालों से, और त्रिशूल रखने वाले त्रिशूल वालों से लड़े।

3.36.17
शृङ्खलाजालिनो जालैः शृङ्खलैरलिकोमलैःक्षुभिताकल्पविक्षुब्धसागरोर्मिघटा इव ॥ १७ ॥
śrṛṅkhalājālino jālaiḥ śrṛṅkhalairalikomalaiḥkṣubhitākalpavikṣubdhasāgarormighaṭā iva || 17 ||
Fighters with chain-nets clashed with net-wielders, with soft, delicate-looking chains — like masses of waves crashing in a churned, storm-tossed ocean.
जाल और ज़ंजीर वाले लड़ाके ज़ंजीर वालों से भिड़े, नरम-सी दिखने वाली ज़ंजीरों के साथ — जैसे तूफ़ान से मथे हुए समंदर में लहरों के ढेर टकराते हैं।

3.36.18
क्षुभ्दचक्रदलावर्तः शरसीकरमारुतःप्रभ्रमद्धेतिमकरो व्योमैकार्णव आबभौ ॥ १८ ॥
kṣubdhacakradalāvartaḥ śarasīkaramārutaḥprabhramaddhetimakaro vyomaikārṇava ābabhau || 18 ||
The sky became a single ocean, its waves the churned fragments of broken wheels swirling round, its wind the spray of arrows, its sea-monsters the weapons whirling through the air.
आकाश मानो एक ही समंदर बन गया, जिसकी लहरें टूटे हुए पहियों के मथे हुए टुकड़े थीं, जिसकी हवा बाणों की बौछार थी, और जिसके जल-जंतु हवा में घूमते हुए हथियार थे।

3.36.19
उत्फुल्लायुधकल्लोलशिराकुलजलेचरःरोदोरन्ध्रसमुद्रोऽसौ बभूवामरदुस्तरः ॥ १९ ॥
utphullāyudhakallolaśirākulajalecaraḥrodorandhrasamudro'sau babhūvāmaradustaraḥ || 19 ||
That ocean filling the gap between earth and sky, its waves the blooming weapons, its currents the tangled sinews, became impossible even for gods to cross.
धरती और आकाश के बीच की जगह को भरने वाला वह समंदर, जिसकी लहरें खिले हुए हथियार थीं और जिसकी धाराएं उलझी हुई नसें थीं, देवताओं के लिए भी पार करना असंभव हो गया।

3.36.20
दिव्याष्टकजनानीकं पक्षद्वयतया तयार्धेनार्धेन कुपितं भूपालाभ्यां तथा स्थितम् ॥ २० ॥
divyāṣṭakajanānīkaṃ pakṣadvayatayā tayāardhenārdhena kupitaṃ bhūpālābhyāṃ tathā sthitam || 20 ||
The army of the eight divine peoples stood divided into two wings; it stood there enraged, half against half, under its two kings.
आठ दिव्य जातियों की सेना दो पक्षों में बंट गई थी; वह आधी-आधी होकर, अपने दोनों राजाओं के नीचे, क्रोध में खड़ी थी।

3.36.21
मध्यदेशादिसंख्याने प्राग्दिभ्योऽभ्यागतानिमान्लीलानाथस्य पद्मस्य पक्षे जनपदाञ्छृणु ॥ २१ ॥
madhyadeśādisaṃkhyāne prāgdibhyo'bhyāgatānimānlīlānāthasya padmasya pakṣe janapadāñchṛṇu || 21 ||
In counting from the middle country onward, hear now these peoples who came from the eastern regions, standing on the side of Padma, lord of the sport.
मध्य देश से शुरू करके गिनती में, अब सुनो उन जातियों को जो पूरब की दिशाओं से आई थीं, और लीला के स्वामी पद्म के पक्ष में खड़ी थीं।

3.36.22
पूर्वस्यां कोसलाः काशिमागधा मिथिलोत्कलाःमेखलाः कर्करा मुद्रास्तथा संग्रामशौण्डकाः ॥ २२ ॥
pūrvasyāṃ kosalāḥ kāśimāgadhā mithilotkalāḥmekhalāḥ karkarā mudrāstathā saṃgrāmaśauṇḍakāḥ || 22 ||
In the east were the Kosalas, the Kashis, the Magadhas, the Mithilas, the Utkalas, the Mekhalas, the Karkaras, the Mudras, and the battle-loving Sangramashaundakas.
पूरब में कोसल, काशी, मगध, मिथिला, उत्कल, मेखल, कर्कर, मुद्रा, और युद्ध के शौकीन संग्रामशौंडक लोग थे।

3.36.23
मुख्या हिमा रुद्रमुख्यास्ताम्रलिप्तास्तथैव चप्राग्ज्योतिषा वाजिमुखा अम्बष्ठाः पुरुषादकाः ॥ २३ ॥
mukhyā himā rudramukhyāstāmraliptāstathaiva caprāgjyotiṣā vājimukhā ambaṣṭhāḥ puruṣādakāḥ || 23 ||
The chief Himas, the leading Rudramukhyas, and likewise the Tamraliptas, the Pragjyotishas, the horse-faced Vajimukhas, the Ambashthas, and the man-eating Purushadakas.
मुख्य हिम लोग, प्रमुख रुद्रमुख्य, और साथ ही ताम्रलिप्त, प्राग्ज्योतिष, घोड़े जैसे मुंह वाले वाजिमुख, अंबष्ठ, और नरभक्षी पुरुषादक लोग।

3.36.24
वर्णकोष्ठाः सविश्वोत्रा आममीनाशनास्तथाव्याघ्रवक्राः किराताश्च सौवीरा एकपादकाः ॥ २४ ॥
varṇakoṣṭhāḥ saviśvotrā āmamīnāśanāstathāvyāghravakrāḥ kirātāśca sauvīrā ekapādakāḥ || 24 ||
The Varnakoshthas together with the Vishvotras, those who eat raw fish, the tiger-faced ones, the Kiratas, the Sauviras, and the one-footed Ekapadakas.
वर्णकोष्ठ लोग विश्वोत्रों के साथ, कच्ची मछली खाने वाले, बाघ जैसे मुंह वाले, किरात, सौवीर, और एक पैर वाले एकपादक लोग।

3.36.25
माल्यवान्नाम शैलोऽत्र शिविराञ्जन एव चवृषलध्वजपद्माद्यास्तथोदयकरोगिरिः ॥ २५ ॥
mālyavānnāma śailo'tra śivirāñjana eva cavṛṣaladhvajapadmādyāstathodayakarogiriḥ || 25 ||
Here is a mountain named Malyavan, and Shivira and Anjana, and Vrishaladhvaja, Padma, and others, and the mountain named Udayakara.
यहाँ मल्यवान नाम का एक पहाड़ है, और शिविर और अंजन, और वृषलध्वज, पद्म और अन्य, और उदयकर नाम का पहाड़ है।

3.36.26
अथ प्राग्दक्षिणायां तु इमे विन्ध्यादिवासिनःचेदयो वत्सदाशार्णा अङ्गवङ्गोपवङ्गकाः ॥ २६ ॥
atha prāgdakṣiṇāyāṃ tu ime vindhyādivāsinaḥcedayo vatsadāśārṇā aṅgavaṅgopavaṅgakāḥ || 26 ||
Now, in the southeast, these are the people living in the Vindhya region and nearby: the Chedis, the Vatsas, the Dasharnas, the Angas, the Vangas, and the Upavangas.
अब दक्षिण-पूर्व में विंध्य क्षेत्र और आसपास रहने वाले ये लोग हैं: चेदि, वत्स, दशार्ण, अंग, वंग और उपवंग।

3.36.27
कलिङ्गपुण्ड्रजट्हरा विदर्भा मेखलास्तथाशबराननवर्णाश्च कर्णात्रिपुरपूरकाः ॥ २७ ॥
kaliṅgapuṇḍrajaṭharā vidarbhā mekhalāstathāśabarānanavarṇāśca karṇātripurapūrakāḥ || 27 ||
the Kalingas, the Pundras, the Jatharas, the Vidarbhas, the Mekalas, the dark-faced Shabaras, and the people of Karna, Tripura, and Puraka.
कलिंग, पुंड्र, जठर, विदर्भ, मेकल, काले मुँह वाले शबर, और कर्ण, त्रिपुर और पूरक के लोग।

3.36.28
कण्टकस्थलनामानः पृथग्दीपककोमलाःकर्णान्ध्राश्चौलिकाश्चैव तथा चार्मण्वता अपि ॥ २८ ॥
kaṇṭakasthalanāmānaḥ pṛthagdīpakakomalāḥkarṇāndhrāścaulikāścaiva tathā cārmaṇvatā api || 28 ||
those named Kantakasthala, the separate peoples Dipaka and Komala, the Karnandhras, the Chaulikas, and also the Charmanvatas.
कंटकस्थल नाम के लोग, अलग-अलग दीपक और कोमल लोग, कर्णान्ध्र, चौलिक, और चर्मण्वत भी।

3.36.29
काकका हेमकुड्याश्च तथा श्मश्रुधरा अपिबलिग्रीवमहाग्रीवाः किष्किन्धा नालिकेरिणः ॥ २९ ॥
kākakā hemakuḍyāśca tathā śmaśrudharā apibaligrīvamahāgrīvāḥ kiṣkindhā nālikeriṇaḥ || 29 ||
the Kakakas, the Hemakudyas, and also the bearded people, the Baligrivas, the Mahagrivas, the people of Kishkindha, and the Nalikerins, the coconut people.
काकक, हेमकुड्य, और दाढ़ी रखने वाले लोग भी, बलिग्रीव, महाग्रीव, किष्किंधा के लोग, और नालिकेरिन यानी नारियल वाले लोग।

3.36.30
अथ लीलापतेरस्य दक्षिणस्यामिमे नृपाःविन्ध्योऽथ कुसुमापीडो महेन्द्रो दर्दुरस्तथा ॥ ३० ॥
atha līlāpaterasya dakṣiṇasyāmime nṛpāḥvindhyo'tha kusumāpīḍo mahendro dardurastathā || 30 ||
Now, to the south of Lilapati, these are the kings: Vindhya, then Kusumapida, Mahendra, and Dardura.
अब लीलापति के दक्षिण में ये राजा हैं: विंध्य, फिर कुसुमापीड, महेंद्र और दर्दुर।

3.36.31
मलयः सूर्यवांश्चैव गणा राज्यसमृद्धकाःअवन्तीरिति विख्यातास्तथा शाम्बवतीति च ॥ ३१ ॥
malayaḥ sūryavāṃścaiva gaṇā rājyasamṛddhakāḥavantīriti vikhyātāstathā śāmbavatīti ca || 31 ||
Malaya, and Suryavan, and the groups of prosperous kingdoms known as Avanti, and also as Shambavati.
मलय, और सूर्यवान, और समृद्ध राज्यों के समूह जो अवंती के नाम से जाने जाते हैं, और शाम्बवती के नाम से भी।

3.36.32
दशपूरकथाचक्रारेषिकातुरकच्छपाःवनवासोपगिरयस्ते भद्रगिरयस्तथा ॥ ३२ ॥
daśapūrakathācakrāreṣikāturakacchapāḥvanavāsopagirayaste bhadragirayastathā || 32 ||
the Dashapuras, the Kathas, the Chakras, the Areshikas, the Turas, and the Kachchhapas, the hill-dwellers near Vanavasa, and the Bhadragiris.
दशपूर, कथ, चक्र, आरेषिक, तुर और कच्छप, वनवास के पास पहाड़ों में रहने वाले लोग, और भद्रगिरि के लोग।

3.36.33
नागरा दण्डकाश्चैव गणराष्ट्रनृराष्ट्रकाःसाहा शैवार्प्यमूकाश्च कर्कोटा वनविम्बलाः ॥ ३३ ॥
nāgarā daṇḍakāścaiva gaṇarāṣṭranṛrāṣṭrakāḥsāhā śaivārpyamūkāśca karkoṭā vanavimbalāḥ || 33 ||
the Nagaras, the Dandakas, the people of Ganarashtra and Nrirashtra, the Sahas, the Shaivas, the Arpyas, and the Mukas, the Karkotas, and the Vanavimbalas.
नागर, दंडक, गणराष्ट्र और नृराष्ट्र के लोग, साह, शैव, अर्प्य और मूक, कर्कोट, और वनविंबल।

3.36.34
पम्पानिवासिनश्चैव कैरकाः कर्कवीरकाःस्वेरिका यासिकाश्चैव धर्मपट्टनपञ्जिकाः ॥ ३४ ॥
pampānivāsinaścaiva kairakāḥ karkavīrakāḥsverikā yāsikāścaiva dharmapattanapañjikāḥ || 34 ||
those living by the Pampa, the Kairakas, the Karkavirakas, the Sverikas, the Yasikas, and the people of Dharmapattana and Panjika.
पंपा के किनारे रहने वाले लोग, कैरक, कर्कवीरक, स्वेरिक, यासिक, और धर्मपट्टन और पंजिका के लोग।

3.36.35
काशिकास्तृष्णखल्लूला यादास्ते ताम्रपर्णकाःगोनर्दाः कनकाश्चैव दीनपट्टनमामकाः ॥ ३५ ॥
kāśikāstṛṣṇakhallūlā yādāste tāmraparṇakāḥgonardāḥ kanakāścaiva dīnapattanamāmakāḥ || 35 ||
the Kashikas, the Trishnakhallulas, the Yadas, the Tamraparnakas, the Gonardas, the Kanakas, and the people of Dinapattana and Mamaka.
काशिक, तृष्णखल्लूल, याद, ताम्रपर्णक, गोनर्द, कनक, और दीनपट्टन और मामक के लोग।

3.36.36
ताम्रीका दम्भराकीर्णाः सहकौरणकास्तथावैतुण्डकास्तुम्बवनालाजिनद्वीपकर्णिकाः ॥ ३६ ॥
tāmrīkā dambharākīrṇāḥ sahakauraṇakāstathāvaituṇḍakāstumbavanālājinadvīpakarṇikāḥ || 36 ||
the Tamrikas, the Dambharakirnas, along with the Kauranakas, the Vaitundakas, and the people of Tumbavana and Alajina-Dvipakarnika — this last name is corrupted and its division uncertain.
ताम्रिक, दंभराकीर्ण, कौरणक के साथ, वैतुंडक, और तुम्बवन और अलजिनद्वीपकर्णिका के लोग — यह अंतिम नाम बिगड़ा हुआ है और इसका विभाजन अनिश्चित है।

3.36.37
कर्णिकाभाश्च शिवयः कौङ्कणाश्चित्रकूटकाःकर्णाटमण्टवटका महाकटकिकास्तथा ॥ ३७ ॥
karṇikābhāśca śivayaḥ kauṅkaṇāścitrakūṭakāḥkarṇāṭamaṇṭavaṭakā mahākaṭakikāstathā || 37 ||
the Karnikabhas, the Shivayas, the Konkanas, the people of Chitrakuta, the Karnata-Manta-Vatakas, and also the Mahakatakikas.
कर्णिकाभ, शिवय, कोंकण, चित्रकूट के लोग, कर्णाट-मंट-वटक, और महाकटकिक भी।

3.36.38
आन्ध्राश्च कोलगिरयश्चावन्तिकविचेरिकाःचण्डायत्ता देवनकाः क्रौञ्चा वाहास्तथैव च ॥ ३८ ॥
āndhrāśca kolagirayaścāvantikavicerikāḥcaṇḍāyattā devanakāḥ krauñcā vāhāstathaiva ca || 38 ||
the Andhras, the Kolagiris, the Avantika-Vicherikas, the Chandayattas, the Devanakas, the Krauncas, and also the Vahas.
आंध्र, कोलगिरि, आवंतिक-विचेरिक, चंडायत्त, देवनक, क्रौंच, और वाह भी।

3.36.39
शिलाक्षारोदभोनन्दमर्दना मलयाभिधाःते चित्रकूटशिखरा लङ्कारक्षोगणाः स्मृताः ॥ ३९ ॥
śilākṣārodabhonandamardanā malayābhidhāḥte citrakūṭaśikharā laṅkārakṣogaṇāḥ smṛtāḥ || 39 ||
Shilaksharoda, Bhonanda, and Mardana, called by the name Malaya, these, along with the peaks of Chitrakuta, are remembered as the demon hosts of Lanka.
शिलाक्षारोद, भोनंद, और मर्दन, जो मलय नाम से जाने जाते हैं, ये, चित्रकूट की चोटियों के साथ, लंका के राक्षस समूहों के रूप में याद किए जाते हैं।

3.36.40
अथ प्रत्यग्दक्षिणस्यां महाराज्यसुराष्ट्रकाःसिन्धुसौवीरशूद्राख्या आभीरा द्रविडास्तथा ॥ ४० ॥
atha pratyagdakṣiṇasyāṃ mahārājyasurāṣṭrakāḥsindhusauvīraśūdrākhyā ābhīrā draviḍāstathā || 40 ||
Now, in the southwest, is the great kingdom of the Surashtrakas, those called Sindhu, Sauvira, and Shudra, the Abhiras, and also the Dravidas.
अब दक्षिण-पश्चिम में सुराष्ट्रकों का बड़ा राज्य है, सिंधु, सौवीर और शूद्र नाम के लोग, आभीर, और द्रविड़ भी।

3.36.41
कीकटाः सिद्धखण्डाख्यास्तथा कालिरुहा अपिअत्र हेमगिरिः शैलस्तथा रैवतको गिरिः ॥ ४१ ॥
kīkaṭāḥ siddhakhaṇḍākhyāstathā kāliruhā apiatra hemagiriḥ śailastathā raivatako giriḥ || 41 ||
the Kikatas, those called Siddhakhanda, and also the Kalinuhas; here too is the mountain Hemagiri, and the mountain Raivataka.
कीकट, सिद्धखंड नाम के लोग, और कालिरुह भी; यहाँ हेमगिरि पहाड़ भी है, और रैवतक पहाड़।

3.36.42
जयकच्छो मयवरो यवनास्तत्र जन्तवःबाह्लीका मार्गणावन्ता धूम्रास्तुम्बकनामकाः ॥ ४२ ॥
jayakaccho mayavaro yavanāstatra jantavaḥbāhlīkā mārgaṇāvantā dhūmrāstumbakanāmakāḥ || 42 ||
Jayakachchha, Mayavara, and there the Yavana peoples, the Bahlikas, the Marganavantas, the Dhumras, and those named Tumbaka.
जयकच्छ, मयवर, और वहाँ यवन लोग, बाह्लीक, मार्गणावंत, धूम्र, और तुम्बक नाम के लोग।

3.36.43
तथा लाजगणाश्चैव तथात्र गिरिवासिनःततोऽब्धितोकनियुता एते लीलापतेर्जनाः ॥ ४३ ॥
tathā lājagaṇāścaiva tathātra girivāsinaḥtato'bdhitokaniyutā ete līlāpaterjanāḥ || 43 ||
and also the Lajaganas, and here too the mountain-dwellers; then, joined with the shore of the ocean, these are the people of Lilapati.
और लाजगण भी, और यहाँ पहाड़ों में रहने वाले लोग भी; फिर समुद्र के किनारे से जुड़े हुए, ये लीलापति के लोग हैं।

3.36.44
अथ तत्प्रतिपक्षस्थानिमाञ्जनपदांश्शृणुपश्चिमायां दिशि प्रौढा इमे तावन्महाद्रयाः ॥ ४४ ॥
atha tatpratipakṣasthānimāñjanapadāñśrṛṇupaścimāyāṃ diśi prauḍhā ime tāvanmahādrayaḥ || 44 ||
Now hear of the lands on the opposite side. In the western direction, these are indeed the great, mighty mountains.
अब दूसरी तरफ की भूमियों के बारे में सुनो। पश्चिम दिशा में, ये सचमुच बड़े और शक्तिशाली पहाड़ हैं।

3.36.45
मणिमान्नाम शैलेन्द्रः कुरार्पणगिरिस्तथावनोऽर्कहो मेघभवश्चक्रवानस्तपर्वतः ॥ ४५ ॥
maṇimānnāma śailendraḥ kurārpaṇagiristathāvano'rkaho meghabhavaścakravānastaparvataḥ || 45 ||
the great mountain named Manimat, and the mountain Kurarpana, the forest, Arkaha, Meghabhava, Chakravan, and the mountain Asta.
मणिमान नाम का बड़ा पहाड़, और कुरार्पण पहाड़, वन, अर्कह, मेघभव, चक्रवान, और अस्त पहाड़।

3.36.46
जनाः पञ्चजना नाम काशब्रह्मचयान्तकाःतथैव भारक्षतथाः पारकाः शान्तिकास्तथा ॥ ४६ ॥
janāḥ pañcajanā nāma kāśabrahmacayāntakāḥtathaiva bhārakṣatathāḥ pārakāḥ śāntikāstathā || 46 ||
the peoples called Panchajanas — the names here are corrupted — the Kasha and Brahmachayantakas, likewise the Bharakshatathas, the Parakas, and the Shantikas.
पंचजन नाम के लोग — यहाँ नाम बिगड़े हुए हैं — काश और ब्रह्मचयांतक, वैसे ही भारक्षतथ, पारक, और शांतिक।

3.36.47
शैव्यारमरकायाच्छा गुहुत्वा नियमास्तथाहैहयाः सुह्मगायाश्च ताजिका हूणकास्तथा ॥ ४७ ॥
śaivyāramarakāyācchā guhutvā niyamāstathāhaihayāḥ suhmagāyāśca tājikā hūṇakāstathā || 47 ||
the Shaivyas, the Guhutvas, the Niyamas, the Haihayas, the Suhmagas, the Tajikas, and the Hunas.
शैव्य, गुहुत्व, नियम, हैहय, सुह्मग, ताजिक, और हूण।

3.36.48
पार्श्वेकतकयोः कर्का गिरिपर्णावमास्तथासंत्यक्तधर्ममर्यादास्ते वर्णा म्लेच्छजातयः ॥ ४८ ॥
pārśvekatakayoḥ karkā giriparṇāvamāstathāsaṃtyaktadharmamaryādāste varṇā mlecchajātayaḥ || 48 ||
the Karkas beside the Katakas, and the Giriparnavamas — all these are peoples who have abandoned the bounds of dharma, barbarian tribes.
कटकों के पास के कर्क, और गिरिपर्णावम — ये सब वे लोग हैं जिन्होंने धर्म की मर्यादा छोड़ दी है, म्लेच्छ यानी बर्बर जातियाँ हैं।

3.36.49
ततोऽजनपदा भूमिर्योजनानां शतद्वयम्ततो महेन्द्रशिखरी मुक्तामणिमयावनिः ॥ ४९ ॥
tato'janapadā bhūmiryojanānāṃ śatadvayamtato mahendraśikharī muktāmaṇimayāvaniḥ || 49 ||
After that comes empty land, two hundred yojanas wide, with no towns in it. Then comes the peak of Mount Mahendra, ground made of pearls and gems.
उसके बाद दो सौ योजन तक कोई बस्ती नहीं है, यह खाली जमीन है। फिर महेंद्र पर्वत की चोटी आती है, जिसकी जमीन मोतियों और रत्नों से बनी है।

3.36.50
युते महीधरशतैरथाश्वो नाम पर्वतःततो महार्णवो भीमः पारियात्रगिरिस्तटे ॥ ५० ॥
yute mahīdharaśatairathāśvo nāma parvataḥtato mahārṇavo bhīmaḥ pāriyātragiristaṭe || 50 ||
That land joins hundreds of other mountains, and then comes a mountain called Ashva. After that comes the fearsome great ocean, at the foot of Mount Pariyatra.
वह जमीन सैकड़ों और पहाड़ों से जुड़ी है, फिर अश्व नाम का पहाड़ आता है। उसके बाद डरावना बड़ा समुद्र आता है, जो पारियात्र पर्वत के पास है।

3.36.51
पश्चिमोत्तरदिग्भागे देशो गिरिमति स्थितःतथा वेणुपतिश्चैव ततो नरपतिर्मही ॥ ५१ ॥
paścimottaradigbhāge deśo girimati sthitaḥtathā veṇupatiścaiva tato narapatirmahī || 51 ||
In the northwest direction lies a land full of mountains. There is also the land of Venupati, and then the land of Narapati.
उत्तर-पश्चिम दिशा में पहाड़ों से भरी एक जमीन है। वहीं वेणुपति की भूमि है, और फिर नरपति की भूमि है।

3.36.52
तथा फल्गुणकाश्चैव माण्डव्यानेकनेत्रकाःपुरुकुन्दाश्च पाराश्च भानुमण्डलभावनाः ॥ ५२ ॥
tathā phalguṇakāścaiva māṇḍavyānekanetrakāḥpurukundāśca pārāśca bhānumaṇḍalabhāvanāḥ || 52 ||
There are also the Phalgunakas, the Mandavyas, the Anekanetrakas, the Purukundas, the Paras, and the people who worship the circle of the sun.
फिर फल्गुणक, माण्डव्य, अनेकनेत्रक, पुरुकुन्द और पार लोग हैं, और वे लोग हैं जो सूर्य के मंडल की पूजा करते हैं।

3.36.53
वन्मिला नलिना दीर्घा दीर्घकेशाङ्गबाहवःरङ्गाश्च स्तनिकाश्चान्या गुरुहाश्चलुहास्तथा ॥ ५३ ॥
vanmilā nalinā dīrghā dīrghakeśāṅgabāhavaḥraṅgāśca stanikāścānyā guruhāścaluhāstathā || 53 ||
There are the Vanmilas, the Nalinas, the Dirghas, people with long hair on their limbs and arms, the Rangas, the Stanikas, and others — the Guruhas and the Caluhas as well.
वन्मिल, नलिन और दीर्घ लोग हैं, जिनके हाथ-पैर और शरीर पर बाल लंबे हैं, रंग और स्तनिक लोग हैं, और गुरुह तथा चलुह लोग भी हैं।

3.36.54
ततः स्त्रीराष्ट्रमतुलं गोवृषापत्यभोजनमथोत्तरस्यां हिमवान्क्रौञ्चोऽथ मधुमाङ्गिरिः ॥ ५४ ॥
tataḥ strīrāṣṭramatulaṃ govṛṣāpatyabhojanamathottarasyāṃ himavānkrauñco'tha madhumāngiriḥ || 54 ||
Then comes the incomparable Land of Women, whose food is cattle, bulls, and their young. Then, in the north, come the Himalaya, Mount Krauncha, and Mount Madhumat.
फिर स्त्रीराज्य आता है, जिसकी कोई बराबरी नहीं, जहां लोग गाय, बैल और उनके बच्चों को खाते हैं। फिर उत्तर में हिमालय, क्रौंच पर्वत और मधुमत् पर्वत आते हैं।

3.36.55
कैलासो वसुमान्मेरुस्तत्पादेषु जना उभेमद्रावारेवयौधेया मालवाः शूरसेनिकाः ॥ ५५ ॥
kailāso vasumānmerustatpādeṣu janā ubhemadrāvārevayaudheyā mālavāḥ śūrasenikāḥ || 55 ||
There are Kailasa, Vasumat, and Meru — at the foot of these mountains live two kinds of people: the Madras, the Arevas, the Yaudheyas, the Malavas, and the Shurasenas.
कैलास, वसुमान और मेरु पर्वत हैं। इनके नीचे दो तरह के लोग रहते हैं: मद्र, अरेव, यौधेय, मालव और शूरसेन।

3.36.56
राजन्याश्च तथा ज्ञेया अर्जुनातनयस्तथात्रिगर्त एकपात्क्षुद्रामबलास्वस्तवासिनः ॥ ५६ ॥
rājanyāśca tathā jñeyā arjunātanayastathātrigarta ekapātkṣudrāmabalāsvastavāsinaḥ || 56 ||
The Rajanyas should also be known, along with the sons of Arjuna, the Trigartas, the Ekapadas, the Kshudramabalas, and those who live in Svasta.
राजन्य लोगों को भी जानना चाहिए, साथ ही अर्जुन के पुत्र, त्रिगर्त, एकपाद, क्षुद्रमबल लोग, और स्वस्त में रहने वाले लोग भी हैं।

3.36.57
अबलाः प्रखलाः शाकाः क्षेमधूर्तय एव च दशधानागावसन्यदण्डाहन्यसनास्तथा ॥ ५७ ॥
abalāḥ prakhalāḥ śākāḥ kṣemadhūrtaya eva cadaśadhānāgāvasanyadaṇḍāhanyasanāstathā || 57 ||
There are the Abalas, the Prakhalas, the Shakas, and the Kshemadhurtas, and also the Dashadhanas, the Gavasanas, the Yadandas, and the Ahanyasanas.
अबल, प्रखल, शाक और क्षेमधूर्त लोग हैं, और दशधान, गवसन्य, दण्डाहन्य, असन लोग भी हैं।

3.36.58
धानदाः सरकाश्चैव वाटधानास्तथैव चान्तरद्वीपगान्धारास्तथावन्तिसुरास्तथा ॥ ५८ ॥
dhānadāḥ sarakāścaiva vāṭadhānāstathaiva caantaradvīpagāndhārāstathāvantisurāstathā || 58 ||
There are the Dhanadas, the Sarakas, and also the Vatadhanas, and the Gandharas of the inner islands, and the Avantisuras as well.
धानद, सरक और वाटधान लोग हैं, और अंतर्द्वीप के गांधार तथा अवंतिसुर लोग भी हैं।

3.36.59
अथ तक्षशिला नाम ततो वीलवगोधनीपुष्करावर्तदेशस्य यशोवतिमही ततः ॥ ५९ ॥
atha takṣaśilā nāma tato vīlavagodhanīpuṣkarāvartadeśasya yaśovatimahī tataḥ || 59 ||
Then comes the place called Takshashila. Then Vilavagodhani. Then the renowned land of the country of Pushkaravarta.
फिर तक्षशिला नाम की जगह आती है। फिर वीलवगोधनी आता है। फिर पुष्करावर्त देश की यशस्वी भूमि आती है।

3.36.60
ततो नाभिमतिर्भूमिस्तिक्षा कालवरास्तथाकाहकं नगरं चैव सुरभूतिपुरं तथा ॥ ६० ॥
tato nābhimatirbhūmistikṣā kālavarāstathākāhakaṃ nagaraṃ caiva surabhūtipuraṃ tathā || 60 ||
Then comes the harsh land called Nabhimati, and the Kalavaras. There is also the city of Kahaka, and the city of Surabhutipura.
फिर नाभिमति नाम की कठोर जमीन आती है, और कालवर लोग हैं। काहक नगर भी है, और सुरभूतिपुर नगर भी है।

3.36.61
तथैव रतिकादर्शा अन्तरादर्श एव च ततः पिङ्गलपाण्डव्यं यामुने यातुधानकाः ॥ ६१ ॥
tathaiva ratikādarśā antarādarśa eva catataḥ piṅgalapāṇḍavyaṃ yāmune yātudhānakāḥ || 61 ||
There are also the Ratikadarshas, and the Antaradarshas. Then comes Pingalapandavya. On the bank of the Yamuna live the Yatudhanas.
रतिकादर्श और अंतरादर्श लोग भी हैं। फिर पिंगलपाण्डव्य आता है। यमुना के किनारे यातुधान लोग रहते हैं।

3.36.62
मानवा नांगना हेमतालाः स्वस्वमुखास्तथाहिमवान्वसुमान्क्रौञ्चकैलासावित्यगास्तथा ॥ ६२ ॥
mānavā nāṃganā hematālāḥ svasvamukhāstathāhimavānvasumānkrauñcakailāsāvityagāstathā || 62 ||
There are the Manavas, the Nanganas, the Hematalas, each with their own kind of face. And there are the mountains named Himavat, Vasumat, Krauncha, and Kailasa.
मानव, नांगन और हेमताल लोग हैं, जिनके अपने-अपने तरह के चेहरे हैं। और हिमवान, वसुमान, क्रौंच तथा कैलास नाम के पर्वत हैं।

3.36.63
ततोऽजनपदा भूमिरशीतिशतयोजनाथ प्रागुत्तरस्यां तु क्रमाज्जनपदाञ्छृणु ॥ ६३ ॥
tato'janapadā bhūmiraśītiśatayojanāatha prāguttarasyāṃ tu kramājjanapadāñchṛṇu || 63 ||
After that comes empty land, one hundred and eighty yojanas wide, with no towns in it. Now listen, in order, to the countries in the northeast.
उसके बाद एक सौ अस्सी योजन तक कोई बस्ती नहीं है, यह खाली जमीन है। अब सुनो, क्रम से, उत्तर-पूर्व के देशों के बारे में।

3.36.64
कालुता ब्रह्मपुत्राश्च कुणिदाः खदिनास्तथामालवा रन्ध्रराज्याश्च वना राष्ट्रास्तथैव च ॥ ६४ ॥
kālutā brahmaputrāśca kuṇidāḥ khadināstathāmālavā randhrarājyāśca vanā rāṣṭrāstathaiva ca || 64 ||
There are the Kalutas, the Brahmaputras, the Kunidas, and the Khadinas, the Malavas, the kingdom of Randhra, and the Vana countries as well.
कालुत, ब्रह्मपुत्र, कुणिद और खदिन लोग हैं, मालव लोग हैं, रंध्र का राज्य है, और वन देश भी हैं।

3.36.65
केडवस्ताः सिंहपुत्रास्तथा वामनतां गताःसावाकच्चापलवहाः कामिरा दरदास्तथा ॥ ६५ ॥
keḍavastāḥ siṃhaputrāstathā vāmanatāṃ gatāḥsāvākaccāpalavahāḥ kāmirā daradāstathā || 65 ||
There are the Kedavastas, the Simhaputras, and those who have become dwarfish, the Savakacchapalavahas, the Kamiras, and the Daradas.
केडवस्त और सिंहपुत्र लोग हैं, और वे लोग जो बौने हो गए हैं, सावाकच्छपलवह, कामिर और दरद लोग भी हैं।

3.36.66
अभिसासदजार्वाकाः पलोलकुविकौतुकाः । किरातायामुपाताश्च दीनाः स्वर्णमही ततः ॥ ॥ ६६ ॥
abhisāsadajārvākāḥ palolakuvikautukāḥ | kirātāyāmupātāśca dīnāḥ svarṇamahī tataḥ || || 66 ||
There are the Abhisasadajarvakas, the Palolakuvikautukas, and the wretched people who have come into the land of the Kiratas. Then comes the golden land.
अभिसासदजार्वाक और पलोलकुविकौतुक लोग हैं, और वे गरीब लोग हैं जो किरातों की भूमि में आ बसे हैं। फिर सोने की धरती आती है।

3.36.67
देवस्थलोपवनभूस्तदनूदितश्रीर्विश्वावसोस्तदनु मन्दिरमुत्तमं चकैलासभूस्तदनु मञ्जुवनश्च शैलो विद्याधरामरविमानसमानभूमिः ॥ ६७ ॥
devasthalopavanabhūstadanūditaśrīrviśvāvasostadanu mandiramuttamaṃ cakailāsabhūstadanu mañjuvanaśca śailo vidyādharāmaravimānasamānabhūmiḥ || 67 ||
There is the land of the grove at the divine site, and after that the glorious dwelling of Vishvavasu. After that comes the finest temple, then the land of Kailasa, then the mountain Manjuvana, whose ground is as high as the flying chariots of the Vidyadharas and the gods.
देवस्थल के उपवन की भूमि है, और उसके बाद विश्वावसु का शानदार घर है। उसके बाद सबसे अच्छा मंदिर आता है, फिर कैलास की भूमि, फिर मंजुवन पर्वत, जिसकी जमीन विद्याधरों और देवताओं के उड़ने वाले विमानों जितनी ऊंची है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 37
3.37.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । रणे रभसनिर्लूननरवारणदारुणे । अहंपूर्वमहंपूर्वमिति वृन्दानुपातिनि ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | raṇe rabhasanirlūnanaravāraṇadāruṇe | ahaṃpūrvamahaṃpūrvamiti vṛndānupātini || 1 ||
Sri Vasishtha said: In that battle, terrible with men and elephants savagely cut down, where crowds surged forward, each one shouting, 'I go first! I go first!' —
श्री वसिष्ठ जी बोले - उस युद्ध में, जो आदमियों और हाथियों को बुरी तरह काट डालने से भयानक हो गया था, जहाँ भीड़ की भीड़ यह चिल्लाते हुए आगे बढ़ रही थी कि 'मैं पहले जाऊँगा, मैं पहले जाऊँगा' -

3.37.2
एते चान्ये च बहवस्तत्र भस्मत्वमागताः । प्रविशन्तः प्रयत्नेन शलभा इव पावके ॥ २ ॥
ete cānye ca bahavastatra bhasmatvamāgatāḥ | praviśantaḥ prayatnena śalabhā iva pāvake || 2 ||
these and many others there turned to ashes, throwing themselves in with all their might, like moths into a flame.
ये और भी बहुत सारे लोग वहाँ जल कर राख हो गए, जैसे पतंगे पूरी ताकत से आग में कूद पड़ते हैं, वैसे ही वे उसमें कूद पड़े।

3.37.3
अत्रान्ये मध्यदेशीया जना नोदाहृता मया । तानिमाञ्छृणु वक्ष्यामि पक्षाँल्लीलामहीभृतः ॥ ३ ॥
atrānye madhyadeśīyā janā nodāhṛtā mayā | tānimāñchṛṇu vakṣyāmi pakṣāllīlāmahībhṛtaḥ || 3 ||
Here I have not named the other people of the middle country. Listen, I will now tell you about them - the divisions of that playful king's army.
यहाँ मैंने बीच के देश यानी मध्यदेश के बाकी लोगों के नाम नहीं बताए। सुनो, अब मैं तुम्हें उनके बारे में बताता हूँ - उस खेल-खेल में राज्य चलाने वाले राजा की सेना के दलों के बारे में।

3.37.4
तद्देहिकाः शूरसेना गुडा अश्वघनायकाः । उत्तमज्योतिभद्राणि मदमध्यमिकादयः ॥ ४ ॥
taddehikāḥ śūrasenā guḍā aśvaghanāyakāḥ | uttamajyotibhadrāṇi madamadhyamikādayaḥ || 4 ||
the people of Taddeha, the Shurasenas, the Gudas, the leaders of the horse troops, the Uttamajyotis and the Bhadras, the Madamadhyamikas, and others -
तद्देह देश के लोग, शूरसेन के लोग, गुड देश के लोग, घुड़सवार दस्तों के सरदार, उत्तमज्योति और भद्र देश के लोग, मदमध्यमिका देश के लोग, और भी कई लोग -

3.37.5
सालूकाकोद्यमालास्या दौज्ञेयाः पिप्पलायनाः । माण्डव्याः पाण्डुनगराः सौग्रीवाद्या गुरुग्रहाः ॥ ५ ॥
sālūkākodyamālāsyā daujñeyāḥ pippalaāyanāḥ | māṇḍavyāḥ pāṇḍunagarāḥ saugrīvādyā gurugrahāḥ || 5 ||
the people of Saluka, Akodya and Malasya, the Daujneyas, the Pippalayanas, the Mandavyas, the people of Pandunagara, the Saugrivas and others, the Gurugrahas -
सालूक, अकोद्य और मालास्य देश के लोग, दौज्ञेय, पिप्पलायन, माण्डव्य देश के लोग, पाण्डुनगर के लोग, सौग्रीव और उन जैसे और लोग, गुरुग्रह देश के लोग -

3.37.6
पारियात्राः कुराष्ट्राश्च यामुनोदुम्बरा अपि । राज्याह्वा उज्जिहानाश्च कालकोटिकमाथुराः ॥ ६ ॥
pāriyātrāḥ kurāṣṭrāśca yāmunodumbarā api | rājyāhvā ujjihānāśca kālakoṭikamāthurāḥ || 6 ||
the people of Pariyatra and Kurashtra, and also the Yamuna-Udumbaras, the Rajyahvas, the Ujjihanas, and the Kalakotika-Mathuras -
पारियात्र और कुराष्ट्र देश के लोग, यमुना किनारे के उदुम्बर लोग, राज्याह्व देश के लोग, उज्जिहान देश के लोग, और कालकोटिक-मथुरा के लोग -

3.37.7
पाञ्चाला धर्मारण्याश्च तथैवोत्तरदक्षिणाः । पाञ्चालकाः कुरुक्षेत्रास्तथा सारस्वता जनाः ॥ ७ ॥
pāñcālā dharmāraṇyāśca tathaivottaradakṣiṇāḥ | pāñcālakāḥ kurukṣetrāstathā sārasvatā janāḥ || 7 ||
the Panchalas, the people of Dharmaranya, and likewise the northern and southern ones, the other Panchalakas, the people of Kurukshetra, and the people of Sarasvata -
पांचाल देश के लोग, धर्मारण्य के लोग, और वैसे ही उत्तर और दक्षिण के लोग, दूसरे पांचालक लोग, कुरुक्षेत्र के लोग, और सारस्वत देश के लोग -

3.37.8
अवन्तीस्यन्दनश्रेणीकुन्तिपाञ्चनदेरितैः । स्पन्दमाना विद्रवन्ती निपपात महाभृगौ ॥ ८ ॥
avantīsyandanaśreṇīkuntipāñcanaderitaiḥ | spandamānā vidravantī nipapāta mahābhṛgau || 8 ||
Driven on by the rows of chariots of Avanti and by the men of Kunti and Panchanada, they trembled, fled, and fell into a great chasm.
अवन्ती के रथों की कतारों से, और कुन्ति व पांचनद के लोगों से खदेड़े जाकर, वे काँपते हुए भागे और एक बड़ी खाई में जा गिरे।

3.37.9
कोशब्रह्मावसानाश्च छिन्ना वस्त्रवतीजनैः । भूमौ निपतिताः सन्तो मिलिता मत्तवारणैः ॥ ९ ॥
kośabrahmāvasānāśca chinnā vastrovatījanaiḥ | bhūmau nipatitāḥ santo miliitā matta vāraṇaiḥ || 9 ||
and those from Kosha and Brahmavasana, cut down by the people of Vastravati, fell to the ground and lay mixed together with maddened elephants.
और कोश और ब्रह्मावसान के लोग, वस्त्रवती के लोगों के हाथों कट कर, ज़मीन पर गिर पड़े और मस्त हाथियों के साथ मिल-जुल कर पड़े रहे।

3.37.10
शूरा दाशपुराः शस्त्रनिकृत्तोदरकन्धराः । बाणक्षितिभिराक्रम्य योजिता योजने ह्रदे ॥ १० ॥
śūrā dāśapurāḥ śastranikṛttodarakandharāḥ | bāṇakṣitibhirākramya yojitā yojane hrade || 10 ||
The brave men of Dashapura, their bellies and necks slashed open by weapons, were overrun by a rain of arrows and thrown into a lake a league wide.
दशपुर के बहादुर लोग, जिनके पेट और गर्दन हथियारों से चीर डाले गए थे, तीरों की बारिश से घिर कर एक कोस चौड़ी झील में फेंक दिए गए।

3.37.11
दीर्णोदरविनिर्यातस्वान्त्रतन्त्रीनियन्त्रिताः । शान्तिकाःशान्तसंचाराः पिशाच्चैश्चर्विता निशि ॥ ११ ॥
dīrṇodaraviniryātasvāntratantrīniyantritāḥ | śāntikāḥśāntasaṃcārāḥ piśācaiścarvitā niśi || 11 ||
Their bellies torn open, their own spilled guts wound around them like cords, they lay still, their movement stopped, and at night ghouls chewed on them.
उनके पेट फट गए थे, उनकी अपनी आँतें बाहर निकल कर उनके शरीर पर रस्सी की तरह लिपट गई थीं, वे बिना हिले-डुले पड़े रहे, और रात में पिशाच उन्हें चबा गए।

3.37.12
उद्रवैर्भद्रगिरिभिः संग्रामाध्वरदीक्षितैः । क्षोणिगर्तेषु निक्षिप्ता मरगाः कमठा इव ॥ १२ ॥
udravairbhadragiribhiḥ saṃgrāmādhvaradīkṣitaiḥ | kṣoṇigarteṣu nikṣiptā maragāḥ kamaṭhā iva || 12 ||
By the fierce men of Bhadragiri, who had dedicated themselves to the rite of war, they were thrown into pits in the ground, like tortoises thrown into holes.
भद्रगिरि के भयंकर लोगों ने, जो युद्ध के यज्ञ में जुट गए थे, उन्हें ज़मीन के गड्ढों में फेंक दिया, जैसे कछुओं को गड्ढों में फेंका जाता है।

3.37.13
प्रद्रुता विद्रवद्रक्ता विद्रावितमहारयः । दण्डिकास्थानिलोद्धूता हैहयैर्हरिणा इव ॥ १३ ॥
pradruṭā vidravadraktā vidrāvitamahārayaḥ | daṇḍikāsthāniloddhūtā haihayairhariṇā iva || 13 ||
They ran, bleeding as they fled, their great charge broken and scattered like dust in the wind, driven off by the Haihaya warriors the way deer are scattered.
वे खून बहाते हुए भाग निकले, उनका बड़ा हमला टूट कर हवा में उड़ती धूल की तरह बिखर गया, हैहय लोगों ने उन्हें ऐसे खदेड़ दिया जैसे हिरनों को खदेड़ा जाता है।

3.37.14
दन्तिदन्तविनिर्भिन्ना दरदा दलितारयः । नीता रक्तमहानद्या द्रुमाणां पल्लवा इव ॥ १४ ॥
dantidantavinirbhinnā daradā dalitārayaḥ | nītā raktamahānadyā drumāṇāṃ pallavā iva || 14 ||
Pierced through by elephant tusks, the Daradas, their enemies crushed, were swept away on the great river of blood, like the sprigs of trees carried off by a river.
हाथियों के दाँतों से छेद डाले गए दरद देश के लोग, जिनके दुश्मन कुचल दिए गए थे, खून की बड़ी नदी में बह गए, जैसे पेड़ों की टहनियाँ नदी में बह जाती हैं।

3.37.15
नाराचैश्चर्विताश्चीना जीर्णा जर्जरजीविताः । जहुर्जलनिधौ देहान्भारभूतानिव स्थितान् ॥ १५ ॥
nārācaiścarvitāścīnā jīrṇā jarjarajīvitāḥ | jahurjalanidhau dehānbhārabhūtāniv sthitān || 15 ||
The Chinese, mangled by iron arrows, worn out, their lives shattered, threw their own bodies into the sea, as if the bodies were a burden they were carrying.
चीन देश के लोग, लोहे के बाणों से घायल हो कर, थके-हारे और टूटी हुई जान लिए हुए, अपने शरीरों को समुद्र में फेंक बैठे, जैसे कोई बोझ उठाए हुए हो और उसे उतार फेंके।

3.37.16
कर्णाटसुभटोड्डीनकुन्ताकलितकन्धराः । भग्ना नलदशूराश्च तारकानिकरा इव ॥ १६ ॥
karṇāṭasubhaṭoḍḍīnakuntākalitakandharāḥ | bhagnā naladaśūrāśca tārakānikarā iva || 16 ||
Their necks pierced by the spears of the brave soldiers of Karnata, the heroes of Nalada were broken and scattered like a cluster of stars.
कर्णाटक के बहादुर सैनिकों के भालों से जिनकी गर्दनें छिद गई थीं, वे नलद देश के वीर टूट कर बिखर गए, जैसे तारों का समूह बिखर जाता है।

3.37.17
करीन्द्रमकरव्यूहरंहःसंहतहेतयः । केशाकेशिकृतारम्भा विनेदुर्दाशकाः शकाः ॥ १७ ॥
karīndramakaravyūharanhaḥsaṃhathetayaḥ | keśākeśikṛtārambhā vinedurdāśakāḥ śakāḥ || 17 ||
As weapons massed in the rush of the elephant-and-crocodile battle formation, and they began to grapple hair to hair, the Dashakas and the Shakas roared.
जब हाथी और मगरमच्छ के आकार की सेना के तेज़ हमले में हथियार इकट्ठे हो गए, और लोग एक-दूसरे के बाल पकड़ कर लड़ने लगे, तो दाशक और शक लोग चिल्ला उठे।

3.37.18
दशार्णाः पाशनिर्मुक्तश्रृङ्खला जालभीरवः । निलीना रक्तजम्बाले वैतसास्तिमयो यथा ॥ १८ ॥
daśārṇāḥ pāśanirmuktasrṛṅkhalā jālabhīravaḥ | nilīnā raktajambāle vaitasāstimayo yathā || 18 ||
The Dasharnas, their chains slipped loose from the noose, afraid of the net, hid in the mire of blood, like fish among the reeds.
दशार्ण देश के लोग, जिनकी जंजीरें फंदे से खुल गई थीं, जाल से डर कर खून के कीचड़ में जा छिपे, जैसे मछलियाँ सरकंडों के बीच छिप जाती हैं।

3.37.19
गुर्जरानीकनाशेन गुर्जरीकेशलुञ्चनम् । विहितं तङ्गणोत्तुङ्गनासिशङ्कुशतै रणे ॥ १९ ॥
gurjarānīkanāśena gurjarīkeśaluñcanam | vihitaṃ taṅgaṇottuṅganāsiśaṅkuśatai raṇe || 19 ||
With the destruction of the Gurjara army, the hair of the Gurjara women was torn out in mourning - this was brought about in the battle by the hundreds of towering sword-blades of the Tangana warriors.
गुर्जर सेना के नाश के साथ ही गुर्जर स्त्रियों के बाल शोक में नोच डाले गए - यह सब युद्ध में तंगण लोगों की सैकड़ों ऊँची तलवारों की धार से हुआ।

3.37.20
सिषिचुः शस्त्रकर्णौघाद्विन्दुभ्यो निगडा गुहान् । शरधारावनानीव वीरहेतिप्रभाम्बुदाः ॥ २० ॥
siṣicuḥ śastrakarṇaughādvidubhyo nigaḍā guhān | śaradhārāvanānīva vīrahetiprabhāmbudāḥ || 20 ||
Clouds of flashing weapons poured down chains upon the caves from the torrent of blows striking on all sides, like rows of autumn clouds pouring down rain.
चारों तरफ से पड़ने वाली मार की बाढ़ से चमकते हथियारों के बादलों ने गुफाओं पर जंजीरें बरसा दीं, जैसे शरद ऋतु के बादलों की कतारें बारिश बरसाती हैं।

3.37.21
भुशुण्डीमण्डलोद्द्योतश्यामार्कोत्पातभीरुषु। आभीरेष्वरयः पेतुर्गोगणा हरितेष्विव ॥ २१ ॥
bhushuṇḍīmaṇḍalodyotashyāmārkotpātabhīruṣu| ābhīreṣvarayaḥ peturgogāṇā hariteṣviva || 21 ||
Among the Abhira herdsmen, frightened by the dark, sun-like flashing circles of the sling-guns, the enemies fell like herds of cattle scattering among the green pastures.
आभीर लोगों के बीच, जो गोफनों के अंधेरे सूरज जैसे चमकते घेरों से डर गए थे, दुश्मन ऐसे गिर पड़े जैसे गायों के झुंड हरी घास के मैदान में बिखर जाते हैं।

3.37.22
कान्तकाञ्चनकान्तासीत्ताम्रसंग्रामवाहिनी। भुक्ता गौडभटेनाङ्ग नखकेशनिकर्षणैः ॥ २२ ॥
kāntakāñcanakāntāsīttāmrasaṃgrāmavāhinī| bhukta gauḍabhaṭenāṅga nakhakeśanikarṣaṇaiḥ || 22 ||
Ah, the copper-colored river of the battle, lovely as molten gold, was drunk up by the Gauda soldier, who tore at it with his nails and hair.
अरे, युद्ध की वह तांबे जैसी लाल नदी, जो पिघले सोने जैसी सुंदर थी, गौड़ देश के सैनिक ने अपने नाखूनों और बालों से नोच-नोच कर पी डाली।

3.37.23
रणे नगनयासंख्यकवच्चक्रनिकृन्तनैः। तङ्गणाः कणशः कीर्णाः कङ्कगृध्रेषुभासकैः ॥ २३ ॥
raṇe naganayāsaṃkhyakavaccakranikṛntanaiḥ| taṅgaṇāḥ kaṇaśaḥ kīrṇāḥ kaṅkagṛdhreṣubhāsakaiḥ || 23 ||
In the battle, cut to pieces by countless discus-blades, the Tanganas were scattered in fragments by arrows that gleamed like herons and vultures.
युद्ध में अनगिनत चक्रों की धार से टुकड़े-टुकड़े हो कर, तंगण लोग उन तीरों से बिखर गए जो बगुलों और गिद्धों की तरह चमक रहे थे।

3.37.24
लगुडालोडनोड्डीनं गौडं गुडुगुडारवम्। श्रुत्वा गान्धारगावोऽग्रे दुद्रुवुर्द्रविडा इव ॥ २४ ॥
laguḍāloḍanoḍḍīnaṃ gauḍaṃ guḍuguḍāravam| śrutvā gāndhāragāvo'gre dudruvurdraviḍā iva || 24 ||
Hearing the Gauda troops rumbling and rising up in a clatter with their clubs, the cows of Gandhara ran off ahead, the way the Dravidas run.
गौड़ लोगों को डंडे लेकर उठते और गड़गड़ाते हुए शोर मचाते सुन कर, गांधार की गायें आगे-आगे भाग खड़ी हुईं, जैसे द्रविड़ लोग भाग खड़े होते हैं।

3.37.25
आकाशगार्णवप्रख्यो वहच्छककदम्बकः। अकरोत्पारसीकानां घननैशतमोभ्रमम् ॥ २५ ॥
ākāśagārṇavaprakhyaḥ vahacchakakadambakaḥ| akarotpārasīkānāṃ ghananaiśatamobhramam || 25 ||
The moving mass of Shaka warriors looked like an ocean in the sky, and it made the Persians feel as if a thick, dark night had fallen.
शक जाति के योद्धाओं का बहता हुआ जत्था आकाश में समुद्र जैसा लग रहा था, और उसने पारसीक लोगों को ऐसा महसूस कराया मानो घना अंधेरा रात छा गई हो।

3.37.26
मन्दराहननोड्डीनस्वच्छक्षीरार्णवोदरे । वनानीवायुधान्यासञ्छत्रुप्रालेयसानुनि ॥ २६ ॥
mandarāhananoḍḍīnasvacchakṣīrārṇavodare | vanānīvāyudhānyāsañchatrupārāleyasānuni || 26 ||
As the churning of Mount Mandara throws up spray in the clear ocean of milk, so on the enemy's snow-covered ridge the heaps of weapons looked like forests.
जैसे मंदराचल के मंथन से स्वच्छ क्षीरसागर में झाग उठता है, वैसे ही शत्रु की बर्फीली चोटी पर हथियारों के ढेर जंगल जैसे दिख रहे थे।

3.37.27
यदम्बुदैरिवोड्डीनं शस्त्रवृन्दैर्नभोङ्गणे । तद्दृष्टं वीचिवलनैर्लोलैः प्लुतमिवार्णवे ॥ २७ ॥
yadambudairivouḍḍīnaṃ śastravṛndairnabhōṅgaṇe | taddṛṣṭaṃ vīcivalanairlolaiḥ plutamivārṇave || 27 ||
The mass of weapons that rose into the open sky like clouds looked as if it were being tossed about by restless, rolling waves, the way it happens in an ocean.
आकाश के आँगन में जो हथियारों का समूह बादलों की तरह उड़ा था, वह ऐसा दिख रहा था जैसे समुद्र में बेचैन लहरें किसी चीज़ को उछाल रही हों।

3.37.28
शतचन्द्रं सितच्छत्रैः शरैः शलभनिर्भरम् । शक्तिभिः किल नीरन्ध्रं दृष्टमाकाशकाननम् ॥ २८ ॥
śatacandraṃ sitacchatraiḥ śaraiḥ śalabhanirbharam | śaktibhiḥ kila nīranadhraṃ dṛṣṭamākāśakānanam || 28 ||
The forest of the sky looked packed without a gap: full of a hundred moons made by white shields, thick with arrows like swarms of locusts, and crowded with spears.
आकाश का जंगल बिना किसी खाली जगह के भरा हुआ दिख रहा था, सफेद ढालों से बने सौ चाँदों से भरा, टिड्डियों जैसे घने बाणों से भरा, और भालों से ठसाठस भरा हुआ।

3.37.29
वीरासवसमाक्रन्दकारिणः केकयैः कृताः । कङ्कैः कङ्ककुलाक्रान्तव्योमोद्धूलितमस्तकाः ॥ २९ ॥
vīrāsavasamākrandakāriṇaḥ kekayaiḥ kṛtāḥ | kaṅkaiḥ kaṅkakulākrāntavyomoddhūlitamastakāḥ || 29 ||
The Kaikeya warriors, raising loud cries as they spilled the blood of heroes, had their heads covered with dust while the sky was overrun by flocks of kanka birds.
कैकेय योद्धा वीरों का खून बहाते हुए ज़ोर से चीखें मार रहे थे, उनके सिर धूल से ढके थे, और आकाश में कंक पक्षियों के झुंड छाए हुए थे।

3.37.30
किरातसैन्यकन्यानां कामं कलकलारवैः । अङ्गैरनङ्गतां नीत्वा भैरवैरिव गर्जितम् ॥ ३० ॥
kirātasainyakanyānāṃ kāmaṃ kalakalāravaiḥ | aṅgairanaṅgatāṃ nītvā bhairavairiva garjitam || 30 ||
The women of the Kirata army, crying out loudly and in confusion, had their limbs cut to pieces, and a roar rose up like the roar of terrible fiends.
किरात सेना की स्त्रियाँ ज़ोर-ज़ोर से और उलझी हुई आवाज़ों में चिल्ला रही थीं, उनके अंग टुकड़े-टुकड़े कर दिए गए, और एक गर्जना उठी जैसे भयंकर राक्षसों की गर्जना हो।

3.37.31
काशैस्तद्देहकाः क्रांता अदृश्यैर्मायया खगैः। निर्धूतपक्षैः क्षुभितैः पवनैरिव पांसवः ॥ ३१ ॥
kāśaistaddehakāḥ krāṃtā adṛśyairmāyayā khagaiḥ| nirdhūtapakṣaiḥ kṣubhitaiḥ pavanairiva pāṃsavaḥ || 31 ||
Those bodies were covered with kasha reeds and with invisible magical birds, their wings fluttering and disturbed, like dust scattered by the wind.
वे शरीर काश की सरकंडों से और अदृश्य मायावी पक्षियों से ढक गए थे, जिनके पंख फड़फड़ा रहे थे और बेचैन थे, जैसे हवा से धूल उड़ती है।

3.37.32
उन्मत्ताः सुविनिर्धूतास्त्यक्तहेतिरणाम्बराः। नार्मदा नर्मनिर्मातृ ननृतुर्जहसुर्जगुः ॥ ३२ ॥
unmattāḥ suvinirdhūtāstyaktahetiranāmbarāḥ| nārmadā narmnirmaātṛ nanṛturjahasurjaguḥ || 32 ||
The Narmada warriors, wild with excitement, thoroughly shaken, threw away their weapons and tore their battle clothes, then danced, laughed and sang, turning the battle into a joke.
नर्मदा के योद्धा उत्तेजना में पागल हो गए, पूरी तरह हिल गए, अपने हथियार फेंक दिए और अपने युद्ध के कपड़े फाड़ दिए, फिर नाचे, हँसे और गाए, मानो युद्ध को मज़ाक बना दिया हो।

3.37.33
प्रक्वणत्किंकिणीजालं शक्तिवर्षमुपागतम्। साल्वबाणानिलोद्भूतमगमत्पृषदाकृति ॥ ३३ ॥
prakvaṇatkiṃkiṇījālaṃ śaktivarṣamupāgatam| sālvabāṇānilodbhūtamagamatpṛṣadākṛti || 33 ||
The rain of spears, with its net of tinkling little bells, came stirred up by the wind of Salva's arrows, and it took on a spotted, dappled look.
भालों की वर्षा, जिसके साथ छोटी-छोटी घंटियों का जाल बज रहा था, साल्व के बाणों की हवा से उठी थी, और वह चितकबरी दिखने लगी।

3.37.34
शैव्यास्तु खण्डिताः कौन्तैर्भ्रमत्कुन्तैर्विघट्टिताः। शवीभूता दिवं नीता दृष्टा विद्याधरा इव ॥ ३४ ॥
śaivyāstu khaṇḍitāḥ kountairbhramatkuntairvighaṭṭitāḥ| śavībhūtā divaṃ nītā dṛṣṭā vidyādharā iva || 34 ||
The Shaivya horses were cut apart by the Kaunta spearmen and torn to pieces by their whirling lances; turned into corpses and carried up into the sky, they looked like flying spirits.
शैव्य घोड़ों को कौन्त भालेवालों ने काट डाला और उनके घूमते भालों से टुकड़े-टुकड़े कर दिया; लाशों में बदलकर वे आकाश में उठा लिए गए और विद्याधरों जैसे दिखने लगे।

3.37.35
धराधरणधर्मिण्या धीरया हीनसेनया। लुण्ठिताः पाण्डुनगराश्चलनोल्लासमात्रतः ॥ ३५ ॥
dharādharaṇadharminyā dhīrayā hīnaseṇayā| luṇṭhitāḥ pāṇḍunagarāścalanollāsamātrataḥ || 35 ||
That steady army, whose task was to hold up the earth, though its numbers were now few, swept away the people of the white city of the Pandus by the mere joy of its movement.
उस धीर सेना ने, जिसका काम धरती को थामना था, भले ही अब उसकी संख्या कम रह गई थी, पांडु के श्वेत नगर के लोगों को केवल अपनी हलचल के उल्लास से ही उड़ा दिया।

3.37.36
त देहकाः पाञ्चनदैर्दलिता मत्तकाशिभिः । कुन्तदन्तद्रुमोद्दामा नगा इव मतङ्गजैः ॥ ३६ ॥
ta dehakāḥ pāñcanadairdalitā mattakāśibhiḥ | kuntadantadrumoddmā nagā iva mataṅgajaiḥ || 36 ||
Those bodies were crushed by the men of Panchanada and by the drunken warriors of Kashi, like trees torn down, unrestrained, by rutting elephants with their tusks that were like spears.
वे शरीर पंचनद के लोगों और काशी के मतवाले योद्धाओं ने कुचल दिए, जैसे मस्त हाथी अपने भाले जैसे दाँतों से पेड़ों को बेरोकटोक उखाड़ फेंकते हैं।

3.37.37
ब्रह्मावत्सनका नीपैश्चक्रैः कृत्ता गता महीम् । सहयाः क्रकचोन्कृत्ता वृक्षाः कुसुमिता इव ॥ ३७ ॥
brahmāvatsanakā nīpaiścakraiḥ kṛttā gatā mahīm | sahayāḥ krakaconkṛttā vṛkṣāḥ kusumitā iva || 37 ||
The Brahmavatsanaka warriors were cut down by the Nipa men with their discuses and fell to the ground; they, together with their horses, sawn through, looked like flowering trees.
ब्रह्मावत्सनक योद्धाओं को नीप के लोगों ने अपने चक्रों से काट डाला और वे धरती पर गिर पड़े; वे अपने घोड़ों सहित आरी से कटे हुए, फूलों से लदे पेड़ों जैसे दिखने लगे।

3.37.38
श्वेतकाकाननं लूनं कुठारैर्जठरेरितैः । एतद्ददाह पार्श्वस्थो भद्रेशः शरवह्निना ॥ ३८ ॥
śvetakākānanam lūnam kuṭhārairjaṭhareritaiḥ | etaddadāha pārśvastho bhadreśaḥ śaravahninā || 38 ||
The Shvetakaka army was cut down by axes hurled from war-machines; and this remaining force was then burned by Bhadresha, who stood at its side, with the fire of his arrows.
श्वेतकाक सेना को युद्ध-यंत्रों से फेंकी गई कुल्हाड़ियों ने काट डाला; और बची हुई इस सेना को भद्रेश ने, जो उसके पास खड़ा था, अपने बाणों की आग से जला दिया।

3.37.39
काष्ठयोधे निरालानं मग्ना जीर्णा मतङ्गजाः । लयमाजग्मुरायुद्धमिद्धेग्नाविन्धनं यथा ॥ ३९ ॥
kāṣṭhayodhe nirālānam magna jīrṇā mataṅgajāḥ | layamājagmurāyuddhamidaghnāvindhanaṃ yathā || 39 ||
The worn-out elephants, freed from their tying posts, plunged into the wooden war-machine and were destroyed in the battle, like fuel thrown into a blazing fire.
बूढ़े और थके हुए हाथी अपने बंधे हुए खंभों से छूटकर लकड़ी के युद्ध-यंत्र में जा घुसे और लड़ाई में नष्ट हो गए, जैसे जलती हुई आग में ईंधन डाला जाए।

3.37.40
मित्रगर्तास्त्रिगर्तात्ता भ्रमित्वोर्ध्वं तृणोपमम् । विविशुर्व्यस्तमूर्धानः पातालान्तं पलायितुम् ॥ ४० ॥
mitragartāstrigartāttā bhramitvordhvaṃ tṛṇopamam | viviśurvyastamūrdhānaḥ pātālāntaṃ palāyitum || 40 ||
The Mitragarta warriors, seized by the Trigartas, were whirled up into the air like a blade of straw, then plunged down headfirst, all the way to the underworld, trying to flee.
मित्रगर्त योद्धाओं को त्रिगर्तों ने पकड़ लिया, उन्हें तिनके की तरह हवा में घुमा दिया, फिर वे सिर के बल नीचे, पाताल तक, भागने की कोशिश में गिर पड़े।

3.37.41
मन्दानिलचलाम्भोधिभासुरे मागधे बले । निर्मग्ना वनिला मन्दाः पङ्के जीर्णगजा इव ॥ ४१ ॥
mandānilacalāmbhodhibhāsure māgadhe bale | nirmagnā vanilā mandāḥ paṅke jīrṇagajā iva || 41 ||
In the Magadha army, which shone like an ocean stirred by a gentle breeze, the Vanila troops sank down exhausted, like old elephants sinking into mud.
मगध की सेना में, जो हल्की हवा से हिलते समुद्र जैसी चमक रही थी, वनिल सैनिक थककर धँस गए, जैसे बूढ़े हाथी कीचड़ में धँस जाते हैं।

3.37.42
चेदयश्चेतनां जह्रुस्तङ्गणानां रणाङ्गणे । पुष्पाणां पथि शीर्णानां सौकुमार्यमिवातपाः ॥ ४२ ॥
cedayaścetanāṃ jahrustaṅgaṇānāṃ raṇāṅgaṇe | puṣpāṇāṃ pathi śīrṇānāṃ saukumāryamivātapāḥ || 42 ||
The Chedis robbed the Tangana warriors of their consciousness on the battlefield, as the sun's heat robs withered flowers scattered on a road of their tenderness.
चेदियों ने रणभूमि में तंगण योद्धाओं की चेतना छीन ली, जैसे धूप रास्ते पर बिखरे मुरझाए फूलों की कोमलता छीन लेती है।

3.37.43
कौसलाः पौरवारावमसहन्तोऽन्तका इव । तैरुन्मुक्तगदाप्रासशरशक्त्यतिवृष्टयः ॥ ४३ ॥
kausalāḥ pauravārāvamasahanto'ntakā iva | tairunmuktagadāprāsaśaraśaktyativṛṣṭayaḥ || 43 ||
The Kausalas, unable to bear the roar of the Pauravas, attacked like the gods of death; from them came a heavy downpour of released clubs, lances, arrows and spears.
कौसल के लोग पौरवों की गर्जना सहन न कर सके और मृत्यु के देवताओं की तरह टूट पड़े; उनसे छोड़ी गई गदाओं, भालों, बाणों और शक्तियों की भारी वर्षा होने लगी।

3.37.44
बभूवुर्भल्लकृत्ताङ्गाऽविस्मया विद्रुमद्रुमाः । इवाद्रौ विद्रवन्त्यार्द्रसान्द्रासृक्सूर्यमूर्तयः ॥ ४४ ॥
babhūvurbhallakṛttāṅgā'vismayā vidrumadrumāḥ | ivādrau vidravantyārdrasāndrāsṛksūryamūrtayaḥ || 44 ||
With their limbs cut off by broad-headed arrows, they stood unmoved, red like coral trees; on the mountain their forms, drenched in thick, wet blood, glowed like the sun.
चौड़े फल वाले बाणों से जिनके अंग कट गए थे, वे बिना घबराए खड़े रहे, मूंगे के पेड़ों जैसे लाल; पहाड़ पर उनके शरीर, गाढ़े और गीले खून से तर, सूर्य जैसे चमक रहे थे।

3.37.45
नाराचौघमहाहेतिमारुताधूतमूर्तयः । बभ्रमुर्भ्रमरानीकभासुरा जलदा इव ॥ ४५ ॥
nārācaughamahāhetimārutādhūtamūrtayaḥ | babhramurbhramarānīkabhāsurā jaladā iva || 45 ||
Their bodies buffeted by the storm-wind of a great flood of iron arrows, they wheeled about, gleaming with swarms of bees, like rain clouds.
लोहे के बाणों की भारी बाढ़ की आँधी से उनके शरीर झकझोर दिए गए, वे मधुमक्खियों के झुंड से चमकते हुए घूमते रहे, जैसे बरसाती बादल घूमते हैं।

3.37.46
शरधाराधरा मेघाः शरोर्णापूर्णमेषकाः । शरपत्रावृता वृक्षा भ्रमुस्तद्गर्जनागजाः ॥ ४६ ॥
śaradhārādhārā meghāḥ śarorṇāpūrṇameṣakāḥ | śarapatrāvṛtā vṛkṣā bhramustadgarjanāgajāḥ || 46 ||
Clouds pouring streams of arrows became like sheep loaded with woolly arrows; trees covered with arrow-leaves wandered about, and elephants roared like that thunder.
बाणों की धाराएँ बरसाते बादल ऐसे लगे मानो ऊन जैसे बाणों से लदी भेड़ें हों; बाण-पत्तों से ढके पेड़ इधर-उधर घूमे, और हाथी उस गर्जन जैसे दहाड़े।

3.37.47
वनराज्यजराजीर्णाः कन्दाकस्थलजन्तवः । अत्रुटन्परमाकृष्टाः पेलवा इव तन्तवः ॥ ४७ ॥
vanarājyajarājīrṇāḥ kandākasthalajantavaḥ | atruṭanparamākṛṣṭāḥ pelavā iva tantavaḥ || 47 ||
The creatures of Kandaka land, worn thin by the old age of the forest kingdom, snapped when pulled hard, like fine, delicate threads.
कंदाक भूमि के प्राणी, जो वन-राज्य की बुढ़ापे से क्षीण हो चुके थे, ज़ोर से खींचने पर टूट गए, जैसे महीन नाज़ुक धागे टूट जाते हैं।

3.37.48
रथेषु ध्वस्तचक्रेषु निखातेऽमुत्र मूर्धसु । निपेतुर्जनसंघाता मेघा इव वनाद्रिषु ॥ ४८ ॥
ratheṣu dhvastacakreṣu nikhāte'mutra mūrdhasu | nipeturjanasaṃghātā meghā iva vanādriṣu || 48 ||
Onto chariots with their wheels smashed, and onto heads buried here and there in the ground, crowds of people fell, like clouds falling onto forested mountains.
टूटे हुए पहियों वाले रथों पर, और यहाँ-वहाँ ज़मीन में धँसे सिरों पर, लोगों की भीड़ गिर पड़ी, जैसे बादल जंगली पहाड़ों पर गिरते हैं।

3.37.49
शालतालवनं प्राप्य जनतावलनं वनम् । भुजावकर्तनं चासीदुत्तालं स्थाणुकाननम् ॥ ४९ ॥
śālatālavanaṃ prāpya janatāvalanaṃ vanam | bhujāvakartanaṃ cāsīduttālaṃ sthāṇukānanam || 49 ||
Reaching the forest of sal and palm trees, the forest turned into a forest of struggling people. Arms were being cut off, and the forest became a loud, crowded forest of bare stumps.
साल और ताड़ के पेड़ों के जंगल में पहुँचकर, वह जंगल लोगों की भीड़ से भरा जंगल बन गया। बाहें काटी जा रही थीं, और वह जंगल शोर से भरा, ठूँठों का घना जंगल बन गया।

3.37.50
ननर्दुर्नन्दनोद्यानसुन्दर्यो मत्तयौवनाः । वनोपवनदेशेषु मेरोर्वीरवराश्रिताः ॥ ५० ॥
nanardurnandanodyānasundaryo mattayauvanāḥ | vanopavanadeśeṣu merorvīravarāśritāḥ || 50 ||
The beautiful women of the Nandana garden, flushed with youth, cried out loudly in the woods and groves around Mount Meru, clinging to the best of the heroes.
नंदनवन की सुंदर स्त्रियाँ, जो जवानी के नशे में थीं, मेरु पर्वत के आसपास के जंगलों और उपवनों में जोर से चिल्ला रही थीं, और सबसे अच्छे वीरों से लिपटी हुई थीं।

3.37.51
तावत्तारारवं रेजे सैन्यकाननमुत्तमम् । यावन्न परपक्षेण प्राप्तं कल्पानलार्चिषा ॥ ५१ ॥
tāvattārāravaṃ reje sainyakānanamuttamam | yāvanna parapakṣeṇa prāptaṃ kalpānalārciṣā || 51 ||
That excellent army, like a forest, shone and rang loudly with cries, as long as the flame of the enemy side, like the fire that burns up the whole world at the end of an age, had not reached it.
वह उत्तम सेना, जो एक जंगल जैसी थी, तब तक जोर-जोर से गूँजती और चमकती रही, जब तक शत्रु पक्ष की आग, जो युग के अंत की सर्वनाश करने वाली आग जैसी थी, उस तक नहीं पहुँची थी।

3.37.52
छिन्नाः पिशाचसंयुक्ता भूतापहृतहेतयः । पातयित्वा ययुः कर्णान्दशार्णास्तर्णका इव ॥ ५२ ॥
chinnāḥ piśācasaṃyuktā bhūtāpahṛtahetayaḥ | pātayitvā yayuḥ karṇāndaśārṇāstarṇakā iva || 52 ||
Cut down, mixed in among ghosts, their weapons snatched away by spirits, they fell and fled, like young calves of Dasharna running off in fear.
वे कट गए, भूत-प्रेतों के बीच जा मिले, उनके हथियार आत्माओं ने छीन लिए, और वे गिरकर भाग गए, जैसे दशार्ण देश के बछड़े डर के मारे भाग जाते हैं।

3.37.53
जहुर्भग्नेश्वराः कान्ति तां जिगीषवनौजसा । कासयः कमलानीव शुष्कस्रोतस्विनौजसा ॥ ५३ ॥
jahurbhagneśvarāḥ kānti tāṃ jigīṣavanaujasā | kāsayāḥ kamalānīva śuṣkasrotasvinaujasā || 53 ||
Those whose lords were defeated lost their glory, even though they still wanted to win, because their strength was gone — like reeds lose their lotuses when the river's current dries up.
जिनके स्वामी हार गए थे, वे अपनी शोभा खो बैठे, हालाँकि वे अब भी जीतना चाहते थे, क्योंकि उनकी ताकत जा चुकी थी — जैसे नदी की धारा सूखने पर सरकंडे अपने कमल खो देते हैं।

3.37.54
तुषाका मेसलैः कीर्णाः शरशक्त्यसिमुद्गरैः । विद्रुता नरकैः क्षिप्ताः कटकच्छलना अपि ॥ ५४ ॥
tuṣākā mesalaiḥ kīrṇāḥ śaraśaktyasimudgaraiḥ | vidrutā narakaiḥ kṣiptāḥ kaṭakacchalanā api || 54 ||
Scattered by arrows, spears, swords and hammers, they broke and fled, thrown down as if by beings of hell, even while still pretending to be safe like a hillside camp.
बाणों, भालों, तलवारों और हथौड़ों से बिखर गए, वे टूटकर भाग गए, मानो नरक के प्राणियों ने उन्हें पटक दिया हो, फिर भी वे पहाड़ी छावनी जैसी सुरक्षा का बहाना बनाते रहे।

3.37.55
कौन्तक्षेत्राः प्रस्थवासैः स्थित्वा योधिभिरावृताः । गुणा इव खलाक्रान्ता गता व्यक्तमशक्तताम् ॥ ५५ ॥
kauntakṣetrāḥ prasthavāsaiḥ sthitvā yodhibhirāvṛtāḥ | guṇā iva khalākrāntā gatā vyaktamaśaktatām || 55 ||
The fields full of spears, though defended by soldiers who had taken their stand on the high ground, clearly grew powerless — like bowstrings overrun by a wicked man.
भालों से भरे खेत, ऊँची जगह पर डटे सैनिकों से घिरे होने पर भी, साफ तौर पर कमजोर पड़ गए — जैसे किसी दुष्ट के हाथ में पड़कर धनुष की डोरियाँ बेकार हो जाती हैं।

3.37.56
द्विपयो बाहुधानानां क्षणेनादाय मस्तकम् । भल्लैः पलाय्याशु गता विलूनकमला इव ॥ ५६ ॥
dvipayo bāhudhānānāṃ kṣaṇenādāya mastakam | bhallaiḥ palāyyāśu gatā vilūnakamalā iva || 56 ||
The elephants, in a single moment, tore off the heads of the strong-armed warriors with broad arrows, and fled away quickly, like lotuses that have been cut down.
हाथियों ने एक ही पल में बलवान भुजाओं वाले योद्धाओं के सिर चौड़े बाणों से काट डाले, और तेजी से भाग गए, जैसे कटे हुए कमल गिर जाते हैं।

3.37.57
मिथः सारस्वता नीत्वा आदिनान्तं कृताजयः । पण्डिता इव वादेषु नोद्विग्ना न पराजिताः ॥ ५७ ॥
mithaḥ sārasvatā nītvā ādināntaṃ kṛtājayaḥ | paṇḍitā iva vādeṣu nodvignā na parājitāḥ || 57 ||
They carried their war of words back and forth from beginning to end and won, like scholars in a debate — neither troubled nor defeated.
उन्होंने शुरू से अंत तक आपस में शब्दों की लड़ाई लड़ी और जीत हासिल की, जैसे विद्वान वाद-विवाद में करते हैं — न घबराए, न हारे।

3.37.58
खर्वगाः खदिताः क्षुद्रा यातुधानैः परावृताः । तेजः परममाजग्मुः शान्ताग्नय इवेन्धनैः ॥ ५८ ॥
kharvagāḥ khaditāḥ kṣudrā yātudhānaiḥ parāvṛtāḥ | tejaḥ paramamājagmuḥ śāntāgnya ivendhanaiḥ || 58 ||
The small and stunted ones, worn down and surrounded by demons, still blazed up with the highest fire — like dying flames flare up again when given fuel.
छोटे और दुबले लोग, थके हुए और राक्षसों से घिरे हुए, फिर भी सबसे तेज आग की तरह भड़क उठे — जैसे बुझती हुई आग ईंधन पाकर फिर जल उठती है।

3.37.59
कियदाख्यायत एतज्जिह्वानिचयैः किलालमाकुलितः । वासुकिरपि वर्णयितुं न समर्थो रणवरं राम ॥ ५९ ॥
kiyadākhyāyata etajjihvānicayaiḥ kilālamākulitaḥ | vāsukirapi varṇayituṃ na samartho raṇavaraṃ rāma || 59 ||
How much of this can be told, even by countless tongues? Truly, Rama, even Vasuki, the great serpent, overwhelmed, is not able to describe this finest of battles.
यह सब कितना कहा जा सकता है, चाहे कितनी ही जीभें क्यों न हों? हे राम, सच में, बड़ा नाग वासुकि भी थककर चूर हो जाने पर इस सबसे उत्तम युद्ध का वर्णन नहीं कर सकता।

Book 3 · Utpatti · Chapter 38
3.38.1
श्रीवसिष्ठ उवाचएवमत्याकुले युद्धे सास्फोटभयसंकुलेआदित्ये तमसा वृद्धे चटत्कटिनकंकटे ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvācaevamatyākule yuddhe sāsphoṭabhayasaṃkuleāditye tamasā vṛddhe caṭatkaṭhinakaṅkaṭe || 1 ||
Vasishtha said: In that battle grown so wild and crowded, filled with frightening crashing sounds, when the sun grew dim under thickening darkness, and the hard armor rattled and clashed—
वसिष्ठ बोले, उस युद्ध में जो बहुत उलझा हुआ और डरावनी टकराहट की आवाज़ों से भरा हुआ था, जब सूरज घने अंधेरे से ढँक गया था, और कठोर कवच खनखनाकर टकरा रहे थे—

3.38.2
वहत्यम्बूत्पतन्तीषु पतन्तीष्वश्मवृष्टिषुनदीषु क्षेपणाच्छासु वरकेष्वभ्जपंक्तिषु ॥ २ ॥
vahatyambūtpatantīṣu patantīṣvaśmavṛṣṭiṣunadīṣu kṣepaṇācchāsu varakeṣvabjapaṅktiṣu || 2 ||
while water flowed, while stones rained up and fell down again and again, while rivers kept flowing even as things were hurled into them, among rows of lotuses—
जब पानी बह रहा था, जब पत्थर ऊपर उछलकर बार-बार नीचे गिर रहे थे, जब नदियाँ उनमें फेंकी जा रही चीज़ों के बीच भी बहती रहीं, कमलों की कतारों के बीच—

3.38.3
मिथः फलाग्रकाटोत्थवह्निसीकरिणीषु चायांतीषु प्रयांतीषु दूरं शरणदीषु च ॥ ३ ॥
mithaḥ phalāgrakāṭotthavahnisīkariṇīṣu caāyāntīṣu prayāntīṣu dūraṃ śaranadīṣu ca || 3 ||
amid sparks of fire flying up where blade struck blade, and rivers of arrows rushing close and then shooting far away—
जहाँ तलवारों के फल आपस में टकराकर आग की चिंगारियाँ उड़ा रहे थे, और तीरों की नदियाँ कभी पास आतीं कभी दूर तक बह जातीं—

3.38.4
वहल्लूनशिरःपद्मचक्रावर्तैस्तरंगितैःखार्णवे पूरिते हेतिवृन्दमन्दाकिनीगणैः ॥ ४ ॥
vahallūnaśiraḥpadmacakrāvartaistaraṅgitaiḥkhārṇave pūrite hetivṛndamandākinīgaṇaiḥ || 4 ||
in a sky turned into an ocean, filled with streams of weapons, swirling with whirlpools and waves made of cut-off heads floating like lotuses—
आकाश जैसे एक समुद्र बन गया था, हथियारों की धाराओं से भरा हुआ, और कटे हुए सिर कमलों की तरह तैरते हुए भँवर और लहरें बना रहे थे—

3.38.5
समीरणरणत्क्वाणशस्त्रपूर्णघनैर्घनैःसंदेहान्तेषु सिद्धेषु कपिकच्छव्यथाप्रदैः ॥ ५ ॥
samīraṇaraṇatkvāṇaśastrapūrṇaghanairghanaiḥsaṃdehānteṣu siddheṣu kapikacchavyathāpradaiḥ || 5 ||
with thick clouds of weapons clanging in the wind, causing distress — like the itching plant kapikacchu — to the celestial sages who watched in wonder from the edges of the sky—
हवा में हथियारों के घने बादल खनखना रहे थे, और आकाश के किनारों पर हैरान होकर देख रहे सिद्धों को कपिकच्छु नाम की खुजली वाली बेल जैसी पीड़ा दे रहे थे—

3.38.6
अष्टभागदशाशेषप्रतापमधुराकृति । शस्त्रघातौजसा वीर इवाहस्तनुतां ययौ ॥ ६ ॥
aṣṭabhāgadaśāśeṣapratāpamadhurākṛti | śastraghātaujasā vīra ivāhastanutāṃ yayau || 6 ||
the day, its glow now shrunk to a mere eighth and turned faint and mild, grew thin like a wounded hero worn down by the force of weapon blows.
दिन का तेज अब घटकर बस आठवें हिस्से जितना रह गया था, हल्का और मंद पड़ गया था, और हथियारों की चोटों से थके हुए किसी वीर योद्धा की तरह दिन क्षीण होता जा रहा था।

3.38.7
श्रान्ताश्वेभाः प्रभग्नाश्च हेतिसंघातदीप्तयः । दिवसेन समं सेना ययुर्मन्दप्रतापताम् ॥ ७ ॥
śrāntāśvebhāḥ prabhagnāśca hetisaṃghātadīptayaḥ | divasena samaṃ senā yayurmandapratāpatām || 7 ||
With their horses and elephants exhausted, their ranks broken, and the blaze of the massed weapons dimmed, the army sank into weariness along with the day.
उनके घोड़े और हाथी थक चुके थे, उनकी पंक्तियाँ टूट चुकी थीं, और हथियारों के ढेर की चमक फीकी पड़ चुकी थी। दिन के साथ-साथ सेना भी थकान में डूब गई।

3.38.8
अथसेनाधिनाथाभ्यां विचार्य सहमन्त्रिभिः । दूताः परस्परं वृत्ता युद्धं संह्रियतामिति ॥ ८ ॥
athasenādhināthābhyāṃ vicārya sahamantribhiḥ | dūtāḥ parasparaṃ vṛttā yuddhaṃ saṃhriyatāmiti || 8 ||
Then the two commanders of the armies, having talked it over with their ministers, sent messengers back and forth to each other, saying, "Let the battle be stopped."
तब दोनों सेनाओं के सेनापतियों ने अपने मंत्रियों के साथ सलाह करके एक-दूसरे के पास बार-बार दूत भेजे और कहलवाया, युद्ध रोक दिया जाए।

3.38.9
तत्र श्रमवशान्मन्दयन्त्रशस्त्रपराक्रमैः । रणसंहरणं काले सर्वैरेवोररीकृतम् ॥ ९ ॥
tatra śramavaśānmandayantraśastraparākramaiḥ | raṇasaṃharaṇaṃ kāle sarvairevorarīkṛtam || 9 ||
There, worn out from exhaustion, with their engines and weapons now showing far less force, everyone at that time agreed to end the battle.
वहाँ थकान के कारण उनके यंत्र और हथियार भी कमज़ोर पड़ चुके थे, और उस समय सबने मिलकर युद्ध को रोकना मान लिया।

3.38.10
ततो महारथोत्तुङ्गकेतुप्रान्तकृतास्पदम् । बलयोरारुहोहैक एको योधो ध्रुवो यथा ॥ १० ॥
tato mahārathottuṅgaketuprāntakṛtāspadam | balayorāruhohaik ekoyodho dhruvo yathā || 10 ||
Then, taking his place at the edge of a tall, great chariot topped with a banner, a single warrior rose up between the two armies, steady as the pole star.
तब ऊँचे ध्वज वाले एक बड़े रथ के किनारे खड़े होकर एक अकेला योद्धा दोनों सेनाओं के बीच उठ खड़ा हुआ, ध्रुव तारे जैसा अटल।

3.38.11
सोंऽशुकं भ्रामयामास सर्वदिङ्मण्डले सितम् । श्यामेव दीर्घशुद्धांशुं युद्धं संह्रियतामिति ॥ ॥ ११ ॥
soṃ'śukaṃ bhrāmayāmāsa sarvadiṅmaṇḍale sitam | śyāmeva dīrghaśuddhāṃśuṃ yuddhaṃ saṃhriyatāmiti | || 11 ||
He waved a white cloth in every direction, like a dark cloud showing a long, clear beam of light, signaling, "Let the battle be stopped."
उसने एक सफेद कपड़ा चारों दिशाओं में लहराया, जैसे कोई काला बादल एक लंबी, साफ़ किरण दिखा रहा हो, और इशारा किया, युद्ध रोक दिया जाए।

3.38.12
ततो दुन्दुभयो नेदुः प्रतिध्वनितदिङ्मुखाः । महाप्रलयसंशान्तौ पुष्करावर्तका इव ॥ ॥ १२ ॥
tato dundubhayo neduḥ pratidhvanitadiṅmukhāḥ | mahāpralayasaṃśāntau puṣkarāvartakā iva | || 12 ||
Then the war-drums sounded, echoing in every direction, like the clouds of the final flood rumbling as the great dissolution comes to its end.
तब युद्ध के नगाड़े बजे, जो चारों दिशाओं में गूँज उठे, जैसे महाप्रलय के अंत में पुष्करावर्तक बादल गरजते हैं।

3.38.13
शरादिहेतिसरितो विस्तीर्णे गगने स्थिते । प्रवृत्ताः सुखमागन्तुं सरसः सरितो यथा ॥ ॥ १३ ॥
śarādihetisarito vistīrṇe gagane sthite | pravṛttāḥ sukhamāgantuṃ sarasaḥ sarito yathā | || 13 ||
The rivers of arrows and other weapons, which had spread across the wide sky, now began to come down gently, like rivers flowing peacefully back into a lake.
तीरों और दूसरे हथियारों की नदियाँ, जो विशाल आकाश में फैल गई थीं, अब धीरे-धीरे शांति से नीचे उतरने लगीं, जैसे नदियाँ चैन से किसी झील में लौट आती हैं।

3.38.14
योधदोर्द्रुमसंचारस्तनुतामाययौ शनैः । भूकम्पान्ते वनस्पन्द इवाभ्रान्त इवार्णवः ॥ ॥ १४ ॥
yodhadordrumasaṃcārastanutāmāyayau śanaiḥ | bhūkampānte vanaspanda ivābhrānta ivārṇavaḥ | || 14 ||
The swinging of the warriors' tree-like arms slowly grew still, like a forest settling after an earthquake, like an ocean no longer churned.
योद्धाओं की पेड़ जैसी भुजाओं का हिलना-डुलना धीरे-धीरे थम गया, जैसे भूकंप के बाद जंगल शांत हो जाता है, जैसे कोई समुद्र मथना बंद होने पर शांत हो जाता है।

3.38.15
विनिर्गन्तुं प्रववृते रणादथ बलद्वयम् । वारिपूरश्चतुर्दिक्षु प्रलयैकार्णवादिव ॥ ॥ १५ ॥
vinirgantuṃ pravavṛte raṇādatha baladvayam | vāripūraścaturdikṣu pralayaikārṇavādiva | || 15 ||
Then the two armies began to withdraw from the battlefield, like floods of water spreading out in all four directions from the single ocean of the great dissolution.
तब दोनों सेनाएँ युद्ध के मैदान से पीछे हटने लगीं, जैसे महाप्रलय के उस एक समुद्र से पानी की बाढ़ चारों दिशाओं में फैल जाती है।

3.38.16
उत्क्षिप्तमन्दरक्षीरसमुद्रवदनाकुलम् । सैन्यं प्रशाम्यदावर्तं शनैः साम्यमुपाययौ ॥ १६ ॥
utkṣiptamandarakṣīrasamudravadanākulam | sainyaṃ praśāmyadāvartaṃ śanaiḥ sāmyamupāyayau || 16 ||
The army, its churning turmoil now calming down, slowly grew still, like the surface of the Ocean of Milk growing calm once Mount Mandara was lifted out of it.
सेना का हलचल भरा भँवर अब शांत हो रहा था, और वह धीरे-धीरे स्थिर हो गई, जैसे मंदराचल पर्वत को बाहर निकाल लेने के बाद क्षीरसागर की सतह शांत हो जाती है।

3.38.17
क्रमेणासीन्मुहूर्तेन विकटोदरभीषणम् । अगस्त्यपीतार्णववच्छून्यमेव रणाङ्गणम् ॥ १७ ॥
krameṇāsīnmuhūrtena vikaṭodarabhīṣaṇam | agastyapītārṇavavacchūnyameva raṇāṅgaṇam || 17 ||
Within a short while, the battlefield, terrible with its vast, gaping stretch, gradually became completely empty, like the ocean once the sage Agastya had drunk it dry.
थोड़ी ही देर में युद्ध का मैदान, जो अपने विशाल और भयानक फैलाव के कारण डरावना लगता था, धीरे-धीरे पूरी तरह खाली हो गया, जैसे अगस्त्य ऋषि के पी जाने के बाद समुद्र खाली हो गया था।

3.38.18
शवसन्ततिसंपूर्णं वहद्रक्तनदाकुलम् । परिकूजनझङ्कारपूर्णझिल्लिवनोपमम् ॥ १८ ॥
śavasantatisaṃpūrṇaṃ vahadraktanadākulam | parikūjanajhaṅkārapūrṇajhillivanopamam || 18 ||
It now lay full of heaps of corpses, churned up by rivers of flowing blood, filled with a humming buzz, like a forest loud with crickets.
अब वह जगह लाशों के ढेरों से भरी थी, बहते खून की नदियों से अस्त-व्यस्त थी, और एक भिनभिनाती गूँज से भरी थी, जैसे झींगुरों से गूँजता कोई जंगल।

3.38.19
बहद्रक्तसरित्स्रोतस्तरङ्गारवघर्घरम् । साक्रन्दार्धमृताहूतसप्राणव्यग्रमानवम् ॥ १९ ॥
bahadraktasaritsrotastaraṅgāravaghargharam | sākrandārdhamṛtāhūtasaprāṇavyagramānavam || 19 ||
It echoed with the gurgling roar of waves from the flowing river of blood, and with the cries of the half-dead calling out, while the living stood there distraught.
वहाँ बहते खून की नदी की लहरों की गड़गड़ाती आवाज़ गूँज रही थी, और आधे मरे हुए लोग चिल्ला-चिल्लाकर पुकार रहे थे, जबकि जो जीवित थे वे बेचैन खड़े थे।

3.38.20
मृतार्धमृतदेहौघसृतासृक्प्लुतनिर्झरम् । सजीवनरपृष्ठस्थशवस्पन्दनभ्रान्तिदम् ॥ २० ॥
mṛtārdhamṛtadehaughasṛtāsṛkplutanirjharam | sajīvanarapṛṣṭhasthaśavaspandanabhrāntidam || 20 ||
Waterfalls drenched with blood flowed from heaps of the dead and half-dead, and corpses twitching on the backs of living men made those men wrongly believe the dead were still moving on their own.
मरे और आधे मरे शरीरों के ढेर से खून में डूबे झरने बह रहे थे, और जीवित लोगों की पीठ पर पड़ी लाशों का फड़कना उन्हें यह भ्रम दे रहा था कि लाशें अभी भी हिल रही हैं।

3.38.21
करीन्द्रशवराश्यग्रविश्रान्ताम्बुदखण्डकम्विशीर्णरथसंघातं वातच्छिन्नमहावनम् ॥ २१ ॥
karīndraśavarāśyagraviśrāntāmbudakhaṇḍakamviśīrṇarathasaṃghātaṃ vātacchinnamahāvanam || 21 ||
Patches of cloud rested atop heaps of dead great elephants, chariots lay smashed and scattered in heaps, like a great forest broken apart by a storm wind.
बादलों के टुकड़े मरे हुए बड़े हाथियों के ढेरों की चोटी पर टिके हुए थे, रथ टूटे-फूटे बिखरे पड़े थे, जैसे तेज़ आँधी से कोई बड़ा जंगल तहस-नहस हो गया हो।

3.38.22
वहद्रक्तनदीरंहःप्रोह्यमानहयद्विपम्शरशक्त्यृष्टिमुसलगदाप्रासासिसंकुलम् ॥ २२ ॥
vahadraktanadīraṃhaḥprohyamānahayadvipamśaraśaktyṛṣṭimusalagadāprāsāsisaṃkulam || 22 ||
Horses and elephants were swept away by the rushing force of the blood-river, and the ground lay strewn with arrows, spears, swords, clubs, maces, and lances.
खून की नदी के तेज़ बहाव में घोड़े और हाथी बह गए, और ज़मीन तीरों, भालों, तलवारों, गदाओं, मूसलों और बरछों से अटी पड़ी थी।

3.38.23
पर्याणावनसंनाहकवचावृतभूतलम्केतुचामरपट्टौघगुप्तं शवशरीरकम् ॥ २३ ॥
paryāṇāvanasaṃnāhakavacāvṛtabhūtalamketucāmarapaṭṭaughaguptaṃ śavaśarīrakam || 23 ||
The ground lay covered with saddles, horse-armor, and body-armor, and the corpses lay hidden beneath heaps of banners, whisks, and torn strips of cloth.
ज़मीन काठियों, घोड़ों के कवच और बख्तरबंद चीज़ों से ढकी हुई थी, और लाशें झंडों, चँवरों और कपड़े की पट्टियों के ढेर के नीचे छिप गई थीं।

3.38.24
फणास्फुटकतूणीरकुञ्जकूजत्समीरणम्शवराशिपलालौघतल्पसुप्तपिशाचकम् ॥ २४ ॥
phaṇāsphuṭakatūṇīrakuñjakūjatsamīraṇamśavarāśipalālaughatalpasuptapiśācakam || 24 ||
The wind whistled through clusters of broken, hood-shaped quivers, while ghouls lay sleeping on a bed made from heaps of corpses, as if it were a heap of straw.
टूटे हुए, साँप के फन जैसे तरकशों के झुंड में हवा सीटी बजा रही थी, और भूत-प्रेत लाशों के ढेर पर ऐसे सो रहे थे मानो वह पुआल का कोई बिस्तर हो।

3.38.25
मौलिहाराङ्गदद्योतशक्रचापवनावृतम्श्वशृगालकराकृष्टसान्द्रान्त्रादीर्घरज्जुकम् ॥ २५ ॥
maulihārāṅgadadyotaśakracāpavanāvṛtamśvaśṛgālakarākṛṣṭasāndrāntrādīrgharajjukam || 25 ||
It was covered by a forest of rainbows gleaming from the crowns, necklaces, and armlets of the fallen, and with long ropes of thick intestines dragged out by the claws of dogs and jackals.
मरे हुओं के मुकुटों, हारों और बाजूबंदों की चमक से मानो इंद्रधनुषों का जंगल फैला हुआ था, और कुत्तों-गीदड़ों के पंजों से खींची हुई मोटी अंतड़ियों की लंबी रस्सियाँ बिखरी थीं।

3.38.26
रक्तक्षेत्रक्वणत्किंचिच्छेषजीवनृदन्तुरम् । रक्तकर्दमनिर्मग्नसजीवनरदर्दुरम् ॥ २६ ॥
raktakṣetrakvaṇatkiṃcicchēṣajīvanṛdanturam | raktakardamanirmagnasajīvanaradarduram || 26 ||
The field of blood was crowded with men in whom a little life still remained, groaning faintly; men still alive, sunk in the mud of blood, croaked like frogs.
खून से भरे मैदान में वे लोग भरे पड़े थे जिनमें थोड़ी सी जान बाकी थी और जो धीमी आवाज़ में कराह रहे थे; जो लोग अभी जिंदा थे पर खून के कीचड़ में धँसे हुए थे, वे मेंढकों की तरह टर्रा रहे थे।

3.38.27
वराङ्गकवचप्रख्यनिर्गताक्षिशतोच्चयम् । वहद्भुजोरुकाष्ठौघघोररक्तसरिच्छतम् ॥ २७ ॥
varāṅgakavacaprakhyanirgatākṣiśatoccayam | vahadbhujorukāṣṭhaughghoraraktasaricchatam || 27 ||
There were heaps of hundreds of eyeballs, torn out of heads, piled up like the studs on armor; hundreds of terrible rivers of blood carried along masses of arms and thighs like floating logs.
सिरों से निकली सैकड़ों आँखों के ढेर लगे थे, जो कवच पर जड़े हुए बटनों जैसे दिख रहे थे; खून की सैकड़ों भयानक नदियाँ बाँहों और जाँघों के ढेरों को लकड़ी के लट्ठों की तरह बहा ले जा रही थीं।

3.38.28
साक्रन्दवन्धुवलितं मृतार्धमृतमानवम् । शरायुधरथाश्वेभपर्याणासंवरान्तरम् ॥ २८ ॥
sākrandavandhuvallitaṃ mṛtārdhamṛtamānavam | śarāyudharathāśvebhaparyāṇāsaṃvarāntaram || 28 ||
It was crowded with wailing kinsmen and with men who were dead or half-dead, and strewn everywhere with arrows, weapons, chariots, horses, elephants, and saddle-gear.
वहाँ रोते-बिलखते रिश्तेदार भरे थे, मरे हुए और आधे मरे हुए लोग भी; और हर तरफ तीर, हथियार, रथ, घोड़े, हाथी और जीन-साज़ बिखरे पड़े थे।

3.38.29
नृत्यत्कबन्धदोर्दण्डमण्डलानमिताम्बरम् । मदमेदोवसागन्धपीडार्द्रघ्राणकोटरम् ॥ २९ ॥
nṛtyatkabandhadordaṇḍamaṇḍalānamitāmbaram | madamedovasāgandhapīḍārdraghraṇakoṭaram || 29 ||
The sky itself seemed to bend low under the whirling club-like arms of headless trunks that danced; the stench of rut-fluid, fat, and marrow-grease left nostrils wet and aching.
बिना सिर वाले धड़ जो नाच रहे थे, उनकी डंडे जैसी घूमती बाँहों से मानो आसमान झुक गया था; हाथियों के मद, चर्बी और चिकनाई की बदबू से नाक गीली होकर दुखने लगी थी।

3.38.30
अङ्गलग्नायुधोद्धारव्यग्रार्धमृतमानवम् । विदेशमृतसाक्रन्दहुताङ्गगजवाजिनम् ॥ ३० ॥
aṅgalagnāyudhoddhāravyagrārdhamṛtamānavam | videshamṛtasākrandahutāṅgagajavājinam || 30 ||
Half-dead men struggled to pull out weapons lodged in their own flesh; there was loud wailing for those who had died far from home, and the bodies of elephants and horses lay as if devoured.
आधे मरे हुए लोग अपने ही शरीर में धँसे हथियारों को खींच निकालने में जूझ रहे थे; जो लोग अपने घर से दूर मरे थे, उनके लिए ज़ोर से विलाप हो रहा था, और हाथियों-घोड़ों के शरीर मानो नोचे-खाए हुए पड़े थे।

3.38.31
उह्यमानमृतेभाश्वमकरासृक्सरिच्छतम्म्रियमाणनरानीकफूत्कृतासृक्प्रणालिकम् ॥ ३१ ॥
uhyamānamṛtebhāśvamakarāsṛksaricchatammriyamāṇanarānīkaphūtkṛtāsṛkpraṇālikam || 31 ||
Hundreds of rivers of blood swept along dead elephants and horses like crocodiles in a flood; channels of blood spurted out along with the gasping, hissing breaths of dying men, rank on rank.
खून की सैकड़ों नदियाँ मरे हुए हाथियों और घोड़ों को मगरमच्छों की तरह बहाए लिए जा रही थीं; खून की धाराएँ मरते हुए लोगों की पंक्तियों की हांफती-फुसफुसाती साँसों के साथ फूट रही थीं।

3.38.32
स्वल्पजीवशरापूर्णमुखदृक्कान्तितस्वनम्पिण्डभार्यावसागन्धवातान्तोत्पीटलोहितम् ॥ ३२ ॥
svalpajīvaśarāpūrṇamukhadṛkkāntitasvanampiṇḍabhāryāvasāgandhavātāntotpīṭhalohitam || 32 ||
The faces and eyes of those with just a little life left, full of arrows, had lost their brightness and let out faint groans; gusts of wind carried the smell of clotted fat and marrow, and blood oozed out everywhere.
जिनमें थोड़ी सी जान बाकी थी, उनके चेहरे और आँखें तीरों से भरी थीं, उनकी चमक जा चुकी थी और वे धीमी आवाज़ में कराह रहे थे; हवा के झोंकों में जमी हुई चर्बी और गूदे की बदबू फैली थी, और हर तरफ से खून रिस रहा था।

3.38.33
उन्नासार्धमृतेभेन्द्रकराक्रान्तकबन्धकम्निरधिष्ठितहस्त्यश्वपातितोच्चकबन्धकम् ॥ ३३ ॥
unnāsārdhamṛtebhendrakarākrāntakabandhakamniradhiṣṭhitahastyaśvapātitoccakabandhakam || 33 ||
Headless torsos lay crushed under the raised trunks of half-dead elephants; tall headless trunks lay thrown down, trampled by riderless elephants and horses.
आधे मरे हुए हाथियों की उठी हुई सूँड़ों के नीचे बिना सिर वाले धड़ कुचले पड़े थे; और ऊँचे बिना सिर वाले धड़ बिना सवार के हाथियों-घोड़ों से रौंदे जाकर गिरे पड़े थे।

3.38.34
रुदत्क्रन्दत्परिभ्रष्टशवक्षुब्धासृगुद्धतिमृतभर्तृगले शस्त्रत्यक्तप्राणकुलाङ्गनम् ॥ ३४ ॥
rudatkrandatparibhraṣṭaśavakṣubdhāsṛguddhatimṛtabhartṛgale śastratyaktaprāṇakulāṅganam || 34 ||
Corpses lay scattered, and there was weeping and wailing; blood surged and churned around the necks of dead husbands, where women of noble family had given up their lives by the blade.
लाशें इधर-उधर बिखरी थीं, और रोना-चिल्लाना मचा था; मरे हुए पतियों की गर्दनों के पास खून उमड़ रहा था, जहाँ अच्छे घरानों की स्त्रियों ने तलवार से अपनी जान दे दी थी।

3.38.35
सेनोत्क्रान्तततक्षिप्रबहुपान्थपरीक्षणम्शवहारकराकृष्टसप्राणानुचराकुलम् ॥ ३५ ॥
senotkrāntatatakṣiprabahupānthaparīkṣaṇamśavahārakarākṛṣṭasaprāṇānucarākulam || 35 ||
Many wanderers who had strayed from the army stopped to look quickly over the scene; it was crowded with still-living attendants being dragged away by the hands of the corpse-bearers.
सेना से भटके हुए कई राहगीर वहाँ रुककर जल्दी-जल्दी इस दृश्य को देख रहे थे; वहाँ अभी जिंदा सेवक भी भरे थे जिन्हें लाश उठाने वालों के हाथ घसीट रहे थे।

3.38.36
केशशैवालवक्राब्जचक्रावर्तनदीशतम्तरत्तुङ्गतरङ्गाढ्यवहद्रक्तमहानदम् ॥ ३६ ॥
keśaśaivālavakrābjacakrāvartanadīśatamtarattuṅgataraṅgāḍhyavahadraktamahānadam || 36 ||
There were hundreds of rivers whose eddies were choked with hair like moss and with lotus-wheels bent awry; a great river of blood flowed on, rich with tall, surging waves.
सैकड़ों नदियाँ थीं जिनके भँवरों में काई जैसे बाल और टेढ़े कमल-चक्र फँसे थे; खून की एक बड़ी नदी ऊँची उठती लहरों से भरपूर बह रही थी।

3.38.37
अंगलमग्मायधोद्धारव्यप्रार्डमृतमानवम्‌ ॥ विदेशम्ृ॒तस/क्रंदहतांगगजवाजिनम्‌ ॥ ३७ ॥
aṅgalamagmāyadhoddhāravyaprārḍamṛtamānavam‌ || videshamṛ‌ta/skraṃdahatāṅgagajavājinam‌ || 37 ||
Half-dead men struggled to pull out weapons lodged in their own flesh; there was loud wailing for those who had died far from home, and the bodies of elephants and horses lay as if devoured.
आधे मरे हुए लोग अपने ही शरीर में धँसे हथियारों को खींच निकालने में जूझ रहे थे; जो लोग अपने घर से दूर मरे थे, उनके लिए ज़ोर से विलाप हो रहा था, और हाथियों-घोड़ों के शरीर मानो नोचे-खाए हुए पड़े थे।

3.38.38
प्राणान्तस्मृतपुत्रेष्टमातृदेवपराभिधम्हाहाहीहीतिकथितमर्मच्छेदनवेदनम् ॥ ३८ ॥
prāṇāntasmṛtaputreṣṭamātṛdevaparābhidhamhāhāhīhītikathitamarmacchedanavedanam || 38 ||
As life ended, they cried out, remembering their sons, their loved ones, their mothers, their gods; crying 'hāhā, hīhī,' they voiced the agony of their vitals being torn apart.
जान निकलते समय वे अपने बेटों, अपने प्रियजनों, अपनी माँओं और अपने भगवान को याद करके पुकार रहे थे; 'हाहा, हीही' चिल्लाते हुए वे अपने भीतरी अंगों के फटने की पीड़ा जता रहे थे।

3.38.39
म्रियमाणमथौजिष्ठद्विष्टप्रारब्धसंचयम्दन्तियुद्धासमर्थाग्रमृतदेहेष्टदैवतम् ॥ ३९ ॥
mriyamāṇamathaujiṣṭhadviṣṭaprārabdhasaṃcayamdantiyuddhāsamarthāgramṛtadeheṣṭadaivatam || 39 ||
There were the dying, and heaps of enemies whom even the mightiest had begun to fell; and the bodies of those who could not withstand the elephants' assault lay dead at the front, calling out to their chosen god.
वहाँ मरते हुए लोग थे, और दुश्मनों के ढेर थे जिन्हें बड़े-बड़े बलवानों ने भी मारना शुरू कर दिया था; और जो हाथियों के हमले को नहीं झेल पाए थे, उनके शरीर सबसे आगे मरे पड़े थे, अपने चुने हुए भगवान को पुकारते हुए।

3.38.40
म्रियमाणमहावज्ञाशूराश्रितपलायनमशङ्कितासृगावर्तभीमास्पदगमोत्सुकम् ॥ ४० ॥
mriyamāṇamahāvajñāśūrāśritapalāyanamaśaṅkitāsṛgāvartabhīmāspadagamotsukam || 40 ||
Brave men fled, showing utter contempt for those who lay dying; yet others were eager, unafraid, to rush into that terrible place where blood whirled in eddies.
बहादुर लोग भाग गए, और मरते हुओं की उन्होंने बड़ी उपेक्षा की; फिर भी कुछ लोग बिना डरे उस भयानक जगह में जाने को बेताब थे, जहाँ खून भँवर बनकर घूम रहा था।

3.38.41
मर्मच्छेदशराघातव्यथाविदितदुष्कृतिकबन्धबन्धप्रारब्धवेतालवदनाक्रमम् ॥ ४१ ॥
marmacchedaśarāghātavyathāviditaduṣkṛtikabandhabandhaprārabdhavetālavadanākramam || 41 ||
The agony of arrow-wounds tearing at the vitals showed itself as the fruit of past wrongdoing; ghouls had begun to attack, their mouths overrunning the bound, headless trunks.
तीरों की चोट से भीतरी अंगों के फटने की पीड़ा मानो पहले किए बुरे कामों का फल जता रही थी; भूत-प्रेत हमला करने लगे थे, उनके मुँह बँधे हुए बिना सिर वाले धड़ों पर टूट पड़े थे।

3.38.42
उह्यमानध्वजच्छत्रचारुचामरपङ्कजम्किरत्संध्यारुणं दिक्षु तेजस्कं रक्तपङ्कजम् ॥ ४२ ॥
uhyamānadhvajacchatracārucāmarapaṅkajamkiratsaṃdhyāruṇaṃ dikṣu tejaskaṃ raktapaṅkajam || 42 ||
Banners, parasols, and fine whisks were swept along like lotuses on the current, scattering a twilight-red glow in every direction, a whole radiant field of red lotuses.
झंडे, छतरियाँ और सुंदर चँवर पानी में कमल की तरह बहते जा रहे थे, और शाम की लाली जैसी चमक चारों दिशाओं में बिखेर रहे थे, मानो लाल कमलों से भरा एक चमकता मैदान हो।

3.38.43
रथचक्रधरावर्तं रक्तार्णवमिवाष्टमम्पताकाफेनपुञ्जाढ्यं चारुचामरबुद्बुदम् ॥ ४३ ॥
rathacakradharāvartaṃ raktārṇavamivāṣṭamampatākāphenapuñjāḍhyaṃ cārucāmarabudbudam || 43 ||
It was like an eighth ocean, an ocean of blood, with chariot-wheels for whirlpools, rich with heaps of foam that were really banners, and fine whisks that were its bubbles.
वह मानो आठवाँ समुद्र था, खून का समुद्र, जिसमें रथ के पहिए भँवर बने हुए थे, झंडों के ढेर जो झाग जैसे लग रहे थे, और सुंदर चँवर जो उसके बुलबुले जैसे थे।

3.38.44
विपर्यस्तरथं भूमिपङ्कमग्नपुरोपममुत्पातवातनिर्धूतद्रुमं वनमिवाततम् ॥ ४४ ॥
viparyastarathaṃ bhūmipaṅkamagnapuropamamutpātavātanirdhūtadrumaṃ vanamivātatam || 44 ||
With its chariots overturned, it looked like a city sunk in the mud; spread out like a forest whose trees had been shaken by a storm-wind of disaster.
पलटे हुए रथों के साथ वह मैदान मानो कीचड़ में डूबे किसी शहर जैसा लग रहा था; और मानो एक जंगल हो जिसके पेड़ आफत की आँधी से हिल गए हों।

3.38.45
कल्पदग्धजगत्प्रख्यं मुनिपीतार्णवोपममतिवृष्टिहतं देशमिव प्रोज्झितमानवम् ॥ ४५ ॥
kalpadagdhajagatprakhyaṃ munipītārṇavopamamativṛṣṭihataṃ deśamiva projjhitamānavam || 45 ||
It resembled the world burnt up at the end of an age, like an ocean drunk dry by a sage, like a land ruined by endless rain, and it was emptied of human beings.
वह मानो प्रलय में जला हुआ संसार था, मानो किसी मुनि द्वारा पी लिया गया समुद्र, मानो लगातार बारिश से तबाह हुई कोई जगह, और वहाँ से इंसान पूरी तरह मिट चुके थे।

3.38.46
कलापकुन्तवलितं भुशुण्डीमण्डलाकुलम्मत्तनागशताकारशवतोमरमुद्गरम् ॥ ४६ ॥
kalāpakuntavalitaṃ bhuśuṇḍīmaṇḍalākulammattanāgaśatākāraśavatomaramudgaram || 46 ||
It was entangled with quivers and spears, crowded with masses of sling-weapons, and its corpses, javelins, and maces lay heaped like hundreds of rutting elephants.
वहाँ तरकश और भाले उलझे पड़े थे, गोफन जैसे हथियारों के ढेर भरे थे, और लाशें, भाले और गदाएँ सैकड़ों मस्त हाथियों के आकार जैसे ढेर लगी थीं।

3.38.47
शिलाशिखरसंजाततालजालमिवाततम्तरद्रक्तनदीतीरजातकुन्तोन्नतद्रुमम् ॥ ४७ ॥
śilāśikharasaṃjātatālajālamivātatamtaradraktanadītīrajātakuntonnatadrumam || 47 ||
It spread out like a thicket of palm trees grown on a rocky peak; along the banks of the flowing river of blood, spears rose up like tall trees.
वह मानो किसी पहाड़ी चोटी पर उगे ताड़ के पेड़ों के झुंड जैसा फैला हुआ था; बहती हुई खून की नदी के किनारे भाले ऊँचे पेड़ों की तरह उठे हुए थे।

3.38.48
नागांसस्यूतहेत्योघवृक्षांशुकुसुमाकुलम्कङ्ककृष्टान्त्ररसनावृन्दजालकिताम्बरम् ॥ ४८ ॥
nāgāṃsasyūtahetyoghavṛkṣāṃśukusumākulamkaṅkakṛṣṭāntrarasanāvṛndajālakitāmbaram || 48 ||
It was crowded with trees that were really elephants' shoulders bristling with weapons like thorns, and flowers that were really scraps of torn cloth; the sky itself was covered with a net woven from clusters of gut-strings dragged about by vultures.
वहाँ पेड़ों की जगह हाथियों के कंधे थे जिन पर काँटों जैसे हथियार गड़े थे, और फूलों की जगह फटे कपड़ों के टुकड़े बिखरे थे; और आसमान गिद्धों द्वारा घसीटी जा रही अंतड़ियों की डोरियों के जाल से ढका हुआ था।

3.38.49
असृक्सरित्तीरजातकुन्तोन्नतवनद्रुममसृक्सरोवरोर्ध्वस्थपताकानलिनीगणम् ॥ ४९ ॥
asṛksarittīrajātakuntonnatavanadrumamasṛksarovarordhvasthapatākānalinīgaṇam || 49 ||
On the banks of the river of blood, tall forest trees stood up like raised spears. Over the lake of blood, banners stood up like a mass of lotuses.
खून की नदी के किनारे ऊँचे जंगल के पेड़ ऐसे खड़े थे जैसे उठे हुए भाले हों। खून के तालाब के ऊपर झंडे ऐसे खड़े थे जैसे कमलों का झुंड हो।

3.38.50
रक्तकर्दमनिर्मग्ननराहूतसुहृज्जनम्करीन्द्रकुणपापातनिर्यद्भग्नजनेक्षितम् ॥ ५० ॥
raktakardamanirmagnanarāhūtasuhṛjjanamkarīndrakuṇapāpātaniryadbhagnajanekṣitam || 50 ||
Men sunk in the mud of blood called out to their friends. People could be seen crushed and broken as the corpses of great elephants fell on them.
खून के कीचड़ में धँसे हुए आदमी अपने दोस्तों को पुकार रहे थे। बड़े हाथियों की लाशें गिरने से टूटे-फूटे लोग दिखाई दे रहे थे।

3.38.51
हेतिलूनलतैर्वृक्षैः संदिग्धार्धकबन्धकमसृङ्गदीवहद्धस्तिकटकर्पटनौगणम् ॥ ५१ ॥
hetilūnalatairvṛkṣaiḥ saṃdigdhārdhakabandhakamasṛṅgadīvahaddhastikaṭakarpaṭanaugaṇam || 51 ||
Weapons had cut the creepers off the trees. Headless bodies lay mixed together so that no one could tell them apart. On the flowing river of blood floated a fleet of rafts made from cloth stripped off the flanks of elephants.
हथियारों ने पेड़ों की बेलें काट दी थीं। सिर कटी लाशें इतनी मिली-जुली पड़ी थीं कि पहचानी नहीं जा सकती थीं। खून की बहती नदी पर हाथियों के पहलू से उतारे कपड़ों की बनी नावों का एक बेड़ा तैर रहा था।

3.38.52
रक्तस्रोतःस्फुरच्छुक्लवस्त्रडिण्डीरपिण्डकम्संचारनियतक्षिप्रभृत्यविच्छिन्नमानवम् ॥ ५२ ॥
raktasrotaḥsphuracchuklavastraḍiṇḍīrapiṇḍakamsaṃcāraniyatakṣiprabhṛtyavicchinnamānavam || 52 ||
In the stream of blood, white cloth gleamed like clumps of foam. Men moved about swiftly, without a break, all the time.
खून की धारा में सफ़ेद कपड़ा झाग के गुच्छों जैसा चमक रहा था। आदमी लगातार, बिना रुके, तेज़ी से इधर-उधर घूम रहे थे।

3.38.53
इतश्चेतश्च निपतत्कबन्धरवदानवमूर्ध्वस्थूलाक्षचक्रौघच्छिन्नसैन्यद्रवज्जनम् ॥ ५३ ॥
itaścetaśca nipatatkabandharavadānavamūrdhvasthūlākṣacakraughacchinnasainyadravajjanam || 53 ||
Here and there, headless trunks fell, roaring like demons. Soldiers ran away, cut down among the heap of overturned, thick-axled wheels.
इधर-उधर सिर कटे धड़ गिर रहे थे और राक्षसों जैसी गर्जना कर रहे थे। पलटे हुए मोटी धुरी वाले पहियों के ढेर के बीच सिपाही कटकर भाग रहे थे।

3.38.54
रक्तनिःस्वनभाङ्कारप्हेत्कारार्धमृतारवम्शिलामुखललद्रक्तधाराधूतरजःखगम् ॥ ५४ ॥
raktaniḥsvanabhāṅkāraphetkārārdhamṛtāravamśilāmukhalaladraktadhārādhūtarajaḥkhagam || 54 ||
Amid the noise of blood, the half-dead cried out, bellowing, groaning and shrieking. Streams of blood dripping from arrows shook the dust off the birds.
खून की आवाज़ों के बीच आधे मरे हुए लोग चिल्ला रहे थे, गरज रहे थे, कराह रहे थे। तीरों से टपकती खून की धाराओं से पक्षियों पर की धूल झड़ रही थी।

3.38.55
सुतालोत्तालवेतालतालताण्डवसंकटम्पर्यस्तरथदार्वन्तरर्धान्तरितसद्भटम् ॥ ५५ ॥
sutālottālavetālatālatāṇḍavasaṃkaṭamparyastarathadārvantarardhāntaritasadbhaṭam || 55 ||
The place was crowded with the wild, loud dance of ghosts. True warriors lay half-hidden among the broken wood of overturned chariots.
वह जगह भूत-प्रेतों के तेज़ और ज़ोरदार नाच से भरी हुई थी। असली योद्धा पलटे हुए रथों की टूटी लकड़ी के बीच आधे छिपे पड़े थे।

3.38.56
अन्तस्थसज्जीवभटस्पन्दिस्पन्दनभीतिदम्रक्तकर्दमपूर्णास्यकिंचिज्जीवकृपाच्छवम् ॥ ५६ ॥
antasthasajjīvabhaṭaspandispandanabhītidamraktakardamapūrṇāsyakiṃcijjīvakṛpācchavam || 56 ||
The twitching of soldiers still faintly alive inside the heap caused fear. Corpses lay pitiable, barely living, their faces caked with the mud of blood.
ढेर के अंदर अभी भी थोड़े जीवित सिपाहियों के हिलने-डुलने से डर पैदा होता था। लाशें दयनीय हालत में पड़ी थीं, बमुश्किल जीवित, उनके चेहरे खून के कीचड़ से लथपथ थे।

3.38.57
किंचिज्जीवनरोद्ग्रीवदुःखदृष्टश्ववायसमेकामिषोत्कक्रव्यादयुद्धकोलाहलाकुलमेकामिषार्थयुद्धेहामृतक्रव्यादसंकुलम् ॥ ५७ ॥
kiṃcijjīvanarodgrīvaduḥkhadṛṣṭaśvavāyasamekāmiṣotkakravyādayuddhakolāhalākulamekāmiṣārthayuddhehāmṛtakravyādasaṃkulam || 57 ||
Dogs and crows watched in pain at the raised necks of men who were still barely alive. The place was in an uproar, full of flesh-eating animals fighting eagerly over a single piece of meat, crowded with carrion-eaters struggling to fight over the dead for a scrap of flesh.
कुत्ते और कौवे उन आदमियों की उठी हुई गर्दनों को तड़पते देख रहे थे जो बमुश्किल जीवित थे। वहाँ मांस खाने वाले जानवर एक टुकड़े माँस के लिए लड़ते हुए शोर मचा रहे थे, और मुर्दों पर माँस के लिए लड़ने की कोशिश करते हुए मांसाहारी जानवरों की भीड़ लगी हुई थी।

3.38.58
विवृत्तासंख्याश्वद्विरदपुरुषाधीश्वररथप्रकृत्तोष्ट्रग्रीवाप्रसृतरुधिरोद्गारसुसरित्रणोद्यानं मृत्योस्तदभवदशुष्कायुधलतं सशैलं कल्पान्ते जगदिव विपर्यस्तमखिलम् ॥ ५८ ॥
vivṛttāsaṃkhyāśvadviradapuruṣādhīśvararathaprakṛttoṣṭragrīvāprasṛtarudhirodgārasusaritraṇodyānaṃ mṛtyostadabhavadaśuṣkāyudhalataṃ saśailaṃ kalpānte jagadiva viparyastamakhilam || 58 ||
Countless horses, elephants, men, lords, and chariots lay in a heap, and a clear river had formed from the blood gushing out of the cut necks of camels. That battlefield became a garden belonging to Death, its creepers were fresh, unwithered weapons, and it had its own hill, the whole scene turned upside down, like the whole world at the end of an age.
अनगिनत घोड़े, हाथी, आदमी, राजा और रथ ढेर होकर पड़े थे, और ऊँटों की कटी गर्दनों से बहते खून की एक साफ़ नदी बन गई थी। वह युद्धभूमि मौत का बगीचा बन गई थी, उसकी बेलें ताज़े, बिना सूखे हथियार थे, और उसका अपना एक पहाड़ भी था, पूरा दृश्य ऐसे उलट-पुलट गया था जैसे किसी कल्प के अंत में पूरी दुनिया उलट जाती है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 39
3.39.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथ वीर इवारक्तः कालेनास्तमितो रविः । अस्त्रतेजःपरिम्लानप्रतापोऽब्धौ समुज्झितः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atha vīra ivāraktaḥ kālenāstamito raviḥ | astratejaḥparimlānapratāpo'bdhau samujjhitaḥ || 1 ||
Vasishtha said: Then, red like a wounded warrior, the sun set with time; its glow faded like the shine of a spent weapon, and it sank into the ocean.
वसिष्ठ बोले: फिर, घायल वीर की तरह लाल, सूरज समय के साथ डूब गया; उसकी चमक हथियार की बुझती चमक जैसी फीकी पड़ गई, और वह समुद्र में डूब गया।

3.39.2
रणरक्तरुचिर्व्योमदर्पणप्रतिबिम्बिता । जहौ सूर्यशिरश्छेदे संध्यालेखोदभूत्क्षणम् ॥ २ ॥
raṇaraktarucirvyomadarpaṇapratibimbitā | jahau sūryaśiraśchedhe saṃdhyālekhoodabhūtkṣaṇam || 2 ||
As if the sun's head had been cut off, the blood-red glow of battle, reflected in the mirror of the sky, rose for a moment as a streak of twilight, then faded away.
मानो सूरज का सिर काट दिया गया हो, युद्ध के खून जैसी लाल चमक आकाश के दर्पण में दिखी; एक पल के लिए संध्या की एक रेखा उभरी, फिर मिट गई।

3.39.3
भूपातालनभोदिग्भ्यः प्रलयब्धिजलौघवत् । समाजग्मुस्तनत्ताला वेताला वलया इव ॥ ३ ॥
bhūpātālanabhodigbhyaḥ pralayabdhijalaughavat | samājagmustanattālā vetālā valayā iva || 3 ||
From the earth, the underworld, the sky, and every direction, like the flood of waters at the world's end, roaring ghosts came together, gathering like circling rings.
धरती, पाताल, आकाश और हर दिशा से, प्रलय के समय की बाढ़ की तरह, गरजते हुए भूत-प्रेत इकट्ठे हुए, जैसे घेरे बनाकर घूमते हों।

3.39.4
मृष्टध्वान्तासिवलिते दिननागेन्द्रमस्तके । संध्यारागारुणं कीर्णं तारानिकरमौक्तिकम् ॥ ४ ॥
mṛṣṭadhvāntāsivalite dinanāgendramastake | saṃdhyārāgāruṇaṃ kīrṇaṃ tārānikaramauktikam || 4 ||
On the head of the great elephant of day, now wrapped in the sword of thickening darkness, the red glow of twilight scattered like a cluster of star-pearls.
दिन के महान गजराज के सिर पर, जो अब घिरते अंधकार की तलवार से लिपटा था, संध्या की लाली तारों के मोतियों के समूह की तरह बिखर गई।

3.39.5
निःसत्त्वेषु तमोन्धेषु रसनारसशालिषु । संकोचमाययुः पद्मामृतानां हृदयेष्विव ॥ ५ ॥
niḥsattveṣu tamondheṣu rasanārasaśāliṣu | saṃkocamāyayuḥ padmāmṛtānāṃ hṛdayeṣvi va || 5 ||
In things grown weak and blind with darkness, yet full of sweet sap, a closing set in, like the shrinking of nectar inside the heart of a lotus.
जो शक्तिहीन और अंधकार से अंधे हो गए थे, पर मीठे रस से भरे थे, उनमें सिकुड़न आ गई, जैसे कमल के भीतर का अमृत उसके हृदय में सिमट जाता है।

3.39.6
मीलत्पक्षाः क्षणात्सुप्ताः कृच्छ्रप्रोच्छ्रितकन्धराःकुलायेषु खगा आसञ्छवाङ्गेष्विव हेतयः ॥ ६ ॥
mīlatpakṣāḥ kṣaṇātsuptāḥ kṛcchraprocchritakandharāḥkulāyeṣu khagā āsañchavāṅgeṣviva hetayaḥ || 6 ||
The birds, closing their wings, fell asleep in an instant, their necks drooping with effort, resting in their nests, like weapons still lodged in the limbs of corpses.
पक्षी अपने पंख समेटकर एक पल में सो गए, उनकी गर्दनें थकान से झुकी हुई थीं, वे अपने घोंसलों में ऐसे पड़े थे जैसे हथियार लाशों के अंगों में गड़े हों।

3.39.7
आसन्नचन्द्रसुभगा लोकाः कुसुमपङ्क्तयःउल्लसद्धृदया जाता वीरपक्षेष्विव श्रियः ॥ ७ ॥
āsannacandrasubhagā lokāḥ kusumapaṅktayaḥullasaddhṛdayā jātā vīrapakṣeṣviva śriyaḥ || 7 ||
The world grew lovely as the moon drew near, like rows of flowers with hearts blossoming in joy, like glory rising on the side of a victorious warrior.
चाँद के पास आने से दुनिया सुंदर हो गई, जैसे फूलों की कतारें हों जिनके हृदय खुशी से खिल उठे हों, जैसे विजयी वीर के पक्ष में शोभा उठ खड़ी हो।

3.39.8
रक्तवारिमयी सायमङ्गगुप्तशिलीमुखासङ्कुचद्वक्त्रपद्माभूद्रणभूमिरिवाब्जिनी ॥ ८ ॥
raktavārimayī sāyamaṅgaguptaśilīmukhāsaṃkucadvaktrapadmābhūdraṇabhūmirivābjinī || 8 ||
The battlefield in the evening, full of blood like water, its bodies covered with arrows and its lotus-like faces closing, had become like a lotus pond.
शाम को युद्धभूमि, पानी की तरह खून से भरी, शरीर तीरों से ढके हुए और कमल जैसे चेहरे बंद होते हुए, एक कमल के तालाब जैसी बन गई थी।

3.39.9
उपर्यभूद्व्योमसरस्ताराकुमुदमण्डितमधस्त्वभूद्वारिसरः स्फुरत्कुमुदतारकम् ॥ ९ ॥
uparyabhūdvyomasarastārākumudamaṇḍitamadhastvabhūdvārisaraḥ sphuratkumudatārakam || 9 ||
Above was the lake of the sky, decked with stars like white lotuses; below was the lake of water, sparkling with white lotuses like stars.
ऊपर आकाश का सरोवर था, जो तारों से सजा हुआ सफेद कमलों जैसा था; नीचे पानी का सरोवर था, जो सफेद कमलों से तारों जैसा चमक रहा था।

3.39.10
तमस्यपेतभीतानि भूतानि मिलितान्यलम्पयांसीव विसेतूनि प्रसृतानि दिशं प्रति ॥ १० ॥
tamasyapetabhītāni bhūtāni militānyalampayāṃsīva visetūni prasṛtāni diśaṃ prati || 10 ||
In the darkness, creatures free of fear gathered together and spread out in every direction, like floods breaking past their banks.
अंधेरे में, डर से मुक्त हुए जीव इकट्ठे हुए और हर दिशा में फैल गए, जैसे बाढ़ अपने किनारे तोड़कर फैल जाती है।

3.39.11
आसीद्रणाङ्गणं गायद्वेतालकुलसङ्कुलम्क्वणत्कङ्कालकाङ्कस्थकङ्ककाकोलकेलिमत् ॥ ११ ॥
āsīdraṇāṅgaṇaṃ gāyadvetālakulasaṃkulamkvaṇatkaṅkālakāṅkasthakaṅkakākolakelimat || 11 ||
The battlefield became crowded with singing bands of ghosts, filled with the noisy sport of herons, crows, and vultures perched clattering on skeletons and bones.
युद्धभूमि गाते हुए भूत-प्रेतों के झुंडों से भर गई, बगुलों, कौओं और गिद्धों की शोरगुल भरी क्रीड़ा से भरी हुई, जो कंकालों और हड्डियों पर बैठकर आवाज़ कर रहे थे।

3.39.12
अथ काष्ठचिताज्वालसताराम्बरभास्वरम्पचत्पचपचाशब्दिमेदोमांसमयानलम् ॥ १२ ॥
atha kāṣṭhacitājvālasatārāmbarabhāsvarampacatpacapacāśabdimedomāṃsamayānalam || 12 ||
Then the fire of the wood-pyre blazed, lighting up the starry sky, and the flames, fed on fat and flesh, crackled with a sizzling sound.
फिर लकड़ी की चिता की आग भड़क उठी, तारों भरे आकाश को रोशन करती हुई, और चर्बी और मांस से जलती लपटें चटर-चटर की आवाज़ के साथ जल रही थीं।

3.39.13
सर्वाङ्गास्थिस्फुटास्फोटस्फुटच्चितिचयोन्मुखम्वेतालललनारब्धजललीलातिरोहितम् ॥ १३ ॥
sarvāṅgāsthisphuṭāsphoṭasphuṭacciticayonmukhamvetālalalanārabdhajalalīlātirohitam || 13 ||
The pyre rose up, cracking and bursting every bone and limb, half-hidden behind the water games that the ghoul-women had begun there.
चिता ऊपर उठी, हर हड्डी और अंग को तोड़ती-फोड़ती हुई, और भूतनियों द्वारा वहाँ शुरू किए गए पानी के खेल के पीछे आधी छिपी हुई थी।

3.39.14
श्वकाकयक्षवेतालतालकोलाहलोल्बणम्गमागमेन भूतानां समुड्डीनवनोपमम् ॥ १४ ॥
śvakākayakṣavetālatālakolāhalolbaṇamgamāgamena bhūtānāṃ samuḍḍīnavanopamam || 14 ||
It rang loud with the clamor of dogs, crows, yakshas, and ghosts, and with spirits constantly coming and going, it looked like a forest astir with birds taking flight.
वह कुत्तों, कौओं, यक्षों और भूत-प्रेतों के शोर से गूँज रही थी, और जीवों के लगातार आने-जाने से एक ऐसे जंगल जैसी लग रही थी जहाँ पक्षी उड़ान भर रहे हों।

3.39.15
रक्तमांसवसामेदोहरणव्यग्रडाकिनिचर्वितासृग्वसामांसस्रवत्सृक्किपिशाचकम् ॥ १५ ॥
raktamāṃsavasāmedoharaṇavyagraḍākinicarvitāsṛgvasāmāṃsasravatsṛkkipiśācakam || 15 ||
Female demons were busy carrying off blood, flesh, fat, and marrow, while ghouls chewed on flesh, blood dripping from the corners of their mouths.
डाकिनियाँ खून, मांस, चर्बी और मज्जा उठाकर ले जाने में व्यस्त थीं, जबकि पिशाच मांस चबा रहे थे, उनके मुँह के कोनों से खून टपक रहा था।

3.39.16
मध्यमध्यचितालोकप्रकटासृक्शवव्रजम्विरूपिकानीयमानस्वांसन्यस्तमहाशवम् ॥ १६ ॥
madhyamadhyacitālokaprakaṭāsṛkśavavrajamvirūpikānīyamānasvāṃsanyastamahāśavam || 16 ||
In the light between the pyres, rows of corpses lay exposed and bloody, while hideous female ghouls carried huge corpses slung on their own shoulders.
चिताओं के बीच की रोशनी में, लाशों की कतारें खुली और खून से लथपथ पड़ी थीं, जबकि भयानक भूतनियाँ अपने कंधों पर बड़ी-बड़ी लाशें लादे हुए ले जा रही थीं।

3.39.17
उत्ताण्डवोग्रकुम्भाण्डमण्डलोड्डामरोदरम्चमिच्छमित्प्रलापान्तं मेदोसृग्वाष्पसाम्बुदम् ॥ १७ ॥
uttāṇḍavograkumbhāṇḍamaṇḍaloḍḍāmarodaramchamicchamitpralāpāntaṃ medosṛgvāṣpasāmbudam || 17 ||
Fierce kumbhandas danced wildly in circles, their bellies huge, jabbering with a cham-cham sound, while smoke rose like a cloud made of fat, blood, and steam.
भयंकर कुम्भांड बड़े-बड़े पेट लिए गोल-गोल जंगली नाच नाच रहे थे, छम-छम की आवाज़ में बड़बड़ाते हुए, जबकि धुआँ चर्बी, खून और भाप के बादल जैसा उठ रहा था।

3.39.18
वहद्रक्तनदीरंहोरूढभूचररूपिकम्वेतालकुलकङ्कालकर्षणाकुलकाकलम् ॥ १८ ॥
vahadraktanadīraṃhorūḍhabhūcararūpikamvetālakulakaṅkālakarṣaṇākulakākalam || 18 ||
Ghost-shapes rode the swift current of a river of flowing blood, and there was a confused din as packs of ghosts dragged skeletons around.
भूत-रूप बहते खून की नदी की तेज़ धारा पर सवार थे, और भूत-प्रेतों के झुंड कंकालों को घसीटते हुए एक उलझा हुआ शोर मचा रहे थे।

3.39.19
मृतेभोदरमञ्जूषासुप्तवेतालबालकम्विविक्तैकरणोद्देशपानक्रीडास्थराक्षसम् ॥ १९ ॥
mṛtebhodaramañjūṣāsuptavetālabālakamviviktaikaraṇoddeśapānakrīḍāstharākṣasam || 19 ||
Baby ghosts slept inside the belly of a dead elephant as if in a cradle, and in a deserted corner of the battlefield, demons sat drinking and playing games.
छोटे भूत-बच्चे एक मरे हुए हाथी के पेट में पालने की तरह सोए हुए थे, और युद्धभूमि के एक सुनसान कोने में, राक्षस बैठकर शराब पी रहे थे और खेल रहे थे।

3.39.20
मत्तवेतालकलहचितालातरणोज्ज्वलम्वहद्रक्तवसामिश्रगन्धबन्धुरमारुतम् ॥ २० ॥
mattavetālakalahacitālātaraṇojjvalamvahadraktavasāmiśragandhabandhuramārutam || 20 ||
It blazed with the fighting of drunken ghosts at the pyre-fire, and the wind carried the mingled smell of flowing blood and fat.
चिता की आग पर नशे में धुत भूत-प्रेतों की लड़ाई से वह दहक रही थी, और हवा बहते खून और चर्बी की मिली-जुली गंध लिए हुए थी।

3.39.21
रूपिकापेटिकावान्तारणद्रटरटारवम् । अर्धपक्वशवास्वादलुब्धयक्षोल्लसत्कलि ॥ ॥ २१ ॥
rūpikāpeṭikāvāntāraṇadraṭaraṭāravam | ardhapakvaśavāsvādalubdhayakṣollasatkali || 21 ||
Ghoul-women retched from their baskets with a harsh grating sound, and yakshas, greedy for the taste of half-roasted corpses, quarreled with relish.
भूतनियाँ अपनी टोकरियों से कर्कश आवाज़ के साथ उल्टी कर रही थीं, और यक्ष, आधी सिकी लाशों के स्वाद के लोभी होकर, मज़े से आपस में झगड़ रहे थे।

3.39.22
तुङ्गवङ्गकलिङ्गाङ्गतङ्गणाङ्गलगत्खगम् । तारापातोपमहसत्संमुखज्वालरूपिकम् ॥ ॥ २२ ॥
tuṅgavaṅgakaliṅgāṅgataṅgaṇāṅgalagatkhagam | tārāpātopamahasatsaṃmukhajvālarūpikam || 22 ||
Birds perched on the limbs of the dead from Tunga, Vanga, Kalinga, Anga, and Tangana; ghoul-shapes laughed face to face, bright as falling stars.
तुंग, वंग, कलिंग, अंग और तंगण के मरे हुओं के अंगों पर पक्षी बैठे थे; भूत-रूप आमने-सामने खड़े होकर हँस रहे थे, गिरते हुए तारों जैसे चमकदार।

3.39.23
पतद्वेतालसोल्लासमध्यस्थासृग्विरूपिकम् । पिशाचाकर्णिताभ्यर्णयोगिनीगणनायकम् ॥ ॥ २३ ॥
patadvetālasollāsamadhyasthāsṛgvirūpikam | piśācākarṇitābhyarṇayoginīgaṇanāyakam || 23 ||
Ghosts fell about in wild delight, and blood-smeared hideous shapes stood among them; nearby, demons listened to the leader of a troop of female yoginis.
भूत-प्रेत जंगली खुशी में गिरते-पड़ते थे, और खून से सने भयानक रूप उनके बीच खड़े थे; पास ही, पिशाच योगिनियों के एक दल की मुखिया की बात सुन रहे थे।

3.39.24
प्रसृतान्त्रमहातन्त्रीप्रायसंपन्नवादनम् । पिशाचवासनोत्क्रान्तपिशाचीभूतमानवम् ॥ ॥ २४ ॥
prasṛtāntramahātantrīprāyasaṃpannavādanam | piśācavāsanotkrāntapiśācībhūtamānavam || 24 ||
Music was played on great lute-strings made almost entirely of stretched-out intestines, and men driven by ghoulish craving had themselves turned into female ghouls.
लगभग पूरी तरह फैली हुई आंतों से बनी बड़ी तंत्री के तारों पर संगीत बज रहा था, और पिशाच-वासना से प्रेरित पुरुष स्वयं भूतनी बन गए थे।

3.39.25
रूपिकालोकनापूर्वत्रासार्धमृतसद्भटम् । क्वचिद्वेतालरक्षोभिरपरीपूर्णमद्रकम् ॥ ॥ २५ ॥
rūpikālokanāpūrvatrāsārdhamṛtasadbhaṭam | kvacidvetālarakṣobhiraparīpūrṇamadrakam || 25 ||
At the sight of these shape-shifting spirits, even the brave soldiers there turned half dead with a fear they had never felt before. In some parts, the place was so vast that all the ghosts and demons together could not even fill it up.
इन रूप बदलने वाले भूतों को देखकर वहाँ के बहादुर सिपाही भी ऐसे डर से आधे मरे जैसे हो गए, जो उन्होंने पहले कभी महसूस नहीं किया था। कहीं-कहीं तो यह जगह इतनी बड़ी थी कि सारे वेताल और राक्षस मिलकर भी उसे भर नहीं पाते थे।

3.39.26
स्वरूपिकास्कन्धपतच्छवत्रस्तनिशाचरम्नभःसंघट्टितापूर्वभूतपेटकसंकटम् ॥ २६ ॥
svarūpikāskandhapatacchavatrastaniśācaramnabhaḥsaṃghaṭṭitāpūrvabhūtapeṭakasaṃkaṭam || 26 ||
Corpses fell from the shoulders of shape-shifting female spirits, frightening even the night-wandering demons. The place was crowded with countless swarms of spirits that clashed against the sky.
रूप बदलने वाली भूतनियों के कंधों से लाशें गिरती थीं, जिससे रात में घूमने वाले राक्षस भी डर जाते थे। वह जगह भूतों के इतने झुंडों से भरी थी जो आकाश से टकरा रहे थे।

3.39.27
अतिप्रयत्नापहृतम्रियमाणनरामिषम्स्वभक्ष्यापेक्षपक्षेषु विक्षिप्तशवराशिवत् ॥ २७ ॥
atiprayatnāpahṛtamriyamāṇanarāmiṣamsvabhakṣyāpekṣapakṣeṣu vikṣiptaśavarāśivat || 27 ||
There, with great effort, the flesh was snatched from dying men; the ghouls fought one another over their own share of food, scattering heaps of corpses everywhere, like piles of the dead thrown about.
वहाँ बड़ी मेहनत से मरते हुए आदमियों का मांस छीना जाता था; भूत अपने-अपने हिस्से के खाने के लिए आपस में लड़ते थे और लाशों के ढेर को इधर-उधर फेंक देते थे, जैसे मुर्दों के ढेर बिखरे पड़े हों।

3.39.28
शिवामुखानलशिखाखण्डोत्थमितिरक्तगैःसमुड्डीननवाशोकपुष्पगुच्छमिवाभितः ॥ २८ ॥
śivāmukhānalaśikhākhaṇḍotthamitiraktagaiḥsamuḍḍīnanavāśokapuṣpagucchamivābhitaḥ || 28 ||
All around, sparks flew up red from the fire burning in the jackals' mouths, looking like fresh bunches of ashoka flowers scattered on every side.
चारों तरफ गीदड़ों के मुँह में जल रही आग से लाल-लाल चिंगारियाँ उड़ती थीं, जो चारों ओर बिखरे ताज़े अशोक के फूलों के गुच्छों जैसी लगती थीं।

3.39.29
कबन्धकन्धराबन्धव्यग्रवेतालबालकम्यक्षरक्षःपिशाचादिकचदाकाशगोल्मुकम् ॥ २९ ॥
kabandhakandharābandhavyagravetālabālakamyakṣarakṣaḥpiśācādikacadākāśagolmukam || 29 ||
There, headless trunk-demons held young vetalas tightly by the neck, and yakshas, rakshasas, pishachas and other such beings filled the sky like a blazing mass of fire.
वहाँ सिर-कटे धड़ वाले राक्षस छोटे वेतालों को गले से पकड़े रहते थे, और यक्ष, राक्षस, पिशाच और ऐसे ही और जीव आकाश में आग के गोले जैसे भरे रहते थे।

3.39.30
आकाशभूधरनिकुञ्जगुहान्तरालपिण्डोपमण्डिततमोम्बुदपीठपूरम्व्यालोलभूतरभसाकुलकल्पवातव्याधूतलोककरकाण्डकपेटकल्पम् ॥ ३० ॥
ākāśabhūdharanikuñjaguhāntarālapiṇḍopamaṇḍitatamombudapīṭhapūramvyālolabhūtarabhasākulakalpavātavyādhūtalokakarakāṇḍakapeṭakalpam || 30 ||
The place was filled to its base with masses of dark clouds piled up in the sky, in the thickets, and in the gaps between the mountain caves. It was like a basket full of cut-off human hands and arms, scattered about by the fierce, world-shaking wind of doomsday that was stirred up by the wild rushing crowd of spirits.
वह जगह आकाश में, झाड़ियों में और पहाड़ की गुफाओं के बीच जमे काले बादलों के ढेरों से नीचे तक भरी हुई थी। ऐसा लगता था मानो भूतों की उतावली भीड़ से उठी प्रलय की तेज़ हवा ने कटे हुए हाथों और बाँहों की टोकरी को चारों तरफ बिखेर दिया हो।

Book 3 · Utpatti · Chapter 40
3.40.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवं निशाचराचारचिरघोरे रणाङ्गणे । अहनीव जनाचारे स्थिते यामावरेहिते ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evaṃ niśācarācāraciraghore raṇāṅgaṇe | ahanīva janācāre sthite yāmāvarehite || 1 ||
Sri Vasishtha said: So the night went on like a battlefield, long and terrible with the doings of the creatures that walk in the dark, until everyone's activity settled down as though it were day, and the watches of the night had already passed.
श्री वसिष्ठ ने कहा: इस तरह रात एक युद्ध के मैदान जैसी हो गई थी, रात में घूमने वाले जीवों की हरकतों से देर तक डरावनी बनी रही, जब तक कि सबकी हलचल ऐसे शांत नहीं हो गई जैसे दिन हो गया हो, और रात के पहर बीत चुके थे।

3.40.2
हस्तहार्यतमःपिण्डस्फुटकुड्ये निशागृहे । लाभोच्छदोच्चलचते भूतसङ्घे प्रवल्गति ॥ २ ॥
hastahāryatamaḥpiṇḍasphuṭakuḍye niśāgṛhe | lābhocchadochcalacate bhūtasaṅghe pravalgati || 2 ||
In that house of night, where the walls had cracked and the darkness had become thick enough to grab with the hand, crowds of spirits kept leaping about, now showing themselves, now vanishing again.
रात के उस घर में, जहाँ दीवारें फट गई थीं और अंधेरा इतना गाढ़ा हो गया था कि हाथ से पकड़ा जा सके, भूत-प्रेतों के झुंड उछल-कूद कर रहे थे, कभी दिखते और कभी गायब हो जाते।

3.40.3
निःशब्दे ध्वान्तसंचारे निद्रारुद्धककुब्गणे । लीलापतिरुदारात्मा किंचित्खिन्नमना इव ॥ ३ ॥
niḥśabde dhvāntasaṃcāre nidrāruddhakakubgaṇe | līlāpatirudārātmā kiṃcitskhinnamanā iva || 3 ||
In that silent, dark movement, with sleep shutting in every direction, the noble-hearted lord who loved play seemed, as it were, a little sad at heart.
उस चुप और अंधेरी हलचल में, जब हर दिशा नींद में डूबी थी, वह उदार हृदय वाला, खेल-विलास का स्वामी मन ही मन थोड़ा उदास सा लग रहा था।

3.40.4
प्रातःकार्यं विचार्याशु मन्त्रिभिर्मन्त्रकोविदैः । दीर्घचन्द्रसमाकारे शयने हिमशीतले ॥ ४ ॥
prātaḥkāryaṃ vicāryāśu mantrabhirmantrikovidaiḥ | dīrghacandrasamākāre śayane himaśītale || 4 ||
He had quickly talked over the next morning's work with his ministers, who were skilled in giving counsel, and lay down on a bed cool as snow, shaped like a long crescent moon.
उसने सलाह देने में कुशल अपने मंत्रियों के साथ अगली सुबह के काम पर जल्दी से विचार कर लिया था, और बर्फ जैसी ठंडी, लंबे अर्धचंद्र के आकार वाली सेज पर लेट गया।

3.40.5
सुकृतं दुष्कृतं चेदं ममेति कृतकल्पनम् । बालोऽभूवमहं त्वद्य युवेति विलसद्धृदि ॥ ५ ॥
sukṛtaṃ duṣkṛtaṃ cedaṃ mameti kṛtakalpanam | bālo'bhūvamahaṃ tvadya yuveti vilasaddhṛdi || 5 ||
In his heart these thoughts kept rising and playing: 'This good deed and this bad deed are mine' — such made-up ideas — and 'I was a child; today I am young.'
उसके मन में ये विचार उठते और खेलते रहे: 'यह अच्छा काम और यह बुरा काम मेरा है' - ऐसी गढ़ी हुई कल्पनाएँ - और 'मैं बच्चा था; आज मैं जवान हूँ।'

3.40.6
अथ ते ललने व्योम तत्परित्यज्य तद्गृहम् । रन्ध्रैर्विविशतुर्वातलेखेऽब्जमुकुलं यथा ॥ ६ ॥
atha te lalane vyoma tatparityajya tadgṛham | randhrairvivishaturvātalekhe'bjamukulaṃ yathā || 6 ||
Then those two women left the sky and, giving it up, entered that house through its cracks, the way a breath of wind enters a lotus bud.
फिर वे दोनों स्त्रियाँ आकाश को छोड़कर उस घर की दरारों से भीतर घुस गईं, जैसे हवा का एक झोंका कमल की कली में घुस जाता है।

3.40.7
श्रीराम उवाच । कियन्मात्रमिदं स्थूलं शरीरं वाग्विदांवर । रन्ध्रेण तन्तुतनुना कथमाश्वाविशत्प्रभो ॥ ७ ॥
śrīrāma uvāca | kiyanmātramidaṃ sthūlaṃ śarīraṃ vāgvidāṃvara | randhreṇa tantutanunā kathamāśvāviśatprabho || 7 ||
Sri Rama said: O best of speakers, how big is this heavy body! How, my lord, could it get in so fast through a hole as thin as a thread?
श्रीराम ने कहा: हे वाणी के जानने वालों में श्रेष्ठ, यह भारी शरीर कितना बड़ा है! हे प्रभु, यह इतनी जल्दी धागे जैसे पतले छेद से अंदर कैसे घुस गया?

3.40.8
श्रीवसिष्ठ उवाचाधिभौतिकदेहोऽहमिति यस्य मतिभ्रमःतस्यासावणुरन्ध्रेण गन्तुं शक्नोति नानघ ॥ ८ ॥
śrīvasiṣṭha uvācaādhibhautikadeho'hamiti yasya matibhramaḥtasyāsāvaṇurandhreṇa gantuṃ śaknoti nānagha || 8 ||
Sri Vasishtha said: O sinless one, only someone who mistakenly thinks 'I am this physical body' finds it impossible to pass through a tiny hole.
श्रीवसिष्ठ ने कहा: हे निष्पाप, जो कोई भूल से यह सोचता है कि 'मैं यह स्थूल शरीर हूँ', केवल उसी के लिए एक छोटे से छेद से निकलना असंभव होता है।

3.40.9
रोधितोऽहमनेनेति न माम्यत्रेति यस्य धीः । अनुभूतानुभवती भवतीत्यनुभूयते ॥ ९ ॥
rodhito'hamaneneti na māmyatreti yasya dhīḥ | anubhūtānubhavatī bhavatītyanubhūyate || 9 ||
Whoever does not think 'I am blocked by this' or 'I am stuck here' — for him it is understood that the very power of feeling that has always been at work simply goes on being at work.
जिसकी सोच में यह विचार नहीं आता कि 'मैं इससे रुका हुआ हूँ' या 'मैं यहाँ फँसा हूँ' - उसके लिए यही समझा जाता है कि जो अनुभव करने की शक्ति पहले से चली आ रही है, वह वैसे ही बनी रहती है।

3.40.10
येनानुभूतं पूर्वार्धं गच्छामीति स तत्क्रियः । कथं भवति पश्चार्धं गमनोन्मुखचेतनः ॥ १० ॥
yenānubhūtaṃ pūrvārdhaṃ gacchāmīti sa tatkriyaḥ | kathaṃ bhavati paścārdhaṃ gamanounmukhacetanaḥ || 10 ||
The one who felt 'I am going' through the first half of the way is the doer of that very act — so how, in the second half, does the mind that is set on going become anything different?
जिसने रास्ते के पहले आधे हिस्से में 'मैं जा रहा हूँ' ऐसा अनुभव किया, वही उस काम को करने वाला है - तो फिर दूसरे आधे हिस्से में जाने पर तुला हुआ वह मन अलग कैसे हो जाता है?

3.40.11
नहि वार्यूर्ध्वमायाति नाधो गच्छति पावकः । या यथैव प्रवृत्ता चित्सा तथैव प्रतिष्ठिता ॥ ११ ॥
nahi vāryūrdhvamāyāti nādho gacchati pāvakaḥ | yā yathaiva pravṛttā citsā tathaiva pratiṣṭhitā || 11 ||
Water never flows upward, and fire never goes downward. Whatever direction the mind has set out in, in that same direction it stays fixed.
पानी कभी ऊपर की ओर नहीं बहता, और आग कभी नीचे की ओर नहीं जाती। मन जिस दिशा में एक बार चल पड़ा, उसी दिशा में वह टिका रहता है।

3.40.12
छायायामुपविष्टस्य कुतस्तापानुभूतयः । यस्य संवेदनेऽन्योऽर्थः केनचिन्नानुभूयते ॥ १२ ॥
chāyāyāmupaviṣṭasya kutastāpānubhūtayaḥ | yasya saṃvedane'nyo'rthaḥ kenacinnānubhūyate || 12 ||
A person sitting in the shade — where would he feel the sun's heat? In the same way, when there is no other thing at all felt within someone's awareness, nothing can be felt to trouble it.
छाया में बैठे व्यक्ति को धूप की गर्मी कहाँ से महसूस होगी? उसी तरह, जिसकी चेतना में कोई और चीज़ महसूस ही नहीं होती, उसे कुछ भी परेशान नहीं कर सकता।

3.40.13
यथा संवित्तथा चित्तं सा तथावस्थितिं गता । परमेण प्रयत्नेन नीयतेऽन्यदशां पुनः ॥ १३ ॥
yathā saṃvittathā cittaṃ sā tathāvasthitiṃ gatā | parameṇa prayatnena nīyate'nyadaśāṃ punaḥ || 13 ||
As one's awareness is, so is the mind; it settles into that same state. Yet with the greatest effort, it can be led again into a different state.
जैसी किसी की चेतना होती है, वैसा ही उसका मन होता है; वह उसी अवस्था में टिक जाता है। फिर भी बहुत बड़े प्रयास से उसे फिर किसी दूसरी अवस्था में ले जाया जा सकता है।

3.40.14
सर्पैकप्रत्ययो रज्ज्वामसर्पप्रत्यये बलात् । निवर्ततेऽन्यथा त्वेष तिष्ठत्येव यथास्थितः ॥ १४ ॥
sarpaikapratyayo rajjvāmasarpapratyaye balāt | nivartate'nyathā tveṣa tiṣṭhatyeva yathāsthitaḥ || 14 ||
The single thought that a rope is a snake turns back by force the moment the thought 'it is not a snake' arises; otherwise, it just stays exactly as it was.
रस्सी को साँप समझने का वह अकेला विचार, 'यह साँप नहीं है' यह विचार आते ही जबरदस्ती लौट जाता है; वरना वह वैसे का वैसा ही बना रहता है।

3.40.15
यथा संवित्तथा चित्तं यथा चित्तं तथेहितम् । बालं प्रत्यपि संसिद्धमेतत्को नानुभूतवान् ॥ १५ ॥
yathā saṃvittathā cittaṃ yathā cittaṃ tathehitam | bālaṃ pratyapi saṃsiddhametatko nānubhūtavān || 15 ||
As the awareness is, so is the mind; as the mind is, so is the effort that follows. This holds true even for a child — who has not felt this for himself?
जैसी चेतना होती है, वैसा ही मन होता है; जैसा मन होता है, वैसी ही उसकी कोशिश होती है। यह बात एक बच्चे के मामले में भी सच साबित होती है - किसने इसे खुद अनुभव नहीं किया?

3.40.16
यः पुनः स्वप्नसंकल्पपुरुषः प्रतिमाकृतिः । आकाशमात्रकाकारः स कथं केन रोध्यते ॥ १६ ॥
yaḥ punaḥ svapnasankalpapuruṣaḥ pratimākṛtiḥ | ākāśamātrakākāraḥ sa kathaṃ kena rodhyate || 16 ||
But a being that is only a figure in a dream or a thought, shaped like a mere picture, made only of empty space — how, and by what, could he ever be blocked?
पर जो व्यक्ति सपने या कल्पना में बना एक रूप मात्र है, जैसे कोई तस्वीर हो, केवल आकाश जैसा खाली आकार हो - उसे कैसे और किससे रोका जा सकता है?

3.40.17
चित्तमात्रं शरीरं तु सर्वस्यैव हि सर्वतः । विद्यते वेदनाच्चैतत्क्वचिदेतीव हृद्गतात् ॥ १७ ॥
cittamātraṃ śarīraṃ tu sarvasyaiva hi sarvataḥ | vidyate vedanāccaetatkvacidetīva hṛdgatāt || 17 ||
For everyone, everywhere, the body is truly nothing but mind. And starting from what arises in the heart, it seems, as it were, to reach any place at all.
हर किसी के लिए, हर जगह, शरीर सच में मन के सिवा कुछ नहीं है। और हृदय में जो उठता है, उससे शुरू होकर यह मानो कहीं भी पहुँच जाता है।

3.40.18
यथाभिमतमेवास्य भवत्यस्तमयोदयम् । आदिसर्गे स्वभावोत्थं पश्चाद्द्वैतैक्यकारणम् ॥ १८ ॥
yathābhimatamevāsya bhavatyastamayodayam | ādisarge svabhāvotthaṃ paścāddvaitaikyakāraṇam || 18 ||
Its setting and its rising happen exactly as it wishes. At the very first creation it arose out of its own nature; later it becomes the cause of both twoness and oneness.
इसका डूबना और उगना बिलकुल इसकी इच्छा के अनुसार होता है। सृष्टि के शुरू में यह अपने स्वभाव से ही उठा था; बाद में यह दो होने और एक होने, दोनों का कारण बन जाता है।

3.40.19
चित्ताकाशं चिदाकाशमाकाशं च तृतीयकम् । विद्ध्येतत्त्रयमेकं त्वमविनाभावनावशात् ॥ १९ ॥
cittākāśaṃ cidākāśamākāśaṃ ca tṛtīyakam | viddhyetattrayamekaṃ tvamavinābhāvanāvaśāt || 19 ||
Know that the space of the mind, the space of consciousness, and the third — plain empty space — these three are, because they never come apart, really one and the same.
जान लो कि मन का आकाश, चेतना का आकाश, और तीसरा - साधारण खाली आकाश - ये तीनों, क्योंकि ये कभी अलग नहीं होते, असल में एक ही हैं।

3.40.20
एतच्चित्तशरीरत्वं विद्धि सर्वगतोदयम् । यथासंवेदनेच्छत्वाद्यथासंवेदनोदयम् ॥ २० ॥
etaccittasarīratvaṃ viddhi sarvagatodayam | yathāsaṃvedanecchatvādyathāsaṃvedanodayam || 20 ||
Know that this being of the body as mind rises up everywhere; it rises exactly according to how one's awareness wishes, exactly according to how one's awareness arises.
जान लो कि शरीर का मन होना हर जगह प्रकट होता है; यह ठीक वैसे ही उठता है जैसे किसी की चेतना चाहती है, ठीक वैसे ही जैसे उसकी चेतना उठती है।

3.40.21
वसति त्रसरेण्वन्तर्ध्रियते गगनोदरे । लीयतेऽङ्कुरकोशेषु रसीभवति पल्लवे ॥ २१ ॥
vasati trasareṇvantardhriyate gaganodare | līyate'ṅkurakośeṣu rasībhavati pallave || 21 ||
It lives inside a speck of dust; it is held within the belly of the sky; it dissolves into the sheath of a sprout; it turns into sap inside a young leaf.
यह धूल के एक कण के भीतर बसता है; आकाश के पेट में समाया रहता है; अंकुर के आवरण में घुल जाता है; और नई पत्ती में रस बन जाता है।

3.40.22
उल्लसत्यम्बुवीचित्वे प्रनृत्यति शिलोदरे । प्रवर्षत्यम्बुदो भूत्वा शिलीभूयावतिष्ठते ॥ २२ ॥
ullasatyambuvīcitve pranṛtyati śilodare | pravarṣatyambudo bhūtvā śilībhūyāvatiṣṭhate || 22 ||
It rises up as a wave of water; it dances inside the belly of a rock; becoming a rain cloud, it pours down rain; and, becoming stone, it stands still.
यह पानी की लहर बनकर उठता है; पत्थर के भीतर नाचता है; बादल बनकर बरसता है; और पत्थर बनकर स्थिर खड़ा हो जाता है।

3.40.23
यथेच्छमम्बरे याति जठरेऽपि च भूभृताम् । अनन्तराकाशवपुर्धत्तेऽथ परमाणुताम् ॥ २३ ॥
yathecchamambare yāti jaṭhare'pi ca bhūbhṛtām | anantarākāśavapurdhatte'tha paramāṇutām || 23 ||
It goes into the sky just as it wishes, and also into the belly of mountains; it takes on a form as vast as endless space, and then it takes on the state of the smallest atom.
यह अपनी इच्छा से आकाश में चला जाता है, और पहाड़ों के भीतर भी; यह अनंत आकाश जितना बड़ा रूप ले लेता है, और फिर सबसे छोटे परमाणु जितना छोटा भी बन जाता है।

3.40.24
देहस्यान्तर्बहिरपि दधद्वनतनूरुहम् ॥ २४ ॥
dehasyāntarbahirapi dadhadvanatanūruham || 24 ||
...both inside and outside a body, and also taking on the shape of a forest tree.
...शरीर के भीतर और बाहर भी, और जंगल के पेड़ का रूप भी ले लेता है।

3.40.25
भवत्याकाशमाधत्ते कोटीः पद्मजसद्मनाम् । अनन्याः स्वात्मनोऽम्भोधिरावर्तरचना इव ॥ २५ ॥
bhavatyākāśamādhatte koṭīḥ padmajasadmanām | ananyāḥ svātmano'mbhodhirāvartaracanā iva || 25 ||
It becomes space and holds within itself crores of the worlds of Brahma the lotus-born, and these worlds are not separate from itself, just as the whirlpools formed in the ocean are not separate from the ocean.
वह आकाश बन जाता है और अपने भीतर ब्रह्मा के करोड़ों लोकों को धारण करता है, और ये लोक उससे अलग नहीं हैं, जैसे समुद्र में बनने वाले भँवर समुद्र से अलग नहीं होते।

3.40.26
अनुद्विग्नप्रबोधोऽसौ सर्गादौ चित्तदेहकः । आकाशत्मा महान्भूत्वा वेत्ति प्रकृततां ततः ॥ २६ ॥
anudvignaprabodho'sau sargādau cittadehakaḥ | ākāśatmā mahānbhūtvā vetti prakṛtatāṃ tataḥ || 26 ||
At the start of creation, this being, calm and undisturbed in its awareness, having mind as its body, becomes great with space as its own self, and then it comes to know its own true nature.
सृष्टि के आरंभ में यह जीव, अपनी जागृति में शांत और अविचलित, मन को ही अपना शरीर बनाए हुए, आकाश को अपना स्वरूप बनाकर महान हो जाता है, और तब वह अपने असली स्वभाव को जान लेता है।

3.40.27
असत्यमेव वारित्वं बुद्ध्योदेतीव तत्तथा । वन्ध्यापुत्रोऽयमस्तीति यथा स्वप्ने भ्रमो नरः ॥ २७ ॥
asatyameva vāritvaṃ buddhyodetīva tattathā | vanadhyāputro'yamastīti yathā svapne bhramo naraḥ || 27 ||
In just this way the false idea of being water rises up in the mind, exactly as a mirage does, like a man in a dream who is deluded into believing, this is the son of a barren woman.
ठीक इसी तरह पानी होने का झूठा विचार मन में उठ खड़ा होता है, जैसे कोई सपने में यह भ्रम पाल लेता है कि यह बाँझ स्त्री का बेटा है।

3.40.28
श्रीराम उवाच किं चित्तमेतद्भवति किंवा भवति नौ कथम्कथमेव न सद्रूपं नान्यद्भवति वीक्षणात् ॥ २८ ॥
śrīrāma uvāca kiṃ cittametadbhavati kiṃvā bhavati nau kathamkathameva na sadrūpaṃ nānyadbhavati vīkṣaṇāt || 28 ||
Sri Rama said, is this mind something that comes into being? Or how does it come to be for us? Why is it that it has no real form, and yet nothing other than it appears through mere seeing?
श्रीराम ने कहा कि क्या यह मन कोई बनने वाली चीज़ है? या यह हमारे लिए कैसे बनता है? ऐसा क्यों है कि इसका कोई वास्तविक रूप नहीं है, फिर भी देखने भर से इसके सिवा कुछ और प्रकट नहीं होता?

3.40.29
श्रीवसिष्ठ उवाच प्रत्येकमेव यच्चित्तं तदेवंरूपशक्तिकम् । पृथक्प्रत्येकमुदितः प्रतिचित्तं जगद्भ्रमः ॥ २९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca pratyekameva yaccittaṃ tadevaṃrūpaśaktikam | pṛthakpratyekamuditaḥ praticittaṃ jagadbhamaḥ || 29 ||
Sri Vasishtha said, each individual mind has exactly this kind of power and form. Arising separately in each one, the illusion of the world exists separately within each mind.
श्रीवसिष्ठ ने कहा कि हर एक मन में यही शक्ति और यही रूप होता है। हर मन में अलग-अलग उठकर, संसार का भ्रम हर मन में अलग-अलग बना रहता है।

3.40.30
क्षणकल्पजगत्संघा समुद्यन्ति गलन्ति च । निमेषात्कस्यचित्कल्पात्कस्यचिच्च क्रमं श्रृणु ॥ ३० ॥
kṣaṇakalpajagatsaṃghā samudyanti galanti ca | nimeṣātkasyacitkalpātkasyacicca kramam śṛṇu || 30 ||
Groups of worlds lasting a moment or an age rise up and dissolve, for one being this happens in an instant, for another in a whole age. Listen now to the order of this.
कुछ लोक-समूह एक पल भर के लिए उठते और मिट जाते हैं, कुछ एक पूरे कल्प के लिए, किसी के लिए यह एक क्षण में होता है, किसी के लिए एक पूरे कल्प में। अब इसका क्रम सुनो।

3.40.31
मरणादिमयी मूर्च्छा प्रत्येकेनानुभूयते। यैषा तां विद्धि सुमते महाप्रलययामिनीम्॥ ३१ ॥
maraṇādimayī mūrcchā pratyekenānubhūyate| yaiṣā tāṃ viddhi sumate mahāpralayayāminīm|| 31 ||
Each being separately experiences a swoon that is like death. Know this, O wise one, to be the night of the great dissolution.
हर जीव अलग-अलग मृत्यु जैसी एक मूर्च्छा का अनुभव करता है। हे बुद्धिमान, इसी को महाप्रलय की रात्रि समझो।

3.40.32
तदन्ते तनुते सर्गं सर्व एव पृथक्पृथक्। सहजस्वप्नसंकल्पान्संभ्रमाचलनृत्यवत्॥ ३२ ॥
tadante tanute sargaṃ sarva eva pṛthakpṛthak| sahajasvapnasankalpānsaṃbhramācalanṛtyavat|| 32 ||
At the end of that night, every single being spreads out its own creation, each one separately, like one's own natural dreams and imaginings, like a bewildered, whirling dance of a mountain.
उस रात्रि के अंत में हर जीव अपनी अलग सृष्टि फैला देता है, हर एक अलग-अलग, जैसे अपने ही सहज सपने और कल्पनाएँ, जैसे किसी पहाड़ का चकराया हुआ घूमता नाच।

3.40.33
महाप्रलयरात्र्यन्ते चिरादात्ममनोवपुः। यथेदं तनुते तद्वत्प्रत्येकं मृत्यनन्तरम्॥ ३३ ॥
mahāpralayarātryante cirādātmamanovapuḥ| yathedaṃ tanute tadvatpratyekaṃ mṛtyanantaram|| 33 ||
Just as, at the end of the night of the great dissolution, the self after a long time takes on this body made of mind, in the same way, right after death, each individual being does the same.
जैसे महाप्रलय की रात्रि के अंत में आत्मा बहुत समय बाद मन से बना यह शरीर धारण करती है, वैसे ही मृत्यु के तुरंत बाद हर जीव भी वैसा ही करता है।

3.40.34
श्रीराम उवाच मृतेरनन्तरं सर्गो यथा स्मृत्यानुभूयते। चिरात्तथानुभवति नातो विश्वमकारणम्॥ ३४ ॥
śrīrāma uvāca mṛteranantaraṃ sargo yathā smṛtyānubhūyate| cirāttathānubhavati nāto viśvamakāraṇam|| 34 ||
Sri Rama said, right after death, creation is experienced as though through memory, at once, but you say it happens only after a long time. Does that not make the universe without a cause?
श्रीराम ने कहा कि मृत्यु के तुरंत बाद सृष्टि तो जैसे स्मृति के सहारे तुरंत अनुभव होती है, पर आप कहते हैं कि यह बहुत समय बाद अनुभव होती है। तो क्या इससे यह संसार बिना किसी कारण के नहीं ठहरता?

3.40.35
श्रीवसिष्ठ उवाच महति प्रलये राम सर्वे हरिहरादयः। विदेहमुक्ततां यान्ति स्मृतेः क इव संभवः॥ ३५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca mahati pralaye rāma sarve hariharādayaḥ| videhamuktatāṃ yānti smṛteḥ ka iva saṃbhavaḥ|| 35 ||
Sri Vasishtha said, O Rama, at the time of the great dissolution, all beings, even Hari and Hara, reach a liberation without any body. Then how could there be any possibility of memory?
श्रीवसिष्ठ ने कहा कि हे राम, महाप्रलय के समय हरि और हर सहित सभी बिना शरीर की मुक्ति को प्राप्त हो जाते हैं। तब स्मृति की संभावना ही कहाँ रहती है?

3.40.36
अस्मदादिः प्रबुद्धात्मा किलावश्यं विमुच्यतेकथं भवन्तु नो मुक्ता विदेहाः पद्मजातयः ॥ ३६ ॥
asmadādiḥ prabuddhātmā kilāvaśyaṃ vimucyatekathaṃ bhavantu no muktā videhāḥ padmajātayaḥ || 36 ||
We, whose self has awakened, are certainly released for sure. Then how would the others, born of the lotus-born Brahma, not also become liberated and bodiless?
हम जिनकी आत्मा जाग चुकी है, निश्चय ही मुक्त हो जाते हैं। फिर ब्रह्मा से जन्मे बाकी सब भी बिना शरीर के मुक्त क्यों न हों?

3.40.37
अन्ये त्वमिव ये जीवास्तेषां मरणजन्मसुस्मृतिः कारणतामेति मोक्षाभाववशादिह ॥ ३७ ॥
anye tvamiva ye jīvāsteṣāṃ maraṇajanmasusmṛtiḥ kāraṇatāmeti mokṣābhāvavaśādiha || 37 ||
But other beings, like you, who are not yet liberated, for them the clear memory of birth and death becomes the cause here, because liberation has not yet happened.
पर तुम्हारे जैसे बाकी जीव, जो अभी मुक्त नहीं हुए, उनके लिए जन्म और मृत्यु की स्पष्ट स्मृति ही यहाँ कारण बन जाती है, क्योंकि उन्हें अभी मुक्ति नहीं मिली।

3.40.38
भवत्यद्रिर्धराधारो बद्धपीठो नभः शिराःजीवो हि मृतिमूर्च्छान्ते यदन्तः प्रोन्मिषन्निवानुन्मिषित एवास्ते तत्प्रधानमुदाहृतम् ॥ ३८ ॥
bhavatyadrirdharādhāro baddhapīṭho nabhaḥ śirāḥjīvo hi mṛtimūrcchānte yadantaḥ pronmiṣannivaanunmiṣita evāste tatpradhānamudāhṛtam || 38 ||
A mountain becomes the support of the earth, its base fixed, its peak reaching the sky. In the same way, the individual soul, at the end of the swoon of death, seems within itself as if about to open its eyes, yet stays actually unopened, and that state is called Pradhana, the root matter.
जैसे पर्वत पृथ्वी का आधार बन जाता है, उसकी नींव जमी होती है और उसकी चोटी आकाश तक पहुँचती है, वैसे ही जीव मृत्यु की मूर्च्छा के अंत में अपने भीतर मानो आँखें खोलने जैसा लगता है, पर वास्तव में खुलता नहीं, उसी अवस्था को प्रधान यानी मूल तत्व कहा गया है।

3.40.39
तद्व्योमप्रकृतिः प्रोक्ता तदव्यक्तं जडाजडंसंस्मृतेरस्मृतेश्चैव क्रम एष भवोदये ॥ ३९ ॥
tadvyomaprakṛtiḥ proktā tadavyaktaṃ jaḍājaḍamsaṃsmṛterasmṛteścaiva krama eṣa bhavodaye || 39 ||
That is called the nature made of space, that is the unmanifest, both inert and conscious. This is the order, remembering and not remembering, in the rising of existence.
उसी को आकाश-स्वरूप प्रकृति कहा जाता है, वही अव्यक्त है, जड़ भी और चेतन भी। सत्ता के उदय में यही क्रम है, याद रहना और याद न रहना।

3.40.40
बोधोन्मुखत्वे हि महत्तत्प्रबुद्धं यदा भवेत्तदा तन्मात्रदिक्कालक्रिया भूताद्युदेति खात् ॥ ४० ॥
bodhonmukhatve hi mahattatprabuddhaṃ yadā bhavettadā tanmātradikkālakriyā bhūtādyudeti khāt || 40 ||
When the Great Principle, inclined toward waking, actually wakes up, then from that empty space arise the subtle elements, direction, time, action, and the gross elements.
जब जागने की ओर झुका हुआ महत्तत्व सचमुच जाग उठता है, तब उसी शून्य आकाश से सूक्ष्म तत्व, दिशा, काल, क्रिया और स्थूल तत्व उठ खड़े होते हैं।

3.40.41
तदेवोच्छूनमाबुद्धं भवतीन्द्रियपञ्चकम् । तदेव बुध्यते देहः स एषोऽस्यातिवाहिकः ॥ ४१ ॥
tadevocchūnamābuddhaṃ bhavatīndriyapañcakam | tadeva budhyate dehaḥ sa eṣo'syātivāhikaḥ || 41 ||
That very thing, swelling up and waking, becomes the five senses. That very thing is known as the body, this is its subtle traveling body.
वही चीज़ फूलकर और जागकर पाँच इंद्रियाँ बन जाती है। वही चीज़ शरीर के रूप में जानी जाती है, यही इसका सूक्ष्म यात्रा-शरीर है।

3.40.42
चिरकालप्रत्ययतः कल्पनापरिपीवरः । आधिभौतिकताबोधमाधत्ते चैष बालवत् ॥ ४२ ॥
cirakālapratyayataḥ kalpanāparipīvaraḥ | ādhibhautikatābodhamādhatte caiṣa bālavat || 42 ||
Through the conviction built over a long time, grown thick with imagination, this being takes on the sense of being made of gross matter, like a child.
लंबे समय के विश्वास से और कल्पना से गाढ़ा होकर, यह जीव बालक की तरह स्थूल पदार्थ से बने होने का बोध पा लेता है।

3.40.43
ततो दिक्कालकलनास्तदाधारतया स्थिताः । उद्यन्त्यनुदिता एव वायोः स्पन्दक्रिया इव ॥ ४३ ॥
tato dikkālakalanāstadādhāratayā sthitāḥ | udyantyanuditā eva vāyoḥ spandakriyā iva || 43 ||
Then the reckonings of direction and time, resting on that as their support, arise even though they had not really arisen, like the movement of the wind's vibration.
फिर दिशा और काल की गणनाएँ, उसी के सहारे टिककर, बिना सचमुच उठे भी उठी हुई जान पड़ती हैं, जैसे हवा का हिलना-डुलना।

3.40.44
वृद्धिमित्थमयं यातो मुधैव भुवनभ्रमः । स्वप्नाङ्गनासङ्गसमस्त्वनुभूतोऽप्यसन्मयः ॥ ४४ ॥
vṛddhimitthamayaṃ yāto mudhaiva bhuvanabhramaḥ | svapnāṅganāsaṅgasamastvanubhūto'pyasanmayaḥ || 44 ||
In this way this illusion of the world has grown, though it is entirely useless and false, like the embrace of a woman in a dream, which, though it is felt, is made only of the unreal.
इस तरह संसार का यह भ्रम बढ़ता गया है, भले ही यह पूरी तरह व्यर्थ और झूठा है, जैसे सपने में किसी स्त्री का आलिंगन महसूस तो होता है, पर होता है बिल्कुल झूठा ही।

3.40.45
यत्रैव म्रियते जन्तुः पश्यत्याशु तदेव सः । तत्रैव भुवनाभोगमिममित्थमिव स्थितम् ॥ ४५ ॥
yatraitva mriyate jantuḥ paśyatyāśu tadeva saḥ | tatraiva bhuvanābhogamimamitthamiva sthitam || 45 ||
Right where a creature dies, it immediately sees that very world again, right there this same expanse of the world stands as if it were real, in just this way.
जहाँ भी कोई जीव मरता है, वह तुरंत फिर से वही संसार देखने लगता है, वहीं यह संसार का यही विस्तार मानो सचमुच सामने खड़ा हो जाता है।

3.40.46
व्योमैवानुभवत्यच्छमहं जगदिति भ्रमम् । व्योमरूपं व्योमरूपी जीवो जात इवात्मवान् ॥ ४६ ॥
vyomaivānubhavatyacchamahaṃ jagaditi bhramam | vyomarūpaṃ vyomarūpī jīvo jāta ivātmavān || 46 ||
Space itself, though clear and pure, experiences the illusion, I am the world. Taking the very form of space, being made of space, the individual soul is born as though it had a self of its own.
आकाश स्वयं, स्वच्छ और शुद्ध होते हुए भी, यह भ्रम अनुभव करता है कि मैं संसार हूँ। आकाश का ही रूप लेकर, आकाश से बना हुआ जीव मानो अपना अलग स्वयं रखता हुआ जन्म लेता है।

3.40.47
सुरपत्तनशैलार्कतारानिकरसुन्दरम् । जरामरणवैक्लव्यव्याधिसंकटकोटरम् ॥ ४७ ॥
surapattanaśailārkatārānikarasundaram | jarāmaraṇavaiklavyavyādhisankatakoṭaram || 47 ||
This world is beautiful with the cities of the gods, with mountains, with the sun, and with clusters of stars, yet it is a deep pit of old age, death, weakness, and disease.
यह संसार देवताओं के नगरों, पहाड़ों, सूरज और तारों के समूहों से सुंदर दिखता है, फिर भी यह बुढ़ापे, मृत्यु, दुर्बलता और बीमारी का गहरा गड्ढा है।

3.40.48
स्वभावाभावसंरम्भस्थूलसूक्ष्मचराचरम् । साव्ध्यद्व्युर्वीनदीशाहोरात्रिकल्पक्षणक्षयम् ॥ ४८ ॥
svabhāvābhāvasaṃrambhasthūlasūkṣmacarācaram | sāvadhyadvyurvīnadīśāhorātrikalpakṣaṇakṣayam || 48 ||
It is full of things constantly starting up and ceasing to exist, gross and subtle, moving and unmoving, it is bound within limits, earth, rivers, and seas, and it wears away through day and night, ages and instants.
यह संसार लगातार बनने और मिटने वाली चीज़ों से भरा है, स्थूल भी और सूक्ष्म भी, चलने वाला भी और स्थिर भी, यह सीमाओं में बँधा है, धरती, नदियाँ और समुद्र, और यह दिन-रात, कल्प और क्षण में घिसता-मिटता रहता है।

3.40.49
अहं जातोऽमुना पित्रा किलात्रेत्याप्तनिश्चयम् । इयं माता धनमिदं ममेत्युदितवासनम् ॥ ४९ ॥
ahaṃ jāto'munā pitrā kilātretyāptaniścayam | iyaṃ mātā dhanamidaṃ mametyuditavāsanam || 49 ||
"I was born here, to this father" - so he firmly believes. "This is my mother, this wealth is mine" - such is the impression that rises in him.
"मैं यहाँ इसी पिता से पैदा हुआ" - ऐसा वह पक्का मान लेता है। "यह मेरी माँ है, यह धन मेरा है" - ऐसे विचार उसके मन में उठते हैं।

3.40.50
सुकृतं इपतंचेदममोतिळतकल्पनम ॥ बालोभूवमहंत्वद्ययवेतिविछसद्धुदि ॥ ५० ॥
sukṛtaṃ ipataṃcedamamotiḷatakalpanam | bālobhūvamahantvadyayavetivichasaddhudi || 50 ||
This good deed too is mine - so the mind imagines. "I was a child, now today I am this" - such a thought cuts through the honest heart.
यह पुण्य भी मेरा है - ऐसी कल्पना मन करता है। "मैं बच्चा था, अब आज मैं यह हूँ" - ऐसा विचार सीधे-सच्चे मन को काट देता है।

3.40.51
प्रत्येकमेवमुदितः संसारवनखण्डकः। ताराकुसुमितो नीलमेघचञ्चलपल्लवः ॥ ५१ ॥
pratyekamevamuditaḥ saṃsāravana-khaṇḍakaḥ| tārākusumito nīlameghacañcalapallavaḥ || 51 ||
In this way, one after another, a patch of the forest of this world rises up - flowering with stars, its leaves the restless dark clouds.
इस तरह, एक के बाद एक, संसार रूपी जंगल का एक टुकड़ा उठता है - तारों से फूला हुआ, और नीले बादल उसकी हिलती हुई पत्तियाँ हैं।

3.40.52
चरन्नरमृगानीकः सुरासुरविहंगमः। आलोककौसुमरजाः श्यामागहनकुञ्जकः ॥ ५२ ॥
carannaramṛgānīkaḥ surāsuravihangamaḥ| ālokakausumarajāḥ śyāmāgahanakuñjakaḥ || 52 ||
Herds of men and animals roam in it, gods and demons are its birds. Light itself is the pollen of its flowers, and dark young women are its thick groves.
उसमें आदमी और जानवरों के झुंड घूमते हैं, देवता और असुर उसके पक्षी हैं। रोशनी ही उसके फूलों का पराग है, और सांवली युवतियाँ उसकी घनी झाड़ियाँ हैं।

3.40.53
अब्धिपुष्करिणीपूर्णो मेर्वाद्यचललोष्टकः। चित्तपुष्करबीजान्तर्निलीनानुभवाङ्कुरः ॥ ५३ ॥
abdhipuṣkariṇīpūrṇo mervādyacalaloṣṭakaḥ| cittapuṣkarabījāntarnilīnānubhavāṅkuraḥ || 53 ||
The oceans are its ponds, full of water, and Meru and the other mountains are just clumps of earth in it. Inside the seed that is the lotus of the mind, the sprout of experience lies hidden.
समुद्र उसके तालाब हैं, पानी से भरे हुए, और मेरु आदि पर्वत उसमें मिट्टी के ढेले भर हैं। मन रूपी कमल के बीज के भीतर अनुभव का अंकुर छिपा रहता है।

3.40.54
यत्रैष म्रियते जीवस्तत्रैवं पश्यति क्षणात्। प्रत्येकमुदितेष्वेवं जगत्खण्डेषु भूरिशः ॥ ५४ ॥
yatraiṣa mriyate jīvas tatraivaṃ paśyati kṣaṇāt| pratyekamuditeṣvevaṃ jagatkhaṇḍeṣu bhūriśaḥ || 54 ||
Wherever this soul dies, there, in an instant, it sees this same thing again. In this way, in each of the many pieces of the world that keep arising, again and again.
यह जीव जहाँ भी मरता है, वहाँ वह पल भर में यही सब फिर से देखता है। इस तरह, संसार के अनेक टुकड़ों में जो बार-बार उठते हैं, यही बार-बार होता रहता है।

3.40.55
कोटयो ब्रह्मरुद्रेन्द्रमरुद्विष्णुविवस्वताम्। गिर्यब्धिमण्डलद्वीपलोकान्तरदृशां गताः ॥ ५५ ॥
koṭayo brahmarudrendramarudviṣṇuvivasvatām| giryabdhimandaladvīpalokāntaradṛśāṃ gatāḥ || 55 ||
Millions of Brahmas, Rudras, Indras, wind-gods, Vishnus and Suns have come and gone, each with their own view of mountains, oceans, regions, islands, and other worlds.
करोड़ों ब्रह्मा, रुद्र, इंद्र, मरुद्गण, विष्णु और सूर्य आ चुके हैं और जा चुके हैं, हर एक के पास पहाड़ों, समुद्रों, क्षेत्रों, द्वीपों और दूसरे लोकों की अपनी-अपनी दृष्टि है।

3.40.56
याता यास्यन्ति यान्त्येता दृष्टयो नष्टरूपिणीः । या ब्रह्मण्युपबृंहाढ्यास्ताः के गणयितुं क्षमाः ॥ ५६ ॥
yātā yāsyanti yāntyetā dṛṣṭayo naṣṭarūpiṇīḥ | yā brahmaṇyupabṛṃhāḍhyāstāḥ ke gaṇayituṃ kṣamāḥ || 56 ||
These ways of seeing have gone, will go, and are going now - each one's form is lost. And those that lie rich and expanded within Brahman itself - who can possibly count them?
देखने के ये तरीके जा चुके हैं, जाएँगे, और अभी भी जा रहे हैं - हर एक का रूप मिट जाता है। और जो ब्रह्म के भीतर ही समृद्ध होकर फैले हुए हैं, उन्हें कौन गिन सकता है?

3.40.57
एवं कुड्यमयं विश्वं नास्त्येव मननादृते । मनने चलमेवान्तस्तदिदानीं विचारय ॥ ५७ ॥
evaṃ kuḍyamayaṃ viśvaṃ nāstyeva mananādṛte | manane calamevāntastadidānīṃ vicāraya || 57 ||
So this universe, solid like a wall, does not exist at all apart from thinking. Within thought it is nothing but movement - now think this over carefully.
इस तरह यह संसार, जो दीवार जैसा ठोस लगता है, सोच से अलग बिल्कुल भी नहीं है। सोच के भीतर यह सिर्फ हिलता-डुलता रहता है - अब इस पर ध्यान से विचार करो।

3.40.58
यदेव तच्चिदाकाशं तदेव मननं स्मृतम् । यदेव च चिदाकाशं तदेव परमं पदम् ॥ ५८ ॥
yadeva taccidākāśaṃ tadeva mananaṃ smṛtam | yadeva ca cidākāśaṃ tadeva paramaṃ padam || 58 ||
That very space of consciousness is what is called thought. And that very same space of consciousness is the highest state.
वह जो चेतना का आकाश है, उसी को सोच कहा जाता है। और वही चेतना का आकाश सबसे ऊँची अवस्था है।

3.40.59
यदेवाम्बु स आवर्तो नत्वस्यावर्त वस्तु सन् । द्रष्टैवास्ते दृश्यमिव दृश्यं नत्वस्ति वस्तु सत् ॥ ५९ ॥
yadevāmbu sa āvarto natvasyāvarta vastu san | draṣṭaivāste dṛśyamiva dṛśyaṃ natvasti vastu sat || 59 ||
Water itself is the whirlpool - the whirlpool is not a separate real thing. In the same way, the seer alone exists, appearing as what is seen; the seen is not a real, existing thing.
पानी ही भँवर है - भँवर कोई अलग असली चीज़ नहीं है। इसी तरह, देखने वाला ही होता है, जो दिखने वाले की तरह लगता है; जो दिखता है, वह असल में कोई असली चीज़ नहीं है।

3.40.60
चिद्व्योम्नो भूतनभसि कचनं यन्मणेरिव । तज्जगद्भाविनानासत्तत्त्वं श्वभ्रमिवाम्बरे ॥ ६० ॥
cidvyomno bhūtanabhasi kacanaṃ yanmaṇeriva | tajjagadbhāvinānāsattattvaṃ śvabhramivāmbare || 60 ||
Just as the gleam of a jewel appears in the sky of the elements, that gleam, coming from the space of consciousness, becomes the world with its many seemingly real things - like a pit appearing in open sky.
जैसे किसी रत्न की चमक तत्वों वाले आकाश में दिखती है, वैसे ही चेतना के आकाश से आई वह चमक अनेक सच जैसी दिखने वाली चीज़ों वाला संसार बन जाती है - जैसे खुले आकाश में कोई गड्ढा दिखाई दे।

3.40.61
मद्बुद्धार्थो जगच्छब्दो विद्यते परमामृतम् । त्वद्बुद्धारर्थस्तु नास्त्येव त्वमहंशब्दकादपि ॥ ६१ ॥
madbuddhārtho jagacchabdo vidyate paramāmṛtam | tvadbuddhārthastu nāstyeva tvamahaṃśabdakādapi || 61 ||
In my understanding, the word "world" means the highest nectar - it truly exists as that. But in your understanding, it does not exist at all - not even as much as the words "you" and "I" exist.
मेरी समझ में, "संसार" शब्द का अर्थ है सबसे ऊँचा अमृत - वह इसी रूप में सच में है। पर तुम्हारी समझ में, वह बिल्कुल भी नहीं है - जितना "तुम" और "मैं" शब्द भी नहीं हैं, उतना भी नहीं।

3.40.62
तस्माल्लीलासरस्वत्यावाकाशवपुषौ स्थिते । सर्वगे परमात्माच्छे सर्वत्राप्रतिघेऽनघे ॥ ६२ ॥
tasmāllīlāsarasvatyāvākāśavapuṣau sthite | sarvage paramātmācchē sarvatrāpratighē'naghē || 62 ||
So Lila and Sarasvati, both with bodies like space, stay everywhere, within the pure Supreme Self - unobstructed everywhere, and free of fault.
इसलिए लीला और सरस्वती, दोनों आकाश जैसे शरीर वाली, हर जगह रहती हैं, शुद्ध परमात्मा के भीतर - हर जगह बिना किसी रुकावट के, और बिना किसी दोष के।

3.40.63
यत्र यत्र सदा व्योम्नि यथाकामं यथेप्सितम् । उदयं कुरुतस्तेन तद्गेहेऽस्ति गतिस्तयोः ॥ ६३ ॥
yatra yatra sadā vyomni yathākāmaṃ yathēpsitam | udayaṃ kurutastēna tadgēhē'sti gatistayōḥ || 63 ||
Wherever, in that space, they wish and desire, the two of them make things arise; so that space is the very home where the two of them move about.
जहाँ भी, उस आकाश में, वे जैसा चाहें और जैसा इच्छा करें, वे दोनों चीज़ों को उत्पन्न कर देती हैं; इसलिए वही आकाश उन दोनों का घर है, जहाँ वे घूमती-फिरती हैं।

3.40.64
सर्वत्र संभवति चिद्गगनं तदत्र सद्वेदनं कलनमामननं विसारि । तच्चातिवाहिकमिहाहुरकुड्यमेव देहं कथं क इव तं वद किं रुणद्धि ॥ ६४ ॥
sarvatra saṃbhavati cidgaganaṃ tadatra sadvēdanaṃ kalanamāmananaṃ visāri | taccātivāhikamihāhurakuḍyamēva dēhaṃ kathaṃ ka iva taṃ vada kiṃ ruṇaddhi || 64 ||
The space of consciousness arises everywhere; here that is the true experience - active, ever-aware, spreading everywhere. That is what they call, in this world, the "traveling body," and it has no wall at all. How, then, could anything block it - tell me, what obstructs it?
चेतना का आकाश हर जगह उठता है; यहाँ यही सच्चा अनुभव है - सक्रिय, हमेशा जानने वाला, हर तरफ फैलने वाला। इसी को इस दुनिया में "यात्रा करने वाला शरीर" कहा जाता है, और उसकी कोई दीवार ही नहीं है। तो फिर उसे कैसे कोई रोक सकता है - बताओ, उसे क्या रोकता है?

Book 3 · Utpatti · Chapter 41
3.41.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । तयोः प्रविष्टयोर्देव्योः पद्मसद्म बभूव तत् । चन्द्रद्वयोदयोद्द्योतधवलोदरसुन्दरम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | tayoḥ praviṣṭayordevyoḥ padmasadma babhūva tat | candradvayodayodyotadhavalodarasundaram || 1 ||
Vasishtha said: when the two goddesses entered it, that lotus-mansion became beautiful within, white with the glow of two moons rising.
वसिष्ठ बोले: जब वे दोनों देवियाँ उसमें प्रवेश कर गईं, तो वह कमल-महल भीतर से सुंदर हो गया, मानो दो चाँद उगने से भीतर उजला हो गया हो।

3.41.2
कोमलामलसौगन्ध्यमृदुमन्दारमारुतम् । तत्प्रभावेन निद्रालुनृपेतरनराङ्गनम् ॥ २ ॥
komalāmalasaugandhyamṛdu mandāramārutam | tatprabhāvena nidrālunṛpetaranarāṅganam || 2 ||
It had a soft breeze, gently and purely fragrant with mandara flowers; by its power the king and the other men and women there grew drowsy.
उसमें एक कोमल हवा बहती थी, जो मंदार फूलों की शुद्ध, हल्की खुशबू से भरी थी; उसके प्रभाव से राजा और वहाँ के बाकी स्त्री-पुरुष सब नींद में डूब गए।

3.41.3
सौभाग्यनन्दनोद्यानं विद्रुतव्याधिवेदनम् । सवसन्तं वनमिव फुल्लं प्रातीरवाम्बुजम् ॥ ३ ॥
saubhāgyanandanodyānaṃ vidrutavyādhivedanam | savasantaṃ vanamiva phullaṃ prātīravāmbujam || 3 ||
It was like Nandana, the garden of good fortune, where the pain of sickness melted away, like a forest blooming with spring, its banks flowering with lotuses.
वह मानो सौभाग्य का नंदनवन था, जहाँ बीमारी का दर्द पिघलकर मिट जाता था - जैसे वसंत में खिला हुआ वन हो, जिसके किनारे कमलों से भरे हों।

3.41.4
तयोर्देहप्रभापूरैः शशिनिस्यन्दशीतलैः । आह्लादितोऽसौ बुबुधे राजोक्षित इवामृतैः ॥ ४ ॥
tayordehaprabhāpūraiḥ śaśinisyandaśītalaiḥ | āhlādito'sau bubudhe rājokṣita ivāmṛtaiḥ || 4 ||
Cool like moonlight dripping down, the floods of light pouring from the two goddesses' bodies delighted him, and he woke as if a king sprinkled with nectar.
उन दोनों देवियों के शरीर से निकलती रोशनी की धाराएँ, चाँदनी की तरह ठंडी, उसे भा गईं, और वह ऐसे जाग उठा जैसे किसी राजा पर अमृत छिड़का गया हो।

3.41.5
आसनद्वयविश्रान्तं स ददर्शाप्सरोद्वयम् । मेरुशृङ्गद्वये चन्द्रबिम्बद्वयमिवोदितम् ॥ ५ ॥
āsanadvayaviśrāntaṃ sa dadarśāpsarodvayam | meruśṛṅgadvaye candrabimbadvayamivoditam || 5 ||
He saw two apsaras resting on two seats, like two moon-discs risen over the two peaks of Mount Meru.
उसने दो आसनों पर बैठी दो अप्सराओं को देखा, मानो मेरु पर्वत की दो चोटियों पर दो चाँद उग आए हों।

3.41.7
परिसंयमितालम्बिमाल्यहाराधराम्बरः । पुष्पाहार इवोत्फुल्लं जग्राह कुसुमाञ्जलिम् ॥ ७ ॥
parisaṁyamitālambimālyahārādharāmbaraḥ | puṣpāhāra ivotphullaṁ jagrahā kusumāñjaliṁ || 7 ||
With garlands and necklaces bound and hanging on him, and his lower garment fastened, he looked like a blossoming flower-garland himself as he took up a handful of flowers.
उसके शरीर पर मालाएँ और हार लटके हुए बँधे थे, और उसका वस्त्र कसा हुआ था; वह खिली हुई फूल-माला जैसा लगता हुआ, हाथों में फूल भर लिया।

3.41.8
उपधानप्रदेशस्थात्स्वयं पटलकोटरात् । बद्धपद्मासनो भूमौ भूत्वोवाचेदमानतः ॥ ८ ॥
upadhānapradeśasthāt svayaṁ paṭalakoṭarāt | baddhapadmāsano bhūmau bhūtvovācedamānataḥ || 8 ||
Rising by himself from beside the pillow, from the hollow of the canopy, he sat cross-legged on the ground in the lotus posture and, bowing, spoke these words.
वह तकिये के पास से, स्वयं ही पर्दे की ओट से उठा, ज़मीन पर पद्मासन लगाकर बैठ गया और झुककर यह बोला।

3.41.9
जयतां जन्मदोस्थित्यदाहदोषशशिप्रभे । देव्यौ बाह्यान्तरतमोविद्रावणरविप्रभे ॥ ९ ॥
jayatāṁ janmadosthityadāhadōṣaśaśiprabhe | devyau bāhyāntaratamovidrāvaṇaraviprabhe || 9 ||
Victory to you, two goddesses - moon-bright, free from the burning ache that comes with birth and life, and sun-bright, driving away darkness both outside and within.
हे देवियो, तुम्हारी जय हो - तुम चाँद की तरह उज्ज्वल हो, जन्म और जीवन की जलन भरी पीड़ा से मुक्त, और सूरज की तरह तेजस्वी, भीतर और बाहर का अंधेरा मिटाने वाली।

3.41.10
तयोरुक्त्वेति तत्याज पादयोः कुसुमाञ्जलिम् । तीरद्रुमो विकसितः पद्मिन्यो पद्मयोरिव ॥ १० ॥
tayoruktvā iti tatyāja pādayoḥ kusumāñjalim | tīradrumo vikasitaḥ padminyo padmayoriva || 10 ||
Having said this to the two of them, he dropped the handful of flowers at their feet, like a blossoming tree on the bank shedding its flowers onto the two lotuses of the pond.
उन दोनों से यह कहकर, उसने फूलों की अंजलि उनके चरणों में चढ़ा दी, जैसे किनारे का खिला हुआ पेड़ सरोवर के दो कमलों पर फूल गिरा देता है।

3.41.11
लीलायै भूपजन्माथ वक्तुं मन्त्रिणमीश्वरी । बोधयामास पार्श्वस्थं संकल्पेन सरस्वती ॥ ११ ॥
līlāyai bhūpajanmātha vaktuṁ mantrinamīśvarī | bodhayāmāsa pārśvasthaṁ saṁkalpena sarasvatī || 11 ||
Then, so that the king's birth-story could be told to Lila, the goddess Sarasvati, by a mere wish, prompted the minister who was sitting nearby to speak.
फिर लीला को राजा के जन्म की कथा सुनाने के लिए, देवी सरस्वती ने अपने संकल्प मात्र से पास बैठे मंत्री को प्रेरित किया।

3.41.12
प्रबुद्धोप्सरसौ दृष्ट्वा प्रणम्य कुसुमाञ्जलिम् । तयोः पादेषु संत्यज्य विवेश पुरतो नतः ॥ १२ ॥
prabuddhopsarasau dṛṣṭvā praṇamya kusumāñjalim | tayoḥ pādeṣu saṃtyajya viveśa purato nataḥ || 12 ||
Having seen the two apsaras now awake, he bowed, offered a handful of flowers at their feet, and stepped forward, bowing, in front of them.
जागी हुई उन दोनों अप्सराओं को देखकर, उसने प्रणाम किया, उनके चरणों में फूल चढ़ाए, और झुकते हुए उनके सामने आ खड़ा हुआ।

3.41.13
उवाच देवी हे राजन्कस्त्वं कस्य सुतः कदा । इह जात इति श्रुत्वा स मन्त्री वाक्यमब्रवीत् ॥ १३ ॥
uvāca devī he rājan kastvaṃ kasya sutaḥ kadā | iha jāta iti śrutvā sa mantrī vākyamabravīt || 13 ||
The goddess said, 'O king, who are you? Whose son are you, and when were you born here?' Hearing this, the minister spoke these words.
देवी ने कहा, 'हे राजन, तुम कौन हो? किसके पुत्र हो, और यहाँ कब जन्मे?' यह सुनकर मंत्री बोला।

3.41.14
देव्यौ युष्मत्प्रसादोऽयं भवत्योरपि यत्पुरः । वक्तुं शक्नोमि तद्देव्यौ श्रूयेतां जन्म मत्प्रभोः ॥ १४ ॥
devyau yuṣmatprasādo'yaṃ bhavatyorapi yatpuraḥ | vaktuṃ śaknomi taddevyau śrūyetāṃ janma matprabhoḥ || 14 ||
'Goddesses, it is by your grace that I am able to speak even before you. So, goddesses, hear the story of my master's birth.'
'हे देवियो, तुम्हारी ही कृपा है कि मैं तुम्हारे सामने भी बोल पा रहा हूँ। तो हे देवियो, सुनो मेरे स्वामी के जन्म की कथा।'

3.41.15
आसीदिक्ष्वाकुवंशोत्थो राजा राजीवलोचनः । श्रीमान्कुन्दरथो नाम दोश्छायाच्छादितावनिः ॥ १५ ॥
āsīdikṣvākuvaṃśottho rājā rājīvalocanaḥ | śrīmānkundaratho nāma dośchāyācchāditāvaniḥ || 15 ||
There was a king of the Ikshvaku line, lotus-eyed, glorious, named Kundaratha, whose arms' shadow covered the whole earth.
इक्ष्वाकु वंश में एक राजा हुए, कमल जैसी आँखों वाले, तेजस्वी, नाम था कुन्दरथ; उनकी भुजाओं की छाया पूरी धरती को ढक लेती थी।

3.41.16
तस्याभूदिन्दुवदनः पुत्रो भद्ररथाभिधः । तस्य विश्वरथः पुत्रस्तस्य पुत्रो बृहद्रथः ॥ १६ ॥
tasyābhūdinduvadanaḥ putro bhadrarathābhidhaḥ | tasya viśvarathaḥ putrastasya putro bṛhadrathaḥ || 16 ||
To him was born a moon-faced son named Bhadraratha. His son was Vishvaratha, and his son was Brihadratha.
उनके यहाँ चाँद जैसे मुखवाला पुत्र हुआ, नाम भद्ररथ। उनका पुत्र था विश्वरथ, और उसका पुत्र बृहद्रथ।

3.41.17
तस्य सिन्धुरथः पुत्रस्तस्य शैलरथः सुतःतस्य कामरथः पुत्रस्तस्य पुत्रो महारथः ॥ १७ ॥
tasya sindhurathaḥ putrastasya śailarathaḥ sutaḥtasya kāmarathaḥ putrastasya putro mahārathaḥ || 17 ||
His son was Sindhuratha. His son was Shailaratha. His son was Kamaratha. His son was Maharatha.
उसका पुत्र था सिन्धुरथ। उसका पुत्र शैलरथ। उसका पुत्र कामरथ। और उसका पुत्र महारथ।

3.41.18
तस्य विष्णुरथः पुत्रस्तस्य पुत्रो नभोरथःअयमस्मत्प्रभुस्तस्य पुत्रः पूर्णामलाकृतिः ॥ १८ ॥
tasya viṣṇurathaḥ putrastasya putro nabhorathaḥayamasmatprabhustasya putraḥ pūrṇāmalākṛtiḥ || 18 ||
His son was Vishnuratha. His son was Nabhoratha. This our lord is his son, perfect and spotless in form.
उसका पुत्र था विष्णुरथ। उसका पुत्र नभोरथ। और यह हमारे स्वामी उन्हीं के पुत्र हैं - पूर्ण और निर्मल रूप वाले।

3.41.19
अमृतापूरितजनः क्षीरोदस्येव चन्द्रमाःमहद्भिः पुण्यसंभारैर्विदूरथ इति श्रुतः ॥ १९ ॥
amṛtāpūritajanaḥ kṣīrodasyeva candramāḥmahadbhiḥ puṇyasaṃbhārairvidūratha iti śrutaḥ || 19 ||
He fills his people with delight like nectar, like the moon risen from the ocean of milk; by his great store of merit he is known as Vidooratha.
वे अपनी प्रजा को अमृत के समान आनंद से भर देते हैं, मानो क्षीरसागर से निकला चाँद हों; अपने महान पुण्यों के भंडार के कारण वे विदूरथ नाम से जाने जाते हैं।

3.41.20
जातो मातुः सुमित्राया गौर्या गुह इवापरःपितास्य दशवर्षस्य दत्त्वा राज्यं वनं गतः ॥ २० ॥
jāto mātuḥ sumitrāyā gauryā guha ivāparaḥpitāsya daśavarṣasya dattvā rājyaṃ vanaṃ gataḥ || 20 ||
He was born of his mother Sumitra, like another Guha born of Gauri. When he was ten years old, his father gave him the kingdom and went to the forest.
वे अपनी माता सुमित्रा से इस तरह जन्मे जैसे गौरी से गुह (कार्तिकेय) जन्मे थे। जब वे दस वर्ष के थे, उनके पिता राज्य उन्हें सौंपकर वन चले गए।

3.41.21
पालयत्येष भूपीठं ततः प्रभृति धर्मतःभवत्यावद्यसंप्राप्ते फलिते सुकृतद्रुमे ॥ २१ ॥
pālayatyeṣa bhūpīṭhaṃ tataḥ prabhṛti dharmataḥbhavatyāvadyasaṃprāpte phalite sukṛtadrume || 21 ||
From then on he has ruled the earth righteously; and now, goddess, the tree of his good deeds has borne fruit and he has reached a flawless state.
तभी से वे धर्म के अनुसार पृथ्वी का पालन करते आ रहे हैं; और अब, हे देवी, उनके पुण्य कर्मों का वृक्ष फल दे चुका है और वे निर्दोष अवस्था को प्राप्त हुए हैं।

3.41.22
देव्यौ दीर्घतपःक्लेशशतैर्दुष्प्रापदर्शने । इत्ययं वसुधाधीशो विदूरथ इति श्रुतः ॥ २२ ॥
devyau dīrghatapaḥkleśaśatairduṣprāpadarśane | ityayaṃ vasudhādhīśo vidūratha iti śrutaḥ || 22 ||
Goddesses, whose sight is hard to gain even after hundreds of long, harsh penances - such is this lord of the earth, known as Vidooratha.
हे देवियो, जिनका दर्शन सैकड़ों लंबी और कठिन तपस्याओं से भी मुश्किल से मिलता है - ऐसे ही ये पृथ्वी के स्वामी हैं, जो विदूरथ नाम से जाने जाते हैं।

3.41.23
अद्य युष्मत्प्रसादेन परां पावनतां गतःइत्युक्त्वा संस्थिते तूष्णीं मन्त्रिण्यवनिपे तथा ॥ २३ ॥
adya yuṣmatprasādena parāṃ pāvanatāṃ gataḥityuktvā saṃsthite tūṣṇīṃ mantriṇyavanipe tathā || 23 ||
'Today, by your grace, he has attained the highest purity.' Having said this, the minister fell silent, and the king too grew still.
'आज तुम्हारी कृपा से वे परम पवित्रता को प्राप्त हुए हैं।' यह कहकर मंत्री चुप हो गया, और राजा भी वैसे ही खामोश हो गए।

3.41.24
कृताञ्जलौ नतमुखे बद्धपद्मासनेऽवनौ । राजन्स्मर विवेकेन पूर्वजातिमिति स्वयम् ॥ २४ ॥
kṛtāñjalau natamukhe baddhapadmāsane'vanau | rājansmara vivekena pūrvajātimiti svayam || 24 ||
To the king, hands folded, face bowed, seated cross-legged on the ground, she herself said: 'O king, recall your past life through discernment.'
हाथ जोड़े, सिर झुकाए, ज़मीन पर पद्मासन में बैठे राजा से देवी ने स्वयं कहा: 'हे राजन, विवेक से अपने पिछले जन्म को याद करो।'

3.41.25
वदन्ती मूर्ध्नि पस्पर्श तं करेण सरस्वती । अथ हार्दं तमो मायापद्मस्य क्षयमाययौ ॥ २५ ॥
vadantī mūrdhni pasparśa taṃ kareṇa sarasvatī | atha hārdaṃ tamo māyāpadmasya kṣayamāyayau || 25 ||
So saying, Sarasvati touched his head with her hand, and then the darkness in his heart, the illusion covering the lotus of his mind, dissolved away.
यह कहते हुए सरस्वती ने अपने हाथ से उसके सिर को छुआ, और तब उसके हृदय का अंधेरा - जो उसके मन-कमल पर छाई माया थी - मिट गया।

3.41.26
सुविकासं च हृदयं ज्ञप्तिस्पर्शोदयेऽभवत् । सस्मार पूर्ववृत्तान्तमन्तः स्फुरदिव स्थितम् ॥ २६ ॥
suvikāsaṃ ca hṛdayaṃ jñaptisparśodaye'bhavat | sasmāra pūrvavṛttāntamanataḥ sphuradiva sthitam || 26 ||
His heart opened up fully when the touch of knowing rose in him. He remembered his past happenings, as if they stood flashing inside him.
जब जानने का स्पर्श उसमें उठा तो उसका हृदय पूरी तरह खिल उठा। उसे अपनी पुरानी बातें याद आ गईं, मानो वे उसके भीतर चमक रही हों।

3.41.27
त्यक्तदेहैकराज्यत्वं लीलाविलसितान्वितम् । ज्ञात्वा प्रज्ञप्तिवृत्तान्तं लीलायास्तु विजृम्भितम् ॥ २७ ॥
tyaktadehaikarājyatvaṃ līlāvilasitānvitam | jñātvā prajñaptivṛttāntaṃ līlāyāstu vijṛmbhitam || 27 ||
He came to know that being the sole king of the body he had left behind was itself joined with the play's sporting. He came to know that the story of that awareness was the unfolding of the play.
उसने जान लिया कि जिस देह को उसने छोड़ा था उसमें अकेले राजा होना भी लीला के खेल से जुड़ा हुआ था। उसने जान लिया कि उस जानकारी की कहानी लीला का ही फैलाव थी।

3.41.28
आत्मोदन्तं बभूवासावुह्यमान इवार्णवे । उवाचात्मनि संसारे बत मायेयमातता ॥ २८ ॥
ātmoudantaṃ babhūvāsāvuhyamāna ivārṇave | uvācātmani saṃsāre bata māyeyamātatā || 28 ||
His own story became clear to him, as if he were being swept along in an ocean. Within himself he said, 'Alas, in this world of coming and going, this illusion is spread everywhere.'
उसकी अपनी कहानी उसे साफ़ हो गई, मानो वह समुद्र में बहाया जा रहा हो। उसने अपने मन में कहा, 'हाय, इस संसार में यह माया हर तरफ़ फैली हुई है।'

3.41.29
परिज्ञाता प्रसादेन देव्योरिह मयाधुना । राजोवाच । हे देव्यौ किमिदं नाम दिनमेकं मृतस्य मे ॥ २९ ॥
parijñātā prasādena devyorih mayādhunā | rājovāca | he devyau kimidaṃ nāma dinamekaṃ mṛtasya me || 29 ||
'By the grace of these two goddesses, I have now understood this fully.' The king said, 'O two goddesses, what is this — for me, who died just one day ago?'
'इन दोनों देवियों की कृपा से मुझे अब यह पूरी तरह समझ आ गया है।' राजा ने कहा, 'हे दोनों देवियो, यह क्या है - मरे हुए मुझे तो बस एक ही दिन हुआ है?'

3.41.30
गतमद्येह जातानि वयो वर्षाणि सप्ततिः । स्मराम्यनेककार्याणि स्मरामि प्रपितामहम् ॥ ३० ॥
gatamadyeha jātāni vayo varṣāṇi saptatiḥ | smarāmyanekakāryāṇi smarāmi prapitāmaham || 30 ||
Yet today, seventy years of life have already passed here. I remember many things I did. I remember my great-grandfather.
फिर भी आज यहाँ सत्तर साल की उम्र बीत चुकी है। मुझे बहुत से काम याद हैं, मुझे अपने परदादा याद हैं।

3.41.31
स्मरामि बाल्यं तारुण्यं मित्रं बन्धुपरिच्छदम् । ज्ञप्तिरुवाच । राजन्मृतिमहामोहमूर्च्छायाः समनन्तरम् ॥ ३१ ॥
smarāmi bālyaṃ tāruṇyaṃ mitraṃ bandhuparicchadam | jñaptiruvāca | rājanmṛtimahāmohamūrcchāyāḥ samanantaram || 31 ||
I remember my childhood, my youth, my friend, and my circle of relatives. Jnapti said, 'O king, right after the great swoon of confusion that comes with death—
मुझे अपना बचपन, अपनी जवानी, अपना मित्र और अपने रिश्तेदारों का समूह याद है।' ज्ञप्ति ने कहा, 'हे राजा, मृत्यु के साथ आने वाली बड़ी मोह-मूर्च्छा के ठीक बाद -

3.41.32
तस्मिँल्लोकान्तरेऽतीते तस्मिन्नेव मुहूर्तके । तस्मिन्नेव गृहे चास्मिन्नेव व्योम्न्यपि सद्मनि ॥ ३२ ॥
tasmillokāntare'tīte tasmineva muhūrtake | tasmineva gṛhe cāsmineva vyomnyapi sadmani || 32 ||
—once that other world had passed, in that very same moment, in that very same house, and also in this dwelling here in the sky—
जब वह दूसरा लोक बीत गया, ठीक उसी क्षण में, उसी घर में - और आकाश में स्थित इसी निवास में भी -

3.41.33
अयं तस्य गृहस्यान्तर्व्योमन्येव किल स्थिते । गिरिग्रामकविप्रस्य गृहेऽन्तर्भूप मण्डपः ॥ ३३ ॥
ayaṃ tasya gṛhasyāntarvyomanyeva kila sthite | girigrāmakaviprasya gṛhe'ntarbhoop maṇḍapaḥ || 33 ||
O king, this pavilion truly stands within the space inside that house — inside the house of a brahmin from a mountain village.
हे राजा, यह मंडप सच में उसी घर के भीतर के आकाश में स्थित है - पहाड़ के एक गाँव के एक ब्राह्मण के घर के भीतर।

3.41.34
तस्यान्तरेऽयमाभाति प्रत्येकं च जगद्गृहम् । किल ब्राह्मणगेहान्तर्जीवस्ते मदुपास्थितः ॥ ३४ ॥
tasyāntare'yamābhāti pratyekaṃ ca jagadgṛham | kila brāhmaṇagehāntarjīvaste madupāsthitaḥ || 34 ||
Inside that, this house of the world shines forth, each one separately. Indeed, inside a brahmin's house, your life stands there, present before me.
उसके भीतर यह जगत-रूपी घर हर एक अलग-अलग करके चमकता है। सच में, एक ब्राह्मण के घर के भीतर तुम्हारा जीव मेरे सामने खड़ा है।

3.41.35
तत्रैव तस्य भूपीठं तस्मिंश्च किल मण्डपे । तस्यैव च गृहस्यान्तरिदं संसारमण्डलम् ॥ ३५ ॥
tatraiva tasya bhūpīṭhaṃ tasmimśca kila maṇḍape | tasyeva ca gṛhasyāntaridaṃ saṃsāramanḍalam || 35 ||
There itself is his royal seat, and it is in that very pavilion. And inside that very house is this entire circle of the world.
वहीं उसका राजसिंहासन है, और वह उसी मंडप में है। और उसी घर के भीतर यह पूरा संसार-चक्र है।

3.41.36
तन्नैवेदं तव गृहं स्थितमारम्भमन्थरम् । तत्रैव चेतसि तव निर्मलाकाशनिर्मले ॥ ३६ ॥
tannai vedam tava gṛhaṃ sthitamārambhamantharam | tatraiva cetasi tava nirmalākāśanirmale || 36 ||
So this house of yours, which has stood still since it began, is nothing apart from that — it is right there in your own mind, a mind as pure as the clear sky.
इसलिए तुम्हारा यह घर, जो अपनी शुरुआत से वैसे ही ठहरा हुआ है, उससे अलग कुछ नहीं है - यह तुम्हारे ही मन में है, जो मन साफ़ आकाश जैसा निर्मल है।

3.41.37
प्रतिभामागतमिदं व्यवहारभ्रमाततम् । यथेदं नाम मे जन्म तथेक्ष्वाकुकुलं मम ॥ ३७ ॥
pratibhāmāgatamidaṃ vyavahārabhramātatam | yathedaṃ nāma me janma tathekṣvākukulaṃ mama || 37 ||
This has arisen only as a flash in the mind, spread out as the confusion of daily dealings. Just as this birth of mine is only a name, so too is my Ikshvaku lineage.
यह सब बस मन की एक चमक बनकर आया है, जो रोज़मर्रा के व्यवहार के भ्रम में फैला हुआ है। जैसे मेरा यह जन्म केवल एक नाम है, वैसे ही मेरा यह इक्ष्वाकु वंश भी है।

3.41.38
एवंनामान एते मे पुराभूवन्पितामहाः । जातोऽहमभवं बालो दशवर्षस्य मे पिता ॥ ३८ ॥
evaṃnāmāna ete me purābhūvanpitāmahāḥ | jāto'hamabhavaṃ bālo daśavarṣasya me pitā || 38 ||
These ancestors of mine, bearing these very names, lived long ago. I was born and became a child; when I was ten years old, my father —
मेरे ये पूर्वज, यही नाम रखने वाले, बहुत पहले हुए थे। मैं पैदा हुआ और बालक बना; जब मैं दस साल का था, तब मेरे पिता ने -

3.41.39
परिव्राड्विपिनं यात इह राज्येऽभिषिच्य माम् । ततो दिग्विजयं कृत्वा कृत्वा राज्यमकण्टकम् ॥ ३९ ॥
parivrāḍvipinaṃ yāta iha rājye'bhiṣicya mām | tato digvijayaṃ kṛtvā kṛtvā rājyamakaṇṭakam || 39 ||
—became a wandering monk and went off to the forest, after crowning me king in this kingdom. Then I conquered every direction, and I made the kingdom free of enemies.
-संन्यासी बनकर जंगल चले गए, इस राज्य में मुझे राजा बनाकर। फिर मैंने सभी दिशाओं को जीता, और राज्य को दुश्मनों से मुक्त कर दिया।

3.41.40
अमीभिर्मन्त्रिभिः पौरैः पालयामि वसुन्धराम् । यज्ञक्रियाक्रमवतो धर्मे पालयतः प्रजाः ॥ ४० ॥
amībhirmantribhiḥ pauraiḥ pālayāmi vasundharām | yajñakriyākramavato dharme pālayataḥ prajāḥ || 40 ||
With these ministers and citizens I ruled the earth. I carried out the sacrifices in proper order, and I protected my people according to dharma.
इन मंत्रियों और नागरिकों के साथ मैंने पृथ्वी पर राज किया। मैंने यज्ञ ठीक क्रम से किए, और अपनी प्रजा की धर्म के अनुसार रक्षा की।

3.41.41
वयसः समतीतानि मम वर्षाणि सप्ततिः । इदं परबलं प्राप्तं मम दारुणविग्रहः ॥ ४१ ॥
vayasaḥ samatītāni mama varṣāṇi saptatiḥ | idaṃ parabalaṃ prāptaṃ mama dāruṇavigrahaḥ || 41 ||
Seventy years of my life have passed. Then this enemy army arrived, and I fought a terrible war.
मेरी उम्र के सत्तर साल बीत चुके हैं। तब यह दुश्मन सेना आ पहुँची, और मुझे एक भयानक युद्ध लड़ना पड़ा।

3.41.42
युद्धं कृत्वेदमायातो गृहमस्मिन्यथास्थितम् । इमे देव्यौ गृहे प्राप्ते ममैते पूजयाम्यहम् ॥ ४२ ॥
yuddhaṃ kṛtvēdamāyāto gṛhamasminyathāsthitam | ime devyau gṛhē prāpte mamaite pūjayāmyaham || 42 ||
After fighting that war, I came here, to this house, as it now stands. These two goddesses came into my house, and I worship them as my own.
यह युद्ध लड़ने के बाद मैं यहाँ, इस घर में आया, जैसा यह अभी है। ये दोनों देवियाँ मेरे घर आईं, और मैं उन्हें अपनी देवियों के रूप में पूजता हूँ।

3.41.43
पूजिता हि प्रयच्छन्ति देवताः स्वसमीहितम् । ममेयमेतयोरेका ज्ञानं जातिस्मृतिप्रदम् ॥ ४३ ॥
pūjitā hi prayacchanti devatāḥ svasamīhitam | mameyametayorekā jñānaṃ jātismṛtipradam || 43 ||
When worshipped, gods give what one wishes for. One of these two goddesses has given me the knowledge that brings back the memory of my birth.
पूजा करने पर देवता जो चाहो वह देते हैं। इन दोनों में से एक देवी ने मुझे वह ज्ञान दिया है जो पिछले जन्म की याद दिलाता है।

3.41.44
इह दत्तवती देवी भाब्जस्येव विकासनम् । इदानीं कृतकृत्योऽस्मि जातोऽस्मि गतसंशयः ॥ ४४ ॥
iha dattavatī devī bhābjasyeva vikāsanam | idānīṃ kṛtakṛtyo'smi jāto'smi gatasaṃśayaḥ || 44 ||
Here the goddess has given me an opening, like a lotus opening to the sun. Now my task is complete. I am truly born now, and my doubt is gone.
यहाँ देवी ने मुझे ऐसा खिला दिया जैसे सूरज की रोशनी में कमल खिलता है। अब मेरा काम पूरा हो गया है। अब मैं सच में जन्मा हूँ, और मेरा संदेह मिट गया है।

3.41.46
नानाचारविहाराढ्या सलोकान्तरसंचरा । यस्मिन्नेव मुहूर्ते त्वं मृतिमभ्यागतः पुरा ॥ ४६ ॥
nānācāravihārāḍhyā salokāntarasaṃcarā | yasminneva muhūrte tvaṃ mṛtimabhyāgataḥ purā || 46 ||
—rich with many customs and pastimes, moving through other worlds too — in that very moment when you had earlier come to your death—
-जो अनेक रीति-रिवाजों और खेलों से भरपूर है, और दूसरे लोकों में भी घूमती है - ठीक उसी क्षण में जब तुम पहले मृत्यु को प्राप्त हुए थे -

3.41.47
तदैव प्रतिभैषा ते स्वयमेवोदिता हृदि । एकामावर्तचलनां त्यक्त्वा दत्ते यथाऽपराम् ॥ ४७ ॥
tadaiva pratibhaiṣā te svayamevoditā hṛdi | ekāmāvartacalanāṃ tyaktvā dattē yathā'parām || 47 ||
Right at that very moment, this flash of insight rose up by itself in your heart — the way a stream leaves one turning whirlpool and gives rise to another.
ठीक उसी पल यह सूझ अपने आप तुम्हारे हृदय में उठी - जैसे कोई धारा एक घूमती भँवर को छोड़कर दूसरी भँवर बना देती है।

3.41.48
क्षिप्रमेव नदीवाहो वित्प्रवाहस्तथैव च । आवर्तान्तरसंमिश्रो यथावर्तः प्रवर्तते ॥ ४८ ॥
kṣiprameva nadīvāho vitpravāhastathaiva ca | āvartāntarasaṃmiśro yathāvartaḥ pravartate || 48 ||
Just as a river's current moves swiftly, so too does the flow of thought move. One whirlpool arises mixed together with the next.
जैसे नदी की धारा तेज़ी से बहती है, वैसे ही विचार की धारा भी बहती है। एक भँवर दूसरे भँवर में मिलकर आगे बढ़ती है।

3.41.49
कदाचिदेवं सर्गश्रीर्मिश्राऽमिश्रा च वर्धते । तस्मिन्मृतिमुहूर्ते ते प्रतिभानमुपागतम् ॥ ४९ ॥
kadācid evaṃ sargaśrīrmiśrā'miśrā ca vardhate | tasminmṛtimuhūrte te pratibhānam upāgatam || 49 ||
Sometimes the splendor of creation grows this way, sometimes mixed with another whirl, sometimes not. At that very moment of your death, this flash of insight came to you.
कभी सृष्टि का यह वैभव इसी तरह बढ़ता है, कभी दूसरी भँवर से मिलकर, कभी बिना मिले। तुम्हारी मृत्यु के उसी क्षण में यह सूझ तुम्हारे भीतर आई थी।

3.41.50
एतज्जालमसद्रूपं चिद्भानोः समुपस्थितम् । यथा स्वप्नमुहूर्तेऽन्तः संवत्सरशतभ्रमः ॥ ५० ॥
etajjālam asadrūpaṃ cidbhānoḥ samupasthitam | yathā svapnamuhūrte'ntaḥ saṃvatsarśatabhramaḥ || 50 ||
This whole web, though unreal, has appeared out of the sun of consciousness — just as, within a single moment of a dream, one can live through the illusion of a hundred years.
यह पूरा जाल, हालांकि असत्य है, चेतना रूपी सूर्य से ही उत्पन्न हुआ है - जैसे सपने के एक ही पल में सौ साल बीत जाने का भ्रम हो जाता है।

3.41.51
यथा संकल्पनिर्माणे जीवनं मरणं पुनः । यथा गन्धर्वनगरे कुड्यमण्डनवेदनम् ॥ ५१ ॥
yathā saṃkalpanirmāṇe jīvanaṃ maraṇaṃ punaḥ | yathā gandharvanagare kuḍyamaṇḍanavedanam || 51 ||
Just as a thing built by mere thought is born and dies again and again, so too, in a mirage-city seen in the sky, one seems to see and feel decorated walls that are not really there.
जैसे केवल सोच से बनी हुई चीज़ बार-बार जन्म लेती और मरती है, और जैसे आकाश में दिखने वाले सपनों के शहर में सजी हुई दीवारें दिखती और महसूस होती हैं, जो असल में हैं ही नहीं।

3.41.52
यथा नौयानसंरम्भे वृक्षपर्वतवेपनम् । यथा स्वधातुसंक्षोभे पूर्वपर्वतनर्तनम् ॥ ५२ ॥
yathā nauyānasaṃrambhe vṛkṣaparvatavepanam | yathā svadhātusaṃkṣobhe pūrvaparvatanartanam || 52 ||
Just as, when a boat starts moving, the trees and mountains on the shore seem to shake, so too, when the body's own inner elements are disturbed, the mountain standing in front seems to dance.
जैसे नाव के चलने से किनारे के पेड़ और पहाड़ हिलते हुए दिखते हैं, वैसे ही शरीर के अंदर के तत्व बिगड़ने पर सामने खड़ा पहाड़ नाचता हुआ दिखने लगता है।

3.41.53
यथा समञ्जसं स्वप्ने स्वशिरःप्रविकर्तनम् । मिथ्यैवैवमियं प्रौढा भ्रान्तिराततरूपिणी ॥ ५३ ॥
yathā samañjasaṃ svapne svaśiraḥpravikartanam | mithyaivaimiyam prauḍhā bhrāntirātatarūpiṇī || 53 ||
Just as in a dream it feels completely real that one's own head is being cut off, in exactly the same way this great delusion, spread out over everything, is false.
जैसे सपने में अपना सिर कटता हुआ बिल्कुल सच लगता है, ठीक वैसे ही यह बड़ा और हर तरफ फैला हुआ भ्रम झूठा है।

3.41.54
वस्तुतस्तु न जातोऽसि न मृतोऽसि कदाचन । शुद्धविज्ञानरूपस्त्वं शान्त आत्मनि तिष्ठसि ॥ ५४ ॥
vastutastu na jāto'si na mṛto'si kadācana | śuddhavijñānarūpastvaṃ śānta ātmani tiṣṭhasi || 54 ||
In truth you were never born, and you never die at all. You are of the nature of pure knowing, and you rest at peace within the self.
सच तो यह है कि तुम्हारा कभी जन्म नहीं हुआ और तुम कभी मरते भी नहीं। तुम शुद्ध चेतना के रूप हो, और शांत होकर अपने आप में टिके हो।

3.41.55
पश्यसीवैतदखिलं न च पश्यसि किंचन । सर्वात्मकतया नित्यं प्रकचस्यात्मनात्मनि ॥ ५५ ॥
paśyasīvaitadakhilaṃ na ca paśyasi kiñcana | sarvātmakatayā nityaṃ prakacasyātmanātmani || 55 ||
You seem to see all this, yet you see nothing at all. Being the self of everything, you shine forever, by yourself, within yourself.
तुम्हें ऐसा लगता है कि तुम यह सब देख रहे हो, पर असल में तुम कुछ भी नहीं देखते। सबका आत्मा होने के कारण, तुम हमेशा अपने आप में, अपने ही सहारे चमकते हो।

3.41.56
महामणिरिवोदार आलोक इव भास्वरः । वस्तुतस्तु न भूपीठमिदं न च भवानयम् ॥ ५६ ॥
mahāmaṇirivodāra āloka iva bhāsvaraḥ | vastutastu na bhūpīṭhamidaṃ na ca bhavānayam || 56 ||
Vast like a great jewel, radiant like light itself — but in truth this is not the surface of the earth, and you are not this person.
तुम एक बड़े रत्न की तरह विशाल और रोशनी की तरह चमकीले हो, पर असल में न तो यह धरती की सतह है, न तुम यह शरीर हो।

3.41.57
न चेमे गिरयो ग्रामा न चैते न च वै वयम् । गिरिग्रामकविप्रस्य मण्डपाकाशके किल ॥ ५७ ॥
na ceme girayo grāmā na caite na ca vai vayam | girigrāmakaviprasya maṇḍapākāśake kila || 57 ||
Neither are these mountains and villages, nor are these other things, nor indeed are we — all this appears in the open sky of the pavilion imagined by the poet-sage of mountains and villages.
न ये पहाड़ हैं, न गाँव, न ये बाकी चीज़ें, और न ही हम हैं — यह सब उस विद्वान कवि के मंडप के आकाश में दिखाई देता है, जिसने पहाड़ और गाँव कल्पना से रचे हैं।

3.41.58
तल्लीलाभर्तृदाराढ्यं जगदाभाति भास्वरम्। तत्र लीलाराजधानी मण्डपामण्डिताकृतिः ॥ ५८ ॥
tallīlābhartṛdārāḍhyaṃ jagadābhāti bhāsvaraṃ| tatra līlārājadhānī maṇḍapāmaṇḍitākṛtiḥ || 58 ||
That shining world appears, filled with the queen of the lord of that play; there, the capital of that play takes the form of a pavilion.
वह चमकता हुआ जगत उस खेल के स्वामी की रानी से भरा हुआ दिखाई देता है; वहाँ उस खेल की राजधानी एक मंडप के रूप में है।

3.41.59
भाति तस्योदरे व्योम्नि तदेवं विदितं जगत्। तस्मिञ्जगति गेहेऽन्तर्यस्मिन्वयमिह स्थिताः ॥ ५९ ॥
bhāti tasyodare vyomni tadevaṃ viditaṃ jagat| tasmiñjagati gehe'ntaryasminvayamiha sthitāḥ || 59 ||
It shines within his belly, in that space — this world is thus known; and within that world, inside a house, we ourselves stand here.
यह जगत उसके पेट के अंदर, उस आकाश में चमकता है — इस तरह इसे जाना जाता है; और उसी जगत में, एक घर के अंदर, हम यहाँ खड़े हैं।

3.41.60
एवं तेषां मण्डपानां व्योमाव्योमैव निर्मलम्। तथैव मण्डपेष्वस्ति न मही न च पत्तनम् ॥ ६० ॥
evaṃ teṣāṃ maṇḍapānāṃ vyomāvyomaiava nirmalam| tathaiva maṇḍapeṣvasti na mahī na ca pattanam || 60 ||
So, for those pavilions, there is only pure space beyond space, nothing else; and likewise, within those pavilions there is no earth and no city.
इसलिए उन मंडपों के लिए बस शुद्ध आकाश ही आकाश है, और कुछ नहीं; और उन मंडपों में न कोई धरती है, न कोई शहर।

3.41.61
न वनानि न शैलौघा न मेघसरिदर्णवाः। केवलं तत्र निःशून्ये विहरन्ति गृहे जनाः ॥ ६१ ॥
na vanāni na śailaughā na meghasaridarṇavāḥ| kevalaṃ tatra niḥśūnye viharanti gṛhe janāḥ || 61 ||
There are no forests, no ranges of mountains, no clouds, rivers, or oceans — only, there, in that utterly empty house, people move about.
वहाँ न कोई जंगल है, न पहाड़ों की कतारें, न बादल, न नदियाँ, न समुद्र — बस उस बिल्कुल खाली घर में लोग घूमते-फिरते हैं।

3.41.62
न पश्यन्ति जना नापि पार्थिवा न च भूधराः। विदूरथ उवाच। एवं चेत्तत्कथं देवि ममेहानुचरा इमे ॥ ६२ ॥
na paśyanti janā nāpi pārthivā na ca bhūdharāḥ| vidūratha uvāca| evaṃ cet tat kathaṃ devi mamehānucarā ime || 62 ||
People do not see it, nor do kings, nor mountains. Viduratha said, 'If it is so, goddess, then how do these followers of mine exist here?'
इसे न आम लोग देखते हैं, न राजा, न पहाड़। विदूरथ ने कहा, 'हे देवी, अगर ऐसा है, तो फिर मेरे ये साथी यहाँ कैसे हैं?'

3.41.63
संपन्ना आत्मना सन्ति ते किमात्मनि नोऽथवा । जगत्स्वप्नार्थवद्भाति तस्य स्वप्ननरादयः ॥ ६३ ॥
saṃpannā ātmanā santi te kimātmani no'thavā | jagatsvapnārthavadbhāti tasya svapnanarādayaḥ || 63 ||
Are they really real by their own nature, or are they not real in the self at all? The world appears like the object of a dream — like the dream-men and other dream-things of that dreamer.
क्या वे सचमुच अपने आप में सच हैं, या वे आत्मा में बिलकुल भी सच नहीं हैं? यह जगत सपने की चीज़ों जैसा दिखता है — जैसे सपने में दिखने वाले लोग और बाकी चीज़ें।

3.41.64
कथमात्मनि सत्याः स्युर्न सत्या वेति मे वद । श्रीसरस्वत्युवाच । राजन्विदितवेद्येषु शुद्धबोधैकरूपिषु ॥ ६४ ॥
kathamātmani satyāḥ syurna satyā veti me vada | śrīsarasvatyuvāca | rājanviditavedyeṣu śuddhabodhaikarūpiṣu || 64 ||
Tell me, how could they be real in the self, or not real? Sri Sarasvati said, 'O king, among the things that are known and knowable, which are nothing but pure awareness,
मुझे बताओ, वे आत्मा में सच कैसे हो सकते हैं, या सच नहीं हो सकते? श्री सरस्वती ने कहा, 'हे राजा, जानी हुई और जानने योग्य चीज़ों में, जो शुद्ध चेतना के सिवा कुछ नहीं हैं,'

3.41.65
न किंचिदेतत्सद्रूपं चिद्व्योमात्मसु जागतम् । शुद्धबोधात्मनो भाति कृतो नाम जगद्भ्रमः ॥ ६५ ॥
na kiṃcidetatsadrūpaṃ cidvyomātmasu jāgatam | śuddhabodhātmano bhāti kṛto nāma jagadbhamaḥ || 65 ||
None of this world-appearance is real at all, within these selves that are pure spaces of consciousness; from the very nature of pure awareness alone arises what is merely called the illusion of the world.
यह जगत जैसा दिखने वाला कुछ भी उन आत्माओं में सच नहीं है, जो शुद्ध चेतना के आकाश जैसी हैं; शुद्ध चेतना के स्वभाव से ही वह पैदा होता है जिसे जगत का भ्रम कहा जाता है।

3.41.66
रज्ज्वां सर्पभ्रमे शान्ते पुनः सर्पभ्रमः कुतः । असद्भावे परिज्ञाते कुतः सत्ता जगद्भ्रमे ॥ ६६ ॥
rajjvāṃ sarpa bhrame śānte punaḥ sarpa bhramaḥ kutaḥ | asadbhāve parijñāte kutaḥ sattā jagadbhame || 66 ||
When the illusion of a snake in a rope has quieted down, how can the illusion of a snake arise again? When its unreality is fully known, how can the illusion of the world have any reality?
जब रस्सी में साँप का भ्रम शांत हो जाए, तो फिर साँप का भ्रम कैसे हो सकता है? जब उसका न होना पूरी तरह जान लिया जाए, तो जगत के भ्रम में सच्चाई कहाँ से आएगी?

3.41.67
परिज्ञाते मृगजले पुनर्जलमतिः कुतः । स्वप्नकाले परिज्ञाते स्वे स्वप्नमरणं कुतः । स्वस्वप्ने स्वप्नमृतिभीरमृतस्यैव जायते ॥ ६७ ॥
parijñāte mṛgajale punarjalamatiḥ kutaḥ | svapnakāle parijñāte sve svapnamaraṇaṃ kutaḥ | svasvapne svapnamṛtibhīramṛtasyeva jāyate || 67 ||
When a mirage is fully recognized as such, how can the idea of water arise again? When one's own dream-time is fully recognized as a dream, how can death within that dream happen? The fear of dying in one's own dream is felt only by one who truly never dies.
जब मृगतृष्णा को पूरी तरह पहचान लिया जाए, तो फिर पानी का खयाल कैसे आएगा? जब अपने सपने के समय को सपना जान लिया जाए, तो उस सपने में मौत कैसे होगी? अपने ही सपने में मरने का डर उसी को होता है जो असल में कभी मरता ही नहीं।

3.41.68
बुद्धस्य शुद्धस्य शरन्नभःश्रीः स्वच्छावदातातितताशयस्य । अहं जगच्चेति कुशब्दकार्थो न वस्तुतः सोऽङ्ग हि वाचिकं तत् ॥ ६८ ॥
buddhasya śuddhasya śarannabhaḥśrīḥ svacchāvadātātitatāśayasya | ahaṃ jagaccheti kuśabdakārtho na vastutaḥ so'ṅga hi vācikaṃ tat || 68 ||
For the one who is awakened and pure, whose mind is spread out clear and bright like the beauty of an autumn sky, the words 'I' and 'the world' carry only the meaning of a mistaken word; in truth, dear one, that is nothing but something spoken.
जो जाग चुका है और शुद्ध है, जिसका मन शरद ऋतु के आकाश जैसा साफ, उजला और फैला हुआ है, उसके लिए 'मैं' और 'जगत' शब्द केवल एक गलत शब्द का अर्थ भर हैं; सच तो यह है, प्रिय, कि वह सिर्फ बोला हुआ शब्द है।

3.41.69
इत्युक्तवत्यथ मुनौ दिवसो जगाम सायंतनाय विधयेऽस्तमिनो जगाम । स्नातुं सभा कृतनमस्करणा जगाम श्यामाक्षये रविकरैश्च सहाजगाम ॥ ६९ ॥
ityuktavatyatha munau divaso jagāma sāyaṃtanāya vidhaye'stamino jagāma | snātuṃ sabhā kṛtanamaskarṇā jagāma śyāmākṣaye ravikaraiśca sahājagāma || 69 ||
When the sage had said this, the day passed; the sun went down to bring on the evening rites; the assembly, having bowed, went to bathe; and dusk arrived together with the fading rays of the sun.
जब मुनि ने यह कह दिया, तो दिन बीत गया; सूरज शाम की पूजा के लिए ढल गया; सभा प्रणाम करके नहाने चली गई; और सूरज की किरणों के साथ ही शाम हो आई।

Book 3 · Utpatti · Chapter 42
3.42.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । यस्त्वबुद्धमतिर्मूढो रूढो न वितते पदे । वज्रसारमिदं तस्य जगदस्त्यसदेव सत् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yastvabuddhamatirmūḍho rūḍho na vitate pade | vajrasāramidaṃ tasya jagadastyasadeva sat || 1 ||
Sri Vasishtha said: for a person whose mind has not woken up, who is foolish and has not taken his stand in that vast, spread-out reality, this world -- though it is unreal -- feels to him as solid and real as a diamond.
श्रीवसिष्ठ ने कहा: जिस व्यक्ति की बुद्धि नहीं जागी है, जो मूर्ख है और उस विशाल, फैली हुई सच्चाई में स्थिर नहीं हुआ है, उसके लिए यह जगत, असत् होते हुए भी, हीरे जैसा ठोस और सच्चा लगता है।

3.42.2
यथा बालस्य वेतालो मृतिपर्यन्तदुःखदः । असदेव सदाकारं तथा मूढमते जगत् ॥ २ ॥
yathā bālasya vetālo mṛtiparyantaduḥkhadaḥ | asadeva sadākāraṃ tathā mūḍhamate jagat || 2 ||
Just as a ghost that frightens a child causes him pain right up until his death -- though the ghost does not really exist, it appears to be real -- in the same way, for a foolish mind, the world, though it does not exist, appears in the form of something real.
जैसे कोई भूत जो एक बच्चे को डराता है, उसे मरते दम तक दुख देता है -- जबकि वह भूत वास्तव में है ही नहीं, फिर भी सच लगता है -- वैसे ही मूर्ख बुद्धि वाले के लिए यह जगत, जो असत् है, सत् के रूप में दिखाई देता है।

3.42.3
ताप एव यथा वारि मृगाणां भ्रमकारणम् । असत्यमेव सत्याभं तथा मूढमतेर्जगत् ॥ ३ ॥
tāpa eva yathā vāri mṛgāṇāṃ bhramakāraṇam | asatyameva satyābhaṃ tathā mūḍhamaterjagat || 3 ||
Just as heat alone becomes, for deer, the cause of the illusion of water -- something unreal that looks real -- in the same way, for a foolish mind, the world is unreal but looks real.
जैसे तपती गर्मी हिरणों के लिए पानी होने का भ्रम पैदा करती है -- जो असत् है पर सत् जैसा दिखता है -- वैसे ही मूर्ख बुद्धि वाले के लिए यह जगत असत् है पर सत् जैसा दिखता है।

3.42.4
यथा स्वप्नमृतिर्जन्तोरसत्या सत्यरूपिणी । अर्थक्रियाकरी भाति तथा मूढधियां जगत् ॥ ४ ॥
yathā svapnamṛtirjantorasatyā satyarūpiṇī | arthakriyākarī bhāti tathā mūḍhadhiyāṃ jagat || 4 ||
Just as a creature's death in a dream is unreal, yet takes on the form of something real and seems to bring about real results, so too the world appears this way to those with foolish minds.
जैसे सपने में किसी प्राणी की मृत्यु असत् होते हुए भी सत् रूप धारण करके सच्चे परिणाम लाती हुई प्रतीत होती है, वैसे ही मूर्ख बुद्धि वालों को यह जगत भी सच्चे परिणाम लाता हुआ दिखाई देता है।

3.42.5
अव्युत्पन्नस्य कनके कानके कटके यथा । कटकज्ञप्तिरेवास्ति न मनागपि हेमधीः ॥ ५ ॥
avyutpannasya kanake kānake kaṭake yathā | kaṭakajñaptirevāsti na manāgapi hemadhīḥ || 5 ||
For someone untrained in the nature of gold, when he looks at a golden bracelet, he is aware only of "a bracelet" -- the thought "this is gold" does not arise in him even a little.
जैसे सोने की पहचान न रखने वाला व्यक्ति सोने की चूड़ी को देखकर केवल "चूड़ी" का ही भान करता है, "यह सोना है" ऐसा विचार उसे रत्तीभर भी नहीं आता।

3.42.6
तथाऽज्ञस्य पुणुराजगनागेश्वमेखसुर्। इयं दृश्यदृगेवास्ति न त्वन्या परमाथदृक् ॥ ६ ॥
tathā'jñasya puṇurājaganāgeśvamekhasur| iyaṃ dṛśyadṛgevāsti na tvanyā paramāthadṛk || 6 ||
So too, for the ignorant person -- the middle part of this line is unreadable in the source -- there is only the seeing of what appears to the senses; he does not have the other kind of seeing, the vision of the ultimate reality.
वैसे ही अज्ञानी व्यक्ति के लिए भी -- इस पंक्ति का बीच का हिस्सा मूल में पढ़ा नहीं जा सकता -- केवल इंद्रियों को दिखने वाली वस्तु का ही भान होता है; परम सत्य को देखने वाली दूसरी दृष्टि उसके पास नहीं होती।

3.42.7
यथा नभसि मुक्तालीपिच्छकेशोण्ड्रकादयः। असत्याः सत्यतां याता भात्येवं दुर्दशां जगत् ॥ ७ ॥
yathā nabhasi muktālīpicchakeśoṇḍrakādayaḥ| asatyāḥ satyatāṃ yātā bhātyevaṃ durdaśāṃ jagat || 7 ||
Just as, to a diseased eye, unreal things in the sky -- strings of pearls, tufts of feathers, strands of hair, and the like -- appear to be real, so too the world appears real to one whose sight is faulty.
जैसे रोगग्रस्त आँख को आकाश में मोतियों की माला, पंखों के गुच्छे, बालों के लच्छे आदि जैसी असत् चीज़ें सच्ची दिखाई देती हैं, वैसे ही दोषपूर्ण दृष्टि वाले को यह जगत सच्चा दिखाई देता है।

3.42.8
दीर्मस्वप्नमिदं विश्वं विद्ध्यहन्तादिसंयुतम्। अत्रान्ये स्वप्नपुरुषा यथा सत्यास्तथा शृणु ॥ ८ ॥
dīrmasvapnamidaṃ viśvaṃ vidhyahantādisaṃyutam| atrānye svapnapuruṣā yathā satyāstathā śṛṇu || 8 ||
Know this whole universe to be a long dream, bound up with the sense of "I" and so on. Now hear how the other people who appear within this dream are real, just as you seem real.
इस पूरे विश्व को एक लंबा सपना समझो, जो "मैं" के भाव आदि से जुड़ा हुआ है। अब सुनो कि इस सपने में दिखने वाले दूसरे लोग भी वैसे ही सच्चे हैं, जैसे तुम सच्चे लगते हो।

3.42.9
अस्ति सर्वगतं शान्तं परमार्थघनं शुचि। अचेत्यचिन्मात्रवपुः परमाकाशमाततम् ॥ ९ ॥
asti sarvagataṃ śāntaṃ paramārthaghanaṃ śuci| acetyacinmātravapuḥ paramākāśamātatam || 9 ||
There exists something all-pervading, peaceful, dense with ultimate reality, and pure -- whose very form is pure consciousness, beyond ordinary thought, stretched out like the supreme space.
कुछ ऐसा है जो सब जगह व्याप्त है, शांत है, परम सत्य से भरा हुआ है और शुद्ध है -- जिसका स्वरूप केवल शुद्ध चेतना है, जो साधारण विचार से परे है, और जो परम आकाश की तरह हर ओर फैला हुआ है।

3.42.10
तत्सर्वगं सर्वशक्ति सर्वं सर्वात्मकं स्वयम्। यत्र यत्र यथोदेति तथास्ते तत्र तत्र वै ॥ १० ॥
tatsarvagaṃ sarvaśakti sarvaṃ sarvātmakaṃ svayam| yatra yatra yathodeti tathāste tatra tatra vai || 10 ||
That reality is all-pervading and all-powerful; it is everything, and it is the very self of everything, on its own. Wherever and in whatever form it rises up, it stays there, in that very form, in that very place.
वह परम तत्व सब जगह व्याप्त है और सर्वशक्तिमान है; वह स्वयं ही सब कुछ है और सबका आत्मा है। वह जहाँ-जहाँ और जिस रूप में प्रकट होता है, वहीं-वहीं उसी रूप में बना रहता है।

3.42.11
तेन स्वप्नपुरे द्रष्टा यान्वेत्ति पुरवासिनः । नरानिति नरा एव क्षणात्तस्य भवन्ति ते ॥ ११ ॥
tena svapnapure draṣṭā yānvetti puravāsinaḥ | narāniti narā eva kṣaṇāttasya bhavanti te || 11 ||
Because of that consciousness, the dreamer within his own dream-city thinks, "These are the men who live in this city" -- and the very instant he thinks so, they become real men to him.
उसी चेतना के कारण, अपने सपने के नगर में सपना देखने वाला जब यह सोचता है "ये लोग इस नगर में रहते हैं," तो उसी क्षण वे उसके लिए सच्चे मनुष्य बन जाते हैं।

3.42.12
यद्द्रष्टुश्चित्स्वरूपं तत्स्वप्नाकाशान्तरस्थितम् । स्वप्नाकाशचित्ताभं हि नरानामेति भावितम् ॥ १२ ॥
yaddraṣṭuścitsvarūpaṃ tatsvapnākāśāntarasthitam | svapnākāśacittābhaṃ hi narānāmeti bhāvitam || 12 ||
The dreamer's own conscious nature is what stands inside the space of the dream. That very consciousness, appearing as the dream's space and the dream's mind, is what takes on the imagined form of the men in the dream.
सपना देखने वाले की अपनी चेतना ही सपने के भीतर के आकाश में स्थित होती है। वही चेतना, सपने के आकाश और सपने के मन के रूप में प्रकट होकर, कल्पना किए गए मनुष्यों का रूप धारण कर लेती है।

3.42.13
वेदितृत्वैक्यवशतो नरतेवावबुध्यते । आत्मन्यतश्चिद्बलेन द्वयोरप्येति सत्यता ॥ १३ ॥
veditṛtvaikyavaśato naratevāvabudhyate | ātmanyataścidbalena dvayorapyeti satyatā || 13 ||
Because the knowing consciousness is one and the same everywhere, it is felt as taking the form of a man. So, through the power of consciousness present in the self, both the dreamer and the dream-person come to seem equally real.
क्योंकि जानने वाली चेतना हर जगह एक ही है, इसलिए वह मनुष्य के रूप में अनुभव होती है। इस तरह आत्मा में स्थित चेतना की शक्ति से, सपना देखने वाला और सपने का व्यक्ति -- दोनों समान रूप से सच्चे प्रतीत होते हैं।

3.42.14
श्रीराम उवाच । स्वप्नेऽपि स्वप्नपुरुषा न सत्याः स्युर्मुने यदि । वद तत्को भवेद्दोषो मायामात्रशरीरिणि ॥ १४ ॥
śrīrāma uvāca | svapne'pi svapnapuruṣā na satyāḥ syurmuneyadi | vada tatko bhaveddoṣo māyāmātraśarīriṇi || 14 ||
Sri Rama said: sage, if the people seen within a dream are not real even inside that dream, then tell me -- what fault would there be in saying the same of one whose body is nothing but illusion?
श्रीराम ने कहा: हे मुनि, यदि सपने के भीतर दिखने वाले लोग सपने में भी सच्चे नहीं हैं, तो मुझे बताइए -- जिसका शरीर केवल माया मात्र है, उसके बारे में भी ऐसा कहने में क्या दोष होगा?

3.42.15
श्रीवसिष्ठ उवाच । स्वप्ने न पुरवास्तव्या वस्तुतः सत्यरूपिणः । प्रमाणमत्र शृणु मे प्रत्यक्षं नाम नेतरत् ॥ १५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | svapne na puravāstavyā vastutaḥ satyarūpiṇaḥ | pramāṇamatra śṛṇu me pratyakṣaṃ nāma netarat || 15 ||
Sri Vasishtha said: the people who live in the city of a dream are not, in fact, real. Hear my proof of this -- it is called direct experience, and nothing else.
श्रीवसिष्ठ ने कहा: सपने के नगर में रहने वाले लोग वास्तव में सच्चे नहीं होते। इसका प्रमाण मुझसे सुनो -- यह प्रत्यक्ष अनुभव कहलाता है, और कुछ नहीं।

3.42.16
सर्गादावात्मभूर्भाति स्वप्नाभानुभवात्मकः । तत्संकल्पकलं विश्वमेव स्वप्नाभमेव तत् ॥ १६ ॥
sargādāvātmabhūrbhāti svapnābhānubhavātmakaḥ | tatsaṅkalpakalaṃ viśvameva svapnābhameva tat || 16 ||
At the start of creation, the self-born one appears, and his very experience is like a dream. That whole universe is nothing but a piece of his intention -- it is exactly like a dream.
सृष्टि के आरंभ में स्वयं से उत्पन्न वह प्रकट होता है, और उसका अनुभव सपने जैसा ही होता है। यह पूरा विश्व उसके संकल्प मात्र से बना है -- यह ठीक सपने जैसा ही है।

3.42.17
एवं विश्वमिदं स्वप्नस्तत्र सत्यं भवान्मम । यथैव त्वं तथैवान्ये स्वप्ने स्वप्नवरा नृणाम् ॥ १७ ॥
evaṃ viśvamidaṃ svapnastatra satyaṃ bhavānmama | yathaiva tvaṃ tathaivānye svapne svapnavarā nṛṇām || 17 ||
So this universe is a dream, and within it you are real to me. Just as you are real, so too are the other dream-people among men, within this dream.
इस तरह यह विश्व एक सपना है, और इसमें तुम मेरे लिए सच्चे हो। जैसे तुम सच्चे हो, वैसे ही इस सपने में मनुष्यों के बीच के अन्य सपने के लोग भी सच्चे हैं।

3.42.18
स्वप्ने नगरवास्तव्याः सत्या न स्युरिमे यदि । तदिहापि तदाकारे न सत्यं मे मनागपि ॥ १८ ॥
svapne nagaravāstavyāḥ satyā na syurime yadi | tadihāpi tadākāre na satyaṃ me manāgapi || 18 ||
If these people who live in a dream-city are not real, then here too -- in this world of the very same kind -- nothing is real for me, not even a little.
यदि सपने के नगर में रहने वाले ये लोग सच्चे नहीं हैं, तो यहाँ भी -- इसी तरह की इस दुनिया में -- मेरे लिए कुछ भी सच्चा नहीं है, रत्तीभर भी नहीं।

3.42.19
यथाहं तव सत्यात्मा सत्यं सर्व भवेन्मम । स्वप्नोपलम्भे संसारे मिथः सिद्ध्यै प्रमेदृशी ॥ १९ ॥
yathāhaṃ tava satyātmā satyaṃ sarva bhavenmama | svapnopalambhe saṃsāre mithaḥ siddhyai pramedṛśī || 19 ||
Just as I am a real being to you, and everything of mine would seem real to you too -- this is the kind of proof at work, by which each proves the other real, inside a world that is itself only perceived as in a dream.
जैसे मैं तुम्हारे लिए एक सच्चा व्यक्ति हूँ, और मेरी हर चीज़ भी तुम्हें सच्ची लगेगी -- यही वह प्रमाण है जिससे, सपने जैसे इस अनुभव किए गए संसार में, एक-दूसरे को सच्चा साबित किया जाता है।

3.42.20
संसारे विपुले स्वप्ने यथा सत्यमहं तव । यथा त्वमपि मे सत्यं सर्वं स्वप्नेष्विति क्रमः ॥ २० ॥
saṃsāre vipule svapne yathā satyamahaṃ tava | yathā tvamapi me satyaṃ sarvaṃ svapneṣviti kramḥ || 20 ||
In this vast dream that is the world, just as I am real to you, and you too are real to me -- this is how it works in dreams: everything becomes real to each other in just this way.
इस विशाल सपने जैसे संसार में, जैसे मैं तुम्हारे लिए सच्चा हूँ और तुम भी मेरे लिए सच्चे हो -- सपनों में सब कुछ इसी तरह एक-दूसरे के लिए सच्चा बन जाता है।

3.42.21
श्रीराम उवाच । स्वप्नद्रष्टरि निर्निद्रे तद्द्रष्टुः स्वप्नपत्तनम् । सद्रूपत्वात्तथैवास्ते ममेति भगवन्मतिः ॥ २१ ॥
śrīrāma uvāca | svapnadraṣṭari nirnidre taddraṣṭuḥ svapnapattanam | sadrūpatvāttathaivāste mameti bhagavanmatiḥ || 21 ||
Sri Rama said: when the dreamer wakes up, the dream-city that he saw -- since it had the nature of something real while he was dreaming -- should it not go on existing in just the same way? My lord, this is my thought.
श्रीराम ने कहा: जब सपना देखने वाला जाग जाता है, तो जो नगर उसने सपने में देखा था -- चूँकि सपने में वह सच्चा प्रतीत होता था -- क्या उसे उसी तरह बना नहीं रहना चाहिए? हे भगवन्, यह मेरा विचार है।

3.42.22
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवमेतत्तथैवास्ते सत्यत्वात्स्वप्रपत्तनम् । स्वप्नद्रष्टरि निर्निद्रेऽप्याकाशविशदाकृति ॥ २२ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evametattathaivāste satyatvātsvaprapattanam | svapnadraṣṭari nirnidre'pyākāśaviśadākṛti || 22 ||
Sri Vasishtha said: yes, it is exactly so -- because of its own kind of reality, one's dream-city goes on existing even after the dreamer wakes up, but now only as something clear and empty like space.
श्रीवसिष्ठ ने कहा: हाँ, यह ठीक वैसे ही है -- अपने ही ढंग की सच्चाई के कारण, अपना सपने वाला नगर सपना देखने वाले के जागने के बाद भी बना रहता है, पर अब वह आकाश जैसा खाली और स्पष्ट भर रह जाता है।

3.42.23
एतदास्तामिदं तावद्यज्जाग्रदिव मन्यसे । विद्धि तत्स्वप्नमेवान्तर्देशकालाद्यपूरकम् ॥ २३ ॥
etadāstāmidam tāvadyajjāgradiva manyase | viddhi tatsvapnamevāntardeśakālādyapūrakam || 23 ||
Let this rest for now. As for the state you think of as "waking," know that it too is only a dream -- one filled inside with its own space, time, and the rest.
इसे अभी यहीं छोड़ दो। और जिसे तुम "जागृत अवस्था" समझते हो, उसे भी बस एक सपना ही जानो -- जो भीतर से देश, काल आदि से भरा हुआ है।

3.42.24
एवं सर्वमिदं भाति न सत्यं सत्यवत्स्थितम् । रञ्जयत्यपि मिथ्यैव स्वप्नस्त्रीसुरतोपमम् ॥ २४ ॥
evaṃ sarvamidaṃ bhāti na satyaṃ satyavatsthitam | rañjayatyapi mithyaiva svapnastrīsuratopamam || 24 ||
So all of this appears real -- it is not real, but it stands as if it were -- and it gives delight even while being false, like the pleasure of making love to a woman in a dream.
इस तरह यह सब सच्चा प्रतीत होता है -- जबकि सच्चा नहीं है, फिर भी सच्चे जैसा बना रहता है -- और झूठा होते हुए भी यह वैसे ही सुख देता है जैसे सपने में किसी स्त्री के साथ प्रेम-सुख भोगना।

3.42.25
सर्वत्र विद्यते सर्वं देहस्यान्तर्बहिस्तथा । यत्तु वेत्ति यथा संवित्तत्तथा स्वैव पश्यति ॥ २५ ॥
sarvatra vidyate sarvaṃ dehasyāntarbahistathā | yattu vetti yathā saṃvittattathā svaiva paśyati || 25 ||
Everything exists everywhere, both inside the body and outside it. Whatever awareness knows, it sees in that same way, only through itself.
हर जगह सब कुछ मौजूद है, शरीर के अंदर भी और बाहर भी। चेतना जो कुछ भी जानती है, वह उसे उसी तरह देखती है, बस अपने आप से।

3.42.26
यत्कोशे विद्यते द्रव्यं तद्द्रष्ट्रा लभ्यते यथा । तथास्ति सर्वं चिद्व्योम्नि चेत्यते तत्त्वनेन वै ॥ २६ ॥
yatkośe vidyate dravyaṃ taddraṣṭrā labhyate yathā | tathāsti sarvaṃ cidvyomni cetayate tattvena vai || 26 ||
Just as an object kept in a box is found by the one who looks for it, so everything exists in the space of consciousness, and there it is known, truly, as it is.
जैसे किसी डिब्बे में रखी चीज़ उसे ढूंढने वाले को मिल जाती है, वैसे ही सब कुछ चेतना के आकाश में मौजूद है, वहीं उसे सच्चाई के रूप में जाना जाता है।

3.42.27
अनन्तरमुवाचेदं देवी ज्ञप्तिर्विदूरथम् । कृत्वा बोधामृतासेकैर्विवेकाङ्कुरसुन्दरम् ॥ २७ ॥
anantaramuvācedaṃ devī jñaptirvidūratham | kṛtvā bodhāmṛtāsekairvivekāṅkurasundaram || 27 ||
After this the goddess Jnapti spoke to Vidurath. With sprinklings of the nectar of wisdom she had made him beautiful with the sprout of discernment.
इसके बाद देवी ज्ञप्ति ने विदूरथ से यह कहा। ज्ञान के अमृत की बूंदों से सींचकर उन्होंने उसे विवेक के अंकुर से सुंदर बना दिया था।

3.42.28
एतदेव मया राजँल्लीलार्थमुपवर्णितम् । स्वस्ति तेऽस्तु गमिष्यावो दृष्टा दृष्टान्तदृष्टयः ॥ २८ ॥
etadeva mayā rājaṃllīlārthamupavarṇitam | svasti te'stu gamiṣyāvo dṛṣṭā dṛṣṭāntadṛṣṭayaḥ || 28 ||
O king, I have told you all this only to illustrate the point. May you be well, we shall go now, since through these examples you have seen what was to be seen.
हे राजा, यह सब मैंने सिर्फ एक उदाहरण के तौर पर बताया है। तुम्हारा भला हो, अब हम चलेंगे, इन उदाहरणों के ज़रिए तुमने जो देखना था, देख लिया।

3.42.29
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति प्रोक्ते सरस्वत्या गिरा मधुरवर्णया । उवाच वचनं धीमान्भूमिपालो विदूरथः ॥ २९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti prokte sarasvatyā girā madhuravarṇayā | uvāca vacanaṃ dhīmānbhūmipālo vidūrathaḥ || 29 ||
Sri Vasishtha said, when Saraswati had spoken these words in her sweet voice, the wise king Vidurath spoke in reply.
श्री वसिष्ठ ने कहा, सरस्वती के यह मीठे शब्दों में कहे जाने पर, बुद्धिमान राजा विदूरथ ने यह वचन कहा।

3.42.30
विदूरथ उवाच । ममापि दर्शनं देवि मोघं भवति नार्थिनि । महाफलप्रदायास्तु कथं तव भविष्यति ॥ ३० ॥
vidūratha uvāca | mamāpi darśanaṃ devi moghaṃ bhavati nārthini | mahāphalapradāyāstu kathaṃ tava bhaviṣyati || 30 ||
Vidurath said, O goddess, seeing you does not go to waste for anyone who asks something of you, so how could it go to waste for you, the giver of great rewards?
विदूरथ ने कहा, हे देवी, जो आपसे कुछ मांगता है, उसके लिए आपका दर्शन व्यर्थ नहीं जाता, फिर आप जैसी बड़ा फल देने वाली के लिए यह कैसे व्यर्थ होगा?

3.42.31
अहं देहं समुत्सृज्य लोकान्तरमितोऽपरम् । निजमायामि हे देवि स्वप्नात्स्वप्नान्तरं यथा ॥ ३१ ॥
ahaṃ dehaṃ samutsṛjya lokāntaramito'param | nijamāyāmi he devi svapnātsvapnāntaraṃ yathā || 31 ||
I will give up this body and go to another world beyond this one, O goddess, to a place of my own, just as one passes from one dream into another dream.
मैं यह शरीर छोड़कर इससे अलग किसी दूसरे लोक में जाऊंगा, हे देवी, अपने ही लोक में, जैसे कोई एक सपने से दूसरे सपने में चला जाता है।

3.42.32
पश्यादिशाशु मां मातः प्रपन्नं शरणागतम् । भक्तेऽवहेला वरदे महतां न विराजते ॥ ३२ ॥
paśyādiśāśu māṃ mātaḥ prapannaṃ śaraṇāgatam | bhakte'vahēlā varadē mahatāṃ na virājatē || 32 ||
Look at me and quickly tell me what to do, mother, I have come to you for refuge, I have surrendered to you. O giver of boons, it does not suit the great to neglect a devotee.
मुझे देखिए और जल्दी बताइए, हे माता, मैं आपकी शरण में आया हूं, समर्पित हूं। हे वरदान देने वाली, भक्त की उपेक्षा करना महान लोगों को शोभा नहीं देता।

3.42.33
यं प्रदेशमहं यामि तमेवायात्वयं मम । मन्त्री कुमारी चैवेयं बालेति कुरु मे दयाम् ॥ ३३ ॥
yaṃ pradeśamahaṃ yāmi tamevāyātvayaṃ mama | mantrī kumārī caiveyaṃ bālēti kuru mē dayām || 33 ||
Wherever I go, let this companion of mine go there too, my minister, and this young girl. She is still a child, please show mercy to me for her sake.
मैं जिस जगह जाऊं, वहीं मेरा यह साथी भी आए, मेरा मंत्री, और यह बालिका भी। यह अभी बच्ची है, इसलिए मुझ पर दया करके कृपा कीजिए।

3.42.34
श्रीसरस्वत्युवाच । आगच्छ राज्यमुचितार्थविलासचारु प्राग्जन्ममण्डलपते कुरु निर्विशङ्कम् । अस्माभिरर्थिजनकामनिराकृतिर्हि दृष्टा न काचन कदाचिदपीति विद्धि ॥ ३४ ॥
śrīsarasvatyuvāca | āgaccha rājyamucitārthavilāsacāru prāgjanmamaṇḍalapate kuru nirviśaṅkam | asmābhirarthijanakāmanirākṛtirhi dṛṣṭā na kācana kadācidapīti viddhi || 34 ||
Sri Saraswati said, come, O lord of the realm from your earlier birth. Enjoy your kingdom, rich with fitting wealth and pleasures, without fear. Know this, we have never once refused the wish of anyone who came asking.
श्री सरस्वती ने कहा, आओ, हे पूर्वजन्म के राज्य के स्वामी, अपने योग्य धन और सुख से सुंदर राज्य में निडर होकर आओ। जान लो कि हमने आज तक किसी भी मांगने वाले की इच्छा को कभी भी अस्वीकार नहीं किया है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 43
3.43.1
श्रीसरस्वत्युवाच । अस्मिन् रणवरे राजन्मर्तव्यं भवताधुना । प्राप्तव्यं प्राक्तनं राज्यं सर्वं प्रत्यक्षमेव ते ॥ १ ॥
śrīsarasvatyuvāca | asmin raṇavare rājanmartavyaṃ bhavatādhunā | prāptavyaṃ prāktanaṃ rājyaṃ sarvaṃ pratyakṣameva te || 1 ||
Sri Sarasvati said: O king, in this great battle you must die right now. Your entire former kingdom will appear before your very eyes.
श्री सरस्वती ने कहा: हे राजा, इस बड़े युद्ध में अब तुम्हें मरना ही होगा। तुम्हारा पुराना पूरा राज्य तुम्हारी आँखों के सामने आ जाएगा।

3.43.2
कुमार्या मन्त्रिणा चैव त्वया च प्राक्तनं पुरम् । आगन्तव्यं शवीभूतं प्राप्तव्यं तच्छरीरकम् ॥ २ ॥
kumāryā mantrīṇā caiva tvayā ca prāktanaṃ puram | āgantavyaṃ śavībhūtaṃ prāptavyaṃ taccharīrakam || 2 ||
You, the young woman, and the minister must go to your old city as a corpse; there you will get back that same body.
तुम, वह कुँवारी लड़की, और मंत्री — तीनों को अपने पुराने शहर में मुर्दे के रूप में जाना होगा; वहाँ तुम्हें वही पुराना शरीर वापस मिलेगा।

3.43.3
आवां यावो यथायातं वातरूपेण च त्वया । आगन्तव्यः स देशस्तु कुमार्या मन्त्रिणापि च ॥ ३ ॥
āvāṃ yāvo yathāyātaṃ vātarūpeṇa ca tvayā | āgantavyaḥ sa deśastu kumāryā mantrīṇāpi ca || 3 ||
We two will go back just as we came. And you, along with the young woman and the minister, must reach that place in the form of wind.
हम दोनों वैसे ही वापस जाएँगे जैसे आए थे। और तुम्हें, उस कुँवारी लड़की और मंत्री के साथ, हवा के रूप में उस जगह पहुँचना होगा।

3.43.4
अन्यैव गतिरश्वस्य गतिरन्या खरोष्ट्रयोः । मदस्विन्नकपोलस्य गतिरन्यैव दन्तिनः ॥ ४ ॥
anyaiava gatirashvasya gatiranyā kharoṣṭrayoḥ | madasvinnakapolasya gatiranyaiava dantinaḥ || 4 ||
A horse moves one way, a donkey and a camel move another way, and an elephant, its cheeks wet with rut fluid, moves in yet another way.
घोड़े की चाल अलग होती है, गधे और ऊँट की चाल अलग होती है, और जिस हाथी के गालों से मद बह रहा हो उसकी चाल फिर अलग होती है।

3.43.5
प्रस्तुतेति कथा यावन्मिथो मधुरभाषिणोः । तावत्प्रविश्य संभ्रान्त उवाचोर्ध्वस्थितो नरः ॥ ५ ॥
prastuteti kathā yāvanmitho madhurabhāṣiṇoḥ | tāvatpraviśya saṃbhānta uvācordhvasthito naraḥ || 5 ||
While the two of them were still speaking sweetly to each other, right at the start of this conversation, a man rushed in, stood up straight in agitation, and spoke.
जब वे दोनों आपस में मीठी-मीठी बातें अभी शुरू ही कर रहे थे, तभी एक आदमी घबराया हुआ अंदर आया, सीधा खड़ा हुआ और बोलने लगा।

3.43.6
देव सायकचक्रासिगदापीरघवृष्टिमत् । महत्परबलं प्राप्तमेकार्णव इवोद्धतः ॥ ६ ॥
deva sāyakacakrāsiga dāpīraghavṛṣṭimat | mahatparabalaṃ prāptamekārṇava ivoddhataḥ || 6 ||
My lord, a huge enemy army has arrived, pouring down arrows, discs, swords, maces, and iron bars, risen up like a single roaring ocean.
हे स्वामी, एक बहुत बड़ी दुश्मन सेना आ पहुँची है, जो बाण, चक्र, तलवार, गदा और लोहे की छड़ों की बारिश कर रही है, और एक गरजते हुए समुद्र की तरह उठ खड़ी हुई है।

3.43.7
कल्पकालानिलोद्धूतकुलाचलशिलोपमम् । गदाशक्तिभुशुण्डीनां वृष्टिं मुञ्चति तुष्टिमत् ॥ ७ ॥
kalpakālāniloddhūtakulācalaśilopamam | gadāśaktibhuśuṇḍīnāṃ vṛṣṭiṃ muñcati tuṣṭimat || 7 ||
Shaken loose like rocks from the great mountains by the wind at the end of an age, it happily pours down a rain of maces, spears, and bhushundi weapons.
जैसे प्रलय के तूफान से बड़े-बड़े पहाड़ों की चट्टानें उखड़ जाती हैं, वैसे ही वह सेना खुशी-खुशी गदा, भाला और भुशुंडी हथियारों की बारिश बरसा रही है।

3.43.8
नगरे नगसंकाशे लग्नोऽग्निर्व्याप्तदिक्तटः । दहंश्चटचटास्फोटैः पातयत्युत्तमां पुरीम् ॥ ८ ॥
nagare nagasaṃkāśe lagnogniḥ vyāptadiktataḥ | dahaṃścaṭacaṭāsphoṭaiḥ pātayatyuttamāṃ purīm || 8 ||
In the city, which looks as huge as a mountain, fire has caught and spread in every direction; burning with sharp crackling bursts, it is bringing down that great city.
पहाड़ जैसे दिखने वाले उस शहर में आग लग गई है और हर दिशा में फैल गई है; तड़तड़ाती आवाज़ के साथ जलती हुई वह आग उस बड़े शहर को गिरा रही है।

3.43.9
कल्पाम्बुदघटातुल्या व्योम्नि धूममहाद्रयः । बलात्प्रोड्डयनं कर्तुं प्रवृत्ता गरुडा इव ॥ ९ ॥
kalpāmbudaghaṭātulyā vyomni dhūmamahādrayaḥ | balātproḍḍayanaṃ kartuṃ pravṛttā garuḍā iva || 9 ||
In the sky, huge mountains of smoke, like masses of the clouds that appear at the end of an age, have started rising up by force, like great birds.
आकाश में धुएँ के बड़े-बड़े पहाड़, प्रलय के बादलों के समूह जैसे, बड़े पक्षियों की तरह जोर से ऊपर उड़ने लगे हैं।

3.43.10
श्रीवसिष्ठ उवाच । ससंभ्रमं वदत्येवं पुरुषे परुषारवः । उदभूत्पूरयन्नाशा बहिः कोलाहलो महान् ॥ १० ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | sasaṃbharamaṃ vadatyevaṃ puruṣe paruṣāravaḥ | udabhūtpūrayannāśā bahiḥ kolāhalo mahān || 10 ||
Sri Vasishtha said: While the man was still speaking like this in agitation, a harsh roaring sound rose up outside, filling every direction — a huge uproar.
श्री वसिष्ठ ने कहा: वह आदमी घबराया हुआ अभी यह बोल ही रहा था कि बाहर एक कठोर, गरजने वाली आवाज़ उठी, जिसने सब दिशाओं को भर दिया — एक बहुत बड़ा शोर।

3.43.11
बलादाकर्णकृष्टानां धनुषां शरवर्षिणाम् । बृंहतामतिमत्तानां कुञ्जराणां तरस्विनाम् ॥ ११ ॥
balādākarṇakṛṣṭānāṃ dhanuṣāṃ śaravarṣiṇām | bṛṃhatāmatimattānāṃ kuñjarāṇāṃ tarasvinām || 11 ||
There were sounds of bows pulled hard back to the ear, raining down arrows, and of swift elephants, wild with rut, trumpeting loudly.
कान तक जोर से खींचे गए धनुषों से बाणों की बारिश हो रही थी, और तेज़ रफ़्तार, मस्त हाथी ज़ोर-ज़ोर से चिंघाड़ रहे थे।

3.43.12
पुरे चटचटास्फोटैर्दहतां जातवेदसाम् । पौराणां दग्धदाराणां महाहलहलारवैः ॥ १२ ॥
pure caṭacaṭāsphotairdahatāṃ jātavedasām | paurāṇāṃ dagdhadārāṇāṃ mahāhalahalāravaiḥ || 12 ||
In the city there were the crackling bursts of blazing fires, and the loud wailing cries of the citizens whose wives had been burned to death.
शहर में जलती हुई आग के तड़तड़ाने की आवाज़ थी, और उन नागरिकों की ज़ोर-ज़ोर से चीख-पुकार थी जिनकी पत्नियाँ आग में जलकर मर गई थीं।

3.43.13
तरतामग्निखण्डानां टांकारः कथितो रवैः । ज्वलितानां परिस्पन्दाद्धगद्धगिति चार्चिषाम् ॥ १३ ॥
taratāmagnikhaṇḍānāṃ ṭāṃkāraḥ kathito ravaiḥ | jvalitānāṃ parispandāddhagaddhagiti cārciṣām || 13 ||
There was the twanging sound made by flying pieces of fire as they crossed through the air, and the crackling dhagad-dhagad sound of flames trembling as they blazed.
हवा में उड़ती आग की चिंगारियों से टंकार जैसी आवाज़ आ रही थी, और जलती हुई लपटें काँपते हुए धगड़-धगड़ की आवाज़ कर रही थीं।

3.43.14
अथ वातायनाद्देव्यौ मन्त्री राजा विदूरथः । ददृशुः प्रोल्लसन्नादं महानिशि महापुरम् ॥ १४ ॥
atha vātāyanāddevyau mantrī rājā vidūrathaḥ | dadṛśuḥ prollasannādaṃ mahāniśi mahāpuram || 14 ||
Then, from the window, the two goddesses, the minister, and King Vidooratha saw the great city, loudly roaring, in the deep night.
तब खिड़की से उन दोनों देवियों ने, मंत्री ने, और राजा विदूरथ ने उस बड़े शहर को देखा, जो गहरी रात में ज़ोर-ज़ोर से गूँज रहा था।

3.43.15
प्रलयानलसंक्षुब्धपूर्णैकार्णवरंहसा । पूर्णं परबलेनोग्रहेतिमेघतरङ्गिणा ॥ १५ ॥
pralayānalasaṃkṣubdhapūrṇaikārṇavaraṃhasā | pūrṇaṃ parabalenograhetimeghataraṅgiṇā || 15 ||
It was full of the enemy army, fierce and rolling with waves of flying weapons, moving with the force of a single ocean churned up by the fire of the world's end.
वह शहर दुश्मन की सेना से भरा था, जो हथियारों की लहरों से भयानक थी, और प्रलय की आग से मथे हुए एक ही समुद्र जितनी ताकत के साथ बढ़ रही थी।

3.43.16
कल्पान्तवह्निविगलन्मेरुभूधरभासुरैः । दह्यमानं महाज्वालाज्वालैरम्बरपूरकैः ॥ १६ ॥
kalpāntavahnivigalanmerubhūdharabhāsuraiḥ | dahyamānaṃ mahājvālājvālairambarapūrakaiḥ || 16 ||
It was burning, filled with great flames that spread across the whole sky, shining like Mount Meru melting in the fire at the end of an age.
वह शहर जल रहा था, ऐसी बड़ी-बड़ी लपटों से भरा था जो पूरे आकाश में फैली थीं, और प्रलय की आग में पिघलते हुए मेरु पर्वत जैसी चमक रही थीं।

3.43.17
मुष्टिग्राह्यमहामेघगर्जासंतर्जितोर्जितैः । घोरं कलकलारावैर्मांसलैर्दस्युजल्पितैः ॥ १७ ॥
muṣṭigrāhyamahāmeghagarjāsaṃtarjitorjitaiḥ | ghoraṃ kalakalārāvairmāṃsalairdasyujalpitaiḥ || 17 ||
It was terrible with a loud, confused noise, thick as a fist could grasp, like the roar of huge clouds, and with the shouting of raiding bandits.
वह भयानक ज़ोर-शोर के शोर से भरा था, इतना घना कि मानो मुट्ठी में पकड़ा जा सके, बड़े-बड़े बादलों की गरज जैसा, और लूट मचाने वाले डाकुओं की चिल्लाहट से भरा था।

3.43.18
पुष्करावर्तसंकाशधूम्रूभ्रपिहिताम्बरम् । प्रोड्डीनहेमाग्रनिभैर्ज्वालापुञ्जैर्निरन्तरम् ॥ १८ ॥
puṣkarāvartasaṃkāśadhūmrūbhrapihitāmbaram | proḍḍīnahemaāgranibhairjvālāpuñjairnirantaram || 18 ||
Its sky was covered everywhere with smoke-clouds that looked like the Pushkaravarta rain clouds, and with masses of flame that looked like flying points of gold.
उसका आकाश हर जगह पुष्करावर्त बादलों जैसे धुएँ के बादलों से ढका था, और सोने की उड़ती नोकों जैसी दिखने वाली लपटों के ढेरों से भरा था।

3.43.19
तरदुल्मुकखण्डोग्रतारातरलिताम्बरम् । अन्योन्यदेशसद्मौघप्रज्वलज्ज्वलनाचलम् ॥ १९ ॥
taradulmukakhaṇḍogratārātaralitāmbaram | anyonyadeśasadmaughaprajvalajjvalanācalam || 19 ||
Its sky flickered with the fierce, star-like sparks of flying burning brands, as house after house caught fire from its neighbour, turning it into a mountain of blazing flame.
उसका आकाश उड़ती हुई जलती लकड़ियों की तेज़, तारों जैसी चिंगारियों से टिमटिमा रहा था, और घर-घर एक-दूसरे से आग पकड़ते हुए वह जलती हुई आग का पहाड़ बन गया था।

3.43.20
हतसैन्यपुरापातं द्रुताङ्गाराभ्रकोटरैः । कर्कशाक्रन्दनिर्दग्धलोकपूगोग्रगर्जितम् ॥ २० ॥
hatasainyapurāpātaṃ drutāṅgārābhra koṭaraiḥ | karkaśākrandanirdagdhalokapūgogragarjitam || 20 ||
Its army lay slain, and the city was falling amid hollow clouds of molten, flying embers; it was fierce with the terrible, harsh screaming roar of crowds of people burning alive.
उसकी सेना मारी जा चुकी थी, और शहर उड़ते हुए पिघले अंगारों के बादलों के बीच गिर रहा था; जिंदा जल रही भीड़ की भयानक, कर्कश चीख-पुकार से वह डरावना बन गया था।

3.43.21
कृशानुकणनाराचनिरन्तरतराम्बरम् । बहुहेतिशिलाजाललुठद्दग्धपुरोत्करम् ॥ २१ ॥
kṛśānukṇanārācanirantaratarāmbaram | bahuhētiśilājālaluṭhaddagdhapurōtkaram || 21 ||
Its sky was constantly filled with sparks of fire and iron arrows; heaps of the burned city lay rolling about, struck by showers of stones flung from many weapons.
उसका आकाश आग की चिंगारियों और लोहे के बाणों से लगातार भरा था; जले हुए शहर के ढेर इधर-उधर लुढ़क रहे थे, जिन पर कई हथियारों से पत्थरों की बौछार हो रही थी।

3.43.22
रणद्द्विरदसंघट्टकुट्टितोद्भटसद्भटम् । विद्रवत्तस्करच्छेदमार्गकीर्णमहाधनम् ॥ २२ ॥
raṇaddviradasaṃghaṭṭakuṭṭitōdbhaṭasadbhataṃ | vidravattaskaracchēdamārgakīrṇamahādhanam || 22 ||
Great warriors lay crushed by the roaring crash of elephants colliding in battle; its roads, strewn with vast wealth, were scattered as fleeing thieves were cut down.
युद्ध में हाथियों की टक्कर की गरज से बड़े-बड़े योद्धा कुचले पड़े थे; उसकी सड़कों पर बहुत सारा धन बिखरा था, क्योंकि भागते हुए चोर काट डाले गए थे।

3.43.23
अङ्गारराशिनिपतन्नरनार्युग्ररोदनम् । स्फुटच्चटचटाशब्दप्रलुठत्स्फुटकाष्ठकम् ॥ २३ ॥
aṅgārarāśinipatannaranāryugrarōdanam | sphuṭaccaṭacaṭāśabdapraluṭhatsphuṭakāṣṭhakam || 23 ||
There was fierce wailing of men and women as piles of burning coals fell on them, and pieces of wood burst with a crackling sound and rolled about, splitting apart.
जलते हुए अंगारों के ढेर गिरने से पुरुष और स्त्रियाँ भयानक चीख-पुकार मचा रहे थे, और लकड़ी के टुकड़े तड़तड़ाकर फटते और लुढ़कते हुए बिखर रहे थे।

3.43.24
विपुलालातचक्रौघशतसूर्यनभस्तलम् । अङ्गारशिखिराकीर्णसमस्तवसुधातलम् ॥ २४ ॥
vipulālātacakraughaśatasūryanabhastalam | aṅgāraśikhirākīrṇasamastavasudhātalam || 24 ||
The sky looked like a hundred suns because of the huge mass of whirling firebrands going round and round; the entire surface of the earth was strewn with heaps of burning coals.
घूमती हुई जलती लकड़ियों के बड़े समूह से आकाश सौ सूरज जैसा दिख रहा था; पूरी धरती जलते हुए अंगारों के ढेरों से भरी पड़ी थी।

3.43.25
दग्धाग्निकाष्ठक्रेकाररणज्जवलनवैणवम् । दग्धजन्तुघनाक्रन्दरुदत्सकलसैनिकम् ॥ २५ ॥
dgdhāgnikāṣṭhakrēkārarṇajjavalanavaiṇavam | dgdhajantughanākrandarudatsakalasainikam || 25 ||
The burning firewood crackled and popped, and the blazing bamboo groaned and creaked as it burned. The whole army wept at the loud cries of the creatures being burnt.
जलती हुई लकड़ी चट-चट कर रही थी, और जलता हुआ बांस जोर से चरमरा रहा था। पूरी सेना जलते हुए जीवों की जोर-जोर की चीखें सुनकर रो रही थी।

3.43.26
पांसुशेषात्तराजश्रीवृद्धतृप्तहुताशनम् । सकलग्रसनारम्भसोद्योगाग्निमहाशनम् ॥ २६ ॥
pāṃsuśeṣāttarājaśrīvṛddhatṛptahutāśanam | sakalagrasanārambhasodyogāgnimahāśanam || 26 ||
The fire had grown huge and glutted itself on the king's wealth and glory, leaving nothing behind but ash and dust. That vast, all-devouring fire had now set out to swallow everything else too.
आग बहुत बड़ी हो गई थी और राजा के धन-वैभव को खाकर तृप्त हो गई थी, पीछे सिर्फ राख और धूल रह गई थी। अब वह विशाल, सब कुछ निगलने वाली आग बाकी सब कुछ भी निगलने चल पड़ी थी।

3.43.27
यदृच्छात्कारडात्कारकठिनाग्निरटद्गृहम् । अनन्तजन्तुभोज्यान्नवह्निभुक्तेन्धनस्पृहम् ॥ २७ ॥
yadṛcchātkāraḍātkārakaṭhināgniraṭadgṛham | anantajantubhojyānnavahnabhuktenadhanasapṛham || 27 ||
The house roared with the harsh, random crackling and popping of the fire. Even after devouring countless creatures as its food, that fire still craved more fuel to burn.
घर आग की तेज, बेतरतीब चट-चट और फट-फट की आवाज से गूंज रहा था। असंख्य जीवों को खाकर भी वह आग और ईंधन के लिए तरस रही थी।

3.43.28
अथ शुश्राव तत्रासौ गिरो राजा विदूरथः । योधानां दग्धदाराणां पश्यतामभिधावताम् ॥ २८ ॥
atha śuśrāva tatrāsau giro rājā vidūrathaḥ | yodhānāṃ dagdhadārāṇāṃ paśyatāmabhidhāvatām || 28 ||
Then, in that place, King Vidurath heard the cries of his soldiers, whose wives were burning — soldiers who watched helplessly and ran here and there.
तब राजा विदूरथ ने उस जगह अपने सैनिकों की चीखें सुनीं, जिनकी पत्नियां जल रही थीं — सैनिक बेबस होकर देख रहे थे और इधर-उधर दौड़ रहे थे।

3.43.29
हा मत्तमरुदूर्ध्वस्थानङ्गार गृहपादपान् । रणत्खरखरं नीरजालामातपपन्थिनः ॥ २९ ॥
hā mattamarudūrdhvasthānaṅgāra gṛhapādapān | raṇatkharakharaṃ nīrajālāmātapapanthinaḥ || 29 ||
Alas — the raging wind carries the embers upward past the trees around the house, with a harsh grinding roar, along the very paths where the sunlight used to fall.
हाय — तेज आंधी अंगारों को घर के पेड़ों के ऊपर तक उड़ा ले जा रही है, कर्कश घर्षण की आवाज के साथ, उन्हीं रास्तों पर जहां कभी धूप पड़ती थी।

3.43.31
हा तात हेतयो लग्नास्तरुणीकबरीतृणे । ज्वलन्ति शुष्कपर्णौघा इव वीरानिलेरिताः ॥ ३१ ॥
hā tāta hetayo lagnāstaruṇīkabarītṛṇe | jvalanti śuṣkaparṇaughā iva vīrānileritāḥ || 31 ||
Alas, dear one — the flying fire-darts have caught in the flowers of the young woman's braided hair; they blaze up like heaps of dry leaves fanned by a fierce wind.
हाय, प्रिय — जलती चिंगारियां उस युवती की चोटी में लगे फूलों में जा लगी हैं; वे तेज हवा से उड़े सूखे पत्तों के ढेर की तरह भड़क उठी हैं।

3.43.32
आवर्तननदीदीर्घा वहत्यूर्ध्वतरङ्गिणी । पश्येयं धूमयमुना व्योमगङ्गां प्रधावति ॥ ३२ ॥
āvarta-nadī-dīrghā vahatyūrdhva-taraṅgiṇī | paśyeyaṃ dhūma-yamunā vyoma-gaṅgāṃ pradhāvati || 32 ||
Long as a river, full of whirlpools, it flows with its waves rising upward — look, this river of smoke, this Yamuna of smoke, is racing to meet the Ganga of the sky.
यह भंवरों से भरी हुई किसी लंबी नदी जैसी है, इसकी लहरें ऊपर की ओर उठती हुई बहती हैं — देखो, धुएं की यह नदी, यह धुएं की यमुना, आकाश की गंगा से मिलने दौड़ी जा रही है।

3.43.33
वहदुल्मुककाष्ठोर्ध्वगामिनी धूमनिम्नगा । वैमानिकानन्धयति पश्याग्निकणबुद्बुदा ॥ ३३ ॥
vahadulmuka-kāṣṭhordhva-gāminī dhūma-nimna-gā | vaimānikānandhayati paśyāgni-kaṇa-budbudā || 33 ||
Carrying burning logs and firebrands, rising upward, this river of smoke, bubbling with sparks of fire — look, it is blinding those who travel through the sky.
जलती हुई लकड़ियां और लुकाठे लिए, ऊपर उठती हुई यह धुएं की नदी, चिंगारियों के बुलबुलों से भरी हुई — देखो, यह आकाश में उड़ने वालों को अंधा किए दे रही है।

3.43.34
अस्या माता पिता भ्राता जामाता स्तनपाः सुते । अस्मिन्सद्मनि निर्दग्धा दग्धैवासत्समिन्धने ॥ ३४ ॥
asyā mātā pitā bhrātā jāmātā stanapāḥ sute | asminsadmani nirdagdhā dagdhai-vāsatsamindhane || 34 ||
This woman's mother, father, brother, son-in-law, the infant at her breast, her daughter — all of them burned to nothing in this house, consumed completely in the blazing fuel.
इस स्त्री की मां, बाप, भाई, दामाद, दूध पीता बच्चा, बेटी — सब इस घर में जलकर राख हो गए, जलती लकड़ियों में पूरी तरह भस्म हो गए।

3.43.35
हा हा हागच्छ ते शीघ्रमेतदङ्गारमन्दिरम् । इतः प्रवृत्तं पतितुं सुमेरुः प्रलये यथा ॥ ३५ ॥
hā hā hāgaccha te śīghrametadaṅgāramandiram | itaḥ pravṛttaṃ patituṃ sumeruḥ pralaye yathā || 35 ||
Alas, alas, alas — come quickly, this house of burning embers is about to fall on you from here, just as Mount Sumeru falls at the time of the great dissolution.
हाय, हाय, हाय — जल्दी आओ, यह अंगारों से भरा घर अभी यहीं से तुम पर गिरने वाला है, जैसे प्रलय के समय सुमेरु पर्वत गिरता है।

3.43.36
अहो शरशिलाशक्तिकुन्तप्रासासिहेतयः । जालसंध्याभ्रपटलं विशन्ति शलभा इव ॥ ३६ ॥
aho śaraśilāśaktikuntaprāsāsihetayaḥ | jālasaṃdhyābhrapaṭalaṃ viśanti śalabhā iva || 36 ||
Look — arrows, stones, spears, lances, javelins and swords, all these weapons fly into the mass of clouds red as evening twilight, like moths flying into a flame.
देखो — तीर, पत्थर, बरछे, भाले, बरछी और तलवारें, ये सारे हथियार शाम की लाली जैसे बादलों के झुंड में जा घुस रहे हैं, जैसे पतंगे आग में कूद पड़ते हैं।

3.43.37
हेतिप्रवाहा ज्वलनं नभस्यन्त्यां विशन्त्यहो । वडवानलमुज्वालमर्णःपूरा इवार्णवात् ॥ ३७ ॥
hetipravāhā jvalanaṃ nabhasyantyāṃ viśantyaho | vaḍavānalamujvālamarṇaḥpūrā ivārṇavāt || 37 ||
Look — streams of weapons pour into the blazing fire in the sky, just as floods of water pour from the ocean into the raging undersea fire.
देखो — हथियारों की धाराएं आकाश की धधकती आग में समा रही हैं, जैसे समुद्र से पानी की बाढ़ उस भड़कती हुई पाताल की आग में जा गिरती है।

3.43.38
धूमायन्ति महाभ्राणि ज्वालाः शिखरिकोटिषु । सरसान्यपि शुष्यन्ति हृदयानीव रागिणाम् ॥ ३८ ॥
dhūmāyanti mahābhrāṇi jvālāḥ śikharikoṭiṣu | sarasānyapi śuṣyanti hṛdayānīva rāgiṇām || 38 ||
Great clouds are turning to smoke; flames stand on the mountain peaks; even the lakes are drying up, like the hearts of people consumed by passion.
बड़े-बड़े बादल धुएं में बदल रहे हैं; पहाड़ों की चोटियों पर आग की लपटें खड़ी हैं; यहां तक कि झीलें भी सूख रही हैं, जैसे तीव्र आसक्ति में डूबे लोगों के दिल सूख जाते हैं।

3.43.39
आलानत्वरुषेवैता दन्तिभिर्वृक्षपङ्क्तयः । स्फुरत्कटकटारावं पात्यन्ते कृतचीत्कृतैः ॥ ३९ ॥
ālānatvaruṣevaetā dantibhirvṛkṣapaṅktayaḥ | sphuratkaṭakaṭārāvaṃ pātyante kṛtacītkṛtaiḥ || 39 ||
These rows of trees, like the posts elephants are tied to, are being torn down by the elephants, who shriek and trumpet with a sharp cracking, snapping sound.
पेड़ों की ये कतारें, हाथियों को बांधने के खंभों जैसी, हाथियों द्वारा उखाड़ी जा रही हैं, जो चिंघाड़ते हुए तेज चटाक-चटाक की आवाज के साथ उन्हें गिरा रहे हैं।

3.43.41
मातापितृविनिर्मुक्ता बालकास्तिमिरावलीम् । मग्नन्तोऽङ्गेषुरथ्यासु कुड्यपातेन हा हताः ॥ ४१ ॥
mātāpitṛvinirmuktā bālakāstimirāvalīm | magnanto'ṅgeṣurathyāsu kuḍyapātena hā hatāḥ || 41 ||
Children, torn away from their mothers and fathers, sinking into a stretch of darkness in the streets — alas, they are being killed, crushed limb by limb, by falling walls.
मां-बाप से बिछड़े बच्चे, गलियों में गहरे अंधेरे में डूबते हुए — हाय, गिरती हुई दीवारों से उनके अंग-अंग कुचल कर वे मारे जा रहे हैं।

3.43.42
वातविद्रावितात्त्रस्यन्कीरण्यो रणमूर्धनि । पतदङ्गारकागारभारिणः कटुकूजितम् ॥ ४२ ॥
vātavidrāvitāttrasyaṅkīraṇyo raṇamūrdhani | patadaṅgārakāgārabhāriṇaḥ kaṭukūjitam || 42 ||
Female parrots, driven off and terrified by the wind, cry out harshly at the height of the battle, burdened by houses of falling embers.
हवा से उड़ाई गई और डरी हुई मादा तोतियां युद्ध के बीच तीखी चीख मार रही हैं, गिरते हुए अंगारों वाले घरों के बोझ तले दबकर।

3.43.43
हा कष्टमसिनिर्भिन्ने स्कन्धे सन्नदृढोल्मुके । पतितो यन्त्रपाषाणः पुरुष्स्याशनिर्यथा ॥ ४३ ॥
hā kaṣṭamasinirbhinne skandhe sannadṛḍholmuke | patito yantrapāṣāṇaḥ puruṣasyāśaniryathā || 43 ||
Alas, how terrible — onto a shoulder already torn open by a sword and stuck with a solid burning log, a catapult stone has fallen on the man, like a thunderbolt.
हाय, कितना भयानक — तलवार से पहले ही फटे हुए कंधे पर, जिसमें एक जलता हुआ मोटा लट्ठा धंसा था, उस आदमी पर गोफन का पत्थर वज्र की तरह आ गिरा।

3.43.44
गवाश्वमहिषेभोष्ट्रश्वशृगालेडकैरहो । घोरै रणमिवारब्धं मार्गरोधकमाकुलैः ॥ ४४ ॥
gavāśvamahiṣebhoṣṭraśvaśṛgāleḍakairaho | ghorai raṇamivārabdhaṃ mārgarodhakamākulaiḥ || 44 ||
Cows, horses, buffaloes, elephants, camels, dogs, jackals and sheep — all of them terrified, blocking the road, it looks as if a fearsome battle has broken out among them.
गायें, घोड़े, भैंसें, हाथी, ऊंट, कुत्ते, गीदड़ और भेड़ें — सब डरे हुए, रास्ता रोके खड़े, ऐसा लगता है जैसे उनके बीच ही कोई भयानक लड़ाई छिड़ गई हो।

3.43.45
पटैः पटपटाशब्दजलजालालिमालितैः । आक्रन्दन्त्यः स्त्रियो यान्ति स्थलपद्माचिता इव ॥ ४५ ॥
paṭaiḥ paṭapaṭāśabdajalajālālimālitaiḥ | ākrandantyaḥ striyo yānti sthalapadmācitā iva || 45 ||
With their clothes flapping with a pat-pat sound, like the hum of bees around a row of lotuses, the women go by wailing, looking like lotuses grown out of place on dry land.
उनके कपड़े फड़-फड़ की आवाज करते हुए फड़फड़ा रहे हैं, जैसे कमलों की कतार पर भौंरे गूंज रहे हों; रोती-बिलखती स्त्रियां चली जा रही हैं, मानो सूखी जमीन पर उगे हुए कमल हों।

3.43.46
स्त्रीणां ज्वालालवाः पश्य लिहन्त्यलकवल्लरीः । कुर्वन्तोऽशोकपुष्पाभां करभा इव पन्नगीः ॥ ४६ ॥
strīṇāṃ jvālālavāḥ paśya lihantyalakavallarīḥ | kurvanto'śokapuṣpābhāṃ karabhā iva pannagīḥ || 46 ||
Look — tongues of flame lick at the women's curling locks of hair, turning them the red-orange color of ashoka blossoms, like elephants' trunks caressing snake-like braids.
देखो — आग की लपटें स्त्रियों की घुंघराली लटों को चाट रही हैं, उन्हें अशोक के फूलों जैसा लाल-नारंगी रंग दे रही हैं, मानो हाथी की सूंड सांप जैसी चोटियों को सहला रही हो।

3.43.47
हा हा हरिणशावाक्ष्याः पक्षलक्षणपक्ष्मसु । कुमार्गेष्विव विश्रान्तिमेति कार्शानवी शिखा ॥ ४७ ॥
hā hā hariṇaśāvākṣyāḥ pakṣalakṣaṇapakṣmasu | kumārgeṣviv viśrāntimeti kārśānavī śikhā || 47 ||
Alas, alas — on the fawn-eyed woman's eyelashes, shaped like wings, the golden flame has come to rest, as though resting on the wrong path.
हाय, हाय — हिरनी जैसी आंखों वाली उस स्त्री की पलकों पर, जो पंखों जैसी हैं, सुनहरी लौ आकर टिक गई है, मानो वह गलत राह पर ठहर गई हो।

3.43.48
दह्यमानो विनिर्याति न कलत्रं विना नरः । अहो बत दुरुच्छेदाः प्राणिनां स्नेहवागुराः ॥ ४८ ॥
dahyamāno viniryāti na kalatraṃ vinā naraḥ | aho bata durucchēdāḥ prāṇināṃ snēhavāgurāḥ || 48 ||
A man, even while burning, will not leave without his wife. Ah, how hard to break are the snares of love and attachment that bind living beings!
जलता हुआ आदमी भी अपनी पत्नी को छोड़कर नहीं जाता। हाय, प्राणियों को बांधने वाले स्नेह और मोह के जाल तोड़ना कितना कठिन है!

3.43.49
करी रभसनिर्लूनज्वलदङ्गारपादपः । प्लुष्टपुष्करकः कोपान्मग्नः पुष्करदं सरः ॥ ४९ ॥
karī rabhasanirlūnajvaladaṅgārapādapaḥ | pluṣṭapuṣkarakaḥ kopānmagnaḥ puṣkaradaṃ saraḥ || 49 ||
An elephant, its trunk scorched, having violently torn down trees ablaze with embers, plunges in fury into a lake full of lotuses.
एक हाथी, जिसकी सूंड झुलस गई थी, अंगारों से जलते पेड़ों को जोर से उखाड़ने के बाद, गुस्से में कमलों से भरी झील में कूद पड़ता है।

3.43.50
धूमोऽम्बुदपदं प्राप्य विलोलान्तस्तडिल्लतः । ज्वलदङ्गारनाराचनिकरं परिवर्षति ॥ ५० ॥
dhūmo'mbudapadaṃ prāpya vilolāntastadillataḥ | jvaladaṅgāranārācanikaraṃ parivarṣati || 50 ||
The smoke, taking on the shape of a rain cloud with flickering vines of lightning inside it, rains down a shower of burning-ember arrows.
धुआं बादल का रूप ले लेता है, उसके भीतर बिजली की लताएं चमकती हैं, और वह जलते हुए अंगारों के तीरों की बरसात करता है।

3.43.51
देव धूमस्फुरद्वह्निकण आवर्तवृत्तिमान् । स्थित आपीडवात्तव्योम्नि रत्नपूर्ण इवार्णवः ॥ ५१ ॥
deva dhūmasphuradvahnikana āvartavṛttimān | sthita āpīḍavāttavyomni ratnapūrṇa ivārṇavaḥ || 51 ||
O king, look — your sky is thick with smoke and flashing sparks of fire, whirling round and round, standing above you like a crown, like an ocean full of jewels.
हे राजा, देखो, तुम्हारा आकाश धुएँ और चमकती चिंगारियों से भरा है, गोल-गोल घूम रहा है, और तुम्हारे ऊपर एक मुकुट की तरह खड़ा है, जैसे रत्नों से भरा हुआ समुद्र।

3.43.52
गौरमम्बरमाभाति ज्वालाशिखरतेजसा । मृत्युनेवोत्सवे दत्तः कुङ्कुमाक्तकरण्डकः ॥ ५२ ॥
gauramambaramābhāti jvālāśikharatejasā | mṛtyunevotsave dattaḥ kuṅkumāktakaraṇḍakaḥ || 52 ||
The pale sky glows with the brightness of flame-tips, like a box smeared with saffron that Death himself has handed out at a festival.
पीला आकाश आग की लपटों की चमक से चमक रहा है, जैसे मौत ने खुद किसी उत्सव में केसर लगा हुआ डिब्बा बाँटा हो।

3.43.53
अहो नु विषमं चेदं वर्तते वृत्तवर्जितम्ध्रियन्ते राजनार्योऽपि वैरिवीरैरुदायुधैः ॥ ५३ ॥
aho nu viṣamaṃ cedaṃ vartate vṛttavarjitamdhriyante rājanāryo'pi vairivīrairudāyudhaiḥ || 53 ||
Ah, how terrible and lawless this has become! Even noble royal women are being seized by enemy warriors holding raised weapons.
हाय, यह कितना भयानक और अनुचित हो गया है! राजा के घर की भली स्त्रियों को भी दुश्मन के सैनिक हथियार उठाकर पकड़ रहे हैं।

3.43.54
लोलस्रग्दामकुसुमैर्मार्गप्राकारकारकैःअर्धनिर्दग्धकबरीकीर्णवक्षस्थलस्तनाः ॥ ५४ ॥
lolasragdāmakusumairmārgaprākārakārakaiḥardhanirdagdhakabarīkīrṇavakṣasthalastanāḥ || 54 ||
The flowers of their loosened garland-strings lie scattered, forming a border along the road; their chests and breasts are strewn with half-burnt strands of their braided hair.
उनकी ढीली हुई मालाओं के फूल बिखरकर रास्ते के किनारे एक कतार बना रहे हैं; उनकी छाती और स्तनों पर उनके जूड़े के आधे जले हुए बाल बिखरे पड़े हैं।

3.43.55
आलोलाम्बरसंलक्ष्यनितम्बजघनस्थलाःपतन्माणिक्यवलयवलितावनिमण्डलाः ॥ ५५ ॥
ālolāmbarasaṃlakṣyanitambajaghanasthalāḥpatanmāṇikyavalayavalitāvanimaṇḍalāḥ || 55 ||
Their hips and thighs show through their fluttering clothes; their ruby bracelets keep falling and scattering, ringing the ground where they fall.
उनके फड़फड़ाते कपड़ों से उनके कूल्हे और जांघें दिखाई दे रही हैं; उनकी माणिक की चूड़ियाँ गिर-गिरकर धरती पर बिखर रही हैं और उसे घेर रही हैं।

3.43.56
चिन्नहारलताजालविकीर्णामलमौक्तिकाःदृष्टादृष्टस्तनश्रेणीपार्श्वोद्यत्कनकप्रभाः ॥ ५६ ॥
chinnahāralatājālavikīrṇāmalamauktikāḥdṛṣṭādṛṣṭastanaśreṇīpārśvodyatkanakaprabhāḥ || 56 ||
Pure pearls lie scattered from their broken, vine-like necklaces; their row of breasts is now seen, now hidden, and their sides shine with a golden glow.
उनके टूटे हुए, बेल जैसे हार से शुद्ध मोती बिखर गए हैं; उनके स्तनों की पंक्ति कभी दिखती है कभी छिप जाती है, और उनके पार्श्व सोने जैसी चमक से चमक रहे हैं।

3.43.57
कुररीकर्कशाक्रन्दमन्दीकृतरणारवाःधारावाहास्रुतारावभिन्नपार्श्वविचेतनाः ॥ ५७ ॥
kurarīkarkaśākrandamandīkṛtaraṇāravāḥdhārāvāhāsrutārāvabhinnapārśvavicetanāḥ || 57 ||
Their harsh cries, like the wail of an osprey, drown out the noise of the battle; their sides are torn open, blood streams from them without stopping, and they lie senseless.
उनकी कठोर चीखें, चील के रोने जैसी, युद्ध के शोर को भी दबा देती हैं; उनके पार्श्व फटे हुए हैं, उनसे लगातार खून बह रहा है, और वे बेहोश पड़ी हैं।

3.43.58
रक्तकर्दमवाष्पाम्बुक्लिन्नग्रन्धितवाससः । भुजमूलार्पितभुजैर्नीयमाना बलान्नृभिः ॥ ५८ ॥
raktakardamavāṣpāmbuklinnagrandhitavāsasaḥ | bhujamūlārpitabhujairnīyamānā balānnṛbhiḥ || 58 ||
Their tied garments are wet with a mud of blood and tears; men grip them by the base of their arms and drag them away by force.
उनके बँधे हुए कपड़े खून और आँसुओं की कीचड़ से भीगे हुए हैं; पुरुष उनकी बाहों को जड़ से पकड़कर उन्हें जबरदस्ती घसीट रहे हैं।

3.43.59
क इवास्मिन्परित्राता स्यादित्यादीनवीक्षितैः । उत्पलालीव वर्षद्भिः परिरोदितसैनिकाः ॥ ५९ ॥
ka ivāsminparitrātā syādityādīnavīkṣitaiḥ | utpalālīva varṣadbhiḥ pariroditasainikāḥ || 59 ||
With such pitiful looks, as if asking, who could save us in this, the soldiers around them weep too, while their eyes rain down tears like rows of blue lotuses.
इतनी दयनीय नज़रों से, मानो पूछ रही हों कि इसमें हमें कौन बचाएगा, उनके चारों ओर सैनिक भी रो रहे हैं, और उनकी आँखें नीले कमलों की कतार की तरह आँसू बरसा रही हैं।

3.43.60
मृणालकोमलाच्छोरुमूलजालैः सुनिर्मलैः । स्वच्छाम्बरतलालक्ष्यैराकाशनलिनीनिभाः ॥ ६० ॥
mṛṇālakomalācchhorumūlajālaiḥ sunirmalaiḥ | svacchāmbaratalālakṣyairākāśanalinīnibhāḥ || 60 ||
Their thighs, soft and clear as lotus-stalks and utterly spotless, show through the clear cloth of their garments, so that they look like lotuses grown in the sky.
उनकी जांघें कमल की डंडी जैसी कोमल, साफ और पूरी तरह निर्मल हैं, जो उनके पारदर्शी कपड़ों से दिखाई देती हैं, मानो वे आकाश में उगे कमल हों।

3.43.61
आलोलमाल्यवसनाभरणाङ्गरागा बाष्पाकुलाततचलालकवल्लरीकाः । आनन्दमन्दरनिरन्तरमथ्यमानात्कामार्णवात्समुदिता इव राजलक्ष्म्यः ॥ ६१ ॥
ālolamālyavasanābharaṇāṅgarāgā bāṣpākulātatacalālakavallarīkāḥ | ānandamandaranirantaramathyamānātkāmārṇavātsamuditā iva rājalakṣmyaḥ || 61 ||
Their garlands, clothes, ornaments and body-paste all in disarray, their trembling locks of hair spread out and wet with tears, they looked like goddesses of royal fortune risen out of an ocean of desire that was being churned without pause by a mountain of joy.
उनकी मालाएँ, कपड़े, गहने और शरीर पर लगा लेप, सब अस्त-व्यस्त थे, उनकी काँपती हुई लटें बिखरी और आँसुओं से गीली थीं। वे ऐसी लग रही थीं मानो राजसी शोभा की देवियाँ किसी काम-सागर से निकली हों, जिसे आनंद के पर्वत ने बिना रुके मथा हो।

Book 3 · Utpatti · Chapter 44
3.44.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एतस्मिन्नन्तरे राजमहिषी मत्तयौवना । तद्विवेश गृहं लक्ष्मीरिव पङ्कजकोटरम् ॥ ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | etasminnantare rājamahiṣī mattayauvanā | tadviveśa gṛhaṃ lakṣmīriva paṅkajakoṭaram || 1 ||
Vasishtha said: Meanwhile the king's chief queen, flushed with youth, entered that room, like the goddess of fortune entering the inside of a lotus.
वसिष्ठ जी ने कहा कि इसी बीच राजा की मुख्य रानी, जो जवानी के नशे में थी, उस कमरे में आई, जैसे लक्ष्मी किसी कमल के भीतर आती है।

3.44.2
आलोलमाल्यवसना भिन्नहारलताकुला । अनुयाता वयस्याभिर्दासीभिर्भयविह्वला ॥ ॥ २ ॥
ālolamālyavasanā bhinnahāralatākulā | anuyātā vayasyābhirdāsībhirbhayavihvalā || 2 ||
Her garland and clothes were in disarray, her string of pearls was broken and scattered, and she was followed by her friends and maids, all shaking with fear.
उसकी माला और कपड़े बिखरे हुए थे, उसका मोतियों का हार टूटकर बिखर गया था, और उसके पीछे उसकी सहेलियाँ और दासियाँ चल रही थीं, जो डर से काँप रही थीं।

3.44.3
चन्द्राननावदाताङ्गी श्वासोत्कम्पिपयोधरा । तारकाकारदशना स्थिता द्यौरिव रूपिणी ॥ ॥ ३ ॥
candrānanāvadātāṅgī śvāsotkampipayodharā | tārakākāradashanā sthitā dyauriva rūpiṇī || 3 ||
Her face was like the moon, her body was fair, her breasts were shaking with her heavy breathing, and her teeth looked like stars — she stood there like the sky itself given a body.
उसका चेहरा चाँद जैसा था, उसका शरीर गोरा था, तेज़ साँसों से उसके स्तन काँप रहे थे, और उसके दाँत तारों जैसे लग रहे थे। वह ऐसे खड़ी थी जैसे आकाश खुद रूप धरकर आ गया हो।

3.44.4
अथ तस्या वयस्यैका राजानं तं व्यजिज्ञपत् । भूतसंग्रामसंरब्धममरेन्द्रमिवाप्सराः ॥ ॥ ४ ॥
atha tasyā vayasyekā rājānaṃ taṃ vyajijñapat | bhūtasaṃgrāmasaṃrabdhamamarendramivāpsarāḥ || 4 ||
Then one of her friends spoke to the king, the way an apsara speaks to Indra, the king of the gods, when he is fierce in a battle with demons.
तब उसकी एक सहेली राजा से बोली, ठीक वैसे जैसे कोई अप्सरा इंद्र से बोलती है जब वह राक्षसों के साथ युद्ध में क्रोध से भरा होता है।

3.44.5
देव देवी सहास्माभिः पलाय्यान्तःपुरान्तरात्शरणं देवमायाता वातार्तेव लता द्रुमम् ॥ ५ ॥
deva devī sahāsmābhiḥ palāyyāntaḥpurāntarātśaraṇaṃ devamāyātā vātārteva latā drumam || 5 ||
"My lord, the queen has run away with us from inside the women's quarters and has come to you, my lord, for shelter — like a creeper, beaten by the wind, going to a tree."
"हे स्वामी, रानी हमारे साथ अंतःपुर से भागकर आपकी शरण में आई है, जैसे हवा से टूटी हुई कोई बेल किसी पेड़ की शरण में जाती है।"

3.44.6
राजन्दारा हृतास्तास्ते बलवद्भिरुदायुधैः । ऊर्मिजालैर्महाब्धीनां तीरद्रुमलता इव ॥ ॥ ६ ॥
rājandārā hṛtāstāste balavadbhirudāyudhaiḥ | ūrmijālairmahābdhīnāṃ tīradrumalatā iva || 6 ||
"O king, your wives have been carried off by strong men holding weapons up high — like the trees and creepers on the shore, swept away by the waves of a great ocean."
"हे राजा, आपकी रानियों को हथियार उठाए हुए ताकतवर आदमी उठा ले गए हैं, जैसे बड़े समुद्र की लहरें किनारे के पेड़ों और बेलों को बहा ले जाती हैं।"

3.44.7
अन्तःपुराधिपाः सर्वे पिष्टाः शत्रुभिरुद्धतैः । अशङ्किताभिपतितैर्वातैरिव वरद्रुमाः ॥ ७ ॥
antaḥpurādhipāḥ sarve piṣṭāḥ śatrubhiruddhataiḥ | aśaṅkitābhipatitairvātairiva varadrumnāḥ || 7 ||
"All the guards of the women's quarters have been crushed by proud enemies — like fine trees knocked down by winds that struck without warning."
"अंतःपुर के सारे रखवाले घमंडी दुश्मनों ने कुचल दिए हैं, जैसे अचानक चली आँधी अच्छे-अच्छे पेड़ों को गिरा देती है।"

3.44.8
दूरेणाशङ्कमायातैः परैर्नः पुरमाहृतम् । रात्रौ वर्षास्विवोद्धोषैः कमलानीव वारिभिः ॥ ८ ॥
dūreṇāśaṅkamāyātaiḥ parairnaḥ puramāhṛtam | rātrau varṣāsvivoddhōṣaiḥ kamalānīva vāribhiḥ || 8 ||
"Enemies came from far away without any warning, and they have overrun our city — like lotuses overrun at night by rainwater in the rainy season, with a loud roar."
"दुश्मन दूर से बिना किसी चेतावनी के आ गए और हमारे शहर पर छा गए, जैसे बरसात की रात में तेज़ शोर के साथ पानी कमल के फूलों पर छा जाता है।"

3.44.9
धूमं वर्षद्भिरुन्नादैर्लेलिहानोग्रहेतिभिः । वह्निभिर्नः पुरं प्राप्तं परयोधैश्च भूरिभिः ॥ ९ ॥
dhūmaṃ varṣadbhirunnādairlelihānograhetibhiḥ | vahnibhirnaḥ puraṃ prāptaṃ parayodhaiśca bhūribhiḥ || 9 ||
"Our city has been overrun by fires that rain down smoke and roar loudly, their flickering flames as sharp as weapons, and by countless enemy soldiers."
"हमारे शहर पर वे आग छा गई हैं जो धुआँ बरसाती हैं और ज़ोर से गरजती हैं, जिनकी लपकती लपटें हथियार जैसी तेज़ हैं, और साथ ही ढेर सारे दुश्मन सिपाही भी छा गए हैं।"

3.44.10
परिवारैर्विलासिन्यो देव्य आहृत्य मूर्धजैः । आक्रन्दन्त्यो बलान्नीताः कुरर्य इव धीवरैः ॥ १० ॥
parivārairvilāsinyo devy āhṛtya mūrdhajaiḥ | ākrandantyo balānnītāḥ kurarya iva dhīvaraiḥ || 10 ||
"The graceful women of the household have been grabbed by the hair and dragged away by force, crying out — like curlew birds seized by fishermen."
"घर की सुंदर स्त्रियों के बाल पकड़कर उन्हें ज़बरदस्ती घसीट ले गए हैं, वे चिल्ला रही हैं, जैसे मछुआरे चिड़ियों को पकड़ ले जाते हैं।"

3.44.11
प्रबुद्धलीलोवाच किमिदं देवि हे ब्रूहि कस्मादियमहं स्थिता । या साऽभवमहं पूर्वं कथं सेयमहं स्थिता ॥ ११ ॥
prabuddhalīlovāca kimidaṃ devi he brūhi kasmādiyamahaṃ sthitā | yā sā'bhavaṃ ahaṃ pūrvaṃ kathaṃ seyamahaṃ sthitā || 11 ||
Lila, now awake, said: "What is this, O goddess? Tell me — why am I standing here like this? I, who was that other one before — how is it that I, the same person, am standing here now?"
जागी हुई लीला ने कहा, "यह क्या है, हे देवी? मुझे बताओ, मैं यहाँ ऐसे खड़ी क्यों हूँ? मैं जो पहले वह थी, वही मैं अब यहाँ कैसे खड़ी हूँ?"

3.44.12
इत्याकर्ण्यावलोक्यासौ देव्यौ युद्धाय याम्यतः । क्षम्यतां मम भार्येयं युष्मत्पादाब्जषट्पदी ॥ १२ ॥
ityākarṇyāvalokyāsau devyau yuddhāya yāmyataḥ | kṣamyatāṃ mama bhāryeyaṃ yuṣmatpādābjaṣaṭpadī || 12 ||
Hearing and seeing this, the two queens set out to fight each other. "Forgive her — this wife of mine is only a bee at your lotus feet."
यह सुनकर और देखकर, दोनों रानियाँ आपस में लड़ने चल पड़ीं। "इसे माफ़ कर दो, मेरी यह पत्नी तो बस आपके चरण-कमलों की भँवरी है।"

3.44.13
इत्युक्त्वा निर्ययौ राजा कोपारुणितलोचनः । मत्तेभनिर्भिन्नवनः कन्दरादिव केसरी ॥ १३ ॥
ityuktvā niryayau rājā kopāruṇitalocanaḥ | mattebhanirbhinnavanaḥ kandarādiva kesarī || 13 ||
Having said this, the king went out, his eyes red with anger — like a lion charging out of its mountain cave when a mad elephant has torn through the forest.
यह कहकर राजा बाहर निकला, गुस्से से उसकी आँखें लाल थीं, जैसे कोई शेर अपनी गुफा से बाहर निकल पड़े जब कोई मस्त हाथी जंगल तोड़ डाले।

3.44.14
लीला लीलां ददर्शाथ स्वाकारसदृशाकृतिम् । प्रतिबिम्बमिवायातामादर्शे चारुदर्शनाम् ॥ १४ ॥
līlā līlāṃ dadarśātha svākārasadṛśākṛtim | pratibimbamivāyātāmādarśe cārudarśanām || 14 ||
Then Lila saw Lila — a form exactly like her own, coming toward her like her own lovely reflection stepping out of a mirror.
तब लीला ने लीला को देखा, बिल्कुल अपने ही जैसा रूप, जैसे उसका अपना सुंदर प्रतिबिंब आईने से बाहर चला आया हो।

3.44.16
मन्त्रिप्रभृतयः पौरा योधाः सबलवाहनाः । सर्व एव त एवेमे स्थितास्तत्र तथैव ते ॥ १६ ॥
mantrīprabhṛtayaḥ paurā yodhāḥ sabalavāhanāḥ | sarva eva ta eveme sthitāstatra tathaiva te || 16 ||
The ministers and the rest, the citizens, the soldiers with their armies and their mounts — all of them, the very same people, stood there too, exactly the same.
मंत्री और बाकी लोग, नगरवासी, अपनी सेना और सवारियों के साथ सिपाही, ये सब के सब, वही लोग, वहाँ भी बिल्कुल वैसे ही खड़े थे।

3.44.17
तत्रापीह च हे देवि सर्वे कथमवस्थिताः । बहिरन्तश्च मुकुरे इवैते किं प्रचेतनाः ॥ १७ ॥
tatrapīha ca he devi sarve kathamavasthitāḥ | bahirantaśca mukure ivaita kiṃ pracetanāḥ || 17 ||
"There too, and here as well, O goddess, how do all of them exist? Are they truly conscious, like things outside and inside a mirror?"
"हे देवी, वहाँ भी और यहाँ भी, ये सब कैसे मौजूद हैं? क्या ये सच में सचेत हैं, जैसे आईने के बाहर और भीतर की चीज़ें?"

3.44.18
श्रीदेव्युवाच । यथा ज्ञप्तिरुदेत्यन्तस्तथानुभवति क्षणात् । चितिश्चेत्यार्थतामेति चित्तं चित्तार्थतामिव ॥ १८ ॥
śrīdevyuvāca | yathā jñaptirudetyantastathānubhavati kṣaṇāt | citiścetyārthatāmeti cittaṃ cittārthatāmiva || 18 ||
The goddess said: Just as a knowing arises inside, it is felt in that very instant, exactly as it arose. Awareness turns into whatever it is aware of, the way the mind turns into whatever it thinks about.
देवी ने कहा, जैसे भीतर कोई जानकारी उठती है, वह उसी पल वैसे ही महसूस हो जाती है जैसे वह उठी थी। चेतना वैसी ही बन जाती है जैसी वह चीज़ है जिसे वह जानती है, ठीक वैसे ही जैसे मन वही बन जाता है जो वह सोचता है।

3.44.19
यादृगर्थं जगद्रूपं तत्रैवोदेति तत्क्षणात् । न देशकालदीर्घत्वं न वैचित्र्यं पदार्थजम् ॥ १९ ॥
yādṛgarthaṃ jagadrūpaṃ tatraivodeti tatkṣaṇāt | na deśakāladīrghatvaṃ na vaicitryaṃ padārthajam || 19 ||
Whatever kind of thing the world's shape is, it rises right there, in that very instant. There is no real length of place or time in it, and no real difference coming from the object itself.
दुनिया का रूप जैसा भी होता है, वह वहीं, उसी पल उठ खड़ा होता है। उसमें जगह या समय की कोई असली लंबाई नहीं होती, और वस्तु से पैदा होने वाला कोई असली फ़र्क़ भी नहीं होता।

3.44.20
बाह्यमाभ्यन्तरं भाति स्वप्नार्थोऽत्र निदर्शनम् । यदन्तः स्वप्नसंकल्पपुरं च कचनं चितेः ॥ २० ॥
bāhyamābhyantaraṃ bhāti svapnārtho'tra nidarśanam | yadantaḥ svapnasankalpapuraṃ ca kacanaṃ citeḥ || 20 ||
It shines as both the outer world and the inner world; a dream is the example for this. A dream, a mere thought, a whole city inside it — these are all just consciousness shining.
यह बाहर की दुनिया और भीतर की दुनिया, दोनों रूपों में चमकती है; इसका उदाहरण सपना है। सपना, एक साधारण खयाल, या उसके भीतर बना कोई पूरा शहर, ये सब चेतना की ही चमक हैं।

3.44.21
तदेतद्बाह्यनाम्नैव स्वभ्यासात्सत्स्फुटं स्थितम् । यादृग्भावो मृतो भर्ता तव तस्मिंस्तदा पुरे ॥ २१ ॥
tadetadbāhyanāmnaiva svabhyāsātsatsphuṭaṃ sthitam | yādṛgbhavo mṛto bhartā tava tasmiṃstadā pure || 21 ||
So this very thing stands clearly real, only under the name "outer," through its own repeated habit. Whatever your husband's state was when he died, in that city, at that time —
तो यही चीज़ केवल "बाहरी" नाम के साथ अपने बार-बार के अभ्यास से साफ़-साफ़ सच खड़ी दिखती है। तुम्हारे पति की मृत्यु जब उस शहर में, उस समय हुई थी, तब जैसी हालत थी,

3.44.22
तादृग्भावस्तमेवार्थं तत्रैव समुपागतः । अन्य एव ह्यमी भूतास्तेभ्यस्तास्तादृशा अपि ॥ २२ ॥
tādṛgbhavastamevārthaṃ tatraiva samupāgataḥ | anya eva hyamī bhūtāstebhyaḥtāstādṛśā api || 22 ||
that same state came to that same thing, right there. These beings here are indeed different from those, and yet those too were just the same kind.
वही हालत उसी चीज़ के पास वहीं पहुँच गई। ये लोग उन लोगों से अलग ज़रूर हैं, पर वे भी बिल्कुल वैसे ही थे।

3.44.23
सद्रूपा एव चैतस्य स्वप्नसंकल्पसैन्यवत् । अविसंवादि सर्वार्थरूपं यदनुभूयते ॥ २३ ॥
sadrūpā eva caitasya svapnasankalpasainyavat | avisaṃvādi sarvārtharūpaṃ yadanubhūyate || 23 ||
And for consciousness, these are real in form, like an army in a dream or in a mere thought. Whatever is experienced has the shape of a real thing that does not fail to hold true.
और चेतना के लिए ये सब असली रूप में ही हैं, जैसे सपने या खयाल में कोई सेना होती है। जो कुछ भी महसूस होता है, वह एक सच्ची चीज़ जैसा ही लगता है, जो झूठा नहीं पड़ता।

3.44.24
तस्य तावद्वद कथं कीदृशी वापि सत्यता । अथवोत्तरकाले तु भङ्गुरत्वादवस्तु तत् ॥ २४ ॥
tasya tāvadvada kathaṃ kīdṛśī vāpi satyatā | athavottarakāle tu bhaṅguratvādavastu tat || 24 ||
So tell me, then, how, or of what kind, is its reality? Or rather, later on, because it breaks apart, it is not a real thing at all.
तो अब मुझे बताओ, इसकी सच्चाई कैसी है, या किस तरह की है? या फिर, बाद में यह टूट जाती है, इसलिए यह असल में कोई सच्ची चीज़ है ही नहीं।

3.44.25
ईदृक्च सर्वमेवेदं तत्र का नास्तिताधिका । स्वप्ने जाग्रदसद्रूपा स्वप्नो जाग्रत्यसन्मयः ॥ २५ ॥
īdṛkca sarvamevedaṃ tatra kā nāstitādhikā | svapne jāgradasadrūpā svapno jāgratyasanmayaḥ || 25 ||
And all of this is exactly like that — so what greater unreality could there be than this? In a dream, the waking world is unreal; in the waking world, the dream is just as unreal.
और यह सब कुछ बिल्कुल वैसा ही है, तो इससे बड़ी झूठी बात और क्या होगी? सपने में जागने की दुनिया झूठी होती है, और जागने में सपना भी उतना ही झूठा होता है।

3.44.26
मृतिर्जन्मन्यसद्रूपा मृत्यां जन्माप्यसन्मयम् । विशरेद्विशरारुत्वादनुभूतेश्च राघव ॥ २६ ॥
mṛtirjanmanyasadrūpā mṛtyāṃ janmāpyasanmayam | viśaredviśarārutvādanubhūteśca rāghava || 26 ||
In birth, death has no real existence; in death, birth too is unreal. Because both are perishable, and because they are nothing but experience, they melt away, O Raghava.
जन्म में मृत्यु का कोई असली वजूद नहीं है, और मृत्यु में जन्म भी झूठा है। दोनों नाशवान हैं और सिर्फ अनुभव भर हैं, इसलिए ये मिट जाते हैं, हे राघव।

3.44.27
एवं न सन्नासदिदं भ्रान्तिमात्रं विभासते । महाकल्पान्तसंपत्तावप्यद्याथ युगेऽनघ ॥ २७ ॥
evaṃ na sannāsadidaṃ bhrāntimātraṃ vibhāsate | mahākalpāntasaṃpattāvapyadyātha yuge'nagha || 27 ||
So this world is neither real nor unreal - it only appears as a mistake, an illusion, whether at the end of a great cosmic age or right now, in this present age, O sinless one.
तो यह दुनिया न तो सच है, न झूठ - यह बस एक भ्रम की तरह दिखाई देती है, चाहे किसी बड़े कल्प के अंत में हो या अभी, इसी युग में, हे निष्पाप राघव।

3.44.28
न कदाचन यन्नास्ति तद्ब्रह्मैवास्ति तज्जगत् । तस्मिन्मध्ये कचन्तीमा भ्रान्तयः सृष्टिनामिकाः ॥ २८ ॥
na kadācana yannāsti tadbrahmaivāsti tajjagat | tasminmadhye kacantīmā bhrāntayaḥ sṛṣṭināmikāḥ || 28 ||
What never really exists at any time - that alone is Brahman, and that itself is this world. Within it, these appearances arise, which people call creation.
जो कभी सच में नहीं है, वही ब्रह्म है, और वही यह दुनिया भी है। उसी के भीतर ये भ्रम पैदा होते हैं, जिन्हें लोग सृष्टि कहते हैं।

3.44.29
व्योम्नि केशोण्ड्रकानीव न कचन्तीव वस्तुतः । यथा तरङ्गा जलधौ तथेमाः सृष्टयः परे ॥ २९ ॥
vyomni keśoṇḍrakānīva na kacantīva vastutaḥ | yathā taraṅgā jaladhau tathemaḥ sṛṣṭayaḥ pare || 29 ||
Like the tiny hair-like specks one imagines seeing in the empty sky, which are not really there as things, or like waves on the ocean - so are these creations within the Supreme.
जैसे खाली आकाश में कभी-कभी बालों जैसी महीन लकीरें दिखती हैं, जो असल में वहां होती ही नहीं, या जैसे समुद्र में लहरें उठती हैं, वैसे ही ये सारी सृष्टियां उस परम तत्व में हैं।

3.44.30
उत्पत्त्योत्पत्त्य लीयन्ते रजांसीव महानिले । तस्माद्भ्रान्तिमयाभासे मिथ्यात्वमहमात्मनि ॥ ३० ॥
utpattyoutpattya līyante rajāṃsīva mahānile | tasmādbhrāntimayābhāse mithyātvamahamātmani || 30 ||
Arising again and again, they dissolve away, like specks of dust in a strong wind. So in this appearance made of illusion, the sense of I in the Self is false.
ये बार-बार पैदा होकर मिट जाती हैं, जैसे तेज हवा में धूल के कण उड़ जाते हैं। इसलिए इस भ्रम भरे दिखावे में, आत्मा में मैं का भाव भी झूठा है।

3.44.31
मृगतृष्णाजलचये कैवास्था सर्गभस्मनि । भ्रान्तयश्च न तत्रान्यास्तास्तदेव परं पदम् ॥ ३१ ॥
mṛgatṛṣṇājalacaye kaivāsthā sargabhasmani | bhrāntayaśca na tatrānyāstāstadeva paraṃ padam || 31 ||
What trust can there be in the ashes of creation, like the water of a mirage? These illusions are nothing other than that Supreme - they themselves are that highest state.
सृष्टि की राख पर भरोसा ही क्या, जैसे मृगतृष्णा के पानी पर? ये सारे भ्रम उस परम तत्व से अलग नहीं हैं, ये खुद ही वह सबसे ऊंची अवस्था हैं।

3.44.32
घने तमसि यक्षाभास्तम एव न यक्षकः । तस्माज्जन्ममृतिर्मोहो व्यामोहत्वमिदं ततम् ॥ ३२ ॥
ghane tamasi yakṣābhāstama eva na yakṣakaḥ | tasmājjjanmamṛtirmoho vyāmohatvamidaṃ tatam || 32 ||
In thick darkness, shapes appear like ghosts, but it is only darkness - there is no real ghost there. In the same way, birth and death are delusion; this same confusion spreads everywhere.
घने अंधेरे में भूत जैसी आकृतियां दिखती हैं, पर वह सिर्फ अंधेरा है, वहां कोई असली भूत नहीं होता। उसी तरह जन्म और मृत्यु भी एक भ्रम हैं, और यही भ्रम हर जगह फैला हुआ है।

3.44.33
सर्वं तत्समहाकल्पं शान्तौ यदवशिष्यते । नातः सत्यमिदं दृश्यं न चासत्यं कदाचन ॥ ३३ ॥
sarvaṃ tatsamahākalpaṃ śāntau yadavaśiṣyate | nātaḥ satyamidaṃ dṛśyaṃ na cāsatyam kadācana || 33 ||
All this, the same throughout the great cosmic age, is what remains when everything settles into peace. So this visible world is not real, and it is also never unreal.
यह सब कुछ, पूरे महाकल्प में एक-सा, वही है जो शांति में लीन होने पर बच रहता है। इसलिए यह दिखने वाली दुनिया न तो सच है, और न ही यह कभी झूठ है।

3.44.34
द्वयमेवैतदथवा ब्रह्म तत्रैव संभवात् । आकाशे परमाण्वन्तर्द्रव्यादेरणुकेऽपि च ॥ ३४ ॥
dvayamevaitadathavā brahma tatraiva saṃbhavāt | ākāśe paramāṇvantardravyāderaṇuke'pi ca || 34 ||
Or rather, this appears as two things, though it is Brahman alone, since it arises there as itself - in space, inside the smallest atom, in matter, and even in a tiny mote.
या यूं कहें, यह दो जैसा दिखता है, जबकि है तो केवल ब्रह्म ही, क्योंकि वह वहीं खुद अपने रूप में प्रकट होता है - आकाश में, सबसे छोटे परमाणु के भीतर, किसी भी वस्तु में, यहां तक कि एक धूल-कण में भी।

3.44.35
जीवाणुर्यत्र तत्रेदं जगद्वेत्ति निजं वपुः । अग्निरौष्ण्यं यथा वेत्ति निजभावक्रमोदितम् ॥ ३५ ॥
jīvāṇuryatra tatredaṃ jagadvetti nijaṃ vapuḥ | agnirauṣṇyaṃ yathā vetti nijabhāvakramoditam || 35 ||
Wherever the individual soul is, it knows this world as its own body - just as fire knows heat, which arises in the natural course of its own nature.
जीव जहां भी होता है, वह इस दुनिया को अपना ही शरीर मानकर जानता है, जैसे आग गर्मी को जानती है, जो उसके अपने स्वभाव के क्रम से ही पैदा होती है।

3.44.36
पश्यतीदं तथैवात्मा स्वात्मभूतं विशुद्धचित् । यथा सूर्योदये गेहे भ्रमन्ति त्रसरेणवः ॥ ३६ ॥
paśyatīdaṃ tathaivātmā svātmabhūtaṃ viśuddhacit | yathā sūryodaye gehe bhramanti trasareṇavaḥ || 36 ||
In the same way, the Self, pure consciousness, sees this world as having become its own self - just as, at sunrise, tiny specks of dust are seen whirling about in a house.
उसी तरह, आत्मा, जो शुद्ध चेतना है, इस दुनिया को अपने ही आप में बना हुआ देखती है, जैसे सूरज उगते समय घर में धूल के महीन कण उड़ते-घूमते दिखाई देते हैं।

3.44.37
तथेमे परमाकाशे ब्रह्माण्डत्रसरेणवः । यथा वायौ स्थितः स्पन्द आमोदः शून्यमम्बरे ॥ ३७ ॥
tatheme paramākāśe brahmāṇḍatrasareṇavaḥ | yathā vāyau sthitaḥ spanda āmodaḥ śūnyamambare || 37 ||
So these worlds are like dust-motes in the highest space - as movement exists within the air, as fragrance exists in the empty sky.
उसी तरह ये सारे ब्रह्मांड परम आकाश में धूल के कणों जैसे हैं, जैसे हवा में हलचल होती है, या जैसे खाली आकाश में खुशबू होती है।

3.44.38
पिण्डग्रहविनिर्मुक्तं तथा विश्वं स्थितं परे । भावाभावग्रहोत्सर्गस्थूलसूक्ष्मचराचराः ॥ ३८ ॥
piṇḍagrahavinirmuktaṃ tathā viśvaṃ sthitaṃ pare | bhāvābhāvagrahotsargasthūlasūkṣmacarācarāḥ || 38 ||
So the universe, without being grasped as one solid lump, exists within the Supreme - with its existence and non-existence, its grasping and letting go, the gross and the subtle, the moving and the unmoving.
उसी तरह यह विश्व, किसी एक ठोस पिंड की तरह पकड़ में आए बिना, उस परम तत्व में टिका है - अपने होने और न होने के साथ, पकड़ने और छोड़ने के साथ, स्थूल और सूक्ष्म के साथ, और चर और अचर के साथ।

3.44.39
विवर्जितस्यावयवैर्भागा ब्रह्मण ईदृशाः । साकारस्यावबोधाय विज्ञेया भवताधुना ॥ ३९ ॥
vivarjitasya avayavairbhāgā brahmaṇa īdṛśāḥ | sākārasya avabodhāya vijñeyā bhavatādhunā || 39 ||
Brahman has no parts, yet these have been described as if they were its parts - you should understand them this way only so as to grasp it now as though it had a form.
ब्रह्म के कोई हिस्से नहीं हैं, फिर भी इन्हें उसके हिस्सों की तरह बताया गया है, तुम्हें अभी इन्हें बस इसलिए इस तरह समझना है ताकि ब्रह्म को मानो कोई आकार हो, वैसे समझ सको।

3.44.40
अनन्याः स्वात्मनस्तस्य तेनानवयवा इव । यथास्थितमिदं विश्वं निजभावक्रमोदितम् ॥ ४० ॥
ananyāḥ svātmanastasya tenānavayavā iva | yathāsthitamidaṃ viśvaṃ nijabhāvakramoditam || 40 ||
They are not different from his own Self, and so, in truth, he is without parts. This universe stands exactly as it is, arisen in the natural course of his own nature.
ये उसकी अपनी आत्मा से अलग नहीं हैं, इसलिए सच में वह बिना हिस्सों के ही है। यह विश्व ठीक वैसा ही खड़ा है जैसा है, उसके अपने स्वभाव के क्रम से पैदा हुआ।

3.44.41
रिक्तं न विश्वशब्दार्थैरनन्यद्ब्रह्मणि स्थितम् । न तत्सत्यं न चासत्यं रज्जुसर्पभ्रमो यथा ॥ ४१ ॥
riktaṃ na viśvaśabdārthairananyadbrahmaṇi sthitam | na tatsatyaṃ na cāsatyam rajjusarpabhramo yathā || 41 ||
It is not empty of what the word universe means, yet it is nothing other than Brahman, resting within him. It is neither real nor unreal - like mistaking a rope for a snake.
यह विश्व शब्द के अर्थ से खाली नहीं है, फिर भी यह ब्रह्म से अलग नहीं है, उसी में टिका हुआ है। यह न तो सच है, न झूठ, जैसे रस्सी को सांप समझ लेना।

3.44.42
मिथ्यानुभूतितः सत्यमसत्यं सत्परीक्षितम् । परमं कारणं चित्त्वाज्जीवत्वमिति चेत्यलम् ॥ ४२ ॥
mithyānubhūtitastasatyamasatyaṃ satparīkṣitam | paramaṃ kāraṇaṃ cittvājjīvatvamiti cetyalam || 42 ||
Out of false experience, what seems true turns out untrue when truly examined. If it is said that the supreme cause, through being consciousness, becomes individual selfhood - so be it, that is enough said.
झूठे अनुभव से जो सच लगता है, ठीक से जांचने पर वह झूठा ही निकलता है। अगर यह कहा जाए कि वह परम कारण, चेतना होने के नाते, जीव-भाव बन जाता है, तो इतना कहना काफी है।

3.44.43
ततस्तथैवानुभवाज्जीवत्वं विन्दति स्फुटम् । सत्यं भवत्वसत्यं वा खे विभातमिदं जगत् ॥ ४३ ॥
tatastathaivānubhavājjīvatvaṃ vindati sphuṭam | satyaṃ bhavatvasatyaṃ vā khe vibhātamidaṃ jagat || 43 ||
From that same experience, one then clearly comes to feel oneself an individual self. Whether it turns out real or unreal, this world simply shines forth in the void.
उसी अनुभव से इंसान साफ-साफ अपने आप को एक अलग जीव जैसा महसूस करने लगता है। चाहे यह सच निकले या झूठ, यह दुनिया तो बस खालीपन में चमकती रहती है।

3.44.44
रञ्जयत्येव जीवाणुः स्वेच्छाभिरनुभूतिभिः । अनुभूयन्तु एवाशु काश्चित्पूर्वानुभूतितः ॥ ४४ ॥
rañjayatyeva jīvāṇuḥ svecchābhiranubhūtibhiḥ | anubhūyantu evāśu kāścitpūrvānubhūtitḥ || 44 ||
The individual soul colors itself with experiences that come from its own desires; and some experiences are felt right away, simply because of earlier experience.
जीव अपनी ही इच्छाओं से पैदा हुए अनुभवों से खुद को रंग लेता है, और कुछ अनुभव तुरंत महसूस होते हैं, बस पहले के अनुभव की वजह से।

3.44.45
अपूवानुभवाः काश्चित्समाश्चैवासमास्तथा । क्वचित्कदाचित्ता एव क्वचिदर्धसमा अपि ॥ ४५ ॥
apūvānubhavāḥ kāścit samāścaivāsamāstathā | kvacitkadācittā eva kvacidardhasamā api || 45 ||
Some experiences are entirely new, some are similar, and some are different. Sometimes they are exactly the same as before, and sometimes only half the same.
कुछ अनुभव बिल्कुल नए होते हैं, कुछ पहले जैसे होते हैं, और कुछ अलग होते हैं। कभी वे बिल्कुल पहले जैसे होते हैं, तो कभी आधे ही पहले जैसे होते हैं।

3.44.46
कचन्त्यसत्याः सत्याभा जीवाकाशेऽनुभूतयः । तत्कुलास्तत्समाचारास्तज्जन्मानस्तदीहिताः ॥ ४६ ॥
kacantyasatyāḥ satyābhā jīvākāśe'nubhūtayaḥ | tatkulāstatsamācārāstajjanmānastadīhitāḥ || 46 ||
Unreal experiences that look real appear in the space of the individual soul - carrying that person's family, that person's conduct, that person's birth, and that person's own longings.
झूठे अनुभव, जो सच जैसे दिखते हैं, जीव के भीतर की जगह में उभरते हैं, उसी के परिवार, उसी के आचरण, उसी के जन्म और उसी की चाहतों को लिए हुए।

3.44.47
त एव मन्त्रिणः पौराः प्रतिभाने भवन्ति च । ते चैवात्मन्यलं सत्या देशकालेहितैः समाः ॥ ४७ ॥
ta eva mantrinaḥ paurāḥ pratibhāne bhavanti ca | te caivātmani alaṃ satyā deśakālehitaiḥ samāḥ || 47 ||
Those very experiences become ministers and townspeople in this vision; and within the self, they are indeed quite real, each fitting its own place, time, and purpose.
यही अनुभव इस दिखावे में मंत्री और नगरवासी बन जाते हैं, और आत्मा के भीतर तो ये पूरी तरह सच जैसे होते हैं, हर एक अपने ही समय, जगह और मकसद के अनुसार।

3.44.48
सर्वगात्मस्वरूपायाः प्रतिभाया इति स्थितिः । यथा राजात्मनि व्योम्नि प्रतिभोदेति सन्मयी ॥ ४८ ॥
sarvagātmāsvarūpāyāḥ pratibhāyā iti sthitiḥ | yathā rājātmani vyomni pratibhodeti sanmayī || 48 ||
This is the nature of that flash of awareness whose own true self is the all-pervading Self - just as, within the vast, sky-like self, a vision rises up, appearing real.
चेतना की उस चमक की यही प्रकृति है, जिसका अपना असली रूप वह सब में व्याप्त आत्मा ही है, जैसे उस विशाल, आकाश जैसे आत्मा में एक दृश्य उभरता है, जो सच जैसा दिखाई देता है।

3.44.49
तथा तदग्रगोदेति सत्येव प्रतिभाम्बरे । त्वच्छीला त्वत्समाचारा त्वत्कुला त्वद्वपुर्मयी ॥ ४९ ॥
tathā tadagragodeti satyeva pratibhāmbare | tvacchīlā tvatsamācārā tvatkulā tvadvapurmāyī || 49 ||
In just this way, that vision rises up first, entirely real, in the sky of awareness - bearing your own character, your own conduct, your own family, and made of your very form.
उसी तरह वह दृश्य सबसे पहले उभरता है, बिल्कुल सच जैसा, चेतना के आकाश में, तुम्हारे ही स्वभाव, तुम्हारे ही आचरण, तुम्हारे ही परिवार को लिए हुए, और तुम्हारे ही रूप से बना हुआ।

3.44.50
इति लीलेयमाभाति प्रतिभाप्रतिबिम्बजा । सर्वगे संविदादर्शे प्रतिभा प्रतिबिम्बति ॥ ५० ॥
iti līleyamābhāti pratibhāpratibimbajā | sarvage saṃvidādarśe pratibhā pratibimbiti || 50 ||
So this play appears — it is born as the reflection of a vision. In the mirror of awareness, which is present everywhere, that vision casts its own reflection.
इस तरह यह खेल दिखाई देता है — यह एक झलक की परछाईं से पैदा हुआ है। हर जगह फैली हुई चेतना के आईने में, वह झलक अपनी ही परछाईं डालती है।

3.44.51
यादृशी यत्र सा तत्र तथोदेति निरन्तरम् । जीवाकाशस्य यान्तस्था प्रतिभा कुरुते स्वयम् । सा बहिश्च चिदादर्शे प्रतिबिम्बादियं स्थिता ॥ ५१ ॥
yādṛśī yatra sā tatra tathodeti nirantaram | jīvākāśasya yāntasthā pratibhā kurute svayam | sā bahiśca cidādarśe pratibimbādiyam sthitā || 51 ||
Whatever kind of vision appears in a place, it keeps rising there in that same form, without a break. The vision that stays inside the space of the living being makes itself on its own. That same vision also stands outside, as a reflection in the mirror of awareness.
जिस जगह जैसी झलक होती है, वहाँ वह बिना रुके लगातार वैसी ही उठती रहती है। जीव के भीतर के आकाश में रहने वाली यह झलक खुद अपने आप बनती है। वही झलक बाहर भी, चेतना के आईने में, परछाईं बनकर खड़ी रहती है।

3.44.52
एषा त्वमम्बरमहं भुवनं धरा च राजेति सर्वमहमेव विभातमात्रम् । चिद्व्योमबिल्वजठरं विदुरङ्ग विद्धि त्वं तेन शान्तमलमास्स्व यथास्थितेह ॥ ५२ ॥
eṣā tvamambaramahaṃ bhuvanaṃ dharā ca rājeti sarvamahameva vibhātamātram | cidvyomabilvajaṭharaṃ viduranga viddhi tvaṃ tena śāntamalamāssva yathāsthiteha || 52 ||
This sky is you. I am the world. The earth and the king are also just me — all of it is nothing but me, merely shining forth. The wise know this whole world as sitting inside the sky of awareness the way pulp sits inside the hollow of a wood-apple fruit. You too, dear one, must know this. So be calm, be still, and rest exactly as you are, right here.
यह आकाश तू है। मैं यह संसार हूँ। यह धरती और यह राजा भी बस मैं ही हूँ — यह सब कुछ मेरा ही प्रकट होना मात्र है। बुद्धिमान लोग इस पूरे संसार को ऐसे जानते हैं जैसे बेल के फल के भीतर उसका गूदा — यानी यह सब चेतना के आकाश के भीतर टिका है। हे प्रिय, तुझे भी यह जान लेना चाहिए। इसलिए शांत हो जा, स्थिर रह, और जैसा है वैसा ही यहीं ठहरा रह।

Book 3 · Utpatti · Chapter 45
3.45.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्याकर्ण्य वचो देव्या लीला सा तत्पुरास्पदा । पुरः प्रह्वा स्थितोवाच वचनं विहिताञ्जलिः ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ityākarṇya vaco devyā līlā sā tatpurāspadā | puraḥ prahvā sthitovāca vacanaṃ vihitāñjaliḥ || 2 ||
Vasishtha said: After hearing these words from the goddess, that Lila who lived in that city bowed before her and stood with hands folded, and spoke.
वसिष्ठ जी ने कहा कि देवी की यह बात सुनकर, उस नगर में रहने वाली लीला उनके सामने झुककर खड़ी हो गई और हाथ जोड़कर बोली।

3.45.3
द्वितीयलीलोवाच । देवी भगवती ज्ञप्तिर्नित्यमेवार्चिता मया । स्वप्ने संदर्शनं देवी सा ददाति निशासु मे ॥ ३ ॥
dvitīyalīlovāca | devī bhagavatī jñaptirnityamevārcitā mayā | svapne saṃdarśanaṃ devī sā dadāti niśāsu me || 3 ||
The second Lila said: I always worship the goddess, the blessed one, who is Awareness itself. That goddess appears to me in a dream and gives me her sight at night.
दूसरी लीला ने कहा कि मैं हमेशा उस देवी की पूजा करती हूं, जो साक्षात चेतना हैं और सबका भला चाहने वाली हैं। वह देवी रात में सपने में मुझे दिखाई देती हैं और मुझे अपना दर्शन देती हैं।

3.45.4
सा यादृश्येव देवेशि तादृश्येव त्वमम्बिके । तन्मे कृपणकारुण्याद्वरं देहि वरानने ॥ ४ ॥
sā yādṛśyeva deveśi tādṛśyeva tvamambike | tanme kṛpaṇakāruṇyādvaraṃ dehi varānane || 4 ||
O queen of the gods, exactly as she looks, so do you look too, O mother. So out of pity for this poor woman, give me a boon, O beautiful-faced one.
हे देवी, वह जैसी दिखती हैं, हे माता, आप भी बिल्कुल वैसी ही दिखती हैं। इसलिए इस बेचारी पर दया करके मुझे एक वरदान दीजिए, हे सुंदर मुख वाली।

3.45.5
श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्युक्ता सा तदा ज्ञप्तिः स्मृत्वा तद्भक्तिभावनम् । इदं प्रसन्ना प्रोवाच तां लीलां तत्पुरास्पदाम् ॥ ५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ityuktā sā tadā jñaptiḥ smṛtvā tadbhaktibhāvanam | idaṃ prasannā provāca tāṃ līlāṃ tatpurāspadām || 5 ||
Vasishtha said: When she was spoken to like this, Jnapti remembered that woman's devotion, and pleased, she spoke this to Lila who lived in that city.
वसिष्ठ जी ने कहा कि जब उससे ऐसा कहा गया, तो ज्ञप्ति को उस स्त्री की भक्ति याद आई, और वे प्रसन्न होकर उस नगर में रहने वाली लीला से यह बोलीं।

3.45.6
श्रीदेव्युवाच । अनन्यया भावनया यावज्जीवमजीर्णया । परितुष्टास्मि ते वत्से गृहाणाभिमतं वरम् ॥ ६ ॥
śrīdevyuvāca | ananyayā bhāvanayā yāvajjīvamajīrṇayā | parituṣṭāsmi te vatse gṛhāṇābhimataṃ varam || 6 ||
The goddess said: By your unbroken devotion, which has not weakened your whole life long, I am well pleased with you, child. Take the boon you wish for.
देवी ने कहा कि तुम्हारी अटूट भक्ति से, जो जीवन भर कमज़ोर नहीं पड़ी, मैं तुमसे बहुत प्रसन्न हूं, बेटी। जो वरदान तुम चाहती हो, वह ले लो।

3.45.7
तद्देशलीलोवाच । रणाद्देहं परित्यज्य यत्र तिष्ठति मे पतिः । अनेनैव शरीरेण तत्र स्यामेतदङ्गना ॥ ७ ॥
taddeśalīlovāca | raṇādddehaṃ parityajya yatra tiṣṭhati me patiḥ | anenaiva śarīreṇa tatra syāmetadaṅganā || 7 ||
The Lila of that place said: Wherever my husband is, having left his body in battle, let me, this woman, be there too, with this very same body.
उस जगह की लीला ने कहा कि युद्ध में शरीर छोड़ने के बाद मेरे पति जहां भी हैं, वहां मैं भी, यह स्त्री, इसी शरीर के साथ रहूं।

3.45.8
श्रीदेव्युवाच । एवमस्तु त्वयाऽविघ्नं पूजितास्मि सुते चिरम् । अनन्यभावया भूरि पुष्पधूपसपर्यया ॥ ८ ॥
śrīdevyuvāca | evamastu tvayā'vighnaṃ pūjitāsmi sute ciram | ananyabhāvayā bhūri puṣpadhūpasaparyayā || 8 ||
The goddess said: So be it. You have worshipped me for a long time, without any break, daughter, with undivided devotion, with plenty of flowers and incense.
देवी ने कहा कि ऐसा ही हो। तुमने मुझे लंबे समय तक बिना किसी रुकावट के, बेटी, एकनिष्ठ भक्ति से, बहुत सारे फूल और धूप से पूजा है।

3.45.9
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथ तद्देशलीलायां फुल्लायां तद्वरोदयात् । पूर्वलीलाब्रवीद्देवीं संदेहलुलिताशया ॥ ९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atha taddeśalīlāyāṃ phullāyāṃ tadvirodayāt | pūrvālīlābravīddevīṃ saṃdehalulitāśayā || 9 ||
Vasishtha said: Then, when the Lila of that place was filled with joy because that boon had come to her, the earlier Lila, her mind shaken by doubt, spoke to the goddess.
वसिष्ठ जी ने कहा कि फिर जब उस जगह की लीला उस वरदान के मिलने से खुशी से भर गई, तो पहली लीला, जिसका मन शक से हिल गया था, देवी से बोली।

3.45.10
पूर्वलीलोवाच । ये सत्यकामाः सन्त्येवंसंकल्पा ब्रह्मरूपिणः । त्वादृशाः सर्वमेवाशु तेषां सिद्ध्यत्यभीप्सितम् ॥ १० ॥
pūrvālīlovāca | ye satyakāmāḥ santyevaṃsaṃkalpā brahmarūpiṇaḥ | tvādṛśāḥ sarvamevāśu teṣāṃ siddhyatyabhīpsitam || 10 ||
The earlier Lila said: Those whose wishes are true, whose resolve is like this, who are of the nature of Brahman, people like you, get everything they want fulfilled at once.
पहली लीला ने कहा कि जिनकी इच्छाएं सच्ची हैं, जिनका संकल्प ऐसा ही होता है, जो ब्रह्म के स्वरूप हैं, आपके जैसे लोगों की हर इच्छा तुरंत पूरी हो जाती है।

3.45.11
तत्तेनैव शरीरेण किमर्थं नाहमीश्वरि । लोकान्तरमिदं नीता तं गिरिग्रामकं वद ॥ ११ ॥
tattenaiva śarīreṇa kimarthaṃ nāhamīśvari | lokāntaramidaṃ nītā taṃ girigrāmakaṃ vada || 11 ||
Then why, O goddess, was I not taken with this same body into another world, into that mountain village? Tell me.
तो हे देवी, मुझे इसी शरीर के साथ दूसरी दुनिया में, उस पहाड़ी गांव में क्यों नहीं ले जाया गया? मुझे बताइए।

3.45.12
श्रीदेव्युवाच । न किंचित्कस्यचिदहं करोमि वरवर्णिनि । सर्व संपादयत्याशु स्वयं जीवः स्वमीहितम् ॥ १२ ॥
śrīdevyuvāca | na kiṃcitkasyacidahaṃ karomi varavarṇini | sarva saṃpādayatyāśu svayaṃ jīvaḥ svamīhitam || 12 ||
The goddess said: I do nothing at all for anyone, O beautiful one. Each living being, by itself, quickly achieves what it wants, on its own.
देवी ने कहा कि हे सुंदरी, मैं किसी के लिए कुछ भी नहीं करती। हर जीव अपनी इच्छा को खुद, अपने आप, जल्दी पूरा कर लेता है।

3.45.13
अहं हितं रटे ज्ञप्तिः संविन्मात्राधिदेवता । प्रत्येकमस्ति चिच्छक्तिर्जीवशक्तिस्वरूपिणी ॥ १३ ॥
ahaṃ hitam rata jñaptiḥ saṃvinmātrādhidevatā | pratyekamasti cicchaktiḥ jīvaśaktiḥ svrūpiṇī || 13 ||
I am Jnapti, and I always speak what is good; I am the deity who presides over pure awareness alone. In every single being there is a power of consciousness, which is the very form of that being's own power.
मैं ज्ञप्ति हूं, और मैं हमेशा जो भला है वही कहती हूं; मैं शुद्ध चेतना की ही अधिष्ठात्री देवी हूं। हर जीव में चेतना की एक शक्ति होती है, जो उस जीव की अपनी शक्ति का ही रूप है।

3.45.14
जीवस्योदेति या शक्तिर्यस्य यस्य यथा यथा । भाति तत्फलदा नित्यं तस्य तस्य तथा तथा ॥ १४ ॥
jīvasya udeti yā śaktiḥ yasya yasya yathā yathā | bhāti tatphaladā nityaṃ tasya tasya tathā tathā || 14 ||
Whatever power arises in a living being, in whatever way, for whoever it is, that power always shows up and gives that same person its fruit in that very way.
जीव में जो भी शक्ति जिस तरह से जागती है, वह शक्ति हमेशा उसी तरह प्रकट होकर उस जीव को उसी तरह उसका फल देती है।

3.45.15
मां समाराधयन्त्यास्तु जीवशक्तिस्तवोदिता । तदा भवद्यदीह स्यां मुक्तास्मीति चिरं तदा ॥ १५ ॥
māṃ samārādhayantyāstu jīvaśaktistavoditā | tadā bhavadyadīha syāṃ muktāsmīti ciraṃ tadā || 15 ||
While you were worshipping me, it was your own life-power that had arisen in you; and it was that power which, for so long, gave you the thought, may I be there, and I am free.
जब तुम मेरी पूजा कर रही थीं, तो तुम्हारे भीतर तुम्हारी अपनी जीवन-शक्ति जाग उठी थी; और उसी शक्ति ने लंबे समय तक तुम्हें यह विचार दिया कि मैं वहां रहूं और मैं मुक्त हूं।

3.45.16
तेन तेन प्रकारेण त्वं मया संप्रबोधिता । तया युक्त्यामलं भावं नीतासि वरवर्णिनि ॥ १६ ॥
tena tena prakāreṇa tvaṃ mayā saṃprabodhitā | tayā yuktyāmalam bhāvaṃ nītāsi varavarṇini || 16 ||
In this way and that, you were awakened by me; and through that same method you were led to a pure state of mind, O beautiful one.
इस तरह और उस तरह, मैंने तुम्हें जगाया; और उसी तरीके से, हे सुंदरी, तुम एक शुद्ध मन की स्थिति तक पहुंचाई गई।

3.45.17
अनयैव भावनया बोधितासि चिरं तदा । तमेवाऽर्थं प्राप्तवती सदा स्वचितिशक्तितः ॥ १७ ॥
anayaiva bhāvanayā bodhitāsi ciraṃ tadā | tamevā'rthaṃ prāptavatī sadā svacitiśaktitaḥ || 17 ||
By this very devotion you were awakened long ago, and you always reached that same goal through your own power of consciousness.
इसी भक्ति के ज़रिए तुम बहुत पहले जगाई गई थीं, और अपनी ही चेतना की शक्ति से तुमने हमेशा वही लक्ष्य पाया।

3.45.18
यस्य यस्य यथोदेति स्वचित्प्रयतनं चिरम् । फलं ददाति कालेन तस्य तस्य तथा तथा ॥ १८ ॥
yasya yasya yathodeti svacitprayatanaṃ ciram | phalaṃ dadāti kālena tasya tasya tathā tathā || 18 ||
Whoever's own effort of consciousness arises, in whatever way, for a long time, in time it gives that same person its fruit in that very way.
जिसका भी अपनी चेतना का प्रयास जिस तरह से लंबे समय तक जागता है, समय आने पर वह उसी व्यक्ति को उसी तरह उसका फल देता है।

3.45.19
तपो वा देवता वापि भूत्वा स्यैव चिदन्यथा । फलं ददात्यथ स्वैरं नभःफलनिपातवत् ॥ १९ ॥
tapo vā devatā vāpi bhūtvā syaiava cidanyathā | phalaṃ dadātyatha svairaṃ nabhaḥphalanipātavat || 19 ||
Whether it becomes austerity, or becomes a god, or takes some other form, that same consciousness gives its fruit freely, like a fruit dropping down from the sky.
चाहे वह तप बन जाए, चाहे देवता बन जाए, या कोई और रूप ले ले, वही चेतना अपनी मर्ज़ी से अपना फल देती है, जैसे आकाश से कोई फल गिर पड़े।

3.45.20
स्वसंविद्यतनादन्यन्न किंचिच्च कदाचन । फलं ददाति तेनाशु यथेच्छसि तथा कुरु ॥ २० ॥
svasaṃvidyatanādanyanna kiṃciccakadācana | phalaṃ dadāti tenāśu yathecchasi tathā kuru || 20 ||
Nothing other than the effort of one's own awareness ever gives fruit, at any time. So do as you wish.
अपनी चेतना के प्रयास के अलावा कभी कुछ और फल नहीं देता। इसलिए तुम्हें जो अच्छा लगे, वही करो।

3.45.21
चिद्भाव एव ननु सर्गगतोऽन्तरात्मा । यच्चेतति प्रयतते च तदैति तच्छ्रीः ॥ २१ ॥
cidbhāva eva nanu sargagato'ntarātmā | yaccetati prayatate ca tadaiti tacchrīḥ || 21 ||
The inner self present in this creation is indeed nothing but a state of consciousness. Whatever it is aware of and strives for, that it reaches, and that becomes its glory.
इस सृष्टि में मौजूद भीतरी आत्मा वास्तव में चेतना की एक अवस्था ही है। वह जिस चीज़ के प्रति जागरूक होकर प्रयास करती है, वह उसे पा लेती है, और वही उसकी शोभा बन जाती है।

3.45.22
रम्यं ह्यरम्यमथवेति विचारयस्व । यत्पावनं तदवबुध्य तदन्तरास्स्व ॥ २२ ॥
ramyaṃ hyaramyamathaveti vicārayasva | yatpāvanaṃ tadavabudhya tadantarāssva || 22 ||
So think carefully whether something is pleasant or unpleasant. Understand what is pure, and settle within that.
इसलिए ध्यान से सोचो कि कोई चीज़ सुखद है या दुखद। जो शुद्ध है, उसे समझो, और उसी के भीतर टिक जाओ।

Book 3 · Utpatti · Chapter 46
3.46.1
श्रीराम उवाच । एवं संकथयन्तीषु तासु तस्मिन्गृहोदरे । विदूरथः किमकरोन्निर्गत्य कुपितो गृहात् ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | evaṃ saṃkathayantīṣu tāsu tasmingṛhodare | vidūrathaḥ kimakaronnirgatya kupito gṛhāt || 1 ||
Sri Rama said: While the women were talking like this inside the house, what did Vidüratha do after he went out of the house in anger?
श्री राम ने कहा: जब घर के अंदर स्त्रियाँ इस तरह बातें कर रही थीं, तब विदूरथ ने घर से गुस्से में निकलकर क्या किया?

3.46.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । विदूरथः स्वसदनान्निर्गतः परिवारितः । परिवारेण महता ऋक्षौघेणेव चन्द्रमाः ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | vidūrathaḥ svasadanānnirgataḥ parivāritaḥ | parivāreṇa mahatā ṛkṣaugheṇeva candramāḥ || 2 ||
Sri Vasishtha said: Vidüratha went out of his own house surrounded by a large group of followers, like the moon surrounded by a great mass of stars.
श्री वसिष्ठ ने कहा: विदूरथ अपने घर से एक बड़े समूह से घिरा हुआ निकला, जैसे चाँद तारों की बड़ी भीड़ से घिरा रहता है।

3.46.3
सन्नद्धसर्वावयवो लग्नहारविभूषणः । महाजयजयारावैः सुरेन्द्र इव निर्गतः ॥ ३ ॥
sannaddhasarvāvayavo lagna hāravibhūṣaṇaḥ | mahājayajayārāvaiḥ surendra iva nirgataḥ || 3 ||
With all his limbs armored, wearing a well-fitted necklace, he went out amid great shouts of victory, victory, like the king of the gods.
उसके सारे अंग कवच से बंधे थे, गले में सुंदर हार पहना था, और वह जय हो, जय हो के बड़े शोर के बीच ऐसे निकला जैसे देवताओं का राजा निकलता है।

3.46.4
समादिशन्योधगणं शृण्वन्मण्डलसंस्थितिम् । आलोकयन्वीरगणानारुरोह नृपो रथम् ॥ ४ ॥
samādiśanyodhagaṇaṃ śṛṇvanmaṇḍalasaṃsthitim | ālokayanvīragaṇānāruroha nṛpo ratham || 4 ||
Giving orders to the group of warriors, listening to how the troops were arranged in formation, looking at the groups of heroes, the king climbed onto his chariot.
योद्धाओं के समूह को आदेश देते हुए, सेना की व्यूह-रचना के बारे में सुनते हुए, वीरों के समूहों को देखते हुए, राजा अपने रथ पर चढ़ा।

3.46.5
कूटाकारसमाकारं मुक्तामाणिक्यमण्डितम् । पताकापञ्चभिर्व्याप्तं द्युविमानमिवोत्तमम् ॥ ५ ॥
kūṭākārasamākāraṃ muktāmāṇikyamaṇḍitam | patākāpañcabhirvyāptaṃ dyuvimānamivottamam || 5 ||
The chariot was shaped like a peak, decorated with pearls and rubies, covered with five flags, excellent like a divine chariot of the sky.
वह रथ किसी चोटी जैसा बना था, मोतियों और माणिक से सजा था, उस पर पाँच झंडे लगे थे, और वह आकाश के किसी दिव्य विमान जैसा उत्तम था।

3.46.6
चक्रभित्तिपरिप्रोतप्रकचत्काञ्चनाङ्कुरम् । मुक्ताजालरणत्कारचारुविक्रमकूबरम् ॥ ६ ॥
cakrabhittipariprotaprakacatkāñcanāṅkuram | muktājālarṇatkāracāruvikramakūbaram || 6 ||
Golden spikes, threaded through the rims of its wheels, shone bright; its beautiful, strong chariot-pole rang with a net of pearls.
उसके पहियों की धार में जड़े सोने के नुकीले टुकड़े चमक रहे थे; उसका सुंदर और मजबूत जुए का डंडा मोतियों के जाल से बज रहा था।

3.46.7
सुग्रीवैर्लक्षणोपेतैः प्रशस्तैः प्रचलैः कृशैः । जवोड्डयनवेगेन प्रवहद्भिः सुरानिव ॥ ७ ॥
sugrīvairlakṣaṇopetaiḥ praśastaiḥ pracalaiḥ kṛśaiḥ | javoḍḍayanavegena pravahadbhiḥ surāniva || 7 ||
The chariot was drawn by horses with fine necks, marked with good signs, excellent, restless, and lean; with the speed of their flight they seemed to be carrying gods.
रथ को सुंदर गर्दन वाले, अच्छे लक्षणों वाले, बढ़िया, चंचल और दुबले घोड़े खींच रहे थे; वे इतनी तेज़ी से उड़ते हुए चलते थे मानो देवताओं को ले जा रहे हों।

3.46.8
वायुं जवेन सहसा असहद्भिर्गतिक्रमैः । प्रोह्यद्भिरिव पश्चार्धमापिबद्भिरिवाम्बरम् ॥ ८ ॥
vāyuṃ javena sahasā asahadbhirgatikramaiḥ | prohyadbhiriva paścārdhamāpibadbhirivāmbaram || 8 ||
With their pace they suddenly outran the wind's speed; it seemed as if they threw their hindquarters back and drank up the sky ahead.
वे अपनी चाल से अचानक हवा की गति को भी पीछे छोड़ देते थे; ऐसा लगता था मानो वे अपने पिछले हिस्से को पीछे फेंक रहे हों और आगे के आकाश को पी रहे हों।

3.46.9
योजितैरिव संपूर्णैश्चन्द्रैश्चामरदीप्तिभिः । अश्वैरष्टभिराबद्धमाशापूरकहेषितैः ॥ ९ ॥
yojitairiva saṃpūrṇaiścandraiścāmaradīptibhiḥ | aśvairaṣṭabhirābaddhamāśāpūrakahēṣitaiḥ || 9 ||
The horses seemed yoked with full moons, gleaming like the shine of chowries; eight horses were harnessed together, their neighing filling every direction.
घोड़े मानो पूरे चाँद से जुते हों, चंवरों जैसी चमक लिए हुए; आठ घोड़े जुते हुए थे, और उनकी हिनहिनाहट से सारी दिशाएँ भर गई थीं।

3.46.10
अथोदपतदुद्दामनागाभ्ररवनिर्भरः । शैलभित्तिप्रतिध्वानदारुणो दुन्दुभिध्वनिः ॥ १० ॥
athodapataduddāmanāgābhraravanirbharaḥ | śailabhittipratidhvānadāruṇo dundubhidhvaniḥ || 10 ||
Then arose the sound of the war-drum, heavy like the loud roar of elephants and clouds, terrible with its echo off the mountain walls.
तभी युद्ध के नगाड़े की आवाज़ उठी, जो हाथियों और बादलों की तेज़ गर्जन जैसी भारी थी, और पहाड़ों की दीवारों से टकराकर गूँजने से भयानक हो गई थी।

3.46.11
मत्तसैनिकनिर्मुक्तैर्व्याप्तं कलकलारवैः । किंकिणीजालनिर्ध्वानैर्हेतिसंघट्टघट्टितैः ॥ ११ ॥
mattasainikanirmuktairvyāptaṃ kalakalāravaiḥ | kiṃkiṇījālanirdhvānairhetisaṃghaṭṭaghaṭṭitaiḥ || 11 ||
The air filled with the confused shouting let loose by drunken soldiers, with the jingling of networks of little bells, and with the clashing collisions of weapons.
हवा उन्मत्त सैनिकों की उठती हुई शोरगुल भरी आवाज़ों से भर गई, साथ ही छोटी-छोटी घंटियों के जाल की झनकार और हथियारों की टक्कर की आवाज़ों से भी।

3.46.12
धनुश्चटचटाशब्दैः शरसीत्कारगायनैः । परस्पराङ्गनिष्पिष्टकवचौघझणज्झणैः ॥ १२ ॥
dhanuścaṭacaṭāśabdaiḥ śarasītkāragāyanaiḥ | parasparāṅganiṣpiṣṭakavacaughajañjhaṇaiḥ || 12 ||
There was the crackling sound of bows, the hissing song of arrows, and the jingling-jangling of armor rubbing and crushing against bodies on both sides.
धनुषों की कड़कड़ाहट थी, बाणों की सीटी जैसी आवाज़ थी, और दोनों तरफ के योद्धाओं के शरीरों से रगड़कर बजते कवचों की झनझनाहट थी।

3.46.13
ज्वलदग्निटणत्कारैरार्तिमत्क्रन्दनारवैः । परस्परभटाह्वानैर्बन्दिविक्षुब्धरोदनैः ॥ १३ ॥
jvaladagniṭaṇatkārairārtimatkrandanāravaiḥ | parasparabhaṭāhvānairbandivikṣubdharodanaiḥ || 13 ||
There was the crackling of blazing fire, the cries of painful wailing, warriors calling out to each other, and the agitated weeping of the heralds.
जलती हुई आग की चट-चट थी, दुख भरी चीख-पुकार थी, योद्धा एक-दूसरे को ललकार रहे थे, और भाटों की घबराई हुई रुदन ध्वनि भी थी।

3.46.14
शिलाघनीकृताशेषब्रह्माण्डकुहरो ध्वनिः । हस्तग्राह्योऽभवद्भीमो दशाशाकुञ्जपूरकः ॥ १४ ॥
śilāghanīkṛtāśeṣabrahmāṇḍakuharo dhvaniḥ | hastagrāhyo'bhavadbhīmo daśāśākuñjapūrakaḥ || 14 ||
The sound became so thick it seemed one could grasp it with the hand; it turned the whole hollow of the universe as solid as rock, terrible, filling the groves of all ten directions.
वह आवाज़ इतनी घनी हो गई कि लगता था हाथ से पकड़ ली जाए; उसने पूरे ब्रह्मांड के खोखलेपन को पत्थर जैसा ठोस बना दिया, और वह भयानक ध्वनि दसों दिशाओं के जंगलों तक भर गई।

3.46.15
अथोदपतदादित्यपथपीवररोधकम् । रजोनिभेन भूपीठमम्बरोड्डयनोन्मुखम् ॥ १५ ॥
athodapatadādityapathapīvararodhakam | rajonibhena bhūpīṭhamambaroḍḍayanonmukham || 15 ||
Then dust rose, thickly blocking the sun's path, as if the very surface of the earth were eager to fly up into the sky.
तभी धूल उठी, जिसने सूरज के रास्ते को घना करके रोक दिया, मानो धरती की सतह ही आकाश में उड़ने के लिए बेचैन हो उठी हो।

3.46.16
गर्भवासमिवापन्नं तेनासीत्तन्महापुरम् । मूढत्वं यौवनेनेव घनतामाययौ तमः ॥ १६ ॥
garbhavāsamivāpannaṃ tenāsīttanmahāpuram | mūḍhatvaṃ yauvaneneva ghanatāmāyayau tamaḥ || 16 ||
With that dust the great city became as if wrapped inside a womb; the darkness grew as dense as foolishness grows dense through youth.
उस धूल से वह बड़ा नगर मानो किसी गर्भ के अंदर समा गया हो; अंधेरा उतना ही घना हो गया जितना जवानी से मूर्खता घनी हो जाती है।

3.46.17
प्रययुः क्वापि दीपौघा दिवसेनेव तारकाः । आययुर्बलमालोला नैशभूतपरम्पराः ॥ १७ ॥
prayayuḥ kvāpi dīpaughā divaseneva tārakāḥ | āyayurbalamālolā naiśabhūtaparamparāḥ || 17 ||
The rows of lamps went off somewhere, like stars vanishing with the day; restless swarms of night-spirits came out in force.
दीयों की कतारें कहीं गायब हो गईं, जैसे दिन के आने पर तारे गायब हो जाते हैं; रात में घूमने वाले भूतों के झुंड बेचैन होकर बड़ी संख्या में निकल आए।

3.46.18
ददृशुस्तन्महायुद्धं द्वे लीले सा कुमारिका । प्रस्फुटद्धृदयेनेव देवीदत्तमहादृशौ ॥ १८ ॥
dadṛśustanmahāyuddhaṃ dve līle sā kumārikā | prasphuṭadhṛdayeneva devīdattamahādṛśau || 18 ||
The two Lilas, that maiden, watched that great battle with hearts as if bursting, through the great eyes given to them by the goddess.
वे दोनों लीलाएँ, वह कन्या, उस बड़े युद्ध को देख रही थीं, मानो उनका हृदय फटा जा रहा हो, देवी के दिए हुए उन बड़ी आँखों से।

3.46.19
प्रशेमुरथ हेतीषु प्रोद्यत्कटकटारवाः । एकार्णवपयःपूरैर्वालवा इव वह्नयः ॥ १९ ॥
praśemuratha hetīṣu prodyatkataṭakāṭārāḥ | ekārṇavapayaḥpūrairvālavā iva vahnayaḥ || 19 ||
Then the weapons, which had been making a rising crackling sound, grew still, like the submarine fire being quenched by the flood of waters of a single ocean.
फिर वे हथियार, जो पहले कड़कड़ाहट की आवाज़ करते हुए उठे थे, शांत हो गए, जैसे समुद्र के तल की आग एक ही सागर के जल-प्रवाह से बुझ जाती है।

3.46.20
शनैः सेनां समाकर्षन्नाज्ञायत बलान्तरम् । विवेशपक्षप्रोड्डीनो मेरुरेकमिवार्णवम् ॥ २० ॥
śanaiḥ senāṃ samākarṣannājñāyata balāntaram | viveśapakṣaproḍḍīno merurekamivārṇavam || 20 ||
Slowly gathering the army together, no one could tell the difference in strength; he went in like Mount Meru, flown up on wings, plunging into a single ocean.
धीरे-धीरे सेना को इकट्ठा करते हुए, यह पता नहीं चल पा रहा था कि ताकत में कौन आगे है; वह ऐसे अंदर घुसा जैसे पंखों पर उड़ा हुआ मेरु पर्वत किसी एक सागर में जा घुसे।

3.46.21
अथोदभूद्गुणध्वानं चटच्चटदिति स्फुटम् । रचितांशुमयाम्भोदाश्चेरुः परपरम्पराः ॥ २१ ॥
athodabhūdguṇadhvānaṃ caṭaccaṭaditi sphuṭam | racitāṃśumayāmbhodāśceruḥ paraparamparāḥ || 21 ||
Then the clear twang of bowstrings arose, going crack-crack; the enemy's ranks moved about, having formed clouds made of shining arrows.
फिर धनुषों की डोरी की साफ टंकार उठी, जो कड़क-कड़क करती थी; शत्रु की पंक्तियाँ चमकते बाणों के बादल बनाकर इधर-उधर घूम रही थीं।

3.46.22
ययुरम्बरमाश्रित्य नानाहेतिविहंगमाः । प्रसस्रुरलमात्तासुमलिनाः शस्त्रदीप्तयः ॥ २२ ॥
yayurambaramāśritya nānāhetivihangamāḥ | prasasruralamāttāsumalināḥ śastradīptayaḥ || 22 ||
Various weapons went flying up into the sky like birds; the gleams of the weapons, darkened after taking enough lives, streamed out.
तरह-तरह के हथियार पक्षियों की तरह आकाश में उड़ चले; बहुत सारी जानें लेने के बाद कालिख पड़े हुए हथियारों की चमक चारों ओर बिखर गई।

3.46.23
जज्वलुः शस्त्रसंघट्टज्वलना उल्मुकाग्निवत् । जगर्जुः शरधारौघान्वर्षन्तो वीरवारिदाः ॥ २३ ॥
jajvaluḥ śastrasaṃghaṭṭajvalanā ulmukāgnivat | jagarjuḥ śaradhāraughānvṛṣanto vīravāridāḥ || 23 ||
Fires blazed up from the clash of weapons, like the fire of a firebrand; the heroes roared like rain clouds, pouring down floods of arrow-showers.
हथियारों की टक्कर से आग की लपटें उठीं, जैसे जलती हुई लकड़ी की आग हो; वीर बादलों की तरह गरजे और बाणों की धाराओं की बाढ़ बरसाने लगे।

3.46.24
विविशुः क्रकचक्रूरा वीराङ्गेषु च हेतयः । पेतुः पटपटारावं हेतिनिष्पिष्टयोऽम्बरे ॥ २४ ॥
vivviśuḥ krakacakrūrā vīrāṅgeṣu ca hetayaḥ | petuḥ paṭapaṭārāvaṃ hetiniṣpiṣṭayo'mbare || 24 ||
Weapons cruel as saws pierced into the bodies of the heroes; the fragments crushed by the weapons fell through the sky with a crackling sound.
आरी जैसे क्रूर हथियार वीरों के शरीर में घुस गए; हथियारों से कुचले हुए टुकड़े आकाश में चट-चट की आवाज़ के साथ गिरने लगे।

3.46.25
जग्मुः शमं तमांस्याशु शस्त्रकानलदीपकैः । बभूवुरखिला सेना नवनाराचरोमशाः ॥ २५ ॥
jagmuḥ śamaṃ tamāṃsyāśu śastrakānaladīpakaiḥ | babhūvurakhilā senā navanārācaromaśāḥ || 25 ||
The darkness was quickly swept away by the flashes of fire from clashing weapons. The whole army became bristling all over with fresh iron arrows, like hair standing on end.
हथियारों की टक्कर से निकलती चिंगारियों की आग ने अंधेरे को झट से मिटा दिया। पूरी सेना नए लोहे के तीरों से यूं भर गई कि जैसे रोंगटे खड़े हो गए हों।

3.46.26
उत्तस्थुर्यमयात्रायां कबन्धनटपङ्क्तयः । जगुरुच्चै रणोद्रेकं पिशाच्यो रणदारिकाः ॥ २६ ॥
uttasthuryamayātrāyāṃ kabandhanaṭapaṅktayaḥ | jagurucchai raṇodrekaṃ piśācyo raṇadārikāḥ || 26 ||
Rows of headless trunks rose and danced as if marching toward Yama's realm. She-demons, girls of the battlefield, sang loudly of the fury of the war.
सिर कटे धड़ों की कतारें यूं उठ खड़ी हुईं मानो यमराज के पास जाने के लिए नाच रही हों। पिशाचिनें, यानी युद्धभूमि की लड़कियां, ऊंची आवाज़ में युद्ध के जोश के गीत गाने लगीं।

3.46.27
उदगुर्दन्तसंघट्टटंकारा दन्तिनां बलात् । ऊहुः क्षपणपाषाणमहानद्यो नभस्तले ॥ २७ ॥
udagurdantasaṃghaṭṭaṭaṅkārā dantināṃ balāt | ūhuḥ kṣapaṇapāṣāṇamahānadyo nabhastale || 27 ||
The elephants' tusks clashed and clattered loudly with great force. Great rivers of hurled stones streamed across the sky.
हाथियों के दांत जोर से टकराकर जोर-जोर से बजने लगे। फेंके गए पत्थरों की बड़ी-बड़ी नदियां आसमान में बह चलीं।

3.46.28
पेतुः शवा निवातास्तसंशुष्कवनपर्णवत् । निर्ययुर्लोहिता नद्यो रणाद्रेर्मृतिवर्षिणः ॥ २८ ॥
petuḥ śavā nivātāstasaṃśuṣkavanaparṇavat | niryayurlōhitā nadyo raṇādrermṛtivarṣiṇaḥ || 28 ||
Corpses fell like dry leaves dropping from trees in still, windless air. Rivers of blood flowed out from the mountain of battle, raining down death.
लाशें यूं गिरने लगीं जैसे बिना हवा के शांत मौसम में सूखे पेड़ों से पत्ते गिरते हैं। युद्ध रूपी पहाड़ से खून की नदियां बह निकलीं, जो मौत की बरसात कर रही थीं।

3.46.29
प्रशेमुः पांसवो रक्तैस्तमांस्यायुधवह्निभिः । युद्धैकध्यानतः शब्दा भयानि मृतिनिश्चयैः ॥ २९ ॥
praśemuḥ pāṃsavo raktaistamāṃsyāyudhavahniḥ | yuddhaikadhyānataḥ śabdā bhayāni mṛtiniścayaiḥ || 29 ||
The dust settled, soaked with blood. The darkness was driven off by the fire flashing from weapons. All other sound died away because everyone was absorbed only in the fight. Fear itself was stilled, since death seemed certain.
धूल खून से भीगकर बैठ गई। अंधेरा हथियारों से निकलती आग से दूर हो गया। बाकी सारी आवाज़ें इसलिए शांत हो गईं क्योंकि सब सिर्फ लड़ाई में डूबे हुए थे। डर भी इसलिए शांत हो गया क्योंकि मौत तय-सी लग रही थी।

3.46.30
अभवत्केवलं युद्धमपशब्दमसंभ्रमम् । अनाकुलाम्बुवाहाभं खड्गवीचिसटांकृतम् ॥ ३० ॥
abhavatkevalaṃ yuddhamapaśabdamasaṃbharam | anākulāmbuvāhābhaṃ khaḍgavīcisaṭāṃkṛtam || 30 ||
The battle became pure battle alone, with no other noise, no confusion, like an undisturbed mass of clouds, its waves made of swords flashing like manes.
युद्ध अब केवल युद्ध ही रह गया, न कोई और आवाज़, न कोई घबराहट। यह ठीक वैसा लग रहा था जैसे बिना हलचल के बादलों का समूह हो, जिसकी लहरें तलवारों की चमकती लटों से बनी हों।

3.46.31
खदखदरवसंवहच्छरोघं टकटकितारवसंपतद्भुशुण्डि झणझणरवसंमिलन्महास्त्रं तिमितिमिवद्रणमास दुस्तरं तत् ॥ ३१ ॥
khadakhadaravasaṃvahaccharoghaṃ ṭakaṭakitāravasaṃpatadbhushuṇḍi jhaṇajhaṇaravasaṃmilanmahāstraṃ timitimivadraṇamāsa dustaraṃ tat || 31 ||
That battle, filled with the clattering sound of streaming floods of arrows, the clanking noise of falling bhushundi weapons, and the clanging roar of gathering great weapons, became as impossible to cross as an ocean holding the timitimi, the giant sea creature that swallows whales.
वह युद्ध, जिसमें बहते हुए तीरों के रेले की खड़खड़ाहट थी, गिरते हुए भुशुण्डि हथियारों की टकटक आवाज़ थी, और इकट्ठा होते बड़े-बड़े अस्त्रों की झनझनाहट थी, उतना ही पार करना मुश्किल हो गया जितना उस समुद्र को पार करना जिसमें व्हेल को निगलने वाला विशाल जीव तिमितिमि रहता हो।

Book 3 · Utpatti · Chapter 47
3.47.1
श्रीवसिष्ठ उवाच एतस्मिन्वर्तमाने तु घोरे समरसंगमे लीलाद्वयमुवाचेदं ज्ञप्तिं भगवतीं पुनः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca etasminvartamāne tu ghore samarasaṅgame līlādvayamuvācedaṃ jñaptiṃ bhagavatīṃ punaḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said: While this terrible clash of battle was going on, the two Lilas spoke again, these words, to the goddess Jnapti.
श्री वसिष्ठ बोले: जब यह भयानक युद्ध चल ही रहा था, तब दोनों लीलाओं ने फिर से देवी ज्ञप्ति से ये शब्द कहे।

3.47.2
लीलाद्वयमुवाच देवि कस्मादकस्मान्नौ भर्ता जयति नौ रणे वद त्वय्यपि तुष्टायामस्मिन्विद्रुतवारणे ॥ २ ॥
līlādvayamuvāca devi kasmādakasmānnau bhartā jayati nau raṇe vada tvayyapi tuṣṭāyāmasminvidrutavāraṇe || 2 ||
The two Lilas said: O goddess, tell us — for what unexpected reason does our husband win this battle, even though you seem pleased, now that the elephant forces have fled?
दोनों लीलाओं ने कहा: हे देवी, हमें बताओ — किस अनजाने कारण से हमारा पति इस युद्ध में जीत रहा है, जबकि तुम भी प्रसन्न दिखती हो, और अब हाथी सेना भाग चुकी है?

3.47.3
श्रीसरस्वत्युवाच चिरमाराधितानेन विदूरथनृपारिणा अहं पुत्रि जयार्थेन न विदूरथभूभृता ॥ ३ ॥
śrīsarasvatyuvāca ciramārādhitānena vidūrathanaṛpāriṇā ahaṃ putri jayārthe na vidūrathabhūbhṛtā || 3 ||
Sri Sarasvati said: O daughter, I have long been worshipped by this enemy of King Vidūratha, for the sake of victory — not by King Vidūratha himself.
श्री सरस्वती बोलीं: हे पुत्री, विदूरथ के इस शत्रु ने मुझे लंबे समय तक जीत पाने के लिए पूजा है — विदूरथ राजा ने नहीं।

3.47.4
तेनासावेव जयति जीयते च विदूरथः ज्ञप्तिरन्तर्गता संविदेतां मां यो यदा यथा ॥ ४ ॥
tenāsāveva jayati jīyate ca vidūrathaḥ jñaptirantargatā saṃvida etāṃ māṃ yo yadā yathā || 4 ||
That is why he alone wins, and Vidūratha is defeated. I, Jnapti, dwell within — know me as this: whoever, whenever, in whatever way,
इसीलिए वही जीतता है, और विदूरथ हार जाता है। मैं ज्ञप्ति भीतर ही बसती हूं — मुझे ऐसा जानो: जो कोई, जब कभी, जिस तरह भी,

3.47.5
प्रेरयत्याशु तत्तस्य तदा संपादयाम्यहम् यो यथा प्रेरयति मां तस्य तिष्ठामि तत्फला ॥ ५ ॥
prerayatyāśu tattasya tadā saṃpādayāmyaham yo yathā prerayati māṃ tasya tiṣṭhāmi tatphalā || 5 ||
quickly urges that wish, for him I bring it about at once. Whoever urges me in whatever way, for him I remain, bearing that very result.
जल्दी से उस इच्छा को उभारे, उसके लिए मैं उसे तुरंत पूरा कर देती हूं। जो कोई मुझे जिस तरह उभारता है, उसके लिए मैं वैसा ही फल लेकर खड़ी रहती हूं।

3.47.6
न स्वभावोऽन्यतां धत्ते वह्नेरौष्ण्यमिवैष मे । अनेन मुक्त एव स्यामहमित्यस्मि भाविता ॥ ६ ॥
na svabhāvo'nyatāṃ dhatte vahnerauṣṇyamiva eṣa me | anena mukta eva syāmahamityasmi bhāvitā || 6 ||
My own nature does not turn into something else, just as the heat of fire never leaves fire. I hold fast to this thought: 'By this I shall indeed become free.'
मेरा अपना स्वभाव कभी कुछ और नहीं बनता, जैसे आग की गर्मी कभी आग से अलग नहीं होती। मैं इसी विचार में डटी रहती हूं: 'इससे मैं जरूर मुक्त हो जाऊंगी।'

3.47.7
प्रतिभारूपिणी तेन बाले मुक्तो भविष्यति । एतदीयः स्वयं शत्रुः सिन्धुर्नाम महीपतिः ॥ ७ ॥
pratibhārūpiṇī tena bāle mukto bhaviṣyati | etadīyaḥ svayaṃ śatruḥ sindhurnāma mahīpatiḥ || 7 ||
Taking the form of that inner flash of insight, through this, O child, he will become free. This one's own enemy is the king named Sindhu —
उस भीतरी सूझ के रूप में होकर, इसी से, हे बालिके, वह मुक्त हो जाएगा। इसका अपना ही शत्रु है सिंधु नाम का राजा —

3.47.8
जयाम्यहं स्यां संग्राम इत्यनेनास्मि पूजिता । तस्माद्विदूरथो देहं तत्प्राप्य सह भार्यया ॥ ८ ॥
jayāmyahaṃ syāṃ saṃgrāma ityanenāsmi pūjitā | tasmādvidūratho dehaṃ tatprāpya saha bhāryayā || 8 ||
'May I win, may I be present in this battle' — with this prayer I was worshipped. Because of that, Vidūratha, having obtained that body, together with his wife,
'मैं जीतूं, मैं इस युद्ध में मौजूद रहूं' — इसी प्रार्थना से मुझे पूजा गया। इसी कारण विदूरथ, वह शरीर पाकर, अपनी पत्नी सहित,

3.47.9
त्वयानया च कालेन बाले मुक्तो भविष्यति । एतदीयः स्वयं शत्रुः सिन्धुर्नाम महीपतिः ॥ ९ ॥
tvayānayā ca kālena bāle mukto bhaviṣyati | etadīyaḥ svayaṃ śatruḥ sindhurnāma mahīpatiḥ || 9 ||
through you, and in due course of time, O child, will become free. This one's own enemy is the king named Sindhu —
तुम्हारे द्वारा, और समय के साथ, हे बालिके, मुक्त हो जाएगा। इसका अपना ही शत्रु है सिंधु नाम का राजा —

3.47.10
श्रीवसिष्ठ उवाच । हत्वैनं वसुधापीठे जयी राज्यं करिष्यति । एवं देव्यां वदन्त्या तु बलयोर्युध्यमानयोः ॥ १० ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | hatvainaṃ vasudhāpīṭhe jayī rājyaṃ kariṣyati | evaṃ devyāṃ vadantyā tu balayoryudhyamānayoḥ || 10 ||
Sri Vasishtha said: Having killed him on the seat of the earth, the victor will rule the kingdom. While the goddess was speaking thus, and the two armies were fighting,
श्री वसिष्ठ बोले: इसे धरती के सिंहासन पर मारकर, विजेता राज्य करेगा। इस तरह जब देवी यह कह रही थीं, और दोनों सेनाएं लड़ रही थीं,

3.47.11
रविर्द्रष्टुमिवाश्चर्यमाजगामोदयाचलम् । चेलुस्तिमिरसंघाता बलानीवारिरूपिणः ॥ ११ ॥
ravirdraṣṭumivāścaryamājagāmodayācalam | celustimirasaṃghātā balānīvārirūpiṇaḥ || 11 ||
the sun, as if to see this wonder, arrived at the mountain of sunrise; the masses of darkness moved away, like enemy armies in retreat.
सूरज मानो यह अचरज देखने के लिए उदय पर्वत पर आ पहुंचा; अंधेरे के समूह ऐसे हट गए जैसे हारी हुई शत्रु सेनाएं।

3.47.12
असृजन्जीवसङ्घान्ये संध्यायां तारका इव । शनैः प्रकटतां जग्मुर्नीलाकाशाद्रिभूमयः ॥ १२ ॥
asṛjanjīvasaṅghānye saṃdhyāyāṃ tārakā iva | śanaiḥ prakaṭatāṃ jagmurnīlākāśādribhūmayaḥ || 12 ||
As if bringing crowds of living beings into being one by one, like stars at twilight, slowly the blue sky, the mountains, and the lands became visible.
मानो जीवों के समूहों को एक-एक करके जन्म देते हुए, जैसे संध्या के समय तारे दिखते हैं, धीरे-धीरे नीला आकाश, पहाड़ और धरती दिखाई देने लगे।

3.47.13
भुवनं कज्जलाम्भोधेरिवोत्क्षिप्तमराजत । पेतुः कनकनिःस्यन्दसुन्दरा रविरश्मयः ॥ १३ ॥
bhuvanaṃ kajjalāmbhodherivotkṣiptamarājata | petuḥ kanakaniḥsyandasundarā raviraśmayaḥ || 13 ||
The world shone as if lifted up out of an ocean of black soot; the sun's rays fell, beautiful like a flowing stream of molten gold.
संसार ऐसे चमक उठा मानो काजल के सागर से ऊपर उठाया गया हो; सूरज की किरणें गिरीं, सोने की बहती धारा जैसी सुंदर।

3.47.14
शैलेषु वरवीरेषु रणे रक्तच्छटा इव । अदृश्यत ततो व्योम तथा रणमहीतलम् ॥ १४ ॥
śaileṣu varavīreṣu raṇe raktacchāṭā iva | adṛśyata tato vyoma tathā raṇamahītalam || 14 ||
On the mountains, as on the finest warriors in the battle, streaks like blood appeared; then the sky, and the battle-ground too, looked the same.
पहाड़ों पर, जैसे युद्ध के सबसे बड़े वीरों पर, खून जैसी लाल धारियां दिखीं; फिर आकाश भी और युद्धभूमि भी वैसी ही दिखने लगी।

3.47.15
बाहुभिर्भ्रान्तभुजगं प्रभाभिः कीर्णकाञ्चनम् । कुण्डलैः कीर्णरत्नौघं शिरोभिर्दृष्टपङ्कजम् ॥ १५ ॥
bāhubhirbhrāntabhujagaṃ prabhābhiḥ kīrṇakāñcanam | kuṇḍalaiḥ kīrṇaratnaughaṃ śirobhirdṛṣṭapaṅkajam || 15 ||
with arms like wriggling snakes, strewn with gold by their own glow, strewn with heaps of jewels from their earrings, its lotuses seen through severed heads —
जिसमें कटी हुई भुजाएं रेंगते सांपों जैसी थीं, जो अपनी चमक से सोने से भरी लगती थी, कुंडलों से रत्नों के ढेर जैसी बिखरी थी, जिसमें कटे हुए सिर कमल के फूलों जैसे दिख रहे थे —

3.47.16
आयुधैः खड्गनीरन्ध्रं शरैः शलभनिर्भरम् । रक्ताभास्थिरसंध्याढ्यं ससिद्धपुरुषं शवैः ॥ १६ ॥
āyudhaiḥ khaḍganīrandhraṃ śaraiḥ śalabhanirbharam | raktābhāsthirasandhyāḍhyaṃ sasiddhapuruṣaṃ śavaiḥ || 16 ||
dense with swords among its weapons, full of arrows like swarms of locusts, rich with the blood-red glow of evening among the bones, its corpses those of great and perfected men —
जिसमें हथियारों में तलवारें ठसाठस भरी थीं, जो टिड्डियों के झुंड जैसे बाणों से भरी थी, जो हड्डियों के बीच खून-लाल संध्या की चमक से भरपूर थी, जिसकी लाशें बड़े और सिद्ध पुरुषों की थीं —

3.47.17
हारैः ससर्पनिर्मोकं कटैरिद्धं सुसंकुलम् । लसल्लतं पताकाभिरुरुभिः कृततोरणम् ॥ १७ ॥
hāraiḥ sasarpanirmokaṃ kaṭairiddhaṃ susaṅkulam | lasallataṃ patākābhirurubhiḥ kṛtatoraṇam || 17 ||
with garlands mixed with shed snake-skins, glowing and crowded with elephants in must, shimmering like creepers with vast banners, its gateway made of those very banners —
जिसमें मालाओं के साथ सांप की उतरी हुई खाल भी बिखरी थी, जो मस्त हाथियों से चमकती और भीड़ भरी थी, जो बड़े-बड़े झंडों से बेल जैसी लहरा रही थी, जिसका द्वार उन्हीं झंडों से बना था —

3.47.18
हस्तैः पादैः पल्लवितं शरैः शरवणोपमम् । शस्त्रांशुशाद्वलश्यामं शस्त्रपूरैः सकैतकम् ॥ १८ ॥
hastaiḥ pādaiḥ pallavitaṃ śaraiḥ śaravaṇopamam | śastrāṃśuśādvalaśyāmaṃ śastrapūraiḥ sakaitakam || 18 ||
sprouting with severed hands and feet like young shoots, thick with arrows like a forest of reeds, dark-green like a meadow from the gleam of weapons, dotted with Ketaka flowers from the heaps of weapons —
जिसमें कटे हाथ-पैर नई कोंपलों जैसे उग आए थे, जो बाणों से सरकंडों के जंगल जैसी घनी थी, जो हथियारों की चमक से हरे मैदान जैसी काली-हरी दिखती थी, जो हथियारों के ढेर से केतकी के फूलों जैसी बिंदीदार थी —

3.47.19
कीर्णमायुधमालाभिरुन्मत्तमिव भैरवम् । फुल्लाशोकवनाकारं शस्त्रसंघट्टवह्निभिः ॥ १९ ॥
kīrṇamāyudhamālābhirunmattamiva bhairavam | phullāśokavanākāraṃ śastrasaṃghaṭṭavahnabhiḥ || 19 ||
strewn with garlands of weapons, terrible as if gone mad, looking like a blooming Ashoka grove from the fire-sparks struck by clashing weapons —
जो हथियारों की मालाओं से बिखरी थी, ऐसी भयानक जैसे पागल हो गई हो, जो हथियारों की टक्कर से उठी चिंगारियों के कारण खिले हुए अशोक के बगीचे जैसी दिखती थी —

3.47.20
उदघुंघुमहाशब्दैर्विद्रवत्सिद्धनायकैः । सौवर्णनगराकारं बालार्ककचितायुधैः ॥ २० ॥
udaghuṃghumahāśabdaiḥ vidravatsiddhanāyakaiḥ | sauvarṇanagarākāraṃ bālārkakacitāyudhaiḥ || 20 ||
with a great roaring 'ghum-ghum' sound, with Siddha chiefs fleeing in fear, looking like a golden city because of weapons gleaming like the young morning sun —
जिसमें 'घुम-घुम' की बड़ी गरजती आवाज गूंज रही थी, जिसमें सिद्ध सरदार डर के मारे भाग रहे थे, जो उगते सूरज जैसी चमकती तलवारों के कारण सोने के नगर जैसी दिखती थी —

3.47.21
प्रासासिशक्तिचक्रर्ष्टिमुद्गरारणिताम्बरम् । वहद्रक्तनदीरंहः प्रोह्यमानशवोत्करम् ॥ २१ ॥
prāsāsīśakticakrarṣṭimudgarāraṇitāmbaram | vahadraktanadīraṃhaḥ prohyamānaśavotkaram || 21 ||
its sky echoing with spears, swords, javelins, discuses, lances, and clubs, carrying the swift rush of a river of blood, sweeping away heaps of corpses in its current —
जिसका आकाश भालों, तलवारों, बरछों, चक्रों, बर्छियों और गदाओं की टकराहट से गूंज रहा था, जो खून की नदी की तेज धार बहा रही थी, जो अपने बहाव में लाशों के ढेर बहाकर ले जा रही थी —

3.47.22
भुशुण्डीशक्तिकुन्तासिशूलपाषाणसंकुलम् । शूलशस्त्राहतिच्छन्नकबन्धपतनान्वितम् ॥ २२ ॥
bhuśuṇḍīśaktikuntāsīśūlapāṣāṇasaṃkulam | śūlaśastrāhaticchannakabandhapatanānvitam || 22 ||
crowded with maces, javelins, lances, swords, tridents, and stones, filled with headless trunks falling, cut down by the blows of tridents and other weapons —
जो गदाओं, बरछों, बर्छियों, तलवारों, त्रिशूलों और पत्थरों से ठसाठस भरी थी, जिसमें त्रिशूल और हथियारों की चोट से कटे हुए धड़ गिर-गिर रहे थे —

3.47.23
कालताण्डववेतालकुलारब्धहलारवम् । शून्ये रणाङ्गणे दीप्तौ पद्मसिन्ध्वो रथौ चलौ ॥ २३ ॥
kālatāṇḍavavetālakulārabdhahalāravam | śūnye raṇāṅgaṇe dīptau padmasindhvo rathau calau || 23 ||
where hosts of ghouls, dancing the fierce dance of death, raised a great tumult; in that vast, empty battlefield, the two blazing, moving chariots of Padma and Sindhu could be seen —
जहां भूत-प्रेतों के झुंड, काल के भयानक नृत्य में, बड़ा कोलाहल मचा रहे थे; उस विशाल, सूने युद्धक्षेत्र में पद्म और सिंधु के दो चमकते, चलते रथ दिखाई दे रहे थे —

3.47.24
अदृश्येतां नभश्चिह्नौ चन्द्रसूर्यौ दिवीव तौ । चक्रशूलभुशुण्ड्यृष्टिप्रासायुधसमाकुला ॥ २४ ॥
adṛśyetāṃ nabhaścihnnau candrasūryau divīva tau | cakraśūlabhuśuṇḍyṛṣṭiprāsāyudhasamākulā || 24 ||
The two chariots looked like the sun and moon marking the sky, as if in heaven; and everything around was crowded with discuses, tridents, clubs, lances, and spears.
वे दोनों रथ आकाश में सूरज और चांद जैसे दिख रहे थे, मानो स्वर्ग में हों; और चारों ओर चक्र, त्रिशूल, गदा, बर्छी और भालों से भरा पड़ा था।

3.47.25
सहस्रेण सहस्रेण वीराणां परिवारितौ । विचरन्तौ यथाकामं मण्डलैर्विततारवैः ॥ २५ ॥
sahasreṇa sahasreṇa vīrāṇāṃ parivāritau | vicarantau yathākāmaṃ maṇḍalairvitatāravaiḥ || 25 ||
Surrounded by a thousand upon a thousand warriors, the two moved about as they pleased, amid troops whose roars spread far and wide.
हज़ारों-हज़ारों योद्धाओं से घिरे हुए, वे दोनों जहाँ चाहें वहाँ घूमते थे, उन टुकड़ियों के बीच जिनकी गर्जना दूर तक फैली हुई थी।

3.47.26
सचीत्कारमहाचक्रपिष्टानेकमृतामृतौ । तरन्तौ रक्तसरितौ मत्तवारणलीलया ॥ २६ ॥
sacītkāramahācakrapiṣṭānekamṛtāmṛtau | tarantau raktasaritau mattavāraṇalīlayā || 26 ||
The two crossed those two rivers of blood, full of cries, and of many beings crushed to death or left half-alive under the great wheel, as easily as a rutting elephant at play.
वे दोनों उन खून की दो नदियों को पार कर रहे थे, जो चीखों से भरी थीं और जिनमें बड़े चक्र के नीचे कुचले गए बहुत से लोग मरे पड़े थे या अधमरे पड़े थे, और यह पार करना उनके लिए मस्त हाथी के खेलने जैसा आसान था।

3.47.27
केशशैवलसंपन्ने चक्रचक्रजलेन्दुके । वहच्चक्राहतिक्षोभपातिताकुलवारणौ ॥ २७ ॥
keśaśaivalasaṃpanne cakracakrajalenduke | vahaccakrāhatikṣobhapātitākulavāraṇau || 27 ||
In those rivers, hair served as their moss and the whirling wheels were like moons upon the water; there the two elephants, struck and shaken by the blow of the moving wheel, were thrown down in confusion.
उन नदियों में बाल काई जैसे लग रहे थे और घूमते हुए चक्र पानी में चाँद जैसे लग रहे थे; वहाँ चलते हुए चक्र की चोट से टकराकर और हिलकर, दोनों हाथी घबराकर गिर पड़े।

3.47.28
मणिमुक्ताझणत्काररणत्कूबरकारवौ । वाताहतपताकाग्रपटत्पटपटारवौ ॥ २८ ॥
maṇimuktājhaṇatkārarṇatkūbarakāravau | vātāhatapatākāgrapaṭatpaṭapaṭāravau || 28 ||
The two chariots rang with the jingling of jewels and pearls and the rattling of their yokes, and the tips of their banners, struck by the wind, flapped with a pat-pat sound.
वे दोनों रथ मणियों और मोतियों की झनझनाहट और जुए की खड़खड़ाहट से गूँज रहे थे, और हवा से टकराकर उनके ध्वजों के सिरे फड़फड़-फड़फड़ की आवाज़ के साथ हिल रहे थे।

3.47.29
अनुयातौ महावीरैर्भूरिमिर्भीरुसैनिकैः । धारा वमद्भिः कुन्तानां शराणां धनुषामपि ॥ २९ ॥
anuyātau mahāvīrairbhūrimirbhīrusainikaiḥ | dhārā vamadbhiḥ kuntānāṃ śarāṇāṃ dhanuṣāmapi || 29 ||
The two were followed by great heroes and by many fearful soldiers, who poured out streams from their spears, arrows and bows.
उन दोनों के पीछे बड़े-बड़े वीर और अनेक डरे हुए सैनिक चल रहे थे, जो अपने भालों, बाणों और धनुषों से धाराएँ बहा रहे थे।

3.47.30
शक्तीनां प्रासशङ्कूनां चक्राणां कचतां रणे । तत्र तौ क्षणमावृत्ये मण्डले भूमिकुण्डले ॥ ३० ॥
śaktīnāṃ prāsaśaṅkūnāṃ cakrāṇāṃ kacatāṃ raṇe | tatra tau kṣaṇamāvṛtye maṇḍale bhūmikuṇḍale || 30 ||
There, amid javelins, spears, spikes and discuses flashing in the battle, the two turned about for a moment in that ring, that circle of earth.
वहाँ युद्ध में चमकते भालों, बरछों, कीलों और चक्रों के बीच, वे दोनों उस घेरे में, धरती के उस मंडल में, एक पल के लिए घूम गए।

3.47.31
उभौ व्यतिबभूवाते संमुखावायुधावुभौ । नाराचधारानिकरविक्षेपकरकध्वनौ ॥ ३१ ॥
ubhau vyatibabhūvāte saṃmukhāvāyudhāvubhau | nārācadhārānikaravikṣepakarakadhvanau || 31 ||
Both of them, weapons in hand, came face to face with each other, their hands making a sound as they hurled showers of iron arrows.
हथियार लिए हुए वे दोनों आमने-सामने आ गए, और लोहे के बाणों की झड़ी फेंकते हुए उनके हाथों से आवाज़ें निकल रही थीं।

3.47.32
अन्योन्यमपि गर्जन्तौ मत्ताब्धिजलदाविव । तयोः प्रहरतोर्बाणा वसुधानरसिंहयोः ॥ ३२ ॥
anyonyamapi garjantau mattābdhijaladāviva | tayoḥ praharatorbāṇā vasudhānarasiṃhayoḥ || 32 ||
Vasudha and Narasimha roared at each other like two rainclouds over a raging sea, and their arrows flew as the two struck at one another.
वसुधा और नरसिंह एक-दूसरे पर गरज रहे थे, मानो उफनते समुद्र पर दो बादल हों, और जब वे दोनों एक-दूसरे पर वार करते थे तो उनके बाण चल रहे थे।

3.47.33
पाषाणमुसलाकारा व्योमविस्तारिणोऽभवन् । करवालमुखाः केचिन्मुद्गराननकाः परे ॥ ३३ ॥
pāṣāṇamusalākārā vyomavistāriṇo'bhavan | karavālamukhāḥ kecinmudgarānanakāḥ pare || 33 ||
Those arrows spread across the sky, shaped like stones and clubs; some were tipped like swords, others tipped like maces.
वे बाण आकाश में फैल गए, कोई पत्थर जैसे तो कोई गदा जैसे आकार के; किसी की नोक तलवार जैसी थी तो किसी की मुद्गर जैसी।

3.47.34
शितचक्रमुखाः केचित्केचित्परशुवक्त्रकाः । केचिच्छक्तिमुखाः केचित्केचिच्छूलशिलामुखाः ॥ ३४ ॥
śitacakramukhāḥ kecitkecitparaśuvaktrakāḥ | keciśśaktimukhāḥ kecitkeciśśūlaśilāmukhāḥ || 34 ||
Some were tipped with sharp discs, some had heads shaped like axes, some were tipped like javelins, and some were tipped with spear-points of stone.
किसी की नोक तेज़ चक्र जैसी थी, किसी का सिरा कुल्हाड़ी जैसा था, किसी की नोक भाले जैसी थी, और किसी की नोक पत्थर की बरछी जैसी थी।

3.47.35
प्रलयपवनपातिताः शिलौघा इव निपतन्ति शिलीमुखास्तदा स्म । प्रमिलितमभवत्तयोस्तदानीं प्रलयविजृम्भितसिन्धुसंभ्रमेण ॥ ३५ ॥
pralayapavanapātitāḥ śilaughā iva nipatanti śilīmukhāstadā sma | pramilitamabhavattayostadānīṃ pralayavijṛmbhitasindhusaṃbhraameṇa || 35 ||
Then those arrows fell like torrents of rock hurled down by the wind of the world's end, and at that moment everything blurred before the two of them, as if in the turmoil of an ocean swollen at the dissolution of the world.
फिर वे बाण प्रलय की आँधी से गिराए गए पत्थरों की बौछार की तरह गिरने लगे, और उसी क्षण दोनों के सामने सब कुछ धुँधला हो गया, मानो प्रलय के समय उफनते समुद्र की उथल-पुथल में।

Book 3 · Utpatti · Chapter 48
3.48.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । प्राप्य राजा पुरः प्राप्तं सिन्धुमुद्धुरकन्धरम् । मध्याह्नतपनान्तेन कोपेन विततोऽभवत् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | prāpya rājā puraḥ prāptaṃ sindhumuddhurakandharam | madhyāhnatapanāntena kopena vitatobhavat || 1 ||
Vasishtha said: The king came upon Sindhu, who had already arrived in front of the city holding his head high in pride, and the king's anger blazed up as fierce as the heat of the midday sun.
वसिष्ठ जी ने कहा: राजा को सिंधु मिला, जो सिर ऊंचा किए घमंड से पहले ही शहर के सामने आ चुका था, और राजा का गुस्सा दोपहर की तेज धूप जितना भड़क उठा।

3.48.2
धनुरास्फालयामास चिरारावितदिङ्मुखम् । कल्पान्तपवनास्फोट इव मेरुगिरेस्तटम् ॥ २ ॥
dhanaurāsphālayāmāsa cirārāvitadiṅmukham | kalpāntapavanāsphoṭa iva merugirestataṭam || 2 ||
He twanged his bow, and the sound filled every direction for a long time, like the roar of the wind striking the slopes of Mount Meru at the end of the world.
उसने अपना धनुष टंकारा, और उसकी आवाज़ देर तक हर दिशा में गूंजती रही, जैसे प्रलय के समय हवा मेरु पर्वत की ढलानों से टकराकर गरजती है।

3.48.3
विससर्जोर्जितो राजा प्रलयार्कः करानिव । तूणीररजनीबद्धाः शिलीमुखपरम्पराः ॥ ३ ॥
visasarjorjito rājā pralayārkaḥ karāniva | tūṇīrarajanībaddhāḥ śilīmukhaparamparāḥ || 3 ||
The powerful king let loose row after row of arrows that had been held in the darkness of his quiver, the way the sun of the world's end sends out its rays.
बलवान राजा ने अपने तरकश के अंधेरे में रखे बाणों को एक के बाद एक छोड़ना शुरू किया, जैसे प्रलय का सूरज अपनी किरणें फेंकता है।

3.48.4
एक एव विनिर्याति गुणात्तस्य शिलीमुखः । सहस्रं भवति व्योम्नि गच्छन्पतति लक्षशः ॥ ४ ॥
eka eva viniryāti guṇāttasya śilīmukhaḥ | sahasraṃ bhavati vyomni gacchanpatati lakṣaśaḥ || 4 ||
A single arrow leaves the string of his bow, but in the sky it turns into a thousand, and as it travels it comes down in hundreds of thousands.
उसके धनुष की डोरी से एक ही बाण छूटता है, पर आकाश में जाकर वह हज़ार बन जाता है, और गिरते-गिरते लाखों में बदल जाता है।

3.48.6
मुसला नाम ते बाणा मुसलाकृतयोऽम्बरम् । छादयामासुरुन्नादाः कल्पान्ताशनयो यथा ॥ ६ ॥
musalā nāma te bāṇā musalākṛtayo'mbaram | chādayāmāsurunnādāḥ kalpāntāśanayo yathā || 6 ||
Those arrows were called clubs, shaped like clubs, and with their loud roar they covered the sky, like the thunderbolts that fall at the end of the world.
वे बाण मूसल कहलाते थे, मूसल जैसे बने हुए थे, और अपनी तेज गरज से आकाश को ढक देते थे, जैसे प्रलय के समय गिरने वाली बिजलियां।

3.48.7
रेजुः कनकनाराचराजयो व्योम्नि सस्वनाः । रसन्त्यः कल्पवातार्ताः पतन्त्य इव तारकाः ॥ ७ ॥
rejuḥ kanakanārācarājayo vyomni sasvanāḥ | rasantyaḥ kalpavātārtāḥ patanty iva tārakāḥ || 7 ||
Rows of golden iron arrows shone and roared in the sky, crying out as if tormented by the wind of the world's end, falling like stars.
सोने के लोहे के बाणों की पंक्तियां आकाश में चमकती और गरजती थीं, जैसे प्रलय की हवा से पीड़ित होकर चीख रही हों, और तारों की तरह गिर रही हों।

3.48.8
विदूरथाच्छरासारा अजस्रमभिनिर्ययुः । अब्धेरिव पयःपूराः सूर्यादिव मरीचयः ॥ ८ ॥
vidūrathāccharāsārā ajasramabhiniryayuḥ | abdheriva payaḥpūrāḥ sūryādiva marīcayaḥ || 8 ||
From Vidūratha, showers of arrows kept pouring out without stopping, like floods of water from the ocean, like rays of light from the sun.
विदूरथ से बाणों की बौछारें लगातार, बिना रुके निकलती रहीं, जैसे समुद्र से पानी की बाढ़ आती है, जैसे सूरज से किरणें निकलती हैं।

3.48.9
प्रचण्डपवनोद्धूतात्पुष्पाणीव महातरोः । अयःपिण्डादिवोत्तप्तात्ताडितात्कणपङ्कयः ॥ ९ ॥
pracaṇḍapavanoddhūtātpuṣpāṇīva mahātaroḥ | ayaḥpiṇḍādivottaptāttāḍitātkāṇapaṅkayaḥ || 9 ||
They fell like flowers shaken loose from a great tree by a fierce wind, like streams of sparks flying off a hot lump of iron when it is struck.
वे ऐसे गिर रहे थे जैसे तेज़ हवा से किसी बड़े पेड़ के फूल झड़ जाते हैं, जैसे गरम लोहे के टुकड़े पर चोट लगने से चिंगारियों की धाराएं उड़ती हैं।

3.48.10
धारा वर्षमुच इव सीकरा इव निर्झरात् । तत्पुराग्निमहादाहात्स्फुलिङ्गा इव भासुराः ॥ १० ॥
dhārā varṣamuca iva sīkarā iva nirjharāt | tatpurāgnimahādāhātsphuliṅgā iva bhāsurāḥ || 10 ||
They fell like streams from a rain cloud, like fine spray from a waterfall, like the bright sparks from the great blazing fire of that city.
वे ऐसे गिर रहे थे जैसे बादल से बारिश की धाराएं गिरती हैं, जैसे झरने से बूंदें उड़ती हैं, जैसे उस शहर की बड़ी आग की चमकदार चिंगारियां उड़ती हैं।

3.48.11
तयोश्चटचटास्फोटं शृण्वत्कोदण्डयोर्द्वयोः । बलद्वयमभूत्प्रेक्षामूकं शान्त इवाम्बुधिः ॥ ११ ॥
tayoścaṭacaṭāsphoṭaṃ śṛṇvatkodaṇḍayordvayoḥ | baladvayamabhūtprekṣāmūkaṃ śānta ivāmbudhiḥ || 11 ||
Hearing the crackling twang of both bows, the two armies fell silent, just watching, like a calm, still ocean.
दोनों धनुषों की कड़कड़ाती टंकार सुनकर दोनों सेनाएं चुप हो गईं, बस देखती रहीं, जैसे कोई शांत, स्थिर समुद्र हो।

3.48.12
वहन्ति स्म शरापूरा गङ्गापूरा इवाम्बरे । सिन्धोरभिमुखं युद्धे घर्घरारावरंहसः ॥ १२ ॥
vahanti sma śarāpūrā gaṅgāpūrā ivāmbare | sindhorabhimukhaṃ yuddhe ghargharārāvaraṃhasaḥ || 12 ||
In the battle, streams of arrows flowed through the sky toward Sindhu with a gurgling roar and great speed, like floods of the Ganga.
युद्ध में बाणों की धाराएं गंगा की बाढ़ की तरह आकाश में सिंधु की ओर बहती थीं, गड़गड़ाती आवाज़ और तेज़ रफ्तार के साथ।

3.48.13
कचत्कनकनाराचशरवर्षा अनारतम् । वहच्छवशवाशब्द निर्ययुर्धनुरम्बुदात् ॥ १३ ॥
kacatkanakanārācaśaravarṣā anāratam | vahacchavaśavāśabda niryayurdhanurambudāt || 13 ||
Shining showers of golden iron arrows poured out without stopping, and out of the cloud that was his bow, carrying a sound, they came forth.
सोने-लोहे के चमकते बाण लगातार बरसते रहे, और उसके धनुष रूपी बादल से एक आवाज़ के साथ निकलते रहे।

3.48.14
बाणमन्दाकिनीपूरं व्रजन्तं सिन्धुपूरणे । वातायनात्तमालोक्य लीला तत्पुरवासिनी ॥ १४ ॥
bāṇamandākinīpūraṃ vrajantaṃ sindhupūraṇe | vātāyanāttamālokya līlā tatpuravāsinī || 14 ||
Seeing that flood of arrows, like the heavenly Ganga, going out to fill Sindhu, Lila, who lived in that city, watched from her window.
उस बाणों की बाढ़ को, जो स्वर्ग की गंगा जैसी सिंधु की ओर बहकर उसे भरने जा रही थी, देखकर, उस शहर में रहने वाली लीला अपनी खिड़की से देखने लगी।

3.48.15
तेन बाणसमूहेन जयमाशङ्क्य भर्तरि । उवाच वाक्यमानन्दविकसन्मुखपङ्कजा ॥ १५ ॥
tena bāṇasamūhena jayamāśaṅkya bhartari | uvāca vākyamānandavikasanmukhapaṅkajā || 15 ||
Seeing that mass of arrows, and thinking her husband had won, she spoke, her lotus face blooming with joy.
उस बाणों के समूह को देखकर, और यह सोचकर कि उसके पति की जीत हो गई है, उसने बात कही, उसका कमल जैसा चेहरा खुशी से खिल उठा।

3.48.16
जय देवि जयत्येष नाथोऽस्माकं विलोकय । किंचानेन शरौघेण मेरुरप्येति चूर्णताम् ॥ १६ ॥
jaya devi jayaty eṣa nātho'smākaṃ vilokaya | kiṃcānena śaraugheṇa merur apy eti cūrṇatām || 16 ||
Victory, my lady, victory! Our lord is winning, just look! With this flood of arrows even Mount Meru would be ground to powder!
जय हो, देवी, जय हो! हमारे स्वामी की जीत हो रही है, देखो तो! बाणों की इस बाढ़ से तो मेरु पर्वत भी चूर-चूर हो जाएगा!

3.48.17
तस्यामेव वदन्त्या तु घनस्नेहरवाकुलम् । प्रेक्षणव्यग्रयोर्देव्योर्हसन्त्योर्मानुषीं हृदा ॥ १७ ॥
tasyāmeva vadantyā tu ghanasneharavākulam | prekṣaṇavyagrayordevyorhasantyormānuṣīṃ hṛdā || 17 ||
While she was saying just this, filled with deep affection and loud with her words, the two goddesses, intent on watching, laughed inwardly at the human woman.
जब वह यही कह रही थी, गहरे स्नेह और ऊंची आवाज़ से भरी हुई, तब देखने में लगी हुई वे दोनों देवियां मन ही मन उस मनुष्य स्त्री पर हंस रही थीं।

3.48.18
तच्छरार्णवमामत्तमपिबत्सिन्धुवाडवः । शरोष्मणा ह्यगस्त्येन जह्नुर्मन्दाकिनीमिव ॥ १८ ॥
taccharārṇavamāmattamapibatsindhuvāḍavaḥ | śaroṣmaṇā hyagastyena jahnurmandākinīmiva || 18 ||
Sindhu's fire that burns under the sea drank up that raging ocean of arrows through the heat of the arrows themselves, just as Agastya drank the ocean, or as Jahnu drank the Ganga.
सिंधु की समुद्र के नीचे जलने वाली आग ने बाणों की उस उफनती हुई नदी को उन्हीं बाणों की गर्मी से पी लिया, ठीक वैसे ही जैसे अगस्त्य ने समुद्र को पी लिया था, या जैसे जह्नु ने गंगा को पी लिया था।

3.48.19
बाणवर्षेण कणशस्तं सायकमहाघनम् । छित्त्वा तनुरजः कृत्वा चिक्षेप गगनार्णवे ॥ १९ ॥
bāṇavarṣeṇa kaṇaśastāṃ saṃ sāyakamahāghanam | chittvā tanurajaḥ kṛtvā cikṣepa gaganārṇave || 19 ||
With a rain of his own arrows he cut that great mass of arrows into small fragments, turned it into fine dust, and threw it into the ocean of the sky.
अपने बाणों की बारिश से उसने बाणों के उस बड़े समूह को टुकड़े-टुकड़े काट डाला, उसे बारीक धूल बना दिया, और आकाश रूपी समुद्र में फेंक दिया।

3.48.20
यथा दीपस्य शान्तस्य न परिज्ञायते गतिः । तस्य सायकसङ्घस्य न विज्ञाता तथा गतिः ॥ २० ॥
yathā dīpasya śāntasya na parijñāyate gatiḥ | tasya sāyakasaṅghasya na vijñātā tathā gatiḥ || 20 ||
Just as no one can tell where a lamp goes once it is put out, no one could tell where that mass of arrows had gone.
जैसे बुझे हुए दीये का रास्ता किसी को पता नहीं चलता, वैसे ही उस बाणों के समूह का रास्ता भी किसी को पता नहीं चला।

3.48.21
तं छित्त्वा सायकासारं शरीराम्बुधरं घनम् । व्योम्नि प्रसारयामास रसाच्छवशतान्वितम् ॥ २१ ॥
taṃ chittvā sāyakāsāraṃ śarīrāmbudharaṃ ghanam | vyomni prasārayāmāsa rasācchavaśatānvitam || 21 ||
Cutting down that torrent of arrows, that dense cloud of bodies, he spread it through the sky in his fury, filled with hundreds of corpses.
बाणों की उस धारा को, जो लाशों का घना बादल बन गई थी, काटकर उसने अपने गुस्से में उसे आकाश में फैला दिया, जो सैकड़ों लाशों से भरी हुई थी।

3.48.22
विदूरथस्तमप्याशु व्यधमत्सायकोत्तमैः । सामान्यजलदं मत्तं कल्पान्तपवनो यथा ॥ २२ ॥
vidūrathastamapyāśu vyadhamatsāyakottamaiḥ | sāmānyajaladaṃ mattaṃ kalpāntapavano yathā || 22 ||
Vidūratha quickly blew that away too with his finest arrows, the way the wind at the end of the world scatters an ordinary raging storm cloud.
विदूरथ ने अपने सबसे अच्छे बाणों से उसे भी तुरंत उड़ा दिया, जैसे प्रलय की हवा किसी साधारण गरजते बादल को तितर-बितर कर देती है।

3.48.23
कृतप्रतिकृतैरेवं बाणवर्षैर्महीपती । व्यर्थीकृतैरनयतां प्रहारमविचारणैः ॥ २३ ॥
kṛtapratikṛtairevaṃ bāṇavarṣairmahīpatī | vyarthīkṛtairanayatāṃ prahāramavicāraṇaiḥ || 23 ||
In this way the two kings kept striking each other with showers of arrows, each attack answered and undone by a counter-attack, and they carried on hitting each other without any thought.
इस तरह दोनों राजा एक-दूसरे पर बाणों की बारिश से वार करते रहे, हर वार का जवाब मिलता और वह बेकार हो जाता, और वे बिना कुछ सोचे-समझे एक-दूसरे पर वार करते रहे।

3.48.24
अथादधे मोहनास्त्रं सिन्धुर्गन्धर्वसौहृदात् । प्राप्तं तेन ययुर्लोका विना मोहं विदूरथात् ॥ २४ ॥
athādadhe mohanāstraṃ sindhurgandharvasauhṛdāt | prāptaṃ tena yayurlokā vinā mohaṃ vidūrathāt || 24 ||
Then Sindhu took up the weapon of delusion, which he had gotten through friendship with a Gandharva, and when it struck, all the people fell into a daze, all except Vidūratha.
फिर सिंधु ने मोह का वह अस्त्र उठाया, जो उसे एक गंधर्व की दोस्ती से मिला था, और उसके लगते ही सब लोग बेसुध हो गए, सिवाय विदूरथ के।

3.48.25
व्यस्तशस्त्राम्बरा मूका विषण्णवदनेक्षणाः । मृता इवाभवन्योधाश्चित्रन्यस्ता इवाथवा ॥ २५ ॥
vyastśastrāmbarā mūkā viṣaṇṇavadanekṣaṇāḥ | mṛtā ivābhavanyodhāścitranyastā ivāthavā || 25 ||
The warriors, their weapons and clothes scattered about, fell silent, their faces and eyes dull with dejection; they became as if dead, or as if painted still in a picture.
योद्धा, जिनके हथियार और कपड़े इधर-उधर बिखर गए थे, चुप हो गए, उनके चेहरे और आंखें उदासी से बुझ गईं; वे मानो मर गए हों, या किसी तस्वीर में स्थिर बना दिए गए हों।

3.48.26
यावद्विदूरथादन्यं मोहो नयति मन्दताम् । तावद्विदूरथो राजा प्रबोधास्त्रमथाददे ॥ २६ ॥
yāvadvidūrathādanyaṃ moho nayati mandatām | tāvadvidūratho rājā prabodhāstramathādade || 26 ||
While the weapon of delusion was making everyone else besides Vidūratha dull and senseless, King Vidūratha then took up the weapon of awakening.
जब तक मोह के अस्त्र ने विदूरथ के सिवा सबको मूर्ख और बेसुध बना दिया, तब तक राजा विदूरथ ने जागृति का अस्त्र उठा लिया।

3.48.27
ततः प्रबोधमापन्नाः प्रजाः प्रातरिवाब्जिनी । विदूरथे भवत्सिन्धुः कुद्धोऽर्क इव राक्षसे ॥ २७ ॥
tataḥ prabodhamāpannāḥ prajāḥ prātarivābjinī | vidūrathe bhavatsindhuḥ kuddho'rka iva rākṣase || 27 ||
Then his soldiers woke up, like a bed of lotuses opening at dawn. Sindhu turned on Vidūratha in fury, like the angry sun turning on a demon of the night.
तब उसके सैनिक जाग उठे, जैसे सुबह होते ही कमल का तालाब खिल उठता है। सिन्धु क्रोध में विदूरथ पर टूट पड़ा, जैसे क्रोधित सूर्य रात के राक्षस पर टूटता है।

3.48.28
नागास्त्रमाददे भीमं पाशबन्धनखेददम् । तेनाभवन्नभो व्याप्तं भोगिभिः पर्वतोपमैः ॥ २८ ॥
nāgāstramādade bhīmaṃ pāśabandhanakhedadam | tenābhavannabho vyāptaṃ bhogibhiḥ parvatopamaiḥ || 28 ||
Sindhu then took up the terrible serpent-weapon, which binds its victims with cords and wears them out. Because of it the sky filled with snakes as huge as mountains.
सिन्धु ने अब भयानक सर्प-अस्त्र उठाया, जो फंदों से बांधकर थका देता है। उसके कारण आकाश पहाड़ जैसे विशाल सांपों से भर गया।

3.48.29
सर्पैर्विलसिता भूमिर्मृणालैः सरसी यथा । संपन्ना गिरयः सर्वे कृष्णपन्नगकम्बलाः ॥ २९ ॥
sarpairvilasitā bhūmirmṛṇālaiḥ sarasī yathā | saṃpannā girayaḥ sarve kṛṣṇapannagakambalāḥ || 29 ||
The ground shone with snakes the way a pond shines with lotus stems. Every mountain became wrapped in a blanket of black snakes.
धरती सांपों से वैसे चमकने लगी जैसे तालाब कमल की डंडियों से चमकता है। हर पहाड़ काले सांपों की चादर से ढक गया।

3.48.30
पदार्थाः सर्व एवेमे विषोष्मखिन्नतां ययुः । सपर्वतवनाभोगा ययौ विवशतां मही ॥ ३० ॥
padārthāḥ sarva evaime viṣoṣmakhinnatāṃ yayuḥ | saparvatavanābhogā yayau vivaśatāṃ mahī || 30 ||
Every single thing grew weary from the burning heat of the poison. The earth, with all its mountains and wide forests, became helpless.
हर एक चीज़ ज़हर की गर्मी से थककर बेहाल हो गई। पहाड़ों और चौड़े जंगलों समेत पूरी धरती बेबस हो गई।

3.48.31
पूताङ्गारसमाकीर्णं विषवैषम्यशंसिनः । ववू रूक्षोष्णनीहारवाता ज्वलनरेणवः ॥ ३१ ॥
pūtāṅgārasamākīrṇaṃ viṣavaiṣamyśaṃsinaḥ | vavū rūkṣoṣṇanīhāravātā jvalanareṇavaḥ || 31 ||
Winds blew that were dry and hot, yet strangely misty too, thick with fiery dust and glowing embers, proclaiming the disorder the poison had caused.
हवाएं चलने लगीं जो सूखी और गर्म थीं, पर साथ ही अजीब तरह से धुंधली भी थीं, चिंगारियों और जलती धूल से भरी हुई, मानो ज़हर की गड़बड़ी की गवाही दे रही हों।

3.48.32
विदूरथोऽथ सौपर्णमाददेऽस्त्रं महास्त्रवित् । उदगुर्गरुडास्त्रेण सौपर्णाः पर्वता इव ॥ ३२ ॥
vidūratho'tha saurpaṇamādade'astraṃ mahāstravit | udagurgaruḍāstreṇa saurpaṇāḥ parvatā iva || 32 ||
Vidūratha, master of great weapons, then took up the Garuḍa-weapon, the weapon of the eagle. From the Garuḍa-weapon rose birds as huge as mountains.
तब महान अस्त्रों के ज्ञाता विदूरथ ने गरुड़-अस्त्र उठाया। गरुड़-अस्त्र से पहाड़ जैसे विशाल पक्षी उठ खड़े हुए।

3.48.33
काञ्चनीकृतसर्वाशाः सर्वाशापरिपूरकाः । पक्षपर्वतसंरम्भजनितप्रलयानिलाः ॥ ३३ ॥
kāñcanīkṛtasarvāśāḥ sarvāśāparipūrakāḥ | pakṣaparvatasaṃrambhajanitapralayānilāḥ || 33 ||
They turned every direction golden and filled the whole sky. The furious beating of their mountain-sized wings raised winds like those at the end of the world.
उन्होंने हर दिशा को सुनहरा कर दिया और पूरे आकाश को भर दिया। उनके पहाड़ जैसे पंखों की तेज़ फड़फड़ाहट से प्रलय जैसी आंधी उठ खड़ी हुई।

3.48.34
घोणानिलजवाकृष्टश्वसद्भुजगमण्डलाः । महाघुरघुरारावपूरिताम्भोधिखण्डकाः ॥ ३४ ॥
ghoṇānilajavākṛṣṭaśvasadbhujagamaṇḍalāḥ | mahāghuraghurārāvapūritāmbhodhikhṇḍakāḥ || 34 ||
The wind rushing from their beaks dragged along hissing coils of snakes, and their deep, rumbling cries filled whole stretches of the ocean.
उनकी चोंचों से निकलती तेज़ हवा फुफकारते सांपों के जाल को अपने साथ खींच ले गई, और उनकी गहरी गरजती आवाज़ से समुद्र के हिस्से भर गए।

3.48.35
स सुपर्णघनोऽपात्तं सर्पौघं भूप्रपूरकम् । कष्टं शलशलायन्तमगस्त्य इव वारिधिम् ॥ ३५ ॥
sa suparṇaghano'pāttaṃ sarpaaughaṃ bhūprapūrakam | kaṣṭaṃ śalaśalāyantamagastya iva vāridhim || 35 ||
That thick mass of eagles swallowed up the flood of snakes covering the earth, snakes hissing and writhing in pain, just as the sage Agastya once swallowed the ocean.
गरुड़ों के उस घने समूह ने धरती को ढके हुए सांपों की बाढ़ को निगल लिया, सांप पीड़ा से फुफकार और छटपटा रहे थे, बिल्कुल वैसे जैसे ऋषि अगस्त्य ने कभी समुद्र को पी लिया था।

3.48.36
सर्पकम्बलनिर्मुक्तं भूमण्डलमराजत । चिरात्तमवनीरन्ध्रमिव निर्वारिराशि च ॥ ३६ ॥
sarpakambalanirmuktaṃ bhūmaṇḍalamarājata | cirāttamavanīrandhramiva nirvārirāśi ca || 36 ||
Freed from its blanket of snakes, the earth shone bright again, like a deep pit whose water had at last been drained away.
सांपों की चादर से मुक्त होकर धरती फिर से चमक उठी, जैसे कोई गहरा गड्ढा जिसका पानी आखिरकार सूख गया हो।

3.48.37
ततस्तद्गरुडानीकं क्वाप्यगच्छददृश्यताम् । दीपौघ इव वातेन शरदेवाब्दमण्डलम् ॥ ३७ ॥
tataḥ tadgaruḍānīkaṃ kvāpyagacchadadṛśyatām | dīpaugha iva vātena śaradevābdamaṇḍalam || 37 ||
Then that army of eagles went off somewhere and vanished from sight, like a row of lamps blown out by the wind, or like a bank of clouds swept away by autumn.
फिर गरुड़ों की वह सेना कहीं चली गई और आंखों से ओझल हो गई, जैसे हवा से बुझे हुए दीयों की कतार, या शरद ऋतु में बिखरे बादलों का झुंड।

3.48.38
वज्रभीत्येव पक्षौघपर्वतप्रकरः पुरः । स्वप्नदृष्टं जगदिव संकल्पपुरपूरवत् ॥ ३८ ॥
vajrabhītyeva pakṣaughaparvataprakaraḥ puraḥ | svapnadṛṣṭaṃ jagadiva saṃkalpapurapūravat || 38 ||
That heap of mountain-sized wings disappeared before their eyes as if in fear of a thunderbolt, like a world seen in a dream, like a city that exists only in imagination.
पहाड़ जैसे पंखों का वह ढेर मानो वज्र के डर से आंखों के सामने ही गायब हो गया, जैसे सपने में देखी हुई कोई दुनिया, या केवल कल्पना में बसा कोई नगर।

3.48.39
ततस्तमोऽस्त्रमसृजत्सिन्धुरन्धान्धकारदम् । तेनान्धकारो ववृधे कृष्णो भूजठरोपमः ॥ ३९ ॥
tatastamo'stram asṛjatsindhurandhāndhakāradam | tenāndhakāro vavṛdhe kṛṣṇo bhūjaṭharopamaḥ || 39 ||
Then Sindhu let loose the weapon of darkness, the weapon that brings a blinding dark. Because of it the darkness grew thick and black, like the inside of the earth's belly.
फिर सिन्धु ने अंधकार का अस्त्र छोड़ा, जो आंखों को अंधा कर देने वाला घोर अंधेरा लाता है। उससे अंधकार इतना घना और काला हो गया जैसे धरती के पेट के भीतर का अंधेरा।

3.48.40
रोदोरन्ध्रे प्रविसृत एकार्णव इवाभवत् । मत्स्या इवाभवन्सेनास्ताराश्च मणयोऽभवन् ॥ ४० ॥
rodorandhre pravisṛta ekārṇava ivābhavat | matsyā ivābhavansenāstārāśca maṇayo'bhavan || 40 ||
Spreading through the space between heaven and earth, the darkness became like one great flood ocean. The armies looked like fish in it, and the stars looked like jewels.
आकाश और धरती के बीच की जगह में फैलकर वह अंधकार मानो एक विशाल समुद्र बन गया। सेनाएं उसमें मछलियों जैसी और तारे रत्नों जैसे लगने लगे।

3.48.41
अन्धकारप्रवृत्तेन मषीपङ्कार्णवोपमम् । कज्जलाचलसंभारोद्भूतकल्पानिलैरिव ॥ ४१ ॥
andhakārapravṛttena maṣīpaṅkārṇavopamam | kajjalācalasaṃbhārodbhūtakalpānilairiva || 41 ||
As the darkness spread, everything turned like an ocean of ink and mud, as though doomsday winds were rising from a mountain heap of black soot.
जैसे-जैसे अंधकार फैलता गया, सब कुछ स्याही और कीचड़ के समुद्र जैसा हो गया, मानो काजल के किसी पहाड़ से प्रलय की आंधियां उठ रही हों।

3.48.42
अन्धकूपे निपतिता इवासन्सकलाः प्रजाः । कल्पान्त इव संशेमुर्व्यवहारा दिशं प्रतिं ॥ ४२ ॥
andhakūpe nipatitā ivāsansakalāḥ prajāḥ | kalpānta iva saṃśemurvyavahārā diśaṃ pratiṃ || 42 ||
All the people seemed to have fallen into a dark, blind well. In every direction, all activity fell still and silent, as it does at the end of an age.
सब लोग मानो किसी अंधे कुएं में गिर पड़े हों। हर दिशा में हर काम रुक गया और सन्नाटा छा गया, जैसे किसी युग के अंत में होता है।

3.48.43
विदूरथोऽथ मार्तण्डं दीपं ब्रह्माण्डमण्डपे । अस्त्रं मन्त्रविदां श्रेष्ठः सृष्ट्वा मन्त्रो व्यचेष्टयत् ॥ ४३ ॥
vidūratho'tha mārtaṇḍaṃ dīpaṃ brahmāṇḍamaṇḍape | astraṃ mantravidāṃ śreṣṭhaḥ sṛṣṭvā mantrō vyacēṣṭayat || 43 ||
Then Vidūratha, the best of those who know mantras, created a weapon called Mārtaṇḍa, the Sun, a lamp for the hall of the universe, and set it working with his mantra.
तब मंत्रों के ज्ञाताओं में श्रेष्ठ विदूरथ ने मार्तण्ड नामक अस्त्र बनाया, यह ब्रह्मांड रूपी सभा-भवन के लिए एक दीपक था, और अपने मंत्र से उसे सक्रिय कर दिया।

3.48.44
अथोदिततमोम्भोधिमर्कागस्त्यो गभस्तिभिः । अपिबत्कृष्णमम्भोदं शरत्काल इवामलः ॥ ४४ ॥
athoditatamombhodhimarkāgastyō ghabhastibhiḥ | apibatkṛṣṇamambhodaṃ śaratkāla ivāmalaḥ || 44 ||
Then the sun, like the sage Agastya, drank up with its rays the risen ocean of darkness and the black cloud, just as the clear autumn season drinks up the clouds.
तब सूर्य ने, मानो ऋषि अगस्त्य की तरह, अपनी किरणों से उठे हुए अंधकार के समुद्र और काले बादल को पी लिया, बिल्कुल वैसे जैसे निर्मल शरद ऋतु बादलों को सोख लेती है।

3.48.45
अन्धकाराम्बरोन्मुक्ता विरेजुरमला दिशः । भूपतेः पुरतः कान्ता इव रम्यपयोधराः ॥ ४५ ॥
andhakārāmbaronmuktā virejuramalā diśaḥ | bhūpateḥ purataḥ kāntā iva ramyapayodharāḥ || 45 ||
Freed from the covering of darkness, the directions shone bright and clear before the king, like beautiful women with lovely, full breasts.
अंधकार के आवरण से मुक्त होकर, सभी दिशाएं राजा के सामने साफ और उज्ज्वल चमकने लगीं, जैसे सुंदर स्त्रियां अपने मनोहर उरोजों के साथ खड़ी हों।

3.48.46
ययुः प्रकटतामन्तरखिला वनराजयः । लोभकज्जलजालेन मुक्ता इव सतां धियः ॥ ४६ ॥
yayuḥ prakaṭatāmantarakhilā vanarājayaḥ | lobhakajjalajālena muktā iva satāṃ dhiyaḥ || 46 ||
All the rows of forest all around became visible again, as if freed from a net of black soot, like the minds of good people freed from the soot of greed.
चारों ओर के जंगल फिर से साफ दिखने लगे, मानो किसी काले जाल से मुक्त हो गए हों, ठीक वैसे जैसे अच्छे लोगों का मन लोभ की कालिख से मुक्त हो जाता है।

3.48.47
अथ कोपाकुलः सिन्धू राक्षसास्त्रं महाभयम्। क्षणादुदीरयामास मन्त्रोदीर्णशरात्मकम् ॥ ४७ ॥
atha kopākulaḥ sindhū rākṣasāstraṃ mahābhayam| kṣaṇādudīrayāmāsa mantroudīrṇaśarātmakam || 47 ||
Then Sindhu, overcome with rage, in an instant released the terrifying demon-weapon, made of arrows called forth by mantra.
फिर क्रोध से भरा सिन्धु एक ही पल में वह भयानक राक्षस-अस्त्र छोड़ बैठा, जो मंत्र से बुलाए गए बाणों से बना था।

3.48.48
उदगुर्भीषणा दिग्भ्यः परुषा वनराक्षसाः। पातालगजफूत्कारक्षुब्धा इव महार्णवाः ॥ ४८ ॥
udagurbhīṣaṇā digbhyaḥ paruṣā vanarākṣasāḥ| pātālagajaphūtkārakṣubdhā iva mahārṇavāḥ || 48 ||
Fierce, savage forest demons rose up from every direction, surging like great oceans churned up by the snorting breath of the elephants of the underworld.
हर दिशा से भयंकर, क्रूर वनराक्षस उठ खड़े हुए, ऐसे उमड़ते हुए जैसे पाताल के हाथियों की फुफकार से विशाल समुद्र मथ उठें।

3.48.49
कपिलोर्ध्वजटाधूम्राः स्फुटच्चटचटारवाः। अग्नयो लेलिहानोग्रजिह्वा आर्द्रेन्धना इव ॥ ४९ ॥
kapilorurdhvajaṭādhūmrāḥ sphuṭaccaṭacaṭāravāḥ| agnayo lelihānograjihvā ārdrendhanā iva || 49 ||
Their tawny matted hair stood on end, the color of smoke, and they crackled and sputtered like fires with fierce, licking tongues fed on wet wood.
उनकी धुएं जैसी भूरी उलझी जटाएं ऊपर की ओर खड़ी थीं, और वे चटचट की आवाज़ के साथ ऐसे जल रहे थे जैसे गीली लकड़ी पर जलती हुई आग अपनी तेज़ जीभों से चाट रही हो।

3.48.50
सावर्तवृत्तयो व्योम्नि भीमचीत्कारटांकृताः। अग्निदाहा महाधूमविलोला इव सोल्मुकाः ॥ ५० ॥
sāvartavṛttayo vyomni bhīmacītkāraṭāṃkṛtāḥ| agnidāhā mahādhūmavilolā iva solmukāḥ || 50 ||
They whirled in circles across the sky, screeching with fearsome cries, like fires burning with thick swirling smoke and flying firebrands.
वे आकाश में घूमते हुए चक्कर काट रहे थे, डरावनी चीख़ें मार रहे थे, जैसे आग जल रही हो और उसमें से घना धुआँ उठ रहा हो और जलती हुई लकड़ियाँ उड़ रही हों।

3.48.51
दंष्ट्राबिसाङ्कुराक्रान्तमुखपङ्काक्षदेहकाः। उदिता लोमजम्बाला दुष्पल्वलतटा इव ॥ ५१ ॥
daṃṣṭrābisāṅkurākrāntamukhapaṅkākṣadehakāḥ| uditā lomajambālā duṣpalvalataṭā iva || 51 ||
Their faces, eyes and bodies were like mud, pierced through by fangs like sprouting lotus shoots; they rose up with hair like slime, like the muddy banks of a foul pond.
उनके चेहरे, आँखें और शरीर मिट्टी जैसे थे, जिनमें से कमल की कोंपलों जैसी नुकीली दाढ़ें निकली हुई थीं; वे बालों में कीचड़ लपेटे हुए उठे, जैसे किसी गंदे तालाब के कीचड़ भरे किनारे।

3.48.52
निगिरन्तः प्रधावन्तो गर्जन्तः सर्जिता इव । जटाजालतडित्पुञ्जा जलदाः सजला इव ॥ ५२ ॥
nigirantaḥ pradhāvanto garjantaḥ sarjitā iva | jaṭājālatadiṭpuñjā jaladāḥ sajalā iva || 52 ||
They swallowed, rushed forward and roared as if unleashed, their masses of matted hair flashing like bundles of lightning, like clouds heavy with water.
वे निगलते, आगे दौड़ते और गरजते थे, जैसे किसी ने उन्हें खुला छोड़ दिया हो; उनकी जटाओं के गुच्छे बिजली की तरह चमक रहे थे, जैसे पानी से भरे बादल।

3.48.53
एतस्मिन्नन्तरे तस्मिँल्लीलानाथो विदूरथः । नारायणास्त्रं प्रददे दुष्टभूतनिवारणम् ॥ ५३ ॥
etasminnantare tasmillīlānātho vidūrathaḥ | nārāyaṇāstraṃ pradade duṣṭabhūtanivāraṇam || 53 ||
Meanwhile, in that battle, Vidūratha, master of the contest, released the Narayana weapon, which wards off evil spirits.
इसी बीच, उस युद्ध में विदूरथ ने, जो इस खेल के स्वामी थे, नारायण अस्त्र छोड़ा, जो दुष्ट भूत-प्रेतों को दूर भगाता है।

3.48.54
उदीर्यमाण एवास्मिन्मन्त्रराजेऽस्त्रराजयः । राक्षसानां प्रशेमुस्ता अन्धकार इवोदये ॥ ५४ ॥
udīryamāṇa evāsmi mantrarāje'strarājayaḥ | rākṣasānāṃ praśemustā andhakāra ivotaye || 54 ||
As soon as this king of mantras was uttered, the rows of the demons' weapons went still, like darkness fading at sunrise.
यह मंत्रों का राजा बोलते ही राक्षसों के हथियारों की पंक्तियाँ शांत पड़ गईं, जैसे सूरज उगते ही अंधेरा मिट जाता है।

3.48.55
प्रमुष्टराक्षसानीकमभवद्भुवनत्रयम् । शरदीव गताम्भोदं व्योम निर्मलमाबभौ ॥ ५५ ॥
pramuṣṭarākṣasānīkamabhavadbhuvanatrayam | śaradīv gatāmbhodaṃ vyoma nirmalamābabhau || 55 ||
The three worlds were stripped of the army of demons and shone out clear, like the autumn sky once the clouds have passed.
तीनों लोक राक्षसों की सेना से खाली हो गए और साफ़ चमकने लगे, जैसे शरद ऋतु का आकाश बादल छँटने के बाद निखर आता है।

3.48.56
अथ सिन्धुर्मुमोचास्त्रमाग्नेयं ज्वलिताम्बरम् । जज्वलुः ककुभस्तेन कल्पाग्निज्वलिता इव ॥ ५६ ॥
atha sindhurmumocāstramāgneyaṃ jvalitāmbaram | jajvaluḥ kakubhastena kalpāgnijvalitā iva || 56 ||
Then Sindhu released the fire weapon, and the sky itself caught flame; the four quarters blazed with it, as if burning with the fire that ends an age.
फिर सिन्धु ने अग्नि अस्त्र छोड़ा, और आकाश खुद आग की लपटों से भर गया; चारों दिशाएँ उससे धधक उठीं, मानो युग के अंत की आग से जल रही हों।

3.48.57
धूमाम्बुदभराच्छन्ना बभूवुः सकला दिशः । गगने प्रोतपातालतिमिराकुलिता इव ॥ ५७ ॥
dhūmāmbudabharācchannā babhūvuḥ sakalā diśaḥ | gagane protapātālatimirākulitā iva || 57 ||
All directions were covered by a mass of smoke-clouds, as if the darkness of the underworld had been drawn up and let loose in confusion across the sky.
सारी दिशाएँ धुएँ के बादलों से ढक गईं, मानो पाताल का अंधेरा खींचकर आकाश में उलझा दिया गया हो।

3.48.58
बभूवुर्ज्वलिताकारा गिरयः काञ्चना इव । प्रफुल्लवननीरन्ध्रचम्पकौघवना इव ॥ ५८ ॥
babhūvurjvalitākārā girayaḥ kāñcanā iva | praphullavananīrandhracampakaughavanā iva || 58 ||
The mountains took on a blazing look, like mountains of gold, like forests thick and unbroken with champak trees in full bloom.
पहाड़ जलते हुए दिखने लगे, मानो सोने के पहाड़ हों, मानो पूरी तरह खिले हुए चंपा के पेड़ों से भरे घने जंगल हों।

3.48.59
ययुर्व्योमाद्रिदिक्कुञ्जा ज्वालाजालजटालताम् । कुङ्कुमेनोत्सवे मृत्योः समालब्धा इव स्रजः ॥ ५९ ॥
yayurvyomādridikkunjā jvālājālajaṭālatām | kuṅkumenotsave mṛtyoḥ samālabdhā iva srajaḥ || 59 ||
The groves of sky, mountain and horizon turned into a tangled net of flame, like garlands smeared with saffron at a festival of death.
आकाश, पहाड़ और दिशाओं के कोने-कोने आग के उलझे हुए जाल में बदल गए, जैसे मृत्यु के किसी उत्सव में केसर लगी हुई मालाएँ।

3.48.60
ज्वलिता जनता चैकशङ्किनी सा नभःस्पृशा । सहस्राकृतिनौवेगचलितेनेव सागरात् ॥ ६० ॥
jvalitā janatā caikaśaṅkinī sā nabhaḥspṛśā | sahasrākṛtinauvegacaliteneva sāgarāt || 60 ||
That burning crowd of demons, all gripped by one same terror, rose up touching the sky, as if driven out of the ocean by the speed of a thousand ships.
राक्षसों की वह जलती हुई भीड़, जो सब एक ही डर से जकड़ी हुई थी, आकाश को छूती हुई उठी, मानो हज़ार जहाज़ों की गति से समुद्र से बाहर धकेली गई हो।

3.48.61
जित्वा रिपुं पुनरसौ यथा प्रहरते तथा । वारुणं विससर्जास्त्रं पूजयित्वा विदूरथः ॥ ६१ ॥
jitvā ripuṃ punarasau yathā praharate tathā | vāruṇaṃ visasarjāstraṃ pūjayitvā vidūrathaḥ || 61 ||
Having conquered the enemy, and now to strike again, Vidūratha honoured the Varuna weapon and released it.
शत्रु को जीतने के बाद, फिर से वार करने के लिए, विदूरथ ने वरुण अस्त्र का सम्मान करके उसे छोड़ दिया।

3.48.62
आययुः सलिलापूरास्तमःपूरा इवाभितः । अधस्तादूर्ध्वतो दिग्भ्यो द्रवरूपा इवाद्रयः ॥ ६२ ॥
āyayuḥ salilāpūrāstamaḥpūrā ivābhitaḥ | adhastādūrdhvato digbhyo dravarūpā ivādrayaḥ || 62 ||
Floods of water came pouring in from every side, like floods of darkness, from below, from above, from all directions, like mountains turned to liquid.
हर तरफ़ से पानी की बाढ़ें उमड़ पड़ीं, जैसे अंधेरे की बाढ़ें हों, नीचे से, ऊपर से, सभी दिशाओं से, मानो पहाड़ पिघलकर बह रहे हों।

3.48.63
भागा इव शरव्योम्नि धृतयाना इवाम्बुदाः । महार्णवा इवोच्चस्थाः कुलशैलशिला इव ॥ ६३ ॥
bhāgā iva śaravyomni dhṛtayānā ivāmbudāḥ | mahārṇavā ivoccacsthāḥ kulaśailaśilā iva || 63 ||
They seemed like fragments filling a sky of arrows, like clouds driven along, like great oceans lifted on high, like boulders from the great mountains.
वे बाणों से भरे आकाश के टुकड़ों जैसे लग रहे थे, जैसे उड़ते हुए बादल, जैसे ऊँचाई पर उठे हुए विशाल समुद्र, जैसे बड़े पहाड़ों की चट्टानें।

3.48.64
तमालौघा इवोड्डीनाः संधिता इव रात्रयः । कज्जलौघा इवोद्भूता लोकालोकतटादिव ॥ ६४ ॥
tamālaughā ivodḍīnāḥ saṃdhitā iva rātrayaḥ | kajjalaughā ivodbhūtā lokālokataṭādiva || 64 ||
Like masses of dark tamala trees taking to the air, like many nights fused into one, like masses of black soot rising up, as if from the edge of the Lokaloka mountain that rims the world.
जैसे तमाल के काले पेड़ों के झुंड हवा में उड़ रहे हों, जैसे कई रातें मिलकर एक हो गई हों, जैसे कालिख के ढेर उठ रहे हों, मानो लोकालोक पर्वत के किनारे से, जो दुनिया की सीमा है।

3.48.65
रसातलगुहाभोगा इव व्योमदिदृक्षवः । महाघुरघुरारावरंहोबृंहितमूर्तयः ॥ ६५ ॥
rasātalaguhabhogā iva vyomadidṛkṣavaḥ | mahāghuraghuarāvaraṃhobṛṃhitamūrtayaḥ || 65 ||
Like the coiled serpent-hoods in the caves of the underworld, wishing to see the sky, their forms swelled and roared with a great rumbling ghura-ghura sound and rushing speed.
जैसे पाताल की गुफाओं में सर्पों के फन कुंडली मारे हों, आकाश देखने की चाह में, उनके शरीर फूल गए और वे तेज़ रफ़्तार से घुर-घुर की भारी गड़गड़ाहट के साथ गरजने लगे।

3.48.66
तामग्निसंततिं मत्तामाचचामाम्बुसंततिः । भुवनव्यापिनी संध्यामाशु कृष्णेव यामिनी ॥ ६६ ॥
tāmagni saṃtatiṃ mattāmācacāmāmbusaṃtatiḥ | bhuvanavyāpinī saṃdhyāmāśu kṛṣṇeva yāminī || 66 ||
The flood of water drank up that raging spread of fire, quickly, as a dark night swallows the twilight that spreads over the world.
पानी की बाढ़ ने उस भड़कती हुई आग को जल्दी से पी लिया, जैसे काली रात दुनिया भर में फैली हुई साँझ को निगल जाती है।

3.48.67
तामग्निसंततिं पीत्वा पूरयामास भूतलम्। जलश्रीर्जटितं देहं निद्रेव व्यक्तिमेयुषी ॥ ६७ ॥
tāmagni-santatiṃ pītvā pūrayāmāsa bhūtalam| jalaśrīrjaṭitaṃ dehaṃ nidreva vyaktimēyuṣī || 67 ||
Having drunk up that spread of fire, the splendor of water filled the whole earth, its body inlaid and full, like sleep taking on a visible form.
उस फैली हुई आग को पीकर, पानी की शोभा ने पूरी धरती को भर दिया, उसका शरीर पूरी तरह भरा हुआ था, जैसे नींद ने साकार रूप ले लिया हो।

3.48.68
एवंविधानस्त्रमोहान्विदधुर्धावनेतरे। मिथोमायामयानग्रे पश्यन्त्यनुभवन्ति च ॥ ६८ ॥
evaṃvidhānastramohānvidadhurdhāvanetare| mithomāyāmayānagre paśyantyanubhavanti ca || 68 ||
The others, in their rushing about, brought on such delusions from the weapons; running forward they see and feel before them things that are nothing but each other's illusions.
बाकी लोग इधर-उधर दौड़ते हुए हथियारों से ऐसे भ्रम पैदा कर रहे थे; आगे दौड़ते हुए वे अपने सामने वही देखते और महसूस करते थे जो एक-दूसरे की माया भर थी।

3.48.69
हेतिभारवराः सिन्धोश्चक्ररक्षास्ततोऽम्भसा। तृणानीव गताः प्रोह्य रथश्चास्याभवत्प्लुतः ॥ ६९ ॥
hetibhāravarāḥ sindhoścakrarakṣāstato'mbhasā| tṛṇānīva gatāḥ prohya rathaścāsyābhavatplutaḥ || 69 ||
Then the water swept away Sindhu's finest weapon-bearers, the guards of his chariot wheels, carrying them off like blades of grass, and his chariot itself was left floating.
फिर पानी सिन्धु के सबसे अच्छे हथियारबंद रक्षकों को, जो उसके रथ के पहियों की रखवाली करते थे, बहा ले गया, उन्हें घास के तिनकों की तरह उड़ाकर, और उसका रथ खुद पानी में तैरने लगा।

3.48.70
एतस्मिन्नन्तरे सिन्धुरस्त्रं सस्मार शोषणम्। आपत्त्राणकरं दैवं ददौ च शररूपिणम् ॥ ७० ॥
etasminnantare sindhurastram sasmāra śoṣaṇam| āpattrāṇakaraṃ daivaṃ dadau ca śararūpiṇam || 70 ||
Meanwhile Sindhu called to mind the drying weapon, and the divine power that protects one from danger, and gave it shape in an arrow.
इसी बीच सिन्धु ने सुखाने वाले अस्त्र को याद किया, और उस दैवी शक्ति को, जो खतरे से बचाती है, बाण का रूप देकर छोड़ दिया।

3.48.71
शशामाम्बुमयी माया तेन यामेव भास्वता। ये मृतास्ते मृता एव बभूवुः शोषिता भुवः ॥ ७१ ॥
śaśāmāmbumayī māyā tena yāmeva bhāsvatā| ye mṛtāste mṛtā eva babhūvuḥ śoṣitā bhuvaḥ || 71 ||
That shining weapon stilled the illusion made of water; the earth dried up, and those who had died stayed dead.
उस चमकते हुए अस्त्र ने पानी से बनी माया को शांत कर दिया; धरती सूख गई, और जो मर चुके थे वे मरे ही रहे।

3.48.72
अथ मूर्खरुषा तुल्यस्तापः संतापयन्प्रजाः । जजृम्भे झर्झराकीर्णवनविस्तारकर्कशः ॥ ७२ ॥
atha mūrkharuṣā tulyastāpaḥ saṃtāpayanprajāḥ | jajṛmbhe jharjharākīrṇavanavistārakarkaśaḥ || 72 ||
Then a heat like the rage of a fool spread out, scorching the people; it arose harsh, spreading over forests filled with withering, rattling growth.
फिर एक मूर्ख के गुस्से जैसी तपिश फैल गई, जो लोगों को झुलसाने लगी; यह कठोर होकर उन जंगलों में फैल गई जो मुरझाई हुई, खड़खड़ाती झाड़ियों से भरे थे।

3.48.73
कचत्कनकनिःस्यन्दसुन्दराङ्गच्छविर्दिशाम् । आसीद्राजवरस्त्रीणामिवालेपोऽङ्गसंगतः ॥ ७३ ॥
kacatkanakaniḥsyandasundarāṅgacchavirdiśām | āsīdrājavarastrīṇāmivālepo'ṅgasaṃgataḥ || 73 ||
The glow of the directions, beautiful as a body streaming with molten gold, was like the fragrant paste smeared on the limbs of the finest royal women.
दिशाओं की चमक, जो पिघले हुए सोने से बहते हुए शरीर जैसी सुंदर थी, ऐसी लग रही थी जैसे सबसे सुंदर रानियों के अंगों पर लगा हुआ सुगंधित लेप।

3.48.74
तेन धर्ममयीं मूर्च्छामाजग्मुस्तद्विरोधिनः । ग्रीष्मदावानलोत्तप्ता मृदवः पल्लवा इव ॥ ७४ ॥
tena dharmamayīṃ mūrcchāmājagmustadvirodhinḥ | grīṣmadāvānalottaptā mṛdavaḥ pallavā iva || 74 ||
Because of that heat, its enemies fell into a fainting spell brought on by heat, like soft young leaves scorched by a forest fire in summer.
उस गर्मी की वजह से उसके विरोधी गर्मी के मारे बेहोश हो गए, जैसे गर्मियों की जंगल की आग से झुलसी हुई कोमल नई पत्तियाँ बेहोश हो जाती हैं।

3.48.75
विदूरथो रणोद्रेके तावत्क्रेंकारमाततम् । कोदण्डं कुण्डलीकृत्य पर्जन्यास्त्रमथाददे ॥ ७५ ॥
vidūratho raṇodreke tāvatkreṃkāramātatam | kodaṇḍaṃ kuṇḍalīkṛtya parjanyāstramathādade || 75 ||
Then, as the battle grew fierce, Viduratha curved his bow, which was stretched taut and twanging loudly, into a full circle, and took up the rain weapon.
फिर जब लड़ाई और तेज़ हो गई, तो विदूरथ ने अपने धनुष को, जो पूरी तरह खिंचा हुआ था और ज़ोर से टंकार कर रहा था, पूरा गोल मोड़ लिया और वर्षा वाला अस्त्र उठा लिया।

3.48.76
उदगुः पङ्क्तयोऽब्दानां यामिन्य इव संचिताः । तमालविपिनोड्डीनसंरम्भादम्बुमन्थराः ॥ ७६ ॥
udaguḥ paṅktayo'bdānāṃ yāminya iva saṃcitāḥ | tamālavipinoḍḍīnasamrambhādambumantharāḥ || 76 ||
Rows of clouds rose up, massed together like the gathered darkness of night, heavy with water, rushing up eagerly as if a whole tamala forest had taken flight.
बादलों की पंक्तियाँ उठीं, इकट्ठी होकर रात के अंधेरे जैसी घनी, पानी से भारी, ऐसे तेज़ी से ऊपर उठतीं मानो पूरा तमाल का जंगल उड़ चला हो।

3.48.77
वामना वारिपूरेण गर्जनोद्दामसंचराः । महिम्नामन्थराशेषककुम्मण्डलकुण्डलाः ॥ ७७ ॥
vāmanā vāripūreṇa garjanoddamasaṃcarāḥ | mahimnāmantharāśeṣakakummaṇḍalakuṇḍalāḥ || 77 ||
Bent low under the weight of their water, roaring as they moved without restraint, the clouds formed a ring around the whole horizon, moving slowly because of their huge size.
पानी के बोझ से झुके हुए, गरजते हुए बेरोकटोक चलते हुए, बादलों ने पूरे क्षितिज के चारों ओर एक घेरा बना लिया और अपने बड़े आकार के कारण धीरे-धीरे चल रहे थे।

3.48.78
ववुरावलितासारा मेघडम्बरभेदिनः । कीर्णसीकरनीहारभारोदाराः समीरणाः ॥ ७८ ॥
vavurāvalitāsārā meghaḍambarabhedinaḥ | kīrṇasīkaranīhārabhāroddārāḥ samīraṇāḥ || 78 ||
Winds blew, bent under heavy sheets of rain, tearing through the massed clouds, heavy with scattered spray and mist.
हवाएँ चलीं, भारी बारिश की धाराओं से झुकी हुई, घने बादलों को चीरती हुईं, बिखरी हुई फुहार और कोहरे के बोझ से भारी।

3.48.79
प्रपुस्फुरुः सुसौवर्णसर्पापत्सरणोपमाः । विद्युतो दिवि दैव्यस्त्रीकटाक्षवलना इव ॥ ७९ ॥
prapusphuruḥ susauvarṇasarpāpatsaraṇopamāḥ | vidyuto divi daivyastrīkaṭākṣavalanā iva || 79 ||
Lightning flickered in the sky, like beautiful golden serpents darting away in fear, like the flickering sidelong glances of celestial women.
आकाश में बिजली चमकी, जैसे सुंदर सुनहरे साँप डर के मारे भाग रहे हों, जैसे स्वर्ग की स्त्रियों की चंचल तिरछी नज़रें।

3.48.80
जुघूर्णुर्गर्जनोच्छूनप्रतिश्रुद्धनकन्दराः । दिशश्चलितमातङ्गसिंहर्क्षरवघर्घराः ॥ ८० ॥
jughūrṇurgarjanocchūnapratiśruddhanakandarāḥ | diśaścalitamātaṅgasiṃharakṣaravaghargarāḥ || 80 ||
The mountain caves reverberated, swollen with the echo of the thunder; the directions grew harsh with the rasping cries of startled elephants, lions, and bears.
पहाड़ों की गुफाएँ गूँज उठीं, गरज की प्रतिध्वनि से भर गईं; चारों दिशाएँ डरे हुए हाथियों, शेरों और भालुओं की कर्कश चीखों से कठोर हो उठीं।

3.48.81
महामुसलधाराभिः पेतुरासारवृष्टयः । कष्टटंकारकठिनाः कृतान्तस्येव दृष्टयः ॥ ८१ ॥
mahāmusaladhārābhiḥ pēturāsāravṛṣṭayaḥ | kaṣṭaṭaṃkārakathināḥ kṛtāntasyeva dṛṣṭayaḥ || 81 ||
Torrential rains fell in streams as thick as great clubs, hard and harsh with a grating sound, like the deadly glances of Death himself.
मूसलाधार बारिश बड़े-बड़े मूसलों जैसी मोटी धाराओं में गिरी, कठोर और कर्कश आवाज़ के साथ, जैसे साक्षात यमराज की भयानक नज़रें।

3.48.82
उदभूत्प्रथमं बाष्प उष्णोऽनलनिभो भुवः पातालादभ्रवृन्दानां युद्धायेवात्तविभ्रमः ॥ ८२ ॥
udabhūtprathamaṃ bāṣpa uṣṇo'nalanibho bhuvaḥ pātālādabhravṛndānāṃ yuddhāyevāttavibhramaḥ || 82 ||
First a hot vapor rose up from the earth, like fire, as if from the underworld, whirling as though to fight the massed clouds.
सबसे पहले धरती से एक गर्म भाप उठी, आग जैसी, मानो पाताल से, और घूमती हुई ऐसे मानो बादलों के समूह से लड़ने आई हो।

3.48.83
ततो निमेषमात्रेण प्रशेमुर्मृगतृष्णिकाः परबोधरसापूरैर्यथा संसारवासनाः ॥ ८३ ॥
tato nimeṣamātreṇa praśemurmṛgatṛṣṇikāḥ parabodharasāpūrairyathā saṃsāravāsanāḥ || 83 ||
Then, in a single blink of an eye, the mirages vanished, just as the deep habits of worldly life vanish in floods of the taste of supreme awakening.
फिर, एक पल में ही, मृगतृष्णा मिट गई, ठीक वैसे ही जैसे परम जागृति के रस की बाढ़ में संसार की गहरी आदतें मिट जाती हैं।

3.48.84
आसीत्पङ्काङ्कमखिलं भूमण्डलमसंचरम् पूरितः पूर्णधाराभिः सिन्धुः सिन्धुरिवाम्बुना ॥ ८४ ॥
āsītpankāṅkamakhilaṃ bhūmaṇḍalamasañcaram pūritaḥ pūrṇadhārābhiḥ sindhuḥ sindhurivāmbunā || 84 ||
The whole surface of the earth became covered with mud and impassable, and every river, filled with full torrents of water, became like the ocean itself.
पूरी धरती कीचड़ से ढँक गई और वहाँ से गुज़रना मुश्किल हो गया, और हर नदी, पानी की पूरी धाराओं से भरकर, समुद्र जैसी बन गई।

3.48.85
वायव्यमस्त्रमसृजत्पूरिताकाशकोटरम् कल्पान्तनृत्तसंमत्तरटद्भैरवभीषणम् ॥ ८५ ॥
vāyavyamastram asṛjatpūritākāśakoṭaram kalpāntanṛttasaṃmattarṭadbhairavabhīṣaṇam || 85 ||
He then released the wind weapon, which filled the whole hollow of the sky, terrifying like the roar of a frenzied Bhairava dancing at the end of the world age.
फिर उसने वायु अस्त्र छोड़ा, जिसने आकाश के पूरे खोखलेपन को भर दिया, और वह ऐसा भयानक था जैसे प्रलय के समय पागल होकर नाचते और दहाड़ते भैरव की गर्जना।

3.48.86
ववुरशनिनिपातपीडिताङ्गा दलितशिलाशकलाः ककुम्मुखेषु प्रलयसमयसूचका भटानां कृतपटुटांकृतटङ्किनः समीराः ॥ ८६ ॥
vavur aśaninipātapīḍitāṅgā dalitaśilāśakalāḥ kakummukheṣu pralayasamayasūcakā bhaṭānāṃ kṛtapaṭuṭāṃkṛtaṭaṅkinḥ samīrāḥ || 86 ||
Winds blew, their bodies battered by falling thunderbolts, scattering shattered rock fragments at the mouths of every direction, signaling the hour of universal dissolution, making sharp grinding sounds like warriors busily sharpening their weapons.
हवाएँ चलीं, बिजली गिरने से उनके अंग चोटिल हुए, टूटी हुई चट्टानों के टुकड़े हर दिशा के मुहानों पर बिखेरते हुए, प्रलय के समय का संकेत देते हुए, और ऐसी तीखी घिसाई जैसी आवाज़ करते हुए मानो योद्धा अपने हथियार तेज़ी से धार लगा रहे हों।

Book 3 · Utpatti · Chapter 49
3.49.1
श्रीवसिष्ठं उवाच । ववुर्वलितनीहारा विकीर्णवनपल्लवाः । वायवो धूतवृक्षौघाः सल्लीलापीडपांसवः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭhaṃ uvāca | vavurvalitanīhārā vikīrṇavanapallavāḥ | vāyavo dhūtavṛkṣaughāḥ sallīlāpīḍapāṃsavaḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said: The winds blew, wrapped in mist, scattering the leaves and shoots of the forest, shaking whole masses of trees, and playfully whirling up clouds of dust.
श्री वसिष्ठ बोले कोहरे में लिपटी हवाएं चलने लगीं जंगल के पत्ते और कोंपलें बिखेरती हुई पेड़ों के झुंड के झुंड हिलाती हुई और मस्ती में धूल उड़ाती हुई।

3.49.2
पक्षिवद्भ्रान्तवृक्षौघाः पतनोत्पातनोद्भटाः । विकुट्टिताट्टालखण्डाश्चाभ्रभित्तिविभेदिनः ॥ २ ॥
pakṣivadbhrāntavṛkṣaughāḥ patanotpātanodbhaṭāḥ | vikuṭṭitāṭṭālakhaṇḍāścābhrahitvibhedinaḥ || 2 ||
Masses of trees whirled about like birds, violent in falling and in tearing things up by the roots, breaking towers into pieces and splitting through the walls of cloud.
पेड़ों के झुंड पक्षियों की तरह घूमने लगे गिरने और जड़ से उखाड़ने में बहुत भयंकर मीनारों को तोड़ते हुए और बादलों की दीवारों को चीरते हुए।

3.49.3
तेनातिभीमवातेन विदूरथरथोऽप्यथ । उह्यमानोऽभवन्नद्या यथा जर्जरपल्लवः ॥ ३ ॥
tenātibhīmavātena vidūratharatho’pyatha | uhyamāno’bhavannadyā yathā jarjarapallavaḥ || 3 ||
By that terrible violent wind even Vidūratha's chariot was swept away, like a withered leaf carried off by a river.
उस भयंकर आंधी से विदूरथ का रथ भी बह गया जैसे नदी में कोई सूखा पत्ता बह जाता है।

3.49.4
विदूरथोऽथ तत्याज पार्वतास्त्रं महास्त्रवित् । व्योमापि घनतोयेन समादातुमिवोद्यतम् ॥ ४ ॥
vidūratho’tha tatyāja pārvatāstraṃ mahāstravit | vyomāpi ghanatoyena samādātumivodyatam || 4 ||
Then Vidūratha, a master of great weapons, released the Mountain weapon, and the sky itself, thick with rain clouds, seemed ready to seize it.
तब बड़े अस्त्रों के ज्ञाता विदूरथ ने पर्वत अस्त्र चलाया और घने बादलों से भरा आकाश मानो उसे पकड़ने के लिए तैयार खड़ा हो गया।

3.49.5
तेन शैलास्त्रघातेन विराट् प्राणसमीरणः । शमं चैतन्यशान्त्येव प्रययौ वायुराततः ॥ ५ ॥
tena śailāstraghātena virāṭ prāṇasamīraṇaḥ | śamaṃ caitanyśāntyeva prayayau vāyurātataḥ || 5 ||
By the blow of that mountain weapon, the great far-spreading wind, mighty as the breath of life, grew still, as if consciousness itself had come to rest.
उस पर्वत अस्त्र की चोट से वह विशाल दूर तक फैली हुई हवा जो प्राण की तरह शक्तिशाली थी शांत हो गई मानो चेतना खुद ही स्थिर हो गई हो।

3.49.6
अन्तरिक्षगता वृक्षपङ्क्तयः पतिता भुवि । नानाजनशवव्यूहे काकानामिव कोटयः ॥ ६ ॥
antarikṣagatā vṛkṣapaṅktayaḥ patitā bhuvi | nānājanaśavavyūhe kākānāmiva koṭayaḥ || 6 ||
The rows of trees that had risen into the sky fell to the ground, like crows falling by the millions onto heaps of corpses of many people.
जो पेड़ों की कतारें आकाश में उठ गई थीं वे धरती पर गिर पड़ीं जैसे तरह तरह के लोगों की लाशों के ढेर पर लाखों कौवे टूट पड़ते हैं।

3.49.7
शेमुः सूत्त्कारडान्कारभांकारोत्कारका दिशाम् । प्रलापा इव विध्वस्ताः पूर्ग्रामवनवीरुधाम् ॥ ७ ॥
śemuḥ sūttkāraḍānkārabhāṃkārotkārakā diśām | pralāpā iva vidhvastāḥ pūrgrāmavanavīrudhām || 7 ||
The directions of the sky lay filled with hissing, honking, droning sounds, like the shattered wailing of towns, villages, forests, and their plants. (This verse looks garbled in both the Devanagari and the IAST; the rendering above is my best reading of an unclear line.)
दिशाएं सांय सांय, घों घों, भों भों जैसी आवाजों से भर गईं मानो नगरों, गांवों, जंगलों और पेड़-पौधों की टूटी-फूटी चीख पुकार हो। (यह श्लोक देवनागरी और IAST दोनों में अस्पष्ट लगता है; ऊपर दिया गया अर्थ अनुमान पर आधारित है।)

3.49.8
गिरीनपश्यन्नभसः पततः पत्रवर्णवत् । सिन्धुः सिन्धुरिवोत्पक्षान्मैनाकादीनितस्ततः ॥ ८ ॥
girīnapaśyannabhasaḥ patataḥ patravarṇavat | sindhuḥ sindhurivotpakṣānmainākādīnitastataḥ || 8 ||
He saw the mountains falling from the sky like colored leaves, and the ocean, like an elephant, taking in the winged mountains — Maināka and the rest — scattered here and there. (The exact sense of this verse is unclear; the verb linking the two halves is missing in the text.)
उसने पर्वतों को आकाश से इस तरह गिरते देखा जैसे रंग-बिरंगे पत्ते गिरते हैं और समुद्र हाथी की तरह उन पंखवाले पर्वतों मैनाक आदि को इधर-उधर समेट रहा था। (इस श्लोक का ठीक-ठीक अर्थ अस्पष्ट है क्योंकि दोनों हिस्सों को जोड़ने वाली क्रिया पाठ में नहीं है।)

3.49.9
वज्रास्त्रमसृजद्दीप्तं चेरुर्वज्रगणास्ततः । पिबन्तोऽद्रीन्द्रतिमिरमग्निदाहमिवाग्नयः ॥ ९ ॥
vajrāstramasṛjaddīptaṃ cerurvajragaṇāstatḥ | pibanto'drīndratimiramagnidāhamivāgnayaḥ || 9 ||
He released the blazing thunderbolt weapon, and then swarms of thunderbolts moved about, swallowing up the darkness of the great mountains, like fires devouring in a blaze.
उसने चमकता हुआ वज्र अस्त्र छोड़ा फिर वज्रों के झुंड उमड़ पड़े बड़े पर्वतों के अंधेरे को निगलते हुए जैसे आग जलकर सब कुछ भस्म कर देती है।

3.49.10
ते गिरीणां तथा क्षिप्ताः कोटितुण्डावखण्डनैः । शिरांसि पातयामासुः फलानीवोल्बणानिलाः ॥ १० ॥
te girīṇāṃ tathā kṣiptāḥ koṭituṇḍāvakhaṇḍanaiḥ | śirāṃsi pātayāmāsuḥ phalānīvoulbaṇānilāḥ || 10 ||
Those thunderbolts, hurled in this way, shattered with the blows of their sharp points and brought down the peaks of the mountains, the way fierce winds bring down fruit.
इस तरह फेंके गए वे वज्र अपनी नुकीली नोकों की मार से पर्वतों की चोटियों को गिरा देते थे जैसे तेज आंधी फलों को गिरा देती है।

3.49.11
विदूरथोऽथ वज्रास्त्रशान्त्यै ब्रह्मास्त्रमत्यगात् ततो ब्रह्मास्त्रवज्रास्त्रे समं प्रशममागते ॥ ११ ॥
vidūratho'tha vajrāstrashāntyai brahmāstramatyagāt tato brahmāstravajrāstre samaṃ praśamamāgate || 11 ||
Then Vidūratha released the Brahma weapon to still the thunderbolt weapon, and the Brahma weapon and the thunderbolt weapon both came to rest together.
तब विदूरथ ने वज्र अस्त्र को शांत करने के लिए ब्रह्म अस्त्र चलाया और ब्रह्म अस्त्र तथा वज्र अस्त्र दोनों एक साथ शांत हो गए।

3.49.12
श्यामाश्यामं पिशाचास्त्रमथ सिन्धुरचोदयत् तेनोदगुः पिशाचानां पङ्क्तयोऽत्यन्तभीतिदाः ॥ १२ ॥
śyāmāśyāmaṃ piśācāstramatha sindhuracodayat tenodaguḥ piśācānāṃ paṅktayo'tyantabhītidāḥ || 12 ||
Then Sindhu let loose the dark Piśāca weapon, and by it rows of ghosts rose up, bringing utter terror.
तब सिंधु ने काला पिशाच अस्त्र चलाया और उससे पिशाचों की कतार की कतार उठ खड़ी हुई जो बहुत भयानक थी।

3.49.13
संध्यायामथ भीत्येव दिवसः श्यामतां ययौ पिशाचा भुवनं जग्मुरन्धकारभरा इव ॥ १३ ॥
saṃdhyāyāmatha bhītyeva divasaḥ śyāmatāṃ yayau piśācā bhuvanaṃ jagmurandhakārabharā iva || 13 ||
Then, at twilight, the day turned black as if in fear, and the ghosts spread through the world like a mass of darkness.
फिर संध्या के समय दिन ऐसे काला पड़ गया जैसे डर के मारे और पिशाच पूरी दुनिया में इस तरह फैल गए जैसे अंधेरे का ढेर हो।

3.49.14
भस्मनः स्तम्भसदृशास्तालोत्तालविलासिनः दृश्यमानमहाकारा मुष्टिग्राह्या न किंचन ॥ १४ ॥
bhasmanaḥ stambhasadṛśāstālottālavilāsinaḥ dṛśyamānamahākārā muṣṭigrāhyā na kiṃcana || 14 ||
They looked like pillars of ash, reveling wildly, appearing huge to the eye, yet nothing at all could be grasped in the hand — there was no substance to them.
वे राख के खंभों जैसे दिखते थे उछल-कूद करते और शोर मचाते हुए देखने में बहुत बड़े लगते थे पर हाथ से पकड़ो तो कुछ भी नहीं था उनमें कोई ठोस चीज़ नहीं थी।

3.49.15
ऊर्ध्वकेशाः कृशाङ्गाश्च केचिच्च श्मश्रुला अपि कृष्णाङ्गा मलिनाङ्गाश्च ग्राम्या इव नभश्चराः ॥ १५ ॥
ūrdhvakeśāḥ kṛśāṅgāśca kecicca śmaśrulā api kṛṣṇāṅgā malināṅgāśca grāmyā iva nabhaścarāḥ || 15 ||
With hair standing on end, thin in body, some also bearded, black-skinned and dirty-skinned, they were like villagers moving through the sky.
उनके बाल खड़े थे शरीर दुबले थे कुछ के दाढ़ी-मूंछ भी थे शरीर काले और मैले थे मानो गांव के लोग आकाश में घूम रहे हों।

3.49.16
सभया मूढदृष्टाश्च यत्किंचनकराश्चलाः । दीना वज्रासिनः क्रूरा दीना ग्राम्यजना इव ॥ १६ ॥
sabhayā mūḍhadṛṣṭāśca yatkiṃcanakarāścalāḥ | dīnā vajrāsinaḥ krūrā dīnā grāmyajanā iva || 16 ||
Fearful, with a dull confused look, doing whatever came to hand, restless, wretched yet wielding cruel blades, pitiful — like villagers.
वे डरे हुए थे नजर धुंधली और उलझी हुई थी जो हाथ लगे वही करते थे बेचैन रहते थे बेचारे थे पर क्रूर हथियार लिए हुए थे दयनीय ऐसे जैसे गांव के लोग हों।

3.49.17
तरुकर्दमरथ्यान्तः शून्यगेहगृहाश्चलाः । लेलिहानाः प्रेतरूपा कृष्णाङ्गाश्चपला इव ॥ १७ ॥
tarukardamarathyāntaḥ śūnyagehagṛhāścalāḥ | lelihānāḥ pretarūpā kṛṣṇāṅgāścapalā iva || 17 ||
They moved among trees and mud at the ends of streets, wandering through empty houses, licking their lips, shaped like corpses, black-bodied, flickering like lightning.
वे गलियों के छोर पर पेड़ों और कीचड़ के बीच घूमते थे खाली घरों में फिरते थे जीभ चाटते रहते थे लाश जैसा रूप था शरीर काला था और बिजली की तरह पल में यहां पल में वहां हो जाते थे।

3.49.18
जगृहुस्ते तदा मत्ता हतशिष्टमरेर्बलम् । आसंस्तत्सैनिकास्तत्र भिन्नास्त्रक्षुब्धचेतनाः ॥ १८ ॥
jagṛhuste tadā mattā hataśiṣṭamarerbalam | āsaṃstat sai nikāstatra bhinnāstrakṣubdhacetanāḥ || 18 ||
Then, in a frenzy, they seized the remnant of the enemy's army left after the slaughter, while the enemy's soldiers stood there, their minds shaken by the shattered weapons.
फिर मस्ती में पिशाचों ने शत्रु की मारी-कटी सेना के बचे हुए हिस्से को पकड़ लिया और शत्रु के सैनिक वहीं खड़े रह गए उनका मन टूटे हुए अस्त्रों से हिल गया था।

3.49.19
त्यक्तायुधतनुत्राणास्त्रस्तप्राणाः स्खलद्गमाः । नेत्रैरङ्गेर्मुखैः पादैर्विकारभरकारिणः ॥ १९ ॥
tyaktāyudhatanutrāṇāstrastaprāṇāḥ skhaladgamāḥ | netrairanger mukhaiḥ pādairvikārabharakāriṇaḥ || 19 ||
They threw away their weapons and armor, terrified for their lives, stumbling as they walked, their eyes, limbs, faces, and feet all twisted with distress.
उन्होंने हथियार और कवच फेंक दिए जान के डर से कांप रहे थे लड़खड़ाते हुए चल रहे थे उनकी आंखें अंग चेहरे और पैर सब घबराहट से बिगड़े हुए थे।

3.49.20
त्यक्तकौपीनवसना निमग्नावसनोत्तराः । विष्ठां मूत्रं च कुर्वन्तः स्थिरमारब्धनर्तनाः ॥ २० ॥
tyaktakaupīnavasanā nimagnāvasanottarāḥ | viṣṭhāṃ mūtraṃ ca kurvantaḥ sthiramārabdhanartanāḥ || 20 ||
They lost even their loincloths, their upper and lower garments fell away, they passed feces and urine, yet they kept up a constant, senseless dance.
उनकी लंगोटी तक उतर गई ऊपर और नीचे के कपड़े गिर गए वे मल-मूत्र करते रहे और फिर भी लगातार बेसुध नाचते रहे।

3.49.21
पिशाचराजी राजानं तस्य यावद्विदूरथम् । समाक्रामति तावत्तां मायां स बुबुधे बुधः ॥ २१ ॥
piśācarājī rājānaṃ tasya yāvadvidūratham | samākrāmati tāvattāṃ māyāṃ sa bubudhe budhaḥ || 21 ||
Just as the horde of ghosts was about to overwhelm King Vidūratha, the wise king saw through that illusion.
जैसे ही पिशाचों की सेना राजा विदूरथ पर टूट पड़ने वाली थी वैसे ही उस बुद्धिमान राजा ने उस माया को पहचान लिया।

3.49.22
पिशाचसंग्रामकरीं मायां वेत्ति स भूमिपः । तया पिशाचसैन्यं तत्परसैन्ये न्ययोजयत् ॥ २२ ॥
piśācasaṃgrāmakarīṃ māyāṃ vetti sa bhūmipaḥ | tayā piśācasainyaṃ tatparasainye nyayojayat || 22 ||
That king knew the illusion that had conjured the battle of ghosts, and using it, he turned the ghost army loose upon the enemy's own army.
उस राजा को उस माया का ज्ञान था जिसने पिशाचों की लड़ाई रची थी और उसी माया से उसने पिशाचों की सेना को शत्रु की अपनी ही सेना पर लगा दिया।

3.49.23
ततः स्वसैनिकाः स्वस्थाः परयोधाः पिशाचिनः । तस्याशु रूपिकास्त्रं च ददावन्यदसौ रुषा ॥ २३ ॥
tataḥ svasainikāḥ svasthāḥ parayodhāḥ piśācinaḥ | tasyāśu rūpikāstraṃ ca dadāvanyadasau ruṣā || 23 ||
Then his own soldiers grew steady and well again, while the enemy's warriors turned into ghosts; the enemy, in anger, quickly loosed another weapon on him — the weapon of demonic forms.
तब उसके अपने सैनिक फिर से संभल गए जबकि शत्रु के योद्धा पिशाच बन गए शत्रु ने गुस्से में तुरंत एक और अस्त्र चला दिया रूपिका अस्त्र जो भयानक रूपों वाली स्त्रियों का अस्त्र था।

3.49.24
उदगुर्भूतलाद्व्योम्नो रूपिका ऊर्ध्वमूर्धजाः । निर्मग्नविकरालाक्ष्यश्चलच्छ्रोणिपयोधराः ॥ २४ ॥
udagurbhūtalādvyomno rūpikā ūrdhvamūrdhajāḥ | nirmagnavikarālākṣyaścalacchroṇipayodharāḥ || 24 ||
From the ground and from the sky the demonic Rūpikā forms rose up, hair standing on end, eyes sunken and hideous, hips and breasts swaying.
धरती से और आकाश से रूपिका राक्षसिनें उठ खड़ी हुईं उनके बाल खड़े थे आंखें धंसी और डरावनी थीं और कमर तथा वक्ष हिलते हुए थे।

3.49.25
उद्भिन्नयौवना वृद्धाः पीवराङ्ग्योऽथ जर्जराः । स्वरूपारूपजघना दुर्नाभ्यो विकसद्भगाः ॥ २५ ॥
udbhinnayauvanā vṛddhāḥ pīvarāṅgyo'tha jarjarāḥ | svarūpārūpajaghana durnābhyo vikasadbhagāḥ || 25 ||
Some had just come into youth, some were old; some had heavy, fat bodies, others were withered and worn out. Some had shapely hips, some had shapeless ones; all had ugly navels and gaping private parts.
कोई अभी जवानी में आई थीं तो कोई बुढ़िया थीं; किसी का शरीर मोटा-तगड़ा था तो किसी का बूढ़ा और जर्जर। किसी की कमर सुडौल थी तो किसी की बेढंगी, सबकी नाभियाँ भद्दी थीं और उनके गुप्तांग खुले हुए थे।

3.49.26
नररक्तशिरोहस्ताः संध्याभ्रारुणगात्रिकाः। अर्धचर्वितमांसासृक्स्रवत्सृक्क्याकुलाननाः ॥ २६ ॥
nararaktaśirohastāḥ saṃdhyābhrāruṇagātrikāḥ| ardhacarvitamāṃsāsṛksravatsṛkkyākulānanāḥ || 26 ||
They held human heads and hands smeared with blood, their bodies red like the clouds of evening. Their faces were smeared with half-chewed flesh, blood dripping from the corners of their mouths.
उनके हाथों में इंसानों के सिर और हाथ खून से सने हुए थे, और उनके शरीर शाम के बादलों जैसे लाल थे। उनके मुँह पर आधा चबाया हुआ मांस लगा था और होंठों के कोनों से खून टपक रहा था।

3.49.27
नानाङ्गवलना नानानमन्नमनसत्तमाः। शिलाभुजगवक्रोरुकटिपार्श्वकराङ्गिकाः ॥ २७ ॥
nānāṅgavalanā nānānamannamanasattamāḥ| śilābhujagavakrorukati pārśvakarāṅgikāḥ || 27 ||
They twisted their limbs this way and that, bowing and bending again and again, foremost among that bowing crowd; their thighs, waists, sides, hands and whole bodies were crooked like rocks and snakes.
वे अपने अंगों को तरह-तरह से मरोड़ती थीं, बार-बार झुकती-मुड़ती थीं, और उस झुकने वाली भीड़ में सबसे आगे थीं; उनकी जाँघें, कमर, बगलें, हाथ और पूरा शरीर पत्थर और साँप जैसे टेढ़े-मेढ़े थे।

3.49.28
नारीकृतार्भकशवा हस्ताकृष्टान्त्ररज्जवः। श्वकाकोलूकवदना निम्नवक्त्रहनूदराः ॥ २८ ॥
nārīkṛtārbhakaśavā hastākṛṣṭāntrarajjavaḥ| śvakākolūkavadanā nimnavaktrahanūdarāḥ || 28 ||
These were women who had turned children into corpses; with their hands they pulled out intestines like ropes. Their faces were like those of dogs, crows and owls, and their mouths, jaws and bellies hung sunken.
ये वे औरतें थीं जिन्होंने बच्चों को लाशों में बदल दिया था; वे अपने हाथों से आँतें रस्सी की तरह खींच रही थीं। उनके चेहरे कुत्ते, कौवे और उल्लू जैसे थे, और उनके मुँह, जबड़े और पेट धँसे हुए लटक रहे थे।

3.49.29
जगृहुस्तान्पिशाचांस्ता दुर्बलान्दुःशिशूनिव। पिशाचरूपिकासैन्यं तदासीदेकतां गतम् ॥ २९ ॥
jagṛhustānpisācāṃstā durbalānduḥśiśūniva| pisācarūpikāsainyaṃ tadāsīdekatāṃ gatam || 29 ||
They seized those demons as if they were weak, helpless children, and the whole army of demons and demonesses then became one single mass.
उन्होंने उन राक्षसों को ऐसे पकड़ लिया जैसे वे कमज़ोर, बेबस बच्चे हों, और राक्षसों और राक्षसिनों की पूरी सेना तब एक ही ढेर बन गई।

3.49.30
निर्मग्ननर्तनोत्तानवदनाङ्गविलोचनम्। परस्पराक्रान्तिकरं प्रधावच्च परस्परम् ॥ ३० ॥
nirmagnanartanottānavadanāṅgavilocanam| parasparsākrāntikaraṃ pradhāvacca parasparam || 30 ||
That mass was lost in dancing, its faces, limbs and eyes turned upward; it trampled itself, one part rushing against another.
वह पूरी भीड़ नाचने में डूबी हुई थी, उनके चेहरे, अंग और आँखें ऊपर की ओर उठी हुई थीं; वे एक-दूसरे को कुचलते हुए एक-दूसरे पर दौड़ रहे थे।

3.49.31
निष्कासितमहाजिह्व नानामुखविकारदम्। शरभाराढ्यमन्योन्यं ह्रियमाणशवाङ्गकम् ॥ ३१ ॥
niṣkāsitamahājihva nānāmukhavikāradam| śarabhārāḍhyamanyonyaṃ hriyamāṇaśavāṅgakam || 31 ||
Huge tongues hung thrust out, faces twisted into all kinds of distortions; it was loaded with heaps of arrows, and each one dragged pieces of corpses away from another.
उनकी बड़ी-बड़ी जीभें बाहर निकली हुई थीं, चेहरे तरह-तरह से बिगड़े हुए थे; वे तीरों के ढेर से लदे हुए थे, और हर कोई दूसरे से लाशों के टुकड़े खींच-खींच कर ले जा रहा था।

3.49.32
रुधिराम्भसि मज्जं तदुन्मज्जद्धृल्लसत्तनु। लम्बोदरं लम्बभुजं लम्बकर्णोष्ठनासिकम् ॥ ३२ ॥
rudhirāmbhasi majjaṃ tadunmajjaddhṛllasattanu| lambodaraṃ lambabhujaṃ lambakarṇoṣṭhanāsikam || 32 ||
It sank and rose in a flood of blood, its body gleaming as it surfaced; its belly hung down, its arms hung down, and its ears, lips and nose hung down too.
वह खून की बाढ़ में डूबता-उतराता था, और सतह पर आने पर उसका शरीर चमकता था; उसका पेट लटका हुआ था, बाँहें लटकी हुई थीं, और कान, होंठ और नाक भी लटके हुए थे।

3.49.33
रक्तमांसमहापङ्केष्वन्योन्यं वेल्लनाभ्यसत्। मन्दरोद्धूतदुग्धाब्धिलसत्कलकलाकुलम् ॥ ३३ ॥
raktamāṃsamahāpaṅkeṣvanyonyaṃ vellanābhyasat| mandaroddhūtadugdhābdhilasatkalakalākulam || 33 ||
They rolled against one another again and again in the great mire of blood and flesh, filled with a roaring uproar like the ocean of milk when it was churned by Mount Mandara.
वे खून और मांस के बड़े दलदल में बार-बार एक-दूसरे से टकराते और लोटते थे, और उनमें ऐसा शोर-शराबा भरा था जैसे मंदराचल से मथे गए क्षीरसागर में होता है।

3.49.34
यथैव मायासंचारस्तेन तस्य कृतः पुरा। तेनापि तस्याशु तथा कृतो बुद्ध्वा स लाघवात् ॥ ३४ ॥
yathaiva māyāsaṃcārastena tasya kṛtaḥ purā| tenāpi tasyāśu tathā kṛto buddhvā sa lāghavāt || 34 ||
Just as this display of magic had first been made by the one king against the other, so the other king, once he understood it, quickly did the very same thing through his own skill.
जैसे यह माया का खेल पहले एक राजा ने दूसरे के खिलाफ रचा था, वैसे ही दूसरे राजा ने भी इसे समझकर अपनी ही चतुराई से तुरंत वैसा ही कर दिया।

3.49.35
वेतालास्त्रं ततो दत्ते तेनोत्तस्थुः शवव्रजाः। अमूर्धानः समूर्धानो वेताला वेशवल्लिताः ॥ ३५ ॥
vetālāstram tato datte tenottasthuḥ śavavrajāḥ| amūrdhānaḥ samūrdhāno vetālā veśavallitāḥ || 35 ||
Then the vetala-weapon was released, and by it hosts of corpses rose up - vetalas without heads and vetalas with heads, dressed in strange guises.
तब वेताल-अस्त्र छोड़ा गया, और उससे लाशों के झुंड उठ खड़े हुए - बिना सिर वाले वेताल और सिर वाले वेताल, अजीब वेश-भूषा में सजे हुए।

3.49.36
ततः पिशाचवेतालरूपिकोग्रकबन्धवत् तद्बभूव बलं भीममुर्वीनिगरणक्षमम् ॥ ३६ ॥
tataḥ piśācavetālarūpikograkabandhavat tadbabhūva balaṃ bhīmamurvīnigaraṇakṣamam || 36 ||
Then that force, made of fierce demons, vetalas, demonesses and headless trunks, became so terrible that it seemed able to swallow the whole earth.
तब वह सेना, जो भयंकर राक्षसों, वेतालों, राक्षसिनों और बिना सिर वाले धड़ों से बनी थी, इतनी भयानक हो गई कि लगता था वह पूरी पृथ्वी को निगल जाएगी।

3.49.37
अथेतरोऽपि भूपालो मायां संचार्य तां गुरौ राक्षसास्त्रं ससर्जाथ त्रैलोक्यग्रहणोन्मुखम् ॥ ३७ ॥
athetaro'pi bhūpālo māyāṃ saṃcārya tāṃ gurau rākṣasāstraṃ sasarjātha trailokyagrahaṇonmukham || 37 ||
Then the other king too made that magic power more intense, and released the rakshasa-weapon, ready to seize hold of the three worlds.
तब दूसरे राजा ने भी उस माया-शक्ति को और तेज़ कर दिया, और राक्षस-अस्त्र छोड़ दिया, जो तीनों लोकों को अपने कब्जे में लेने के लिए तैयार था।

3.49.38
उदगुः पर्वताकाराः सर्वतः स्थूलराक्षसाः देहमाश्रित्य निष्क्रान्ताः पातालान्नरका इव ॥ ३८ ॥
udaguḥ parvatākārāḥ sarvataḥ sthūlarākṣasāḥ dehamāśritya niṣkrāntāḥ pātālānnarakā iva || 38 ||
Huge demons, shaped like mountains, rose up on every side; taking on bodies, they came forth from the netherworld as if the hells themselves had broken loose.
पहाड़ जैसे विशाल राक्षस चारों ओर से उठ खड़े हुए; शरीर धारण करके वे पाताल से ऐसे निकले जैसे नरक ही बाहर आ गया हो।

3.49.39
अथोदभूद्बलं भीमं ससुरासुरभीतिदम् गर्जद्रक्षोमहानादवाद्यनृत्यत्कबन्धकम् ॥ ३९ ॥
athodabhūdbalaṃ bhīmaṃ sasurāsurabhītidam garjadrakṣomahānādavādyanṛtyatkabandhakam || 39 ||
Then a terrible force arose, one that struck fear even into gods and demons, with roaring demons, a great uproar, music, and headless trunks dancing.
तब एक भयंकर सेना उठ खड़ी हुई, जो देवताओं और असुरों तक को डरा देती थी, जिसमें गरजते राक्षस, ज़ोरदार शोर, बाजे और नाचते हुए बिना सिर वाले धड़ थे।

3.49.40
मेदोमांसोपदंशाढ्यं रुधिरासवसुन्दरम् क्षीबकूश्माण्डवेतालयक्षताण्डवसुन्दरम् ॥ ४० ॥
medomāṃsopadaṃśāḍhyaṃ rudhirāsavasundaram kṣībakūśmāṇḍavetālayakṣatāṇḍavasundaram || 40 ||
It was rich with fat and flesh as its side-dish, made festive with blood in place of wine, and made lively by the wild dance of drunken kushmandas, vetalas and yakshas.
उसमें चर्बी और मांस भरपूर मात्रा में नाश्ते की तरह थे, शराब की जगह खून से रौनक थी, और मतवाले कूष्माण्डों, वेतालों और यक्षों के जंगली नाच से वह जीवंत हो उठी थी।

3.49.41
कूश्माण्डकोत्ताण्डवदण्डपादक्षुब्धासृगुत्क्षिप्ततरङ्गसिक्तैः । संध्याभ्ररागोत्करकोटिकान्ति भूतैरसृक्स्रोतसि दत्तसेतु ॥ ४१ ॥
kūśmāṇḍakottāṇḍavadaṇḍapādakṣubdhāsṛgutkṣiptataraṅgasiktaiḥ | sandhyābhrarāgotkarkoṭikānti bhūtairasṛksrotasi dattasetu || 41 ||
It was sprinkled with waves of blood thrown up and churned by the pounding feet of the kushmandas' wild dance, glowing in countless shades like the clouds of evening - with such spirits a bridge was laid across that river of blood.
कूष्माण्डों के जंगली नाच में पटकते पैरों से मथकर उछले खून की लहरों से वह भीगी हुई थी, और शाम के बादलों जैसे अनगिनत रंगों में चमक रही थी - ऐसे ही भूतों से खून की उस धारा पर एक पुल बना दिया गया था।

Book 3 · Utpatti · Chapter 50
3.50.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । तस्मिंस्तदा वर्तमाने घोरे समरविभ्रमे । सर्वारिसैन्यनाशार्थमेकं स्वबलशान्तये ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | tasmiṃstadā vartamāne ghore samaravibhrame | sarvārisainyanāśārthamekaṃ svabalaśāntaye || 1 ||
Sri Vasishtha said: while that fearsome battle was raging in full confusion, there was one weapon that could destroy the enemy's whole army, and at the same time protect his own side.
श्री वशिष्ठ बोले: जब वह भयानक युद्ध पूरी उलझन में चल रहा था, तब एक ऐसा हथियार था जो दुश्मन की पूरी सेना को खत्म कर सकता था, और साथ ही अपनी सेना को भी बचा सकता था।

3.50.2
सस्मार स्मृतिमानन्तो महोदाराधिधैर्यभृत् । अस्त्रमस्त्रेश्वरं श्रीमद्वैष्णवं शंकरोपमम् ॥ २ ॥
sasmāra smṛtimānananto mahodārādhidhairya bhṛt | astramastreśvaraṃ śrīmad vaiṣṇavaṃ śaṃkaropamam || 2 ||
The king, alert and full of memory, endless in his greatness, most generous and full of steady courage, remembered that weapon — the lord of all weapons, the shining weapon of Vishnu, equal to Lord Shiva.
राजा सजग था, उसे सब कुछ याद रहता था, वह बड़ी उदारता वाला और अटूट धैर्य रखने वाला था। उसे वह हथियार याद आया - सब हथियारों का राजा, विष्णु का चमकता हुआ हथियार, जो शिव के बराबर था।

3.50.3
अथ योऽसौ शरस्तेन वैष्णवास्त्राभिमन्त्रितः । मुक्तस्तस्य फलप्रान्तादुल्मुका दिवि निर्ययौ ॥ ३ ॥
atha yo'sau śarastena vaiṣṇavāstrābhimantritaḥ | muktastasya phalaprāntādulmukā divi niryayau || 3 ||
Then, when that arrow, which he had charged with the mantra of the Vaishnava weapon, was released, firebrands shot out from its tip into the sky.
फिर जब उस बाण को, जिसे उसने वैष्णव अस्त्र के मंत्र से सिद्ध किया था, छोड़ा गया, तो उसकी नोक से आग के गोले निकलकर आकाश में फैल गए।

3.50.4
पङ्क्तयः स्फारचक्राणां शतार्कीकृतदिक्तटाः । गदानामभियान्तीनां शतवंशीकृताम्बराः ॥ ४ ॥
paṅktayaḥ sphāracakrāṇāṃ śatārkīkṛtadiktatāḥ | gadānāmabhiyāntīnāṃ śatavaṃśīkṛtāmbarāḥ || 4 ||
Rows of wide, spinning discs turned the edges of every direction into a hundred suns; rows of maces flying forward turned the sky into hundreds of bamboo clusters.
चौड़े घूमते चक्रों की कतारों ने हर दिशा के छोर को सैकड़ों सूरज जैसा बना दिया; आगे बढ़ती गदाओं की कतारों ने आकाश को सैकड़ों बांस के झुरमुट जैसा बना दिया।

3.50.5
वज्राणां शतधाराणां तृणराजीकृताम्बराः । पट्टिशानां सपद्मानां दीनवृक्षीकृताम्बराः ॥ ५ ॥
vajrāṇāṃ śatadhārāṇāṃ tṛṇarājīkṛtāmbarāḥ | paṭṭiśānāṃ sapadmānāṃ dīnavṛkṣīkṛtāmbarāḥ || 5 ||
Rows of thunderbolts with a hundred cutting edges turned the sky into rows of grass; rows of lotus-marked pattisha spears turned the sky into rows of bare, withered trees.
सैकड़ों धार वाले वज्रों की कतारों ने आकाश को घास की कतारों जैसा बना दिया; कमल-चिह्न वाले पट्टिश हथियारों की कतारों ने आकाश को सूखे, बेजान पेड़ों जैसा बना दिया।

3.50.6
शराणां शितधाराणां पुष्पजालीकृताम्बराः । खङ्गानां श्यामलाङ्गानां पत्रराशीकृताम्बराः ॥ ६ ॥
śarāṇāṃ śitadhārāṇāṃ puṣpajālīkṛtāmbarāḥ | khaṅgānāṃ śyāmalāṅgānāṃ patrarāśīkṛtāmbarāḥ || 6 ||
Rows of sharp-edged arrows turned the sky into a net of flowers; rows of swords with dark blades turned the sky into heaps of fallen leaves.
तेज धार वाले बाणों की कतारों ने आकाश को फूलों के जाल जैसा बना दिया; काली धार वाली तलवारों की कतारों ने आकाश को गिरे हुए पत्तों के ढेर जैसा बना दिया।

3.50.7
अथ राजा द्वितीयोऽपि वैष्णवास्त्रस्य शान्तये । ददौ वैष्णवमेवास्त्रं शत्रुनिष्ठावपूरकम् ॥ ७ ॥
atha rājā dvitīyo’pi vaiṣṇavāstrasya śāntaye | dadau vaiṣṇavamevāstraṃ śatruniṣṭhāvapūrakam || 7 ||
Then the second king too, to stop that Vaishnava weapon, sent the very same Vaishnava weapon back, matching it to finish off the enemy.
फिर दूसरे राजा ने भी, उस वैष्णव हथियार को रोकने के लिए, वही वैष्णव हथियार वापस छोड़ा, ताकि दुश्मन का काम तमाम हो जाए।

3.50.8
ततोऽपि निर्ययुर्नद्यो हेतीनां हतहेतयः । शरशक्तिगदाप्रासपट्टिशादिपयोमयाः ॥ ८ ॥
tato’pi niryayurnadyo hetīnāṃ hathetayaḥ | śaraśaktigadāprāsapattiśādipayomayāḥ || 8 ||
From that too came rivers made of weapons that had struck each other down — rivers of arrows, spears, maces, javelins, pattisha blades, and more, flowing like water.
उससे भी हथियारों की नदियां निकलीं, जिनके हथियार आपस में टकराकर गिर चुके थे - बाण, शक्ति, गदा, भाला, पट्टिश और ऐसे ही और हथियारों की नदियां पानी की तरह बह रही थीं।

3.50.9
शस्त्रास्त्रसरितां तासां व्योम्नि युद्धमवर्तत । रोदोरन्ध्रक्षयकरं कुलशैलेन्द्रदारणम् ॥ ९ ॥
śastrāstrasaritāṃ tāsāṃ vyomni yuddhamavartata | rodorandhrakṣayakaraṃ kulaśailendradāraṇam || 9 ||
Between those rivers of weapons, a battle broke out in the sky. It was so violent it seemed to tear a hole between heaven and earth, and split the great mountains apart.
उन हथियारों की नदियों के बीच आकाश में युद्ध छिड़ गया। यह इतना भयानक था कि लगा जैसे धरती और आकाश के बीच एक छेद फट जाएगा, और बड़े-बड़े पहाड़ टूट जाएंगे।

3.50.10
शरपातितशूलासिखड्गकुट्टितपट्टिशम् । मुसलप्रतनाप्रासशूलशातितशक्तिकम् ॥ १० ॥
śarapātitśūlāsikhāḍgakuṭṭitapattiśam | musalapratanāprāsaśūlaśātitśaktikam || 10 ||
In that battle, spears were knocked down by arrows, pattisha blades were smashed by swords, and javelin-spears were shattered by clubs, lances, and spears.
उस युद्ध में बाणों से भाले गिराए गए, तलवारों से पट्टिश तोड़े गए, और गदाओं, बरछों और भालों से शक्ति हथियार तोड़े गए।

3.50.11
शराम्बुराशिमथनमत्तमुद्गरमन्दरम् । गदावदनतो युक्तं दुर्वारास्त्रिनिभासिनि ॥ ११ ॥
śarāmburāśimathanamattamudgaramandaram | gadāvadanato yuktaṃ durvārāstrinibhāsini || 11 ||
The mace churned the mass of arrows the way Mount Mandara once churned the ocean, wild with fury; the striking heads of the clubs joined the fight, and nothing could hold back that blazing storm of weapons.
गदा ने बाणों के ढेर को उसी तरह मथा जैसे मंदर पर्वत ने कभी समुद्र को मथा था, पूरे गुस्से में; गदाओं के सिरे भी लड़ाई में शामिल हो गए, और उस जलते हुए हथियारों के तूफान को कोई रोक नहीं पाया।

3.50.12
रिष्टारिष्टप्रशमनभ्रमत्कुन्तेन्दुमण्डलम् । प्रासप्रसरसंरब्धप्रोद्यतान्तकृतान्तकम् ॥ १२ ॥
riṣṭāriṣṭapraśamanabhramatkuntendumandalam | prāsaprasarasaṃrabdha prodyatāntakṛtāntakam || 12 ||
The circle of moon-like lances whirled about, both calm and terrible; the furious rush of raised javelins seemed ready to bring death to Death itself.
चांद जैसी चमकती भालों की मंडली घूमती रही, शांत भी और भयानक भी; ऊपर उठे भालों के गुस्से भरे हमले से लगा जैसे मौत को भी मारने की तैयारी हो रही हो।

3.50.13
चक्रावकुण्ठितोर्ध्वास्त्रं सर्वायुधक्षयंकरम् । शब्दस्फुटद्विरिञ्चाण्डं घातभग्नकुलाचलम् ॥ १३ ॥
cakrāvakuṇṭhitordhvāstraṃ sarvāyudhakṣayaṃkaram | śabdasphuṭadviriccaṇḍaṃ ghātabhagnakulācalam || 13 ||
Weapons held high were blocked by whirling discs, destroying every kind of weapon; the noise seemed loud enough to split open the very shell of the universe, and the blows seemed to shatter the great mountains.
ऊपर उठे हथियार घूमते चक्रों से रोक दिए गए, जिससे हर तरह का हथियार नष्ट हो गया; शोर इतना था कि लगा जैसे ब्रह्मांड का खोल ही फट जाएगा, और चोटों से बड़े पहाड़ टूट जाएंगे।

3.50.14
धारानिकृत्तशस्त्रौघमस्त्रयोर्युध्यमानयोः । मदस्त्रवारणेनेव वज्राविजरपर्वतम् ॥ १४ ॥
dhārānikṛttaśastraughamastrayoryudhyamānayoḥ | madastravāraṇeneva vajrāvijaraparvatam || 14 ||
As the two weapons fought, their endless streams of blows cut down heap after heap of arms — like two elephants in rut butting their tusks against a mountain that never grows old.
जब दोनों हथियार लड़ रहे थे, उनकी लगातार मार से हथियारों के ढेर के ढेर कटते जा रहे थे - जैसे दो मस्त हाथी अपने दांतों से किसी ऐसे पहाड़ को मार रहे हों जो कभी बूढ़ा नहीं होता।

3.50.15
शङ्कुशङ्कितसूत्कारकाशिशूलशिलाशतम् । भुशुण्डीनिर्जितोद्दण्डभिन्दिपालोग्रमण्डलम् ॥ १५ ॥
śaṅkuśaṅkitasūtkārakāśiśūlaśilāśatam | bhuśuṇḍīnirjitoddaṇḍabhindipālogramandalam || 15 ||
Hundreds of stakes and sharp rocks hissed and whistled as they flew, and the terrible ring of raised bhindipala darts was overpowered by the bhushundi weapon.
सैकड़ों नुकीली कीलें और तेज पत्थर उड़ते हुए सांय-सांय की आवाज करते थे, और ऊपर उठे भिंदिपाल हथियारों की भयानक मंडली को भुशुंडी हथियार ने हरा दिया।

3.50.16
परशूलकराभैकपरशूलैकलम्पितम् । वहदुच्छिन्नचञ्चूरचारणं शत्रुवारणम् ॥ १६ ॥
parashūlakarābhai kaparashūlai kalampitam | vahaducchinnacañcūracāraṇaṃ śatruvāraṇam || 16 ||
The enemy's war elephant, pierced by a great spear as if struck by a raised hand, wandered about carrying its own torn-off trunk.
दुश्मन का युद्ध-हाथी, एक बड़े भाले से बिंधकर, मानो किसी उठे हुए हाथ की मार पड़ी हो, अपनी कटी हुई सूंड लिए हुए इधर-उधर भटकता रहा।

3.50.17
स्फुटच्चटचटास्फोटरुद्धत्त्रिपथगारयम् । हेत्यस्त्रीचूर्णसंभारमहाधूमवितानकम् ॥ १७ ॥
sphuṭaccaṭacaṭāsphoṭarud dhattripathagārayam | hetyastrīcūrṇasaṃbhāramahādhūmavitānakam || 17 ||
The sharp crackling burst of weapons striking each other seemed to block the path of the sky's great river; a huge cloud of smoke rose from the crushed powder of broken weapons.
हथियारों के आपस में टकराने से उठने वाली कड़कड़ाहट ने मानो आकाश की महान नदी का रास्ता रोक दिया; टूटे हथियारों के चूरे से एक बड़ा धुआं उठकर छा गया।

3.50.18
अन्योन्यशस्त्रसंघट्टाद्भ्रमज्जालोल्लसत्तडित् । शब्दस्फुटद्विरिञ्चाण्डं धातमग्नकुलाचलम् ॥ १८ ॥
anyonyaśastrasaṃghaṭṭādbhramajjālollasattadi t | śabdasphuṭadvirijñcāṇḍaṃ dhātamagnakulācalam || 18 ||
Where weapon struck weapon, lightning flashed in whirling webs; the noise seemed loud enough to split open the shell of the universe, and the great mountains seemed to sink under the blows.
जहां हथियार-हथियार से टकराता, वहां बिजली घूमते जालों में चमकती रही; शोर इतना था कि लगा जैसे ब्रह्मांड का खोल फट जाएगा, और बड़े पहाड़ चोटों से डूब जाएंगे।

3.50.19
धारानिकृत्तशस्त्रौघमस्त्रयोर्युध्यमानयोः । मदस्त्रवारणेनैव कालोपायोऽचलात्मनः ॥ १९ ॥
dhārānikṛttaśastraughamastrayoryudhyamānayoḥ | madastravāraṇenaiva kālopāyo’calātmanaḥ || 19 ||
As the two weapons fought, their endless streams of blows cut down heap after heap of arms — as if Death himself had tried his last move against the one whose mind stood as unmoving as a mountain.
जब दोनों हथियार लड़ रहे थे, उनकी लगातार मार से हथियारों के ढेर के ढेर कटते जा रहे थे - जैसे मौत ने खुद उस अटल, पहाड़ जैसे मन वाले के खिलाफ अपना आखिरी दांव आजमाया हो।

3.50.20
अयं कियद्बल इति सिन्धौ तिष्ठति हेलया । विदूरथोऽस्त्रमाग्नेयं तत्याजाशनिशब्दवत् ॥ २० ॥
ayaṃ kiyadbala iti sindhau tiṣṭhati helayā | vidūratho’stramāgneyaṃ tatyājāśaniśabdavat || 20 ||
Thinking, 'How much strength does he really have?' — while resting easily as if floating on the ocean — Vidūratha let loose the weapon of fire, and it roared out like a thunderbolt.
यह सोचकर कि 'इसमें कितनी ताकत है' - समुद्र पर मानो आराम से तैरते हुए - विदूरथ ने आग का हथियार छोड़ दिया, और वह वज्र की तरह गरज उठा।

3.50.21
ज्वालयामास स रथं सिन्धोः कक्षमिवारसम् । एतस्मिन्नन्तरे व्योम्नि हेतिनिर्विवरोदरे ॥ २१ ॥
jvālayāmāsa sa rathaṃ sindhoḥ kakṣamivārasam | etasminnantare vyomni hetinirvivarodare || 21 ||
He set that chariot ablaze, the way dry brushwood on a riverbank catches fire. Meanwhile, the sky had become so packed with flying weapons that no empty space was left in it.
उसने उस रथ को जला दिया, जैसे नदी किनारे की सूखी झाड़ियां आग पकड़ लेती हैं। इसी बीच, आकाश हथियारों से इतना भर गया था कि उसमें कोई खाली जगह नहीं बची थी।

3.50.22
ससन्नाह इव प्रावृट्पयोदतटिनीव यः । अस्त्रे राज्ञोः क्षणं कृत्वा युद्धं परमदारुणम् ॥ २२ ॥
sasannāha iva prāvṛṭpayodataṭinīva yaḥ | astre rājñoḥ kṣaṇaṃ kṛtvā yuddhaṃ paramadāruṇam || 22 ||
That sky, like an army in full battle-dress, or like a river swollen by monsoon rain-clouds, made the two kings' weapons fight one moment of the most terrible battle.
वह आकाश, मानो पूरी तैयारी में खड़ी सेना जैसा, या बरसात के बादलों से भरी नदी जैसा, दोनों राजाओं के हथियारों को एक पल के लिए सबसे भयानक युद्ध में उलझा गया।

3.50.23
अन्योन्यं शममायाते सवीर्ये सुभटाविव । एतस्मिन्नन्तरे सोऽग्नी रथं कृत्वा तु भस्मसात् ॥ २३ ॥
anyonyaṃ śamamāyāte savīrye subhaṭāviva | etasminnantare so'gnī rathaṃ kṛtvā tu bhasmasāt || 23 ||
Then the two weapons came to a standstill against each other, like two equally brave warriors whose fight ends in a draw. Meanwhile, that fire burned the chariot to ashes.
फिर दोनों हथियार एक-दूसरे के सामने रुक गए, जैसे दो बराबर के बहादुर योद्धा जिनकी लड़ाई बराबरी पर खत्म हो। इसी बीच, उस आग ने रथ को जलाकर राख कर दिया।

3.50.24
प्राप दग्ध्वा वनं सिन्धुं मृगेन्द्रमिव कन्दरात् । सिन्धुरभ्यासतोऽग्न्यस्त्रं वारुणास्त्रेण शामयन् ॥ २४ ॥
prāpa dagdhvā vanaṃ sindhuṃ mṛgendramiva kandarāt | sindhurabhyāsato'gnyastraṃ vāruṇāstreṇa śāmayan || 24 ||
After burning the forest, the fire reached the ocean, like a lion coming down from its mountain cave. Since the ocean was right there, it calmed the fire weapon with the weapon of Varuna, the water god.
जंगल जलाने के बाद वह आग समुद्र तक पहुंच गई, जैसे कोई शेर अपनी गुफा से नीचे उतरता है। चूंकि समुद्र वहीं पास था, उसने वरुण के हथियार से उस आग के हथियार को शांत कर दिया।

3.50.25
रथं त्यक्त्वावनिं प्राप्य खड्गास्फोटकवानभूत् । अक्ष्णोर्निमेषमात्रेण रथाश्वानां रिपोः खुरान् ॥ २५ ॥
rathaṃ tyaktvāvanim prāpya khaḍgāsphoṭakavānabhūt | akṣṇornimeṣamātreṇa rathāśvānāṃ ripoḥ khurān || 25 ||
He jumped down from his chariot onto the ground and stood there swinging his sword. In the blink of an eye he struck at the hooves of the enemy's chariot horses.
वह अपने रथ से कूदकर ज़मीन पर आ गया और तलवार भाँजने लगा। पलक झपकते ही उसने दुश्मन के रथ के घोड़ों के खुरों पर वार किया।

3.50.26
लुलाव करवालेन मृणालानीव लाघवात्विदूरथोऽपि विरथो बभूवास्फोटकासिमान् ॥ २६ ॥
lulāva karavālena mṛṇālānīva lāghavātvidūratho'pi viratho babhūvāsphoṭakāsimān || 26 ||
With ease and speed he cut them down with his sword like lotus stalks. Vidūratha too lost his chariot and now stood on the ground with his sword drawn.
उसने बड़ी आसानी और तेज़ी से तलवार से उन्हें कमल के डंठलों की तरह काट डाला। विदूरथ भी अपना रथ खोकर अब ज़मीन पर तलवार खींचे खड़ा था।

3.50.27
समायुधौ समोत्साहौ चेरतुर्मण्डलानि तौ खड्गौ क्रकचतां यातौ मिथः प्रहरतोस्तयोः ॥ २७ ॥
samāyudhau samotsāhau ceraturmaṇḍalāni taukhaḍgau krakacatāṃ yātau mithaḥ praharatostayoḥ || 27 ||
Both were now equally armed and equally full of courage, and they moved around each other in circles. As they struck at one another again and again, their two swords began to look like saws.
अब दोनों के पास बराबर हथियार थे और दोनों में बराबर जोश था, और वे एक-दूसरे के चारों ओर घूमने लगे। बार-बार वार करते-करते उनकी दोनों तलवारें आरी जैसी दिखने लगीं।

3.50.28
दन्तमालेयमस्येव बले चर्वयतः प्रजाः शक्तिमादाय चिक्षेप खङ्गं त्यक्त्वा विदूरथः ॥ २८ ॥
dantamāleyamasyeva bale carvayataḥ prajāḥśaktimādāya cikṣepa khaṅgaṃ tyaktvā vidūrathaḥ || 28 ||
It was as if Yama's rows of teeth were chewing up living beings in that fierce fight. Then Vidūratha threw away his sword, picked up a spear, and hurled it.
मानो उस भयंकर लड़ाई में यम के दांतों की कतार जीवों को चबा रही हो। फिर विदूरथ ने अपनी तलवार फेंक दी, एक भाला उठाया और उसे दे मारा।

3.50.29
सिन्ध्वम्बुघर्घरारावो महोत्पात इवाशनिः अविच्छिन्ना समायाता पतिता सास्य वक्षसि ॥ २९ ॥
sindhvambughargharārāvo mahotpāta ivāśaniḥavicchinnā samāyātā patitā sāsya vakṣasi || 29 ||
With a roar like the gurgling of the sea, like a great disaster, like a thunderbolt, it flew straight without wavering and struck him on the chest.
समुद्र की गड़गड़ाहट जैसी आवाज़ के साथ, किसी बड़ी विपत्ति की तरह, बिजली की तरह, वह सीधा उड़ता हुआ बिना भटके उसकी छाती पर जा लगा।

3.50.30
अप्रियस्य यथा भर्तुरनिच्छन्ती स्वकामिनी तेन शक्तिप्रहारेण नासौ मरणमाप्तवान् ॥ ३० ॥
apriyasya yathā bharturanicchantī svakāminītena śaktiprahāreṇa nāsau maraṇamāptavān || 30 ||
But just as an unwilling wife will not go to a husband she dislikes, so that blow of the spear did not bring him death.
पर जैसे कोई अनिच्छुक पत्नी अपने नापसंद पति के पास नहीं जाती, वैसे ही भाले का वह वार उसे मौत तक नहीं ले जा सका।

3.50.31
केवलं रुधिरव्रातं नागो जलमिवात्यजत् । तद्देशलीला तं दृष्ट्वा भग्नं तम इवेन्दुना ॥ ३१ ॥
kevalaṃ rudhiravrātaṃ nāgo jalamivātyajat | taddēśalīlā taṃ dṛṣṭvā bhagnaṃ tam ivēndunā || 31 ||
He merely let out a stream of blood, the way an elephant sprays water. Seeing him beaten down there, as darkness is driven off by the moon, she watched on.
उसमें से बस खून की धार बह निकली, जैसे हाथी पानी की फुहार छोड़ता है। उसे वहाँ ऐसे हारा हुआ देखकर, जैसे चाँद अंधेरे को भगा देता है, वह देखती रही।

3.50.32
सविकासघनानन्दा पूर्वलीलामुवाच ह । देवि पश्य नृसिंहेन हतो भर्त्रायमावयोः ॥ ३२ ॥
savikāsaghanānandā pūrvalīlāmuvāca ha | devi paśya nṛsiṃhena hato bhartrāyamāvayoḥ || 32 ||
Filled with a deep, blossoming joy, she said: "O goddess, look — our husband, the lion among men, has killed this one."
गहरे खिले हुए आनंद से भरकर वह बोली: "हे देवी, देखो — इसे हमारे पति ने मार डाला है, जो पुरुषों में सिंह के समान हैं।"

3.50.33
शक्तिकोटिनखैर्दैत्यः सिन्धुरुद्घुरकन्धरः । सरःस्थलस्थनागेन्द्रकरफूत्कृतवारिवत ॥ ३३ ॥
śaktikoṭinakhairdaityaḥ sindhurudghurakandharaḥ | saraḥsthalasthanāgendrakaraphūtkṛtavārivat || 33 ||
The demon Sindhu, his neck twisting and heaving, spurted blood from where the spear's tip had struck, like claws tearing him — like water blown out through the trunk of a great elephant standing at the edge of a lake.
राक्षस सिंधु की गर्दन ऐंठती और हिलती रही, भाले की नोक से लगी चोट से खून फूट पड़ा, मानो पंजों ने उसे नोंच दिया हो — जैसे झील के किनारे खड़े किसी बड़े हाथी की सूंड से पानी की धार निकलती है।

3.50.34
पिष्टो रसोऽस्य निर्याति रक्तं चुलचुलारवैः । हा कष्टं रथमानीतं सिन्धुरारोढुमुद्यतः ॥ ३४ ॥
piṣṭo raso'sya niryāti raktaṃ culaculāravaiḥ | hā kaṣṭaṃ rathamānītaṃ sindhurāroḍhumudyataḥ || 34 ||
Crushed like that, his blood came pouring out with a gurgling sound. How terrible! Sindhu was brought another chariot, and got ready to climb onto it.
इस तरह कुचला जाकर उसका खून गड़गड़ाहट की आवाज़ के साथ बहने लगा। कितना भयानक! सिंधु के लिए एक और रथ लाया गया और वह उस पर चढ़ने को तैयार हुआ।

3.50.35
सौवर्णं मैरवं शृङ्गं पुष्करावर्तको यथा । पश्य देवि रथोऽसौ मुद्गरेण विचूर्णितः ॥ ३५ ॥
sauvarṇaṃ mairavaṃ śṛṅgaṃ puṣkarāvartako yathā | paśya devi ratho'sau mudgareṇa vicūrṇitaḥ || 35 ||
Like a golden, fearsome peak, like the great cloud Puṣkarāvartaka — look, O goddess, that chariot has been smashed to pieces by a mace.
सोने की एक डरावनी चोटी की तरह, बड़े बादल पुष्करावर्तक की तरह — देखो देवी, वह रथ गदा से चूर-चूर हो गया है।

3.50.36
भ्रमत्पार्थनिपातेन सौवर्णं नगरं यथा । प्रवृत्तो रथमारोढुमानीतं पतिरेष मे ॥ ३६ ॥
bhramatpārthanipātena sauvarṇaṃ nagaraṃ yathā | pravṛtto rathamāroḍhumānītaṃ patireṣa me || 36 ||
With arrows falling and whirling all around, like a golden city collapsing — my husband here has now set out to climb onto the chariot that was brought for him.
चारों ओर बाणों की बौछार और घुमाव के साथ, जैसे सोने का कोई नगर ढह रहा हो — मेरे ये पतिदेव अब अपने लिए लाए गए रथ पर चढ़ने चले हैं।

3.50.37
कष्टं वज्रमिवेन्द्रेण मुसलं सिन्धुनेक्षितम् । जवात्पतिः प्रयातो मे सैन्धवं मुसलायुधम् ॥ ३७ ॥
kaṣṭaṃ vajramivendreṇa musalaṃ sindhuneakṣitam | javātpatiḥ prayāto me saindhavaṃ musalāyudham || 37 ||
How terrible! Like Indra's thunderbolt was the mace that Sindhu now held. My husband rushed swiftly toward that mace-wielding man of Sindhu.
कितना भयानक! सिंधु के हाथ में जो गदा थी, वह इंद्र के वज्र जैसी थी। मेरे पति उस गदाधारी सिंधु के आदमी की ओर तेज़ी से दौड़ पड़े।

3.50.38
वञ्चयित्वा विलासेन रथमारुह्य लाघवात् । हा धिक्कष्टमसौ सिन्धुरार्यपुत्ररथं रयात् ॥ ३८ ॥
vañcayitvā vilāsena rathamāruhya lāghavāt | hā dhikkṣṭamasau sindhurāryaputrarathaṃ rayāt || 38 ||
Deceiving him with a clever move, Sindhu climbed onto the chariot with great speed. Alas, how terrible — that Sindhu rushes at my noble husband's chariot!
चालाकी से धोखा देकर सिंधु बड़ी फुर्ती से रथ पर चढ़ गया। हाय, कितना भयानक — वह सिंधु मेरे कुलीन पति के रथ की ओर वेग से झपटा!

3.50.39
हरिश्वभ्रमिवारूढं प्लवेनोर्ध्वमिव द्रुमम् । क्रीडित्वा पीडयामास शरवर्षैर्विदूरथम् ॥ ३९ ॥
hariśvabhramivārūḍhaṃ plavenordhvamiva drumam | krīḍitvā pīḍayāmāsa śaravarṣairvidūratham || 39 ||
As though climbing out of a lion's den, as though a tree lifted up by a flood — toying with him, Sindhu tormented Vidūratha with showers of arrows.
मानो किसी सिंह की मांद से निकल रहा हो, मानो कोई पेड़ बाढ़ में ऊपर उठ आया हो — खेल-खेल में सिंधु ने विदूरथ को बाणों की बौछार से सताया।

3.50.40
छिन्नध्वजं छिन्नरथं छिन्नाश्वं छिन्नसारथिम् । छिन्नकार्मुकवर्माणं भिन्नसर्वाङ्गमाकुलम् ॥ ४० ॥
chinnadhvajaṃ chinnarathaṃ chinnāśvaṃ chinnasārathim | chinnakārmukavarmāṇaṃ bhinnasarvāṅgamākulam || 40 ||
His banner was cut down, his chariot destroyed, his horses killed, his charioteer slain, his bow and armour cut apart, every part of his body wounded, and he stood there in distress.
उसकी ध्वजा कट गई, उसका रथ टूट गया, उसके घोड़े मारे गए, उसका सारथी मारा गया, उसका धनुष और कवच कट गए, उसके शरीर का हर अंग घायल हो गया, और वह वहाँ दुखी खड़ा रहा।

3.50.41
हृदि स्फोटशिलापट्टदृढे पीवरमूर्धनिभित्त्वा वज्रसमैर्बाणैः पातयत्येव भूतले ॥ ४१ ॥
hṛdi sphoṭaśilāpaṭṭadṛḍhe pīvaramūrdhanibhittvā vajrasamairbāṇaiḥ pātayatyeva bhūtale || 41 ||
Sindhu pierced his chest, which was as hard as a slab of splitting rock, and his broad head, with arrows like thunderbolts, and struck him down to the ground.
सिंधु ने उसकी छाती को, जो फटती हुई चट्टान की तरह कठोर थी, और उसके चौड़े सिर को वज्र जैसे बाणों से बींध दिया और उसे ज़मीन पर गिरा दिया।

3.50.42
अथान्यं रथमानीतं कृच्छ्रेण प्राप्य चेतनांखङ्गेनारोहतोऽस्यांसं छिन्नं भर्तुर्विलोकय ॥ ४२ ॥
athānyaṃ rathamānītaṃ kṛcchreṇa prāpya cetanāmkhaṅgenārohato'syāṃsaṃ chinnaṃ bharturvilokaya || 42 ||
Then another chariot was brought for him. With great difficulty he regained his senses, and as he was climbing onto it — look, his shoulder was cut off by a sword! That is my husband.
फिर उसके लिए एक और रथ लाया गया। बड़ी मुश्किल से उसे होश आया, और जैसे ही वह उस पर चढ़ने लगा — देखो, तलवार से उसका कंधा कट गया! यह मेरे पति हैं।

3.50.43
पद्मरागगिरिद्योतमिवर्द्धासृग्विमुञ्चतिहा हा धिक्कष्टमेतेन सिन्धुना खड्गधारया ॥ ४३ ॥
padmarāgagiridyotamivarddhāsṛgvimuñcatihā hā dhikkaṣṭametena sindhunā khaḍgadhārayā || 43 ||
He was shedding blood that glowed like a mountain of rubies. Alas, alas, how terrible — done by this Sindhu, with the edge of his sword!
उसमें से खून बह रहा था जो माणिक के पहाड़ जैसा चमक रहा था। हाय, हाय, कितना भयानक — यह सब इस सिंधु ने अपनी तलवार की धार से किया!

3.50.44
जङ्घयोर्मे पतिश्छिन्नः क्रकचेनेव पादपःहा हा हतास्मि दग्धास्मि मृतास्म्युपहतास्मि च ॥ ४४ ॥
jaṅghayorme patiśchinnaḥ krakaceneva pādapaḥhā hā hatāsmi dagdhāsmi mṛtāsmyupahatāsmi ca || 44 ||
My husband's legs were cut off, like a tree cut down by a saw. Alas, alas! I am struck down, I am burnt, I am dead, I am destroyed!
मेरे पति की टांगें कट गईं, जैसे आरी से कोई पेड़ काट दिया गया हो। हाय, हाय! मैं मारी गई, मैं जल गई, मैं मर गई, मैं तबाह हो गई!

3.50.45
मृणाले इव पत्युर्मे लूने द्वे अपि जानुनीइत्युक्त्वा सा तदालोक्य भर्तुर्भावभयातुरा ॥ ४५ ॥
mṛṇāle iva patyurme lūne dve api jānunīityuktvā sā tadālokya bharturbhāvabhayāturā || 45 ||
"Both my husband's knees were cut off, like lotus stalks" — saying this, and seeing that sight, she was overcome with fear for her husband's fate.
"मेरे पति के दोनों घुटने कमल के डंठलों की तरह कट गए" — यह कहकर और वह दृश्य देखकर, वह अपने पति के हाल को लेकर डर से घबरा गई।

3.50.46
लता परशुकृत्तेव मूर्च्छिता भुवि सापतत्विदूरथोऽपि निर्जानुः प्रहरन्नेव विद्विषि ॥ ४६ ॥
latā paraśukṛtteva mūrcchitā bhuvi sāpatatvidūratho'pi nirjānuḥ praharanneva vidviṣi || 46 ||
Like a vine cut by an axe, she fell fainting to the ground. Vidūratha too, though his knees were cut off, kept on striking at the enemy.
जैसे कुल्हाड़ी से कटी हुई कोई बेल गिर जाती है, वैसे ही वह बेहोश होकर ज़मीन पर गिर पड़ी। विदूरथ भी, घुटने कट जाने के बावजूद, दुश्मन पर वार करता रहा।

3.50.47
पपात स्यन्दनस्याधश्चिन्नमूल इव द्रुमःपतन्नेवैष सूतेन रथेनैवापवाहितः ॥ ४७ ॥
papāta syandanasyādhaśchinnamūla iva drumaḥpatannevaiṣa sūtena rathenaivāpavāhitaḥ || 47 ||
He fell beneath his chariot like a tree with its roots cut off. Even as he was falling, his charioteer carried him away in that very chariot.
वह अपने रथ के नीचे इस तरह गिरा जैसे जड़ से कटा हुआ कोई पेड़ गिरता है। गिरते-गिरते ही उसके सारथी ने उसे उसी रथ में ले जाकर वहाँ से हटा लिया।

3.50.48
यदा तदाहतिं तस्य कण्ठेऽदात्सिन्धुरुद्धतःअर्धविच्छिन्नकण्ठोऽसावनुयातोऽथ सिन्धुना ॥ ४८ ॥
yadā tadāhatiṃ tasya kaṇṭhe'dātsindhuruddhataḥardhavicchinnakaṇṭho'sāvanuyāto'tha sindhunā || 48 ||
Then the enraged Sindhu struck a blow to his neck. With his neck cut halfway through, he was then chased by Sindhu.
तभी उग्र सिंधु ने उसकी गर्दन पर वार किया। गर्दन आधी कट जाने के बाद भी सिंधु उसका पीछा करता रहा।

3.50.49
स्यन्दनेनाविशत्सद्म पद्मं रविकरो यथासरस्वत्याः प्रभावाड्ह्यं तत्प्रवेष्टुमसौ गृहम्नाशकन्मशको मत्तो महाज्वालोदरं यथा ॥ ४९ ॥
syandanenāviśatsadma padmaṃ ravikaro yathāsarasvatyāḥ prabhāvāḍhyaṃ tatpraveṣṭumasau gṛhamnāśakanmaśako matto mahājvālodaraṃ yathā || 49 ||
He drove the chariot into the house, as easily as a ray of sunlight enters a lotus. But he himself could not enter that house, rich with the power of Sarasvati, any more than a drunk mosquito can enter deep inside a great flame.
वह रथ में बैठकर घर में यूँ घुस गया जैसे सूरज की किरण कमल में घुस जाती है। पर वह खुद उस घर में नहीं घुस पाया, जो सरस्वती की शक्ति से भरपूर था, ठीक वैसे ही जैसे नशे में धुत एक मच्छर बड़ी लपट के बीचों-बीच नहीं घुस पाता।

3.50.50
खङ्गावकृत्तगलगर्तगलत्सवातरक्तच्छटाचुरितवस्त्रतनुत्रगात्रम्तत्याज तं भगवतीमभितो गृहान्तः सूतः प्रवेश्य मृतितल्पतले गतोऽरिः ॥ ५० ॥
khaṅgāvakṛttagalagartagalatsavātaraktacchaṭāchuritavastratanutragātramtatyāja taṃ bhagavatīmabhito gṛhāntaḥ sūtaḥ praveśya mṛtitalpatale gato'riḥ || 50 ||
The sword had cut a gash in his throat, and blood, mixed with air, kept flowing out of it, soaking his clothes, his armor, and his whole body. The charioteer Suta carried him into the house, near the goddess, and left him there. The enemy had gone to the bed of death.
तलवार ने उसके गले में एक गहरा घाव कर दिया था, और उसमें से हवा के साथ खून की धार बह-बहकर उसके कपड़े, कवच और पूरे शरीर को भिगो रही थी। सारथी सूत उसे घर के भीतर, देवी के पास ले गया और वहीं छोड़ दिया। वह शत्रु मौत की सेज पर जा पहुँचा था।

Book 3 · Utpatti · Chapter 51
3.51.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । हतो राजा हतो राजा प्रतिराजेन संयुगे । इतिशब्दे समुद्भूते राष्ट्रमासीद्भयाकुलम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | hato rājā hato rājā pratirājena saṃyuge | itiśabde samudbhūte rāṣṭramāsīd bhayākulam || 1 ||
Sri Vasishtha said: 'The king is killed! The king is killed by the enemy king in battle!' When this cry rose up, the whole kingdom was gripped by fear.
श्री वसिष्ठ बोले - राजा मारा गया, राजा मारा गया, दुश्मन राजा ने उसे लड़ाई में मार डाला। जब यह पुकार उठी, तो पूरा राज्य डर से घबरा गया।

3.51.2
भाण्डोपस्करभाराढ्यं विद्रवच्छकटव्रजम् । साक्रन्दार्तकलत्राढ्यं द्रवन्नागरदुर्गमम् ॥ २ ॥
bhāṇḍopaskarabhārāḍhyaṃ vidravacchakaṭavrajam | sākrandārtakalatrāḍhyaṃ dravannāgaradurgamam || 2 ||
Lines of carts, loaded heavy with pots and household goods, fled in all directions. The city was full of crying, suffering women, and hard to move through, as the townspeople ran.
बर्तनों और घर के सामान से लदी बैलगाड़ियों की कतारें भाग रही थीं। शहर रोती-बिलखती दुखी औरतों से भरा था, और शहर के लोग भाग रहे थे, इसलिए वहाँ से गुज़रना मुश्किल हो गया था।

3.51.3
पलायमानसाक्रन्दं मार्गाहृतवधूगणम् । अन्योन्यलुण्ठनव्यग्रलोकलग्नमहाभयम् ॥ ३ ॥
palāyamānasākrandaṃ mārgāhṛtavadhūgaṇam | anyonyaluṇṭhanavyagralokalaṅgamahābhayam || 3 ||
People fled while crying out loud. Groups of young women were carried off on the roads. Great fear gripped the people, who were busy looting each other.
लोग रोते-चिल्लाते हुए भाग रहे थे। रास्तों में जवान औरतों के झुंड उठा ले जाए जा रहे थे। लोग एक-दूसरे को लूटने में लगे थे, और सब बहुत डरे हुए थे।

3.51.4
परराष्ट्रजनानीकताण्डवोल्लाससारवम् । निरधिष्ठितमातङ्गहयवीरपतज्जनम् ॥ ४ ॥
pararāṣṭrajanānīkatāṇḍavollāsasāravam | niradhiṣṭhitamātaṅgahayavīrapatājjanaṃ || 4 ||
The soldiers of the enemy kingdom filled the air with the loud noise of their wild, dancing joy. Elephants and horses were left without riders, and warriors fell down.
दुश्मन राज्य के सैनिकों की जंगली खुशी और नाच-गाने की आवाज़ चारों ओर गूँज रही थी। हाथी और घोड़े बिना सवार के रह गए, और योद्धा गिर रहे थे।

3.51.5
कपाटपाटनोड्डीनकोशान्तरवघर्घरम् । लुण्ठितासंख्यकौशेयप्रावृताभिभटोद्भटम् ॥ ५ ॥
kapāṭapāṭanōḍḍīnakośāntaravaghargharam | luṇṭhitāsaṃkhyakauśeyaprāvṛtābhibhaṭodbhaṭam || 5 ||
Doors were broken open and torn off, and a harsh, rattling sound came from inside the treasury. The soldiers looked fierce, wrapped in countless silk clothes they had looted.
दरवाज़े तोड़कर उखाड़ दिए गए, और खज़ाने के भीतर से एक कर्कश, खड़खड़ाती आवाज़ आ रही थी। सैनिक लूटे हुए अनगिनत रेशमी कपड़े पहने डरावने लग रहे थे।

3.51.6
क्षुरिकोत्पाटितार्द्रान्त्रमृतराजगृहाङ्गनम् । राजान्तःपुरविश्रान्तचण्डालश्वपचोत्करम् ॥ ६ ॥
kṣurikotpāṭitārdārntamṛtarājagṛhāṅganam | rājāntaḥpuraviśrāntacaṇḍālaśvapacotkaram || 6 ||
In the courtyard of the royal house lay the dead, their moist insides torn out by daggers. Crowds of outcastes and dog-cooking low-caste men now rested inside the king's private inner rooms.
राजमहल के आँगन में मरे हुए लोग पड़े थे, जिनकी गीली अंतड़ियाँ खंजर से बाहर निकाली गई थीं। चांडाल और कुत्ता पकाने वाली नीची जाति के लोगों की भीड़ अब राजा के अंतःपुर में आराम कर रही थी।

3.51.7
गृहापहृतभोज्यान्नभोजनोन्मुखपामरम् । सहेमहारवीरौघपादाहतरुदच्छिशु ॥ ७ ॥
gṛhāpahṛtabhojyānnabhojanonmukhapāmaram | sahemahāravīraughapādāhatarudacchishu || 7 ||
Lowly, wretched people were eager to eat the food and delicacies stolen from houses. Crying children were trampled under the feet of the crowds of warriors wearing gold necklaces.
गरीब, नीच लोग घरों से लूटा हुआ खाना खाने के लिए बेताब थे। सोने के हार पहने योद्धाओं की भीड़ के पैरों तले रोते बच्चे कुचले जा रहे थे।

3.51.8
अपूर्वतरुणाक्रान्तकेशान्तःपुरिकाङ्गनम् । चोरहस्तच्युतानर्घ्यरत्नदन्तुरमार्गगम् ॥ ८ ॥
apūrvataruṇākrāntakeśāntaḥpurikāṅganam | corahastacyutānarghyaratnadanturamārgagam || 8 ||
Strange young men, never seen before, seized the palace women by their hair. The roads were made rough and studded with priceless jewels that had fallen from the hands of thieves.
पहले कभी न देखे गए अजनबी जवान लड़कों ने महल की औरतों को उनके बालों से पकड़ लिया। चोरों के हाथों से गिरे अनमोल रत्नों से रास्ते ऊबड़-खाबड़ हो गए थे।

3.51.9
हयेभरथसंघट्टव्यग्रसामन्तमण्डलम् । अभिषेकोद्यमादेशपरमन्त्रिपुरःसरम् ॥ ९ ॥
hayebharathasaṃghaṭṭavyagrasāmantamaṇḍalam | abhiṣekodyamādeśaparamantripuraḥsaram || 9 ||
The circle of vassal chiefs was busy amid the crash and clash of horses, elephants, and chariots. Chief ministers went ahead, giving orders for the work of the coronation.
सामंत राजाओं का समूह घोड़ों, हाथियों और रथों की टक्कर और शोर में व्यस्त था। मुख्य मंत्री आगे बढ़कर राज्याभिषेक के काम के लिए आदेश दे रहे थे।

3.51.10
राजधानीविनिर्माणसारम्भस्थपतीश्वरम् । कृतवातायनश्वभ्रनिपतद्राजवल्लभम् ॥ १० ॥
rājadhānīvinirmāṇasārambhasthapatīśvaram | kṛtavātāyanaśvabhranipatadrājavallabham || 10 ||
The chief architect was busy starting the great work of building the capital city. The king's favorites fell into pits that had been dug and disguised as windows.
मुख्य शिल्पकार राजधानी बनाने के बड़े काम को शुरू करने में लगा था। राजा के चहेते लोग उन गड्ढों में गिर रहे थे जो खिड़कियों जैसे बनाकर छिपाए गए थे।

3.51.11
जयशब्दशतोद्धोषसिन्धुराजन्यनिर्भरम् । असंख्यनिजराजौघधृतसिन्धुकृतास्थिति ॥ ११ ॥
jayashabdashatoddhoshasiṃdurājanyanirbharam | asaṃkhyanijarājaughadhṛtasiṃdhukṛtāsthiti || 11 ||
The place was full of hundreds of victory shouts hailing king Sindhu. Countless kings of his own side stood by him and gave him their support.
वहाँ राजा सिन्धु की जय-जयकार के सैकड़ों नारों की गूँज थी। उसके अपने पक्ष के अनगिनत राजा उसके साथ खड़े होकर उसे सहारा दे रहे थे।

3.51.12
ग्रामान्तरसमाक्रान्तविद्रवद्राजवल्लभम् । मण्डलान्तरसंजातनगरग्रामलुण्ठनम् ॥ १२ ॥
grāmāntarasamākrāntavidravadrājavallabham | maṇḍalāntarasaṃjātanagaragrāmaluṇṭhanam || 12 ||
The king's favorites were overrun and fled to other villages. In other regions, towns and villages began to be looted.
राजा के चहेते लोग हमले का शिकार होकर दूसरे गाँवों की ओर भाग रहे थे। दूसरे इलाकों में शहर और गाँव लूटे जाने लगे थे।

3.51.13
अनन्तचोरमोषार्थरुद्धमार्गगमागमम् । महानुभाववैधुर्यसनीहारदिनातपम् ॥ १३ ॥
anantacoramoshārtharuddhamārgagamāgamam | mahānubhāvavaidhuryasanīhāradinātapam || 13 ||
Countless thieves, bent on robbery, blocked the roads so no one could come or go. The daylight sun seemed covered in mist because of the suffering of great and noble people.
अनगिनत चोर, लूटने की नीयत से, रास्तों को रोक दिए थे, ताकि कोई आ-जा न सके। बड़े और श्रेष्ठ लोगों के दुख के कारण दिन का सूरज भी मानो कोहरे से ढका लग रहा था।

3.51.14
मृतबन्धुजनाक्रन्दैर्मृततूर्यरवैरपि । हयेभरथशब्दैश्च पिण्डग्राह्यघनध्वनि ॥ १४ ॥
mṛtabandhujanākrandairmṛtatūryaravairapi | hayebharathashabdaiśca piṇḍagrāhyaghanadhvani || 14 ||
There was a thick, solid sound made of the wailing of people crying for their dead relatives, the sound of funeral drums for the dead, and the noise of horses, elephants, and chariots.
मरे हुए रिश्तेदारों के लिए रोने-चिल्लाने की आवाज़, मुर्दों के लिए बजने वाले ढोल की आवाज़, और घोड़ों, हाथियों और रथों की आवाज़ - इन सबसे मिलकर एक गहरी, घनी आवाज़ बन गई थी।

3.51.15
सिन्धुदेवो जयत्येकच्छत्रभूमण्डलाधिपः । इत्यनन्तरमारेभे भेर्यः प्रतिपुरं तदा ॥ १५ ॥
siṃdhudevo jayatyekacchatrabhūmaṇḍalādhipaḥ | ityanantaramārebe bheryaḥ pratipuraṃ tadā || 15 ||
'Sindhudeva is victorious, the sole ruler of the whole circle of the earth!' After this was announced, drums then began to sound in every city.
सिन्धुदेव की जय हो, वही सारी पृथ्वी के अकेले शासक हैं! यह ऐलान होने के बाद, हर शहर में ढोल बजने लगे।

3.51.16
राजधानीं विवेशाथ सिन्धुरुद्धुरकन्धरः । प्रजाः स्रष्टुं युगस्यान्ते मनुर्जगदिवापरः ॥ १६ ॥
rājadhānīṃ viveśātha sindhuruddhurakandharaḥ | prajāḥ sraṣṭuṃ yugasyānte manurjagadivāparaḥ || 16 ||
Then Sindhu, with his proud, mighty neck, entered the capital city, like another Manu entering the world to create living beings at the end of an age.
फिर सिन्धु, अपनी शक्तिशाली, तनी हुई गर्दन के साथ, राजधानी में दाखिल हुआ - जैसे युग के अंत में मनु दुनिया में जीवों को बनाने के लिए आते हैं।

3.51.17
प्रवृत्ता दशदिग्भ्योऽथ प्रवेष्टुं सैन्धवं पुरम् । कराः करिहयाकारै रत्नपूरा इवाम्बुधिम् ॥ १७ ॥
pravṛttā daśadigbhyo'tha praveṣṭuṃ saindhavaṃ puram | karāḥ karihayākārai ratnapūrā ivāmbudhim || 17 ||
Then, from all ten directions, tribute began to pour into the city of Sindhu, in the form of elephants and horses, like rivers full of jewels flowing into the ocean.
फिर, दसों दिशाओं से, हाथियों और घोड़ों के रूप में भेंट सिन्धु के शहर में आने लगी, जैसे रत्नों से भरी नदियाँ समुद्र में बहकर आती हैं।

3.51.18
निबन्धनानि चिह्नानि शासनानि दिशं प्रति । क्षणान्निवेशयामासुर्मण्डलं प्रति मन्त्रिणः ॥ १८ ॥
nibandhanāni chihnāni śāsanāni diśaṃ prati | kṣaṇān niveśayāmāsur maṇḍalaṃ prati mantrīṇaḥ || 18 ||
In a moment, the ministers set up records, seals, and orders for every direction, throughout the whole kingdom.
मंत्रियों ने एक ही पल में हर दिशा के लिए दस्तावेज़, मुहरें और आदेश पूरे राज्य में लागू कर दिए।

3.51.19
उदभूदचिरेणैव देशे देशे पुरे पुरे । जीविते मरणे माने नियमोऽयमतो यथा ॥ १९ ॥
udabhūdacireṇaiva deśe deśe pure pure | jīvite maraṇe māne niyamo'yamato yathā || 19 ||
Very soon, in every land and every city, this rule came into being about life, death, and honor, just as it was meant to be.
बहुत जल्दी, हर देश और हर शहर में, जीवन, मृत्यु और सम्मान के बारे में यह नियम बन गया, जैसा होना चाहिए था।

3.51.20
अथ शेमुर्निमेषेण देशोपप्लवविभ्रमाः । प्रशान्तोत्पातपवनाः पदार्थावृत्तयो यथा ॥ २० ॥
atha śemurnimeṣeṇa deśopaplavavibhramāḥ | praśāntotpātapavanāḥ padārthāvṛttayo yathā || 20 ||
Then, in the blink of an eye, the turmoil and confusion of the land came to rest, just as things settle down once a stormy wind has calmed.
फिर, पलक झपकते ही, देश की अफरा-तफरी और उथल-पुथल शांत हो गई, ठीक वैसे ही जैसे तूफानी हवा थमने पर चीज़ें फिर से शांत हो जाती हैं।

3.51.21
सौम्यतामाजगामाशु देशो दशदिगन्वितः । क्षीरोदः क्षुभितावर्तो द्रागिवोद्धृतमन्दरः ॥ २१ ॥
saumyatāmājagāmāśu deśo daśadiganvitaḥ | kṣīrodaḥ kṣubhitāvarto drāgivoddhṛtamandaraḥ || 21 ||
The land, with all its ten directions, quickly became calm and gentle, like the ocean of milk, its whirlpools churning, growing still as soon as Mount Mandara was lifted out of it.
पूरा देश, अपनी दसों दिशाओं के साथ, जल्दी ही शांत और सौम्य हो गया, जैसे मंदराचल पर्वत को बाहर निकालते ही क्षीरसागर के भँवर शांत हो जाते हैं।

3.51.22
ववुरलकचयान्विलोलयन्तो मुखकमलालिकुलानि सैन्धवीनाम् । जललववलनाकुलाः समीरा अशिवगुणानिव सर्वतः क्षणेन ॥ २२ ॥
vavuralakacayānvilolayanto mukhakamalālikulāni saindhavīnām | jalalavavalanākulāḥ samīrā aśivaguṇāniv sarvataḥ kṣaṇena || 22 ||
Winds blew, stirring the locks of hair and the swarms of bees at the lotus faces of the women of Sindhu. Carrying drops of water, the winds swept everywhere in an instant, as if driving away every trace of ill fortune.
हवाएँ चलीं, जो सिन्धु की औरतों के कमल जैसे मुखों पर मंडराते भँवरों के झुंड और उनकी लटों को हिला रही थीं। पानी की बूँदों को लिए हुए ये हवाएँ पल भर में हर तरफ ऐसे बह गईं जैसे हर अशुभ चीज़ को दूर भगा रही हों।

Book 3 · Utpatti · Chapter 52
3.52.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एतस्मिन्नन्तरे राम लीलोवाच सरस्वतीम् । श्वासावशेषमालोक्य मूढं भर्तारमग्रगम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | etasminnantare rāma līlovāca sarasvatīm | śvāsāvaśeṣamālokya mūḍhaṃ bhartāramagragam || 1 ||
Vasishtha said: Meanwhile, Rama, Lila spoke to Saraswati. She looked at her husband lying in front of her, unconscious, with only his breath left.
वसिष्ठ जी ने कहा: इतने में, हे राम, लीला ने सरस्वती से कहा। उसने अपने पति को अपने सामने बेहोश पड़ा देखा, जिसमें बस साँस ही बाकी रह गई थी।

3.52.2
प्रवृत्तो देहमुत्स्रष्टुं मद्भर्तायमिहाम्बिके । ज्ञप्तिरुवाच । एवंरूपमहारम्भे संग्रामे राष्ट्रसंभ्रमे ॥ २ ॥
pravṛtto dehamutsraṣṭuṃ madbhartāyamihāmbike | jñaptiruvāca | evaṃrūpamahārambhe saṃgrāme rāṣṭrasaṃbhame || 2 ||
Lila said: This husband of mine, mother, is about to leave his body here. Jnapti said: In such a great undertaking as this, in the war, amid the turmoil of the kingdom,
लीला ने कहा: हे माता, यह मेरे पति अभी यहाँ अपना शरीर छोड़ने ही वाले हैं। ज्ञप्ति ने कहा: ऐसे बड़े काम में, इस युद्ध में, इस राज्य की उथल-पुथल में,

3.52.3
संपन्नेऽपि स्थितेऽप्युच्चैर्विचित्रारम्भमन्थरे । न किंचिदपि संपन्नं राष्ट्रं न च महीतलम् ॥ ३ ॥
saṃpanne'pi sthite'pyuccairvicitrārambhamanthare | na kiṃcidapi saṃpannaṃ rāṣṭraṃ na ca mahītalam || 3 ||
even though it looked grand, even though it stood tall, slow with its strange and wonderful beginning - nothing at all was actually achieved, not the kingdom and not the earth.
भले ही यह भव्य दिखता था, भले ही यह ऊँचा खड़ा था, अपनी अनोखी शुरुआत में धीमा था - फिर भी असल में कुछ भी हासिल नहीं हुआ, न राज्य और न ही धरती।

3.52.4
तस्य तन्मण्डपस्यान्तः शवस्य निकटाम्बरे । इदं भूराष्ट्रमाभाति भर्तृजीवस्य तेऽनघे ॥ ४ ॥
tasya tanmaṇḍapasyāntaḥ śavasya nikatāmbare | idaṃ bhūrāṣṭramābhāti bhartṛjīvasya te'naghe || 4 ||
Inside that very pavilion, in the space close to the corpse, this whole kingdom of the earth appears - it is the life of your husband, faultless one.
उसी मंडप के भीतर, शव के पास वाले आकाश में, यह सारा पृथ्वी का राज्य दिखाई देता है - यह तुम्हारे पति का जीव है, हे निष्पाप स्त्री।

3.52.5
अन्तःपुरगृहान्ते तदिदं राष्ट्रान्वितोदरम् ॥ ५ ॥
antaḥpuragṛhānte tadidaṃ rāṣṭrānvitodaram || 5 ||
At the far end of the inner palace chamber, this same kingdom lies inside it.
भीतरी महल के कमरे के अंत में, यही राज्य उसके भीतर समाया हुआ है।

3.52.6
वसिष्ठविप्रगेहेऽन्तर्विन्ध्याद्रिग्रामके स्थितम् । वसिष्ठविप्रगेहेन्तः शवगेहजगत्स्थितम् ॥ ६ ॥
vasiṣṭhavipragehe'ntarvindhyādrigrāmake sthitam | vasiṣṭhavipragehentaḥ śavagehajagatsthitam || 6 ||
It is placed inside the house of the Brahmin Vasishtha, in a little village in the Vindhya mountains. And inside that house of the Brahmin Vasishtha is placed the world of the corpse's house.
यह विंध्य पर्वत के एक छोटे से गाँव में, ब्राह्मण वसिष्ठ के घर के भीतर रखा है। और उसी ब्राह्मण वसिष्ठ के घर के भीतर शव वाले घर का संसार समाया हुआ है।

3.52.7
शवगेहजगत्कुक्षाविदं गेहजगत्स्थितम् । एवमेष महारम्भो जगत्त्रयमयो भ्रमः ॥ ७ ॥
śavagehajagatkukṣāvidam gehajagatsthitam | evameṣa mahārambho jagattrayamayo bhramaḥ || 7 ||
Inside the belly of that world of the corpse's house, this world of the house sits. So this whole great undertaking is a delusion made up of the three worlds.
उस शव वाले घर के संसार के भीतर, यह घर वाला संसार बैठा है। इस तरह यह सारा बड़ा उपक्रम तीनों लोकों से बना एक भ्रम है।

3.52.8
त्वया मयाऽनयाऽनेन संयुक्तः सार्णवावनिः । गिरिग्रामकदेहान्तर्मध्ये गगनकोशके ॥ ८ ॥
tvayā mayā'nayā'nena saṃyuktaḥ sārṇavāvaniḥ | girigrāmakadehāntarmadhye gaganakośake || 8 ||
By you, by me, by her, by him, the earth with its oceans is joined together - inside a body, amid mountains and villages, within a hollow of the sky.
तुमसे, मुझसे, उससे, इससे - समुद्र सहित यह धरती जुड़ी हुई है - एक शरीर के भीतर, पहाड़ों और गाँवों के बीच, आकाश की एक खोखली जगह में।

3.52.9
स्वात्मैव कचति व्यर्थो न कचत्येव वा क्वचित् । तत्पदं परमं विद्धि नाशोत्पादविवर्जितम् ॥ ९ ॥
svātmaiva kacati vyartho na kacatyeva vā kvacit | tatpadaṃ paramaṃ viddhi nāśotpādavivarjitam || 9 ||
One's own self alone shines - uselessly, or it does not shine anywhere at all. Know that highest state to be free from being destroyed and free from being created.
अपना आत्मा ही चमकता है - बेकार में, या फिर वह कहीं भी नहीं चमकता। जान लो कि वह परम पद न नाश से छूता है, न उत्पत्ति से।

3.52.10
स्वयं कचितमाभातं शान्तं परमनामयम् । किल मण्डपगेहेन्तः स्वस्वभावोदितात्मनि ॥ १० ॥
svayaṃ kacitamābhātaṃ śāntaṃ paramanāmayam | kila maṇḍapagehentaḥ svasvabhāvoditātmani || 10 ||
It shines by itself, appearing, peaceful, free from all disease, supreme - this indeed happens inside the pavilion-house, in the self that has risen out of its own nature.
वह स्वयं ही चमकता है, प्रकट होता है, शांत है, हर रोग से मुक्त है, सबसे ऊँचा है - यह सब मंडप वाले घर के भीतर, अपने ही स्वभाव से उठी हुई आत्मा में होता है।

3.52.11
एवमारम्भघनयोरपि मण्डपयोस्तयोः । उदरे शून्यमाकाशमेवास्ति न जगद्भ्रमः ॥ ११ ॥
evamārambhaghanayorapi maṇḍapayostayoḥ | udare śūnyamākāśamevāsti na jagadbhramaḥ || 11 ||
So even in those two pavilions, thick with activity, inside them there is only empty space - there is no delusion of a world.
इसी तरह गतिविधियों से भरे उन दोनों मंडपों के भीतर भी सिर्फ खाली आकाश है - वहाँ संसार का कोई भ्रम नहीं है।

3.52.12
भ्रमद्रष्टुरभावे हि कीदृशी भ्रमता भ्रमे । नास्त्येव भ्रमसत्तातो यदस्ति तदजं पदम् ॥ १२ ॥
bhramadraṣṭurabhāve hi kīdṛśī bhramatā bhrame | nāstyeva bhramasattāto yadasti tadajaṃ padam || 12 ||
Indeed, when there is no one to see the delusion, what kind of being deluded can there be in the delusion? Delusion has no reality at all - whatever exists is that unborn state.
जब भ्रम को देखने वाला ही कोई नहीं है, तो भ्रम में भ्रमित होना कैसा? भ्रम का कोई अस्तित्व है ही नहीं - जो कुछ भी है, वह वही अजन्मा पद है।

3.52.13
भ्रमो दृश्यमसत्तस्य द्रष्टृदृश्यदशा कुतः । द्रष्टृदृश्यक्रमाभावादद्वयं सहजं हि तत् ॥ १३ ॥
bhramo dṛśyamasattasya draṣṭṛdṛśyadaśā kutaḥ | draṣṭṛdṛśyakramābhāvādadvayaṃ sahajaṃ hi tat || 13 ||
Delusion is the seen thing belonging to someone unreal - so how can there be a state of a seer and a seen? Since there is no sequence of seer and seen, that is indeed non-dual and natural.
भ्रम तो किसी असत्य वस्तु का दिखने वाला रूप है - तो देखने वाले और दिखने वाले की अवस्था कहाँ से आए? क्योंकि देखने वाले और दिखने वाले का कोई क्रम है ही नहीं, इसलिए वह सचमुच अद्वैत और स्वाभाविक है।

3.52.14
तत्पदं परमं विद्धि नाशोत्पादविवर्जितम् । स्वयं कचितमाभातं शान्तमाद्यमनामयम् ॥ १४ ॥
tatpadaṃ paramaṃ viddhi nāśotpādavivarjitam | svayaṃ kacitamābhātaṃ śāntamādyamanāmayam || 14 ||
Know that highest state to be free from being destroyed and free from being created - it shines by itself, appearing, peaceful, the very first, free from all disease.
जान लो कि वह परम पद न नाश से छूता है, न उत्पत्ति से - वह स्वयं ही चमकता है, प्रकट होता है, शांत है, सबसे पहला है, हर रोग से मुक्त है।

3.52.15
किल मण्डपगेहान्तः स्वस्वभावोदितात्मनि । विहरन्ति जनास्तत्र स्वगेहे स्वव्यवस्थया ॥ १५ ॥
kila maṇḍapagehāntaḥ svasvabhāvoditātmani | viharanti janāstatra svagehe svavyavasthayā || 15 ||
Indeed, inside the pavilion-house, in the self that has risen out of its own nature, people move about there, each in their own house, following their own way of living.
सचमुच, मंडप वाले घर के भीतर, अपने ही स्वभाव से उठी हुई आत्मा में, लोग वहाँ घूमते-फिरते हैं, हर कोई अपने ही घर में, अपने ही ढंग से रहते हुए।

3.52.16
न जगत्तत्र नो सर्गः कश्चिदप्यनुभूयते । तेनाहमजमाकाशं जगदित्येव वर्तते ॥ १६ ॥
na jagattatra no sargaḥ kaścidapyanubhūyate | tenāhamajamākāśaṃ jagadityeva vartate || 16 ||
There, no world and no creation is felt at all. So this unborn space alone - which is the self - exists as what is called the world.
वहाँ न कोई संसार महसूस होता है, न कोई सृष्टि। इसलिए यही अजन्मा आकाश - जो स्वयं आत्मा है - वही उस चीज़ के रूप में मौजूद है जिसे लोग संसार कहते हैं।

3.52.17
सर्वं शून्यात्मविज्ञानं मेर्वादिगिरिजालकम् । नेदं कुड्यमयं किंचिद्यथा स्वप्ने महापुरम् ॥ १७ ॥
sarvaṃ śūnyātmavijñānaṃ mervādigirijālakam | nedaṃ kuḍyamayaṃ kiṃcidyathā svapne mahāpuram || 17 ||
All this - the network of mountains starting with Meru - is knowledge whose nature is empty. It is not made of walls at all, just as a great city seen in a dream is not real.
यह सब कुछ - मेरु पर्वत से शुरू होने वाला पहाड़ों का जाल - खाली स्वभाव वाला ज्ञान है। यह किसी दीवार से बना ही नहीं है, जैसे सपने में दिखने वाला बड़ा शहर असली नहीं होता।

3.52.18
देशे प्रादेशमात्रेऽपि गिरिजालमयान्यपि । वज्रसाराणि खान्येव लक्षाणि जगतो विदुः ॥ १८ ॥
deśe prādeśamātre'pi girijālamayānyapi | vajrasārāṇi khānyeva lakṣāṇi jagato viduḥ || 18 ||
In a place as small as just a hand's width, there are networks made of mountains, as hard as diamond - yet know that these are just empty space, hundreds of thousands of such worlds.
बस एक बालिश्त जितनी छोटी जगह में भी, हीरे जैसे कठोर पहाड़ों के जाल हैं - फिर भी जान लो कि ये सिर्फ खाली आकाश हैं, ऐसे लाखों संसार हैं।

3.52.19
जगन्ति सुबहून्येव संभवन्त्यणुकेऽपि च । कदलीपल्लवानीव संनिवेशेन भूरिशः ॥ १९ ॥
jaganti subahūnyeva saṃbhavantyaṇuke'pi ca | kadalīpallavānīva saṃniveśena bhūriśaḥ || 19 ||
Very many worlds indeed come into being even inside a single atom, packed close together in great numbers, like the leaves of a banana plant.
एक ही परमाणु के भीतर भी बहुत सारे संसार पैदा होते हैं, केले के पौधे की पत्तियों की तरह एक के भीतर एक, बड़ी संख्या में सजे हुए।

3.52.20
त्रिजगच्चिदणावन्तरस्ति स्वप्नपुरं यथा । तस्याप्यन्तश्चिदणवस्तेष्वप्येकैकशो जगत् ॥ २० ॥
trijagaccidaṇāvantarasti svapnapuraṃ yathā | tasyāpyantaścidāṇavasteṣvapyekaikaśo jagat || 20 ||
The three worlds exist inside an atom of consciousness, like a city seen in a dream. Inside that atom too there are atoms of consciousness, and inside each of those, one by one, a whole world.
तीनों लोक चेतना के एक परमाणु के भीतर हैं, जैसे सपने में दिखने वाला कोई शहर। उस परमाणु के भीतर भी चेतना के परमाणु हैं, और उन हर एक के भीतर, एक-एक करके, एक पूरा संसार है।

3.52.21
तेषां यस्मिञ्जगत्येष पद्मो राजा शवः स्थितःलीला तव सपत्नीयं प्राप्ता पूर्वतरा शुभे ॥ २१ ॥
teṣāṃ yasmiñjagatyeṣa padmo rājā śavaḥ sthitaḥlīlā tava sapatnīyaṃ prāptā pūrvatarā śubhe || 21 ||
Among all those worlds, auspicious one, in the very world where this Padma lies dead as a king, there is a Lila who is your co-wife - the one who existed before you.
हे शुभे, उन सब संसारों में से, जिस संसार में यह पद्म राजा के रूप में शव बना पड़ा है, वहाँ एक लीला है जो तुम्हारी सौतन है - वह जो तुमसे पहले हुई थी।

3.52.22
यदैव मूर्च्छामायाता लीलेयं पुरतस्तवतदैव भर्तुः पद्मस्य शवस्य निकटे स्थिता ॥ २२ ॥
yadaiva mūrcchāmāyātā līleyaṃ puratastavatadaiva bhartuḥ padmasya śavasya nikaṭe sthitā || 22 ||
The very moment this Lila fainted in front of you, at that very moment she was standing close to the corpse of her husband Padma.
जिस क्षण यह लीला तुम्हारे सामने बेहोश हुई, उसी क्षण वह अपने पति पद्म के शव के पास खड़ी थी।

3.52.23
लीलोवाचकथमेषा पुरा देवि संपन्ना तत्र देहिनीकथं च तत्सपत्नीकभावमाप्तवती स्थिता ॥ २३ ॥
līlovācakathameṣā purā devi saṃpannā tatra dehinīkathaṃ ca tatsapatnīkabhāvamāptavatī sthitā || 23 ||
Lila said: Goddess, how did she come to be there before, in a body? And how did she come to be his co-wife?
लीला ने कहा: हे देवी, वह पहले वहाँ शरीर धारण करके कैसे हुई? और वह उसकी सौतन कैसे बनी?

3.52.24
ते चास्या वद किं रूपं पश्यन्त्यथ वदन्ति किम्तद्गेहवरवास्तव्याः समासेनेति मे वद ॥ २४ ॥
te cāsyā vada kiṃ rūpaṃ paśyantyatha vadanti kimtadgehavaravāstavyāḥ samāseneti me vada || 24 ||
And tell me, what form do people see her in, and what do they say about her - those who live as the finest people in that house? Tell me this in brief.
और मुझे बताओ, लोग उसे किस रूप में देखते हैं, और उसके बारे में क्या कहते हैं - जो उस घर में सबसे अच्छे लोग रहते हैं? मुझे यह संक्षेप में बताओ।

3.52.25
श्रीदेव्युवाचशृणु सर्वं समासेन यथापृष्टं वदामि तेलीले लीलास्ववृत्तान्तमन्तदं दृश्यदुर्दशम् ॥ २५ ॥
śrīdevyuvācaśrṛṇu sarvaṃ samāsena yathāpṛṣṭaṃ vadāmi telīle līlāsvavṛttāntamantadaṃ dṛśyadurdaśam || 25 ||
The Goddess said: Listen, Lila, I will tell you everything in short, just as you asked — the whole account of the two Lilas, which brings this delusion to an end, though it is hard to truly see.
देवी ने कहा: सुनो लीला, तुमने जैसे पूछा है वैसे ही मैं तुम्हें सब कुछ संक्षेप में बताती हूं — दोनों लीलाओं की पूरी कहानी, जो इस भ्रम को खत्म कर देती है, हालांकि इसे सच में समझना मुश्किल है।

3.52.26
पद्मस्तव स भर्तैष भ्रान्तिं तावत्ततामिमामियं जगन्मयी तस्मिन्नेव सद्मनि पश्यति ॥ २६ ॥
padmastava sa bhartaiṣa bhrāntiṃ tāvattatāmimāmiyaṃ jaganmayī tasminneva sadmani paśyati || 26 ||
This Padma, your husband, has been living inside this same delusion, spread just this far. And she, this Lila who fills the whole world, watches it all from within that same house.
तुम्हारा यह पति पद्म भी इसी भ्रम में जी रहा है, जो यहां तक फैला हुआ है। और वह लीला, जो पूरी दुनिया से भरी हुई है, यह सब उसी घर के अंदर से देख रही है।

3.52.27
भ्रान्तियुद्धमिदं युद्धमेषा भ्रान्तिर्जनोऽजनःभ्रान्त्यैवास्तीह मरणमेष चैवं भ्रमात्मकः ॥ २७ ॥
bhrāntiyuddhamidaṃ yuddhameṣā bhrāntirjano'janaḥbhrāntyaivāstīha maraṇameṣa caivaṃ bhramātmakaḥ || 27 ||
This war too is only a war of delusion. This person here is delusion itself — one who seems to be a person is really no one. Death here exists only because of delusion, and this whole world is likewise made only of delusion.
यह युद्ध भी बस भ्रम का ही युद्ध है। यहां जो व्यक्ति दिख रहा है, वह भ्रम ही है — जो व्यक्ति लगता है, असल में कोई है ही नहीं। यहां मौत भी सिर्फ भ्रम की वजह से है, और यह पूरी दुनिया भी बस भ्रम से बनी है।

3.52.28
भ्रमक्रमेणानेनैव लीलास्य दयिता स्थितात्वं चैषा च वरारोहे स्वप्नमात्रं वराङ्गने ॥ २८ ॥
bhramakrameṇānenaiva līlāsya dayitā sthitātvaṃ caiṣā ca varārohe svapnamātraṃ varāṅgane || 28 ||
Through this same process of delusion, Lila became his beloved wife. You and she, beautiful one, are nothing but a dream, lovely lady.
इसी भ्रम की प्रक्रिया से लीला उसकी प्यारी पत्नी बनी। तुम और वह, सुंदरी, दोनों बस एक सपना ही हो, प्रिय स्त्री।

3.52.29
यथा भवत्यावेतस्य स्वप्नमात्रं वराङ्गनेतथा भवत्योर्भर्तैष तथैवाहमपि स्वयम् ॥ २९ ॥
yathā bhavatyāvetasya svapnamātraṃ varāṅganetathā bhavatyorbhartaiṣa tathaivāhamapi svayam || 29 ||
Just as both of you are only a dream to him, lovely lady, in that same way this husband of yours is also only a dream — and I myself am too.
जैसे तुम दोनों उसके लिए बस एक सपना हो, सुंदरी, वैसे ही तुम्हारा यह पति भी बस एक सपना है — और मैं खुद भी एक सपना ही हूं।

3.52.30
जगच्छोभैवेदृशीयं दृश्यमेतदिहोच्यतेएतदेव परिज्ञातं दृश्यशब्दार्थमुज्पति ॥ ३० ॥
jagacchobhaivedṛśīyaṃ dṛśyametadihocyateetadeva parijñātaṃ dṛśyaśabdārthamujptati || 30 ||
This beauty of the world is exactly like this — this is what is called "the seen" here. When this is truly understood, then the very meaning of the word "seen" falls away.
दुनिया की यह सुंदरता बस ऐसी ही है — इसी को यहां "दिखने वाली चीज़" कहा जाता है। जब यह सच में समझ में आ जाए, तो "दिखने वाली चीज़" शब्द का मतलब ही छूट जाता है।

3.52.31
एवमेषा त्वमेषा च संपन्नैवमसौ नृपःअहं चात्मनि सत्यत्वं गता सर्वतयात्मनः ॥ ३१ ॥
evameṣā tvameṣā ca saṃpannaivamasau nṛpaḥahaṃ cātmani satyatvaṃ gatā sarvatayātmanaḥ || 31 ||
In this same way she came into being, you came into being, and that king came into being. And I too have found my own truth within the Self, since I am entirely made of the Self.
इसी तरह वह भी बनी, तुम भी बनीं, और वह राजा भी बना। और मैंने भी अपने भीतर, आत्मा में ही, अपनी सच्चाई पाई है, क्योंकि मैं पूरी तरह आत्मा से ही बनी हूं।

3.52.32
इमे वयमिहान्योन्यं संपन्नाश्चोदिता इतिइत्थं सर्वात्मकतया महाचिद्धनसंस्थितेः ॥ ३२ ॥
ime vayamihānyonyaṃ saṃpannāścoditā itiitthaṃ sarvātmakatayā mahāciddhanasaṃsthiteḥ || 32 ||
Thinking, "We have all come into being here for one another, set in motion this way" — this happens because that great mass of consciousness is present as everything.
यह सोचकर कि "हम सब यहां एक-दूसरे के लिए बने हैं, इसी तरह चलाए गए हैं" — एसा इसलिए होता है क्योंकि वह विशाल चेतना ही हर चीज़ के रूप में मौजूद है।

3.52.33
एवमेषा स्थिता राज्ञी हारिहासविलासिनीलीला विलोलवदना नवयौवनशालिनी ॥ ३३ ॥
evameṣā sthitā rājñī hārihāsavilāsinīlīlā vilolavadanā navayauvanaśālinī || 33 ||
So this queen Lila remains — charming, with a lovely smile, her face full of life, glowing with fresh youth.
तो यह रानी लीला एसी ही बनी रहती है — सुंदर, प्यारी मुस्कान वाली, जिसका चेहरा जीवंत है, और जो ताज़ी जवानी से चमक रही है।

3.52.34
पेशलाचारमधुरा मधुरोदारभाषिणीकोकिलास्वरसंकाशा मदमन्मथमन्थरा ॥ ३४ ॥
peśalācāramadhurā madhurodārabhāṣiṇīkokilāsvarasaṃkāśā madamanmathamantharā || 34 ||
She is sweet in her gentle manners, speaks sweet and generous words, her voice is like a cuckoo's, and she moves slowly, full of love's intoxication.
वह अपने कोमल स्वभाव में मीठी है, मीठे और उदार शब्द बोलती है, उसकी आवाज़ कोयल जैसी है, और वह प्रेम के नशे में धीरे-धीरे चलती है।

3.52.35
असितोत्पलपत्राक्षी वृत्तपीनपयोधराकान्ता काञ्चनगौराङ्गी पक्वबिम्बफलाधरा ॥ ३५ ॥
asitotpalapatrākṣī vṛttapīnapayodharākāntā kāñcanagaurāṅgī pakvabimbaphalādharā || 35 ||
Her eyes are like petals of a dark blue lotus, her breasts round and full. She is lovely, her body golden and fair, her lower lip like a ripe red bimba fruit.
उसकी आंखें नीले कमल की पंखुड़ियों जैसी हैं, उसके स्तन गोल और भरे हुए हैं। वह सुंदर है, उसका शरीर सुनहरा और गोरा है, उसका निचला होंठ पके हुए लाल बिंब फल जैसा है।

3.52.36
त्वत्संकल्पात्मकस्यैषा यदा भर्तुर्मनःकलातदा त्वत्सदृशाकारा स्थितैषा चिच्चमत्कृतौ ॥ ३६ ॥
tvatsaṃkalpātmakasyaiṣā yadā bharturmanaḥkalātadā tvatsadṛśākārā sthitaiṣā ciccamatkṛtau || 36 ||
When she became a part of the mind of that husband — who himself is made only of your own imagining — she then took a form just like yours, within this wonder-play of consciousness.
जब वह उस पति के मन का एक हिस्सा बनी — जो खुद तुम्हारी ही कल्पना से बना है — तब वह चेतना के इस चमत्कार में तुम्हारे जैसा ही रूप लेकर खड़ी हो गई।

3.52.37
त्वद्भर्तुर्मरणे क्षिप्रं समनन्तरमेव हित्वद्भर्त्रैषा पुरो दृष्टा त्वत्संकल्पात्मनामुना ॥ ३७ ॥
tvadbharturmaraṇe kṣipraṃ samanantarameva hitvadbhartraiṣā puro dṛṣṭā tvatsaṃkalpātmanāmunā || 37 ||
The very moment your husband died, right after that, she appeared before your husband — that husband who himself is made only of your imagining.
तुम्हारे पति की मृत्यु के ठीक बाद, उसी क्षण, वह तुम्हारे पति के सामने दिखी — वह पति जो खुद तुम्हारी ही कल्पना से बना है।

3.52.38
यदाद्धिभौतिकं भावं चेतोऽनुभवति स्वयम्चेत्यं सन्मयमेवात आतिवाहिककल्पनम् ॥ ३८ ॥
yadādhibhautikaṃ bhāvaṃ ceto'nubhavati svayamcetyaṃ sanmayamevāta ātivāhikakalpanam || 38 ||
When the mind itself experiences something as a physical, material thing, then whatever it perceives feels completely real to it — but this is really just an imagining made by the subtle traveling mind.
जब मन खुद किसी चीज़ को भौतिक, ठोस चीज़ के रूप में अनुभव करता है, तो जो कुछ वह देखता है, वह उसे पूरी तरह सच्चा लगता है — लेकिन असल में यह सिर्फ उस सूक्ष्म मन की कल्पना है।

3.52.39
यदाद्धिभौतिकं भावं चेतो वेत्ति न सन्मयमातिवाहिकसंकल्पस्तदा सत्योपजायते ॥ ३९ ॥
yadādhibhautikaṃ bhāvaṃ ceto vetti na sanmayamātivāhikasaṃkalpastadā satyopajāyate || 39 ||
But when the mind understands that a physical thing is not truly solid and real, then this same imagining of the subtle mind is known correctly, as it truly is.
लेकिन जब मन समझ जाता है कि कोई भौतिक चीज़ सच में ठोस और असली नहीं है, तो उस सूक्ष्म मन की यही कल्पना सही तरीके से, जैसी वह असल में है, वैसी समझ में आ जाती है।

3.52.40
अथो मरणसंवित्त्या पुनर्जन्ममये भ्रमेत्वं हि संविदितानेन त्वया च गत एव सः ॥ ४० ॥
atho maraṇasaṃvittyā punarjanmamaye bhrametvaṃ hi saṃviditānena tvayā ca gata eva saḥ || 40 ||
Then, in this delusion made of rebirth, through the knowledge of death, you were known by him — and, by you, he too had simply passed away.
फिर, इस पुनर्जन्म से बने भ्रम में, मौत के इस ज्ञान के ज़रिए, वह तुम्हें पहचान गया — और तुम्हारी नज़र में भी वह बस चला गया था।

3.52.41
इत्थं त्वां दृष्टवानेष दृष्टश्चैव त्वयेति च त्वमप्यात्मनि संपन्ना सर्वगत्वाच्चिदात्मनः ॥ ४१ ॥
itthaṃ tvāṃ dṛṣṭavāneṣa dṛṣṭaścaiva tvayeti catvamapyātmani saṃpannā sarvagatvāccidātmanaḥ || 41 ||
So he saw you, and you in turn were seen by him — and you too came into being within the Self, because consciousness, which is the Self, is present everywhere.
इस तरह उसने तुम्हें देखा, और तुमने भी उसे देखा — और तुम भी आत्मा के भीतर ही बनीं, क्योंकि चेतना, जो आत्मा ही है, हर जगह मौजूद है।

3.52.42
ब्रह्म सर्वगतं यस्माद्यथा यत्र यदोदितम्भवत्याशु तथा तत्र स्वप्नशक्त्यैव पश्यति ॥ ४२ ॥
brahma sarvagataṃ yasmādyathā yatra yadoditambhavatyāśu tathā tatra svapnaśaktyaiva paśyati || 42 ||
Because Brahman is present everywhere, whatever arises — however it arises, wherever it arises — quickly becomes so there. One sees it only through this same power that makes a dream.
क्योंकि ब्रह्म हर जगह मौजूद है, इसलिए जो कुछ भी उठता है — जैसे भी, जहां भी उठता है — वह वहां जल्दी ही वैसा बन जाता है। इसे इंसान उसी शक्ति से देखता है जिससे सपना बनता है।

3.52.43
सर्वत्र सर्वशक्तित्वाद्यत्र या शक्तिरुन्नयेतास्ते तत्र तथा भाति तीव्रसंवेगहेतुतः ॥ ४३ ॥
sarvatra sarvaśaktitvādyatra yā śaktirunnayetāste tatra tathā bhāti tīvrasaṃvegahetutaḥ || 43 ||
Since consciousness holds every power everywhere, wherever a particular power stirs something up, it stands right there and appears just as strongly, because of the force of that intense urge.
चूंकि चेतना में हर जगह हर तरह की शक्ति है, इसलिए जहां भी कोई शक्ति किसी चीज़ को उभारती है, वह वहीं टिक जाती है और उतनी ही तेज़ी से दिखती है, उस तीव्र इच्छा के ज़ोर से।

3.52.44
मृतिमोहक्षणेनैव यदैतौ दंपती स्थितौतदैवाभ्यामिदं बुद्धं प्रतिभासवशाधृदि ॥ ४४ ॥
mṛtimohakṣaṇenaiva yadaitau daṃpatī sthitautadaivābhyāmidaṃ buddhaṃ pratibhāsavaśādhṛdi || 44 ||
In that very moment of confusion at death, when the two of them became a married couple, right then, through the power of that appearance, this was understood by both of them in their hearts:
मृत्यु के उसी भ्रम भरे पल में, जब वे दोनों पति-पत्नी बने, तभी, उस दिखावट की ताकत से, यह बात दोनों को अपने दिल में समझ आ गई:

3.52.45
आवयोः पितरावेताविमे वै चापि मातरौदेश एष धनं चेदं कर्मेदं पूर्वमीदृशम् ॥ ४५ ॥
āvayoḥ pitarāvetāvime vai cāpi mātaraudeśa eṣa dhanaṃ cedaṃ karmedaṃ pūrvamīdṛśam || 45 ||
"These are our two fathers, and these are our two mothers. This is our homeland, and this is our wealth, and these were our past deeds, just like this."
"ये हमारे दोनों पिता हैं, और ये हमारी दोनों माताएं हैं। यह हमारा देश है, यह हमारा धन है, और ये हमारे पुराने कर्म थे, बिल्कुल ऐसे ही।"

3.52.46
आवां विवाहितावेवमेवं नामैकतां गतौएतयोः सापि जनता याता तत्रैव सत्यताम् ॥ ४६ ॥
āvāṃ vivāhitāvevamevaṃ nāmaikatāṃ gatauetayoḥ sāpi janatā yātā tatraiva satyatām || 46 ||
"We two were married in this way, and so we became united as one. And even the people around these two of us became just as real, right there."
"हम दोनों इसी तरह ब्याहे गए, और इस तरह हम एक हो गए। और हम दोनों के आसपास के लोग भी वहीं उतने ही सच्चे बन गए।"

3.52.47
तथैवात्रास्ति दृष्टान्तः प्रत्यक्षं स्वप्नवेदनमित्येवंभावया लीले लीलयाहमथार्चिता ॥ ४७ ॥
tathaivātrāsti dṛṣṭāntaḥ pratyakṣaṃ svapnavedanamityevaṃbhāvayā līle līlayāhamathārcitā || 47 ||
There is exactly this same example here: a dream felt as direct, real experience. Understanding it this way, Lila, that other Lila then worshipped me, through her devotion.
यहां भी बिल्कुल यही उदाहरण है: एक सपना, जिसे सामने का सच्चा अनुभव समझा जाता है। इसी भाव से, लीला, फिर उस दूसरी लीला ने मेरी पूजा की।

3.52.48
नाहं स्यां विधवेत्येवं वरो दत्तो मयाप्यसौइत्यर्थेन मृता पूर्वमेवेह खलु बालिका ॥ ४८ ॥
nāhaṃ syāṃ vidhavetyevaṃ varo datto mayāpyasauityarthena mṛtā pūrvameveha khalu bālikā || 48 ||
"May I never become a widow" — this was the boon I granted her too, for this very reason. And it is for this very reason that the girl had actually died earlier, right here.
"मैं कभी विधवा न बनूं" — यही वरदान मैंने उसे भी दिया था, इसी वजह से। और इसी वजह से वह लड़की असल में यहां पहले ही मर चुकी थी।

3.52.49
भवतां चेतनांशानामहं चेतनधर्मिणीकुलदेवी सदा पूज्या स्वत एव करोम्यहम् ॥ ४९ ॥
bhavatāṃ cetanāṃśānāmahaṃ cetanadharmiṇīkuladevī sadā pūjyā svata eva karomyaham || 49 ||
I am the family goddess, made of pure awareness, for all of you who are portions of that same awareness — always to be worshipped. I act entirely on my own, without being asked.
तुम सब चेतना के ही अंश हो, और मैं वही चेतना-स्वरूप कुलदेवी हूँ, जो हमेशा पूजी जाती है। मैं जो भी करती हूँ, अपनी मर्ज़ी से ही करती हूँ, किसी के कहने से नहीं।

3.52.50
अथास्या जीवको देहात्प्राणमारुतरूपधृक्मनसा चलतां प्राप्तो मुखाग्रत्यक्तदेहकः ॥ ५० ॥
athāsyā jīvako dehātprāṇamārutarūpadhṛkmanasā calatāṃ prāpto mukhāgratyaktadehakaḥ || 50 ||
Then her life-breath left the body. Taking the form of the vital air, moving along together with the mind, it left the body through the tip of her mouth.
फिर उसका प्राण शरीर से निकल गया। प्राण-वायु का रूप लेकर, मन के साथ-साथ चलते हुए, वह मुँह के आगे के हिस्से से शरीर छोड़कर निकल गया।

3.52.51
ततो मरणमूर्च्छान्ते गृहेऽस्मिन्नेव चैतयाबुद्धौ भावित आकाशे दृष्टो जीवात्मना ततः ॥ ५१ ॥
tato maraṇamūrcchānte gṛhe'sminneva caitayābuddhau bhāvita ākāśe dṛṣṭo jīvātmanā tataḥ || 51 ||
Then, when the swoon of death was over, right there in that same house, it took shape in the mind through awareness, and the soul then saw it in the sky.
फिर मृत्यु की मूर्च्छा खत्म होने पर, उसी घर में, चेतना के कारण मन में उसका एक रूप बना, और आत्मा ने उसे आकाश में देखा।

3.52.52
संपन्नैषा हरिणनयना चन्द्रबिम्बाननश्रीर्मानोन्नद्धा दयितललिता कान्तमाभोक्तुकामापूर्वस्मृत्या सरभसमुखी संयुता मण्डलान्तः स्वप्नान्ते वाऽप्रकृतिविभवा पद्मिनी चोदितेव ॥ ५२ ॥
saṃpannaiṣā hariṇanayanā candrabimbānanaśrīrmānonnaddhā dayitalalitā kāntamābhoktukāmāpūrvasmṛtyā sarabhasamukhī saṃyutā maṇḍalāntaḥ svapnānte vā'prakṛtivibhavā padminī coditeva || 52 ||
She now appeared as a woman with the eyes of a deer, her face beautiful as the moon's own disc, swollen with the pride of love, graceful toward her beloved, longing to embrace her lover. Her face was eager with a fresh memory, and she was joined with him — within the moon's circle, or at the end of a dream — with a splendor not of this world, as if a padmini woman, the finest kind of woman, had been called into being.
अब वह हिरनी जैसी आँखों वाली एक स्त्री के रूप में सामने आई, जिसका मुख चाँद के गोले जैसा सुंदर था, जो प्रेम के मान से भरी थी, अपने प्रिय के प्रति कोमल थी, और अपने प्रियतम को पाने की चाह रखती थी। एक ताज़ा याद से उसका चेहरा उतावला हो उठा था, और वह उससे मिली हुई थी — चाहे चाँद के घेरे में हो या किसी सपने के अंत में — मानो असाधारण वैभव वाली कोई पद्मिनी स्त्री, यानी सबसे सुंदर कोटि की स्त्री, बुलाई गई हो।

Book 3 · Utpatti · Chapter 53
3.53.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथ लब्धवरा देहेनानेनैव महीपतिम् । पतिमाप्तुं प्रयात्येषा नभोमार्गेण विष्टपम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atha labdhvarā dehenānenaiva mahīpatim | patimāptuṃ prayātyeṣā nabhomārgeṇa viṣṭapam || 1 ||
Sri Vasishtha said: Now, having received this boon, she sets out by the path of the sky toward heaven, so she can reach the king, her husband, with this same body.
श्री वशिष्ठ बोले - अब यह वरदान पाकर, वह इसी शरीर के साथ आकाश के रास्ते स्वर्ग की ओर चल पड़ी, ताकि अपने पति उस राजा तक पहुंच सके।

3.53.2
इति संचिन्त्य सानन्दमुद्दाममकरध्वजा । पुप्लुवे पेलवाकारा पक्षिणीव नभस्तले ॥ २ ॥
iti saṃcintya sānandamuddāmamakaradhvajā | pupaluve pelavākārā pakṣiṇīva nabhastale || 2 ||
Thinking this, full of joy and overflowing with love, she flew up into the sky, her body delicate, like a bird.
यह सोचकर, खुशी से भरी और प्रेम में डूबी हुई, वह आकाश में उड़ चली, उसका शरीर एक पक्षी जैसा नाज़ुक था।

3.53.3
कुमारीं तत्र सा प्राप ज्ञप्त्यैव प्रहितां हिताम् । स्वसंकल्पमहादर्शात्पुरतो निर्गतामिव ॥ ३ ॥
kumārīṃ tatra sā prāpa jñaptyaiva prahitāṃ hitām | svasaṃkalpamahādarśātpurato nirgatāmiva || 3 ||
There she came upon a young girl - a helpful one sent by pure awareness itself - as if the girl had stepped right out in front of her from the great mirror of her own intention.
वहां उसे एक कन्या मिली - जो शुद्ध बोध ने ही भेजी थी, उसकी भलाई के लिए - मानो वह कन्या उसके अपने संकल्प रूपी बड़े आईने में से निकलकर सामने आ गई हो।

3.53.4
कुमार्युवाच । दुहितास्मि सखि ज्ञप्तेः स्वागतं तेऽस्तु सुन्दरि । प्रतीक्षमाणा त्वामेव स्थितास्मीह नभःपथि ॥ ४ ॥
kumāryuvāca | duhitāsmi sakhi jñapteḥ svāgataṃ te'stu sundari | pratīkṣamāṇā tvāmeva sthitāsmīha nabhaḥpathi || 4 ||
The girl said: Friend, I am the daughter of Awareness. Welcome to you, beautiful one. I have been standing right here on the sky-path, waiting just for you.
कन्या बोली - सखी, मैं बोध की बेटी हूं। तुम्हारा स्वागत है, सुंदरी। मैं यहीं आकाश के रास्ते पर खड़ी होकर बस तुम्हारा ही इंतज़ार कर रही थी।

3.53.5
लीलोवाच । देवि भर्तुः समीपं मां नय नीरजलोचने । महतां दर्शनं यस्मान्न कदाचन निष्फलम् ॥ ५ ॥
līlovāca | devi bhartuḥ samīpaṃ māṃ naya nīrajalocane | mahatāṃ darśanaṃ yasmānna kadācana niṣphalam || 5 ||
Lila said: Goddess, lotus-eyed one, take me close to my husband. For meeting great ones is never without fruit.
लीला बोली - हे देवी, कमल जैसी आंखों वाली, मुझे मेरे पति के पास ले चलो। क्योंकि महान लोगों से मिलना कभी बेकार नहीं जाता।

3.53.6
श्रीवसिष्ठ उवाच । एहि तत्रैव गच्छाव इत्युक्त्वा सा कुमारिका । पुरस्तस्याः स्थिता व्योम्नि मार्गदर्शनतत्परा ॥ ६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ehi tatraiva gacchāv ityuktvā sā kumārikā | purastasyāḥ sthitā vyomni mārgadarśanatatparā || 6 ||
Sri Vasishtha said: Saying, "Come, let us go there," that young girl stood in front of her in the sky, ready to show the way.
श्री वशिष्ठ बोले - "आओ, चलें वहीं," यह कहकर वह कन्या आकाश में उसके आगे खड़ी हो गई, रास्ता दिखाने के लिए तैयार।

3.53.7
ततस्तदनुयाता सा प्राप कोटरमम्बरम् । निर्मलं करमालाग्रं यथा लक्षणलेखिका ॥ ७ ॥
tatastadanuyātā sā prāpa koṭaramambaram | nirmalaṃ karamālāgraṃ yathā lakṣaṇalekhikā || 7 ||
Then, following her, she reached the clear hollow of the sky - like a palm-reader's finger gliding to the tip of the string of beads held in her hand.
फिर उसके पीछे-पीछे चलकर, वह आकाश के साफ़ खाली हिस्से में पहुंची - जैसे कोई हाथ देखने वाली स्त्री की उंगली हाथ में पकड़ी माला के सिरे तक सरक जाती है।

3.53.8
मेघमार्गमथोल्लङ्घ्य वातस्कन्धान्तरे गता । सूर्यमार्गादभिगता तारामार्गमतीत्य च ॥ ८ ॥
meghamārgamathollaṅghya vātaskandhāntare gatā | sūryamārgādabhigatā tārāmārgamatītya ca || 8 ||
Then, crossing over the path of the clouds, she went into the middle region of the wind; she went past the path of the sun, and crossed the path of the stars too.
फिर बादलों के रास्ते को पार करके, वह हवा के बीच वाले हिस्से में गई; सूरज के रास्ते से आगे निकली और तारों के रास्ते को भी पार कर गई।

3.53.9
वाय्विन्द्रसुरसिद्धानां लोकानुल्लङ्घ्य लाघवात् । ब्रह्मविष्णुमहेशानां प्राप ब्रह्माण्डखर्परम् ॥ ९ ॥
vāyvindrasurasiddhānāṃ lokānullaṅghya lāghavāt | brahmaviṣṇumahēśānāṃ prāpa brahmāṇḍakharparam || 9 ||
Crossing, with ease, the worlds of Vayu, Indra, the gods and the Siddhas, and the worlds of Brahma, Vishnu and Shiva, she reached the outer shell of the cosmic egg.
वायु, इंद्र, देवताओं और सिद्धों के लोकों को, और ब्रह्मा, विष्णु और शिव के लोकों को आसानी से पार करके, वह ब्रह्मांड के बाहरी खोल तक पहुंच गई।

3.53.10
हिमशैत्यं यथान्तस्थं कुम्भेऽभिन्ने बहिर्भवेत्तथा संकल्पसिद्धा सा ब्रह्माण्डान्निर्गता बहिः ॥ १० ॥
himaśaityaṃ yathāntasthaṃ kumbhe'bhinne bahirbhavettathā saṃkalpasiddhā sā brahmāṇḍānnirgatā bahiḥ || 10 ||
As the cold that was inside ice comes out when the pot is broken, so she, made powerful by her own will, went out of the cosmic egg, to the outside.
जैसे घड़े के टूटते ही उसके अंदर की बर्फ़ की ठंडक बाहर आ जाती है, वैसे ही वह अपने संकल्प की शक्ति से ब्रह्मांड को पार करके बाहर निकल गई।

3.53.11
स्वचित्तमात्रदेहैषा स्वसंकल्पस्वभावजम् । अन्तरेवानुभवति किलैवं नाम विभ्रमम् ॥ ११ ॥
svacittamātradehaiṣā svasaṃkalpasvabhāvajam | antarevānubhavati kilaivaṃ nāma vibhramam || 11 ||
Her body is only her own mind. She experiences this so-called wandering entirely within herself, and it is born from the nature of her own will.
उसका शरीर तो बस उसका अपना मन ही है। वह इस तथाकथित भटकन को अपने भीतर ही अनुभव करती है, और यह उसके अपने संकल्प के स्वभाव से ही पैदा हुई है।

3.53.12
ब्रह्मादिस्थानमाक्रम्य प्राप्य ब्रह्माण्डखर्परम् । ततो ब्रह्माण्डपारस्था जलाद्यावरणानि च ॥ १२ ॥
brahmādistānamākramya prāpya brahmāṇḍakharparam | tato brahmāṇḍapārasthā jalādyāvaraṇāni ca || 12 ||
Passing over the abode of Brahma and reaching the outer shell of the cosmic egg, then, standing beyond the cosmic egg, she crossed the coverings of water and the rest.
ब्रह्मा के लोक को पार करके और ब्रह्मांड के बाहरी खोल तक पहुंचकर, फिर ब्रह्मांड के भी परे खड़ी होकर, उसने पानी आदि की परतों को भी पार कर लिया।

3.53.13
समुल्लङ्घ्य पुरः प्राप महाचिद्गगनान्तरम् । अदृष्टपारपर्यन्तमतिवेगेन धावता । सर्वतो गरुडेनापि कल्पकोटिशतैरपि ॥ १३ ॥
samullaṅghya puraḥ prāpa mahācidgaganāntaram | adṛṣṭapāraparyantamativegena dhāvatā | sarvato garuḍenāpi kalpakoṭiśatairapi || 13 ||
Crossing over, she reached ahead into the vast space of great Consciousness, whose far end no one has seen - a space whose end even Garuda, flying with all his speed in every direction for hundreds of crores of ages, could not reach.
आगे बढ़कर वह महान चेतना के विशाल आकाश में पहुंच गई, जिसका छोर किसी ने नहीं देखा - ऐसा आकाश जिसका अंत गरुड़ भी, हर दिशा में करोड़ों कल्पों तक पूरी गति से उड़कर भी नहीं पा सका।

3.53.14
तत्र ब्रह्माण्डलक्षाणि सन्त्यसंख्यानि भूरिशः । तान्यन्योन्यमदृष्टानि फलानीव महावने ॥ १४ ॥
tatra brahmāṇḍalakṣāṇi santyasaṃkhyāni bhūriśaḥ | tānyanyonyamadṛṣṭāni phalānīva mahāvane || 14 ||
There are countless hundreds of thousands of cosmic eggs, in very great numbers; they are unseen by one another, like fruits in a great forest.
वहां लाखों ब्रह्मांड हैं, गिनती से बाहर, बहुत बड़ी संख्या में; वे एक-दूसरे को नहीं देख पाते, जैसे किसी बड़े जंगल में फल एक-दूसरे को नहीं देख पाते।

3.53.15
तत्रैकस्मिन्पुरःसंस्थे विततावरणान्विते । वेधयित्वा विवेशान्तर्बदरं कृमिको यथा ॥ १५ ॥
tatraikasminpuraḥsaṃsthe vitatāvaraṇānvite | vedhayitvā viveśāntarbadaṃ kṛmiko yathā || 15 ||
There, piercing into one of them that stood in front, spread over with coverings, she entered inside it - the way a small worm enters into a jujube fruit.
वहां, अपने सामने खड़े उस एक ब्रह्मांड को, जो परतों से ढका था, छेदकर वह उसके भीतर घुस गई - जैसे कोई छोटा कीड़ा बेर के फल के अंदर घुस जाता है।

3.53.16
पुनर्ब्रह्मेन्द्रविष्ण्वादिलोकानुल्लङ्घ्य भास्वरान् । तन्महीमण्डलं श्रीमत्प्राप तारापथादधः ॥ १६ ॥
punarbrahmendraviṣṇvādilokānullaṅghya bhāsvarān | tanmahīmaṇḍalaṃ śrīmatprāpa tārāpathādadhaḥ || 16 ||
Again crossing over the shining worlds of Brahma, Indra, Vishnu and the rest, she reached that glorious circle of the earth, below the path of the stars.
फिर से ब्रह्मा, इंद्र, विष्णु आदि के चमकते लोकों को पार करके, वह तारों के रास्ते के नीचे, उस शानदार पृथ्वी के गोले तक पहुंच गई।

3.53.17
तत्र तन्मण्डलं प्राप्य तत्पुरं तच्च मण्डपम् । प्रविश्य पुष्पगुप्तस्य शवस्य निकटे स्थिता ॥ १७ ॥
tatra tanmaṇḍalaṃ prāpya tatpuraṃ tacca maṇḍapam | praviśya puṣpaguptasya śavasya nikate sthitā || 17 ||
There, reaching that region, that city, and that pavilion, and entering it, she stood close to the corpse of Pushpagupta.
वहां, उस इलाके, उस नगर और उस मंडप तक पहुंचकर, और उसमें प्रवेश करके, वह पुष्पगुप्त के शव के पास जाकर खड़ी हो गई।

3.53.18
एतस्मिन्नन्तरे सा च न ददर्श कुमारिकाम् । मायामिव परिज्ञाता क्वापि यातां वरानना ॥ १८ ॥
etasminnantare sā ca na dadarśa kumārikām | māyāmiva parijñātā kvāpi yātāṃ varānanā || 18 ||
Meanwhile, she did not see the young girl anywhere - the fair-faced one, who was known to be like an illusion, had gone off somewhere.
इसी बीच, उसे वह कन्या कहीं दिखाई नहीं दी - वह सुंदर मुख वाली, जो मानो एक माया ही थी, कहीं चली गई थी।

3.53.19
मुखमालोक्य सा तस्य स्वभर्तुः शवरूपिणः । इदं बुद्धवती सत्यं प्रतिभावशतः स्वतः ॥ १९ ॥
mukhamālokya sā tasya svabhartuḥ śavarūpiṇaḥ | idaṃ buddhvatī satyaṃ pratibhāvaśataḥ svataḥ || 19 ||
Looking at the face of her own husband, now in the form of a corpse, she understood by her own sudden insight, on her own, that this was real.
अपने पति के मुंह को देखकर, जो अब एक शव के रूप में था, उसने अपनी ही अचानक सूझ से, अपने आप, यह समझ लिया कि यह सच है।

3.53.20
अयं स भर्ता संग्रामे निहतो मम सिन्धुना । वीरलोकानिमान्प्राप्य क्षणं शेते यथासुखम् ॥ २० ॥
ayaṃ sa bhartā saṃgrāme nihato mama sindhunā | vīralokānimānprāpya kṣaṇaṃ śete yathāsukham || 20 ||
This is that husband of mine, killed in battle by Sindhu. Having reached these worlds of heroes, he lies here resting for a moment, comfortably.
यही है मेरा वह पति, जो युद्ध में सिंधु के हाथों मारा गया। इन वीरों के लोकों में पहुंचकर, वह एक पल के लिए यहां आराम से लेटा हुआ है।

3.53.21
अहं देव्याः प्रसादेन सशरीरैवमीदृशम् । इह प्राप्तवती धन्या मत्समा नास्ति काचन ॥ २१ ॥
ahaṃ devyāḥ prasādena saśarīraivamīdṛśam | iha prāptavatī dhanyā matsamā nāsti kācana || 21 ||
By the grace of the Goddess, I have reached such a place with this very body. I am fortunate; there is no one equal to me.
देवी की कृपा से, मैं इसी शरीर के साथ ऐसी जगह तक पहुंच गई हूं। मैं भाग्यशाली हूं; मेरे बराबर कोई नहीं है।

3.53.22
इति संचिन्त्य सा हस्ते गृहीत्वा चारु चामरम् । वीजयामास चन्द्रेण द्यीरिवावनिमण्डलम् ॥ २२ ॥
iti saṃcintya sā haste gṛhītvā cāru cāmaram | vījayāmāsa candreṇa dyīrivāvanimaṇḍalam || 22 ||
Thinking this, she took a beautiful fly-whisk in her hand and fanned him - the way the sky fans the circle of the earth with the moon.
यह सोचकर, उसने हाथ में एक सुंदर चंवर लिया और उसे झलने लगी - जैसे आकाश चंद्रमा से पृथ्वी के गोले को हवा करता है।

3.53.23
प्रबुद्धलीलोवाच । ते भृत्यास्ताश्च वै दास्यः स राजा च प्रबुद्धवान् । वक्ष्यन्ति वदतां देवि किं कयैव कथं धिया ॥ २३ ॥
prabuddhalīlovāca | te bhṛtyāstāśca vai dāsyaḥ sa rājā ca prabuddhavān | vakṣyanti vadatāṃ devi kiṃ kayāiva kathaṃ dhiyā || 23 ||
Prabuddha-Lila said: Those servants, those maidservants, and that king - once they wake up, goddess, what will they say, speaking, and with what kind of mind?
प्रबुद्ध-लीला बोली - वे नौकर, वे दासियां और वह राजा - जब वे जागेंगे, हे देवी, तो वे क्या कहेंगे, किस तरह बोलेंगे, और किस सोच के साथ?

3.53.24
श्रीदेव्युवाच । स राजा सा च ते भृत्याः सर्व एव परस्परम् । चिदाकाशैकतावेशादावयोश्च प्रभावतः ॥ २४ ॥
śrīdevyuvāca | sa rājā sā ca te bhṛtyāḥ sarva eva parasparam | cidākāśaikatāveśādāvayośca prabhāvataḥ || 24 ||
Sri Devi said: That king, and those servants of yours - all of them will see each other, because they enter into the oneness of the space of consciousness, and by the power of the two of us -
श्री देवी बोलीं - वह राजा, और तुम्हारे वे नौकर - वे सब एक-दूसरे को देखेंगे, क्योंकि वे चेतना के आकाश की एकता में प्रवेश करते हैं, और हम दोनों की शक्ति से -

3.53.25
महाचित्प्रतिभासत्वान्महानियतिनिश्चयात् । अन्योन्यमेवपश्यन्ति मिथः संप्रतिबिम्बितात् ॥ २५ ॥
mahācitpratibhāsatvānmahāniyatinisścayāt | anyonyamevapaśyanti mithaḥ saṃpratibimbitāt || 25 ||
Because each of them is only an appearance of the great consciousness, and because the fixed law of destiny has settled it so, they see one another only as reflections of each other.
क्योंकि हर कोई सिर्फ उस महान चेतना की एक झलक है, और क्योंकि नियति का नियम पहले से ही पक्का तय है, इसलिए वे एक-दूसरे को बस एक-दूसरे के प्रतिबिंब के रूप में देखते हैं।

3.53.26
इयं मे सहजा भार्या ममेयं सहजा सखी । ममेयं सहजा राज्ञी भृत्योऽयं सहजो मम ॥ २६ ॥
iyam me sahajā bhāryā mameyam sahajā sakhī | mameyam sahajā rājñī bhṛtyoyam sahajo mama || 26 ||
This is my wife, born together with me. This is my friend, born together with me. This is my queen, born together with me. This is my servant, born together with me.
यह मेरी पत्नी है, मेरे साथ ही जन्मी हुई। यह मेरी सहेली है, मेरे साथ ही जन्मी हुई। यह मेरी रानी है, मेरे साथ ही जन्मी हुई। यह मेरा सेवक है, मेरे साथ ही जन्मा हुआ।

3.53.27
केवलं त्वमहं सा च यथावृत्तमखण्डितम् । ज्ञास्याम इदमाश्चर्यं नतु कश्चिदपीतरः ॥ २७ ॥
kevalam tvamaham sā ca yathāvṛttamakhṇḍitam | jñāsyāma idamāścaryam natu kaścidapītaraḥ || 27 ||
Only you and I — exactly as it happened, leaving nothing out — we alone will know this wonder; no one else at all will know it.
सिर्फ तुम और मैं ही, जैसा हुआ बिल्कुल वैसा ही, बिना कुछ छोड़े, इस अचरज को जानेंगे; इसके अलावा और कोई नहीं जानेगा।

3.53.28
प्रबुद्धलीलोवाच अमुनैव शरीरेण किमर्थं न गता पतिम् । एषा वरेण संप्राप्ता लीला ललितवादिनी ॥ २८ ॥
prabuddhalīlovāca amuneva śarīreṇa kimartham na gatā patim | eṣā vareṇa samprāptā līlā lalitavādinī || 28 ||
The awakened Lila said: Why did she not go to her husband with this very body? This Lila, the sweet-spoken one, reached him through a boon.
जागी हुई लीला ने कहा: यह इसी शरीर के साथ अपने पति के पास क्यों नहीं गई? यह मीठा बोलने वाली लीला तो वरदान से उस तक पहुँच गई।

3.53.29
श्रीदेव्युवाच अप्रबुद्धधियः सिद्धलोकान्पुण्यवशोदितान् । न समर्थाः स्वदेहेन प्राप्तुं छाया इवातपान् ॥ २९ ॥
śrīdevyuvāca aprabuddhadhiyaḥ siddhalokānpuṇyavaśoditān | na samarthāḥ svadehena prāptum chāyā ivātapān || 29 ||
The goddess said: Those whose minds are not awakened cannot reach, with their own body, the worlds of the perfected ones that rise up through the power of merit — just as shade cannot reach into sunlight.
देवी ने कहा: जिनकी बुद्धि नहीं जागी है, वे अपने शरीर से उन सिद्धों के लोकों तक नहीं पहुँच सकते जो पुण्य के बल से उठते हैं — ठीक वैसे ही जैसे छाया धूप तक नहीं पहुँच सकती।

3.53.30
आदिसर्गे च नियतिः स्थापितेति प्रबोधिभिः । यथा सत्यमलीकेन न मिलत्येव किंचन ॥ ३० ॥
ādisarge ca niyatiḥ sthāpite ti prabodhibhiḥ | yathā satyamalīkena na milatyeva kiñcana || 30 ||
And at the very start of creation the awakened ones fixed this rule: that truth never mixes with falsehood, not even a little.
और सृष्टि के आरंभ में ही जागे हुए लोगों ने यह नियम तय कर दिया था कि सच झूठ के साथ कभी नहीं मिलता, ज़रा भी नहीं।

3.53.31
यावद्वेतालसंकल्पो बालस्य किल विद्यते । निर्वेतालधियस्तावदुदयस्तस्य कः कथम् ॥ ३१ ॥
yāvadvetālasaṃkalpo bālasya kila vidyate | nirvetāladhiyastāvadudayastasya kaḥ katham || 31 ||
As long as a child's belief in a ghost exists, how and in what way can a mind free of that ghost ever arise in him?
जब तक बच्चे के मन में भूत का विचार बना रहता है, तब तक उसमें भूत से मुक्त मन कैसे और किस तरह पैदा हो सकता है?

3.53.32
अविवेकज्वरोष्णत्वं विद्यते यावदात्मनि । तावद्विवेकशीतांशुशैत्यं कुत उदेत्यलम् ॥ ३२ ॥
avivekajvaroṣṇatvaṃ vidyate yāvadātmani | tāvadvivekaśītāṃśuśaityaṃ kuta udetyalam || 32 ||
As long as the heat of the fever of confused thinking exists in a person, how can the coolness of the moon of clear understanding ever arise?
जब तक इंसान में अस्पष्ट सोच के बुखार की गर्मी बनी रहती है, तब तक साफ समझ रूपी चाँद की ठंडक कहाँ से पैदा हो सकती है?

3.53.33
अहं पृथ्व्यादिदेहः खे गतिर्नास्ति ममोत्तमा । इतिनिश्चयवान्योऽन्तः कथं स्यात्सोऽन्यनिश्चयः ॥ ३३ ॥
ahaṃ pṛthvyādidehaḥ khe gatirnāsti mamottamā | itiniścayavānyo'ntaḥ kathaṃ syātsonanyaniścayaḥ || 33 ||
One who is inwardly convinced, 'I am a body made of earth and the other elements; I have no power to move through the sky' — how can that same person hold any other conviction?
जो व्यक्ति भीतर से यह मान चुका है, 'मैं मिट्टी वगैरह तत्वों से बना शरीर हूँ; मुझमें आकाश में उड़ने की कोई खास ताकत नहीं है' — वह और कोई दूसरी मान्यता कैसे रख सकता है?

3.53.34
अतो ज्ञानविवेकेन पुण्येनाथ वरेण च । पुण्यदेहेन गच्छन्ति परं लोकमनेन तु ॥ ३४ ॥
ato jñānavivekena puṇyenātha vareṇa ca | puṇyadehena gacchanti paraṃ lokamanena tu || 34 ||
Therefore, through knowledge and clear understanding, and through merit or through a boon, with a body made of merit, by that means they go to the higher world.
इसलिए ज्ञान और स्पष्ट समझ से, और पुण्य से या वरदान से, पुण्य से बने शरीर के सहारे, इसी तरीके से वे ऊँचे लोक में जाते हैं।

3.53.35
शुष्कपर्णं किलाङ्गारे एतदेवाशु दह्यते । अयं देहमहंदेहः प्राप्त एव विशीर्यते ॥ ३५ ॥
śuṣkaparṇaṃ kilāṅgāre etadevāśu dahyate | ayaṃ dehamahaṃdehaḥ prāpta eva viśīryate || 35 ||
A dry leaf, once it touches a burning coal, is burned up at once. In the same way, this body-based notion 'I am the body,' as soon as it is taken hold of, falls apart just as fast.
सूखा पत्ता जब जलते अंगारे तक पहुँचता है तो वह तुरंत जल जाता है। ठीक वैसे ही 'मैं ही शरीर हूँ' वाला यह भाव भी, पकड़ में आते ही, उतनी ही जल्दी बिखर जाता है।

3.53.36
एतावदेव भवति वरशापविजृम्भितैः । यथा संचिन्त्य एवाहं तथा स्मृत इति स्मृतिः ॥ ३६ ॥
etāvadeva bhavati varaśāpavijṛmbhitaiḥ | yathā saṃcintya evāhaṃ tathā smṛta iti smṛtiḥ || 36 ||
This much only happens through the working of a boon or a curse: as I think of myself, so I am remembered — that is what memory is.
वरदान या श्राप के असर से बस इतना ही होता है: मैं अपने बारे में जैसा सोचता हूँ, वैसे ही मुझे याद किया जाता है — याददाश्त बस यही है।

3.53.37
यः सर्पप्रत्ययो रज्ज्वां स कथं सर्पकार्यकृत् । आत्मन्येव हि यो नास्ति तस्य का कार्यकारिता ॥ ३७ ॥
yaḥ sarpa-pratyayo rajjvāṃ sa kathaṃ sarpa-kārya-kṛt | ātmani eva hi yo nāsti tasya kā kārya-kāritā || 37 ||
The notion of a snake seen in a rope — how can that produce the action of a real snake? That which does not even exist in itself — what power to act can it have?
रस्सी में साँप का जो भ्रम होता है, वह असली साँप का काम कैसे कर सकता है? जो चीज़ खुद ही मौजूद नहीं है, उसमें कुछ करने की ताकत कहाँ से आएगी?

3.53.38
यस्त्वेतन्मृत इत्येव मिथ्या समनुभूयते । प्रागभ्यासस्य पुष्टस्य नामैतत्प्रविजृम्भते ॥ ३८ ॥
yastvetanmṛta ityeva mithyā samanubhūyate | prāgabhyāsasya puṣṭasya nāmaitatpravijṛmbhate || 38 ||
But the false experience of 'this one is dead' is nothing but the unfolding of an old habit that has grown strong.
लेकिन 'यह मर गया' ऐसा जो झूठा अनुभव होता है, वह बस एक पुरानी आदत का फैलाव है जो अब मज़बूत हो चुकी है।

3.53.39
स्वानुभूते जगज्जाले सुगमा संस्मृतिभ्रमाः । नान्यसंकल्पितो नाम सर्गाद्यभ्यास ईदृशः ॥ ३९ ॥
svānubhūte jagajjāle sugamā saṃsmṛtibhramāḥ | nānyasaṃkalpito nāma sargādyabhyāsa īdṛśaḥ || 39 ||
In the web of the world that one experiences for oneself, illusions of memory arise easily. Such a habit, present from the time of creation onward, is not made up by anyone else — it is one's own.
जिस दुनिया के जाल का इंसान खुद अनुभव करता है, उसमें यादों के भ्रम आसानी से पैदा होते हैं। सृष्टि के शुरू से चली आ रही यह आदत किसी और की बनाई हुई नहीं है, यह अपनी ही है।

3.53.40
अन्तरनुभूयमानाः संसृतयो बाह्यभूतजालानाम् । अविदितवेद्यदृशामपि दूरे पुंसामिवैन्दवं बिम्बम् ॥ ४० ॥
antaranubhūyamānāḥ saṃsṛtayo bāhyabhūtajālānām | aviditavedyadṛśāmapi dūre puṃsāmivaaindavaṃ bimbaṃ || 40 ||
The comings and goings of the world of beings outside, though experienced within, are — even for those who do not clearly know what is to be known — like the moon's reflection, which looks far away to people.
बाहर के प्राणियों की दुनिया का आना-जाना, भले ही वह भीतर ही अनुभव होता है, फिर भी उन लोगों के लिए भी जो साफ-साफ नहीं जानते कि क्या जानने लायक है, वैसा ही है जैसे चाँद का प्रतिबिंब लोगों को दूर दिखाई देता है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 54
3.54.1
श्रीदेव्युवाच । तस्माद्ये वेद्यवेत्तारो ये वा धर्मं परं श्रिताः । आतिवाहिकलोकांस्ते प्राप्नुवन्तीह नेतरे ॥ १ ॥
śrīdevyuvāca | tasmādye vedya vettāro ye vā dharmaṃ paraṃ śritāḥ | ātivāhikalokāṃste prāpnuvantīha netare || 1 ||
Shri Devi said: So only those who truly know what is to be known, or who have taken shelter in the highest dharma, reach the worlds of the subtle carrier-body here in this life; no one else does.
श्री देवी ने कहा - इसलिए जो लोग सचमुच जानने योग्य को जानते हैं, या जिन्होंने सबसे बड़े धर्म की शरण ली है, वे ही इस जीवन में सूक्ष्म शरीर की उन दुनियाओं तक पहुँचते हैं; बाकी कोई नहीं पहुँचता।

3.54.2
आधिभौतिकदेहत्वं मिथ्याभ्रममयात्मकम् । कथं सत्ये स्थितिं याति च्छायास्ते कथमातपे ॥ २ ॥
ādhibhautikadehatvaṃ mithyābharamayātmakam | kathaṃ satye sthitiṃ yāti cchāyāste kathamātape || 2 ||
This physical body, made up entirely of a false delusion, how can it ever come to stand in truth? How can its shadow exist in sunlight?
यह भौतिक शरीर, जो पूरी तरह एक झूठे भ्रम से बना है, सच में कैसे टिक सकता है? इसकी परछाई धूप में कैसे रह सकती है?

3.54.3
लीला विदितवेद्या नो परमं धर्ममाश्रिता । केवलं तेन सा भर्तुः कल्पितं नगरं गता ॥ ३ ॥
līlā viditavedyā no paramaṃ dharmamāśritā | kevalaṃ tena sā bhartuḥ kalpitaṃ nagaraṃ gatā || 3 ||
Lila had not known what was to be known, and she had not taken shelter in the highest dharma. Only because of that, she went to the imagined city of her husband.
लीला ने न तो जानने योग्य को जाना था, न ही उसने सबसे बड़े धर्म की शरण ली थी। इसी वजह से वह अपने पति की कल्पना की हुई नगरी में चली गई।

3.54.4
प्रबुद्धलीलोवाच । एवमेषा प्रयाताऽस्तु भर्ता पश्य ममाम्बिके । प्रवृत्तः प्राणसंत्यागे कर्तव्यं किमिहाधुना ॥ ४ ॥
prabuddhalīlovāca | evameṣā prayātā'stu bhartā paśya mamāmbike | pravṛttaḥ prāṇasaṃtyāge kartavyaṃ kimihādhunā || 4 ||
The awakened Lila said: So be it, let her have gone. Mother, look - my husband has begun to give up his life-breath. What should be done now, here?
जागी हुई लीला ने कहा - ठीक है, वह चली गई तो चली गई। हे माँ, देखो, मेरे पति ने अपने प्राण त्यागने शुरू कर दिए हैं। अब यहाँ क्या करना चाहिए?

3.54.5
भावाभावेषु भावानां कथं नियतिरागता । कथं भूयोऽप्यनियतिर्मृतिजन्मादिसूचिता ॥ ५ ॥
bhāvābhāveṣu bhāvānāṃ kathaṃ niyatirāgatā | kathaṃ bhūyo'pyaniyatirmṛtijanmādisūcitā || 5 ||
How has fixed order come about among things, in both their existing and their not existing? And how, again, is there also no fixed order at all, as shown by death, birth, and the rest?
चीज़ों के होने और न होने में यह तय व्यवस्था कैसे आई? और फिर, मृत्यु, जन्म वगैरह से यह भी कैसे दिखता है कि कोई तय व्यवस्था नहीं है?

3.54.6
कथं स्वभावसंसिद्धिः कथं सत्ता पदार्थगा । कथमग्न्यादिपूष्णत्वं पृथ्व्यादौ स्थिरता कथम् ॥ ६ ॥
kathaṃ svabhāvasaṃsiddhiḥ kathaṃ sattā padārthagā | kathamagnyādipūṣṇatvaṃ pṛthvyādau sthiratā katham || 6 ||
How does a thing's own nature get fixed? How does existence come to belong to things? How do fire and the rest get their power to heat? How is there steadiness in earth and the rest?
किसी चीज़ का अपना स्वभाव कैसे तय होता है? चीज़ों में होना (सत्ता) कैसे आता है? आग वगैरह में गर्मी देने की ताकत कैसे आती है? धरती वगैरह में स्थिरता कैसे है?

3.54.7
हिमादिषु कथं शैत्यं का सत्ता कालखादिषु । भावाभावग्रहोत्सर्गस्थूलसूक्ष्मदृशः कथम् ॥ ७ ॥
himādiṣu kathaṃ śaityaṃ kā sattā kālakhādiṣu | bhāvābhāvagrahotsargasthūlasūkṣmadṛśaḥ katham || 7 ||
How is there coldness in ice and the like? What reality is there in time and space and the rest? How does the seeing that grasps and lets go of the gross and the subtle, of what exists and what does not, come about?
बर्फ वगैरह में ठंडक कैसे है? समय और आकाश वगैरह में क्या सच्चाई है? स्थूल और सूक्ष्म को, होने और न होने को पकड़ने और छोड़ने वाली यह दृष्टि कैसे बनती है?

3.54.8
कथमत्यन्तमुच्छ्रायं तृणगुल्मनरादिकम् । वस्तु नायात्यनिष्टेऽपि स्थिते स्वोच्छ्रायकारणे ॥ ८ ॥
kathamatyantamucchrāyaṃ tṛṇagulmanarādikam | vastu nāyātyaniṣṭe'pi sthite svocchrāyakāraṇe || 8 ||
Why do grass, shrubs, men, and such things not keep growing to an unlimited height, even when the cause of their own growth is still present, even when nothing there wants them to stop?
घास, झाड़ी, आदमी वगैरह चीज़ें बिना रुके ऊँची क्यों नहीं बढ़ती जातीं, जबकि उनके बढ़ने का कारण अभी भी मौजूद है, और वहाँ कोई उन्हें रोकना भी नहीं चाहता?

3.54.9
श्रीदेव्युवाच । महाप्रलयसंपत्तौ सर्वार्थास्तमये सति । अनन्ताकाशमाशान्तं सद्ब्रह्मैवावतिष्ठते ॥ ९ ॥
śrīdevyuvāca | mahāpralayasaṃpattau sarvārthāstamaye sati | anantākāśamāśāntaṃ sadbrahmaivāvatiṣṭhate || 9 ||
Shri Devi said: When the great dissolution comes, when everything has come to its end, only the real Brahman remains - endless like space, and completely at peace.
श्री देवी ने कहा - जब महाप्रलय आता है, जब सब कुछ खत्म हो जाता है, तब सिर्फ सच्चा ब्रह्म ही रहता है - आकाश जैसा अनंत, और पूरी तरह शांत।

3.54.10
तच्चिद्रूपतया तेजःकणोऽहमिति चेतति । स्वप्ने संविद्यथा हि त्वमाकाशगमनादि च ॥ १० ॥
taccidrūpatayā tejaḥkaṇo'hamiti cetati | svapne saṃvidyathā hi tvamākāśagamanādi ca || 10 ||
That Brahman, being of the nature of pure consciousness, becomes aware as 'I am a spark of light' - just as in a dream, through consciousness alone, you experience flying through the sky and such things.
वह ब्रह्म, चेतना के स्वरूप के कारण, यह महसूस करता है कि 'मैं तेज का एक कण हूँ' - ठीक वैसे ही जैसे सपने में सिर्फ चेतना से तुम आकाश में उड़ना वगैरह अनुभव करते हो।

3.54.11
तेजःकणोऽसौ स्थूलत्वमात्मनात्मनि विन्दति । असत्यमेव सत्याभं ब्रह्माण्डं तदिदं स्मृतम् ॥ ११ ॥
tejaḥkaṇo'sau sthūlatvamātmanātmani vindati | asatyameva satyābhaṃ brahmāṇḍaṃ tadidaṃ smṛtam || 11 ||
That spark of light finds grossness within itself, by itself. This is what is called the universe (Brahmanda) - it is unreal, yet it looks real.
वह तेज का कण अपने भीतर, अपने आप ही स्थूलता पा लेता है। इसी को ब्रह्मांड कहा गया है - जो असली नहीं है, फिर भी असली दिखता है।

3.54.12
तत्रान्तर्ब्रह्म तद्वेत्ति ब्रह्मायमहमित्यथ । मनोराज्यं स कुरुते स्वात्मैवं तदिदं जगत् ॥ १२ ॥
tatrantarbrahma tadvetti brahmāyamahamityatha | manorājyaṃ sa kurute svātmaivaṃ tadidaṃ jagat || 12 ||
Within that, Brahman comes to know itself thus: 'I am this Brahman.' Then it creates a kingdom of thought out of its own self, and this world is that very thing.
उसके भीतर ब्रह्म खुद को इस तरह जानता है - 'मैं यही ब्रह्म हूँ।' फिर वह अपने ही आप से एक मन की दुनिया बनाता है, और यह जगत वही है।

3.54.13
तस्मिन्प्रथमतः सर्गे या यथा यत्र संविदः । कचितास्तास्तथा तत्र स्थिता अद्यापि निश्चलाः ॥ १३ ॥
tasminprathamataḥ sarge yā yathā yatra saṃvidaḥ | kacitāstāstathā tatra sthitā adyāpi niścalāḥ || 13 ||
In that first creation, whatever moments of awareness shone forth, in whatever way, in whatever place - they remain standing there in that very way, unmoving, even today.
उस पहली सृष्टि में जो-जो चेतना जहाँ-जहाँ, जिस-जिस तरह से प्रकट हुई थी, वह आज भी वहीं, उसी तरह, बिना हिले-डुले टिकी हुई है।

3.54.14
यद्यथा स्फुरितं चित्तं तत्तथा ह्यात्मचिद्भवेत् । स्वयमेवानियमतस्तत्तत्स्यान्नेह किंचन ॥ १४ ॥
yadyathā sphuriataṃ cittaṃ tattathā hyātmacidbhavet | svayamevāniyamatastattatsyānneha kiṃcana || 14 ||
Whatever way the mind stirs, in that very way the awareness of the self becomes; it becomes that by itself, with no fixed rule to it - nothing here is other than this.
मन जिस तरह हिलता-डुलता है, आत्मा की चेतना भी उसी तरह बन जाती है; यह अपने आप ऐसा बन जाता है, इसका कोई तय नियम नहीं है - यहाँ इसके सिवा कुछ नहीं है।

3.54.15
न च नाम नकिंचित्त्वं युज्यते विश्वरूपिणः । त्यक्त्वा समस्तसंस्थानं हेम तिष्ठति वै कथम् ॥ १५ ॥
na ca nāma nakiṃcittvaṃ yujyate viśvarūpiṇaḥ | tyaktvā samastasaṃsthānaṃ hema tiṣṭhati vai katham || 15 ||
And it does not make sense to say that the one whose form is the whole universe is nothing at all, a mere name. After all, when gold gives up every shape it was made into, does it not still remain gold?
और यह कहना ठीक नहीं कि जिसका रूप ही पूरा विश्व है, वह कुछ भी नहीं, सिर्फ एक नाम है। सोना अपने सारे बने हुए आकार छोड़ने के बाद भी क्या सोना नहीं रहता?

3.54.16
सर्गादौ स्वयमेवान्तश्चिद्यथा कचितात्मनि । हिमाग्न्यादितयाद्यापि सा तथास्ते स्वसत्तया ॥ १६ ॥
sargādau svayamevāntaścidyathā kacitātmani | himāgnyāditayādyāpi sā tathāste svasattayā || 16 ||
At the start of creation, consciousness itself shone within, in itself, in whatever way it did; as ice, fire, and the rest, it still stands today, in that very same way, by its own being.
सृष्टि की शुरुआत में चेतना खुद ही अपने भीतर, अपने आप, जिस तरह प्रकट हुई थी; बर्फ, आग वगैरह के रूप में वह आज भी उसी तरह, अपने ही अस्तित्व से टिकी है।

3.54.17
तस्मात्स्वसत्तासंत्यागः सतः कर्तुं न युज्यते । यदा चिदास्ते तेनेयं नियतिर्न विनश्यति ॥ १७ ॥
tasmātsvasattāsaṃtyāgaḥ sataḥ kartuṃ na yujyate | yadā cidāste teneyaṃ niyatirna vinaśyati || 17 ||
So it is not right for what truly exists to give up its own being. As long as consciousness remains, this fixed order does not perish.
इसलिए जो सचमुच है, उसके लिए अपना अस्तित्व छोड़ना ठीक नहीं। जब तक चेतना है, तब तक यह तय व्यवस्था खत्म नहीं होती।

3.54.18
यद्यथा कचितं यत्र व्योमरूप्यपि पार्थिवम् । सर्गादौ तस्य चलितुमद्ययावन्न युज्यते ॥ १८ ॥
yadyathā kacitaṃ yatra vyomarūpyapi pārthivam | sargādau tasya calitumadyayāvanna yujyate || 18 ||
Whatever shone forth, in whatever way, in whatever place - whether in the form of space or in the form of earth - since the beginning of creation, that has not been able to move, even to this day.
जो कुछ जहाँ-जहाँ, जिस-जिस तरह से प्रकट हुआ था - चाहे आकाश के रूप में हो या धरती के रूप में - सृष्टि की शुरुआत से लेकर आज तक वह हिल नहीं सका है।

3.54.19
या यथा चित्प्रकचिता प्रतिपक्षविदं विना । न सा ततः प्रचलति वेदनाभ्यासतः स्वयम् ॥ १९ ॥
yā yathā citprakacitā pratipakṣavidaṃ vinā | na sā tataḥ pracalati vedanābhyāsataḥ svayam || 19 ||
Whatever way consciousness first shone forth, without knowing its opposite, it does not move away from that by itself - it stays fixed through the habit of that very experience.
चेतना जिस तरह से पहले प्रकट हुई थी, अपने उलट को जाने बिना, वह अपने आप उससे नहीं हटती - उसी अनुभव के अभ्यास से वह वैसी ही टिकी रहती है।

3.54.20
जगदादावनुत्पन्नं यच्चेदमनुभूयते । तत्संविद्व्योमकचनं स्वप्नस्त्रीसुरतं यथा ॥ २० ॥
jagadādāvanutpannaṃ yaccedamanubhūyate | tatsaṃvidvyomakacanaṃ svapnastrīsurataṃ yathā || 20 ||
What is experienced here as this world was never actually born at the start; it is only consciousness shining forth in space, like being with a woman in a dream.
जो कुछ यहाँ इस जगत के रूप में अनुभव होता है, वह शुरुआत में असल में पैदा ही नहीं हुआ था; यह तो बस आकाश में चेतना का चमकना है, जैसे सपने में किसी स्त्री से मिलन।

3.54.21
असत्यमेव सत्याभं प्रतिभानमिदं स्थितम्। इति स्वभावसंपत्तिरिति भूतानुभूतयः ॥ २१ ॥
asatyameva satyābhaṃ pratibhānamidaṃ sthitam| iti svabhāvasaṃpattiriti bhūtānubhūtayaḥ || 21 ||
This appearance stands as something unreal that merely looks real. This is the natural way things are, and this is what the experiences of created beings are.
यह जो दिखता है, वह असली नहीं है, बस असली जैसा लगता है। यही चीज़ों का असली स्वभाव है, और यही सृष्टि के जीवों के अनुभव हैं।

3.54.22
सर्गादौ या यथा रूढा संवित्कचनसंततिः। साद्याप्यचलितान्येन स्थिता नियतिरुच्यते ॥ २२ ॥
sargādau yā yathā rūḍhā saṃvitkacanasantatiḥ| sādyāpyacalitānyena sthitā niyatirucyate || 22 ||
Whatever unbroken flow of shining consciousness became fixed at the start of creation, in whatever way - that, still standing unmoved by anything else even today, is called niyati, the fixed order.
सृष्टि की शुरुआत में चेतना की जो अटूट धारा जिस तरह से जम गई थी - वह आज भी किसी और चीज़ से हिले बिना टिकी हुई है, और उसी को नियति यानी तय व्यवस्था कहा जाता है।

3.54.23
गृहीतव्योमसंवित्तिचिद्व्योम व्योमतां गतम्। गृहीतकालतासंविच्चिन्नभः कालतां गतम् ॥ २३ ॥
gṛhītavyomasamvitticidvyoma vyomatāṃ gatam| gṛhītakālatāsaṃviccinnaṃbhaḥ kālatāṃ gatam || 23 ||
Consciousness-space, having taken hold of the awareness of space, turned into the state of being space. Consciousness-space, having taken hold of the awareness of time, turned into the state of being time.
चेतना-आकाश ने आकाश का बोध पकड़कर खुद आकाश बन गया। चेतना-आकाश ने समय का बोध पकड़कर खुद समय बन गया।

3.54.24
गृहीतजलसंवित्तिचिद्व्योम वारिवत्स्थितम्। स्वप्ने यथा हि पुरुषः पश्यत्यात्मनि वारिताम् ॥ २४ ॥
gṛhītajalasaṃvitticidvyoma vārivatsthitam| svapne yathā hi puruṣaḥ paśyatyātmani vāritām || 24 ||
Consciousness-space, having taken hold of the awareness of water, stands there in the form of water - just as, in a dream, a man sees water within himself.
चेतना-आकाश ने पानी का बोध पकड़कर पानी के रूप में खड़ा हो गया - ठीक जैसे सपने में आदमी अपने भीतर पानी देखता है।

3.54.25
स्वप्नचित्संविदाभाति भवत्येषा यथास्थिता। चिच्चमत्कारचातुर्यादसदेतत्समूहते ॥ २५ ॥
svapnacitsaṃvidābhāti bhavatyeṣā yathāsthitā| ciccāmatkāracāturyādasadetatsamūhate || 25 ||
This dream-like awareness shines forth and appears exactly as it stands; through the clever wonder-working of consciousness, this unreal thing gathers itself into a whole.
यह सपने जैसी चेतना चमकती है और ठीक वैसी ही दिखाई देती है जैसी वह है; चेतना के चतुर चमत्कार से यह झूठी चीज़ एक पूरा रूप बनाकर सामने आ जाती है।

3.54.26
खत्वं जलत्वमुर्वीत्वमग्निवायुत्वमप्यसत् । वेत्त्यन्तः स्वप्नसंकल्पध्यानेष्विव चितिः स्वयम् ॥ २६ ॥
khattvaṃ jalatvamurvītvamagnivāyutvamapyasat | vetyantaḥ svapnasankalpadhyāneṣviva citiḥ svayam || 26 ||
Sky-ness, water-ness, earth-ness, and fire-and-wind-ness are all unreal, yet consciousness itself knows them from within, just as it knows things in a dream, in an imagined thought, or in meditation.
आकाश होना, पानी होना, धरती होना, आग और हवा होना - ये सब झूठे हैं, फिर भी चेतना खुद इन्हें अंदर से जानती है, जैसे वह सपने में, कल्पना में और ध्यान में जानती है।

3.54.27
मरणानन्तरं कर्मफलानुभवनक्रमम् । सर्वसंदेहशान्त्यर्थं मृतिश्रेयस्करं श्रृणु ॥ २७ ॥
maraṇānantaraṃ karmaphalānubhavanakramam | sarvasandehaśāntyarthaṃ mṛtiśreyaskaraṃ śṛṇu || 27 ||
Now, to settle all your doubts, listen to the order in which a person experiences the fruit of his actions after death, and to what is good about death.
अब, तुम्हारे सारे शक मिटाने के लिए, सुनो कि मरने के बाद इंसान किस क्रम में अपने कर्मों का फल भोगता है, और मौत में क्या भलाई है।

3.54.28
रूढादिसर्गे नियतिर्यैकद्वित्रिचतुःशता । पूर्वादिष्वायुषः पुंसां तस्या मे नियतिं श्रृणु ॥ २८ ॥
rūḍhādisarge niyatiryaikadvitricatuḥśatā | pūrvādiṣvāyuṣaḥ puṃsāṃ tasyā me niyatiṃ śṛṇu || 28 ||
In this present age and in the earlier ages, there was a fixed rule for how long a man lives - one hundred years, two hundred, three hundred, four hundred - through those earlier times. Listen from me to that fixed rule of lifespan.
इस मौजूदा युग में और पहले के युगों में, इंसान की उम्र का एक तय नियम था - सौ साल, दो सौ, तीन सौ, चार सौ - उन पहले के समय में। मुझसे उस तय नियम को सुनो।

3.54.29
देशकालक्रियाद्रव्यशुद्ध्यशुद्धी स्वकर्मणाम् । न्यूनत्वे चाधिकत्वे च नृणां कारणमायुषः ॥ २९ ॥
deśakālakriyādravyaśuddhyāśuddhī svakarmaṇām | nyūnatve cādhikatve ca nṛṇāṃ kāraṇamāyuṣaḥ || 29 ||
Whether a man's actions are done at the right place, right time, in the right way, and with the right materials - or done impurely - that is what makes his lifespan shorter or longer.
इंसान अपने कर्म सही जगह, सही समय, सही तरीके और सही सामान से करता है या गलत तरीके से - यही उसकी उम्र को कम या ज़्यादा करने का कारण बनता है।

3.54.30
स्वकर्मधर्मे ह्रसति हसत्यायुर्नृणामिह । वृद्धे वृद्धिमुपायाति सममेव भवेत्समे ॥ ३० ॥
svakarmadharme hrasati hasatyāyurnṛṇāmiha | vṛddhe vṛddhimupāyāti samameva bhavetsame || 30 ||
When a man's own right conduct declines, his lifespan here declines with it; when his conduct grows, his lifespan grows; when it stays the same, his lifespan stays the same.
जब इंसान का अपना सही आचरण घटता है, तो उसकी उम्र भी यहाँ घट जाती है; जब आचरण बढ़ता है, तो उम्र बढ़ती है; जब आचरण बराबर रहता है, तो उम्र भी बराबर रहती है।

3.54.31
बालमृत्युप्रदैर्बालो युवा यौवनमृत्युदैः । वृद्धमृत्युप्रदैर्वृद्धः कर्मभिर्मृतिमृच्छति ॥ ३१ ॥
bālamṛtyupradairbālo yuvā yauvanamṛtyudaiḥ | vṛddhamṛtyupradairvṛddhaḥ karmabhirmṛtimṛcchati || 31 ||
By the actions that bring death in childhood, a child dies in childhood; by the actions that bring death in youth, a young man dies in youth; by the actions that bring death in old age, an old man dies in old age - each one meets death through his own actions.
जो कर्म बचपन में मौत लाते हैं, उनसे बच्चा बचपन में मरता है; जो कर्म जवानी में मौत लाते हैं, उनसे जवान आदमी जवानी में मरता है; जो कर्म बुढ़ापे में मौत लाते हैं, उनसे बूढ़ा आदमी बुढ़ापे में मरता है - हर कोई अपने ही कर्मों से मौत को पाता है।

3.54.32
यो यथाशास्त्रमारब्धं स्वधर्मनुमतिष्ठति । भाजनं भवति श्रीमान्स यथाशास्त्रमायुषः ॥ ३२ ॥
yo yathāśāstramārabdhaṃ svadharmanumatiṣṭhati | bhājanaṃ bhavati śrīmānsa yathāśāstramāyuṣaḥ || 32 ||
One who takes up and follows his own duty exactly as the scriptures prescribe becomes prosperous, and he becomes fit to live out the lifespan the scriptures promise.
जो इंसान अपना कर्तव्य शास्त्रों के बताए तरीके से शुरू करके उसका पालन करता है, वह धनवान बनता है, और शास्त्रों के बताए अनुसार पूरी उम्र पाने का हकदार बनता है।

3.54.33
एवं कर्मानुसारेण जन्तुरन्त्यां दशामितः । भवन्त्यन्तं गतवतो दृङ्मर्मच्छेदवेदनाः ॥ ३३ ॥
evaṃ karmānusāreṇa janturantyāṃ daśāmitaḥ | bhavantyantaṃ gatavato dṛṅmarmacchedavedanāḥ || 33 ||
In this way, in keeping with his actions, a living being moves from here toward his final state; and for one who has reached that end, there come the pains of the vital points being cut, felt within.
इस तरह, अपने कर्मों के अनुसार, हर जीव यहाँ से अपनी आखिरी अवस्था की ओर बढ़ता है; और जो उस अंत तक पहुँच जाता है, उसे अंदर ही अंदर अपने मर्म-स्थानों के कटने जैसी पीड़ा होती है।

3.54.34
प्रबुद्धलीलोवाच । मरणं मे समासेन कथयेन्दुसमानने । किं सुखं मरणं किं वा दुःखं मृत्वा च किं भवेत् ॥ ३४ ॥
prabuddhalīlovāca | maraṇaṃ me samāsena kathayendusamānane | kiṃ sukhaṃ maraṇaṃ kiṃ vā duḥkhaṃ mṛtvā ca kiṃ bhavet || 34 ||
The awakened Lila said: O moon-faced one, tell me briefly about death - is death pleasant, or is it painful, and what happens once a person has died?
जागी हुई लीला ने कहा: हे चाँद जैसे मुखवाली, मुझे संक्षेप में मौत के बारे में बताओ - क्या मौत सुखद है या दुखद, और मरने के बाद क्या होता है?

3.54.35
श्रीदेव्युवाच । त्रिविधाः पुरुषाः सन्ति देहस्यान्ते मुमूर्षवः । मूर्खोऽथ धारणाभ्यासी युक्तिमान्पुरुषस्तथा ॥ ३५ ॥
śrīdevyuvāca | trividhāḥ puruṣāḥ santi dehasyānte mumūrṣavaḥ | mūrkho'tha dhāraṇābhyāsī yuktimānpuruṣastathā || 35 ||
The goddess said: There are three kinds of men who face death at the body's end - the fool, the one who has practiced concentration, and the man of wisdom.
देवी ने कहा: शरीर के अंत में मरने वाले इंसान तीन तरह के होते हैं - मूर्ख, एकाग्रता का अभ्यास करने वाला, और बुद्धिमान इंसान।

3.54.36
अभ्यस्य धारणानिष्ठो देहं त्यक्त्वा यथासुखम् । प्रयाति धारणाभ्यासी युक्तियुक्तस्तथैव च ॥ ३६ ॥
abhyasya dhāraṇāniṣṭho dehaṃ tyaktvā yathāsukham | prayāti dhāraṇābhyāsī yuktiyuktastathaiva ca || 36 ||
The one who is settled in the practice of concentration leaves the body with ease and departs; and the man of wisdom departs in that same easy way.
जो एकाग्रता के अभ्यास में जमा हुआ है, वह आराम से शरीर छोड़कर चला जाता है; और बुद्धिमान इंसान भी उसी आराम से चला जाता है।

3.54.37
धारणा यस्य नाभ्यासं प्राप्ता नैव च युक्तिमान् । मूर्खः स्वमृतिकालेऽसौ दुःखमेत्यवशाशयः ॥ ३७ ॥
dhāraṇā yasya nābhyāsaṃ prāptā naiva ca yuktimān | mūrkhaḥ svamṛtikāle'sau duḥkhameyaśayāḥ || 37 ||
But the man whose concentration was never practiced, and who is not wise either - that fool, when his own time to die comes, meets with suffering, his mind helpless and out of control.
पर जिस इंसान ने न तो एकाग्रता का अभ्यास किया और न ही बुद्धिमान है - वह मूर्ख, अपनी मौत के समय दुख पाता है, उसका मन बेबस और काबू से बाहर हो जाता है।

3.54.38
वासनावेशवैवश्यं भावयन्विषयाशयः । दीनतां परमामेति परिलूनमिवाम्बुजम् ॥ ३८ ॥
vāsanāveśavaivaśyaṃ bhāvayanviṣayāśayaḥ | dīnatāṃ paramāmeti parilūnamivāmbujam || 38 ||
Overwhelmed and helpless in the grip of his own desires, his mind still fixed on the objects of the senses, he sinks into utter misery - like a lotus that has been cut and torn away.
अपनी वासनाओं की जकड़ में बेबस और लाचार होकर, मन अब भी इंद्रियों के विषयों में उलझा हुआ, वह गहरे दुख में डूब जाता है - जैसे कोई कमल काटकर तोड़ दिया गया हो।

3.54.39
अशास्त्रसंस्कृतमतिरसज्जनपरायणः । मृतावनुभवत्यन्तर्दाहमग्नाविव च्युतः ॥ ३९ ॥
aśāstrasaṃskṛtamatirasajjanaparāyaṇaḥ | mṛtāvanubhavatyantardāhamagnāviva cyutaḥ || 39 ||
A man whose mind has never been shaped by the scriptures, who has kept the company of bad people, feels a burning inside him at death - as if he had fallen into fire.
जिस इंसान का मन शास्त्रों से कभी नहीं सुधरा, जो बुरे लोगों की संगत में रहा, वह मौत के समय अंदर से जलन महसूस करता है - जैसे वह आग में गिर पड़ा हो।

3.54.40
यदा घर्घरकण्ठत्वं वैरूप्यं दृष्टिवर्णजम् । गच्छत्येषोऽविवेकात्मा तदा भवति दीनधीः ॥ ४० ॥
yadā ghargharakaṇṭhatvaṃ vairūpyaṃ dṛṣṭivarṇajam | gacchatyeṣo'vivekātmā tadā bhavati dīnadhīḥ || 40 ||
When this unwise man's throat begins to rattle, and his eyes and complexion turn ugly and changed, then his mind sinks into misery.
जब इस नासमझ इंसान के गले में घर्र-घर्र की आवाज़ आने लगती है, और उसकी आँखें और रंग बिगड़कर बदसूरत हो जाते हैं, तब उसका मन दुख में डूब जाता है।

3.54.41
परमान्ध्यमनालोको दिवाप्युदिततारकः । साभ्रदिग्मण्डलाभोगो घनमेचकिताम्बरः ॥ ४१ ॥
paramāndhyamanāloko divāpyuditatārakaḥ | sābhradigmaṇḍalābhogo ghanamecakitāmbaraḥ || 41 ||
He falls into utter blindness, sees no light; stars appear to him even in daytime; every direction seems wrapped in cloud, and the whole sky looks thick and dark.
वह पूरी तरह अंधा हो जाता है, उसे कोई रोशनी नहीं दिखती; दिन में भी उसे तारे दिखाई देते हैं; हर दिशा बादलों से घिरी लगती है, और पूरा आकाश घना और अंधेरा दिखता है।

3.54.42
मर्मव्यथाविच्छुरितः प्रभ्रमदृष्टिमण्डलः । आकाशीभूतवसुधो वसुधाभूतखान्तरः ॥ ४२ ॥
marmavyathāvicchuritaḥ prabhramadṛṣṭimaṇḍalaḥ | ākāśībhūtavasudho vasudhābhūtakhāntaraḥ || 42 ||
Pierced through with pain at his vital points, his eyes whirling in their sockets, the earth seems to him to turn into sky, and the sky seems to turn into earth.
अपने मर्म-स्थानों की पीड़ा से छिदा हुआ, उसकी आँखें अपनी जगह घूमती हुई, धरती उसे आकाश जैसी लगती है, और आकाश धरती जैसा लगता है।

3.54.43
परिवृत्तककुप्चक्र उह्यमान इवार्णवे । नीयमान इवाकाशे घननिद्रोन्मुखाशयः ॥ ४३ ॥
parivṛttakakupcakra uhyamāna ivārṇave | nīyamāna ivākāśe ghananidronmukhāśayaḥ || 43 ||
The circle of directions seems to spin around him; he feels as if he is being carried on the ocean, as if he is being swept through the sky, his mind turning toward a heavy sleep.
दिशाओं का घेरा उसके चारों ओर घूमता हुआ लगता है; उसे लगता है जैसे वह समुद्र में बहाया जा रहा हो, जैसे वह आकाश में ले जाया जा रहा हो, उसका मन गहरी नींद की ओर झुक रहा हो।

3.54.44
अन्धकूप इवापन्नः शिलान्तरिव योजितः । स्वयं जडीभवद्वर्णो विनिकृत्त इवाशये ॥ ४४ ॥
andhakūpa ivāpannaḥ śilāntariva yojitaḥ | svayaṃ jaḍībhavadvṛṇo vinikṛtta ivāśaye || 44 ||
He feels as if he has fallen into a dark, blind well, as if wedged between rocks; his own body's color turns dull and lifeless, and in his mind he feels as if he is being cut to pieces.
उसे लगता है जैसे वह किसी अंधे कुएँ में गिर गया हो, जैसे चट्टानों के बीच फँस गया हो; उसके अपने शरीर का रंग फीका और बेजान हो जाता है, और मन में उसे लगता है जैसे उसे टुकड़ों में काटा जा रहा हो।

3.54.45
पततीव नभोमार्गात्तृणावर्त इवार्पितः । रथे द्रुत इवारूढो हिँमवद्गलनोन्मुखः ॥ ४५ ॥
patatīva nabhomārgāttṛṇāvart iva arpitaḥ | rathe druta ivārūḍho hiṃmavadgalanonmukhaḥ || 45 ||
He feels as though he is falling from the path of the sky, as though caught up in a whirling dust storm, as though riding on a fast-running chariot, as though about to melt away like snow.
उसे लगता है जैसे वह आकाश के रास्ते से गिर रहा हो, जैसे किसी धूल भरी बवंडर में फँस गया हो, जैसे किसी तेज़ दौड़ते रथ पर सवार हो, जैसे बर्फ की तरह पिघलने ही वाला हो।

3.54.46
व्याकुर्वन्निव संसारं बान्धवानस्पृशन्निव । भ्रमितक्षेपणेनेव वातयन्त्र इवास्थितः ॥ ४६ ॥
vyākurvanniva saṃsāraṃ bāndhavānasparśanniva | bhramitakṣepaṇeneva vātayantra ivāsthitaḥ || 46 ||
It is as if the whole world around him is being thrown into confusion, as if he cannot even touch his own family; as if he is being whirled and flung about, as if caught inside some machine spun by the wind.
उसे लगता है जैसे उसके चारों ओर पूरी दुनिया उलझ गई हो, जैसे वह अपने परिवार को छू भी न पा रहा हो; जैसे उसे घुमाकर फेंका जा रहा हो, जैसे वह हवा से चलने वाली किसी मशीन के अंदर फँसा हो।

3.54.47
भ्रमितो वा भ्रम इव कृष्टो रसनयेव वा । भ्रमन्निव जलावर्ते शस्त्रयन्त्र इवार्पितः ॥ ४७ ॥
bhramito vā bhrama iva kṛṣṭo rasanayeva vā | bhramanniva jalāvarte śastrayantra ivārpiṭaḥ || 47 ||
It is as if he is spun around like a spinning top, or dragged along by a rope; as if he is whirling in a whirlpool of water, as if he has been thrown inside some machine of blades.
उसे लगता है जैसे उसे किसी लट्टू की तरह घुमाया जा रहा हो, या रस्सी से घसीटा जा रहा हो; जैसे वह पानी के भँवर में घूम रहा हो, जैसे उसे किसी हथियारों वाली मशीन के अंदर डाल दिया गया हो।

3.54.48
प्रोह्यमानस्तृणमिव वहत्पर्जन्यमारुते । आरुह्य वारिपूरेण निपतन्निव चार्णवे ॥ ४८ ॥
prohyamānastṛṇamiva vahatparjanyamārute | āruhya vāripūreṇa nipatanniva cārṇave || 48 ||
It is as if he is swept along like a blade of straw in a wind heavy with storm clouds, as if he is riding a flood of water and falling into the ocean.
उसे लगता है जैसे वह तिनके की तरह तूफानी बादलों से भरी हवा में उड़ाया जा रहा हो, जैसे वह पानी की बाढ़ पर सवार होकर समुद्र में गिर रहा हो।

3.54.49
अनन्तगगने श्वभ्रे चक्रावर्ते पतन्निव । अब्धिरुर्वीविपर्यासदशामनुभवन्स्थितः ॥ ४९ ॥
anantagagane śvabhre cakrāvarte patanniva | abdhirurvīviparyāsadaśāmanubhavansthitaḥ || 49 ||
As though falling endlessly through the sky, into a bottomless pit, into a whirling eddy, he stays there, feeling as if the ocean and the earth had changed places.
मानो वह अनंत आकाश में गिर रहा हो, एक गहरे गड्ढे में, एक घूमते हुए भँवर में; वह वहीं खड़ा रहता है और ऐसा महसूस करता है जैसे समुद्र और धरती ने अपनी जगह बदल ली हो।

3.54.50
पतन्निवानवरतं प्रोत्पतन्निव चाभितः । सूत्काराकर्णनोद्भ्रान्तपूर्णसर्वेन्द्रियव्रणः ॥ ५० ॥
patannivānavarataṃ protpatanniva cābhitaḥ | sūtkārākaraṇodbhraṇtapūrṇasarvendriyavraṇaḥ || 50 ||
As though he keeps falling without stop, and keeps flying up on every side, hearing a hissing sound, all his senses turn into one confused wound.
मानो वह लगातार गिरता ही जा रहा हो, और हर तरफ उछल-उछल कर ऊपर भी उठ रहा हो; एक सनसनाती आवाज़ सुनकर उसकी सारी इंद्रियाँ मिलकर एक उलझा हुआ घाव बन जाती हैं।

3.54.51
क्रमाच्छयामलतां यान्ति तस्य सर्वाक्षसंविदः। यथास्तं गच्छति रवौ मन्दालोकतया दिशं ॥ ५१ ॥
kramācchayāmalatāṃ yānti tasya sarvākṣasaṃvidaḥ| yathāstaṃ gacchati ravau mandālokatayā diśaṃ || 51 ||
Little by little, all his awareness through the senses turns dark, the way the sky grows dim in every direction when the sun sets.
धीरे-धीरे उसकी सभी इंद्रियों का बोध अंधेरे में डूब जाता है, जैसे सूरज ढलते समय हर दिशा में रोशनी मंद पड़ जाती है।

3.54.52
पूर्वापरं न जानाति स्मृतिस्तानवमागता। यथा पाश्चात्यसंध्यान्ते नष्टा दृष्टिर्दिगष्टके ॥ ५२ ॥
pūrvāparaṃ na jānāti smṛtistānavamāgatā| yathā pāścātyasaṃdhyānte naṣṭā dṛṣṭirdigaṣṭake || 52 ||
His memory grows so faint that he can no longer tell what came before from what comes after, like at the end of evening twilight, when sight is lost in every direction.
उसकी याददाश्त इतनी कमज़ोर पड़ जाती है कि उसे यह पता नहीं चलता कि पहले क्या हुआ था और बाद में क्या, जैसे शाम की धुंधलक के अंत में हर दिशा में नज़र खो जाती है।

3.54.53
मनः कल्पनसामर्थ्यं त्यजत्यस्य विमोहतः। अविवेकेन तेनासौ महामोहे निमज्जति ॥ ५३ ॥
manaḥ kalpanasāmarthyaṃ tyajatyasya vimohataḥ| avivekena tenāsau mahāmohe nimajjati || 53 ||
Out of confusion, his mind loses the power to form thoughts; and because he can no longer tell one thing from another, he sinks into deep unconsciousness.
उलझन के कारण उसका मन विचार बनाने की शक्ति खो देता है; और चूँकि वह अब एक चीज़ को दूसरी से अलग नहीं पहचान पाता, इसलिए वह गहरी बेहोशी में डूब जाता है।

3.54.54
यदैवामोहमादत्ते नादत्ते पवनस्तदा। नत्वादत्ते यदा प्राणान्मोहमायात्यलं तदा ॥ ५४ ॥
yadaivāmohamādatte nādatte pavanas tadā| natvādatte yadā prāṇānmohamāyātyalaṃ tadā || 54 ||
When fainting comes over him, the breath at that time stops moving; and when the breath does not draw in the life-airs, then he sinks fully into fainting.
जब उस पर बेहोशी छा जाती है, तब उसकी साँस चलनी बंद हो जाती है; और जब साँस प्राण-वायु को अंदर नहीं खींचती, तब वह पूरी तरह बेहोशी में डूब जाता है।

3.54.55
अन्योन्यपुष्टतां यातैर्मोहसंवेदनभ्रमैः। जन्तुः पाषाणतामेति स्थितमित्यादिसर्गतः ॥ ५५ ॥
anyonyapuṣṭatāṃ yātairmohasaṃvedanabhramaiḥ| jantuḥ pāṣāṇatāmeti sthitamityādisargataḥ || 55 ||
By delusion, awareness, and confusion, which feed on one another, the creature becomes like a stone, staying still like that from its very origin onward, and so on.
मोह, बोध और भ्रम, जो एक-दूसरे को बढ़ाते रहते हैं, उनके कारण जीव पत्थर जैसा हो जाता है; अपने आरंभ से ही वह ऐसे ही स्थिर पड़ा रहता है, और इसी तरह आगे भी।

3.54.56
प्रबुद्धलीलोवाच । व्यथां विमोहं मूर्च्छान्तं भ्रमं व्याधिमचेतनम् । किमर्थमयमायाति देहो ह्यष्टाङ्गवानपि ॥ ५६ ॥
prabuddhalīlovāca | vyathāṃ vimohaṃ mūrcchāntaṃ bhramaṃ vyādhimacetanam | kimarthamayamāyāti deho hyaṣṭāṅgavānapi || 56 ||
Prabuddhalila said: why does this body, even though it is complete with all eight limbs, come to feel pain, confusion, the state that ends in fainting, bewilderment, sickness, and unconsciousness?
प्रबुद्धलीला ने कहा: यह शरीर, जो पूरे आठ अंगों से युक्त है, फिर भी दर्द, उलझन, बेहोशी में जा गिरने वाली दशा, भ्रम, बीमारी और बेसुध होने की स्थिति में क्यों पड़ जाता है?

3.54.57
श्रीदेव्युवाच । एवं संविहितं कर्म सर्गादौ स्पन्दसंविदा । यद्यस्मिन्समये दुःखं कालेनैतावतेदृशम् ॥ ५७ ॥
śrīdevyuvāca | evaṃ saṃvihitaṃ karma sargādau spandasaṃvidā | yadyasmin samaye duḥkhaṃ kālenaitāvatedṛśam || 57 ||
Sri Devi replied: this was arranged in this very way, at the start of creation, by consciousness in its very first stir, that at a certain time such and such suffering would come, for so long, in such a form.
श्री देवी ने कहा: सृष्टि के आरंभ में ही, चेतना की पहली हलचल के समय, यह इसी तरह तय कर दिया गया था कि किस समय कितना और कैसा दुख आएगा, और कितनी देर तक रहेगा।

3.54.58
स्यान्मे इत्येव संविश्य गुल्मवत्तत्स्वभावजम् । वेत्ति चित्तविजृम्भोत्थं नान्यदत्रास्ति कारणम् ॥ ५८ ॥
syānme ityeva saṃviśya gulmavattatsvabhāvajam | vetti cittavijṛmbhotthaṃ nānyadatrāsti kāraṇam || 58 ||
Entering with the thought let this happen to me, it grows by itself, from its own nature, like a growth in the body; a person feels it as something rising up out of the mind's own stirring, there is no other cause for it here.
यह मुझ पर आ पड़े, इस सोच के साथ प्रवेश करके, यह अपने आप, अपनी ही प्रकृति से, शरीर में एक गाँठ की तरह उग आता है; व्यक्ति इसे मन की अपनी हलचल से उठा हुआ महसूस करता है, इसका और कोई कारण नहीं है।

3.54.59
यदा व्यथावशान्नाड्यः स्वसंकोचविकासनैः । गृह्णन्तिमारुतो देहे तदोज्झति निजां स्थितिम् ॥ ५९ ॥
yadā vyathāvaśānnāḍyaḥ svasaṃkocavikāsanaiḥ | gṛhṇantimāruto dehe tadojjhati nijāṃ sthitim || 59 ||
When, because of pain, the body's channels grip the breath by squeezing and widening on their own, then the breath leaves its normal place.
जब दर्द के कारण शरीर की नाड़ियाँ खुद सिकुड़ और फैल कर साँस को जकड़ लेती हैं, तब साँस अपनी सामान्य जगह छोड़ देती है।

3.54.60
प्रविष्टा न विनिर्यान्ति गताः संप्रविशन्ति नो । यदा वाता विनाडीत्वात्तदा स्पन्दात्स्मृतिर्भवेत् ॥ ६० ॥
praviṣṭā na viniryānti gatāḥ saṃpraviśanti no | yadā vātā vināḍītvāt tadā spandāt smṛtir bhavet || 60 ||
When the breaths that have entered do not go out, and those that have gone out do not enter again, because the channels no longer carry the winds, then memory comes only from a mere throb.
जब अंदर गई हुई साँसें बाहर नहीं निकलतीं, और बाहर गई हुई साँसें फिर अंदर नहीं आतीं, क्योंकि नाड़ियाँ अब वायु को नहीं ढो पातीं, तब याददाश्त केवल एक हल्की धड़कन भर से बनी रहती है।

3.54.61
न विशत्येव वातो न निर्याति पवनो यदा । शरीरनाडीवैधुर्यान्मृत इत्युच्यते तदा ॥ ६१ ॥
na viśatyeva vāto na niryāti pavano yadā | śarīranāḍīvaidhuryānmṛta ityucyate tadā || 61 ||
When the breath neither enters nor leaves, because the body's channels have failed, then he is said to be dead.
जब साँस न तो अंदर जाती है और न बाहर आती है, क्योंकि शरीर की नाड़ियाँ काम करना बंद कर देती हैं, तब उसे मृत कहा जाता है।

3.54.62
आगन्तव्यो मया नाशः कालेनैतावतेति या । पूर्वसंविदिता संविद्याति तच्चोदिता मृतिम् ॥ ६२ ॥
āgantavyo mayā nāśaḥ kālenaitāvateti yā | pūrvasaṃviditā saṃvidyāti taccoditā mṛtim || 62 ||
The knowledge already held from before, that my end will come after just this much time, that same knowledge, driven onward, itself leads to death.
पहले से मन में बैठा हुआ यह ज्ञान कि मेरा अंत इतने ही समय बाद आएगा, वही ज्ञान, आगे बढ़ते हुए, मृत्यु तक ले जाता है।

3.54.63
ईदृशेन मयेहेत्थं भाव्यमित्यादि सर्गजा । संविद्वीजकला नाशं न कदाचन गच्छति ॥ ६३ ॥
īdṛśena mayehetthaṃ bhāvyamityādi sargajā | saṃvidvījakalā nāśaṃ na kadācana gacchati || 63 ||
This is how it must happen to me, such thoughts, born at the very start of creation, this seed-portion of awareness never perishes, not ever.
मुझे इस तरह से ऐसा ही होना है, सृष्टि के आरंभ में जन्मा यह और ऐसे ही विचार, यानी बोध का यह बीज-अंश, कभी नष्ट नहीं होता।

3.54.64
संविदो वेदनं नाम स्वभावोऽव्यतिरेकवान् । तस्मात्स्वभावसंवित्तेर्नान्ये मरणजन्मनी ॥ ६४ ॥
saṃvido vedanaṃ nāma svabhāvo'vyatirekavān | tasmātsvabhāvasaṃvitter nānye maraṇajanmanī || 64 ||
What we call feeling is simply consciousness's own nature, it is not separate from consciousness. So, apart from this very nature that is consciousness, birth and death are nothing else.
जिसे हम अनुभव कहते हैं, वह चेतना की अपनी ही प्रकृति है, वह चेतना से अलग नहीं है। इसलिए चेतना की इसी प्रकृति के अलावा जन्म और मृत्यु कुछ और नहीं हैं।

3.54.65
क्वचिदावृतिमत्सौम्यं क्वचिन्नद्यां जलं यथा । क्वचित्सौम्यं क्वचिज्जीवधर्मेदं चेतनं तथा ॥ ६५ ॥
kvacidāvṛtimatsaumyaṃ kvacinnadyāṃ jalaṃ yathā | kvacitsaumyaṃ kvacijjīvadharmedaṃ cetanaṃ tathā || 65 ||
Just as water is, in one place, still and enclosed, and in another place flowing in a river, so this consciousness too is, in one place, calm, and in another place, has the nature of a living being.
जैसे पानी कहीं रुका हुआ और घिरा हुआ शांत रहता है, और कहीं नदी में बहता है, वैसे ही यह चेतना भी कहीं शांत रहती है, और कहीं जीव जैसा स्वभाव धारण कर लेती है।

3.54.66
यथा लतायाः पर्वाणि दीर्घाया मध्यमध्यतः । तथा चेतनसत्ताया जन्मानि मरणानि च ॥ ६६ ॥
yathā latāyāḥ parvāṇi dīrghāyā madhyamadhyataḥ | tathā cetanasattāyā janmāni maraṇāni ca || 66 ||
Just as a long vine has joints spaced along its middle length, in the same way births and deaths are the joints in the ongoing existence of consciousness.
जैसे एक लंबी बेल के बीच-बीच में गाँठें होती हैं, वैसे ही चेतना के लगातार बने रहने में जन्म और मृत्यु उसकी गाँठें हैं।

3.54.67
न जायते न म्रियते चेतनः पुरुषः क्वचित् । स्वप्नसंभ्रमवद्भ्रान्तमेतत्पश्यति केवलम् ॥ ६७ ॥
na jāyate na mriyate cetanaḥ puruṣaḥ kvacit | svapnasambhramavadbhrāntametatpaśyati kevalam || 67 ||
The conscious self is never born and never dies, anywhere. He only sees this as a confusion, like the confusion of a dream.
चेतन पुरुष कभी कहीं जन्म नहीं लेता और कभी नहीं मरता। वह इसे केवल एक भ्रम के रूप में देखता है, जैसे सपने का भ्रम होता है।

3.54.68
पुरुषश्चेतनामात्रं स कदा क्वेव नश्यति । चेतनव्यतिरिक्तत्वे वदान्यत्किं पुमान्भवेत् ॥ ६८ ॥
puruṣaścetanāmātraṃ sa kadā kveva naśyati | cetanavyatiriktatve vadānyatkiṃ pumānbhavet || 68 ||
The self is nothing but consciousness itself; when and where could it ever perish? If it were something separate from consciousness, tell me, what else would this person be?
पुरुष चेतना मात्र ही है; वह कब और कहाँ नष्ट हो सकता है? अगर वह चेतना से अलग कोई चीज़ होता, तो बताओ, यह व्यक्ति और क्या होता?

3.54.69
कोऽद्ययावन्मृतं ब्रूहि चेतनं कस्य किं कथम् । म्रियन्ते देहलक्षाणि चेतनं स्थितमक्षयम् ॥ ६९ ॥
ko’dyayāvanmṛtaṃ brūhi cetanaṃ kasya kiṃ katham | mriyante dehalakṣāṇi cetanaṃ sthitamakṣayam || 69 ||
Tell me, who has ever really died, up to today? Whose consciousness, what consciousness, how did it die? It is only bodies, things marked out as bodies, that die; consciousness itself remains, undying.
बताओ, आज तक सचमुच कौन मरा है? किसकी चेतना, कौन-सी चेतना, कैसे मरी? मरते तो केवल शरीर हैं, शरीर के रूप में पहचाने गए रूप, चेतना तो हमेशा वैसी ही, अविनाशी बनी रहती है।

3.54.70
अमरिष्यन्न वै चित्तमेकस्मिन्नेव तन्मृते । अभविष्यत्सर्वभावमृतिरेकमृताविह ॥ ७० ॥
amarṣyann na vai cittamekasminneva tanmṛte | abhaviṣyatsarvabhāvamṛtirekamṛtāviha || 70 ||
The mind does not die just because one person alone has died, for if it did, then a single death here would mean the death of every being.
मन केवल एक व्यक्ति के मरने से नहीं मर जाता, क्योंकि अगर ऐसा होता, तो यहाँ एक ही मृत्यु से सभी प्राणियों की मृत्यु हो जाती।

3.54.71
वासनामात्रवैचित्र्यं यज्जीवोऽनुभवेत्स्वयम्। तस्यैव जीवमरणे नामनी परिकल्पिते ॥ ७१ ॥
vāsanāmātravaicitryaṃ yajjīvo'nubhavetsvayam| tasyaiva jīvamaraṇe nāmanī parikalpite || 71 ||
Whatever variety a living being experiences by itself is nothing but a play of its own mental impressions; and to that very thing we give the two names, life and death.
जीव खुद जो भी तरह-तरह के अनुभव करता है, वह उसकी अपनी वासनाओं यानी मन के संस्कारों का ही खेल है; और उसी को हम दो नाम देते हैं, जीवन और मृत्यु।

3.54.72
एवं न कश्चिन्म्रियते जायते न च कश्चन। वासनावर्तगर्तेषु जीवो लुठति केवलम् ॥ ७२ ॥
evaṃ na kaścinmriyate jāyate na ca kaścan| vāsanāvartagarteṣu jīvo luṭhati kevalam || 72 ||
So, in truth, no one dies, and no one is born; the living being merely tumbles about in the pits of its own mental impressions, as in a whirlpool.
इस तरह सच में न कोई मरता है और न कोई जन्म लेता है; जीव तो बस अपनी ही वासनाओं के गड्ढों में, भँवर की तरह, लुढ़कता रहता है।

3.54.73
अत्यन्तासंभवादेव दृश्यस्यासौ च वासना। नास्त्येवेति विचारेण दृढज्ञातैव नश्यति ॥ ७३ ॥
atyantāsaṃbhavādeva dṛśyasyāsau ca vāsanā| nāstyeveti vicāreṇa dṛḍhajñātaiva naśyati || 73 ||
The world we see is completely impossible, so the tendency (vasana) behind it does not exist at all. When we look into this and firmly know that it does not exist, that very tendency is destroyed.
यह जो संसार दिखता है, वह पूरी तरह असंभव है, इसलिए उसके पीछे की वासना भी बिलकुल नहीं है। जब हम इस पर विचार करके यह पक्के तौर पर जान लेते हैं कि यह है ही नहीं, तो वही वासना नष्ट हो जाती है।

3.54.74
अनुदितमुदितं जगत्प्रबन्धं भवभयतोऽभ्यसनैर्विलोक्य सम्यक्। अलमनुदितवासनो हि जीवो भवति विमुक्त इतीह सत्यवस्तु ॥ ७४ ॥
anuditamuditaṃ jagatprabandhaṃ bhavabhayato'bhyasanairvilokya samyak| alamanuditavāsanō hi jīvo bhavati vimukta itīha satyavastu || 74 ||
By practising again and again, out of fear of worldly life, one sees clearly that this ongoing world, though it seems to rise, never really rises. Then the tendencies stop rising in that person, and that living being truly becomes free. This alone is the real truth here.
संसार के डर से बार-बार अभ्यास करते हुए जब यह साफ-साफ देख लिया जाता है कि यह चलता हुआ जगत दिखने में तो उठता है, पर असल में कभी उठता ही नहीं, तब उस व्यक्ति में वासनाएँ उठनी बंद हो जाती हैं और वह जीव सचमुच मुक्त हो जाता है। यही यहाँ असली सच्चाई है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 55
3.55.1
प्रबुद्धलीलोवाच यथैव जन्तुर्म्रियते जायते च यथा पुनः तन्मे कथय देवेशि पुनर्बोधविवृद्धये ॥ १ ॥
prabuddhalīlovāca yathaiva janturmriyate jāyate ca yathā punaḥ tanme kathaya deveśi punarbodhavivṛddhaye || 1 ||
Prabuddha Leela said: "Just as a living being dies, and how it is born again - tell me that, O queen of the gods, so my understanding grows further."
प्रबुद्ध लीला ने कहा: "जैसे कोई जीव मरता है, और फिर जैसे वह दोबारा जन्म लेता है - वह मुझे बताइए, हे देवी, ताकि मेरी समझ और बढ़े।"

3.55.2
श्रीदेव्युवाच नाडीप्रवाहे विधुरे यदा वातविसंस्थितिम् जन्तुः प्राप्नोति हि तदा शाम्यतीवास्य चेतना ॥ २ ॥
śrīdevyuvāca nāḍīpravāhe vidhure yadā vātavisaṃsthitim jantuḥ prāpnoti hi tadā śāmyatīvāsya cetanā || 2 ||
The goddess said: When the flow in the body's channels is disturbed, and the creature's life-breath falls into disorder, then its consciousness seems to quiet down.
देवी ने कहा: जब शरीर की नाड़ियों का प्रवाह बिगड़ जाता है, और जीव की प्राण-वायु अस्त-व्यस्त हो जाती है, तब उसकी चेतना मानो शांत हो जाती है।

3.55.3
शुद्धं हि चेतनं नित्यं नोदेति न च शाम्यति स्थावरे जङ्गमे व्योम्नि शैलेऽग्नौ पवने स्थितम् ॥ ३ ॥
śuddhaṃ hi cetanaṃ nityaṃ nodeti na ca śāmyati sthāvare jaṅgame vyomni śaile'gnau pavane sthitam || 3 ||
But pure consciousness is eternal - it never rises and it never quiets down. It stays the same in the unmoving and the moving, in the sky, in the mountain, in fire, and in the wind.
पर शुद्ध चेतना तो नित्य है - वह न कभी उठती है, न कभी शांत होती है। वह स्थिर और चलने वाली हर चीज़ में एक जैसी रहती है - आकाश में, पहाड़ में, आग में, और हवा में।

3.55.4
केवलं वातसंरोधाद्यदा स्पन्दः प्रशाम्यति मृत इत्युच्यते देहस्तदासौ जडनामकः ॥ ४ ॥
kevalaṃ vātasaṃrodhādyadā spandaḥ praśāmyati mṛta ityucyate dehas tadāsau jaḍanāmakaḥ || 4 ||
Only when the breath is blocked and the pulsing movement stops does the body get called "dead" - then it is given the name "inert."
जब बस सांस रुक जाती है और धड़कन थम जाती है, तभी शरीर को "मरा हुआ" कहा जाता है - तब उसे "जड़" नाम दिया जाता है।

3.55.5
तस्मिन्देहे शवीभूते वाते चानिलतां गते चेतनं वासनामुक्तं स्वात्मतत्त्वेऽवतिष्ठति ॥ ५ ॥
tasmindehe śavībhūte vāte cānilatāṃ gate cetanaṃ vāsanāmuktaṃ svātmatattve'vatiṣṭhati || 5 ||
In that body, once it has become a corpse and the breath has turned to mere air, the consciousness - set loose, carrying its impressions with it - settles into its own true nature.
उस शरीर में, जब वह लाश बन जाता है और सांस महज़ हवा में बदल जाती है, तब चेतना - अपने संस्कारों को साथ लिए हुए मुक्त होकर - अपने असली स्वरूप में टिक जाती है।

3.55.6
जीव इत्युच्यते तस्य नामाणोर्वासनावतः । तत्रैवास्ते स च शवागारे गगनके तथा ॥ ६ ॥
jīva ityucyate tasya nāmāṇorvāsanāvataḥ | tatraivāste sa ca śavāgāre gaganake tathā || 6 ||
That tiny consciousness carrying its impressions is called "jiva." It stays right there, in that small space in the room where the corpse lies.
संस्कार लिए हुई वह छोटी सी चेतना "जीव" कहलाती है। वह वहीं टिकी रहती है, उसी कमरे की उस थोड़ी सी जगह में, जहां लाश पड़ी होती है।

3.55.7
ततोऽसौ प्रेतशब्देन प्रोच्यते व्यवहारिभिः । चेतनं वासनामिश्रमामोदानिलवत्स्थितम् ॥ ७ ॥
tato'sau pretaśabdena procyate vyavahāribhiḥ | cetanaṃ vāsanāmiśramāmodānilavatsthitam || 7 ||
Then people in ordinary talk call it by the word "preta" (a departed spirit) - the consciousness mixed with its impressions, staying there like a scent carried in the breeze.
फिर आम बोलचाल में लोग उसे "प्रेत" कहने लगते हैं - संस्कारों में मिली हुई वह चेतना वहीं टिकी रहती है, जैसे हवा में उड़ती हुई कोई खुशबू।

3.55.8
इदं दृश्यं परित्यज्य यदास्ते दर्शनान्तरे । स स्वप्न इव संकल्प इव नानाकृतिस्तदा ॥ ८ ॥
idaṃ dṛśyaṃ parityajya yadāste darśanāntare | sa svapna iva saṃkalpa iva nānākṛtistadā || 8 ||
When, leaving this visible world, it exists in another kind of seeing, then it takes many forms, like a dream, like a mere thought.
जब यह दिखने वाली दुनिया छोड़कर वह किसी और तरह के देखने में रहती है, तब वह सपने की तरह, महज़ एक ख़याल की तरह, कई रूप ले लेती है।

3.55.9
तस्मिन्नेव प्रदेशेऽन्तः पूर्ववत्स्मृतिमान्भवेत् । तदैव मृतिमूर्च्छान्ते पश्यत्यन्यशरीरकम् ॥ ९ ॥
tasminneva pradeśe'ntaḥ pūrvavatsmṛtimānbhavet | tadaiva mṛtimūrcchānte paśyatyanyaśarīrakam || 9 ||
Right there, inside that same place, it keeps its memory as before; then, when the swoon of death ends, it sees another body of its own.
वहीं, उसी जगह के भीतर, वह पहले जैसी याददाश्त रखती है; फिर जब मौत की मूर्च्छा खत्म होती है, तब वह अपना एक और शरीर देखती है।

3.55.10
आत्मन्यस्ति घटापुष्टमन्यस्य व्योम केवलम् । आकाशभूतले साकं साकाशशशिवासरम् ॥ १० ॥
ātmanyasti ghaṭāpuṣṭamanyasya vyoma kevalam | ākāśabhūtale sākaṃ sākāśaśaśivāsaram || 10 ||
For itself there is a world like the space cupped inside a pot; for another there is only the open sky - together with the plane of earth and space, together with the sky, the moon, and the day.
अपने लिए तो जैसे घड़े के भीतर बंद जगह जैसी एक दुनिया होती है; दूसरे के लिए बस खुला आकाश होता है - धरती और आकाश के तल के साथ, आकाश, चांद और दिन के साथ।

3.55.11
भवन्ति षड्विधाः प्रेतास्तेषां भेदमिमं श्रृणु । सामान्यपापिनो मध्यपापिनः स्थूलपापिनः ॥ ११ ॥
bhavanti ṣaḍvidhāḥ pretāsteṣāṃ bhedamimaṃ śṛṇu | sāmānyapāpino madhyapāpinaḥ sthūlapāpinaḥ || 11 ||
Ghosts are of six kinds; hear this difference among them: those with an ordinary sin, those with a middling sin, those with a heavy sin -
प्रेत छह प्रकार के होते हैं; उनका यह भेद सुनिए: कोई साधारण पाप वाला, कोई मध्यम पाप वाला, कोई भारी पाप वाला -

3.55.12
सामान्यधर्मा मध्यमधर्मा चोत्तमधर्मवान् । एतेषां कस्यचिद्भेदो द्वौ त्रयोऽप्यथ कस्यचित् ॥ १२ ॥
sāmānyadharmā madhyamadharmā cottamadharmavān | eteṣāṃ kasyacidbhedo dvau trayo'pyatha kasyacit || 12 ||
those with ordinary merit, those with middling merit, and those with the best merit. Among these, for some the difference is of two kinds, and for some even of three kinds.
कोई साधारण पुण्य वाला, कोई मध्यम पुण्य वाला, और कोई सबसे अच्छे पुण्य वाला। इनमें से किसी का भेद दो तरह का होता है, और किसी का तीन तरह का भी।

3.55.13
कश्चिन्महापातकवान्वत्सरं स्मृतिमूर्च्छनम् । विमूढोऽनुभवत्यन्तः पाषाणहृदयोपमः ॥ १३ ॥
kaścinmahāpātakavānvatsaraṃ smṛtimūrcchanam | vimūḍho'nubhavatyantaḥ pāṣāṇahṛdayopamaḥ || 13 ||
Someone with a great sin, deluded, spends a year in a swoon in which memory still remains, inside, like a person whose heart has turned to stone.
कोई बड़े पाप वाला, मोह में पड़ा हुआ, एक साल तक ऐसी मूर्च्छा में रहता है जिसमें याददाश्त बनी रहती है - भीतर से मानो उसका दिल पत्थर का हो गया हो।

3.55.14
ततः कालेन संबुद्धो वासनाजठरोदितम् । अनुभूय चिरं कालं नारकं दुःखमक्षयम् ॥ १४ ॥
tataḥ kālena saṃbuddho vāsanājaṭharoditam | anubhūya ciraṃ kālaṃ nārakaṃ duḥkhamakṣayam || 14 ||
Then, in time, he wakes up and experiences, for a long time, the endless suffering of hell that rises up from within his own impressions.
फिर, समय के साथ, वह जागता है और लंबे समय तक अपने ही संस्कारों के भीतर से उठने वाला नरक का न खत्म होने वाला दुख भोगता है।

3.55.15
भुक्त्वा योनिशतान्युच्चैर्दुःखाद्दुःखान्तरं गतः । कदाचिच्छममायाति संसारस्वप्नसंभ्रमे ॥ १५ ॥
bhuktvā yoniśatānyuccaīrduḥkhāddduḥkhāntaraṃ gataḥ | kadācicchamamāyāti saṃsārasvapnasambhrame || 15 ||
Having gone through hundreds of wombs, passing hard from one suffering to another, he at some point finds peace, in this confusion that is the dream of worldly life.
सैकड़ों गर्भों से गुज़रकर, एक दुख से दूसरे दुख में कठिनाई से जाकर, वह कभी न कभी शांति पाता है - इस भ्रम में, जो संसार का एक सपना है।

3.55.16
अथवा मृतिमोहान्ते जडदुःखशताकुलाम् । क्षणाद्वृक्षादितामेव हृत्स्थामनुभवन्ति ते ॥ १६ ॥
athavā mṛtimohānte jaḍaduḥkhaśatākulām | kṣaṇādvṛkṣāditāmeva hṛtsthāmanubhavanti te || 16 ||
Or else, at the end of the delusion of death, they experience, right within their heart, in an instant, the state of being a tree or the like, full of hundreds of dull sufferings.
या फिर, मौत के मोह के खत्म होने पर, वे अपने हृदय के भीतर ही, एक पल में, पेड़ जैसी बन जाने की उस अवस्था को महसूस करते हैं, जो सैकड़ों सुस्त-जड़ दुखों से भरी होती है।

3.55.17
स्ववासनानुरूपाणि दुःखानि नरके पुनः । अनुभूयाथ योनीषु जायन्ते भूतले चिरात् ॥ १७ ॥
svavāsanānurūpāṇi duḥkhāni narake punaḥ | anubhūyātha yonīṣu jāyante bhūtale cirāt || 17 ||
Having again suffered in hell in ways that match their own impressions, they are then born, after a long time, in various wombs on the earth.
अपने ही संस्कारों के अनुसार नरक में फिर से दुख भोगकर, वे फिर लंबे समय बाद धरती पर अलग-अलग गर्भों में जन्म लेते हैं।

3.55.18
अथ मध्यमपापो यो मृतिमोहादनन्तरम् । सशिलाजठरं जाड्यं कंचित्कालं प्रपश्यति ॥ १८ ॥
atha madhyamapāpo yo mṛtimohādanantaram | saśilājaṭharaṃ jāḍyaṃ kañcitkālaṃ prapaśyati || 18 ||
Now, the one of middling sin, right after the delusion of death, sees, for some time, a dullness as if shut inside a rock.
अब जो मध्यम पाप वाला होता है, वह मौत के मोह के तुरंत बाद, कुछ समय तक एक ऐसी सुस्ती-जड़ता महसूस करता है, मानो वह किसी चट्टान के भीतर बंद हो।

3.55.19
ततः प्रबुद्धः कालेन केनचिद्वा तदैव वा । तिर्यगादिक्रमैर्भुक्त्वा योनीः संसारमेष्यति ॥ १९ ॥
tataḥ prabuddhaḥ kālena kenacidvā tadaiva vā | tiryagādikramairbhukvā yonīḥ saṃsārameṣyati || 19 ||
Then, waking up after some time, or right away, he passes through wombs in the order of animals and so on, and enters worldly life.
फिर, कुछ समय बाद या तुरंत जागकर, वह पशु आदि के क्रम में अलग-अलग गर्भों से गुज़रता है और संसार में प्रवेश करता है।

3.55.20
मृत एवानुभवति कश्चित्सामान्यपातकी । स्ववासनानुसारेण देहं संपन्नमक्षतम् ॥ २० ॥
mṛta evānubhavati kaścitsāmānyapātakī | svavāsanānusāreṇa dehaṃ saṃpannamakṣatam || 20 ||
Some ordinary sinner, right at the moment of death, experiences, in keeping with his own impressions, a body that feels whole and unbroken.
कोई साधारण पाप वाला, मरते ही, अपने संस्कारों के अनुसार, ऐसा शरीर महसूस करता है जो पूरा और बिना टूटा हुआ लगता है।

3.55.21
स स्वप्न इव संकल्प इव चेतति तादृशम्। तस्मिन्नेव क्षणे तस्य स्मृतिरित्थमुदेति च ॥ २१ ॥
sa svapna iv saṃkalpa iv cetati tādṛśam| tasmineva kṣaṇe tasya smṛtiritthamudeti ca || 21 ||
He perceives it just like that, like a dream, like a mere thought; and in that very moment this memory rises in him.
वह उसे ठीक वैसे ही महसूस करता है, जैसे कोई सपना हो, महज़ एक ख़याल हो; और उसी पल उसमें यह याद उठती है।

3.55.22
ये तूत्तममहापुण्या मृतिमोहादनन्तरम्। स्वर्गविद्याधरपुरं स्मृत्या स्वनुभवन्ति ते ॥ २२ ॥
ye tūttamamahāpuṇyā mṛtimohādanantaram| svargavidyādharapuraṃ smṛtyā svanubhavanti te || 22 ||
But those of the highest, great merit, right after the delusion of death, experience through memory, as their own, the city of heaven or of the celestial vidyadharas.
पर जो सबसे ऊंचे, बड़े पुण्य वाले होते हैं, वे मौत के मोह के तुरंत बाद, अपनी याद के सहारे, स्वर्ग या विद्याधरों की नगरी को अपना अनुभव मान कर जीते हैं।

3.55.23
ततोऽन्यकर्मसदृशं भुक्त्वान्यत्र फलं निजम्। जायन्ते मानुषे लोके सश्रीके सज्जनास्पदे ॥ २३ ॥
tato'nyakarmasadṛśaṃ bhuktvānyatra phalaṃ nijam| jāyante mānuṣe loke saśrīke sajjanaāspade || 23 ||
Then, having enjoyed elsewhere the fruit that belongs to their other deeds, they are born in the human world, in a prosperous place, the home of good people.
फिर, अपने बाकी कर्मों का फल कहीं और भोगकर, वे मनुष्य लोक में जन्म लेते हैं, ऐसी समृद्ध जगह में जो अच्छे लोगों का घर होती है।

3.55.24
ये च मध्यमधर्माणो मृतिमोहादनन्तरम्। ते व्योमवायुवलिताः प्रयान्त्योषधिपल्लवम् ॥ २४ ॥
ye ca madhyamadharmāṇo mṛtimohādanantaram| te vyomavāyuvalitāḥ prayāntyoṣadhipallavam || 24 ||
And those of middling merit, right after the delusion of death, carried along by the sky and the wind, go to the sprout of a plant.
और जो मध्यम पुण्य वाले होते हैं, वे मौत के मोह के तुरंत बाद, आकाश और हवा में बहते हुए, किसी पौधे के अंकुर तक पहुंच जाते हैं।

3.55.25
तत्र चारुफलं भुक्त्वा प्रविश्य हृदयं नृणाम्। रेतसामधितिष्ठन्ति गर्भे जातिक्रमोचिते ॥ २५ ॥
tatra cāruphalaṃ bhuktvā praviśya hṛdayaṃ nṛṇām| retasāmadhitiṣṭhanti garbhe jātikramocite || 25 ||
There, after enjoying that pleasant fruit, they enter the hearts of men and settle within the semen, in a womb fit for their due birth.
वहाँ वह अच्छा फल भोगकर वे मनुष्यों के हृदय में प्रवेश करते हैं और वीर्य में जाकर उस गर्भ में ठहर जाते हैं जो उनके जन्म के क्रम के हिसाब से सही होता है।

3.55.26
स्ववासनानुसारेण प्रेता एतां व्यवस्थितिम्। मूर्च्छान्तेऽनुभवन्त्यन्तः क्रमेणैवाक्रमेण च॥ २६॥
svavāsanānusāreṇa pretā etāṃ vyavasthitim| mūrcchānte'nubhavantyantaḥ krameṇaivākrameṇa ca|| 26||
According to their own inner tendencies, the departed experience this fixed order within themselves, at the end of unconsciousness, sometimes step by step and sometimes all at once.
मरे हुए जीव अपनी-अपनी वासनाओं के अनुसार बेहोशी खत्म होने पर इस तय क्रम को अपने भीतर महसूस करते हैं, कभी धीरे-धीरे और कभी एक साथ।

3.55.27
उद्यानानि विमानानि शोभनानि पुनःपुनःस्वकर्मभिरुपात्तानि दिव्यानीत्येव पुण्यवान् ॥ २७ ॥
udyānāni vimānāni śobhanāni punaḥpunaḥsvakarmabhirupāttāni divyānītyeva puṇyavān || 27 ||
The virtuous man thinks again and again, these lovely gardens and flying chariots, so divine, I have gained through my own good deeds.
पुण्यवान व्यक्ति बार-बार सोचता है, ये सुंदर बगीचे और उड़ने वाले विमान, इतने दिव्य, मुझे मेरे अपने अच्छे कर्मों से मिले हैं।

3.55.28
ततो यमभटा एते कालपाशान्विता इति। नीयमानः प्रयाम्येभिः क्रमाद्यमपुरं त्विति॥ २८॥
tato yamabhaṭā ete kālapāśānvitā iti| nīyamānaḥ prayāmyebhiḥ krameṇa yamapuraṃ tviti|| 28||
Then he thinks, these are Yama's soldiers, carrying the noose of death; being led away by them, step by step I am going to Yama's city.
फिर वह सोचता है, ये यम के सिपाही हैं, काल का फंदा लिए हुए; वे उसे लेकर धीरे-धीरे यमपुरी की ओर ले जाते हैं।

3.55.30
हिमानीकण्टकश्वभ्रशस्त्रपत्रवनानि च। स्वकर्मदुष्कृतोत्थानि संप्राप्तानीति पापवान्॥ ३०॥
himānīkaṇṭakaśvabhraśastrapatravanāni ca| svakarmaduṣkṛtōtthāni saṃprāptānīti pāpavān|| 30||
The sinful man thinks, these stretches of ice, thorns, pits, and forests of sword-like leaves have come upon me, arisen from my own wicked deeds.
पापी व्यक्ति सोचता है, ये बर्फ, कांटे, गड्ढे और तलवार जैसी पत्तियों वाले जंगल मुझ पर आ पड़े हैं, ये मेरे अपने बुरे कर्मों से पैदा हुए हैं।

3.55.31
इयं मे सौम्यसंपाता सरणिः शीतशाद्वला। स्निग्धच्छाया सवापीका पुरःसंस्थेति मध्यमः॥ ३१॥
iyaṃ me saumyasaṃpātā saraṇiḥ śītaśādvalā| snigdhacchāyā savāpīkā puraḥsaṃstheti madhyamaḥ|| 31||
The man of middling deeds thinks, this path ahead of me is gentle, cool with grass, softly shaded, and has pools of water.
मध्यम कर्म वाला व्यक्ति सोचता है, यह रास्ता जो मेरे सामने है, सुहावना है, घास से ठंडा है, नरम छाया वाला है और इसमें तालाब भी हैं।

3.55.32
अयं प्राप्तो यमपुरमहमेष स भूतपः । अयं कर्मविचारोऽत्र कृत इत्यनुभूतिमान् ॥ ३२ ॥
ayaṃ prāpto yamapuramahameṣa sa bhūtapaḥ | ayaṃ karmavicāro'tra kṛta ityanubhūtimān || 32 ||
The one who is going through this experience thinks, I have reached Yama's city, this is that lord of beings, here my deeds are being examined.
यह अनुभव करने वाला सोचता है, मैं यमपुरी पहुँच गया हूँ, यह वही यमराज है, यहाँ मेरे कर्मों की जांच हो रही है।

3.55.33
इति प्रत्येकमभ्येति पृथुः संसारखण्डकः । यथासंस्थितनिःशेषपदार्थाचारभासुरः ॥ ३३ ॥
iti pratyekamabhyeti pṛthuḥ saṃsārakhṇḍakaḥ | yathāsaṃsthitaniḥśeṣapadārthācārabhāsuraḥ || 33 ||
In this way each one, on their own, arrives at a large piece of this cycle of birth and death, shining with everything arranged exactly as it stands, all things and all actions.
इस तरह हर एक जीव अकेले ही इस जन्म-मरण के चक्र के एक बड़े हिस्से में पहुँचता है, जो हर चीज़ और हर काम को ठीक वैसे ही सजाकर दिखाता है जैसे वे वहाँ खड़े हैं।

3.55.34
आकाश इव निःशून्ये शून्यात्मैव विबोधवान् । देशकालक्रियादैर्घ्यभासुरोऽपि न किंचन ॥ ३४ ॥
ākāśa iva niḥśūnye śūnyātmaiva vibodhavān | deśakālakriyādairghyabhāsuro'pi na kiṃcana || 34 ||
Like the sky, empty yet not truly empty, the awakened self alone is real; even though it seems to shine spread out over place, time, and action, it is actually nothing at all.
आकाश की तरह, खाली होते हुए भी पूरी तरह खाली नहीं, बस जागा हुआ आत्मा ही असली है; भले ही वह जगह, समय और काम में फैलकर चमकता दिखे, असल में वह कुछ भी नहीं है।

3.55.35
इतोऽयमहमादिष्टः स्वकर्मफलभोजने । गच्छाम्याशु शुभं स्वर्गमितो नरकमेव च ॥ ३५ ॥
ito'yamahamādiṣṭaḥ svakarmaphalabhojane | gacchāmyāśu śubhaṃ svargamito narakameva ca || 35 ||
From here I am directed to enjoy the fruit of my own deeds; now I go quickly, from here either to a good heaven or else to hell.
यहाँ से मुझे अपने कर्मों का फल भोगने के लिए भेजा जा रहा है; अब मैं जल्दी से यहाँ से या तो अच्छे स्वर्ग में जाता हूँ या फिर नरक में।

3.55.36
यः स्वर्गोऽयं मया भुक्तो भुक्तोऽयं नरकोऽथ वा । इमास्ता योनयो भुक्ता जायेऽहं संसृतौ पुनः ॥ ३६ ॥
yaḥ svargo'yaṃ mayā bhukto bhukto'yaṃ narako'tha vā | imāstā yonayo bhukta jāye'haṃ saṃsṛtau punaḥ || 36 ||
This heaven I have enjoyed, or this hell I have suffered; these many wombs I have already gone through; now I am born again into this round of birth and death.
यह स्वर्ग मैंने भोगा, या यह नरक मैंने सहा; ये तमाम योनियाँ मैं पहले भी भोग चुका हूँ; अब मैं फिर से इस जन्म-मरण के चक्र में जन्म ले रहा हूँ।

3.55.37
अयं शालिरहं जातः क्रमात्फलमहं स्थितः । इत्युदर्कप्रबोधेन बुध्यमानो भविष्यति ॥ ॥ ३७ ॥
ayaṃ śālirahaṃ jātaḥ kramātphalamahaṃ sthitaḥ | ityudarkaprabodhena budhyamāno bhaviṣyati || 37 ||
I was born as this very rice plant, in time I now stand as its grain - understanding this through a later awakening, he comes to know it.
मैं ही इस धान के पौधे के रूप में पैदा हुआ था, समय के साथ अब मैं इसके दाने के रूप में खड़ा हूँ - बाद में जागकर वह इसे इसी तरह समझने लगता है।

3.55.38
संसुप्तकरणस्त्वेवं बीजतां यात्यसौ नरे तद्बीजं योनिगलितं गर्भो भवति मातरि ॥ ॥ ३८ ॥
saṃsuptakaraṇastvevaṃ bījatāṃ yātyasau nare tadbījaṃ yonigalitaṃ garbho bhavati mātari || 38 ||
With his senses thus completely asleep, he becomes a seed inside a man; that seed, released into the womb, becomes an embryo in the mother.
इस तरह उसकी सारी इंद्रियां सो जाने पर वह पुरुष के भीतर बीज बन जाता है; वह बीज गर्भ में जाकर माँ के अंदर भ्रूण बन जाता है।

3.55.39
स गर्भो जायते लोके पूर्वकर्मानुसारतः । भव्यो भवत्यभव्यो वा बालको ललिताकृतिः ॥ ॥ ३९ ॥
sa garbho jāyate loke pūrvakarmānusārataḥ | bhavyo bhavatyabhavyo vā bālako lalitākṛtiḥ || 39 ||
That embryo is born into the world according to its past deeds; the child, with a graceful shape, turns out fortunate or unfortunate.
वह भ्रूण अपने पिछले कर्मों के अनुसार संसार में जन्म लेता है; सुंदर शक्ल वाला वह बच्चा भाग्यशाली भी हो सकता है और बदकिस्मत भी।

3.55.40
ततोऽनुभवतीन्द्वाभं यौवनं मदनोन्मुखम् । ततो जरां पद्ममुखे हिमाशनिमिव च्युतम् ॥ ॥ ४० ॥
tato'nubhavatīndvābhaṃ yauvanaṃ madanounmukham | tato jarāṃ padmamukhe himāśanimiva cyutam || 40 ||
Then he goes through youth, bright as the moon, turned toward desire; then old age falls on his lotus-like face like frost and hail falling.
फिर वह चाँद जैसी चमकती जवानी से गुज़रता है, जो कामना की ओर मुड़ी होती है; फिर बुढ़ापा उसके कमल जैसे चेहरे पर ऐसे गिरता है जैसे बर्फ और ओले गिरते हैं।

3.55.41
ततोऽपि व्याधिमरणं पुनर्मरणमूर्च्छनाम् । पुनः स्वप्नवदायातं पिण्डैर्देहपरिग्रहम् ॥ ॥ ४१ ॥
tato'pi vyādhimaraṇaṃ punarmaraṇamūrcchanām | punaḥ svapnavadāyātaṃ piṇḍairdehaparigraham || 41 ||
Then comes sickness and death, and again the swoon of dying; then again, as if in a dream, comes the taking up of a body made of flesh.
फिर बीमारी और मौत आती है, फिर से मरने की बेहोशी आती है; फिर सपने की तरह मांस-पिंड से बना शरीर फिर से मिल जाता है।

3.55.42
याम्यं याति पुनर्लोकं पुनरेव भ्रमक्रमम् । भूयो भूयोऽनुभवति नानायोन्यन्तरोदये ॥ ४२ ॥
yāmyaṃ yāti punarlokaṃ punareva bhramakramam | bhūyo bhūyo'nubhavati nānāyonyantarodaye || 42 ||
He goes again to Yama's world, again into the same round of wandering; again and again he goes through this, rising up in one womb after another.
वह फिर से यमलोक जाता है, फिर से उसी भटकने के क्रम में; बार-बार वह इसे झेलता है, एक के बाद एक अलग-अलग योनियों में जन्म लेते हुए।

3.55.43
इत्याजवं जवीभावमामोक्षमतिभासुरम् । भूयो भूयोऽनुभवति व्योम्न्येव व्योमरूपवान् ॥ ४३ ॥
ityājavaṃ javībhāvamāmokṣamatibhāsuram | bhūyo bhūyo'nubhavati vyomnyeva vyomarūpavān || 43 ||
So, being made of space while remaining within space, he experiences this swiftly rushing state, very bright, again and again, all the way up to liberation.
इस तरह, आकाश के भीतर रहते हुए भी आकाश जैसा ही होकर, वह इस तेज़ बहती हुई, बहुत चमकीली अवस्था को बार-बार अनुभव करता है, मुक्ति मिलने तक।

3.55.44
प्रबुद्धलीलोवाच । आदिसर्गे यथा देवि भ्रम एष प्रवर्तते । तथा कथय मे भूयः प्रसादाद्वोधवृद्धये ॥ ४४ ॥
prabuddhalīlovāca | ādisarge yathā devi bhrama eṣa pravartate | tathā kathaya me bhūyaḥ prasādādvodhavṛddhaye || 44 ||
The awakened Lila said, o goddess, tell me again, out of your kindness, so that my understanding grows, how this same confusion has been going on since the very beginning of creation.
जागी हुई लीला ने कहा, हे देवी, कृपा करके मुझे फिर से बताइए, ताकि मेरी समझ और बढ़े, कि सृष्टि की शुरुआत से ही यह भ्रम कैसे चला आ रहा है।

3.55.45
श्रीदेव्युवाच । परमार्थघनं शैलाः परमार्थघनं द्रुमाः । परमार्थघनं पृथ्वी परमार्थघनं नभः ॥ ४५ ॥
śrīdevyuvāca | paramārthaghanaṃ śailāḥ paramārthaghanaṃ drumāḥ | paramārthaghanaṃ pṛthvī paramārthaghanaṃ nabhaḥ || 45 ||
The blessed goddess said, the mountains are solid with the highest reality, the trees are solid with the highest reality, the earth is solid with the highest reality, the sky is solid with the highest reality.
श्री देवी ने कहा, पहाड़ परम सत्य से भरे हुए हैं, पेड़ परम सत्य से भरे हुए हैं, धरती परम सत्य से भरी हुई है, आकाश परम सत्य से भरा हुआ है।

3.55.46
सर्वात्मकत्वात्स यतो यथोदेति चिदीश्वरः । परमाकाशशुद्धात्मा तत्र तत्र भवेत्तथा ॥ ४६ ॥
sarvātmakatvātsa yato yathodeti cidīśvaraḥ | paramākāśaśuddhātmā tatra tatra bhavettathā || 46 ||
Because he is the self of everything, wherever and however the lord of consciousness rises, the pure self, like the highest space, becomes exactly that, in that very place.
क्योंकि वह सबका आत्मा है, इसलिए चेतना का स्वामी जहाँ-जहाँ और जैसे-जैसे उठता है, वह शुद्ध आत्मा, जो सबसे ऊँचे आकाश जैसा है, वहीं वैसा ही बन जाता है।

3.55.47
सर्गादौ स्वप्नपुरुषन्यायेनादिप्रजापतिः । यथा स्फुटं प्रकचितस्तथाद्यापि स्थिता स्थितिः ॥ ४७ ॥
sargādau svapnapuruṣanyāyenādiprajāpatiḥ | yathā sphuṭaṃ prakacitastathādyāpi sthitā sthitiḥ || 47 ||
At the start of creation, following the logic of a man in a dream, the first lord of creatures appeared, clearly manifest, and the very same state still stands today, just as it did then.
सृष्टि के आरंभ में, जैसे कोई सपने में दिखने वाला पुरुष होता है, वैसे ही पहला प्रजापति साफ-साफ प्रकट हुआ था; और वही स्थिति आज भी वैसी ही बनी हुई है।

3.55.48
प्रथमोऽसौ प्रतिस्पन्दः पदार्थानां हि बिम्बकम् । प्रतिबिम्बितमेतस्माद्यत्तदद्यापि संस्थितम् ॥ ४८ ॥
prathamo'sau pratispandaḥ padārthānāṃ hi bimbakam | pratibimbitemetasmādyattadadyāpi saṃsthitam || 48 ||
That first stirring is indeed the original model of all things, and whatever was reflected from it stands exactly the same even today.
वह पहली हलचल ही असल में सभी चीज़ों का मूल नमूना है; और उससे जो कुछ भी प्रतिबिंबित हुआ, वह आज भी बिल्कुल वैसा ही खड़ा है।

3.55.49
यन्नाम सुषिरं स्थानं देहानां तद्गतोऽनिलः । करोत्यङ्गपरिस्पन्दं जीवतीत्युच्यते ततः ॥ ४९ ॥
yannāma suṣiraṃ sthānaṃ dehānāṃ tadgato'nilaḥ | karotyaṅgaparispandaṃ jīvatītyucyate tataḥ || 49 ||
Whatever hollow space there is in bodies, the air moving through it makes the limbs move, because of this, one is said to be alive.
शरीर में जो भी खाली जगह होती है, उसमें चलने वाली हवा अंगों को हिलाती है; इसी वजह से कहा जाता है कि जीव जीवित है।

3.55.50
सर्गादावेवमेवैषा जङ्गमेषु स्थिता स्थितिः । चेतना अपि निःस्पन्दास्तेनैते पादपादयः ॥ ५० ॥
sargādāvevamevaiṣā jaṅgameṣu sthitā sthitiḥ | cetanā api niḥspandāste naite pādapādayaḥ || 50 ||
In the same way, this same condition existed in moving beings right from the start of creation. They were conscious, but without any movement -- yet they were not like trees and plants.
उसी तरह, सृष्टि की शुरुआत से ही चलने-फिरने वाले प्राणियों में भी यही हालत थी। वे चेतन तो थे, पर उनमें कोई हलचल नहीं थी - फिर भी वे पेड़-पौधों जैसे नहीं थे।

3.55.51
चिदाकाशोऽयमेवांशं कुरुते चेतनोदितम् । स एव संविद्भवति शेषं भवति नैव तत् ॥ ५१ ॥
cidākāśo'yamevāṃśaṃ kurute cetanoditam | sa eva saṃvidbhavati śeṣaṃ bhavati naiva tat || 51 ||
This space of consciousness turns one part of itself into what looks like an arising awareness. Only that part becomes this knowing awareness; the rest of it never becomes that.
यह चेतना का आकाश अपने एक हिस्से को ऐसा बना देता है जो जागी हुई चेतना जैसा लगता है। बस वही हिस्सा यह जानने वाली चेतना बनता है, बाकी हिस्सा कभी वैसा नहीं बनता।

3.55.52
नरोपाधिपुरं प्राप्तं चेतत्यक्षिपुटं नयत् तत्तस्या नाक्षिचिज्जीवं नो जीवत्येव सर्गतः ॥ ५२ ॥
naropādhipuraṃ prāptaṃ cetatyakṣipuṭaṃ nayat tattasyā nākṣicijjīvaṃ no jīvatyeva sargataḥ || 52 ||
When awareness reaches the human body as its base, it becomes conscious and moves the eyes. But that awareness of the eye is not life itself; the body does not truly live just because it was born.
जब चेतना इंसान के शरीर रूपी सहारे में पहुँचती है, तो वह जान पाती है और आँखों को हिलाती है। पर आँख की यह चेतना ही जीवन नहीं है; शरीर सिर्फ जन्म लेने से सचमुच जीता नहीं है।

3.55.53
तथा खं खं तथा भूमिर्भूमित्वेनाप्त्ववज्जलम् यद्यथा चेतति स्वैरं तद्वेत्त्येव तथा वपुः ॥ ५३ ॥
tathā khaṃ khaṃ tathā bhūmirbhūmitvenāptvavajjalam yadyathā cetati svairaṃ tadvettyeva tathā vapuḥ || 53 ||
In the same way, space is aware as space, earth is aware as earth, water is aware as water, each in its own nature. Whatever a thing is aware of, in its own way, its body knows itself in exactly that way.
उसी तरह आकाश खुद को आकाश के रूप में जानता है, धरती खुद को धरती के रूप में, और पानी खुद को पानी के रूप में - हर एक अपने ही स्वभाव में। जो चीज़ जिस तरह खुद को महसूस करती है, उसका शरीर भी ठीक उसी तरह खुद को जानता है।

3.55.54
इति सर्वशरीरेण जंगमत्वेन जंगमम् स्थावरं स्थावरत्वेन सर्वात्मा भावयन् स्थितः ॥ ५४ ॥
iti sarvaśarīreṇa jaṅgamatvena jaṅgamam sthāvaraṃ sthāvaratvena sarvātmā bhāvayan sthitaḥ || 54 ||
So it is that, in every kind of body, the moving being knows itself as moving, and the unmoving thing knows itself as unmoving. The one self of all remains, feeling itself this way in every form.
इस तरह हर तरह के शरीर में चलने वाला प्राणी खुद को चलने वाला मानता है, और न चलने वाली चीज़ खुद को न चलने वाली मानती है। सबकी वही एक आत्मा हर रूप में खुद को इसी तरह महसूस करते हुए बनी रहती है।

3.55.55
तस्माद्यज्जङ्गमं नाम तत्स्वबोधनरूपवत् तेन बुद्धं ततस्तद्बत्तदेवाद्यापि संस्थितम् ॥ ५५ ॥
tasmādyajjaṅgamaṃ nāma tatsvabodhanarūpavat tena buddhaṃ tatastadbattaddevādyāpi saṃsthitam || 55 ||
Therefore, what is called 'a moving being' has the very form of self-awareness; by that it is known as living. So that same thing remains exactly as it was, even today.
इसलिए जिसे 'चलने वाला प्राणी' कहा जाता है, उसका रूप खुद को जानने वाली चेतना ही है; इसी से उसे जीवित समझा जाता है। इसलिए वही चीज़ आज भी वैसी ही बनी हुई है।

3.55.56
यद्वृक्षाभिधमाबुद्धं स्थावरत्वेन वै पुनः जडमद्यापि संसिद्धं शिलातरुतृणादि च ॥ ५६ ॥
yadvṛkṣābhidhamābuddhaṃ sthāvaratvena vai punaḥ jaḍamadyāpi saṃsiddhaṃ śilātarutṛṇādi ca || 56 ||
And what is called 'tree' is known through its being unmoving. Stone, tree, grass, and things like these remain fixed as lifeless in that same way even today.
और जिसे 'पेड़' कहा जाता है, वह अपने न चलने के गुण से ही पहचाना जाता है। पत्थर, पेड़, घास और ऐसी ही चीज़ें आज भी उसी तरह निर्जीव मानी जाती हैं।

3.55.57
न तु जाड्यं पृथक्किंचिदस्ति नापि च चेतनम् । नात्र भेदोऽस्ति सर्गादौ सत्तासामान्यकेन च ॥ ५७ ॥
na tu jāḍyaṃ pṛthakkiṃcidasti nāpi ca cetanam | nātra bhedo'sti sargādau sattāsāmānyakena ca || 57 ||
But there is no such thing as lifelessness existing separately, and there is no consciousness existing separately either. Right from the start of creation, there is no real difference between them -- in their basic existence they are the same.
पर निर्जीवपन नाम की कोई अलग चीज़ नहीं है, और चेतना भी अलग से कोई चीज़ नहीं है। सृष्टि की शुरुआत से ही इन दोनों में कोई असली फर्क नहीं है - अपने मूल अस्तित्व में दोनों एक ही हैं।

3.55.58
वृक्षाणामुपलानां या नामान्तःस्थाः स्वसंविदः । बुद्ध्यादिविहितान्येव तानि तेषामिति स्थितिः ॥ ५८ ॥
vṛkṣāṇāmupalānāṃ yā nāmāntaḥsthāḥ svasaṃvidaḥ | buddhyādivihitānyeva tāni teṣāmiti sthitiḥ || 58 ||
Trees and stones have their own inner awareness. That awareness is made of intellect and the rest, just as ours is -- that is simply how it stands for them.
पेड़ों और पत्थरों की भी अपनी भीतरी चेतना होती है। वह चेतना बुद्धि आदि से बनी होती है, बिलकुल हमारी तरह - उनके लिए बस यही सच्चाई है।

3.55.59
विदोन्तःस्थावरादेर्यास्तस्या बुद्ध्यास्तथा स्थितेः । अन्याभिधानास्थानार्थाः संकेतैरपरैः स्थिताः ॥ ५९ ॥
vidontaḥsthāvarāderyāstasyā buddhyāstathā sthiteḥ | anyābhidhānāsthānārthāḥ saṃketairaparaiḥ sthitāḥ || 59 ||
The inner awareness inside an unmoving thing like a stone or a plant, and its way of knowing, do exist too -- but under other names, in other places, described by different words than the ones we use.
पत्थर या पौधे जैसी न चलने वाली चीज़ के अंदर भी चेतना होती है, और उसकी अपनी समझ भी होती है - बस उसे दूसरे नामों से, दूसरी जगहों में, अलग शब्दों से बताया जाता है।

3.55.60
कृमिकीटपतङ्गानां या नामान्तःस्वसंविदः । तान्येव तेषां बुद्ध्यादीन्यभिधार्थानि कानिचित् ॥ ६० ॥
kṛmikīṭapataṅgānāṃ yā nāmāntaḥsvasaṃvidaḥ | tānyeva teṣāṃ buddhyādīnyabhidhārthāni kānicit || 60 ||
Worms, insects, and flying insects also have their own inner awareness. That awareness is their intellect and the rest, just called by some other names.
कीड़े, कीट और उड़ने वाले कीड़ों की भी अपनी भीतरी चेतना होती है। वह चेतना उनकी बुद्धि आदि ही है, बस उसे कुछ दूसरे नामों से पुकारा जाता है।

3.55.61
यथोत्तराब्धिजनता दक्षिणाब्धिजनं स्थितम् । न किंचिदपि जानाति निजसंवेदनादृते ॥ ६१ ॥
yathottarābdhijanatā dakṣiṇābdhijanaṃ sthitam | na kiṃcidapi jānāti nijasaṃvedanādṛte || 61 ||
It is like this: people living by the northern ocean know nothing at all about people living by the southern ocean, except through their own awareness of themselves.
यह ऐसा है: उत्तरी समुद्र के किनारे रहने वाले लोग दक्षिणी समुद्र के किनारे रहने वाले लोगों के बारे में कुछ भी नहीं जानते, सिवाय अपनी ही चेतना के जरिए।

3.55.62
स्वसंज्ञानुभवे लीनास्तथा स्थावरजङ्गमाः । परस्परं यदा सर्वे स्वसंकेतपरायणाः ॥ ६२ ॥
svasaṃjñānubhave līnāstathā sthāvarajaṅgamāḥ | parasparaṃ yadā sarve svasaṃketaparāyaṇāḥ || 62 ||
In the same way, all unmoving and moving things stay absorbed only in their own experience of themselves, since toward one another, all of them follow only their own private way of sensing.
उसी तरह सारी न चलने वाली और चलने वाली चीज़ें अपने ही अनुभव में डूबी रहती हैं, क्योंकि एक-दूसरे के सामने हर कोई सिर्फ अपने ही निजी ढंग से महसूस करता है।

3.55.63
यथा शिलान्तःसंस्थानां बहिष्ठानां च वेदनम् । असज्जडं च भेकानां मिथोऽन्तस्तस्थुषां तथा ॥ ६३ ॥
yathā śilāntaḥsaṃsthānāṃ bahiṣṭhānāṃ ca vedanam | asajjaḍaṃ ca bhekānāṃ mitho'ntastasthuṣāṃ tathā || 63 ||
It is like this: the awareness of something living inside a stone and the awareness of something living outside it seem, to each other, as if it does not exist at all, as if lifeless. It is the same between frogs living side by side -- each one's awareness is hidden from the other.
यह ऐसा है: पत्थर के अंदर रहने वाली किसी चीज़ की चेतना और उसके बाहर रहने वाली चीज़ की चेतना, एक-दूसरे के लिए मानो होती ही नहीं, मानो निर्जीव हों। ठीक ऐसा ही पास-पास रहने वाले मेंढकों के बीच भी होता है - एक की चेतना दूसरे से छिपी रहती है।

3.55.64
सर्वं सर्वगतं चित्तं चिद्व्योम्ना यत्प्रचेतितम् । सर्गादौ चोपनं वायुः स इहाद्यापि संस्थितः ॥ ६४ ॥
sarvaṃ sarvagataṃ cittaṃ cidvyomnā yatpracetitam | sargādau copanaṃ vāyuḥ sa ihādyāpi saṃsthitaḥ || 64 ||
Mind is present everywhere, and everything is made aware by the space of consciousness. The wind that stirred it at the start of creation is the same wind still present here today.
मन हर जगह मौजूद है, और हर चीज़ को चेतना का आकाश ही जगाता है। सृष्टि की शुरुआत में जिस हवा ने उसे हिलाया था, वही हवा आज भी यहाँ मौजूद है।

3.55.65
चेतितं यत्तु सौषिर्यं तन्नभस्तत्र मारुतः । स्पन्दात्मेत्यादिसर्गेहाः पदार्थेष्विव चोपनम् ॥ ६५ ॥
cetitaṃ yattu sauṣiryaṃ tannabhastatra mārutaḥ | spandātmetyādisargehāḥ padārtheṣviva copanam || 65 ||
That hollow space which is felt is simply empty space, and the wind is there within it, moving by its own nature. This has been present in things since the very start of creation, just as it is now.
जो खालीपन महसूस होता है, वह बस आकाश ही है, और उसी में हवा है, जो अपने स्वभाव से हिलती-डुलती है। सृष्टि की शुरुआत से ही यह चीज़ों में मौजूद रही है, जैसी अभी है।

3.55.66
चित्तं तु परमार्थेन स्थावरे जंगमे स्थितम् । चोपनान्यनिलैरेव भवन्ति न भवन्ति च ॥ ६६ ॥
cittaṃ tu paramārthena sthāvare jaṅgame sthitam | copanānyanilaireva bhavanti na bhavanti ca || 66 ||
But in truth, mind is present equally in unmoving things and in moving things. It is only because of the movement of the wind that something comes to be called living, or comes to be called not living.
पर सच तो यह है कि मन न चलने वाली और चलने वाली, दोनों तरह की चीज़ों में बराबर मौजूद है। बस हवा की हलचल के कारण ही कोई चीज़ जीवित कहलाती है, या निर्जीव कहलाती है।

3.55.67
एवं भ्रान्तिमये विश्वे पदार्थाः संविदंशवः । सर्गादिषु यथैवासंस्तथैवाद्यापि संस्थिताः ॥ ६७ ॥
evaṃ bhrāntimaye viśve padārthāḥ saṃvidaṃśavaḥ | sargādiṣu yathaivāsaṃstathaivādyāpi saṃsthitāḥ || 67 ||
So, in this world built on illusion, every single thing is just a ray of awareness. They remain today exactly as they were at the very start of creation.
इस तरह, इस भ्रम से बने संसार में, हर चीज़ बस चेतना की एक किरण है। वे आज भी ठीक वैसी ही हैं, जैसी सृष्टि की शुरुआत में थीं।

3.55.68
यथा विश्वपदार्थानां स्वभावस्य विजृम्भितम् । असत्यमेव सत्याभं तदेतत्कथितं तव ॥ ६८ ॥
yathā viśvapadārthānāṃ svabhāvasya vijṛmbhitam | asatyameva satyābhaṃ tadetatkathitaṃ tava || 68 ||
So this is what I have told you: the whole display of the world's things and their nature is unreal, even though it looks real.
तो मैंने तुम्हें यही बताया है: इस संसार की सारी चीज़ों और उनके स्वभाव का यह पूरा तमाशा झूठा है, फिर भी सच जैसा दिखता है।

3.55.69
अयमस्तं गतः प्रायः पश्य राजा विदूरथः । मालाशवस्य पद्मस्य पत्युस्ते याति हृद्गतम् ॥ ६९ ॥
ayamastaṃ gataḥ prāyaḥ paśya rājā vidūrathaḥ | mālāśavasya padmasya patyuste yāti hṛdgatam || 69 ||
Look, this King Vidūratha has almost set, like the sun. He is your husband Padma, and now, a corpse wreathed in garlands, he is passing into your heart.
देखो, यह राजा विदूरथ अब लगभग डूबते सूरज जैसा हो गया है। यह तुम्हारा पति पद्म है, और अब मालाओं से ढका एक शव बनकर, वह तुम्हारे हृदय में जा रहा है।

3.55.70
प्रबुद्धलीलोवाच केन मार्गेण देवेशि यात्येष शवमण्डपम् । एनमेवाशु पश्यन्त्यावावां गच्छाव उत्तमे ॥ ७० ॥
prabuddhalīlovāca kena mārgeṇa deveśi yātyeṣa śavamaṇḍapam | enamevāśu paśyantyāvāvāṃ gacchāv uttame || 70 ||
The awakened Lila said, 'O goddess, by which path does he go to the funeral place? Let the two of us go quickly and watch him all the way there, to that same best place.'
जाग चुकी लीला ने कहा, 'हे देवी, यह किस रास्ते से शवगृह की ओर जा रहा है? हम दोनों जल्दी से चलकर इसे देखते हुए उसी सबसे अच्छी जगह चलें।'

3.55.71
श्रीदेव्युवाच मनुष्यवासनान्तस्थं मार्गमाश्रित्य गच्छति । एषोऽहमपरं लोकं दूरं यामीति चिन्मयः ॥ ७१ ॥
śrīdevyuvāca manuṣyavāsanāntasthaṃ mārgamāśritya gacchati | eṣo'hamaparaṃ lokaṃ dūraṃ yāmīti cinmayaḥ || 71 ||
The goddess said, 'He travels by the path that lies inside a human being's own inner impressions. Being nothing but consciousness, he thinks, "I am going far away, to another world," and so he goes.'
देवी ने कहा, 'वह उस रास्ते से जाता है जो इंसान की अपनी भीतरी वासनाओं में बसा होता है। वह खुद चेतना मात्र होते हुए भी यह सोचकर जाता है कि "मैं दूर, किसी दूसरी दुनिया में जा रहा हूँ," और इस तरह वह जाता है।'

3.55.72
मार्गेणैवमनेनैव यावस्तेयेन संमतम् । परस्परेच्छाविच्छित्तिर्न हि सौहार्दबन्धनी ॥ ७२ ॥
mārgeṇaivamanenaiva yāvasteyena saṃmatam | parasparēcchāvicchittirna hi sauhārdabandhanī || 72 ||
Let us go, then, by this same path, quietly, as we have agreed between us. To cut off each other's wish like this is not what the bond of true friendship means.
तो चलो, हम दोनों इसी रास्ते से, चुपचाप, आपस में तय किए अनुसार चलें। एक-दूसरे की इच्छा को इस तरह काट देना सच्ची दोस्ती का बंधन नहीं है।

3.55.73
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति विहितकथागतक्लमायां परमदृशि प्रसृते विबोधभानौ । नृपतिवरसुतामनस्युदारे विगलितचित्तजडो विदूरथोऽभूत् ॥ ७३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti vihitakathāgataklamāyāṃ paramadṛśi prasṛte vibodhabhānau | nṛpativarasutāmanasyudāre vigalitacittajaḍo vidūratho'bhūt || 73 ||
Sri Vasishtha said, 'So, when this fitting story had been told to its end, and the sun of awakening had spread through the highest vision, King Vidūratha's dull, clouded mind dissolved into the noble mind of that fine king's daughter.'
श्री वसिष्ठ ने कहा, 'इस तरह, जब यह उचित कथा कहकर पूरी हो गई, और परम दृष्टि में जागृति का सूरज फैल गया, तो राजा विदूरथ का धुंधला, जड़ मन उस उत्तम राजकुमारी के उदार मन में घुल गया।'

Book 3 · Utpatti · Chapter 56
3.56.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एतस्मिन्नन्तरे राजा परिवृत्ताक्षितारकः । बभूवैकतनुप्राणशेषः शुष्कसिताधरः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | etasminnantare rājā parivṛttākṣitārakaḥ | babhūvaikatanuprāṇaśeṣaḥ śuṣkasitādharaḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said: Meanwhile the king's eyes rolled back, only a faint breath was left in his body, and his lips had dried and turned pale.
श्री वसिष्ठ बोले: इसी बीच राजा की आँखों की पुतलियाँ उलट गईं, उसके शरीर में बस एक हल्की सी साँस बाकी रह गई, और उसके होंठ सूखकर सफ़ेद पड़ गए।

3.56.2
जीर्णपर्णसवर्णाभः क्षीणपाण्डुमुखच्छविः । भृङ्गध्वनितसच्छायश्वासकूजाविकूणितः ॥ २ ॥
jīrṇaparṇasavarṇābhḥ kṣīṇapāṇḍumukhacchaviḥ | bhṛṅgadhvanitasacchāyaśvāsakūjāvikūṇitaḥ || 2 ||
His color was like a withered leaf, and the glow of his face had faded to a sickly pale. His breathing murmured like the hum of a bee, and his face was screwed up with pain.
उसका रंग मुरझाए हुए पत्ते जैसा हो गया था, और उसके चेहरे की चमक फीकी पड़कर पीली हो गई थी। उसकी साँस भौंरे की गुनगुनाहट जैसी आवाज़ करती थी, और उसका चेहरा दर्द से सिकुड़ गया था।

3.56.3
महामरणमूर्च्छान्धकूपे निपतिताशयः । अन्तर्निलीननिःशेषनेत्रादीन्द्रियवृत्तिमान् ॥ ३ ॥
mahāmaraṇamūrcchāndhakūpe nipatitāśayaḥ | antarnilīnaniḥśeṣanetrādīndriyavṛttimān || 3 ||
His mind had fallen into the blind well of death's great swoon, and the workings of all his senses -- sight and the rest -- had completely withdrawn and hidden inside him.
उसका मन मृत्यु की महान मूर्च्छा के अंधे कुएँ में गिर चुका था, और आँख से शुरू होकर उसकी सभी इंद्रियों की क्रियाएँ पूरी तरह अंदर सिमटकर छिप गई थीं।

3.56.4
चित्रन्यस्त इवाकारमात्रदृश्यो विचेतनः । निःस्पन्दसर्वावयवः समुत्कीर्ण इवोपले ॥ ४ ॥
citranyasta ivākāramātradṛśyo vicetanaḥ | niḥspandasarvāvayavaḥ samutkīrṇa ivopale || 4 ||
He lay unconscious, showing only the outward shape of a body, like a figure set in a painting; every limb of his lay still and unmoving, as if it had been carved into stone.
वह बेहोश पड़ा था, बस शरीर का बाहरी ढांचा दिखता था, मानो किसी चित्र में रखी हुई आकृति हो; उसका हर अंग निश्चल था, मानो पत्थर में तराशा गया हो।

3.56.5
बहुनात्र किमुक्तेन तनुदेशेन तं जहौ । प्राणः पिपतिषुं वृक्षं स्वं पक्षीवान्तरिक्षगः ॥ ५ ॥
bahunātra kimukthena tanudeśena taṃ jahau | prāṇaḥ pipatiṣuṃ vṛkṣaṃ svaṃ pakṣīvāntarikṣagaḥ || 5 ||
What use in saying much about this -- in short, the life-breath abandoned his body, just as a bird flying off into the sky leaves its own tree that is about to fall.
इस बारे में ज़्यादा कहने से क्या लाभ -- संक्षेप में, प्राण ने उसका शरीर छोड़ दिया, ठीक वैसे ही जैसे कोई पक्षी अपने उस पेड़ को छोड़कर आकाश में उड़ जाता है जो गिरने वाला हो।

3.56.6
ते तं ददृशतुर्बाले दिव्यदृष्टी नभोगतम् । जीवं प्राणमयी संविद्गन्धलेशमिवानिले ॥ ६ ॥
te taṃ dadṛśaturbāle divyadṛṣṭī nabhogatam | jīvaṃ prāṇamayī saṃvidgandhaleśamivānile || 6 ||
O girl, the two with divine sight saw it -- the soul, a breath-formed awareness -- gone up into the sky, like a faint trace of scent in the air.
हे बाला, दिव्य दृष्टि वाली उन दोनों ने उसे देखा -- जीव को, जो प्राणमयी चेतना था -- आकाश में जाते हुए, जैसे हवा में सुगंध की एक हल्की सी लकीर हो।

3.56.7
सा जीवसंविद्गगने वातेन मिलिता सती । खे दूरं गन्तुमारेभे वासनानुविधायिनी ॥ ७ ॥
sā jīvasaṃvidgagane vātena miltā satī | khe dūraṃ gantumārebe vāsanānuvidhāyinī || 7 ||
That awareness of the soul, having mingled with the wind in the sky, began to travel far across the sky, following wherever its own inner impressions led it.
जीव की वह चेतना आकाश में हवा के साथ मिलकर, अपने ही संस्कारों (वासनाओं) के अनुसार आकाश में दूर तक जाने लगी।

3.56.8
तामेवानुससाराथ स्त्रीद्वयं जीवसंविदम् । भ्रमरीयुगलं वातलग्नां गन्धकलामिव ॥ ८ ॥
tāmevānusasārātha strīdvayaṃ jīvasaṃvidam | bhramarīyugalaṃ vātalagnāṃ gandhakalāmiva || 8 ||
Then two women followed close behind that consciousness of the soul, like a pair of female bees chasing a trace of fragrance caught on the wind.
फिर दो स्त्रियाँ जीव की उस चेतना के पीछे-पीछे चल पड़ीं, जैसे दो भँवरियाँ हवा में लगी हुई सुगंध की एक लकीर के पीछे जाती हैं।

3.56.9
ततो मुहूर्तमात्रेण शान्ते मरणमूर्च्छने । अम्बरे बुबुधे संविद्गन्धलेखेन वायुना ॥ ९ ॥
tato muhūrtamātreṇa śānte maraṇamūrcchane | ambare bubudhe saṃvidgandhalekhena vāyunā || 9 ||
Then, in just a moment, when the swoon of death had passed, it awoke in the sky, still carried on the wind as a mere trace of the scent of awareness.
फिर, बस एक क्षण में, जब मृत्यु की मूर्च्छा शांत हो गई, तो वह आकाश में जाग उठी, अब भी चेतना की एक हल्की सुगंध-सी बनकर हवा में बहती हुई।

3.56.10
अपश्यत्पुरुषान्याम्यान्नीयमानं च तैर्वपुः । बन्धुपिण्डप्रदानेन शरीरं जातमात्मनः ॥ १० ॥
apaśyatpuruṣānyāmyānnīyamānaṃ ca tairvapuḥ | bandhupiṇḍapradānena śarīraṃ jātamātmanaḥ || 10 ||
It saw the men of Yama, and it saw its own body -- a body that had come to be for it through the funeral rice-ball offered by its relatives -- being carried away by them.
उसने यम के दूतों को देखा, और अपने ही शरीर को भी देखा -- वह शरीर जो उसके रिश्तेदारों द्वारा दिए गए पिंड (श्राद्ध के चावल के गोले) से उसके लिए बना था -- जिसे वे दूत ले जा रहे थे।

3.56.11
मार्गे कर्मफलोल्लासमतिदूरतरे स्थितम् । वैवस्वतपुरं प्राप जन्तुभिः परिवेष्टितम् ॥ ११ ॥
mārge karmaphalollāsamatidūratare sthitam | vaiśvatapuraṃ prāpa jantubhiḥ pariveṣṭitam || 11 ||
On the way, passing through a place set very far off where the fruits of one's deeds show themselves, it reached Yama's city, the City of Vaivasvata, crowded with beings.
रास्ते में, बहुत दूर बसे उस स्थान से होकर जहाँ कर्मों के फल प्रकट होते हैं, वह यम की नगरी -- वैवस्वतपुर -- पहुँची, जो अनेक जीवों से भरी हुई थी।

3.56.12
प्राप्तं वैवस्वतपुरमादिदेश ततो यमः । अस्य कर्माण्यशुभ्राणि नैव सन्ति कदाचन ॥ १२ ॥
prāptaṃ vaiśvatapuramādideśa tato yamaḥ | asya karmāṇyaśubhrāṇi naiva santi kadācana || 12 ||
When it had reached the City of Vaivasvata, Yama then gave the order: this one's deeds have never at any time been anything but pure.
वैवस्वतपुर पहुँचने पर यम ने आदेश दिया: इसके कर्म कभी भी अशुद्ध नहीं रहे हैं।

3.56.13
नित्यमेवावदातानां कर्तायं शुभकर्मणाम् । भगवत्याः सरस्वत्या वरेणायं विवर्धितः ॥ १३ ॥
nityamevāvadātānāṃ kartāyaṃ śubhakarmṇām | bhagavatyāḥ sarasvatyā vareṇāyaṃ vivardhitaḥ || 13 ||
This one always does pure, auspicious deeds; it has been nurtured by a boon of the goddess Sarasvati.
यह सदा शुद्ध और शुभ कर्म करने वाला है; भगवती सरस्वती के वरदान से यह पला-बढ़ा है।

3.56.14
प्राक्तनोऽस्य शवीभूतो देहोऽस्ति कुसुमाम्बरे । प्रविशत्वेष तं गत्वा त्यज्यतामिति चेतसा ॥ १४ ॥
prāktano'sya śavībhūto deho'sti kusumāmbare | praviśatveṣa taṃ gatvā tyajyatāmiti cetasā || 14 ||
Its former body has become a corpse and lies in the flower garden of the sky; let this one go there, enter it, and then mentally let it go.
इसका पुराना शरीर मुर्दा बनकर आकाश के फूलों के बगीचे में पड़ा है; यह वहाँ जाकर उसमें प्रवेश करे, और फिर मन से उसे त्याग दे।

3.56.15
ततस्त्यक्तो नभोमार्गे यन्त्रोपल इव च्युतः । अथ जीवकला लीला ज्ञप्तिश्चेति त्रयं नभः ॥ १५ ॥
tastatyakto nabhomārge yantropala iva cyutaḥ | atha jīvakalā līlā jñaptiśceti trayam nabhaḥ || 15 ||
Then, released onto the path of the sky, it fell like a stone shot from a sling. Then the sky held just three things: a mere fragment of life, its play, and awareness.
फिर आकाश के मार्ग पर छोड़ा गया, वह किसी यंत्र (गुलेल) से छूटे पत्थर की तरह गिरा। फिर आकाश में बस ये तीन चीज़ें रह गईं: जीवन का एक कण, उसकी लीला, और चेतना।

3.56.16
पुप्लुवे जीवलेखा तु रूपिण्यौ ते न पश्यति । तामेवानुसरन्त्यौ ते समुल्लङ्घ्य नभस्तलम् ॥ १६ ॥
pupuve jīvalekhā tu rūpiṇyau te na paśyati | tāmevānusarantyau te samullaṅghya nabhastalam || 16 ||
The line of life-force floated on, but the two embodied women could not see it; still they went on following it, crossing the vast expanse of the sky.
जीवन की वह लकीर आकाश में तैरती चली गई, पर वे दोनों साकार स्त्रियाँ उसे देख नहीं पा रही थीं; फिर भी वे उसी के पीछे-पीछे आकाश के विस्तार को पार करती चली गईं।

3.56.17
लोकान्तराण्यतीत्याशु विनिर्गत्य जगद्गृहात् । द्वितीयं जगदासाद्य भूमण्डलमुपेत्य च ॥ १७ ॥
lokāntarāṇyatītyāśu vinirgatya jagadgṛhāt | dvitīyaṃ jagadāsādya bhūmaṇḍalamupetya ca || 17 ||
Swiftly passing beyond other worlds, going out from the house of this universe, they reached a second universe, and arrived at its terrestrial sphere.
अन्य लोकों को शीघ्र पार करते हुए, इस जगत रूपी घर से बाहर निकलकर, वे एक दूसरे जगत में पहुँचीं, और उसके भूमंडल तक जा पहुँचीं।

3.56.18
ते द्वे संकल्परूपिण्यौ संगते जीवलेखया । पद्मराजपुरं प्राप्य लीलान्तःपुरमण्डपम् ॥ १८ ॥
te dve saṃkalparūpiṇyau saṃgate jīvalekhayā | padmarājapuraṃ prāpya līlāntaḥpuramaṇḍapam || 18 ||
Those two, who had taken the form of pure will, joined with the streak of life, and having reached the city of King Padma, came to the pavilion in Lila's inner chamber.
वे दोनों, जो केवल संकल्प के रूप में थीं, जीवन की उस लकीर के साथ मिलकर, राजा पद्म की नगरी में पहुँचीं, और लीला के अंतःपुर के मंडप में जा पहुँचीं।

3.56.19
क्षणाद्विविशतुः स्वैरं वातलेखा यथाम्बुजम् । सूर्यभासो यथाम्भोजं सुरभिः पवनं यथा ॥ १९ ॥
kṣaṇādviviśatuḥ svairaṃ vātalekhā yathāmbujam | sūryabhāso yathāmbhojaṃ surabhiḥ pavanaṃ yathā || 19 ||
In an instant the two entered freely, as a breath of wind slips into a lotus, as sunlight enters a lotus, as fragrance mingles into the breeze.
एक ही क्षण में वे दोनों सहज ही अंदर प्रवेश कर गईं, जैसे हवा की एक लहर कमल में समा जाती है, जैसे सूरज की रोशनी कमल में समा जाती है, जैसे सुगंध हवा में घुल जाती है।

3.56.20
श्रीराम उवाच । ब्रह्मन्प्राप्तः कथमसौ शवस्य निकटं गृहम् । कथं तेन परिज्ञातो मार्गो मृतशरीरिणा ॥ २० ॥
śrīrāma uvāca | brahmanprāptaḥ kathamasau śavasya nikaṭaṃ gṛham | kathaṃ tena parijñāto mārgo mṛtaśarīriṇā || 20 ||
Sri Rama said: O Brahmin, how did he reach that house, so close to the corpse? How could the path be known to one whose body was dead?
श्री राम बोले: हे ब्राह्मण, वह उस घर तक कैसे पहुँचा जो शव के पास था? जिसका शरीर मर चुका था, उसे रास्ता कैसे मालूम था?

3.56.21
श्रीवसिष्ठ उवाच । तस्य स्ववासनान्तःस्थशवस्य किल राघव । तत्सर्वं हृद्गतं कस्मान्नासौ प्राप्नोति तद्गृहम् ॥ २१ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | tasya svavāsanāntaḥsthaśavasya kila rāghava | tatsarvaṃ hṛdgataṃ kasmānnāsau prāpnoti tadgṛham || 21 ||
Sri Vasishtha said: O Raghava, indeed his corpse existed within his own inner impressions, and all of that was held in his heart -- so why would he not reach that house?
श्री वसिष्ठ बोले: हे राघव, उसका शव तो उसकी अपनी वासनाओं (मन के संस्कारों) के भीतर ही था, और वह सब कुछ उसके हृदय में बसा था -- तो वह उस घर तक क्यों न पहुँचता?

3.56.22
भ्रान्तिमात्रमसंख्येयं जगज्जीवकणोदरे । वटधानातरुमिव स्थितं को वा न पश्यति ॥ २२ ॥
bhrāntimātramasaṃkhyeyaṃ jagajjīvakaṇodare | vaṭadhānātarumiva sthitaṃ ko vā na paśyati || 22 ||
This whole countless world is a mere illusion, sitting inside a tiny speck of the soul, the way a banyan tree exists inside a banyan seed -- who does not see this?
यह असंख्य जगत बस एक भ्रम मात्र है, जो जीव के एक छोटे से कण के भीतर बसा है, जैसे बरगद का पूरा पेड़ बरगद के एक छोटे बीज के भीतर मौजूद रहता है -- यह कौन नहीं देखता?

3.56.23
यथा जीवद्वपुर्बीजमङ्कुरं हृदि पश्यति । स्वभावभूतं चिदणुस्त्रैलोक्यनिचयं तथा ॥ २३ ॥
yathā jīvadvapurbījamaṅkuraṃ hṛdi paśyati | svabhāvabhūtaṃ cidaṇustrainokyanicayam tathā || 23 ||
As a living seed holds within its core the sprout that will grow from it, so the atom of consciousness holds the entire mass of the three worlds as its own inherent nature.
जैसे एक जीवित बीज अपने भीतर उस अंकुर को धारण किए रहता है जो उससे फूटेगा, वैसे ही चेतना का वह कण तीनों लोकों के पूरे समूह को अपने स्वभाव के रूप में धारण किए रहता है।

3.56.24
नरो यथैकदेशस्थो दूरदेशान्तरस्थितम् । संपश्यति निधानं स्वं मनसानारतं सदा ॥ २४ ॥
naro yathaikadeśastho dūradeśāntarasthitam | saṃpaśyati nidhānaṃ svaṃ manasānārataṃ sadā || 24 ||
As a man standing in one place can, with his mind, constantly and always picture his own treasure lying far away in another place...
जैसे एक व्यक्ति एक ही जगह खड़े-खड़े अपने मन से हमेशा उस अपने खज़ाने को देख सकता है जो कहीं दूर किसी और जगह रखा हो...

3.56.25
तथा स्ववासनान्तस्थमभीष्टं परिपश्यति । जीवो जातिशताढ्योऽपि भ्रमे परिगतोऽपि सन् ॥ २५ ॥
tathā svavāsanāntasthamabhīṣṭaṃ paripaśyati | jīvo jātiśatāḍhyo'pi bhrame parigato'pi san || 25 ||
In the same way, even though the living being has passed through hundreds of births and is caught in confusion, it clearly sees, sitting within its own inner desire, exactly what it longs for.
उसी तरह जीव, चाहे वह सैकड़ों जन्मों से भरा हो और भ्रम में फँसा हो, फिर भी अपनी ही भीतरी वासना में बसी हुई मनचाही चीज़ को साफ़ देख लेता है।

3.56.26
श्रीराम उवाचभगवन्पिण्डदानादिवासनारहिताकृतिःकीदृक्संपद्यते जीवः पिण्डो यस्मै न दीयते ॥ २६ ॥
śrīrāma uvācabhagavanpiṇḍadānādivāsanārahitākṛtiḥkīdṛksaṃpadyate jīvaḥ piṇḍo yasmai na dīyate || 26 ||
Sri Rama said: Lord, what kind of form does a soul get, when it has no inner desire for the pinda-offering and such rites — the soul to whom no pinda is offered at all?
श्रीराम ने कहा - हे भगवन, जिस जीव के मन में पिंडदान वगैरह की कोई इच्छा नहीं होती, और जिसे पिंड दिया ही नहीं जाता, वह जीव कैसा हो जाता है?

3.56.27
श्रीवसिष्ठ उवाचपिण्डोऽथ दीयते मावा पिण्डो दत्तो मयेति चित्वासना हृदि संरूढा तत्पिण्डफलभाङ्गरः ॥ २७ ॥
śrīvasiṣṭha uvācapiṇḍo'tha dīyate māvā piṇḍo datto mayeti citvāsanā hṛdi saṃrūḍhā tatpiṇḍaphalabhāṅgaraḥ || 27 ||
Sri Vasishtha said: Whether the pinda is given or not given, if the settled thought "I have been given the pinda" has taken firm root in the heart, that man becomes the one who gets the fruit of that pinda.
श्रीवसिष्ठ ने कहा - पिंड दिया जाए या न दिया जाए, अगर मन में यह पक्का विचार जम गया है कि "मुझे पिंड दिया गया है," तो वह आदमी उसी पिंड के फल का हिस्सेदार बन जाता है।

3.56.28
यच्चित्तं तन्मयो जन्तुर्भवतीत्यनुभूतयःसदेहेषु विदेहेषु न भवत्यन्यथा क्वचित् ॥ २८ ॥
yaccittaṃ tanmayo janturbhavatītyanubhūtayaḥsadeheṣu videheṣu na bhavatyanyathā kvacit || 28 ||
Whatever the mind dwells on, the creature becomes made of that — this is what is actually found true, in those with bodies and in those without bodies alike; it is never otherwise, anywhere.
मन जिस चीज़ में लगा रहता है, प्राणी वैसा ही बन जाता है - यह बात देहधारियों और बिना देह वालों, दोनों में सच साबित होती है, कहीं भी इसका उलटा नहीं होता।

3.56.29
सपिण्डोऽस्मीति संवित्त्या निष्पिण्डोऽपि सपिण्डवान् निष्पिण्डोऽस्मीति संवित्त्या सपिण्डोऽपि नपिण्डवान् ॥ २९ ॥
sapiṇḍosmīti saṃvittyā niṣpiṇḍopi sapiṇḍavān niṣpiṇḍosmīti saṃvittyā sapiṇḍopi napiṇḍavān || 29 ||
With the thought "I have a pinda," even one who has no pinda comes to have one. With the thought "I have no pinda," even one who has a pinda ends up without one.
"मेरे पास पिंड है" ऐसा भाव रखने से, पिंड न होने पर भी आदमी पिंडवाला बन जाता है। और "मेरे पास पिंड नहीं है" ऐसा भाव रखने से, पिंड होने पर भी आदमी पिंडरहित हो जाता है।

3.56.30
यथाभावनमेतेषां पदार्थानां हि सत्यताभावना च पदार्थेभ्यः कारणेभ्य उदेति हि ॥ ३० ॥
yathābhāvanameteṣāṃ padārthānāṃ hi satyatābhāvanā ca padārthebhyaḥ kāraṇebhya udeti hi || 30 ||
The reality of these things is exactly as they are believed to be. And that belief itself arises out of the things that cause it.
इन चीज़ों की सच्चाई वैसी ही होती है जैसी उनके बारे में सोच रखी जाती है। और यह सोच भी उन्हीं कारणों से पैदा होती है जिनसे ये चीज़ें बनती हैं।

3.56.31
यथा वासनया जन्तोर्विषमप्यमृतायते । असत्यः सत्यतामेति पदार्थो भावनात्तथा ॥ ३१ ॥
yathā vāsanayā jantorviṣamapyamṛtāyate | asatyaḥ satyatāmeti padārtho bhāvanāttathā || 31 ||
Just as, through a fixed inner conviction, even poison can taste like nectar to a creature, in the same way an unreal thing becomes real through belief.
जैसे किसी की गहरी वासना के कारण जहर भी उसे अमृत जैसा लगने लगता है, वैसे ही झूठी चीज़ भी सोच के कारण सच्ची बन जाती है।

3.56.32
कारणेन विनोदेति न कदाचन कस्यचित् । भावना काचिदपि नो इति निश्चयवान्भव ॥ ३२ ॥
kāraṇena vinodeti na kadācana kasyacit | bhāvanā kācidapi no iti niścayavānbhav || 32 ||
Be certain of this: no belief of any kind, for anyone, ever arises without a cause.
बिना किसी कारण के, कभी भी, किसी की भी कोई सोच पैदा नहीं होती - यह बात पक्की समझ लो।

3.56.33
कारणेन विना कार्यमा महाप्रलयं क्वचित् । न दृष्टं न श्रुतं किंचित्स्वयं त्वेकोदयादृते ॥ ३३ ॥
kāraṇena vinā kāryamā mahāpralayaṃ kvacit | na dṛṣṭaṃ na śrutaṃ kiṃcit svayaṃ tvekodayādṛte || 33 ||
Right up to the great dissolution of the universe, an effect without a cause has never been seen or heard of anywhere — except for that One which rises entirely on its own.
महाप्रलय तक, कहीं भी, बिना कारण के कोई कार्य न कभी देखा गया है, न कभी सुना गया है - सिवाय उस एक तत्व के, जो अपने-आप उठता है।

3.56.34
चिदेव वासना सैव धत्ते स्वप्न इवार्थताम् । कार्यकारणतां याति सैवागत्येव तिष्ठति ॥ ३४ ॥
cideva vāsanā saiva dhatte svapna ivārthatām | kāryakāraṇatāṃ yāti saivāgatyaiva tiṣṭhati || 34 ||
Consciousness itself is the inner conviction; that same consciousness takes on the form of an object, just as it does in a dream. It turns into the relation of cause and effect — it is that very consciousness which comes forward and stands there as the result.
चेतना ही वासना है, और वही चेतना सपने की तरह किसी वस्तु का रूप धारण कर लेती है। वही कार्य और कारण का संबंध बन जाती है, और वही खुद आकर उस रूप में ठहर जाती है।

3.56.35
श्रीराम उवाच । धर्मो नास्ति ममेत्येव यः प्रेतो वासनान्वितः । तस्य चेत्सुहृदा भूरिधर्मः कृत्वा समर्पितः ॥ ३५ ॥
śrīrāma uvāca | dharmo nāsti mametyeva yaḥ preto vāsanānvitaḥ | tasya cet suhṛdā bhūridharmaḥ kṛtvā samarpitaḥ || 35 ||
Sri Rama said: Suppose a dead person held the firm conviction "I have no merit at all." Now suppose a friend of his performs a great deal of merit and dedicates it to him —
श्रीराम ने कहा - मान लीजिए, जिस मरे हुए व्यक्ति के मन में यह पक्का विचार बैठा है कि "मेरा कोई पुण्य नहीं है," और अगर उसका कोई मित्र उसके लिए बहुत सारा पुण्य करके उसे अर्पित कर दे -

3.56.36
तत्तदात्र स किं धर्मो नष्टः स्यादुत वा न वा । सत्यार्था वाप्यसत्यार्था भावना किं बलाधिका ॥ ॥ ३६ ॥
tattadātra sa kiṃ dharmo naṣṭaḥ syāduta vā na vā | satyārthā vāpyasatyārthā bhāvanā kiṃ balādhikā || 36 ||
then, does that merit go to waste at that point, or not? And which is stronger: a belief whose content is true, or a belief whose content is false?
तो क्या उस समय वह पुण्य बेकार चला जाता है, या नहीं जाता? और यह बताइए कि सच्चे विषय वाली सोच बलवान होती है, या झूठे विषय वाली सोच बलवान होती है?

3.56.37
श्रीवसिष्ठ उवाच । देशकालक्रियाद्रव्यसंपत्त्योदेति भावना । यत्रैवाभ्युदिता सा स्यात्स द्वयोरधिको जयी ॥ ॥ ३७ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | deśakālakriyādravyasaṃpattvodeti bhāvanā | yatraivābhyuditā sā syātsa dvayoradhiko jayī || 37 ||
Sri Vasishtha said: A belief arises out of the coming together of the right place, time, action, and materials. Whichever of the two beliefs has actually taken firm hold — that is the one which is stronger and wins out.
श्रीवसिष्ठ ने कहा - सोच जगह, समय, क्रिया और सामान के सही मेल से पैदा होती है। इन दोनों में से जिसकी सोच जहाँ पक्की जम गई हो, वही ज़्यादा ताकतवर होकर जीत जाती है।

3.56.38
धर्मदातुः प्रवृत्ता चेद्वासना तत्तया क्रमात् । आपूर्यते प्रेतमतिर्न चेत्प्रेतधियाशुभा ॥ ॥ ३८ ॥
dharmadātuḥ pravṛttā cedvāsanā tattayā kramāt | āpūryate pretamatirna cetpreta dhiyāśubhā || 38 ||
If the conviction of the one giving the merit is strong, then step by step it fills up the dead man's mind with that merit. But if it is not strong, the dead man's own belief keeps his state unfortunate.
अगर पुण्य देने वाले की सोच मज़बूत हो, तो धीरे-धीरे उसी से मरे हुए व्यक्ति का मन पुण्य से भर जाता है। लेकिन अगर वह मज़बूत न हो, तो मरे हुए व्यक्ति की अपनी अशुभ सोच के कारण उसकी हालत वैसी ही बुरी बनी रहती है।

3.56.39
एवं परस्परजयाज्जयत्यत्रातिवीयेवान् । तस्माच्छुभेन यत्नेन शुभाभ्यासमुदाहरेत् ॥ ॥ ३९ ॥
evaṃ parasparajayājjayatyatrātivīyevān | tasmācchubhena yatnena śubhābhyāsamudāharet || 39 ||
So in this way, between two competing beliefs, the stronger one wins. Therefore one should make a wholehearted effort and take up the practice of what is good.
इस तरह, दो सोचों की आपसी टक्कर में जो ज़्यादा ताकतवर होती है, वही जीत जाती है। इसलिए अच्छे मन से कोशिश करके अच्छी सोच का अभ्यास करना चाहिए।

3.56.40
श्रीराम उवाच । देशकालादिना ब्रह्मन्वासना समुदेति चेत् । तन्महाकल्पसर्गादौ देशकालादयः कुतः ॥ ॥ ४० ॥
śrīrāma uvāca | deśakālādinā brahmanvāsanā samudeti cet | tanmahākalpasargādau deśakālādayaḥ kutaḥ || 40 ||
Sri Rama said: O Brahmin, if belief arises through place, time, and so on, then at the very start of the great cosmic creation, where do place, time, and the rest come from?
श्रीराम ने कहा - हे ब्राह्मण, अगर सोच जगह और समय वगैरह से पैदा होती है, तो महाकल्प की सृष्टि के शुरू में जगह और समय कहाँ से आते हैं?

3.56.41
कारणे समुदेतीदं तैस्तदा सहकारिभिः । सहकारिकारणानामभावे वासना कुतः ॥ ४१ ॥
kāraṇe samudetīdaṃ tais tadā sahakāribhiḥ | sahakārikāraṇānāmabhāve vāsanā kutaḥ || 41 ||
This effect arises in a cause, together with the auxiliary causes present with it at that time. But when there are no such auxiliary causes at all, where could the belief come from?
यह कार्य उस समय अपने साथ आने वाले सहायक कारणों के साथ, किसी कारण में पैदा होता है। जब सहायक कारण ही न हों, तो सोच कहाँ से आएगी?

3.56.42
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवमेतन्महाबाहो सत्यात्मन्न कदाचन । महाप्रलयसर्गादौ देशकालौ न कौचन ॥ ४२ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evametanmahābāho satyātmanna kadācana | mahāpralayasargādau deśakālau na kaucan || 42 ||
Sri Vasishtha said: That is exactly right, mighty-armed one, true-souled one — it is never otherwise. At the start of creation right after the great dissolution, there is no place and no time whatsoever.
श्रीवसिष्ठ ने कहा - हे महाबाहु, हे सच्चे स्वभाव वाले, बात बिलकुल ऐसी ही है, इसमें कभी फ़र्क नहीं। महाप्रलय के बाद सृष्टि के शुरू में जगह और समय बिलकुल नहीं होते।

3.56.43
सहकारिकारणानामभावे सति दृश्यधीः । नेयमस्ति न चोत्पन्ना न च स्फुरति काचन ॥ ४३ ॥
sahakārikāraṇānāmabhāve sati dṛśyadhīḥ | neyamasti na cotpannā na ca sphurati kācan || 43 ||
When there are no auxiliary causes present, this awareness of a visible world neither exists, nor arises, nor shows itself at all.
जब सहायक कारण मौजूद ही नहीं होते, तो दिखने वाली दुनिया को जानने वाली यह बुद्धि न तो होती है, न पैदा होती है, और न ही ज़रा भी चमकती है।

3.56.44
दृश्यस्यासंभवादेव किंचिद्यद्दृश्यते त्विदम् । तद्ब्रह्मैव स्वचिद्रूपं स्थितमित्थमनामयम् ॥ ४४ ॥
dṛśyasyāsaṃbhavādeva kiṃcidyaddṛśyate tvidam | tadbrahmaiva svacidrūpaṃ sthitamitthamanāmayam || 44 ||
So, since a real visible world is simply impossible, whatever it is that appears to be seen here is nothing but Brahman itself, present in the form of its own consciousness — existing just like this, whole and untroubled.
चूँकि दिखने वाली दुनिया वैसे भी असंभव है, इसलिए जो कुछ भी यहाँ दिखाई देता है, वह ब्रह्म ही है - अपने ही चेतन रूप में, इसी तरह स्थित, बिना किसी दोष के।

3.56.45
एतच्चाग्रे युक्तिशतैः कथयिष्याम एव ते । एतदर्थं प्रयत्नोऽयं वर्तमानकथां श्रृणु ॥ ४५ ॥
etacca agre yuktiśataiḥ kathayiṣyāma eva te | etadarthaṃ prayatno'yaṃ vartamānakathāṃ śṛṇu || 45 ||
And we will explain this to you further ahead, with hundreds of arguments. All this effort here is for that purpose. For now, listen to the story that is going on.
यह बात हम आगे सैकड़ों दलीलों से तुम्हें समझाएँगे ही। यह सारी मेहनत उसी के लिए है। अभी जो कहानी चल रही है, उसे सुनो।

3.56.46
एवं ददृशतुः प्राप्ते मन्दिरं सुन्दरोदरम् । कीर्णं पुष्पोपहारेण वसन्तमिव शीतलम् ॥ ४६ ॥
evaṃ dadṛśatuḥ prāpte mandiraṃ sundarodaram | kīrṇaṃ puṣpopahāreṇa vasantamiva śītalam || 46 ||
In this way the two of them, having arrived, saw a palace beautiful on the inside, scattered with offerings of flowers, cool like spring itself.
इस तरह उन दोनों ने वहाँ पहुँचकर एक ऐसा महल देखा जो अंदर से बहुत सुंदर था, फूलों के उपहारों से भरा हुआ था, और वसंत की तरह ठंडा था।

3.56.47
प्रशान्ताचारसंरम्भराजधान्या समन्वितम् । मन्दारकुन्दमाल्यादिशवं तत्र समं स्थितम् ॥ ४७ ॥
praśāntācārasaṃrambharājadhānyā samanvitam | mandārakundamālyādiśavaṃ tatra samaṃ sthitam || 47 ||
It stood joined to a royal capital whose usual bustle had gone completely quiet. There, a corpse decked with garlands of coral-tree flowers and jasmine and the like lay peacefully placed.
वह महल एक ऐसी राजधानी से जुड़ा था जिसकी हलचल पूरी तरह शांत हो चुकी थी। वहाँ मंदार और कुंद के फूलों की मालाओं से सजी एक लाश शांति से रखी हुई थी।

3.56.48
मन्दारकुन्दस्रग्दामवृताम्वरबृहच्छवम् । शवशय्याशिरःस्थाग्र्यपूर्णकुम्भादिमङ्गलम् ॥ ४८ ॥
mandārakundasragdāmavṛtāmvarabṛhacchavam | śavaśayyāśiraḥsthāgryapūrṇakumbhādimangalam || 48 ||
The great corpse was wrapped in cloth strung about with garlands of coral-tree flowers and jasmine. At the head of the corpse's bed stood auspicious objects, foremost among them a full, well-made pot.
वह बड़ी लाश मंदार और कुंद के फूलों की मालाओं से घिरे कपड़े में लिपटी थी। लाश की सेज के सिरहाने शुभ चीज़ें रखी थीं, जिनमें सबसे आगे एक भरा हुआ सुंदर कलश था।

3.56.49
अनिवृत्तगृहद्वारगवाक्षकठिनार्गलम् । प्रशाम्यद्दीपकालोकश्यामलामलभित्तिकम् । गृहैकदेशसंसुप्तमुखश्वाससमीकृतम् ॥ ४९ ॥
anivṛttagṛhadvāragavākṣakathinārgalam | praśāmyaddīpakālokaśyāmalāmalabhittikam | gṛhaikadeśasasuptamukhaśvāsasamīkṛtam || 49 ||
The strong bolts on the doors and windows had not been drawn shut. The dying light of the lamp had left the walls dark yet clean. It all seemed just like an ordinary room where people lay deeply asleep, breathing, in one corner of the house.
दरवाज़ों और खिड़कियों की मज़बूत सिटकनी खुली पड़ी थी। बुझते हुए दीये की रोशनी में दीवारें धुँधली मगर साफ़ लग रही थीं। सब कुछ वैसा ही लग रहा था जैसे घर के एक कोने में लोग गहरी नींद में सोकर साँस ले रहे हों।

3.56.50
संपूर्णचन्द्रसकलोदयकान्तिकान्तं सौन्दर्यनिर्जितपुरन्दरमन्दिरर्द्धि । वैरिञ्चपद्ममुकुलान्तरचारुशोभं निःशब्दमन्दमिव निर्मलमिन्दुकान्तम् ॥ ५० ॥
saṃpūrṇacandrasakalodayakāntikāntaṃ saundaryanirjitapurandaramandirarddhi | vairiñcapadmamukulāntaracāruśobhaṃ niḥśabdamandamiva nirmalamindukāntam || 50 ||
It was as beautiful as the full moon rising in complete splendor. Its beauty outshone the grandeur of Indra's palace. It was as lovely as the inside of Brahma's lotus bud. Silent and gentle, it was as pure as a spotless moonstone.
वह पूरे चाँद के उदय जैसी सुंदर शोभा से भरा था। उसकी सुंदरता ने इंद्र के महल की शान को भी पीछे छोड़ दिया था। वह ब्रह्मा की कमल-कली के भीतरी हिस्से जैसा मनोहर था। शांत और कोमल, वह एक निर्मल चंद्रकांत मणि जैसा स्वच्छ था।

Book 3 · Utpatti · Chapter 57
3.57.1
श्रीवसिष्ठ उवाच ततो ददृशतुस्तत्र शवशय्यैकपार्श्वगाम् लीलां विदूरथस्याग्रे मृतां ते प्रथमागताम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca tato dadṛśatus tatra śavaśayyai kapārśvagām līlāṃ vidūrathasyāgre mṛtāṃ te prathamāgatām || 1 ||
Sri Vasishtha said: Then the two of them, who had come first, saw Lila lying dead beside the funeral bed, in front of Vidūratha.
श्री वसिष्ठ जी बोले कि फिर पहले पहुँची उन दोनों ने वहाँ देखा कि लीला अर्थी के एक तरफ मरी पड़ी है, विदूरथ के सामने।

3.57.2
प्राग्वेषां प्राक्समाचारां प्राग्देहां प्राक्सवासनाम् प्राक्तनाकारसदृशीं सर्वरूपाङ्गसुन्दरीम् ॥ २ ॥
prāgveṣāṃ prāk samācārāṃ prāg dehāṃ prāk savāsanām prāktanākāra sadṛśīṃ sarva rūpāṅga sundarīm || 2 ||
She had her old clothes, her old manner, her old body, her old desires still with her; she looked just like her earlier form, beautiful in every limb and every part.
उसके वही पुराने कपड़े थे, वही पुराना ढंग, वही पुराना शरीर, और उसकी वही पुरानी इच्छाएँ भी उसके साथ थीं; वह बिल्कुल अपने पहले वाले रूप जैसी लग रही थी, हर अंग में सुंदर।

3.57.3
प्राग्रूपावयवस्पन्दां प्रागम्बरपरीवृताम् प्राग्भूषणभरच्छन्नां केवलं तत्र संस्थिताम् ॥ ३ ॥
prāg rūpāvayava spandāṃ prāg ambaram parīvṛtām prāg bhūṣaṇa bhara channāṃ kevalaṃ tatra saṃsthitām || 3 ||
Her limbs still had the shape and look they had before, she was still covered in her old clothes, still covered under the weight of her old ornaments — she was simply lying there.
उसके अंगों का आकार और रूप वही पुराना था, वह अब भी अपने पुराने कपड़ों में लिपटी थी, अब भी अपने पुराने गहनों के बोझ से ढकी थी — वह बस वहाँ पड़ी थी।

3.57.4
गृहीतचामरां चारु वीजयन्तीं महीपतिम् उद्यच्चन्द्रामिव दिवं भूषयन्तीं महीतलम् ॥ ४ ॥
gṛhīta cāmarāṃ cāru vījayantīṃ mahīpatim udyac candrām iva divaṃ bhūṣayantīṃ mahītalam || 4 ||
Holding a fly-whisk, she fanned the king beautifully, like a rising moon adorning the sky, adorning the whole earth.
हाथ में चँवर लिए वह राजा को सुंदर ढंग से हवा कर रही थी, जैसे उगता हुआ चाँद आकाश को सजाता है, वैसे ही वह पूरी धरती को सजा रही थी।

3.57.5
मौनस्थां वामहस्तस्थवदनेन्दुतया नताम् भूषणांशुलतापुष्पैः फुल्लामिव वनस्थलीम् ॥ ५ ॥
mauna sthāṃ vāma hasta stha vadanendu tayā natām bhūṣaṇāṃśu lata puṣpaiḥ phullām iva vanasthalīm || 5 ||
She stayed silent, her moon-like face resting bowed on her left hand, blossoming like a forest with the flower-like glow of her ornaments.
वह चुपचाप बैठी थी, उसका चाँद जैसा चेहरा उसके बाएँ हाथ पर झुका हुआ था, और वह अपने गहनों की चमक के फूलों से वन की तरह खिल उठी थी।

3.57.6
कुर्वाणां वीक्षितैर्दिक्षु मालत्युत्पलवर्षणम् । सृजन्तीमात्मलावण्यादिन्दुमिन्दुं नभोदितम् ॥ ६ ॥
kurvāṇāṃ vīkṣitairdikṣu mālatyutpalavarṣaṇam | sṛjantīmātmalāvaṇyādinduminduṃ nabhoditam || 6 ||
With her glances she showered jasmine and blue lotus flowers in every direction, and out of her own beauty she made a moon, a moon risen in the sky.
अपनी नज़रों से वह हर दिशा में चमेली और नीले कमल के फूल बरसा रही थी, और अपने ही सौंदर्य से मानो उसने एक चाँद बना दिया था, आकाश में उगा हुआ चाँद।

3.57.7
नरपालात्मनो विष्णोर्लक्ष्मीमिव समागताम् । उदितां पुष्पसंभारादिव पुष्पाकरश्रियम् ॥ ७ ॥
narapālātmano viṣṇorlakṣmīmiva samāgatām | uditāṃ puṣpasaṃbhārādiva puṣpākaraśriyam || 7 ||
She had come to the king, who was like Vishnu, as Lakshmi comes to him; she had risen like the beauty of spring rising out of a mass of flowers.
वह राजा के पास, जो विष्णु जैसा था, ऐसे आई थी जैसे लक्ष्मी आती है; वह ऐसे उठी थी जैसे फूलों के ढेर से बसंत की शोभा उठती है।

3.57.8
भर्तुर्वदनके न्यस्तदृष्टिमिष्टविचेष्टिताम् । किंचित्प्रम्लानवदनां म्लानचन्द्रां निशामिव ॥ ८ ॥
bharturvadanake nyastadṛṣṭimiṣṭaviceṣṭitām | kiṃcitpramlānavadanāṃ mlānacandrāṃ niśāmiva || 8 ||
Her eyes were fixed on her husband's face, her every movement was pleasing, and her face had faded a little, like a night with a pale moon.
उसकी नज़रें अपने पति के चेहरे पर टिकी थीं, उसकी हर हरकत मन को भाने वाली थी, और उसका चेहरा थोड़ा मुरझाया हुआ था, जैसे धुंधले चाँद वाली रात होती है।

3.57.9
ताभ्यां सा ललना दृष्टा तया ते तु न लक्षिते । यस्मात्ते सत्यसंकल्पे सा न तावत्तथोदिता ॥ ९ ॥
tābhyāṃ sā lalanā dṛṣṭā tayā te tu na lakṣite | yasmāttte satyasaṃkalpe sā na tāvattathoditā || 9 ||
The two of them saw that woman, but she did not notice the two of them — because for those two, whose will was always true, she had not yet appeared to them in that way.
उन दोनों ने उस स्त्री को देखा, पर उसने उन दोनों को नहीं देखा — क्योंकि उन दोनों के लिए, जिनका संकल्प हमेशा सच होता था, वह अभी तक उस रूप में सामने नहीं आई थी।

3.57.10
श्रीराम उवाच । तस्मिन्प्रदेशे सा पूर्वलीला संस्थाप्य देहकम् । ध्यानेन ज्ञप्तिसहिता गताभूदिति वर्णितम् ॥ १० ॥
śrīrāma uvāca | tasminpradeśe sā pūrvalīlā saṃsthāpya dehakam | dhyānena jñaptisahitā gatābhūditi varṇitam || 10 ||
Sri Rama said: It has been told that in that place, the earlier Lila set her body down there and, through meditation, went away along with her awareness.
श्री राम जी बोले कि यह बताया गया है कि उसी जगह पहले वाली लीला ने अपना शरीर वहीं छोड़ दिया और ध्यान के द्वारा अपने ज्ञान यानी चेतना सहित चली गई।

3.57.11
किमिदानीं स लीलाया देहस्तत्र न वर्णितःकिंसंपन्नः क्व वा यात इति मे कथय प्रभो ॥ ११ ॥
kimidānīṃ sa līlāyā dehastatra na varṇitaḥkiṃsaṃpannaḥ kva vā yāta iti me kathaya prabho || 11 ||
Then why has that body of Lila not been described further — what happened to it, or where did it go? Tell me this, lord.
तो अब लीला के उस शरीर के बारे में आगे क्यों नहीं बताया गया — उसका क्या हुआ, या वह कहाँ गया? हे प्रभु, मुझे यह बताइए।

3.57.12
श्रीवसिष्ठ उवाचक्वासील्लीलाशरीरं तत्कुतस्तस्यास्ति सत्यताकेवला भ्रान्तिरेवाभूज्जलबुद्धिर्मराविव ॥ १२ ॥
śrīvasiṣṭha uvācakvāsīllīlāśarīraṃ tatkutastasyāsti satyatākevalā bhrāntirevābhūjjalabuddhirmarāviva || 12 ||
Sri Vasishtha said: Where indeed was Lila's body, and how could it have any real existence at all? It was nothing but a mistake, like seeing water in a mirage.
श्री वसिष्ठ जी बोले कि लीला का शरीर था ही कहाँ, और उसकी सच्चाई हो ही कैसे सकती थी? वह तो बस एक भ्रम था, जैसे मृगतृष्णा में पानी दिखाई देना।

3.57.13
आत्मैवेदं जगत्सर्वं कुतो देहादिकल्पनाब्रह्मैवानन्दरूपं सद्यत्पश्यसि तदेव चित् ॥ १३ ॥
ātmaivedaṃ jagatsarvaṃ kuto dehādikalpanābrahmai'vānandarūpaṃ sadyatpaśyasi tadeva cit || 13 ||
This whole world is nothing but the Self; so how can there be any idea of a body and such things? What you see as existing, full of bliss, is Brahman itself — that alone is consciousness.
यह सारा संसार बस आत्मा ही है; तो शरीर वगैरह का खयाल कहाँ से आ सकता है? जो तुम्हें आनंद से भरा हुआ दिखता है, वही ब्रह्म है — वही चेतना है।

3.57.14
यथैव बोधे लीलासौ परिणाममिता क्रमात्परे तथैव तस्मात्तद्धिमवद्गलितं वपुः ॥ १४ ॥
yathaiva bodhe līlāsau pariṇāmamitā kramātpare tathaiva tasmāttaddhimavadgalitaṃ vapuḥ || 14 ||
Just as, on gaining knowledge, that Lila step by step turned and merged into the Supreme, in the very same way her body, because of that, melted away like ice.
जैसे ज्ञान होने पर वह लीला धीरे-धीरे बदलकर परमात्मा में मिल गई, ठीक उसी तरह उसका शरीर भी, उसी वजह से, बर्फ की तरह पिघल गया।

3.57.15
आतिवाहिकदेहेन दृश्यं यदवलोकितम्भूम्यादि नाम तस्यैव कृतं तच्चाधिभौतिकम् ॥ १५ ॥
ātivāhikadehena dṛśyaṃ yadavalokitambhūmyādi nāma tasyaiva kṛtaṃ taccādhibhautikam || 15 ||
Whatever was seen by that carrying-over subtle body — the earth and everything else that goes by that name — was made by that very body, and that is what is called the world of matter.
उस साथ चलने वाले सूक्ष्म शरीर ने जो कुछ देखा — पृथ्वी वगैरह, जो इस नाम से जानी जाती है — वह सब उसी ने बनाया था, और उसी को भौतिक जगत कहा जाता है।

3.57.16
वास्तवेन तु रूपेण भूम्याद्यात्माधिभौतिकः । न शब्देन न चार्थेन सत्यात्मा शशश्रृङ्गवत् ॥ १६ ॥
vāstavena tu rūpeṇa bhūmyādyātmādhibhautikaḥ | na śabdena na cārthena satyātmā śaśaśṛṅgavat || 16 ||
But in real, actual form, the earth and the rest, this world made of matter, is not true — not as a word and not as a thing; it is real like the horn on a hare's head.
पर असली और सच्चे रूप में पृथ्वी वगैरह, यह भौतिक जगत, सच नहीं है — न शब्द के रूप में, न वस्तु के रूप में; यह उतना ही सच है जितना खरगोश के सिर पर सींग।

3.57.17
पुंसो हरिणकोऽस्मीति स्वप्ने यस्योदिता मतिः । स किमन्विष्यति मृगं स्वमृगत्वपरिक्षये ॥ १७ ॥
pumso hariṇako'smīti svapne yasyoditā matiḥ | sa kimanviṣyati mṛgaṃ svamṛgatvaparikṣaye || 17 ||
When a man's mind, in a dream, forms the thought "I am a deer" — once his being a deer has ended, on waking, does he go looking for that deer?
जब किसी आदमी के मन में सपने में यह खयाल आता है कि मैं हिरन हूँ — तो जब वह हिरन होना खत्म हो जाता है, यानी वह जाग जाता है, तो क्या वह उस हिरन को ढूँढने जाता है?

3.57.18
उदेत्यसत्यमेवाशु तथा सत्यं विलीयते । भ्रान्तिर्भ्रमवतो रज्वामपि सर्पभ्रमे गते ॥ १८ ॥
udetyasatyamevāśu tathā satyaṃ vilīyate | bhrāntirbhramavato rajvāmapi sarpabhrame gate || 18 ||
The unreal rises up quickly, and just as quickly what seemed real dissolves — this is the confusion of a confused person, just like the illusion of a snake in a rope, once that illusion is gone.
झूठी चीज़ जल्दी उठ खड़ी होती है, और उतनी ही जल्दी वह सच जैसी लगने वाली चीज़ भी घुल जाती है — यह उस भ्रमित आदमी का भ्रम है, बिल्कुल रस्सी में साँप दिखने के भ्रम जैसा, जो बाद में मिट जाता है।

3.57.19
समस्तस्याप्रबुद्धस्य मनोजातस्य कस्यचित् । बीजं विना मृषैवेयं मिथ्यारूढिमुपागता ॥ १९ ॥
samastasyāprabuddhasya manojātasya kasyacit | bījaṃ vinā mṛṣaiveyaṃ mithyārūḍhimupāgatā || 19 ||
For anyone whose mind is not yet awake, this whole thing, though it has no real cause at all, has, just by being false, become firmly fixed as if it were true.
जिस किसी का मन अभी जागा नहीं है, उसके लिए यह सब, बिना किसी असली कारण के, बस झूठा होते हुए भी, सच की तरह पक्की तरह से जम गया है।

3.57.20
स्वप्नोपलम्भं सर्गाख्यं स सर्वोऽनुभवन्स्थितः । चिरमावृत्तदेहात्मा भूचक्रभ्रमणं यथा ॥ २० ॥
svapnopalambhaṃ sargākhyaṃ sa sarvo'nubhavansthitaḥ | ciramāvṛttadehātmā bhūcakrabhramaṇaṃ yathā || 20 ||
Everyone stays there experiencing this thing called creation the way one experiences a dream, holding on to a body that returns again and again for a long time, like the turning of a wheel.
हर कोई सृष्टि नाम की इस चीज़ को सपने की तरह अनुभव करते हुए वहीं टिका रहता है, और लंबे समय तक बार-बार लौटने वाले शरीर को अपना मानता रहता है, जैसे पहिया घूमता रहता है।

3.57.21
श्रीराम उवाचब्रह्मंल्लोकैः पुरस्थस्य गच्छतो योगिनो निजमातिवाहिकतां देहः कीदृशोऽयं विलोक्यते ॥ २१ ॥
śrīrāma uvācabrahmaṃllokaiḥ purasthasya gacchato yogino nijamātivāhikatāṃ dehaḥ kīdṛśo'yaṃ vilokyate || 21 ||
Sri Rama said: O Brahmin, when a yogi who is present in a city goes off to other worlds, what does this carrying-over body of his look like — how is it seen?
श्री राम जी बोले कि हे ब्राह्मण, जब कोई योगी जो किसी नगर में मौजूद होता है, दूसरे लोकों में चला जाता है, तो उसका वह साथ चलने वाला सूक्ष्म शरीर कैसा दिखता है — वह कैसे नज़र आता है?

3.57.22
श्रीवसिष्ठ उवाचदेहाद्देहान्तरप्राप्तिः पूर्वदेहं विना सदाआतिवाहिकदेहेऽस्मिन्स्वप्नेष्विव विनश्वरी ॥ २२ ॥
śrīvasiṣṭha uvācadehāddehāntaraprāptiḥ pūrvadehaṃ vinā sadāātivāhikadehe'sminsvapneṣviva vinaśvarī || 22 ||
Sri Vasishtha said: Going from one body to another body always happens without the earlier body, in this carrying-over body — and it is as perishable as things in a dream.
श्री वसिष्ठ जी बोले कि एक शरीर से दूसरे शरीर में जाना हमेशा पहले वाले शरीर के बिना होता है, इसी साथ चलने वाले सूक्ष्म शरीर में — और यह उतना ही नाशवान है जितनी सपने की चीज़ें।

3.57.23
यथातपे हिमकणः शरद्व्योम्नि सितोऽम्बुदःदृश्यमानोऽप्यदृश्यत्वमित्येवं योगिदेहकः ॥ २३ ॥
yathātape himakaṇaḥ śaradvyomni sito'mbudaḥdṛśyamāno'pyadṛśyatvamityevaṃ yogidehakaḥ || 23 ||
Just as a snowflake vanishes in the sunlight, or a white cloud in the autumn sky, even while being seen, becomes unseen — in the same way is the yogi's body.
जैसे धूप में बर्फ का एक कतरा और शरद ऋतु के आकाश में सफेद बादल, दिखते हुए भी न दिखने जैसे हो जाते हैं — उसी तरह योगी का शरीर भी होता है।

3.57.24
द्रागित्येवाथवा कश्चिद्योगिदेहो न लक्ष्यतेयोगिभिश्च पुरो वेगात्प्रोड्डीन इव खे खगः ॥ २४ ॥
drāgityevāthavā kaścidyogideho na lakṣyateyogibhiśca puro vegātproḍḍīna iva khe khagaḥ || 24 ||
Or else, in an instant, some yogi's body is not seen at all, even by other yogis, going off swiftly ahead like a bird flying up into the sky.
या फिर, पल भर में, किसी योगी का शरीर दूसरे योगियों को भी बिल्कुल नहीं दिखता, वह तेज़ी से आगे उड़ जाता है जैसे पंछी आकाश में उड़ जाता है।

3.57.25
स्ववासनाभ्रमेणैव क्वचित्केचित्कदाचनमृतोऽयमिति पश्यन्ति केचिद्योगिनमग्रगाः ॥ २५ ॥
svavāsanābhrameṇaiva kvacitkecitkadācanamṛto'yamiti paśyanti kecidyoginamagragāḥ || 25 ||
It is only through confusion caused by their own old mental habits that sometimes, at some time, in some place, people standing before the yogi see him as dead.
यह सिर्फ अपने ही मन के पुराने संस्कारों की भ्रांति से होता है कि कभी-कभी, कहीं न कहीं, कुछ लोग जो योगी के सामने खड़े होते हैं, उसे मरा हुआ देख लेते हैं।

3.57.26
भ्रान्तिमात्रं तु देहात्मा तेषां तदुपशाम्यति । सत्यबोधेन रज्जूनां सर्पबुद्धिरिवात्मनि ॥ २६ ॥
bhrāntimātraṃ tu dehātmā teṣāṃ tadupaśāmyati | satyabodhena rajjūnāṃ sarpa-buddhirivātmani || 26 ||
But this idea that the body is the self is nothing but a delusion for them, and it goes away when true understanding dawns - just as the idea of a snake in a rope disappears once a person knows the truth.
मगर यह सोच कि शरीर ही आत्मा है, उनके लिए एक भ्रम मात्र है, और सच्चा ज्ञान होते ही यह मिट जाता है, जैसे रस्सी में सांप दिखने का भ्रम सच जानते ही खत्म हो जाता है।

3.57.27
को देहः कस्य वा सत्ता कस्य नाशः कथं कुतः । स्थितं तदेव यदभूदबोधः केवलं गतः ॥ २७ ॥
ko dehaḥ kasya vā sattā kasya nāśaḥ kathaṃ kutaḥ | sthitaṃ tadeva yadabhūdabodhaḥ kevalaṃ gataḥ || 27 ||
Then what is the body? Whose existence is it, and whose destruction - how, and from where? What remains is only what always was; it is just the ignorance that has gone.
तो फिर शरीर है क्या? यह किसका अस्तित्व है, और यह नाश किसका है, कैसे और कहाँ से? जो बचता है वह वही है जो हमेशा से था; बस अज्ञान चला गया है।

3.57.28
श्रीराम उवाच । आतिवाहिकतामेति आधिभौतिक एव किम् । उतान्य इति मे ब्रूहि येनोह्य इव भोः प्रभो ॥ २८ ॥
śrīrāma uvāca | ātivāhikatāmeti ādhibhautika eva kim | utānya iti me brūhi yenohya iva bhoḥ prabho || 28 ||
Rama said: Does it become the subtle body that carries the soul onward, or does it stay only as the gross physical body? Or is it something else? Tell me this, lord, so that I may grasp it.
राम ने कहा: क्या वह सूक्ष्म शरीर बन जाता है जो आगे ले जाता है, या वह सिर्फ स्थूल भौतिक शरीर ही रह जाता है? या फिर वह कुछ और है? हे प्रभु, मुझे यह बताइए ताकि मैं इसे समझ सकूं।

3.57.29
श्रीवसिष्ठ उवाच । बहुशो ह्युक्तमेतत्ते न गृह्णासि किमुत्तम । आतिवाहिक एवास्ति नास्त्येवेहाधिभौतिकः ॥ २९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | bahuśo hyuktametatte na gṛhṇāsi kimuttama | ātivāhika evāsti nāstyevehādhibhautikaḥ || 29 ||
Vasishtha said: This has been told to you many times, best of men - why don't you grasp it? Only the subtle carrying body exists; the gross physical body does not exist at all.
वसिष्ठ ने कहा: यह बात मैं तुम्हें कई बार बता चुका हूँ, हे श्रेष्ठ पुरुष, तुम इसे क्यों नहीं समझते? सिर्फ वह सूक्ष्म शरीर है जो आगे ले जाता है; यह स्थूल भौतिक शरीर है ही नहीं।

3.57.30
तस्यैवाभ्यसतोऽप्येति साधिभौतिकतामतिः । यदा शाम्यति सैवास्य तदा पूर्वा प्रवर्तते ॥ ३० ॥
tasyaivābhyasato'pyeti sādhibhautikatāmatiḥ | yadā śāmyati saivāsya tadā pūrvā pravartate || 30 ||
Even when someone keeps practicing this understanding, their mind still returns to the sense of having a physical body. But when this false idea settles down, their earlier true state comes forward again.
इस समझ का अभ्यास करते-करते भी, इंसान का मन बार-बार भौतिक शरीर के भाव में लौट आता है। लेकिन जब यह गलत भाव शांत हो जाता है, तब उसकी पहले वाली सच्ची स्थिति फिर से सामने आ जाती है।

3.57.31
तदा गुरुत्वं काठिन्यमिति यश्च मुधा ग्रहः। शाम्येत्स्वप्ननरस्येव बोद्धुर्बोधान्निरामयात् ॥ ३१ ॥
tadā gurutvaṃ kāṭhinynamiti yaśca mudhā grahaḥ| śāmyetsvapnanarasyeva boddhurbodhānnirāmayāt || 31 ||
Then the false hold of ideas like heaviness and hardness settles down - just as a dreaming man's dream body vanishes the moment he, the dreamer, wakes into a sound, healthy waking state.
तब भारीपन और कठोरता जैसे झूठे विचारों की जकड़ शांत हो जाती है, बिलकुल वैसे ही जैसे सपना देखने वाले इंसान का सपने वाला शरीर उसी पल गायब हो जाता है जब वह जागकर स्वस्थ जागी हुई अवस्था में आ जाता है।

3.57.32
लघुतूलसमापत्तिस्ततः समुपजायते। स्वप्ने स्वप्नपरिज्ञानादिव देहस्य योगिनः ॥ ३२ ॥
laghutūlasamāpattistataḥ samupajāyate| svapne svapnaparijñānādiva dehasya yoginaḥ || 32 ||
From this, the yogi's body comes to feel as light as cotton-fluff - just as in a dream, when the dreamer realizes within the dream itself that it is only a dream, the body in that dream becomes light.
इससे योगी का शरीर रुई की तरह हल्का महसूस होने लगता है, ठीक वैसे ही जैसे सपने में जब सपना देखने वाले को सपने के अंदर ही यह पता चल जाए कि यह सिर्फ सपना है, तो उस सपने का शरीर हल्का हो जाता है।

3.57.33
स्वप्ने स्वप्नपरिज्ञानाद्यथा देहो लघुर्भवेत्। तथा बोधादयं देहः स्थूलवत्प्लुतिमान्भवेत् ॥ ३३ ॥
svapne svapnaparijñānādyathā deho laghurbhavet| tathā bodhādayaṃ dehaḥ sthūlavatplutimānbhavet || 33 ||
Just as in a dream the body becomes light once the dreamer recognizes it as a dream, in the same way, through this understanding, this body - though it looks solid - becomes able to leap and float.
जैसे सपने में शरीर हल्का हो जाता है जब सपना देखने वाले को पता चल जाता है कि यह सपना है, वैसे ही इस समझ से यह शरीर, जो देखने में ठोस लगता है, उछल और तैर सकने लायक हल्का हो जाता है।

3.57.34
अनेकदिनसंकल्पदेहे परिणतात्मनाम्। अस्मिन्देहे शवे दग्धे तत्रैवास्थितिमीयुषाम् ॥ ३४ ॥
anekadinasankalpadehe pariṇatātmanām| asmindhehe śave dagdhe tatraivāsthitimīyuṣām || 34 ||
For those whose minds have turned into a body shaped by an idea held firmly for many days, this happens even while their old body lies burned as a corpse - they remain settled right there, in that new body.
जिन लोगों का मन कई दिनों तक टिकाए रखे गए किसी विचार से बने शरीर में बदल चुका होता है, उनके साथ यह तब भी होता है जब उनका पुराना शरीर जलाकर राख हो चुका होता है, वे उसी नए शरीर में जाकर टिक जाते हैं।

3.57.35
लघुदेहानुभवनमवश्यं भावि वै तथा। प्रबोधातिशयादेति जीवतामपि योगिनाम् ॥ ३५ ॥
laghudehānubhavanamavaśyaṃ bhāvi vai tathā| prabodhātiśayādeti jīvatāmapi yoginām || 35 ||
In this same way, the experience of a light body is bound to come, even to yogis who are still alive, through the fullness of their awakened understanding.
इसी तरह हल्के शरीर का अनुभव ज़रूर होकर रहता है, यहाँ तक कि जीवित योगियों को भी, उनकी जागी हुई पूरी समझ के कारण।

3.57.36
उदितायां स्मृतौ तत्र संकल्पात्माहमित्यलम्यादृशः स भवेद्देहस्तादृशोऽयं प्रबोधतः ॥ ३६ ॥
uditāyāṃ smṛtau tatra saṃkalpātmāhamityalamyādṛśaḥ sa bhaveddehastādṛśo'yaṃ prabodhataḥ || 36 ||
When the memory 'I am made of this very idea' rises up fully within, then this body becomes exactly of the kind that the imagined self would have - through that awakening.
जब यह याद पूरी तरह से उठ खड़ी होती है कि 'मैं इसी विचार से बना हूँ', तो यह शरीर ठीक वैसा ही बन जाता है जैसा वह कल्पना किया हुआ स्वयं होता, इसी जागृति के ज़रिए।

3.57.37
भ्रान्तिरेवमियं भाति रज्ज्वामिव भुजङ्गताकिं नष्टमस्यां नष्टायां जातायां किं प्रजायते ॥ ३७ ॥
bhrāntirevamiyaṃ bhāti rajjvāmiva bhujaṅgatākiṃ naṣṭamasyāṃ naṣṭāyāṃ jātāyāṃ kiṃ prajāyate || 37 ||
This is how this whole thing appears to be nothing but a delusion, like a snake seen in a rope. When it is destroyed, what is really destroyed? And when it arises, what is really produced?
इस तरह यह सब सिर्फ एक भ्रम जैसा लगता है, जैसे रस्सी में सांप दिखना। जब यह मिट जाता है, तब असल में मिटता क्या है? और जब यह पैदा होता है, तब असल में पैदा क्या होता है?

3.57.38
श्रीराम उवाचानन्तर ये वास्तव्या लीलां पश्यन्ति ते यदितत्सत्यसंकल्पतया बुध्यन्ते किमतः प्रभो ॥ ३८ ॥
śrīrāma uvācaanantara ye vāstavyā līlāṃ paśyanti te yaditatsatyasaṃkalpatayā budhyante kimataḥ prabho || 38 ||
Rama said: Then, lord, the people who live nearby see this display - if they come to understand it as real through the power of true intention, what follows from that?
राम ने कहा: फिर, हे प्रभु, वहाँ रहने वाले लोग यह तमाशा देखते हैं, अगर वे इसे सच्चे संकल्प की शक्ति से असली मान बैठते हैं, तो इसका नतीजा क्या होता है?

3.57.39
श्रीवसिष्ठ उवाचएवं ज्ञास्यन्ति ते राज्ञी स्थितेयमिह दुःखितावयस्या काचिदन्येयं कुतोऽप्यस्या उपागता ॥ ३९ ॥
śrīvasiṣṭha uvācaevaṃ jñāsyanti te rājñī sthiteyamiha duḥkhitāvayasyā kācidanyeyaṃ kuto'pyasyā upāgatā || 39 ||
Vasishtha said: This is how they will come to understand it: 'Here stands this queen, grieving; some other companion of hers has come to her from somewhere.'
वसिष्ठ ने कहा: वे इसे इस तरह समझेंगे: 'यहाँ यह रानी खड़ी है, दुखी है; उसकी कोई और सहेली कहीं से आकर उसके पास आ गई है।'

3.57.40
संदेहः क इवात्रैषां पशवो ह्यविवेकिनःयथादृष्टं विचेष्टन्ते कुत एषां विचारणा ॥ ४० ॥
saṃdehaḥ ka ivātraiṣāṃ paśavo hyavivekinaḥyathādṛṣṭaṃ viceṣṭante kuta eṣāṃ vicāraṇā || 40 ||
What doubt could such people even have here? They are like animals, without any power to think things through; they only act on what they see - where would their reflection come from?
इन लोगों को यहाँ कोई शक ही कैसे हो सकता है? ये तो पशुओं जैसे हैं, जिनमें सोचने-समझने की शक्ति नहीं होती; ये तो बस जो दिखता है वैसा ही करते हैं, इनमें सोच-विचार आएगा कहाँ से?

3.57.41
सहकारिकारणानामभावे किल कीदृशी । संवित्स्वप्नपदार्थानां द्विता स्वप्ने निरर्थिका ॥ ४१ ॥
sahakārikāraṇānāmabhāve kila kīdṛśī | saṃvitsvapnapadārthānāṃ dvitā svapne nirarthikā || 41 ||
When the supporting, cooperating causes are missing, what kind of duality could really exist? The duality between consciousness and the things of a dream, within that dream, has no real meaning at all.
जब साथ देने वाले सहायक कारण ही मौजूद नहीं होते, तो कैसी दुई हो सकती है? सपने में, चेतना और सपने की चीज़ों के बीच की दुई का सपने के भीतर कोई मतलब ही नहीं होता।

3.57.42
यथा स्वप्नवपुर्बोधान्न जाने क्वेव गच्छति । असत्यमेव तद्यस्मात्तथैवेहाधिभौतिकम् ॥ ४२ ॥
yathā svapnavapurbodhānna jāne kveva gacchati | asatyameva tadyasmāttathaivehādhibhautikam || 42 ||
Just as, on waking, I do not know where my dream-body has gone - because it was never real to begin with - in exactly the same way, this physical body here in the waking world is also unreal.
जैसे जागने के बाद मुझे पता नहीं चलता कि मेरा सपने वाला शरीर कहाँ चला गया, क्योंकि वह शुरू से ही असली था ही नहीं, ठीक उसी तरह, यहाँ का यह भौतिक शरीर भी असली नहीं है।

3.57.43
श्रीराम उवाच । भगवन्स्वप्नशिखरी प्रबोधे क्वेव गच्छति । इति मे संशयं छिन्धि शरदभ्रमिवानिलः ॥ ४३ ॥
śrīrāma uvāca | bhagavansvapnaśikhari prabodhe kveva gacchati | iti me saṃśayaṃ chindhi śaradabhramivānilaḥ || 43 ||
Rama said: Lord, where does a mountain seen in a dream go once a person wakes up? Cut through this doubt of mine, the way the wind clears away an autumn cloud.
राम ने कहा: हे प्रभु, सपने में दिखा पहाड़ जागने के बाद कहाँ चला जाता है? मेरे इस शक को ऐसे ही मिटा दीजिए जैसे हवा शरद ऋतु के बादल को उड़ा ले जाती है।

3.57.44
श्रीवसिष्ठ उवाच । स्वप्नभ्रमेऽथ संकल्पे पदार्थाः पर्वतादयः । संविदोऽन्तर्मिलन्त्येते स्पन्दनान्यनिले यथा ॥ ४४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | svapnabhrame'tha saṃkalpe padārthāḥ parvatādayaḥ | saṃvido'ntarmilantyete spandanānyanile yathā || 44 ||
Vasishtha said: In the confusion of a dream, or in mere imagination, the things one sees - mountains and so on - merge back into consciousness itself, just as movements merge back into still air.
वसिष्ठ ने कहा: सपने के भ्रम में, या सिर्फ कल्पना में, जो चीज़ें दिखती हैं, पहाड़ वगैरह, वे वापस चेतना में ही मिल जाती हैं, जैसे हलचलें वापस हवा में जाकर मिल जाती हैं।

3.57.45
अस्पन्दस्य यथा वायोः सस्पन्दोऽन्तर्विशत्यलम् । अनन्यात्मा तथैवायं स्वप्नार्थः संविदो मलम् ॥ ४५ ॥
aspandasya yathā vāyoḥ saspando'ntarviśatyalam | ananyātmā tathaivāyaṃ svapnārthaḥ saṃvido malam || 45 ||
Just as the moving air merges fully back into the still air, being nothing different from it, in the same way this dream-object, being nothing different from consciousness, is only a kind of stain on consciousness.
जैसे चलती हुई हवा वापस स्थिर हवा में ही मिल जाती है, क्योंकि वह उससे अलग है ही नहीं, वैसे ही यह सपने की चीज़, जो चेतना से अलग नहीं है, बस चेतना पर लगा एक दाग़ भर है।

3.57.46
स्वप्नाद्यर्थावभासेन संविदेव स्फुरत्यलम्। अस्फुरन्ती तु तेनैव यात्येकत्वं तदात्मिका ॥ ४६ ॥
svapnādyarthāvabhāsena saṃvideva sphuratyalaṃ| asphurantī tu tenaiva yātyekatvaṃ tadātmikā || 46 ||
It is consciousness alone that shines forth fully as the appearance of dream-objects and the like; and when it does not shine forth in this way, being of that very same nature, it remains one with itself, through that very absence of shining.
चेतना ही सपने की चीज़ों वगैरह के रूप में पूरी तरह चमकती है; और जब वह इस तरह नहीं चमकती, तो वह अपने उसी स्वभाव के कारण, उस न चमकने में ही खुद के साथ एक बनी रहती है।

3.57.47
संवित्स्वप्नार्थयोर्द्वित्वं न कदाचन लभ्यते। यथा द्रवत्वपयसोर्यथा वा स्पन्दवातयोः ॥ ४७ ॥
saṃvitsvapnārthayordvitvaṃ na kadācana labhyate| yathā dravatvapayasoryathā vā spandavātayoḥ || 47 ||
The duality between consciousness and the dream-object is never actually found - just as there is no duality between water and its fluidity, or between wind and its motion.
चेतना और सपने की चीज़ के बीच की दुई कभी असल में मिलती ही नहीं, जैसे पानी और उसकी तरलता के बीच कोई दुई नहीं है, या हवा और उसकी हलचल के बीच कोई दुई नहीं है।

3.57.48
यस्तत्र स्यादिवाबोधस्तदज्ञानमनुत्तमम्। सैषासंसृतिरित्युक्ता मिथ्याज्ञानात्मिकोदिता ॥ ४८ ॥
yastatra syādivābodhas tadajñānamanuttamam| saiṣāsaṃsṛtirit yuktā mithyājñānātmikoditā || 48 ||
Whatever seems there to be a lack of understanding is nothing but ignorance, and nothing is higher than that. This alone is called samsara, the round of worldly existence - said to arise made entirely of false knowledge.
वहाँ जो भी समझ की कमी जैसा दिखता है, वह सिर्फ अज्ञान है, और उससे बढ़कर कुछ नहीं है। इसी को संसार कहा गया है, जो पूरी तरह गलत ज्ञान से बना हुआ पैदा होता है।

3.57.50
यथा स्वप्नस्तथा जाग्रदिदं नास्त्यत्र संशयः। स्वप्ने पुरमसद्भाति सर्गादौ भात्यसज्जगत् ॥ ५० ॥
yathā svapnastathā jāgradidaṃ nāstyatra saṃśayaḥ| svapne puramasadbhāti sargādau bhātyasajjagat || 50 ||
This waking world is just like a dream - there is no doubt about it. In a dream, a city that does not really exist appears; in the same way, at the start of creation, a world that does not really exist appears.
यह जागी हुई अवस्था बिल्कुल सपने जैसी है - इसमें कोई शक नहीं है। जैसे सपने में एक ऐसा शहर दिखता है जो असल में है ही नहीं, वैसे ही सृष्टि के आरंभ में एक ऐसा संसार दिखता है जो असल में है ही नहीं।

3.57.51
न चार्थो भवितुं शक्यः सत्यत्वे स्वप्नतोदितः। संविदो नित्यसत्यत्वं स्वप्नार्थानामसत्यता ॥ ५१ ॥
na cārtho bhavituṃ śakyaḥ satyatve svapnatoditaḥ| saṃvido nityasatyatvaṃ svapnārthānāmasatyatā || 51 ||
And a thing that has arisen out of a dream can never become real. Only consciousness is eternally real - the things seen in a dream are unreal.
और सपने में दिखी हुई कोई चीज़ कभी सच नहीं बन सकती। सिर्फ चेतना ही हमेशा सच है - सपने में दिखी हुई चीज़ें झूठी होती हैं।

3.57.52
झटित्येव यथाकाशं भवति स्वप्नपर्वतः । क्रमेण वा तथा बोधे खं भवत्याधिभौतिकम् ॥ ५२ ॥
jhaṭityeva yathākāśaṃ bhavati svapnaparvataḥ | krameṇa vā tathā bodhe khaṃ bhavatyādhibhautikam || 52 ||
Just as a dream mountain appears out of empty space, either suddenly or little by little, in the same way this physical world made of the elements appears within awareness, either suddenly or little by little.
जैसे सपने में एक पहाड़ खाली आकाश से अचानक या धीरे-धीरे बन जाता है, वैसे ही यह भौतिक संसार चेतना में अचानक या धीरे-धीरे बनता है।

3.57.53
उड्डीनोऽयं मृतो वेति पश्यन्ति निकटस्थिताः । ज्ञमातिवाहिकीभूतं स्वस्वभावहता यतः ॥ ५३ ॥
uḍḍīno'yaṃ mṛto veti paśyanti nikaṭasthitāḥ | jñamātivāhikībhūtaṃ svasvabhāvahatā yataḥ || 53 ||
The people standing close by look at him and think he has flown away, or that he has died - this happens because the knowing self has simply turned into the subtle body that carries it onward, while they themselves are cut off from their own true nature.
उसके पास खड़े लोग उसे देखकर सोचते हैं कि वह उड़ गया या मर गया - ऐसा इसलिए होता है क्योंकि जानने वाला तत्व बस उस सूक्ष्म शरीर में बदल गया है जो उसे आगे ले जाता है, जबकि वे खुद अपने असली स्वभाव से कटे हुए हैं।

3.57.54
मिथ्यादृष्टय एवेमाः सृष्टयो मोहदृष्टयः । मायामात्रदृशो भ्रान्तिः शून्याः स्वप्नानुभूतयः ॥ ५४ ॥
mithyādṛṣṭaya eva imāḥ sṛṣṭayo mohadṛṣṭayaḥ | māyāmātradṛśo bhrāntiḥ śūnyāḥ svapnānubhūtayaḥ || 54 ||
These created worlds are nothing but false views, ways of seeing born from delusion. They are mere appearances of illusion, a mistake, empty - like the things experienced in a dream.
ये सारी सृष्टियाँ झूठी नज़र से देखी गई चीज़ें हैं, मोह में पड़कर देखे गए दृश्य हैं। ये सिर्फ माया के दिखावे हैं, एक भूल हैं, खाली हैं - बिल्कुल सपने में देखी गई चीज़ों की तरह।

3.57.55
स्वप्नानुभूतय इमा मरणान्तबोधे भ्रान्त्येतरभ्रमदृशः स्फुटसर्गभासः । भान्त्यातिवाहिकशरीरगताः समस्ता मिथ्योदिता मृगनदीसरणक्रमेण ॥ ५५ ॥
svapnānubhūtaya imā maraṇāntabodhe bhrāntyetarabhramadṛśaḥ sphuṭasargabhāsaḥ | bhāntyātivāhikasharīragatāḥ samastā mithyoditā mṛganadīsaraṇakrameṇa || 55 ||
These are dream-like experiences that appear in the awareness right at the moment of death - visions of confusion, not the ordinary kind, that show up as clear, vivid worlds. All of them arise within the subtle body that carries the soul onward, and they rise up falsely, the same way a deer runs toward a mirage taking it for a river.
ये सपने जैसे अनुभव मृत्यु के ठीक समय आने वाली चेतना में उठते हैं - ये भ्रम के ऐसे दृश्य हैं जो आम भ्रम से अलग हैं और बिल्कुल साफ़, जीवंत संसार जैसे दिखते हैं। ये सब उस सूक्ष्म शरीर में होते हैं जो आत्मा को आगे ले जाता है, और ये झूठे रूप से उठते हैं - ठीक वैसे ही जैसे कोई हिरण मृगतृष्णा को नदी समझकर उसकी ओर दौड़ता है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 58
3.58.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एतस्मिन्नन्तरे ज्ञप्तिर्जीवं वैदूरथं पुनः । संकल्पेन रुरोधाशु मनसः स्पन्दनं यथा ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | etasminnantare jñaptirjīvaṃ vaidūrathaṃ punaḥ | saṃkalpena rurodhāśu manasaḥ spandanaṃ yathā || 1 ||
Sri Vasishtha said: Meanwhile, Jnapti once again held back the life-force of Viduratha's Lila by her will, quickly, the way the mind's flutter is stilled.
श्री वसिष्ठ बोले: इसी बीच ज्ञप्ति ने विदूरथ की लीला के जीव को फिर से अपने संकल्प से रोक दिया, बिलकुल वैसे ही जैसे मन की हलचल को झट से रोक दिया जाता है।

3.58.2
लीलोवाच । वद देवि कियान्कालो गतोऽस्यामिह मन्दिरे । समाधौ मयि लीनायां महीपाले शवे स्थिते ॥ २ ॥
līlovāca | vada devi kiyaṃkālo gato'syāmiha mandire | samādhau mayi līnāyāṃ mahīpāle śave sthite || 2 ||
Lila said: Tell me, goddess, how much time has passed here in this palace while I was absorbed in deep meditation and the king lay as a corpse.
लीला बोली: हे देवी, बताओ इस महल में कितना समय बीत गया, जब मैं समाधि में लीन थी और राजा शव बनकर पड़े थे।

3.58.3
ज्ञाप्तिरुवाच । इह मासस्त्वतिक्रान्त इह दास्याविमे तव । रक्षार्थं वासगृहके स्वपतोऽवहिते स्थिते ॥ ३ ॥
jñāptiruvāca | iha māsastvatikrānta iha dāsyāvime tava | rakṣārthaṃ vāsagṛhake svapato'vahite sthite || 3 ||
Jnapti said: Here a month has gone by. And here are these two maids of yours, standing careful watch in the bedroom to guard you while you slept.
ज्ञप्ति बोली: यहाँ एक महीना बीत चुका है। और ये रहीं तुम्हारी दोनों दासियाँ, जो सोते समय तुम्हारी रक्षा के लिए शयनकक्ष में सावधानी से खड़ी रहीं।

3.58.4
शृणु देहस्य किंवृत्तं तवेह वरवर्णिनि । शरीरं तव पक्षेण तत्क्लिन्नं बाष्पतां गतम् ॥ ४ ॥
śṛṇu dehasya kiṃvṛttaṃ taveha varavarṇini | śarīraṃ tava pakṣeṇa tatklinnaṃ bāṣpatāṃ gatam || 4 ||
Listen, fair one, to what happened to your body here. Within a fortnight your body turned damp and decayed, and dissolved into moisture.
हे सुंदरी, सुनो कि यहाँ तुम्हारे शरीर का क्या हुआ। एक पखवाड़े में तुम्हारा शरीर गीला होकर सड़ गया और भाप जैसा बनकर उड़ गया।

3.58.5
निर्जीवं पतितं भूमौ संशुष्कमिव पल्लवम् । काष्ठकुड्योपमो जातः शवस्तु हिमशीतलः ॥ ५ ॥
nirjīvaṃ patitaṃ bhūmau saṃśuṣkamiva pallavam | kāṣṭhakuḍyopamo jātaḥ śavastu himaśītalaḥ || 5 ||
Lifeless, it fell to the ground like a withered leaf. The corpse became stiff like wood or a wall, and cold as ice.
प्राणहीन होकर वह सूखे पत्ते की तरह ज़मीन पर गिर पड़ा। वह शव लकड़ी या दीवार जैसा सख्त और बर्फ जैसा ठंडा हो गया।

3.58.6
ततो मन्त्रिभिरागत्य मृतैवेयमिति स्वयम् । क्लेदालोकाद्विनिर्णीय भूयो निष्कासितं गृहात् ॥ ६ ॥
tato mantrbhirāgatya mṛtaiveyamiti svayam | kledālokādviniṛṇīya bhūyo niṣkāsitaṃ gṛhāt || 6 ||
Then the ministers came, and seeing it wet and decaying, decided for themselves that she was truly dead, and had it carried out of the house again.
फिर मंत्री आए, और उसे गीला और सड़ता देखकर उन्होंने खुद तय कर लिया कि रानी सचमुच मर चुकी है, और उसे फिर से महल से बाहर निकलवा दिया।

3.58.7
बहुनात्र किमुक्तेन नीत्वा चन्दनदारुभिः । चितौ संक्षिप्य सघृतं सहसा भस्मसात्कृतम् ॥ ७ ॥
bahunātra kimuktena nītvā candanadārubhiḥ | citau saṃkṣipya saghṛtaṃ sahasā bhasmasātkṛtam || 7 ||
Why say much about it — they carried it away with sandalwood logs, laid it on the funeral pyre with ghee, and quickly burned it to ashes.
इसमें ज्यादा क्या कहें — वे उसे चंदन की लकड़ियों के साथ ले गए, घी डालकर चिता पर रख दिया और जल्दी ही राख कर दिया।

3.58.8
ततो राज्ञी मृतेत्युच्चैः कृत्वा रोदनमाकुलम् । परिवारस्तवाशेषं कृतवानौर्ध्वदेहिकम् ॥ ८ ॥
tato rājñī mṛtetyuccaiḥ kṛtvā rodanamākulam | parivārastavāśeṣaṃ kṛtavānaurdhvadehikam || 8 ||
Then, crying loudly and in great distress that the queen was dead, your whole household performed the full funeral rites for you.
फिर रानी के मरने की बात पर ज़ोर-ज़ोर से रोते हुए, तुम्हारे पूरे परिवार और सेवकों ने तुम्हारा पूरा अंतिम संस्कार कर दिया।

3.58.9
इदानीं त्वामिहालोक्य सशरीरामुपागताम् । परलोकादागतेति महच्चित्रं भविष्यति ॥ ९ ॥
idānīṃ tvāmihālokya saśarīrāmupāgatām | paralokādāgateti mahaccitraṃ bhaviṣyati || 9 ||
Now, seeing you arrive here with a body, it will seem a great wonder — people will say you have come back from the other world.
अब यहाँ तुम्हें शरीर सहित आया देखकर, यह बहुत बड़ा अचरज लगेगा — लोग कहेंगे कि तुम परलोक से लौटकर आई हो।

3.58.10
त्वं तु तेन शरीरेण सत्यसंकल्पतः सुते । दृश्यसे स्ववदातेन चित्रं तत्र तवोपरि ॥ १० ॥
tvaṃ tu tena śarīreṇa satyasaṃkalpataḥ sute | dṛśyase svavadātena citraṃ tatra tavopari || 10 ||
But you, my daughter, appear with a body of your own true likeness, by the power of true will. That itself will be the real wonder there.
पर तुम, बेटी, अपने सच्चे संकल्प की शक्ति से अपने ही जैसे रूप वाले शरीर में दिख रही हो। असली अचरज तो यही होगा।

3.58.11
यद्वासना त्वमभवो देहं प्रति तदेव ते । रूपमभ्युदितं बाले तेन प्राक्सदृशं तव ॥ ११ ॥
yadvāsanā tvamabhavo dehaṃ prati tadeva te | rūpamabhyuditaṃ bāle tena prāksadṛśaṃ tava || 11 ||
Child, whatever impression you carried about the body, that very form has now arisen for you — that is why it looks like your earlier one.
बच्ची, शरीर के बारे में तुम्हारे मन में जो छाप थी, वही रूप अब तुम्हें मिला है — इसीलिए यह तुम्हारे पहले वाले शरीर जैसा दिखता है।

3.58.12
स्ववासनानुसारेण सर्वः सर्वं हि पश्यति । दृष्टान्तोऽत्राविसंवादी बालवेतालदर्शनम् ॥ १२ ॥
svavāsanānusāreṇa sarvaḥ sarvaṃ hi paśyati | dṛṣṭānto'trāvisaṃvādī bālaveṭāladarśanam || 12 ||
Everyone sees everything according to their own mental impressions. A sure example of this is how a child sees a ghost.
हर कोई हर चीज़ को अपने मन की छाप के अनुसार ही देखता है। इसका पक्का उदाहरण है बच्चे का भूत देखना।

3.58.13
आतिवाहिकदेहासि संपन्ना सिद्धसुन्दरि । विस्मृतस्त्वेव देहोऽसौ प्राक्तनोऽनपवासनः ॥ १३ ॥
ātivāhikadehāsi saṃpannā siddhasundari | vismṛtastveva deho'sau prāktano'napavāsanaḥ || 13 ||
You have now gained a subtle travelling body, O perfect beauty. That earlier body of yours is only forgotten — its impression has not yet worn off.
हे परम सुंदरी, अब तुम्हें एक सूक्ष्म यात्रा-शरीर मिला है। तुम्हारा पहला शरीर बस भुला दिया गया है — उसकी छाप अभी मिटी नहीं है।

3.58.14
रूढातिवाहिकदृशः प्रशाम्यत्याधिभौतिकः । बुधस्य दृश्यमानोऽपि शरन्मेघ इवाम्बरे ॥ १४ ॥
rūḍhātivāhikadṛśaḥ praśāmyatyādhibhautikaḥ | budhasya dṛśyamāno'pi śaranmegha ivāmbare || 14 ||
When one's sight becomes settled in the subtle body, the sense of the physical body fades away — even while it is still seen by the wise, like an autumn cloud fading in the sky.
जब किसी की दृष्टि सूक्ष्म शरीर में स्थिर हो जाती है, तो स्थूल शरीर का भान मिट जाता है — बुद्धिमान के देखते-देखते ही, जैसे शरद ऋतु का बादल आकाश में घुल जाता है।

3.58.15
रूढातिवाहिकीभावः सर्वो भवति देहकः । निर्जलाम्भोदसदृशो निर्गन्धकुसुमोपमः ॥ १५ ॥
rūḍhātivāhikībhāvaḥ sarvo bhavati dehakaḥ | nirjalāmbhodasadṛśo nirgandhakusumopamaḥ || 15 ||
Once the state of the subtle body is settled, every physical body becomes like a cloud without water, like a flower without scent.
जब सूक्ष्म शरीर की स्थिति पक्की हो जाती है, तो हर स्थूल शरीर बिना पानी के बादल जैसा और बिना सुगंध के फूल जैसा हो जाता है।

3.58.16
सद्वासनस्य रूढायामातिवाहिकसंविदि । देहो विस्मृतिमायाति गर्भसंस्थेव यौवने ॥ १६ ॥
sadvāsanasya rūḍhāyāmātivāhikasaṃvidi | deho vismṛtimāyāti garbhasaṃstheva yauvane || 16 ||
For one of true impressions, once awareness is settled in the subtle body, the old body is forgotten — the way one forgets being in the womb once grown into youth.
सच्ची छाप वाले के लिए, जब चेतना सूक्ष्म शरीर में स्थिर हो जाती है, तो पुराना शरीर भुला दिया जाता है — जैसे जवान होने पर गर्भ में रहना भुला दिया जाता है।

3.58.17
एकत्रिंशेऽद्य दिवसे प्राप्ता वयमिहाम्बरे । प्रभाते मोहिते दास्यौ मयैते निद्रयाधुना ॥ १७ ॥
ekatriṃśeadya divase prāptā vayamihāmbare | prabhāte mohite dāsyau mayaite nidrayādhunā || 17 ||
Today, on the thirty-first day, we arrived here in the sky. At dawn I lulled these two maids of yours to sleep, and they are still dazed by that sleep now.
आज, इकतीसवें दिन, हम यहाँ आकाश में पहुँचे। भोर को मैंने तुम्हारी इन दोनों दासियों को नींद में डाल दिया था, और वे अभी भी उसी नींद में गुम हैं।

3.58.18
तदेहि यावल्लीलायै लीले संकल्पलीलया । आत्मानं दर्शयावोऽस्यै व्यवहारः प्रवर्तताम् ॥ १८ ॥
tadehi yāvallīlāyai līle saṃkalpalīlayā | ātmānaṃ darśayāvo'syai vyavahāraḥ pravartatām || 18 ||
So come, Lila — let the two of us, through the play of our will, show ourselves to this Lila, so that ordinary dealings may go on for her.
तो आओ लीला — हम दोनों अपने संकल्प के खेल से इस लीला को अपना रूप दिखाएँ, ताकि उसके लिए सामान्य व्यवहार आगे चल सके।

3.58.19
श्रीवसिष्ठ उवाच । आवां तावदिमे लीला पश्यत्वित्येव चिन्तिते । ज्ञप्त्या देव्या ततस्तत्र दृश्ये दीप्ते बभूवतुः ॥ १९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | āvāṃ tāvadime līlā paśyatvityeva cintite | jñaptyā devyā tatastatra dṛśye dīpte babhūvatuḥ || 19 ||
Sri Vasishtha said: As soon as the goddess Jnapti thought, 'Let this Lila now see the two of us,' both of them appeared there, shining brightly.
श्री वसिष्ठ बोले: देवी ज्ञप्ति ने जैसे ही सोचा, 'अब यह लीला हम दोनों को देखे,' वे दोनों वहाँ चमकते हुए प्रकट हो गईं।

3.58.20
सा विदूरथलीलाथ समाकुलविलोचना । गृहमालोकयामास तत्तेजःपुञ्जभास्वरम् ॥ २० ॥
sā vidūrathalīlātha samākulavilocanā | gṛhamālokayāmāsa tattejaḥpuñjabhāsvaraṃ || 20 ||
Then that Viduratha's Lila, her eyes wide with confusion, looked at the palace, which was shining with a mass of that light.
तब विदूरथ की उस लीला ने, घबराई हुई आँखों से, उस महल को देखा, जो उस तेज के समूह से चमक रहा था।

3.58.21
चन्द्रबिम्बादिवोत्कीर्णं धौतं हेमद्रवैरिव । ज्वालाया द्रवशीतायास्तत्प्रभाद्रवभित्तिमत् ॥ २१ ॥
candrabimbādivotkīrṇaṃ dhautaṃ hemadravairiva | jvālāyā dravaśītāyāstatprabhādravabhittimat || 21 ||
It looked as if carved out of the moon's disc, as if polished with molten gold, its walls seeming to flow with the glow of a cool flame.
वह ऐसा लग रहा था मानो चाँद के गोले से तराशा गया हो, मानो पिघले सोने से माँजा गया हो, उसकी दीवारें एक ठंडी लौ की चमक से बहती हुई सी लग रही थीं।

3.58.22
गृहमालोक्य पुरतो लीलाज्ञप्ती विलोक्य ते । उत्थाय संभ्रमवती तयोः पादेषु सापतत् ॥ २२ ॥
gṛhamālokya purato līlājñaptī vilokya te | utthāya saṃbhramavatī tayoḥ pādeṣu sāpatat || 22 ||
Having looked at the palace, and then seeing Lila and Jnapti before her, she rose up in agitation and fell at their feet.
महल को देखने के बाद, और फिर सामने लीला और ज्ञप्ति को देखकर, वह घबराई हुई उठ खड़ी हुई और उनके पैरों पर गिर पड़ी।

3.58.23
मज्जयायागते देव्यौ जयतां जीवनप्रदे । इह पूर्वमहं प्राप्ता भवत्योर्मार्गशोधिनी ॥ २३ ॥
majjayāyāgate devyau jayatāṃ jīvanaprade | iha pūrvamahaṃ prāptā bhavatyormārgaśodhinī || 23 ||
Victory to you two goddesses, life-givers, who have come to save me. I had already arrived here earlier, having cleared the way for you both.
तुम दोनों देवियों की जय हो, जो जीवन देने वाली हो और मुझे बचाने आई हो। मैं यहाँ पहले ही आ चुकी थी, तुम दोनों के लिए रास्ता साफ करते हुए।

3.58.24
इत्युक्तवत्यां तस्यां ता मानिन्यो मत्तयौवनाः । उपाविशन्विष्टरेषु लतामेरुशिरःस्विव ॥ २४ ॥
ityuktavatyāṃ tasyāṃ tā māninyo mattayauvanāḥ | upāviśanviṣṭareṣu latāmeruśiraḥsviva || 24 ||
When she had said this, those two proud ones, flushed with youth, sat down on their seats, like creepers on the peaks of Mount Meru.
जब उसने यह कह दिया, तो वे दोनों गर्वीली, जवानी से दमकती हुई, अपने आसनों पर बैठ गईं, जैसे मेरु पर्वत की चोटियों पर बेलें हों।

3.58.25
ज्ञप्तिरुवाच । सुते वद कथं प्राप्ता त्वमिमं देशमादितः । किं वृत्तं ते त्वया दृष्टं किमिवाध्वनि कुत्र वा ॥ २५ ॥
jñaptiruvāca | sute vada kathaṃ prāptā tvamimaṃ deśamāditaḥ | kiṃ vṛttaṃ te tvayā dṛṣṭaṃ kimivādhvani kutra vā || 25 ||
Jnapti said: Daughter, tell me how you first came to this place. What happened to you? What did you see, and what was the road like, and where?
ज्ञप्ति ने कहा बेटी बताओ तुम इस जगह पर पहले कैसे पहुँचीं। तुम्हारे साथ क्या हुआ तुमने क्या देखा और रास्ता कैसा था और कहाँ था।

3.58.26
विदूरथलीलोवाच । देवि तस्मिन्प्रदेशे सा जातमूर्च्छा तदाभवम् । द्वितीयेन्दोः कलेवाहं कल्पान्तज्वालया हता ॥ २६ ॥
vidūrathalīlovāca | devi tasminpradeśe sā jātamūrcchā tadābhavam | dvitīyendoḥ kalevāhaṃ kalpāntajvālayā hatā || 26 ||
Vidurathalila said: O goddess, in that place I fainted then. I became like the thin sliver of a second-day moon, struck by the fire of the world's ending.
विदूरथलीला ने कहा हे देवी उस जगह पर मैं बेहोश हो गई थी। मैं दूज के पतले चाँद के टुकड़े जैसी हो गई थी मानो प्रलय की आग ने मुझे जला दिया हो।

3.58.27
न चेतितं मया किंचित्समं विषममेव च । ततस्तरलपक्ष्मान्ते विनिमील्य विलोचने ॥ २७ ॥
na cetitaṃ mayā kiṃcit samam viṣamameva ca | tatastaralapakṣmānte vinimīlya vilocane || 27 ||
I did not notice anything at all, good or bad. Then, my eyes closed at the trembling edge of my eyelashes.
मुझे कुछ भी पता नहीं चला न अच्छा न बुरा कुछ भी नहीं। फिर मेरी पलकों के काँपते किनारे पर मेरी आँखें बंद हो गईं।

3.58.28
ततो मरणमूर्च्छान्ते पश्यामि परमेश्वरि । यावदभ्युदितास्म्याशु प्लुता च गगनोदरे ॥ २८ ॥
tato maraṇamūrcchānte paśyāmi parameśvari | yāvadabhyuditāsmyāśu plutā ca gaganodare || 28 ||
Then, at the end of that death-like fainting, O great goddess, I see myself waking up quickly and floating in the hollow of the sky.
फिर उस मौत जैसी बेहोशी के बाद हे महादेवी मैं देखती हूँ कि मैं झट से जाग उठी और आकाश के बीच में तैर रही हूँ।

3.58.29
भूताकाशेऽनिलरथं समारूढास्म्यहं ततः । आनीता गन्धलेखेव तेनाहमिममालयम् ॥ २९ ॥
bhūtākāśe'nilarathaṃ samārūḍhāsmyahaṃ tataḥ | ānītā gandhalekheva tenāhamimamālayam || 29 ||
In the space of the elements I mounted a chariot of wind. Then, carried like a streak of fragrance, that wind brought me to this house.
पंचभूतों के आकाश में मैं हवा के रथ पर चढ़ गई। फिर सुगंध की एक लकीर की तरह वह हवा मुझे इस घर तक ले आई।

3.58.30
देवि पश्यामि सदनं नायकेनाभ्यलंकृतम् । दीप्तदीपं विविक्तं च महार्हशयनान्वितम् ॥ ३० ॥
devi paśyāmi sadanaṃ nāyakenābhyalaṃkṛtam | dīptadīpaṃ viviktaṃ ca mahārhaśayanānvitam || 30 ||
O goddess, I see a house made beautiful by its lord, with a bright lamp burning, quiet and alone, fitted with a costly bed.
हे देवी मैं एक घर देखती हूँ जिसे उसके स्वामी ने सजाया है जिसमें दीपक जल रहा है जो सुनसान है और जिसमें एक कीमती बिछौना है।

3.58.31
पतिमालोकयामीमं यावदेष विदूरथः । शेते कुसुमगुप्ताङ्गो मधुः पुष्पवने यथा ॥ ३१ ॥
patimālokayāmīmaṃ yāvadeṣa vidūrathaḥ | śete kusumaguptāṅgo madhuḥ puṣpavane yathā || 31 ||
I looked at this man of mine, my husband, while this Vidurath lay there, his limbs hidden among flowers, like a bee lying in a flower grove.
मैं अपने इस पति को देखती रही जब तक यह विदूरथ फूलों के बीच अपने अंग छिपाए लेटा रहा जैसे कोई भौंरा फूलों के बगीचे में लेटा हो।

3.58.32
अथ संग्रामसंरम्भश्रमार्तोऽयं स्वपित्यलम् । इति निद्रा मया सेयं देवेश्वरि न वारिता ॥ ३२ ॥
atha saṃgrāmasaṃrambhaśramārto'yaṃ svapityalam | iti nidrā mayā seyaṃ deveśvari na vāritā || 32 ||
Then, thinking this man is worn out from the strain and hard work of battle, let him sleep well, I, O queen of the gods, did not disturb this sleep of his.
फिर यह सोचकर कि यह लड़ाई की मेहनत और थकान से थका हुआ है इसे सोने दो हे देवेश्वरी मैंने इसकी इस नींद में खलल नहीं डाला।

3.58.33
अनन्तरमिमं देशं प्राप्ते देव्याविमे त्विति । यथानुभूतं कथितं मदनुग्रहकारिणि ॥ ३३ ॥
anantaramimaṃ deśaṃ prāpte devyāvime tviti | yathānubhūtaṃ kathitaṃ madanugrahakāriṇi || 33 ||
After that, when you two goddesses reached this place, I told you exactly as I had lived through it, O you who are kind to me.
उसके बाद जब तुम दोनों देवियाँ इस जगह पहुँचीं तो मैंने जैसा मैंने भोगा था वैसा ही तुम्हें बता दिया हे मुझ पर कृपा करने वाली।

3.58.34
ज्ञप्तिरुवाच हे हंसहारिगामिन्यौ लीले ललितलोचने । उत्थापयामो नृपतिं शवतल्पतलादिमम् ॥ ३४ ॥
jñaptiruvāca he haṃsahārigāminyau līle lalitalocane | utthāpayāmo nṛpatiṃ śavatalpatalādimam || 34 ||
Jnapti said: O you two Lilas, who move like swans, with lovely eyes, let us raise up this king from the surface of this bed where he lies like a corpse.
ज्ञप्ति ने कहा हे हंस जैसी चाल वाली और सुंदर आँखों वाली दोनों लीलाओ आओ इस राजा को इस शव जैसी सेज से उठाएँ।

3.58.35
इत्युक्त्वा मुमुचे जीवमामोदमिव पद्मिनी । ससमीरलताकारस्तन्नासानिकटं ययौ ॥ ३५ ॥
ityuktvā mumuce jīvamāmodamiva padminī | sasamīralatākārastannāsānikataṃ yayau || 35 ||
Having said this, she released his life into him, as a lotus releases its fragrance. Taking the shape of a vine stirred by a breeze, that life went close to his nose.
यह कहकर उसने उसके प्राण को छोड़ दिया जैसे कमल अपनी खुशबू छोड़ता है। हवा से हिलती हुई लता का रूप लेकर वह प्राण उसकी नाक के पास पहुँचा।

3.58.36
घ्राणकोशं विवेशान्तर्वंशरन्ध्रमिवानिलः । स्ववासनाशतान्यन्तर्दधदब्धिर्मणीनिव ॥ ३६ ॥
ghrāṇakośaṃ viveśāntarvaṃśarandhramivānilaḥ | svavāsanāśatānyantardadhadabdhirmaṇīniva || 36 ||
It entered the cavity of his nose, like wind entering the hollow of a bamboo, hiding within it its hundreds of past impressions, as the ocean hides its jewels within itself.
वह उसकी नाक की गुहा में घुस गया जैसे हवा बाँस के खोखले में घुसती है और अपने भीतर सैकड़ों पुराने संस्कार छिपाए हुए था जैसे समुद्र अपने भीतर रत्न छिपाए रहता है।

3.58.37
अन्तस्थजीवं वदनं तस्य तत्कान्तिमाययौ । पद्मस्यावग्रहे पद्मं सुवृष्ट इव वारिणि ॥ ३७ ॥
antasthajīvaṃ vadanaṃ tasya tatkāntimāyayau | padmasyāvagrahe padmaṃ suvṛṣṭa iva vāriṇi || 37 ||
With the life now inside it, his face took on its former glow, like a lotus that blooms again in a good rain after a long dry spell.
प्राण के भीतर आ जाने से उसका चेहरा फिर से उसी कांति से चमक उठा जैसे सूखे के बाद अच्छी बारिश में कमल फिर से खिल उठता है।

3.58.38
क्रमादङ्गानि सर्वाणि सरसानि चकाशिरे । तस्य पुष्पाकर इव लताजालानि भूभृतः ॥ ३८ ॥
kramādaṅgāni sarvāṇi sarasāni cakāśire | tasya puṣpākara iva latājālāni bhūbhṛtaḥ || 38 ||
Slowly all his limbs, now full of life, began to shine, like the clusters of vines shining on a mountain in the season of flowers.
धीरे धीरे उसके सारे अंग जो अब जीवन से भरे थे चमकने लगे जैसे फूलों के मौसम में पहाड़ पर लताओं के झुंड चमकते हैं।

3.58.39
अथाबभौ कलापूर्णः स राकायामिवोडुराट् । भासयन्भुवनं भूरि वदनेन्दुमरीचिभिः ॥ ३९ ॥
athābabhau kalāpūrṇaḥ sa rākāyāmivouḍurāṭ | bhāsayanbhuvanaṃ bhūri vadanendumarīcibhiḥ || 39 ||
Then he shone, whole and complete, like the moon on the night of the full moon, lighting up the world abundantly with the rays of his moon-like face.
फिर वह पूर्णिमा की रात के चाँद की तरह पूरा और भरा हुआ चमक उठा और अपने चाँद जैसे चेहरे की किरणों से पूरी दुनिया को खूब रोशन कर दिया।

3.58.40
स्फुरयामास सोऽङ्गानि रसवन्ति मृदूनि च । कनकोज्वलकान्तीनि पल्लवानीव माधवः ॥ ४० ॥
sphurayāmāsa so'ṅgāni rasavanti mṛdūni ca | kanakojvalakāntīni pallavānīva mādhavaḥ || 40 ||
He made his limbs quiver, full of life and soft, golden and bright in their beauty, like spring making the young shoots of a tree quiver.
उसने अपने अंगों को कंपा दिया जो रस से भरे और कोमल थे और सोने जैसी चमकीली कांति वाले थे जैसे बसंत नई कोंपलों को कँपा देता है।

3.58.41
उन्मीलयामास दृशौ विमलालोलतारके । हारिण्यौ सुभगाभोगे चन्द्रार्कौ भुवनं यथा ॥ ४१ ॥
unmīlayāmāsa dṛśau vimalālolatārake | hāriṇyau subhagābhoge candrārkau bhuvanaṃ yathā || 41 ||
He opened his two eyes, with clear and restless pupils, beautiful in their lovely spread, like the moon and the sun lighting up the world.
उसने अपनी दोनों आँखें खोलीं जिनकी पुतलियाँ साफ और चंचल थीं और जो अपने सुंदर फैलाव में मनोहर थीं जैसे चाँद और सूरज दुनिया को रोशन करते हैं।

3.58.42
उत्तस्थौ प्रोल्लसत्कायो विन्ध्याद्रिर्वृद्धिमानिव । उवाच कः स्थित इति घनगम्भीरनिःस्वनम् ॥ ४२ ॥
uttasthau prollasatkāyo vindhyādrirvṛddhimāniva | uvāca kaḥ sthita iti ghanagambhīranisvanam || 42 ||
He got up, his body shining, like the Vindhya mountain growing taller. He spoke, in a voice as deep and heavy as thunder in a cloud, asking, who is here?
वह उठ खड़ा हुआ उसका शरीर चमक रहा था जैसे विंध्य पर्वत बढ़ता जा रहा हो। उसने बादल की गड़गड़ाहट जैसी गहरी भारी आवाज़ में पूछा यहाँ कौन है?

3.58.43
लीलाद्वयमथास्याग्रे प्रोवाचादिश्यतामिति । स ददर्श पुरो नम्रं लीलाद्वयमवस्थितम् ॥ ४३ ॥
līlādvayamathāsyāgre provācādiśyatāmiti | sa dadarśa puro namraṃ līlādvayamavasthitam || 43 ||
Then the two Lilas said before him, let your command be given. He saw the two Lilas standing bowed in front of him.
तब दोनों लीलाओं ने उसके सामने कहा आज्ञा दीजिए। उसने देखा कि दोनों लीलाएँ झुककर उसके सामने खड़ी हैं।

3.58.44
समाचारं समाकारं समरूपं समस्थिति । समवाक्यं समोद्योगं समानन्दं समोदयम् ॥ ४४ ॥
samācāraṃ samākāraṃ samarūpaṃ samasthiti | samavākyaṃ samodyogaṃ samānandaṃ samodayam || 44 ||
The two of them were alike in conduct, alike in looks, alike in form, alike in bearing, alike in speech, alike in effort, alike in joy, alike in their good fortune.
दोनों एक जैसा आचरण करने वाली एक जैसी दिखने वाली एक जैसे रूप वाली एक जैसी मुद्रा वाली एक जैसी बात करने वाली एक जैसा प्रयास करने वाली एक जैसी खुशी वाली और एक जैसी अच्छी किस्मत वाली थीं।

3.58.45
का त्वं केयं कुतश्चेयमित्याह स विलोकयन् । तस्मै लीलाह हे देव श्रूयतां यद्वदाम्यहम् ॥ ४५ ॥
kā tvaṃ keyaṃ kutaśceyamityāha sa vilokayan | tasmai līlāha he deva śrūyatāṃ yadvadāmyaham || 45 ||
Who are you, who is this, and where have you both come from, he said, looking at them. Lila said to him, O lord, listen to what I say.
तुम कौन हो यह कौन है और तुम दोनों कहाँ से आई हो उसने उन्हें देखते हुए पूछा। लीला ने उससे कहा हे स्वामी सुनिए मैं क्या कहती हूँ।

3.58.46
महिला तव लीलाहं प्राक्तनी सहधर्मिणी । वागर्थस्येव संपृक्ता स्थिता संश्लेषशालिनी ॥ ४६ ॥
mahilā tava līlāhaṃ prāktanī sahadharminī | vāgarthasyeva saṃpṛktā sthitā saṃśleṣaśālinī || 46 ||
I am your Lila, your wife from before, your partner in dharma, joined to you as a word is joined to its meaning, standing united with you.
मैं आपकी वही पुरानी पत्नी लीला हूँ आपकी धर्मपत्नी जो आपसे वैसे ही जुड़ी है जैसे शब्द अपने अर्थ से जुड़ा होता है और आपसे मिली हुई खड़ी हूँ।

3.58.47
इयं लीला द्वितीया ते महिला हेलया मया । उपार्जिता त्वदर्थेन प्रतिबिम्बमयी शुभा ॥ ४७ ॥
iyam līlā dvitīyā te mahilā helayā mayā | upārjitā tvadarthena pratibimbamayī śubhā || 47 ||
This second one is also your wife, another Lila. I obtained her for your sake, in play. She is auspicious, and made in the form of a reflection.
यह दूसरी भी आपकी पत्नी है एक और लीला। मैंने खेल खेल में आपके लिए ही इसे पाया है। यह शुभ है और मेरे प्रतिबिंब के रूप में बनी है।

3.58.48
शिरोभागोपविष्टेयं पाहि हैममहासने । एषा सरस्वती देव त्रैलोक्यजननी शिवा ॥ ४८ ॥
śirobhāgopaviṣṭeyam pāhi haimamahāsane | eṣā sarasvatī deva trailokyajananī śivā || 48 ||
This one sits at the head of your throne. Reign now from the great golden seat. This, O lord, is Sarasvati, the mother of the three worlds, the auspicious one.
यह आपके सिंहासन के सिरहाने बैठी है। अब आप इस बड़े सोने के आसन पर राज कीजिए। हे स्वामी यह सरस्वती हैं तीनों लोकों की माता कल्याणकारी देवी।

3.58.49
अस्माकं पुण्यसंभारैरिह साक्षादुपागता । अनयेमे पराल्लोकादिहानीते महीपते ॥ ४९ ॥
asmākam puṇyasaṃbhārairih sākṣādupāgatā | anayeme parāllokādihānīte mahīpate || 49 ||
By our stock of good deeds she has come here in person; by her, these two were brought here from another world, O king.
हमारे पुण्यों के जमा होने से यह देवी खुद यहाँ आई हैं; इन्हीं के कारण ये दोनों दूसरे लोक से यहाँ लाई गई हैं, हे राजा।

3.58.50
इत्याकर्ण्य समुत्थाय राजा राजीवलोचनः । लम्बमाल्याम्बरधरः पपात ज्ञप्तिपादयोः ॥ ५० ॥
ityākarṇya samutthāya rājā rājīvalocanaḥ | lambamālyāmbaradharaḥ papāta jñaptipādayoḥ || 50 ||
Hearing this, the lotus-eyed king got up; wearing long garlands and fine clothes, he fell at the feet of Jnapti.
यह सुनकर कमल जैसी आँखों वाला राजा उठ खड़ा हुआ; लंबी मालाएँ और सुंदर वस्त्र पहने हुए वह ज्ञप्ति देवी के चरणों में गिर पड़ा।

3.58.51
सरस्वति नमस्तुभ्यं देवि सर्वहितप्रदे । प्रयच्छ वरदे मेधां दीर्घमायुर्धनानि च ॥ ५१ ॥
sarasvati namastubhyaṃ devi sarvahitaprade | prayaccha varade medhāṃ dīrghamāyurdhanāni ca || 51 ||
Sarasvati, salutations to you, O goddess who does good to all; O giver of boons, grant me wisdom, a long life, and wealth.
हे सरस्वती, तुम्हें नमस्कार है, हे देवी जो सबका भला करती हो; हे वरदान देने वाली, मुझे बुद्धि, लंबी उम्र और धन दो।

3.58.52
इत्युक्तवन्तं हस्तेन पस्पर्श ज्ञप्तिदेवता । सरस्वत्युवाच । त्वं पुत्राभिमतार्थाढ्यो भवेति भवनान्वितः ॥ ५२ ॥
ityuktavantaṃ hastena pasparśa jñaptidevatā | sarasvatyuvāca | tvaṃ putrābhimatārthāḍhyo bhaveti bhavanānvitaḥ || 52 ||
Saying this, the goddess Jnapti touched him with her hand. Sarasvati said, may you, along with your household, become rich with the son and the wealth you wish for.
यह कहने पर ज्ञप्ति देवी ने उसे अपने हाथ से छुआ। सरस्वती बोलीं, तुम अपने घर-परिवार सहित मनचाहे पुत्र और धन से धनी बनो।

3.58.53
सर्वापदः सकलदुष्कृतदृष्टयश्च गच्छन्तु वः शममनन्तसुखानि सम्यक् । आयान्तु नित्यमुदिता जनता भवन्तु राष्ट्रेस्थिराश्च विलसन्तु सदैव लक्ष्म्यः ॥ ५३ ॥
sarvāpadaḥ sakaladuṣkṛtadṛṣṭayaśca gacchantu vaḥ śamamanantasukhāni samyak | āyāntu nityamuditā janatā bhavantu rāṣṭresthirāśca vilasantu sadaiva lakṣmyaḥ || 53 ||
May all your troubles and every trace of past wrongdoing come fully to rest, and may endless joys come to you. May people always stay happy, may they remain settled in the kingdom, and may good fortune shine there forever.
तुम्हारे सारे संकट और सारे बुरे कर्मों के फल पूरी तरह शांत हो जाएँ, और तुम्हें असीम सुख मिले। लोग हमेशा खुश रहें, राज्य में स्थिर बने रहें, और वहाँ सौभाग्य सदा चमकता रहे।

Book 3 · Utpatti · Chapter 59
3.59.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । सरस्वती तथेत्युक्त्वा तत्रैवान्तर्धिमाययौ । प्रभाते पङ्कजैः सार्धं बुबुधे सकलो जनः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | sarasvatī tathetyuktvā tatraivāntardhimāyayau | prabhāte paṅkajaiḥ sārdhaṃ bubudhe sakalo janaḥ || 1 ||
Sage Vasishtha said: Saraswati said, So be it, and vanished right there. At dawn, along with the lotuses, all the people woke up.
वसिष्ठ जी ने कहा, सरस्वती ने ऐसा ही हो कहकर वहीं अंतर्धान हो गईं। सुबह होते ही कमलों के साथ सारे लोग जाग गए।

3.59.2
आलिलिङ्ग च तां लीलां लीला च दयितं क्रमात् । पुनःपुनर्महानन्दान्मृतं प्रोज्जीवितं पुनः ॥ २ ॥
āliliṅga ca tāṃ līlāṃ līlā ca dayitaṃ kramāt | punaḥpunarmahānandānmṛtaṃ projjīvitaṃ punaḥ || 2 ||
He held Lila close, and then Lila held her husband close. Again and again, out of great joy, he who had died was alive once more.
उसने लीला को गले लगाया, फिर लीला ने भी अपने पति को गले लगाया। बार-बार, बड़ी खुशी के मारे, जो मर चुका था वह फिर से जीवित हो उठा।

3.59.3
तदासीद्राजसदनं मदमन्मथमन्थरम् । आनन्दमत्तजनतं वाद्यगेयरवाकुलम् ॥ ३ ॥
tadāsīdrājasadanaṃ madamanmathamantharam | ānandamattajanataṃ vādyageyaravākulam || 3 ||
Then the king's palace was heavy and slow with the drunkenness of love. It was full of people mad with joy, and loud with the sound of music and singing.
तब राजा का महल प्रेम के नशे में डूबा हुआ और धीमा-धीमा सा हो गया था। वह खुशी से पागल लोगों से भरा था, और बाजों और गानों की आवाज़ से गूंज रहा था।

3.59.4
जयमङ्गलपुण्याहघोषघुंघुमघर्घरम् । तुष्टपुष्टजनापूर्णं राजलोकवृताङ्गणम् ॥ ४ ॥
jayamaṅgalapuṇyāhaghoṣaghughumaghargharam | tuṣṭapuṣṭajanāpūrṇaṃ rājalokavṛtāṅgaṇam || 4 ||
It was loud with the deep, rumbling sound of shouts of victory, blessings, and cries of this is a good day. It was full of happy, well-fed people, and its courtyard was crowded with the king's people.
वह जीत के नारों, आशीर्वादों और यह शुभ दिन है जैसी गहरी, गूंजती आवाज़ों से भरा था। वह खुश और तंदुरुस्त लोगों से भरा था, और उसका आंगन राजा के लोगों की भीड़ से घिरा था।

3.59.5
सिद्धविद्याधरोन्मुक्तपुष्पवर्षसहस्रभृत् । ध्वनन्मृदङ्गमुरजकाहलाशङ्खदुन्दुभि ॥ ५ ॥
siddhavidyādharonmuktapuṣpavarṣasahasrabhṛt | dhvananmṛdaṅgamurajakāhalāśaṅkhadundubhi || 5 ||
Siddhas and Vidyadharas showered down thousands of flowers on it. It echoed with the sound of mridangas, drums, horns, conches, and kettledrums.
सिद्धों और विद्याधरों ने उस पर हज़ारों फूलों की बारिश की। वह मृदंग, ढोल, नरसिंगे, शंख और नगाड़ों की आवाज़ से गूंज रहा था।

3.59.6
ऊर्ध्वीकृतबृहद्धस्तहास्तिकस्तनितोत्कटम् । उत्तालताण्डवस्त्रैणपूर्णाङ्गणलसद्ध्वनि ॥ ६ ॥
ūrdhvīkṛtabṛhaddhastahāstikastanitotkaṭam | uttālatāṇḍavastraiṇapūrṇāṅgaṇalasaddhvani || 6 ||
It was loud with the trumpeting of elephants raising their big trunks up, and its courtyard rang with sound, full of women dancing a wild, fast dance.
वह हाथियों की सूंड ऊपर उठाकर की गई ज़ोरदार चिंघाड़ों से गूंज रहा था, और उसका आंगन तेज़, जोशीले नाच में झूमती औरतों की आवाज़ों से गूंज रहा था।

3.59.7
मिथःसंघट्टनिपतज्जनोपायनदन्तुरम् । पुष्पशेखरसंभारमयसंसारसुन्दरम् ॥ ७ ॥
mithaḥsaṃghaṭṭanipatatjanopāyanadanturam | puṣpaśekharasaṃbhāramayasaṃsārasundaram || 7 ||
It was crowded with people who bumped into each other and fell down along with the gifts they were carrying. It was made beautiful by piles of flower garlands worn on people's heads.
वह उन लोगों से भरा था जो आपस में टकराकर अपने साथ लाए तोहफ़ों समेत गिर पड़ते थे। लोगों के सिर पर पहनी फूलों की मालाओं के ढेर से वह सुंदर लग रहा था।

3.59.8
विकीर्णापादितक्षौमं मन्त्रिसामन्तनागरैः । स्थूलपद्ममयं व्योम रक्तैस्ताण्डविनीकरैः ॥ ८ ॥
vikīrṇāpāditakṣaumaṃ mantrisāmantanāgaraiḥ | sthūlapadmamayaṃ vyoma raktaistāṇḍavinīkaraiḥ || 8 ||
The ministers, the local lords, and the citizens threw down and scattered fine silk cloths. And the hands of the red-clad women dancing the wild dance filled the sky with big lotus flowers.
मंत्रियों, सामंतों और नगरवासियों ने बारीक रेशमी कपड़े उछालकर बिखेर दिए। और लाल कपड़े पहने, तेज़ नाच करती औरतों के हाथों ने आसमान को बड़े-बड़े कमल के फूलों से भर दिया।

3.59.9
मत्तस्त्रीकन्धरावृत्तलीलान्दोलितकुण्डलम् । प्रवृत्तपादसंपातप्रोल्लसत्पुष्पकर्दमम् ॥ ९ ॥
mattastrīkandharāvṛttalīlāndolitakuṇḍalam | pravṛttapādasampātaprollasatpuṣpakardamam || 9 ||
As the drunken women turned their necks playfully, their earrings swung to and fro. And under the fall of their moving feet, the crushed flowers turned to bright mud.
नशे में झूमती औरतें जब खेल-खेल में अपनी गर्दन घुमाती थीं, तो उनकी बालियां इधर-उधर झूलती थीं। और उनके नाचते पैरों के पड़ने से कुचले फूलों की चमकदार कीचड़ बन गई थी।

3.59.10
पट्टवासःशरन्मेघवितानकवितानकम् । वराङ्गनामुखैर्नृत्यच्चन्द्रलक्षगृहाजिरम् ॥ १० ॥
paṭṭavāsaḥśaranmeghavitānakavitānakam | varāṅganāmukhairnṛtyacchandralakṣagṛhājiram || 10 ||
It had silk canopies spread out like autumn clouds. And its courtyard, with the faces of beautiful women dancing, looked like a yard filled with a hundred thousand moons.
वहाँ शरद ऋतु के बादलों जैसी रेशमी छतरियां तनी हुई थीं। और उसका आंगन, नाचती हुई सुंदर औरतों के चेहरों से, मानो लाखों चांदों से भरा हुआ लग रहा था।

3.59.11
परलोकादुपानीता राज्ञी सा पतिरेव च । इति निर्वृत्तगाथाभिर्जगुर्देशान्तरे जनाः ॥ ११ ॥
paralokādupānītā rājñī sā patireva ca | iti nirvṛttagāthābhirjagurdēśāntarē janāḥ || 11 ||
That queen, and her husband too, have been brought back from the world of the dead - singing songs made up about this, people in other lands told this story.
वह रानी, और उसका पति भी, मरे हुओं की दुनिया से वापस लाए गए हैं, यह गाना बनाकर, दूसरे देशों में लोग यह कहानी गाते थे।

3.59.12
पद्मो भूमिपतिः श्रुत्वा वृत्तान्तं कथितं मनाक् । चक्रे स्नानं समानीतैश्चतुःसागरवारिभिः ॥ १२ ॥
padmo bhūmipatiḥ śrutvā vṛttāntaṃ kathitaṃ manāk | cakre snānaṃ samānītaiścatuḥsāgaravāribhiḥ || 12 ||
King Padma, after hearing this story told to him in short, took a bath with water brought from the four oceans.
राजा पद्म ने यह कहानी संक्षेप में सुनकर, चारों समुद्रों से लाए गए पानी से स्नान किया।

3.59.13
ततोऽभिषिषिचुर्विप्रा मन्त्रिणो भूभुजश्च तम् । लब्धोदयमनन्तेहममरेन्द्रमिवामराः ॥ १३ ॥
tato'bhiṣiṣicurviprā mantrino bhūbhujasca tam | labdhodayamanantēhamamarēndramivāmarāḥ || 13 ||
Then the brahmins, the ministers, and the kings anointed him, who had risen again with endless glory, just as the gods anoint Indra, the lord of the gods.
फिर ब्राह्मणों, मंत्रियों और राजाओं ने उसका अभिषेक किया, जो अनंत महिमा के साथ फिर से उठा था, ठीक वैसे ही जैसे देवता इंद्र का अभिषेक करते हैं।

3.59.14
लीला लीला च राजा च जीवन्मुक्तमहाधियः । रेमिरे पूर्ववृत्तान्तकथनैः सुरतैरिव ॥ १४ ॥
līlā līlā ca rājā ca jīvanmuktamahādhiyaḥ | remirē pūrvavṛttāntakathanaīḥ suratairiva || 14 ||
Lila, the other Lila, and the king - all of them great in wisdom and free while still alive - took joy, as if making love, in telling each other everything that had happened before.
लीला, दूसरी लीला, और राजा, तीनों ही बड़े ज्ञानी और जीते-जी मुक्त थे, जैसे प्रेम में हों वैसे ही एक-दूसरे को पहले हुई सारी बातें सुनाकर खुश होते थे।

3.59.15
सरस्वत्याः प्रसादेन स्वपौरुषकृतेन तत् । प्राप्तं लोकत्रयश्रेयः पद्मेनेति महीभुजा ॥ १५ ॥
sarasvatyāḥ prasādena svapauruṣakṛtena tat | prāptaṃ lokatrayaśreyaḥ padmeneti mahībhujā || 15 ||
By Saraswati's grace, and by my own effort, I, Padma, have gained this good fortune of the three worlds - so said the king.
सरस्वती की कृपा से, और अपनी ही मेहनत से, मैं पद्म, तीनों लोकों का यह सौभाग्य पा सका हूं, राजा ने ऐसा कहा।

3.59.16
स ज्ञप्तिज्ञानसंबुद्धो राजा लीलाद्वयान्वितः । चक्रे वर्षायुतान्यष्टौ तत्र राज्यमनिन्दितः ॥ १६ ॥
sa jñaptijñānasambuddho rājā līlādvayānvitaḥ | cakre varṣāyutānyaṣṭau tatra rājyamaninditaḥ || 16 ||
That king, who had woken up to true knowledge, ruled there blamelessly, together with the two Lilas, for eighty thousand years.
वह राजा, जो सच्चे ज्ञान से जाग चुका था, दोनों लीलाओं के साथ वहां अस्सी हज़ार साल तक बिना किसी दोष के राज करता रहा।

3.59.17
जीवन्मुक्तास्त इत्येवं राज्यं वर्षायुताष्टकम् । कृत्वा विदेहमुक्तत्वमासेदुः सिद्धसंविदः ॥ १७ ॥
jīvanmuktāsta ityevaṃ rājyaṃ varṣāyutāṣṭakam | kṛtvā videhamuktatvamāseduḥ siddhasaṃvidaḥ || 17 ||
Free while still alive, they ruled the kingdom for eighty thousand years like this, and then, their knowledge complete, they reached liberation without a body.
जीते-जी मुक्त रहते हुए, उन्होंने इस तरह अस्सी हज़ार साल तक राज्य किया, और फिर अपना ज्ञान पूरा करके, बिना शरीर के मोक्ष पा लिया।

3.59.18
यदुदयविशदं विदग्धमुग्धं समुचितमात्महितं च पेशलं च । तदखिलजनतोषदं स्वराज्यं चिरमनुपाल्य सुदंपती विमुक्तौ ॥ १८ ॥
yadudayaviśadaṃ vidagdhamugdhaṃ samucitamātmahitaṃ ca peśalaṃ ca | tadakhilajanatoṣadaṃ svarājyaṃ ciramanupālya sudampatī vimuktau || 18 ||
That good couple long protected their own kingdom, which was bright from its very start, skilled yet gentle, fitting, good for the self, and kind, a kingdom that pleased all the people. Then they reached liberation.
उस अच्छे दंपति ने अपने राज्य की लंबे समय तक रक्षा की, जो शुरू से ही उजला था, चतुर पर कोमल था, उचित था, अपने लिए भी अच्छा था, और नरम था, एक ऐसा राज्य जो सभी लोगों को पसंद था। फिर वे मोक्ष को प्राप्त हुए।

Book 3 · Utpatti · Chapter 60
3.60.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एतत्ते कथितं राम दृश्यदोषनिवृत्तये । लीलोपाख्यानमनघं घनतां जगतस्त्यज ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | etatte kathitaṃ rāma dṛśyadoṣanivṛttaye | līlopākhyānamanaghaṃ ghanatāṃ jagatastyaja || 1 ||
Vasishtha said: Rama, I have told you all this to remove the fault in how you see this world. This flawless story of the divine play, so now give up the idea that the world is solid and real.
वसिष्ठ जी ने कहा: राम, मैंने तुम्हें यह सब इसलिए बताया है ताकि दुनिया को देखने में जो गलती है वह दूर हो जाए। यह लीला की निर्दोष कहानी है, तो अब यह सोचना छोड़ दो कि यह दुनिया ठोस और सच्ची है।

3.60.2
शान्तैव दृश्यसत्तास्याः शमनं नोपयुज्यते । सतो हि मार्जनक्लेशो नासतस्तु कदाचन ॥ २ ॥
śāntaiva dṛśyasattāsyāḥ śamanaṃ nopayujyate | sato hi mārjanakleśo nāsatastu kadācana || 2 ||
The reality of this seen world is already at peace on its own, so it does not need to be calmed down separately. The trouble of cleaning something applies only to a thing that truly exists, never at all to something that does not exist.
इस दिखने वाली दुनिया का असली रूप वैसे ही शांत है, इसलिए इसे अलग से शांत करने की जरूरत नहीं है। किसी चीज़ को साफ करने की मेहनत तभी लगती है जब वह चीज़ सच में हो, जो चीज़ है ही नहीं उसे साफ करने की कभी जरूरत नहीं पड़ती।

3.60.3
ज्ञानेनाकाशरूपेण दृश्यं ज्ञेयस्वरूपकम् । इत्येकीभूतमालोक्य ज्ञस्तिष्ठत्यम्बरोपमः ॥ ३ ॥
jñānenākāśarūpeṇa dṛśyaṃ jñeyasvarūpakam | ityekībhūtamālokya jñastiṣṭhatyambaropamaḥ || 3 ||
Through knowledge, which is like open space, the seen world turns out to be exactly of the same nature as the knower's own knowing. Seeing that the two have become one, the knower stays still, like open space.
ज्ञान के जरिए, जो आकाश जैसा है, यह दिखने वाली दुनिया जानने वाले के ज्ञान जैसी ही निकलती है। जब यह दिख जाता है कि दोनों एक हो गए हैं, तो जानने वाला आकाश की तरह शांत होकर टिका रहता है।

3.60.4
पृथ्व्यादिरहितेनेदं चिद्भासैव स्वयंभुवा । साधितं यदि सिद्धेन ततः स्वात्मनि साधितम् ॥ ४ ॥
pṛthvyādirahitenedaṃ cidbhāsaiva svayaṃbhuva | sādhitaṃ yadi siddhena tataḥ svātmani sādhitam || 4 ||
This world is nothing but the self-shining light of consciousness, a light that has no earth, water, or any element in it at all. If a realized person has proved this to be true, then he has proved it within his own self.
यह दुनिया चेतना की खुद चमकने वाली रोशनी के सिवा कुछ नहीं है, ऐसी रोशनी जिसमें न मिट्टी है, न पानी, न कोई और तत्व। अगर किसी सिद्ध पुरुष ने यह सच साबित किया है, तो उसने इसे अपने ही भीतर साबित किया है।

3.60.5
संविद्यथा या यतते तथा सैव व्यवस्थिता । विसृष्टा सृष्टिविन्नद्यां यावद्यत्नान्न रोधिता ॥ ५ ॥
saṃvidyathā yā yatate tathā saiva vyavasthitā | visṛṣṭā sṛṣṭivinnadyāṃ yāvadyatnānna rodhitā || 5 ||
In whatever direction consciousness pushes, it settles into becoming exactly that. Consciousness knows how creation works, once let loose it is like a river, it keeps flowing on as long as no effort blocks it.
चेतना जिस भी तरफ खुद को ले जाने की कोशिश करती है, वह वैसी ही बन जाती है। चेतना को पता है कि सृष्टि कैसे चलती है, एक बार छूट जाने पर वह नदी की तरह है, जब तक कोई कोशिश करके उसे रोके नहीं, वह बहती ही रहती है।

3.60.6
चिदाकाशावभासोऽयं जगदित्यवबुध्यते । चिद्व्योम्न्येवात्मनि स्वच्छे परमाणुकणं प्रति ॥ ६ ॥
cidākāśāvabhāso'yaṃ jagadityavabudhyate | cidvyomnyevātmani svacche paramāṇukaṇaṃ prati || 6 ||
What we call the world is simply this: the appearance of light within the space of consciousness, showing up around a single tiny atom-like point, inside that same clear, conscious space which is the self.
जिसे हम दुनिया कहते हैं, वह बस इतना ही है: चेतना के आकाश में रोशनी का एक दिखावा, जो एक बहुत छोटे परमाणु जैसे बिंदु के आस-पास उठता है, उसी साफ और चेतन आकाश के भीतर, जो खुद आत्मा ही है।

3.60.7
एवमस्या मुधाभ्रान्तेः का सत्ता केव वासना । का वास्था का च नियतिः कावश्यंभावितोच्यताम् ॥ ७ ॥
evamasyā mudhābhrānteḥ kā sattā keva vāsanā | kā vāsthā kā ca niyatiḥ kāvaśyaṃbhāvitocyatām || 7 ||
So this confusion is pointless, what real existence does it have? What desire or habit keeps it going? How long does it last, and what fixed law governs it? Tell me, does it really have to happen at all?
तो यह भ्रम बेकार ही है, इसका सच में कोई अस्तित्व है क्या? इसे कौन सी इच्छा या आदत चलाए रखती है? यह कितने समय तक टिकता है, और इसे कौन सा नियम बांधता है? बताओ, क्या इसका होना सच में जरूरी है भी?

3.60.8
सर्वं चैतद्यथादृष्टं स्थितमित्थमखण्डितम् । मायैवेयमनन्तेयं न च मायास्ति काचन ॥ ८ ॥
sarvaṃ caitadyathādṛṣṭaṃ sthitamitthamakhṇḍitam | māyaiveyamananteyaṃ na ca māyāsti kācana || 8 ||
All this stands exactly as it appears, unbroken and whole. It is nothing but illusion, and this illusion has no end, yet in truth no illusion exists at all.
यह सब जैसा दिखता है वैसा ही बना हुआ है, पूरा और बिना टूटे। यह माया के सिवा कुछ नहीं है, और यह माया कभी खत्म नहीं होती, फिर भी सच यह है कि कोई माया है ही नहीं।

3.60.9
श्रीराम उवाच । अहो नु परमा दृष्टिर्दर्शिता भगवंस्त्वया । दावाग्निदग्धकक्षाणां दाहशान्तौ कलैन्दवी ॥ ९ ॥
śrīrāma uvāca | aho nu paramā dṛṣṭirdarśitā bhagavaṃstvayā | dāvāgnidagdhakakṣāṇāṃ dāhaśāntau kalaindavī || 9 ||
Rama said: Ah, master, what a supreme vision you have shown me. It is like a ray of cool moonlight brought to soothe the burning of bushes scorched by a forest fire.
राम ने कहा: अहा, गुरुदेव, आपने मुझे कितना बड़ा दर्शन दिखाया है। यह ऐसा है जैसे जंगल की आग से जले हुए झाड़ियों को ठंडक देने के लिए चांदनी की एक किरण आ गई हो।

3.60.10
अहो नु सुचिरेणाद्य ज्ञातं ज्ञातव्यमक्षतम् । मया यथेदं यच्चेदं यादृग् ज्ञेयं यतो यदा ॥ १० ॥
aho nu sucirēṇādya jñātaṃ jñātavyamakṣatam | mayā yathēdam yaccedaṃ yādṛg jñeyaṃ yato yadā || 10 ||
Ah, after such a long time, today I have finally come to know, fully and without any loss, everything that is worth knowing, how it is, what it is, what kind of thing the knowable really is, where it comes from, and when.
अहा, इतने लंबे समय के बाद आज मुझे आखिरकार पूरी तरह और बिना किसी कमी के वह सब जान लिया है जो जानने लायक था, वह कैसा है, वह क्या है, जानने लायक चीज़ असल में किस तरह की है, वह कहां से आती है, और कब आती है।

3.60.11
शाम्यामीव द्विजश्रेष्ठ निर्वामीव विकल्पयन्। एतदाख्यानमाश्चर्यं व्याख्यानं शास्त्रदृष्टिषु ॥ ११ ॥
śāmyāmīva dvijaśreṣṭha nirvāmīva vikalpayan| etadākhyānamāścaryaṃ vyākhyānaṃ śāstradṛṣṭiṣu || 11 ||
Best of the twice-born, as I turn this over in my mind, I feel myself growing calm, almost as if I have gone out like a flame. This teaching is amazing, it is the clearest explanation among all the views found in the scriptures.
द्विजों में श्रेष्ठ, जब मैं इस पर सोचता हूं तो मुझे लगता है जैसे मैं शांत होता जा रहा हूं, मानो किसी दीये की लौ की तरह बुझ रहा हूं। यह बात सुनकर हैरानी होती है, शास्त्रों के सारे मतों में यही सबसे साफ समझाई गई बात है।

3.60.12
इमं मे भगवन्ब्रूहि संशयं सर्वकोविद। तव पातुं न तृप्तोऽस्मि श्रोत्रपात्रैर्वचोमृतम् ॥ १२ ॥
imaṃ me bhagavanbrūhi saṃśayaṃ sarvakovida| tava pātuṃ na tṛpto'smi śrotrapātrairvacomṛtam || 12 ||
Lord, you who know everything, please answer this doubt of mine. I am still not satisfied drinking, through the cups of my ears, the nectar of your words.
गुरुदेव, आप जो सब कुछ जानते हैं, मेरा यह संदेह दूर कीजिए। मैं अपने कानों के प्यालों से आपकी बातों का अमृत पीकर भी अभी तक तृप्त नहीं हुआ हूं।

3.60.14
क्वचित्किं बहुवर्षाणि कस्यचित्किमु पेलवः। कस्यचित्किं महादीर्घः कस्यचित्किं क्षणः स्थितः ॥ १४ ॥
kvacitkiṃ bahuvarṣāṇi kasyacitkimu pelavaḥ| kasyacitkiṃ mahādīrghaḥ kasyacitkiṃ kṣaṇaḥ sthitaḥ || 14 ||
For one person does time last many years? For another is it thin and short? For someone is it very long, and for someone does it stay just a single moment?
क्या किसी के लिए समय कई सालों तक चलता है? किसी के लिए वह पतला और छोटा होता है? किसी के लिए वह बहुत लंबा होता है, और किसी के लिए वह बस एक पल भर ठहरता है?

3.60.15
स सर्गत्रितये कालो लीलाभर्तुर्हि योगतः। स क्वचित्किमहोरात्रः क्वचित्किं मासमात्रकः ॥ १५ ॥
sa sargatritaye kālo līlābharturhi yogataḥ| sa kvacitkimahorātraḥ kvacitkiṃ māsamātrakaḥ || 15 ||
That time, across the three kinds of creation, works through the power of the Lord who plays this divine game. Somewhere it is just a day and a night, somewhere it is only a month.
वह समय, सृष्टि के तीनों रूपों में, उस भगवान की शक्ति से चलता है जो यह लीला खेलता है। कहीं वह बस एक दिन-रात है, कहीं वह सिर्फ एक महीना है।

3.60.16
श्रीवसिष्ठ उवाच। येन येन यथा यद्यद्यदा संवेद्यतेऽनघ। तेन तेन तथा तत्तत्तदा समनुभूयते ॥ १६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca| yena yena yathā yadyadyadā saṃvedyate'nagha| tena tena tathā tattattadā samanubhūyate || 16 ||
Vasishtha said: Sinless Rama, in whatever way, by whatever means, whatever is known, at whatever time, in that very way, by that very means, that very thing is experienced, at that very time.
वसिष्ठ जी ने कहा: निष्पाप राम, जिस तरह से, जिस साधन से, जो कुछ जाना जाता है, जिस समय जाना जाता है, ठीक उसी तरह से, उसी साधन से, वही चीज़ अनुभव होती है, उसी समय पर।

3.60.17
अमृतत्वं विषं याति सदैवामृतवेदनात् । शत्रुर्मित्रत्वमायाति मित्रसंवित्तिवेदनात् ॥ १७ ॥
amṛtatvaṃ viṣaṃ yāti sadaivāmṛtavedanāt | śatrurmitratvamāyāti mitrasaṃvittivedanāt || 17 ||
Poison turns into nectar simply by always being felt as nectar. An enemy turns into a friend simply by being known as a friend.
जहर सिर्फ इसलिए अमृत बन जाता है क्योंकि उसे हमेशा अमृत मानकर महसूस किया जाता है। दुश्मन सिर्फ इसलिए दोस्त बन जाता है क्योंकि उसे दोस्त मानकर जाना जाता है।

3.60.18
यथा भावितमेतेषां पदार्थानां निजं वपुः । तदेव हि चिराभ्यासान्नियतेर्वशमायतम् ॥ १८ ॥
yathā bhāvitameteṣāṃ padārthānāṃ nijaṃ vapuḥ | tadeva hi cirābhyāsānniyatervaśamāyatam || 18 ||
Whatever way these things are imagined to be, that becomes their real form. And through long, repeated practice, that very form settles into becoming a fixed rule.
ये चीजें जिस तरह से सोची जाती हैं, वही उनका असली रूप बन जाता है। और लंबे समय तक बार-बार ऐसा करने से वही रूप एक पक्का नियम बन जाता है।

3.60.19
कचनैकात्मिकैषा चिद्यथा कचति यादृशम् । तथा तथाशु भवति तत्स्वभावैककारणात् ॥ १९ ॥
kacanaikātmikaikṣā cid yathā kacati yādṛśam | tathā tathāśu bhavati tatsvabhāvaikakāraṇāt || 19 ||
This one single light of consciousness, in whatever form it shines out, quickly becomes exactly that form, because its own nature is the only cause behind it.
चेतना की यह एक ही रोशनी, जिस भी रूप में चमकती है, जल्दी ही ठीक वैसी ही बन जाती है, क्योंकि इसका अपना स्वभाव ही इसका इकलौता कारण है।

3.60.20
निमेषे यदि कल्पौघसंविदं परिविन्दति । निमेष एव तत्कल्पो भवत्यत्र न संशयः ॥ २० ॥
nimeṣe yadi kalpaughasaṃvidaṃ parivindati | nimeṣa eva tatkalpo bhavatyatra na saṃśayaḥ || 20 ||
If, within a single blink, consciousness experiences the passing of a whole flood of world-ages, then that single blink itself becomes those world-ages, there is no doubt about this.
अगर एक पलक झपकने में ही चेतना कई कल्पों के गुजरने का अनुभव कर ले, तो वह एक पलक ही वे सारे कल्प बन जाती है, इसमें कोई शक नहीं है।

3.60.21
कल्पे यदि निमेषत्वं वेत्ति कल्पोऽप्यसौ ततः । निमेषीभवति क्षिप्रं तादृग्रूपात्मिका हि चित् ॥ २१ ॥
kalpe yadi nimeṣatvaṃ vetti kalpo'pyasau tataḥ | nimeṣībhavati kṣipraṃ tādṛgrūpātmikā hi cit || 21 ||
And if, within a whole world-age, consciousness knows itself as just a blink, then that world-age too quickly turns into a single blink, because consciousness is exactly that kind of thing.
और अगर एक पूरे कल्प के भीतर चेतना खुद को बस एक पलक जैसा जान ले, तो वह पूरा कल्प भी जल्दी ही एक पलक बन जाता है, क्योंकि चेतना का स्वभाव ही ऐसा है।

3.60.22
दुःखितस्य निशा कल्पः सुखितस्यैव च क्षणः । क्षणः स्वप्ने भवेत्कल्पः कल्पश्च भवति क्षणः ॥ २२ ॥
duḥkhitasya niśā kalpaḥ sukhitasyeva ca kṣaṇaḥ | kṣaṇaḥ svapne bhavetkalpaḥ kalpaśca bhavati kṣaṇaḥ || 22 ||
For someone in sorrow, one night feels like a whole world-age, for someone happy, it feels like a single moment. In a dream, a moment can become a world-age, and a world-age can become a single moment.
दुखी इंसान के लिए एक रात पूरे कल्प जैसी लगती है, सुखी इंसान के लिए वही एक पल जैसी लगती है। सपने में एक पल पूरा कल्प बन सकता है, और एक कल्प सिर्फ एक पल बन सकता है।

3.60.23
यथा च मृत्वा जातोऽहं तरुणो यौवनस्थितः । यातोऽस्मि योजनशतं स्वप्न इत्यनुभूयते ॥ २३ ॥
yathā ca mṛtvā jāto'haṃ taruṇo yauvanasthitaḥ | yāto'smi yojanaśataṃ svapna ityanubhūyate || 23 ||
It is like a dream in which I die, am born again, grow up young and strong, and travel a hundred yojanas, all of this is experienced as real within the dream.
यह ऐसा है जैसे सपने में मैं मर जाता हूं, फिर से जन्म लेता हूं, जवान और ताकतवर होकर बड़ा होता हूं, और सौ योजन दूर चला जाता हूं, यह सब सपने के अंदर सच जैसा अनुभव होता है।

3.60.24
रात्रिं द्वादशवर्षाणि हरिश्चन्द्रोऽनुभूतवान् । लवणो भुक्तवानायुरेकरात्र्या समाः शतम् ॥ २४ ॥
rātriṃ dvādaśavarṣāṇi hariscandro'nubhūtavān | lavaṇo bhukta vānāyurekarātryā samāḥ śatam || 24 ||
Harishchandra lived through twelve years in a single night. King Lavana lived out a hundred years of life in just one night.
हरिश्चंद्र ने एक ही रात में बारह साल जी लिए। राजा लवण ने एक ही रात में सौ साल की उम्र भोग ली।

3.60.25
यन्मुहूर्तः प्रजेशस्य स मनोर्जीवितं मुनेः । जीवितं यद्विरिञ्चस्य तद्दिनं किल चक्रिणः ॥ २५ ॥
yanmuhūrtaḥ prajeśasya sa manorjīvitaṃ muneḥ | jīvitaṃ yadviriñcasya taddinaṃ kila cakriṇaḥ || 25 ||
What is a single moment for Brahma, the lord of all creatures, is the entire lifetime of the sage Manu. And what is the entire lifetime of Brahma is just a single day for Vishnu, who holds the wheel.
प्रजापति ब्रह्मा के लिए जो एक पल है, वही मुनि मनु की पूरी उम्र है। और ब्रह्मा की जो पूरी उम्र है, वह चक्र धारण करने वाले विष्णु के लिए बस एक दिन है।

3.60.26
विष्णोर्यज्जीवितं राम तद्वृषाङ्कस्य वासरः । ध्यानप्रक्षीणचित्तस्य न दिनानि न रात्रयः ॥ २६ ॥
viṣṇoryajjīvitaṃ rāma tadvṛṣāṅkasya vāsaraḥ | dhyānaprakṣīṇacittasya na dināni na rātrayaḥ || 26 ||
O Rama, the entire lifetime of Vishnu is just one day for the bull-bannered Shiva. For one whose mind has dissolved through meditation, there are no days and no nights.
हे राम, विष्णु की पूरी उम्र बैल-चिह्न वाले शिव के लिए बस एक दिन के बराबर है। जिसका मन ध्यान से पूरी तरह घुल चुका है, उसके लिए न दिन होते हैं, न रात।

3.60.27
न पदार्था न च जगत्सत्यमात्मनि योगिनःमधुरं कटुतामेति कटुभावेन चिन्तितम् ॥ २७ ॥
na padārthā na ca jagatsatyamātmani yoginaḥmadhuraṃ kaṭutāmeti kaṭubhāvena cintitam || 27 ||
For the yogi, neither objects nor the world are real within the self. A sweet thing turns bitter when it is thought of with a bitter feeling.
योगी के लिए न तो चीज़ें और न ही यह जगत आत्मा में सच होते हैं। मीठी चीज़ भी कड़वी लगने लगती है अगर उसे कड़वे भाव से सोचा जाए।

3.60.28
कटु चायाति माधुर्यं मधुरत्वेन चिन्तितम्मित्रबुद्ध्या द्विषन्मित्रं रिपुबुद्ध्या रिपुः सुहृत् ॥ २८ ॥
kaṭu cāyāti mādhuryaṃ madhuratvena cintitammitrabuddhyā dviṣanmitraṃ ripubuddhyā ripuḥ suhṛt || 28 ||
And a bitter thing turns sweet when it is thought of as sweet. With the feeling of friendship, an enemy becomes a friend; with the feeling of enmity, a friend becomes an enemy.
और कड़वी चीज़ भी मीठी हो जाती है अगर उसे मीठे भाव से सोचा जाए। दोस्ती के भाव से दुश्मन भी दोस्त बन जाता है, और दुश्मनी के भाव से दोस्त भी दुश्मन बन जाता है।

3.60.29
भवतीति महाबाहो यथासंवेदनं जगत्अनभ्यस्ताः पदार्था ये शास्त्रपाठजपादयः ॥ २९ ॥
bhavatīti mahābāho yathāsaṃvedanaṃ jagatanabhyastāḥ padārthā ye śāstrapāṭhajapādayaḥ || 29 ||
This is how it is, mighty-armed one - the world becomes exactly as it is felt. Things that are not practiced, such as reciting scripture and repeating mantras,
हे महाबाहु, यही सच है, जगत ठीक वैसा ही बन जाता है जैसा उसे महसूस किया जाता है। जो चीज़ें बार-बार नहीं की जातीं, जैसे शास्त्र पढ़ना और जप करना,

3.60.30
तेषां संवेदनाभ्यासान्नूनमभ्येति साम्यतानौयायिनां भ्रमार्तानां वेदनाद्भूर्विवर्तते ॥ ३० ॥
teṣāṃ saṃvedanābhyāsānnūnamabhyeti sāmyatānauyāyināṃ bhramārtānāṃ vedanādbhūrvivartate || 30 ||
through the repeated feeling of them, a sameness surely comes about. For sailors troubled by dizziness, the earth seems to turn, because of that feeling.
उन्हें बार-बार महसूस करने से उनमें एक जैसापन आ ही जाता है। जो नाविक चक्कर से परेशान होते हैं, उन्हें उसी भाव के कारण धरती घूमती हुई लगती है।

3.60.31
अवेदनाब्रमार्तानामपि नैषां विवर्ततेशून्यमाकीर्णतामेति वेदनात्स्वप्नदृक्ष्विव ॥ ३१ ॥
avedanābhramārtānāmapi naiṣāṃ vivartateśūnyamākīrṇatāmeti vedanātsvapnadṛkṣviva || 31 ||
But for those not troubled by dizziness, the earth does not seem to turn for them. Emptiness appears as fullness through feeling, just as in a dream.
पर जिन्हें चक्कर नहीं आता, उन्हें धरती घूमती हुई नहीं लगती। जैसे सपने में खालीपन भी भरा हुआ लगने लगता है, वैसे ही यह भाव के कारण होता है।

3.60.32
वेदनात्पीतमानीलं शुक्लं वाप्यनुभूयते । आपद्वदुत्सवः खेदं करोति परिमोहतः ॥ ३२ ॥
vedanātpītamānīlaṃ śuklaṃ vāpyanubhūyate | āpadvadutsavaḥ khedaṃ karoti parimohataḥ || 32 ||
Through feeling, yellow, blue, or white is experienced. Like a calamity, a festival too causes grief, because of confusion.
महसूस करने से ही पीला, नीला या सफेद रंग अनुभव होता है। जैसे मुसीबत दुख देती है, वैसे ही उत्सव भी भ्रम के कारण दुख दे देता है।

3.60.33
कुड्येऽपि ख इवाचारो दृष्टो नन्वविचारिणः । असद्यक्षो विमूढानां प्राणानप्यपकर्षति ॥ ३३ ॥
kuḍye'pi kha ivācāro dṛṣṭo nanvavicāriṇaḥ | asadyakṣo vimūḍhānāṃ prāṇānapyapakarṣati || 33 ||
Even on a bare wall, someone who does not think carefully sees something moving as if in the sky. An unreal ghost even takes away the very life of the deluded.
जो सोच-विचार नहीं करता, उसे खाली दीवार पर भी ऐसा कुछ हिलता-डुलता दिख जाता है जैसे आकाश में हो। एक झूठा भूत भी मूर्ख लोगों की जान तक ले लेता है।

3.60.34
वेदनात्स्वप्नवनिता जाग्रतीव रतिप्रदा । यद्यथाभासमायातं तत्तथा स्थिरतां गतम् ॥ ३४ ॥
vedanātsvapnavanitā jāgratīva ratipradā | yadyathābhāsamāyātaṃ tattathā sthiratāṃ gatam || 34 ||
Through feeling, a woman in a dream gives pleasure as if she were real and awake. Whatever appears in whatever way, it becomes fixed in that same way.
महसूस करने से सपने की स्त्री भी ऐसे सुख देती है जैसे वह जागी हुई, असली हो। जो चीज़ जिस रूप में दिखती है, वह उसी रूप में पक्की मान ली जाती है।

3.60.35
असदेव नभश्चैव नभ एव चिदात्मनि । शतहस्ताम्बुदच्छायानटनृत्तमिवाततम् ॥ ३५ ॥
asadeva nabhaścaiva nabha eva cidātmani | śatahastāmbudacchāyānaṭanṛttamivātatam || 35 ||
The unreal itself is the sky, and the sky itself exists within the nature of consciousness, spread out like the dance of a shadow-figure as tall as a hundred hands, made of cloud.
जो असत् है वही आकाश है, और आकाश स्वयं चेतना के स्वभाव में ही है। यह वैसे ही फैला हुआ है जैसे बादल से बनी सौ हाथ ऊँची किसी परछाईं-नर्तक का नाच।

3.60.36
गगने मानसं स्पन्दं जगद्विद्धि न वस्तु तत् । मिथ्याज्ञानपिशाचस्य स्पन्ददर्शनमाकृति ॥ ३६ ॥
gagane mānasaṃ spandaṃ jagadviddhi na vastu tat | mithyājñānapiśācasya spandadarśanamākṛti || 36 ||
Know that the world is a movement of the mind in empty space, it is not a real thing. It is only the shape seen in the vibration belonging to the ghost of false knowledge.
जान लो कि यह जगत खाली आकाश में मन की एक हलचल भर है, यह कोई असली चीज़ नहीं है। यह तो झूठे ज्ञान रूपी भूत की हलचल में दिखने वाला एक आकार भर है।

3.60.37
मायामात्रकमेवेदमरोधकमभित्तिमत् इदं भास्वरमाभातं स्वप्नसंदर्शनं स्थितम् ॥ ३७ ॥
māyāmātrakamevedamrodhakamabhittimat idaṃ bhāsvaramābhātaṃ svapnasaṃdarśanaṃ sthitam || 37 ||
This is nothing but illusion, unobstructed, and without any wall or backing behind it. This shining, appearing thing stands here just like a vision seen in a dream.
यह सिर्फ माया है, न इसे कोई रोकता है, न इसके पीछे कोई दीवार या सहारा है। यह चमकती हुई, दिखने वाली चीज़ ठीक वैसे ही खड़ी है जैसे सपने में दिखने वाला कोई दृश्य।

3.60.38
अपूर्वमेवासुप्तस्य नरस्येवोदितं विदुः अचेता चेतति स्तम्भो यादृशं शालभञ्जिकाम् ॥ ३८ ॥
apūrvamevāsuptasya narasyevoditaṃ viduḥ acetā cetati stambho yādṛśaṃ śālabhañjikām || 38 ||
They call it something never seen before, arising for a man who is not even asleep. The lifeless post seems to become aware, the way a carved statue on it seems alive.
लोग इसे एक अनोखी बात कहते हैं, जो जागते हुए आदमी के सामने भी उठ खड़ी होती है। निर्जीव खंभा भी ऐसे जान पड़ता है जैसे उसमें चेतना है, जैसे उस पर बनी कोई मूरत जीती-जागती लगती है।

3.60.39
परमार्थमहास्तम्भः सृष्टिं चेतति सादृशम् यादृशो मे नरः पार्श्वे स्वप्ने क्षुब्धो महाभटैः ॥ ३९ ॥
paramārthamahāstambhaḥ sṛṣṭiṃ cetati sādṛśam yādṛśo me naraḥ pārśve svapne kṣubdho mahābhaṭaiḥ || 39 ||
In the same way, the great pillar of ultimate reality becomes aware of creation, just as, in a dream, a man beside me got disturbed by great warriors.
उसी तरह परम सत्य का वह महान खंभा यानी ब्रह्म सृष्टि को जान लेता है। ठीक वैसे ही जैसे सपने में मेरे पास खड़ा एक आदमी बड़े योद्धाओं से घबरा उठा था।

3.60.40
तादृशो ब्रह्मणः स्वर्गो बुद्ध एव सुषुप्तवत् तृणगुल्मलतायुक्तः शिशिरान्ते यथा रसः ॥ ४० ॥
tādṛśo brahmaṇaḥ svargo buddha eva suṣuptavat tṛṇagulmalatāyuktaḥ śiśirānte yathā rasaḥ || 40 ||
In that same way, heaven, as known through Brahman, is known just as in deep, dreamless sleep, full of grass, shrubs and creepers, like the sap hidden at the end of winter.
उसी तरह ब्रह्म से जुड़ा स्वर्ग भी वैसे ही जाना जाता है जैसे गहरी नींद में जाना जाता है। घास, झाड़ी और लताओं से भरा हुआ, जैसे जाड़े के अंत में पौधों के भीतर छिपा हुआ रस।

3.60.41
वासन्तः संस्थितो भूमौ तथा सर्गः परे पदे यथा द्रवत्वं कनके स्थितमन्तरनुन्मिषत् ॥ ४१ ॥
vāsantaḥ saṃsthito bhūmau tathā sargaḥ pare pade yathā dravatvaṃ kanake sthitamantranunmiṣat || 41 ||
As the spring sap lies hidden in the ground, so creation exists in the supreme state, just as fluidity lies hidden, not yet showing, inside gold.
जैसे बसंत का रस धरती के भीतर छिपा रहता है, वैसे ही सृष्टि उस परम अवस्था में मौजूद रहती है। जैसे सोने के भीतर पिघलने का गुण छिपा रहता है, अभी प्रकट नहीं हुआ।

3.60.42
तथा स्थितः परे सर्ग आत्मवर्गादणावणौ । संनिवेशो यथाङ्गानामङ्गिनोऽनन्य आत्मनः ॥ ४२ ॥
tathā sthitaḥ pare sarga ātmavargādaṇāvaṇau | saṃniveśo yathāṅgānām aṅgino'nanya ātmanaḥ || 42 ||
In that same way, creation exists in the supreme, atom within atom, not separate from the whole group of the self, just as the arrangement of the limbs is not separate from the self of the one who has those limbs.
उसी तरह सृष्टि परम तत्व में रहती है, कण-कण में, आत्मा के पूरे समूह से अलग नहीं। जैसे अंगों की बनावट उस अंगवाले के आत्मा से अलग नहीं होती।

3.60.43
जगदेवमनङ्गस्य स्वात्मनो ब्रह्मणस्तथा । यादृगेकनरः स्वप्ने युद्धमन्यं नरं प्रति ॥ ४३ ॥
jagadevamanangasya svātmano brahmaṇastathā | yādṛgekanaraḥ svapne yuddhamanyaṃ naraṃ prati || 43 ||
In this same way, the world exists within the bodiless Brahman, its own self, just as in a dream, one man fights a battle against another man.
इसी तरह यह जगत भी उस निराकार ब्रह्म में, उसके अपने आत्मा में ही रहता है। ठीक वैसे ही जैसे सपने में एक आदमी दूसरे आदमी से लड़ता है।

3.60.44
तादृशं सदसद्रूपं स्वात्मेदं व्योमगं जगत् । महाकल्पान्तसर्गादौ चित्स्वभावमिदं जगत् ॥ ४४ ॥
tādṛśaṃ sadasadrūpaṃ svātmedaṃ vyomagaṃ jagat | mahākalpāntasargādau cittasvabhāvamidaṃ jagat || 44 ||
In that same way, this world, moving within empty space, has the form of both being and non-being, within one's own self. At the start of creation, at the end of a great cosmic age, this world is of the nature of pure consciousness.
उसी तरह यह जगत, जो खाली आकाश में चलता है, अपने ही आत्मा में सत् और असत् दोनों का रूप लिए हुए है। सृष्टि के आरंभ में, किसी बड़े कल्प के अंत में, यह जगत शुद्ध चेतना के स्वभाव का ही होता है।

3.60.45
कारणत्वं मिथः पश्चादसदेति न वास्तवम् । मुक्तेऽस्मिन्ब्रह्मणि यदि ब्रह्मान्यः स्मृतिजो भवेत् । तत्स्मृतिज्ञप्तिजे सर्गे स्थितैव ज्ञप्तिमात्रता ॥ ४५ ॥
kāraṇatvaṃ mithaḥ paścādasadeti na vāstavam | mukte'sminbrahmaṇi yadi brahmānyaḥ smṛtijo bhavet | tatsmṛtijñaptijē sarge sthitaiva jñaptimātratā || 45 ||
To say afterward that their being causes of each other is simply unreal, that is not exactly true either. Within this free Brahman, if another Brahman-like thing were to be born from memory, then in that creation born from the awareness born of memory, only bare awareness stands.
यह कहना कि वे एक-दूसरे के कारण हैं और बाद में झूठे हो जाते हैं, यह भी पूरी तरह सच नहीं है। इस मुक्त ब्रह्म में अगर स्मृति से कोई और ब्रह्म जैसा कुछ पैदा हो, तो उस स्मृति से बने ज्ञान की सृष्टि में सिर्फ शुद्ध जानना भर टिका रहता है।

3.60.46
श्रीराम उवाच । पौराणां मन्त्रिमुख्यानां विदूरथकुलक्रमः । सममेव कथं तत्र सर्वेषां प्रतिभासितः ॥ ४६ ॥
śrīrāma uvāca | paurāṇāṃ mantrimukhyānāṃ vidūrathakulakramaḥ | samameva kathaṃ tatra sarveṣāṃ pratibhāsitaḥ || 46 ||
Shri Rama said: How is it that there, for all the citizens and the chief ministers, the succession of the Viduratha family appeared exactly the same, alike to everyone?
श्री राम ने कहा, वहाँ सभी नागरिकों और प्रमुख मंत्रियों को विदूरथ वंश की वह वंशावली एक जैसी, सबको बराबर कैसे दिखाई दी?

3.60.47
श्रीवसिष्ठ उवाच । चितः समनुवर्तन्ते मुख्यायाः सर्वसंविदः । यथा विपुलवात्यायाः सामान्या वातलेखिकाः ॥ ४७ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | citaḥ samanuvartante mukhyāyāḥ sarvasaṃvidaḥ | yathā vipulavātyāyāḥ sāmānyā vātalekhikāḥ || 47 ||
Shri Vasishtha said: All individual awarenesses follow the main awareness, just as ordinary gusts of wind follow a great whirlwind.
श्री वसिष्ठ ने कहा, सभी छोटी-छोटी चेतनाएँ मुख्य चेतना का अनुसरण करती हैं, ठीक वैसे ही जैसे साधारण हवा के झोंके किसी बड़े बवंडर का अनुसरण करते हैं।

3.60.48
परस्परानुसारेण तथारूपेण संविदः । कचितास्ताः प्रजापालप्रजावास्तव्यमन्त्रिणः ॥ ४८ ॥
parasparānusāreṇa tathārūpeṇa saṃvidaḥ | kacitāstāḥ prajāpālaprajāvāstavyamantrinaḥ || 48 ||
By following one another, the awarenesses take on that same form, thus arose those awarenesses of the subjects living under the king's rule, and of the ministers.
एक-दूसरे का अनुसरण करते हुए वे चेतनाएँ वही रूप ले लेती हैं। इसी तरह राजा की प्रजा में रहने वालों और मंत्रियों की वे चेतनाएँ उभरीं।

3.60.49
एवंरूपात्कुलाज्जातो राजास्माकमयं त्वसौ । कचिता इव वास्तव्यविदो वैदूरथे पुरे ॥ ४९ ॥
evaṃrūpātkulājjāto rājāsmākamayaṃ tvasau | kacitā iva vāstavyavidho vaidūrathe pure || 49 ||
This king of ours is born from a family of this very kind, such a thought shone forth, in the same way, in the minds of the inhabitants who lived and knew of it in the city of Viduratha.
हमारा यह राजा ऐसे ही कुल में जन्मा है, यह विचार उसी तरह वैदूरथ नगर में रहने वाले और उसे जानने वाले लोगों के मन में जगमगा उठा।

3.60.50
कचने चित्स्वभावस्य न च कारणमार्गणम् । युक्तं महामणेर्भासामिवान्यत्र स्वभावतः ॥ ५० ॥
kacane cittasvabhāvasya na ca kāraṇamārgaṇam | yuktaṃ mahāmaṇerbhāsāmivānyatra svabhāvataḥ || 50 ||
When consciousness's own nature shows itself, it is not right to look for a cause outside that nature, just as a great jewel's shine has no cause outside the jewel itself.
जब चेतना अपने ही स्वभाव से प्रकट होती है, तो उसके स्वभाव के अलावा कहीं और उसका कारण ढूँढ़ना ठीक नहीं है, जैसे किसी बड़े रत्न की चमक का कारण उस रत्न के बाहर नहीं होता।

3.60.51
अहमेवं कुलाचारे राजा स्यामेवमित्यपि । विदूरथविदो रत्नादुदिता प्रतिभा यथा ॥ ५१ ॥
ahamevaṃ kulācāre rājā syāmevamityapi | vidūrathavidho ratnāduditā pratibhā yathā || 51 ||
Each one thought, I am born in a family with such customs, so I too should become king, like the flash of insight that arises on its own from a precious gem.
हर एक ने सोचा, मैं ऐसे कुल में पैदा हुआ हूँ, इसलिए मुझे भी राजा बनना चाहिए, जैसे किसी बहुमूल्य रत्न से अपने आप एक चमकीला विचार उठता है।

3.60.52
यावन्तो जन्तवो यस्मिन्ये ये सर्गे यदा यदा । ते सर्वगत्वाच्चिद्धातोरन्योन्यादर्शतां गताः ॥ ५२ ॥
yāvanto jantavo yasminye ye sarge yadā yadā | te sarvagatvācciddhātoranyonyādarśatāṃ gatāḥ || 52 ||
However many creatures there are, in whatever creation, whoever they are, whenever they exist, because consciousness pervades everything, they all become mirrors reflecting one another.
जितने भी जीव हैं, चाहे किसी भी सृष्टि में हों, जो भी हों, जब भी हों, चेतना सब जगह फैली होने के कारण वे सब एक दूसरे के लिए आईने की तरह बन जाते हैं।

3.60.53
तीव्रवेगवती या स्यात्तत्र संविदकम्पिता । सैवायाति परं स्थैर्यमामोक्षं त्वेकरूपिणी ॥ ५३ ॥
tīvravegavatī yā syāttatra saṃvidakampitā | saivāyāti paraṃ sthairyaṃ āmokṣaṃ tvekarūpiṇī || 53 ||
Whichever awareness moves with intense force yet remains unshaken there, that alone reaches supreme steadiness, staying one and the same, all the way until liberation.
जो चेतना तेज़ गति से चलती हुई भी वहाँ अडिग रहती है, वही सबसे बड़ी स्थिरता को पाती है, और मुक्ति मिलने तक एक ही रूप में बनी रहती है।

3.60.54
बलवच्चिद्विलासानामनुवृत्त्या परस्परम् । स्वभावाः प्रतिबिम्बन्ति चिदादर्शे स्वभावतः ॥ ५४ ॥
balavacciddhvilāsānāmanuvṛttyā parasparam | svabhāvāḥ pratibimbhanti cidādarśe svabhāvataḥ || 54 ||
Through the strong sport of consciousness following after one another, natures reflect each other in the mirror of consciousness, quite naturally.
चेतना की शक्तिशाली लीला एक के बाद एक चलती रहती है, और इस तरह हर चीज़ का स्वभाव चेतना के आईने में अपने आप एक दूसरे में झलकता है।

3.60.55
तत्रातियत्नाज्जयति सत्याः संविद आत्मसात् । कुर्वन्ति सरिदम्भोधिगामिनी सरितो यथा ॥ ५५ ॥
tatrātiyatnājjayati satyāḥ saṃvida ātmasāt | kurvanti saridambhodhigāminī sarito yathā || 55 ||
There, through intense effort, the truer awareness wins and makes the others its own, just as a river flowing to the ocean absorbs the smaller rivers into itself.
वहाँ बहुत मेहनत से जो चेतना ज़्यादा सच्ची होती है वह जीत जाती है और बाकी सबको अपने में मिला लेती है, जैसे समुद्र की ओर बहती नदी छोटी नदियों को अपने में मिला लेती है।

3.60.56
ये समास्तत्र ते तावद्यतन्ते चित्स्वभावतः । यावदेको जयत्यत्र द्वितीयः स निमज्जति ॥ ५६ ॥
ye samāstatra te tāvadyatante citsvabhāvataḥ | yāvadeko jayatyatra dvitīyaḥ sa nimajjati || 56 ||
Those who are equally matched there keep struggling, each by its own nature of consciousness, until one of them wins, and then the other sinks down.
जो वहाँ आपस में बराबर होते हैं वे अपनी अपनी चेतना के स्वभाव से तब तक लड़ते रहते हैं, जब तक उनमें से एक जीत नहीं जाता, और फिर दूसरा डूब जाता है।

3.60.57
जायमानेषु नश्यत्सु वर्तमानेषु भूरिशः । एवं सर्गसहस्रेषु परमाणुकणं प्रति ॥ ५७ ॥
jāyamāneṣu naśyatsu vartamāneṣu bhūriśaḥ | evaṃ sargasahasreṣu paramāṇukaṇaṃ prati || 57 ||
This happens again and again, among things being born, things dying, and things simply existing, in thousands of creations, down to every single atom.
यह बार बार होता है, जो चीज़ें जन्म ले रही हैं, जो मर रही हैं, और जो बस मौजूद हैं, उन सब में, हज़ारों सृष्टियों में, हर एक कण तक में।

3.60.58
न किंचित्केनचिद्ध्याप्तं न किंचित्केनचित्स्थितम् । चिदाकाशमिदं शान्तमतः सर्वमभित्तिमत् ॥ ५८ ॥
na kiṃcitkenaciddhyāptaṃ na kiṃcitkenacitsthitam | cidākāśamidaṃ śāntamataḥ sarvamabhittimat || 58 ||
Nothing is filled by anything else, and nothing rests on anything else. This space of consciousness is calm and still, so everything in it stands without any wall or support.
कोई भी चीज़ किसी दूसरी चीज़ से भरी हुई नहीं है, और कोई भी चीज़ किसी दूसरी चीज़ पर टिकी हुई नहीं है। चेतना का यह आकाश शांत है, इसलिए इसमें हर चीज़ बिना किसी दीवार या सहारे के खड़ी है।

3.60.59
अयमाभासते स्वप्नो निर्निद्रो दृष्टिवर्जितः । अवश्यंभाविबोधस्तु स्वनुभूतोऽप्यसन्मयः ॥ ५९ ॥
ayamābhāsate svapno nirnidro dṛṣṭivarjitaḥ | avaśyaṃbhāvibodhas tu svanubhūto'pyasanmayaḥ || 59 ||
This world shows itself like a dream, though there is no sleep here and nothing is truly seen. Even this waking awareness, which is bound to come, though experienced by oneself, is made of what is unreal.
यह जगत सपने की तरह दिखाई देता है, हालाँकि यहाँ न कोई नींद है और न ही कुछ सचमुच देखा जा रहा है। यह जागृति भी, जो अनिवार्य रूप से आती है, अपने आप अनुभव होने पर भी, असत्य से बनी है।

3.60.60
पत्रपुष्पफलांशात्मा यथैकः स्वास्थितो द्रुमः । अनन्तसर्वशक्त्यात्मा ह्येक एव तथा विभुः ॥ ६० ॥
patrapuṣpaphalāṃśātmā yathaikaḥ svāsthito drumaḥ | anantasarvaśaktyātmā hyeka eva tathā vibhuḥ || 60 ||
Just as a single tree, standing firm in itself, contains within it the leaves, flowers and fruit as its own parts, so too the one all pervading self alone contains within it endless, all powers.
जैसे एक अकेला पेड़ अपने आप में टिका हुआ पत्तों, फूलों और फलों को अपने ही हिस्सों के रूप में समेटे रहता है, वैसे ही वह एक सर्वव्यापी परमात्मा अपने में अनंत और सारी शक्तियाँ समेटे रहता है।

3.60.61
मातृमेयप्रमाणादिमायात्मकमजं पदम् । बुद्धं विस्मृतिमायाति न कदाचन कस्यचित् ॥ ६१ ॥
mātṛmeyapramāṇādimāyātmakamajaṃ padam | buddhaṃ vismṛtimāyāti na kadācana kasyacit || 61 ||
The unborn state, which when unrealized appears in the disguise of maya as the knower, the known and the means of knowing, once truly understood, is never forgotten again, by anyone, at any time.
वह अजन्मा पद, जो जानने वाले, जानी जाने वाली चीज़ और जानने के साधन जैसे रूपों में माया बनकर दिखाई देता है, एक बार सही तरह से समझ में आ जाए तो फिर किसी को कभी भी नहीं भूलता।

3.60.62
शून्योदयास्तमयवस्तु तमःप्रकाशं दिक्कालरूप्यपि सदैकमनादिशुद्धम् । आद्यन्तमध्यरहितं स्थितमच्छमम्बु सौम्यत्ववीचिवलनाढ्यमिवैकमेव ॥ ६२ ॥
śūnyodayāstamayavastu tamaḥprakāśaṃ dikkālarūpyapi sadaikamanādiśuddham | ādyantamadhyarahitaṃ sthitamacchamambu saumyatvavīcivalanāḍhyamivaikameva || 62 ||
This reality has no real rising or setting. It is both darkness and light, and though it takes the form of space and time, it is always one, without beginning, and pure. Without a start, an end or a middle, it stays like calm, clear water, as if rich with gently rippling waves, yet remaining one and the same.
इस सच्चाई का न तो सचमुच उदय होता है न अस्त, यह अंधकार भी है और प्रकाश भी, और यह देश और काल का रूप लेकर भी हमेशा एक, बिना शुरुआत के, और शुद्ध रहती है। इसका न शुरुआत है, न अंत, न बीच, यह शांत, साफ पानी की तरह टिकी रहती है, मानो हल्की हल्की लहरों से भरी हो, फिर भी एक ही बनी रहती है।

3.60.63
अहंत्वमित्यादिजगत्स्वरूपा विशुद्धबोधैकविभा विभाति । आकाशकोशे निजशून्यतेव द्वैतैक्यसंकल्पविकल्पनाच्च ॥ ६३ ॥
ahaṃtvamityādijagatsvarūpā viśuddhabodhaikavibhā vibhāti | ākāśakośe nijaśūnyateva dvaitaikyasaṃkalpavikalpanācca || 63 ||
The single light of pure awareness shines forth as the world in the form of I and so on, like its own emptiness appearing in the hollow of space, and this happens through imagining and constructing notions of duality and oneness.
शुद्ध चेतना का वह एक प्रकाश ही अहंकार आदि से बने इस जगत के रूप में चमकता है, जैसे आकाश के भीतर उसकी अपनी शून्यता प्रकट होती है, और यह द्वैत और एकता की कल्पनाएँ बनाने से होता है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 61
3.61.1
श्रीराम उवाच । अहं जगदिति भ्रान्तिः परस्मात्कारणं विना । यथोदेति तथा ब्रह्मन्भूयः कथय साधु मे ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | ahaṃ jagaditi bhrāntiḥ parasmātkāraṇaṃ vinā | yathodeti tathā brahmannbhūyaḥ kathaya sādhu me || 1 ||
Rama said: Brahmin, tell me clearly once more how this illusion — that I am the world — arises, when there is no cause for it other than the Supreme.
श्रीराम ने कहा: हे ब्राह्मण, मुझे फिर से अच्छी तरह बताइए कि 'मैं ही जगत हूँ' यह भ्रम, परम तत्व के अलावा किसी और कारण के बिना, कैसे पैदा होता है।

3.61.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । समस्ताः समतैवान्ताः संविदो बुध्यते यतः । सर्वथा सर्वदा सर्वं सर्वात्मकमजस्ततः ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | samastāḥ samataivāntāḥ saṃvido budhyate yataḥ | sarvathā sarvadā sarvaṃ sarvātmakamajastataḥ || 2 ||
Sri Vasishtha said: Since all states of awareness are known to end, finally, in the same one thing, therefore everything, in every way and at all times, is of the nature of everything else, and is unborn.
श्री वसिष्ठ ने कहा: क्योंकि सारी चेतनाएँ अंत में एक ही समता में समाप्त होती हैं, इसलिए हर वस्तु, हर तरह से और हमेशा, सब कुछ के स्वरूप वाली है और अजन्मी है।

3.61.3
सर्वा हि शब्दार्थदृशो ब्रह्मैवैताः पृथङ्ग तत् । सर्वार्थशब्दार्थकलारूपमासां न विद्यते ॥ ३ ॥
sarvā hi śabdārthadṛśo brahmaivaaitāḥ pṛthag gatat | sarvārthaśabdārthakalārūpamāsāṃ na vidyate || 3 ||
All these — words, their meanings, and the things seen — are Brahman alone; they are not separate from it. The form made of all objects, words, and meanings does not exist apart from this Brahman.
ये सारे शब्द, उनके अर्थ और जो कुछ दिखता है, वह सब ब्रह्म ही है; वह ब्रह्म से अलग नहीं है। सारी वस्तुओं, शब्दों और अर्थों का जो रूप है, वह ब्रह्म से अलग होकर नहीं है।

3.61.4
कटकत्वं पृथग्हेम्नस्तरङ्गत्वं पृथग्जलात् । यथा न संभवत्येवं न जगत्पृथगीश्वरात् ॥ ४ ॥
kaṭakatvaṃ pṛthaghemasnastaraṅgatvaṃ pṛthagjalāt | yathā na saṃbhavatyevaṃ na jagatpṛthagīśvarāt || 4 ||
Just as a bracelet's being a bracelet cannot exist apart from gold, and a wave's being a wave cannot exist apart from water, in the same way the world cannot exist apart from the Lord.
जैसे चूड़ी का चूड़ी होना सोने से अलग नहीं हो सकता, और लहर का लहर होना पानी से अलग नहीं हो सकता, वैसे ही जगत भी ईश्वर से अलग नहीं हो सकता।

3.61.5
एष एव जगद्रूपं जगद्रूपं तु नेश्वरे । हेमैव कटकादित्वं कटकत्वं न हेमनि ॥ ५ ॥
eṣa eva jagadrūpaṃ jagadrūpaṃ tu neśvare | hemaiva kaṭakāditvaṃ kaṭakatvaṃ na hemani || 5 ||
It is He alone who is the form of the world, but the world's form does not exist in Him as a separate reality. In the same way, gold alone is the bracelet and so on, but being a bracelet is not something existing separately in gold.
वह ईश्वर ही जगत का रूप है, पर जगत का रूप ईश्वर में अलग से कोई वास्तविक चीज़ नहीं है। जैसे सोना ही चूड़ी आदि है, पर चूड़ी होना सोने में अलग से कुछ नहीं है।

3.61.6
यथावयविनो रूपमनेकावयवात्मकम् । तथाऽनवयवायास्तु चितः सर्वात्मकं च यत् ॥ ६ ॥
yathāvayavino rūpamanekāvayavātmakam | tathā'navayavāyāstu citaḥ sarvātmakaṃ ca yat || 6 ||
Just as the form of a thing that has parts is made of many parts, in the same way, consciousness — though it has no parts — is of the nature of everything.
जैसे किसी अंगों वाली वस्तु का रूप अनेक अंगों से बना होता है, वैसे ही चेतना, जिसके कोई अंग नहीं हैं, फिर भी सब कुछ के स्वरूप वाली है।

3.61.7
यत्तुल्यकालमखिलं तन्मात्रावेदनं परे । अन्तस्थं तदिदं भाति जगदित्यहमित्यपि ॥ ७ ॥
yattulyakālamakhilaṃ tanmātrāvedanaṃ pare | antasthaṃ tadidaṃ bhāti jagadityahamityapi || 7 ||
Whatever, all at the very same moment, exists in the Supreme as just that much of experience — that, standing within, appears as this is the world and also as I.
जो कुछ भी परम तत्व में एक ही क्षण में केवल उतना ही अनुभव है, वही भीतर स्थित रहकर 'यह जगत है' और 'मैं हूँ' के रूप में दिखाई देता है।

3.61.8
लेखौघानां यथा भेदसंनिवेशः शिलोदरे । तथानन्यज्जगदहं चेत्यन्तश्चिद्धने घनम् ॥ ८ ॥
lekhaughānāṃ yathā bhedasaṃniveśaḥ śilodare | tathā'nanyajjagadahaṃ cetyantaściddhane ghanam || 8 ||
Just as many streaks of different lines are set inside a stone, without being separate from it, so too the world and I are not different from consciousness — they are packed together within the solid mass of consciousness.
जैसे किसी पत्थर के भीतर अलग-अलग रेखाओं की बनावट होती है, फिर भी वह पत्थर से अलग नहीं होती, वैसे ही जगत और 'मैं' भी चेतना से अलग नहीं हैं — वे चेतना की घनी राशि के भीतर ही समाए हुए हैं।

3.61.9
स्थितास्तरङ्गाः सलिले यथान्तरतरङ्गिते । सृष्टिशब्दार्थरहितास्तथान्तः सृष्टयः परे ॥ ९ ॥
sthitāstarangāḥ salile yathā'ntaratarangite | sṛṣṭiśabdārtharahitāstathā'ntaḥ sṛṣṭayaḥ pare || 9 ||
Just as waves stand within water that is itself rippling inside, without the word and the thing named wave being anything separate, in the same way, within the Supreme, all creations exist, but without the word creation meaning anything separate.
जैसे लहरें उस पानी के भीतर होती हैं जो खुद ही भीतर से हिल रहा है, और 'लहर' नाम की कोई अलग चीज़ वास्तव में नहीं होती, वैसे ही परम तत्व के भीतर सारी सृष्टियाँ होती हैं, पर 'सृष्टि' नाम की कोई अलग चीज़ वास्तव में नहीं होती।

3.61.10
न सर्गे तिष्ठति परं सर्गस्तिष्ठति नो परे । अवयवावयविवत्सत्तानवयवैस्तयोः ॥ १० ॥
na sarge tiṣṭhati paraṃ sargastiṣṭhati no pare | avayavāvayavivatsattā'navayavaiḥstayoḥ || 10 ||
The Supreme does not exist as something apart within creation, and creation does not exist as something apart within the Supreme. Like a part and the whole it belongs to, the existence of the two is without any real separation into parts.
परम तत्व सृष्टि में अलग से नहीं है, और सृष्टि भी परम तत्व में अलग से नहीं है। जैसे अंग और अंगी होते हैं, वैसे ही इन दोनों का अस्तित्व वास्तव में अलग-अलग नहीं है।

3.61.11
चिद्रूपेण स्वसंवित्त्या स्वचिन्मात्रं विभाव्यते । स्वमेव रूपहृदयं वातेन स्पन्दनं यथा ॥ ११ ॥
cidrūpeṇa svasaṃvittyā svacinmātraṃ vibhāvyate | svameva rūpahṛdayaṃ vātena spandanaṃ yathā || 11 ||
Through its own nature as awareness, by knowing itself, consciousness experiences itself as pure consciousness alone; its very form is its own essence — just as the wind's vibration is nothing but the wind itself.
चेतना अपने ही चैतन्य स्वरूप से, अपने को जानकर, अपने को केवल चेतना के रूप में ही अनुभव करती है; उसका अपना रूप ही उसका सार है — जैसे हवा का हिलना हवा से अलग कुछ नहीं है, वह हवा ही है।

3.61.12
तत्कालमेष शब्दाणुश्चिच्चमत्काररूपधृक् । चेतते खमिवैवान्तः संकल्प इव चेतसा ॥ १२ ॥
tatkālameṣa śabdāṇuściccamatkārarūpadhṛk | cetate khamivaivāntaḥ saṃkalpa iva cetasā || 12 ||
At that same moment, this tiny seed of a word, carrying the wondrous form of consciousness, becomes aware within — like empty space, and like a thought arising in the mind.
उसी क्षण, शब्द का यह छोटा-सा बीज, चेतना के अद्भुत रूप को धारण किए हुए, भीतर ही भीतर जान लेता है — जैसे आकाश और जैसे मन में उठने वाला एक विचार।

3.61.13
तदेवानिलतां वेत्ति निजसत्तात्मिकां स्वयम् । अन्तर्गतस्पर्शरसां पवनस्पन्दतामिव ॥ १३ ॥
tadevānilatāṃ vetti nijasattātmikāṃ svayam | antargatasparśarasāṃ pavanaspandatāmiva || 13 ||
That same consciousness itself knows, of its own being, the state of being air — the way wind's vibration carries within it the very feel and quality of touch.
वही चेतना अपने आप, अपने ही अस्तित्व के रूप में, वायु होने की अवस्था को जानती है — जैसे हवा के हिलने में स्पर्श का गुण भीतर ही समाया रहता है।

3.61.14
तदेवाभासतामेति निजसत्तात्मिकां स्वयम् । कोशस्थितालोकलवां तेजः प्रगटतामिव ॥ १४ ॥
tadevābhāsatāmeti nijasattātmikāṃ svayam | kośasthitāloklavāṃ tejaḥ pragaṭatāmiva || 14 ||
That same consciousness itself becomes, of its own being, the state of light and appearance — the way light that lay hidden as a tiny spark within a covering becomes visible and bright.
वही चेतना अपने आप, अपने ही अस्तित्व के रूप में, प्रकाश और दिखावट की अवस्था बन जाती है — जैसे किसी आवरण के भीतर छिपी हुई प्रकाश की एक छोटी किरण प्रकट होकर चमक उठती है।

3.61.15
तदेवं जलतां याति निजसत्तात्मिकां स्वयम् । अन्तःस्थितास्वादलवां सलिलं द्रवतामिव ॥ १५ ॥
tadevaṃ jalatāṃ yāti nijasattātmikāṃ svayam | antaḥsthitāsvādalavāṃ salilaṃ dravatāmiva || 15 ||
In the same way, that same consciousness itself becomes, of its own being, the state of water — the way water's flowing nature carries within it a trace of taste.
उसी तरह वही चेतना अपने आप, अपने ही अस्तित्व के रूप में, जल की अवस्था बन जाती है — जैसे पानी के बहाव में स्वाद का एक अंश भीतर ही समाया रहता है।

3.61.16
तदेदावनितां वेत्ति स्वचित्तैकात्मतामयीम् । अन्तःस्थगन्धतन्मात्रामुर्वी स्थैर्यकलामिव ॥ १६ ॥
tadedāvanitāṃ vetti svacittaiakātmatāmayīm | antaḥsthagandhatanmātrāmurvī sthairyakalāmiva || 16 ||
That same consciousness itself knows the state of being earth, one with its own awareness — the way the earth's steadiness carries within it the subtle trace of smell.
वही चेतना अपने आप, अपनी ही चेतना से एकरूप होकर, पृथ्वी होने की अवस्था को जानती है — जैसे पृथ्वी की स्थिरता में गंध का सूक्ष्म अंश भीतर ही समाया रहता है।

3.61.17
तुल्यकालनिमेषांशलक्षभागप्रतीति यत् । निजं विदः प्रकचनं तत्सर्गौघपरम्परा ॥ १७ ॥
tulyakālanimeṣāṃśalakṣabhāgapratīti yat | nijaṃ vidaḥ prakacanaṃ tatsargaughaparamparā || 17 ||
Whatever is experienced within a fraction — a hundred-thousandth part — of a single moment's blink, all happening at once, that very shining-forth of awareness itself is the whole unbroken stream of creation.
जो कुछ एक पलक झपकने के क्षण के लाखवें हिस्से में, एक साथ ही अनुभव होता है, चेतना का वही चमक उठना ही सृष्टि की पूरी अटूट धारा है।

3.61.18
शुद्धं सकृत्प्रभातान्तर्दृश्यमध्यमनामयम् । उदयास्तमयोन्मुक्तं ब्रह्म तिष्ठत्यनिष्ठितम् ॥ १८ ॥
śuddhaṃ sakṛtprabhātāntardṛśyamadhyamanāmayam | udayāstamayonmuktaṃ brahma tiṣṭhatyaniṣṭhitam || 18 ||
Pure, shining forth all at once, seen within, without beginning, middle, or end, free from illness, free from rising and setting — Brahman remains, without being fixed anywhere.
शुद्ध, एक ही बार में भीतर से प्रकट, बिना किसी आदि-मध्य-अंत के, बिना किसी दोष के, उदय और अस्त से मुक्त — ब्रह्म ऐसा ही बना रहता है, कहीं टिका हुआ नहीं।

3.61.19
बुद्धं सदपवर्गं तत्ससर्गमपि सत्समम् । अबुद्धं सर्गरूपात्म विसर्गमपि तत्सदा ॥ १९ ॥
buddhaṃ sadapavargaṃ tatsasargamapi satsamam | abuddhaṃ sargarūpātma visargamapi tatsadā || 19 ||
When it is known, it is always liberation itself, and even while together with creation it remains just the same reality. When it is not known, it takes on the form of creation — yet even then it always remains beyond that outpouring.
जब इसे जान लिया जाता है, तो यह सदा मोक्ष रूप ही है, और सृष्टि के साथ रहते हुए भी वह वैसा ही एक-सा बना रहता है। जब इसे नहीं जाना जाता, तो यह सृष्टि का रूप ले लेता है — फिर भी यह हमेशा उस सृष्टि से परे ही बना रहता है।

3.61.20
चिद्रह्म यद्यथा येन बुध्यते स्वात्मनात्मनि । तत्तत्तथा नु भवति सर्वं सर्वाङ्गशक्तिमत् ॥ २० ॥
cidrahma yadyathā yena budhyate svātmanātmani | tattattathā nu bhavati sarvaṃ sarvāṅgaśaktimat || 20 ||
Whatever, in whatever way, by whatever means, consciousness — which is Brahman — knows itself within itself, that indeed becomes exactly so, everything being capable of taking every form.
चेतना रूपी ब्रह्म अपने भीतर, अपने को जिस रूप में, जिस तरह से, जिस माध्यम से जानती है, वह वैसा ही बन जाता है — क्योंकि सब कुछ हर रूप बनने की शक्ति रखता है।

3.61.21
तत्सत्यं चिद्विलासत्वान्नित्यानुभवरूपतः । तदसत्यं मनः षष्ठात्सर्वाख्या निगतं यतः ॥ २१ ॥
tatsatyaṃ cidvilāsatvānnityānubhavarūpataḥ | tadasatyaṃ manaḥ ṣaṣṭhātsarvākhyā nigataṃ yataḥ || 21 ||
It is real, because it is the play of consciousness and is of the nature of eternal experience. It is unreal, because — through the mind, the sixth sense — it comes out only as names for everything.
यह सत्य है, क्योंकि यह चेतना की ही लीला है और सदा अनुभव किए जाने वाला स्वरूप है। यह असत्य भी है, क्योंकि मन नाम की छठी इंद्रिय के द्वारा यह केवल हर चीज़ के नामों के रूप में ही सामने आता है।

3.61.22
यथैतत्सरणं वायौ तथा सर्गः स्थितः परे । असत्कल्पेऽपि संकल्पः सत्येऽसत्य इवापि च ॥ २२ ॥
yathaitatsaraṇaṃ vāyau tathā sargaḥ sthitaḥ pare | asatkalpe'pi saṃkalpaḥ satye'saty iva api ca || 22 ||
Just as this flowing movement exists within the wind itself, so creation exists within the Supreme. Even though it is like something unreal — a mere thought or resolve — it appears, even within what is real, as if it were unreal.
जैसे यह बहना हवा से अलग नहीं होता, वैसे ही सृष्टि परम तत्व के भीतर ही टिकी है। यह मानो असत्य जैसी है, केवल एक विचार या संकल्प जैसी — और सत्य में रहते हुए भी यह मानो असत्य जैसी दिखती है।

3.61.23
अन्यरूपा यथानन्या तेजस्यालोकतोदरे । तथा ब्रह्मणि विश्वश्रीः सत्यासत्यात्मिका चिति ॥ २३ ॥
anyarūpā yathānanyā tejasya alokatodare | tathā brahmaṇi viśvaśrīḥ satyāsatyātmikā citi || 23 ||
Just as something that seems to have another shape is not really different, existing within the light, inside its brightness, so too, within Brahman, the glory of the whole world, being of a nature both real and unreal, exists within consciousness.
जैसे कोई अलग आकार जैसा दिखने वाला रूप वास्तव में प्रकाश से अलग नहीं होता, प्रकाश की चमक के भीतर ही रहता है, वैसे ही ब्रह्म में इस सारे जगत की शोभा, जो सत्य और असत्य दोनों जैसी है, चेतना के भीतर ही रहती है।

3.61.24
अनुत्कीर्णा यथा पङ्के पुत्रिका चाथ दारुणि । यथा वर्णा मषीकल्के तथा सर्गाः स्थिताः परे ॥ २४ ॥
anutkīrṇā yathā paṅke putrikā cātha dāruṇi | yathā varṇā maṣīkalkē tathā sargāḥ sthitāḥ parē || 24 ||
Just as an unmade doll already lies hidden in clay, or in wood, and just as letters already lie hidden in a lump of ink, in the same way, all creations lie within the Supreme.
जैसे एक बिना बनी हुई गुड़िया मिट्टी में या लकड़ी में पहले से ही छिपी होती है, और जैसे अक्षर स्याही के एक ढेले में पहले से ही छिपे होते हैं, वैसे ही सारी सृष्टियाँ परम तत्व के भीतर ही छिपी हुई हैं।

3.61.25
अनन्यान्येव कचति ब्रह्मतत्त्वमरुस्थले । असत्यात्मनि सत्येव त्रिजगन्मृगतृष्णिका ॥ २५ ॥
ananyānyeva kacati brahmatattvam arusthale | asatyātmni satyeva trijagam mṛgatṛṣṇikā || 25 ||
The truth that is Brahman shines out as if it were many different things, the way water seems to shine in a desert that has none. The three worlds are unreal in themselves, yet they look real, exactly like a mirage.
ब्रह्म नाम की जो सच्चाई है, वह ऐसे चमकती है जैसे वह अलग-अलग कई चीज़ें हों, जैसे रेगिस्तान में पानी चमकता हुआ दिखे जबकि वहाँ पानी होता ही नहीं। तीनों लोक असल में झूठे हैं, फिर भी सच जैसे दिखते हैं, बिल्कुल मृगतृष्णा की तरह।

3.61.26
ब्रह्मणा चिन्मयेनात्मा सर्गात्मैव विभाव्यते । न भाव्यते चानन्यत्वाद्बीजेनान्तरिव द्रुमः ॥ २६ ॥
brahmaṇā cinmayenātmā sargātmaiva vibhāvyate | na bhāvyate cānanyatvādbījena antariva drumah || 26 ||
The self, which is nothing but consciousness, that is Brahman, appears to turn into the world. But it does not really become anything else, because it is never different from Brahman, just as a tree is not different from the seed it lay hidden inside.
जो आत्मा शुद्ध चेतना ही है, यानी ब्रह्म, वही यह संसार बनता हुआ दिखाई देता है। पर असल में वह कुछ और नहीं बनता, क्योंकि वह ब्रह्म से कभी अलग था ही नहीं, ठीक वैसे ही जैसे पेड़ बीज के भीतर छिपा होकर भी बीज से अलग नहीं होता।

3.61.27
यथा क्षीरस्य माधुर्यं तीक्ष्णत्वं मरिचस्य च । द्रवत्वं पयसश्चैव स्पन्दनं पवनस्य च ॥ २७ ॥
yathā kṣīrasya mādhuryaṃ tīkṣṇatvaṃ maricasya ca | dravatvaṃ payasaścaiva spandanaṃ pavanasya ca || 27 ||
Sweetness belongs to milk, sharpness belongs to pepper, fluidity belongs to water, and vibration belongs to the wind.
जैसे मिठास दूध की अपनी है, तीखापन मिर्च का अपना है, तरलता पानी की अपनी है, और हिलना-डुलना हवा का अपना है।

3.61.28
स्थितोऽनन्यो यथान्यः सन्नास्ति तत्र तथात्मनि । सर्गो निर्गलचिद्रूपः परमात्मात्मरूपभृत् ॥ २८ ॥
sthito'nanyo yathānyaḥ sannāsti tatra tathātmani | sargo nirgalacidrūpaḥ paramātmātmārūpabhṛt || 28 ||
In the same way, though it seems to stand apart, it is not different from the self it stands in. Creation, whose very nature is unbroken pure consciousness, carries the same form as the supreme self itself.
वैसे ही, अलग दिखते हुए भी, वह उस आत्मा से अलग नहीं है जिसमें वह टिका है। यह संसार, जो शुद्ध और अटूट चेतना के सिवा कुछ नहीं है, परम आत्मा का ही रूप धारण किए हुए है।

3.61.29
कचनं ब्रह्मरत्नस्य जगदित्येव यत्स्थितम् । तदकारणकं यस्मात्तेन न व्यतिरिच्यते ॥ २९ ॥
kacanaṃ brahmaratnasya jagadityeva yatsthitam | tadakāraṇakaṃ yasmāttena na vyatiricyate || 29 ||
What shines out as the world is simply the shine of the jewel that is Brahman. It has no cause of its own, and for that reason it is not separate from Brahman.
जो कुछ संसार के रूप में दिखता है, वह असल में ब्रह्म रूपी रत्न की ही चमक है। इसका अपना कोई अलग कारण नहीं है, इसलिए यह ब्रह्म से अलग भी नहीं है।

3.61.30
वासना चित्तजीवादिवेदनं वेदनोदितम् । नोदेत्यवेदनादेव यतनादेव पौरुषात् ॥ ३० ॥
vāsanā cittajīvādivedanaṃ vedanoditam | noudetyavedanādeva yatanādeva pauruṣāt || 30 ||
Craving, the feeling of being a mind, being a separate living being, and so on, is born out of an earlier feeling. Where that feeling is absent, craving does not arise at all, and that absence comes only through effort, only through one's own real striving.
इच्छा, यानी मैं मन हूँ, मैं जीव हूँ वगैरह का एहसास, पहले हो चुके किसी एहसास से ही पैदा होती है। जहाँ ऐसा एहसास नहीं होता, वहाँ इच्छा भी पैदा नहीं होती, और वह एहसास रहित अवस्था सिर्फ मेहनत से, अपने ही सच्चे पुरुषार्थ से मिलती है।

3.61.31
नास्तमेति न चोदेति क्वचित्किंचित्कदाचन । सर्वं शान्तमजं ब्रह्म चिद्धनं सुशिलाघनम् ॥ ३१ ॥
nāstameti na codeti kvacitkiṃcitkadācana | sarvaṃ śāntamajaṃ brahma ciddhanaṃ suśilāghanam || 31 ||
Nowhere, ever, at any time, does anything set or rise. All this is peaceful, unborn Brahman, a solid mass of pure consciousness, dense and firm like solid rock.
कहीं भी, कभी भी, कुछ भी न तो डूबता है और न उगता है। सब कुछ शांत, बिना जन्म का ब्रह्म ही है, चेतना का ठोस पिंड, मजबूत पत्थर जैसा सख्त।

3.61.32
पराणुं प्रति सर्गौघाश्चिताद्भान्तिसहस्रशः । तेष्वप्यणावणावन्तः कैवात्रावासना कथम् ॥ ३२ ॥
parāṇuṃ prati sargaughāścitādbhāntisahasraśaḥ | teṣvapyṇāvaṇāvantaḥ kaivātrāvāsanā katham || 32 ||
Within a single atom, countless floods of creation shine out of consciousness by the thousand, and within each of those atoms too there are more atoms nested inside. So what craving could there possibly be here, and how?
एक अणु के भीतर ही सृष्टि की हज़ारों धाराएँ चेतना से चमकती हैं, और उन अणुओं के भीतर भी फिर अणु छिपे हैं। तो यहाँ कोई इच्छा या लगाव कैसे और कहाँ हो सकता है?

3.61.33
यथा जलान्त ऊर्म्याद्या गुप्तागुसाश्च शक्तयः । जाग्रत्स्वप्नसुषुप्ताद्यास्तथा जीवेऽन्तरास्थिताः ॥ ३३ ॥
yathā jalānta ūrmyādyā guptāgusāśca śaktayaḥ | jāgratsvapnasuṣuptādyāstathā jīve'ntarāsthitāḥ || 33 ||
Just as waves and the like are powers hidden inside water, some showing and some not, in the same way waking, dreaming, deep sleep, and the rest lie hidden inside every living being.
जैसे लहरें वगैरह पानी के भीतर छिपी हुई शक्तियाँ हैं, कुछ दिखती हैं कुछ नहीं, वैसे ही जागना, सपना, गहरी नींद वगैरह हर जीव के भीतर छिपे रहते हैं।

3.61.34
जाता चेदरतिर्जन्तोर्भोगान्प्रति मनागपि । तदसौ तावतैवोच्चैः पदं प्राप्त इति श्रुतिः ॥ ३४ ॥
jātā cedaratirjantorbhogānprati manāgapi | tadasau tāvataivoccaiḥ padaṃ prāpta iti śrutiḥ || 34 ||
If even a little dislike for worldly pleasures arises in a person, then by that much alone he has reached the highest state, so say the scriptures.
अगर किसी प्राणी को सुख भोगों से थोड़ा भी अनासक्ति पैदा हो जाए, तो इतने भर से ही वह सबसे ऊँची अवस्था पा लेता है, ऐसा शास्त्रों में कहा गया है।

3.61.35
यतो यतो विरज्यते ततस्ततो विमुच्यते । अतोऽहमित्यसंविदन्क एति जन्मसंविदम् ॥ ३५ ॥
yato yato virajyate tatastato vimucyate | ato'hamityasaṃvidan ka eti janmasaṃvidam || 35 ||
From whatever a person turns away, from that very thing he becomes free. So one who no longer holds the thought I am this, who is left in him to come again to the experience of being born?
जिस जिस चीज़ से इंसान का मोह छूटता है, उसी उसी से वह मुक्त हो जाता है। तो जिसके मन में अब मैं यह हूँ का भाव नहीं रहता, उसमें बचता ही कौन है जो फिर से जन्म के अनुभव में आए?

3.61.36
चितिं परापरामजामरूपिकामनामिकाम् । चराचराऽधरामयीं विदन्ति ये जयन्ति ते ॥ ॥ ३६ ॥
citiṃ parāparāmajāmarūpikāmanāmikām | carācarā'dharāmayīṃ vidanti ye jayanti te || 36 ||
Those who know pure consciousness, the highest and also the nearest, unborn, without shape, without name, the very foundation of everything that moves and everything that does not move, they are the ones who truly win.
जो लोग उस चेतना को जानते हैं, जो सबसे ऊँची है और साथ ही सबसे पास भी, जिसका कभी जन्म नहीं हुआ, जिसका कोई रूप नहीं, कोई नाम नहीं, और जो चलने वाली और न चलने वाली हर चीज़ की नींव है, वे ही असली विजयी हैं।

3.61.37
परे चितिः स्वप्रकटाद्वितीयास्वावर्तलेखेव जले द्रवान्तः । साहं तयेमानि जगन्ति धत्ते न सन्ति नासन्ति परात्मकानि ॥ ॥ ३७ ॥
pare citiḥ svaprakṭādvitīyāsvāvartalekheva jale dravāntaḥ | sāhaṃ tayemāni jaganti dhatte na santi nāsanti parātmakāni || 37 ||
In the supreme, consciousness shines by itself, with nothing else beside it, like the curved line of a whirlpool inside flowing water. That same consciousness, as I, holds up these worlds through itself, and since these worlds are nothing but the supreme self, they neither truly exist nor truly fail to exist.
परम तत्व में चेतना खुद ही प्रकट होती है, अकेली, बिना किसी दूसरे के, जैसे बहते पानी में भँवर की एक लकीर उभरती है। वही चेतना, मैं के रूप में, अपने ही ज़रिए इन सब लोकों को धारण करती है, और चूँकि ये लोक परम आत्मा के ही रूप हैं, इसलिए न तो ये सचमुच हैं और न ही सचमुच नहीं हैं।

3.61.38
अहंमयी पद्मजभावना चित् संकल्पभेदाद्वितनोति विश्वम् । अन्तर्मुखैवानुभवत्यनन्तनिमेषकोट्यंशविधौ युगान्तम् ॥ ॥ ३८ ॥
ahaṃmayī padmajabhāvanā cit saṃkalpabhedādvitanoti viśvam | antarmukhaivānubhavatyanantanimēṣakoṭyaṃśavidhau yugāntam || 38 ||
Consciousness appearing as I is the creative thought of Brahma, the lotus born; through the branching of its own intentions it spreads out the whole universe. Yet turned inward, that same consciousness experiences the end of an entire age within a mere fraction of a fraction of one of countless eyeblinks.
मैं के रूप में दिखने वाली चेतना ब्रह्मा की रचनात्मक कल्पना है; अपने ही अलग अलग संकल्पों से वह पूरे ब्रह्मांड को फैलाती है। फिर भी अंदर की ओर मुड़कर वही चेतना एक पूरे युग का अंत अनगिनत पलकों की झपक के एक बहुत छोटे अंश में अनुभव कर लेती है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 62
3.62.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । परमाणुनिमेषाणां लक्षांशकलनास्वपि । जगत्कल्पसहस्राणि सत्यानीव विभान्त्यलम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | paramāṇunimeṣāṇāṃ lakṣāṃśakalanāsvapi | jagatkalpasahasrāṇi satyānīva vibhāntyalam || 1 ||
Sri Vasishtha said: Even in a span of time as small as one hundred-thousandth part of the blink of an atom, thousands of world ages shine forth fully, as if they were real.
श्री वसिष्ठ बोले - एक परमाणु के पलक झपकने के भी लाखवें हिस्से जितने छोटे समय में, हज़ारों जगत-कल्प ऐसे चमकते हैं मानो वे सच में हों।

3.62.2
तेष्वप्यन्तस्तथैवान्तः परमाणुकणं प्रति । भ्रान्तिरेवमनन्ताहो इयमित्यवभासते ॥ २ ॥
teṣvapyantastathaivāntaḥ paramāṇukaṇaṃ prati | bhrāntirevamanantāho iyamityavabhāsate || 2 ||
And within those world ages too, again and again, down to each tiny atom, this same illusion goes on appearing - endless, without limit.
और उन जगत-कल्पों के भीतर भी, बार-बार, एक-एक परमाणु के कण तक, यही भ्रम इसी तरह दिखता रहता है - अंतहीन, बिना किसी सीमा के।

3.62.3
वहन्तीमाः पराः सत्ताः शान्ताः सर्गपरम्पराः । सलिलद्रवतेवान्तःस्फुटावर्तविवर्तिका ॥ ३ ॥
vahantīmāḥ parāḥ sattāḥ śāntāḥ sargaparamparāḥ | saliladravatevāntaḥsphuṭāvartavivartikā || 3 ||
These supreme realities flow on peacefully, one creation following another, like flowing water turning within itself into whirlpools that burst forth and appear.
ये परम सत्ताएँ शांति से बहती रहती हैं, एक सृष्टि के बाद दूसरी सृष्टि, जैसे बहता हुआ पानी अपने भीतर ही भँवरों में घूमकर फूट पड़ता है।

3.62.4
मिथ्यात्मिकैव सर्गश्रीर्भवतीह महामरौ । तीरद्रुमलतोन्मुक्तपुष्पालीव तरङ्गिणी ॥ ४ ॥
mithyātmikaiva sargaśrīrbhavatīha mahāmarau | tīradrumalatonmuktapuṣpālīva taraṅgiṇī || 4 ||
In this vast desert, the glory of creation is nothing but false, like a river made of a row of flowers fallen from the trees and creepers on its banks.
इस बड़े रेगिस्तान में सृष्टि की यह शोभा झूठी ही है, जैसे किनारे के पेड़ों और लताओं से गिरे फूलों की एक कतार वाली नदी।

3.62.5
स्वप्नेन्द्रजालपुरवत्संकथेहापुराद्रिवत् । संकल्पवदसत्यैव भाति सर्गानुभूतिभूः ॥ ५ ॥
svapnendrajālapuravatsaṅkathehāpurādravat | saṅkalpavadasatyeva bhāti sargānubhūtibhūḥ || 5 ||
The very ground of our experience of creation is unreal - it only appears to be real, like a dream, like a magician's illusion, like a city, like the city told of in a story, like a mountain city, like a thought formed in the mind.
सृष्टि के अनुभव का यह आधार असत्य ही है - यह बस दिखता भर है, सच नहीं है - जैसे कोई सपना, जैसे जादूगर का इंद्रजाल, जैसे कोई नगर, जैसे किसी कहानी का नगर, जैसे कोई पर्वत-नगर, जैसे मन का कोई संकल्प।

3.62.6
श्रीराम उवाच । एकात्मैकतयैवं हि जाते सम्यग्विचारणात् । निर्विकल्पात्मविज्ञाने परे ज्ञानवतां वर ॥ ६ ॥
śrīrāma uvāca | ekātmaikatayaivaṃ hi jāte samyagvicāraṇāt | nirvikalpātmavijñāne pare jñānavatāṃ vara || 6 ||
Sri Rama said: O best of the wise, when through right inquiry the self has thus come to be known as one single reality - in that supreme knowledge of the self, free of all thought-constructs -
श्री राम बोले - हे ज्ञानियों में श्रेष्ठ, जब सही विचार से आत्मा इस तरह एक ही सत्ता के रूप में जानी जाती है, उस विचार-रहित परम आत्मज्ञान में -

3.62.7
किमर्थमिह तिष्ठन्ति देहास्तत्त्वविदामपि । दैवेनैव समाक्रान्ता दैवमत्र च किं भवेत् ॥ ७ ॥
kimarthamih tiṣṭhanti dehāstattvavidāmapi | daivenaiva samākrāntā daivamatra ca kiṃ bhavet || 7 ||
why do bodies still remain here, even for those who know the truth? Are they held in place only by fate? And what exactly is this fate?
सत्य को जानने वालों के शरीर भी यहाँ क्यों बने रहते हैं? क्या वे केवल भाग्य से ही जकड़े हुए हैं? और यहाँ यह भाग्य आखिर है क्या?

3.62.8
श्रीवसिष्ठ उवाच । अस्तीह नियतिर्ब्राह्मी चिच्छक्तिः स्पन्दरूपिणी । अवश्यभवितव्यैकसत्ता सकलकल्पगा ॥ ८ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | astīha niyatirbrāhmī cicchaktiḥ spandarūpiṇī | avaśyabhavitavyaikasattā sakalakalpagā || 8 ||
Sri Vasishtha said: There is here a power called niyati, belonging to Brahman - the power of consciousness taking the form of movement, the one reality of what must necessarily come to be, present through every world age.
श्री वसिष्ठ बोले - यहाँ एक शक्ति है जिसे 'नियति' कहते हैं, जो ब्रह्म की है - यह चेतना की वह शक्ति है जो हलचल के रूप में रहती है, वह एक सत्ता जो अनिवार्य रूप से घटित होने वाली है और हर कल्प में मौजूद रहती है।

3.62.9
आदिसर्गे हि नियतिर्भाववैचित्र्यमक्षयम् । अनेनेत्थं सदा भाव्यमिति संपद्यते परम् ॥ ९ ॥
ādisarge hi niyatirbhāvavaicitryamakṣayam | anenetthaṃ sadā bhāvyamiti saṃpadyate param || 9 ||
At the very first creation, niyati fixed the endless variety of things, deciding, 'this must always happen in just this way' - and that is exactly what comes to pass.
सबसे पहली सृष्टि में ही नियति ने चीज़ों की अनगिनत विविधता तय कर दी - 'यह हमेशा इसी तरह होना है' - और वैसा ही होकर रहता है।

3.62.10
महासत्तेति कथिता महाचितिरिति स्मृता । महाशक्तिरिति ख्याता महादृष्टिरिति स्थिता ॥ १० ॥
mahāsatteiti kathitā mahācitiriti smṛtā | mahāśaktiriti khyātā mahādṛṣṭiriti sthitā || 10 ||
This niyati is called the great being, remembered as the great consciousness, known as the great power, and recognized as the great vision.
इसी को 'महासत्ता' कहा जाता है, 'महाचिति' के नाम से याद किया जाता है, 'महाशक्ति' के नाम से जाना जाता है, और 'महादृष्टि' के रूप में इसे माना जाता है।

3.62.11
महाक्रियेति गदिता महोद्भव इति स्मृता । महास्पन्द इति प्रौढा महात्मैकतयोदिता ॥ ११ ॥
mahākriyeti gaditā mahodbhava iti smṛtā | mahāspanda iti prauḍhā mahātmāikatayoditā || 11 ||
It is called the great action, remembered as the great origin, spoken of, fully grown, as the great vibration, and declared to be the one great self.
इसे 'महाक्रिया' कहते हैं, 'महोद्भव' के नाम से याद करते हैं, पूरी तरह विकसित रूप में 'महास्पन्द' कहा जाता है, और एक ही 'महात्मा' के रूप में इसका वर्णन किया जाता है।

3.62.12
तृणानीव जगन्त्येवमिति दैत्याः सुरा इति । इति नागा इति नगा इत्याकल्पं कृतास्थितिः ॥ १२ ॥
tṛṇānīva jagantyevamiti daityāḥ surā iti | iti nāgā iti nagā ityākalpaṃ kṛtāsthitiḥ || 12 ||
In this way worlds appear like mere blades of grass; so too demons, gods, serpents, and mountains - all fixed in place, remaining so until the end of the world age.
इसी तरह घास के तिनकों की तरह संसार बनते हैं, वैसे ही दानव, देवता, नाग और पर्वत भी बनते हैं - ये सब कल्प के अंत तक इसी तरह टिके रहते हैं।

3.62.13
कदाचिद्ब्रह्मसत्ताया व्यभिचारोऽनुमीयते । चित्रमाकाशकोशे च नान्यथा नियतेः स्थितिः ॥ १३ ॥
kadācidbrahmasattāyā vyabhicāro'numīyate | citramākāśakośe ca nānyathā niyateḥ sthitiḥ || 13 ||
Sometimes one may guess that there is a departure from the being of Brahman - like a strange picture appearing in the empty sky - but the working of niyati is never actually otherwise.
कभी-कभी ऐसा अनुमान लग सकता है कि ब्रह्म की सत्ता से हटकर कुछ हो रहा है - जैसे खाली आकाश में कोई अनोखा चित्र दिख जाए - पर वास्तव में नियति की स्थिति कभी इससे अलग नहीं होती।

3.62.14
विरिञ्चयाद्यात्मभिर्बुद्धैर्बोधायाविदितात्मनाम् । ब्रह्मात्मैव सा नियतिः सर्गोऽयमिति कथ्यते ॥ १४ ॥
viriñcayādyātmabhirbuddhairbodhāyāviditātmanām | brahmātmāiva sā niyatiḥ sargo'yamiti kathyate || 14 ||
The wise, beginning with Brahma the creator, speak of this niyati - which is truly the very self of Brahman - as 'this creation', in order to awaken those who have not yet known their own self.
ब्रह्मा आदि जो ज्ञानी हैं, वे इस नियति को - जो वास्तव में ब्रह्म का ही स्वरूप है - 'यह सृष्टि' कहकर बताते हैं, ताकि जिन्होंने अभी अपनी आत्मा को नहीं जाना है, वे जाग सकें।

3.62.15
अचलं चलवद्दृष्टं ब्रह्मापूर्य व्यवस्थितः । अनादिमध्यपर्यन्तं सर्गो वृक्ष इवाम्बरे ॥ १५ ॥
acalaṃ calavaddṛṣṭaṃ brahmāpūrya vyavasthitaḥ | anādimadhyaparyantaṃ sargo vṛkṣa ivāmbare || 15 ||
What is unmoving is seen as if moving. Brahman stands established, filling everything completely. Creation, having no beginning, middle, or end, is like a tree growing in the sky.
जो अचल है, वह चलता हुआ दिखाई देता है। ब्रह्म सब कुछ भरकर स्थिर रहता है। सृष्टि का न कोई आरंभ है, न मध्य, न अंत - वह आकाश में उगे किसी पेड़ जैसी है।

3.62.16
पाषाणोदरलेखौघन्यायेनात्मनि तिष्ठता । ब्रह्मणा नियतिः सर्गो बुद्धोऽबोधवतेव खम् ॥ १६ ॥
pāṣāṇodaralekhaughanyāyenātmani tiṣṭhatā | brahmaṇā niyatiḥ sargo buddho'bodhavateva kham || 16 ||
As streaks lie hidden within the belly of a stone, so, while remaining within itself, Brahman conceives niyati and creation - like an unlearned person imagining shapes in the empty sky.
जैसे किसी पत्थर के भीतर रेखाएँ छिपी होती हैं, वैसे ही ब्रह्म अपने भीतर ही रहते हुए नियति और सृष्टि की कल्पना करता है - जैसे कोई अनजान व्यक्ति खाली आकाश में आकृतियाँ गढ़ लेता है।

3.62.17
देहे यथाङ्गिनोऽङ्गादि दृश्यते चित्स्वभावतः । ब्रह्मणा पद्मजत्वेन नियत्याद्यङ्गकं तथा ॥ १७ ॥
dehe yathāṅgino'ṅgādi dṛśyate cittasvabhāvataḥ | brahmaṇā padmajatvena niyatyādyaṅgakaṃ tathā || 17 ||
Just as, by its very nature as consciousness, an embodied being sees its own limbs and organs as part of its body, so too Brahman, taking the form of the lotus-born creator, sees niyati and its related parts as its own limbs.
जैसे चेतना के स्वभाव से देहधारी को अपने शरीर के अंग-अंग दिखते हैं, वैसे ही ब्रह्म, कमल से जन्मे ब्रह्मा के रूप में, नियति आदि को अपने अंगों की तरह देखता है।

3.62.18
एषा दैवमिति प्रोक्ता सर्वं सकलकालगम् । पदार्थमलमाक्रम्य शुद्धा चिदिति संस्थिता ॥ १८ ॥
eṣā daivamiti proktā sarvaṃ sakalakālagam | padārthamalamākramya śuddhā citti saṃsthitā || 18 ||
This niyati is called fate. Having thoroughly pervaded every single thing that exists at all times, it remains established as pure consciousness.
इसी नियति को 'दैव' यानी भाग्य कहा जाता है। यह हर समय मौजूद हर वस्तु में पूरी तरह व्याप्त होकर, शुद्ध चेतना के रूप में स्थित रहती है।

3.62.19
स्पन्दितव्यं पदार्थेन भाव्यं वा भोक्तृतापदम् । अनेनेत्थमनेनेत्थमवश्यमिति दैवधीः ॥ १९ ॥
spanditavyaṃ padārthena bhāvyaṃ vā bhoktṛtāpadam | anenettham anenettham avaśyamiti daivadhīḥ || 19 ||
'This thing must move in just this way; it must take on this state of being an experiencer; by this cause, in this way, it must necessarily happen' - this is what is meant by the idea of fate.
'यह वस्तु इसी तरह हिलेगी-डुलेगी, यह भोक्ता की स्थिति में ज़रूर आएगी, इस कारण से, इसी तरह, यह अवश्य होगा' - इसी सोच को 'दैव' यानी भाग्य कहा जाता है।

3.62.20
एषैव पुरुषस्पन्दस्तृणगुल्मादि चाखिलम् । एषैव सर्वभूतादि जगत्कालक्रियादि वा ॥ २० ॥
eṣaiva puruṣaspandas tṛṇagulmādi cākhilam | eṣaiva sarvabhūtādi jagatkālakriyādi vā || 20 ||
This same niyati is the movement of every person, and of all grasses and shrubs. This same niyati is every being, and it is also the world, time, and every action.
यही नियति हर व्यक्ति की हलचल है, और घास-झाड़ियों तक की भी। यही नियति हर प्राणी है, और यही संसार, समय और हर क्रिया भी है।

3.62.21
अनया पौरुषी सत्ता सत्तास्याः पौरुषेण च लक्ष्यते भुवनं यावद्द्वे एकात्मतयैव हि ॥ २१ ॥
anayā pauruṣī sattā sattāsyāḥ pauruṣeṇa ca lakṣyate bhuvanaṃ yāvaddve ekātmatayaiva hi || 21 ||
Through this niyati, the reality we call human effort exists; and the reality of niyati itself is seen only through human effort. As long as the world lasts, these two are truly of one and the same nature.
इसी नियति से 'पुरुषार्थ' यानी मनुष्य के प्रयास की सत्ता बनती है, और इस नियति की सत्ता भी मनुष्य के प्रयास से ही पहचानी जाती है। जब तक यह संसार है, तब तक ये दोनों वास्तव में एक ही हैं।

3.62.22
नरेण पौरुषेणैव कार्ये सत्तात्मके उभे ईदृश्येतेन नियतिरेवं नियतिपौरुषे ॥ २२ ॥
nareṇa pauruṣeṇaiva kārye sattātmake ubhe īdṛśyetena niyatirevaṃ niyatipauruṣe || 22 ||
It is through man's own effort that both niyati and effort appear together as one real action, alike in nature; niyati itself works in just this way, within this pairing of niyati and human effort.
मनुष्य के प्रयास से ही नियति और प्रयास दोनों एक ही असली क्रिया के रूप में, एक जैसे स्वरूप में सामने आते हैं; नियति स्वयं भी इसी तरह नियति और पुरुषार्थ के इस जोड़े में काम करती है।

3.62.23
प्रष्टव्योऽहं त्वया राम दैवपौरुषनिर्णयः मदुक्तं पौरुषं पाल्यं त्वयेति नियतिः स्थिता ॥ २३ ॥
praṣṭavyo'haṃ tvayā rāma daivapauruṣanirṇayaḥ maduktaṃ pauruṣaṃ pālyaṃ tvayeti niyatiḥ sthitā || 23 ||
Rama, you should ask me to settle this question of fate versus effort. The effort that I describe to you should be the one you follow - that is how the working of niyati is fixed.
हे राम, तुम्हें मुझसे यह पूछना चाहिए कि भाग्य और पुरुषार्थ में निर्णय कैसे हो। जो पुरुषार्थ मैं तुम्हें बताऊँ, उसी का तुम्हें पालन करना है - नियति की व्यवस्था इसी तरह तय है।

3.62.24
भोजयिष्यति मां दैवमिति दैवपरायणः यत्तिष्ठत्यक्रियो मौनं नियतेरेष निश्चयः ॥ २४ ॥
bhōjayiṣyati māṃ daivamiti daivaparāyaṇaḥ yattiṣṭhatyakriyō mauṇaṃ niyatērēṣa niścayaḥ || 24 ||
Thinking, 'Fate will feed me,' a person who relies only on fate sits doing nothing, silent - and this too, this very inaction, is simply niyati's fixed working.
'भाग्य ही मुझे खिलाएगा' - ऐसा सोचकर जो व्यक्ति केवल भाग्य पर निर्भर रहकर बिना कुछ किए चुपचाप बैठा रहता है, यह बैठे रहना भी नियति की ही तय की हुई बात है।

3.62.25
न स्याद्बुद्धिर्न कर्माणि न विकारादि नाकृतिः केवलं त्वित्थमाकल्पं स्थित्या भाव्यमिति स्थिताः ॥ २५ ॥
na syādbuddhirna karmāṇi na vikārādi nākṛtiḥ kevalaṃ tvitthamākalpaṃ sthityā bhāvyamiti sthitāḥ || 25 ||
There would be no intellect, no actions, no change, and no form at all. It would only be this: things must stay exactly as they are until the end of the age. This is what they hold firmly.
न कोई बुद्धि होगी, न कोई काम, न कोई बदलाव, न कोई रूप। बस इतना ही है कि यह कल्प के अंत तक ऐसा ही बना रहेगा। वे इसी बात पर डटे हुए हैं।

3.62.26
अवश्यंभवितव्यैषा त्विदमित्थमिति स्थितिः । न शक्यते लङ्घयितुमपि रुद्रादिबुद्धिभिः ॥ २६ ॥
avaśyaṃbhavitavyaiṣā tvidamitthamiti sthitiḥ | na śakyate laṅghayitumapi rudrādibuddhibhiḥ || 26 ||
This fixed order, that things must be exactly this way, cannot be crossed by anyone, not even by the wisdom of Rudra and the other great gods.
यह तय स्थिति कि चीज़ें ऐसी ही होनी हैं, इसे कोई नहीं टाल सकता, यहाँ तक कि रुद्र जैसे देवताओं की बुद्धि भी नहीं।

3.62.27
पौरुषं न परित्याज्यमेतामाश्रित्य धीमता । पौरुषेणैव रूपेण नियतिर्हि नियामिका ॥ २७ ॥
pauruṣaṃ na parityājyametāmāśritya dhīmatā | pauruṣeṇaiva rūpeṇa niyatirhi niyāmikā || 27 ||
Still, a wise man should not give up effort by taking shelter in this fate, for destiny itself rules only in the form of effort.
फिर भी बुद्धिमान मनुष्य को इस भाग्य की आड़ लेकर पुरुषार्थ नहीं छोड़ना चाहिए, क्योंकि नियति खुद पुरुषार्थ के रूप में ही शासन करती है।

3.62.28
अपौरुषं हि नियतिः पौरुषं सैव सर्गगा । निष्फलाऽपौरुषाकारा सफला पौरुषात्मिका ॥ २८ ॥
apauruṣaṃ hi niyatiḥ pauruṣaṃ saiva sargagā | niṣphalā'pauruṣākārā saphalā pauruṣātmikā || 28 ||
Destiny without effort is just destiny. That same destiny, when it moves in creation, becomes effort. In the form without effort it bears no fruit; in the form made of effort it bears fruit.
बिना पुरुषार्थ के नियति केवल नियति ही रहती है। वही नियति जब सृष्टि में सक्रिय होती है तो पुरुषार्थ बन जाती है। बिना पुरुषार्थ वाले रूप में वह निष्फल है, और पुरुषार्थ वाले रूप में वह सफल है।

3.62.29
नियत्या मूकतामेत्य निष्पौरुषतयाऽक्रियम् । यस्तिष्ठति प्राणमरुत्स्पन्दस्तस्य क्व गच्छति ॥ २९ ॥
niyatyā mūkatāmetya niṣpauruṣatayā'kriyam | yastiṣṭhati prāṇamarutspandastasya kva gacchati || 29 ||
One who, giving in to destiny, falls silent and sits doing nothing, without any effort, where does the movement of his life-breath go?
जो व्यक्ति नियति के आगे चुप होकर, बिना पुरुषार्थ के, निष्क्रिय बैठा रहता है, उसके प्राण-वायु की गति आखिर कहाँ जाती है?

3.62.30
अथ प्राणक्रियारोधमपि कृत्वा विरामदम् । यदि तिष्ठति तत्साधुर्मुक्त एव किमुच्यते ॥ ३० ॥
atha prāṇakriyārodhamapi kṛtvā virāmadam | yadi tiṣṭhati tatsādhurmukta eva kimucyate || 30 ||
But if he stops even the movement of the breath, the very thing that brings all activity to a halt, and still remains still, then he is a true saint, he is indeed liberated. What more is there to say?
पर अगर वह प्राण की गति को भी रोक दे, जो हर हरकत को थाम देती है, और फिर भी स्थिर बना रहे, तो वह सच्चा साधु है, वह वास्तव में मुक्त है। इसके आगे और क्या कहा जाए?

3.62.31
पौरुषैकात्मता श्रेयो मोक्षोऽत्यन्तमकर्तृता । आभ्यां तु सबलः पक्षो निर्दुःखैव महात्मनाम् ॥ ३१ ॥
pauruṣaikātmatā śreyo mokṣo'tyantamakartṛtā | ābhyāṃ tu sabalaḥ pakṣo nirduḥkhaiva mahātmanām || 31 ||
To become one with effort is the true good. Liberation is being completely free from being the doer. But when both come together, the position becomes strong, and it is truly free of sorrow for great souls.
पुरुषार्थ के साथ एक हो जाना ही कल्याण है। मोक्ष है कर्तापन से पूरी तरह मुक्त हो जाना। पर इन दोनों के मिलने से स्थिति मज़बूत होती है, और महान आत्माओं के लिए यह सचमुच दुख से रहित है।

3.62.32
नियतिर्ब्रह्मसत्ताभा तस्यां चेत्परिणम्यते । नूनं परमशुद्धाख्यं तत्प्राप्तैव परागतिः ॥ ३२ ॥
niyatirbrahmasattābhā tasyāṃ cetpariṇamyate | nūnaṃ paramaśuddhākhyaṃ tatprāptaiva parāgatiḥ || 32 ||
Destiny has the appearance of the very being of Brahman. If one settles into that true nature, then, having reached what is called supremely pure, that itself becomes the highest state.
नियति ब्रह्म के अस्तित्व जैसी दिखती है। अगर कोई उसी असली स्वभाव में स्थिर हो जाए, तो जिसे परम शुद्ध कहा जाता है उसे पाकर वही सबसे ऊँची गति बन जाती है।

3.62.33
एतैर्नियत्यादिमहाविलासैब्रह्मैव विस्फूर्जति सर्वगात्मा । तृणादिवल्लीतरुगुल्मजालैः सत्तेव तोयस्य धरान्तरस्था ॥ ३३ ॥
etairniyatyādimahāvilāsaibrahmaiva visphūrjati sarvagātmā | tṛṇādivallītarugulmajālaiḥ sattveva toyasya dharāntarasthā || 33 ||
Through these great displays, destiny and the rest, Brahman alone, whose self pervades everything, shines forth, just as the existence of water hidden inside the earth shows itself through the web of grass, creepers, trees, and bushes.
नियति आदि इन बड़े-बड़े खेलों के ज़रिए वह ब्रह्म ही प्रकट होता है, जिसका स्वरूप सब जगह फैला हुआ है, जैसे धरती के भीतर छिपे पानी का अस्तित्व घास, बेल, पेड़ और झाड़ियों के जाल से दिखाई देता है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 63
3.63.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । यदेतद्ब्रह्मतत्त्वं सर्वथा सर्वदैव सर्वत एव सर्वशक्ति सर्वाकारं सर्वेश्वरं सर्वगं सर्वमेवेति ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yadetadbrahmatattvaṃ sarvathā sarvadaiva sarvata eva sarvaśakti sarvākāraṃ sarveśvaraṃ sarvagaṃ sarvameveti || 1 ||
Sri Vasishtha said: This reality called Brahman is, in every way and always and everywhere, all power, all form, the lord of all, present everywhere — it is everything itself.
श्री वशिष्ठ ने कहा - यह जो ब्रह्म-तत्व है, वह हर तरह से, हमेशा, हर जगह, सब शक्तियों वाला, सब रूपों वाला, सबका मालिक, हर जगह मौजूद है - वही सब कुछ है।

3.63.2
एष त्वात्मा सर्वशक्तित्वाच्च क्वचिच्चिच्छक्तिं प्रकटयति क्वचिच्छान्तिं क्वचिज्जडशक्तिं क्वचिदुल्लासं क्वचित्किंचिन्न किंचित्प्रकटयति ॥ २ ॥
eṣa tvātmā sarvaśaktitvācca kvaciccicchaktiṃ prakaṭayati kvacicchāntiṃ kvacijjaḍaśaktiṃ kvacidullāsaṃ kvacitkiṃcinna kiṃcitprakaṭayati || 2 ||
This self, because it has every power, shows the power of consciousness in one place, stillness in another, the power of inert matter in another, delight in another, and in another it shows nothing at all.
यह आत्मा, चूंकि इसमें हर तरह की शक्ति है, कहीं चेतना की शक्ति दिखाता है, कहीं शांति दिखाता है, कहीं जड़ पदार्थ की शक्ति दिखाता है, कहीं उमंग दिखाता है, और कहीं कुछ भी नहीं दिखाता।

3.63.3
यत्र यदा यदेवासौ यथा भावयति तत्र तदा तदेवासौ प्रपश्यति ॥ ३ ॥
yatra yadā yadevāsau yathā bhāvayati tatra tadā tadevāsau prapaśyati || 3 ||
Wherever, whenever, whatever, and however this self imagines, there, then, that very thing, in that very way, it sees.
यह आत्मा जहां, जब, जो और जैसे सोचता है, वहां, तभी, वही चीज़, उसी तरह से देखता है।

3.63.4
सर्वशक्तेर्हि या यैव यथोदेति तथैव सा ॥ ४ ॥
sarvaśakterhi yā yaiva yathodeti tathaiva sā || 4 ||
Whatever power belongs to the one who has every power, in whatever way it arises, it arises in exactly that way.
जिसमें हर शक्ति है, उसकी जो भी शक्ति उठती है, वह जिस तरह उठती है, ठीक उसी तरह होती है।

3.63.5
तदास्ति शक्तिर्नानारूपिणी सा स्वभावत इमाः शक्तयोऽयमात्मेति ॥ ५ ॥
tadāsti śaktirnānārūpiṇī sā svabhāvata imāḥ śaktayo'yamātmeti || 5 ||
Then that power exists taking many forms; by its own nature, these powers are this very self.
तब वह शक्ति कई रूप लेकर मौजूद रहती है; अपने स्वभाव से ही ये सब शक्तियां यही आत्मा हैं।

3.63.6
एवं विकल्पजालं व्यवहारार्थं धीमद्भिः परिकल्पितं लोके नत्वात्मनि विद्यते भेदः ॥ ६ ॥
evaṃ vikalpajālaṃ vyavahārārthaṃ dhīmadbhiḥ parikalpitaṃ loke natvātmani vidyate bhedaḥ || 6 ||
In this way, this whole net of distinctions has been made up by wise people in the world, for the sake of everyday dealing — but no difference actually exists in the self.
इस तरह भेद-भाव का यह पूरा जाल बुद्धिमान लोगों ने दुनिया में रोज़मर्रा के काम-काज के लिए बनाया है, पर आत्मा में कोई भेद है ही नहीं।

3.63.7
यथोर्मितरङ्गपयसां सागरे कटकाङ्गदकेयूरैर्वा हेम्नः । अवयवावयविनोः संवित्काल्पनिकी द्विता न वास्तवी ॥ ७ ॥
yathormitarangapayasāṃ sāgare kaṭakāṅgadakeyūrairvā hemaṇaḥ | avayavāvayavinoḥ saṃvitkālpanikī dvitā na vāstavī || 7 ||
Just as there are waves, ripples, and water in the ocean, or a bracelet, an armlet, and a bangle made of gold, the sense that the part and the whole are two separate things is a made-up idea, not a real one.
जैसे समंदर में लहर, तरंग और पानी होते हैं, या सोने से बना कड़ा, बाजूबंद और चूड़ी होते हैं - वैसे ही हिस्से और पूरे के बीच जो दो अलग चीज़ें दिखती हैं, वह सिर्फ बनावटी समझ है, असली नहीं।

3.63.8
यथा यच्चेत्यते हि तथैव तन्न बाह्यतो नान्तरतश्चैतत्समुदेति हि ॥ ८ ॥
yathā yaccetyate hi tathaiva tanna bāhyato nāntarataścaitatsamudeti hi || 8 ||
Whatever is perceived is exactly as it is perceived; and this does not arise from outside, nor does it arise from inside.
जो चीज़ जैसे दिखती है, वह वैसी ही है; और यह न बाहर से पैदा होती है, न अंदर से पैदा होती है।

3.63.9
सर्वात्मत्वात्समाभासं क्वचित्किंचित्प्रपश्यति ॥ ९ ॥
sarvātmatvātsamābhāsaṃ kvacitkiṃcitprapaśyati || 9 ||
Because it is the self of everything, wherever it looks, it sees something that appears just like itself.
चूंकि यह सबका आत्मा है, इसलिए जहां भी देखता है, वहां कुछ ऐसा ही दिखता है जो अपने जैसा लगे।

3.63.10
सर्वाकारमयं ब्रह्मैवेदं ततं मिथ्याज्ञानवद्भिः शक्तिशक्तिमत्त्वे अवयवावयविरूपे कल्पिते न पारमार्थिके ॥ १० ॥
sarvākāramayaṃ brahmaivedaṃ tataṃ mithyājñānavadbhiḥ śaktīśaktimattve avayavāvayavirūpe kalpite na pāramārthike || 10 ||
This is Brahman alone, made of every form, spread out everywhere. Those who hold false knowledge imagine a power and a possessor of power, a part and a whole, but this is only imagined, not real in the highest sense.
यह ब्रह्म ही सब रूपों से भरा हुआ और हर जगह फैला हुआ है। जिन्हें गलत समझ है, वे शक्ति और शक्तिवान, हिस्सा और पूरा - ऐसा मान लेते हैं, पर यह सिर्फ कल्पना है, असली में ऐसा नहीं है।

3.63.11
सद्वा भवत्वसद्वा चिद्यत्संकल्पयत्यभिनिविशति तत्तत्पश्यति सकला तत्सद्ब्रह्मैव चिद्भाति ॥ ११ ॥
sadvā bhavatvasadvā cidyatsaṃkalpayatyabhiniviśati tattatpaśyati sakalā tatsadbrahmaiva cidbhāti || 11 ||
Whether it be real or unreal, whatever consciousness intends and fixes itself upon, it sees exactly that; all of it is that real Brahman itself, shining as consciousness.
चाहे वह सच हो या झूठ, चेतना जो कुछ भी सोचती है और उसी में जम जाती है, वही देखती है; यह सब कुछ वही सच्चा ब्रह्म है, जो चेतना के रूप में चमक रहा है।
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3.64.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । योऽयं सर्वगतो देवः परमात्मा महेश्वरः । स्वच्छः स्वानुभवानन्दस्वरूपोऽन्तादिवर्जितः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yo'yaṃ sarvagato devaḥ paramātmā maheśvaraḥ | svacchaḥ svānubhavānandasvarūpo'ntādivarjitaḥ || 1 ||
Vasishtha said: This shining being who is present everywhere, the highest self, the great lord, is clear and pure, whose very nature is the joy of his own experience, without beginning or end.
वशिष्ठ बोले, यह जो चमकता हुआ हर जगह मौजूद देवता है, परम आत्मा, महान ईश्वर है, वह निर्मल और साफ है, उसका स्वरूप अपने ही अनुभव के आनंद से बना है, और उसका न आदि है न अंत।

3.64.2
एतस्मात्परमानन्दाच्छुद्धचिन्मात्ररूपिणः । जीवः संजायते पूर्वं स चित्तं चित्ततो जगत् ॥ २ ॥
etasmātparamānandācchuddhacinmātrarūpiṇaḥ | jīvaḥ saṃjāyate pūrvaṃ sa cittaṃ cittato jagat || 2 ||
From this highest joy, whose form is pure awareness alone, the individual soul is born first; from the soul the mind is born; and from the mind the world is born.
इस परम आनंद से, जिसका रूप केवल शुद्ध चेतना है, पहले जीव पैदा होता है, जीव से मन पैदा होता है, और मन से यह संसार पैदा होता है।

3.64.3
श्रीराम उवाच । स्वानुभूतिप्रमाणेऽस्मिन्ब्रह्मणि ब्रह्मबृंहिते । कथं सत्तामवाप्नोति जीवको द्वैतवर्जिते ॥ ३ ॥
śrīrāma uvāca | svānubhūtipramāṇe'sminbrahmaṇi brahmabṛṃhite | kathaṃ sattāmavāpnoti jīvako dvaitavarjite || 3 ||
Rama said: In this brahman, which is known only through one's own experience, which is filled full with brahman, and which is free of any twoness, how does this small individual soul come to have existence?
राम बोले, इस ब्रह्म में, जिसे केवल अपने अनुभव से ही जाना जा सकता है, जो ब्रह्म से भरपूर है और जिसमें कोई दूसरापन नहीं है, यह छोटा-सा जीव अस्तित्व कैसे पाता है?

3.64.4
श्रीवसिष्ठ उवाच । असदाभासमच्छात्म ब्रह्मास्तीह प्रबृंहितम् । बृहच्चिद्भैरववपुरानन्दाभिधमव्ययम् ॥ ४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | asadābhāsamacchātma brahmāstīha prabṛṃhitam | bṛhaccidbhairavavapurānandābhidhamavyayam || 4 ||
Vasishtha said: Here brahman exists, vast, that in which the unreal appears, its nature pure and clear, its very body the vast and awesome mass of consciousness called bliss, and it never changes.
वशिष्ठ बोले, यहाँ ब्रह्म है, वह विशाल है, उसी में जो असत् है वह प्रकट होता है, उसका स्वभाव शुद्ध और निर्मल है, उसका शरीर ही चेतना का वह विशाल और भयानक रूप है जिसे आनंद कहा जाता है, और वह कभी बदलता नहीं।

3.64.5
तस्य यत्सममापूर्णं शुद्धं सत्वमचिह्नितम् । तद्विदामप्यनिर्देश्यं तच्छान्तं परमं पदम् ॥ ५ ॥
tasya yatsamamāpūrṇaṃ śuddhaṃ satvamacihnitam | tadvidāmapyanirdeśyaṃ tacchāntaṃ paramaṃ padam || 5 ||
Of that brahman, the pure being that is equal everywhere, full, and without any mark, that cannot be pointed out even by those who know it; that is peaceful, that is the highest state.
उस ब्रह्म का जो शुद्ध तत्व हर जगह एक-सा, पूरा और बिना किसी निशान का है, उसे जानने वाले भी उसे शब्दों में नहीं बता सकते; वह शांत है, वही परम पद है।

3.64.6
तस्यैवोद्यदिवाशान्ति यत्सत्त्वं संविदात्मकम् । स्वभावात्स्पन्दनं तत्तु जीवशब्देन कथ्यते ॥ ६ ॥
tasyaivodyadivāśānti yatsattvaṃ saṃvidātmakam | svabhāvātspandanaṃ tattu jīvaśabdena kathyate || 6 ||
Of that very brahman, the being whose nature is awareness rises up as if breaking its own peace; that stirring, which comes on its own from its own nature, is called by the word soul.
उसी ब्रह्म का जो तत्व चेतना के रूप में है, वह मानो अपनी शांति तोड़कर उठता है; अपने स्वभाव से अपने आप उठने वाली वह हलचल ही जीव शब्द से कही जाती है।

3.64.7
तत्रेमाः परमादर्शे चिद्व्योम्न्यनुभवात्मिकाः । असंख्याः प्रतिबिम्बन्ति जगज्जालपरम्पराः ॥ ७ ॥
tatremāḥ paramādarśe cidvyomnyanubhavātmikāḥ | asaṃkhyāḥ pratibimbanti jagajjālaparamparāḥ || 7 ||
There, in that supreme mirror, in the sky of consciousness, countless unending chains of worlds, made of experience, are reflected.
वहाँ, उस परम दर्पण में, चेतना के आकाश में, अनुभव से बनी असंख्य लगातार चलने वाली संसारों की कड़ियाँ प्रतिबिंबित होती हैं।

3.64.8
ब्रह्मणः स्फुरणं किंचिद्यदवाताम्बुधेरिव । दीपस्येवाप्यवातस्य तं जीवं विद्धि राघव ॥ ८ ॥
brahmaṇaḥ sphuraṇaṃ kiṃcidyadavātāmbudheriva | dīpasyevāpyavātasya taṃ jīvaṃ viddhi rāghava || 8 ||
Know, O Raghava, that the soul is a slight stirring of brahman, like the stir of an ocean where there is no wind, or like the flicker of a lamp where there is no wind.
हे राघव, जान लो कि जीव ब्रह्म की एक हल्की-सी हलचल है, जैसे बिना हवा के समुद्र में हलचल हो, या बिना हवा के दीये की लौ हिले।

3.64.9
शान्तत्वापगमेऽच्छस्य मनाक्संवेदनात्मकम् । स्वाभाविकं यत्स्फुरणं चिद्व्योम्नः सोऽङ्ग जीवकः ॥ ९ ॥
śāntatvāpagame'cchasya manāksaṃvedanātmakam | svābhāvikaṃ yatsphuraṇaṃ cidvyomnaḥ so'ṅga jīvakaḥ || 9 ||
When the peace of that pure being departs a little, the natural stirring of the sky of consciousness, which is slightly like a feeling, that, dear one, is the soul.
जब उस निर्मल तत्व की शांति थोड़ी कम होती है, तो चेतना के आकाश में जो स्वाभाविक हलचल उठती है, जो थोड़ी-सी अनुभूति जैसी होती है, हे प्रिय, वही जीव है।

3.64.10
यथा वातस्य चलनं कृशानोरुष्णता यथा । शीतता वा तुषारस्य तथा जीवत्वमात्मनः ॥ १० ॥
yathā vātasya calanaṃ kṛśānoruṣṇatā yathā | śītatā vā tuṣārasya tathā jīvatvamātmanaḥ || 10 ||
As moving is the nature of wind, as heat is the nature of fire, or as coldness is the nature of snow, so is the nature of being a soul for the self.
जैसे हवा का स्वभाव चलना है, जैसे आग का स्वभाव गर्मी है, या जैसे बर्फ का स्वभाव ठंडक है, वैसे ही आत्मा का जीव होना उसका स्वभाव है।

3.64.11
चिद्रूपस्यात्मतत्त्वस्य स्वाभाववशतः स्वयम् । मनाक्संवेदनमिव यत्तज्जीव इति स्मृतम् ॥ ११ ॥
cidrūpasyātmatattvasya svābhāvavaśataḥ svayam | manāksaṃvedanamiva yattajjīva iti smṛtam || 11 ||
That which, by its own natural power, is like a slight feeling within the self whose true nature is consciousness, that is called the soul.
चेतना जिसका सच्चा स्वरूप है, उस आत्मा में अपने स्वभाव के कारण अपने आप जो एक हल्की-सी अनुभूति जैसी चीज़ उठती है, उसी को जीव कहा गया है।

3.64.12
तदेव घनसंवित्त्या यात्यहंतामनुक्रमात् । वह्न्यणुः स्वेन्धनाधिक्यात्स्वां प्रकाशकतामिव ॥ १२ ॥
tadeva ghanasaṃvittyā yātyahaṃtāmanukramāt | vahnyaṇuḥ svenindhānādhikyātsvāṃ prakāśakatāmiva || 12 ||
That very soul, through thickened awareness, gradually reaches the state of I, like a spark of fire, through plenty of its own fuel, reaches its own full power to give light.
वही जीव घनी हो चुकी चेतना के द्वारा धीरे-धीरे मैं के भाव तक पहुँचता है, जैसे आग की एक चिंगारी अपने ईंधन की बहुतायत से धीरे-धीरे अपनी पूरी रोशनी देने की शक्ति पा लेती है।

3.64.13
यथा स्वतारकामार्गे व्योम्नः स्फुरति नीलिमा । शून्यस्याप्यस्य जीवस्य तथाहंभावभावना ॥ १३ ॥
yathā svatārakāmārge vyomnaḥ sphurati nīlimā | śūnyasyāpyasya jīvasya tathāhaṃbhāvabhāvanā || 13 ||
As blueness appears in the sky along the path where its stars are, though the sky itself is empty, so the feeling of I appears in this soul, even though the soul too is empty.
जैसे आकाश खाली होते हुए भी उसमें तारों के मार्ग पर नीलापन दिखाई देता है, वैसे ही यह जीव खाली होते हुए भी उसमें मैं होने का भाव प्रकट होता है।

3.64.14
जीवोऽहंकृतिमादत्ते संकल्पकलयेद्धया । स्वयैतया घनतया नीलिमानमिवाम्बरम् ॥ १४ ॥
jīvo'haṃkṛtimādatte saṃkalpakalayeddhayā | svayaitayā ghanatayā nīlimānamivāmbaram || 14 ||
The soul takes on the making of I through this intense force of imagining, by this very thickness, just as the sky takes on its blueness.
जीव अपनी इस तीव्र कल्पना की शक्ति से मैं बनाना शुरू करता है, इसी घनेपन से, जैसे आकाश अपना नीलापन ले लेता है।

3.64.15
अहंभावो हि दिक्कालव्यवच्छेदी कृताकृतिः । स्वयं संकल्पवशतो वातस्पन्द इव स्फुरन् ॥ १५ ॥
ahaṃbhāvo hi dikkālavyavacchedī kṛtākṛtiḥ | svayaṃ saṃkalpavaśato vātaspanda iva sphuran || 15 ||
The feeling of I indeed cuts space and time apart, is both made and unmade, and stirs on its own by the force of imagining, like the stirring of the wind.
मैं का यह भाव ही देश और काल को अलग-अलग करता है, बना भी है और अनबना भी, और अपनी कल्पना की शक्ति से अपने आप हिलता है, जैसे हवा हिलती है।

3.64.16
संकल्पोन्मुखता यातस्त्वहंकाराभिधः स्थितः । चित्तं जीवो मनो माया प्रकृतिश्चेति नामभिः ॥ १६ ॥
saṃkalponmukhatā yātastvahaṃkārābhidhaḥ sthitaḥ | cittaṃ jīvo mano māyā prakṛtiśceti nāmabhiḥ || 16 ||
Having turned toward imagining, that same stirring, now called by the name ego, stands further under the names mind, soul, thought, illusion, and nature.
कल्पना की ओर मुड़ने पर वही हलचल, जिसे अब अहंकार कहा जाता है, आगे मन, जीव, विचार, माया और प्रकृति, इन नामों से भी जानी जाती है।

3.64.17
तत्संकल्पात्मकं चेतो भूततन्मात्रकल्पनम् । कुर्वंस्ततो व्रजत्येव संकल्पाद्याति पञ्चताम् ॥ १७ ॥
tatsaṃkalpātmakaṃ ceto bhūtatanmātrakalpanam | kurvaṃstato vrajatyeva saṃkalpādyāti pañcatām || 17 ||
That mind, whose nature is imagining, forms the subtle elements, and then, through further imagining, goes on to reach the state of the five gross elements.
वह मन, जिसका स्वभाव कल्पना करना है, सूक्ष्म तत्वों को रचता है, और फिर उसी कल्पना से आगे बढ़कर पाँच स्थूल तत्वों की अवस्था तक पहुँच जाता है।

3.64.18
तन्मात्रपञ्चकाकारं चित्तं तेजःकणो भवेत् । अजातजगति व्योम्नि तारका पेलवा यथा ॥ १८ ॥
tanmātrapañcakākāraṃ cittaṃ tejaḥkaṇo bhavet | ajātajagati vyomni tārakā pelavā yathā || 18 ||
The mind, taking the form of the five subtle elements, becomes a spark of light, like a faint star in a sky where the world has not yet been born.
पाँच सूक्ष्म तत्वों का रूप लेकर मन एक रोशनी की चिंगारी बन जाता है, जैसे उस आकाश में एक हल्का-सा तारा हो, जहाँ अभी संसार पैदा ही नहीं हुआ।

3.64.19
तेजःकणत्वमादत्ते चित्तं तन्मात्रकल्पनात् । शनैः स्वस्मात्परिस्पन्दाद्बीजमङ्कुरतामिव ॥ १९ ॥
tejaḥkaṇatvamādatte cittaṃ tanmātrakalpanāt | śanaiḥ svasmātparispandādbījamaṅkuratāmiva || 19 ||
The mind takes on the state of a spark of light through forming the subtle elements, slowly, by a stirring that comes out of itself, like a seed taking on the state of a sprout.
मन सूक्ष्म तत्वों को रचकर धीरे-धीरे, अपने ही भीतर से उठी हलचल के द्वारा, रोशनी की चिंगारी की अवस्था पा लेता है, जैसे बीज धीरे-धीरे अंकुर की अवस्था पा लेता है।

3.64.20
असौ तेजःकणोऽण्डाख्यः कल्पनात्कश्चिदण्डताम् । प्रयात्यन्तःस्फुरद्ब्रह्मा जलमापिण्डतामिव ॥ २० ॥
asau tejaḥkaṇo'ṇḍākhyaḥ kalpanātkacidaṇḍatām | prayātyantaḥsphuradbrahmā jalamāpiṇḍatāmiva || 20 ||
That spark of light, called the egg, through imagining, somehow reaches the state of an egg, with brahma shining within it, like water reaching the state of a solid lump.
वह रोशनी की चिंगारी, जिसे अंड कहा जाता है, कल्पना से किसी तरह अंडे की अवस्था पा लेती है, जिसके भीतर ब्रह्मा चमकते हैं, जैसे पानी किसी ठोस पिंड की अवस्था पा लेता है।

3.64.21
कश्चिद्द्रागिति देहादिकलनाद्याति देहताम् । भ्रान्तित्वं तदतद्रूपं गन्धर्वैश्च वसत्पुरम् ॥ २१ ॥
kaściddrāgiti dehādikalanādyāti dehatām | bhrāntitvaṃ tadatadrūpaṃ gandharvaiśca vasatpuram || 21 ||
Someone, thinking let it be so right away, by shaping a body and the rest, reaches the state of having a body; this is a confusion, a form that is neither wholly real nor wholly unreal, like a city in the sky.
कोई तुरंत ऐसा ही हो सोचकर, शरीर आदि बनाकर, देहधारी होने की अवस्था पा लेता है; यह एक भ्रम है, ऐसा रूप जो न पूरी तरह सच है न पूरी तरह झूठ, जैसे आकाश में बना कोई नगर।

3.64.22
कश्चित्स्थावरतामेति कश्चिज्जंगमतामपि । कश्चिद्याति खचार्यादिरूपं संकल्पतः स्वतः ॥ २२ ॥
kaścitssthāvaratāmeti kaścijjangamatāmapi | kaścidyāti khacāryādirūpaṃ saṃkalpataḥ svataḥ || 22 ||
Someone reaches the state of an unmoving being, someone else the state of a moving being; someone, by his own imagining, reaches the form of a bird or the like, moving in the sky.
कोई अचल प्राणी की अवस्था पाता है, कोई चलने वाले प्राणी की अवस्था पाता है; कोई अपनी ही कल्पना से आकाश में उड़ने वाले पक्षी आदि का रूप पा लेता है।

3.64.23
सर्गादावादिजो देहो जीवः संकल्पसंभवः । क्रमेण पदमासाद्य वैरिञ्चं कुरुते जगत् ॥ २३ ॥
sargādāvādijo deho jīvaḥ saṃkalpasambhavaḥ | krameṇa padamāsādya vairiñcaṃ kurute jagat || 23 ||
At the start of creation, the body born first, the soul that arose out of imagining, gradually reaching that high position, makes the world as Brahma the creator.
सृष्टि के आरंभ में सबसे पहले पैदा हुआ शरीर, कल्पना से उत्पन्न हुआ वह जीव, धीरे-धीरे उस ऊँचे पद तक पहुँचकर ब्रह्मा बनकर संसार की रचना करता है।

3.64.24
आत्मभूकलनात्मासौ यत्संकल्पयति क्षणात् । तत्स्वभाववशादेव जातमेव प्रपश्यति ॥ २४ ॥
ātmabhūkalanātmāsau yatsaṃkalpayati kṣaṇāt | tatsvabhāvavaśādeva jātameva prapaśyati || 24 ||
This one, whose nature is to fashion himself, whatever he imagines in an instant, he sees that very thing as already born, by the force of his own nature alone.
यह अपने आप को रचने वाला जो भी क्षणभर में कल्पना करता है, अपने स्वभाव के बल से ही उसे तुरंत पैदा हुआ हुआ देख लेता है।

3.64.25
चित्स्वभावात्समायातं ब्रह्मत्वं सर्वकारणम् । संसृतौ कारणं पश्चात्कर्म निर्माय संस्थितम् ॥ २५ ॥
citsvabhāvātsamāyātaṃ brahmatvaṃ sarvakāraṇam | saṃsṛtau kāraṇaṃ paścātkarma nirmāya saṃsthitam || 25 ||
From the very nature of consciousness comes Brahman, the cause of everything. After that, in this cycle of birth and death, it makes karma the cause, and stays fixed there.
चेतना के अपने स्वभाव से ही ब्रह्म प्रकट होता है, जो सबका कारण है। उसके बाद, जन्म-मृत्यु के इस चक्र में, वह कर्म को कारण बनाकर उसी में टिका रहता है।

3.64.26
चित्तं स्वभावात्स्फुरति चित्तः फेन इवाम्भसः । कर्मभिर्बध्यते पश्चाड्डिण्डीरमिव रज्जुभिः ॥ २६ ॥
cittaṃ svabhāvātsphurati cittaḥ phena ivāmbhasaḥ | karmabhirbadhyate paścāḍḍiṇḍīramiva rajjubhiḥ || 26 ||
The mind arises on its own, by its own nature, like foam rising from water. Afterward it gets tied down by its own actions, the way a raft is tied together with ropes.
मन अपने आप, अपने स्वभाव से ही उठता है, जैसे पानी से झाग उठता है। फिर वह अपने ही कर्मों से बंध जाता है, जैसे कोई बेड़ा रस्सियों से बांधा जाता है।

3.64.27
संकल्पः कलनाबीजं तदात्मैव हि जीवकः । कर्म पश्चात्तनोत्युच्चैरुत्थायाकर्मतः क्रमात् ॥ २७ ॥
saṃkalpaḥ kalanābījaṃ tadātmaiva hi jīvakaḥ | karma paścāttanotyuccairutthāyākarmataḥ kramāt || 27 ||
Intention is the seed of all doing, and that very intention is the individual soul. Afterward, action spreads out and grows large, rising step by step out of a state where there was no action.
संकल्प ही हर काम का बीज है, और वह संकल्प ही जीव है। फिर कर्म धीरे-धीरे फैलता और बढ़ता है, उस अवस्था से उठकर जहां कोई कर्म नहीं था।

3.64.28
क्रोडीकृताङ्कुरं पूर्वं जीवो धत्ते स्वजीवितम् । पश्चान्नानात्वमायाति पत्राङ्कुरफलक्रमैः ॥ २८ ॥
kroḍīkṛtāṅkuraṃ pūrvaṃ jīvo dhatte svajīvitam | paścānnānātvamāyāti patrāṅkuraphalakramaiḥ || 28 ||
At first, the individual soul holds its own life folded up inside itself, like a sprout held inside a seed. Afterward it becomes many, passing through the stages of leaf, shoot, and fruit.
पहले जीव अपने जीवन को समेटे रहता है, जैसे बीज के भीतर अंकुर समेटा रहता है। फिर वह पत्ते, अंकुर और फल की क्रम-अवस्थाओं से गुजरकर अनेक रूपों में बदल जाता है।

3.64.29
अन्ये स्व एव ये जीवा एवमेवाकृतिं गताः । पूर्वोत्पन्ने जगति ते यान्ति भूताश्रयां स्थितिम् ॥ २९ ॥
anye sva eva ye jīvā evamevākṛtiṃ gatāḥ | pūrvotpanne jagati te yānti bhūtāśrayāṃ sthitim || 29 ||
Other souls too, which are really this same self, take shape in just this same way. In a world that has already come into being, they go and settle down, resting on the elements.
बाकी जीव भी, जो असल में यही आत्मा हैं, ठीक इसी तरह रूप धारण करते हैं। जो जगत पहले से बन चुका है, उसमें वे जाकर तत्वों के सहारे टिक जाते हैं।

3.64.30
स्वकर्मभिस्ततो जन्ममृतिकारणतां गतैः । प्रयान्त्यूर्ध्वमधस्ताद्वा कर्म चित्स्पन्द उच्यते ॥ ३० ॥
svakarmabhistato janmamṛtikāraṇatāṃ gataiḥ | prayāntyūrdhvamadhastādvā karma cittaspanda ucyate || 30 ||
Then, driven by their own actions, which become the cause of their birth and death, they go up or down. This action is called the vibration of consciousness.
फिर वे अपने ही कर्मों के कारण, जो जन्म और मृत्यु का कारण बनते हैं, ऊपर या नीचे जाते हैं। इस कर्म को ही चेतना का स्पंदन कहा जाता है।

3.64.31
चित्स्पन्दन भवति कर्म तदेव दैवं चित्तं तदेव भवतीह शुभाशुभादि । तस्माज्जगन्ति भुवनानि भवन्ति पूर्वं भूत्वा निजाङ्गकुसुमानि तरोरिवाद्यात् ॥ ३१ ॥
citsapndana bhavati karma tadeva daivaṃ cittaṃ tadeva bhavatīha śubhāśubhādi | tasmājjaganti bhuvanāni bhavanti pūrvaṃ bhūtvā nijāṅgakusumāni tarorivādyāt || 31 ||
The vibration of consciousness becomes action; that same thing is called fate. That same thing becomes, here in this world, the mind, along with its good and bad tendencies. Because of this, the worlds and their regions come into being, appearing at first like a tree's own flowers growing out of its own body, from that very source.
चेतना का स्पंदन ही कर्म बन जाता है; वही भाग्य कहलाता है। वही यहां मन बन जाता है, अपनी अच्छी-बुरी प्रवृत्तियों सहित। इसी से सारे लोक और भुवन बनते हैं—पहले वे वैसे ही प्रकट होते हैं जैसे किसी पेड़ में उसी के शरीर से फूल खिलते हैं, उसी मूल स्रोत से।
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3.65.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । परस्मात्कारणादेव मनः प्रथममुत्थितम् । मननात्मकमाभोगि तत्स्थमेव स्थितिं गतम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | parasmātkāraṇādeva manaḥ prathamamutthitam | mananātmakamābhogi tatstham eva sthitiṃ gatam || 1 ||
Vasishtha said: Mind first arose from the Supreme Cause alone. Made of thought, and spreading out, it came to rest within that very cause, staying right there.
वसिष्ठ जी ने कहा, सबसे पहले मन उस परम कारण से ही पैदा हुआ। यह सोच-विचार से बना है और फैला हुआ है, फिर भी वह उसी कारण में टिका रहा, वहीं रुका रहा।

3.65.2
भावाभावलसद्दोलं तेनायमवलोक्यते । सर्गः सदसदाभासः पूर्वगन्ध इवेच्छया ॥ २ ॥
bhāvābhāvalasaddolaṃ tenāyamavalokyate | sargaḥ sadadābhāsaḥ pūrvagandha ivecchayā || 2 ||
Through that mind, this world is seen as a swing shimmering between being and non-being. Creation is an appearance of the real and the unreal, like a lingering scent, arising out of desire.
उसी मन के कारण यह संसार होने और न होने के बीच झूलते हुए एक झूले की तरह दिखता है। सृष्टि सच और झूठ का एक मिला-जुला रूप है, जैसे पहले की कोई हल्की-सी खुशबू बाकी रह जाए, और यह इच्छा से पैदा होती है।

3.65.3
न कश्चिद्विद्यते भेदो द्वैतैक्यकलनात्मकः । ब्रह्मजीवमनोमायाकर्तृकर्मजगद्दृशाम् ॥ ३ ॥
na kaścid vidyate bhedo dvaitaikyakalanātmakaḥ | brahmajīvamanomāyākartṛkarmajagaddṛśām || 3 ||
There is no difference at all, whether counted as two or as one, between Brahman, the individual soul, the mind, maya, the doer, the deed, the world, and the seer.
ब्रह्म, जीव, मन, माया, करने वाला, कर्म, संसार और देखने वाला, इन सबमें कोई फर्क नहीं है, चाहे इसे दो मानकर देखो या एक मानकर।

3.65.4
अपारावारविस्तारसंवित्सलिलवल्गनैः । चिदेकार्णव एवायं स्वयमात्मा विजृम्भते ॥ ४ ॥
apārāvāravistārasaṃvitsalilavalganaiḥ | cidekārṇava evāyaṃ svayamātmā vijṛmbhate || 4 ||
With waves of the water of awareness spreading out without shore or limit, this very self, the one ocean of consciousness, swells and expands by itself.
बिना किनारे और बिना सीमा के फैली हुई चेतना रूपी पानी की लहरों से, यह आत्मा खुद ही, चेतना के एक ही समुद्र की तरह, फैलती और बढ़ती जाती है।

3.65.5
असत्यमस्थैर्यवशात्सत्यं संप्रतिभासतः । यथा स्वप्नस्तथा चित्तं जगत्सदसदात्मकम् ॥ ५ ॥
asatyam asthairya vaśāt satyaṃ saṃpratibhāsataḥ | yathā svapnaḥ tathā cittaṃ jagat sad asad ātmakam || 5 ||
Because it does not last, it is unreal; because it appears before us, it seems real. Like a dream, so is the mind: the world is made of both the real and the unreal.
क्योंकि यह टिकता नहीं, इसलिए यह झूठा है, और क्योंकि यह हमारे सामने दिखता है, इसलिए यह सच लगता है। जैसे सपना होता है, वैसा ही मन है, संसार सच और झूठ दोनों से मिलकर बना है।

3.65.6
न सन्नासन्न संजातश्चेतसो जगतो भ्रमः । अथ धीसमवायानामिन्द्रजालमिवोत्थितः ॥ ६ ॥
na sannāsanna saṃjātaścetaso jagato bhramaḥ | ath dhīsamavāyānāmindrajālamivotthitaḥ || 6 ||
The world, a delusion arising from the mind, is neither real nor unreal, nor truly born. It has risen like a magician's illusion among the combinations of the intellect.
मन से पैदा हुआ यह संसार का भ्रम न तो सच है, न झूठ, और न ही सचमुच पैदा हुआ है, यह बुद्धि के जोड़-तोड़ में जादूगर के तमाशे की तरह उठ खड़ा हुआ है।

3.65.7
दीर्घः स्वप्नः स्थितिं यातः संसाराख्यो मनोबलात् । असम्यग्दर्शनात्स्थाणाविव पुंस्प्रत्ययो मुधा ॥ ७ ॥
dīrghaḥ svapnaḥ sthitiṃ yātaḥ saṃsārākhyo manobalāt | asamyagdarśanātsthāṇāviva puṃspratyayo mudhā || 7 ||
What we call the cycle of rebirth is a long dream that has taken on solidity through the power of the mind, just as, from faulty eyesight, one mistakes a post for a man, for no real reason.
जिसे हम संसार कहते हैं, वह एक लंबा सपना है जो मन की ताकत से पक्का सा बन गया है, जैसे खराब नजर के कारण कोई खंभे को बिना किसी वजह आदमी समझ बैठे।

3.65.8
अनात्मालोकनाच्चित्तं चित्तत्वं नानुशोचति । वेतालकल्पनाद्बाल इव संकल्पिते भये ॥ ८ ॥
anātmālokanāccittaṃ cittatvaṃ nānuśocati | vetālakalpanādbāla iva saṃkalpite bhaye || 8 ||
Because the mind does not see the true Self, it does not grieve over its own condition of being mind, like a child who is afraid because it has imagined a ghost, though the fear is not real.
आत्मा को न देख पाने के कारण, मन अपनी इस मन वाली हालत पर दुखी नहीं होता, जैसे कोई बच्चा भूत की कल्पना करके डर जाए, हालांकि वह डर सच्चा नहीं होता।

3.65.9
अनाख्यस्य स्वरूपस्य सर्वाशातिगतात्मनः । चेत्योन्मुखतया चित्तं चित्ताज्जीवत्वकल्पनम् ॥ ९ ॥
anākhyasya svarūpasya sarvāśātigatātmanaḥ | cetyondmukhatayā cittaṃ cittājjīvatvakalpanam || 9 ||
Of that nameless true nature, whose self extends through all directions, when it turns toward objects to know, it becomes mind; and from mind arises the notion of being an individual soul.
उस बेनाम असली स्वरूप का, जिसकी सत्ता सब दिशाओं में फैली है, जब वह जानी जाने वाली चीजों की ओर मुड़ता है तो वह मन बन जाता है, और मन से यह खयाल पैदा होता है कि मैं एक अलग जीव हूं।

3.65.10
जीवत्वादप्यहंभावस्त्वहंभावाच्च चित्तता । चित्तत्वादिन्द्रियादित्वं ततो देहादिविभ्रमाः ॥ १० ॥
jīvatvādapyahaṃbhāvastvahaṃbhāvācca cittatā | cittatvādindriyāditvaṃ tato dehādivibhramāḥ || 10 ||
From being an individual self comes the feeling I am; from that feeling of I comes the state of being mind; from mind comes the state of being the senses and so on; and from that come the delusions of body and the rest.
जीव होने से मैं हूं का भाव पैदा होता है, इस मैं के भाव से मन की स्थिति बनती है, मन से इंद्रियां वगैरह बनती हैं, और उनसे शरीर वगैरह के भ्रम पैदा होते हैं।

3.65.11
देहादिमोहतः स्वर्गनरकौ मोक्षबन्धने । बीजाङ्कुरवदारम्भसंरूढे देहकर्मणोः ॥ ११ ॥
dehādimohataḥ svarganarakau mokṣabandhane | bījāṅkuravadārambhasaṃrūḍhe dehakarmaṇoḥ || 11 ||
From delusion about the body come heaven and hell, freedom and bondage, rooted from their very start like seed and sprout, in the body and its deeds.
शरीर वगैरह के मोह से स्वर्ग और नरक, मुक्ति और बंधन पैदा होते हैं, ये शुरू से ही शरीर और उसके कर्मों में बीज और अंकुर की तरह जड़ जमाए हुए हैं।

3.65.12
द्वैतं यथा नास्ति चिदात्मजीवयोस्तथैव भेदोऽस्ति न जीवचित्तयोः । यथैव भेदोऽस्ति न जीवचित्तयोस्तथैव भेदोऽस्ति न देहकर्मणोः ॥ १२ ॥
dvaitaṃ yathā nāsti cidātmajīvayostathaiva bhedo'sti na jīvacittayoḥ | yathaiva bhedo'sti na jīvacittayoḥstathaiva bhedo'sti na dehakarmaṇoḥ || 12 ||
Just as there is no duality between the conscious Self and the individual soul, in the same way there is no difference between the soul and the mind. And just as there is no difference between the soul and the mind, in the same way there is no difference between the body and its action.
जैसे चेतन आत्मा और जीव में कोई दो-पन नहीं है, वैसे ही जीव और मन में कोई फर्क नहीं है। और जैसे जीव और मन में कोई फर्क नहीं है, वैसे ही शरीर और उसके कर्म में कोई फर्क नहीं है।

3.65.13
कर्मैव देहो ननु देह एव चित्तं तदेवाहमितीह जीवः । स जीव एवेश्वरचित्स आत्मा सर्वः शिवस्त्वेकपदोक्तमेतत् ॥ १३ ॥
karmaiva deho nanu deha eva cittaṃ tadevāhamitiha jīvaḥ | sa jīva eva eśvaracit sa ātmā sarvaḥ śivas tvekapadoktametat || 13 ||
Action itself is the body; the body itself is the mind; and that same thing, taken as I here, is the individual soul. That soul itself is the consciousness of the Lord, that is the Self, all is Shiva, this is said in a single sentence.
कर्म ही शरीर है, शरीर ही मन है, और वही चीज, जब यहां मैं मानी जाती है, तो जीव कहलाती है। वही जीव ईश्वर की चेतना है, वही आत्मा है, सब कुछ शिव है, यह बात एक ही वाक्य में कही गई है।
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3.66.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवमेकं परं वस्तु राम नानात्वमेत्यलम् । नानात्वमिव संजातं दीपाद्दीपशतं यथा ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evamekaṃ paraṃ vastu rāma nānātvametyalam | nānātvamiva saṃjātaṃ dīpāddīpaśataṃ yathā || 1 ||
Sri Vasishtha said: In this way, Rama, the one supreme reality never truly becomes many. Its manyness has only appeared, like a hundred lamps lit from a single lamp.
श्री वसिष्ठ बोले - हे राम, इस तरह वह एक परम तत्व कभी सच में अनेक नहीं होता। उसकी अनेकता बस ऐसे दिखाई देती है, जैसे एक दीये से सौ दीये जल उठते हैं।

3.66.2
यथाभूतमसद्रूपमात्मानं यदि पश्यति । विचार्यतेऽन्तस्तदनुभावहीनं न शोचति ॥ २ ॥
yathābhūtamasadrūpamātmānaṃ yadi paśyati | vicāryate'ntastadanubhāvahīnaṃ na śocati || 2 ||
If a person truly sees that this world-self is unreal in its very nature, then when he looks within, he is free of that false experience and does not grieve.
अगर कोई सच में देख ले कि यह जो जगत-रूप आत्मा दिखता है, वह असल में झूठा है, तो भीतर देखने पर वह उस झूठे अनुभव से मुक्त हो जाता है और दुखी नहीं होता।

3.66.3
चित्तमात्रं नरस्तस्मिन्गते शान्तमिदं जगत् । उपानद्गूढपादस्य ननु चर्मास्तृतैव भूः ॥ ३ ॥
cittamātraṃ narastasmingate śāntamidaṃ jagat | upānadgūḍhapādasya nanu carmāstṛtaiva bhūḥ || 3 ||
A man is nothing but his mind; when the mind is stilled, this world becomes calm for him. For someone wearing shoes, it is exactly as if the whole earth were covered with leather.
मनुष्य बस मन ही है; जब मन शांत हो जाता है, तब उसके लिए यह जगत भी शांत हो जाता है। जिसने जूते पहन रखे हैं, उसके लिए मानो पूरी धरती चमड़े से ढकी हुई है।

3.66.4
पत्रमात्रादृते नान्यत्कदल्या विद्यते यथा । भ्रममात्रादृते नान्यज्जगतो विद्यते तथा ॥ ४ ॥
patramātrādṛte nānyatkadalyā vidyate yathā | bhramamātrādṛte nānyajjagato vidyate tathā || 4 ||
Just as a banana plant is nothing but its leaves, with nothing else inside it, so this world is nothing but illusion, with nothing else to it.
जैसे केले के पेड़ में पत्तों के सिवा कुछ और नहीं होता, वैसे ही इस जगत में भ्रम के सिवा कुछ और नहीं है।

3.66.5
जायते बालतामेति यौवनं वार्धकं ततः । मृतिं स्वर्गं च नरकं भ्रमाच्चेतो हि नृत्यति ॥ ५ ॥
jāyate bālatāmeti yauvanaṃ vārdhakaṃ tataḥ | mṛtiṃ svargaṃ ca narakaṃ bhramācceto hi nṛtyati || 5 ||
Being born, becoming a child, then youth, then old age, then death, then heaven, then hell - the mind dances through all this out of illusion.
जन्म लेना, बचपन में आना, फिर जवानी, फिर बुढ़ापा, फिर मृत्यु, फिर स्वर्ग, फिर नरक - यह सब मन भ्रम के कारण ही नाचता रहता है।

3.66.6
विचित्रबुद्बुदोल्लासे स्वात्मनो व्यतिरेकिणि । यथा सुरायाः सामर्थ्यं तथा चित्तस्य संसृतौ ॥ ६ ॥
vicitrabudbudollāse svātmano vyatirekiṇi | yathā surāyāḥ sāmarthyaṃ tathā cittasya saṃsṛtau || 6 ||
Just as wine has the power to throw up strange bubbles that seem different from itself, so the mind has the power to throw up this cycle of worldly existence, which seems different from itself.
जैसे शराब में यह ताकत होती है कि वह अजीब-अजीब बुलबुले बना दे, जो उससे अलग दिखते हैं, वैसे ही मन में यह ताकत होती है कि वह यह संसार-चक्र बना दे, जो उससे अलग दिखता है।

3.66.7
यथा द्वित्वं शशाङ्कादौ पश्यत्यक्षिमलाविलम् । चिच्चेतनकलाक्रान्ता तथैव परमात्मनि ॥ ७ ॥
yathā dvitvaṃ śaśāṅkādau paśyatyakṣimalāvilam | cicchetanakalākrāntā tathaiva paramātmani || 7 ||
Just as an eye clouded by some dirt sees two moons instead of one, so consciousness, caught in a limited fragment of awareness, sees duality in the one supreme self in just the same way.
जैसे आँख में कोई मैल पड़ जाए तो वह एक चाँद की जगह दो चाँद देखने लगती है, वैसे ही चेतना, जब सीमित हो जाती है, तो उस एक परमात्मा में भी दोहरापन देखने लगती है।

3.66.8
यथा मदवशाद्भ्रान्तान्क्षीबः पश्यति पादपान् । तथा चेतनविक्षुब्धान्संसारांश्चित्प्रपश्यति ॥ ८ ॥
yathā madavaśādbhrāntānkṣībaḥ paśyati pādapān | tathā cetanavikṣubdhānsaṃsārāṃścitprapaśyati || 8 ||
Just as a drunk man, under the spell of drink, sees the trees around him whirling, so consciousness sees the many worlds as disturbed, when it is itself stirred up.
जैसे नशे में डूबा आदमी पेड़ों को घूमता हुआ देखता है, वैसे ही जब चेतना खुद हिली हुई होती है, तो वह इन संसारों को भी हिला हुआ देखती है।

3.66.9
यथा लीलाभ्रमाद्बालाः कुम्भकृच्चक्रवज्जगत् । भ्रान्तं पश्यन्ति चित्तात्तु विद्धि दृश्यं तथैव हि ॥ ९ ॥
yathā līlābhramādbālāḥ kumbhakṛccakravajjagat | bhrāntaṃ paśyanti cittāttu viddhi dṛśyaṃ tathaiva hi || 9 ||
Just as children, spinning about in play, mistakenly see the whole world whirling like a potter's wheel, know that everything you see, being a creation of the mind, is exactly the same kind of illusion.
जैसे बच्चे खेल-खेल में घूमते हुए यह भ्रम पाल लेते हैं कि पूरी दुनिया कुम्हार के चाक की तरह घूम रही है, वैसे ही जान लो कि जो कुछ भी दिखता है, वह मन से बना हुआ बिल्कुल वैसा ही भ्रम है।

3.66.10
यदा चिच्चेतति द्वित्वं तदा द्वैतैक्यविभ्रमः । यदा न चेतति द्वैतं तदा द्वैतैक्ययोः क्षयः ॥ १० ॥
yadā cicchetati dvitvaṃ tadā dvaitekayavibhramaḥ | yadā na cetati dvaitaṃ tadā dvaitekayayoḥ kṣayaḥ || 10 ||
When consciousness is aware of duality, there arises the confused notion of both duality and unity. When it is not aware of duality, both duality and unity come to an end.
जब चेतना द्वैत को महसूस करती है, तब द्वैत और एकता दोनों का भ्रम पैदा होता है। जब वह द्वैत को महसूस नहीं करती, तब द्वैत और एकता दोनों ही मिट जाते हैं।

3.66.11
यच्चेत्यते तदितरद्व्यतिरिक्तं चितोऽस्ति न । किंचिन्नास्तीतिसंशान्त्या चितः शाम्यति चेतनं ॥ ११ ॥
yacchetyate taditaradvyatiriktaṃ cito'sti na | kiṃcinnāstītisaṃśāntyā citaḥ śāmyati cetanaṃ || 11 ||
Whatever is perceived is not something separate from consciousness itself - there is nothing else there at all. When one settles quietly into the fact that there is nothing separate, the restlessness of consciousness grows still.
जो कुछ भी जाना जाता है, वह चेतना से अलग कोई चीज़ नहीं है - असल में कुछ भी अलग नहीं है। जब यह बात शांति से मन में बैठ जाती है कि 'कुछ अलग है ही नहीं', तो चेतना की हलचल शांत हो जाती है।

3.66.12
चिद्धनेनैकतामेत्य यदा तिष्ठति निश्चलः । शाम्यन्व्यवहरन्वापि तदा संशान्त उच्यते ॥ १२ ॥
ciddhanenaikatāmetya yadā tiṣṭhati niścalaḥ | śāmyanvyavaharanvāpi tadā saṃśānta ucyate || 12 ||
When someone becomes one with the solid mass of pure consciousness and stays unshaken in it, whether resting quietly or going about daily activity, then he is called truly at peace.
जब कोई व्यक्ति ठोस चेतना के साथ एक हो जाता है और स्थिर बना रहता है - चाहे वह शांत बैठा हो या रोज़मर्रा के काम कर रहा हो - तभी उसे सच में शांत कहा जाता है।

3.66.13
तन्वी चेतयते चेत्यं घना चिन्नाङ्ग चेतति । अल्पक्षीबः क्षोभमेति घनक्षीबो हि शाम्यति ॥ १३ ॥
tanvī chetayate chetyaṃ ghanā cinnāṅga chetati | alpakṣībaḥ kṣobhameti ghanakṣībo hi śāmyati || 13 ||
A thin, weak awareness keeps perceiving objects as separate, dear one, but a dense, full awareness does not perceive them as separate. A person only slightly drunk becomes restless, but one thoroughly drunk becomes still.
पतली, कमज़ोर चेतना ही चीज़ों को अलग-अलग करके देखती है, हे प्रिय, पर घनी, भरपूर चेतना उन्हें अलग करके नहीं देखती। जो थोड़ा नशे में है वह बेचैन हो जाता है, पर जो पूरी तरह नशे में डूब गया है वह शांत हो जाता है।

3.66.14
चिद्धनैकप्रपातस्य रूढस्य परमे पदे । नैरात्म्यशून्यवेद्याद्यैः पर्यायैः कथनं भवेत् ॥ १४ ॥
ciddhanaiakaprapātasya rūḍhasya parame pade | nairātmyaśūnyavedyādyaiḥ paryāyaiḥ kathanaṃ bhavet || 14 ||
For one who has settled firmly into the supreme state, having merged wholly into the one dense mass of consciousness, that state gets described using various names - such as selflessness, emptiness, the object of knowledge, and so on.
जो व्यक्ति उस परम अवस्था में पूरी तरह टिक गया है, जहाँ वह पूरी तरह घनी चेतना में विलीन हो चुका है, उस अवस्था को अलग-अलग नामों से बताया जाता है - जैसे निरात्मता, शून्यता, ज्ञेय आदि।

3.66.15
चिच्चेतनेन चेत्यत्वमेत्येवं पश्यति भ्रमम् । जातो जीवामि पश्यामि संसरामीत्यसन्मयम् ॥ १५ ॥
cicchetanena chetyatvametyevaṃ paśyati bhramam | jāto jīvāmi paśyāmi saṃsarāmītyasanmayam || 15 ||
When consciousness, through its own sentient activity, turns itself into something perceived, it starts seeing this illusion: I am born, I am alive, I see, I go through the world - all of it made of what is unreal.
जब चेतना अपनी ही सक्रियता से खुद को एक जाने जाने वाली वस्तु बना लेती है, तब वह यह भ्रम देखने लगती है - मैं जन्मा हूँ, मैं जी रहा हूँ, मैं देख रहा हूँ, मैं संसार में भटक रहा हूँ - और यह सब कुछ झूठा ही है।

3.66.16
स्वभावाद्व्यतिरिक्तं तु न चित्तस्यास्ति चेतनम् । स्पन्दादृते यथा वायोरन्तः किं नाम चेत्यते ॥ ॥ १६ ॥
svabhāvādvyatiriktaṃ tu na cittasyaāsti cetanam | spandādṛte yathā vāyorantaḥ kiṃ nāma cetayate || 16 ||
But the mind has no awareness separate from its own nature. It is like asking: apart from its movement, what is there inside the wind to be noticed? Nothing.
पर मन की कोई चेतना उसके अपने स्वभाव से अलग नहीं है। जैसे हवा में उसकी हलचल के अलावा और क्या देखने को है? कुछ नहीं।

3.66.17
चेत्यत्वं संभवत्येवं किंचिद्यच्चेत्यते चिता । रज्जुसर्पभ्रमाभासं तमविद्याभ्रमं विदुः ॥ ॥ १७ ॥
cetyatvaṃ saṃbhavatyevaṃ kiñcidyaccetyate citā | rajjusarpabhramābhāsaṃ tamavidyābhraṃaṃ viduḥ || 17 ||
This is how something comes to seem like an object at all - whatever consciousness perceives. That appearance is just like mistaking a rope for a snake; the wise call it the confusion born of ignorance.
इसी तरह किसी चीज़ का 'दिखना' शुरू होता है - जो कुछ भी चेतना को दिखता है। यह दिखावा बिल्कुल वैसा ही है जैसे रस्सी को साँप समझ लेना; इसे अज्ञान से पैदा हुआ भ्रम कहते हैं।

3.66.18
संविन्मात्रचिकित्स्येऽस्मिन्व्याधौ संसारनामनि । चित्तमात्रपरिस्पन्दे संरम्भो न च किंचन ॥ ॥ १८ ॥
saṃvinmātracikitsye'sminvyādhau saṃsāranāmani | cittamātraparispande saṃrambho na ca kiñcana || 18 ||
This disease called worldly existence can be cured by awareness alone. And since it is nothing but a stirring of the mind, there is really nothing here to struggle over.
संसार नाम की यह बीमारी सिर्फ़ शुद्ध चेतना यानी जागरूकता से ही ठीक होती है। और चूँकि यह मन की एक हलचल भर है, इसलिए यहाँ लड़ने-जूझने जैसी कोई बात ही नहीं है।

3.66.19
यदि सर्वं परित्यज्य तिष्ठस्युत्क्रान्तवासनः । अमुनैव निमेषेण तन्मुक्तोऽसि न संशयः ॥ ॥ १९ ॥
yadi sarvaṃ parityajya tiṣṭhasyutkrāntavāsanaḥ | amunaiava nimeṣeṇa tanmukto'si na saṃśayaḥ || 19 ||
If you give up everything and remain with all your desires gone, then in this very instant you are free - there is no doubt about it.
अगर तुम सब कुछ छोड़कर, अपनी सारी इच्छाओं को पीछे छोड़कर टिके रहो, तो इसी पल तुम मुक्त हो जाओगे - इसमें कोई शक नहीं।

3.66.20
यथा रज्ज्वां भुजङ्गाभा विनश्यत्येव वीक्षणात् । संविन्मात्रविवर्तेन नश्यत्येव हि संसृतिः ॥ ॥ २० ॥
yathā rajjvāṃ bhujangābhā vinaśyatyeva vīkṣaṇāt | saṃvinmātravivartena naśyatyeva hi saṃsṛtiḥ || 20 ||
Just as the appearance of a snake in a rope disappears the moment you look closely, this whole cycle of worldly existence disappears the moment awareness itself turns and sees clearly.
जैसे रस्सी में दिखने वाला साँप ध्यान से देखते ही गायब हो जाता है, वैसे ही यह संसार-चक्र चेतना के सही ढंग से मुड़ते ही मिट जाता है।

3.66.21
यत्राभिलाषस्तन्नूनं संत्यज्य स्थीयते यदि । प्राप्त एवाङ्ग तन्मोक्षः किमेतावति दुष्करम् ॥ २१ ॥
yatrābhilāṣastannūnaṃ saṃtyajya sthīyate yadi | prāpta evāṅga tanmokṣaḥ kimetāvati duṣkaram || 21 ||
If you give up whatever it is you desire and simply remain without it, dear one, liberation is attained right there. What is so hard about just that much?
अगर तुम जिस चीज़ की चाह रखते हो, उसे छोड़कर बिना उसके टिके रहो, तो हे प्रिय, वहीं मुक्ति मिल जाती है। इतनी सी बात में क्या इतना कठिन है?

3.66.22
अपि प्राणांस्तृणमिव जयन्तीह महाशयाः । यत्राभिलाषस्तन्मात्रत्यागे कृपणता कथम् ॥ २२ ॥
api prāṇāṃstṛṇamiva jayantīha mahāśayāḥ | yatrābhilāṣastanmātratyāge kṛpaṇatā katham || 22 ||
Noble-minded people give up even their own life-breath here as easily as a blade of straw. So why be stingy about giving up mere desire?
महान लोग तो यहाँ अपने प्राण भी तिनके की तरह त्याग देते हैं। फिर सिर्फ़ इच्छा को छोड़ने में कंजूसी क्यों?

3.66.23
यत्राभिलाषस्तत्त्यक्त्वा चेतसा निरवग्रहम् । प्राप्तं कर्मेन्द्रियैर्गृह्णस्त्यजन्नष्टं च तिष्ठ भोः ॥ २३ ॥
yatrābhilāṣastattatyaktvā cetasā niravagraham | prāptaṃ karmeindriyairgṛhṇastyajannaṣṭaṃ ca tiṣṭha bhoḥ || 23 ||
Give up in your mind, completely and without holding back, whatever it is you desire. With your hands and other organs of action, simply take what comes to you and let go of what is lost - and just remain like that, dear one.
जो कुछ भी तुम चाहते हो, उसे मन से पूरी तरह, बिना कुछ रोके-टोके छोड़ दो। अपने हाथ-पैर आदि अंगों से जो मिल जाए उसे ले लो, और जो खो जाए उसे जाने दो - बस ऐसे ही टिके रहो, हे प्रिय।

3.66.24
यथा करतले बिल्वं यथा वा पर्वतः पुरः । प्रत्यक्षमेव तस्यालमजत्वं परमात्मनः ॥ २४ ॥
yathā karatale bilvaṃ yathā vā parvataḥ puraḥ | pratyakṣameva tasyālamajatvaṃ paramātmanaḥ || 24 ||
Just as a wood-apple sitting on the palm of your hand is plain to see, or a mountain standing right in front of you is plain to see, the unborn nature of the supreme self is exactly that clear and direct.
जैसे हथेली पर रखा बेल का फल साफ़ दिखता है, या जैसे सामने खड़ा पहाड़ साफ़ दिखता है, वैसे ही परमात्मा का अजन्मा स्वरूप बिल्कुल उतना ही साफ़ और सीधा दिखने वाला है।

3.66.25
आत्मैव भाति जगदित्युदितस्तरङ्गैः कल्पान्त एक इव वारिधिरप्रमेयः । ज्ञातः स एव हि ददाति विमोक्षसिद्धिं त्वज्ञात एव मनसे चिरबन्धनाय ॥ २५ ॥
ātmaiva bhāti jagadityuditastaraṅgaiḥ kalpānteka ivavāridhiraprameyaḥ | jñātaḥ sa eva hi dadāti vimokṣasiddhiṃ tvajñāta eva manase cirabandhanāya || 25 ||
The self alone appears as the world, rising up like waves, just as the vast, immeasurable ocean stays one alone when the age comes to an end. That same self, once known, gives liberation. But left unknown, it binds the mind for a long time.
आत्मा ही लहरों के रूप में उठकर जगत जैसी दिखने लगती है, ठीक वैसे ही जैसे विशाल और अनंत समुद्र कल्प के अंत में अकेला एक ही रह जाता है। उसी आत्मा को जान लेने पर वह मुक्ति दिलाती है, लेकिन अनजान रहने पर वह मन को लंबे समय के लिए बंधन में डाल देती है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 67
3.67.1
श्रीराम उवाच । मनस्त्वयोग्यो जीवोऽयं को भवेत्परमात्मनः । कथं वास्मिन्समुत्पन्नः को वायं वद मे पुनः ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | manastvayogyo jīvo'yaṃ ko bhavetparamātmanaḥ | kathaṃ vāsmin samutpannaḥ ko vāyaṃ vada me punaḥ || 1 ||
Rama said, this mind seems not to belong to the highest Self. Then what is this individual soul, in relation to the highest Self? How did it arise within the Self? Tell me again, what exactly is this soul?
श्रीराम ने कहा, यह मन तो परमात्मा से मेल नहीं खाता लगता है। तो फिर परमात्मा के सामने यह जीव क्या है? यह परमात्मा में कैसे पैदा हुआ? मुझे फिर से बताइए, यह जीव आख़िर क्या है?

3.67.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । समस्तशक्तिखचितं ब्रह्म सर्वेश्वरं सदा । ययैव शक्त्या स्फुरति प्राप्तां तामेव पश्यति ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | samastśaktikha citam brahma sarveśvaraṃ sadā | yayaiva śaktyā sphurati prāptāṃ tāmeva paśyati || 2 ||
Vasishtha said, Brahman is inlaid with every power and is always the lord of all. Whatever power it shines forth as, it sees only that power as its own.
वसिष्ठ ने कहा, ब्रह्म में सारी शक्तियाँ जड़ी हुई हैं, और वह हमेशा सबका स्वामी है। वह जिस भी शक्ति से चमकता है, उसी शक्ति को अपना मान लेता है।

3.67.3
स्वयं यां वेत्ति सर्वात्मा चिरं चेतनरूपिणीम् । सा प्रोक्ता जीवशब्देन सैव संकल्पकारिणी ॥ ३ ॥
svayaṃ yāṃ vetti sarvātmā ciraṃ cetanarūpiṇīm | sā proktā jīvaśabdena saiva saṃkalpakāriṇī || 3 ||
The power which the Self of all knows within itself for a long time, in the form of consciousness, is called by the name soul, and it is this same power that produces every thought and will.
वह शक्ति जिसे सबका आत्मा बहुत समय से अपने भीतर, चेतना के रूप में जानता है, उसी को जीव कहा जाता है, और वही शक्ति हर संकल्प और इच्छा को पैदा करती है।

3.67.4
स्वभावात्कारणं द्वित्वं पूर्वसंकल्पचित्स्वयम् । नानाकारणतां पश्चाद्याति जन्ममृतिस्थितेः ॥ ४ ॥
svabhāvātkāraṇaṃ dvitvaṃ pūrvasaṃkalpacitsvayam | nānākāraṇatāṃ paścādyāti janmamṛtisthiteḥ || 4 ||
From its own nature, this consciousness, through its earlier act of will, itself becomes a duality of cause. After that it turns into the many causes of birth, death, and staying alive.
अपने ही स्वभाव से यह चेतना, अपने पहले के संकल्प से, खुद दो भागों में बँट जाती है, कारण और कार्य। इसके बाद यह जन्म, मृत्यु और जीवित रहने के कई-कई कारणों में बदल जाती है।

3.67.5
श्रीराम उवाच । एवं स्थिते मुनिश्रेष्ठ दैवं नाम किमुच्यते । किमुच्यते तथा कर्म कारणं च किमुच्यते ॥ ५ ॥
śrīrāma uvāca | evaṃ sthite muniśreṣṭha daivaṃ nāma kimucyate | kimucyate tathā karma kāraṇaṃ ca kimucyate || 5 ||
Rama said, since it is so, best of sages, then what is called fate? What is called action, and what is called cause?
श्रीराम ने कहा, ऋषियों में श्रेष्ठ, अगर ऐसा है, तो फिर भाग्य किसे कहते हैं? कर्म किसे कहते हैं, और कारण किसे कहते हैं?

3.67.6
श्रीवसिष्ठ उवाच । स्पन्दास्पन्दस्वभावं हि चिन्मात्रमिह विद्यते । खे वात इव तत्स्पन्दात्सोल्लासं शान्तमन्यथा ॥ ६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | spandāspandasvabhāvaṃ hi cinmātramih vidyate | khe vāta iva tatspandātsollāsaṃ śāntamanyathā || 6 ||
Vasishtha said, here there exists only pure consciousness, and its nature is both to move and to stay still, like wind in the sky. When it moves, it becomes lively and joyful; when it does not move, it stays calm.
वसिष्ठ ने कहा, यहाँ केवल शुद्ध चेतना है, और उसका स्वभाव है हिलना भी और स्थिर रहना भी, जैसे आकाश में हवा। जब वह हिलती है तो जीवंत और उल्लासित हो जाती है, और जब नहीं हिलती तो शांत बनी रहती है।

3.67.7
चित्त्वं चित्तं भावितं सत्स्पन्द इत्युच्यते बुधैः । दृश्यत्वभावितं चैतदस्पन्दनमिति स्मृतम् ॥ ७ ॥
cittvaṃ cittaṃ bhāvitaṃ satsvanda ityucyate budhaiḥ | dṛśyatvabhāvitaṃ caitadaspandanamiti smṛtam || 7 ||
When the nature of pure consciousness is felt as mind, the wise call this state movement. And when this same consciousness is felt as an object that is seen, that state is called non-movement.
जब शुद्ध चेतना का स्वभाव मन के रूप में महसूस होता है, तो बुद्धिमान लोग इसे हलचल कहते हैं। और जब यही चेतना किसी दिखने वाली चीज़ के रूप में महसूस होती है, तो उस अवस्था को स्थिरता कहा जाता है।

3.67.8
स्पन्दात्स्फुरति चित्सर्गो निःस्पन्दाद्ब्रह्म शाश्वतम् । जीवकारणकर्माद्या चित्स्पन्दस्याभिधा स्मृता ॥ ८ ॥
spandātsphurati cittsargo niḥspandādbrahma śāśvatam | jīvakāraṇakarmādyā cittspandasyābhidhā smṛtā || 8 ||
From movement, the created world of the mind appears; from non-movement, the eternal Brahman appears. Soul, cause, and action, and other such names, are all just names for this movement of consciousness.
हलचल से मन की बनाई हुई दुनिया दिखती है, और स्थिरता से नित्य ब्रह्म दिखता है। जीव, कारण, कर्म, ये सारे नाम असल में चेतना की उसी हलचल के नाम हैं।

3.67.9
य एवानुभवात्मायं चित्स्पन्दोऽस्ति स एव हि । जीवकारणकर्माख्यो बीजमेतद्धि संसृतेः ॥ ९ ॥
ya evānubhavātmāyaṃ cittspando'sti sa eva hi | jīvakāraṇakarmākhyo bījametaddhi saṃsṛteḥ || 9 ||
This very movement of consciousness, which takes the form of experience, is itself the thing called soul, cause, and action. This is the seed of the whole cycle of birth and death.
चेतना की यही हलचल, जो अनुभव का रूप ले लेती है, वही जीव, कारण और कर्म कहलाती है। यही जन्म-मृत्यु के पूरे चक्र का बीज है।

3.67.10
कृतद्वित्वचिदाभासवशाद्देहमुपस्थितम् । संकल्पाद्विविधार्थत्वं चित्स्पन्दो याति सृष्टिषु ॥ १० ॥
kṛtadvitvacidābhāsavaśāddehamupasthitam | saṃkalpādvividhārthatvaṃ cittspando yāti sṛṣṭiṣu || 10 ||
Because of a mere appearance of consciousness that has split itself into two, a body comes to stand there. Through this will, the movement of consciousness turns into many different objects in its many creations.
चेतना की एक झलक जो खुद को दो हिस्सों में बाँट लेती है, उसी की वजह से शरीर खड़ा हो जाता है। इसी संकल्प से, चेतना की हलचल अपनी कई-कई सृष्टियों में तरह-तरह की चीज़ें बन जाती है।

3.67.11
नानाकारणतां यातश्चित्स्पन्दो मुच्यते चिरात् । कश्चिज्जन्मसहस्रेण कश्चिदेकेन जन्मना ॥ ११ ॥
nānākāraṇatāṃ yātaścitsapndo mucyate cirāt | kaścijanmasahasreṇa kaścidekena janmanā || 11 ||
This movement of consciousness, once it has turned into so many causes, is freed only after a long time. One person after a thousand births, another after just one birth.
चेतना की यह हलचल, जब कई-कई कारणों में बदल जाती है, तो बहुत लंबे समय बाद ही मुक्त होती है। कोई एक हज़ार जन्मों में, तो कोई सिर्फ़ एक जन्म में।

3.67.12
स्वभावात्कारणाद्वित्वं चित्समेत्याधिगच्छति । स्वर्गापवर्गनरकबन्धकारणतां शनैः ॥ १२ ॥
svabhāvātkāraṇādvitvaṃ citsametyādhigacchati | svargāpavarganarakabandhakāraṇatāṃ śanaiḥ || 12 ||
By its own nature, once consciousness has taken on this duality as a cause, it slowly becomes the cause of heaven, of liberation, of hell, and of bondage.
अपने ही स्वभाव से, जब चेतना कारण के रूप में यह दुई अपना लेती है, तो वह धीरे-धीरे स्वर्ग, मोक्ष, नरक और बंधन का कारण बन जाती है।

3.67.13
हेम्नीव कटकादित्वं काष्ठलोष्टसमस्थितौ । देहे तिष्ठति नानात्वं जडे भावविकारजम् ॥ १३ ॥
hemnīva kaṭakāditvaṃ kāṣṭhaloṣṭasamasthitau | dehe tiṣṭhati nānātvaṃ jaḍe bhāvavikārajam || 13 ||
Just as in gold there appears the form of a bracelet, and the same way in wood or in a clod of earth, so too in this unfeeling body, the many differences we see are only born from changes of state.
जैसे सोने में कड़े का रूप दिख जाता है, और वैसे ही लकड़ी या मिट्टी के ढेले में भी, उसी तरह इस निर्जीव शरीर में जो अनेक भेद दिखते हैं, वे बस अवस्था बदलने से पैदा होते हैं।

3.67.14
अजातमप्यसद्रूपं पश्यतीदं मनोभ्रमः । जातः स्थितोमृतोऽस्मीति भ्रमार्तः पत्तनं यथा ॥ १४ ॥
ajātamapyasadrūpaṃ paśyatīdaṃ manobhramaḥ | jātaḥ sthitomṛto'smīti bhramārtaḥ pattanaṃ yathā || 14 ||
The confusion of the mind sees this unborn, unreal thing as though it were real, thinking, I am born, I exist, I have died, just as someone lost in delusion sees a city that is not there.
मन का भ्रम इस अजन्मी और झूठी चीज़ को सच जैसा देखता है, यह सोचकर कि मैं पैदा हुआ, मैं हूँ, मैं मर गया, बिलकुल वैसे ही जैसे कोई भ्रम में पड़ा हुआ इंसान एक ऐसा शहर देखता है जो असल में है ही नहीं।

3.67.15
अहंममेत्यसद्रूपमेव चेतः प्रपश्यति । अदृष्टपरमार्थत्वादाशाविवशसंस्थिति ॥ १५ ॥
ahaṃmametyasadrūpameva cetaḥ prapaśyati | adṛṣṭaparamārthatvādāśāvivasaṃsthiti || 15 ||
Because it has not seen the highest truth, the mind sees this unreal thing as I and mine, and so it stays helpless, caught in the grip of desire.
चूँकि उसने सबसे बड़े सत्य को नहीं देखा है, इसलिए मन इस झूठी चीज़ को मैं और मेरा मानकर देखता है, और इसी वजह से वह इच्छा की जकड़ में बेबस बना रहता है।

3.67.16
मथुराधिपते राज्ञो यथा श्वपचसंभ्रमः । आसीदेवं हि चित्तस्य स्फुरतीयं जगत्स्थितिः ॥ १६ ॥
mathurādhipate rājño yathā śvapacasaṃbhraamaḥ | āsīdevaṃ hi cittasya sphuratīyaṃ jagatsthitiḥ || 16 ||
Just as an outcaste once had the confusion of believing he was the king who ruled Mathura, in the same way this state of the world appears only out of the confusion of the mind.
जैसे किसी नीच जाति के आदमी को यह भ्रम हो गया था कि वह मथुरा पर राज करने वाला राजा है, ठीक वैसे ही यह पूरी दुनिया मन के भ्रम से ही दिखाई देती है।

3.67.17
सर्वमेव मनोमात्रभ्रान्त्युल्लासविजृम्भणम् । इदं जगत्तया राम प्रस्फुरत्यम्बुभङ्गवत् ॥ १७ ॥
sarvameva manomātrabhrāntyullāsavijṛmbhaṇam | idaṃ jagattayā rāma prasphuratyambubhaṅgavat || 17 ||
All this is nothing but the mind's own delusion bursting into play, like a wave of joy. Because of that, Rama, this world appears, just like a ripple appears on water.
यह सब कुछ मन के अपने भ्रम का उछाल है, जैसे खुशी की एक लहर। इसी वजह से, हे राम, यह दुनिया दिखाई देती है, बिलकुल वैसे ही जैसे पानी पर एक लहर दिखाई देती है।

3.67.18
शिवात्प्राक्कारणात्पूर्वं चिच्चेत्यकलनोन्मुखी । उदेति सौम्याज्जलधेः पयःस्पन्दो मनागिव ॥ १८ ॥
śivātprākkāraṇātpūrvaṃ cicchetyakalanonmukhī | udeti saumyājjaladheḥ payaḥspando manāgiva || 18 ||
Before any other cause, out of Shiva, consciousness first turns to grasp something to know, and rises up gently, just as a small ripple of water rises from a calm ocean.
किसी भी और कारण से पहले, शिव से, चेतना पहले-पहल किसी जानी जाने वाली चीज़ को पकड़ने की ओर मुड़ती है, और धीरे से ऊपर उठती है, बिलकुल वैसे ही जैसे शांत समुद्र से पानी की एक छोटी-सी लहर उठती है।

3.67.19
स्फुरणाज्जीवचक्रत्वमेति चित्तोर्मितां दधत् । चिद्वारिब्रह्मजलधौ कुरुते सर्गबुद्बुदान् ॥ १९ ॥
sphuraṇājjīvacakratvameti cittormitāṃ dadhat | cidvāribrahmajaladhau kurute sargabudbudān || 19 ||
From this rising up, consciousness becomes the wheel of countless individual souls, carrying the waves of the mind. In the ocean of Brahman, whose water is pure consciousness, it makes bubbles, and each bubble is a creation.
इस उठने से चेतना अनगिनत जीवों का चक्र बन जाती है, और मन की लहरें अपने साथ लिए रहती है। ब्रह्म के उस समुद्र में, जिसका पानी शुद्ध चेतना है, वह बुलबुले बनाती है, और हर बुलबुला एक सृष्टि है।

3.67.20
स्वस्थः सौम्य समस्यैतद्यत्सिंहस्य विजृम्भणम् । ब्रह्मणः संविदाभासस्तत्संचेत्यमिव स्वयम् ॥ २० ॥
svasthaḥ saumya samasyaitadyatsiṃhasya vijṛmbhaṇam | brahmaṇaḥ saṃvidābhāsastatsaṃcetyamiva svayam || 20 ||
Gentle one, Brahman rests calmly in itself, and all this is like a lion stretching itself. This is just Brahman's own light of awareness appearing as if it were itself something to be known.
हे सौम्य, ब्रह्म अपने आप में शांत होकर टिका रहता है, और यह सब वैसे ही है जैसे कोई शेर अंगड़ाई ले रहा हो। यह ब्रह्म की अपनी चेतना की चमक है, जो मानो खुद ही जानी जाने वाली कोई चीज़ बनकर दिख रही हो।

3.67.21
चित्संवित्त्योच्यते जीवः संकल्पात्स मनो भवेत् । बुद्धिश्चित्तमहंकारो मायेत्याद्यभिधं ततः ॥ २१ ॥
citsaṃvittyocyate jīvaḥ saṃkalpātsa mano bhavet | buddhiścittamahaṃkāro māyetyādyabhidhaṃ tataḥ || 21 ||
Through the awareness of consciousness it is called the individual soul; through its own will it becomes the mind. After that it gets other names too, intellect, the mind-stuff, the ego, illusion, and so on.
चेतना के भान से इसे जीव कहा जाता है, और अपने ही संकल्प से यह मन बन जाता है। इसके बाद इसे और भी नाम मिलते हैं, बुद्धि, चित्त, अहंकार, माया, वगैरह।

3.67.22
तन्मात्रकल्पना पूर्वं तनोतीदं जगन्मनः । असत्यं सत्यसंकाशं गन्धर्वनगरं यथा ॥ २२ ॥
tanmātrakalpanā pūrvaṃ tanotīdaṃ jagatmanaḥ | asatyaṃ satyasaṃkāśaṃ gandharvanagaraṃ yathā || 22 ||
First, by imagining the subtle elements, the mind spreads out this world, a world that is unreal but looks real, just like a city in the sky.
पहले सूक्ष्म तत्वों की कल्पना करके मन यह दुनिया फैलाता है, एक ऐसी दुनिया जो झूठी है पर सच जैसी दिखती है, बिलकुल आकाश में बने एक शहर की तरह।

3.67.23
यथा शून्ये दृशः स्फारान्मुक्तावल्यादिदर्शनम् । यथा स्वप्ने भ्रमश्चैव तथा चित्तस्य संसृतिः ॥ २३ ॥
yathā śūnye dṛśaḥ sphārānmuktāvalyādidarśanam | yathā svapne bhramaścaiva tathā cittasya saṃsṛtiḥ || 23 ||
Just as when the eyes strain into empty space, one sees things like strings of pearls that are not really there, and just as there is confusion in a dream, in the same way the cycle of birth and death belongs only to the mind.
जैसे आँखें जब खाली आकाश में जोर लगाकर देखती हैं तो मोतियों की माला जैसी चीज़ें दिखने लगती हैं जो असल में हैं ही नहीं, और जैसे सपने में भ्रम होता है, वैसे ही जन्म-मृत्यु का यह पूरा चक्र सिर्फ़ मन का है।

3.67.24
शुद्ध आत्मा नित्यतृप्त इव शान्तः समस्थितः । अपश्यन्पश्यतीवेमं चित्ताख्यं स्वप्नविभ्रमम् ॥ २४ ॥
śuddha ātmā nityatṛpta iva śāntaḥ samasthitaḥ | apaśyanpaśyatīvemaṃ cittākhyaṃ svapnavibhramam || 24 ||
The pure Self is always content, peaceful, and evenly settled. It does not really see anything, yet it seems to see this dream-like confusion that is called the mind.
शुद्ध आत्मा हमेशा संतुष्ट, शांत और स्थिर बना रहता है। वह असल में कुछ भी नहीं देखता, फिर भी ऐसा लगता है कि वह इस सपने जैसे भ्रम को देख रहा है, जिसे मन कहते हैं।

3.67.25
संसृतिर्जाग्रदित्युक्तं स्वप्नं विदुरहंकृतिम् । चित्तं सुषुप्तभावः स्याच्चिन्मात्रं तुर्यमुच्यते ॥ २५ ॥
saṃsṛtirjāgradityuktaṃ svapnaṃ vidurahaṃkṛtim | cittaṃ suṣuptabhāvaḥ syāccinmātraṃ turyamucyate || 25 ||
The waking state, they say, is this endless round of birth and rebirth. The dream state is the sense of "I". The mind is the state of deep sleep. And pure consciousness alone is called the fourth state, turiya.
जाग्रत अवस्था को यह संसार कहा जाता है। स्वप्न अवस्था अहंकार यानी 'मैं' के भाव को कहते हैं। मन सुषुप्ति यानी गहरी नींद की अवस्था है। और शुद्ध चेतना मात्र को तुरीय यानी चौथी अवस्था कहा जाता है।

3.67.26
अत्यन्तशुद्धे सन्मात्रे परिणामनिरामयम् । तुर्यातीतं पदं तत्स्यात्तत्स्थो भूयो न शोचति ॥ २६ ॥
atyantashuddhe sanmātre pariṇāmanirāmayam | turyātītaṃ padaṃ tatsyāttatstho bhūyo na śocati || 26 ||
In that utterly pure being, untouched by any change, free from all defect, there is a state beyond even the fourth state. One who is established there grieves no more.
उस अत्यंत शुद्ध सत्ता में, जो बदलाव और दोष से रहित है, तुरीय से भी परे एक अवस्था है। जो कोई वहाँ स्थित हो जाता है, वह फिर कभी शोक नहीं करता।

3.67.27
तस्मिन्सर्वमुदेतीदं तस्मिन्नेव प्रलीयते । न चेदं न च तत्रेदं दृष्टौ मुक्तावली यथा ॥ २७ ॥
tasmin sarvamudetīdaṃ tasminneva pralīyate | na cedaṃ na ca tatredaṃ dṛṣṭau muktāvalī yathā || 27 ||
In that Consciousness all this world rises, and in that same Consciousness it dissolves again. Yet this world is not really there, nor is it separate from that Consciousness — just as a string of pearls, seen by the eye, appears to be many pearls though it is one string.
उसी चेतना में यह सारा जगत उठता है, और उसी में फिर से लीन हो जाता है। फिर भी यह जगत वहाँ सचमुच नहीं है, और न ही उससे अलग है — जैसे मोतियों की माला देखने में अलग-अलग मोती जैसी लगती है, पर होती एक ही डोरी है।

3.67.28
अरोधकत्वात्खं हेतुर्यथा वृक्षसमुन्नतेः । अकर्तापि तथा कर्ता चेतनाब्धिर्जगत्स्थितेः ॥ २८ ॥
arodhakatvāt khaṃ heturyathā vṛkṣasamunnateḥ | akartāpi tathā kartā cetanābdhirjagatsthiteḥ || 28 ||
Just as space, simply by not blocking the way, becomes the cause of a tree growing tall, so the ocean of consciousness, though it does nothing at all, becomes the cause of the world's existence, simply by not obstructing it.
जैसे आकाश किसी रुकावट के बिना, बस रास्ता न रोककर, पेड़ के ऊँचा बढ़ने का कारण बन जाता है, वैसे ही चेतना का सागर, कुछ भी न करते हुए भी, बस रुकावट न डालकर जगत के अस्तित्व का कारण बन जाता है।

3.67.29
संनिधानाद्यथा लौहः प्रतिबिम्बस्य हेतुताम् । यात्यादर्शस्तथैवायं चिन्मयोऽप्यर्थवेदने ॥ २९ ॥
sannidhānādyathā lauhaḥ pratibimbasy hettutām | yātyādarśastathaivāyaṃ cinmayo'pyarthavedane || 29 ||
Just as a metal mirror, merely by the nearness of an object, becomes the cause of a reflection, so too this being, though made of pure consciousness, becomes the cause in the knowing of objects, merely by nearness.
जैसे धातु का दर्पण किसी वस्तु के पास होने मात्र से उसके प्रतिबिंब का कारण बन जाता है, वैसे ही यह चेतनामय तत्त्व भी वस्तुओं को जानने में, बस पास होने मात्र से, कारण बन जाता है।

3.67.30
बीजमङ्कुरपत्रादियुक्त्या यद्वत्फलं भवेत् । चिन्मात्रं चित्तजीवादियुक्त्या तद्वन्मनो भवेत् ॥ ३० ॥
bījamaṅkurapatrādiyuktyā yadvatphalaṃ bhavet | cinmātraṃ cittajīvādiyuktyā tadvammano bhavet || 30 ||
Just as a seed, by going through sprout and leaf and the rest, becomes a fruit, so pure consciousness, by combining with mind-stuff and the individual soul and the rest, becomes the mind.
जैसे एक बीज अंकुर, पत्ती आदि की प्रक्रिया से होते हुए फल बन जाता है, वैसे ही शुद्ध चेतना, चित्त और जीव आदि से जुड़कर मन बन जाती है।

3.67.31
स्वतोबीजफला विप्रुड् यथा बीजं पुनर्भवेत्। तथा चिच्चेत्यचित्तादि त्यक्त्वा स्वस्था न तिष्ठति ॥ ३१ ॥
svatobījaphalā vipruḍ yathā bījaṃ punarbhavet| tathā cicchetyacittādi tyaktvā svasthā na tiṣṭhati || 31 ||
Just as a drop, itself holding both seed and fruit, in turn becomes a seed again, so consciousness, having taken on the unconscious things it knows as objects, does not remain resting quietly in its own true nature.
जैसे एक बूँद, जिसमें स्वयं बीज और फल दोनों होते हैं, फिर से बीज बन जाती है, वैसे ही चेतना, जड़ पदार्थों को अपना विषय बनाकर, अपने असली स्वरूप में शांत होकर नहीं टिकती।

3.67.32
यद्यप्यबोधे बोधे वा बीजान्तस्तरुबीजयोः। इयान्भेदोऽस्ति न जगद्ब्रह्मणोरपि चित्तयोः ॥ ३२ ॥
yadyapyabodhe bodhe vā bījāntastarubījayoḥ| iyānbhedo'sti na jagadbrahmaṇorapi cittayoḥ || 32 ||
Whatever difference there may be — whether it seems unaware or aware — between the seed hidden inside and the seed that has grown into a tree, that much difference, and no more, exists between this world and Brahman, or between the world and the mind.
बीज के भीतर छिपे बीज और पेड़ बन चुके बीज के बीच, चाहे वह सोया हुआ लगे या जागा हुआ, जितना अंतर है, उतना ही अंतर — और उससे ज़्यादा नहीं — इस जगत और ब्रह्म के बीच है, या जगत और मन के बीच है।

3.67.33
तथापि व्यज्यते बोधे सत्यात्मकमखण्डितम्। रूपश्रीरिव दीपेन चिन्मात्रालोकरूपि यत् ॥ ३३ ॥
tathāpi vyajyate bodhe satyātmakamakhṇḍitam| rūpaśrīriva dīpena cinmātrālokarūpi yat || 33 ||
Even so, in awareness that true, undivided reality is revealed — the way the beauty of a form is revealed by a lamp — for it is nothing but the light of pure consciousness itself.
फिर भी, जागृति में वह सच्चा, अखंड तत्त्व प्रकट हो जाता है — जैसे दीपक की रोशनी से किसी वस्तु का सुंदर रूप प्रकट होता है — क्योंकि वह तत्त्व शुद्ध चेतना के प्रकाश का ही रूप है।

3.67.34
यद्यन्निखन्यते भूमेर्यथा तत्तन्नभो भवेत्। या या विचार्यते विद्या तथा सा सा परं भवेत् ॥ ३४ ॥
yadyannikhanayate bhūmeryathā tattannabho bhavet| yā yā vicāryate vidyā tathā sā sā paraṃ bhavet || 34 ||
Whatever is dug out of the ground, that spot becomes empty space. In the same way, whatever knowledge is truly examined and understood, that very knowledge becomes the Supreme itself.
ज़मीन में से जो कुछ खोदकर निकाला जाता है, वह जगह खाली आकाश बन जाती है। उसी तरह, जिस-जिस ज्ञान पर गहराई से विचार किया जाता है, वही ज्ञान परम तत्त्व बन जाता है।

3.67.35
स्फटिकान्तःसन्निवेशः स्थाणुताऽवेदनाद्यथा। शुद्धेऽनानापि नानेव तथा ब्रह्मोदरे जगत् ॥ ३५ ॥
sphaṭikāntaḥsanniveśaḥ sthāṇutā'vedanādyathā| śuddhe'nānāpi nāneva tathā brahmoudare jagat || 35 ||
Just as varied colors seem to appear inside a clear crystal, and just as a post is mistaken for a man simply because its true nature is not seen, so too, within the womb of Brahman, which is pure and never really many, this world appears as if it were many.
जैसे एक साफ स्फटिक के भीतर अलग-अलग रंग दिखाई देते हैं, और जैसे किसी खम्भे को उसका असली रूप न पहचानने के कारण आदमी समझ लिया जाता है, वैसे ही ब्रह्म के भीतर, जो शुद्ध है और वास्तव में कभी अनेक नहीं है, यह जगत मानो अनेक रूपों में दिखाई देता है।

3.67.36
ब्रह्म सर्वं जगद्वस्तु पिण्डमेकमखण्डितम् । फलपत्रलतागुल्मपीठबीजमिव स्थितम् ॥ ३६ ॥
brahma sarvaṃ jagadvastu piṇḍamekamakhaṇḍitam | phalapatralatāgulmapīṭhabījamiva sthitam || 36 ||
Brahman is everything — the very substance of this whole world, one undivided whole — existing just as a single seed holds within it the fruit, the leaf, the vine, the shrub, and the stalk yet to come.
ब्रह्म ही सब कुछ है — यह सारा जगत उसी का पदार्थ है, एक अखंड समूचाई — बिल्कुल वैसे जैसे एक बीज के भीतर फल, पत्ती, बेल, झाड़ी और तना, सब कुछ छिपा रहता है।

3.67.37
श्रीराम उवाच । अहो चित्रं जगदिदमसत्सदिव भासते । अहो बृहदहो स्वस्थमहो स्फुटमहो तनु ॥ ३७ ॥
śrīrāma uvāca | aho citraṃ jagadidamasatsadiva bhāsate | aho bṛhadaho svasthamaho sphuṭamaho tanu || 37 ||
Sri Rama said: how wonderful — this world, though unreal, shines as if it were real. How vast it is. How stable it is. How clear it is. And how fine and subtle it is.
श्रीराम ने कहा, कितना अद्भुत है, यह जगत असत् होते हुए भी सत् जैसा चमकता है। यह कितना विशाल है। कितना स्थिर है। कितना स्पष्ट है। और कितना सूक्ष्म है।

3.67.38
ब्रह्मणि प्रतिभासात्मा तन्मात्रगुणगोलकः । अवश्यायकणाभासो यथा स्फुरति तच्छ्रुतम् ॥ ३८ ॥
brahmaṇi pratibhāsātmā tanmātragunagolakaḥ | avaśyāyakaṇābhāso yathā sphurati tacchrutam || 38 ||
Within Brahman, this appearance-self, this globe made of the subtlest qualities, shines and flickers like the glimmer of a dewdrop — so it is said, so we have heard.
ब्रह्म में यह जो प्रतीत होने वाला रूप है, सूक्ष्म गुणों का यह गोला, ओस की बूँद की चमक की तरह चमकता है, ऐसा सुना गया है।

3.67.39
यथाऽसौ याति वैपुल्यं यथा भवति चात्मभूः । यथा स्वभावसिद्धार्थात्तथा कथय मे प्रभो ॥ ३९ ॥
yathā'sau yāti vaipulyaṃ yathā bhavati cātmabhūḥ | yathā svabhāvasiddhārthāttathā kathaya me prabho || 39 ||
How does this come to such vastness? How does it come to be born of itself? How does it arise out of what is, by its own nature, already established as real? Tell me this, my lord.
यह इतना विशाल कैसे हो जाता है? यह स्वयं से कैसे जन्म ले लेता है? यह उस तत्त्व से कैसे उत्पन्न होता है जो अपने स्वभाव से ही सत्य के रूप में स्थापित है? हे प्रभु, मुझे यह बताइए।

3.67.40
अत्यन्तासंभवद्रूपमनन्यत्स्वस्वभावतः । अत्यन्ताननुभूतं सत्स्वानुभूतमिवाग्रतः ॥ ४० ॥
atyantāsaṃbhavadrūpamananyatsvasvabhāvataḥ | atyantānanubhūtaṃ satsvānubhūtamivāgrataḥ || 40 ||
It is a form that could never truly come into being at all, yet it is nothing other than its own true nature. It has never actually been experienced, yet it appears right in front, real, as if directly experienced.
यह ऐसा रूप है जो वास्तव में कभी बन ही नहीं सकता, फिर भी अपने स्वभाव से अलग नहीं है। यह वास्तव में कभी अनुभव नहीं हुआ, फिर भी सामने ऐसा प्रकट होता है मानो सचमुच अनुभव किया जा रहा हो।

3.67.41
उल्लासफुल्लो फुल्लाङ्ग इति बालहृदि स्फुटम्यथोदेति तथोदेति परे ब्रह्मणि जीवता ॥ ४१ ॥
ullāsaphullo phullāṅga iti bālahṛdi sphuṭamyathodeti tathodeti pare brahmaṇi jīvatā || 41 ||
Just as joy clearly blossoms in a child's heart, its whole being lit up with delight, so too, in that same way, the state of being an individual soul rises up within the supreme Brahman.
जैसे एक बच्चे के हृदय में आनंद खिल उठता है और उसका पूरा शरीर उससे चमक उठता है, वैसे ही सर्वोच्च ब्रह्म में जीव होने की अवस्था उसी तरह प्रकट हो जाती है।

3.67.42
मानमेयात्मिका शुद्धा सत्यैवासत्यवत्स्थिताभिन्नेव च न भिन्ना स्याद्ब्रह्मणो ब्रंह्मणात्मिका ॥ ४२ ॥
mānameyātmikā śuddhā satyaivāsatyavatsthitābhinneva ca na bhinnā syādbrahmaṇo braṃhmaṇātmikā || 42 ||
It takes the form of both the knower and the known, and it is pure. It is real, yet it stands there as if it were unreal. It seems as if it were not separate, and truly it is not separate from Brahman — it is Brahman's own self.
यह जानने वाले और जानी जाने वाली वस्तु, दोनों का रूप ले लेती है, और यह शुद्ध है। यह सत्य है, फिर भी असत्य जैसी दिखाई देती है। यह ब्रह्म से अलग नहीं लगती, और सचमुच अलग भी नहीं है, यह ब्रह्म का ही अपना स्वरूप है।

3.67.43
यथा ब्रह्म भवत्याशु जीवः कलनजीवितःतथा जीवो भवत्याशु मनो मननवेदनात् ॥ ४३ ॥
yathā brahma bhavatyāśu jīvaḥ kalanajīvitaḥtathā jīvo bhavatyāśu mano mananavedanāt || 43 ||
Just as Brahman quickly turns into the individual soul, whose very life is made of restless thought-movement, so the individual soul quickly turns into the mind, through the experience of thinking.
जैसे ब्रह्म शीघ्र ही जीव बन जाता है, जिसका जीवन ही चंचल विचार-हलचल है, वैसे ही जीव शीघ्र ही मन बन जाता है, सोचने के अनुभव के कारण।

3.67.44
चित्तं तन्मात्रमननं पश्यत्याशु स्वरूपवतेष सद्योऽनिललवप्रख्यः स्फुरति खान्तरे ॥ ४४ ॥
cittaṃ tanmātramananaṃ paśyatyāśu svarūpavateṣa sadyo'nilalavaprakhyaḥ sphurati khāntare || 44 ||
The mind, merely by thinking of the subtlest essence of a thing, quickly begins to see it as if it had a real form. It then, at once, becomes like a tiny particle of wind, and flickers within empty space.
मन किसी वस्तु के सूक्ष्म तत्त्व के बारे में सोचते ही, उसे मानो असली रूप में देखने लगता है। फिर वह तुरंत हवा के एक कण जैसा बन जाता है, और खाली आकाश में कँपकँपाता है।

3.67.45
अस्तनिमेषोऽनुभवत्यवश्यायकणोपमम्संवेदनात्मकं कालकलितं कान्तमात्मनि ॥ ४५ ॥
astanimeṣo'nubhavatyavaśyāyakaṇopamamsaṃvedanātmakaṃ kālakalitaṃ kāntamātmani || 45 ||
In less time than a blink, it experiences within itself something like a drop of dew, made purely of feeling, shaped by time, and delightful.
पलक झपकने से भी कम समय में, वह अपने भीतर ओस की बूँद जैसी एक चीज़ का अनुभव करता है, जो पूरी तरह अनुभूति से बनी है, समय से आकार पाती है, और सुंदर लगती है।

3.67.46
अहं किमिति शब्दार्थवेदनाभोगसंविदम् । संविदं तत्त्वशब्दार्थं जीवः पश्यति सार्थकम् ॥ ४६ ॥
ahaṃ kimiti śabdārthavedanābhogasaṃvidam | saṃvidaṃ tattvaśabdārthaṃ jīvaḥ paśyati sārthakam || 46 ||
Words like "I" and "what" — the individual soul feels and knows the meaning behind them, experiencing them as real. And this very awareness, the soul sees as the true and meaningful sense of reality itself.
'मैं' और 'क्या' जैसे शब्दों के अर्थ को जीव अनुभव करता है और जानता है, मानो वे सच्चे हों। और इसी बोध को जीव सत्य के असली और सार्थक अर्थ के रूप में देखता है।

3.67.47
तादृक्षवेदनात्सोऽथ रसशब्दार्थवेदनम् । भाविजिह्वार्थनाम्नैकदेशेऽनुभवति क्षणात् ॥ ४७ ॥
tādṛkṣavedanātsō'tha rasśabdārthavedanam | bhāvijihvārthanāmnaikadeśe'nubhavati kṣaṇāt || 47 ||
From that same kind of awareness, it next experiences the meaning of the word "taste". In one small region — the part that will become the tongue — it experiences this in an instant.
उसी तरह के बोध से, वह फिर 'स्वाद' शब्द के अर्थ का अनुभव करता है। एक छोटे से हिस्से में, जो आगे चलकर जीभ बनेगा, वह इसे एक क्षण में अनुभव कर लेता है।

3.67.48
तादृक्षवेदनात्तेजःशब्दार्थोन्मुखतां गतः । भविष्यन्नेत्रनाम्नैकदेशे भवति भासनम् ॥ ४८ ॥
tādṛkṣavedanāttejaḥśabdārthounmukhatāṃ gataḥ | bhaviṣyannetranāmnaikadeśe bhavati bhāsanam || 48 ||
From that same kind of awareness, it turns toward the meaning of the word "light". And in one region — the part that will become the eye — there arises a shining, the beginning of sight.
उसी तरह के बोध से, वह 'प्रकाश' शब्द के अर्थ की ओर मुड़ता है। और एक हिस्से में, जो आगे चलकर आँख बनेगा, चमक यानी देखने की शुरुआत होती है।

3.67.49
तादृक्षवेदनात्सोऽथ घ्राणं तद्दृष्टिवेदनात् । स्थितो यस्मिन्भवतीति तावद्दृश्यादिता स्थिता ॥ ४९ ॥
tādṛkṣavedanātsō'tha ghrāṇaṃ taddṛṣṭivedanāt | sthito yasminbhavatīti tāvaddṛśyāditā sthitā || 49 ||
From that same kind of experience, the sense of smell comes about, and from the experience of seeing, the sense of sight comes about. Wherever it settles, it becomes that very thing. This is how far the state of being something seen gets fixed.
उसी तरह के अनुभव से फिर सूँघने की इंद्रिय बनती है, और देखने के अनुभव से देखने की इंद्रिय बनती है। यह जहाँ भी टिकता है, वहीं वैसा ही बन जाता है। बस इतने में ही 'दिखने वाली चीज़' होने की स्थिति तय हो जाती है।

3.67.50
एवंप्रायः स जीवात्मा काकतालीयवच्छनैः । विशिष्टसंनिवेशत्वं भावितं पश्यति स्वतः ॥ ५० ॥
evaṃprāyaḥ sa jīvātmā kākatālīyavacchanaiḥ | viśiṣṭasaṃniveśatvaṃ bhāvitaṃ paśyati svataḥ || 50 ||
In this way, the individual soul, like the coincidence of the crow and the falling palm fruit, slowly comes to see, all on its own, a particular arrangement it has imagined.
इसी तरह जीव, जैसे कौआ और गिरते हुए ताड़ के फल का संयोग होता है, वैसे ही धीरे-धीरे अपने आप एक खास बनावट देखने लगता है, जिसे उसने खुद ही कल्पना करके बनाया है।

3.67.51
स तस्य संनिवेशस्य त्वसतोऽपि सतः सतः । शब्दभावैकदेशत्वं श्रवणार्थेन विन्दति ॥ ५१ ॥
sa tasya saṃniveśasya tv asato'pi sataḥ sataḥ | śabdabhāvaikadeśatvaṃ śravaṇārthena vindati || 51 ||
In that arrangement -- unreal though it is, yet taken as if real -- he finds one part with the nature of sound, through the sense of hearing.
उस बनावट में -- जो असली नहीं है, पर असली जैसी मान ली जाती है -- वह सुनने की शक्ति के ज़रिए एक हिस्से को आवाज़ के गुण वाला पाता है।

3.67.52
स्पर्शभावैकदेशत्वं त्वक्शब्दार्थेन विन्दति । रसभावैकदेशत्वं रसनात्वेन विन्दति ॥ ५२ ॥
sparśabhāvaikadeśatvaṃ tvakśabdārthena vindati | rasabhāvaikadeśatvaṃ rasanātvena vindati || 52 ||
He finds one part with the nature of touch, through what is called skin; and one part with the nature of taste, by becoming a tongue.
वह एक हिस्से को त्वचा के नाम से स्पर्श के गुण वाला पाता है, और एक हिस्से को जीभ बनकर स्वाद के गुण वाला पाता है।

3.67.53
रूपभावैकदेशत्वं नेत्रार्थाकृति पश्यति । गन्धभावैकदेशत्वं नासिकात्वेन पश्यति ॥ ५३ ॥
rūpabhāvaikadeśatvaṃ netrārthākṛti paśyati | gandhabhāvaikadeśatvaṃ nāsikātvena paśyati || 53 ||
He sees one part take the nature of form, in the shape called an eye; and one part take the nature of smell, by becoming a nose.
वह एक हिस्से को आँख के नाम से रूप के गुण वाला देखता है, और एक हिस्से को नाक बनकर गंध के गुण वाला देखता है।

3.67.54
एवं भावमयैः सत्ताप्रकटीकरणक्षमम् । भविष्यदिन्द्रियाख्यं स रन्ध्रं पश्यति देहके ॥ ५४ ॥
evaṃ bhāvamayaiḥ sattāprakaṭīkaraṇakṣamam | bhaviṣyadindriyākhyaṃ sa randhraṃ paśyati dehake || 54 ||
In this way, through these imaginings, he sees an opening in the little body, able to show existence -- this will later be called a sense organ.
इस तरह इन कल्पनाओं के ज़रिए वह छोटे शरीर में एक छेद जैसा कुछ देखता है, जो होने का एहसास दिखा सके -- आगे चलकर इसी को इंद्रिय कहा जाएगा।

3.67.55
इत्येवमादि जीवस्य राघवाद्यतनस्य च । उदेति प्रतिभासात्मा देह एवातिवाहिकः ॥ ५५ ॥
ityevamādi jīvasya rāghavādyatanasya ca | udeti pratibhāsātmā deha evātivāhikaḥ || 55 ||
In this way and more, O Raghava -- this happens to the soul of the present day just as much as to any other -- a body made purely of appearance arises: this is exactly the traveling body.
हे राघव, इस तरह और भी बातों से, आज के जीव के साथ भी यही होता है -- एक ऐसा शरीर बनता है जो सिर्फ आभास मात्र है, और यही वह शरीर है जो एक जन्म से दूसरे जन्म तक साथ चलता है।

3.67.56
अनाख्येयं परा सत्तास्यातिवाहिकतामिव । सा गच्छत्यप्यगच्छन्ती तादृक्सत्यात्मभावनात् ॥ ५६ ॥
anākhyeyaṃ parā sattāsyātivāhikatāmiva | sā gacchatyapyagacchantī tādṛksatyātmabhāvanāt || 56 ||
The supreme reality, which cannot even be named, seems to take on this traveling-body state. It moves, and yet it does not move, because of the belief that this is truly its own real nature.
जिस परम सत्ता का नाम भी नहीं लिया जा सकता, वह मानो यह यात्रा करने वाला शरीर बन जाती है। वह चलती है, फिर भी नहीं चलती -- क्योंकि उसे यही सच मानकर अपना स्वभाव समझ लिया जाता है।

3.67.57
मातृमेयप्रमाणादि यदा ब्रह्मैव वेदनात् । तदातिवाहिकोक्तीनां कः प्रसङ्गस्तदेव तत् ॥ ५७ ॥
mātṛmeyapramāṇādi yadā brahmaiva vedanāt | tadātivāhikoktīnāṃ kaḥ prasaṅgastadeva tat || 57 ||
When the knower, the known, and the means of knowing -- all of it -- are known to be nothing but Brahman, then what use is left in talk of a traveling body? That alone is everything.
जब जानने वाला, जानी जाने वाली चीज़ और जानने का साधन -- ये सब कुछ ब्रह्म ही जान लिए जाते हैं, तब उस यात्रा करने वाले शरीर की बात का क्या मतलब रह जाता है? वही ब्रह्म ही सब कुछ है।

3.67.58
अन्यत्ववेदनादन्यः परस्मादातिवाहिकः । ब्रह्मत्ववेदनाद्ब्रह्म सा संवित्तिर्हि नान्यजा ॥ ५८ ॥
anyatvavedanādanyaḥ parasmādātivāhikaḥ | brahmatvavedanādbrahma sā saṃvittirhi nānyajā || 58 ||
When it knows itself as different, the traveler becomes separate from the Supreme; when it knows itself as Brahman, it is Brahman. That awareness is born from nothing else but itself.
जब वह खुद को अलग मानता है, तो यह यात्रा करने वाला परम सत्ता से अलग हो जाता है; जब वह खुद को ब्रह्म मानता है, तो वह ब्रह्म ही है। वह चेतना किसी और चीज़ से पैदा नहीं होती।

3.67.59
श्रीराम उवाच । असंभवादसंवित्तेर्ब्रह्मात्मैकतयाथवा । को मोक्षः को विचारश्चेत्यलं भेदविकल्पनैः ॥ ५९ ॥
śrīrāma uvāca | asaṃbhavādasavittērbrahmātmaikatayāthavā | ko mokṣaḥ ko vicāraścētyalaṃ bhēdavikalpanaiḥ || 59 ||
Shri Rama said: Since a separate awareness never truly comes into being -- or rather, since the self and Brahman are simply one -- then what is liberation, and what is inquiry? Enough of these ideas built on difference!
श्री राम ने कहा: जब अलग चेतना का जन्म ही कभी होता नहीं -- या यूँ कहें कि आत्मा और ब्रह्म एक ही हैं -- तो फिर मोक्ष क्या है, और विचार क्या है? भेद पर टिकी इन बातों से अब बस!

3.67.60
श्रीवसिष्ठ उवाच । सिद्धान्तकाल एवैष प्रश्नस्ते राम राजते । अकालपुष्पमाला हि शोभनापि न शोभते ॥ ६० ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | siddhāntakāla evaiṣa praśnaste rāma rājate | akālapuṣpamālā hi śobhanāpi na śobhate || 60 ||
Shri Vasishtha said: O Rama, this question of yours will be fitting only when the time for the final conclusion comes. Even a beautiful garland of flowers does not look good if given at the wrong time.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे राम, तुम्हारा यह सवाल तभी ठीक लगेगा जब अंतिम निष्कर्ष का समय आएगा। सुंदर से सुंदर फूलों की माला भी गलत समय पर दी जाए तो अच्छी नहीं लगती।

3.67.61
सार्थैवानर्थिकाऽकालमाला विलसिता यथा। तथैवाऽकालमिज्जन्तौ सर्वं काले हि शोभते ॥ ६१ ॥
sārthaivānarthikā'kālamālā vilasitā yathā| tathaivā'kālamijjantau sarvaṃ kāle hi śobhate || 61 ||
Just as a garland worn at the wrong time becomes worthless despite its beauty, so too, whatever happens out of season, for any creature, comes to nothing -- everything, indeed, looks good only at its own proper time.
जैसे गलत समय पर पहनी गई माला अपनी सुंदरता के बावजूद बेकार हो जाती है, वैसे ही जो भी गलत समय पर होता है, वह किसी भी जीव के लिए बेकार हो जाता है -- हर चीज़ अपने सही समय पर ही अच्छी लगती है।

3.67.62
प्रतिबन्धाभ्यनुज्ञानां कालो दातेति दृश्यते। ननु सर्वपदार्थानां कालेन फलयोगतः ॥ ६२ ॥
pratibandhābhyanujñānāṃ kālo dāteti dṛśyate| nanu sarvapadārthānāṃ kālena phalayogataḥ || 62 ||
Time, it is seen, is the one who gives or withholds. Indeed, all things reach their result only through their connection with time.
समय ही रोकने और अनुमति देने वाला दिखता है। सच तो यह है कि हर चीज़ का फल समय के साथ जुड़ने पर ही मिलता है।

3.67.63
एवमेव स जीवात्मा स्वप्नात्मा समुपस्थितः। पितामहत्वमुच्छूनं पश्यन्नात्मनि कालतः ॥ ६३ ॥
evameva sa jīvātmā svapnātmā samupasthitaḥ| pitāmahatvamucchūnaṃ paśyannātmani kālataḥ || 63 ||
In just this way, the individual soul, present as a dream-self, comes in time to see in himself the fully grown state of being a grandfather.
इसी तरह जीव, सपने में खुद के रूप में मौजूद रहकर, समय के साथ अपने आप में दादा बनने की पूरी तरह विकसित स्थिति देखने लगता है।

3.67.64
ओंमुच्चारणसंवित्तिवेदनाच्च प्रपश्यति। यत्करोति मनोराज्यं भवत्याशु स तन्मयः ॥ ६४ ॥
oṃmuccāraṇasaṃvittivedanācca prapaśyati| yatkaroti manorājyaṃ bhavatyāśu sa tanmayaḥ || 64 ||
And through the awareness that comes with uttering 'Om', he further sees: whatever he does becomes, at once, a world of the mind, and he himself becomes wholly absorbed in it.
और 'ॐ' के उच्चारण के साथ आने वाली चेतना से वह आगे यह देखता है -- वह जो कुछ भी करता है, वह तुरंत ही मन की एक दुनिया बन जाता है, और वह खुद उसी में पूरी तरह डूब जाता है।

3.67.65
इदमेवमसत्सर्वमिव व्योम्नि ततात्मनि। पर्वतोच्चाकृतिर्व्योम जगद्व्योम्नि विजृम्भते ॥ ६५ ॥
idamevamasatsarvamiva vyomni tatātmani| parvatoccākṛtirvyoma jagadvyomni vijṛmbhate || 65 ||
Thus all this, though unreal, appears as if it were real -- just as empty space can seem to take the towering shape of a mountain. In that very space the world unfolds.
इस तरह यह सब कुछ, असली न होते हुए भी, असली जैसा दिखता है -- जैसे खाली आकाश किसी पहाड़ जैसी ऊँची शक्ल ले सकता है। उसी आकाश में यह दुनिया फैलती है।

3.67.66
नेह प्रजायते किंचिन्नेह किंचिद्विनश्यति । जगद्गन्धर्वनगररूपेण ब्रह्म जृम्भते ॥ ६६ ॥
neha prajāyate kiñcinnēha kiñcidvinashyati | jagadgandharvanagararūpeṇa brahma jṛmbhatē || 66 ||
Nothing here is ever truly born, and nothing here truly perishes. Brahman simply unfolds itself in the form of the world, like a city in the sky.
यहाँ कुछ भी सचमुच पैदा नहीं होता, और यहाँ कुछ भी सचमुच नष्ट नहीं होता। ब्रह्म खुद ही आकाश में बने एक शहर जैसी इस दुनिया के रूप में फैल जाता है।

3.67.67
यथैव पद्मजादीनां जीवानां सदसन्मयी । सत्ता तथैव सर्वेषामासरीसृपमासुरम् ॥ ६७ ॥
yathaiva padmajādīnāṃ jīvānāṃ sadāsanmayī | sattā tathaiva sarveṣāmāsarīsṛpamāsuram || 67 ||
Just as the existence of Brahma the lotus-born, and other such souls, is made of both the real and the unreal together, so too is the existence of all beings, without exception -- from the crawling reptile up to the gods.
जैसे कमल से जन्मे ब्रह्मा और बाकी जीवों का अस्तित्व असली और नकली दोनों से मिलकर बना है, वैसे ही सभी जीवों का अस्तित्व है -- रेंगने वाले जीव से लेकर देवताओं तक, सब का।

3.67.68
संवित्संभ्रम एवायमेवमभ्युत्थितोऽप्यसन् । आब्रह्मकीटसंवित्तेः सम्यक्संवेदनात्क्षयः ॥ ६८ ॥
saṃvitsaṃbhrama evāyamēvamabhyutthito'pyasan | ābrahmakīṭasaṃvittēḥ samyaksaṃvēdanātkṣayaḥ || 68 ||
This is nothing but a whirl of confused awareness. Though it seems to have arisen this way, it is unreal. This awareness, running all the way from Brahma down to the worm, dissolves only through right understanding.
यह चेतना की एक उलझन भर है। यह ऐसे पैदा हुई तो दिखती है, पर असली नहीं है। ब्रह्मा से लेकर कीड़े तक फैली यह चेतना सही समझ से ही मिट जाती है।

3.67.69
यथा संपद्यते ब्रह्मा कीटः संपद्यते तथा । कीटस्तु रूढभूतौघवलनात्तुच्छकर्मकः ॥ ६९ ॥
yathā saṃpadyate brahmā kīṭaḥ saṃpadyate tathā | kīṭastu rūḍhabhūtaughavalanāttucchakarmakaḥ || 69 ||
Just as Brahma comes into being, so too the worm comes into being, in exactly the same way. But because the worm is wrapped in a dense, settled mass of matter, its actions are small and trivial.
जैसे ब्रह्मा बनता है, वैसे ही कीड़ा भी बिल्कुल उसी तरह बनता है। पर कीड़ा भारी और जमे हुए तत्वों में लिपटा होने के कारण, उसके काम छोटे और तुच्छ रह जाते हैं।

3.67.70
यदेव जीवनं जीवे चेत्योन्मुखचिदात्मकम् । तदेव पौरुषं तस्मिन्सारं कर्म तदेव च ॥ ७० ॥
yadeva jīvanaṃ jīve cetynonmukhacidātmakam | tadeva pauruṣaṃ tasminsāraṃ karma tadeva ca || 70 ||
Whatever is the very life in a living being -- consciousness turned toward what is to be known -- that alone is its true manhood, and that alone is its essential deed.
किसी भी जीव में जो असली जीवन है -- यानी जो चेतना जानी जाने वाली चीज़ की ओर मुड़ी हुई है -- वही उसका असली पुरुषार्थ है, और वही उसका सबसे ज़रूरी काम है।

3.67.71
ब्रह्मणः सुकृतात्पापात्कीटकस्य समुत्थितेः। चित्तन्मात्रात्मिका भ्रान्तिः प्रेक्षामात्रं भवेत्क्षयः ॥ ७१ ॥
brahmaṇaḥ sukṛtātpāpātkīṭakasya samutthiteḥ| cittanmātrātmikā bhrāntiḥ prekṣāmātraṃ bhavetkṣayaḥ || 71 ||
Whether it becomes Brahma through good deeds, or a mere worm through sin, this is all a delusion made only of consciousness -- and it dissolves through mere clear seeing of what it truly is.
चाहे अच्छे कर्मों से ब्रह्मा बना जाए या पाप से एक साधारण कीड़ा -- यह सब सिर्फ चेतना से बना एक भ्रम है, और यह भ्रम बस साफ-साफ देख लेने भर से मिट जाता है।

3.67.72
मातृमानप्रमेयाणि न चिन्मात्रेतरद्यतः। ततो द्वैतैक्यवादार्थः शशशृङ्गाज्जिनीसमः ॥ ७२ ॥
mātṛmānaprameyāṇi na cinmātretaṛadyataḥ| tato dvaitaikyavādārthaḥ śaśaśṛṅgājjinīsamaḥ || 72 ||
The knower, the means of knowing, and the known are nothing other than consciousness itself. So all this talk of duality and oneness is like a hare's horn -- it does not exist at all.
जानने वाला, जानने का साधन, और जानी जाने वाली चीज़ -- ये चेतना के अलावा कुछ नहीं हैं। इसलिए द्वैत और अद्वैत की यह सारी बात खरगोश के सींग जैसी है -- यह है ही नहीं।

3.67.73
भावदार्ढ्यात्मकं मिथ्या ब्रह्मानन्दो विभाव्यते। आत्मैव कोशकारेण लालादार्ढ्यात्मकं यथा ॥ ७३ ॥
bhāvadārḍhyātmakaṃ mithyā brahmānando vibhāvyate| ātmaiva kośakāreṇa lālādārḍhyātmakaṃ yathā || 73 ||
This false bliss called Brahman seems real only because the belief in it is held so firmly, the way a silkworm wraps itself tightly inside a cocoon made from its own saliva. The self does the very same thing to itself.
ब्रह्म का यह झूठा आनंद सच जैसा इसलिए लगता है क्योंकि उस पर हमारा विश्वास बहुत पक्का हो गया है, बिल्कुल वैसे ही जैसे रेशम का कीड़ा अपनी ही लार से बने खोल में खुद को कसकर बांध लेता है। आत्मा भी अपने साथ यही करती है।

3.67.74
मनसा ब्रह्मणा यद्यद्यथा दृष्टं विभावितम्। तत्तथा दृश्यते तज्ज्ञैः स्वभावस्यैव निश्चयः ॥ ७४ ॥
manasā brahmaṇā yadyadyathā dṛṣṭaṃ vibhāvitam| tattathā dṛśyate tajjñaiḥ svabhāvasyaiva niścayaḥ || 74 ||
Whatever the mind, which is itself Brahman, sees and imagines in some particular way, the wise see it in exactly that way. This is simply how its own nature works, nothing more.
मन, जो खुद ब्रह्म ही है, जिस चीज़ को जिस तरह देखता और कल्पना करता है, समझदार लोग उसे ठीक उसी तरह देखते हैं। यह बस उसके अपने स्वभाव का नियम है, इससे ज़्यादा कुछ नहीं।

3.67.75
यथा यदुदितं वस्तु तत्तत्तन्न विना भवेत्। निमेषमपि कल्पं वा स्वभावस्यैष निश्चयः ॥ ७५ ॥
yathā yaduditaṃ vastu tattattanna vinā bhavet| nimeṣamapi kalpaṃ vā svabhāvasya eṣa niścayaḥ || 75 ||
Whatever thing has come to appear as a certain thing cannot exist as anything else, not even for a single blink of an eye, and not even for a whole age. This is simply the fixed rule of its own nature.
जो चीज़ जिस रूप में सामने आ गई है, वह उससे अलग होकर नहीं रह सकती, चाहे एक पल के लिए हो या पूरे एक युग के लिए। यह बस उसके अपने स्वभाव का पक्का नियम है।

3.67.76
अलीकमिदमुत्पन्नमलीकं च विवर्धते । अलीकमेव स्वदते तथालीकं विलीयते ॥ ७६ ॥
alīkamidamutpannamalīkaṃ ca vivardhate | alīkameva svadate tathālīkaṃ vilīyate || 76 ||
This world is born false, and it grows as false. It even feels sweet while being false, and in the very same way it melts away as false.
यह संसार झूठा ही पैदा होता है, और झूठा ही बढ़ता है। यह झूठा होते हुए भी मीठा लगता है, और इसी तरह झूठा ही घुलकर खत्म हो जाता है।

3.67.77
शुद्धं सर्वगतं ब्रह्मानन्तमद्वितीयं दुःखबोधवशाद शुद्धमिवासदिवानेकमिवासर्वगमिवावबुध्यते ॥ ७७ ॥
śuddhaṃ sarvagataṃ brahmānantamadvitīyaṃ duḥkhabodhavaśād śuddhamivāsadivānekamivāsarvagamivāvabudhyate || 77 ||
Brahman is pure, present everywhere, endless, and without a second. But because of the grip that sorrow and the awareness of sorrow have on us, it seems impure, seems unreal, seems to be made of many parts, and seems not to be everywhere.
ब्रह्म शुद्ध है, हर जगह मौजूद है, अंतहीन है, और उसका कोई दूसरा नहीं है। लेकिन दुख और दुख के एहसास की जकड़ के कारण वह अशुद्ध लगता है, न होने जैसा लगता है, कई हिस्सों में बंटा लगता है, और हर जगह मौजूद न होने जैसा लगता है।

3.67.78
जलमन्यत्तरङ्गोऽन्य इति बालकुकल्पनया भेदः कल्प्यत एवमवास्तवस्तस्माद्यो योऽयमाभाति भेदः । स केवलमतत्त्वविद्भिः परिकल्पितो रज्ज्वां सर्प इव एवं भेदाभेदशक्त्योररिमित्रयोरेव ब्रह्मण्येव संभवेत् ॥ ७८ ॥
jalamanyattaraṅgo'nya iti bālakukalpanayā bhedaḥ kalpyata evamavāstavastasmādyo yo'yamābhāti bhedaḥ | sa kevalamatattvavidbhiḥ parikalpito rajjvāṃ sarpa iva evaṃ bhedābhedaśaktyorevarimitrrayoreva brahmaṇyeva saṃbhavet || 78 ||
To say water is one thing and the wave is another is a childish idea that imagines a difference where there is none, and so this difference is not real. So whatever difference appears anywhere is imagined only by people who do not know the truth, the way a rope is mistaken for a snake. In the same way, the power to appear different and the power to appear the same both exist only within Brahman itself, just as being someone's enemy and being someone's friend can exist only within one and the same person.
यह कहना कि पानी अलग चीज़ है और लहर अलग चीज़ है, एक बचकानी सोच है जो बिना वजह फर्क की कल्पना कर लेती है, इसलिए यह फर्क असली नहीं है। इसी तरह जहां भी कोई फर्क दिखता है, वह उन्हीं लोगों की कल्पना है जो सच नहीं जानते, ठीक वैसे जैसे रस्सी को सांप समझ लिया जाता है। इसी तरह अलग दिखने की शक्ति और एक जैसा दिखने की शक्ति, दोनों सिर्फ ब्रह्म के अंदर ही मौजूद हैं, ठीक वैसे जैसे किसी एक ही आदमी में दुश्मन होना और दोस्त होना, दोनों बातें हो सकती हैं।

3.67.79
तेनात्मनाऽद्वितीयेनैव द्वित्वमिवाततं यथासलिलेन तरंगकल्पनया सुवर्णेन कटककल्पनयैवमिति अतस्तेन स्वयमेवात्मनात्मान्य इव चेत्यते ॥ ७९ ॥
tenātmanā'dvitīyenaiva dvitvamivātatam yathāsalilena taraṅgakalpanayā suvarṇena kaṭakakalpanayāivamiti atastena svayamevātmanātmānya iva cetyate || 79 ||
That one Self, even though it has no second, appears stretched out into two, the way water appears as many through the idea of waves, and the way gold appears as a bracelet through that same kind of idea. In this way, the self, all by itself, appears to itself as if it were something else.
वह एक आत्मा, जिसका कोई दूसरा नहीं है, फिर भी दो जैसी फैली हुई दिखाई देती है, ठीक वैसे जैसे लहर की कल्पना से पानी कई रूपों में दिखता है, और जैसे कड़े की कल्पना से सोना अलग दिखता है। इसी तरह आत्मा खुद अपने आप को अपने से अलग जैसा महसूस करती है।

3.67.80
अतः कलना जाता सैव स्फारतां प्राप्य मनः संपन्नं तेनाहंभावः कल्पितो निर्विकल्पप्रत्यक्षरूपमेतत्प्रथमं तन्मनस्तदहं भवति क्षिप्रमहंशब्दार्थभावनात् ॥ ८० ॥
ataḥ kalanā jātā saiva sphāratāṃ prāpya manaḥ saṃpannaṃ tenāhaṃbhāvaḥ kalpito nirvikalpapratyakṣarūpametatprathamaṃ tanmanastadahaṃ bhavati kṣipramahaṃśabdārthabhāvanāt || 80 ||
From this, a thought is born. That same thought grows and spreads until it becomes the mind. Through this, the feeling of I is formed. At first this is just plain, immediate awareness with no distinctions in it. That awareness becomes the mind, and the mind quickly becomes I, because of dwelling on the meaning of the word I.
इससे एक विचार पैदा होता है। वही विचार फैलते-फैलते मन बन जाता है। इससे मैं का एहसास बनता है। पहले यह सिर्फ सीधा-सादा एहसास होता है जिसमें कोई भेद नहीं होता। वही एहसास मन बन जाता है, और मन जल्दी ही मैं बन जाता है, क्योंकि हम मैं शब्द के मतलब पर बार-बार ध्यान देते हैं।

3.67.81
ततो मनोहंकाराभ्यां स्मृतिरनुसंहिता तैस्त्रिभिस्तदनुभूततन्मात्राणि कल्पितानि तन्मात्रेषु जीवेन चित्तात्मना स्वयं काकतालीयवद्ब्रह्मोपादानादि यान्संनिवेशः कल्पितो दृश्यते ॥ ८१ ॥
tato manohaṃkārābhyāṃ smṛtiranusaṃhitā taistribhistadanubhūtatanmātrāṇi kalpitāni tanmātreṣu jīvena cittātmanā svayaṃ kākatālīyavadbrahmopādānādi yānsaṃniveśaḥ kalpito dṛśyate || 81 ||
Then memory joins together with the mind and the sense of I. Through these three, the mind, the sense of I, and memory, the subtle sense impressions once felt are formed again. Within those subtle impressions, the living being, whose nature is thought, itself builds an arrangement, the way a crow happens to land on a tree at the very moment a fruit happens to fall from it, purely by chance, using Brahman as the raw material. That arrangement is seen taking shape.
फिर याददाश्त मन और अहंकार के साथ जुड़ जाती है। इन तीनों, मन, अहंकार और याददाश्त, से पहले महसूस किए गए सूक्ष्म अनुभव फिर से बन जाते हैं। इन्हीं सूक्ष्म अनुभवों के अंदर, विचार-रूप जीव खुद एक बनावट खड़ी करता है, ठीक वैसे जैसे कौआ किसी पेड़ पर बैठता है और ठीक उसी पल फल गिर जाता है, महज़ इत्तेफाक से, और इसके लिए वह ब्रह्म को ही कच्चा माल बनाता है। यह बनावट बनती हुई दिखाई देती है।

3.67.82
एवं यदेव मनः कल्पयति तदेव पश्यति सद्वा भवत्वसद्वा चित्तं यत्कल्पयत्यभिनेविष्टम् तत्तत्पश्यति यास्यति सदिव प्रतिभासमुपगतं सद्यः ॥ ८२ ॥
evaṃ yadeva manaḥ kalpayati tadeva paśyati sadvā bhavatvasadvā cittaṃ yatkalpayatyabhineviṣṭam tattatpaśyati yāsyati sadiva pratibhāsamupagataṃ sadyaḥ || 82 ||
So whatever the mind imagines, that alone is what it sees, whether that thing is real or not. Whatever the mind pictures with firm insistence, it sees exactly that. It appears real for a moment, having come into view as if real, but it will pass away just as suddenly.
तो मन जो कुछ भी कल्पना करता है, वही उसे दिखाई देता है, चाहे वह चीज़ असली हो या न हो। मन जिस चीज़ की जिद पकड़कर कल्पना करता है, वह उसे बिल्कुल वैसी ही दिखती है। वह एक पल के लिए असली जैसी दिखकर सामने आती है, लेकिन उतनी ही जल्दी गायब भी हो जाती है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 68
3.68.1
श्रीवसिष्ठ उवाचात्रैवोदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्राक्षस्योक्तं महाप्रश्नजालमावलिताखिलम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvācaatraivodāharantīmamitihāsaṃ purātanamrākṣasyoktaṃ mahāpraśnajālamāvalitākhilam || 1 ||
Sri Vasishtha said: Now, right here, let me tell an old story, told by a female demon, that ties together a whole web of great questions.
श्री वशिष्ठ बोले: अब मैं यहीं एक पुरानी कहानी सुनाता हूँ, जो एक राक्षसी ने कही थी और जिसमें बड़े-बड़े सवालों का पूरा जाल समाया हुआ है।

3.68.2
अस्ति कज्जलपङ्काद्रेरिवोग्रा शालभञ्जिकाहिमाद्रेरुत्तरे पार्श्वे कर्कटी नाम राक्षसी ॥ २ ॥
asti kajjalapaṅkādrerivogrā śālabhañjikāhimādreruttare pārśve karkaṭī nāma rākṣasī || 2 ||
There is a demoness named Karkati, fierce like a mountain of black soot, shaped like a carved statue, living on the north side of the Himalaya mountain.
हिमालय पर्वत के उत्तर की ओर कर्कटी नाम की एक राक्षसी रहती है, वह काजल की मिट्टी के पहाड़ जैसी भयानक है और उसका रूप किसी तराशी हुई मूर्ति जैसा है।

3.68.3
विषूचिकाभिधाना च नाम्नाप्यन्यायवाधिकाविन्ध्याटवीव देहेन शुष्का कार्श्यमुपागता ॥ ३ ॥
viṣūcikābhidhānā ca nāmnāpyanyāyavādhikāvindhyāṭavīva dehena śuṣkā kārśyamupāgatā || 3 ||
She was also called Vishuchika, and that name itself showed how unfairly cruel she was. Like the dry Vindhya forest, her body was dry and thin, wasted away.
उसे विषूचिका भी कहा जाता था, और यह नाम ही बता देता था कि वह कितनी बेइंसाफ़ी से क्रूर थी। सूखे विंध्य जंगल की तरह उसका शरीर सूखा और दुबला-पतला हो गया था।

3.68.4
महाबलाग्निनयना रोदोरन्ध्रार्धपूरणीनीलाम्बरधरा कृष्णा देहबद्धेव यामिनी ॥ ४ ॥
mahābalāgninayanā rodorandhrārdhapūraṇīnīlāmbaradharā kṛṣṇā dehabaddheva yāminī || 4 ||
Her eyes blazed like a great fierce fire, and she filled half the space between earth and sky. She wore dark blue clothes and was black, like night itself given a body.
उसकी आँखें एक बड़ी भयानक आग की तरह जलती थीं, और वह धरती और आकाश के बीच की आधी जगह भर देती थी। वह गहरे नीले कपड़े पहनती थी और काली थी, मानो रात ने खुद शरीर धारण कर लिया हो।

3.68.5
नीहारवसनच्छन्ना मेदुराभ्रशिरःपटालम्बाभ्रबिम्बोल्लसिता नित्योत्थतिमिरोर्ध्वजा ॥ ५ ॥
nīhāravasanacchannā medurābhraśiraḥpaṭālambābhrabimbollasitā nityotthatimirordhvajā || 5 ||
She was wrapped in a garment of mist, with a thick canopy of clouds hanging over her head, shining like a disc of clouds, and she always carried a banner of darkness held high.
वह कोहरे के वस्त्र में लिपटी थी, उसके सिर पर घने बादलों की एक मोटी छतरी लटकी रहती थी जो बादल के गोले जैसी चमकती थी, और वह हमेशा अंधेरे का झंडा ऊँचा उठाए रहती थी।

3.68.6
स्थिरविद्युल्लतानेत्रा तमालतरुजानुकावैदूर्यशूर्पाग्रनखी भस्मनीहारहासिनी ॥ ६ ॥
sthiravidyullatānetrā tamālatarujānukāvaidūryaśūrpāgranakhī bhasmanīhārahāsinī || 6 ||
Her eyes were like a steady streak of lightning, her knees were dark like tamala trees, the tips of her nails were as big as winnowing baskets made of cat's-eye gem, and her laugh was pale like ash and frost.
उसकी आँखें बिजली की एक स्थिर लकीर जैसी थीं, उसके घुटने तमाल वृक्ष जैसे काले थे, उसके नाखूनों के सिरे वैदूर्य मणि के सूप जितने बड़े थे, और उसकी हँसी राख और पाले जैसी फीकी थी।

3.68.7
निर्मांसनरदेहौघपुष्पस्रग्दामभूषितासर्वाङ्गोदात्तसंप्रोतशवमालाविराजिता ॥ ७ ॥
nirmāṃsanaradehaughapuṣpasragdāmabhūṣitāsarvāṅgodāttasaṃprotaśavamālāvirājitā || 7 ||
She wore, like a garland of flowers, a string made of heaps of fleshless human bodies, and over all her limbs she shone, decked with a raised garland of strung-together corpses.
वह फूलों की माला की तरह मांसरहित मनुष्यों के शवों के ढेर की माला पहनती थी, और उसके पूरे शरीर पर एक-दूसरे से गुँथे शवों की ऊँची माला सजी चमकती थी।

3.68.8
वेतालावेशविचलत्कालकङ्कालकुण्डलार्कादानोत्कदीर्घाग्रभीमोग्रभुजमण्डला ॥ ८ ॥
vetālāveśavicalatkālakaṅkālakuṇḍalāarkādānotkadīrghāgrabhīmograbhujamaṇḍalā || 8 ||
Her earrings were black skeletons that shook whenever ghost-spirits entered them, and her circle of arms was terrible and fierce, long and stretched out as if eager to grab hold of the sun.
उसकी बालियाँ काले कंकाल की थीं जो जब भी उनमें भूत-प्रेत समा जाते तो हिलने लगती थीं, और उसकी भुजाओं का घेरा डरावना और उग्र था, लंबा और फैला हुआ मानो सूरज को पकड़ने को बेताब हो।

3.68.9
तस्या विपुलकायत्वाद्दुर्लभत्वान्निजान्धसःअतृप्तोऽर्णवलेखाया इवाभूज्जाठरोऽनलः ॥ ९ ॥
tasyā vipulakāyatvāddurlabhatvānnijāndhasaḥatṛpto'rṇavalekhāyā ivābhūjjāṭharo'nalaḥ || 9 ||
Because her body was so huge, and because it was hard for her to find food for herself, the fire in her belly never became satisfied, like the undersea fire of the ocean.
क्योंकि उसका शरीर बहुत विशाल था, और अपने लिए भोजन पाना उसके लिए मुश्किल था, इसलिए उसके पेट की आग कभी तृप्त नहीं होती थी, जैसे समुद्र के भीतर की आग कभी तृप्त नहीं होती।

3.68.10
न कदाचन सा तृप्तिमुपयाता महोदरीवडवानलजिह्वेव चिन्तयामास चैकदा ॥ १० ॥
na kadācana sā tṛptimupayātā mahodarīvaḍavānalajihveva cintayāmāsa caikadā || 10 ||
That big-bellied woman was never, at any time, satisfied, like the tongue of the undersea fire. And one day she thought to herself.
वह बड़े पेट वाली स्त्री कभी भी तृप्त नहीं हुई, जैसे समुद्र की आग की जीभ कभी तृप्त नहीं होती। और एक दिन उसने अपने मन में सोचा।

3.68.11
जम्बूद्वीपगतांसर्वान्निगिरामि जनान्यदिअनारतमनुश्वासं जलराशिमिवार्णवः ॥ ११ ॥
jambūdvīpagatānsarvānnigirāmi janānyadianāratamanuśvāsaṃ jalarāśimivārṇavaḥ || 11 ||
If I could swallow all the people living in Jambudvipa, one breath after another, without stopping, the way the ocean swallows a mass of water.
अगर मैं जम्बूद्वीप में रहने वाले सारे लोगों को, एक के बाद एक साँस में, बिना रुके निगल जाऊँ, जैसे समुद्र पानी के ढेर को निगल जाता है।

3.68.12
मेघेन मृगतृष्णेव तन्मे क्षुदुपशाम्यतिअविरुद्धैव सा युक्तिर्ययापदि हि जीव्यते ॥ १२ ॥
meghena mṛgatṛṣṇeva tanme kṣudupaśāmyatiaviruddhaiva sā yuktiryayāpadi hi jīvyate || 12 ||
Then my hunger would be quenched, like a mirage quenched by a cloud. That is indeed a fair method, one by which a person can survive in a time of danger.
तो मेरी भूख शांत हो जाएगी, जैसे मृगतृष्णा बादल से शांत हो जाती है। यह वाकई एक सही तरीका है, जिससे संकट के समय में जीवित रहा जा सकता है।

3.68.13
मन्त्रौषधतपोदानदेवपूजादिरक्षितम्सममेव जनं सर्वं निर्बाधं कः प्रबाधते ॥ १३ ॥
mantrauṣadhatapodānadevapūjādirakṣitamsamameva janaṃ sarvaṃ nirbādhaṃ kaḥ prabādhate || 13 ||
All people who are equally protected by mantras, herbs, austerity, charity, and worship of the gods live free of harm. Who can trouble them then?
जो लोग मंत्र, जड़ी-बूटी, तपस्या, दान और देवताओं की पूजा से समान रूप से सुरक्षित हैं, वे बिना किसी रुकावट के रहते हैं। फिर उन्हें कौन सता सकता है?

3.68.14
तपः करोमि परममखिन्नेनैव चेतसातपसैव महोग्रेण यद्दुरापं तदाप्यते ॥ १४ ॥
tapaḥ karomi paramamakhinnenaiva cetasātapasaiva mahogreṇa yaddurāpaṃ tadāpyate || 14 ||
I will perform the greatest austerity, with a mind that does not tire. Through fierce and great austerity alone, whatever is hard to get can be obtained.
मैं सबसे बड़ी तपस्या करूँगी, बिना थके मन से। बड़ी और कठोर तपस्या से ही वह चीज़ मिल जाती है जो पाना मुश्किल हो।

3.68.15
इति संचिन्त्य सा सर्वजन्तुजातजिघांसयातपोर्थमथ सस्मार पर्वतं भूतदुर्गमम् ॥ १५ ॥
iti saṃcintya sā sarvajantujātajighāṃsayātaporthamatha sasmāra parvataṃ bhūtadurgamam || 15 ||
Thinking this, wanting to kill and eat every living creature, she then, for the sake of her austerity, remembered a mountain that creatures could not reach.
यह सोचकर, हर जीव को मार डालने और खा जाने की इच्छा से, उसने तब अपनी तपस्या के लिए एक ऐसे पर्वत को याद किया जहाँ कोई भी जीव नहीं पहुँच सकता था।

3.68.16
आरुरोह च तच्छृङ्गं स्थिरविद्युद्विलोचना । हस्तपादादिमद्देहा श्यामलेवाभ्रमण्डली ॥ १६ ॥
āruroha ca tacchṛṅgaṃ sthiravidyudvilocanā | hastapādādimaddehā śyāmalevābhramaṇḍalī || 16 ||
With eyes like steady lightning, she climbed to the peak of that mountain. Her body, with its hands, feet, and other parts, was dark like a mass of clouds.
बिजली जैसी स्थिर आँखों के साथ, वह उस पर्वत की चोटी पर चढ़ गई। उसका शरीर, हाथ-पैर आदि सहित, बादलों के ढेर जैसा काला था।

3.68.17
तत्र गत्वाथ सा स्नात्वा तपः कर्तुं कृतस्थितिः । अतिष्ठदेकपादेन चन्द्रार्कास्पन्दलोचना ॥ १७ ॥
tatra gatvātha sā snātvā tapaḥ kartuṃ kṛtasthitiḥ | atiṣṭhadekapādena candrārkāspandalocanā || 17 ||
Going there and bathing, she settled herself to perform austerity. She stood on one foot, her eyes as unmoving as the moon and the sun.
वहाँ जाकर और स्नान करके, वह तपस्या करने के लिए स्थिर हो गई। वह एक पैर पर खड़ी रही, उसकी आँखें चाँद और सूरज की तरह बिना हिले-डुले टिकी रहीं।

3.68.18
क्रमेण दिवसाः पक्षास्तस्या मासर्तवो ययुः । शीतातपेषु लीनायाः कृताया इव शैलतः ॥ १८ ॥
krameṇa divasāḥ pakṣāstasyā māsartavo yayuḥ | śītātapeṣu līnāyāḥ kṛtāyā iva śailataḥ || 18 ||
Gradually days, fortnights, months, and seasons passed for her, as she stayed lost in cold and heat, as if she had turned into part of the mountain itself.
धीरे-धीरे दिन, पखवाड़े, महीने और मौसम उसके लिए बीतते गए, वह ठंड और गर्मी में ऐसे डूबी रही मानो वह खुद पहाड़ का ही एक हिस्सा बन गई हो।

3.68.19
सा बभूवाभ्रमालायाः समासं स्तम्भिताकृतिः । कृष्णोर्ध्वगोर्ध्वकेशी च खमाहर्तुमिवोद्गता ॥ १९ ॥
sā babhūvābhramālāyāḥ samāsaṃ stambhitākṛtiḥ | kṛṣṇordhvagordhvakeśī ca khamāhartumivodgatā || 19 ||
She became, close beside the row of clouds, a still, unmoving shape, her black hair standing straight up, as if she had risen to grab hold of the sky.
वह बादलों की कतार के पास एक स्थिर, न हिलने वाली आकृति बन गई, उसके काले बाल सीधे खड़े थे, मानो वह आकाश को पकड़ने के लिए उठी हो।

3.68.20
आलोक्य तां पवनजर्जरिताङ्गकत्वक् चीराङ्गणाकृतिरणत्पवनावधूतैः । ऊर्ध्वस्थमूर्धजतमःपटलैर्दधानां तारोघमौक्तिकमजः समुपाजगाम ॥ २० ॥
ālokya tāṃ pavanajarjaritāṅgakatvak cīrāṅgaṇākṛtirṇatpavanāvadhūtaiḥ | ūrdhvasthamūrdhajatamaḥpaṭalairdadhānāṃ tāroghamauktikamajaḥ samupājagāma || 20 ||
Seeing her like this, her skin battered and torn by the wind, her body shaped like a tattered rag shaken by the roaring wind, and her upraised, matted hair carrying a mass of darkness scattered like a heap of pearl-white stars, Brahma, the unborn one, came near her.
उसे इस हालत में देखकर, उसकी त्वचा हवा से टूटी-फटी थी, उसका शरीर फटे चीथड़े जैसा था जो गरजती हवा से हिल रहा था, और उसके ऊपर उठे, उलझे बालों में अंधेरे का ढेर मोतियों जैसे सफ़ेद तारों के समूह की तरह बिखरा था, तब ब्रह्मा, जो अजन्मे हैं, उसके पास आए।

Book 3 · Utpatti · Chapter 69
3.69.1
श्रीवसिष्ठउवाच । अथ वर्षसहस्रेण तां पितामह आययौ । दारुणं हि तपः सिद्ध्यै विषाग्निरपि शीतलः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭhuvāca | atha varṣasahasreṇa tāṃ pitāmaha āyayau | dāruṇaṃ hi tapaḥ siddhyai viṣāgnirapi śītalaḥ || 1 ||
Vasishtha said: Then, after a thousand years, the Grandfather Brahma came to her. For terrible penance to succeed, even fire mixed with poison turns cold.
वशिष्ठ जी ने कहा: फिर हज़ार साल बाद ब्रह्मा जी उसके पास आए। कठोर तपस्या को सफल होना ही है, तो ज़हर मिली आग भी ठंडी पड़ जाती है।

3.69.2
मनसैव प्रणम्यैनं सा तथैव स्थिता सती । को वरः क्षुच्छमायालमिति चिन्तान्विताभवत् ॥ २ ॥
manasaiva praṇamyainaṃ sā tathaiva sthitā satī | ko varaḥ kṣuccamāyālamiti cintānvitābhavat || 2 ||
Bowing to him only in her mind, she stayed exactly as she was, and became lost in thought: "What boon would be enough to end my hunger?"
उसने मन ही मन उन्हें प्रणाम किया और वैसे ही खड़ी रही, और सोचने लगी: "ऐसा कौन-सा वरदान हो जो भूख को मिटाने के लिए काफ़ी हो?"

3.69.3
आ स्मृतं प्रार्थयिष्येऽहं वरमेकमिमं विभुम् । अनायसी चायसी च स्यामहं जीवसूचिका ॥ ३ ॥
ā smṛtaṃ prārthayiṣye'haṃ varam ekam imaṃ vibhum | anāyasī cāyasī ca syām ahaṃ jīvasūcikā || 3 ||
"Now I remember - I will ask this great lord for just one boon: may I become a life-needle, one that is not made of iron and also one that is made of iron."
"अब याद आया - मैं इस महान प्रभु से बस एक ही वरदान माँगूँगी: मैं एक जीवन-सुई बन जाऊँ, जो लोहे की भी न हो और लोहे की भी हो।"

3.69.4
अस्योक्त्या द्विविधा सूचिर्भूत्वालक्ष्या विशाम्यहम् । प्राणिनां सह सर्वेषां हृदयं सुरभिर्यथा ॥ ४ ॥
asyoktyā dvividhā sūcir bhūtvālakṣyā viśāmyaham | prāṇināṃ saha sarveṣāṃ hṛdayaṃ surabhir yathā || 4 ||
"By his word, I will become a needle of two kinds, unseen by anyone, and enter - along with the breath - the heart of every living being, just as fragrance enters."
"उनके वचन से मैं दो तरह की सुई बनकर, किसी को दिखे बिना, हर जीव के हृदय में साँस के साथ ही घुस जाऊँगी, जैसे खुशबू घुस जाती है।"

3.69.5
यथाभिमतमेतेन ग्रसेयं सकलं जगत् । क्रमेण क्षुद्विनाशाय क्षुद्विनाशः परं सुखम् ॥ ५ ॥
yathābhimatametena graseyaṃ sakalaṃ jagat | krameṇa kṣudvināśāya kṣudvināśaḥ paraṃ sukham || 5 ||
"With this power, as I wish, I would swallow the whole world, little by little, to destroy hunger - for the destruction of hunger is the highest happiness."
"इस शक्ति से मैं जैसा चाहूँ पूरी दुनिया को धीरे-धीरे निगल जाऊँ, भूख मिटाने के लिए - क्योंकि भूख का मिटना ही सबसे बड़ा सुख है।"

3.69.6
इति संचिन्तयन्तीं तामुवाच कमलालयः । अन्यादृश्यास्तथा दृष्ट्वा स्तनिताभ्रारवोपमम् ॥ ६ ॥
iti saṃcintayantīṃ tāmuvāca kamalālayaḥ | anyādṛśyāstathā dṛṣṭvā stanitābhrāravopamam || 6 ||
While she was thinking this, the Lotus-dweller Brahma - having seen her like this, unseen by others - spoke to her in a voice like the roar of thundering clouds.
वह ऐसा सोच ही रही थी कि कमल पर बैठने वाले ब्रह्मा जी - उसे ऐसी हालत में, दूसरों की नज़र से छिपी हुई देखकर - बादलों की गरज जैसी आवाज़ में उससे बोले।

3.69.7
ब्रह्मोवाच । पुत्रि कर्कटिके रक्षःकुलशैलाभ्रमालिके । उत्तिष्ठ त्वं तु तुष्टोऽस्मि गृहाणाभिमतं वरम् ॥ ७ ॥
brahmovāca | putri karkaṭike rakṣaḥkulaśailābhramālike | uttiṣṭha tvaṃ tu tuṣṭo'smi gṛhāṇābhimataṃ varam || 7 ||
Brahma said: "Daughter Karkati, jewel of the rakshasa clan's mountain, rise up - I am pleased with you. Take the boon you wish for."
ब्रह्मा जी ने कहा: "बेटी कर्कटी, राक्षस-कुल रूपी पर्वत की शोभा, उठ खड़ी हो - मैं तुझसे प्रसन्न हूँ। जो वरदान चाहती है, वह ले ले।"

3.69.8
कर्कट्युवाच । भगवन्भूतभव्येश स्यामहं जीवसूचिका । अनायसी चायसी च विधेऽर्पयसि चेद्वरम् ॥ ८ ॥
karkaṭyuvāca | bhagavanbhūtabhavyeśa syāmahaṃ jīvasūcikā | anāyasī cāyasī ca vidhe'rpayasi cedvaram || 8 ||
Karkati said: "Lord, master of past and future, O Creator, if you are giving me a boon, then may I become a life-needle, one that is not made of iron and also one that is made of iron."
कर्कटी ने कहा: "हे भगवन्, भूत और भविष्य के स्वामी, हे विधाता, अगर आप मुझे वरदान दे रहे हैं, तो मैं एक जीवन-सुई बन जाऊँ, जो लोहे की भी न हो और लोहे की भी हो।"

3.69.9
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवमस्त्विति तामुक्त्वा पुनराह पितामहः । सूचिका सोपसर्गा त्वं भविष्यसि विषूचिका ॥ ९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evamastviti tāmuktvā punarāha pitāmahaḥ | sūcikā sopasargā tvaṃ bhaviṣyasi viṣūcikā || 9 ||
Vasishtha said: Saying "so be it" to her, the Grandfather spoke again: "You, the needle, joined with disease, will become the illness called Vishuchika."
वशिष्ठ जी ने कहा: उससे "ऐसा ही हो" कहकर ब्रह्मा जी ने फिर कहा: "तू सुई, रोग के साथ जुड़कर, विषूचिका नाम की बीमारी बनेगी।"

3.69.10
सूक्ष्मया मायया सर्वलोकहिंसां करिष्यसि । दुर्भोजना दुरारम्भा मूर्खा दुःस्थितयश्च ये ॥ १० ॥
sūkṣmayā māyayā sarvalokahiṃsāṃ kariṣyasi | durbhojanā durārambhā mūrkhā duḥsthitayaśca ye || 10 ||
"By subtle illusion you will harm the whole world - those who eat badly, who start things badly, who are foolish, and who live in bad conditions."
"सूक्ष्म माया से तू पूरी दुनिया को नुकसान पहुँचाएगी - जो लोग गलत खाना खाते हैं, जो काम गलत तरीके से शुरू करते हैं, जो मूर्ख हैं, और जो बुरी हालत में रहते हैं।"

3.69.11
दुर्देशवासिनो दुष्टास्तेषां हिंसां करिष्यसिप्रविश्या''हृदयं प्राणैः पद्मप्लीहादिबाधनात् ॥ ११ ॥
durdeśavāsino duṣṭāsteṣāṃ hiṃsāṃ kariṣyasipraviśyā''hṛdayaṃ prāṇaiḥ padmaplīhādibādhanāt || 11 ||
"You will harm those wicked people who live in bad places, entering their heart along with their breath, by afflicting the liver, the spleen, and the like."
"जो बुरे लोग बुरी जगहों पर रहते हैं, तू उन्हें साँस के साथ उनके हृदय में घुसकर, जिगर, तिल्ली आदि को बिगाड़कर नुकसान पहुँचाएगी।"

3.69.12
वातलेखात्मिका व्याधिर्भविष्यसि विषूचिकासगुणं विगुणं चैव जनमासादयिष्यसि ॥ १२ ॥
vātalekhātmikā vyādhirbhaviṣyasi viṣūcikāsaguṇaṃ viguṇaṃ caiva janamāsādayiṣyasi || 12 ||
"You will become the disease Vishuchika, whose nature is a streak of wind, and you will strike people, whether they have good qualities or not."
"तू विषूचिका नाम की बीमारी बनेगी, जिसका स्वभाव हवा की एक लकीर जैसा है, और तू लोगों पर हमला करेगी, चाहे उनमें गुण हों या न हों।"

3.69.13
गुणान्वितचिकित्सार्थं मन्त्रोऽयं तु मयोच्यतेब्रह्मोवाचहिमाद्रेरुत्तरे पार्श्वे कर्कटी नाम राक्षसी ॥ १३ ॥
guṇānvitacikitsārthaṃ mantro'yaṃ tu mayocyatebrahmovācahimādreruttare pārśve karkaṭī nāma rākṣasī || 13 ||
"I am now telling this mantra, for the treatment of worthy people." Brahma said: "On the northern side of the Snow Mountain there is a rakshasi named Karkati."
"अच्छे लोगों के इलाज के लिए अब मैं यह मंत्र बता रहा हूँ।" ब्रह्मा जी ने कहा: "हिमालय पर्वत के उत्तर की ओर कर्कटी नाम की एक राक्षसी है।"

3.69.14
विषूचिकाभिधाना सा नाम्नाप्यन्यायबाधिका । तस्या मन्त्रः । ॐह्रींह्रांरींरां विष्णुशक्तये नमः । ॐनमो भगवति विष्णुशक्तिमेनां ॐहरहर नयनय पचपच मथमथ उत्सादय दूरेकुरु स्वाहा हिमवन्तं गच्छ जीव सः सः सः चन्द्रमण्डलगतोऽसि स्वाहा । इति मन्त्री महामन्त्रं न्यस्य वामकरोदरे । मार्जयेदातुराकारं तेन हस्तेन संयुतः ॥ १४ ॥
viṣūcikābhidhānā sā nāmnāpyanyāyabādhikātasyā mantraḥoṃhrīṃhrāṃrīṃrāṃ viṣṇuśaktaye namaḥoṃnamo bhagavati viṣṇuśaktimenāṃ oṃharahara nayanaya pacapaca mathamatha utsādaya dūrekuru svāhā himavantaṃ gaccha jīva saḥ saḥ saḥ candramaṇḍalagato'si svāhāiti mantrī mahāmantraṃ nyasya vāmakarodaremārjayedāturākāraṃ tena hastena saṃyutaḥ || 14 ||
She, known by the name Vishuchika, is also, under that name, an unjust attacker. Here is her mantra: Om hrim hram rim ram, salutation to the power of Vishnu. Om, salutation to the goddess, the power of Vishnu. Take her away, take her away; drive her out, drive her out; burn her, burn her; crush her, crush her; destroy her; put her far away, svaha; go to the Himalaya, O life; sah sah sah; you have entered the disc of the moon, svaha. The one who knows the mantra should place this great mantra on the palm of his left hand, and with that hand wipe the body of the sick person.
विषूचिका नाम से जानी जाने वाली वह इसी नाम से एक अनुचित हमला करने वाली भी है। उसका मंत्र यह है: ॐ ह्रीं ह्रां रीं रां, विष्णु की शक्ति को नमस्कार। ॐ, हे देवी, विष्णु की शक्ति को नमस्कार। इसे हटाओ, हटाओ; इसे दूर ले जाओ, दूर ले जाओ; इसे जलाओ, जलाओ; इसे मसलो, मसलो; इसे नष्ट करो; इसे दूर कर दो, स्वाहा; हिमालय की ओर चली जा, हे जीव; सः सः सः; तू चंद्रमा के मंडल में समा गई, स्वाहा। मंत्र जानने वाला इस महामंत्र को अपने बाएँ हाथ की हथेली पर रखकर, उसी हाथ से बीमार व्यक्ति के शरीर को पोंछे।

3.69.15
हिमशैलाभिमुख्येन विद्रुतां तां विचिन्तयेत्कर्कटीकर्कशाक्रन्दां मन्त्रमुद्गरमर्दिताम् ॥ १५ ॥
himaśailābhimukhyena vidrutāṃ tāṃ vicintayetkarkaṭīkarkaśākrandāṃ mantramudgaramarditām || 15 ||
One should think of her - Karkati, crying out harshly, being crushed by the hammer of the mantra - as fleeing toward the Snow Mountain.
कर्कटी को - जो ज़ोर से चिल्ला रही है और मंत्र के हथौड़े से कुचली जा रही है - हिमालय पर्वत की ओर भागती हुई सोचना चाहिए।

3.69.16
आतुरं चिन्तयेच्चन्द्रे रसायनहृदि स्थितम् । अजरामरणं युक्तं मुक्तं सर्वाधिविभ्रमैः ॥ १६ ॥
āturaṃ cintayecchandre rasāyanahṛdi sthitam | ajarāmaraṇaṃ yuktaṃ muktam sarvādhivibhramaiḥ || 16 ||
One should think of the sick person as resting in the moon, in a heart full of the elixir of life, free from old age and death, and released from all mental troubles and confusion.
बीमार व्यक्ति को चंद्रमा में विराजमान, अमृत से भरे हृदय में स्थित, बुढ़ापे और मौत से मुक्त, और सारी मानसिक परेशानियों और उलझनों से छूटा हुआ सोचना चाहिए।

3.69.17
साधको हि शुचिर्भूत्वा स्वाचान्तः सुसमाहितः । क्रमेणानेन सकलां प्रोच्छिनत्ति विषूचिकाम् ॥ १७ ॥
sādhako hi śucirbhūtvā svācāntaḥ susamāhitaḥ | krameṇānena sakalāṃ procchinatti viṣūcikām || 17 ||
The one who practises this, having become pure, having rinsed himself clean, and well concentrated, cuts off the whole of Vishuchika step by step by this method.
यह साधना करने वाला व्यक्ति, शुद्ध होकर, अच्छी तरह आचमन करके और मन को एकाग्र करके, इस विधि से धीरे-धीरे पूरी विषूचिका को जड़ से काट देता है।

3.69.18
इति गगनगतस्त्रिलोकनाथो गगनगसिद्धग्रहीतसिद्धमन्त्रः । गत उपगतशक्रवन्द्यमानो निजपुरमक्षयमायमुज्ज्वलश्रीः ॥ १८ ॥
iti gaganagatastrilokanātho gaganagasiddhagrahītasiddhamantraḥ | gata upagataśakravandyamāno nijapuramakṣayamāyamujjvalaśrīḥ || 18 ||
So the Lord of the three worlds, moving through the sky, whose perfected mantra was received by the accomplished ones who move in the sky, went on, honoured by Indra who came to meet him, and reached his own imperishable city, radiant with brilliant splendour.
इस तरह आकाश में विचरने वाले तीनों लोकों के स्वामी, जिनके सिद्ध मंत्र को आकाश में विचरने वाले सिद्धों ने ग्रहण किया, आगे बढ़े और इंद्र के आकर प्रणाम करने पर सम्मानित होते हुए, तेजस्वी और उज्ज्वल शोभा के साथ अपने अविनाशी नगर पहुँचे।

Book 3 · Utpatti · Chapter 70
3.70.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथ भूधरशृङ्गाभा सा महाकृष्णराक्षसी । कज्जलाम्बुदलेखेव तानवं गन्तुमुद्यता ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atha bhūdharaśṛṅgābhā sā mahākṛṣṇarākṣasī | kajjalāmbudalekheva tānavam gantumudyatā || 1 ||
Vasishtha said: Then that huge black demoness, who looked like a mountain peak, began to grow thin, like a streak of soot-dark cloud.
वसिष्ठ बोले: फिर वह विशाल काली राक्षसी, जो पहाड़ की चोटी जैसी दिखती थी, काजल जैसे काले बादल की एक रेखा की तरह पतली होने लगी।

3.70.2
बभूवाभ्रोपमाकारा ततो विटपरूपिणी । पुंस्प्रमाणा ततोऽप्यासीदथाभूद्धस्तमात्रिका ॥ २ ॥
babhūvābhropamākārā tato viṭaparūpiṇī | puṃspramāṇā tato'pyāsīdathābhūddhastamātrīkā || 2 ||
She became shaped like a cloud, then like a tree, then the size of a man, then she became only as big as a hand.
वह पहले बादल जैसी आकार की हो गई, फिर पेड़ जैसी, फिर आदमी के बराबर, और फिर सिर्फ एक हाथ जितनी बड़ी रह गई।

3.70.3
ततः प्रादेशमात्रा सा ततोऽप्यङ्गुलिरूपिणी । ततो माषशमीतुल्या ततः सूची बभूव ह ॥ ३ ॥
tataḥ prādeśamātrā sā tato'pyaṅgulirūpiṇī | tato māṣaśamītulyā tataḥ sūcī babhūva ha || 3 ||
Then she shrank to the length of a span, then to the size of a finger, then to the size of a small bean, and then she became a needle.
फिर वह एक बित्ते जितनी रह गई, फिर उंगली जितनी, फिर एक छोटी दाल के दाने जितनी, और फिर वह सुई बन गई।

3.70.4
ततः कौशेयसूचित्वं पद्मकेसरसुन्दरी । प्राप सा शिखराकारा संकल्पाद्रिरिवाणुताम् ॥ ४ ॥
tataḥ kauśeyasūcitvaṃ padmakesarasundarī | prāpa sā śikharākārā saṃkalpādririvāṇutām || 4 ||
Then she became as fine as a needle for silk, delicate and beautiful like the thread inside a lotus flower. She who once had the shape of a mountain peak had now become as small as an atom, like a mountain built only in thought shrinking away.
फिर वह रेशम में इस्तेमाल होने वाली बारीक सुई जैसी हो गई, कमल के भीतर के रेशे जैसी सुंदर और नाज़ुक। जो कभी पहाड़ की चोटी जैसी थी, वह अब परमाणु जितनी छोटी हो गई, जैसे मन में बनाया गया कोई पहाड़ पिघलकर गायब हो जाए।

3.70.5
रराज सूचिका कृष्णा सूक्ष्मायसमनायसी । पुर्यष्टकेन चलिता व्योमगा व्योमवासिनी ॥ ५ ॥
rarāja sūcikā kṛṣṇā sūkṣmāyasamanāyasī | puryaṣṭakena calitā vyomagā vyomavāsinī || 5 ||
That black needle shone brightly, fine like iron yet not really iron, moving along with the subtle body of eight parts, traveling through the sky, living in the sky.
वह काली सुई चमक रही थी, लोहे जैसी बारीक पर असल में लोहा नहीं। वह उस सूक्ष्म शरीर के साथ चल रही थी, आकाश में घूमती और आकाश में ही रहती थी।

3.70.6
सूची दृश्यत एवासौ नत्वयो नाम विद्यतेसंविद्भ्रमकुले चैषा स्वल्पसूचीव लक्ष्यते ॥ ६ ॥
sūcī dṛśyata evāsau natvayo nāma vidyatesaṃvidbhramakule caiṣā svalpasūcīva lakṣyate || 6 ||
This needle could be seen, yet it was not really made of iron at all. Within the whirl of confused awareness, she only appeared to be a tiny needle.
यह सुई दिखाई तो देती थी, पर असल में उसमें कोई लोहा नहीं था। चेतना के इस भ्रम भरे भँवर में वह बस एक छोटी सी सुई जैसी लगती थी।

3.70.7
रत्नसूचीव मसृणा मनोमननसंयुतावैदूर्यरश्मिलेखेव भानुसंतानसुन्दरी ॥ ७ ॥
ratnasūcīva masṛṇā manomananasaṃyutāvaidūryaraśmilekheva bhānusaṃtānasundarī || 7 ||
Smooth like a needle made of gem, bound up with mind and thought, beautiful like a ray of cat's-eye light, lovely as an unbroken stream of sunshine.
वह रत्न से बनी सुई जैसी चिकनी थी, मन और विचार से जुड़ी हुई थी, वैदूर्य मणि की किरण की रेखा जैसी सुंदर, और सूरज की निरंतर धारा जैसी मनोहर थी।

3.70.8
कज्जलाम्भोदसंकल्कलतेव पवनाहृतासूक्ष्मरन्ध्रेक्षणस्वच्छदृष्टज्योतिःकनीनिका ॥ ८ ॥
kajjalāmbhodasaṃkalkalateva pavanāhṛtāsūkṣmarandhrekṣaṇasvacchadṛṣṭajyotiḥkanīnikā || 8 ||
Like a thin streak of paste made from black cloud-soot, carried along by the wind, she looked like the shining pupil of an eye, seen clearly through a tiny, fine opening.
वह काजल जैसे काले बादल के लेप की एक बारीक धार जैसी थी, जो हवा में बह रही थी, और किसी बारीक छोटे से छेद से साफ दिखने वाली आँख की चमकती पुतली जैसी लगती थी।

3.70.9
सुमुखग्राह्यरूपेण श्लक्ष्णपुच्छशिखाणुनातदा वैपुल्यशान्त्यर्थं परं मौनव्रतं गता ॥ ९ ॥
sumukhagrāhyarūpeṇa ślakṣṇapucchaśikhāṇunātadā vaipulyaśāntyarthaṃ paraṃ maunavrataṃ gatā || 9 ||
With a shape pleasant to look at, and a smooth, tiny tapering tail, she then took up a vow of complete silence, so that her old vastness could finally be stilled.
उसका रूप देखने में सुहावना था और उसकी पूँछ की नोक बारीक व चिकनी थी। तब उसने अपनी पुरानी विशालता को शांत करने के लिए मौन का व्रत ले लिया।

3.70.10
सुदूराद्दीपवदृष्टं खतन्मात्रत्वमागतादूरादेव मनोज्ञेन प्रोद्गिरन्ती मुखेन खम् ॥ १० ॥
sudūrāddīpavadṛṣṭaṃ khatanmātratvamāgatādūrādeva manojñena prodgirantī mukhena kham || 10 ||
Seen from far off, she looked like a small lamp. She had become almost nothing but empty space, and from far away, through her charming mouth, she seemed to breathe out space itself.
दूर से देखने पर वह एक छोटे दीये जैसी लगती थी। वह लगभग खाली आकाश जैसी हो गई थी, और दूर से ही उसके सुंदर मुख से मानो आकाश निकल रहा हो, ऐसा लगता था।

3.70.11
कुञ्चितेक्षणसंदृश्या दीर्घदीपांशुकोमलासद्यःस्नातसमुत्सन्नबालवालविलासिनी ॥ ११ ॥
kuñcitekṣaṇasaṃdṛśyā dīrghadīpāṃśukomalāsadyaḥsnātasamutsannabālavālavilāsinī || 11 ||
She could be seen only by narrowing the eyes, soft like the long glow of a lamp's flame, delicate as a fine young hair standing up just after a bath.
उसे केवल आँखें सिकोड़कर ही देखा जा सकता था, वह दीये की लंबी लौ जैसी कोमल थी, और अभी-अभी नहाने के बाद खड़े हुए किसी नन्हे बाल जैसी नाज़ुक और सुंदर थी।

3.70.12
तन्तुर्बिसादिवोड्डीना बाह्यसंचारकौतुकात् । ब्रह्मनाडिरिवोद्युक्ता बहीरन्ध्रं सुसुन्दरी ॥ १२ ॥
tanturbisādivoḍḍīnā bāhyasaṃcārakautukāt | brahmanāḍirivodyuktā bahīrandhraṃ susundarī || 12 ||
Like a lotus fiber lifted into the air, she rose up out of eagerness to move outward, beautiful, rising like the body's central channel, toward the outer opening.
जैसे कमल का कोई रेशा हवा में उड़ जाए, वैसे ही वह बाहर घूमने की उत्सुकता में ऊपर उठी। वह सुंदर सुई शरीर की मुख्य नाड़ी की तरह ऊपर उठकर बाहरी छिद्र की ओर बढ़ी।

3.70.13
नियतेन्द्रियशक्तिः सा जीवेनैव बहिःस्थिता । बौद्धतार्किकविज्ञानसंतानवदलक्षिता ॥ १३ ॥
niyatendriyaśaktiḥ sā jīvenaiva bahiḥsthitā | bauddhatārkikavijñānasantānavadalakṣitā || 13 ||
Holding within her the fixed power of all the senses, she stood outside through the life-force alone, as unnoticeable as the flowing stream of momentary awareness that the Buddhist logicians speak of.
उसमें सभी इंद्रियों की शक्ति समाई हुई थी, और वह केवल जीव यानी प्राण के सहारे बाहर खड़ी थी, उतनी ही अदृश्य जितनी बौद्ध तार्किकों द्वारा बताई गई क्षण-क्षण बदलती चेतना की धारा।

3.70.14
शून्यसिद्धार्थसविका रन्ध्रानीलमयाऽरवा । अदृश्यया जीवसूच्या संततानुसृता स्थिता ॥ १४ ॥
śūnyasiddhārthasavikā randhrānīlamayā'ravā | adṛśyayā jīvasūcyā saṃtatānusṛtā sthitā || 14 ||
Made of emptiness itself, tinged with the blue of the tiny opening, silent and soundless, she remained there, continuously following along as the invisible needle of life.
वह मानो शून्य से ही बनी थी, उस छोटे छिद्र के नीले रंग जैसी, और बिलकुल निःशब्द थी। वह जीवन की अदृश्य सुई के रूप में लगातार बहती हुई वहीं टिकी रही।

3.70.15
कलाकलनधर्मिण्या वासनामात्रसारया । क्षीणदीपांशुसूचीवत्तीक्ष्णयानुपलभ्यया ॥ १५ ॥
kalākalanadharmiṇyā vāsanāmātrasārayā | kṣīṇadīpāṃśusūcīvattīkṣṇayānupalabhyayā || 15 ||
By nature she kept track of every passing moment, her only substance being pure latent impression. Sharp like the thin ray of a dying lamp's flame, yet impossible to grasp or perceive.
वह हर पल का हिसाब रखने के स्वभाव वाली थी, उसका सार केवल मन के पुराने संस्कार ही थे। वह बुझते हुए दीये की पतली किरण जैसी तीखी थी, फिर भी पकड़ में नहीं आती थी।

3.70.16
ग्रासार्थं सूचितां याता सैवास्था नोपयुज्यतेविचारितं तया नैतदहो मौर्ख्यविजृम्भितम् ॥ १६ ॥
grāsārthaṃ sūcitāṃ yātā saivāsthā nopayujyatevicāritaṃ tayā naitadaho maurkhyavijṛmbhitam || 16 ||
She had shrunk herself into a needle just to get a mouthful of food, yet that very effort was useless. She never stopped to think about this. What a display of sheer foolishness!
वह सिर्फ एक निवाला पाने के लिए सुई जितनी छोटी हो गई थी, पर उसका यह सारा प्रयास बेकार था। उसने कभी इस बारे में सोचा ही नहीं। अरे, यह तो निरी मूर्खता का तमाशा है!

3.70.17
साग्रा संचिन्तयामास न सूचीरूपतुच्छताम्चित्तमीहितमेवैकं पश्यन्त्यास्ते निरर्थकम् ॥ १७ ॥
sāgrā saṃcintayāmāsa na sūcīrūpatucchatāmcittamīhitamevaikaṃ paśyantyāste nirarthakam || 17 ||
Fully absorbed, she never once considered how trivial it was to become a mere needle. Seeing only the one thing her mind craved, she stayed caught up in something utterly pointless.
वह पूरी तरह उसी में डूबी हुई थी, उसने कभी यह नहीं सोचा कि सुई बन जाना कितनी छोटी बात है। मन की एक ही इच्छा को देखते हुए, वह एक व्यर्थ काम में उलझी रही।

3.70.18
अविचार्यैव सूचित्वं तया मूढधियाऽस्थितम्नानर्थबुद्धेः स्फुरति पूर्वापरविचारणा ॥ १८ ॥
avicāryaiva sūcitvaṃ tayā mūḍhadhiyā''sthitamnānarthabuddheḥ sphurati pūrvāparavicāraṇā || 18 ||
Without thinking at all, her deluded mind settled into being a needle. When the intellect is bent on something harmful, it never pauses to consider the consequences, before or after.
बिना कुछ सोचे-समझे ही उसकी मोहग्रस्त बुद्धि सुई बनने में लग गई। जब बुद्धि किसी हानिकारक चीज़ पर अड़ जाती है, तो वह आगे-पीछे का कोई विचार ही नहीं करती।

3.70.19
स्वार्थक्रियोग्रसामर्थ्याद्याति भावनयान्यताम्पदार्थोऽभिमतांशाढ्यो निःश्वासेनेव दर्पणः ॥ १९ ॥
svārthakriyograsāmarthyādyāti bhāvanayānyatāmpadārtho'bhimatāṃśāḍhyo niḥśvāseneva darpaṇaḥ || 19 ||
Because of the fierce urge to get what it wants, a thing that is full of what it desires can turn into something else through mere imagination alone, like a mirror clouded over by a single breath.
अपने स्वार्थ को पाने की तीव्र इच्छा के कारण, जो चीज़ अपनी मनचाही बात से भरी होती है, वह केवल कल्पना मात्र से ही कुछ और बन जाती है, जैसे साँस की भाप से आईना धुंधला हो जाता है।

3.70.20
सूचीभावं प्रपन्नायास्त्यजन्त्याः पीवरं वपुःमहामरणमप्यस्या राक्षस्याः सुसुखं स्थितम् ॥ २० ॥
sūcībhāvaṃ prapannāyāstyajantyāḥ pīvaraṃ vapuḥmahāmaraṇamapyasyā rākṣasyāḥ susukhaṃ sthitam || 20 ||
Having become a needle, giving up her huge, fat body, even this great death of the demoness felt completely comfortable to her.
सुई बनकर अपने विशाल, मोटे शरीर को त्यागते हुए, इस राक्षसी के लिए यह महान मृत्यु भी पूरी तरह सुखद ही बनी रही।

3.70.21
एकवस्त्वतिरागाणामहो नु विषमा गतिः। देहोऽपि तृणवत्त्यक्तो राक्षस्या निजयेच्छया ॥ २१ ॥
ekavastvatirāgāṇāmaho nu viṣamā gatiḥ| deho'pi tṛṇavattyakto rākṣasyā nijayecchayā || 21 ||
How strange and dangerous is the fate of those who cling too much to just one single thing! This demoness, of her own will, threw away even her own body as if it were a blade of grass.
जो लोग किसी एक ही चीज़ से बहुत ज़्यादा मोह रखते हैं, उनकी दशा कितनी विचित्र और खतरनाक होती है! इस राक्षसी ने अपनी मर्ज़ी से अपने शरीर को भी घास के तिनके की तरह त्याग दिया।

3.70.22
एकवस्त्वतिगन्धेन भ्रश्यन्त्यन्या हि संविदः। राक्षस्या ग्रासगन्धेन देहनाशोऽपि नेक्षितः ॥ २२ ॥
ekavastvatigandhena bhrasyantyanyā hi saṃvidaḥ| rākṣasyā grāsagandhena dehanāśo'pi nekṣitaḥ || 22 ||
When the craving for just one thing grows too strong, all other awareness falls away. Because this demoness was so fixed on the smell of her food, she did not even notice her own body being destroyed.
जब किसी एक चीज़ की लालसा बहुत बढ़ जाती है, तो बाकी सारा होश-हवास खो जाता है। इस राक्षसी को अपने निवाले की गंध की इतनी लालसा थी कि उसे अपने शरीर के नष्ट होने का भी पता नहीं चला।

3.70.23
नाशोऽपि सुखयत्यज्ञमेकवस्त्वतिरागिणम्। सूचीभूता विदेहापि परितुष्टैव राक्षसी ॥ २३ ॥
nāśo'pi sukhayatyajñamekavastvatirāgiṇam| sūcībhūtā videhāpi parituṣṭaiva rākṣasī || 23 ||
For an ignorant person obsessed with one single thing, even his own destruction feels pleasant. Having become a needle, and now without a body at all, the demoness remained completely content.
जो अज्ञानी किसी एक चीज़ में बहुत उलझा रहता है, उसे अपना नाश भी सुखद लगता है। सुई बनकर, अब बिना शरीर के भी, वह राक्षसी पूरी तरह संतुष्ट थी।

3.70.24
अन्या वभूव लग्ना सा तथा जीवविषूचिका। व्योमात्मिका निराकारा व्योमवृत्तिशरीरका ॥ २४ ॥
anyā vabhūva lagnā sā tathā jīvaviṣūcikā| vyomātmikā nirākārā vyomavṛttiśarīrakā || 24 ||
Then she became joined to another, becoming, as it were, a needle of life itself, made of pure space, without any form, her body nothing but movement through the sky.
फिर वह किसी और से जुड़कर मानो जीवन की एक और सुई बन गई, आकाश जैसी, बिना किसी रूप के, उसका शरीर मानो आकाश में गति मात्र था।

3.70.25
तेजस्तनुप्रवाहाभा प्राणतन्तुमयात्मिका। मूलसंवेदनाकारा चन्द्रार्कांशुकसुन्दरी ॥ २५ ॥
tejastanupravāhābhā prāṇatantumayātmikā| mūlasaṃvedanākārā candrārkāṃśukasundarī || 25 ||
She looked like a flowing stream of subtle light, her being woven from threads of life-breath, shaped like the most basic form of feeling, and beautiful, as if wrapped in a garment made of the rays of the moon and the sun.
वह जैसे रोशनी की एक बारीक धारा बहती हो, ऐसी दिखती थी; उसका शरीर जीवन की सांसों के धागों से बना था; उसका रूप सबसे मूल अनुभूति जैसा था; और वह चाँद और सूरज की किरणों का वस्त्र पहने हुए जैसी सुंदर लगती थी।

3.70.26
पृथगेवासिधाराभा परमाण्ववलीय सा । कौसुमी गन्धलेखेव कला कलनरूपिणी ॥ २६ ॥
pṛthagevāsidhārābhā paramāṇvavalīya sā | kausumī gandhalekheva kalā kalanarūpiṇī || 26 ||
By herself she looked as thin as the edge of a sword's blade, merged into something as small as an atom; like a mere streak of a flower's fragrance, she was a tiny fraction, a form made only of the act of sensing.
अकेले वह तलवार की धार जितनी पतली दिखती थी, मानो किसी परमाणु में समा गई हो; वह फूल की खुशबू की एक हल्की लकीर जैसी थी, बस एक छोटा-सा अंश, महसूस करने की क्रिया मात्र का रूप।

3.70.27
पापात्मिका मनोवृत्तिः सो हि तस्यास्तथा स्थिता । परप्राणवशादेव परमार्थपरायणा ॥ २७ ॥
pāpātmikā manovṛttiḥ so hi tasyāstathā sthitā | paraprāṇavaśādeva paramārthaparāyaṇā || 27 ||
This evil turn of mind was hers, and it stayed with her just so; entirely under the control of another's life-breath, it alone was her true purpose.
यह पापी मनोवृत्ति उसी की थी और वैसी ही बनी रही; वह पूरी तरह दूसरे के प्राण के अधीन थी, और यही उसका असली मकसद था।

3.70.28
एवमस्यास्तनुर्जाता सूचीद्वयमयी हि सा । नीहारांशुकवत्तन्वी कार्पासांशुसुपेलवा ॥ २८ ॥
evamasyaḥstanurjātā sūcīdvayamayī hi sā | nīhārāṃśukavattanvī kārpāsāṃśusupelavā || 28 ||
In this way her body was formed, made of a pair of needles; slender like a garment of mist, and soft as fine threads of cotton.
इस तरह उसका शरीर बना, जो दो सुइयों से मिलकर बना था; वह कोहरे के वस्त्र जितना पतला और बारीक रुई के धागे जितना मुलायम था।

3.70.29
तनुद्वयेन तेनासौ प्रविश्य हृदयं नृणाम् । वेधयन्ती ततः क्रूरा प्रबभ्राम दिशो दश ॥ २९ ॥
tanudvayena tenāsau praviśya hṛdayaṃ nṛṇām | vedhayantī tataḥ krūrā prababhrāma diśo daśa || 29 ||
With that pair of bodies she entered the hearts of men, and, cruel, pierced them; then she wandered through the ten directions.
उन दोनों शरीरों के सहारे वह लोगों के दिलों में घुस जाती, क्रूरता से उन्हें बींधती; फिर वह दसों दिशाओं में घूमती रहती।

3.70.30
सर्वः स्वसंकल्पवशाल्लघुर्भवति वा गुरुः । कर्कट्योग्रं वपुस्त्यक्त्वा सूचीत्वमुररीकृतम् ॥ ३० ॥
sarvaḥ svasaṃkalpavaśāllaghurbhavati vā guruḥ | karkaṭyograṃ vapustyaktvā sūcītvamurarīkṛtam || 30 ||
Everyone becomes light or heavy according to their own will; having left behind the fierce body of a crab, she took up the state of a needle.
हर कोई अपनी ही इच्छा के बल पर हल्का या भारी बन जाता है; केकड़े जैसा भयानक शरीर छोड़कर उसने सुई का रूप अपना लिया।

3.70.31
तुच्छोऽप्यर्थोऽल्पसत्त्वानां गच्छति प्रार्थनीयताम्। सूचीवृत्तपिशाचीत्वं राक्षस्या तपसा स्थितम् ॥ ३१ ॥
tuccho'pyartho'lpasattvānāṃ gacchati prārthanīyatām| sūcīvṛttapiśācītvaṃ rākṣasyā tapasā sthitam || 31 ||
Even a trivial thing becomes desirable to those of little worth; through her austerity the demoness reached the state of a needle-shaped imp.
छोटी-सी चीज़ भी उन लोगों को बहुत चाहने लायक लगती है जिनमें बहुत कम बल होता है; अपनी तपस्या से राक्षसी ने सुई के आकार वाली पिशाचिन का रूप पा लिया।

3.70.32
अपि पुण्यशरीराणां जातिबन्धो न शाम्यति। तनुसूचीपिशाचीत्वं राक्षस्या तपसार्जितम् ॥ ३२ ॥
api puṇyaśarīrāṇāṃ jātibandho na śāmyati| tanusūcīpiśācītvaṃ rākṣasyā tapasārjitam || 32 ||
Even for those with virtuous bodies, the bond of birth does not end; through her austerity the demoness earned the state of a slender-needle imp.
पुण्य शरीर पाने वालों का भी जन्म का बंधन नहीं मिटता; अपनी तपस्या से राक्षसी ने पतली सुई जैसी पिशाचिन बनने का फल पाया।

3.70.33
तस्यां दिगन्तभ्रमणे प्रवृत्तायां महानिलैः। तत्रैव सा तनुः स्थूला गलिता शरदभ्रवत् ॥ ३३ ॥
tasyāṃ digantabhramaṇe pravṛttāyāṃ mahānilaiḥ| tatraiva sā tanuḥ sthūlā galitā śaradabhravat || 33 ||
While she was wandering to the far ends of the directions, driven by great winds, right there her thick body melted away, like an autumn cloud.
जब वह तेज़ हवाओं के साथ दिशाओं के छोर तक भटक रही थी, तभी वहीं उसका मोटा शरीर पिघल गया, जैसे शरद ऋतु का बादल पिघल जाता है।

3.70.34
कस्यचिद्विवशाङ्गस्य क्षीणस्य विपुलस्य च। प्रविश्यान्तर्वातसूचिर्भवत्यतिविषूचिका ॥ ३४ ॥
kasyacidvivasaṅgasya kṣīṇasya vipulasya ca| praviśyāntarvātasūcirbhavatyativiṣūcikā || 34 ||
Entering someone whose limbs have gone helpless, whether that person is thin or heavy, she becomes, once inside, a needle in the wind, an intense epidemic.
जिस किसी के अंग बेबस पड़ जाएं, चाहे वह दुबला हो या मोटा, उसके भीतर घुसकर वह हवा की सुई बन जाती है, यानी एक भयानक महामारी।

3.70.35
कस्यचित्तनुदेहस्य स्वस्थस्य सुधियोऽपि वा। प्रविश्य जीवसूचित्वे भवत्यन्तर्विषूचिका ॥ ३५ ॥
kasyacittanudehasya svasthasya sudhiyo'pi vā| praviśya jīvasūcitve bhavatyantarviṣūcikā || 35 ||
Entering someone with a slight body, whether healthy or even wise, she becomes, in the form of a life-needle, an epidemic inside them.
किसी दुबले शरीर वाले के भीतर घुसकर, चाहे वह स्वस्थ हो या बुद्धिमान भी, वह जीवन की सुई बनकर उसके अंदर की महामारी बन जाती है।

3.70.36
एवं क्वचित्तृप्यति सा दुर्बुद्धिहृदयास्थिताक्वचिदुच्छेद्यते पुण्यैर्मन्त्रौषधितपःक्रमैः ॥ ३६ ॥
evaṃ kvacittṛpyati sā durbuddhihṛdayāsthitākvaciducchedyate puṇyairmantrauṣadhitapaḥkramaiḥ || 36 ||
In this way she is sometimes satisfied, lodged in the heart of someone of evil mind; and sometimes she is cut off by merit, by mantras, medicines, and courses of austerity.
इस तरह वह कभी दुष्ट मन वाले के दिल में बसकर तृप्त हो जाती है, और कभी पुण्य से, मंत्रों से, दवाओं से और तपस्या के उपायों से नष्ट कर दी जाती है।

3.70.37
आसीद्बहूनि वर्षाणि भ्रमणैकपरायणादेहद्वयेन गच्छन्ती व्योम्नि भूमितले तथा ॥ ३७ ॥
āsīdbahūni varṣāṇi bhramaṇaikaparāyaṇādehadvayena gacchantī vyomni bhūmitale tathā || 37 ||
For many years she remained wholly given to wandering, moving with her two bodies, both in the sky and on the surface of the earth.
कई सालों तक वह बस घूमने में ही लगी रही, अपने दो शरीरों के साथ, कभी आकाश में तो कभी धरती पर चलती हुई।

3.70.38
रजस्तिरोहिता भूमौ हस्तेऽङ्गुलितिरोहिताप्रभातिरोहिता व्योम्नि वस्त्रे सूत्रतिरोहिता ॥ ३८ ॥
rajastirohitā bhūmau haste'ṅgulitirohitāprabhātirohitā vyomni vastre sūtratirohitā || 38 ||
On the ground she is hidden in dust, on a hand she is hidden between the fingers, in the sky she is hidden in a glow of light, in cloth she is hidden as a thread.
ज़मीन पर वह धूल में छिपी रहती है, हाथ पर वह उँगलियों के बीच छिपी रहती है, आकाश में वह रोशनी की चमक में छिपी रहती है, कपड़े में वह धागे के रूप में छिपी रहती है।

3.70.39
अन्तःस्थस्नायुसरिति दुर्भगे पांशुपाण्डुरेषुष्करेखासरित्खाते सूक्ष्मरेखाजरत्तृणे ॥ ३९ ॥
antaḥsthasnāyusariti durbhage pāṃśupāṇḍureśuṣkarekhāsaritkhāte sūkṣmarekhājarattṛṇe || 39 ||
She hides in a vein that runs like a stream inside the body, in an unlucky spot, in pale dust, in a dry streak of a dried-up riverbed, in a fine crack, in an old blade of grass.
वह शरीर के अंदर धारा जैसी नस में छिपी रहती है, किसी अभागी जगह में, फीकी धूल में, सूखी हुई नदी की धार की एक लकीर में, किसी बारीक दरार में, या किसी पुराने सूखे तिनके में।

3.70.40
अर्थहीने गतच्छाये शून्या उच्छ्वासकारिणीमक्षिकावातहरिते श्रीवृक्षपरिवर्जिते ॥ ४० ॥
arthahīne gatacchāye śūnyā ucchvāsakāriṇīmakṣikāvātaharite śrīvṛkṣaparivarjite || 40 ||
In something worthless, in a place without shade, in an empty spot that makes one sigh, in a place gone green with flies and wind, in a spot without any lovely tree.
किसी बेकार चीज़ में, किसी छायाहीन जगह में, किसी सूनी जगह में जो आह भरने पर मजबूर कर दे, किसी ऐसी जगह में जो मक्खियों और हवा से हरी हो गई हो, किसी ऐसी जगह में जहाँ कोई सुंदर पेड़ न हो।

3.70.41
स्थूलास्थिग्रन्थिवलिते नित्यकम्पस्फुरत्तमे अनात्मीयाच्छनीहारेऽशुद्धांशुककृतभ्रमे ॥ ४१ ॥
sthūlāsthigranthivalite nityakampasphurattameanātmīyācchanīhāre'śuddhāṃśukakṛtabhrame || 41 ||
In a spot gnarled with a thick bony joint, in an ever-trembling, flickering darkness, in a clear frost that belongs to no one, in the confusion caused by a soiled garment.
किसी मोटी हड्डी की गाँठ से बने टेढ़े-मेढ़े हिस्से में, हमेशा काँपते-टिमटिमाते अँधेरे में, किसी पराए साफ़ कोहरे में, या किसी गंदे कपड़े से बने भ्रम में।

3.70.42
किणस्थाण्वङ्गविश्रान्तमक्षिकापिकवायसेरौक्षरूढरसद्वाते विलोलाङ्गुलिशाखिनि ॥ ४२ ॥
kiṇasthāṇvaṅgaviśrāntamakṣikāpikavāyaseraukṣarūḍharasadvāte vilolāṅguliśākhini || 42 ||
On a crow or a cuckoo, in the numb, callused limb where a fly comes to rest, in a breeze thick with a bull's rising sweat, on a tree whose branches sway restlessly like fingers.
किसी कौवे या कोयल के सुन्न पड़े, गट्ठे जैसे अंग पर जहाँ मक्खी बैठकर टिकती है, किसी बैल के उठते पसीने से भारी हवा में, या किसी पेड़ की उँगलियों जैसी हिलती-डुलती डालियों पर।

3.70.43
मालाभ्रलेखासंसारे स्वाङ्गुलिव्रणगर्तकेस्पन्दावश्यायपृषति पदवल्मीकपर्वते ॥ ४३ ॥
mālābhralekhāsaṃsāre svāṅgulivraṇagartakespandāvaśyāyapṛṣati padavalmīkaparvate || 43 ||
In a garland-like streak of cloud stretched across the sky, in the small hollow of a wound on one's own finger, in a trembling drop of dew, in a footprint, an anthill, or a mountain.
आकाश में फैली माला जैसी बादल की लकीर में, अपनी ही उँगली के घाव के छोटे गड्ढे में, ओस की काँपती हुई बूँद में, या किसी पदचिह्न, दीमक की बाँबी या पहाड़ में।

3.70.44
कचत्याशु जलभ्रान्तौ नखाजगरकर्कशेक्वाचित्कविसरद्भीतभीतयूककुपान्थके ॥ ४४ ॥
kacatyāśu jalabhrāntau nakhājagarakarkaśekvācitkavisaradbhītabhītayūkakupānthake || 44 ||
She flashes quickly in a swirl of water, in a fingernail rough as a python's hide, and now and then in the frightened, darting path of a louse on some wretched traveler.
वह पानी के भँवर में झट से चमक उठती है, अजगर जैसी खुरदरी नाखून में, और कभी-कभी किसी बेचारे राहगीर पर डरी-सहमी भागती जूँ के रास्ते में।

3.70.45
विरूपाशुष्कसंदष्टवीटिकापूतिपल्वलेमध्यस्थलेखमार्गौघशीतश्वसनगोचरे ॥ ४५ ॥
virūpāśuṣkasaṃdaṣṭavīṭikāpūtipalvalemadhyasthalekhamārgaughaśītaśvasanagocare || 45 ||
In a foul puddle with a misshapen, half-dried, chewed betel roll lying in it, and in the reach of a cold breath moving along a line down the middle of a path.
किसी बदबूदार गड्ढे में पड़े बेढंगे, आधे सूखे, चबाए हुए पान के बीड़े में, और किसी रास्ते के बीचोंबीच बहती ठंडी साँस जैसी हवा की पहुँच में।

3.70.46
ग्रस्तयूकानरौघासृक्पूर्णसृक्किनखास्यताम्दधताङ्गुष्ठपक्षेण क्रान्ते सर्वत्र यायिनी ॥ ४६ ॥
grastayūkānaraughāsṛkpūrṇasṛkkinakhāsyatāmdadhatāṅguṣṭhapakṣeṇa krānte sarvatra yāyinī || 46 ||
Taking the form of the blood-filled corner of the mouth, the nail, and the mouth itself, among crowds of men plagued by lice, she goes everywhere, moving within the span of a thumb.
जूँओं से त्रस्त लोगों की भीड़ में खून से भरे मुँह के कोने, नाखून और मुँह का रूप लेकर, वह अंगूठे जितनी जगह में ही हर तरफ घूमती रहती है।

3.70.47
नानाविरचनाचित्रपटपत्तनगामिनीगमागमपरिश्रान्ता तत्रात्यन्तचिराध्वगा ॥ ४७ ॥
nānāviracanācitrapaṭapattanagāminīgamāgamapariśrāntā tatrātyantacirādhvagā || 47 ||
Moving through a city painted in many varied designs on cloth, worn out by constant coming and going, there she was a traveler on an extremely long road.
कपड़े पर तरह-तरह से बने चित्रों वाले किसी नगर में चलती हुई, आने-जाने से थकी हुई, वह वहाँ बहुत लंबे रास्ते की यात्री बनी रही।

3.70.48
नगरानगरे व्यस्तसूत्रभाण्डैकभारिणीतप्ते कलेवरारण्ये बलीवर्दापवर्तिनी ॥ ४८ ॥
nagarānagare vyastasūtrabhāṇḍaikabhāriṇītapte kalevarāraṇye balīvardāpavartinī || 48 ||
In city and in wilderness alike, carrying alone the load of scattered thread and goods, in a scorching forest of corpses, she turned aside like a bullock leaving its path.
शहर हो या जंगल, बिखरे धागों और सामान का बोझ अकेले ढोते हुए, शवों के जलते जंगल में वह किसी बैल की तरह रास्ता छोड़कर मुड़ जाती।

3.70.49
गुप्ता विश्रमणायैव मनाक्करपरिच्युतातन्तुप्रोता मुखाकृष्टिः खिन्ना क्वापि विलीयते ॥ ४९ ॥
guptā viśramaṇāyaiva manākkaraparicyutātantuprotā mukhākṛṣṭiḥ khinnā kvāpi vilīyate || 49 ||
Hidden away only to rest a little, slipping a bit from the hand, threaded with a thread, drawn along by its point, tired, it disappears somewhere.
थोड़ा आराम करने के लिए ही छिपकर, हाथ से थोड़ा फिसलकर, धागे से पिरोई हुई, अपनी नोक से खिंचती हुई, थककर वह कहीं गुम हो जाती है।

3.70.50
वेधनं कर्मसंश्लिष्टा कठिनापि न साकरोत्न हि तीक्ष्णो बहिः कार्यो निजत्वं विजहाति चेत् ॥ ५० ॥
vedhanaṃ karmasaṃśliṣṭā kaṭhināpi na sākarotna hi tīkṣṇo bahiḥ kāryo nijatvaṃ vijahāti cet || 50 ||
Bound to the work of piercing, hard though she was, she did not do it on her own — for a thing that is sharp only on the outside does not, when put to work, give up its own nature.
छेदने के काम में बंधी हुई, कठोर होते हुए भी, उसने यह अपने आप नहीं किया — क्योंकि जो चीज़ केवल बाहर से तेज़ है, वह काम में लगाए जाने पर भी अपना असली स्वभाव नहीं छोड़ती।

3.70.51
सायःसूची मनःसूच्या वलिता विजहार ह । दिक्ष्वाशेव शिलागुर्वी नावाङ्गपलिता सती ॥ ५१ ॥
sāyaḥsūcī manaḥsūcyā valitā vijahāra ha | dikṣvāśeva śilāgurvī nāvāṅgapalitā satī || 51 ||
The iron needle, turned about by the needle of the mind, wandered off, heavy as a stone, like a longing reaching into every direction, its body not yet grown grey.
लोहे की सूई, मन की सूई से मुड़कर, पत्थर जैसी भारी होकर भटकती रही, मानो हर दिशा में फैली कोई चाह हो, उसका शरीर अभी बूढ़ा-धूसर नहीं हुआ था।

3.70.52
विससार दिगन्तेषु सान्तःकरणसत्तया । तुषलेखेव पवनशक्त्या संसृतिरूपया ॥ ५२ ॥
visasāra diganteṣu sāntaḥkaraṇasattayā | tuṣalekheva pavanaśaktyā saṃsṛtirūpayā || 52 ||
With her inner mind still present in her, she spread out to the ends of every direction, like a flake of husk carried by the force of the wind, taking the very shape of endless wandering.
अपने भीतर के मन के साथ वह हर दिशा के छोर तक फैल गई, जैसे भूसे का एक टुकड़ा हवा के वेग से उड़ता है, मानो संसार-चक्र का ही रूप हो।

3.70.53
मुखेन सूक्ष्मसूत्रान्तं चरन्तीव परोम्भितम् । परपूरोद्यमेनाशु जातेव हृदयान्विता ॥ ५३ ॥
mukhena sūkṣmasūtrāntaṃ carantīva parombitam | parapūrodyamenāśu jāteva hṛdayānvitā || 53 ||
Moving with her tip along the fine end of the thread as if it were woven by another, through the quick effort to fill another, she seemed as if just born, now possessed of a heart.
अपनी नोक से धागे के महीन सिरे पर मानो किसी और के बुने हुए मार्ग पर चलती हुई, दूसरे को भरने के शीघ्र प्रयास से, वह मानो अभी जन्मी हो और उसमें हृदय आ गया हो।

3.70.54
परपूररसेनैव सूच्या हृत्सुविकासितम् । अनारतपतत्सूक्ष्मसूत्रान्त इव स्तम्भिता ॥ ५४ ॥
parapūrarasenaiava sūcyā hṛtsuvikāsitam | anāratapatatsūkṣmasūtrānta iva stambhitā || 54 ||
By the very pleasure of filling another, the needle's heart was made to open wide; then, like the end of a fine thread that keeps constantly falling, she was brought to a standstill.
दूसरे को भरने के आनन्द से ही सूई का हृदय खिल उठा, फिर जैसे लगातार गिरता हुआ महीन धागे का सिरा हो, वह वहीं ठहर गई।

3.70.55
तीक्ष्णैरपि चिरक्षीणं पूर्यते निर्विचारणादृष्टान्तोऽत्र क्षणात्सूच्या पूरितो जर्जरः पटः ॥ ५५ ॥
tīkṣṇairapi cirakṣīṇaṃ pūryate nirvicāraṇādṛṣṭānto'tra kṣaṇātsūcyā pūrito jarjaraḥ paṭaḥ || 55 ||
Even sharp things fill up what has long been worn thin, without a thought — here is the example: in an instant a tattered cloth is mended by a needle.
तेज़ चीज़ें भी बिना सोचे-समझे उस चीज़ को भर देती हैं जो लंबे समय से घिस चुकी हो — इसका उदाहरण यही है: एक फटा-पुराना कपड़ा सूई से पल भर में सिल दिया जाता है।

3.70.56
सूत्रांशुनिर्गमे योग्यं सूच्या हृदयमर्जितम् । परपूरणयैवाशु तेजश्च कवितार्करुक् ॥ ५६ ॥
sūtrāṃśunirgame yogyam sūcyā hṛdayamarjitam | parapūraṇayaivāśu tejaśca kavitārkaruk || 56 ||
Fit for letting the thread's strand pass through, the needle's core was won; and simply by the swift act of filling another, she gained brightness too — a glow like the sun of poetry.
धागे के तार को निकलने देने योग्य, सूई का हृदय कमाया गया; और दूसरे को भरने के इस शीघ्र काम से ही उसे एक चमक भी मिली — मानो कविता के सूर्य जैसी आभा।

3.70.57
अकस्मात्तेन रूढेन क्षीणपूरेण रूपिणी । हृदये राक्षसी सूचिः कर्मणा तप्यते च सा ॥ ५७ ॥
akasmāttena rūḍhena kṣīṇapūreṇa rūpiṇī | hṛdaye rākṣasī sūciḥ karmaṇā tapyate ca sā || 57 ||
Suddenly, through that habit grown firm in her, worn thin and hollow, the needle — a demoness at heart in her very form — suffers because of that same act.
अचानक उस दृढ़ हो चुकी आदत के कारण, भीतर से क्षीण और खोखली, वह सूई, जो रूप में मानो हृदय की राक्षसी है, अपने ही किए कर्म से दुख पाती है।

3.70.58
वेधं पूररयेणेव करोति स्वं प्रचारिता । प्रकृतेन निजेनापि वेधाय व्यवहारिता ॥ ५८ ॥
vedhaṃ pūrarayeṇeva karoti svaṃ pracāritā | prakṛtena nijenāpi vedhāya vyavahāritā || 58 ||
Set moving on her own, she does the piercing as if by the rush of filling; and even by her own nature she is put to use for piercing.
स्वयं ही गति में लाई गई, वह मानो भरने के वेग से छेदने का काम करती है; और अपने ही स्वभाव के कारण भी वह छेदने के लिए काम में लाई जाती है।

3.70.59
संचारयति वस्त्रेषु सूत्रं चतुरवेधनात् । आदीर्घवासनातन्तुः शरीरेष्विव चेतनाम् ॥ ५९ ॥
saṃcārayati vastrēṣu sūtraṃ caturavedhanāt | ādīrghavāsanātantuḥ śarīrēṣviva cetanām || 59 ||
Through clever piercing she moves the thread through the cloths, just as a long-stretched thread of habit carries consciousness through bodies.
चतुराई से छेदकर वह धागे को कपड़ों में चलाती है, ठीक वैसे ही जैसे वासना का लंबा फैला हुआ धागा चेतना को शरीरों में ले जाता है।

3.70.60
संचार्यमाणवेधेन धावन्तीवाक्षिपातने । अदर्शितमुखा एव दुर्जना मर्मवेधिनः ॥ ६० ॥
saṃcāryamāṇavedhena dhāvantīvākṣipātane | adarśitamukhā eva durjanā marma vedhinaḥ || 60 ||
Made to move by the piercing, she seems to run as her point falls; just so, wicked people who wound the heart never show their true face.
छेद के सहारे चलाई जाती हुई, वह मानो अपनी नोक गिरने पर दौड़ पड़ती है; ठीक वैसे ही दुष्ट लोग जो मर्म पर वार करते हैं, कभी अपना असली चेहरा नहीं दिखाते।

3.70.61
कण्ठवस्त्रदलप्रोता वेधाक्ष्णा मुखमीक्षते । कथमेता भिनद्मीति तीक्ष्णानामेतदीप्सितम् ॥ ६१ ॥
kaṇṭhavastradalaprotā vedhākṣṇā mukhamīkṣate | kathametā bhinadmīti tīkṣṇānāmetadīpsitam || 61 ||
Strung through a piece of cloth at the neck, she looks at its face with her piercing edge, as if to say, how shall I split this open — this is exactly what sharp things want.
गले के कपड़े के टुकड़े में पिरोई हुई, वह अपनी छेदने वाली नोक से उसके मुख की ओर देखती है, मानो कह रही हो — इसे कैसे चीरूं; तेज़ चीज़ों को यही तो चाहिए होता है।

3.70.62
सममेव च कौशेये क्षौमे च वसने सृता । जडः क इव वा नाम गुणागुणमपेक्षते ॥ ६२ ॥
samameva ca kauśeye kṣaume ca vasane sṛtā | jaḍaḥ ka iva vā nāma guṇāguṇamapekṣate || 62 ||
She moves the same way whether the cloth is silk or linen — after all, what fool ever bothers about whether a thing has good qualities or bad?
वह रेशमी वस्त्र में हो या सूती-लिनन में, दोनों में एक समान चलती है — भला कौन मूर्ख यह देखता है कि चीज़ में गुण है या दोष?

3.70.63
सा दधाना ततं सूत्रमङ्गुष्ठाङ्गुलिपीडिता । आन्त्रतन्तुमिवामान्तमुद्गिरन्ती निरीक्षते ॥ ६३ ॥
sā dadhānā tataṃ sūtram aṅguṣṭhāṅgulipīḍitā | āntratantum ivāmāntam udgirantī nirīkṣate || 63 ||
Holding the stretched thread, pressed between thumb and finger, she looks on as if she were spewing out a raw, undigested strand of gut.
अंगूठे और उंगली के बीच दबी हुई, फैले हुए धागे को थामे हुए, वह ऐसे देखती है मानो आंत का कच्चा, अधपका तार उगल रही हो।

3.70.64
तीक्ष्णाप्यहृदयत्वेन सरसेष्वरसेष्ववित् । सूत्रितापि पदार्थेषु विशत्यरसगामिनी ॥ ६४ ॥
tīkṣṇāpy ahṛdayatvena saraseṣvaraseṣv avit | sūtritāpi padārtheṣu viśaty arasagāminī || 64 ||
Though sharp, being heartless she does not know a lively thing from a dull one; even when strung with thread, she goes into things without any feeling, indifferent to what she enters.
तेज़ होते हुए भी, हृदयहीन होने के कारण वह रस भरी चीज़ और नीरस चीज़ में फर्क नहीं जानती; धागे से पिरोई होने पर भी वह हर चीज़ में बिना किसी भाव के, बेरुखी से घुस जाती है।

3.70.65
अगर्दती मुखप्रोता सुतीक्ष्णापि च तापिधीःसुवेधिताप्यहृदया राजपुत्र्यापि दुर्भगा ॥ ६५ ॥
agardatī mukhaprotā sutīkṣṇāpi ca tāpidhīḥsuvedhitāpyahṛdayā rājaputryāpi durbhagā || 65 ||
Silent, strung at her tip, very sharp yet burning within, well pierced yet heartless — fine as a king's daughter, and yet unlucky.
चुपचाप, अपनी नोक से पिरोई हुई, बहुत तेज़ होते हुए भी भीतर से जलती हुई, अच्छी तरह छिदी होते हुए भी हृदयहीन — राजकुमारी जैसी सुंदर होकर भी अभागी।

3.70.66
विना परापकारेण तीक्ष्णा मरणमीहते । वेदनाद्रोधिता सूची कर्मपाशे प्रलम्बते ॥ ६६ ॥
vinā parāpakāreṇa tīkṣṇā maraṇamīhate | vedanādrodhitā sūcī karmapāśe pralambate || 66 ||
Without ever harming anyone else, sharp as she is, she seeks her own death; held back by pain, the needle hangs there caught in the snare of her own action.
किसी दूसरे को नुकसान पहुंचाए बिना ही, तेज़ होते हुए भी, वह अपनी मृत्यु चाहती है; पीड़ा से रुकी हुई सूई अपने ही कर्म के फंदे में लटकी रहती है।

3.70.67
शेते किंश्याममैत्र्येव दूरे करपरिच्युता । स्वरूपसदृशं मित्रं कस्मै नाम न रोचते ॥ ६७ ॥
śete kiṃśyāmamaitryeva dūre karaparicyutā | svarūpasadṛśaṃ mitraṃ kasmai nāma na rocate || 67 ||
Fallen far from the hand, she lies there like a friendship with someone dark and unclear — and after all, who does not like a friend that matches his own nature?
हाथ से दूर गिरकर वह ऐसे पड़ी रहती है जैसे किसी अस्पष्ट, सांवली मित्रता में हो — और भला किसे अपने ही जैसे स्वभाव वाला मित्र पसंद नहीं आता?

3.70.68
मिश्रिता मूढचित्तानां वृत्तिभिः प्राकृते जने । तिष्ठत्यात्मसमां को हि संगतिं त्यक्तुमिच्छति ॥ ६८ ॥
miśritā mūḍhacittānāṃ vṛttibhiḥ prākṛte jane | tiṣṭhatyātmasamāṃ ko hi saṃgatiṃ tyaktumicchati || 68 ||
Mixed in among the ways of foolish minds, she stays among common people — for who indeed wants to give up company that matches his own nature?
मूर्ख मनों के व्यवहार में मिलकर, वह सामान्य लोगों के बीच रहती है — क्योंकि भला अपने जैसे स्वभाव वाला साथ कौन छोड़ना चाहता है?

3.70.69
भवत्ययस्कारवित्तौ संत्यज्यान्तर्धिगामिनी । भस्त्रावातैर्विचलिता गगनादुत्पतोन्मुखी ॥ ६९ ॥
bhavatyayaskāravittau saṃtyajyāntardhigāminī | bhastrāvātairvicalitā gaganādutpatonmukhī || 69 ||
She comes to be in the blacksmith's keeping, then leaves it and goes into hiding; stirred by the blasts of the bellows, she is set to fly up into the air.
वह लोहार के पास आ जाती है, फिर उसे छोड़कर छिप जाती है; धौंकनी की हवा के झोंकों से हिलकर वह हवा में उड़ने को तैयार हो जाती है।

3.70.70
प्राणापानप्रवाहस्थहृत्पद्मान्तरचारिणी । दुःखशक्तिर्महाघोरा जीवशक्तिरिवोदिता ॥ ७० ॥
prāṇāpānapravāhasthahṛtpadmāntaracāriṇī | duḥkhaśaktirmahāghorā jīvaśaktirivoditā || 70 ||
Moving within the lotus of the heart, where the flow of the in-breath and out-breath abide, she rises up like a terrible, great power of suffering — like the very power of life itself.
प्राण और अपान की धारा में स्थित हृदय-कमल के भीतर चलती हुई, वह एक भयंकर, बड़ी दुख की शक्ति की तरह उठती है — मानो जीवन की शक्ति ही हो।

3.70.71
समानवैपरीत्येन समानसमगामिनी । उदानविपरीतत्वादुदानसमगामिनी ॥ ७१ ॥
samānavaiaprītyena samānasamagāminī | udānaviparītatvādudānasamagāminī || 71 ||
By going against the samāna breath, she still moves along with the samāna breath; by being the reverse of the udāna breath, she still moves along with the udāna breath.
समान वायु के विपरीत जाकर भी वह समान वायु के साथ ही चलती है; उदान वायु के विपरीत होकर भी वह उदान वायु के साथ ही चलती है।

3.70.72
व्यानस्था व्याधिजननी सर्वाङ्गरसचारिणी । हृत्कण्ठे शूलपवने वैवर्ण्योन्मादकारिणी ॥ ७२ ॥
vyānasthā vyādhijananī sarvāṅgarasacāriṇī | hṛtkaṇṭhe śūlapavane vaivarṇyonmādakāriṇī || 72 ||
Seated in the vyāna breath, she gives birth to disease, moving through the sap of every limb; in the heart and throat, amid piercing pain and wind, she brings on paleness and madness.
व्यान वायु में बैठी हुई, वह रोग को जन्म देती है और सारे अंगों के रस में घूमती है; हृदय और गले में, शूल और वायु के बीच, वह मुरझाहट और पागलपन ला देती है।

3.70.73
प्रायशोऽविकहस्तस्था सुप्तोर्णा गन्धकोटरे । बालहस्ताङ्गुलीतल्पवेधनैकविलासिनी ॥ ७३ ॥
prāyaśo'vikahastasthā suptorṇā gandhakoṭare | bālahastāṅgulītalpavedhanaiakavilāsinī || 73 ||
Usually it stays in the hand of someone who works with wool, sleeping inside the wool, kept in a sweet-smelling box. Its one delight is to prick through the soft place at the tip of a child's finger.
यह ज़्यादातर ऊन का काम करने वाले के हाथ में रहती है, ऊन के अंदर सोई रहती है, और खुशबूदार डिब्बे में रखी जाती है। इसे बस एक ही बात अच्छी लगती है - किसी बच्चे की उंगली की मुलायम जगह को चुभो देना।

3.70.74
पादप्रविष्टा रुधिरपानोपार्जनविस्मिता । तुष्यत्यतितरां गुच्छभोजना तुच्छभोजनैः ॥ ७४ ॥
pādapraviṣṭā rudhirapānopārjanavismitā | tuṣyatyatitarāṃ gucchabhojanā tucchabhojanaiḥ || 74 ||
It goes into the foot and seems amazed that it has earned a taste of blood. It is very pleased, even though its food is only a scrap of thread - a small meal is enough to satisfy it completely.
यह पैर में घुस जाती है और मानो हैरान होती है कि उसे खून का एक घूंट मिल गया। यह बहुत खुश रहती है, हालांकि उसका भोजन बस धागे का एक टुकड़ा है - थोड़े से भोजन से ही उसे पूरा संतोष मिल जाता है।

3.70.75
शेते कर्दमकोशस्था चिरकालमधोमुखी । इच्छानुरूपमासाद्य क इवास्पदमुज्झति ॥ ७५ ॥
śete kardamakośasthā cirakālamadhomukhī | icchānurūpamāsādya ka ivāspadamujjhati || 75 ||
It lies for a long time face down, buried inside a lump of mud. Once it finds a place it likes, who would want to leave such a spot?
यह मिट्टी के ढेले के अंदर औंधे मुंह पड़ी रहती है, बहुत देर तक। जब उसे अपने मन की जगह मिल जाती है, तो ऐसी जगह भला कौन छोड़ना चाहेगा?

3.70.76
क्रौर्येणापहतात्मानं दर्शयत्युपवेधनैःउत्सवादपि नीचानां कलहोऽपि सुखायते ॥ ७६ ॥
krauryeṇāpahatātmānaṃ darśayatyupavedhanaiḥutsavādapi nīcānāṃ kalaho'pi sukhāyate || 76 ||
By its cruelty it shows a being crushed, pricking it again and again. Even for mean-spirited people, a quarrel feels more pleasant than a festival.
अपनी क्रूरता से यह बार-बार चुभो कर किसी को कुचला हुआ दिखा देती है। नीच स्वभाव के लोगों को तो उत्सव से भी ज्यादा झगड़े में सुख मिलता है।

3.70.77
कपर्दकार्धलाभेन कृपणो बहु मन्यतेदुरुच्छेदा हि भूतानामहंकारचमत्कृतिः ॥ ७७ ॥
kapardakārdhalābhena kṛpaṇo bahu manyatedurucchedā hi bhūtānāmahaṃkāracamatkṛtiḥ || 77 ||
A miser thinks himself very great when he gains even half a small shell coin. The strange power of pride in living beings is very hard to root out.
एक कंजूस आदमी आधी कौड़ी पाकर भी खुद को बहुत बड़ा समझने लगता है। जीवों के भीतर के अहंकार का यह अजीब जादू मिटाना बहुत मुश्किल है।

3.70.78
सूचिकायुग्मलभ्येन मोहितेनात्मना नृणांमृतिमाशङ्कते चित्रा स्वार्थे नोदेति मूढता ॥ ७८ ॥
sūcikāyugmalabhyena mohitenātmanā nṛṇāmmṛtimāśaṅkate citrā svārthe nodeti mūḍhatā || 78 ||
With his mind fooled by the gain of just a pair of needles, a man comes to fear even death over it. It is strange - a person's own foolishness never seems to show itself to him in matters that touch his own interest.
सिर्फ दो सुइयां पाने के मोह में पड़कर आदमी का मन मानो मौत से डरने जैसा हो जाता है। यह अजीब बात है - अपने ही मतलब की बात में इंसान को अपनी मूर्खता कभी नज़र नहीं आती।

3.70.79
वस्त्रतन्तुविभेदेन परमारणमाशु मेइदं संपद्यत इति भवत्यन्तर्हि निर्मला ॥ ७९ ॥
vastratantuvibhedena paramāraṇamāśu meidaṃ saṃpadyata iti bhavatyantarhi nirmalā || 79 ||
By splitting the thread of the cloth, it seems to think, this is quickly wearing me out completely - and yet, inside, it stays clean and unmarked.
कपड़े के धागे को चीरते हुए मानो यह सोचती है कि इससे तो मैं जल्दी ही पूरी तरह घिस जाऊंगी - फिर भी अंदर से यह साफ और बेदाग बनी रहती है।

3.70.80
स्थापिता मलमादत्ते यथा मृद्धर्षणं विनापरापराधविरहाद्व्याधिस्तस्याः प्रवर्तते ॥ ८० ॥
sthāpitā malamādatte yathā mṛddharṣaṇaṃ vināparāparādhavirahādvyādhistasyāḥ pravartate || 80 ||
When it is left lying unused, it gathers rust, the way clay wastes away even without being rubbed. Without any further wrongdoing on its part, its own sickness still sets in.
जब यह यूं ही पड़ी रहती है तो इसमें जंग लग जाती है, ठीक वैसे ही जैसे बिना रगड़े भी मिट्टी घिस जाती है। कोई और गलती किए बिना भी इसमें अपने आप रोग यानी जंग लग जाती है।

3.70.81
सूक्ष्माऽदृश्या चैव दात्री क्षणाद्विस्मृतिमेति सा । तीक्ष्णभेदकरी क्रूरा सूची चेष्टेव दैविकी ॥ ८१ ॥
sūkṣmā'dṛśyā caiva dātrī kṣaṇādvisṃṛtimeti sā | tīkṣṇabhedakarī krūrā sūcī ceṣṭeva daivikī || 81 ||
It is fine and cannot be seen, yet it gives pain freely, and in a moment it is forgotten. Sharp, wounding, cruel - the needle acts as if moved by fate.
यह इतनी बारीक और अदृश्य है, फिर भी खुलकर दर्द देती है, और एक ही पल में इसे भुला दिया जाता है। तेज़, घाव करने वाली, निर्दयी - यह सुई मानो भाग्य से चलती है।

3.70.82
तन्तुवेधनमात्रेण हतोऽन्य इति तोषिता । दुर्जनो येन तेनैव नाशितेनैति हृष्टताम् ॥ ८२ ॥
tantuve dhanamātreṇa hato'nya iti toṣitā | durjano yena tenaiva nāśitenaiti hṛṣṭatām || 82 ||
Merely by piercing a thread, it is pleased, thinking it has killed another. In the same way, a wicked person feels glad at whatever destruction he causes, however small.
सिर्फ एक धागा छेदकर ही यह खुश हो जाती है, मानो उसने किसी और को मार डाला हो। ठीक वैसे ही, दुष्ट आदमी जो भी नुकसान करता है, चाहे वह कितना भी छोटा हो, उससे खुश हो जाता है।

3.70.83
पङ्के मज्जति याति खं विहरति व्योमानिलैर्दिक्तटे शेते पांसुषु भूतलेष्विव वने पट्टे गृहेऽन्तःपुरे । हस्ते श्रोत्रसरोरुहेऽथ मृदुनि स्वेच्छोर्णिकाखण्डके रन्ध्रे काष्ठमृदां च माति हृदये द्रव्यात्मशक्त्यैव सा ॥ ८३ ॥
paṅke majjati yāti khaṃ viharati vyomānilairdiktṭe śete pāṃsuṣu bhūtaleṣviv vane paṭṭe gṛhe'ntaḥpure | haste śrotrasaroruhe'tha mṛduni svecchornaikākhaṇḍake randhre kāṣṭhamṛdāṃ ca māti hṛdaye dravyātmaśaktyaiva sā || 83 ||
It sinks into mud, it rises into the sky, it wanders with the winds of the open air. It lies in the dust at the edge of every direction as if on bare ground; it is found in a forest, in silk cloth, in a house, in the inner rooms of a palace. It rests in a hand, in the soft lobe of an ear, in a soft scrap of wool of its own choosing, and it fits into a small hole in wood or in clay - and it even fits into the heart. All this it does simply because it is a physical thing, by the very nature of matter.
यह मिट्टी में डूब जाती है, आकाश में उठ जाती है, खुली हवा में उड़ती फिरती है। हर दिशा के किनारे धूल में यूं पड़ी रहती है मानो खुली ज़मीन पर हो; यह जंगल में मिलती है, रेशमी कपड़े में, घर में, महल के अंदरूनी कमरों में। यह किसी के हाथ में, कान की मुलायम लौ में, अपनी पसंद के ऊन के मुलायम टुकड़े में टिकी रहती है, और लकड़ी या मिट्टी के छोटे से छेद में भी समा जाती है - यहां तक कि दिल में भी समा जाती है। यह सब यह इसलिए करती है क्योंकि यह एक भौतिक चीज़ है, बस पदार्थ के स्वभाव के कारण।

3.70.84
श्रीवाल्मीकिरुवाच । इत्युक्तवत्यथ मुनौ दिवसो जगाम सायंतनाय विधयेऽस्तमिनो जगाम । स्नातुं सभा कृतनमस्करणा जगाम श्यामक्षये रविकरैश्च सहाजगाम ॥ ८४ ॥
śrīvālmīkiruvāca | ityuktavatyatha munau divaso jagāma sāyaṃtanāya vidhaye'stamino jagāma | snātuṃ sabhā kṛtanamaskarṇā jagāma śyāmakṣaye ravikaraiśca sahājagāma || 84 ||
Sri Valmiki said, when the sage had finished speaking like this, the day went by. The sun went toward its setting, to carry out the evening rite. The assembly, having paid its respects, went to bathe. As the darkness of dusk grew, the day departed together with the rays of the sun.
श्री वाल्मीकि ने कहा, जब मुनि इस तरह बोल चुके, तब दिन बीत गया। सूरज संध्या की विधि के लिए अस्त होने चला गया। सभा प्रणाम करके स्नान करने चली गई। जैसे-जैसे संध्या का अंधेरा बढ़ा, दिन सूरज की किरणों के साथ ही विदा हो गया।

Book 3 · Utpatti · Chapter 71
3.71.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथ सा बहुकालेन कर्कटी नाम राक्षसी । सर्वेषां नरमांसानां नतु तृप्तिमुपाययौ ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atha sā bahukālena karkaṭī nāma rākṣasī | sarveṣāṃ naramāṃsānāṃ natu tṛptimupāyayau || 1 ||
Sri Vasishtha said: After a long time, that demoness named Karkati still did not feel satisfied even after eating all that human flesh.
श्री वसिष्ठ बोले, बहुत समय बीत जाने पर भी कर्कटी नाम की उस राक्षसी को इंसानों का इतना मांस खाकर भी संतोष नहीं मिला।

3.71.2
पूर्वेणैव किलाह्ना सा तृप्ता रुधिरबिन्दुना । सूच्याः किमिव मात्यन्तस्तृष्णासूची सुदुर्भरा ॥ २ ॥
pūrveṇaiva kilāhnā sā tṛptā rudhirabindunā | sūcyāḥ kimiva mātyantastṛṣṇāsūcī suduḥbharā || 2 ||
Earlier in the day she used to feel satisfied with just one drop of blood. What can fit through the eye of a needle? Her hunger was as thin as a needle and very hard to fill.
पहले दिन में वह खून की एक बूँद से ही तृप्त हो जाती थी। सुई के छेद में भला क्या समा सकता है? उसकी भूख भी सुई जैसी पतली थी, जिसे भरना बहुत मुश्किल था।

3.71.3
चिन्तयामास हा कष्टं किमहं सूचिता गता । सूक्ष्मास्मि हतशक्तिश्च अपि ग्रासो न माति च ॥ ३ ॥
cintayāmāsa hā kaṣṭaṃ kimahaṃ sūcitā gatā | sūkṣmāsmi hataśaktiśca api grāso na māti ca || 3 ||
She thought, how painful this is. Have I become as thin as a needle? I am tiny now, my strength is gone, and not even one mouthful fits inside me.
उसने सोचा, हाय, कितना दुख है। क्या मैं सुई जैसी पतली हो गई हूँ? मैं अब बहुत छोटी हूँ, मेरी ताकत खत्म हो गई है, और मेरे अंदर एक कौर भी नहीं समाता।

3.71.4
क्व मे तानि विशालानि गतान्यङ्गानि दुर्धियः । कालमेघविशालानि वने शीर्णानि पर्णवत् ॥ ४ ॥
kva me tāni viśālāni gatānyaṅgāni durdhiyaḥ | kālameghaviśālāni vane śīrṇāni parṇavat || 4 ||
Foolish me, where have those huge limbs of mine gone, limbs that were as vast as monsoon clouds? They have withered away in the forest like dry leaves.
अरी मूर्ख, मेरे वे विशाल अंग कहाँ चले गए, जो बरसाती बादलों जितने बड़े थे? वे जंगल में सूखे पत्तों की तरह झड़ गए।

3.71.5
मय्यस्यां मन्दभाग्यायां मनागपि न माति हि । स्वादुमांसरसग्रासो वसावासित आसयन् ॥ ५ ॥
mayyasyāṃ mandabhāgyāyāṃ manāgapi na māti hi | svādumāṃsarasagrāso vasāvāsita āsayan || 5 ||
In me, this unlucky one, not even a little bit fits now, not even a tasty piece of meat soaked in juice and fat.
मुझ अभागिन में अब थोड़ा भी नहीं समाता, चाहे वह रस और चर्बी में डूबा हुआ स्वादिष्ट मांस का टुकड़ा ही क्यों न हो।

3.71.6
पङ्कान्तर्विनिमज्जामि पतामि धरणीतले । हस्तास्मि जनपादौघैः शुक्रेण मलिनास्मि च ॥ ६ ॥
paṅkāntarvinimajjāmi patāmi dharaṇītale | hastāsmi janapādaughaiḥ śukreṇa malināsmi ca || 6 ||
I sink into mud, I fall to the ground, I am struck by crowds of people's feet, and I am soiled with semen.
मैं कीचड़ में धँस जाती हूँ, ज़मीन पर गिर जाती हूँ, लोगों की भीड़ के पैरों से चोट खाती हूँ, और वीर्य से गंदी हो जाती हूँ।

3.71.7
हा हताहमनाथाहमनाश्वासा निरास्पदा । दुःखाद्दुःखे निमज्जामि संकटात्संकटेऽपि च ॥ ७ ॥
hā hatāhamanāthāhamanāśvāsā nirāspadā | duḥkhādduḥkhe nimajjāmi saṅkaṭātsaṅkaṭe'pi ca || 7 ||
Alas, I am destroyed, I am helpless, I have no comfort and no shelter. I sink from one sorrow into another, from one trouble into another.
हाय, मैं बर्बाद हो चुकी हूँ, मैं असहाय हूँ, मुझे न कोई सांत्वना है न कोई सहारा। मैं एक दुख से दूसरे दुख में, एक मुसीबत से दूसरी मुसीबत में डूबती जाती हूँ।

3.71.8
न सखी न च मे दासी न मे माता न मे पिता । न मे बन्धुर्न मे भृत्या न मे भ्राता न मे सुतः ॥ ८ ॥
na sakhī na ca me dāsī na me mātā na me pitā | na me bandhurna me bhṛtyā na me bhrātā na me sutaḥ || 8 ||
I have no friend and no maidservant, no mother and no father. I have no relative and no servant, no brother and no son.
मेरी न कोई सहेली है न कोई दासी, न माँ है न पिता। न कोई रिश्तेदार है न कोई नौकर, न भाई है न बेटा।

3.71.9
न मे देहो न मे स्थानं न मे कश्चित्समाश्रयः । नैकस्थाने समावासो भ्राम्यामि वनपर्णवत् ॥ ९ ॥
na me deho na me sthānaṃ na me kaścitsamāśrayaḥ | naikasthāne samāvāso bhrāmyāmi vanaparṇavat || 9 ||
I have no body of my own, no place, and no shelter at all. I do not live in one place, I wander like a leaf in the forest.
मेरा न अपना कोई शरीर है, न कोई जगह, न कोई सहारा। मैं एक जगह टिककर नहीं रहती, जंगल के पत्ते की तरह भटकती रहती हूँ।

3.71.10
आपदां धुरि तिष्ठामि निविष्टास्मि सुदारुणे । अभावमपि वाञ्छामि सोऽपि संपद्यते न मे ॥ १० ॥
āpadāṃ dhuri tiṣṭhāmi niviṣṭāsmi sudāruṇe | abhāvamapi vāñchāmi so'pi saṃpadyate na me || 10 ||
I stand at the very front of all troubles, sunk deep in a terrible state. I even wish to stop existing, but even that does not happen for me.
मैं सारी मुसीबतों में सबसे आगे खड़ी हूँ, एक भयानक हाल में डूबी हुई। मैं तो न रहने की इच्छा भी करती हूँ, पर वह भी मुझे नहीं मिलती।

3.71.11
स्वको देहः परित्यक्तो मूढचेतनया मया । काचबुद्ध्या विमूढेन हस्ताच्चिन्तामणिर्यथा ॥ ११ ॥
svako dehaḥ parityakto mūḍhacetanayā mayā | kācabuddhyā vimūḍhena hastāccintāmaṇiryathā || 11 ||
I gave up my own body with a confused mind, foolish as someone who drops a wish-granting jewel from his hand thinking it is only glass.
मैंने अपने ही शरीर को उलझे हुए मन से त्याग दिया, ठीक वैसे ही जैसे कोई मूर्ख चिंतामणि रत्न को काँच समझकर हाथ से गिरा दे।

3.71.12
आपतद्धि मनो मोहं पूर्वमापत्प्रयच्छति । पश्चादनर्थविस्ताररूपेण परिजृम्भते ॥ १२ ॥
āpataddhi mano mohaṃ pūrvamāpatprayacchati | paścādanarthavistārarūpeṇa parijṛmbhate || 12 ||
When trouble comes, it first confuses the mind. Afterward it spreads out and grows into a great disaster.
जब मुसीबत आती है, तो वह पहले मन को भ्रमित करती है। उसके बाद वह फैलकर एक बड़ी आफ़त बन जाती है।

3.71.13
धूमेषु परितिष्ठामि मार्गे विलुलितास्मि च । तृणेषु प्रेषितास्म्यन्तर्हा मे दुःखपरम्परा ॥ १३ ॥
dhūmeṣu paritiṣṭhāmi mārge vilulitāsmi ca | tṛṇeṣu preṣitāsmyantarhā me duḥkhaparamparā || 13 ||
I stay caught in smoke, I get tossed about on the road, I am thrown among the grass and straw. Alas, my string of sorrows never ends.
मैं धुएँ में फँसी रहती हूँ, रास्ते में इधर-उधर उछलती हूँ, घास-फूस में फेंक दी जाती हूँ। हाय, मेरे दुखों की यह लड़ी कभी खत्म ही नहीं होती।

3.71.14
परप्रैषकरी नित्यं परसंचारचारिणी । परं कार्पण्यमायाता जाता परवशास्म्यलम् ॥ १४ ॥
parapraiṣakarī nityaṃ parasañcāracāriṇī | paraṃ kārpaṇyamāyātā jātā paravaśāsmyalam || 14 ||
I always do what others tell me, I move only where others send me. I have fallen into the deepest misery, and I have become completely dependent on others.
मैं हमेशा वही करती हूँ जो दूसरे कहते हैं, मैं वहीं जाती हूँ जहाँ दूसरे मुझे भेजते हैं। मैं गहरी बेबसी में गिर गई हूँ और पूरी तरह दूसरों के अधीन हो गई हूँ।

3.71.15
भ्रान्तिं करोमि तुच्छे च सापि वेधनरूपिणी । अहो ममाल्पभाग्याया दौर्भाग्यमपि दुर्भगम् ॥ १५ ॥
bhrāntiṃ karomi tucche ca sāpi vedhanarūpiṇī | aho mamālpabhāgyāyā daurbhāgyamapi durbhagam || 15 ||
I get confused even over small, unimportant things, and even that confusion turns into pain for me. Ah, my luck is so bad that even my bad luck is unlucky.
मुझे छोटी-छोटी और मामूली बातों में भी उलझन होती है, और वह उलझन भी मेरे लिए दर्द बन जाती है। हाय, मेरी किस्मत इतनी खराब है कि मेरा दुर्भाग्य भी बदकिस्मत है।

3.71.16
उत्थितः स्फारवेतालः कुर्वत्याः शान्तिमद्य मे । सर्वनाशोऽवदातेन प्रवृत्ताया ममोदिता ॥ ॥ १६ ॥
utthitaḥ sphāraveālāḥ kurvatyāḥ śāntimadya me | sarvanāśo'vadātena pravṛttāyā mamoditā || 16 ||
Today a huge ghost has risen to put an end to me as I struggle on. Complete ruin has come upon me.
आज एक विशाल भूत मुझे मिटाने के लिए उठ खड़ा हुआ है, जब मैं संघर्ष कर रही थी। मुझ पर पूरी तबाही आ पड़ी है।

3.71.17
किं मन्दया मया तादृक्संत्यक्तं तन्महावपुः । यथा नाशेन वा भाव्यं तथोदेत्यशुभा मतिः ॥ ॥ १७ ॥
kiṃ mandayā mayā tādṛksaṃtyaktaṃ tanmahāvapuḥ | yathā nāśena vā bhāvyaṃ tathodetyaśubhā matiḥ || 17 ||
Why did I, so foolish, give up that great body of mine? As ruin was bound to happen, so this evil thought arose in me.
मैं इतनी मूर्ख होकर अपने उस विशाल शरीर को क्यों छोड़ बैठी? जैसे विनाश होना ही था, वैसे ही मेरे मन में यह बुरा विचार उठा।

3.71.18
मामवान्तरनिर्मग्नां सूक्ष्मां कीटतनोरपि । उद्धरिष्यति को नाम पांसुराशिभिरावृताम् ॥ ॥ १८ ॥
māmavāntaranirmagnāṃ sūkṣmāṃ kīṭatanorapi | uddhariṣyati ko nāma pāṃsurāśibhirāvṛtām || 18 ||
I am sunk deep inside, tiny, smaller even than the body of an insect, covered by heaps of dust. Who indeed will pull me out of this?
मैं अंदर ही अंदर धँसी हुई हूँ, इतनी छोटी कि एक कीड़े के शरीर से भी छोटी, धूल के ढेरों से ढकी हुई। अब मुझे बाहर कौन निकालेगा?

3.71.19
विविक्तमनसां बुद्धौ क्व स्फुरन्ति हताशयाः । ग्राममार्गतृणानीव गिरेरुपरिवासिनाम् ॥ ॥ १९ ॥
viviktamanasāṃ buddhau kva sphuranti hatāśayāḥ | grāmamārgtṛṇānīva gireruparivāsinām || 19 ||
How can those whose hopes are destroyed ever appear in the mind of people with a clear, pure heart? It is like the grass of a village road, which means nothing to those who live on a mountaintop.
जिनकी उम्मीदें टूट चुकी हैं, वे स्वच्छ मन वाले लोगों के विचार में कैसे आ सकते हैं? यह वैसा ही है जैसे गाँव के रास्ते की घास पहाड़ की चोटी पर रहने वालों के लिए कोई मायने नहीं रखती।

3.71.20
स्थिताया अज्ञताम्भोधौ क्व ममाभ्युदयो भवेत् । अन्धस्योदेति प्राकाश्यं नखद्योतानुसेविनः ॥ ॥ २० ॥
sthitāyā ajñatāmbhodhau kva mamābhyudayo bhavet | andhasyodeti prākāśyaṃ nakhadhotānusevinaḥ || 20 ||
For someone stuck in an ocean of ignorance like me, how can I ever rise? Does real light ever come to a blind man who only follows the glow of a firefly?
मुझ जैसी, जो अज्ञान के सागर में डूबी है, उसका उदय कैसे हो सकता है? क्या किसी अंधे को, जो केवल जुगनू की चमक के सहारे चलता है, असली रोशनी मिल सकती है?

3.71.21
अतः कियन्तं नो जाने कालमावलितापदम् । मयापच्छ्वभ्रगर्तेषु लुठितव्यं हतेहया ॥ २१ ॥
ataḥ kiyantaṃ no jāne kālamāvalitāpadam | mayāpacchvabhragarteṣu luṭhitavyaṃ hatehayā || 21 ||
So I do not know how long, wrapped up in troubles, I, with all my efforts crushed, must keep rolling around in pits and ditches of misfortune.
इसलिए मुझे नहीं पता कि मुसीबतों में घिरी हुई, अपनी हर कोशिश खो चुकी मैं, कब तक दुर्भाग्य के गड्ढों और खाइयों में लोटती रहूँगी।

3.71.22
कदा स्यामञ्जनमहाशैलपुत्रकरूपिणी । द्यावापृथिव्योर्वैधुर्ये स्तम्भतामनुतिष्ठत ॥ २२ ॥
kadā syāmañjanamahāśailaputrakarūpiṇī | dyāvāpṛthivyorvaidhurye stambhatāmanutiṣṭhat || 22 ||
When will I become like a huge black mountain, standing firm as a pillar, when heaven and earth themselves are in distress?
मैं कब एक विशाल काले पहाड़ जैसी बन जाऊँगी, एक खंभे की तरह अडिग खड़ी, जब आकाश और धरती दोनों संकट में हों?

3.71.23
मेघमालासमभुजा चिरं विद्युत्पदेक्षणा । नीहारजालवसना प्रोच्चकेशमिताम्बरा ॥ २३ ॥
meghamālāsamabhujā ciraṃ vidyutpadekṣaṇā | nīhārajālavasanā procchakeśamitāmbarā || 23 ||
With arms like a row of clouds, with eyes flashing like lightning for a long time, wearing a covering of mist as clothing, with hair piled up high, as vast as the sky.
बादलों की कतार जैसी भुजाओं वाली, देर तक बिजली जैसी चमकती आँखों वाली, कोहरे के जाल को वस्त्र की तरह पहने हुए, आकाश जितने ऊँचे बिखरे बालों वाली।

3.71.24
लम्बोदराभ्रसंदर्शप्रनर्तितशिखण्डिनी । लम्बलोलस्तनी श्यामा देहवातद्रवत्स्तनी ॥ २४ ॥
lambodarābhrasaṃdarśapranartitaśikhaṇḍinī | lambalolastanī śyāmā dehavātadravatsstanī || 24 ||
With a hanging belly that looks like a cloud, making peacocks dance at the sight of it, with long swaying breasts, dark in colour, her breasts flowing as the wind moves her body.
जिसका लटकता पेट बादल जैसा दिखता है, जिसे देखकर मोर नाचने लगते हैं, लंबे झूलते स्तनों वाली, साँवले रंग वाली, जिसके शरीर की हवा से उसके स्तन बहते हुए-से लगते हैं।

3.71.25
हासभस्मच्छटाच्छन्नसूर्यमण्डलरोधिनी । कृतान्तग्रसनोद्युक्तकृत्यैकाकृतिधारिणी ॥ २५ ॥
hāsabhasmacchṭācchannasūryamaṇḍalarodhinī | kṛtāntagrasanodyuktakṛtyaikākṛtidhāriṇī || 25 ||
A cloud of ash from her laughter covers and blocks the sun's disc. She carries the one form of a Kritya-demoness, ready to swallow Death itself.
उसकी हँसी की राख का बादल सूरज को ढँक कर रोक देता है। वह उस कृत्या-राक्षसी का रूप धारण किए है, जो मृत्यु को भी निगलने पर उतारू है।

3.71.26
कृशानूलूखलदृशा सूर्यस्रग्दामहारिणी । पर्वतात्पर्वते शृङ्गे न्यस्य पादौ विहारिणी ॥ २६ ॥
kṛśānūlūkhaladṛśā sūryasragdāmahāriṇī | parvatātparvate śṛṅge nyasya pādau vihāriṇī || 26 ||
Her eyes are like pits of blazing fire. She wears the sun itself as a garland. She roams about, placing her feet from one mountain peak to the next.
उसकी आँखें जलती आग के गड्ढों जैसी हैं। वह सूरज को ही माला की तरह पहने है। वह घूमती-फिरती अपने पैर एक पहाड़ की चोटी से दूसरी चोटी पर रखती है।

3.71.27
कदा मे स्याद्गुरुश्वभ्रभासुरं तन्महोदरम् । कदा मे स्याच्छरन्मेघमेदुरा नखरावली ॥ २७ ॥
kadā me syādguruśvabhrabhāsuraṃ tanmahodaram | kadā me syāccharanmeghamedurā nakharāvalī || 27 ||
When will I again have that huge belly of mine, shining like a deep dark cave? When will I again have that row of claws, thick as an autumn cloud?
कब मुझे फिर वह अपना बड़ा पेट मिलेगा, जो गहरी अँधेरी गुफा जैसा चमकता था? कब मुझे फिर वे नाखूनों की कतार मिलेगी, जो शरद ऋतु के बादल जैसी घनी थी?

3.71.28
कदा मे स्यान्महारक्षोविद्रावणकरं स्मितम् । स्वस्फिग्वाद्यैररण्यान्यां कदा नृत्येयमुन्मदा ॥ २८ ॥
kadā me syānmahārakṣovidrāvaṇakaraṃ smitam | svasphigvādyairaraṇyānyāṃ kadā nṛtyeyamunmadā || 28 ||
When will I again have that smile which made great demons run away in fear? When, drunk with joy, will I dance in the forest to the sound of my own buttocks slapping like drums?
कब मुझे फिर वह मुस्कान मिलेगी, जिसे देखकर बड़े-बड़े राक्षस डर कर भाग जाते थे? कब मैं उन्माद में जंगल में अपने नितंबों की थाप को ढोल बनाकर नाचूँगी?

3.71.29
वसासवमहाकुम्भैर्मृतमांसास्थिसंचयैः । कदा करिष्येऽविरतं मेदुरोदरपूरणम् ॥ २९ ॥
vasāsavamahākumbhairmṛtamāṃsāsthisañcayaiḥ | kadā kariṣye'virataṃ medurodarapūraṇam || 29 ||
With great jars full of fat and liquor, and with heaps of dead flesh and bones, when will I again fill my fat belly without stopping?
चर्बी और शराब के बड़े-बड़े घड़ों से, और मरे हुए मांस और हड्डियों के ढेरों से, कब मैं फिर बिना रुके अपना मोटा पेट भरूँगी?

3.71.30
कदा पीतमहालोकरुधिरा क्षीबतां गता । भवेयं मुदिता दृप्ता मुद्रिता निद्रया ततः ॥ ३० ॥
kadā pītamahālokarudhirā kṣībatāṃ gatā | bhaveyaṃ muditā dṛptā mudritā nidrayā tataḥ || 30 ||
When, having drunk the blood of great crowds of people, made drunk by it, will I again become happy, proud, and then fall into a deep, closed sleep?
कब मैं बहुत सारे लोगों का खून पीकर, उससे मतवाली होकर, फिर खुश और घमंडी बनूँगी, और फिर गहरी नींद में डूब जाऊँगी?

3.71.31
मयैव कुतपोवह्नौ तदन्यं भासुरं वपुः । भस्मत्वं कनकेनेव सूचित्वमुररीकृतम् ॥ ३१ ॥
mayaiava kutapovahnau tadanyaṃ bhāsuraṃ vapuḥ | bhasmatvaṃ kanakeneva sūcitvamurarīkṛtam || 31 ||
In the fire of my own penance I myself burned away that other shining body, the way fire turns gold to ash, and I chose to become as thin as a needle.
अपनी ही तपस्या की आग में मैंने खुद उस दूसरे चमकते शरीर को जला दिया, जैसे आग सोने को राख कर देती है, और मैंने सुई जैसी पतली बन जाना चुन लिया।

3.71.32
क्व किलाञ्जनशैलाभं वपुर्भरितदिक्तटम् । क्व प्राचिकाखुरसमं सूचित्वं तृणपेलवम् ॥ ३२ ॥
kva kilāñjanaśailābhaṃ vapurbharitadiktataṃ | kva prācikākhurasamaṃ sūcitvaṃ tṛṇapelavam || 32 ||
Where is that body, dark like a mountain of black collyrium, that used to fill every direction? And where is this needle-thin state, soft as a blade of grass, small as an ant's foot?
कहाँ है वह शरीर, जो काले काजल के पहाड़ जैसा गहरा था और हर दिशा में फैला रहता था? और कहाँ है यह सुई जैसी पतली हालत, जो घास के तिनके जैसी नरम और चींटी के पैर जैसी छोटी है?

3.71.33
त्यजत्याशु मृदित्यज्ञः प्राप्यापि कनकाङ्गदम् । मया सूचित्वलोभेन संत्यक्तं भासुरं वपुः ॥ ३३ ॥
tyajatyāśu mṛdityajñaḥ prāpyāpi kanakāṅgadam | mayā sūcitvalobhena saṃtyaktaṃ bhāsuraṃ vapuḥ || 33 ||
A fool quickly throws away even a gold armlet when he gets it, thinking it is only clay. In the same way, out of greed for this needle-thinness, I have thrown away my own shining body.
एक मूर्ख सोने का कड़ा पाकर भी उसे मिट्टी समझकर तुरंत फेंक देता है। उसी तरह, इस सुई जैसी पतली हालत के लालच में, मैंने अपना चमकता हुआ शरीर खुद फेंक दिया।

3.71.34
हा महोदर विन्ध्याद्रिसनीहारगुहोपम । अद्य नान्तं करोषि त्वं कथं सिंहेन हस्तिनाम् ॥ ३४ ॥
hā mahodara vindhyādrisanīhāraguhopama | adya nāntaṃ karoṣi tvaṃ kathaṃ siṃhena hastinām || 34 ||
Alas, my huge belly, like a cave of the Vindhya mountains filled with mist, why do you not now finish off elephants, the way a lion does?
हाय, मेरे बड़े पेट, जो विंध्य पर्वत की कोहरे से भरी गुफा जैसा था, तू आज हाथियों का अंत क्यों नहीं करता, जैसे शेर करता है?

3.71.35
हा भुजौ भरनिर्भग्नशिखरौ शशभृन्नखैः । पुरोडाशधिया चन्द्रं कथमद्य न बाधतः ॥ ३५ ॥
hā bhujau bharanirbhagnaśikharaū śaśabhṛnnakhaiḥ | puroḍāśadhiyā candraṃ kathamadya na bādhataḥ || 35 ||
Alas, my two arms, whose peaks once bent under great weight, with nails like the moon's — why do you not now attack the moon, mistaking it for an offering cake?
हाय, मेरी दोनों भुजाएँ, जिनकी चोटियाँ भारी वज़न से झुक जाती थीं, और जिनके नाखून चाँद जैसे थे, तुम आज चाँद पर हमला क्यों नहीं करतीं, उसे भोग की रोटी समझकर?

3.71.36
हा वक्षः काचवैधुर्यगिरीन्द्रतटसुन्दर । नाद्य सिंहादि यौकं तद्धृतं रोमवनं तथा ॥ ३६ ॥
hā vakṣaḥ kācavaidhuryagirīndratatasundara | nādya siṃhādi yaukaṃ taddhṛtaṃ romavanaṃ tathā || 36 ||
Alas, my chest, beautiful like the slope of a mountain of cat's-eye gem, why is it not covered today, as before, with that thick forest of hair that could hold down lions and the like?
हाय, मेरी छाती, जो लहसुनिया पत्थर के पहाड़ की ढलान जैसी सुंदर थी, आज पहले जैसे उन घने बालों के जंगल से क्यों नहीं ढकी है, जो शेरों तक को पकड़ सकते थे?

3.71.37
हा नेत्रे कृष्णरजनीरजःशुष्केन्धनैजने । कस्मान्न मे भूषयतो दृग्ज्वालामालया दिश ॥ ३७ ॥
hā netre kṛṣṇarajanīrajaḥśuṣkendhanai jane | kasmānn me bhūṣayato dṛgjvālāmālayā diśa || 37 ||
Alas, my two eyes, dark like the dust of black night, that fed on people as if they were dry firewood — why do you not now light up the directions with a garland of blazing looks?
हाय, मेरी दोनों आँखें, जो काली रात की धूल जैसी अँधेरी थीं, और लोगों को सूखी लकड़ी की तरह जला डालती थीं, तुम आज दिशाओं को अपनी जलती नज़रों की माला से रोशन क्यों नहीं करतीं?

3.71.38
हा स्कन्ध बन्धो नष्टोऽसि निषिद्धोऽसि महीतले । कालेन विनिपिष्टोऽसि निघृष्टोऽसि शिलातले ॥ ३८ ॥
hā skandha bandho naṣṭo'si niṣidhdo'si mahītale | kālena vinipiṣṭo'si nighṛṣṭo'si śilātale || 38 ||
Alas, my shoulder, my old companion, you are lost, you are banned from this earth. Time has crushed you, you are worn down against the rock.
हाय, मेरे कंधे, मेरे पुराने साथी, तू खो गया है, तुझे इस धरती पर मना कर दिया गया है। समय ने तुझे कुचल दिया है, तू पत्थर पर घिस गया है।

3.71.39
हा मुखेन्दो तपसि किं नाद्य त्वं मम रश्मिभिः । कल्पान्तदावसंशान्तचन्द्रबिम्बमनोहर ॥ ३९ ॥
hā mukhendo tapasi kiṃ nādya tvaṃ mama raśmibhiḥ | kalpāntadāvasaṃśāntacandrabimba manohara || 39 ||
Alas, my moon-like face, as lovely as the moon's disc grown cool after the great fire at the end of an age — why do you not now blaze with my rays?
हाय, मेरा चाँद जैसा चेहरा, जो प्रलय की भीषण आग के बाद ठंडे हुए चाँद के गोले जैसा सुंदर था, तू आज मेरी किरणों से क्यों नहीं जलता?

3.71.40
हा हा हस्तौ महाकारौ तावद्य क्व गतौ मम । संपन्नास्मि महासूचिर्मक्षिकाखुरदोलिता ॥ ४० ॥
hā hā hastau mahākārau tāvadya kva gatau mama | saṃpannāsmi mahāsūcir makṣikākhuradolitā || 40 ||
Alas, alas, my two hands, once so huge — where have they gone today? I have become a thin needle, swayed even by a fly's foot.
हाय, हाय, मेरे दोनों हाथ, जो कभी इतने बड़े थे, वे आज कहाँ चले गए? मैं एक पतली सुई बन गई हूँ, जिसे मक्खी का पैर भी हिला देता है।

3.71.41
हा भगोग्रकरञ्जाढ्यसत्कन्दश्वभ्रशोभन । विन्ध्याद्वरेण्यविपुलनितम्बामलबिम्बक ॥ ४१ ॥
hā bhagograkarañjāḍhyasatkandaśvabhraśobhana | vindhyādvareṇyavipulanitambāmalabimbaka || 41 ||
Alas, my private part, beautiful like a cave rich with sharp karanja thorns and fine roots, whose broad, flawless round hip once outdid even the Vindhya mountain.
हाय, मेरा गुप्तांग, जो नुकीले करंज के काँटों और अच्छी जड़ों से भरी गुफा जैसा सुंदर था, और जिसका चौड़ा, बेदाग़ गोल कूल्हा कभी विंध्य पर्वत को भी मात देता था।

3.71.42
क्वाकारोऽम्बरपूरकः क्व च नवं तुच्छात्मसूचीवपू । रोदोरन्ध्रसमं क्व वास्य कुहरं क्वेदं च सूचीमुखम् । क्व ग्रासो बहुमांसभारबहुलः क्वाब्बिन्दुना भोजनं । सूक्ष्मास्म्येतदहो मयैव रचितं स्वात्मक्षये नाटकम् ॥ ४२ ॥
kvākāro'mbarapūrakaḥ kva ca navaṃ tucchātmasūcīvapū | rodorandhrasamaṃ kva vāsya kuharaṃ kvedaṃ ca sūcīmukham | kva grāso bahumāṃsabhārabahulaḥ kvābbindunā bhojanaṃ | sūkṣmāsmyetadaho mayaiva racitaṃ svātmakṣaye nāṭakam || 42 ||
Where is that shape that used to fill the whole sky, and where is this new body, so small and thin as a needle? Where was that mouth, wide as a cave, big as a gap in the sky, and where is this needle's eye now? Where was that mouthful, heavy with piles of meat, and where is this meal of a single drop of water? I have become tiny. Ah, this is a play that I myself have staged at the ruin of my own self.
कहाँ था वह आकार, जो पूरे आकाश को भर देता था, और कहाँ है यह नया शरीर, इतना छोटा और सुई जैसा पतला? कहाँ था वह मुँह, गुफा जैसा चौड़ा, आकाश के छेद जैसा बड़ा, और कहाँ है अब यह सुई का छेद? कहाँ था वह निवाला, ढेर सारे मांस के बोझ से भारी, और कहाँ है यह एक बूँद पानी का भोजन? मैं सूक्ष्म हो गई हूँ। हाय, यह नाटक मैंने खुद अपने ही सर्वनाश में रचा है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 72
3.72.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । सूची सा संभवद्वाणी चिन्तयित्वेत्यकम्पनम् । पुनस्तद्देहलाभाय भवाम्याशु तपस्विनी ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | sūcī sā saṃbhavadvāṇī cintayitvetyakampanam | punastaddhehalābhāya bhavāmyāśu tapasvinī || 1 ||
Sri Vasishtha said: Sūcī, with a voice that rose up within her, thought steadily to herself, "To get that body back again, I shall quickly become an ascetic."
श्री वसिष्ठ बोले सूची ने अपने भीतर उठती हुई आवाज़ से दृढ़ता से सोचा कि वह देह फिर से पाने के लिए मैं जल्दी ही तपस्विनी बन जाऊँगी

3.72.2
इति संचिन्त्य चित्तस्थं संहृत्य जनमारणम् । तदेव हिमवच्छृङ्गं जगाम तपसे स्थितम् ॥ २ ॥
iti saṃcintya cittasthaṃ saṃhṛtya janamāraṇam | tadeva himavacchṛṅgaṃ jagāma tapase sthitam || 2 ||
Thinking this, she held back in her mind the killing of people, and went to that same peak of the Himalaya, settled on doing austerity.
यह सोचकर उसने लोगों को मारने के विचार को अपने मन में रोक लिया और हिमालय की उसी चोटी पर तपस्या करने के लिए चली गई

3.72.3
अपश्यदेव सूचित्वं सा तन्मानसमात्मनि । प्राणवातात्मिका प्राणैः प्रविश्य हृतमानसम् ॥ ३ ॥
apaśyadeva sūcitvaṃ sā tanmānasamātmani | prāṇavātātmikā prāṇaiḥ praviśya hṛtamānasam || 3 ||
She saw within herself her own needle-nature, that form made only of mind; becoming one with the vital breath, she entered through the breaths with her mind drawn inward.
उसने अपने भीतर अपना सुई-रूप देखा जो केवल मन से बना हुआ रूप था प्राणवायु के साथ एक होकर वह प्राणों के सहारे अपने भीतर प्रवेश कर गई और उसका मन भीतर की ओर खिंच गया

3.72.4
अथात्मन्येव सूचित्वं पश्यत्येव मनोमयम् । प्राणवातशरीरासौ जगाम हिमवच्छिरः ॥ ४ ॥
athātmanyeva sūcitvaṃ paśyatyeva manomayam | prāṇavātaśarīrāsau jagāma himavacchiraḥ || 4 ||
Then, within herself, she saw her needle-form made purely of mind; and with the vital wind itself as her body, she went to the summit of the Himalaya.
फिर उसने अपने भीतर ही अपना वह सुई-रूप देखा जो केवल मन से बना था और प्राणवायु को ही अपना शरीर बनाकर वह हिमालय की चोटी पर पहुँच गई

3.72.5
दृढदावानले तत्र सर्वभूतविवर्जिते । महामहाशिलाभाभारूक्षे पांसुविधूसरे ॥ ५ ॥
dṛḍhadāvānale tatra sarvabhūtavivarjite | mahāmahāśilābhābhārūkṣe pāṃsuvidhūsare || 5 ||
There, where fierce forest fires burned, empty of every living creature, harsh with the look of huge rocks, and grey with dust,
वहाँ जहाँ भयंकर दावानल जलते थे जो हर जीव से खाली था जो बड़ी-बड़ी चट्टानों जैसा रूखा दिखता था और धूल से धूसर था

3.72.6
तस्थावभ्युदितेवासौ निस्तृणे विपुले स्थले । मरावकस्मात्संजातशुष्का तृणशिखा यथा ॥ ६ ॥
tasthāvabhyuditevāsau nistṛṇe vipule sthale | marāvakasmātsaṃjātaśuṣkā tṛṇaśikhā yathā || 6 ||
on that vast, grassless ground, she stood as if newly risen, like a dry blade of grass that has suddenly sprung up in a desert.
उस विशाल घास-रहित भूमि पर वह ऐसे खड़ी हो गई जैसे अभी-अभी उगी हो जैसे रेगिस्तान में अचानक उग आई कोई सूखी घास की पत्ती

3.72.7
सुसूक्ष्मस्यैकपादस्य सार्धेनैवाश्रितोर्वरा । स्वसंविदेकपादात्म तपः कर्तुं प्रचक्रमे ॥ ७ ॥
susūkṣmasyaikapādasya sārdhenaivāśritorvarā | svasaṃvidekapādātma tapah kartuṃ pracakrame || 7 ||
Resting on the ground with barely half of one exceedingly thin foot, her very self reduced to a single point of awareness, she began her austerity.
अपने एक बहुत ही पतले पैर के आधे हिस्से भर से ज़मीन पर टिककर और अपने आप को चेतना के एक ही बिंदु में समेटकर उसने तपस्या शुरू कर दी

3.72.8
सूक्ष्मपादतलेनैषा वसुधारेणुसंकटी । निवार्य त्रिपदीं कृत्स्नाद्यत्नेनोर्ध्वमुखी स्थिता ॥ ८ ॥
sūkṣmapādatalenaiṣā vasudhāreṇusaṃkaṭī | nivārya tripadīṃ kṛtsnādyatnenordhvamukhī sthitā || 8 ||
Only the fine sole of her foot touched the dust of the earth; with great effort she held her whole foot from resting down fully, and stood there facing upward.
उसके पैर का बस पतला तलवा ही धरती की धूल को छूता था बड़ी मेहनत से उसने अपना पूरा पैर ज़मीन पर पूरी तरह टिकने से रोक रखा था और वह ऊपर की ओर मुँह किए खड़ी रही

3.72.9
कृष्णत्वहिंस्रतातैक्ष्ण्यव्याप्तास्यपवनाशनैः । यत्नात्पदं निबध्नन्ती रेण्वणूपलसंकटे ॥ ९ ॥
kṛṣṇatvahiṃsratātaikṣṇyavyāptāsyapavanāśanaiḥ | yatnātpadaṃ nibadhnantī reṇvaṇūpalasaṃkaṭe || 9 ||
With effort she planted that foot, blackened, fierce, and sharp-edged, in the crush of dust and grit and pebbles, its mouth as it were living only on the wind.
मेहनत से उसने अपना वह पैर जमाया जो काला पड़ गया था कठोर था और नुकीला था धूल-मिट्टी और कंकड़ों के ढेर में और वह मानो केवल हवा पर ही जी रहा था

3.72.10
अरण्ये क्षुभिता संपद्दूरालोकार्थमुत्थिताम् । पुच्छाकोटिस्थितां वातालोलामनुचकार सा ॥ १० ॥
araṇye kṣubhitā saṃpaddūrālokārthamutthitām | pucchākoṭisthitāṃ vātālolāmanucakāra sā || 10 ||
She looked like some startled creature of the forest that has risen up to peer far into the distance — like the very tip of its tail, trembling in the wind.
वह जंगल के किसी डरे हुए जीव जैसी लग रही थी जो दूर तक देखने के लिए उठ खड़ा हुआ हो जैसे उसकी पूँछ की नोक हवा में काँप रही हो

3.72.11
मुखरन्ध्रविनिष्क्रान्ता तस्या भास्करदीधितिः । सखी बभूव सूच्याभा पश्चाद्भागैकरक्षिणी ॥ ११ ॥
mukharandhraviniṣkrāntā tasyā bhāskaradīdhitiḥ | sakhī babhūva sūcyābhā paścādbhāgaikarakṣiṇī || 11 ||
A ray of sunlight that had come out through the opening of her mouth became her friend, bright as a needle, and alone stood guard behind her.
सूरज की एक किरण जो उसके मुँह के छेद से बाहर निकली थी उसकी सहेली बन गई सुई जैसी चमकीली और अकेली ही उसकी पीठ की रखवाली करने लगी

3.72.12
क्षुद्रेऽपि स्वजने भूतेऽप्येति वत्सलतां जनः । दीधित्यापि सखीवृत्तं सूच्यां शुचितया भृतम् ॥ १२ ॥
kṣudre'pi svajane bhūte'pyeti vatsalatāṃ janaḥ | dīdhityāpi sakhīvṛttaṃ sūcyāṃ śucitayā bhṛtam || 12 ||
Even toward a lowly creature, if it is one's own, a person feels affection. And that ray of light too, out of its own purity, behaved like a true friend to the needle.
तुच्छ प्राणी के प्रति भी अगर वह अपना हो तो व्यक्ति को स्नेह हो ही जाता है और वह किरण भी अपनी शुद्धता के कारण सुई के प्रति एक सच्ची सहेली की तरह बर्ताव करने लगी

3.72.13
बभूव तस्याः स्वच्छाया द्वितीया तापसी सखी । एवं सूचीव मलिना तया पश्चात्कृतेव सा ॥ १३ ॥
babhūva tasyāḥ svacchāyā dvitīyā tāpasī sakhī | evaṃ sūcīva malinā tayā paścātkṛteva sā || 13 ||
Her own shadow became a second friend in her austerity; and, dark like the needle herself, it seemed to take its place behind her.
उसकी अपनी परछाई उसकी तपस्या में दूसरी सहेली बन गई और सुई की तरह ही काली वह परछाई मानो उसके पीछे अपनी जगह ले चुकी थी

3.72.14
सूच्या तया सुनिर्गत्य सुपाताक्ष्या स्म कूणितैः । पश्चात्सख्याभया साधुरन्योन्याचारकेवलम् ॥ १४ ॥
sūcyā tayā sunirgatya supātākṣyā sma kūṇitaiḥ | paścātsakhyaabhayā sādhuranyonyācārakevalam || 14 ||
Having come forth clearly from the needle, with eyes half closed, she and her fearless friend behind her lived, after that, only by the way of mutual, good-natured companionship.
सुई से साफ़ निकलकर आँखें आधी बंद किए हुए वह और उसके पीछे रहने वाली उसकी निडर सहेली उसके बाद केवल आपसी अच्छे व्यवहार के सहारे साथ रहने लगीं

3.72.15
सूच्याभिप्रेक्षिते याता मतिं द्रुमलतादयः । महातपस्विनीं सूचीं दृष्ट्वा नोत्कण्ठयन्ति के ॥ १५ ॥
sūcyābhirekṣite yātā matiṃ drumalatādayaḥ | mahātapasvinīṃ sūcīṃ dṛṣṭvā notkaṇṭhayanti ke || 15 ||
Under the gaze of the needle, the trees and creepers and everything like them were stirred in their minds. Who, seeing that great ascetic woman Sūcī, would not feel drawn to her?
सुई की नज़र पड़ते ही पेड़ लताएँ और ऐसी सब चीज़ें मन में हिल उठतीं उस महान तपस्विनी सुई को देखकर भला कौन उसकी ओर आकर्षित न होता

3.72.16
स्थिरबद्धपदामेनां स्वमनोवृत्तिमुत्थिताम् । अनिलं भोजयांचक्रुर्मुखनिर्गतभांकृतैः ॥ १६ ॥
sthirabaddhapadāmenāṃ svamanoavṛttimutthitām | anilaṃ bhojayāñcakrurmukhanirgatabhāṃkṛtaiḥ || 16 ||
To her — her foot held perfectly still, standing there as nothing but a movement of her own mind — they fed the wind, with humming sounds coming out of their mouths.
उसके लिए जिसका पैर एकदम स्थिर था और जो केवल अपने मन की एक हलचल बनकर खड़ी थी वे अपने मुँह से भिनभिनाहट की आवाज़ निकालते हुए हवा को खिलाने लगे

3.72.17
प्रसूतानि भविष्याणि गीर्वाणान्यानि वा चिरम् । कौसुमानि रजांस्यस्या इत्यास्यं पर्यपूरयन् ॥ १७ ॥
prasūtāni bhaviṣyāṇi gīrvāṇānyāni vā ciram | kausumāni rajāṃsyasyā ityāsyaṃ paryapūrayan || 17 ||
With flowers already bloomed, flowers yet to bloom, and even heavenly ones — for a long time they kept filling her mouth with the pollen of such blossoms.
जो फूल खिल चुके थे जो आगे खिलने वाले थे और जो स्वर्गीय फूल थे उन सबके पराग से वे लंबे समय तक उसका मुँह भरते रहे

3.72.18
ततो महेन्द्रप्रहितं वातनुन्नामिषं रजः । तया त्वभ्रत्वव्याजेन न निगीर्णं मुखे विशत् ॥ १८ ॥
tato mahendraprahitaṃ vātanunnāmiṣaṃ rajaḥ | tayā tvabhratvavyājena na nigīrṇaṃ mukhe viśat || 18 ||
Then Indra sent dust, driven like an arrow by the wind. Under the guise of a cloud it entered her mouth, but she did not swallow it.
तब इंद्र ने हवा से बाण की तरह उड़ाई गई धूल भेजी वह बादल होने का बहाना करके उसके मुँह में घुस गई पर उसने उसे निगला नहीं

3.72.19
न निगीर्णवती तानि रजांसि दृढनिश्चयात् । अन्तःसारतया कार्यं लघवोऽप्याप्नुवन्ति हि ॥ १९ ॥
na nigīrṇavatī tāni rajāṃsi dṛḍhaniścayāt | antaḥsāratayā kāryaṃ laghavo'pyāpnuvanti hi || 19 ||
She did not swallow that dust, holding firm to her resolve — for indeed even small things achieve great results through their inner strength.
उसने वह धूल नहीं निगली क्योंकि उसका संकल्प दृढ़ था क्योंकि छोटी चीज़ें भी अपनी भीतरी ताकत से बड़ा काम कर दिखाती हैं

3.72.20
न पिबत्यास्यसंस्थानि तथा पुष्परजांस्यपि । विस्मयं पवनः प्राप सुमेरून्मूलनाधिकम् ॥ २० ॥
na pibatyāsyasaṃsthāni tathā puṣparajāṃsyapi | vismayaṃ pavanaḥ prāpa sumerūnmūlanādhikam || 20 ||
She would not swallow even the flower pollen resting in her mouth. The wind was more astonished at this than it had been at uprooting Mount Sumeru.
उसने अपने मुँह में पड़े फूलों के पराग को भी नहीं निगला हवा को इस बात पर उतना ही आश्चर्य हुआ जितना सुमेरु पर्वत को उखाड़ने पर भी नहीं हुआ था

3.72.21
आशिरः पिहिता पङ्कैः पूरितापि महाजलैः । विधूतापि बृहद्वातैर्दग्धापि वनवह्निभिः ॥ २१ ॥
āśiraḥ pihitā paṅkaiḥ pūritāpi mahājalaiḥ | vidhūtāpi bṛhadvātairdagdhāpi vanavahnibhiḥ || 21 ||
Though covered up to her head in mud, though flooded by great waters, though battered by mighty winds, though burned by forest fires,
सिर तक कीचड़ से ढँकी होने पर भी बड़े-बड़े पानी की बाढ़ में डूबी होने पर भी तेज़ हवाओं से पिटी होने पर भी जंगल की आग से जली होने पर भी

3.72.22
भिन्नापि करकापातेर्भ्रामितापि तडिद्भ्रमैः । उद्वेजितापि जलदैः क्षोभिताप्यतिगर्जितैः ॥ २२ ॥
bhinnāpi karakāpāterbhrāmitāpi taḍidbhramaiḥ | udvejitāpi jaladaiḥ kṣobhitāpyatigarjitaiḥ || 22 ||
though struck and broken by falling hail, though whirled about by flashes of lightning, though frightened by storm clouds, though shaken by their loud thunder,
गिरते ओलों से टूटी-फूटी होने पर भी बिजली की चमक से घूमती रहने पर भी बादलों से डराई गई होने पर भी उनकी तेज़ गरज से हिलाई गई होने पर भी

3.72.23
अपि वर्षसहस्रैः सा चित्तस्थदृढनिश्चया । पादाग्रं तु कुसुप्तेव नाकम्पत तपस्विनी ॥ २३ ॥
api varṣasahasraiḥ sā cittasthadṛḍhaniścayā | pādāgraṃ tu kusupteva nākampata tapasvinī || 23 ||
even through thousands of years, she — her resolve fixed firmly in her mind — the ascetic woman did not tremble, not even the tip of her foot, as if she were fast asleep.
हज़ारों वर्षों तक भी वह जिसका संकल्प मन में दृढ़ता से टिका था वह तपस्विनी ज़रा भी नहीं काँपी उसके पैर की नोक तक नहीं मानो वह गहरी नींद में सोई हो

3.72.24
निवृत्ताया बहिःस्पन्दाद्देशकाले बहौ गते । विचारयन्त्यास्तस्याः स्वमात्मा सत्यं सुचेतनम् ॥ २४ ॥
nivṛttāyā bahiḥspandādddeśakāle bahau gate | vicārayantyāstasyāḥ svamātmā satyaṃ sucetanam || 24 ||
When she had ceased all outward movement, and a long stretch of time and place had passed, she remained inquiring within, searching for her own self, the truth, pure consciousness.
जब उसकी सारी बाहरी हलचल थम गई और समय और स्थान का एक लंबा अंतराल बीत गया तो वह भीतर ही भीतर खोज करती रही अपने सच्चे स्वरूप और शुद्ध चेतना की तलाश में

3.72.25
ज्ञानालोकः समुदभूत्सा परावरदर्शिनी । बभूव निर्मला सूचिर्विषूची पावनं परम् ॥ २५ ॥
jñānālokaḥ samudabhūtsā parāvaradarśinī | babhūva nirmalā sūcirviṣūcī pāvanaṃ param || 25 ||
The light of knowledge rose up in her, and she became one who could see both the high and the low, all things as they truly are. Suchi grew pure and spotless, present in every direction, supremely purifying.
उसके भीतर ज्ञान का प्रकाश जाग उठा, और वह ऊँची-नीची, हर चीज़ को ठीक-ठीक देखने वाली बन गई। सूची निर्मल और बेदाग हो गई, हर दिशा में फैल गई, सबसे बड़ी पवित्र करने वाली बन गई।

3.72.26
जाता विदितवेद्या सा स्वयमेव तया धिया । तपसा दुष्कृते क्षीणे सूची स्वसुखसूचिनी ॥ २६ ॥
jātā viditavedyā sā svayameva tayā dhiyā | tapasā duṣkṛte kṣīṇe sūcī svasukhasūcinī || 26 ||
By her own understanding, all by herself, she came to know everything that is to be known. When her past bad deeds were burned away by her austerity, Suchi became one who showed forth her own inner happiness.
अपनी ही समझ से, अकेले ही, वह जानने योग्य हर चीज़ को जानने वाली बन गई। जब तप से उसके पुराने बुरे कर्म नष्ट हो गए, तो सूची अपने भीतर के सुख को प्रकट करने वाली बन गई।

3.72.27
इति वर्षसहस्राणि साकरोद्दारुणं तपः । सप्तसप्तमहालोकसंतापकरमुन्मुखी ॥ २७ ॥
iti varṣasahasrāṇi sākarodāruṇaṃ tapaḥ | saptasaptamahālokasantāpakaramunmukhī || 27 ||
In this way she performed harsh austerity for thousands of years, intent on scorching the seven great worlds again and again.
इस तरह उसने हज़ारों वर्षों तक कठोर तप किया, और सातों बड़े लोकों को बार-बार तपाने पर वह उतारू रही।

3.72.28
तस्याः कल्पाग्निभीमेन तपसा हि महागिरिः । बभूव तेन ज्वलितो जज्वालेव ततो जगत् ॥ २८ ॥
tasyāḥ kalpāgnibhīmena tapasā hi mahāgiriḥ | babhūva tena jvalito jajvāleve tato jagat || 28 ||
Her austerity was as fearsome as the fire that ends an age. Because of it a great mountain caught fire, and then the whole world seemed to blaze.
उसका तप प्रलय की आग जैसा भयंकर था। उसी से एक बड़ा पर्वत जल उठा, और फिर पूरी दुनिया जलती हुई दिखाई देने लगी।

3.72.29
कस्येदं तपसाक्रान्तं जगदित्यथ वासवः । नारदं परिपप्रच्छ स तस्याकथयच्च तत् ॥ २९ ॥
kasyedaṃ tapasākrāntaṃ jagadityatha vāsavaḥ | nāradaṃ paripapraccha sa tasyākathayacca tat || 29 ||
Then Indra asked Narada, 'Whose austerity has overwhelmed this world like this?' And Narada told him.
तब इंद्र ने नारद से पूछा, 'यह किसका तप है जिसने इस पूरी दुनिया को घेर लिया है?' और नारद ने उसे बता दिया।

3.72.30
सप्तवर्षसहस्राणि सूची दीर्घतपस्विनी । महाविज्ञानदेहासौ तेनेदं ज्वलितं जगत् ॥ ३० ॥
saptavarṣasahasrāṇi sūcī dīrghatapasvinī | mahāvijñānadehāsau tenedaṃ jvalitaṃ jagat || 30 ||
For seven thousand years Suchi has carried on this long austerity; her very body is made of great knowledge. Because of her, this world has caught fire.
सात हज़ार वर्षों से सूची यह लंबा तप कर रही है; उसका शरीर मानो महान ज्ञान से बना है। उसी के कारण यह दुनिया जल उठी है।

3.72.31
नागाः श्वसन्ति विचलन्ति नगाः पतन्ति वैमानिका जलधिवारिधराः प्रयान्ति । शोषं दिशोऽर्कसहिता मलिनीभवन्ति सूच्याः सुरेन्द्र तपसा क्षयमाययेव ॥ ३१ ॥
nāgāḥ śvasanti vicalanti nagāḥ patanti vaimānikā jaladhivāridharāḥ prayānti | śoṣaṃ diśo'rkasahitā malinībhavanti sūcyāḥ surendra tapasā kṣayamāyayeva || 31 ||
O lord of the gods, the serpents hiss and gasp, the mountains shake and fall, those who travel the sky and the clouds carrying the ocean's water flee away, the directions turn parched and even the sun grows dim. All this is from Suchi's austerity, as if the world were nearing its end.
हे देवराज, सर्प हांफ रहे हैं, पर्वत हिल-हिलकर गिर रहे हैं, आकाश में चलने वाले और समुद्र का जल ढोने वाले बादल भाग रहे हैं, दिशाएँ सूखी जा रही हैं और सूरज भी धुंधला पड़ गया है। यह सब सूची के तप के कारण है, मानो संसार प्रलय के निकट पहुँच गया हो।

Book 3 · Utpatti · Chapter 73
3.73.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । कर्कटीकटुवृत्तान्तं सर्वमाकर्ण्य वासवः । नारदं परिपप्रच्छ पुनर्जातकुतूहलः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | karkaṭīkaṭuvṛttāntaṃ sarvamākarṇya vāsavaḥ | nāradaṃ paripapraccha punarjātakutūhalaḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said: having heard the whole harsh story of Karkati, Vasava, his curiosity roused again, questioned Narada.
श्री वसिष्ठ ने कहा कि कर्कटी की पूरी दुखभरी कहानी सुनकर इंद्र की उत्सुकता फिर जाग उठी, और उन्होंने नारद से पूछा।

3.73.2
शक्र उवाच । सूचीवृत्तपिशाचत्वं तपसोपार्ज्य तत्तया । कर्कट्या हिममर्कट्या के भुक्ता विभवा मुने ॥ २ ॥
śakra uvāca | sūcīvṛttapiśācatvaṃ tapasopārjya tattayā | karkaṭyā himamarkaṭyā ke bhukta vibhavā mune || 2 ||
Shakra said: O sage, Karkati, the frost ape, gained the state of a needle-natured ghost through her austerity. What powers did she then enjoy?
इंद्र ने कहा, हे मुनि, कर्कटी, वह बर्फ़ की बंदरिया, तपस्या से सुई जैसी भूत-प्रेत की शक्ति पा चुकी थी। फिर उसने कौन-कौन सी शक्तियां भोगीं?

3.73.3
श्रीनारद उवाच । जीवसूच्याः पिशाचत्वं गतायाः शक्र पेलवम् । आसीत्कार्ष्णायसी सूची तस्याः समवलम्बनम् ॥ ३ ॥
śrīnārada uvāca | jīvasūcyāḥ piśācatvaṃ gatāyāḥ śakra pelavam | āsītkārṣṇāyasī sūcī tasyāḥ samavalambanam || 3 ||
Sri Narada said: O Shakra, when she, the living needle, reached that subtle ghost-nature, a needle of black iron was her support.
श्री नारद ने कहा, हे इंद्र, जब वह जीवित सुई इस सूक्ष्म भूत-दशा को पा गई, तो काले लोहे की एक सुई ही उसका सहारा बनी।

3.73.4
तत्समालम्बनं त्यक्त्वा व्योमवातरथस्थया । प्राणमारुतमार्गेण तया देहप्रविष्टया ॥ ४ ॥
tatsamālambanaṃ tyaktvā vyomavātarathasthayā | prāṇamārutamārgeṇa tayā dehapraviṣṭayā || 4 ||
Giving up that support, riding the chariot of the sky wind, she entered bodies by the path of the breath.
उस सहारे को छोड़कर, आकाश की हवा के रथ पर सवार होकर, वह प्राण वायु के रास्ते से शरीरों में घुस गई।

3.73.5
सर्वेषामान्त्रतन्त्रीणां स्नायुमेदोवसासृजाम् । रन्ध्रेण पक्षिणेवान्तर्निलीनं मलिनात्मनाम् ॥ ५ ॥
sarveṣāmāntratantṛīṇāṃ snāyumedovasāsṛjām | randhreṇa pakṣiṇevāntarnilīnaṃ malinātmanām || 5 ||
Through a small opening, like a bird, she hid herself inside — among all the gut strings, sinews, fat, marrow and blood — of those with unclean bodies.
किसी छोटे से छेद से, पक्षी की तरह, वह मैले शरीर वालों की आंतों, नसों, चर्बी, गूदे और खून के बीच अंदर जा छिपती।

3.73.6
यस्यां नाड्यां नभोवायुर्माति तत्तामुपेतया । तत्र शूलं कृतं स्थूलन्यग्रोधाग्र इवोत्कटम् ॥ ६ ॥
yasyāṃ nāḍyāṃ nabhovāyurmāti tattāmupetayā | tatra śūlaṃ kṛtaṃ sthūlanyagrodhāgra ivotkaṭam || 6 ||
Entering that very channel in which the breath is held, she made there a sharp, fierce pain, like the thick tip of a banyan shoot.
जिस नाड़ी में सांस समाई रहती है उसी में घुसकर, वह वहां एक तेज़ और भयंकर दर्द पैदा कर देती, जैसे बरगद की मोटी नोक चुभ रही हो।

3.73.7
तच्छरीरेन्द्रियैस्तानि तथान्यानि बहूनि च । भुक्तानि नरमांसानि भोजनान्युचितानि च ॥ ७ ॥
taccharīrendriyais tāni tathānyāni bahūni ca | bhuktāni naramāṃsāni bhojanānyucitāni ca || 7 ||
With that body's organs she ate those things and many others too — human flesh, and other food fit for eating.
उस शरीर के अंगों से वह वह सब और और भी बहुत कुछ खाती, मनुष्य का मांस भी, और खाने लायक और चीज़ें भी।

3.73.8
सुप्तं विवलितानल्पमालया मुग्धबालया । कान्तवक्षःस्थलस्यूतसृष्टपत्रकपोलया ॥ ८ ॥
suptaṃ vivvalitānalpamālayā mugdhbālayā | kāntavakṣaḥsthalasyūtasṛṣṭapatrakapolayā || 8 ||
She lay asleep, greatly restless, as an innocent young girl, her cheek painted with a leaf pattern pressed close against her lover's chest.
वह सोई रहती, बहुत बेचैन, एक भोली-सी जवान लड़की बनकर, अपने प्रेमी की छाती से सटा हुआ पत्तों से रंगा गाल लिए।

3.73.9
विद्रुतं वीतशोकासु विहङ्गा वनवीथिषु । कल्पद्रुमौघपुष्पाग्रद्विगुणाम्भोजपङ्क्तिषु ॥ ९ ॥
vidrutaṃ vītaśokāsu vihaṅgā vanavīthiṣu | kalpadrumaughapuṣpāgradviguṇāmbhojapaṅktiṣu || 9 ||
Like a bird she ran and flew through forest paths free of sorrow, past rows of lotuses that looked doubled by the flowers of wish-granting trees above them.
पक्षी की तरह वह उन वन-रास्तों में दौड़ती-उड़ती जहां कोई दुख नहीं था, कमलों की उन पंक्तियों के पास से जो ऊपर के कल्पवृक्षों के फूलों से दुगुनी दिखतीं।

3.73.10
पीत आमोदमन्दारमकरन्दकणासवः । वनेष्वमरशैलानामलिन्यामलिलीलया ॥ १० ॥
pīta āmodamandāramakarandakaṇāsavaḥ | vaneṣvamarśailānāmaliyāmalilīlayā || 10 ||
In the groves of the mountains of the gods, like a bee at play, she drank the fragrant nectar drops of coral-tree blossoms. This line is damaged in both the Devanagari and the IAST, and the rendering here is only the closest plausible sense.
देवताओं के पर्वतों के बागों में, भौंरे के खेल की तरह, वह मंदार के फूलों का सुगंधित रस-कण पीती। यह पंक्ति देवनागरी और IAST दोनों में बिगड़ी हुई है, यह अनुवाद केवल निकटतम संभव अर्थ है।

3.73.11
चर्वितानि शवाङ्गानि गृध्र्याऽर्तानि वृद्धयाखड्गपृष्ठ्येव संग्रामे वीराङ्गानि जवेद्धया ॥ ११ ॥
carvitāni śavāṅgāni gṛdhryā''artāni vṛddhayākhaḍgapṛṣṭhyeva saṃgrāme vīrāṅgāni javeddhayā || 11 ||
As an aged, suffering vulture, she chewed the limbs of corpses, the way, in battle, a swift striking sword cuts through the limbs of warriors.
एक बूढ़ी, दुखी गिद्धिन की तरह वह लाशों के अंग चबाती, जैसे युद्ध में तेज़ चलती तलवार वीरों के अंगों को काट देती है।

3.73.12
सर्वाङ्गकोशनाडीषु दिक्ष्विवानिललेखयाउड्डीनमवडीनं च काचौघव्योमवीथिषु ॥ १२ ॥
sarvāṅgakośanāḍīṣu dikṣvivānilalekhayāuḍḍīnamavaḍīnaṃ ca kācaughavyomavīthiṣu || 12 ||
Like a streak of wind moving in every direction, she flew up and flew down through all the channels inside the body's coverings, in sky paths crowded with masses of crystal.
हवा की एक धार की तरह हर दिशा में बहती हुई, वह शरीर के भीतर की सब नाड़ियों में ऊपर-नीचे उड़ती, आकाश के उन रास्तों में जो क्रिस्टल के ढेरों से भरे थे।

3.73.13
विराडात्महृदि प्राणवातस्पन्दाः स्फुरन्ति तुयथा तथा प्रस्फुरितं प्रतिदेहगृहं तया ॥ १३ ॥
virāḍātmahṛdi prāṇavātaspandāḥ sphuranti tuyathā tathā prasphuritaṃ pratidehagṛhaṃ tayā || 13 ||
Just as the pulses of the breath throb in the heart of the cosmic being, so too she throbbed through the house of each and every body.
जैसे विराट पुरुष के हृदय में प्राण-वायु की धड़कन चलती है, वैसे ही वह हर शरीर रूपी घर में धड़कती रहती।

3.73.14
सर्वप्राणिशरीरेषु भान्ति चिच्छक्तयस्तथादीपप्रभाभासितया गृहिण्येव स्वसद्मसु ॥ १४ ॥
sarvaprāṇiśarīreṣu bhānti cicchaktayastathādīpaprabhābhāsitayā gṛhiṇyeva svasadmasu || 14 ||
As the powers of consciousness shine in the bodies of all living beings, so she shone there, lit like a lamp's glow, like a housewife inside her own home.
जैसे चेतना की शक्तियां सब जीवों के शरीर में चमकती हैं, वैसे ही वह वहां चमकती, दीये की रोशनी से जगमगाती, अपने ही घर में गृहिणी की तरह।

3.73.15
विहृतं रुधिरेष्वन्तर्द्रवशक्त्येव वारिषुअब्धिष्वावर्तवृत्त्येव जठरेषु विवल्गितम् ॥ १५ ॥
vihṛtaṃ rudhireṣvantardravaśaktyeva vāriṣuabdhiṣvāvartavṛttyeva jaṭhareṣu vivalgitam || 15 ||
She moved within the blood, like the flowing power inside water. She turned within bellies, like a whirlpool turning in the sea.
वह खून के भीतर बहती, जैसे पानी के भीतर बहने की शक्ति होती है। वह पेटों के भीतर घूमती, जैसे समुद्र में भंवर घूमता है।

3.73.16
सुप्तं मेदःसु शुभ्रेषु शेषाङ्गेष्विव शौरिणा। स्वादितश्चाङ्गगन्धोऽन्तः पीतशक्त्यामृतं यथा॥ १६ ॥
suptaṃ medaḥsu śubhreṣu śeṣāṅgeṣviva śauriṇā| svāditaścāṅgagandho'ntaḥ pītaśaktyāmṛtaṃ yathā|| 16 ||
She slept within the white fat, as Vishnu sleeps upon the serpent Shesha, and she tasted the body's inner fragrance from within, the way one drinks nectar with full delight.
वह सफ़ेद चर्बी में सो जाती, जैसे विष्णु शेषनाग पर सोते हैं, और शरीर के भीतर की सुगंध को ऐसे चखती जैसे कोई पूरे आनंद से अमृत पीता है।

3.73.17
तरुगुल्मौषधादीनां हृदौजान्यनिलश्रिया। परिभुक्तान्यशुक्लानि हिंसयोधीकृतानि च॥ १७ ॥
tarugulmauṣadhādīnāṃ hṛdaujānyanilaśriyā| paribhuktānyaśuklāni hiṃsayodhīkṛtāni ca|| 17 ||
By the power of the wind within her, she fed on the inner strength of trees, shrubs and herbs, impure things made fit to eat through killing.
अपने भीतर की हवा की शक्ति से वह पेड़ों, झाड़ियों और जड़ी-बूटियों की भीतरी शक्ति खा जाती, अशुद्ध चीज़ें जिन्हें मारकर खाने लायक बनाया गया था।

3.73.18
अथो जीवमयी सूची स्यामिति स्थावरेण सा। संपन्ना तापसी सूची चेतना पावनी सिता॥ १८ ॥
atho jīvamayī sūcī syāmiti sthāvareṇa sā| saṃpannā tāpasī sūcī cetanā pāvanī sitā|| 18 ||
Then, thinking, may I become a living needle, she, through austerity done as a still, unmoving being, became that ascetic needle, conscious, pure and white.
फिर यह सोचकर कि मैं जीवित सुई बन जाऊं, वह एक स्थिर, बिना हिले-डुले तपस्या करते हुए वह तपस्विनी सुई बन गई, सचेत, शुद्ध और सफ़ेद।

3.73.19
अदृश्यया तया चेह मारुतोग्रतुरंगया। अयःसूच्याऽनिलतया वहन्त्या दिक्ष्वरुद्धया॥ १९ ॥
adṛśyayā tayā ceha mārutograturaṅgayā| ayaḥsūcyā'nilatayā vahantyā dikṣvaruddhayā|| 19 ||
And so, invisible, with the wind as her fierce steed, moving as air inside the iron needle, unstopped in any direction,
और इस तरह, अदृश्य होकर, तेज़ हवा को अपना घोड़ा बनाकर, लोहे की सुई के भीतर हवा बनकर बहती हुई, किसी भी दिशा में बिना रुके,

3.73.20
पतिं भुक्तं विलसितं दत्तं दापितमाहृतम्। नर्तितं गीतमुषितमनन्तैः प्राणिदेहकैः॥ २० ॥
patiṃ bhuktam vilasitaṃ dattaṃ dāpitaṃ āhṛtam| nartitaṃ gītamuṣitaṃ anantaiḥ prāṇidehakaiḥ|| 20 ||
through countless bodies of living beings she had a husband, ate, took her pleasure, gave, made others give, took things, danced, sang and dwelled.
अनगिनत जीवों के शरीरों के सहारे उसका पति भी हुआ, वह खाती, आनंद लेती, देती, दूसरों से दिलवाती, ले लेती, नाचती, गाती और रहती भी।

3.73.21
अदृश्ययाऽशरीरिण्या मनःपवनदेहया । कृतमाकाशरूपिण्या न तदस्ति न यत्तया ॥ २१ ॥
adṛśyayā'śarīriṇyā manaḥpavanadehayā | kṛtamākāśarūpiṇyā na tadasti na yattayā || 21 ||
Invisible, without a body of her own, with mind and wind as her body, taking the form of empty space, there was nothing that she did not do.
अदृश्य, बिना अपने शरीर के, मन और हवा को ही शरीर बनाकर, आकाश जैसा रूप लेकर, ऐसा कुछ नहीं था जो उसने न किया हो।

3.73.22
मत्तया शक्तयास्वादरसाच्चलितमेतया । कालमालानमाश्रित्य करिण्येव विवल्गितम् ॥ २२ ॥
mattayā śaktayāsvādarasāccalitametayā | kālamālānamāśritya kariṇyeva vivalgitam || 22 ||
Drunk on the taste of her own power, moved by that relish, she stirred and struggled, like a female elephant tied to the post of time.
अपनी ही शक्ति के स्वाद में मस्त होकर, उसी नशे से हिलती-डुलती, वह तड़पती और छटपटाती, जैसे कोई हथिनी काल के खूंटे से बंधी हो।

3.73.23
कल्लोलबहुलाधूतदेहदृष्टनदीष्वलम् । वेगैर्वेधुर्यकारिण्या मत्तया मकरायितम् ॥ २३ ॥
kallolabahulādhūtadehadṛṣṭanadīṣvalam | vegairvedhuryakāriṇyā mattayā makarāyitam || 23 ||
In rivers thick with waves, where her body was seen tossed about, she, drunk and made unsteady by the currents, acted like a crocodile.
उन नदियों में जहां लहरें बहुत थीं, जहां उसका शरीर इधर-उधर उछलता दिखता, वह धाराओं से मतवाली और डगमगाई हुई, मगरमच्छ की तरह बरतती।

3.73.24
अशक्तया निगिरितुं मेदोमांसं तथा हृदि । नूनं रुदितमर्थाढ्यवृद्धातुरधिया यथा ॥ २४ ॥
aśaktayā nigirituṃ medomāṃsaṃ tathā hṛdi | nūnaṃ ruditamarāḍhyavṛddhāturadhiyā yathā || 24 ||
Unable to swallow the fat and flesh, she surely wept within, like a rich old man, sick at heart over his wealth.
चर्बी और मांस को निगल न पाने पर, वह भीतर ही भीतर ज़रूर रो पड़ती, जैसे कोई धनी बूढ़ा अपने धन की चिंता में बीमार-सा हो जाता है।

3.73.25
अजोष्ट्रमृगहस्त्यश्वसिंहव्याघ्रादिनर्तितम् । नर्तक्येव चिरं रङ्गे वलयाङ्गदमङ्गके ॥ २५ ॥
ajoṣṭramṛgahastyāśvasiṃhavyāghrādinartitam | nartakyeve ciraṃ raṅge valayāṅgadamaṅgake || 25 ||
Like a dancing girl performing for a long time on a stage, with bangles and armbands on her limbs, she was made to dance as a goat, a camel, a deer, an elephant, a horse, a lion, a tiger and other animals.
जैसे कोई नर्तकी बहुत देर तक मंच पर हाथों-पैरों में चूड़ियाँ और बाजूबंद पहने नाचती रहती है, वैसे ही उसे बकरी, ऊँट, हिरण, हाथी, घोड़ा, शेर, बाघ और दूसरे जानवरों की तरह नचाया गया।

3.73.26
बहिरन्तश्च वायूनामेकत्वमनुजातया । गन्धलेखिकयेवान्तः स्थितं दुर्बलया तथा ॥ २६ ॥
bahirantaśca vāyūnāmekatvamanujātayā | gandhalekhikayevāntaḥ sthitaṃ durbalayā tathā || 26 ||
Having taken on the oneness of the winds, both outside and inside, weak as she was, she remained within like a thin streak of scent.
बाहर और भीतर की हवाओं के साथ एक हो जाने के कारण, कमज़ोर होकर वह भीतर वैसे ही टिकी रही जैसे सुगंध की एक पतली लकीर टिकी रहती है।

3.73.27
मन्त्रौषधितपोदानदेवपूजादिभिर्हता । बहिर्गिरिनदीतुङ्गतरङ्गवदुपद्रुता ॥ २७ ॥
mantrauṣadhitapodānadevapūjādibhirhatā | bahirgirinadītuṅgatarangavadupadhutā || 27 ||
Struck by mantras, herbs, austerities, gifts, worship of gods and other such means, she was troubled from outside like the high waves of a mountain river.
मंत्रों, जड़ी-बूटियों, तपस्या, दान और देवताओं की पूजा जैसी चीज़ों से चोट खाकर, वह बाहर से पहाड़ी नदी की ऊँची लहरों की तरह परेशान हो उठी।

3.73.28
दीपप्रभेवाविज्ञातगतिर्गत्याशु लीयते । अयःसूच्यां मातरीव तत्र निर्वृतिमेति सा ॥ २८ ॥
dīpaprabhevāvijñātagatirgatyāśu līyate | ayaḥsūcyāṃ mātarīva tatra nirvṛtimeti sā || 28 ||
Like the light of a lamp whose movement no one can trace, she quickly melted away in her going; there, like a breath of wind entering an iron needle, she came to rest.
जैसे दीये की लौ की गति किसी को पता नहीं चलती, वैसे ही वह चलते-चलते जल्दी ही विलीन हो गई; और वहाँ, जैसे हवा किसी लोहे की सुई में जाकर टिक जाती है, वैसे ही उसे शांति मिली।

3.73.29
स्ववासनानुसारेण सर्व आस्पदमीहते । सूचित्वमेव राक्षस्या सूचीत्वेनास्पदीकृतम् ॥ २९ ॥
svavāsanānusāreṇa sarva āspadamīhate | sūcitvameva rākṣasyā sūcītvenāspadīkṛtam || 29 ||
Everyone seeks a resting place according to their own inner leaning; the rakshasi found her resting place in the very state of being a needle, through needle-ness itself.
हर कोई अपनी भीतरी चाहत के अनुसार ही अपना ठिकाना ढूँढता है; उस राक्षसी ने भी सुई बनने में ही, सुई के रूप में ही अपना ठिकाना पा लिया।

3.73.30
सर्वा विहृत्यापि दिशः स्वमेवास्पदमापदि । जीवसूची लोहसूचीमिवायाति जडो जनः ॥ ३० ॥
sarvā vihṛtyāpi diśaḥ svamevāspadamāpadi | jīvasūcī lohasūcīmivāyāti jaḍo janaḥ || 30 ||
Even after wandering through all directions, in trouble one comes back to one's own resting place; so the living needle came to the iron needle, as a dull-witted person returns to his old habit.
सारी दिशाओं में घूम लेने के बाद भी, मुसीबत में आदमी अपने ही ठिकाने पर लौट आता है; उसी तरह जीवित सुई लोहे की सुई के पास आ गई, जैसे कोई मूर्ख व्यक्ति अपनी पुरानी आदत की ओर लौट आता है।

3.73.31
एवं प्रयतमाना सा विहरन्ती दिशो दश। मानसीं तृप्तिमायाता न शारीरीं कदाचन ॥ ३१ ॥
evaṃ prayatamānā sā viharantī diśo daśa| mānasīṃ tṛptimāyātā na śārīrīṃ kadācana || 31 ||
Thus trying hard, wandering the ten directions, she reached satisfaction in her mind, but never at any time bodily satisfaction.
इस तरह कोशिश करते हुए, दसों दिशाओं में घूमते हुए, उसे मन से तो संतोष मिल गया, पर शरीर से कभी नहीं मिला।

3.73.32
सति धर्मिणि धर्मा हि संभवन्तीह नासति। शरीरं विद्यते यस्य तस्य तत्किल तृप्यति ॥ ३२ ॥
sati dharmiṇi dharmā hi saṃbhavantīha nāsati| śarīraṃ vidyate yasya tasya tatkila tṛpyati || 32 ||
Qualities can arise only when the thing that holds them exists, not when it does not exist; only the one who has a body truly gets satisfied.
गुण तभी हो सकते हैं जब गुण रखने वाली चीज़ हो, न होने पर नहीं; जिसके पास शरीर है, सचमुच वही तृप्त हो सकता है।

3.73.33
अथ तृप्तस्य देहस्य स्मरणात्प्राक्तनस्य सा। बभूव दुःखितस्वान्ता पूर्णोदरसुखार्थिनी ॥ ३३ ॥
atha tṛptasya dehasya smaraṇātprāktanasya sā| babhūva duḥkhitasvāntā pūrṇodarasukhārthinī || 33 ||
Then, remembering her earlier body that used to feel satisfied, she became sad at heart, wanting the pleasure of a full stomach.
फिर अपने पहले के उस शरीर को याद करके, जो कभी तृप्त हुआ करता था, वह मन ही मन दुखी हो गई और पेट भरे होने के सुख की चाह करने लगी।

3.73.34
ततः प्राक्तनदेहार्थं करिष्ये विपुलं तपः। इति संचिन्त्य तपसे देशं निर्णीय सात्मना ॥ ३४ ॥
tataḥ prāktanadehārthaṃ kariṣye vipulaṃ tapaḥ| iti saṃcintya tapase deśaṃ nirṇīya sātmanā || 34 ||
"Then, for the sake of getting back my earlier body, I will do great austerity" - thinking this, she herself decided on a place for her austerity.
"तो मैं अपने पहले वाले शरीर को पाने के लिए बड़ी तपस्या करूँगी" - यह सोचकर उसने खुद ही तपस्या के लिए एक जगह तय कर ली।

3.73.35
विवेशाकाशगृध्रस्य हृदयं तरुणस्य सा। प्राणमारुतमार्गेण खं खगीव बिलेशया ॥ ३५ ॥
viveśākāśagṛdhrasya hṛdayaṃ taruṇasya sā| prāṇamārutamārgeṇa khaṃ khagīva bileśayā || 35 ||
She entered the heart of a young vulture flying in the sky, through the path of the breath, into that empty space, like a snake entering its hole.
वह आकाश में उड़ते एक जवान गिद्ध के हृदय में, साँस के रास्ते से, उस खाली जगह में घुस गई, जैसे कोई साँप अपने बिल में घुस जाता है।

3.73.36
गृध्रः स्वामयसूचित्वं कश्चिदेतत्समाश्रितः । नितान्तप्रेरितः सूच्या कर्तुं मन उपाददे ॥ ३६ ॥
gṛdhraḥ svāmayasūcitvaṃ kaścide tatsamāśritaḥ | nitāntapreritaḥ sūcyā kartuṃ mana upādade || 36 ||
The vulture, feeling within himself something like the prick of a needle from sickness, driven hard by that needle, made up his mind to act.
गिद्ध को अपने भीतर मानो किसी बीमारी की सुई जैसी चुभन महसूस हुई; उस सुई से बुरी तरह प्रेरित होकर, उसने कुछ करने का मन बना लिया।

3.73.37
सूचीमादाय गृध्रोऽसौ ययौ तच्चिन्तितं गिरिम् । अन्तःसूचिपिशाच्यन्ते नुन्नोऽब्द इव वायुना ॥ ३७ ॥
sūcīmādāya gṛdhro'sau yayau taccintitaṃ girim | antaḥsūcipiśācyante nunnobda iva vāyunā || 37 ||
Carrying that needle within him, the vulture went to the mountain she had in mind, pushed on by the needle-demoness inside him, like a cloud driven by the wind.
उस सुई को अपने भीतर लिए हुए, गिद्ध उसी पहाड़ की ओर चल पड़ा जो उस राक्षसी के मन में था; भीतर बैठी सुई-रूपी राक्षसी से धकेला जाकर, वह वैसे ही चला जैसे बादल हवा से चलता है।

3.73.38
तत्राजने महारण्ये स्थापयामास तामसौ । सर्वसंकल्परहिते पदे योगीव चेतनाम् ॥ ३८ ॥
tatrajane mahāraṇye sthāpayāmāsa tāmasau | sarvasaṅkalparahite pade yogīva cetanām || 38 ||
There, in that great forest empty of people, he set her down, as a yogi settles his mind in a state free of all thought.
वहाँ उस बड़े, निर्जन जंगल में उसने उसे वैसे ही टिका दिया, जैसे कोई योगी अपने मन को हर विचार से खाली अवस्था में टिका देता है।

3.73.39
एकेनैवाशु सा तेन पादप्रान्तेन सुस्थिता । संप्रतिष्ठापितेवाद्रिमूर्ध्नि गृध्रेण देवता ॥ ३९ ॥
ekenaivāśu sā tena pādaprāntena susthitā | saṃpratiṣṭhāpitevādrimūrdhni gṛdhreṇa devatā || 39 ||
With just the tip of that one claw, she was quickly and firmly settled, as if the vulture had installed a deity on the mountaintop.
उसके सिर्फ़ एक पंजे के सिरे भर से वह जल्दी ही मज़बूती से टिक गई, मानो गिद्ध ने पहाड़ की चोटी पर किसी देवी की मूर्ति स्थापित कर दी हो।

3.73.40
रजःकणगृहस्थाणुशिरस्येकेन सानुना । पादेनातिष्ठदुद्ग्रीवं शिखीव गिरिमूर्धनि ॥ ४० ॥
rajaḥkaṇagṛhasthāṇuśirasyekena sānunā | pādenātiṣṭhadudgrīvaṃ śikhīva girimūrdhani || 40 ||
On a ridge whose top held a stump covered with grains of dust, she stood on one foot with her neck raised, like a peacock on a mountain peak.
धूल के कणों से भरे एक ठूँठ की चोटी पर वह एक पैर के सहारे गर्दन उठाए खड़ी रही, जैसे कोई मोर पहाड़ की चोटी पर खड़ा हो।

3.73.41
उत्थितां स्थापितां सूचीं गृध्रेण जीवसूचिका । दृष्ट्वा बहिर्विनिर्गन्तुं खगदेहात्प्रचक्रमे ॥ ४१ ॥
utthitāṃ sthāpitāṃ sūcīṃ gṛdhreṇa jīvasūcikā | dṛṣṭvā bahirvinirgantuṃ khagadehātpracakrame || 41 ||
Seeing the needle raised up and set in place by the vulture, the living needle began to come out of the bird's body.
गिद्ध द्वारा खड़ी करके टिकाई गई सुई को देखकर, वह जीवित सुई पक्षी के शरीर से बाहर निकलने लगी।

3.73.42
खगदेहान्निर्जगाम सूची प्रोन्मुखचेतना । पवनाद्गन्धलेखेव घ्राणवातलवोन्मुखी ॥ ४२ ॥
khagadehānnirjagāma sūcī pronmukhacetanā | pavanādgandhalekheva ghrāṇavātalavonmukhī || 42 ||
The needle, her mind turned eagerly outward, came out of the bird's body, like a streak of scent leaving the wind, heading toward a whiff of air near the nose.
अपनी चेतना को बाहर की ओर लगाए हुए वह सुई पक्षी के शरीर से बाहर निकल आई, जैसे हवा में से सुगंध की कोई लकीर नाक की साँस की ओर बढ़ जाती है।

3.73.43
जगाम गृध्रः स्वं देशं भारं त्यक्त्वेव भारिकः । निवृत्तव्याधिरिव स बभूवान्तरनाकुलः ॥ ४३ ॥
jagāma gṛdhraḥ svaṃ deśaṃ bhāraṃ tyaktveva bhārikaḥ | nivṛttavyādhiriva sa babhūvāntaranākulaḥ || 43 ||
The vulture went to his own place, like a porter who has set down his load; he became untroubled within, like one freed from illness.
गिद्ध अपने ठिकाने चला गया, जैसे कोई मज़दूर अपना बोझ उतारकर जाता है; वह भीतर से वैसे ही निश्चिंत हो गया जैसे कोई बीमारी से ठीक हुआ व्यक्ति होता है।

3.73.44
अतः सूचिस्तयाधारस्तपसे परिकल्पिता । दृढः सुसदृशोऽर्थानां विनियोगो हि राजते ॥ ४४ ॥
ataḥ sūcistayādhārastapase parikalpitā | dṛḍhaḥ susadṛśo'rthānāṃ vinayogo hi rājate || 44 ||
So the needle was made by her a support for her austerity; indeed, a firm and well-matched use of a thing shows its worth.
इस तरह उसने उस सुई को अपनी तपस्या का सहारा बना लिया; सच तो यह है कि किसी चीज़ का दृढ़ और सही ढंग से किया गया इस्तेमाल ही शोभा देता है।

3.73.45
न ह्यमूर्तस्य सिध्यन्ति विनाधारं किल क्रियाः । इत्याधारैकनिष्ठत्वमाश्रित्यासौ तपःस्थिता ॥ ४५ ॥
na hyamūrtasya sidhyanti vinādhāraṃ kila kriyāḥ | ityādhāraikanishtatvamāśrityāsau tapassthitā || 45 ||
For the actions of one without form cannot succeed without a support - thinking this, she relied wholly on that one support and stayed fixed in her austerity.
क्योंकि जिसका कोई रूप नहीं है, उसके काम बिना किसी सहारे के सिद्ध नहीं होते - यह सोचकर वह पूरी तरह उसी एक सहारे पर टिककर तपस्या में डटी रही।

3.73.46
जीवसूची लोहसूचीं पिशाची शिंशपामिव। सर्वतो वलयामास वात्येवामोदलेखिकाम् ॥ ४६ ॥
jīvasūcī lohasūcīṃ piśācī śiṃśapāmiva| sarvato valayāmāsa vātyevāmodalekhikām || 46 ||
The living needle wrapped herself around the iron needle on all sides, as a demoness winds around a shisham tree, as a whirlwind winds around a streak of scent.
जीवित सुई ने लोहे की सुई को चारों ओर से वैसे ही लपेट लिया, जैसे कोई पिशाचिनी शीशम के पेड़ को लपेट लेती है, या जैसे बवंडर सुगंध की एक लकीर को अपने में लपेट लेता है।

3.73.47
ततस्ततः प्रभृत्येषा सूची दीर्घतपस्विनी। अरण्यान्यां स्थिता शक्र तत्र वर्षगणान्बहून् ॥ ४७ ॥
tatastataḥ prabhṛtyeṣā sūcī dīrghatapasvinī| araṇyānyāṃ sthitā śakra tatra varṣagaṇānbahūn || 47 ||
From that time on, Shakra, this needle, a long-practising ascetic, has stayed there in that forest for many years.
हे शक्र, तभी से यह सुई, एक दीर्घकाल से तपस्या करने वाली तपस्विनी, उसी जंगल में कई वर्षों से टिकी हुई है।

3.73.48
तस्या वरार्थं यत्नं त्वं कुरु कर्तव्यकोविद। चिरेण संभृतं लोकमलं दग्धुं हि तत्तपः ॥ ४८ ॥
tasyā varārthaṃ yatnaṃ tvaṃ kuru kartavyakovida| cireṇa saṃbhṛtaṃ lokamalaṃ dagdhuṃ hi tattapaḥ || 48 ||
You, who know what should be done, make an effort to give her a boon; that austerity, gathered over so long a time, is indeed enough to burn away the world's impurity.
तुम, जो करने योग्य काम को जानते हो, उसे वरदान देने का प्रयास करो; इतने लंबे समय से इकट्ठा हुई वह तपस्या तो पूरी दुनिया की मैल जला डालने में समर्थ है।

3.73.49
श्रीवसिष्ठ उवाच। इति नारदतः श्रुत्वा शक्रः सूचीनिरीक्षणे। मारुतं प्रेषयामास दशदिङ्मण्डलान्यथ ॥ ४९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca| iti nāradataḥ śrutvā śakraḥ sūcīnirīkṣaṇe| mārutaṃ preṣayāmāsa daśadiṅmaṇḍalānyatha || 49 ||
Sri Vasishtha said: Hearing this from Narada, Indra sent the wind god to look for the needle ascetic through the circles of the ten directions.
श्री वसिष्ठ ने कहा, नारद से यह सुनकर इंद्र ने उस सुई तपस्विनी को खोजने के लिए वायुदेव को दसों दिशाओं में भेजा।

3.73.50
जगामाथ मरुत्संविदात्मना तामवेक्षितुम्। अथामुच्य नभोमार्गं विचचार त्वरान्वितः ॥ ५० ॥
jagāmātha marutsanvidātmanā tāmavekṣitum| athāmucya nabhomārgaṃ vicacāra tvarānvitaḥ || 50 ||
Then the wind god went, in the form of pure awareness, to see her; taking to the path of the sky, he moved about quickly, in a great hurry.
फिर वायुदेव अपनी चेतना के रूप में उसे देखने के लिए गए; आकाश के मार्ग में जाकर वे बड़ी जल्दी में इधर उधर घूमने लगे।

3.73.51
सा तस्य संवित्क्षिप्रार्धेनैव सर्वगता सती । परमार्चिरिवाविघ्नं सहसैव ददर्श ह ॥ ५१ ॥
sā tasya saṃvitkṣiprārdhenaiva sarvagatā satī | paramārcirivāvighnaṃ sahasaiva dadarśa ha || 51 ||
His awareness, present everywhere, suddenly saw her in just half an instant, without any hindrance, like a great flame of light spreading unchecked.
उसकी चेतना, जो हर जगह मौजूद थी, आधे ही पल में अचानक उसे देख गई, बिना किसी रुकावट के, जैसे कोई तेज ज्योति बिना रुके फैल जाती है।

3.73.52
भूमेः सप्तसमुद्रान्ते निबद्धां विपुलस्थलीम् । लोकालोकाद्रिरसनां ततो मणिमयोपमम् ॥ ५२ ॥
bhūmeḥ saptasamudrānte nibaddhāṃ vipulasthalīm | lokālokādrirasanāṃ tato maṇimayopamam || 52 ||
He saw the vast earth held within its seven oceans, girded by the Lokaloka mountain, looking as if it were made of jewels.
उसने देखा कि विशाल पृथ्वी अपने सात समुद्रों के भीतर बंधी है, लोकालोक पर्वत से घिरी है, और मानो रत्नों से बनी हुई दिखती है।

3.73.53
स्वादूदकाब्धिवलयं सकोटरककुब्गणम् । पुष्करद्वीपवलयं तदन्तर्गिरिमण्डले ॥ ५३ ॥
svādūdakābdhivalayaṃ sakoṭarakakubgaṇam | puṣkaradvīpavalayaṃ tadantargirimaṇḍale || 53 ||
He saw the ring of the sweet water ocean with its hollow regions all around, and the ring of Pushkara island, inside its circle of mountains.
उसने देखा मीठे पानी के समुद्र का घेरा, जिसके चारों ओर खोखले प्रदेश थे, और पुष्कर द्वीप का घेरा, उसके भीतर के पर्वतों के बीच।

3.73.54
मदिराम्भोधिवलयं तज्जलेचरसंस्थितम् । गोमेदद्वीपकटकं तन्मध्यविषयव्रजम् ॥ ५४ ॥
madirāmbhodhivalayaṃ tajjalecharasaṃsthitam | gomedadvīpakaṭakaṃ tanmadhyaviṣayavrajam || 54 ||
He saw the ring of the ocean of wine, with the creatures living in its waters, the ridge of Gomeda island, and the group of lands lying within it.
उसने देखा शराब जैसे समुद्र का घेरा, जिसके पानी में जीव रहते थे, गोमेद द्वीप की सीमा, और उसके बीच बसे देशों का समूह।

3.73.55
इक्षूदकाब्धिपरिखं शान्तं गिरिगणान्तरम् । क्रौञ्चद्वीपोर्वरापीठं शान्तं गतगिरिक्रमम् ॥ ५५ ॥
ikṣūdakābdhiparikhaṃ śāntaṃ girigaṇāntaram | krauñcadvīporvarāpīṭhaṃ śāntaṃ gatagirikramam || 55 ||
He saw the calm moat of the ocean of sugarcane juice, lying between its mountains, and the calm, fertile land of Krauncha island with its orderly row of mountains.
उसने देखा गन्ने के रस जैसे समुद्र की शांत खाई, जो उसके पर्वतों के बीच फैली थी, और क्रौंच द्वीप की शांत उपजाऊ भूमि, जिसमें पर्वत एक कतार में खड़े थे।

3.73.56
क्षीराब्धिमुक्तावलयं समध्यगतनायकम् । श्वेताख्यद्वीपवलयं सभूतप्रविभागकम् ॥ ५६ ॥
kṣīrābdhimuktāvalayaṃ samadhyagatanāyakam | śvetākhyadvīpavalayaṃ sabhūtapravibhāgakam || 56 ||
He saw the ring of the milk ocean, like a string of pearls with its chief seated at the centre, and the ring of the island called Shveta, its creatures divided into their groups.
उसने देखा दूध के समुद्र का घेरा, जो मोतियों की माला जैसा था और जिसके बीच में उसका स्वामी बैठा था, और श्वेत नाम के द्वीप का घेरा, जिसमें जीव अलग अलग समूहों में बंटे थे।

3.73.57
ततो घृतोदवलयस्वान्तस्थपुरमन्दिरम् । कुशद्वीपवृतिव्याप्तं समहाशैलकोटरम् ॥ ५७ ॥
tato ghṛtodavalayasvāntasthapuramandiram | kuśadvīpavṛtivyāptaṃ samahāśailakoṭaram || 57 ||
Then he saw the ring of the ghee ocean, with towns and mansions inside it, covered over by the ring of Kusha island, together with the hollow of its great mountain.
फिर उसने देखा घी के समुद्र का घेरा, जिसके भीतर नगर और भवन थे, जो कुश द्वीप के घेरे से ढका था, उसके बड़े पर्वत की खोह के साथ।

3.73.58
दध्यम्भोराशिरशनासान्ताम्बरपुरोदरम् । शाकद्वीपोर्वराकारं सान्तस्थविषयान्तरम् ॥ ५८ ॥
dadhyambhorāśirasanāsāntāmbarapurodaram | śākadvīporvarākāraṃ sāntasthaviṣayāntaram || 58 ||
He saw the ocean of curd, its edge lined with towns that touched the sky, and the fertile shape of Shaka island, with the lands lying inside it.
उसने देखा दही जैसा समुद्र, जिसके किनारे आकाश छूते नगरों से घिरे थे, और शाक द्वीप का उपजाऊ रूप, जिसके भीतर देश बसे थे।

3.73.59
क्षाराम्भोराशिपरिधिं सान्तस्थविषयान्तरम् । जम्बूद्वीपे महामेरुं कुलपर्वतसंकुलम् ॥ ५९ ॥
kṣārāmbhorāśiparidhiṃ sāntasthaviṣayāntaram | jambūdvīpe mahāmeruṃ kulaparvatasaṅkulam || 59 ||
He saw the boundary of the salt water ocean, with its lands lying inside, and, on Jambu island, the great mountain Meru, crowded round with the chief mountain ranges.
उसने देखा खारे पानी के समुद्र की सीमा, जिसके भीतर देश बसे थे, और जंबू द्वीप पर विशाल मेरु पर्वत, जो मुख्य पर्वत श्रृंखलाओं से घिरा था।

3.73.60
वातस्कन्धेभ्य एवादौ पतितानिलवेदना । क्रमेणानेन पर्यन्ते तेनैव प्रसृतोऽञ्जसा ॥ ६० ॥
vātaskandhebhya evādau patitānilavedanā | krameṇānena paryante tenaiva prasṛto'ñjasā || 60 ||
Right from the layers of wind at the very start, he felt the buffeting of the falling gusts; by this same course, at the end, he sped on swiftly and directly.
शुरू से ही हवा की परतों से गिरते हुए झोंकों का धक्का वह महसूस करता रहा; इसी क्रम से, अंत में, वह उसी रास्ते सीधे तेज़ी से आगे बढ़ा।

3.73.61
वायुरालोकयन्नद्धा जम्बूद्वीपं निरीक्ष्य चतत्प्राप हिमवच्छृङ्गं यत्र सूची तपस्विनी ॥ ६१ ॥
vāyurālokayannaddhā jambūdvīpaṃ nirīkṣya catatprāpa himavacchṛṅgaṃ yatra sūcī tapasvinī || 61 ||
The wind, looking clearly all around and sighting Jambu island, reached the peak of the Himalaya where the ascetic woman Needle was.
वायु ने चारों ओर स्पष्ट रूप से देखा और जंबू द्वीप को देखकर हिमालय के उस शिखर पर पहुंचा जहां सुई नाम की तपस्विनी थी।

3.73.62
शृङ्गमूर्ध्नि महत्युग्रे सारण्यानीमवाप ताम्द्वितीयाकाशविततां वर्जितां प्राणिकर्मभिः ॥ ६२ ॥
śṛṅgamūrdhni mahatyugre sāraṇyānīmavāpa tāmdvitīyākāśavitatāṃ varjitāṃ prāṇikarmabhiḥ || 62 ||
On top of that great, fierce peak, he came upon her, in a forest that stretched out like a second sky, empty of anything that living beings do.
उस विशाल और भयंकर शिखर के ऊपर, वह उस तक पहुंचा, एक ऐसे जंगल में जो दूसरे आकाश जैसा फैला था, जहां किसी भी जीव की कोई हलचल नहीं थी।

3.73.63
असंजाततृणव्यूहां निकटत्वाद्विवस्वतःरजोमयीमेव ततां संसाररचनामिव ॥ ६३ ॥
asaṃjātatṛṇavyūhāṃ nikaṭatvādvivasvataḥrajomayīmeva tatāṃ saṃsāraracanāmiva || 63 ||
No thick grass grew there, because it was so close to the sun; it lay spread out as if made only of dust, like the very structure of this changing world.
वहां घनी घास नहीं उगती थी, क्योंकि वह जगह सूरज के बहुत पास थी; वह ऐसे फैली थी मानो केवल धूल से बनी हो, इस बदलते संसार की रचना की तरह।

3.73.64
मृगतृष्णानदीसार्थपूरणीयाब्धितां गतांशक्रकोदण्डसंकाशमृगतृष्णासरिच्छताम् ॥ ६४ ॥
mṛgatṛṣṇānadīsārthapūraṇīyābdhitāṃ gatāmśakrakodaṇḍasaṃkāśamṛgatṛṣṇāsaricchatām || 64 ||
It seemed to turn into an ocean that whole processions of mirage rivers could fill, with hundreds of mirage streams glinting like Indra's bow, the rainbow.
वह मानो एक ऐसे समुद्र में बदल गई थी जिसे मृगतृष्णा की अनेक नदियां भर सकें, और जिसमें इंद्रधनुष जैसी चमकती सैकड़ों मृगतृष्णा की धाराएं थीं।

3.73.65
अमितानन्तपर्यन्तां लोकपालेक्षितैरपिकेवलं पवनस्पन्दप्रवहद्धूलिकुण्डलाम् ॥ ६५ ॥
amitānantaparyantāṃ lokapālekṣitairapikevalaṃ pavanaspandapravahaddhūlikuṇḍalām || 65 ||
It stretched so far that even the guardians of the world could not see its end, holding nothing but rings of dust swirling and driving in the shaking wind.
वह इतनी दूर तक फैली थी कि दिशाओं के रक्षक देवता भी उसका छोर नहीं देख पाते थे, उसमें बस हवा के झटकों से उठती और घूमती धूल के चक्र थे।

3.73.66
सूर्यांशुकुङ्कुमालिप्तां लग्नचन्द्रांशुचन्दनाम् । विलासिनीमिव व्योम्नो वातसूत्कारपायिनीम् ॥ ६६ ॥
sūryāṃśukuṅkumāliptāṃ lagnacandrāṃśucandanām | vilāsinīmiva vyomno vātasūtkārapāyinīm || 66 ||
It was smeared with the sun's rays like saffron, anointed with the moon's rays like sandal paste, as if it were the mistress of the sky, drinking in the whistling sighs of the wind.
वह सूरज की किरणों से मानो केसर लगाई हुई थी, चांद की किरणों से मानो चंदन लगाई हुई थी, जैसे आकाश की कोई प्रेमिका हो, जो हवा की सिसकियों को पी रही हो।

3.73.67
सप्तद्वीपसमुद्रमुद्रणसमुच्छन्नैकदेशाश्रयं भूपीठं परितो विहृत्य पवनो दीर्घाध्वना जर्जरः । तां प्राप्योग्रगिरिस्थलीमलिवपुर्व्योमाङ्गलग्नामिव व्याप्तानन्तदिगन्तपूरकबृहद्देहो विशश्राम सः ॥ ६७ ॥
saptadvīpasamudramudraṇasamucchannaikadeśāśrayaṃ bhūpīṭhaṃ parito vihṛtya pavano dīrghādhvanā jarjaraḥ | tāṃ prāpyogragiristhalīmalivapurvyomāṅgalagnāmiva vyāptānantadigantapūrakabṛhadddeho viśaśrāma saḥ || 67 ||
The wind, exhausted from his long journey after roaming all over the surface of the earth, whose single expanse is stamped and covered by the seven islands and their oceans, reached that ground on the fierce mountain, which clung to the body of the sky like a bee, and there he, whose vast form filled the endless far reaches of every direction, came to rest.
वायु, धरती के उस पूरे धरातल में घूम कर थक चुका था, जिसका एक-एक भाग सात द्वीपों और समुद्रों की छाप से ढका हुआ है; वह उस भयंकर पर्वत की भूमि पर पहुंचा, जो मानो आकाश के शरीर से चिपकी एक मधुमक्खी जैसी थी, और वहां वह, जिसका विशाल शरीर सभी दिशाओं के अनंत छोर तक फैला हुआ था, विश्राम करने लगा।

Book 3 · Utpatti · Chapter 74
3.74.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । तस्य तत्रोर्ध्वशृङ्गस्य तस्यां भुवि महावनौ । ददर्श मध्यमां सूचीं प्रोत्थितां सशिखामिव ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | tasya tatrordhvaśṛṅgasya tasyāṃ bhuvi mahāvanau | dadarśa madhyamāṃ sūcīṃ protthitāṃ saśikhāmiva || 1 ||
Vasishtha said: On the ground below that high peak, in the great forest, one could see in the middle a needle standing up, as if it had a flame on its tip.
वशिष्ठ जी ने कहा कि उस ऊँची चोटी की ज़मीन पर, उस बड़े जंगल में, बीच में एक सुई खड़ी दिखाई दी, जैसे उसकी नोक पर लपट हो।

3.74.2
एकपादं तपस्यन्तीं शुष्यन्तीं शिरऊष्मणा । सततानशनां शुष्कपिण्डीभूतोदरत्वचम् ॥ २ ॥
ekapādaṃ tapasyantīṃ śuṣyantīṃ śiroruṣmaṇā | satatānaśanāṃ śuṣkapīṇḍībhūtodaratvacam || 2 ||
She was doing penance standing on one foot, drying up from the heat of her own head, always fasting, never eating anything, and the skin of her belly had shrunk into a dry lump.
वह एक पैर पर खड़ी होकर तपस्या कर रही थी, अपने सिर की गर्मी से सूखती जा रही थी, हमेशा उपवास करती थी, कभी कुछ नहीं खाती थी, और उसके पेट की चमड़ी सूखकर एक सूखी गाँठ जैसी बन गई थी।

3.74.3
सकृद्विकसितास्येन गृहीत्वेवातपानिलान् । पश्चात्त्यजन्तीं हृदये मे न मान्तीत्यनारतम् ॥ ३ ॥
sakṛdvikasitāsyena gṛhītvātapānilān | paścāttyajantīṃ hṛdaye me na māntītyanāratam || 3 ||
Once she opened her mouth and took in the sun's heat and the wind, and afterward let them out again, always saying in her heart, "it does not fit, it does not fit."
एक बार उसने अपना मुँह खोलकर धूप और हवा को अंदर लिया, और फिर उसे बाहर छोड़ दिया, और वह हमेशा अपने मन में कहती रहती थी कि यह समाता नहीं है, यह समाता नहीं है।

3.74.4
शुष्कां चण्डांशुकिरणैर्जर्जरां वनवायुभिः । अचलन्तीनिजात्स्थानात्स्नापितामिन्दुरश्मिभिः ॥ ४ ॥
śuṣkāṃ caṇḍāṃśukiraṇairjarjarāṃ vanavāyubhiḥ | acalantīnijātsthānātsnāpitāminduraśmibhiḥ || 4 ||
She was dried up by the fierce rays of the sun, worn thin by the winds of the forest, unmoving from her own place, and bathed by the light of the moon.
वह सूरज की तेज़ किरणों से सूख गई थी, जंगल की हवाओं से घिस गई थी, अपनी जगह से हिलती नहीं थी, और चाँद की रोशनी से नहाई हुई थी।

3.74.5
पूर्वं रजोणुनैकेन संविष्टच्छन्नमस्तकाम् । कृतार्थत्वं कथयतीं ददतान्यस्य नास्पदम् ॥ ५ ॥
pūrvaṃ rajoṇunenaiken saṃviṣṭacchannamastakām | kṛtārthatvaṃ kathayatīṃ dadatānyasya nāspadam || 5 ||
Long before, a single speck of dust had come and covered her head; she spoke of this as her fulfillment, and gave no room in her heart for anything else.
बहुत पहले धूल का एक कण आकर उसके सिर पर बैठ गया था; वह इसी को अपनी पूर्णता बताती थी, और अपने मन में किसी और चीज़ के लिए जगह नहीं देती थी।

3.74.6
अरण्यान्येव दत्त्वार्थ चिरं जातशिखामिव । मूर्ध्न्यवस्थापितप्राणजटाजूटवलीमिव ॥ ६ ॥
araṇyānyeva dattvārtha ciraṃ jātaśikhāmiva | mūrdhnyavasthāpitaprāṇajaṭājūṭavalīmiva || 6 ||
She had given herself entirely to the forest, as if she had long grown a crest of matted hair, as if her very life were fixed in that mass of locks piled on her head.
उसने अपने आप को पूरी तरह जंगल को सौंप दिया था, मानो उसने बहुत समय से जटाओं की एक चोटी उगा ली हो, मानो उसकी जान ही उसके सिर पर लगे जटाओं के जूड़े में टिकी हो।

3.74.7
तां प्रेक्ष्य पवनः सूचीं विस्मयाकुलचेतनः । प्रणम्यालोक्य सुचिरं भीतभीत इवागतः ॥ ७ ॥
tāṃ prekṣya pavanaḥ sūcīṃ vismayākulacetanaḥ | praṇamyālokya suciraṃ bhītabhīta ivāgataḥ || 7 ||
Seeing that needle, the wind god's mind filled with wonder; he bowed to her, gazed at her for a long time, and then came away as if very frightened.
उस सुई को देखकर वायु देवता का मन आश्चर्य से भर गया; उसने उसे प्रणाम किया, बहुत देर तक उसे देखता रहा, और फिर बहुत डरा हुआ सा वहाँ से चला आया।

3.74.8
महातपस्विनी सूची किमर्थं तप्यते तपः । नेति प्रष्टुं शशाकासौ तत्तेजोराशिनिर्जितः ॥ ८ ॥
mahātapasvinī sūcī kimarthaṃ tapyate tapaḥ | neti praṣṭuṃ śaśākāsau tattejorāśinirjitaḥ || 8 ||
"Why does this great ascetic needle perform such penance?" — whether to ask this or not, he could not decide, for he was overpowered by the mass of her fiery brilliance.
यह महान तपस्विनी सुई इतनी कठोर तपस्या क्यों कर रही है — यह पूछे या न पूछे, वह यह तय नहीं कर सका, क्योंकि वह उसकी तेज चमक से दबा हुआ था।

3.74.9
भगवत्या महासूच्या अहो चित्रं महातपः । इत्येव केवलं ध्यायन्मारुतो गगनं ययौ ॥ ९ ॥
bhagavatyā mahāsūcyā aho citraṃ mahātapaḥ | ityeva kevalaṃ dhyāyanmāruto gaganaṃ yayau || 9 ||
Thinking only, "Ah, how wondrous is the great penance of this venerable needle!" the wind god went up into the sky.
बस यही सोचते हुए कि अरे, इस पूजनीय सुई की तपस्या कितनी अद्भुत है, वायु देवता आकाश में ऊपर चला गया।

3.74.10
समुल्लङ्घ्याभ्रमार्ग तु वातस्कन्धानतीत्य च । सिद्धवृन्दानधः कृत्वा सूर्यमार्गमुपेत्य च ॥ १० ॥
samullaṅghyābhraṃārga tu vātaskandhānatītya ca | siddhavṛndānadhaḥ kṛtvā sūryamārgamupetya ca || 10 ||
Crossing over the path of the clouds, passing beyond the layers of wind, leaving the crowds of Siddhas below him, and reaching the path of the sun,
बादलों के रास्ते को पार करके, हवा की परतों से आगे निकलकर, सिद्धों की भीड़ को अपने नीचे छोड़कर, और सूरज के रास्ते पर पहुँचकर,

3.74.11
ऊर्ध्वमेत्य विमानेभ्यः प्राप शक्रपुरान्तरेसूचीदर्शनपुण्यं तमालिलिङ्ग पुरंदरः ॥ ११ ॥
ūrdhvametya vimānebhyaḥ prāpa śakrapurāntaresūcīdarśanapuṇyaṃ tamāliliṅga puraṃdaraḥ || 11 ||
rising still higher above the flying chariots, he reached inside Indra's city, and Indra embraced him, for he carried the merit of having seen the needle.
उड़ने वाले विमानों से भी ऊपर उठकर, वह इंद्र की नगरी के अंदर पहुँचा, और इंद्र ने उसे गले लगाया, क्योंकि वह सुई को देखने का पुण्य लेकर आया था।

3.74.12
पृष्टश्च कथयामास दृष्टं सर्वं मयेत्यसौसहदेवनिकायाय शक्रायास्थानवासिने ॥ १२ ॥
pṛṣṭaśca kathayāmāsa dṛṣṭaṃ sarvaṃ mayetyasausahadevanikāyāya śakrāyāsthānavāsine || 12 ||
When asked, he told everything he had seen, this is what he said, to Indra, who lived there together with the host of gods.
पूछे जाने पर उसने वह सब कुछ बता दिया जो उसने देखा था, यही उसने कहा, देवताओं के समूह के साथ वहाँ रहने वाले इंद्र को।

3.74.13
वायुरुवाचजम्बूद्वीपेऽस्ति शैलेन्द्रो हिमवान्नाम सून्नतःजामाता यस्य भगवान्साक्षाच्छशिकलाधरः ॥ १३ ॥
vāyuruvācajambūdvīpe'sti śailendro himavānnāma sūnnataḥjāmātā yasya bhagavānsākṣācchaśikalādharaḥ || 13 ||
The wind god said: In Jambudvipa there is a great mountain called Himavan, very lofty, whose son-in-law is the Lord himself, who wears the crescent moon.
वायु देवता ने कहा कि जम्बूद्वीप में हिमवान नाम का एक बहुत ऊँचा पर्वतों का राजा है, जिसका दामाद स्वयं वह भगवान है जो चाँद की कला को धारण करता है।

3.74.14
तस्योत्तरे महाशृङ्गपृष्ठे परमरूपिणीस्थिता तपस्विनी सूची तपश्चरति दारुणम् ॥ १४ ॥
tasyottare mahāśṛṅgapṛṣṭhe paramarūpiṇīsthitā tapasvinī sūcī tapaścarati dāruṇam || 14 ||
On the northern side of its great peak lives that ascetic needle, of the highest beauty, performing terrible penance.
उसकी बड़ी चोटी के उत्तर की ओर वही तपस्विनी सुई रहती है, जो सबसे सुंदर रूप वाली है, और भयानक तपस्या कर रही है।

3.74.15
बहुनात्र किमुक्तेन वाताद्यशनशान्तयेयया स्वोदरसौषिर्यं पिण्डीकृत्वा निवारितम् ॥ १५ ॥
bahunātra kimuktena vātādyaśanaśāntayeyayā svodarasauṣiryaṃ piṇḍīkṛtvā nivāritam || 15 ||
Why say much about it — to stop even wind from entering her as food, she closed up the hollow of her own belly, turning it into a solid lump.
इस बारे में ज़्यादा क्या कहना — हवा तक को अपने अंदर भोजन के रूप में जाने से रोकने के लिए, उसने अपने पेट के खोखलेपन को बंद कर दिया, उसे एक ठोस गाँठ बना दिया।

3.74.16
शान्तसंकोचसूक्ष्मार्थं विकास्यास्यं रजोणुना । तयाद्य स्थगितं शीतवाताशननिवृत्तये ॥ १६ ॥
śāntasaṅkocasūkṣmārthaṃ vikāsyāsyaṃ rajoṇunā | tayādya sthagitaṃ śītavātāśananivṛttaye || 16 ||
She had opened her mouth a little, just enough for a subtle purpose, and now, with a single speck of dust, she has closed it up again, to stop even cold wind from becoming her food.
उसने अपना मुँह थोड़ा सा खोला था, बस एक सूक्ष्म काम के लिए, और अब धूल के एक कण से उसने उसे फिर बंद कर दिया है, ताकि ठंडी हवा भी उसका भोजन न बन सके।

3.74.17
तस्यास्तीव्रेण तपसा तुहिनाकरमुत्सृजन् । अग्न्याकारमयो गृह्णन् देव दुःसेव्यतां गतः ॥ १७ ॥
tasyāstīvreṇa tapasā tuhinākaramutsṛjan | agnyākāramayo gṛhṇan deva duḥsevyatāṃ gataḥ || 17 ||
By her intense penance, the moon has given up its coolness and taken on the form of fire instead, O god, and has become impossible to bear.
उसकी कठोर तपस्या से चाँद ने अपनी ठंडक छोड़ दी है और आग जैसा रूप ले लिया है, हे देव, और वह असहनीय हो गया है।

3.74.18
तदुत्तिष्ठाशु गच्छामः सर्व एव पितामहम् । तद्वरार्थमनर्थाय विद्धि तत्सुमहत्तपः ॥ १८ ॥
taduttiṣṭhāśu gacchāmaḥ sarva eva pitāmaham | tadvārārthamanarthāya viddhi tatsumahattapaḥ || 18 ||
So get up, let us all go at once to the Grandfather, Brahma; know that this very great penance of hers, though meant to win a boon, could turn into disaster.
इसलिए उठो, चलो हम सब तुरंत ब्रह्मा जी के पास चलें; जान लो कि उसकी यह इतनी बड़ी तपस्या, भले ही वरदान पाने के लिए हो, विपत्ति बन सकती है।

3.74.19
इति वातेरितः शक्रः सहदेवगणेन सः । जगाम ब्रह्मणो लोकं प्रार्थयामास तं विभुम् ॥ १९ ॥
iti vāteritaḥ śakraḥ sahadevagaṇena saḥ | jagāma brahmaṇo lokaṃ prārthayāmāsa taṃ vibhum || 19 ||
Spoken to in this way by the wind, Indra, together with the host of gods, went to the world of Brahma and prayed to that mighty lord.
वायु द्वारा इस तरह कहे जाने पर, इंद्र देवताओं के समूह के साथ ब्रह्मा जी के लोक में गया और उस महान प्रभु से प्रार्थना की।

3.74.20
सूच्या वरमहं दातुं गच्छामि हिमवच्छिरः । ब्रह्मणेति प्रतिज्ञाते शक्रः स्वर्गमुपाययौ ॥ २० ॥
sūcyā varamahaṃ dātuṃ gacchāmi himavacchiraḥ | brahmaṇeti pratijñāte śakraḥ svargamupāyayau || 20 ||
"I myself will go to the peak of Himavan to give the needle her boon." When Brahma had promised this, Indra returned to heaven.
मैं स्वयं हिमवान की चोटी पर जाकर सुई को उसका वरदान दूँगा — ब्रह्मा जी के ऐसा वचन देने पर, इंद्र स्वर्ग लौट गया।

3.74.21
एतावताथ कालेन सा बभूवातिपावनी । सूची निजतपस्तापतापितामरमन्दिरा ॥ २१ ॥
etāvatātha kālena sā babhūvātipāvanī | sūcī nijatapastāpatāpitāmaramandirā || 21 ||
By that time, the needle had become supremely holy, having scorched the very home of the immortal gods with the heat of her own penance.
इतने समय में वह सुई बहुत पवित्र हो चुकी थी, क्योंकि उसने अपनी तपस्या की गर्मी से देवताओं के घर तक को तपा दिया था।

3.74.22
मुखरन्ध्रस्थितार्कांशुदृशा स्वच्छाययैव सा । विकासिन्या विवर्तिस्था चोदितान्तमवेक्षिता ॥ २२ ॥
mukharandhrasthitārkāṃśudṛśā svacchāyayeva sā | vikāsinyā vivartisthā coditāntamavekṣitā || 22 ||
Through the sunbeam that came in at the hole of her mouth, she watched her own shadow spreading and turning, and kept watching it until it was driven away.
उसके मुँह के छेद में आई सूरज की किरण के सहारे, वह अपनी ही परछाई को फैलते और घूमते हुए देखती रही, और उसे तब तक देखती रही जब तक वह हट नहीं गई।

3.74.23
कौशेयरूपया सूच्या मेरुः स्थैर्येण निर्जितः । मज्जनं नैति वृद्ध्वैवं मुक्तमाद्यन्तयोर्दिने ॥ २३ ॥
kauśeyarūpayā sūcyā meruḥ sthairyena nirjitaḥ | majjanam naiti vṛddhvai vaṃ mukta mādyantayor dine || 23 ||
The needle, fine as a silk thread, surpassed even Mount Meru in steadiness; growing this way, she does not sink down, and is at rest only at the start and the end of the day.
वह सुई, रेशम के धागे जितनी महीन, स्थिरता में मेरु पर्वत से भी आगे निकल गई; इसी तरह बढ़ते हुए वह डूबती नहीं, और केवल दिन के आरंभ और अंत में ही आराम पाती है।

3.74.24
मध्याह्ने तापभीत्येव विशन्त्या मारुतान्तरम् । अन्यदा गौरवाद्दृष्ट्वा दूरतः प्रेक्षमाणया ॥ २४ ॥
madhyāhne tāpabhītyeva viśantyā mārutāntaram | anyadā gauravāddṛṣṭvā dūrataḥ prekṣamāṇayā || 24 ||
At midday, as if afraid of the heat, she would slip inside the wind; at other times, out of respect, she would only look at it from far away.
दोपहर में, जैसे गर्मी से डरकर, वह हवा के अंदर छिप जाती थी; बाकी समय, आदर के कारण, वह उसे केवल दूर से ही देखती थी।

3.74.25
सा तामवेक्षते क्षारात्तापादङ्गे निमज्जति । संकटे विस्मरत्येव जनो गौरवसत्क्रियाम् ॥ २५ ॥
sā tāmavekṣate kṣārāttāpādaṅge nimajjati | saṃkaṭe vismaratyeva jano gauravasatkriyām || 25 ||
She looks at the other one; from the scorching heat she sinks down within her own body. In a crisis, a person simply forgets to show the respect that is due to someone great.
वह उसकी ओर देखती है; जलती हुई गर्मी से वह अपने अंदर ही डूब जाती है। मुसीबत में आदमी बड़े लोगों का जो आदर करना चाहिए, वह भूल ही जाता है।

3.74.26
छायासूची तापसूची यश्चात्मा स तृतीयया । त्रिकोणं तपसा पूतं वाराणस्या समं कृतम् ॥ २६ ॥
chhāyāsūcī tāpasūcī yaścātmā sa tṛtīyayā | trikoṇaṃ tapasā pūtaṃ vārāṇasyā samaṃ kṛtam || 26 ||
The shadow-needle, the heat-needle, and the one who is the self as the third — these three formed a triangle, made pure by penance, and made equal to Varanasi.
छाया की सुई, गर्मी की सुई, और तीसरी वह जो खुद आत्मा है — इन तीनों ने मिलकर एक त्रिकोण बनाया, जो तप से पवित्र हुआ और वाराणसी के बराबर बन गया।

3.74.27
गतास्तेन त्रिकोणेन त्रिवर्णपरिखावता । वायवः पांसवो येऽपि ते परां मुक्तिमागताः ॥ २७ ॥
gatāsten trikoṇena trivarṇaparikhāvatā | vāyavaḥ pāṃsavo ye'pi te parāṃ muktimāgatāḥ || 27 ||
Through that triangle, which had a moat of three colors, whatever winds and specks of dust passed, they all reached the highest liberation.
उस त्रिकोण से, जिसके चारों ओर तीन रंगों की खाई थी, जो भी हवाएं और धूल के कण गुज़रे, वे सब परम मुक्ति को प्राप्त हो गए।

3.74.28
विदितपरमकारणाद्य जाता स्वयमनुचेतनसंविदं विचार्य । स्वमननकलनानुसार एकस्त्विह हि गुरुः परमो न राघवान्यः ॥ २८ ॥
viditaparamakāraṇādya jātā svayamanucetanasanvidaṃ vicārya | svamananakalanānusāra ekastvihi hi guruḥ paramo na rāghavānyaḥ || 28 ||
She who had come to know the supreme cause, now newly awakened, reflected on the awareness within her that followed her own thought. Going by the working of her own mind, she concluded that here there is truly one supreme guru, and he is none other than Raghava.
जिसने परम कारण को जान लिया था, वह अभी-अभी जागी हुई, अपने भीतर की उस चेतना पर विचार करने लगी जो उसके अपने मन के पीछे-पीछे चलती थी। अपने ही मनन के हिसाब से उसने यह जान लिया कि यहाँ सचमुच एक ही परम गुरु है, और वह राघव यानी राम के सिवा कोई और नहीं।

Book 3 · Utpatti · Chapter 75
3.75.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथ वर्षसहस्रेण तां पितामह आययौ । वरं पुत्रि गृहाणेति व्याजहार नभस्तलात् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atha varṣasahasreṇa tāṃ pitāmaha āyayau | varaṃ putri gṛhāṇeti vyājahāra nabhastalāt || 1 ||
Vasishtha said: Then, after a thousand years, the Grandfather Brahma came to her. Speaking from the sky, he said, "Daughter, ask for a boon."
वशिष्ठ बोले: फिर हज़ार साल बाद पितामह ब्रह्मा उसके पास आए। आकाश से बोलते हुए उन्होंने कहा, "बेटी, वरदान माँग लो।"

3.75.2
सूची कर्मेन्द्रियाभावाज्जीवमात्रकलावती । न किंचिद्व्याजहारास्मै चिन्तयामास केवलम् ॥ २ ॥
sūcī karmendriyābhāvājjīvamātrakalāvatī | na kiṃcidvyājahārāsmai cintayāmāsa kevalam || 2 ||
Suchi had no organs of action, being only a tiny spark of life, so she said nothing to him. She only thought, and nothing more.
सूची के पास काम करने वाली कोई इंद्रिय नहीं थी, वह तो बस जीवन की एक छोटी सी चिंगारी भर थी, इसलिए उसने उनसे कुछ नहीं कहा। वह बस मन में सोचती रही, बस इतना ही।

3.75.3
पूर्णास्मि गतसंदेहा किं वरेण करोम्यहम् । शाम्यामि परिनिर्वामि सुखमासे च केवलम् ॥ ३ ॥
pūrṇāsmi gatasandehā kiṃ vareṇa karomya aham | śāmyāmi parinirvāmi sukhamāse ca kevalam || 3 ||
I am complete, and all my doubt is gone. What will I do with a boon? I am at peace, I am fully at rest, and I stay happy, alone.
मैं पूरी हूँ, मेरा सारा संदेह मिट चुका है। मुझे वरदान से क्या करना है? मैं शांत हूँ, मैं पूरी तरह ठहरी हुई हूँ, और अकेली सुखपूर्वक रहती हूँ।

3.75.4
ज्ञातं ज्ञातव्यमखिलं शान्ता संदेहजालिका । स्वविवेको विकसितः किमन्येन प्रयोजनम् ॥ ४ ॥
jñātaṃ jñātavyamakhilaṃ śāntā saṃdehajālikā | svaviveko vikasitaḥ kimanyena prayojanam || 4 ||
Everything that needs to be known is known. The whole web of doubt has quieted down. My own understanding has opened up fully - what else do I need?
जो कुछ जानने योग्य था, वह सब जान लिया गया है। संदेह का पूरा जाल शांत हो चुका है। मेरी अपनी समझ पूरी तरह खिल चुकी है, अब मुझे और किसी चीज़ की क्या ज़रूरत है?

3.75.5
यथा स्थितेयमस्मीह संतिष्ठेयं तथैव हि । सत्यासत्यकलामेव त्यक्त्वा किमितरेण मे ॥ ५ ॥
yathā sthiteyamasmīha saṃtiṣṭheyaṃ tathaiva hi | satyāsatyakalāmeva tyaktvā kimitareṇa me || 5 ||
As I am now, standing here, so I shall remain. I have given up even the last trace of true and false - what else do I need?
मैं जैसी अभी हूँ, यहाँ जैसी टिकी हूँ, वैसी ही बनी रहूँगी। सच और झूठ का आखिरी अंश भी मैंने छोड़ दिया है, अब मुझे और किस चीज़ की ज़रूरत है?

3.75.6
एतावन्तमहं कालमविवेकेन योजिता । स्वसंकल्पसमुत्थेन वेतालेनेव बालिका ॥ ६ ॥
etāvantamahaṃ kālamavivekena yojitā | svasaṃkalpasamutthena vetāleneva bālikā || 6 ||
All this time I was tied to a lack of understanding, like a young girl bound to a ghost that had risen out of her own thinking.
इतने समय तक मैं समझ की कमी से बंधी रही, जैसे कोई छोटी लड़की अपने ही मन से पैदा हुए एक भूत से बंधी हो।

3.75.7
इदानीमुपशान्तोऽसौ स्वविचारणया स्वयम् । ईप्सितानीप्सितैरर्थः को भवेत्कलितैर्मम ॥ ७ ॥
idānīmupaśānto'sau svavicāraṇayā svayam | īpsitānīpsitairarthaḥ ko bhavetkalitairmam || 7 ||
Now that ghost has been calmed by my own inquiry, by myself. What use do I now have for the things I want or the things I do not want, when they come to me?
अब वह भूत मेरी अपनी खोज से, मेरे अपने आप से शांत हो चुका है। अब मुझे उन चीज़ों से क्या मतलब जो चाही या अनचाही मेरे सामने आती हैं?

3.75.8
इति निश्चययुक्तां तां सूचीं कर्मेन्द्रियोज्झिताम् । तूष्णींस्थिता सनियतिः स पश्यन्भगवान्स्थितः ॥ ८ ॥
iti niścayayuktāṃ tāṃ sūcīṃ karmendriyojjhitām | tūṣṇīṃsthitā saniyatiḥ sa paśyanbhagavānsthitaḥ || 8 ||
Seeing Suchi fixed in this certainty, without organs of action, staying silent, held by fate, the Lord Brahma stood there watching her.
सूची को इस निश्चय में स्थिर देखकर, बिना काम करने वाली इंद्रियों के, चुपचाप, नियति से बंधी हुई, भगवान ब्रह्मा वहाँ खड़े होकर उसे देखते रहे।

3.75.9
ब्रह्मा पुनरुवाचेदं वीतरागां प्रसन्नधीः । वरं पुत्रि गृहाण त्वं किंचित्कालं च भूतले ॥ ९ ॥
brahmā punaruvācedaṃ vītarāgāṃ prasannadhīḥ | varaṃ putri gṛhāṇa tvaṃ kiṃcitkālaṃ ca bhūtale || 9 ||
Then Brahma, with a clear and pleased mind, spoke again to her, who was free of all desire: "Daughter, accept a boon and stay on earth for some time."
फिर ब्रह्मा ने, प्रसन्न और स्वच्छ मन से, इच्छा-रहित उस सूची से फिर कहा, "बेटी, वरदान स्वीकार करो और कुछ समय पृथ्वी पर रहो।"

3.75.10
भोगान्भुक्त्वा ततः पश्चाद्गमिष्यसि परं पदम् । अव्यावृत्तिस्वरूपाया नियतेरेष निश्चयः ॥ १० ॥
bhogānbhuktvā tataḥ paścādgamiṣyasi paraṃ padam | avyāvṛttisvarūpāyā niyateresa niścayaḥ || 10 ||
After enjoying pleasures, you will afterward go to the highest state. This is the fixed decision of destiny, whose nature never turns back.
सुखों को भोगने के बाद, तुम बाद में सबसे ऊँचे पद को प्राप्त होगी। यह नियति का पक्का फैसला है, जो कभी पीछे नहीं मुड़ता।

3.75.11
तपसानेन संकल्पः सफलोऽस्तु तवोत्तमे । पीना भव पुनः शैले हिमकाननराक्षसी ॥ ११ ॥
tapasānen saṃkalpaḥ saphalo'stu tavottame | pīnā bhava punaḥ śaile himakānanarākṣasī || 11 ||
O excellent one, through this penance may your wish come true. Become full-bodied again, a demoness in the snow-covered forest on the mountain.
हे श्रेष्ठ, इस तप से तुम्हारा संकल्प पूरा हो। पहाड़ पर बर्फ़ीले जंगल में फिर से एक मोटे शरीर वाली राक्षसी बन जाओ।

3.75.12
यया पूर्वं वियुक्तासि तन्वा जलदरूपया । बीजान्तवृक्षता पुत्रि बृहद्वृक्षतया यथा ॥ १२ ॥
yayā pūrvaṃ viyuktāsi tanvā jaladarūpayā | bījāntavṛkṣatā putri bṛhadvṛkṣatayā yathā || 12 ||
Daughter, you will get back the body shaped like a cloud, from which you were once separated - just as the state of a tree hidden inside a seed becomes a big tree.
बेटी, जिस बादल जैसे शरीर से तुम पहले अलग हुई थी, वह तुम्हें फिर मिलेगा, जैसे बीज के भीतर छिपा हुआ पेड़ बड़ा पेड़ बन जाता है।

3.75.13
योगमेष्यसि भूयश्च तन्वान्तर्बीजरूपिणी । तयैव रससेकेन लतयेवाङ्कुरस्थितिः ॥ १३ ॥
yogameṣyasi bhūyaśca tanvāntarbījarūpiṇī | tayaiva rasasekena latayevāṅkurasthitiḥ || 13 ||
You will again join with the body, staying inside it in the form of a seed, and by that same flow of sap you will take root and grow, like the shoot of a creeper.
तुम फिर से शरीर से जुड़ जाओगी, उसके भीतर बीज के रूप में रहते हुए, और उसी रस के सिंचन से, बेल के अंकुर की तरह जड़ पकड़कर बढ़ोगी।

3.75.14
बाधां विदितवेद्यत्वान्न च लोके करिष्यसि । अन्तःशुद्धा स्पन्दवती शारदीवाभ्रमण्डली ॥ १४ ॥
bādhāṃ viditavedyatvānna ca loke kariṣyasi | antaḥśuddhā spandavatī śāradīvābhramaṇḍalī || 14 ||
Because you know what is to be known, you will not cause harm in the world. You will be pure inside, yet moving, like a cluster of clouds in autumn.
क्योंकि तुम वह जान चुकी हो जो जानने योग्य है, इसलिए तुम संसार में कोई नुकसान नहीं पहुँचाओगी। तुम भीतर से शुद्ध रहोगी, फिर भी हिलती-डुलती रहोगी, जैसे शरद ऋतु में बादलों का समूह।

3.75.16
व्यवहारात्मकध्यानधारणाधाररूपिणी । वातस्वभाववद्देहपरिस्पन्दाद्विलासिनी ॥ १६ ॥
vyavahārātmakadhyānadhāraṇādhārarūpiṇī | vātasvabhāvavaddhehaparispandādvilāsinī || 16 ||
You will be the support for meditation and concentration that takes the shape of ordinary dealings, playful because of the body's movement, like the way wind moves by its own nature.
तुम रोज़मर्रा के व्यवहार का रूप लेने वाले ध्यान और एकाग्रता का सहारा बनोगी, शरीर की हलचल से चंचल, जैसे हवा अपने स्वभाव से चलती है।

3.75.17
तदा विरोधिनी पुत्रि स्वकर्मस्पन्दरोधिनीन्यायेन क्षुन्निवृत्त्यर्थं भूतबाधां करिष्यसि ॥ १७ ॥
tadā virodhinī putri svakarmaspandarodhinīnyāyena kṣunnivṛttyarthaṃ bhūtabādhāṃ kariṣyasi || 17 ||
Then, daughter, opposing them, following the rule of one who checks the movement of her own past actions, you will trouble beings in order to satisfy hunger.
फिर, बेटी, विरोध करते हुए, अपने ही पुराने कर्मों की हलचल को रोकने वाले नियम के अनुसार, भूख मिटाने के लिए तुम प्राणियों को कष्ट दोगी।

3.75.18
भविष्यसि न्यायवृत्तिर्लोके त्वन्यायबाधिकाजीवन्मुक्ततया देहे स्वविवेकैकपालिका ॥ १८ ॥
bhaviṣyasi nyāyavṛttirloke tvanyāyabādhikājīvanmuktatayā dehe svavivekaikapālikā || 18 ||
You will follow just conduct in the world, yet you will trouble the unjust. Being freed while still alive, in the body you will be the sole guardian of your own understanding.
तुम संसार में न्यायपूर्ण आचरण करोगी, फिर भी अन्यायियों को कष्ट दोगी। जीते जी मुक्त रहते हुए, शरीर में तुम अपनी समझ की अकेली रखवाली करोगी।

3.75.19
इत्युक्त्वा गगनतलाज्जगाम देवः सूची सा भवतु ममेति किं विरोधःरागो वाब्जजवचनार्थवारणेऽस्मिन्नित्यन्तः स्वतनुमयी मनाग्बभूव ॥ १९ ॥
ityuktvā gaganatalājjagāma devaḥ sūcī sā bhavatu mameti kiṃ virodhaḥrāgo vābjajavacanārthavāraṇe'sminnityantaḥ svatanumayī manāgbabhūva || 19 ||
Having said this, the god went away from the sky. As for Suchi, she thought, "let it be so for me" - what objection or desire could there be about the meaning of the lotus-born one's words? So, deep inside, little by little, she began to take the shape of her own body.
यह कहकर देवता आकाश से चले गए। सूची ने सोचा, "मेरे लिए ऐसा ही हो" - कमल से जन्मे ब्रह्मा के वचन के अर्थ में भला क्या विरोध या इच्छा हो सकती थी? इसलिए भीतर ही भीतर, धीरे-धीरे, वह अपने ही शरीर का रूप लेने लगी।

3.75.20
प्रादेशः प्रथममभूत्ततोऽपि हस्तो व्यामश्चाप्यथ विटपस्ततोऽभ्रमालासोद्यत्स्वावयवलता बभौ निमेषात्संकल्पद्रुमकणिकाङ्कुरक्रमेण ॥ २० ॥
prādeśaḥ prathamamabhūttato'pi hasto vyāmaścāpyatha viṭapastato'bhramālāsodyatsvāvayavalatā babhau nimeṣātsaṃkalpadrumakaṇikāṅkurakrameṇa || 20 ||
First there was a hand-span, then a cubit, then a full arm's stretch, then something like a branch, then a mass like rising clouds - her limbs, sprouting like a creeper, shone out in an instant, growing step by step like a tree of intention sprouting from a seed.
पहले एक बित्ता भर, फिर एक हाथ भर, फिर पूरी बाँह भर, फिर एक डाली जैसा, फिर उठते बादलों के समूह जैसा - उसके अंग बेल की तरह फूटते हुए, पल भर में चमक उठे, जैसे बीज से संकल्प का पेड़ धीरे-धीरे अंकुरित होकर बढ़ता है।

3.75.21
तद्गात्राण्यविकलशक्तिमन्ति देहादुद्भूतान्यथ करणेन्द्रियाणि सम्यक्संकल्पद्रुमवनपुष्पवत्समन्ताद्बीजौघान्यलमभवंस्तिरोहितानि ॥ २१ ॥
tadgātrāṇyavikalaśaktimanti dehādudbhūtānyatha karaṇendriyāṇi samyaksaṃkalpadrumavanapuṣpavatsamantādbījaughānyalamabhavaṃstirohitāni || 21 ||
Then those limbs, full of their complete power, rose up from the body, and then the senses too rose up fully, all around, like flowers on the forest-tree of intention, coming out in plenty from the mass of seeds that had been hidden until then.
फिर वे अंग, अपनी पूरी शक्ति के साथ, शरीर से उभर आए, और फिर इंद्रियाँ भी पूरी तरह, चारों ओर, संकल्प के जंगल के पेड़ के फूलों की तरह, उन छिपे हुए बीजों के ढेर से भरपूर मात्रा में निकल आईं।

Book 3 · Utpatti · Chapter 76
3.76.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथाभवदसौ सूची कर्कटीराक्षसी पुनः । सूक्ष्मैव स्थौल्यमायाता मेघलेखेव वार्षिकी ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | athābhavadasau sūcī karkaṭīrākṣasī punaḥ | sūkṣmaiva sthaulyamāyātā meghalekheva vārṣikī || 1 ||
Vasishtha said: Then Karkati, who had become thin as a needle, grew stout again. Subtle as she was, she now became large, like a streak of cloud growing thick in the rainy season.
वशिष्ठ जी ने कहा, फिर कर्कटी, जो सुई जितनी पतली हो गई थी, फिर से मोटी हो गई। वह जो सूक्ष्म थी, अब बड़ी हो गई, जैसे बरसात में बादल की एक पतली लकीर घनी हो जाती है।

3.76.2
निजमाकाशमासाद्य किंचित्प्रमुदिता सती । वृहद्राक्षसभावं तद्बोधात्कञ्चुकवज्जहौ ॥ २ ॥
nijamākāśamāsādya kiñcitpramuditā satī | vṛhadrākṣasabhāvaṃ tadbodhātkañcukavajjahau || 2 ||
Reaching her own sky, feeling somewhat glad, she shed her huge demon form through that realization, the way a snake sheds its skin.
अपने आकाश में पहुंचकर, कुछ खुश होकर, उसने अपने बड़े राक्षसी रूप को उस समझ के कारण उतार फेंका, जैसे सांप अपनी केंचुली उतारता है।

3.76.3
तत्रैव ध्यायती तस्थौ बद्धपद्मासनस्थितिः । व्यालम्ब्य संविदं शुद्धां संस्थिता गिरिकूटवत् ॥ ३ ॥
tatraiva dhyāyatī tasthau baddhapadmāsanasthitiḥ | vyālambya saṃvidaṃ śuddhāṃ saṃsthitā girikūṭavat || 3 ||
She stayed right there, meditating, sitting locked in the lotus posture. Holding on to pure awareness, she remained still like a mountain peak.
वह वहीं ध्यान करती हुई बैठी रही, पद्मासन लगाकर। शुद्ध चेतना को थामे हुए, वह पहाड़ की चोटी की तरह स्थिर बनी रही।

3.76.4
अथ सा मासषट्केन ध्यानाद्बोधमुपागता । महाजलदनादेन प्रावृषीव शिखण्डिनी ॥ ४ ॥
atha sā māsaṣaṭkena dhyānādbodhamupāgatā | mahājaladanādena prāvṛṣīva śikhaṇḍinī || 4 ||
Then after six months, she rose from meditation into waking awareness, like a peahen roused by the great roar of clouds in the rainy season.
फिर छह महीने बाद, वह ध्यान से जागकर होश में आई, जैसे बरसात में बादलों की भारी गर्जना से मोरनी जाग उठती है।

3.76.5
प्रबुद्धा सा बहिर्वृत्तिर्बभूव क्षुत्परायणा । यावद्देहं स्वभावोऽस्य देहस्य न निवर्तते ॥ ५ ॥
prabuddhā sā bahirvṛttirbabhūva kṣutparāyaṇā | yāvaddēhaṃ svabhāvo'sya dēhasya na nivartatē || 5 ||
Now awake, her attention turned outward, and she became overcome by hunger, for as long as there is a body, this nature of the body does not go away.
जागते ही उसका ध्यान बाहर की ओर चला गया, और उसे बहुत भूख लगने लगी, क्योंकि जब तक शरीर है, तब तक शरीर का यह स्वभाव नहीं मिटता।

3.76.7
यदार्यगर्हितं यद्वा न्यायेन न समर्जितम् । तस्माद्ग्रासाद्वरं मन्ये मरणं देहिनामिदम् ॥ ७ ॥
yadāryagarhitaṃ yadvā nyāyena na samarjitam | tasmādgrāsādvaraṃ manye maraṇaṃ dehināmidam || 7 ||
I think death is better for an embodied being than eating food that the noble condemn, or that is not earned rightly.
जो भोजन भले लोग बुरा मानते हैं, या जो सही ढंग से नहीं कमाया गया, ऐसा भोजन खाने से तो देहधारी के लिए मर जाना बेहतर है, ऐसा मैं मानती हूं।

3.76.8
यदि देहं त्यजामीदं तन्न्यायोपार्जितं विना । न किंचिदस्ति निर्न्यायं भुक्तोऽर्थो हि गरायते ॥ ८ ॥
yadi dehaṃ tyajāmīdaṃ tannyāyopārjitaṃ vinā | na kiṃcidasti nirnyāyaṃ bhukto'rtho hi garāyate || 8 ||
If I give up this body without eating what is rightly earned, there is nothing wrong in that, for food eaten unjustly turns into poison.
अगर मैं यह शरीर उस भोजन के बिना ही त्याग दूं जो सही ढंग से कमाया गया हो, तो इसमें कुछ भी गलत नहीं है, क्योंकि अन्याय से खाया गया भोजन जहर बन जाता है।

3.76.9
यत्र लोकक्रमप्राप्तं तेन भुक्तेन किं भवेत् । न जीवितेन नो मृत्या किंचित्कारणमस्ति मे ॥ ९ ॥
yatra lokakramaprāptaṃ tena bhuktena kiṃ bhavet | na jīvitena no mṛtyā kiṃcitkāraṇamasti me || 9 ||
What would come from eating what comes only by the world's ordinary course? For me, neither life nor death is any reason at all.
जो कुछ दुनिया के सामान्य क्रम से मिलता है, उसे खाने से क्या होगा? मेरे लिए न तो जीने का कोई कारण है, न मरने का।

3.76.10
मनोमात्रमहं ह्यासं देहादिभ्रमभूषणम् । तच्छान्तं स्वावबोधेन देहादेहदृशौ कुतः ॥ १० ॥
manomātramahaṃ hyāsaṃ dehādibhramabhūṣaṇam | tacchāntaṃ svāvabodhena dehādehadṛśau kutaḥ || 10 ||
I was only mind, decorated with the delusion of a body and so on. That delusion has become quiet through my own awakening, so how can there now be any idea of with a body or without a body for me?
मैं केवल मन ही थी, जो शरीर वगैरह के भ्रम से सजी हुई थी। अपने ही बोध से वह भ्रम शांत हो गया है, तो अब मेरे लिए शरीर सहित या शरीर रहित जैसा कोई भाव कहां रहा?

3.76.11
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवं स्थिता मौनवती शुश्राव गगनाद्गिरम् । रक्षःस्वरूपसंत्यागतुष्टेनोक्तां नभस्वता ॥ ११ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evaṃ sthitā maunavatī śuśrāva gaganādgiram | rakṣaḥsvarūpasantyāgatuṣṭenoktāṃ nabhasvatā || 11 ||
Vasishtha said: While she stayed like this, silent, she heard a voice from the sky, spoken by the wind, who was pleased that she had given up her demon form.
वशिष्ठ जी ने कहा, इस तरह चुपचाप बैठी हुई उसने आकाश से एक आवाज़ सुनी, जो हवा ने कही थी, जो उसके राक्षसी रूप छोड़ने से खुश था।

3.76.12
गच्छ कर्कटि मूढांस्त्वं ज्ञानेनाश्ववबोधय । मूढोत्तारणमेवेह स्वभावो महतामिति ॥ १२ ॥
gaccha karkaṭi mūḍhāṃstvaṃ jñānenāśvavabodhaya | mūḍhottāraṇameveha svabhāvo mahatāmiti || 12 ||
Go, Karkati, quickly awaken the ignorant ones with knowledge, for lifting up the ignorant is truly the nature of great souls here.
जाओ कर्कटी, ज्ञान से मूर्खों को जल्दी जगाओ, क्योंकि मूर्खों का उद्धार करना ही महान लोगों का असली स्वभाव है।

3.76.13
बोध्यमानो भवत्यापि यो न बोधमुपैष्यति । स्वनाशायैव जातोऽसौ न्याय्यो ग्रासो भवेत्तव ॥ १३ ॥
bodhyamāno bhavatyāpi yo na bodhamupaiṣyati | svanāśāyaiva jāto'sau nyāyyo grāso bhavettava || 13 ||
Whoever, even after being taught, will not come to understanding, is born only for his own destruction. He would be a rightful meal for you.
जो कोई सिखाने पर भी समझ हासिल नहीं करेगा, वह अपने ही विनाश के लिए पैदा हुआ है। वह तुम्हारे लिए उचित भोजन होगा।

3.76.14
श्रुत्वेत्यनुगृहीतास्मि त्वयेत्युक्तवती शनैः । उत्तस्थौ शैलशिखरात्क्रमादवरुरोह च ॥ १४ ॥
śrutvetyanugṛhītāsmi tvetyuktavatī śanaiḥ | uttasthau śailaśikharātkramādavaruroha ca || 14 ||
Hearing this, she said slowly, I have been blessed by you, and she rose up, and step by step came down from the mountain peak.
यह सुनकर उसने धीरे से कहा, मुझ पर तुम्हारी कृपा हुई है, और वह उठ खड़ी हुई, और धीरे-धीरे पहाड़ की चोटी से नीचे उतर आई।

3.76.15
अधित्यकामतीत्याशु गत्वा चोपत्यकातटान् । विवेश शैलपादस्थं किरातजनमण्डलम् ॥ १५ ॥
adhityakāmatītyāśu gatvā copatyakātaṭān | viveśa śailapādasthaṃ kirātajanamaṇḍalam || 15 ||
Quickly crossing the high plateau, and going down to the edges of the lower slopes, she entered a settlement of forest tribe people at the foot of the mountain.
ऊंचे पठार को जल्दी पार करके, और ढलानों के किनारों तक जाकर, वह पहाड़ की तलहटी में बसे वनवासी लोगों की बस्ती में घुस गई।

3.76.16
बह्वन्नपशुलोकौघद्रव्यशष्पौषधामिषम् । अनन्तमूलपानान्नमृगकीटखगादिकम् ॥ १६ ॥
bahvannapaśulokaughadravyaśaṣpauṣadhāmiṣam | anantamūlapānānnamṛgakīṭakhagādikam || 16 ||
There was plenty of food, cattle, crowds of people, goods, tender grass, herbs, meat, endless roots, drink and grain, deer, insects, birds, and the like.
वहां भरपूर भोजन, पशु, बहुत सारे लोग, सामान, कोमल घास, जड़ी-बूटियां, मांस, अनगिनत जड़ें, पीने की चीज़ें और अनाज, हिरण, कीड़े-मकोड़े, पक्षी, और ऐसी ही और चीज़ें थीं।

3.76.17
प्रचलितवलिताञ्जनाचलाभा हिमगिरिपादनिवेशितं सुदेशम् । तदनुगतवती निशाचरी सा निशि सुघनान्धतमिस्रमार्गभूमौ ॥ १७ ॥
prachalitavalitāñjanācalābhā himagiripādaniveśitaṃ sudeśam | tadanugatavatī niśācarī sā niśi sughanāndhatamisramārgabhūmau || 17 ||
That night wandering demoness, looking like a great shifting mountain of black collyrium, moved through that fine land at the foot of the snow covered mountain, at night, over ground where the path was thick with blinding darkness.
वह रात में घूमने वाली राक्षसी, काजल के एक बड़े हिलते-डुलते पहाड़ जैसी दिखती हुई, बर्फीले पहाड़ की तलहटी में बसी उस सुंदर धरती में, रात के समय, घने अंधेरे से भरे रास्ते पर आगे बढ़ी।

Book 3 · Utpatti · Chapter 77
3.77.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एतस्मिन्नन्तरे तत्र किरातजनमण्डले । हस्तहार्यतमःपिण्डा बभूवासितयामिनी ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | etasminnantare tatra kirātajanamaṇḍale | hastahāryatamaḥpiṇḍā babhūvāsitayāminī || 1 ||
Vasishtha said: Meanwhile, there in that land of the hunter tribes, night fell so dark that its blackness seemed thick enough to grab with the hand.
वशिष्ठ जी बोले, इसी बीच वहाँ शिकारी लोगों के उस इलाके में रात इतनी घनी अंधेरी हो गई कि लगता था अंधेरे का पिंड हाथ से पकड़ा जा सकता है।

3.77.2
नीलमेघपटच्छन्ना निरिन्दुगगनान्तरा । तमालवनसंपिण्डा मांसलोड्डीनकज्जला ॥ २ ॥
nīlameghapaṭacchannā nirindugaganāntarā | tamālavanasampiṇḍā māṃsaloḍḍīnakajjalā || 2 ||
The night was wrapped like a cloth of dark blue clouds, the sky inside it moonless, thick like a grove of tamala trees, black as the soot-dark birds that fly over flesh.
रात मानो नीले बादलों के कपड़े से ढकी थी, आकाश में चाँद नहीं था, वह तमाल के जंगल जैसी घनी थी, और मांस पर मंडराते पक्षियों जैसी काली थी।

3.77.3
लताघनतया ग्रामकोटरैकान्ध्यमन्थरा । गृहचत्वरसंबाधे नगरे नवयौवना ॥ ३ ॥
latāghanatayā grāmakoṭaraikāndhyamantharā | gṛhacatvarasaṃbādhe nagare navayauvanā || 3 ||
Thick creepers made the hollows of the village blind and still, and in the town crowded with houses and courtyards the night was fresh, like a young woman.
घनी लताओं के कारण गाँव के कोनों में अंधेरा छा गया और सब कुछ थम गया, और घरों और चौकों से भरे शहर में वह रात मानो एक नई जवान स्त्री जैसी लग रही थी।

3.77.4
चत्वरेषु तमःपिण्डी प्रजिह्मीकृतदीपिका । कुञ्चितच्छिद्रनिष्क्रान्ताऽऽदीपिकारोचिराजिता ॥ ४ ॥
catvareṣu tamaḥpiṇḍī prajihmīkṛtadīpikā | kuñcitacchidraniṣkrāntā'ādīpikārocirājitā || 4 ||
In the open squares the mass of darkness made the lamps look bent and dim, yet light escaping through narrow chinks still glowed here and there.
चौराहों पर अंधेरे का पिंड इतना घना था कि दीये मंद और टेढ़े से दिखते थे, फिर भी छोटी-छोटी दरारों से निकलती रोशनी कहीं-कहीं चमक रही थी।

3.77.5
सुवयस्येव कर्कट्याः परिनृत्यत्पिशाचिका । मत्तवेतालकङ्कालकाष्ठमौनमिवास्थिता ॥ ५ ॥
suvayasyeva karkaṭyāḥ parinṛtyatpiśācikā | mattavetālakaṅkālakāṣṭhamounamivāsthitā || 5 ||
Like a close friend of the ogress Karkati, a female spirit seemed to dance about, yet the night stood as still and silent as drunken ghosts and skeletons carved of wood.
कर्कटी नामक राक्षसी की खास सहेली जैसी कोई पिशाचिनी मानो नाच रही थी, फिर भी रात नशे में डूबे भूत-प्रेतों और लकड़ी के कंकालों जैसी चुप और स्थिर खड़ी थी।

3.77.6
सुषुप्तमृगभूतौघघननीहारहारिणी । मन्दमन्दमरुत्स्पर्शलसत्प्रालेयसीकरा ॥ ६ ॥
suṣuptamṛgabhūtaughanīhārahāriṇī | mandamandamarutsparśalasatprāleyasīkarā || 6 ||
It carried off the mist that lay over the deep-sleeping herds of animals and creatures, its drops of dew shining under the touch of a very soft, slow wind.
गहरी नींद में सोए पशुओं और जीवों पर छाई कोहरे की परत को वह रात मानो अपने साथ ले जा रही थी, और धीमी-धीमी हवा के स्पर्श से ओस की बूँदें चमक रही थीं।

3.77.7
सरःसु विवटद्वारि काकभेकतरङ्गिता । अन्तःपुरेषु रमणरणन्नारीनरानना ॥ ७ ॥
saraḥsu vivṭadvāri kākabhekataraṅgitā | antaḥpureṣu ramaṇaraṇannārīnarānanā || 7 ||
At the ponds, where the sluice gates stood open, crows and frogs stirred the water with their sounds; in the inner chambers, the faces of men and women rang with the sounds of love-play.
तालाबों पर, जहाँ द्वार खुले थे, कौवों और मेंढकों की आवाज़ों से पानी में हलचल थी; महलों के भीतरी कक्षों में स्त्री-पुरुषों के चेहरे प्रेम-क्रीड़ा की ध्वनियों से गूँज रहे थे।

3.77.8
जङ्गलेषु जगज्वाला जटालज्वलनोज्ज्वला । केदारेष्वम्बुसंसेकपृष्ठपाकमिलच्छला ॥ ८ ॥
jaṅgaleṣu jagajvālā jaṭālajvalanojjvalā | kedāreṣvambusaṃsekapṛṣṭhapākamilacchalā || 8 ||
In the wastelands, a wildfire blazed like a flame of the world, glowing with tangled fire; in the cultivated fields, the wet surface, sprinkled with water, seemed to shimmer like ripening grain, a trick of the eye.
जंगली भूमि में मानो संसार की लपटें जल रही थीं, उलझी हुई आग तेज़ चमक रही थी; खेतों में पानी से सिंची हुई गीली ज़मीन की सतह मानो पकते हुए अनाज जैसी चमक रही थी, पर यह आँखों का धोखा था।

3.77.9
नभस्थलेक्षितस्पन्दप्रविविक्तर्क्षचक्रिका । वनेषु विसरद्वातपतत्पुष्पफलद्रुमा ॥ ९ ॥
nabhasthalekṣitaspandapraviviktarakṣacakrikā | vaneṣu visaradvātapatatpuṣpaphaladrumā || 9 ||
In the vault of the sky, the wheel of stars glimmered, clear and twinkling; in the forests, trees dropped their flowers and fruits as the wind spread through them.
आकाश में तारों का घेरा साफ़-साफ़ टिमटिमाता दिख रहा था; जंगलों में हवा फैलने से पेड़ों से फूल और फल गिर रहे थे।

3.77.10
श्वभ्रेषु कौशिकस्यान्तर्वायसव्याहतारवा । तस्कराक्रान्तपर्यन्तग्राम्याक्रन्दनकर्कशा ॥ १० ॥
śvabhreṣu kauśikasyāntarvāyasavyāhatāravā | taskarākrāntaparyantagrāmyākrandanakarkaśā || 10 ||
In the pits and hollows, the owl's cry mixed with the cawing of crows; the night was harsh with the wails of villagers whose outlying fields thieves were raiding.
गड्ढों और गुफाओं में उल्लू की आवाज़ कौवों की काँव-काँव में घुल रही थी; चोरों के गाँव के बाहरी हिस्सों पर धावा बोलने से गाँववालों की चीख-पुकार से रात कर्कश हो उठी थी।

3.77.11
विपिने विपिनामौना नगरे सुप्तनागरा । वनेषु विसरद्वाता नीडेष्वस्पन्दपक्षिका ॥ ११ ॥
vipine vipināmaunā nagare suptanāgarā | vaneṣu visaradvātā nīḍeṣvaspandapakṣikā || 11 ||
In the wild it was silent, still as the forests; in the city, the townsfolk slept; in the woods the wind spread through; in the nests, the birds lay without stirring.
जंगल में वह जंगलों जैसी ही चुप थी; नगर में नागरिक सो चुके थे; वनों में हवा फैल रही थी; घोंसलों में पक्षी बिना हिले-डुले पड़े थे।

3.77.12
गुहासु सुप्तसिंहाढ्या कुञ्जेषु स्वपदेणका । खे सावश्यायनिकरा विपिने मौनचारिणी ॥ १२ ॥
guhāsu suptasiṃhāḍhyā kuñjeṣu svapadeṇakā | khe sāvaśyāyanikarā vipine maunacāriṇī || 12 ||
In the caves it was rich with sleeping lions; in the groves, deer lay resting in their spots; in the sky it was thick with masses of dew; in the forest it moved about in silence.
गुफाओं में सोए हुए शेरों से भरी थी; बागों में हिरण अपनी-अपनी जगह टिके हुए थे; आकाश ओस के जमघट से भरा था; जंगल में रात चुपचाप विचर रही थी।

3.77.13
कज्जलाम्भोदमध्याभा काचशैलोदरोपमा । पङ्कपिण्डान्तरघना खड्गच्छेद्यान्ध्यमांसला ॥ १३ ॥
kajjalāmbhodamadhyābhā kācaśailodaropamā | paṅkapinḍāntaraghanā khaḍgacchyāndhyamāṃsalā || 13 ||
It looked like the heart of a soot-black cloud, like the inside of a glassy mountain cave, dense within like a lump of mud, its blackness so thick a sword could cut through it.
वह काजल जैसे काले बादल के बीच जैसी लग रही थी, मानो शीशे के पहाड़ के भीतर का हिस्सा हो, कीचड़ के पिंड जैसी घनी थी, और उसका अंधेरा इतना गाढ़ा था कि तलवार से काटा जा सके।

3.77.14
प्रलयानिलविक्षुब्धकज्जलाचलचञ्चला । एकार्णवमहापङ्कपर्वतोदरमेदुरा ॥ १४ ॥
pralayānilavikṣubdhakajjalācalacañcalā | ekārṇavamahāpaṅkaparvatodaramedurā || 14 ||
It trembled like a mountain of soot stirred by the wind of the great dissolution, and lay heavy like the inside of a huge mound of mud in the one ocean of the final flood.
वह प्रलय की आँधी से हिलते हुए काजल के पहाड़ जैसी काँप रही थी, और उस एक विराट सागर की विशाल कीचड़ की पहाड़ी के भीतरी हिस्से जैसी भारी थी।

3.77.15
अङ्गारकोटरघना सौषुप्तपदसुन्दरी । अज्ञाननिद्रानिबिडा भृङ्गपृष्ठच्छदच्छविः ॥ १५ ॥
aṅgārakoṭaraghanā sauṣuptapadasundarī | ajñānanidrānibiḍā bhṛṅgapṛṣṭhacchadacchaviḥ || 15 ||
It was dense like a hollow filled with embers, beautiful in its deep-sleeping stillness, thick with the sleep of ignorance, its color like the sheen on a beetle's back.
वह अंगारों से भरे गड्ढे जैसी घनी थी, गहरी नींद की अवस्था में सुंदर लग रही थी, अज्ञान की नींद से घिरी थी, और उसका रंग भृंग यानी भौंरे की पीठ जैसा चमकीला था।

3.77.16
तस्यां रजन्यां भीमायां किरातजनमण्डलेमन्त्रिणा सह भूपालस्तस्मिन्नवसरे तदा ॥ १६ ॥
tasyāṃ rajanyāṃ bhīmāyāṃ kirātajanamaṇḍalemantriṇā saha bhūpālastasminnavasare tadā || 16 ||
On that fearsome night, in that land of the hunter tribes, at that time, the king was together with his minister.
उस भयानक रात में, शिकारी लोगों के उस इलाके में, उसी समय राजा अपने मंत्री के साथ था।

3.77.17
निर्जगाम सुधीरात्मा नगरात्सुप्तनागरात् । अटवीं विक्रमो नाम विषमां वीरचर्यया ॥ १७ ॥
nirjagāma sudhīrātmā nagarātsuptanāgarāt | aṭavīṃ vikramo nāma viṣamāṃ vīracaryayā || 17 ||
The steady-minded king, named Vikrama, went out from the city of sleeping citizens into a rugged forest, acting the part of a hero.
विक्रम नाम का वह धैर्यवान राजा सोए हुए नागरिकों वाले नगर से निकलकर, वीरता के आचरण से, एक दुर्गम जंगल में गया।

3.77.18
अटव्यां कर्कटी सा तौ चरन्तौ राजमन्त्रिणौ अपश्यद्धृतधैर्यास्त्रौ वेतालालोकनोन्मुखौ ॥ १८ ॥
aṭavyāṃ karkaṭī sā tau carantau rājamantriṇauapaśyaddhṛtadhairyāstrau vetālālokanonmukhau || 18 ||
In the forest, the ogress Karkati saw the king and his minister wandering about, weapons in hand, their courage steady, eager to catch sight of a vetala.
जंगल में उस कर्कटी राक्षसी ने राजा और मंत्री को घूमते देखा, वे हथियार लिए हुए थे, उनका धैर्य दृढ़ था, और वे किसी वेताल को देखने के लिए उत्सुक थे।

3.77.19
अथ सा चिन्तयामास लब्धो भक्षो ह्यहो मया । मूढावेतावनात्मज्ञौ भारो देहः किलानयोः ॥ १९ ॥
atha sā cintayāmāsa labdho bhakṣo hyaho mayā | mūḍhāvetāvanātmajñau bhāro dehaḥ kilānayoḥ || 19 ||
Then she thought, ah, I have found my meal! These two are fools who do not know the Self, for them the body is nothing but a burden.
तब उसने सोचा, वाह, मुझे भोजन मिल गया! ये दोनों मूर्ख हैं जो आत्मा को नहीं जानते, इनके लिए यह शरीर बस एक बोझ ही है।

3.77.20
इहामुत्र च नाशाय मूढो दुःखाय जीवति । यत्नाद्विनाशनीयोऽसौ नानर्थः परिपाल्यते ॥ २० ॥
ihāmutra ca nāśāya mūḍho duḥkhāya jīvati | yatnādvināśanīyo'sau nānarthaḥ paripālyate || 20 ||
A fool lives only to be destroyed, here and in the next world, and lives for suffering; he ought to be destroyed with effort, one does not protect a harmful thing.
मूर्ख इस लोक और परलोक दोनों में विनाश के लिए ही जीता है, और दुख के लिए जीता है; उसे प्रयासपूर्वक नष्ट कर देना चाहिए, क्योंकि हानिकारक चीज़ की रक्षा नहीं की जाती।

3.77.21
अपश्यतः स्वमात्मानं मृतिर्मूढस्य जीवितम् । मरणेनोदयोऽस्यास्ति पापासंपत्तिहेतुतः ॥ २१ ॥
apashyataḥ svamātmānaṃ mṛtirmūḍhasya jīvitam | maraṇenodayo'syāsti pāpāsaṃpattithetutaḥ || 21 ||
For the fool who cannot see his own Self, death is as good as life; since his life is only a source of sin and misfortune, his death is actually his rise.
जो मूर्ख अपनी आत्मा को नहीं देखता, उसके लिए मृत्यु ही जीवन के समान है; क्योंकि उसका जीना पाप और दुर्भाग्य का ही कारण है, इसलिए उसकी मृत्यु ही उसका उत्थान है।

3.77.22
आदिसर्गे च नियमः कृतः पङ्कजजन्मना । हिंस्राणां भोजनायास्तु मूढात्मानात्मवानिति ॥ २२ ॥
ādisarge ca niyamaḥ kṛtaḥ paṅkajajanmanā | hiṃsrāṇāṃ bhojanāyāstu mūḍhātmānātmavāniti || 22 ||
And at the beginning of creation, the lotus-born Brahma made this rule: let the fool, the one without knowledge of the Self, be food for beasts of prey.
और सृष्टि के आरंभ में कमल से जन्मे ब्रह्मा जी ने यह नियम बनाया था, जो मूर्ख है, जिसे आत्मा का ज्ञान नहीं है, वही हिंसक जीवों का भोजन बने।

3.77.23
तस्मादिमौ मयैवाद्य भोक्तव्यौ भोज्यतां गतौ । अभव्य एव निर्दोषं प्राप्तमर्थमुपेक्षते ॥ २३ ॥
tasmādimau mayaivādya bhoktavyau bhojyatāṃ gatau | abhavya eva nirdoṣaṃ prāptamarthamupekṣate || 23 ||
So today these two must be eaten by me, for they have become my proper food; only a wretched, unworthy creature ignores a blameless thing that has come to it.
इसलिए आज इन दोनों को मैं ही खाऊँगी, क्योंकि ये भोजन बनने योग्य हो गए हैं; केवल कोई अभागा और नालायक ही किसी निर्दोष चीज़ को, जो अपने पास आ गई हो, नज़रअंदाज़ करता है।

3.77.24
कदाचित्ताविमौ स्यातां गुणयुक्तौ महाशयौ । तादृङ्न रविनाशो हि स्वभावान्मे न रोचते ॥ २४ ॥
kadācittāvimau syātāṃ guṇayuktau mahāśayau | tādṛṅna ravināśo hi svabhāvānme na rocate || 24 ||
Perhaps these two might turn out to be virtuous and noble-minded; the destruction of such people does not, by nature, please me.
हो सकता है ये दोनों गुणवान और महान हृदय वाले हों; ऐसे लोगों का नाश मुझे स्वभाव से ही पसंद नहीं है।

3.77.25
तदेतौ संपरीक्षेऽहं यदि तादृग्गुणान्वितौ । तद्भक्षं न करोम्येतौ न हिंस्या गुणिनः क्वचित् ॥ २५ ॥
tadetau saṃparīkṣe'haṃ yadi tādṛgguṇānvitau | tadbhakṣaṃ na karomyetau na hiṃsyā guṇinaḥ kvacit || 25 ||
So I will test these two. If they truly have such good qualities, I will not eat them. A person of good qualities should never be harmed.
इसलिए मैं इन दोनों की परीक्षा लूँगी। अगर इनमें सचमुच ऐसे अच्छे गुण हैं, तो मैं इन्हें नहीं खाऊँगी। गुणवान व्यक्ति को कभी नहीं मारना चाहिए।

3.77.26
अकृत्रिमं सुखं कीर्तिमायुश्चैवाभिवाञ्छता । सर्वाभिमतदानेन पूजनीया गुणान्विताः ॥ २६ ॥
akṛtrimam sukham kīrtimāyuścaivābhivāñchatā | sarvābhimatadānena pūjanīyā guṇānvitāḥ || 26 ||
One who wants genuine happiness, fame, and long life should honor virtuous people by giving them everything they wish for.
जो कोई सच्चा सुख, यश और लंबी उम्र चाहता है, उसे गुणवान लोगों को वह सब देकर सम्मान देना चाहिए जो वे चाहते हैं।

3.77.27
अपि नङ्क्ष्यामि देहेन नैव भोक्ष्ये गुणान्वितम् । सुखयन्ति हि चेतांसि जीवितादपि साधवः ॥ २७ ॥
api naṅkṣyāmi dehena naiva bhokṣye guṇānvitam | sukhayanti hi cetāṃsi jīvitādapi sādhavḥ || 27 ||
Even if I lose my own body, I will not eat one who has good qualities. Good people gladden the heart more than life itself.
चाहे मेरा शरीर ही क्यों न नष्ट हो जाए, मैं गुणवान को नहीं खाऊँगी। सज्जन लोग जीवन से भी बढ़कर मन को सुख देते हैं।

3.77.28
अपि जीवितदानेन गुणिनं परिपालयेत् । गुणवत्संगमौषध्या मृत्युरप्येति मित्रताम् ॥ २८ ॥
api jīvitadānena guṇinam paripālayet | guṇavatsaṃgamauṣadhyā mṛtyurapyeti mitratām || 28 ||
One should protect a virtuous person even by giving up one's own life. Through the medicine of staying close to the virtuous, even death becomes a friend.
गुणवान व्यक्ति की रक्षा अपने प्राण देकर भी करनी चाहिए। गुणवान के साथ रहने की औषधि से तो मृत्यु भी मित्र बन जाती है।

3.77.29
यत्राहमपि रक्षामि राक्षसी गुणशालिनम् । तत्रान्यः को न कुर्यात्तं हृदि हारमिवामलम् ॥ २९ ॥
yatrāhamapi rakṣāmi rākṣasī guṇaśālinam | tatrānyaḥ ko na kuryāttaṃ hṛdi hāramivāmalam || 29 ||
When even I, a demoness, protect one who has good qualities, who else would not hold such a person close to the heart, like a pure necklace?
जब मैं, एक राक्षसी होकर भी, गुणवान की रक्षा करती हूँ, तो और कौन होगा जो ऐसे व्यक्ति को अपने हृदय से एक निर्मल हार की तरह नहीं लगाएगा?

3.77.30
उदारगुणयुक्ता ये विहरन्तीह देहिनः । धरातलेन्दवः सङ्गाद्भृशं शीतलयन्ति ते ॥ ३० ॥
udāraguṇayuktā ye viharantīha dehinḥ | dharātalendavaḥ saṅgādbhṛśaṃ śītalayanti te || 30 ||
Those embodied beings who move about in this world with noble qualities are like moons on the surface of the earth. By their company they cool others deeply.
जो लोग इस संसार में उदार गुणों के साथ जीते हैं, वे धरती पर चंद्रमा के समान हैं। उनका साथ दूसरों को गहरी शीतलता देता है।

3.77.31
मृतिर्गुणितिरस्कारो जीवितं गुणिसंश्रयः । फलं स्वर्गापवर्गादि जीविताद्गुणिसंश्रितात् ॥ ३१ ॥
mṛtirguṇitiraskāro jīvitaṃ guṇisaṃśrayaḥ | phalaṃ svargāpavargādi jīvitādguṇisaṃśritāt || 31 ||
To turn away from virtuous people is death; to take refuge in them is life. From a life spent relying on the virtuous comes the fruit of heaven, liberation, and the rest.
गुणवानों को ठुकराना मृत्यु है; उनका सहारा लेना ही जीवन है। गुणवानों का सहारा लेकर जिए गए जीवन से स्वर्ग, मोक्ष आदि फल मिलते हैं।

3.77.32
तस्मादिमौ परीक्षेऽहं कयाचित्प्रश्नलीलया । किंमात्रज्ञानकावेताविति तामरसेक्षणौ ॥ ३२ ॥
tasmādimau parīkṣe'haṃ kayācitpraśnalīlayā | kiṃmātrajñānakāvetāviti tāmarasekṣaṇau || 32 ||
So I will test these two lotus-eyed ones with a playful question, to see how much they know.
इसलिए मैं इन कमल-नयन दोनों की परीक्षा किसी खेल-खेल में पूछे गए प्रश्न से लूँगी, यह जानने के लिए कि इन्हें कितना ज्ञान है।

3.77.33
आदौ विचार्य सगुणागुणलेशयुक्तिं पश्चात्स्वतोऽधिकतरं च गुणैर्यदि स्यात् । कुर्यात्ततः समुपपत्तिवशेन दण्डं दड्यस्य युक्तिसदृशं घनसंभवेन ॥ ३३ ॥
ādau vicārya saguṇāguṇaleśayuktiṃ paścātsvato'dhikataraṃ ca guṇairyadi syāt | kuryāttataḥ samupapattivaśena daṇḍaṃ daḍyasya yuktisadṛśaṃ ghanasaṃbhavena || 33 ||
First I will consider carefully whether they have good qualities or bad, even a little. Then, if one of them turns out to have more good qualities than the other, I will act with due judgment and give fitting punishment to the guilty one, as reason demands, with full force.
पहले मैं ध्यान से देखूँगी कि इनमें थोड़ा भी गुण है या दोष। फिर अगर इनमें से कोई एक दूसरे से अधिक गुणवान निकले, तो उचित विचार करके, जो दोषी हो उसे तर्कसंगत और पूरी सख्ती से दंड दूँगी।

Book 3 · Utpatti · Chapter 78
3.78.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथ सा राक्षसी रक्षःकुलकाननमञ्जरी । तमस्येवाभ्रलेखेव गम्भीरं विननाद ह ॥ ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atha sā rākṣasī rakṣaḥkulakānanamañjarī | tamasyaivābhralekheva gambhīraṃ vinanāda ha || 1 ||
Vasishtha said: Then that demoness, a flowering bud of the whole forest of the demon clan, roared with a deep sound, like a line of cloud roaring in the darkness.
वसिष्ठ बोले: तब वह राक्षसी, जो पूरे राक्षस कुल के वन का एक खिला हुआ फूल थी, अंधेरे में गरजते हुए बादल की रेखा की तरह गहरी गर्जना के साथ दहाड़ी।

3.78.2
नादान्ते समुवाचेदं हुंकारापरुषं वचः । गर्जितानन्तरं जातकरकाशनिशब्दवत् ॥ ॥ २ ॥
nādānte samuvācedaṃ huṃkārāparuṣaṃ vacaḥ | garjitānantaraṃ jātakarakāśaniśabdvat || 2 ||
At the end of that roar she then spoke this speech, harsh with a growling sound, like the noise of hail and thunder that comes right after a clap of thunder.
उस गर्जना के अंत में उसने हुंकार जैसी कठोर आवाज़ में यह बात कही, ठीक वैसे ही जैसे गरज के तुरंत बाद ओलों और बिजली की कड़क सुनाई देती है।

3.78.3
भो भो घोराटवीव्योमपदवीशशिभास्करौ । महामायातमःपीठशिलाकोटरकीटकौ ॥ ॥ ३ ॥
bho bho ghorāṭavīvyomapadavīśaśibhāskarau | mahāmāyātamaḥpīṭhaśilākoṭarakīṭakau || 3 ||
Hey, hey, you two — moon and sun moving across the sky above this terrible forest! You two insects hiding in a hole of the rock that sits on the dark seat of great illusion!
अरे तुम दोनों! तुम इस भयानक जंगल के ऊपर आकाश में चलते हुए चाँद और सूरज जैसे हो। तुम उस चट्टान के एक छेद में छिपे दो कीड़ों जैसे हो, जो महामाया के अंधेरे आसन पर टिकी है।

3.78.4
कौ भवन्तौ महाबुद्धी दुर्बुद्धी वा समागतौ । मद्ग्रासपदमापन्नौ क्षणान्मरणकोचितौ ॥ ॥ ४ ॥
kau bhavantau mahābuddhī durbuddhī vā samāgatau | madgrāsapadamāpannau kṣaṇānmarṇakocitau || 4 ||
Who are you two who have come here — very wise, or very foolish? You have reached the point of becoming my food; in a moment you will be fit only for death.
तुम दोनों कौन हो, जो यहाँ आए हो — बहुत बुद्धिमान या बड़े मूर्ख? तुम मेरा निवाला बनने की स्थिति में आ गए हो; अब बस एक पल में मौत के लायक हो।

3.78.5
राजोवाच । भो भो भूतक किं स्यास्त्वं क्व तिष्ठसि च देहकम् । दर्शयास्यास्तव गिरः को बिभेत्यलिनीध्वनेः ॥ ॥ ५ ॥
rājovāca | bho bho bhūtaka kiṃ syāstvaṃ kva tiṣṭhasi ca dehakam | darśayāsyāstava giraḥ ko bibhetyalinīdhvaneḥ || 5 ||
The king said: Hey, hey, ghost — what are you? Where does your little body stand? Show me your face. Who is afraid of your voice, which sounds like a bee buzzing?
राजा बोले: अरे भूत, तू क्या चीज़ है? तेरा शरीर कहाँ खड़ा है? अपना मुँह तो दिखा। तेरी आवाज़ से, जो भौंरे की भिनभिनाहट जैसी है, कौन डरता है?

3.78.6
सिंहवत्सर्ववेगेन पतन्त्यर्थे किलार्थिनःत्यज संरम्भमारम्भं स्वसामर्थ्य प्रदर्शय ॥ ६ ॥
siṃhavatsarvavegena patantyarthe kilārthinaḥtyaja saṃrambhamārambhaṃ svasāmarthya pradarśaya || 6 ||
Those who truly want something fall upon their goal with full speed, like lions. Leave this empty show of anger, make a start, and show your own strength.
जो लोग सच में कुछ पाना चाहते हैं, वे शेर की तरह पूरी ताकत से अपने लक्ष्य पर टूट पड़ते हैं। यह खोखला गुस्सा छोड़, कुछ करके दिखा, अपनी असली ताकत दिखा।

3.78.7
किं प्रार्थयसि मे ब्रूहि ददामि तव सुव्रतकिं वा संरम्भशब्दाभ्यां भीषयास्मान्बिभेषि किम् ॥ ७ ॥
kiṃ prārthayasi me brūhi dadāmi tava suvratakiṃ vā saṃrambhaśabdābhyāṃ bhīṣayāsmānbibheṣi kim || 7 ||
Tell me, what do you want from me — I will give it to you, good lady. Or are you only frightening us with angry words and noise? Are you the one who is afraid?
बता, तू मुझसे क्या चाहती है — मैं तुझे वह दे दूँगा। या तू सिर्फ गुस्से भरे शब्दों और शोर से हमें डरा रही है? क्या तू खुद डरी हुई है?

3.78.8
क्षिप्रमाकारशब्दाभ्यां मायया सन्मुखीभवन किंचिद्दीर्घसूत्राणां सिद्ध्यत्यात्मक्षयादृते ॥ ८ ॥
kṣipramākāraśabdābhyāṃ māyayā sanmukhībhavana kiṃciddīrghasūtrāṇāṃ siddhyatyātmakṣayādṛte || 8 ||
Quickly, with your real shape and real voice, drop your magic and come face to face with us. Those who keep delaying gain nothing except their own ruin.
जल्दी अपने असली रूप और असली आवाज़ में, अपनी माया छोड़कर हमारे सामने आ। जो लोग देर लगाते रहते हैं, उन्हें अपने विनाश के सिवा कुछ नहीं मिलता।

3.78.9
राज्ञेत्युक्ते रम्यमुक्तमिति संचिन्त्य सा तयोःप्रकाशायाप्य धैर्याय ननाद च जहास च ॥ ९ ॥
rājñetyukte ramyamuktamiti saṃcintya sā tayoḥprakāśāyāpya dhairyāya nanāda ca jahāsa ca || 9 ||
When the king had said this, she thought, a fine thing has been said, and, to show herself clearly to the two of them and to test their courage, she roared and she laughed.
राजा की यह बात सुनकर उसने सोचा, वाह, क्या बात कही है, और दोनों को अपना असली रूप दिखाने और उनका साहस परखने के लिए वह ज़ोर से दहाड़ी और हँसी।

3.78.10
ततो ददृशतुस्तां तौ शब्दपूरितदिग्गणांसाट्टहासप्रभापिण्डपूरप्रकटिताकृतिम् ॥ १० ॥
tato dadṛśatustāṃ tau śabdapūritadiggaṇāmsāṭṭahāsaprabhāpiṇḍapūraprakaṭitākṛtim || 10 ||
Then the two of them saw her. She had filled every direction with her sound, and the mass of light from her loud laughter had made her shape clearly visible.
तब उन दोनों ने उसे देखा। उसने अपनी आवाज़ से चारों दिशाओं को भर दिया था, और उसकी ज़ोरदार हँसी की चमक ने उसका रूप साफ़ दिखा दिया था।

3.78.11
कल्पाभ्राशनिकाषेण घृष्टामद्रितटीमिव। स्वनेत्रविद्युद्वलयबलाकोज्ज्वलिताम्बराम् ॥ ११ ॥
kalpābhrāśanikāṣeṇa ghṛṣṭāmadritaṭīmiva| svanetradvidyudvalayabalākojjvalitāmbarām || 11 ||
She looked like a mountain slope scraped raw by the thunderbolt of the clouds that end an age. The sky around her was lit up by the ring of lightning from her own eyes, like a line of cranes.
वह ऐसी लग रही थी जैसे प्रलय के बादलों की बिजली से रगड़ा हुआ कोई पहाड़ी ढलान हो; उसकी अपनी आँखों से निकलती बिजली के घेरे से आकाश ऐसे चमक उठा था जैसे बगुलों की पंक्ति चमकती है।

3.78.12
तिमिरैकार्णवौर्वाग्निज्वालाविवलनामिव। गर्जद्धनघटाटोपपीवरासितकन्धराम् ॥ १२ ॥
timiraikārṇavaurvāgnijvālāvivalanāmiva| garjaddhanaghaṭāṭopapīvarāsitakandharām || 12 ||
She was like the flame of the deep-sea fire tossing in one single ocean of darkness. Her thick, dark throat roared like a mass of thundering clouds.
वह ऐसी थी जैसे अंधकार के एक समुद्र में समुद्र की गहराई की आग की लपट हिल रही हो; उसका मोटा, काला गला बादलों की गड़गड़ाहट जैसा गरज रहा था।

3.78.13
रणद्दशनसरम्भहाहाहतनिशाचराम्। रोदसीकज्जलस्तम्भां लीलयोल्लसितां पुनः ॥ १३ ॥
raṇaddaśanasarambhahāhāhataniśācarām| rodasīkajjalastambhāṃ līlayollasitāṃ punaḥ || 13 ||
Her teeth chattered in fury, and her cries of ha-ha struck down even the demons of the night. She was like a pillar of black soot standing between earth and sky, and again and again she flashed and shone as if playing.
उसके दाँत गुस्से से किटकिटा रहे थे, और उसकी हा-हा चीखों ने रात में घूमने वाले राक्षसों को भी गिरा दिया; वह धरती और आकाश के बीच काजल के खम्भे जैसी खड़ी थी, और बार-बार खेल-खेल में चमक उठती थी।

3.78.14
ऊर्ध्वकेशीं शिरालाङ्गीं कपिलाक्षीं तमोमयीम्। यक्षरक्षःपिशाचानामप्यनर्थभयप्रदाम् ॥ १४ ॥
ūrdhvakeśīṃ śirālāṅgīṃ kapilākṣīṃ tamomayīm| yakṣarakṣaḥpiśācānāmapyanarthabhayapradām || 14 ||
Her hair stood straight up, her limbs were all sinew and vein, her eyes were tawny brown, and she was made of darkness itself. She brought the fear of ruin even to yakshas, rakshasas, and pishachas.
उसके बाल सीधे खड़े थे, उसके अंग नसों से भरे थे, उसकी आँखें भूरी थीं, और वह मानो अंधेरे से ही बनी थी; वह यक्षों, राक्षसों और पिशाचों तक को विनाश का डर दिखा देती थी।

3.78.15
देहरन्ध्रविशच्छ्वासवातभांकारभीषणाम्। मुसलोलूखलालातहलशूर्पकशेखराम् ॥ १५ ॥
deharandhraviśacchvāsavātabhāṃkārabhīṣaṇām| musalolūkhalālātahalaśūrpakaśekharām || 15 ||
The breath-wind rushing in and out through the openings of her body made a frightening booming sound. On her head she wore, like a crown, a pestle, a mortar, a burning stick, a plough, and a winnowing basket.
उसके शरीर के छिद्रों में से आती-जाती साँस की हवा एक डरावनी गूँज पैदा करती थी; उसके सिर पर मानो मुकुट की तरह मूसल, ऊखल, जलती लकड़ी, हल और सूप जैसी चीज़ें सजी थीं।

3.78.16
स्फुरन्तीमिव कल्पान्ते वैदूर्यशिखरस्थलीम् । हासघट्टितविश्वेशां कालरात्रिमिवोदिताम् ॥ १६ ॥
sphurantīmiva kalpānte vaidūryaśikharasthalīm | hāsaghaṭṭitaviśveśāṃ kālarātrimivoditām || 16 ||
She shone like a beryl mountain peak at the end of an age. Her laughter shook even the lord of the whole world, as if she were the night of final destruction risen before them.
वह ऐसे चमक रही थी जैसे प्रलय के समय वैदूर्य मणि की पहाड़ी की चोटी चमकती है; उसकी हँसी से सारे संसार का स्वामी तक हिल जाता था, मानो वह प्रलय की काली रात बनकर उठी हो।

3.78.17
शरद्व्योमाटवीं साभ्रां कृतदेहामिवागताम् । शरीरिणीं महाभ्राढ्यां यामिनीमिव मांसलाम् ॥ १७ ॥
śaradvyomāṭavīṃ sābhrāṃ kṛtadehāmivāgatām | śarīriṇīṃ mahābhrāḍhyāṃ yāminīmiva māṃsalām || 17 ||
It was as if the whole forest of the autumn sky, together with its clouds, had come there taking on a body. She was embodied, thick with great clouds, solid and fleshy like the night itself.
मानो शरद ऋतु के आकाश का पूरा जंगल, उसके बादलों समेत, शरीर धारण करके आ गया हो; वह बड़े-बड़े बादलों से भरी हुई, रात की तरह ठोस और मांसल देह वाली थी।

3.78.18
शरीरसंनिवेशेन पङ्कपीठमिवोत्थिताम् । तनुं चन्द्रार्कयुद्धाय तमसेव समाश्रिताम् ॥ १८ ॥
śarīrasaṃniveśena paṅkapīṭhamivotthitām | tanuṃ candrārkayuddhāya tamaseva samāśritām || 18 ||
By the sheer mass of her body she seemed to rise up like a mound of mud. It was as if darkness itself had taken shelter in her body in order to fight the sun and the moon.
उसके शरीर के भारीपन से वह मानो कीचड़ के एक टीले की तरह उठी हुई थी; ऐसा लगता था जैसे अंधकार ने ही सूरज और चाँद से लड़ने के लिए उसके शरीर में शरण ली हो।

3.78.19
इन्द्रनीलमहाशुभ्रलम्बाभ्रयुगलोपमौ । उलूखलादिहारौघौ दधानामसितौ स्तनौ ॥ १९ ॥
indranīlamahāśubhralambābhrayugalopamau | ulūkhalādihāraughau dadhānāmasitau stanau || 19 ||
She had two dark breasts, like a pair of hanging clouds, one dark blue like sapphire and one very white. On them she wore heavy strings of ornaments starting with mortar-shaped beads.
उसके दो काले स्तन ऐसे लग रहे थे जैसे लटके हुए दो बादल हों, एक नीलमणि जैसा गहरा नीला और एक बहुत सफ़ेद; उन पर उसने ऊखल जैसे भारी गहनों की मालाएँ पहन रखी थीं।

3.78.20
लग्नामङ्गारकाष्ठेन समानां च महातनुम् । द्रुमाभास्पन्दसशिरलसद्भुजलतातनुम् ॥ २० ॥
lagnāmaṅgārakāṣṭhena samānāṃ ca mahātanum | drumābhāspandasaśiralasadbhujalatātanum || 20 ||
Her huge body seemed joined together like a burning log of charcoal wood, and her creeper-like arms, together with her restless head, trembled and swayed like the branches of a tree.
उसका विशाल शरीर मानो जलते हुए काठ-कोयले की तरह जुड़ा हुआ था, और उसकी लता जैसी पतली भुजाएँ, उसके अस्थिर सिर के साथ, पेड़ की डालियों की तरह काँप-काँप कर हिल रही थीं।

3.78.21
तामवेक्ष्य महावीरौ तथैवाक्षुभितौ स्थितौ । न तदस्ति विमोहाय यद्विविक्तस्य चेतसः ॥ २१ ॥
tāmavekṣya mahāvīrau tathaivākṣubhitau sthitau | na tadasti vimohāya yadviviktasya cetasaḥ || 21 ||
Seeing her, the two great heroes stood exactly as calm and unshaken as before. Nothing at all can confuse a mind that has become clear and discerning.
उसे देखकर भी दोनों महावीर पहले जैसे ही शांत और अडिग खड़े रहे। जो मन साफ़ और सच को परखने वाला हो गया है, उसे कोई चीज़ भ्रमित नहीं कर सकती।

3.78.22
मन्त्र्युवाच । महाराक्षसि संरम्भो महात्मा किमयं तव । लघवो ह्यथवा कार्ये लघावप्यतिसंभ्रमाः ॥ २२ ॥
mantryuvāca | mahārākṣasi saṃrambho mahātmā kimayaṃ tava | laghavo hyathavā kārye laghāvapyatisambhramāḥ || 22 ||
The minister said: O great demoness, is this huge rage of yours really so great? Or is it that small people get overly excited even about a small matter?
मंत्री बोले: हे बड़ी राक्षसी, क्या तेरा यह इतना बड़ा गुस्सा सच में इतना बड़ा है? या फिर छोटे लोग छोटी सी बात पर भी बहुत ज़्यादा घबरा जाते हैं?

3.78.23
त्यज संरम्भमारम्भो नायं तव विराजते । विषये हि प्रवर्तन्ते धीमन्तः स्वार्थसाधकाः ॥ २३ ॥
tyaja saṃrambhamārambho nāyaṃ tava virājate | viṣaye hi pravartante dhīmantaḥ svārthasādhakāḥ || 23 ||
Give up this rage. Such an outburst does not suit you at all. Wise people, who really achieve what they want, act only within their proper limits.
यह गुस्सा छोड़ दे, यह उबाल तुझ पर शोभा नहीं देता। समझदार लोग, जो अपना काम सच में पूरा करना जानते हैं, अपनी सीमा के भीतर रहकर ही काम करते हैं।

3.78.24
त्वादृशानां सहस्राणि मशकानामिवाबले । अस्माकं धीरतावात्याव्यूढानि तृणपर्णवत् ॥ २४ ॥
tvādṛśānāṃ sahasrāṇi maśakānāmivābale | asmākaṃ dhīratāvātyāvyūḍhāni tṛṇaparṇavat || 24 ||
O powerless one, thousands like you are, to us, like mosquitoes. They are carried off by the storm-wind of our courage, the way straw and leaves are blown away.
हे शक्तिहीन, तुझ जैसे हज़ारों हमारे लिए मच्छरों के समान हैं। हमारी दृढ़ता के तूफ़ान में वे यूँ उड़ जाते हैं जैसे तिनके और पत्ते उड़ जाते हैं।

3.78.25
संरम्भद्वारमुत्सृज्य समतास्वच्छया धिया । युक्ता च व्यवहारिण्या स्वार्थः प्राज्ञेन साध्यते ॥ २५ ॥
saṃrambhadvāramutsṛjya samatāsvacchayā dhiyā | yuktā ca vyavahāriṇyā svārthaḥ prājñena sādhyate || 25 ||
Giving up the habit of anger, and with a mind made clear by evenness, joined also with practical sense, a wise man achieves his own purpose.
क्रोध की आदत को छोड़कर, और समता से साफ़ हुए मन के साथ, साथ ही व्यावहारिक समझ के साथ, बुद्धिमान व्यक्ति अपना काम पूरा करता है।

3.78.26
स्वेनेव व्यवहारेण कार्यं सिद्ध्यतु वा न वा । महानियतिरित्येव भ्रमस्यावसरो हि कः ॥ २६ ॥
sveneva vyavahāreṇa kāryaṃ siddhyatu vā na vā | mahāniyatiritveva bhramasya avasaro hi kaḥ || 26 ||
Let the work succeed or fail through one's own effort alone. What room is there at all for the mistaken thought that it all depends on great fate?
काम अपने ही प्रयास से सफल हो या असफल हो। इस भ्रम के लिए जगह ही कहाँ है कि सब कुछ बड़ी नियति पर निर्भर करता है?

3.78.27
कथयाभिमतं किं ते किमर्थयसि चार्थिनी । अर्थी स्वप्नेऽपि नास्माकमप्राप्तार्थः पुरो गतः ॥ २७ ॥
kathayābhimataṃ kiṃ te kimarthayasi cārthinī | arthī svapne'pi nāsmākamaprāptārthaḥ puro gataḥ || 27 ||
Tell me what you want, what do you wish for, O seeker? Even in a dream, no one who has asked us for something has ever gone away with his wish unmet.
बताओ तुम क्या चाहती हो, तुम्हारी इच्छा क्या है, हे मांगने वाली? सपने में भी, जिसने हमसे कुछ माँगा हो, वह बिना पाए हमारे सामने से कभी नहीं गया।

3.78.28
इत्युक्ता सा तदा तेन चिन्तयामास राक्षसी । अहो नु विमलाचारं सत्त्वं पुरुषसिंहयोः ॥ २८ ॥
ityuktā sā tadā tena cintayāmāsa rākṣasī | aho nu vimalācāraṃ sattvaṃ puruṣasiṃhayoḥ || 28 ||
Hearing this, the rakshasi then thought, ah, how pure is the conduct and the strength of these two lion-like men.
यह सुनकर राक्षसी ने तब सोचा, अरे, इन दोनों सिंह जैसे पुरुषों का आचरण और बल कितना निर्मल है।

3.78.29
न सामान्याविमौ मन्ये विचित्रेयं चमत्कृतिः । वचोवक्रेक्षणेनैव वदत्यन्तर्विनिश्चयम् ॥ २९ ॥
na sāmānyāvimau manye vicitreyam camatkṛtiḥ | vacovakrekekṣaṇenaiva vadatyantarviniścayam || 29 ||
I do not think these two are ordinary, this is a strange wonder. Just by a sideways glance while speaking, each one tells the other his inner decision.
मुझे नहीं लगता ये दोनों साधारण हैं, यह एक अजीब चमत्कार है। बोलते समय बस एक तिरछी नज़र से ही एक-दूसरे को अपने मन की बात बता देते हैं।

3.78.30
वचोवक्रेक्षणद्वारैर्धीमतामाशया मिथः । एकीभवन्ति सरितां पयांसि वलनैरिव ॥ ३० ॥
vacovakrekekṣaṇadvārairdhīmatāmāśayā mithaḥ | ekībhavanti saritāṃ payāṃsi valanairiva || 30 ||
Through such sideways glances made while speaking, the minds of wise men become one with each other, just as the waters of rivers become one where they curve and meet.
बोलते समय दी गई ऐसी तिरछी नज़रों के ज़रिए, बुद्धिमान लोगों के मन एक-दूसरे के साथ एक हो जाते हैं, जैसे नदियों का पानी मोड़ों पर मिलकर एक हो जाता है।

3.78.31
आभ्यां प्रायः परिज्ञातो मम भावोऽनयोर्मया । न विनाश्यौ मया चेमौ स्वयमेवाविनाशिनौ ॥ ३१ ॥
ābhyāṃ prāyaḥ parijñāto mama bhāvo'nayormayā | na vināśyau mayā cemau svayamevāvinaśinau || 31 ||
By these two, I think, my intention has now mostly been understood. And these two are not to be destroyed by me, for they are themselves undying.
इन दोनों ने, मुझे लगता है, अब मेरा मन काफ़ी हद तक समझ लिया है। और इन दोनों को मुझे नष्ट नहीं करना है, क्योंकि ये स्वयं ही अविनाशी हैं।

3.78.32
मन्ये भवेतामात्मज्ञौ नात्मज्ञानादृते मतिः । प्रमृष्टसदसद्भावाद्भवत्यस्तभया मृतौ ॥ ३२ ॥
manye bhavetāmātmajñau nātmajñānādṛte matiḥ | pramṛṣṭasadasadbhāvādbhavatyastabhayā mṛtau || 32 ||
I think these two must be knowers of the Self. Without knowledge of the Self, a mind does not arise that has wiped away all sense of being and non-being, and that is free of fear even in death.
मुझे लगता है ये दोनों आत्मा को जानने वाले होंगे। आत्मज्ञान के बिना ऐसा मन नहीं बनता, जिसने होने और न होने का भाव पूरी तरह मिटा दिया हो, और जो मृत्यु में भी निडर हो।

3.78.33
तदेतौ परिपृच्छामि किंचित्संदेहमुत्थितम् । प्राज्ञं प्राप्य न पृच्छन्ति ये केचित्ते नराधमाः ॥ ३३ ॥
tadetau paripṛcchāmi kiṃcitsaṃdehamutthitam | prājñaṃ prāpya na pṛcchanti ye kecitte narādhamāḥ || 33 ||
So let me ask these two about a doubt that has come up in my mind. Those who find a wise man and do not question him are the lowest of men.
तो मैं इन दोनों से अपने मन में उठे एक संदेह के बारे में पूछती हूँ। जो लोग किसी बुद्धिमान को पाकर भी उससे कुछ नहीं पूछते, वे सबसे नीच मनुष्य हैं।

3.78.34
इति संचिन्त्य पृच्छायै तन्वानावसरं ततः । अकालकल्पाभ्ररवं हासं संयम्य साब्रवीत् ॥ ३४ ॥
iti saṃcintya pṛcchāyai tanvānāvasaraṃ tataḥ | akālakalpābhra ravaṃ hāsaṃ saṃyamya sābravīt || 34 ||
Thinking this, and then making a chance to ask her question, she checked her laughter, which sounded like an untimely thundercloud, and spoke.
यह सोचकर, और फिर प्रश्न पूछने का मौका बनाकर, उसने अपनी हँसी को रोका, जो असमय के बादल की गरज जैसी लग रही थी, और बोली।

3.78.35
कौ भवन्तौ नरौ धीरौ कथ्यतामिति मेऽनघौ । जायते दर्शनादेव मैत्री विशदचेतसाम् ॥ ३५ ॥
kau bhavantau narau dhīrau kathyatāmiti me'naghau | jāyate darśanādeva maitrī viśadacetasām || 35 ||
Who are you two brave men? Tell me, O blameless ones. Friendship is born from the mere sight of those whose minds are clear.
तुम दोनों धीर पुरुष कौन हो? मुझे बताओ, हे निर्दोष लोगो। जिनके मन साफ़ होते हैं, उन्हें देखते ही मित्रता पैदा हो जाती है।

3.78.36
मन्त्र्युवाच । अयं राजा किरातानामस्याहं मन्त्रितां गतः । उद्यतौ रात्रिचर्येण त्वादृग्जनविनिग्रहे ॥ ३६ ॥
mantryuvāca | ayaṃ rājā kirātānāmasyāhaṃ mantritāṃ gataḥ | udyatau rātricaryeṇa tvādṛgjanavinigrahe || 36 ||
The minister said, this is the king of the hunting tribes, and I have become his minister. We two are out on our night rounds to seize people like you.
मंत्री ने कहा, यह पहाड़ी शिकारी जनजातियों का राजा है, और मैं इसका मंत्री बना हूँ। हम दोनों तुम जैसे लोगों को पकड़ने के लिए रात में गश्त पर निकले हैं।

3.78.37
राज्ञो रात्रिंदिवं धर्मो दुष्टभूतविनिग्रहः । स्वधर्मत्यागिनो ये तु ते विनाशानलेन्धनम् ॥ ३७ ॥
rājño rātrindivaṃ dharmo duṣṭabhūtavinigrahaḥ | svadharmatyāgino ye tu te vināśānalendhanam || 37 ||
Day and night, it is the king's duty to seize wicked beings. Those who give up their own duty become fuel for the fire of destruction.
दिन-रात दुष्ट प्राणियों को पकड़ना राजा का धर्म है। जो लोग अपना धर्म छोड़ देते हैं, वे विनाश की आग की लकड़ी बन जाते हैं।

3.78.38
राक्षस्युवाच । राजंस्त्वमसि दुर्मन्त्री दुर्मन्त्री न नृपो भवेत् । सद्रूपस्य भवेन्मन्त्री राजा सन्मन्त्रिणो भवेत् ॥ ३८ ॥
rākṣasyuvāca | rājaṃstvamasi durmantrī durmantrī na nṛpo bhavet | sadrūpasya bhavenmantrī rājā sanmantrīṇo bhavet || 38 ||
The rakshasi said, O king, you have a bad minister, and a man with a bad minister should not be king. The minister should be of true, good nature, and the king should have a good minister.
राक्षसी ने कहा, हे राजा, तुम्हारा मंत्री बुरा है, और जिसका मंत्री बुरा हो उसे राजा नहीं होना चाहिए। मंत्री सच्चे, अच्छे स्वभाव का होना चाहिए, और राजा के पास एक अच्छा मंत्री होना चाहिए।

3.78.39
राजा चादौ विवेकेन योजनीयः सुमन्त्रिणा । तेनार्यतामुपायाति यथा राजा तथा प्रजाः ॥ ३९ ॥
rājā cādau vivekena yojanīyaḥ sumantrīṇā | tenāryatāmupāyāti yathā rājā tathā prajāḥ || 39 ||
And first, a good minister should join the king to good judgment. Through that the king attains nobility, and as the king is, so are the people.
और सबसे पहले, एक अच्छे मंत्री को राजा को सही समझ से जोड़ना चाहिए। इससे राजा में श्रेष्ठता आती है, और जैसा राजा होता है, वैसी ही प्रजा होती है।

3.78.40
समस्तगुणजालानामध्यात्मज्ञानमुत्तमम् । तद्विद्राजा भवेद्राजा तद्विन्मन्त्री च मन्त्रवित् ॥ ४० ॥
samastaguṇajālānāmadhyātmajñānamuttamam | tadvidrājā bhavedrājā tadvimmantrī ca mantravit || 40 ||
Among the whole web of good qualities, knowledge of the Self is the highest. A king who knows it is a true king, and a minister who knows it is a true, wise minister.
सभी अच्छे गुणों के जाल में, आत्मज्ञान सबसे श्रेष्ठ है। जो राजा इसे जानता है वही सच्चा राजा है, और जो मंत्री इसे जानता है वही सच्चा और बुद्धिमान मंत्री है।

3.78.41
प्रभुत्वं समदृष्टित्वं तच्च स्याद्राजविद्यया। तामेव यो न जानाति नासौ मन्त्री न सोऽधिपः॥ ४१ ॥
prabhutvaṃ samadṛṣṭitvaṃ tacca syādrājavidyayā| tāmeva yo na jānāti nāsau mantrī na so'dhipaḥ|| 41 ||
Power, and seeing all beings equally, both come through that royal knowledge. Whoever does not know that is neither a true minister nor a true ruler.
सत्ता, और सबको समान दृष्टि से देखना, दोनों इसी राजविद्या से आते हैं। जो इसे नहीं जानता, वह न सच्चा मंत्री है और न सच्चा शासक।

3.78.42
भवन्तौ तद्विदौ साधू यदि तच्छ्रेय आप्नुथः। नो चेदनर्थदौ स्वस्याः प्रकृतेरद्म्यहं युवाम्॥ ४२ ॥
bhavantau tadvidau sādhū yadi tacchreya āpnuthaḥ| no cedanarthadau svasyāḥ prakṛteradmyahaṃ yuvām|| 42 ||
If you two good men know that, may you gain that highest good. If not, since you two would then be harmful by your very nature, I will devour you.
यदि तुम दोनों अच्छे पुरुष इसे जानते हो, तो तुम्हें वह सबसे बड़ा कल्याण मिले। यदि नहीं, तो चूँकि तुम दोनों अपने स्वभाव से ही हानिकारक होगे, मैं तुम्हें खा जाऊँगी।

3.78.43
एकोपायेन मत्पार्श्वाद्वालकावुत्तरिष्यथः। मत्प्रश्नपञ्जरं सारं चेद्विचारयथो धिया॥ ४३ ॥
ekopāyena matpārśvādvālakāvuttariṣyathaḥ| matpraśnapañjaraṃ sāraṃ cedvicārayatho dhiyā|| 43 ||
By one single way will you two boys get past me, if you think with your intelligence about the essence held inside the cage of my question.
एक ही तरीके से तुम दोनों लड़के मेरे पास से बच निकलोगे, अगर तुम अपनी बुद्धि से मेरे प्रश्न के पिंजरे में बंद सार पर विचार करो।

3.78.44
प्रश्नानिमान्कथय पार्थिव वा च मन्त्रिंस्तत्रार्थिनी भृशमहं परिपूरयार्थम्। अङ्गीकृतार्थमददत्क इवास्ति लोके दोषेण संक्षयकरेण न युज्यते यः॥ ४४ ॥
praśnānimānkathaya pārthiva vā ca mantrīṃstatrārthinī bhṛśamahaṃ paripūrayārtham| aṅgīkṛtārthamadadatka ivāsti loke doṣeṇa saṃkṣayakareṇa na yujyate yaḥ|| 44 ||
Answer these questions, O king, or you, minister. I am, about this, a fervent seeker, so fulfill my wish fully. Who is there in the world who agrees to give something and then does not give it, and yet is not caught by the fault that brings ruin?
इन सवालों का जवाब दो, हे राजा, या तुम, मंत्री। मैं इस बारे में बहुत उत्सुक याचक हूँ, इसलिए मेरी इच्छा पूरी तरह पूरी करो। संसार में ऐसा कौन है जो कोई बात मानकर भी उसे पूरा नहीं करता, और फिर भी उस दोष से नहीं बंधता जो विनाश लाता है?

Book 3 · Utpatti · Chapter 79
3.79.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्युक्त्वा राक्षसी प्रश्नान्सा वक्तुमुपचक्रमे । उच्यतामिति राज्ञोक्ते तानिमान्शृणु राघव ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ityuktvā rākṣasī praśnānsā vaktumupacakrame | ucyatāmiti rājñokte tānimānśṛṇu rāghava || 1 ||
Sri Vasishtha said: Having said this, the demoness got ready to ask her questions. When the king said, "Speak," listen now to these questions, Raghava.
श्री वशिष्ठ जी ने कहा: यह कहकर राक्षसी अपने सवाल पूछने के लिए तैयार हुई। जब राजा ने कहा, "बोलो," तो हे राघव, अब ये सवाल सुनो।

3.79.2
राक्षस्युवाच । एकस्यानेकसंख्यस्य कस्याणोरम्बुधेरिव । अन्तर्ब्रह्माण्डलक्षाणि लीयन्ते बुद्बुदा इव ॥ २ ॥
rākṣasyuvāca | ekasyāneka saṃkhyasya kasyāṇorambudheriva | antarbrahmāṇḍalakṣāṇi līyante budbudā iva || 2 ||
The demoness said: What is that one thing which, though it is one, has countless numbers, and inside which, like inside an ocean, hundreds of thousands of universes dissolve like bubbles?
राक्षसी ने कहा: वह कौन सी एक चीज़ है, जो एक होते हुए भी अनगिनत रूपों में है, और जिसके भीतर, जैसे समुद्र में, लाखों ब्रह्मांड बुलबुलों की तरह घुल जाते हैं?

3.79.3
किमाकाशमनाकाशं न किंचित्किंचिदेव किम् । कोऽहमेवासि संपन्नः को भवानप्यहं स्थितः ॥ ३ ॥
kimākāśamanākāśaṃ na kiṃcitkiṃcideva kim | ko'hamevāsi saṃpannaḥ ko bhavānapyahaṃ sthitaḥ || 3 ||
What is space, and what is not space? What is nothing, and what indeed is something? Who am I, that has become you? Who are you, that stands here as me?
आकाश क्या है, और आकाश न होना क्या है? कुछ न होना क्या है, और कुछ होना क्या है? मैं कौन हूं, जो तुम बन गया हूं? तुम कौन हो, जो मेरे रूप में खड़े हो?

3.79.4
गच्छन्न गच्छति च कः कोऽतिष्ठन्नपि तिष्ठति । कश्चेतनोऽपि पाषाणः कश्चिद्व्योम्नि विचित्रकृत् ॥ ४ ॥
gacchanna gacchati ca kaḥ ko'tiṣṭhannapi tiṣṭhati | kaścetano'pi pāṣāṇaḥ kaścidvyomni vicitra kṛt || 4 ||
Who is it that, while moving, does not move? Who is it that, while not staying still, still stays still? Who, though conscious, is a stone? Who is it that creates wonders in the sky?
वह कौन है, जो चलते हुए भी नहीं चलता? वह कौन है, जो न रुकते हुए भी रुका रहता है? वह कौन है, जो चेतन होते हुए भी पत्थर है? वह कौन है, जो आकाश में तरह-तरह के चमत्कार रचता है?

3.79.5
वह्नितामजहच्चैव कश्च वह्निरदाहकः । अवह्नेर्जायते वह्निः कस्माद्राजन्निरन्तरम् ॥ ५ ॥
vahnitāmajahaccaiva kaśca vahniradāhakaḥ | avahnerjāyate vahniḥ kasmādrājannirantaram || 5 ||
Who is the fire that never stops being fire, yet does not burn? O king, from what does fire keep rising, again and again, out of what is not fire?
वह कौन सी आग है, जो हमेशा आग ही बनी रहती है, फिर भी जलाती नहीं? हे राजन, जो आग नहीं है, उससे आग बार-बार कैसे पैदा होती रहती है?

3.79.6
अचन्द्रार्काग्नितारोऽपि कोऽविनाशः प्रकाशकः । अनेत्रलभ्यात्कस्माच्च प्रकाशः संप्रवर्तते ॥ ६ ॥
acandrārkāgnitāro'pi ko'vināśaḥ prakāśakaḥ | anetralabhyātkasmācca prakāśaḥ saṃpravartate || 6 ||
Who is the light that shines without needing moon, sun, fire or stars, and never perishes? From what, though the eye cannot reach it, does light keep arising?
वह कौन सी रोशनी है, जो चांद, सूरज, आग और तारों के बिना भी चमकती है, और कभी नष्ट नहीं होती? आंख जिसे छू भी नहीं सकती, उससे रोशनी कैसे पैदा होती रहती है?

3.79.7
लतागुल्माङ्कुरादीनां जात्यन्धानां तथैव च । अन्येषामप्यनक्षाणामालोकः क इवोत्तमः ॥ ७ ॥
latāgulmāṅkurādīnāṃ jātyandhānāṃ tathaiva ca | anyeṣāmapyanakṣāṇāmālokaḥ ka ivottamaḥ || 7 ||
For creepers, shrubs, sprouts and the like, and for those born blind, and for others too who have no eyes at all, what is that best light by which they see?
बेलों, झाड़ियों, कोंपलों के लिए, और जन्म से अंधे लोगों के लिए, और बिना आंखों वाले बाकी सबके लिए भी, वह कौन सी सबसे अच्छी रोशनी है, जिससे वे देखते हैं?

3.79.8
जनकः कोऽम्बरादीनां सत्तायाः कः स्वभावदः । को जगद्रत्नकोशः स्यात्कस्य कोशो मणेर्जगत् ॥ ८ ॥
janakaḥ ko'mbarādīnāṃ sattāyāḥ kaḥ svabhāvadaḥ | ko jagadrattanakośaḥ syātkasya kośo maṇerjagat || 8 ||
Who is the father of the sky and the other elements? Who gives being its very own nature? What is the jewel box that holds the world? And of what jewel is the world itself the box?
आकाश और बाकी तत्वों का पिता कौन है? होने को उसका अपना स्वभाव कौन देता है? दुनिया को थामने वाला रत्न-कोष क्या है? और दुनिया खुद किस रत्न का कोष है?

3.79.9
कोऽणुस्तमःप्रकाशः स्यात्कोऽणुरस्ति च नास्ति च । कोऽणुर्दूरेऽप्यदूरे च कोऽणुरेव महागिरिः ॥ ९ ॥
ko'ṇustamaḥprakāśaḥ syātko'ṇurasti ca nāsti ca | ko'ṇurdūre'pyadūre ca ko'ṇureva mahāgiriḥ || 9 ||
What is the atom that is both darkness and light? What is the atom that both exists and does not exist? What is the atom that is both far and not far? What is the atom that is itself a great mountain?
वह कौन सा कण है, जो अंधेरा भी है और उजाला भी? वह कौन सा कण है, जो है भी और नहीं भी है? वह कौन सा कण है, जो दूर भी है और पास भी? वह कौन सा कण है, जो खुद एक बड़ा पहाड़ है?

3.79.10
निमेष एव कः कल्पः कः कल्पोऽपि निमेषकः । किं प्रत्यक्षमसद्रूपं किं चेतनमचेतनम् ॥ १० ॥
nimeṣa eva kaḥ kalpaḥ kaḥ kalpo'pi nimeṣakaḥ | kiṃ pratyakṣamasadrūpaṃ kiṃ cetanamacetanam || 10 ||
What is it whose single blink of the eye is itself a whole age, and whose whole age is itself a single blink? What is it that, though visible, has the nature of the unreal? What is it that is conscious yet unconscious?
वह क्या है, जिसकी एक पलक झपकना ही एक पूरा युग है, और जिसका पूरा युग ही एक पलक झपकना है? वह क्या है, जो दिखता तो है पर असल में है नहीं? वह क्या है, जो चेतन होते हुए भी जड़ है?

3.79.11
कश्च वायुरवायुश्च कः शब्दोऽशब्द एव कः । कः सर्वं न च किंचिच्च कोऽहं नाहं च किं भवेत् ॥ ११ ॥
kaśca vāyuravāyuśca kaḥ śabdo'śabda eva kaḥ | kaḥ sarvaṃ na ca kiṃcicca ko'haṃ nāhaṃ ca kiṃ bhavet || 11 ||
What is the wind that is not wind at all? What is the sound that is truly no sound? What is that which is everything and also nothing at all? What is I, and what would be not-I?
वह कौन सी हवा है, जो हवा है ही नहीं? वह कौन सी आवाज़ है, जो सच में कोई आवाज़ नहीं है? वह क्या है, जो सब कुछ है और कुछ भी नहीं है? मैं क्या हूं, और मैं-नहीं क्या होगा?

3.79.12
किं प्रयत्नशतप्राप्यं लब्ध्वापि बहुजन्मनि । लब्धं न किंचिद्भवति किंतु सर्वं न लभ्यते ॥ १२ ॥
kiṃ prayatnaśataprāpyaṃ labdhvāpi bahu janmani | labdhaṃ na kiṃcid bhavati kiṃtu sarvaṃ na labhyate || 12 ||
What is it that is reached only after hundreds of efforts, yet even after it is gained through many births, it feels as if nothing at all has been gained, but without it, nothing else is ever gained?
वह क्या है, जो सैकड़ों कोशिशों के बाद ही मिलता है, और कई जन्मों में पाकर भी ऐसा लगता है जैसे कुछ भी नहीं मिला, फिर भी उसके बिना कुछ और नहीं मिलता?

3.79.13
स्वस्थेन जीवितेनोच्चैः केनात्मैवापहारितः । केनाणुनान्तः क्रियते मेरुस्त्रिभुवनं तृणम् ॥ १३ ॥
svasthana jīvitena uccaiḥ kenātmā evāpahāritaḥ | kenāṇunāntaḥ kriyate meruḥ tribhuvanaṃ tṛṇam || 13 ||
By what has the self itself been stolen away, even while a person lives on in comfort and good health? By what atom is Mount Meru made small enough to fit inside it, and the three worlds made into a mere blade of grass?
यह क्या है, जिसने अपने-आप को ही चुरा लिया है, जबकि इंसान आराम से और भले-चंगे रहते हुए जी रहा होता है? किस कण से मेरु पर्वत अंदर समा जाता है, और तीनों लोक एक तिनके जैसे बन जाते हैं?

3.79.14
केनाप्यणुकमात्रेण पूरिता शतयोजनी । कोऽणुरेव भवन्माति न योजनशतेष्वपि ॥ १४ ॥
kenāpyaṇukamātreṇa pūritā śatayojanī | ko'ṇureva bhavan māti na yojanaśateṣvapi || 14 ||
By what single tiny atom is a stretch of a hundred yojanas filled completely? What is the atom that, while remaining an atom, cannot be contained even within hundreds of yojanas?
किस एक छोटे से कण से सौ योजन की दूरी पूरी तरह भर जाती है? वह कौन सा कण है, जो कण ही रहते हुए भी सौ योजनों में भी नहीं समाता?

3.79.15
केनाप्यणुकमात्रेण पूरिता शतयोजनीकोऽणुरेव भवन्माति न योजनशतेष्वपि ॥ १५ ॥
kenāpyaṇukamātreṇa pūritā śatayojanīko'ṇureva bhavanmāti na yojanaśateṣvapi || 15 ||
By what single tiny atom is a stretch of a hundred yojanas filled completely, and what is the atom that, while remaining an atom, cannot be contained even within hundreds of yojanas?
किस एक छोटे से कण से सौ योजन की दूरी पूरी तरह भर जाती है, और वह कौन सा कण है, जो कण ही रहते हुए भी सौ योजनों में भी नहीं समाता?

3.79.16
अणुत्वमजहत्कोऽणुर्मेरोः स्थूलतराकृतिः । वालाग्रशतभागात्मा कोऽणुरुच्चैः शिलोच्चयः ॥ १६ ॥
aṇutvamajahatko'ṇurmeroḥ sthūlatarākṛtiḥ | vālāgraśatabhāgātmā ko'ṇurucchaiḥ śiloccayaḥ || 16 ||
What is the atom that, without ever losing its nature as an atom, has a shape bulkier than Mount Meru? What is the atom whose whole self is a hundredth part of a hair's tip, yet is a towering heap of rock?
वह कौन सा कण है, जो कण की अपनी प्रकृति खोए बिना भी मेरु पर्वत से भारी आकार का हो जाता है? वह कौन सा कण है, जिसका पूरा अस्तित्व बाल की नोक के सौवें हिस्से जितना है, फिर भी वह एक ऊंचा पत्थरों का ढेर है?

3.79.17
कोऽणुः प्रकाशतमसां दीपः प्रकटनप्रदः । कस्याणोरुदरे सन्ति समग्रानुभवाणवः ॥ १७ ॥
ko’ṇuḥ prakāśatamasāṃ dīpaḥ prakaṭanapradaḥ | kasyāṇorudare santi samagrānubhavāṇavaḥ || 17 ||
What is the atom that is the lamp revealing both light and darkness? Inside whose belly do all the countless atoms of experience exist?
वह कौन सा कण है, जो दीपक की तरह उजाले और अंधेरे दोनों को दिखाता है? किस कण के भीतर अनुभव के सारे अनगिनत कण मौजूद हैं?

3.79.18
कोऽणुरत्यन्तनिःस्वादुरपि संस्वदतेऽनिशम् । केन संत्यजता सर्वमणुना सर्वमाश्रितम् ॥ १८ ॥
ko’ṇuratyantaniḥsvādurapi saṃsvadate’niśam | kena saṃtyajatā sarvamaṇunā sarvamāśritam || 18 ||
What is the atom that, though it has absolutely no taste, is tasted without a break? By which atom, even though it lets go of everything, is everything still held?
वह कौन सा कण है, जिसमें बिल्कुल कोई स्वाद नहीं है, फिर भी उसे लगातार चखा जाता है? वह कौन सा कण है, जो सब कुछ छोड़ देने पर भी सब कुछ को थामे रहता है?

3.79.19
केनात्माच्छादनाशक्तेनाणुनाच्छादितं जगत् । जगल्लये न कस्याणोः सद्भूतमपि जीवति ॥ १९ ॥
kenātmācchādanāśaktenāṇunācchāditam jagat | jagallaye na kasyāṇoḥ sadbhūtamapi jīvati || 19 ||
By what atom, which cannot even cover itself, is the whole world covered? When the world dissolves, whose atom is it whose very real existence does not survive either?
वह कौन सा कण है, जो खुद को भी नहीं ढक सकता, फिर भी पूरी दुनिया को ढक देता है? जब दुनिया खत्म होती है, तो किस कण का असली अस्तित्व भी नहीं बचता?

3.79.20
अजातावयवः कोऽणुः सहस्रकरलोचनः । को निमेषो महाकल्पः कल्पकोटिशतानि च ॥ २० ॥
ajātāvayavaḥ ko’ṇuḥ sahasrakaralocanaḥ | ko nimeṣo mahākalpaḥ kalpakoṭiśatāni ca || 20 ||
What is the atom that has no parts at all, yet has a thousand hands and eyes? What single blink of the eye is itself a great age, and hundreds of millions of ages too?
वह कौन सा कण है, जिसमें कोई अंग-भाग नहीं है, फिर भी उसके हज़ार हाथ और हज़ार आंखें हैं? वह कौन सी एक पलक झपकना है, जो खुद एक महायुग है, और करोड़ों-अरबों युग भी है?

3.79.21
अणौ जगन्ति तिष्ठन्ति कस्मिन्बीज इव द्रुमः । बीजानि निष्कलान्तानि स्फुटान्यनुदितान्यपि ॥ २१ ॥
aṇau jaganti tiṣṭhanti kasminbīja iva drumah | bījāni niṣkalāntāni sphuṭānyanuditānyapi || 21 ||
In which atom do all the worlds stand, the way a tree stands inside a seed? They are seeds with no parts at all, and yet also fully unfolded, even though they have never sprouted.
वह कौन सा कण है, जिसके भीतर सारी दुनियाएं ऐसे टिकी हैं, जैसे बीज के भीतर पेड़ टिका होता है? वे ऐसे बीज हैं, जिनमें कोई हिस्सा नहीं है, फिर भी वे पूरी तरह खिले हुए हैं, हालांकि वे कभी उगे ही नहीं।

3.79.22
कल्पः कस्य निमेषस्य बीजस्येवान्तरस्थितः । कः प्रयोजनकर्तृत्वमप्यनाश्रित्य कारकः ॥ २२ ॥
kalpaḥ kasya nimeṣasya bījasyaivāntarasthitaḥ | kaḥ prayojanakartṛtva mapyanāśritya kārakaḥ || 22 ||
Whose single blink of the eye holds a whole age inside it, the way a tree stays inside a seed? Who does every deed, yet acts without depending on any purpose at all?
किसकी एक पलक झपकने के भीतर एक पूरा युग छिपा है, जैसे बीज के भीतर पेड़ छिपा होता है? वह कौन है, जो हर काम करता है, फिर भी किसी मकसद पर निर्भर हुए बिना करता है?

3.79.23
दृश्यसंपत्तये द्रष्टा स्वात्मानं दृश्यतां नयन् । दृश्यं पश्यन्स्वमात्मानं को हि पश्यत्यनेत्रवान् ॥ २३ ॥
dṛśyasaṃpattaye draṣṭā svātmānaṃ dṛśyatāṃ nayan | dṛśyaṃ paśyansvamātmānaṃ ko hi paśyatyaneatravān || 23 ||
Who is the seer that, so that the seen world can come about, turns his own self into something seen? Who is it that, while seeing the seen world, sees his own self, even though he truly has no eyes?
वह देखने वाला कौन है, जो देखी जाने वाली दुनिया को बनाने के लिए अपने-आप को ही देखी जाने वाली चीज़ बना लेता है? वह कौन है, जो दिखने वाली दुनिया को देखते हुए अपने-आप को देखता है, हालांकि उसकी सच में कोई आंख नहीं है?

3.79.24
अन्तर्गलितदृश्यं च क आत्मानमखण्डितम् । दृश्यासंपत्तये पश्यन्पुरो दृश्यं न पश्यति ॥ २४ ॥
antargalitadṛśyaṃ ca ka ātmānamakhṇḍitam | dṛśyāsaṃpattaye paśyanpuro dṛśyaṃ na paśyati || 24 ||
Who is it whose own self stays whole and undivided, even though the seen world has melted away within? Who is it that looks in a way that keeps the seen world from coming about, so that he does not see the seen world in front of him?
वह कौन है, जिसका अपना अस्तित्व पूरा और अखंडित बना रहता है, हालांकि भीतर से देखी जाने वाली दुनिया घुल चुकी है? वह कौन है, जो इस तरह देखता है कि सामने की दुनिया दिखे ही नहीं, और इसलिए वह उसे देखता ही नहीं?

3.79.25
आत्मानं दर्शनं दृश्यं को भासयति दृश्यवत् । कटकादीनि हेम्नेव विकीर्णं केन च त्रयम् ॥ २५ ॥
ātmānaṃ darśanaṃ dṛśyaṃ ko bhāsayati dṛśyavat | kaṭakādīni hemneva vikīrṇaṃ kena ca trayam || 25 ||
Who lights up the self, the act of seeing, and the thing seen, as though they too were things to be seen? And who has scattered this group of three into many parts, the way gold is turned into a bracelet and other ornaments?
आत्मा को, देखने वाले भाव को और दिखने वाली चीज़ को, मानो वे भी कोई दिखने वाली चीज़ें हों, कौन रोशन करता है? और इन तीनों को कौन बिखेर देता है, जैसे सोने से कंगन वगैरह बना दिए जाते हैं?

3.79.26
कस्मान्न किंचिच्च पृथगूर्म्यादीव महाम्भसः । कस्येच्छया पृथक्चास्ति वीचितेव महाम्भसः ॥ २६ ॥
kasmānna kiṃcicca pṛthagūrmyādīva mahāmbhasaḥ | kasyecchayā pṛthakcāsti vīciteva mahāmbhasaḥ || 26 ||
Why is nothing separate from it, the way a wave and the rest are never separate from the great ocean? And by whose wish does it also seem separate, the way a ripple seems separate from the great ocean?
क्यों इससे कुछ भी अलग नहीं है, जैसे लहर वगैरह बड़े समुद्र से अलग नहीं होतीं? और किसकी इच्छा से यह अलग भी दिखता है, जैसे एक हिलोर बड़े समुद्र से अलग दिखती है?

3.79.27
दिक्कालाद्यनवच्छिन्नादेकस्मादसतः सतः । द्वैतमप्यपृथक्कस्माद्द्रवतेव महाम्भसः ॥ २७ ॥
dik kālādy anavacchinnād ekasmād asataḥ sataḥ | dvaitam apy apṛthak kasmād dravateva mahāmbhasaḥ || 27 ||
From that one who is not bound by direction, time, and the rest, and who is both unreal and real, how does duality flow out, even though it is not separate from that one, the way waves flow out from the great ocean?
जो दिशा, समय वगैरह से बंधा नहीं है, और जो न होते हुए भी है और होते हुए भी है, उस एक से यह द्वैत, उससे अलग न होते हुए भी, कैसे बह निकलता है, जैसे बड़े समुद्र से लहरें बह निकलती हैं?

3.79.28
आत्मानं दर्शनं दृश्यं सदसच्च जगत्त्रयम् । कोऽन्तर्बीजमिवान्तस्थं स्थितः कृत्वा त्रिकालगः ॥ २८ ॥
ātmānaṃ darśanaṃ dṛśyaṃ sad asac ca jagat trayam | ko'ntar bījam ivāntasthaṃ sthitaḥ kṛtvā trikālagaḥ || 28 ||
Who is it that has made the self, the seeing, the seen, and the three worlds, real and unreal alike, and who stays hidden inside it, like a seed hidden inside a fruit, while passing through all three times, past, present and future?
आत्मा को, देखने के भाव को, दिखने वाली चीज़ को, और सच्चे-झूठे तीनों लोकों को किसने बनाया है? और वह कौन है जो तीनों समय — भूत, वर्तमान, भविष्य — में रहते हुए भी इसके भीतर छिपा रहता है, जैसे बीज फल के भीतर छिपा रहता है?

3.79.29
भूतं भवद्भविष्यच्च जगद्वृन्दं बृहद्भ्रमम् । नित्यं समस्य कस्यान्तर्बीजस्यान्तरिव द्रुमः ॥ २९ ॥
bhūtaṃ bhavad bhaviṣyac ca jagad vṛndaṃ bṛhad bhramam | nityaṃ samasya kasyāntar bījasya antariva drumaḥ || 29 ||
This whole mass of the world, past, present and future, this vast confusion, stays forever inside whom, inside that one who never changes, the way a tree stays inside its seed?
संसार का यह पूरा समूह — जो हो चुका, जो हो रहा है, और जो होने वाला है — यह बड़ा भ्रम, हमेशा किसके भीतर टिका रहता है, उस एक जैसे-का-तैसा रहने वाले के भीतर, जैसे पेड़ बीज के भीतर टिका रहता है?

3.79.30
बीजं द्रुमतयेवाशु द्रुमो बीजतयेव च । स्वमेकमजहदूपमुदेत्यनुदितोऽपि कः ॥ ३० ॥
bījaṃ drumatayeva āśu drumaḥ bījatayeva ca | svam ekam ajahadūpam udetya anudito'pi kaḥ || 30 ||
Who is it that rises up quickly, the way a seed becomes a tree and a tree becomes a seed, without ever giving up his own single form, rising even though he never actually rises?
वह कौन है जो जल्दी से उठता है, जैसे बीज पेड़ बन जाता है और पेड़ बीज बन जाता है, फिर भी अपना एक ही रूप कभी नहीं छोड़ता, और बिना उठे भी उठ जाता है?

3.79.31
बिसतन्तुर्महामेरुर्भो राजन्यदपेक्षया । तस्य कस्योदरे सन्ति मेरुमन्दरकोटयः ॥ ३१ ॥
bisatantur mahāmerur bho rājanyadapekṣayā | tasya kasyodare santi merumandarakoṭayaḥ || 31 ||
O king, compared to whom even Mount Meru is no bigger than a lotus fiber, in whose belly do crores upon crores of Meru and Mandara mountains exist?
हे राजा, जिसके सामने मेरु पर्वत भी कमल के डंठल के एक धागे जितना छोटा है, उसके पेट में मेरु और मंदार पर्वतों के करोड़ों-करोड़ मौजूद हैं?

3.79.32
केनेदमाततमनेकचिदेव विश्वं किंसार एवमतिवल्गसि हंसि पासिकिंदर्शनेन न भवस्यथवा सदैव नूनं भवस्यमलदृग्वदनः स्वशान्त्यै ॥ ३२ ॥
kenedamātatamanekacideva viśvaṃ kiṃsāra evamativalgasi haṃsi pāsikiṃdarśanena na bhavasyathavā sadaiva nūnaṃ bhavasyamaladṛgvadanaḥ svaśāntyai || 32 ||
By whom is this universe spread out, itself nothing but consciousness split into many parts? What is its true substance? This is how you leap about so much, you strike, and you protect. By what kind of seeing do you stop existing? Or is it that you, in truth, always exist? Know this, O clear-eyed one, for your own peace.
यह विश्व, जो अनेक चेतना-अंशों से बना है, किसने फैलाया है? इसका असली तत्व क्या है? तुम इसी तरह इतना उछल-कूद करते हो, मारते हो, बचाते हो। किस तरह की दृष्टि से तुम न होने जैसे हो जाते हो? या फिर सच में तुम हमेशा हो ही — हे निर्मल आँख-मुख वाले, अपनी शांति के लिए यह समझो।

3.79.33
एषोऽसौ प्रगलतु संशयो ममोच्चैश्चित्तश्रीमुखमिहिकामलानुलेपःयस्याग्रे न गलति संशयः समूलो नैवासौ क्वचिदपि पण्डितोक्तिमेति ॥ ३३ ॥
eṣo'sau pragalatu saṃśayo mamoccaiścittaśrīmukhamihikāmalānulepaḥyasyāgre na galati saṃśayaḥ samūlo naivāsau kvacidapi paṇḍitoktimeti || 33 ||
Let this doubt of mine melt away. It sits on the bright face of my mind like a smear of dirt and frost. Whoever does not let his doubt melt away completely, root and all, is never, anywhere, counted among the words of the wise.
मेरा यह संदेह मिट जाए — यह मेरे मन के उजले चेहरे पर जमी हुई मैल और पाले की तरह चिपका है। जिसका संदेह जड़ से पूरी तरह नहीं मिटता, वह कहीं भी, कभी भी बुद्धिमान लोगों की बात में नहीं गिना जाता।

3.79.34
एवं मे यदि न विनेष्यथः क्रमोक्तं संशान्तं लघुतरसंशयं सुबुद्धीतद्रक्षोजरठहुताशनेन्धनत्वं निर्विघ्नं झटिति गमिष्यथः क्षणेन ॥ ३४ ॥
evaṃ me yadi na vineṣyathaḥ kramoktaṃ saṃśāntaṃ laghutarasaṃśayaṃ subuddhītadrakṣojaraṭhahutāśanendhanatvaṃ nirvighnaṃ jhaṭiti gamiṣyathaḥ kṣaṇena || 34 ||
So you two wise ones, if you do not dispel this fairly small doubt of mine in the order I have laid out, then in a single instant, with nothing to stop it, you will become fuel for this fierce old demon's fire.
तो अगर तुम दोनों बुद्धिमान लोग मेरी इस छोटी सी शंका को उस क्रम में नहीं मिटाओगे जैसा मैंने बताया, तो बिना किसी रुकावट के, एक ही पल में, तुम इस भयंकर बूढ़ी राक्षसी आग का ईंधन बन जाओगे।

3.79.35
पश्चात्तां जनपदमण्डलीं समन्ताद्भावत्कीमुरुजठरा क्षणाद्ग्रसेऽहमेवं ते भवतु सुराजतेति मन्ये मूर्खाणामतिरस एव संक्षयाय ॥ ३५ ॥
paścāttāṃ janapadamaṇḍalīṃ samantādbhāvatkīmurujaṭharā kṣaṇādgrase'hamevaṃ te bhavatu surājateti manye mūrkhāṇāmatirasa eva saṃkṣayāya || 35 ||
Afterward, with my huge belly, I will swallow your whole kingdom, all around, in an instant. So let this be your fine kingship, I say! For fools, too much relish is exactly what leads to ruin.
उसके बाद अपने बड़े से पेट से मैं तुम्हारे पूरे राज्य को चारों ओर से एक ही पल में निगल जाऊँगी — तो यही हो तुम्हारा बढ़िया राज-पाट, ऐसा मैं मानती हूँ! मूर्खों के लिए ज़्यादा मज़ा लेना ही उनके नाश का कारण बनता है।

3.79.36
इत्युक्त्वा विपुलगभीरमेघनादप्रोल्लासप्रकटगिरा निशाचरी सातूष्णीमप्यतिविकटाकृतिस्तदासीच्छुद्धान्तः शरदमलाभ्रमण्डलीव ॥ ३६ ॥
ityuktvā vipulagabhīrameghanādaprollāsaprakaṭagirā niśācarī sātūṣṇīmapyativikaṭākṛtistadāsīcchuddhāntaḥ śaradamalābhramaṇḍalīva || 36 ||
Having said this, in a voice that broke out loud and deep like the thunder of a vast cloud, that night-wandering demoness, monstrous in form, then fell silent, and became clear within, like the stainless circle of autumn clouds.
यह कहकर, बड़े और गहरे बादल की गरज जैसी ऊँची आवाज़ में बोलने वाली वह रात में घूमने वाली राक्षसी, जिसका रूप बहुत डरावना था, फिर चुप हो गई, और भीतर से वैसी ही निर्मल हो गई जैसे शरद ऋतु के साफ बादलों का घेरा।

Book 3 · Utpatti · Chapter 80
3.80.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । महानिशि महारण्ये महाराक्षसकन्यया । इति प्रोक्ते महाप्रश्ने महामन्त्री गिरं ददौ ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | mahāniśi mahāraṇye mahārākṣasakaṇyayā | iti prokte mahāpraśne mahāmantrī giraṃ dadau || 1 ||
Sri Vasishtha said: In that great night, in that great forest, when the great rakshasa girl asked this great question, the great minister began to speak.
श्री वशिष्ठ बोले: उस बड़ी रात में, उस बड़े जंगल में, जब उस बड़ी राक्षस-कन्या ने यह बड़ा सवाल पूछा, तब बड़े मंत्री ने बोलना शुरू किया।

3.80.2
मन्त्र्युवाच । शृणु तोयदसंकाशे प्रश्नमेतं भिनद्मि ते । अनुक्रमात्मकं मत्तं गजेन्द्रमिव केसरी ॥ २ ॥
mantryuvāca | śṛṇu toya dasaṃkāśe praśnametaṃ bhinadmi te | anukramātmakaṃ mattaṃ gajendramiva kesarī || 2 ||
The minister said: Listen, O you dark as a raincloud, I will break open this question for you, point by point, the way a lion tears apart a mad elephant.
मंत्री बोले: सुनो, हे बादल जैसी साँवली, मैं तुम्हारे इस सवाल को क्रम से खोलकर बताता हूँ, जैसे शेर किसी मस्त हाथी को चीर डालता है।

3.80.3
भवत्या परमात्मैष कथितः कमलेक्षणे । अनयैव वचोभङ्ग्या प्रश्नविद्बोधयोग्यया ॥ ३ ॥
bhavatyā paramātmaiṣa kathitaḥ kamalekṣaṇe | anayaiva vacobhaṅgyā praśnavidbodhayogyayā || 3 ||
O lotus-eyed one, you yourself have spoken of this Supreme Self, in this very turn of words, fit to awaken one who knows how to question.
हे कमल जैसी आँखों वाली, तुमने खुद अपने इसी ढंग की बात से परम आत्मा का वर्णन कर दिया है, जो सवाल समझने वाले को जगाने के लायक है।

3.80.4
अनाख्यत्वादगम्यत्वान्मनः षष्ठेन्द्रियस्थितेः । चिन्मात्रमेवमात्माणुराकाशादपि सूक्ष्मकः ॥ ४ ॥
anākhyatvādagamyatvānmanaḥ ṣaṣṭhendriyasthiteḥ | cinmātramevamātmāṇurākāśādapi sūkṣmakaḥ || 4 ||
Because it cannot be named, because it cannot be reached, and because it stands beyond the mind, which is the sixth sense, the Self is pure consciousness alone — an atom finer even than space.
क्योंकि उसका कोई नाम नहीं है, वह पाया नहीं जा सकता, और वह मन नाम की छठी इंद्रिय की पहुँच से भी परे है, इसलिए आत्मा शुद्ध चेतना मात्र है — आकाश से भी सूक्ष्म एक कण।

3.80.5
चिदणोः परमस्यान्तः सदिवासदिवापि वा । बीजेऽन्तर्द्रुमसत्तेव स्फुरतीदं जगत्स्थितम् ॥ ५ ॥
cidāṇoḥ paramasyāntaḥ sadivāsadivāpi vā | bīje'ntardrumasatteva sphuratīdaṃ jagatsthitam || 5 ||
Within that supreme atom of consciousness, as if existing and as if not existing, this world stands and shines, the way a tree's being lies hidden inside its seed.
उस परम चेतन-कण के भीतर, मानो हो और मानो न हो, यह टिका हुआ जगत उसी तरह चमकता है जैसे बीज के भीतर पेड़ का होना छिपा रहता है।

3.80.6
सत्किंचिदनुभूतित्वात्सर्वात्मकतया स्वतः । तदात्मकतया पूर्वं भावाः सत्तां किलागताः ॥ ६ ॥
satkicidanubhūtitvātsarvātmakatayā svataḥ | tadātmakatayā pūrvaṃ bhāvāḥ sattāṃ kilāgatāḥ || 6 ||
Because it is felt, even a little, as real, and because by its own nature it is the self of everything, things earlier came to have their being by being made of that very self.
क्योंकि वह कुछ न कुछ अनुभव में सत्य जैसा लगता है, और वह अपने आप सबका आत्मा है, इसलिए पहले सब चीज़ें उसी के रूप बनकर सचमुच अस्तित्व में आईं।

3.80.7
आकाशं बाह्यशून्यत्वादनाकाशं तु चित्त्वतः । अतीन्द्रियत्वान्नो किंचित्स एवाणुरनन्तकः ॥ ७ ॥
ākāśaṃ bāhyaśūnyatvādanākāśaṃ tu cittvataḥ | atīndriyatvānno kiṃcitsa evāṇuranantakaḥ || 7 ||
It is space, because it is empty on the outside, but it is not space, because it is consciousness. Because it is beyond the senses, it is nothing at all — and that same thing is also the infinite atom.
बाहर से खाली होने के कारण वह आकाश जैसा है, पर चेतना होने के कारण वह आकाश नहीं है। इंद्रियों की पकड़ से परे होने के कारण वह कुछ भी नहीं है — और वही अनंत भी है और वही सूक्ष्म कण भी है।

3.80.8
सर्वात्मकत्वाद्भुक्ते च तेन किंचिन्न किंचन । चिदणोः प्रतिभा सा स्यादेकस्यानेकतोदिता । असत्येव यथा हेम्नः कटकादि तथा परे ॥ ८ ॥
sarvātmakatvādbhukte ca tena kiṃcinnna kiṃcana | cidaṇoḥ pratibhā sā syādekasyānekatoditā | asatyeva yathā hemnnaḥ kaṭakādi tathā pare || 8 ||
Because it is the self of everything, it enjoys everything through that world, yet in truth it enjoys nothing at all. This is the shining-forth of the atom of consciousness, the one appearing as many — unreal, the way a gold bracelet and other gold ornaments have no being apart from the gold; the same is true of all these other things.
वह सबका आत्मा होने के कारण उस जगत के ज़रिए सब कुछ भोगता है, फिर भी सच में कुछ भी नहीं भोगता। यह उस चेतन-कण का प्रकट होना है, एक का अनेक रूप में दिखना — जैसे सोने से अलग कंगन आदि गहनों का कोई अपना अस्तित्व नहीं है, वैसे ही बाकी सब चीज़ों का भी नहीं है।

3.80.9
एषोऽणुः परमाकाशः सूक्ष्मत्वादप्यलक्षितः । मनःषष्ठेन्द्रियातीतः स्थितः सर्वात्मकोऽपि सन् ॥ ९ ॥
eṣo'ṇuḥ paramākāśaḥ sūkṣmatvādapyalakṣitaḥ | manaḥṣaṣṭhendriyātītaḥ sthitaḥ sarvātmako'pi san || 9 ||
This atom is the supreme space, unseen because it is so fine, beyond the mind, the sixth sense — it stands there, even though it is the self of everything.
यह कण ही परम आकाश है, इतना सूक्ष्म कि दिखता नहीं, और मन नाम की छठी इंद्रिय की पहुँच से भी परे है — फिर भी वह सबका आत्मा होकर टिका हुआ है।

3.80.10
सर्वात्मकत्वान्नैवासौ शून्यो भवति कर्हिचित् । यदस्ति न तदस्तीति वक्ता मन्ता इति स्मृतः ॥ १० ॥
sarvātmakatvānnaivāsau śūnyo bhavati karhicit | yadasti na tadastīti vaktā mantā iti smṛtaḥ || 10 ||
Because it is the self of everything, it is never empty, not at any time. One who says, 'what exists does not exist,' is remembered only as a speaker and a thinker, nothing more.
सबका आत्मा होने के कारण वह कभी भी खाली नहीं होता। जो यह कहता है कि 'जो है वह नहीं है', वह बस बोलने वाला और सोचने वाला ही कहलाता है, उससे ज़्यादा कुछ नहीं।

3.80.11
कयाचिदपि युक्त्येह सतोऽसत्त्वं न युज्यते । सर्वात्मा स्वात्मगुप्तेन अपूरेणेव दृश्यते ॥ ॥ ११ ॥
kayācidapi yuktyeha satō'sattvaṃ na yujyate | sarvātmā svātmaguptena apūreṇeva dṛśyate || 11 ||
By no reasoning at all can it be proved here that what exists does not exist. The Self of all is seen as if incomplete, only because it is hidden by its own self.
दुनिया में किसी भी तर्क से यह साबित नहीं होता कि जो है वह नहीं है। सबका आत्मा अपने ही आप से छिपकर मानो अधूरा-सा दिखता है।

3.80.12
चिन्मात्राणुः स एवेह सर्वं किंचिन्मनःस्थितम् । न किंचिदिन्द्रियातीत रूपत्वादमलः स्थितः ॥ ॥ १२ ॥
cinmātrāṇuḥ sa eveha sarvaṃ kiṃcinmanaḥsthitam | na kiṃcidindriyātīta rūpatvādamalaḥ sthitaḥ || 12 ||
That same atom of pure consciousness is, here, everything — whatever stands in the mind. Yet it is nothing at all, because its form is beyond the senses; it stands stainless.
वही शुद्ध चेतना का कण यहाँ मन में जो कुछ भी दिखता है, वह सब है; फिर भी वह कुछ भी नहीं है, क्योंकि उसका रूप इंद्रियों की पकड़ से परे है — वह निर्मल बना रहता है।

3.80.13
स एव चैकोऽनेकश्च सर्वसत्त्वात्मवेदनात् । स एवेदं जगद्धत्ते जगत्कोशस्तथैव हि ॥ ॥ १३ ॥
sa eva caiko'nekaśca sarvasattvātmavedanāt | sa evedam jagaddhatte jagatkośastathaiva hi || 13 ||
That same one is both one and many, because it is felt as the self within every being. That same one holds up this world, and it is likewise the very container of the world.
वही एक भी है और अनेक भी, क्योंकि वह हर प्राणी के भीतर आत्मा के रूप में महसूस होता है। वही इस जगत को थामे हुए है, और वही जगत का आधार भी है।

3.80.14
इमाश्चित्तमहाम्भोधौ त्रिजगल्लववीचयः । प्रज्ञास्तस्मिन्कचन्त्यप्सु द्रवत्वाच्चक्रता इव ॥ ॥ १४ ॥
imāścittamahāmbhodhau trijagallavavīcayaḥ | prajñāstasminkacantyapsu dravatvāccakratā iva || 14 ||
In the great ocean of mind, the three worlds are its tiny waves. In that ocean, awarenesses shine the way whirlpools form in water because water is fluid.
चित्त के उस विशाल समुद्र में, तीनों लोक उसकी छोटी-छोटी लहरें हैं। उस समुद्र में सब चेतनाएँ इस तरह चमकती हैं जैसे पानी में उसकी तरलता के कारण भँवरें बन जाती हैं।

3.80.16
सोऽहं भवानेव भवान्संपन्नोऽद्वैतवेदनात् । स भवान्न भवेन्नाहं जातो बोधबृहद्वपुः ॥ ॥ १६ ॥
so'haṃ bhavāneva bhavānsaṃpanno'dvaitavedanāt | sa bhavānna bhavennāhaṃ jāto bodhabṛhadvapuḥ || 16 ||
I am that, and you too are that very thing; you have become it through the knowing of non-duality. You are that; you are not a separate you, nor am I a separate I — both born now as the vast body of awareness.
मैं वही हूँ, और तुम भी वही हो; तुमने अद्वैत के बोध से उसी को पा लिया है। तुम वही हो, न तुम अलग हो न मैं अलग हूँ — हम दोनों अब जागरूकता के विशाल स्वरूप के रूप में जन्मे हैं।

3.80.17
त्वंताहंतात्मकं सर्वं विनिगीर्यावबोधतः । न त्वं नाहं न सर्वं च सर्वं वा भवति स्वयम् ॥ १७ ॥
tvaṃtāhaṃtātmakaṃ sarvaṃ vinigīryāvabodhataḥ | na tvaṃ nāhaṃ na sarvaṃ ca sarvaṃ vā bhavati svayam || 17 ||
Once understanding has swallowed up everything made of 'you-ness' and 'I-ness', there is no you, no I, no everything — and yet, of itself, everything still comes to be.
समझ के ज़रिए 'तुम' और 'मैं' से बने सारे भाव को निगल लेने पर — न कोई 'तुम' रहता है, न 'मैं', न कोई 'सब कुछ'; फिर भी वह सब कुछ अपने-आप बन जाता है।

3.80.18
गच्छन्न गच्छत्येषोऽणुर्योजनौघगतोऽपि सन् । संवित्त्या योजनौघत्वं तस्याणोरन्तरे स्थितम् ॥ १८ ॥
gacchann na gacchatyeṣo'ṇuryojanaughagato'pi san | saṃvittyā yojanaughatvaṃ tasyāṇorantare sthitam || 18 ||
This atom, while going, does not go, even though it seems to have traveled a great distance of many miles. That sense of having traveled a great distance exists only within the atom's own awareness.
यह कण चलते हुए भी नहीं चलता, भले ही वह कोसों दूर तक पहुँचा हुआ लगे। कोसों दूर पहुँचने का यह भाव उसी कण के भीतर, उसकी अपनी चेतना में ही टिका रहता है।

3.80.19
न गच्छत्येष यातोऽपि संप्राप्तोऽपि च नागतः । स्वसत्ताकाशकोशान्तर्वासित्वाद्देशकालयोः ॥ १९ ॥
na gacchatyeṣa yāto'pi saṃprāpto'pi ca nāgataḥ | svasattākāśakośāntarvāsitvādddeśakālayoḥ || 19 ||
This one does not go, even when it seems to have gone, and it has not come, even when it seems to have arrived — because it dwells within the sheath of its own being's space, beyond place and time.
वह न कभी जाता है, भले ही जाया हुआ लगे; और न कभी आता है, भले ही पहुँचा हुआ लगे — क्योंकि वह अपने ही अस्तित्व के आकाश-रूपी कोश के भीतर बसा है, जो जगह और समय दोनों से परे है।

3.80.20
गम्यं यस्य शरीरस्थं क्व किलासौ प्रयाति हि । कुचकोटरगः पुत्रः किं मात्रान्यत्र वीक्ष्यते ॥ २० ॥
gamyaṃ yasya śarīrasthaṃ kva kilāsau prayāti hi | kucakoṭaragaḥ putraḥ kiṃ mātrānyatra vīkṣyate || 20 ||
The one whose destination lies within its own body — where indeed would it go? Does a son held at his mother's breast ever appear somewhere else, apart from his mother?
जिसका पहुँचने का ठिकाना उसके अपने शरीर के भीतर ही है, वह भला कहाँ जाएगा? क्या माँ की छाती से लगा बच्चा कभी माँ से अलग कहीं और दिखता है?

3.80.21
गम्यो यस्य महादेशो यावत्संभवमक्षयः । अन्तस्थः सर्वकर्तुर्हिं स कथं क्वेव गच्छति ॥ २१ ॥
gamyo yasya mahādeśo yāvatsaṃbhavamakṣayaḥ | antasthaḥ sarvakarturhiṃ sa kathaṃ kveva gacchati || 21 ||
The one whose destination is that great, imperishable region, stretching as far as existence itself, dwelling within as the doer of everything — how, and where indeed, would it go?
जिसका पहुँचने का स्थान वह बड़ा अविनाशी क्षेत्र है, जो अस्तित्व जितना ही फैला है, और जो सबका कर्ता होकर भीतर ही बसा है — वह भला कैसे और कहाँ जाएगा?

3.80.22
यथा देशान्तरप्राप्ते कुम्भे वक्त्रसमुद्रिते। तदाकाशस्य गमनागमने न तथात्मनः ॥ २२ ॥
yathā deśāntaraprāpte kumbhe vaktrasamudrite| tadākāśasya gamanāgamane na tathātmanaḥ || 22 ||
Just as, when a pot with its mouth sealed is carried to another place, the space inside it does not really go or come — the Self does not even go and come like that.
जैसे मुँह बंद घड़े को किसी और जगह ले जाने पर भी उसके भीतर का आकाश सच में न कहीं जाता है न आता है, वैसे ही आत्मा तो जाती-आती भी नहीं है।

3.80.23
चित्तता स्थाणुता स्वान्तर्यदा स्तोऽनुभवात्मिके। चेतनस्य जडस्यैव तदासौ द्वयमेव च ॥ २३ ॥
cittatā sthāṇutā svāntaryadā sto'nubhavātmike| cetanasyajadasyaiva tadāsau dvayameva ca || 23 ||
When, within itself, the state of being conscious and the state of being an inert post both stand as forms of experience — one belonging to the conscious, one to the inert — then that Self appears only as a pair, split in two.
जब अपने भीतर सचेत होने की अवस्था और जड़ ठूँठ होने की अवस्था — दोनों अनुभव के रूप में मौजूद हों, एक चेतन की और एक जड़ की, तब वह आत्मा मानो दो हिस्सों में बँटा हुआ दिखता है।

3.80.24
यदा चेतनपाषाणसत्तैकात्मैकचिद्वपुः। तदा चेतन एवासौ पाषाण इव राक्षसि ॥ २४ ॥
yadā cetanapāṣāṇasattaikātmaikacidvapuḥ| tadā cetana evāsau pāṣāṇa iva rākṣasi || 24 ||
But when the being of the conscious and the being of the stone are known as one self, one single body of consciousness, then, O rakshasi, that stone itself is nothing but conscious.
पर जब चेतन का होना और पत्थर का होना एक ही आत्मा, एक ही चेतना का रूप जाना जाए, तो हे राक्षसी, वह पत्थर भी चेतन ही है।

3.80.25
परमव्योम्न्यनाद्यन्ते चिन्मात्रपरमात्मना। विचित्रं त्रिजगच्चित्रं तेनेदमकृतं कृतम् ॥ २५ ॥
paramavyomnyanādyante cinmātraparamātmanā| vicitraṃ trijagaccitraṃ tenedaṃkṛtaṃ kṛtam || 25 ||
In the supreme space that has no beginning and no end, the Supreme Self, who is pure consciousness alone, has painted this strange picture of the three worlds — a thing made, though it was never really made.
बिना आदि और बिना अंत वाले उस परम आकाश में, शुद्ध चेतना रूप परमात्मा ने तीनों लोकों की यह अनोखी तस्वीर बनाई है — बनाई हुई, पर सच में कभी बनी ही नहीं।

3.80.26
तत्संवित्त्या वह्निसत्ता तेनात्यक्तानलाकृतिः। सर्वगोऽप्यदहत्येव स जगद्द्रव्यपावकः ॥ २६ ॥
tatsaṃvittyā vahnisattā tenātyaktānalākṛtiḥ| sarvago'pyadahatyeva sa jagaddravyapāvakaḥ || 26 ||
Fire exists because of that same awareness. Through that awareness, fire never loses its form. Though fire is everywhere, it still only burns what it burns - this is the fire made of the very stuff of the world.
आग का होना उसी चेतना की वजह से है। उसी चेतना के कारण आग अपना रूप कभी नहीं खोती। आग हर जगह मौजूद है, फिर भी वह वही जलाती है जिसे जलाती है - यह वह आग है जो संसार की चीज़ों से ही बनी है।

3.80.27
प्रज्वलद्भास्वराकारान्निर्मलाद्गगनादपिप्रज्वलच्चेतनैकात्मा तस्मादग्निः स जायते ॥ २७ ॥
prajvaladbhāsvarākārānnirmalādgaganādapiprajvalaccetanaikātmā tasmādagniḥ sa jāyate || 27 ||
Fire is born from the sky itself - a sky that blazes with bright light, is spotlessly pure, and is one with blazing consciousness.
आग आकाश से ही पैदा होती है - वह आकाश जो चमकीले उजाले से दहकता है, बिल्कुल शुद्ध है, और जलती हुई चेतना के साथ एक है।

3.80.28
संवेदनाद्यदर्कादिप्रकाशस्य प्रकाशकःन नश्यत्यात्मभारूपो महाकल्पाम्बुदैरपि ॥ २८ ॥
saṃvedanādyadarkādiprakāśasya prakāśakaḥna naśyatyātmabhārūpo mahākalpāmbudairapi || 28 ||
Awareness itself is the light that lights up the sun and everything else. Because it has the light of the self as its own nature, it does not die even in the clouds of the great cosmic dissolution.
चेतना ही वह रोशनी है जो सूरज और बाकी सब चीज़ों को रोशन करती है। उसका अपना स्वभाव ही आत्मा का प्रकाश है, इसलिए महाप्रलय के बादलों से भी उसका नाश नहीं होता।

3.80.29
अनेत्रलभ्योऽनुभवरूपो हृद्गृहदीपकःसर्वसत्ताप्रदोऽनन्तः प्रकाशः परमः स्मृतः ॥ २९ ॥
anetralabhyo'nubhavarūpo hṛdgṛhadīpakaḥsarvasattāprado'nantaḥ prakāśaḥ paramaḥ smṛtaḥ || 29 ||
It cannot be caught by the eyes; it is known only through direct experience. It is the lamp inside the house of the heart. It gives existence to everything, has no end, and is known as the supreme light.
उसे आँखों से नहीं पकड़ा जा सकता, वह सिर्फ़ सीधे अनुभव से जाना जाता है। वह हृदय-रूपी घर का दीपक है। वह सबको अस्तित्व देता है, उसका कोई अंत नहीं, और उसे ही परम प्रकाश कहा जाता है।

3.80.30
प्रवर्ततेऽस्मदालोको मनःषष्ठेन्द्रियातिगात्येनान्तरापि वस्तूनां दृष्टा दृश्यचमत्कृतिः ॥ ३० ॥
pravartate'smadāloko manaḥṣaṣṭhendriyātigātyenāntarāpi vastūnāṃ dṛṣṭā dṛśyacamatkṛtiḥ || 30 ||
Our own light of awareness works by going beyond the mind and the five senses, reaching even inside things - the one who sees is himself the wonder that appears as the seen.
हमारी अपनी चेतना की रोशनी मन और पाँचों इंद्रियों के पार जाकर काम करती है, वह चीज़ों के भीतर तक पहुँचती है - जो देखने वाला है, वही वह चमत्कार है जो देखी गई चीज़ के रूप में दिखता है।

3.80.31
लतागुल्माङ्कुरादीनामनक्षाणां च पोषकःउत्सेधवेदनाकारः प्रकाशोऽनुभवात्मकः ॥ ३१ ॥
latāgulmāṅkurādīnāmanakṣāṇāṃ ca poṣakaḥutsedhavedanākāraḥ prakāśo'nubhavātmakaḥ || 31 ||
This light, which is nothing but direct experience, nourishes creepers, bushes, sprouts and other things that have no eyes or senses. It takes the very shape of the feeling of growing tall.
यह प्रकाश, जो सीधे अनुभव के सिवा कुछ नहीं है, बेलों, झाड़ियों, अंकुरों और बाकी बिना आँख-इंद्रिय वाली चीज़ों को पोषण देता है। वह ऊँचा उठने के एहसास का ही रूप ले लेता है।

3.80.32
कालाकाशक्रियासत्ता जगत्तत्रास्ति वेदने । स्वामी कर्ता पिता भोक्ता आत्मत्वाच्च न किंचन ॥ ३२ ॥
kālākāśakriyāsattā jagattatrāsti vedane | svāmī kartā pitā bhoktā ātmatvācca na kiṃcana || 32 ||
Time, space, action, existence, and the whole world - all of this exists only inside awareness. Yet there is no separate owner, no separate doer, no separate father, no separate enjoyer, because everything is the self - none of these is really anything apart.
समय, आकाश, क्रिया, अस्तित्व और यह पूरा संसार - यह सब चेतना के भीतर ही है। फिर भी कोई अलग मालिक नहीं, कोई अलग करने वाला नहीं, कोई अलग पिता नहीं, कोई अलग भोगने वाला नहीं - क्योंकि सब कुछ आत्मा ही है, इनमें से कुछ भी सच में अलग नहीं है।

3.80.33
अणुत्वमजहत्सोऽणुर्जगद्रत्नसमुद्गकः । मातृमानप्रमेयात्म जगन्नास्तीति केवले ॥ ३३ ॥
aṇutvamajahatsō'ṇurjagadrātnaśamudgakaḥ | mātṛmānaprameyātma jagannāstīti kevale || 33 ||
Without losing its tiny, point-like nature, that point is the jewel-casket holding the whole world. As something made of a separate knower, a means of knowing, and a separate known object, the world does not exist at all - it exists only within the one single reality.
अपना छोटा, बिंदु जैसा स्वभाव छोड़े बिना, वह बिंदु ही पूरे संसार को रखने वाला रत्न-मंजूषा (डिब्बा) है। अलग जानने वाले, अलग जानने के साधन और अलग जानी गई चीज़ के रूप में संसार का कोई अस्तित्व नहीं है - वह सिर्फ़ एक अकेली सच्चाई के भीतर ही है।

3.80.34
स एव सर्वजगति सर्वत्र कचति स्फुटम् । यदा जगत्त्समुद्गेऽस्मिंस्तदासौ परमो मणिः ॥ ३४ ॥
sa eva sarvajagati sarvatra kacati sphuṭam | yadā jagattsamudge'smiṃstadāsau paramo maṇiḥ || 34 ||
That very same one shines clearly everywhere in the whole world. When it is seen inside this box that is the world, then it is the highest jewel of all.
वही एक चीज़ पूरे संसार में हर जगह साफ़ चमकती है। जब वह इस संसार-रूपी डिब्बे के भीतर दिखती है, तब वही सबसे ऊँचा रत्न है।

3.80.35
दुर्बोधत्वात्तमः सोऽणुश्चिन्मात्रत्वात्प्रकाशदृक् । सोऽस्ति संवित्तिरूपत्वादक्षातीतस्तथा न सन् ॥ ३५ ॥
durbodhatvāttamaḥ sō'ṇuścinmātratvātprakāśadṛk | sō'sti saṃvittirūpatvādakṣātītastathā na san || 35 ||
Because it is hard to grasp, it seems like darkness; but that point, being pure consciousness itself, is a seeing full of light. It exists, because its very nature is awareness; but since it is beyond the reach of the senses, in that same way it also does not exist for the senses.
समझना कठिन होने के कारण वह अंधकार जैसा लगता है, पर वह बिंदु, शुद्ध चेतना होने के कारण, प्रकाश से भरी दृष्टि है। वह है, क्योंकि उसका स्वभाव ही चेतना है; पर इंद्रियों की पहुँच से परे होने के कारण, इंद्रियों के लिए वह वैसे ही नहीं भी है।

3.80.36
दूरे सोऽनक्षलभ्यत्वाच्चिदूपत्वान्न दूरगः । सर्वसंवेदनाच्छैलो ह्यसावेवाणुरेव सन् ॥ ३६ ॥
dūre sō'nakṣalabhyatvāccidūpatvānna dūragaḥ | sarvasaṃvedanācchailo hyasāvevāṇureva san || 36 ||
It seems far away, because the senses cannot reach it; but since it is pure consciousness, it is never actually far. Because it is felt inside everything, it is like a mountain - yet, while remaining only a tiny point, it truly is that very mountain.
वह दूर लगता है, क्योंकि इंद्रियाँ वहाँ तक नहीं पहुँच पातीं; पर शुद्ध चेतना होने के कारण, वह असल में कभी दूर नहीं है। हर चीज़ में महसूस होने के कारण वह एक पहाड़ जैसा है - फिर भी, सिर्फ़ एक छोटा बिंदु रहते हुए भी, वह सचमुच वही पहाड़ है।

3.80.37
तत्संवेदनमात्रं यत्तदिदं भासते जगत्न सत्यमस्ति शैलादि तेनाणावेव मेरुता ॥ ३७ ॥
tatsaṃvedanamātraṃ yattadidaṃ bhāsate jagatna satyamasti śailādi tenāṇāveva merutā || 37 ||
This world that appears is nothing but that same awareness. Mountains and things like that are not really real. So the greatness of Mount Meru itself exists within a single tiny point.
यह जो संसार दिखता है, वह उसी चेतना के सिवा कुछ नहीं है। पहाड़ वगैरह असल में सच नहीं हैं। इसलिए मेरु पर्वत की सारी विशालता एक छोटे-से बिंदु के भीतर ही मौजूद है।

3.80.38
निमेषप्रतिभासो हि निमेष इति कथ्यतेकल्पेति प्रतिभासो हि कल्पशब्देन कथ्यते ॥ ३८ ॥
nimeṣapratibhāso hi nimeṣa iti kathyatekalpeti pratibhāso hi kalpaśabdena kathyate || 38 ||
What appears as a single moment is called 'a moment.' What appears as a whole age is called by the word 'an age.'
जो एक पल के रूप में दिखता है, उसे 'पल' कहते हैं। जो एक पूरे युग के रूप में दिखता है, उसे 'युग' शब्द से कहते हैं।

3.80.39
कल्पक्रियाविलासो हि निमेषः प्रतिभासतेबहुयोजनकोटिस्थं मनस्येव महापुरम् ॥ ३९ ॥
kalpakriyāvilāso hi nimeṣaḥ pratibhāsatebahuyojanakoṭisthaṃ manasyeva mahāpuram || 39 ||
A single moment can appear to be the whole play of an age's happenings - just as a great city that is millions of miles away can appear inside the mind.
एक पल पूरे युग की घटनाओं के खेल जैसा दिख सकता है - ठीक वैसे ही जैसे करोड़ों योजन दूर बसा एक बड़ा शहर मन के भीतर दिख सकता है।

3.80.40
निमेषजठरे कल्पसंभवः समुदेति हिमहानगरनिर्माणं मुकुरेऽन्तरिवामले ॥ ४० ॥
nimeṣajaṭhare kalpasaṃbhavaḥ samudeti himahānagaranirmāṇaṃ mukure'ntarivāmale || 40 ||
A whole age can arise inside the belly of a single moment - just as a great city can appear inside a clear mirror.
एक पूरा युग एक ही पल के भीतर पैदा हो सकता है - ठीक वैसे ही जैसे एक बड़ा शहर एक साफ़ शीशे के भीतर दिख सकता है।

3.80.41
निमेषकल्पशैलादिपूरयोजनकोटयःयत्राणावेव विद्यन्ते तत्र द्वैतैक्यते कुतः ॥ ४१ ॥
nimeṣakalpaśailādipūrayojanakoṭayaḥyatrā'ṇāveva vidyante tatra dvaitaikyate kutaḥ || 41 ||
Moments, ages, mountains, and cities that stretch for millions of miles - all of these exist within a single tiny point. Where this is so, how can there be any question of two things or one thing?
पल, युग, पहाड़ और करोड़ों योजन तक फैले शहर - ये सब एक ही छोटे बिंदु के भीतर मौजूद हैं। जहाँ ऐसा है, वहाँ दो होने या एक होने का सवाल ही कहाँ उठता है?

3.80.42
कृतवान्प्रागिदमहमिति बुद्धावुदेति हि । क्षणात्सत्यमसत्यं च दृष्टान्तः स्वप्नविभ्रमः ॥ ४२ ॥
kṛtavānprāgidamahamiti buddhāvudeti hi | kṣaṇātsatyamasatyaṃ ca dṛṣṭāntaḥ svapnavibhramaḥ || 42 ||
The thought 'I did this before' rises up in the mind. In one moment it feels true, in the next it feels false - the example for this is the confusion of a dream.
'मैंने यह पहले किया था' - ऐसा विचार मन में उठता है। एक पल में वह सच लगता है, दूसरे पल झूठ लगता है - इसकी मिसाल है सपने का भ्रम।

3.80.43
दुःखे कालः सुदीर्घो हि सुखे लघुतरः सदा । रात्रिर्द्वादशवर्षाणि हरिश्चन्द्रस्य चोदिता ॥ ४३ ॥
duḥkhe kālaḥ sudrīgho hi sukhe laghutaraḥ sadā | rātrirdvādaśavarṣāṇi hariścandrasya coditā || 43 ||
In sorrow, time feels very long; in happiness, it always feels shorter. For King Harishchandra, a single night was said to be twelve years long.
दुख में समय बहुत लंबा लगता है, सुख में वह हमेशा छोटा लगता है। हरिश्चंद्र के लिए तो एक रात को बारह साल के बराबर बताया गया।

3.80.44
निश्चयो य उदेत्यन्तः सत्यात्मा सत्य एव च । हेम्नीव कटकादित्वं स एव चिति राजते ॥ ४४ ॥
niścayo ya udetyantaḥ satyātmā satya eva ca | hemnīva kaṭakāditvaṃ sa eva citi rājate || 44 ||
The certainty that arises within us, whose very nature is real, is indeed real. Just as bangles and such shapes arise in gold, that same certainty shines within consciousness.
जो निश्चय हमारे भीतर उठता है, जिसका स्वभाव ही सच्चा है, वह सच में सच्चा है। जैसे सोने में कंगन वगैरह के रूप बनते हैं, वैसे ही वह निश्चय चेतना के भीतर चमकता है।

3.80.45
न निमेषोऽस्ति नो कल्पो नादूरं न च दूरता । चिदणुप्रतिभैवैवं स्थितान्यान्यान्यवस्तुवत् ॥ ४५ ॥
na nimeṣo'sti no kalpo nādūraṃ na ca dūratā | cidaṇupratibhaivaivam sthitānyānyānyavastuvat || 45 ||
In truth there is no moment, no age, no nearness, and no farness. It is only the tiny point of consciousness appearing, standing as one different thing after another, as if they were separate objects.
सच में न कोई पल है, न कोई युग, न कोई नज़दीकी है, न कोई दूरी। बस चेतना का वह छोटा बिंदु दिखता रहता है, अलग-अलग चीज़ों जैसा एक के बाद एक रूप लेता हुआ।

3.80.46
प्रकाशतमसोर्दूरादूरयोः क्षणकल्पयोः । एकचिद्देहयोरेव न भेदोऽस्ति मनागपि ॥ ४६ ॥
prakāśatamasordūrādūrayoḥ kṣaṇakalpayoḥ | ekaciddehayoreva na bhedo'sti manāgapi || 46 ||
Between light and darkness, between far and near, between a single moment and a whole age - since both sides are simply forms of the one same consciousness, there is not even the slightest difference between them.
उजाले और अंधेरे में, दूर और पास में, एक पल और पूरे युग में - चूँकि दोनों तरफ़ सिर्फ़ एक ही चेतना के रूप हैं, इनमें ज़रा भी फ़र्क नहीं है।

3.80.47
प्रत्यक्षमक्षसारत्वादप्रत्यक्षं ततोऽतिगम्दृश्यत्वेनैष वोदेति चेता द्रष्टैव सद्वपुः ॥ ४७ ॥
pratyakṣamakṣasāratvādapratyakṣaṃ tato'tigamdṛśyatvenaiṣa vodeti cetā draṣṭaiva sadvapuḥ || 47 ||
A thing is 'seen directly' only because it depends on the senses; whatever goes beyond the senses is not seen directly in that way. This awareness may rise up appearing as 'something seen' - but really, it is the seer itself, and that is its true nature.
कोई चीज़ 'सीधे दिखती' इसलिए है क्योंकि वह इंद्रियों पर निर्भर है; जो इंद्रियों के पार है, वह उस तरह सीधे नहीं दिखता। यह चेतना 'दिखने वाली चीज़' बनकर उठ सकती है - पर असल में वह खुद देखने वाला ही है, और यही उसका असली स्वरूप है।

3.80.48
यावत्कटकसंवित्तिस्तावन्नास्तीव हेमतायावच्च दृश्यतापत्तिस्तावन्नास्तीव सा कला ॥ ४८ ॥
yāvatkaṭakasaṃvittistāvannāstīva hematāyāvacca dṛśyatāpattistāvannāstīva sā kalā || 48 ||
As long as we are aware of the bangle, its goldness seems, for that moment, not to be there. In the same way, as long as something appears as 'a seen object,' its true nature seems, for that moment, not to be there.
जब तक कंगन का ही एहसास बना रहता है, तब तक सोना होना जैसे वहाँ है ही नहीं लगता। उसी तरह, जब तक कोई चीज़ 'दिखने वाली वस्तु' के रूप में लगती है, तब तक उसका असली स्वभाव जैसे है ही नहीं लगता।

3.80.49
कटकत्वेऽकृतेऽदृष्टे सुवर्णत्वमिवाततम्केवलं निर्मलं शुद्धं ब्रह्मैव परिदृश्यते ॥ ४९ ॥
kaṭakatve'kṛte'dṛṣṭe suvarṇatvamivātatamkevalaṃ nirmalaṃ śuddhaṃ brahmaiva paridṛśyate || 49 ||
When the bangle's shape has not yet been made and is not seen, then, just as goldness spreads through the whole piece, only the pure, spotless ultimate reality is seen.
जब कंगन का आकार अभी बना ही नहीं और दिखता भी नहीं, तब जैसे सोना पूरी चीज़ में फैला रहता है, वैसे ही सिर्फ़ शुद्ध, निर्मल ब्रह्म ही दिखाई देता है।

3.80.50
सर्वत्वादेव सद्रूपो दुर्लक्ष्यत्वादसद्वपुःचेतनश्चेतनात्मत्वाच्चेत्यासंभवतस्त्वचित् ॥ ५० ॥
sarvatvādeva sadrūpo durlakṣyatvādasadvapuḥcetanaścetanātmatvāccetyāsaṃbhavatastvacit || 50 ||
Because it is everything, it seems real; because it is hard to point to, it seems unreal. It is conscious, because consciousness is its very nature; and because it cannot be seized like an object, it is also called not conscious.
यह हर चीज़ है, इसलिए सच्चा लगता है; इसे उंगली से दिखाया नहीं जा सकता, इसलिए झूठा लगता है। यह चेतन है, क्योंकि चेतना ही इसका असली स्वभाव है; और चूँकि इसे किसी चीज़ की तरह पकड़ा नहीं जा सकता, इसलिए इसे जड़ भी कहा जाता है।

3.80.51
चिच्चमत्कारमात्रात्मन्यस्मिंश्चित्प्रतिभात्मनिजगत्यनिलवृक्षाभे चिच्चेत्यकलने कुतः ॥ ५१ ॥
ciccamatkāramātrātmanyasmiṃścitpratibhātmanijagatyanilavṛkṣābhe ciccetyakalane kutaḥ || 51 ||
In this world, whose whole nature is just the wonder of consciousness, whose very self is the shine of consciousness, appearing like wind moving through a tree, how can consciousness and the thing it knows really be two different things?
इस दुनिया का पूरा स्वभाव बस चेतना का चमत्कार है, इसका अपना रूप चेतना की चमक है, जो पेड़ में चलती हवा जैसी दिखती है। तो फिर चेतना और उसकी जानी हुई चीज़ में सच में फ़र्क़ कैसे हो सकता है?

3.80.52
यथा तापस्य पीनस्य भासनं मृगतृष्णिका एवं पीवरमद्वैतं तथा चिद्भासनं जगत् ॥ ५२ ॥
yathā tāpasyā pīnasya bhāsanaṃ mṛgatṛṣṇikā evaṃ pīvaramadvaitaṃ tathā cidbhāsanaṃ jagat || 52 ||
Just as a mirage is nothing but the shimmer of strong heat, so this world, thick and solid as it looks, is really one without a second, and is nothing but the shine of consciousness.
जैसे मृगतृष्णा बस तेज़ गर्मी की चमक है, वैसे ही यह दुनिया, जो देखने में इतनी ठोस लगती है, असल में एक ही है, दूसरी कोई चीज़ नहीं, और यह बस चेतना की चमक है।

3.80.53
अर्कांशुभिः सूक्ष्मतरनिर्माणं यदनामयम् अस्तितानास्तिते तत्र कल्पादेरिव कैव धीः ॥ ५३ ॥
arkāṃśubhiḥ sūkṣmataranirmāṇaṃ yadanāmayam astitānāstite tatra kalpāderiva kaiva dhīḥ || 53 ||
The sun's rays build something very fine and flawless; and about whether it truly exists or not, what fixed idea can anyone have about that, just as with the ages of the world?
सूरज की किरणें कोई बहुत बारीक़ और बेदाग़ चीज़ बना देती हैं; और वह है या नहीं है, इस बारे में कोई पक्की राय कैसे हो सकती है, ठीक वैसे ही जैसे दुनिया के युगों के बारे में।

3.80.54
माययांशुकणाङ्के खे यथा कचति काञ्चनम् तथा जगदिदं भाति चिच्चेत्यकलने कुतः ॥ ५४ ॥
māyayāṃśukṇāṅke khe yathā kacati kāñcanam tathā jagadidaṃ bhāti cicchetyakalane kutaḥ || 54 ||
Just as, through illusion, gold seems to glitter in the sky where there is only a speck of light, so this world shines forth. How then can consciousness and the thing it knows really be two different things?
जैसे माया के कारण आसमान में बस एक किरण के छोटे से टुकड़े में सोना चमकता हुआ दिखता है, वैसे ही यह दुनिया चमकती है। तो फिर चेतना और उसकी जानी हुई चीज़ में सच में फ़र्क़ कैसे हो सकता है?

3.80.55
स्वप्नगन्धर्वसंकल्पनगरे कुड्यवेदनम् न सन्नासद्यथा तद्वद्विद्धि दीर्घभ्रमं जगत् ॥ ५५ ॥
svapnagandharvasaṃkalpanagare kuḍyavedanam na sannāsadyathā tadvadviddhi dīrghabhramaṃ jagat || 55 ||
In a dream, or in a Gandharva's city in the sky, or in a city you only imagine, feeling a wall there is neither fully real nor fully unreal. Know the world to be exactly the same, a delusion that has simply lasted a long time.
जैसे सपने में, या आसमान में बने गंधर्व-नगर में, या अपनी कल्पना के शहर में, दीवार का एहसास होना न पूरी तरह सच है न पूरी तरह झूठ, ठीक वैसे ही इस दुनिया को समझो, जो बस एक बहुत लंबे समय से चला आ रहा भ्रम है।

3.80.56
तथा चैवंविधन्यायभावनाभ्यासनिर्मलात् चिदाकाशेन निर्याति यथा भूतार्थदर्शिनः ॥ ५६ ॥
tathā caivaṃvidhanyāyabhāvanābhyāsanirmalāt cidākāśena niryāti yathā bhūtārthadarśinaḥ || 56 ||
So too, when the mind has been made pure by practicing this kind of reasoning and reflection, a person passes into the open space of consciousness and comes to see things exactly as they are.
इसी तरह, जब मन इस तरह की सोच-विचार और अभ्यास से साफ़ हो जाता है, तो इंसान चेतना के खुले आकाश में पहुँच जाता है और चीज़ों को ठीक वैसे ही देखने लगता है जैसे वे सच में हैं।

3.80.57
न कुड्याकाशयोर्भेदो दृश्यसंवेदनादृते । आब्रह्मजीवकलनाद्यद्रूढं रूढमेव च ॥ ५७ ॥
na kuḍyākāśayorbhedo dṛśyasaṃvedanādṛte | ābrahmajīvakalanādyadrūḍhaṃ rūḍhameva ca || 57 ||
A wall and open space are not really different from each other; they seem different only because of what is perceived. In the same way, from Brahman down to the individual soul, whatever has become a fixed habit of thought remains simply fixed, because it is a habit.
दीवार और खाली जगह में असल में कोई फ़र्क़ नहीं है; वे अलग सिर्फ़ इसलिए लगते हैं क्योंकि जो दिखता है वह अलग-अलग है। उसी तरह, ब्रह्म से लेकर जीव तक, जो भी सोच पक्की आदत बन गई है, वह बस आदत होने की वजह से पक्की बनी रहती है।

3.80.58
प्रतिभासाच्चिदाकाशे सत्त्वशून्यं भवन्ति ताः । प्रकचन्ति ह्यनिर्भाव्याः प्रभापिण्ड इव प्रभाः ॥ ५८ ॥
pratibhāsāccidākāśe sattvaśūnyaṃ bhavanti tāḥ | prakacanti hyanirbhāvyāḥ prabhāpiṇḍa iva prabhāḥ || 58 ||
Because of mere appearance, these appearances have no real substance in the open space of consciousness. They shine forth, impossible to pin down, like separate rays within one mass of light.
सिर्फ़ दिखने की वजह से, ये सब दिखावे चेतना के खुले आकाश में असल में कोई ठोस चीज़ नहीं हैं। ये चमकते हैं, पर इन्हें पकड़ा नहीं जा सकता, जैसे रोशनी के एक ढेर में अलग-अलग किरणें।

3.80.59
पृथक्तामतिभासस्य स्वचमत्कारयोगतः । सर्वात्मिका हि प्रतिभा परा वृक्षात्मबीजवत् ॥ ५९ ॥
pṛthaktāmatibhāsasya svacamatkārayogataḥ | sarvātmikā hi pratibhā parā vṛkṣātmabījavat || 59 ||
Because of its own wonder-working power, this shining consciousness seems to break apart into separate things. But that highest shine is really the self of everything, the way a seed already holds the whole tree within it.
अपनी ही चमत्कारी ताक़त से यह चमकती चेतना अलग-अलग चीज़ों में बंटी हुई दिखती है। पर वह सबसे ऊँची चमक असल में हर चीज़ की आत्मा है, ठीक वैसे ही जैसे बीज में पूरा पेड़ पहले से समाया होता है।

3.80.60
बीजमन्तस्थवृक्षत्वं नानाऽनाना यथैकदृक् । तथाऽसंख्यजगद्ब्रह्म शान्तमाकाशकोशवत् ॥ ६० ॥
bījamantasthavṛkṣatvaṃ nānā'nānā yathaikadṛk | tathā'saṃkhyajagadbrahma śāntamākāśakośavat || 60 ||
As a seed holds a tree within itself, both many and not many, yet remains a single thing, so too the countless worlds and Brahman are at peace, like space held inside a covering of space.
जैसे बीज अपने अंदर एक पेड़ को समेटे रहता है, जो एक साथ कई भी है और एक भी, फिर भी बीज एक ही चीज़ रहता है, वैसे ही अनगिनत दुनियाएँ और ब्रह्म शांत हैं, जैसे आकाश के अंदर रखा हुआ आकाश।

3.80.61
बीजस्यान्तस्थवृक्षस्य व्योमाद्वैता स्थितिर्यथा । ब्रह्मणोऽन्तस्थजगतः साक्षित्वाच्चित्स्थितिस्तथा ॥ ६१ ॥
bījasya antasthavṛkṣasya vyomādvaitā sthitiryathā | brahmaṇo'ntasthajagataḥ sākṣitvāccitsthitis tathā || 61 ||
As the tree hidden inside the seed exists in the same unbroken space as everything else, so, because Brahman is only the witness, the world held within it exists only as a state of consciousness.
जैसे बीज के अंदर छिपा हुआ पेड़ उसी अटूट जगह में होता है जिसमें बाकी सब कुछ है, वैसे ही, चूँकि ब्रह्म सिर्फ़ साक्षी है, इसलिए उसके अंदर समाई हुई दुनिया भी बस चेतना की एक अवस्था के रूप में होती है।

3.80.62
शान्तं समस्तमजमेकमनादिमध्यं नेहास्ति काचन कलाकलना कथंचित् । निर्द्वन्द्वशान्तमतिरेकमनेकमच्छमाभासरूपमजमेकविकासमास्ते ॥ ६२ ॥
śāntaṃ samastamajamekamanādimadhyaṃ nehāsti kācana kalākalanā kathaṃcit | nirdvandvaśāntamatirekamanekamacchamābhāsarūpamajamekavikāsamāste || 62 ||
It is peaceful, whole, unborn, one, without beginning or middle. Here there is, in no way at all, any division into parts. Free from opposites, peaceful, beyond everything, yet appearing as many, clear and pure, made only of appearance, unborn, it stands as a single, ever-unfolding whole.
यह शांत है, पूरा है, अजन्मा है, एक है, इसका न कोई शुरुआत है न बीच। इसमें किसी भी तरह से कोई टुकड़ों में बँटवारा नहीं है। यह द्वंद्वों से मुक्त है, शांत है, हर चीज़ से बढ़कर है, फिर भी कई रूपों में दिखता है, साफ़ और निर्मल है, बस एक दिखावे जैसा है, अजन्मा है, और एक ही लगातार खुलते हुए रूप में बना रहता है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 81
3.81.1
राक्षस्युवाच । अहो नु परमार्थोक्तिः पावनी तव मन्त्रिणः । राजा राजीवपत्राक्ष इदानीमेव भाषताम् ॥ १ ॥
rākṣasyuvāca | aho nu paramārthoktiḥ pāvanī tava mantrīṇaḥ | rājā rājīvapatrākṣa idānīmeva bhāṣatām || 1 ||
The demoness said: Oh, how purifying are these words of highest truth spoken by your minister! O king with eyes like lotus petals, speak now, this very moment.
राक्षसी बोली: अरे, तुम्हारे मंत्री ने परम सत्य की जो बात कही, वह कितनी पवित्र करने वाली है! हे कमल जैसी आँखों वाले राजा, अब आप ही बताइए, अभी इसी वक्त।

3.81.2
राजोवाच । जागतप्रत्ययाभावो यस्याहुः प्रत्ययं परम् । सर्वसंकल्पसंन्यासश्चेतसा यत्परिग्रहः ॥ २ ॥
rājovāca | jāgatapratyayābhāvo yasyāhuḥ pratyayaṃ param | sarvasaṃkalpasannyāsaścetasā yatparigrahaḥ || 2 ||
The king said: They call it the highest state where there is no sense at all of a waking world. The mind reaches it only by giving up every thought and every wish.
राजा बोला: जिस अवस्था में जागती हुई दुनिया का कोई एहसास ही नहीं रहता, उसी को लोग सबसे ऊँची अवस्था कहते हैं। मन उसे तभी पाता है जब वह हर विचार और हर इच्छा को छोड़ देता है।

3.81.3
यत्संकोचविकासाभ्यां जगत्प्रलयसृष्टयः । निष्ठा वेदान्तवाक्यानामथ वाचामगोचरः ॥ ३ ॥
yatsaṃkocavikāsābhyāṃ jagatpralayasṛṣṭayaḥ | niṣṭhā vedāntavākyānāmata vācāmagocaraḥ || 3 ||
By its contracting and expanding, the world's dissolution and creation happen. It is the final meaning that all the words of Vedanta point to, and yet it is beyond the reach of words.
इसके सिकुड़ने और फैलने से ही दुनिया का बनना और मिटना होता है। वेदांत की सारी बातें आखिर इसी की ओर इशारा करती हैं, फिर भी यह शब्दों की पकड़ से बाहर है।

3.81.4
कोटिद्वयान्तरालस्थं मध्ये कोटिद्वयीमयम् । यस्य चित्तमयी लीला जगदेतच्चराचरम् ॥ ४ ॥
koṭidvayāntarālasthaṃ madhye koṭidvayīmayam | yasya cittamayī līlā jagadetaccarācaram || 4 ||
It stays between two extreme ends, and in the middle it is made of both those ends together; this whole world of moving and unmoving things is nothing but the play of its mind.
यह दो छोरों के बीच में रहता है, और बीच में ये दोनों छोर मिलकर इसी से बने हैं; चलने और न चलने वाली यह पूरी दुनिया इसके मन का खेल भर है।

3.81.5
यस्य विश्वात्मकत्वेऽपि खण्ड्यते नैकपिण्डता । सन्मात्रं तत्त्वया भद्रे कथ्यते ब्रह्म शाश्वतम् ॥ ५ ॥
yasya viśvātmakatve'pi khaṇḍyate naikapiṇḍatā | sanmātraṃ tattvayā bhadre kathyate brahma śāśvatam || 5 ||
Even though it is the very self of the whole universe, its oneness as a single mass is never broken into pieces. O good lady, it is that pure being alone which you call the eternal Brahman.
यह पूरे विश्व की आत्मा होकर भी कभी टुकड़ों में नहीं बँटता, इसकी एकता कभी टूटती नहीं। हे भद्रे, इसी शुद्ध सत्ता को तुम शाश्वत ब्रह्म कहती हो।

3.81.6
एषोऽणुर्वेदनाद्वायुः स्वभ्रान्तिर्दृगदृश्यत । अतो न किंचिद्वाय्वादि केवलं शुद्धचेतनम् ॥ ६ ॥
eṣo'ṇurvedanādvāyuḥ svabhrāntirdṛgadṛśyata | ato na kiṃcidvāyvādi kevalaṃ śuddhacetanam || 6 ||
This tiny point of awareness, through mere feeling, seems to become wind — this is only its own confusion, the seer appearing as the seen. So there is really no wind and nothing else like it; there is only pure consciousness.
चेतना का यह छोटा सा बिंदु, केवल एक अनुभूति से हवा बन जाता हुआ लगता है, यह उसका अपना भ्रम है, देखने वाला ही देखी हुई चीज़ बनकर दिखता है। इसलिए असल में न हवा है, न कुछ और, केवल शुद्ध चेतना है।

3.81.7
शब्दसंवेदनाच्छब्दः शब्दस्य भ्रान्तिदर्शनम् । ततोऽत्र शब्दशब्दार्थदृष्टेर्दूरतरं गतः ॥ ७ ॥
śabdasanvedanācchabdaḥ śabdasya bhrāntidarśanam | tato'tra śabdaśabdārthadṛṣṭerdūrataraṃ gataḥ || 7 ||
In the same way, sound arises out of the mere feeling of sound; seeing a sound as sound is itself a delusion. So here, consciousness has gone far beyond the sight of sound and the meaning of sound both.
उसी तरह ध्वनि भी सिर्फ ध्वनि के अनुभव से पैदा होती है; ध्वनि को ध्वनि की तरह देखना खुद एक भ्रम है। इसलिए यहाँ चेतना ध्वनि और ध्वनि के अर्थ, दोनों की पकड़ से बहुत आगे निकल चुकी है।

3.81.8
सोऽणुः सर्वं न किंचिच्च सोऽहं नाहं स एव च । सर्वशक्यात्मनोऽस्यैव प्रतिभैकात्र कारणम् ॥ ८ ॥
so'ṇuḥ sarvaṃ na kiṃcicca so'haṃ nāhaṃ sa eva ca | sarvaśakyātmano'syaiva pratibhaikātra kāraṇam || 8 ||
That tiny point is everything, and yet it is nothing at all; it is 'I', it is 'not I', and it alone is both. This self, capable of anything, has its own single flash of awareness as the only cause here.
वह छोटा सा बिंदु ही सब कुछ है, और फिर भी कुछ नहीं है; वही 'मैं' है, वही 'मैं नहीं' है, और वही दोनों है। यह आत्मा जो कुछ भी कर सकती है, उसका अपना एक ही चमकता हुआ बोध यहाँ इकलौता कारण है।

3.81.9
आत्मा यत्नशतप्राप्यो लब्धेऽस्मिन्न च किंचन । लब्धं भवति तच्चैतत्परमं वा न किंचन ॥ ९ ॥
ātmā yatnaśataprāpyo labdhe'sminna ca kiṃcana | labdhaṃ bhavati taccaitatparamaṃ vā na kiṃcana || 9 ||
The Self is reached only after a hundred efforts, and yet when it is attained, nothing at all has really been gained. That very 'nothing gained' is itself the highest thing, or else it is nothing at all.
आत्मा को पाने के लिए सैकड़ों प्रयास करने पड़ते हैं, फिर भी जब वह मिलती है तो असल में कुछ भी नहीं मिलता। यह 'कुछ न मिलना' ही सबसे बड़ी उपलब्धि है, या फिर यह कुछ भी नहीं है।

3.81.10
तावज्जन्म वसन्तेषु संसृतिव्रततिश्चिरम् । विकसत्युदितो यावन्न बोधो मूलकाषकृत् ॥ १० ॥
tāvajjanma vasanteṣu saṃsṛtivratatiściram | vikasatyudito yāvanna bodho mūlakāṣakṛt || 10 ||
The long creeper of worldly life keeps sending out new births, one spring after another, only for as long as the awakening that cuts its very root has not yet risen.
जब तक जड़ काट देने वाला बोध नहीं जागता, तब तक संसार की यह लंबी बेल हर बसंत में नए नए जन्म देती रहती है।

3.81.11
अणुनानेन रूपत्वं दृश्यतामिव गच्छता । तापेनाम्बुधियेवेदं स्वस्थेनैवापहारितम् ॥ ११ ॥
aṇunānena rūpatvaṃ dṛśyatāmiva gacchatā | tāpenāmbudhiyevaidaṃ svasthenaivāpahāritam || 11 ||
This tiny point of awareness seems to take on shape and turn into something seen; and, like the ocean losing its water to the sun's heat while it itself stays calm and steady, it steals away this world while remaining perfectly undisturbed.
चेतना का यह छोटा सा बिंदु मानो आकार लेकर दिखने वाली चीज़ बन जाता है; और जैसे सूरज की गर्मी समुद्र से पानी चुरा लेती है पर समुद्र खुद शांत बना रहता है, वैसे ही यह खुद अडिग रहते हुए भी इस दुनिया को चुरा लेता है।

3.81.12
अनेन संविदणुना मेरुस्त्रिभुवनं तृणम् । वमित्वा बहिरन्तस्थं मायात्मकमवेक्ष्यते ॥ १२ ॥
anena saṃvidaṇunā merustribhuvanaṃ tṛṇam | vamitvā bahirantasthaṃ māyātmakamavekṣyate || 12 ||
By this tiny point of pure awareness, Mount Meru, the three worlds, and a mere blade of grass are all thrown outward; whatever stands within and without is seen to be made of maya, of illusion.
चेतना के इस छोटे से बिंदु से मेरु पर्वत, तीनों लोक और घास का एक तिनका, सब बाहर फेंके गए दिखते हैं; जो कुछ भीतर और बाहर खड़ा है, वह सब माया यानी भ्रम से बना दिखता है।

3.81.13
चिदणोरन्तरे यद्यदस्ति तद्दृश्यते बहिः । संकल्पेष्टालिङ्गनादिदृष्टान्तोऽत्र हि रागिणः ॥ १३ ॥
cidāṇorantare yadyadasti taddṛśyate bahiḥ | saṃkalpeṣṭāliṅganādidṛṣṭānto'tra hi rāgiṇaḥ || 13 ||
Whatever exists inside this tiny point of consciousness, that same thing is seen outside. The example here is of a person full of desire, embracing his beloved in his imagination.
चेतना के इस छोटे से बिंदु के भीतर जो कुछ भी है, वही बाहर दिखाई देता है। इसका उदाहरण है वह कामातुर व्यक्ति जो अपनी कल्पना में अपने प्रिय को गले लगाता है।

3.81.14
आदिसर्गे सर्वशक्तिश्चिद्यथैवोदितात्मना । तथाशु पश्यत्यखिलं संकल्पे पर्वतः स्वतः ॥ १४ ॥
ādisarge sarvaśaktiścidyathaivoditātmanā | tathāśu paśyatyakhilaṃ saṃkalpe parvataḥ svataḥ || 14 ||
Just as at the very first creation, consciousness, holding all powers within itself, rose up on its own; in the same way, in a mere thought, a whole mountain at once appears by itself, seen in full.
जैसे सृष्टि की शुरुआत में सारी शक्तियों वाली चेतना खुद ही अपने आप से उठ खड़ी हुई थी, वैसे ही एक कल्पना में पूरा पहाड़ भी खुद ब खुद उठकर तुरंत दिखाई देने लगता है।

3.81.15
अभिजातस्य यस्यान्तर्यद्यथा प्रतिभासते । तत्तथा पश्यतीवासौ दृष्टान्तोऽत्र शिशोर्मनः ॥ १५ ॥
abhijātasya yasyāntaryadyathā pratibhāsate | tattathā paśyatīvāsau dṛṣṭānto'tra śiśormanaḥ || 15 ||
Whatever appears within someone, in whatever way it appears, that is exactly how he sees it. The example here is the mind of a small child.
किसी के भीतर जो कुछ जिस तरह से दिखता है, वह उसे ठीक उसी तरह दिखाई देता है। इसका उदाहरण है एक छोटे बच्चे का मन।

3.81.16
परमाणुतयैवापि चिन्मात्रेणाणुनामुना । परिसूक्ष्मतमेनैव विष्वग्विश्वं प्रपूरितम् ॥ १६ ॥
paramāṇutayaivāpi cinmātreṇāṇunāmunā | parisūkṣmatamenainaiva viṣvagviśvaṃ prapūritam || 16 ||
By this consciousness alone, existing as if it were the smallest possible atom, by that most minute point alone, the whole universe is filled on every side.
इसी चेतना से, जो मानो सबसे छोटे परमाणु जैसी है, उसी अत्यंत सूक्ष्म बिंदु से यह पूरा विश्व चारों ओर से भरा हुआ है।

3.81.17
अणुरेव न मात्येष योजनानां शतेष्वपि । सर्वगत्वादनादित्वादरूपत्वादनाकृतिः ॥ १७ ॥
aṇureva na mātyeṣa yojanānāṃ śateṣvapi | sarvagatvādanāditvādarūpatvādanākṛtiḥ || 17 ||
Yet this very atom does not fit even within hundreds of yojanas of space, because it is present everywhere, because it has no beginning, because it has no form and no shape.
फिर भी यही परमाणु सैकड़ों योजन की जगह में भी नहीं समाता, क्योंकि यह हर जगह मौजूद है, इसका कोई आरंभ नहीं है, और इसका न कोई रूप है न आकार।

3.81.18
यथा धूर्तेन खिङ्गेन पुंसा बालः प्रतार्यते । सुभ्रूविकारनयननिरीक्षणविचेष्टितैः ॥ १८ ॥
yathā dhūrtena khiṅgena puṃsā bālaḥ pratāryate | subhrūvikāranayananirīkṣaṇaviceṣṭitaiḥ || 18 ||
Just as a child is fooled by a cunning, deceitful man, through the play of shapely eyebrows, glances of the eyes, and other such gestures.
जैसे कोई चालाक और धोखेबाज़ आदमी अपनी भौंहों की हरकतों, आँखों के इशारों और ऐसी ही दूसरी चेष्टाओं से एक बच्चे को बहका देता है।

3.81.19
चिदालोकेन शुद्धेन सपर्वततृणं जगत् । नाट्यतेऽविरतं तद्वद्विवृत्त्याभिनयं सदा ॥ १९ ॥
cidālokena śuddhena saparvatatṛṇaṃ jagat | nāṭyate'virataṃ tadvadvivṛttyābhinayaṃ sadā || 19 ||
In just the same way, by the pure light of consciousness, this whole world, with its mountains and its blades of grass, is made to dance without a pause — it keeps performing its own turning about, forever, like an actor's show.
उसी तरह चेतना के शुद्ध प्रकाश से यह पूरी दुनिया, पहाड़ों और घास के तिनकों समेत, बिना रुके नाचती रहती है, यह हमेशा अपने ही घूमने फिरने को एक अभिनेता के खेल की तरह दिखाती रहती है।

3.81.20
तेनैवानन्तरूपत्वादणुना वाससा यथा । संविदा तद्भवद्बाह्ये कृत्वा मेर्वादिवेष्टितम् ॥ २० ॥
tenaivānantarūpatvādaṇunā vāsasā yathā | saṃvidā tadbhavadbāhye kṛtvā mervādivēṣṭitam || 20 ||
Because that same atom of consciousness has countless forms, like a single piece of cloth taking many shapes, through that consciousness, having made things like Mount Meru appear wrapped around outside itself, it becomes all this.
क्योंकि चेतना का वही परमाणु अनगिनत रूप ले सकता है, जैसे एक ही कपड़ा कई आकार ले लेता है, उसी चेतना से मेरु जैसी चीज़ों को अपने बाहर लपेटकर बनाकर, यह सब कुछ बन जाता है।

3.81.21
दिक्कालाद्यनवच्छिन्नरूपत्वान्मेरुतो बृहत् । वालाग्रशतभागात्माप्येष सूक्ष्मः परोऽणुकः ॥ २१ ॥
dikkālādyanavacchinnarūpatvānmeruto bṛhat | vālāgraśatabhāgātmāpyeṣa sūkṣmaḥ paro'ṇukaḥ || 21 ||
Because its form is not bound by space, time, and the like, it is greater than Mount Meru; yet, though it is subtler than the hundredth part of a hair's tip, it is the supreme atom.
क्योंकि इसका रूप दिशा, काल आदि से बँधा नहीं है, यह मेरु पर्वत से भी बड़ा है; और फिर भी यह बाल की नोक के सौवें हिस्से से भी सूक्ष्म होकर सबसे ऊँचा परमाणु है।

3.81.22
शुद्धसंवेदनाकाशरूपस्य परमाणुना । शोभते नहि साम्योक्तिर्मेरुसर्षपयोरिव ॥ २२ ॥
śuddhasaṃvedanākāśarūpasya paramāṇunā | śobhate nahi sāmyoktirmērusarṣapayoriva || 22 ||
To compare the form of pure awareness, which is like space itself, with a mere atom does not fit at all — it is like saying Mount Meru and a mustard seed are the same size.
शुद्ध चेतना के रूप की, जो आकाश जैसा है, किसी परमाणु से तुलना करना ठीक नहीं बैठता, यह ऐसा है जैसे मेरु पर्वत और सरसों के दाने को बराबर बता देना।

3.81.23
मायाकलापिनाणुत्वं निर्माय परमात्मनि । हेम्नीव कटकत्वेन नानात्र समता भवेत् ॥ २३ ॥
māyākalāpināṇutvam nirmāya paramātmani | hemnīva kaṭakatvena nānātra samatā bhavet || 23 ||
Maya, decked out with all its variety, fashions this sense of being a mere atom within the one Supreme Self, just as gold, though one substance, takes the shape of a bracelet; here, this variety is not really something different.
माया अपनी तरह तरह की सजावट के साथ परम आत्मा में परमाणु जैसी छोटी सत्ता गढ़ देती है, ठीक वैसे ही जैसे सोना एक ही धातु होकर भी कंगन का आकार ले लेता है; यहाँ यह विविधता असल में कोई अलग चीज़ नहीं है।

3.81.24
प्रकटोऽनेन दीपेन प्रकाशोऽनुभवात्मना । स्वसत्तानाशपूर्वो हि विनानेन भवेत्ततः ॥ २४ ॥
prakaṭo'nena dīpena prakāśo'nubhavātmanā | svasattānāśapūrvo hi vinānena bhavettataḥ || 24 ||
It is by this lamp of awareness alone that the light of experience becomes visible; without this awareness, that light could exist only after first losing its own existence, that is, it cannot exist at all without it.
चेतना के इस दीये से ही अनुभव का प्रकाश दिखाई देता है; इस चेतना के बिना वह प्रकाश तभी हो सकता है जब वह पहले अपना अस्तित्व ही खो दे, यानी इसके बिना वह हो ही नहीं सकता।

3.81.25
यदि सूर्यादिकं सर्वं जगदेकं जडं भवेत् । ततः किमात्मकं रूपं प्रकाशः स्यात्क्व वाथ किम् ॥ २५ ॥
yadi sūryādikaṃ sarvaṃ jagadekaṃ jaḍaṃ bhavet | tataḥ kimātmakaṃ rūpaṃ prakāśaḥ syātkva vātha kim || 25 ||
If the sun and everything else in this world were just one lump of dead, unconscious matter, then what would shape even be made of? Where would light be, or what would light even mean?
अगर सूरज और यह पूरी दुनिया बस एक निर्जीव, बेहोश ढेर होती, तो आकार किस चीज़ का बना होता? रोशनी कहाँ होती, या रोशनी होती ही क्या?

3.81.26
शुद्धसन्मात्रचित्त्वं यत्स्वतः स्वात्मनि संस्थितम् । तदेतदणुना तेजो दृष्टं बहिरवस्थितम् ॥ २६ ॥
śuddhasanmātracittvaṃ yatsvataḥ svātmani saṃsthitam | tadetadaṇunā tejo dṛṣṭaṃ bahiravasthitam || 26 ||
That pure, plain consciousness which by itself rests within its own self is the very same thing that, through the small self of the mind, is seen outside as light.
वह शुद्ध, सीधी चेतना जो अपने आप अपने ही भीतर टिकी रहती है, वही मन के छोटे अंश के ज़रिए बाहर रोशनी के रूप में दिखाई देती है।

3.81.27
तेजांस्यर्केन्दुवह्नीनां न भिन्नानि तमोघनात् । एतावानेव भेदोऽस्ति यद्वर्णे शौक्ल्यकृष्णते ॥ २७ ॥
tejāṃsyarkenduvahnīnāṃ na bhinnāni tamoghanāt | etāvāneva bhedo'sti yadvarṇe śauklyakṛṣṇate || 27 ||
The light of the sun, the moon, and fire is not really different from thick darkness. The only difference there is, is in color, that one looks white and the other looks black.
सूरज, चाँद और आग की रोशनी घनघोर अँधेरे से असल में अलग नहीं है। जो फर्क है, वह बस रंग का है, एक सफेद दिखता है और दूसरा काला।

3.81.28
यादृक्कज्जलनीहारे मेघनीहारयोर्भवेत् । तादृक्प्रकाशतमसोर्भेदो नेति तयोः स्थितिः ॥ २८ ॥
yādṛk kajjalanīhāre meghanīhārayorbhavet | tādṛk prakāśatamasor bhedo neti tayoḥ sthitiḥ || 28 ||
Whatever difference there is between soot and mist, or between a cloud and mist, that is the difference between light and darkness. In truth there is no difference. That is how things really stand.
जैसा फर्क कालिख और कोहरे में होता है, या बादल और कोहरे में होता है, वैसा ही फर्क रोशनी और अँधेरे में है। असल में कोई फर्क है ही नहीं। यही उनकी असली हालत है।

3.81.29
जडयोरुपलम्भाय चिदादित्यः किलैतयोः । यदा तपति तेनैते लब्धसत्तैकतां गते ॥ २९ ॥
jaḍayorupalambhāya cidādityaḥ kilaitayoḥ | yadā tapati tenaite labdhasattai katāṃ gate || 29 ||
So that these two dull things can be known at all, the sun of consciousness shines on them. When it shines, through that shining these two gain their existence and become one.
इन दोनों जड़ चीज़ों को जानने के लिए ही चेतना का सूरज इन पर चमकता है। जब वह चमकता है, तो उसी चमक से इन दोनों को अपना अस्तित्व मिलता है और ये एक हो जाते हैं।

3.81.30
तपत्येकश्चिदादित्यो रात्रिंदिवमतन्द्रितः । अन्तर्बहिः शिलाद्यन्तरप्यनस्तमयोदयः ॥ ३० ॥
tapatyekaścidādityo rātriṃdivamatandritaḥ | antarbahiḥ śilādyantarapyanastamayodayaḥ || 30 ||
The one sun of consciousness shines without ever tiring, night and day, inside and outside, even inside stone and things like stone, and it never sets and never rises.
चेतना का वह एक सूरज बिना थके, रात-दिन, अंदर और बाहर, यहाँ तक कि पत्थर जैसी चीज़ों के भीतर भी चमकता रहता है, और वह कभी न डूबता है, न उगता है।

3.81.31
त्रिलोकी भाति तेनेयं जीवस्य प्रथितात्मनः । नानोपलम्भभाण्डाढ्या कुटी कठिनकोटरा ॥ ३१ ॥
trilokī bhāti teneyaṃ jīvasya prathitātmanaḥ | nānopalambhabhāṇḍāḍhyā kuṭī kaṭhinakoṭarā || 31 ||
By that sun, these three worlds shine. This world is a hut belonging to the living self who has spread himself out into it, a hut full of many pots of experience, with a hard, hollow inside.
उसी सूरज से ये तीनों लोक चमकते हैं। यह दुनिया उस जीव की एक झोपड़ी है जो खुद को इसमें फैला चुका है, एक ऐसी झोपड़ी जिसमें अनुभव के ढेरों बर्तन भरे हैं, और जिसका भीतरी हिस्सा सख्त और खोखला है।

3.81.32
तमस्त्वं तमसो देहमविनाशयतामुना । तप्यतेऽभासया भासा सर्वमाभास्यते तमः ॥ ३२ ॥
tamastvaṃ tamaso dehamavināśayatāmunā | tapyate'bhāsayā bhāsā sarvamābhāsyate tamaḥ || 32 ||
Darkness, your own body is not destroyed by this light. You glow through a shine that is not truly separate from you, and it is in this way that all of darkness is made to appear bright.
हे अँधेरे, तेरा शरीर इस रोशनी से नष्ट नहीं होता। तू उसी चमक से चमकता है जो तुझसे अलग नहीं है, और इसी तरह सारा अँधेरा रोशन दिखाई देने लगता है।

3.81.33
पद्मोत्पले यथार्केण तपता प्रकटीकृते । प्रकाशतमसोः सत्ते चितैवं प्रकटीकृते ॥ ३३ ॥
padmotpale yathārkeṇa tapatā prakaṭīkṛte | prakāśatamasaḥ satte citaivaṃ prakaṭīkṛte || 33 ||
Just as the sun, by shining, makes the day-lotus and the water-lily appear, in the same way consciousness makes the existence of both light and darkness appear.
जैसे सूरज अपनी तपिश से दिन में खिलने वाले कमल और रात में खिलने वाली कुमुदिनी को प्रकट करता है, वैसे ही चेतना रोशनी और अँधेरे, दोनों के होने को प्रकट करती है।

3.81.34
अर्कः कुर्वन्नहोरात्रे दर्शयत्याकृतिं यथा । चितिः सदसती कृत्वा दर्शयत्याकृतिं तथा ॥ ३४ ॥
arkaḥ kurvannahorātre darśayatyākṛtiṃ yathā | citiḥ sadasatī kṛtvā darśayatyākṛtiṃ tathā || 34 ||
Just as the sun, by making day and night, shows their shape, in the same way consciousness, by making things exist and not exist, shows their shape.
जैसे सूरज दिन और रात बनाकर उनका रूप दिखाता है, वैसे ही चेतना चीज़ों को कभी होना और कभी न होना बनाकर उनका रूप दिखाती है।

3.81.35
चिदणोरन्तरे सन्ति समग्रानुभवाणवः । यथा मधुरसस्यान्तः पुष्पपत्रफलश्रियः ॥ ३५ ॥
cidāṇorantare santi samagrānubhavāṇavaḥ | yathā madhurasasyāntaḥ puṣpapatraphalaśriyaḥ || 35 ||
Inside the atom of consciousness lie all the atoms of experience, just as inside the sap of spring lie the beauty of the flower, the leaf, and the fruit.
चेतना के एक कण के भीतर अनुभव के सारे कण छिपे होते हैं, ठीक जैसे बसंत के रस के भीतर फूल, पत्ते और फल की शोभा छिपी होती है।

3.81.36
उद्यन्ति चिदणोरेते समग्रानुभवाणवः । मधुमासरसाच्चित्रा इव खण्डपरम्पराः ॥ ३६ ॥
udyanti cidaṇorete samagrānubhavāṇavaḥ | madhumāsarasāccitrā iva khaṇḍaparamparāḥ || 36 ||
These atoms of complete experience rise up out of the atom of consciousness, like a colorful series of things arising one after another out of the sap of the spring season.
अनुभव के ये पूरे कण चेतना के कण से उठते हैं, ठीक जैसे बसंत के मौसम के रस से रंग-बिरंगी चीज़ें एक के बाद एक निकलती चली जाती हैं।

3.81.37
परमात्माणुरत्यन्तनिःस्वादुः सूक्ष्मतावशात् । समग्रस्वादुसत्तैकजनकः स्वदते स्वयम् ॥ ३७ ॥
paramātmāṇuratyantaniḥsvāduḥ sūkṣmatāvaśāt | samagrasvādusattaiakajanakaḥ svadate svayam || 37 ||
The atom of the supreme self has, because it is so subtle, no taste of its own at all, yet it alone gives birth to the existence of every taste there is, and it tastes itself, by itself.
परमात्मा का वह कण अपनी सूक्ष्मता के कारण बिलकुल बेस्वाद है, फिर भी वही अकेला हर स्वाद के होने को जन्म देता है, और वह खुद ही अपने आप को चखता है।

3.81.38
यो यो नाम रसः कश्चित्समस्तोऽप्यप्स्यवस्थितः । प्रतिबिम्बमिवादर्शे तं विना नास्त्यसौ स्वतः ॥ ३८ ॥
yo yo nāma rasaḥ kaścit samasto'pyapsyavasthitaḥ | pratibimbamivādarśe taṃ vinā nāstyasau svataḥ || 38 ||
Whatever taste there is, any taste at all, though it is present fully in water, like a reflection in a mirror, without that supreme atom it has no existence of its own.
जो भी स्वाद है, कोई भी स्वाद, भले ही वह पूरी तरह पानी में मौजूद हो, जैसे शीशे में परछाईं होती है, उस परम कण के बिना उसका अपना कोई अस्तित्व नहीं है।

3.81.39
त्यजता संस्थितं सर्वं चिन्मात्रपरमाणुना । त्यक्तं जगदसंवित्त्या संवित्त्या सर्वमाश्रितम् ॥ ३९ ॥
tyajatā saṃsthitaṃ sarvaṃ cinmātraparamāṇunā | tyaktaṃ jagadasaṃvittyā saṃvittyā sarvamāśritam || 39 ||
Even when the atom of pure consciousness lets go of it, everything still stays standing. The world, without awareness, is as good as abandoned. With awareness, everything has something to rest on.
शुद्ध चेतना का कण इसे छोड़ भी दे, तो भी सब कुछ खड़ा रहता है। बिना जागरूकता के यह दुनिया मानो त्यागी हुई है। जागरूकता के साथ सब कुछ को एक सहारा मिल जाता है।

3.81.40
अशक्तया स्वात्मगुप्तौ सर्वमाच्छादितं जगत् । चित्ताणुतामेव परां संप्रसार्य वितानवत् ॥ ४० ॥
aśaktyā svātmaguptau sarvamācchāditaṃ jagat | cittāṇutāmeva parāṃ saṃprasārya vitānavat || 40 ||
Because it is unable to keep itself hidden, the whole world becomes covered by it. It spreads out its own supreme, atom-sized mind the way a canopy is spread out.
क्योंकि वह खुद को छुपाए रखने में असमर्थ है, इसलिए पूरी दुनिया उसी से ढक जाती है। वह अपने परम, कण जैसे छोटे मन को वैसे ही फैला देता है जैसे कोई शामियाना फैलाया जाता है।

3.81.41
आत्मगुप्तौ न शक्नोति परमात्माम्बराकृतिः । मनागपि क्षणमपि गजो दूर्वावने यथा ॥ ४१ ॥
ātmaguptau na śaknoti paramātmāmbarākṛtiḥ | manāgapi kṣaṇamapi gajo dūrvāvane yathā || 41 ||
The supreme self, whose form is like the open sky, cannot hide itself even a little, even for a moment, just as an elephant cannot hide in a patch of grass.
परमात्मा, जिसका रूप खुले आकाश जैसा है, खुद को थोड़ा भी, एक पल के लिए भी नहीं छुपा सकता, ठीक जैसे एक हाथी घास के एक टुकड़े में नहीं छुप सकता।

3.81.42
तथाप्याक्रान्तवान्विश्व ज्ञातो गोपायति क्षणात् । जगद्धानाकणं बाल इवाहो घनमायिता ॥ ४२ ॥
tathāpyākrāntavānvishva jñāto gopāyati kṣaṇāt | jagaddhānākaṇaṃ bāla ivāho ghanamāyitā || 42 ||
Yet even so, having spread over the whole world and being known, it hides itself in an instant. It drops the world in a flash like a child, oh, what thick illusion this is!
फिर भी, पूरी दुनिया में फैलकर और जाना-पहचाना होकर भी, वह एक पल में खुद को छुपा लेता है। वह दुनिया को एक बच्चे की तरह पल भर में छोड़ देता है, अरे, यह कैसी घनी माया है!

3.81.43
चिन्मात्रानुनयेनेदं जगत्सन्नपि जीवति । वसन्तरसबोधेन विचित्रेव वनावली ॥ ४३ ॥
cinmātrānunayeneidaṃ jagatsannapi jīvati | vasantarasabodhena vicitreva vanāvalī || 43 ||
Through the mere consent of pure consciousness, this world lives on even though it does not truly exist, just as a row of forest trees turns colorful and alive when spring's sap awakens in it.
शुद्ध चेतना की महज़ सहमति से यह दुनिया जीती रहती है, हालाँकि असल में यह है ही नहीं, ठीक जैसे बसंत का रस जागते ही जंगल की कतार रंग-बिरंगी और जीवंत हो उठती है।

3.81.44
चित्तसत्तैवमखिलं स्वतो जगदिवोदितम् । मधुमासरसोल्लासाच्चित्रो हि वनखण्डकः ॥ ४४ ॥
cittasattai va makhilaṃ svato jagadivoditam | madhumāsarasollāsācchitro hi vanakhṇḍakaḥ || 44 ||
In this way, through the existence of consciousness alone, the whole world seems to rise up by itself, just as a patch of forest becomes colorful through the outburst of spring's sap.
इस तरह, चेतना के होने भर से पूरी दुनिया अपने आप उठती हुई-सी दिखाई देती है, ठीक जैसे बसंत के रस के उमड़ने से जंगल का एक हिस्सा रंग-बिरंगा हो जाता है।

3.81.45
सत्यं चिन्मयमेवेदं जगदित्येव विद्ध्यलम् । वसन्तरसमेव त्वं विद्धि पल्लवगुल्मकम् ॥ ४५ ॥
satyaṃ cinmayamevedaṃ jagadityeva viddhyalam | vasantarasameva tvaṃ viddhi pallavagulmakam || 45 ||
Know for certain that this world, in truth, is nothing but consciousness. Know that the sprouts and the bushes are nothing but the sap of spring.
यह पक्का जान लो कि यह दुनिया सच में चेतना के सिवा कुछ नहीं है। यह जान लो कि नई कोंपलें और झाड़ियाँ बसंत के रस के सिवा कुछ नहीं हैं।

3.81.46
सर्वावयविसारत्वात्सहस्रकरलोचनः । परमाणुरसावेव नित्यानवयवोदयः ॥ ४६ ॥
sarvāvayavisāratvātsahasrakaralocanaḥ | paramāṇurasāveva nityānavayavodayḥ || 46 ||
Because it is the essence inside every part of everything, it seems to have a thousand hands and eyes, yet that very atom is the supreme one, always arising without any parts at all.
क्योंकि वह हर चीज़ के हर हिस्से के भीतर का सार है, इसलिए ऐसा लगता है जैसे उसके हज़ार हाथ और आँखें हों, फिर भी वही कण परम तत्व है, जो हमेशा बिना किसी हिस्से के ही प्रकट होता है।

3.81.47
निमेषांशावबोधो हि चिदणोः प्रतिभासते । यतः कल्पसहस्रौघः स्वप्ने वार्धकबाल्यवत् ॥ ४७ ॥
nimeṣāṃśāvabodho hi cidaṇoḥ pratibhāsate | yataḥ kalpasahasraughaḥ svapne vārdhakabālyavat || 47 ||
A tiny fragment of a single blink, that much awareness in the atom of consciousness, can appear as thousands of world-ages, just as in a dream one can pass from childhood to old age.
एक पलक झपकने के छोटे-से हिस्से जितनी जागरूकता चेतना के कण में हज़ारों युगों जैसी दिखाई दे सकती है, ठीक जैसे सपने में बचपन से बुढ़ापे तक का सफर हो जाता है।

3.81.48
ततः सोऽपि निमेषोणुः कल्पकोटिशतान्यलम् । सर्वसत्ताविलासेन प्रतिभैका विजृम्भते ॥ ४८ ॥
tataḥ so'pi nimeṣoṇuḥ kalpakoṭiśatānyalam | sarvasattāvilāsena pratibhaikā vijṛmbhate || 48 ||
Then that same tiny instant of a blink, through the mere play of universal existence, unfolds as a single flash stretching across hundreds of millions of world-ages.
फिर वही पलक झपकने का छोटा-सा पल, सारे अस्तित्व के खेल भर से, करोड़ों-अरबों युगों तक फैली एक ही चमक के रूप में खुल जाता है।

3.81.49
अभुक्तवत्येव यथा भुक्तवानहमित्यलम् । जायते प्रत्ययस्तद्वन्निमेषे कल्पनिश्चयः ॥ ४९ ॥
abhuktaavatyeva yathā bhuktaavānhamityalam | jāyate pratyayastadvannimeṣe kalpaniścayaḥ || 49 ||
Just as the firm belief "I have eaten" can arise in someone even though he has not eaten at all, in the same way, within a single instant, the certain feeling that a whole world-age has passed can arise.
जैसे किसी को यह पक्का यकीन हो सकता है कि मैंने खाना खा लिया है, जबकि उसने खाया ही नहीं होता, वैसे ही एक पल में यह पक्का एहसास हो सकता है कि पूरा एक कल्प बीत गया है।

3.81.50
अभुक्त्वा भुक्तवानस्मीत्येवं प्रत्ययशालिनः । दृश्यन्ते वासनाविष्टाः स्वप्ने स्वमरणं यथा ॥ ५० ॥
abhuktvā bhuktaavānasmītyevaṃ pratyayaśālinaḥ | dṛśyante vāsanāviṣṭāḥ svapne svamaranaṃ yathā || 50 ||
People whose minds are filled with old impressions are seen holding just such a belief, without having eaten, I have eaten, the same way a person in a dream sees his own death.
जिन लोगों के मन में पुराने संस्कार गहरे बैठे होते हैं, उनमें ठीक ऐसा ही यकीन देखा जाता है कि बिना खाए मैंने खा लिया है, जैसे सपने में कोई अपनी ही मौत देख लेता है।

3.81.51
जगन्ति परितिष्ठन्ति परमाणौ चिदात्मनि प्रतिभासाः प्रवर्तन्ते तत एव हि जागताः ॥ ५१ ॥
jaganti paritiṣṭhanti paramāṇau cidātmani pratibhāsāḥ pravartante tata eva hi jāgatāḥ || 51 ||
Worlds stand firmly rooted in the tiny point of consciousness that is the self; all worldly appearances arise from that very point.
सारे लोक चेतना के उस छोटे से बिंदु में टिके रहते हैं जो आत्मा है, संसार के सारे दिखावे उसी बिंदु से पैदा होते हैं।

3.81.52
यदस्ति यत्र तत्तस्मात्समुदेति तदेव तत् आकारिणि विकारादि दृष्टं न गगनेऽमले ॥ ५२ ॥
yadasti yatra tattasmātsamudeti tadeva tata ākāriṇi vikārādi dṛṣṭaṃ na gagane'male || 52 ||
Whatever exists, wherever it exists, arises only out of that very thing itself. Change is seen only in something that has a shape, never in the pure, empty sky.
जो कुछ भी है, जहाँ भी है, वह उसी चीज़ से पैदा होता है। बदलाव सिर्फ़ उसी में दिखता है जिसका कोई आकार हो, कभी खाली और साफ़ आकाश में नहीं दिखता।

3.81.53
चिति भूतानि भूतानि वर्तमानानि संप्रति भविष्यन्ति च भूतानि सन्ति बीजे द्रुमा इव ॥ ५३ ॥
citi bhūtāni bhūtāni vartamānāni saṃprati bhaviṣyanti ca bhūtāni santi bīje drumā iva || 53 ||
In consciousness exist all beings, those existing now, and those that will exist in the future, just as trees exist inside a seed.
चेतना में सभी चीज़ें मौजूद हैं, वे भी जो अभी हैं और वे भी जो आगे होंगी, ठीक वैसे ही जैसे बीज के अंदर पेड़ मौजूद रहते हैं।

3.81.54
निमेषकल्पावेतेन तुषेणान्नकणाविव वलिता वेषचेत्याभ्यामणुः स्वात्माङ्गकं श्रितः ॥ ५४ ॥
nimeṣakalpāvetena tuṣeṇānnakaṇāviva valitā veṣacetyābhyāmaṇuḥ svātmāṅgakaṃ śritaḥ || 54 ||
An instant and a world-age are wrapped together like a husk around a grain of rice, through this pairing of appearance and awareness, that tiny point of consciousness rests within its own self.
एक पल और एक कल्प आपस में वैसे ही लिपटे हैं जैसे चावल के दाने पर उसका छिलका, दिखावे और चेतना की इसी जोड़ी के कारण चेतना का वह छोटा बिंदु अपने ही भीतर टिका रहता है।

3.81.55
उदासीनवदासीनो न संस्पृष्टो मनागपि एष भोक्तृत्वकर्तृत्वैः स्वात्मा सर्वजगत्यपि ॥ ५५ ॥
udāsīnavadāsīno na saṃspṛṣṭo manāgapi eṣa bhoktṛtvakartṛtvaiḥ svātmā sarvajagatyapi || 55 ||
This self sits like someone unconcerned, it is not touched even a little by being an enjoyer or a doer, even though it is present in the whole world.
यह आत्मा एक उदासीन व्यक्ति की तरह बैठी रहती है, पूरे संसार में मौजूद होते हुए भी वह भोगने वाला या करने वाला बनने से रत्ती भर भी छूती नहीं है।

3.81.56
जगत्सत्तोदिते यं हि शुद्धचित्परमाणुतः । परमाणोश्च भोक्तृत्वकर्तृत्वे केवलं स्थिते ॥ ५६ ॥
jagatsattodeite yaṃ hi śuddhacitparamāṇutaḥ | paramāṇośca bhoktṛtvakartṛtve kevalaṃ sthite || 56 ||
Since the world's existence arises only from the pure atom of consciousness, and since it is in that atom alone that being an enjoyer and being a doer are established,
चूँकि संसार का होना शुद्ध चेतना के उस सूक्ष्म बिंदु से पैदा होता है, और भोगने वाला और करने वाला होना भी उसी बिंदु में टिका है,

3.81.57
जगन्न किंचित्क्रियते सर्वदैव न केनचित् । विलीयते च नो किंचिन्मानुष्याद्दृश्यखण्डनम् ॥ ५७ ॥
jaganna kiṃcitkriyate sarvadaiva na kenacit | vilīyate ca no kiṃcinmānuṣyāddṛśyakhaṇḍanam || 57 ||
nothing in this world is ever done by anyone at all, and nothing is ever destroyed; the breaking apart of what is seen into separate things happens only out of an individual person's own limited view.
इसलिए इस संसार में असल में कभी कोई कुछ नहीं करता, और कुछ भी नष्ट नहीं होता, जो दिखता है उसका अलग-अलग टुकड़ों में बँटना सिर्फ़ एक इंसान की अपनी सीमित नज़र से होता है।

3.81.58
सर्वं समसमाभासमिदमाकाशकोशकम् । जगत्तयोपशब्दं च विद्ध्यनाद्यं निशाचरि ॥ ५८ ॥
sarvaṃ samasamābhāsamidamākāśakośakam | jagattayopaśabdaṃ ca viddhyanādyaṃ niśācari || 58 ||
Know, O night-wandering one, that all this, this vessel-like space, is a uniform, even appearance, and that this word world is only a name; know it to be without beginning.
हे रात में घूमने वाली, जान लो कि यह सब, यह आकाश जैसा खोल, एक जैसा और बराबर दिखावा है, और यह संसार शब्द केवल एक नाम है, जान लो कि यह अनादि है, इसका कोई आरंभ नहीं।

3.81.59
चिदणुर्दृश्यसिद्ध्यर्थमान्तरीं चिच्चमत्कृतिम् । बहीरूपतया धत्ते स्वात्मनि परिसंस्थिताम् ॥ ५९ ॥
cidāṇurdṛśyasiddhyarthamāntarīṃ ciccamatkṛtim | bahīrūpatayā dhatte svātmani parisaṃsthitām || 59 ||
The tiny point of consciousness, in order to make the visible world real, takes its own inner wonder of consciousness, which actually rests within itself, and gives it an outer form.
चेतना का वह सूक्ष्म बिंदु, दिखने वाली दुनिया को असली बनाने के लिए, अपने भीतर के चेतना के उस चमत्कार को, जो असल में उसी के भीतर टिका है, बाहरी रूप दे देता है।

3.81.60
एतद्बहिष्ठमन्तस्थमस्ति शब्दे न वस्तुनि । उपदेशाय सत्त्वानां चिद्रूपत्वाज्जगत्त्रये ॥ ६० ॥
etadbahiṣṭhamantasthamasti śabde na vastuni | upadeśāya sattvānāṃ cidrūpatvājjagattraye || 60 ||
This outside and inside exist only in words, not in the real thing; they are used to teach beings, since in all three worlds everything is, in truth, made of consciousness.
यह बाहर और भीतर सिर्फ़ शब्दों में हैं, असली चीज़ में नहीं, इनका इस्तेमाल जीवों को समझाने के लिए किया जाता है, क्योंकि तीनों लोकों में असल में सब कुछ चेतना से ही बना है।

3.81.61
द्रष्टाऽदृष्टपदं गच्छन्नात्मानं संप्रपश्यति । नेत्रदृश्याभिपातीव सदेवासदिव स्थितम् ॥ ६१ ॥
draṣṭā'dṛṣṭapadaṃ gacchannātmānaṃ saṃprapaśyati | netradṛśyābhipātīva sadevāsadiva sthitam || 61 ||
The seer, moving into the state of the unseen, does not truly see itself; like something that merely falls within the range of the eye's sight, it stands as if existing and as if not existing.
देखने वाला, जब खुद देखे जाने की स्थिति में चला जाता है, तो खुद को सही में नहीं देख पाता, जैसे कोई चीज़ बस आँख की नज़र में आ जाती है, वैसे ही वह मौजूद भी लगता है और न मौजूद भी लगता है।

3.81.62
न च गच्छति दृश्यत्वं द्रष्टाह्यसदवास्तवम् । आत्मन्येव न यत्किंचित्तत्तामेति कथं परः ॥ ६२ ॥
na ca gacchati dṛśyatvaṃ draṣṭāhyasadavāstavam | ātmanyeva na yatkiṃcit tattāmeti kathaṃ paraḥ || 62 ||
And the seer does not really become an object that is seen, for that would be unreal, not actual. When nothing at all exists apart from the self, how could anything else ever become other?
और देखने वाला असल में देखी जाने वाली चीज़ नहीं बनता, क्योंकि ऐसा होना झूठा होगा, सच नहीं। जब आत्मा के सिवा कुछ भी नहीं है, तो कोई चीज़ दूसरी कैसे बन सकती है?

3.81.63
दृगेव लोचने सा च वासनान्तं निजं वपुः । बहीरूपतया दृश्यं कृत्वा द्रष्टृतयोदिता ॥ ६३ ॥
dṛgeva locane sā ca vāsanāntaṃ nijaṃ vapuḥ | bahīrūpatayā dṛśyaṃ kṛtvā draṣṭṛtayoditā || 63 ||
That very power of seeing, living in the eye, turns its own body, which is really just the end result of its own mental impressions, into a visible outer form, and so rises up as the seer.
देखने की वही शक्ति, जो आँख में बसती है, अपने ही शरीर को, जो असल में उसके अपने संस्कारों का नतीजा है, बाहरी दिखने वाला रूप बना देती है, और इस तरह देखने वाला बनकर उभरती है।

3.81.64
न विना द्रष्टतामस्ति दृश्यसत्ता कथंचन । पितृतेव विना पुत्रं द्वितेवैक्यपदं विना ॥ ६४ ॥
na vinā draṣṭatāmasti dṛśyasattā kathaṃcana | pitṛteva vinā putraṃ dvitevaikyapadaṃ vinā || 64 ||
The existence of a seen object can never exist without the state of being seen by a seer, just as fatherhood cannot exist without a son, and just as twoness cannot exist without oneness.
देखी जाने वाली चीज़ का होना कभी भी देखने वाले के बिना नहीं हो सकता, जैसे पिता होना बेटे के बिना नहीं हो सकता, और जैसे दो होना एक के बिना नहीं हो सकता।

3.81.65
द्रष्टैव दृश्यतामेति न द्रष्टृत्वं विनास्ति तत् । विना पित्रेव तनयो विना भोक्त्रेव भोग्यता ॥ ६५ ॥
draṣṭaiva dṛśyatāmeti na draṣṭṛtvaṃ vināsti tat | vinā pitreva tanayo vinā bhoktreva bhogyatā || 65 ||
It is the seer alone that becomes the seen; the seen cannot exist without the state of being a seer, just as a son cannot exist without a father, and the state of being enjoyed cannot exist without one who enjoys.
देखने वाला ही देखी जाने वाली चीज़ बनता है, देखी जाने वाली चीज़ देखने वाले के बिना नहीं हो सकती, जैसे बेटा पिता के बिना नहीं हो सकता, और भोगी जाने वाली चीज़ भोगने वाले के बिना नहीं हो सकती।

3.81.66
द्रष्टुर्दृश्यविनिर्माणे चित्त्वादस्त्वेव शक्तता । कनकस्यावदातस्य कटकादिकृताविव ॥ ६६ ॥
draṣṭurdṛśyavinirmāṇe cittvādastveva śaktatā | kanakasyāvadātasya kaṭakādikṛtāviva || 66 ||
In making the seen object, the seer truly has the power to do so, because it is made of consciousness, just as pure gold has the power to be shaped into a bracelet and other things.
देखी जाने वाली चीज़ बनाने में देखने वाले के पास सच में यह ताकत होती है, क्योंकि वह चेतना से बना है, ठीक वैसे ही जैसे शुद्ध सोने में कंगन वगैरह बनने की ताकत होती है।

3.81.67
दृश्यस्य द्रष्टृनिर्माणे जडत्वान्नास्ति शक्तता । कटकस्य तु हैमस्य यथा कनकनिर्मितौ ॥ ६७ ॥
dṛśyasya draṣṭṛnirmāṇe jaḍatvānnāsti śaktatā | kaṭakasya tu haimasya yathā kanakanimmitau || 67 ||
But the seen object has no power to make the seer, because it is lifeless matter, just as a gold bracelet has no power to make the gold it is made of.
लेकिन देखी जाने वाली चीज़ के पास देखने वाले को बनाने की ताकत नहीं होती, क्योंकि वह निर्जीव है, ठीक वैसे ही जैसे सोने के कंगन के पास उस सोने को बनाने की ताकत नहीं होती जिससे वह बना है।

3.81.68
चेतनादृश्यनिर्माणं चित्करोत्यसदेव सत् । अकारणं मोहहेतुं हेमेव कटकभ्रमम् ॥ ६८ ॥
cetanādṛśyanirmāṇaṃ citkarotyasadeva sat | akāraṇaṃ mohahetuṃ hemeva kaṭakabhramam || 68 ||
Consciousness makes what is unreal seem real by creating the seen world, a baseless creation that becomes the cause of delusion, just as gold creates the illusion of being a bracelet.
चेतना दिखने वाली दुनिया बनाकर झूठी चीज़ को सच जैसा दिखा देती है, यह एक बेबुनियाद रचना है जो भ्रम का कारण बनती है, ठीक वैसे ही जैसे सोना कंगन होने का भ्रम पैदा करता है।

3.81.69
कटकत्वावभासे हि यथा हेम्नो न हेमता । सत्येव प्रकचत्येवं द्रष्टृदृश्यस्थितौ वपुः ॥ ६९ ॥
kaṭakatvāvabhāse hi yathā hemnona hematā | satyeva prakacatyevaṃ draṣṭṛdṛśyasthitau vapuḥ || 69 ||
For just as, when the appearance of being a bracelet shines forth, the gold does not lose its nature as gold and shines forth as truly real, in the same way that one essence keeps shining forth in both the state of seer and the state of seen.
जैसे कंगन दिखने के बावजूद सोना अपना सोनापन नहीं खोता और सच में सोना ही बना रहकर चमकता है, ठीक वैसे ही देखने वाले और देखी जाने वाली चीज़, दोनों हालात में वही एक असली तत्व चमकता रहता है।

3.81.70
द्रष्टा दृश्यतया तिष्ठन्द्रष्टृतामुपजीवति । सत्यां कटकसंवित्तौ हेम काञ्चनतामिव ॥ ७० ॥
draṣṭā dṛśyatayā tiṣṭhandraṣṭṛtāmupajīvati | satyāṃ kaṭakasaṃvittau hema kāñcanatāmiva || 70 ||
The seer, while standing as the seen object, still goes on living as the seer, just as, when the sense of being a bracelet is present, the gold still goes on being gold.
देखने वाला, देखी जाने वाली चीज़ बनकर भी, देखने वाला बना रहता है, ठीक वैसे ही जैसे कंगन का एहसास होते हुए भी सोना, सोना ही बना रहता है।

3.81.71
एकस्मिन्प्रतिभासे हि न स द्रष्टृदृश्ययोः। पुंप्रत्ययप्रकचने क्व पशुप्रत्ययोदयः ॥ ७१ ॥
ekasminpratibhāse hi na sa draṣṭṛdṛśyayoḥ| puṃpratyayaprakacane kva paśupratyayodayah || 71 ||
In a single appearance, there is truly no such division between seer and seen; when the notion man is shining forth, where is there room for the notion animal to arise?
एक ही दिखावे में देखने वाले और देखी जाने वाली चीज़ के बीच सच में कोई फर्क नहीं होता, जब आदमी का ख्याल चमक रहा हो, तो वहाँ जानवर का ख्याल कहाँ से उठेगा?

3.81.72
दृश्यं पश्यन्त्यमात्मानं न द्रष्टा संप्रपश्यति। द्रष्टुर्हि दृश्यतापत्तौ सत्ताऽसत्तेव तिष्ठति ॥ ७२ ॥
dṛśyaṃ paśyantyamātmānaṃ na draṣṭā saṃprapaśyati| draṣṭurhi dṛśyatāpattau sattā'satteva tiṣṭhati || 72 ||
The seer, while seeing the seen, does not truly see itself; for once the seer has fallen into the state of being seen, its existence stands as though it were non-existence.
देखने वाला, देखी जाने वाली चीज़ को देखते हुए, खुद को सही में नहीं देख पाता, क्योंकि जब देखने वाला खुद देखी जाने वाली चीज़ बन जाता है, तो उसका होना न होने जैसा हो जाता है।

3.81.73
बोधाद्गलितदृश्यस्य द्रष्टुः सत्तेव भासते। अबुद्धे कटके स्वस्य हेम्नोऽकटकता यथा ॥ ७३ ॥
bodhādgalitadṛśyasya draṣṭuḥ sattveva bhāsate| abuddhe kaṭake svasya hemno'kaṭakatā yathā || 73 ||
When true knowledge makes the seen dissolve, only the seer's bare existence shines - just as when the bangle is not seen as a bangle, the gold's own nature, which is not a bangle, shows itself.
जब सच्चे ज्ञान से दिखने वाली चीज़ मिट जाती है, तो देखने वाले का सिर्फ होना ही चमकता है - जैसे जब कंगन को कंगन की तरह न देखा जाए, तो सोने का असली रूप, जो कंगन नहीं है, दिखाई देता है।

3.81.74
दृश्ये सत्यस्ति वै द्रष्टा दृश्यं द्रष्टरि भासते। द्वयेन च विना नैकं नैकमप्यस्ति चानयोः ॥ ७४ ॥
dṛśye satyasti vai draṣṭā dṛśyaṃ draṣṭari bhāsate| dvayena ca vinā naikaṃ naikamapyasti cānayoḥ || 74 ||
When the seen thing exists, the seer exists; the seen thing shines within the seer. Without both together, neither one exists - and neither of these two exists by itself.
जब दिखने वाली चीज़ होती है, तभी देखने वाला होता है; दिखने वाली चीज़ देखने वाले में ही चमकती है। दोनों के बिना, इनमें से कोई भी अकेला नहीं रहता - न देखने वाला अकेला है, न दिखने वाली चीज़ अकेली है।

3.81.75
सर्वं यथावद्विज्ञाय शुद्धसंविन्मयात्मना। वाचामविषयं स्वच्छं किंचिदेवावशिष्यते ॥ ७५ ॥
sarvaṃ yathāvadvijñāya śuddhasaṃvinmayātmanā| vācāmaviṣayaṃ svacchaṃ kiṃcidevāvaśiṣyate || 75 ||
When a person knows everything exactly as it is, through the self that is pure awareness, only one thing remains - something clear, that words cannot reach.
जब कोई व्यक्ति शुद्ध चेतना रूप अपने आत्मा से हर चीज़ को जैसी वह वास्तव में है वैसा जान लेता है, तो बस एक चीज़ बचती है - कुछ ऐसा साफ़ और निर्मल, जिसे शब्दों में नहीं कहा जा सकता।

3.81.76
आत्मानं दर्शनं दृश्यं दीपेनेवावभासितम् । कृतं च सर्वमेतेन चिन्मात्रपरमाणुना ॥ ७६ ॥
ātmānaṃ darśanaṃ dṛśyaṃ dīpenevāvabhāsitam | kṛtaṃ ca sarvametena cinmātraparamāṇunā || 76 ||
The self, the act of seeing, and the thing seen are all lit up by it, as if by a lamp; and this tiny point of pure consciousness alone has made everything.
आत्मा, देखना, और दिखने वाली चीज़ - ये सब इसी से ऐसे रोशन होते हैं जैसे किसी दीये से। और यह सब कुछ इस शुद्ध चेतना के छोटे से बिंदु ने ही बनाया है।

3.81.77
मातृमानप्रमेयाख्यं बुधो निगिरति त्रयम् । हेमेव कटकादित्वमसन्मयमुपस्थितम् ॥ ७७ ॥
mātṛmānaprameyākhyaṃ budho nigirati trayam | hemeva kaṭakāditvamasanmayamupasthitam || 77 ||
The wise person sees through and dissolves the group of three - the knower, the knowing, and the thing known - just as gold dissolves the appearance of being a bangle or the like, an appearance that stands there but is not made of anything real apart from the gold.
समझदार व्यक्ति जानने वाला, जानने का साधन और जानी जाने वाली चीज़ - इन तीनों को देखकर मिटा देता है, ठीक वैसे ही जैसे सोना कंगन आदि होने के रूप को मिटा देता है - यह रूप दिखता तो है, पर सोने के अलावा उसमें कुछ भी असली नहीं है।

3.81.78
यथा न जलभूम्यादेः पृथक्किंचिन्मनागपि । तथैतस्मात्स्वभावाणोर्न किंचित्पृथगस्ति हि ॥ ७८ ॥
yathā na jalabhūmyādeḥ pṛthakkiñcinmanāgapi | tathaitasmātsvabhāvāṇornakiñcitpṛthagasti hi || 78 ||
Just as nothing at all is separate, even a little, from water or earth or such things, in the same way nothing at all is separate from this tiny point that is one's own true nature.
जैसे पानी या मिट्टी जैसी चीज़ों से कुछ भी थोड़ा सा भी अलग नहीं है, वैसे ही इस छोटे से बिंदु से, जो अपना असली स्वभाव है, कुछ भी अलग नहीं है।

3.81.79
सर्वगानुभवात्मत्वात्सर्वानुभवरूपतः । एकत्वानुभवन्याये रूढे सर्वैकतास्य हि ॥ ७९ ॥
sarvagānubhavātmatvātsarvānubhavarūpatḥ | ekatvānubhavanyāye rūḍhe sarvaikatāsya hi || 79 ||
Because this awareness reaches everywhere and is present as every experience, and because the rule that experience is one is well established, everything is truly one in it.
क्योंकि यह चेतना हर जगह पहुँचती है और हर अनुभव के रूप में मौजूद है, और क्योंकि यह नियम पक्का है कि अनुभव एक ही है, इसलिए इसमें सब कुछ सचमुच एक ही है।

3.81.80
अस्येच्छया पृथङ्नास्ति वीचितेव महाम्भसः । इच्छानुरूपसंपत्तेर्भावितार्थैकता किल ॥ ८० ॥
asyecchayā pṛthaṅnāsti vīciteva mahāmbhasaḥ | icchānurūpasampatterbhāvitārthaikatā kila || 80 ||
Through its own will, nothing stands apart from it, just as a wave is not apart from the great ocean. Because each thing comes into being exactly as it is willed, the thing that is imagined is truly one with it.
इसकी इच्छा से इससे कुछ भी अलग नहीं है, जैसे लहर विशाल समुद्र से अलग नहीं होती। क्योंकि हर चीज़ ठीक वैसे ही बनती है जैसी इच्छा की जाती है, इसलिए सोची हुई चीज़ सचमुच इसी के साथ एक है।

3.81.81
दिक्कालाद्यनवच्छिन्नः परमात्मास्ति केवलः । सर्वात्मत्वात्स सर्वात्मा सर्वानुभवत स्वतः ॥ ८१ ॥
dikkālādyanavacchinnaḥ paramātmāsti kevalaḥ | sarvātmatvātsa sarvātmā sarvānubhavat svataḥ || 81 ||
The highest self exists alone, not limited by place or time or anything like that. Because it is the self within everything, it is the self of everything, known by itself through every experience.
परम आत्मा अकेला है, और वह दिशा, समय आदि किसी भी चीज़ से सीमित नहीं है। क्योंकि वह हर चीज़ के भीतर का आत्मा है, इसलिए वह सबका आत्मा है, और वह हर अनुभव के ज़रिए खुद को खुद ही जानता है।

3.81.82
सन्नेष चेतनात्मत्वाद्दर्शनानवबोधतः । द्वैतैक्ये नात्र विद्येते सर्वरूपे महात्मनि ॥ ८२ ॥
sanneṣa cetanātmatvāddarśanānavabodhataḥ | dvaitaikye nātra vidyete sarvarūpe mahātmani || 82 ||
This great self truly exists, because its nature is consciousness, though it is not known through ordinary seeing. In this great self, which takes the form of everything, there is neither twoness nor oneness as separate things.
यह महान आत्मा सचमुच है, क्योंकि उसका स्वभाव चेतना है, फिर भी उसे साधारण देखने से नहीं जाना जा सकता। इस महान आत्मा में, जो हर चीज़ का रूप है, न तो अलग-अलग द्वैत है, न अलग से एकता है।

3.81.83
यदि कश्चिद्द्वितीयः स्यात्तदैकस्यैकता भवेत् । द्वैतैक्ययोर्मिथः सिद्धिरातपच्छाययोरिव ॥ ८३ ॥
yadi kaściddvitīyaḥ syāttadaikasyaiokatā bhavet | dvaitaikyayormithaḥ siddhirātapacchāyayoriva || 83 ||
If there were some second thing, only then could the oneness of the one thing make sense. Twoness and oneness prove each other, the way sunlight and shade prove each other.
अगर कोई दूसरी चीज़ होती, तभी एक चीज़ के 'एक' होने का कोई मतलब बनता। द्वैत और एकता एक-दूसरे से ही साबित होते हैं, जैसे धूप और छाया एक-दूसरे से साबित होते हैं।

3.81.84
यत्र नास्ति द्वितीयो हि तत्रैकस्यैकता कथम् । एकतायामसिद्धायां द्वयमेव न विद्यते ॥ ८४ ॥
yatra nāsti dvitīyo hi tatraikasyaiokatā katham | ekatāyāmasiddhāyāṃ dvayameva na vidyate || 84 ||
Where there is truly no second thing, how can the one be called 'one'? And when oneness itself cannot be established, then there is no twoness either.
जहाँ सचमुच कोई दूसरी चीज़ नहीं है, वहाँ एक चीज़ को 'एक' कैसे कहा जाए? और जब एकता खुद ही साबित नहीं होती, तो द्वैत भी नहीं है।

3.81.86
नानारम्भविभासं च साम्येनाक्षुब्धरूपिणः । बीजस्यान्तस्तरुरिव ब्रह्मणोऽन्तः स्थितं जगत् ॥ ८६ ॥
nānārambhavibhāsaṃ ca sāmyenākṣubdharūpiṇaḥ | bījasyaantastaruriva brahmaṇo'ntaḥ sthitaṃ jagat || 86 ||
The world stands inside brahman the way a tree stands inside a seed. Brahman appears as many different things coming into being, yet its own nature stays calm and undisturbed all the while.
यह जगत ब्रह्म के भीतर वैसे ही रहता है जैसे पेड़ बीज के भीतर रहता है। ब्रह्म कई अलग-अलग चीज़ों के रूप में उठता हुआ दिखाई देता है, फिर भी उसका अपना स्वभाव हमेशा शांत और अडिग रहता है।

3.81.87
द्वैतमप्यपृथक्तस्माद्धेम्नः कटकता यथा। सम्यग्बुद्धावबोधो हि द्वैतं तच्च न सन्मयम्॥ ८७ ॥
dvaitamapyapṛthaktasmāddhemaḥ kaṭakatā yathā| samyagbuddhāvabodho hi dvaitaṃ tacca na sanmayam|| 87 ||
Duality, too, is not separate from it, just as being a bangle is not separate from gold. When a person truly wakes up and understands rightly, they see that this duality is not made of anything real.
द्वैत भी उससे अलग नहीं है, जैसे कंगन होना सोने से अलग नहीं है। जब व्यक्ति सच में जाग जाता है और सही समझ पाता है, तब वह देखता है कि यह द्वैत किसी असली चीज़ से नहीं बना है।

3.81.88
यथा द्रवत्वं पयसः स्पन्दनं मातरिश्वनः। व्योम्नः शून्यत्वमेवं हि न पृथग्द्वैतमीश्वरात्॥ ८८ ॥
yathā dravatvaṃ payasaḥ spandanaṃ mātariśvanaḥ| vyomnaḥ śūnyatvamevaṃ hi na pṛthagdvaitamīśvarāt|| 88 ||
Just as wetness is not separate from water, movement is not separate from wind, and emptiness is not separate from space, in the same way duality is not separate from the Lord.
जैसे गीलापन पानी से अलग नहीं है, हिलना-डुलना हवा से अलग नहीं है, और खालीपन आकाश से अलग नहीं है, वैसे ही द्वैत भी ईश्वर से अलग नहीं है।

3.81.89
द्वैताद्वैतोपलम्भो हि दुःखायैव क्रियात्मने। निपुणोऽनुपलम्भो यस्त्वेतयोस्तत्परं विदुः॥ ८९ ॥
dvaitādvaitopalambho hi duḥkhāyaiva kriyātmane| nipuṇo'nupalambho yastvetayostatparaṃ viduḥ|| 89 ||
Perceiving duality and non-duality as separate things only brings suffering to a person caught up in doing. The wise know that it is skillful not to perceive these two as separate, and that this is the highest truth.
द्वैत और अद्वैत को अलग-अलग चीज़ों की तरह समझना, काम में उलझे व्यक्ति के लिए सिर्फ दुख लाता है। समझदार लोग जानते हैं कि इन दोनों को अलग न समझना ही असली कुशलता है, और यही सबसे ऊँचा सच है।

3.81.90
मातृमानप्रमेयादिद्रष्टृदर्शनदृश्यता। एतावज्जगदेतच्च परमाणौ चिति स्थितम्॥ ९० ॥
mātṛmānaprameyādirdṛṣṭṛdarśanadṛśyatā| etāvajjagadetacca paramāṇau citi sthitam|| 90 ||
The knower, the means of knowing, the thing known, and so on; the seer, the seeing, and the thing seen - this much is the whole world, and it all stands within a single point of consciousness.
जानने वाला, जानने का साधन, जानी जाने वाली चीज़, और इसी तरह देखने वाला, देखना, और दिखने वाली चीज़ - बस इतना ही यह पूरा जगत है, और यह सब चेतना के एक ही बिंदु में टिका है।

3.81.91
अयं जगदणुर्नित्यमेतेनाणुसुमेरुणा। स्पन्दनं पवनेनेव स्वाङ्ग एव कृताकृतः॥ ९१ ॥
ayaṃ jagadaṇurnityametenaṇusumeruṇā| spandanaṃ pavaneneva svāṅga eva kṛtākṛtaḥ|| 91 ||
This tiny world is forever being made and unmade by this same point of consciousness, a point as small as an atom yet as great as Mount Meru, the way the wind makes movement happen, and it all happens within its own self.
यह छोटा सा जगत हमेशा उसी चेतना के बिंदु से बनता और मिटता रहता है - एक ऐसा बिंदु जो अणु जितना छोटा है पर मेरु पर्वत जितना बड़ा भी है - जैसे हवा हलचल पैदा करती है, और यह सब उसी के अपने भीतर होता है।

3.81.92
अहो नु भीमा मायेयमथवा मायिनां परा । परमाण्वन्तरेवास्ति यत्त्रैलोक्यपरम्परा ॥ ९२ ॥
aho nu bhīmā māyeyamathavā māyināṃ parā | paramāṇvantarevāsti yattrailokyaparamparā || 92 ||
How amazing and how strange this magic is, or rather, how great is the maker of this magic, that the entire chain of the three worlds exists within the space of a single atom.
यह माया कितनी अद्भुत और चौंकाने वाली है - या यूँ कहें, यह माया रचने वाला कितना महान है - कि तीनों लोकों की पूरी शृंखला एक ही अणु के भीतर मौजूद है।

3.81.93
अथासंभवमायित्वमेवैतत्सर्वदा स्थितम् । चिन्मात्रपरमाणुत्वमात्रमेव जगत्स्थितिः ॥ ९३ ॥
athāsaṃbhavamāyitvamevaitatsarvadā sthitam | cinmātraparamāṇutvamātrameva jagatssthitiḥ || 93 ||
Or rather, this is simply magic that could not really happen, yet it stands there all the time. The whole existence of the world is nothing but this, being a single point of pure consciousness.
या यूँ कहें, यह ऐसा जादू है जो सच में हो ही नहीं सकता, फिर भी वह हमेशा वैसा ही बना रहता है। जगत का पूरा अस्तित्व बस इतना ही है - शुद्ध चेतना के एक बिंदु का होना।

3.81.94
अन्तर्गतजगज्जालोऽप्येषोऽणुः साम्यमत्यजन् । स्थितोऽन्तस्थबृहद्वृक्षं बीजं भाण्डोदरे यथा ॥ ९४ ॥
antargatajagajjālo'pyeṣo'ṇuḥ sāmyamatyajan | sthito'ntasthabṛhadvṛkṣaṃ bījaṃ bhāṇḍodare yathā || 94 ||
This point of consciousness holds the whole web of the world inside it, yet never loses its own calm, even stillness, just like a seed, sitting inside a pot, holds the huge tree within it.
चेतना का यह बिंदु अपने भीतर पूरे जगत का जाल समेटे रहता है, फिर भी वह अपनी शांत, बराबर स्थिति कभी नहीं छोड़ता - बिलकुल वैसे जैसे कोई बीज, बर्तन के अंदर रखा हुआ, अपने भीतर एक विशाल पेड़ को समेटे रहता है।

3.81.95
बीजेऽन्तर्वृक्षविस्तारः स्थितः सफलपल्लवः । परया दृश्यते दृष्ट्या जगच्च चिदणूदरे ॥ ९५ ॥
bīje'ntarvṛkṣavistāraḥ sthitaḥ saphalapallavaḥ | parayā dṛśyate dṛṣṭyā jagaccacidaṇūdare || 95 ||
The whole spread of a tree, with its fruits and leaves, lies inside the seed, though only a very subtle kind of sight can see it there. In the same way, the whole world lies inside the point of consciousness.
एक पेड़ का पूरा फैलाव, उसके फल और पत्तों समेत, बीज के भीतर छिपा रहता है, हालाँकि उसे देखने के लिए बहुत सूक्ष्म दृष्टि चाहिए। वैसे ही, पूरा जगत चेतना के बिंदु के भीतर छिपा रहता है।

3.81.96
स शाखाफलपुष्पं स्वमजहद्बीजकोटरे । यथा तरुः स्थितस्तद्वद्विकासि चिदणोर्जगत् ॥ ९६ ॥
sa śākhāphalapuṣpaṃ svamajahadbījakoṭare | yathā taruḥ sthitastadvadvikāsi cidaṇorjagat || 96 ||
Just as a tree, complete with its branches, fruit, and flowers, stays within the hollow of the seed without losing any of them, in the same way the world unfolds out of the point of consciousness.
जैसे एक पेड़, अपनी शाखाओं, फलों और फूलों समेत, बीज की खोखली जगह में बिना कुछ खोए रहता है, वैसे ही जगत चेतना के बिंदु से खिलता और फैलता है।

3.81.97
संस्थितं द्वैतमद्वैतं बीजकोश इव द्रुमः । जगच्चित्परमाण्वन्तर्यः पश्यति स पश्यति ॥ ९७ ॥
saṃsthitaṃ dvaitamadvaitaṃ bījakośa iva drumaḥ | jagaccitparamāṇvantaryaḥ paśyati sa paśyati || 97 ||
Duality and non-duality both rest there together, the way a tree rests inside the shell of a seed. Whoever sees that the world lies within this point of consciousness, that person truly sees.
द्वैत और अद्वैत दोनों वहीं साथ-साथ टिके रहते हैं, जैसे पेड़ बीज के छिलके के भीतर टिका रहता है। जो कोई यह देखता है कि जगत चेतना के इसी बिंदु के भीतर है - वही सचमुच देखता है।

3.81.98
न द्वैतं नैव चाद्वैतं न च बीजं न चाङ्कुरः । न स्थूलं न च वा सूक्ष्मं नाजातं जातमेव च ॥ ९८ ॥
na dvaitaṃ naiva cādvaitaṃ na ca bījaṃ na cāṅkuraḥ | na sthūlaṃ na ca vā sūkṣmaṃ nājātaṃ jātameva ca || 98 ||
It is not two, and it is not one either. It is not the seed, and it is not the sprout. It is not big, and it is not small either. It is not unborn, and it is not born either.
यह न तो दो है, न ही एक है। यह न बीज है, न अंकुर है। यह न बड़ा है, न सूक्ष्म है। यह न अजन्मा है, न जन्मा हुआ है।

3.81.99
न चास्ति न च नास्तीदं न सौम्यं क्षुभितं न च । त्रिजगच्चिदणोरन्तः खवाय्वपि न किंचन ॥ ९९ ॥
na cāsti na ca nāstīdaṃ na saumyaṃ kṣubhitaṃ na ca | trijagaccidaṇorantaḥ khavāyvapi na kiñcana || 99 ||
It is not existing, and it is not non-existing either. It is not calm, and it is not disturbed either. Inside that atom of consciousness are the three worlds, and even space and air are nothing at all there.
यह न है, और न ही नहीं है। यह न शांत है, और न ही अशांत है। उस चेतना के परमाणु के भीतर तीनों लोक हैं, और वहाँ आकाश और वायु भी कुछ नहीं हैं।

3.81.100
न जगन्नाजगच्चास्ति विद्यते चित्परा शुभा । सर्वात्मिका यदा यत्र सा यथोदेति तत्तथा ॥ १०० ॥
na jagannājagaccāsti vidyate citparā śubhā | sarvātmikā yadā yatra sā yathodeti tattathā || 100 ||
There is no world, and there is no absence of a world. What exists is only the supreme, pure consciousness. Since it is the self of everything, wherever and whenever it rises, it becomes exactly that.
न कोई जगत है, और न जगत का अभाव है। जो कुछ है वह केवल परम, शुद्ध चेतना है। चूँकि वह सबकी आत्मा है, वह जहाँ और जब भी उठती है, वैसी ही बन जाती है।

3.81.101
उदेत्यनुदितोऽप्येष स्वयंवेदनजृम्भितः । परमात्माणुरेकात्मा समग्रात्मतयैव खे ॥ १०१ ॥
udetyanudito'pyeṣa svayaṃvedanajṛmbhitaḥ | paramātmāṇurekātmā samagrātmatayaiva khe || 101 ||
Though it never truly rises, this one rises, unfolding through its own awareness. The supreme self, this one atom, exists in the void as the whole self by itself.
यह वास्तव में कभी उठता नहीं, फिर भी उठता हुआ दिखता है, अपने ही बोध से फैलते हुए। वह परम आत्मा, वह एक परमाणु, आकाश में पूरी आत्मा के रूप में ही स्थित है।

3.81.102
द्रुमो भूमौ स्वबीजत्वमिवोदेत्यनुदेत्यपिपरं तत्त्वं जगद्भक्त्या जगत्तां स्वोदयेन च ॥ १०२ ॥
drumo bhūmau svabījatvamivodetyanudetyapiparaṃ tattvaṃ jagadbhaktyā jagattāṃ svodayena ca || 102 ||
A tree seems to rise from the ground out of its own seed, and yet it does not really rise. In the same way, the supreme reality, out of its fondness for the world and through its own rising, becomes the world.
एक पेड़ अपने ही बीज से भूमि में उगता हुआ दिखता है, फिर भी वास्तव में नहीं उगता। उसी तरह वह परम तत्व, संसार के प्रति अपने लगाव से और अपने ही उदय से, संसार बन जाता है।

3.81.103
द्रुमो बीजतयैवाशु न संत्यक्तसमस्थितिःतिष्ठत्यपगतस्पन्दस्त्यागात्यागपरोऽणुकः ॥ १०३ ॥
drumo bījatayaivāśu na saṃtyaktasamasthitiḥtiṣṭhatyapagataspandastyāgātyāgaparo'ṇukaḥ || 103 ||
The tree, being nothing but its seed, quickly stays in that same even state and never really leaves it. It remains without any movement, that tiny atom being beyond both giving up its form and not giving it up.
पेड़, जो केवल अपने बीज के रूप में ही है, उसी समान स्थिति में शीघ्र बना रहता है और उसे कभी छोड़ता नहीं। वह बिना किसी हलचल के टिका रहता है, वह छोटा-सा परमाणु अपना रूप न त्यागने और न त्यागने, दोनों से परे है।

3.81.104
बिसतन्तुर्महामेरुः परमाणोरपेक्षयादृश्यं किल विशेत्तन्तुरदृश्याक्ष्णा पराणुता ॥ १०४ ॥
bisatanturmahāmeruḥ paramāṇorapekṣayādṛśyaṃ kila viśettanturadṛśyākṣṇā parāṇutā || 104 ||
Compared to the supreme atom, a lotus fiber is as huge as Mount Meru. Indeed, the visible fiber can pass through an eye that cannot be seen, such is the fineness of that supreme atom.
उस परम परमाणु की तुलना में, कमल का एक रेशा भी मेरु पर्वत जितना बड़ा है। सच में, वह दिखने वाला रेशा एक ऐसी सुई की आँख से निकल जाता है जो दिखाई ही नहीं देती, इतनी सूक्ष्मता है उस परम परमाणु की।

3.81.105
बिसतन्तुर्महामेरुः परमाणोः किलात्मनाःतस्यैव तद्घनाः स्वान्तः स्थिता मेर्वादिकोटयः ॥ १०५ ॥
bisatanturmahāmeruḥ paramāṇoḥ kilātmanaḥtasyaiva tadghanāḥ svāntaḥ sthitā mervādikoṭayaḥ || 105 ||
Compared to that supreme atom's own self, a lotus fiber is like Mount Meru. Within that very atom, dense and complete in itself, sit millions of mountains like Meru.
उस परम परमाणु के अपने स्वरूप की तुलना में, कमल का रेशा मेरु पर्वत के समान है। उसी परमाणु के भीतर, जो घना और अपने आप में पूर्ण है, मेरु जैसे करोड़ों पर्वत बसे हुए हैं।

3.81.106
एकेन तेन महता परमाणुना च व्याप्तं ततं विरचितं जनितं कृतं चदृश्यं प्रपञ्चरचितं नभसेव विश्वं शून्यत्वमच्छमभितः परिलब्धमेव ॥ १०६ ॥
ekena tena mahatā paramāṇunā ca vyāptaṃ tataṃ viracitaṃ janitaṃ kṛtaṃ cadṛśyaṃ prapañcaracitaṃ nabhaseva viśvaṃ śūnyatvamacchamabhitaḥ parilabdhameva || 106 ||
By that one great atom alone, everything is pervaded, spread out, arranged, produced, and made. The visible universe, built up as this whole display, is found on every side to be clear emptiness, like the sky.
उस एक महान परमाणु के द्वारा ही सब कुछ व्याप्त है, फैला है, रचा गया है, उत्पन्न हुआ है और बनाया गया है। यह दिखने वाला विश्व, जो इस पूरे प्रपंच के रूप में रचा गया है, हर ओर से आकाश के समान निर्मल शून्यता ही पाया जाता है।

3.81.107
द्वैतेन सुन्दरतरं स्वमनुज्झितेन रूपं सुषुप्तसदृशेन यथावबोधात् । ऐक्यं गतं स्थितिगमागममुक्तमेवमित्थं स्थितं तनु जगत्परमार्थपिण्डः ॥ १०७ ॥
dvaitena sundarataraṃ svamanujjhitena rūpaṃ suṣuptasadṛśena yathāvabodhāt | aikyaṃ gataṃ sthitigamāgamamuktamevamitthaṃ sthitaṃ tanu jagatparamārthapiṇḍaḥ || 107 ||
Its own form, made more beautiful by the duality it never truly gave up, resembling deep sleep, has come to oneness through right understanding, free from staying, going, or coming. In this way the world stands as a subtle mass of the highest reality.
इसका अपना रूप, जिस द्वैत को इसने कभी वास्तव में नहीं छोड़ा उसी से और सुंदर बना हुआ, गहरी नींद जैसा, सही समझ के द्वारा एकता को प्राप्त हो गया है, जो न ठहरने में है, न जाने में, न आने में। इस तरह यह जगत परम सत्य के एक सूक्ष्म पिंड के रूप में स्थित है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 82
3.82.1
इति राजमुखाच्छुत्वा कर्कटी वनमर्कटीअवबुद्धपदान्तं स्वं जहौ मत्सरचापलम् ॥ १ ॥
iti rājamukhācchutvā karkaṭī vanamarkaṭīavabuddhapadāntaṃ svaṃ jahau matsaracāpalam || 1 ||
Hearing this from the king, Karkati, restless like a forest monkey, understood where her envy and fickleness ended, and she let go of it.
राजा की यह बात सुनकर करकटी ने, जो जंगल की बंदरिया जैसी चंचल थी, अपनी जलन और चंचलता का अंत समझ लिया और उसे छोड़ दिया।

3.82.2
अन्तःशीतलतामेत्य विश्रान्तिमपतापताम्प्राप्ता प्रावृण्मयूरीव सज्योत्स्नेव कुमुद्वती ॥ २ ॥
antaḥśītalatāmetya viśrāntimapatāpatāmprāptā prāvṛṇmayūrīva sajyotsneva kumudvatī || 2 ||
She became cool inside and found rest, free from her burning pain, like a peahen in the rainy season, like a pond of night lilies under moonlight.
वह भीतर से शीतल हो गई और उसे शांति मिली, उसकी जलन खत्म हो गई, जैसे बरसात में मोरनी को शांति मिलती है, जैसे चांदनी में कुमुदिनी खिल उठती है।

3.82.3
तथा राजगिरा तस्या आनन्द उदभूद्भृशम्गर्भेऽन्तः खे बलाकाया रवेणेव पयोमुचः ॥ ३ ॥
tathā rājagirā tasyā ānanda udabhūdbhṛśamgarbhe'ntaḥ khe balākāyā raveṇeva payomucaḥ || 3 ||
In this way, great joy rose in her from the king's words, like the joy that rises inside a female crane when she hears the sound of a raincloud.
इस तरह राजा की बातों से उसके भीतर बहुत बड़ा आनंद उठा, जैसे बादल की गरज सुनकर बगुलिन के भीतर आनंद उठता है।

3.82.4
राक्षस्युवाच अहो बत पवित्रेयं भवतोर्भाति शेमुषीअनस्तमितसारेण प्रबोधार्केण भासिता ॥ ४ ॥
rākṣasyuvācaaho bata pavitreyaṃ bhavatorbhāti śemuṣīanastamitasāreṇa prabodhārkeṇa bhāsitā || 4 ||
The demoness said, oh how pure is this wisdom of yours. It shines, lit by the sun of awakening whose light never sets.
राक्षसी बोली, अहा, आपकी यह बुद्धि कितनी पवित्र है। यह उस जागरण के सूरज से चमक रही है जिसकी रोशनी कभी नहीं डूबती।

3.82.5
शीता समरसा शुद्धा ज्योत्स्नेव शशिमण्डलात्विवेककणिकां श्रुत्वा भवतो हृदयादियम् ॥ ५ ॥
śītā samarasā śuddhā jyotsneva śaśimaṇḍalātvivekakaṇikāṃ śrutvā bhavato hṛdayādiyam || 5 ||
Cool, calm, and pure, like moonlight from the moon's disc, this drop of understanding I have received, hearing it from your heart.
यह ठंडी, शांत और शुद्ध है, जैसे चांद के मंडल से निकलने वाली चांदनी। आपके हृदय से निकली इस बात को सुनकर मुझे समझ की यह एक बूंद मिली है।

3.82.6
विवेकिनो जगत्पूज्याः सेव्या मन्ये भवादृशाःसत्सङ्गात्सविकासास्मि चन्द्रेणेव कुमुद्वती ॥ ६ ॥
vivekino jagatpūjyāḥ sevyā manye bhavādṛśāḥsatsaṅgātsavikāsāsmi candreṇeva kumudvatī || 6 ||
I think people with understanding like you, who are worshipped by the whole world, deserve to be served. By the company of good people I have opened up, like a pond of lilies opens up because of the moon.
मुझे लगता है कि आप जैसे समझदार लोग, जिन्हें सारी दुनिया पूजती है, सेवा के योग्य हैं। अच्छे लोगों का साथ पाकर मैं ऐसे खिल उठी हूं जैसे चांद के कारण कुमुदिनी खिल उठती है।

3.82.7
सौरभं कुसुमासङ्गादेव सत्सङ्गमाच्छुभम्वर्तते ह्यर्कसंपर्काद्विकासोऽम्बुरुहामिव ॥ ७ ॥
saurabhaṃ kusumāsaṅgādeva satsaṅgamācchubhamvartate hyarkasaṃparkādvikāso'mburuhāmiva || 7 ||
Fragrance comes only from touching a flower. In the same way, good comes only from the company of good people, just as lotuses open only by touching the sun.
खुशबू फूल को छूने से ही आती है। वैसे ही भलाई अच्छे लोगों के साथ रहने से ही मिलती है, जैसे कमल सूरज को छूने से ही खिलते हैं।

3.82.8
महतामेव संपर्कात्पुनर्दुःखं न बाधतेको हि दीपशिखाहस्तस्तमसा परिभूयते ॥ ८ ॥
mahatāmeva saṃparkātpunarduḥkhaṃ na bādhateko hi dīpaśikhāhastastamasā paribhūyate || 8 ||
Once you have touched greatness, sorrow can no longer trouble you again. After all, who holding a burning lamp in his hand is ever overcome by darkness?
महान लोगों का साथ मिल जाए तो दुख फिर परेशान नहीं करता। भला जिसके हाथ में जलता हुआ दीया हो, उसे अंधेरा कैसे दबा सकता है?

3.82.9
मयेमौ जङ्गलप्राप्तौ भवन्तौ भूमिभास्करौपूजनीयावतः शीघ्रमीहितं कथ्यतां शुभम् ॥ ९ ॥
mayemau jaṅgalaprāptau bhavantau bhūmibhāskaraupūjanīyāvataḥ śīghramīhitaṃ kathyatāṃ śubham || 9 ||
I have found you two here in this wilderness, like two suns come down to earth, and you deserve to be honoured. So tell me quickly, what good thing do you wish for?
इस जंगल में मुझे आप दोनों मिले हैं, जैसे धरती पर उतरे हुए दो सूरज हों, और आप पूजा के योग्य हैं। इसलिए जल्दी बताइए, आपकी क्या अच्छी इच्छा है?

3.82.10
राजोवाचास्मिन् जनपदे रक्षःकुलकाननमञ्जरिजनस्य बाधतेऽत्यन्तं सदा हृदयशूलनम् ॥ १० ॥
rājovācaasmin janapade rakṣaḥkulakānanamañjarijanasya bādhate'tyantaṃ sadā hṛdayaśūlanam || 10 ||
The king said, in this land, you flower of the demon clan's forest, a stabbing pain in the heart always torments the people terribly.
राजा बोला, हे राक्षस कुल के वन की कली, इस देश में लोगों को हमेशा हृदय में एक भयंकर दर्द चुभता रहता है।

3.82.11
यतः सर्वैव जनता तप्ता दृढविषूचिकामण्डले ननु तेनाहं निर्गतो रात्रिचर्यया ॥ ११ ॥
yataḥ sarvaiva janatā taptā dṛḍhaviṣūcikāmaṇḍale nanu tenāhaṃ nirgato rātricaryayā || 11 ||
Because all the people are suffering, gripped hard by cholera, that is why I have come out on this night round.
क्योंकि सारी प्रजा हैजे की जकड़ में बुरी तरह तड़प रही है, इसी कारण मैं रात में यह गश्त लगाने निकला हूं।

3.82.12
शूलादि हृदये नृणां न शाम्यति यदौषधैःततोऽहं त्वद्विधप्रोक्तमन्त्रार्थेन विनिर्गतः ॥ १२ ॥
śūlādi hṛdaye nṛṇāṃ na śāmyati yadauṣadhaiḥtato'haṃ tvadvidhaproktamantrārthena vinirgataḥ || 12 ||
Since the stabbing pain in people's hearts does not go away with any medicine, I set out relying on the power of a mantra spoken by someone like you.
क्योंकि लोगों के हृदय की यह चुभन किसी दवा से शांत नहीं होती, इसलिए मैं आप जैसी किसी की बताई मंत्र-शक्ति के भरोसे निकला हूं।

3.82.13
त्वादृशस्य च लोकस्य मुग्धलोकाभिघातिनःनिग्रहार्थं प्रवृत्तिर्मे सा च संपत्तिमेत्यलम् ॥ १३ ॥
tvādṛśasya ca lokasya mugdhalokābhighātinaḥnigrahārthaṃ pravṛttirme sā ca saṃpattimetyalam || 13 ||
My purpose in coming out was to stop someone like you, who strikes at innocent people, and now that purpose of mine has fully succeeded.
मेरा निकलने का मकसद आप जैसी किसी को रोकना था, जो निर्दोष लोगों पर वार करती है, और अब मेरा यह मकसद पूरी तरह पूरा हो गया है।

3.82.14
एतावदेव च शुभे त्वयाङ्गीक्रियतां वचःभूयो भवत्या प्राणा हि हिंसनीया न कस्यचित् ॥ १४ ॥
etāvadeva ca śubhe tvayāṅgīkriyatāṃ vacaḥbhūyo bhavatyā prāṇā hi hiṃsanīyā na kasyacit || 14 ||
Good lady, accept just this one word from me, from now on you must never again take the life of anyone.
हे शुभे, मेरी बस इतनी ही बात मान लीजिए, अब से आप फिर कभी किसी का प्राण मत लीजिए।

3.82.15
राक्षस्युवाचबाढमेवं करोम्यद्यप्रभृत्यवितथं प्रभोसत्यमेव न किंचिद्धि हिंसनीयं मयाधुना ॥ १५ ॥
rākṣasyuvācabāḍhamevaṃ karomyadyaprabhṛtyavitathaṃ prabhosatyameva na kiṃciddhi hiṃsanīyaṃ mayādhunā || 15 ||
The demoness said, yes my lord, I will do exactly this. Truly, from today onward I will never harm anything at all.
राक्षसी बोली, ठीक है स्वामी, मैं ऐसा ही करूंगी। सच में, आज से मैं किसी को भी कोई नुकसान नहीं पहुंचाऊंगी।

3.82.16
राजोवाच यद्येवं फुल्लपद्माक्षि परदेहैकभोजने किं स्याच्छरीरवृत्त्यै ते स्थिताया मत्समीहिते ॥ १६ ॥
rājovāca yadyevaṃ phullapadmākṣi paradehaikabhojane kiṃ syāccharīravṛttyai te sthitāyā matsamīhite || 16 ||
The king said, if that is so, lotus-eyed one, since the bodies of others are your only food, what will you eat to keep your body alive, now that you are keeping to my wish?
राजा बोला, अगर ऐसा है, हे कमल जैसी आंखों वाली, तो दूसरों के शरीर ही जब आपका इकलौता भोजन हैं, तो मेरी बात मानने के बाद आप अपना शरीर किस चीज से चलाएंगी?

3.82.17
राक्षस्युवाच षड्भिर्मासैर्गिरौ राजन्प्रबुद्धायाः समाधितः जाता भोजनसंकल्पाद्भोजनेच्छेयमद्य मे ॥ १७ ॥
rākṣasyuvāca ṣaḍbhirmāsairgirau rājan prabuddhāyāḥ samādhitaḥ jātā bhojanasaṃkalpādbhojaneccheyamadya me || 17 ||
The demoness said, o king, every six months, when I wake from deep meditation on the mountain, this hunger comes to me just from the thought of food, as it has come today.
राक्षसी बोली, हे राजन, हर छह महीने में जब मैं पहाड़ पर गहरे ध्यान से जागती हूं, तब केवल भोजन के खयाल से मुझे यह भूख लगती है, जैसे आज लगी है।

3.82.18
इदानीं शिखरं गत्वा तदेव ध्याननिश्चला यावदिच्छं सुखेनासे सजीवा शालभञ्जिका ॥ १८ ॥
idānīṃ śikharaṃ gatvā tadeva dhyānaniścalā yāvadicchaṃ sukhenāse sajīvā śālabhañjikā || 18 ||
Now I will go up to the peak and stay there unmoving in that same meditation. I will remain there happily, alive but still, like a carved wooden doll, for as long as I wish.
अब मैं उस चोटी पर जाकर उसी ध्यान में स्थिर हो जाऊंगी। मैं वहां जीवित रहते हुए भी एक लकड़ी की गुड़िया की तरह स्थिर, जब तक चाहूं, सुख से रहूंगी।

3.82.19
आमृतीं धारणां बद्ध्वा धारयामि शरीरकम् यथेच्छमथ कालेन त्यक्ष्यामीति मतिर्मम ॥ १९ ॥
āmṛtīṃ dhāraṇāṃ baddhvā dhārayāmi śarīrakam yathecchamatha kālena tyakṣyāmīti matirmama || 19 ||
I will fix my mind in a hold that keeps death away, keep this little body as long as I wish, and then in time give it up, this is my resolve.
मैं अपने मन को ऐसी पकड़ में बांधूंगी जो मौत को रोक दे, और अपने इस छोटे से शरीर को जब तक चाहूं रखूंगी, फिर समय आने पर इसे छोड़ दूंगी, यही मेरा इरादा है।

3.82.20
आशरीरपरित्यागमिदानीं न मया नृप हिंसनीयाः परप्राणास्तेनेदं मद्वचः शृणु ॥ २० ॥
āśarīraparityāgamidānīṃ na mayā nṛpa hiṃsanīyāḥ paraprāṇāstenaidam madvacaḥ śṛṇu || 20 ||
O king, until I give up this body, I will not harm any other being's life. So listen to this word of mine.
हे राजन, जब तक मैं यह शरीर नहीं छोड़ती, तब तक मैं किसी और के प्राण नहीं लूंगी। इसलिए मेरी यह बात सुनिए।

3.82.21
हिमवान्नाम शैलोऽस्ति शरच्चन्द्रांशुनिर्मलः । य उत्तराशाहृदये स्पृष्टपूर्वापरार्णवः ॥ २१ ॥
himavānnāma śailo'sti śaraccandrāṃśunirmalaḥ | ya uttarāśāhṛdaye spṛṣṭapūrvāparārṇavaḥ || 21 ||
There is a mountain called Himavan, as pure as the light of the autumn moon, which stands at the heart of the north and touches both the eastern and the western ocean.
हिमवान नाम का एक पहाड़ है, जो शरद ऋतु के चांद की किरणों जैसा उजला है, जो उत्तर दिशा के हृदय में खड़ा है और पूर्वी तथा पश्चिमी दोनों समुद्रों को छूता है।

3.82.22
तत्राहं निवसाम्यग्रे हेमशृङ्गदरीगृहे । आयसी मेघलेखेव कर्कटीनाम राक्षसी ॥ २२ ॥
tatrāhaṃ nivasāmyagre hemaśṛṅgadarīgṛhe | āyasī meghalekheva karkaṭīnāma rākṣasī || 22 ||
There, on its golden peak, I live in a cave, like a streak of cloud made of iron. I am the demoness named Karkati.
वहां उसकी सोने की चोटी पर एक गुफा में मैं रहती हूं, जैसे लोहे की बनी बादल की एक धारी हो। मेरा नाम करकटी है, मैं एक राक्षसी हूं।

3.82.23
तपसोपार्जितो ब्रह्मा जनतामारणेच्छया । विषूचिका प्राणहरा स्यां सूच्यात्मेति भो मया ॥ २३ ॥
tapasopārjito brahmā janatāmāraṇecchayā | viṣūcikā prāṇaharā syāṃ sūcyātmeti bho mayā || 23 ||
By performing austerities, wishing to kill people, I won a boon from Brahma, that I could become cholera, a taker of life, in the form of needle-like pain.
तपस्या करके, लोगों को मारने की इच्छा से, मैंने ब्रह्मा से यह वरदान पाया कि मैं हैजा बन जाऊं, प्राण लेने वाली, सुई जैसी चुभन के रूप में।

3.82.24
तस्मात्संप्राप्तवरया बहून्वर्षगणान्मया । भुक्ता विषूचिकात्वेन जनता जीवबाधनैः ॥ २४ ॥
tasmātsaṃprāptavarayā bahūnvarṣagaṇānmayā | bhuktā viṣūcikātvena janatā jīvabādhanaiḥ || 24 ||
So, once I had received that boon, for many years, I fed on people in the form of cholera, tormenting their lives.
तो यह वरदान पाकर मैंने कई सालों तक हैजे के रूप में लोगों को खाया, उनके जीवन को कष्ट देकर।

3.82.25
त्वया न गुणिनो हिंस्या इति मे ब्रह्मणा ततः । नियमार्थं महामन्त्रस्तदायत्तास्मि संस्थिता ॥ २५ ॥
tvayā na guṇino hiṃsyā iti me brahmaṇā tataḥ | niyamārthaṃ mahāmantras tadāyattāsmi saṃsthitā || 25 ||
Then Brahma told me, 'You must not harm virtuous people.' For this rule there is a great mantra, and I remain bound by it.
फिर ब्रह्मा ने मुझसे कहा, 'तुम अच्छे लोगों को नुकसान मत पहुंचाना।' इस नियम के लिए एक महामंत्र है, और मैं उसी के अधीन हूं।

3.82.26
सोऽयं प्रगृह्यतां तेन सर्वं हृदयशूलनम् । शममेष्यति लोकेऽस्मात्का कथा मत्कृते भ्रमे ॥ २६ ॥
so’yaṃ pragṛhyatāṃ tena sarvaṃ hṛdayaśūlanam | śamameṣyati loke'smātkā kathā matkṛte bhrame || 26 ||
Take up this mantra. Through it every stabbing pain in the heart in this world will calm down. Then what need is there to even speak of the confusion caused by me?
यह मंत्र ले लो। इससे दुनिया में दिल की हर तेज़ पीड़ा शांत हो जाएगी। फिर मेरी वजह से हुई घबराहट की तो बात ही क्या करनी।

3.82.27
विततैवास्मि हिंसायां यत्पुरा हिंसितं मया । जनस्य हृदयं तेन नाड्यो वैधुर्यमागताः ॥ २७ ॥
vitataivāsmi hiṃsāyāṃ yatpurā hiṃsitaṃ mayā | janasya hṛdayaṃ tena nāḍyo vaidhuryamāgatāḥ || 27 ||
I am simply continuing the harm I did before. Because of that, the channels of people's hearts have become disturbed.
मैं तो बस पहले किए गए नुकसान को आगे बढ़ा रही हूं। इसी वजह से लोगों के दिल की नाड़ियां बिगड़ गई हैं।

3.82.28
हिंसित्वा रक्तमांसानि संत्यक्ता ये महाजनाः । तेभ्यो विधुरनाडीभ्यो ये जातास्तेऽपि तादृशाः ॥ २८ ॥
hiṃsitvā raktamāṃsāni saṃtyaktā ye mahājanāḥ | tebhyo vidhuranāḍībhyo ye jātāste'pi tādṛśāḥ || 28 ||
Those many people whose blood and flesh I struck and then let go - the children born to them, from those disturbed channels, are affected in the same way.
जिन बहुत सारे लोगों का खून और मांस मैंने चोट पहुंचाई और फिर छोड़ दिया, उनकी बिगड़ी हुई नाड़ियों से जो बच्चे पैदा हुए, वे भी वैसे ही प्रभावित हैं।

3.82.29
राजन्विषूचिकामन्त्रः सोऽयं संपन्न एव ते । नहि सत्त्ववतामस्ति दुःसाध्यमिह किंचन ॥ २९ ॥
rājanviṣūcikāmantraḥ so'yaṃ saṃpanna eva te | nahi sattvavatāmasti duḥsādhyamihakiṃcana || 29 ||
O king, this mantra against cholera has indeed been obtained by you. For those who have inner strength, nothing here is too hard to achieve.
हे राजा, यह हैज़ा यानी विषूचिका का मंत्र तुम्हें मिल ही गया है। जिनमें भीतरी बल होता है, उनके लिए यहां कुछ भी असंभव नहीं है।

3.82.30
अतो दुर्नाडिकोशेषु शूलानां परिशान्तये । मन्त्रो यो ब्रह्मणा प्रोक्तो राजञ्शीघ्रं गृहाण तम् ॥ ३० ॥
ato durnāḍikośeṣu śūlānāṃ pariśāntaye | mantraḥ yo brahmaṇā prokto rājañśīghraṃ gṛhāṇa tam || 30 ||
So, to calm the stabbing pains in the disturbed body channels, take quickly, O king, the mantra spoken by Brahma.
इसलिए, बिगड़ी हुई नाड़ियों की तेज़ पीड़ा को शांत करने के लिए, हे राजा, ब्रह्मा का कहा हुआ यह मंत्र जल्दी ले लो।

3.82.31
आगच्छ निकटं नद्या गच्छामस्तत्र भूमिप । स्वाचान्ताभ्यां संयताभ्यां भवद्भ्यां सुमता ददे ॥ ३१ ॥
āgaccha nikaṭaṃ nadyā gacchāmastatra bhūmipa | svācāntābhyāṃ saṃyatābhyāṃ bhavadbhyāṃ sumatā dade || 31 ||
Come near the river, let us go there, O king. To you both, once you have rinsed yourselves and are restrained, I will give it with a kind heart.
नदी के पास आओ, हम वहां चलते हैं, हे राजा। तुम दोनों जब आचमन करके शांत हो जाओगे, तब मैं भले मन से यह तुम्हें दे दूंगी।

3.82.32
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति तस्यां तदा रात्र्यां राक्षसीमन्त्रिभूभृतः । जग्मुस्ते सरितस्तीरं मिथः संजातसौहृदाः ॥ ३२ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti tasyāṃ tadā rātryāṃ rākṣasīmantrabhūbhṛtaḥ | jagmuste saritastīraṃ mithaḥ saṃjātasauhṛdāḥ || 32 ||
Sri Vasishtha said: That night, the demoness, the minister and the king went to the riverbank together, having become friendly with one another.
श्री वसिष्ठ ने कहा, उस रात राक्षसी, मंत्री और राजा तीनों आपस में दोस्ती करके नदी के किनारे गए।

3.82.33
अन्वयव्यतिरेकेण राक्षस्याः सौहृदं तदा । ज्ञात्वा स्थितौ तौ स्वाचान्तावुभावन्तेनिवासिनौ ॥ ३३ ॥
anvayavyatirekeṇa rākṣasyāḥ sauhṛdaṃ tadā | jñātvā sthitau tau svācāntāvubhāvantenivāsinau || 33 ||
Having confirmed, by testing it both ways, the demoness's friendship, the two of them stood there rinsed, both staying at the river's edge.
राक्षसी की दोस्ती को दोनों तरीकों से परख कर पक्का जान लेने के बाद, वे दोनों आचमन करके वहीं नदी के किनारे खड़े रहे।

3.82.34
तया ब्रह्मोपदिष्टोऽसौ ततस्ताभ्यां यथाक्रमम् । स्नेहाद्विषूचिकामन्त्रः प्रदत्तो जपसिद्धिदः ॥ ३४ ॥
tayā brahmopadiṣṭo'sau tatastābhyāṃ yathākramam | snehaādviṣūcikāmantraḥ pradatto japasiddhidaḥ || 34 ||
Then, out of affection, she gave the two of them, in proper order, the mantra against cholera - the one Brahma had taught her - which grants success through recitation.
फिर प्रेम से उसने दोनों को बारी-बारी वह हैज़ा का मंत्र दिया, जो ब्रह्मा ने उसे सिखाया था, और जो जाप करने से सिद्ध हो जाता है।

3.82.35
ततः संजातसौहार्दौ तौ विसृज्य निशाचरी । यदा गन्तुं प्रवृत्तासौ तदा राजाब्रवीद्वचः ॥ ३५ ॥
tataḥ saṃjātasauhārdau tau visṛjya niśācarī | yadā gantuṃ pravṛttāsau tadā rājābravīdvacaḥ || 35 ||
Then, leaving the two of them who had now become her friends, when the night-wanderer was about to go, the king spoke these words.
फिर उन दोनों को छोड़कर, जो अब उसके दोस्त बन गए थे, जब वह रात में घूमने वाली जाने को हुई, तब राजा ने ये शब्द कहे।

3.82.36
राजोवाच । गुरुस्त्वं नौ महादेहे वयस्या च सुनिर्वृता । निमन्त्रयावहे यत्नाद्ग्रासाय तव सुन्दरि ॥ ३६ ॥
rājovāca | gurustvaṃ nau mahādehe vayasyā ca sunirvṛtā | nimantrayāvahe yatnādgrāsāya tava sundari || 36 ||
The king said: You are our teacher and our contented friend, great one. We two earnestly invite you, beautiful lady, to a meal.
राजा ने कहा, तुम हमारी गुरु हो और संतुष्ट मन वाली सखी भी, हे महाकाय। हम दोनों तुम्हें, हे सुंदरी, भोजन के लिए मन से बुलाते हैं।

3.82.37
न चास्मत्प्रणयं प्रीता वितथीकर्तुमर्हसि । सौहार्दं सुजनानां हि दर्शनादेव वर्धते ॥ ३७ ॥
na cāsmatpraṇayaṃ prītā vitathīkartumarhasi | sauhārdaṃ sujanānāṃ hi darśanādeva vardhate || 37 ||
And you, being pleased with us, should not make our request go in vain. For the friendship of good people grows only by meeting each other.
और तुम, हमसे प्रसन्न होकर, हमारी बात को खाली मत जाने देना। क्योंकि अच्छे लोगों की दोस्ती एक-दूसरे से मिलने से ही बढ़ती है।

3.82.38
लघुसौभाग्यसंयुक्तं कृत्वाकारं मनोरमम् । आगच्छास्मद्गृहं भद्रे तत्र तिष्ठ यथासुखम् ॥ ३८ ॥
laghusaubhāgyasaṃyuktaṃ kṛtvākāraṃ manoramam | āgacchāsmadgṛhaṃ bhadre tatra tiṣṭha yathāsukham || 38 ||
Take on a form that is delicate, charming and pleasing. Come to our house, good lady, and stay there as comfortably as you like.
एक हल्का, मनमोहक और सुंदर रूप बना लो। हमारे घर आओ, हे भद्रे, और वहां जैसे तुम्हें सुख मिले वैसे रहो।

3.82.39
राक्षस्युवाच । मुग्धस्त्रीरूपधारिण्यै दातुं शक्तोऽसि भोजनम् । संतर्पयसि मां केन राक्षसाकारधारिणीम् ॥ ३९ ॥
rākṣasyuvāca | mugdhastrīrūpadhāriṇyai dātuṃ śakto'si bhojanam | santarpayasi māṃ kena rākṣasākāradhāriṇīm || 39 ||
The demoness said: You can give food to me only if I hold the form of an innocent woman. But with what will you satisfy me when I hold the form of a demoness?
राक्षसी ने कहा, तुम मुझे तभी भोजन दे सकते हो जब मैं भोली स्त्री का रूप धारण करूं। पर जब मैं राक्षसी का रूप धारण करूं, तब किस चीज़ से मुझे तृप्त करोगे?

3.82.40
रक्षोन्नमेव संतुष्ट्यै न सामान्यजनाशनम् । पूर्वसिद्धस्वभावोऽयमादेहं न निवर्तते ॥ ४० ॥
rakṣonnam eva saṃtuṣṭyai na sāmānyajanāśanam | pūrvasiddhasvabhāvo'yam ādehaṃ na nivartate || 40 ||
Only demon-food satisfies me, not the food ordinary people eat. This nature was fixed long ago, and it does not leave me as long as I have this body.
मुझे तो सिर्फ राक्षसों का भोजन ही तृप्त करता है, आम लोगों का भोजन नहीं। यह स्वभाव बहुत पहले से तय हो चुका है, और जब तक यह शरीर है, यह मुझे नहीं छोड़ता।

3.82.41
राजोवाच । हेमस्रग्दामवलिता दिनानि कतिचिद्गृहे । मम स्त्रीरूपिणी तिष्ठ यावदिच्छमनिन्दिते ॥ ४१ ॥
rājovāca | hemasragdāmavalitā dināni katicidgṛhe | mama strīrūpiṇī tiṣṭha yāvadicchamanindite || 41 ||
The king said: Wearing garlands of gold, stay in my house for a few days in the form of a woman, blameless one, for as long as I wish.
राजा ने कहा, सोने की मालाएं पहनकर, स्त्री के रूप में मेरे घर में कुछ दिन रहो, हे निर्दोष, जब तक मैं चाहूं।

3.82.42
ततो दुष्कृतिनश्चौरान्वध्याञ्छतसहस्रशः । मण्डलेभ्यः समानीय ददे तुभ्यं सुभोजनम् ॥ ४२ ॥
tato duṣkṛtinaścaurānvadhyāñchatasahasraśaḥ | maṇḍalebhyaḥ samānīya dade tubhyaṃ subhojanam || 42 ||
Then, having gathered together, by the hundreds and thousands, wicked thieves condemned to death from different regions, I will give you good food.
फिर अलग-अलग इलाकों से सैकड़ों-हज़ारों बुरे चोर, जिन्हें मौत की सज़ा मिली है, इकट्ठा करके, मैं तुम्हें अच्छा भोजन दूंगा।

3.82.43
कान्तारूपं परित्यज्य गृहीत्वा राक्षसं वपुः । आदाय वध्याञ्छतशः पुरुषांस्तान्सुसंचितान् ॥ ४३ ॥
kāntārūpaṃ parityajya gṛhītvā rākṣasaṃ vapuḥ | ādāya vadhyāñchatataśaḥ puruṣāṃstānsusaṃcitān || 43 ||
Give up your beautiful form, take on a demon's body, and carry off those well-gathered men, condemned to death by the hundreds -
अपना सुंदर रूप छोड़कर, राक्षसी शरीर धारण करो, और उन इकट्ठा किए गए, मौत की सज़ा पाए सैकड़ों आदमियों को ले जाओ।

3.82.44
नयस्व हिमवच्छृंङ्गं तत्र भुङ्क्ष्व यथासुखम् । महाशनानामेकान्ते भोजनं हि सुखायते ॥ ४४ ॥
nayasva himavacchṛṃṅgaṃ tatra bhuṅkṣva yathāsukham | mahāśanānāmekānte bhojanaṃ hi sukhāyate || 44 ||
Carry them to a peak of the Himalaya, and eat there in comfort. For those with a huge appetite, eating alone is truly pleasant.
उन्हें हिमालय की किसी चोटी पर ले जाओ, और वहां आराम से खाओ। जिनकी भूख बहुत बड़ी होती है, उनके लिए अकेले खाना ही सुखद होता है।

3.82.45
तृप्ता निद्रां मनाक्कृत्वा भव भूयः समाधिभाक् । समाधिविरता भूयोऽप्यागत्य पुनरन्यदा ॥ ४५ ॥
tṛptā nidrāṃ manākkṛtvā bhava bhūyaḥ samādhibhāk | samādhiviratā bhūyo'pyāgatya punaranyadā || 45 ||
Once satisfied, take a little sleep, then become devoted to meditation again. When you rise from meditation, come again another time,
तृप्त होकर थोड़ी नींद ले लो, फिर से ध्यान में लग जाओ। जब ध्यान से उठो, तो दोबारा किसी और समय आना,

3.82.46
नेष्यस्यन्यान्वध्यजनान् हिंसा नैषां च धर्मतः । स्वधर्मेण च हित्वैव महाकरुणया समा ॥ ४६ ॥
neṣyasyanyānvadhyajanān hiṃsā naiṣāṃ ca dharmataḥ | svadharmeṇa ca hitvaiva mahākaruṇayā samā || 46 ||
you will take away other men condemned to death - by the standard of duty this is not violence against them. Acting by your own nature, and yet full of great compassion, you remain balanced.
तुम मौत की सज़ा पाए दूसरे लोगों को भी ले जाओगी - धर्म की दृष्टि से यह उनके साथ हिंसा नहीं है। अपने स्वभाव के अनुसार काम करते हुए भी, बड़ी करुणा से भरी हुई, तुम संतुलित बनी रहोगी।

3.82.47
त्वं समेष्यसि चावश्यं मां समाधिविरागिणी । असतामपि संरूढं सौहार्दं न निवर्तते ॥ ४७ ॥
tvaṃ sameṣyasi cāvaśyaṃ māṃ samādhivirāgiṇī | asatāmapi saṃrūḍhaṃ sauhārdaṃ na nivartate || 47 ||
And you will surely meet me again, once you have turned away from meditation. Even among the wicked, once friendship has taken root, it does not go away.
और तुम ध्यान से लौटकर ज़रूर मुझसे फिर मिलोगी। बुरे लोगों में भी अगर दोस्ती गहरी जड़ जमा ले, तो वह खत्म नहीं होती।

3.82.48
राक्षस्युवाच । युक्तमुक्तं त्वया राजन्करोम्येवमहं सखे । सौहार्देन प्रवृत्तस्य को वाक्यं नाभिनन्दति ॥ ४८ ॥
rākṣasyuvāca | yuktamuktaṃ tvayā rājankaromyevemahaṃ sakhe | sauhārdena pravṛttasya ko vākyaṃ nābhinandati || 48 ||
The demoness said: What you have said, king, is fitting. I will do just as you say, friend. Who does not welcome the words of one who speaks out of friendship?
राक्षसी ने कहा, तुमने जो कहा, हे राजा, वह ठीक है। मैं वैसा ही करूंगी, हे मित्र। दोस्ती से कहे गए शब्दों का स्वागत कौन नहीं करता?

3.82.49
श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्युक्त्वा राक्षसी तत्र संपन्ना सुविलासिनी । हारकेयूरकटकपट्टस्रग्दामधारिणी ॥ ४९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ityuktvā rākṣasī tatra saṃpannā suvilāsinī | hārakeyūrakaṭakapaṭṭasragdāmadhāriṇī || 49 ||
Sri Vasishtha said: After saying this, the demoness there became very charming and playful, wearing a necklace, armbands, bracelets, a silk sash, and a garland of flowers.
श्री वसिष्ठ बोले: यह कहकर वह राक्षसी वहीं बहुत सुंदर और मोहक बन गई। उसने हार, बाजूबंद, कंगन, रेशमी पट्टा और फूलों की माला पहन ली।

3.82.50
राजन्नागच्छ गच्छाम इत्युक्त्वा भूपमन्त्रिणौ । अग्रे गन्तुं प्रवृत्तौ तौ रात्रावनुससार सा ॥ ५० ॥
rājannāgaccha gacchāma ityuktvā bhūpamantrīṇau | agregantuṃ pravṛttau tau rātrāvanusasāra sā || 50 ||
She said, "O king, come, let us go." Then the king and the minister set out to go ahead, and she followed the two of them through the night.
उसने कहा, "हे राजा, आओ, चलें।" फिर राजा और मंत्री आगे चलने लगे, और रात भर वह उन दोनों के पीछे-पीछे चलती रही।

3.82.51
अथ ते पार्थिवगृहं प्राप्य तां रजनीं मिथः। कथयैकगृहे रम्ये क्षपयामासुरादृताः ॥ ५१ ॥
atha te pārthivagṛhaṃ prāpya tāṃ rajanīṃ mithaḥ| kathayaikagṛhe ramye kṣapayāmāsurādṛtāḥ || 51 ||
Then, reaching the king's house, the three of them spent that night together in one lovely room, talking with each other with care and respect.
फिर राजा के घर पहुँचकर, वे तीनों उस रात एक ही सुंदर कमरे में आदर के साथ आपस में बातें करते हुए बिताते रहे।

3.82.52
प्रभातेऽन्तःपुरे तस्थौ पुरन्ध्रीजनलीलया। राक्षसी मन्त्रिराजानौ स्वव्यापारौ बभूवतुः ॥ ५२ ॥
prabhāte'ntaḥpure tasthau purandhrījanalīlayā| rākṣasī mantrirājānau svavyāpārau babhūvatuḥ || 52 ||
At dawn, the demoness stayed in the inner rooms of the palace, acting the part of a married woman of the house; the minister and the king went about their own daily work.
सुबह होते ही वह राक्षसी महल के भीतरी कक्षों में रही और घर की एक विवाहित स्त्री जैसा व्यवहार करने लगी; मंत्री और राजा अपने-अपने रोज़ के काम में लग गए।

3.82.53
ततो दिवसषट्केन संचितानि महीभृता। नृपः परपुरेभ्योऽपि स्वमण्डलगणात्तथा ॥ ५३ ॥
tato divasaṣaṭkena saṃcitāni mahībhṛtā| nṛpaḥ parapurebhyo'pi svamaṇḍalagaṇāttathā || 53 ||
Then, within six days, the king had gathered together men sentenced to death, brought both from other cities and from his own kingdom.
फिर छह दिनों के भीतर राजा ने मृत्युदंड पाए हुए लोगों को इकट्ठा कर लिया, जो दूसरे नगरों से और अपने ही राज्य से लाए गए थे।

3.82.54
त्रीणि वध्यसहस्राणि तानि तस्यै तदा ददौ। सा बभूव निशा काले सैवोग्रा कृष्णराक्षसी ॥ ५४ ॥
trīṇi vadhyasahasrāṇi tāni tasyai tadā dadau| sā babhūva niśā kāle saivogrā kṛṣṇarākṣasī || 54 ||
He then gave her three thousand of those men sentenced to death. At night she became that same fierce, dark demoness again.
फिर उसने उन मृत्युदंड पाए लोगों में से तीन हज़ार लोग उसे दे दिए। रात होते ही वह फिर वही भयंकर, काली राक्षसी बन गई।

3.82.55
तानि वध्यसहस्राणि जग्राह भुजमण्डले। धारानिकरजालानि मेघमालेव कोटरे ॥ ५५ ॥
tāni vadhyasahasrāṇi jagrahā bhujamaṇḍale| dhārānikarajālāni meghamāleveva koṭare || 55 ||
She gathered those thousands of condemned men into the circle of her arms, the way a bank of clouds gathers lines of rainwater into a hollow of a mountain.
उसने उन हज़ारों मृत्युदंड पाए लोगों को अपनी बाँहों के घेरे में समेट लिया, जैसे बादलों की घटा पहाड़ की किसी खोह में पानी की धाराओं को समेट लेती है।

3.82.56
ययौ राजानमापृच्छ्य तदेव हिमवच्छिरःदरिद्रा लब्धहेमेव ग्रहेषूग्रशरीरिणी ॥ ५६ ॥
yayau rājānamāpṛcchya tadeva himavacchiraḥdaridrā labdhahemeva graheṣūgraśarīriṇī || 56 ||
Taking leave of the king, she went off to that same peak of the Himalaya, fierce in body among the seizing demonesses, like a poor woman who has just found gold.
राजा से विदा लेकर वह उसी हिमालय की चोटी की ओर चली गई; वह पकड़ लेने वाली राक्षसियों में सबसे भयंकर शरीर वाली थी, फिर भी वैसे चली जैसे कोई गरीब स्त्री सोना पाकर जाती है।

3.82.57
तत्र तृप्ता भृशं भुक्त्वा सुखं सुप्त्वा दिनत्रयमासीत्प्रबोधसुस्वस्था सा समाधिमतिः पुनः ॥ ५७ ॥
tatra tṛptā bhṛśaṃ bhuktvā sukhaṃ suptvā dinatrayamāsītprabodhasusvasthā sā samādhimatiḥ punaḥ || 57 ||
There, fully satisfied, she ate heartily and slept happily for three days. When she woke, she was well and at ease, and her mind turned again to deep meditation.
वहाँ वह पूरी तरह तृप्त होकर, मन भरकर खाकर और सुख से सोकर, तीन दिन रही। जागने पर वह स्वस्थ और सुखी थी, और उसका मन फिर गहरे ध्यान में लग गया।

3.82.58
पञ्चभिर्वा चतुर्भिर्वा वर्षैः सा संप्रबुद्ध्यतेतत्ततो मण्डलं याति तेन राजसभाजने ॥ ५८ ॥
pañcabhirvā caturbhirvā varṣaiḥ sā saṃprabudhyatetattato maṇḍalaṃ yāti tena rājasabhājane || 58 ||
After four or five years she wakes up again. Then from there she goes to that region, into that king's court.
चार या पाँच वर्षों बाद वह फिर जागती है। फिर वहाँ से वह उसी क्षेत्र में, उसी राजा की सभा में जाती है।

3.82.59
तत्र विश्रम्भगर्भाभिः कथाभिः कञ्चिदेव सास्थित्वा कालं गृहीत्वा तान्वध्यान्स्वास्पदमेत्यथ ॥ ५९ ॥
tatra viśrambhagarbhābhiḥ kathābhiḥ kaṃcideva sāsthitvā kālaṃ gṛhītvā tānvadhyānsvāspadametyatha || 59 ||
There she stayed for some time in friendly, trusting talk. Then, taking her time, she took those condemned men and went off to her own home.
वहाँ वह कुछ समय तक भरोसे भरी, आत्मीय बातचीत में रुकी रही। फिर समय लेकर उसने उन मृत्युदंड पाए लोगों को लिया और अपने घर चली गई।

3.82.60
जीवन्मुक्ततयैवमेव विपिने साद्यापि रक्षोङ्गना तस्मिन्नेव गिरौ स्थिता विचलितध्यानैकतानाशयातस्मिन्राजनि शान्तिमागतवति त्यक्तैषणेनात्मना तद्राष्ट्राधिपसौहृदैः स्वकवलानास्वादयन्ती चिरं ॥ ६० ॥
jīvanmuktatayaivameva vipine sādyāpi rakṣoṅganā tasminneva girau sthitā vicalitadhyānaikatānāśayātasminrājani śāntimāgatavati tyaktaiṣaṇenātmanā tadrāṣṭrādhipasauhṛdaiḥ svakavalānāsvādayantī ciraṃ || 60 ||
In this way, living free while still alive, that demon-woman remains even today in that same forest, staying on that same mountain, her single-pointed absorption in meditation broken from time to time. Even after that king had attained peace, she, her self free of all craving, kept tasting her own portion of food for a long time, through her friendship with the rulers who came to rule that kingdom after him.
इस तरह, जीते-जी मुक्त होकर, वह राक्षसी आज भी उसी जंगल में, उसी पहाड़ पर रहती है; उसका गहरे ध्यान में लगातार डूबे रहना बीच-बीच में टूट जाता है। जब वह राजा शांति को प्राप्त हो गया, तब भी वह, सब इच्छाओं से मुक्त होकर, उस राज्य पर उसके बाद राज करने वाले राजाओं की मित्रता के सहारे बहुत लंबे समय तक अपना भोजन का हिस्सा पाती रही।
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3.83.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । किरातमण्डले तस्मिन्ये भवन्ति महीभृतः । तैस्तैः सह परा मैत्री तस्याः समभिजायते ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | kirātamaṇḍale tasminye bhavanti mahībhṛtaḥ | taitaiḥ saha parā maitrī tasyāḥ samabhijāyate || 1 ||
Vasishtha said, in that land of the Kirata people, whichever man becomes king there, a deep friendship grows between him and her.
वशिष्ठ जी बोले, किरातों के उस देश में जो भी वहाँ राजा बनता है, उसके साथ उसकी गहरी दोस्ती हो जाती है।

3.83.2
सर्वास्तत्र महोत्पातान्पिशाचादिभयान्यपि । रोगांश्च योगसंसिद्धा निवारयति राक्षसी ॥ २ ॥
sarvāstatra mahotpātānpīśācādibhayānyapi | rogāṃśca yogasaṃsiddhā nivārayati rākṣasī || 2 ||
There, perfected in yoga, the demoness wards off all great disasters, even the fear of ghosts and such spirits, and diseases too.
वहाँ योग में सिद्ध हो चुकी वह राक्षसी सारी बड़ी आफ़तों को, यहाँ तक कि भूत-प्रेत जैसी चीज़ों के डर को, और बीमारियों को भी दूर कर देती है।

3.83.3
बहुवर्षगणेनैषा ध्यानाद्विरतिमागता । तत्रागत्य समस्तांस्तान्वध्याञ्जन्तून्सुसंचितान् ॥ ३ ॥
bahuvarṣagaṇena eṣā dhyānād viratimāgatā | tatrāgatya samastāṃstān vadhyāñjantūn susaṃcitān || 3 ||
After many years had passed, she stopped her meditation. Coming there, she found all those creatures marked for killing gathered together in large numbers.
बहुत साल बीतने के बाद उसने अपना ध्यान करना छोड़ दिया। वहाँ आकर उसने देखा कि मारे जाने वाले वे सारे जीव एक साथ बड़ी तादाद में इकट्ठे किए गए हैं।

3.83.4
अद्यापि तत्र ये वध्यास्ते तदर्थं महीभुजा । नीयन्ते मित्रसन्माने के हि नाध्यवसायिनः ॥ ४ ॥
adyāpi tatra ye vadhyāste tadarthaṃ mahībhujā | nīyante mitrasanmāne ke hi nādhyavasāyinaḥ || 4 ||
Even today, the king still takes those destined to be killed there for that same purpose, calling it an honor shown to a friend, for who indeed is not eager for such an honor.
आज भी राजा उन लोगों को, जिन्हें मारा जाना है, उसी मकसद से वहाँ ले जाता है, और इसे दोस्त को दिया गया सम्मान बताता है, क्योंकि ऐसे सम्मान के लिए कौन उत्सुक नहीं होता।

3.83.5
तस्यां ध्याननिषण्णायां किरातजनमण्डले । अनायान्त्यां चिरं कालं जनैर्दोषप्रशान्तये ॥ ५ ॥
tasyāṃ dhyānaniṣaṇṇāyāṃ kirātajanamaṇḍale | anāyāntyāṃ ciraṃ kālaṃ janairdoṣapraśāntaye || 5 ||
While she stayed sitting in meditation in the land of the Kirata people and did not come back for a long time, the people, wanting to end the trouble this caused,
जब वह किरातों के उस देश में ध्यान में बैठी रही और लंबे समय तक वापस नहीं आई, तो लोगों ने इससे हुई परेशानी को खत्म करने के लिए,

3.83.6
सा देवी कन्दरानाम्नी मङ्गलेतरनामिका । संप्रतिष्ठापिता मूर्त्या पुरे गगनकोटरे ॥ ६ ॥
sā devī kandarānāmnī maṅgaletaranāmikā | saṃpratiṣṭhāpitā mūrtyā pure gaganakoṭare || 6 ||
set up that goddess, named Kandara, whose other name is an inauspicious one, as an image in the city, in a high hollow like a cave open to the sky.
उस देवी की, जिसका नाम कंदरा है और जिसका दूसरा नाम अशुभ है, शहर में एक ऊँची जगह पर, जो आकाश की ओर खुली गुफा जैसी थी, मूर्ति बनाकर स्थापना कर दी।

3.83.7
ततःप्रभृति तत्रत्यो यो यो भवति भूमिपः । स कन्दरां भगवतीं प्रतिष्ठापयति स्वयम् ॥ ७ ॥
tataḥprabhṛti tatrtyo yo yo bhavati bhūmipaḥ | sa kandarāṃ bhagavatīṃ pratiṣṭhāpayati svayam || 7 ||
From then on, whoever becomes king there sets up the goddess Kandara himself.
तभी से वहाँ जो भी राजा बनता है, वह खुद देवी कंदरा की स्थापना करता है।

3.83.8
यः कन्दराप्रतिष्ठां च न करोति नृपाधमः । तस्योपतापनिचयाः प्रजा निघ्नन्ति यत्नतः ॥ ८ ॥
yaḥ kandarāpratiṣṭhāṃ ca na karoti nṛpādhamaḥ | tasyopatāpanicayāḥ prajā nighnanti yatnataḥ || 8 ||
The wretched king who does not set up Kandara, heaps of torment diligently strike down his people.
जो नीच राजा कंदरा की स्थापना नहीं करता, उसकी प्रजा पर कष्टों के ढेर पूरी मेहनत से टूट पड़ते हैं।

3.83.9
तत्पूजनादवाप्नोति जनस्तन्निखिलं फलम् । स्ववासनावशोच्छूनमनर्थं यात्यपूजनात् ॥ ९ ॥
tatpūjanādavāpnoti janastannikhilaṃ phalam | svavāsanāvaśocchūnamanarthaṃ yātyapūjanāt || 9 ||
By worshipping her, a person gets the whole fruit of it. Swollen with the force of his own desires, he goes to ruin by not worshipping her.
उसकी पूजा करने से इंसान को उसका पूरा फल मिलता है। अपनी ही इच्छाओं के ज़ोर से फूलकर, वह उसकी पूजा न करने पर बर्बाद हो जाता है।

3.83.10
वध्यलोकोपहारेण सा देवी परिपूज्यते । प्रतिमा सा स्थिताद्यापि चित्रस्था फलदायिनी ॥ १० ॥
vadhyalokopahāreṇa sā devī paripūjyate | pratimā sā sthitādyāpi citrasthā phaladāyinī || 10 ||
That goddess is worshipped with offerings of people condemned to death. That image still stands today, shown in a picture, and it still grants results.
उस देवी की पूजा मौत की सजा पाए लोगों को चढ़ाकर की जाती है। वह मूर्ति आज भी खड़ी है, एक चित्र में मौजूद है, और आज भी फल देती है।

3.83.11
सकलकोमलमङ्गलकारिणी कवलिताखिलवध्यमहाजना । जयति सात्र किरातजनास्पदे परमबोधवती चिरदेवता ॥ ११ ॥
sakalakomalamaṅgalakāriṇī kavalitākhilavadhyamahājanā | jayati sātra kirātajanāspade paramabodhavatī ciradevatā || 11 ||
She who does every gentle and good deed, who has swallowed up all the great people condemned to death, is victorious here in the home of the Kirata people, the age old goddess full of the highest knowledge.
जो हर कोमल और शुभ काम करती है, जिसने मौत की सजा पाए सारे बड़े लोगों को निगल लिया है, वह यहाँ किरातों के घर में विजयी है, वह प्राचीन देवी जिसमें सबसे ऊँचा ज्ञान है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 84
3.84.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एतत्ते कथितं सर्वं मयाख्यानमनिन्दितम् । कर्कट्या हिमराक्षस्या यथावदनुपूर्वशः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | etatte kathitaṃ sarvaṃ mayākhyānamaninditam | karkaṭyā himarākṣasyā yathāvadanupūrvaśaḥ || 1 ||
Vasishtha said: I have told you this whole flawless story, in proper order, exactly as it happened, about Karkati, the demoness of the snow.
वशिष्ठ जी ने कहा कि मैंने तुम्हें बर्फ़ की राक्षसी कर्कटी की यह पूरी निर्दोष कहानी सही क्रम में, जैसी हुई थी वैसी ही बता दी है।

3.84.2
श्रीराम उवाच । हिमवद्गह्वरे प्रोत्था सा कथं कृष्णराक्षसी । बभूव कर्कटी नाम्ना यथावद्वद मे प्रभो ॥ २ ॥
śrīrāma uvāca | himavadgahvare prōtthā sā kathaṃ kṛṣṇarākṣasī | babhūva karkaṭī nāmnā yathāvadvada me prabho || 2 ||
Rama said: Lord, tell me properly how she, born in a cave in the Himalaya, a black demoness, came to be called Karkati by name.
राम ने कहा, हे प्रभु, मुझे ठीक-ठीक बताइए कि हिमालय की एक गुफा में जन्मी वह काली राक्षसी कर्कटी नाम से कैसे जानी गई।

3.84.3
श्रीवसिष्ठ उवाच । कुलानि सन्त्यनेकानि राक्षसानां स्वभावतः । तानि शुक्लानि कृष्णानि हरितान्युज्ज्वलानि च ॥ ३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | kulāni santyanekāni rākṣasānāṃ svabhāvataḥ | tāni śuklāni kṛṣṇāni haritānyujjvalāni ca || 3 ||
Vasishtha said: There are many families of demons, differing by their own nature - some white, some black, some green, some shining bright.
वशिष्ठ जी ने कहा कि राक्षसों के अपने स्वभाव के अनुसार कई कुल होते हैं - कुछ सफ़ेद, कुछ काले, कुछ हरे और कुछ चमकीले।

3.84.4
कर्कटप्राणिसादृश्यात्कर्कटो नाम राक्षसः । बभूव तज्जा सा कृष्णा कर्कटी कर्कटाकृतिः ॥ ४ ॥
karkaṭaprāṇisādṛśyātkarkaṭo nāma rākṣasaḥ | babhūva tajjā sā kṛṣṇā karkaṭī karkaṭākṛtiḥ || 4 ||
Because he looked like a crab, a demon was named Karkata, meaning crab. She was born from him, was black, and had the shape of a crab, so she was named Karkati.
क्योंकि वह केकड़े जैसा दिखता था, इसलिए एक राक्षस का नाम कर्कट यानी केकड़ा पड़ा। उसी से जन्मी वह राक्षसी काली थी और उसका आकार भी केकड़े जैसा था, इसलिए उसका नाम कर्कटी पड़ा।

3.84.5
कर्कटीप्रश्नसंस्मृत्या मयैषा कथिता तव । अध्यात्मोक्तिप्रसङ्गेन विश्वरूपनिरूपणे ॥ ५ ॥
karkaṭīpraśnasamsmṛtyā mayaiṣā kathitā tava | adhyātmoktiprasaṅgena viśvarūpanirūpaṇe || 5 ||
Remembering your question about Karkati, I told you this story while speaking about the inner self, in the course of explaining the form of the universe.
कर्कटी के बारे में तुम्हारे सवाल को याद करके, आत्मा की बात करते हुए और विश्व के स्वरूप को समझाते समय मैंने तुम्हें यह कहानी सुनाई।

3.84.6
संपन्नमेव मे कस्मादसंपन्नमिव स्फुटम् । इदं जगदनाद्यन्तात्पदात्परमकारणात् ॥ ६ ॥
sampannameva me kasmādasampannamiva sphuṭam | idaṃ jagadanādyantātpadātparamakāraṇāt || 6 ||
This world has truly come into being from that beginningless, endless, supreme cause - so why does it clearly seem to me as if it never came into being at all?
यह संसार सच में उस बिना आदि-अंत वाले परम कारण से पैदा हुआ है - फिर मुझे यह साफ़-साफ़ ऐसा क्यों लगता है जैसे यह पैदा ही नहीं हुआ?

3.84.7
प्लाविन्यो वीचयो वारिण्यन्यानन्याः स्थिता यथा । वर्तमाना अपि परे सृष्टयः संस्थितास्तथा ॥ ७ ॥
plāvinyo vīcayo vāriṇyananyānyāḥ sthitā yathā | vartamānā api pare sṛṣṭayaḥ saṃsthitāstathā || 7 ||
Just as waves rising and moving in water are not separate from the water, so the different creations, even while they exist, remain within that supreme one.
जैसे पानी में उठती और चलती लहरें पानी से अलग नहीं होतीं, वैसे ही अलग-अलग सृष्टियाँ, होते हुए भी, उसी परम तत्व के भीतर ही टिकी रहती हैं।

3.84.8
अज्वलन्नेव काष्ठेषु वह्निरर्थक्रियां यथा । करोति मर्कटादीनां शीतापहरणादिकम् ॥ ८ ॥
ajvalanneva kāṣṭheṣu vahnirarthakriyāṃ yathā | karoti markaṭādīnāṃ śītāpaharaṇādikam || 8 ||
Just as fire, hidden and not even burning in a piece of wood, still does its work for monkeys and others - taking away their cold and so on -
जैसे लकड़ी में छिपी हुई आग, बिना जले भी, बंदरों वग़ैरह के लिए अपना काम कर देती है, जैसे उनकी ठंड दूर करना वग़ैरह -

3.84.9
समं सौम्यत्वमजहदेव नित्योदयस्थिति । तथा ब्रह्म करोतीदं नाना कर्तेव सज्जगत् ॥ ९ ॥
samaṃ saumyatvamajahadeva nityodayasthiti | tathā brahma karotīdaṃ nānā karteva sajjagat || 9 ||
staying just as calm and never losing its own steady, ever-present nature - in the same way Brahman makes this whole varied world, acting like its maker, even though it is not truly a doer.
वैसे ही शांत बनी रहकर और अपने स्थिर, हमेशा मौजूद स्वभाव को कभी न छोड़ते हुए, उसी तरह ब्रह्म इस पूरे तरह-तरह के संसार को बनाता है, मानो वह उसका कर्ता हो, जबकि असल में वह कर्ता नहीं है।

3.84.10
अप्यनागत एवायमेवं सर्ग उपागतः । भोः शालभञ्जिकासंविद्दारुण्येव मुधोदिता ॥ १० ॥
apyanāgata evāyamevaṃ sarga upāgataḥ | bhoḥ śālabhañjikāsaṃviddāruṇyeva mudhoditā || 10 ||
Even though this creation has never really begun, it has appeared as if it has come about - like awareness seeming to rise, for no real reason, in a wooden doll.
यह सृष्टि असल में कभी शुरू ही नहीं हुई, फिर भी ऐसा लगता है जैसे यह बन गई है, जैसे किसी लकड़ी की गुड़िया में बिना किसी वजह के होश जाग उठे।

3.84.11
बीजे यथाऽनन्यदपि फलाद्यन्यदिवोदितम् । चितौ तथाऽनन्यदपि चेत्यमन्यदिवोदितम् ॥ ११ ॥
bīje yathā'nanyadapi phalādyanyadivoditam | citau tathā'nanyadapi cetynamanyadivoditam || 11 ||
Just as in a seed the fruit and so on, though not different from it, appear as if different when they arise, so in consciousness the thing perceived, though not different from it, appears as if different when it arises.
जैसे बीज में फल वग़ैरह, बीज से अलग न होते हुए भी, जब पैदा होते हैं तो अलग जैसे दिखते हैं, वैसे ही चेतना में दिखने वाली चीज़, चेतना से अलग न होते हुए भी, जब उठती है तो अलग जैसी दिखती है।

3.84.12
अच्छेदादेकसत्ताया न भेदः फलबीजयोः । चिच्चेत्ययोश्च वार्यूर्म्योरिव वस्तुनि कश्चन ॥ १२ ॥
acchedādekasattāyā na bhedaḥ phalabījayoḥ | cicchetyayośca vāryūrmyoriva vastuni kaścan || 12 ||
Because their being is one and undivided, there is no real difference between fruit and seed, and none at all, in truth, between consciousness and the thing perceived - just as between water and its wave.
क्योंकि उनका अस्तित्व एक ही और अखंड है, इसलिए फल और बीज में कोई असली फ़र्क़ नहीं है, और चेतना तथा दिखने वाली चीज़ में भी सच में कोई फ़र्क़ नहीं है, बिलकुल वैसे ही जैसे पानी और उसकी लहर में नहीं होता।

3.84.13
अविचारात्कुतो भेदो नैतयोरुपपद्यते । यतःकुतश्चिदुदितः स विचारेण नश्यति ॥ १३ ॥
avicārātkuto bhedo naietayorupapadyate | yataḥkutaściduditaḥ sa vicāreṇa naśyati || 13 ||
Without examining it, how could any difference between these two arise? It does not really hold true at all. Whatever difference has arisen, from wherever it came, is destroyed the moment it is examined.
बिना जांचे इन दोनों में फ़र्क़ कहाँ से आएगा? यह बात असल में ठीक नहीं बैठती। जो भी फ़र्क़ जहाँ से भी पैदा हुआ हो, जांचने पर वह मिट जाता है।

3.84.14
भ्रान्तिरेषा यथाऽऽयाता तथा यातु रघूद्वह । ज्ञास्यसे तत्प्रबुद्धस्त्वमेनां केवलमुत्सृज ॥ १४ ॥
bhrāntireṣā yathā'āyātā tathā yātu raghūdvaha | jñāsyase tatprabuddhas tvam enāṃ kevalam utsṛja || 14 ||
Let this illusion go the way it came, Rama, descendant of Raghu. Once you wake up to that, you will understand it; simply let it go completely.
हे रघुवंशी राम, यह भ्रम जैसे आया था वैसे ही चला जाने दो। जब तुम इस सच के प्रति जाग जाओगे तो तुम इसे समझ जाओगे; बस इसे पूरी तरह छोड़ दो।

3.84.15
भ्रान्तिग्रन्थौ वित्रुटिते मदुक्तिश्रवणात्ततः । ज्ञानशब्दार्थभेदानां वस्तु ज्ञास्यस्यलं स्वयम् ॥ १५ ॥
bhrāntigranthau vitruṭite maduktiśravaṇāttataḥ | jñānaśabdārthabhedānāṃ vastu jñāsyasya laṃ svayam || 15 ||
When the knot of this illusion snaps open by listening to my words, you yourself will then fully know the truth behind the different words and meanings used for knowledge.
मेरी बातें सुनने से जब यह भ्रम की गांठ खुल जाएगी, तब तुम खुद ही ज्ञान के लिए इस्तेमाल होने वाले अलग-अलग शब्दों और उनके अर्थों के पीछे की सच्चाई पूरी तरह जान लोगे।

3.84.16
चित्तादियमनर्थश्रीस्तच्च सा चेतरा च ते । मदुक्तिश्रवणादेव शान्तिमेष्यत्यसंशयम् ॥ १६ ॥
cittādiyamanarthaśrīstacca sā cetarā ca te | maduktiśravaṇādeva śāntimeṣyatyasaṃśayam || 16 ||
This whole misfortune, starting from the mind, and that one and this other one of yours too, will surely come to peace, without doubt, simply by hearing my words.
मन से शुरू होने वाली यह पूरी मुसीबत, और तुम्हारी वह और यह दूसरी मुसीबत भी, मेरी बातें सुनते ही बिना किसी शक के ज़रूर शांत हो जाएगी।

3.84.17
ब्रह्मणः सर्वमुत्पन्नं सर्वं ब्रह्मैवमेति च । मद्गीर्भिः संप्रबुद्धः सन् ज्ञास्यस्यलमनिन्दितम् ॥ १७ ॥
brahmaṇaḥ sarvamutpannaṃ sarvaṃ brahmaivameti ca | madgīrbhiḥ saṃprabuddhaḥ san jñāsyasyalamaninditam || 17 ||
Everything has arisen from Brahman, and everything goes back into Brahman in the same way - fully woken up by my words, you will know this faultless truth completely.
सब कुछ ब्रह्म से पैदा हुआ है, और सब कुछ उसी तरह वापस ब्रह्म में ही मिल जाता है, मेरी बातों से पूरी तरह जागकर तुम इस निर्दोष सच्चाई को पूरी तरह जान लोगे।

3.84.18
श्रीराम उवाच । तस्मादियमिति ब्रहन्व्यतिरेकार्थपञ्चमी । ननु किं विद्धि देवेशादभिन्नं सर्वमित्यपि ॥ १८ ॥
śrīrāma uvāca | tasmādiyamiti brahanvyatirekārthapañcamī | nanu kiṃ viddhi deveśādabhinnaṃ sarvamityapi || 18 ||
Rama said: So then, the word from that is used in the ablative sense to mean separateness, O sage - but then how am I to understand also that everything is not different from the Lord of gods?
राम ने कहा, हे मुनि, तो फिर उससे शब्द अलगाव के अर्थ में पंचमी विभक्ति में इस्तेमाल हुआ है, लेकिन फिर मैं यह कैसे समझूं कि सब कुछ देवों के स्वामी से अलग भी नहीं है?

3.84.19
श्रीवसिष्ठ उवाच । उपदेशाय शास्त्रेषु जातः शब्दोऽथवार्थजः । प्रतियोगिव्यवच्छेदसंख्यालक्षणपक्षवान् ॥ १९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | upadeśāya śāstreṣu jātaḥ śabdo'thavārthajaḥ | pratiyogivyavacchedasaṃkhyālakṣaṇapakṣavān || 19 ||
Vasishtha said: A word used in the scriptures for teaching, or the meaning born from it, carries within it the mark of counting and of cutting off something opposed to it, only for the sake of instruction.
वशिष्ठ जी ने कहा कि शास्त्रों में सिखाने के लिए इस्तेमाल हुआ शब्द, या उससे पैदा हुआ अर्थ, केवल समझाने के लिए ही अपने भीतर गिनती करने और किसी विरोधी चीज़ को अलग करने का गुण रखता है।

3.84.20
भेदो दृश्यत एवायं व्यवहारान्न वास्तवः । वेतालो बालकस्येव कार्यार्थं परिकल्पितः ॥ २० ॥
bhedo dṛśyata evāyaṃ vyavahārānna vāstavaḥ | vetālo bālakasyeva kāryārthaṃ parikalpitaḥ || 20 ||
This difference is only seen because of everyday language and behaviour; it is not real. It is imagined for a purpose, like a ghost story made up for a child.
यह फ़र्क़ केवल रोज़मर्रा की भाषा और व्यवहार की वजह से दिखता है; यह असली नहीं है। यह किसी मकसद के लिए ऐसे गढ़ा गया है जैसे बच्चे को डराने के लिए भूत की कहानी गढ़ी जाती है।

3.84.21
द्वैतैक्यमपि नो यस्यां तथा भूतार्थसंस्थितौ । अस्ति तस्यामीदृशः स्यात्कुतः संकल्पविप्लवः ॥ २१ ॥
dvaitaikyamapi no yasyāṃ tathā bhūtārthasaṃsthitau | asti tasyāmīdṛśaḥ syātkutaḥ saṃkalpaviplavaḥ || 21 ||
In that true state of reality where there is neither duality nor oneness, how could such a disturbance of thought exist at all?
सच्चाई की उस असली अवस्था में, जहां न तो दो-पन है और न ही एक-पन, वहां सोच की ऐसी उथल-पुथल आ ही कैसे सकती है?

3.84.22
कार्यकारणभावो हि तथा स्वस्वामिलक्षणम् । हेतुश्च हेतुमांश्चैवावयवावयविक्रमः ॥ २२ ॥
kāryakāraṇabhāvo hi tathā svasvāmilakṣaṇam | hetuśca hetumāṃścaivāvayavāvayavikramaḥ || 22 ||
So too, the relation of effect and cause, the mark of owner and owned thing, reason and the thing that has a reason, and the relation of part and whole -
उसी तरह कार्य और कारण का रिश्ता, मालिक और उसकी चीज़ का लक्षण, कारण और कारण वाली चीज़, और अंश तथा पूरे का रिश्ता -

3.84.23
व्यतिरेकाव्यतिरेकौ परिणामादिविभ्रमः । तथा भावविलासादि विद्याविद्ये सुखासुखे ॥ २३ ॥
vyatirekāvyatirekau pariṇāmādivibhramaḥ | tathā bhāvavilāsādi vidyāvidye sukhāsukhe || 23 ||
difference and non-difference, the confusion of change and so on, likewise the play of existence and so on, knowledge and ignorance, pleasure and pain -
फ़र्क़ और न-फ़र्क़, बदलाव वग़ैरह का भ्रम, वैसे ही अस्तित्व वग़ैरह का खेल, ज्ञान और अज्ञान, सुख और दुख -

3.84.24
एवमादिमयी मिथ्यासंकल्पकलना मिता । अज्ञानामवबोधार्थं नतु भेदोऽस्ति वस्तुनि ॥ २४ ॥
evamādimayī mithyāsaṃkalpakalanā mitā | ajñānāmavabodhārthaṃ natu bhedo'sti vastuni || 24 ||
all this and more like it is only a false web of imagination, made up to help the ignorant understand; in reality there is no difference at all.
यह सब और इस जैसी बाकी बातें केवल कल्पना का एक झूठा जाल हैं, जो अज्ञानी लोगों को समझाने के लिए बनाया गया है; असलियत में कोई फ़र्क़ है ही नहीं।

3.84.25
अविबोधादयं वादो ज्ञाते द्वैतं न विद्यते । ज्ञाते संशान्तकलनं मौनमेवावशिष्यते ॥ २५ ॥
avibodhādayaṃ vādo jñāte dvaitaṃ na vidyate | jñāte saṃśāntakalanaṃ maunamevāvaśiṣyate || 25 ||
This debate exists only because of not knowing. Once the truth is known, there is no duality left. Once it is known, all the mind's restless construction goes quiet, and only silence remains.
यह बहस अज्ञान की वजह से है; जब सच पता चल जाता है, तो दो अलग चीज़ें नहीं रहतीं। जब सच पता चल जाता है, तो मन का सारा उलझाव शांत हो जाता है, और सिर्फ़ चुप्पी रह जाती है।

3.84.26
सर्वमेकमनाद्यन्तमविभागमखण्डितम् । इति ज्ञास्यसि सिद्धान्तं काले बोधमुपागतः ॥ २६ ॥
sarvamekamanādyantamavibhāgamakhaṇḍitam | iti jñāsyasi siddhāntaṃ kāle bodhamupāgataḥ || 26 ||
Everything is one, without beginning or end, undivided, unbroken. This is the settled truth you will come to know in time, once you reach understanding.
सब कुछ एक है, इसकी न शुरुआत है न अंत, यह बंटा हुआ नहीं है, टूटा हुआ नहीं है, यही सच्चाई तुम समय आने पर, जब समझ आएगी, तब जान जाओगे।

3.84.27
विवदन्ते ह्यसंबुद्धाः स्वविकल्पविजृम्भितैः । उपदेशादयं वादो ज्ञाते द्वैतं न विद्यते ॥ २७ ॥
vividante hyasambuddhāḥ svavikalpavijṛmbhitaiḥ | upadeśādayaṃ vādo jñāte dvaitaṃ na vidyate || 27 ||
People who have not understood argue, carried away by the play of their own imaginings. This dispute exists because of teaching. Once it is known, there is no duality left.
जो लोग नहीं समझे हैं, वे अपनी सोच की उछल-कूद में उलझकर बहस करते हैं। यह बहस सिखाने-समझाने की वजह से है; जब सच पता चल जाता है, तो दो अलग चीज़ें नहीं रहतीं।

3.84.28
वाच्यवाचकसंबोधो विना द्वैतं न सिद्ध्यति । नच द्वैतं संभवति मौनं वापादयत्यलम् ॥ २८ ॥
vācyavācakasaṃbodho vinā dvaitaṃ na siddhyati | naca dvaitaṃ saṃbhavati maunaṃ vāpādayaty alam || 28 ||
The relation between a word and its meaning cannot be established without duality. But duality itself is not possible. So silence alone is entirely fitting.
शब्द और उसके मतलब का रिश्ता दो चीज़ों के बिना नहीं बन सकता। पर असल में दो चीज़ें होती ही नहीं। इसलिए बस चुप रहना ही ठीक है।

3.84.29
महावाक्यार्थनिष्ठान्तां बुद्धिं कृत्वा रघूद्वह । वचोभेदमनादृत्य यदिदं वच्मि ते श्रृणु ॥ २९ ॥
mahāvākyārthanisṭhāntāṃ buddhiṃ kṛtvā raghūdvaha | vacobhedamanādṛtya yadidaṃ vacmi te śṛṇu || 29 ||
O best of the Raghus, fix your mind firmly on the meaning of the great sayings, and without worrying over differences in wording, listen to what I am now telling you.
हे रघुकुल के श्रेष्ठ, अपनी बुद्धि को बड़े वाक्यों के असली मतलब पर टिका दो, और शब्दों के फ़र्क़ की परवाह किए बिना, जो मैं अब कहता हूँ, वह सुनो।

3.84.30
यतःकुतश्चिदुच्छ्रायं गन्धर्वपुरवन्मनः । भ्रान्तिमात्रं तनोतीदं जगदाख्यं स्वजृम्भणम् ॥ ३० ॥
yataḥkutaściducchrāyaṃ gandharvapuravatmanaḥ | bhrāntimātraṃ tanotīdaṃ jagadākhyaṃ svajṛmbhaṇam || 30 ||
Rising up from some cause or other, like a city built in the sky, the mind spreads out this world, calling it real, though it is nothing but its own illusion, its own expansion.
किसी न किसी वजह से उठकर, आसमान में बने शहर की तरह, मन इस दुनिया कहलाने वाले सिर्फ़ भ्रम को फैलाता है, यह उसका अपना ही फैलाव है।

3.84.31
यथा चेतस्तनोतीमां जगन्मायां तथानघ । श्रृणु त्वं कथयामीदं दृष्टान्तं दृष्टिवेदनम् ॥ ३१ ॥
yathā cetastanotīmāṃ jagannmāyāṃ tathānagha | śrṇu tvaṃ kathayāmīdaṃ dṛṣṭāntaṃ dṛṣṭivedanam || 31 ||
Sinless one, listen to how the mind spreads out this illusion of the world. I will tell you an example so that this way of seeing becomes clear.
हे निष्पाप, जैसे मन इस दुनिया के भ्रम को फैलाता है, वैसे ही सुनो, मैं तुम्हें एक उदाहरण बताता हूँ जिससे यह देखना समझ आ जाएगा।

3.84.32
यं श्रुत्वा सर्वमेवेदं भ्रान्तिमात्रमिति स्वयम् । राम निश्चयवान्भूत्वा दूरे त्यक्ष्यसि वासनाम् ॥ ३२ ॥
yaṃ śrutvā sarvamevedaṃ bhrāntimātramiti svayam | rāma niścayavānbhūtvā dūre tyakṣyasi vāsanām || 32 ||
Rama, hearing this, you will yourself become certain that all this is nothing but illusion, and you will throw your desires far away.
हे राम, इसे सुनकर तुम खुद ही यह पक्का जान जाओगे कि यह सब सिर्फ़ भ्रम है, और तुम अपनी इच्छाओं को दूर फेंक दोगे।

3.84.33
मनोमनननिर्माणमात्रमेव जगत्त्रयम् । सर्वमुत्सृज्य शान्तात्मा स्वात्मन्येव निवत्स्यसि ॥ ३३ ॥
manomanananirmāṇamātrameva jagattrayam | sarvamutsṛjya śāntātmā svātmanyeva nivatsyasi || 33 ||
The three worlds are nothing but a construction made by the mind's own thinking. Giving up everything, with a peaceful mind, you will settle in your own self alone.
तीनों लोक सिर्फ़ मन के सोचने-विचारने से बने हैं। सब कुछ छोड़कर, शांत मन से तुम अपने ही आत्मा में टिक जाओगे।

3.84.34
मद्वाक्यार्थावधानस्थो मनोव्याधिचिकित्सने । विवेकौषधलेशेन प्रयत्नं च करिष्यसि ॥ ३४ ॥
madvākyārthāvadhānastho manovyādhicikitsane | vivekauṣadhaleśena prayatnaṃ ca kariṣyasi || 34 ||
Staying attentive to the meaning of my words, you will make an effort to treat the disease of the mind, even with a small dose of the medicine of discrimination.
मेरी बातों के मतलब पर ध्यान लगाकर, तुम मन की बीमारी का इलाज करने के लिए, विवेक की थोड़ी सी दवा से भी कोशिश करोगे।

3.84.35
एवं स्थिते जगद्रूपं चित्तमेवेह जृम्भते । न विद्यते शरीरादि सिकतान्तरतैलवत् ॥ ३५ ॥
evaṃ sthite jagadrūpaṃ cittameveha jṛmbhate | na vidyate śarīrādi sikatāntaratailavat || 35 ||
This being so, it is the mind alone that here spreads out in the form of the world. The body and the rest do not really exist, like oil imagined inside sand.
यह सब ऐसा ही है, तो यहाँ दुनिया के रूप में सिर्फ़ मन ही फैलता है। शरीर वगैरह असल में नहीं है, जैसे रेत के बीच तेल नहीं होता।

3.84.36
चित्तमेव हि संसारो रागादिक्लेशदूषितम् । तदैव तैर्विनिर्मुक्तं भवान्त इति कथ्यते ॥ ३६ ॥
cittameva hi saṃsāro rāgādikleśadūṣitam | tadaiva tairvinirmuktaṃ bhavānta iti kathyate || 36 ||
The mind itself, spoiled by attachment and other afflictions, is called the world of birth and death. That same mind, once freed from these afflictions, is called the end of that world, that is, liberation.
मन ही, जब राग वगैरह दुखों से गंदा हो, संसार कहलाता है। वही मन, जब इन दुखों से मुक्त हो जाए, तो उसे संसार का अंत यानी मुक्ति कहते हैं।

3.84.37
चित्तं साध्यं पालनीयं विचार्यं कार्यमार्यवत् । आहार्यं व्यवहार्यं च संचार्यं धार्यमादरात् ॥ ३७ ॥
cittaṃ sādhyaṃ pālanīyaṃ vicāryaṃ kāryamāryavat | āhāryaṃ vyavahāryaṃ ca saṃcāryaṃ dhāryamādarāt || 37 ||
The mind is to be trained, protected, examined, and worked with respect, as one deals with a noble person. It is to be guided rightly, handled properly, led carefully, and held with regard.
मन को साधना है, संभालना है, परखना है, और किसी भले आदमी की तरह उससे काम लेना है। उसे सही राह पर लाना है, ठीक से बरतना है, चलाना है, और आदर से थामे रखना है।

3.84.38
सर्वमभ्यन्तरे चित्तं बिभर्ति त्रिजगन्नभः । अहमापूरमिव तद्यथाकालं विजृम्भते ॥ ३८ ॥
sarvamabhyantare cittaṃ bibharti trijagannabhaḥ | ahamāpūramiva tadyathākālaṃ vijṛmbhate || 38 ||
The mind holds everything within itself, the sky and the three worlds. It is like a flood of 'I', and it expands according to time.
मन अपने भीतर सब कुछ, आसमान और तीनों लोक, समेटे रहता है। यह 'मैं' के सैलाब की तरह है, और समय के हिसाब से फैलता रहता है।

3.84.39
योऽयं चित्तस्य चिद्भागः सैषा सर्वार्थबीजता । यश्चास्य जडभागश्च तज्जगत्सोऽङ्ग संभ्रमः ॥ ३९ ॥
yo'yaṃ cittasya cidbhāgaḥ saiṣā sarvārthabījatā | yaścāsya jaḍabhāgaśca tajjagatso'ṅga saṃbharamaḥ || 39 ||
The part of the mind that is consciousness, that alone is the seed of all things. And whatever part of it is inert, that is the world, and it is a confusion.
मन का जो हिस्सा चेतन है, वही सब चीज़ों का बीज है। और मन का जो हिस्सा जड़ है, वही यह दुनिया है, और यह एक भ्रम है।

3.84.40
अविद्यमानमेवेदमादिसर्गे धरादिकम् । निराकृतिरजः स्वप्नं पश्यतीव न पश्यति ॥ ४० ॥
avidyamānamamevedamādisarge dharādikam | nirākṛtirajaḥ svapnaṃ paśyatīva na paśyati || 40 ||
At the very first creation, this earth and everything like it did not exist at all. The unborn, formless one seems to be seeing a dream, yet is not really seeing anything.
सृष्टि की शुरुआत में यह धरती वगैरह असल में थी ही नहीं। जो अजन्मा और निराकार है, वह जैसे कोई सपना देख रहा हो, पर असल में देखता कुछ नहीं।

3.84.41
सर्गादिदीर्घसंवित्या शैलादिजडसंविदा । सूक्ष्मं सूक्ष्मविदा चेति देहं शून्यं न वास्तवम् ॥ ४१ ॥
sargādidiīrghasamvityā śailādijaḍasamvidā | sūkṣmaṃ sūkṣmavidā cēti dēhaṃ śūnyaṃ na vāstavam || 41 ||
Through the long, drawn-out awareness that runs from the start of creation, through the dull awareness that is like that of mountains, and through the subtle awareness of what is subtle, in this way the body, which seems empty, is not truly real either.
सृष्टि जैसी लंबी चलने वाली चेतना से, पहाड़ों जैसी जड़ चेतना से, और सूक्ष्म चीज़ों की सूक्ष्म चेतना से, इस तरह यह शरीर, जो खाली लगता है, असल में वैसा भी नहीं है।

3.84.42
सर्वगेनात्मना व्याप्तं स्वचेत्यात्मवपुर्मनः । आततं सौम्य विमलं वारीव रवितेजसा ॥ ४२ ॥
sarvagēnātmanā vyāptaṃ svacētyātmavapurmanaḥ | ātataṃ saumya vimalaṃ vārīva ravitējasā || 42 ||
Gentle one, the mind, whose own form is that which is to be known by the self, is pervaded by the all-pervading self. It spreads out clear and pure, like water filled with the light of the sun.
हे सौम्य, जिसका अपना शरीर वही मन है जिसे आत्मा से जानना है, वह सब जगह फैले आत्मा से भरा है, साफ़ और निर्मल फैला हुआ है, जैसे पानी सूरज की रोशनी से भर जाता है।

3.84.43
चित्तबालो जगद्यक्षं मिथ्या पश्यत्यबोधतः । बोधितोऽसौ परं रूपं स्वं पश्यति निरामयम् ॥ ४३ ॥
cittabālo jagadyakṣaṃ mithyā paśyatyabodhataḥ | bodhito'sau paraṃ rūpaṃ svaṃ paśyati nirāmayam || 43 ||
The mind, childish and untaught, falsely sees the world as a real ghost, out of not knowing. Once it is awakened, it sees its own highest form, free of all trouble.
मन, बच्चे जैसा नादान होकर, अज्ञान के कारण दुनिया को सचमुच का भूत-प्रेत समझ लेता है। जब यही मन जाग जाता है, तो वह अपना असली और सबसे ऊँचा रूप देखता है, जो हर दुख-तकलीफ़ से परे है।

3.84.44
यथात्मा दृश्यतामेति द्वित्वैक्यभ्रमदायिनीम् । श्रृणु तत्ते प्रवक्ष्यामि वक्ष्यमाणकथागमैः ॥ ४४ ॥
yathātmā dṛśyatāmeti dvitvaikyabhramadāyinīm | śrṇu tatte pravakṣyāmi vakṣyamāṇakathāgamaiḥ || 44 ||
Listen, I will tell you how the self comes to appear as something seen, giving rise to the illusion of twoness and of oneness, through the stories and teachings I am about to give.
सुनो, मैं तुम्हें बताऊँगा कि आत्मा कैसे दिखने वाली चीज़ बनकर सामने आता है, और इससे दो होने और एक होने का भ्रम कैसे पैदा होता है, आगे कही जाने वाली कहानियों और बातों के ज़रिए।

3.84.45
यत्कथ्यते हि हृदयंगमयोपमानयुक्त्या गिरा मधुरयुक्तपदार्थया च । श्रोतुस्तदङ्ग हृदयं परितो विसारि व्याप्नोति तैलमिव वारिणि वार्य शङ्काम् ॥ ४५ ॥
yatkathyate hi hṛdayaṃgamayopamānayuktyā girā madhurayuktapadārthayā ca | śrotustadaṅga hṛdayaṃ parito visāri vyāpnoti tailamiva vāriṇi vārya śaṅkām || 45 ||
What is told using a comparison that touches the heart, in words that are sweet and fitting in meaning, spreads all around and fills the listener's heart, the way oil spreads in water, driving away every doubt.
जो बात दिल को छू लेने वाली उपमा के साथ, मीठे और सही शब्दों में कही जाती है, वह सुनने वाले के दिल में हर तरफ़ फैल जाती है और उसे भर देती है, जैसे तेल पानी में फैलकर हर शक़ को दूर कर देता है।

3.84.46
त्यक्तोपमानममनोज्ञपदं दुरापं क्षुब्धं धराविधुरितं विनिगीर्णवर्णम् । श्रोतुर्न याति हृदयं प्रविनाशमेति वाक्यं किलाज्यमिव भस्मनि हूयमानम् ॥ ४६ ॥
tyaktōpamānamamanōjñapadaṃ durāpaṃ kṣubdhaṃ dharāvidhuritaṃ vinigīrṇavarṇam | śrōtur na yāti hṛdayaṃ pravināśameti vākyaṃ kilājyamiva bhasmani hūyamānam || 46 ||
But speech that has no comparison, whose words are unpleasant, hard to grasp, confused, and choked and garbled, does not reach the listener's heart at all. It simply comes to nothing, like ghee poured as an offering into ashes instead of into fire.
पर जिस बात में कोई उपमा नहीं है, जिसके शब्द भद्दे हैं, समझ में न आने वाले हैं, उलझे हुए हैं, अटक-अटककर बोले गए हैं, वह बात सुनने वाले के दिल तक पहुँचती ही नहीं, बल्कि यूँ ही खत्म हो जाती है, जैसे घी राख में डाला जाए, आग में नहीं।

3.84.47
आख्यानकानि भुवि यानि कथाश्च या या यद्यत्प्रमेयमुचितं परिपेलवं वा । दृष्टान्तदृष्टिकथनेन तदेति साधो प्राकाश्यमाशु भुवनं सितरश्मिनेव ॥ ४७ ॥
ākhyānakāni bhuvi yāni kathāśca yā yā yadyatprameyamucitaṃ paripelavaṃ vā | dṛṣṭāntadṛṣṭikathanena tadeti sādho prākāśyamāśu bhuvanaṃ sitaraśmineva || 47 ||
Good man, whatever tales there are on this earth, whatever stories, whatever subject there is to tell, whether common or subtle, all of it, when told through a visible example, quickly becomes clear, the way the world is lit up by the bright rays of the moon.
हे साधु, धरती पर जितनी भी कहानियाँ हैं, जितने भी क़िस्से हैं, जो भी बात कहनी हो, चाहे आम हो या बारीक, जब उसे किसी दिखने वाले उदाहरण से समझाया जाए, तो वह फ़ौरन साफ़ हो जाती है, जैसे चाँदनी से दुनिया रोशन हो जाती है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 85
3.85.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । पुरा मे ब्रह्मणा प्रोक्तं सर्वं तत्कथयानघ । यदिदं तत्प्रवक्ष्यामि त्वयि पृच्छति राघव ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | purā me brahmaṇā proktaṃ sarvaṃ tatkathayānagha | yadidaṃ tatpravakṣyāmi tvayi pṛcchati rāghava || 1 ||
Vasishtha said: O sinless one, long ago Brahma told me this whole story. Now, since you, Raghava, are asking me, I will tell it to you.
वसिष्ठ जी ने कहा - हे निष्पाप, बहुत पहले ब्रह्मा जी ने मुझे यह पूरी कथा सुनाई थी। अब जब तुम, हे राघव, मुझसे पूछ रहे हो, तो मैं वही तुम्हें बताऊँगा।

3.85.2
पुरा मया हि भगवान्पृष्टः कमलसंभवः । इमे कथमुपायान्ति ब्रह्मन्सर्गगणा इति ॥ २ ॥
purā mayā hi bhagavānpṛṣṭaḥ kamalasaṃbhavaḥ | ime kathamupāyānti brahmansargagaṇā iti || 2 ||
Long ago I asked Brahma, the lord born from the lotus, this: O Brahma, how do these many groups of created beings come into existence?
बहुत पहले मैंने कमल से जन्मे भगवान ब्रह्मा से यह पूछा था - हे ब्रह्मन, सृष्टि के ये जितने समूह हैं, ये कैसे बनकर सामने आते हैं?

3.85.3
तदुपाश्रुत्य भगवान्ब्रह्मा लोकपितामहः । ऐन्दवाख्यानसहितं मामुवाच बृहद्वचः ॥ ३ ॥
tadupāśrutya bhagavānbrahmā lokapitāmahaḥ | āindavākhyānasahitaṃ māmuvāca bṛhadvacaḥ || 3 ||
Hearing this, Brahma, the lord and grandfather of all the worlds, gave me a long reply, along with the story of Indu.
यह सुनकर सब लोकों के पितामह भगवान ब्रह्मा ने मुझे एक बड़ा उत्तर दिया, और साथ ही इन्दु की कथा भी सुनाई।

3.85.4
ब्रह्मोवाच । सर्वं हि मन एवेदमित्थं स्फुरति भूतिमत् । जलं जलाशयस्फारैर्विचित्रैश्चक्रकैरिव ॥ ४ ॥
brahmovāca | sarvaṃ hi mana evedamitthaṃ sphurati bhūtimat | jalaṃ jalāśayasphārairvicitraiścakrakairiva || 4 ||
Brahma said: All this is nothing but mind, appearing like this as if it were real, just as water in a lake appears as many strange whirls and ripples.
ब्रह्मा जी ने कहा - यह सब कुछ केवल मन ही है, जो इस तरह सच जैसा दिखता है, जैसे किसी जलाशय का पानी अनेक विचित्र भँवरों के रूप में दिखाई देता है।

3.85.5
दिनादौ संप्रबुद्धस्य संसारं सृष्टुमिच्छतः । पुराकल्पे हि कस्मिश्चिच्छृणु किं वृत्तमङ्ग मे ॥ ५ ॥
dinādau saṃprabuddhasya saṃsāraṃ sṛṣṭumicchataḥ | purākalpe hi kasmiścicchṛṇu kiṃ vṛttamaṅga me || 5 ||
Listen, my dear, to what happened to me once, in a bygone age, at the start of a day, when I had just woken and wished to create the world.
सुनो, मेरे प्रिय, एक बीते हुए कल्प में, दिन की शुरुआत में, जब मैं अभी-अभी जागा था और सृष्टि रचने की इच्छा रखता था, तब मेरे साथ क्या हुआ था।

3.85.6
कदाचिदखिलं सर्गं संहृत्य दिवसक्षये । एक एवाहमेकाग्रः स्वस्थस्तामनयं निशाम् ॥ ६ ॥
kadācidakhilaṃ sargaṃ saṃhṛtya divasakṣaye | eka evāhamekāgraḥ svasthastāmanayaṃ niśām || 6 ||
Once, having withdrawn the whole creation at the end of the day, I alone, with a one-pointed mind, at peace within myself, spent that night.
एक बार, दिन के अंत में पूरी सृष्टि को समेटकर, मैं अकेला, एकाग्र मन से, अपने भीतर शांत रहकर, वह रात बिताई।

3.85.7
निशान्ते संप्रबुद्धात्मा संध्यां कृत्वा यथाविधि । प्रजाः स्रष्टुं दृशौ स्फारे व्योम्नि योजितवानहम् ॥ ७ ॥
niśānte saṃprabuddhātmā saṃdhyāṃ kṛtvā yathāvidhi | prajāḥ sraṣṭuṃ dṛśau sphāre vyomni yojitavānaham || 7 ||
At the end of that night, waking up, and performing the twilight rites in the proper way, I fixed my two eyes on the wide sky, to create living beings.
उस रात के अंत में जागकर, विधिपूर्वक संध्या करके, मैंने प्राणियों को रचने के लिए अपनी दोनों आँखें विशाल आकाश पर टिका दीं।

3.85.8
यावत्पश्यामि गगनं न तमोभिर्न तेजसा । व्याप्तमत्यन्तविततं शून्यमन्तविवर्जितम् ॥ ८ ॥
yāvatpaśyāmi gaganaṃ na tamobhirna tejasā | vyāptamatyantavitataṃ śūnyamantavivarjitam || 8 ||
As I looked at the sky, I saw it filled neither with darkness nor with light, utterly vast, empty, and without any end.
जितना मैं आकाश को देखता रहा, वह न अंधकार से भरा था, न प्रकाश से - वह बहुत विशाल था, खाली था, और उसका कोई अंत नहीं था।

3.85.9
सर्गं संकल्पयामीति मतिं निश्चित्य तन्मया । समवेक्षितुमारब्धं शुद्धं सूक्ष्मेण चेतसा ॥ ९ ॥
sargaṃ saṃkalpayāmīti matiṃ niścit ya tanmayā | samavekṣitumārabdhaṃ śuddhaṃ sūkṣmeṇa cetasā || 9 ||
Thinking, let me will creation into being, with my mind fixed on that one resolve, I began to look closely at it with a pure and subtle mind.
यह सोचकर कि मैं सृष्टि की इच्छा करता हूँ, मैंने अपने मन को उसी संकल्प पर स्थिर किया और शुद्ध, सूक्ष्म मन से उसे ध्यान से देखना शुरू किया।

3.85.10
अथाहं दृष्टवांस्तत्र मनसा विततेऽम्बरे । पृथक्स्थितान्महारम्भान्सर्गान्स्थितिनिरर्गलान् ॥ १० ॥
athāhaṃ dṛṣṭavāṃstatra manasā vitate'mbare | pṛthaksthitānmahārambhānsargānsthitinirargalān || 10 ||
Then, there in that mind-spread, vast sky, I saw great undertakings of creation, each standing apart, existing without any check.
फिर, मन से फैले हुए उस विशाल आकाश में, मैंने सृष्टि के बड़े-बड़े कार्य देखे, जो अलग-अलग खड़े थे और बिना किसी रोक-टोक के बने हुए थे।

3.85.11
तेषु मत्प्रतिबिम्बाभाः पद्मकोशनिवासिनः । राजहंसान्समारूढाः संस्थिता दश पद्मजाः ॥ ११ ॥
teṣu matpratibimbābhāḥ padmakośanivāsinaḥ | rājahaṃsānsamārūḍhāḥ saṃsthitā daśa padmajāḥ || 11 ||
In them, ten lotus-born ones, looking like my own reflection, living inside lotus-buds, seated mounted on royal swans, were present.
उनमें दस कमल से जन्मे पुरुष थे, जो मेरे ही प्रतिबिंब जैसे दिखते थे, कमल की कली में रहते थे, और राजहंस पर सवार होकर बैठे थे।

3.85.12
पृथक्स्थितेषु सर्गेषु तेषूद्यद्भूतपङ्क्तिषु । जलजालेषु शुद्धेषु जगत्सु जलदायिषु ॥ १२ ॥
pṛthaksthiteṣu sargeṣu teṣūdyadbhūtapaṅktiṣu | jalajāleṣu śuddheṣu jagatsu jaladāyiṣu || 12 ||
In those separate creations, where rows of beings were arising, in pure networks of water, in worlds that give forth rain,
उन अलग-अलग सृष्टियों में, जहाँ प्राणियों की पंक्तियाँ उठ रही थीं, पानी के शुद्ध जालों में, वर्षा देने वाले लोकों में,

3.85.13
प्रवहन्ति महानद्यः प्रध्वनन्ति यथाब्धयः । प्रतपन्त्युष्णरुचयः प्रस्फुरन्त्यम्बरेऽनिलाः ॥ १३ ॥
pravahanti mahānadyaḥ pradhvananti yathābdhayaḥ | pratapantyuṣṇaruçayaḥ prasphurantyambare'nilāḥ || 13 ||
great rivers flowed, oceans roared as oceans do, hot-rayed suns blazed, and winds stirred flashing through the sky.
बड़ी-बड़ी नदियाँ बहती थीं, समुद्र गरजते थे, गर्म किरणों वाले सूर्य तपते थे, और हवाएँ आकाश में चमकती हुई बहती थीं।

3.85.14
दिवि क्रीडन्ति विबुधा भुवि क्रीडन्ति मानवाः । दानवा भोगिनश्चैव पातालेषु च संस्थिताः ॥ १४ ॥
divi krīḍanti vibudhā bhuvi krīḍanti mānavāḥ | dānavā bhoginaścaiva pātāleṣu ca saṃsthitāḥ || 14 ||
In heaven the gods played, on earth humans played, and demons and serpents lived settled in the world below the earth.
स्वर्ग में देवता खेलते थे, धरती पर मनुष्य खेलते थे, और दानव तथा सर्प पाताल में बसे हुए थे।

3.85.15
कालचक्रपरिप्रोता यद्भावाः सकलर्तवः । यथाकालं फलापूर्णा भूषयन्त्यभितो महीम् ॥ १५ ॥
kālacakrapariprotā yadbhāvāḥ sakalartavaḥ | yathākālaṃ phalāpūrṇā bhūṣayantyabhito mahīm || 15 ||
Strung on the wheel of time, all the seasons, full of fruit each in its own time, adorned the earth on every side.
काल के चक्र में पिरोई हुई सारी ऋतुएँ, अपने-अपने समय पर फलों से भरी हुई, चारों ओर से धरती को सजाती थीं।

3.85.16
प्रौढ्यं शुभाशुभाचारस्मृतयः ककुभं प्रति । नरकस्वर्गफलदाः सर्वत्र समुपागताः ॥ १६ ॥
prauḍyaṃ śubhāśubhācārasmṛtayaḥ kakubhaṃ prati | narakasvargaphaladāḥ sarvatra samupāgatāḥ || 16 ||
In every direction, the weight of memories of good and bad conduct had fully grown, and everywhere it had come bringing the fruit of hell or heaven.
हर दिशा में अच्छे और बुरे कर्मों की स्मृतियाँ पूरी तरह पक चुकी थीं, और हर जगह वे नरक या स्वर्ग का फल लेकर पहुँच चुकी थीं।

3.85.17
भोगमोक्षफलार्थिन्यः समस्ता भूतजातयः । स्वमीहितं यथाकालं प्रयतन्ते यथाक्रमम् ॥ १७ ॥
bhogamokṣaphalārthinyaḥ samastā bhūtajātayaḥ | svamīhitaṃ yathākālaṃ prayatante yathākramam || 17 ||
All the many kinds of beings, wanting the fruit of enjoyment or of freedom, strove each in its turn, each at its own proper time, for what it wished.
सभी प्रकार के प्राणी, भोग या मोक्ष का फल चाहते हुए, अपने-अपने समय पर, अपनी बारी के अनुसार, अपनी इच्छा पूरी करने का प्रयत्न करते थे।

3.85.18
सप्तलोकास्तथा द्वीपाः समुद्रा गिरयस्तथा । अप्येष्यमाणाः कल्पान्तं स्फुरन्त्युरुतरारवम् ॥ १८ ॥
saptalokāstathā dvīpāḥ samudrā girayastathā | apyeṣyamāṇāḥ kalpāntaṃ sphurantyurutarāravam || 18 ||
The seven worlds, and likewise the continents, the oceans, and the mountains too, though moving toward the end of the age, still rang out with a very loud roar.
सातों लोक, और वैसे ही द्वीप, समुद्र और पर्वत भी, कल्प के अंत की ओर बढ़ते हुए भी, बहुत जोर से गूँज रहे थे।

3.85.19
क्वचिद्भासित्वमायातं क्वचित्स्थिरतरं स्थितम् । स्थितं सर्वत्र कुञ्जेषु तमस्तेजोलवादृतम् ॥ १९ ॥
kvacidbhāsitvamāyātaṃ kvacitsthirataraṃ sthitam | sthitaṃ sarvatra kuñjeṣu tamastejolavādṛtam || 19 ||
In one place brightness had come; in another place something stood very still. Everywhere, in the groves, darkness stood, touched by a little light.
कहीं प्रकाश आ गया था, कहीं कोई चीज़ बहुत स्थिर होकर टिकी थी। हर जगह, कुंजों में, अंधकार टिका था, जिसमें थोड़ा-सा प्रकाश मिला हुआ था।

3.85.20
नभोनीलोत्पलस्यान्तर्भ्रमदभ्रमधुव्रतम् । प्रस्फुरत्तारकाजालकेसरापूर्णतां गतम् ॥ २० ॥
nabhonīlotpalasyāntarbharamadabhramadhuvratam | prasphurattārakājālakesarāpūrṇatāṃ gatam || 20 ||
Inside the sky's blue lotus, a roaming bee had come to fullness as the mass of filaments made of glittering, flashing stars.
आकाश रूपी नीले कमल के भीतर, एक घूमता हुआ भँवरा वहाँ चमकते हुए तारों के जाल रूपी रेशों की परिपूर्णता को पा गया था।

3.85.21
कल्पान्तघननीहारो मेरुकुञ्जेषु संस्थितः । शाल्मलेरमलं तूलमष्ठीलाकोटरेष्विव ॥ २१ ॥
kalpāntaghananīhāro merukuñjeṣu saṃsthitaḥ | śālmaleramalaṃ tūlamasṭhīlākoṭareṣviva || 21 ||
The thick fog of the end of the age settled in the groves of Mount Meru, like the pure cotton-fluff of the silk-cotton tree in the hollows of its seed-pods.
कल्प के अंत का घना कोहरा मेरु पर्वत के कुंजों में बैठा था, जैसे सेमल के पेड़ की शुद्ध रूई उसके बीज-कोशों के खोखलेपन में बैठी होती है।

3.85.22
लोकालोकाद्रिरसनारणदर्णवघुंघुमा । तमःखण्डेन्द्रनीलाभा निजरत्नविराजिता ॥ २२ ॥
lokālokādrirasanāraṇadarṇavaghuṃghumā | tamaḥkhaṇḍendranīlābhā nijaratnavirājitā || 22 ||
The roaring ocean, like a girdle around Mount Lokaloka, hummed with a deep sound. It had the colour of a piece of darkness, like sapphire, and it shone with its own gems.
लोकालोक पर्वत के चारों ओर करधनी जैसा गरजता हुआ समुद्र गहरी गूँज करता था। उसका रंग अंधकार के टुकड़े जैसा, नीलमणि जैसा था, और वह अपने ही रत्नों से चमकता था।

3.85.23
धानाधरसुधा भूतरवकाकलिघुंघुमा । संस्थिता भुवनाभोगे स्वान्तःपुर इवाङ्गना ॥ २३ ॥
dhānādharasudhā bhūtaravakākalighuṃghumā | saṃsthitā bhuvanābhoge svāntaḥpura ivāṅganā || 23 ||
The nectar-rain of the clouds, mixed with the soft, murmuring cries of creatures, rested within the vast body of the world, like a woman resting inside her own inner chambers.
बादलों की अमृत-वर्षा, प्राणियों की मधुर, गुनगुनाती आवाज़ों के साथ मिलकर, संसार के विशाल आकार के भीतर वैसे ही टिकी थी, जैसे कोई स्त्री अपने ही अंतःपुर में रहती है।

3.85.24
गौराङ्गपङक्तिर्मध्यस्था रजनीराजिरञ्जिता । पद्मोत्पलस्रज इव लक्ष्यते वत्सरश्रियः ॥ २४ ॥
gaurāṅgapaṅktirmadhyasthā rajanīrājirañjitā | padmotpalasraja iva lakṣyate vatsaraśriyaḥ || 24 ||
A row of bright, fair shapes stood in the middle, coloured by the passing of nights, and it looked like a garland strung of lotuses and blue lotuses. It was seen as the very beauty of the year.
बीच में एक चमकीली, गोरी आकृतियों की पंक्ति खड़ी थी, जो रातों की श्रृंखला से रंगी हुई थी, और वह कमल तथा नीलकमल की माला जैसी दिखती थी - वही मानो वर्ष की सुंदरता थी।

3.85.25
बहुगर्तविभागस्थभूता लोकाः पृथक्पृथक् । जातारुणा विलोक्यन्तेदाडिमानीवकान्तिकाः ॥ २५ ॥
bahugartavibhāgasthabhūtā lokāḥ pṛthakpṛthak | jātāruṇā vilokyantedāḍimānīvakāntikāḥ || 25 ||
The worlds sit apart from each other, each in its own hollow among many pits, and they have turned red - they look as bright as pomegranates.
ये सारी दुनिया एक-दूसरे से अलग, बहुत सारे गड्ढों में अलग-अलग बसी हुई हैं, और वे लाल हो गई हैं - वे अनार जैसी चमकीली दिखती हैं।

3.85.26
त्रिप्रवाहा त्रिपथगा कृतोर्ध्वाधोगमागमा । जगद्यज्ञोपवीताभा स्फुरतीन्दुकलामला ॥ २६ ॥
tripavāhā tripadhagā kṛtordhvādhogamāgamā | jagadyajñopavītābhā sphuratīndukalāmalā || 26 ||
The Ganga flows in three courses, moving through the three worlds, going both upward and downward. It looks like the sacred thread worn across the whole universe, shining pure like a sliver of the moon.
गंगा तीन धाराओं में बहती है, तीनों लोकों से होकर जाती है, ऊपर भी जाती है और नीचे भी। वह पूरे ब्रह्मांड पर पहने हुए जनेऊ जैसी दिखती है, और चांद की कोर जैसी साफ चमकती है।

3.85.27
इतश्चेतश्च गच्छन्ति शीर्यन्ते प्रोद्भवन्ति च । दिग्लतासु तडित्पुष्पा वातार्ता मेघपल्लवाः ॥ २७ ॥
itaścetaśca gacchanti śīryante prodhavanti ca | diglatāsu taḍitpuṣpā vātārtā meghapallavāḥ || 27 ||
On the creepers that stretch across the sky's directions, the lightning-flowers - that is, the sprouts of the clouds, shaken by the wind - move here and there, wither away, and sprout again.
दिशाओं की उन बेलों पर, जो आकाश में फैली हैं, बिजली के फूल यानी बादलों के अंकुर हवा से हिलकर कभी इधर जाते हैं कभी उधर, मुरझा जाते हैं और फिर से फूट पड़ते हैं।

3.85.28
गन्धर्वनगरोद्यानलतावितानमालिनी । समुद्रभूमिनभसां पदवी प्रविराजते ॥ २८ ॥
gandharvanagarodyānalatāvitānamālinī | samudrabhūminabhasāṃ padavī pravirājate || 28 ||
The path that joins the ocean, the earth, and the sky shines out, garlanded with the canopy of creepers growing in the gardens of that city seen in the sky.
समुद्र, धरती और आकाश को जोड़ने वाला रास्ता चमकता है, और वह उस आकाश में दिखने वाले शहर के बागों में उगी बेलों की छतरी से सजा हुआ है।

3.85.29
लोकान्तरेषु सङ्घेन देवासुरनरोरगाः । उदुम्बरेषु मशका इव घुंघुमिताः स्थिताः ॥ २९ ॥
lokāntareṣu saṅghena devāsuranaroragāḥ | udumvareṣu maśakā iva ghuṃghumitāḥ sthitāḥ || 29 ||
In the different worlds, gods, demons, men, and serpents sit crowded together in groups, humming like gnats swarming on a cluster of fig fruit.
अलग-अलग लोकों में देवता, दानव, मनुष्य और नाग झुंड बनाकर भीड़ में बैठे रहते हैं, और गूंजते रहते हैं जैसे मच्छर अंजीर के गुच्छे पर भिनभिनाते हैं।

3.85.30
युगकल्पक्षणलवकलाकाष्ठाकलङ्कितः । कालो वहत्यकलितसर्वनाशप्रतीक्षकः ॥ ३० ॥
yugakalpakṣaṇalavakalākāṣṭhākalaṅkitaḥ | kālo vahatyakalitasarvanāśapratīkṣakaḥ || 30 ||
Time flows on, marked out by ages, world-cycles, moments, and all the smaller units of time, quietly waiting to destroy everything without anyone noticing it.
समय बहता रहता है, युगों, कल्पों, क्षणों और समय के और भी छोटे-छोटे हिस्सों में बंटा हुआ, और यह चुपचाप इंतज़ार करता है कि कब सब कुछ नष्ट कर दे, बिना किसी के जाने।

3.85.31
एवमालोक्य शुद्धेन परेण स्वेन चेतसा । भृशं विस्मयमापन्नः किमेतत्कथमित्यलम् ॥ ३१ ॥
evamālokya śuddhena pareṇa svena cetasā | bhṛśaṃ vismayamāpannaḥ kimetatkathamityalam || 31 ||
Seeing all this with my own pure and highest mind, I fell into great wonder - what is this, how can this be? Enough of this!
यह सब अपने शुद्ध और सबसे ऊंचे मन से देखकर मुझे बड़ा अचरज हुआ - यह क्या है, यह कैसे हो सकता है? बस, बहुत हुआ!

3.85.32
कथं मांसमयेनाक्ष्णा यन्न पश्यामि किंचन । तन्मायाजालमतुलं पश्यामि मनसाम्बरे ॥ ३२ ॥
kathaṃ māṃsamayenākṣṇā yann na paśyāmi kiṃcana | tanmāyājālamatulaṃ paśyāmi manasāmbare || 32 ||
How is it that with my eye of flesh I see nothing of this at all, yet I see this matchless web of illusion in the sky of my mind?
ऐसा कैसे है कि अपनी मांस की इस आंख से मुझे इसमें से कुछ भी नहीं दिखता, फिर भी मुझे अपने मन के आकाश में यह बेजोड़ माया का जाल दिखता है?

3.85.33
अथालोक्य चिरं कालं मनसैवाहमम्बरात् । अर्कं तस्माज्जगज्जालादेकमानीय पृष्टवान् ॥ ३३ ॥
athālokya ciraṃ kālaṃ manasaivāhamambarāt | arkaṃ tasmājjagajjālādekamānīya pṛṣṭavān || 33 ||
Then, after watching for a long time, I used my mind alone to bring out one thing - the sun - from that sky, from that web of worlds, and I asked him.
फिर बहुत देर तक देखने के बाद, मैंने सिर्फ अपने मन से उस आकाश में से, उस दुनिया के जाल में से एक चीज़ - सूरज - को निकाला और उससे पूछा।

3.85.34
आगच्छ देवदेवेश भो भास्कर महाद्युते । स्वागतं तेऽस्त्विति प्रोक्तो मयासौ कथितोप्यथ ॥ ३४ ॥
āgaccha devadeveśa bho bhāskara mahādyute | svāgataṃ te'stviti prokto mayāsau kathitopyatha || 34 ||
Come, lord of the gods, O Sun, O greatly radiant one - welcome to you. So I spoke to him, and greeted him.
आओ, देवताओं के स्वामी, हे सूर्य, हे महातेजस्वी! तुम्हारा स्वागत है। यह मैंने उससे कहा, और उसका स्वागत किया।

3.85.35
कस्त्वं कथमिदं जातं जगदेव जगन्ति च । यदि जानासि भगवंस्तदेतत्कथयानघ ॥ ३५ ॥
kastvaṃ kathamidaṃ jātaṃ jagadeva jaganti ca | yadi jānāsi bhagavaṃstadetatkathayānagha || 35 ||
Who are you? How did this world - indeed these worlds - come into being? If you know this, blessed one, then tell me, O sinless one.
तुम कौन हो? यह दुनिया, बल्कि ये सारी दुनियाएं, कैसे बनीं? अगर तुम यह जानते हो, हे भगवन, तो मुझे बताओ, हे निष्पाप।

3.85.36
इत्युक्तो मां समालोक्य संपरिज्ञातवानथ । नमस्कृत्वाभ्युवाचेदमनिन्द्यपदया गिरा ॥ ३६ ॥
ityuktō māṃ samālōkya saṃparijñātavānatha | namaskṛtvābhyuvācēdamaniṇḍyapadayā girā || 36 ||
Thus asked, he looked at me and fully understood who I was; then he bowed and spoke these words in flawless speech.
यह सुनकर उसने मुझे देखा और पूरी तरह पहचान लिया कि मैं कौन हूं; फिर उसने प्रणाम किया और बेदाग वाणी में यह कहा।

3.85.37
श्रीभानुरुवाच । अस्य दृश्यप्रपञ्चस्य नित्यं कारणतामसि । गतः कस्मान्न जानीषे किं मामीश्वर पृच्छसि ॥ ३७ ॥
śrībhānuruvāca | asya dṛśyaprapañcasya nityaṃ kāraṇatāmasi | gataḥ kasmānna jānīṣe kiṃ māmīśvara pṛcchasi || 37 ||
The Sun said: You yourself are forever the cause of this visible world. Since you have reached that very state, why do you not know this? Why do you ask me, O lord?
सूर्य ने कहा: तुम खुद ही हमेशा से इस दिखने वाली दुनिया के कारण हो। जब तुम खुद उस अवस्था तक पहुंच चुके हो, तो यह क्यों नहीं जानते? मुझसे क्यों पूछते हो, हे ईश्वर?

3.85.38
अथ मद्वाक्यसंदर्भे लीला चेत्तव सर्वग । अचिन्तितां मदुत्पत्तिं तच्छृणुष्व वदाम्यहम् ॥ ३८ ॥
atha madvākyasandarbhe līlā cettava sarvaga | acintitāṃ madutpattiṃ tacchṛṇuṣva vadāmyaham || 38 ||
But if it is your play, O one who reaches everywhere, to have it told through my words, then listen - I will tell you of my own origin, which no one has ever imagined.
पर अगर तुम्हें यह खेल पसंद है, हे सब जगह पहुंचने वाले, कि यह बात मेरे मुंह से सुनी जाए, तो सुनो - मैं तुम्हें अपनी उस उत्पत्ति के बारे में बताता हूं, जिसकी किसी ने कभी कल्पना तक नहीं की।

3.85.39
सदसदिति कलाभिराततं यत् सदसदबोधविमोहदायिनीभिः । अविरतरचनाभिरीश्वरात्मन् प्रविलसतीह मनो महन्महात्मन् ॥ ३९ ॥
sadasaditi kalābhirātataṃ yat sadasadabodhavimohadāyinībhiḥ | avirataracanābhirīśvarātman pravilasatīha mano mahanmahātman || 39 ||
O lord who are my own self, O great soul - here this great mind of yours shines and plays, spread out by the powers called being and non-being, powers that endlessly create new forms and that confuse the understanding of what is real and what is unreal.
हे प्रभु जो मेरी अपनी आत्मा हो, हे महान आत्मा - यहां तुम्हारा यह महान मन चमकता और खेलता है, जो सत् और असत् नाम की शक्तियों से फैला हुआ है, ऐसी शक्तियां जो लगातार नए रूप बनाती हैं और सच-झूठ की समझ को उलझा देती हैं।

Book 3 · Utpatti · Chapter 86
3.86.1
श्रीभानुरुवाच । कल्पनाम्नि महादेव ह्यस्तने दिवसे तव । तले कैलासशैलस्य जम्बूद्वीपैककोणके ॥ १ ॥
śrībhānuruvāca | kalpanāmni mahādeva hyastane divase tava | tale kailāsaśailasya jambūdvīpaikakoṇake || 1 ||
Sri Bhanu said, O great god, yesterday, at the foot of the Kailasa mountain, in one corner of Jambudvipa
श्री भानु ने कहा, हे महादेव, कल, कैलास पर्वत की तलहटी में, जम्बूद्वीप के एक कोने में

3.86.2
सुवर्णजटनाम्ना यस्त्वत्पुत्रैर्जनितप्रजैः । मण्डलं कल्पितं श्रीमदनल्पसुखसुन्दरम् ॥ २ ॥
suvarṇajaṭanāmnā yastvatputrairjanitaprajaiḥ | maṇḍalaṃ kalpitaṃ śrīmadanalpasukhasundaram || 2 ||
there was a region called Suvarnajata, made by the children born to your sons, a splendid and beautiful land full of great happiness
वहाँ सुवर्णजट नाम का एक प्रदेश था, जो आपके पुत्रों से जन्मी संतानों ने बसाया था, बहुत सुंदर और बड़े सुख से भरा हुआ

3.86.3
तत्राभूदतिधर्मात्मा ब्राह्मणो ब्रह्मवित्तमः । इन्दुनामातिशान्तात्मा कश्यपस्य कुलोद्भवः ॥ ३ ॥
tatrābhūdatidharmātmā brāhmaṇo brahmavittamaḥ | indundunāmātiśāntātmā kaśyapasya kulodbhavaḥ || 3 ||
There lived a Brahmin of great righteousness, the best knower of Brahman, named Indu, very peaceful in nature, born in the family of Kashyapa
वहाँ एक बहुत धर्मात्मा ब्राह्मण रहता था, जो ब्रह्म का सबसे बड़ा ज्ञाता था, उसका नाम इंदु था, वह बहुत शांत स्वभाव का था और कश्यप के कुल में जन्मा था

3.86.4
तस्मिंस्तदा निवसतो नित्यं स्वजनमण्डले । तस्य प्राणसमा भार्या काचित्तस्यां महात्मनः ॥ ४ ॥
tasmiṃstada nivasato nityaṃ svajanamaṇḍale | tasya prāṇasamā bhāryā kācittasyāṃ mahātmanaḥ || 4 ||
While he always lived there among his own people, that great soul had a wife who was as dear to him as his own life
वह वहाँ सदा अपने परिवार के बीच रहता था, उस महान आत्मा की एक पत्नी थी जो उसे अपने प्राणों के समान प्रिय थी

3.86.5
न बभूवात्मजस्तस्य मरुभूमौ तृणं यथा । न व्यराजत सा भार्या तस्य निष्फलपुष्पिता ॥ ५ ॥
na babhūvātmajastasya marubhūmau tṛṇaṃ yathā | na vyarājata sā bhāryā tasya niṣphalapuṣpitā || 5 ||
He had no son, just as grass does not grow in a desert; that wife of his did not shine, like a plant that flowers but bears no fruit
उसे कोई पुत्र नहीं था, जैसे रेगिस्तान में घास नहीं उगती, वैसे ही उसकी वह पत्नी शोभा नहीं पाती थी, जैसे कोई पौधा फूलता तो है पर फल नहीं देता

3.86.6
ऋज्वी गौरी सुशुद्धापि शून्या शरलता यथातौ ततो दंपती खिन्नौ पुत्रार्थे तपसे गिरेः ॥ ६ ॥
ṛjvī gaurī suśuddhāpi śūnyā śaralatā yathātau tato daṃpatī khinnau putrārthe tapase gireḥ || 6 ||
Though she was straight, fair, and pure, she was empty like a reed creeper without fruit, so the couple, troubled, went to the mountain to do penance for a son
यद्यपि वह सीधी, गोरी और पवित्र थी, फिर भी वह बिना फल की सरकंडे की बेल जैसी खाली थी, इसलिए वह पति पत्नी दुखी होकर पुत्र पाने के लिए पर्वत पर तपस्या करने चले गए

3.86.7
कैलासस्यांशमारूढौ रूढाविव नवद्रुमौभूतैरनावृते शून्ये तस्मिन्कैलासकुञ्जके ॥ ७ ॥
kailāsasyāṃśamārūḍhau rūḍhāviva navadrumaubhūtairanāvṛte śūnye tasminkailāsakuñjake || 7 ||
They climbed onto a part of Mount Kailasa, like two young trees taking root, in that empty grove of Kailasa where no living being was found
वे दोनों कैलास पर्वत के एक हिस्से पर चढ़ गए, जैसे दो नए पेड़ जड़ पकड़ रहे हों, कैलास के उस सूने कुंज में जहाँ कोई जीव नहीं था

3.86.8
तेपतुस्तौ तपो घोरं जलाहारौ तरुस्थितीएकं पानीयचुलकं पीत्वा दिवसपर्यये ॥ ८ ॥
tepatustau tapo ghoraṃ jalāhārau tarusthitīekaṃ pānīyaculakaṃ pītvā divasaparyaye || 8 ||
The two of them performed terrible austerity, living only on water, standing still like trees, drinking one handful of water at the end of each day
वे दोनों बहुत कठोर तपस्या करते थे, केवल पानी पीकर रहते थे, पेड़ों की तरह स्थिर खड़े रहते थे, और हर दिन के अंत में एक अंजलि पानी पी लेते थे

3.86.9
निस्पन्दमुत्थितौ वार्क्षी वृत्तिमाश्रित्य संस्थितौतस्थतुस्तौ तदा तत्र तावत्कालं तरुव्रतौ ॥ ९ ॥
nispandamutthitau vārkṣī vṛttimāśritya saṃsthitautasthatustau tadā tatra tāvatkālaṃ taruvratau || 9 ||
Standing motionless, having taken up the way of living of trees, staying fixed in one place, the two of them remained there for that whole time, keeping the vow of trees
वे बिना हिले डुले, पेड़ों जैसा जीवन अपनाकर, एक ही जगह स्थिर रहते हुए, उतने लंबे समय तक वहीं रहे और पेड़ के समान व्रत का पालन करते रहे

3.86.10
यावत्त्रेता द्वापरं च युगे द्वे एव ते गतेततस्तुष्टोऽभवद्देवस्तयोः शशिकलाधरः ॥ १० ॥
yāvattretā dvāparaṃ ca yuge dve eva te gatetatastuṣṭo'bhavaddevastayoḥ śaśikalādharaḥ || 10 ||
Until the ages of Treta and Dvapara had both passed, then the god who wears a digit of the moon became pleased with them
जब तक त्रेता और द्वापर युग दोनों बीत नहीं गए, तब तक ऐसे ही रहे, फिर चंद्रमा की कला धारण करने वाले देवता उन पर प्रसन्न हो गए

3.86.11
दिनातपातापितयोरिन्दुः कुमुदयोरिव । आजगाम तमुद्देशं यत्र तौ विप्रदंपती ॥ ११ ॥
dinātapātāpitayorinduḥ kumudayoriva | ājagāma tamuddeśaṃ yatra tau vipradampatī || 11 ||
Like the moon coming to two night lilies scorched by the day's heat, he came to that place where the Brahmin couple was
जैसे चाँद दिन की गर्मी से झुलसी दो कुमुदिनियों के पास आता है, वैसे ही वे उस स्थान पर आए जहाँ वह ब्राह्मण दंपति था

3.86.12
सलतापादपं देशं पुष्पाकर इवेश्वरः । दंपती तौ वृषारूढं सोमं सोमार्धशेखरम् ॥ १२ ॥
salatāpādapaṃ deśaṃ puṣpākara iveśvaraḥ | dampatī tau vṛṣārūḍhaṃ somaṃ somārdhaśekharam || 12 ||
As the lord of flowers comes to a land of creepers and trees, so the Lord came, and the couple saw Soma mounted on his bull, wearing the half moon on his crest
जैसे वसंत ऋतु लताओं और पेड़ों वाली भूमि पर आती है, वैसे ही वह प्रभु आए, और उस दंपति ने देखा कि सोम अपने बैल पर सवार हैं और अपने मस्तक पर अर्धचंद्र धारण किए हुए हैं

3.86.13
फुल्लाननौ ददृशतुः कुमुदे शशिनं यथा । तौ तं प्रणेमतुर्देव तुषारामलमीश्वरम् ॥ १३ ॥
phullānananau dadṛśatuḥ kumude śaśinaṃ yathā | tau taṃ praṇematurddeva tuṣārāmalamīśvaram || 13 ||
Their faces blossoming with joy, the two of them saw him as a night lily sees the moon; they bowed to that lord, pure as frost
उनके चेहरे खुशी से खिल उठे, उन्होंने उसे वैसे ही देखा जैसे कुमुदिनी चाँद को देखती है, उन्होंने उस प्रभु को प्रणाम किया जो बर्फ के समान निर्मल था

3.86.14
द्यावापृथिव्यावुदितं परिपूर्णमिवोहुपम् । तर्जयन्पवनाधूतनववृक्षाननस्वरम् ॥ १४ ॥
dyāvāpṛthivyāvuditaṃ paripūrṇamivohupam | tarjayanpavanādhūtanavavṛkṣānanasvaram || 14 ||
He had risen as if filling the whole space between heaven and earth, as though silencing the sound of new leaves shaken by the wind
वे आकाश और पृथ्वी के बीच मानो पूरी तरह भर गए हों ऐसे उठे थे, मानो हवा से हिलती नई पत्तियों की आवाज़ को दबा रहे हों

3.86.15
ईश्वर उवाच । मृदूहामस्मितस्पन्दि प्रोवाचाथ वचः शिवः । वरं विप्र गृहाणाशु तुष्टोऽस्मि तव वाञ्छितम् ॥ १५ ॥
īśvara uvāca | mṛdūhāmasmitaspandi provācātha vacaḥ śivaḥ | varaṃ vipra gṛhāṇāśu tuṣṭo'smi tava vāñchitam || 15 ||
Ishvara said, then Shiva, speaking gently, smiling, his voice softly trembling, said these words, O Brahmin, quickly take a boon, I am pleased, ask for what you wish
ईश्वर ने कहा, तब शिव ने कोमल, मुस्कुराती हुई और हल्की काँपती वाणी में ये शब्द कहे, हे ब्राह्मण, जल्दी वर माँग लो, मैं प्रसन्न हूँ, जो चाहो वह माँगो

3.86.16
विप्र उवाच । मधुमासरसाक्रान्तवृक्षवन्मुदितो भव । भगवन्देवदेवेश दश पुत्रा महाधियः ॥ १६ ॥
vipra uvāca | madhumāsarasākrāntavṛkṣavam mudito bhava | bhagavandevadeveśa daśa putrā mahādhiyaḥ || 16 ||
The Brahmin said, be pleased like a tree overcome by the sap of the spring month, O lord, god of gods, give me ten sons of great intelligence
ब्राह्मण ने कहा, हे प्रभु, देवों के देव, वसंत के महीने के रस से भरे पेड़ की तरह प्रसन्न होइए, मुझे दस अत्यंत बुद्धिमान पुत्र दीजिए

3.86.17
भानुरुवाच । भव्या भवन्तु मे भूयः शोको येन न बाधते । अथैवमस्त्विति प्रोच्य जगामान्तर्धिमीश्वरः ॥ १७ ॥
bhānuruvāca | bhavyā bhavantu me bhūyaḥ śoko yena na bādhate | athaiavamastviti procya jagāmāntardhimīśvaraḥ || 17 ||
Bhanu said, let them be excellent, so that sorrow may never trouble me again; having said, so be it, the Lord vanished
भानु ने कहा, वे उत्तम हों, ताकि मुझे फिर कभी दुख न सताए, यह कहकर, ऐसा ही हो, प्रभु अंतर्ध्यान हो गए

3.86.18
व्योम्नि वारिनिधिर्ह्रादं कृत्वेवोर्मिमहावपुः । ततस्तौ दम्पती तुष्टौ शिवलब्धवरौ गृहम् ॥ १८ ॥
vyomni vārinidhirhrādaṃ kṛtvāvormimahāvapuḥ | tatastau dampatī tuṣṭau śivalabdhavarau gṛham || 18 ||
As if making a roar in the sky, of a form as vast as a wave, like the ocean, so the Lord departed; then the couple, pleased at having received the boon from Shiva, went home
मानो आकाश में गर्जना करते हुए, समुद्र की लहर जैसे विशाल शरीर वाले, इस तरह वे प्रभु चले गए, फिर वह दंपति शिव से वर पाकर प्रसन्न होकर घर लौट आया

3.86.19
गतौ गीर्वाणसदृशौ खमिवोमामहेश्वरौ । तत्रासौ ब्राह्मणी गेहे बभूवोदारगर्भिणी ॥ १९ ॥
gatau gīrvāṇasadṛśau khamivomāmaheśvarau | tatrāsau brāhmaṇī gehe babhūvodāragarbhinī || 19 ||
The two of them went through the sky looking like gods, resembling Uma and Maheshvara; there, that Brahmin woman became pregnant with a great womb, in the house
वे दोनों देवताओं जैसे दिखते हुए आकाश में गए, मानो उमा और महेश्वर हों, वहाँ घर में वह ब्राह्मणी बड़े गर्भ के साथ गर्भवती हो गई

3.86.20
बभौ पूर्णोदरा श्यामा मेघलेखेव वारिणा । कालेऽथ सुषुवे पुत्रान्प्रतिपच्चन्द्रकोमलान् ॥ २० ॥
babhau pūrṇodarā śyāmā meghalekheva vāriṇā | kāle'tha suṣuve putrānpratipaccandrakomalān || 20 ||
Dark complexioned, with a full belly, she shone like a streak of cloud full of water; then, in time, she gave birth to sons soft as the moon of the first day
साँवले रंग की और पूरे पेट वाली वह पानी से भरी बादल की रेखा जैसी दिखती थी, फिर समय आने पर उसने ऐसे पुत्रों को जन्म दिया जो प्रतिपदा के चाँद जैसे कोमल थे

3.86.21
दशबालांस्ततो मुग्धान्वसुधेव नवाङ्कुरान् । कृतब्राह्मणसंस्कारा वृद्धिमीयुर्महौजसः ॥ २१ ॥
daśabālāṃstato mugdhānvasudheva navāṅkurān | kṛtabrāhmaṇasaṃskārā vṛddhimīyurmahaujasaḥ || 21 ||
Ten innocent children, like fresh sprouts of the earth, having had their Brahmin rites of initiation performed, grew up in greatness and strength
दस भोले-भाले बच्चे, धरती के नए अंकुरों जैसे, उनके ब्राह्मण संस्कार किए गए और वे महान और शक्तिशाली होते हुए बड़े हुए

3.86.22
स्वल्पेनैव हि कालेन प्रावृषेव नवाम्बुदाः । ते सप्तवर्षवयसो बभूवुर्ज्ञातवाङ्मयाः ॥ २२ ॥
svalpenaiva hi kālena prāvṛṣeva navāmbudāḥ | te saptavarṣavayaso babhūvurjñātavāṅmayāḥ || 22 ||
In a very short time, like fresh clouds of the rainy season, at seven years of age they became learned in speech and scripture
बहुत ही कम समय में, वर्षा ऋतु के नए बादलों की तरह, सात साल की उम्र में ही वे वाणी और शास्त्र में विद्वान हो गए

3.86.23
विरेजुस्तेजसा तत्र नभसीवामला ग्रहाः । अथ कालेन महता तेषां तौ पितरौ तदा ॥ २३ ॥
virejustejasā tatra nabhasīvāmalā grahāḥ | atha kālena mahatā teṣāṃ tau pitarau tadā || 23 ||
There they shone with brilliance like clear planets in the sky; then after a long time, their two parents
वहाँ वे तेज से ऐसे चमकते थे जैसे आकाश में निर्मल ग्रह चमकते हैं, फिर बहुत समय बाद, उनके माता-पिता दोनों

3.86.24
संजग्मतुस्तनुं त्यक्त्वा स्वां गतिं गतिकोविदौ । मातापितृभ्यां रहिता दश ते ब्राह्मणास्ततः ॥ २४ ॥
saṃjagmatustanuṃ tyaktvā svāṃ gatiṃ gatikovidau | mātāpitṛbhyāṃ rahitā daśa te brāhmaṇāstataḥ || 24 ||
gave up their bodies and went their own way, being skilled in the knowledge of that path; then, deprived of mother and father, those ten Brahmins
अपने शरीर छोड़कर अपने मार्ग पर चले गए, क्योंकि वे उस मार्ग के ज्ञाता थे, फिर माता-पिता से रहित हुए वे दसों ब्राह्मण

3.86.25
ययुः कैलासशिखरं गृहं संत्यज्य खेदिनः । तत्र संचिन्तयामासुरुद्विग्नास्ते वितन्धवाः ॥ २५ ॥
yayuḥ kailāśaśikharaṃ gṛhaṃ saṃtyajya khedinaḥ | tatra saṃcintayāmāsurudvignāste vitandhavāḥ || 25 ||
Leaving their home behind, sad at heart, they went to the peak of Mount Kailasa. There, troubled and utterly without family, they sat thinking deeply.
अपना घर छोड़कर, दुखी मन से, वे कैलाश पर्वत की चोटी पर चले गए। वहाँ वे परेशान और बिलकुल अकेले, गहरी सोच में डूब गए।

3.86.26
किं स्यादिह परं श्रेय ऊचुश्चेदं परस्परम् किमिह स्यात्समुचितं भ्रातरः किमदुःखदम् ॥ २६ ॥
kiṃ syādiha paraṃ śreya ūcuścedaṃ parasparam kiṃsih syātsamucitaṃ bhrātaraḥ kimaduḥkhadam || 26 ||
They said to each other, What is the highest good in this world? Brothers, what is truly right for us? What brings no sorrow?
उन्होंने आपस में कहा, इस दुनिया में सबसे बड़ी भलाई क्या है? भाइयो, हमारे लिए सही क्या है? दुख न देने वाली चीज़ क्या है?

3.86.27
किं महत्त्वं किमैश्वर्यं किं महाविभवं शुभम् किं तदेतज्जनैश्वर्यं सामन्तो हि महेश्वर ॥ २७ ॥
kiṃ mahattvaṃ kimaiśvaryaṃ kiṃ mahāvibhavaṃ śubham kiṃ tadetajjanaiśvaryaṃ sāmanto hi maheśvara || 27 ||
What is true greatness? What is real power? What is great wealth that is truly good? What is this so-called power over people, when even a small chief is called a great lord?
सच्ची बड़ाई क्या है? असली ताकत क्या है? वह कौन-सी बड़ी दौलत है जो सचमुच अच्छी है? लोगों पर यह जो हुकूमत है, वह क्या है, जबकि एक छोटा-सा सरदार भी बड़ा राजा कहलाता है?

3.86.28
सामन्तसंपत्किंनाम राजानो हि महेश्वराः का नाम संपद्भूपानां सम्राडिह महेश्वरः ॥ २८ ॥
sāmantasaṃpatkiṃnāma rājāno hi maheśvarāḥ kā nāma saṃpadbhūpānāṃ samrāḍiha maheśvaraḥ || 28 ||
What is the wealth of a small chief worth? Kings too are called great lords. What is the wealth of ordinary kings worth, when even an emperor here is called a great lord?
एक छोटे सरदार की दौलत की क्या कीमत है? राजा भी बड़े राजा कहलाते हैं। साधारण राजाओं की दौलत की क्या कीमत है, जब यहाँ एक सम्राट भी बड़ा राजा ही कहलाता है?

3.86.29
किं नाम तन्महेन्द्रत्वं यन्मुहूर्तं प्रजापतेः विनश्यति न यत्कल्पे किं स्यात्तदिह शोभनम् ॥ २९ ॥
kiṃ nāma tanmahendratvaṃ yanmuhūrtaṃ prajāpateḥ vinaśyati na yatkalpe kiṃ syāttadih śobhanam || 29 ||
What is the glory of even being Indra worth, when to Brahma it lasts only a moment? What in this world does not perish within one age? What here, then, could really be good?
इंद्र होने की महिमा की भी क्या कीमत है, जब ब्रह्मा के लिए वह बस एक पल जितनी है? इस दुनिया में एक कल्प में कौन-सी चीज़ नाश नहीं होती? फिर यहाँ सचमुच अच्छा क्या हो सकता है?

3.86.30
भाषमाणेष्वथैतेषु ज्येष्ठो भ्राता महामतिः गम्भीरवागुवाचेदं मृगयूथान्मृगो यथा ॥ ३० ॥
bhāṣamāṇeṣvathaitesu jyeṣṭho bhrātā mahāmatiḥ gambhīravāg uvācedaṃ mṛgayūthānmṛgo yathā || 30 ||
While they were speaking like this, the eldest brother, a man of great wisdom, spoke in a deep voice, the way one deer steps forward from a herd of deer.
जब वे इस तरह बात कर रहे थे, तब सबसे बड़ा भाई, जो बड़ा बुद्धिमान था, गंभीर आवाज़ में बोला, जैसे हिरनों के झुंड में से एक हिरन आगे आता है।

3.86.31
ऐश्वर्याणां हि सर्वेषामाकल्पं न विनाशि यत्। रोचते भ्रातरस्तन्मे ब्रह्मत्वमिह नेतरत् ॥ ३१ ॥
aiśvaryāṇāṃ hi sarveṣāmākalpaṃ na vināśi yat| rocate bhrātarastanme brahmatvamihanetarat || 31 ||
Of all kinds of power, brothers, the one I like is the one that does not perish until the end of the age. That is the state of Brahma. Nothing else.
भाइयो, सारी तरह की ताकतों में से मुझे वही पसंद है जो कल्प के अंत तक नाश नहीं होती। वह है ब्रह्मा का पद। और कुछ नहीं।

3.86.32
एतदुक्तं तदखिला द्विजपुत्रास्त उत्तमाः। वचोभिरैन्दवास्तत्र साधु साध्वित्यपूजयन् ॥ ३२ ॥
etaduktaṃ tadakhilā dvijaputrāsta uttamāḥ| vacobhiraindavāstatra sādhu sādhvityapūjayan || 32 ||
When this was said, all those excellent brothers, sons of the brahmin, praised him there with the words, Well said, well said.
यह सुनकर, उस ब्राह्मण के वे सब उत्तम बेटे वहाँ उसकी तारीफ़ करते हुए बोले, बहुत बढ़िया कहा, बहुत बढ़िया कहा।

3.86.33
ऊचुश्चेदं कथं तात सर्वदुःखोपमार्जनम्। पद्मासनं जगत्पूज्यं विरञ्चित्वमवाप्नुमः ॥ ३३ ॥
ūcuścedaṃ kathaṃ tāta sarvaduḥkhopamārjanam| padmāsanaṃ jagatpūjyaṃ virañcitvamavāpnumaḥ || 33 ||
They said, But dear brother, how can we get the lotus seat, worshipped by the whole world, the state of Brahma that wipes away every sorrow?
उन्होंने कहा, पर भैया, हमें वह कमल का आसन कैसे मिलेगा, जिसे पूरी दुनिया पूजती है, ब्रह्मा का वह पद जो हर दुख मिटा देता है?

3.86.34
भ्रात्रा तेन पुनः प्रोक्ता भ्रातरो भूरितेजसः। मदुक्तं सर्व एवेमे भवन्तः पालयन्तु वै ॥ ३४ ॥
bhrātrā tena punaḥ proktā bhrātaro bhūritejasāḥ| maduktaṃ sarva eveme bhavantaḥ pālayantu vai || 34 ||
That brother spoke again to his brilliant brothers, All of you, please just follow exactly what I tell you.
उस भाई ने अपने तेजस्वी भाइयों से फिर कहा, आप सब बस वही करना जो मैं कहता हूँ।

3.86.35
पद्मासनगतो भास्वान्ब्रह्माहमिति तेजसा। सृजामि संहरामीति ध्यानमस्तु चिराय वः ॥ ३५ ॥
padmāsanagato bhāsvānbrahmāhamiti tejasā| sṛjāmi saṃharāmīti dhyānamastu cirāya vaḥ || 35 ||
Seated on the lotus seat, shining with light, thinking I am Brahma, I create, I destroy, let this be your meditation for a long time.
कमल के आसन पर बैठकर, तेज से चमकते हुए, यह सोचना कि मैं ब्रह्मा हूँ, मैं रचता हूँ, मैं मिटाता हूँ, यही ध्यान तुम लंबे समय तक करते रहना।

3.86.36
अग्रजेनेति कथिते बाढं कृत्वा त उत्तमाः। ध्यानाधीनधियस्तस्थुः सहैव ज्यायसा रसात्॥ ३६ ॥
agrajene ti kathite bāḍhaṃ kṛtvā ta uttamāḥ| dhyānādhīnadhiyas tasthuḥ sahaiva jyāyasā rasāt|| 36 ||
When the eldest brother said this, the excellent brothers all agreed, Yes, so be it, and sat down together with him, their minds fixed on that meditation, doing it with real delight.
जब बड़े भाई ने यह कहा, तो बाकी सब उत्तम भाइयों ने कहा, ठीक है, ऐसा ही होगा, और वे उसके साथ बैठ गए, उनका मन उस ध्यान में लगा रहा, और उन्होंने इसे पूरे मन से किया।

3.86.37
लिपिकर्मार्पिताकारा ध्यानासक्तधियश्च ते। अन्तस्थेनैव मनसा चिन्तयामासुरादृताः॥ ३७ ॥
lipikarmārpitākārā dhyānāsaktadhiyaśca te| antasthenaiva manasā cintayāmāsurādṛtāḥ|| 37 ||
Their bodies as still as a painted picture, their minds absorbed in that meditation, they meditated with deep reverence, using only the mind turned inward.
उनके शरीर किसी चित्र की तरह बिलकुल स्थिर हो गए, उनका मन उस ध्यान में डूबा रहा, और वे पूरी श्रद्धा से, सिर्फ अपने अंदर की ओर मुड़े मन से, ध्यान करते रहे।

3.86.38
अथ उत्फुल्लकमलकोशवक्रोन्नतासनः। ब्रह्माहं जगतां स्रष्टा कर्ता भोक्ता महेश्वरः॥ ३८ ॥
atha utphullakamalakośavakronnatāsanaḥ| brahmāhaṃ jagatāṃ sraṣṭā kartā bhoktā maheśvaraḥ|| 38 ||
Then, seated on the raised, curved throne of a fully bloomed lotus's cup, they thought, I am Brahma, the creator of the worlds, the doer, the enjoyer, the great lord.
फिर, पूरी तरह खिले कमल के भीतरी हिस्से के ऊँचे, घुमावदार आसन पर बैठकर, उन्होंने सोचा, मैं ब्रह्मा हूँ, दुनिया का रचनेवाला, करनेवाला, भोगनेवाला, बड़ा स्वामी।

3.86.39
यज्ञक्रियाक्रमवतः साङ्गोपाङ्गा महर्षयः। सरस्वत्याथ गायत्र्या युक्ता वेदा नरा इमे॥ ३९ ॥
yajñakriyākrama vataḥ sāṅgopāṅgā maharṣayaḥ| sarasvatyātha gāyatryā yuktā vedā narā ime|| 39 ||
These great sages perform their sacrifices in proper order, complete with every part; these Vedas are joined with Sarasvati and Gayatri; these are the people of my world.
ये बड़े ऋषि यज्ञ के काम सही क्रम में करते हैं, उनके सब अंग पूरे हैं; ये वेद सरस्वती और गायत्री के साथ जुड़े हैं; ये सब मेरी दुनिया के लोग हैं।

3.86.40
लोकपालपराक्रान्तः संचरत्सिद्धमण्डलः। अयमुद्दामसौभाग्यः स्वर्गः स्वरविभूषितः॥ ४० ॥
lokapālaparākrāntaḥ saṃcaratsiddhamanḍalaḥ| ayamuddāmasaubhāgyaḥ svargaḥ svaravibhūṣitaḥ|| 40 ||
This heaven, guarded by the mighty world-protectors, with groups of Siddhas moving through it, is full of boundless splendor and adorned with beautiful music.
यह स्वर्ग, जिसकी रक्षा शक्तिशाली लोकपाल करते हैं, जिसमें सिद्धों के समूह घूमते रहते हैं, अपार शोभा से भरा है और सुंदर संगीत से सजा है।

3.86.41
पर्वतद्वीपजलधिकाननैः समलंकृतम् । इदं भूमण्डलं चैव त्रिलोकीकर्णकुण्डलम् ॥ ४१ ॥
parvatadvīpajaladhikānanaiḥ samalaṅkṛtam | idaṃ bhūmaṇḍalaṃ caiva trilokīkarṇakuṇḍalam || 41 ||
And this circle of the earth, decorated with mountains, islands, oceans, and forests, is like an earring worn by the three worlds.
और यह पृथ्वी का मंडल, जो पहाड़ों, द्वीपों, समुद्रों और जंगलों से सजा है, तीनों लोकों के कान की बाली जैसा है।

3.86.42
एतत्पातालकुहरं दैत्यदानवभोजितम् । अमृतस्त्रीगणाकीर्णं गृहं गगनकोटरम् ॥ ४२ ॥
etatpātālakuharaṃ daityadānavabhojitam | amṛtastrīgaṇākīrṇaṃ gṛhaṃ gaganakoṭaram || 42 ||
This hollow underworld is home to demons and titans, crowded with groups of immortal women; the sky is its hollow roof.
यह पाताल की खोह दैत्यों और दानवों का घर है, वहाँ अमर स्त्रियों के झुंड भरे हैं; आकाश ही इसकी खोखली छत है।

3.86.43
अयमिन्द्रो महाबाहुः प्रजालंकृतदोत्तमः । त्रैलोक्यनगरीमेकः पाति पावनयज्ञभुक् ॥ ४३ ॥
ayamindro mahābāhuḥ prajālaṅkṛtadottamaḥ | trailokyanagarīmekaḥ pāti pāvanayajñabhuk || 43 ||
This Indra, mighty-armed, whose great arms protect and adorn his people, alone guards the city of the three worlds, and eats the sacred offerings of sacrifice.
यह इंद्र, जिसकी भुजाएँ बड़ी बलवान हैं, जो अपनी भुजाओं से अपनी प्रजा की रक्षा और शोभा बढ़ाता है, अकेला तीनों लोकों के इस नगर की रक्षा करता है, और पवित्र यज्ञ का भाग खाता है।

3.86.44
दीप्रजालवरत्राभिरवष्टभ्याथ दिग्गणम् । क्रमेण प्रतपन्त्येते भानवो भूरिभानवः ॥ ४४ ॥
dīprajālavaratrābhiravaṣṭabhyātha diggaṇam | krameṇa pratapantyete bhānavo bhūribhānavaḥ || 44 ||
Holding the directions in place with reins of blazing light, these suns, radiant with abundant light, shine one after another in their proper order.
दिशाओं को अपने जलते हुए तेज की रस्सियों से थामे हुए, ये सूरज, जो भरपूर रोशनी से चमकते हैं, अपने सही क्रम में एक के बाद एक चमकते हैं।

3.86.45
लोकपाला इमे लोकं रक्षन्ति शुद्धवृत्तयः । मर्यादाभिरतुच्छाभिर्गोपाला गोगणं यथा ॥ ४५ ॥
lokapālā ime lokaṃ rakṣanti śuddhavṛttayaḥ | maryādābhiratucchābhirgopālā gogaṇaṃ yathā || 45 ||
These world-protectors, pure in their conduct, guard the world with firm and serious limits, the way cowherds guard a herd of cows.
ये लोकपाल, जिनका आचरण शुद्ध है, दुनिया की रक्षा पक्की और गंभीर सीमाओं से करते हैं, जैसे ग्वाले गायों के झुंड की रक्षा करते हैं।

3.86.46
उन्मज्जन्ति निमज्जन्ति प्रस्फुरन्ति पतन्ति च । तरङ्गा इव तोयानामिमाः प्रतिदिनं प्रजाः ॥ ४६ ॥
unmajjanti nimajjanti prasphuranti patanti ca | taraṅgā iva toyānāmimāḥ pratidinaṃ prajāḥ || 46 ||
Every day these creatures rise up and sink down, flash into view and fall away, just like waves on water.
हर दिन ये सारे जीव ऊपर उठते हैं और नीचे डूबते हैं, चमक कर दिखते हैं और गिर जाते हैं, बिलकुल पानी की लहरों की तरह।

3.86.47
सृजामीममहं सर्गं संहरामि तथादृतः । अयमात्मनि तिष्ठामि शाम्यामि भुवनेश्वरः ॥ ४७ ॥
sṛjāmīmamahaṃ sargaṃ saṃharāmi tathādṛtaḥ | ayamātmani tiṣṭhāmi śāmyāmi bhuvaneśvaraḥ || 47 ||
I create this whole creation, and I destroy it too with the same care. I, the lord of the worlds, stand within myself, and there I come to rest.
मैं इस पूरी सृष्टि को रचता हूँ, और उसी ध्यान से इसे मिटाता भी हूँ। मैं, दुनिया का स्वामी, अपने ही भीतर टिका रहता हूँ, और वहीं शांत हो जाता हूँ।

3.86.48
अयं संवत्सरो यात इदं परिणतं युगम् । सृष्टेरयमसौ कालः स्वयं संहरणस्य च ॥ ४८ ॥
ayaṃ saṃvatsaro yāta idaṃ pariṇataṃ yugam | sṛṣṭerayamasau kālaḥ svayaṃ saṃharaṇasya ca || 48 ||
This year has gone by, this age has run its full course; this same time is the time of creation and, itself, the time of destruction too.
यह साल बीत गया, यह युग पूरा हो चुका है; यही समय सृष्टि रचने का भी है, और यही समय खुद उसे मिटाने का भी है।

3.86.49
अयमेव गतः कल्पो ब्राह्मी रात्रिरियं तता । अयमात्मनि तिष्ठामि पूर्णात्मा परमेश्वरः ॥ ४९ ॥
ayameva gataḥ kalpo brāhmī rātririyaṃ tatā | ayamātmani tiṣṭhāmi pūrṇātmā parameśvaraḥ || 49 ||
This same age of creation has gone. This night of Brahma too stretched out long and has passed. I stay resting within myself, the whole and complete self, the highest lord of all.
सृष्टि का यही युग बीत गया है। ब्रह्मा की यह रात भी लंबी होकर बीत गई है। मैं अपने ही भीतर टिका रहता हूं, पूर्ण आत्मा, सबसे बड़ा ईश्वर।

3.86.50
इति भावितया बुद्ध्या ते द्विजा अथ ऐन्दवाः । दशाद्रिवृत्तयस्तस्थुः समुत्कीर्णा इवोपलात् ॥ ५० ॥
iti bhāvitayā buddhyā te dvijā atha aindavāḥ | daśādrivṛttayastasthuḥ samutkīrṇā ivopalāt || 50 ||
Thinking in this way with their minds deeply absorbed, the brahmins and the people of the lunar race sat unmoving, like ten mountains, as though they had been carved out of solid rock.
इस तरह गहरे ध्यान में डूबे मन के साथ, वे ब्राह्मण और चंद्रवंश के लोग दस पहाड़ों जैसे स्थिर होकर बैठ गए, मानो वे ठोस चट्टान से तराशे गए हों।

3.86.51
अधिगतकमलासनक्रमास्ते परिगलितेतरतुच्छवृत्तिजालाः । सततमतितरां कुशासनस्थाश्चिरमिति पङ्कजकल्पने विरेजुः ॥ ५१ ॥
adhigatakamalāsanakramāste parigalitetaratucchavṛttijālāḥ | satatamatitarāṃ kuśāsanasthāściramiti paṅkajakalpane virejuḥ || 51 ||
They had mastered the way of sitting in the lotus posture, and the web of all their other small, trivial mental activities had fallen away. Seated firmly and constantly on their kusha-grass mats, they shone for a long time in this way, looking just like lotus flowers.
उन्होंने पद्मासन में बैठने का तरीका पूरी तरह सीख लिया था, और उनकी बाकी सारी छोटी-छोटी मन की हलचलें खत्म हो गई थीं। वे कुशा घास के आसनों पर लगातार दृढ़ता से बैठे रहे, और इसी तरह वे लंबे समय तक कमल के फूलों जैसे चमकते रहे।

Book 3 · Utpatti · Chapter 87
3.87.1
भानुरुवाच । पितामहक्रमे तस्मिंस्ततस्ते बहुभावनात् । कर्मभिस्तैः समाक्रान्तमनस्कास्तस्थुरादृताः ॥ १ ॥
bhānuruvāca | pitāmahakrame tasmins tataste bahubhāvanāt | karmabhistaiḥ samākrāntamanaskāstasthurādr̥tāḥ || 1 ||
Bhanu said: Then, in that same line coming down from Brahma the Grandfather, because of their many kinds of imagining, their minds were seized by those very actions, and they stayed there, deeply absorbed.
भानु ने कहा, फिर ब्रह्मा जी की उसी परंपरा में, तरह-तरह की कल्पनाओं के कारण, वे अपने ही कर्मों से मन में जकड़े हुए, वहीं बड़े ध्यान से टिके रहे।

3.87.2
यावत्ते देहकास्तेषां तापेन पवनैस्तथा । कालेन शोषमभ्येत्य गलिताः शीर्णपर्णवत् ॥ २ ॥
yāvatte dehakāsteṣāṃ tāpena pavanais tathā | kālena śoṣamabhyetya galitāḥ śīrṇaparṇavat || 2 ||
As time went on, their bodies were scorched by heat and beaten by winds, and after drying up completely, they fell apart, like withered leaves.
समय बीतने पर उनके शरीर गर्मी और हवाओं से झुलस गए, और पूरी तरह सूखकर वे मुरझाए हुए पत्तों की तरह झड़ गए।

3.87.3
जक्षुस्तान्देहकांस्तत्र क्रव्यादा वनवासिनः । इतश्चेतश्च लुठितान्सुफलानीव मर्कटाः ॥ ३ ॥
jakṣustāndeha kāṃstatra kravyādā vanavāsinaḥ | itaścetśc lulitān suphalānīva markaṭāḥ || 3 ||
There, forest-dwelling flesh-eaters ate those bodies, which lay tossed about here and there, the way monkeys eat good ripe fruit.
वहाँ जंगल में रहने वाले मांस खाने वाले जानवरों ने उन शरीरों को खा लिया, जो इधर-उधर बिखरे पड़े थे, ठीक वैसे ही जैसे बंदर अच्छे पके फल खाते हैं।

3.87.4
अथ ते शान्तबाह्यार्था ब्रह्मत्वे कृतभावनाः । तस्थुश्चतुर्युगस्यान्ते यावत्कल्पः क्षयं गतः ॥ ४ ॥
atha te śāntabāhyārthā brahmatve kṛtabhāvanāḥ | tasthuścatur yugasyānte yāvatkalpaḥ kṣayaṃ gataḥ || 4 ||
Then they, with all outer things stilled, and their minds fixed on being one with Brahman, remained just like that at the end of the four ages, until the kalpa itself came to an end.
फिर वे बाहरी सब कुछ शांत करके, अपने मन को ब्रह्म के साथ एक होने में लगाकर, चारों युगों के अंत तक वैसे ही टिके रहे, जब तक कि पूरा कल्प ही समाप्त नहीं हो गया।

3.87.5
क्षीयमाणे ततः कल्पे तपत्यादित्यसंचये । पुष्करावर्तकेषूच्चैर्वर्षत्सु कठिनारवम् ॥ ५ ॥
kṣīyamāṇe tataḥ kalpe tapatyādityasaṃcaye | puṣkarāvartakeṣūccair varṣatsu kaṭhināravam || 5 ||
Then, as that kalpa was drawing to its end, when the many suns blazed with heat, and the Pushkaravartaka clouds poured down loudly from above.
फिर, जब वह कल्प समाप्त होने के करीब था, जब अनेक सूर्य तपने लगे, और पुष्करावर्तक बादल ऊपर से जोर-जोर से गरजते हुए बरसने लगे।

3.87.6
वहत्सु कल्पवातेषु स्थित एकमहार्णवे । क्षीणेषु भूतवृन्देषु ते तथैव व्यवस्थिताः ॥ ६ ॥
vahatsu kalpavāteṣu sthita ekamahārṇave | kṣīṇeṣu bhūtavṛndeṣu te tathaiva vyavasthitāḥ || 6 ||
While the winds of dissolution blew and everything stood merged in one single great ocean, and when all the many beings had perished, they still stayed there just as before.
जब प्रलय की हवाएँ चलने लगीं और सब कुछ एक ही विशाल समुद्र में समा गया, और जब सारे प्राणी नष्ट हो चुके थे, तब भी वे पहले जैसे ही वहाँ टिके रहे।

3.87.7
ततो रात्रिक्रमपरे सर्वां संहृत्य तां स्थितिम् । स्थिते त्वय्यात्मनि विभो ते तथैव व्यवस्थिताः ॥ ७ ॥
tato rātrikramapare sarvāṃ saṃhṛtya tāṃ sthitim | sthite tvayyātmani vibho te tathaiva vyavasthitāḥ || 7 ||
Then, when that night came, after all existence had been drawn back in, and you, O mighty one, remained alone as the Self, they still stayed there just the same.
फिर, जब वह रात आई, सारा अस्तित्व समेट लिया गया, और हे शक्तिशाली, जब आप अकेले आत्मा के रूप में रह गए, तब भी वे वैसे ही टिके रहे।

3.87.8
अद्य प्रबुद्धे भवति स्रष्टुमिच्छति संसृतिम् । सुखेनैव क्रमेणोच्चैस्ते तथैव व्यवस्थिताः ॥ ८ ॥
adya prabuddhe bhavati sraṣṭumicchati saṃsṛtim | sukhenaiva krameṇoccaitaste tathaiva vyavasthitāḥ || 8 ||
Now today, when you have woken up and wish to create the world again, they still remain there just the same, easily, in their proper high place.
अब आज, जब आप जाग चुके हैं और फिर से संसार बनाना चाहते हैं, तब भी वे आसानी से, अपने ऊँचे स्थान पर वैसे ही बने हुए हैं।

3.87.9
तथैते भगवन्ब्रह्मन्ब्रह्मणो ब्राह्मणा दश । त एते दश संसारा मनोव्योमनि संस्थिताः ॥ ९ ॥
tathaite bhagavanbrahmanbrahmaṇo brāhmaṇā daśa | ta ete daśa saṃsārā manovyomani saṃsthitāḥ || 9 ||
So these, O lord, O Brahman, are the ten sons born of Brahma. These very ten are the ten worlds, standing there in the sky of the mind.
तो हे भगवन्, हे ब्रह्मन्, ये ब्रह्मा जी से जन्मे दस पुत्र हैं। यही दस, मन के आकाश में खड़े, दस संसार हैं।

3.87.10
तेषामेकतमस्याहमयमाकाशमन्दिरे । भानुर्भुवि विभो कालकलाकर्मणि योजितः ॥ १० ॥
teṣāmekatamasyāhamayamākāśamandire | bhānurbhuvi vibho kālakalākarmaṇi yojitaḥ || 10 ||
I am one among them, this very one, living in the palace of the sky. I am Bhanu, the sun placed on the earth, O mighty one, appointed to the task of measuring time.
मैं भी उन्हीं में से एक हूँ, यही मैं, आकाश के महल में रहने वाला। हे शक्तिशाली, मैं भानु हूँ, पृथ्वी पर स्थापित सूर्य, समय के हिस्सों को नापने के काम पर लगाया गया।

3.87.11
एष ते कथितः सर्गो दिशानामलसंभव ब्रह्मणां संभवो व्योम्नि यथेच्छसि तथा कुरु ॥ ११ ॥
eṣa te kathitaḥ sargo diśānāmalasaṃbhava brahmaṇāṃ saṃbhavo vyomni yathecchasi tathā kuru || 11 ||
This creation has been told to you, O one of pure fame in every direction, the arising of these sons of Brahma in the sky. Now do as you wish.
यह सृष्टि आपको बता दी गई, हे हर दिशा में निर्मल कीर्ति वाले, आकाश में इन ब्रह्मा-पुत्रों का उत्पन्न होना। अब जैसा आप चाहें वैसा करें।

3.87.12
विविधकल्पनया वलिताम्बरं यदिदमुत्तम जागतमुत्थितम् करणजालकमाहितमोहनं तदखिलं निजचेतसि विभ्रमः ॥ १२ ॥
vividhakalpanayā valitāmbaraṃ yadidamuttama jāgatamutthitam karaṇajālakamāhitamohanaṃ tadakhilaṃ nijacetasi vibhramaḥ || 12 ||
O best of beings, this whole moving world that has arisen, wrapped around the sky by manifold imagining, together with the net of senses that has set up this delusion, all of it is nothing but a confusion within one's own mind.
हे श्रेष्ठ, यह पूरा चलता-फिरता संसार जो तरह-तरह की कल्पना से आकाश को घेरे हुए उठ खड़ा हुआ है, और इंद्रियों का यह जाल जिसने यह मोह पैदा किया है, यह सब कुछ अपने ही मन का एक भ्रम है।
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3.88.1
श्रीब्रह्मोवाच । ब्रह्माणो ब्राह्मणा भानुरित्युक्त्वा ब्रह्मणो मम । ब्रह्मन्ब्रह्मविदां श्रेष्ठ तूष्णीमेव बभूव सः ॥ १ ॥
śrībrahmovāca | brahmāṇo brāhmaṇā bhānurityuktvā brahmaṇo mama | brahmanbrahmavidāṃ śreṣṭha tūṣṇīmeva babhūva saḥ || 1 ||
Sri Brahma said: I had called the sun a creator and a brahmin; and then, O best among the knowers of the highest truth, he fell silent.
श्री ब्रह्मा जी ने कहा: मैंने सूर्य को एक रचयिता और एक ब्राह्मण कहा, और फिर, हे परम सत्य को जानने वालों में सबसे श्रेष्ठ, वह चुप हो गया।

3.88.2
तत उक्तं मया तस्य चिरं संचिन्त्य चेतसा । भानो भानो वदाशु त्वं किमन्यत्संसृजाम्यहम् ॥ २ ॥
tata uktam mayā tasya ciraṃ saṃcintya cetasā | bhāno bhāno vadāśu tvaṃ kimanyatsaṃsṛjāmyaham || 2 ||
Then I thought about him for a long time in my mind, and said, o sun, o sun, tell me quickly, what else should I create?
फिर मैंने उसके बारे में मन में बहुत देर तक सोचा, और कहा, हे सूर्य, हे सूर्य, जल्दी बताओ, मैं और क्या बनाऊं?

3.88.3
एतानि दश विद्यन्ते किल यत्र जगन्ति वै । तत्रान्यो मम सर्गेण कोऽर्थः कथय भास्कर ॥ ३ ॥
etāni daśa vidyante kil yatra jaganti vai | tatrānyo mama sargeṇa ko'rthaḥ kathaya bhāskara || 3 ||
These ten worlds already exist, in which all the universes are; so what other purpose does my creating serve there? Tell me, o Bhaskara.
ये दस लोक तो पहले से ही मौजूद हैं, जिनमें सारे जगत समाए हैं; तो वहां मेरे और सृजन करने का क्या मतलब है? हे भास्कर, बताओ।

3.88.4
इत्युक्तोऽथ मया भानुः संचिन्त्य सुचिरं धिया । इदमत्र वचो युक्तमुवाच स महामुने ॥ ४ ॥
ityukto'tha mayā bhānuḥ saṃcintya suciram dhiyā | idamatra vaco yuktamuvāca sa mahāmune || 4 ||
When I had said this, the sun thought for a long time with his mind, and then, o great sage, he spoke these fitting words.
जब मैंने ऐसा कहा, तो सूर्य ने अपने मन में बहुत देर तक सोचा, और फिर, हे महामुनि, उसने यह उचित बात कही।

3.88.5
भानुरुवाच । निरीहस्य निरिच्छस्य कोऽर्थः सर्गेण ते प्रभो । विनोदमात्रमेवेदं सृष्टिस्तव जगत्पते ॥ ५ ॥
bhānuruvāca | nirīhasya niricchasya ko'rthaḥ sargeṇa te prabho | vinodamātramevedam sṛṣṭistava jagatpate || 5 ||
The sun said, o lord, what use is creation to you, who want nothing and wish for nothing? O ruler of the world, this creation of yours is only a play.
सूर्य ने कहा, हे प्रभु, आपको जिसे कुछ नहीं चाहिए और कोई इच्छा नहीं है, सृष्टि से क्या फायदा? हे जगत के स्वामी, आपकी यह सृष्टि तो बस एक खेल है।

3.88.6
निष्कामादेव भवतः सर्गः संपद्यते प्रभो । अर्कादिव जलादित्यप्रतिबिम्बमिवाधियः ॥ ६ ॥
niṣkāmādeva bhavataḥ sargaḥ saṃpadyate prabho | arkādiva jalādityapratibimbamivādhiyaḥ || 6 ||
O lord, creation arises from you naturally, without any wanting, just as the reflection of the sun appears in water, without any thought behind it.
हे प्रभु, सृष्टि आपसे अपने आप बनती है, बिना किसी चाहत के, जैसे सूरज की परछाई पानी में बिना किसी सोच के आ जाती है।

3.88.7
शरीरसंनिवेशस्य त्यागे रागे च ते यदा । निष्कामो भगवन्भावो नाभिवाञ्छति नोज्झति ॥ ७ ॥
śarīrasaṃniveśasya tyāge rāge ca te yadā | niṣkāmo bhagavanbhāvo nābhivāñchati nojhjati || 7 ||
When it comes to giving up the body or holding on to it, your nature, being free of desire, neither wants it nor pushes it away.
शरीर को छोड़ने या पकड़े रहने में, आपका स्वभाव, जो इच्छा रहित है, न तो उसे चाहता है और न ही उसे दूर करता है।

3.88.8
सृजसीदं तथा देव विनोदायैव भूतप । पुनः संहृत्य संहृत्य दिनं दिनपतिर्यथा ॥ ८ ॥
sṛjasīdaṃ tathā deva vinodāyaiva bhūtapa | punaḥ saṃhṛtya saṃhṛtya dinaṃ dinapatiryathā || 8 ||
So, o god, protector of all beings, you create this world only for play, drawing it back again and again, just as the sun draws back the day, again and again.
इसलिए, हे देव, सब प्राणियों के रक्षक, आप इस दुनिया को केवल खेल के लिए बनाते हैं, और बार-बार इसे समेट लेते हैं, जैसे सूरज बार-बार दिन को समेट लेता है।

3.88.9
तव नित्यमसंसक्तं विनोदायैव केवलम् । इदं कर्तव्यमेवेति जगन्न तूद्यमेच्छया ॥ ९ ॥
tava nityamasasaṃsaktaṃ vinodāyaiva kevalam | idaṃ kartavyameveti jaganna tūdyamecchayā || 9 ||
This world is always without attachment for you, made only for play; it happens because it must happen, not out of any wish to make an effort.
यह दुनिया आपके लिए हमेशा बिना किसी लगाव के है, केवल खेल के लिए बनी है; यह इसलिए होती है क्योंकि इसे होना ही है, मेहनत करने की किसी इच्छा से नहीं।

3.88.10
सृष्टिं चेन्न करोषि त्वं महेश परमात्मनः । नित्यकर्मपरित्यागात्किमपूर्वमवाप्स्यसि ॥ १० ॥
sṛṣṭiṃ cenna karōṣi tvaṃ maheśa paramātmanaḥ | nityakarmaparityāgātkimapūrvamavāpsyasi || 10 ||
O great lord, if you, the supreme self, do not create, what new thing will you gain by giving up your everlasting task?
हे महेश, अगर आप, जो परमात्मा हैं, सृष्टि नहीं करते, तो अपने सदा के काम को छोड़कर आपको कौन सी नई चीज़ मिल जाएगी?

3.88.11
यथाप्राप्तं हि कर्तव्यमसक्तेन सदा सता । मुकुरेणाकलङ्केन प्रतिबिम्बक्रिया यथा ॥ ११ ॥
yathāprāptaṃ hi kartavyamasaktena sadā satā | mukureṇākalaṅkena pratibimbakriyā yathā || 11 ||
Whatever task comes should be done by one who stays always unattached and good, just as a clean, spotless mirror shows a reflection.
जो भी काम सामने आए, उसे उस व्यक्ति को करना चाहिए जो हमेशा बिना लगाव के और अच्छा बना रहे, जैसे एक साफ, बिना दाग वाला शीशा परछाई दिखाता है।

3.88.12
यथैव कर्मकरणे कामना नास्ति धीमताम् । तथैव कर्मत्यागे कामना नास्ति धीमताम् ॥ १२ ॥
yathaiva karmakaraṇe kāmanā nāsti dhīmatām | tathaiva karmatyāge kāmanā nāsti dhīmatām || 12 ||
Just as wise people feel no desire while doing an action, in the same way, wise people feel no desire while giving up an action.
जैसे बुद्धिमान लोगों को काम करते समय कोई इच्छा नहीं होती, वैसे ही बुद्धिमान लोगों को काम छोड़ते समय भी कोई इच्छा नहीं होती।

3.88.13
अतः सुषुप्तोपमया धिया निष्कामया तया । सुषुप्तबुद्धसमया कुरु कार्यं यथागतम् ॥ १३ ॥
ataḥ suṣuptopamayā dhiyā niṣkāmayā tayā | suṣuptabuddhasamayā kuru kāryaṃ yathāgatam || 13 ||
So, with a mind like one in deep, dreamless sleep, free of all wanting, equal to the awareness of deep sleep, do whatever task comes to you, just as it comes.
इसलिए, गहरी, बिना सपनों वाली नींद जैसे मन से, जिसमें कोई इच्छा न हो, गहरी नींद की चेतना के बराबर मन से, जो भी काम सामने आए, वही करो, जैसा वह आए।

3.88.14
सर्गैरथेन्दुपुत्राणां तोषमेषि जगत्प्रभो । तदेते तोषयिष्यन्ति तं त्वां सर्गात्सुरेश्वर ॥ १४ ॥
sargairathenduputrāṇāṃ toṣameṣi jagatprabho | tadete toṣayiṣyanti taṃ tvāṃ sargātsureśvara || 14 ||
O lord of the world, you find joy through the creations of the moon's descendants; so they, through their creating, will bring joy to you, o lord of the gods.
हे जगत के स्वामी, आपको चंद्रमा के वंशजों की रचनाओं से खुशी मिलती है; इसलिए वे अपनी रचना के ज़रिए आपको खुशी देंगे, हे देवताओं के स्वामी।

3.88.15
चित्तनेत्रैर्भवानेतान्सर्गानन्यस्य नो दृशा । अवश्यं चक्षुषा सर्गं सृष्टमित्येव वेत्ति कः ॥ १५ ॥
cittanetrairbhavānetānsargānanyasya no dṛśā | avaśyaṃ cakṣuṣā sargaṃ sṛṣṭamityeva vetti kaḥ || 15 ||
You see these creations with the eyes of the mind, not with anyone else's sight; who indeed can know for sure, through the physical eye, that creation has truly been created?
आप इन रचनाओं को मन की आंखों से देखते हैं, किसी और की नज़र से नहीं; कौन सचमुच अपनी आंख से यह जान सकता है कि सृष्टि वाकई बनाई गई है?

3.88.16
येनैव मनसा सर्गो निर्मितः परमेश्वर । स एव मांसनेत्रेण तं पश्यति हि नेतरः ॥ १६ ॥
yenaiava manasā sargo nirmitaḥ parameśvara | sa eva māṃsanetreṇa taṃ paśyati hi netaraḥ || 16 ||
O supreme lord, only the mind by which creation was made can see it with the physical eye; no other mind can truly see it.
हे परमेश्वर, सृष्टि जिस मन से बनाई गई, केवल वही मन उसे शारीरिक आंख से देख सकता है; कोई और मन सचमुच उसे नहीं देख सकता।

3.88.17
न चैतान्दश संसारान्दश नीरजसंभवान् । कश्चिन्नाशयितुं शक्तश्चित्तदार्ढ्याच्चिरस्थितान् ॥ १७ ॥
na caitāndaśa saṃsārāndaśa nīrajasaṃbhavān | kaścinnāśayituṃ śaktaścittadārḍhyāccirasthitān || 17 ||
No one can destroy these ten worldly rounds, born from the ten lotuses; they stand for a long time because the mind holds firm to them.
इन दस सांसारिक चक्रों को, जो दस कमलों से पैदा हुए हैं, कोई नष्ट नहीं कर सकता; मन के दृढ़ रहने के कारण वे लंबे समय तक टिके रहते हैं।

3.88.18
कर्मेन्द्रियैर्यत्क्रियते तद्रोद्धुं किल युज्यते । न मनोनिश्चयकृतं कश्चिद्रोधयितुं क्षमः ॥ १८ ॥
karmeṃdriyairyatkriyate tadroddhuṃ kila yujyate | na manoniścayakṛtaṃ kaścidrodhayituṃ kṣamaḥ || 18 ||
What is done by the organs of action can indeed be stopped; but what is fixed by the resolve of the mind, no one is able to stop.
जो काम शरीर के अंगों से किया जाता है, उसे रोका जा सकता है; लेकिन जो मन के दृढ़ निश्चय से तय हो चुका है, उसे कोई नहीं रोक सकता।

3.88.19
यो बद्धपदतां यातो जन्तोर्मनसि निश्चयः । स तेनैव विना ब्रह्मन्नान्येन विनिवार्यते ॥ १९ ॥
yo baddhapadatāṃ yāto jantormanasin niścayaḥ | sa tenaiva vinā brahmannānyena vinivāryate || 19 ||
O Brahman, the resolve that has become fixed in a creature's mind can be removed only by that very resolve itself, by no other means.
हे ब्रह्मन, जो निश्चय किसी जीव के मन में पक्का हो चुका है, वह केवल उसी निश्चय से हट सकता है, किसी और तरीके से नहीं।

3.88.20
बहुकालं यदभ्यस्तं मनसा दृढनिश्चयम् । शापेनापि न तस्यास्ति क्षयो नष्टेऽपि देहके ॥ २० ॥
bahukālaṃ yadabhyastaṃ manasā dṛḍhaniścayam | śāpenāpi na tasyāsti kṣayo naṣṭe'pi dehake || 20 ||
What has been practiced for a long time by the mind as a firm resolve does not go away, even by a curse, even after the body itself has perished.
जो चीज़ मन ने लंबे समय तक एक पक्के निश्चय के रूप में अभ्यास की है, वह श्राप से भी नहीं मिटती, चाहे शरीर भी नष्ट क्यों न हो जाए।

3.88.21
यद्बद्धपीठमभितो मनसि प्ररूढं तद्रूपमेव पुरुषो भवतीह नान्यत् । तद्बोधनादितरमत्र किलाभ्युपायं शैलौघसेकमिव निष्फलमेव मन्ये ॥ २१ ॥
yadbaddhapīṭhamabhito manasi prarūḍhaṃ tadrūpameva puruṣo bhavatīha nānyat | tadbodhanāditaramatra kilābhyupāyaṃ śailaughasekamiva niṣphalameva manye || 21 ||
Whatever has taken firm root and settled deep in the mind, into that very form does a person turn here, and nothing else; apart from understanding that resolve, I think any other method here is as useless as watering a rocky mountainside.
जो कुछ मन में गहरी जड़ जमाकर बैठ गया है, इंसान यहां वैसा ही बन जाता है, कुछ और नहीं; उस निश्चय को समझने के अलावा, मुझे लगता है कि यहां कोई और तरीका उतना ही बेकार है जितना पहाड़ की चट्टान पर पानी डालना।
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3.89.1
भानुरुवाच । मनो हि जगतां कर्तृ मनो हि पुरुषः परः । मनःकृतं कृतं लोके न शरीरकृतं कृतम् ॥ १ ॥
bhānuruvāca | mano hi jagatāṃ kartṛ mano hi puruṣaḥ paraḥ | manaḥkṛtaṃ kṛtaṃ loke na śarīrakṛtaṃ kṛtam || 1 ||
Bhanu said, the mind alone creates the worlds; the mind alone is the highest being. What the mind does is counted as done in this world; what the body does is not counted as done.
भानु ने कहा, मन ही सारी दुनिया को बनाता है, मन ही सबसे बड़ा तत्व है। इस दुनिया में मन ने जो किया वही असली काम माना जाता है, शरीर ने जो किया वह काम नहीं माना जाता।

3.89.2
सामान्यब्राह्मणा भूत्वा मनोभावनया किल । ऐन्दवा ब्रह्मतां याता मनसः पश्य शक्तताम् ॥ २ ॥
sāmānyabrāhmaṇā bhūtvā manobhāvanayā kila | aindavā brahmatāṃ yātā manasaḥ paśya śaktatām || 2 ||
Having been ordinary brahmins, it is said that through the mind's own imagining, those lunar beings reached the state of Brahma. See here the power of the mind.
पहले वे साधारण ब्राह्मण थे, फिर कहते हैं कि मन की कल्पना से ही वे चाँद से जुड़े हुए लोग ब्रह्मा जैसी अवस्था को पा गए। देखो, मन की ताकत कितनी बड़ी है।

3.89.3
मनसा भाव्यमानो हि देहतां याति देहकः । देहभावनयाऽयुक्तो देहधर्मैर्न बाध्यते ॥ ३ ॥
manasā bhāvyamāno hi dehatāṃ yāti dehakaḥ | dehabhāvanayā'yukto dehadharmairna bādhyate || 3 ||
Whatever the mind imagines as a body indeed becomes a body. One who is not caught up in the thought I am this body is not troubled by the conditions of the body.
मन जिसे शरीर मानकर सोचता है, वह सच में शरीर बन जाता है। जो व्यक्ति मैं यह शरीर हूँ इस विचार से नहीं बंधा है, उसे शरीर की परेशानियाँ नहीं छूतीं।

3.89.4
बाह्यदृष्टिर्हि नियतं सुखदुःखादि विन्दति । नान्तर्मुखतया योगी देहे वेत्ति प्रियाप्रिये ॥ ४ ॥
bāhyadṛṣṭirhi niyataṃ sukhaduḥkhādi vindati | nāntarmukhatayā yogī dehe vetti priyāpriye || 4 ||
One who looks outward surely feels pleasure and pain and such things, but a yogi who looks inward does not feel the body's likes and dislikes.
जो बाहर की तरफ देखता है, वह ज़रूर सुख दुख जैसी चीज़ें महसूस करता है, लेकिन जो योगी अंदर की तरफ देखता है, वह शरीर के अच्छे बुरे अनुभवों को महसूस नहीं करता।

3.89.5
मनःकारणकं तस्माज्जगद्विविधविभ्रमम् । इन्द्रस्याहल्यया सार्धं वृत्तान्तोऽत्र निदर्शनम् ॥ ५ ॥
manaḥkāraṇakaṃ tasmājjagadvividhavibhramam | indrasyāhalyayā sārdhaṃ vṛttānto'tra nidarśanam || 5 ||
Therefore this world, full of many kinds of confusion, has the mind as its cause. Here is an example, the story of Indra and Ahalya.
इसलिए यह पूरी दुनिया, जो तरह तरह के भ्रम से भरी है, मन के कारण ही है। इसका एक उदाहरण है इंद्र और अहल्या की कहानी।

3.89.6
श्रीब्रह्मोवाचकाहल्या भगवन्भानो को वात्रेन्द्रस्तमोनुदययोरुदन्तश्रवणे पावनी दृष्टिरेति हि ॥ ६ ॥
śrībrahmovācakāhalyā bhagavanbhāno ko vātrendrastamonudayayorudantaśravaṇe pāvanī dṛṣṭireti hi || 6 ||
Brahma said, who is this Ahalya, lord Bhanu, and who is this Indra here? Hearing the story of these two who dispelled the darkness brings a pure and clear understanding.
ब्रह्मा ने कहा, हे भगवान भानु, यह अहल्या कौन है और यह इंद्र यहाँ कौन है? इन दोनों की कहानी सुनने से मन में एक साफ और पवित्र समझ आती है।

3.89.7
भानुरुवाचश्रूयते हि पुरा देव मागधेषु महीपतिःइन्द्रद्युम्न इति ख्यात इन्द्रद्युम्न इवापरः ॥ ७ ॥
bhānuruvācaśrūyate hi purā deva māgadheṣu mahīpatiḥindradyumna iti khyāta indradyumna ivāparaḥ || 7 ||
Bhanu said, it is heard, lord, that long ago in the land of Magadha there was a king famous by the name Indradyumna, like another Indradyumna.
भानु ने कहा, हे भगवान, सुना जाता है कि बहुत पहले मगध देश में एक राजा था जिसका नाम इंद्रद्युम्न के नाम से मशहूर था, जैसे कोई दूसरा इंद्रद्युम्न हो।

3.89.8
तस्येन्दुबिम्बप्रतिमा भार्या कमललोचनाहल्या नाम तत्रासीच्छशाङ्कस्येव रोहिणी ॥ ८ ॥
tasyendubimbapratimā bhāryā kamalalocanāahalyā nāma tatrāsīcchaśāṅkasyeva rohiṇī || 8 ||
His wife was there, named Ahalya, with eyes like lotus flowers, looking just like the disc of the moon, as Rohini is to the moon.
उसकी पत्नी वहाँ थी, जिसका नाम अहल्या था, उसकी आँखें कमल जैसी थीं और वह चाँद की तरह सुंदर दिखती थी, जैसे रोहिणी चाँद के साथ होती है।

3.89.9
तस्मिन्नेव पुरे षिङ्गः षिङ्गप्रकरशेखरःइन्द्रनामा परः कश्चिद्धीमान्विप्रकुमारकः ॥ ९ ॥
tasminneva pure ṣiṅgaḥ ṣiṅgaprakaraśekharaḥindranāmā paraḥ kaściddhīmānviprakumārakaḥ || 9 ||
In that same city there was another wise young brahmin named Indra, a Shinga, the foremost among the Shingas.
उसी शहर में एक और बुद्धिमान जवान ब्राह्मण था, जिसका नाम इंद्र था, वह एक शिंग था और शिंगों में सबसे आगे था।

3.89.10
अहल्या पूर्वमिन्द्रस्य बभूवेष्टेत्यहल्ययाश्रुतं राजमहिष्याथ कथाप्रस्तावतः क्वचित् ॥ १० ॥
ahalyā pūrvamindrasya babhūveṣṭetyahalyayāśrutaṃ rājamahiṣyātha kathāprastāvataḥ kvacit || 10 ||
Once, in the course of a story, the chief queen told Ahalya that in the old days an Ahalya had been dear to Indra. This is what Ahalya heard.
एक बार, बातों बातों में, मुख्य रानी ने अहल्या को बताया कि पुराने समय में एक अहल्या इंद्र को बहुत प्रिय थी। यही बात अहल्या ने सुनी।

3.89.11
आकर्ण्यैवमहल्या सा बभूवेन्द्रानुरागिणी । अहल्यां मां स नो कस्मात्सक्तोऽभ्येतीत्यथोत्सुका ॥ ११ ॥
ākarṇyaivamahalyā sā babhūvendrānurāgiṇī | ahalyāṃ māṃ sa no kasmātsakto'bhyetītyathotsukā || 11 ||
Hearing this, that Ahalya fell in love with Indra. She became restless, thinking, why does he not come to me, to this Ahalya, drawn by love?
यह सुनकर वह अहल्या इंद्र से प्रेम करने लगी। वह बेचैन होकर सोचने लगी, वह मेरी तरफ, यानी अहल्या की तरफ, प्यार से खिंचकर क्यों नहीं आता?

3.89.12
मृणालभारकदलीपल्लवास्तरणेषु सा । अतप्यत भृशं बाला लता लूना वनेष्विव ॥ १२ ॥
mṛṇālabhārakadalīpallavāstaraṇeṣu sā | atapyata bhṛśaṃ bālā latā lūnā vaneṣviva || 12 ||
On beds spread with heaps of lotus fibers and banana leaves, that young woman burned with pain, like a creeper cut down in the forest.
कमल के रेशों और केले के पत्तों से सजे बिस्तर पर भी वह जवान स्त्री बहुत तड़पती थी, जैसे जंगल में कटी हुई कोई बेल तड़पती है।

3.89.13
खेदमाप समग्रासु तासु भूपविभूतिषु । मत्सी निदाघतप्तासु परिलोला स्थलीष्विव ॥ १३ ॥
khedamāpa samagrāsu tāsu bhūpavibhūtiṣu | matsī nidāghataptāsu parilolā sthalīṣviva || 13 ||
She felt tired of all the royal comforts, like a restless fish tossing about in ponds scorched by summer heat.
वह उन सारे राजसी सुखों से भी थक चुकी थी, जैसे गर्मी से तपते हुए तालाब में कोई मछली बेचैन होकर इधर उधर तड़पती है।

3.89.14
अयमिन्द्रोऽयमिन्द्रश्चेत्येवं जातप्रलापया । लज्जापि हि तया त्यक्ता वैवश्यमनुयातया ॥ १४ ॥
ayamindro'yamindraścetyevaṃ jātapralāpayā | lajjāpi hi tayā tyaktā vaivaśyamanuyātayā || 14 ||
Muttering again and again, this is Indra, this is Indra, she lost her self control and gave up even her shame.
बार बार यही बड़बड़ाते हुए कि यह इंद्र है, यह इंद्र है, वह अपने पर काबू खो बैठी और उसने अपनी शर्म भी छोड़ दी।

3.89.15
इत्यार्तया घनस्नेहमथ तस्या वयस्यया । उक्तं तया प्रियेऽविघ्नमिन्द्रमभ्यानयाम्यहम् ॥ १५ ॥
ityārtayā ghanasnehamatha tasyā vayasyayā | uktaṃ tayā priye'vighnamindramabhyānayāmyaham || 15 ||
To her, so troubled, her close and loving friend then said, my dear, I will bring Indra to you without any trouble.
इतनी परेशान अहल्या से उसकी गहरी प्रेम रखने वाली सहेली ने कहा, प्रिय, मैं बिना किसी रुकावट के इंद्र को तुम्हारे पास ले आऊँगी।

3.89.16
इष्टं तवानयामीति श्रुत्वा विकसितेक्षणा । पपात पादयोः सख्या नलिन्या नलिनी यथा ॥ १६ ॥
iṣṭaṃ tavānayāmīti śrutvā vikasitekṣaṇā | papāta pādayoḥ sakhyā nalinyā nalinī yathā || 16 ||
Hearing, I will bring your beloved, her eyes lit up with joy, and she fell at her friend's feet, like one lotus falling toward another.
यह सुनकर कि मैं तुम्हारे प्रिय को ले आऊँगी, उसकी आँखें खुशी से चमक उठीं, और वह अपनी सहेली के पैरों पर गिर पड़ी, जैसे एक कमल दूसरे कमल के पास गिरता है।

3.89.17
ततः प्रयाते दिवसे समायाते निशागमे । सा वयस्या तमिन्द्राख्यं ययौ द्विजकुमारकम् ॥ १७ ॥
tataḥ prayāte divase samāyāte niśāgame | sā vayasyā tamindrākhyaṃ yayau dvijakumārakam || 17 ||
Then, when the day had passed and night had come, that friend went to the young brahmin named Indra.
फिर, जब दिन बीत गया और रात आ गई, तो वह सहेली इंद्र नाम के उस जवान ब्राह्मण के पास गई।

3.89.18
बोधयित्वा यथायुक्तं सा तमिन्द्रमथाङ्गना । अहल्यानिकटं रात्र्यामानयामास सत्वरम् ॥ १८ ॥
bodhayitvā yathāyuktaṃ sā tamindramathāṅganā | ahalyānikataṃ rātryāmānayāmāsa satvaram || 18 ||
Having explained things to him properly, that woman quickly brought Indra close to Ahalya that night.
उसे ठीक से समझाकर, उस स्त्री ने उसी रात इंद्र को जल्दी से अहल्या के पास ला दिया।

3.89.19
ततः सा तेन षिङ्गेन सहेन्द्रेण रतिं ययौ । कस्मिंश्चित्सदने गुप्ते बहुमाल्यविलेपना ॥ १९ ॥
tataḥ sā tena ṣiṅgena sahendreṇa ratiṃ yayau | kasmiṃścit sadane gupte bahumālyavilepanā || 19 ||
Then, wearing many garlands and fragrant pastes, she made love with that Indra, the Shinga, in a certain hidden room.
फिर, बहुत सारे फूलों की माला और खुशबूदार लेप लगाए हुए, उसने किसी छिपे हुए कमरे में उस इंद्र, यानी उस शिंग, के साथ प्रेम किया।

3.89.20
हाराङ्गदमनोज्ञेन तरुणी तेन सा तदा । रतेनावर्जिता वल्ली रसेन मधुना यथा ॥ २० ॥
hārāṅgadamanojñena taruṇī tena sā tadā | ratenāvarjitā vallī rasena madhunā yathā || 20 ||
That young woman was then won over by lovemaking with him, who was charming with his necklace and armlets, just as a creeper is won over by sweet honey.
वह जवान स्त्री उस समय उसके प्यार से जीत ली गई, वह इंद्र हार और बाजूबंद पहने बहुत सुंदर लग रहा था, जैसे कोई बेल मीठे शहद से खिंच जाती है।

3.89.21
ततस्तदनुरक्ता सा पश्यन्ती तन्मयं जगत् । न समस्तगुणाकीर्णं भर्तारं बह्वमन्यत ॥ २१ ॥
tatastadanuraktā sā paśyantī tanmayam jagat | na samastaguṇākīrṇaṃ bhartāraṃ bahvamanyata || 21 ||
Then, in love with him, seeing the whole world as full of him alone, she no longer valued her husband much, even though he had every good quality.
फिर उससे प्रेम करते हुए, उसे पूरी दुनिया में बस वही एक दिखने लगा, और अपने पति को, जिसमें सारे अच्छे गुण थे, वह ज़्यादा महत्व नहीं देती थी।

3.89.22
केनचित्त्वथ कालेन तस्या इन्द्रानुरागिता । सा ज्ञाता राजसिंहेन तन्मुखव्योमचन्द्रिका ॥ २२ ॥
kenacittvatha kālena tasyā indrānurāgitā | sā jñātā rājasimhena tanmukhavyomacandrikā || 22 ||
After some time, the king, the lion among kings, found out about her love for Indra, that moonlight in the sky of her face.
कुछ समय बाद, राजा ने, जो राजाओं में सिंह जैसा था, उसका इंद्र के प्रति प्रेम जान लिया, जो उसके चेहरे के आकाश में चाँदनी जैसा था।

3.89.23
इन्द्रं ध्यायति सा यावत्तावत्तस्या विराजते । मुखं पूर्णेन चन्द्रेण प्रबुद्धमिव कैरवम् ॥ २३ ॥
indraṃ dhyāyati sā yāvattāvattasyā virājate | mukhaṃ pūrṇena candreṇa prabuddhamiva kairavam || 23 ||
As long as she thought of Indra, her face shone, like a night lotus blooming under the full moon.
जब तक वह इंद्र के बारे में सोचती रहती, तब तक उसका चेहरा ऐसे चमकता जैसे पूरे चाँद में रात का कमल खिल उठता है।

3.89.24
इन्द्रोऽपि च तदासक्तसमस्तकरणाकुलः । न तिष्ठति क्षणमहो तया विरहितः क्वचित् ॥ २४ ॥
indro'pi ca tadāsaktasamastakaraṇākulaḥ | na tiṣṭhati kṣaṇamaho tayā virahitaḥ kvacit || 24 ||
Indra too, with all his senses restless from attachment to her, could not stay anywhere even a moment without her.
इंद्र भी उससे इतना जुड़ा हुआ था कि उसकी सारी इंद्रियाँ बेचैन रहती थीं, और वह एक पल भी उसके बिना कहीं नहीं रह पाता था।

3.89.25
अथातिसुघनस्नेहनिरावरणचेष्टयोः । तयोरनयवृत्तान्तो राज्ञाकर्णि कटुव्यथः ॥ २५ ॥
athātisughanasnehanirāvaraṇaceṣṭayoḥ | tayoranayavṛttānto rājñākarṇi kaṭuvyathaḥ || 25 ||
Because their love was so thick and deep that they hid nothing, the king heard the story of what they had done wrong, and it stung him bitterly to hear it.
उन दोनों का प्यार इतना गहरा था कि वे कुछ भी नहीं छिपाते थे, इसलिए राजा को उनकी गलत हरकत की बात पता चल गई, और यह सुनकर उसे बहुत बुरा लगा।

3.89.26
एवमन्योन्यमासक्तं भावमालक्ष्य भूपतिः । चकार बहुभिर्दण्डैः स द्वयोरथ शासनम् ॥ २६ ॥
evamanyonyamāsaktaṃ bhāvamālakṣya bhūpatiḥ | cakāra bahubhirdaṇḍaiḥ sa dvayoratha śāsanam || 26 ||
Seeing how attached the two of them were to each other, the king then punished both of them in many different ways.
दोनों को एक-दूसरे से इतना जुड़ा हुआ देखकर राजा ने उन दोनों को कई तरह की सज़ाएं दीं।

3.89.27
तावुभावपि संत्यक्तौ हेमन्ते सलिलाशये । तुष्टौ जहसतुस्तत्र न खेदं समुपागतौ ॥ २७ ॥
tāvubhāvapi saṃtyaktau hemantē salilāśayē | tuṣṭau jahasatustatra na khēdaṃ samupāgatau || 27 ||
Both of them were thrown into a pool of water in the winter cold, yet they stayed happy there and laughed, no sadness touched them at all.
जाड़े की ठंड में दोनों को पानी के तालाब में फेंक दिया गया, फिर भी वे वहाँ खुश रहे और हँसते रहे, उन्हें कोई दुख नहीं हुआ।

3.89.28
अपृच्छत ततो राजा खिन्नौ स्थो न तु दुर्मती । तावूचतुर्महीपाल जलाशयसमुद्धृतौ ॥ २८ ॥
apṛcchata tato rājā khinnau stho na tu durmatī | tāvūcaturmahīpāla jalāśayasamuddhṛtau || 28 ||
Then the king asked, are you two in pain, you fools. Pulled out of the water, the two of them said, o king,
तब राजा ने पूछा, क्या तुम दोनों दुखी हो, मूर्खों। पानी से बाहर निकाले जाने पर दोनों ने कहा, हे राजा,

3.89.29
संस्मृत्यावामिहान्योन्यमुखकान्तिमनिन्दिताम् । आत्मानं न विजानीवो रूढभावं परस्परम् ॥ २९ ॥
saṃsmṛtyāvāmihānyonyamukhakāntimaninditām | ātmānaṃ na vijānīvo rūḍhabhāvaṃ parasparam || 29 ||
when we remember each other's flawless, beautiful face, we do not even know our own selves, so deep is our feeling for each other.
जब हम एक-दूसरे का बेदाग़, सुंदर चेहरा याद करते हैं, तो हमें अपना ही होश नहीं रहता, इतना गहरा है हमारा एक-दूसरे के प्रति लगाव।

3.89.30
शासनेषु च यत्सङ्गो निःशङ्कस्तेन हर्षितौ । मुह्यावो न महीपाल स्वाङ्गैरपि विकर्तितैः ॥ ३० ॥
śāsaneṣu ca yatsaṅgo niḥśaṅkastena harṣitau | muhyāvo na mahīpāla svāṅgairapi vikartitaiḥ || 30 ||
whatever fearless closeness we feel during these punishments only makes us happier. O king, even when our own limbs are being cut, we do not lose our senses.
इन सज़ाओं के बीच भी हमारे मन का जो निडर जुड़ाव है, उससे हम और खुश हो जाते हैं। हे राजा, हमारे अपने अंग काटे जाने पर भी हमारी सुध-बुध नहीं खोती।

3.89.31
ततो भ्राष्ट्रे परिक्षिप्तावखिन्नावेवमेव तौ । ऊचतुर्मुदितात्मानावन्योन्यस्मृतिहर्षितौ ॥ ३१ ॥
tato bhrāṣṭre parikṣiptāvakhinnāvevameva tau | ūcaturmuditātmānāvanyonyasmṛtiharṣitau || 31 ||
Then, thrown into a roasting pan, still without any distress, the two of them, happy at heart, delighted just by remembering each other, said the very same thing.
फिर उन्हें भूनने वाले पात्र में डाल दिया गया, फिर भी बिना किसी तकलीफ़ के, मन में खुश और एक-दूसरे की याद से आनंदित होकर, दोनों ने वही बात फिर कही।

3.89.32
ग्रथितौ गजपादेषु न खिन्नावेव संस्थितौ । एवमेवोचतुर्भूपमन्योन्यस्मृतिहर्षितौ ॥ ३२ ॥
grathitau gajapādeṣu na khinnāveva saṃsthitau | evamevocaturbhūpamanyonyasmṛtiharṣitau || 32 ||
Tied at the feet of an elephant, still not distressed at all, they said the very same thing to the king again, delighted just by remembering each other.
हाथी के पैरों से बाँध दिए जाने पर भी, बिना किसी दुख के, एक-दूसरे की याद से खुश होकर उन्होंने राजा से फिर वही बात कही।

3.89.33
कशाहतावखिन्नौ तावेवमेव किलोचतुः । अन्यस्माच्छासनाद्राज्ञा कल्पिताच्च पुनः पुनः ॥ ३३ ॥
kaśāhatāvakhinnau tāvevameva kilocatuḥ | anyasmācchāsanādrājñā kalpitācca punaḥ punaḥ || 33 ||
Struck with a whip, still not distressed, they said just the same thing again, and this happened again and again with every other punishment the king devised.
कोड़े से मार खाने पर भी, बिना दुखी हुए, उन्होंने वही बात फिर कही, और राजा द्वारा सोची गई हर दूसरी सज़ा पर भी यही बार-बार होता रहा।

3.89.34
उद्धृतावूचतुः पृष्टौ तमेवार्थं पुनः पुनः । उवाचेन्द्रो महीपालं जगन्मे दयितामयम् ॥ ३४ ॥
uddhṛtāvūcatuḥ pṛṣṭau tamevārthaṃ punaḥ punaḥ | uvācendro mahīpālaṃ jagannme dayitāmayam || 34 ||
Each time they were lifted out and asked, they said the very same thing again and again. Indra said to the king, for me the whole world is made of nothing but my beloved.
जब भी उन्हें बाहर निकालकर पूछा जाता, वे बार-बार वही बात कहते। इंद्र ने राजा से कहा, मेरे लिए तो पूरी दुनिया मेरी प्रिया से ही बनी है।

3.89.35
न शातनानि दुःखानि बाधन्ते किंचिदेव मे । अस्याश्चैव जगद्राजन्सर्वं मन्मयमेव च ॥ ३५ ॥
na śātanāni duḥkhāni bādhante kiñcideva me | asyāścaiva jagadrājansarvaṃ manmayameva ca || 35 ||
No pain meant to destroy me troubles me even a little. And for her too, o king, the whole world is made entirely of me.
मुझे तोड़ने के लिए दिया गया कोई भी दुख मुझे ज़रा भी परेशान नहीं करता। और उसके लिए भी, हे राजा, पूरी दुनिया पूरी तरह मुझसे ही बनी है।

3.89.36
तेनान्यशासनाद्दुःखं किंचिदेव न विद्यते मनोमात्रमहं राजन् मनो हि पुरुषः स्मृतः ॥ ३६ ॥
tenānyaśāsanāddduḥkhaṃ kiṃcideva na vidyate manomātramahaṃ rājan mano hi puruṣaḥ smṛtaḥ || 36 ||
So no other punishment causes us any pain at all. I am nothing but mind, o king, for it is the mind that is called the person.
इसलिए कोई भी दूसरी सज़ा हमें रत्ती भर भी दुख नहीं देती। हे राजा, मैं तो बस मन हूँ, क्योंकि मन को ही आदमी कहा जाता है।

3.89.37
प्रपञ्चमात्रमेवायं देहो दृश्यत एव हि समकालप्रयुक्तेन सहसा दण्डराशिना ॥ ३७ ॥
prapañcamātramevāyaṃ deho dṛśyata eva hi samakālaprayuktena sahasā daṇḍarāśinā || 37 ||
This body is seen as nothing but an outward show, even when a whole heap of punishments is applied to it suddenly, all at the same time.
यह शरीर तो बस एक दिखावा भर है, भले ही इस पर एक साथ, अचानक ही, सज़ाओं का पूरा ढेर लगा दिया जाए।

3.89.38
वीरं मनो भेदयितुं मनागपि न शक्यते का नाम ता महाराज कीदृश्यः कस्य शक्तयः ॥ ३८ ॥
vīraṃ mano bhedayituṃ manāgapi na śakyate kā nāma tā mahārāja kīdṛśyaḥ kasya śaktayaḥ || 38 ||
A brave mind cannot be broken even a little. So what, great king, are these powers really, what kind are they, and whose are they.
बहादुर मन को ज़रा भी नहीं तोड़ा जा सकता। तो हे महाराज, ये ताकतें आखिर हैं क्या, कैसी हैं, और किसकी हैं।

3.89.39
याभिर्मनांक्त भिद्यन्ते दृष्टनिश्चयवन्त्यपि वृद्धिमायातु वा देहो यातु वा विशरारुताम् ॥ ३९ ॥
yābhirmanāṃkta bhidyante dṛṣṭaniścayavantyapi vṛddhimāyātu vā deho yātu vā viśarārutām || 39 ||
What could possibly break minds, even minds firmly set in what they have seen and decided. Let the body grow strong, or let it fall apart,
ऐसा कौन-सा मन तोड़ सकता है, वह भी उन मनों को जो अपने देखे और तय किए हुए पर पूरी तरह टिके हों। शरीर चाहे बढ़े या चाहे बिखर जाए,

3.89.40
भावितार्थाभिपतितं मनस्तिष्ठति पूर्ववत् इष्टेऽर्थे चिरमाविष्टं दधानं तत्स्थितं मनः ॥ ४० ॥
bhāvitārthābhipatitaṃ manastiṣṭhati pūrvavat iṣṭe'rthe ciramāviṣṭaṃ dadhānaṃ tatsthitaṃ manaḥ || 40 ||
the mind that has settled onto something it holds dear stays just as it was. Holding on for a long time to what it wants, the mind remains fixed right there.
जो मन किसी प्रिय चीज़ पर टिक जाए, वह वैसा ही बना रहता है। अपनी चाही हुई चीज़ को लंबे समय तक थामे रखकर मन वहीं टिका रहता है।

3.89.41
भावाभावाः शरीरस्था नृप शक्ता न बाधितुम् । भावितं तीव्रवेगेन मनसा यन्महीपते ॥ ४१ ॥
bhāvābhāvāḥ śarīrasthā nṛpa śaktā na bādhitum | bhāvitaṃ tīvra vegena manasā yanmahīpate || 41 ||
Whatever happens or does not happen to the body, o king, cannot trouble what the mind has fixed on with intense force.
शरीर के साथ जो कुछ हो या न हो, हे राजा, वह उस चीज़ को नहीं छू सकता जिस पर मन ने पूरी ताकत से टिकाव बना लिया हो।

3.89.42
तदेव पश्यत्यचलं न शरीरविचेष्टितम् । न काश्चन क्रिया राजन्वरशापादिका अपि ॥ ४२ ॥
tadeva paśyatyacalaṃ na śarīraviceṣṭitam | na kāścana kriyā rājanvaraśāpādikā api || 42 ||
The mind sees only that fixed thing, unmoving, not the movements of the body. No action at all, o king, whether a blessing, a curse, or anything else, touches it.
मन तो बस उसी टिकी हुई चीज़ को देखता है, शरीर की हरकतों को नहीं। हे राजा, कोई भी काम, चाहे वरदान हो या श्राप या कुछ और, उसे नहीं छू पाता।

3.89.43
तीव्रवेगेन संपन्नं शक्ताश्चालयितुं मनः । तीव्रवेगेन संयुक्तं पुरुषा ह्यभिवाञ्छितात् ॥ ४३ ॥
tīvra vegena saṃpannaṃ śaktāścālayituṃ manaḥ | tīvra vegena saṃyuktaṃ puruṣā hyabhivāñchitāt || 43 ||
No action is able to shake a mind that has become filled with such intense force. And when a person is joined with that intense force, he cannot be moved away from what he deeply desires,
ऐसा कोई भी काम उस मन को नहीं हिला सकता जो इतनी गहरी ताकत से भर चुका हो। और जब कोई इंसान इस गहरी ताकत से जुड़ जाता है, तो उसे उसकी गहरी चाह से हटाया नहीं जा सकता,

3.89.44
मनश्चालयितुं शक्ता न महाद्रिं मृगा इव । ममेयमसितापाङ्गी मनःकोशे प्रतिष्ठिता ॥ ४४ ॥
manaścālayituṃ śaktā na mahādriṃ mṛgā iva | mameyamasi tāpāṅgī manaḥkośe pratiṣṭhitā || 44 ||
just as deer cannot move a great mountain. This dark-eyed woman of mine is settled deep within my mind,
जैसे हिरण किसी बड़े पहाड़ को नहीं हिला सकते। मेरी यह काली आँखों वाली प्रिया मेरे मन में गहरी बसी हुई है,

3.89.45
देवागारे महोत्सेधे देवी भगवती यथा । न दुःखमनुगच्छामि प्रियया जीवरक्षया ॥ ४५ ॥
devāgāre mahotsedhe devī bhagavatī yathā | na duḥkhamanugacchāmi priyayā jīvarakṣayā || 45 ||
the way a goddess lives inside a tall temple. I feel no sorrow at all, because my beloved keeps my life safe.
जैसे कोई देवी किसी ऊँचे मंदिर में रहती है। मुझे कोई दुख नहीं होता, क्योंकि मेरी प्रिया मेरे जीवन की रक्षा करती है।

3.89.46
गिरिर्ग्रीष्मदशादाहं लग्नयेवाब्दमालया यत्र यत्र यथा राजंस्तिष्ठाम्यभिपतामि वा ॥ ४६ ॥
girirgrīṣmadāśādāhaṃ lagnayevābdamālayā yatra yatra yathā rājaṃstiṣṭhāmyabhipatāmi vā || 46 ||
Like a mountain scorched by the summer heat, touched at last by a garland of clouds, so is she to me, wherever I am, o king, whether I stand firm or fall,
जैसे गर्मी की तपिश से जला हुआ पहाड़ बादलों की माला से छू जाए, वैसी ही वह मेरे लिए है, हे राजा, मैं चाहे कहीं भी रहूँ, खड़ा रहूँ या गिर जाऊँ,

3.89.47
तत्रेष्टसंगमादन्यत्किंचिन्नानुभवाम्यहम् अहल्यादयितानाम्ना मनसेन्द्राभिधं मनः ॥ ४७ ॥
tatreṣṭasaṃgamādanyatkiñcinnaanubhavāmyaham ahalyādayitānāmnā manasendrābhidhaṃ manaḥ || 47 ||
there, apart from union with the one I want, I feel nothing else at all. The mind called by the name indra is joined with the mind called by the name ahalya's beloved,
वहाँ, अपनी चाही हुई से मिलन के अलावा मुझे और कुछ भी महसूस नहीं होता। इंद्र नाम का मन अहल्या की प्रिया नाम के मन से जुड़ा हुआ है,

3.89.48
संसक्तमिदमायाति न स्वभावादृते परम् एककार्यनिविष्टं हि मनो धीरस्य भूपते ॥ ४८ ॥
saṃsaktamidamāyāti na svabhāvādṛte param ekakāryaniviṣṭaṃ hi mano dhīrasya bhūpate || 48 ||
Whatever a person becomes joined with arises from nothing but his own nature; for the mind of a steady man, O king, stays fixed on a single purpose.
इंसान जिस किसी चीज़ से जुड़ता है, वह उसके अपने स्वभाव के अलावा किसी और कारण से नहीं होता; क्योंकि हे राजा, धीर मनुष्य का मन एक ही काम में लगा रहता है।

3.89.49
न चाल्यते मेरुरिव वरशापबलैरपि देहो हि वरशापाभ्यामन्यत्वमिव गच्छति ननु धीरं मनो राजन्विजिगीषुतया स्थितम् ॥ ४९ ॥
na cālyate meruriva varaśāpabalairapi deho hi varaśāpābhyāmanyatvamiva gacchati nanu dhīraṃ mano rājanvijigīṣutayā sthitam || 49 ||
Like Mount Meru, the steady mind is not shaken even by the power of boons or curses; only the body actually turns into something else through a boon or a curse. Is it not so, O king, that the steady mind stays fixed, set on winning its goal?
जैसे सुमेरु पर्वत हिलता नहीं, वैसे ही धीर मन वरदान या श्राप की शक्ति से भी नहीं हिलता; शरीर ही वरदान और श्राप से बदलकर कुछ और बन जाता है। है ना, हे राजा, कि धीर मन अपने लक्ष्य को जीतने के इरादे पर टिका रहता है।

3.89.50
एतानि चात्र मनसां न च कारणानि राजञ्शरीरशकलानि वृथोत्थितानि चेतो हि कारणममीषु शरीरकेषु वारीव सर्ववनखण्डलतारसेषु ॥ ५० ॥
etāni cātra manasāṃ na ca kāraṇāni rājañśarīraśakalāni vṛthotthitāni cetohi kāraṇamamīṣu śarīrakeṣu vārīva sarvavanakhaṇḍalatāraseṣu || 50 ||
These bodies here are not the cause of minds, O king; bodily fragments arise on their own, without real cause. The mind is in fact the cause behind these small bodies, just as water is the cause of the sap in every plant and vine of the forest.
हे राजा, ये शरीर मन के कारण नहीं हैं; शरीर के ये टुकड़े यूँ ही, बिना असली कारण के उठ खड़े होते हैं। असल में मन ही इन छोटे-छोटे शरीरों का कारण है, जैसे पानी जंगल की हर बेल और पौधे के रस का कारण होता है।

3.89.51
आद्यं शरीरमिह विद्धि मनो महात्मन्संकल्पितो जगति तेन शरीरसङ्घः आद्यं शरीरमधितिष्ठति यत्र यत्र तत्तद्भृशं फलति नेतरदस्य पुंसः ॥ ५१ ॥
ādyaṃ śarīramiha viddhi mano mahātmansaṃkalpito jagati tena śarīrasaṅghaḥ ādyaṃ śarīramadhitiṣṭhati yatra yatra tattadbhṛśaṃ phalati netaradasya puṃsaḥ || 51 ||
Know, O great soul, that here the mind is the first body; through the mind's will the whole mass of bodies comes into being in the world. Wherever this first body, the mind, takes its stand, that alone bears strong fruit for this person, nothing else does.
हे महात्मा, जान लो कि यहाँ मन ही सबसे पहला शरीर है; मन के संकल्प से ही शरीरों का यह पूरा समूह संसार में बनता है। यह पहला शरीर यानी मन जहाँ-जहाँ टिकता है, वहीं इंसान को ज़ोरदार फल मिलता है, और कहीं नहीं।

3.89.52
मुख्याङ्कुरं सुभग विद्धि मनो हि पुंसो देहास्ततः प्रविसृतास्तरुपल्लवाभाः नष्टेऽङ्कुरे पुनरुदेति न पल्लवश्रीर्नैवाङ्कुरः क्षयमुपैति दलक्षयेषु ॥ ५२ ॥
mukhyāṅkuraṃ subhaga viddhi mano hi puṃso dehāstataḥ pravisṛtāstarupallavābhāḥ naṣṭe'ṅkure punarudeti na pallavaśrīrnaivāṅkuraḥ kṣayamupaiti dalakṣayeṣu || 52 ||
Know, fortunate one, that the mind is the main sprout of a person; from it spring out the bodies, like the shoots of a tree. When the sprout dies, the beauty of the leaves does not rise again; but when the leaves die, the sprout itself does not perish.
हे भाग्यशाली, जान लो कि मन ही इंसान का मुख्य अंकुर है; उसी से पेड़ की कोंपलों जैसे शरीर फूट निकलते हैं। अंकुर के नष्ट होने पर पत्तों की शोभा फिर नहीं लौटती; पर पत्तों के नष्ट होने पर अंकुर खुद नष्ट नहीं होता।

3.89.53
देहे क्षते विविधदेहगणं करोति स्वप्नावनाविव नवं नवमाशु चेतः चित्ते क्षते तु न करोति हि किंचिदेव देहस्ततः समनुपालय चित्तरत्नम् ॥ ५३ ॥
dehe kṣate vividhadehagaṇaṃ karoti svapnāvanāviva navaṃ navamāśu cetaḥ citte kṣate tu na karoti hi kiṃcideva dehastataḥ samanupālaya cittaratnam || 53 ||
When the body is destroyed, the mind quickly creates a fresh new set of bodies, as if wandering in a dream. But when the mind is destroyed, the body then does nothing at all. So guard well this jewel, the mind.
जब शरीर नष्ट हो जाता है, तो मन तुरंत सपने में घूमने की तरह नए-नए शरीर बना लेता है। पर जब मन ही नष्ट हो जाए, तो फिर शरीर कुछ भी नहीं कर पाता। इसलिए मन नाम के इस रत्न की अच्छी तरह रक्षा करो।

3.89.54
दिशि दिशि हरिणाक्षीमेव पश्यामि राजन् प्रिययुवतिमनस्त्वां नित्यमानन्दितोऽस्मि तव पुरप्रकृतीनां यत्फलं दुःखदायि क्षणमथसुचिरं तत्तन्न पश्यामि किंचित् ॥ ५४ ॥
diśi diśi hariṇākṣīmeva paśyāmi rājan priyayuvatimanastvānnityamānandito'smi tava puraprakṛtīnāṃ yatphalaṃ duḥkhadāyi kṣaṇamathasuciraṃ tattanna paśyāmi kiṃcit || 54 ||
In every direction, O king, I see only that doe-eyed woman; my mind is fixed on my beloved young woman, and I am always joyful. Whatever painful result belongs to your city and its people, brief or long-lasting, none of it do I see at all.
हे राजा, मुझे हर दिशा में बस वही हिरनी जैसी आँखों वाली स्त्री दिखती है; मेरा मन अपनी प्रिय युवती पर टिका है, और मैं हमेशा आनंदित रहता हूँ। तुम्हारे नगर और उसके लोगों को जो भी दुखदायी फल मिलता हो, चाहे वह पल भर का हो या लंबे समय का, मुझे उसमें से कुछ भी नहीं दिखता।
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3.90.1
भानुरुवाच । अथेन्द्रेणैवमुक्तोऽसौ राजा राजीवलोचनः । मुनिं भरतनामानं पार्श्वसंस्थमुवाच ह ॥ ॥ १ ॥
bhānuruvāca | athendreṇaivamuktō'sau rājā rājīvalocanaḥ | muniṃ bharatanāmānaṃ pārśvasaṃsthamuvāca ha || 1 ||
Bhanu said: After Indra had spoken to him in this way, the lotus-eyed king turned and spoke to the sage named Bharata, who was sitting beside him.
भानु ने कहा, इस तरह इंद्र के कहने के बाद कमल जैसी आंखों वाले उस राजा ने अपने पास बैठे भरत नाम के मुनि से बात की।

3.90.2
राजोवाच । भगवन्सर्वधर्मज्ञ पश्यामि सुदुरात्मनः । भृशमस्य मुखे स्फारं धार्ष्ट्यं मद्दारहारिणः ॥ ॥ २ ॥
rājovāca | bhagavansarvadharmajña pashyāmi sudurātmanaḥ | bhṛśamasyamukhe sphāraṃ dhārṣṭyaṃ maddārahāriṇaḥ || 2 ||
The king said, O lord, you who know all dharma, I see great, open insolence on the face of this very wicked man who has stolen my wife.
राजा ने कहा, हे भगवन, आप सारे धर्म को जानने वाले हैं, मुझे मेरी पत्नी को चुराने वाले इस बहुत दुष्ट आदमी के चेहरे पर बहुत बड़ी और खुली ढिठाई दिखाई दे रही है।

3.90.3
पापानुरूपमस्याशु शापं देहि महामुने । यदवध्यवधात्पापं वध्यत्यागात्तदेव हि ॥ ॥ ३ ॥
pāpānurūpamasyāśu śāpaṃ dehi mahāmune | yadavadhyavadhātpāpaṃ vadhyatyāgāttadeva hi || 3 ||
O great sage, give him at once a curse fitting his sin. The sin of killing someone who should not be killed, and the sin of sparing someone who should be killed, are exactly the same sin.
हे महामुनि, इसे तुरंत इसके पाप के अनुसार शाप दीजिए। जिसे मारना नहीं चाहिए उसे मारने का पाप, और जिसे मारना चाहिए उसे छोड़ देने का पाप, दोनों एक समान ही होते हैं।

3.90.4
इत्युक्तो राजसिंहेन भरतो मुनिसत्तमः । यथावत्प्रविचार्याशु पापं तस्य दुरात्मनः ॥ ॥ ४ ॥
ityukto rājasimhena bharato munisattamaḥ | yathāvatpravicāryāśu pāpaṃ tasya durātmanaḥ || 4 ||
Spoken to in this way by the lion among kings, Bharata, the best of sages, quickly and properly thought over the sin of that wicked man.
राजाओं में सिंह के समान उस राजा के इस तरह कहने पर मुनियों में श्रेष्ठ भरत ने उस दुष्ट के पाप पर तुरंत ठीक से विचार किया।

3.90.5
सहानया दुष्कृतिन्या भर्तृद्रोहाभिभूतया । विनाशं व्रज दुर्बुद्धे इति शापं विसृष्टवान् ॥ ॥ ५ ॥
sahānayā duṣkṛtinyā bhartṛdrohābhibhūtayā | vināśaṃ vraja durbuddhe iti śāpaṃ visṛṣṭavān || 5 ||
He pronounced this curse: go to your destruction, you of wicked mind, along with this evil woman who has betrayed her husband.
उसने यह शाप दिया, हे दुर्बुद्धि, अपने पति के साथ विश्वासघात करने वाली इस दुष्ट स्त्री के साथ तू नाश को प्राप्त हो।

3.90.6
ततस्तौ राजभरतौ प्रत्यूचतुरिदं वचः। सुदुर्मती युवां याभ्यां क्षपितं दुश्चरं तपः॥ ६॥
tataśtau rājabharatau pratyūcatu-ridaṃ vacaḥ| sudurmātī yuvāṃ yābhyāṃ kṣapitaṃ duścaraṃ tapaḥ|| 6||
Then those two replied with this speech to the king and Bharata: you two are very evil-minded, for by you our hard-won austerity, difficult to perform, has been ruined.
तब उन दोनों ने राजा और भरत से यह कहा, तुम दोनों बहुत दुर्बुद्धि हो, जिनके कारण हमारी कठिन तपस्या नष्ट हो गई।

3.90.7
अनेन शापदानेन किंचिद्भवति नावयोः। देहे नष्टे न नौ किंचिन्नश्यति स्वान्तरूपयोः॥ ७॥
anena śāpadānena kiṃcidbhavati nāvayoḥ| dehe naṣṭe na nau kiṃcinnnaśyati svāntarūpayoḥ|| 7||
This curse you have given does nothing at all to us. Even if the body is destroyed, nothing of us two, whose true nature is the inner self, is destroyed.
इस शाप देने से हम दोनों का कुछ नहीं बिगड़ता। शरीर के नष्ट होने पर भी हम दोनों का, जिनका असली स्वरूप भीतरी आत्मा है, कुछ भी नष्ट नहीं होता।

3.90.8
स्वान्तं हि नहि केनापि शक्यते नाशितुं क्वचित्। सूक्ष्मत्वाच्चिन्मयत्वाच्च दुर्लक्ष्यत्वाच्च विद्धि नौ॥ ८॥
svāntaṃ hi nahi kenāpi śakyate nāśituṃ kvacit| sūkṣmatvāccinmayatvāccca durdṛṣyatvāccca viddhi nau|| 8||
The inner self can never be destroyed by anyone, anywhere. Know that we two are this way, because we are subtle, because we are made of consciousness, and because we are hard to notice.
भीतरी आत्मा को कोई भी, कभी भी नष्ट नहीं कर सकता। जान लो कि हम दोनों ऐसे ही हैं, क्योंकि हम सूक्ष्म हैं, चेतनामय हैं, और आसानी से पहचान में नहीं आते।

3.90.9
श्रीभानुरुवाच। सुघनस्नेहसंबद्धमनस्कावेव शापतः। पतितौ भूतले वृक्षविच्युताविव पल्लवौ॥ ९॥
śrībhānuruvāca| sughanasnehasaṃbaddhamanaskāveva śāpataḥ| patitau bhūtale vṛkṣavicyutāviva pallavau|| 9||
Shri Bhanu said: their minds bound together by deep, thick love, the two of them fell to the ground because of the curse, like two leaves fallen from a tree.
श्री भानु ने कहा, गहरे और घने प्रेम से बंधे हुए मन वाले वे दोनों शाप के कारण पेड़ से गिरी हुई दो पत्तियों की तरह धरती पर गिर पड़े।

3.90.10
अथ व्यसनसंसक्तौ मृगयोनिमुपागतौ। ततो द्वावपि संसक्तौ भूयो जातौ विहंगमौ॥ १०॥
atha vyasanasaṃsaktau mṛgayonimupāgatau| tato dvāvapi saṃsaktau bhūyo jātau vihaṃgamau|| 10||
Then, still caught in their misfortune, they were born as deer. After that, the two of them, still bound to each other, were born again as birds.
फिर अपने दुख में फंसे हुए वे दोनों हिरण बनकर पैदा हुए। उसके बाद वे दोनों फिर से एक-दूसरे से जुड़े हुए पक्षी बनकर पैदा हुए।

3.90.11
अथास्माकं विभो सर्गे मिथःसंबन्धभावनौ । तपःपरौ महापुण्यौ जातौ ब्राह्मणदम्पती ॥ ११ ॥
athāsmākaṃ vibho sarge mithaḥsaṃbandhabhāvanau | tapaḥparau mahāpuṇyau jātau brāhmaṇadampatī || 11 ||
Then, O lord, in our own age, still feeling their bond with each other, they were born as a brahmin couple, devoted to austerity and full of great merit.
फिर हे प्रभु, हमारे ही युग में एक-दूसरे से जुड़ाव महसूस करते हुए वे तपस्या में लीन और बहुत पुण्यवान एक ब्राह्मण दंपत्ति के रूप में पैदा हुए।

3.90.12
भारतोऽपि तयोः शापः स समर्थो बभूव ह । शरीरमात्राक्रमणे न मनोनिग्रहे प्रभो ॥ १२ ॥
bhārato'pi tayoḥ śāpaḥ sa samartho babhūva ha | śarīramātrākramaṇe na manonigrahe prabho || 12 ||
O lord, even Bharata's curse upon them had power only over their bodies, it could not control their minds.
हे प्रभु, भरत का दिया हुआ वह शाप भी केवल उनके शरीर पर ही असर कर सका, उनके मन को वश में नहीं कर सका।

3.90.13
तावद्यापि हि तेनैव मोहसंस्कारहेतुना । यत्र यत्र प्रजायेते भवतस्तत्र दम्पती ॥ १३ ॥
tāvadyāpi hi tenaiva mohasaṃskārahetunā | yatra yatra prajāyete bhavatastatra dampatī || 13 ||
Even today, because of that same lingering imprint of delusion, wherever the two of them are born, they become husband and wife there.
आज भी उसी मोह के संस्कार के कारण वे दोनों जहां-जहां भी जन्म लेते हैं, वहां वहां पति-पत्नी बन जाते हैं।

3.90.14
अकृत्रिमप्रेमरसानुविद्धं स्नेहं तयोस्ते प्रतिवीक्ष्य कान्तम्वृक्षा अपि प्रेमरसानुविद्धाः शृङ्गारचेष्टाकुलिता बवन्ति ॥ १४ ॥
akṛtrimapremarasānuviddhaṃ snehaṃ tayoste prativīkṣya kāntamvṛkṣā api premarasānuviddhāḥ śṛṅgāraceṣṭākulitā bhavanti || 14 ||
Seeing their affection, steeped in the flavor of true, unfeigned love, even the trees around them become filled with that same flavor of love and grow restless with the gestures of romance.
उन दोनों के सच्चे और बिना बनावट के प्रेम को देखकर आस-पास के पेड़ भी उसी प्रेम रस से भर जाते हैं और प्रेम के भाव में झूमने लगते हैं।
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3.91.1
भानुरुवाच तेनैतद्वच्मि भवगन्यथाकालं मनो मुने अनिग्राह्यमभेद्यं च शापैरपि दुरासदैः ॥ १ ॥
bhānuruvāca tenaitadvacmi bhavaganyathākālaṃ mano mune anigrāhyamabhedyaṃ ca śāpairapi durāsadaiḥ || 1 ||
The Sun said: So I say this to you, lord. The mind, sage, is beyond time. It cannot be seized, and it cannot be broken even by curses that are hard to overcome.
सूर्य ने कहा: इसलिए मैं आपसे यह कहता हूँ, भगवन। मन, हे मुनि, समय से परे है। इसे न तो पकड़ा जा सकता है, न ही इसे कोई शाप तोड़ सकता है, चाहे वह शाप कितना ही कठिन क्यों न हो।

3.91.2
ऐन्दवानामतः सृष्टिक्रमाणां प्रविनाशनम् । युज्यते न च तद्ब्रह्मन्युक्तमेतन्महात्मनः ॥ २ ॥
aindavānāmatastasṛṣṭikramāṇāṃ pravināśanam | yujyate na ca tadbrahmanyuktametanmahātmanaḥ || 2 ||
It is not right to destroy the moon-beings and their order of creation. This is not fitting for a great soul, Brahmin.
चंद्र-जीवों और उनकी सृष्टि के क्रम को नष्ट करना ठीक नहीं है। हे ब्राह्मण, यह एक महान आत्मा के लिए उचित नहीं है।

3.91.3
किं तदस्ति जगत्यस्मिन्विविधेषु जगत्सु च । तवापि नाथ नाथस्य यद्दैन्याय महात्मनः ॥ ३ ॥
kiṃ tadasti jagatyasminvividheṣu jagatsu ca | tavāpi nātha nāthasya yaddainyāya mahātmanaḥ || 3 ||
What is there in this world, and in the many other worlds, lord, that could bring down you, the lord of lords, a great soul?
इस जगत में, और बाकी सब जगतों में भी, ऐसा क्या है, हे नाथ, जो आपको नीचा दिखा सके, जो स्वयं स्वामियों के स्वामी और एक महान आत्मा हैं?

3.91.4
मनो हि जगतां कर्तृ मनो हि पुरुषः स्मृतः । यन्मनोनिश्चयकृतं तद्द्रव्यौषधिदण्डनैः ॥ ४ ॥
mano hi jagatāṃ kartṛ mano hi puruṣaḥ smṛtaḥ | yanmanoniścayakṛtaṃ taddravyauṣadhidanḍanaiḥ || 4 ||
Mind alone is the maker of the worlds. Mind alone is called the person. What the mind has firmly decided cannot be undone by any substance, medicine, or punishment.
मन ही सब जगतों को बनाने वाला है। मन को ही पुरुष कहा गया है। जो बात मन ने पक्का तय कर ली है, उसे कोई वस्तु, कोई दवा, या कोई दंड नहीं मिटा सकता।

3.91.5
हन्तुं न शक्यते जन्तोः प्रतिबिम्बं मणेरिव । तस्मादेतेऽत्र तिष्ठन्तु भासुरैः सर्गसंभ्रमैः ॥ ५ ॥
hantuṃ na śakyate jantoḥ pratibimbaṃ maṇeriva | tasmādetetra tiṣṭhantu bhāsuraiḥ sargasaṃbhramaiḥ || 5 ||
It cannot be destroyed, just as the reflection of a creature in a jewel cannot be destroyed by killing the creature. So let these beings stay here, in their bright whirl of creation.
जैसे किसी मणि में दिखने वाले प्राणी के प्रतिबिंब को उस प्राणी को मारकर नहीं मिटाया जा सकता, वैसे ही इसे भी नहीं मिटाया जा सकता। इसलिए ये सब यहीं रहें, अपनी चमकती हुई सृष्टि की हलचल के साथ।

3.91.6
त्वं सृष्ट्वेह प्रजास्तिष्ठ बुद्ध्याकाशो ह्यनन्तकः । चित्ताकाशश्चिदाकाश आकाशश्च तृतीयकः ॥ ६ ॥
tvaṃ sṛṣṭveha prajāstiṣṭha buddhyākāśo hyanantakaḥ | cittākāśaścidākāśa ākāśaśca tṛtīyakaḥ || 6 ||
Having created your people here, stay at ease. The space of intellect is endless. The space of mind, the space of consciousness, and ordinary space is the third.
अपनी प्रजा को बनाकर, तुम आराम से रहो। बुद्धि का आकाश अनंत है। मन का आकाश, चेतना का आकाश, और साधारण आकाश तीसरा है।

3.91.7
अनन्तास्त्रय एवैते चिदाकाशप्रकाशिताः । एकं द्वौ त्रीन्बहून्वापि कुरु सर्गाञ्जगत्पते ॥ ७ ॥
anantāstraya evaite cidākāśaprakāśitāḥ | ekaṃ dvau trīnbahūnvāpi kuru sargāñjagatpate || 7 ||
These three are endless, lit up by the space of consciousness. Make one creation, two, three, or many, lord of the world.
ये तीनों अनंत हैं, और चेतना के आकाश से प्रकाशित हैं। एक सृष्टि बनाओ, या दो, या तीन, या बहुत सी, हे जगत के स्वामी।

3.91.8
स्वेच्छयात्मनि तिष्ठ त्वं किं गृहीतं तवैन्दवैः । ब्रह्मोवाच । अथैन्दवजगज्जाले भानुनैवमुदाहृते ॥ ८ ॥
svecchayātmani tiṣṭha tvaṃ kiṃ gṛhītaṃ tavaīndavaiḥ | brahmovāca | athaīndavajagajjāle bhānunaivamudāhṛte || 8 ||
Stay in yourself by your own will. What is it to you, taken from the moon-beings? Brahma said: Then, when the Sun had said all this about the web of the moon-world,
अपनी इच्छा से अपने में स्थिर रहो। चंद्र-जीवों से तुम्हें क्या लेना-देना? ब्रह्मा ने कहा: फिर, जब सूर्य ने चंद्र-जगत के इस जाल के बारे में यह सब कह दिया,

3.91.9
मया संचिन्त्य सुचिरमिदमुक्तं महामुने । युक्तमुक्तं त्वया भानो विततं हि किलाम्बरम् ॥ ९ ॥
mayā saṃcintya suciramidamuktaṃ mahāmune | yuktamuktaṃ tvayā bhāno vitataṃ hi kilāmbaram || 9 ||
I have thought about this a long time, and I say it now, great sage. What you said, Sun, is right. The sky is indeed vast.
मैंने बहुत देर तक सोचकर यह बात कही है, हे महामुनि। तुमने जो कहा, हे सूर्य, वह ठीक है। आकाश सचमुच बहुत विशाल है।

3.91.10
मनश्च विततं वापि चिदाकाशश्च विस्तृतः । तद्यथाभिमतं सर्गं नित्यकर्म करोम्यहम् ॥ १० ॥
manaśca vitataṃ vāpi cidākāśaśca vistṛtaḥ | tadyathābhimataṃ sargaṃ nityakarma karomyaham || 10 ||
The mind, too, is vast, and the space of consciousness is wide. So, as I wish, I will keep making creation my constant work.
मन भी उतना ही विशाल है, और चेतना का आकाश भी फैला हुआ है। इसलिए, जैसा मुझे ठीक लगे, वैसे ही मैं सृष्टि को अपना नित्य काम बनाकर करता रहूँगा।

3.91.11
कल्पयामि बहून्याशु भूतजालानि भास्कर । तत्त्वमेवाशु भगवन्प्रथमो मे मनुर्भव ॥ ११ ॥
kalpayāmi bahūnyāśu bhūtajālāni bhāskara | tattvamevāśu bhagavan prathamo me manurbhava || 11 ||
I will quickly shape many multitudes of beings, Sun. So you, quickly, lord, become my first Manu.
मैं जल्दी ही बहुत सारे प्राणियों के समूह रचूँगा, हे सूर्य। तो तुम ही, जल्दी से, हे भगवन, मेरे पहले मनु बन जाओ।

3.91.12
कुरु सर्गं यथाकामं मया समभिचोदितः । अथैतत्स महातेजा मम वाक्यं प्रभाकरः ॥ १२ ॥
kuru sargaṃ yathākāmaṃ mayā samabhicoditaḥ | atha etat sa mahātejā mama vākyaṃ prabhākaraḥ || 12 ||
Create as you wish, sent to do it by me. Then he, the greatly radiant Sun,
मेरे कहने पर, अपनी इच्छा से सृष्टि करो। फिर वह, अत्यंत तेजस्वी सूर्य,

3.91.13
अङ्गीकृत्य द्विधात्मानं चकार तपतांवर । एकेन प्राक्तनेनास्मिन्वपुषा सूर्यतां गतः ॥ १३ ॥
aṅgīkṛtya dvidadhātmānaṃ cakāra tapatāṃvara | ekena prāktanenāsmiṃ vapuṣā sūryatāṃ gataḥ || 13 ||
took up my word and made himself twofold, the greatest of the shining ones. With one, his earlier body, he remained the sun.
मेरी बात मानकर, चमकने वालों में सबसे श्रेष्ठ सूर्य ने अपने आपको दो रूपों में बाँट लिया। एक रूप में, अपने पुराने शरीर के साथ, वह सूर्य ही बना रहा।

3.91.14
व्योमाध्वगतया सर्गे ततान दिवसावलिम् । मन्मनुत्वं द्वितीयेन कृत्वा स्ववपुषा क्षणात् ॥ १४ ॥
vyomādhvagatayā sarge tatāna divasāvaliṃ | manmanutvaṃ dvitīyena kṛtvā svavapuṣā kṣaṇāt || 14 ||
Moving along the path of the sky in the work of creation, he stretched out the long row of days. With the second body, in a moment, he became my Manu.
आकाश के मार्ग पर चलते हुए, सृष्टि के काम में, उसने दिनों की लंबी कतार फैला दी। दूसरे रूप में, अपने ही शरीर से, वह पल भर में मेरा मनु बन गया।

3.91.15
ससर्ज सकलां सृष्टिं तां तामभिमतां मम ॥ १५ ॥
sasarja sakalāṃ sṛṣṭiṃ tāṃ tāmabhimatāṃ mama || 15 ||
He created the whole creation, all of it, just as I wished.
उसने पूरी सृष्टि रच दी, जैसी-जैसी मुझे पसंद थी।

3.91.16
एतत्ते कथितं सर्वं वसिष्ठमनसो मुने । स्वरूपं सर्वकृत्त्वं च शक्तत्वं च महात्मनः ॥ १६ ॥
etattē kathitaṃ sarvaṃ vasiṣṭhamanaso munē | svarūpaṃ sarvakṛttvaṃ ca śaktatvaṃ ca mahātmanaḥ || 16 ||
Sage, all this has been told to you: the true nature, the power to make everything, and the capacity of that great soul whose mind is supreme.
हे मुनि, यह सब तुम्हें बता दिया गया, उस महान आत्मा का असली स्वरूप, हर चीज़ को बनाने की उसकी शक्ति, और उसकी सामर्थ्य, जिसका मन सबसे श्रेष्ठ है।

3.91.17
प्रतिभासमुपायाति यद्यदस्य हि चेतसः । तत्तत्प्रकटतामेति स्थैर्यं सफलतामपि ॥ १७ ॥
pratibhāsamupāyāti yadyadasya hi cetasaḥ | tattatprakaṭatāmeti sthairyam saphalatāmapi || 17 ||
Whatever comes up in this one's mind becomes visible, becomes fixed, and even bears fruit.
इसके मन में जो कुछ भी उठता है, वह प्रकट हो जाता है, स्थिर हो जाता है, और फल भी दे देता है।

3.91.18
सामान्यब्राह्मणा भूत्वा प्रतिभासवशात्किल । ऐन्दवा ब्रह्मतां याता मनसः पश्य शक्तताम् ॥ १८ ॥
sāmānyabrāhmaṇā bhūtvā pratibhāsavaśātkila | aindavā brahmatāṃ yātā manasaḥ paśya śaktatām || 18 ||
By becoming ordinary Brahmins, only through the force of appearance, the moon-beings reached the state of Brahma. See the power of the mind!
साधारण ब्राह्मण बनकर, केवल कल्पना के बल पर, चंद्र-जीव ब्रह्मा की अवस्था तक पहुँच गए। देखो, मन की कैसी शक्ति है!

3.91.19
यथा चैन्दवजीवास्ते चित्रत्वाद्ब्रह्मतां गताः । वयं तथैव चिद्भावाच्चित्तत्वाद्ब्रह्मतां गताः ॥ १९ ॥
yathā caindavajīvāste citratvādbrahmatāṃ gatāḥ | vayaṃ tathaiva cidbhāvāccittatvādbrahmatāṃ gatāḥ || 19 ||
Just as those moon-beings, through their wondrous variety, reached the state of Brahma, so we too, through the nature of consciousness, through being mind, have reached the state of Brahma.
जैसे वे चंद्र-जीव अपनी विचित्रता के कारण ब्रह्मा की अवस्था तक पहुँचे, वैसे ही हम भी चेतना के स्वभाव के कारण, मन होने के कारण, ब्रह्मा की अवस्था तक पहुँचे हैं।

3.91.20
चित्तं हि प्रतिभासात्म यच्च तत्प्रतिभासनम् । तदिदं भाति देहादि स्वान्तं नान्यास्ति देहदृक् ॥ २० ॥
cittaṃ hi pratibhāsātma yacca tatpratibhāsanam | tadidaṃ bhāti dehādi svāntaṃ nānyāsti dehadṛk || 20 ||
Mind is nothing but appearance, and that appearing is the mind itself. So this that shines as the body and so on is only one's own inner self; there is no other seer of the body.
मन तो बस एक दिखावा है, और वह दिखावा ही मन है। तो शरीर वगैरह के रूप में जो कुछ चमकता है, वह अपने भीतर का ही रूप है; शरीर को देखने वाला कोई और नहीं है।

3.91.21
चित्तमात्मचमत्कारं तच्च तत्कुरुते स्वतः । यथावत्संभवं स्वात्मन्येवान्तर्मरिचादिवत् ॥ २१ ॥
cittamātmacamatkāraṃ tacca tatkurute svataḥ | yathāvatsaṃbhavaṃ svātmanyevāntarmaricādivat || 21 ||
Mind is a wonder of the self, and it makes itself, by itself, coming about just as it should, within its own self, like a mirage arising within space.
मन स्वयं का एक चमत्कार है, और वह खुद-ब-खुद, अपने आप में ही, ठीक वैसे ही पैदा होता है जैसे भीतर मृगतृष्णा जैसी चीज़ें पैदा होती हैं।

3.91.22
तदेतच्चित्तवद्भातमातिवाहिकनामकम् । तदेवोदाहरन्त्येवं देहनाम्ना घनभ्रमम् ॥ २२ ॥
tadetaccittavadbhātamātivāhikanāmakam | tadevoudāharantyevaṃ dehanāmnā ghanabhramam || 22 ||
This, shining like the mind, is called by the name 'the subtle travelling body'. That very thing is also called, by the name 'the body', a solid illusion.
यह जो मन जैसा दिखता है, इसे 'सूक्ष्म यात्रा करने वाला शरीर' कहा जाता है। उसी चीज़ को 'शरीर' के नाम से भी बुलाते हैं, जो एक घना भ्रम है।

3.91.23
कथ्यते जीवनाम्नैतच्चित्तं प्रतनुवासनम् । शान्तदेहचमत्कारं जीवं विद्धि क्रमात्परम् ॥ २३ ॥
kathyate jīvanāmnaitaccittaṃ pratanuvāsanam | śāntadehacamatkāraṃ jīvaṃ viddhi kramātparam || 23 ||
This mind, carrying its thin traces of desire, is called by the name 'the living self'. Know the living self, once the wonder of the body has grown still, as the highest, step by step.
यही मन, जब उसमें बहुत हल्की वासनाएँ रह जाती हैं, तो उसे 'जीव' के नाम से पुकारा जाता है। जान लो कि यह जीव, जब शरीर का चमत्कार शांत हो जाए, तो धीरे-धीरे सबसे ऊँचा हो जाता है।

3.91.24
नाहं न चान्यदस्तीह चित्रं चित्तमिदं स्थितम् । वसिष्ठैन्दवसंविद्वदसत्सत्तामिवागतम् ॥ २४ ॥
nāhaṃ na cānyadastīha cittaṃ citramidaṃ sthitam | vasishṭhaaindavasaṃvidvadasatsattāmivāgatam || 24 ||
'I am not, and nothing else exists here.' Yet this wondrous mind stands. Vasishtha, it has come to an existence that is really non-existence, like the awareness of the moon-beings.
'मैं नहीं हूँ, और यहाँ कुछ और भी नहीं है।' फिर भी यह अद्भुत मन बना रहता है। हे वसिष्ठ, चंद्र-जीवों की चेतना की तरह ही, यह भी एक ऐसा अस्तित्व बन गया है जो असल में अस्तित्व-हीन है।

3.91.25
यथैन्दव मनो ब्रह्मा तथैवायमहं स्थितः । तत्कृतं चाहमेवेदं संकल्पात्मैव भासते ॥ २५ ॥
yathaindava mano brahmā tathaivāyamahaṃ sthitaḥ | tatkṛtaṃ cāhamevedaṃ saṃkalpātmaiva bhāsate || 25 ||
Just as the false second moon is nothing but the one real moon, so this I that I seem to be is nothing but that same Brahman. This world made by the mind is myself alone; it only shows up as a thought, an idea in the mind.
जैसे झूठा दूसरा चाँद असल में वही एक चाँद है, वैसे ही यह मैं भी वही ब्रह्म है। मन से बना यह सब कुछ मैं ही हूँ; यह सिर्फ एक विचार या कल्पना जैसा दिखाई देता है।

3.91.26
कश्चिच्चित्तविलासोऽयं ब्रह्माहमिह संस्थितः । स्वभाव एव देहादि विद्धि शून्यतरात्मखात् ॥ २६ ॥
kaścicittavilāso'yaṃ brahmāhamiha saṃsthitaḥ | svabhāva eva dehādi viddhi śūnyatarātmakhat || 26 ||
This is just some play of the mind, I, Brahman, exist right here as this. Know that the body and everything else is only its own nature, born out of the self that is like empty space itself.
यह मन का एक खेल मात्र है, मैं, ब्रह्म, यहीं इस रूप में स्थित हूँ। जान लो कि शरीर आदि केवल इसका अपना स्वभाव है, जो उस आत्मा से पैदा होता है जो बिल्कुल खाली आकाश जैसी है।

3.91.27
शुद्धचित्परमार्थैकरूपिणीत्येव भावनात् । जीवो भूयो मनो भूत्वा वेत्तीत्थं देहतां मुधा ॥ २७ ॥
śuddhacitparamārthaikarūpiṇītyeva bhāvanāt | jīvo bhūyo mano bhūtvā vettītthaṃ dehatāṃ mudhā || 27 ||
By imagining pure consciousness, the one highest truth, to be this and that, the soul turns into mind and then wrongly believes itself to be a body, all for nothing.
शुद्ध चेतना को, जो एक ही परम सत्य है, इस-उस रूप में कल्पना करने से, जीव फिर से मन बन जाता है और व्यर्थ ही खुद को शरीर मान बैठता है।

3.91.28
सर्वमैन्दवसंसारवदिदं भाति चिद्वपुः । संपन्नसंप्रबोधात्मा स्वप्नो दीर्घः स्वशक्तिजः ॥ २८ ॥
sarvamaindavasaṃsāravadidaṃ bhāti cidvapuḥ | saṃpannasaṃprabodhātmā svapno dīrghaḥ svaśaktijaḥ || 28 ||
All this world, appearing like the illusion of a moon that is not really there, is really just the body of consciousness. It is a long dream, produced by consciousness's own power, whose true self is discovered only in full wakefulness.
यह सारा संसार, उस झूठे चाँद के भ्रम जैसा दिखाई देता है, असल में चेतना का ही रूप है। यह चेतना की अपनी ही शक्ति से बना एक लंबा सपना है, जिसकी असली पहचान पूरी तरह जागने पर ही होती है।

3.91.29
द्विचन्द्रविभ्रमाकारं तन्मात्राभासपूर्वकम् । ऐन्दवाम्बरवद्रूढं चित्तादेवाखिलं भवेत् ॥ २९ ॥
dvicandravibhramākāraṃ tanmātrābhāsapūrvakam | aindavāmbaravadrūḍhaṃ cittādevākhilaṃ bhavet || 29 ||
Everything takes the shape of the double-moon illusion, starting from the mere appearance of the subtle elements, and stays fixed like that false moon in the sky, all of it comes from the mind alone.
सब कुछ उस झूठे दो चाँद के भ्रम जैसा रूप लेता है, जो सूक्ष्म तत्वों के आभास से शुरू होता है, और उस झूठे चाँद की तरह आकाश में टिका रहता है, यह सब कुछ केवल मन से ही पैदा होता है।

3.91.30
न सन्नासदहंरूपं सत्तासत्ते तदेव च । उपलम्भेन सद्रूपमसत्यं तद्विरोधतः ॥ ३० ॥
na sannāsadahamrūpaṃ sattāsatte tadeva ca | upalambhena sadrūpamasatyaṃ tadvirodhatḥ || 30 ||
The I is neither purely real nor purely unreal; it is itself the very ground of both existing and not existing. Because it is experienced, it seems real, but it is not true, since it contradicts itself.
मैं न तो पूरी तरह सत्य है और न ही असत्य; वही सत्ता और असत्ता दोनों का आधार है। अनुभव में आने के कारण यह सच्चा लगता है, पर यह सच नहीं है, क्योंकि इसमें खुद ही विरोधाभास है।

3.91.31
जडाजडं मनो विद्धि संकल्पात्म बृहद्वपुः । अजडं ब्रह्मरूपत्वाज्जडं दृश्यात्मतावशात् ॥ ३१ ॥
jaḍājaḍaṃ mano viddhi saṃkalpātma bṛhadvapuḥ | ajaḍaṃ brahmarūpatvājjajaḍaṃ dṛśyātmatāvaśāt || 31 ||
Know that the mind is both conscious and unconscious. It is made of thought and imagination, vast in its reach. It is conscious because it is really Brahman itself; it is unconscious to the extent it becomes a seen object.
जान लो कि मन सचेत भी है और जड़ भी। यह कल्पना और विचार से बना है, और बहुत विशाल है। यह सचेत इसलिए है क्योंकि यह असल में ब्रह्म ही है; यह जड़ इसलिए बन जाता है क्योंकि यह देखी जाने वाली चीज़ बन जाता है।

3.91.32
दृश्यानुभवसत्यात्म न सद्भावे विलासि तत् । कटकत्वं यथा हेम्नि तथा ब्रह्मणि संस्थितम् ॥ ३२ ॥
dṛśyānubhavasatyātma na sadbhāve vilāsi tat | kaṭakatvaṃ yathā hemni tathā brahmaṇi saṃsthitam || 32 ||
The mind is real only as an experience of things seen; it has no real existence in true being. Just as being a bracelet exists only in gold, so this mind exists resting in Brahman.
मन तभी तक सच्चा है जब तक वह दिखने वाली चीज़ों का अनुभव है; असली सत्ता में इसका कोई अलग अस्तित्व नहीं है। जैसे कंगन होना सोने में ही टिका है, वैसे ही यह मन ब्रह्म में ही टिका है।

3.91.33
सर्वत्वाद्ब्रह्मणः सर्वं जडं चिन्मयभेव च । अस्मदादिशिलान्तात्म न जडं न च चेतनम् ॥ ३३ ॥
sarvatvādbrahmaṇaḥ sarvaṃ jaḍaṃ cinmayabheva ca | asmadādiśilāntātma na jaḍaṃ na ca cetanam || 33 ||
Since Brahman is everything, everything, even what looks inert, is really made of consciousness. So everything from us down to a stone is, in itself, neither purely inert nor purely conscious.
क्योंकि ब्रह्म ही सब कुछ है, इसलिए हर चीज़, चाहे वह जड़ लगे, असल में चेतना से बनी है। इसलिए हम इंसानों से लेकर पत्थर तक, हर चीज़ न तो पूरी तरह जड़ है और न ही पूरी तरह चेतन।

3.91.34
दार्वादीनामचित्त्वेन नोपलम्भस्य संभवः । उपलम्भो हि सदृशसंबन्धादेव जायते ॥ ३४ ॥
dārvādīnāmacittvena nopalambhasya saṃbhavaḥ | upalambho hi sadṛśasambandhādeva jāyate || 34 ||
Since wood and things like it have no consciousness, they cannot perceive anything. Perception can only arise through a connection between like and like.
लकड़ी जैसी चीज़ों में चेतना नहीं होती, इसलिए वे कुछ भी अनुभव नहीं कर सकतीं। अनुभव या ज्ञान तभी पैदा होता है जब समान चीज़ों का आपस में संबंध हो।

3.91.35
उपलब्धेऽजडं विद्धि तेनेदं सर्वमेव हि । उपलम्भो हि सदृशसंबन्धात्स्यात्समात्मनोः ॥ ३५ ॥
upalabdhe'jaḍaṃ viddhi tenedaṃ sarvameva hi | upalambho hi sadṛśasambandhātsyātsamātmanoḥ || 35 ||
Know that wherever something is perceived, consciousness is present there too, so all of this is indeed conscious. For perception can only happen through a connection between things of the same nature.
जान लो कि जहाँ भी कुछ अनुभव में आता है, वहाँ चेतना भी मौजूद है; इसलिए यह सब कुछ असल में चेतन ही है। क्योंकि अनुभव या ज्ञान तभी होता है जब एक ही स्वभाव की चीज़ों के बीच संबंध हो।

3.91.36
जडचेतनभावादिशब्दार्थश्रीर्न विद्यते । अनिर्देश्यपदे पत्रलतादीव महामरौ ॥ ३६ ॥
jaḍacetanabhāvādiśabdārthaśrīrna vidyate | anirdeśyapade patralatādīva mahāmarau || 36 ||
Words like inert and conscious have no real meaning of their own, that state cannot be described in words, just as there are no leaves or vines in a vast desert.
जड़ और चेतन जैसे शब्दों का कोई असली अर्थ नहीं है, वह अवस्था शब्दों में बताई नहीं जा सकती, ठीक वैसे ही जैसे एक बड़े रेगिस्तान में पत्ते या बेलें नहीं होतीं।

3.91.37
चितो यच्चेत्यकलनं तन्मनस्त्वमुदाहृतम् । चिद्भागोऽत्राजडो भागो जाड्यमत्र हि चेत्यता ॥ ३७ ॥
cito yacchetyakalaṇaṃ tanmanastvamudāhṛtam | cidbhāgo'trājaḍo bhāgo jāḍyamatra hi chetyatā || 37 ||
When consciousness grasps something as an object, that is called being mind. In this, the conscious part is the awake, living part; the object part, the part that is known, is the inert part.
जब चेतना किसी चीज़ को विषय की तरह पकड़ती है, तो उसे मन कहा जाता है। इसमें चेतना वाला हिस्सा जीवंत हिस्सा है, और जो विषय बनकर जाना जाता है, वह जड़ हिस्सा है।

3.91.38
चिद्भागोऽत्रावबोधांशो जडं चेत्यं हि दृश्यते । इति जीवो जगद्भान्तिं पश्यन्गच्छति लोलताम् ॥ ३८ ॥
cidbhāgo'trāvabodhāṃśo jaḍaṃ chetyaṃ hi dṛśyate | iti jīvo jagadbhāntiṃ paśyangacchati lolatām || 38 ||
The conscious part here is the portion that is aware; what is perceived is seen as inert matter. Seeing the world this way, as an illusion, the soul becomes restless and unsteady.
यहाँ चेतना वाला हिस्सा जानने वाला हिस्सा है; जो कुछ अनुभव में आता है, वह जड़ जैसा दिखाई देता है। दुनिया को इस तरह भ्रम के रूप में देखकर जीव बेचैन और अस्थिर हो जाता है।

3.91.39
चित्तस्य एव भावोऽसौ शुद्ध एव द्विधा कृतः । अतः सर्वं जगत्सैव द्वैतलब्धं च सैव तत् ॥ ३९ ॥
cittasya eva bhāvo'sau śuddha eva dvividhā kṛtaḥ | ataḥ sarvaṃ jagatsaiva dvaitalabdhaṃ ca saiva tat || 39 ||
This is just a state of the mind, something purely one that has been split into two. So the whole world is nothing but that one consciousness, and even the sense of duality we get is also that same one thing.
यह सिर्फ मन की एक अवस्था है, जो असल में एक ही शुद्ध चीज़ है, पर दो में बंटी हुई दिखती है। इसलिए यह पूरी दुनिया वही एक चेतना है, और जो द्वैत यानी दो-पन दिखता है, वह भी वही एक चीज़ है।

3.91.40
स्वमेवान्यतया दृष्ट्वा चितिर्दृश्यतया वपुः । निर्भागाप्येकभागाभं भ्रमतीव भ्रमातुरा ॥ ४० ॥
svamevānyatayā dṛṣṭvā citirdṛśyatayā vapuḥ | nirbhāgāpyekabhāgābhaṃ bhramatīva bhramāturā || 40 ||
Seeing itself as something other than itself, consciousness takes on a body as the thing seen. Though it has no parts at all, it wanders about like someone confused, seeming as if split into parts.
चेतना खुद को ही किसी और चीज़ के रूप में देखकर, दिखने वाली वस्तु के रूप में एक शरीर धारण कर लेती है। असल में उसके कोई हिस्से नहीं हैं, फिर भी वह भ्रमित इंसान की तरह घूमती है, मानो उसके टुकड़े हो गए हों।

3.91.41
न भ्रान्तिरस्ति भ्रमभाङ्गा नैवेतीह निश्चयःपरिपूर्णार्णवप्रख्यावेतीत्थं संस्थिता चितिः ॥ ४१ ॥
na bhrāntirasti bhramabhāṅgā naivetīha niścayaḥparipūrṇārṇavaprakhyāvetītthaṃ saṃsthitā citiḥ || 41 ||
There is no delusion, nor is it settled that the delusion has been broken, that is not a fixed certainty either. Consciousness stands as it is, resembling a completely full ocean.
न तो कोई भ्रम है, न ही यह कहा जा सकता है कि भ्रम टूट गया है, यह भी कोई पक्की बात नहीं है। चेतना एक भरे-पूरे समुद्र की तरह स्थिर बनी रहती है।

3.91.42
सर्वं स्याज्जाड्यमप्यस्याश्चितिश्चित्त्वं च वेत्सि तत्चिद्भागोंशोऽवबोधस्य त्वहंताजडतोदयः ॥ ४२ ॥
sarvaṃ syājjāḍyamapyasyāścitiścittvaṃ ca vetsi tatcidbhāgoṃśo'vabodhasya tvahaṃtājaḍatodayaḥ || 42 ||
Everything may seem inert, yet all of it is really this same consciousness, and you call that mind. The conscious part is the share of pure awareness; but the sense of I is where dullness, inertness, arises.
सब कुछ जड़ लग सकता है, पर असल में यह सब वही चेतना है, और उसी को तुम मन कहते हो। चेतना वाला हिस्सा शुद्ध जागरूकता का अंश है; पर मैं का भाव ही वह जगह है जहाँ से जड़ता पैदा होती है।

3.91.43
अहंतादिपरे तत्त्वे मनागपि न विद्यतेऊर्म्यादीव पृथक्तोये संवित्सारं हि तद्यतः ॥ ४३ ॥
ahaṃtādipare tattve manāgapi na vidyateūrmyādīva pṛthaktoye saṃvitsāraṃ hi tadyataḥ || 43 ||
In the highest reality, I-ness and things like it do not exist even slightly on their own, just as waves do not exist apart from water, because their very essence is nothing but consciousness.
परम सत्य में मैं का भाव और उस जैसी चीज़ें अलग से बिल्कुल भी नहीं होतीं, जैसे लहरें पानी से अलग नहीं होतीं, क्योंकि उनका असली स्वरूप सिर्फ चेतना ही है।

3.91.44
अहंप्रत्ययसंदृश्यं चेत्यं विद्धि समुत्थितम्मृगतृष्णाम्बुवान्तस्थं नूनं विद्यत एव नो ॥ ४४ ॥
ahaṃpratyayasaṃdṛśyaṃ cetyaṃ viddhi samutthitammṛgatṛṣṇāmbvivāntasthaṃ nūnaṃ vidyata eva no || 44 ||
Know that whatever is seen through the notion of I has merely arisen as an appearance, like the water in a mirage, it certainly does not truly exist at all.
जान लो कि मैं के भाव से जो कुछ भी दिखाई देता है, वह बस एक आभास की तरह उठा है, जैसे मृगतृष्णा यानी मरीचिका का पानी, वह असल में बिल्कुल भी नहीं होता।

3.91.45
अहंतापदमन्तात्मपदं विद्धि निरामयम्विदं विदुरहंतादि शैत्यमेव यथा हिमम् ॥ ४५ ॥
ahaṃtāpadamantātmapadaṃ viddhi nirāmayamvidaṃ vidurahaṃtādi śaityameva yathā himam || 45 ||
Know that the state called I is really the state of the innermost self, free of all trouble. Those who know say that I-ness is like coldness in snow, the two cannot be separated.
जान लो कि मैं नाम की अवस्था असल में भीतरी आत्मा की ही अवस्था है, जो हर तकलीफ़ से मुक्त है। जानने वाले कहते हैं कि मैं का भाव वैसे ही है जैसे बर्फ में ठंडक, दोनों को अलग नहीं किया जा सकता।

3.91.46
चित्तेव चेत्यते जाड्यं स्वप्ने स्वमरणोपमम् । सर्वात्मत्वात्सर्वशक्तीः कुर्वती नैति साम्यताम् ॥ ४६ ॥
cittēva cētyatē jāḍyaṃ svapnē svamarṇōpamam | sarvātmatvātsarvaśaktīḥ kurvatī naiti sāmyatām || 46 ||
The mind itself experiences dullness, much like dreaming of one's own death. Because consciousness is the self of everything and carries out every power there is, it can never be reduced to sameness with any one thing.
मन खुद ही जड़ता का अनुभव करता है, ठीक वैसे जैसे सपने में अपनी ही मृत्यु देखना। चेतना चूँकि सब कुछ की आत्मा है और सारी शक्तियाँ उसी से चलती हैं, इसलिए उसे किसी एक चीज़ के बराबर नहीं ठहराया जा सकता।

3.91.47
मनः पदार्थादितया सर्वरूपं विजृम्भते । नानात्माचित्तदेहोऽयमाकाशविशदाकृतिः ॥ ४७ ॥
manaḥ padārthāditayā sarvarūpaṃ vijṛmbhatē | nānātmācittadēhō'yamākāśaviśadākṛtiḥ || 47 ||
The mind spreads itself out into every form, starting with becoming objects and things. This world of many separate beings, seeming like inert bodies, in truth has a shape as clear and empty as the open sky.
मन वस्तुओं आदि का रूप लेकर हर आकार में फैल जाता है। यह अनेक जीवों वाला संसार, जो जड़ शरीरों जैसा दिखता है, असल में आकाश जितना ही साफ़ और खाली है।

3.91.48
देहादिदेहप्रतिभारूपात्म्यं त्यजता सता । विचार्यं प्रतिभासात्म चित्तं चित्तेन वै स्वयम् ॥ ४८ ॥
dēhādidēhapratibhārūpātmāṃ tyajatā satā | vicāryaṃ pratibhāsātma cittaṃ cittēna vai svayam || 48 ||
One who exists should give up identifying with this body and its mere appearance. That very mind, which is only an appearance, must be examined by the mind itself, by oneself.
जो व्यक्ति है, उसे शरीर आदि के इस भ्रमपूर्ण रूप से अपनी पहचान छोड़ देनी चाहिए। इस मन को, जो सिर्फ एक आभास है, खुद मन के द्वारा ही, यानी खुद अपने आप ही जाँचना चाहिए।

3.91.49
चित्तताम्रे शोधिते हि परमार्थसुवर्णताम् । गतेऽकृत्रिम आनन्दः किं देहोपलखण्डकैः ॥ ४९ ॥
cittatāmrē śōdhitē hi paramārthasuvarṇatām | gatē'kṛtrim ānandaḥ kiṃ dēhōpalakhaṇḍakaiḥ || 49 ||
When the copper of the mind is purified and turns into true gold, genuine, unmanufactured bliss arises. What use, then, are stone chips like the body?
जब मन रूपी ताँबा शुद्ध होकर असली सोना बन जाता है, तो बिना बनावट का असली आनंद पैदा होता है। फिर शरीर जैसे पत्थर के टुकड़ों से क्या लेना-देना?

3.91.50
यद्विद्यते शोध्यते तद्बोधः के च खपादपाः । देहाद्यविद्या सत्या चेद्युक्त एतां प्रति ग्रहः ॥ ५० ॥
yadvidyatē śōdhyatē tadbōdhaḥ kē ca khapādapāḥ | dēhādyavidyā satyā cēdyukta ētāṃ prati grahaḥ || 50 ||
Only what truly exists can be purified, and that is real understanding. What are trees growing in the sky? They do not exist, so there is nothing to purify in them. If the ignorance that makes us think we are the body and so on were real, then holding on to it would make sense.
जो सच में है, वही शुद्ध हो सकता है, यही असली समझ है। आकाश में उगे पेड़ किस चीज़ के होते हैं? वे होते ही नहीं, तो उन्हें शुद्ध करने का सवाल नहीं उठता। अगर शरीर वगैरह की यह अज्ञानता सच में होती, तो उसे पकड़े रहना ठीक होता।

3.91.51
असत्यविनिविष्टानां देहवाचितया त्विह। ये नामोपदिशन्त्यज्ञाः किंचित्ते पुरुषैडकाः ॥ ५१ ॥
asatyaviniviṣṭānāṃ dehavācitayā tv iha| ye nāmopadiśantyajñāḥ kiṃcitte puruṣaiḍakāḥ || 51 ||
Those ignorant people who are stuck on things that are not real, and who teach anything at all just by calling it "the body," are nothing but sheep in the shape of men.
जो अज्ञानी लोग झूठी चीज़ों में उलझे रहते हैं, और सिर्फ शरीर का नाम लेकर कुछ भी सिखाते हैं, वे इंसान के रूप में भेड़ ही हैं।

3.91.52
यथैतद्भावयेत्स्वान्तं तथैव भवति क्षणात्। दृष्टान्तोऽत्रैन्दवाहल्याकृत्रिमेन्द्रादिनिश्चयाः ॥ ५२ ॥
yathaitadbhāvayetsvāntaṃ tathaiva bhavati kṣaṇāt| dṛṣṭānto'tra'indavāhalyākṛtrimendrādiniścayāḥ || 52 ||
Whatever the mind pictures within itself, that becomes true in that very instant. The example here is the firm belief created about the moon, about Ahalya, and about the false Indra and such.
मन के भीतर जैसा भाव किया जाए, वैसा ही उसी क्षण सच हो जाता है। इसका उदाहरण है चाँद की, अहिल्या की, और नकली इंद्र वगैरह की पक्की मान्यताएँ।

3.91.53
यद्यद्यथा स्फुरति सुप्रतिभात्मचित्तं तत्तत्तथा भवति देहतयोदितात्म। देहोऽयमस्ति न न चाहमिति स्वरूपं विज्ञानमेकमवगम्य निरिच्छमास्स्व ॥ ५३ ॥
yadyadyathā sphurati supratibhātmacittaṃ tattattathā bhavati dehatayoditātma| deho'yamasti na na cāhamiti svarūpaṃ vijñānamekamavagamya niricchamāssva || 53 ||
Whatever the shining, aware mind pictures, and in whatever way, that is exactly what comes about, appearing as a self inside a body. "This body exists," "it does not," "I am not this" — all these are just forms taken by that one awareness. Once you understand it as a single awareness, remain free of wanting anything.
यह उजला हुआ सजग मन जो कुछ और जिस तरह उभरता है, वह वैसा ही हो जाता है, और शरीर के भीतर एक "मैं" बनकर दिखता है। "यह शरीर है", "यह नहीं है", "मैं यह नहीं हूँ" - ये सब उसी एक चेतना के रूप हैं। इसे एक अकेली चेतना समझकर, बिना किसी इच्छा के रहो।

3.91.54
देहोऽयमेष च किलायमिति स्वभावाद्देहोऽयमेतदखिलं तत एति नाशम्। यक्षादिकल्पनवशाद्भयमेति बालो निर्यक्षदेहगत एव कयापि युक्त्या ॥ ५४ ॥
deho'yameṣa ca kilāyamiti svabhāvāddeho'yametadakhilaṃ tata eti nāśam| yakṣādikalpanavashādbhayameti bālo niryakṣadehagata eva kayāpi yuktyā || 54 ||
The thought "this is a body, yes, this is a body" arises simply out of habit. This whole body, and everything built on it, ends in destruction. In the same way, a child becomes afraid by imagining a ghost, and through some odd reasoning feels that fear even in a place where there is no ghost at all.
"यह शरीर है, हाँ यह शरीर है" - ऐसा विचार बस आदत से पैदा होता है। यह पूरा शरीर, और इससे जुड़ी हर चीज़, आखिर में नष्ट हो जाती है। ठीक वैसे ही, एक बच्चा भूत की कल्पना करके डर जाता है, और किसी अजीब तर्क से उसी जगह डरता है जहाँ असल में कोई भूत होता ही नहीं।

Book 3 · Utpatti · Chapter 92
3.92.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्युक्तवान्स भगवान्मया कमलसंभवः । रघूद्वह पुनः पृष्टो वाक्यमाक्षिप्य भूतपः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ityuktavānsa bhagavānmayā kamalasaṃbhavaḥ | raghūdvaha punaḥ pṛṣṭo vākyamākṣipya bhūtapaḥ || 1 ||
Vasishtha said: Brahma, the lord born from the lotus, had said this to me. Then, O best of the Raghus, I asked that lord of beings again, taking up his own words.
वसिष्ठ ने कहा कि कमल से जन्मे भगवान ब्रह्मा ने मुझसे यह कहा था। हे रघुकुल के श्रेष्ठ, फिर मैंने उन्हीं की बात पकड़कर उस प्राणियों के स्वामी से दोबारा पूछा।

3.92.2
त्वयैव भगवन्प्रोक्ताः शापमन्त्रादिशक्तयः । अमोघा इति ता एव कथं मोघाः कृताः पुनः ॥ २ ॥
tvayaiva bhagavanproktāḥ śāpamantrādiśaktayaḥ | amoghā iti tā eva kathaṃ moghāḥ kṛtāḥ punaḥ || 2 ||
O lord, you yourself said that the powers of a curse, a mantra and the like never fail. How then have those same powers now been made to fail?
हे भगवान, आपने ही कहा था कि श्राप, मंत्र आदि की शक्तियाँ कभी विफल नहीं होतीं। तो फिर वही शक्तियाँ अब विफल कैसे कर दी गईं?

3.92.3
शापेन मन्त्रवीर्येण मनोबुद्धीन्द्रियाण्यपि । सर्वाण्येव विमूढानि दृष्टानि किल जन्तुषु ॥ ३ ॥
śāpena mantravīryeṇa manobuddhīndriyāṇyapi | sarvāṇyeva vimūḍhāni dṛṣṭāni kila jantuṣu || 3 ||
By a curse, or by the power of a mantra, the mind, the intellect and the senses are all seen to become completely confused in living beings.
श्राप से या मंत्र की शक्ति से, मन, बुद्धि और इंद्रियाँ सब की सब जीवों में पूरी तरह भ्रमित होती देखी गई हैं।

3.92.4
यथैतौ पवनस्पन्दौ यथा स्नेहतिलौ यथा । अभिन्नौ तद्वदेवैतौ मनोदेहौ स एव तत् ॥ ४ ॥
yathaitau pavanaspandau yathā snehatilau yathā | abhinnautadvadevaitau manodehau sa eva tat || 4 ||
As the wind and its movement are not two different things, as oil and the sesame seed are not two different things, in the same way mind and body are not different from each other; the one is the other.
जैसे हवा और उसकी हलचल दो अलग चीज़ें नहीं हैं, जैसे तेल और तिल का बीज दो अलग चीज़ें नहीं हैं, वैसे ही मन और शरीर एक-दूसरे से अलग नहीं हैं; एक ही दूसरा है।

3.92.5
अथ नास्तीह वा देहः केवलं चेतसैव सः । मुधानुभूयते स्वप्नमृगतृष्णाद्विचन्द्रवत् ॥ ५ ॥
atha nāstīha vā dehaḥ kevalaṃ cetasaiva saḥ | mudhānubhūyate svapnamṛgatṛṣṇādvicandravat || 5 ||
Or else, the body does not exist here at all; it is the mind alone. It is felt in vain, like a dream, like a mirage, like a second moon seen by mistake.
या फिर यहाँ शरीर है ही नहीं, वह केवल मन ही है। वह व्यर्थ में ही अनुभव होता है, जैसे सपना, जैसे मृगतृष्णा, जैसे भूल से दिखने वाला दूसरा चाँद।

3.92.6
एकनाशे द्वयोरेव नाशोऽत्राभ्युपपद्यते । अवश्यं भवितुं मनोनाशे देहपरिक्षयः ॥ ६ ॥
ekanāśe dvayoreva nāśo'trābhyupapadyate | avaśyaṃ bhavituṃ manonāśe dehaparikṣayaḥ || 6 ||
When one of the two is destroyed, it follows that both are destroyed. When the mind is destroyed, the wasting away of the body must necessarily happen.
जब इन दोनों में से एक नष्ट होता है, तो यह मानना पड़ता है कि दोनों ही नष्ट होते हैं। जब मन नष्ट होता है, तो शरीर का नाश अवश्य होता है।

3.92.7
मनः शापादिभिर्दोषैः कथं नाक्रम्यते प्रभो । कथं आक्रम्यते वापि ब्रूहि मे परमेश्वर ॥ ७ ॥
manaḥ śāpādibhirdoṣaiḥ kathaṃ nākramyate prabho | kathaṃ ākramyate vāpi brūhi me parameśvara || 7 ||
O lord, how is it that the mind is not overpowered by the faults of a curse and the like? Or how is it overpowered? Tell me this, O supreme lord.
हे प्रभु, ऐसा कैसे है कि मन श्राप आदि दोषों से नहीं दबता? या फिर वह कैसे दब जाता है? हे परमेश्वर, मुझे यह बताइए।

3.92.8
ब्रह्मोवाच । न तदस्तिजगत्कोशे शुभकर्मानुपातिना । यत्पौरुषेण शुद्धेन न समासाद्यते जनैः ॥ ८ ॥
brahmovāca | na tadastijagatkośe śubhakarmānupātinā | yatpauruṣeṇa śuddhena na samāsādyate janaiḥ || 8 ||
Brahma said: There is nothing at all in the whole storehouse of this world which people who act well cannot obtain through pure human effort.
ब्रह्मा ने कहा कि इस संसार के भंडार में ऐसा कुछ भी नहीं है, जिसे अच्छे कर्म करने वाले लोग शुद्ध पुरुषार्थ से प्राप्त न कर सकें।

3.92.9
आब्रह्म स्थावरान्तं च सर्वदा सर्वजातयः । सर्व एव जगत्यस्मिन्द्विशरीराः शरीरिणः ॥ ९ ॥
ābrahma sthāvarāntaṃ ca sarvadā sarvajātayaḥ | sarva eva jagatyasmindiviśarīrāḥ śarīriṇaḥ || 9 ||
From Brahma down to the unmoving things, at all times, every kind of creature - all embodied beings in this world have two bodies.
ब्रह्मा से लेकर स्थावर वस्तुओं तक, हर समय, हर प्रकार के जीव - इस संसार में सभी देहधारियों के दो शरीर होते हैं।

3.92.10
एकं मनःशरीरं तु क्षिप्रकारि सदा चलम् । अकिंचित्करमन्यत्तु शरीरं मांसनिर्मितम् ॥ १० ॥
ekaṃ manaḥśarīraṃ tu kṣiprakāri sadā calam | akiṃcitkaramanyattu śarīraṃ māṃsanirmitam || 10 ||
One body is the mind-body, which always acts quickly and is always moving; the other body, made of flesh, can do nothing by itself.
एक शरीर मन-शरीर है, जो हमेशा तुरंत काम करता है और सदा चलायमान रहता है; दूसरा शरीर, जो मांस से बना है, अपने आप कुछ नहीं कर सकता।

3.92.11
तत्र मांसमयः कायः सर्वस्यैव च संगतः । सर्वैराक्रम्यते शापैस्तथा विद्यादिसंचयैः ॥ ११ ॥
tatra māṃsamayaḥ kāyaḥ sarvasyaiva ca saṃgataḥ | sarvairākramyate śāpais tathā vidyādisaṃcayaiḥ || 11 ||
Of these, the body made of flesh is joined to everything, and it is overpowered by everything - by curses as well as by stores of learning and spells.
इनमें से, मांस से बना शरीर हर चीज़ से जुड़ा रहता है, और वह हर चीज़ से दब जाता है - श्रापों से भी और विद्या तथा मंत्र आदि के संचय से भी।

3.92.12
मूकप्रायो ह्यशक्तोऽसौ दीनः क्षणविनश्वरः । पद्मपत्राम्बुचपलो दैवादिविवशस्थितिः ॥ १२ ॥
mūkaprāyo hy aśakto'sau dīnaḥ kṣaṇavinaśvaraḥ | padmapatrāmbucapalo daivādivivaśasthitiḥ || 12 ||
It is almost mute, powerless, wretched, perishable in a moment, as unsteady as a drop of water on a lotus leaf, its state helpless before fate and the like.
वह लगभग गूँगे के समान है, शक्तिहीन, दीन, एक क्षण में नष्ट होने वाला, कमल के पत्ते पर पड़ी पानी की बूँद जैसा चंचल, और भाग्य आदि के आगे बेबस।

3.92.13
मनोनाम द्वितीयोऽयं कायः कायवतामिह । स आयत्तोऽपि नायत्तो भूतानां भुवनत्रये ॥ १३ ॥
manonāma dvitīyo'yaṃ kāyaḥ kāyavatāmiha | sa āyatto'pi nāyatto bhūtānāṃ bhuvanatraye || 13 ||
This second body, called the mind, belongs to embodied beings here. Though it seems ruled by other things, it is actually not ruled by them, among creatures in the three worlds.
यह दूसरा शरीर, जिसे मन कहते हैं, देहधारियों का अपना है। तीनों लोकों के जीवों में यह भले ही दूसरी चीज़ों के अधीन दिखे, पर असल में वह किसी के अधीन नहीं है।

3.92.14
पौरुषं स्वमवष्टभ्य धैर्यमालम्ब्य शाश्वतम् । यदि तिष्ठत्यगम्योऽसौ दुःखानां तदनिन्दितः ॥ १४ ॥
pauruṣaṃ svamavaṣṭabhya dhairyaṃālambya śāśvatam | yadi tiṣṭhatyagamyo'sau duḥkhānāṃ tadaninditaḥ || 14 ||
If, holding on to its own manly effort and taking hold of lasting courage, it stands beyond the reach of sorrows, then it is blameless.
यदि यह मन अपने ही पुरुषार्थ को थामे रहे और सदा बनी रहने वाली धीरता को पकड़े रहे, और दुखों की पहुँच से परे बना रहे, तो वह निर्दोष है।

3.92.15
यथा यथासौ यतते मनोदेहो हि देहिनाम् । तथा तथासौ भवति स्वनिश्चयफलैकभाक् ॥ १५ ॥
yathā yathāsau yatate manodeho hi dehinām | tathā tathāsau bhavati svaniścayaphalaikabhāk || 15 ||
In whatever way this mind-body of embodied beings makes its effort, in that same way it becomes the sole receiver of the fruit of its own resolve.
देहधारियों का यह मन-शरीर जिस-जिस तरह प्रयत्न करता है, उसी-उसी तरह वह अपने ही निश्चय के फल को अकेला पाने वाला बनता है।

3.92.16
सफलो मांसदेहस्य न कश्चित्पौरुषक्रमः । मनोदेहस्य सफलं सर्वमेव स्वचेष्टितम् ॥ १६ ॥
saphalo māṃsadehasya na kaścitpauruṣakramaḥ | manodehasya saphalaṃ sarvameva svaceṣṭitam || 16 ||
No amount of manly effort of the flesh-body ever bears fruit; but for the mind-body, all of its own activity indeed bears fruit.
मांस के शरीर का कोई भी पुरुषार्थ कभी फल नहीं देता; पर मन के शरीर की तो हर एक क्रिया फल देती है।

3.92.17
पवित्रमनुसंधानं चेतः स्मरति सर्वदा । निष्फलास्तत्र शापाद्याः शिलायामिव सायकाः ॥ १७ ॥
pavitramanusaṃdhānaṃ cetḥ smarati sarvadā | niṣphalāstatra śāpādyāḥ śilāyāmiva sāyakāḥ || 17 ||
When the mind always remembers a pure resolve, then curses and the like become fruitless there, like arrows striking a rock.
जब मन हमेशा एक शुद्ध निश्चय को याद रखता है, तब वहाँ श्राप आदि निष्फल हो जाते हैं, जैसे चट्टान पर लगे बाण।

3.92.18
पतत्वम्भसि वह्नौ वा कर्दमे वा शरीरकम् । मनो यदनुसंधत्ते तदेवाप्नोति तत्क्षणात् ॥ १८ ॥
patatvambhasi vahnau vā kardame vā śarīrakam | mano yadanusaṃdhatte tadevāpnoti tatkṣaṇāt || 18 ||
Let this little body fall into water, or into fire, or into mud - whatever the mind fixes upon, that alone it obtains that very instant.
चाहे यह छोटा-सा शरीर पानी में गिरे, या आग में, या कीचड़ में - मन जिस चीज़ को पकड़ लेता है, वही उसे उसी क्षण मिल जाती है।

3.92.19
पुरुषातिशयः सर्वः सर्वभावोपमर्दने । ददात्यविघ्नेन फलं मनो हि मनसो मुने ॥ १९ ॥
puruṣātiśayaḥ sarvaḥ sarvabhāvopamardane | dadātyavighnena phalaṃ mano hi manaso mune || 19 ||
O sage, in overcoming every condition, all of a man's excellence comes to this: it is the mind alone that, without any obstacle, gives its fruit to the mind.
हे मुनि, हर स्थिति पर विजय पाने में मनुष्य की सारी श्रेष्ठता यही है - मन ही बिना किसी रुकावट के मन को उसका फल देता है।

3.92.20
पौरुषेण बलेनान्तश्चित्तं कृत्वा प्रियामयम् । कृत्रिमेन्द्रेण दुःखार्तिर्न दृष्टा सा मनागपि ॥ २० ॥
pauruṣeṇa balenāntaścittaṃ kṛtvā priyāmayaṃ | kṛtrimendreṇa duḥkhārtirna dṛṣṭā sā manāgapi || 20 ||
By the strength of his own effort, having made the mind within full of what was dear to him, through an artificial Indra, not even the slightest pain of suffering was seen.
अपने पुरुषार्थ के बल से भीतर के मन को प्रिय वस्तु से भर लेने पर, एक बनावटी इंद्र के द्वारा भी दुख की पीड़ा तनिक भी नहीं दिखी।

3.92.21
पौरुषेण मनः कृत्वा नीरागं विगतज्वरम् । माण्डव्येन जिताः क्लेशाः शूलप्रान्तेऽपितिष्ठता ॥ २१ ॥
pauruṣeṇa manaḥ kṛtvā nīrāgaṃ vigatajvaram | māṇḍavyena jitāḥ kleśāḥ śūlaprānte'pitīṣṭhatā || 21 ||
Having made the mind, through his own effort, free from passion and free from anguish, Mandavya conquered all afflictions even while he stood impaled on a stake.
अपने पुरुषार्थ से मन को राग-रहित और पीड़ा-रहित बनाकर, माण्डव्य ने शूल पर चढ़े रहते हुए भी सारे कष्टों को जीत लिया।

3.92.22
अन्धकूपस्थितेनापि मानसैर्यज्ञसंचयैः । ऋषिणा दीर्घतपसा संप्राप्तं वैबुधं पदम् ॥ २२ ॥
andhakūpasthitenāpi mānasairyajñasaṃcayaiḥ | ṛṣiṇā dīrghatapasā saṃprāptaṃ vaibudhaṃ padam || 22 ||
Even while sitting in a dark well, through the gathering of sacrifices performed in the mind, that sage of long penance reached the state of the gods.
अंधे कुएँ में बैठे रहते हुए भी, मन में किए गए यज्ञों के संचय से, वह दीर्घ तप वाला ऋषि देवताओं की स्थिति को प्राप्त हुआ।

3.92.23
इन्दुपुत्रैर्नरैरेव पुरुषाध्यवसायतः । ध्यानेन ब्रह्मता प्राप्ता सा मयापि न खण्ड्यते ॥ २३ ॥
induputrairnaraireva puruṣādhyavasāyataḥ | dhyānena brahmatā prāptā sā mayāpi na khaṇḍyate || 23 ||
By men who were sons of the moon, through human resolve alone, the state of Brahma was reached through meditation - even I cannot take that away.
चंद्रमा के पुत्र रहे मनुष्यों ने, केवल मानवीय दृढ़ निश्चय से, ध्यान द्वारा ब्रह्मा का पद पाया - उसे मैं भी खंडित नहीं कर सकता।

3.92.24
अन्येऽपि सावधाना ये धीराः सुरमहर्षयः । चित्तात्स्वमनुसंधानं न त्यजन्ति मनागपि ॥ २४ ॥
anye'pi sāvadhānā ye dhīrāḥ suramaharṣayaḥ | cittātsvamanusaṃdhānaṃ na tyajanti manāgapi || 24 ||
Other steady and wise great sages of the gods also do not give up, even a little, their own inward focus of the mind.
और भी जो धीर और सतर्क देव-महर्षि हैं, वे भी अपने मन के भीतर के लगाव को तनिक भी नहीं छोड़ते।

3.92.25
आधयो व्याधयश्चैव शापाः पापदृशस्तथा । न खण्डयन्ति तच्चित्तं पद्मघाताः शिलामिव ॥ २५ ॥
ādhayo vyādhayaścaiva śāpāḥ pāpadṛśastathā | na khaṇḍayanti taccittaṃ padmaghātāḥ śilāmiva || 25 ||
Mental worries, illnesses, curses, and evil looks alike do not break that mind, just as blows from a lotus do not break a stone.
मानसिक चिंताएँ, बीमारियाँ, श्राप और बुरी नज़र, ये सब उस मन को नहीं तोड़ पाते, जैसे कमल के प्रहार किसी चट्टान को नहीं तोड़ पाते।

3.92.26
ये चापि खण्डिताः केचिच्छापाद्यैराधिसायकैः। स्वविवेकाक्षमं तेषां मनो मन्ये विपौरुषम् ॥ २६ ॥
ye cāpi khaṇḍitāḥ kecicchāpādyairādhisāyakaiḥ| svavivekākṣamaṃ teṣāṃ mano manye vipauruṣam || 26 ||
And whoever's mind is broken by such things, by curses and other arrows of mental pain, I consider their mind, unable to use its own good sense, to be weak and unmanly.
और जिन लोगों का मन इन चीज़ों से, यानी श्राप जैसे मानसिक कष्ट के तीरों से टूट जाता है, मैं मानता हूँ कि उनका मन अपने विवेक का उपयोग करने में असमर्थ है, और कमज़ोर व नपुंसक है।

3.92.27
न कदाचन संसारे सावधानमना मनाक्। स्वप्नेऽपि कश्चिदृश्ये वा दोषजालैः खिलीकृतः ॥ २७ ॥
na kadācana saṃsāre sāvadhānamanā manāk| svapne'pi kaścidṛśye vā doṣajālaiḥ khilīkṛtaḥ || 27 ||
In this world, no one is ever even a little watchful in mind; whether in a dream or in the waking world one sees, he gets caught and made worthless by the web of his own faults.
इस संसार में कोई भी व्यक्ति कभी अपने मन के प्रति थोड़ा भी सचेत नहीं रहता; चाहे सपने में हो या जागती हुई दुनिया में देखी चीज़ों में, वह अपने दोषों के जाल में फँसकर बेकार हो जाता है।

3.92.28
मनसैव मनस्तस्मात्पौरुषेण पुमानिह। स्वकमेव स्वकेनैव योजयेत्पावने पथि ॥ २८ ॥
manasaiva manastasmātpauruṣeṇa pumāniha| svakameva svakenaiva yojayetpāvane pathi || 28 ||
Therefore, in this world, a man should control his mind by his mind alone, through his own effort; let him, by his own effort alone, set his own mind upon the pure path.
इसलिए इस संसार में मनुष्य को अपने पुरुषार्थ से मन के द्वारा ही मन को वश में करना चाहिए; वह अपने ही प्रयास से अपने मन को पवित्र मार्ग पर लगाए।

3.92.29
प्रतिभातं यदेवास्य यथाभूतं भवत्यलम्। क्षणादेव मनः पीनं बालवेतालवन्मुने ॥ २९ ॥
pratibhātaṃ yadevāsya yathābhūtaṃ bhavatyalam| kṣaṇādeva manaḥ pīnaṃ bālavetālavanmune || 29 ||
O sage, whatever appears before this mind becomes real for it at once; in a moment the mind grows solid, like a child's ghost.
हे मुनि, इस मन के सामने जो भी प्रकट होता है, वह उसके लिए तुरंत सच हो जाता है; एक ही क्षण में मन ठोस हो जाता है, जैसे किसी बच्चे का भूत।

3.92.30
प्रतिभासस्यानुपदं प्राक्तनीं स्थितिमुज्झति। कुलालकर्मानुपदं घटो मृत्पिण्डतामिव ॥ ३० ॥
pratibhāsasyānupadaṃ prāktanīṃ sthitimujjhati| kulālakarmānupadaṃ ghaṭo mṛtpinḍatāmiva || 30 ||
As soon as something new appears, the mind gives up its earlier state, just as a pot, right after the potter's work, gives up being a lump of clay.
जैसे ही कुछ नया प्रकट होता है, मन अपनी पहले की स्थिति छोड़ देता है, जैसे घड़ा कुम्हार का काम पूरा होते ही मिट्टी के पिंड होने की स्थिति छोड़ देता है।

3.92.31
प्रतिभासार्थतामेति क्षणादेव मनो मुने। स्पन्दमात्रात्मकं वारि यथा तुङ्गतरङ्गताम् ॥ ३१ ॥
pratibhāsārthatāmeti kṣaṇādeva mano mune| spandamātrātmakaṃ vāri yathā tuṅgataraṅgatām || 31 ||
O sage, the mind becomes, in an instant, the very thing it perceives, just as water, whose nature is mere motion, becomes a tall wave.
हे मुनि, मन एक ही क्षण में वही बन जाता है जो वह देखता है, जैसे पानी, जिसका स्वभाव केवल हिलना है, ऊँची लहर बन जाता है।

3.92.32
अनुसंधानमात्रेण सूर्यबिम्बेऽपि यामिनीम्। मनः पश्यत्यशुद्धाक्षश्चन्द्रबिम्बे द्वितामिव ॥ ३२ ॥
anusaṃdhānamātreṇa sūryabimbe'pi yāminīm| manaḥ paśyaty aśuddhākṣaścandrabimbe dvitāmiva || 32 ||
By mere fixed attention, the mind can see night even in the disc of the sun, just as a person with a faulty eye sees two moons in the disc of the moon.
केवल ध्यान लगाने भर से मन सूरज के गोले में भी रात देख सकता है, जैसे खराब आँख वाला व्यक्ति चाँद के गोले में दो चाँद देखता है।

3.92.33
यत्पश्यति तदेवाशु फलीभूतमिदं मनः। सह हर्षविषादाभ्यां भुङ्क्ते तस्मात्तदेव तत् ॥ ३३ ॥
yatpaśyati tadevāśu phalībhūtamidaṃ manaḥ| saha harṣaviṣādābhyāṃ bhuṅkte tasmāttadeva tat || 33 ||
Whatever this mind sees, that very thing quickly becomes its result; so, together with joy and sorrow, it experiences that same thing.
यह मन जो कुछ भी देखता है, वही जल्दी उसका फल बन जाता है; इसलिए वह हर्ष और दुःख दोनों के साथ उसी चीज़ को भोगता है।

3.92.34
प्रतिभानुपदं चेतश्चन्द्रेऽपि अग्निशिखाशतम्। दृष्ट्वा दाहमवाप्नोति दग्धं च परितप्यते ॥ ३४ ॥
pratibhānupadaṃ cetaścandre'pi agniśikhāśatam| dṛṣṭvā dāhamavāpnoti dagdhaṃ ca paritapyate || 34 ||
The instant such an idea appears, the mind, seeing hundreds of flames of fire even in the moon, gets burned, and once burnt, suffers in pain.
ऐसा विचार आते ही मन चाँद में भी सैकड़ों आग की लपटें देखकर जल जाता है, और जल जाने पर पीड़ा से तड़पता है।

3.92.35
प्रतिभानुपदं चेतः क्षारेऽपि हि रसायनम्। दृष्ट्वा पीत्वा परां तृप्तिं याति वल्गति नृत्यति ॥ ३५ ॥
pratibhānupadaṃ cetaḥ kṣāre'pi hi rasāyanam| dṛṣṭvā pītvā parāṃ tṛptiṃ yāti valgati nṛtyati || 35 ||
In the same way, the instant such an idea appears, the mind sees an elixir even in a caustic liquid, and after drinking it feels utterly content, leaps about, and dances.
उसी तरह, ऐसा विचार आते ही मन खारे पानी में भी अमृत देखता है, और उसे पीकर परम संतोष पाता है, उछलता है और नाचता है।

3.92.36
प्रतिभानुपदं चेतो व्योमन्यपि महावनम् । दृष्ट्वा लुनाति लूत्वा च पुनरारोपयत्यलम् ॥ ३६ ॥
pratibhānupadaṃ ceto vyomanyapi mahāvanam | dṛṣṭvā lunāti lūtvā ca punarāropayaty alam || 36 ||
In the same way, the instant such an idea appears, the mind sees a great forest even in the empty sky, cuts it down, and after cutting it, plants it right back again.
उसी तरह, ऐसा विचार आते ही मन खाली आकाश में भी एक बड़ा जंगल देखता है, उसे काट देता है, और काटने के बाद उसे फिर से लगा देता है।

3.92.37
इत्थं यदेव परिकल्पयतीन्द्रजालं क्षिप्रं तदेव परिपश्यति तात चेतः । नासज्जगन्न च सदित्यवगम्य नूनं लूनां दृशं विविधभेदवतीं जहीहि ॥ ३७ ॥
itthaṃ yadeva parikalpayatīndrajālaṃ kṣipraṃ tadeva paripaśyati tāta cetaḥ | nāsajjagann na ca sadityavagamya nūnaṃ lūnāṃ dṛśaṃ vividhabhedavatīṃ jahīhi || 37 ||
In this way, dear one, whatever magic show the mind conjures up, that very thing it soon sees fully before it. Knowing for certain that the world is neither unreal nor real, give up this fragmented way of seeing, which holds so many divisions.
इस तरह, हे प्रिय, मन जो भी जादू का खेल रचता है, वही वह जल्दी पूरी तरह देखने लगता है। यह निश्चित जानकर कि यह जगत न असत् है और न सत्, अपनी इस खंडित दृष्टि को छोड़ दो, जो इतने सारे भेदों से भरी है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 93
3.93.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति मे भगवता पूर्वमुक्तं तदेतदद्य तुभ्यं कथितम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti me bhagavatā pūrvamuktaṃ tadetadadya tubhyaṃ kathitam || 1 ||
Sri Vasishtha said: This is what the Lord once told me before. That very thing I have now told you today.
श्री वसिष्ठ बोले: यह वही बात है जो भगवान ने मुझे पहले बताई थी। वही बात मैंने आज तुम्हें बताई है।

3.93.2
तस्मादनाख्यानाद्ब्रह्मणः सर्वतः सर्वमनाख्यानमुत्पद्यते स्वयमेव तद्धनतां प्राप्य मनः संपद्यते ॥ २ ॥
tasmādanākhyānādbrahmaṇaḥ sarvataḥ sarvamanākhyānamutpadyate svayameva taddhanatāṃ prāpya manaḥ saṃpadyate || 2 ||
So from that unnameable Brahman, everything unnameable arises everywhere; by itself it turns dense and becomes mind.
इसलिए उस अनाम ब्रह्म से हर तरफ से सब कुछ अनाम रूप में उत्पन्न होता है; वह स्वयं ही घना होकर मन बन जाता है।

3.93.3
तन्मनस्तन्मात्रकल्पनपूर्वकसन्निवेशं भवति ततस्तैजसः पुरुषः संपद्यते सोऽयं ब्रह्मेत्यात्मनि नाम कृतवान् ॥ ३ ॥
tanmanastanmātrakalpanapūrvakasanniveśaṃ bhavati tatastaijasaḥ puruṣaḥ saṃpadyate soayaṃ brahmetyātmani nāma kṛtavān || 3 ||
That mind settles into a form, first imagining the subtle elements; then the shining being, the taijasa purusha, comes into existence. He gave himself the name Brahma.
वह मन पहले सूक्ष्म तत्त्वों की कल्पना करके एक रूप में बस जाता है; फिर वह तेजस्वी पुरुष बन जाता है। उसने स्वयं को ब्रह्मा नाम दे दिया।

3.93.4
तेन राम योऽयं परमेष्ठी तन्मनस्तत्त्वं विद्धि ॥ ४ ॥
tena rāma yoayaṃ parameṣṭhī tanmanastattvaṃ viddhi || 4 ||
So, Rama, know that this Parameshthi, Brahma the creator, is nothing but that same mind.
इसलिए, हे राम, जान लो कि यह परमेष्ठी, यानी ब्रह्मा, उसी मन का ही स्वरूप है।

3.93.5
समनस्तत्त्वाकारो भगवानब्रह्मा संकल्पमयत्वाद्यदेव संकल्पयति तदेव पश्यति ॥ ५ ॥
samanastattvākāro bhagavānabrahmā saṃkalpamayatvādyadeva saṃkalpayati tadeva paśyati || 5 ||
That Lord Brahma has the nature of mind itself. Because he is made of pure will, he sees only what he wills.
वह भगवान ब्रह्मा मन के तत्त्व रूप ही हैं। वे केवल संकल्प से बने हैं, इसलिए वे जो कुछ सोचते हैं, वही देखते हैं।

3.93.6
ततस्तेनेयमविद्या परिकल्पिता अनात्मन्यात्माभिमानमयीति तेन ब्रह्मणा गिरितृणजलधिमयमिदं क्रमेण जगत्परिकल्पितम् ॥ ६ ॥
tatasteneyamavidyā parikalpitā anātmanyātmābhimānamayīti tena brahmaṇā giritṛṇajaladhimayamidaṃ krameṇa jagatparikalpitam || 6 ||
Then he imagined this ignorance, the false sense of self placed on what is not the self. By that Brahma, this world of mountains, grass, and oceans was built up step by step.
फिर उसने यह अज्ञान रच डाला, जो आत्मा नहीं है उसमें आत्मा होने का झूठा भाव है। उसी ब्रह्मा ने धीरे-धीरे पहाड़ों, घास और समुद्रों वाला यह जगत रच दिया।

3.93.7
इत्थं क्रमेण ब्रह्मतत्त्वादियमागता सृष्टिरन्यत एवागतेयमिति लक्ष्यते ॥ ७ ॥
itthaṃ krameṇa brahmatattvādiyamāgatā sṛṣṭiranyata evāgateyamiti lakṣyate || 7 ||
So, step by step, this creation came from the reality of Brahman itself, yet it looks as if it came from somewhere else.
इस तरह, धीरे-धीरे, यह सृष्टि ब्रह्म के ही तत्त्व से आई है, फिर भी ऐसा दिखता है जैसे यह कहीं और से आई हो।

3.93.8
तस्मात्सर्वपदार्थानां त्रैलोक्योदरवर्तिनाम् । उत्पत्तिर्ब्रह्मणो राम तरङ्गाणामिवार्णवात् ॥ ८ ॥
tasmātsarvapadārthānāṃ trailokyodaravartinām | utpattirbrahmaṇo rāma taraṅgāṇāmivārṇavāt || 8 ||
So, Rama, all the things that exist inside the three worlds arise from Brahman, just as waves arise from the ocean.
इसलिए, हे राम, तीनों लोकों के भीतर जो कुछ भी है, वह सब ब्रह्म से ही उत्पन्न होता है, जैसे समुद्र से लहरें उठती हैं।

3.93.9
य एवमनुत्पन्ने जगति या ब्रह्मणश्चिन्मनोरूपिणी साहंकारे परिकल्प्य ब्रह्म ब्रह्मतामेति ॥ ९ ॥
ya evamanutpanne jagati yā brahmaṇaścinmanorūpiṇī sāhaṃkāre parikalpya brahma brahmatāmeti || 9 ||
Thus, when the world had not yet come into being, that consciousness-and-mind form of Brahman settled itself into a sense of I, and Brahman took on the state of Brahma the creator.
इस प्रकार, जब जगत अभी उत्पन्न नहीं हुआ था, तब ब्रह्म का वह चेतन-मन रूप मैं के भाव में बस गया, और ब्रह्म ही ब्रह्मा यानी सृष्टिकर्ता के रूप में हो गया।

3.93.10
यास्त्वन्याश्चिच्छक्तयः सर्वशक्तेरभिन्ना एव कल्प्यन्ते ॥ १० ॥
yāstvanyāścicchaktayaḥ sarvaśakterabhinnā eva kalpyante || 10 ||
But the other powers of consciousness are understood to be no different at all from that one power which holds everything.
पर चेतना की बाकी सारी शक्तियाँ उस सर्वशक्ति से बिलकुल अलग नहीं मानी जातीं।

3.93.11
जगति स्फारतां नीते पितामहरूपेण मनसा समुल्लसन्ति ॥ ११ ॥
jagati sphāratāṃ nīte pitāmaharūpeṇa manasā samullasanti || 11 ||
When the world has been spread out, these powers shine forth through the mind, in the form of the Grandsire, Brahma.
जब जगत फैलाया जा चुका होता है, तब ये शक्तियाँ दादा रूप ब्रह्मा के मन के द्वारा चमक उठती हैं।

3.93.12
एते सहस्रशोऽपि परिवर्तमानजीवा उच्यन्ते ॥ १२ ॥
ete sahasraśo'pi parivartamānajīvā ucyante || 12 ||
These, even by the thousands, going round and round, are called living beings.
ये हज़ारों की संख्या में भी, बार-बार घूमते-फिरते हुए, जीव कहलाते हैं।

3.93.13
तेऽभ्युत्थिता एव चिन्नभसो नभसि तन्मात्रैरावलिता गगनपवनान्तर्वर्तिनश्चतुर्दशविधा ये भूतजातमध्यतयाभ्यासे तिष्ठन्ति तस्या एव प्राणशक्तिद्वारेण प्रविश्य शरीरं स्थावरं जंगमं वापि बीजतां गच्छन्ति ॥ १३ ॥
te'bhyutthitā eva cinnabhaso nabhasi tanmātrairāvalitā gaganapavanāntarvartinaścaturdaśavidhā ye bhūtajātamadhyatayābhyāse tiṣṭhanti tasyā eva prāṇaśaktidvāreṇa praviśya śarīraṃ sthāvaraṃ jaṅgamaṃ vāpi bījatāṃ gacchanti || 13 ||
They rise up in the sky of consciousness, wrapped in the subtle elements, existing among ether and air, fourteen kinds of them, standing there in the midst of the mass of created beings. Through the very power of life-breath of that consciousness they enter in, and become the seed of a body, whether unmoving, like a plant, or moving, like an animal.
वे चेतना के आकाश में उठते हैं, सूक्ष्म तत्त्वों में लिपटे हुए, आकाश और वायु के बीच रहते हुए, चौदह प्रकार के होते हैं, और उत्पन्न हुए सारे प्राणियों के बीच बने रहते हैं। उसी चेतना की प्राणशक्ति के द्वारा वे भीतर प्रवेश करके किसी शरीर के बीज बन जाते हैं, चाहे वह शरीर स्थावर हो जैसे पेड़-पौधा, या जंगम हो जैसे चलता-फिरता जीव।

3.93.14
तदनु योनितो जगति जायन्ते तदनु काकतालीययोगेनोत्पन्नवासनाप्रवाहानुरूपकर्मफलभागिनो भवन्ति ॥ १४ ॥
tadanu yonito jagati jāyante tadanu kākatālīyayogena utpannavāsanāpravāhānurūpakarmaphalabhāgino bhavanti || 14 ||
After that, they are born into the world from a womb. Then, by pure coincidence, like a crow landing on a branch just as a palmyra fruit happens to fall, they come to share the fruits of action that match the stream of impressions that had arisen in them.
उसके बाद वे जगत में किसी गर्भ से जन्म लेते हैं। फिर, बिलकुल संयोग से, जैसे कौआ किसी डाल पर बैठता है और ठीक उसी वक्त ताड़ का फल गिर जाता है, वे उन वासनाओं की धारा के अनुसार कर्मों के फल भोगने लगते हैं जो उनमें उठ चुकी थीं।

3.93.15
ततः कर्मरज्जुभिर्वासनावलिताभिर्बद्धशरीरा भ्रमन्तः प्रोत्पतन्ति च ॥ १५ ॥
tataḥ karmarajjubhirvāsanāvalitābhirbaddhaśarīrā bhramantaḥ protpatanti ca || 15 ||
Then, their bodies bound by ropes of action twisted together with impressions, they wander about, and they rise up again and again.
फिर, कर्मों की रस्सियों में बंधे हुए, जिनमें वासनाएँ लिपटी होती हैं, वे शरीर लेकर भटकते हैं और बार-बार जन्म लेते रहते हैं।

3.93.16
इच्छैवैता भूतजातयः ॥ १६ ॥
icchaivaitā bhūtajātayaḥ || 16 ||
These kinds of created beings are nothing but desire itself.
ये सारी उत्पन्न जीव-जातियाँ इच्छा के अलावा और कुछ नहीं हैं।

3.93.17
काश्चिज्जनसहस्रान्ताः पतन्ति वनपर्णवत्। कर्मवात्या परिभ्रान्ता लुठन्ति गिरिकुक्षिषु ॥ १७ ॥
kāścijjanasahasrāntāḥ patanti vanaparṇavat| karmavātyā paribhrāntā luṭhanti girikuksiṣu || 17 ||
Some, after a thousand lives, fall like a leaf from a forest tree; whirled about by the storm-wind of their actions, they roll about in mountain caves.
कुछ जीव हज़ारों जन्मों के बाद जंगल के पत्ते की तरह गिर जाते हैं; कर्मों की आँधी में उड़ते हुए वे पहाड़ों की गुफाओं में लोटते रहते हैं।

3.93.18
अप्रमेयभवाः काश्चिच्चित्सत्ताज्ञानमोहिताः। चिरजाता भवन्तीह बहुकल्पशतान्यपि ॥ १८ ॥
aprameyabhavāḥ kāścicchitsattājñānamohitāḥ| cirajātā bhavantīha bahukalpaśatānyapi || 18 ||
Some, whose births cannot be counted, deluded about the true knowledge of consciousness, go on being born here for hundreds and hundreds of world ages.
कुछ जीव, जिनके जन्मों की गिनती नहीं हो सकती, चेतना के असली ज्ञान को लेकर भ्रम में पड़े रहते हैं, और यहाँ सैकड़ों-सैकड़ों कल्पों तक जन्म लेते रहते हैं।

3.93.19
काश्चित्कतिपयातीता मनोरमभवान्तराः। विहरन्ति जगत्यस्मिन्शुभकर्मपरायणाः ॥ १९ ॥
kāścikkatipayātītā manoramabhavāntarāḥ| viharanti jagatyasminśubhakarmaparāyaṇāḥ || 19 ||
Some have passed through only a few births, and pleasant ones at that, and they move about in this world devoted to good deeds.
कुछ जीव सिर्फ थोड़े ही जन्मों से गुज़रे हैं, और वे भी सुखद जन्म रहे हैं, और वे इस जगत में अच्छे कर्मों में लगे हुए घूमते हैं।

3.93.20
काश्चिद्विज्ञातविज्ञानाः परमेव पदं गताः। वातोद्भूताः पयोमध्यं सामुद्रा इव बिन्दवः ॥ २० ॥
kāścadvijñātavijñānāḥ parameva padaṃ gatāḥ| vātodbhūtāḥ payomadhyaṃ sāmudrā iva bindavaḥ || 20 ||
Some, having known true knowledge, have reached the highest state itself, like drops of ocean water, lifted up by the wind, falling back into the sea.
कुछ जीव, जिन्होंने सच्चा ज्ञान पा लिया है, परम पद को प्राप्त हो गए हैं, जैसे हवा से उठी समुद्र की बूँदें वापस समुद्र के पानी में मिल जाती हैं।

3.93.21
उत्पत्तिः सर्वजीवानामितीह ब्रह्मणः पदाताविर्भावतिरोभावभङ्गुरा भवभाविनी ॥ २१ ॥
utpattiḥ sarvajīvānāmitīha brahmaṇaḥ padātāvirbhāvatirobhāvabhaṅgurā bhavabhāvinī || 21 ||
So this is the origin of all living beings: it comes from the state of Brahman, fragile with appearing and disappearing, and it goes on producing further existence.
इस तरह सभी जीवों की उत्पत्ति ब्रह्म की उसी अवस्था से होती है; यह प्रकट होने और मिट जाने में नाज़ुक है, और आगे और जन्म पैदा करती रहती है।

3.93.22
वासनाविषवैषम्यवैधुर्यज्वरधारिणीअनन्तसंकटानर्थकार्यसत्कारकारिणी ॥ २२ ॥
vāsanāviṣavaiṣamyavaidhuryajvaradhāriṇīanantasaṃkaṭānarthakāryasatkārakāriṇī || 22 ||
It carries the fever of affliction from the poison of desires turmoil; it brings about endless trouble, harmful deeds, and their rewards.
यह वासनाओं के ज़हर की गड़बड़ी से पैदा हुए दुख का बुखार लिए रहती है; यह अनगिनत मुसीबतें, नुकसान पहुँचाने वाले कर्म और उनके फल लाती रहती है।

3.93.23
नानादिग्देशकालान्तशैलकन्दरचारिणीरचितोत्तमवैचित्र्यविहिता''संभ्रमा'सती ॥ २३ ॥
nānādigdeśakālāntaśailakandaracāriṇīracitottamavaicitryavihitā''saṃbhramā'satī || 23 ||
It wanders through many directions, lands, times, and mountain caves at the ends of the earth; built up with the greatest variety, it is confusing, and it is not real.
यह अलग-अलग दिशाओं, देशों, समयों और दूर-दूर की पहाड़ों की गुफाओं में घूमती रहती है; यह बड़ी विविधता से बनी है, उलझन पैदा करती है, और असल में है ही नहीं।

3.93.24
एषा जगज्जाङ्गलजीर्णवल्ली सम्यक्समालोककुठारकृत्तावल्लीव विक्षुब्धमनःशरीरा भूयो न संरोहति रामभद्र ॥ २४ ॥
eṣā jagajjāṅgalajīrṇavallī samyaksamālokakuṭhārakṛttāvallīva vikṣubdhamanaḥśarīrā bhūyo na saṃrohati rāmabhadra || 24 ||
This old creeper of the worlds wilderness, Rama, once its agitated mind and body are cut down by the axe of clear, right seeing, like a creeper cut by an axe, does not grow back again.
हे राम, संसार के जंगल की यह पुरानी बेल है; जब सही और पूरी समझ की कुल्हाड़ी से इसका उलझा हुआ मन और शरीर काट दिया जाता है, जैसे कुल्हाड़ी से बेल कटती है, तो यह फिर कभी नहीं उगती।

Book 3 · Utpatti · Chapter 94
3.94.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । उत्तमाधममध्यानां पदार्थानामितस्ततः । उत्पत्तीनां विभागोऽयं श्रृणु वक्ष्यामि राघव ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | uttamādhama madhyānāṃ padārthānām itastataḥ | utpattīnāṃ vibhāgo'yaṃ śrṇu vakṣyāmi rāghava || 1 ||
Sri Vasishtha said: Listen, Raghava, I will tell you this division, of how things, the best, the worst and the middling, come to be, here and there, in many ways.
श्री वसिष्ठ बोले, हे राघव, सुनो, मैं तुम्हें बताता हूँ कि अच्छी, बुरी और बीच की चीज़ें अलग-अलग ढंग से कैसे पैदा होती हैं, इनका यह बँटवारा मैं बताता हूँ।

3.94.2
इदं प्रथमतोत्पन्नो योऽस्मिन्नेव हि जन्मनि । इदंप्रथमतानाम्नी शुभाभ्याससमुद्भवा ॥ २ ॥
idaṃ prathamatotpanno yo'sminneva hi janmani | idaṃprathamatānāmnī śubhābhyāsasamudbhavā || 2 ||
That which is born first, in this very birth, is born from a good habit; it carries the name born-first-this-time.
जो इस जन्म में सबसे पहले पैदा होता है, वह अच्छी आदत के अभ्यास से पैदा होता है; इसका नाम है इस बार सबसे पहले पैदा हुआ।

3.94.3
शुभलोकाश्रया सा च शुभकार्यानुबन्धिनी । सा चेद्विचित्रसंसारवासनाव्यवहारिणी ॥ ३ ॥
śubhalokāśrayā sā ca śubhakāryānubandhinī | sā cedvicitrasaṃsāravāsanāvyavahāriṇī || 3 ||
It rests on good worlds, and it is joined to good deeds; and if it deals with the many different urges of worldly life,
वह अच्छे लोकों के सहारे रहता है, और अच्छे कामों से जुड़ा रहता है; और अगर वह सांसारिक जीवन की अनेक तरह की इच्छाओं और आदतों से जुड़ा व्यवहार करता है,

3.94.4
भवैः कतिपयैर्मोक्षमित्युक्ता गुणपीवरी । तादृक्फलप्रदानैककार्याकार्यानुमानदा ॥ ४ ॥
bhavaist katipayairmokṣamityuktā guṇapīvarī | tādṛkphalapradānaikakāryākāryānumānadā || 4 ||
then though heavy with good qualities, it is said to reach freedom after only a few births; from this it can be worked out what kind of work, or lack of work, gives this same result.
तो गुणों से भारी होते हुए भी, कहा जाता है कि यह केवल कुछ जन्मों के बाद ही मुक्ति पाता है; इससे यह अंदाज़ा लगाया जा सकता है कि कैसा काम, या काम न करना, इसी नतीजे को देता है।

3.94.5
तेन राम ससत्त्वेति प्रोच्यते सा कृतात्मभिः । अथ चेच्चित्रसंसारवासनाव्यवहारिणी ॥ ५ ॥
tena rāma sasattveti procyate sā kṛtātmabhiḥ | atha ceccitrasaṃsāravāsanāvyavahāriṇī || 5 ||
Because of this, Rama, those who have mastered themselves call it sasattva, the one with sattva. But if it deals with the many different urges of worldly life
इसीलिए, हे राम, जिन्होंने खुद पर काबू पा लिया है वे इसे ससत्त्व कहते हैं, यानी सत्त्व वाला। लेकिन अगर वह सांसारिक जीवन की अनेक तरह की इच्छाओं और आदतों से जुड़ा व्यवहार करता है

3.94.6
अत्यन्तकलुषा जन्मसहस्रैर्ज्ञानभागिनी । तादृक्फलप्रदानैकधर्माधर्मानुमानदा ॥ ६ ॥
atyantakaluṣā janmasahasrairjñānabhāginī | tādṛkphalapradānaikadharmādharmānumānadā || 6 ||
in a very impure way, gaining true knowledge only after a thousand births, then it can be worked out that only such right and wrong deeds give this same result.
बहुत मैले ढंग से, और हज़ार जन्मों के बाद ही सच्चा ज्ञान पाता है, तो यह अंदाज़ा लगाया जा सकता है कि केवल ऐसे ही सही और गलत काम इसी नतीजे को देते हैं।

3.94.7
असावधमसत्त्वेति तेन साधुभिरुच्यते । सैव संख्यातिगानन्तजन्मवृन्दादनन्तरम् ॥ ७ ॥
asāvadhamasattveti tena sādhubhirucyate | saiva saṃkhyātigānantajanmavṛndādanantaram || 7 ||
Because of this, the good call it adhama-sattva, the lowest kind of sattva. That same one, after a countless, endless heap of births,
इसीलिए साधु लोग इसे अधमसत्त्व कहते हैं, यानी सत्त्व का सबसे नीचा रूप। यही जीव अनगिनत, असंख्य जन्मों के ढेर के बाद,

3.94.8
संदिग्धमोक्षा यदि तत्प्रोच्यतेऽत्यन्ततामसी । अनद्यतनजन्मा तु जातिस्तादृशकारिणी ॥ ८ ॥
saṃdigdhamokṣā yadi tatprocyate'tyantatāmasī | anadyatanajanmā tu jātistādṛśakāriṇī || 8 ||
if its freedom stays uncertain even then, is called utterly tamasic. But a birth that is not near at hand is one that acts in this same way.
अगर तब भी उसकी मुक्ति संदेह में ही रहे, तो उसे अत्यंत तामसी कहा जाता है। पर जो जन्म पास में नहीं है, यानी दूर है, वह भी इसी तरह काम करने वाला जन्म है।

3.94.9
योत्पत्तिर्मध्यमा पुंसो राम द्वित्रिभवान्तरा । तादृक्कार्या तु सा लोके राजसी राजसत्तम ॥ ९ ॥
yotpattirmadhyamā puṃso rāma dvitribhavāntarā | tādṛkkāryā tu sā loke rājasī rājasattama || 9 ||
Rama, best of kings, the middling birth of a person, the one that is completed within two or three more births, is called in this world rajasic, since it acts in this same way.
हे राम, राजाओं में श्रेष्ठ, मनुष्य का वह बीच का जन्म, जो दो-तीन और जन्मों के भीतर पूरा होता है, इसी तरह काम करने के कारण संसार में राजसी कहलाता है।

3.94.10
अविप्रकृष्टजन्मापि शोच्यते कृतबुद्धिभिः। सा हि तन्मृतिमात्रेण मोक्षयोग्या मुमुक्षुभिः ॥ १० ॥
aviprakṛṣṭajanmāpi socyate kṛtabuddhibhiḥ sā hi tanmṛtimātreṇa mokṣayogyā mumukṣubhiḥ || 10 ||
Even a birth that is not far off is mourned over by the wise; for that state becomes fit for freedom, for those who seek freedom, only by that birth's death.
पास वाला जन्म भी बुद्धिमानों को दुखी करता है, क्योंकि वह अवस्था मुक्ति चाहने वालों के लिए, उस जन्म की मृत्यु से ही मुक्ति के लायक बनती है।

3.94.11
तादृक्कार्यानुमानेन प्रोक्ता राजससात्त्विकी । सैव चेदितरैरल्पैर्जन्मभिर्मोक्षभागिनी ॥ ११ ॥
tādṛkkāryānumānena proktā rājasasāttvikī | saiva ceditarairalpairjanmabhirmokṣabhāginī || 11 ||
From working out such an effect, it is called rajasa-sattvika, rajasic-and-sattvic. And if this same one becomes fit for freedom after a few more births,
ऐसे नतीजे के अंदाज़े से इसे राजससात्त्विकी कहा जाता है, यानी राजसी और सात्त्विक। और अगर यही जीव कुछ और जन्मों के बाद मुक्ति के लायक बन जाए,

3.94.12
तत्तादृशी हि सा तज्ज्ञैः प्रोक्ता राजसराजसी । सैव जन्मशतैर्मोक्षभागिनी चेच्चिरैषिणी ॥ १२ ॥
tattādṛśī hi sā tajjñaiḥ proktā rājasarājasī | saiva janmaśatairmokṣabhāginī cecciraiṣiṇī || 12 ||
then those who know call this same state rajasa-rajasi, rajasic-and-rajasic. And if this same one becomes fit for freedom only after a hundred births, taking a long time to seek it,
तो जानकार लोग इसी अवस्था को राजसराजसी कहते हैं, यानी राजसी और राजसी। और अगर यही जीव सौ जन्मों के बाद ही, लंबे समय तक खोजने पर, मुक्ति के लायक बने,

3.94.13
त्वदुक्ता तादृगारम्भा सद्भी राजसतामसी । सैव संदिग्धमोक्षा चेत्सहस्रैरपि जन्मनाम् ॥ १३ ॥
tvadukta tādṛgārambhā sadbhī rājasatāmasī | saiva saṃdigdhamokṣā cetsahasrairapi janmanām || 13 ||
then the good, as you have said, call it rajasa-tamasi, rajasic-and-tamasic, of such a beginning. And if this same one's freedom stays uncertain even after a thousand births,
तो जैसा तुमने कहा है, अच्छे लोग इसे राजसतामसी कहते हैं, यानी राजसी और तामसी, ऐसी शुरुआत वाला। और अगर यही जीव हज़ार जन्मों के बाद भी संदेह में ही रहे कि मुक्ति मिलेगी या नहीं,

3.94.14
तदुक्ता तादृशारम्भा राजसात्यन्ततामसी । भुक्तजन्मसहस्रा तु योत्पत्तिर्ब्रह्मणो नृणाम् ॥ १४ ॥
tadukta tādṛśārambhā rājasātyantatāmasī | bhuktajanmasahasrā tu yotpattirbrahmaṇo nṛṇām || 14 ||
then it is called rajasa-atyanta-tamasi, of such a beginning, rajasic and utterly tamasic. But the birth of men from Brahman that has already lived through a thousand births,
तो ऐसी शुरुआत वाले को राजसा-अत्यंत-तामसी कहा जाता है, यानी राजसी और पूरी तरह तामसी। पर मनुष्यों का वह जन्म जो ब्रह्म से हुआ है और पहले ही हज़ार जन्म जी चुका है,

3.94.15
चिरमोक्षा हि कथिता तामसी सा महर्षिभिः । तज्जन्मनैव मोक्षस्य भागिनी चेत्तदुच्यते ॥ १५ ॥
ciramokṣā hi kathitā tāmasī sā maharṣibhiḥ | tajjanmanaiva mokṣasya bhāginī cettaducyate || 15 ||
is said by the great sages to be tamasic, slow in reaching freedom; and if that same one becomes fit for freedom in that very birth,
उसे महर्षियों ने तामसी कहा है, यानी मुक्ति में देर लगाने वाला; और अगर वही जीव उसी जन्म में मुक्ति के लायक बन जाए,

3.94.16
तज्ज्ञैस्तामससत्त्वेति तादृशारम्भशालिनी । भवैः कतिपयैर्मोक्षभागिनी चेत्तदुच्यते ॥ १६ ॥
tajjñais tāmasasattveti tādṛśārambhaśālinī | bhavaiḥ katipayair mokṣabhāginī cettad ucyate || 16 ||
then those who know call it tamasa-sattva, tamasic-and-sattvic, having such a beginning. If it becomes fit for freedom after a few more births, then it is called
तो जानकार लोग इसे तामससत्त्व कहते हैं, यानी तामसी और सात्त्विक, ऐसी शुरुआत वाला। अगर यह कुछ और जन्मों के बाद मुक्ति के लायक बने, तो इसे कहा जाता है

3.94.17
तमोराजसरूपेति तादृशैर्गुणबृंहितैः । पूर्वजन्मसहस्राढ्या पुरोजन्मशतैरपि ॥ १७ ॥
tamorājasarūpeti tādṛśair guṇabṛṃhitaiḥ | pūrvajanmasahasrāḍhyā purojanmaśatair api || 17 ||
tamo-rajasa in form, by those filled with such qualities. If it is rich with a thousand births before this, and also with hundreds of births before that,
तमोराजस रूप, ऐसे गुणों से भरे लोगों के अनुसार। अगर यह पहले हज़ार जन्मों से भरा हो, और उससे भी पहले सैकड़ों जन्मों से,

3.94.18
मोक्षायोग्या ततः प्रोक्ता तज्ज्ञैस्तामसतामसी । पूर्वं तु जन्मलक्षाढ्या जन्मलक्षैः पुरोऽपि चेत् ॥ १८ ॥
mokṣāyogyā tataḥ proktā tajjñais tāmasatāmasī | pūrvaṃ tu janmalakṣāḍhyā janmalakṣaiḥ puro'pi cet || 18 ||
then those who know call it unfit for freedom, tamasa-tamasi, tamasic-and-tamasic. But if before that it is rich with a hundred thousand births, and before those too with hundreds of thousands of births,
तो जानकार लोग इसे मुक्ति के अयोग्य कहते हैं, तामसतामसी, यानी तामसी और तामसी। पर अगर उससे भी पहले यह एक लाख जन्मों से भरा हो, और उससे भी पहले कई लाख जन्मों से,

3.94.19
संदिग्धमोक्षा तदसौ प्रोच्यतेऽत्यन्ततामसी । सर्वा एताः समायान्ति ब्रह्मणो भूतजातयः ॥ १९ ॥
saṃdigdhamokṣā tadasau procyate'tyantatāmasī | sarvā etāḥ samāyānti brahmaṇo bhūtajātayaḥ || 19 ||
then that one, whose freedom stays uncertain, is called utterly tamasic. All these kinds of beings arise together from Brahman.
तो उसे, जिसकी मुक्ति संदेह में रहती है, अत्यंत तामसी कहा जाता है। ये सभी तरह के जीव ब्रह्म से मिलकर पैदा होते हैं।

3.94.20
किंचित्प्रचलिता भोगात्पयोराशेरिवोर्मयः । सर्वा एव विनिष्क्रान्ता ब्रह्मणो जीवराशयः ॥ २० ॥
kiṃcit pracalitā bhogāt payorāśer ivo'rmayaḥ | sarvā eva viniṣkrāntā brahmaṇo jīvarāśayaḥ || 20 ||
Slightly stirred by experience, like waves from an ocean of water, all these multitudes of individual souls have come out of Brahman.
भोग से थोड़ा हिलकर, जैसे पानी के समुद्र से लहरें उठती हैं, वैसे ही ये सारे जीवों के समूह ब्रह्म से बाहर निकले हैं।

3.94.21
स्वतेजःस्पन्दिताभोगाद्दीपादिव मरीचयः । सर्वा एव समुत्पन्ना ब्रह्मणो भूतपङ्क्तयः ॥ २१ ॥
svatejaḥspanditābhogāddīpādiva marīcayaḥ | sarvā eva samutpannā brahmaṇo bhūtapaṅktayaḥ || 21 ||
Like rays of light stirred by their own glow from a lamp, all these rows of beings have arisen from Brahman.
जैसे दीये से उसकी अपनी चमक हिलने पर किरणें निकलती हैं, वैसे ही ये सारी जीवों की पंक्तियाँ ब्रह्म से पैदा हुई हैं।

3.94.22
स्वमरीचिबलोद्भूता ज्वलिताग्नेः कणा इव । सर्वा एवोत्थितास्तस्माद्ब्रह्मणो जीवराशयः ॥ २२ ॥
svamarīcibalodbhūtā jvalitāgneḥ kaṇā iva | sarvā evotthitāstasmādbrahmaṇo jīvarāśayaḥ || 22 ||
Like sparks born from the force of their own light, from a blazing fire, all these multitudes of souls have risen from that same Brahman.
जैसे धधकती आग से उसकी अपनी लपटों के ज़ोर से चिंगारियाँ पैदा होती हैं, वैसे ही ये सारे जीवों के समूह उसी ब्रह्म से उठे हैं।

3.94.23
मन्दारमञ्जरीरूपाश्चन्द्रबिम्बादिवांशवः । सर्वा एव समुत्पन्ना ब्रह्मणो दृश्यदृष्टयः ॥ २३ ॥
mandāramañjarīrūpāścandrabimbādivāṃśavaḥ | sarvā eva samutpannā brahmaṇo dṛśyadṛṣṭayaḥ || 23 ||
Like rays from the disc of the moon taking the shape of mandara-flower clusters, all these pairs of the seen and the seeing have arisen from Brahman.
जैसे चाँद के गोले से निकलने वाली किरणें मंदार फूलों के गुच्छों का रूप ले लेती हैं, वैसे ही देखी जाने वाली चीज़ें और देखने वाली नज़र, ये सब ब्रह्म से पैदा हुए हैं।

3.94.24
यथा विटपिनश्चित्रास्तद्रूपा विटपश्रियः । सर्वा एव समुत्पन्ना ब्रह्मणो जीवपङ्क्तयः ॥ २४ ॥
yathā viṭapinaścitrāstadrūpā viṭapaśriyaḥ | sarvā eva samutpannā brahmaṇo jīvapaṅktayaḥ || 24 ||
Just as the many different beauties of branches take the shape of the tree they come from, all these rows of souls have arisen from Brahman.
जैसे पेड़ों की अलग-अलग तरह की शोभा उसी पेड़ का रूप लेकर आती है, वैसे ही जीवों की ये सारी पंक्तियाँ ब्रह्म से पैदा हुई हैं।

3.94.25
कटकाङ्गदकेयूरयुक्तयः कनकादिव । सर्वा एवोत्थिता राम ब्रह्मणो जीवराशयः ॥ २५ ॥
kaṭakāṅgadakeyūrayuktayaḥ kanakādiva | sarvā evotthitā rāma brahmaṇo jīvarāśayaḥ || 25 ||
Just as bangles, armbands, and bracelets are all made from gold, so all the multitudes of living beings, Rama, have arisen from Brahman.
जैसे कंगन, बाजूबंद और भुजबंद सब सोने से ही बनते हैं, वैसे ही हे राम, जीवों के सारे समूह ब्रह्म से ही उत्पन्न हुए हैं।

3.94.26
निर्झरादमलोद्योतात्पयसामिव बिन्दवः । अजस्यैवाखिला राम भूतसंततिकल्पनाः ॥ २६ ॥
nirjharādamalodyotātpayasāmiva bindavaḥ | ajasyaivākhiḻā rāma bhūtasaṃtatikalpanāḥ || 26 ||
Just as drops of water come from a clear, shining waterfall, so, Rama, all these countless creations of living beings come from the unborn one alone.
जैसे पानी की बूंदें एक साफ, चमकते झरने से गिरती हैं, वैसे ही हे राम, जीवों की ये सारी अनगिनत रचनाएं उस अजन्मे से ही निकलती हैं।

3.94.27
आकाशस्य घटस्थालीरन्ध्राकाशादयो यथा । सर्वा एवोत्थिता लोककलना ब्रह्मणः पदात् ॥ २७ ॥
ākāśasya ghaṭasthālīrandhrākāśādayo yathā | sarvā evotthitā lokakalanā brahmaṇaḥ padāt || 27 ||
Just as the space inside a pot, inside a pan, and inside a hole is all the very same space, so all these imagined worlds have arisen from the state of Brahman.
जैसे घड़े के अंदर की जगह, थाली के अंदर की जगह और छेद के अंदर की जगह - ये सब वही एक आकाश है, वैसे ही ये सारी कल्पित दुनियाएं ब्रह्म की ही स्थिति से उत्पन्न हुई हैं।

3.94.28
सीकरावर्तलहरीबिन्दवः पयसो यथा । सर्वा एवोत्थिता राम ब्रह्मणो दृश्यदृष्टयः ॥ २८ ॥
sīkarāvartalaharībindavaḥ payaso yathā | sarvā evotthitā rāma brahmaṇo dṛśyadṛṣṭayaḥ || 28 ||
Just as spray, whirlpools, waves, and drops all come from water, so, Rama, all these visible sights have arisen from Brahman.
जैसे फुहार, भंवर, लहरें और बूंदें सब पानी से ही निकलते हैं, वैसे ही हे राम, ये सारी दिखने वाली चीजें ब्रह्म से ही उत्पन्न हुई हैं।

3.94.29
मृगतृष्णातरङ्गिण्यो यथा भास्करतेजसः । सर्वा दृश्यदृशो द्रष्टुर्व्यतिरिक्ता न रूपतः ॥ २९ ॥
mṛgatṛṣṇātaraṅgiṇyo yathā bhāskaratejasaḥ | sarvā dṛśyadṛśo draṣṭurvyatiriktā na rūpataḥ || 29 ||
Just as the rivers of a mirage come from the light of the sun, so all these visible sights are, in their true nature, not different from the one who sees them.
जैसे मरीचिका (मृगतृष्णा) की नदियां सूरज की रोशनी से बनती हैं, वैसे ही ये सारी दिखने वाली चीजें, अपने असली स्वरूप में, देखने वाले से अलग नहीं हैं।

3.94.30
शीतरश्मेरित ज्योत्स्ना स्वालोक इव तेजसः । एवमेता हि भूतानां जातयो विविधाश्च याः ॥ ३० ॥
śītarśmerita jyotsnā svāloka iva tejasaḥ | evametā hi bhūtānāṃ jātayo viviḻdhāśca yāḥ || 30 ||
Just as moonlight comes from the cool-rayed moon, and light's own brightness comes from its own brilliance, so too are these many different kinds of beings.
जैसे चांदनी शीतल किरणों वाले चांद से ही निकलती है, और रोशनी अपनी ही चमक से निकलती है, वैसे ही जीवों की ये कई तरह की जातियां हैं।

3.94.31
यस्मादेव समायान्ति तस्मिन्नेव विशन्ति च । काश्चिज्जन्मसहस्रान्ते जातयश्चिरकालिकाः । काश्चित्कतिपयातीतजन्मरूपा व्यवस्थिताः ॥ ३१ ॥
yasmādeva samāyānti tasmineva viśanti ca | kāścijjanmasahasrānte jātayaścirakālikāḥ | kāścitsatipayātītajanmarūpā vyavasthitāḥ || 31 ||
From whatever source they come, into that very source they enter again. Some kinds of beings last a very long time, until the end of a thousand births; some remain existing only in the form of a few past births.
जहां से वे आते हैं, वहीं वापस लौट भी जाते हैं। कुछ जातियां बहुत लंबे समय तक, हजार जन्मों के अंत तक टिकती हैं; कुछ केवल थोड़े से बीते जन्मों के रूप में ही बनी रहती हैं।

3.94.32
इत्थं जगत्सु विविधेषु विचित्ररूपास्तस्येच्छया भगवतो व्यवहारवत्यः । आयान्ति यान्ति निपतन्ति तथोत्पतन्ति रूपश्रियः कणघटा इव पावकोत्थाः ॥ ३२ ॥
itthaṃ jagatsu vividheṣu vicitrarūpāstasyecchayā bhagavato vyavahāravatyaḥ | āyānti yānti nipatanti tathotpatanti rūpaśriyaḥ kaṇaghaṭā iva pāvakotthāḥ || 32 ||
In this way, in these many different worlds, taking varied and wondrous forms, by the will of that Lord, these active creations come and go. Glorious forms rise, fall, and rise up again, like swarms of sparks rising up from fire.
इस तरह, इन अनेक अलग-अलग दुनियाओं में, तरह-तरह के अनोखे रूप लेकर, उस भगवान की इच्छा से, ये सक्रिय रचनाएं आती-जाती रहती हैं। सुंदर रूप उठते हैं, गिरते हैं, और फिर उठ खड़े होते हैं, जैसे आग से उठती चिंगारियों के गुच्छे।

Book 3 · Utpatti · Chapter 95
3.95.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अभिन्नौ कर्मकर्तारौ सममेव परात्पदात् । स्वयं प्रकटतां यातौ पुष्पामोदौ तरोरिव ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | abhinnau karmakartārau samameva parātpadāt | svayaṃ prakaṭatāṃ yātau puṣpāmodau taroriva || 1 ||
Sri Vasishtha said: the doer and the deed are not two different things. Both alike come into view by themselves, equally, from the highest state - like a flower and its scent appearing together from a tree.
श्री वसिष्ठ बोले: करने वाला और काम, ये दोनों अलग-अलग चीज़ें नहीं हैं। दोनों बराबर रूप से, सबसे ऊँचे तत्व से अपने आप प्रकट होते हैं - जैसे किसी पेड़ से फूल और उसकी खुशबू साथ ही प्रकट होते हैं।

3.95.2
सर्वसंकल्पनामुक्ते जीवा ब्रह्मणि निर्मले । स्फुरन्ति वितते व्योम्नि नीलिमेवाज्ञचक्षुषः ॥ २ ॥
sarvasaṅkalpanāmukte jīvā brahmaṇi nirmale | sphuranti vitate vyomni nīlimevājñacakṣuṣaḥ || 2 ||
In the pure Brahman, which is free of every thought, living beings appear to shine - the way blueness appears in the wide sky to the eyes of someone who does not know better.
हर विचार से मुक्त, निर्मल ब्रह्म में जीव यूँ चमकते हुए दिखाई देते हैं, जैसे विशाल आकाश में नीलापन किसी अनजान व्यक्ति की आँखों को दिखाई देता है।

3.95.3
अप्रबुद्धजनाचारो यत्र राघव दृश्यते । तत्र ब्रह्मण उत्पन्ना जीवा इत्युक्तयः स्थिताः ॥ ३ ॥
aprabuddhajanācāro yatra rāghava dṛśyate | tatra brahmaṇa utpannā jīvā ityuktayaḥ sthitāḥ || 3 ||
O Raghava, wherever the way unawakened people talk and act is seen, there stand the sayings that living beings are born from Brahman.
हे राघव, जहाँ भी अनजान (न जागे हुए) लोगों का व्यवहार दिखता है, वहीं यह कहावत चलती है कि जीव ब्रह्म से पैदा होते हैं।

3.95.4
संप्रबुद्धजनाचारे वक्तुमेतन्न शोभनम् । यद्ब्रह्मण इदं जातं न जातं चेति राघव ॥ ४ ॥
saṃprabuddhajanācāre vaktumetanna śobhanam | yadbrahmaṇa idaṃ jātaṃ na jātaṃ ceti rāghava || 4 ||
But O Raghava, among people who are truly awake, it does not sound right to say either that this was born from Brahman, or that it was not born.
परन्तु हे राघव, सच में जागे हुए लोगों के बीच यह कहना ठीक नहीं लगता कि यह ब्रह्म से पैदा हुआ है, या यह पैदा नहीं हुआ है।

3.95.5
काचिद्वा कलना यावन्न नीता राघव प्रथाम् । उपदेश्योपदेशश्रीस्तावल्लोके न शोभते ॥ ५ ॥
kācidvā kalanā yāvanna nītā rāghava prathām | upadeśyopadeśaśrīstāvalloke na śobhate || 5 ||
O Raghava, until some idea has become familiar and widely accepted, the beauty of teaching - a teacher instructing a student - does not shine in this world.
हे राघव, जब तक कोई विचार लोगों में जाना-पहचाना और स्वीकृत नहीं हो जाता, तब तक शिक्षक द्वारा शिष्य को सिखाने की यह सुंदरता दुनिया में नहीं चमकती।

3.95.6
अतो भेददृशा दीनामङ्गीकृत्योपदिश्यते । ब्रह्मेदमेते जीवा वै वेति वाचामयं क्रमः ॥ ६ ॥
ato bhedadṛśā dīnāmaṅgīkṛtyopadiśyate | brahmedamete jīvā vai veti vācāmayam kramaḥ || 6 ||
So, for the sake of simple people, the teacher accepts their way of seeing things as separate, and teaches: this is Brahman, these are the living beings. That is simply how teaching is put into words.
इसलिए, सीधे-साधे लोगों के लिए, उनकी भेद-भरी सोच को स्वीकार करते हुए यह सिखाया जाता है कि यह ब्रह्म है, ये जीव हैं। यह तो बस समझाने के लिए शब्दों का एक तरीका है।

3.95.7
इति दृष्टो निरासङ्गाद्ब्रह्मणो जायते जगत् । तज्जं तदेव तद्धेतुगतं दुरवबोधतः ॥ ७ ॥
iti dṛṣṭo nirāsaṅgād brahmaṇo jāyate jagat | tajjaṃ tadeva taddhetugataṃ duravabodhataḥ || 7 ||
So it is said that the world is born from Brahman, which touches nothing. But what is born is truly the same as its cause - only this is hard to understand, so it is spoken of as birth.
इस तरह कहा जाता है कि यह जगत उस ब्रह्म से पैदा हुआ है जिसका किसी से कोई सम्बन्ध नहीं है। पर जो पैदा हुआ है, वह असल में अपने कारण जैसा ही है - बस यह बात समझनी कठिन है, इसलिए इसे जन्म कहकर समझाया जाता है।

3.95.8
मेरुमन्दरसंकाशा बहवो जीवराशयः । उत्पत्योत्पत्य संलीनास्तस्मिन्नेव परे पदे ॥ ८ ॥
merumandarasaṅkāśā bahavo jīvarāśayaḥ | utpatyotpatya saṃlīnāstasminneva pare pade || 8 ||
Many, many groups of living beings, as huge as the mountains Meru and Mandara, rise again and again, and merge back into that same highest state.
मेरु और मंदार पर्वतों जैसे विशाल, जीवों के अनेक समूह बार-बार उत्पन्न होते हैं और उसी सबसे ऊँचे तत्व में वापस लीन हो जाते हैं।

3.95.9
अथानन्ताः स्फुरन्त्येते जायमानाः सहस्रशः । नानाककुब्निकुञ्जेषु पादपेष्विव पल्लवाः ॥ ९ ॥
athānantāḥ sphurantyete jāyamānāḥ sahasraśaḥ | nānākakubnikuñjeṣu pādapeṣviva pallavāḥ || 9 ||
Then endless numbers of them appear, being born by the thousands, like new leaves sprouting on trees in groves scattered in every direction.
फिर ये असंख्य जीव हज़ारों की संख्या में जन्म लेते हुए प्रकट होते हैं, जैसे चारों दिशाओं के बागों में पेड़ों पर नई कोंपलें फूटती हैं।

3.95.10
जीवौघाश्चोद्भविष्यन्ति मधाविव नवाङ्कुराः । तत्रैव लयमेष्यन्ति ग्रीष्मे मधुरसा इव ॥ १० ॥
jīvaughāścodbhaviṣyanti madhāviva navāṅkurāḥ | tatraiva layameṣyanti grīṣme madhurasā iva || 10 ||
Streams of living beings will arise like fresh shoots in spring, and they will melt away right there, the way sweet sap dries up in the summer heat.
जीवों की धाराएँ वसंत में फूटने वाली नई कोंपलों की तरह उत्पन्न होंगी, और वहीं वैसे ही विलीन हो जाएँगी जैसे गर्मी में मीठा रस सूख जाता है।

3.95.11
तिष्ठन्त्यजस्रं कालेषु त एवान्ये च भूरिशः । जायन्ते च प्रलीयन्ते परस्मिञ्जीवराशयः ॥ ११ ॥
tiṣṭhantyajasraṃ kāleṣu ta evānye ca bhūriśaḥ | jāyante ca pralīyante parasmiñjīvarāśayaḥ || 11 ||
They keep existing endlessly through time, those same beings, and many others besides. Great numbers of living beings are born and dissolve back into that Supreme.
वे समय के साथ लगातार बने रहते हैं - वही जीव, और उनके साथ और भी बहुत सारे। जीवों के बड़े-बड़े समूह उस परम तत्व में जन्म लेते हैं और उसी में विलीन हो जाते हैं।

3.95.12
पुष्पामोदाविवाभिन्नौ पुमान्कर्म च राघव । परमेशात्समायाते तत्रैव विशतः शनैः ॥ १२ ॥
puṣpāmodāvivābhinnau pumānkarma ca rāghava | parameśātsamāyāte tatraiva viśataḥ śanaiḥ || 12 ||
O Raghava, the person and their action are not separate - like a flower and its fragrance. Both come together from the Supreme Lord, and slowly, both go back into that very same source.
हे राघव, व्यक्ति और उसका कर्म अलग नहीं हैं - जैसे फूल और उसकी खुशबू। दोनों परम ईश्वर से साथ ही आते हैं, और धीरे-धीरे उसी में वापस समा जाते हैं।

3.95.13
दृष्टमेते जगत्यस्मिन्दैत्योरगनरामराः । उद्भवन्त्यभवा भावैः प्रस्फुरन्ति पुनः पुनः ॥ १३ ॥
dṛṣṭamete jagatyasmindaityoraganarāmarāḥ | udbhavantyabhavā bhāvaiḥ prasphuranti punaḥ punaḥ || 13 ||
It is seen in this world that demons, serpent-beings, humans, and gods, though they have no real birth, come into existence through changing states, and appear again and again.
इस दुनिया में देखा जाता है कि दैत्य, नाग, मनुष्य और देवता - असल में जिनका जन्म नहीं होता - बदलती हुई अवस्थाओं के कारण अस्तित्व में आते हैं, और बार-बार प्रकट होते रहते हैं।

3.95.14
हेतुर्विहरणे तेषामात्मविस्मरणादृते । न कश्चिल्लक्ष्यते साधो जन्मान्तरफलप्रदः ॥ १४ ॥
heturviharaṇe teṣāmātmavismaraṇādṛte | na kaścillakṣyate sādho janmāntaraphalapradaḥ || 14 ||
O good sage, apart from forgetting one's own true self, no other cause can be found that makes a being wander from one birth to the next, reaping its result in a later life.
हे साधु, अपने असली स्वरूप को भूल जाने के अलावा और कोई कारण नहीं दिखता जो किसी जीव को एक जन्म से दूसरे जन्म तक भटकाए और उसे अगले जन्म में उसका फल दे।

3.95.16
महासत्त्वगुणोपेता ये धीराः समदृष्टयः । अनिर्देश्यकलोपेताः साधवस्त उदाहृताः ॥ १६ ॥
mahāsattvaguṇopetā ye dhīrāḥ samadṛṣṭayaḥ | anirdeśyakalopetāḥ sādhavastaudāhṛtāḥ || 16 ||
Those who have a great, pure quality of mind, who are wise and see everything with an equal eye, and who have a certain skill that cannot quite be put into words - such people are called the good ones, the sadhus.
जिनमें महान सात्विक गुण हो, जो बुद्धिमान हों और सबको एक समान नज़र से देखते हों, और जिनमें एक ऐसी खूबी हो जिसे शब्दों में पूरी तरह बयान नहीं किया जा सकता - ऐसे लोगों को साधु यानी सज्जन कहा जाता है।

3.95.17
द्वयं हि दृष्टिर्बालानां सिद्धये सर्वकर्मणाम् । साधुवृत्तं तथा शास्त्रं सर्वदैवानुवर्तते ॥ १७ ॥
dvayaṃ hi dṛṣṭirbālānāṃ siddhaye sarvakarmaṇām | sādhuvṛttaṃ tathā śāstraṃ sarvadaivānuvartate || 17 ||
For simple people to succeed in whatever they do, there are two guides to follow: the conduct of good people, and the scriptures. These two should always be followed.
सीधे-साधे लोगों को अपने हर काम में सफल होने के लिए दो ही सहारे हैं - सज्जनों का आचरण और शास्त्र। इन दोनों का हमेशा पालन करना चाहिए।

3.95.18
साधुसंव्यवहारार्थं शास्त्रं यो नानुवर्तते । बहिःकुर्वन्ति तं सर्वे स च दुःखे निमज्जति ॥ १८ ॥
sādhusaṃvyavahārārthaṃ śāstraṃ yo nānuvartate | bahiḥkurvanti taṃ sarve sa ca duḥkhe nimajjati || 18 ||
Whoever does not follow the scriptures meant to guide proper conduct with good people, everyone pushes him out, and he sinks into suffering.
जो व्यक्ति सज्जनों जैसे उचित व्यवहार के लिए बताए गए शास्त्र का पालन नहीं करता, उसे सब लोग बाहर कर देते हैं, और वह दुख में डूब जाता है।

3.95.19
इह लोके च वेदे च श्रुतिरित्थं सदा प्रभो । यथा कर्म च कर्ता च पर्यायेणेह संगतौ ॥ १९ ॥
iha loke ca vede ca śrutiritthaṃ sadā prabho | yathā karma ca kartā ca paryāyeṇeha saṃgatau || 19 ||
O lord, both in this world and in the Vedas, the teaching has always been the same: that action and the one who acts are linked together here, each one leading to the other in turn.
हे प्रभु, इस दुनिया में और वेदों में भी हमेशा यही सिखाया गया है कि कर्म और कर्ता आपस में जुड़े हुए हैं - एक से दूसरा और दूसरे से पहला, इस तरह बारी-बारी से।

3.95.20
कर्मणा क्रियते कर्ता कर्त्रा कर्म प्रणीयते । बीजाङ्कुरादिवन्न्यायो लोकवेदोक्त एव सः ॥ २० ॥
karmaṇā kriyate kartā kartṛā karma praṇīyate | bījāṅkurādivannyāyo lokavedokta eva saḥ || 20 ||
Action shapes the doer, and the doer produces the action - just like a seed and the sprout that grows from it. This is exactly the rule stated both in ordinary life and in the Vedas.
कर्म से कर्ता बनता है, और कर्ता से कर्म पैदा होता है - बिल्कुल बीज और अंकुर की तरह। दुनिया में और वेदों में यही नियम बताया गया है।

3.95.21
कर्मणो जायते जन्तुर्बीजादिव नवाङ्कुरः । जन्तोः प्रजायते कर्म पुनर्बीजमिवाङ्कुरात् ॥ २१ ॥
karmaṇo jāyate janturbījādiva navāṅkuraḥ | jantoḥ prajāyate karma punarbījamivāṅkurāt || 21 ||
From action, a living being is born, like a new sprout from a seed. And from that being, action is born again, like a seed forms from a sprout.
कर्म से जीव पैदा होता है, जैसे बीज से नई कोंपल फूटती है। और उस जीव से फिर कर्म पैदा होता है, जैसे कोंपल से फिर बीज बनता है।

3.95.22
यया वासनया जन्तुर्नीयते भवपञ्जरेतद्वासनानुरूपेण फलं समनुभूयते ॥ २२ ॥
yayā vāsanayā janturnīyate bhavapañjaretadvāsanānurūpeṇa phalaṃ samanubhūyate || 22 ||
Whatever inner tendency carries a being into the cage of worldly existence, that same tendency decides the kind of result the being experiences.
जिस वासना यानी मन के संस्कार के कारण कोई जीव संसार के पिंजरे में फँसता है, उसी वासना के अनुसार उसे उसका फल भोगना पड़ता है।

3.95.23
एवं स्थिते कथं नाम जन्मबीजेन कर्मणाविनोत्पत्तिस्त्वया प्रोक्ता भूतानां ब्रह्मणः पदात् ॥ २३ ॥
evaṃ sthite kathaṃ nāma janmabījena karmaṇāvinotpattistvayā proktā bhūtānāṃ brahmaṇaḥ padāt || 23 ||
Given all this, how then can you say that living beings arise from the state of Brahman without any action as the seed of their birth?
यह सब होते हुए भी, आपने यह कैसे कहा कि जीवों की उत्पत्ति ब्रह्म की उस अवस्था से होती है बिना जन्म के बीज रूपी कर्म के?

3.95.24
पक्षेणानेन भगवन्भवता जन्मकर्मणोःतिरस्कृता जगज्जाता साऽविनाभावितैतयोः ॥ २४ ॥
pakṣeṇānena bhagavanbhavatā janmakarmaṇoḥtiraskṛtā jagajjātā sā'vinābhāvitaitayoḥ || 24 ||
O lord, by taking this position, you have set aside the very bond between birth and action - the bond that, being inseparable, is what produced the world.
हे भगवन, आपने यह बात कहकर जन्म और कर्म के उस अटूट संबंध को नकार दिया है, जिसके कारण यह जगत उत्पन्न हुआ था।

3.95.25
ब्रह्मण्यकारणे ब्रह्मन्ब्रह्मादिषु फलेषु चकर्मणां फलमस्तीति द्वयं लोके प्रमार्जितम् ॥ २५ ॥
brahmaṇyakāraṇe brahmanbrahmādiṣu phaleṣu cakarmaṇāṃ phalamastīti dvayaṃ loke pramārjitam || 25 ||
O knower of Brahman, you say Brahman has no cause, yet you also say that actions bear fruit - even fruits like becoming Brahma or other such exalted states. In the ordinary understanding of the world, these two claims cancel each other out.
हे ब्रह्मज्ञानी, आप कहते हैं कि ब्रह्म का कोई कारण नहीं है, फिर भी आप यह भी कहते हैं कि कर्मों का फल मिलता है - यहाँ तक कि ब्रह्मा जैसे बड़े पद का फल भी। सामान्य समझ में तो ये दोनों बातें एक-दूसरे को काटती हैं।

3.95.26
संजाते संकरे लोके कर्मस्वफलदायिषुमात्स्यन्याये विलसति नाश एवावशिष्यते ॥ २६ ॥
saṃjāte saṃkare loke karmasvaphaladāyiṣumātsyanyāye vilasati nāśa evāvaśiṣyate || 26 ||
When the world falls into confusion, when actions stop giving their results, and the law of the fish takes over, where the strong swallow the weak, only destruction is left.
जब दुनिया में गड़बड़ी फैल जाती है, जब कामों का फल मिलना बंद हो जाता है, और मछली का नियम चलने लगता है यानी बड़ी मछली छोटी मछली को खा जाती है, तो सिर्फ विनाश ही बचता है।

3.95.27
किं तत्कृतं भवत्येव भगवन्ब्रूहि तत्त्वतः । एनं मे संशयं स्फारं छिन्धि वेद्यविदांवर ॥ २७ ॥
kiṃ tatkṛtaṃ bhavatyeva bhagavanbrūhi tattvataḥ | enaṃ me saṃśayaṃ sphāraṃ chindhi vedyavidāṃvara || 27 ||
What truly comes out of this, O lord? Tell me the real truth. Cut through this huge doubt of mine, you who are the best among those who know what should be known.
हे भगवन, इससे सच में क्या होता है? मुझे सच्चाई बताइए। मेरे इस बड़े संदेह को दूर कीजिए, आप जो जानने योग्य बातों को जानने वालों में सबसे श्रेष्ठ हैं।

3.95.28
श्रीवसिष्ठ उवाच । साधु राघव पृष्टोऽस्मि त्वया प्रश्नमिमं शुभम् । शृणु वक्ष्यामि ते येन भृशं ज्ञानोदयो भवेत् ॥ २८ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | sādhu rāghava pṛṣṭo'smi tvayā praśnamimaṃ śubham | śṛṇu vakṣyāmi te yena bhṛśaṃ jñānodayo bhavet || 28 ||
Sri Vasishtha said, well asked, Raghava. You have asked me a good question. Listen, I will tell you, so that deep knowledge may arise in you.
श्री वसिष्ठ बोले, हे राघव, तुमने अच्छा सवाल पूछा है। सुनो, मैं बताता हूं, ताकि तुम्हें गहरा ज्ञान मिले।

3.95.29
मानसोऽयं समुन्मेषः कलाकलनरूपतः । एतत्तत्कर्मणां बीजं फलमस्यैव विद्यते ॥ २९ ॥
mānaso'yaṃ samunmeṣaḥ kalākalanarūpataḥ | etattatkarmaṇāṃ bījaṃ phalamasyaiva vidyate || 29 ||
This stirring of the mind, moving as flickers of thought, is itself the seed of actions, and the fruit of actions belongs to this stirring alone.
मन का यह हिलना डुलना, जो विचारों की हलचल के रूप में होता है, यही कामों का बीज है, और कामों का फल भी इसी को मिलता है।

3.95.30
यदैव हि मनस्तत्त्वमुत्थितं ब्रह्मणः पदात् । तदैव कर्म जन्तूनां जीवो देहतया स्थितः ॥ ३० ॥
yadaiva hi manastattvamutthitaṃ brahmaṇaḥ padāt | tadaiva karma jantūnāṃ jīvo dehatayā sthitaḥ || 30 ||
The moment the mind arises out of the state of Brahman, at that very moment action begins for living beings, and the soul comes to stand as a body.
जैसे ही मन ब्रह्म की अवस्था से उठता है, उसी क्षण जीवों का कर्म शुरू हो जाता है, और आत्मा शरीर के रूप में खड़ी हो जाती है।

3.95.31
कुसुमाशययोर्भेदो न यथा भिन्नयोरिह । तथैव कर्ममनसोर्भेदो नास्त्यविभिन्नयोः ॥ ३१ ॥
kusumāśayayorbhedo na yathā bhinnayoriha | tathaiva karmamanasorbhedo nāstyavibhinnayoḥ || 31 ||
Just as there is no real difference between a flower and the fragrance sitting in it, even though the two look separate, in the same way there is no difference between action and mind, they are never separate.
जैसे फूल और उसमें बसी खुशबू में असल में कोई फर्क नहीं है, भले ही वे अलग अलग दिखें, वैसे ही काम और मन में कोई फर्क नहीं है, वे कभी अलग नहीं होते।

3.95.32
क्रियास्पन्दो जगत्यस्मिन्कर्मेति कथितो बुधैः । पूर्वं तस्य मनो देहं कर्मातश्चित्तमेव हि ॥ ३२ ॥
kriyāspando jagatyasmin karmeti kathito budhaiḥ | pūrvaṃ tasya mano dehaṃ karmātaścittameva hi || 32 ||
The wise call the stirring of activity in this world by the name karma. Before that, the mind is its body, so karma is really nothing but the mind.
समझदार लोग इस दुनिया में हलचल को कर्म कहते हैं। इससे पहले, मन ही इसका शरीर है, इसलिए कर्म असल में मन ही है।

3.95.33
न स शैलो न तद्व्योम न सोऽब्धिश्च न विष्टपम् । अस्ति यत्र फलं नास्ति कृतानामात्मकर्मणाम् ॥ ३३ ॥
na sa śailo na tadvyoma na so'bdhiśca na viṣṭapam | asti yatra phalaṃ nāsti kṛtānāmātmakarmaṇām || 33 ||
There is no mountain, no sky, no ocean, and no world where the fruit of the deeds a person has done does not reach.
कोई पहाड़ नहीं, कोई आकाश नहीं, कोई समुद्र नहीं, और कोई लोक नहीं है, जहां इंसान के किए हुए कामों का फल न पहुंचे।

3.95.34
ऐहिकं प्राक्तनं वापि कर्म यद्रचितं स्फुरत् । पौरुषोऽसौ परो यत्नो न कदाचन निष्फलः ॥ ३४ ॥
aihikaṃ prāktanaṃ vāpi karma yadracitaṃ sphurat | pauruṣo'sau paro yatno na kadācana niṣphalaḥ || 34 ||
Whether the action was done in this life or in an earlier one, once it is set going it shows its result. Such human effort is never without fruit.
चाहे काम इस जन्म में किया गया हो या पिछले जन्म में, एक बार शुरू होने पर वह अपना फल जरूर दिखाता है। ऐसा इंसान का प्रयास कभी बेकार नहीं जाता।

3.95.35
श्रीराम उवाच । अविसंवादिनार्थे यद्यत्प्रामाणिकदृष्टिभिः । वीतरागैर्विनिर्णीतं तच्छास्त्रमिति कथ्यते ॥ ३५ ॥
śrīrāma uvāca | avisaṃvādinārthe yadyatprāmāṇikadṛṣṭibhiḥ | vītarāgairvinirṇītaṃ tacchāstramiti kathyate || 35 ||
Sri Rama said, whatever has been decided about a matter, without any contradiction, by people of true and clear judgment who are free from desire, that is called scripture.
श्री राम बोले, किसी बात के बारे में जो कुछ बिना किसी विरोधाभास के, सच्ची और साफ समझ रखने वाले तथा इच्छाओं से मुक्त लोगों ने तय किया है, उसे ही शास्त्र कहा जाता है।

3.95.36
कर्मनाशे मनोनाशो मनोनाशो ह्यकर्मता । मुक्तस्यैव भवत्येव नामुक्तस्य कदाचन ॥ ३६ ॥
karmanāśe manonāśo manonāśo hyakarmatā | muktasyaiva bhavatyeva nāmuktasya kadācana || 36 ||
When action is destroyed, the mind is destroyed. When the mind is destroyed, there is no more action. This happens only to the person who is liberated, never to the person who is not liberated.
जब कर्म नष्ट होता है, तो मन भी नष्ट हो जाता है। जब मन नष्ट होता है, तो कोई कर्म नहीं रहता। यह सिर्फ उसी के साथ होता है जो मुक्त हो चुका है, जो मुक्त नहीं है उसके साथ कभी नहीं होता।

3.95.37
वह्न्यौष्णयोरिव सदा श्लिष्टयोश्चित्तकर्मणोः । द्वयोरेकतराभावे द्वयमेव विलीयते ॥ ३७ ॥
vahnyauṣṇayoriva sadā śliṣṭayościttakarmaṇoḥ | dvayorekatarābhāve dvayameva vilīyate || 37 ||
Like fire and heat, which are always joined together, the mind and action are always joined together. If either one of the two is missing, both of them disappear together.
जैसे आग और गर्मी हमेशा साथ जुड़ी रहती हैं, वैसे ही मन और कर्म हमेशा साथ जुड़े रहते हैं। अगर इन दोनों में से एक भी न हो, तो दोनों ही मिट जाते हैं।

3.95.38
चित्तं सदा स्पन्दविलासमेत्य स्पन्दैकरूपं ननु कर्मविद्धि । कर्माथ चित्तं किल धर्मकर्मपदं गते राम परस्परेण ॥ ३८ ॥
cittaṃ sadā spandavilāsametya spandaiakrūpaṃ nanu karmaviddhi | karmātha cittaṃ kila dharmakarmapadaṃ gate rāma paraspareṇa || 38 ||
Rama, know that the mind always takes on the play of vibration and becomes one with that vibration itself, and that vibration is what we call action. And action in turn becomes mind. Through this mutual relation, mind and action come to take each other's place.
हे राम, जानो कि मन हमेशा हलचल का खेल करता है और उसी हलचल के रूप में बदल जाता है, और वही हलचल कर्म कहलाती है। और कर्म भी बदलकर मन बन जाता है। इस आपसी रिश्ते के कारण, मन और कर्म एक दूसरे की जगह ले लेते हैं।

Book 3 · Utpatti · Chapter 96
3.96.1
श्रीवसिष्ठ उवाच मनो हि भावनामात्रं भावना स्पन्दधर्मिणी क्रिया तद्भावितारूपं फलं सर्वोऽनुधावति ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca mano hi bhāvanāmātraṃ bhāvanā spandadharmiṇī kriyā tadbhāvitārūpaṃ phalaṃ sarvo'nudhāvati || 1 ||
Sri Vasishtha said: The mind is nothing but thought. Thought has the nature of vibration, so it is itself an action. The result takes the shape of what was thought, and everyone runs after that result.
श्री वसिष्ठ जी ने कहा, मन कुछ और नहीं बस विचार है। विचार में हलचल का गुण होता है, इसलिए वह खुद ही एक क्रिया है। जो फल मिलता है वह उसी विचार के रूप का होता है, और हर कोई उसी फल के पीछे भागता है।

3.96.2
श्रीराम उवाच विस्तरेण मम ब्रह्मन् जडस्याप्यजडाकृतेः रूपमारूढसंकल्पं मनसो वक्तुमर्हसि ॥ २ ॥
śrīrāma uvāca vistareṇa mama brahman jaḍasyāpyajaḍākṛteḥ rūpamārūḍhasaṃkalpaṃ manaso vaktumarhasi || 2 ||
Sri Rama said: O Brahmin, please explain to me in full detail the form of the mind, which is itself lifeless yet looks as if it is alive, and whose shape is built out of intention.
श्री राम ने कहा, हे ब्राह्मण, कृपया मुझे विस्तार से मन का स्वरूप समझाइए, जो खुद जड़ है फिर भी सजीव जैसा दिखता है, और जिसका रूप संकल्प से बना है।

3.96.3
श्रीवसिष्ठ उवाच अनन्तस्यात्मतत्त्वस्य सर्वशक्तेर्महात्मनः संकल्पशक्ति रचितं यद्रूपं तन्मनो विदुः ॥ ३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca anantasyātmatattvasya sarvaśaktermahātmanaḥ saṃkalpaśakti racitaṃ yadrūpaṃ tanmano viduḥ || 3 ||
Sri Vasishtha said: The self is infinite, has every power, and is the great being. Out of the power of its own intention, a form is fashioned, and that form is called the mind.
श्री वसिष्ठ जी ने कहा, आत्मा अनंत है, उसमें हर शक्ति है, और वह महान है। अपनी संकल्प शक्ति से वह एक रूप बनाती है, और उसी रूप को मन कहा जाता है।

3.96.4
भावः सदसतोर्मध्ये नृणां चलति यश्चलः कलनोन्मुखतां यातस्तद्रूपं मनसो विदुः ॥ ४ ॥
bhāvaḥ sadasatormadhye nṛṇāṃ calati yaścalaḥ kalanonmukhatāṃ yātastadrūpaṃ manaso viduḥ || 4 ||
In people, there is a flickering state that moves between the real and the unreal, unstable. When this unstable state turns toward taking on a clear shape, that is known as the mind.
लोगों में एक ऐसी अवस्था होती है जो सच और झूठ के बीच डगमगाती रहती है, अस्थिर रहती है। जब यही अस्थिर अवस्था स्पष्ट आकार लेने की ओर मुड़ती है, तो उसी को मन कहा जाता है।

3.96.5
नाहं वेदावभासात्मा कुर्वाणोऽस्मीति निश्चयः तस्मादेकान्तकलनस्तद्रूपं मनसो विदुः ॥ ५ ॥
nāhaṃ vedāvabhāsātmā kurvāṇo'smīti niścayaḥ tasmādekāntakalanastadrūpaṃ manaso viduḥ || 5 ||
The firm idea, I do not know myself as pure awareness, I am the one who is acting, out of that idea comes a single fixed notion, and that is known as the form of the mind.
यह पक्का खयाल कि मैं खुद को शुद्ध चेतना के रूप में नहीं जानता, मैं ही करने वाला हूं, इसी खयाल से एक अकेला पक्का विचार बनता है, और उसी को मन का रूप कहा जाता है।

3.96.6
कल्पनात्मिकया कर्मशक्त्या विरहितं मनः । न संभवति लोकेऽस्मिन्गुणहीनो गुणी यथा ॥ ६ ॥
kalpanātmikayā karmaśaktyā virahitaṃ manaḥ | na saṃbhavati loke'smin guṇahīno guṇī yathā || 6 ||
Mind without the power to act, which itself is made of imagination, cannot exist in this world, just as something that has qualities cannot exist without any quality at all.
जो मन कल्पना से बनी क्रिया शक्ति के बिना हो, वह इस दुनिया में हो ही नहीं सकता, जैसे गुणवान चीज़ बिना किसी गुण के नहीं हो सकती।

3.96.7
यथा वह्न्यौष्ण्ययोः सत्ता न संभवति भिन्नयोः । तथैव कर्ममनसोस्तथात्ममनसोरपि ॥ ७ ॥
yathā vahnyauṣṇyayoḥ sattā na saṃbhavati bhinnayoḥ | tathaiva karmamanasostathātmamanasorapi || 7 ||
Just as fire and heat cannot exist apart from each other as two separate things, in the same way action and mind cannot be separated, and the same is true of the self and the mind.
जैसे आग और गर्मी को अलग अलग दो चीज़ों की तरह नहीं रखा जा सकता, वैसे ही क्रिया और मन को अलग नहीं किया जा सकता, और यही बात आत्मा और मन के बीच भी सच है।

3.96.8
स्वेनैव चित्तरूपेण कर्मणा फलधर्मिणा । संकल्पैकशरीरेण नानाविस्तरशालिना ॥ ८ ॥
svenaiva cittarūpeṇa karmaṇā phaladharmiṇā | saṃkalpaikśarīreṇa nānāvistaraśālinā || 8 ||
This happens only through its own action, action that takes the shape of mind, that bears fruit, whose one body is intention, and which spreads out into many varied forms.
यह सब सिर्फ अपनी ही क्रिया से होता है, वह क्रिया जो मन के रूप में होती है, जो फल देती है, जिसका एक ही शरीर संकल्प है, और जो कई तरह के रूपों में फैलती है।

3.96.9
इदं ततमनेकात्म मायामयमकारणम् । विश्वं विगतविन्यासं वासनाकल्पनाकुलम् ॥ ९ ॥
idaṃ tatamanekātma māyāmayamakāraṇam | viśvaṃ vigatavinyāsaṃ vāsanākalpanākulam || 9 ||
This universe stretches out far, made of many selves, made of illusion, without any real cause, without any true order, and troubled by imagined desires.
यह जगत दूर तक फैला है, इसमें कई रूप हैं, यह माया से बना है, इसका कोई असली कारण नहीं है, इसमें कोई सच्चा क्रम नहीं है, और यह कल्पित इच्छाओं से भरा है।

3.96.10
या येन वासना यत्र सतेवारोपिता यथा । सा तेन फलसूस्तत्र तदेव प्राप्यते तथा ॥ १० ॥
yā yena vāsanā yatra satevāropitā yathā | sā tena phalasūs tatra tadeva prāpyate tathā || 10 ||
Whatever desire is planted by someone, in some place, as though it were real, that same desire bears its fruit there in just that way, and that very thing is what is obtained there.
जो भी इच्छा किसी के द्वारा, कहीं पर, सच मानकर बो दी जाती है, वही इच्छा वहां उसी तरह फल देती है, और वही चीज़ वहां मिलती है।

3.96.11
कर्म बीजं मनःस्पन्दः कथ्यतेऽथानुभूयते । क्रियास्तु विविधास्तस्य शाखाश्चित्रफलास्तरोः ॥ ११ ॥
karma bījaṃ manaḥspandaḥ kathyate'thānubhūyate | kriyāstu vividhāstasya śākhāścitraphalāstaroḥ || 11 ||
Action is the seed. It is spoken of, and also felt, as the stirring of the mind. But the many different deeds are the branches of that same tree, bearing varied fruits.
क्रिया ही बीज है। इसे मन की हलचल कहा भी जाता है और महसूस भी किया जाता है। पर तरह तरह के काम उसी पेड़ की शाखाएं हैं, जो अलग अलग फल देती हैं।

3.96.12
मनो यदनुसंधत्ते तत्कर्मेन्द्रियवृत्तयः । सर्वाः संपादयन्त्येतास्तस्मात्कर्म मनः स्मृतम् ॥ १२ ॥
mano yadanusaṃdhattetatkarmeṃdriyavṛttayaḥ | sarvāḥ saṃpādayantyetāstasmātkarma manaḥ smṛtam || 12 ||
Whatever the mind fixes upon, all the movements of the organs of action carry that out. That is why action itself is known as mind.
मन जो भी ठान लेता है, कर्मेन्द्रियों की सारी गतिविधियां उसी को पूरा करती हैं। इसीलिए क्रिया को ही मन कहा जाता है।

3.96.13
मनो बुद्धिरहंकारश्चित्तं कर्माथ कल्पना । संसृतिर्वासना विद्या प्रयत्नः स्मृतिरेव च ॥ १३ ॥
mano buddhirahaṃkāraścittaṃ karmātha kalpanā | saṃsṛtirvāsanā vidyā prayatnaḥ smṛtireva ca || 13 ||
Mind, intellect, ego, the inner instrument, action, imagination, worldly existence, desire, knowledge, effort, and memory too,
मन, बुद्धि, अहंकार, चित्त, क्रिया, कल्पना, संसार, वासना, विद्या, प्रयत्न, और स्मृति भी,

3.96.14
इन्द्रियं प्रकृतिर्माया क्रिया चेतीतरा अपि । चित्राः शब्दोक्तयो ब्रह्मन्संसारभ्रमहेतवः ॥ १४ ॥
indriyaṃ prakṛtirmāyā kriyā cetītarā api | citrāḥ śabdoktayo brahman saṃsārabhramahetavaḥ || 14 ||
the senses, nature, illusion, action, and other terms besides, O Brahmin, all these are just different, colorful words, and they are the causes of the confusion we call the world.
इंद्रियां, प्रकृति, माया, क्रिया, और ऐसे ही कुछ और नाम, हे ब्राह्मण, ये सब बस अलग अलग रंगीन शब्द हैं, और यही संसार के भ्रम के कारण हैं।

3.96.15
काकतालीययोगेन त्यक्तस्फारदृगाकृतेः । चितेश्चेत्यानुपातिन्याः कृताः पर्यायवृत्तयः ॥ १५ ॥
kākatālīyayogena tyaktasphāradṛgākṛteḥ | citeścetyānupātinyāḥ kṛtāḥ paryāyavṛttayaḥ || 15 ||
Purely by chance, the way a crow lands just as a palm fruit happens to fall, consciousness gives up its own wide, clear seeing and starts following after the things it perceives. From this, it has taken on all these different names and functions.
बिल्कुल इत्तेफाक से, जैसे कौआ ठीक उसी वक्त बैठता है जब ताड़ का फल गिरता है, चेतना अपनी खुली और साफ देखने की क्षमता छोड़कर उन चीज़ों के पीछे भागने लगती है जिन्हें वह देखती है। इसी से उसे ये अलग अलग नाम और काम मिल गए हैं।

3.96.16
श्रीराम उवाच । परायाः संविदो ब्रह्मन्नेताः पर्यायवृत्तयः । कल्प्यमानविचित्रार्थाः कथं रूढिमुपागताः ॥ १६ ॥
śrīrāma uvāca | parāyāḥ saṃvido brahmannetāḥ paryāyavṛttayaḥ | kalpyamānavicitrārthāḥ kathaṃ rūḍhimupāgatāḥ || 16 ||
Sri Rama said: O Brahmin, these are all just different turns of the one supreme awareness, and their many meanings are only imagined. Then how did they come to be fixed, as if they were settled, real things?
श्री राम ने कहा, हे ब्राह्मण, ये सब उस एक परम चेतना के अलग अलग रूप ही हैं, और इनके कई मतलब सिर्फ कल्पना से बने हैं। फिर ये पक्की सच्ची बातों जैसे कैसे मान लिए गए?

3.96.17
श्रीवसिष्ठ उवाच । गतेव सकलङ्कत्वं कदाचित्कल्पनात्मकम् । उन्मेषरूपिणी नाना तदैव हि मनःस्थिता ॥ १७ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | gateva sakalaṅkatvaṃ kadācitkalpanātmakam | unmeṣarūpiṇī nānā tadaiva hi manaḥsthitā || 17 ||
Sri Vasishtha said: When it seems to take on a stain, at some point becoming a thing of pure imagination, and opens out into many forms, right at that moment it stands as the mind.
श्री वसिष्ठ जी ने कहा, जब वह मानो एक दाग ले लेती है, किसी क्षण कल्पना का रूप बन जाती है, और कई रूपों में खुल जाती है, तो ठीक उसी क्षण वह मन बनकर खड़ी हो जाती है।

3.96.18
भावनामनुसंधानं यदा निश्चित्य संस्थिता । तदैषा प्रोच्यते बुद्धिरियत्ताग्रहणक्षमा ॥ १८ ॥
bhāvanāmanusaṃdhānaṃ yadā niścitya saṃsthitā | tadaiṣā procayate buddhiriya ttāgrahṇakṣamā || 18 ||
When this same thing settles down, firmly fixing a thought with certainty, then it is called the intellect, which is able to grasp things clearly and definitely.
जब यही चीज़ एक विचार को पक्के इरादे से टिका देती है, तो उसे बुद्धि कहा जाता है, जो चीज़ों को साफ साफ और तय करके समझ सकती है।

3.96.19
यदा मिथ्याभिमानेन सत्तां कल्पयति स्वयम् । अहंकाराभिमानेन प्रोच्यते भवबन्धनी ॥ १९ ॥
yadā mithyābhimānena sattāṃ kalpayati svayam | ahaṃkārābhimānena procayate bhavabandhanī || 19 ||
When, through a false sense of self, it imagines its own existence, then, through this pride of I am, it is called ego, the very thing that binds one to this world.
जब झूठे अहंकार से वह खुद अपने होने की कल्पना कर लेती है, तो मैं हूं के इसी घमंड से उसे अहंकार कहा जाता है, जो इंसान को इस संसार में बांधे रखता है।

3.96.20
इदं त्यक्त्वेदमायाति बालवत्पेलवा यदा । विचारं संपरित्यज्य तदा सा चित्तमुच्यते ॥ २० ॥
idaṃ tyaktvedamāyāti bālavatpelavā yadā | vicāraṃ saṃparityajya tadā sā cittamucyate || 20 ||
When it leaves one thing and runs to another, restless and weak like a child, giving up all reflection completely, then it is called chitta, the wavering mind stuff.
जब वह एक चीज़ छोड़कर दूसरी की ओर भागती है, बच्चे जैसी कमज़ोर और बेचैन होकर, और सोच विचार पूरी तरह छोड़ देती है, तो उसे चित्त कहा जाता है।

3.96.21
यदा स्पन्दैकधर्मत्वात्कर्तुर्या शून्यशंसिनी । आधावति स्पन्दफलं तदा कर्मेत्युदाहृता ॥ २१ ॥
yadā spandaiakadharmatvātkarturyā śūnyaśaṃsinī | ādhāvati spandaphalaṃ tadā karmeytyudāhṛtā || 21 ||
When, having nothing but movement as its own nature, and empty in itself, it runs eagerly after the fruit of that movement, acting like the doer, then it is called action.
जब उसका अपना कोई और गुण नहीं बस हलचल है, वह खुद में खाली है, और वह उसी हलचल के फल के पीछे तेज़ी से भागती है, कर्ता की तरह, तो उसे क्रिया कहा जाता है।

3.96.22
काकतालीययोगेन त्यक्त्वैकघननिश्चयम् । यदेहितं कल्पयति भावं तेनेह कल्पना ॥ २२ ॥
kākatālīyayogena tyaktvaiakaghananiścayam | yadehitaṃ kalpayati bhāvaṃ tenaiha kalpanā || 22 ||
Purely by chance, having given up the one solid, settled certainty, it imagines as real whatever it happens to wish for. Because of this, it is called imagination.
बिल्कुल इत्तेफाक से, एक ठोस और पक्के यकीन को छोड़कर, वह जो भी चाहती है उसे सच मान लेती है। इसी वजह से उसे कल्पना कहा जाता है।

3.96.23
पूर्वदृष्टमदृष्टं वा प्राग्दृष्टमिति निश्चयैः । यदैवेहां विधत्तेऽन्तस्तदा स्मृतिरुदाहृता ॥ २३ ॥
pūrvadṛṣṭamadṛṣṭaṃ vā prāgdṛṣṭamiti niścayaiḥ | yadaivehāṃ vidhatte'ntastadā smṛtirudāhṛtā || 23 ||
When, about something seen before or even something never seen, it decides within itself, I have seen this before, and stirs up a wish about it, then that is called memory.
जब पहले देखी या कभी न देखी किसी चीज़ के बारे में वह मन ही मन तय कर लेती है कि यह मैंने पहले देखा है, और उसके लिए एक चाह जगा देती है, तो उसे स्मृति कहा जाता है।

3.96.24
यदा पदार्थशक्तीनां संभुक्तानामिवाम्बरे । वसत्यस्तमितान्येहा वासनेति तदोच्यते ॥ २४ ॥
yadā padārthaśaktīnāṃ saṃbhaktānāmivāmbare | vasatya'stamitānyehā vāsanāiti tadocayate || 24 ||
When the power of things once enjoyed sets like the sun and fades into the sky, yet the urge for them still lingers on inside, that is called vasana, a lingering desire.
जब भोगी हुई चीज़ों की ताकत सूरज की तरह डूबकर आसमान में खो जाती है, फिर भी उनके लिए भीतर एक चाहत बनी रहती है, तो उसे वासना कहा जाता है।

3.96.25
अस्त्यात्मतत्त्वं विमलं द्वितीया दृष्टिरङ्किता । जाता ह्यविद्यमानैव तदा विद्येति कथ्यते ॥ २५ ॥
astyātmatattvaṃ vimalaṃ dvitīyā dṛṣṭiraṅkitā | jātā hyavidyamānaiva tadā vidyeti kathyate || 25 ||
The pure reality of the self exists, one only. When a second kind of seeing gets stamped onto it, a seeing that is born yet does not really exist at all, that seeing is called knowledge.
आत्मा का शुद्ध तत्व एक ही है। जब उस पर एक दूसरी तरह की देखने की दृष्टि छाप जाती है, जो पैदा तो होती है पर सच में होती ही नहीं, तो उसे ज्ञान कहा जाता है।

3.96.26
स्फुरत्यात्मविनाशाय विस्मारयति तत्पदम् । मिथ्याविकल्पजालेन तन्मलं परिकल्प्यते ॥ २६ ॥
sphuratyātmavināśāya vismārayati tatpadam | mithyāvikalpajālena tanmalaṃ parikalpyate || 26 ||
It flashes up in order to destroy the self, and it makes one forget that true state. Through a net of false, alternative thoughts, this very thing is called impurity.
यह आत्मा का नाश करने के लिए ही चमकती है, और उस असली अवस्था को भुला देती है। झूठे विकल्पों के जाल के कारण इसी को दोष यानी मैल कहा जाता है।

3.96.27
श्रुत्वा स्पृष्ट्वा च दृष्ट्वा च भुक्त्वा घ्रात्वा विमृश्य च । इन्द्रमानन्दयत्येषा तेनेन्द्रियमिति स्मृतम् ॥ २७ ॥
śrutvā spṛṣṭvā ca dṛṣṭvā ca bhuktvā ghrātvā vimṛśya ca | indramānandayatyeṣā tenendriyamiti smṛtam || 27 ||
By hearing, by touching, by seeing, by tasting, by smelling, and by thinking things over, this power delights the lord within, so it is called the sense organ.
सुनकर, छूकर, देखकर, चखकर, सूंघकर और सोच विचार करके यह शक्ति भीतर के स्वामी यानी आत्मा को आनंद देती है, इसीलिए इसे इन्द्रिय कहा जाता है।

3.96.28
सर्वस्य दृश्यजालस्य परमात्मन्यलक्षिते । प्रकृतत्वेन भावानां लोके प्रकृतिरुच्यते ॥ २८ ॥
sarvasya dṛśyajālasya paramātmanyalakṣite | prakṛtatvena bhāvānāṃ loke prakṛtirucyate || 28 ||
The whole web of visible things rests, unnoticed, in the highest self. Because it is the original ground of all things, in this world it is called nature.
दिखने वाली हर चीज़ का यह पूरा जाल उस परम आत्मा में छिपा रहता है, जहाँ यह दिखाई नहीं देता। चूँकि यह सब चीज़ों की मूल स्थिति है, इसलिए संसार में इसे प्रकृति कहा जाता है।

3.96.29
सदसत्तां नयत्याशु सत्तां वा सत्त्वमञ्जसा । सत्तासत्ताविकल्पोऽयं तेन मायेति कथ्यते ॥ २९ ॥
sadasattāṃ nayatyāśu sattāṃ vā sattvamañjasā | sattāsattāvikalpo'yaṃ tena māyeti kathyate || 29 ||
It quickly turns things into the unreal, or truly turns them into the real and makes them exist. This flickering back and forth between being and not being is called maya.
यह चीज़ों को झट से न होने में बदल देती है, या सचमुच होने में बदल देती है। सत्ता और असत्ता के बीच का यह उलट फेर ही माया कहलाता है।

3.96.30
दर्शनश्रवणस्पर्शरसनघ्राणकर्मभिः । क्रियेति कथ्यते लोके कार्यकारणतां गता ॥ ३० ॥
darśanaśravaṇasparśarasanaghrāṇakarmabhiḥ | kriyeti kathyate loke kāryakāraṇatāṃ gatā || 30 ||
Through the acts of seeing, hearing, touching, tasting, and smelling, it takes on the form of cause and effect. In this world that is called action.
देखने, सुनने, छूने, चखने और सूंघने के कामों के ज़रिए यह कारण और कार्य का रूप ले लेती है। संसार में इसे क्रिया कहा जाता है।

3.96.31
चितेश्चेत्यानुपातिन्या गतायाः सकलङ्कताम् । प्रस्फुरद्रूपधर्मिण्या एताः पर्यायवृत्तयः ॥ ३१ ॥
citeścetyānupātinyā gatāyāḥ sakalaṅkatām | prasphuradrūpadharmiṇyā etāḥ paryāyavṛttayaḥ || 31 ||
Consciousness runs after the things it comes to know and so takes on a stain, and its nature keeps flashing out into ever new forms. All these are just different names for that one same thing.
चेतना जब जानी जाने वाली चीज़ों के पीछे पीछे चलती है, तो उस पर दाग सा लग जाता है, और उसका स्वभाव बार बार नए नए रूपों में चमकने लगता है। ये सब असल में एक ही चीज़ के अलग अलग नाम हैं।

3.96.32
चित्ततामुपयाताया गतायाः प्रकृतं पदम् । स्वैरेव संकल्पशतैर्भृशं रूढिमुपागताः ॥ ३२ ॥
cittatāmupayātāyā gatāyāḥ prakṛtaṃ padam | svairēva saṃkalpaśatairbhṛśaṃ rūḍhimupāgatāḥ || 32 ||
Once this consciousness turns into mind and settles into its own ordinary working state, through hundreds of its own imaginings these names become firmly fixed in use.
जब यह चेतना चित्त यानी मन का रूप लेकर अपनी सामान्य स्थिति में आ जाती है, तो अपनी ही सैकड़ों कल्पनाओं के कारण ये नाम पक्के तौर पर प्रचलित हो जाते हैं।

3.96.33
चेतनीयकलङ्काङ्काज्जाड्यजालानुपातिनी । संख्याविभागकलना स्ववैकल्याकुलेव चित् ॥ ३३ ॥
cetanīyakalaṅkāṅkājjāḍyajālānupātinī | saṃkhyāvibhāgakalanā svavaikalyākuleva cit || 33 ||
Marked by the stain of the things it knows, and running after the web of dullness, it starts counting and dividing things up, consciousness looking as if troubled by its own flaw.
जानी जाने वाली चीज़ों के दाग से चिह्नित होकर और जड़ता के जाल के पीछे भागकर, यह गिनने और बाँटने लगती है, मानो चेतना अपनी ही खामी से परेशान हो।

3.96.34
जीव इत्युच्यते लोके मन इत्यपि कथ्यते । चित्तमित्युच्यते सैव बुद्धिरित्युच्यते तथा ॥ ३४ ॥
jīva ityucyate loke mana ityapi kathyate | cittamityucyate saiva buddhiritiucyate tathā || 34 ||
In this world it is called the soul, it is also called the mind. That same thing is called the mind stuff, and it is likewise called the intellect.
संसार में इसे जीव कहा जाता है, इसे मन भी कहा जाता है। वही चीज़ चित्त कहलाती है और वही बुद्धि भी कहलाती है।

3.96.35
नानासंकल्पकलिलं पर्यायनिचयं बुधाः । वदन्त्यस्याः कलङ्किन्याश्च्युतायाः परमात्मनः ॥ ३५ ॥
nānāsaṃkalpakalilaṃ paryāyanicayaṃ budhāḥ | vadantyasyāḥ kalaṅkinyāścyutāyāḥ paramātmanaḥ || 35 ||
The wise call this a whole heap of names, all mixed up with many kinds of thoughts, belonging to this stained thing that has slipped away from the highest self.
बुद्धिमान लोग इसे नामों का एक ढेर कहते हैं, जो तरह तरह के विचारों से भरा हुआ है। यह उस दागदार चीज़ का है जो परम आत्मा से फिसल गई है।

3.96.36
श्रीराम उवाच । मनः किं स्याज्जडं ब्रह्मंस्तथा वापि च चेतनम् । इत्येको मम तत्त्वज्ञ निश्चयोऽन्तर्न जायते ॥ ३६ ॥
śrīrāma uvāca | manaḥ kiṃ syājjadaṃ brahmaṃstathā vāpi ca cetanam | ityeko mama tattvajña niścayo'ntarna jāyate || 36 ||
Sri Rama said, O wise Brahmin, is the mind something inert, or is it conscious? O knower of truth, this one certainty does not settle within me.
श्रीराम ने कहा, हे ब्राह्मण, क्या मन जड़ है या फिर वह चेतन है? हे तत्वज्ञ, मेरे भीतर यह एक निश्चय नहीं बन पा रहा।

3.96.37
श्रीवसिष्ठ उवाच । मनो हि न जडं राम नापि चेतनतां गतम् । म्लानाऽजडा तदा दृष्टिर्मन इत्येव कथ्यते ॥ ३७ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | mano hi na jadaṃ rāma nāpi cetanatāṃ gatam | mlānā'jada tadā dṛṣṭirmama ityeva kathyate || 37 ||
Sri Vasishtha said, mind, O Rama, is not something inert, nor has it become fully conscious. It is a dimmed, not wholly unaware kind of seeing, that alone is called the mind.
श्रीवसिष्ठ ने कहा, हे राम, मन न तो जड़ है, न ही वह पूरी तरह चेतन बन पाया है। यह एक धुंधली सी देखने की शक्ति है, जो बिल्कुल जड़ भी नहीं है, बस इसी को मन कहते हैं।

3.96.38
मध्ये सदसतो रूपं प्रतिभूतं यदाविलम् । जगतः कारणं नाम तदेतच्चित्तमुच्यते ॥ ३८ ॥
madhye sadasato rūpaṃ pratibhūtaṃ yadāvilam | jagataḥ kāraṇaṃ nāma tadetaccittamucyate || 38 ||
That murky form which appears between the real and the unreal, that very thing, which is the real cause of the world, is called the mind.
जो धुंधला सा रूप सत्य और असत्य के बीच में दिखाई देता है, वही असल में जगत का कारण है, इसी को चित्त यानी मन कहा जाता है।

3.96.39
शाश्वतेनैकरूपेण निश्चयेन विना स्थितिः । येन सा चित्तमित्युक्ता तस्माज्जातमिदं जगत् ॥ ३९ ॥
śāśvatenaikarūpeṇa niścayena vinā sthitiḥ | yena sā cittamityuktā tasmājjātamidaṃ jagat || 39 ||
It is a state that lacks the one steady, everlasting certainty, and that is why it is called the mind, and this whole world is born from it.
यह एक ऐसी स्थिति है जिसमें वह स्थिर, शाश्वत और एक रूप निश्चय नहीं होता। इसी वजह से इसे चित्त कहा जाता है, और इसी से यह पूरा जगत पैदा होता है।

3.96.40
जडाजडदृशोर्मध्ये दोलारूपं स्वकल्पनम् । यच्चितो म्लानरूपिण्यास्तदेतन्मन उच्यते ॥ ४० ॥
jaḍājaḍadṛśormadhye dolārūpaṃ svakalpanam | yaccito mlānarūpiṇyāstadetanmana ucyate || 40 ||
Swinging back and forth between the sight of the inert and the conscious, this self made imagining that belongs to consciousness in its dimmed state, that is called the mind.
जड़ और चेतन के बीच झूले की तरह डोलती हुई यह अपनी ही बनाई हुई कल्पना है, जो धुंधली पड़ चुकी चेतना की होती है, इसी को मन कहा जाता है।

3.96.41
चिन्निःस्पन्दो हि मलिनः कलङ्कविकलान्तरम् । मन इत्युच्यते राम न जडं न च चिन्मयम् ॥ ४१ ॥
cinniḥspando hi malinaḥ kalaṅkavikalāntaram | mana ityucyate rāma na jaḍaṃ na ca cinmayam || 41 ||
O Rama, a stillness of consciousness that has turned impure, its inner nature made faulty by a stain, that is what is called the mind. It is neither inert matter nor pure consciousness.
हे राम, चेतना की वह शांत अवस्था जो मैली हो चुकी है, जिसका भीतरी स्वभाव दाग से बिगड़ गया है, उसी को मन कहा जाता है। यह न तो जड़ है और न ही शुद्ध चेतना।

3.96.42
तस्येमानि विचित्राणि नामानि कलितान्यलम् । अहंकारमनोबुद्धिजीवाद्यानीतराण्यपि ॥ ४२ ॥
tasyemāni vicitrāṇi nāmāni kalitānyalam | ahaṃkāramanobuddhijīvādyānītarāṇyapi || 42 ||
This one thing has been given all these varied names, ego, mind, intellect, soul, and other names besides.
इसी एक चीज़ को अलग अलग कई नाम दिए गए हैं, अहंकार, मन, बुद्धि, जीव, और इनके अलावा और भी नाम।

3.96.43
यथा गच्छति शैलूषो रूपाण्यलं तथैव हि । मनो नामान्यनेकानि धत्ते कर्मान्तरं व्रजत् ॥ ४३ ॥
yathā gacchati śailūṣo rūpāṇyalam tathaiva hi | mano nāmānyanekāni dhatte karmāntaraṃ vrajat || 43 ||
Just as an actor puts on many different forms as he moves from role to role, in the same way the mind takes on many different names as it moves from one act to another.
जैसे एक अभिनेता अलग अलग भूमिकाएँ निभाते हुए कई रूप धारण करता है, ठीक वैसे ही मन एक काम से दूसरे काम में जाते हुए कई अलग अलग नाम धारण कर लेता है।

3.96.44
चित्राधिकारवशतो विचित्रा विकृताभिधाः । यथा याति नरः कर्मवशाद्याति तथा मनः ॥ ४४ ॥
citrādhikāravashato vicitrā vikṛtābhidhāḥ | yathā yāti naraḥ karmavashādyāti tathā manaḥ || 44 ||
Because it comes under many different roles, it takes on many different, changed names. Just as a man moves along driven by his own past actions, so the mind too moves along in the same way.
अलग अलग भूमिकाओं के अधीन होने के कारण इसे कई तरह के बदले हुए नाम मिल जाते हैं। जैसे एक आदमी अपने कर्मों के अनुसार चलता है, वैसे ही मन भी चलता है।

3.96.45
या एताः कथिताः संज्ञा मया राघव चेतसः । एता एवान्यथा प्रोक्ता वादिभिः कल्पनाशतैः ॥ ४५ ॥
yā etāḥ kathitāḥ saṃjñā mayā rāghava cetasaḥ | etā evānyathā proktā vādibhiḥ kalpanāśataiḥ || 45 ||
O Rama, these are the names of consciousness that I have told you. These very same things have been explained differently by other thinkers, through hundreds of their own theories.
हे राघव, चेतना के जो ये नाम मैंने तुम्हें बताए हैं, इन्हीं चीज़ों को दूसरे विचारकों ने अपनी सैकड़ों कल्पनाओं के सहारे अलग अलग ढंग से समझाया है।

3.96.46
स्वभावाभिमतां बुद्धिमारोप्य मनसा कृताः । मनोबुद्धीन्द्रियादीनां विचित्रा नामरीतयः ॥ ४६ ॥
svabhāvābhimatāṃ buddhimāropya manasā kṛtāḥ | manobuddhīndriyādīnāṃ vicitrā nāmarītayaḥ || 46 ||
By projecting onto it whatever idea suited their own leanings, thinkers have, through their own minds, made up many different ways of naming the mind, the intellect, the senses, and so on.
अपनी अपनी पसंद के हिसाब से एक विचार थोपकर, अलग अलग विचारकों ने अपने मन से मन, बुद्धि, इन्द्रियों आदि के लिए कई तरह के नाम गढ़ लिए हैं।

3.96.47
मनो हि जडमन्यस्य भिन्नमन्यस्य जीवतः । तथाहंकृतिरन्यस्य बुद्धिरन्यस्य वादिनः ॥ ४७ ॥
mano hi jaḍamanyasya bhinnamanyasya jīvataḥ | tathāhaṃkṛtiranyasya buddhiranyasya vādinaḥ || 47 ||
For one thinker the mind is something inert. For another it is separate from the soul. Likewise, for another it is the ego, and for yet another debater it is the intellect.
किसी विचारक के लिए मन जड़ है। किसी और के लिए यह जीव से अलग चीज़ है। वैसे ही किसी के लिए यह अहंकार है, तो किसी और वादी के लिए यह बुद्धि है।

3.96.48
अहंकारमनोबुद्धिदृष्टयः सृष्टिकल्पनाः । एकरूपतया प्रोक्ता या मया रघुनन्दन ॥ ४८ ॥
ahaṃkāramanobuddhidṛṣṭayaḥ sṛṣṭikalpanāḥ | ekarūpatayā proktā yā mayā raghunandana || 48 ||
O son of Raghu, the views about ego, mind, and intellect are all just imaginings about creation. I have described them to you as being, in truth, one and the same thing.
हे रघुनंदन, अहंकार, मन और बुद्धि के बारे में जो अलग अलग विचार हैं, वे सब सृष्टि की कल्पनाएँ मात्र हैं। मैंने तुम्हें बताया है कि ये असल में एक ही चीज़ हैं।

3.96.49
नैयायिकैरितरथा तादृशैः परिकल्पिताः । अन्यथा कल्पिताः सांख्यैश्चार्वाकैरपि चान्यथा ॥ ४९ ॥
naiyāyikairitarathā tādṛśaiḥ parikalpitāḥ | anyathā kalpitāḥ sāṃkhyaiścārvākairapi cānyathā || 49 ||
The logicians imagine these differences one way; the Samkhyas imagine them another way; and the Charvakas imagine them yet another way.
नैयायिक इन भेदों की कल्पना एक तरह से करते हैं, सांख्य दूसरी तरह से करते हैं, और चार्वाक तीसरी तरह से करते हैं।

3.96.50
जैमिनीयैश्चार्हतैश्च बौद्धैर्वैशेषिकैस्तथा । अन्यैरपि विचित्रैस्तैः पाञ्चरात्रादिभिस्तथा ॥ ५० ॥
jaiminīyaiścārhataiśca bauddhairvaiśeṣikaitathā | anyairapi vicitraistaiḥ pāñcarātrādibhistathā || 50 ||
And the followers of Jaimini, the Jains, the Buddhists, and likewise the Vaisheshikas, and other varied schools too, such as the Pancharatrins and the rest, imagine them differently again.
और जैमिनी के अनुयायी, जैन, बौद्ध, और वैशेषिक भी, तथा पांचरात्र जैसे और भी अलग-अलग संप्रदाय, इन्हें फिर अपने-अपने ढंग से मानते हैं।

3.96.51
सर्वैरेव च गन्तव्यं तैः पदं पारमार्थिकम्। विचित्रं देशकालोत्थैः पुरमेकमिवाध्वगैः ॥ ५१ ॥
sarvair eva ca gantavyaṃ taiḥ padaṃ pāramārthikam| vicitraṃ deśakālottahaiḥ puramekam ivādhvagaiḥ || 51 ||
Yet all of them have to reach the very same ultimate truth - just as travelers coming from different places and different times all arrive at one and the same city.
फिर भी उन सबको आखिर में एक ही परम सत्य तक पहुंचना है - जैसे अलग-अलग जगहों और अलग-अलग समय से चले यात्री सब एक ही शहर में पहुंच जाते हैं।

3.96.52
अज्ञानात्परमार्थस्य विपरीतावबोधतः। केवलं विवदन्त्येते विकल्पैरारुरुक्षवः ॥ ५२ ॥
ajñānāt paramārthasya viparītāvabodhataḥ| kevalaṃ vivadantyete vikalpair ārurukṣavaḥ || 52 ||
Because they do not know the highest truth, and because they understand it wrongly, these people, wanting to climb up to it, only quarrel with each other using their different opinions.
परम सत्य को न जानने के कारण, और उसे उलटा समझने के कारण, ये लोग जो उस तक पहुंचना चाहते हैं, बस अपने-अपने अलग विचारों को लेकर आपस में झगड़ते रहते हैं।

3.96.53
स्वमार्गमभिशंसन्ति वादिनश्चित्रया दृशा। विचित्रदेशकालोत्था मार्गं स्वं पथिका इव ॥ ५३ ॥
svamārgam abhiśaṃsanti vādinaś citrayā dṛśā| vicitradeśakālotthā mārgaṃ svaṃ pathikā iva || 53 ||
Each debater, seeing things his own particular way, praises his own path - like travelers who have come from different places and different times, each praising his own road.
हर वादी अपनी अलग नज़र से देखकर अपने ही रास्ते की तारीफ करता है - जैसे अलग-अलग जगहों और समय से आए यात्री अपने-अपने रास्ते की तारीफ करते हैं।

3.96.54
तैर्मिथ्या राघव प्रोक्ताः कर्ममानसचेतसाम्। स्वविकल्पार्पितैरर्थैः स्वाः स्वा वैचित्र्ययुक्तयः ॥ ५४ ॥
tair mithyā rāghava proktāḥ karmamānasacetasām| svavikalpārpitair arthaiḥ svāḥ svā vaicitryayuktayaḥ || 54 ||
Raghava, these schools have spoken falsely about action, mind, and awareness - each one giving its own set of varied arguments, based on meanings that its own imagination assigned.
हे राघव, इन संप्रदायों ने कर्म, मन और चेतना के बारे में झूठी बातें कही हैं - हर एक ने अपनी-अपनी कल्पना से जोड़े गए अर्थों के आधार पर अपने अलग-अलग तर्क गढ़े हैं।

3.96.55
विचित्रकार्यवशतो नामभेदेन कर्तृता। मनः संप्रोच्यते जीववासनाकर्मनामभिः ॥ ५५ ॥
vicitrakāryavaśato nāmabhedena kartṛtā| manaḥ saṃprocyate jīvavāsanākarmnāmabhiḥ || 55 ||
Because it produces different effects, the same doer gets called by different names - the mind is spoken of by the names jiva, the individual soul, vasana, the latent impression, and karma, action.
अलग-अलग काम करने के कारण एक ही करने वाले को अलग-अलग नाम मिल जाते हैं - मन को ही जीव, वासना और कर्म जैसे नामों से पुकारा जाता है।

3.96.57
चित्तमेवेदमखिलं सर्वेणैवानुभूयते । अचित्तो हि नरो लोकं पश्यन्नपि न पश्यति ॥ ५७ ॥
cittamevedamakhilaṃ sarveṇaivānubhūyate | acitto hi naro lokaṃ paśyannapi na paśyati || 57 ||
All of this, everything, is experienced only through the mind - a person without a mind, even while looking at the world, does not really see it.
यह सब कुछ, पूरा का पूरा, केवल मन के जरिए ही अनुभव होता है - जिस आदमी का मन नहीं है, वह दुनिया को देखते हुए भी उसे नहीं देखता।

3.96.58
श्रुत्वा स्पृष्ट्वा च दृष्ट्वा च भुक्त्वा घ्रात्वा शुभाशुभम् । अन्तर्हर्षं विषादं च समनस्को हि विन्दति ॥ ५८ ॥
śrutvā spṛṣṭvā ca dṛṣṭvā ca bhuktvā ghrātvā śubhāśubham | antarharṣaṃ viṣādaṃ ca samanasko hi vindati || 58 ||
After hearing, touching, seeing, tasting, and smelling something good or bad, it is only someone who has a mind who feels joy or sorrow inside.
किसी अच्छी या बुरी चीज़ को सुनकर, छूकर, देखकर, खाकर और सूंघकर, जिसके पास मन है वही अंदर से खुशी या दुख महसूस करता है।

3.96.59
आलोक इव रूपाणामर्थानां कारणं मनः । बध्यते बद्धचित्तो हि मुक्तचित्तो हि मुच्यते ॥ ५९ ॥
āloka iva rūpāṇāmarthānāṃ kāraṇaṃ manaḥ | badhyate baddhacitto hi mukta cittaḥ hi mucyate || 59 ||
The mind is the cause of things, the way light is the cause of forms being seen - one whose mind is tied down is bound, and one whose mind is free is liberated.
मन ही चीज़ों के होने का कारण है, जैसे रोशनी रूपों के दिखने का कारण होती है - जिसका मन बंधा है वह बंधा हुआ है, और जिसका मन मुक्त है वह मुक्त है।

3.96.60
तज्जडानां परं विद्धि जडं येनोच्यते मनः । न चावगच्छति जडं मनो यस्य हि चेतनम् ॥ ६० ॥
tajjadānāṃ paraṃ viddhi jaḍaṃ yenocyate manaḥ | na cāvagacchati jaḍaṃ mano yasya hi cetanam || 60 ||
Know that the mind, by which even dull matter is called dull, is itself the highest kind of dull thing - yet that mind does not really know dullness at all, because in truth its own nature is consciousness.
जान लो कि मन, जिसके कारण जड़ चीज़ों को जड़ कहा जाता है, खुद सबसे बड़ी जड़ चीज़ है - फिर भी वह मन जड़ता को असल में नहीं जानता, क्योंकि उसका अपना स्वभाव तो चेतना ही है।

3.96.61
न चेतनं न च जडं यदिदं प्रोत्थितं मनः । विचित्रसुखदुःखेहं जगदभ्युदितं तदा ॥ ६१ ॥
na cetanaṃ na ca jaḍaṃ yadidaṃ protthitaṃ manaḥ | vicitrasukhaduḥkhehaṃ jagadabhyuditaṃ tadā || 61 ||
This mind that has arisen is neither conscious nor dull - and when it arose, the world full of varied pleasures, pains, and desires came into being.
यह जो मन उठा है, वह न तो चेतन है न जड़ - और जब यह उठा, तब तरह-तरह के सुख-दुख और इच्छाओं से भरी यह दुनिया सामने आई।

3.96.62
एकरूपे हि मनसि संसारः प्रविलीयते । उपाविलं कारणं तैर्भ्रान्त्या जगदुपस्थितम् ॥ ६२ ॥
ekarūpe hi manasi saṃsāraḥ pravilīyate | upāvilaṃ kāraṇaṃ tairbhrāntyā jagadupasthitam || 62 ||
When the mind becomes one single, undivided thing, this cycle of worldly life dissolves away - it is the impure cause that, through delusion, has brought the world into being.
जब मन एक ही, बिना बंटा हुआ रह जाता है, तब यह संसार का चक्र मिट जाता है - असल में यह अशुद्ध कारण ही है जिसने भ्रम से इस दुनिया को खड़ा किया है।

3.96.63
अजडं हि मनो राम संसारस्य न कारणम् । जडं चोपलधर्मापि संसारस्य न कारणम् ॥ ६३ ॥
ajaḍaṃ hi mano rāma saṃsārasya na kāraṇam | jaḍaṃ copaladharmāpi saṃsārasya na kāraṇam || 63 ||
Rama, a mind that is not dull is not the cause of worldly existence, and a mind that is dull, having the nature of a stone, is also not the cause of worldly existence.
हे राम, जो मन जड़ नहीं है वह संसार का कारण नहीं है, और जो मन पत्थर जैसा जड़ है वह भी संसार का कारण नहीं है।

3.96.64
न चेतनं न च जडं तस्माज्जगति राघव । मनः कारणमर्थानां रूपाणामिव भासनम् ॥ ६४ ॥
na cetanaṃ na ca jaḍaṃ tasmājjagati rāghava | manaḥ kāraṇamarthānāṃ rūpāṇāmiva bhāsanam || 64 ||
Therefore, Raghava, in this world the mind, which is neither conscious nor dull, is the cause of things appearing, just as light is the cause of forms appearing.
इसलिए, हे राघव, इस दुनिया में मन ही, जो न चेतन है न जड़, चीज़ों के दिखने का कारण है, ठीक वैसे ही जैसे रोशनी रूपों के दिखने का कारण होती है।

3.96.65
चित्तादृतेऽन्यद्यद्यस्ति तदचित्तस्य किं जगत् । सर्वस्य भूतजातस्य समग्रं प्रविलीयते ॥ ६५ ॥
cittādṛte'nyadyadyasti tadacittasya kiṃ jagat | sarvasya bhūtajātasya samagraṃ pravilīyate || 65 ||
Apart from the mind, whatever else there is - what world could there be for something without a mind? The entire mass of every kind of created being dissolves away without it.
मन के अलावा जो कुछ भी हो - जिसके पास मन नहीं है उसके लिए दुनिया कहां है? हर तरह के बने हुए प्राणियों का पूरा समूह इसके बिना मिट जाता है।

3.96.66
नानाकर्मवशावेशान्मनो नानाभिधेयताम् । एकं विचित्रतामेति कालो नाना यथर्तुमिः ॥ ६६ ॥
nānākarmavaśāveśānmano nānābhidheyatām | ekaṃ vicitratāmeti kālo nānā yathartumiḥ || 66 ||
Coming under the sway of many different actions, the mind, though it is one, takes on many different names and becomes varied - just as time, though one, becomes many through the seasons.
अलग-अलग कामों के असर में आकर, मन एक होते हुए भी अलग-अलग नाम पा लेता है और विविध हो जाता है - ठीक जैसे समय एक होते हुए भी ऋतुओं के कारण कई तरह का हो जाता है।

3.96.67
यदि नामामनस्कारमहंकारेन्द्रियक्रियाः क्षोभयन्ति शरीरं तत्सन्तु जीवादयः परे ॥ ६७ ॥
yadi nāmāmanaskāramahaṅkārendriyakriyāḥ kṣobhayanti śarīraṃ tatsantu jīvādayaḥ pare || 67 ||
If it is said that, apart from the mind's working, the actions of ego and the senses by themselves disturb the body, then let there be other separate things such as the individual soul and the rest.
अगर यह कहा जाए कि मन के काम किए बिना, अहंकार और इंद्रियों की क्रियाएं अपने आप ही शरीर को हिला देती हैं, तो फिर जीव आदि जैसी अलग-अलग चीज़ें भी मान लो।

3.96.68
दर्शनेषु तु ये प्रोक्ता भेदा मनसि तर्कतः क्वचित्कचिद्वादकरैरपवादकरैः किल ॥ ६८ ॥
darśaneṣu tu ye proktā bhedā manasi tarkataḥ kvacitkacidvādakarairapavādakaraiḥ kila || 68 ||
But the differences that have been stated about the mind in the various philosophical schools, through logic, here and there, by those who argue for a view and those who argue against it -
पर विभिन्न दर्शनों में मन के बारे में जो भेद बताए गए हैं, तर्क के सहारे, कहीं-कहीं पक्ष में बोलने वालों और विपक्ष में बोलने वालों के द्वारा -

3.96.69
ते हि राम न बुध्यन्ते विशिष्यन्ते न च क्वचित् सर्वा हि शक्तयो देवे विद्यन्ते सर्वगा यतः ॥ ६९ ॥
te hi rāma na budhyante viśiṣyante na ca kvacit sarvā hi śaktayo deve vidyante sarvagā yataḥ || 69 ||
Rama, those differences are not really understood, and they do not truly set anything apart anywhere, because all powers exist, reaching everywhere, in the one divine being.
हे राम, वे भेद असल में समझे नहीं गए हैं, और वे कहीं भी सच में कुछ अलग नहीं करते, क्योंकि सारी शक्तियां उस एक परमात्मा में ही हैं, जो हर जगह फैली हुई हैं।

3.96.70
यदैव खलु शुद्धाया मनागपि हि संविदः जडेव शक्तिरुदिता तदा वैचित्र्यमागतम् ॥ ७० ॥
yadaiva khalu śuddhāyā manāgapi hi saṃvidaḥ jaḍeva śaktiruditā tadā vaicitryamāgatam || 70 ||
The very moment even a little power, seemingly dull, arose out of pure awareness, at that moment variety came into being.
जिस पल शुद्ध चेतना में से थोड़ी सी भी जड़ जैसी दिखने वाली शक्ति उठी, उसी पल विविधता पैदा हो गई।

3.96.71
ऊर्णनाभाद्यथा तन्तुर्जायते चेतनाज्जडः नित्यप्रबुद्धात्पुरुषाद्ब्रह्मणः प्रकृतिस्तथा ॥ ७१ ॥
ūrṇanābhādyathā tanturjāyate cetanājjadaḥ nityaprabuddhātpuruṣādbrahmaṇaḥ prakṛtistathā || 71 ||
Just as an inert thread is born from the conscious spider, so, from the ever-awake Purusha, from Brahman, Nature is born.
जैसे चेतन मकड़ी से जड़ धागा पैदा होता है, वैसे ही सदा जागे हुए पुरुष यानी ब्रह्म से प्रकृति पैदा होती है।

3.96.72
अविद्यावशतश्चित्तभावनाः स्थितिमागताः । चिति पर्यायशब्दा हि भिन्नास्ते नेह वादिनाम् ॥ ७२ ॥
avidyāvaśataścittabhāvanāḥ sthitimāgatāḥ | citi paryāyaśabdā hi bhinnāste neha vādinām || 72 ||
Under the hold of ignorance, the mind's various notions have come to take shape - they are only different names for the same consciousness; here, they are not separate things, whatever the debaters say.
अज्ञान के वश में आकर मन की अलग-अलग भावनाएं बन गई हैं - असल में ये सब उसी एक चेतना के अलग-अलग नाम हैं, ये कोई अलग चीज़ें नहीं हैं, चाहे वादी लोग कुछ भी कहें।

3.96.73
जीवो मनश्च ननु बुद्धिरहंकृतिश्चेत्येवं प्रथामुपगतेयमनिर्मला चित् । सैषोच्यते जगति चेतनचित्तजीवसंज्ञागणेन किल नास्ति विवाद एषः ॥ ७३ ॥
jīvo manaśca nanu buddhirahaṃkṛtiścetyevaṃ prathāmupagateyamanirmalā cit | saiṣocyate jagati cetanacittajīvasaṃjñāgaṇena kila nāsti vivāda eṣaḥ || 73 ||
This same pure consciousness has indeed come to be known by the names individual soul, mind, intellect, and ego - it is this very consciousness that the world calls by this group of names, conscious being, mind, and soul, so there really is no dispute about it.
यही एक शुद्ध चेतना जीव, मन, बुद्धि और अहंकार जैसे नामों से जानी जाने लगी है - इसी चेतना को दुनिया में चेतन, मन और जीव जैसे नामों के समूह से पुकारा जाता है, इसलिए इसमें असल में कोई विवाद नहीं है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 97
3.97.1
श्रीराम उवाच । ब्रह्मन्मनस एवेदमन्तश्चाडम्बरं सृतम् । यतस्तदेव कर्मेति वाक्यार्थादुपलभ्यते ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | brahmannmanas evedamantaścāḍambaraṃ sṛtam | yatastadeva karmeti vākyārthādupalabhyate || 1 ||
Rama said: Teacher, this whole outer show has come from the mind alone, inside. Because of what your words mean, we understand that this same mind is action itself.
राम ने कहा - गुरुजी, यह जो बाहर का सारा तमाशा दिख रहा है, यह अंदर से मन से ही निकला है। आपकी बात के मतलब से यही समझ में आता है कि यही मन ही कर्म है।

3.97.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । दृढभावोपरक्तेन मनसैवोररीकृतम् । मरुचण्डातपेनेव भास्वरावरणं पुनः ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | dṛḍhabhāvoparaktena manasaivorarīkṛtam | marucaṇḍātapeneveva bhāsvarāvaraṇaṃ punaḥ || 2 ||
Vasishtha said: The mind alone, colored by a firm belief, has taken this world as real, the way fierce desert heat again puts up a shining cover, like water, that is not really there.
वसिष्ठ ने कहा - मन ने ही पक्के विश्वास से रंगकर इस दुनिया को सच मान लिया है, ठीक वैसे जैसे रेगिस्तान की तेज गर्मी में फिर से पानी जैसी चमकती हुई एक परत दिखने लगती है, जो असल में होती ही नहीं।

3.97.3
ब्रह्मात्मनि जगत्यस्मिन्मन एकाकृतिं गतम् । क्वचिन्नरतया रूढं क्वचित्सुरतयोत्थितम् ॥ ३ ॥
brahmātmani jagatyasminmana ekākṛtiṃ gatam | kvacinnaratayā rūḍhaṃ kvacitsuratayotthitam || 3 ||
In this world, which is nothing but Brahman, the mind alone takes on many shapes. Somewhere it settles down as a man, somewhere it rises up as a god.
इस दुनिया में, जो असल में ब्रह्म ही है, मन अकेला ही तरह-तरह के रूप ले लेता है। कहीं यह पक्का होकर इंसान बन जाता है, तो कहीं उठकर देवता बन जाता है।

3.97.4
क्वचिद्दैत्यतयोल्लासि क्वचिद्यक्षतयोदितम् । क्वचिद्गन्धर्वतां प्राप्तं क्वचित्किन्नररूपि च ॥ ४ ॥
kvaciddaitayatollāsi kvacidyakṣatayoditam | kvacidgandharvatāṃ prāptaṃ kvacitkinnararūpi ca || 4 ||
Somewhere it shines as a demon, somewhere it comes up as a yaksha, somewhere it becomes a gandharva, and somewhere it takes the form of a kinnara.
कहीं यह चमककर राक्षस बन जाता है, कहीं उठकर यक्ष बन जाता है, कहीं गंधर्व बन जाता है, और कहीं किन्नर का रूप ले लेता है।

3.97.5
नानाचारनभोभागपुरपत्तनरूपया । मन्ये विततयाकृत्या मन एव विजृम्भते ॥ ५ ॥
nānācāranabhobhāgapurapattanarūpayā | manye vitatayākṛtyā mana eva vijṛmbhate || 5 ||
With all kinds of behavior, and shapes of sky, cities, and towns, I think it is the mind alone that stretches itself out and unfolds like this.
तरह-तरह के व्यवहार से, और आकाश, शहरों और कस्बों के रूप में, मुझे लगता है कि मन अकेला ही इस तरह फैलकर खुद को खोल देता है।

3.97.6
एवं स्थिते शरीरौघस्तृणकाष्ठलतोपमः। तद्विचारणया कोऽर्थो विचार्यं मन एव नः ॥ ६ ॥
evaṃ sthite śarīraughastṛṇakāṣṭhalatopamaḥ| tadvicāraṇayā ko'artho vicāryaṃ mana eva naḥ || 6 ||
Since this is how it is, this pile of bodies is worth no more than grass, wood, or a vine. What is the use of examining that? What we should really examine is the mind alone.
जब यह बात ऐसी है, तो शरीरों का यह ढेर घास, लकड़ी या बेल के बराबर ही है। इसकी जांच करने से क्या फायदा? हमें तो असल में मन की ही जांच करनी चाहिए।

3.97.7
तेनेदं सर्वमाभोगि जगदित्याकुलं ततम्। मन्ये तद्व्यतिरेकेण परमात्मैव शिष्यते ॥ ७ ॥
tenedaṃ sarvamābhogi jagadityākulaṃ tatam| manye tadvyatirekeṇa paramātmaiva śiṣyate || 7 ||
Because of that mind, this whole troubled world spreads out so widely. I think that, once we set the mind aside, only the Highest Self is left.
उसी मन की वजह से यह पूरी परेशान दुनिया इतनी फैली हुई दिखती है। मुझे लगता है कि मन को अलग कर दें, तो बस परम आत्मा ही बचती है।

3.97.8
आत्मा सर्वपदातीतः सर्वगः सर्वसंश्रयः। तत्प्रसादेन संसारे मनो धावति वल्गति ॥ ८ ॥
ātmā sarvapadātītaḥ sarvagaḥ sarvasaṃśrayaḥ| tatprasādena saṃsāre mano dhāvati valgati || 8 ||
The Self is beyond every state, it reaches everywhere, it is the ground of everything. Only by its grace does the mind run and jump about in this world of birth and death.
आत्मा हर हालत से परे है, हर जगह मौजूद है, और सबका आधार है। उसी की कृपा से मन इस संसार में दौड़ता और उछलता रहता है।

3.97.9
मनो मन्ये मनः कर्म तच्छरीरेषु कारणम्। जायते म्रियते तद्धि नात्मनीदृग्विधा गुणाः ॥ ९ ॥
mano manye manaḥ karma taccharīreṣu kāraṇam| jāyate mriyate taddhi nātmanīdṛgvidhā guṇāḥ || 9 ||
Mind, and the action of mind - that is the real cause at work in bodies, I think. It is the mind that is born and dies; the Self itself has no such qualities.
मन, और मन का काम - यही शरीरों में असली कारण है, ऐसा मुझे लगता है। जन्मता और मरता वही मन है; आत्मा में ऐसे कोई गुण नहीं हैं।

3.97.10
मन एव विचारेण मन्ये विलयमेष्यति। मनोविलयमात्रेण ततः श्रेयो भविष्यति ॥ १० ॥
mana eva vicāreṇa manye vilayameṣyati| manovilayamātreṇa tataḥ śreyo bhaviṣyati || 10 ||
I think the mind itself, through careful inquiry, will come to dissolve. Only when the mind dissolves will good come afterward.
मुझे लगता है कि गहराई से सोच-विचार करने से मन खुद ही खत्म हो जाएगा। और मन के खत्म होते ही आगे भलाई होगी।

3.97.11
मनोनाम्नि परिक्षीणे कर्मण्याहितसंभ्रमे । मुक्त इत्युच्यते जन्तुः पुनर्नाम न जायते ॥ ११ ॥
manonāmni parikṣīṇe karmaṇyāhitasaṃbhame | mukt ityucyate jantuḥ punarnāma na jāyate || 11 ||
When the thing called mind wears away, along with the confusion its actions caused, then the creature is called free; he is not born again under any name.
जब मन नाम की चीज़ खत्म हो जाती है, साथ ही उसके किए काम से बनी हलचल भी मिट जाती है, तो उस जीव को मुक्त कहा जाता है; वह फिर किसी नाम से जन्म नहीं लेता।

3.97.12
श्रीराम उवाच । भगवन्भवता प्रोक्ता जातयस्त्रिविधा नृणाम् । प्रथमं कारणं तासां मनः सदसदात्मकम् ॥ १२ ॥
śrīrāma uvāca | bhagavanbhava tā proktā jātayastrividhā nṛṇām | prathamaṃ kāraṇaṃ tāsāṃ manaḥ sadasadātmakam || 12 ||
Rama said: Lord, you have told me there are three kinds of birth for men, and the first cause of all of them is the mind, which is made of both the real and the unreal.
राम ने कहा - भगवन, आपने बताया कि इंसानों के जन्म तीन तरह के होते हैं, और इन सबका पहला कारण मन है, जो सच और झूठ दोनों से मिलकर बना है।

3.97.13
तत्कथं शुद्धचिन्नाम्नस्तत्त्वाद्बुद्धिविवर्जितात् । उत्थितं स्फारतां यातं जगच्चित्रकरं मनः ॥ १३ ॥
tatkathaṃ śuddhacinnāmnastattvādbuddhivivarjitāt | utthitaṃ sphāratāṃ yātaṃ jagaccitrakaraṃ manaḥ || 13 ||
Then how has the mind arisen and grown so vast, the mind that paints this whole world, out of that pure consciousness which has no name and is free of intellect?
तो फिर वह शुद्ध चेतना, जिसका कोई नाम नहीं और जो बुद्धि से भी परे है, उससे यह मन कैसे उठा और इतना फैल गया कि यह पूरी दुनिया की तस्वीर बनाने लगा?

3.97.14
श्रीवसिष्ठ उवाच । आकाशा हि त्रयो राम विद्यन्ते विततान्तराः । चित्ताकाशश्चिदाकाशो भूताकाशस्तृतीयकः ॥ १४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ākāśā hi trayo rāma vidyante vitatāntarāḥ | cittākāśaścidākāśo bhūtākāśastṛtīyakaḥ || 14 ||
Vasishtha said: Rama, there are three kinds of space, and they all stretch out vast within. One is the space of the mind, one is the space of consciousness, and the third is the space of the physical elements.
वसिष्ठ ने कहा - राम, आकाश तीन तरह के होते हैं, और तीनों अंदर से बहुत विशाल हैं - एक मन का आकाश, एक चेतना का आकाश, और तीसरा भौतिक तत्वों का आकाश।

3.97.15
एते हि सर्वसामान्याः सर्वत्रैव व्यवस्थिताः । शुद्धचित्तत्वशक्त्या तु लब्धसत्तात्मतां गताः ॥ १५ ॥
ete hi sarvasāmānyāḥ sarvatraiva vyavasthitāḥ | śuddhacittatvaśaktyā tu labdhasattātmatāṃ gatāḥ || 15 ||
All three are shared by everyone and are present everywhere. But it is only through the power of pure consciousness that they come to have real existence at all.
ये तीनों सबमें समान रूप से मौजूद हैं और हर जगह टिके हुए हैं। लेकिन शुद्ध चेतना की शक्ति से ही इन्हें असली अस्तित्व मिलता है।

3.97.16
सबाह्याभ्यन्तरस्थो यः सत्तासत्तावबोधकः । व्यापी समस्तभूतानां चिदाकाशः स उच्यते ॥ १६ ॥
sabāhyābhyantarastho yaḥ sattāsattāvabodhakaḥ | vyāpī samastabhūtānāṃ cidākāśaḥ sa ucyate || 16 ||
That which stands both outside and inside everything, which makes known what is real and what is not, and which pervades every single being - that is called the space of consciousness.
जो बाहर और अंदर दोनों जगह मौजूद है, जो यह बताता है कि क्या सच है और क्या झूठ, और जो हर एक प्राणी में फैला हुआ है - उसे चेतना का आकाश कहते हैं।

3.97.17
सर्वभूतहितः श्रेष्ठो यः कालकलनात्मकः । येनेदमाततं सर्वं चित्ताकाशः स उच्यते ॥ १७ ॥
sarvabhūtahitaḥ śreṣṭho yaḥ kālakalanātmakaḥ | yenedamātataṃ sarvaṃ cittākāśaḥ sa ucyate || 17 ||
That which is good for all beings, which is the highest, whose very nature is the working of time, and by which all of this is pervaded - that is called the space of mind.
जो सब प्राणियों के लिए भला है, जो सबसे श्रेष्ठ है, जिसका स्वभाव समय का हिसाब रखना है, और जिससे यह सब कुछ फैला हुआ है - उसे मन का आकाश कहते हैं।

3.97.18
दशदिङ्मण्डलाभोगैरव्युच्छिन्नवपुर्हि यः । भूतात्मासौ य आकाशः पवनाब्दादिसंश्रयः ॥ १८ ॥
daśadiṅmaṇḍalābhogairavyucchinnavapurhi yaḥ | bhūtātmāsau ya ākāśaḥ pavanābdādisaṃśrayaḥ || 18 ||
That whose body stretches without a break through the ten directions, that self of the elements, that space which supports wind, water, and everything else - that is called the space of the elements.
जिसका शरीर दसों दिशाओं में बिना किसी रुकावट के फैला है, जो तत्वों की आत्मा है, वह आकाश जो हवा, पानी वगैरह को सहारा देता है - उसे तत्वों का आकाश कहते हैं।

3.97.19
आकाशचित्ताकाशौ द्वौ चिदाकाशबलोद्भवौ । चित्कारणं हि सर्वस्य कार्यौघस्य दिनं यथा ॥ १९ ॥
ākāśacittākāśau dvau cidākāśabalodbhavau | citkāraṇaṃ hi sarvasya kāryaughasya dinaṃ yathā || 19 ||
Both of these, the space of the elements and the space of the mind, arise from the power of the space of consciousness. Consciousness is the cause of everything, of this whole mass of effects, just as daylight is the cause that lets all things be seen.
ये दोनों - तत्वों का आकाश और मन का आकाश - चेतना के आकाश की ताकत से ही पैदा होते हैं। चेतना ही सबका कारण है, इस पूरे असर के ढेर का, ठीक वैसे जैसे दिन के उजाले से चीज़ें दिखने लगती हैं।

3.97.20
जडोऽस्मि न जडोऽस्मीति निश्चयो मलिनश्चितः । यस्तदेव मनो विद्धि तेनाकाशादि भाव्यते ॥ २० ॥
jaḍo'smi na jaḍo'smīti niścayo malinaścitaḥ | yastadeva mano viddhi tenākāśādi bhāvyate || 20 ||
The firm thought I am unconscious or I am not unconscious is an impure movement of consciousness. Know that this very thing is the mind, and it is by this mind that space and the rest come to be.
मैं जड़ हूं या मैं जड़ नहीं हूं - यह जो पक्का विचार है, यह चेतना की एक मैली हलचल है। जान लो कि यही मन है, और इसी से आकाश वगैरह बनते हैं।

3.97.21
अप्रबुद्धात्मविषयमाकाशत्रयकल्पनम् । कल्प्यते उपदेशार्थं प्रबुद्धविषयं न तु ॥ २१ ॥
aprabuddhātmaviṣayamākāśatrayakalpanam | kalpyate upadeśārthaṃ prabuddhaviṣayaṃ na tu || 21 ||
This idea of three kinds of space is meant only for someone whose true self has not woken up. It is set up just to teach; it does not apply to someone who has woken up.
आकाश के इन तीन रूपों की कल्पना उसी के लिए है जिसकी असली आत्मा अभी जागी नहीं है। यह सिखाने के लिए बनाई गई है; जो जाग चुका है, उस पर यह लागू नहीं होती।

3.97.22
एकमेव परं ब्रह्म सर्व सर्वावपूरकूम् । प्रबुद्धविषयं नित्यं कलाकलनवर्जितम् ॥ २२ ॥
ekameva paraṃ brahma sarva sarvāvapūrakūm | prabuddhaviṣayaṃ nityaṃ kalākalanavarjitam || 22 ||
There is only one highest Brahman, filling everything completely, known only to the one who has woken up, always present, and free of any part or reckoning.
सिर्फ एक ही परम ब्रह्म है, जो सब कुछ पूरी तरह भरे हुए है, जो जागे हुए के लिए ही जाना जाता है, जो सदा रहता है, और जो किसी हिस्से या हिसाब से परे है।

3.97.23
द्वैताद्वैतसमुद्भेदैर्वाक्यसंदर्भगर्भितैः । उपदेश्यत एवाज्ञो न प्रबुद्धः कथंचन ॥ २३ ॥
dvaitādvaitasamudbhedairvākyasaṃdarbhagarbhitaiḥ | upadeśyata evājño na prabuddhaḥ kathaṃcana || 23 ||
Through talk built up with distinctions of duality and non-duality, only the ignorant person is being taught; the one who has woken up is never taught this way, not at all.
द्वैत और अद्वैत के भेद से भरी बातों के जरिए सिर्फ अज्ञानी को ही सिखाया जाता है; जो जाग चुका है, उसे इस तरह कभी नहीं सिखाया जाता।

3.97.24
यावद्रामाप्रबुद्धस्त्वमाकाशत्रयकल्पना । तावदेवावबोधार्थं मया त्वमुपदिश्यसे ॥ २४ ॥
yāvadrāmāprabuddhas tvamākāśatrayakalpanā | tāvadevāvabodhārthaṃ mayā tvamupadiśyase || 24 ||
Rama, as long as you have not woken up, this idea of three kinds of space applies to you. It is only for that long, and only to help you wake up, that I am teaching it to you.
राम, जब तक तुम जागे नहीं हो, तब तक आकाश के इन तीन रूपों की बात तुम पर लागू होती है। सिर्फ तब तक, और सिर्फ तुम्हें जगाने के लिए, मैं तुम्हें यह सिखा रहा हूं।

3.97.25
आकाशचित्ताकाशाद्याश्चिदाकाशकलङ्कितात् । प्रसूता दावदहनाद्यथा मरुमरीचयः ॥ २५ ॥
ākāśacittākāśādyāścidākāśakalaṅkitāt | prasūtā dāvadahanādyathā marumarīcayaḥ || 25 ||
Space, the space of the mind, and all such things are born from the tainted space of consciousness, just as the shimmering mirages of the desert rise from the heat of a forest fire.
आकाश, मन का आकाश, और ऐसी बाकी सब चीज़ें उस मैले हुए चेतना के आकाश से पैदा होती हैं, ठीक वैसे ही जैसे रेगिस्तान की चमकती हुई मृगतृष्णा जंगल की आग की गर्मी से पैदा होती है।

3.97.26
चिनोति मलिनं रूपं चित्ततां समुपागतम् । त्रिजगन्तीन्द्रजालानि रचयत्याकुलात्मकम् ॥ २६ ॥
cinoti malinaṃ rūpaṃ cittatāṃ samupāgatam | trijagantīndrajālāni racayatyākulātmakam || 26 ||
It takes on an impure form and turns into the mind, and being restless and confused by nature, it weaves the magic tricks of the three worlds.
वह एक मैला रूप ले लेता है और मन बन जाता है, और स्वभाव से बेचैन और उलझा हुआ होकर तीनों लोकों के जादू के खेल रच देता है।

3.97.27
चित्तत्वमस्य मलिनस्य चिदात्मकस्य तत्त्वस्य दृश्यत इदं ननु बोधहीनैः । शुक्तौ यथा रजतता नतु बोधवद्भिर्मौर्ख्येण बन्ध इह बोधबलेन मोक्षः ॥ २७ ॥
cittatvamasy malinasya cidātmakasya tattvasya dṛśyata idaṃ nanu bodhahīnaiḥ | śuktau yathā rajatatā natu bodhavadbhirmourkhyeṇa bandha iha bodhabalena mokṣaḥ || 27 ||
This mind-like form of that tainted reality, which is really made of pure consciousness, is seen only by people who lack understanding, the same way silver is seen in a mother-of-pearl shell, but people who have understanding do not see it this way. Here bondage comes from foolishness, and freedom comes from the strength of understanding.
उस मैले तत्व का, जो असल में शुद्ध चेतना है, यह मन वाला रूप सिर्फ उन लोगों को दिखता है जिनमें समझ नहीं है, ठीक वैसे ही जैसे सीप में चाँदी दिखाई देती है, लेकिन समझदार लोगों को यह ऐसा नहीं दिखता। यहाँ मूर्खता से बंधन होता है, और समझ की ताकत से मुक्ति मिलती है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 98
3.98.1
श्रीवसिष्ठ उवाच यतःकुतश्चिदुत्पन्नं चित्तं यत्किंचिदेव हि नित्यमात्मविमोक्षाय योजयेद्यत्नतोऽनघ ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca yataḥkutaścidutpannaṃ cittaṃ yatkiṃcideva hi nityamātmavimokṣāya yojayedyatnato'nagha || 1 ||
Vasishtha said: a mind that has arisen from anywhere, whatever it may be, one should always engage with effort toward freeing the self, O sinless one.
वसिष्ठ जी ने कहा कि मन चाहे कहीं से भी और किसी भी तरह पैदा हुआ हो, उसे हमेशा मेहनत से अपने आपको मुक्त करने में लगाना चाहिए, हे निष्पाप।

3.98.2
संयोजितं परे चित्तं शुद्धं निर्वासनं भवेत् ततस्तु कल्पनाशून्यमात्मतां याति राघव ॥ २ ॥
saṃyojitaṃ pare cittaṃ śuddhaṃ nirvāsanaṃ bhavet tatastu kalpanāśūnyamātmatāṃ yāti rāghava || 2 ||
When the mind is joined to the Supreme, it becomes pure and free of desire; then, empty of all imagining, it reaches the state of being the Self, O Raghava.
जब मन परम तत्व से जुड़ जाता है तो वह शुद्ध और वासना-रहित हो जाता है, फिर हर कल्पना से खाली होकर वह खुद आत्मा के रूप में आ जाता है, हे राघव।

3.98.3
चित्तायत्तमिदं सर्वं जगत्स्थिरचरात्मकम् चित्ताधीनवतो राम बन्धमोक्षावपि स्फुटम् ॥ ३ ॥
cittāyattamidaṃ sarvaṃ jagatsthiracarātmakam cittādhīnavato rāma bandhamokṣāvapi sphuṭam || 3 ||
This whole world, made of moving and unmoving things, depends on the mind. For one who is under the control of the mind, O Rama, both bondage and liberation are clear.
यह पूरा जगत, जो चलने वाली और न चलने वाली चीज़ों से बना है, मन के अधीन है। जो मन के अधीन है, हे राम, उसके लिए बंधन और मुक्ति दोनों साफ़-साफ़ मन पर ही टिके हैं।

3.98.4
अत्रार्थे कथ्यमानं मे चित्ताख्यानमनुत्तमम् ब्रह्मणा यत्पुरा प्रोक्तं श्रृणु रामातियत्नतः ॥ ४ ॥
atrārthe kathyamānaṃ me cittākhyānamanuttamam brahmaṇā yatpurā proktaṃ śrṇu rāmātiyatnataḥ || 4 ||
On this subject listen with great effort, O Rama, to the supreme story of the mind that I am telling you, which was told long ago by Brahma.
इस विषय में, हे राम, बड़ी मेहनत से सुनो मन की वह सबसे ऊँची कथा जो मैं तुम्हें सुना रहा हूँ, जो पहले ब्रह्मा जी ने कही थी।

3.98.5
अस्ति रामाटवी स्फारा शून्याशान्तातिभीषणा योजनानां शतं यस्यां लक्ष्यते कणमात्रकम् ॥ ५ ॥
asti rāmāṭavī sphārā śūnyāśāntātibhīṣaṇā yojanānāṃ śataṃ yasyāṃ lakṣyate kaṇamātrakam || 5 ||
There is a vast forest, O Rama, empty, silent, and very frightening, in which across a hundred yojanas only a single speck can be seen.
हे राम, एक बहुत बड़ा जंगल है, जो खाली, सुनसान और बहुत डरावना है, जिसमें सौ योजन तक केवल एक कण जितना ही कुछ दिखाई देता है।

3.98.6
तस्यामेको हि पुरुषः सहस्रकरलोचनः । पर्याकुलमतिर्भीमः संस्थितो वितताकृतिः ॥ ६ ॥
tasyāmeko hi puruṣaḥ sahasrakaralocanaḥ | paryākulamatirbhīmaḥ saṃsthito vitatākṛtiḥ || 6 ||
In that forest there is one person with a thousand hands and eyes, confused in mind, fearsome, standing there with a huge, spread-out body.
उस जंगल में एक पुरुष है जिसके हज़ार हाथ और हज़ार आँखें हैं, जिसका मन उलझा हुआ है, जो डरावना है और जो अपने बहुत बड़े, फैले हुए शरीर के साथ वहाँ खड़ा है।

3.98.7
स सहस्रेण बाहूनामादाय परिघान्बहून् । प्रहरत्यात्मनः पृष्ठे स्वात्मनैव पलायते ॥ ७ ॥
sa sahasreṇa bāhūnāmādāya parighānbahūn | praharatyātmanaḥ pṛṣṭhe svātmanaiva palāyate || 7 ||
With his thousand arms he takes up many iron bars and strikes himself on his own back, and flees from himself alone.
वह अपने हज़ार हाथों से बहुत सी लोहे की छड़ें उठाकर अपनी ही पीठ पर मारता है, और अकेले अपने आप से ही भागता है।

3.98.8
दृढप्रहारैः प्रहरन्स्वयमेवात्मनात्मनि । प्रविद्रवति भीतात्मा स योजनशतान्यपि ॥ ८ ॥
dṛḍhaprahāraiḥ praharansvayamevātmanātmani | pravidravati bhītātmā sa yojanaśatānyapi || 8 ||
Striking himself with hard blows, by himself upon himself, frightened at heart, he runs away even for hundreds of yojanas.
खुद अपने आप पर ज़ोरदार वार करते हुए, मन में डरा हुआ, वह सौ-सौ योजन तक भागता चला जाता है।

3.98.9
क्रन्दन्पलायमानोऽसौ गत्वा दूरमितस्ततः । श्रमवान्विवशाकारो विशीर्णचरणाङ्गकः ॥ ९ ॥
krandanpalāyamāno'sau gatvā dūramitastataḥ | śramavānvivaśākāro viśīrṇacaraṇāṅgakaḥ || 9 ||
Crying out, fleeing, going far here and there, tired, helpless in appearance, with his feet and limbs torn.
चिल्लाते हुए, भागते हुए, इधर-उधर दूर तक जाकर, थका हुआ, बेबस दिखने वाला, उसके पैर और अंग छिल गए हैं।

3.98.10
पतितोऽवश एवाशु महत्यन्धोऽन्धकूपके । कृष्णरात्रितमोभीमे नभोगम्भीरकोटरे ॥ १० ॥
patito'vaśa evāśu mahatyandho'ndhakūpake | kṛṣṇarātritamobhīme nabhogambhīrakoṭare || 10 ||
He fell helplessly and suddenly into a huge blind well, dark as a black night, terrifying, deep as the sky, a hollow pit.
वह अचानक बेबस होकर एक बहुत बड़े अंधे कुएँ में गिर पड़ा, जो काली रात जैसा अंधेरा, बहुत डरावना और आकाश जितना गहरा एक गड्ढा है।

3.98.11
ततः कालेन बहुना सोऽन्धकूपात्समुत्थितः। पुनः प्रहारैः प्रहरन्विद्रवत्यात्मनात्मनः ॥ ११ ॥
tataḥ kālena bahunā so'ndhakūpātsamutthitaḥ| punaḥ prahāraiḥ praharanvidravatyātmanātmanaḥ || 11 ||
Then, after a long time, he rose up from that blind well; again striking himself with blows, he runs from himself, by himself.
फिर बहुत समय बाद वह उस अंधे कुएँ से बाहर निकला; फिर से खुद पर वार करते हुए वह अपने आप से ही भागता है।

3.98.12
पुनर्दूरतरं गत्वा करञ्जवनगुल्मकम्। प्रविष्टः कण्टकव्याप्तं शलभः पावकं यथा ॥ १२ ॥
punardūrataraṃ gatvā karañjavanagulmakam| praviṣṭaḥ kaṇṭakavyāptaṃ śalabhaḥ pāvakaṃ yathā || 12 ||
Going still farther, he entered a thicket of karanja trees full of thorns, like a moth entering fire.
और दूर जाकर वह काँटों से भरी करंज के पेड़ों की एक झाड़ी में घुस गया, जैसे कोई पतंगा आग में घुस जाता है।

3.98.13
तस्मात्करञ्जगहनाद्विनिःसृत्य क्षणादिव। पुनः प्रहारैः प्रहरन्विद्रवत्यात्मनात्मनः ॥ १३ ॥
tasmātkarañjagahanādvinisṛtya kṣaṇādiva| punaḥ prahāraiḥ praharanvidravatyātmanātmanaḥ || 13 ||
Coming out of that karanja thicket in a moment, again striking himself with blows, he runs from himself, by himself.
उस करंज की झाड़ी से एक पल में बाहर निकलकर, फिर से खुद पर वार करते हुए वह अपने आप से ही भागता है।

3.98.14
पुनर्दूरतरं गत्वा शशाङ्ककरशीतलम्। कदलीकाननं कान्तं संप्रविष्टो हसन्निव ॥ १४ ॥
punardūrataraṃ gatvā śaśāṅkakaraśītalam| kadalīkānanam kāntaṃ saṃpraviṣṭo hasanniva || 14 ||
Going still farther, he entered a lovely grove of banana trees, cool as moonlight, as if laughing.
और दूर जाकर वह चाँदनी जैसी ठंडी, सुंदर केले के पेड़ों की एक वाटिका में, मानो हँसते हुए, घुस गया।

3.98.15
कदलीखण्डकात्तस्माद्विनिःसृत्य क्षणात्पुनः। स्वयं प्रहारैः प्रहरन्विद्रवत्यात्मनात्मनि ॥ १५ ॥
kadalīkhaṇḍakāttasmādvinisṛtya kṣaṇātpunaḥ| svayaṃ prahāraiḥ praharanvidravatyātmanātmani || 15 ||
Coming out of that patch of banana trees again in a moment, striking himself with blows by himself, he runs from himself into himself.
उस केले के झुरमुट से फिर एक पल में बाहर निकलकर, खुद अपने ऊपर वार करते हुए, वह अपने आप से अपने ही अंदर भागता है।

3.98.16
पुनर्दूरतरं गत्वा तमेवान्धोऽन्धकूपकम्। स संप्रविष्टस्त्वरया विशीर्णावयवाकृतिः ॥ १६ ॥
punardūrataraṃ gatvā tamevāndho'ndhakūpakam| sa saṃpraviṣṭastvaryā viśīrṇāvayavākṛtiḥ || 16 ||
Going still farther, he entered that same blind well again, hastily, with his limbs torn apart.
और दूर जाकर वह जल्दी-जल्दी उसी अंधे कुएँ में फिर से घुस गया, उसके अंग टूटे-फूटे हैं।

3.98.17
अन्धकूपात्समुत्थाय प्रविष्टः कदलीवनम्। कदलीकाननाच्छ्वभ्रं करञ्जवनगुल्मकम् ॥ १७ ॥
andhakūpātsamutthāya praviṣṭaḥ kadalīvanam| kadalīkānanācchvabhraṃ karañjavanagulmakam || 17 ||
Rising up from the blind well, he entered the banana grove; from the banana grove to the pit, then to the thicket of karanja trees.
अंधे कुएँ से निकलकर वह केले की वाटिका में घुसा; केले की वाटिका से गड्ढे में, और फिर करंज के पेड़ों की झाड़ी में।

3.98.18
करञ्जकाननात्कूपं कूपाद्रम्भावनान्तरम्। प्रविशन्प्रहरंश्चैव स्वयमात्मनि संस्थितः ॥ १८ ॥
karañjakānanātkūpaṃ kūpādrambhāvanāntaram| praviśanpraharaṃścaiva svayamātmani saṃsthitaḥ || 18 ||
From the karanja grove to the well, from the well into the middle of the banana grove, entering and striking himself, he remains fixed within himself.
करंज की झाड़ी से कुएँ में, कुएँ से केले की वाटिका के बीच में, इस तरह अंदर घुसते और खुद पर वार करते हुए, वह अपने ही अंदर बंधा रहता है।

3.98.19
एवंरूपनिजाचारः सोऽवलोक्य चिरं मया। अवष्टभ्य बलादेव मुहूर्तं रोधितः पथि ॥ १९ ॥
evaṃrūpanijācāraḥ so'valokya ciraṃ mayā| avaṣṭabhya balādeva muhūrtaṃ rodhitaḥ pathi || 19 ||
Having watched him behave like this in his own way for a long time, I forcibly caught hold of him and stopped him on the path for a moment.
उसे इस तरह अपने ही ढंग से बहुत देर तक व्यवहार करते देखकर, मैंने ज़बरदस्ती उसे पकड़ लिया और एक पल के लिए रास्ते में रोक दिया।

3.98.20
पृष्टः स कस्त्वं किमिदं केनार्थेन करोषि वा। किं नामाभिमतं तेऽत्र किं मुधा परिमुह्यसि ॥ २० ॥
pṛṣṭaḥ sa kastvaṃ kimidaṃ kenārthena karoṣi vā| kiṃ nāmābhimataṃ te'tra kiṃ mudhā parimuhyasi || 20 ||
I asked him: who are you, what is this, for what reason are you doing this, what do you actually want here, why are you bewildered for nothing.
मैंने उससे पूछा कि तुम कौन हो, यह क्या है, तुम यह किस वजह से कर रहे हो, यहाँ तुम्हें असल में क्या चाहिए, तुम बेकार में क्यों घबराए हुए हो।

3.98.21
इति पृष्टेन कथितं तेन मे रघुनन्दन । नाहं कश्चिन्न चैवेदं मुने किंचित्करोम्यहम् ॥ २१ ॥
iti pṛṣṭena kathitaṃ tena me raghunandana | nāhaṃ kaścinn na caivedaṃ mune kiṃcitkaromyaham || 21 ||
Asked this, he said to me, O joy of the Raghus: I am no one, and I am not doing anything at all, O sage.
यह पूछे जाने पर, हे रघुनंदन, उसने मुझसे कहा कि मैं कोई नहीं हूँ, और हे मुनि, मैं कुछ भी नहीं कर रहा हूँ।

3.98.22
त्वयाहमवभग्नोऽस्मि त्वं मे शत्रुरहो वत । त्वया दृष्टोऽस्मि नष्टोऽस्मि दुःखाय च सुखाय च ॥ २२ ॥
tvayāhamavabhagno'smi tvaṃ me śatruraho vata | tvayā dṛṣṭo'smi naṣṭo'smi duḥkhāya ca sukhāya ca || 22 ||
By you I am broken; you are my enemy, alas. By you I am seen, I am destroyed, for sorrow and for joy both.
तुमने मुझे तोड़ दिया है; तुम मेरे दुश्मन हो, हाय! तुमने मुझे देख लिया है, मैं नष्ट हो गया हूँ, दुख के लिए भी और सुख के लिए भी।

3.98.23
इत्युक्त्वा विक्लवान्यङ्गान्यालोक्य स्वान्यतुष्टिमान् । रुरोदातिरवं दीनो मेघो वर्षन्निवाटवीम् ॥ २३ ॥
ityuktvā viklavānyaṅgānyālokya svānyatuṣṭimān | rurodātiravaṃ dīno megho varṣannivāṭavīm || 23 ||
Having said this, looking at his own trembling limbs, dissatisfied, he wept loudly, wretched, like a cloud raining on the forest.
यह कहकर, अपने काँपते हुए अंगों को देखकर, असंतुष्ट होकर, वह ज़ोर-ज़ोर से रोने लगा, दुखी होकर, जैसे कोई बादल जंगल पर बरस रहा हो।

3.98.24
क्षणमात्रेण तत्रासावुपसंहृत्य रोदनम् । स्वान्यङ्गानि समालोक्य जहास च ननाद च ॥ २४ ॥
kṣaṇamātreṇa tatrāsāvupasaṃhṛtya rodanam | svānyaṅgāni samālokya jahāsa ca nanāda ca || 24 ||
In just a moment he stopped his weeping there; looking at his own limbs, he laughed and roared.
वहीं एक ही पल में उसने अपना रोना बंद कर दिया; अपने अंगों को देखकर वह हँसा और गरजा।

3.98.25
अथाट्टहासपर्यन्ते स पुमान्पुरतो मम । क्रमेण तानि तत्याज स्वान्यङ्गानि समंततः ॥ २५ ॥
athāṭṭahāsaparyante sa pumānpurato mama | krameṇa tāni tatyāja svānyaṅgāni samaṃtataḥ || 25 ||
Then, when his loud laughter ended, that man standing before me began, one by one, to shed all his limbs, completely, from every side.
फिर जब उसकी ज़ोर की हँसी खत्म हुई, तो मेरे सामने खड़ा वह आदमी एक-एक करके अपने सारे अंग, चारों तरफ से, गिराने लगा।

3.98.26
प्रथमं पतितं तस्य शिरः परमदारुणम् । ततस्ते बाहवः पश्चाद्वक्षस्तदनु चोदरम् ॥ २६ ॥
prathamaṃ patitaṃ tasya śiraḥ paramadāruṇam | tataste bāhavaḥ paścādvakṣastadanu codaram || 26 ||
First his head fell, a truly terrible sight; then his arms fell, after that his chest, and after that his belly.
सबसे पहले उसका सिर गिरा, जो देखने में बहुत डरावना था; फिर उसकी बाँहें गिरीं, उसके बाद छाती, और उसके बाद पेट गिरा।

3.98.27
अथ क्षणेन स पुमांस्तान्यङ्गानि यथाक्रमम् । संत्यज्य नियतेः शक्त्या क्वापि गन्तुमुपस्थितः ॥ २७ ॥
atha kṣaṇena sa pumāṃstānyaṅgāni yathākramam | saṃtyajya niyateḥ śaktyā kvāpi gantumupasthitaḥ || 27 ||
Then in a moment, having dropped those limbs one after another, that man, by the power of fate, got ready to go off somewhere.
फिर एक ही पल में, अपने सारे अंगों को एक के बाद एक गिराकर, वह आदमी भाग्य के बल पर कहीं जाने के लिए तैयार हो गया।

3.98.28
दृष्टवानहमेकान्ते पुनरन्यं तथा नरम् । सोऽपि प्रहारान्परितः प्रयच्छन्स्वयमात्मनि ॥ २८ ॥
dṛṣṭavānahamekānte punaranyaṃ tathā naram | so'pi prahārānparitaḥ prayacchansvayamātmani || 28 ||
Alone there, I saw yet another man like that. He too was striking himself with blows all over his own body.
वहाँ अकेले मैंने फिर एक और वैसा ही आदमी देखा। वह भी अपने पूरे शरीर पर खुद ही चारों तरफ से मार रहा था।

3.98.29
बाहुभिः पीवराकारैः स्वयमेव पलायते । कूपे पतति कूपात्तु समुत्थायाभिधावति ॥ २९ ॥
bāhubhiḥ pīvarākāraiḥ svayameva palāyate | kūpe patati kūpāttu samutthāyābhidhāvati || 29 ||
With his own thick arms he ran away by himself. He fell into a well, then got up from the well and ran on.
वह अपनी मोटी-मोटी बाँहों से खुद ही भाग रहा था। वह एक कुएँ में गिरा, फिर कुएँ से उठकर दौड़ने लगा।

3.98.30
पुनः पतति कुण्डेऽन्तः पुनरार्तः पलायते । पुनः प्रविशति श्वभ्रं क्षणं शिशिरकाननम् ॥ ३० ॥
punaḥ patati kuṇḍe'ntaḥ punarārtaḥ palāyate | punaḥ praviśati śvabhraṃ kṣaṇaṃ śiśirakānanam || 30 ||
Again he fell into a pit, again in pain he ran away; again he fell into a hole, and for a moment entered a cool forest.
फिर वह एक गड्ढे में गिरा, फिर दर्द में भागा; फिर एक खड्डे में गिरा, और एक पल के लिए एक ठंडे जंगल में घुस गया।

3.98.31
कष्टं पुनःपुनस्तुष्टः पुनः प्रहरति स्वयम् । एवंप्रायनिजाचारश्चिरमालोक्य सस्मयम् ॥ ३१ ॥
kaṣṭaṃ punaḥpunastuṣṭaḥ punaḥ praharati svayam | evaṃprāyanijācāraściramālokya sasmayam || 31 ||
Painfully happy again and again, he struck himself once more. Having watched this sort of behavior of his for a long time, with wonder,
बार-बार दुख में ही खुश होकर, उसने फिर से खुद को मारा। उसके इस तरह के व्यवहार को मैंने बहुत देर तक देखा, हैरान होकर,

3.98.32
स मया समवष्टभ्य परिपृष्टस्तथैव हि । तेनैवासौ क्रमेणाद्य रुदित्वा संप्रहस्य च ॥ ३२ ॥
sa mayā samavaṣṭabhya paripṛṣṭastathaiva hi | tenaivāsau krameṇādya ruditvā saṃprahasya ca || 32 ||
I caught hold of him and questioned him just as before. In that same way, that day too, after weeping and then laughing,
मैंने उसे पकड़ लिया और पहले जैसे ही उससे पूछा। उसी तरह उस दिन भी, रोकर और फिर हँसकर,

3.98.33
अङ्गैर्विशीर्णतामेत्य ययावलमलक्ष्यताम् । विचार्य नियतेः शक्तिं ततो गन्तुमुपस्थितः ॥ ३३ ॥
aṅgairviśīrṇatāmetya yayāvalamalakṣyatām | vicārya niyateḥ śaktiṃ tato gantumupasthitaḥ || 33 ||
His limbs fell apart, and he went off, becoming quite invisible. Then, having thought over the power of fate, he got ready to go.
उसके अंग बिखर गए, और वह पूरी तरह गायब होकर चला गया। फिर भाग्य की ताकत के बारे में सोचकर, वह जाने के लिए तैयार हुआ।

3.98.34
दृष्टवानहमेकान्ते पुनरन्यं तथा नरम् । प्रहरंस्तद्वदेवासौ स्वयमेव पलायते ॥ ३४ ॥
dṛṣṭavānahamekānte punaranyaṃ tathā naram | praharaṃstadvadevāsau svayameva palāyate || 34 ||
Alone again, I saw yet another man like that. Striking himself just the same way, he ran off by himself.
फिर अकेले मैंने वैसा ही एक और आदमी देखा। उसी तरह खुद को मारते हुए, वह खुद ही भाग गया।

3.98.35
पलायमानः पतितो महत्यन्धेऽन्धकूपके । तत्राहं सुचिरं कालमवसं तत्प्रतीक्षकः ॥ ३५ ॥
palāyamānaḥ patito mahatyandhe'ndhakūpake | tatrāhaṃ suchiraṃ kālamavasaṃ tatpratīkṣakaḥ || 35 ||
As he ran, he fell into a huge blind pit. I stayed there a long time, helplessly waiting for him,
भागते-भागते वह एक बड़े अंधे गड्ढे में गिर गया। मैं वहाँ बहुत देर तक, बेबस होकर, उसका इंतज़ार करता रहा,

3.98.36
यावत्स सुचिरेणापि कूपान्नाभ्युदितः शठः। अथाहमुत्थितो गन्तुं दृष्टवान्पुरुषं पुनः ॥ ३६ ॥
yāvatsa sucireṇāpi kūpānnābhyuditaḥ śaṭhaḥ| athāhamutthito gantuṃ dṛṣṭavānpuruṣaṃ punaḥ || 36 ||
but even after a long time that rascal did not climb out of the well. So I got up to leave, and again I saw a man.
लेकिन बहुत देर बाद भी वह धूर्त कुएँ से बाहर नहीं निकला। तो मैं जाने के लिए उठा, और फिर मैंने एक आदमी देखा।

3.98.37
तादृशं तादृशाकारं प्रपतन्तं तथैव च। अवष्टभ्य तथैवाशु तस्य प्रोक्तं पुनर्मया ॥ ३७ ॥
tādṛśaṃ tādṛśākāraṃ prapatantaṃ tathaiva ca| avaṣṭabhya tathaivāśu tasya proktaṃ punarmayā || 37 ||
He was just like the others, of the same kind, falling in the very same way. I quickly caught hold of him as before, and spoke to him again.
वह भी बाकियों जैसा ही था, उसी तरह का, उसी तरह गिर रहा था। मैंने पहले जैसे ही उसे जल्दी से पकड़ लिया, और उससे फिर बोला।

3.98.38
तथैवोत्पलपत्राक्ष नासौ तदवबुद्धवान्। केवलं मामसौ मूढो नैव जानासि किंचन ॥ ३८ ॥
tathaivottpalapatrākṣa nāsau tadavabuddhavān| kevalaṃ māmasau mūḍho naiva jānāsi kiṃcana || 38 ||
In just the same way, O lotus-eyed Rama, he did not understand what I told him. That fool only said, you, you don't know anything at all.
उसी तरह, हे कमल जैसी आँखों वाले राम, उसने मेरी बात नहीं समझी। वह मूर्ख बस इतना ही बोला, तुम्हें तो कुछ भी नहीं पता।

3.98.39
आः पाप दुर्द्विजेत्युक्त्वा स्वव्यापारपरो ययौ। अथ तस्मिन्महारण्ये तथा विहरता मया ॥ ३९ ॥
āḥ pāpa durdvijetyuktvā svavyāpāraparo yayau| atha tasminmahāraṇye tathā viharatā mayā || 39 ||
Saying, ah, you sinner, you wicked brahmin, he went off, busy with his own affairs. Then, as I wandered on like this in that great forest,
अरे पापी, दुष्ट ब्राह्मण, यह कहकर वह अपने काम में लगकर चला गया। फिर, उस बड़े जंगल में इस तरह घूमते हुए मैंने,

3.98.40
बहवस्तादृशा दृष्टाः पुरुषा दोषकारिणः। मत्पृष्टाः केचिदायान्ति स्वप्नसंभ्रमवच्छमम् ॥ ४० ॥
bahavastādṛśā dṛṣṭāḥ puruṣā doṣakāriṇaḥ| matpṛṣṭāḥ kecidāyānti svapnasambhramavaśśamam || 40 ||
I saw many such men, men who do wrong to themselves. Some, when I questioned them, came to a calm like the confusion of a dream settling down.
कई ऐसे आदमी देखे, जो गलत काम करने वाले थे। कुछ, जब मैंने उनसे पूछा, तो सपने की उलझन के शांत होने जैसे शांत हो गए।

3.98.41
मदुक्तं नाभिनन्दन्ति केचिच्छवतनुं यथा । विनिपत्यान्धकूपेभ्यः केचित्तत्प्रोत्थिताः पुनः ॥ ४१ ॥
maduktaṃ nābhinandanti kecicchavatanuṃ yathā | vinipatyāndhakūpebhyaḥ kecittatprottithāḥ punaḥ || 41 ||
Some did not welcome what I said, as unresponsive as a corpse. Some fell into blind wells and then climbed out of them again.
कुछ ने मेरी बात को वैसे ही नज़रअंदाज़ किया जैसे एक लाश करती है। कुछ अंधे कुओं में गिरे और फिर उनसे बाहर निकल आए।

3.98.42
कदलीखण्डकात्केचिच्चिरेणापि न निर्गताः । केचिदन्तर्हिताः स्फारे करञ्जवनगुल्मके ॥ ४२ ॥
kadalīkhaṇḍakātkecicchireṇāpi na nirgatāḥ | kecidantarhitāḥ sphāre karañjavanagulmake || 42 ||
Some did not come out of a clump of banana trees even after a long time. Some disappeared into a wide thicket of karanja bushes.
कुछ लोग केले के पेड़ों के झुरमुट से बहुत देर बाद भी बाहर नहीं निकले। कुछ करंज के पेड़ों की एक बड़ी झाड़ी में छिप गए।

3.98.43
न क्वचित्स्थितिमायान्ति केचिद्धर्मपरायणाः । एवंविधा सा वितता रघूद्वह महाटवी ॥ ४३ ॥
na kvacitssthitimāyānti keciddharmaparāyaṇāḥ | evaṃvidhā sā vitatā raghūdvaha mahāṭavī || 43 ||
Some, devoted to duty, never settle down anywhere. Such, O best of the Raghus, is that vast forest, spread out far and wide.
कुछ, जो अपने धर्म में लगे रहते हैं, कहीं भी टिककर नहीं रहते। हे रघुकुल में सबसे श्रेष्ठ, ऐसा ही वह विशाल जंगल है, जो दूर-दूर तक फैला हुआ है।

3.98.44
अद्यापि विद्यते यस्यामित्थं ते पुरुषाः स्थिताः । सा च दृष्टा त्वया राम त्वयेह व्यवहारिणी ॥ ४४ ॥
adyāpi vidyate yasyāmitthaṃ te puruṣāḥ sthitāḥ | sā ca dṛṣṭā tvayā rāma tvayeha vyavahāriṇī || 44 ||
That forest still exists today, and such men still live in it. You yourself, Rama, have seen it here, busy with its worldly doings.
वह जंगल आज भी है, और ऐसे ही लोग उसमें आज भी रहते हैं। हे राम, तुमने खुद इसे यहाँ, अपने रोज़ के कामों में लगा हुआ देखा है।

3.98.45
सा भीषणा विविधकण्टकसङ्कटाङ्गी घोराटवी घनतमोगहनापि लोके । आगत्य निर्वृतिमलब्धपरावबोधैरासेव्यते कुसुमगुल्मकवाटिकेव ॥ ४५ ॥
sā bhīṣaṇā vividhakaṇṭakasaṅkaṭāṅgī ghorāṭavī ghanatamogahanāpi loke | āgatya nirvṛtimalabdhaparāvabodhairāsevyate kusumagulmakavāṭikeva || 45 ||
That terrible forest, its whole body cramped with every kind of thorn, and thick with deep darkness, is still visited in this world, in search of happiness, by those who have not gained the highest awakening, visited as if it were a garden of flowering shrubs.
वह डरावना जंगल, जिसका पूरा शरीर तरह-तरह के काँटों से भरा है, और जो घने अंधेरे से भरा हुआ है, फिर भी इस दुनिया में वे लोग सुख की तलाश में वहाँ जाते हैं जिन्हें असली ज्ञान नहीं मिला है, मानो वह फूलों की झाड़ियों वाला एक बगीचा हो।

Book 3 · Utpatti · Chapter 99
3.99.1
श्रीराम उवाच । कासौ महाटवी ब्रह्मन्कदा दृष्टा कथं मया । के च ते पुरुषास्तत्र किं तत्कर्तुं कृतोद्यमाः ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | kāsau mahāṭavī brahmannkadā dṛṣṭā kathaṃ mayā | ke ca te puruṣāstatra kiṃ tatkartuṃ kṛtodyamāḥ || 1 ||
Rama said, what is that great forest, O Brahmin? When did I see it, and how? Who are those men there, and what have they set out to do?
राम ने कहा, हे ब्राह्मण, वह बड़ा जंगल कौन सा है? मैंने उसे कब और कैसे देखा था? वहाँ वे लोग कौन हैं, और वे क्या करने में जुटे हैं?

3.99.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । रघुनाथ महाबाहो श्रृणु वक्ष्यामि तेऽखिलम् । न सा महाटवी राम दूरे नैव च ते नराः ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | raghunātha mahābāho śṛṇu vakṣyāmi te'khilam | na sā mahāṭavī rāma dūre naiva ca te narāḥ || 2 ||
Vasishtha said, O mighty armed Raghunatha, listen, I will tell you everything. That great forest is not far away, Rama, and those men are not far either.
वसिष्ठ ने कहा, हे बलशाली रघुनाथ, सुनो, मैं तुम्हें सब कुछ बताता हूँ। वह बड़ा जंगल दूर नहीं है, राम, और वे लोग भी दूर नहीं हैं।

3.99.3
येयं संसारपदवी गम्भीराऽपारकोटरा । तां तां शून्यां विकाराढ्यां विद्धि राम महाटवीम् ॥ ३ ॥
yeyaṃ saṃsārapadavī gambhīrā'pārakoṭarā | tāṃ tāṃ śūnyāṃ vikārāḍhyāṃ viddhi rāma mahāṭavīm || 3 ||
This road of worldly life, deep and without any far shore, hollow and empty yet full of change, know this, Rama, to be that great forest.
यह जो संसार का रास्ता है, गहरा और अंत रहित, खाली और खोखला मगर बदलावों से भरा हुआ, इसी को, राम, वह बड़ा जंगल समझो।

3.99.4
विचारालोकलभ्येयं यदैकेनैव वस्तुना । पूर्णा नान्येन संयुक्ता केवलेव तदैव सा ॥ ४ ॥
vicārālokalabhyeyaṃ yadaikenaiva vastunā | pūrṇā nānyena saṃyuktā kevaleva tadaiva sā || 4 ||
This forest can only be found by the light of clear seeing. When it is seen as one single thing, complete in itself, joined with nothing else, then it stands there alone, just that one thing.
यह जंगल सिर्फ साफ समझ की रोशनी से ही मिलता है। जब इसे एक ही चीज़ के रूप में देखा जाता है, जो अपने आप में पूरी है, किसी और चीज़ से जुड़ी नहीं है, तब वह बस अकेली वही एक चीज़ रह जाती है।

3.99.5
तत्र ये ते महाकाराः पुरुषाः प्रभ्रमन्ति हि । मनांसि तानि विद्धि त्वं दुःखे निपतितान्यलम् ॥ ५ ॥
tatra ye te mahākārāḥ puruṣāḥ prabhramanti hi | manāṃsi tāni viddhi tvaṃ duḥkhe nipatitānyalam || 5 ||
There, those men of huge shape who wander about, know them to be minds that have completely fallen into suffering.
वहाँ जो बड़े-बड़े शरीर वाले लोग घूमते फिरते हैं, उन्हें तुम मन ही समझो, जो पूरी तरह दुख में गिर चुके हैं।

3.99.6
द्रष्टा योऽयमहं तेषां सविवेको महामते । विवेकेन मया तानि दृष्टान्यन्येव नानघ ॥ ६ ॥
draṣṭā yo'yamahaṃ teṣāṃ saviveko mahāmate | vivekena mayā tāni dṛṣṭānyanyeva nānagha || 6 ||
I am the one who sees them, the one with the power to tell right from wrong, O wise one. Through that power I have seen them as something other than they appear, O sinless one.
उन्हें देखने वाला मैं ही हूँ, वही जिसमें सही-गलत परखने की शक्ति है, हे बुद्धिमान। उसी शक्ति से मैंने उन्हें वैसा नहीं देखा जैसा वे दिखते हैं, बल्कि कुछ और ही देखा है, हे निष्पाप।

3.99.7
मया तान्येव बोध्यन्ते विवेकेन मनांसि हि । सततं सुप्रकाशेन कमलानीव भानुना ॥ ७ ॥
mayā tānyeva bodhyante vivekena manāṃsi hi | satataṃ suprakāśena kamalānīva bhānunā || 7 ||
By me alone, through the power to tell right from wrong, those minds are woken up again and again, by an ever shining light, like lotuses woken by the sun.
मुझसे ही, इसी परखने की शक्ति से, वे मन बार-बार जगाए जाते हैं, एक हमेशा चमकती रोशनी से, जैसे सूरज से कमल जाग जाते हैं।

3.99.8
मत्प्रबोधं समासाद्य मत्प्रसादान्महामते । मनांसि कानि चित्तानि गतान्युपशमात्परम् ॥ ८ ॥
matprabodhaṃ samāsādya matprasādānmahāmate | manāṃsi kāni cittāni gatānyupaśamātparam || 8 ||
Reaching the awakening that comes from me, by my grace, O wise one, some minds have gone beyond, into the deepest peace.
मुझसे मिलने वाला जागरण पाकर, मेरी कृपा से, हे बुद्धिमान, कुछ मन आगे बढ़कर सबसे गहरी शांति में पहुँच गए हैं।

3.99.9
कानिचिन्नाभिनन्दन्ति मां विवेकं विमोहतः । मत्तिरस्कारवशतः कूपेष्वेव पतन्त्यधः ॥ ९ ॥
kānicinnābhinandanti māṃ vivekaṃ vimohataḥ | mattiraskāravśataḥ kūpeṣveva patantyadhaḥ || 9 ||
Some, out of confusion, do not welcome me, the power to tell right from wrong. Because they turn me away, they fall straight down into wells.
कुछ मन, भ्रम के कारण, मुझे यानी सही-गलत परखने की शक्ति को अपनाते ही नहीं। मुझे ठुकराने की वजह से वे सीधे कुओं में गिर जाते हैं।

3.99.10
ये तेऽन्धकूपा गहना नरकास्ते रधूद्वह । कदलीकाननं यानि संप्रविष्टानि तानि तु ॥ १० ॥
ye te'ndhakūpā gahanā narakāste radhūdvaha | kadalīkānanaṃ yāni saṃpraviṣṭāni tāni tu || 10 ||
Those blind wells, deep, are hells, O Raghu's descendant. But those minds that have gone into the banana grove are a different matter.
वे जो अंधे कुएँ हैं, गहरे, वे नरक हैं, हे रघुवंशी। पर जो मन उस केले के बाग़ में गए हैं, वे अलग बात है।

3.99.11
स्वर्गैकरसिकानि त्वं मनांसि ज्ञातुमर्हसि । प्रविष्टान्यन्धकूपान्तर्निर्गतानि न यानि तु ॥ ११ ॥
svargaiakrasikāni tvaṃ manāṃsi jñātumarhasi | praviṣṭānyandhakūpāntarnirgatāni na yāni tu || 11 ||
You should know the minds that delight only in heaven as those that have gone inside the blind well and have not come out.
जो मन सिर्फ स्वर्ग में ही रस लेते हैं, उन्हें तुम ऐसे समझो जो अंधे कुएँ के भीतर घुस गए हैं और बाहर नहीं निकले हैं।

3.99.12
महापातकयुक्तानि तानि चित्तानि राघव । कदलीकाननस्थानि निर्गतानि न यानि तु ॥ १२ ॥
mahāpātakayuktāni tāni cittāni rāghava | kadalīkānanasthāni nirgatāni na yāni tu || 12 ||
Those minds joined with great sins, O Raghava, are the ones sitting in the banana grove that have not come out.
जो मन बड़े पापों से जुड़े हैं, हे राघव, वे ही केले के बाग़ में बैठे हैं और बाहर नहीं निकले हैं।

3.99.13
पुण्यसंभारयुक्तानि तानि चित्तानि राघव । करञ्जवनयातानि निर्गतानि न यानि तु ॥ १३ ॥
puṇyasaṃbhārayuktāni tāni cittāni rāghava | karañjavanayātāni nirgatāni na yāni tu || 13 ||
Those minds joined with a store of good deeds, O Raghava, are the ones that have gone into the karanja thicket and have not come out.
जो मन ढेर सारे पुण्य कर्मों से जुड़े हैं, हे राघव, वे ही करंज की झाड़ी में गए हैं और बाहर नहीं निकले हैं।

3.99.14
तानि मानुष्यजातानि चित्तानि रघुनन्दन । कानिचित्संप्रबुद्धानि तत्र मुक्तानि बन्धनात् ॥ १४ ॥
tāni mānuṣyajātāni cittāni raghunandana | kānicitsaṃprabuddhāni tatra muktāni bandhanāt || 14 ||
Those minds are the ones born as human beings, O son of Raghu's family. Some of them, fully awake there, are freed from their bonds.
वे ही मन इंसान बनकर जन्म लेते हैं, हे रघुकुल के बेटे। उनमें से कुछ, वहाँ पूरी तरह जागकर, बंधन से मुक्त हो जाते हैं।

3.99.15
कानिचिद्बहुरूपाणि योनेर्योनिं विशन्ति हि । मनांसि तानि तिष्ठन्ति निपतन्त्युत्पतन्ति च ॥ १५ ॥
kānicidbahurūpāṇi yoneryoniṃ viśanti hi | manāṃsi tāni tiṣṭhanti nipatantyutpatanti ca || 15 ||
Some, taking many different shapes, go from one womb into another. Those minds stay a while, fall down, and rise up again.
कुछ मन कई तरह के रूप लेकर एक गर्भ से दूसरे गर्भ में चले जाते हैं। वे मन कुछ समय ठहरते हैं, फिर गिरते हैं, और फिर ऊपर उठते हैं।

3.99.16
यत्तत्करञ्जगहनं तत्कलत्ररसं विदुः । दुःखकण्टकसंबाधं मानुष्यं विविधैषणम् ॥ १६ ॥
yattatkarañjagahanaṃ tatkalatrarasaṃ viduḥ | duḥkhakaṇṭakasambādhaṃ mānuṣyaṃ vividhaiṣaṇam || 16 ||
That thicket of karanja, know it as the taste of having a wife. It is human life, crowded with the thorns of suffering, full of every kind of craving.
वह जो करंज की झाड़ी है, उसे तुम पत्नी के साथ जीवन का स्वाद समझो। यही इंसानी जीवन है, दुख के कांटों से भरा, तरह-तरह की चाहों से भरा हुआ।

3.99.17
करञ्जगहनं यानि प्रविष्टानि मनांसि तु । मानुष्ये तानि जातानि तत्रैव रसिकानि च ॥ १७ ॥
karañjagahanaṃ yāni praviṣṭāni manāṃsi tu | mānuṣye tāni jātāni tatraiva rasikāni ca || 17 ||
The minds that have gone into the karanja thicket are born into human life, and there itself they take delight.
जो मन करंज की झाड़ी में घुसे हैं, वे इंसानी जीवन में जन्म लेते हैं, और वहीं रस लेने लगते हैं।

3.99.18
कदलीकाननं यत्तच्छशाङ्ककरशीतलम् । तन्मनोह्लादनकरं स्वर्गं विद्धि रघूद्वह ॥ १८ ॥
kadalīkānanaṃ yattacchaśāṅkakaraśītalam | tanmanohlādanakaraṃ svargaṃ viddhi raghūdvaha || 18 ||
That banana grove, cool as moonlight, giving joy to the mind, know that, O Raghu's descendant, as heaven.
वह जो केले का बाग़ है, चाँद की किरणों जैसा ठंडा, मन को खुशी देने वाला, उसे ही, हे रघुवंशी, स्वर्ग समझो।

3.99.19
कानिचित्पुण्यभूतेन तपसा धारणात्मना । धारयन्ति शरीराणि संस्थितान्युदितान्यपि ॥ १९ ॥
kānicitpuṇyabhūtena tapasā dhāraṇātmanā | dhārayanti śarīrāṇi saṃsthitānyuditānyapi || 19 ||
Some, through austerity born of merit, in the form of steady discipline, hold on to their bodies, whether staying still or moving about.
कुछ लोग पुण्य से बनी तपस्या से, जो स्थिर अनुशासन के रूप में होती है, अपने शरीर को थामे रहते हैं, चाहे वे टिके हुए हों या चल-फिर रहे हों।

3.99.20
यैरहं पुंभिरबुधैर्बुद्धिचित्ततिरस्कृतः । तैर्मनोभिरनात्मज्ञैः स्वविवेकस्तिरस्कृतः ॥ २० ॥
yairahaṃ puṃbhirabudhairbuddhicitttiraskṛtaḥ | tairmanobhiranātmajñaiḥ svavivekastiraskṛtaḥ || 20 ||
Those foolish men who push me away from their intellect and mind, those minds, not knowing the true self, have pushed away their own power to tell right from wrong.
जो मूर्ख लोग मुझे अपनी बुद्धि और मन से दूर धकेल देते हैं, वे मन, जो असली आत्मा को नहीं जानते, अपनी ही सही-गलत परखने की शक्ति को दूर धकेल चुके हैं।

3.99.21
त्वया दृष्टो विनष्टोऽस्मि त्वं मे शत्रुरिति द्रुतम् । यदुक्तं तद्धि चित्तेन गलता परिदेवितम् ॥ २१ ॥
tvayā dṛṣṭo vinaṣṭo'smi tvaṃ me śatruriti drutam | yaduktaṃ taddhi cittena galatā paridevitam || 21 ||
Now that you have seen me, I am finished, you are my enemy, this was said at once. That was the cry of grief let out by the mind as it melted away.
अब तूने मुझे देख लिया, मैं खत्म हो गया, तू मेरा दुश्मन है, यह बात फौरन कही गई। यही वह विलाप था जो मन ने अपने पिघलते-मिटते समय किया।

3.99.22
रुदितं यन्महाक्रन्दं पुंसा बह्नाशु राघव । तद्भोगजालं त्यजता मनसा रोदनं कृतम् ॥ २२ ॥
ruditam yanmahākrandam puṃsā bahnāśu rāghava | tadbhogajālam tyajatā manasā rodanam kṛtam || 22 ||
The loud wailing cry that a man weeps out at once, O Raghava, that weeping was done by the mind as it gave up its whole web of pleasures.
जो ज़ोर की रुलाई एक आदमी तुरंत रोता है, हे राघव, वह रुलाई मन ने ही की है, जब वह अपने सुखों के पूरे जाल को छोड़ रहा होता है।

3.99.23
अर्धप्राप्तविवेकस्य न प्राप्तस्यामलं पदम् । चेतसस्त्यजतो भोगान्परितापो भृशं भवेत् ॥ २३ ॥
ardhaprāptavivekasya na prāptasyāmalam padam | cetasastyajato bhogānparitāpo bhṛśam bhavet || 23 ||
For one whose power to tell right from wrong is only half attained, who has not reached the pure state, when the mind gives up its pleasures, great burning pain arises.
जिसकी सही-गलत परखने की शक्ति आधी ही आई हो, जो अभी शुद्ध अवस्था तक नहीं पहुँचा, उसके मन के सुख छोड़ने पर बहुत तेज़ जलन जैसा दुख उठता है।

3.99.24
रुदताङ्गानि दृष्टानि कारुण्येनावबोधिना । कष्टमेतानि संत्यज्य किं प्रयामीति चेतसा ॥ २४ ॥
rudatāṅgāni dṛṣṭāni kāruṇyenāvabodhinā | kaṣṭametāni santyajya kiṃ prayāmīti cetasā || 24 ||
The awakened one, looking with compassion at the weeping body, thought within his mind, alas, having left these behind, where shall I go now?
जागे हुए उस व्यक्ति ने, रोते हुए शरीर को दया से देखकर, अपने मन में सोचा, हाय, इन्हें छोड़कर अब मैं कहाँ जाऊँ?

3.99.25
अर्धप्राप्तविवेकस्य न प्राप्तस्यामलं पदम् । चेतसस्त्यजतोऽङ्गानि परितापो हि वर्धते ॥ २५ ॥
ardhaprāptavivekasya na prāptasyāmalam padam | cetasastyajato'ṅgāni paritāpo hi vardhate || 25 ||
For someone whose understanding is only half grown, who has not yet reached the pure state, when his mind lets go of the body, his pain only grows greater.
जिस व्यक्ति की समझ अभी आधी ही बनी है, जो पवित्र अवस्था तक अभी नहीं पहुँचा, जब उसका मन शरीर को छोड़ता है तो उसका दुख और बढ़ जाता है।

3.99.26
हसितं तु यदानन्दि पुंसा मदवबोधतः । परिप्राप्तविवेकेन तत्तुष्टं राम चेतसा ॥ २६ ॥
hasitaṃ tu yadānandi puṃsā madavabodhataḥ | pariprāptavivekena tattuṣṭaṃ rāma cetasā || 26 ||
But when a man laughs with real joy, out of true awakened understanding, that laughter, Rama, is nothing but the contentment of a mind that has fully gained understanding.
पर जब कोई व्यक्ति सच्ची जागी हुई समझ से खुशी में हँसता है, तो हे राम, वह हँसी उस मन के संतोष के सिवा कुछ नहीं है जिसने पूरी समझ पा ली है।

3.99.27
परिप्राप्तविवेकस्य त्यक्तसंसारसंस्थितेः । चेतसस्त्यजतो रूपमानन्दो हि विवर्धते ॥ २७ ॥
pariprāptavivekasya tyaktasaṃsārasaṃsthiteḥ | cetasastyajato rūpamānando hi vivardhate || 27 ||
For someone who has fully gained understanding, who has given up living caught in the world, when his mind lets go of its own form, his joy only grows greater.
जिस व्यक्ति ने पूरी समझ पा ली है और संसार में बंधे रहना छोड़ दिया है, जब उसका मन अपना रूप छोड़ता है तो उसका आनंद और बढ़ जाता है।

3.99.28
हसताङ्गानि दृष्टानि पुंसा यान्युपहासतः । तानि दृष्टानि मनसा विप्रलम्भपदानि ह ॥ २८ ॥
hasatāṅgāni dṛṣṭāni puṃsā yānyupahāsataḥ | tāni dṛṣṭāni manasā vipralambhapadāni ha || 28 ||
The limbs that man saw laughing, out of mockery, those very limbs, seen by the mind, are truly places of deception.
जिन अंगों को उस आदमी ने मज़ाक में हँसते देखा, मन से देखने पर वे अंग सच में धोखे के ठिकाने ही निकले।

3.99.29
मिथ्याविकल्परचितैर्विप्रलब्धमहो चिरम् । इत्यङ्गान्युपहासेन दृष्टानि स्वानि चेतसा ॥ २९ ॥
mithyāvikalparacitairvipralabdhamaho ciram | ityaṅgānyupahāsena dṛṣṭāni svāni cetasā || 29 ||
Thinking, ah, for so long I was fooled by false imaginings, he looked at his own limbs this way, with his mind, and mocked them.
यह सोचकर कि अरे, मैं इतने लंबे समय से झूठी कल्पनाओं से धोखा खाता रहा, उसने अपने ही अंगों को अपने मन से इसी तरह मज़ाक के साथ देखा।

3.99.30
मनः प्राप्तविवेकं हि विश्रान्तं वितते पदे । प्राक्तनादीनताधारं हसन्पश्यति दूरतः ॥ ३० ॥
manaḥ prāptavivekaṃ hi viśrāntaṃ vitate pade | prāktanādīnatādhāraṃ hasanpaśyati dūrataḥ || 30 ||
The mind that has gained understanding, resting in that wide open state, laughs as it looks from far away at the ground of its old, wretched condition.
जिस मन ने समझ पा ली है, वह उस विशाल शांत अवस्था में टिककर, अपनी पुरानी दयनीय हालत की जड़ को दूर से देखकर हँसता है।

3.99.31
यदसौ समवष्टभ्य मया पृष्टः प्रयत्नतः । तद्विवेको बलाच्चित्तमादत्त इति दर्शितम् ॥ ३१ ॥
yadasau samavaṣṭabhya mayā pṛṣṭaḥ prayatnataḥ | tadviveko balāccittamādatta iti darśitam || 31 ||
That I held him firmly and questioned him with great effort shows this much, understanding seizes the mind by force.
मैंने उसे मज़बूती से पकड़कर बड़ी मेहनत से पूछा, इससे यही दिखा कि समझ मन को ज़बरदस्ती अपने कब्ज़े में ले लेती है।

3.99.32
यदङ्गानि विशीर्णानि गतान्यन्तर्धिमग्रतः । तच्चित्तेन विनार्थाशा शाम्यतीति प्रदर्शितम् ॥ ३२ ॥
yadaṅgāni viśīrṇāni gatānyantardhimagrataḥ | taccittena vinārthāśā śāmyatīti pradarśitam || 32 ||
That his limbs broke apart and vanished right before my eyes shows this, without the mind, longing for things comes to rest.
उसके अंग टूटकर मेरी आँखों के सामने ही गायब हो गए, इससे यही दिखा कि मन के बिना चीज़ों की चाह शांत हो जाती है।

3.99.34
यदात्मनि प्रहारौघैः पुमान्प्रहरति स्वयम् । तत्तत्कुकल्पनाघातैः प्रहरत्यात्मनो मनः ॥ ३४ ॥
yadātmani prahāraughaiḥ pumānpraharati svayam | tattatkukalpanāghātaiḥ praharatyātmano manaḥ || 34 ||
When a man rains blow after blow on himself, it is really his own mind striking itself with the blows of its own bad imaginings.
जब कोई आदमी खुद पर एक के बाद एक चोट मारता है, तो असल में यह उसका अपना मन ही अपनी बुरी कल्पनाओं की चोटों से खुद को मार रहा होता है।

3.99.35
सहस्रनेत्रहस्तत्वं यत्पुंसः परिवर्णितम् । तदनन्ताकृतित्वं हि चेतसः परिदर्शितम् ॥ ३५ ॥
sahasranetrahastatvaṃ yatpuṃsaḥ parivarṇitam | tadanantākṛtitvaṃ hi cetasaḥ paridarśitam || 35 ||
When a man is described as having a thousand eyes and a thousand hands, that in fact points to the mind's countless forms.
जब किसी आदमी को हज़ार आँखों और हज़ार हाथों वाला बताया जाता है, तो असल में यह मन के अनगिनत रूपों की ओर इशारा करता है।

3.99.36
स्वयं प्रहरति स्वान्तं स्वयमेव स्वयेच्छया । पलायते स्वयं चैव पश्याज्ञानविजृम्भितम् ॥ ३६ ॥
svayaṃ praharati svāntaṃ svayameva svayecchayā | palāyate svayaṃ caiva paśyājñānavijṛmbhitam || 36 ||
It strikes its own self, all by itself, entirely of its own will, and it also runs away, all by itself. See how far ignorance can stretch.
यह खुद ही, अपनी मर्ज़ी से, अपने आप को मारता है, और खुद ही भाग भी जाता है। देखो, अज्ञान कितना फैल सकता है।

3.99.37
स्ववासनोपतप्तानि सर्वाण्येव मनांसि हि। स्वयमेव पलायन्ते गन्तुं युक्तानि तत्पदम् ॥ ३७ ॥
svavāsanopataptāni sarvāṇyeva manāṃsi hi| svayameva palāyante gantuṃ yuktāni tatpadam || 37 ||
All minds, burning with their own inner desires, run away all by themselves, ready to head toward that state.
सभी मन अपनी ही भीतरी इच्छाओं से जलते हुए, खुद ही भाग खड़े होते हैं, उस अवस्था की ओर जाने को तैयार।

3.99.38
यदिदं विततं दुःखं तत्तनोति स्वयं मनः। स्वयमेवातिखिन्नं तु पुनस्तस्मात्पलायते ॥ ३८ ॥
yadidaṃ vitataṃ duḥkhaṃ tattanoi svayaṃ manaḥ| svayamevātikhinnam tu punastasmātpalāyate || 38 ||
This vast suffering, the mind itself stretches it out and creates it, and then, worn out by it, the mind runs away from it again.
इस विशाल दुख को मन खुद ही फैलाकर पैदा करता है, और फिर उससे थककर मन खुद ही उससे दोबारा भाग जाता है।

3.99.39
संकल्पवासनाजालैः स्वयमायाति बन्धनम्। मनो लालामयैर्जालैः कोशकारकृमिर्यथा ॥ ३९ ॥
saṃkalpavāsanājālaiḥ svayamāyāti bandhanam| mano lālāmayairjālaiḥ kośakārakṛmiryathā || 39 ||
With nets woven out of its own wishes and desires, the mind walks into its own bondage, just as a silkworm binds itself with threads made from its own spit.
अपनी ही इच्छाओं और वासनाओं के जाल बुनकर मन खुद ही अपने बंधन में चला जाता है, ठीक वैसे ही जैसे रेशम का कीड़ा अपनी ही लार से बने धागों में खुद को बांध लेता है।

3.99.40
यथानर्थमवाप्नोति तथा क्रीडति चञ्चलम्। भाविदुःखमपश्यन्स्वं दुर्लीलाभिरिवार्भकः ॥ ४० ॥
yathānarthamavāpnoti tathā krīḍati cañcalam| bhāviduḥkhamapaśyansvaṃ durlīlābhirivārbhakaḥ || 40 ||
The restless mind keeps playing even while it brings harm on itself, not seeing the suffering that is coming, like a child playing dangerous games.
बेचैन मन खुद को नुकसान पहुँचाते हुए भी खेलता रहता है, आने वाले दुख को न देखते हुए, जैसे कोई बच्चा खतरनाक खेल खेलता रहता है।

3.99.41
अपश्यन्काष्ठरन्ध्रस्थवृषणाक्रमणं यथा। कीलोत्पाटी कपिर्दुःखमेतीदं हि तथा मनः ॥ ४१ ॥
apaśyankāṣṭharandhrasthavṛṣaṇākramṇaṃ yathā| kīlotpāṭī kapirdhuḥkhametīdaṃ hi tathā manaḥ || 41 ||
Just as a monkey that pulls out a wedge, not seeing that its testicles are caught in the gap of the log, comes to grief, so indeed does the mind.
जैसे लकड़ी की खूँटी उखाड़ने वाला बंदर यह न देखकर कि उसके अंडकोष लकड़ी के छेद में फँस गए हैं, दुख में पड़ जाता है, ठीक वैसे ही मन भी दुख में पड़ता है।

3.99.42
चिरपालनया चैव चिरभावनया तथा । अभ्यासात्तुच्छतामेत्य न भूयः परिशोचति ॥ ४२ ॥
cirapālanayā caiva cirabhāvanayā tathā | abhyāsāttucchatāmetya na bhūyaḥ pariśocati || 42 ||
By nursing a thing for a long time, and by dwelling on it for a long time, through sheer practice it becomes trivial, and then one grieves over it no more.
किसी बात को लंबे समय तक सहेजने से और लंबे समय तक उस पर सोचते रहने से, अभ्यास के कारण वह मामूली लगने लगती है, और फिर उस पर दोबारा दुख नहीं होता।

3.99.43
मनःप्रमादाद्वर्धन्ते दुःखानि गिरिकूटवत् । तद्वशादेव नश्यन्ति सूर्यस्याग्रे हिमं यथा ॥ ४३ ॥
manaḥpramādādvardhante duḥkhāni girikūṭavat | tadvashādeva naśyanti sūryasyāgre himaṃ yathā || 43 ||
Through the mind's carelessness, sorrows grow as big as mountain peaks, but under the mind's own control, they melt away, like snow before the sun.
मन की लापरवाही से दुख पहाड़ की चोटियों जैसे बड़े हो जाते हैं, पर मन के काबू में आते ही वे पिघल जाते हैं, जैसे सूरज के सामने बर्फ पिघलती है।

3.99.44
यावज्जीवमनिन्द्यया च रमते शास्त्रार्थसंजातया तुल्यं वासनया मनो हि मुनिवन्मौनेन रागादिषु । पश्चात्पावनपावनं पदमजं तत्प्राप्य तच्छीतलं तत्संस्थेन न शोच्यते पुनरलं पुंसा महापत्स्वपि ॥ ४४ ॥
yāvajjīvamanindyayā ca ramate śāstrārthasaṃjātayā tulyaṃ vāsanayā mano hi munivanmaunena rāgādiṣu | paścātpāvanapāvanaṃ padamajaṃ tatprāpya tacchītalaṃ tatsaṃsthena na śocyate punaralaṃ puṃsā mahāpatsvapi || 44 ||
As long as he lives, let his mind take pleasure only in the blameless disposition born from the true meaning of the scriptures, staying silent and unmoved, like a sage, equally toward passion and the rest. Afterward, having reached that unborn state, the purifier of purifiers, cool and peaceful, a man established in it grieves no more, even in the midst of the greatest calamities.
जब तक वह जीवित है, उसका मन शास्त्रों के सच्चे अर्थ से जन्मी निर्दोष प्रवृत्ति में ही रमे, और वासना, राग आदि के प्रति एक मुनि की तरह चुप और अडिग रहे। इसके बाद, उस अजन्मी, सबसे पवित्र, शीतल अवस्था को पाकर, उसमें टिका हुआ व्यक्ति फिर कभी दुखी नहीं होता, चाहे बड़ी से बड़ी मुसीबत ही क्यों न आ जाए।

Book 3 · Utpatti · Chapter 100
3.100.1
चित्तमेतदुपायातं ब्रह्मणः परमात्पदाततन्मयं तन्मयं च तरङ्गः सागरादिव ॥ १ ॥
cittametadupāyātaṃ brahmaṇaḥ paramātpadātatanmayaṃ tanmayaṃ ca taraṅgaḥ sāgarādiva || 1 ||
This mind has come from Brahman, from his highest state, and is made entirely of him, just as a wave is made of the ocean it comes from.
यह मन ब्रह्म से आया है, उसकी सबसे ऊँची अवस्था से, और पूरी तरह उसी का बना है, जैसे लहर उस समुद्र की बनी होती है जिससे वह उठती है।

3.100.2
प्रबुद्धानां मनो राम ब्रह्मैवेह हि नेतरत्जलसामान्यबुद्धीनामभ्देर्नान्यस्तरङ्गकः ॥ २ ॥
prabuddhānāṃ mano rāma brahmaiveha hi netaratjalasāmānyabuddhīnāmabdhernānyastaraṅgakaḥ || 2 ||
O Rama, for those who are awake, the mind here is nothing but Brahman itself. For one who sees that water is the same everywhere, a wave is nothing separate from the ocean.
हे राम, जो जाग चुके हैं उनके लिए यहाँ मन कुछ और नहीं, केवल ब्रह्म ही है। जो यह देखता है कि पानी हर जगह एक ही है, उसके लिए लहर समुद्र से अलग कुछ नहीं है।

3.100.3
मनो रामाप्रबुद्धानां संसारभ्रमकारणमपश्यतोऽम्बुसामान्यमन्यताम्बुतरङ्गयोः ॥ ३ ॥
mano rāmāprabuddhānāṃ saṃsārabhramakāraṇamapaśyato'mbusāmānyamanyatāmbutaraṅgayoḥ || 3 ||
O Rama, for those who are not awake, the mind is the cause of the confusion of worldly existence, because such a person does not see that the water is the same, and instead takes the water and the wave to be different things.
हे राम, जो जागे नहीं हैं उनके लिए मन ही संसार के भ्रम का कारण है, क्योंकि वह यह नहीं देखता कि पानी एक ही है, और पानी तथा लहर को अलग-अलग चीज़ें मान लेता है।

3.100.4
अप्रबुद्धदृशां पक्षे तत्प्रबोधाय केवलम्वाच्यवाचकसंबन्धकृतो भेदः प्रकल्प्यते ॥ ४ ॥
aprabuddhadṛśāṃ pakṣe tatprabodhāya kevalamvācyavācakasaṃbandhakṛto bhedaḥ prakalpyate || 4 ||
In the view of those who see things without being awake, a difference is set up only to wake them up, a difference made through the relation between a word and the thing that word means.
जो लोग बिना जागे हुए देखते हैं, उनके लिए केवल उन्हें जगाने के लिए एक भेद बनाया जाता है, वह भेद शब्द और उस शब्द के अर्थ के बीच के संबंध से बनता है।

3.100.5
सर्वशक्ति परं ब्रह्म नित्यमापूर्णमव्ययम्न तदस्ति न तस्मिन्यद्विद्यते विततात्मनि ॥ ५ ॥
sarvaśakti paraṃ brahma nityamāpūrṇamavyayamna tadasti na tasminyadvidyate vitatātmani || 5 ||
The supreme Brahman has every power. He is eternal, complete, and never changes. Nothing exists that is not within him, because his nature reaches everywhere.
सबसे ऊँचा ब्रह्म हर शक्ति रखता है। वह सदा रहने वाला, पूरा और कभी न बदलने वाला है। ऐसा कुछ भी नहीं है जो उसमें न हो, क्योंकि उसका स्वभाव हर जगह फैला हुआ है।

3.100.6
सर्वशक्तिर्हि भगवान्यैव तस्मै हि रोचतेशक्तिं तामेव विततां प्रकाशयति सर्वगः ॥ ६ ॥
sarvaśaktirhi bhagavānyaiva tasmai hi rocateśaktiṃ tāmeva vitatāṃ prakāśayati sarvagaḥ || 6 ||
The Lord holds every power. Whichever power he wishes to show, that very power, spread out everywhere, he, being present everywhere, brings out into view.
भगवान हर शक्ति को धारण करते हैं। जो शक्ति उन्हें दिखानी होती है, वही शक्ति, चारों ओर फैलाकर, वे स्वयं हर जगह मौजूद रहते हुए प्रकट कर देते हैं।

3.100.7
चिच्छक्तिर्ब्रह्मणो राम शरीरेष्वभिदृश्यतेपन्दशक्तिश्च वातेषु जडशक्तिस्तथोपले ॥ ७ ॥
cicchaktirbrahmaṇo rāma śarīreṣvabhidṛśyatespandaśaktiśca vāteṣu jaḍaśaktistathopale || 7 ||
O Rama, Brahman's power of consciousness is seen in bodies, his power of movement is seen in the winds, and his power of dullness is seen in stone.
हे राम, ब्रह्म की चेतना की शक्ति शरीरों में दिखती है, उसकी गति की शक्ति हवाओं में दिखती है, और उसकी जड़ता की शक्ति पत्थर में दिखती है।

3.100.8
द्रवशक्तिस्तथाम्भःसु तेजःशक्तिस्तथानलेशून्यशक्तिस्तथाकाशे भावशक्तिर्भवस्थितौ ॥ ८ ॥
dravaśaktistathāmbhaḥsu tejaḥśaktistathā'naleśūnyaśaktistathākāśe bhāvaśaktirbhavasthitau || 8 ||
His power of flowing is seen in water, his power of heat is seen in fire, his power of emptiness is seen in space, and his power to bring the world into being is seen in the existence of the world.
उसकी बहने की शक्ति पानी में दिखती है, उसकी गर्मी की शक्ति आग में दिखती है, उसकी शून्यता की शक्ति आकाश में दिखती है, और संसार को बनाए रखने की शक्ति संसार के बने रहने में दिखती है।

3.100.9
ब्रह्मणः सर्वशक्तिर्हि दृश्यते दशदिग्गतानाशशक्तिर्विनाशेषु शोकशक्तिश्च शोकिषु ॥ ९ ॥
brahmaṇaḥ sarvaśaktirhi dṛśyate daśadiggatānāśaśaktirvināśeṣu śokaśaktiśca śokiṣu || 9 ||
Brahman's all power is seen everywhere, spread in all ten directions. The power of destruction is seen in things that are destroyed, and the power of grief is seen in people who grieve.
ब्रह्म की सारी शक्ति हर जगह दिखती है, दसों दिशाओं में फैली हुई। नाश की शक्ति उन चीज़ों में दिखती है जो नष्ट होती हैं, और शोक की शक्ति शोक करने वालों में दिखती है।

3.100.10
आनन्दशक्तिर्मुदिते वीर्यशक्तिस्तथा भटेसर्गेषु सर्गशक्तिश्च कल्पान्ते सर्वशक्तिता ॥ १० ॥
ānandaśaktirmudite vīryaśaktistathā bhaṭesargeṣu sargaśaktiśca kalpānte sarvaśaktitā || 10 ||
The power of joy is seen in a joyful person, the power of strength is seen in a warrior, the power of creation is seen in created things, and at the end of the age all these powers become one single all power.
आनंद की शक्ति आनंदित व्यक्ति में दिखती है, बल की शक्ति योद्धा में दिखती है, सृष्टि की शक्ति बनाई गई चीज़ों में दिखती है, और कल्प के अंत में ये सारी शक्तियाँ मिलकर एक ही सम्पूर्ण शक्ति बन जाती हैं।

3.100.11
फलपुष्पलतापत्रशाखाविटपमूलवान् । वृक्षबीजे यथा वृक्षस्तथेदं ब्रह्मणि स्थितम् ॥ ११ ॥
phalapuṣpalatāpatraśākhāviṭapamūlavān | vṛkṣabīje yathā vṛkṣastathedaṃ brahmaṇi sthitam || 11 ||
Just as a tree, with its fruit, flowers, vines, leaves, branches, boughs, and roots, already exists in the seed of that tree, in the same way this world exists in Brahman.
जैसे एक पेड़, अपने फल, फूल, बेल, पत्ते, डालियाँ, टहनियाँ और जड़ों सहित, उस पेड़ के बीज में पहले से मौजूद रहता है, वैसे ही यह संसार ब्रह्म में मौजूद है।

3.100.12
प्रतिभासवशादेव मध्यस्थं चित्तजाड्ययोः । जीवेतराभिधं चित्तमन्तर्ब्रह्मणि दृश्यते ॥ १२ ॥
pratibhāsavaśādeva madhyasthaṃ cittajāḍyayoḥ | jīvetarābhidhaṃ cittamantarbrahmaṇi dṛśyate || 12 ||
Only because of how things appear, the mind stands in between consciousness and inert matter. Within Brahman, this same mind is seen under two names, one called the living being, the other called what is not the living being.
केवल जैसा दिखाई देता है उसी के कारण, मन चेतना और जड़ पदार्थ के बीच में खड़ा रहता है। ब्रह्म के भीतर यही मन दो नामों से दिखता है, एक जीव कहलाता है, दूसरा जीव से अलग कहलाता है।

3.100.13
नानातरुलतागुल्मजालपल्लवशालयः । निर्विकल्पकचिन्मात्रं नानाऽनिर्ज्ञातकल्पना ॥ १३ ॥
nānātarulatāgulmajālapallavaśālayaḥ | nirvikalpakacinmātraṃ nānā'nirjñātakalpanā || 13 ||
The many kinds of trees, vines, bushes, thickets, and young shoots are, in truth, nothing but pure consciousness without any division. Their many forms are only an imagining that is not truly known.
तरह-तरह के पेड़, बेलें, झाड़ियाँ, झुरमुट और नए अंकुर असल में शुद्ध चेतना के सिवा कुछ नहीं हैं, जिसमें कोई भेद नहीं है। उनकी यह अनेक रूपता बस एक ऐसी कल्पना है जिसे सही तरह से जाना नहीं गया है।

3.100.14
ब्रह्मैवेदमहंतत्त्वं जगत्पश्याद्य राघव । स आत्मा सर्वगो नाम नित्योदितमहावपुः ॥ १४ ॥
brahmaivedamahaṃtattvaṃ jagatpaśyādya rāghava | sa ātmā sarvago nāma nityoditamahāvapuḥ || 14 ||
See, O Rama, this very I, this whole world, is nothing but Brahman itself. That self is called the one who is present everywhere, a vast being who is always shining and never fades.
हे राम, देखो, यह जो मैं हूँ और यह जो सारा संसार है, वह ब्रह्म के सिवा कुछ नहीं है। उस आत्मा को सब जगह मौजूद कहा जाता है, वह एक विशाल सत्ता है जो सदा चमकती है और कभी बुझती नहीं।

3.100.15
यन्मनाड्मननीं शक्तिं धत्ते तन्मन उच्यते । पिच्छभ्रान्तिर्यथा व्योम्नि पयस्यावर्तधीर्यथा ॥ १५ ॥
yanmanāḍmananīṃ śaktiṃ dhatte tanmana ucyate | picchabhrāntiryathā vyomni payasyāvartadhīryathā || 15 ||
That which holds the power of thinking is called the mind, like a strand mistakenly seen in the empty sky, or like taking a spot in water for a whirlpool.
जो सोचने की शक्ति को धारण करता है उसे मन कहते हैं, जैसे खाली आकाश में गलती से कोई धागा दिख जाए, या जैसे पानी में किसी जगह को भँवर समझ लिया जाए।

3.100.16
प्रतिभासकलामात्रं मनो जीवस्तथात्मनि । यदेतन्मनसो रूपमुदितं मननात्मकम् ॥ १६ ॥
pratibhāsakalāmātraṃ mano jīvastathātmani | yadetanmanaso rūpamuditaṃ mananātmakam || 16 ||
Mind is only a small trace of appearance within the self, and so is the living being. This form of the mind that has arisen is nothing but the act of thinking.
मन आत्मा के भीतर बस एक हल्की सी झलक है, और जीव भी वैसा ही है। मन का यह रूप जो उठा है, वह सोचने के काम के सिवा कुछ नहीं है।

3.100.17
ब्राह्मी शक्तिरसौ तस्माद्ब्रह्मैव तदरिंदम । इदं तदहमित्येव विभागः प्रतिभासजः ॥ १७ ॥
brāhmī śaktirasau tasmādbrahmaiva tadariṃdama | idaṃ tadahamityeva vibhāgaḥ pratibhāsajaḥ || 17 ||
That mind is a power belonging to Brahman, so, O conqueror of enemies, it is Brahman itself. The division into this, that, and I is born only from how things appear, it is not real.
वह मन ब्रह्म की ही एक शक्ति है, इसलिए, हे शत्रुओं को जीतने वाले, वह ब्रह्म ही है। यह, वह, और मैं, यह भेद केवल दिखावे से पैदा होता है, यह असली नहीं है।

3.100.18
मनसो ब्रह्मणोऽन्यच्च मोहे परमकारणम् । यद्यच्चैतन्मनस्येव किंचित्सदसदात्मकम् ॥ १८ ॥
manaso brahmaṇo'nyacca mohe paramakāraṇam | yadyaccaitanmanasyeva kiṃcitsadasadātmakam || 18 ||
There is nothing apart from mind and Brahman that is the real cause of delusion. Whatever exists, whether real or unreal, exists only within the mind.
मन और ब्रह्म के अलावा भ्रम का कोई और असली कारण नहीं है। जो कुछ भी है, चाहे वह असली हो या नकली, वह मन के भीतर ही है।

3.100.19
व्याशब्दितं सर्वशक्तेस्तां शक्तिं ब्रह्मतां विदुः । मनः सत्तात्मकं नाम यथैतन्मनसि स्थितम् ॥ १९ ॥
vyāśabditaṃ sarvaśaktes tāṃ śaktiṃ brahmatāṃ viduḥ | manaḥ sattātmakaṃ nāma yathaitanmanasi sthitam || 19 ||
Whatever is spoken of by many names is really that one all power of Brahman, and the wise know it as Brahman itself. What is called the mind's own existence exists only as it stands within the mind.
जिसे भी अनेक नामों से कहा जाता है, वह असल में ब्रह्म की उसी एक सम्पूर्ण शक्ति का रूप है, ज्ञानी लोग उसे ब्रह्म ही मानते हैं। जिसे मन का अपना अस्तित्व कहा जाता है, वह मन के भीतर ही टिका रहता है।

3.100.20
यथर्तोः शक्तयस्तद्वज्जीवेहा ब्रह्मणि स्थिताः । व्याप्तसर्वर्तुकुसुमा क्ष्मादेशविधिभेदतः ॥ २० ॥
yathartoḥ śaktayastadvajjīvehā brahmaṇi sthitāḥ | vyāptasarvartukusumā kṣmādeśavidhibhedataḥ || 20 ||
Just as a season holds within it the power for its own flowers, so the doings of the living being rest within Brahman, a Brahman that holds the flowers of every season, differing according to place and the ways of the land.
जैसे एक ऋतु अपने भीतर अपने फूलों की शक्ति समेटे रहती है, वैसे ही जीव के काम ब्रह्म के भीतर टिके रहते हैं, ऐसा ब्रह्म जिसमें हर ऋतु के फूल हैं, जो जगह और उस भूमि के नियम के अनुसार अलग-अलग दिखते हैं।

3.100.21
यथा दधाति पुष्पाणि तथा चित्तानि लोककृत्। क्वचित्क्वचित्कदाचिद्धि तस्मादायान्ति शक्तयः ॥ २१ ॥
yathā dadhāti puṣpāṇi tathā cittāni lokakṛt| kvacitkvacitkadāciddhi tasmādāyānti śaktayaḥ || 21 ||
Just as a plant holds its flowers ready within it, so the maker of the world holds minds within himself. Only here and there, and only at some times, do his powers come out into view.
जैसे एक पौधा अपने फूलों को अपने भीतर तैयार रखता है, वैसे ही संसार को बनाने वाला अपने भीतर मनों को रखता है। उसकी शक्तियाँ कभी-कभी, कहीं-कहीं ही बाहर प्रकट होती हैं।

3.100.22
देशकालादिवैचित्र्यात्क्ष्मातलादिव शालयः। न जातं प्रतिभासेन तेनैवान्येन पश्यति ॥ २२ ॥
deśakālādivaicitryātkṣmātalādiva śālayaḥ| na jātaṃ pratibhāsena tenaivānyena paśyati || 22 ||
Because of differences in place and time, rice plants growing from the same ground still look different from each other. Nothing is truly created just because it appears to be. It is the very same one power that is seen as different things.
जगह और समय के अंतर के कारण, एक ही ज़मीन से उगे धान के पौधे भी अलग-अलग दिखते हैं। कुछ भी सिर्फ इसलिए सच में नहीं बन जाता क्योंकि वह दिखता है। यह वही एक शक्ति है जो अलग-अलग चीज़ों के रूप में दिखाई देती है।

3.100.23
प्रतियोगिव्यवच्छेदसंख्यारूपादयश्च ये। मनःशब्दैः प्रकल्प्यन्ते ब्रह्मजान्ब्रह्म विद्धि तान् ॥ २३ ॥
pratiyogivyavacchedasaṃkhyārūpādayaśca ye| manaḥśabdaiḥ prakalpyante brahmajānbrahma viddhi tān || 23 ||
Whatever things, such as marking one thing off from another, number, shape, and so on, are built up through the word mind and words like it, know that all of these, though called by the name mind, are born from Brahman and are Brahman itself.
जो भी चीज़ें हैं, जैसे एक को दूसरे से अलग करना, गिनती, आकार, और ऐसी अन्य बातें, जो मन शब्द और उस जैसे शब्दों से गढ़ी जाती हैं, जान लो कि ये सब, भले ही मन नाम से पुकारी जाएँ, ब्रह्म से पैदा हुई हैं और ब्रह्म ही हैं।

3.100.24
यथा यथास्य मनसः प्रतिभासः प्रवर्तते। तथा तथैव भवति दृष्टान्तोऽत्र किलैन्दवाः ॥ २४ ॥
yathā yathāsya manasaḥ pratibhāsaḥ pravartate| tathā tathaiva bhavati dṛṣṭānto'tra kila'indavāḥ || 24 ||
Whatever way the appearance of this mind arises, that is exactly how it becomes. The example here is indeed the two moons.
इस मन की जैसी भी झलक उठती है, वह ठीक वैसी ही बन जाती है। इसका उदाहरण यहाँ दो चाँद ही हैं।

3.100.25
स्वयमक्षुब्धविमले यथा स्पन्दो महाम्भसि। संसारकारणं जीवस्तथायं परमात्मनि ॥ २५ ॥
svayamakṣubdhavimale yathā spando mahāmbhasi| saṃsārakāraṇaṃ jīvastathāyaṃ paramātmani || 25 ||
Just as a ripple appears by itself in a vast body of water that is calm and clear, in the same way this individual soul, which is the cause of the world's cycle of birth and death, appears in the same way in the supreme self.
जैसे एक बड़े शांत और साफ पानी में अपने आप एक हलचल उठती है, वैसे ही यह जीव, जो संसार के चक्र का कारण है, परमात्मा में इसी तरह उठता है।

3.100.26
ज्ञस्य सर्वं चितं राम ब्रह्मैवावर्तते सदा । कल्लोलोर्मितरङ्गौघैरब्धेर्जलमिवात्मनि ॥ २६ ॥
jñasy sarvaṃ citaṃ rāma brahmaivāvartate sadā | kalollarormitarangaughairabdherjalamivātmani || 26 ||
O Rama, for a person who truly knows, everything that appears to the mind is only Brahman, always turning within itself, just as the ocean's water stays water through its waves, billows, and surges.
हे राम, जो सच में जानता है, उसके लिए जो कुछ भी मन में दिखता है वह सिर्फ ब्रह्म है, जो हमेशा अपने भीतर ही घूमता रहता है, जैसे समुद्र का पानी लहरों, हिलोरों और तरंगों में भी पानी ही रहता है।

3.100.27
द्वितीया नास्ति सत्तैका नामरूपक्रियात्मिका । परे नानातरङ्गेऽब्धौ कल्पनेव जलेतरा ॥ २७ ॥
dvitīyā nāsti satteikā nāmarūpakriyātmikā | pare nānātarange'bdhau kalpanev jaletarā || 27 ||
There is no second thing; existence is one alone, though it seems to take the form of names, forms and actions. In the supreme, among the many waves in the ocean, anything other than water is only an imagined thing.
कोई दूसरी चीज़ नहीं है, सत्ता एक ही है, भले ही वह नाम, रूप और क्रिया के रूप में दिखे। परम तत्व में, समुद्र की बहुत सी लहरों के बीच, पानी से अलग कुछ भी सिर्फ कल्पना है।

3.100.28
जायते नश्यति तथा यदिदं याति तिष्ठति । तदिदं ब्रह्मणि ब्रह्म ब्रह्मणा च विवर्तते ॥ २८ ॥
jāyate naśyati tathā yadidaṃ yāti tiṣṭhati | tadidaṃ brahmaṇi brahma brahmaṇā ca vivartate || 28 ||
Whatever is born, dies, moves, and stays, all of this is Brahman within Brahman, appearing in different forms through Brahman.
जो कुछ भी पैदा होता है, नष्ट होता है, चलता है और ठहरता है, यह सब ब्रह्म में ब्रह्म ही है, जो ब्रह्म के द्वारा अलग-अलग रूपों में दिखता है।

3.100.29
स्वात्मन्येवातपस्तीव्रो मृगतृष्णिकया यथा । विचित्रेण विचित्रोऽपि प्रस्फुरत्यात्मना तथा ॥ २९ ॥
svātmanyevātapastīvro mṛgatṛṣṇikayā yathā | vicitreṇa vicitro'pi prasphuratyātmanā tathā || 29 ||
Just as fierce heat, all on its own, appears as a mirage, so the self, through its own wondrous power, shines forth looking different and varied, while remaining itself.
जैसे तेज़ गर्मी अपने आप में मृगतृष्णा यानी जल का भ्रम बनकर दिखती है, वैसे ही आत्मा अपनी अद्भुत शक्ति से अलग-अलग और तरह-तरह के रूप में दिखती है, पर असल में वही रहती है।

3.100.30
करणं कर्म कर्ता च जननं मरणं स्थितिः । सर्वं ब्रह्मैव नह्यस्ति तद्विना कल्पनेतरा ॥ ३० ॥
karaṇaṃ karma kartā ca jananaṃ maraṇaṃ sthitiḥ | sarvaṃ brahmaiva nahyasti tadvinā kalpanetarā || 30 ||
The instrument, the action, the doer, birth, death, and continued existence, all of this is only Brahman. Without Brahman there is nothing else; anything else is just imagination.
साधन, काम, करने वाला, जन्म, मृत्यु और टिके रहना, यह सब सिर्फ ब्रह्म ही है। ब्रह्म के बिना कुछ भी नहीं है; इसके अलावा जो कुछ भी है वह सिर्फ कल्पना है।

3.100.31
न लोभोऽस्ति न मोहोऽस्ति न तृष्णास्ति न रञ्जना । क आत्मन्यात्मनोलोभस्तृष्णामोहोऽथवाकुतः ॥ ३१ ॥
na lobho'sti na moho'sti na tṛṣṇāsti na rañjanā | ka ātmanyātmanolobhastṛṣṇāmoho'thavākutaḥ || 31 ||
There is no greed, no delusion, no craving, no attachment. Within the self, who is there to feel greed for the self, and where could craving or delusion come from?
न कोई लालच है, न कोई मोह है, न कोई तृष्णा है, न कोई लगाव है। आत्मा में आत्मा के लिए लालच कौन करेगा, और तृष्णा या मोह कहाँ से आएगा?

3.100.32
आत्मैवेदं जगत्सर्वमात्मैव कलनाक्रमः । हेमाङ्गदतयेवायमात्मोदेति मनस्तया ॥ ३२ ॥
ātmaivaidaṃ jagatsarvamātmaiva kalanākramaḥ | hemāṅgadatayevāyamātmōdeti manastayā || 32 ||
The self alone is this whole world; the self alone is every process that happens in it. Just as gold takes the shape of an armlet, this same self arises in the shape of the mind.
आत्मा ही यह सारा जगत है, आत्मा ही इसमें होने वाली हर प्रक्रिया है। जैसे सोना बाजूबंद का आकार ले लेता है, वैसे ही यही आत्मा मन के रूप में उठती है।

3.100.33
अबुद्धं यत्परं धाम तच्चित्तं जीव उच्यते । अपरिज्ञात एवाशु बन्धुरायात्यबन्धुताम् ॥ ३३ ॥
abuddhaṃ yatparaṃ dhāma taccittaṃ jīva ucyate | aparijñāta evāśu bandhurāyātyabandhutām || 33 ||
That highest abode, when it is not understood, is called the mind, or the individual soul. This one, though it is truly our own, quickly turns into a stranger to itself when it is not recognized.
वह सबसे ऊँचा धाम, जब समझ में नहीं आता, तो उसे मन या जीव कहते हैं। यह असल में अपना ही है, पर जब पहचाना नहीं जाता तो जल्दी ही खुद से अनजान यानी पराया बन जाता है।

3.100.34
चिन्मयेनात्मनाऽज्ञेन स्वसंकल्पनया स्वयम् । शून्यता गगनेनेव जीवता प्रकटीकृता ॥ ३४ ॥
cinmayenātmanā'jñena svasaṃkalpanayā svayam | śūnyatā gaganeneva jīvatā prakaṭīkṛtā || 34 ||
By the self, which is made of pure awareness, through its own imagining and by itself alone, without any other knower, the state of being an individual soul appeared, the way emptiness appears through the sky.
चेतना से बने आत्मा ने, बिना किसी और के जाने, अपनी ही कल्पना से, अपने आप, जीव होने की स्थिति प्रकट कर दी, जैसे आकाश के ज़रिए खालीपन प्रकट होता है।

3.100.35
आत्मैवानात्मवदिह जीवो जगति राजते । द्वीन्दुत्वमिव दुर्दृष्टेः सच्चासच्च समुत्थितम् ॥ ३५ ॥
ātmaivānātmavadiha jīvo jagati rājate | dvīndutvamiva durdṛṣṭeḥ saccāsacca samutthitam || 35 ||
In this world, the self alone shines as the individual soul, appearing as if it were not the self, the way faulty eyesight sees two moons instead of one. That is how both the real and the unreal come to appear.
इस जगत में आत्मा ही जीव के रूप में चमकती है, मानो वह आत्मा न हो, जैसे खराब नज़र वाला आदमी एक चाँद को दो चाँद देखता है। इसी तरह असली और नकली दोनों दिखाई देने लगते हैं।

3.100.36
मोहार्थशब्दार्थदृशोरेतयोरत्यसंभवात् । सत्यत्वादात्मनश्चैव क्वात्मा बद्धः क्व मुच्यते ॥ ३६ ॥
mohārthaśabdārthadṛśoretyoratyasaṃbhavāt | satyatvādātmanaścaiva kvātmā baddhaḥ kva mucyate || 36 ||
Since the meaning that delusion gives to things and the meaning that words give to things are both, in truth, utterly impossible, and since only the self is real, where then is the self ever bound, and where is it ever freed?
मोह जो अर्थ बताता है और शब्द जो अर्थ बताते हैं, ये दोनों असल में बिलकुल असंभव हैं, हैं ही नहीं, और सच में तो सिर्फ आत्मा ही सच है। तो फिर आत्मा कहाँ बँधी है और कहाँ मुक्त होती है?

3.100.37
नित्यासंभवबन्धस्य बद्धोऽस्मीति कुकल्पना । यस्य काल्पनिकस्तस्य मोक्षो मिथ्या न तत्त्वतः ॥ ३७ ॥
nityāsaṃbhavabandhasya baddho'smīti kukalpanā | yasya kālpanikastasya mokṣo mithyā na tattvataḥ || 37 ||
Since real bondage never existed at all, the thought 'I am bound' is only a wrong fancy. And for someone whose bondage was only imagined, liberation from it is also imagined, not something real.
क्योंकि बंधन कभी सच में था ही नहीं, इसलिए 'मैं बँधा हूँ' यह सोचना सिर्फ एक गलत कल्पना है। और जिसका बंधन सिर्फ कल्पना था, उसकी मुक्ति भी कल्पना ही है, असल में सच नहीं है।

3.100.38
श्रीराम उवाच । मनो यं निश्चयं याति तत्तद्भवति नान्यथा । तेन काल्पनिको नास्ति बन्धः कथमिह प्रभो ॥ ३८ ॥
śrīrāma uvāca | mano yaṃ niścayaṃ yāti tattadbhavati nānyathā | tena kālpaniko nāsti bandhaḥ kathamih prabho || 38 ||
Sri Rama said: Whatever the mind firmly decides, that is what happens, nothing else. So, my lord, how can you say that bondage is not real but only imagined?
श्री राम बोले, मन जो भी पक्का मान लेता है, वही होता है, और कुछ नहीं। तो हे प्रभु, फिर आप कैसे कह सकते हैं कि बंधन सच नहीं है, बस कल्पना है?

3.100.39
श्रीवसिष्ठ उवाच । मिथ्या काल्पनिकीवेयं मूर्खाणां बन्धकल्पना । मिथ्यैवाभ्युदिता तेषामितरा मोक्षकल्पना ॥ ३९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | mithyā kālpanikīveyaṃ mūrkhāṇāṃ bandhakalpanā | mithyaivābhyuditā teṣāmitarā mokṣakalpanā || 39 ||
Sri Vasishtha said: This idea of bondage that fools hold is false, it is only a fancy. And their other idea, of liberation, has also arisen only as a false fancy.
श्री वसिष्ठ बोले, मूर्खों का यह बंधन का खयाल झूठा है, सिर्फ कल्पना है। और उनका दूसरा खयाल, मुक्ति का, वह भी झूठी कल्पना से ही उठा है।

3.100.40
एवमज्ञानकादेव बन्धमोक्षदृशोऽस्मृतेः । वस्तुतस्तु न बन्धोऽस्ति न मोक्षोऽस्तिमहामते ॥ ४० ॥
evamajñānakādeva bandhamokṣadṛśo'smṛteḥ | vastutastu na bandho'sti na mokṣo'stimahāmate || 40 ||
So it is only out of ignorance, out of forgetting the truth, that the ideas of bondage and liberation arise. But in truth, O wise one, there is neither bondage nor liberation.
इस तरह अज्ञान से ही, सच को भूल जाने से ही, बंधन और मुक्ति का खयाल पैदा होता है। पर असल में, हे बुद्धिमान, न कोई बंधन है और न कोई मुक्ति है।

3.100.41
कल्पनाया अवस्तुत्वं संप्रबुद्धमतिं प्रति । रज्ज्वहेरिव हे प्राज्ञ तत्त्वबुद्धमतिं प्रति ॥ ४१ ॥
kalpanāyā avastutvaṃ saṃprabuddhamatiṃ prati | rajjvaheriva he prājña tattvabuddhamatiṃ prati || 41 ||
To a mind that has fully woken up, this fancy is seen to have no real existence, just as, to someone who knows the truth, a rope is seen for what it is and not mistaken for a snake, O wise one.
जिसकी बुद्धि पूरी तरह जाग चुकी है, उसके लिए यह कल्पना बेबुनियाद दिखती है, जैसे सच जानने वाले को रस्सी, रस्सी ही दिखती है, साँप नहीं, हे बुद्धिमान।

3.100.42
बन्धमोक्षादिसंमोहो न प्राज्ञस्यास्ति कश्चन । संमोहबन्धमोक्षादि ह्यज्ञस्यैवास्ति राघव ॥ ४२ ॥
bandhamokṣādisaṃmoho na prājñasyāsti kaścana | saṃmohabandhamokṣādi hyajñasyevaāsti rāghava || 42 ||
For the wise, there is no confusion at all about bondage and liberation. This confusion about bondage and liberation, Raghava, belongs only to the ignorant.
बुद्धिमान को बंधन और मुक्ति को लेकर कोई भ्रम नहीं होता। हे राघव, यह भ्रम, बंधन, मुक्ति वगैरह, सिर्फ अज्ञानी को होता है।

3.100.43
आदौ मनस्तदनु बन्धविमोक्षदृष्टी पश्चात्प्रपञ्चरचना भुवनाभिधाना । इत्यादिका स्थितिरियं हि गता प्रतिष्ठामाख्यायिका सुभग बालजनोदितेव ॥ ४३ ॥
ādau manastadanu bandhavimokṣadṛṣṭī paścātprapañcaracanā bhuvanābhidhānā | ityādikā sthitiriyam hi gatā pratiṣṭhāmākhyāyikā subhaga bālajanoditeva || 43 ||
First comes the mind, then after it the two ideas of bondage and freedom, and after that the whole visible world takes shape, the world we call the universe. This is the order in which things have come to be settled, it is like a story told to little children, my dear friend.
पहले मन आता है, फिर उसके बाद बंधन और मुक्ति के खयाल आते हैं, और उसके बाद यह दिखने वाला जगत बनता है, जिसे हम संसार कहते हैं। यही वह क्रम है जिस तरह से यह सब बना हुआ माना जाता है, यह ठीक वैसे है जैसे बच्चों को सुनाई जाने वाली कहानी, हे प्रिय।

Book 3 · Utpatti · Chapter 101
3.101.1
श्रीराम उवाच । किमुच्यते मुनिश्रेष्ठ बालकाख्यायिकाक्रमः । क्रमेण कथयैतन्मे मनोवर्णनकारणम् ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | kimucyate muniśreṣṭha bālakākhyāyikākramaḥ | krameṇa kathayaitanme manovarṇanakāraṇam || 1 ||
Sri Rama said: O best of sages, what is this "children's story" method? Tell me about it in order, and the reason it is used to describe the mind.
श्रीराम ने कहा: हे मुनियों में श्रेष्ठ, यह "बच्चों की कहानी" वाली बात क्या है? मुझे यह क्रम से बताइए, और यह भी बताइए कि इससे मन को समझाने का क्या कारण है।

3.101.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । कोऽपि मुग्धमतिर्बालो धात्रीं पृच्छति राघव । कांचिद्विनोदिनीं धात्रि वर्णयाख्यायिकामिति ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ko’pi mugdhamatirbālo dhātrīṃ pṛcchati rāghava | kāṃcidvinodinīṃ dhātri varṇayākhyāyikāmiti || 2 ||
Sri Vasishtha said: O Raghava, some innocent-minded child asks his nurse, "Nurse, tell me some fun story."
श्रीवसिष्ठ ने कहा: हे राघव, कोई भोला-सा बच्चा अपनी धाय से पूछता है, "धाय, मुझे कोई मज़ेदार कहानी सुनाओ।"

3.101.3
सा बालस्य विनोदाय धात्री तस्य महामते । आख्यायिकां कथयति प्रसन्नमधुराक्षरम् ॥ ३ ॥
sā bālasya vinodāya dhātrī tasya mahāmate | ākhyāyikāṃ kathayati prasannamadhurākṣaram || 3 ||
That nurse, O great sage, tells the child a story for his amusement, in clear, sweet words.
वह धाय, हे महान बुद्धि वाले, बच्चे के मनोरंजन के लिए उसे मीठे और साफ़ शब्दों में एक कहानी सुनाती है।

3.101.4
क्वचित्सन्ति महात्मानो राजपुत्रास्त्रयः शुभाः । धार्मिकाः शौर्यमुदिता अत्यन्तासति पत्तने ॥ ४ ॥
kvacitsanti mahātmāno rājaputrāstrayaḥ śubhāḥ | dhārmikāḥ śauryamuditā atyantāsati pattane || 4 ||
Once there were three noble young princes, good and brave, in a city that never existed at all.
एक बार तीन भले और बहादुर राजकुमार थे, धर्म का पालन करने वाले, ऐसे नगर में जो कभी था ही नहीं।

3.101.5
विस्तीर्णे शून्यनगरे व्योम्नीव जलतारकाः । द्वौ न जातौ तथैकस्तु गर्भ एव न संस्थितः ॥ ५ ॥
vistīrṇe śūnyanagare vyomnīva jalatārakāḥ | dvau na jātau tathaikastu garbha eva na saṃsthitaḥ || 5 ||
In that vast, empty city - like stars reflected in the sky's water - two of the princes were never born, and the third was not even conceived in the womb.
उस बड़े और सुनसान नगर में - जैसे आकाश के पानी में तारे दिखते हैं - दो राजकुमार तो जन्मे ही नहीं थे, और तीसरा तो गर्भ में भी नहीं आया था।

3.101.6
अथात्युत्तमलाभार्थं कदाचित्समवायतः । विबन्धवः खिन्नमुखाः शोकोपहतचेतसः ॥ ६ ॥
athātyuttamalābhārthaṃ kadācitsamavāyataḥ | vibandhavaḥ khinnamukhāḥ śokopahatacetasaḥ || 6 ||
Then once, wanting some very great gain, they gathered together. They had no kinsmen, their faces were sad, and their minds were struck with grief.
फिर एक बार, किसी बहुत बड़े लाभ के लिए, वे साथ हुए। उनका कोई रिश्तेदार नहीं था, उनके चेहरे उदास थे, और उनका मन दुख से भरा था।

3.101.7
ते तस्माच्छून्यनगरान्निर्गता वितताननाः । गगनादिव संश्लिष्टा बुधशुक्रशनैश्चराः ॥ ७ ॥
te tasmācchūnyanagarān nirgatā vitatānanāḥ | gaganādiva saṃśliṣṭā budhaśukraśanaiścarāḥ || 7 ||
They left that empty city, their faces drawn with sorrow, huddled close together like Mercury, Venus, and Saturn pressed together in the sky.
वे उस सुनसान नगर से निकले, उनके चेहरे दुख से खिंचे हुए थे, और वे बुध, शुक्र और शनि की तरह आकाश में एक-दूसरे से सटे हुए चल रहे थे।

3.101.8
शिरीषसुकुमाराङ्गाः पृष्ठतोऽर्केण तापिताः । मार्गेऽहनि गता ग्रीष्मतापार्ताः पल्लवा इव ॥ ८ ॥
śirīṣasukumārāṅgāḥ pṛṣṭhato'rkeṇa tāpitāḥ | mārge'hani gatā grīṣmatāpārtāḥ pallavā iva || 8 ||
Their bodies were as delicate as shirisha flowers, and the sun burned their backs. They walked the road by day, suffering like tender leaves scorched by summer heat.
उनके शरीर शिरीष के फूल जैसे कोमल थे, और सूरज उनकी पीठ जला रहा था। वे दिन में रास्ते पर चलते रहे, गर्मी से झुलसी हुई कोमल पत्तियों की तरह तकलीफ़ में।

3.101.9
संतप्तमार्गसिकतादग्धपादसरोरुहाः । हा तात चेति शोचन्तो मृगा यूथच्युता इव ॥ ९ ॥
saṃtaptamārgasikatādagdhapādasaroruhāḥ | hā tāta ceti śocanto mṛgā yūthacyutā iva || 9 ||
Their feet, soft as lotuses, were burned by the hot sand of the road. Crying "Oh Father!", they grieved like deer that had fallen away from the herd.
उनके कमल जैसे कोमल पैर रास्ते की गरम रेत से जल गए। "हाय पिता!" कहकर रोते हुए, वे झुंड से बिछड़े हिरनों की तरह दुखी थे।

3.101.10
दर्भाग्रभिन्नचरणास्तापखिन्नाङ्गसंधयः । उल्लङ्घ्य दूरमध्वानं धूलिधूसरमूर्तयः ॥ १० ॥
darbhāgrabhinnacaraṇāstāpakhinnāṅgasandhayaḥ | ullaṅghya dūramadhvānaṃ dhūlidhūsaramūrtayaḥ || 10 ||
The sharp tips of grass cut their feet, and the joints of their bodies ached from the heat. They crossed a long stretch of road, their bodies grey with dust.
घास की नोकों से उनके पैर कट गए, और गर्मी से उनके शरीर के जोड़ थक गए थे। लंबा रास्ता पार करके, उनके शरीर धूल से धूसर हो गए थे।

3.101.11
मञ्जरीजालजटिलं फलपल्लवमालितम् । मृगपक्षिगणाधारं प्रापुर्मार्गे तरुत्रयम् ॥ ११ ॥
mañjarījālajaṭilaṃ phalapallavamālitam | mṛgapakṣigaṇādhāraṃ prāpurmārge tarutrayam || 11 ||
On the road they came to three trees, thick with clusters of buds, covered with fruit and leaves, giving shelter to deer and birds.
रास्ते में उन्हें तीन पेड़ मिले, जो कलियों के गुच्छों से घने थे, फलों और पत्तियों से लदे थे, और हिरनों तथा पक्षियों को सहारा देते थे।

3.101.12
यस्मिन्वृक्षत्रये वृक्षौ द्वौ न जातौ मनागपि । बीजमेव तृतीयस्य स्वारोहस्य न विद्यते ॥ १२ ॥
yasminvṛkṣatraye vṛkṣau dvau na jātau manāgapi | bījameva tṛtīyasya svārohasya na vidyate || 12 ||
Of these three trees, two had not grown even a little, and for the third there was not even a seed from which it could grow.
इन तीन पेड़ों में से दो तो थोड़े भी नहीं उगे थे, और तीसरे के लिए तो उगने का बीज भी नहीं था।

3.101.13
विश्रान्तास्ते परिश्रान्तास्तत्रैकस्य तरोरधः । पारिजाततले स्वर्गे शक्रानिलयमा इव ॥ १३ ॥
viśrāntāste pariśrāntāstatraikasya taroradhaḥ | pārijātatalaḥ svarge śakrānilayamā iva || 13 ||
Tired and worn out, they rested there under one of the trees, beneath the parijata tree, like Indra's attendants resting in heaven.
थके-हारे, वे वहाँ एक पेड़ के नीचे आराम करने लगे, पारिजात पेड़ के नीचे, जैसे स्वर्ग में इंद्र के सेवक आराम करते हैं।

3.101.14
फलान्यमृतकल्पानि भुक्त्वा पीत्वा च तद्रसम् । कृत्वा गुलुच्छकैर्मालां चिरं विश्रम्य ते ययुः ॥ १४ ॥
phalānyamṛtakalpāni bhuktvā pītvā ca tadrāsam | kṛtvā gulucchakairmālāṃ ciraṃ viśramya te yayuḥ || 14 ||
They ate fruits like nectar and drank their juice. They made a garland from the clusters, rested a long time, and then went on.
उन्होंने अमृत जैसे फल खाए और उनका रस पिया। गुच्छों से माला बनाई, बहुत देर आराम किया, फिर आगे बढ़ गए।

3.101.15
पुनर्दूरतरं गत्वा मध्याह्ने समुपस्थिते । सरित्त्रितयमासेदुस्तरङ्गतरलारवम् ॥ १५ ॥
punardūrataraṃ gatvā madhyāhne samupasthite | sarittritayamāsedustaraṅgataralāravam || 15 ||
Going farther still, when midday came, they reached three rivers whose waves made a rippling sound.
और दूर जाकर, जब दोपहर हो गई, उन्हें तीन नदियाँ मिलीं जिनकी लहरों से हल्की सी आवाज़ आ रही थी।

3.101.16
तत्रैका परिशुष्कैव मनागप्यम्बु न द्वयोः। विद्यते सरितोर्दृष्टिरन्धलोचनयोरिव ॥ १६ ॥
tatraikā pariśuṣkaiva manāgapyambu na dvayoḥ| vidyate saritordṛṣṭirandhalocanayoriva || 16 ||
Of these, one river was completely dry, and in the other two there was not even a little water to be seen, like sight in the eyes of two blind men.
उनमें से एक नदी पूरी तरह सूखी थी, और बाकी दो में थोड़ा भी पानी नहीं दिख रहा था, जैसे दो अंधों की आँखों में कुछ नहीं दिखता।

3.101.17
परिशुष्का भृशं यासौ तस्यां ते सस्नुरादृताः। घर्मार्ता इव गङ्गायां ब्रह्मविष्णुहरा इव ॥ १७ ॥
pariśuṣkā bhṛśaṃ yāsau tasyāṃ te sasnurādṛtāḥ| gharmārtā iva gaṅgāyāṃ brahmaviṣṇuharā iva || 17 ||
In the one river that was completely dry, they bathed with great care, like Brahma, Vishnu, and Shiva bathing in the Ganga when tired by heat.
जो नदी बिल्कुल सूखी थी, उसी में उन्होंने आदर के साथ स्नान किया, जैसे गर्मी से परेशान ब्रह्मा, विष्णु और शिव गंगा में स्नान करते हैं।

3.101.18
चिरं कृत्वा जलक्रीडां पीत्वा क्षीरोपमं पयः। जग्मुस्ते राजतनयाः प्रहृष्टमनसः स्वयम् ॥ १८ ॥
ciraṃ kṛtvā jalakrīḍāṃ pītvā kṣīropamaṃ payaḥ| jagmuste rājatanayāḥ prahṛṣṭamanasaḥ svayam || 18 ||
After playing in the water a long time and drinking water like milk, the princes went on, their minds full of joy.
बहुत देर तक पानी में खेलकर और दूध जैसा पानी पीकर, वे राजकुमार खुद खुशी से आगे बढ़ गए।

3.101.19
अथासेदुर्दिनस्यान्ते लम्बमाने दिवाकरे। भविष्यन्नवनिर्माणं नगरं नगसन्निभम् ॥ १९ ॥
athāsedurdinasyaante lambamāne divākare| bhaviṣyannavanirmāṇaṃ nagaraṃ nagasannibham || 19 ||
Then, at the end of the day, when the sun hung low, they reached a city that was still to be built, one that looked like a mountain.
फिर दिन के अंत में, जब सूरज नीचे झुक गया, वे एक ऐसे नगर में पहुँचे जो अभी बनना बाकी था, और पहाड़ जैसा दिखता था।

3.101.20
पताकापद्मिनीव्याप्तं नीलाकाशजलाशयम्। दूरश्रुतसमुल्लापगायन्नागरमण्डलम् ॥ २० ॥
patākāpadminīvyāptaṃ nīlākāśajalāśayam| dūraśrutasamullāpagāyannāgaramaṇḍalam || 20 ||
It was covered with flags like lotuses on a pond, its water tanks the colour of the blue sky, and the whole city sang with talk heard from far away.
वह झंडों से ऐसे भरा था जैसे तालाब कमलों से भरा हो, उसके जलाशय आकाश जैसे नीले थे, और पूरा नगर दूर से सुनाई देती बातों से गूँज रहा था।

3.101.21
ददृशुस्तत्र रम्याणि त्रीणि सद्भवनानि ते । मणिकाञ्चनगेहानि श्रृङ्गाणीव महागिरेः ॥ २१ ॥
dadṛśustatra ramyāṇi trīṇi sadbhavanāni te | maṇikāñcanagehāni śṛṅgāṇīva mahāgireḥ || 21 ||
There they saw three beautiful, fine houses, made of jewels and gold, like the peaks of a great mountain.
वहाँ उन्होंने तीन सुंदर, बढ़िया घर देखे, जो रत्नों और सोने से बने थे, जैसे किसी बड़े पहाड़ की चोटियाँ।

3.101.22
अनिर्मिते द्वे सदने एकं निर्भित्ति तत्र वै । अभित्तिमन्दिरं चारु प्रविष्टास्ते नरास्त्रयः ॥ २२ ॥
anirmitē dvē sadanē ekaṃ nirbhitti tatra vai | abhittimandiraṃ cāru praviṣṭāstē narāstrayaḥ || 22 ||
Two of these houses were not built, and one had no walls at all. The three men went into that beautiful house without walls.
इनमें से दो घर बने ही नहीं थे, और एक घर की तो दीवारें ही नहीं थीं। तीनों उस सुंदर बिना-दीवार वाले घर में घुस गए।

3.101.23
संप्रविश्योपविश्याशु विहरन्तो वराननाः । प्रापुः स्थालीत्रयं तत्र तप्तकाञ्चनकल्पितम् ॥ २३ ॥
saṃpraviśyopaviśyāśu viharantō varānanāḥ | prāpuḥ sthālītrayaṃ tatra taptakāñcanakalpitam || 23 ||
Going inside and sitting down quickly, the fair-faced princes played about, and found three vessels there, made of heated gold.
अंदर जाकर जल्दी से बैठकर, वे सुंदर चेहरे वाले राजकुमार खेलने लगे, और उन्हें वहाँ तीन बर्तन मिले, जो तपे हुए सोने के बने थे।

3.101.24
तत्र कर्परतां याते द्वे एका चूर्णतां गता । जगृहुश्चूर्णरूपां तां स्थालीं ते दीर्घबुद्धयः ॥ २४ ॥
tatra karpuratāṃ yātē dvē ekā cūrṇatāṃ gatā | jagṛhuścūrṇarūpāṃ tāṃ sthālīṃ tē dīrghabuddhayaḥ || 24 ||
There, two of the vessels broke into shards, and one turned to powder. Those wise princes picked up the vessel that had turned to powder.
उनमें से दो बर्तन टूटकर ठीकरे बन गए, और एक चूर्ण बन गया। उन बुद्धिमान राजकुमारों ने वह बर्तन उठाया जो चूर्ण बन गया था।

3.101.25
द्रोणैर्नवनवत्या तैस्तस्यां द्रोणेन चान्धसः । तत्र द्रोणशतं हीनं रन्धितं बहुभोजिभिः ॥ २५ ॥
drōṇairnavanavatyā tais tasyāṃ drōṇena cāndhasaḥ | tatra drōṇaśataṃ hīnaṃ randhitaṃ bahubhojibhiḥ || 25 ||
With those ninety-nine dronas, and one more drona of grain besides, a hundred dronas short by one were cooked there by the big eaters.
उन निन्यानबे द्रोणों से, और उसके साथ एक द्रोण अनाज से, वहाँ सौ द्रोण में से एक कम अनाज बड़े खाने वालों ने पकाया।

3.101.26
निमन्त्रितास्त्रयस्तैस्तु ब्राह्मणा राजसूनुभिः । द्वौ निर्देहावथैकस्य मुखमेव न विद्यते ॥ २६ ॥
nimantritāstrayastais tu brāhmaṇā rājasūnubhiḥ | dvau nirdehāvathaikasya mukhameva na vidyate || 26 ||
Three brahmins were invited there by those king's sons. Two of them had no body, and the third had no mouth at all.
उन राजकुमारों ने वहाँ तीन ब्राह्मणों को बुलाया। उनमें से दो का शरीर नहीं था, और तीसरे का मुँह ही नहीं था।

3.101.27
निर्मुखेनान्धसस्तत्र भुक्तं द्रोणशतं सुत । विप्रभुक्तावशेषं तु भुक्तमन्धो नृपात्मजैः ॥ २७ ॥
nirmukhenāndhasastatra bhuktam droṇaśataṃ suta | viprabhukta avaśeṣaṃ tu bhuktamandho nṛpātmajaiḥ || 27 ||
O son, the mouthless one ate a hundred dronas of that food there. And the food left over after the brahmin ate was eaten by the king's sons.
हे पुत्र, मुँह-रहित ने वहाँ सौ द्रोण अनाज खाया। और ब्राह्मण के खाने के बाद जो अनाज बचा, वह राजकुमारों ने खाया।

3.101.28
त्रिभिस्ते राजपुत्राश्च परां निर्वृतिमागताः । भविष्यन्नगरे तस्मिन् राजपुत्रास्त्रयो हि ते । सुखमद्य स्थिताः पुत्र मृगयाव्यवहारिणः ॥ २८ ॥
tribhiste rājaputrāśca parāṃ nirvṛtimāgatāḥ | bhaviṣyannagare tasmin rājaputrāstrayo hi te | sukhamadya sthitāḥ putra mṛgayāvyavahāriṇaḥ || 28 ||
By those three brahmins the king's sons reached supreme contentment. In that Future City, those same three king's sons are living happily today, O son, busy with hunting.
उन तीनों ब्राह्मणों से राजकुमारों को परम संतोष मिला। उस भविष्य-नगर में वे तीनों राजकुमार आज भी सुखपूर्वक शिकार में लगे रह रहे हैं, हे पुत्र।

3.101.29
आख्यायिकैषा कथिता मया रम्या तवानघ । एतां हृदि कुरु प्राज्ञ विदग्धस्त्वं भविष्यसि ॥ २९ ॥
ākhyāyikeṣā kathitā mayā ramyā tavānagha | etāṃ hṛdi kuru prājña vidagdhas tvaṃ bhaviṣyasi || 29 ||
O sinless one, this charming story has been told by me to you. Keep it in your heart, O wise one; you will become clever.
हे निष्पाप, यह सुंदर कहानी मैंने तुम्हें सुनाई है। हे बुद्धिमान, इसे अपने हृदय में रखो, तुम चतुर बन जाओगे।

3.101.30
धात्र्येति कथिता राम बालकाख्यायिका शुभा । तुष्टिं जगाम बालश्च शुभाख्यायिकयानया ॥ ३० ॥
dhātryeti kathitā rāma bālakākhyāyikā śubhā | tuṣṭiṃ jagāma bālaśca śubhākhyāyikayānayā || 30 ||
O Rama, thus the nurse told this good children's story, and the child became satisfied by this good story.
हे राम, इस तरह धाय ने यह अच्छी बच्चों की कहानी सुनाई, और इस अच्छी कहानी से बालक संतुष्ट हो गया।

3.101.31
एषा हि कथिता राम चित्ताख्यानकथां प्रति। बालकाख्यायिका तुभ्यं मया कमललोचन ॥ ३१ ॥
eṣā hi kathitā rāma cittākhyānakathāṃ prati| bālakākhyāyikā tubhyaṃ mayā kamalalocana || 31 ||
O Rama, lotus-eyed one, this children's story has been told by me to you for the sake of the story about the mind.
हे कमल-नयन राम, मैंने मन की कथा के लिए ही तुम्हें यह बच्चों की कहानी सुनाई है।

3.101.32
इयं संसाररचना स्थितिमेवमुपागता। बालकाख्यायिकेवोग्रैः संकल्पैर्दृढकल्पितैः ॥ ३२ ॥
iyam saṃsāraracanā sthitimevamupāgatā| bālakākhyāyikevograiḥ saṃkalpairdṛḍhakalpitaiḥ || 32 ||
This structure of the world has come to stand in just this way, like a children's story, built firm by strong, forceful thoughts.
इसी तरह यह संसार की रचना बनी है, जैसे बच्चों की कहानी, प्रबल और दृढ़ संकल्पों से गढ़ी हुई।

3.101.33
विकल्पजालकैवेयं प्रतिभासात्मिकानघ। बन्धमोक्षादिकलनारूपेण परिजृम्भते ॥ ३३ ॥
vikalpajālakaiveyaṃ pratibhāsātmikānagha| bandhamokṣādikalanārūpeṇa parijṛmbhate || 33 ||
O sinless one, this is nothing but a net of thoughts, made only of appearance. It unfolds in the form of things like bondage and freedom.
हे निष्पाप, यह केवल विचारों का जाल है, जो केवल दिखावा है। यह बंधन और मुक्ति जैसी चीज़ों के रूप में फैलता है।

3.101.34
संकल्पमात्रादितरद्विद्यते नेह किंचन। संकल्पवशतः किंचिन्न किंचित्किंचिदेव वा ॥ ३४ ॥
saṃkalpamātrāditardvidyate neha kiṃcana| saṃkalpavaśataḥ kiṃcinn na kiṃcitkiṃcideva vā || 34 ||
Nothing else at all exists here besides thought alone. By the power of thought, a thing is something, or it is nothing, or it is only some little thing.
यहाँ संकल्प के सिवा और कुछ भी नहीं है। संकल्प के वश से कोई चीज़ कुछ है, कुछ नहीं है, या बस थोड़ी-सी कुछ है।

3.101.35
द्यौः क्षमा वायुराकाशं पर्वताः सरितो दिशः। संकल्पकचितं सर्वमेवं स्वप्नवदात्मनः ॥ ३५ ॥
dyauḥ kṣamā vāyurākāśaṃ parvatāḥ sarito diśaḥ| saṃkalpakacitaṃ sarvamevaṃ svapnavadātmanaḥ || 35 ||
Sky, earth, wind, space, mountains, rivers, and directions — all this is built of thought alone, of the self, just like a dream.
आकाश, पृथ्वी, वायु, अंतरिक्ष, पर्वत, नदियाँ और दिशाएँ - यह सब आत्मा के संकल्प से बना है, बिल्कुल सपने की तरह।

3.101.36
राजपुत्रास्त्रयो नद्यो भविष्यन्नगरे यथा । यथा संकल्परचना तथेयं हि जगत्स्थितिः ॥ ३६ ॥
rājaputrāstrayo nadyo bhaviṣyannagare yathā | yathā saṃkalparacanā tatheyaṃ hi jagatsthitiḥ || 36 ||
Just as the three king's sons were rivers in the Future City, formed only by thought, so indeed is this state of the world.
जैसे उस भविष्य-नगर में तीनों राजकुमार नदियाँ थे, जो केवल संकल्प से बने थे, वैसे ही यह संसार की स्थिति है।

3.101.37
संकल्पमात्रमभितः परिस्फुरति चञ्चलः । पयोमात्रात्मकोऽम्भोधिरम्भसीवात्मनात्मनि ॥ ३७ ॥
saṃkalpamātramabhitaḥ parisphurati cañcalaḥ | payomātrātmako'mbhodhirambhasīvātmanātmani || 37 ||
Mere thought alone trembles restlessly on every side, like an ocean made only of water, shaking by itself within itself, in the water.
केवल संकल्प ही चंचल होकर चारों ओर काँपता है, जैसे केवल जल से बना समुद्र, अपने आप में, पानी के भीतर, स्वयं काँपता है।

3.101.38
संकल्पमात्रं प्रथममुत्थितं परमात्मनः । तदिदं स्फारतां यातं व्यापारैर्दिवसं यथा ॥ ३८ ॥
saṃkalpamātraṃ prathamamutthitaṃ paramātmanaḥ | tadidaṃ sphāratāṃ yātaṃ vyāpārairdivasaṃ yathā || 38 ||
Mere thought first arose from the supreme self. This same thought has now grown wide through its workings, like the day.
सबसे पहले परमात्मा से केवल संकल्प उठा। वही संकल्प अब अपने कामों से फैलकर बड़ा हो गया है, जैसे दिन काम-काज से फैल जाता है।

3.101.39
संकल्पजालकलनैव जगत्समग्रं संकल्पमेव ननु विद्धि विलासचेत्यम् । संकल्पमात्रमलमुत्सृज निर्विकल्पमाश्रित्य निश्चयमवाप्नुहि राम शान्तिम् ॥ ३९ ॥
saṃkalpajālakalanaiva jagatsamagraṃ saṃkalpameva nanu viddhi vilāsacetyam | saṃkalpamātramalamutsṛja nirvikalpamāśritya niścayamavāpnuhi rāma śāntim || 39 ||
The whole world is nothing but the working of a net of thought. Know for certain that it is only thought, a thing seen in play. Enough of it — give up mere thought. Take refuge in the thought-free, and, O Rama, with certainty reach peace.
यह सारा संसार केवल संकल्प के जाल का खेल है। निश्चय जानो कि यह केवल संकल्प है, खेल में दिखने वाली एक वस्तु है। बस करो - संकल्प को छोड़ दो। हे राम, संकल्प-रहित का सहारा लेकर निश्चय से शांति पाओ।

Book 3 · Utpatti · Chapter 102
3.102.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । स्वसंकल्पवशान्मूढो मोहमेति न पण्डितः । अक्षये क्षयसंकल्पान्मुह्यते शिशुरेव हि ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | svasaṃkalpavaśānmūḍho mohameti na paṇḍitaḥ | akṣaye kṣayasaṃkalpānmohyate śiśureva hi || 1 ||
Vasishtha said: A fool becomes deluded because of his own imagining; a wise man does not. Only a child gets confused, imagining decay in what never decays at all.
वसिष्ठ ने कहा - मूर्ख अपनी ही कल्पना के कारण मोह में पड़ता है, बुद्धिमान नहीं पड़ता। जो कभी नष्ट नहीं होता, उसमें नाश की कल्पना करके सिर्फ बच्चा ही उलझन में पड़ता है।

3.102.2
श्रीराम उवाच । कोऽसौ संकल्पितः केन क्षयो ब्रह्मविदां वर । असतैव महामोहं येनादात्तत्सदैव हि ॥ २ ॥
śrīrāma uvāca | ko'sau saṃkalpitaḥ kena kṣayo brahmavidāṃ vara | asataiva mahāmohaṃ yenādāttatsadaiva hi || 2 ||
Rama said: O best of the knowers of Brahman, who imagined this destruction, and of what? Through it, something that is not real has taken on such great delusion that it seems to be real.
राम ने कहा - हे ब्रह्मज्ञानियों में श्रेष्ठ, यह नाश किसने और किसका कल्पना किया है? जिसके कारण जो असत् है, वही इतने बड़े मोह को धारण करके मानो सत् जैसा बन गया है।

3.102.3
श्रीवसिष्ठ उवाच । असता भूतसंघेन क्षयोऽहंकारनामधृक् । वेतालः शिशुनेवेह मिथ्यैव परिकल्पितः ॥ ३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | asatā bhūtasaṃghena kṣayo'haṃkāranāmadhṛk | vetālaḥ śiśuneveha mithyaiva parikalpitaḥ || 3 ||
Vasishtha said: Through the unreal coming-together of the elements, this destruction that goes by the name of the ego is imagined here falsely, just as a child imagines a ghost.
वसिष्ठ ने कहा - जैसे कोई बच्चा भूत की कल्पना कर लेता है, वैसे ही असत् तत्वों के इस जुड़ाव के कारण 'अहंकार' नाम का यह नाश यहाँ झूठा ही कल्पित कर लिया गया है।

3.102.4
एकस्मिन्नेव सर्वस्मिन्स्थिते परमवस्तुनि । कुतः कोऽयमहं नाम कथं नाम किलोदितः ॥ ४ ॥
ekasminneva sarvasminsthithe paramavastuni | kutaḥ ko'yamahaṃ nāma kathaṃ nāma kiloditaḥ || 4 ||
When everything rests in that one supreme reality alone, where does this thing called 'I' come from, and how is it even said to have arisen?
जब सब कुछ एक ही परम तत्व में स्थित है, तो यह 'मैं' नाम की चीज़ कहाँ से आई, और यह कैसे कहा जाता है कि यह पैदा हुई?

3.102.5
वस्तुतो नास्त्यहंकारः परमात्मन्यभेदिनि । असम्यग्दर्शनान्मार्गीसरित्तीव्रातपे यथा ॥ ५ ॥
vastuto nāstyahaṃkāraḥ paramātmanyabhedini | asamygadarśanānmārgīsarittīvrātape yathā || 5 ||
In truth, there is no ego at all in the undivided supreme Self. It only appears to be there, the way a traveler in the fierce heat sees a river that is not there, because of faulty seeing.
सच तो यह है कि अभिन्न परमात्मा में अहंकार है ही नहीं। जैसे कड़ी धूप में गलत देखने के कारण राहगीर को न होते हुए भी नदी दिखाई दे जाती है, वैसे ही यह अहंकार दिखाई देता है।

3.102.6
मनोमणिमहारम्भः संसार इति लक्ष्यते । आत्मनात्मानमाश्रित्य स्फुरत्यन्तर्यथाम्भसा ॥ ६ ॥
manomani mahārambhaḥ saṃsāra iti lakṣyate | ātmanātmānamāśritya sphuratyantaryathāmbhasā || 6 ||
This world is seen as a great undertaking, the jewel-like creation of the mind. Resting on itself by itself, it shimmers within, the way something shimmers within water.
यह संसार मन के मणि जैसे एक बड़े कार्य के रूप में दिखाई देता है। आत्मा आत्मा का ही सहारा लेकर भीतर वैसे ही चमकती है जैसे जल में कोई चीज़ भीतर ही भीतर चमकती है।

3.102.7
असम्यग्दर्शनं तेन त्यज राम निराश्रयम् । साश्रयं सत्यमानन्दि सम्यग्दर्शनमाश्रय ॥ ७ ॥
asamygadarśanaṃ tena tyaja rāma nirāśrayam | sāśrayaṃ satyamānandi samygadarśanamāśraya || 7 ||
So, Rama, give up that wrong way of seeing, which has no real support to stand on. Take hold instead of right seeing, which is well grounded, true, and full of joy.
इसलिए हे राम, इस निराधार गलत दृष्टि को छोड़ दो, और सच्चे, आधार वाले तथा आनंद से भरे सम्यक दर्शन का सहारा लो।

3.102.8
धिया विचारधर्मिण्या मोहसंरम्भहीनया । विचारयाधुना सत्यमसत्यं संपरित्यज ॥ ८ ॥
dhiyā vicāradharmiṇyā mohasaṃrambhahīnayā | vicārayādhunā satyamasatyaṃ saṃparityaja || 8 ||
With an intellect turned to inquiry, free from the grip of delusion, inquire now into what is true, and let go completely of what is false.
विचार करने वाली और मोह के वेग से रहित बुद्धि से अभी सत्य का विचार करो, और असत्य को पूरी तरह छोड़ दो।

3.102.9
अबद्धो बद्ध इत्युक्त्वा किं शोचसि मुधैव हि । अनन्तस्यात्मतत्त्वस्य किं कथं केन बध्यते ॥ ९ ॥
abaddho baddha ityuktvā kiṃ śocasi mudhāiva hi | anantasyātmatattvasya kiṃ kathaṃ kena badhyate || 9 ||
Having called yourself bound though you are not bound, why do you grieve, for no reason at all? Of the infinite reality that is the Self, what could be bound, how, and by whom?
बिना बंधे हुए को 'बंधा हुआ' कहकर तुम व्यर्थ ही क्यों शोक करते हो? अनंत आत्मतत्व को क्या, कैसे और किसके द्वारा बांधा जा सकता है?

3.102.10
नानाऽनानात्वकलना त्वविभिन्नमहात्मनि । सर्वस्मिन्ब्रह्मतत्त्वेऽस्मिन्किं बद्धं किं विमुच्यते ॥ १० ॥
nānā'nānātvakalanā tvavibhinnamahātmani | sarvasminbrahmatattve'smin kiṃ baddhaṃ kiṃ vimucyate || 10 ||
The idea of many things or of one thing is only imagined in the undivided great Self. In this one reality of Brahman, which is everything, what is bound, and what is set free?
बहुत होने या एक होने की यह कल्पना अविभाजित महान आत्मा में ही की जाती है। इस सब कुछ रूप ब्रह्मतत्व में क्या बंधा है और क्या मुक्त होता है?

3.102.11
अनार्तोऽप्यार्तिमान्भाति च्छिन्नेऽङ्गे किंच ताम्यति । भेदाभेदविकारार्तिः काचिन्नात्मनि विद्यते ॥ ११ ॥
anārto'pyārtimānbhāti cchinne'ṅge kiñca tāmyati | bhedābhedavikārārtiḥ kācin nātmani vidyate || 11 ||
Though not suffering, one appears to suffer, and even writhes when a limb is cut off; but no suffering caused by change, whether it is called division or non-division, exists at all in the Self.
बिना दुखी हुए भी वह दुखी सा दिखाई देता है, और अंग कट जाने पर तड़पता भी है, लेकिन भेद या अभेद के किसी भी विकार से होने वाला दुख आत्मा में बिल्कुल नहीं है।

3.102.12
देहे नष्टे क्षते क्षीणे कात्मनः क्षतिरागता । भस्त्रायां परिदग्धायां भस्त्रापूरो न नश्यति ॥ १२ ॥
dehe naṣṭe kṣate kṣīṇe kātmanaḥ kṣatirāgatā | bhastrāyāṃ paridagdhāyāṃ bhastrāpūro na naśyati || 12 ||
When the body is destroyed, wounded, or wasted away, what loss has come to the Self? When a bellows is burnt up, the air that filled the bellows is not destroyed.
शरीर के नष्ट होने, घायल होने या क्षीण होने पर आत्मा की क्या हानि हुई? जैसे धौंकनी के जल जाने पर उसमें भरी हवा नष्ट नहीं होती।

3.102.13
देहः पततु वोदेतु का नः क्षतिरुपस्थिता । को नष्टः प्रक्षते पुष्पे आमोदो व्योमसंश्रयः ॥ १३ ॥
dehaḥ patatu vodeutu kā naḥ kṣatirupasthitā | ko naṣṭaḥ prakṣate puṣpe āmodo vyomasanśrayaḥ || 13 ||
Let the body fall or let it rise, what loss is there for us? When a flower withers, what is really destroyed? Its fragrance simply belongs to the sky.
शरीर गिरे या उठे, हमारी क्या हानि है? फूल के मुरझा जाने पर क्या नष्ट होता है? उसकी सुगंध तो आकाश की ही होकर रह जाती है।

3.102.14
आपतन्तु वपुःपद्मे सुखदुःखहिमश्रियः । आकाशोडुयनालीनां का नः क्षतिरुपस्थिता ॥ १४ ॥
āpatantu vapuḥpadme sukhaduḥkhahimaśriyaḥ | ākāśoḍuyanālīnāṃ kā naḥ kṣatirupasthitā || 14 ||
Let the frost of pleasure and pain fall on the lotus of the body — what loss is there for us, who are like a line of birds flying through the open sky?
सुख-दुख की पाला भले ही शरीर रूपी कमल पर पड़े, हमारी क्या हानि है, हम तो आकाश में उड़ती पक्षियों की पंक्ति के समान हैं।

3.102.15
देहः पततु वोदेतु यातु वा गगनान्तरम् । तद्विलक्षणरूपस्य कासौ भवति मे क्षतिः ॥ १५ ॥
dehaḥ patatu vodeutu yātu vā gaganāntaram | tadvilakṣaṇarūpasya kāsau bhavati me kṣatiḥ || 15 ||
Let the body fall, or rise, or go off into the middle of the sky. For one whose nature is different from that body, what loss is there for me?
शरीर गिरे, उठे, या आकाश के बीचोंबीच चला जाए, शरीर से भिन्न स्वरूप वाले मुझे उससे क्या हानि होती है?

3.102.16
यथा पयोदमरुतोर्यथा षट्पदपद्मयोः । तथा राघव संबन्धस्त्वच्छरीरत्वदात्मनोः ॥ १६ ॥
yathā payodamrutoryathā ṣaṭpadapadmayoḥ | tathā rāghava saṃbandhastvaccharīratvadātmanoḥ || 16 ||
As is the relation between the cloud and the wind, as is the relation between the bee and the lotus, so, Raghava, is the relation between your body and your Self.
जैसे बादल और हवा का संबंध है, जैसे भँवरे और कमल का संबंध है, हे राघव, वैसा ही संबंध तुम्हारे शरीर और तुम्हारी आत्मा का है।

3.102.17
मनो राम शरीरं हि जगतः सकलस्य च । आद्या शक्तिश्चिदध्यात्मा न नश्यति कदाचन ॥ १७ ॥
mano rāma śarīraṃ hi jagataḥ sakalasya ca | ādyā śaktiścidādhyātmā na naśyati kadācana || 17 ||
Rama, the mind is indeed the body of the entire world. But the primal power, consciousness, the innermost Self, never perishes at any time.
हे राम, मन ही समस्त जगत का शरीर है, परंतु आदि शक्ति, चेतन, सबसे भीतर की आत्मा कभी भी नष्ट नहीं होती।

3.102.18
योऽसावात्मा महाप्राज्ञ न नश्यति न गच्छति । न नश्यति कदाचिच्च किं मुधा परितप्यसे ॥ १८ ॥
yo'sāvātmā mahāprājña na naśyati na gacchati | na naśyati kadācicca kiṃ mudhā paritapyase || 18 ||
O greatly wise one, that Self does not perish, and it does not go anywhere. It never perishes at any time — why do you torment yourself for nothing?
हे महाप्राज्ञ, वह आत्मा न नष्ट होती है, न कहीं जाती है। वह कभी नष्ट नहीं होती - तुम व्यर्थ ही क्यों दुखी होते हो?

3.102.19
विशीर्णेऽभ्रे यथा वातः शुष्केऽब्जे षट्पदो यथा । यात्यनन्तपदं व्योम तथात्मा देहसंक्षये ॥ १९ ॥
viśīrṇe'bhre yathā vātaḥ śuṣke'bje ṣaṭpado yathā | yātyanantapadaṃ vyoma tathātmā dehasaṃkṣaye || 19 ||
As the wind moves on to the endless sky once the cloud has scattered, as the bee flies off into the boundless sky once the lotus has dried up, so does the Self, when the body comes to its end.
जैसे बादल के बिखर जाने पर हवा अनंत आकाश में चली जाती है, जैसे कमल के सूख जाने पर भँवरा उड़कर अनंत आकाश में चला जाता है, वैसे ही शरीर के नष्ट होने पर आत्मा भी उस अनंत पद में चली जाती है।

3.102.20
संसारेऽस्मिन्विहरतो मनोऽपि हि न नश्यति । ज्ञानाग्निना विना जन्तोरात्मनाशे तु का कथा ॥ २० ॥
saṃsāre'sminviharato mano'pi hi na naśyati | jñānāgninā vinā jantorātmanāśe tu kā kathā || 20 ||
Even the mind of someone wandering through this world does not perish without the fire of true knowledge. So what then is there to say about the Self of a living being being destroyed?
इस संसार में विचरण करने वाले प्राणी का मन भी ज्ञान की अग्नि के बिना नष्ट नहीं होता, फिर आत्मा के नष्ट होने की तो बात ही क्या।

3.102.21
यः कुण्डवदरन्यायो यो घटाकाशयोः क्रमः । स्थितिर्देहात्मनोः सैव सविनाशाविनाशयोः ॥ २१ ॥
yaḥ kuṇḍavadaranyāyo yo ghaṭākāśayoḥ kramaḥ | sthitirdēhātmanoḥ saiva savināśāvināśayoḥ || 21 ||
The relation is like that of the fruit moving about inside the bowl, or like that between the space shut inside a pot and the space everywhere. That very same relation holds between the body and the Self — one perishable, the other never perishing.
जैसे कुंड में पड़े बेर का संबंध होता है, या जैसे घड़े के भीतर के आकाश और चारों ओर के आकाश का संबंध होता है, वैसा ही संबंध नाशवान शरीर और कभी न नष्ट होने वाली आत्मा का है।

3.102.22
बदरं हस्तमायाति यथा स्फुटति कुण्डके । आत्मा गगनमायाति तथा चलति देहके ॥ २२ ॥
badaraṃ hastamāyāti yathā sphuṭati kuṇḍakē | ātmā gaganamāyāti tathā calati dēhakē || 22 ||
As the fruit comes into the hand when it slips out of the bowl, so, while the body merely moves about, the Self goes back into the sky.
जैसे बेर कुंड से निकलकर हाथ में आ जाता है, वैसे ही शरीर के हिलने-डुलने पर आत्मा आकाश में जा मिलती है।

3.102.23
कुम्भे गच्छत्यकुम्भत्वं कुम्भाकाशो यथाम्बरे । तिष्ठत्येवमयं क्षीणे देहे देही निरामयः ॥ २३ ॥
kumbhē gacchatyakumbhatvaṃ kumbhākāśo yathāmbarē | tiṣṭhatyēvamayaṃ kṣīṇē dēhē dēhī nirāmayaḥ || 23 ||
As, when the pot is gone, its being-a-pot ends and the space once shut inside it joins the open sky, so, when the body wastes away, the one who dwelt in it remains, free of all affliction.
जैसे घड़े के टूट जाने पर उसका 'घड़ापन' समाप्त हो जाता है और घड़े के भीतर का आकाश खुले आकाश में जा मिलता है, वैसे ही शरीर के नष्ट होने पर देही यानी आत्मा बिना किसी पीड़ा के बनी रहती है।

3.102.24
मनोदेहो हि जन्तूनां देशकालतिरोहितः । मुहुर्मृतिपटाच्छन्नः शठे किं परिदेवना ॥ २४ ॥
manodēho hi jantūnāṃ dēśakālatirōhitaḥ | muhurmṛtipaṭācchannaḥ śaṭhē kiṃ paridēvanā || 24 ||
The mind and body of living beings are hidden away by place and time, and again and again covered over by the veil of death. Wretch, why this lament?
प्राणियों का मन और शरीर देश और काल के द्वारा छिप जाते हैं, और बार-बार मृत्यु के पर्दे से ढक जाते हैं। हे मूर्ख, फिर यह विलाप किस बात का?

3.102.25
देशकालतिरोधाने मूढोऽपि मरणे नरः । किं बिभेति महाबाहो नेह पश्यति कश्चन ॥ २५ ॥
dēśakālatirōdhānē mūḍhō'pi maraṇē naraḥ | kiṃ bibhēti mahābāhō nēha paśyati kaścana || 25 ||
Death is only the vanishing of a place and a time. So why does even a foolish man fear death, mighty-armed Rama? No one really sees anything lost here.
मौत बस एक जगह और एक समय का मिट जाना है। फिर हे महाबाहु राम, मूर्ख आदमी भी मौत से क्यों डरता है? यहाँ असल में कुछ खोया हुआ नहीं दिखता।

3.102.26
अतस्त्वं वासनां राम मिथ्यैवाहमिति स्थिताम् । त्यज पक्षीश्वरो व्योमगमनोत्क इवाण्डकम् ॥ २६ ॥
atastvaṃ vāsanāṃ rāma mithyaivāhamiti sthitām | tyaja pakṣīśvaro vyomagamano'tka ivāṇḍakam || 26 ||
So, Rama, give up this false belief fixed in you, the thought I am this body, which is nothing but a lie. Give it up the way the king of birds, eager to fly into the sky, leaves behind the eggshell.
इसलिए, हे राम, यह झूठी धारणा छोड़ दो कि मैं यह शरीर हूँ, जो सिर्फ एक झूठ है। इसे वैसे ही छोड़ दो जैसे पक्षियों का राजा, आकाश में उड़ने को बेताब, अंडे के छिलके को छोड़ देता है।

3.102.27
एषा हि मानसी शक्तिरिष्टानिष्टनिबन्धनी । अनयैव मुधा भ्रान्त्या स्वप्नवत्परिकल्पना ॥ २७ ॥
eṣā hi mānasī śaktiriṣṭāniṣṭanibandhanī | anayaiva mudhā bhrāntyā svapnavatparikalpanā || 27 ||
This power of the mind is what ties us to what we like and what we dislike. Through this same delusion, the world is imagined for no reason, like a dream.
मन की यही शक्ति हमें पसंद और नापसंद से बाँधती है। इसी भ्रम के कारण यह दुनिया बेवजह कल्पना में बना ली जाती है, जैसे कोई सपना।

3.102.28
अविद्यैषा दुरन्तैषा दुःखायैषा विवर्धते । अपरिज्ञायमानैषा तनोतीदमसन्मयम् ॥ २८ ॥
avidyaiṣā durantaiṣā duḥkhāyaiṣā vivardhate | aparijñāyamānaiṣā tanotīdamasanmayam || 28 ||
This is ignorance. It has no end. It grows only to bring sorrow. When it is not recognized, it stretches out this world, which is made of what is not real.
यही अज्ञान है। इसका कोई अंत नहीं है। यह बस दुख देने के लिए बढ़ता है। जब इसे पहचाना नहीं जाता, यह इस दुनिया को फैलाता है, जो असल में झूठी चीज़ों से बनी है।

3.102.29
एषा तुच्छवदाकाशं तुषारमलिनं यथा । परिपश्यति विभ्रान्ता स्वरूपस्य स्वभावतः ॥ २९ ॥
eṣā tucchavadākāśaṃ tuṣāramaliñaṃ yathā | paripaśyati vibhrāntā svarūpasya svabhāvataḥ || 29 ||
This confused power looks at its own true nature as if it were worthless, the way the clear sky looks stained by frost, though the sky itself stays clean.
यह भ्रमित शक्ति अपने असली रूप को ऐसे देखती है मानो वह बेकार हो, जैसे साफ आसमान पाले से मैला दिखने लगे, हालाँकि आसमान खुद साफ ही रहता है।

3.102.30
असदेवेदमारम्भमन्थरं सदिवोत्थितम् । कल्पितं जगदाभोगि दीर्घस्वप्न इवैतया ॥ ३० ॥
asadevedamārambhamantharaṃ sadivotthitam | kalpitaṃ jagadābhogi dīrghasvapna ivaitayā || 30 ||
This world is unreal from the very start, even though it seems slow and solid. It has risen up as if it were real. It is only imagined as vast by this same power, like a long dream.
यह दुनिया शुरू से ही झूठी है, भले ही यह धीमी और ठोस लगे। यह ऐसे उठ खड़ी हुई है जैसे सच हो। यह इसी शक्ति के कारण बड़ी कल्पना कर ली गई है, जैसे कोई लंबा सपना।

3.102.31
भावनामात्र एवास्याः स्वरूपं कर्तृतां गतम् । जगन्नामाविलं चक्षुर्व्योम्नि बिम्बरुचामिव ॥ ३१ ॥
bhāvanāmātra evāsyāḥ svarūpaṃ kartṛtāṃ gatam| jagannāmāvilaṃ cakṣurvyomni bimbarucāmiva || 31 ||
The true nature of this power is nothing but imagination, which has taken on the role of the doer. Because of it, the eye that looks at the world becomes clouded, like an eye looking at bright shining orbs in the sky and seeing them blurred.
इस शक्ति का असली रूप सिर्फ कल्पना है, जिसने कर्ता की भूमिका ले ली है। इसी वजह से दुनिया को देखने वाली आँख धुंधली हो जाती है, जैसे आकाश में चमकते गोलों को देखती आँख धुंधलाई हुई हो।

3.102.32
लयमस्याः स्वरूपं त्वं नय राम विचारणात् । यथा हिमशिलायास्तु तपनाद्दिवसाधिपः ॥ ३२ ॥
layamasyaḥ svarūpaṃ tvaṃ naya rāma vicāraṇāt| yathā himaśilāyāstu tapnāddivasādhipaḥ || 32 ||
Rama, through careful inquiry, lead the true nature of this mind to its dissolving, just as the lord of the day, the sun, melts a block of ice with his heat.
हे राम, गहरी खोज से इस मन के असली रूप को घुला दो, जैसे दिन का राजा सूरज अपनी गर्मी से बर्फ के टुकड़े को पिघला देता है।

3.102.33
हिमाभावार्थिनोऽर्कस्य स्वोदयेनेप्सितं यथा । सिद्ध्यत्येवं विचारेण मनोनाशार्थिनोऽर्थितम् ॥ ३३ ॥
himābhāvārthino'rkasya svodayene'psitaṃ yathā| siddhyatyevaṃ vicāreṇa manonāśārthino'rthitam || 33 ||
Just as the sun, wanting the ice to be gone, gets his wish simply by rising, in the same way, through inquiry, the wish of one who wants the mind destroyed is fulfilled.
जैसे सूरज बर्फ को मिटाना चाहता है और अपने उगने भर से यह चाहत पूरी कर लेता है, वैसे ही खोज से उस व्यक्ति की चाहत पूरी होती है जो मन को मिटाना चाहता है।

3.102.34
अविद्याऽसंप्रबुद्धा हि विततानर्थदुर्गमा । नानेन्द्रजालकलनां शम्बरो हेम वर्षति ॥ ३४ ॥
avidyā'saṃprabuddhā hi vitatānarthadurgamā| nānendrajālakalanāṃ śambaro hema varṣati || 34 ||
Ignorance, when it is not woken up to and understood, is vast, full of harm, and hard to cross. It works its many tricks the way the demon Shambara pours down gold through his magic.
अज्ञान, जब तक इसे पहचाना और समझा नहीं जाता, बहुत बड़ा, नुकसान से भरा और पार करना मुश्किल होता है। यह अपने कई जादू ऐसे दिखाता है जैसे राक्षस शंबर अपने जादू से सोने की बारिश कर देता है।

3.102.35
स्वविनाशक्रियां चैतां मन एव करोत्यलम् । मनो ह्यात्मवधं नाम नाटकं परिनृत्यति ॥ ३५ ॥
svavināśakriyāṃ caitāṃ mana eva karotyalam| mano hyātmavadhaṃ nāma nāṭakaṃ parinṛtyati || 35 ||
And it is the mind itself that fully carries out this act of destroying itself. The mind dances through the whole play called killing the self.
और यह मन ही है जो खुद को नष्ट करने का यह पूरा काम करता है। मन खुद की हत्या नाम के इस पूरे नाटक को नाच कर दिखाता है।

3.102.36
आत्मानमीक्षते चेतः स्वविनाशाय केवलम् । नहि जानाति दुर्बुद्धिर्विनाशं प्रत्युपस्थितम् ॥ ३६ ॥
ātmānamīkṣate cetḥ svavināśāya kevalam | nahi jānāti durbuddhirvināśaṃ pratyupasthitam || 36 ||
The mind looks at itself only in order to destroy itself. The foolish mind does not know that its own destruction stands right in front of it.
मन खुद को सिर्फ अपने विनाश के लिए देखता है। मूर्ख मन यह नहीं जानता कि उसका विनाश उसके ठीक सामने खड़ा है।

3.102.37
स्वयं संकल्पमात्रेण स्वविनाशदृशामिदम् । मनः संसाधयत्याशु क्लेशो नात्रोपयुज्यते ॥ ३७ ॥
svayaṃ saṃkalpamātreṇa svavināśadṛśāmidam | manaḥ saṃsādhayatyāśu kleśo nātropayujyate || 37 ||
By mere will alone, this mind quickly brings about its own end for those who see that end coming. No hard effort is needed for this.
सिर्फ इच्छा भर से यह मन जल्दी ही अपना अंत ले आता है, उनके लिए जो उस अंत को आते देखते हैं। इसके लिए कोई कठिन मेहनत नहीं चाहिए।

3.102.38
स्वसंकल्पविकल्पांशं विवेकोपहितं मनः । संत्यज्य रूपमाभोगि करोत्यात्मावबोधनम् ॥ ३८ ॥
svasaṃkalpavikalpāṃśaṃ vivekopahitaṃ manaḥ | saṃtyajya rūpamābhogi karotyātmāvabodhanam || 38 ||
The mind that carries discernment gives up its vast form made of its own thoughts and doubts, and brings about the awakening to the self.
जिस मन में विवेक होता है, वह अपने विचारों और शंकाओं से बने अपने बड़े रूप को छोड़ देता है, और आत्मा के जागने का कारण बनता है।

3.102.39
महोदयो मनोनाशो महोच्छेदस्य तूदयः । मनोनाशे प्रयत्नं त्वं कुरु मा मनसो जवे ॥ ३९ ॥
mahodayo manonāśo mahocchedasya tūdayaḥ | manonāśe prayatnaṃ tvaṃ kuru mā manaso jave || 39 ||
The destruction of the mind is a great rise. It is truly the rise of a great ending of trouble. So make your effort toward destroying the mind. Do not rush along with the speed of the mind.
मन का नाश एक बड़ी उपलब्धि है। यह सच में दुख के बड़े अंत का उदय है। इसलिए मन को नष्ट करने की कोशिश करो। मन की रफ़्तार में बहकर मत जाओ।

3.102.40
अविरलसुखदुःखवृक्षखण्डे विषमकृतान्तमहोरगे वनेऽस्मिन् । प्रभुरिदमखिले विवेकहीनं सुभग मनो महदापदेकहेतुः ॥ ४० ॥
aviralasukhaduḥkhavṛkṣakhaṇḍe viṣamakṛtāntamahorage vane'smin | prabhuridamakhile vivekahīnaṃ subhaga mano mahadāpadekahētuḥ || 40 ||
In this forest thick with trees of pleasure and pain, where the fierce great serpent named Death lurks, the mind without discernment is the master over this whole forest, dear friend, and it alone is the cause of great disaster.
इस जंगल में, जो सुख-दुख के पेड़ों से घना है और जहाँ मौत नाम का भयानक बड़ा साँप छिपा रहता है, बिना विवेक वाला मन ही इस पूरे जंगल का मालिक है, प्रिय मित्र, और यही बड़ी विपत्ति का इकलौता कारण है।

3.102.41
इत्युक्तवत्यथ मुनौ दिवसो जगाम सायंतनाय विधयेऽस्तमिनो जगाम । स्नातुं सभा कृतनमस्करणा जगाम श्यामाक्षये रविकरैश्च सहाजगाम ॥ ४१ ॥
ityuktavatyatha munau divaso jagāma sāyaṃtanāya vidhaye'stamino jagāma | snātuṃ sabhā kṛtanaṃaskaraṇā jagāma śyāmākṣaye ravikaraiśca sahājagāma || 41 ||
When the sage had said this, the day came to its end. The sun went down to begin its evening rite. The assembly, after paying their respects, went to bathe. And along with the sun's rays, the darkening evening came in as well.
जब मुनि ने यह कह दिया, तो दिन खत्म हो गया। सूरज शाम की पूजा के लिए डूब गया। सभा प्रणाम करने के बाद स्नान करने चली गई। और सूरज की किरणों के साथ ही धीरे-धीरे अंधेरी शाम भी आ गई।

Book 3 · Utpatti · Chapter 103
3.103.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । परस्मादुत्थितं चेतस्तत्कल्लोल इवार्णवात् । स्फारतामेत्य भुवनं तनोतीदमितस्ततः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | parasmādutthitaṃ cetastatkallola ivārṇavāt | sphāratāmetya bhuvanaṃ tanotīdamitastataḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said: The mind that rises from the Supreme, like a wave rising from the ocean, spreads out and stretches this world in every direction.
श्री वसिष्ठ बोले: जैसे समुद्र से लहर उठती है, वैसे ही परम तत्त्व से यह मन उठता है, और फैलकर इस जगत को हर तरफ फैला देता है।

3.103.2
ह्रस्वं दीर्घं करोत्याशु दीर्घं नयति खर्वताम् । स्वतां नयत्यन्यदलं स्वं तथैवान्यतामपि ॥ २ ॥
hrasvaṃ dīrghaṃ karotyāśu dīrghaṃ nayati kharvatām | svatāṃ nayatyanyadalaṃ svaṃ tathaivānyatāmapi || 2 ||
It quickly turns the short into the long, and the long into the short. It turns other things entirely into itself, and just as much turns itself into something else.
यह मन छोटी चीज़ को तुरंत लंबी बना देता है, और लंबी को छोटी कर देता है। यह दूसरी चीज़ को पूरी तरह अपने जैसा बना देता है, और वैसे ही खुद को भी दूसरा बना लेता है।

3.103.3
प्रादेशमात्रमपि यद्वस्तुभावनयैव तत् । स्वयं संपन्नयेवाशु करोत्यद्रीन्द्रभासुरम् ॥ ३ ॥
prādeśamātramapi yadvastubhāvanayaiava tat | svayaṃ saṃpannayevāśu karotyadrīndrabhāsuram || 3 ||
A thing that is only a hand-span in size, by mere imagining of it, the mind itself, as though the thing had truly grown, quickly makes it shine as huge as the king of mountains.
कोई चीज़ जो बस एक बित्ते जितनी छोटी हो, उसे केवल कल्पना से ही यह मन, मानो वह सच में बड़ी हो गई हो, तुरंत पर्वतों के राजा जितना विशाल और चमकदार बना देता है।

3.103.4
लब्धप्रतिष्ठं परमात्पदादुल्लसितं मनः । निमेषेणैव संसारान्करोति न करोति च ॥ ४ ॥
labdhapratiṣṭhaṃ paramātpadādullasitaṃ manaḥ | nimeṣeṇaiva saṃsārānkaroti na karoti ca || 4 ||
The mind gains a footing and leaps up from the supreme state, and in a single blink it creates whole worlds, and yet, at the same time, it creates nothing at all.
यह मन उस परम अवस्था से ही सहारा पाकर उठता है, और एक पल में ही पूरे संसार बना देता है, और साथ ही, कुछ भी नहीं बनाता।

3.103.5
यदिदं दृश्यते किंचिज्जगत्स्थास्नु चरिष्णु च । सर्वं सर्वप्रकाराढ्यं चित्तादेतदुपागतम् ॥ ५ ॥
yadidaṃ dṛśyate kiṃcidjagatsthāsnu cariṣṇu ca | sarvaṃ sarvaprakārāḍhyaṃ cittādetadupāgatam || 5 ||
Whatever is seen here in this world, whether still or moving, all of it, in all its many forms, has come out of the mind.
यहाँ जो कुछ भी दिखाई देता है, यह जगत, चाहे स्थिर हो या चलता हुआ, यह सब, अपने हर रूप में, मन से ही आया है।

3.103.6
देशकालक्रियाद्रव्यशक्तिपर्याकुलीकृतम् । भावाद्भावान्तरं याति लोलत्वान्नटवन्मनः ॥ ६ ॥
deśakālakriyādravyaśaktiparyākulīkṛtam | bhāvādbhāvāntaraṃ yāti lolatvānnaṭavanmanaḥ || 6 ||
Stirred up by the power of place, time, action, and substance, the restless mind moves from one state to another, like an actor changing roles.
देश, काल, क्रिया और वस्तु की शक्ति से उथल-पुथल में पड़ा यह चंचल मन, एक अभिनेता की तरह, एक अवस्था से दूसरी अवस्था में बदलता रहता है।

3.103.7
सदसत्तां नयत्याशु सत्तां वा सन्नयत्यलम् । तादृशान्येव चादत्ते सुखदुःखानि भावितम् ॥ ७ ॥
sadasattāṃ nayatyāśu sattāṃ vā sannayatyalam | tādṛśānyeva cādatte sukhaduḥkhāni bhāvitam || 7 ||
It quickly turns what is real into unreal, or fully turns what is unreal into real, and the mind, having imagined things that way, takes on pleasures and pains to match just what it imagined.
यह असली को झट से नकली बना देता है, या नकली को पूरी तरह असली बना देता है, और मन, जैसा कल्पना करता है, वैसे ही सुख-दुख भी अपने ऊपर ले लेता है।

3.103.8
यदाप्तं स्वयमादत्ते यथैव चञ्चलं मनः । हस्तपादादिसंघातस्तदा प्रयतते तथा ॥ ८ ॥
yadāptaṃ svayamādatte yathaiva cañcalaṃ manaḥ | hastapādādisaṃghātastadā prayatate tathā || 8 ||
Whatever this restless mind decides on for itself, the whole set of limbs, hands, feet, and the rest, then strives to match exactly that.
यह चंचल मन जो कुछ भी अपने लिए तय कर लेता है, हाथ-पैर आदि सारे अंग फिर वैसा ही करने में जुट जाते हैं।

3.103.9
ततः सैव क्रिया चित्तसमाहितफलाफलम् । क्षणात्प्रयच्छति लता कालसिक्तेव तादृशम् ॥ ९ ॥
tataḥ saiva kriyā cittasamāhitaphalāphalam | kṣaṇātprayacchati latā kālasikteva tādṛśam || 9 ||
Then that very action, its result fixed by the mind, delivers its fruit, or no fruit, in an instant, just as a creeper watered at the right time bears just such fruit.
फिर वही काम, जिसका फल मन ने पहले ही तय कर रखा है, पल भर में वैसा ही फल दे देता है, जैसे सही समय पर सींची गई बेल ठीक वैसा ही फल देती है।

3.103.10
चित्रां क्रीडनकश्रेणीं यथा पङ्काद्गृहे शिशुः । करोत्येवं मनो राम विकल्पं कुरुते जगत् ॥ १० ॥
citrāṃ krīḍanakaśreṇīṃ yathā paṅkādgṛhe śiśuḥ | karotyevaṃ mano rāma vikalpaṃ kurute jagat || 10 ||
Just as a child at home makes a whole colorful row of toys out of mud, in the same way, Rama, the mind, through its own imagining, makes the world.
जैसे कोई बच्चा घर में मिट्टी से तरह-तरह के खिलौनों की एक कतार बना लेता है, उसी तरह, हे राम, मन अपनी कल्पना से यह जगत बना देता है।

3.103.11
मनःसर्वजनक्रीडानृजम्बाललवेष्वतः । किमेतद्धि पदार्थेषु रूढं जगति कल्प्यते ॥ ११ ॥
manaḥsarvajanakrīḍānṛjambālalaveṣvataḥ | kimetaddhi padārtheṣu rūḍhaṃ jagati kalpyate || 11 ||
The mind plays with everyone the way a child plays with little lumps of mud, so what is this, then, among all these things, that is taken as fixed and real in the world?
यह मन सबके साथ ऐसे ही खेलता है जैसे कोई बच्चा मिट्टी के छोटे-छोटे टुकड़ों से खेलता है। तो फिर जगत की इन चीज़ों में ऐसा क्या है जिसे पक्का और सच्चा मान लिया जाता है?

3.103.12
करोत्यृतुकरः कालो यथा रूपान्यथा तरोः । चित्तमेवं पदार्थानामेषामेवान्यतामिव ॥ १२ ॥
karotyṛtukaraḥ kālo yathā rūpānyathā taroḥ | cittamevaṃ padārthānāmeṣāmevānyatāmiva || 12 ||
Just as time, the maker of seasons, changes the very shape of a tree, so the mind changes these things into something quite different from what they are.
जैसे ऋतुओं को बनाने वाला समय एक पेड़ के रूप को बार-बार बदल देता है, वैसे ही मन भी इन्हीं चीज़ों को कुछ और ही बना देता है।

3.103.13
मनोरथे तथा स्वप्ने संकल्पकलनासु च । गोष्पदं योजनव्यूहः स्वासु लीलासु चेतसः ॥ १३ ॥
manorathe tathā svapne saṃkalpakalanāsu ca | goṣpadaṃ yojanavyūhaḥ svāsu līlāsu cetasaḥ || 13 ||
In a daydream, in a sleeping dream, and in the workings of imagination, in these plays of its own, the mind turns a mere hoofprint of water into a stretch of many miles.
दिवास्वप्न में, नींद के सपने में, और कल्पना की उधेड़बुन में, अपने इन्हीं खेलों में, मन एक गाय के खुर जितने छोटे गड्ढे को भी मीलों लंबे विस्तार में बदल देता है।

3.103.14
कल्पं क्षणीकरोत्यन्तः क्षणं नयति कल्पताम् । मनस्तदायत्तमतो देशकालक्रमं विदुः ॥ १४ ॥
kalpaṃ kṣaṇīkarotyantaḥ kṣaṇaṃ nayati kalpatām | manastadāyattamato deśakālakramaṃ viduḥ || 14 ||
Inside itself, the mind turns a whole world-age into a single instant, and turns a single instant into a whole world-age. Everything depends on the mind, that is why the wise say it governs the order of place and time.
यह मन अपने भीतर ही एक पूरे कल्प को एक क्षण बना देता है, और एक क्षण को पूरा कल्प बना देता है। सब कुछ मन पर ही निर्भर है, इसीलिए ज्ञानी लोग कहते हैं कि देश और काल का क्रम भी मन ही तय करता है।

3.103.15
तीव्रमन्दत्वसंवेगाद्बहुत्वाल्पत्वभेदतः । विलम्बनेन च चिरं नतु शक्तिमशक्तितः ॥ १५ ॥
tīvramandatvasaṃvegādbahutvālpatvabhedataḥ | vilambanena ca ciraṃ natu śaktimaśaktitaḥ || 15 ||
Through being sharp or slow in speed, through differences of being much or little, and through being drawn out for a long time, but never because its power has actually failed.
तेज़ या धीमी गति के कारण, ज़्यादा या कम होने के भेद से, और लंबे समय तक टलते रहने के कारण, लेकिन यह कभी भी मन की शक्ति के कमज़ोर पड़ने से नहीं होता।

3.103.16
व्यामोहसंभ्रमानर्थदेशकालगमागमाः। चेतसः प्रभवन्त्येते पादपादिव पल्लवाः ॥ १६ ॥
vyāmohasaṃbhramānarthadeśakālagamāgamāḥ| cetasaḥ prabhavantyete pādapādiva pallavāḥ || 16 ||
Confusion, panic, misfortune, and the comings and goings of place and time, all these spring from the mind, the way new leaves spring from a tree.
भ्रम, घबराहट, नुकसान, और देश-काल का आना-जाना, ये सब मन से ही उठते हैं, जैसे पेड़ से नई-नई पत्तियाँ फूटती हैं।

3.103.17
जलमेव यथाम्भोधिरौष्ण्यमेव यथानलः। तथा विविधसंरम्भः संसारश्चित्तमेव वा ॥ १७ ॥
jalameva yathāmbhodhirauṣṇyameva yathānalaḥ| tathā vividhasaṃrambhaḥ saṃsāraścittameva vā || 17 ||
Just as the ocean is nothing but water, and fire is nothing but heat, so this world, with all its many upheavals, is nothing but the mind.
जैसे समुद्र पानी के सिवा कुछ नहीं है, और आग गर्मी के सिवा कुछ नहीं है, वैसे ही यह जगत, अपनी सारी उथल-पुथल के साथ, मन के सिवा कुछ नहीं है।

3.103.18
सकर्तृकर्मकरणं यदिदं चेत्यमागतम्। द्रष्टृदर्शनदृश्याढ्यं तत्सर्वं चित्तमेव च ॥ १८ ॥
sakartṛkarmakaraṇaṃ yadidaṃ cetayamāgatam| draṣṭṛdarśanadṛśyāḍhyaṃ tatsarvaṃ cittameva ca || 18 ||
Whatever appears here as something thought of, along with its doer, its deed, and its means, and full of the seer, the seeing, and the seen, all of that is nothing but the mind.
यहाँ जो कुछ भी सोचने में आता है, चाहे उसमें करने वाला हो, काम हो, या साधन हो, और चाहे उसमें देखने वाला, देखना, और दिखने वाली चीज़ शामिल हो, यह सब कुछ मन के सिवा और कुछ नहीं है।

3.103.19
चित्तं जगन्ति भुवनानि वनान्तराणि संलक्ष्यते स्वयमुपागतमात्मभेदैः। केयूरमौलिकटकैश्च लसत्स्वरूपं त्यक्त्वैव काञ्चनधियेव जनेन हेम ॥ १९ ॥
cittaṃ jaganti bhuvanāni vanāntarāṇi saṃlakṣyate svayamupāgatamātmabhedaiḥ| keyūramaulikaṭakaiśca lasatsvarūpaṃ tyaktvaiva kāñcanadhiyeva jane na hema || 19 ||
The mind alone is seen as all these worlds, realms, and forests, it has itself turned into what looks like many separate things. It is just like gold, a person, without holding onto the thought that it is gold, sees the same gold shining as a bracelet, a crown, and a bangle.
यह मन ही इन सारे लोकों, भुवनों और वनों के रूप में दिखता है, यह खुद ही अलग-अलग जैसा दिखने लगा है। ठीक जैसे सोना: कोई व्यक्ति यह सोचना छोड़कर कि यह सोना है, उसी सोने को चमकते हुए कंगन, मुकुट और बाजूबंद के रूप में देखता है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 104
3.104.1
श्रीवसिष्ठ उवाच अत्र ते श्रृणु वक्ष्यामि वृत्तान्तमिममुत्तमम् जागतीहेन्द्रजालश्रीश्चित्तायत्ता यथा स्थिता ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca atra te śr̥ṇu vakṣyāmi vṛttāntamimamuttamam jāgatīhendrajālaśrīścittāyattā yathā sthitā || 1 ||
Sri Vasishtha said, listen, I will tell you this excellent story now, how the glory of this world's magic show stands, depending entirely on the mind.
श्री वसिष्ठ बोले, सुनो, अब मैं तुम्हें यह बढ़िया कहानी सुनाता हूँ, कि इस जगत में जादू के तमाशे की चमक कैसे पूरी तरह मन पर टिकी रहती है।

3.104.2
अस्त्यस्मिन्वसुधापीठे नानावनसमाकुलः उत्तरापाण्डवो नाम स्फीतो जनपदो महान् ॥ २ ॥
astyasminvasudhāpīṭhe nānāvanasamākulaḥ uttarāpāṇḍavo nāma sphīto janapado mahān || 2 ||
On this earth there is a great and thriving country named Uttara-Pandava, crowded with many forests.
इस धरती पर उत्तर-पांडव नाम का एक बड़ा और समृद्ध देश है, जो कई वनों से भरा हुआ है।

3.104.3
नीरन्ध्रघनगम्भीरवनविश्रान्ततापसः विद्याधरीकृतलतादोलोपवनपत्तनः ॥ ३ ॥
nīrandhraghana gambhīravana viśrāntatāpasaḥ vidyādharīkṛtalatādolopavanapattanaḥ || 3 ||
In its dense, thick, deep forests, ascetics find rest, and in its garden towns, Vidyadhara women swing on vine swings.
इसके घने, गहरे जंगलों में तपस्वी विश्राम करते हैं, और इसके बगीचों वाले नगरों में विद्याधर स्त्रियाँ लताओं के झूलों पर झूलती हैं।

3.104.4
वातोद्धूताञ्जकिञ्जल्कपुञ्जपिञ्जरपर्वतः लसत्कुसुमसंभारवनमालावतंसकः ॥ ४ ॥
vātoddhūtāñjakinjalkapuñjapiñjaraparvataḥ lasatkusumasambhāravana mālāvataṃsakaḥ || 4 ||
Its mountains turn tawny yellow with heaps of anjana flower pollen scattered by the wind, and the land wears the forest's mass of shining flowers like a garland worn in the ear.
हवा से बिखरे अंजन फूलों के पराग की ढेरियों से इसके पहाड़ पीले भूरे हो जाते हैं, और यह देश वन के चमकते फूलों की माला को कान के गहने की तरह पहने रहता है।

3.104.5
करञ्जमञ्जरीकुञ्जगुच्छपर्यन्तजङ्गलः खर्जूरान्तरितग्रामो घुंघुमध्वनिताम्बरः ॥ ५ ॥
karañjamañjarīkuñjagucchaparyantajaṅgalaḥ kharjūrāntaritagrāmo ghuṅghumadhvanitāmbaraḥ || 5 ||
Its wild borderlands are thick with clusters of karanja flower bunches in the groves, its villages are screened by date palm trees, and its sky hums with a low buzzing sound.
इसकी जंगली सीमाओं पर करंज के फूलों के गुच्छे झुरमुटों में भरे रहते हैं, इसके गाँव खजूर के पेड़ों की आड़ में छिपे रहते हैं, और इसका आकाश एक हल्की गूँज से गूँजता रहता है।

3.104.6
एकपिङ्गशिलाश्रेणीशालिकेदारपिङ्गलः । नीलकण्ठारवोद्दामवनजङ्गलमण्डितः ॥ ६ ॥
ekapiṅgaśilāśreṇīśālikedārapiṅgalaḥ | nīlakaṇṭhāravodāmavana jaṅgalamaṇḍitaḥ || 6 ||
It is tawny with rows of brown rock and ripe rice fields, and adorned with wild forest thickets that ring with the loud cries of peacocks.
यह भूरी चट्टानों की कतारों और पके धान के खेतों से पीला भूरा दिखता है, और मोरों की तेज़ आवाज़ों से गूँजते जंगली झुरमुटों से सजा हुआ है।

3.104.7
सारसारवसंरम्भरणत्कनककाननः । तमालपाटलीनीलगिरिग्रामककुण्डलः ॥ ७ ॥
sārasāravasaṃrambharṇatkanakakānanaḥ | tamālapāṭalīnīlagirigrāmakakuṇḍalaḥ || 7 ||
Its golden forests ring with the excited calls of cranes, and its mountain villages, dark with tamala and patali trees, hang on the land like earrings.
इसके सुनहरे जंगल सारसों की उत्तेजित पुकार से गूँजते हैं, और तमाल तथा पाटली के पेड़ों से काले इसके पहाड़ी गाँव धरती के कानों में झुमकों जैसे लटकते हैं।

3.104.8
विचित्रविहगव्यूहविरावकृतकाकलिः । नदीपरिसरोन्निद्रपारिभद्रद्रुमारुणः ॥ ८ ॥
vicitravihagavyūhavirāvakṛtakākaliḥ | nadīparisaronnidrapāribhadradrumāruṇaḥ || 8 ||
Flocks of strange birds fill it with their sweet calls, and along its riverbanks the blooming paribhadra trees turn it red.
अनोखे पक्षियों के झुंड अपनी मीठी बोली से इसे भर देते हैं, और नदी के किनारे खिले हुए पारिभद्र के पेड़ों से यह लाल दिखता है।

3.104.9
गायत्कलमकेदारदारिकाहृतमन्मथः । पुष्पफलचलद्वातव्याधूतकुसुमाम्बुदः ॥ ९ ॥
gāyatkalamakedāradārikāhṛtamanmathaḥ | puṣpaphalacaladvātavyādhūtakusumāmbudaḥ || 9 ||
Girls singing in the rice paddies steal away desire itself with their song, and the breeze moving among flowers and fruits shakes loose clouds of blossom.
धान के खेतों में गाती हुई लड़कियाँ अपने गीत से मन की चाहत को भी मोह लेती हैं, और फूलों फलों के बीच बहती हवा फूलों के बादलों को हिला देती है।

3.104.10
दरीगृहविनिष्क्रान्तसिद्धचारणबन्दिकम् । स्वर्गादिव समानीय लावण्यमभिनिर्मितः ॥ १० ॥
darīgṛhaviniṣkrāntasiddhacāraṇabandikam | svargādiva samānīya lāvaṇyamabhinirmitaḥ || 10 ||
Siddhas, Charanas, and bards come out of its mountain caves like a heavenly troupe, and its beauty seems fashioned as though brought down from heaven itself.
इसकी पहाड़ी गुफाओं से सिद्ध, चारण और भाट किसी स्वर्गीय टोली की तरह बाहर निकलते हैं, और इसकी सुंदरता मानो स्वर्ग से लाकर रची गई हो।

3.104.11
गायत्किन्नरगन्धर्वकदलीखण्डमण्डपः । मन्दानिलरवोद्भूतः पुष्पोपवनपाण्डुरः ॥ ११ ॥
gāyatkinnaragandharvakadalīkhaṇḍamaṇḍapaḥ | mandānilaravodbhūtaḥ puṣpopavanapāṇḍuraḥ || 11 ||
In its banana grove pavilions, Kinnaras and Gandharvas sing, a soft sound rises with the gentle breeze, and its flowering gardens turn it pale white.
इसके केले के बागों की छतरियों में किन्नर और गंधर्व गाते हैं, मंद हवा से एक हल्की आवाज़ उठती है, और खिले हुए बगीचों से यह सफ़ेद दिखता है।

3.104.12
तत्रास्ति लवणो नाम राजा परमधार्मिकः । हरिश्चन्द्रकुलोद्भूतो भूमाविव दिवाकरः ॥ १२ ॥
tatrāsti lavaṇo nāma rājā paramadhārmikaḥ | hariścandrakulodbhūto bhūmāviva divākaraḥ || 12 ||
There, in that country, lives a king named Lavana, deeply righteous, born in the line of Harishchandra, shining on the earth like the sun.
उस देश में लवण नाम का एक राजा रहता है, जो बहुत धर्मात्मा है, हरिश्चंद्र के वंश में जन्मा है, और धरती पर सूर्य की तरह चमकता है।

3.104.13
यद्यशःकुसुमोत्तंसपाण्डुरस्कन्धमण्डलाः । तत्र शैला विराजन्ते हाराः प्रोद्धूलिता इव ॥ १३ ॥
yadyaśaḥkusumottam̐sapāṇḍuraskandhamanḍalāḥ | tatra śailā virājante hārāḥ proddhūlitā iva || 13 ||
There, the mountains, their ridges made white as if crowned with flowers by his fame, shine like necklaces dusted with powder.
वहाँ के पहाड़, जिनकी चोटियाँ मानो उसकी कीर्ति रूपी फूलों की माला से सफ़ेद हो गई हैं, ऐसे चमकते हैं जैसे चूर्ण से सने हुए हार।

3.104.14
कृपाणशकलोत्कृत्तनिःशेषारातिमण्डलः । अरातिलोकः प्राप्नोति यदनुस्मरणाज्ज्वरम् ॥ १४ ॥
kṛpāṇaśakalotkṛttaniḥśeṣārātimanḍalaḥ | arātilokaḥ prāpnoti yadanusmaraṇājjvaram || 14 ||
He has cut down his whole circle of enemies completely with the blade of his sword, and his enemies fall into a fever merely from remembering him.
उसने अपनी तलवार की धार से अपने सारे शत्रुओं के समूह को पूरी तरह काट डाला है, और उसके शत्रु सिर्फ उसे याद करने से ही बुखार में पड़ जाते हैं।

3.104.16
यस्याप्सरोमिरद्रीन्द्रमूर्धस्वमरसद्मसु । विकासिपुलकोल्लासं गीयन्ते गुणगीतयः ॥ १६ ॥
yasyāpsaromiradrīndramūrdhasvamarasadmasu | vikāsipulakollāsaṃ gīyante guṇagītayaḥ || 16 ||
On the peaks of the great mountains, in the dwelling places of the gods, the Apsaras sing songs of his virtues, thrilled with such joy that their hair stands on end.
बड़े पहाड़ों की चोटियों पर, देवताओं के घरों में, अप्सराएँ उसके गुणों के गीत ऐसे आनंद से गाती हैं कि उनके रोंगटे खड़े हो जाते हैं।

3.104.17
यस्योदारसमारम्भमार्यलोकानुपालनम् । चरितं संस्मरिष्यन्ति हरेरिव चिरं जनाः ॥ १७ ॥
yasyodārasamārambhamāryalokānupālanam | caritaṃ saṃsmariṣyanti hareriva ciraṃ janāḥ || 17 ||
People will remember his life for a long time, its great undertakings, its care in protecting good people, just as they remember the deeds of Hari.
लोग उसके जीवन को लंबे समय तक याद रखेंगे, उसके महान कार्यों को, अच्छे लोगों की रक्षा करने की उसकी लगन को, ठीक वैसे ही जैसे वे हरि के कामों को याद करते हैं।

3.104.18
स्वप्नेष्वपि न सामान्या यस्योदारचमत्कृतिः । राम दृष्टा श्रुता वापि दैन्यदोषमयी क्रिया ॥ १८ ॥
svapneṣvapi na sāmānyā yasyodāracamatkṛtiḥ | rāma dṛṣṭā śrutā vāpi dainyadoṣamayī kriyā || 18 ||
Rama, not even in a dream has anyone seen or heard of him doing anything ordinary, his deeds are always wonderful, never was an act of his marked by meanness.
हे राम, सपने में भी किसी ने उसे कोई मामूली काम करते नहीं देखा या सुना, उसके काम हमेशा अद्भुत होते हैं, उसमें कभी कंजूसी या दीनता का दोष नहीं दिखा।

3.104.19
जिह्मतां यो न जानाति न दृष्टा येन धृष्णुता । उदारता येन धृता ब्रह्मणेवाक्षमालिका ॥ १९ ॥
jihmatāṃ yo na jānāti na dṛṣṭā yena dhṛṣṇutā | udāratā yena dhṛtā brahmaṇevākṣamālikā || 19 ||
He knows nothing of crookedness, no one has ever seen him act with insolence, and he holds on to generosity the way Brahma holds his rosary of beads.
वह टेढ़ेपन को जानता ही नहीं, किसी ने उसे कभी अकड़ या ढिठाई दिखाते नहीं देखा, और वह उदारता को वैसे ही थामे रहता है जैसे ब्रह्मा अपनी माला को थामे रहते हैं।

3.104.20
दिनाष्टभागमाकाशमागते दिवसाधिपे । स कदाचित्सभास्थाने सिंहासनगतोऽभवत् ॥ २० ॥
dināṣṭabhāgamākāśamāgate divasādhipa | sa kadācit sabhāsthāne siṃhāsanagato'bhavat || 20 ||
One day, when the sun had climbed an eighth of the way across the sky, he was seated on his throne in the royal court.
एक दिन, जब सूरज आकाश में दिन के आठवें हिस्से तक चढ़ आया था, वह अपने सिंहासन पर सभा में बैठा था।

3.104.21
सुखोपविष्टे तत्रास्मिन्राजनीन्दाविवाम्बरे । प्रविशन्तीषु सामन्तसेनासु च ससंभ्रमम् ॥ २१ ॥
sukhopaviṣṭe tatrāsmin rājanīndāv ivāmbare | praviśantīṣu sāmantasenāsu ca sasaṃbhramam || 21 ||
While the king sat there comfortably, like the moon in the sky, the armies of the vassal chiefs came hurrying in.
जब राजा वहाँ आराम से बैठा था, मानो आकाश में चाँद हो, तब सामंतों की सेनाएँ हड़बड़ाहट में अंदर आ रही थीं।

3.104.22
गायन्तीष्वथ कान्तासु सूपविष्टेषु राजसु । मनो हरति साह्लादे वीणावंशकलारवे ॥ २२ ॥
gāyantīṣvatha kāntāsu sūpaviṣṭeṣu rājasu | mano harati sāhlāde vīṇāvaṃśakalārave || 22 ||
As lovely women sang and the assembled kings sat at ease, the sweet sound of vina and flute, full of delight, carried away everyone's mind.
जब सुंदर स्त्रियाँ गा रही थीं और वहाँ बैठे राजा लोग आराम से बैठे थे, तब वीणा और बांसुरी की मधुर, आनंददायक ध्वनि सबका मन मोह रही थी।

3.104.23
चारुचामरहस्तासु सविलासासु राजनि । देवासुरगुरुप्रख्ये विश्रान्ते मन्त्रिमण्डले ॥ २३ ॥
cāru cāmarahastāsu savilāsāsu rājani | devāsuraguruprakhye viśrānte mantrimanḍale || 23 ||
Lovely, playful women stood there fanning the king with chamaras, and the council of ministers, as famous as the councils of the gurus of gods and demons, sat there at ease.
सुंदर, चंचल स्त्रियाँ हाथों में चंवर लिए राजा के पास खड़ी थीं, और मंत्रियों की सभा, जो देवताओं और असुरों के गुरुओं की सभा जैसी प्रसिद्ध थी, वहाँ आराम से बैठी थी।

3.104.24
प्रस्तुतेषु प्रविष्टेषु राजकार्येषु मन्त्रिभिः । प्रोक्तासु देशवार्तासु निपुणैश्चारुमन्त्रिभिः ॥ २४ ॥
prastuteṣu praviṣṭeṣu rājakāryeṣu mantribhiḥ | proktāsu deśavārtāsu nipuṇaiścārumantribhiḥ || 24 ||
State matters were being taken up and handled by the ministers, and the skilled, capable ministers were reporting the news of the country.
मंत्री राजकाज के काम संभाल रहे थे, और कुशल, योग्य मंत्री देश की खबरें सुना रहे थे।

3.104.25
इतिह्यसमये पुण्ये वाच्यमाने च पुस्तके । पठत्सु च स्तुतीः पुण्याः पुरः प्रह्वेषु वन्दिषु ॥ २५ ॥
itihyasamaye puṇye vācyamāne ca pustake | paṭhatsu ca stutīḥ puṇyāḥ puraḥ prahveṣu vandiṣu || 25 ||
At that auspicious moment, while a sacred book of ancient stories was being read aloud, the bards, bowing before him, recited holy hymns of praise.
उसी शुभ समय पर, जब पुराने इतिहास की एक पवित्र पुस्तक पढ़ी जा रही थी, और भाट लोग राजा के आगे झुककर पवित्र स्तुतियाँ गा रहे थे।

3.104.26
सभां विवेश साटोपः कश्चित्तामैन्द्रजालिकः । वर्षेणाहितसंरम्भो वसुधामिव वारिदः ॥ २६ ॥
sabhāṃ viveśa sāṭopaḥ kaścittāmaindrajālikaḥ | varṣeṇāhitasaṃrambho vasudhāmiva vāridaḥ || 26 ||
A magician entered the royal assembly with great pride, like a rain cloud coming down eagerly upon the earth.
एक जादूगर बड़े घमंड के साथ सभा में आया, जैसे कोई बादल बारिश की उमंग में धरती पर उतरता है।

3.104.27
स ननाम महीपालं शिखरोदारकन्धरम् । पादोपान्तगतः कान्तं शैलं फलतरुर्यथा ॥ २७ ॥
sa nanāma mahīpālaṃ śikharodārakandharam | pādopāntagataḥ kāntaṃ śailaṃ phalataruryathā || 27 ||
He bowed before the king, whose neck was noble like a mountain peak, just as a fruit tree standing at the foot of a lovely mountain bends down toward it.
उसने राजा को झुककर प्रणाम किया, जिसकी गर्दन किसी पहाड़ की चोटी जैसी शानदार थी, ठीक वैसे ही जैसे किसी सुंदर पहाड़ के नीचे खड़ा फलों से लदा पेड़ उसकी तरफ झुक जाता है।

3.104.28
सच्छायस्योन्नतांसस्य फलिनः पुष्पभासिनः । स विवेश पुरो राज्ञस्तरोरग्रे कपिर्यथा ॥ २८ ॥
sacchāyasyonnatāṃsasya phalinaḥ puṣpabhāsinaḥ | sa viveśa puro rājñastaroragre kapiryathā || 28 ||
He came before the king, who had cool shade, high shoulders, ripe fruit and bright flowers like a tree, just as a monkey climbs to the top of a tree.
वह राजा के सामने आया, जो एक पेड़ की तरह ठंडी छाया, ऊँचे कंधों, पके फलों और चमकते फूलों वाला था, ठीक वैसे ही जैसे कोई बंदर पेड़ की चोटी पर चढ़ जाता है।

3.104.29
चपलो लम्पटोऽर्थानामामोदसुखमारुतम् । उवाचोत्कन्धरं भूपं सपद्ममिव षट्पदः ॥ २९ ॥
capalo lampaṭo'rthānāmāmodasukhamārutam | uvācotkandharaṃ bhūpaṃ sapadmamiva ṣaṭpadaḥ || 29 ||
That restless man, greedy for money, spoke to the king, who sat there with his head held high like a pleasant, joyful breeze, just as a bee speaks to a lotus on its stem.
वह बेचैन आदमी, जो धन का लालची था, राजा से बोला, जो सिर उठाए बैठा था मानो कोई सुखद और आनंददायक हवा हो, ठीक वैसे ही जैसे कोई भौंरा डंठल पर लगे कमल से बात करता है।

3.104.30
विलोकय विभो तावदेकामिह खरोलिकाम् । पीठस्थ एव साश्चर्यां व्योम्नि चन्द्र इवावनिम् ॥ ३० ॥
vilokaya vibho tāvadekāmiha kharolikām | pīṭhastha eva sāścaryāṃ vyomni candra ivāvanim || 30 ||
My lord, just look at this one wonder trick here, while sitting right on your throne, the way the moon looks at the earth from the sky.
हे स्वामी, बस अपने आसन पर बैठे बैठे यहाँ यह एक अद्भुत खेल देखिए, जैसे चाँद आकाश से धरती को देखता है।

3.104.31
इत्युक्त्वा पिच्छिका तेन भ्रामिता भ्रमदायिनी । नानाविरचनाबीजं मायेव परमात्मनः ॥ ३१ ॥
ityuktvā picchikā tena bhrāmitā bhramadāyinī | nānāviracanābījaṃ māyeva paramātmanaḥ || 31 ||
Having said this, he twirled a feather wand that brings on confusion, the seed of many kinds of creation, like the illusion power, the maya, of the Supreme Self.
यह कहकर उसने एक पंखों वाली छड़ी घुमाई, जो भ्रम पैदा करती थी और अनेक तरह की रचनाओं का बीज थी, ठीक वैसे ही जैसे परमात्मा की माया होती है।

3.104.32
तां ददर्श महीपालस्तेजोरेणुविराजिताम् । शक्रः सुरविमानस्थः स्वकार्मुकलतामिव ॥ ३२ ॥
tāṃ dadarśa mahīpālastējorēṇuvirājitām | śakraḥ suravimānasthaḥ svakārmukalatāmiva || 32 ||
The king saw it shining with sparkling dust of light, as Indra, seated in his heavenly chariot, sees his own bow like a vine of light.
राजा ने उसे प्रकाश के चमकते कणों से जगमगाते देखा, जैसे इंद्र अपने स्वर्गीय रथ पर बैठकर अपने धनुष को इंद्रधनुष की बेल जैसा देखता है।

3.104.33
सभां सैन्धवसामन्तो विवेशास्मिन्क्षणे तदा । तारापरिकरापूर्णां व्योमवीथीमिवाम्बुदः ॥ ३३ ॥
sabhāṃ saindhavasāmanto viveśāsminkṣaṇe tadā | tārāparikarāpūrṇāṃ vyomavīthīmivāmbudaḥ || 33 ||
At that very moment, a chieftain from Sindh entered the assembly, full of a crowd of followers like a mass of stars, the way a cloud enters the pathway of the sky.
ठीक उसी पल सिंध का एक सामंत सभा में आया, अपने अनुयायियों की भीड़ से भरा हुआ मानो तारों का समूह हो, जैसे कोई बादल आकाश के रास्ते में प्रवेश करता है।

3.104.34
तं चैवानुजगामाश्वः सौम्यः परमवेगवान् । देवलोकोन्मुखं तुष्टं शक्रमुच्चैःश्रवा इव ॥ ३४ ॥
taṃ caivānujagāmāśvaḥ saumyaḥ paramavegavān | devalokonmukhaṃ tuṣṭaṃ śakramuccaiḥśravā iva || 34 ||
A gentle, very swift horse followed him, just as Uccaihshravas follows a happy Indra heading toward the world of the gods.
एक कोमल और बहुत तेज़ घोड़ा उसके पीछे पीछे चला, ठीक वैसे ही जैसे उच्चैःश्रवा नाम का घोड़ा प्रसन्न इंद्र के पीछे चलता है जब वह देवलोक की ओर जाता है।

3.104.35
स तमश्वमुपादाय पार्थिवं समुवाच ह । सोच्चैःश्रवा इव क्षीरसागरो मरुतां पतिम् ॥ ३५ ॥
sa tam aśvam upādāya pārthivaṃ samuvāca ha | soccaiḥśravā iva kṣīrasāgaraḥ marutāṃ patim || 35 ||
Taking hold of that horse, he spoke to the king, as the Ocean of Milk, together with Uccaihshravas, once spoke to Indra, the lord of the winds.
उस घोड़े को लेकर उसने राजा से बात की, ठीक वैसे ही जैसे उच्चैःश्रवा घोड़े के साथ क्षीरसागर ने हवाओं के स्वामी इंद्र से बात की थी।

3.104.36
इदमुच्चैःश्रवःप्रख्यं हयरत्नं महीपते । जवोडुयनशीलेन मूर्तिमानिव मारुतः ॥ ३६ ॥
idamuccaiḥśravaḥprakhyam hayaratnaṃ mahīpate | javoduyanaśīlena mūrtimāniva mārutaḥ || 36 ||
O king, this is a jewel among horses, resembling Uccaihshravas, with a nature of swift leaping speed, as if the wind god had taken on a body.
हे राजा, यह घोड़ों में एक रत्न है, उच्चैःश्रवा जैसा दिखने वाला, तेज़ छलांग भरने वाला, मानो पवन देव खुद शरीर धारण करके आए हों।

3.104.37
अश्वोऽयमस्मत्प्रभुणा प्रभो संप्रहितस्त्वयि । राजते हि पदार्थश्रीर्महतामर्पणाच्छुभा ॥ ॥ ३७ ॥
aśvo'yamasmattprabhuṇā prabho saṃprahitastvayi | rājate hi padārthaśrīrmahatāmarpaṇācchubhā || 37 ||
My lord, this horse has been sent to you by my master, for a thing's beauty truly shines out as auspicious when it is given by great people.
हे स्वामी, यह घोड़ा मेरे मालिक ने आपके पास भेजा है, क्योंकि किसी चीज़ की शोभा तभी शुभ रूप से चमकती है जब उसे बड़े लोग भेंट करें।

3.104.38
इत्युक्तवति तस्मिंस्तु प्रत्युवाचैन्द्रजालिकः । जलदस्तनिते शान्ते चातकोऽम्बुधरं यथा ॥ ॥ ३८ ॥
ityuktavati tasmiṃstu pratyuvācaindrajālikaḥ | jaladastanite śānte cātako'mbudharaṃ yathā || 38 ||
When he had said this, the magician replied, as the chataka bird answers back once the cloud's thunder has fallen silent.
जब उसने यह कह दिया, तो जादूगर ने जवाब दिया, ठीक वैसे ही जैसे चातक पक्षी बोलता है जब बादल की गरज शांत हो जाती है।

3.104.39
सदश्वमेनमारुह्य भुवनं विहर प्रभो । स्वप्रतापाहितानल्पशोभामुर्वीं रविर्यथा ॥ ॥ ३९ ॥
sadaśvamenamāruhya bhuvanaṃ vihara prabho | svapratāpāhitānalpaśobhāmurvīṃ raviryathā || 39 ||
Mount this fine horse, my lord, and roam the world, as the sun roams the earth, whose great beauty is set there by his own heat and light.
हे स्वामी, इस अच्छे घोड़े पर सवार होकर संसार में घूमिए, जैसे सूरज धरती पर घूमता है, जिसकी बड़ी शोभा उसी की गर्मी और रोशनी से बनी है।

3.104.40
अश्वमालोकयामास तेनोक्त इति पार्थिवः । निर्घातस्तनितं मेघं मयूर इव सूत्करः ॥ ॥ ४० ॥
aśvamālokayāmāsa tenokta iti pārthivaḥ | nirghātastanitaṃ meghaṃ mayūra iva sūtkaraḥ || 40 ||
Told this by him, the king looked at the horse, crying out with excitement, as a peacock cries out at a cloud that thunders with a crash of lightning.
उसकी यह बात सुनकर राजा ने घोड़े को देखा और खुशी से पुकार उठा, ठीक वैसे ही जैसे मोर बिजली की गरज वाले बादल को देखकर पुकार उठता है।

3.104.41
अथानिमेषया दृष्ट्या राजा चित्रोपमाकृतिः । बभूवालोकयन्नश्वं लिपिकर्मार्पितोपमः ॥ ॥ ४१ ॥
athānimeṣayā dṛṣṭyā rājā citropamākṛtiḥ | babhūvālokayann aśvaṃ lipikarmārpitopamaḥ || 41 ||
Then, with an unblinking gaze, the king became still, looking at the horse like a figure fixed in a painting, as if set there by a painter's brush.
फिर बिना पलक झपकाए, राजा घोड़े को देखते हुए ऐसे स्थिर हो गया मानो किसी चित्र में बना हुआ हो, जैसे किसी चित्रकार की कूची से बनाकर बिठा दिया गया हो।

3.104.42
क्षणमालोक्य पीठस्थस्तस्थौ संस्थगितेक्षणःदृष्ट्या''क्षुब्धः समुद्रो'द्रिमीनकैः करवो यथा ॥ ४२ ॥
kṣaṇamālokya pīṭhasthastasthau saṃsthagitekṣaṇaḥdṛṣṭyā''kṣubdhaḥ samudro'drimīnakaiḥ karavo yathā || 42 ||
Having looked for a moment, he stayed seated on his throne, his eyes held frozen and still, like an ocean that stays unstirred even among huge, mountain-sized fish.
क्षणभर देखकर वह अपने आसन पर बैठा रहा, उसकी आँखें बिना हिले जड़ हो गईं, जैसे कोई सागर पहाड़ जैसी बड़ी मछलियों के बीच भी शांत और अडोल रहता है।

3.104.43
तस्थौ मुहूर्तयुग्मं स ध्यानासक्त इवात्मनिवीतरागो मुनिः क्षुब्धः परानन्द इव स्थितः ॥ ४३ ॥
tasthau muhūrtayugmaṃ sa dhyānāsakta ivātmanivītarāgo muniḥ kṣubdhaḥ parānanda iva sthitaḥ || 43 ||
He remained still like this for two muhurtas, as though lost in meditation on his own self, like a passionless sage who, though stirred within, stands as if fixed in supreme bliss.
वह दो मुहूर्त तक ऐसे ही स्थिर रहा, मानो अपने भीतर ध्यान में डूबा हो, ठीक वैसे ही जैसे कोई वैरागी मुनि भीतर से हिल जाने पर भी परम आनंद में डूबा हुआ स्थिर खड़ा रहता है।

3.104.44
बोधितः केनचिन्नासौ स्वप्रतापजितोर्जितःधिया कामप्ययं भूयश्चिन्तां चिन्तयतीति च ॥ ४४ ॥
bodhitaḥ kenacinnāsau svapratāpajitorjitaḥdhiyā kāmapyayaṃ bhūyaścintāṃ cintayatīti ca || 44 ||
No one could rouse him from it, he who had grown mighty through his own splendor and valor, and people began to think that his mind was once again lost in some deep thought.
कोई भी उसे उस हाल से जगा न सका, वह अपने ही तेज और पराक्रम से बलवान बना हुआ था, और लोग सोचने लगे कि वह फिर से किसी गहरे विचार में खोया हुआ है।

3.104.45
बभूवुः केवलं तत्र निःस्पन्दसितचामराःचामरिण्यो हि शर्वर्यः स्तम्भितेन्दुकरा इव ॥ ४५ ॥
babhūvuḥ kevalaṃ tatra niḥspandasitacāmarāḥcāmariṇyo hi śarvaryaḥ stambhitendukarā iva || 45 ||
There, only the whisk bearing women remained, their white fans unmoving, like nights whose moonbeams had turned frozen and still.
वहाँ केवल चँवर डुलाने वाली स्त्रियाँ रह गईं, उनके सफेद चँवर बिना हिले रुक गए, जैसे वे रातें हों जिनकी चाँदनी की किरणें जमकर स्थिर हो गई हों।

3.104.46
विरेजुर्विस्मयापूर्णा निःस्पन्दास्ते सभासदःनिःस्पन्दकिञ्जल्कदलाः पद्माः पङ्ककृता इव ॥ ४६ ॥
virejurvismayāpūrṇā niḥspandāste sabhāsadaḥniḥspandakiñjalkadalāḥ padmāḥ paṅkakṛtā iva || 46 ||
Those people in the assembly, filled with wonder and completely still, shone like lotuses set in the mud, their filaments and petals unmoving.
सभा में बैठे वे लोग, आश्चर्य से भरे और बिल्कुल स्थिर, ऐसे चमक रहे थे जैसे कीचड़ में उगे कमल, जिनकी पंखुड़ियाँ और रेशे बिना हिले स्थिर पड़े हों।

3.104.47
प्रशशाम सभास्थाने जनकोलाहलः शनैः। प्रशान्तप्रावृषि व्योमन्याम्भोदमिव गर्जितम् ॥ ४७ ॥
praśaśāma sabhāsthāne janakolāhalaḥ śanaiḥ| praśāntaprāvṛṣi vyomanyāmbhodamiva garjitam || 47 ||
The noise of the people in the assembly hall slowly died down, like the roar of a cloud in the sky fading away as the rainy season grows calm.
सभा में लोगों का शोर धीरे धीरे शांत हो गया, जैसे बरसात का मौसम थमने पर आकाश में बादल की गरज शांत हो जाती है।

3.104.48
संदेहसागरे मग्ना जग्मुश्चिन्तां सुमन्त्रिणः। विषीदति गदापाणावसुराजाविवामराः ॥ ४८ ॥
saṃdehasāgare magnā jagmuścintāṃ sumantrinaḥ| viṣīdati gadāpāṇāvasurājāvivāmarāḥ || 48 ||
Sunk in an ocean of doubt, the wise ministers fell into anxious thought, like the gods growing anxious when Indra, the mace bearer, despairs before the king of the demons.
संदेह के सागर में डूबे बुद्धिमान मंत्री चिंता में पड़ गए, ठीक वैसे ही जैसे देवता चिंतित हो जाते हैं जब गदाधारी इंद्र असुरों के राजा के सामने निराश हो जाता है।

3.104.49
विततविस्मितजिह्नितया तया जनतया भयमोहविषण्णया। स्तिमितचक्षुषि भूमिपतौ स्थिते मुकुलिताज्जवनस्य धृता द्युतिः ॥ ४९ ॥
vitatavismajitajihnitayā tayā janatayā bhayamohaviṣaṇṇayā| stimita cakṣuṣi bhūmipatau sthite mukulitājjavanasya dhṛtā dyutiḥ || 49 ||
While that whole crowd stood spread out, made shy and bewildered with wonder, sunk in fear and confusion, and the king stood there with his eyes fixed unmoving, the shine of the swift horse seemed to draw inward, folded up like a closed bud.
जब वह पूरी भीड़ आश्चर्य से सकुचाई और घबराई हुई खड़ी थी, डर और उलझन में डूबी हुई, और राजा वहाँ अपनी आँखें एक जगह टिकाए खड़ा था, तब उस तेज़ घोड़े की चमक मानो किसी बंद कली की तरह सिमट गई थी।

Book 3 · Utpatti · Chapter 105
3.105.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । मुहूर्तद्वितयेनाथ बोधमाप महीपतिः । प्रावृषेण्याम्बुनिर्मुक्तमम्भोरुहमिवोत्तमम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | muhūrtadvitayenātha bodhamāpa mahīpatiḥ | prāvṛṣeṇyāmbunirmukta-mambhoruhamivot-tamam || 1 ||
Sri Vasishtha said: After two muhurtas passed, the king woke up, looking fine, like a fine lotus that has shed the rainy season's water.
श्री वसिष्ठ ने कहा: दो मुहूर्त बीतने के बाद राजा जाग गया, बिल्कुल वैसे जैसे बारिश के मौसम का पानी झड़ जाने के बाद कोई सुंदर कमल दिखता है।

3.105.2
आसनात्साङ्गदोत्तंसः प्रबुद्धोऽसावकम्पयत् । सवनाभोगशृङ्गाग्र्यो भूकम्प इव पर्वतः ॥ २ ॥
āsanātsāṅgadottam̐saḥ prabuddho'sāvakampayat | savanābhogashṛṅgāgryo bhūkamp iva parvataḥ || 2 ||
Waking up, wearing his armlets and his crown, he began to shake on his seat, like a mountain with huge spreading peaks shaking in an earthquake.
जागते ही, बाजूबंद और मुकुट पहने हुए वह अपनी गद्दी पर कांपने लगा, जैसे भूकंप में बड़ी-बड़ी फैली चोटियों वाला कोई पहाड़ कांपता है।

3.105.3
बभूवाथ प्रबुद्धोऽसावासनोपरि कम्पितः । विक्षुब्ध इव पातालवारणे शङ्कराचलः ॥ ३ ॥
babhūvātha prabuddho'sāvāsanopari kampitaḥ | vikṣubdha iva pātālavāraṇe śaṅkarācalaḥ || 3 ||
Then, awake, he began shaking on his seat, like the mountain of Shankara shaking when stirred up by the elephant of the underworld.
फिर जागते ही वह अपनी गद्दी पर कांपने लगा, जैसे पाताल के हाथी से हिलाया हुआ शंकर का पर्वत कांपता है।

3.105.4
पतन्तं धारयामासुस्तं पुरोगा नृपं भुजैः । मेरुं प्रलयविक्षुब्धं कुलशैलास्तटैरिव ॥ ४ ॥
patantaṃ dhārayāmāsustam̐ purogā nṛpaṃ bhujaiḥ | meruṃ pralayavikṣubdhaṃ kulaśailāstatairiva || 4 ||
His chief attendants held up the falling king with their arms, just as the great range mountains hold up Mount Meru with their slopes when it shakes at the end of the world.
उसके प्रमुख सेवकों ने गिरते हुए राजा को अपनी बाहों से थाम लिया, ठीक वैसे जैसे बड़े-बड़े पर्वत अपनी ढलानों से हिलते हुए सुमेरु पर्वत को प्रलय के समय थाम लेते हैं।

3.105.5
पुरोगैर्धार्यमाणोऽसौ पर्याकुलमतिर्नृपः । वीचिविक्षोभितस्येन्दोर्बभार वनमाः श्रियः ॥ ५ ॥
purogairdhāryamāṇo'sau paryākulamatirnṛpaḥ | vīcivikṣobhitasyendorbabhāra vanamāḥ śriyaḥ || 5 ||
Held up by his attendants, the king, his mind utterly confused, carried the beauty of a moon shaken by ripples on water.
सेवकों के सहारे खड़ा राजा, जिसका मन पूरी तरह उलझा हुआ था, पानी की लहरों से हिले हुए चाँद जैसी सुंदरता लिए हुए दिखा।

3.105.6
कोऽयं प्रदेशः कस्येयं सभेति स नृपः शनैः। दध्वान मज्जदम्भोजकोशस्थ इव षट्पदः ॥ ६ ॥
ko’yaṃ pradeśaḥ kasyeyaṃ sabheti sa nṛpaḥ śanaiḥ| dadhvāna majjadambhojakośastha iva ṣaṭpadaḥ || 6 ||
What is this place, whose is this court, the king murmured slowly, like a bee humming inside a sinking lotus bud.
यह कौन-सी जगह है, यह सभा किसकी है, राजा धीरे-धीरे बुदबुदाया, जैसे डूबती हुई कमल की कली के अंदर बैठा भौंरा गुनगुनाता है।

3.105.7
अथोवाच सभा देव किमेतदिति सादरम्। रणन्मधुकरी भानुं दृष्टराहुमिवालिनी ॥ ७ ॥
athovāca sabhā deva kimetaditi sādaram| raṇanmadhukarī bhānuṃ dṛṣṭarāhumivālinī || 7 ||
Then the assembly said respectfully, my lord, what is this, like a humming swarm of bees buzzing at the sun on seeing Rahu.
तब सभा ने आदर से कहा, हे स्वामी, यह क्या है, जैसे राहु को देखकर भौंरों का झुंड सूरज की ओर गुनगुनाता हुआ शोर मचाता है।

3.105.8
अथैनं परिपप्रच्छुः पुरोगा मन्त्रिणस्तथा। प्रलयोल्लाससंत्रस्तं मार्कण्डेयमिवामराः ॥ ८ ॥
athainaṃ paripapracchuḥ purogā mantrīṇastathā| pralayollāsasaṃtrastaṃ mārkaṇḍeyamivāmarāḥ || 8 ||
Then his chief attendants and the ministers questioned him, just as the gods questioned Markandeya when he was terrified by the uproar of the great dissolution.
फिर उसके प्रमुख सेवकों और मंत्रियों ने उससे पूछा, जैसे देवताओं ने मार्कण्डेय से पूछा था जब वह प्रलय के भयंकर शोर से डर गए थे।

3.105.9
त्वयीत्थं संस्थिते देव वयमत्यन्तमाकुलाः। अभेद्यमपि भिन्दन्ति निर्निमित्तं भ्रमा मनः ॥ ९ ॥
tvayītthaṃ saṃsthite deva vayamatyantamākulāḥ| abhedyamapi bhindanti nirnimittaṃ bhramā manaḥ || 9 ||
My lord, with you in this state, we are utterly troubled. Delusions come without any cause and split even a mind that cannot be split.
हे स्वामी, आपकी यह हालत देखकर हम बहुत परेशान हैं। बिना किसी कारण के आया भ्रम उस मन को भी तोड़ देता है जो टूट ही नहीं सकता।

3.105.10
आपातरमणीयेषु पर्यन्तविरसेषु च। भोगेष्विव विकल्पेषु केषु ते लुलितं मनः ॥ १० ॥
āpātaramaṇīyeṣu paryantaviraseṣu ca| bhogeṣvivikalpeṣu keṣu te lulitaṃ manaḥ || 10 ||
On what thoughts has your mind been shaken, thoughts that, like pleasures, feel delightful at first touch but turn tasteless at the end?
आपका मन किन विचारों में डोल गया है, जो सुखों की तरह पहली बार में तो अच्छे लगते हैं पर आखिर में बेस्वाद निकलते हैं?

3.105.11
सततोदारवृत्तासु कथासु परिशीतलम् मनस्ते निर्मलं कस्मात्संभ्रमेषु निमज्जति ॥ ११ ॥
satatodāravṛttāsu kathāsu pariśītalam manaste nirmalaṃ kasmātsaṃbhraemeṣu nimajjati || 11 ||
Why does your mind, which stays cool and pure in noble conversation, sink into confusion now?
आपका मन जो ऊँची और भली बातों में हमेशा शांत और साफ़ रहता है, अभी उलझन में क्यों डूब गया है?

3.105.12
तुच्छालम्बनमालूनविशीर्णं लोकवृत्तिषु मनो मोहमुपादत्ते न महत्त्वविजृम्भितम् ॥ १२ ॥
tucchālambanamālūnaviśīrṇaṃ lokavṛttiṣu mano mohamupādatte na mahattvavijṛmbhitam || 12 ||
A mind that rests on small worthless supports gets cut and broken apart by worldly affairs and falls into delusion, but a mind grown large by greatness does not.
जिस मन का सहारा छोटा और तुच्छ होता है, वह सांसारिक कामों में कट-टूट जाता है और भ्रम में पड़ जाता है, पर जो मन महानता से बड़ा हो चुका है, वह ऐसा नहीं करता।

3.105.13
सातत्येन हि यैवास्य मनसो वृत्तिरुत्थिता शरीरमदमत्तासु तामेवैतद्विधावति ॥ १३ ॥
sātatyena hi yaivāsya manaso vṛttirutthitā śarīramadamattāsu tāmevaitadvidhāvati || 13 ||
Whatever habit has kept arising in this mind again and again, running after the intoxication of pride in the body, toward that very habit this mind keeps running.
इस मन में जो आदत बार-बार उठती रही है, शरीर के घमंड के नशे के पीछे भागते हुए, वह मन उसी आदत की तरफ बार-बार दौड़ता है।

3.105.14
अतुच्छालम्बनं धीरं प्रबुद्धं गुणहारि च तवापि हि मनश्चित्रमालूनमिव लक्ष्यते ॥ १४ ॥
atucchālambanaṃ dhīraṃ prabuddhaṃ guṇahāri ca tavāpi hi manaścitramālūnamiva lakṣyate || 14 ||
Even your mind, which rests on no small support, which is steady, awake, and full of good qualities, now looks, strangely, as if it has been cut down.
आपका मन भी, जिसका सहारा तुच्छ नहीं है, जो स्थिर, जागा हुआ और गुणों से भरा है, अभी अजीब तरह से मानो कटा-टूटा हुआ दिख रहा है।

3.105.15
अनभ्यस्तविवेकं हि देशकालवशानुगम् मन्त्रौषधिवशं याति मनो नोदारवृत्तिमत् ॥ १५ ॥
anabhyastavivekaṃ hi deśakālavasānugam mantrauṣadhivaśaṃ yāti mano nodāravṛttimat || 15 ||
A mind that has not practiced discernment and follows the pull of place and time falls under the power of spells and medicines, but a mind of noble, lofty conduct does not.
जिस मन ने विवेक का अभ्यास नहीं किया और जो जगह और समय के हिसाब से बहता है, वह मंत्र और औषधि के वश में आ जाता है, पर ऊँचे और भले आचरण वाला मन ऐसा नहीं होता।

3.105.16
नित्यमात्तविवेकस्य कथमालूनशीर्णताधुनोति विततं चेतो वात्येव विबुधाचलम् ॥ १६ ॥
nityamāttavivekasya kathamālūnaśīrṇatādhunoti vitataṃ ceto vātyeva vibudhācalam || 16 ||
How can being cut and withered shake the vast mind of one who has always held on to discernment, any more than a windstorm can shake Mount Meru, the mountain of the gods?
जो हमेशा विवेक को थामे रहता है, उसके विशाल मन को कटा-टूटा हो जाना कैसे हिला सकता है, जैसे आँधी देवताओं के पर्वत सुमेरु को नहीं हिला सकती?

3.105.17
इति जातानुगीर्णस्य भूपतेः कान्तिराननम्भूषयामास शीतांशुं मासान्त इव पूर्णता ॥ १७ ॥
iti jātānugīrṇasya bhūpateḥ kāntirānanambhūṣayāmāsa śītāṃśuṃ māsānta iva pūrṇatā || 17 ||
As this thought arose and was spoken within the king, brightness lit up his face, like fullness lighting up the cool-rayed moon at the end of the month.
जैसे ही राजा के मन में यह विचार उठा और वह बोल पड़ा, उसके चेहरे पर चमक आ गई, जैसे महीने के अंत में पूर्णता ठंडी किरणों वाले चाँद पर चमक लाती है।

3.105.18
रराज राजा सौम्यास्यमुन्मीलितविलोचनःगते हिमर्तावुल्लासिपुष्पौघ इव माधवः ॥ १८ ॥
rarāja rājā saumyāsyamunmīlitavilocanaḥgate himartāvullāsipuṣpaugha iva mādhavaḥ || 18 ||
The king shone, his face gentle, his eyes wide open, like spring shining with a burst of blooming flowers when the cold season has passed.
राजा चमक उठा, उसका चेहरा शांत था और आँखें खुली हुई थीं, जैसे जाड़ा बीत जाने पर बसंत खिले हुए फूलों की बहार से चमक उठता है।

3.105.19
अथातिसंभ्रमाश्चर्यखिन्नास्मृतिमुखो बभौआसन्नमृत्युरालोक्य राहुमिन्दुरिवाम्बरे ॥ १९ ॥
athātisaṃbhramāścaryakhinnāsmṛtimukho babhauāsannamṛtyurālokya rāhumindurivāmbare || 19 ||
Then, worn out and confused by great agitation and astonishment, his memory clouded, his face looked like the moon in the sky, close to being swallowed, on seeing Rahu.
फिर, बहुत घबराहट और हैरानी से थका हुआ और याददाश्त खोया हुआ, उसका चेहरा वैसा दिखा जैसे राहु को देखकर आकाश में चाँद का चेहरा दिखता है, जब वह निगले जाने के करीब हो।

3.105.20
ऐन्द्रजालिकमालोक्य प्रोवाचाथ हसन्निवबभुं हिंसात्मकं दृष्ट्वा सर्परूपीव तक्षकः ॥ २० ॥
aindrajālikamālokya provācātha hasannivababhuṃ hiṃsātmakaṃ dṛṣṭvā sarparūpīva takṣakaḥ || 20 ||
Seeing the magician, he then spoke as if laughing, seeing the harmful one, like Takshaka seeing one in serpent form.
जादूगर को देखकर वह हँसते हुए-सा बोला, जैसे तक्षक किसी नुकसान पहुँचाने वाले को साँप के रूप में देखकर देखता है।

3.105.21
जाल्म जालजटालेन किमेतद्भवता कृतम् । येनास्पन्दप्रसन्नोऽब्धिः क्षणादेत्य प्रसन्नताम् ॥ २१ ॥
jālma jālajaṭālena kimetadbhava tā kṛtam | yenāspandaprasanno'bdhiḥ kṣaṇādetya prasannatām || 21 ||
Wretch, tangled in your web of illusions, what have you done, that made the still, calm ocean come to calm in a moment?
अरे मूर्ख, अपने मायाजाल में उलझे हुए तूने यह क्या किया, कि शांत और स्थिर सागर पल भर में शांत हो गया?

3.105.22
चित्रं चित्रा हि देवस्य पदार्थशतशक्तयः । सुशक्तमपि मे चित्तं याभिर्मोहे निवेशितम् ॥ २२ ॥
citraṃ citrā hi devasya padārthśataśaktiyaḥ | suśaktamapi me cittaṃ yābhirmohe niveśitam || 22 ||
Strange indeed are the many powers of the hundreds of things belonging to fate, by which even my capable mind was pushed into delusion.
कितनी अजीब हैं भाग्य की सैकड़ों चीज़ों की तरह-तरह की ताकतें, जिन्होंने मेरे इतने सक्षम मन को भी भ्रम में डाल दिया।

3.105.23
क्व वयं लोकपर्यायकृतान्तपदवेदिनः । क्व मनोमोहदायिन्यो वितताः प्रकृतापदः ॥ २३ ॥
kva vayaṃ lokaparyāyakṛtāntapadavedinaḥ | kva manomohadāyinyo vitatāḥ prakṛtāpadaḥ || 23 ||
Where are we, who know the final step reached through the world's endless cycle, and where are these vast troubles of the moment, which fill the mind with delusion?
कहाँ हम, जो संसार के चक्र से मिलने वाली आखिरी स्थिति को जानते हैं, और कहाँ ये अभी के बड़े-बड़े संकट, जो मन को भ्रम से भर देते हैं?

3.105.24
अप्यभ्यस्तमहाज्ञानं मनस्तिष्ठति देहके। कदाचिन्मोहमादत्ते क्षणं मतिमतामपि ॥ २४ ॥
apyabhyastamahājñānaṃ manastiṣṭhati dehake kadācinmohamādatte kṣaṇaṃ matimatāmapi || 24 ||
Even a mind that has practiced great knowledge, as long as it stays in the body, sometimes falls into delusion for a moment, even the minds of wise people.
बड़े ज्ञान का अभ्यास कर चुका मन भी, जब तक वह शरीर में रहता है, कभी-कभी एक पल के लिए भ्रम में पड़ जाता है, बुद्धिमान लोगों का मन भी।

3.105.25
इदमाश्चर्यमाख्यानं श्रूयतां रे सभासदः । मम शाम्बरिकेणेह यन्मुहूर्तं प्रदर्शितम् ॥ २५ ॥
idamāścaryamākhyānaṃ śrūyatāṃ re sabhāsadaḥ | mama śāmbarikeṇeha yanmuhūrtaṃ pradarśitam || 25 ||
Listen to this astonishing story, o members of the court. This is what my magician showed me here in just a moment.
सुनो, हे सभा में बैठे लोगो, यह अद्भुत कहानी। यही मेरे जादूगर ने यहाँ बस एक पल में मुझे दिखाया था।

3.105.26
दृष्टवानहमेतस्मिन्बह्वीः कार्यदशाश्चलाः । मुहूर्तं प्रार्थितोऽध्वस्तशक्रसृष्टिरिवालजः ॥ २६ ॥
dṛṣṭavānahametasminbahvīḥ kāryadaśāścalāḥ | muhūrtaṃ prārthito'dhvastśakrasṛṣṭirivālajaḥ || 26 ||
In that one moment I saw many changing turns of events. When I begged him for just that short time, he showed me something like a creation of Indra that is destroyed as soon as it appears, never really born.
उस एक क्षण में मैंने घटनाओं के कई बदलते रूप देखे। जब मैंने उससे बस उतने ही समय के लिए विनती की, तो उसने मुझे कुछ ऐसा दिखाया जैसे इंद्र की कोई रचना जो बनते ही नष्ट हो जाए, मानो कभी जन्मी ही न हो।

3.105.27
इत्युक्त्वोन्मुखनेत्रेषु सभ्येषु स हसन्निव । राजा वर्णयितुं चित्रं वृत्तान्तमुपचक्रमे ॥ २७ ॥
ityuktvonmukhanetreṣu sabhyeṣu sa hasanniva | rājā varṇayituṃ citraṃ vṛttāntamupacakrame || 27 ||
Having said this, while the courtiers looked up at him with eager eyes, the king smiled a little and began to tell the strange story.
यह कहकर, जब सभा में बैठे लोग उत्सुक आँखों से उसकी ओर देख रहे थे, राजा थोड़ा मुस्कराया और वह अनोखी कहानी सुनाने लगा।

3.105.28
राजोवाच । इह विविधपदार्थसंकुलायां ह्रदनदपत्तनपर्वताकुलायाम् । कुलशिखरिसमुद्रसंकरायां भुवि विभवावलितोऽस्त्ययं प्रदेशः ॥ २८ ॥
rājovāca | iha vividhapadārthasaṃkulāyāṃ hradanadapattanaparvatākulāyāṃ | kulaśikharisamudrasaṃkarāyāṃ bhuvi vibhavāvalito'styayaṃ pradeśaḥ || 28 ||
The king said: here, in this land crowded with all kinds of things, full of lakes, rivers, towns and mountains, rich with great mountain ranges and seas, this is a region full of splendor.
राजा ने कहा, यहाँ इस धरती पर, जो तरह-तरह की चीज़ों से भरी है, जिसमें झीलें, नदियाँ, नगर और पहाड़ हैं, जो बड़े-बड़े पर्वतों और समुद्रों से भरपूर है, यह प्रदेश बड़ी शान-शौकत से भरा है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 106
3.106.1
राजोवाचास्ति तावदयं देशो नानावननदीयुतःवसुधामण्डलस्यास्य सहोदर इवानुजः ॥ १ ॥
rājovācaasti tāvadayaṃ deśo nānāvananadīyutaḥvasudhāmaṇḍalasyāsya sahodara ivānujaḥ || 1 ||
The king said: there is a land full of many forests and rivers, like a younger brother born from the same mother as this whole earth.
राजा ने कहा कि एक ऐसा देश है जिसमें कई जंगल और नदियाँ हैं, यह ऐसा लगता है जैसे यह पूरी धरती का छोटा भाई हो, एक ही माँ से जन्मा हुआ।

3.106.2
अस्मिंश्चायमहं राजा पौराभिमतवृत्तिमानिन्द्रः स्वर्ग इवास्यां तु सभायां मध्यसंस्थित ॥ २ ॥
asmiṃścāyamahaṃ rājā paurābhimatavṛttimānindraḥ svarga ivāsyāṃ tu sabhāyāṃ madhyasaṃsthita || 2 ||
In this land I am the king, and my rule pleases the people, and I sit in the middle of this court like Indra sits in heaven.
इसी देश में मैं राजा हूँ, और मेरा शासन लोगों को पसंद है, और मैं इस सभा के बीच में वैसे ही बैठा हूँ जैसे इंद्र स्वर्ग में बैठता है।

3.106.3
यावदभ्यागतो दूरात्कश्चिच्छाम्बरिकस्त्वयम्रसातलादभ्युदितो मायी मय इव स्वयम् ॥ ३ ॥
yāvadabhyāgato dūrātkaścicchāmbarikastvayamrasātalādabhyudito māyī maya iva svayam || 3 ||
While I sat there, a magician came from far away, as if he had risen up from the underworld himself, like Maya, full of magic tricks.
जब मैं वहाँ बैठा था, तभी एक जादूगर दूर से आया, ऐसा लगा जैसे वह खुद पाताल से निकलकर आया हो, जादू से भरे माया की तरह।

3.106.4
अनेन भ्रमिताद्येह पिच्छिका तेजसोर्जिताकल्पान्तपवनाभ्रेण शक्रचापलता यथा ॥ ४ ॥
anena bhramitādyeha picchikā tejasorjitākalpāntapavanābhreṇa śakracāpalatā yathā || 4 ||
This man made a feather wand spin here today, charged with power, the way the storm wind at the end of the world twists a rainbow in the clouds.
उस आदमी ने आज यहाँ एक पंखों वाली छड़ी को शक्ति से भरकर घुमाया, ठीक वैसे जैसे प्रलय के समय की आँधी बादलों में इंद्रधनुष को मरोड़ देती है।

3.106.5
आलोक्यैतामहं लोलामस्याश्वस्य पुरः स्थितःपृष्टमारूढवानेक आत्मना भ्रान्तमानसः ॥ ५ ॥
ālokyaitāmahaṃ lolāmasyāśvasya puraḥ sthitaḥpṛṣṭhamārūḍhavāneka ātmanā bhrāntamānasaḥ || 5 ||
Seeing this moving thing, I stood in front of the horse, alone, and climbed on its back, my mind confused.
यह हिलती-डुलती चीज़ देखकर मैं घोड़े के आगे अकेला खड़ा हुआ और उसकी पीठ पर चढ़ गया, मेरा मन उलझन में था।

3.106.6
ततोऽद्रिं प्रलयक्षुब्धं पुष्करावर्तको यथातथा चलन्तं चलितः स्वश्वमारूढवानहम् ॥ ६ ॥
tato'driṃ pralayakṣubdhaṃ puṣkarāvartako yathātathā calantaṃ calitaḥ svaśvamārūḍhavānaham || 6 ||
Then, the way the doomsday cloud shakes a mountain trembling at the end of the world, my horse began to move like that, and moving with it, I rode my own horse.
फिर, जैसे प्रलय के बादल किसी काँपते हुए पहाड़ को हिला देते हैं, वैसे ही मेरा घोड़ा हिलने-डुलने लगा, और उसके साथ हिलते हुए मैं अपने ही घोड़े पर सवार रहा।

3.106.7
गन्तुं प्रवृत्तो मृगयामेकोऽहमतिरंहसाऽउर्वरामिव निर्भर्तुः कल्लोलः प्रलयाम्बुधेः ॥ ७ ॥
gantuṃ pravṛtto mṛgayāmeko'hamatiraṃhasāurvarāmiva nirbhartuḥ kallolaḥ pralayāmbudheḥ || 7 ||
I set out alone to hunt with great speed, like an unchecked wave of the flood ocean rushing over a fertile field.
मैं अकेला शिकार के लिए बहुत तेज़ी से निकल पड़ा, जैसे प्रलय के समुद्र की एक बेरोक लहर किसी उपजाऊ खेत पर बह जाती है।

3.106.8
तेनानिलविलोलेन दूरं नीतोऽस्मि वाजिनायोगाभ्यासजडेनाज्ञो मुग्धस्य मनसा यथा ॥ ८ ॥
tenānilavilolena dūraṃ nīto'smi vājināyogābhyāsajaḍenājño mugdhasya manasā yathā || 8 ||
That horse, restless as the wind and made dull by its habit of running, carried me far away, the way an ignorant man is carried away by a deluded mind.
वह घोड़ा हवा की तरह बेचैन था और दौड़ने की आदत से जड़ हो चुका था, वह मुझे दूर तक ले गया, ठीक वैसे जैसे कोई अनजान आदमी अपने भरमाए हुए मन के साथ बहक जाता है।

3.106.9
अकिंचनमनःशून्यं स्त्रीचित्तमिव निर्भरम्ततः प्रलयनिर्दग्धजगदास्पदभीषणम् ॥ ९ ॥
akiṃcanamanaḥśūnyaṃ strīcittamiva nirbharamtataḥ pralayanirdagdhajagadāspadabhīṣaṇam || 9 ||
I came to a place empty of everything and empty of thought, as restless as a woman's fickle heart, and then it turned frightening, like the home of a world burnt up in the great dissolution.
मैं ऐसी जगह पहुँचा जो हर चीज़ से खाली थी और सोच से भी खाली थी, किसी स्त्री के चंचल मन जैसी बेचैन, और फिर वह डरावनी लगने लगी, जैसे किसी जलकर खत्म हो चुके संसार का घर हो।

3.106.10
निष्पक्षिक्षारनीहारं निर्वृक्षमजलं महत्संप्राप्तोऽहमपर्यन्तमरण्यं श्रान्तवाहनः ॥ १० ॥
niṣpakṣikṣāranīhāraṃ nirvṛkṣamajalaṃ mahatsaṃprāpto'hamaparyantamaraṇyaṃ śrāntavāhanaḥ || 10 ||
With my horse now tired, I reached a huge, endless forest, with no birds, a salty haze in the air, no trees, and no water.
मेरा घोड़ा अब थक चुका था, और मैं एक बहुत बड़े, अंतहीन जंगल में पहुँचा, जहाँ न कोई पक्षी था, न कोई पेड़, न पानी, बस हवा में एक नमकीन धुंध थी।

3.106.11
तद्द्वितीयमिवाकाशं तथाष्टममिवाम्बुधिम् । पञ्चमं सागरमिव संशुष्कं शून्यकोटरम् ॥ ११ ॥
taddvitīyamivākāśaṃ tathāṣṭamamivāmbudhim | pañcamaṃ sāgaramiva saṃśuṣkaṃ śūnyakoṭaram || 11 ||
That forest was like a second sky, like an eighth ocean, like a fifth sea, but dried up, an empty hollow.
वह जंगल जैसे कोई दूसरा आकाश हो, जैसे कोई आठवाँ सागर हो, जैसे कोई पाँचवाँ समुद्र हो, पर वह सूखा हुआ और खाली-खोखला था।

3.106.12
ज्ञस्येव विततं चेतो मूर्खस्येव रुषाऽजवम् । अदृष्टजनसंसर्गमजाततृणपल्लवम् ॥ १२ ॥
jñasyeva vitataṃ ceto mūrkhasyeva ruṣā'javam | adṛṣṭajanasaṅsargamajātatṛṇapallavam || 12 ||
It was spread out wide like the mind of a wise man, yet slow and unmoving like the anger of a fool, with no sign that any person had ever been there, and not even a blade of grass had grown in it.
वह उतना ही फैला हुआ था जितना किसी समझदार आदमी का मन फैला होता है, फिर भी वह किसी मूर्ख के गुस्से जैसा जड़ और रुका हुआ था, वहाँ किसी इंसान के होने का कोई निशान नहीं था, और वहाँ घास का एक तिनका भी नहीं उगा था।

3.106.13
अरण्यमिदमासाद्य मतिर्मे खेदमागता । ललनेवैत्य दारिद्र्यं निरन्नफलबान्धवम् ॥ १३ ॥
araṇyamidamāsādya matirme khedamāgatā | lalanevaiti dāridryaṃ nirannaphalabāndhavam || 13 ||
On reaching this forest, my mind fell into gloom, the way a young woman falls into despair on meeting poverty, when her own kin have no food or fruit to give her.
इस जंगल में पहुँचकर मेरा मन उदास हो गया, ठीक वैसे जैसे कोई जवान स्त्री गरीबी को देखकर उदास हो जाती है, जब उसके अपने रिश्तेदारों के पास देने के लिए न खाना हो न फल।

3.106.14
कचन्मरुमरीच्यम्बुपुरःप्लुतककुम्मुखम् । आसूर्यास्तं दिनं तत्र प्रक्रान्तं सीदता मया ॥ १४ ॥
kacanmarumarīcyambupuraḥplutakakummukham | āsūryāstaṃ dinaṃ tatra prakrāntaṃ sīdatā mayā || 14 ||
There, the shimmering light of the desert seemed to flood the whole horizon with water that was not real, and the day passed there until sunset, while I sank down worn out.
वहाँ रेगिस्तान की चमकती हुई रोशनी से ऐसा लगा जैसे चारों दिशाओं में पानी भर गया हो, जो असल में था ही नहीं, और वहाँ दिन ढलकर शाम हो गया, जबकि मैं थककर बैठ गया था।

3.106.15
तदरण्यं मयातीतमतिकृच्छ्रेण खेदिना । विवेकिनेव संसारो मध्यशून्यतताकृति ॥ १५ ॥
tadaraṇyaṃ mayātītamatikṛcchreṇa khedinā | vivekineva saṃsāro madhyaśūnyatatākṛti || 15 ||
Weary, I crossed that forest with great difficulty, its middle empty and its stretch going on and on, the way a wise, discerning man crosses through the cycle of worldly life.
थका हुआ, मैंने बड़ी मुश्किल से उस जंगल को पार किया, जिसका बीच खाली था और जो दूर तक फैला हुआ था, ठीक वैसे जैसे कोई समझदार आदमी सांसारिक जीवन के चक्र को पार करता है।

3.106.16
यदेतेनातिवाह्याहं प्राप्तवाञ्जङ्गलं क्रमात् । अस्ताद्रिसानुं खिन्नाश्वः शून्यभ्रान्त्येवभास्करः ॥ १६ ॥
yadetenaativāhyāhaṃ prāptavāñjaṅgalaṃ kramāt | astādrisānuṃ khinnāśvaḥ śūnyabhrāntyevabhāskaraḥ || 16 ||
Carried on by that horse, I gradually reached open dry land, and then the ridge of the mountain where the sun sets, my horse worn out, like the sun itself wandering through empty space.
उस घोड़े के सहारे मैं धीरे-धीरे एक खुले सूखे मैदान में पहुँचा, फिर उस पहाड़ की चोटी पर जहाँ सूरज डूबता है, मेरा घोड़ा थक चुका था, ठीक वैसे जैसे सूरज खुद खाली आकाश में भटकता है।

3.106.17
जम्बूकदम्बप्रायेषु कलालापाः पतत्रिणः । यत्र स्फुरन्ति खण्डेषु पान्थानामिव बान्धवाः ॥ १७ ॥
jambūkadambaprāyeṣu kalālāpāḥ patatriṇaḥ | yatra sphuranti khaṇḍeṣu pānthānāmiva bāndhavāḥ || 17 ||
There, among patches of jambu and kadamba trees, birds with sweet chirping voices flitted about, like kinsfolk greeting travelers.
वहाँ जामुन और कदंब के पेड़ों के बीच मीठी आवाज़ में चहकते हुए पक्षी इधर-उधर उड़ रहे थे, जैसे राहगीरों के अपने रिश्तेदार उनसे मिलने आते हों।

3.106.18
यत्र शष्पशिखाश्रेण्यो दृश्यन्ते विरलाः स्थले । कदर्थलक्ष्म्या जिह्मस्य हृदीवानन्दवृत्तयः ॥ १८ ॥
yatra śaṣpaśikhāśreṇyo dṛśyante viralāḥ sthale | kadarthalakṣmyā jihmasya hṛdīvānandavṛttayaḥ || 18 ||
There, rows of grass tips could be seen, sparse on the ground, like the rare moments of joy in the heart of a dishonest man whose fortune has been ruined.
वहाँ ज़मीन पर घास की नोकों की पंक्तियाँ कहीं-कहीं दिखाई देती थीं, ठीक वैसे जैसे किसी बेईमान आदमी के दिल में खुशी के पल कभी-कभार आते हैं, जिसकी किस्मत बिगड़ चुकी हो।

3.106.19
पूर्वादरण्यादरसात्तद्धि किंचित्सुखावहम् । अत्यन्तदुःखान्मरणाद्वरं व्याधिर्हि जन्तुषु ॥ १९ ॥
pūrvādarṇyādarasāttaddhi kiṃcitsukhāvaham | atyantaduḥkhānmarṇādvaraṃ vyādhirhi jantuṣu || 19 ||
Compared to that earlier forest, which had no life in it, this place brought some comfort, for among living beings, sickness is better than death from extreme suffering.
उस पहले वाले जंगल के मुकाबले, जिसमें कोई जान नहीं थी, इस जगह ने थोड़ा आराम दिया, क्योंकि जीवों के लिए बहुत ज़्यादा दुख से मरने से बेहतर है बीमार रहना।

3.106.20
तत्र जम्बीरखण्डस्य तलं संप्राप्तवानहम् । मार्कण्डेय इवागेन्द्रमेकार्णवविहारतः ॥ २० ॥
tatra jambīrakhaṇḍasya talaṃ saṃprāptavānaham | mārkaṇḍeya ivāgendramekārṇavavihārataḥ || 20 ||
There I reached the foot of a grove of citron trees, like the sage Markandeya reaching the great mountain after wandering in the one ocean of the great flood.
वहाँ मैं नींबू जाति के पेड़ों के एक झुरमुट के पास पहुँचा, ठीक वैसे जैसे ऋषि मार्कण्डेय प्रलय के अकेले समुद्र में भटकने के बाद उस बड़े पर्वत तक पहुँचे थे।

3.106.21
आलम्बिता मया तत्र स्कन्धसंसर्गिणी लता । नीला जलदमालेव तापतप्तेन भूभृता ॥ २१ ॥
ālambitā mayā tatra skandhasaṃsargiṇī latā | nīlā jaladamāleva tāpataptena bhūbhṛtā || 21 ||
There, scorched by the heat, I caught hold of a vine hanging from a branch, dark blue, like a garland of rain clouds held onto by a sun-baked mountain.
वहाँ गर्मी से झुलसा हुआ मैं एक डाल से लटकी हुई बेल को पकड़ लिया, जो गहरे नीले रंग की थी, ठीक वैसे जैसे धूप से तपा हुआ पहाड़ बारिश के बादलों की माला को थामे रहता है।

3.106.22
मयि प्रलम्बमानेऽस्यां प्रयातः स तुरङ्गमः । गङ्गावलम्बिनि नरे यथा दुष्कृतसंचयः ॥ २२ ॥
mayi pralambamāne'syāṃ prayātaḥ sa turaṅgamaḥ | gaṅgāvalambini nare yathā duṣkṛtasaṃcayaḥ || 22 ||
While I hung there on the vine, the horse ran off, the way a pile of sins leaves a man who clings to the Ganga.
जब मैं उस बेल पर लटका हुआ था, तभी वह घोड़ा भाग गया, ठीक वैसे जैसे गंगा से लिपटे हुए किसी आदमी के पापों का ढेर उसे छोड़कर चला जाता है।

3.106.23
चिरं दीर्घाध्वगः खिन्नस्तत्र विश्रान्तवानहम् । भानुरस्ताचलोत्सङ्गे तले कल्पतरोरिव ॥ २३ ॥
ciraṃ dīrghādhvagaḥ khinnastatra viśrāntavānaham | bhānurastācalotsaṅge tale kalpataroriva || 23 ||
There I rested a long while, worn out from the long journey, like the sun resting in the lap of the mountain where it sets, or like someone resting under a wish-granting tree.
वहाँ मैं लंबे सफर से थककर बहुत देर तक आराम करता रहा, ठीक वैसे जैसे सूरज उस पहाड़ की गोद में आराम करता है जहाँ वह डूबता है, या जैसे कोई कल्पवृक्ष के नीचे आराम करे।

3.106.24
यावत्समस्तसंसारव्यवहारभरैः समम् । रविर्विश्रमणायेव निविष्टोऽस्ताचलाङ्गणे ॥ २४ ॥
yāvatsamastasaṃsāravyavahārabharaiḥ samam | ravirviśramaṇāyeva niviṣṭo'stācalāṅgaṇe || 24 ||
Meanwhile, along with the whole weight of the world's business, the sun settled down in the courtyard of the western mountain, as if to rest.
इसी बीच, संसार के सारे कामकाज के बोझ के साथ, सूरज पश्चिम के पहाड़ के आँगन में जा बैठा, जैसे वह आराम करने आया हो।

3.106.25
शनैः श्यामिकया ग्रस्ते समस्ते भुवनोदरे । रात्रिसंव्यवहारेषु संप्रवृत्तेषु जङ्गले ॥ २५ ॥
śanaiḥ śyāmikayā graste samaste bhuvanodare | rātrisaṃvyavahāreṣu saṃpravṛtteṣu jaṅgale || 25 ||
Slowly the whole inside of the world was swallowed by darkness, and in that wilderness the doings of night began.
धीरे-धीरे पूरी दुनिया अंधेरे में डूब गई, और उस जंगल में रात के काम-काज शुरू हो गए।

3.106.26
अहं तरुतृणे तस्मिन्पेलवे खण्डकोटरे । निलीनश्चिरलीनास्यः स्वनीडे विहगो यथा ॥ २६ ॥
ahaṃ tarutṛṇe tasminpelave khaṇḍakoṭare | nilīnaściralīnāsyaḥ svanīḍe vihago yathā || 26 ||
I hid myself in a soft, broken hollow of grass and wood, my face tucked away for a long time, like a bird nestled in its own nest.
मैं घास और लकड़ी के एक नरम, टूटे हुए खोखले में छिप गया, अपना मुँह देर तक छिपाए हुए, जैसे कोई पंछी अपने ही घोंसले में दुबका रहता है।

3.106.27
विषदष्टविवेकस्य कीनाशस्य गलत्स्मृतेः । विक्रीतस्येव दीनस्य मग्नस्येवान्धकूपके ॥ २७ ॥
viṣadaṣṭavivekasya kīnāśasya galatsmṛteḥ | vikrītasyeva dīnasya magnasyevāndhakūpake || 27 ||
My power of judgment was as if bitten by poison. My memory kept slipping away, like a farmer's. I was as wretched as someone sold off, as if sunk in a well with no light.
मेरी समझ ऐसी हो गई थी जैसे उसे ज़हर ने डस लिया हो। मेरी याददाश्त धीरे-धीरे खिसक रही थी, जैसे किसी किसान की। मैं ऐसा बेबस था जैसे कोई बिक चुका हो, मानो किसी अंधे कुएँ में डूबा हुआ हो।

3.106.28
तत्र कल्पसमा रात्रिर्मोहमग्नस्य मे गता । एकार्णवोह्यमानस्य मार्कण्डेयमुनेरिव ॥ २८ ॥
tatra kalpasamā rātrirmohamagnasya me gatā | ekārṇavohyamānasya mārkaṇḍeyamuneriva || 28 ||
There, a night as long as a whole cosmic age passed for me, sunk in confusion, like the sage Markandeya being carried along on the one single ocean.
वहाँ मेरे लिए वह रात एक पूरे कल्प जितनी लंबी हो गई, मैं मोह में डूबा हुआ था, जैसे ऋषि मार्कण्डेय उस एक ही समुद्र पर बहते हुए ले जाए गए थे।

3.106.29
न स्नातवान्नार्चितवान्न तदा भुक्तवानहम् । केवलं मे गता रात्रिः सापदां धुरि तिष्ठतः ॥ २९ ॥
na snātavānnārcitavānna tadā bhuktavānaham | kevalaṃ me gatā rātriḥ sāpadāṃ dhuri tiṣṭhataḥ || 29 ||
I did not bathe, I did not worship, and I did not eat then. Only this happened: the night passed for me while I stood at the very peak of misfortune.
मैंने न नहाया, न पूजा की, न कुछ खाया। बस इतना हुआ कि वह रात बीत गई, जबकि मैं दुखों की सबसे ऊँची चोटी पर खड़ा था।

3.106.30
विनिद्रस्य विधैर्यस्य स्फुरतः सह पल्लवैः । समं दुष्टातिदैर्घ्येण सा व्यतीयाय शर्वरी ॥ ३० ॥
vinidrasya vidhairyasya sphurataḥ saha pallavaiḥ | samaṃ duṣṭātidaiṛghyeṇa sā vyatīyāya śarvarī || 30 ||
That night passed by, sleepless, with all my courage gone, trembling along with the leaves, cursed with its terrible length.
वह रात इसी तरह बीती, मुझे नींद नहीं आई, मेरा सारा धीरज खत्म हो गया था, मैं पत्तों के साथ काँप रहा था, और वह रात बुरी तरह लंबी थी।

3.106.31
ततस्तिमिरलेखासु सह तारेन्दुकैरवैःमयीवापाद्यमानासु म्लानतामलमानने ॥ ३१ ॥
tatastimiralekhāsu saha tārendukairavaiḥmayīvāpādyamānāsu mlānatāmalamānane || 31 ||
Then, as the streaks of darkness deepened, along with the stars, the moon, and the white night-lotuses that seemed to wilt as if it were happening to me too, a paleness spread over the clear face of the night.
फिर जैसे-जैसे अंधेरे की रेखाएँ गहरी होती गईं, तारों, चाँद और सफेद कुमुदिनियों के साथ, जो मानो मेरी तरह ही मुरझा रही थीं, रात के साफ चेहरे पर एक पीलापन फैल गया।

3.106.32
शाम्यन्तीषु च वेतालक्ष्वेडासु जवजङ्गलेसहशीतार्तिमद्दन्तपङ्क्तिटाङ्कारसीत्कतैः ॥ ३२ ॥
śāmyantīṣu ca vetālakṣveḍāsu javajaṅgalesahaśītārtimaddantapaṅktiṭāṅkārasītkataiḥ || 32 ||
And as the cries of the ghosts died down in that swift wilderness, along with them came the chattering and hissing sounds of my teeth, aching rows from the cold.
और जैसे उस घने जंगल में भूत-प्रेतों की चीखें शांत होने लगीं, वैसे ही सर्दी से दुखते हुए मेरे दाँतों की कतारें कटकटाने और सिसकारने लगीं।

3.106.33
मामेवार्तिविनिर्मग्नं हसन्तीमिव दृष्टवानहं पूर्वां दिशं प्राप्तमधुपानारुणामिव ॥ ३३ ॥
māmevārtivinirmagnaṃ hasantīmiva dṛṣṭavānahaṃ pūrvāṃ diśaṃ prāptamadhupānāruṇāmiva || 33 ||
I saw the eastern sky, seeming to laugh at me who was sunk deep in suffering, as if it had turned red from drinking wine.
मैंने देखा कि पूरब की दिशा, मानो शराब पीकर लाल हो गई हो, मुझ पर हँस रही थी, मुझ पर, जो दुख में डूबा हुआ था।

3.106.34
क्षणादज्ञ इव ज्ञानं दरिद्र इव काञ्चनम्दृष्टवानहमर्कं खे वारणारोहणोन्मुखम् ॥ ३४ ॥
kṣaṇādajña iva jñānaṃ daridra iva kāñcanamdṛṣṭavānahamarkaṃ khe vāraṇārohaṇonmukham || 34 ||
In an instant, like an ignorant man suddenly gaining knowledge, like a poor man suddenly finding gold, I saw the sun in the sky, ready to rise, like a king about to mount his elephant.
एक ही पल में, जैसे कोई अज्ञानी अचानक ज्ञान पा ले, जैसे कोई गरीब अचानक सोना पा ले, मैंने आकाश में सूरज को देखा, जो उठने को तैयार था, जैसे कोई राजा अपने हाथी पर चढ़ने ही वाला हो।

3.106.35
उत्थायास्तरणं वस्त्रं तत्तदास्फोटितं मयाहस्तिचर्मद्वरेणेव संध्यानृत्यानुरागिणा ॥ ३५ ॥
utthāyāstaraṇaṃ vastraṃ tattadāsphoṭitaṃ mayāhasticarmadvareṇeva saṃdhyānṛtyānurāgiṇā || 35 ||
I got up and shook out the cloth I had spread as a cover, the way someone wearing an elephant hide shakes it out, delighting in the twilight dance.
मैं उठा और उस कपड़े को झटक दिया जिसे मैंने बिछौने की तरह ओढ़ रखा था, ठीक वैसे जैसे हाथी की खाल पहनने वाला उसे झटकता है, संध्या के नृत्य में मगन होकर।

3.106.36
प्रवृत्तस्तामहं स्फारां विहर्तुं जङ्गलस्थलीम्। कालो जगत्कुटीं कल्पदग्धभूतगणामिव ॥ ३६ ॥
pravṛttastāmahaṃ sphārāṃ vihartuṃ jaṅgalasthalīm| kālo jagatkuṭīṃ kalpadagdhbhūtagaṇāmiva || 36 ||
I set out to roam that vast, wild land, like Time entering the hut of the world, its creatures all burnt away by the fire of the great end.
मैं उस विशाल, बीहड़ जंगल में घूमने के लिए निकल पड़ा, जैसे काल संसार की झोपड़ी में घुसता है, जिसके सारे प्राणी प्रलय की आग में जल चुके हों।

3.106.37
न किंचिदृश्यते तत्र भूतं जरठजङ्गले। अभिजातो गुणलवो यथा मूर्खशरीरके ॥ ३७ ॥
na kiñcidṛśyate tatra bhūtaṃ jarṭhajaṅgale| abhijāto guṇalavo yathā mūrkhaśarīrake || 37 ||
In that old, worn-out wilderness, not a single living creature could be seen, like not a trace of good quality is ever found born in the body of a fool.
उस पुराने, जर्जर जंगल में कोई भी जीव कहीं नज़र नहीं आता था, जैसे किसी मूर्ख के शरीर में अच्छे गुण का एक कण भी पैदा हुआ नहीं मिलता।

3.106.38
केवलं विगताशङ्कं खण्डभ्रमणचञ्चलम्। चीचीकूचीतिवचना विहरन्ति विहङ्गमाः ॥ ३८ ॥
kevalaṃ vigatāśaṅkaṃ khaṇḍabhramaṇacañcalam| cīcīkūcītivacanā viharanti vihaṅgamāḥ || 38 ||
Only birds moved about there, without any fear, flitting restlessly here and there, calling out their chee-chee, koo-chee.
बस पंछी ही वहाँ घूम रहे थे, बिना किसी डर के, इधर-उधर बेचैनी से उड़ते हुए, ची-ची, कू-ची बोलते हुए।

3.106.39
अथाष्टभागमापन्ने व्योम्नो दिवसनायके। शुष्कावश्यायलेशासु स्नातास्विव लतासु च ॥ ३९ ॥
athāṣṭabhāgamāpanne vyomno divasanāyake| śuṣkāvaśyāyaleśāsu snātāsviva latāsu ca || 39 ||
Then, when the sun, the lord of the day, had climbed an eighth of the way up the sky, and the vines, their thin dew now dried, looked as if freshly bathed.
फिर, जब सूरज, जो दिन का स्वामी है, आकाश में आठवें हिस्से तक चढ़ आया, और बेलों पर की हल्की ओस सूख गई थी, तो वे ऐसी लग रही थीं मानो अभी-अभी नहाई हों।

3.106.40
दृष्टा मया प्रभ्रमता दारिकौदनधारिणी। गृहीतामृतसत्कुम्भा दानवेनेव माधवी ॥ ४० ॥
dṛṣṭā mayā prabhramatā dārikodanadhāriṇī| gṛhītāmṛtasatkumbhā dānaveneva mādhavī || 40 ||
As I wandered about, I saw a girl carrying a pot of rice, like Madhavi, whose true pot of nectar had been seized by a demon.
घूमते हुए मैंने एक लड़की को देखा जो चावल का एक बर्तन लिए हुए थी, जैसे माधवी, जिसका असली अमृत-कलश किसी दानव ने छीन लिया हो।

3.106.41
तरत्तारकनेत्रां तां श्यामामधवलाम्बराम् । अहमभ्यागतस्तत्र शर्वरीमिव चन्द्रमाः ॥ ४१ ॥
taratārakanetraṃ tāṃ śyāmāmadhavalāmbarām | ahambhyāgatastatra śarvarīmiva candramāḥ || 41 ||
She was dark-skinned, her eyes flickering like stars, her clothes not white. I went up to her there, like the moon arriving to the night.
वह साँवले रंग की थी, उसकी आँखें तारों की तरह टिमटिमा रही थीं, उसके कपड़े सफेद नहीं थे। मैं वहाँ उसके पास गया, जैसे चाँद रात के पास आता है।

3.106.42
मह्यमोदनमाश्वेतद्बाले बलवदापदि । देहिदीनार्तिहरणात्स्फारतां यान्ति संपदः ॥ ४२ ॥
mahyamodanamāśvetadbāle balavadāpadi | dehidīnārtiharaṇātsphāratāṃ yānti saṃpadaḥ || 42 ||
Girl, give me rice quickly, I am in great distress. Riches grow greater by relieving the suffering of the poor and wretched.
लड़की, मुझे जल्दी से चावल दे दो, मैं बड़ी मुसीबत में हूँ। दीन-दुखियों का दुख दूर करने से ही धन-दौलत और बढ़ती है।

3.106.43
क्षुदन्तर्महतीयं मे बाले वृद्धिमुपेयुषी । कृष्णसर्पा प्रसूतेव कोटरस्था जरद्रुमे ॥ ४३ ॥
kṣudantarmahatīyaṃ me bāle vṛddhimupeyuṣī | kṛṣṇasarpā prasūteva koṭarasthā jaradruma || 43 ||
This hunger inside me, girl, has grown enormous, like a black snake, grown pregnant, coiled in the hollow of an old tree.
यह भूख मेरे अंदर, लड़की, बहुत बड़ी हो गई है, जैसे कोई काली नागिन, जो गर्भवती हो गई हो, किसी पुराने पेड़ के खोखले में बैठी हो।

3.106.44
याच्चयापि तया मह्यमित्थं दत्तं न किंचन । यत्नप्रार्थनया लक्ष्म्या यथा दुष्कृतिने धनम् ॥ ४४ ॥
yāccayāpi tayā mahyamitthaṃ dattaṃ na kiñcana | yatnaprārthanayā lakṣmyā yathā duṣkṛtine dhanam || 44 ||
Even though I begged her like this, she gave me nothing at all, just as the goddess of wealth gives no riches to a wicked man, however hard and sincerely he prays for them.
मैंने उससे इस तरह गिड़गिड़ाकर माँगा, फिर भी उसने मुझे कुछ नहीं दिया, ठीक जैसे लक्ष्मी किसी पापी को धन नहीं देतीं, चाहे वह कितनी ही मेहनत और प्रार्थना से माँगे।

3.106.45
केवलं चिरकालेन मयात्यन्तानुगामिना । खण्डात्खण्डं निपतति च्छायाभूते पुरःस्थिते ॥ ४५ ॥
kevalaṃ cirakālena mayātyantānugāminā | khaṇḍātkhaṇḍaṃ nipatati cchāyābhūte puraḥsthite || 45 ||
Only after I had followed her closely for a long time, she kept slipping from one patch of shade to the next, standing before me like nothing but a shadow.
बहुत देर तक उसका पीछा करने के बाद भी, वह एक छाया के टुकड़े से दूसरे टुकड़े में खिसकती रही, मेरे सामने बस एक परछाईं की तरह खड़ी।

3.106.46
तयोक्तं हारकेयूरिंश्चण्डालीं विद्धि मामिति । राक्षसीमिव सुक्रूरा पुरुषाश्वगजाशनाम् ॥ ४६ ॥
tayoktaṃ hārakeyūriṃścaṇḍālīṃ viddhi māmiti | rākṣasīmiva sukrūrā puruṣāśvagajāśanām || 46 ||
She said, know me to be an outcaste woman wearing a necklace and bracelets, very cruel, like a demoness who devours men, horses, and elephants.
उसने कहा, मुझे एक चण्डाल जाति की स्त्री समझो, जिसने हार और बाजूबंद पहन रखे हैं, बहुत क्रूर, जैसे कोई राक्षसी जो आदमियों, घोड़ों और हाथियों को खा जाती है।

3.106.47
राजन्यार्चनमात्रेण मत्तो नाप्नोषि भोजनम् । ग्राम्यादनभिजातेहात्सौजन्यमिव सुन्दरम् ॥ ४७ ॥
rājanyārcanamātreṇa matto nāpnoṣi bhojanam | grāmyādanabhijātehātsaujanyamiva sundaram || 47 ||
By merely honoring me the way one honors a king, you will not get food from me, just as true, beautiful courtesy never comes out of a vulgar, low-born manner.
मुझे राजा की तरह सम्मान देने भर से तुम्हें मुझसे खाना नहीं मिलेगा, ठीक जैसे असली, सुंदर शिष्टाचार किसी ओछे, नीच स्वभाव से कभी नहीं निकलता।

3.106.48
इत्युक्तवत्या गच्छन्त्या खेलया च पदेपदे । कुञ्जकेषु निमज्जन्त्या लीलावनतयोदितम् ॥ ४८ ॥
ityuktavatyā gacchantyā khelayā ca pade pade | kuñjakeṣu nimajjantyā līlāvanatayoditam || 48 ||
Having said this, she moved on, playful with every step, dipping into the thickets, and went on speaking, bent low in her playfulness.
यह कहकर वह आगे बढ़ गई, हर कदम पर खिलंदड़ी करते हुए, झाड़ियों में उतरते-चढ़ते हुए, और खेल-खेल में झुककर बोलती रही।

3.106.49
ददामि भोजनमिदं भर्ता भवसि चेन्मम । लोको नोपकरोत्यर्थैः सामान्यः स्निग्धतां विना ॥ ४९ ॥
dadāmi bhojanamidaṃ bhartā bhavasi cenmama | loko nopakarotyarthaiḥ sāmānyaḥ snigdhatāṃ vinā || 49 ||
I will give you this food if you become my husband. Ordinary people never do anyone good with money alone, without love.
अगर तुम मेरे पति बन जाओ, तो मैं तुम्हें यह खाना दूंगी। आम आदमी बिना प्यार के सिर्फ पैसे से किसी का भला नहीं करता।

3.106.50
वाहयत्यत्र मे दान्तान्केदारे पुल्कसः पिता । श्मशान इव वेतालः क्षुधितो धूलिधूसरः ॥ ५० ॥
vāhayatyatra me dāntānkedāre pulkasaḥ pitā | śmaśāna iva vetālaḥ kṣudhito dhūlidhūsaraḥ || 50 ||
Here in the field my father, an outcaste, drives my oxen. He is hungry, grey with dust, like a ghost in a cremation ground.
यहाँ खेत में मेरे पिता, जो नीच जाति के हैं, बैलों को हांकते हैं। वे भूखे हैं, धूल से सने और मटमैले, जैसे श्मशान में कोई भूत।

3.106.51
तस्येदमन्नं भवति भर्तृत्वे दीयते स्थिते । प्राणैरपि हि संपूज्या वल्लभाः पुरुषा यतः ॥ ५१ ॥
tasyedamannaṃ bhavati bhartṛtve dīyate sthite | prāṇairapi hi saṃpūjyā vallabhāḥ puruṣā yataḥ || 51 ||
This food belongs to him. It is given to you only once you stand as my husband, for dear ones must be honored even at the cost of one's own life.
यह खाना उन्हीं का है। यह तुम्हें तभी मिलेगा जब तुम मेरे पति बन जाओगे, क्योंकि अपने प्रियजनों का सम्मान अपनी जान देकर भी करना चाहिए।

3.106.52
अथोक्ता सा मया भर्ता भवामि तव सुव्रते । केनापदि विचार्यन्ते वर्णधर्मकुलक्रमाः ॥ ५२ ॥
athoktā sā mayā bhartā bhavāmi tava suvrate | kenāpadi vicāryante varṇadharmakulakramāḥ || 52 ||
Then I said to her: I will become your husband, good woman. In a time of trouble, who thinks about caste, duty and family line?
तब मैंने उससे कहा, हे सुशील स्त्री, मैं तुम्हारा पति बनूंगा। मुसीबत के समय कौन जाति, धर्म और खानदान के बारे में सोचता है?

3.106.53
ततस्तयौदनादर्धं मह्यमेकं समर्पितम् । माधव्येवामृतादर्धमिन्द्रायार्तिमहत्पुरा ॥ ५३ ॥
tatastayaudanādardhaṃ mahyamekaṃ samarpitam | mādhavyevāmṛtādardhamindrāyārtimahatpurā || 53 ||
Then she gave me half of her rice, one full half, just as Madhavi once gave half the nectar to Indra and took away his great suffering.
फिर उसने अपने चावल का आधा हिस्सा मुझे दे दिया, ठीक वैसे ही जैसे कभी माधवी ने अमृत का आधा हिस्सा इंद्र को देकर उनका बड़ा दुख दूर किया था।

3.106.54
जम्बूफलरसः पीतः स भुक्तः पक्कणौदनः । विश्रान्तं च मया तत्र मोहापहृतचेतसा ॥ ५४ ॥
jambūphalarasaḥ pītaḥ sa bhuktapakkaṇaudanaḥ | viśrāntaṃ ca mayā tatra mohāpahṛtacetasā || 54 ||
I drank the juice of the jambu fruit, and that rice of the outcaste settlement was eaten. There, my mind carried away by confusion, I rested.
मैंने जामुन के फल का रस पिया, और उस बस्ती का वह चावल खाया गया। वहीं मन के भ्रमित हो जाने से मैं आराम करने लगा।

3.106.55
मां तत्रार्कमिवापूर्य सा प्रावृट् श्यामला गता । हस्तेन समुपादाय प्राणं बहिरिव स्थितम् ॥ ५५ ॥
māṃ tatrārkamivāpūrya sā prāvṛṭ śyāmalā gatā | hastena samupādāya prāṇaṃ bahiriva sthitam || 55 ||
There, filling me like the sun fills the sky, she, dark like a monsoon cloud, went on, taking my hand as if she had taken hold of my very life breath standing outside my body.
वहाँ सूरज की तरह मुझे भर देते हुए, वह बरसात के बादल जैसी काली, मेरा हाथ पकड़े आगे बढ़ी, मानो उसने मेरे प्राण को, जो मानो मेरे शरीर से बाहर निकलकर खड़ा था, अपने हाथ में थाम लिया हो।

3.106.56
दुराकृतिं दुरारम्भमाससाद भयप्रदम् । पितरं पीवराकारमवीचिमिव यातना ॥ ५६ ॥
durākṛtiṃ durārambhamāsasāda bhayapradam | pitaraṃ pīvarākāramavīcimiva yātanā || 56 ||
We came to her father, ugly in form, evil in his ways, frightening, with a bloated body, like torment approaching the hell called Avichi.
हम उसके पिता के पास पहुंचे, जो देखने में बदसूरत, स्वभाव से बुरे, डरावने और मोटे शरीर वाले थे, जैसे कोई पीड़ा नरक के अवीचि नामक हिस्से के पास पहुंच रही हो।

3.106.57
तया मदनुषङ्गिण्या स्वार्थस्तस्मै निवेदितः । मातङ्गाय भ्रमर्येव निःस्वनेनालिलग्नया ॥ ५७ ॥
tayā madanuṣaṅgiṇyā svārthastasmai niveditaḥ | mātaṅgāya bhramaryeva niḥsvanenālilagnayā || 57 ||
Still clinging to me, she told him her wish, like a bee that clings silently, without a sound, to an elephant.
मुझसे लिपटी हुई उसने अपने पिता से अपनी बात कही, जैसे कोई भौंरा बिना आवाज़ किए चुपचाप किसी हाथी से लिपट जाए।

3.106.58
अयं मम भवेद्भर्ता तात हे तव रोचताम् । स तस्या बाढमित्युक्त्वा दिनान्ते समुपस्थिते ॥ ५८ ॥
ayaṃ mama bhavedbhartā tāta he tava rocatām | sa tasyā bāḍhamityuktvā dinānte samupasthite || 58 ||
Father, let this man become my husband, if it pleases you. He said to her, so be it, and when the day came to its end...
पिताजी, यह मेरा पति बन जाए, अगर आपको मंज़ूर हो। उसने उससे कहा, ठीक है, और जब दिन खत्म होने को आया...

3.106.59
मुमोच दान्तावाबद्धौ कृतान्तः किङ्कराविव । नीहाराभ्रकडारासु दिक्षु प्रोद्धूलितासु च ॥ ५९ ॥
mumoca dāntāvābaddhau kṛtāntaḥ kiṅkarāviva | nīhārābhrakeḍārāsu dikṣu proddhūlitāsu ca || 59 ||
...he set free the two tied oxen, like Death releasing his two servants, into directions that had turned grey with mist and cloud.
...उसने बंधे हुए दोनों बैलों को खोल दिया, जैसे यमराज अपने दो सेवकों को छोड़ दे, उन दिशाओं में जो कोहरे और बादल से धुंधली हो गई थीं।

3.106.60
क्षणेन पक्कणं प्राप्ताः संध्यायां दीर्घजङ्गलात् । श्मशानादिव वेतालाः श्मशानमितरन्महत् ॥ ६० ॥
kṣaṇena pakkaṇaṃ prāptāḥ saṃdhyāyāṃ dīrghajaṅgalāt | śmaśānādiv vetālāḥ śmaśānamitaranmahat || 60 ||
In a moment we reached the outcaste settlement at dusk, coming from the long wilderness, like ghosts going from one cremation ground to another, vaster one.
पल भर में हम उस लंबे जंगल से चलकर शाम के समय उस बस्ती में पहुंच गए, जैसे भूत एक श्मशान से निकलकर दूसरे, और भी बड़े श्मशान में पहुंच जाएं।

3.106.61
विकर्तितविभागस्थकपिकुक्कुटवायसम् । रक्तसिक्तोर्वराभागप्रभ्रमन्मक्षिकागणम् ॥ ६१ ॥
vikartitavibhāgasthakapikukkuṭavāyasam | raktasiktōrvārābhāgaprabhramanmakṣikāgaṇam || 61 ||
There, monkeys, roosters and crows stood by the cut-up pieces of meat, and swarms of flies buzzed over the ground soaked with blood.
वहाँ बंदर, मुर्गे और कौवे कटे हुए मांस के टुकड़ों के पास खड़े थे, और खून से भीगी ज़मीन पर मक्खियों के झुंड भिनभिना रहे थे।

3.106.62
शोषार्थं प्रसृतार्द्रान्त्रतन्त्रीजालपतत्खगम् । निष्कुटस्थितजम्बीरखण्डलग्नखगध्वनि ॥ ६२ ॥
śoṣārthaṃ prasṛtārdrāntratantṛjālapatatkhagam | niṣkuṭasthitajambīrakhaṇḍalagnakhagadhvani || 62 ||
Birds fell upon nets of wet gut-strings spread out to dry, and birdcalls clung to pieces of citron fruit lying in the garden plots.
पक्षी सूखने के लिए फैलाई गई गीली आंतों की जाली पर गिर रहे थे, और बगीचों में पड़े नींबू जैसे फलों के टुकड़ों से पक्षियों की आवाज़ें चिपकी हुई थीं।

3.106.63
शुष्यद्गुरुवसापिण्डपूर्णालिन्दलसत्खगम् । दृष्टिप्रसृतरक्ताक्तचर्मस्रवदसृग्लवम् ॥ ६३ ॥
śuṣyadguruvasāpiṇḍapūrṇālindalasatkhagam | dṛṣṭiprasṛtaraktāktacarmasravadasṛglavam || 63 ||
Terraces full of heavy lumps of drying fat gleamed with birds sitting on them, and blood dripped from blood-smeared hides spread out in view.
छतों पर सूखती हुई चर्बी के भारी टुकड़े पड़े थे, जिन पर पक्षी चमकते हुए बैठे थे, और सामने फैली खून से सनी खालों से खून की बूंदें टपक रही थीं।

3.106.64
बालहस्तस्थितक्रव्यपिण्डक्वणितमक्षिकम् । जर्जराधिष्ठचण्डालतर्जितारटितार्भकम् ॥ ६४ ॥
bālahastasthitakravyapiṇḍakvaṇitamakṣikam | jarjarādhiṣṭhacāṇḍālatarjitāraṭitārbhakam || 64 ||
Flies buzzed over lumps of raw flesh held in children's hands, and a worn-out chandala sitting nearby scolded the screaming children.
बच्चों के हाथों में पकड़े कच्चे मांस के टुकड़ों पर मक्खियां भिनभिना रही थीं, और पास बैठा एक थका हुआ चांडाल चिल्लाते बच्चों को डांट रहा था।

3.106.65
तत्प्रविष्टा वयं कीर्णशिरान्त्र भीमपक्कणम् । मृतभूतं जगत्कल्पे कृतान्तानुचरा इव ॥ ६५ ॥
tatpraviṣṭā vayaṃ kīrṇaśirāntra bhīmapakkaṇam | mṛtabhūtaṃ jagatkalpe kṛtāntānucarā iva || 65 ||
We entered that terrible outcaste settlement, strewn with heads and entrails, like the world turned into a corpse at the end of an age, like the servants of Death.
हम उस भयानक बस्ती में घुसे, जो सिरों और आंतों से भरी पड़ी थी, मानो युग के अंत में पूरी दुनिया एक लाश बन गई हो, मानो हम यमराज के सेवक हों।

3.106.66
संभ्रमोपहितानल्पकदलीदलपीठके । अहमास्थितवांस्तत्र नवे श्वशुरमन्दिरे ॥ ६६ ॥
saṃbhramopahitānalpakadalīdalapīṭhake | ahamāsthitavāṃstatra nave śvaśuramandire || 66 ||
I sat there, on a large banana-leaf seat that had been hastily laid out, in that new house of my father-in-law.
मैं वहाँ, जल्दी-जल्दी बिछाए गए केले के बड़े पत्ते के आसन पर बैठ गया, अपने ससुर के उस नए घर में।

3.106.67
श्वश्र्वा मे केकराक्ष्या तु तेनासृग्लवचक्षुषा । जामातायमिति प्रोक्तं तया तदभिनन्दितम् ॥ ६७ ॥
śvaśrvā me kekarākṣyā tu tenāsṛglavacakṣuṣā | jāmātāyamiti proktaṃ tayā tadabhinanditam || 67 ||
My mother-in-law, squint-eyed, her eyes like drops of blood, said, this is my son-in-law, and welcomed it with joy.
मेरी सास, जिसकी आंखें तिरछी और खून की बूंदों जैसी लाल थीं, बोली, यह मेरा दामाद है, और खुशी से उसका स्वागत किया।

3.106.68
अथ विश्रम्य चण्डालभोजनान्यजिनासने । संचितान्युपभुक्तानि दुष्कृतानीव भूरिशः ॥ ६८ ॥
atha viśramya caṇḍālabhojanānyajināsane | saṃcitānyupabhuktāni duṣkṛtānīva bhūriśaḥ || 68 ||
Then, having rested, I ate the many foods of the chandala gathered on a hide seat, as if I were eating countless past sins.
फिर आराम करने के बाद मैंने खाल के आसन पर रखे चांडाल के कई तरह के खानों को खाया, मानो मैं ढेर सारे पुराने पाप ही खा रहा होऊं।

3.106.69
अनन्तदुःखबीजानि न मनोज्ञतराण्यपि । तानि प्रणयवाक्यानि श्रुतान्यसुभगान्यलम् ॥ ६९ ॥
anantaduḥkhabījāni na manojñatarāṇyapi | tāni praṇayavākyāni śrutānyasubhagānyalam || 69 ||
I heard those loving words of hers, seeds of endless sorrow, not pleasant at all, altogether unlucky.
मैंने उसकी वे प्रेम भरी बातें सुनीं, जो अनंत दुख के बीज थीं, ज़रा भी अच्छी नहीं, बिल्कुल अशुभ।

3.106.70
निरभ्राम्बरनक्षत्रे कस्मिंश्चिद्दिवसे ततः । तैस्तैरारम्भसंरम्भैस्तैर्वस्त्रविभवार्पणैः ॥ ७० ॥
nirabhrāmbaranakṣatre kasmiṃściddivase tataḥ | taitairārambhasaṃrambhaitairvastravibhavārpaṇaiḥ || 70 ||
Then, on a certain day, under a cloudless, starry sky, with eager preparations of every kind, with gifts of clothes and wealth...
फिर किसी एक दिन, जब आसमान बादल रहित था और तारे चमक रहे थे, तरह-तरह की उत्साह भरी तैयारियों के साथ, कपड़े और धन के उपहार देकर...

3.106.71
दत्ताप्यनेन सा मह्यं कुमारी भयदायिनी । सुकृष्णा कृष्णवर्णेन दुष्कृतेनेव यातना ॥ ७१ ॥
dattāpyanena sā mahyaṃ kumārī bhayadāyinī | sukṛṣṇā kṛṣṇavarṇena duṣkṛteneva yātanā || 71 ||
...he gave me that girl, frightening, deeply black in color, like torment given by a black sin.
...उसने मुझे वह लड़की दे दी, जो डरावनी थी और गहरे काले रंग की थी, मानो किसी काले पाप ने खुद पीड़ा बनकर आकार ले लिया हो।

3.106.72
सरभसमभितो विनेदुरत्र प्रसृतमहामदिरासवाः श्वपाकाः । हतपटुपटहा विलासवन्तः स्वयमिव दुष्कृतराशयो महान्तः ॥ ७२ ॥
sarabhasamabhito vineduratra prasṛtamahāmadirāsavāḥ śvapākāḥ | hatapaṭupaṭahā vilāsavantaḥ svayamiva duṣkṛtarāśayo mahāntaḥ || 72 ||
There, the dog-cooking outcastes, drunk on strong liquor freely poured, shouted loudly all around, beat loud drums, and reveled, like great heaps of sin themselves come alive.
वहाँ कुत्ते पकाने वाले वे नीच लोग, खूब पी गई तेज़ शराब में डूबे हुए, चारों तरफ ज़ोर से चिल्लाए, ज़ोर-ज़ोर से ढोल बजाए, और मस्ती की, मानो पाप के बड़े-बड़े ढेर खुद जीवित होकर उठ खड़े हुए हों।

Book 3 · Utpatti · Chapter 107
3.107.1
राजोवाचबहुनात्र किमुक्तेन सोत्सवावर्जिताशयःतदाप्रभृति तत्राहं संपन्नः पुष्टपुल्कसः ॥ १ ॥
rājovācabahunātra kimuktena sotsavāvarjitāśayaḥtadāprabhṛti tatrāhaṃ saṃpannaḥ puṣṭapulkasaḥ || 1 ||
The king said: What is the use of saying much about this? My mind emptied of all joy, from that day on I lived there as a well-fed Pulkasa.
राजा ने कहा: इसमें ज्यादा कहने से क्या फायदा? मेरा मन हर खुशी से खाली हो गया, और उसी दिन से मैं वहाँ एक हट्टा-कट्टा पुल्कस बनकर रहने लगा।

3.107.2
सप्तरात्रोत्सवस्यान्ते क्रमान्मासाष्टके गतेपुष्पिता सास्य संपन्ना स्थिता गर्भवती ततः ॥ २ ॥
saptarātrotsavasyānte kramānmāsāṣṭake gatepuṣpitā sāsya saṃpannā sthitā garbhavatī tataḥ || 2 ||
After a wedding feast that went on for seven nights, and then, when eight months had passed one by one, she came of age and grew fit, and after that she became pregnant.
सात रातों तक चली शादी की खुशी के बाद, और फिर जब आठ महीने बीत गए, वह जवान हुई, ठीक हो गई, और उसके बाद वह गर्भवती हो गई।

3.107.3
प्रसूता दुःखदां कन्यां विपद्दुःखक्रियामिवसा कन्या ववृधे शीघ्रं मूर्खचिन्तेव पीवरी ॥ ३ ॥
prasūtā duḥkhadāṃ kanyāṃ vipadduḥkhakriyāmivasā kanyā vavṛdhe śīghraṃ mūrkhacinteva pīvarī || 3 ||
She gave birth to a daughter who brought only sorrow, like an act that brings disaster and pain. That daughter grew fast and fat, like a fool's pride that swells up quickly.
उसने एक बेटी को जन्म दिया जो सिर्फ दुख लेकर आई, जैसे कोई काम जो मुसीबत और दर्द ही लाए। वह बेटी जल्दी ही मोटी और तगड़ी हो गई, जैसे किसी मूर्ख का घमंड जल्दी फूल जाता है।

3.107.4
पुनः प्रसूता सा वर्षैस्त्रिभिः पुत्रमशोभनमनर्थमिव दुर्बुद्धिराशापाशविधायकम् ॥ ४ ॥
punaḥ prasūtā sā varṣaistribhiḥ putramaśobhanamanarthamiva durbuddhirāśāpāśavidhāyakam || 4 ||
Three years later she gave birth again, to an ugly son, evil-minded, like a disaster itself, one who ties others in a noose of false hope.
तीन साल बाद उसने फिर एक बेटे को जन्म दिया, जो बदसूरत और बुरे मन का था, जैसे खुद एक मुसीबत हो, और वह दूसरों को झूठी उम्मीद के फंदे में बाँधने वाला था।

3.107.5
पुनः सुतां दुहितरं पुनरप्यर्भकं ततःकलत्रवानहं जातो वने जरठपुल्कसः ॥ ५ ॥
punaḥ sutāṃ duhitaraṃ punarapyarbhakaṃ tataḥkalatravānahaṃ jāto vane jaraṭhapulkasaḥ || 5 ||
Then again a daughter, and then again another child. I, along with my wife, had been born in the forest as an old, worn-down Pulkasa.
फिर एक और बेटी, फिर एक और बच्चा। मैं अपनी पत्नी के साथ जंगल में एक बूढ़े, थके-हारे पुल्कस के रूप में जन्मा था।

3.107.6
तया सह समास्तत्र मया बह्व्षोऽतिवाहिताः। नारके चिन्तया सार्धं ब्रह्मघ्नेनेव यातनाः ॥ ६ ॥
tayā saha samāstataḥ mayā bahvātiyāhitāḥ| nārake cittayā sārdhaṃ brahmaghnenaiva yātanāḥ || 6 ||
With her there, many years went by for me, like the torments of hell together with worry, as if I were a man who had killed a Brahmin.
उसके साथ वहाँ मेरे कई साल बीत गए, जैसे नरक की यातनाएं चिंता के साथ, मानो मैंने किसी ब्राह्मण की हत्या की हो।

3.107.7
शीतवातातपक्लेशविवशेन वनान्तरे। चिरं विलुलितं वृद्धकच्छपेनेव पल्वले ॥ ७ ॥
śītavātātapakleśavivaśena vanāntare| ciraṃ vilulitaṃ vṛddhakacchapeneva palvale || 7 ||
Helpless before the pain of cold, wind, and heat, I was tossed about for a long time in the forest, like an old tortoise struggling in a small pond.
ठंड, हवा और धूप की तकलीफ के आगे बेबस होकर, मैं जंगल में लंबे समय तक इधर-उधर भटकता रहा, जैसे कोई बूढ़ा कछुआ छोटे तालाब में तड़पता है।

3.107.8
कलत्रचिन्ताह्रतया धिया संदह्यमानया। दृष्टाः कष्टसमारम्भा दिशः प्रज्वलिता इव ॥ ८ ॥
kalatracintāhratayā dhiyā sandahyamānayā| dṛṣṭāḥ kaṣṭasamārambhā diśaḥ prajvalitā iva || 8 ||
With my mind seized by worry over my wife and burning because of it, I saw every direction full of fresh trouble, as if the whole sky were on fire.
पत्नी की चिंता में जकड़ा और उसी में जलता हुआ मेरा मन, मुझे हर दिशा नई मुसीबतों से भरी दिखती थी, जैसे पूरा आसमान जल रहा हो।

3.107.9
क्षौमानेकसमाक्षीणपटे चेण्डकधारिणा। काष्ठभारो वने व्यूढो यो मूर्तमिव दुष्कृतम् ॥ ९ ॥
kṣaumānekasamākṣīṇapaṭe ceṇḍakadhāriṇā| kāṣṭhabhāro vane vyūḍho yo mūrtamiva duṣkṛtam || 9 ||
Wearing a linen cloth worn thin and threadbare, and a ragged garment, I carried a load of firewood in the forest, as if it were sin itself taking shape.
एक पतला, फटा-पुराना कपड़ा और चीथड़े जैसा एक और वस्त्र पहने, मैं जंगल में लकड़ी का बोझ ढोता था, जैसे पाप खुद शरीर धारण करके आ गया हो।

3.107.10
यौकाकीर्णजरत्क्लिन्नगन्धिकौपीनवाससा। आश्वस्य धवलीकानां तले नीता घनाः समाः ॥ १० ॥
yaukākīrṇajaratklinnagandhikaupīnavāsasā| āśvasyadhavalīkānāṃ tale nītā ghanāḥ samāḥ || 10 ||
Wearing an old, damp loincloth, foul-smelling and infested with lice, I passed the rainy seasons resting in the shade at the foot of some trees.
एक पुराना, गीला और बदबूदार लंगोटी पहने, जिसमें जूँ भरी थी, मैंने बरसात के मौसम किसी पेड़ों की छाया में गुज़ारे।

3.107.11
कलत्रापूरणोत्केन जर्जरेण हिमानिलैः । हेमन्ते दर्दुरेणेव विलीनं वनकुक्षिषु ॥ ११ ॥
kalatrāpūraṇotkena jarjareṇa himānilaiḥ | hemante dardureṇeva vilīnaṃ vanakuksiṣu || 11 ||
Eager to provide for my wife, worn down by icy winds, in winter I hid away inside the hollows of the forest, like a frog.
पत्नी की ज़रूरतें पूरी करने की चिंता में और ठंडी हवाओं से टूटा हुआ, सर्दियों में मैं जंगल के गड्ढों में जा छिपता था, जैसे कोई मेंढक।

3.107.12
नानाकलहकल्लोलतापप्रसरविद्रुताः । बाष्पव्याजेन निर्मुक्ता नेत्राभ्यां रक्तबिन्दवः ॥ १२ ॥
nānākalahakallolatāpaprasaravidrutāḥ | bāṣpavyājena nirmuktā netrābhyāṃ raktabindavaḥ || 12 ||
Melted by the spreading heat of wave after wave of quarrels, drops of blood fell from my eyes disguised as tears.
बार-बार होने वाले झगड़ों की गर्मी में पिघलकर, मेरी आँखों से आँसुओं के बहाने खून की बूँदें टपकती थीं।

3.107.13
यामिन्यो विपिने क्लिन्ने वराहामिषभोजनाः । शिलातलकुटीकोशे नीता जलदविक्लवाः ॥ १३ ॥
yāminyo vipine klinne varāhāmiṣabhojanāḥ | śilātalakuṭīkośe nītā jaladaviklavāḥ || 13 ||
Nights in the sodden forest, living on the flesh of wild boar, were spent troubled by rain clouds, inside a shelter beneath a rock.
गीले जंगल की रातें, जंगली सूअर का मांस खाकर, बरसाती बादलों से परेशान होकर, एक चट्टान के नीचे बनी झोपड़ी में बीतती थीं।

3.107.14
काले क्षयं गते रोहे कालाभ्रघनतां गते । असौहार्देन बन्धूनां कलहैश्चापि संततैः ॥ १४ ॥
kāle kṣayaṃ gate rohe kālābhraghanatāṃ gate | asauhārdena bandhūnāṃ kalhaiścāpi santataiḥ || 14 ||
When the season's crop withered and the sky thickened into dark clouds, because of my kin's lack of love for me and their endless quarrels,
जब फसल का मौसम सूख गया और आसमान घने काले बादलों से भर गया, अपने रिश्तेदारों के प्यार की कमी और उनके लगातार झगड़ों के कारण,

3.107.15
सर्वत्र जातशङ्केन कलाभिमुखरार्भकैः । मया कृपणचित्तेन नीताः परगृहे समाः ॥ १५ ॥
sarvatra jātaśaṅkena kalābhimukharārbhakaiḥ | mayā kṛpaṇacittena nītāḥ paragṛhe samāḥ || 15 ||
suspicious of everything everywhere, with my children crying and fussing, I, with a wretched heart, spent those years in someone else's house.
हर जगह हर किसी पर शक करते हुए, अपने रोते-बिलखते बच्चों के साथ, मैं एक बेचारे, दुखी मन से वे साल किसी और के घर में काटता रहा।

3.107.16
चण्डालीकलहोद्विग्नचण्डचण्डालतर्जनैः । मुखं जर्जरतां यातमिन्दू राहुरदैरिव ॥ १६ ॥
caṇḍālīkalahodvignacaṇḍacaṇḍālatarjanaiḥ | mukhaṃ jarjaratāṃ yātamindū rāhuradairiva || 16 ||
Because of quarrels with my Chandala wife, and the fierce threats of an angry Chandala man made anxious by it, my face grew bruised and worn, like the moon bitten by Rahu's teeth.
अपनी चांडाल पत्नी के साथ झगड़ों के कारण, और उसी झगड़े से परेशान एक गुस्सैल चांडाल आदमी की डरावनी धमकियों के कारण, मेरा चेहरा टूटा-फूटा हो गया, जैसे राहु के दाँतों से काटा हुआ चाँद।

3.107.17
चर्विताः खर्वितोष्ठेन द्वीपीपिशितपेशयः । नारकाहृतविक्रीता नारक्यो रशना इव ॥ १७ ॥
carvitāḥ kharvitoṣṭhena dvīpīpiśitapeśayaḥ | nārakāhṛtavikrītā nārakyorasanā iva || 17 ||
With shrivelled lips I chewed morsels of leopard meat, like straps torn from hell-creatures, seized and sold out of hell itself.
सूखे हुए होंठों से मैं तेंदुए के मांस के टुकड़े चबाता था, जैसे नरक के प्राणियों के पट्टे हों, जिन्हें नरक से छीनकर बेचा गया हो।

3.107.18
हिमवत्कन्दरोद्गीर्णाश्चण्डा हेमन्तवीचयः । शिशिरे शीकरासारतुषारनिचयाश्चिरम् ॥ १८ ॥
himavatkandarodgīrṇāścaṇḍā hemanthavīcayaḥ | śiśire śīkarāsāratuṣāranicayāściram || 18 ||
Fierce winter winds poured out from the caves of the Himalaya, and in the cold season, for a long time, heaps of frost and fine, mist-like snow gathered.
हिमालय की गुफाओं से तेज़ सर्दी की हवाएँ निकलती थीं, और ठंड के मौसम में लंबे समय तक कोहरे जैसी बर्फ और पाले के ढेर जमा होते रहते थे।

3.107.19
अङ्गे निरम्बरे सोढा मृत्युमुक्ता इवेषवः । जराजरठमूढेन मूलानि क्षीणभूरुहाम् ॥ १९ ॥
aṅge nirambare soḍhā mṛtyumuktā iveṣavaḥ | jarājarṭhamūḍhena mūlāni kṣīṇabhūruhām || 19 ||
On my bare, unclothed body I endured them like arrows shot by Death; and, made foolish by decrepit old age, I dug up
अपने नंगे, बिना कपड़ों वाले शरीर पर मैंने उन्हें यूँ सहा जैसे मौत के छोड़े हुए तीर हों; और बुढ़ापे की जर्जरता से मूर्ख बना हुआ, मैंने खोदे

3.107.20
सुकृतानामिवैकेन समुत्खातानि भूरिशः । शरावकेष्वटव्यां च पललं पक्वमादरात् ॥ २० ॥
sukṛtānāmivaikena samutkhātāni bhūriśaḥ | śarāvakeṣvāṭavyāṃ ca palalaṃ pakvamādarāt || 20 ||
the roots of withered trees, in great numbers, as if dug up all at once by the strength of one good deed, and, in the forest, a cooked meal in small clay bowls, eaten with whatever care I could give it.
सूखे पेड़ों की जड़ें, बहुत सारी, मानो किसी एक अच्छे कर्म के बल पर एक साथ खोद निकाली गई हों, और जंगल में मिट्टी की छोटी कटोरियों में पका हुआ खाना, जितनी इज़्ज़त से हो सका उतनी इज़्ज़त से खाया।

3.107.21
अस्पृष्टेन जनैर्भुक्तं कुकलत्रवता मया । गृहीततेजःक्षतये बहुवक्रविकारिणा ॥ २१ ॥
aspṛṣṭena janairbhuktaṃ kukalatravatā mayā | gṛhītatejaḥkṣataye bahuvakravikāriṇā || 21 ||
I, cursed with a bad wife, ate food that no one else would touch, my strength drained away, my body twisted with many afflictions.
एक बुरी पत्नी के साथ फंसा हुआ मैं, ऐसा खाना खाता था जिसे कोई और छूता तक नहीं था, मेरी ताकत छिन चुकी थी और मेरा शरीर कई तरह की बीमारियों से टेढ़ा हो गया था।

3.107.22
मार्गाविकमिवात्मीयं विक्रीतं पण्यमन्यतः । प्राण्यङ्गवपुषस्तस्य प्रोत्कृत्त्योत्कृत्त्य पेशलः ॥ २२ ॥
mārgāvikamivātmīyaṃ vikrītaṃ paṇyamanyataḥ | prāṇyaṅgavapuṣastasya protkṛttyotkṛttya peśalaḥ || 22 ||
Like a wayside sheep whose own flesh is sold off elsewhere as goods, I skilfully cut piece after piece from the body of that living creature.
जैसे रास्ते में मिलने वाली भेड़ का अपना ही मांस कहीं और सामान की तरह बेचा जाता है, वैसे ही मैं उस जीव के शरीर से एक-एक टुकड़ा कुशलता से काटता था।

3.107.23
आयसंपरि विक्रीता विन्ध्यपक्कणभूमिषु । जन्मान्तरसहस्रोत्थं स्वपापमिव वृद्धये ॥ २३ ॥
āyasaṃpari vikrītā vindhyapakkaṇabhūmiṣu | janmāntarasahasrotthaṃ svapāpamiva vṛddhaye || 23 ||
It was sold off for profit in the hunting camps of the Vindhya hills, growing, like one's own accumulated sin from a thousand past lives, more and more.
उसे विंध्य पहाड़ों के शिकारी बस्तियों में मुनाफे के लिए बेचा जाता था, जो बढ़ता ही जाता था, जैसे हज़ार पिछले जन्मों का जमा हुआ अपना पाप बढ़ता जाता है।

3.107.24
अविकीर्णमसत्कीर्णं चण्डालारामभूमिषु । दृष्टः कुद्दालको दृष्ट्या संध्यास्नेहविमुक्तया ॥ २४ ॥
avikīrṇamaskīrṇaṃ caṇḍālārāmabhūmiṣu | dṛṣṭaḥ kuddālako dṛṣṭyā saṃdhyāsnehavimuktayā || 24 ||
In the outcaste settlement's garden lands, scattered with filth, I saw my hoe with a tired, twilight look, empty of any warmth.
चांडालों की बस्ती की बगीचे वाली ज़मीन में, जो गंदगी से भरी थी, मैंने अपनी कुदाल को शाम के धुंधलके में देखा, एक ऐसी नज़र से जिसमें कोई गर्मजोशी नहीं थी।

3.107.25
रौरवापतितेनेव तत्कालस्निग्धतां गतः । विन्ध्यकन्दरगुल्मानां बन्धुत्वमिव गच्छता ॥ २५ ॥
rauravāpatiteneva tatkālasnigdhatāṃ gataḥ | vindhyakandaragulmānāṃ bandhutvamiva gacchatā || 25 ||
It felt as if I had fallen straight into the hell called Raurava, yet for that moment I felt a strange warmth, going toward the caves and thickets of the Vindhya hills the way one goes toward one's own kin.
ऐसा लगता था जैसे मैं रौरव नरक में सीधे गिर गई हूँ, फिर भी उस पल भर के लिए मुझे एक अजीब सी गर्माहट महसूस हुई, जब मैं विन्ध्य की गुफाओं और झाड़ियों की ओर ऐसे जाती थी जैसे अपने ही रिश्तेदारों की ओर जाया जाता है।

3.107.26
पुलिन्दवपुषा यत्र युक्तयोगैः समर्पिताः । तर्पिता लगुडाघातजितकौलेयरंहसा ॥ २६ ॥
pulindavapuṣā yatra yuktayogaiḥ samarpitāḥ | tarpitā laguḍāghātajitakauleyaraṃhasā || 26 ||
There, taking the form of a wild forest hunter, I made careful offerings with skill, and I fed a dog to its fill after breaking its speed with blows of my club.
वहाँ, जंगली शिकारी का रूप लेकर, मैंने बड़ी सावधानी से भेंट चढ़ाई, और एक कुत्ते को खिलाया जिसकी तेज़ रफ़्तार मैंने डंडे की मार से तोड़ दी थी।

3.107.27
पुत्रदाराः कदन्नेन ग्रामकान्धोचितेन च । धारासाररणत्पत्रशुष्कतालतले निशाः ॥ २७ ॥
putradārāḥ kadannena grāmakāndhocitena ca | dhārāsārarṇatpatraśuṣkatālatale niśāḥ || 27 ||
I fed my wife and children on bad food, food fit only for a blind man of the village, and I spent nights under a dry palm tree whose leaves rattled in the pouring rain.
मैंने अपनी पत्नी और बच्चों को घटिया खाना खिलाया, ऐसा खाना जो गाँव के किसी अंधे आदमी के लायक होता है, और मैंने रातें एक सूखे ताड़ के पेड़ के नीचे बिताईं जिसके पत्ते मूसलाधार बारिश में खड़खड़ाते थे।

3.107.28
नीता रणितदन्तेन सार्धं विपिनवानरैः । रोमभिः कोटिमुद्रोद्यैः शीतेनाध्युषितस्य मे ॥ २८ ॥
nītā raṇitadantena sārdhaṃ vipinavānaraiḥ | romabhiḥ koṭimudrodyaiḥ śītenādhyuṣitasya me || 28 ||
Those nights passed with my teeth chattering, together with the monkeys of the forest, my hair standing on end at the tips, while I lived on through the cold.
वे रातें मेरे दाँत किटकिटाते हुए बीतीं, जंगल के बंदरों के साथ, मेरे रोंगटे खड़े हो जाते थे, और मैं उस ठंड में जीती रही।

3.107.29
वर्षासु मुक्ताकणवद्धृता वानलविन्दवः । अजाजीमूतखण्डार्थं क्षुत्क्षुण्णक्षीणकुक्षिणा ॥ २९ ॥
varṣāsu muktākaṇavaddhṛtā vānalavindavaḥ | ajājīmūtakhāṇḍārthaṃ kṣutkṣuṇṇakṣīṇakukṣiṇā || 29 ||
In the rains, with my stomach hollowed out and worn away by hunger, I caught drops of water like strings of pearls, just to get one scrap of food.
बारिश के दिनों में, भूख से मेरा पेट खोखला और कमज़ोर हो चुका था, फिर भी मैं बूँदों को मोती के दानों की तरह इकट्ठा करती थी, बस खाने का एक टुकड़ा पाने के लिए।

3.107.30
कलत्रेण सहाटव्यां कृतः कलह आकुलः । वने रणितदन्तेन शीतकेकरचक्षुषा ॥ ३० ॥
kalatreṇa sahāṭavyāṃ kṛtaḥ kalaha ākulaḥ | vane raṇitadantena śītakekaracakṣuṣā || 30 ||
In the forest, together with my mate, a wild quarrel broke out, in that same wood, with my teeth chattering and my eyes narrowed and squinting from the cold.
जंगल में अपने साथी के साथ मेरा एक उग्र झगड़ा हो गया, उसी वन में, दाँत किटकिटाते हुए और ठंड से सिकुड़ी हुई तिरछी आँखों के साथ।

3.107.31
मषीमलिनगात्रेण वेतालस्वजनायितम् । सरित्तीरेषु मत्स्यार्थं भ्रान्तं बडिशधारिणा ॥ ३१ ॥
maṣīmalinagātreṇa vetālasvajanāyitam | sarittīreṣu matsyārthaṃ bhrāntaṃ baḍiśadhāriṇā || 31 ||
With my body blackened like soot, I made friends with ghouls as if they were my own family, and holding a fishhook, I wandered along riverbanks looking for fish.
काजल जैसे काले शरीर के साथ, मैंने भूत-प्रेतों को अपने परिवार जैसा बना लिया, और मछली पकड़ने का काँटा हाथ में लिए, नदी के किनारे मछली की तलाश में भटकती रही।

3.107.32
कल्पे जगत्सुनाशार्थं कृतान्तेनेव पाशिना । पीतं बहूपवासेन सद्यःकृत्तमृगोरसः ॥ ३२ ॥
kalpe jagatsunāśārthaṃ kṛtānteneva pāśinā | pītaṃ bahūpavāsena sadyaḥkṛttamṛgorasaḥ || 32 ||
Worn thin by long fasting, I drank the blood from the freshly cut chest of a deer, the way Death himself, noose in hand, drinks in the destruction of the whole world at the end of an age.
लंबे उपवास से कमज़ोर होकर, मैंने अभी-अभी काटे गए हिरण की छाती से बहता खून पिया, ठीक वैसे ही जैसे कल्प के अंत में मृत्यु स्वयं फंदा लिए पूरी दुनिया के विनाश में डूबी होती है।

3.107.33
तत्कालकोष्णं रुधिरं मातुः स्तनपयो यथा । श्मशानसंस्थितान्मत्तो रक्तरक्तान्मलाशिनः ॥ ३३ ॥
tatkālakoṣṇaṃ rudhiraṃ mātuḥ stanapayo yathā | śmaśānasansthitānmatto raktaraktānmalaśinaḥ || 33 ||
That blood, still warm, was to me like a mother's milk from her own breast. I lived in the burning ground, half mad, red all over with blood, an eater of filth.
वह गरम-गरम खून मुझे माँ के स्तन के दूध जैसा लगता था। मैं श्मशान में रहती थी, आधी पागल, खून से पूरी तरह रंगी हुई, गंदगी खाने वाली।

3.107.34
विद्रुता वनवेतालाश्चण्डिकाभिद्रुता इव । वागुरा विपिने व्युप्ता बन्धार्थं मृगपक्षिणाम् ॥ ३४ ॥
vidrutā vanavetālāścaṇḍikābhidrutā iva | vāgurā vipine vyuptā bandhārthaṃ mṛgapakṣiṇām || 34 ||
The ghouls of the forest fled as if the fierce goddess Chandika herself were chasing them, and I spread snares in the forest to trap deer and birds.
जंगल के भूत-प्रेत ऐसे भागे मानो स्वयं देवी चंडिका उनका पीछा कर रही हों, और मैंने हिरणों और पक्षियों को पकड़ने के लिए जंगल में जाल बिछाए।

3.107.35
आशा इव विवृद्ध्यर्थं पुत्रदारकलत्रजाः । मया मायामयैर्लोकाः सूत्रजालमयैः खगाः ॥ ३५ ॥
āśā iva vivṛddhyarthaṃ putradārakalatrajāḥ | mayā māyāmayairlokāḥ sūtrajālamayaiḥ khagāḥ || 35 ||
The way hope keeps growing and growing for the sake of a wife and children, so I trapped people through tricks and illusions, and I trapped birds with nets made of thread.
जिस तरह पत्नी और बच्चों के लिए आशा बढ़ती ही जाती है, उसी तरह मैंने लोगों को छल और माया से फँसाया, और पक्षियों को धागे से बने जाल में फँसाया।

3.107.36
जालैर्जर्जरता नीता दिशश्चासुकृतायुषा । तत्रापि दत्तः प्रसरो मनसो दुष्कृतोदये ॥ ३६ ॥
jālairjarjaratā nītā diśaścāsukṛtāyuṣā | tatrāpi dattaḥ prasaro manaso duṣkṛtodaye || 36 ||
I, whose whole life was made of wrongdoing, wore every direction ragged with my nets, and even then I let my mind run loose into more and more wrongdoing.
मैं, जिसका पूरा जीवन ही बुरे कामों से बना था, अपने जालों से चारों दिशाओं को तार-तार कर देती थी, और तब भी मैंने अपने मन को और बुरे कामों की ओर खुला छोड़ दिया।

3.107.37
आशा प्रसारिता दूरं प्रावृषीव तरङ्गिणी । करभ्या इव सर्पेण विद्रुतं दूरतो धिया ॥ ३७ ॥
āśā prasāritā dūraṃ prāvṛṣīva taraṅgiṇī | karabhyā iva sarpeṇa vidrutaṃ dūrato dhiyā || 37 ||
Hope stretched far out, like a river swollen in the rainy season, and my mind fled far away from it, the way a snake flees from a young she-camel.
आशा दूर तक फैल गई, जैसे बरसात में उफनती हुई नदी, और मेरा मन उससे दूर भाग गया, जैसे साँप किसी जवान ऊँटनी से भाग जाता है।

3.107.38
दूरे त्यक्ता दया देहे भुजङ्गेनेव कंचुकम् । क्रौर्यं सुखेन संरम्भशरवर्षिं निनादि च ॥ ३८ ॥
dūre tyaktā dayā dehe bhujaṅgeneva kañcukam | krauryaṃ sukhena saṃrambhaśaravarṣiṃ ninādi ca || 38 ||
I threw compassion far away from my body, the way a snake sheds its old skin, and cruelty, raining down arrows of rage, roared on happily in its place.
मैंने दया को अपने शरीर से दूर फेंक दिया, जैसे साँप अपनी पुरानी केंचुली उतार फेंकता है, और क्रूरता, गुस्से के तीर बरसाती हुई, आराम से गरजती रही।

3.107.39
अङ्गीकृतं निदाघान्ते नभसेवासिताम्बुदः । विकासिन्यो क्षताः क्षारा दूरं परिहृता जनैः ॥ ३९ ॥
aṅgīkṛtaṃ nidāghānte nabhasevāsitāmbudaḥ | vikāsinyo kṣatāḥ kṣārā dūraṃ parihṛtā janaiḥ || 39 ||
I was welcomed the way the sky welcomes a dark rain cloud at the end of summer, yet even in my flowering I was wounded and bitter, and people kept far away from me.
मुझे वैसे अपनाया गया जैसे आकाश गर्मी के अंत में काले बादल को अपना लेता है, फिर भी खिलते हुए भी मैं घायल और कड़वी थी, और लोग मुझसे दूर ही रहते थे।

3.107.40
श्वभ्रेणेव कुमञ्जर्यश्चिरमूढा मयापदः । स्वकालकुलकोणासु नरकोद्दामभूमिषु ॥ ४० ॥
śvabhreṇeva kumañjaryaściramūḍhā mayāpadaḥ | svakālakulakoṇāsu narakodāmabhūmiṣu || 40 ||
Like wretched creatures fallen into a pit, misfortunes clung to me for a long time, hidden away in the corners of my own family and my own time, on the vast open ground of hell.
जैसे बदनसीब जीव किसी गड्ढे में गिर जाते हैं, वैसे ही मुसीबतें लंबे समय तक मुझसे चिपकी रहीं, अपने ही परिवार और अपने ही समय के कोनों में छिपी हुई, नरक की खुली धरती पर।

3.107.41
उप्ता दुष्कृतबीजानां मुष्टयो मोहवृष्टयः । वागुराभिर्मया विन्ध्यकन्दरस्थेन निर्दयम् ॥ ४१ ॥
uptā duṣkṛtabījānāṃ muṣṭayo mohavṛṣṭayaḥ | vāgurābhirmayā vindhyakandarasthena nirdayam || 41 ||
Living in a cave of the Vindhya hills, I sowed, without any mercy, handful after handful of the seeds of wrongdoing, showers of pure delusion, along with my snares.
विन्ध्य की गुफा में रहते हुए, मैंने बिना किसी दया के, अपने जालों के साथ-साथ, बुरे कर्मों के बीज मुट्ठी भर-भर कर बोए, जो मोह की बारिश की तरह थे।

3.107.42
भूतेष्विव कृतान्तेन मृगेषु परिवल्गितम् । चामरीकण्ठकुड्येषु विश्रान्तशिरसा मया ॥ ४२ ॥
bhūteṣviva kṛtāntena mṛgeṣu parivalgitam | cāmarīkaṇṭhakuḍyeṣu viśrāntaśirasā mayā || 42 ||
The way Death leaps among living beings, I leapt about among the deer, and then I rested my head against the necks of yaks.
जिस तरह मृत्यु जीवों के बीच कूदती-फाँदती है, उसी तरह मैं हिरणों के बीच उछल-कूद करती थी, और फिर याक के गले पर सिर टिकाकर आराम करती थी।

3.107.43
सुप्तमस्तविवेकेन शेषाङ्गेष्विव शौरिणा । विलोलचरणाम्बरया सरावोल्लासिधूम्रया ॥ ४३ ॥
suptamastavivekena śeṣāṅgeṣviv śauriṇā | vilolacaraṇāmbarayā sarāvollāsidhūmrayā || 43 ||
With my good sense gone, I fell asleep the way Vishnu sleeps on the coils of the serpent Shesha, my feet restless like a shifting sky, gray like smoke and gleaming like a polished bowl.
मेरी समझ जाती रही, और मैं वैसे ही सो गई जैसे विष्णु शेषनाग की कुंडली पर सोते हैं, मेरे पैर आकाश की तरह बेचैन थे, धुएँ जैसे धूसर और किसी कटोरे की तरह चमकते हुए।

3.107.44
मम तन्वा सनीहारविन्ध्यकच्छगुहायितम् । कृष्णदेहेन यौकाढ्याकन्थास्कन्धे मया चिरम् ॥ ४४ ॥
mama tanvā sanīhāravindhyakacchaguhyāyitam | kṛṣṇadehena yaukāḍhyākanthāskandhe mayā ciram || 44 ||
With my own body I turned myself into a cave for the misty, marshy land of the Vindhya hills, my body dark, and for a long time I lived with a louse-ridden rag on my shoulder.
मैंने अपने ही शरीर से विन्ध्य की धुँधली, दलदली भूमि के लिए एक गुफा जैसा बना लिया, मेरा शरीर काला था, और मैं लंबे समय तक कंधे पर जुओं भरी फटी चादर डाले रही।

3.107.45
ग्रीष्मे सोढा चलद्भूता वराहेण यथोर्वरा । बहुशोऽहं वनोत्थाग्निनिर्दग्धप्राणिमण्डलः ॥ ४५ ॥
grīṣme soḍhā caladbhūtā varāheṇa yathorvarā | bahuśo'haṃ vanotthāgninirdagdhaprāṇimaṇḍalaḥ || 45 ||
In summer I bore it, trembling, the way the fertile earth bears a wild boar tearing through it, and many times over I saw the whole circle of living creatures burned up by fires that rose from the forest.
गर्मी में मैं काँपते हुए यह सहती थी, जैसे उपजाऊ धरती जंगली सूअर की खुदाई सहती है, और कई बार मैंने देखा कि जंगल से उठी आग में सारे जीव-जंतु जलकर राख हो गए।

3.107.46
कल्पाग्निभुक्तजगतः कालस्यानुगतिं गतः। लोभिलिङ्गो यथा रोगमनर्थानिव दुर्ग्रहः। प्रसूतास्तत्र मे दारा दुःखान्यथ सुखान्यपि ॥ ४६ ॥
kalpāgnibhuktajagataḥ kālasyaanugatiṃ gataḥ| lobhiliṅgo yathā rogamanarthāniva durgrahaḥ| prasūtāstatra me dārā duḥkhānyatha sukhānyapi || 46 ||
I went on following time, the way the whole world is swallowed by fire at the end of an age, the way a mark of greed clings to a disease, or the way misfortunes are hard to shake off, and there my wife gave birth, bringing me sorrows, and then joys too.
मैं समय के पीछे-पीछे चलती रही, जैसे किसी युग के अंत में पूरी दुनिया आग में समा जाती है, जैसे लालच किसी बीमारी से चिपका रहता है, या जैसे मुसीबतें पीछा नहीं छोड़तीं, और वहाँ मेरी पत्नी ने बच्चों को जन्म दिया, जिनसे पहले दुख मिला, फिर सुख भी।

3.107.47
नृपालपुत्रकेनैकतनयेन तदा मया। नीता नीरन्ध्रदोषेण षष्टिः कल्पसमाः समाः ॥ ४७ ॥
nṛpālaputrakenaikatanayena tadā mayā| nītā nīrandhradoṣeṇa ṣaṣṭiḥ kalpasamāḥ samāḥ || 47 ||
Then, together with a king's son who was his only child, I passed sixty years, each one as long as a whole age of the world, in unbroken misery.
फिर, एक राजा के इकलौते बेटे के साथ, मैंने साठ साल बिताए, जिनमें से हर एक साल पूरे एक कल्प जितना लंबा था, और वे साल लगातार दुख से भरे रहे।

3.107.48
आक्रुष्टमुद्धुरतरं रुदितं विपत्सु भुक्तं कदन्नमुषितं हतपक्कणेषु। कालान्तरं बहु मयोपहतेन तत्र दुर्वासनानिगडबन्धगतेन सभ्याः ॥ ४८ ॥
ākruṣṭamuddhurataraṃ ruditaṃ vipatsu bhuktam kadannamuṣitaṃ hatapakkaṇeṣu| kālāntaraṃ bahu mayopahatena tatra durvāsanānigaḍabandhagatena sabhyāḥ || 48 ||
I was cursed most harshly, I wept through disaster after disaster, I ate bad food, I lived in ruined outcast hamlets. For a long stretch of time I was struck down again and again there, bound in the chains of my own evil habits, members of the assembly.
मुझे बहुत कठोरता से कोसा गया, मैं विपत्तियों में रोती रही, घटिया खाना खाया, उजड़ी हुई बस्तियों में रही। लंबे समय तक मुझे वहाँ बार-बार चोट पहुँचती रही, और मैं अपनी ही बुरी आदतों की जंजीरों में बँधी रही, हे सभासदो।

Book 3 · Utpatti · Chapter 108
3.108.1
राजोवाच । अथ गच्छति कालेऽत्र जराजर्जरितायुषि । तुषारपूर्णशष्पौघसमश्मश्रुभृते मयि ॥ १ ॥
rājovāca | atha gacchati kāle'tra jarājarjaritāyuṣi | tuṣārapūrṇaśaṣpaughasamaśmaśrubhṛte mayi || 1 ||
The king said: Now, as time goes by here, and my life is broken and worn out by old age, and I carry a beard like a heap of grass covered in frost,
राजा ने कहा कि अब यहाँ समय बीत रहा है, बुढ़ापे ने मेरी उम्र को तोड़-मरोड़ दिया है, और मेरी दाढ़ी पाले से ढकी घास के ढेर जैसी हो गई है,

3.108.2
कर्मवातापनुन्नेषु सरसेष्वरसेष्वपि । पतत्सु वासरौघेषु शीर्णपर्णगणेष्विव ॥ २ ॥
karmavātāpanunneṣu saraseṣvaraseṣvapi | patatsu vāsaraughaṣu śīrṇaparṇagaṇeṣviva || 2 ||
the days, pushed along by the wind of my old deeds, turn tasteless from sweet and keep falling one after another, like heaps of dried leaves falling,
मेरे पुराने कर्मों की हवा से धकेले हुए दिन मीठे से बेस्वाद होते जा रहे हैं और एक के बाद एक गिरते जा रहे हैं, जैसे सूखे पत्तों के ढेर गिरते हैं,

3.108.3
आजाविव शरौघेषु सुखदुःखेष्वनारतम् । कलहेष्वप्यकार्येषु चागच्छत्सु पतत्सु च ॥ ३ ॥
ājāviva śaraughaṣu sukhaduḥkheṣvanāratam | kalheṣvapyakāryeṣu cāgacchatsu patatsu ca || 3 ||
happiness and sorrow keep coming and falling without stopping, like a shower of arrows in a battle, and useless quarrels too keep coming and falling the same way,
सुख और दुख लगातार आते और गिरते रहते हैं, जैसे लड़ाई में तीरों की बौछार होती है, और बेकार के झगड़े भी उसी तरह आते-जाते रहते हैं,

3.108.4
विकल्पकल्पनावर्तवर्तिनि द्विजगे जडे । समुद्र इव कल्लोलभरे भ्रमितचेतसि ॥ ४ ॥
vikalpakalpanāvartavartini dvijage jaḍe | samudra iva kallolabhare bhramitacetasi || 4 ||
as this whole world seems dull and lifeless, spinning round and round in the whirlpool of made-up doubts, like an ocean heavy with waves, and my own mind whirls in confusion,
यह पूरी दुनिया मानो सुस्त और निर्जीव है, जो कल्पित शंकाओं के भँवर में घूमती रहती है, जैसे लहरों से भरा समुद्र होता है, और मेरा मन भी उलझन में घूमता रहता है,

3.108.5
चलच्चिन्ताचितं चक्रमारूढे भ्रान्त आत्मनि । प्रोह्यमाने तृण इव सावर्तं कालसागरे ॥ ५ ॥
calaccintācitaṃ cakramārūḍhe bhrānta ātmani | prohyamāne tṛṇa iva sāvartaṃ kālasāgare || 5 ||
as my confused self climbs onto a wheel piled high with restless worry, and I am swept along like a blade of grass in the whirling ocean of time,
मेरा भ्रमित मन बेचैन चिंताओं से भरे एक पहिये पर चढ़ा हुआ है, और मैं समय के भँवरदार समुद्र में घास के तिनके की तरह बहता जा रहा हूँ,

3.108.6
विन्ध्योर्वीवनकीटस्य ग्रासैकशरणस्य मे । द्विबाहोर्गर्दभस्यात्र क्षीण इत्थं समागणे ॥ ६ ॥
vindhyorvīvanakīṭasya grāsaikasharaṇasya me | dvibāhorgardabhasyātra kṣīṇa itthaṃ samāgaṇe || 6 ||
I have become like an insect of the Vindhya forest-land, a creature whose only shelter is its next mouthful of food, a two-armed donkey, worn thin, come now to this state,
मैं विंध्य के जंगल का एक कीड़ा बन गया हूँ, ऐसा प्राणी जिसका एकमात्र सहारा उसका अगला निवाला है, दो भुजाओं वाला गधा, क्षीण होकर अब इस हाल में आ पहुँचा हूँ,

3.108.7
विस्मृते मम भूपत्वे शवस्येव महाजवे । चाण्डालत्वे स्थिरीभूते पक्षच्छिन्न इवाचले ॥ ७ ॥
vismṛte mama bhūpatve śavasyeva mahājave | cāṇḍālatve sthirībhūte pakṣacchinna ivācale || 7 ||
as my kingship is forgotten, like a corpse rushing away swiftly, and a lowness like an outcaste's has settled firmly in me, like a mountain whose wings have been cut off,
मेरा राजपद भुला दिया गया है, जैसे कोई लाश तेज़ी से बह जाती है, और मुझमें एक अछूत जैसी नीचता स्थिर हो गई है, जैसे किसी पहाड़ के पंख काट दिए गए हों,

3.108.8
संसारमिव कल्पान्तो दावाग्निरिव काननम् । सागरोर्मिस्तटमिव शुष्कवृक्षमिवाशनिः ॥ ८ ॥
saṃsāramiva kalpānto dāvāgniriva kānanam | sāgarormistataṃmiva śuṣkavṛkṣamivāśaniḥ || 8 ||
like the end of an age swallowing up the world, like a forest fire eating up the woods, like an ocean wave eating away the shore, like a thunderbolt striking a dried-up tree,
जैसे युग के अंत में पूरी दुनिया लील ली जाती है, जैसे दावानल जंगल को खा जाता है, जैसे समुद्र की लहर किनारे को काट देती है, जैसे बिजली किसी सूखे पेड़ पर गिरती है,

3.108.9
अकाण्डे मरणोड्डीनं चण्डचण्डालमण्डलम् । निरन्नतृणपत्राम्बु विन्ध्यकच्छं तदाययौ ॥ ९ ॥
akāṇḍe maraṇoḍḍīnaṃ caṇḍacaṇḍālamāṇḍalam | nirannatṛṇapatrāmbu vindhyakacchaṃ tadāyayau || 9 ||
then I came to a Vindhya wetland-forest, where death flew about though its season had not come, a fierce place like an outcaste's realm, with no grain, no grass, no leaf, and no water.
तभी मैं विंध्य के एक दलदली जंगल में आ पहुँचा, जहाँ बिना मौसम के भी मौत मंडरा रही थी, वह जगह किसी अछूत के इलाके जैसी भयानक थी, जहाँ न अनाज था, न घास, न पत्ता, न पानी।

3.108.10
न वर्षति घनव्राते दृष्टनष्टे क्वचित्स्थिते । पूतांगारकणोन्मिश्रगतौ वहति मारुते ॥ १० ॥
na varṣati ghanavrāte dṛṣṭanaṣṭe kvacitsthite | pūtāṃgārakaṇonmiśragatau vahati mārute || 10 ||
The mass of clouds did not rain; they showed themselves and vanished, never staying anywhere for long, while the wind blew about carrying grains of foul, burnt ash mixed into it.
बादलों का समूह बरसता नहीं था, वे दिखते और गायब हो जाते थे, कहीं टिकते नहीं थे, जबकि हवा जली हुई गंदी राख के कणों को अपने साथ लिए बह रही थी।

3.108.11
शीर्णमर्मरपर्णासु दावाग्निवलितासु च । वनस्थलीषु शून्यासु चिरप्रव्रजितास्विव ॥ ११ ॥
śīrṇamarmaraparṇāsu dāvāgnivalitāsu ca | vanasthalīṣu śūnyāsu cirapravrajitāsviva || 11 ||
The forest lands, their dry leaves rustling, were wrapped in wildfire, empty, as if long since abandoned.
जंगल की भूमि, जिसके सूखे पत्ते खड़खड़ाते थे, दावानल में लिपटी हुई थी, सूनी पड़ी थी, मानो बहुत पहले ही छोड़ दी गई हो।

3.108.12
अकाण्डमभवद्भीममुद्दामदवपावकम् । शोषिताशेषगहनं भस्मशेषतृणोलपम् ॥ १२ ॥
akāṇḍamabhavadbhīmamuddāmadavapāvakam | śoṣitāśeṣagahanam bhasmaśeṣatṛṇolapam || 12 ||
Suddenly, out of season, a terrible, wild forest fire broke out, drying up the whole thick forest, leaving nothing behind but ash where the grass and young shoots had been.
अचानक, बेमौसम ही, एक भयंकर और उग्र दावानल भड़क उठा, जिसने पूरे घने जंगल को सुखा दिया, और जहाँ घास और नई कोंपलें थीं वहाँ सिर्फ राख रह गई।

3.108.13
पांसुधूसरसर्वाङ्गं क्षुधिताशेषमानवम् । निरन्नतृणपानीयं देशाद्युद्दावमण्डलम् ॥ १३ ॥
pāṃsudhūsarasarvāṅgaṃ kṣudhitāśeṣamānavam | nirannatṛṇapānīyaṃ deśādyuddāvamaṇḍalam || 13 ||
In that region's ring of wildfire, every body was grey with dust, all the people were starving, and there was no grain, no grass, and no water.
उस इलाके के दावानल-घेरे में हर किसी का शरीर धूल से धूसर हो गया था, सारे लोग भूखे थे, और न अनाज था, न घास, न पानी।

3.108.14
कचन्मरुमरीच्यम्बुमज्जन्महिषमण्डलम् । वातोत्थसीकरव्यूहापरिवाहवनाम्बरम् ॥ १४ ॥
kacanmarumarīcyambumajjanmahiṣamaṇḍalam | vātotthasīkaravyūhāparivāhavanāmbaram || 14 ||
Herds of buffaloes seemed to sink into the shining mirage-water of the desert; the sky over the forest was full of swirling dust that the wind threw up, and no stream of water flowed anywhere.
भैंसों के झुंड मानो रेगिस्तान के चमकते हुए मृगजल में डूबते जा रहे थे, जंगल के ऊपर का आकाश हवा से उड़ती धूल के बवंडरों से भरा था, और कहीं भी पानी की कोई धारा नहीं बहती थी।

3.108.15
पानीयशब्दमात्रैकश्रवणोत्कनरव्रजम् । आतपाततिसंशोषसीदत्सकलमानवम् ॥ १५ ॥
pānīyaśabdamātraikśravaṇotkanravrajam | ātapātatisamśoṣasīdatsakalamānavam || 15 ||
Crowds of people longed only to hear the very sound of the word water; everyone was sinking, worn out and dried up, under the endless spreading heat.
लोगों की भीड़ बस 'पानी' शब्द की आवाज़ सुनने के लिए तरस रही थी, फैलती हुई गर्मी से सूखकर हर कोई थका-हारा गिरता जा रहा था।

3.108.16
पत्रग्रसनसंरब्धक्षुधितोत्थितजीवितम् । स्वाङ्गचर्वणसंरम्भलुठद्दशनमण्डलम् ॥ १६ ॥
patragrasanasanrabdhakṣudhitottitajīvitam | svāṅgacarvaṇasanrambhaluṭhaddaśanamaṇḍalam || 16 ||
Starving creatures kept themselves alive only by desperately chewing leaves; rows of teeth rolled and gnawed frantically at their own bodies.
भूखे जीव सिर्फ बेतहाशा पत्ते चबाकर जिंदा रह रहे थे, दांतों की कतारें बेचैन होकर अपने ही शरीर को कुतरती और लोटती रहती थीं।

3.108.17
मांसशङ्कानिगीर्णोग्रखदिराग्निकणोत्करम् । मण्डकासारसंग्रस्तवनपाषाणखण्डकम् ॥ १७ ॥
māṃsaśaṅkānigīrṇograkhadirāgnikaṇotkaram | maṇḍakāsārasaṅgrastavanapāṣāṇakhaṇḍakam || 17 ||
Thinking they were meat, creatures swallowed burning sparks from fierce acacia wood; and swarms of frogs gulped down broken pieces of forest rock.
मांस समझकर जीव उग्र खैर की लकड़ी की जलती चिंगारियाँ निगल जाते थे, और मेंढकों के झुंड जंगल के पत्थर के टुकड़े निगल जाते थे।

3.108.18
अन्योन्यभूतसंसक्तमातृपुत्रपितृव्रजम् । गृध्रोदररटत्सारनिगीर्णवरसारिकम् ॥ १८ ॥
anyonyabhūtasaṃsaktamātṛputrapitṛvrajam | gṛdhrodrararṭatsāranigīrṇavarasārikam || 18 ||
Mothers, sons, and fathers clung to each other, all turned into one tangled mass of beings; fine mynah birds were swallowed whole, their song still crying out from inside the vultures' bellies.
माँ, बेटे और पिता एक-दूसरे से चिपके हुए एक ही उलझे हुए झुंड बन गए थे, सुंदर मैना पक्षियों को साबुत निगल लिया जाता था, और उनकी बोली गिद्धों के पेट के भीतर से भी सुनाई देती रहती थी।

3.108.19
परस्पराङ्गविच्छेदरक्तसिक्तधरातलम् । हरिग्रसनसंरब्धमत्तक्षुधितवारणम् ॥ १९ ॥
parasparāṅgavicchedaraktasiktadharātalam | harigrasanasanrabdhamaṭṭakṣudhitavāraṇam || 19 ||
The ground was soaked with blood where creatures tore each other's limbs apart; mad, starving elephants fought fiercely trying to devour lions.
जहाँ जीव एक-दूसरे के अंग नोच रहे थे वहाँ धरती खून से भीग गई थी, पागल और भूखे हाथी शेरों को निगलने के लिए बुरी तरह भिड़े हुए थे।

3.108.20
दरीनिगरणैकैकसिंहभ्रमणभीषणम् । अन्योन्यग्रसनोद्युक्तलोकमल्लकृतं वहत् ॥ २० ॥
darīnigaraṇaikaikekasiṃhabhramaṇabhīṣaṇam | anyonyagrasanodyuktalokamallakṛtaṃ vahat || 20 ||
It was terrifying to see lions wandering one by one, as if the caves swallowed them; everywhere, creatures turned into wrestlers, each one bent on devouring the next.
एक-एक शेर को यूँ भटकते देखना डरावना था मानो गुफाएँ उन्हें निगल रही हों, हर जगह जीव पहलवान बने हुए थे, हर कोई दूसरे को निगलने पर तुला था।

3.108.21
निष्पत्रपादपोड्डीनप्रौढाङ्गारमयानिलम् । रक्तपानोत्कमार्जारलीढधातुतटावनि ॥ २१ ॥
niṣpatrapādapoḍḍīnaprauḍhāṅgāramayānilam | raktapānotkamārjāralīḍhadhātutaṭāvani || 21 ||
The wind, rising from leafless trees, was thick and heavy with burning embers; cats eager for blood licked the red, ore-streaked banks of earth.
पत्ते-रहित पेड़ों से उठती हवा जलते हुए अंगारों से भारी हो गई थी, खून की लालसा वाली बिल्लियाँ लाल, धातु-रंगी मिट्टी के किनारों को चाट रही थीं।

3.108.22
ज्वालाघनघटाटोपसावर्तसवनानिलम् । सर्वस्थलरसद्वह्निपुञ्जपिञ्जरजङ्गलम् ॥ २२ ॥
jvālāghanaghaṭāṭopasāvartasavanānilam | sarvasthalarasadvahnipuñjapiñjarajaṅgalam || 22 ||
The very wind turned into whirling gusts thick with swelling flames; the whole scrubland burned tawny-yellow, its ground roaring everywhere with piles of fire.
हवा खुद ही उठती हुई लपटों से घने भँवर बन गई थी, पूरा झाड़ीदार इलाका पीला-भूरा जलता हुआ था, जिसकी ज़मीन हर जगह आग के ढेरों से गरज रही थी।

3.108.23
दग्धाजगरकुञ्जोत्थधूममांसलगुल्मकम् । मारुतावलितज्वालासंध्याभ्रवलिताम्बरम् ॥ २३ ॥
dagdhājagarakuñjotthadhūmamāṃsalagulmakam | mārutāvalitajvālāsaṃdhyābhravalitāmbaram || 23 ||
Smoke thick with the flesh of burnt pythons rose from the burning thickets; the sky was wrapped in flames bent by the wind, mixed together with the evening clouds.
जलती हुई झाड़ियों से जले हुए अजगरों के मांस से गाढ़ा धुआँ उठ रहा था, हवा से मुड़ी हुई लपटों में लिपटा हुआ आकाश शाम के बादलों में घुल-मिल गया था।

3.108.24
उद्दामरवमुद्भान्तभस्मनाऽस्तम्भमण्डलम् । साक्रन्दनरदाराग्रदीनार्भककृतारवम् ॥ २४ ॥
uddāmaravamudbhāntabhasmanā'stambhamaṇḍalam | sākrandanaradārāgradīnārbhakakṛtāravam || 24 ||
The whole region whirled with rising ash and a wild roar, with no shelter left standing anywhere; it echoed with the wailing cries of the wretched wives and children of the people.
पूरा इलाका उठती राख और भयंकर गर्जना से घूम रहा था, कहीं भी कोई सहारा खड़ा नहीं बचा था, वहाँ लोगों की बेचारी पत्नियों और बच्चों की चीत्कार गूँज रही थी।

3.108.25
संभ्रान्तपुरुषव्यूहदन्तकृत्तमहाशवम् । मांसगन्धजवग्रस्तरक्तारक्तनिजाङ्गुलि ॥ २५ ॥
saṃbhrāntapuruṣavyūhadantakṛttamahāśavam | māṃsagandhajavagrastaraktāraktanijāṅguli || 25 ||
Among the panicked crowd of men lay huge corpses torn open by teeth. Creatures rushed on in their hunger for the smell of flesh, their own fingers stained red with blood.
डरे-सहमे लोगों की भीड़ में दांतों से फाड़े हुए बड़े-बड़े शव पड़े थे। मांस की गंध पाकर जीव भूख के मारे दौड़ पड़े, और उनकी अपनी उंगलियां खून से लाल हो गईं।

3.108.26
नीलपत्रलताशङ्कापीतधूमघनच्छवि भ्रमद्गृध्रनिगीर्णोग्रनभोभ्रान्तोल्मुकामिषम् ॥ २६ ॥
nīlapatralatāśaṅkāpītadhūmaghanacchavi bhramadgṛdhranigīrṇogranabhobhrāntolmukāmiṣam || 26 ||
The smoke was so thick and yellow that it could be mistaken for blue leafy vines. In that fierce sky, circling vultures swallowed flesh that looked like a whirling firebrand.
धुआं इतना गाढ़ा और पीला था कि नीली बेलों जैसा भ्रम होता था। उस भयानक आकाश में मंडराते गिद्ध मांस निगल रहे थे, और वह मांस मानो घूमते हुए अंगारे जैसा दिख रहा था।

3.108.27
इतरेतरभिन्नाङ्गलोकविद्रवणाकुलम् ज्वलिताग्निटणत्कारविदीर्णहृदयोदरम् ॥ २७ ॥
itaretarabhinnāṅgalokavidravaṇākulam jvalitāgniṭaṇatkāravadīrṇahṛdayodaram || 27 ||
Creatures fled about in terror, tearing each other's limbs apart. The crackling roar of the blazing fire split open their hearts and bellies.
जीव डर के मारे इधर-उधर भागे और एक-दूसरे के अंग फाड़ डाले। धधकती आग की कड़कड़ाहट से उनके दिल और पेट फट गए।

3.108.28
गर्तमारुतक्राङ्कारभीमदावाग्निवल्गनम् भीताजगरफूत्कारपतदङ्गारपादपम् ॥ २८ ॥
gartamārutakrāṅkārabhīmadāvāgnivalganam bhītājagaraphūtkārapatadaṅgārapādapam || 28 ||
The wind roaring through the hollows made the fearsome forest fire leap wildly. Trees fell with burning embers, amid the hissing of terrified pythons.
गड्ढों में से गुजरती हवा की गरज से वह भयानक जंगल की आग उछल-उछल कर फैल रही थी। डरे हुए अजगरों की फुफकार के बीच जलते अंगारों के साथ पेड़ गिर रहे थे।

3.108.29
सदकाण्डस्फुटद्देशं प्राप्य तच्छुष्ककोटरम् द्वादशार्काग्निदग्धस्य जगतोऽनुकृतिं ययौ ॥ २९ ॥
sadakāṇḍasphuṭadddeśaṃ prāpya tacchuṣkakoṭaram dvādaśārkāgnidagdhasya jagato'nukṛtiṃ yayau || 29 ||
The fire reached that dry, hollow tree trunk, where the ground was suddenly cracking apart, and the whole scene came to look just like the world burnt by the fire of twelve suns.
आग उस सूखे खोखले पेड़ के तने तक जा पहुंची, जहां जमीन अचानक फटने लगी थी, और यह दृश्य ठीक वैसा दिखने लगा जैसे बारह सूर्यों की आग से जला हुआ संसार हो।

3.108.30
ज्वलदनलजटालवृक्षखण्डप्रसरमरुत्प्रसरावनुन्नलोकः ज्वलनतपनभास्करात्मजानां रमणगृहानुकृतिं जगाम देशः ॥ ३० ॥
jvaladanalajaṭālavṛkṣakhaṇḍaprasaramarutprasarāvanunnalokaḥ jvalanatapanabhāskarātmajānāṃ ramaṇagṛhānukṛtiṃ jagāma deśaḥ || 30 ||
The blazing fire spread through the tangled mass of trees, and the spreading force of the wind drove away all the creatures of that place. The land came to look just like the pleasure palace of the sons of the burning sun.
धधकती आग जुड़े हुए पेड़ों के झुरमुट में फैल गई, और हवा के फैलाव ने वहां के सभी जीवों को भगा दिया। वह जगह ठीक जलते सूरज के बेटों के रंगमहल जैसी दिखने लगी।

Book 3 · Utpatti · Chapter 109
3.109.1
राजोवाच । तस्मिंस्तदा वर्तमाने कष्टे विधिविपर्यये । अकालोल्वणकल्पान्ते नितान्तं तापदायिनि ॥ १ ॥
rājovāca | tasmiṃstadā vartamāne kaṣṭe vidhiviparyaye | akālolvāṇakalpānte nitāntaṃ tāpadāyini || 1 ||
The king said: at that time, while this trouble was going on -- fate turned upside down, like the untimely and terrible end of an age -- it was causing me deep pain.
राजा ने कहा: उस समय, जब यह मुसीबत चल रही थी -- किस्मत उलट गई थी, जैसे किसी बुरे वक़्त में प्रलय का भयानक अंत आ गया हो -- यह मुझे बहुत गहरा दुख दे रही थी।

3.109.2
जनाः केचन निष्क्रम्य सकलत्रसुहृज्जनाः । गता देशान्तरं व्योम्नः शरदीव पयोधराः ॥ २ ॥
janāḥ kecana niṣkramya sakalatrasuhṛjjjanāḥ | gatā deśāntaraṃ vyomnaḥ śaradīva payodharāḥ || 2 ||
Some people left with their wives and friends and went off to another country, like clouds leaving the sky in autumn.
कुछ लोग अपनी पत्नियों और दोस्तों को साथ लेकर निकल पड़े और दूसरे देश चले गए, जैसे शरद ऋतु में बादल आसमान से चले जाते हैं।

3.109.3
देहावयवसंलीनपुत्रदाराग्र्यबन्धवः । शीर्णाः केचन तत्रैव च्छिन्ना इव वने द्रुमाः ॥ ३ ॥
dehāvayavasaṃlīnaputradārāgryabandhavaḥ | śīrṇāḥ kecana tatraiva cchinnā iva vane drumāḥ || 3 ||
Some, whose sons, wives, and dearest kin were clinging to their bodies, crumbled away right there, like trees cut down in a forest.
कुछ लोग, जिनके बेटे, पत्नी और सबसे प्यारे रिश्तेदार उनके शरीर से चिपके हुए थे, वहीं गिरकर बिखर गए, जैसे जंगल में पेड़ काट दिए जाएं।

3.109.4
भक्ताः केचन च व्याघ्रैर्निर्गतास्तु स्वमन्दिरात् । अजातपक्षकाः श्येनैः खगा नीडोद्गता इव ॥ ४ ॥
bhaktāḥ kecana ca vyāghrairnirgatāstu svamandirāt | ajātapakṣakāḥ śyenaiḥ khagā nīḍodgatā iva || 4 ||
Some of my own people were driven out of their houses by tigers, like unfledged birds pulled out of the nest by hawks.
मेरे अपने कुछ लोगों को बाघों ने उनके घरों से बाहर खदेड़ दिया, जैसे बाज बिना पंख उगे चिड़ियों को घोंसले से खींच लेते हैं।

3.109.5
प्रविष्टाः केचिदनलं ज्वलितं शलभा इव । केचिच्श्वभ्रेषु पतिताः शिला शैलच्युता इव ॥ ५ ॥
praviṣṭāḥ kecidanalam jvalitaṃ śalabhā iva | kecicchvabhreṣu patitāḥ śilā śailacyutā iva || 5 ||
Some went into the blazing fire like moths; some fell into pits, like rocks fallen from a mountain.
कुछ लोग जलती हुई आग में घुस गए, जैसे पतंगे आग में घुसते हैं; कुछ गड्ढों में गिर पड़े, जैसे पहाड़ से गिरी हुई चट्टानें।

3.109.6
अहं तु तान्परित्यज्य श्वशुरादीन्स्वकं क्षमम् । कलत्रमात्रमादाय कृच्छ्राद्देशाद्विनिर्गतः ॥ ६ ॥
ahaṃ tu tānparityajya śvaśurādīn svakaṃ kṣamam | kalatramātramādāya kṛcchrāddeśādvinirgataḥ || 6 ||
But I left behind my father-in-law and my other kin, as much as I could bear to leave, and taking only my wife with me, I went out of that troubled land with great difficulty.
पर मैंने अपने ससुर और बाकी अपने रिश्तेदारों को छोड़ दिया, जितना मुझसे छोड़ा जा सकता था, और सिर्फ अपनी पत्नी को साथ लेकर मैं बड़ी मुश्किल से उस मुसीबत भरे देश से बाहर निकल गया।

3.109.7
अनलाननिलांश्चैव भक्षकांस्तक्षकानपि । वञ्चयित्वा भयान्मृत्योः सदारोऽहं विनिर्गतः ॥ ७ ॥
analānanilāṃścaiva bhakṣakāṃstakṣakānapi | vañcayitvā bhayānmṛtyoḥ sadāro'haṃ vinirgataḥ || 7 ||
Escaping fires, winds, man-eating beasts, and even snakes, out of fear of death I went out together with my wife.
आग, आँधी, आदमखोर जानवरों और साँपों तक से बचते-बचाते, मौत के डर से मैं अपनी पत्नी के साथ बाहर निकल गया।

3.109.8
प्राप्य तद्देशपर्यन्तं तत्र तालतरोस्तले । अवरोप्य सुतान्स्कन्धान्नानानर्थानिवोल्वणान् ॥ ८ ॥
prāpya taddesaparyantaṃ tatra tālatarostale | avaropya sutānskandhānnānānarthānivolvaṇān || 8 ||
Reaching the edge of that land, there under a palm tree, I set my sons down from my shoulders, like setting down all sorts of heavy troubles.
उस देश की सीमा पर पहुँचकर, वहाँ एक ताड़ के पेड़ के नीचे, मैंने अपने कंधों से अपने बेटों को नीचे उतारा, जैसे तरह-तरह की भारी मुसीबतें नीचे रख दी जाएं।

3.109.9
विश्रान्तोऽस्मि चिरं श्रान्तो रौरवादिव निर्गतः । दीर्घदावनिदाघार्तो ग्रीष्मे पद्म इवाजलः ॥ ९ ॥
viśrānto'smi ciraṃ śrānto rauravādiva nirgataḥ | dīrghadāvanidāghārto grīṣme padma ivājalaḥ || 9 ||
I rested there, exhausted for a long time, as if I had just come out of the hell called Raurava; scorched by the long heat of a forest fire, like a lotus without water in summer.
मैं वहाँ थककर बहुत देर तक सुस्ताता रहा, मानो अभी-अभी रौरव नरक से बाहर निकला होऊँ; जंगल की लंबी आग की गर्मी से झुलसा हुआ, जैसे गर्मी के मौसम में बिना पानी का कमल।

3.109.10
अथ चाण्डालकन्यायां विश्रान्तायां तरोस्तले । सुप्तायां शीतलच्छाये द्वौ समालिड्य दारकौ ॥ १० ॥
atha cāṇḍālakanyāyāṃ viśrāntāyāṃ tarostale | suptāyāṃ śītalacchāye dvau samāliḍya dārakau || 10 ||
Then, while the chandala girl rested under the tree, asleep in the cool shade, with the two boys held close beside her.
फिर, जब वह चंडाल कन्या पेड़ के नीचे आराम कर रही थी, ठंडी छाया में सोई हुई थी, और दोनों बच्चे उसके पास लिपटे हुए थे।

3.109.11
पृच्छको नाम तनयो ममैकः पुरतः स्थितः । अत्यन्तवल्लभोऽस्माकं कनीयान्मौग्ध्यवानिति ॥ ११ ॥
pṛcchako nāma tanayo mamaikaḥ purataḥ sthitaḥ | atyantavallabho'smākaṃ kanīyānmaugdhyavāniti || 11 ||
One son of mine, named Prichchhaka, stood in front of me -- the youngest, most dear to us, an innocent, simple child.
मेरा एक बेटा, जिसका नाम पृच्छक था, मेरे सामने खड़ा था -- सबसे छोटा, हमें सबसे प्यारा, एक भोला-भाला सीधा बच्चा।

3.109.12
स मामुवाच दीनात्मा वाष्पपूर्णविलोचनः । तात देह्याशु मे मांसं पातुं च रुधिरं क्षणात् ॥ १२ ॥
sa māmuvāca dīnātmā vāṣpapūrṇavilocanaḥ | tāta dehyāśu me māṃsaṃ pātuṃ ca rudhiraṃ kṣaṇāt || 12 ||
He, wretched, his eyes full of tears, said to me: father, quickly give me meat, and let me drink blood, right now.
उसने बेचारे की तरह, आँखों में आँसू भरकर मुझसे कहा: पिताजी, जल्दी मुझे मांस दो, और अभी खून पीने को दो।

3.109.13
पुनःपुनर्वदन्नेवं स बालस्तनयो मम । प्राणान्तिकीं दशां प्राप्तः साक्रन्दो हि पुनः क्षुधा ॥ १३ ॥
punaḥpunarvadannevaṃ sa bālastanayo mama | prāṇāntikīṃ daśāṃ prāptaḥ sākrando hi punaḥ kṣudhā || 13 ||
That boy, my son, saying this again and again, had reached a state on the verge of death, crying out again and again from hunger.
वह बच्चा, मेरा बेटा, यही बात बार-बार कहते हुए, मरने के करीब पहुँच गया था, भूख से बार-बार रो-रोकर चिल्ला रहा था।

3.109.14
तस्योक्तं तु मया पुत्र मांसं नास्तीति भूरिशः । तथापि मांसं देहीति वदत्येव स दुर्मतिः ॥ १४ ॥
tasyoktaṃ tu mayā putra māṃsaṃ nāstīti bhūriśaḥ | tathāpi māṃsaṃ dehīti vadatyeva sa dumatiḥ || 14 ||
I told him again and again, son, there is no meat -- but still that poor, bewildered child kept saying, give me meat.
मैंने उससे बार-बार कहा, बेटा, मांस नहीं है -- फिर भी वह बेचारा, बदहवास बच्चा यही कहता रहा, मुझे मांस दो।

3.109.15
अथ वात्सल्यमूढेन मया दुःखातिभारिणा । तस्योक्तं पुत्र मन्मांसं पक्वं संभुज्यतामिति ॥ १५ ॥
atha vātsalyamūḍhena mayā duḥkhātibhāriṇā | tasyoktaṃ putra manmāṃsaṃ pakvaṃ saṃbhujyatāmiti || 15 ||
Then I, out of blind love for my child and crushed under unbearable grief, said to him: son, cook my flesh and eat it.
फिर मैंने, अपने बच्चे के प्रति अंधे प्यार में और असहनीय दुख से दबकर, उससे कहा: बेटा, मेरा मांस पकाकर खा लो।

3.109.16
तदप्यङ्गीकृतं तेन देहीति वदता पुनःमांसभक्षणं क्षीणवृत्तिना''श्लेषवृत्तिना ॥ १६ ॥
tadapyaṅgīkṛtaṃ tena dehīti vadatā punaḥmanmāṃsabhakṣaṇaṃ kṣīṇavṛttinā''śleṣavṛttinā || 16 ||
He agreed even to this -- still saying give it to me, that is, to eat my flesh -- because he was growing weak, and clinging close to me.
उसने इसे भी मान लिया -- फिर भी यही कहता रहा, मुझे दो, यानी मेरा मांस खाने के लिए -- क्योंकि वह कमज़ोर पड़ता जा रहा था, और मुझसे कसकर चिपटा हुआ था।

3.109.17
सर्वदुःखापनोदाय स्नेहकारुण्यमोहिनातस्य तामार्तिमालोक्य मया दुःखातिभारिणा ॥ १७ ॥
sarvaduḥkhāpanodāya snehakāruṇyamohinātasya tāmārtimālokya mayā duḥkhātibhāriṇā || 17 ||
To end all his suffering, I was overcome with love and pity; seeing his terrible pain, weighed down with grief,
उसका सारा दुख दूर करने के लिए, मैं प्यार और दया से भरकर बेसुध हो गया; उसकी वह भयानक तकलीफ देखकर, दुख के बोझ से दबा हुआ,

3.109.18
सोढुं तामापदं तीव्रामशक्तेन हतात्मनामरणायातिमित्राय कृतोऽन्तर्निश्चयो मया ॥ १८ ॥
soḍhuṃ tāmāpadaṃ tīvrāmaśaktena hatātmanāmaraṇāyātimitrāya kṛto'ntarniścayo mayā || 18 ||
unable to bear that harsh calamity, my spirit broken, I resolved within myself to die for the sake of my dearest friend.
उस कठोर विपत्ति को सहा न जाने से, मन टूट जाने पर, मैंने मन ही मन तय कर लिया कि मैं अपने सबसे प्रिय मित्र के लिए मर जाऊँगा।

3.109.19
तत्र काष्ठानि संचित्य चितां रचितवानहम्चिता चटचटास्फोटैः स्थिता मदभिकांक्षिणी ॥ १९ ॥
tatra kāṣṭhāni saṃcitya citāṃ racitavānahamcitā caṭacaṭāsphoṭaiḥ sthitā madabhikāṅkṣiṇī || 19 ||
There I gathered wood and built a funeral pyre; the pyre stood crackling, as if eager for me.
वहाँ मैंने लकड़ियाँ इकट्ठी करके चिता बनाई; चिता चटचट की आवाज़ करती हुई खड़ी थी, मानो मेरा इंतज़ार कर रही हो।

3.109.20
तस्यां तु यावदात्मानं चितायां निक्षिपाम्यहम्चलितोऽस्मि जवात्तावदस्मात्सिंहासनान्नृपः ॥ २० ॥
tasyāṃ tu yāvadātmānaṃ citāyāṃ nikṣipāmyahamcalito'smi javāttāvadasmātsiṃhāsanānnṛpaḥ || 20 ||
But just as I was about to throw myself onto that pyre, that very instant I, the king, was jolted swiftly off this throne.
पर जैसे ही मैं खुद को उस चिता में झोंकने वाला था, ठीक उसी पल मैं, राजा, इस सिंहासन से एकदम झटके से हिल उठा।

3.109.21
ततस्तूर्यनिनादेन जयशब्देन बोधितः । इति शाम्बरिकेणायं मोह उत्पादितो मम ॥ २१ ॥
tataḥtūryaninādena jayaśabdena bodhitaḥ | iti śāmbarikeṇāyaṃ moha utpādito mama || 21 ||
Then I was woken by the blast of trumpets and shouts of victory. This is how this illusion was created in me by the magician.
फिर तुरही की गूँज और जयजयकार की आवाज़ से मेरी नींद खुल गई। इस तरह जादूगर ने मुझमें यह भ्रम पैदा किया।

3.109.22
अज्ञानेनेव जीवस्य दशाशतसमन्वितः । इत्युक्तवति राजेन्द्रे लवणे भूरितेजसि ॥ २२ ॥
ajñāneneva jīvasya daśāśatasamanvitaḥ | ityuktavati rājendre lavaṇe bhūritejasi || 22 ||
It was like the ignorance of a soul, which comes bound up with a hundred different states. When the great king Lavana, of immense splendor, had said this,
यह भ्रम वैसा ही था जैसे किसी जीव की अज्ञानता, जो सैकड़ों अलग-अलग हालतों के साथ आती है। जब महातेजस्वी राजा लवण ने यह कह दिया,

3.109.23
अन्तर्धानं जगामाशु तत्र शाम्बरिकः क्षणात् । अथेदमूचुस्ते सभ्या विस्मयोत्फुल्ललोचनाः ॥ २३ ॥
antardhānaṃ jagāmāśu tatra śāmbarikaḥ kṣaṇāt | atha idamūcuḥste sabhyāḥ vismayotphullalocanāḥ || 23 ||
the magician vanished instantly, right there. Then the courtiers, their eyes wide with astonishment, said this:
तभी वह जादूगर वहीं तुरंत गायब हो गया। तब सभासद, हैरानी से आँखें फाड़े हुए, यह बोले:

3.109.24
नायं शाम्बरिको देव यस्य नास्ति धनैषणा । दैवी काचन मायेयं संसारस्थितिबोधिनी ॥ २४ ॥
nāyaṃ śāmbariko deva yasya nāsti dhanaiṣaṇā | daivī kācan māyeyaṃ saṃsārasthitibodhinī || 24 ||
this is no ordinary magician, my lord -- one who wants no wealth at all. This is some divine illusion that shows how this world truly stands.
हे स्वामी, यह कोई साधारण जादूगर नहीं है -- जिसे धन की कोई चाह नहीं। यह कोई दिव्य माया है जो यह दिखाती है कि यह संसार असल में कैसा है।

3.109.25
मनोविलासः संसार इति यस्यां प्रतीयते । सर्वशक्तेरनन्तस्य विलासो हि मनोजगत् ॥ २५ ॥
manovilāsaḥ saṃsāra iti yasyāṃ pratīyate | sarvaśakteranantasya vilāso hi manojagat || 25 ||
This power is the one in which the world is understood to be just a play of the mind. This mind-world is truly nothing but the play of that being who is without end and has every power.
यह वह शक्ति है जिसमें संसार को मन का एक खेल समझा जाता है। मन का यह संसार असल में उस अनंत और सर्वशक्तिमान के खेल के सिवा कुछ नहीं है।

3.109.26
सर्वशक्तेर्विचित्रा हि शक्तयः शतशो विधेः। यद्विवेकि मनोऽप्येष विमोहयति मायया ॥ २६ ॥
sarvaśaktervicitrā hi śaktayaḥ śataśo vidheḥ| yadviveki mano'pyeṣa vimohayati māyayā || 26 ||
The powers of that all-powerful, endless being are strange and wonderful, and they are of hundreds of kinds. Because of this, this māyā confuses even a mind that can tell right from wrong.
उस सर्वशक्तिमान अनंत की शक्तियाँ अजीब और अनोखी हैं, और वे सैकड़ों तरह की हैं। इसी वजह से यह माया अच्छे-बुरे को पहचानने वाले मन को भी मोह में डाल देती है।

3.109.27
विज्ञातलोकवृत्तान्तः क्व नामायं महीपतिः। क्व सामान्यमनोवृत्तियोग्यो विपुलसंभ्रमः ॥ २७ ॥
vijñātalokavṛttāntaḥ kva nāmāyaṃ mahīpatiḥ| kva sāmānyamanovṛttiyogyo vipulasambhramaḥ || 27 ||
Where is this king who knew all the ways of the world? And where is this huge confusion, which suits only an ordinary mind?
कहाँ है यह राजा, जो दुनिया के सारे तौर-तरीके जानता था? और कहाँ है यह इतनी बड़ी उलझन, जो सिर्फ एक साधारण मन को शोभा देती है?

3.109.28
न च शाम्बरिकेच्छेयं माया मनसि मोहिनी। अर्थस्य सिद्ध्यै चेहन्ते नित्यं शाम्बरिकाः किल ॥ २८ ॥
na ca śāmbarikecchāyaṃ māyā manasi mohinī| arthasya siddhyai cehante nityaṃ śāmbarikāḥ kila || 28 ||
This confusing māyā in the mind is not just the wish of a magician. Magicians, indeed, always work hard only to gain money.
मन में यह मोह डालने वाली माया किसी जादूगर की इच्छा भर नहीं है। जादूगर तो हमेशा सिर्फ धन पाने के लिए मेहनत करते हैं।

3.109.29
यत्नेन प्रार्थयन्तेऽर्थं नान्तर्धानं व्रजन्ति भो। इति संदेहवेलायां संस्थिता लुलिता वयम् ॥ २९ ॥
yatnena prārthayante'rthaṃ nāntardhānaṃ vrajanti bho| iti saṃdehavelāyāṃ saṃsthitā lulitā vayam || 29 ||
With effort they beg for money, they do not go and disappear, sir! Thinking this, we stood there at the edge of doubt, completely confused.
वे मेहनत करके पैसे माँगते हैं, वे गायब नहीं हो जाते, अरे! यह सोचते हुए हम संदेह के उस पल में खड़े होकर पूरी तरह उलझन में पड़ गए।

3.109.30
श्रीवसिष्ठ उवाच। सभायामवसं तस्यामहं राम तदा किल। तेन प्रत्यक्षतो दृष्टं मयैतन्नान्यतः श्रुतम् ॥ ३० ॥
śrīvasiṣṭha uvāca| sabhāyāmavasaṃ tasyāmahaṃ rāma tadā kila| tena pratyakṣato dṛṣṭaṃ mayaitannānyataḥ śrutam || 30 ||
Sri Vasishtha said: Rama, I myself was present in that assembly at that time. I saw this with my own eyes; I did not hear it from anyone else.
श्री वसिष्ठ ने कहा, हे राम, उस समय मैं खुद उस सभा में मौजूद था। मैंने यह अपनी आँखों से देखा था, किसी और से सुना नहीं था।

3.109.31
इति बहुकलनाविवर्धिताङ्गं जयति चिरं विततं मनो महात्मन् । शममुपगमिते परस्वभावे परममुपैष्यसि पावनं पदं यत् ॥ ३१ ॥
iti bahukalanāvavardhitāṅgaṃ jayati chiraṃ vitataṃ mano mahātman | śamamupagamite parasvabhāve paramamupaiṣyasi pāvanaṃ padaṃ yat || 31 ||
So, great soul, the mind grows big on many such thoughts and rules for a long time. But when it comes to rest and peace in its highest true nature, you will reach that highest, pure state.
इस तरह, हे महात्मा, मन ऐसी बहुत सी कल्पनाओं से बड़ा होकर लंबे समय तक राज करता है। पर जब यह अपने परम सच्चे स्वरूप में शांत होकर टिक जाएगा, तब तुम उस सबसे ऊँचे और पवित्र पद को पा लोगे।

Book 3 · Utpatti · Chapter 110
3.110.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । परमात्कारणादादौ चिच्चेत्यपदपातिनी । कलनापदमासाद्य कला कलिलतां गता ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | paramātkāraṇādādau cicchetyapadapātinī | kalanāpadamāsādya kalā kalilatāṃ gatā || 1 ||
Sri Vasishtha said: At the very start, from the highest cause, awareness slips into the state of being called that. Reaching the state of movement, this small part turns into confusion.
श्री वसिष्ठ बोले: शुरुआत में, सबसे ऊँचे कारण से, चेतना 'वह' कहलाने की दशा में गिर जाती है। हलचल की दशा में पहुँचकर, यह छोटा टुकड़ा उलझन बन जाता है।

3.110.2
असत्स्वेव विमोहेषु रामैवंप्रायवृत्तिषु । घनेषु तुच्छतामेत्य चिराय परिमूर्च्छति ॥ २ ॥
asatsveva vimohēṣu rāmaivaṃprāyavṛttiṣu | ghanēṣu tucchatāmetya cirāya parimūrcchati || 2 ||
O Rama, in such things as are not real, this false, deluded activity, becoming dense and yet worthless, stays confused for a long time.
हे राम, ऐसी झूठी मोहग्रस्त हरकतें जो असल में हैं ही नहीं, घनी होकर भी बेकार होकर, लंबे समय तक उलझन में पड़ी रहती हैं।

3.110.3
असदेव मनोवृत्तिर्म्लाना विस्तारयत्यलम् । दुःखं दोषसहस्रेण वेतालानिव बालिका ॥ ३ ॥
asadeva manovṛttirmānā vistārayaty alam | duḥkhaṃ doṣasahasreṇa vetālāniva bālikā || 3 ||
This unreal, faded working of the mind spreads sorrow far and wide, with a thousand faults, the way a young girl raises evil spirits.
मन की यह झूठी और मुरझाई हुई हरकत हज़ार दोषों के साथ दुख फैला देती है, जैसे कोई छोटी लड़की भूत-प्रेतों को जगा देती है।

3.110.4
सदेव हि महादुःखमसत्तां नयति क्षणात् । निष्कलङ्का मनोवृत्तिरन्धकारमिवार्करुक् ॥ ४ ॥
sadeva hi mahāduḥkhamasattāṃ nayati kṣaṇāt | niṣkalaṅkā manovṛttirandhakāramivārkaruk || 4 ||
Even a great sorrow that is real, this mind can turn into nothing in a moment; a pure, stainless working of the mind is like sunlight clearing away darkness.
यहाँ तक कि जो सचमुच बड़ा दुख हो, मन उसे एक पल में मिटा सकता है; मन की निर्मल, बेदाग़ हरकत सूरज की रोशनी की तरह अंधेरे को दूर कर देती है।

3.110.5
नयत्यभ्याशतां दूरं दूरमभ्याशतां नयेत् । मनो वल्गति भूतेषु बालो बालखगेष्विव ॥ ५ ॥
nayatyabhyāśatāṃ dūraṃ dūramabhyāśatāṃ nayet | mano valgati bhūteṣu bālo bālakhageṣviva || 5 ||
It can bring something far away close, and it can make something close feel far away; the mind jumps among things, like a child playing among baby birds.
यह किसी दूर की चीज़ को पास ले आता है, और पास की चीज़ को दूर बना देता है; मन चीज़ों के बीच वैसे ही उछलता-कूदता है जैसे कोई बच्चा छोटी चिड़ियों के बीच खेलता है।

3.110.6
अभयं भयमज्ञस्य चेतसो वासनावतः । दूरतो मुग्धपान्थस्य स्थाणुर्याति पिशाचताम् ॥ ६ ॥
abhayaṃ bhayamajñasya cetaso vāsanāvataḥ | dūrato mugdhapānthasya sthāṇuryāti piśācatām || 6 ||
For someone ignorant, whose mind is full of old desires, even a safe thing becomes frightening; from far away, to a confused traveler, a tree stump looks like a ghost.
जिस अज्ञानी के मन में पुरानी वासनाएँ भरी हों, उसके लिए निडर चीज़ भी डरावनी बन जाती है; दूर से, किसी उलझे हुए यात्री को एक ठूँठ भूत जैसा दिखने लगता है।

3.110.7
शत्रुत्वं शङ्कते मित्रे कलङ्कमलिनं मनः । मदाविष्टमतिर्जन्तुर्भ्रमत्पश्यति भूतलम् ॥ ७ ॥
śatrutvaṃ śaṅkate mitre kalaṅkamalinaṃ manaḥ | madāviṣṭamatirjanturbhramatpaśyati bhūtalam || 7 ||
A mind that is dirtied with a stain suspects a friend of being an enemy; a person whose mind is drunk with pride sees the ground itself spinning.
जो मन दाग़ से गंदा हो गया हो, वह दोस्त में भी दुश्मनी का शक करता है; जिस व्यक्ति की बुद्धि नशे में हो, उसे ज़मीन भी घूमती हुई दिखाई देती है।

3.110.8
पर्याकुले हि मनसि शशिनो जायतेऽशनिः । अमृतं विषभावेन भुक्तं याति विषक्रियाम् ॥ ८ ॥
paryākule hi manasi śaśino jāyate'śaniḥ | amṛtaṃ viṣabhāvena bhuktaṃ yāti viṣakriyām || 8 ||
When the mind is troubled, even the moon seems to send out a thunderbolt; even nectar, eaten while thinking it is poison, acts like poison.
जब मन बेचैन हो, तो चाँद से भी बिजली गिरती हुई लगती है; अमृत भी, अगर यह सोचकर खाया जाए कि यह ज़हर है, तो ज़हर जैसा असर करता है।

3.110.9
सुरपत्तननिर्माणमसत्सदिव पश्यति । वासनावलितं चेतः स्वप्नवज्जाग्रदेव हि ॥ ९ ॥
surapattananirmāṇamasatsadiva paśyati | vāsanāvalitaṃ cetaḥ svapnavajjāgradeva hi || 9 ||
It sees a city of the gods being built, seeing the unreal as if it were real; a mind that is bent by desire acts, even while awake, exactly as it does in a dream.
यह देवताओं का शहर बनते हुए देखता है, यानी झूठी चीज़ को सच मानकर देखता है; वासना से झुका हुआ मन, जागते हुए भी, बिल्कुल सपने जैसा ही काम करता है।

3.110.10
मोहैककारणं जन्तोर्मनसो वासनोल्वणा । उत्खातव्या प्रयत्नेन मूलोच्छेदेन सैव च ॥ १० ॥
mohaikakāraṇaṃ jantormanaso vāsanolvaṇā | utkhātavyā prayatnena mūlocchedena saiva ca || 10 ||
The strong desire in the mind is the one and only cause of a creature's delusion; it must be dug out with effort, pulled out completely by its root.
मन की तीव्र वासना ही किसी जीव के मोह का एक ही कारण है; इसे मेहनत से खोदकर, जड़ से पूरी तरह उखाड़ फेंकना चाहिए।

3.110.11
वासनावागुराकृष्टो मनोहरिणको नृणाम् । परां विवशतामेति संसारवनगुल्मके ॥ ११ ॥
vāsanāvāgurākṛṣṭo manohariṇako nṛṇām | parāṃ vivaśatāmeti saṃsāravana-gulmake || 11 ||
The mind of a person is like a young deer, dragged by the trap of desire; it becomes completely helpless in the bushes of the forest of worldly life.
इंसान का मन एक छोटे हिरन की तरह है, जिसे वासना के जाल में खींचा जाता है; वह संसार रूपी जंगल की झाड़ियों में बिल्कुल लाचार हो जाता है।

3.110.12
येन च्छिन्ना विचारेण जीवस्य ज्ञेयवासना । निरभ्रस्येव सूर्यस्य तस्यालोको विराजते ॥ १२ ॥
yena chchinnā vicāreṇa jīvasya jñeyavāsanā | nirabhrasyeva sūryasya tasyāloko virājate || 12 ||
The person who, through careful thinking, cuts off his desire to know and grasp more things, his light shines out like the sun with no clouds.
जो व्यक्ति सोच-विचार से चीज़ों को जानने-पाने की अपनी वासना काट डालता है, उसकी रोशनी वैसे ही चमकती है जैसे बादल रहित सूरज।

3.110.13
अतस्त्वं मन एवेदं नरं विद्धि न देहकम् । जडो देहो मनश्चात्र न जडं नाजडं विदुः ॥ १३ ॥
atastvaṃ mana evedaṃ naraṃ viddhi na dehakam | jaḍo deho manaścātra na jaḍaṃ nājaḍaṃ viduḥ || 13 ||
So know that a person is really this mind, not just the body. The body is a lifeless thing, but here, about the mind, no one can say for sure whether it is lifeless or not.
इसलिए जान लो कि इंसान असल में यही मन है, सिर्फ़ शरीर नहीं। शरीर एक निर्जीव चीज़ है, पर मन के बारे में कोई पक्के तौर पर नहीं कह सकता कि वह निर्जीव है या नहीं।

3.110.14
यत्कृतं मनसा तात तत्कृतं विद्धि राघव । यत्त्यक्तं मनसा तावत्तत्त्यक्तं विद्धि चानघ ॥ १४ ॥
yatkṛtaṃ manasā tāta tatkṛtaṃ viddhi rāghava | yattyaktaṃ manasā tāvattattyaktaṃ viddhi cānagha || 14 ||
Son, know that whatever the mind does is really done, Rama; and, faultless one, whatever the mind gives up is really given up.
हे पुत्र, हे राम, जान लो कि मन ने जो कुछ किया, वही असल में किया गया है; और हे निष्पाप, मन ने जो कुछ छोड़ दिया, वही असल में छोड़ा गया है।

3.110.15
मनोमात्रं जगत्कृत्स्नं मनः पर्यन्तमण्डलम् । मनो व्योम मनो भूमिर्मनो वायुर्मनो महान् ॥ १५ ॥
manomātraṃ jagatkṛtsnaṃ manaḥ paryantamaṇḍalam | mano vyoma mano bhūmirmano vāyurmano mahān || 15 ||
The whole world is nothing but mind; the round horizon all around is mind. The sky is mind, the earth is mind, the wind is mind, and the great one is mind too.
पूरी दुनिया सिर्फ़ मन है; चारों ओर का यह घेरा भी मन है। आकाश मन है, धरती मन है, हवा मन है, और वह महान तत्व भी मन है।

3.110.16
मनो यदि पदार्थे तु तद्भावेन न योजयेत् ततः सूर्योदयेऽप्येते न प्रकाशाः कदाचन ॥ १६ ॥
mano yadi padārthe tu tadbhāvena na yojayet tataḥ sūryodaye'pyete na prakāśāḥ kadācana || 16 ||
If the mind does not link itself to a thing by knowing it as that thing, then even when the sun rises, these things would never appear lit up at all.
अगर मन किसी चीज़ को उस चीज़ के रूप में पहचानकर उससे न जुड़े, तो सूरज उगने पर भी वे चीज़ें कभी रोशन दिखाई नहीं देंगी।

3.110.17
मनो मोहमुपादत्ते यस्यासौ मूढ उच्यते शरीरे मोहमापन्ने न शवो मूढ उच्यते ॥ १७ ॥
mano mohamupādatte yasyāsau mūḍha ucyate śarīre mohamāpanne na śavo mūḍha ucyate || 17 ||
The one whose mind falls into confusion is called a fool; but when a body falls senseless, that is, when it dies, the dead body is not called a fool.
जिसका मन उलझन में पड़ जाए, वही मूर्ख कहलाता है; पर जब शरीर बेसुध हो जाए, यानी मर जाए, तो लाश को मूर्ख नहीं कहा जाता।

3.110.18
मनः पश्य भवत्यक्षि श्रृण्वच्छ्रवणतां गतम् त्वग्भावं स्पर्शनादेति घ्राणतामेति जिघ्रणात् ॥ १८ ॥
manaḥ paśya bhavatyakṣi śrṛṇvacchravaṇatāṃ gatam tvagbhāvaṃ sparśanādeti ghrāṇatāmeti jighraṇāt || 18 ||
The mind, when it looks, becomes the eye; when it listens, it becomes the ear; when it touches, it becomes the skin; when it smells, it becomes the nose.
मन जब देखता है, तो आँख बन जाता है; जब सुनता है, तो कान बन जाता है; जब छूता है, तो त्वचा बन जाता है; जब सूँघता है, तो नाक बन जाता है।

3.110.19
रसनाद्रसतामेति विचित्रास्तत्र वृत्तिषु नाटके नूटवद्देहे मन एवानुवर्तते ॥ १९ ॥
rasanādrasatāmeti vicitrāstatra vṛttiṣu nāṭake nūṭavaddehe mana evānuvartate || 19 ||
From tasting, it becomes taste; its workings there are of many kinds; in the body, the mind alone acts, the way an actor acts in a play.
चखने से यह स्वाद बन जाता है; वहाँ इसकी हरकतें कई तरह की होती हैं; शरीर में मन ही ऐसे काम करता है जैसे कोई अभिनेता नाटक में करता है।

3.110.20
लघु दीर्घं करोत्येव सत्येऽसत्तां प्रयच्छति कटुतां नयति स्वादु रिपुं नयति मित्रताम् ॥ २० ॥
laghu dīrghaṃ karotyeva satye'sattāṃ prayacchati kaṭutāṃ nayati svādu ripuṃ nayati mitratām || 20 ||
It makes something short seem long, it makes something true seem false, it turns something sweet into something bitter, and it turns an enemy into a friend.
यह छोटी चीज़ को लंबी बना देता है, सच्ची चीज़ को झूठी बना देता है, मीठी चीज़ को कड़वा बना देता है, और दुश्मन को दोस्त बना देता है।

3.110.21
य एव प्रतिभासोऽस्य चेतसो वृत्तिवर्तिनः । ततस्तदेव प्रत्यक्षं तथात्रानुभवादिह ॥ २१ ॥
ya eva pratibhāso'sya cetaso vṛttivartinaḥ | tatastadeva pratyakṣaṃ tathātrānubhavādiha || 21 ||
Whatever this active mind makes appear, that very thing becomes what feels real and directly seen, because that is how experience works here.
यह सक्रिय मन जो कुछ भी दिखा दे, वही चीज़ बिल्कुल सच्ची और सामने दिखने वाली लगने लगती है, क्योंकि यहाँ अनुभव इसी तरह काम करता है।

3.110.22
प्रतिभासवशादेव स्वप्नाकुलितचेतसः । हरिश्चन्द्रस्य संपन्ना रात्रिर्द्वादशवार्षिकी ॥ २२ ॥
pratibhāsavaśādeva svapnākulitacetasaḥ | hariścandrasya saṃpannā rātrirdvādaśavārṣikī || 22 ||
Just because of how things appeared to him, King Harishchandra's mind was caught up as if in a dream, and for him a single night became twelve years long.
सिर्फ़ ऐसा प्रतीत होने की वजह से, राजा हरिश्चंद्र का मन जैसे सपने में उलझ गया, और उनके लिए एक ही रात बारह साल जितनी लंबी हो गई।

3.110.23
चित्तानुभाववशतो मुहूर्तत्वे गतं युगम् । इन्द्रद्युम्नस्य वैरिञ्च्यपुराभ्यन्तरवर्तिनः ॥ २३ ॥
cittānubhāvavaśato muhūrtatve gataṃ yugam | indradyumnasya vairiñcyapurābhyantaravartinaḥ || 23 ||
Because of the power of what his mind experienced, for King Indradyumna, who was inside Brahma's city, a whole age passed by as if it were just one moment.
मन के अनुभव की शक्ति के कारण, राजा इंद्रद्युम्न के लिए, जो ब्रह्मा के नगर के भीतर थे, एक पूरा युग मात्र एक पल जितना बीत गया।

3.110.24
मनोज्ञया मनोवृत्त्या सुखतां याति रौरवम् । प्रातःप्राप्तव्यराज्यस्य सुबद्धस्येव बन्धनम् ॥ २४ ॥
manojñayā manovṛttyā sukhatāṃ yāti rauravam | prātaḥprāptavyarājyasya subaddhasyeva bandhanam || 24 ||
With a pleasant working of the mind, even the hell called Raurava can feel like happiness, the way the ropes on a man tied up for the night do not feel heavy, because in the morning he is going to receive a kingdom.
मन की एक सुखद हरकत के साथ, रौरव नाम का नरक भी सुख जैसा महसूस हो सकता है, जैसे रातभर बँधे हुए किसी आदमी को अपनी रस्सियाँ भारी नहीं लगतीं, क्योंकि सुबह उसे एक राज्य मिलने वाला है।

3.110.25
जिते मनसि सर्वैव विजिता चेन्द्रियावलिः । शीर्यते च यथा तन्तौ दग्धे मौक्तिकमालिका ॥ २५ ॥
jite manasi sarvaiva vijitā cendriyāvaliḥ | śīryate ca yathā tantau dagdhe mauktikamālikā || 25 ||
When the mind is conquered, the whole row of senses is conquered too, just as a string of pearls falls apart when its thread is burnt.
जब मन जीत लिया जाता है, तो सारी इंद्रियाँ भी जीत ली जाती हैं, जैसे धागा जल जाने पर मोतियों की माला बिखर जाती है।

3.110.26
सर्वत्र स्थितया स्वच्छरूपया निर्विकारया । समया सूक्ष्मया नित्यं चिच्छक्त्या साक्षिभूतया ॥ २६ ॥
sarvatra sthitayā svaccharūpayā nirvikārayā | samayā sūkṣmayā nityaṃ cicchaktyā sākṣibhūtayā || 26 ||
The mind is a power of consciousness that stays everywhere; it is pure and clear in nature, unchanging, the same everywhere, subtle, eternal, and it is only a witness.
मन वह चेतना-शक्ति है जो हर जगह रहती है; वह स्वभाव से निर्मल और स्वच्छ है, अपरिवर्तनीय है, हर जगह एक-सी है, सूक्ष्म है, नित्य है, और केवल साक्षी है।

3.110.27
सर्वभावानुगतया न चेत्यार्थविभिन्नया । रामात्मसत्तया मूकमपि देहसमं जडम् ॥ २७ ॥
sarvabhāvānugatayā na cetyārthavibhinnayā | rāmātmasattayā mūkamapi dehasamaṃ jaḍam || 27 ||
It follows every state there is and is not split into different parts by the many things it knows; by the being of the true self, it is, though mute, no different from an inert body.
वह हर अवस्था के साथ बना रहता है और जो चीज़ें वह जानता है उनसे अलग-अलग टुकड़ों में नहीं बँटता; असली आत्मा के होने के कारण, वह गूँगा होकर भी एक जड़ शरीर से अलग नहीं है।

3.110.28
मनोऽन्तश्चलति व्यर्थं मननैषणमुह्यया । बहिर्गिरिसरिद्व्योमसमुद्रपुरलीलया ॥ २८ ॥
mano'ntaścalati vyarthaṃ mananaiṣaṇamuhyayā | bahirgirisaridvyomasamudrapuralīlayā || 28 ||
Bewildered by its own urge to think, the mind moves about inside pointlessly; outside, it plays at being mountains, rivers, sky, ocean, and cities.
सोचने की अपनी ही चाह में उलझा हुआ मन भीतर बेकार ही घूमता रहता है; बाहर वह पहाड़, नदियाँ, आकाश, समुद्र और नगर बनकर खेलता है।

3.110.29
जाग्रच्चाभिमतं वस्तु नयत्यमृतमृष्टताम् । अनीहितं च विषतां नयत्यमृतमप्यलम् ॥ २९ ॥
jāgraccābhimataṃ vastu nayatyamṛtamṛṣṭatām | anīhitaṃ ca viṣatāṃ nayatyamṛtamapyalam || 29 ||
In waking life, the mind turns whatever it likes into something as sweet as nectar, and turns whatever it does not want into poison, even if that very thing is nectar itself.
जागते समय मन जिस चीज़ को पसंद करता है, उसे अमृत जैसा मीठा बना देता है, और जिसे नहीं चाहता, उसे ज़हर बना देता है, चाहे वह चीज़ खुद अमृत ही क्यों न हो।

3.110.30
अमृष्टसर्वभावानामलमात्मचमत्कृतिम् । मनः स्वाभिमताकारं रूपं सृजति वस्तुषु ॥ ३० ॥
amṛṣṭasarvabhāvānāmalaṃātmacamatkṛtim | manaḥ svābhimatākāraṃ rūpaṃ sṛjati vastuṣu || 30 ||
For all the things it has not yet touched, the mind is entirely its own wonder maker, it creates in objects whatever shape and form it likes.
जिन चीज़ों को मन ने अभी छुआ या अनुभव नहीं किया, उनके लिए मन खुद ही अपना चमत्कार रचता है, वह वस्तुओं में अपनी मर्ज़ी का रूप-आकार गढ़ लेता है।

3.110.31
स्पन्देषु वायुतामेति प्रकाशेषु प्रकाशताम् । द्रवेषु द्रवतामेति चिच्छक्तिस्फुरितं मनः ॥ ३१ ॥
spandeṣu vāyutāmeti prakāśeṣu prakāśatām | draveṣu dravatāmeti cicchaktisphuriataṃ manaḥ || 31 ||
In things that move, the mind becomes movement itself, like the wind; in things that shine, it becomes light; in things that flow, it becomes the flowing, the mind is nothing but a flash of the power of consciousness.
जो चीज़ें हिलती-डुलती हैं, उनमें मन हवा जैसी गति बन जाता है; जो चमकती हैं, उनमें वह प्रकाश बन जाता है; जो बहती हैं, उनमें वह बहाव बन जाता है, मन तो चेतना-शक्ति की बस एक चमक भर है।

3.110.32
पृथ्व्यां कठिनतामेति शून्यतां शून्यदृष्टिषु । सर्वत्रेच्छास्थितिं याति चिच्छक्तिस्फुरितं मनः ॥ ३२ ॥
pṛthvyāṃ kaṭhinatāmeti śūnyatāṃ śūnyadṛṣṭiṣu | sarvatrechchāsthitiṃ yāti cicchaktisphuriataṃ manaḥ || 32 ||
In solid things, the mind becomes hardness; where there is a view of empty space, it becomes emptiness; everywhere it takes the shape of a wish, the mind is nothing but a flash of the power of consciousness.
ठोस चीज़ों में मन कठोरता बन जाता है; जहाँ खाली आकाश दिखता है वहाँ वह खालीपन बन जाता है; हर जगह वह इच्छा का रूप ले लेता है, मन तो चेतना-शक्ति की बस एक चमक भर है।

3.110.33
शुक्लं कृष्णीकरोत्येव कृष्णं नयति शुक्लताम् । विनैव देशकालाभ्यां शक्तिं पश्यास्य चेतसः ॥ ३३ ॥
śuklaṃ kṛṣṇīkarotyeva kṛṣṇaṃ nayati śuklatām | vinaiva deśakālābhyāṃ śaktiṃ paśyāsya cetasaḥ || 33 ||
Look at the power of this mind, without needing any place or time, it turns white into black, and turns black into white.
इस मन की ताकत देखो, बिना किसी जगह या समय की ज़रूरत के, वह सफ़ेद को काला बना देता है और काले को सफ़ेद बना देता है।

3.110.34
मनस्यन्यत्र संसक्ते चर्वितस्यापि जिह्वया । भोजनस्यापि मृष्टस्य न स्वादोऽस्यानुभूयते ॥ ३४ ॥
manasyanyatra saṃsakte carvitasyaapi jihvayā | bhojanasyāpi mṛṣṭasya na svādo'syānubhūyate || 34 ||
When the mind is caught up somewhere else, its taste is not felt at all, even of tasty food that the tongue is chewing right then.
जब मन कहीं और उलझा होता है, तो स्वाद बिल्कुल महसूस नहीं होता, चाहे जीभ उसी वक्त स्वादिष्ट भोजन ही क्यों न चबा रही हो।

3.110.35
यच्चित्तदृष्टं तद्दृष्टं न दृष्टं तदलोकितम् । अन्धकारे यथा रूपमिन्द्रियं निर्मितं तथा ॥ ३५ ॥
yaccittadṛṣṭaṃ taddṛṣṭaṃ na dṛṣṭaṃ tadalokitam | andhakāre yathā rūpamindriyaṃ nirmitaṃ tathā || 35 ||
What the mind attends to is seen, what it does not attend to is not seen at all, just as the eye may be fully formed and working, yet in darkness it cannot see any shape.
जिस चीज़ पर मन लगता है, वही दिखती है; जिस पर नहीं लगता, वह बिलकुल नहीं दिखती, जैसे आँख पूरी तरह ठीक हो, फिर भी अंधेरे में उसे कोई आकार नहीं दिखता।

3.110.36
इन्द्रियेण मनो देहि मनसेन्द्रियमुन्मनःइन्द्रियाणि प्रसूतानि मनसो नेन्द्रियान्मनः ॥ ३६ ॥
indriyeṇa mano dehi manasendriyamunmanaḥindriyāṇi prasūtāni manaso nendriyānmanaḥ || 36 ||
Through the senses one seems to get a body, and through the mind, a sense organ, though in truth these are beyond mind itself. The senses are born from the mind, the mind is not born from the senses.
इंद्रियों से देह मिलती जान पड़ती है, और मन से इंद्रिय, पर असल में ये मन से भी परे हैं। इंद्रियाँ मन से पैदा होती हैं, मन इंद्रियों से पैदा नहीं होता।

3.110.37
अत्यन्तभिन्नयोरैक्यं येषां चित्तशरीरयोःज्ञातज्ञेया महात्मानो मनस्यास्ते सुपण्डिताः ॥ ३७ ॥
atyantabhinnayoraikyaṃ yeṣāṃ cittaśarīrayoḥjñātajñeyā mahātmāno manasyāste supaṇḍitāḥ || 37 ||
Those great souls are the truly wise, well versed in what should be known, they understand how the mind and the body, two things utterly different from each other, come to feel like one.
वे महान आत्माएँ ही असली विद्वान हैं, जो जानने योग्य बात को जानती हैं, वे समझती हैं कि मन और शरीर, जो एक-दूसरे से बिलकुल अलग हैं, कैसे एक जैसे महसूस होने लगते हैं।

3.110.38
कुसुमोल्लासिधमिल्ला हेलाचलितलोचनाकाष्ठकुड्योपमाङ्गेषु लग्नाप्यमनसोऽङ्गना ॥ ३८ ॥
kusumollāsidhammillā helācalitalocanākāṣṭhakuḍyopamāṅgeṣu lagnāpyamanaso'ṅganā || 38 ||
Take a woman with flowers blossoming in her hair and eyes moving playfully, even while her body clings close to her lover's limbs, if her mind is elsewhere, it is exactly like pressing against a wooden wall.
एक स्त्री जिसके जूड़े में फूल खिले हों और आँखें चंचलता से घूम रही हों, भले ही उसका शरीर अपने प्रियतम के अंगों से चिपका हो, अगर उसका मन कहीं और है, तो यह ठीक वैसा ही है जैसे लकड़ी की दीवार से सटना।

3.110.39
मनस्यन्यत्र संसक्ते वीतरागेण काननेक्रव्यादचर्वितोऽङ्कस्थः स्वकरोऽपि न लक्षितः ॥ ३९ ॥
manasyanyatra saṃsakte vītarāgeṇa kānanekravyādacarvito'ṅkasthaḥ svakaro'pi na lakṣitaḥ || 39 ||
When the mind is fixed elsewhere, a man free of desire will not notice even his own hand, even if, in the forest, he is sitting in the grip of a flesh eating beast that is chewing on him.
जब मन कहीं और लगा हो, तो वासना-रहित व्यक्ति को अपना हाथ तक महसूस नहीं होता, भले ही जंगल में वह किसी मांस खाने वाले जानवर की पकड़ में बैठा हो जो उसे चबा रहा हो।

3.110.40
सुखीकर्तुं सुदुःखानि दुःखीकर्तुं सुखानि च। सुखेनैवाशु युज्यन्ते मनसोऽतिशयाः मुनेः ॥ ४० ॥
sukhīkartuṃ suduḥkhāni duḥkhīkartuṃ sukhāni ca sukhenaivāśu yujyante manaso'tiśayā muneḥ || 40 ||
The mind's extraordinary powers, o sage, can easily and at once turn great sorrows into happiness, and turn pleasures into sorrow.
हे मुनि, मन की असाधारण शक्तियाँ बड़े से बड़े दुखों को भी आसानी से और तुरंत सुख में बदल सकती हैं, और सुखों को दुख में बदल सकती हैं।

3.110.41
मनस्यन्यत्र संसक्ते कथ्यमानापि यत्नतः । लता परशुकृत्तेव कथा विच्छिद्यते बत ॥ ४१ ॥
manasyanyatra saṃsakte kathyamānāpi yatnataḥ | latā paraśukṛtteva kathā vicchidyate bata || 41 ||
When the mind is caught up elsewhere, even a story being told with great care breaks off, alas, just like a creeper cut through by an axe.
जब मन कहीं और उलझा हो, तो बड़ी मेहनत से सुनाई जा रही कहानी भी बीच में टूट जाती है, अफ़सोस, बिल्कुल वैसे जैसे कुल्हाड़ी से कोई बेल कट जाती है।

3.110.42
मनस्यद्रितटारूढे गृहस्थेनापि जन्तुना । शुभ्राभ्रकन्दरभ्रान्तिदुःखं समनुभूयते ॥ ४२ ॥
manasyadritaṭārūḍhe gṛhasthānāpi jantunā | śubhrābhra-kandara-bhrānti-duḥkhaṃ samanubhūyate || 42 ||
When the mind climbs onto a mountain ledge, even an ordinary householder sitting at home feels the distress of being lost, as if confused inside a cave of white clouds.
जब मन किसी पहाड़ की चट्टान पर चढ़ जाता है, तो घर में बैठा एक साधारण गृहस्थ भी सफ़ेद बादलों की किसी गुफा में भटकने जैसा दुख महसूस करता है।

3.110.43
मनस्युल्लसिते स्वप्ने हृद्येव पुरपर्वताः । आकाश इव विस्तीर्णे दृश्यन्ते निर्मिताः क्षमाः ॥ ४३ ॥
manasyullasite svapne hṛdyeva puraparvatāḥ | ākāśa iva vistīrṇe dṛśyante nirmitāḥ kṣamāḥ || 43 ||
When the mind lights up in a dream, cities, mountains, and whole lands appear, created right within the heart, spread out vast, as if they were the sky itself.
जब सपने में मन जगमगाता है, तो नगर, पहाड़ और धरती के टुकड़े हृदय के भीतर ही बन जाते हैं, इतने फैले हुए मानो वे आकाश ही हों।

3.110.44
मनो विलुलिते स्वप्ने हृद्येवाद्रिपुरावलिम् । तनोति चलिताम्भोधिर्वीचीचयमिवात्मनि ॥ ४४ ॥
mano vilulite svapne hṛdyevādripurāvalim | tanoti calitāmbhodhirvīcīcayamivātmani || 44 ||
When the mind is stirred in a dream, it spreads out, within the heart, a whole row of mountains and cities, the way a churned ocean throws up a mass of waves within itself.
जब सपने में मन हिलता-डुलता है, तो वह हृदय के भीतर ही पहाड़ों और नगरों की एक पूरी कतार फैला देता है, बिलकुल वैसे जैसे उथल-पुथल मचा हुआ समुद्र अपने भीतर लहरों का ढेर उठा देता है।

3.110.45
अन्तरब्धिजलाद्यद्वत्तरङ्गापीडवीचयः । देहान्तर्मनसस्तद्वत्स्वप्नाद्रिपुरराजयः ॥ ४५ ॥
antarabdhijalādyadvattaraṅgāpīḍavīcayaḥ | dehāntarmanastadvatsvapnādripurarājayaḥ || 45 ||
Just as waves and heaps of ripples rise up from the water deep inside the ocean, in the same way, rows of dream mountains and dream cities rise up from the mind deep inside the body.
जैसे समुद्र के भीतर के पानी से लहरों और तरंगों के ढेर उठते हैं, वैसे ही शरीर के भीतर के मन से सपनों के पहाड़ों और नगरों की कतारें उठती हैं।

3.110.46
अङ्कुरस्य यथा पत्रलतापुष्पफलश्रियः। मनसोऽस्य तथा जाग्रत्स्वप्नविभ्रमभूमयः ॥ ४६ ॥
aṅkurasya yathā patralatāpuṣpaphalaśriyaḥ| manaso'sya tathā jāgratsvapnavibhramabhūmayaḥ || 46 ||
Just as a single sprout gives rise to the beauty of leaves, vines, flowers, and fruit, in the same way, this one mind gives rise to all the confused worlds of waking and dreaming.
जैसे एक ही अंकुर से पत्तों, बेलों, फूलों और फलों की शोभा निकलती है, वैसे ही इसी एक मन से जागने और सपने के सारे भरमाने वाले संसार निकलते हैं।

3.110.47
व्यतिरिक्ता यथा हेम्नो न हेमवनिता तथा। जाग्रत्स्वप्नक्रियालक्ष्मीर्व्यतिरिक्ता न चेतसः ॥ ४७ ॥
vyatiriktā yathā hemno na hemavanitā tathā| jāgratsvapnakriyālakṣmīrvyatiriktā na cetasaḥ || 47 ||
Just as a golden figure of a woman is not something separate from the gold it is made of, the whole rich display of waking and dream activity is not something separate from the mind.
जैसे सोने की बनी स्त्री की मूर्ति सोने से अलग कोई चीज़ नहीं है, वैसे ही जागने और सपने की सारी हलचल और वैभव मन से अलग कोई चीज़ नहीं है।

3.110.48
धाराकणोर्मिफेनश्रीर्यथा संलक्ष्यतेऽम्भसः। तथा विचित्रविभवा नानातेयं हि चेतसः ॥ ४८ ॥
dhārākaṇormiphenaśrīryathā saṃlakṣyate'mbhasaḥ| tathā vicitravibhavā nānāteyaṃ hi cetasaḥ || 48 ||
Just as the beauty of streams, droplets, waves, and foam is seen as belonging to water, this whole varied, wondrous richness of forms belongs, in truth, to the mind.
जैसे धाराओं, बूँदों, लहरों और झाग की सुंदरता पानी की ही मानी जाती है, वैसे ही यह सारी विविध और अद्भुत शोभा असल में मन की ही है।

3.110.49
स्वचित्तवृत्तिरेवेह जाग्रत्स्वप्नदृशोदितम्। रसावेशादुपादत्ते शैलूष इव भूमिकाम् ॥ ४९ ॥
svacittavṛttireveha jāgratsvapnadṛśoditam| rasāveśādupādatte śailūṣa iva bhūmikām || 49 ||
Here it is only the mind's own movement that shows itself as the things seen in waking and in dream. Carried away by the feeling of it, the mind takes up a part, the way an actor puts on a role.
यहाँ जो कुछ जागने और सपने में दिखता है, वह मन की अपनी ही हलचल है। रस में डूबकर मन एक भूमिका ओढ़ लेता है, जैसे कोई अभिनेता कोई पात्र निभाता है।

3.110.50
चण्डालत्वं हि लवणे प्रतिभासवशाद्यथा। तथेदं जगदाभोगि मनो मननमात्रकम् ॥ ५० ॥
caṇḍālatvaṃ hi lavaṇe pratibhāsavaśādyathā| tathedaṃ jagadābhogi mano mananamātrakam || 50 ||
Just as Lavana, through the sway of mere appearance, seemed to become an untouchable, so this whole world, which seems to hold everything within it, is nothing but the mind's own thinking.
जैसे लवण मात्र प्रतीति के वश होकर चांडाल जैसा दिखने लगा था, वैसे ही यह सारा जगत, जो सब कुछ समेटे हुए लगता है, केवल मन का सोचना भर है।

3.110.51
यद्यत्संवेद्यते किंचित्तेन तेनाशु भूयते । मनो मनननिर्माणं यथेच्छसि तथा कुरु ॥ ५१ ॥
yadyatsaṃvedyate kiṃcit tena tenāśu bhūyate | mano manananirmāṇaṃ yathecchasi tathā kuru || 51 ||
Whatever thing the mind comes to know, by that very thing it quickly becomes that thing. The mind builds itself only by its own thinking, so shape it however you wish.
मन जिस किसी चीज़ को जानता है, वह उसी चीज़ के रूप में तुरंत बदल जाता है। मन अपनी सोच से ही खुद को गढ़ता है, इसलिए जैसा चाहो वैसा गढ़ लो।

3.110.52
नानापुरसरिच्छैलरूपतामेत्य देहिनाम् । तनोत्यन्तःस्थमेवेदं जाग्रत्स्वप्नमयं मनः ॥ ५२ ॥
nānāpurasaricchailarūpatāmetya dehinām | tanotyantaḥsthamavedaṃ jāgratsvapnamayaṃ manaḥ || 52 ||
Taking on the shapes of many cities, rivers, and mountains, this mind that lives inside every body, a mind made of waking and dream, spreads out what is really only within it.
नाना नगरों, नदियों और पहाड़ों का रूप लेकर, हर देहधारी के भीतर बसा यह मन, जो जागने और सपने से बना है, अपने भीतर की चीज़ को ही बाहर फैला देता है।

3.110.53
सुरत्वाद्दैत्यतामेत्य नागत्वान्नगतामपि । प्रतिभासवशाच्चित्तमापन्नं लवणो यथा ॥ ५३ ॥
suratvāddaitatāmetya nāgatvānnagatāmapi | pratibhāsavaśāccittamāpannaṃ lavaṇo yathā || 53 ||
From being a god it turns into a demon, from being a serpent it turns into a mountain. The mind falls under the spell of mere appearance this way, just as it happened with Lavana.
जैसे कभी देवता से राक्षस बन जाना, और कभी सर्प से पर्वत बन जाना, मन प्रतीति के वश में पड़कर ऐसा ही हो जाता है, जैसे लवण के साथ हुआ था।

3.110.54
नरत्वादेति नारीत्वं पितृत्वात्पुत्रतां गतः । यथा क्षिप्रं प्रति नरः स्वसंकल्पात्तथा मनः ॥ ५४ ॥
naratvādeti nārītvaṃ pitṛtvātputratāṃ gataḥ | yathā kṣipraṃ prati naraḥ svasaṃkalpāttathā manaḥ || 54 ||
It goes from being a man to being a woman, from being a father to being a son. Just as a man quickly turns into something else by his own intention, so does the mind.
यह कभी पुरुष से स्त्री बन जाता है, कभी पिता से पुत्र बन जाता है। जैसे मनुष्य अपने संकल्प से तुरंत कुछ और बन जाता है, वैसे ही मन भी बन जाता है।

3.110.55
संकल्पतः प्रम्रियते संकल्पाज्जायते पुनः । मनश्चिरन्तनाभ्यस्ताज्जीवतामेत्यनाकृति ॥ ५५ ॥
saṃkalpatḥ pramriyate saṃkalpājjāyate punaḥ | manaścirantanābhyastājjīvatāmetyanākṛti || 55 ||
By its own intention the mind dies, and by intention it is born again. Through habits it has carried for a long time, this shapeless mind comes to take on living bodies.
मन अपने संकल्प से मरता है, और संकल्प से ही फिर जन्म लेता है। बहुत पुरानी आदतों के कारण यह निराकार मन जीवों के रूप में प्रकट होता रहता है।

3.110.56
मनो मननसंमूढमूढवासनमाततम् । संकल्पाद्योनिमायाति सुखदुःखे भयाभये ॥ ५६ ॥
mano mananasammūḍhamūḍhavāsanamātatam | saṃkalpādyonimāyāti sukhaduḥkhe bhayābhaye || 56 ||
The mind, made foolish by its own thinking and stretched wide by foolish impressions, comes through intention to its next birth, into joy and sorrow, into fear and fearlessness.
सोच-सोच कर मूढ़ बना और मूर्खतापूर्ण संस्कारों से भरा हुआ यह मन, अपने संकल्प के कारण अगले जन्म को पाता है, कभी सुख में, कभी दुख में, कभी भय में, कभी निर्भयता में।

3.110.57
सुखं दुःखं च मनसि तिले तैलमिव स्थितम् । तद्देशकालवशतो घनं वा तनु वा भवेत् ॥ ५७ ॥
sukhaṃ duḥkhaṃ ca manasi tile tailamiva sthitam | taddeśakālavaśato ghanaṃ vā tanu vā bhavet || 57 ||
Joy and sorrow sit inside the mind the way oil sits inside a sesame seed. Depending on the place and the time, they become thick or thin.
सुख और दुख मन में वैसे ही रहते हैं जैसे तिल में तेल रहता है। समय और स्थान के अनुसार वे कभी गाढ़े हो जाते हैं और कभी पतले।

3.110.58
तैलं तिलस्य चाक्रान्त्या स्फुटतामेति शाश्वतीम् । चेतसो मननासंगाद्घनीभूते सुखासुखे ॥ ५८ ॥
tailaṃ tilasya cākrāntyā sphuṭatāmeti śāśvatīm | cetaso mananāsaṃgādghanībhūte sukhāsukhe || 58 ||
Oil becomes clearly visible only once the sesame seed is pressed and crushed. In the same way, joy and sorrow become dense and evident once the mind keeps thinking about them.
तेल तभी साफ़ दिखता है जब तिल को कूटा-पेरा जाता है। उसी तरह सुख-दुख भी तभी घने और स्पष्ट होते हैं जब मन उन पर लगातार सोचता रहता है।

3.110.59
देशकालाभिधानेन राम संकल्प एव हि । कथ्यते तद्वशाद्यस्माद्देशकालौ स्थितिं गतौ ॥ ५९ ॥
deśakālābhidhānena rāma saṃkalpa eva hi | kathyate tadvāśādyasmāddeśakālau sthitiṃ gatau || 59 ||
Rama, what we call place and time is really nothing but this same intention, because place and time exist as they do only under the power of that intention.
हे राम, जिसे हम देश और काल कहते हैं, वह वास्तव में यही संकल्प है, क्योंकि देश और काल का बने रहना भी उसी संकल्प के कारण है।

3.110.60
प्रशाम्यत्युल्लसत्येति याति नन्दति वल्गति । मनःशरीरसंकल्पे फलिते न शरीरकम् ॥ ६० ॥
praśāmyatyullasatyeti yāti nandati valgati | manaḥśarīrasaṃkalpe phalite na śarīrakam || 60 ||
It calms down, it brightens up, it goes, it comes, it rejoices, it leaps about, all this happens because the mind's own idea of a body bears fruit; the body itself does none of it.
यह कभी शांत होता है, कभी उमंग में आता है, कभी जाता है, कभी आता है, कभी खुश होता है, कभी उछलता है, यह सब मन के शरीर वाले विचार के फलने से होता है, शरीर स्वयं कुछ नहीं करता।

3.110.61
नानास्फारसमुल्लासैः स्वसंकल्पोपकल्पितैः । मनो वल्गति देहेऽस्मिन्साध्वीवान्तःपुराजिरे ॥ ६१ ॥
nānāsphārasamullāsaiḥ svasaṃkalpopakalpitaiḥ | mano valgati dehe'smin sādhvīvāntaḥpurājire || 61 ||
With many great bursts of excitement, all shaped by its own intention, the mind leaps about inside this body, the way a virtuous woman moves about in the courtyard of the women's quarters.
अपने ही संकल्प से गढ़े गए अनेक बड़े उभारों के साथ मन इस शरीर के भीतर उछलता-कूदता रहता है, जैसे कोई सती-साध्वी स्त्री अंतःपुर के आँगन में घूमती रहती है।

3.110.62
चापले प्रसरस्तस्मादन्तर्येन नदीयते । मनोविलयमादत्ते तस्यालान इव द्विपः ॥ ६२ ॥
cāpale prasarastasmādantaryena nadīyate | manovilayamādatte tasyālāna iva dvipaḥ || 62 ||
Because of that restlessness, the mind gets bound from within, and it then reaches its own stilling, the way an elephant tied to its post is held still.
अपनी चंचलता के कारण मन भीतर से बँध जाता है, और तब वह अपने ही शमन को प्राप्त होता है, जैसे कोई हाथी खूँटे से बँधकर स्थिर हो जाता है।

3.110.63
न स्पन्दते मनो यस्य शस्त्रस्तम्भ इवोत्तमः । सद्वस्तुतोऽसौ पुरुषः शिष्टाः कर्दमकीटकाः ॥ ६३ ॥
na spandate mano yasya śastrastambha ivottamaḥ | sadvasuto'sau puruṣaḥ śiṣṭāḥ kardamakīṭakāḥ || 63 ||
The one whose mind does not move at all, standing firm like a fine iron pillar, he alone is truly a person; everyone else is just a worm in the mud.
जिसका मन बिल्कुल नहीं हिलता, जो किसी उत्तम लोहे के खम्भे की तरह अडिग रहता है, सचमुच वही एक इंसान है; बाकी सब तो कीचड़ में पड़े कीड़े मात्र हैं।

3.110.64
यस्याचपलतां यातं मन एकत्र संस्थितम् । अनुत्तमपदेनासौ ध्यानेनानुगतोऽनघ ॥ ६४ ॥
yasyācapalatāṃ yātaṃ mana ekatra saṃsthitam | anuttamapadenāsau dhyānenānugato'nagha || 64 ||
O sinless one, the man whose mind has stopped wavering and stays fixed on one point reaches, through that steady meditation, the highest state there is.
हे निष्पाप, जिसका मन चंचल होना छोड़कर एक ही जगह टिक जाता है, वह ऐसे स्थिर ध्यान के द्वारा सबसे ऊँची अवस्था को प्राप्त होता है।

3.110.65
संयमान्मनसः शान्तिमेति संसारविभ्रमः । मन्दरेऽस्पन्दतां याते यथा क्षीरमहार्णवः ॥ ६५ ॥
saṃyamānmanasaḥ śāntimeti saṃsāravibhramaḥ | mandare'spandatāṃ yāte yathā kṣīramahārṇavaḥ || 65 ||
When the mind is reined in, the whole whirl of worldly life becomes calm, just as the great ocean of milk grows still once Mount Mandara stops churning it.
जब मन को वश में कर लिया जाता है, तो संसार का सारा भँवर शांत हो जाता है, ठीक वैसे ही जैसे मंदराचल के मथना बंद करते ही क्षीरसागर शांत हो जाता है।

3.110.66
मानस्यो वृत्तयो या या भोगसंकल्पविभ्रभैः । संसारविषवृक्षस्य ता एवाङ्कुरयोनयः ॥ ६६ ॥
mānasyo vṛttayo yā yā bhogasaṃkalpavibhrabhaiḥ | saṃsāravirṣavṛkṣasya tā evāṅkurayonayaḥ || 66 ||
Whatever movements arise in the mind out of the confusions of desire and intention, these very movements are the seeds from which the poison tree of worldly life sprouts.
मन में भोग और संकल्प के भ्रम से जो-जो हलचलें उठती हैं, वे ही हलचलें संसार रूपी विषवृक्ष के अंकुर की जड़ हैं।

3.110.67
चित्तं चलत्कुवलयं वलयन्त एते मूढा महाजडजवे मदमोहमन्दाः । आवर्तवर्तिनि विलूनविशीर्णचिन्ताचक्रभ्रमे पुरुषदुर्भ्रमराः पतन्ति ॥ ६७ ॥
cittaṃ calatkavalayaṃ valayanta ete mūḍhā mahājaḍajave madamohamandāḥ | āvartavartini vilūnaviśīrṇacintācakrabhrame puruṣadurbhramarāḥ patanti || 67 ||
The mind is like a blue lotus caught in a swirling current. These fools, dulled by pride and delusion, circle around it in that huge, sluggish rushing river, and like unlucky bees they fall into a whirlpool where the wheel of thought spins, torn and scattered.
मन उस नीले कमल की तरह है जो बहते भँवर में घूमता रहता है। घमंड और मोह से मूढ़ बने ये लोग उस विशाल जड़ धारा में उसके इर्द-गिर्द घूमते हैं, और अभागे भौंरों की तरह उस भँवर में जा गिरते हैं जहाँ विचारों का पहिया टूटा-बिखरा हुआ घूमता रहता है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 111
3.111.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अस्य चित्तमहाव्याधेश्चिकित्साया महौषधम् । स्वायत्तं श्रृणु वक्ष्यामि साधु सुस्वादु निश्चितम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | asya cittamahāvyādheścikitsāyā mahauṣadham | svāyattaṃ śṛṇu vakṣyāmi sādhu susvādu niścitam || 1 ||
Sri Vasishtha said: Listen, I will tell you the great medicine to cure this great disease called the mind. It is in your own hands, it is good, it is truly pleasant, and it is certain to work.
श्री वसिष्ठ जी बोले, सुनो, मैं तुम्हें मन नाम की इस बड़ी बीमारी के इलाज की महाऔषधि बताता हूँ। यह दवा तुम्हारे अपने हाथ में है, अच्छी है, सचमुच स्वादिष्ट है, और पक्के तौर पर काम करती है।

3.111.2
स्वेनैव पौरुषेणाशु स्वसंवेदनरूपिणा । यत्नेन चित्तवेतालस्त्यक्त्वेष्टं वस्तु जीयते ॥ २ ॥
svenaiva pauruṣeṇāśu svasaṃvedanarūpiṇā | yatnena cittavetālastyaktveṣṭaṃ vastu jīyate || 2 ||
Through one's own effort alone, quickly, using one's own awareness, the ghost called the mind is conquered by giving up the thing one desires.
अपने ही प्रयास से, जल्दी, अपने ही अनुभव के सहारे, मन नाम के इस भूत को मनचाही चीज़ छोड़कर जीता जाता है।

3.111.3
त्यजन्नभिमतं वस्तु यस्तिष्ठति निरामयः । जितमेव मनस्तेन कुदन्त इव दन्तिना ॥ ३ ॥
tyajannabhimataṃ vastu yastiṣṭhati nirāmayaḥ | jitameva manastena kudanta iva dantinā || 3 ||
One who gives up what he desires and stays free of trouble, by him the mind is truly conquered, like an elephant breaking off its own bad tusk.
जो मनचाही चीज़ को छोड़कर भी बिना किसी कष्ट के रहता है, उसने मन को सचमुच जीत लिया है, जैसे हाथी अपने खराब दांत को खुद तोड़ देता है।

3.111.4
स्वसंवेदनयत्नेन पाल्यते चित्तबालकः । अवस्तुतो वस्तुनि च योज्यते बोध्यतेऽपि च ॥ ४ ॥
svasaṃvedanayatnena pālyate cittabālakaḥ | avastuto vastuni ca yojyate bodhyate'pi ca || 4 ||
The mind, like a child, is cared for through the effort of self-awareness. It is turned away from what is unreal toward what is real, and it is also taught to understand.
मन रूपी बालक की देखभाल आत्म-जागरूकता के प्रयास से होती है। इसे झूठी चीज़ों से हटाकर सच्ची चीज़ की ओर मोड़ा जाता है, और इसे समझाया भी जाता है।

3.111.5
शास्रसत्सङ्गधीरेण चिन्तातप्तमतापिना । छिन्धि त्वमायसेनायो मनसैव मनो मुने ॥ ५ ॥
śāstrasatsaṅgadhīreṇa cintātaptamatāpinā | chindhi tvamāyasenāyo manasaiava mano mune || 5 ||
O sage, made steady by scripture and the company of good people, unburned even amid the heat of worry, cut the mind with the mind itself, as iron is cut by iron.
हे मुनि, शास्त्र और सत्संग से स्थिर होकर, चिंता की आग से भी न जलते हुए, मन को मन से ही काटो, जैसे लोहा लोहे से काटा जाता है।

3.111.6
अयत्नेन यथा बाल इतश्चेतश्च योज्यते । भावैस्तथैव चेतोन्तः किमिवात्रास्ति दुष्करम् ॥ ६ ॥
ayatnena yathā bāla itaścetaśca yojyate | bhāvais tathaiva cetontaḥ kim ivātrāsti duṣkaram || 6 ||
Just as a child, with no effort, is led this way and that, so too the mind can be turned inward through right thoughts. What is hard about that?
जैसे एक बच्चे को बिना किसी मेहनत के इधर-उधर घुमाया जा सकता है, वैसे ही सही भावों से मन को भी भीतर मोड़ा जा सकता है। इसमें कठिन क्या है?

3.111.7
सत्कर्मणि समाक्रान्तमुदर्कोदयदायिनि । स्वपौरुषेणैव मनश्चेतनेन नियोजयेत् ॥ ७ ॥
satkarmaṇi samākrāntamudarkodayadāyini | svapauruṣeṇaiva manaścetanena niyojayet || 7 ||
One should use one's own conscious effort to direct the mind, even when it is overwhelmed, toward good action, action that brings a good result later.
चाहे मन किसी भी चीज़ से घिरा हो, अपने ही सचेत प्रयास से उसे अच्छे कर्म में लगाना चाहिए, ऐसे कर्म में जिसका फल आगे चलकर अच्छा हो।

3.111.8
स्वायत्तमेकान्तहितं स्वेप्सितत्यागवेदनम् । यस्य दुष्करतां यातं धिक्तं पुरुषकीटकम् ॥ ८ ॥
svāyattamekāntahitaṃ svepsitatyāgavedanam | yasya duṣkratāṃ yātaṃ dhiktaṃ puruṣakīṭakam || 8 ||
This practice, giving up what one wants, is entirely in one's own hands and wholly good for one. Shame on the man, that mere worm of a man, for whom it has become too hard.
मनचाही चीज़ को छोड़ने की यह विद्या पूरी तरह अपने हाथ में है और पूरी तरह हितकारी है। जिस आदमी के लिए यह भी कठिन हो जाए, उस कीड़े जैसे आदमी को धिक्कार है।

3.111.9
अरम्यं रम्यरूपेण भावयित्वा स्वसंविदा । मल्लेनेव शिशुश्चित्तमयत्नेनैव जीयते ॥ ९ ॥
aramyaṃ ramyarūpeṇa bhāvayitvā svasaṃvidā | mallenaiva śiśuścittamayatnenaiva jīyate || 9 ||
The mind, through its own imagining, turns what is unpleasant into what seems pleasant, yet this very mind is conquered without effort, the way a wrestler overpowers a child.
मन अपनी ही कल्पना से अनचाही चीज़ को भी अच्छी लगने वाली बना देता है, फिर भी इसी मन को बिना मेहनत के जीता जा सकता है, जैसे एक पहलवान आसानी से एक बच्चे को हरा देता है।

3.111.10
पौरुषेण प्रयत्नेन चित्तमाश्वेव जीयते । अचित्तेनाप्रयत्नेन पदं ब्रह्मणि दीयते ॥ १० ॥
pauruṣeṇa prayatnena cittamāśveva jīyate | acittena prayatnena padaṃ brahmaṇi dīyate || 10 ||
Through one's own determined effort, the mind is conquered very quickly. Then, once one is free of mind, without any further effort, a place in Brahman is granted.
अपने प्रयास से मन को बहुत जल्दी जीता जा सकता है। और जब मन ही न रहे, तो बिना किसी और मेहनत के ब्रह्म में स्थान मिल जाता है।

3.111.11
स्वायत्तं च सुसाध्यं च स्वचित्ताक्रान्तिमात्रकम् । शक्नुवन्ति न ये कर्तुं धिक्तान्पुरुषजम्बुकान् ॥ ११ ॥
svāyattaṃ ca susādhyaṃ ca svacittākrāntimātrakam | śaknuvanti na ye kartuṃ dhik tān puruṣajambukān || 11 ||
Just overcoming one's own mind is fully in one's own hands and easy to do. Those who cannot even do this, shame on such men, mere jackals.
अपने ही मन पर काबू पाना पूरी तरह अपने हाथ में है और करना आसान है। जो लोग यह भी नहीं कर पाते, ऐसे आदमियों को, जो गीदड़ों जैसे हैं, धिक्कार है।

3.111.12
स्वपौरुषैकसाध्येन स्वेप्सितत्यागरूपिणा । मनःप्रशममात्रेण विना नास्ति शुभा गतिः ॥ १२ ॥
svapauruṣaikasādhyena svepsitatyāgarūpiṇā | manaḥpraśamamātreṇa vinā nāsti śubhā gatiḥ || 12 ||
There is no good path at all without simply calming the mind, something achievable only through one's own effort, by giving up what one desires.
मन को शांत करना, जो सिर्फ अपने प्रयास से और मनचाही चीज़ को छोड़ने से ही हो सकता है, उसके बिना कोई अच्छी गति नहीं है।

3.111.13
मनोमारणमात्रेण साध्येन स्वात्मसंविदा । निःसपत्नमनाद्यन्तमनिङ्गनमिहोच्यताम् ॥ १३ ॥
manomāraṇamātreṇa sādhyena svātmasaṃvidā | niḥsapatnamanādyantamanigamanamihocyatām || 13 ||
By simply putting an end to the mind, something achieved through knowledge of one's own self, one reaches that state which has no rival, no beginning, no end, and no movement. Let that state be spoken of here.
सिर्फ मन का अंत करके, जो अपने आत्म-ज्ञान से ही संभव है, उस अवस्था तक पहुंचा जाता है जिसका कोई प्रतिद्वंद्वी नहीं, जिसका न आदि है न अंत, और जिसमें कोई हलचल नहीं। यहाँ इसी अवस्था की बात कही जा रही है।

3.111.14
ईप्सितावेदनाख्यात्तु मनःप्रशमनादृते । गुरूपदेशशास्त्रार्थमन्त्राद्या युक्तयस्तृणम् ॥ १४ ॥
īpsitāvedanākhyāttu manaḥpraśamanādṛte | gurūpadeśaśāstrārthamantrādyā yuktayastṛṇam || 14 ||
Except for calming the mind, the practice known as not craving what one desires, everything else, the guru's teaching, the meaning of scriptures, mantras, and all such methods, is worth no more than a blade of straw.
मनचाही चीज़ की चाह छोड़ने और मन को शांत करने के अलावा, गुरु का उपदेश, शास्त्रों का अर्थ, मंत्र, और ऐसे बाकी सारे उपाय एक तिनके के बराबर भी नहीं हैं।

3.111.15
सर्वं सर्वगतं शान्तं ब्रह्म संपद्यते तदा । असंकल्पनशस्त्रेण च्छिन्नं चित्तं गतं यदा ॥ १५ ॥
sarvaṃ sarvagataṃ śāntaṃ brahma saṃpadyate tadā | asaṃkalpanaśastreṇa cchinnaṃ cittaṃ gataṃ yadā || 15 ||
When the mind is cut down by the sword of thoughtlessness and disappears, then everything becomes the peaceful Brahman that is present everywhere.
जब मन को निर्विचार रूपी तलवार से काट दिया जाता है और वह मिट जाता है, तब सब कुछ हर जगह फैला हुआ शांत ब्रह्म बन जाता है।

3.111.16
स्वसंवेदनसाध्येऽस्मिन्संकल्पानर्थशासने । शान्तायामत्र वपुषि पुंसः कैव कदर्थना ॥ १६ ॥
svasaṃvedanasādhye'sminsaṃkalpānarthaśāsane | śāntāyāmatra vapuṣi puṃsaḥ kaiva kadarthanā || 16 ||
This is something one can achieve through one's own awareness, mastering and ending the harm that thought causes. When this state has become peaceful, what difficulty could remain for a man?
यह काम अपने ही आत्म-बोध से हो सकता है, विचारों से होने वाले नुकसान को रोकना और खत्म करना। जब यह अवस्था शांत हो जाए, तो फिर आदमी के लिए कौन-सी कठिनाई बचती है?

3.111.17
नूनं दैवमनादृत्य मूढसंकल्पकल्पितम् । पुरुषार्थेन संवित्त्या नय चित्तमचित्तताम् ॥ १७ ॥
nūnaṃ daivamanādṛtya mūḍhasaṃkalpakalpitam | puruṣārtheṇa saṃvittyā naya cittamacittatām || 17 ||
Set aside the idea of fate, it is only something dreamed up by foolish thinking. Through your own human effort and awareness, lead the mind into the state of no mind.
भाग्य को मत मानो, वह तो बस मूर्ख विचार की कल्पना है। अपने ही पुरुषार्थ और समझ से मन को अ-मन की अवस्था तक ले जाओ।

3.111.18
तां महापदवीमेकां कामप्यधिगतं चिरम् । चित्तं चिद्भक्षितं कृत्वा चित्तादपि परो भव ॥ १८ ॥
tāṃ mahāpadavīmekāṃ kāmapyadhigataṃ ciram | cittaṃ cidbhakṣitaṃ kṛtvā cittādapi paro bhava || 18 ||
Make the mind be swallowed up by pure consciousness, and become something even higher than the mind itself, reaching that one great state, the one long sought after.
चेतना को मन को निगल जाने दो, और मन से भी ऊपर उठ जाओ। इस तरह उस एक महान अवस्था तक पहुँचो, जिसे लंबे समय से पाने की चाह रही है।

3.111.19
भव भावनया युक्तो युक्तः परमया धिया । धारयात्मानमव्यग्रो ग्रस्तचित्तं ततः परम् ॥ १९ ॥
bhava bhāvanayā yukto yuktaḥ paramayā dhiyā | dhārayātmānamavyagro grastacittaṃ tataḥ param || 19 ||
Take up the right way of thinking, joined with the highest wisdom. Hold yourself steady and undisturbed, beyond the mind once it has been swallowed up.
सही भावना अपनाओ, सबसे ऊँची समझ के साथ जुड़ो। खुद को स्थिर रखो, बिना घबराए, और उस मन से भी आगे निकल जाओ जो निगल लिया गया है।

3.111.20
परं पौरुषमाश्रित्य नीत्वा चित्तमचित्तताम् । तां महापदवीमेहि यत्र नाशो न विद्यते ॥ २० ॥
paraṃ pauruṣamāśritya nītvā cittamacittatām | tāṃ mahāpadavīmehi yatra nāśo na vidyate || 20 ||
Rely on your highest effort, lead the mind into the state of no mind, and arrive at that great state where nothing is ever destroyed.
अपने सबसे बड़े प्रयास का सहारा लेकर, मन को अ-मन की अवस्था तक ले जाओ, और उस महान अवस्था में पहुँचो जहाँ कभी कुछ नष्ट नहीं होता।

3.111.21
संवेदनविपर्यासरूपिणी धीरिवाचला । जेतुमाशु मनो राम पौरुषेणैव शक्यते ॥ २१ ॥
saṃvedanaviparyāsarūpiṇī dhīrivācalā | jetumāśu mano rāma pauruṣeṇaiva śakyate || 21 ||
The mind, which takes the form of distorted awareness and seems as unshakeable as a mountain, can still be conquered quickly, O Rama, only through one's own effort.
मन, जो सही समझ को उल्टा करके दिखाता है और पहाड़ जैसा अडिग लगता है, फिर भी हे राम, केवल अपने प्रयास से ही उसे जल्दी जीता जा सकता है।

3.111.22
अनुद्वेगः श्रियो मूलमनुद्वेगात्प्रवर्तते । जन्तोर्मनोजयो येन त्रिलोकीविजयस्तृणम् ॥ २२ ॥
anudvegaḥ śriyo mūlamanudvegātpravartate | jantormanojayo yena trilokīvijayastṛṇam || 22 ||
Being free from agitation is the root of all good fortune. From that freedom from agitation comes the conquest of one's own mind, and once the mind is conquered, conquering the three worlds becomes as easy as picking up a straw.
बेचैनी से मुक्त रहना ही सारी समृद्धि की जड़ है। इसी बेचैनी-मुक्त अवस्था से इंसान अपने मन को जीत पाता है, और मन जीत लेने के बाद तीनों लोकों को जीतना एक तिनके जितना आसान हो जाता है।

3.111.23
न शस्त्रदलनोत्पातपाता यस्यां मनागपि । स्वभावमात्रव्यावृत्तौ तस्यां कैव कदर्थना ॥ २३ ॥
na śastradalanotpātapātā yasyāṃ manāgapi | svabhāvamātravyāvṛttau tasyāṃ kaiva kadarthanā || 23 ||
In this practice there is not even the smallest risk, not even a scratch from any weapon. Since it is only a matter of turning back to one's own true nature, what difficulty can there be in it?
इस उपाय में हथियार से कटने या किसी आपदा का ज़रा भी खतरा नहीं है। यह तो बस अपने असली स्वभाव की ओर लौटना है, तो इसमें कठिनाई कैसी?

3.111.24
अपि स्ववेदनाक्रान्तौ न शक्ता ये नराधमाः । कथं व्यवहरिष्यन्ति व्यवहारदशासु ते ॥ २४ ॥
api svavedanākrāntau na śaktā ye narādhamāḥ | kathaṃ vyavahariṣyanti vyavahāradaśāsu te || 24 ||
Those base men who cannot even master their own awareness, how will they manage when they face the real business of daily life?
जो नीच लोग अपने ही मन-भाव पर काबू नहीं पा सकते, वे रोज़मर्रा के व्यवहार की परिस्थितियों में क्या ख़ाक निभा पाएंगे?

3.111.25
पुमान्मृतोऽस्मि जातोऽस्मि जीवामीति कुदृष्टयः । चेतसो वृत्तयो भान्ति चपलस्यासदुत्थिताः ॥ २५ ॥
pumānmṛto'smi jāto'smi jīvāmīti kudṛṣṭayaḥ | cetaso vṛttayo bhānti capalasyāsadutthitāḥ || 25 ||
"I am a man," "I am dead," "I am born," "I am alive" - these are false ideas. They are only movements of the restless mind, rising up from what is unreal.
"मैं इंसान हूँ," "मैं मर गया," "मैं पैदा हुआ," "मैं जिंदा हूँ" - ये सब गलत विचार हैं। ये तो बस चंचल मन की हलचलें हैं, जो झूठ से उठती हैं।

3.111.26
न कश्चनेह म्रियते जायते न च कश्चन । स्वयं वेत्ति मृतं स्वस्य लोकमन्यं स्वकं मनः ॥ २६ ॥
na kaścaneha mriyate jāyate na ca kaścan | svayaṃ vetti mṛtaṃ svasya lokamanyaṃ svakaṃ manaḥ || 26 ||
Here no one dies, and no one is born. It is one's own mind which knows itself as dead, and takes another world as its own.
यहाँ न तो कोई मरता है, न कोई पैदा होता है। यह तो अपना मन ही है जो खुद को मरा हुआ मान लेता है, और किसी और लोक को अपना मान लेता है।

3.111.27
इतो याति परं लोकं स्फुरत्यन्यतया मनः । तत्तस्यैत्येतदामोक्षमतो मृतिभयं कुतः ॥ २७ ॥
ito yāti paraṃ lokaṃ sphuratyanyatayā manaḥ | tattasyait yetadāmokṣamato mṛtibhayaṃ kutaḥ || 27 ||
The mind goes from here to another world, appearing as something else. That coming to that state is its own release - so where is the fear of death?
मन ही यहाँ से दूसरे लोक में जाता है, और खुद को कुछ और मानने लगता है। उसका उस रूप में बदल जाना ही उसकी मुक्ति है - तो फिर मौत का डर कहाँ से आए?

3.111.28
इहलोकेन विचरत्विहलोके परत्र च । चित्तमामोक्षमास्तेऽस्य रूपमन्यन्न विद्यते ॥ २८ ॥
iha lokena vicaratviha lokena paratra ca | cittamāmokṣamāste'sya rūpamanyanna vidyate || 28 ||
Let the mind wander here in this world, and hereafter in another world too - this very movement is its release; it has no other form.
मन चाहे इस लोक में घूमे, चाहे उससे आगे किसी और लोक में - यही उसकी मुक्ति है; इसका कोई और रूप नहीं है।

3.111.29
मृते भ्रातरि भृत्यादौ क्लेश आक्रियतेऽनृतः । तत्स्वचित्तं स्वचैतन्यव्यावृत्तात्मेति मे मतिः ॥ २९ ॥
mṛte bhrātari bhṛtyādau kleśa ākriyate'nṛtaḥ | tatsvacittaṃ svacaitanyavyāvṛttātmeti me matiḥ || 29 ||
When a brother, a servant, or someone else dies, false grief arises. That grief is one's own mind, whose nature has turned away from one's own awareness - this is what I think.
जब भाई, नौकर या कोई और मर जाता है, तो झूठा दुख पैदा होता है। मेरी समझ यह है कि यह दुख अपना ही मन है, जो अपनी ही चेतना से मुँह मोड़ चुका है।

3.111.30
सति पथ्ये तते शुभ्रे चित्तोपशमनादृते । तिर्यगूर्ध्वमधस्ताच्च भूयोभूयो विचारितम् ॥ ३० ॥
sati pathye tate śubhre cittopaśamanādṛte | tiryagūrdhvamadhastācca bhūyobhūyo vicāritam || 30 ||
Even when there is a good, wide, pure teaching, without the calming of the mind nothing helps - this has been examined again and again, sideways, above, and below.
चाहे कोई अच्छी, बड़ी और साफ शिक्षा क्यों न हो, मन को शांत किए बिना कुछ काम नहीं आता - यह बात हर तरफ से, ऊपर, नीचे, बार-बार जाँची जा चुकी है।

3.111.31
यावन्नास्ति किलोपायश्चित्तोपशमनादृते । ऋते तथ्ये तते शुभ्रे बोधे हृद्युदिते सति ॥ ३१ ॥
yāvannāsti kilopāyaścittopaśamanādṛte | ṛte tathye tate śubhre bodhe hṛdyudite sati || 31 ||
As long as, apart from the calming of the mind, there is truly no other way - apart from that true, wide, pure awakening that has risen in the heart.
क्योंकि मन को शांत किए बिना सचमुच कोई और उपाय नहीं है - और वह भी उस सच्चे, विशाल, साफ जागरण के बिना नहीं, जो हृदय में उठता है।

3.111.32
मनोविलयमात्रेण विश्रान्तिरुपजायते । व्यायते हृदयाकाशे चिति चिच्चक्रधारया ॥ ३२ ॥
manovilayamātreṇa viśrāntirupajāyate | vyāyate hṛdayākāśe citi ciccakradhārayā || 32 ||
By the mere dissolving of the mind, peace is born. It spreads through the space of the heart, in awareness, as the flow of awareness's own wheel.
मन के बस मिट जाने से ही शांति पैदा होती है। यह हृदय के आकाश में, चेतना में, चेतना के अपने चक्र की धारा से फैलती है।

3.111.33
मनो मारय निःशङ्कं त्वां प्रबध्नन्ति नाधयः । यदि रम्यमरम्यत्वे त्वया संविदितं विदा ॥ ३३ ॥
mano māraya niḥśaṅkaṃ tvāṃ prabadhnanti nādhayaḥ | yadi ramyamarayatve tvayā saṃviditaṃ vidā || 33 ||
Kill the mind without any fear - mental torments will not bind you, if you, the knower, have truly understood what is pleasant even within what is unpleasant.
बिना किसी डर के मन को मार डालो - मन की पीड़ाएँ तुम्हें नहीं बाँधेंगी, अगर तुमने, जानने वाले ने, सच्चे ज्ञान से समझ लिया है कि अप्रिय में भी क्या सुखद है।

3.111.34
छिन्नान्येव तदाङ्गानि चित्तस्येति मतिर्मम । अयं सोऽहमिदं तन्म एतावन्मात्रकं मनः ॥ ३४ ॥
chinnānyeva tadāṅgāni cittasyeti matirmama | ayaṃ so'hamidaṃ tanmama etāvanmātrakaṃ manaḥ || 34 ||
My view is this - thoughts like "this is that," "I am this," "this is mine" are the very limbs of the mind, and once they are cut off, the mind is finished. The mind is nothing more than this much.
मेरी सोच यह है कि "यह वह है," "मैं यह हूँ," "यह मेरा है" - ये विचार ही मन के अंग हैं, और इनके कट जाने पर मन खत्म हो जाता है। मन बस इतना ही है।

3.111.35
तदभावनमात्रेण दात्रेणेव विलूयते । छिन्नाभ्रमण्डलं व्योम्नि यथा शरदि धूयते ॥ ३५ ॥
tadabhāvanamātreṇa dātreṇeva vilūyate | chinnābhramaṇḍalaṃ vyomni yathā śaradi dhūyate || 35 ||
By simply not dwelling on it, as if cut by a sickle, it dissolves - like a torn mass of clouds scattered in the autumn sky.
बस उस पर ध्यान न देने से ही, जैसे हँसिये से कटकर, वह घुल जाता है - जैसे शरद ऋतु के आकाश में टूटे बादलों का समूह बिखर जाता है।

3.111.36
वातेनाकल्पनेनैवं तथा तद्धूयते मनः । भवन्ति यत्र शस्त्राग्निपवनास्तत्र भीर्भवेत् ॥ ३६ ॥
vātenākalpanenainvaṃ tathā taddhūyate manaḥ | bhavanti yatra śastrāgnipavanāstatra bhīrbhavet || 36 ||
By the wind of thought-free awareness, the mind is likewise scattered. Fear would arise only where there are weapons, fire, and storms.
बिना कल्पना वाली हवा से मन भी उसी तरह बिखर जाता है। डर तो वहीं पैदा होता है जहाँ हथियार, आग और तूफान हों।

3.111.37
स्वायते मृदुनि स्वच्छे किमसंकल्पने भयम् । इदं श्रेय इद नेति सिद्धमाबालमक्षतम् ॥ ३७ ॥
svāyate mṛduni svacche kimasaṃkalpane bhayam | idaṃ śreya ida neti siddhamābālamakṣatam || 37 ||
It comes to rest in what is soft and clear; what fear can there be where there is no mental imagining? The habit of judging "this is good, this is not" has been fixed since childhood, unbroken.
वह कोमल और साफ जगह में जाकर टिक जाता है; जहाँ कोई कल्पना ही नहीं, वहाँ डर कैसा? "यह अच्छा है, यह नहीं" - यह आदत बचपन से ही बनी हुई है, अभी तक टूटी नहीं।

3.111.38
बालं पुत्रमिवोदारे मनः श्रेयसि योजयेत् । अक्षयं चानवं चेतःसिंहं संसृतिबृंहणम् ॥ ३८ ॥
bālaṃ putramivodāre manaḥ śreyasi yojayet | akṣayaṃ cānavaṃ cetasiṃhaṃ saṃsṛtibṛṃhaṇam || 38 ||
One should guide the mind toward what is truly good, the way one gently guides a child, a son. Left untamed, this mind is an undying, young lion that keeps feeding the cycle of birth and death.
मन को उस भलाई की ओर वैसे ही मोड़ना चाहिए जैसे एक बच्चे, एक बेटे को मोड़ा जाता है। वरना यह मन एक न मरने वाला, जवान शेर है, जो जन्म-मरण के चक्र को बढ़ाता रहता है।

3.111.39
भीमाः संभ्रमदायिन्यः संकल्पकदनादिमाः । विपदः संप्रसूयन्ते मृगतृष्णा मराविव ॥ ३९ ॥
bhīmāḥ saṃbhramadāyinyaḥ saṃkalpakadanādimāḥ | vipadaḥ saṃprasūyante mṛgatṛṣṇā marāviva || 39 ||
Terrible misfortunes, which bring on confusion, born from mental imagining, arise - just as a mirage appears in the desert.
भयानक मुसीबतें, जो घबराहट पैदा करती हैं और मन की कल्पना से जन्म लेती हैं, वैसे ही उठती हैं जैसे रेगिस्तान में मृगतृष्णा उठती है।

3.111.40
कल्पान्तपवना वान्तु यान्तु चैकत्वमर्णवाः । तपन्तु द्वादशादित्या नास्ति निर्मनसः क्षतिः ॥ ४० ॥
kalpāntapavanā vāntu yāntu caikatvam arṇavāḥ | tapantu dvādaśādityā nāsti nirmanasaḥ kṣatiḥ || 40 ||
Let the winds of the world's end blow, let the oceans merge into one, let all twelve suns blaze - the one without a restless mind suffers no harm.
भले प्रलय की हवाएँ चलें, भले सारे समुद्र एक हो जाएँ, भले बारहों सूरज तप उठें - जिसका मन शांत है, उसका कुछ नहीं बिगड़ता।

3.111.41
मनोबीजात्समुद्यन्ति सुखदुःखे शुभाशुभे । संसारखण्डका एते लोकसप्तकपल्लवाः ॥ ४१ ॥
manobījātsamudyanti sukhaduḥkhe śubhāśubhe | saṃsārakhaṇḍakā ete lokasaptakapallavāḥ || 41 ||
From the seed of the mind arise pleasure and pain, good and bad - these are the pieces of the cycle of the world, the sprouts of the seven worlds.
मन के बीज से ही सुख-दुख और अच्छा-बुरा पैदा होता है - ये संसार के टुकड़े हैं, सातों लोकों के अंकुर हैं।

3.111.42
असंकल्पनमात्रैकसाध्ये सकलसिद्धिदे । असंकल्पनसाम्राज्ये तिष्ठावष्टब्धतत्पदः ॥ ४२ ॥
asaṃkalpanamātraikasādhye sakalasiddhide | asaṃkalpanasāmrājye tiṣṭhāvaṣṭabdhatatpadaḥ || 42 ||
Let us stand firm in that state, holding fast to the empire of thought-free being - achieved only through the absence of mental imagining, which grants every accomplishment.
आओ हम उस स्थिति में डटकर खड़े रहें, बिना कल्पना वाले राज्य को मजबूती से थामे हुए - जो केवल कल्पनारहित होने से ही पाया जाता है, और जो हर सिद्धि देता है।

3.111.43
प्रयच्छत्युत्तमानन्दं क्षीयमाणं मनः क्रमात् । काष्ठक्षीणाङ्गकाङ्गारो यथाङ्गारक्षयार्थिनः ॥ ४३ ॥
prayacchatyuttamānandaṃ kṣīyamāṇaṃ manaḥ kramāt | kāṣṭhakṣīṇāṅgakāṅgāro yathāṅgārakṣayārthinaḥ || 43 ||
As the mind gradually diminishes, it grants the highest bliss - just as, for one who wants the ember to burn all the way down, the ember of wood, its parts shrinking, glows brightest before going out.
जैसे-जैसे मन धीरे-धीरे घटता जाता है, वह सबसे बड़ा आनंद देता है - जैसे लकड़ी का अंगारा, जिसके अंग घटते जा रहे हों, उस व्यक्ति के लिए सबसे ज्यादा चमकता है जो अंगारे के बुझने की चाह रखता है।

3.111.44
अपि ब्रह्मकुटीलक्षं मनसश्चेत्समीहितम् । तदणोरन्तरे व्यक्तं विभक्तं परिदृश्यते ॥ ४४ ॥
api brahmakuṭīlakṣaṃ manasaścetsamīhitam | tadaṇorantare vyaktaṃ vibhaktaṃ paridṛśyate || 44 ||
Even if the mind's aim reached a hundred thousand worlds, that is seen clearly and distinctly within a single atom.
चाहे मन का इरादा लाखों लोकों तक पहुँच जाए, फिर भी वह एक कण के भीतर ही स्पष्ट और अलग-अलग दिखाई देता है।

3.111.45
संकल्पमात्रविभवेन कृतात्यनर्थं संकल्पमात्रविभवेन सुसाधितार्थम् । संतोषमात्रविभवेन मनो विजित्य नित्योदितेन जयमेहि निरीप्सितेन ॥ ४५ ॥
saṃkalpamātravibhavena kṛtātyanarthaṃ saṃkalpamātravibhavena susādhitārtham | santoṣamātravibhavena mano vijitya nityoditena jayamehi nirīpsitena || 45 ||
By the mere power of imagining, terrible harm is caused; by the mere power of imagining, a goal is also well achieved. Having conquered the mind through the mere power of contentment, come to victory - through that which is ever-present and free of craving.
कल्पना की ताकत से ही बड़ा नुकसान हो जाता है, और कल्पना की ताकत से ही कोई काम अच्छी तरह बन भी जाता है। संतोष की ताकत से मन को जीतकर, उस सदा बने रहने वाली, इच्छारहित अवस्था के जरिए विजय पाओ।

3.111.46
परमपावनया विमनस्तया समतया मतयात्मविदामपि । शमितया मितयान्तरहंतया यदवशिष्टमजं पदमस्तु तत् ॥ ४६ ॥
paramapāvanayā vimanastayā samatayā matayātmavidāmapi | śamitayā mitayāntarahaṃtayā yadavaśiṣṭamajaṃ padamastu tat || 46 ||
Through a state utterly pure and free of mind, through the evenness of understanding held even by those who know the Self, through a stilled and modest inner sense of "I" - let that unborn state which then remains be ours.
जो अवस्था बिल्कुल शुद्ध और मनरहित है, जो समझ की समानता आत्मज्ञानियों में भी पाई जाती है, जो भीतर के "मैं" के भाव को शांत और सीमित कर देती है - उससे जो अजन्मा तत्व बचता है, वही हमारा हो।

Book 3 · Utpatti · Chapter 112
3.112.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । यस्मिंस्तस्मिन्पदार्थे हि येन तेन यथा तथा । तीव्रसंवेगसंपन्नं मनः पश्यति वाञ्छितम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yasmiṃstasminpadārthe hi yena tena yathā tathā | tīvrasaṃvegasampannaṃ manaḥ paśyati vāñchitam || 1 ||
Vasishtha said: In whatever object, by whatever means, in whatever way, the mind, filled with a strong urge, sees exactly what it wants to see.
वसिष्ठ जी ने कहा - जिस किसी भी वस्तु में, जिस किसी तरीके से, जिस किसी ढंग से, तीव्र इच्छा से भरा हुआ मन वही देखता है जो वह देखना चाहता है।

3.112.2
जायते म्रियते चैषा मनसस्तीव्रवेगिता । सौम्याम्बुबुद्बुदालीव निर्निमित्ता स्वभावतः ॥ २ ॥
jāyate mriyate caiṣā manasastīvravegitā | saumyāmbubudbudālīva nirnimittā svabhāvataḥ || 2 ||
This intense agitation of the mind is born and it dies, just like a row of gentle bubbles on calm water, without any cause, simply by its own nature.
मन की यह तीव्र हलचल पैदा होती है और मिट जाती है, ठीक वैसे ही जैसे शांत जल पर बुलबुलों की कतार बनती और मिटती है, बिना किसी कारण के, अपने आप।

3.112.3
शीतता तुहिनस्येव कज्जलस्येव कृष्णता । लोलता मनसो रूपं तीव्रातीव्रैकरूपिणी ॥ ३ ॥
śītatā tuhinasyeva kajjalasyeva kṛṣṇatā | lolatā manaso rūpaṃ tīvrātīvraikarūpiṇī || 3 ||
As cold is the nature of snow, and black is the nature of soot, restlessness is the very nature of the mind, a nature that is sometimes intense and sometimes even more intense.
जैसे बर्फ का स्वभाव ठंडक है, जैसे काजल का स्वभाव कालापन है, वैसे ही चंचलता मन का स्वभाव है, एक ऐसा स्वभाव जो कभी तीव्र होता है और कभी उससे भी ज्यादा तीव्र।

3.112.4
श्रीराम उवाच । कथमस्यातिलोलस्य वेगो वेगैककारणम् । चलता मनसो ब्रह्मन्बलतो विनिवार्यते ॥ ४ ॥
śrīrāma uvāca | kathamasyātilolasyā vego vegaikakāraṇam | calatā manaso brahmanbalato vinivāryate || 4 ||
Rama said: O Brahmin, how can the restlessness of this extremely unsteady mind, an impulse that is itself the one cause of more impulse, be forcibly stopped?
श्रीराम ने कहा - हे ब्राह्मण, इस अत्यंत चंचल मन की यह हलचल, जो स्वयं आगे की हलचल का एकमात्र कारण है, बलपूर्वक कैसे रोकी जा सकती है?

3.112.5
श्रीवसिष्ठ उवाच । नेह चञ्चलताहीनं मनः क्वचन दृश्यते । चञ्चलत्वं मनोधर्मो वह्णेर्धर्मो यथोष्णता ॥ ५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | neha cañcalatāhīnaṃ manaḥ kvacana dṛśyate | cañcalatvaṃ manodharmo vahṇerdharmo yathoṣṇatā || 5 ||
Vasishtha said: Nowhere in this world is a mind ever seen that is free of restlessness. Restlessness is the nature of the mind, just as heat is the nature of fire.
वसिष्ठ जी ने कहा - इस संसार में कहीं भी ऐसा मन नहीं दिखता जो चंचलता से रहित हो। चंचलता मन का स्वभाव है, जैसे गर्मी आग का स्वभाव है।

3.112.6
यैषा हि चञ्चला स्पन्दशक्तिश्चित्तत्वसंस्थिता । तां विद्धि मानसीं शक्तिं जगदाडम्बरात्मिकाम् ॥ ६ ॥
yaiṣā hi cañcalā spandaśakticittatvasaṃsthitā | tāṃ viddhi mānasīṃ śaktiṃ jagadāḍambarātmikām || 6 ||
This restless power of vibration that resides in the nature of the mind, know it to be the mental power whose very nature is the whole display of the world.
यह जो चंचल स्पंदन-शक्ति चित्त के स्वभाव में बसी है, इसे तू वह मानसिक शक्ति जान जिसका स्वरूप ही यह सारा जगत का तमाशा है।

3.112.7
स्पन्दास्पन्दादृते वायोर्यथा सत्तैव नोह्यते । तथा न चित्तसत्तास्ति चञ्चलस्पन्दनादृते ॥ ७ ॥
spandāspandādṛte vāyoryathā sattaiava nohyate | tathā na cittasattāsti cañcalaspandanādṛte || 7 ||
Just as the existence of the wind cannot be grasped apart from its moving and its stillness, in the same way the existence of the mind does not exist apart from its restless vibration.
जैसे हवा का होना उसकी गति और अगति से अलग समझ में नहीं आता, वैसे ही मन का होना उसकी चंचल हलचल से अलग नहीं है।

3.112.8
यत्तु चञ्चलताहीनं तन्मनो मृतमुच्यते । तदेव च तपःशास्त्रसिद्धान्तो मोक्ष उच्यते ॥ ८ ॥
yattu cañcalatāhīnaṃ tanmano mṛtamucyate | tadeva ca tapahśāstrasiddhānto mokṣa ucyate || 8 ||
The mind that becomes free of restlessness is called dead, and that very state is called liberation, the final teaching of the scriptures on discipline.
जो मन चंचलता से रहित हो जाता है उसे मृत कहा जाता है, और वही अवस्था मोक्ष कहलाती है, तप-शास्त्रों का यही अंतिम सिद्धांत है।

3.112.9
मनोविलयमात्रेण दुःखशान्तिरवाप्यते । मनोमननमात्रेण दुःखं परमवाप्यते ॥ ९ ॥
manovilayamātreṇa duḥkhaśāntiravāpyate | manomananamātreṇa duḥkhaṃ paramavāpyate || 9 ||
By the mere dissolving of the mind, peace from suffering is gained. By the mere thinking of the mind, the greatest suffering is gained.
मन के मिट जाने मात्र से दुःख की शांति मिलती है। मन के सोचते रहने मात्र से सबसे बड़ा दुःख मिलता है।

3.112.10
दुःखमुत्पादयत्युच्चेरुत्थितश्चित्तराक्षसः । सुखायानन्तभोगाय तं प्रयत्नेन पातय ॥ १० ॥
duḥkhamutpādayatyuccerutthitaścittarākṣasaḥ | sukhāyānanantabhogāya taṃ prayatnena pātaya || 10 ||
The demon that is the mind, once it rises up violently, produces suffering. So for the sake of happiness and endless joy, strike it down with effort.
मन रूपी राक्षस, जब जोर से उठ खड़ा होता है, दुःख पैदा करता है। इसलिए सुख और अनंत आनंद के लिए, प्रयत्नपूर्वक उसे गिरा दो।

3.112.11
तस्य चञ्चलता यैषा त्वविद्या राम सोच्यते । वासनापदनाम्नीं तां विचारेण विनाशय ॥ ११ ॥
tasya cañcalatā yaiṣā tvavidyā rāma socyate | vāsanāpadanāmnīṃ tāṃ vicāreṇa vināśaya || 11 ||
O Rama, that restlessness of the mind is called ignorance. It is also known by the name of latent desire, destroy it through inquiry.
हे राम, मन की यह चंचलता ही अविद्या कहलाती है। इसे ही वासना भी कहते हैं, इसे विचार के द्वारा नष्ट कर दो।

3.112.12
अविद्यया वासनया तयान्तश्चित्तसत्तया । विलीनया त्यागवशात्परं श्रेयोऽधिगम्यते ॥ १२ ॥
avidyayā vāsanayā tayāntaścittasattayā | vilīnayā tyāgavaśātparaṃ śreyoadhigamyate || 12 ||
When that ignorance, that latent desire, which is the inner substance of the mind, dissolves through the power of letting go, the highest good is attained.
जब मन के भीतर बसी वह अविद्या-वासना त्याग के बल से मिट जाती है, तब परम कल्याण की प्राप्ति होती है।

3.112.13
यत्तत्सदसतोर्मध्यं यन्मध्यं चित्त्वजाड्ययोः । तन्मनः प्रोच्यते राम द्वयोर्दोलायिताकृति ॥ १३ ॥
yattatsadasator madhyaṃ yanmadhyaṃ cittvajāḍyayoḥ | tanmanaḥ procyate rāma dvayordolāyitākṛti || 13 ||
O Rama, what stands between being and non-being, what stands between awareness and dullness, that is called the mind, a thing that swings between the two like a swing.
हे राम, जो सत् और असत् के बीच है, जो चेतनता और जड़ता के बीच है, उसी को मन कहते हैं, जो झूले की तरह दोनों के बीच झूलता रहता है।

3.112.14
जाड्यानुसंधानहतं जाड्यात्मकतयेद्धया । चेतो जडत्वमायाति दृढाभ्यासवशेन हि ॥ १४ ॥
jāḍyānusandhānahataṃ jāḍyātmakatayeddhayā | ceto jaḍatvamāyāti dṛḍhābhyāsavaśena hi || 14 ||
When the mind fixes itself again and again on dullness, and this dull nature grows strong and blazing, the mind itself becomes dull, this happens through the power of firm practice.
जब मन बार-बार जड़ता पर ही टिका रहता है और यह जड़ स्वभाव प्रबल हो जाता है, तो मन स्वयं जड़ हो जाता है, यह दृढ़ अभ्यास की शक्ति से होता है।

3.112.15
विवेकैकानुसंधानाच्चिदंशात्मतया मनः । चिदेकतामुपायाति दृढाभ्यासवशादिह ॥ १५ ॥
vivekaikānusandhānāccidaṃśātmatayā manaḥ | cidekatāmupāyāti dṛḍhābhyāsavaśādiha || 15 ||
Through steady attention to discrimination alone, and by identifying itself with the portion of pure awareness within it, the mind here attains oneness with pure awareness, again through the power of firm practice.
विवेक पर ही लगातार ध्यान देने से, और अपने भीतर की चेतना के अंश से तादात्म्य करने से, मन यहाँ चेतना के साथ एक हो जाता है, यह भी दृढ़ अभ्यास की शक्ति से होता है।

3.112.16
पौरुषेण प्रयत्नेन यस्मिन्नेव पदे मनः। पात्यते तत्पदं प्राप्य भवत्यभ्यासतो हि तत् ॥ १६ ॥
pauruṣeṇa prayatnena yasminneva pade manaḥ| pātyate tatpadaṃ prāpya bhavatyabhyāsato hi tat || 16 ||
By one's own effort, whatever state one makes the mind settle into, the mind, on reaching that state, actually becomes that, through repeated practice.
अपने ही प्रयत्न से मन को जिस अवस्था में डाला जाए, उस अवस्था को पाकर मन वैसा ही बन जाता है, बार-बार अभ्यास करने से।

3.112.17
पुनः पौरुषमाश्रित्य चित्तमाक्रम्य चेतसा। विशोकं पदमाश्रित्य निराशङ्कः स्थिरो भव ॥ १७ ॥
punaḥ pauruṣamāśritya cittamākramya cetasā| viśokaṃ padamāśritya nirāśaṅkaḥ sthiro bhava || 17 ||
So once again, take up your own effort, master the mind with the mind itself, take hold of the sorrowless state, and become steady, free of all doubt.
इसलिए फिर से अपना प्रयत्न करो, मन को मन से ही वश में करो, शोकरहित अवस्था को पकड़ो, और निःसंदेह होकर स्थिर हो जाओ।

3.112.18
भवभावनया मग्नं मनसैव न चेन्मनः। बलादुत्तार्यते राम तदुपायोऽस्ति नेतरः ॥ १८ ॥
bhavabhāvanayā magnaṃ manasaiva na cenmanaḥ| balāduttāryate rāma tadupāyo'sti netaraḥ || 18 ||
O Rama, if the mind, sunk in the thought of worldly existence, is not forcibly pulled out by the mind itself, then this is the only means, there is no other.
हे राम, यदि सांसारिक भाव में डूबा हुआ मन, मन के द्वारा ही बलपूर्वक बाहर न निकाला जाए, तो यही एकमात्र उपाय है, इसके सिवा कोई दूसरा उपाय नहीं है।

3.112.19
मन एव समर्थं वो मनसो दृढनिग्रहे। अराजा कः समर्थः स्याद्राज्ञो राघव निग्रहे ॥ १९ ॥
mana eva samarthaṃ vo manaso dṛḍhanigrahe| arājā kaḥ samarthaḥ syādrājño rāghava nigrahe || 19 ||
The mind alone has the power to firmly control the mind. O Raghava, who but a king could ever control a king?
मन ही मन को दृढ़ता से वश में करने में समर्थ है। हे राघव, राजा को राजा के अलावा और कौन वश में कर सकता है?

3.112.20
तृष्णाग्राहगृहीतानां संसारार्णवरंहसि। आवर्तैरुह्यमानानां दूरे स्वं मन एव नौः ॥ २० ॥
tṛṣṇāgrāhagṛhītānāṃ saṃsārārṇavaraṃhasi| āvartairuhyamānānāṃ dūre svaṃ mana eva nauḥ || 20 ||
For those who are seized by the crocodile of craving, being swept along in the rushing ocean of worldly life and pulled about by its whirlpools, one's own mind alone is the boat that can carry them far away to safety.
जो लोग तृष्णा रूपी मगरमच्छ के पंजे में फंसे हैं, संसार रूपी सागर के तेज बहाव में भँवरों से घिरे हुए बहे जा रहे हैं, उनके लिए अपना मन ही वह नाव है जो उन्हें दूर पार ले जा सकती है।

3.112.21
मनसैव मनश्छित्त्वा पाशं परमबन्धनम् । उन्मोचितो न येनात्मा नासावन्येन मोक्ष्यते ॥ २१ ॥
manasaiva manaśchittvā pāśaṃ paramabandhanam | unmocito na yenātmā nāsāvanyena mokṣyate || 21 ||
By the mind alone, one must cut through the mind, the noose that is the greatest bondage. If the self is not freed by this, it will not be freed by anything else.
मन से ही मन को काटना होता है, जो सबसे बड़ा बंधन रूपी फंदा है। यदि इससे आत्मा मुक्त नहीं होती, तो किसी और उपाय से मुक्त नहीं होगी।

3.112.22
या योदेति मनोनाम्नी वासना वासितान्तरा । तां तां परिहरेत्प्राज्ञस्ततोऽविद्याक्षयो भवेत् ॥ २२ ॥
yā yodeti manonāmnī vāsanā vāsitāntarā | tāṃ tāṃ pariharetprājñastato'vidyākṣayo bhavet || 22 ||
Whatever desire, going by the name of mind, arises within and colors the inner self, the wise person should give up each such desire, one by one, and from that, ignorance is destroyed.
जो-जो वासना, जिसे मन कहा जाता है, भीतर उठकर मन को रंग देती है, बुद्धिमान व्यक्ति उस-उस वासना को छोड़ दे, इसी से अविद्या का नाश होता है।

3.112.23
भोगौघवासनां त्यक्त्वा त्यज त्वं भेदवासनाम् । भावाभावौ ततस्त्यक्त्वा निर्विकल्पःसुखीभव ॥ २३ ॥
bhogaughavāsanāṃ tyaktvā tyaja tvaṃ bhedavāsanām | bhāvābhāvau tatastyaktvā nirvikalpaḥsukhībhav || 23 ||
Give up the desire for the flood of worldly pleasures, and also give up the desire that sees things as separate. Then give up both existence and non-existence, and become free of all mental constructs, and be happy.
भोगों की बाढ़ की वासना छोड़ो, और भेद की वासना भी छोड़ दो। फिर भाव और अभाव दोनों को छोड़कर, हर तरह की कल्पना से मुक्त होकर सुखी हो जाओ।

3.112.24
अभावनं भावनायास्त्वेतावान्वासनाक्षयः । एष एव मनोनाशस्त्वविद्यानाश उच्यते ॥ २४ ॥
abhāvanaṃ bhāvanāyāstvetāvānvāsanākṣayaḥ | eṣa eva manonāśastvavidyānāśa ucyate || 24 ||
Not dwelling on any thought at all, this alone is the destruction of latent desire. This alone is called the destruction of the mind, and this alone is called the destruction of ignorance.
किसी भी भावना पर मन का न टिकना, यही वासना का नाश है। इसी को मन का नाश कहा जाता है, और इसी को अविद्या का नाश कहा जाता है।

3.112.25
यद्यत्संवेद्यते किंचित्तत्रासंवेदनं परम् । असंवित्तिस्तु निर्वाणं दुःखं संवेदनाद्भवेत् ॥ २५ ॥
yadyatsaṃvedyate kiṃcitattrāsaṃvedanaṃ param | asaṃvittistu nirvāṇaṃ duḥkhaṃ saṃvedanādbhavet || 25 ||
Whatever thing a person feels or knows, not feeling it at all is far better than that. Not feeling anything is freedom itself; suffering comes only from feeling things.
इंसान जो भी चीज़ महसूस करता या जानता है, उसे बिलकुल न महसूस करना उससे कहीं बेहतर है। कुछ भी महसूस न करना ही असली मुक्ति है; दुख महसूस करने से ही पैदा होता है।

3.112.26
स्वेनैव तत्प्रयत्नेन पुंसः संवेद्यते क्षणात् । भावस्याभावनं भूत्यै तत्तस्मान्नित्यमाहरेत् ॥ २६ ॥
svenaiva tatprayatnena puṃsaḥ saṃvedyate kṣaṇāt | bhāvasyābhāvanaṃ bhūtyai tattasmānnityamāharet || 26 ||
A person feels or knows a thing only by his own effort, moment after moment. Not dwelling on things brings well-being, so a person should always practice this: not dwelling on things.
इंसान अपनी ही मेहनत से हर पल किसी चीज़ को महसूस करता या जानता है। किसी चीज़ में मन न लगाना ही भलाई देता है, इसलिए इंसान को हमेशा यही अभ्यास करना चाहिए, यानी चीज़ों में मन न लगाना।

3.112.27
रागादयो ये मनसीप्सितास्ते बुद्ध्वेह तांस्तांस्त्वमवस्तुभूतान् । त्यक्त्वा तदास्याङ्कुरमस्तबीजं मा हर्षशोकं समुपैहि तृप्तः ॥ २७ ॥
rāgādayo ye manasīpsitāste buddhveha tāṃstāṃstvamavastubhūtān | tyaktvā tadāsyāṅkuramastabījaṃ mā harṣaśokaṃ samupaihi tṛptaḥ || 27 ||
Whatever desires and passions you wish for in your mind, see clearly that all of them are unreal things, and give them up. Once the seed of that desire is destroyed, its sprout will not grow again, so do not fall into joy or sorrow, and stay content.
मन में जो भी इच्छाएँ और वासनाएँ तुम चाहते हो, उन सब को साफ़ देखो कि वे असली चीज़ें नहीं हैं, और उन्हें छोड़ दो। जब इच्छा का बीज ही नष्ट हो जाएगा, तो उसका अंकुर फिर नहीं फूटेगा, इसलिए न सुख में बहो न दुख में, और संतुष्ट रहो।

Book 3 · Utpatti · Chapter 113
3.113.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एषा हि वासना नित्यमसत्यैव यदुत्थिता । द्विचन्द्रभ्रान्तिवत्तेन त्यक्तुं राघव युज्यते ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | eṣā hi vāsanā nityamasatyaiava yadutthitā | dvicandrabhrāntivattena tyaktuṃ rāghava yujyate || 1 ||
Sri Vasishtha said: This habit of mind that has arisen is always unreal, like the mistake of seeing two moons instead of one. So, Rama, it is right to give it up.
श्री वशिष्ठ ने कहा कि मन की यह जो आदत उठी है, वह हमेशा से झूठी है, जैसे आकाश में एक चांद की जगह दो चांद दिखने की गलती होती है। इसलिए, हे राम, इसे छोड़ देना ही ठीक है।

3.113.2
अविद्या विद्यमानेव नष्टप्रज्ञेषु विद्यते । नाम्नैवाङ्गीकृताभावात्सम्यक्प्रज्ञेषु सा कुतः ॥ २ ॥
avidyā vidyamāneva naṣṭaprajñeṣu vidyate | nāmnaivāṅgīkṛtābhāvātsamyakprajñeṣu sā kutaḥ || 2 ||
Ignorance seems to exist only for those whose understanding is lost. It is accepted only in name, since it has no real existence — so how could it exist at all for those whose understanding is clear and complete?
अज्ञान सिर्फ उन्हीं को होता हुआ लगता है जिनकी समझ खो चुकी है। इसे सिर्फ नाम के लिए माना जाता है, क्योंकि इसका असल में कोई वजूद नहीं है, तो फिर जिनकी समझ पूरी तरह साफ है, उनमें यह कैसे हो सकता है?

3.113.3
मा भवाज्ञो भव प्राज्ञः सम्यग्राम विचारय । नास्त्येवेन्दुर्द्वितीयः खे भ्रान्त्या संलक्ष्यते मुधा ॥ ३ ॥
mā bhavājño bhava prājñaḥ samyagrāma vicāraya | nāstyevendurdvitīyaḥ khe bhrāntyā saṃlakṣyate mudhā || 3 ||
Don't be ignorant, Rama, be wise — think this through properly. There is no second moon at all in the sky; it is seen only by mistake, for no reason.
हे राम, अनजान मत बनो, समझदार बनो, और इस बात को अच्छी तरह से सोच कर देखो। आकाश में दूसरा चांद है ही नहीं, वह सिर्फ भूल की वजह से यूं ही दिख जाता है।

3.113.4
नात्र तत्त्वादृते किंचिद्विद्यते वस्त्ववस्तु च । ऊर्मिमालिनि विस्तीर्णे वारिपूरादृते यथा ॥ ४ ॥
nātra tattvādṛte kiṃcidvidyate vastvavastu ca | ūrmimālini vistīrṇe vāripūrādṛte yathā || 4 ||
Here, apart from the one truth, nothing exists — neither a real thing nor an unreal thing — just as, in the wide ocean full of waves, nothing exists apart from the mass of water.
यहां उस एक सचाई के अलावा कुछ भी नहीं है, न कोई असली चीज़ है, न कोई नकली चीज़ है, ठीक वैसे ही जैसे लहरों से भरे बड़े समुद्र में पानी के अलावा कुछ भी नहीं होता।

3.113.5
स्वविकल्पादृते नैतान्भावाभावानसन्मयान् । नित्येऽसिते तते शुद्धे मा समारोपयात्मनि ॥ ५ ॥
svavikalpādṛte naitānbhāvābhāvānasanmayān | nitye'site tate śuddhe mā samāropayātmani || 5 ||
Apart from your own thinking, none of these things that seem to exist or not exist, and that are made of the unreal, exist at all. So do not put them on top of the self, which is eternal, free of limits, spread everywhere, and pure.
तुम्हारी अपनी सोच के अलावा, ये जितनी भी चीज़ें होने या न होने के रूप में दिखती हैं, और जो झूठ से बनी हैं, असल में हैं ही नहीं। इसलिए इन्हें उस आत्मा पर मत थोपो, जो हमेशा रहने वाली है, जिसकी कोई सीमा नहीं, जो हर जगह फैली हुई है और जो शुद्ध है।

3.113.6
नासि कर्ता किमेतासु क्रियासु ममता तव । एकस्मिन्विद्यमाने हि किं केन क्रियते कथम् ॥ ६ ॥
nāsi kartā kimetāsu kriyāsu mamatā tava | ekasminvidyamāne hi kiṃ kena kriyate katham || 6 ||
You are not the doer — so why do you feel that these actions are yours? When only the one reality exists, what is done, by whom, and how?
तुम करने वाले हो ही नहीं, तो फिर इन कामों को अपना क्यों मानते हो? जब सिर्फ एक ही सचाई है, तो क्या किया जा रहा है, किसके द्वारा किया जा रहा है, और कैसे किया जा रहा है?

3.113.7
मा वाऽकर्ता भव प्राज्ञ किमकर्तृतयेहिते । साध्यं साध्यमुपादेयं तस्मात्स्वस्थो भवानघ ॥ ७ ॥
mā vā'kartā bhava prājña kimakartṛtayehite | sādhyaṃ sādhyamupādeyaṃ tasmātsvastho bhavānagh || 7 ||
Or, wise one, don't even become someone who does nothing — what does holding on to that idea of doing nothing get you? Whatever has to be done should simply be done and taken up. So, sinless one, just stay settled and at ease in yourself.
या फिर, हे समझदार, यह भी मत मानो कि तुम कुछ नहीं करते - इस बात को पकड़े रहने से क्या मिलेगा कि तुम कुछ नहीं करते? जो भी काम करना ज़रूरी है, उसे बस करो और आगे बढ़ो। इसलिए, हे निष्पाप, बस अपने भीतर शांत और सहज बने रहो।

3.113.8
कर्ता संस्त्वमसक्तत्वाद्भावाभावे रघूद्वह । असक्तत्वादकर्तापि कर्तृवत्स्पन्दनं कुतः ॥ ८ ॥
kartā saṃstvamasaktatvādbhāvābhāve raghūdvaha | asaktatvādakartāpi kartṛvatspandanaṃ kutaḥ || 8 ||
Being unattached, you are the doer, Rama, whether something happens or does not happen. And being unattached, even though you are not really the doer, why does the movement still look like the movement of a doer?
बिना किसी लगाव के, राम, तुम ही करने वाले हो, चाहे कुछ हो या न हो। और बिना लगाव के, भले ही तुम असल में करने वाले नहीं हो, फिर भी यह हलचल करने वाले जैसी क्यों दिखती है?

3.113.9
सत्यं स्याच्चेदुपादेयं मिथ्या स्याद्धेयमेव चेत् । उपादेयैकसक्तत्वाद्युक्ता सक्तिर्हि कर्मणि ॥ ९ ॥
satyam syāccedupādeyaṃ mithyā syāddheyameva cet | upādeyaiaksaktatvādyuktā saktirhi karmaṇi || 9 ||
If something were real, it would be worth accepting. If it were false, it would only be worth rejecting. Since attachment fits only what is truly worth accepting, attachment to action would make sense only if action were real.
अगर कोई चीज़ असली होती, तो उसे अपनाना ठीक होता। अगर वह झूठी होती, तो उसे छोड़ देना ही ठीक होता। लगाव तो सिर्फ उसी चीज़ से ठीक बैठता है जो सच में अपनाने लायक हो, इसलिए काम से लगाव तभी सही ठहरता जब काम असली होता।

3.113.10
यत्रेन्द्रजालमखिलं मायामयमवस्तुकम् । तत्र कास्था कथं नाम हेयोपादेयदृष्टयः ॥ १० ॥
yatrendrajālamakhilaṃ māyāmayamavastukam | tatra kāsthā kathaṃ nāma heyoapādeyadṛṣṭayaḥ || 10 ||
Where the whole thing is a magic show, made of illusion, with no real substance at all, how, then, can there be any ground there for saying this should be rejected and this should be accepted?
जहां सब कुछ एक जादू का खेल है, जो सिर्फ भ्रम से बना है और जिसमें कोई असली चीज़ है ही नहीं, वहां यह छोड़ने लायक है और यह अपनाने लायक है कहने का कोई आधार कैसे हो सकता है?

3.113.11
संसारबीजकणिका यैषा विद्या रघूद्वह एषा ह्यविद्यमानैव सतीव स्फारतां गता ॥ ११ ॥
saṃsārabījakaṇikā yaiṣā vidyā raghūdvaha eṣā hyavidyamānaiva satīva sphāratāṃ gatā || 11 ||
This tiny seed of the cycle of birth and death, Rama, is this same ignorance — though it does not really exist, it has spread out and grown huge as if it did exist.
जन्म-मरण के इस चक्र का यह छोटा सा बीज, हे राम, यही अज्ञान है - असल में इसका कोई वजूद नहीं है, फिर भी यह ऐसे फैल गया है और बड़ा हो गया है जैसे इसका वजूद हो।

3.113.12
येयमाभोगिनिःसारा संसारारम्भचक्रिका विज्ञेया वासनैषा सा चेतसो मोहदायिनी ॥ १२ ॥
ye yamābhoginiḥsārā saṃsārārambhacakrikā vijñeyā vāsanaiṣā sā cetaso mohadāyinī || 12 ||
This same thing, though it looks full, has no real substance in it, and it is the wheel that starts the cycle of birth and death. Know this to be the habit of mind — it is what confuses the heart.
यही चीज़, जो देखने में भरी-पूरी लगती है, असल में उसमें कोई सार नहीं है, और यही जन्म-मरण के चक्र को शुरू करने वाला पहिया है। इसे मन की आदत समझो - यही दिल को भरमाती है।

3.113.13
चारुवंशलतेवान्तःशून्या निस्सारकोटरा सरित्तरङ्गमालेव न व्युच्छिन्नापि नश्वरी ॥ १३ ॥
cāruvaṃśalatevāntaḥśūnyā nissārakoṭarā sarittaraṅgamāleva na vyucchinnāpi naśvarī || 13 ||
Like a lovely bamboo creeper, she is hollow inside, her stem empty with no substance. Like a garland of waves on a river, she is never really cut apart, yet she keeps passing away.
एक सुंदर बांस की बेल की तरह, वह अंदर से खोखली है, उसका तना अंदर से खाली और बिना किसी सार का है। नदी की लहरों की माला की तरह, वह कभी असल में टूटती नहीं, फिर भी हर पल मिटती रहती है।

3.113.14
गृह्यमाणापि हस्तेन ग्रहीतुं नैव युज्यतेमृद्वप्यत्यन्ततीक्ष्णाग्रा निर्झरोर्मिरिवोत्थिता ॥ १४ ॥
gṛhyamāṇāpi hastena grahītuṃ naiva yujyatemṛdvapyatyantatīkṣṇāgrā nirjharormirivotthitā || 14 ||
Even while held in the hand, she cannot really be caught. Soft as she is, her edge is extremely sharp, like a wave rising up from a waterfall.
हाथ में पकड़े जाने पर भी, उसे असल में पकड़ा नहीं जा सकता। इतनी मुलायम होने पर भी, उसकी धार बेहद तेज़ है, जैसे झरने से उठती हुई कोई लहर।

3.113.15
क्वचिद्वक्राः क्वचित्स्पष्टा दीर्घाः खर्वाः स्थिराश्चलाः यत्प्रसादोद्भवास्तस्माद्व्यतिरेकमुपागताः ॥ १५ ॥
kvacidvakrāḥ kvacitspaṣṭā dīrghāḥ kharvāḥ sthirāścalāḥ yatprasādodbhvāstasmādvyatirekamupāgatāḥ || 15 ||
Sometimes crooked, sometimes clear, long, short, still, moving — these forms rise up out of its own nature, yet they turn out different from the very thing they rose from.
कभी टेढ़ी, कभी साफ, कभी लंबी, कभी छोटी, कभी टिकी हुई, कभी हिलती हुई - ये सारे रूप उसी की अपनी प्रकृति से उठते हैं, फिर भी वे उस चीज़ से अलग निकलते हैं जिससे वे उठे थे।

3.113.17
अन्तःशून्यापि सर्वत्र दृश्यते सारसुन्दरी । न क्वचित्संस्थितापीह सर्वत्रैवोपलक्ष्यते ॥ १७ ॥
antaḥśūnyāpi sarvatra dṛśyate sārasundarī | na kvacitsaṃsthitāpīha sarvatraivopalakṣyate || 17 ||
Though empty inside, she is seen everywhere as beautiful and full of substance. Though she is not really settled anywhere, she is noticed absolutely everywhere.
अंदर से खाली होने पर भी, वह हर जगह सुंदर और सारभरी दिखाई देती है। कहीं भी असल में टिकी न होने पर भी, वह हर जगह ही नज़र आती है।

3.113.18
जडैव चिन्मयीवासावन्यस्पन्दोपजीविनी । निमेषमप्यतिष्ठन्ती स्थैर्याशङ्कां प्रयच्छति ॥ १८ ॥
jaḍaiva cinmayīvāsāvanyaspandopajīvinī | nimeṣamapyatiṣṭhantī sthairyāśaṅkāṃ prayacchati || 18 ||
She is really lifeless, yet she seems made of awareness; she survives only on another's movement. Not staying still even for the blink of an eye, she still makes people suspect she is permanent.
वह असल में निर्जीव है, फिर भी लगती है जैसे चेतना से बनी हो; वह किसी और की हलचल के सहारे ही जीती है। पलक झपकने भर भी टिकी न रहने पर भी, वह फिर भी यह शक पैदा करती है कि वह हमेशा बनी रहने वाली है।

3.113.19
ज्वालावच्छुद्धवर्णापि मषीमलिनकोटरा । वल्गत्यन्यप्रसादेन दीयते तदवेक्षणात् ॥ १९ ॥
jvālāvacchuddhavarṇāpi maṣīmalinakoṭarā | valgatyanprasādena dīyate tadavekṣaṇāt || 19 ||
Though her color is as pure as a flame, her hollow inside is dark like soot. She dances by another's help, and she is even noticed only by watching that other thing.
उसका रंग आग की लौ जितना साफ होने पर भी, उसके अंदर की खोखल कालिख जैसी काली है। वह किसी और की मदद से नाचती है, और उसे भी सिर्फ उस दूसरी चीज़ को देखने से ही देखा जाता है।

3.113.20
आलोके विमले म्लाना तमस्यपि विराजते । मृगतृष्णेव शुष्काभा नानावर्णविलासिनी ॥ २० ॥
āloke vimale mlānā tamasyapi virājate | mṛgatṛṣṇeva śuṣkābhā nānāvarṇavilāsinī || 20 ||
In clear, bright light she looks dull; in darkness, she shines. Like a mirage, dry in look, she plays about in many colors.
साफ और तेज़ रोशनी में वह फीकी दिखती है, अंधेरे में वह चमकती है। रेगिस्तान के मृगजल की तरह, सूखी दिखने वाली, वह कई रंगों में खेलती है।

3.113.21
वक्रा विषमयी तन्वी मृद्वी संकटकर्कशा । ललनाचञ्चला लुब्धा तृष्णा कृष्णेव भोगिनी ॥ २१ ॥
vakrā viṣamayī tanvī mṛdvī saṅkaṭakarkaśā | lalanācañcalā lubdhā tṛṣṇā kṛṣṇeva bhoginī || 21 ||
Crooked, full of poison, thin, soft, yet harsh in tight places — restless and greedy like a fickle woman, she is like a dark, thirsty snake.
टेढ़ी, ज़हर से भरी, पतली, मुलायम, फिर भी तंग जगहों में कठोर - एक चंचल औरत की तरह बेचैन और लालची, वह एक काले, प्यासे सांप जैसी है।

3.113.22
स्वयं दीपशिखेवाशु क्षीयते स्नेहसंक्षये । सिन्दूरधूलिलेखेव विना रागं विराजते ॥ २२ ॥
svayaṃ dīpaśikhevāśu kṣīyate snehasaṃkṣaye | sindūradhūlilekheva vinā rāgaṃ virājate || 22 ||
By herself, like the flame of a lamp, she quickly dies out when the oil runs out. Like a streak of vermillion powder, she shines even without any red color in it.
वह खुद, दीये की लौ की तरह, तेल खत्म होते ही जल्दी बुझ जाती है। सिंदूर के चूर्ण की लकीर की तरह, वह बिना किसी लाल रंग के भी चमकती रहती है।

3.113.23
क्षणप्रकाशतरला कृतसंस्था जडाशया । मुग्धानां त्रासजननी वक्रा विद्युदिवोदिता ॥ २३ ॥
kṣaṇaprakāśataralā kṛtasaṃsthā jaḍāśayā | mugdhānāṃ trāsajananī vakrā vidyudivoditā || 23 ||
Flickering, bright only for a moment, fixed in shape, yet dull by nature, she frightens the simple-minded, crooked, rising up like a bolt of lightning.
पल भर के लिए चमकने वाली, टिमटिमाती, एक तय आकार वाली, फिर भी स्वभाव से जड़, वह भोले लोगों को डराती है, टेढ़ी, बिजली की तरह अचानक उठती हुई।

3.113.24
यत्नाद्गृहीत्वा दहति भूत्वा भूत्वा प्रलीयते । लभ्यतेऽपि हि नान्विष्टा विद्युद्वदतिभङ्गुरा ॥ २४ ॥
yatnādgṛhītvā dahati bhūtvā bhūtvā pralīyate | labhyate'pi hi nānvīṣṭā vidyudvadatibhaṅgurā || 24 ||
Grabbed with effort, she burns; appearing again and again, she melts away; even when found, she was not really being looked for — she is extremely fragile, like lightning.
मेहनत से पकड़े जाने पर वह जलाती है; बार-बार दिखकर भी घुल जाती है; मिल जाने पर भी असल में उसे ढूंढा नहीं गया था - वह बिजली की तरह बेहद नाज़ुक और क्षणभंगुर है।

3.113.25
अप्रार्थितैवोपनता रमणीयाप्यनर्थदा । अकालपुष्पमालेव श्रेयसेनाभिनन्दिता ॥ २५ ॥
aprārthitaiva upanatā ramaṇīyāpyanarthadā | akālapuṣpamāleva śreyasenābhinanditā || 25 ||
Though never asked for, she comes on her own; though pleasing to look at, she brings only harm. Like a garland of out-of-season flowers, she is welcomed as if she were something good.
बिना मांगे भी वह खुद आ जाती है; देखने में भली लगने पर भी वह सिर्फ नुकसान देती है। बेमौसम खिले फूलों की माला की तरह, उसका स्वागत ऐसे किया जाता है जैसे वह कोई अच्छी चीज़ हो।

3.113.26
अत्यन्तविस्मृतैवातिसुखाय भ्रमदायिनी । दुःस्वप्नकलनेवेयमनर्थायैव तर्किता ॥ २६ ॥
atyantavismṛtaivātisukhāya bhramadāyinī | duḥsvapnakalanevaiyamanarthāyaiva tarkitā || 26 ||
Once completely forgotten, this imagining brings great delusion in the name of great happiness; like a bad dream, it is understood to lead only to harm.
पूरी तरह भुला दिए जाने पर भी यह कल्पना बड़े सुख के नाम पर बड़ा भ्रम पैदा करती है; एक बुरे सपने की तरह, यह सिर्फ नुकसान की ओर ले जाने वाली मानी जाती है।

3.113.27
प्रतिभासवशादेषा त्रिजगन्ति महान्ति च । मुहूर्तमात्रेणोत्पाद्य धत्ते ग्रासीकरोति च ॥ २७ ॥
pratibhāsavaśādeṣā trijaganti mahānti ca | muhūrtamātreṇotpādya dhatte grāsīkaroti ca || 27 ||
By the power of mere appearance, this imagining creates the three great worlds in an instant, holds them for a while, and then swallows them up.
केवल दिखावे की ताकत से यह कल्पना पल भर में तीनों बड़े लोकों को बना देती है, उन्हें थामे रखती है, और फिर उन्हें निगल जाती है।

3.113.28
मुहूर्तो वत्सरश्रेणी लवणस्यानया कृता । रात्रिर्द्वादशवर्षाणि हरिश्चन्द्रस्य निर्मिता ॥ २८ ॥
muhūrto vatsarashreṇī lavaṇasyānayā kṛtā | rātrirdvādaśavarṣāṇi harishcandrasya nirmitā || 28 ||
By this imagining, a single moment was turned into a whole line of years for Lavana; a single night was made into twelve years for Harishchandra.
इसी कल्पना के कारण लवण के लिए एक पल पूरे कई वर्षों की एक कतार बन गया; और हरिश्चन्द्र के लिए एक रात बारह वर्षों जितनी बना दी गई।

3.113.29
वियोगिनामथान्येषां कान्ताविभवशालिनाम् । रात्रिर्वत्सरवद्दीर्घा भवेत्तस्याः प्रसादतः ॥ २९ ॥
viyogināmathānyeṣāṃ kāntāvibhavaśālinām | rātrirvatsaravaddīrghā bhavettasyāḥ prasādataḥ || 29 ||
For those separated from their loved ones, and for others rich in the joy of a beloved's presence, a single night becomes as long as a year, through the working of this imagining.
जो लोग अपने प्रियजन से बिछड़े हुए हैं, और जो दूसरे अपने प्रिय के साथ सुख से भरे हैं, उन दोनों के लिए एक रात एक साल जितनी लंबी हो जाती है, इसी कल्पना के प्रभाव से।

3.113.30
सुखितस्याल्पतामेति दुःखितस्यैति दीर्घताम् । कालो यस्याः प्रसादेन विपर्यासैकशीलिनाम् ॥ ३० ॥
sukhitasya alpatāmeti duḥkhitasya eti dīrghatām | kālo yasyāḥ prasādena viparyāsaikashīlinām || 30 ||
For people whose whole nature is to see things turned upside down, time becomes short when they are happy and long when they suffer, all through the working of this imagining.
जिन लोगों का स्वभाव ही हर चीज़ को उलट कर देखने का है, उनके लिए सुखी होने पर समय छोटा लगता है और दुखी होने पर लंबा, यह सब इसी कल्पना के प्रभाव से होता है।

3.113.31
अस्याः स्वसत्तामात्रेण कर्तृतैतासु वृत्तिषु । दीपस्यालोककार्याणां यथा तद्वन्न वस्तुतः ॥ ३१ ॥
asyāḥ svasattāmātreṇa kartṛtaitāsu vṛttiṣu | dīpasya alokakāryāṇāṃ yathā tadvannavastutaḥ || 31 ||
Merely by its own existence, this imagining seems to be the doer of all these actions, just as a lamp seems to be the doer of the tasks done by its light; but in truth it is not so.
अपने होने भर से ही यह कल्पना इन सब कामों की करने वाली लगती है, ठीक वैसे ही जैसे दीपक अपनी रोशनी से हुए कामों का करने वाला लगता है; पर सच में ऐसा नहीं है।

3.113.32
सनितम्बस्तनी चित्रे न स्त्री स्त्रीधर्मिणी यथा । तथैवाकारचिन्तेयं कर्तुं योग्या न किंचन ॥ ३२ ॥
sanitambastanī citre na strī strīdharmiṇī yathā | tathaivākāracinteyaṃ kartuṃ yogyā na kiñcana || 32 ||
Just as a woman painted with hips and breasts in a picture is not a real woman able to do a woman's work, in the same way this imagining, though it takes on a shape, is not able to do anything at all.
जैसे चित्र में बनाई गई कमर और छाती वाली स्त्री असली स्त्री नहीं होती और स्त्री का कोई काम नहीं कर सकती, वैसे ही यह कल्पना, आकार धारण करने पर भी, कुछ भी करने में समर्थ नहीं है।

3.113.33
मनोराज्यमिवाकारभासुरा सत्यवर्जिता । सहस्रशतशाखापि न किंचित्परमार्थतः ॥ ३३ ॥
manorājyamivākārabhāsurā satyavarjitā | sahasraśataśākhāpi na kiñcitparamārthataḥ || 33 ||
Shining with shape like a daydream, empty of any truth, even with hundreds and thousands of branches it is nothing at all in the highest sense.
यह मन के एक सपने की तरह आकार में चमकती है, पर सच्चाई से खाली है; सैकड़ों-हज़ारों शाखाएँ होने पर भी सबसे बड़ी सच्चाई की नज़र में यह कुछ भी नहीं है।

3.113.34
अरण्ये मृगतृष्णेव मिथ्यैवाडम्बरान्विता । विडम्बयति तान्मुग्धमृगानेव न मानुषान् ॥ ३४ ॥
araṇye mṛgatṛṣṇevamithyaivāḍambarānvitā | viḍambayati tānmugdhamṛgāneva na mānuṣān || 34 ||
Like a mirage in the forest, false though full of grand show, it fools only foolish deer, not human beings.
जंगल में दिखने वाली मृगतृष्णा की तरह, झूठी होते हुए भी बड़ी शान से भरी हुई, यह सिर्फ भोले हिरनों को धोखा देती है, इंसानों को नहीं।

3.113.35
फेनमालेव संजातध्वस्ता विच्छेदवर्जिता । जडेव चञ्चलाकारा गृह्यमाणा न किंचन ॥ ३५ ॥
phenamāleva saṃjātadhvastā vicchedavarjitā | jaḍeva cañcalākārā gṛhyamāṇā na kiñcana || 35 ||
Like a row of foam, formed and destroyed without a break, inert yet flickering in shape, when one grasps it, it is nothing at all.
झाग की एक कतार की तरह, बिना रुके बनती और मिटती हुई, जड़ होते हुए भी हिलते-डुलते आकार वाली, जब इसे पकड़ा जाए तो यह कुछ भी नहीं निकलती।

3.113.36
अटत्युड्डामराकारा रजःप्रसरधूसरा । बलात्कल्पान्तवात्येव स्वाक्रान्तभुवनान्तरा ॥ ३६ ॥
aṭatyuḍḍāmarākārā rajaḥprasaradhūsarā | balātkalpāntavātyeva svākrāntabhuvanāntarā || 36 ||
It roams about with a wild, violent shape, grey with spreading dust, like the storm-wind at the end of an age, sweeping over all the worlds by its own force.
यह एक उग्र और भयानक रूप में घूमती है, फैलती धूल से धूसर, जैसे युग के अंत की तेज़ आँधी, अपनी ही ताकत से सब लोकों को रौंदती हुई।

3.113.37
धूमालीवाङ्गसंलग्ना दाहखेदप्रदायिनी । गर्भीकृतरसाक्रम्य जगन्ति परिवर्तते ॥ ३७ ॥
dhūmālīvāṅgasanlagnā dāhakhedapradāyinī | garbhīkṛtarasākramya jaganti parivartate || 37 ||
Clinging to the body like a trail of smoke, it brings the pain of burning; taking in the very essence of things into itself, it turns and moves through the worlds.
धुएँ की लकीर की तरह शरीर से चिपककर यह जलने की पीड़ा देती है; चीज़ों का सार अपने भीतर समेटकर यह लोकों में घूमती फिरती है।

3.113.38
धारा जलधरस्येव सुदीर्घा जलनिर्मिता । असारसंसारदृढा रज्जुस्तृणगणैरिव ॥ ३८ ॥
dhārā jaladharasyeva sudīrghā jalanirmiā | asārasaṃsāradṛḍhā rajjustṛṇagaṇairiva || 38 ||
Like a very long stream of water falling from a raincloud, made only of water, it still makes the empty cycle of birth and death firm and strong, just as a rope is made strong out of bundles of grass.
बादल से गिरती हुई बहुत लंबी जलधारा की तरह, जो पानी भर से बनी होती है, फिर भी यह सार-रहित संसार के चक्र को मज़बूत बना देती है, ठीक वैसे ही जैसे घास के गुच्छों से एक रस्सी मज़बूत बना दी जाती है।

3.113.39
तरङ्गोत्पलमालेव कल्पनामात्रवर्णिता । मृणालीव बहुच्छिद्रा पङ्कप्रौढा जलात्मिका ॥ ३९ ॥
taraṅgotpalamāleva kalpanāmātravarṇitā | mṛṇālīva bahucchidrā paṅkaprauḍhā jalātmikā || 39 ||
Like a garland of lotuses upon a wave, told only in imagination; like a lotus stem, full of holes, thick with mud, and made of water.
लहर पर पड़ी कमलों की माला की तरह, जो सिर्फ कल्पना में ही बताई जाती है; कमल की डंडी की तरह, जिसमें कई छेद हैं, जो कीचड़ से भरी है और पानी से बनी है।

3.113.40
जनेन दृश्यते वृद्धितत्परा नच वर्धते । विषास्वाद इवापातमधुराऽन्ते सुदारुणा ॥ ४० ॥
janena dṛśyate vṛddhitatparā na ca vardhate | viṣāsvāda ivāpātamadhurā'nte sudāruṇā || 40 ||
People see it as always about to grow, yet it never really grows; it is like the taste of poison, sweet at first but terrible in the end.
लोग इसे हमेशा बढ़ती हुई देखते हैं, पर यह असल में बढ़ती नहीं; यह ज़हर के स्वाद जैसी है, जो शुरू में मीठा लगता है पर अंत में बहुत भयानक निकलता है।

3.113.41
नष्टा दीपशिखेवैषा न जाने क्वेव गच्छति । मिहिकेवाग्रदृष्टापि गृह्यमाणा न किंचन ॥ ४१ ॥
naṣṭā dīpaśikhevaeṣā na jāne kveva gacchati | mihikevāgradṛṣṭāpi gṛhyamāṇā na kiñcana || 41 ||
When it dies out, like the flame of a lamp, no one knows where it has gone; like mist seen from a distance, even when it is seen, when one grasps at it, it is nothing at all.
जब यह बुझती है, दीये की लौ की तरह, तो कोई नहीं जानता यह कहाँ चली गई; दूर से दिखने वाली कुहासे की तरह, दिखने पर भी जब इसे पकड़ा जाए तो यह कुछ भी नहीं निकलती।

3.113.42
पांसुमुष्टिरिवाकीर्य प्रेक्षिता पारमाणवी । आकाशनीलिमेवैषा निर्निमित्तैव दृश्यते ॥ ४२ ॥
pāṃsumuṣṭirivākīrya prekṣitā pāramāṇavī | ākāśanīlimevaiṣā nirnimittaiva dṛśyate || 42 ||
Like a fistful of dust that, when scattered and looked at closely, is seen to be made of tiny separate particles, this is seen without any real cause at all, like the blue color of the sky.
जैसे मुट्ठी भर धूल को बिखेरकर बारीकी से देखने पर वह छोटे-छोटे अलग कणों की बनी दिखती है, वैसे ही यह बिना किसी असली कारण के दिखती है, आकाश के नीले रंग की तरह।

3.113.43
द्विचन्द्रमोहवज्जाता स्वप्नवद्विहितभ्रमा । यथा नौयायिनः स्थाणुस्पन्दस्तद्वदिहोत्थिता ॥ ४३ ॥
dvicandramohavajjātā svapnavadvihitabhramā | yathā nauyāyinaḥ sthāṇuspandastadvadihotthitā || 43 ||
It arises like the confusion of seeing two moons, creating illusion the way a dream does; just as to someone moving in a boat a still post seems to move, in this same way it arises here.
यह वैसे ही पैदा होती है जैसे दो चाँद दिखने का भ्रम होता है, और सपने की तरह भ्रम पैदा करती है; जैसे नाव में बैठे व्यक्ति को खड़ा हुआ खंभा हिलता हुआ दिखता है, वैसे ही यह यहाँ पैदा होती है।

3.113.44
अनयोपहते चित्ते दीर्घकालमिवाकुलैः । जनैराकल्प्यते दीर्घसंसारस्वप्नविभ्रमः ॥ ४४ ॥
anayopahate citte dīrghakālamivākulaiḥ | janairākalpyate dīrghasaṃsārasvapnavibhramaḥ || 44 ||
When the mind is overcome by this imagining, confused people imagine, as if over a very long time, the long dream-like delusion of worldly life.
जब मन इस कल्पना से घिर जाता है, तो भ्रमित लोग मानो बहुत लंबे समय तक संसार के इस लंबे सपने जैसे भ्रम की कल्पना करते रहते हैं।

3.113.45
अनयोपहते स्वस्मिंश्चित्राश्चेतसि विभ्रमाः । उत्पद्यन्ते विनश्यन्ति तरङ्गास्तोयधेरिव ॥ ४५ ॥
anayopahate svasmiṃścetrāścetasi vibhramāḥ | utpadyante vinasyanti taraṅgāstoyadheriva || 45 ||
When one's own mind is overcome by this imagining, all sorts of confused illusions rise up in it and vanish again, like waves in the ocean.
जब अपना मन इस कल्पना से घिर जाता है, तो उसमें तरह-तरह के भ्रम पैदा होते हैं और मिट जाते हैं, ठीक जैसे समुद्र में लहरें उठती और मिटती हैं।

3.113.46
मनोज्ञमपि सत्यं च दृश्यते सदसत्तया । अमनोज्ञमसत्यं च दृश्यते सत्तयाप्यसत् ॥ ४६ ॥
manojñamapi satyaṃ ca dṛśyate sadasattayā | amanojñamasatyaṃ ca dṛśyate sattayāpyasat || 46 ||
Even something pleasing and real is seen as if it both exists and does not exist; and even something unpleasant and unreal, though it does not exist, is seen as if it exists.
अच्छी और सच्ची चीज़ भी ऐसी दिखती है मानो वह हो भी और न भी हो; और बुरी और झूठी चीज़ भी, न होते हुए भी, ऐसी दिखती है मानो वह हो।

3.113.47
पदार्थरथमारूढा भावनैषा बलान्विता । आक्रामति मनः क्षिप्रं विहगं वागुरा यथा ॥ ४७ ॥
padārtharathamārūḍhā bhāvanaīṣā balānvitā | ākrāmati manaḥ kṣipraṃ vihagaṃ vāgurā yathā || 47 ||
This imagining, riding on the chariot of named things and full of force, quickly seizes hold of the mind, just as a snare quickly catches a bird.
यह कल्पना नामों वाली चीज़ों के रथ पर सवार होकर, पूरी ताकत के साथ, मन को झट से पकड़ लेती है, ठीक जैसे जाल एक पक्षी को झट से पकड़ लेता है।

3.113.48
करुणास्यन्दमानाक्षी स्रवन्क्षीरलवस्तनी । भवत्युल्लसितानन्दं जननी गृहिणी यथा ॥ ४८ ॥
karuṇāsyandamānākṣī sravankṣīralavastanī | bhavatyullasitānandaṃ jananī gṛhiṇī yathā || 48 ||
With eyes flowing with tenderness, with breasts dripping drops of milk, it becomes full of radiant joy, like an affectionate mother at home.
जिसकी आँखों से ममता बहती है और छाती से दूध की बूँदें टपकती हैं, यह ऐसे उमड़ते हुए आनंद से भर जाती है, जैसे घर की एक स्नेही माँ।

3.113.49
विषीकरोति निःस्यन्दसंतर्पितजगत्त्रयम् । सुधार्द्रार्द्रमपि क्षिप्रं प्रवृद्धं बिम्बमैन्दवम् ॥ ४९ ॥
viṣīkaroti niḥsyandasaṃtarpitajagattrayam | sudhārdrārdramapi kṣipraṃ pravṛddhaṃ bimbamaīndavam || 49 ||
It quickly turns even the swollen orb of the moon into poison, that same moon which, wet with nectar, had nourished the three worlds with its flowing light.
यह उस भरे-पूरे चाँद को भी झट से ज़हर बना देती है, जो अमृत से भीगा हुआ अपनी बहती हुई रोशनी से तीनों लोकों को पोषण देता था।

3.113.50
उन्मत्तरववेतालनर्तनारम्भसंभ्रमम् । स्थाणवः संप्रयच्छन्ति मूका अप्येतयान्धया ॥ ५० ॥
unmattaravavetālanartanārambhasaṃbhramam | sthāṇavaḥ saṃprayacchanti mūkā apyetayāndhayā || 50 ||
Because of this blind woman, even silent, unmoving posts seem to start a wild ghost's dance, screaming like a madman.
इस अंधी स्त्री के कारण चुप और निश्चल खंभे भी ऐसे लगने लगते हैं जैसे कोई भूत पागलों की तरह चीखता हुआ नाचने लगा हो।

3.113.51
संध्यादिषु च कालेषु लोष्टपाषाणभित्तयः । अस्याः प्रसादात्दृश्यन्ते सर्पाजगरदृष्टिभिः ॥ ५१ ॥
saṃdhyādiṣu ca kāleṣu loṣṭapāṣāṇabhittayaḥ | asyāḥ prasādāddṛśyante sarpājagaradṛṣṭibhiḥ || 51 ||
At twilight and at other such times, by her grace, lumps of earth, stones, and walls look as if they have the eyes of snakes and pythons.
शाम के समय और ऐसे ही दूसरे समय में, उसी की कृपा से, मिट्टी के ढेले, पत्थर और दीवारें सांप और अजगर की आंखों वाली दिखने लगती हैं।

3.113.52
एकोऽपि द्वितयोदेति यथा द्विशशिदर्शने । दूरमभ्याशतां याति स्वप्ने स्वमरणं यथा ॥ ५२ ॥
eko'pi dvitayodeti yathā dviśaśidarśane | dūramabhyāśatāṃ yāti svapne svamaraṇaṃ yathā || 52 ||
One single thing looks like two, just as the moon looks double to someone with bad eyesight. What is far away comes to feel very near, just as in a dream a person can feel their own death close by.
एक ही चीज़ दो जैसी दिखने लगती है, जैसे किसी की आंख खराब होने पर चांद दो दिखने लगता है। जो दूर है वह बहुत पास लगने लगता है, जैसे सपने में इंसान को अपनी ही मृत्यु पास आती हुई महसूस होती है।

3.113.53
आदीर्घं क्षणतामेति कालस्येष्टा यथा निशा । क्षणो वर्षमिवाभाति कान्ताविरहिणामिव ॥ ५३ ॥
ādīrghaṃ kṣaṇatāmeti kālasyeṣṭā yathā niśā | kṣaṇo varṣamivābhāti kāntāvirahiṇāmiva || 53 ||
A long night that is dear becomes like a single moment, the way time passes. But a single moment can feel like a whole year, the way it feels to someone separated from their beloved.
जो लंबी रात प्रिय लगती है वह पल भर जैसी बीत जाती है। लेकिन एक पल भी एक साल जैसा लंबा लगता है, जैसे अपने प्रियतम से बिछड़ी हुई स्त्री को लगता है।

3.113.54
न तदस्तीह यन्नाम न करोतीयमुद्धता । अस्यास्त्वकिंचनायास्तु शक्ततां पश्य राघव ॥ ५४ ॥
na tadastīha yannāma na karotīyamuddhatā | asyāstvakiṃcanāyāstu śaktatāṃ paśya rāghava || 54 ||
There is nothing in this world that this reckless woman does not do. Look, Raghava, at the power of one who herself is nothing at all.
इस दुनिया में ऐसा कुछ भी नहीं जो यह उद्दंड स्त्री न करती हो। हे राघव, देखो, जो खुद कुछ भी नहीं है, उसकी शक्ति कितनी है।

3.113.55
संरोधयेत्प्रयत्नेन संविदेवाशु संविदम् । सरित्स्रोतोनिरोधेन शुष्यत्येषा मनोनदी ॥ ५५ ॥
saṃrodhayet prayatnena saṃvidevāśu saṃvidam | saritsrotonirodhena śuṣyaty eṣā manonadī || 55 ||
With effort, awareness itself should quickly hold back awareness. When the flow of a stream is blocked at its source, this river of the mind dries up.
प्रयास करके चेतना को स्वयं चेतना को तुरंत रोक लेना चाहिए। जैसे धारा का बहाव रोकने से नदी सूख जाती है, वैसे ही मन की यह नदी सूख जाती है।

3.113.56
श्रीराम उवाच । अविद्यमानयैवेदं पेलवांग्या सुतुच्छया । मिथ्याभावनया नाम चित्रमन्धीकृतं जगत् ॥ ५६ ॥
śrīrāma uvāca | avidyamānayaive daṃ pelavāṃgyā sutucchayā | mithyābhāvanayā nāma citramandhīkṛtaṃ jagat || 56 ||
Sri Rama said, she does not truly exist. Her body is frail, she herself is utterly worthless, and her name is false imagination. Yet how strange, she has made the whole world blind.
श्रीराम ने कहा, वह सच में है ही नहीं। उसका शरीर कमज़ोर है, वह खुद बिलकुल तुच्छ है, और उसका नाम है झूठी कल्पना। फिर भी कितनी अजीब बात है कि उसी ने पूरी दुनिया को अंधा बना दिया है।

3.113.57
अरूपया निराकृत्या चारुचेतनहीनया । असत्येवाप्यनश्यन्त्या चित्रमन्धीकृतं जगत् ॥ ५७ ॥
arūpayā nirākṛtyā cāruchetanahīnayā | asatyevāpyanaśyantyā citramandhīkṛtaṃ jagat || 57 ||
She has no shape, no form, and no true awareness of her own worth, yet even though she is unreal she never perishes. How strange, she has made the whole world blind.
उसका न कोई रूप है, न कोई आकार, और न उसमें सुंदर चेतना है, फिर भी वह झूठी होते हुए भी कभी नष्ट नहीं होती। कितनी अजीब बात है, उसी ने पूरी दुनिया को अंधा बना दिया है।

3.113.58
आलोकेन विनश्यन्त्या स्फुरन्त्या तमसोन्तरे । कौशिकेक्षणधर्मिण्या चित्रमन्धीकृतं जगत् ॥ ५८ ॥
ālokena vinaśyantyā sphurantyā tamasonantare | kauśikekṣaṇadharmaṇyā citramandhīkṛtaṃ jagat || 58 ||
She perishes the moment light comes, yet she flashes and shines inside darkness. Her nature is like the eyes of an owl, which sees only in the dark. How strange, she has made the whole world blind.
रोशनी आते ही वह मिट जाती है, लेकिन अंधेरे के भीतर चमकती और दिखाई देती है। उसका स्वभाव उल्लू की आंखों जैसा है, जो सिर्फ अंधेरे में देख पाता है। कितनी अजीब बात है, उसी ने पूरी दुनिया को अंधा बना दिया है।

3.113.59
कुकर्मैकान्तकारिण्या न सहन्त्या विलोकनम् । देहमप्यविजानन्त्या चित्रमन्धीकृतं जगत् ॥ ५९ ॥
kukarmāikāntakāriṇyā na sahantyā vilokanam | dehamapyavijānantyā citramandhīkṛtaṃ jagat || 59 ||
She does only bad deeds, and nothing else. She cannot bear to be looked at closely. She does not even know her own body. How strange, she has made the whole world blind.
वह सिर्फ बुरे काम करती है, और कुछ नहीं। वह अपनी ओर ध्यान से देखे जाने को सहन नहीं कर सकती। उसे अपने ही शरीर का पता नहीं है। कितनी अजीब बात है, उसी ने पूरी दुनिया को अंधा बना दिया है।

3.113.60
सुदीनाचारधर्मिण्या नित्यं प्राकृतकान्तया । अनारतास्तंगतया चित्रमन्धीकृतं जगत् ॥ ६० ॥
sudīnācāradharmaṇyā nityaṃ prākṛtakāntayā | anāratāstāṃgatayā citramandhīkṛtaṃ jagat || 60 ||
Her ways are always very base, her charm is always common and ordinary, and she keeps setting without pause, like the sun going down. How strange, she has made the whole world blind.
उसका आचरण हमेशा बहुत नीच है, उसका सौंदर्य हमेशा सामान्य और साधारण है, और वह बिना रुके हमेशा डूबते सूरज की तरह ढलती रहती है। कितनी अजीब बात है, उसी ने पूरी दुनिया को अंधा बना दिया है।

3.113.61
अनन्तदुःखाकुलया सदैव मृतयानया । संबोधहीनया यत्र चित्रमन्धीकृतं जगत् ॥ ६१ ॥
anantaduḥkhākulayā sadaiva mṛtayānayā | saṃbodhahīnayā yatra citramandhīkṛtaṃ jagat || 61 ||
She is troubled by endless suffering, she is always as good as dead, and she has no true understanding at all. This is how she has made the whole world blind, and how strange it is.
वह अनंत दुख से परेशान रहती है, वह हमेशा मरी हुई जैसी है, और उसमें ज़रा भी सच्ची समझ नहीं है। इसी तरह उसने पूरी दुनिया को अंधा बना दिया है, और यह कितनी अजीब बात है।

3.113.62
कामकोपघनाङ्गिन्या तमःप्रसरवक्रया । अचिरेणाशरीरिण्या चित्रमन्धीकृतं जगत् ॥ ६२ ॥
kāmakopaghanāṅginyā tamaḥprasaravakrayā | acireṇāśarīriṇyā citramandhīkṛtaṃ jagat || 62 ||
Her body is thick with desire and anger, she is crooked with the spread of darkness, and in a single moment she can become bodiless. How strange, she has made the whole world blind.
उसका शरीर काम और क्रोध से भरा हुआ है, अंधकार के फैलाव से वह टेढ़ी है, और एक ही पल में वह बिना शरीर की हो जाती है। कितनी अजीब बात है, उसी ने पूरी दुनिया को अंधा बना दिया है।

3.113.63
स्वात्मान्धरूपास्पदया जडया जाड्यजीर्णया । दुःखदीर्घप्रलापिन्या चित्रमन्धीकृतं जगत् ॥ ६३ ॥
svātmāndharūpāspadayā jaḍayā jāḍyajīrṇayā | duḥkhadīrghapralāpinyā citramandhīkṛtaṃ jagat || 63 ||
She herself is the home of her own blind form. She is dull, and worn out by her own dullness, and she wails on and on about her sorrow. How strange, she has made the whole world blind.
वह खुद अपने अंधे रूप का घर है। वह जड़ है और अपनी ही जड़ता से घिस चुकी है, और वह अपने दुख के बारे में लंबे समय तक विलाप करती रहती है। कितनी अजीब बात है, उसी ने पूरी दुनिया को अंधा बना दिया है।

3.113.64
पुरुषासङ्गसङ्गिन्या रागिण्या क्रिययानया । विद्रवन्त्या विवक्षासु चित्रमन्धीकृतः पुमान् ॥ ६४ ॥
puruṣāsaṅgasāṅginyā rāgiṇyā kriyayānayā | vidravantyā vivakṣāsu citramandhīkṛtaḥ pumān || 64 ||
She clings to the company of man, she is full of passion, she acts on her own accord, and she slips away the moment anyone tries to put her into words. How strange, she has made man blind.
वह पुरुष के साथ से चिपकी रहती है, वह जुनून से भरी है, वह अपने ही इशारे पर काम करती है, और जैसे ही कोई उसे शब्दों में बताने की कोशिश करे वह फिसल जाती है। कितनी अजीब बात है, उसी ने पुरुष को अंधा बना दिया है।

3.113.65
पुरुषस्य न या शक्ता सोढुमीक्षितुमप्यलम् । तया स्त्रियावरणया चित्रमन्धीकृतः पुमान् ॥ ६५ ॥
puruṣasya na yā śaktā soḍhumīkṣitumapyalam | tayā striyāvaraṇayā citramandhīkṛtaḥ pumān || 65 ||
She cannot even bear to be looked at by man, this woman who is really a covering. How strange, man has been made blind through her.
वह पुरुष की नज़र भी नहीं सह सकती, यह स्त्री जो असल में एक परदा है। कितनी अजीब बात है, उसी के ज़रिए पुरुष को अंधा बना दिया गया है।

3.113.66
न यस्याश्चेतनैवास्ति याप्यनष्टैव नश्यति । तया स्त्रिया परुषया चित्रमन्धीकृतः पुमान् ॥ ६६ ॥
na yasyāścetanaivāsti yāpyanaṣṭaiva naśyati | tayā striyā paruṣayā citramandhīkṛtaḥ pumān || 66 ||
She has no awareness at all, and though she is never destroyed, she keeps perishing all the time. How strange, this harsh woman has made man blind.
उसमें ज़रा भी चेतना नहीं है, और वह कभी नष्ट नहीं होती फिर भी हर समय मिटती रहती है। कितनी अजीब बात है, इस कठोर स्त्री ने पुरुष को अंधा बना दिया है।

3.113.67
अनन्तदुष्प्रसरविलासकारिणी क्षयोदयोन्मुखसुखदुःखभागिनी । इयं प्रभो विगलति केन वाऽसमा मनोगुहानिलयनिबद्धवासना ॥ ६७ ॥
anantaduṣprasaravilāsakāriṇī kṣayodayonmukhasukhaduḥkhabhāginī | iyaṃ prabho vigalati kena vā'samā manoguhānilayanibaddhavāsanā || 67 ||
O lord, she plays her endless, unstoppable game, and she shares in the pleasure and pain that keep rising and falling away. She has no equal. Her desire stays fixed, living inside the cave of the mind. By what means does she melt away?
हे प्रभु, वह अपना अंतहीन और न रुकने वाला खेल खेलती रहती है, और वह उस सुख-दुख में हिस्सा लेती है जो बार-बार उठता और मिटता रहता है। उसके बराबर कोई नहीं है। उसकी वासना मन की गुफा में स्थिर होकर बसी रहती है। वह किस उपाय से मिट सकती है?

Book 3 · Utpatti · Chapter 114
3.114.1
श्रीराम उवाच अविद्याविभवप्रोत्थं निविडं पुरुषस्य हिमहदान्ध्यमिदं ब्रह्मन्कथं नाम विनश्यति ॥ १ ॥
śrīrāma uvācaavidyāvibhavaprotthaṃ niviḍaṃ puruṣasya himahadāndhyamidaṃ brahmankathaṃ nāma vinaśyati || 1 ||
Rama said, Brahmin, this thick blindness in a person, born from the force of ignorance, is like the blindness caused by frost - how does it ever go away?
राम ने कहा, हे ब्राह्मण, अज्ञान की ताकत से पैदा हुआ इंसान का यह घना अंधापन, जैसे पाले से होने वाला अंधापन हो, यह आखिर कैसे मिटता है?

3.114.2
श्रीवसिष्ठ उवाचयथा तुषारकणिका भास्करालोकनात्क्षणात्नश्यत्येवमविद्येयं राघवात्मावलोकनात् ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvācayathā tuṣārakaṇikā bhāskarālokanātkṣaṇātnaśyatyevamavidyeyaṃ rāghavātmāvalokanāt || 2 ||
Vasishtha said, just as a drop of frost is destroyed in a moment by the sight of the sun, in the same way, Raghava, this ignorance is destroyed by seeing one's own self.
वसिष्ठ ने कहा, जैसे सूरज को देखते ही पाले की एक बूंद पल भर में मिट जाती है, वैसे ही हे राघव, अपने आत्मा को देखने से यह अज्ञान मिट जाता है।

3.114.3
तावत्संसारभृगुषु स्वात्मना सह देहिनमान्दोलयति नीरन्ध्रदुःखकण्टकशालिषु ॥ ३ ॥
tāvatsaṃsārabhṛguṣu svātmanā saha dehinamāndolayati nīrandhraduḥkhakaṇṭakaśāliṣu || 3 ||
Until then, ignorance, together with itself, keeps tossing the person about on the cliffs of worldly life, cliffs thick with thorns of unbroken pain.
तब तक यह अज्ञान अपने साथ ही जीव को संसार की उन चट्टानों पर झुलाता रहता है, जो लगातार दुख के कांटों से भरी हैं।

3.114.4
अविद्या यावदस्यास्तु नोत्पन्ना क्षयकारिणीस्वयमात्मावलोकेच्छा मोहसंक्षयदायिनी ॥ ४ ॥
avidyā yāvadasyāstu notpannā kṣayakāriṇīsvayamātmāvalokecchā mohasaṃkṣayadāyinī || 4 ||
As long as the wish to see one's own self has not arisen in a person - a wish that by itself destroys ignorance and puts an end to delusion completely - ignorance is not destroyed.
जब तक इंसान के मन में अपने आत्मा को देखने की इच्छा पैदा नहीं होती, जो इच्छा खुद ही अज्ञान को नष्ट करने वाली और मोह को पूरी तरह मिटाने वाली है, तब तक अज्ञान नष्ट नहीं होता।

3.114.5
अस्याः परं प्रपश्यन्त्याः स्वात्मनाशः प्रजायतेआतपानुभवार्थिन्याः छायाया इव राघव ॥ ५ ॥
asyāḥ paraṃ prapaśyantyāḥ svātmanāśaḥ prajāyateātapānubhavārthinyāśchāyāyā iva rāghava || 5 ||
When this wish goes on to see further, it destroys itself, Raghava, like a shadow that wants to feel the sunlight.
हे राघव, जब यह इच्छा आगे बढ़कर और देखने लगती है, तो वह खुद ही खत्म हो जाती है, जैसे धूप को महसूस करने की चाहत रखने वाली छाया खुद मिट जाती है।

3.114.6
दृष्टे सर्वगते बोधे स्वयमेव विलीयते । सर्वाशाभ्युदितेच्छाया द्वादशार्कगणे यथा ॥ ६ ॥
dṛṣṭe sarvagate bodhe svayameva vilīyate | sarvāśābhyuditecchāyā dvādaśārkagaṇe yathā || 6 ||
When the awareness that is present everywhere is seen, it dissolves by itself, just as a shadow vanishes when a group of twelve suns rises in every direction.
जब हर जगह मौजूद बोध को देख लिया जाता है, तो वह खुद ही घुल जाता है, जैसे बारह सूरज एक साथ हर दिशा में उगें तो छाया मिट जाती है।

3.114.7
इच्छामात्रमविद्येह तन्नाशो मोक्ष उच्यते । स चासंकल्पमात्रेण सिद्धो भवति राघव ॥ ७ ॥
icchāmātramavidyeha tannāśo mokṣa ucyate | sa cāsaṃkalpamātreṇa siddho bhavati rāghava || 7 ||
Here, ignorance is nothing but a wish; its destruction is called liberation. And that, Raghava, is achieved only by not making that wish.
यहां अज्ञान बस एक इच्छा ही है; उसका नष्ट होना ही मोक्ष कहलाता है। और हे राघव, यह केवल इच्छा न करने से ही हो जाता है।

3.114.8
मनागपि मनोव्योम्नि वासनारजनिक्षये । कालिमा तनुता मेति चिदादित्यमहोदयात् ॥ ८ ॥
manāgapi manovyomni vāsanārajanīkṣaye | kālimā tanutāmeti cidādityamahodayāt || 8 ||
Even a little, in the sky of the mind, as the night of old desires fades, the darkness grows thin, because of the great rising of the sun of consciousness.
मन के आकाश में जरा सा भी, जैसे-जैसे पुरानी वासनाओं की रात कम होती है, चेतना रूपी सूरज के बड़े उदय से अंधेरा हल्का पड़ने लगता है।

3.114.9
यथोदिते दिनकरे क्वापि याति तमस्विनी । तथा विवेके ऽभ्युदिते क्वाप्यविद्या विलीयते ॥ ९ ॥
yathodite dinakare kvāpi yāti tamasvinī | tathā viveke'bhyudite kvāpyavidyā vilīyate || 9 ||
Just as when the sun rises the darkness goes away somewhere, in the same way, when discrimination rises, ignorance dissolves away somewhere.
जैसे सूरज उगने पर रात कहीं चली जाती है, वैसे ही सही-गलत की पहचान जागने पर अज्ञान कहीं मिट जाता है।

3.114.10
दृढवासनया बन्धो घनतामेति चेतसःबलाद्वेतालसंकल्पः संध्याकाले यथा शिशोः ॥ १० ॥
dṛḍhavāsanayā bandho ghanatāmeti cetasaḥbalādvetālasaṃkalpaḥ saṃdhyākāle yathā śiśoḥ || 10 ||
Through firm old desires, the bondage of the mind grows thick and forceful, like a child's thought of a ghost at twilight.
पक्की पुरानी वासनाओं से मन का बंधन घना और जोरदार हो जाता है, जैसे शाम के वक्त बच्चे के मन में भूत का ख्याल जोर पकड़ लेता है।

3.114.11
श्रीराम उवाचयावत्किंचिदिदं दृश्यं साविद्या क्षीयते च साआत्मभावनया ब्रह्मन्नात्मासौ कीदृशः स्मृतः ॥ ११ ॥
śrīrāma uvācayāvatkiṃcididaṃ dṛśyaṃ sāvidyā kṣīyate ca sāātmabhāvanayā brahmannātmāsau kīdṛśaḥ smṛtaḥ || 11 ||
Rama said, Brahmin, as long as there is anything at all that is seen, that is ignorance, and it is destroyed by dwelling on one's own self. Then what is that self, which is not this seen world, said to be like?
राम ने कहा, हे ब्राह्मण, जब तक कुछ भी दिखने वाला बचा है, वही अज्ञान है, और वह अपने आत्मा का चिंतन करने से मिटता है। तो फिर वह आत्मा, जो यह दिखने वाला संसार नहीं है, कैसा बताया गया है?

3.114.12
श्रीवसिष्ठ उवाचचेत्यानुपातरहितं सामान्येन च सर्वगम्यच्चित्तत्त्वमनाख्येयं स आत्मा परमेश्वरः ॥ १२ ॥
śrīvasiṣṭha uvācacetyānupātarahitaṃ sāmānyena ca sarvagamyaccittattvamanākhyeyaṃ sa ātmā parameśvaraḥ || 12 ||
Vasishtha said, that which does not run after anything it is aware of, and yet is reachable by everyone alike, that principle of consciousness which cannot be named or described - that is the self, the highest lord.
वसिष्ठ ने कहा, जो किसी भी जाने हुए विषय के पीछे नहीं भागता, फिर भी सब तक समान रूप से पहुंचता है, चेतना का वह तत्व जिसका नाम नहीं लिया जा सकता, वही आत्मा है, वही परमेश्वर है।

3.114.13
आब्रह्म स्तम्बपर्यन्तं तृणादि यदिदं जगत्तत्सर्वं सर्वदात्मैव नाविद्या विद्यतेऽनघ ॥ १३ ॥
ābrahma stambaparyantaṃ tṛṇādi yadidaṃ jagattatsarvaṃ sarvadātmaiva nāvidyā vidyate'nagha || 13 ||
Sinless one, from Brahma down to a blade of grass, whatever this world of grass and all is, all of it is, at all times, nothing but the self; ignorance does not exist at all.
हे निष्पाप, ब्रह्मा से लेकर घास के तिनके तक, यह जो भी घास वगैरह का संसार है, यह सब हमेशा सिर्फ आत्मा ही है; अज्ञान कहीं है ही नहीं।

3.114.14
सर्वं च खल्विदं ब्रह्म नित्यं चिद्धनमक्षतम्कल्पनान्या मनोनाम्नी विद्यते नहि काचन ॥ १४ ॥
sarvaṃ ca khalvidaṃ brahma nityaṃ ciddhanamakṣatamkalpanānyā manonāmnī vidyate nahi kācana || 14 ||
And indeed, all this is Brahman, eternal, a solid mass of consciousness, unbroken. There is no other separate thing called the mind that exists at all.
और सचमुच, यह सब ब्रह्म ही है, सदा रहने वाला, चेतना का ठोस पिंड, बिना किसी टूट-फूट के। मन नाम की कोई अलग चीज है ही नहीं।

3.114.15
न जायते न म्रियते किंचिदत्र जगत्त्रयेन च भावविकाराणां सत्ता क्वचन विद्यते ॥ १५ ॥
na jāyate na mriyate kiṃcidatra jagattrayena ca bhāvavikārāṇāṃ sattā kvacana vidyate || 15 ||
Nothing at all is born or dies in these three worlds, and no changes of being exist anywhere.
इन तीनों लोकों में कुछ भी न पैदा होता है, न मरता है, और होने में किसी तरह का बदलाव कहीं है ही नहीं।

3.114.16
केवलं केवलाभासं सर्वसामान्यमक्षतम्चेत्यानुपातरहितं चिन्मात्रमिह विद्यते ॥ १६ ॥
kevalaṃ kevalābhāsaṃ sarvasāmānyamakṣatamcetyānupātarahitaṃ cinmātramiha vidyate || 16 ||
Only the pure, undamaged reality, appearing purely, common to all, which does not run after anything it is aware of - only this mere consciousness exists here.
सिर्फ वह शुद्ध, बिना किसी टूट-फूट वाली सच्चाई, जो शुद्ध रूप में ही दिखती है, सबके लिए एक समान है, और जो किसी जाने हुए विषय के पीछे नहीं भागती, बस यही शुद्ध चेतना यहां है।

3.114.17
तस्मिन्नित्ये तते शुद्धे चिन्मात्रे निरुपद्रवेशान्ते समसमाभोगे निर्विकारोदितात्मनि ॥ १७ ॥
tasminnitye tate śuddhe cinmātre nirupadraveśānte samasamābhoge nirvikāroditātmani || 17 ||
In that eternal, all-spread, pure, mere consciousness, free of any trouble, peaceful, equally full everywhere, in that self that has arisen without any change -
उस सदा रहने वाली, फैली हुई, शुद्ध, बस चेतना मात्र, हर तकलीफ से रहित, शांत, हर जगह बराबर भरी हुई, बिना किसी बदलाव के प्रकट हुई आत्मा में -

3.114.18
यैषा स्वभावातिगतं स्वयं संकल्प्य धावतिचिच्चैत्यं स्वयमाम्लाना सा म्लाना तन्मनः स्मृतम् ॥ १८ ॥
yaiṣā svabhāvātigataṃ svayaṃ saṃkalpya dhāvaticiccaityaṃ svayamāmlānā sā mlānā tanmanaḥ smṛtam || 18 ||
this power, having itself imagined something beyond its own nature, runs outward; consciousness, itself becoming an object to be known, grows dim - and that dimmed state is called the mind.
वह शक्ति, अपनी असली प्रकृति से आगे कुछ सोचकर, खुद ही बाहर की ओर दौड़ पड़ती है; चेतना खुद ही अपने लिए जानी जाने वाली चीज बनकर धुंधली पड़ जाती है, और उस धुंधली अवस्था को ही मन कहा जाता है।

3.114.19
एतस्मात्सर्वगाद्देवात्सर्वशक्तेर्महात्मनःविभागकलनाशक्तिर्लहरीवोत्थिताम्भसः ॥ १९ ॥
etasmātsarvagāddevātsarvaśaktermahātmanaḥvibhāgakalanāśaktirlaharīvotthitāmbhasaḥ || 19 ||
From this all-pervading god, the great self who holds all powers, the power to divide and mark out differences rises, like a wave rising from water.
इस हर जगह मौजूद ईश्वर से, जो सारी शक्तियों वाला महान आत्मा है, भेद बनाने और बांटने की शक्ति उठती है, जैसे पानी से लहर उठती है।

3.114.20
एकस्मिन्वितते शान्ते या न किंचन विद्यतेसंकल्पमात्रेण गता सा सिद्धिं परमात्मनि ॥ २० ॥
ekasminvitate śānte yā na kiṃcana vidyatesaṃkalpamātreṇa gatā sā siddhiṃ paramātmani || 20 ||
In the one, all-spread, peaceful reality where nothing at all exists, that power of division comes into being in the highest self only through mere imagining.
उस एक, फैली हुई, शांत सच्चाई में, जहां कुछ भी नहीं है, वह भेद बनाने की शक्ति परम आत्मा में केवल कल्पना करने से ही अस्तित्व में आती है।

3.114.21
अतः संकल्पसिद्धेयं संकल्पेनैव नश्यतियेनैव जाता तेनैव वह्निज्वालेव वायुना ॥ २१ ॥
ataḥ saṃkalpasiddheyaṃ saṃkalpenaiva naśyatiyenaiva jātā tenaiva vahnijvāleva vāyunā || 21 ||
So this, which is accomplished by imagining, is destroyed by imagining alone, by the very thing it was born from, just as a flame of fire is put out by wind.
इसलिए यह जो कल्पना से बनी है, कल्पना से ही मिट जाती है, उसी चीज से जिससे यह पैदा हुई थी, जैसे आग की लौ हवा से बुझ जाती है।

3.114.22
पौरुषोद्योगसिद्धेन भोगाशा रूपतां गताअसंकल्पनमात्रेण साविद्या प्रविलीयते ॥ २२ ॥
pauruṣodyogasiddhena bhogāśā rūpatāṃ gatāasaṃkalpanamātreṇa sāvidyā pravilīyate || 22 ||
Ignorance, which through human effort has taken the shape of a craving for enjoyment, is dissolved merely by not imagining anything.
अज्ञान, जिसने इंसान की मेहनत से भोग की चाहत का रूप ले लिया है, केवल कुछ भी कल्पना न करने से ही घुल जाता है।

3.114.23
नाहं ब्रह्मेति संकल्पात्सुदृढाद्बध्यते मनःसर्वं ब्रह्मेति संकल्पात्सुदृढान्मुच्यते मनः ॥ २३ ॥
nāhaṃ brahmeti saṃkalpātsudṛḍhādbadhyate manaḥsarvaṃ brahmeti saṃkalpātsudṛḍhānmucyate manaḥ || 23 ||
From the very firm thought I am not Brahman, the mind gets bound; from the very firm thought everything is Brahman, the mind is set free.
मैं ब्रह्म नहीं हूं, इस पक्के विचार से मन बंध जाता है; सब कुछ ब्रह्म ही है, इस पक्के विचार से मन मुक्त हो जाता है।

3.114.24
संकल्पः परमो बन्धस्त्वसंकल्पो विमुक्ततासंकल्पं संविजित्यान्तर्यथेच्छसि तथा कुरु ॥ २४ ॥
saṃkalpaḥ paramo bandhastvasaṃkalpo vimuktatāsaṃkalpaṃ saṃvijityāntaryathecchasi tathā kuru || 24 ||
Imagining is the greatest bondage; not imagining is freedom. Having mastered imagining within yourself, do as you wish.
कल्पना करना ही सबसे बड़ा बंधन है; कल्पना न करना ही मुक्ति है। अपने भीतर कल्पना पर काबू पाकर, फिर जैसा चाहो वैसा करो।

3.114.25
दृढा न याम्बरेऽत्रास्ति नलिनी हेमपङ्कजालोलवैदूर्यमधुपा सुगन्धितदिगन्तरा ॥ २५ ॥
dṛḍhā na yāmbare'trāsti nalinī hemapaṅkajālolavaidūryamadhupā sugandhitadigantarā || 25 ||
There is no such lotus pond really existing in the sky here, with golden lotuses, restless bees the color of beryl, and its fragrance filling every direction.
आकाश में ऐसा कोई पक्का कमल-तालाब है ही नहीं, जिसमें सोने के कमल हों, नीलम जैसी चंचल भँवरें हों, और जिसकी खुशबू हर दिशा में फैली हो।

3.114.26
उद्दण्डैः प्रकटाभोगैर्मृणालभुजमण्डलैःविहसन्ती प्रकाशस्य शशिनो रश्मिमण्डलम् ॥ २६ ॥
uddaṇḍaiḥ prakaṭābhogairmṛṇālabhujamaṇḍalaiḥvihasantī prakāśasya śaśino raśmimaṇḍalam || 26 ||
With its raised, wide-spread lotus-stem arms, it seems to laugh at the bright circle of rays of the moon.
उसकी उठी हुई, फैली हुई कमल-डंडी जैसी भुजाओं से वह चमकते चाँद की किरणों के मंडल का जैसे मज़ाक उड़ा रहा हो।

3.114.27
विकल्पजालिकेवेत्थमसत्येवापि सत्समामनःस्वार्थविलासार्थं यथा बालेन कल्प्यते ॥ २७ ॥
vikalpajālikevetthamasatyevāpi satsamāmanaḥsvārthavilāsārthaṃ yathā bālena kalpyate || 27 ||
In the same way, though wholly unreal, it looks just as real, like a net of imagined things. A child imagines it only to please himself, and the mind does the same.
उसी तरह, यह पूरी तरह झूठ होकर भी बिल्कुल सच जैसा लगता है, जैसे कल्पनाओं का जाल। एक बच्चा इसे सिर्फ अपने मन बहलाने के लिए गढ़ता है, और मन भी ऐसा ही करता है।

3.114.28
तथैवेयमविद्येह भवबन्धनबन्धनी चपला न सुखायैव बालेन कलिता दृढा ॥ २८ ॥
tathaiveyamavidyeha bhavabandhanabandhanīcapalā na sukhāyaiva bālena kalitā dṛḍhā || 28 ||
In this very same way, this ignorance here, which ties one into the bondage of worldly life, though it is unstable and does not truly bring happiness, is held onto as something firm by the childish person.
ठीक इसी तरह, यह अज्ञान भी, जो यहाँ सांसारिक बंधन में बांधता है, चंचल होकर भी और सच में सुख न देकर भी, नादान मन उसे पक्का मान बैठता है।

3.114.29
कृशोऽतिदुःखी बद्धोऽहं हस्तपादादिमानहमिति भावानुरूपेण व्यवहारेण बध्यते ॥ २९ ॥
kṛśo'tiduḥkhī baddho'haṃ hastapādādimānahamiti bhāvānurūpeṇa vyavahāreṇa badhyate || 29 ||
I am weak, I am in great pain, I am bound, I have hands and feet and so on, I am this - by acting according to this feeling, one becomes bound.
मैं कमज़ोर हूँ, मैं बहुत दुखी हूँ, मैं बंधा हूँ, मेरे हाथ-पैर वगैरह हैं, मैं यही हूँ - इस भाव के अनुसार व्यवहार करने से इंसान बंध जाता है।

3.114.30
नाहं दुःखी न मे देहो बन्धः कस्यात्मनः स्थितःइति भावानुरूपेण व्यवहारेण मुच्यते ॥ ३० ॥
nāhaṃ duḥkhī na me deho bandhaḥ kasyātmanaḥ sthitaḥiti bhāvānurūpeṇa vyavahāreṇa mucyate || 30 ||
I am not the sufferer, this body is not mine, whose bondage is it, where does it even stand for the Self - by acting according to this feeling, one becomes free.
मैं दुखी नहीं हूँ, यह शरीर मेरा नहीं है, यह बंधन किसका है, आत्मा के लिए यह टिकता ही कहाँ है - इस भाव के अनुसार व्यवहार करने से इंसान मुक्त हो जाता है।

3.114.31
नाहं मांसं न चास्थीनि देहादन्यः परो ह्यहमिति निश्चयवानन्तः क्षीणाविद्य इहोच्यते ॥ ३१ ॥
nāhaṃ māṃsaṃ na cāsthīni dehādanyaḥ paro hyahamiti niścayavānantaḥ kṣīṇāvidya ihocyate || 31 ||
I am not flesh, and I am not bones, I am indeed other than and beyond the body - the one who is inwardly certain of this is here called a person whose ignorance has grown thin.
मैं मांस नहीं हूँ, मैं हड्डियाँ भी नहीं हूँ, मैं शरीर से अलग और उससे ऊपर हूँ - जो इस बात का भीतर से पक्का निश्चय रखता है, उसे यहाँ अज्ञान घट जाने वाला व्यक्ति कहा जाता है।

3.114.32
प्रोत्तुङ्गसुरशैलाग्रवैदूर्यशिखरप्रभाथवार्कांशुदुर्भेदा तिमिरश्रीः स्थितोपरि ॥ ३२ ॥
prottuṅgasuraśailāgravaidūryaśikharaprabhāathavārkāṃśudurbhedā timiraśrīḥ sthitopari || 32 ||
Either it is the glow of the blue gem on the peak of the towering divine mountain, or it is the glory of darkness, hard for even the sun's rays to break through, sitting above.
या तो यह ऊँचे देव-पर्वत की चोटी पर लगे नीलमणि की चमक है, या फिर यह ऊपर बैठा हुआ अंधकार का तेज है, जिसे सूरज की किरणें भी तोड़ नहीं पातीं।

3.114.33
कल्प्यते हि यथा व्योम्नः कालिमेति स्वभावतःपुंसा धरणिसंस्थेन स्वसंकल्पनयेद्धया ॥ ३३ ॥
kalpyate hi yathā vyomnaḥ kālimeti svabhāvataḥpuṃsā dharaṇisaṃsthena svasaṃkalpanayeddhayā || 33 ||
For, just as a man standing on the earth imagines, through his own kindled imagining, that the sky is naturally black.
क्योंकि जैसे धरती पर खड़ा आदमी अपनी ही जगाई हुई कल्पना से मान लेता है कि आकाश स्वभाव से ही काला है।

3.114.34
कल्पितैवमविद्येयमनात्मन्यात्मभावनापुरुषेणाप्रबुद्धेन न प्रबुद्धेन राघव ॥ ३४ ॥
kalpitaivamavidyeyamanātmanyātmabhāvanāpuruṣeṇāprabuddhena na prabuddhena rāghava || 34 ||
In just this way, this ignorance, taking the not-Self to be the Self, is imagined by the man who is not awake, O Raghava, not by the one who is awake.
ठीक इसी तरह, यह अज्ञान, जो न-आत्मा में आत्मा का भाव जोड़ देता है, उस आदमी की कल्पना है जो जागा हुआ नहीं है, हे राघव, जो जाग चुका है उसकी नहीं।

3.114.35
श्रीराम उवाचमेरुनीलमणिच्छाया नेयं नापि तमःप्रभातदेतत्किंकृतं ब्रह्मन्नीलत्वं नभसो वद ॥ ३५ ॥
śrīrāma uvācamerunīlamaṇicchāyā neyaṃ nāpi tamaḥprabhātadetatkiṃkṛtaṃ brahmannīlatvaṃ nabhaso vada || 35 ||
Shri Rama said: this is neither the shadow of Meru's blue gem, nor the glow of darkness. Then what has caused this, O Brahmin? Tell me why the sky is blue.
श्री राम ने कहा, यह न तो मेरु पर्वत के नीलमणि की परछाईं है, न अंधकार की चमक। तो फिर यह किस वजह से हुआ है, हे ब्राह्मण? बताइए, आकाश नीला क्यों है।

3.114.36
श्रीवसिष्ठ उवाचन नाम नीलता व्योम्नः शून्यस्य गुणवत्स्थिताअन्यरत्नप्रभाभावान्न वाप्येषा च मैरवी ॥ ३६ ॥
śrīvasiṣṭha uvācana nāma nīlatā vyomnaḥ śūnyasya guṇavatsthitāanyaratnaprabhābhāvānna vāpyeṣā ca mairavī || 36 ||
Shri Vasishtha said: the blueness of the sky, which is empty, does not really exist there as a true quality; it is not there because of the glow of some other gem, nor is it something belonging to Meru either.
श्री वसिष्ठ ने कहा, आकाश की नीलिमा, जो कि खाली है, उसमें सचमुच किसी गुण के रूप में नहीं टिकी है; न यह किसी और मणि की चमक से है, न यह मेरु पर्वत से जुड़ी कोई चीज़ है।

3.114.37
तेजोमयत्वादण्डस्य स्फारत्वादिव तेजसःप्राकाश्यादण्डपारस्य तमसो नात्र संभवः ॥ ३७ ॥
tejomayatvādaṇḍasya sphāratvādiva tejasaḥprākāśyādaṇḍapārasya tamaso nātra saṃbhavaḥ || 37 ||
Because the cosmic shell is made of light, because that light is so vast, and because its brightness reaches all the way to the far edge of the shell, there is no room for darkness here.
क्योंकि यह ब्रह्मांड-कोश प्रकाश से बना है, क्योंकि वह प्रकाश इतना विशाल है, और क्योंकि उसकी चमक कोश के दूर के छोर तक पहुँचती है, इसलिए यहाँ अंधकार के लिए कोई जगह नहीं है।

3.114.38
केवलं शून्यतैवैषा बह्वी सुभग लक्ष्यतेवयस्येवानुरूपा या अविद्याया असन्मयी ॥ ३८ ॥
kevalaṃ śūnyataivaiṣā bahvī subhaga lakṣyatevayasyevānurūpā yā avidyāyā asanmayī || 38 ||
It is only a vast emptiness that is seen here, dear one, it looks fitting, like something suited to a companion, this emptiness which is unreal, made of ignorance.
यहाँ जो दिखता है, वह केवल एक विशाल खालीपन है, प्रिय, वह किसी साथी के लिए बनी चीज़ जैसा उचित दिखता है, यह खालीपन झूठा है, अज्ञान से बना हुआ।

3.114.39
स्वदृष्टिक्षयसंपत्तावक्ष्णोरेवोदितं तमःवस्तुस्वभावात्तद्व्योम्नः कार्ष्ण्यमित्यवलोक्यते ॥ ३९ ॥
svadṛṣṭikṣayasaṃpattāvakṣṇorevoditaṃ tamaḥvastusvabhāvāttadvyomnaḥ kārṣṇyamityavalokyate || 39 ||
When one's own eyesight grows weak, darkness rises from the eyes alone, not from the nature of any real thing, yet that is seen as the blackness of the sky.
जब अपनी आँखों की रोशनी कमज़ोर पड़ जाती है, तो अंधकार सिर्फ आँखों से उठता है, किसी असली चीज़ के स्वभाव से नहीं, फिर भी उसे आकाश का कालापन समझ लिया जाता है।

3.114.40
एतद्बुद्ध्वा यथा व्योम्नि दृश्यमानोऽपि कालिमान कालिमेति बुद्धिः स्यादविद्यातिमिरं तथा ॥ ४० ॥
etadbuddhvā yathā vyomni dṛśyamāno'pi kālimāna kālimeti buddhiḥ syādavidyātimiraṃ tathā || 40 ||
Understanding this, just as the blackness seen in the sky is known to not really be blackness, so too should the darkness of ignorance be understood.
यह समझकर, जैसे आकाश में दिखने वाला कालापन सच में कालापन नहीं है यह जाना जाता है, वैसे ही अज्ञान के अंधकार को भी समझना चाहिए।

3.114.41
असंकल्पो ह्यविद्याया निग्रहः कथितो बुधैः । यथा गगनपद्मिन्याः स भाति सुकरः स्वयम् ॥ ४१ ॥
asaṃkalpo hyavidyāyā nigrahaḥ kathito budhaiḥ | yathā gaganapadminyāḥ sa bhāti sukaraḥ svayam || 41 ||
The wise say that having no thought-construction is the way to overcome ignorance, just as with that sky lotus pond, the overcoming, too, shows itself to be easy on its own.
बुद्धिमान लोग कहते हैं कि कोई कल्पना न करना ही अज्ञान को रोकने का तरीका है, जैसे आकाश के उस कमल-तालाब के मामले में, वह रोकना भी अपने आप आसान दिखता है।

3.114.42
भ्रमस्य जागतस्यास्य जातस्याकाशवर्णवत् । अपुनःस्मरणं मन्ये साधो विस्मरणं वरम् ॥ ४२ ॥
bhramasya jāgatasyāsya jātasyākāśavarṇavat | apunahsmaraṇaṃ manye sādho vismaraṇaṃ varam || 42 ||
About this waking-world delusion that has arisen, which is like the color of the sky, I think, good man, that not remembering it, forgetting it, is better.
इस जागते हुए संसार के भ्रम के बारे में, जो आकाश के रंग जैसा उठा है, मैं यही मानता हूँ, हे साधु, कि उसे याद न रखना, भूल जाना ही बेहतर है।

3.114.43
नष्टोऽहमिति संकल्पाद्यथा दुःखेन नश्यति । प्रबुद्धोऽस्मीतिसंकल्पाज्जनो ह्येति यथा सुखम् ॥ ४३ ॥
naṣṭo'hamiti saṃkalpādyathā duḥkhena naśyati | prabuddho'smītisaṃkalpājjano hyeti yathā sukham || 43 ||
Just as, from the thought I am ruined, a person perishes in sorrow, so too, from the thought I am awake, a person reaches happiness.
जैसे मैं बर्बाद हूँ इस सोच से आदमी दुख में नष्ट हो जाता है, वैसे ही मैं जाग चुका हूँ इस सोच से आदमी सुख पा लेता है।

3.114.44
तथा संमूढसंकल्पान्मूढतामेति वै मनः । प्रबोधोदारसंकल्पात्प्रबोधायानुधावति ॥ ४४ ॥
tathā sammūḍhasaṃkalpānmūḍhatāmeti vai manaḥ | prabodhodārasaṃkalpātprabodhāyānudhāvati || 44 ||
In the same way, from a confused thought the mind indeed falls into confusion, and from a noble thought aimed at waking up, it runs on toward waking up.
उसी तरह, उलझी हुई सोच से मन सच में उलझन में पड़ जाता है, और जागने की ओर ले जाने वाली अच्छी सोच से वह जागने की तरफ दौड़ पड़ता है।

3.114.45
क्षणात्संस्मरणादेषा ह्यविद्योदेति शाश्वती । यस्माद्विस्मरणादन्तः परिणश्यति नश्वरी ॥ ४५ ॥
kṣaṇātsaṃsmaraṇādeṣā hyavidyodeti śāśvatī | yasmādvismaraṇādantaḥ pariṇaśyati naśvarī || 45 ||
The moment one remembers it, this ignorance rises up as if it were everlasting, but the moment one forgets it, it dies away within, being in truth something that must perish.
जिस पल इसे याद किया जाए, यह अज्ञान ऐसे उठ खड़ा होता है जैसे वह हमेशा रहने वाला हो, पर जिस पल इसे भुला दिया जाए, यह भीतर ही भीतर मिट जाता है, क्योंकि सच में यह नाशवान है।

3.114.46
भावनी सर्वभावानां सर्वभूतविमोहिनी । भारिणी स्वात्मनो नाशे स्वात्मवृद्धौ विनाशिनी ॥ ४६ ॥
bhāvanī sarvabhāvānāṃ sarvabhūtavimohinī | bhāriṇī svātmano nāśe svātmavṛddhau vināśinī || 46 ||
It gives rise to all conditions, it deludes every being, it grows heavy when one's own true Self is lost, and it is destroyed when one's own true Self grows.
यह हर स्थिति को जन्म देता है, यह हर प्राणी को मोहित करता है, जब अपना सच्चा स्वरूप खो जाता है तब यह भारी हो जाता है, और जब अपना सच्चा स्वरूप बढ़ता है तब यह नष्ट हो जाता है।

3.114.47
मनो यदनुसंधत्ते तत्सर्वेन्द्रियवृत्तयः । क्षणात्संपादयन्त्येता राजाज्ञामिव मन्त्रिणः ॥ ४७ ॥
mano yadanusaṃdhatte tatsarvendriyavṛttayaḥ | kṣaṇātsaṃpādayantyetā rājājñāmiva mantriṇaḥ || 47 ||
Whatever the mind fixes its attention on, all the workings of the senses carry that out in an instant, just as ministers carry out a king's order.
मन जिस चीज़ पर भी ध्यान टिका देता है, इंद्रियों की सारी क्रियाएँ उसे पल भर में पूरा कर देती हैं, ठीक वैसे ही जैसे मंत्री राजा की आज्ञा पूरी करते हैं।

3.114.48
तस्मान्मनोनुसंधानं भावेषु न करोति यः । अन्तश्चेतनयत्नेन स शान्तिमधिगच्छति ॥ ४८ ॥
tasmānmanonusaṃdhānaṃ bhāveṣu na karoti yaḥ | antaścetanayatnena sa śāntimadhigacchati || 48 ||
So the one who does not let the mind fix its attention on things, through inner conscious effort, reaches peace.
इसलिए जो व्यक्ति मन को चीज़ों पर ध्यान टिकाने नहीं देता, वह भीतर के सजग प्रयास से शांति पा लेता है।

3.114.49
यदादावेव नास्तीदं तदद्यापि न विद्यते । यदिदं भाति तद्ब्रह्म शान्तमेकमनिन्दितम् ॥ ४९ ॥
yadādāveva nāstīdaṃ tadadyāpi na vidyate | yadidaṃ bhāti tadbrahma śāntamekamaninditam || 49 ||
What was not there even in the beginning does not exist now either. What shines here as this world is that same peaceful, one, blameless reality called brahman.
जो शुरू में भी नहीं था, वह अब भी नहीं है। जो कुछ यहाँ दिखाई दे रहा है, वही शांत, एक और निर्दोष ब्रह्म है।

3.114.50
मननीयमतो नान्यत्कदा कस्य कथं कुतः । निर्विकारमनाद्यन्तमास्यतामपयन्त्रणम् ॥ ५० ॥
mananīyamato nānyatkadā kasya kathaṃ kutaḥ | nirvikāramanādyantamāsyatāmapayantraṇam || 50 ||
So there is nothing else worth thinking about, not when, whose, how, or from where. Just remain, free of all bondage, in that unchanging reality which has no beginning and no end.
इसलिए सोचने लायक इसके सिवा और कुछ नहीं है, न कब, न किसका, न कैसे, न कहाँ से। बस उस बदलाव रहित, बिना आदि-अंत वाली सच्चाई में, हर बंधन से मुक्त होकर टिके रहो।

3.114.51
परं पौरुषमाश्रित्य यत्नात्परमया धियाभोगाशाभावनां चित्तात्समूलामलमुद्धरेत् ॥ ५१ ॥
paraṃ pauruṣamāśritya yatnātparamayā dhiyābhogāśābhāvanāṃ cittātsamūlāmalamuddharet || 51 ||
Take up the highest human effort, and with great care and the finest understanding, pull out from the mind, completely and by the root, the very wish for enjoyment.
सबसे बड़ा पुरुषार्थ करो, और पूरी मेहनत और सबसे बारीक समझ से मन में से भोग की चाह को जड़ से पूरी तरह उखाड़ फेंको।

3.114.52
यदुदेति परो मोहो जरामरणकारणमाशापाशशतोल्लासिवासना तद्विजृम्भते ॥ ५२ ॥
yadudeti paro moho jarāmaraṇakāraṇamāśāpāśaśatollāsivāsanā tadvijṛmbhate || 52 ||
When great delusion rises, which is the cause of old age and death, then the desire that delights in hundreds of ropes of hope spreads out wide.
जब बड़ा भ्रम उठता है, जो बुढ़ापे और मौत का कारण है, तब वह वासना फैल जाती है जो उम्मीद की सैकड़ों रस्सियों में खुश होती है।

3.114.53
मम पुत्रा मम धनमयं सोऽहमिदं ममैतीयमिन्द्रजालेन वासनैव विवल्गति ॥ ५३ ॥
mama putrā mama dhanamayaṃ so'hamidaṃ mamaitīyamindrajālena vāsanaiva vivalgati || 53 ||
"My sons," "my wealth," "I am this," "this is mine" — it is this very desire that leaps about through its own magic trick.
मेरे बेटे, मेरा धन, मैं यही हूँ, यह मेरा है — यह सब वही वासना है जो अपने जादू के खेल से उछल-कूद करती है।

3.114.54
शून्ये एव शरीरेऽस्मिन्विलोलो जलवातवतनन्यया वासनया त्वहंभावाहिरर्पितः ॥ ५४ ॥
śūnye eva śarīre'sminvilolo jalavātavatananyayā vāsanayā tvahaṃbhāvāhirarpitaḥ || 54 ||
In this body, which is itself empty, restless like water stirred by wind, the snake of "I-feeling" has been placed there by this desire alone, with nothing else behind it.
इस शरीर में, जो खुद खाली है और हवा से हिलते पानी जैसा बेचैन है, मैं-पन का साँप बस इसी वासना ने बिठाया है, किसी और वजह से नहीं।

3.114.55
परमार्थेन तत्त्वज्ञ ममाहमिदमित्यलम्नदिश्रेण्यो आत्मतत्त्वादृते सत्यं न कदाचन किंचन ॥ ५५ ॥
paramārthena tattvajña mamāhamidamityalamnadiśreṇyoātmatattvādṛte satyaṃ na kadācana kiṃcana || 55 ||
O knower of truth, in the highest sense, enough of this "mine," "I," and "this" — apart from the truth of the self, nothing is ever true, not at any time.
हे सत्य के जानने वाले, सच तो यह है कि मेरा, मैं, यह — यह सब बहुत हो चुका। आत्मा के सत्य के अलावा कभी भी कुछ भी सच नहीं है।

3.114.56
खाद्रिद्यूर्वीनदिश्रेण्यो दृष्टिसृष्ट्या पुनः पुनः सैवान्येव विचित्रेयमविद्या परिवर्तते ॥ ५६ ॥
khādridyūrvīnadiśreṇyo dṛṣṭisṛṣṭyā punaḥ punaḥsaivānyeva vicitreyamavidyā parivartate || 56 ||
The sky, the mountains, the heavens, the earth, and the many rivers appear again and again through the creation of seeing; this same wondrous ignorance keeps turning into what looks like something else each time.
आकाश, पहाड़, स्वर्ग, धरती और नदियों की कतारें देखने की इस रचना से बार-बार दिखती हैं। यह वही अचरज भरी अविद्या है, जो हर बार कुछ और जैसी बनकर बदलती रहती है।

3.114.57
उदेत्यज्ञानमात्रेण नश्यति ज्ञानमात्रतः सन्मात्रे परिविच्छेद्या रज्ज्वामिव भुजंगधीः ॥ ५७ ॥
udetyajñānamātreṇa naśyati jñānamātrataḥsanmātre parivicchedyā rajjvāmiva bhujaṃgadhīḥ || 57 ||
It arises only through ignorance and is destroyed only through knowledge; it must be cut off in pure being alone, like the idea of a snake in a rope.
यह केवल अज्ञान से पैदा होती है और केवल ज्ञान से मिटती है। इसे शुद्ध सत्ता में ही काटना है, जैसे रस्सी में साँप का भ्रम काटा जाता है।

3.114.58
खाद्व्यभ्द्युर्वीनदी सेयं याऽविद्याऽज्ञस्य राघवनाविद्या ज्ञस्य तद्ब्रह्म स्वमहिम्ना व्यवस्थितम् ॥ ५८ ॥
khādvyabdhyurvīnadī seyaṃ yā'vidyā'jñasya rāghavanāvidyā jñasya tadbrahma svamahimnā vyavasthitam || 58 ||
Rama, this same sky, ocean, earth, and river — for the ignorant person it is ignorance, but for the one who knows it is not ignorance; it is brahman, standing there in its own greatness.
हे राघव, यही आकाश, समुद्र, धरती और नदी अज्ञानी के लिए अज्ञान है, पर जानने वाले के लिए अज्ञान नहीं है, वह अपनी ही महिमा में खड़ा ब्रह्म है।

3.114.59
रज्जुसर्पविकल्पौ द्वावक्षेनैवोपकल्पितौ ज्ञेन त्वेकैव निर्णीता ब्रह्मदृष्टिरकृत्रिमा ॥ ५९ ॥
rajjusarpavikalpau dvāvakṣenaivopakalpitaujñena tvekaiva nirṇītā brahmadṛṣṭirakṛtrimā || 59 ||
The two ideas "rope" and "snake" are both made up by the eye alone; but the one who knows settles on only one thing, the true, unmade vision of brahman.
रस्सी और साँप, दोनों खयाल सिर्फ आँख की भूल से बनते हैं, पर जानने वाला केवल एक ही बात तय करता है, ब्रह्म का असली, बिना बनावट वाला दर्शन।

3.114.60
मा भवाज्ञो भव प्राज्ञो जहि संसारवासनामनात्मन्यात्मभावेन किमज्ञ इव रोदिषि ॥ ६० ॥
mā bhavājño bhava prājño jahi saṃsāravāsanāmanātmanyātmabhāvena kimajña iva rodiṣi || 60 ||
Do not be a fool, be wise. Destroy the desire for the world. Why do you cry like a fool, taking what is not the self to be the self?
मूर्ख मत बनो, समझदार बनो। संसार की वासना को नष्ट कर दो। जो आत्मा नहीं है, उसे आत्मा मानकर मूर्ख की तरह क्यों रोते हो?

3.114.61
कस्तवायं जडो मूको देहो भवति राघवयदर्थं सुखदुःखाभ्यामवशः परिभूयसे ॥ ६१ ॥
kastavāyaṃ jaḍo mūko deho bhavati rāghavayadarthaṃ sukhaduḥkhābhyāmavaśaḥ paribhūyase || 61 ||
Rama, what is this dumb, lifeless body to you, that because of it you are helplessly overpowered by pleasure and pain?
राघव, यह गूँगा और जड़ शरीर तुम्हारे लिए क्या है, कि इसकी वजह से तुम बेबस होकर सुख-दुख से हार जाते हो?

3.114.62
यथा हि काष्ठजतुनोर्यथा बदरकुण्डयोःश्लिष्टयोरपि नैकत्वं देहदेहवतोस्तथा ॥ ६२ ॥
yathā hi kāṣṭhajatunoryathā badarakuṇḍayoḥśliṣṭayorapi naikatvaṃ dehadehavatostathā || 62 ||
Just as wood and resin, or a jujube fruit and a bowl, do not become one even when stuck together, so it is with the body and the one who has the body.
जैसे लकड़ी और लाख, या बेर का फल और कटोरा, चिपके होने पर भी एक नहीं बनते, वैसे ही शरीर और शरीर वाला यानी आत्मा भी एक नहीं होते।

3.114.63
भस्त्रादाहे यथा दाहो न भस्त्रान्तरवर्तिनःपवनस्य तथा देहनाशे नात्मा न नश्यति ॥ ६३ ॥
bhastrādāhe yathā dāho na bhastrāntaravartinaḥpavanasya tathā dehanāśe nātmā na naśyati || 63 ||
Just as when a bellows burns, the burning does not touch the air inside it, in the same way, when the body is destroyed, the self is not destroyed.
जैसे धौंकनी जलने पर भी उसके अंदर की हवा नहीं जलती, वैसे ही शरीर के नाश होने पर भी आत्मा नष्ट नहीं होती।

3.114.64
दुःखितोऽहं सुखाढ्योऽहमिति भ्रान्ति रघूद्वहमृगतृष्णोपमां बुद्ध्वा त्यज सत्यं समाश्रय ॥ ६४ ॥
duḥkhito'haṃ sukhāḍhyo'hamiti bhrānti raghūdvahamṛgatṛṣṇopamāṃ buddhvā tyaja satyaṃ samāśraya || 64 ||
"I am sad," "I am rich in happiness" — knowing this confusion to be like a mirage, Raghava, let it go and hold on to the truth.
मैं दुखी हूँ, मैं सुखी हूँ — यह भ्रम मृगतृष्णा जैसा है, हे राघव, इसे जानकर छोड़ दो और सच को थाम लो।

3.114.66
प्रसरं त्वमविद्याया मा प्रयच्छ रघूद्वहानयोपहिते चित्ते दुष्पारेह कदर्थना ॥ ६६ ॥
prasaraṃ tvamavidyāyā mā prayaccha raghūdvahaanayopahite citte duṣpāreha kadarthanā || 66 ||
Raghava, do not let ignorance spread further; once it takes hold of the mind, the trouble it brings here is hard to cross.
हे राघव, अज्ञान को और मत फैलने दो। जब यह मन पर कब्जा कर लेती है, तो यहाँ की तकलीफ पार करना मुश्किल हो जाता है।

3.114.67
मिथ्यैवानर्थकारिण्या मनोमननपीनयानया दुःखदायिन्या महामोहफलान्तया ॥ ६७ ॥
mithyaivānarthakāriṇyā manomananapīnayāanayā duḥkhadāyinyā mahāmohaphalāntayā || 67 ||
It is false and does nothing but harm, it grows fat on the mind's constant brooding, it gives only pain, and it ends in the fruit of great delusion.
यह झूठी है और सिर्फ नुकसान करती है, मन के लगातार सोचने से यह और मोटी होती जाती है, यह सिर्फ दुख देती है, और इसका फल बड़ा भ्रम है।

3.114.68
चन्द्रबिम्बे सुधार्द्रेऽपि कृत्वा रौरवकल्पनम्नारकं दाहसंशोषदुःखं समनुभूयते ॥ ६८ ॥
candrabimbe sudhārdre'pi kṛtvā rauravakalpanamnārakaṃ dāhasaṃśoṣaduḥkhaṃ samanubhūyate || 68 ||
Even the disc of the moon, wet with nectar, when imagined as the hell called Raurava, is felt as the burning and drying pain of hell.
चंद्रमा का मंडल, जो अमृत से भीगा है, अगर उसे रौरव नरक मान लिया जाए, तो वहाँ भी जलने और सूखने का नरक जैसा दुख महसूस होने लगता है।

3.114.69
जलकल्लोलकह्लारपुष्पसीकरवीचिषुसरस्सु मृगतृष्णाढ्यं मरुत्वं परिदृश्यते ॥ ६९ ॥
jalakallolakahlārapuṣpasīkaravīciṣusarassu mṛgatṛṣṇāḍhyaṃ marutvaṃ paridṛśyate || 69 ||
In lakes full of rippling water, white lotuses, flower-spray, and waves, one sees a dry, mirage-filled desert.
लहराते पानी, सफेद कमलों, फूलों की फुहार और लहरों से भरी झीलों में भी, मृगतृष्णा से भरा सूखा रेगिस्तान दिखने लगता है।

3.114.70
नभोनगरनिर्माणपातोत्पातनसंभ्रमाःस्वप्नादिष्वनुभूयन्ते विचित्राः सुखदुःखदाः ॥ ७० ॥
nabhonagaranirmāṇapātotpātanasaṃbhramāḥsvapnādiṣvanubhūyante vicitrāḥ sukhaduḥkhadāḥ || 70 ||
The confused rush of building sky-castles and falling and being flung about, strange things that bring both pleasure and pain, are experienced in dreams and the like.
आकाश में महल बनाने, गिरने और उछल-पछाड़ होने की उलझी हुई घटनाएँ, जो सुख और दुख दोनों देती हैं, सपनों में महसूस होती हैं।

3.114.71
संसारवासनाश्चेतो यदि नाम न पूरयेत्तज्जाग्रत्स्वप्नसंरम्भाः किं नयेयुरिहापदम् ॥ ७१ ॥
saṃsāravāsanāśceto yadi nāma na pūrayettajjāgratsvapnasaṃrambhāḥ kiṃ nayeyurihāpadam || 71 ||
If the desire for the world did not fill the mind, could the excitements of waking and dreaming ever bring disaster here?
अगर संसार की वासना मन को न भरे, तो जागने और सपने की ये हलचलें यहाँ कोई विपत्ति ला ही नहीं सकतीं।

3.114.72
दृश्यते रौरवा वीचिनरकानर्थशासनामिथ्याज्ञाने गते वृद्धिं स्वप्नोपवनभूमिषु ॥ ७२ ॥
dṛśyate rauravā vīcinarakānarthaśāsanāmithyājñāne gate vṛddhiṃ svapnopavanabhūmiṣu || 72 ||
The hell called Raurava, with its waves and its rule of harm, is seen growing when false knowledge grows, in the grounds of dream.
रौरव नरक, अपनी लहरों और नुकसान के नियम के साथ, तब बढ़ता दिखता है जब झूठा ज्ञान सपनों की भूमि में बढ़ता है।

3.114.73
अनया वेधितं चेतो विसतन्तावपि क्षणात्पश्यत्यखिलसंसारसागरानर्थविभ्रमम् ॥ ७३ ॥
anayā vedhitaṃ ceto visatantāvapi kṣaṇātpaśyatyakhilasaṃsārasāgarānarthavibhramam || 73 ||
A mind pierced by this desire sees, in an instant, even within something as slight as a lotus fiber, the whole confused disaster that is the ocean of worldly life.
इस वासना से बिंधा हुआ मन एक पल में, कमल के धागे जितनी छोटी चीज़ में भी, संसार के पूरे सागर जैसी उलझी हुई विपत्ति देख लेता है।

3.114.74
अनयोपहते चित्ते राज्य एव हि संस्थिताःतास्तादृश्यो जना यान्ति या न योग्याः श्वपाकिनः ॥ ७४ ॥
anayopahate citte rājya eva hi saṃsthitāḥtāstādṛśyo janā yānti yā na yogyāḥ śvapākinaḥ || 74 ||
Even when such a person sits on a throne and rules a kingdom, once this false knowledge strikes his mind, he falls into a state so low that not even the outcastes who cook dogs would be fit for it.
जब यह झूठा ज्ञान मन पर चोट करता है, तो ऐसा आदमी चाहे राज्य की गद्दी पर बैठा हो, फिर भी वह उस हाल में गिर जाता है जो हाल कुत्ता पकाने वाले चांडाल के लिए भी ठीक नहीं है।

3.114.75
तस्माद्राम परित्यज्य वासनां भवबन्धनीम्सर्वरागमयीं तिष्ठ नीरागः स्फटिको यथा ॥ ७५ ॥
tasmādrāma parityajya vāsanāṃ bhavabandhanīmsarvarāgamayīṃ tiṣṭha nīrāgaḥ sphaṭiko yathā || 75 ||
So, Rama, give up the desire-impression that ties you to this world and is made entirely of attachment, and stay free from attachment, like a crystal.
इसलिए, हे राम, उस वासना को छोड़ दो जो तुम्हें इस संसार से बांधती है और पूरी तरह राग से बनी है, और स्फटिक की तरह बिना किसी राग के रहो।

3.114.76
तिष्ठतस्तव कार्येषु मास्तु रागेषु रञ्जनास्फटिकस्येव चित्राणि प्रतिबिम्बानि गृह्णतः ॥ ७६ ॥
tiṣṭhatastava kāryeṣu māstu rāgeṣu rañjanāsphaṭikasyeva citrāṇi pratibimbāni gṛhṇataḥ || 76 ||
As you go on doing your work, do not let attachment color your likes and dislikes, like a crystal that takes in many different reflections but is never itself colored by them.
अपना काम करते हुए भी अपनी पसंद-नापसंद में राग का रंग मत चढ़ने दो, जैसे स्फटिक अलग-अलग चीज़ों की परछाईं अपने में लेता है, पर खुद कभी रंगीन नहीं होता।

3.114.77
विदितकौतुकसङ्घसमिद्धया यदि करोषि सदैव सुशीलयावरधिया गतप्राकृतिकक्रियस्तदसि केन सहानुपमीयसे ॥ ७७ ॥
viditakautukasaṅghasamiddhayā yadi karoṣi sadaiva suśīlayāvaradhiyā gataprākṛtikakriyastadasi kena sahānupamīyase || 77 ||
If you always act with a mind lit up by the many wonders you have come to know, well behaved, of a fine understanding, and free from all ordinary worldly doing, then there is no one you can be compared with.
अगर तुम हमेशा ऐसे मन से काम करो जो जानी-पहचानी अनेक अचरज बातों से जगमगाता है, जो सुशील है, जिसकी बुद्धि उत्तम है, और जो सांसारिक कामों से मुक्त हो चुका है, तो फिर तुम्हारी तुलना किसी से नहीं हो सकती।

Book 3 · Utpatti · Chapter 115
3.115.1
श्रीवाल्मीकिरुवाच एवमुक्तो भगवता वसिष्ठेन महात्मना रामः कमलपत्राक्ष उन्मीलित इवाबभौ ॥ १ ॥
śrīvālmīkiruvāca evamukto bhagavatā vasiṣṭhena mahātmanā rāmaḥ kamalapatrākṣa unmīlita ivābabhau || 1 ||
Valmiki said: thus addressed by the great lord Vasishtha, Rama, whose eyes were like lotus petals, looked as if he had just opened his eyes.
श्री वाल्मीकि जी ने कहा: महात्मा भगवान वशिष्ठ के इस तरह कहने पर, कमल की पंखुड़ी जैसी आँखों वाले राम ऐसे लगे जैसे अभी-अभी उनकी आँखें खुली हों।

3.115.2
विकासितान्तःकरणः शोभामलमुपाययौ आश्वस्तस्तमसि क्षीणे पद्मोऽर्कालोकनादिव ॥ २ ॥
vikāsitāntaḥkaraṇaḥ śobhāmalamupāyayau āśvastastamasi kṣīṇe padmo'rkālokanādiva || 2 ||
His heart opened out within him and he took on a pure radiance, comforted as the darkness faded, like a lotus that blooms at the sight of the sun's light.
उनका मन भीतर से खिल गया और वे एक शुद्ध चमक से भर गए, राहत महसूस करते हुए, जैसे अंधेरा छँटने पर सूरज की रोशनी देखकर कमल खिल उठता है।

3.115.3
बोधविस्मयसंजातसौम्यस्मितसिताननः दन्तरश्मिसुधाधौतामिमां वाचमुवाच ह ॥ ३ ॥
bodhavismayasaṃjātasaumyasmitasitānanaḥ dantaraśmisudhādhautāmimāṃ vācamuvāca ha || 3 ||
With a gentle smile that came from wonder at his own understanding, his bright face looking as if it had been washed with nectar by the light of his teeth, he spoke these words.
अपनी ही समझ पर हैरान होकर आई हल्की मुस्कान से उनका उजला चेहरा ऐसा लगा मानो उनके दाँतों की चमक ने उसे अमृत से धो दिया हो, और वे यह बात बोले।

3.115.4
श्रीराम उवाच अहो नु चित्रं पद्मोत्थैर्बद्धास्तन्तुभिरद्रयः अविद्यमाना या विद्या तया सर्वे वशीकृताः ॥ ४ ॥
śrīrāma uvāca aho nu citraṃ padmotthairbaddhāstantubhiradrayaḥ avidyamānā yā vidyā tayā sarve vaśīkṛtāḥ || 4 ||
Shri Rama said: oh, how strange — mountains bound by threads that come from a lotus stalk! By a knowledge that does not even exist, everyone has been brought under its control.
श्री राम ने कहा: अरे, कितनी अजीब बात है — पहाड़ कमल की डंडी से निकले धागों से बँधे हैं! जो ज्ञान असल में है ही नहीं, उसी झूठे ज्ञान ने सबको अपने वश में कर रखा है।

3.115.5
इदं तद्वज्रतां यातं तृणमात्रं जगत्त्रये अविद्ययापि यन्नामासदेव सदिव स्थितम् ॥ ५ ॥
idaṃ tadvajratāṃ yātaṃ tṛṇamātraṃ jagattraye avidyayāpi yannāmāsadeva sadiva sthitam || 5 ||
This same thing, no more than a blade of grass in the three worlds, has turned as hard as a diamond — through ignorance alone, what is truly not there stands as if it really were.
यही चीज़, जो तीनों लोकों में एक तिनके के बराबर है, हीरे जैसी कठोर बन गई है — सिर्फ अज्ञान की वजह से, जो असल में नहीं है वह ऐसे खड़ा है जैसे सचमुच हो।

3.115.6
अस्याः संसारमायाया नद्यास्त्रिभुवनाङ्गणे । रूपं मदवबोधार्थं कथयानुग्रहात्पुनः ॥ ६ ॥
asyāḥ saṃsāramāyāyā nadyāstribhuvanāṅgaṇe | rūpaṁ madavabodhārthaṃ kathayānugrahātpunaḥ || 6 ||
Please tell me again, out of kindness, the true form of this river of worldly illusion that flows through the courtyard of the three worlds, so that I may understand it well.
कृपा करके मुझे फिर से बताइए कि संसार रूपी माया की यह नदी, जो तीनों लोकों के आँगन में बहती है, असल में कैसी है, ताकि मैं इसे ठीक से समझ सकूँ।

3.115.7
अन्यो यत्संशयोऽयं मे महात्मन्हृदि वर्तते । लवणोऽसौ महाभागः किं नामापदमाप्तवान् ॥ ७ ॥
anyo yatsaṃśayo'yaṃ me mahātmanhṛdi vartate | lavaṇo'sau mahābhāgaḥ kiṃ nāmāpadamāptavān || 7 ||
O great soul, another doubt sits in my heart: what misfortune did that great and noble Lavana actually meet?
हे महात्मा, मेरे मन में एक और शक भी है: उस महान राजा लवण पर आखिर क्या मुसीबत आई थी?

3.115.8
संश्लिष्टयोराहतयोर्द्वयोर्वा देहदेहिनोः । ब्रह्मन्क इव संसारी शुभाशुभफलैकभाक् ॥ ८ ॥
saṃśliṣṭayorāhatayordvayorvā dehadehinoḥ | brahman ka iva saṃsārī śubhāśubhaphalaikabhāk || 8 ||
O Brahmin, between the body and the one who lives in the body — whether the two are joined together or struck apart — which of them is really the one caught in samsara, the one who alone reaps the good and bad fruit?
हे ब्राह्मण, शरीर और शरीर में रहने वाला जीव — चाहे दोनों जुड़े हों या अलग हो जाएँ — इन दोनों में से असल में संसार में फँसा हुआ कौन है, जो अकेला ही अच्छे-बुरे फल भोगता है?

3.115.9
लवणस्य तथा दत्त्वा तामापदमनुत्तमाम् । किं गतश्चञ्चलारम्भः कश्चासावैन्द्रजालिकः ॥ ९ ॥
lavaṇasya tathā dattvā tāmāpadamanuttamām | kiṃ gataścañcalārambhaḥ kaścāsāvaindrajālikaḥ || 9 ||
Having given Lavana that unequalled calamity, where did that restless beginning go, and who indeed was that magician?
लवण को वह बेमिसाल मुसीबत देकर, वह चंचल शुरुआत आखिर कहाँ चली गई, और वह जादूगर कौन था?

3.115.10
काष्ठकुड्योपमो देहो न किंचन इहानघ । स्वप्नालोक इवानेन चेतसा परिकल्प्यते ॥ १० ॥
kāṣṭhakuḍyopamo deho na kiṃcana ihānagha | svapnāloka ivānena cetasā parikalpyate || 10 ||
O sinless one, this body is like wood or a wall, it is nothing at all here; it is this mind that shapes it, like a scene in a dream.
हे निष्पाप, यह शरीर लकड़ी या दीवार जैसा है, यह यहाँ कुछ भी नहीं है; इसी मन ने इसे सपने के दृश्य की तरह गढ़ लिया है।

3.115.11
चेतस्तु जीवतां यातं चिच्छक्तिपरिभूषितम् । विद्यात्संसारसंरम्भं कपिपोतकचञ्चलम् ॥ ११ ॥
cetastu jīvatāṃ yātaṃ cicchaktiparibhūṣitam | vidyātsaṃsārasaṃrambhaṃ kapipotakacañcalam || 11 ||
But know that the mind, adorned with the power of consciousness, has become the living self; it is the very stir of samsara, restless like a young monkey.
पर यह जान लीजिए कि चेतना की शक्ति से सजा हुआ मन ही जीव बन गया है; यही संसार की हलचल की जड़ है, और यह एक बंदर के बच्चे जैसा चंचल है।

3.115.12
देही हि कर्मभाग्यो हि नानाकारशरीरधृक् । अहंकारमनोजीवनामभिः परिकल्प्यते ॥ १२ ॥
dehī hi karmabhāgyo hi nānākāraśarīradhṛk | ahaṃkāramanojīvanāmabhiḥ parikalpyate || 12 ||
The embodied self, bound to the fortune of its own actions, takes on bodies of many different forms; it is shaped under the names ego, mind, and living self.
जीव, जो अपने कर्मों की किस्मत से बंधा है, कई तरह के शरीर धारण करता है; इसे अहंकार, मन और जीव जैसे नामों से गढ़ा जाता है।

3.115.13
तस्येमान्यप्रबुद्धस्य न प्रबुद्धस्य राघव । सुखदुःखान्यनन्तानि शरीरस्य न कानिचित् ॥ १३ ॥
tasyemānyaprabuddhasya na prabuddhasya rāghava | sukhaduḥkhānyanantāni śarīrasya na kānicit || 13 ||
O Raghava, these endless pleasures and pains belong to it only as long as it is unawakened, not once it is awakened; and none of them at all belong to the body.
हे राघव, ये असंख्य सुख-दुःख इस जीव के तब तक ही हैं जब तक यह जागा नहीं है, जागने के बाद नहीं रहते; और इनमें से कोई भी शरीर के नहीं हैं।

3.115.14
अप्रबुद्धं मनो नानासंज्ञाकल्पितकल्पनम् । वृत्तीरनुपतच्चित्रा विचित्राकृतितां गतम् ॥ १४ ॥
aprabuddhaṃ mano nānāsaṃjñākalpitakalpanam | vṛttīranupataccitrā vicitrākṛtitāṃ gatam || 14 ||
The unawakened mind is made of imaginings shaped by many different names; running after its varied movements, it takes on strange and many-sided forms.
बिना जागा हुआ मन कई तरह के नामों से गढ़ी हुई कल्पनाओं से बना है; अपनी अलग-अलग वृत्तियों के पीछे भागते हुए यह तरह-तरह के अजीब रूप धारण कर लेता है।

3.115.15
अप्रबुद्धं मनो यावन्निद्रितं तावदेव हि । संभ्रमं पश्यति स्वप्ने न प्रबुद्धं कदाचन ॥ १५ ॥
aprabuddhaṃ mano yāvannidritaṃ tāvadeva hi | saṃbhraṃ paśyati svapne na prabuddhaṃ kadācana || 15 ||
As long as the mind is unawakened, that is, asleep, it sees confusion in a dream; once it is awakened it never sees this at all.
जब तक मन जागा नहीं है यानी सोया हुआ है, तभी तक यह सपने में उलझन देखता है; जागने के बाद यह कभी ऐसा नहीं देखता।

3.115.16
अज्ञाननिद्राक्षुभितो जीवो यावन्न बोधितः । तावत्पश्यति दुर्भेदं संसारारम्भविभ्रमम् ॥ १६ ॥
ajñānanidrākṣubhito jīvo yāvanna bodhitaḥ | tāvatpaśyati durbhedaṃ saṃsārārambhavibhramam || 16 ||
As long as the living self, disturbed by the sleep of ignorance, is not awakened, it keeps seeing this hard-to-break illusion that is the start of samsara.
जब तक अज्ञान की नींद से बेचैन जीव जगाया नहीं जाता, तब तक यह संसार की शुरुआत वाला वह मुश्किल से टूटने वाला भ्रम देखता रहता है।

3.115.17
संप्रबुद्धस्य मनसस्तमः सर्वं विलीयते । कमलस्य यथा हार्दं दिनालोकविकासिनः ॥ १७ ॥
saṃprabuddhasya manasastamaḥ sarvaṃ vilīyate | kamalasya yathā hārdaṃ dinālokavikāsinaḥ || 17 ||
When the mind is fully awakened, all its darkness melts away, just as the inner darkness of a lotus melts away when it opens in the light of day.
जब मन पूरी तरह जाग जाता है तो इसका सारा अंधेरा मिट जाता है, ठीक वैसे ही जैसे दिन की रोशनी में खिलते कमल का भीतरी अंधेरा मिट जाता है।

3.115.18
चित्ताविद्यामनोजीववासनेति कृतात्मभिः । कर्मात्मेति च यः प्रोक्तः स देही दुःखकोविदः ॥ १८ ॥
cittāvidyāmanojīvavāsaneti kṛtātmabhiḥ | karmātmeti ca yaḥ proktaḥ sa dehī duḥkhakovidaḥ || 18 ||
The one whom those who have mastered themselves call by the names citta, ignorance, mind, living self, desire, and also the self of action — that same one is the embodied self who knows suffering well.
जिसे अपने ऊपर काबू पाए हुए ज्ञानी लोग चित्त, अविद्या, मन, जीव, वासना और कर्म-रूपी आत्मा जैसे नामों से बुलाते हैं, वही जीव है जो दुःख को अच्छी तरह जानता है।

3.115.19
जडो देहो न दुःखार्हो दुःखी देह्यविचारतः । अविचारो घनाज्ञानादज्ञानं दुःखकारणम् ॥ १९ ॥
jaḍo deho na duḥkhārhaḥ duḥkhī dehyavicārataḥ | avicāro ghanājñānādajñānaṃ duḥkhakāraṇam || 19 ||
The inert body does not deserve suffering; it is the embodied self that suffers, from a lack of reflection. This lack of reflection comes from dense ignorance, and ignorance is the cause of suffering.
जड़ शरीर दुःख के लायक नहीं है; जीव बिना सोचे-समझे दुःख भोगता है। यह बिना सोचना गहरे अज्ञान से आता है, और अज्ञान ही दुःख का कारण है।

3.115.20
शुभाशुभानां धर्माणां जीवो विषयतां गतः । अविवेकैकदोषेण कोशेनेव हि कीटकः ॥ २० ॥
śubhāśubhānāṃ dharmāṇāṃ jīvo viṣayatāṃ gataḥ | avivekaikadoṣeṇa kośenaiva hi kīṭakaḥ || 20 ||
The living self becomes subject to good and bad qualities through the one single fault of lacking judgment, just as a worm is trapped by its own cocoon.
जीव बिना समझ की एक ही कमी की वजह से अच्छे-बुरे गुणों का विषय बन जाता है, ठीक वैसे ही जैसे कीड़ा अपने ही बनाए कोश में फँस जाता है।

3.115.21
अविवेकामयोन्नद्धं मनो विविधवृत्तिमत् । नानाकारविहारेण परिभ्रमति चक्रवत् ॥ २१ ॥
avivekāmayonnaddhaṃ mano vividhavṛttimat | nānākāravihāreṇa paribhramati cakravat || 21 ||
The mind, bound up by the sickness of lacking judgment and full of many kinds of activity, wanders about playing in many forms, like a turning wheel.
बिना समझ की बीमारी से जकड़ा हुआ मन, जिसमें तरह-तरह की वृत्तियाँ हैं, अनेक रूपों में खेलते हुए घूमता रहता है, जैसे कोई घूमता हुआ पहिया।

3.115.22
उदेति रौति हन्त्यत्ति याति वल्गति निन्दतिमन एव शरीरेऽस्मिन्न शरीरं कदाचन ॥ २२ ॥
udeti rauti hantyatti yāti valgati nindatimana eva śarīre'sminna śarīraṃ kadācana || 22 ||
Rising, crying out, killing, eating, going, leaping, blaming — it is the mind alone that does this within this body; the body itself never does so at all.
उठना, चिल्लाना, मारना, खाना, जाना, उछलना, निंदा करना — यह सब मन ही करता है, इस शरीर के भीतर शरीर कभी कुछ नहीं करता।

3.115.23
यथा गृहपतिर्गेहे विविधं हि विचेष्टते । न गृहं तु जडं राम तथा देहे हि जीवकः ॥ २३ ॥
yathā gṛhapatirgehe vividhaṃ hi viceṣṭate | na gṛhaṃ tu jaḍaṃ rāma tathā dehe hi jīvakaḥ || 23 ||
Just as the master of a house acts in various ways inside the house while the house itself, being inert, does nothing, so too, O Rama, the living self acts within the body.
जैसे घर का मालिक घर में तरह-तरह के काम करता है, और जड़ घर खुद कुछ नहीं करता, वैसे ही, हे राम, जीव शरीर के भीतर काम करता है।

3.115.24
सर्वेषु सुखदुःखेषु सर्वासु कलनासु च । मनः कर्तृ मनो भोक्तृ मानसं विद्धि मानवम् ॥ २४ ॥
sarveṣu sukhaduḥkheṣu sarvāsu kalanāsu ca | manaḥ kartṛ mano bhoktṛ mānasaṃ viddhi mānavam || 24 ||
In all pleasures and pains, and in all that is perceived, the mind is the doer, the mind is the one who enjoys; know that a human being is nothing but the mind.
सभी सुख-दुःखों में और जो कुछ भी अनुभव होता है उन सबमें, मन ही करने वाला है, मन ही भोगने वाला है; जान लीजिए कि इंसान असल में मन ही है।

3.115.25
अत्र ते श्रृणु वक्ष्यामि वृत्तान्तमिममुत्तमम् । लवणोऽसौ यथा यातश्चण्डालत्वं मनोभ्रमात् ॥ २५ ॥
atra te śṛṇu vakṣyāmi vṛttāntamimamuttamam | lavaṇo'sau yathā yātaścaṇḍālatvaṃ manobhramāt || 25 ||
Listen, I will tell you this fine story now, how that Lavana came to be an outcaste because his mind got confused.
सुनो, मैं तुम्हें यह बढ़िया कहानी सुनाता हूँ, कि कैसे वह लवण अपने मन के भ्रम की वजह से चांडाल बन गया।

3.115.26
मनः कर्मफलं भुङ्कते शुभं वाऽशुभमेव वा । यथैतद्बुद्ध्यसे नूनं तथाकर्णय राघव ॥ २६ ॥
manaḥ karmaphalaṃ bhuṅkte śubhaṃ vā'śubhameva vā | yathaitadbuddhyase nūnaṃ tathākarṇaya rāghava || 26 ||
The mind alone enjoys the fruit of action, whether good or bad. So that you understand this clearly, listen now, Raghava.
मन ही कर्म का फल भोगता है, चाहे वह अच्छा हो या बुरा। तुम्हें यह बात साफ समझ में आ जाए, इसलिए अब सुनो, राघव।

3.115.27
हरिश्चन्द्रकुलोत्थेन लवणेन पुरानघ । एकं तेनोपविष्टेन चिन्तितं मनसा चिरम् ॥ २७ ॥
hariścandrakulotthena lavaṇena purānagha | ekaṃ tenopaviṣṭena cintitaṃ manasā ciram || 27 ||
O sinless one, once King Lavana, who was born in the family of Harishchandra, sat down and thought about one thing in his mind for a long time.
हे निष्पाप, एक बार हरिश्चंद्र के कुल में जन्मे राजा लवण बैठे और बहुत देर तक अपने मन में एक बात सोचते रहे।

3.115.28
पितामहो मे सुमहान्राजसूयस्य याजकः । अहं तस्य कुले जातस्तं यजे मनसा मखम् ॥ २८ ॥
pitāmaho me sumahānrājasūyasya yājakaḥ | ahaṃ tasya kule jātastam yaje manasā makham || 28 ||
My grandfather was a very great man, he performed the Rajasuya sacrifice. I was born in his family, so let me perform that sacrifice in my mind.
मेरे दादा बहुत महान थे, उन्होंने राजसूय यज्ञ किया था। मैं उनके कुल में जन्मा हूँ, तो मैं भी अपने मन में वह यज्ञ करूँ।

3.115.29
इति संचिन्त्य मनसा कृत्वा संभारमादृतः । राजसूयस्य दीक्षायां प्रविवेश महीपतिः ॥ २९ ॥
iti saṃcintya manasā kṛtvā saṃbhāramādṛtaḥ | rājasūyasya dīkṣāyāṃ praviveśa mahīpatiḥ || 29 ||
Thinking this in his mind, the king respectfully gathered all the materials and entered the initiation for the Rajasuya sacrifice.
यह सोचकर राजा ने मन ही मन आदरपूर्वक सारी सामग्री जुटाई और राजसूय यज्ञ की दीक्षा में प्रवेश किया।

3.115.30
ऋत्विजश्चाह्वयामास पूजयामास सन्मुनीन् । देवानामन्त्रयामास ज्वालयामास पावकम् ॥ ३० ॥
ṛtvijaścāhvayāmāsa pūjayāmāsa sanmunīn | devānāmantrayāmāsa jvālayāmāsa pāvakam || 30 ||
He called the priests, worshipped the good sages, invited the gods, and lit the sacred fire.
उसने पुरोहितों को बुलाया, सज्जन मुनियों की पूजा की, देवताओं को आमंत्रित किया और अग्नि जलाई।

3.115.31
यथेच्छं यजमानस्य मनसोपवनान्तरे । ययौ संवत्सरः साग्रो देवर्षिद्विजपूजया ॥ ३१ ॥
yathecchaṃ yajamānasya manasopavanāntare | yayau saṃvatsaraḥ sāgro devaṛṣidvijapūjayā || 31 ||
As the sacrificer wished, within his mind, there in the garden, a full year passed, filled with the worship of gods, sages, and brahmins.
यजमान की इच्छा के अनुसार, उसके मन में ही, उसी बाग में, देवताओं, ऋषियों और ब्राह्मणों की पूजा करते हुए पूरा एक साल बीत गया।

3.115.32
भूतेभ्यो द्विजपूर्वेभ्यो दत्त्वा सर्वस्वदक्षिणाम् । विबुध्यत दिनस्यान्ते स्व एवोपवने नृपः ॥ ३२ ॥
bhūtebhyo dvijapūrvebhyo dattvā sarvasvadakṣiṇām | vibudhyata dinasyānte sva evopavane nṛpaḥ || 32 ||
After giving away all his wealth as gifts to beings, brahmins first among them, the king woke up at the end of the day right there in his own garden.
सब प्राणियों को, विशेष रूप से ब्राह्मणों को, अपना सारा धन दान में देकर, दिन के अंत में राजा अपने ही बाग में जागा।

3.115.33
एवं स लवणो राजा राजसूयमवाप्तवान् । मनसैव हि तुष्टेन युक्तं तस्य फलेन च ॥ ३३ ॥
evaṃ sa lavaṇo rājā rājasūyamavāptavān | manasaiva hi tuṣṭena yuktaṃ tasya phalena ca || 33 ||
In this way King Lavana obtained the Rajasuya sacrifice through his mind alone, content, and joined with its fruit.
इस तरह राजा लवण ने केवल अपने मन से राजसूय यज्ञ पूरा किया, वह संतुष्ट हुआ और उसे उसका फल भी मिला।

3.115.34
अतश्चित्तं नरं विद्धि भोक्तारं सुखदुःखयोः । तन्मनः पावनोपाये सत्ये योजय राघव ॥ ३४ ॥
ataścittaṃ naraṃ viddhi bhoktāraṃ sukhaduḥkhayoḥ | tanmanaḥ pāvanopāye satye yojaya rāghava || 34 ||
So know that the mind alone is the man who enjoys pleasure and pain. Fix that mind on truth, Raghava, for that is the way to make it pure.
इसलिए जानो कि मन ही वह पुरुष है जो सुख और दुःख भोगता है। हे राघव, उस मन को सत्य में लगाओ, यही उसे शुद्ध करने का उपाय है।

3.115.35
पूर्णे देशे सुसंपूर्णः पुमान्नष्टे विनश्यति । देहोऽहमिति येषां तु निश्चयस्तैरलं बुधाः ॥ ३५ ॥
pūrṇe deśe susaṃpūrṇaḥ pumānnāṣṭe vinaśyati | deho'hamiti yeṣāṃ tu niścayastairalaṃ budhāḥ || 35 ||
When the place is whole, the man is fully whole; when it is destroyed, he too is destroyed. Wise ones, enough of those who are certain that I am this body.
जब जगह पूरी होती है तो मनुष्य भी पूरा रहता है, जब वह जगह नष्ट होती है तो वह भी नष्ट हो जाता है। हे बुद्धिमानो, उन लोगों को छोड़ो जो यह मान बैठे हैं कि मैं यह शरीर हूँ।

3.115.36
उच्चैर्विवेकवति चेतसि संप्रबुद्धे दुःखान्यलं विगलितानि विविक्तबुद्धेः । भास्वत्करप्रकटिते ननु पद्मखण्डे संकोचजाड्यतिमिराणि चिरं क्षतानि ॥ ३६ ॥
uccaivivekavati cetasi saṃprabuddhe duḥkhānyalaṃ vigalitāni viviktabuddheḥ | bhāsvatkaraprakaṭite nanu padmakhaṇḍe saṃkocajāḍyatimirāṇi ciraṃ kṣatāni || 36 ||
When the mind becomes greatly discerning and fully awake, the sorrows of the one whose understanding has become clear are completely dissolved. It is just like a cluster of lotuses opened by the rays of the sun, where the long darkness of shrinking and dullness is destroyed at once.
जब मन बहुत विवेकवान होकर पूरी तरह जाग जाता है, तो जिसकी बुद्धि निर्मल हो चुकी है, उसके दुःख पूरी तरह मिट जाते हैं। ठीक वैसे ही जैसे सूरज की किरणों से खिले हुए कमलों के समूह में सिकुड़न और जड़ता का पुराना अंधेरा एक ही बार में मिट जाता है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 116
3.116.1
श्रीराम उवाचराजसूयफलं प्राप्तं लवणेन किल प्रभोप्रमाणं किमिवात्र स्यात्कल्पनाजालशम्बरे ॥ १ ॥
śrīrāma uvācarājasūyaphalaṃ prāptaṃ lavaṇena kila prabhopramāṇaṃ kimivātra syātkalpanājālaśambare || 1 ||
Rama said, Lord, they say Lavana got the fruit of the rajasuya sacrifice. What proof could there be here, in this web of imagination and illusion?
राम ने कहा, हे प्रभु, कहते हैं कि लवण को राजसूय यज्ञ का फल मिला था। पर इस कल्पना और माया के जाल में इसका क्या प्रमाण हो सकता है?

3.116.2
श्रीवसिष्ठ उवाचयदा शाम्बरिकः काले सम्प्राप्तो लावणीं सभाम्तदाहमवसं तत्र तत्प्रत्यक्षेण दृष्टवान् ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvācayadā śāmbarikaḥ kāle saṃprāpto lāvaṇīṃ sabhāmtadāhamavasaṃ tatra tatpratyakṣeṇa dṛṣṭavān || 2 ||
Vasishtha said, when the sorcerer arrived at Lavana's court at the right time, I was staying there, and I saw it all with my own eyes.
वसिष्ठ ने कहा, जब वह जादूगर सही समय पर लवण की सभा में आया, तब मैं वहीं रह रहा था, और मैंने यह सब अपनी आँखों से देखा।

3.116.3
अहं सभ्यैस्ततस्तत्र गते शाम्बरिकर्मणिकिमेतदिति यत्नेन पृष्टश्च लवणेन च ॥ ३ ॥
ahaṃ sabhyaistatastatra gate śāmbarikarmaṇikimetaditi yatnena pṛṣṭaśca lavaṇena ca || 3 ||
After the sorcerer's act was over there, I, along with the members of the court, was asked earnestly by Lavana too, what is this?
जब वहाँ जादूगर का काम खत्म हो गया, तो सभा के लोगों के साथ मुझसे भी और लवण ने भी बड़े यत्न से पूछा, यह क्या है?

3.116.4
चिन्तयित्वा मया दृष्ट्वा तत्र तत्कथितं ततःशृणु तत्ते प्रवक्ष्यामि राम शाम्बरिकेहितम् ॥ ४ ॥
cintayitvā mayā dṛṣṭvā tatra tatkathitaṃ tataḥśrṛṇu tatte pravakṣyāmi rāma śāmbarikehitam || 4 ||
Having thought it over and having seen it, I told them there what it was. Listen, Rama, now I will tell you the sorcerer's doings.
सोच-विचार करके और देखकर, मैंने वहाँ उन्हें बताया कि यह क्या था। सुनो राम, अब मैं तुम्हें उस जादूगर का पूरा किस्सा बताता हूँ।

3.116.5
राजसूयस्य कर्तारो ये हि ते द्वादशाब्दिकमापद्दुःखं प्राप्नुवन्ति नानाकारव्यथामयम् ॥ ५ ॥
rājasūyasya kartāro ye hi te dvādaśābdikamāpadduḥkhaṃ prāpnuvanti nānākāravyathāmayam || 5 ||
Those who perform the rajasuya sacrifice get, for twelve years, calamity and suffering, full of many kinds of pain.
जो लोग राजसूय यज्ञ करते हैं, उन्हें बारह वर्षों तक विपत्ति और दुख मिलता है, जो कई तरह की पीड़ा से भरा होता है।

3.116.6
अतः शक्रेण गगनाद्दुःखाय लवणस्य सः । प्रहितो देवदूतो हि राम शाम्बरिकाकृतिः ॥ ६ ॥
ataḥ śakreṇa gaganādduḥkhāya lavaṇasya saḥ | prahito devadūto hi rāma śāmbarikākṛtiḥ || 6 ||
So, Rama, Indra sent that divine messenger down from the sky, in the form of a sorcerer, to bring suffering on Lavana.
इसलिए, हे राम, इंद्र ने उस देवदूत को जादूगर के रूप में आकाश से भेजा, ताकि लवण को दुख मिले।

3.116.7
राजसूयक्रियाकर्तुस्तस्य दत्त्वा महापदम् । अगच्छत्स नभोमार्गं सुरसिद्धनिषेवितम् ॥ ७ ॥
rājasūyakriyākartustasya dattvā mahāpadam | agacchat sa nabhomārgaṃ surasiddhaniṣevitam || 7 ||
Having given great calamity to the man who performed the rajasuya rite, he went off by the path of the sky, which gods and siddhas travel.
राजसूय यज्ञ करने वाले उस व्यक्ति को बड़ी विपत्ति देकर, वह आकाश के उस मार्ग से चला गया जिस पर देवता और सिद्ध चलते हैं।

3.116.8
तस्मात्प्रत्यक्षमेवैतद्राम नात्र संदेहोऽस्ति । मनो हि विलक्षणानां क्रियाणां कर्तृ भोक्तृ च तदेव निर्घृष्य संशोध्य चित्तरत्नमिह हिमकणमिवातपेन विलीनतां विवेकेन नीत्वा परं श्रेयः प्राप्स्यसि । चित्तमेव सकलभूताडम्बरकारिणीमविद्यां विद्धि । सा विचित्रकेन्द्रजालवशादिदमुत्पादयति । अविद्याचित्तजीवबुद्धिशब्दानां भेदो नास्ति वृक्षतरुशब्दयोरिवेति ज्ञात्वा चित्तमेवविकल्पनं कुरु । अभ्युदिते चित्तवैमल्यार्कबिम्बे सकलङ्कविकल्पोत्थदोषतिमिरापहरणं न तदस्ति राघव यन्न दृश्यते यन्नात्मीक्रियते यन्न परित्यज्यते यन्न म्रियते यन्नात्मीयं यन्न परकीयं सर्वं सर्वदा सर्वो भवतीति परमार्थः ॥ ८ ॥
tasmātpratyakṣamevaitadrāma nātra saṃdeho'sti | mano hi vilakṣaṇānāṃ kriyāṇāṃ kartṛ bhoktṛ ca tadeva nirghṛṣya saṃśodhya cittaratnamihi himakaṇamivātapena vilīnatāṃ vivekena nītvā paraṃ śreyaḥ prāpsyasi | cittameva sakalabhūtāḍambarakāriṇīmavidyāṃ viddhi | sā vicitrakendrajālavśādidamutpādayati | avidyācittajīvabuddhiśabdānāṃ bhedo nāsti vṛkṣataruśabdayoriveti jñātvā cittamevavikalpanaṃ kuru | abhyudite cittavaimalyārkabimbe sakalaṅkavikalpotthadoṣatimirāpaharaṇaṃ na tadasti rāghava yanna dṛśyate yannātmīkriyate yanna parityajyate yanna mriyate yannātmīyaṃ yanna parakīyaṃ sarvaṃ sarvadā sarvo bhavatīti paramārthaḥ || 8 ||
So, Rama, this is something seen directly, there is no doubt about it here. It is the mind that does these different kinds of actions and enjoys their results. Rub that very mind clean, purify it like a jewel, and lead it, through discrimination, to melt away, as a snowflake melts in the sun, then you will reach the highest good. Know the mind itself to be the ignorance that puts on this whole show of all beings. It produces this world by the power of a strange magic show. Knowing that there is no real difference between the words ignorance, mind, individual soul, and intellect, just as there is no real difference between the words tree and tree, treat every distinction as the mind alone. When the clean sun of a pure mind has risen, taking away, along with its stain, the darkness of the faults born from making distinctions, then, Rama, there is nothing that is not seen, nothing that is not claimed as one's own, nothing that is not given up, nothing that does not die, nothing that is one's own, nothing that belongs to another, everything, at all times, becomes everything. This is the highest truth.
तो राम, यह बात सीधे देखी हुई है, इसमें कोई शक नहीं है। मन ही अलग-अलग तरह के कामों को करता है और उनका फल भोगता है। उसी मन को घिस-घिसकर साफ करो, उस मन-रत्न को शुद्ध करो, और विवेक के सहारे उसे उस तरह गला दो जैसे धूप में बर्फ का एक कण गल जाता है, तब तुम्हें परम कल्याण मिलेगा। जान लो कि मन ही वह अविद्या है जो सारे प्राणियों का यह पूरा तमाशा रचती है। वह अपनी अनोखी जादूगरी की ताकत से यह सब पैदा करती है। यह जानकर कि अविद्या, मन, जीव और बुद्धि, इन शब्दों में कोई असली फर्क नहीं है, जैसे वृक्ष और तरु शब्दों में कोई फर्क नहीं है, हर भेद को मन ही समझो। जब मन की निर्मलता का सूरज उग आता है, और भेद से पैदा हुए दोषों का अँधेरा अपने दाग़ के साथ मिट जाता है, तब हे राम, ऐसा कुछ नहीं बचता जो दिखाई न दे, जो अपना न बनाया जाए, जो छोड़ा न जाए, जो मरे न, जो अपना हो, जो पराया हो, सब कुछ, हर समय, सब कुछ ही बन जाता है। यही परम सत्य है।

3.116.9
भावराशिस्तथा बोधः सर्वो यात्येकपिण्डताम् । विचित्रमृद्भाण्डगणो यथाऽपक्वो जले स्थितः ॥ ९ ॥
bhāvarāśistathā bodhaḥ sarvo yātyekapiṇḍatām | vicitramṛdbhāṇḍagaṇo yathā'pakvo jale sthitaḥ || 9 ||
In this way the whole mass of things, along with awareness, all becomes a single lump, as a collection of different unbaked clay pots, kept standing in water, turns back into one mass of mud.
इस तरह चीज़ों का पूरा ढेर, और साथ में चेतना भी, सब मिलकर एक ही पिंड बन जाते हैं, जैसे बिना पकाए मिट्टी के अलग-अलग बर्तन पानी में रखे रहें, तो वे सब मिलकर एक ही मिट्टी बन जाते हैं।

3.116.10
श्रीराम उवाच । एवं मनःपरिक्षये सकलसुखदुःखानामन्तः प्राप्यत इति भवता प्रोक्तं तत्कथं महात्मंश्चपलवृत्तिरूपस्यास्य मनसोऽसत्ता भवति ॥ १० ॥
śrīrāma uvāca | evaṃ manaḥparikṣaye sakalasukhaduḥkhānāmantaḥ prāpyata iti bhavatā proktaṃ tatkathaṃ mahātmaṃścapalavṛttirūpasyāsya manaso'sattā bhavati || 10 ||
Rama said, you have said that when the mind comes to an end, all pleasure and pain also come to an end. Great one, how then does this mind, which by nature keeps moving restlessly, come to be nothing?
राम ने कहा, आपने कहा कि जब मन का नाश होता है, तब सारे सुख-दुख का भी अंत हो जाता है। हे महात्मा, पर यह मन तो स्वभाव से चंचल और बेचैन रहने वाला है, फिर यह कैसे न रहने वाला हो जाता है?

3.116.11
श्रीवसिष्ठ उवाच । रघुकुलेन्दो श्रृणु मनःप्रशमने युक्तिं यां ज्ञात्वा स्वस्वाचारदूरे मनःसंधिरयमेष्यसि ॥ ११ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | raghukulendo śrṇu manaḥpraśamane yuktiṃ yāṃ jñātvā svasvācāradūre manaḥsaṃdhirayameṣyasi || 11 ||
Vasishtha said, o moon of the Raghu family, listen to the method for calming the mind. Once you know it, staying far from your usual ways, you will come to this settling of the mind.
वसिष्ठ ने कहा, हे रघुकुल के चंद्रमा, मन को शांत करने की विधि सुनो। इसे जानकर, अपने पुराने ढर्रे से दूर रहकर, तुम मन की इस शांति को पा लोगे।

3.116.12
इह हि तावद्ब्रह्मणः सर्वभूतानां त्रिविधोत्पत्तिरिति तत्पूर्वोक्तम् ॥ १२ ॥
iha hi tāvadbrahmaṇaḥ sarvabhūtānāṃ trividhotpattiriti tatpūrvoktam || 12 ||
Here, as said before, all beings come from Brahman in three ways.
यहाँ, जैसा पहले कहा जा चुका है, ब्रह्म से सब प्राणियों की उत्पत्ति तीन तरह से होती है।

3.116.13
तत्रेदंप्रथमया मनःकल्पनया देहीति सा ब्रह्मरूपिणी संकल्पमयी भूत्वा यदेव संकल्पयति तदेव पश्यति तेनेदं भुवनाडम्बरं कल्प्यते ॥ १३ ॥
tatredaṃprathamayā manaḥkalpanayā dehīti sā brahmarūpiṇī saṃkalpamayī bhūtvā yadeva saṃkalpayati tadeva paśyati tenedaṃ bhuvanāḍambaraṃ kalpyate || 13 ||
In this, by the mind's very first act of imagining, comes the thought I am embodied. That power, taking the form of Brahman, made wholly of intention, sees exactly what it intends, and by this, this whole show of the world is built up out of imagination.
इसमें, मन की सबसे पहली कल्पना से मैं देहधारी हूँ, यह विचार उठता है। वह शक्ति ब्रह्म का रूप लेकर, केवल संकल्प से बनी हुई, जो चाहती है वही देखती है, और इसी से यह पूरे संसार का तमाशा कल्पना से रचा जाता है।

3.116.14
तत्रजननमरणसुखदुःखमोहादिकं संसरणं कल्पयन्ती कल्पानुरचना बहुनाममन्थरं स्थित्वा स्वयं विलीयते हिमकणिकेवातपगता ॥ १४ ॥
tatrajananamaraṇasukhaduḥkhamohādikaṃ saṃsaraṇaṃ kalpayantī kalpānuracanā bahunāmamantharaṃ sthitvā svayaṃ vilīyate himakaṇikevātapagatā || 14 ||
There, imagining the cycle of birth, death, pleasure, pain, delusion and so on, this ongoing shaping stays sluggish under many names for a long while, and then dissolves by itself, like a snowflake that has met the sun's heat.
वहाँ जन्म, मृत्यु, सुख, दुख, मोह आदि के चक्र की कल्पना करते हुए, यह रचना बहुत नामों के नीचे लंबे समय तक धीमी बनी रहती है, और फिर खुद ही घुल जाती है, जैसे बर्फ का कण धूप में पड़कर गल जाता है।

3.116.15
कालोदितः संकल्पवशात् पुनरन्यतया जायते सापि पुनर्विलीयते पुनरप्युदेति सैवेति भूयोभूयोऽनुसंसरन्ती स्वयमुपशाम्यति ॥ १५ ॥
kāloditaḥ saṃkalpavaśāt punaranyatayā jāyate sāpi punarvilīyate punarapyudeti saiveiti bhūyobhūyo'nusaṃsarantī svayamupaśāmyati || 15 ||
Arising in time, by the force of intention it is born again as something else, that too dissolves again, again it rises up, that very same thing, so, wandering again and again through this cycle, it finally comes to rest by itself.
समय के साथ उठकर, संकल्प के बल से यह फिर किसी और रूप में जन्म लेती है, वह भी फिर घुल जाती है, फिर वही चीज़ उठ खड़ी होती है, इस तरह बार-बार इस चक्र में भटकते हुए, यह आखिर खुद ही शांत हो जाती है।

3.116.16
इत्थमनन्ता ब्रह्मकोटयोऽस्मिन्ब्रह्माण्डेऽन्येषु च समतीता भविष्यन्तीति सन्ति चेतरा अनन्ता यासां संख्यापि न विद्यते ॥ १६ ॥
itthamanantā brahmakoṭayo'sminbrahmāṇḍe'nyeṣu ca samatītā bhaviṣyantīti santi cetarā anantā yāsāṃ saṃkhyāpi na vidyate || 16 ||
In this way there are endless crores of Brahma-creations, in this universe and in others, that have passed, and others that will come, and still others that exist now, endless ones, whose number itself cannot be found.
इस तरह इस ब्रह्मांड में और दूसरे ब्रह्मांडों में भी ब्रह्मा की अनगिनत सृष्टियाँ हैं, कुछ बीत चुकी हैं, कुछ आने वाली हैं, और कुछ अभी हैं, इतनी अनंत कि इनकी गिनती भी नहीं हो सकती।

3.116.17
एवमस्यां तादृशि वर्तमानायामीश्वरादागत्यजीवो यथा जीव्यते विमुच्यते तच्छ्रुणु ॥ १७ ॥
evamasyaṃ tādṛśi vartamānāyāmīśvarādāgatya jīvo yathā jīvyate vimucyate tacchṛṇu || 17 ||
Now, while this creation of that kind goes on, listen to how the individual soul, coming from the Lord, lives, and how it is set free.
अब, जब इस तरह की सृष्टि चलती रहती है, तो सुनो कि ईश्वर से आकर जीव कैसे जीता है, और कैसे मुक्त होता है।

3.116.18
ब्रह्मणो मनःशक्तिरभ्युदिता पुरःस्थिताकाशशक्तिमवलम्ब्य तत्रस्थपवनतानुपातिनी घनसंकलत्वं गच्छति ॥ १८ ॥
brahmaṇo manaḥśaktirabhyuditā puraḥsthitākāśaśaktimavalambya tatrastapavanatānupātinī ghanasaṅkalatvaṃ gacchati || 18 ||
Brahman's power of mind, once it has arisen, rests on the power of space standing in front of it, and following the nature of the wind present there, it becomes dense and compact.
ब्रह्म की मन-शक्ति, उठने के बाद, अपने सामने खड़ी आकाश की शक्ति का सहारा लेती है, वहाँ मौजूद हवा के स्वभाव का अनुसरण करते हुए, वह गाढ़ी और सघन बन जाती है।

3.116.19
ततः पुरःप्राप्तभूततन्मात्रपञ्चकतामेत्यान्तःकरणतां नीत्वा सात्वसूक्ष्मा प्रकृतिर्भूत्वा गगनपवनतेजोरूपतासंकल्पात्प्रालेयरूपतामुपेत्य शाल्योषधिं विशन्ती प्राणिनां गर्भतां च गच्छति ॥ १९ ॥
tataḥ puraḥprāptabhūtatanmātrapañcakatāmetyāntaḥkaraṇatāṃ nītvā sātvasūkṣmā prakṛtirbhūtvā gaganapavanatejorūpatāsaṃkalpātprāleyarūpatāmupetya śālyoṣadhiṃ viśantī prāṇināṃ garbhatāṃ ca gacchati || 19 ||
Then, having reached the state of the five subtle elements obtained earlier, and having turned into the inner faculty, becoming a subtle nature made of goodness, out of the intention that shapes itself into the forms of sky, wind and fire, it takes on the form of dew, enters the rice plant, and becomes the embryo of living beings.
फिर, पहले मिले पाँच सूक्ष्म तत्वों की स्थिति पाकर, और अंतःकरण बनकर, सत्त्व से बनी एक सूक्ष्म प्रकृति बनकर, आकाश, हवा और अग्नि के रूप बनाने वाले संकल्प से वह ओस की बूँद का रूप ले लेती है, धान के पौधे में घुस जाती है, और प्राणियों का गर्भ बन जाती है।

3.116.20
जायते तस्मात्ततः पुरुषः संपद्यते ॥ २० ॥
jāyate tasmāttataḥ puruṣaḥ saṃpadyate || 20 ||
From that, birth takes place, and from there a person comes into being.
उससे जन्म होता है, और वहाँ से एक व्यक्ति बनकर सामने आता है।

3.116.21
तेन पुरुषेण जातमात्रेणैव बाल्यात्प्रभृति विद्याग्रहणं कर्तव्यं गुरवोऽनुगन्तव्याः ॥ २१ ॥
tena puruṣeṇa jātamātreṇaiva bālyātprabhṛti vidyāgrahaṇaṃ kartavyaṃ guravo'nugantavyāḥ || 21 ||
That person, right from birth, must take up learning from childhood onward, and must follow teachers.
वह व्यक्ति जन्म लेते ही, बचपन से लेकर विद्या सीखे और गुरुओं का साथ पकड़े।

3.116.22
ततः क्रमात्पुंसस्तवेव चमत्कृतिर्जायत्ते ॥ २२ ॥
tataḥ kramātpum̐sastaveva camatkṛtirjāyatte || 22 ||
Then, step by step, a sense of wonder arises in that man, just as it has in you.
फिर, धीरे-धीरे, उस मनुष्य में वैसा ही आश्चर्य पैदा होता है, जैसा तुम्हारे भीतर पैदा हुआ है।

3.116.23
स्वच्छदृशा चित्तवृत्तेः पुरुषस्य हेयोपादेयविचार उत्पद्यते ॥ २३ ॥
svacchadṛśā cittavṛtteḥ puruṣasya heyopādeyavicāra utpadyate || 23 ||
By clear sight, the person comes to judge, about the movements of the mind, what should be rejected and what should be accepted.
साफ नज़र से, वह व्यक्ति मन की हलचलों के बारे में यह समझने लगता है कि क्या छोड़ने लायक है और क्या अपनाने लायक है।

3.116.24
तादृग्विवेकवति संकलिताभिमाने पुंसि स्थिते विमलसत्त्वमयाग्न्यजातौ सप्तात्मिकावतरति क्रमशः शिवाय चेतःप्रकाशनकरी ननु योगभूमिः ॥ २४ ॥
tādṛgvivekavati saṃkalitābhimāne puṃsi sthite vimalasattvamayāgnyajātau saptātmikāvatarati kramaśaḥ śivāya cetḥprakāśanakarī nanu yogabhūmiḥ || 24 ||
When the person endowed with such discrimination stands firm, his sense of self now gathered into one, in that pure state born of stainless goodness, the sevenfold stage, which lights up the mind, comes down step by step for his good. This indeed is the ground of yoga.
जब ऐसा विवेक रखने वाला व्यक्ति, अपने अहंकार को समेटकर, उस निर्मल सत्त्व से जन्मी अवस्था में स्थिर हो जाता है, तब वह सप्तविध भूमिका, जो मन को उजाला करती है, धीरे-धीरे उसके कल्याण के लिए उतरती है, यही तो योग की भूमि है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 117
3.117.1
श्रीराम उवाच । कीदृश्यो भगवन्योगभूमिकाः सप्तसिद्धिदाः । समासेनेति मे ब्रूहि सर्वतत्त्वविदांवर ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | kīdṛśyo bhagavanyogabhūmikāḥ saptasiddhidāḥ | samāseneti me brūhi sarvatattvavidāṃvara || 1 ||
Sri Rama said: Lord, what are the seven stages of yoga practice that give perfection? Tell me this briefly, best of all knowers of truth.
श्रीराम ने कहा: हे भगवन, वे सात योग-भूमियाँ कैसी हैं जो सिद्धि देती हैं? हे सब तत्त्वों के जानने वालों में श्रेष्ठ, मुझे यह संक्षेप में बताइए।

3.117.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । अज्ञानभूः सप्तपदा ज्ञभूः सप्तपदैव हि । पदान्तराण्यसंख्यानि भवन्त्यन्यान्यथैतयोः ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ajñānabhūḥ saptapadā jñabhūḥ saptapadaiva hi | padāntarāṇyasaṃkhyāni bhavantyanynyathaitayoḥ || 2 ||
Sri Vasishtha said: The ground of ignorance has seven stages, and the ground of knowledge also has exactly seven stages. Besides these, countless other in-between stages also arise.
श्रीवसिष्ठ ने कहा: अज्ञान की भूमि के सात चरण हैं, और ज्ञान की भूमि के भी ठीक सात चरण हैं। इनके अलावा भी इनके बीच अनगिनत और चरण होते हैं।

3.117.3
स्वयत्नसाधकरसान्महासत्ताभरोन्नतेः । एते प्रतिपदं बद्धमूले संफलतः फलम् ॥ ३ ॥
svayatnasādhakarasānmahāsattābharonnatēḥ | ete pratipadaṃ baddhamūle saṃphalataḥ phalam || 3 ||
These stages come from the fruit gained by one's own effort, and from the rise that is full of great being. At every step, once their root is fixed firmly, fruit grows on from fruit.
ये भूमियाँ अपने ही प्रयत्न से मिले फल से और महान सत्ता की वृद्धि से बनती हैं। हर कदम पर, जड़ पक्की होने पर, फल से आगे फल उत्पन्न होता है।

3.117.4
तत्र सप्तप्रकारा त्वमज्ञानस्य भुवं श्रृणु । ततः सप्तप्रकारां त्वं श्रोष्यसि ज्ञानभूमिकाम् ॥ ४ ॥
tatra saptaprakārā tvamajñānasya bhuvaṃ śrṇu | tataḥ saptaprakārāṃ tvaṃ śroṣyasi jñānabhūmikām || 4 ||
Now listen to the seven kinds of the ground of ignorance. After that you will hear about the seven kinds of the ground of knowledge.
अब अज्ञान की भूमि के सात प्रकार सुनो। इसके बाद तुम ज्ञान की भूमि के सात प्रकार सुनोगे।

3.117.5
स्वरूपावस्थितिर्मुक्तिस्तद्भ्रंशोऽहंत्ववेदनम् । एतत्संक्षेपतः प्रोक्तं तज्ज्ञत्वाज्ञत्वलक्षणम् ॥ ५ ॥
svarūpāvasthitirmuktistadbhraṃśo'haṃtvavedanam | etatsaṃkṣepataḥ proktaṃ tajjñatvājñatvalakṣaṇam || 5 ||
To stand fixed in one's own true nature is freedom; falling away from that is the feeling of 'I am this'. This, in short, is what has been said to be the mark of knowledge and of ignorance.
अपने असली स्वरूप में स्थिर रहना ही मुक्ति है; उससे गिर जाना ही 'मैं हूँ' का भाव है। यही संक्षेप में ज्ञान और अज्ञान का लक्षण बताया गया है।

3.117.6
शुद्धसन्मात्रसंवित्तेः स्वरूपान्न चलन्ति ये । रागद्वेषोदयाभावात्तेषां नाज्ञत्वसंभवः ॥ ६ ॥
śuddhasanmātrasaṃvitteḥ svarūpānna calanti ye | rāgadveṣodayābhāvātteṣāṃ nājñatvasaṃbhavaḥ || 6 ||
Those who do not stray from their own true nature, which is pure being and awareness alone, cannot fall into ignorance, because no liking or hatred ever rises up in them.
जो लोग अपने असली स्वरूप से, जो शुद्ध सत्तामात्र चेतना है, नहीं हटते, उनमें राग-द्वेष नहीं उठता, इसलिए उनमें अज्ञान हो ही नहीं सकता।

3.117.7
यत्स्वरूपपरिभ्रंशाच्चेत्यार्थे चितिमज्जनम् । एतस्मादपरो मोहो न भूतो न भविष्यति ॥ ७ ॥
yatsvarūpaparibhraṃśāccetyārthe citimajjanam | etasmādaparo moho na bhūto na bhaviṣyati || 7 ||
When one falls away from one's true nature and consciousness sinks into the object it perceives, no delusion greater than this has ever existed, or ever will.
जब कोई अपने असली स्वरूप से हट जाता है और चेतना उस देखी हुई चीज़ में डूब जाती है, तो इससे बड़ा मोह न कभी हुआ है, न कभी होगा।

3.117.8
अर्थादर्थान्तरं चित्ते याति मध्ये हि या स्थितिः । निरस्तमनना यासौ स्वरूपस्थितिरुच्यते ॥ ८ ॥
arthādarthāntaraṃ citte yāti madhye hi yā sthitiḥ | nirastamananā yāsau svarūpasthitirucyate || 8 ||
In the mind's movement from one thing to another thing, the state that stands in between, free of all thinking, is called abiding in one's own true nature.
मन जब एक चीज़ से दूसरी चीज़ की ओर जाता है, तो बीच में जो स्थिति होती है, जिसमें कोई सोच-विचार नहीं रहता, उसी को अपने असली स्वरूप में स्थित रहना कहते हैं।

3.117.9
संशान्तसर्वसंकल्पा या शिलान्तरिव स्थितिः । जाड्यनिद्राविनिर्मुक्ता सा स्वरूपस्थितिः स्मृता ॥ ९ ॥
saṃśāntasarvasaṃkalpā yā śilāntariva sthitiḥ | jāḍyanidrāvinirmuktā sā svarūpastitiḥ smṛtā || 9 ||
The state in which every wish and thought has become completely still, a state like that of a rock, yet free from dullness and sleep, is known as abiding in one's own true nature.
जिस अवस्था में सारे संकल्प पूरी तरह शांत हो जाते हैं, जो पत्थर जैसी लगती है, फिर भी जड़ता और नींद से मुक्त रहती है, उसी को अपने असली स्वरूप में स्थित रहना कहा गया है।

3.117.10
अहंतांशे क्षते शान्ते भेदे निःस्पन्दतां गते । अजडा या प्रकचति तत्स्वरूपमिति स्थितम् ॥ १० ॥
ahaṃtāṃśe kṣate śānte bhede niḥspandatāṃ gate | ajāḍā yā prakacati tatsvarūpamiti sthitam || 10 ||
When the sense of 'I' is destroyed and stilled, and all division has become perfectly motionless, what then shines out, awake and not dull, is established as one's own true nature.
जब 'मैं' का अंश नष्ट होकर शांत हो जाता है, और भेद पूरी तरह निश्चल हो जाता है, तब जो चेतन रूप से, बिना जड़ता के, प्रकट होता है, वही असली स्वरूप कहलाता है।

3.117.11
तत्रारोपितमज्ञानं तस्य भूमीरिमाः श्रृणुबीजजाग्रत्तथा जाग्रन्महाजाग्रत्तथैव च ॥ ११ ॥
tatrāropitamajñānaṃ tasya bhūmīrimāḥ śrṛṇubījajāgrattathā jāgranmahājāgrattathaiva ca || 11 ||
Onto that true nature, ignorance is superimposed; now hear its stages: seed-waking, then waking, and then great-waking.
उसी असली स्वरूप पर अज्ञान थोप दिया जाता है; अब उसकी भूमियाँ सुनो: बीज-जागृति, फिर जागृति, और फिर महा-जागृति।

3.117.12
जाग्रत्स्वप्नस्तथा स्वप्नः स्वप्नजाग्रत्सुषुप्तकम् । इति सप्तविधो मोहः पुनरेव परस्परम् ॥ १२ ॥
jāgratsvapnastathā svapnaḥ svapnajāgratsuṣuptakam | iti saptavidho mohaḥ punareva parasparam || 12 ||
Waking-dream, then dream, dream-waking, and deep sleep — delusion is of these seven kinds, and they also mix into one another.
जाग्रत-स्वप्न, फिर स्वप्न, स्वप्न-जाग्रत और सुषुप्ति — इस तरह मोह के सात प्रकार हैं, और ये आपस में भी मिल जाते हैं।

3.117.13
श्लिष्टो भवत्यनेकाख्यः श्रृणु लक्षणमस्य च । प्रथमे चेतनं यत्स्यादनाख्यं निर्मलं चितः ॥ १३ ॥
śliṣṭo bhavatyanekākhyaḥ śrṇu lakṣaṇamasyaca | prathame cetanaṃ yatsyādanākhyaṃ nirmalaṃ citaḥ || 13 ||
Delusion joins together and takes many names; hear now the mark of each. In the first stage there is only consciousness, nameless and pure.
मोह आपस में जुड़कर कई नाम धारण कर लेता है; अब इनमें से हर एक का लक्षण सुनो। पहली भूमि में केवल चेतना है, बिना नाम की, निर्मल।

3.117.14
भविष्यच्चित्तजीवादिनामशब्दार्थभाजनम् । बीजरूपं स्थितं जाग्रद्बीजजाग्रत्तदुच्यते ॥ १४ ॥
bhaviṣyaccittajīvādināmaśabdārthabhājanam | bījarūpaṃ sthitaṃ jāgradbījajāgrattaducyate || 14 ||
It is the seed-vessel that will later carry the meaning of words like 'mind' and 'living being'. Standing there in seed form, this waking is called seed-waking.
यही वह बीज है जो आगे चलकर 'मन', 'जीव' आदि शब्दों का अर्थ बनेगा। बीज रूप में स्थित इस जागृति को बीज-जागृति कहते हैं।

3.117.15
एषा ज्ञप्तेर्नवावस्था त्वं जाग्रत्संसृतिं श्रृणु । नवप्रसूतस्य परादयं चाहमिदं मम ॥ १५ ॥
eṣā jñapternavāvasthā tvaṃ jāgratsaṃsṛtiṃ śrṇu | navaprasūtasya parādayaṃ cāhamidaṃ mama || 15 ||
This is a new state of awareness; now hear about the waking round of ordinary life. In one newly come into this state, the notions 'this is other', 'I', 'this', and 'mine' arise.
यह जागृति की एक नई अवस्था है; अब सांसारिक जागृति के बारे में सुनो। इस अवस्था में नए-नए आए जीव में 'यह पराया है', 'मैं', 'यह', 'मेरा' — ऐसे भाव उठते हैं।

3.117.16
इति यः प्रत्ययः स्वस्थस्तज्जाग्रत्प्रागभावनात् अयं सोऽहमिदं तन्म इति जन्मान्तरोदितः ॥ १६ ॥
iti yaḥ pratyayaḥ svasthastajjāgratprāgabhāvanāt ayam so'hamidaṃ tanma iti janmāntaroditaḥ || 16 ||
The settled conviction that says 'this is he', 'I', 'this', 'this is mine' is waking, and it arises from impressions carried over from an earlier birth.
'यह वही है', 'मैं', 'यह', 'यह मेरा है' — ऐसा जो स्थिर विश्वास बनता है, वही जागृति है, और यह पिछले जन्म के संस्कारों से आती है।

3.117.17
पीवरः प्रत्ययः प्रोक्तो महाजाग्रदिति स्फुरन् अरूढमथ वा रूढं सर्वथा तन्मयात्मकम् ॥ १७ ॥
pīvaraḥ pratyayaḥ prokto mahājāgraditi sphuran arūḍhamatha vā rūḍhaṃ sarvathā tanmayātmakam || 17 ||
A thick, strong conviction that shines forth, whether it is not yet fixed or is fully fixed, but is in every way wholly made of that belief, this is called great-waking.
एक गहरा, पक्का विश्वास जो चमकता है — चाहे वह अभी दृढ़ न हुआ हो या पूरी तरह दृढ़ हो चुका हो, पर हर तरह से उसी विश्वास से बना हो — इसे महा-जागृति कहते हैं।

3.117.18
यज्जाग्रतो मनोराज्यं जाग्रत्स्वप्नः स उच्यते द्विचन्द्रशुक्तिकारूप्यमृगतृष्णादिभेदतः ॥ १८ ॥
yajjāgrato manorājyaṃ jāgratsvapnaḥ sa ucyate dvicandraśuktikārūpyamṛgatṛṣṇādibhedataḥ || 18 ||
The mind's daydream that happens to someone who is awake is called waking-dream. It shows up as things like seeing two moons, seeing silver in mother-of-pearl, or seeing a mirage.
जागते हुए व्यक्ति के मन में जो कल्पना-लोक चलता है, उसे जाग्रत-स्वप्न कहते हैं — जैसे दो चाँद दिखना, सीप में चाँदी दिखना, या मृगतृष्णा (मरीचिका) दिखना।

3.117.19
अभ्यासात्प्राप्य जाग्रत्त्वं स्वप्नोऽनेकविधो भवेत् अल्पकालं मया दृष्टमेवं नो सत्यमित्यपि ॥ १९ ॥
abhyāsātprāpya jāgrattvaṃ svapno'nekavidho bhavet alpakālaṃ mayā dṛṣṭamevaṃ no satyamityapi || 19 ||
Through repetition, a dream can take on the quality of waking, and become a dream of many kinds, even while the thought also comes, 'I saw this only for a little while, so it is not real.'
बार-बार होने से स्वप्न भी जागृति जैसा लगने लगता है और कई तरह का बन जाता है — साथ ही यह विचार भी आता है कि 'मैंने इसे थोड़ी देर के लिए देखा था, इसलिए यह सच नहीं है।'

3.117.20
निद्राकालानुभूतेऽर्थे निद्रान्ते प्रत्ययो हि यः स स्वप्नः कथितस्तस्य महाजाग्रत्स्थितेर्हृदि ॥ २० ॥
nidrākālānubhūte'rthe nidrānte pratyayo hi yaḥ sa svapnaḥ kathitas tasya mahājāgratsthitir hṛdi || 20 ||
Concerning something experienced during sleep, the conviction that comes at the end of sleep is called dream. It occurs in the heart of one whose state is otherwise great-waking.
नींद के समय जो अनुभव हुआ था, नींद खत्म होने पर उसके बारे में जो विश्वास बनता है, उसे स्वप्न कहते हैं। यह उस व्यक्ति के हृदय में होता है जिसकी सामान्य अवस्था महा-जागृति की होती है।

3.117.21
चिरसंदर्शनाभावादप्रफुल्लवृहद्वपुः । स्वप्नो जाग्रत्तया रूढो महाजाग्रत्पदं गतः ॥ २१ ॥
cirasandarśanābhāvādapraphullavṛhadvapuḥ | svapno jāgrattayā rūḍho mahājāgratpadaṃ gataḥ || 21 ||
Because it has not been seen for long, its large form stays undeveloped. But when a dream becomes fixed and takes on the character of waking, it reaches the state of great-waking.
बहुत समय तक न देखे जाने के कारण इसका बड़ा रूप विकसित नहीं हो पाता। पर जब स्वप्न पक्का होकर जागृति जैसा बन जाता है, तो वह महा-जागृति की अवस्था तक पहुँच जाता है।

3.117.22
अक्षतेवाक्षते देहे स्वप्नजाग्रन्मतं हि तत् । षडवस्थापरित्यागे जडा जीवस्य या स्थितिः ॥ २२ ॥
akṣatevākṣate dehe svapnajāgranmataṃ hi tat | ṣaḍavasthāparityāge jadā jīvasya yā sthitiḥ || 22 ||
When the body seems whole just as the real body is whole, that state is known as dream-waking. When these six states are left behind, the state of the living being that is then dull and inert —
जब स्वप्न का शरीर वैसा ही साबुत लगता है जैसा असली शरीर साबुत होता है, उस अवस्था को स्वप्न-जाग्रत कहते हैं। जब ये छहों अवस्थाएँ पीछे छूट जाती हैं, तब जीव की जो जड़ अवस्था होती है —

3.117.23
भविष्यद्दुःखबोधाढ्या सौषुप्ती सोच्यते गतिः । एते तस्यामवस्थायां तृणलोष्टशिलादयः ॥ २३ ॥
bhaviṣyaddduḥkhabodhāḍhyā sauṣuptī socyate gatiḥ | ete tasyāmavasthāyāṃ tṛṇaloṣṭaśilādayaḥ || 23 ||
filled with the sense of suffering yet to come, that condition is called deep sleep. In that state, one is like a blade of grass, a clod of earth, a rock, and such things.
आगे आने वाले दुख के भाव से भरी हुई उस अवस्था को सुषुप्ति यानी गहरी नींद कहते हैं। उस अवस्था में जीव घास, मिट्टी के ढेले, पत्थर जैसा हो जाता है।

3.117.24
पदार्थाः संस्थिताः सर्वे परमाणुप्रमाणिनः । सप्तावस्था इति प्रोक्ता मयाऽज्ञानस्य राघव ॥ २४ ॥
padārthāḥ saṃsthitāḥ sarve paramāṇupramāṇinaḥ | saptāvasthā iti proktā mayā'jñānasya rāghava || 24 ||
All things that exist there are reduced to the size of mere atoms. O Raghava, I have thus described to you the seven states of ignorance.
वहाँ सभी वस्तुएँ मानो परमाणु जितनी छोटी रह जाती हैं। हे राघव, इस तरह मैंने तुम्हें अज्ञान की सात अवस्थाएँ बता दी हैं।

3.117.25
एकैका शतशाखात्र नानाविभवरूपिणी । जाग्रत्स्वप्नश्चिरं रूढो जागृतावेव गच्छति ॥ २५ ॥
ekaikā śataśākhātra nānāvibhavarūpiṇī | jāgratsvapnaściram rūḍho jāgṛtāveva gacchati || 25 ||
Each of these states branches out here into a hundred different forms, appearing with many kinds of richness. The state called waking-dream, once it becomes deeply fixed, turns into ordinary waking itself.
इनमें से हर अवस्था यहाँ सौ शाखाओं में बँट जाती है और कई तरह के रूपों में दिखती है। जिसे जागते हुए सपना देखना कहते हैं, वह जब लंबे समय तक जड़ पकड़ लेता है, तो खुद जागने की अवस्था बन जाता है।

3.117.26
नानापदार्थभेदेन सविकासं विजृम्भते । अस्यामप्युदरे सन्ति महाजाग्रद्दशादृशः ॥ २६ ॥
nānāpadārthabhedena savikāsaṃ vijṛmbhate | asyāmapyudare santi mahājāgraddaśādṛśaḥ || 26 ||
This state opens out and spreads through many different kinds of things. And inside this very state too, there are glimpses of an even greater waking state.
यह अवस्था कई तरह की अलग-अलग चीज़ों के ज़रिए फैलती और खुलती जाती है। और इसी अवस्था के भीतर एक और भी बड़ी जागी हुई अवस्था की झलकें भी मिलती हैं।

3.117.27
तासामप्यन्तरे लोको मोहान्मोहान्तरं व्रजेत् । अन्तःपातिजलावर्त इव धावति नौर्भ्रमम् ॥ २७ ॥
tāsāmapyantare loko mohānmohāntaraṃ vrajet | antaḥpātijalāvarta iva dhāvati naurbhramam || 27 ||
Even inside these states, a person moves from one confusion into another confusion, running about like a boat caught in a whirlpool that has plunged into the water.
इन्हीं अवस्थाओं के भीतर भी इंसान एक भ्रम से दूसरे भ्रम में चला जाता है, ठीक वैसे ही जैसे भँवर में फँसी हुई नाव पानी में इधर-उधर घूमती रहती है।

3.117.28
काश्चित्संसृतयो दीर्घ स्वप्नजाग्रत्तया स्थिताः । काश्चित्पुनः स्वप्नजाग्रज्जाग्रत्स्वप्नास्तथेतराः ॥ २८ ॥
kāścitsaṃsṛtayo dīrgha svapnajāgrattayā sthitāḥ | kāścitpunaḥ svapnajāgrajjāgratsvapnāstathaitarāḥ || 28 ||
Some cycles of worldly life are long and remain fixed as a mix of dream and waking. Some others are a waking that rises out of a dream, and in the same way, still others are a dream that is really a waking.
जीवन के कुछ चक्कर लंबे होते हैं और सपने तथा जागने के मेल के रूप में टिके रहते हैं। कुछ और चक्कर ऐसे होते हैं जो सपने से उठकर जागने का रूप ले लेते हैं, और इसी तरह कुछ चक्कर असल में जागते हुए देखा गया सपना ही होते हैं।

3.117.29
अज्ञानभूमिरिति सप्तपदा मयोक्ता नानाविकारजगदन्तरभेदहीना । अस्याः समुत्तरसि चारुविचारणाभिर्दृष्टे प्रबोधविमले स्वयमात्मनोति ॥ २९ ॥
ajñānabhūmiriti saptapadā mayoktā nānāvikārajagadantarabhedahīnā | asyāḥ samuttarasi cāruvicāraṇābhirdṛṣṭe prabodhavimale svayamātmanoti || 29 ||
This is what I have told you as the seven-fold ground of ignorance. Even though it takes the form of many changing worlds, at its core there is no real difference within it. You cross beyond this ground through careful and right thinking, and when the pure, spotless awakening is seen, you reach your own true self by yourself.
यही है जिसे मैंने अज्ञान की सात सीढ़ियाँ बताया है। यह भले ही कई बदलते हुए संसारों का रूप ले लेती है, पर इसके भीतर कोई असली भेद नहीं है। सही और ध्यान से किए गए विचार से तुम इससे पार निकल जाते हो, और जब निर्मल जागृति दिखाई देती है, तब तुम खुद ही अपने असली स्वरूप को पा लेते हो।

Book 3 · Utpatti · Chapter 118
3.118.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इमां सप्तपदां ज्ञानभूमिमाकर्णयानघ । नानया ज्ञातया भूयो मोहपङ्के निमज्जसि ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | imāṃ saptapadāṃ jñānabhūmimākarṇayānagha | nānayā jñātayā bhūyo mohapaṅke nimajjasi || 1 ||
Sri Vasishtha said: Listen, innocent one, to this seven-step ground of knowledge; once you know it, you will not sink again into the mud of delusion.
श्री वसिष्ठ बोले, हे निष्पाप, ज्ञान की इस सात सीढ़ियों वाली भूमि को सुनो; इसे जान लेने के बाद तुम फिर मोह के दलदल में नहीं डूबोगे।

3.118.2
वदन्ति बहुभेदेन वादिनो योगभूमिकाः । मम त्वभिमता नूनमिमा एव शुभप्रदाः ॥ २ ॥
vadanti bahubhedena vādino yogabhūmikāḥ | mama tvabhimatā nūnamimā eva śubhapradāḥ || 2 ||
Debaters describe the stages of yoga in many different ways, but to me these very ones alone seem to be the ones that truly bring good.
वाद करने वाले लोग योग की भूमियों को कई तरह से बताते हैं, पर मुझे तो यही असली भलाई देने वाली लगती हैं।

3.118.3
अवबोधं विदुर्ज्ञानं तदिदं सप्तभूमिकम् । मुक्तिस्तु ज्ञेयमित्युक्तं भूमिकासप्तकात्परम् ॥ ३ ॥
avabodhaṃ vidurjñānaṃ tadidaṃ saptabhūmikam | muktistu jñeyamityuktaṃ bhūmikāsaptakātparam || 3 ||
They call awakening knowledge, and this same knowledge has seven stages; but liberation, it is said, is something to be known beyond these seven stages.
जागृति को ही ज्ञान कहा जाता है, और यही ज्ञान सात भूमियों में बंटा है; पर मुक्ति को इन सात भूमियों से भी आगे की चीज़ बताया गया है।

3.118.4
सत्यावबोधो मोक्षश्चैवेति पर्यायनामनी । सत्यावबोधो जीवोऽयं नेह भूयः प्ररोहति ॥ ४ ॥
satyāvabodho mokṣaścaiveti paryāyanāmanī | satyāvabodho jīvo'yaṃ neha bhūyaḥ prarohati || 4 ||
True awakening and liberation are just two names for the same thing; once a person gets this true awakening, he is not born again here.
सच्ची जागृति और मुक्ति एक ही चीज़ के दो नाम हैं; जिस जीव को यह सच्ची जागृति मिल जाती है, वह फिर यहाँ जन्म नहीं लेता।

3.118.5
ज्ञानभूमिः शुभेच्छाख्या प्रथमा समुदाहृताविचारणा द्वितीया तु तृतीया तनुमानसा ॥ ५ ॥
jñānabhūmiḥ śubhecchākhyā prathamā samudāhṛtāvicāraṇā dvitīyā tu tṛtīyā tanumānasā || 5 ||
The first ground of knowledge is called good wish. The second is called inquiry, and the third is called thin mind.
ज्ञान की पहली भूमि शुभ इच्छा कहलाती है। दूसरी को विचारणा कहते हैं, और तीसरी को तनुमानसा यानी हल्का मन कहते हैं।

3.118.6
सत्त्वापत्तिश्चतुर्थी स्यात्ततोऽसंसक्तिनामिकापदार्थाभावनी षष्ठी सप्तमी तुर्यगा स्मृता ॥ ६ ॥
sattvāpattiścaturthī syāttato'saṃsaktināmikāpadārthābhāvanī ṣaṣṭhī saptamī turyagā smṛtā || 6 ||
The fourth is called attainment of true being. After that comes the one named non-attachment. The sixth is called denial of objects, and the seventh is remembered as turyaga.
चौथी को सत्त्वापत्ति यानी सच्चे स्वरूप की प्राप्ति कहते हैं। उसके बाद असंसक्ति यानी बिना लगाव वाली भूमि आती है। छठी को पदार्थों का न दिखना कहा जाता है, और सातवीं को तुर्यगा के नाम से याद किया जाता है।

3.118.7
आसामंते स्थिता मुक्तिस्तस्यां भूयो न शोच्यतेएतासां भूमिकानां त्वमिदं निर्वचनं शृणु ॥ ७ ॥
āsāmante sthitā muktistasyāṃ bhūyo na śocyateetāsāṃ bhūmikānāṃ tvamidaṃ nirvacanaṃ śrṛṇu || 7 ||
At the end of these stages stands liberation; once there, one never grieves again. Now hear this explanation of these stages.
इन सब भूमियों के अंत में मुक्ति खड़ी है; वहाँ पहुँचकर इंसान फिर कभी दुखी नहीं होता। अब इन भूमियों का यह वर्णन सुनो।

3.118.8
स्थितः किं मूढ एवास्मि प्रेक्ष्येऽहं शास्त्रसज्जनैःवैराग्यपूर्वमिच्छेति शुभेच्छेत्युच्यते बुधैः ॥ ८ ॥
sthitaḥ kiṃ mūḍha evāsmi prekṣye'haṃ śāstrasajjanaiḥvairāgyapūrvamiccheti śubhecchetyucyate budhaiḥ || 8 ||
Thinking, am I just standing here like a fool, I will look toward the scriptures and toward good people, this wish, coming before dispassion, is called good wish by the wise.
यह सोचना कि क्या मैं यूँ ही मूर्ख बना खड़ा हूँ, मुझे शास्त्रों और अच्छे लोगों की ओर देखना चाहिए, यह इच्छा वैराग्य से पहले आती है और बुद्धिमान लोग इसे शुभ इच्छा कहते हैं।

3.118.9
शास्त्रसज्जनसंपर्कवैराग्याभ्यासपूर्वकम्सदाचारप्रवृत्तिर्या प्रोच्यते सा विचारणा ॥ ९ ॥
śāstrasajjanasaṃparkavairāgyābhyāsapūrvakamsadācārapravṛttiryā procyate sā vicāraṇā || 9 ||
The turning toward good conduct, which comes after contact with scriptures and good people and after the practice of dispassion, is called inquiry.
शास्त्रों और अच्छे लोगों के संपर्क में आने के बाद और वैराग्य का अभ्यास करने के बाद जो अच्छे आचरण की ओर रुझान होता है, उसे विचारणा कहते हैं।

3.118.10
विचारणाशुभेच्छाभ्यामिन्द्रियार्थेष्वसक्ततायात्र सा तनुता भावात्प्रोच्यते तनुमानसा ॥ १० ॥
vicāraṇāśubhecchābhyāmindriyārtheṣvasaktatāyātra sā tanutā bhāvātprocyate tanumānasā || 10 ||
Through inquiry and good wish, the lack of attachment to the objects of the senses, the thinning that comes from this state, is called thin mind.
विचारणा और शुभ इच्छा के कारण इंद्रियों के विषयों से जो लगाव नहीं रहता, इस हालत से जो हल्कापन आता है, उसे तनुमानसा कहते हैं।

3.118.11
भूमिकात्रितयाभ्यासाच्चित्तेऽर्थे विरतेर्वशात् । सत्यात्मनि स्थितिः शुद्धे सत्त्वापत्तिरुदाहृता ॥ ११ ॥
bhūmikātritayābhyāsāccitte'rthe viratervaśāt | satyātmani sthitiḥ śuddhe sattvāpattirudāhṛtā || 11 ||
From practicing these three stages, through the power of turning the mind away from objects, standing firm in the true, pure self is called attainment of true being.
इन तीन भूमियों का अभ्यास करने से और मन का विषयों से हटने की ताकत से, सच्चे और शुद्ध आत्मा में जो स्थिरता मिलती है, उसे सत्त्वापत्ति कहते हैं।

3.118.12
दशाचतुष्टयाभ्यासादसंसङ्गफलेन च । रूढसत्त्वचमत्कारात्प्रोक्ताऽसंसक्तिनामिका ॥ १२ ॥
daśācatuṣṭayābhyāsādasasaṅgaphalena ca | rūḍhasattvacamatkārātproktā'saṃsaktināmikā || 12 ||
From practicing these four states, through the fruit of non-attachment, and through the wonder of firmly resting in true being, the one named non-attachment is spoken of.
इन चार भूमियों का अभ्यास करने से, बिना लगाव के फल से, और सच्चे स्वरूप में मजबूती से टिकने के अचरज से, जिसे असंसक्ति कहा जाता है वह भूमि पैदा होती है।

3.118.13
भूमिकापञ्चकाभ्यासात्स्वात्मारामतया दृढम् । आभ्यन्तराणां बाह्यानां पदार्थानामभावनात् ॥ १३ ॥
bhūmikāpañcakābhyāsātsvātmārāmatayā dṛḍham | ābhyantarāṇāṃ bāhyānāṃ padārthānāmabhāvanāt || 13 ||
From practicing these five stages, through firm delight in one's own self, things inside and outside are not perceived.
इन पाँच भूमियों का अभ्यास करने से और अपने आत्मा में पक्के आनंद से, भीतर और बाहर की चीज़ें दिखनी बंद हो जाती हैं।

3.118.14
परप्रयुक्तेन चिरं प्रयत्नेनार्थभावनात् । पदार्थाभावनानाम्नी षष्ठी संजायते गतिः ॥ १४ ॥
paraprayuktena ciraṃ prayatnena'rthabhāvanāt | padārthābhāvanānāmnī ṣaṣṭhī saṃjāyate gatiḥ || 14 ||
Even when someone else makes a long effort to make one perceive objects, they are still not perceived; this is how the sixth stage, named denial of objects, comes about.
कोई दूसरा व्यक्ति चाहे लंबे समय तक कोशिश करके चीज़ों को दिखाने की कोशिश करे, फिर भी वे नहीं दिखतीं; इसी तरह छठी भूमि पैदा होती है, जिसे पदार्थों का न दिखना कहते हैं।

3.118.15
भूमिषट्रुचिराभ्यासाद्भेदस्यानुपलम्भतः । यत्स्वभावैकनिष्ठत्वं सा ज्ञेया तुर्यगा गतिः ॥ १५ ॥
bhūmiṣaṭrucirābhyāsādbhedasyānupalambhataḥ | yatsvabhāvaikanṣṭhatvaṃ sā jñeyā turyagā gatiḥ || 15 ||
From happily practicing these six stages, through not seeing any difference at all, the state of resting only in one's own nature should be known as turyaga.
इन छह भूमियों का खुशी से अभ्यास करने से और कहीं कोई भेद न दिखने से, अपने ही स्वभाव में अकेले टिक जाने की जो हालत है, उसी को तुर्यगा जानना चाहिए।

3.118.16
एषा हि जीवन्मुक्तेषु तुर्यावस्थेह विद्यते । विदेहमुक्तिविषयस्तुर्यातीतमतः परम् ॥ १६ ॥
eṣā hi jīvanmukteṣu turyāvasthēha vidyatē | vidēhamuktiviṣayasturyātītamataḥ param || 16 ||
This same turiya state exists here in those who are liberated while still alive. Beyond this is the state called beyond turiya, which belongs to liberation without the body.
यही तुरीय अवस्था यहाँ जीवनमुक्त लोगों में पाई जाती है। इससे आगे तुर्यातीत नाम की अवस्था है, जो बिना शरीर वाली मुक्ति यानी विदेहमुक्ति से जुड़ी है।

3.118.17
ये हि राम महाभागाः सप्तमीं भूमिकां गताः । आत्मारामा महात्मानस्ते महत्पदमागताः ॥ १७ ॥
yē hi rāma mahābhāgāḥ saptamīṃ bhūmikāṃ gatāḥ | ātmārāmā mahātmānastē mahatpadamāgatāḥ || 17 ||
Rama, those fortunate great souls who have reached the seventh stage, delighting in their own self, have reached the great state.
राम, जो भाग्यशाली महात्मा सातवीं भूमि तक पहुँच जाते हैं और अपने ही आत्मा में आनंद लेते हैं, वे उस महान पद को पा लेते हैं।

3.118.18
जीवन्मुक्ता न सज्जन्ति सुखदुःखरसस्थितौ । प्रकृतेनार्थकार्याणि किंचित्कुर्वन्ति वा न वा ॥ १८ ॥
jīvanmuktā na sajjanti sukhaduḥkharasasthitau | prakṛtenārthakāryāṇi kiṃcitkurvanti vā na vā || 18 ||
Those liberated while alive do not cling to the taste of pleasure and pain. Following their nature, they may do some worldly acts, or they may not do them.
जो जीवनमुक्त हैं, वे सुख और दुख के स्वाद से नहीं चिपकते। अपनी प्रकृति के अनुसार वे कुछ सांसारिक काम कर भी सकते हैं और नहीं भी।

3.118.19
पार्श्वस्थबोधिताः सन्तः सर्वाचारक्रमागतम् । आचारमाचरन्त्येव सुप्रबुद्धवदक्षतम् ॥ १९ ॥
pārśvasthabodhitāḥ santaḥ sarvācārakramāgatam | ācāramācarantyeva suprabudhavadakṣatam || 19 ||
When prompted by those near them, being good people, they carry out, without fail, the conduct that has come down in the traditional order, just as a fully awake person would.
जब पास के लोग उन्हें याद दिलाते हैं, तो अच्छे लोग होने के नाते वे परंपरा से चले आ रहे आचरण को बिना चूके निभाते हैं, ठीक वैसे ही जैसे कोई पूरी तरह जागा हुआ व्यक्ति निभाता है।

3.118.20
आत्मारामतया तांस्तु सुखयन्ति न काश्चन । जगत्क्रियाः सुसंसुप्तान्रूपालोकाः स्त्रियो यथा ॥ २० ॥
ātmārāmatayā tāṃstu sukhayanti na kāścana | jagatkriyāḥ susaṃsuptānrūpālokāḥ striyo yathā || 20 ||
But because they delight in their own self, none of the world's activities give them any pleasure, just as the sight of women's forms gives no pleasure to someone who is deeply asleep.
पर क्योंकि वे अपने ही आत्मा में आनंद लेते हैं, इसलिए दुनिया के किसी भी काम से उन्हें खुशी नहीं मिलती, ठीक वैसे ही जैसे गहरी नींद में सोए इंसान को स्त्रियों का रूप देखकर भी कोई खुशी नहीं मिलती।

3.118.21
भूमिकासप्तकं चैतद्धीमतामेव गोचरम् । न पशुस्थावरादीनां न च म्लेच्छादिचेतसाम् ॥ २१ ॥
bhūmikāsaptakaṃ caitaddhīmatāmeva gocaram | na paśusthāvarādīnāṃ na ca mlecchādicetasām || 21 ||
These seven stages are within the reach only of the intelligent, not of animals, plants and such, and not of the minds of barbarians and such.
ये सातों भूमियाँ केवल बुद्धिमान लोगों की पहुँच में हैं, न कि पशुओं, पेड़-पौधों जैसों की, और न ही म्लेच्छ जैसे लोगों के मन की।

3.118.22
प्राप्ता ज्ञानदशामेतां पशुम्लेच्छादयोऽपि ये । सदेहा वाप्यदेहा वा ते मुक्ता नात्र संशयः ॥ २२ ॥
prāptā jñānadaśāmetāṃ paśumlecchādayo'pi ye | sadehā vāpyadehā vā te muktā nātra saṃśayaḥ || 22 ||
But even animals, barbarians, and others, if they reach this state of knowledge, whether in the body or without the body, they are liberated; there is no doubt about this.
पर पशु, म्लेच्छ और दूसरे लोग भी अगर इस ज्ञान की अवस्था तक पहुँच जाएँ, चाहे वे शरीर में हों या बिना शरीर के, तो वे मुक्त हैं, इसमें कोई शक नहीं है।

3.118.23
ज्ञप्तिर्हि ग्रन्थिविच्छेदस्तस्मिन्सति हि मुक्तता । मृगतृष्णाम्बुबुद्ध्यादि शान्तिमात्रात्मकस्त्वसौ ॥ २३ ॥
jñaptirhi granthivicchedastasminnati hi muktatā | mṛgatṛṣṇāmbubuddhyādi śāntimātrātmakastvasau || 23 ||
Knowing itself is the cutting of the knot; once that happens, there is liberation. This liberation is nothing but peace, the way the idea of water in a mirage is nothing but that.
जान लेना ही गांठ का कटना है; और जब ऐसा हो जाता है तभी मुक्ति मिलती है। यह मुक्ति सिर्फ शांति जैसी है, ठीक वैसे ही जैसे मृगतृष्णा में पानी का खयाल सिर्फ एक खयाल भर होता है।

3.118.24
ये तु मोहात्समुत्तीर्णा न प्राप्ताः पावनं पदम् । आस्थिता भूमिकास्वासु स्वात्मलाभपरायणाः ॥ २४ ॥
ye tu mohātsamuttīrṇā na prāptāḥ pāvanaṃ padam | āsthitā bhūmikāsvāsu svātmalābhaparāyaṇāḥ || 24 ||
But those who have crossed over delusion, yet have not reached the pure state, remain settled in these very stages, devoted to attaining their own self.
पर जो लोग मोह को पार कर चुके हैं, फिर भी उस पवित्र पद तक नहीं पहुँचे, वे इन्हीं भूमियों में टिके रहते हैं और अपने आत्मा को पाने में लगे रहते हैं।

3.118.25
सर्वभूमिगताः केचित्केचिद्द्वित्रैकभूमिकाः । भूमिषड्रुगताः केचित्केचित्सप्तकभूमिकाः ॥ २५ ॥
sarvabhūmigatāḥ kecitkeciddvitraikabhūmikāḥ | bhūmiṣaḍrugatāḥ kecitkecitsaptakabhūmikāḥ || 25 ||
Some people have reached all seven stages. Some are at only one, two, or three stages. Some are at the sixth stage. Some are at the seventh stage.
कुछ लोग सभी स्तरों तक पहुँच चुके हैं। कुछ केवल एक, दो या तीन स्तर पर हैं। कुछ छठे स्तर पर हैं। कुछ सातवें स्तर पर हैं।

3.118.26
भूमित्रयगताः केचित्केचिदन्त्या भुवं गताः । भूचतुष्टयगाः केचित्केचिद्भूमिद्वये स्थिताः ॥ २६ ॥
bhūmitrayagatāḥ kecitkecidantyā bhuvaṃ gatāḥ | bhūcatuṣṭayagāḥ kecitkecidbhūmidvaye sthitāḥ || 26 ||
Some have reached three stages. Some have reached the last stage. Some are at the fourth stage. Some stand at two stages.
कुछ तीन स्तर तक पहुँचे हैं। कुछ आख़िरी स्तर तक पहुँच चुके हैं। कुछ चौथे स्तर पर हैं। कुछ दो स्तर पर टिके हैं।

3.118.27
भूम्यंशभाजनाः केचित्केचित्सार्धत्रिभूमिकाः । केचित्सार्धचतुर्भूगाः सार्धषडभूमिकाः परे ॥ २७ ॥
bhūmyaṃśabhājanāḥ kecitkecitsārdhatribhūmikāḥ | kecitsārdhacaturbhūgāḥ sārdhaṣaḍabhūmikāḥ pare || 27 ||
Some hold only a small part of one stage. Some are at three and a half stages. Some are at four and a half stages. Others are at six and a half stages.
कुछ के पास किसी एक स्तर का बस थोड़ा-सा हिस्सा है। कुछ साढ़े तीन स्तर पर हैं। कुछ साढ़े चार स्तर पर हैं। कुछ साढ़े छह स्तर पर हैं।

3.118.28
विवेकिनो नरा लोके चरन्त इति भूमिषु । ग्रहायतनतापस्य दृशावेशेषु संस्थिताः ॥ २८ ॥
vivekino narā loke caranta iti bhūmiṣu | grahāyatanatāpasyā dṛśāveśeṣu saṃsthitāḥ || 28 ||
This is how discerning people move through these stages in the world. They stay fixed in the inner seeing that enters into the seat of the pain caused by grasping.
इस तरह विवेकी लोग संसार में इन स्तरों से होकर चलते हैं। वे उस भीतरी दृष्टि में टिके रहते हैं जो पकड़ रखने से होने वाले कष्ट की जड़ में उतर जाती है।

3.118.29
ते हि धीराः सुराजानो दशास्वासु जयन्ति ये । तृणायतेऽत्र दिग्दन्तिघटाभटपराजयः ॥ २९ ॥
te hi dhīrāḥ surājāno daśāsvāsu jayanti ye | tṛṇāyate'tra digdanti ghaṭābhaṭaparājayaḥ || 29 ||
Those wise ones who win in these stages are the true good kings. For them, even defeating armies of great elephant-warriors from every direction becomes as small as a blade of grass.
जो धीर पुरुष इन स्तरों में जीत जाते हैं, वे ही सच्चे अच्छे राजा हैं। उनके लिए हर दिशा की बड़ी हाथी-सेना के योद्धाओं को हराना भी घास के तिनके जितना छोटा हो जाता है।

3.118.30
ये तासु भूमिषु जयन्ति हि ये महान्तो वन्द्यास्त एव हि जितेन्द्रियशत्रवस्ते । सम्राड्विराडपि च यत्र तृणायते वै तस्मात्परं जगति ते समवाप्नुवन्ति ॥ ३० ॥
ye tāsu bhūmiṣu jayanti hi ye mahānto vandyāsta eva hi jitendriyaśatravaste | samrāḍvirāḍapi ca yatra tṛṇāyate vai tasmātparaṃ jagati te samavāpnuvanti || 30 ||
Those great ones who win in these stages deserve to be honoured, for they have truly conquered the enemy called the senses. Even being an emperor or a supreme ruler becomes as small as a blade of grass to them. They gain, in this world, something greater than even that.
जो महान लोग इन स्तरों में जीत जाते हैं, वे सम्मान के योग्य हैं, क्योंकि उन्होंने इंद्रियों नाम के शत्रु को सच में जीत लिया है। सम्राट या चक्रवर्ती राजा होना भी उनके लिए घास के तिनके जितना तुच्छ हो जाता है। वे इस संसार में उससे भी बड़ी चीज़ पाते हैं।

Book 3 · Utpatti · Chapter 119
3.119.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । ऊर्मिकासंविदा हेम यथा विस्मृत्य हेमताम् । विरौति नाहं हेमेति तथात्माहंतयानया ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ūrmikāsaṃvidā hema yathā vismṛtya hemataṃ | virauti nāhaṃ hemeti tathātmāhaṃtayānayā || 1 ||
Vasishtha said: Just as gold forgets that it is gold when it becomes aware of itself as a bangle, and so does not say "I am gold" - in the same way the Self, through this feeling of "I," forgets itself.
वशिष्ठ ने कहा: जैसे सोना खुद को चूड़ी समझकर अपने सोना होने को भूल जाता है, और यह नहीं कहता कि "मैं सोना हूँ" - वैसे ही आत्मा इस "मैं" के भाव के कारण खुद को भूल जाती है।

3.119.2
श्रीराम उवाच । ऊर्मिकासंविदुदयः कथं हेम्नो यथा मुने । अहंता चात्मन इति यथावद्ब्रूहि मे प्रभो ॥ २ ॥
śrīrāma uvāca | ūrmikāsaṃvidudayaḥ kathaṃ hemnoyathā mune | ahaṃtā cātmana iti yathāvadbrūhi me prabho || 2 ||
Rama said: Muni, how does this feeling of being a bangle arise in gold? And, lord, tell me properly how in the same way this feeling of "I" arises in the Self.
राम ने कहा: हे मुनि, सोने में चूड़ी होने का यह भाव कैसे पैदा होता है? और हे प्रभु, मुझे ठीक से बताइए कि इसी तरह आत्मा में "मैं" का यह भाव कैसे पैदा होता है।

3.119.3
श्रीवसिष्ठ उवाच । सत एवागमापायौ प्रष्टव्यौ नासतः सता । अहंत्वमूर्मिकात्वं च सती तु न कदाचन ॥ ३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | sata evāgamāpāyau praṣṭavyau nāsataḥ satā | ahaṃtvamūrmikātvaṃ ca satī tu na kadācana || 3 ||
Vasishtha said: Only about what is real should one ask how it arose and how it will go, not about what is unreal, from someone who is real. And the state of being "I" and the state of being a bangle are never themselves real.
वशिष्ठ ने कहा: जो सच में है, उसी के बारे में पूछा जाना चाहिए कि वह कैसे आया और कैसे जाएगा, न कि जो सच में नहीं है उसके बारे में, किसी सच्चे व्यक्ति से। और "मैं" होने की स्थिति और चूड़ी होने की स्थिति, ये दोनों कभी भी सच नहीं हैं।

3.119.4
श्रीवसिष्ठ उवाच । हेमं हेम्न्यूर्मिकां च त्वं गृहाणेत्युदितो यदि । यद्दीयते सोर्मिकेण तत्तदस्ति न संशयः ॥ ४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | hemaṃ hemnūrmikāṃ ca tvaṃ gṛhāṇetyudito yadi | yaddīyate sormikeṇa tattadasti na saṃśayaḥ || 4 ||
Vasishtha said: If someone tells you, "Take this gold, and take this bangle made of gold" - then whatever is given to you as "the bangle," that itself is gold, without doubt.
वशिष्ठ ने कहा: अगर कोई तुमसे कहे, "यह सोना लो, और यह सोने की चूड़ी लो" - तो जो भी तुम्हें "चूड़ी" के नाम पर दिया जाता है, वह सचमुच सोना ही है, इसमें कोई शक नहीं।

3.119.5
श्रीराम उवाच । एवं चेत्तत्प्रभो किं स्यादूर्मिकात्वं तु कीदृशम् । अनयैवार्थनिश्चित्या ज्ञास्यामि ब्रह्मणो वपुः ॥ ५ ॥
śrīrāma uvāca | evaṃ cet tat prabho kiṃ syādūrmikātvaṃ tu kīdṛśam | anayai vārthanisciyā jñāsyāmi brahmaṇo vapuḥ || 5 ||
Rama said: Lord, if it is so, then what is this state of being a bangle, and what is it like? Only by settling this meaning shall I come to know the true form of Brahman.
राम ने कहा: हे प्रभु, अगर ऐसा है, तो यह चूड़ी होने की स्थिति क्या है, और यह कैसी है? इसी बात को ठीक से समझकर मैं ब्रह्म के असली स्वरूप को जान पाऊँगा।

3.119.6
श्रीवसिष्ठ उवाच । रूपं राघव नीरूपमसतश्चेन्निरूप्यते । तद्वन्ध्यातनयाकारगुणांस्त्वं समुदाहर ॥ ६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | rūpaṃ rāghava nīrūpamasataścennirūpyate | tadvandhyātanayākāraguṇāṃstvaṃ samudāhara || 6 ||
Vasishtha said: Raghava, if a form can be described for something that is formless and unreal, then you tell me the shape and the qualities of the son of a barren woman.
वशिष्ठ ने कहा: हे राघव, अगर किसी बिना रूप वाली और झूठी चीज़ का भी रूप बताया जा सके, तो तुम मुझे बांझ स्त्री के बेटे का आकार और गुण बताओ।

3.119.7
ऊर्मिकात्वं मुधा भ्रान्तिर्मायैषा सत्स्वरूपिणी । रूपं तदेतदेवास्याः प्रेक्षिता यन्न दृश्यते ॥ ७ ॥
ūrmikātvam mudhā bhrāntirmāyaiṣā satsvarūpiṇī | rūpaṃ tadetadevāsyāḥ prekṣitā yanna dṛśyate || 7 ||
This state of being a bangle is nothing but a mistake, a maya, whose true nature is really gold itself. This is its only "form": that when you look closely, it is not seen at all.
यह चूड़ी होने की स्थिति बस एक भ्रम है, एक माया है, जिसका असली स्वरूप तो सोना ही है। इसका रूप बस इतना ही है कि जब ध्यान से देखो, तो यह दिखता ही नहीं।

3.119.8
मृगतृष्णाम्भसि द्वीन्दावहंतारूपकादिषु । एतावदेव रूपं यत्प्रेक्ष्यमाणं न लभ्यते ॥ ८ ॥
mṛgatṛṣṇāmbhasi dvīndāvahamtārūpakādiṣu | etāvadeva rūpaṃ yatprekṣyamāṇaṃ na labhyate || 8 ||
In the water of a mirage, in the two moons someone sees double, in this feeling of "I" and such things - their form is only this much: when you look for them closely, they are not found.
मृगतृष्णा के पानी में, दो दिखने वाले चाँद में, और इस "मैं" के भाव में भी - इनका रूप बस इतना ही है कि जब इन्हें ढूँढ़ो, तो ये मिलते ही नहीं।

3.119.9
यः शुक्तौ रजताकारं प्रेक्षते रजतस्य सः । न संप्राप्नोत्यणुमपि कणं क्षणमपि क्वचित् ॥ ९ ॥
yaḥ śuktau rajatākāraṃ prekṣate rajatasya saḥ | na saṃprāpnotyaṇumapi kaṇaṃ kṣaṇamapi kvacit || 9 ||
Whoever sees the look of silver in a piece of mother-of-pearl - he does not get even one tiny grain of real silver, not even for a moment, not anywhere.
जो कोई सीप में चाँदी जैसी चमक देखता है - उसे असली चाँदी का एक छोटा-सा कण भी नहीं मिलता, न एक पल के लिए, न कहीं भी।

3.119.10
अपर्यालोकनेनैव सदिवासद्विराजते । यथा शुक्तौ रजतता जलं मरुमरीचिषु ॥ १० ॥
aparyālokanenaiva sadivāsadvirājate | yathā śuktau rajatatā jalaṃ marumarīciṣu || 10 ||
Only because one does not look closely does the unreal shine as if it were real - just as silver shines in mother-of-pearl, and water shines in the mirages of the desert.
सिर्फ ध्यान से न देखने के कारण ही झूठी चीज़ सच जैसी चमकती है - जैसे सीप में चाँदी चमकती है, और रेगिस्तान की मृगतृष्णा में पानी चमकता है।

3.119.11
यन्नास्ति तस्य नास्तित्वं प्रेक्ष्यमाणं प्रकाशते । अप्रेक्ष्यमाणं स्फुरति मृगतृष्णास्विवाम्बुधीः ॥ ११ ॥
yannāsti tasya nāstitvaṃ prekṣyamāṇaṃ prakāśate | aprakṣyamāṇaṃ sphurati mṛgatṛṣṇāsvivāmbudhīḥ || 11 ||
When you look closely at something that does not exist, its non-existence becomes clear. But when you do not look closely, it flashes into view - like an ocean appearing in a mirage.
जो चीज़ है ही नहीं, उसे ध्यान से देखने पर उसका न होना साफ़ दिख जाता है। पर बिना ध्यान से देखे वह चमक उठती है - जैसे मृगतृष्णा में समुद्र दिखने लगता है।

3.119.12
असदेव च सत्कार्यकरं भवति च स्थिरम् । बालानां मरणायैव वेतालभ्रान्तिसंभ्रमः ॥ १२ ॥
asadeva ca satkāryakaraṃ bhavati ca sthiram | bālānāṃ maraṇāyaiva vetālabhrāntisaṃbharamaḥ || 12 ||
Even the unreal produces real effects and becomes something lasting - the panic of mistaking something for a ghost brings death only to children.
झूठी चीज़ भी सच्चा असर डालती है और मज़बूत बन जाती है - किसी चीज़ को भूत समझ लेने का डर सिर्फ़ बच्चों की जान ले लेता है।

3.119.13
हेमतां वर्जयित्वैकां विद्यते हेम्नि नेतरत् । ऊर्मिकाकटकादित्वं तैलादिसिकतास्विव ॥ १३ ॥
hematāṃ varjayitvaikāṃ vidyate hemani netarat | ūrmikākaṭakāditvaṃ tailādisikatāsviva || 13 ||
Apart from the one quality of being gold, nothing else really exists in gold. The state of being a bangle, an armlet and so on is like oil in grains of sand - not really there.
सोना होने के एक गुण के अलावा, सोने में और कुछ भी सचमुच नहीं है। चूड़ी, कड़ा वगैरह होने की स्थिति वैसी ही है जैसे रेत में तेल - असल में है ही नहीं।

3.119.14
नेहास्ति सत्यं नो मिथ्या यद्यथा प्रतिभाव्यते । तत्तथार्थक्रियाकारि बालयक्षविकारवत् ॥ १४ ॥
nehaasti satyaṃ no mithyā yadyathā pratibhāvyate | tattathārthakriyākāri bālayakṣavikāravat || 14 ||
Here nothing is purely true and nothing is purely false. Whatever appears, and in whatever way it appears, it works accordingly for practical purposes - like the pranks of a ghost a child imagines.
यहाँ न तो कुछ पूरी तरह सच है, न पूरी तरह झूठ। जो जैसा दिखता है, वह वैसा ही काम कर जाता है - जैसे बच्चे के मन में बैठे भूत की शरारतें।

3.119.15
सद्वा भवत्वसद्वापि सुरूढं हृदये हि यत् । तत्तदर्थक्रियाकारि विषस्येवामृतक्रिया ॥ १५ ॥
sadvā bhavatvasadvāpi surūḍhaṃ hṛdaye hi yat | tattadarthakriyākāri viṣasyevāmṛtakriyā || 15 ||
Whether it is real or unreal, whatever is firmly settled in the heart, that thing produces its effect accordingly - like poison acting like nectar, when it is believed to be nectar.
चाहे वह सच हो या झूठ, जो भी बात दिल में गहरी बैठ जाती है, वह उसी हिसाब से असर दिखाती है - जैसे ज़हर को अमृत मान लेने पर वह अमृत जैसा असर करने लगे।

3.119.16
परमैषैव सा विद्या मायैषा संसृतिर्ह्यसौ असतो निष्प्रतिष्ठस्य यदहंत्वस्य भावनम् ॥ १६ ॥
paramaiṣaiva sā vidyā māyaiṣā saṃsṛtirhyasau asato niṣpratiṣṭhasya yadahaṃtvasyabhāvanam || 16 ||
This alone is that highest-seeming knowledge, this alone is maya, this alone is the cycle of birth and death - namely, imagining "I-ness" for something unreal and without any foundation.
यही वह सबसे ऊँची दिखने वाली विद्या है, यही माया है, यही जन्म-मरण का चक्र है - यानी जो चीज़ झूठी है और जिसका कोई आधार नहीं, उसमें "मैं" होने की कल्पना कर लेना।

3.119.17
हेम्न्यस्ति नोर्मिकादित्वमहन्ताद्यस्ति नात्मनि अहन्ताभाववस्त्वेमं स्वच्छे शान्ते सिते परे ॥ १७ ॥
hemnyasti normikāditvamahantādyasti nātmani ahantābhāvavastvemaṃ svacche śānte site pare || 17 ||
In gold there is no such thing as being a bangle; in the Self there is no such thing as "I-ness." So the true reality is the absence of "I-ness," in that clear, peaceful, pure, supreme Self.
सोने में चूड़ी होना जैसी कोई चीज़ नहीं है; आत्मा में "मैं" होना जैसी कोई चीज़ नहीं है। इसलिए असली सच्चाई है "मैं" का न होना, उस निर्मल, शांत, शुद्ध, परम आत्मा में।

3.119.18
न सनातनता काचिन्न च काचिद्विरिञ्चिता न च ब्रह्माण्डता काचिन्न च काचित्सुतादिता ॥ १८ ॥
na sanātanatā kācinna ca kācidviriñcitā na ca brahmāṇḍatā kācinna ca kācitsutāditā || 18 ||
There is no such thing as being eternal, no such thing as being Brahma the creator, no such thing as being a universe, and no such thing as being a son.
न कोई सदा रहने वाली चीज़ है, न कोई ब्रह्मा होने जैसी चीज़ है, न कोई ब्रह्मांड होने जैसी चीज़ है, और न कोई बेटा होने जैसी चीज़ है।

3.119.19
न लोकान्तरता काचिन्न च स्वर्गादिता क्वचित् न मेरुता नासुरता न मनस्त्वं न देहता ॥ १९ ॥
na lokāntaratā kācinna ca svargāditā kvacit na merutā nāsuratā na manastvaṃ na dehatā || 19 ||
There is no such thing as being another world, and no such thing anywhere as being heaven. There is no being Mount Meru, no being a demon, no being the mind, no being the body.
न कोई और लोक होने जैसी चीज़ है, न कहीं स्वर्ग होने जैसी चीज़ है। न मेरु पर्वत होना है, न असुर होना है, न मन होना है, न शरीर होना है।

3.119.20
न महाभूतता काचिन्न च कारणता क्वचित् न च त्रिकालकलना न भावाभाववस्तुता ॥ २० ॥
na mahābhūtatā kācinna ca kāraṇatā kvacit na ca trikālakalanā na bhāvābhāvavastutā || 20 ||
There is no such thing as being the great elements, and no such thing anywhere as being a cause. There is no reckoning of the three times - past, present, future - and no such thing as being existence or non-existence.
न महाभूत होने जैसी कोई चीज़ है, न कहीं कारण होने जैसी कोई चीज़ है। न तीनों समय - भूत, वर्तमान, भविष्य - की कोई गिनती है, और न होना या न होना जैसी कोई चीज़ है।

3.119.21
त्वत्ताहन्तात्मता तत्ता सत्ताऽसत्ता न काचन । न क्वचिद्भेदकलना न भावो न च रञ्जना ॥ २१ ॥
tvattāhantātmatā tattā sattā'sattā na kācana | na kvacidbhedakalanā na bhāvo na ca rañjanā || 21 ||
There is no such thing as being "you," being "I," being a self, being "that," being existent or being non-existent. Nowhere is there any reckoning of difference, no becoming, and no coloring by feeling.
न "तुम" होना है, न "मैं" होना है, न आत्मा होना है, न "वह" होना है, न होना है, न न-होना है। कहीं भी भेद की कोई गिनती नहीं है, न कोई बनना है, न कोई रंग चढ़ना है।

3.119.22
सर्वं शान्तं निरालम्बं जगत्त्वं शाश्वतं शिवम् । अनामयमनाभासमनामकमकारणम् ॥ २२ ॥
sarvaṃ śāntaṃ nirālambaṃ jagattvaṃ śāśvataṃ śivam | anāmayamanābhāsam anāmakamakāraṇam || 22 ||
Everything is peaceful, resting on nothing. What seems to you as the world is really eternal and good. It is free of any sickness, has no reflection, no name, and no cause.
सब कुछ शांत है, किसी सहारे के बिना है। जो तुम्हें दुनिया जैसा दिखता है, वह असल में सदा रहने वाला और शुभ है। उसमें कोई रोग नहीं, कोई परछाईं नहीं, कोई नाम नहीं, कोई कारण नहीं।

3.119.23
न सन्नासन्न मध्यान्तं न सर्वं सर्वमेव च । मनोवचोभिरग्राह्यं शून्याच्छून्यं सुखात्सुखम् ॥ २३ ॥
na sannāsan na madhyāntaṃ na sarvaṃ sarvameva ca | manovacobhiragrāhyaṃ śūnyācchūnyaṃ sukhātsukham || 23 ||
It is neither existent nor non-existent, it has no middle and no end, it is not everything, yet it is everything too. It cannot be grasped by mind or by words. It is emptier than empty, and happier than happiness.
वह न सच है, न झूठ; उसका न कोई बीच है, न कोई अंत। वह सब कुछ नहीं है, फिर भी सब कुछ भी है। मन या शब्दों से उसे पकड़ा नहीं जा सकता। वह खालीपन से भी ज़्यादा खाली है, और सुख से भी ज़्यादा सुखी है।

3.119.24
श्रीराम उवाच । अवबुद्धं समं ब्रह्म सर्वमेव मयाधुना । तथापि भूयः कथय सर्गः किमिव लोक्यते ॥ २४ ॥
śrīrāma uvāca | avabuddhaṃ samaṃ brahma sarvameva mayādhunā | tathāpi bhūyaḥ kathaya sargaḥ kimiva lokyate || 24 ||
Rama said: I have now understood that Brahman is the same everywhere, that it is everything. Even so, tell me again - how does creation come to be seen at all?
राम ने कहा: अब मुझे समझ में आ गया है कि ब्रह्म हर जगह एक-सा है, कि वह ही सब कुछ है। फिर भी, मुझे फिर से बताइए - सृष्टि आखिर कैसे दिखाई देती है?

3.119.25
श्रीवसिष्ठ उवाच । परे शान्ते परं नाम स्थितमित्थमिदंतया । नेह सर्गो न सर्गाख्या काचिदस्ति कदाचन ॥ २५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | pare śānte paraṃ nāma sthitamitthamidantayā | neha sargo na sargākhyā kācidasti kadācana || 25 ||
Sri Vasishtha said: In that supreme peace, only the name "the supreme" stands, appearing as if it were a "this", an object. Here there is no creation, nor at any time is there anything actually called creation.
श्री वसिष्ठ ने कहा: उस परम शांत तत्व में केवल "परम" नाम ही टिका है, जो मानो किसी "यह वस्तु" जैसा दिखता है। यहाँ न तो कोई सृष्टि है, न कभी सृष्टि नाम की कोई चीज़ है।

3.119.26
महार्णवाम्भसीवाम्बु संस्थिता परमेश्वरे । जलं द्रवत्वात्स्पन्दीव निस्पन्दं परमं पदम् ॥ २६ ॥
mahārṇavāmbhasīvāmbu saṃsthitā parameśvare | jalaṃ dravatvātspandīva nispandaṃ paramaṃ padam || 26 ||
Just as water stands within the water of the great ocean, so this rests in the supreme lord. Because of its fluidity, water seems to move, but that supreme state is without any movement.
जैसे पानी महासागर के पानी में ही टिका रहता है, वैसे ही यह सब उस परम ईश्वर में टिका है। पानी अपनी तरलता के कारण हिलता हुआ लगता है, पर वह परम अवस्था बिना किसी हलचल के है।

3.119.27
भाः स्वात्मनीव कचति न कचत्येव तत्पदम् । भासां तत्त्वं हि कचनं पदं त्वकचनं विदुः ॥ २७ ॥
bhāḥ svātmanīva kacati na kacatyeva tatpadam | bhāsāṃ tattvaṃ hi kacanaṃ padaṃ tvakacanaṃ viduḥ || 27 ||
Light seems to shine within itself, but that supreme state does not shine in that way. The very nature of lights is to shine, but the wise know that supreme state as one that does not shine like that.
प्रकाश मानो अपने आप में चमकता है, पर वह परम अवस्था वैसे नहीं चमकती। प्रकाशों का स्वभाव ही चमकना है, पर ज्ञानी जानते हैं कि वह परम अवस्था उस तरह नहीं चमकती।

3.119.28
अध ऊर्ध्वं वर्जयित्वा यथाब्धेरुदरे पयः । स्फुरत्येवं परे चित्त्वादिदं नानेव तत्परम् ॥ २८ ॥
adha ūrdhvaṃ varjayitvā yathābdherudare payaḥ | sphuratyevaṃ pare cittvādidam nāneva tatparam || 28 ||
Just as, without any up or down, water stirs within the belly of the ocean, so this world flickers within the supreme because of consciousness, yet this many-ness is nothing other than that supreme.
जैसे ऊपर-नीचे के बिना ही सागर के भीतर पानी हिलता है, वैसे ही चेतना के कारण यह जगत उस परम में स्पंदित होता है, पर यह अनेकता उस परम से अलग नहीं है।

3.119.29
ईषद्विदः स्वयं चित्त्वाच्चेत्यतामिव गच्छति । बुद्ध्यते सर्ग इत्येव समास्थास्यति शाश्वतम् ॥ २९ ॥
īṣadvidaḥ svayaṃ cittvāccetyatāmiva gacchati | buddhyate sarga ityeva samāsthāsyati śāśvatam || 29 ||
Someone who understands only a little, through the very working of his own consciousness, seems to move toward becoming an object of knowledge. He takes it to be "creation", and so stays forever caught in that idea.
जो थोड़ा ही समझता है, वह अपनी ही चेतना के कारण मानो किसी वस्तु में बदलता हुआ लगता है। वह इसे "सृष्टि" मान लेता है, और सदा इसी भ्रम में बना रहता है।

3.119.30
सर्गस्तु परमार्थस्य संज्ञेत्येव विनिश्चयः । नानास्ति नायमत्यन्तमम्बरस्य यथाम्बरम् ॥ ३० ॥
sargastu paramārthasya saṃjñetyeva viniścayaḥ | nānāsti nāyamatyantamambarasya yathāmbaram || 30 ||
"Creation", it is settled, is only a name for the ultimate reality itself. It is not many things, nor is it something completely different, just as the sky is nothing but sky.
यह तय है कि "सृष्टि" तो परम सत्य का केवल एक नाम है। यह न तो कई चीज़ें है, न ही बिलकुल अलग कुछ है, जैसे आकाश तो आकाश ही है।

3.119.31
चित्तात्सर्गसमापत्तिरचित्तात्सर्गसंक्षयः परे परमसंशान्ते हेम्नीव कटकभ्रमः ॥ ३१ ॥
cittātsargasamāpattiracittātsargasaṃkṣayaḥ pare paramasaṃśānte hemnīva kaṭakabhramaḥ || 31 ||
From the mind, creation seems to come into being; when mind is absent, creation dissolves. In that supreme and utterly peaceful reality, it is only like a bracelet imagined in gold.
मन से सृष्टि बनती हुई प्रतीत होती है, मन के न होने पर सृष्टि मिट जाती है। उस परम शांत तत्व में यह वैसे ही है जैसे सोने में कंगन की भ्रान्ति।

3.119.32
सन्नेव सर्गो सत्यत्वमेति चित्तशमोदये असत्सत्तामवाप्नोति स्वतः संवेदनोदये ॥ ३२ ॥
sanneva sargo satyatvameti cittaśamodaye asatsattāmavāpnoti svataḥ saṃvedanodaye || 32 ||
Creation, which is actually real in itself, is known as real only once the mind becomes still. But when a sense of "I" awareness rises within, the unreal appears to gain existence.
सृष्टि, जो वास्तव में सदा से ही सत् है, तभी सच्ची जानी जाती है जब मन शांत हो जाता है। पर जब "मैं" का अहसास अपने आप उठता है, तो असत् वस्तु भी अस्तित्व पा लेती हुई लगती है।

3.119.33
संवेदनमहंतावत्सर्गसंभ्रमसंभ्रमः असंवेदनमाशान्तं परं विद्धि न तज्जडम् ॥ ३३ ॥
saṃvedanamahantāvatsargasaṃbhramasambhramaḥ asaṃvedanamāśāntaṃ paraṃ viddhi na tajjadaṃ || 33 ||
Awareness bound up with the sense of "I" is itself the confusion that makes up the confusion of creation. The state free of that awareness is the utterly peaceful supreme; know that this is not mere dullness or lifelessness.
"मैं" के भाव सहित जो बोध है, वही सृष्टि के इस भ्रम की जड़ भ्रान्ति है। जो उस बोध से रहित पूर्ण शांत अवस्था है, वही परम तत्व है, जान लो कि वह जड़ या निर्जीव नहीं है।

3.119.34
नानेव सर्गो नानायं ज्ञस्यैकात्मशिवात्मकः पुंस्त्वकर्मक्रिया सेना मृन्मयी शिल्पिनां यथा ॥ ३४ ॥
nāneva sargo nānāyaṃ jñasyaiakātmaśivātmakaḥ puṃstvakarmakriyā senā mṛnmayī śilpināṃ yathā || 34 ||
This creation seems to be many things, but it is not truly many. For the one who knows, it is entirely one, the very nature of Shiva. It is like an army of clay figures, shaped by the skilled work of sculptors.
यह सृष्टि अनेक जैसी दिखती है, पर वास्तव में अनेक नहीं है। जानने वाले के लिए यह पूरी तरह एक ही है, शिव का ही स्वरूप। यह वैसे ही है जैसे मिट्टी की सेना, जिसे कारीगरों ने अपने कुशल हाथों से गढ़ा हो।

3.119.36
यदयं लक्ष्यते सर्गस्तद्ब्रह्म ब्रह्मणि स्थितम् नभो नभसि विश्रान्तं शान्तं शान्ते शिवे शिवम् ॥ ३६ ॥
yadayaṃ lakṣyate sargastadbrahma brahmaṇi sthitam nabho nabhasi viśrāntaṃ śāntaṃ śānte śive śivam || 36 ||
This creation that is seen is simply Brahman resting within Brahman, like sky resting in sky, like peace resting in peace, like Shiva resting in Shiva.
यह जो सृष्टि दिखती है, वह ब्रह्म ही है जो ब्रह्म में टिका है, जैसे आकाश आकाश में टिका है, शांति शांति में टिकी है, शिव शिव में टिका है।

3.119.37
मुकुरप्रतिबिम्बस्थे नगरे नवयोजने । यथा दूरमदूरं च तथेशे तदतत्क्रमः ॥ ३७ ॥
mukurapratibimbasthé nagaré navayōjané | yathā dūramadūraṃ ca tathéśé tadatatkramaḥ || 37 ||
Just as a city reflected in a mirror, nine yojanas away, seems both far and not far at the same time, so in the Lord, the workings of "that" and "not that" happen in the same way.
जैसे शीशे में दिखने वाला नौ योजन दूर का नगर एक साथ दूर भी लगता है और दूर नहीं भी, वैसे ही उस ईश्वर में "वह" और "वह नहीं" का यही खेल चलता है।

3.119.38
असदभ्युदितं विश्वं सदप्यभ्युदितं सदा । प्रतिभासात्सदाभासमवस्तुत्वादसन्मयम् ॥ ३८ ॥
asadabhyuditaṃ viśvaṃ sadapyabhyuditaṃ sadā | pratibhāsātsadābhāsamavastutvādasanmayam || 38 ||
The universe has come forth though it is unreal, and yet it always seems to have come forth as if real. Because it keeps appearing, it always looks like something existing; because it has no real substance, it is actually made of what is unreal.
यह जगत असत् होकर भी उत्पन्न हुआ जैसा लगता है, और सत् होकर भी सदा उत्पन्न हुआ जैसा दिखता है। बार-बार दिखने के कारण यह सदा किसी सत् वस्तु जैसा लगता है, पर इसमें कोई ठोस वस्तु न होने के कारण यह असल में असत् ही है।

3.119.39
आदर्शनगराकारे मृगतृष्णाम्बुभास्वरे । द्विचन्द्रविभ्रमाभासे सर्गेऽस्मिन्कैव सत्यता ॥ ३९ ॥
ādarśanagarākāre mṛgatṛṣṇāmbubhāsvare | dvicandravibhramābhāse sargē'sminkaiva satyatā || 39 ||
This creation is like a city seen in a mirror, like the shimmer of water in a mirage, like the illusion of seeing two moons. What truth could there possibly be in it?
यह सृष्टि तो शीशे में दिखने वाले नगर जैसी है, मृगतृष्णा के पानी जैसी चमकती है, दो चाँद दिखने के भ्रम जैसी है। इसमें आखिर सच्चाई कहाँ है?

3.119.40
मायाचूर्णपरिक्षेपाद्यथा व्योम्नि पुरभ्रमः । तथा संविदि संसारः सारोऽसारश्च भासते ॥ ४० ॥
māyācūrṇaparikṣepādyathā vyomni purabhramaḥ | tathā saṃvidi saṃsāraḥ sāro'sāraśca bhāsate || 40 ||
Just as scattering magical powder makes a city seem to appear in the sky, so this world appears within consciousness, seeming at once to have substance and to have none.
जैसे जादू का चूर्ण बिखेरने से आकाश में एक नगर दिखने का भ्रम बनता है, वैसे ही चेतना में यह संसार प्रकट होता है, जो कभी सारवान और कभी निस्सार जैसा लगता है।

3.119.41
यावद्विचारदहनेन समूलदाहं दग्धा न जर्जरलतेव बलादविद्या । शाखाप्रतानगहनानि बहूनि तावन्नानाविधानि सुखदुःखवनानि सूते ॥ ४१ ॥
yāvadvicāradahanena samūladāhaṃ dagdhā na jarjaralateva balādavidyā | śākhāpratānagahanāni bahūni tāvannānāvidhāni sukhaduḥkhavanāni sūte || 41 ||
As long as ignorance, clinging on stubbornly like a brittle old creeper, is not burned down to its very root by the fire of inquiry, it keeps producing, for that whole time, many thick tangles of spreading branches, the many different forests of pleasure and pain.
जब तक विवेक की आग से अज्ञान को जड़ से पूरी तरह जला नहीं दिया जाता, जो एक जीर्ण-शीर्ण लता की तरह जबरदस्ती चिपटा रहता है, तब तक वह फैली हुई शाखाओं की कई घनी झाड़ियाँ, यानी सुख-दुःख के कई तरह के जंगल, पैदा करता रहता है।

Book 3 · Utpatti · Chapter 120
3.120.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । हेमोर्मिकादिवन्मिथ्या कथितायाः क्षयोन्मुखम् । त्वं महत्त्वमविद्यायाः शृणु राघव कीदृशम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | hemorrmikādivanmithyā kathitāyāḥ kṣayonmukham | tvaṃ mahattvamavidyāyāḥ śṛṇu rāghava kīdṛśam || 1 ||
Vasishtha said, just as a wave in gold is said to be unreal and moving toward its own end, listen, Raghava, to how great the power of ignorance is.
वसिष्ठ जी ने कहा, जैसे सोने में उठी हुई लहर को झूठा कहा जाता है और वह खुद अपने अंत की ओर बढ़ती है, वैसे ही हे राघव, सुनो अज्ञान की ताकत कितनी बड़ी है।

3.120.2
लवणोऽसौ महीपालस्तथा दृष्ट्वा तदा भ्रमम् । द्वितीये दिवसे गन्तुं प्रवृत्तस्तां महाटवीम् ॥ २ ॥
lavaṇo'sau mahīpālastathā dṛṣṭvā tadā bhramam | dvitīye divase gantuṃ pravṛttastāṃ mahāṭavīm || 2 ||
That king Lavana, after seeing that illusion, then set out on the second day to go into that great forest.
राजा लवण ने वह भ्रम देखकर, दूसरे दिन उस बड़े जंगल में जाने के लिए निकल पड़े।

3.120.3
यत्र दृष्टं मया दुःखमरण्यानीं स्मरामि ताम् । चित्तादर्शगतां विन्ध्यात्कदाचिल्लभ्यते हि सा ॥ ३ ॥
yatra dṛṣṭaṃ mayā duḥkhamaraṇyānīṃ smarāmi tām | cittādarśagatāṃ vindhyātkadācillabhyate hi sā || 3 ||
I remember that forest where I saw such suffering, it comes before my mind like an image in a mirror, and perhaps it can be found somewhere near the Vindhya mountains.
मुझे वह जंगल याद है जहाँ मैंने इतना दुख देखा था, वह मेरे मन में शीशे की तरह दिखाई देता है, और शायद वह विंध्य पहाड़ के पास कहीं मिल जाए।

3.120.4
इति निश्चित्य सचिवैः प्रययौ दक्षिणापथम् । पुनर्दिग्विजयायेव प्राप्य विन्ध्यमहीधरम् ॥ ४ ॥
iti niścitya sacivaḥ prayayau dakṣiṇāpatham | punardigvijayāyeva prāpya vindhyamahīdharam || 4 ||
Deciding this, he set out with his ministers toward the southern land, as if again going out to conquer all directions, and he reached the Vindhya mountain.
यह सोचकर वह अपने मंत्रियों के साथ दक्षिण की ओर चल पड़ा, मानो फिर से सब दिशाओं को जीतने निकला हो, और विंध्य पर्वत तक जा पहुँचा।

3.120.5
पूर्वदक्षिणपाश्चात्यमहार्णवतटस्थलीम् । बभ्राम कौतुकात्सर्वां व्योमवीथीमिवोष्णगुः ॥ ५ ॥
pūrvadakṣiṇapāścātyamahārṇavataṭasthalīm | babhrāma kautukātsarvāṃ vyomavīthīmivouṣṇaguḥ || 5 ||
Out of curiosity he wandered through all the coastal lands by the great oceans in the east, the south and the west, just like the sun moving through the paths of the sky.
उत्सुकता से वह पूरब, दक्षिण और पश्चिम के बड़े समुद्रों के किनारे की सारी ज़मीन घूम आया, जैसे सूरज आकाश के रास्ते पर घूमता है।

3.120.6
अथैकस्मिन्प्रदेशे तां चिन्तामिव पुरोगताम् । ददर्शोग्रामरण्यानीं परलोकमहीमिव ॥ ६ ॥
athaikasminpradeśe tāṃ cintāmiva purogatām | dadarśogrāma raṇyānīṃ paralokamahīmiva || 6 ||
Then in one place he saw that forest with no villages in it, standing before him like his own worry come alive, like the land of the world after death.
फिर एक जगह पर उसने वह जंगल देखा जिसमें कोई गाँव नहीं था, वह उसके सामने ऐसे खड़ा था जैसे उसकी अपनी चिंता साकार हो गई हो, जैसे मरने के बाद की दुनिया हो।

3.120.7
स तत्र विहरंस्तांस्तान्वृत्तान्तान्सकलानथ । दृष्टवान्पृष्टवांश्चैव ज्ञातवांश्च विसिस्मिये ॥ ७ ॥
sa tatra viharaṃstāṃstānvṛttāntānsakalānatha | dṛṣṭavānpṛṣṭavāṃścaiva jñātavāṃśca visismiye || 7 ||
Wandering there, he saw all that had happened, asked people about it, came to understand it, and was filled with wonder.
वहाँ घूमते हुए उसने वह सब कुछ देखा जो हुआ था, लोगों से उसके बारे में पूछा, उसे समझा, और हैरान रह गया।

3.120.8
तान्परिज्ञातवांश्चासीद्व्याधान्पुल्कसजान्पुनः । विस्मयाकुलया बुद्ध्या भूयो बभ्राम संभ्रमी ॥ ८ ॥
tānparijñātavāṃścāsīdvyādhānpulkasajānpunaḥ | vismayākulayā buddhyā bhūyo babhrāma saṃbhramī || 8 ||
He came to fully know those hunters who were born as Pulkasas, and then, his mind confused with wonder, he wandered further, all disturbed.
उसने उन शिकारियों को पूरी तरह पहचान लिया जो पुल्कस जाति में पैदा हुए थे, और फिर हैरानी से भरे मन के साथ वह और घबराया हुआ घूमता रहा।

3.120.9
अथ प्राप्य महाटव्यां पर्यन्ते धूमधूसरे । तमेव ग्रामकं यस्मिन्सोऽभवत्पुष्टपुल्कसः ॥ ९ ॥
atha prāpya mahāṭavyāṃ paryante dhūmadhūsare | tameva grāmakaṃ yasminso'bhavatpuṣṭapulkasaḥ || 9 ||
Then, reaching the edge of the great forest, grey with smoke, he came to that same little village where he himself had once been a well-fed Pulkasa.
फिर बड़े जंगल के किनारे, जो धुएँ से धूसर था, वहाँ पहुँचकर वह उसी छोटे से गाँव में आ गया जहाँ वह खुद कभी एक अच्छी तरह खाया-पिया पुल्कस बना था।

3.120.10
तत्रापश्यज्जनांस्तांस्तांस्ताः स्त्रियस्ताः कुटीरकाः । नानाकाराञ्जनाधारांस्तांस्तांश्च वसुधातटान् ॥ १० ॥
tatrāpaśyajjanāṃstāṃstāṃstāḥ striyastāḥ kuṭīrakāḥ | nānākārāñjanādhārāṃstāṃstāṃśca vasudhātaṭān || 10 ||
There he saw those same people, those women, those huts, those shelters of many different shapes where people lived, and those pieces of land by the water.
वहाँ उसने वही लोग देखे, वही औरतें, वही झोपड़ियाँ, लोगों के रहने के अलग-अलग आकार के ठिकाने, और पानी के किनारे की वे ज़मीनें।

3.120.11
तांश्चाकाण्डपरिभ्रष्टांतान्वृक्षांस्तांस्त्वनुव्रजान्तांस्तथैव समुद्देशास्ताऋयाधानेकलान्सुतान् ॥ ११ ॥
tāṃścākāṇḍaparibhraṣṭāṃtānvṛkṣāṃstāṃstvanuvrajāntāṃstathaiva samuddeśāstāṛyādhānekalānsutān || 11 ||
And he saw those trees that had suddenly fallen for no reason, the animals that used to follow behind, and those same familiar places.
और उसने वे पेड़ देखे जो अचानक बिना किसी कारण गिर गए थे, वे जानवर जो पीछे-पीछे चलते थे, और वही जानी-पहचानी जगहें।

3.120.12
अन्यासु वृद्धासु सबाष्पनेत्रास्वार्तार्तियुक्तासु च वर्णयन्ती अकालकान्तारविशीर्णबन्धुर्दुःखान्यसंख्यानि सखीषु वृद्धा ॥ १२ ॥
anyāsu vṛddhāsu sabāṣpanetrāsvārtārtiyuktāsu ca varṇayantīakālakāntāraviśīrṇabandhurduḥkhānyasaṃkhyāni sakhīṣu vṛddhā || 12 ||
Among the other old women, whose eyes were full of tears and who were sunk in pain, one old woman was telling her friends about her countless sorrows, for her family had been scattered by a disaster that came at the wrong time in the wilderness.
दूसरी बूढ़ी औरतों के बीच, जिनकी आँखों में आँसू भरे थे और जो दुख में डूबी थीं, एक बुढ़िया अपनी सहेलियों को अपने अनगिनत दुख बता रही थी, क्योंकि जंगल में एक बुरे समय पर आई आफ़त ने उसके परिवार को तितर-बितर कर दिया था।

3.120.13
वृद्धा प्रवृद्धोज्ज्वलनेत्रबाष्पा कष्टं बताशुष्ककुचा कृशाङ्गी अवग्रहोग्राशनिदग्धदेशे तत्रार्तनादा परिरोदितीदम् ॥ १३ ॥
vṛddhā pravṛddhojjvalanetrabāṣpā kaṣṭaṃ batāśuṣkakucā kṛśāṅgīavagrahogrāśanidagdhadeśe tatrārtanādā pariroditīdam || 13 ||
That old woman, her bright eyes streaming with tears, her breasts withered and her body thin, alas how painful it was, in that land burned by fierce drought and hunger, cried out in pain and wept these words.
वह बुढ़िया, जिसकी चमकती आँखों से आँसू बह रहे थे, जिसके स्तन सूख गए थे और शरीर दुबला हो गया था, हाय कितना कष्टदायक था, उस भयंकर सूखे और भूख से जली हुई ज़मीन पर वह दर्द से चिल्लाकर यह रोते हुए बोली।

3.120.14
हा पुत्रि पुत्रावृतसर्वगात्रे दिनत्रयाभोजनजर्जराङ्गिकृत्वासिना वर्मणि जीर्णदेहाः कथं क्व मुक्ता भवतासवस्ते ॥ १४ ॥
hā putri putrāvṛtasarvagātre dinatrayābhojanajarjarāṅgikṛtvāsinā varmaṇi jīrṇadehāḥ kathaṃ kva muktā bhavatāsavaste || 14 ||
Oh my daughter, whose whole body your child once clung to, your limbs worn out from three days without food, your bodies wasted, cut down as if by a sword while still in your armor, how and where did your lives leave you.
हाय मेरी बेटी, जिसका पूरा शरीर कभी तेरे बच्चे से लिपटा रहता था, तीन दिन बिना खाए तेरे अंग थक चुके थे, तेरा शरीर सूख गया था, मानो कवच पहने हुए भी तलवार से कट गया हो, कैसे और कहाँ तेरी जान निकल गई।

3.120.15
तालीदलालम्बनमम्बुदाद्रौ दन्तान्तरस्थारुणसत्फलस्य स्मरामि गुञ्जाफलदाम भर्तुः पुरस्थमुद्रामरहासिनस्ते ॥ १५ ॥
tālīdalālambanamambudādrau dantāntarasthāruṇasatphalasyasmarāmi guñjāphaladāma bhartuḥ purasthamudrāmarahāsinaste || 15 ||
I remember your husband, laughing with a bright happy face, wearing a garland of gunja berries, a fine red fruit held between his teeth, resting under a palm leaf on the dark hill.
मुझे तेरे पति याद हैं, जो चमकते खुश चेहरे से हँसते थे, गुंजा के फलों की माला पहने, दांतों के बीच एक अच्छा लाल फल दबाए, उस काली पहाड़ी पर ताड़ के पत्ते के नीचे बैठे रहते थे।

3.120.16
कदम्बजम्बीरलवङ्गगुञ्जाकुञ्जान्तरतस्तु चरत्तरक्षोः । पश्यामि पुत्रस्य कदा नु भूयो भयंकराण्युड्यतिवल्गितानि ॥ १६ ॥
kadambajambīralavaṅgaguñjākuñjāntaratastu carattarakṣoḥ | paśyāmi putrasya kadā nu bhūyo bhayaṅkarāṇyuḍyativalgitāni || 16 ||
When shall I again see my son's fearsome leaps, as he ran near the roaming hyena among the thickets of kadamba, citron, clove and gunja bushes.
कब मैं फिर अपने बेटे की वे डरावनी छलांगें देखूँगी, जब वह कदंब, जंबीरी, लौंग और गुंजा की झाड़ियों के बीच घूमते हुए एक लकड़बग्घे के पास दौड़ता था।

3.120.17
न तानि कामस्य विलासिनीह मुखेऽपि शोभालसितानि सन्ति । तमालनीले चिबुकैकदेशे सुतस्य चान्यास्यगतामिषस्य ॥ १७ ॥
na tāni kāmasya vilāsinīha mukhe'pi śobhālasitāni santi | tamālanīle cibukaikadeśe sutasya cānyāsyagatāmiṣasya || 17 ||
Not even the most beautiful woman skilled in the arts of love has such beauty on her face as the dark mark on my son's chin, dark as the tamala tree, from the piece of meat someone else once put into his mouth.
प्रेम में निपुण सबसे सुंदर औरत के चेहरे पर भी वह सुंदरता नहीं जो मेरे बेटे की ठुड्डी पर तमाल के पेड़ जैसे काले निशान में थी, उस मांस के टुकड़े से जो किसी और ने कभी उसके मुँह में डाला था।

3.120.18
सुतापनीता सह तेन भर्त्रा यमेन यस्या यमुना समाना । तमालवल्लीसहपुष्पगुच्छा समीरणेनेव वने वरेण ॥ १८ ॥
sutāpanītā saha tena bhartṛā yamen yasyā yamunā samānā | tamālavallīsahapuṣpagucchā samīraṇeneva vane vareṇa || 18 ||
My daughter was taken away together with her husband by death, she whose dark beauty matched the Yamuna river, like a cluster of tamala flowers carried off by a fine breeze in the forest.
मेरी बेटी को उसके पति के साथ मौत ले गई, वह जिसका काला सौंदर्य यमुना नदी जैसा था, जैसे जंगल में एक अच्छी हवा तमाल की बेल के फूलों के गुच्छे को उड़ा ले जाती है।

3.120.19
हा पुत्रि गुञ्जाफलदामहारे समुन्नताभोगपयोधराङ्गि । वातोल्लसत्कज्जललोलवर्णे पर्णाम्बरे बादरजम्बुदन्ते ॥ १९ ॥
hā putri guñjāphaladāmahāre samunnatābhogapayodharāṅgi | vātollasatkajjalalolavarṇe parṇāmbare bādarajambudante || 19 ||
Oh my daughter, wearing a necklace of gunja berries, your body with full high breasts, your dark collyrium colour trembling in the wind, dressed in a garment of leaves, your teeth like the badara fruit.
हाय मेरी बेटी, गुंजा के फलों का हार पहने, तेरा शरीर ऊँचे-ऊँचे स्तनों वाला, तेरा काजल जैसा रंग हवा में काँपता हुआ, पत्तों का वस्त्र पहने, तेरे दाँत बेर के फल जैसे।

3.120.20
हा राजपुत्रेन्दुसमानकान्त संत्यज्य शुद्धान्तविलासिनीस्ताः । रतिं प्रयातोऽसि ममात्मजायां न सापि ते सुस्थिरतामुपेता ॥ २० ॥
hā rājaputrendusamānakānta saṃtyajya śuddhāntavilāsinīstāḥ | ratiṃ prayāto'si mamātmajāyāṃ na sāpi te susthiratāmupetā || 20 ||
Oh my beloved, bright as the moon, a king's son, you left behind the women who lived in your inner chambers and gave your love to my daughter, yet even that did not last for long.
हाय मेरे प्रिय, चाँद जैसे चमकते, राजा के बेटे, तूने अपने महल की भीतरी कोठरियों में रहने वाली औरतों को छोड़कर मेरी बेटी से प्रेम किया, फिर भी वह भी टिक न सका।

3.120.21
संसारनद्याः सुतरङ्गभङ्गैः क्रियाविलासैर्विहितोपहासैः । किं नाम तुच्छं न कृतं नृपेशो यद्योजितः पुष्कसकन्यकायाम् ॥ २१ ॥
saṃsāranadyāḥ sutaraṅgabhaṅgaiḥ kriyāvilāsairvihitopahāsaiḥ | kiṃ nāma tucchaṃ na kṛtaṃ nṛpeśo yadyojitaḥ puṣkasakanyakāyām || 21 ||
By the fine waves and breaking billows of the river of this world, by its games full of mockery, what low thing has it not done, that it made a great king join with the daughter of an outcaste.
इस संसार की नदी की सुंदर लहरों और टूटती हुई तरंगों ने, अपने मज़ाक से भरे खेलों से, ऐसा कौन सा नीच काम नहीं किया, कि उसने एक बड़े राजा को एक नीच जाति की बेटी के साथ जोड़ दिया।

3.120.22
सा त्रस्तसारङ्गसमाननेत्रा स दृप्तशार्दूलसमानवीर्यः । उभौ गतावेकपदेन नाशमाशा सहार्थेन यथा महेहा ॥ २२ ॥
sā trastasāraṅgasamānanetrā sa dṛptaśārdūlasamānavīryaḥ | ubhau gatāvekapadena nāśamāśā sahārtheṇa yathā mahehā || 22 ||
She, whose eyes were like a frightened deer, and he, whose strength was like a proud tiger, both went to ruin in a single step, just as a great ambition is lost together with the wealth it depended on.
वह, जिसकी आँखें डरी हुई हिरनी जैसी थीं, और वह, जिसकी ताकत घमंडी शेर जैसी थी, दोनों एक ही पल में बर्बाद हो गए, जैसे कोई बड़ी उम्मीद उस धन के साथ ही खत्म हो जाती है जिस पर वह टिकी थी।

3.120.23
मृतेश्वराश्वस्तनिजात्मजास्मि दुर्देशयातास्मि च दुर्गताऽस्मि । दुर्जातिजातास्मि महापदेऽस्मि साक्षाद्भयं भोऽस्मि महापदस्मि ॥ २३ ॥
mṛteśvarāśvastanijātmajāsmi durdeśayātāsmi ca durgatāsmi | durjātijātāsmi mahāpade'smi sākṣādbhayaṃ bho'smi mahāpadasmī || 23 ||
I am one whose husband has died, whose own child has also died, I am one who has fallen into a bad place, I am in a miserable state, I am born into a low family, I am in great disaster, I myself am fear itself, oh, I am in great disaster.
मैं वह हूँ जिसका पति मर गया, जिसका अपना बच्चा भी मर गया, मैं बुरी जगह पर जा पड़ी हूँ, मेरी हालत बहुत खराब है, मैं नीच कुल में पैदा हुई हूँ, मैं बड़ी विपत्ति में हूँ, मैं खुद डर का रूप हूँ, हाय, मैं बड़ी विपत्ति में हूँ।

3.120.24
नीचावमानप्रभवस्य मन्योः क्षुधाप्रपन्नस्य कलत्रकस्य । शोकस्य वृत्तावनिवार्यवृत्तेर्नार्यस्म्यनेकायतनं विनाथा ॥ २४ ॥
nīcāvamānaprabhavasya manyoḥ kṣudhāprapannasya kalatrakasya | śokasya vṛttāvanivāryavṛtter nāryasmyanekāyataṇaṃ vināthā || 24 ||
Without a protector, I have become the home of many things at once, the anger born from being insulted by low people, the hunger of a wife who has nothing, and a grief whose course nothing can stop.
बिना किसी सहारे के, मैं एक साथ कई चीज़ों का घर बन गई हूँ, नीच लोगों के अपमान से उपजा गुस्सा, एक ऐसी पत्नी की भूख जिसके पास कुछ नहीं, और वह दुख जिसकी राह कोई नहीं रोक सकता।

3.120.25
दैवोपतप्तस्य विबान्धवस्य मूढस्य रूढस्य महाधिभूमौ । यत्प्राणनं यन्मरणं महापद्यस्यात्मनिर्जीवितमुत्तमं तत् ॥ २५ ॥
daivopataptasya vibāndhavasya mūḍhasya rūḍhasya mahādhibhūmau | yatprāṇanaṃ yanmaraṇaṃ mahāpadyasyātmanirjīvitamuttamaṃ tat || 25 ||
For a person struck down by fate, with no family left, confused, stuck fast in a place of great suffering - in such a great disaster, whatever people call living and whatever they call dying, the best thing for him is to be as if he has no life left in him at all.
जिस पर भाग्य की मार पड़ी हो, जिसका कोई परिवार न बचा हो, जो उलझन में हो, और जो बड़े दुख की जगह में फंसा हो - ऐसी बड़ी विपत्ति में, चाहे उसे जीना कहें या मरना कहें, उसके लिए सबसे अच्छी बात यही है कि वह ऐसा हो जाए मानो उसमें जान बची ही न हो।

3.120.26
जनैर्विहीनस्य कुदेशवृत्तेर्दुःखान्यनन्तानि समुल्लसन्तिसहस्रशाखारससङ्कुलानि तृणानि वर्षास्विव पर्वतस्य ॥ २६ ॥
janairvihīnasya kudeśavṛtterduḥkhānyanantāni samullasantisahasraśākhārasasaṃkulāni tṛṇāni varṣāsviva parvatasya || 26 ||
For a person who has no one around and lives in a bad place, endless sorrows keep springing up - just as grass with countless juicy shoots covers a mountain during the rains.
जिसके पास अपना कोई नहीं है और जो बुरी जगह में रहता है, उसके लिए दुख अनगिनत होकर उगते ही चले जाते हैं - बिलकुल वैसे ही जैसे बरसात में पहाड़ पर हज़ारों रसीली टहनियों वाली घास उग आती है।

3.120.27
एवं लपन्तीं स्वकलत्रवृद्धां दासीभिराश्वास्य नृपः स्त्रियं ताम् । पप्रच्छ किंवृत्तमिहैव का च का ते सुता कश्च सुतस्तवेति ॥ २७ ॥
evaṃ lapantīṃ svakalatravṛddhāṃ dāsībhirāśvāsya nṛpaḥ striyaṃ tām | papraccha kiṃvṛttamihaiava kā ca kā te sutā kaśca sutastaveti || 27 ||
The king comforted that woman with the help of her maidservants - she was old, having spent her whole life as a wife, and she was crying like this - and then he asked her, what has happened here, who are you, who is your daughter, and who is your son.
राजा ने अपनी दासियों की मदद से उस स्त्री को धीरज बंधाया - वह बूढ़ी हो चुकी थी और सारी उम्र एक पत्नी के रूप में जी थी, और इसी तरह रो-रोकर बोल रही थी - फिर उसने पूछा, यहाँ क्या हुआ है, तुम कौन हो, तुम्हारी बेटी कौन है, और तुम्हारा बेटा कौन है।

3.120.28
उवाच सा बाष्पविलोचनाथ ग्रामस्त्वयं पुष्पसघोषनामा । इहाभवत्पुष्कसकः पतिर्मे बभूव तस्येन्दुसमा सुतैका ॥ २८ ॥
uvāca sā bāṣpavilocanātha grāmastvayaṃ puṣpasaghōṣanāmā | ihābhavatpuṣkasakaḥ patirmē babhūva tasyendusamā sutaikā || 28 ||
She said with tearful eyes, this village is called Pushpasaghosha. Here Pushkasaka became my husband. He had one daughter, as lovely as the moon.
उसने आँसू भरी आँखों से कहा, यह गाँव पुष्पसघोष नाम का है। यहाँ पुष्कसक मेरे पति बने थे। उनकी एक बेटी थी, जो चाँद जैसी सुंदर थी।

3.120.29
सा दैवयोगात्पतिमिन्द्रतुल्यमिहागतं दैववशेन भूपम् । अयं विशीर्णं मधुकुम्भमाप वने वराकी करभी यथैका ॥ २९ ॥
sā daivayogātpatimindratulyamihāgataṃ daivavaśena bhūpam | ayaṃ viśīrṇaṃ madhukumbhamāpa vane varākī karabhī yathaikā || 29 ||
By a turn of fate she got a husband equal to the god Indra, a king who had come there because destiny willed it - just as some poor young female camel might come upon a broken jar of honey, all alone in the forest.
भाग्य के एक मोड़ से उसे इन्द्र जैसा पति मिला - एक राजा जो भाग्य के कारण वहाँ आ पहुँचा था - बिलकुल वैसे ही जैसे कोई बेचारी जवान ऊँटनी जंगल में अकेले शहद से भरा एक टूटा हुआ घड़ा पा ले।

3.120.30
सा तेन सार्धं सुचिरं सुखानि भुक्त्वा प्रसूता तनयाः सुतांश्च । वृद्धिं गता काननकोटरेऽस्मिंस्तुम्बीलता पादपसंश्रितेव ॥ ३० ॥
sā tena sārdhaṃ suciraṃ sukhāni bhuktvā prasūtā tanayāḥ sutāṃśca | vṛddhiṃ gatā kānanakoṭare'smiṃs tumbīlatā pādapasaṃśriteva || 30 ||
She lived happily with him for a long time, and gave birth to daughters and sons. She grew and flourished here in this hollow of the forest, like a bottle-gourd vine climbing up a tree for support.
वह उसके साथ बहुत दिनों तक सुख से रही, और उसने बेटियाँ और बेटे जने। वह इस जंगल के इसी कोने में उसी तरह फली-फूली, जैसे कोई लौकी की बेल किसी पेड़ के सहारे चढ़कर बढ़ती है।
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3.121.2
महतानेन दुःखेन सर्वे ते ग्रामका जनाः । विनिर्गत्य गता दूरं सर्वे पञ्चत्वमागताः ॥ २ ॥
mahatānena duḥkhena sarve te grāmakā janāḥ | vinirgatya gatā dūraṃ sarve pañcatvamāgatāḥ || 2 ||
Because of this terrible sorrow, all the people of that village went out and traveled far away, and all of them died.
इस भारी दुख की वजह से उस गाँव के सारे लोग गाँव छोड़कर दूर चले गए, और वे सब मर गए।

3.121.3
तेनेमा दुःखभागिन्यः शून्या वयमिह प्रभो । सौम्य शोचाम सद्वाष्पमाचान्तेक्षणधारया ॥ ३ ॥
tenemā duḥkhabhāginyaḥ śūnyā vayamiha prabho | saumya śocāma sadvāṣpamācāntekṣaṇadhārayā || 3 ||
That is why we women, who share in this sorrow, are left empty here, my lord. Gentle one, we grieve, and real tears keep flowing from our eyes.
इसी वजह से हम दुखी औरतें यहाँ अकेली और खाली रह गई हैं, हे स्वामी। हे सज्जन, हम रोती हैं, और हमारी आँखों से सच्चे आँसू बहते रहते हैं।

3.121.4
इत्याकर्ण्याङ्गनावक्त्राद्राजा विस्मयमागतः । मन्त्रिणां मुखमालोक्य चित्रार्पित इवाभवत् ॥ ४ ॥
ityākarṇyāṅganāvaktrādrājā vismayamāgataḥ | mantrināṃ mukhamālokya citrārpita ivābhavat || 4 ||
Hearing this from the woman's mouth, the king was amazed. He looked at the faces of his ministers and became still, like a figure painted in a picture.
यह बात औरत के मुँह से सुनकर राजा हैरान रह गया। उसने अपने मंत्रियों के चेहरे देखे और तस्वीर में बने किसी इंसान जैसा चुप और स्थिर हो गया।

3.121.5
केनचित्त्वथ कालेन ग्रामकेऽस्मिञ्जनेश्वर । अवृष्टिदुःखमभवद्भीषणं भग्नमानवम् ॥ ५ ॥
kenacittvatha kālena grāmake'smiñjaneśvara | avṛṣṭiduḥkhamabhavadbhīṣaṇaṃ bhagnamānavam || 5 ||
Then, after some time, O king, a terrible suffering from lack of rain came upon that village, and it broke the people down.
फिर कुछ समय बाद, हे राजा, उस गाँव में बारिश न होने का भयानक दुख आया, और उसने लोगों को तोड़ दिया।

3.121.6
तेषां समुचितैर्दानसन्मानैर्दुःखसंक्षयम् । कृत्वा करुणयाविष्टो इष्टलोकपरावरः ॥ ६ ॥
teṣāṃ samucitairdānasanmānairduḥkhasaṃkṣayam | kṛtvā karuṇayāviṣṭo iṣṭalokaparāvaraḥ || 6 ||
Filled with pity, and loved by people great and small, the king ended their suffering by giving them proper gifts and honors.
राजा दया से भर गया, और बड़े-छोटे सब लोगों का प्रिय होने के कारण उसने उन्हें उचित उपहार और सम्मान देकर उनका दुख खत्म कर दिया।

3.121.7
स्थित्वा तत्र चिरं कालं विमृश्य नियतेर्गतीः । आजगाम गृहं पौरैर्वन्दितः प्रविवेश ह ॥ ७ ॥
sthitvā tatra ciraṃ kālaṃ vimṛśya niyatergatīḥ | ājagāma gṛhaṃ paurairvanditaḥ praviveśa ha || 7 ||
He stayed there a long time, thinking about the ways of fate, then came back home. The townspeople greeted him, and he entered the city.
वह वहाँ बहुत समय तक रुका और भाग्य की चालों के बारे में सोचता रहा, फिर घर लौट आया। नगर के लोगों ने उसे प्रणाम किया, और वह शहर में दाखिल हुआ।

3.121.8
प्रातस्तत्र सभास्थाने मामपृच्छदसौ नृपः । कथमेवं मुने स्वप्नः प्रत्यक्षमिति विस्मितः ॥ ८ ॥
prātastatra sabhāsthāne māmapṛcchadasau nṛpaḥ | kathamevaṃ mune svapnaḥ pratyakṣamiti vismitaḥ || 8 ||
The next morning, there in the assembly hall, that king asked me, full of wonder, how a dream becomes something real right in front of us.
अगली सुबह, उसी सभा में, राजा ने मुझसे हैरान होकर पूछा कि सपना सामने की सच्ची घटना कैसे बन जाता है।

3.121.9
यथावस्तुतया तस्य तत उक्तः स तादृशः । संशयो हृदयान्नुन्नो वातेनेवाम्बुदो दिवः ॥ ९ ॥
yathāvastutayā tasya tata uktas sa tādṛśaḥ | saṃśayo hṛdayānnunno vātenevāmbudo divaḥ || 9 ||
Then he was told the matter exactly as it had happened, and his doubt was pushed out of his heart, the way wind pushes a cloud out of the sky.
फिर उसे पूरी बात जैसी सचमुच हुई थी वैसी बताई गई, और उसका शक उसके दिल से वैसे ही निकल गया जैसे हवा आसमान से बादल को उड़ा ले जाती है।

3.121.10
इत्येवं राघवाविद्या महती भ्रमदायिनी । असत्सत्तां नयत्याशु सच्चासत्तां नयत्यलम् ॥ १० ॥
ityevaṃ rāghavāvidyā mahatī bhramadāyinī | asatsattāṃ nayatyāśu saccāsattāṃ nayatyalam || 10 ||
So, Raghava, ignorance is very great, and it creates confusion. It quickly turns the unreal into the real, and it fully turns the real into the unreal.
तो हे राघव, अज्ञान बहुत बड़ा है, और वह भ्रम पैदा करता है। वह झूठ को झट से सच बना देता है, और सच को पूरी तरह झूठ बना देता है।

3.121.11
श्रीराम उवाच । कथमेवं वद ब्रह्मन्स्वप्नः सत्यत्वमागतः । भ्रमोदार इवैषोऽर्थो न मे गलति चेतसि ॥ ११ ॥
śrīrāma uvāca | kathamevaṃ vada brahman svapnaḥ satyatvamāgataḥ | bhramodāra iva eṣo'rtho na me galati cetasi || 11 ||
Sri Rama said: Brahmin, tell me how a dream came to be true like this. This seems like a huge illusion to me; it does not sit right in my mind.
श्रीराम ने कहा, हे ब्राह्मण, मुझे बताइए कि सपना इस तरह सच कैसे बन गया। यह बात मुझे बहुत बड़ा भ्रम लगती है, यह मेरे मन में ठीक से बैठती नहीं है।

3.121.12
श्रीवसिष्ठ उवाच । सर्वमेतदविद्यायां संभवत्येव राघव । घटेषु पटता दृष्टा स्वप्नसंभ्रमितादिषु ॥ १२ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | sarvametadavidyāyāṃ saṃbhavatyeva rāghava | ghaṭeṣu paṭatā dṛṣṭā svapnasambhramitādiṣu || 12 ||
Sri Vasishtha said: Raghava, all this can indeed happen through ignorance. In dreams and other such confused states, a pot has been seen to behave like cloth.
श्रीवसिष्ठ ने कहा, हे राघव, यह सब अज्ञान की वजह से हो ही सकता है। सपनों और ऐसी ही उलझी हुई हालतों में एक घड़ा कपड़े जैसा बर्ताव करता हुआ देखा गया है।

3.121.13
दूरं निकटवद्भाति मुकुरेऽन्तरिवाचलः । चिरं शीघ्रत्वमायाति पुनः श्रेष्ठेव यामिनी ॥ १३ ॥
dūraṃ nikaṭavadbhāti mukure'ntarivācalaḥ | ciraṃ śīghratvamāyāti punaḥ śreṣṭheva yāminī || 13 ||
What is far away looks near, the way a mountain seems to be inside a mirror. A long time can feel very quick, and again, a single night can feel like the longest night there is.
जो दूर है वह पास जैसा दिखता है, जैसे शीशे में एक पहाड़ अंदर दिखाई देता है। लंबा समय एकदम छोटा लगने लगता है, और फिर एक रात सबसे लंबी रात जैसी लगने लगती है।

3.121.14
असंभवश्च भवति स्वप्ने स्वमरणं यथा । असच्च सदिवाभाति स्वप्नेष्विव नभोगतिः ॥ १४ ॥
asaṃbhavaśca bhavati svapne svamaraṇaṃ yathā | asaccasadivābhāti svapneṣviva nabhogatiḥ || 14 ||
The impossible becomes possible, the way a person dies in his own dream. And the unreal looks real, the way people fly through the sky in dreams.
जो असंभव है वह संभव हो जाता है, जैसे सपने में आदमी की अपनी मौत हो जाती है। और झूठ सच जैसा दिखने लगता है, जैसे सपनों में लोग आसमान में उड़ते हैं।

3.121.15
सुस्थितं सुष्ठ चलति भ्रमे भूपरिवर्तवत् । अचलं चलतामेति मदविक्षुब्धचित्तवत् ॥ १५ ॥
suṣṭhitaṃ suṣṭha calati bhrame bhūparivartavat | acalaṃ calatāmeti madavikṣubdhacittavat || 15 ||
What is firmly fixed moves completely, in confusion, the way the earth seems to spin around. What does not move seems to move, the way things seem to move to a mind confused by intoxication.
जो चीज़ मज़बूती से टिकी है वह भ्रम में पूरी तरह हिलती हुई लगती है, जैसे धरती घूमती हुई महसूस होती है। जो नहीं हिलता वह हिलता हुआ लगता है, जैसे नशे में उलझे मन को चीज़ें हिलती हुई लगती हैं।

3.121.16
वासनावलितं चेतो यद्यथा भावयत्यलम् । तत्तथानुभवत्याशु न तदस्ति न वाप्यसत् ॥ १६ ॥
vāsanāvalitaṃ ceto yadyathā bhāvayatyalam | tattathānubhavatyāśu na tadasthi na vāpyasat || 16 ||
Whatever the mind, bent by its own old impressions, strongly imagines, and in whatever way, it experiences that very thing right away. That thing is neither fully real nor fully unreal.
मन जो भी अपनी पुरानी आदतों और संस्कारों के कारण जिस तरह भी ज़ोर से सोचता है, वह तुरंत वैसा ही अनुभव करता है। वह चीज़ न पूरी तरह सच है, न पूरी तरह झूठ।

3.121.17
यदैवाभ्युदिता विद्या त्वहंत्वादिमयी मुधा । तदैवानादिमध्यान्ता भ्रमस्यानन्ततोदिता ॥ १७ ॥
yadaivābhyuditā vidyā tvahaṃtvādimayī mudhā | tadaivānādimadhyāntā bhramasyānantatoditā || 17 ||
The moment this false sense of I and so on rose up as if it were real knowledge, at that very moment there rose an endless confusion, with no beginning, middle, or end.
जिस पल यह झूठा मैं वाला भाव सच्चे ज्ञान की तरह उठ खड़ा हुआ, उसी पल एक ऐसा अंतहीन भ्रम पैदा हो गया जिसकी न शुरुआत है, न बीच, न अंत।

3.121.18
प्रतिभासवशादेव सर्वो विपरिवर्तते । क्षणः कल्पत्वमायाति कल्पश्च भवति क्षणः ॥ १८ ॥
pratibhāsavaśādeva sarvo viparivartate | kṣaṇaḥ kalpatvamāyāti kalpaśca bhavati kṣaṇaḥ || 18 ||
Everything changes and turns around only because of how it appears to us. A single moment can come to feel like a whole age, and a whole age can become just a moment.
सब कुछ बदलता है और पलट जाता है सिर्फ इसलिए कि वह हमें वैसा दिखाई देता है। एक पल पूरे युग जैसा लगने लगता है, और पूरा युग एक पल जैसा बन जाता है।

3.121.19
विपर्यस्तमतिर्जन्तुः पश्यत्यात्मानमेडकम् । बिभर्ति सिंहतामेडो वासनावशतः स्वयम् ॥ १९ ॥
viparyastamatirjantuḥ paśyatyātmānameḍakam | bibharti siṃhatāmeḍo vāsanāvaśataḥ svayam || 19 ||
A creature whose mind is turned upside down sees itself as a sheep. And a sheep, because of its own old impressions, comes to carry the nature of a lion on its own.
जिस जीव की समझ उलटी हो गई है, वह खुद को भेड़ समझने लगता है। और एक भेड़ अपने पुराने संस्कारों के कारण खुद ही शेर जैसा स्वभाव अपना लेती है।

3.121.20
विषमभ्रमदाविद्यामोहाहन्तादयः समाः । सर्वे चित्तविपर्यासफलसंपत्तिहेतुतः ॥ २० ॥
viṣamabhramadāvidyāmohāhantādayaḥ samāḥ | sarve cittaviparyāsaphalasaṃpattihetutaḥ || 20 ||
Ignorance, delusion, the sense of I, and all such things that cause crooked confusion are all alike, because all of them become the cause that produces the fruit of a twisted mind.
अज्ञान, भ्रम, मैं का भाव, और ऐसी सब चीज़ें जो टेढ़ा भ्रम पैदा करती हैं, सब एक जैसी हैं, क्योंकि ये सब मिलकर मन को उलटा-पुलटा करने का कारण बनती हैं।

3.121.21
काकतालीयवच्चेतोवासनावशतः स्वतः । संवदन्ति महारम्भा व्यवहाराः परस्परम् ॥ २१ ॥
kākatālīyavaccetovāsanāvaśataḥ svataḥ | saṃvadanti mahārambhā vyavahārāḥ parasparam || 21 ||
Just as a crow happens to land exactly when a palm fruit falls, in the same chance way, great undertakings and everyday dealings come to match each other, only because of the mind's own old impressions.
जैसे कौआ ठीक उसी समय बैठता है जब ताड़ का फल गिरता है, ठीक उसी संयोग की तरह, बड़े-बड़े काम और रोज़मर्रा के व्यवहार आपस में मेल खा जाते हैं, सिर्फ मन के पुराने संस्कारों के कारण।

3.121.22
वृत्तं प्राक्पक्कणे राज्ञः कस्यचिल्लवणस्य यत् । प्रतिभातं तदेतस्य सद्वासद्वा मनोगतम् ॥ २२ ॥
vṛttaṃ prākpakkaṇe rājñaḥ kasyacillavaṇasya yat | pratibhātaṃ tadetasya sadvāsadvā manogatam || 22 ||
What happened earlier to a certain King Lavana, in the hunters' village, whatever appeared to him there, real or unreal, was only a happening inside his own mind.
पहले जो कुछ राजा लवण के साथ शिकारियों के उस गाँव में हुआ था, वहाँ उसे जो कुछ भी दिखा, चाहे सच हो या झूठ, वह सिर्फ उसके अपने मन के अंदर की घटना थी।

3.121.23
विस्मरत्यपि विस्तीर्णां कृतां चेतःक्रियां यथा । तथा कृतामप्यकृतामिति स्मरति निश्चितम् ॥ २३ ॥
vismaratyapi vistīrṇāṃ kṛtāṃ cetḥakriyāṃ yathā | tathā kṛtāmapyakṛtāmiti smarati niścitam || 23 ||
Just as the mind can forget a big action it truly performed, in the same way, it can also firmly remember an action that it did perform, as though it had never been done.
जैसे मन एक बड़ा किया हुआ काम भी भूल जाता है, वैसे ही वह एक किए हुए काम को भी पक्के तौर पर ऐसे याद रखता है जैसे वह किया ही न गया हो।

3.121.24
तथा न भुक्तवानस्मि भुक्तवानिति चेतसि । स्वप्ने देशान्तरगमे प्राकृतोऽप्यवबुद्ध्यते ॥ २४ ॥
tathā na bhuktavānasmī bhuktavāniti cetasi | svapne deśāntaragame prākṛto'pyavabudhyate || 24 ||
In the same way, even an ordinary person, dreaming that he has traveled to another land, believes in his mind that he has eaten, when in fact he has not eaten at all.
उसी तरह, एक साधारण आदमी भी, सपने में किसी दूसरे देश में जाने का सपना देखते हुए, अपने मन में यह मान लेता है कि उसने खाना खा लिया है, जबकि असल में उसने खाना खाया ही नहीं होता।

3.121.25
विन्ध्यपुष्कससुग्रामे व्यवहारोऽयमीदृशः । प्रतिभासागतस्तस्य स्वप्ने पूर्वकथा यथा ॥ २५ ॥
vindhyapuṣkasasugrāme vyavahāro'yamīdṛśaḥ | pratibhāsāgatastasya svapne pūrvakathā yathā || 25 ||
This same kind of thing happened in the village of the hunter Pushkasa in the Vindhya hills. It appeared to him just as an old story appears inside a dream.
विंध्य के जंगलों में शिकारी पुष्कस के गाँव में भी ठीक ऐसी ही घटना हुई। उसे वह वैसे ही दिखाई दी जैसे सपने में कोई पुरानी कहानी दिखाई देती है।

3.121.26
अथवा लवणेनाशु दृष्टो यः स्वप्नविभ्रमः । स एव संविदं प्राप्तो विन्ध्यपुष्कसचेतसि ॥ २६ ॥
athavā lavaṇenāśu dṛṣṭo yaḥ svapnavibhramaḥ | sa eva saṃvidaṃ prāpto vindhyapuṣkasacetasi || 26 ||
Or think of it this way: the dream-confusion that Lavana once quickly saw for himself, that very same experience has now reached the mind of the low-caste man in the Vindhya forest.
या फिर ऐसे समझो: लवण ने जो सपने का भ्रम कुछ ही पल में देखा था, वही अनुभव अब विंध्य के जंगल में उस नीची जाति के आदमी के मन में पहुंच गया है।

3.121.27
लावणी प्रतिभाऽऽरूढा विन्ध्यापुष्कसचेतसि । विन्ध्यपुष्कससंविद्वाऽऽरूढा पार्थिवचेतसि ॥ २७ ॥
lāvaṇī pratibhā''rūḍhā vindhyāpuṣkasacetasi | vindhyapuṣkasasaṃvidvā''rūḍhā pārthivacetasi || 27 ||
Lavana's own experience has risen in the mind of the Vindhya outcaste. Or you can say it the other way, the Vindhya outcaste's experience has risen in the mind of the king.
लवण का अनुभव विंध्य के उस नीची जाति के आदमी के मन में उठ खड़ा हुआ है। या फिर उलटा भी कह सकते हैं, उस नीची जाति के आदमी का अनुभव राजा के मन में उठा है।

3.121.28
यथा बहूनां सदृशं वचनं नाम मानसम् । तथा स्वप्नेऽपि भवति कालो देशः क्रियापि च ॥ २८ ॥
yathā bahūnāṃ sadṛśaṃ vacanaṃ nāma mānasam | tathā svapne'pi bhavati kālo deśaḥ kriyāpi ca || 28 ||
Just as many people can share the same thought or the same word in their minds, in the same way a dream also has its own time, its own place, and its own actions.
जैसे बहुत सारे लोगों के मन में एक जैसा विचार या एक जैसी बात आ सकती है, वैसे ही सपने में भी अपना समय, अपनी जगह और अपने काम होते हैं।

3.121.29
व्यवहारगतेस्तस्याः सत्तास्ति प्रतिभासतः । सत्ता सर्वपदार्थानां नान्या संवेदनादृते ॥ २९ ॥
vyavahāragatestasyāḥ sattāsti pratibhāsataḥ | sattā sarvapadārthānāṃ nānyā saṃvedanādṛte || 29 ||
Whatever happens in this dealing with the world has its being only because it appears to someone. The existence of every single thing is nothing other than being known, there is no existence apart from being experienced.
दुनिया के इस लेन-देन में जो कुछ भी होता है, वह तभी है जब वह किसी को दिखता है। किसी भी चीज़ का होना, जानने के अलावा और कुछ नहीं है, जानने से अलग कोई होना नहीं है।

3.121.30
संवेदनेतरा भाति वीचिर्वा जलसंगतिः । भूतभव्यभविष्यस्था तरुबीजे तरुर्यथा ॥ ३० ॥
saṃvedanetarā bhāti vīcirvā jalasaṃgatiḥ | bhūtabhavyabhaviṣyasthā tarubīje taruryathā || 30 ||
Nothing appears except through awareness, just as a wave is nothing but water coming together, and just as a tree that exists in the past, the present, and the future is already present inside the seed of that tree.
जानने के अलावा कुछ भी नहीं दिखता, जैसे लहर पानी के इकट्ठा होने के सिवा कुछ नहीं है, और जैसे जो पेड़ बीते हुए समय में, अभी और आने वाले समय में रहता है, वह पहले से ही उस पेड़ के बीज के भीतर मौजूद है।

3.121.31
तस्याः सत्त्वमसत्त्वं च न सन्नासदिति स्थितम् । सत्सदेव हि संवित्तेरसंवित्तेरसन्मयम् ॥ ३१ ॥
tasyāḥ sattvam asattvaṃ ca na sannāsaditi sthitam | satsadeva hi saṃvittesasaṃvittesasanmayam || 31 ||
Whether that thing is real or unreal is fixed like this: it is neither purely real nor purely unreal. It is truly real only because it is known, and it is made of unreality only because it is not known.
वह चीज़ सच है या झूठ, यह इस तरह तय है: वह न पूरी तरह सच है, न पूरी तरह झूठ। वह सच तभी है जब वह जानी जाती है, और झूठ तभी है जब वह जानी नहीं जाती।

3.121.32
नाविद्या विद्यते किंचित्तैलादि सिकतास्विव । हेम्नः किं कटकादन्यत्पदं स्याद्धेमतां विना ॥ ३२ ॥
nāvidyā vidyate kiñcit tailādi sikatāsviva | hemaṇaḥ kiṃ kaṭakādanyatpadaṃ syāddhematāṃ vinā || 32 ||
Not-knowing does not exist as anything at all, just as there is no oil in sand. Can gold have any shape, like a bangle, without being made of gold?
अज्ञान कोई चीज़ है ही नहीं, जैसे रेत में तेल नहीं होता। क्या सोने के बिना सोने का कोई भी रूप, जैसे चूड़ी, हो सकता है?

3.121.33
अविद्ययात्मतत्त्वस्य संबन्धो नोपपद्यते । संबन्धः सदृशानां च यः स्फुटः स्वानुभूतितः ॥ ३३ ॥
avidyayātmatattvasya saṃbandho nopapadyate | saṃbandhaḥ sadṛśānāṃ ca yaḥ sphuṭaḥ svānubhūtitḥ || 33 ||
A joining between not-knowing and the true nature of the self does not make sense. A joining only happens between things that are alike, and this is clearly seen through one's own experience.
अज्ञान और आत्मा के असली स्वरूप के बीच कोई नाता जुड़ ही नहीं सकता। नाता तो केवल एक जैसी चीज़ों के बीच जुड़ता है, और यह बात अपने ही अनुभव से साफ दिखती है।

3.121.34
जतुकाष्ठादिसंबन्धो यः समासमयोगतः । नान्योन्यानुभवायासौ तदेकस्पन्दमात्रकम् ॥ ३४ ॥
jatukāṣṭhādisaṃbandho yaḥ samāsamayogataḥ | nānyonyānubhavāyāsau tadekaspanadamātrakam || 34 ||
A joining like that of glue and wood, which comes from bringing together things that are not really the same, does not let the two things feel each other. That joining is only a single movement.
जैसे गोंद और लकड़ी का जुड़ना, जो असल में अलग-अलग चीज़ों के मिलने से बनता है, उससे दोनों चीज़ें एक-दूसरे को महसूस नहीं करतीं। वह जुड़ना बस एक हरकत भर है।

3.121.35
परमार्थमयं सर्वं यथा तेनोपलादयः । चिता समभिचेत्यन्ते संबन्धवशतः समाः ॥ ३५ ॥
paramārthamayaṃ sarvaṃ yathā tenopalādayaḥ | citā samabhicetyante saṃbandhavśataḥ samāḥ || 35 ||
Everything is made only of the one highest truth. Because of that, a stone and things like it are known together with consciousness, they all become equal on account of that connection.
सब कुछ बस एक ही परम सत्य से बना है। इसी वजह से पत्थर जैसी चीज़ें चेतना के साथ जानी जाती हैं, इस जुड़ाव के कारण वे सब बराबर हो जाती हैं।

3.121.36
यदा चिन्मात्रसन्मात्रमयाः सव जगद्गताः । भावास्तदा विभान्त्येते मिथः स्वानुभवस्थितेः ॥ ३६ ॥
yadā cinmātrasanmātramayāḥ sava jagadgatāḥ | bhāvāstadā vibhāntyete mithaḥ svānubhavasthiteḥ || 36 ||
When all the things spread through this world are made only of pure consciousness and pure being, then they appear to each other, because each one stands within its own experience.
जब इस दुनिया में फैली हुई सारी चीज़ें केवल चेतना और होने-मात्र से बनी होती हैं, तब वे एक-दूसरे को इसलिए दिखती हैं क्योंकि हर एक अपने ही अनुभव में टिकी है।

3.121.37
न संभवति संबन्धो विषमाणां निरन्तरः । न परस्परसंबन्धाद्विनानुभवनं मिथः ॥ ३७ ॥
na saṃbhavati saṃbandho viṣamāṇāṃ nirantaraḥ | na parasparasaṃbandhādvinānubhavaṇaṃ mithaḥ || 37 ||
An unbroken joining between things that are unlike each other is not possible. And without a joining between them, they cannot feel one another at all.
एक-दूसरे से अलग चीज़ों के बीच लगातार जुड़ाव हो ही नहीं सकता। और बिना जुड़े हुए वे एक-दूसरे को महसूस भी नहीं कर सकतीं।

3.121.38
सदृशे सदृशं वस्तु क्षणाद्गत्वैकतामलम् । रूपमास्फारयत्येकमेकत्वादेव नान्यथा ॥ ३८ ॥
sadṛśe sadṛśaṃ vastu kṣaṇādgatvaikatāmalam | rūpamāsphārayatyekamekatvādeva nānyathā || 38 ||
A thing that is like another thing goes to a pure oneness with it in a single moment, and shows itself as one single form, only because they have become one, not for any other reason.
जो चीज़ किसी दूसरी एक-जैसी चीज़ से मिलती-जुलती है, वह पल भर में उसके साथ एक शुद्ध रूप हो जाती है और एक ही रूप में दिखने लगती है, बस इसलिए क्योंकि वे एक हो गई हैं, किसी और वजह से नहीं।

3.121.39
चिच्चेत्यमिलिता दृश्यरूपयोदेति चेतनः । जडं जडेन मिलितं घनं संपद्यते जडम् ॥ ३९ ॥
cicchetyamilitā dṛśyarūpayodeti cetanaḥ | jaḍaṃ jaḍena militaṃ ghanaṃ saṃpadyate jaḍam || 39 ||
Consciousness, mixed together with what it knows, rises up wearing a visible shape and appears as the one who knows. Matter, joined with more matter, only becomes thicker matter.
चेतना जब जानी जाने वाली चीज़ के साथ मिल जाती है, तो वह एक दिखने वाला रूप लेकर जानने वाले की तरह उठती है। और जड़ चीज़, जड़ चीज़ से मिलकर, बस और घनी जड़ चीज़ बन जाती है।

3.121.40
चिज्जडौ चित्र एकत्र न तौ संमिलतः क्वचित् । चिन्मयत्वाच्चिदालम्भश्चिदालम्भेन वेदनम् ॥ ४० ॥
cijjajḍau citra ekatra na tau saṃmilataḥ kvacit | cinmayatvāccidālambhaścidālambhena vedanam || 40 ||
Consciousness and matter look strange when placed together, but the two never truly mix anywhere. Since everything is made of consciousness, consciousness only touches consciousness, and knowing happens through that touch of consciousness.
चेतना और जड़ चीज़ जब साथ दिखती हैं तो अजीब लगती हैं, पर ये दोनों असल में कभी नहीं मिलतीं। क्योंकि सब कुछ चेतना से बना है, इसलिए चेतना केवल चेतना को ही छूती है, और इसी छूने से जानना होता है।

3.121.41
दारुपाषाणभेदानां नतु ह्येते चिदात्मकाः । पदार्थो हि पदार्थेन परिणाम्यनुभूयते ॥ ४१ ॥
dārupāṣāṇabhedānāṃ natu hyete cidātmakāḥ | padārtho hi padārthena pariṇāmyanubhūyate || 41 ||
Different things like wood and stone are not made of consciousness. One thing is felt by another thing only through change, that is how an object is experienced by another object.
लकड़ी और पत्थर जैसी अलग-अलग चीज़ें चेतना से नहीं बनी हैं। एक चीज़ दूसरी चीज़ को केवल बदलाव के ज़रिए महसूस करती है, इसी तरह एक चीज़ दूसरी चीज़ से जानी जाती है।

3.121.42
जिह्वयैव रसास्वादः सजातीयामलोदयः । ऐक्यं च विद्धि संबन्धं नास्त्यसावसमानयोः ॥ ४२ ॥
jihvayaiava rasāsvādaḥ sajātīyāmalodayaḥ | aikyaṃ ca viddhi saṃbandhaṃ nāstyasāvasamānayoḥ || 42 ||
Only with the tongue can the taste of a flavor be tasted, this pure feeling arises between things of the same kind. Know that oneness itself is the real joining, that joining does not exist between things that are not the same.
स्वाद केवल जीभ से ही चखा जा सकता है, यह शुद्ध अनुभव एक जैसी चीज़ों के बीच ही पैदा होता है। जान लो कि असली जुड़ाव एकता ही है, जो चीज़ें एक जैसी नहीं हैं, उनके बीच यह जुड़ाव नहीं होता।

3.121.43
जडचेतनयोस्तेन नोपलादि जडं मतम् । चिदेवोपलकुड्यादिरूपिणीति मिता चिता ॥ ४३ ॥
jaḍacetanayostena nopalādi jaḍaṃ matam | cidevopalakuḍyādirūpiṇīti mitā citā || 43 ||
So between matter and consciousness, a stone and things like it are not considered pure matter. It is consciousness itself that takes the shape of stone, wall, and so on, this is the settled understanding.
इसलिए जड़ और चेतना के बीच पत्थर जैसी चीज़ें केवल जड़ नहीं मानी जातीं। असल में चेतना ही पत्थर, दीवार आदि का रूप ले लेती है, यही सही समझ है।

3.121.44
एकीभावं गता द्रष्टदृश्यादि कुरुते भ्रमम् । काष्ठोपलाद्यशेषं हिं परमार्थमयं यतः ॥ ४४ ॥
ekībhāvaṃ gatā draṣṭadṛśyādi kurute bhramam | kāṣṭhopalādyaśeṣaṃ hiṃ paramārthamayaṃ yataḥ || 44 ||
Having become one, consciousness creates the illusion of a seer and a seen thing and so on. This is because everything without exception, wood, stone, and all the rest, is truly made of the highest reality.
एक हो जाने के बाद चेतना देखने वाले और दिखने वाली चीज़ का भ्रम बना देती है। ऐसा इसलिए है क्योंकि बिना किसी अपवाद के हर चीज़, लकड़ी, पत्थर, सब कुछ, असल में उसी परम सत्य से बनी है।

3.121.45
तदात्मना तत्संबन्धे दृश्यत्वेनोपलभ्यते । सर्वं सर्वप्रकाराढ्यमनन्तमिव यत्नतः ॥ ४५ ॥
tadātmanā tatsaṃbandhe dṛśyatvenopalabhyate | sarvaṃ sarvaprakārāḍhyamanantamiva yatnataḥ || 45 ||
By being one with that reality, and through its connection with it, a thing is perceived as something seen. In this way everything, filled with every kind of form, appears endless through this working.
उस सच्चाई के साथ एक होकर और उससे जुड़कर ही कोई चीज़ दिखने वाली चीज़ के रूप में जानी जाती है। इस तरह हर तरह के रूप से भरी यह सारी दुनिया इसी काम से अनंत जैसी दिखती है।

3.121.46
विश्वं सन्मात्रमेवैतद्विद्धि तत्त्वविदां वर । असत्तात्यागनिष्ठेन विश्वं लक्षशतभ्रमैः ॥ ४६ ॥
viśvaṃ sanmātramevaitadviddhi tattvavidāṃ vara | asattātyāganiṣṭhena viśvaṃ lakṣaśatabhramaiḥ || 46 ||
O best of those who know the truth, know that this whole world is nothing but pure being. By firmly giving up the idea that it does not exist, the world is seen through hundreds of thousands of illusions.
हे सत्य को जानने वालों में श्रेष्ठ, जान लो कि यह पूरी दुनिया बस शुद्ध सत्ता ही है। यह न होने का ख्याल पूरी तरह छोड़ देने पर, यही दुनिया लाखों भ्रमों के ज़रिए दिखाई देती है।

3.121.47
पूरितं चिच्चमत्कारो नच किंचन पूरितम् । संकल्पनागरा नॄणां मिथः स्पन्दन्ति नो यथा ॥ ४७ ॥
pūritaṃ ciccamatkāro naca kiṃcana pūritam | saṃkalpanāgarā nṝṇāṃ mithaḥ spandanti no yathā || 47 ||
It is filled with the wonder of consciousness, yet nothing at all has really been added to it. It is like the imagined cities that people build in their minds, they never truly touch or move against one another.
यह चेतना के चमत्कार से भरी हुई है, फिर भी असल में इसमें कुछ भी नहीं जोड़ा गया है। यह वैसा ही है जैसे लोगों के मन में बसी कल्पना की नगरियां, वे कभी एक-दूसरे को सचमुच छूती या हिलाती नहीं हैं।

3.121.48
न देशकालरोधाय तथा सर्गेष्विति स्थितिः । भेदबोधे हि सर्गत्वमहंत्वादिभ्रमोदयः ॥ ४८ ॥
na deśakālarodhāya tathā sargeṣviti sthitiḥ | bhedabodhe hi sargatvamahaṃtvādibhramodayaḥ || 48 ||
It is not that place and time hold things back, that is simply how it stands in these creations. Only when difference is understood does the illusion of being a creation, of being an I, and so on, arise.
बात यह नहीं है कि जगह और समय चीज़ों को रोकते हैं, इन सृष्टियों में बस यही स्थिति है। भेद का बोध होने पर ही सृष्टि होने और मैं होने जैसा भ्रम पैदा होता है।

3.121.49
हेमसंवित्परित्यागे कटकादिभ्रमो यथा । कटकादिभ्रमो हेम्नि देशाद्देशं भवाद्भवम् ॥ ४९ ॥
hemasaṃvitparityāge kaṭakādibhramo yathā | kaṭakādibhramo hemniddeśādddeśaṃ bhavādbhavam || 49 ||
Just as, when the knowledge of gold is set aside, the illusion of the bangle and such things arises, in the same way, the illusion of the bangle and such things rests only in the gold, in every place and in every state of being.
जैसे सोने का ज्ञान भुला देने पर चूड़ी आदि का भ्रम पैदा होता है, वैसे ही चूड़ी आदि का भ्रम असल में सोने में ही टिका है, हर जगह और हर हाल में।

3.121.50
दृग्दर्शनपरित्यागे नाविद्यास्ति पृथक्सदा । कटकादिमहाभेदमेकं हेम यथामलम् ॥ ५० ॥
dṛgdarśanaparityāge nāvidyāsti pṛthaksadā | kaṭakādimahābhedamekaṃ hema yathāmalam || 50 ||
When the seer and the seeing are set aside, there is never any ignorance apart from that. It is like pure gold, one only, free from the great difference of bangles and other ornaments made from it.
जब देखने वाला और देखना दोनों को छोड़ दिया जाए, तो उससे अलग कभी कोई अज्ञान होता ही नहीं। जैसे सोना एक और शुद्ध होता है, चाहे उससे कंगन वगैरह कितने ही अलग-अलग गहने क्यों न बन जाएं।

3.121.51
बोधैकत्वादयं सर्गस्तदेवासन्नयत्यलम् । सेना मृत्संविदा चित्रा मृन्मात्रमिव मृन्मयी ॥ ५१ ॥
bodhaikatvādayaṃ sargastadevāsannayatyalaṃ | senā mṛtsaṃvidā citrā mṛnmātramiva mṛnmayī || 51 ||
Since awareness is one, this whole creation is really nothing but that one awareness itself. It is like an army of clay figures: however varied they look, since they are known as clay, they are nothing but clay.
चूँकि चेतना एक ही है, इसलिए यह पूरी सृष्टि असल में उसी एक चेतना के सिवा कुछ नहीं है। जैसे मिट्टी की सेना - चाहे वह कितनी भी तरह-तरह की दिखे, मिट्टी के रूप में जानी जाने के कारण वह मिट्टी के सिवा कुछ नहीं है।

3.121.52
जलमेकं तरङ्गादि दार्वेकं शालभञ्जिका । मृन्मात्रमेकं कुम्भादि ब्रह्मैकं त्रिजगद्भ्रमः ॥ ५२ ॥
jalamekaṃ taraṅgādi dārvekaṃ śālabhañjikā | mṛnmātramekaṃ kumbhādi brahmaikaṃ trijagadbhramaḥ || 52 ||
Water is one, and the waves and so on are nothing but water. Wood is one, and the carved doll is nothing but wood. Clay is one, and the pot and so on are nothing but clay. Brahman is one, and the appearance of the three worlds is nothing but Brahman.
पानी एक है, और उसकी लहरें वगैरह पानी के सिवा कुछ नहीं हैं। लकड़ी एक है, और उससे बनी गुड़िया लकड़ी के सिवा कुछ नहीं है। मिट्टी एक है, और घड़ा वगैरह मिट्टी के सिवा कुछ नहीं हैं। ब्रह्म एक है, और तीनों लोकों का यह दिखावा ब्रह्म के सिवा कुछ नहीं है।

3.121.53
संबन्धे दृश्यदृष्टीनां मध्ये द्रष्टुर्हि यद्वपुः । द्रष्टृदर्शनदृश्यादिवर्जितं तदिदं परम् ॥ ५३ ॥
sambandhe dṛśyadṛṣṭīnāṃ madhye draṣṭurhi yadvapuḥ | draṣṭṛdarśanadṛśyādivarjitaṃ tadidaṃ param || 53 ||
Between the seen and the act of seeing, whatever is the seer's own real nature in the middle - free from any seer, seeing, or seen - that alone is the supreme reality.
जो दिखता है और जो देखना है, इन दोनों के बीच देखने वाले का जो असली स्वरूप है - जो देखने वाले, देखने और दिखने वाली किसी भी चीज़ से मुक्त है - वही असली परम तत्व है।

3.121.54
देशाद्देशं गते चित्ते मध्ये यच्चेतसो वपुः । अजाड्यसंविन्मननं तन्मयो भव सर्वदा ॥ ५४ ॥
deśādddeśaṃ gate cittē madhye yacchetaso vapuḥ | ajāḍyasaṃvinmananaṃ tanmayo bhava sarvadā || 54 ||
When the mind moves from one place to another, whatever remains in the middle as the mind's true nature - the conscious, non-inert awareness which is the real thinker - always be one with that.
जब मन एक जगह से दूसरी जगह जाता है, तो बीच में जो मन का असली स्वरूप बचा रहता है - वह सजग और जीवंत चेतना, जो असली सोचने वाली है - हमेशा उसी के साथ एक हो जाओ।

3.121.55
अजाग्रत्स्वप्ननिद्रस्य यत्ते रूपं सनातनम् । अचेतनं चाजडं च तन्मयो भव सर्वदा ॥ ५५ ॥
ajāgratsvapnanidrasya yatte rūpaṃ sanātanam | acetanaṃ cājaḍaṃ ca tanmayo bhava sarvadā || 55 ||
That eternal nature of yours which is neither waking, dreaming, nor sleeping, which seems unaware yet is not lifeless - always be one with that.
तुम्हारा वह सनातन स्वरूप जो न जागना है, न सपना है, न नींद है, जो चेतनाहीन-सा लगता है पर निर्जीव नहीं है - हमेशा उसी के साथ एक हो जाओ।

3.121.56
जडतां वर्जयित्वैकां शिलाया हृदयं हि तत् । अक्षुब्धो वाथवा क्षुब्धस्तन्मयो भव सर्वदा ॥ ५६ ॥
jaḍatāṃ varjayitvaikāṃ śilāyā hṛdayaṃ hi tat | akṣubdho vāthavā kṣubdhas tanmayo bhava sarvadā || 56 ||
Leaving aside only its lifelessness, that awareness is like the heart even of a stone. Whether you are calm or disturbed, always be one with that.
सिर्फ उसकी निर्जीवता को छोड़ दो, तो वह चेतना पत्थर के भी हृदय जैसी है। चाहे तुम शांत रहो या विचलित, हमेशा उसी के साथ एक हो जाओ।

3.121.57
कस्यचित्किंचनापीह नोदेति न विलीयते । अक्षुब्धो वाथवाक्षुब्धः स्वस्थस्तिष्ठ यथासुखम् ॥ ५७ ॥
kasyacitkiñcanāpīha nodeti na vilīyate | akṣubdho vāthavākṣubdhaḥ svasthastiṣṭha yathāsukham || 57 ||
Here nothing of anyone's ever truly arises or truly disappears. Whether you feel calm or disturbed, stay settled in yourself, at ease, however you like.
यहाँ किसी का भी कुछ न सचमुच पैदा होता है, न सचमुच मिटता है। चाहे तुम शांत महसूस करो या विचलित, अपने आप में टिके रहो, जैसे तुम्हें अच्छा लगे वैसे आराम से रहो।

3.121.58
नाभिवाञ्छति नो द्वेष्टि देहे किंचित्क्वचित्पुमान् । स्वस्थस्तिष्ठ निराशङ्कं देहवृत्तिषु मा पत ॥ ५८ ॥
nābhivāñchati no dveṣṭi dehe kiñcitkvacitpumān | svasthastiṣṭha nirāśaṅkaṃ dehavṛttiṣu mā pat || 58 ||
Such a person no longer wants or hates anything about the body, anywhere. Stay settled in yourself without any fear, and do not fall into the doings of the body.
ऐसा व्यक्ति शरीर से जुड़ी किसी भी चीज़ को न कहीं चाहता है, न किसी से नफरत करता है। बिना किसी डर के अपने आप में टिके रहो, और शरीर के कामों में मत उलझो।

3.121.59
भविष्यद्ग्रामकग्राम्यकार्यव्यवसितो यथा । चित्तवृत्तिषु मा तिष्ठ तथा सत्यात्मतां गतः ॥ ५९ ॥
bhaviṣyadgrāmakagrāmyakāryavyavasito yathā | cittavṛttiṣu mā tiṣṭha tathā satyātmatāṃ gataḥ || 59 ||
Just as someone who has already settled tomorrow's village business no longer dwells on it, do not stay caught up in the movements of your mind - go beyond them, having reached your true, real self.
जैसे कोई व्यक्ति गाँव के आने वाले कामों को निपटाकर उनमें फिर नहीं उलझता, वैसे ही मन की हलचलों में मत उलझे रहो - अपने असली स्वरूप तक पहुँचकर उनसे आगे निकल जाओ।

3.121.60
यथा देशान्तरनरो यथा काष्ठं यथोपलः । तथैव पश्य चित्तं त्वमचित्तैव यदात्मना ॥ ६० ॥
yathā deśāntaranaro yathā kāṣṭhaṃ yathopalaḥ | tathaiva paśya cittaṃ tvamacittaiava yadātmanā || 60 ||
Just as a man from a foreign land, or a piece of wood, or a stone stays unmoved by what goes on around it, see your mind in that same way - since, in your true nature, you are without mind altogether.
जैसे परदेस से आया कोई आदमी, या लकड़ी का टुकड़ा, या पत्थर आसपास की बातों से अछूता रहता है, वैसे ही अपने मन को देखो - क्योंकि अपने असली स्वरूप में तुम मन से बिल्कुल रहित हो।

3.121.61
यथा दृषदि नास्त्यम्बु यथाम्भस्यनलस्तथा । स्वात्मन्येवास्ति नो चित्तं परमात्मनि तत्कुतः ॥ ६१ ॥
yathā dṛṣadi nāstyambu yathāmbhasyanalas tathā | svātmanyevāsti no cittaṃ paramātmani tatkutaḥ || 61 ||
Just as there is no water in a rock, and no fire in water, in the same way there is no mind even in your own self - so how could there be any mind in the supreme self?
जैसे पत्थर में पानी नहीं होता, और पानी में आग नहीं होती, वैसे ही अपने ही स्वरूप में भी मन नहीं होता - तो फिर परम आत्मा में मन कैसे हो सकता है?

3.121.62
प्रेक्ष्यमाणं न यत्किंचित्तेन यत्क्रियते क्वचित् । कृतं भवति तन्नेति मत्वा चित्तातिगो भवेत् ॥ ६२ ॥
prekṣyamāṇaṃ na yatkiñcit tena yatkriyate kvacit | kṛtaṃ bhavati tanneti matvā cittātigo bhavet || 62 ||
Whatever cannot really be seen does not truly exist. Anything it seems to do anywhere is not actually done. Knowing this, one should rise beyond the mind.
जो चीज़ असल में दिखती ही नहीं, वह कहीं भी जो कुछ करती हुई लगे, वह असल में किया हुआ नहीं है। यह समझकर मन से आगे निकल जाना चाहिए।

3.121.63
अत्यन्तानात्मभूतस्य यश्चित्तस्यानुवर्तते । पर्यन्तवासिनः कस्मान्न म्लेच्छस्यानुवर्तते ॥ ६३ ॥
atyantānātmabhūtasya yaścittasyānuvartate | paryantavāsinaḥ kasmānna mlecchasyānuvartate || 63 ||
Whoever obeys the mind, which is completely not the true self, why should he not also obey some foreigner living at the border?
जो मन की बात मानता है, जो पूरी तरह अपना असली स्वरूप नहीं है, वह सीमा पर रहने वाले किसी विदेशी की बात क्यों नहीं मान लेता?

3.121.64
निरन्तरमनादृत्य त्वमाराच्चित्तपुष्कसम् । स्वस्थमास्स्व निराशङ्कं पङ्केनेव कृतो जडः ॥ ६४ ॥
nirantaramanādṛtya tvamārāccittapuṣkasam | svasthamāssva nirāśaṅkaṃ paṅkeneva kṛto jaḍaḥ || 64 ||
Always ignoring the mind from a distance, as if it were some outcast, remain settled in yourself without any fear - still, like someone made motionless, covered over as though with mud.
मन को हमेशा दूर से ही नज़रअंदाज़ करते हुए, जैसे वह कोई तुच्छ चीज़ हो, बिना किसी डर के अपने आप में टिके रहो - बिल्कुल स्थिर, जैसे कोई कीचड़ में लिपटकर निश्चल हो गया हो।

3.121.65
चित्तं नास्त्येव मे भूतं मृतमेवाद्य वेत्ति वा । भव निश्चयवान्भूत्वा शिलापुरुषनिश्चलः ॥ ६५ ॥
cittaṃ nāstyeva me bhūtaṃ mṛtamevādya vetti vā | bhava niścayavānbhūtvā śilāpuruṣaniścalaḥ || 65 ||
Be sure of this: 'My mind never truly existed - today, as far as I know, it is simply dead.' Being fully convinced of that, stay motionless like a stone statue.
यह निश्चय कर लो: 'मेरा मन कभी सचमुच था ही नहीं, आज जितना भी जानता हूँ वह बस मरा हुआ है।' इस बात का पूरा निश्चय करके, पत्थर की मूर्ति की तरह निश्चल हो जाओ।

3.121.66
प्रेक्षायामस्ति नो चित्तं तद्विहीनोऽसि तत्त्वतः । स किमर्थमनर्थेन तद्व्यर्थेन कदर्थ्यसे ॥ ६६ ॥
prekṣāyāmasti no cittaṃ tadvihīno'si tattvataḥ | sa kimarthamanarthena tadvyarthena kadarthyase || 66 ||
On examination, the mind does not exist. You are, in truth, free of it. So why do you let yourself be tormented for no reason, by that useless thing which serves no purpose?
जाँचने पर पता चलता है कि मन है ही नहीं। असल में तुम उससे मुक्त ही हो। तो फिर उस बेकार, बेमतलब चीज़ के कारण तुम खुद को बिना वजह क्यों सताते हो?

3.121.67
असता चित्तयक्षेण ये मुधा स्ववशे कृताः । तेषां पेलवबुद्धीनां चन्द्रादशनिरुत्थितः ॥ ६७ ॥
asatā cittayakṣeṇa ye mudhā svavaśe kṛtāḥ | teṣāṃ pelavabuddhīnāṃ candrādaśanirutthitaḥ || 67 ||
Those of weak understanding who have let themselves be needlessly ruled by the unreal ghost called the mind - for them, it is as if a thunderbolt has risen out of the moon, something impossible has been made to happen.
जिन कमज़ोर बुद्धि वालों ने बिना वजह खुद को मन नाम के इस झूठे भूत के वश में कर लिया है, उनके लिए तो मानो चाँद से बिजली गिरने लगी हो - यानी एक नामुमकिन बात हो गई हो।

3.121.68
चित्तं दूरे परित्यज्य योऽसि सोऽसि स्थिरो भव । भव भावनया मुक्तो युक्त्या परमयान्वितः ॥ ६८ ॥
cittaṃ dūre parityajya yo'si so'si sthiro bhava | bhava bhāvanayā muktō yuktyā paramayānvitaḥ || 68 ||
Throw the mind far away, and remain firmly what you truly are. Be free from imagination, and be joined instead to the highest right understanding.
मन को दूर फेंक दो, और दृढ़ता से वही बने रहो जो तुम असल में हो। कल्पना से मुक्त हो जाओ, और सबसे ऊँची सही समझ से जुड़ जाओ।

3.121.69
असतो येऽनुवर्तन्ते चेतसोऽसत्यरूपिणः । व्योममारणकर्मैकनीतकालान्धिगस्तु तान् ॥ ६९ ॥
asato ye'nuvartante cetaso'satyarūpiṇaḥ | vyomamāraṇakarmaikanītakālāndhigastu tān || 69 ||
Shame on those who follow the unreal mind, whose very nature is false - they have spent their whole lives, as it were, trying to strike down the empty sky.
धिक्कार है उन पर जो इस झूठे मन के पीछे चलते हैं, जिसका स्वरूप ही असत्य है - उन्होंने मानो अपना पूरा जीवन आकाश को मार गिराने की कोशिश में गँवा दिया है।

3.121.70
व्यपगलितमना महानुभावो भव भवपारगतो भवामलात्मा । सुचिरमपि विचारितं न लब्धं मलममलात्मनि मानसात्म किंचित् ॥ ७० ॥
vyapagalitamanā mahānubhāvo bhava bhavapāragato bhavāmalātmā | suciramapi vicāritaṃ na labdhaṃ malamamalātmani mānasātma kiñcit || 70 ||
O noble one, let your mind fall away completely; cross over beyond this worldly existence and become pure in yourself. Even after the longest inquiry, not the smallest trace of impurity has ever been found in the pure self, in what seems to be the mind.
हे महान आत्मा, अपने मन को पूरी तरह गिर जाने दो; इस सांसारिक जगत से पार जाकर अपने भीतर शुद्ध बन जाओ। चाहे कितनी भी लंबी खोज कर ली जाए, उस शुद्ध स्वरूप में, जो मन जैसा दिखता है, ज़रा भी मैल कभी नहीं पाया गया।

Book 3 · Utpatti · Chapter 122
3.122.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । प्रथमं जातमात्रेण पुंसा किंचिद्विकसितबुद्धिनैव सत्संगमपरेण भवितव्यम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | prathamaṃ jātamātreṇa puṃsā kiṃcidvikasitabuddhināiva satsaṃgamapareṇa bhavitavyam || 1 ||
Vasishtha said. As soon as a man is born, once his understanding has opened even a little, he must devote himself to keeping company with good people.
वसिष्ठ जी ने कहा। आदमी के जन्म लेते ही, जैसे ही उसकी बुद्धि थोड़ी सी खुलती है, उसे अच्छे लोगों की संगति में लग जाना चाहिए।

3.122.2
अनवरतप्रवाहपतितोऽयमविद्यानदीनिवहः शास्त्रसज्जनसंपर्कादृते न तरितुं शक्यते ॥ २ ॥
anavaratapravāhapatito'yamavidyānadīnivahaḥ śāstrasajjanasamparkādrte na tarituṃ śakyate || 2 ||
This flood of ignorance, an unceasing river always pouring down, cannot be crossed except by contact with scripture and good people.
अज्ञान की यह नदी, जो लगातार बिना रुके बहती रहती है, शास्त्र और अच्छे लोगों के साथ के बिना पार नहीं की जा सकती।

3.122.3
तेन विवेकतः पुरुषस्य हेयोपादेयविचार उप जायते ॥ ३ ॥
tena vivekatḥ puruṣasya heyo'pādeyavicāra upa jāyate || 3 ||
Because of that company, a man's power of judgment awakens, and he begins to think about what to reject and what to accept.
उस संगति से आदमी में विवेक जागता है, और वह सोचने लगता है कि क्या छोड़ना है और क्या अपनाना है।

3.122.4
तदासौ शुभेच्छाभिधां विवेकभुवमापतितो भवति ॥ ४ ॥
tadāsau śubhecchābhidhāṃ vivekabhuvamāpatito bhavati || 4 ||
Then he reaches the stage of discrimination called the good wish.
फिर वह विवेक की उस अवस्था में पहुँचता है जिसे शुभेच्छा कहते हैं।

3.122.5
सत्यं भावय तेन त्वं मा मोहमनुभावय निरिच्छस्यात्मनो नेच्छा काचिदप्यनघाकृतेः ॥ ५ ॥
satyaṃ bhāvaya tena tvaṃ mā mohamanubhāvayaniricchasyātmano necchā kācidapyanaghākṛteḥ || 5 ||
So dwell on what is true, do not dwell on delusion. The self has no desire and its nature is spotless; it has no desire of any kind.
इसलिए सत्य का चिंतन करो, भ्रम में मत पड़ो। आत्मा में कोई इच्छा नहीं होती, वह निर्मल स्वभाव वाली है; उसमें किसी भी तरह की कोई इच्छा नहीं है।

3.122.6
सम्यग्ज्ञानेनासम्यग्वासनां त्यजतः संस्मारभावनातो मनस्तनुतामेति ॥ ६ ॥
samyagjñānena asamygvāsanāṃ tyajataḥ saṃsmārabhāvanāto manastanutāmeti || 6 ||
For one who gives up wrong desires through right knowledge, and keeps dwelling on remembering the truth, the mind grows thin.
जो सही ज्ञान से गलत वासनाओं को छोड़ देता है, और सच्चाई को बार-बार याद करता रहता है, उसका मन पतला हो जाता है।

3.122.7
तेन तनुमानसां नाम विवेकभूमिमवतीर्णो भवति ॥ ७ ॥
tena tanumānasāṃ nāma vivekabhūmimavatīrṇo bhavati || 7 ||
Because of that, he enters the stage of discrimination called thin-mind.
इससे वह विवेक की उस अवस्था में उतरता है जिसे तनुमानसा यानी पतला मन कहते हैं।

3.122.8
यदैव योगिनः सम्यग्ज्ञानोदयस्तदैव सत्त्वापत्तिः ॥ ८ ॥
yadaiva yoginaḥ samyagjñānodayastadaiva sattvāpattiḥ || 8 ||
The moment right knowledge dawns in the yogi, at that same moment he attains purity of being.
योगी में जैसे ही सही ज्ञान का उदय होता है, उसी क्षण उसे सत्त्व यानी शुद्ध भाव की प्राप्ति होती है।

3.122.9
तद्वशाद्वासना तनुतां गता यदा तदैवासावसंसक्त इत्युच्यते कर्मफलेन न बध्यत इति ॥ ९ ॥
tadvāśād vāsanā tanutāṃ gatā yadā tadaivāsāvasaṃsakta ityucyate karmaphalena na badhyata iti || 9 ||
Under the power of that, when his desires grow thin, he is then called unattached — that is, he is not bound by the fruit of his actions.
उसके प्रभाव से जब वासनाएँ पतली हो जाती हैं, तब उसे असंसक्त यानी अलिप्त कहा जाता है, यानी वह अपने कर्मों के फल से नहीं बंधता।

3.122.10
अथ तानववशादसत्ये भावनातानवमभ्यस्यति ॥ १० ॥
atha tānavavāśād asatye bhāvanātānavamabhyasyati || 10 ||
Then, because of that thinning, he practices making his attention to unreal things even thinner.
फिर उस पतलेपन के कारण, वह असत्य चीज़ों की ओर अपने ध्यान को और भी पतला करने का अभ्यास करता है।

3.122.11
यावन्न कुर्वन्नपि व्यवहरन्नप्यसत्येषु संसारवस्तुषु स्थितोऽपि स्वात्मन्येव क्षीणमनस्त्वादभ्यासवशाद्बाह्यं वस्तु कुर्वन्नपि न पश्यति नालम्बनेन सेवते नाभिध्यायति तनुवासनत्वाच्च केवलं मूढः सुप्तप्रबुद्ध इव कर्तव्यं करोति ॥ ११ ॥
yāvanna kurvannapi vyavaharannapyasatyeṣu saṃsāravastuṣu sthito'pi svātmanyeva kṣīṇamanastvādabhyāsavaśādbāhyaṃ vastu kurvannapi na paśyati nālambanena sevate nābhidhyāyati tanuvāsanatvācca kevalaṃ mūḍhaḥ suptaprabuddha iva kartavyaṃ karoti || 11 ||
Even while he acts, even while he deals with the world, even while placed among the unreal things of ordinary life, he stays only in his own self. Because his mind has grown thin through this practice, even when he does some outer thing, he does not really see it, does not lean on it, does not dwell on it in his mind. Because his desires have grown thin, he simply does what needs to be done, plainly, like someone who is half asleep and half awake.
यद्यपि वह कुछ करता भी है, दुनिया के काम-काज में लगा भी रहता है, और असत्य सांसारिक चीज़ों के बीच रहता भी है, फिर भी वह केवल अपनी आत्मा में ही टिका रहता है। अभ्यास के कारण उसका मन इतना पतला हो चुका होता है कि बाहर की कोई चीज़ करते हुए भी वह उसे ठीक से देखता नहीं, न उसका सहारा लेता है, न उसके बारे में सोचता है। और वासनाएँ पतली होने के कारण वह बस अपना काम करता है, सीधे-सादे ढंग से, जैसे कोई आधा सोया, आधा जागा हुआ आदमी।

3.122.12
तनुभावितमनस्कस्तेन योगभूमिकां भावनामधिरूढः ॥ १२ ॥
tanubhāvitamanaskastena yogabhūmikāṃ bhāvanāmadhirūḍhaḥ || 12 ||
With his mind made thin by that practice, he rises to the yoga stage called bhavana, meaning contemplation.
इस अभ्यास से मन के पतले हो जाने पर, वह योग की उस अवस्था में पहुँचता है जिसे भावना कहते हैं।

3.122.13
इत्यन्तर्लीनचित्तः कतिचित्संवत्सरानभ्यस्य सर्वथैव कुर्वन्नपि बाह्यपदार्थान्भावनां त्यजति तुर्यात्मा भवति ततो जीवन्मुक्त इत्युच्यते ॥ १३ ॥
ityantarlīnacittaḥ katichitsaṃvatsarānabhyasya sarvathaiva kurvannapi bāhyapadārthānbhāvanāṃ tyajati turyātmā bhavati tato jīvanmukta ityucyate || 13 ||
In this way, with his mind absorbed within, and after practicing for a few years, even while he goes on doing outer things in every way, he drops all thought of outer objects. He becomes one whose true state is the fourth, beyond the other three, and from then on he is called liberated while still alive.
इस तरह मन भीतर ही लीन रहते हुए, कुछ वर्षों तक अभ्यास करने के बाद, बाहर के सारे काम करते हुए भी वह बाहरी चीज़ों के विचार को छोड़ देता है। वह तुरीय, यानी चौथी अवस्था वाला बन जाता है, और तभी से उसे जीवनमुक्त कहा जाता है।

3.122.14
नाभिनन्दति संप्राप्तं नाप्राप्तमभिशोचति । केवलं विगताशङ्कं संप्राप्तमनुवर्तते ॥ १४ ॥
nābhinandati saṃprāptaṃ nāprāptamabhiśocati | kevalaṃ vigatāśaṅkaṃ saṃprāptamanuvartate || 14 ||
He does not feel joy over what he gets, and does not feel sorrow over what he does not get. Free of all fear, he simply goes along with whatever comes to him.
जो मिल जाए उस पर वह खुश नहीं होता, जो न मिले उस पर दुखी नहीं होता। वह बिना किसी डर के, जो भी सामने आए बस उसी के अनुसार चलता रहता है।

3.122.15
त्वयापि राघव ज्ञातं ज्ञातव्यमखिलान्तरम् । ननु ते सर्वकार्येभ्यो वासना तनुतां गता ॥ १५ ॥
tvayāpi rāghava jñātaṃ jñātavyamakhilāntaram | nanu te sarvakāryebhyo vāsanā tanutāṃ gatā || 15 ||
You too, Raghava, have now known everything within that needs to be known. Surely, for you, the desire attached to all actions has grown thin.
हे राघव, तुमने भी भीतर की वह सारी बात जान ली है जो जाननी चाहिए थी। निश्चय ही तुम्हारी हर काम के प्रति वासना पतली हो चुकी है।

3.122.16
शरीरातीतवृत्तिस्त्वं शरीरस्थोऽथवा भव । मागाः शोकं च हर्षं त्वं त्वमात्मा विगतामयः ॥ १६ ॥
śarīrātītavṛttistvaṃ śarīrastho'thavā bhava | māgāḥ śokaṃ ca harṣaṃ tvaṃ tvamātmā vigatāmayaḥ || 16 ||
Whether your existence is beyond the body, or you remain living in the body, do not fall into sorrow or joy. You are the self, free from all illness.
चाहे तुम्हारी स्थिति शरीर से परे हो, या तुम शरीर में ही टिके रहो, न शोक में जाओ न हर्ष में। तुम आत्मा हो, हर रोग-दोष से मुक्त।

3.122.17
त्वय्यात्मनि सिते स्वच्छे सर्वगे सर्वदोदिते । कुतो दुःखसुखे राम कुतो मरणजन्मनी ॥ १७ ॥
tvayyātmani site svacche sarvage sarvadodite | kuto duḥkhasukhe rāma kuto maraṇajanmanī || 17 ||
In you, the self — pure, clear, spread everywhere, always shining — where is there any sorrow or happiness, Rama? Where is there any death or birth?
तुम में, जो आत्मा हो — शुद्ध, निर्मल, सब जगह फैला हुआ, हमेशा प्रकाशमान — हे राम, वहाँ दुख या सुख कहाँ? वहाँ मृत्यु या जन्म कहाँ?

3.122.18
अबन्धुरपि कस्मात्त्वं बन्धुदुःखानि शोचसि । अद्वितीये स्थिते ह्यस्मिन्बान्धवाः क इवात्मनि ॥ १८ ॥
abandhurapi kasmāttvaṃ bandhuduḥkhāni śocasi | advitīye sthite hyasminbāndhavāḥ ka ivātmani || 18 ||
You have no kin at all — so why do you grieve over the sorrows of kinsmen? When this self stands alone, with nothing besides it, what kinsmen could there be in it?
तुम्हारा वास्तव में कोई सगा-संबंधी है ही नहीं, फिर तुम रिश्तेदारों के दुखों पर शोक क्यों करते हो? जब यह आत्मा अकेली है और इसके सिवा कुछ और है ही नहीं, तो इसमें कोई रिश्तेदार कैसे हो सकता है?

3.122.19
दृश्यते केवले देहे परमाणुचयः परम् । देशकालान्यतापत्तेर्नात्मोदेति न लीयते ॥ १९ ॥
dṛśyate kevale dehe paramāṇucayaḥ param | deśakālānyatāpatter nātmōdeti na līyatē || 19 ||
In the body all that is seen is just a heap of tiny particles, because place and time keep changing. The self never arises and never dissolves.
शरीर में जो कुछ दिखता है वह बस परमाणुओं का ढेर है, क्योंकि जगह और समय बदलते रहते हैं। आत्मा न कभी पैदा होती है, न कभी नष्ट होती है।

3.122.20
अविनाशोऽपि कस्मात्त्वं विनश्यामीति शोचसि । अमृत्युवसतौ स्वच्छे विनाशः क इवात्मनि ॥ २० ॥
avināśo'pi kasmāttvaṃ vinaśyāmīti śocasi | amṛtyuvasatau svacche vināśaḥ ka ivātmani || 20 ||
You cannot be destroyed at all, so why do you grieve thinking, I am dying? In this clear dwelling that knows no death, what destruction could there be for the self?
तुम कभी नष्ट ही नहीं हो सकते, फिर यह सोचकर दुखी क्यों होते हो कि मैं मर रहा हूँ? इस निर्मल जगह में जहाँ मृत्यु है ही नहीं, आत्मा का नाश कैसे हो सकता है?

3.122.21
घटे कपालतां याते घटाकाशो न नश्यति । यथा तथा शरीरेऽस्मिन्नष्टेऽपि न विनश्यति ॥ २१ ॥
ghaṭe kapālatāṃ yāte ghaṭākāśo na naśyati | yathā tathā śarīre'sminnaṣṭe'pi na vinaśyati || 21 ||
When a clay pot breaks into pieces, the space that was inside the pot does not get destroyed. In the same way, even when this body is destroyed, the self is not destroyed.
जब घड़ा टूटकर टुकड़े-टुकड़े हो जाता है, तो घड़े के अंदर की जगह नष्ट नहीं होती। उसी तरह, यह शरीर नष्ट हो जाने पर भी आत्मा नष्ट नहीं होती।

3.122.22
मृगतृष्णातरङ्गिण्यां क्षीणायामातपो यथा । न नश्यति तथा देहे नष्टे नात्मा विनश्यति ॥ २२ ॥
mṛgatṛṣṇātaraṅgiṇyāṃ kṣīṇāyāmātapo yathā | na naśyati tathā dehe naṣṭe nātmā vinaśyati || 22 ||
As when the river of a mirage vanishes, the sunlight that seemed to form it does not vanish, so when the body is destroyed, the self is not destroyed.
जैसे मृगतृष्णा यानी मरीचिका की नदी के मिट जाने पर धूप नष्ट नहीं होती, वैसे ही शरीर नष्ट होने पर आत्मा नष्ट नहीं होती।

3.122.23
वाञ्छैवोदेति ते कस्माद्भ्रान्तिरन्तर्निरर्थिका । अद्वितीयो द्वितीयं किं यद्वस्त्वात्माभिवाञ्छतु ॥ २३ ॥
vāñchaivodeti te kasmādbhrāntirantarnirarthikā | advitīyo dvitīyaṃ kiṃ yadvastvātmābhivāñchatu || 23 ||
Why does desire even arise in you at all — it is just a useless confusion inside. You are without a second; so what second thing is there for the self to desire as some object?
तुम्हारे भीतर इच्छा उठती ही क्यों है, यह भीतर की एक बेकार भ्रम है। तुम अद्वितीय हो, तुम्हारे सिवा दूसरी कोई चीज़ है ही नहीं, तो आत्मा किस चीज़ को कोई वस्तु समझकर चाहे?

3.122.24
श्रव्यं स्पृश्यं तथा दृश्यं रस्यं घ्रेयं च राघव । न किंचिदस्ति जगति व्यतिरिक्तं यदात्मनः ॥ २४ ॥
śravyaṃ spṛśyaṃ tathā dṛśyaṃ rasyam ghreyam ca rāghava | na kiñcidasti jagati vyatiriktaṃ yadātmanaḥ || 24 ||
What can be heard, touched, seen, tasted, and smelled, Raghava — none of it in this whole world is separate from the self.
हे राघव, जो कुछ सुना, छुआ, देखा, चखा और सूँघा जा सकता है, इस पूरी दुनिया में ऐसा कुछ भी नहीं है जो आत्मा से अलग हो।

3.122.25
सर्वशक्ताविमास्तस्मिन्नात्मन्येवाखिलाः स्थिताः । शक्तयो वितते व्यक्ते आकाश इव शून्यता ॥ २५ ॥
sarvaśaktāvimāstasminnātmanyevākhilāḥ sthitāḥ | śaktayo vitate vyakte ākāśa iva śūnyatā || 25 ||
All these powers rest completely in that one all powerful Self; within the whole spread out world they are present the way emptiness is present in space.
ये सारी शक्तियाँ उस एक सर्वशक्तिमान आत्मा में ही पूरी तरह टिकी हैं; इस पूरे फैले हुए संसार में ये शक्तियाँ वैसे ही मौजूद हैं जैसे आकाश में खालीपन मौजूद रहता है।

3.122.26
चित्ताद्राघव रूढेयं त्रिलोकीललनोदिता । त्रिविधेन क्रमेणेह जन्मना जनितभ्रमा ॥ २६ ॥
cittādrāghava rūḍheyaṃ trilokīlalanoditā | trividhena krameṇeha jannā janitabhramā || 26 ||
Rama, this world of three realms has grown out of the mind, rising up like a game; born in three stages, it has created confusion here.
हे राघव, यह तीनों लोकों वाला संसार मन से ही उपजा है, एक खेल की तरह उठ खड़ा हुआ है; तीन चरणों में जन्म लेकर इसने यहाँ भ्रम पैदा किया है।

3.122.27
मनःप्रशमने सिद्धे वासनाक्षयनामनि । कर्मक्षयाभिधानैव मायेयं प्रविनश्यति ॥ २७ ॥
manaḥpraśamane siddhe vāsanākṣayanāmani | karmakṣayābhidhānaiva māyeyaṃ pravinaśyati || 27 ||
When the mind is fully calmed, and that calming is what is called the ending of one's inner tendencies, this illusion, known as the working out of past action, is destroyed completely.
जब मन पूरी तरह शांत हो जाता है, और उस शांति को ही वासनाओं का अंत कहा जाता है, तब यह माया, जो कर्मों के फल के नाम से जानी जाती है, पूरी तरह नष्ट हो जाती है।

3.122.28
संसारोग्रारघट्टेऽस्मिन्नारूढा यन्त्रवाहिनी । रज्जुस्तां वासनामेतां छिन्धि राघव यत्नतः ॥ २८ ॥
saṃsārogrāraghaṭṭe'sminnārūḍhā yantravāhinī | rajjustāṃ vāsanāmetāṃ chindhi rāghava yatnataḥ || 28 ||
On this harsh waterwheel of worldly life turns the chain of buckets; the rope that drives it is this very desire. Cut it, Rama, and work hard at cutting it.
इस संसार रूपी भयंकर रहट पर बाल्टियों की यह जंजीर चढ़ी हुई घूम रही है; इसे घुमाने वाली रस्सी यही वासना है। हे राघव, प्रयत्नपूर्वक इसे काट डालो।

3.122.29
अपरिज्ञायमानैषा महामोहप्रदायिनी । परिज्ञाता त्वनन्ताख्या सुखदा ब्रह्मदायिनी ॥ २९ ॥
aparijñāyamānaiṣā mahāmohapradāyinī | parijñātā tvānantākhyā sukhadā brahmadāyinī || 29 ||
Not understood, this gives rise to great delusion; but once it is fully understood, it is called the infinite. Then it gives happiness and grants union with Brahman.
जब तक इसे समझा नहीं जाता, यह बड़ा भ्रम पैदा करती है; लेकिन जब इसे पूरी तरह समझ लिया जाता है, तो यह अनंत कहलाती है। तब यह सुख देती है और ब्रह्म प्राप्त कराती है।

3.122.30
आगता ब्रह्मणो भुक्त्वा संसारमिह लीलया । पुनर्ब्रह्मैव संस्मृत्य ब्रह्मण्येव विलीयते ॥ ३० ॥
āgatā brahmaṇo bhuktvā saṃsāramiha līlayā | punarbrahmaiva saṃsmṛtya brahmaṇyeva vilīyate || 30 ||
Coming from Brahman, having experienced this world here as a kind of play, remembering Brahman again, it dissolves back into Brahman itself.
ब्रह्म से आकर, इस संसार को यहाँ एक खेल की तरह भोगकर, फिर ब्रह्म का स्मरण करके, यह ब्रह्म में ही विलीन हो जाती है।

3.122.31
शिवाद्राघव नीरूपादप्रमेयान्निरामयात् । सर्वभूतानि जातानि प्रकाशा इव तेजसः ॥ ३१ ॥
śivādrāghava nīrūpādaprameyānniarāmayāt | sarvabhūtāni jātāni prakāśā iva tejasaḥ || 31 ||
Rama, from that auspicious being who has no form, cannot be measured, and has no flaw, all creatures are born, just as rays of light are born from a fire.
हे राघव, उस मंगलमय स्वरूप से, जो निराकार है, अनंत है और दोषरहित है, सारे प्राणी वैसे ही उत्पन्न होते हैं जैसे अग्नि से प्रकाश की किरणें उत्पन्न होती हैं।

3.122.32
रेखावृन्दं यथा पर्णे वीचिजालं यथा जले । कटकादि यथा हेम्नि तथोष्णादि यथाऽनले ॥ ३२ ॥
rekhāvṛndaṃ yathā parṇe vīcijālaṃ yathā jale | kaṭakādi yathā hemni tathoṣṇādi yathā'nale || 32 ||
As the pattern of veins is in a leaf, as a mesh of waves is in water, as a bangle and such things are in gold, so is heat and such things in fire.
जैसे पत्ते में नसों का जाल होता है, जैसे पानी में लहरों का जाल होता है, जैसे सोने में कंगन आदि होते हैं, वैसे ही आग में गर्मी आदि होती है।

3.122.33
तदेतद्भावनारूपे तथेदं भुवनत्रयम् । तस्मिन्नेव स्थितं जातं तस्मादेव तदेव च ॥ ३३ ॥
tadetadbhāvanārūpe tathedaṃ bhuvanatrayam | tasmineva sthitaṃ jātaṃ tasmādeva tadeva ca || 33 ||
In just the same way, this world of three realms exists within that same Self whose nature is thought. It rests in that alone, is born from that alone, and is nothing but that.
उसी तरह यह तीनों लोकों वाला संसार भी उस विचार स्वरूप आत्मा में ही है। यह उसी में टिका है, उसी से जन्मा है और वह स्वयं ही है।

3.122.34
स एव सर्वभूतानामात्मा ब्रह्मेति कथ्यते । तस्मिञ्जाते जगज्ज्ञातं स ज्ञाता भुवनत्रये ॥ ३४ ॥
sa eva sarvabhūtānāmātmā brahmeti kathyate | tasmiñjāte jagajjñātaṃ sa jñātā bhuvanatraye || 34 ||
That very one is called the Self of all beings, Brahman. Once that is known, the whole world is known; that one is the knower in all three worlds.
वही सब प्राणियों की आत्मा है, जिसे ब्रह्म कहा जाता है। उसे जान लेने पर पूरा संसार जान लिया जाता है; तीनों लोकों में वही जानने वाला है।

3.122.35
शास्त्रसंव्यवहारार्थं तस्यास्य वितताकृतेः । चिद्ब्रह्मात्मेति नामानि कल्पितानि कृतात्मभिः ॥ ३५ ॥
śāstrasaṃvyavahārārthaṃ tasyāsya vitatākṛteḥ | cidbrahmātmeti nāmāni kalpitāni kṛtātmabhiḥ || 35 ||
For the sake of teaching and everyday explanation, wise men who have perfected themselves have given this vast being names such as consciousness, Brahman, and Self.
शास्त्रों में समझाने और व्यवहार के लिए, सिद्ध पुरुषों ने इस विशाल स्वरूप वाले तत्व को चित्, ब्रह्म, आत्मा जैसे नाम दिए हैं।

3.122.36
विषयेन्द्रियसंयोगे हर्षामर्षविवर्जिता । सैषा शुद्धानुभूतिर्हि सोऽयमात्मा चिदव्ययः ॥ ३६ ॥
viṣayendriyasaṃyoge harṣāmarṣavivarjitā | saiṣā śuddhānubhūtirhi so'yamātmā cidavyayaḥ || 36 ||
Even when the senses meet their objects, it stays free of both pleasure and anger. This alone is pure awareness; this is the Self, consciousness that never perishes.
इंद्रियों के विषयों से मिलने पर भी जो हर्ष और क्रोध दोनों से मुक्त रहती है, यही शुद्ध अनुभूति है। यही आत्मा है, जो अविनाशी चेतना है।

3.122.37
आकाशातितराच्छाच्छ इदं तस्मिंश्चिदात्मनि । स्वाभोग एव हि जगत्पृथग्वत्प्रतिबिम्बति ॥ ३७ ॥
ākāśātitaraścāśca idaṃ tasmiṃścidātmani | svābhoga eva hi jagatpṛthagvatpratibimbiti || 37 ||
Clearer than the sky itself, in that consciousness which is the Self, the world reflects as if separate, though it is really only its own play.
आकाश से भी अधिक स्वच्छ, उस चेतन स्वरूप आत्मा में यह संसार अलग सा प्रतिबिंबित होता है, जबकि वह असल में उसी का अपना खेल है।

3.122.38
बुद्धिस्तद्व्यतिरेकेण लोभमोहादयो हि तान् । पात्यसद्व्यतिरेकेण ते च तस्मिंस्तदेव ते ॥ ३८ ॥
buddhistadvyatirekeṇa lobhamohādayo hi tān | pātyasadvyatirekeṇa te ca tasmiṃstadeva te || 38 ||
The intellect, when it turns away from the Self, along with greed, delusion, and the rest, drags a person down into what is false and separate. Yet these too rest in that very Self and are nothing but it.
आत्मा से अलग होकर बुद्धि, तथा लोभ मोह आदि, व्यक्ति को झूठे और अलग भाव में गिरा देते हैं। फिर भी ये सब उसी आत्मा में हैं और वही हैं।

3.122.39
अदेहस्यैव ते राम निर्विकल्पचिदाकृतेः । लज्जाभयविषादेभ्यः कुतो मोहः समुत्थितः ॥ ३९ ॥
adehasyaiva te rāma nirvikalpacidākṛteḥ | lajjābhayaviṣādebhyaḥ kuto mohaḥ samutthitaḥ || 39 ||
Rama, you are without a body; your true form is consciousness that has no division. So where would confusion, born of shame, fear, and grief, come from?
हे राम, तुम शरीर रहित हो, तुम्हारा असली रूप निर्विकल्प चेतना है। फिर लज्जा, भय और दुख से भ्रम कहाँ से पैदा हो सकता है?

3.122.40
अदेहो देहजैरेभिर्लज्जादिभिरसन्मयैः । किं मूर्ख इव दुर्बुद्धिर्विकल्पैरभिभूयसे ॥ ४० ॥
adeho dehajairebhirlajjādibhirasanmayaiḥ | kiṃ mūrkha iva durbuddhirvikalpairabhibhūyase || 40 ||
You have no body, so why, like a fool with a dull mind, do you let yourself be overwhelmed by these unreal, body born ideas like shame?
तुम शरीर रहित हो, फिर मूर्ख और कुबुद्धि की तरह इन झूठे, शरीर से पैदा हुए लज्जा आदि विचारों से क्यों दबे जा रहे हो?

3.122.41
अखण्डचितिरूपस्य देहे खण्डनमागते । असम्यग्दर्शिनोऽप्यस्ति न नाशः किमु सन्मतेः ॥ ४१ ॥
akhṇḍacitirūpasya dehe khaṇḍanamāgate | asamyagdarśino'pyasti na nāśaḥ kimu sanmateḥ || 41 ||
The Self is undivided consciousness. When its body comes to an end, even a person who does not see this clearly loses nothing, so how much more true is that for one who understands rightly.
आत्मा अखंड चेतना है। जब उसका शरीर नष्ट होता है, तो जो व्यक्ति यह ठीक से नहीं समझता, उसका भी कुछ नाश नहीं होता, फिर जो सही समझता है, उसका तो नाश हो ही कैसे सकता है।

3.122.42
आपतेदर्कमार्गेऽपि न निरुद्धगमागमम् । चित्तं नाम स विज्ञेयः पुरुषो न शरीरकम् ॥ ४२ ॥
āpatedarkamārge'pi na niruddhagamāgamam | cittaṃ nāma sa vijñeyaḥ puruṣo na śarīrakam || 42 ||
Even if it travelled all the way to the sun's path, nothing could stop it from coming and going. What we call the mind, that should be understood as the real person, not the body.
चाहे वह सूरज के मार्ग तक ही क्यों न पहुँच जाए, उसके आने जाने को कोई रोक नहीं सकता। जिसे मन कहा जाता है, उसी को असली पुरुष समझना चाहिए, शरीर को नहीं।

3.122.43
शरीरे सत्यसति वा पुमानेव जगत्त्रये । ज्ञोऽप्यज्ञोऽपि स्थितो राम नष्टेदेहे न नश्यति ॥ ४३ ॥
śarīre satyasati vā pumāneva jagattraye | jño'pyajño'pi sthito rāma naṣṭedehe na naśyati || 43 ||
Whether the body exists or not, it is the person alone who remains present throughout the three worlds. Rama, whether one knows this or not, the person does not die when the body dies.
शरीर हो या न हो, तीनों लोकों में केवल वह पुरुष ही बना रहता है। हे राम, चाहे कोई इसे जाने या न जाने, शरीर के नष्ट होने पर वह पुरुष नष्ट नहीं होता।

3.122.44
यानीमानि विचित्राणि दुःखानि परिपश्यसि । तानि देहस्य सर्वाणि नाग्राह्यस्य चिदात्मनः ॥ ४४ ॥
yānīmāni vicitrāṇi duḥkhāni paripaśyasi | tāni dehasya sarvāṇi nāgrāhyasya cidātmanaḥ || 44 ||
All these many kinds of suffering that you see around you belong entirely to the body, not to the Self, which is consciousness and cannot be seized or touched.
तुम्हें जो तरह तरह के दुख चारों ओर दिखते हैं, वे सब शरीर के हैं, उस चेतन आत्मा के नहीं, जिसे पकड़ा या छुआ नहीं जा सकता।

3.122.45
मनोमार्गादतीतत्वाद्यासौ शून्यमिव स्थिता । चित्कथं नाम दुःखैर्वा सुरवेर्वा परिगृह्यते ॥ ४५ ॥
manomārgādatītatvādyāsau śūnyamiva sthitā | cikathaṃ nāma duḥkhairvā suravervā parigṛhyate || 45 ||
Since it lies beyond the reach of the mind, that consciousness stands as if it were empty space, so how could it ever be caught hold of by sorrows or by pleasures?
चूँकि वह मन की पहुँच से परे है, वह चेतना मानो खालीपन की तरह स्थित है, फिर वह दुखों से या सुखों से कैसे पकड़ी जा सकती है?

3.122.46
स्वास्पदात्मानमेवासौ विनष्टाद्देहपञ्जरात् । अभ्यस्तां वासनां यातः षट्पदः खमिवाम्बुजात् ॥ ४६ ॥
svāspadātmānam evāsau vinaṣṭād dehapañjarāt | abhyastāṁ vāsanāṁ yātaḥ ṣaṭpadaḥ kham ivāmbujāt || 46 ||
When the cage of the body breaks apart, the Self simply returns to its own true home, to the state it is already used to, the way a bee flies up into the sky, leaving the lotus behind.
जब शरीर का यह पिंजरा टूट जाता है, तो आत्मा अपने ही असली घर, अपनी जानी पहचानी अवस्था में लौट जाती है, ठीक वैसे ही जैसे भँवरा कमल को छोड़कर आकाश में उड़ जाता है।

3.122.47
असच्चेदात्मतत्त्वं तदस्मिंस्ते देहपञ्जरे । नष्टे किं नाम नष्टं स्याद्राम केनानुशोचसि ॥ ४७ ॥
asaccedātmatattvaṁ tad asmiṁste dehapañjare | naṣṭe kiṁ nāma naṣṭaṁ syād rāma kenānuśocasi || 47 ||
If the true reality of the Self does not even exist, then when this cage of your body is destroyed, what exactly is lost? Rama, what is there for you to grieve over?
यदि आत्मा का सत्य स्वरूप है ही नहीं, तो तुम्हारे इस शरीर रूपी पिंजरे के नष्ट होने पर आखिर नष्ट क्या होगा? हे राम, फिर तुम किस बात का शोक कर रहे हो?

3.122.49
साक्षिभूते समे स्वच्छे निर्विकल्पे चिदात्मनि । निरिच्छं प्रतिबिम्बन्ति जगन्ति मुकुरे यथा ॥ ४९ ॥
sākṣibhūte same svacche nirvikalpe cidātmani | niricchaṁ pratibimbannti jaganti mukure yathā || 49 ||
In the Self, which is consciousness, the witness, impartial, clear, and free of all division, worlds are reflected without any wish of its own, the way things are reflected in a mirror.
जो आत्मा चेतन स्वरूप है, साक्षी, समान भाव वाला, निर्मल और निर्विकल्प, उसमें संसार बिना किसी इच्छा के वैसे ही प्रतिबिंबित होते हैं जैसे दर्पण में चीजें दिखाई देती हैं।

3.122.50
साक्षिभूते समे स्वच्छे निर्विकल्पे चिदात्मनि । स्वयं जगन्ति दृश्यन्ते सन्मणाविव रश्मयः ॥ ५० ॥
sākṣibhūte same svacche nirvikalpe cidātmani | svayaṁ jaganti dṛśyante sanmāṇāviva raśmayaḥ || 50 ||
In the witness, the equal, the clear, the choiceless self of consciousness, worlds appear by themselves, like rays of light in a fine jewel.
जो साक्षी है, जो सम है, जो निर्मल है, जो निर्विकल्प है, उस चेतन आत्मा में सारी दुनिया अपने आप वैसे ही दिखती है जैसे किसी बढ़िया मणि में उसकी चमक अपने आप दिखती है।

3.122.51
अनिच्छमपि संबन्धो यथा दर्पणबिम्बयोः । तथैवेहात्मजगतोर्भेदाभेदौ व्यवस्थितौ ॥ ५१ ॥
anicchamapi saṁbandho yathā darpaṇabimbayoḥ | tathaivahehātmajagatorbhedābhedau vyavasthitau || 51 ||
Even without wishing, there is a relation, as between a mirror and its reflected image; just so here, between the self and the world, difference and non-difference both stand established.
जैसे बिना चाहे भी दर्पण और उसमें दिखने वाली परछाईं का रिश्ता बना रहता है, वैसे ही यहां आत्मा और जगत के बीच भेद भी है और अभेद भी, दोनों साथ साथ टिके हुए हैं।

3.122.52
सूर्यसंनिधिमात्रेण यथोदेति जगत्क्रिया । चित्सत्तामात्रकेणेदं जगन्निष्पद्यते तथा ॥ ५२ ॥
sūryasaṃnidhimātreṇa yathodeti jagatkriyā | cittasattāmātrekeṇedaṃ jagannispadyate tathā || 52 ||
Just as, by the mere nearness of the sun, the activity of the world arises, so this world comes into being by the mere presence of consciousness.
जैसे सूरज के बस पास होने भर से दुनिया का सारा काम धाम शुरू हो जाता है, वैसे ही चेतना के बस होने भर से यह जगत बन जाता है।

3.122.53
पिण्डग्रहो निवृत्तोऽस्या एवं राम जगत्स्थितेः । आकाशमेषा संपन्ना भवतामपि चेतसि ॥ ५३ ॥
piṇḍagraho nivṛtto'syā evaṃ rāma jagatsthiteḥ | ākāśameṣā saṃpannā bhavatāmapi cetasi || 53 ||
The grasping of this world's existence as a solid lump has thus ceased, Rama. It has become like empty space, even in your own mind.
राम, इस जगत के होने को एक ठोस चीज़ समझने की पकड़ अब खत्म हो गई है। यह तुम्हारे अपने मन में भी आकाश जैसा हो गया है।

3.122.54
सत्तामात्रेण दीपस्य यथालोकः स्वभावतः । चित्तत्त्वस्य स्वभावात्तु तथेयं जागती स्थितिः ॥ ५४ ॥
sattāmātreṇa dīpasya yathālokaḥ svabhāvataḥ | cittattvasya svabhāvāttu tatheyaṃ jāgatī sthitiḥ || 54 ||
Just as light naturally comes merely from the presence of a lamp, so this existence of the world comes naturally from the nature of the principle of consciousness.
जैसे दीये के होने भर से उजाला अपने आप आ जाता है, वैसे ही चेतना के तत्त्व के स्वभाव से यह जगत का होना अपने आप आता है।

3.122.55
ततो विवेकवशतो विचारणायाम् ॥ ५५ ॥
tato vivekavaśato vicāraṇāyām || 55 ||
Then, through the force of discrimination, in inquiry.
फिर, विवेक के बल से, विचार में।

3.122.56
संकल्पसंक्षयवशाद्गलिते तु चित्ते संसारमोहमिहिका गलिता भवन्ति । स्वच्छं विभाति शरदीव खमागतायां चिन्मात्रमेकमजमाद्यमनन्तमन्तः ॥ ५६ ॥
saṃkalpasankṣayavaśādgalite tu citte saṃsāramohamihikā galitā bhavanti | svacchaṃ vibhāti śaradīva khamāgatāyāṃ cinmātramekamajamādyamanantamantaḥ || 56 ||
But when the mind itself melts away through the ending of thought and desire, the fog of delusion about the world melts away too. Then, within, pure consciousness, one, unborn, first of all, without end, shines clear, like the sky when autumn arrives.
पर जब संकल्पों के खत्म होने से मन ही गल जाता है, तो संसार का मोह रूपी कोहरा भी गल जाता है। फिर भीतर वह शुद्ध चेतना, जो एक है, जिसका जन्म नहीं, जो सबसे पहले है, जिसका अंत नहीं, साफ चमकती है, जैसे शरद ऋतु आने पर आकाश साफ चमकता है।

3.122.57
कर्मात्मकं प्रथममेव मनोऽभ्युदेति संकल्पतः कमलजप्रकृतीस्तदेत्य। नानाभिधं जगदिदं हिं मुधा तनोति वेतालदेहकलनामिव मुग्धबालः ॥ ५७ ॥
karmātmakaṃ prathamameva mano'bhyudeti saṃkalpataḥ kamalajaprakṛtīstadetya| nānābhidhaṃ jagadidaṃ hiṃ mudhā tanoti vetāladehakalanāmiva mugdhabālaḥ || 57 ||
First of all, the mind, whose nature is action, arises out of mere will. Taking on the creative power of Brahma the lotus born, it needlessly spins out this world of many names, like a deluded child imagining the body of a ghost.
सबसे पहले कर्म रूपी मन संकल्प से उठता है। ब्रह्मा जी की रचना शक्ति को अपनाकर यह बिना किसी वजह के इस अनेक नामों वाली दुनिया को फैला देता है, जैसे कोई भोला बच्चा भूत का शरीर गढ़ लेता है।

3.122.58
असन्मयं सदिव पुरो विलक्ष्यते पुनर्भवत्यथ परिलीयते पुनः। स्वयं मनश्चिति चितसंस्फुरद्वपुर्महार्णवे जलवलयावली यथा ॥ ५८ ॥
asanmayaṃ sadiva puro vilakṣyate punarbhavyatha parilīyate punaḥ| svayaṃ manaściti citasaṃsphuradvapurmahārṇave jalavalayāvalī yathā || 58 ||
Though made of the unreal, it appears in front as if real. Again it comes into being, and again it dissolves, the mind itself, a form flashing forth within consciousness, like rings of ripples in a great ocean.
यह झूठ का बना होकर भी सामने सच जैसा दिखता है। फिर बनता है, फिर मिट जाता है यह मन खुद, चेतना में चमकता हुआ एक रूप, जैसे बड़े समंदर में पानी की लहरों के गोल घेरे बनते हैं।

Book 4 · Sthiti · Chapter 1
4.1.1
अथोत्पत्तिप्रकरणादनन्तरमिदं श्रृणु । स्थितिप्रकरणं राम ज्ञातं निर्वाणकारि यत् ॥ १ ॥
athottpattiprakaraṇādanantaramidaṃ śrṇu | sthitiprakaraṇaṃ rāma jñātaṃ nirvāṇakāri yat || 1 ||
Now, right after the chapter on how the world comes into being, listen to this: the chapter on how it goes on existing, Rama. Knowing this brings liberation.
अब जगत की उत्पत्ति वाले प्रकरण के तुरंत बाद यह सुनो, हे राम। यह जगत के टिके रहने का प्रकरण है, और इसे जान लेने से मुक्ति मिलती है।

4.1.2
एवं तावदिदं विद्धि दृश्यं जगदिति स्थितम् । अहं चेत्याद्यनाकारं भ्रान्तिमात्रमसन्मयम् ॥ २ ॥
evaṃ tāvadidaṃ viddhi dṛśyaṃ jagaditi sthitam | ahaṃ cetyādyanākāraṃ bhrāntimātramasanmayam || 2 ||
So, first understand this: this world that you see standing before you, and the sense of I and everything like it, none of this has any real shape. It is only an illusion, made of what does not exist.
तो पहले यह समझ लो, यह जो जगत तुम्हें दिखाई देता है, और मैं का भाव और उससे जुड़ी हर चीज़, इनका कोई असली रूप नहीं है। यह सिर्फ एक भ्रम है, जो न होने वाली चीज़ से बना है।

4.1.3
अकर्तृकमरङ्गं च गगने चित्रमुत्थितम् । अद्रष्टृकं चानुभवमनिद्रं स्वप्नदर्शनम् ॥ ३ ॥
akartṛkamaraṅgaṃ ca gagane citramutthitam | adraṣṭṛkaṃ cānubhavamanidraṃ svapnadarśanam || 3 ||
It is a picture with no painter and no canvas, rising in the open sky. It is an experience with no one to experience it, a dream seen without being asleep.
यह एक ऐसी तस्वीर है जिसका न कोई चित्रकार है, न कोई कैनवास, और जो खुले आकाश में उठ खड़ी होती है। यह एक ऐसा अनुभव है जिसे अनुभव करने वाला कोई नहीं है, बिना सोए देखा गया सपना।

4.1.4
भविष्यत्पुरनिर्माणं चित्तसंस्थमिवोदितम् । मर्कटानलतापान्तमसदेवार्थसाधकम् ॥ ४ ॥
bhaviṣyatpuranirmāṇaṃ cittasaṃsthamivoditam | markaṭānalatāpāntamasadevārthasādhakam || 4 ||
It is like building a city that does not exist yet, something that rises as if it stood only in the mind. It dies down like the heat of a monkeys fire, and though it is made of nothing real, it still gets its work done.
यह एक ऐसे शहर को बनाने जैसा है जो अभी है ही नहीं, जो मानो सिर्फ मन में बना खड़ा है। यह बंदरों की आग की गर्मी की तरह ठंडी पड़ जाती है, और असली न होने पर भी अपना काम कर जाती है।

4.1.5
ब्रह्मण्यनन्यदन्याभमम्ब्वावर्तवदास्थितम् । सद्रूमपि निःशून्यं तेजः सौरमिवाम्बरे ॥ ५ ॥
brahmaṇyananyadanyābhamambvāvartavadāsthitam | sadrūmapi niḥśūnyaṃ tejaḥ sauramivāmbare || 5 ||
It is not different from Brahman, though it looks like something else, it stands the way a whirlpool stands in water. Though it has the shape of something real, it is not empty, like the suns light in the open sky.
यह ब्रह्म से अलग नहीं है, भले ही यह कुछ और दिखाई दे, यह वैसे ही खड़ा है जैसे पानी में भंवर खड़ा होता है। यह असली जैसा दिखता है, पर खाली नहीं है, जैसे खुले आकाश में सूरज की रोशनी।

4.1.6
रत्नाभापुंजमिव खे दृश्यमानमभित्तिमत् । गन्धर्वाणां पुरमिव दृश्यं नित्यमभित्तिमत् ॥ ६ ॥
ratnābhāpuṃjamiva khe dṛśyamānamabhittimat | gandharvāṇāṃ puramiva dṛśyaṃ nityamabhittimat || 6 ||
It appears in the sky like a heap of jewel light, with no wall behind it. It is seen there always, like the city of the Gandharvas, with no wall behind it either.
यह आकाश में रत्नों की चमक के ढेर जैसा दिखाई देता है, जिसके पीछे कोई दीवार नहीं है। यह हमेशा गंधर्वों के उस नगर जैसा दिखता है, जिसके पीछे भी कोई दीवार नहीं है।

4.1.7
मृगतृष्णाम्ब्विवासत्यं सत्यवत्प्रत्ययप्रदम् । संकल्पपुरवत्प्रौढमनुभूतमसन्मयम् ॥ ७ ॥
mṛgatṛṣṇāmbvivāsatyaṃ satyavatpratyayapradam | saṃkalpapuravatprauḍhamanubhūtamasanmayam || 7 ||
It is unreal, like the water of a mirage, yet it convinces you it is real, the way a true thing does. It is fully formed, like a city built only by imagination, and though you experience it, it is made of what does not exist.
यह मृगतृष्णा के पानी जैसा झूठा है, फिर भी यह तुम्हें ऐसे यकीन दिलाता है जैसे कोई सच्ची चीज़ दिलाती है। यह पूरी तरह बना बनाया लगता है, जैसे केवल कल्पना से बना कोई शहर, और अनुभव में आने पर भी यह न होने वाली चीज़ से बना है।

4.1.8
कथार्थप्रतिभानात्म न क्वचित्स्थितमस्थितम् । निःसारमप्यतीवान्तःसारं स्वप्नाचलोपमम् ॥ ८ ॥
kathārthapratibhānātma na kvacitsthitamasthitam | niḥsāramapyatīvāntaḥsāraṃ svapnācalopamam || 8 ||
Its nature is like the meaning inside a story, it stands nowhere at all, it has no fixed place. Though it has no real substance, it feels intensely solid from within, like a mountain seen in a dream.
इसका स्वभाव किसी कहानी के भीतर के अर्थ जैसा है, यह कहीं भी टिका हुआ नहीं है, इसकी कोई तय जगह नहीं है। इसमें कोई असली सार नहीं है, फिर भी यह भीतर से बहुत ठोस लगता है, जैसे सपने में दिखा कोई पहाड़।

4.1.9
भूताकाशमिवाकारभासुरं शून्यमात्रकम् । शरदभ्रमिवाग्रस्थमलमक्षयमक्षतम् ॥ ९ ॥
bhūtākāśamivākārabhāsuram śūnyamātrakam | śaradabhramivāgrasthamalamakṣayamakṣatam || 9 ||
Like the empty space inside things, it shines with a shape, though it is nothing but emptiness. Like an autumn cloud standing right in front of you, it is, in truth, never destroyed and never broken.
जैसे चीज़ों के भीतर की खाली जगह होती है, यह एक आकार लेकर चमकता है, हालांकि यह खालीपन के सिवा कुछ नहीं है। जैसे तुम्हारे ठीक सामने खड़ा शरद ऋतु का बादल, यह सच में कभी नष्ट नहीं होता और कभी टूटता नहीं।

4.1.10
वर्णो व्योममलस्येव दृश्यमानमवस्तुकम् । स्वप्नाङ्गनारताकारमर्थनिष्ठमनर्थकम् ॥ १० ॥
varṇo vyomamalasyeva dṛśyamānamavastukam | svapnāṅganāratākāramarthaniṣṭhamanarthakam || 10 ||
It is like a color that seems to appear on the sky, though the sky is clean and has nothing on it, you can see it, but it is not a real thing. It is like making love to a woman in a dream, it feels like it means something, but it means nothing at all.
यह एक ऐसे रंग जैसा है जो आकाश पर दिखाई देता प्रतीत होता है, जबकि आकाश साफ है और उस पर कुछ भी नहीं है, तुम उसे देख सकते हो, पर वह असली चीज़ नहीं है। यह सपने में किसी स्त्री के साथ प्रेम करने जैसा है, लगता तो है कि इसका कोई मतलब है, पर इसका कोई मतलब नहीं है।

4.1.11
चित्रोद्यानमिवोत्फुल्लमरसं सरसाकृति । प्रकाशमपि निस्तेजश्चित्रार्कानलवत्स्थितम् ॥ ११ ॥
citrodyānamivotphullamarasaṃ sarasākṛti | prakāśamapi nistejaścitrārkānalavatsthitam || 11 ||
It is like a garden in a painting, in full bloom, yet with no juice or life in it, though it has the shape of something fresh and full of sap. It shines, yet it has no heat in it, like the sun and the fire painted in a picture.
यह चित्र में बने बगीचे जैसा है, पूरी तरह खिला हुआ, फिर भी उसमें कोई रस या जान नहीं है, भले ही उसका आकार ताज़ा और रस से भरी चीज़ जैसा है। यह चमकता है, फिर भी उसमें कोई गर्मी नहीं है, जैसे चित्र में बनाए गए सूरज और आग।

4.1.12
अनुभूतं मनोराज्यमिवासत्यमवास्तवम् । चित्रपद्माकर इव सारसौगन्ध्यवर्जितम् ॥ १२ ॥
anubhūtaṃ manorājyamivāsatyamavāstavam | citrapadmākara iva sārasaugandhyavarjitam || 12 ||
It is experienced, yet it is untrue and unreal, like a kingdom built only in the mind. It is like a painted lotus pond, without any real substance or fragrance in it.
यह अनुभव में आता है, फिर भी यह झूठा और असत्य है, जैसे सिर्फ मन में बनाया गया कोई राज्य। यह चित्र में बने कमल के तालाब जैसा है, जिसमें न कोई असली सार है, न कोई खुशबू।

4.1.13
शून्ये प्रकचितं नानावर्णमाकारितात्मकम् । अपिण्डग्रहमाशून्यमिन्द्रचापमिवोत्थितम् ॥ १३ ॥
śūnye prakacitaṃ nānāvarṇamākāritātmakam | apiṇḍagrahamāśūnyamindracāpamivotthitam || 13 ||
It shines out in emptiness, showing many colors, its whole being nothing but an appearance with no substance behind it. It cannot be grasped as a solid thing, it is completely without substance, yet it rises up like a rainbow.
यह खालीपन में चमकता है, कई रंग दिखाते हुए, इसका पूरा अस्तित्व बस एक दिखावा है जिसके पीछे कोई सार नहीं है। इसे किसी ठोस चीज़ की तरह पकड़ा नहीं जा सकता, यह पूरी तरह सारहीन है, फिर भी यह इंद्रधनुष की तरह उठ खड़ा होता है।

4.1.14
परामर्शेन शुष्यद्भिर्भूतपेलवपल्लवैः । कृतं जडमसारात्म कदलीस्तम्भभासुरम् ॥ १४ ॥
parāmarśena śuṣyadbhirbhūtapelavapallavaiḥ | kṛtaṃ jaḍamasārātma kadalīstambhabhāsuram || 14 ||
It is made of the tender, withering young shoots of created things, fragile at the slightest touch. It is dull, with no real substance in it, shining only like the trunk of a banana tree.
यह बनी हुई चीज़ों की कोमल, मुरझाती नई कोंपलों से बना है, जो हल्के से छूने पर भी बिखर जाती हैं। यह जड़ है, इसमें कोई असली सार नहीं है, यह बस केले के तने की तरह चमकता है।

4.1.15
स्फुरितेक्षणदृष्टान्धकारचक्रकवर्तनम् । अत्यन्तमभवद्रूपमपि प्रत्यक्षवत्स्थितम् ॥ १५ ॥
sphuritekṣaṇadṛṣṭāndhakāracakravartanam | atyantamabhavadrūpamapi pratyakṣavatsthitam || 15 ||
It is like the wheel of darkness you see turning when your eye trembles or flutters. Even though such a thing has never really come into being at all, it stands right there in front of you as if you could touch it.
यह वैसा ही है जैसे आँख के काँपने या फड़कने पर अंधेरे का एक चक्कर घूमता दिखाई देता है। ऐसी चीज़ असल में कभी बनी ही नहीं, फिर भी यह ठीक तुम्हारे सामने ऐसे खड़ी दिखती है जैसे तुम उसे छू सको।

4.1.16
वार्बुद्बुदमिवाभोगि शून्यमन्तःस्फुरद्वपुःरसात्मकं चाप्यरसमविच्छिन्नक्षयोदयम् ॥ १६ ॥
vārbudbudamivābhogi śūnyamantaḥsphuradvapuḥrasātmakaṃ cāpyarasamavicchinnakṣayodayam || 16 ||
It is like a bubble on water, it looks full and round, but is empty inside, its body flickering within. It seems to be full of essence, yet it has no essence at all, it keeps rising and dying away without a break.
यह पानी पर बने बुलबुले जैसा है, देखने में भरा और गोल लगता है, पर अंदर से खाली है, इसका शरीर भीतर ही भीतर टिमटिमाता रहता है। यह सार से भरा लगता है, पर इसमें कोई सार है ही नहीं, यह बिना रुके उठता और मिटता रहता है।

4.1.17
नीहार इव विस्तारि गृहीतं सन्न किंचन जडशून्यास्पदं शून्यं केषांचित्परमाणुवत् ॥ १७ ॥
nīhāra iva vistāri gṛhītaṃ sanna kiṃcana jaḍaśūnyāspadaṃ śūnyaṃ keṣāṃcitparamāṇuvat || 17 ||
It spreads out like fog, it seems like something you can grasp, but it turns out to be nothing at all. It is the home of a dull emptiness, to some it is like a mere atom, empty.
यह कोहरे की तरह फैलता है, लगता है जैसे इसे पकड़ा जा सकता है, पर यह कुछ भी नहीं निकलता। यह एक सुस्त खालीपन का घर है, कुछ लोगों के लिए यह मामूली से एक कण जैसा है, खाली।

4.1.18
किंचिद्भूतमयोऽस्मीति स्थितं शून्यमभूतकम्गृह्यमाणोऽप्यसद्रूपो निशाचर इवास्थितम् ॥ १८ ॥
kiṃcidbhūtamayo'smīti sthitaṃ śūnyamabhūtakamgṛhyamāṇo'pyasadrūpo niśācara ivāsthitam || 18 ||
It stands there thinking, I am made of something real, yet it is empty, it is not a real thing at all. Even while you can feel it right there, its form is untrue, it stands just like a demon that walks at night.
यह ऐसे खड़ा रहता है मानो सोच रहा हो, मैं किसी असली चीज़ से बना हूँ, फिर भी यह खाली है, यह असल में कुछ भी नहीं है। तुम इसे ठीक वहाँ महसूस भी कर सकते हो, तब भी इसका रूप झूठा है, यह बिल्कुल वैसे ही खड़ा रहता है जैसे रात में घूमने वाला कोई राक्षस।

4.1.19
श्रीराम उवाचमहाकल्पक्षये दृश्यमास्ते बीज इवाङ्कुरःपरे भूय उदेत्येतत्तत एव एति किं वद ॥ १९ ॥
śrīrāma uvācamahākalpakṣaye dṛśyamāste bīja ivāṅkuraḥpare bhūya udetyetattata eveti kiṃ vada || 19 ||
Sri Rama said: When the great cosmic age ends, the world we see remains within the Supreme, the way a sprout stays inside a seed. Later it rises again from that very same source. Tell me, what does this mean?
श्री राम ने कहा: जब महाकल्प का अंत होता है, तब यह दिखने वाला संसार परम तत्व में वैसे ही छिपा रहता है जैसे बीज में अंकुर छिपा रहता है। फिर वह उसी स्रोत से दोबारा उठ खड़ा होता है। मुझे बताइए, इसका क्या अर्थ है?

4.1.20
एवं बोधाः किमज्ञाः स्युरुत ज्ञा इति च स्फुटम्यथावद्भगवन्ब्रूहि सर्वसंशयशान्तये ॥ २० ॥
evaṃ bodhāḥ kimajñāḥ syuruta jñā iti ca sphuṭamyathāvadbhagavanbrūhi sarvasaṃśayaśāntaye || 20 ||
So tell me clearly, are these knowing beings ignorant, or are they wise? Please, Lord, tell me exactly as it is, so that all my doubts are put to rest.
तो यह साफ़-साफ़ बताइए कि ये जानने वाले जीव अज्ञानी हैं या ज्ञानी हैं। हे भगवन, जैसा सच में है वैसा ही बताइए, ताकि मेरे सारे संदेह मिट जाएँ।

4.1.21
श्रीवसिष्ठ उवाच । इदं बीजेऽङ्कुर इव दृश्यमास्ते महाशये । ब्रूते य एवमज्ञत्वमेतत्तस्यास्ति शैशवम् ॥ २१ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | idaṃ bīje'ṅkura iva dṛśyamāste mahāśaye | brūte ya evamajñatvametattasyāsti śaiśavam || 21 ||
Sri Vasishtha said: This visible world stays within the great being, the way a sprout stays inside a seed. Whoever says this and takes it as the plain truth, that itself shows he is still a child in understanding.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यह दिखने वाला संसार उस महान सत्ता में वैसे ही रहता है जैसे बीज में अंकुर रहता है। जो कोई इसे यही मानकर पूरा सच समझ ले, समझो उसकी समझ अभी बच्चों जैसी ही है।

4.1.22
श्रृण्वेतत्किमसंबन्धं कथमेतदवास्तवम् । विपरीतो बोध एष वक्तुः श्रोतुश्च मोहकृत् ॥ २२ ॥
śṛṇvetatkimasaṃbandhaṃ kathametadavāstavam | viparīto bodha eṣa vaktuḥ śrotuśca mohakṛt || 22 ||
Listen to this: how is this comparison without a real connection, how is it not true to fact? This backward understanding confuses both the one who says it and the one who hears it.
यह सुनो: यह तुलना असल में कैसे बेमेल है, यह बात सच से कैसे परे है। यह उल्टी समझ कहने वाले और सुनने वाले, दोनों को भ्रम में डाल देती है।

4.1.23
बीजे किलाङ्कुर इव जगदास्त इतीह या । बुद्धिः सा सत्प्रलापार्थं मूढा श्रृणु कथं किल ॥ २३ ॥
bīje kilāṅkura iva jagadāsta itīha yā | buddhiḥ sā satpralāpārthaṃ mūḍhā śṛṇu kathaṃ kil || 23 ||
The idea that the world sits inside a seed the way a sprout does, that idea is spoken only as a manner of speaking. If someone takes it as the literal truth, it is a foolish idea. Listen, and I will show you how.
यह सोच कि संसार बीज में वैसे ही रहता है जैसे अंकुर रहता है, यह बात तो बस कहने भर के लिए कही जाती है। अगर कोई इसे शब्दशः सच मान ले, तो यह मूर्खता है। सुनो, मैं बताता हूँ यह कैसे है।

4.1.24
बीजं भवेत्स्वयं दृश्यं चित्तादीन्द्रियगोचरम् । यवधानादिधान्यानि युक्तः पत्राङ्कुरोद्भवः ॥ २४ ॥
bījaṃ bhavetsvayaṃ dṛśyaṃ cittādīndriyagocaram | yavadhānādidhānyāni yuktaḥ patrāṅkurodbhavaḥ || 24 ||
A real seed is itself something we can see, something the mind and the senses can reach, like grains of barley or paddy. From such grains, the sprouting of a leaf and a shoot rightly follows.
असली बीज तो खुद दिखाई देने वाली चीज़ होता है, जिसे मन और इंद्रियाँ पहचान सकती हैं, जैसे जौ या धान के दाने। ऐसे ही दानों से पत्ती और अंकुर का फूटना ठीक तरह से होता है।

4.1.25
मनःषष्ठेन्द्रियातीतं यत्स्यादतितरामणु । बीजं तद्भवितुं शक्तं स्वयंभूर्जगतां कथम् ॥ २५ ॥
manaḥṣaṣṭhendriyātītaṃ yatsyādatitarāmaṇu | bījaṃ tadbhavituṃ śaktaṃ svayaṃbhūrjagatāṃ katham || 25 ||
But that which is beyond the mind and the five senses, and is said to be finer than the finest, how could that be able to act as a seed? How can something so different from a seed be called the self-born source of all the worlds?
पर जो मन और पाँचों इंद्रियों से भी परे है, और जिसे सबसे सूक्ष्म कहा जाता है, वह भला बीज कैसे बन सकता है? जो बीज जैसा है ही नहीं, वह सब लोकों का अपने-आप बना हुआ स्रोत कैसे कहलाए?

4.1.26
आकाशादपि सूक्ष्मस्य परस्य परमात्मनः । सर्वाख्यानुपलम्भस्य कीदृशी बीजता कथम् ॥ २६ ॥
ākāśādapi sūkṣmasya parasya paramātmanaḥ | sarvākhyānupalambhasya kīdṛśī bījatā katham || 26 ||
The highest Self is finer even than empty space, and it cannot be grasped or named by anything at all. What kind of seed-nature could such a thing have? How?
परमात्मा आकाश से भी सूक्ष्म है, और उसे किसी नाम से पकड़ा या समझा नहीं जा सकता। ऐसे में उसमें बीज जैसा गुण कैसे हो सकता है? कैसे?

4.1.27
तत्सूक्ष्ममसदाभासमसदेव ह्यतादृशम् । कीदृशी बीजता तत्र बीजाभावे कुतोऽङ्कुरः ॥ २७ ॥
tatsūkṣmamasadābhāsamasadeva hyatādṛśam | kīdṛśī bījatā tatra bījābhāve kuto'ṅkuraḥ || 27 ||
That subtle reality only looks like something that does not exist, it is truly unlike anything else, and not a solid thing itself. So what kind of seed-nature could it have there? And if there is no seed, where could a sprout come from?
वह सूक्ष्म तत्व तो बस न होने जैसा दिखता है, वह किसी और चीज़ जैसा नहीं है और खुद कोई ठोस वस्तु भी नहीं है। तो उसमें बीज वाला गुण कहाँ से आएगा? और जब बीज ही नहीं है, तो अंकुर कहाँ से आएगा?

4.1.28
गगनाङ्गादपि स्वच्छे शून्ये तत्र परे पदे । कथं सन्ति जगन्मेरुसमुद्रगगनादयः ॥ २८ ॥
gaganāṅgādapi svacche śūnye tatra pare pade | kathaṃ santi jagannmerusamudragaganādayaḥ || 28 ||
In that highest state, which is clear and empty, finer even than the substance of the sky, how can the world, Mount Meru, the oceans, the sky, and everything else exist there?
उस परम अवस्था में, जो आकाश के तत्व से भी ज़्यादा साफ़ और खाली है, वहाँ यह संसार, मेरु पर्वत, समुद्र, आकाश और बाकी सब कुछ कैसे रह सकता है?

4.1.29
न किंचिद्यत्कथं किंचित्तत्रास्ते वस्तु वस्तुनि । अस्ति चेत्तत्कथं तत्र विद्यमानं न दृश्यते ॥ २९ ॥
na kiṃcidyatkathaṃ kiṃcittatrāste vastu vastuni | asti cet tatkathaṃ tatra vidyamānaṃ na dṛśyate || 29 ||
That which is nothing at all, how can any object exist inside it, one thing inside another thing? And if it really does exist there, then why, though it exists, is it not seen?
जो चीज़ सिरे से कुछ भी नहीं है, उसके भीतर कोई वस्तु, एक चीज़ के भीतर दूसरी चीज़, कैसे रह सकती है? और अगर वह सच में वहाँ है, तो होते हुए भी वह दिखती क्यों नहीं?

4.1.30
न किंचिदात्मनः किंचित्कथमेति कुतोऽथवा । शून्यरूपाद्धटाकाशाज्जातोऽद्रिः क्व कुतः कदा ॥ ३० ॥
na kiṃcidātmanaḥ kiṃcikathameti kuto'thavā | śūnyarūpāddhaṭākāśājjāto'driḥ kva kutaḥ kadā || 30 ||
Nothing can turn into something on its own, so how, and from where, could it arise? Has a mountain ever been born from the empty space closed inside a pot? Where, from where, and when has that happened?
जो कुछ नहीं है, वह अपने-आप कुछ कैसे बन जाए, और कहाँ से बने? क्या कभी घड़े के भीतर बंद खाली जगह से कोई पहाड़ पैदा हुआ है? कहाँ, कहाँ से, और कब ऐसा हुआ है?

4.1.31
प्रतिपक्षे कथं किंचिदास्ते च्छायातपे यथा । कथमास्ते तमो भानौ कथमास्ते हिमोऽनले ॥ ३१ ॥
pratipakṣe kathaṃ kiṃcidāste cchāyātape yathā | kathamāste tamo bhānau kathamāste himo'nale || 31 ||
How can anything exist inside its own opposite? Just as shade cannot exist inside sunlight, how can darkness exist inside the sun, and how can frost exist inside fire?
कोई चीज़ अपने विपरीत के भीतर कैसे रह सकती है? जैसे धूप में छाया नहीं रह सकती, वैसे ही सूरज में अंधेरा कैसे रहेगा, और आग में बर्फ़ कैसे रहेगी?

4.1.32
मेरुरास्ते कथमणौ कुतः किंचिदनाकृतौ । तदतद्रूपयोरैक्यं क्व च्छायातपयोरिव ॥ ३२ ॥
meruraāste kathamaṇau kutaḥ kiṃcidanākṛtau | tadatadrūpayoraikyaṃ kva cchāyātapayoriva || 32 ||
How can Mount Meru exist inside an atom? How can anything with a shape exist inside what has no shape at all? Where can a thing and its very opposite ever become one, just as shade and sunlight never do?
मेरु पर्वत किसी परमाणु के भीतर कैसे समा सकता है? जिसका कोई आकार ही नहीं, उसके भीतर आकार वाली कोई चीज़ कैसे रह सकती है? कोई चीज़ और उसका ठीक उल्टा कभी एक कैसे हो सकते हैं, ठीक वैसे ही जैसे छाया और धूप कभी एक नहीं होते?

4.1.33
साकारवटधानादावङ्कुराः सन्ति युक्तिमत् । नाकारे तन्महाकारं जगदस्तीत्ययुक्तिकम् ॥ ३३ ॥
sākāravataḍhānādāvṅkurāḥ santi yuktimat | nākāre tanmahākāraṃ jagadastītyayuktikam || 33 ||
In things that have a shape, like a banyan seed or a grain, sprouts reasonably come up. But to say that this vast, shaped world exists inside something that has no shape at all, that makes no sense.
जिन चीज़ों का आकार होता है, जैसे बरगद का बीज या कोई दाना, उनमें से अंकुर निकलना ठीक बात है। पर यह कहना कि यह विशाल, आकार वाला संसार किसी बिलकुल निराकार चीज़ के भीतर रहता है, यह बात बेतुकी है।

4.1.34
देशान्तरे यच्च नरान्तरे च बुद्ध्यादिसर्वेन्द्रियशक्ति दृश्यम् । नास्त्येव तत्तद्विधबुद्धिबोधे न किंचिदित्येव तदुच्यते च ॥ ३४ ॥
deśāntare yacca narāntare ca buddhyādisarvendriyaśakti dṛśyam | nāstyeva tattadvidhabuddhibodhe na kiṃcidityeva taducyate ca || 34 ||
A thing that is seen through the power of the mind and the senses, in one place and by one person, does not exist at all in the same way for the understanding of another place or another person. This, having no existence apart from one particular mind, is exactly what we call nothing.
जो चीज़ मन और इंद्रियों की ताकत से एक जगह और एक व्यक्ति को दिखती है, वही चीज़ किसी दूसरी जगह या दूसरे व्यक्ति की वैसी ही समझ में बिलकुल नहीं होती। यही बात, यानी किसी एक मन के बाहर उसका कोई वजूद न होना, असल में कुछ भी नहीं कहलाती है।

4.1.35
कार्यस्य तत्कारणतां प्रयातं वक्तीति यस्तस्य विमूढबोधः । कैर्नाम तत्कार्यमुदेति तस्मात्स्वैः कारणाद्यैः सहकारिरूपैः ॥ ३५ ॥
kāryasya tatkāraṇatāṃ prayātaṃ vaktīti yastasya vimūḍhabodhaḥ | kairnāma tatkāryamudeti tasmātsvaiḥ kāraṇādyaiḥ sahakārirūpaiḥ || 35 ||
Whoever says that an effect simply comes from being caused by that one thing, his understanding is entirely confused. After all, an effect only arises from a cause together with its own other causes and the many supporting conditions that work along with it.
जो कोई यह कहे कि कोई परिणाम बस उस एक कारण से पैदा हो गया, उसकी समझ पूरी तरह गड़बड़ है। असल में कोई भी परिणाम अपने कारण से, और उसके साथ काम करने वाले बाकी कई सहायक कारणों के साथ मिलकर ही पैदा होता है।

4.1.36
दुर्बुद्धिभिः कारणकार्यभावं संकल्पितं दूरतरे व्युदस्य । तदेव तत्सत्यमनादिमध्यं जगत्तदेतत्स्थितमित्यवेहि ॥ ३६ ॥
durbuddhibhiḥ kāraṇakāryabhāvaṃ saṃkalpitaṃ dūratare vyudasya | tadeva tatsatyamanādimadhyaṃ jagattadetatsthitamityavehi || 36 ||
So set aside, far away, this whole idea of cause and effect, it is only something foolish minds have imagined. Know instead that the one truth, which has no beginning and no middle, is itself what stands here as this world.
इसलिए कारण और कार्य के इस पूरे विचार को दूर हटा दो, यह तो बस मूर्ख मनों की कल्पना है। यह जान लो कि वही एक सत्य, जिसका न कोई आरंभ है न मध्य, वही यहाँ इस संसार के रूप में मौजूद है।

Book 4 · Sthiti · Chapter 2
4.2.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथैतदभ्युपगमे वच्मि वेद्यविदां वर । समस्तकलनातीते महाचिद्व्योम्नि निर्मले ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | athaitadabhyupagame vacmi vedyaavidāṃ vara | samastakalanātīte mahācidvyomni nirmale || 1 ||
Sri Vasishtha said: accepting this, I will now speak, best of the knowers of what can be known, about that pure, great space of consciousness which is beyond all division.
श्री वसिष्ठ बोले: यह मानकर, अब मैं कहता हूं, हे जानने योग्य बातों के सबसे बड़े जानकार, उस शुद्ध, महान चेतना के आकाश के बारे में, जो हर तरह के बंटवारे से परे है।

4.2.2
जगदाद्यङ्कुरस्तत्र यद्यस्ति तदसौ तदा । कैरिवोदेति कथय कारणैः सहकारिभिः ॥ २ ॥
jagadādyaṅkuras tatra yadyasti tadasau tadā | kairivodeti kathaya kāraṇaiḥ sahakāribhiḥ || 2 ||
If the first sprout of the world exists there, then tell me, by what causes and what helping conditions does it arise?
अगर वहां संसार का पहला अंकुर मौजूद है, तो बताओ, वह किन कारणों और किन सहायक कारणों से पैदा होता है?

4.2.3
सहकारिकारणानामभावे त्वङ्कुरोद्गतिः । वन्ध्याकन्येव दृष्टेह न कदाचन केनचित् ॥ ३ ॥
sahakārikāraṇānāmabhāve tvāṅkurodgatiḥ | vandhyākanyeva dṛṣṭeha na kadācana kenacit || 3 ||
But without helping causes, the world's sprouting is never seen by anyone here, just as the daughter of a barren woman is never seen.
पर सहायक कारणों के बिना, संसार का अंकुरित होना यहां किसी ने कभी नहीं देखा, बिल्कुल वैसे ही जैसे बांझ स्त्री की बेटी कभी नहीं देखी जाती।

4.2.4
सहकारिकारणानामभावे यद्यवोदितम् । मूलकारणमेवाङ्ग तत्स्वभावस्थितिं गतम् ॥ ४ ॥
sahakārikāraṇānāmabhāve yadyavoditam | mūlakāraṇamevāṅga tatsvabhāvasthitiṃ gatam || 4 ||
And if, without helping causes, it never arose at all, then, dear one, the root cause itself simply stayed in its own natural state.
और अगर सहायक कारणों के बिना वह कभी पैदा ही नहीं हुआ, तो हे प्रिय, मूल कारण खुद अपनी स्वाभाविक अवस्था में ही बना रहा।

4.2.5
सर्गादौ सर्गरूपेण ब्रह्मैवात्मनि तिष्ठति । यथास्थितमनाकारं क्व जन्यजनकक्रमः ॥ ५ ॥
sargādau sargarūpeṇa brahmaivātmani tiṣṭhati | yathāsthitamanākāraṃ kva janyajanakakramaḥ || 5 ||
At the start of creation, Brahman alone stays within itself, in the form of creation, remaining just as it is, without any shape. So where is there any order of a thing produced and a thing that produces it?
सृष्टि के आरंभ में, ब्रह्म अकेला ही, सृष्टि के रूप में, अपने आप में टिका रहता है, बिल्कुल वैसे ही जैसे वह है, बिना किसी आकार के। तो फिर पैदा होने वाली चीज़ और पैदा करने वाली चीज़ का क्रम कहां है?

4.2.6
अथ पृथ्व्यादयोऽन्ये वा केचिदत्रोपकुर्वते । सहकारिकारणत्वं तत्पूर्वं चात्र दूषणम् ॥ ॥ ६ ॥
atha pṛthvyādayo'nye vā kecidatro'pakurvate | sahakārikāraṇatvaṃ tatpūrvaṃ cātra dūṣaṇam || 6 ||
Now suppose earth and the other elements, or something else, help out here as co-operating causes, that idea, as already shown, is itself the flaw in this.
अब मान लो कि पृथ्वी आदि तत्व, या कोई और चीज़, यहां सहायक कारण के रूप में मदद करते हैं, तो यह बात, जैसा पहले बताया जा चुका है, खुद ही यहां गलत है।

4.2.7
तस्मात्पदे जगच्छान्तमास्ते तत्सहकारिभिः । चित्तात्प्रसरतीत्युक्तिर्वालस्य न विपश्चितः ॥ ॥ ७ ॥
tasmātpade jagacchāntamāste tatsahakāribhiḥ | cittātprasaratītyuktirvālasya na vipaścitaḥ || 7 ||
So the world, together with its so-called helping causes, remains still and at rest in that one state. To say it spreads out from the mind is something a child would say, not a wise person.
इसलिए संसार, अपने तथाकथित सहायक कारणों समेत, उसी एक अवस्था में शांत और स्थिर बना रहता है। यह कहना कि वह मन से फैलता है, किसी बच्चे की बात है, किसी समझदार इंसान की नहीं।

4.2.8
तस्माद्राम जगन्नासीन्न चास्ति न भविष्यति । चेतनाकाशमेवाशु कचतीत्थमिवात्मनि ॥ ॥ ८ ॥
tasmādrāma jagannāsīnna cāsti na bhaviṣyati | cetanākāśamevāśu kacatītthamivātmani || 8 ||
Therefore, Rama, the world never existed, does not exist now, and will not exist later. It is only the space of consciousness that instantly shines like this within itself.
इसलिए, हे राम, संसार न कभी था, न अभी है, न आगे कभी होगा। यह तो बस चेतना का आकाश है, जो अपने ही भीतर पल भर में इस तरह चमक उठता है।

4.2.9
अत्यन्ताभाव एवास्य जगतो विद्यते यदा । तदा ब्रह्मेदमखिलमिति तद्राम नान्यथा ॥ ॥ ९ ॥
atyantābhāva evāsya jagato vidyate yadā | tadā brahmedamakhilamiti tadrāma nānyathā || 9 ||
When it is understood that this world has absolutely never existed at all, then all this is Brahman, that is so, Rama, and not otherwise.
जब यह समझ आ जाए कि यह संसार कभी सिरे से था ही नहीं, तब यह सब कुछ ब्रह्म ही है, यही सच है, राम, और कुछ नहीं।

4.2.10
पूर्व प्रध्वंसनान्योन्याभावैर्यदुपशाम्यति । न शाम्यत्येव तच्चित्ते शाम्यत्येव तु दृश्यते ॥ ॥ १० ॥
pūrva pradhvaṃsanānyonyābhāvairyadupaśāmyati | na śāmyatyeva taccitte śāmyatyeva tu dṛśyate || 10 ||
Whatever seems to stop through not yet having arisen, through destruction, or through one thing simply not being another, none of that truly stops in consciousness. It only looks like it stops, when merely seen.
जो कुछ 'अभी पैदा न होना', 'नाश होना', या 'एक चीज़ का दूसरी न होना', इन तरीकों से रुकता हुआ दिखता है, वह चेतना में असल में कभी नहीं रुकता। देखने में भर वह रुकता हुआ लगता है।

4.2.11
अत्यन्ताभाव एवास्य भावैर्यदुपशाम्यति । न शाम्यत्येव सच्चित्ते क्व शाम्यत्येव दृश्यता ॥ ११ ॥
atyantābhāva evāsya bhāvairyadupaśāmyati | na śāmyatyeva saccitte kv śāmyatyeva dṛśyatā || 11 ||
Only the world's absolute non-existence is real. Whatever seems to stop because other things arise, does not truly stop in true consciousness, so how could the seen world itself ever really stop?
संसार का सिरे से न होना ही असली बात है। जो कुछ दूसरी चीज़ों के आने से रुकता हुआ दिखे, वह सच्ची चेतना में असल में कभी नहीं रुकता, तो फिर यह दिखने वाला संसार खुद कैसे सच में रुक सकता है?

4.2.12
अत्यन्ताभाव एवातो जगद्दृश्यस्य सर्वथा । वर्जयित्वेतरा युक्तिर्नास्त्येवानर्थसंक्षये ॥ १२ ॥
atyantābhāva evāto jagaddṛśyasya sarvathā | varjayitvetarā yuktirnāstyevānarthasaṃkṣaye || 12 ||
So the seen world's absolute non-existence, in every respect, is the truth. Leaving this aside, there is no other real way to end this harmful illusion.
इसलिए दिखने वाले इस संसार का हर तरह से सिरे से न होना ही सच है। इसे छोड़कर, इस नुकसानदेह भ्रम को खत्म करने का और कोई तरीका नहीं है।

4.2.13
चिदाकाशस्य बोधोऽयं जगद्भातीति यत्स्थितम् । अयं सोऽहमिदं नाहं लोके चित्रकथा यथा ॥ १३ ॥
cidākāśasya bodho'yaṃ jagadbhātīti yatsthitam | ayaṃ so'hamidaṃ nāhaṃ loke citrakathā yathā || 13 ||
This is simply the awareness of the space of consciousness, the fact that a world appears. Ideas like this is that, I, this, and not I are like a painted story in this world.
यह बस चेतना के आकाश की वह जानकारी है, कि एक संसार दिखाई देता है। यह वह है, मैं, यह, मैं नहीं, ऐसी बातें इस दुनिया में एक चित्रित कहानी जैसी हैं।

4.2.14
इदमद्यादि पृथ्व्यादि तथेदं वत्सरादि च । अयं कल्पः क्षणश्चायमिमे मरणजन्मनी ॥ १४ ॥
idamadyādi pṛthvyādi tathedaṃ vatsarādi ca | ayaṃ kalpaḥ kṣaṇaścāyamime maraṇajanmanī || 14 ||
This today and the rest, this earth and the rest, this year and the rest, this long age, this single instant, this dying, this being born.
यह आज वगैरह, यह धरती वगैरह, यह साल वगैरह, यह लंबा युग, यह एक पल, यह मरना, यह जन्म लेना।

4.2.15
अयं कल्पान्तसंरम्भो महाकल्पान्त एष सः । अयं स सर्गप्रारम्भो भाव्यभावक्रमस्त्वसौ ॥ १५ ॥
ayaṃ kalpāntasaṃrambho mahākalpānta eṣa saḥ | ayaṃ sa sargaprārambho bhāvyabhāvakramastvāsau || 15 ||
This is the start of an age ending, that is the great dissolution of all ages, this is the beginning of creation, and that is the whole order of things coming to be and ceasing to be.
यह किसी युग के खत्म होने की शुरुआत है, वह सारे युगों के महाप्रलय की बात है, यह सृष्टि की शुरुआत है, और वह हर चीज़ के बनने और मिटने का क्रम है।

4.2.16
लक्ष्माणीमानि कल्पानामिमा ब्रह्माण्डकोटयः । एते चेमे परिगता इमे भूय उपागताः ॥ १६ ॥
lakṣmāṇīmāni kalpānāmimā brahmāṇḍakoṭayaḥ | ete ceme parigatā ime bhūya upāgatāḥ || 16 ||
These are the signs by which the ages are marked, these are the tens of millions of universes. These ages have gone by, and these have come around again.
ये उन युगों की पहचान के निशान हैं, ये करोड़ों ब्रह्मांड हैं। ये युग बीत चुके हैं, और ये फिर से आ चुके हैं।

4.2.17
इमानि धिष्ण्यजालानि देशकालकला इमाः । महाचित्परमाकाशमनावृतमनन्तकम् ॥ १७ ॥
imāni dhiṣṇyajālāni deśakālakalā imāḥ | mahācitparamākāśamanāvṛtamanantakam || 17 ||
These are the webs of worlds, these are the divisions of place and time, and all of it is only the great consciousness, the highest space, open and endless.
ये सब लोकों के जाल हैं, ये जगह और समय के टुकड़े हैं, और यह सब कुछ बस वह महान चेतना है, वह सबसे ऊंचा आकाश, जो खुला हुआ और अनंत है।

4.2.18
यथापूर्वं स्थितं शान्तमित्येवं कचति स्वयम् । परमाणुसहस्रांशुभास एता महाचितेः ॥ १८ ॥
yathāpūrvaṃ sthitaṃ śāntamityevaṃ kacati svayam | paramāṇusahasrāṃśubhāsa etā mahāciteḥ || 18 ||
Remaining just as it was before, at peace, it shines on its own. These appearances are like the light of a thousand rays streaming from tiny specks, all belonging to that great consciousness.
जैसा पहले था, शांत, वैसे ही वह खुद-ब-खुद चमकता है। ये सब उस महान चेतना के छोटे-छोटे कणों से निकलती हज़ारों किरणों की रोशनी जैसे हैं।

4.2.19
स्वयमन्तश्चमत्कारो यः समुद्गीर्यते चिता । तत्सर्गभानं भातीदमरूपं नतु भित्तिमत् ॥ १९ ॥
svayamantaścamatkāro yaḥ samudgīryate citā | tatsargabhānaṃ bhātīdamarūpaṃ natu bhittimat || 19 ||
The wonder that rises up on its own from within, thrown up by consciousness itself, that shining appearance of creation has no shape of its own. It does not rest on any solid support.
वह अचरज जो अपने आप भीतर से उठता है, चेतना द्वारा खुद उछाला जाता है, सृष्टि की वह चमक किसी ठोस चीज़ पर टिकी हुई नहीं है, उसका अपना कोई आकार नहीं है।

4.2.20
नोद्यन्ति नच नश्यन्ति नायान्ति नच यान्ति च । महाशिलासु लेखानां सन्निवेशा इवाचलाः ॥ २० ॥
nodyanti na ca naśyanti nāyānti na ca yānti ca | mahāśilāsu lekhānāṃ sanniveśā ivācalāḥ || 20 ||
They do not rise up and they do not perish, they do not come and they do not go, like carvings set into a huge rock, unmoving.
वे न उठते हैं, न मिटते हैं, न आते हैं, न जाते हैं, जैसे किसी बड़ी चट्टान पर खुदे हुए निशान, बिल्कुल अडिग।

4.2.21
इमे सर्गाः प्रस्फुरन्ति स्वात्मनात्मनि निर्मले । नभसीव नभोभागा निराकारा निराकृतौ ॥ २१ ॥
ime sargāḥ prasphuranti svātmanātmani nirmale | nabhasīva nabhobhāgā nirākārā nirākṛtau || 21 ||
These creations flicker into view all by themselves, within the pure self, formless things within the formless, like patches of sky within the sky.
ये सृष्टियां खुद-ब-खुद उस शुद्ध आत्मा के भीतर चमक उठती हैं, बिना आकार वाली चीज़ें बिना आकार के भीतर, जैसे आकाश के भीतर आकाश के टुकड़े।

4.2.22
द्रवत्वानीव तोयस्य स्पन्दा इव सदागतौ । आवर्ता इव चाम्भोधेर्गुणिनो वा यथा गुणाः ॥ २२ ॥
dravatvānīva toyasya spandā iva sadāgatau | āvartā iva cāmbhodherguṇino vā yathā guṇāḥ || 22 ||
Like the wetness that belongs to water, like the movement in the ever-blowing wind, like whirlpools in the ocean, or like qualities belonging to the thing that has them.
जैसे पानी में उसकी तरलता होती है, जैसे हमेशा बहती हवा में हलचल होती है, जैसे समंदर में भंवर होते हैं, या जैसे किसी चीज़ में उसके अपने गुण होते हैं।

4.2.23
विज्ञानघनमेवैकमिदमेवमवस्थितम् । सोदयास्तमयारम्भमनन्तं शान्तमाततम् ॥ २३ ॥
vijñānaghanamevaikamidamevamavasthitam | sodayāstamayārambhamanantaṃ śāntamātatam || 23 ||
All this is just one single, solid mass of awareness, existing in this way. Seeming to rise and set, it is still endless, at peace, and spread through everything.
यह सब बस एक ही ठोस चेतना का पिंड है, जो इसी तरह मौजूद है। उगने और डूबने जैसा दिखते हुए भी, यह अनंत है, शांत है, और हर जगह फैला हुआ है।

4.2.24
सहकार्यादिहेतूनामभावे शून्यतो जगत् । स्वयंभूर्जायते चेति किलोन्मत्तकफूत्कृतम् ॥ २४ ॥
sahakāryādihetūnāmabhāve śūnyato jagat | svayaṃbhūrjāyate ceti kilaunmattakaphūtkṛtam || 24 ||
To say the world is born all by itself out of nothingness, with no helping causes at all, that is really just the ranting of a madman.
यह कहना कि संसार बिना किसी सहायक कारण के, खुद-ब-खुद, शून्य से पैदा हो जाता है, यह सच में एक पागल आदमी की बड़बड़ाहट है।

4.2.25
प्रशान्तसर्वार्थकलाकलङ्को निरस्तनिःशेषविकल्पतल्पः । चिराय विद्रावितदीर्घनिद्रो भवाभयो भूषितभूः प्रबुद्धः ॥ २५ ॥
praśāntasarvārthakalākalaṅko nirastaniḥśeṣavikalpatalpaḥ | cirāya vidrāvitadīrghanidro bhavābhayo bhūṣitabhūḥ prabuddhaḥ || 25 ||
Such a person is the truly awake one. Every trace of worldly concern in him has grown still, he has thrown away completely his whole bed of doubts and mental games, he has driven off, for good, his long sleep of ignorance, he has no fear left of this life, and he is the one who graces the earth.
ऐसा इंसान ही सच में जागा हुआ है। उसके भीतर सांसारिक चीज़ों का हर निशान शांत हो चुका है, उसने अपने शक और मन के खेल की पूरी बिछौना पूरी तरह छोड़ दी है, उसने अपनी अज्ञान की लंबी नींद हमेशा के लिए भगा दी है, उसे इस जीवन का कोई डर नहीं रहा, और वही है जो धरती को शोभा देता है।

Book 4 · Sthiti · Chapter 3
4.3.1
श्रीराम उवाच । महाकल्पान्तसर्गादौ प्रथमोऽसौ प्रजापतिः । स्मृत्यात्मा जायते मन्ये स्मृत्यात्मैव ततो जगत् ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | mahākalpāntasargādau prathamo'sau prajāpatiḥ | smṛtyātmā jāyate manye smṛtyātmaiva tato jagat || 1 ||
Sri Rama said: At the very start of creation, right after the great dissolution, that first Prajapati is born, I think, as memory itself. And from him, the world too is nothing but memory.
श्रीराम ने कहा, सृष्टि के बिलकुल शुरू में, महाप्रलय के ठीक बाद, वह पहला प्रजापति, मुझे लगता है, याद के रूप में ही जन्म लेता है। और उसी से यह जगत भी सिर्फ याद के रूप में बनता है।

4.3.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । महाप्रलयसर्गादावेवमेतद्रघूद्वह । स्मृत्यात्मैव भवत्यादौ प्रथमोऽसौ प्रजापतिः ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | mahāpralayasargādāvevametadraghūdvaha | smṛtyātmaiva bhavatyādau prathamo'sau prajāpatiḥ || 2 ||
Sri Vasishtha said: It is just so, best of the Raghus. At the start of creation, right after the great dissolution, that first Prajapati is, in the beginning, nothing but memory itself.
श्रीवशिष्ठ ने कहा, हे रघुकुल के श्रेष्ठ, ऐसा ही है। सृष्टि के शुरू में, महाप्रलय के ठीक बाद, वह पहला प्रजापति शुरुआत में सिर्फ याद के रूप में ही होता है।

4.3.3
तत्संकल्पात्मकजगत्स्मृत्यात्मैवमिदं ततः । भाति संकल्पनगरं स्थितं पूर्वं प्रजापतेः ॥ ३ ॥
tatsaṃkalpātmakajagatsmṛtyātmaivamidaṃ tataḥ | bhāti saṃkalpanagaraṃ sthitaṃ pūrvaṃ prajāpateḥ || 3 ||
His world, made from his own intention, is thus itself nothing but memory. From this, there appears a city built only of thought, one that had already existed before, belonging to Prajapati.
उसकी इच्छा से बना यह जगत इसी तरह याद के सिवा कुछ नहीं है। इससे एक ऐसा नगर दिखाई देता है जो केवल सोच से बना है, जो पहले से ही प्रजापति का बना हुआ था।

4.3.4
स्मृतिर्न संभवत्येव सर्गादौ परमात्मनः । जन्माभावात्कथं कुत्र नभसीव महाद्रुमः ॥ ४ ॥
smṛtirna saṃbhavatyeva sargādau paramātmanaḥ | janmābhāvātkathaṃ kutra nabhasīva mahādrumaḥ || 4 ||
For the Supreme Self, memory cannot arise at all at the start of creation. Since there was no birth, how could it arise, or where. It would be like a huge tree growing in empty sky.
परमात्मा के लिए सृष्टि के शुरू में याद बन ही नहीं सकती। जब जन्म ही नहीं हुआ, तो याद कैसे और कहां बनेगी। यह वैसा ही है जैसे खाली आकाश में कोई बड़ा पेड़ उग आए।

4.3.5
श्रीराम उवाच । न संभवति किं ब्रह्मन्सर्गादौ प्राक्तनी स्मृतिः । महाप्रलयसंमोहैर्नश्यति प्राक्स्मृतिः कथम् ॥ ५ ॥
śrīrāma uvāca | na saṃbhavati kiṃ brahman sargādau prāktanī smṛtiḥ | mahāpralayasaṃmohairnaśyati prāksmṛtiḥ katham || 5 ||
Sri Rama said: Brahmin, is it not possible that at the start of creation there is memory carried over from before. How does that earlier memory get destroyed by the confusion of the great dissolution?
श्रीराम ने कहा, हे ब्राह्मण, क्या यह नहीं हो सकता कि सृष्टि के शुरू में पहले की याद बनी रहे। महाप्रलय की उलझन से पहले की वह याद कैसे मिट जाती है?

4.3.6
श्रीवसिष्ठ उवाच । ये महाप्रलये प्राज्ञाः सर्वे ब्रह्मादयः पुरा । किल निर्वाणमायातास्तेऽवश्यं ब्रह्मतां गताः ॥ ६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ye mahāpralaye prājñāḥ sarve brahmādayaḥ purā | kila nirvāṇamāyātāste'vaśyaṃ brahmatāṃ gatāḥ || 6 ||
Sri Vasishtha said: All those wise ones of old, Brahma and the rest, who reached liberation at the great dissolution, they necessarily became one with Brahman.
श्रीवशिष्ठ ने कहा, महाप्रलय में जो पुराने ज्ञानी लोग थे, ब्रह्मा वगैरह सब, जिन्हें मुक्ति मिली, वे सब जरूर ब्रह्म ही बन गए।

4.3.7
प्राक्तनः कः स्मृतेः कर्ता तस्मात्कथय सुव्रत । स्मृतिर्निर्मूलतां याता स्मर्तुर्मुक्ततया यतः ॥ ७ ॥
prāktanaḥ kaḥ smṛteḥ kartā tasmātkathaya suvrat | smṛtirnirmūlatāṃ yātā smarturmmuktatayā yataḥ || 7 ||
Then who was the one who first made that memory. Tell me this, good and faithful one. Memory has lost its root, because the one who remembers has become free.
तो फिर उस याद को पहले किसने बनाया। हे अच्छे व्रत वाले, यह मुझे बताओ। याद अपनी जड़ खो चुकी है, क्योंकि याद करने वाला मुक्त हो चुका है।

4.3.8
अतः स्मर्तुरभावेन स्मृतिर्वोदेति किं कथम् । अवश्यं हि महाकल्पे सर्वे मोक्षैकभागिनः ॥ ८ ॥
ataḥ smarturabhāvena smṛtirvodeti kiṃ katham | avaśyaṃ hi mahākalpe sarve mokṣaikabhāginaḥ || 8 ||
So, since the rememberer no longer exists, does memory arise at all, and how. At the great kalpa, everyone, without exception, becomes a partaker of liberation alone.
तो जब याद करने वाला ही नहीं रहा, तो याद बनती कैसे है, और कैसे। महाकल्प में हर कोई, बिना किसी छूट के, सिर्फ मुक्ति ही पाता है।

4.3.9
नानुभूतेऽनुभूते च स्वतश्चिद्व्योम्नि या स्मृतिः । सा जगद्भूरिति प्रौढा दृश्या सास्त्येव चित्प्रभा ॥ ९ ॥
nānubhūte'nubhūte ca svataścidvyomni yā smṛtiḥ | sā jagadbhūriti prauḍhā dṛśyā sāstyeva citprabhā || 9 ||
Whatever memory arises on its own in the space of awareness, whether of something experienced or something never experienced, that memory, fully grown and visible, is what is called the ground of the world. It is nothing but the light of awareness itself.
चेतना के आकाश में अपने आप जो भी याद उठती है, चाहे वह अनुभव की हुई चीज़ की हो या बिना अनुभव की हुई चीज़ की, वही याद, पूरी तरह बनकर और दिखती हुई, जगत का आधार कहलाती है। वह चेतना की रोशनी के सिवा कुछ नहीं है।

4.3.10
भाति संवित्प्रभैवेयमनाद्यन्तावभासिनी । यत्तदेतज्जगदिति स्वयंभूरिति च स्थितम् ॥ १० ॥
bhāti saṃvitprabhaiveyam anādyantāvabhāsinī | yattadetajjagaditi svayaṃbhūriti ca sthitam || 10 ||
This same light of awareness alone is what shines, appearing without beginning or end. Whatever this is, it stands fixed both as the world and as the self-born.
यही चेतना की रोशनी है जो चमकती है, बिना शुरुआत और बिना अंत के दिखती हुई। यह जो भी है, वह जगत के रूप में भी टिका है और खुद से पैदा हुए के रूप में भी।

4.3.11
अनादिकालसंसिद्धं यद्भानं ब्रह्मणो निजम् । स आतिवाहिको देहो विराजो जगदाकृतिः ॥ ११ ॥
anādikālasaṃsiddhaṃ yadbhānaṃ brahmaṇo nijam | sa ātivāhiko deho virājo jagadākṛtiḥ || 11 ||
Brahman's own shining, fixed since time without any beginning, is the subtle body that carries everything onward. It is Viraj, the very shape the world takes.
ब्रह्म की अपनी चमक, जो बिना शुरुआत वाले समय से टिकी हुई है, वही वह सूक्ष्म शरीर है जो सब कुछ आगे ले जाता है। यही विराट है, जगत का रूप है।

4.3.12
परमाणाविदं भाति त्रिजगत्सवनाभ्रखम् । देशकालक्रियाद्रव्यदिनरात्रिक्रमान्वितम् ॥ १२ ॥
paramāṇāvidam bhāti trijagatsavanābhraxam | deśakālakriyādravyadinarātrakramānvitam || 12 ||
Within a single atom, this whole appears, the three worlds spread out like a cloud filling the sky, complete with their own place, time, action, matter, and the sequence of day and night.
एक ही परमाणु के भीतर यह सब कुछ दिखाई देता है, तीनों लोक आकाश में फैले बादल जैसे फैले हुए, अपनी जगह, समय, काम, चीज़ों और दिन-रात के क्रम के साथ।

4.3.13
परमाणुः प्रविततस्तस्यास्ते तादृगेव च । भाति भासुरताकारि तादृग्गिरिकुलं पुनः ॥ १३ ॥
paramāṇuḥ pravitataḥ tasyāste tādṛgeva ca | bhāti bhāsuratākāri tādṛggirikulaṃ punaḥ || 13 ||
The atom, when it expands, still stays just as it was. It shines, bright in its form, and just so, once again, a whole range of mountains appears.
परमाणु जब फैलता है, तब भी वह वैसा ही रहता है। वह चमकता है, अपने रूप में उजला, और उसी तरह फिर से पहाड़ों की एक पूरी कतार दिखाई देती है।

4.3.14
तत्रापि तादृगाकारमेव प्रत्यनुसंततम् । दृश्यमाभाति भारूपमेतदङ्ग न वास्तवम् ॥ १४ ॥
tatrāpi tādṛgākāram eva pratyanusantatam | dṛśyam ābhāti bhārūpam etad aṅga na vāstavam || 14 ||
There too, that same shape goes on repeating again and again, appearing to be seen. But this, dear one, is only a shining appearance. It is not real.
वहां भी वही आकार बार-बार दोहराता चला जाता है, और दिखने में आता है। पर यह, प्रिय, केवल एक चमकती हुई झलक है। यह सच नहीं है।

4.3.15
इत्यस्त्यन्तो नं सद्दृष्टेरसद्दृष्टेश्च वा क्वचित् । अस्यास्त्वभ्युदितं बुद्धं नाबुद्धं प्रति वानघ ॥ १५ ॥
ityastyanto naṃ saddṛṣṭerasaddṛṣṭeśca vā kvacit | asyāstvabhyuditaṃ buddhaṃ nābuddhaṃ prati vānagha || 15 ||
So there is no end anywhere, either to seeing it as real or to seeing it as unreal. But what has come to light here is grasped by the one who understands, not by the one who does not understand, innocent one.
तो इसे सच मानने का या झूठ मानने का कहीं कोई अंत नहीं है। पर यहां जो सामने आया है, उसे वही समझता है जो समझदार है, न कि वह जो नहीं समझता, हे निष्पाप।

4.3.16
बुद्धं प्रतीदं ब्रह्मैव केवलं शान्तमव्ययम् । अबुद्धं प्रति बुद्ध्यैतद्भासुरं भुवनान्वितम् ॥ १६ ॥
buddhaṃ pratīdaṃ brahmaiva kevalaṃ śāntamavyayam | abuddhaṃ prati buddhyaitadbhāsuraṃ bhuvanānvitam || 16 ||
For the one who understands, this is simply Brahman alone, peaceful and unchanging. For the one who does not understand, this same thing, grasped by the mind, appears bright and full of worlds.
जो समझता है, उसके लिए यह सिर्फ ब्रह्म है, शांत और अटल। जो नहीं समझता, उसके लिए यही चीज़, मन से पकड़ी हुई, चमकीली और लोकों से भरी हुई दिखती है।

4.3.17
यथेदं भासुरं भाति जगदण्डकजृम्भितम् । यथा कोटिसहस्राणि भान्त्यन्यान्यप्यणावणौ ॥ १७ ॥
yathedaṃ bhāsuraṃ bhāti jagadaṇḍakajṛmbhitam | yathā koṭisahasrāṇi bhāntyananyānyapyanāvaṇau || 17 ||
Just as this bright world shines, spread out as a vast cosmic egg, so too do millions upon millions of other, different worlds shine, atom within atom.
जैसे यह चमकीला जगत एक बड़े अंडे की तरह फैलकर चमकता है, वैसे ही लाखों-करोड़ों दूसरे, अलग-अलग जगत भी परमाणु के भीतर परमाणु में चमकते हैं।

4.3.18
यथा स्तम्भे पुत्रिकान्तस्तस्याः स्वाङ्गेषु पुत्रिका । तस्याश्च पुत्रिकास्त्यङ्गे तथा त्रैलोक्यपुत्रिका ॥ १८ ॥
yathā stambhe putrikāntastasyāḥ svāṅgeṣu putrikā | tasyāśca putrikāstyāṅge tathā trailokyaputrikā || 18 ||
Just as in a carved post there is a small figure, and on that figure's own body there is another small figure, and on that one's body yet another figure, so it is with the three worlds, a figure within a figure within a figure.
जैसे किसी खंभे में एक छोटी गुड़िया बनी होती है, और उस गुड़िया के अपने शरीर पर एक और छोटी गुड़िया होती है, और उसके शरीर पर फिर एक और, वैसे ही तीनों लोक हैं, एक गुड़िया के भीतर गुड़िया, और उसके भीतर फिर गुड़िया।

4.3.19
नाभिन्ना नापि संख्येया यथाद्रौ परमाणुकाः । तथा ब्रह्म बृहन्मेरौ त्रैलोक्यपरमाणवः ॥ १९ ॥
nābhinnā nāpi saṃkhyeyā yathādrāu paramāṇukāḥ | tathā brahma bṛhanmerau trailokyaparamāṇavaḥ || 19 ||
Just as, in a mountain, the tiny atoms cannot be told apart or counted, so too, in Brahman, the vast Mount Meru, the atoms that make up the three worlds cannot be told apart or counted.
जैसे किसी पहाड़ में छोटे-छोटे परमाणु न तो अलग-अलग पहचाने जा सकते हैं, न गिने जा सकते हैं, वैसे ही ब्रह्म में, जो एक विशाल मेरु पर्वत है, तीनों लोक बनाने वाले परमाणु न पहचाने जा सकते हैं, न गिने जा सकते हैं।

4.3.20
सूर्याद्यंशुषु संख्यातुं शक्यन्ते लघवोऽणवः । उत्पद्यन्ते चिदादित्ये त्रैलोक्यपरमाणवः ॥ २० ॥
sūryādyaṃśuṣu saṃkhyātuṃ śakyante laghavo'ṇavaḥ | utpadyante cidāditye trailokyaparamāṇavaḥ || 20 ||
The tiny specks of dust that float in a ray of sunlight can be counted. It is in the sun of pure awareness that the atoms of the three worlds are born.
सूरज की किरण में उड़ने वाले छोटे-छोटे धूल के कण गिने जा सकते हैं। पर चेतना के सूरज में ही तीनों लोक के परमाणु पैदा होते हैं।

4.3.21
यथाणवो वहन्त्यर्कदीप्तिष्वप्सु रजःसु च । तथा वहन्ति चिद्व्योम्नि त्रैलोक्यपरमाणवः ॥ २१ ॥
yathāṇavo vahantyarkadīptiṣvapsu rajaḥsu ca | tathā vahanti cidvyomni trailokyaparamāṇavaḥ || 21 ||
Just as tiny specks float in sunlight, in water, and in dust, so, in the space of pure awareness, the atoms of the three worlds float.
जैसे छोटे-छोटे कण धूप में, पानी में और धूल में तैरते हैं, वैसे ही चेतना के आकाश में तीनों लोक के परमाणु तैरते हैं।

4.3.22
शून्यानुभवमात्रात्म भूताकाशमिदं यथा । सर्गानुभवमात्रात्म चिदाकाशमिदं तथा ॥ २२ ॥
śūnyānubhavamātrātma bhūtākāśamidaṃ yathā | sargānubhavamātrātma cidākāśamidaṃ tathā || 22 ||
Just as this physical space, in its own nature, is nothing but the experience of emptiness, so this space of awareness, in its own nature, is nothing but the experience of creation.
जैसे यह भौतिक आकाश अपने स्वभाव में खालीपन के अनुभव के सिवा कुछ नहीं है, वैसे ही यह चेतना का आकाश अपने स्वभाव में सृष्टि के अनुभव के सिवा कुछ नहीं है।

4.3.23
सर्गस्तु सर्गशब्दार्थतया बुद्धो नयत्यधः । स ब्रह्मशब्दार्थतया बुद्धः श्रेयो भवत्यलम् ॥ २३ ॥
sargas tu sargaśabdārthatayā buddho nayaty adhaḥ | sa brahmaśabdārthatayā buddhaḥ śreyo bhavaty alam || 23 ||
Creation, when understood simply as creation, pulls one down. That same thing, when understood as Brahman, becomes the highest good.
सृष्टि को अगर सिर्फ सृष्टि समझा जाए, तो यह नीचे खींचती है। वही चीज़, अगर ब्रह्म समझी जाए, तो सबसे बड़ा भला बन जाती है।

4.3.24
विज्ञानात्मा शासिता विश्वबीजं ब्रह्मैवालं स्वं चिदाकाशमात्रम् । यस्माज्जातं यत्तदेवेति विद्याद्वेद्यं स्वान्तर्बोधसंबोधमात्रम् ॥ २४ ॥
vijñānātmā śāsitā viśvabījaṃ brahmaivālaṃ svaṃ cidākāśamātram | yasmājjātaṃ yattadeveti vidyādvedyaṃ svāntarbodhasaṃbodhamātram || 24 ||
The self that truly knows, the ruler of all, the seed of the whole universe, is simply Brahman itself, one's own self, nothing but the space of pure awareness. Whatever this is born from, it stays that very same thing, one should know this. And what is to be known is nothing but waking up to what is already there inside one's own awareness.
जो आत्मा सचमुच जानती है, जो सबकी शासक है, जो पूरे जगत का बीज है, वह सिर्फ ब्रह्म ही है, अपना ही आत्मा है, चेतना के आकाश के सिवा कुछ नहीं। यह जिससे पैदा हुआ है, वह वही बना रहता है, यह जान लेना चाहिए। और जो जानने लायक है, वह कुछ और नहीं, बस अपने भीतर की चेतना में जाग जाना है।

Book 4 · Sthiti · Chapter 4
4.4.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इन्द्रियग्रामसंग्रामसेतुना भवसागरः । तीर्यते नेतरेणेह केनचिन्नाम कर्मणा ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | indriyagrāmasaṃgrāmasetunā bhavasāgaraḥ | tīryate netareṇeha kenacinnāma karmaṇā || 1 ||
Shri Vasishtha said: The ocean of worldly existence is crossed here only by the bridge that is fighting the senses. It is not crossed by any other action at all.
श्री वशिष्ठ ने कहा, संसार का सागर इंद्रियों के समूह से लड़ने वाले पुल से ही पार होता है। किसी और काम से यह कभी पार नहीं होता।

4.4.2
शास्त्रसत्संगमाभ्यासात्सविवेको जितेन्द्रियः । अत्यन्ताभावमेतस्य दृश्यस्याप्यवगच्छति ॥ २ ॥
śāstrasatsaṃgamābhyāsātsaviveko jitendriyaḥ | atyantābhāvametasya dṛśyasyāpyavagacchati || 2 ||
Through practicing scripture and the company of the good, a person gains discernment and conquers the senses. Such a person comes to understand that even this visible world has no existence at all.
शास्त्र पढ़ने और अच्छे लोगों की संगति करने के अभ्यास से मनुष्य में समझ आती है और उसकी इंद्रियां वश में होती हैं। तब वह जान लेता है कि यह दिखने वाला जगत भी वास्तव में बिल्कुल है ही नहीं।

4.4.3
एतत्ते कथितं सर्वं स्वरूपं रूपिणां वर । संसारसागरश्रेण्यो यथा यान्ति प्रयान्ति च ॥ ३ ॥
etatte kathitaṃ sarvaṃ svarūpaṃ rūpiṇāṃ vara | saṃsārasāgarasreṇyo yathā yānti prayānti ca || 3 ||
O best of embodied beings, I have told you everything about the true nature of embodied beings, and how the crowds of beings in the ocean of worldly existence keep coming and going.
हे शरीर धारण करने वालों में सबसे श्रेष्ठ, मैंने तुम्हें बता दिया है कि शरीरधारी जीवों का असली स्वरूप क्या है, और यह भी बता दिया है कि संसार के सागर में जीवों के समूह कैसे बार-बार आते हैं और जाते हैं।

4.4.4
बहुनात्र किमुक्तेन मनःकर्मद्रुमाङ्कुरः । तस्मिंश्छिन्ने जगच्छाखी छिन्नः कर्मतनुर्भवेत् ॥ ४ ॥
bahunātra kimuktena manaḥkarmadrumāṅkuraḥ | tasmiṃśchinne jagacchākhī chinnaḥ karma tanurbhavet || 4 ||
What need is there to say more here? The mind is the sprout of the tree of action. When that sprout is cut, the tree of the world is cut, and the body made of action ceases to exist.
यहाँ ज्यादा कहने से क्या फायदा? मन ही कर्म के पेड़ का अंकुर है। जब यह अंकुर कट जाता है, तो संसार का पूरा पेड़ कट जाता है, और कर्मों से बना यह शरीर भी समाप्त हो जाता है।

4.4.5
मनः सर्वमिदं राम तस्मिन्नन्तश्चिकित्सिते । चिकित्सितो वै सकलो जगज्जालामयो भवेत् ॥ ५ ॥
manaḥ sarvamidaṃ rāma tasminnantascikitsite | cikitsito vai sakalo jagajjālāmayo bhavet || 5 ||
O Rama, all this is mind alone. When the mind is thoroughly cured within, then the whole disease that is this tangled web of the world is cured too.
हे राम, यह सब कुछ मन ही है। जब मन का भीतर से पूरी तरह इलाज हो जाता है, तो संसार के जाल जैसी यह पूरी बीमारी भी ठीक हो जाती है।

4.4.6
तदेतज्जायते लोके मनोमननमाकुलम् । मनसो व्यतिरेकेण देहः क्व किल दृश्यते ॥ ६ ॥
tadetajjāyate loke manomananamākulam | manaso vyatirekeṇa dehaḥ kva kila dṛśyate || 6 ||
This whole confused world is born from the mind's own thinking. Without the mind, where is a body ever seen?
यह उलझा हुआ जगत मन के विचार से ही पैदा होता है। मन के बिना शरीर कहीं भी नहीं दिखता।

4.4.7
दृश्यात्यन्तासंभवेन ऋते नान्येन हेतुना । मनःपिशाचः प्रशमं याति कल्पशतैरपि ॥ ७ ॥
dṛśyātyantāsaṃbhavena ṛte nānyena hetunā | manaḥpiśācaḥ praśamaṃ yāti kalpaśatairapi || 7 ||
Only by realizing that the visible world utterly does not exist, by no other means, does the demon that is the mind come to rest, even after a hundred kalpas.
दिखने वाला यह जगत बिल्कुल है ही नहीं, यह बात समझे बिना, मन नाम का यह पिशाच कभी शांत नहीं होता, चाहे सौ कल्प क्यों न बीत जाएं।

4.4.8
एतच्च संभवत्येव मनोव्याधिचिकित्सिते । दृश्यात्यन्तासंभवात्म परमौषधमुत्तमम् ॥ ८ ॥
etaccā saṃbhavatyeva manovyādhicikitsite | dṛśyātyantāsaṃbhavaātma paramauṣadhamuttamam || 8 ||
And this can happen. The disease of the mind is cured when it is treated with the supreme and best medicine, which is simply the realization that the seen world utterly does not exist.
और यह हो सकता है। मन की यह बीमारी तभी ठीक होती है जब उसका इलाज सबसे अच्छी और सबसे बड़ी दवा से किया जाए, और वह दवा बस यही है कि दिखने वाला जगत बिल्कुल है ही नहीं।

4.4.9
मनो मोहमुपादत्ते म्रियते जायते मनः । तत्स्वचिन्ताप्रसादेन बध्यते मुच्यते पुनः ॥ ९ ॥
mano mohamupādatte mriyate jāyate manaḥ | tatsvacintāprasādena badhyate mucyate punaḥ || 9 ||
The mind falls into delusion; the mind dies and the mind is born. By the way it thinks about itself, it gets bound, and by that same thinking, it is set free again.
मन ही मोह में फंस जाता है, मन ही मरता है, मन ही जन्म लेता है। अपने ही विचार के कारण यह बंधता है, और अपने ही विचार के कारण यह फिर से मुक्त हो जाता है।

4.4.10
स्फुरतीदं जगत्सर्वं चित्ते मननमूर्च्छिते । शून्यमेवाम्बरे स्फारे गन्धर्वाणां पुरं यथा ॥ १० ॥
sphuratīdaṃ jagatsarvaṃ citte mananamūrcchite | śūnyamevāmbare sphāre gandharvāṇāṃ puraṃ yathā || 10 ||
This whole world appears when thought swells up in the mind, just as a city of Gandharvas appears in the empty, vast sky, though the sky is truly empty.
यह पूरा जगत तभी दिखाई देता है जब मन में विचार उठकर बढ़ जाता है, ठीक वैसे ही जैसे खाली और विशाल आकाश में गंधर्वों का शहर दिखाई देता है, जबकि आकाश सचमुच खाली ही होता है।

4.4.11
मनसीदं जगत्कृत्स्नं स्फारं स्फुरति चास्ति च । पुष्पगुच्छ इवामोदस्तत्स्थं तस्मादिवेतरत् ॥ ११ ॥
manasīdaṃ jagatkṛtsnaṃ sphāraṃ sphurati cāsti ca | puṣpaguccha ivāmodastatsthaṃ tasmādivetarat || 11 ||
This entire vast world flashes forth and exists within the mind, the way the fragrance in a bunch of flowers seems, while sitting right there in them, to be something separate from them.
यह पूरा विशाल जगत मन के भीतर ही उठता है और उसी में रहता है, ठीक वैसे ही जैसे फूलों के गुच्छे में रहने वाली खुशबू उन्हीं फूलों में होते हुए भी उनसे अलग जैसी लगती है।

4.4.12
यथा तिलकणे तैलं गुणो गुणिनि वा यथा । यथा धर्मिणि वा धर्मस्तथेदं चित्तके जगत् ॥ १२ ॥
yathā tilakaṇe tailaṃ guṇo guṇini vā yathā | yathā dharmiṇi vā dharmastathedaṃ cittake jagat || 12 ||
As oil is in a sesame seed, or as a quality is in the thing that has it, or as a property is in the thing it belongs to, so is this world in the mind.
जैसे तेल तिल के दाने में होता है, या जैसे कोई गुण उस वस्तु में होता है जिसमें वह गुण है, या जैसे कोई विशेषता उस चीज़ में होती है जिसकी वह विशेषता है, वैसे ही यह जगत मन में होता है।

4.4.13
रश्मिजालं यथा सूर्ये यथालोकस्तु तेजसि । यथौष्ण्यं चित्रभानौ च मनसीदं तथा जगत् ॥ १३ ॥
raśmijālaṃ yathā sūrye yathālokastu tejasi | yathauṣṇyaṃ citrabhānau ca manasīdaṃ tathā jagat || 13 ||
As a web of rays is in the sun, as light is in fire, and as heat is in flame, so is this world in the mind.
जैसे सूरज में किरणों का जाल होता है, जैसे लौ में रोशनी होती है, और जैसे आग में गर्मी होती है, वैसे ही यह जगत मन में है।

4.4.14
शैत्यं यथैव तुहिने यथा नभसि शून्यता । यथा चञ्चलता वायौ मनसीदं तथा जगत् ॥ १४ ॥
śaityaṃ yathaiva tuhine yathā nabhasi śūnyatā | yathā cañcalatā vāyau manasīdaṃ tathā jagat || 14 ||
As coldness is in frost, as emptiness is in the sky, and as movement is in the wind, so is this world in the mind.
जैसे ठंडक बर्फ में होती है, जैसे खालीपन आकाश में होता है, और जैसे चंचलता हवा में होती है, वैसे ही यह जगत मन में होता है।

4.4.15
मनो जगज्जगदखिलं तथा मनः परस्परं त्वविरहिते सदैव हि । तयोर्द्वयोर्मनसि निरन्तरं क्षिते क्षितं जगन्नतु जगति क्षिते मनः ॥ १५ ॥
mano jagajjagadakhilaṃ tathā manaḥ parasparaṃ tvavirahite sadaiva hi | tayordvayormanasi nirantaraṃ kṣite kṣitaṃ jagannatu jagati kṣite manaḥ || 15 ||
Mind is the world, and this whole world is nothing but mind; the two are always inseparable from one another. Yet between the two, when the mind ceases completely, the world ceases too, but when the world ceases, the mind does not cease.
मन ही जगत है, और यह पूरा जगत मन ही है, ये दोनों हमेशा एक-दूसरे से अलग नहीं होते। फिर भी इन दोनों में से, जब मन पूरी तरह मिट जाता है, तब जगत भी मिट जाता है, पर जब जगत मिट जाता है, तब मन नहीं मिटता।

Book 4 · Sthiti · Chapter 5
4.5.1
श्रीराम उवाच । भगवन्सर्वधर्मज्ञ पूर्वापरविदां वर । अयं मनसि संसारः स्फारः कथमिव स्थितः ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | bhagavansarvadharmajña pūrvāparavidāṃ vara | ayaṃ manasi saṃsāraḥ sphāraḥ kathamiva sthitaḥ || 1 ||
Rama said: Lord, you know every truth, best among those who know the beginning and the end. How does this vast world stand in the mind?
श्रीराम ने कहा, हे भगवन, आप हर सत्य को जानते हैं, आदि और अंत को जानने वालों में सबसे श्रेष्ठ हैं। यह इतना विशाल संसार मन में कैसे टिका हुआ है?

4.5.2
यथायं मनसि स्फारः संसारः स्फुरति स्फुरन् । दृष्टान्तदृष्ट्या स्फुटया तथा कथय मेऽनघ ॥ २ ॥
yathāyaṃ manasi sphāraḥ saṃsāraḥ sphurati sphuran | dṛṣṭāntadṛṣṭyā sphuṭayā tathā kathaya me'nagha || 2 ||
Tell me clearly, with a plain example, how this vast world flashes and appears in the mind, faultless one.
हे निष्पाप, यह विशाल संसार मन में जिस तरह चमकता और प्रकट होता है, वह मुझे किसी स्पष्ट उदाहरण से समझाइए।

4.5.3
श्रीवसिष्ठ उवाच । यथैन्दवानां विप्राणां जगन्त्यवपुषामपि । स्थितानि जातदार्ढ्यानि मनसीदं तथा स्थितम् ॥ ३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yathaindavānāṃ viprāṇāṃ jagantyavapuṣāmapi | sthitāni jātadārḍhyāni manasīdaṃ tathā sthitam || 3 ||
Vasishtha said: Take the moon-brahmins. Their worlds had no bodies, yet once formed they stood firm. This world stands fixed in the mind the same way.
वसिष्ठ ने कहा, उन चंद्र-ब्राह्मणों को देखो। उनके जगत बिना शरीर के थे, फिर भी बनने के बाद वे मजबूती से टिक गए। यह संसार भी मन में उसी तरह जमा हुआ है।

4.5.4
लवणस्य यथा राज्ञश्चेन्द्रजालाकुलाकृतेः । चण्डालत्वमनुप्राप्तं तथेदं मनसि स्थितम् ॥ ४ ॥
lavaṇasya yathā rājñaścendrajālākulākṛteḥ | caṇḍālatvamanuprāptaṃ tathedaṃ manasi sthitam || 4 ||
Just as King Lavana's very shape was thrown into confusion by a magician's illusion, and he came to live as an outcaste, so this stands fixed in the mind.
जैसे राजा लवण का रूप एक जादूगर के भ्रम से बिगड़ गया, और वह एक चांडाल बनकर रहने लगा, वैसे ही यह संसार मन में जमा हुआ है।

4.5.5
भार्गवस्य चिरं कालं स्वर्गभोगबुभुक्षया । यथा भोगाधिनाथत्वं संसारित्वं बभूव च ॥ ५ ॥
bhārgavasya ciraṃ kālaṃ svargabhogabubhukṣayā | yathā bhogādhināthatvaṃ saṃsāritvaṃ babhūva ca || 5 ||
For a long time, from a wish to enjoy heaven's pleasures, Bhrigu's son became a ruler over pleasures, and so fell into worldly life.
बहुत समय तक, स्वर्ग के सुख भोगने की इच्छा से, भृगु के पुत्र सुखों के स्वामी बन गए, और इस तरह सांसारिक जीवन में फंस गए।

4.5.6
भोगेश्वरत्वं च यथा तथेदं मनसि स्थितम्। श्रीराम उवाच। भगवन्भृगुपुत्रस्य स्वर्गभोगबुभुक्षया ॥ ६ ॥
bhogeshvaratvaṃ cha yathā tathedaṃ manasi sthitam| śrīrāma uvācha| bhagavanbhṛguputrasya svargabhogabubhukṣhayā || 6 ||
And how he became a lord of pleasures, that is how this stands fixed in the mind. Rama said: Lord, by the wish of Bhrigu's son to enjoy heaven's pleasures,
और वे सुखों के स्वामी कैसे बने, यह संसार मन में उसी तरह जमा हुआ है। श्रीराम ने कहा, हे भगवन, भृगु के पुत्र की स्वर्ग के सुख भोगने की इच्छा से,

4.5.7
कथं भोगाधिनाथत्वं संसारित्वं बभूव च। श्रीवसिष्ठ उवाच। श्रृणु राम पुरा वृत्तं संवादं भृगुकालयोः ॥ ७ ॥
kathaṃ bhogādhināthatvaṃ saṃsāritvaṃ babhūva cha| śrīvasiṣṭha uvācha| śṛṇu rāma purā vṛttaṃ saṃvādaṃ bhṛgukālayoḥ || 7 ||
how did he become a ruler over pleasures, and how did he fall into worldly life? Vasishtha said: Listen, Rama, to what happened long ago, the talk between Bhrigu and Kala.
वे सुखों के स्वामी कैसे बने, और सांसारिक जीवन में कैसे फंस गए? वसिष्ठ ने कहा, राम, सुनो, बहुत पहले जो हुआ था, भृगु और काल के बीच की बातचीत।

4.5.8
सानौ मन्दरशैलस्य तमालविटपाकुले। पुरा मन्दरशैलस्य सानौ कुसुमसंकुले ॥ ८ ॥
sānau mandarashailasya tamālaviṭapākule| purā mandarashailasya sānau kusumasaṅkule || 8 ||
There was a ridge of Mount Mandara, thick with tamala tree branches. Long ago, that same ridge of Mount Mandara was crowded with flowers.
मंदार पर्वत की एक चोटी थी, जो तमाल वृक्षों की शाखाओं से घनी थी। बहुत पहले, मंदार पर्वत की उसी चोटी पर फूल भरे हुए थे।

4.5.9
अतप्यत तपो घोरं कस्मिंश्चिद्भगवान्भृगुः। तमुपास्ते स्म तेजस्वी बालः पुत्रो महामतिः ॥ ९ ॥
atapyata tapo ghoraṃ kasmiṃścidbhagavānbhṛguḥ| tamupāste sma tejasvī bālaḥ putro mahāmatiḥ || 9 ||
There, at one time, the lord Bhrigu practiced fierce austerities. A radiant, wise young boy, his son, waited on him.
वहीं, एक समय, भगवान भृगु कठोर तप कर रहे थे। एक तेजस्वी और बुद्धिमान बालक, उनका पुत्र, उनकी सेवा करता था।

4.5.10
शुक्रः सकलचन्द्राभः प्रकाश इव भासुरः। भृगुर्वनवरे तस्मिन्समाधावेव संस्थितः ॥ १० ॥
śukraḥ sakalacandrābhaḥ prakāśa iva bhāsuraḥ| bhṛgurvanavare tasmin samādhāveva saṃsthitaḥ || 10 ||
Shukra shone like the full moon, bright as light itself. Bhrigu, in that fine forest, stayed fixed in deep meditation.
शुक्र पूर्णिमा के चाँद जैसे चमकते थे, प्रकाश की तरह उज्ज्वल। भृगु उस सुंदर वन में गहरे ध्यान में स्थिर बैठे रहते थे।

4.5.11
सर्वकालं समुत्कीर्णो वनोपलतलादिव। शुक्रः कुसुमशय्यासु कलधौताजिरेषु च ॥ ११ ॥
sarvakālaṃ samutkīrṇo vanopalatalādiva| śukraḥ kusumaśayyāsu kaladhautājireṣu ca || 11 ||
At all times he sat still, as if carved from the bare rock of the forest. Shukra, meanwhile, played on beds of flowers and in courtyards of gold,
भृगु हर समय ऐसे स्थिर बैठे रहते थे मानो वन की चट्टान से तराशे गए हों। इधर शुक्र फूलों की सेजों पर और सोने जैसे आँगनों में खेलते थे,

4.5.12
मन्दरोद्दामदोलासु बालो रमणलीलया। विद्याविद्यादृशोर्मध्ये शुक्रः प्राप्तमहापदः ॥ १२ ॥
mandaroddāmadolāsu bālo ramaṇalīlayā| vidyāvidyādṛśormadhye śukraḥ prāptamahāpadaḥ || 12 ||
and on Mount Mandara's long swings, a boy at play, delighting in his games. Caught between the sight of knowledge and the sight of ignorance, Shukra fell into great danger.
और मंदार पर्वत के लंबे झूलों पर, एक बालक की तरह अपने खेलों में मगन रहते थे। ज्ञान और अज्ञान की दो दृष्टियों के बीच फंसकर, शुक्र एक बड़े संकट में पड़ गए।

4.5.13
त्रिशङ्कुरिव रोदोन्तरवर्तत तदाकुलः। निर्विकल्पसमाधिस्थे स कदाचित्पितर्यथ ॥ १३ ॥
triśaṅkuriva rodontaravartata tadākulaḥ| nirvikalpasamādhisthē sa kadācitpitaryatha || 13 ||
He was restless then, like Trishanku hanging between heaven and earth, while his father, at that time, sat deep in thought-free meditation.
वे उस समय त्रिशंकु की तरह बेचैन थे, जो स्वर्ग और धरती के बीच लटका रहता है, यह तब हुआ जब उनके पिता उस समय निर्विचार ध्यान में गहरे बैठे थे।

4.5.14
अव्यग्रोऽभवदेकान्ते जितारिरिव भूमिपः। ददर्शाप्सरसं तत्र गच्छन्तीं नभसः पथा ॥ १४ ॥
avyagrō'bhavadēkāntē jitāririva bhūmipaḥ| dadarśāpsarasaṃ tatra gacchantīṃ nabhasaḥ pathā || 14 ||
Then, alone, he grew free of restlessness, like a king who has beaten his enemies. There he saw a nymph of heaven moving along a path in the sky.
फिर, अकेले में, वे बेचैनी से मुक्त हो गए, जैसे कोई राजा जिसने अपने शत्रुओं को हरा दिया हो। वहाँ उन्होंने स्वर्ग की एक अप्सरा को आकाश के मार्ग पर चलते देखा।

4.5.15
क्षीरोदमध्यलुलितां लक्ष्मीमिव जनार्दनः। मन्दारमालावलितां मन्दानिलचलालकाम् ॥ १५ ॥
kṣīrodamadhyalulitāṃ lakṣmīmiva janārdanaḥ| mandāramālāvalitāṃ mandānilacalālakām || 15 ||
He saw her as Vishnu once saw Lakshmi tossed in the middle of the Ocean of Milk, garlanded with mandara flowers, her curls stirring in a soft breeze.
उन्होंने उसे वैसे देखा जैसे विष्णु ने लक्ष्मी को क्षीर सागर के बीच में देखा था, मंदार के फूलों की माला पहने, उसकी लटें हल्की हवा में हिल रही थीं।

4.5.16
हारझाङ्कारिगमनां सुगन्धितनभोनिलाम् । लावण्यपादपलतां मदघूर्णितलोचनाम् ॥ १६ ॥
hārajhaṅkārigamanāṃ sugandhitanabhonilām | lāvaṇyapādapalatāṃ madaghūrṇitalocanām || 16 ||
Her necklace jingled as she moved, her fragrance perfumed the sky's breeze. She was like a vine twining the tree of beauty, her eyes swimming as if drunk.
उसके चलने पर हार की झंकार होती थी, उसकी खुशबू आकाश की हवा को महका देती थी। वह सुंदरता के वृक्ष से लिपटी हुई एक बेल जैसी थी, उसकी आँखें नशे में डूबी हुई सी घूम रही थीं।

4.5.17
अमृतीकृततद्देशां देहेन्दूदयदीप्तिभिः । कान्तामालोक्य तस्याभूदुल्लसत्तरलं मनः ॥ १७ ॥
amṛtīkṛtataddeśāṃ dehendūdayadīptibhiḥ | kāntāmālokya tasyābhūdullasattaralaṃ manaḥ || 17 ||
Her body's rising moonlike glow turned that whole place into nectar. Seeing that lovely woman, his mind grew restless with delight.
उसके शरीर की चाँद जैसी बढ़ती चमक ने उस पूरी जगह को अमृत जैसा बना दिया। उस सुंदर स्त्री को देखकर, उनका मन खुशी से बेचैन हो उठा।

4.5.18
दृष्टनिर्मलपूर्णेन्दुवपुरम्बुनिधेरिव । साप्यालोक्य शुक्रमुखं तथा परवशा ह्यभूत् ॥ १८ ॥
dṛṣṭanirmalapūrṇenduvapurambunidheriva | sāpyālokya śukramukhaṃ tathā paravaśā hyabhūt || 18 ||
And she too, seeing Shukra's face, was swept away the same way, like the ocean rising at the sight of the clear, full moon.
और वह भी शुक्र का चेहरा देखकर उसी तरह बहक गई, जैसे साफ पूर्णिमा के चाँद को देखकर समुद्र में ज्वार उठता है।

4.5.19
मनसिजेषु पराहतमाशयं स परिबोध्य मनस्तदनूशना । विगलितेतरवृत्तितयात्मना स च वधूमय एव वभूव ह ॥ १९ ॥
manasijeṣu parāhatamāśayaṃ sa paribodhya manastadanūśanā | vigalitetaravṛttitayātmanā sa ca vadhūmay a eva vabhūva ha || 19 ||
Shukra felt the god of love strike down his mind. Everything else in him dissolved away, and he became nothing but that woman, his whole self turned into her.
शुक्र ने महसूस किया कि काम देवता ने उनके मन पर चोट कर दी है। उनके भीतर बाकी सब कुछ घुल गया, और वे उस स्त्री के सिवा कुछ न रहे, उनका पूरा अस्तित्व मानो वही बन गया।

Book 4 · Sthiti · Chapter 6
4.6.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथ तां मनसा ध्यायंस्तत्रैवामीलितेक्षणः । आरब्धवान्मनोराज्यमिदमेकः किलोशना ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atha tāṃ manasā dhyāyaṃstatraivāmīlitekṣaṇaḥ | ārabdhavānmanorājyamidamekaḥ kilośanā || 1 ||
Vasishtha said: Then, thinking of her in his mind, with his eyes shut right there, Ushanas, all alone, they say, began this kingdom of his mind.
वसिष्ठ जी बोले: फिर वहीं आँखें बंद करके, मन में उसी स्त्री को याद करते हुए, उशना ने अकेले ही, ऐसा कहते हैं, अपने मन में यह कल्पना की दुनिया बसानी शुरू कर दी।

4.6.2
एषा हि ललना व्योम्नि सहस्रनयनालये । संप्राप्तोऽयमहं स्वर्गमालोलसुरसुन्दरम् ॥ २ ॥
eṣā hi lalanā vyomni sahasranayanālaye | saṃprāpto'yamahaṃ svargamālolasurasundaram || 2 ||
This is that woman, in the sky, in the home of Indra, the thousand-eyed god. I have arrived at this heaven, beautiful with the gods moving about.
यह रही वह स्त्री, आकाश में, हज़ार आँखों वाले इंद्र के घर में। मैं इस स्वर्ग में आ पहुँचा हूँ, जो घूमते हुए देवताओं से सुंदर लग रहा है।

4.6.3
इमे ते मृदुमन्दारकुसुमोत्तंससुन्दराः । द्रवत्कनकनिष्यन्दविलासिवपुषः सुराः ॥ ३ ॥
ime te mṛdumandārakusumottamsasundarāḥ | dravatkanakaniṣyandavilāsivapuṣaḥ surāḥ || 3 ||
Here are the gods, beautiful with garlands of soft mandara flowers, their bodies shining like flowing molten gold.
ये रहे देवता, जो कोमल मंदार फूलों की मालाओं से सुंदर लग रहे हैं, और जिनके शरीर पिघले हुए सोने की तरह चमक रहे हैं।

4.6.4
इमास्ता लोचनोल्लासदृष्टनीलाब्जदृष्टयः । मुग्धहासविलासिन्यः कान्ता हरिणदृष्टयः ॥ ४ ॥
imāstā locanollāsadṛṣṭanīlābjadṛṣṭayaḥ | mugdhahāsavilāsinyaḥ kāntā hariṇadṛṣṭayaḥ || 4 ||
Here are those lovely women, their eyes shining like blue lotuses, playful with charming smiles, their eyes like a deer's.
ये रहीं वे सुंदर स्त्रियाँ, जिनकी आँखें नीले कमल जैसी चमक रही हैं, जो अपनी मोहक मुस्कान से चंचल हैं, और जिनकी आँखें हिरनी जैसी हैं।

4.6.5
इमे ते कौसुमोद्योता अन्योन्यप्रतिबिम्बिताः । विश्वरूपोपमाकारा मरुतो मत्तकाशिनः ॥ ५ ॥
ime te kausumodyotā anyonyapratibimbitāḥ | viśvarūpopamākārā maruto mattakāśinaḥ || 5 ||
Here are the wind-gods, shining with flowers, each one reflected in the others, their shapes like every form at once, looking as if drunk with joy.
ये रहे वायु के देवता, जो फूलों से चमक रहे हैं, जो एक-दूसरे में दिख रहे हैं, जिनके रूप हर आकार जैसे लगते हैं, और जो मानो खुशी में झूम रहे हैं।

4.6.6
ऐरावणकटामोदविरक्तमधुपश्रुताः । इमास्ताः काकलीगीता गीर्वाणगणगीतयः ॥ ६ ॥
airāvaṇakaṭāmodaviraktamadhupaśrutāḥ | imāstāḥ kākalīgītā gīrvāṇagaṇagītayaḥ || 6 ||
Here are the songs of the hosts of gods, sung in sweet, gentle voices, heard together with the hum of bees drawn only to the sweet smell flowing from the elephant Airavata's forehead.
ये रहे देवताओं के समूहों के गीत, जो मीठी, कोमल आवाज़ में गाए जा रहे हैं, और जिनके साथ उन भौंरों की गुनगुनाहट सुनाई देती है जो ऐरावत हाथी के माथे से बहती मीठी सुगंध पर ही मोहित हैं।

4.6.7
इयं सा कनकाम्भोजचलद्वैरिञ्चसारसा । मन्दाकिनीतटोद्यानविश्रान्तसुरनायका ॥ ७ ॥
iyam sā kanakāmbhojacaladvairiñcasārasā | mandākinītaṭodyānaviśrāntasuranāyakā || 7 ||
This is the Mandakini, the river of heaven, with golden lotuses and Brahma's cranes moving on it, where the lords of the gods rest in the gardens on its banks.
यह रही मंदाकिनी, स्वर्ग की नदी, जिस पर सोने के कमल और ब्रह्मा जी के सारस पक्षी तैर रहे हैं, और जिसके किनारे के बागों में देवताओं के प्रमुख विश्राम करते हैं।

4.6.8
एते ते यमचन्द्रेन्द्रसूर्यानलजलानिलाः । लोकपालास्तनुद्योतकीर्णदीप्तानलार्चिषः ॥ ८ ॥
ete te yamacandrendrasūryānalajalānilāḥ | lokapālāstanudyotakīrṇadīptānalārciṣaḥ || 8 ||
Here are the guardians of the directions - Yama, the Moon, Indra, the Sun, Fire, Water, and Wind - their bodies scattering light like the blazing flames of fire.
ये रहे दिशाओं के रक्षक — यम, चंद्रमा, इंद्र, सूर्य, अग्नि, जल और वायु — जिनके शरीर आग की धधकती लपटों की तरह चारों ओर रोशनी बिखेर रहे हैं।

4.6.9
अयं स रणवृत्तान्तहेतिकण्डूयिताननः । ऐरावणो रणे दन्तप्रोतदैत्येन्द्रमण्डलः ॥ ९ ॥
ayaṃ sa raṇavṛttāntahetikaṇḍūyitānanaḥ | airāvaṇo raṇe dantaprotadaityendramāṇḍalaḥ || 9 ||
This is Airavata, the elephant. His face still itches for the weapons of old battles, and in war he has pierced whole troops of demon kings on his tusks.
यह रहा ऐरावत हाथी। इसका मुँह अब भी पुरानी लड़ाइयों के हथियारों के लिए मचल रहा है, और युद्ध में इसने राक्षसों के राजाओं के पूरे-पूरे झुंड अपने दाँतों पर छेद दिए हैं।

4.6.10
इमे ते भूतलस्थानाद्व्योम्नि तारकतां गताः । वैमानिकाश्चरच्चारुचामीकरमयातपाः ॥ १० ॥
ime te bhūtalasthānādvyomni tārakatāṃ gatāḥ | vaimānikāścaraccārucāmīkaramayātapāḥ || 10 ||
Here are those who ride flying chariots. From their place on earth they have gone up to become like stars in the sky, moving with a beautiful golden glow.
ये रहे वे लोग जो उड़नेवाले रथों में चलते हैं। धरती पर अपनी जगह से वे आकाश में जाकर तारों जैसे बन गए हैं, और सुंदर सुनहरी चमक के साथ चल रहे हैं।

4.6.11
मेरूषलतलास्फालसीकराकीर्णदेवताः । एतास्ताः कीर्णमन्दारा गङ्गासलिलवीचयः ॥ ११ ॥
merūṣalatalāsphālasīkarākīrṇadevatāḥ | etāstāḥ kīrṇamandārā gaṅgāsalilavīcayaḥ || 11 ||
Here are the waves of the Ganga's waters, scattered with mandara flowers, that sprinkle the gods with fine spray where they strike against the slopes of Meru.
ये रहीं गंगा की लहरें, जिन पर मंदार के फूल बिखरे हैं, और जो मेरु पर्वत की ढलानों से टकराकर देवताओं पर बारीक फुहार बिखेर रही हैं।

4.6.12
एताः प्रसृतमन्दारमञ्जरीपुञ्जपिञ्जराः । दोलालोलाप्सरःश्रेण्यः शक्रोपवनवीथयः ॥ १२ ॥
etāḥ prasṛtamandāramañjarīpuñjapiñjarāḥ | dolālolāpsaraḥśreṇyaḥ śakropavanavīthayaḥ || 12 ||
Here are the lanes of Indra's garden, golden with clusters of spreading mandara blossoms, where rows of heavenly women swing on swings.
ये रही इंद्र के बाग की गलियाँ, जो फैले हुए मंदार फूलों के गुच्छों से सुनहरी दिख रही हैं, और जहाँ अप्सराओं की पंक्तियाँ झूलों पर झूल रही हैं।

4.6.13
इमे ते कुन्दमन्दारमकरन्दसुगन्धयः । चन्द्रांशुनिकराकाराः पारिजातसमीरणाः ॥ १३ ॥
ime te kundamandāramakarandasugandhayaḥ | candrāṃśunikarākārāḥ pārijātasamīraṇāḥ || 13 ||
Here is the breeze from the parijata tree, sweet with the smell of jasmine and mandara flowers, looking like a mass of moonbeams.
यह रही पारिजात वृक्ष की हवा, जो चमेली और मंदार के फूलों की खुशबू से मीठी है, और जो चाँदनी की किरणों के समूह जैसी दिखती है।

4.6.14
पुष्पकेसरनीहारपटवासरणोत्सुकैः । लताङ्गनागणैर्व्याप्तमिदं तन्नन्दनं वनम् ॥ १४ ॥
puṣpakesaranīhārapaṭavāsaraṇotsukaiḥ | latāṅganāgaṇairvyāptamidaṃ tannandanaṃ vanam || 14 ||
This is the Nandana garden. It is full of vine-nymphs enjoying the mist of flower pollen and its smell like scented powder.
यह रहा नंदन वन। यह उन बेल जैसी सुंदरियों से भरा है जो फूलों के पराग की धुंध और उसकी सुगंधित पाउडर जैसी खुशबू में मगन हैं।

4.6.15
कान्तगीतरवानन्दप्रनर्तितसुराङ्गनौ । इमौ तौ वल्लकीस्निग्धस्वरौ नारदतुम्बुरू ॥ १५ ॥
kāntagītaravānandapranartitasurāṅganau | imau tau vallakīsnigdhasvarau nāradatumburū || 15 ||
Here are Narada and Tumburu, the two whose sweet lute tones and joyful songs make the heavenly women dance.
ये रहे नारद और तुम्बुरु, वे दोनों जिनके वीणा के मीठे सुर और आनंददायक गीत देवांगनाओं को नचा देते हैं।

4.6.16
इमे ते पुण्यकर्तारो भूरिभूषणभूषिताः। व्योमन्युड्डीयमानेषु विमानेषु च संस्थिताः ॥ १६ ॥
ime te puṇyakartāro bhūribhūṣaṇabhūṣitāḥ| vyomanyuḍḍīyamāneṣu vimāneṣu ca saṃsthitāḥ || 16 ||
Here are those who did good deeds. Decked with many ornaments, they sit in flying chariots soaring through the sky.
ये रहे वे लोग जिन्होंने पुण्य के काम किए हैं। बहुत सारे गहनों से सजे हुए, वे आकाश में उड़ते हुए रथों में बैठे हैं।

4.6.17
मदमन्मथमत्ताङ्ग्य इमास्ताः सुरयोषितः। देवेश्वरं निषेवन्ते वनं वनलता इव ॥ १७ ॥
madamanmathamattāṅgya imāstāḥ surayoṣitaḥ| deveśvaraṃ niṣevante vanaṃ vanalatā iva || 17 ||
Here are the heavenly women, their bodies full of passion and desire. They serve Indra, the lord of the gods, the way forest vines cling to a tree.
ये रहीं देवताओं की स्त्रियाँ, जिनके शरीर काम और नशे से भरे हैं। वे देवताओं के स्वामी इंद्र की सेवा करती हैं, जैसे जंगल की बेलें किसी पेड़ से लिपटी रहती हैं।

4.6.18
इन्द्राश्मजालकुसुमाश्चिन्तामणिगुलुच्छकाः। कल्पवृक्षा इमे पक्वफलस्तबकदन्तुराः ॥ १८ ॥
indrāśmajālakusumāścintāmaṇigulucchakāḥ| kalpavṛkṣā ime pakvaphalastabakadanturāḥ || 18 ||
Here are the wish-granting trees, their flowers clusters of sapphires, their bunches wish-granting gems, thick with clusters of ripe fruit.
ये रहे कल्पवृक्ष, जिनके फूल नीलमणियों के गुच्छे हैं, जिनके गुच्छे चिंतामणि जैसे रत्न हैं, और जो पके फलों के गुच्छों से लदे हुए हैं।

4.6.19
इह तावदिमं शक्रमहमासनसंस्थितम्। द्वितीयमिव त्रैलोक्यस्रष्टारमभिवादये ॥ १९ ॥
iha tāvadimaṃ śakramahamāsanasansthitam| dvitīyamiva trailokyasraṣṭāramabhivādaye || 19 ||
Now here, I bow to this Indra, seated on his throne, as if he were a second creator of the three worlds.
अब यहाँ, मैं सिंहासन पर बैठे इस इंद्र को प्रणाम करता हूँ, मानो यह तीनों लोकों का दूसरा रचयिता हो।

4.6.20
इति संचिन्त्य शुक्रेण मनसैव शचीपतिः। तेनाभिवादितस्तत्र द्वितीय इव खे भृगुः ॥ २० ॥
iti saṃcintya śukreṇa manasaiva śacīpatiḥ| tenābhivāditastatra dvitīya iva khe bhṛguḥ || 20 ||
Thinking this to himself, Shukra bowed to Indra, the husband of Shachi, there in the sky, looking like a second Bhrigu.
यह मन ही मन सोचकर, शुक्र ने वहाँ आकाश में इंद्र को, जो शची के पति हैं, प्रणाम किया, और वे मानो दूसरे भृगु जैसे लग रहे थे।

4.6.21
अथ सादरमुत्थाय शुक्रः शक्रेण पूजितः । गृहीतहस्त आनीय समीपमुपवेशितः ॥ २१ ॥
atha sādaramutthāya śukraḥ śakreṇa pūjitaḥ | gṛhītahasta ānīya samīpamupaveśitaḥ || 21 ||
Then Indra rose with respect and honored Shukra. Taking him by the hand, he brought him close and sat him down beside himself.
फिर इंद्र आदर से उठे और शुक्र का सम्मान किया। उनका हाथ पकड़कर, वे उन्हें पास लाए और अपने पास बिठाया।

4.6.22
धन्यस्त्वदागमे नाथ स्वर्गोऽयं शुक्र शोभते । उष्यतां चिरमेवेह शक्र इत्थमुवाच तम् ॥ २२ ॥
dhanyastvadāgame nātha svargo'yaṃ śukra śobhate | uṣyatāṃ cirameveha śakra itthamuvāca tam || 22 ||
Blessed, O lord, is this heaven at your coming; it shines all the more, O Shukra. Stay here a long time. So Indra spoke to him.
हे स्वामी, आपके आने से यह स्वर्ग धन्य हो गया है; यह और भी चमक रहा है, हे शुक्र। यहाँ बहुत दिनों तक ठहरिए। इंद्र ने उनसे ऐसा ही कहा।

4.6.23
अथ तत्रोपविश्यासौ भार्गवः शोभिताननः । श्रियं जहार शशिनः सकलस्यामलस्य च ॥ २३ ॥
atha tatroparviśyāsau bhārgavaḥ śobhitānanaḥ | śriyaṃ jahāra śaśinaḥ sakalasyāmalasya ca || 23 ||
Then Shukra, the son of Bhrigu, sat down there, his face shining so bright it outdid the beauty of the full moon without a single mark on it.
फिर भृगु के पुत्र शुक्र वहाँ बैठ गए, उनका चेहरा इतना चमक रहा था कि उसने पूरे चाँद की शोभा को भी मात दे दी, जिस पर एक भी दाग़ नहीं था।

4.6.24
सकलसुरगणाभिवन्दितोऽसौ भृगुतनयः शतमन्युपार्श्वसंस्थः । चिरतरमतुलामवाप तुष्टिं नरपतिसत्तमलालनं बभूव ॥ २४ ॥
sakalasuragaṇābhivandito'sau bhṛgutanayaḥ śatamanyupārśvasaṃsthaḥ | cirataramatulāmavāpa tuṣṭiṃ narapatisattamalālanaṃ babhūva || 24 ||
Honored by all the hosts of gods, the son of Bhrigu sat beside Indra. For a very long time he felt a happiness that had no equal, and he lived cherished by the greatest of kings.
सभी देवताओं के समूहों से सम्मानित होकर, भृगु के पुत्र इंद्र के पास बैठे। बहुत लंबे समय तक उन्हें ऐसा सुख मिला जिसके बराबर कोई नहीं था, और वे सबसे बड़े राजा के दुलार में रहे।

Book 4 · Sthiti · Chapter 7
4.7.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति शुक्रः पुरं प्राप्य वैबुधं स्वेन तेजसा । विसस्मार निजं भावं प्राक्तनं व्यसनं विना ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti śukraḥ puraṃ prāpya vaibudhaṃ svena tejasā | visasmāra nijaṃ bhāvaṃ prāktanaṃ vyasanaṃ vinā || 1 ||
Sri Vasishtha said, in this way Shukra reached the city of the gods by his own power. There, with no misfortune at all, he forgot what he used to be.
श्री वसिष्ठ जी बोले, इस तरह शुक्र अपनी ही शक्ति से देवताओं के नगर में पहुंचे। वहां, बिना किसी मुसीबत के ही, वे अपने पहले वाले रूप को भूल गए।

4.7.2
मुहूर्तमिव विश्रम्य तस्य पार्श्वे शचीपतेः । स्वर्गं विहर्तुमुत्तस्थौ स्वर्गाभिपरिमोदितः ॥ २ ॥
muhūrtamiva viśramya tasya pārśve śacīpateḥ | svargaṃ vihartumuttasthau svargābhiparimoditaḥ || 2 ||
He rested a short while beside Indra, and then, delighted by heaven, he got up to roam through heaven.
वे थोड़ी देर इंद्र के पास आराम करके बैठे, फिर स्वर्ग को देखकर बहुत खुश हुए और स्वर्ग में घूमने के लिए उठ खड़े हुए।

4.7.3
स्वःश्रियं स समालोक्य लोललोचनवाञ्छिताम् । स्त्रैणं द्रष्टुं जगामासौ नलिनीमिव सारसः ॥ ३ ॥
svaḥśriyaṃ sa samālokya lolalocanavāñchitām | straiṇaṃ draṣṭuṃ jagāmāsau nalinīmiva sārasaḥ || 3 ||
He looked at the beauty of heaven, the kind that restless eyes long to see, and went to look at its women, like a crane going to a lotus pond.
उन्होंने स्वर्ग की उस सुंदरता को देखा, जिसे देखने के लिए बेचैन आंखें तरसती हैं, और वहां की स्त्रियों को देखने चल पड़े, जैसे कोई सारस पक्षी कमल के तालाब की ओर जाता है।

4.7.4
तत्र तां मृगशावाक्षीं कान्तामध्यगतामसौ । ददर्श विपिनान्तस्थां भृगुश्चूतलतामिव ॥ ४ ॥
tatra tāṃ mṛgaśāvākṣīṃ kāntāmadhyagatāmasau | dadarśa vipināntasthāṃ bhṛguścūtalatāmiva || 4 ||
There, among the lovely women, Shukra saw her, the one with eyes like a young deer, standing at the edge of a grove, like a mango creeper.
वहां सुंदर स्त्रियों के बीच शुक्र ने उसे देखा, हिरन के बच्चे जैसी आंखों वाली, जो जंगल के किनारे खड़ी थी, जैसे कोई आम की बेल खड़ी हो।

4.7.5
सापि तं भार्गवं राम दृष्ट्वा परवशाभवत् । तामालोक्य लसल्लोलविलासवलिताकृतिम् ॥ ५ ॥
sāpi taṃ bhārgavaṃ rāma dṛṣṭvā paravaśābhavat | tāmālokya lasallolavilāsavalitākṛtim || 5 ||
She too, O Rama, on seeing Shukra, lost hold of herself. And he, looking at her, whose glowing figure swayed with a restless, playful charm,
हे राम, उसने भी शुक्र को देखकर अपने आप पर काबू न रख सकी। और शुक्र भी उसे देखकर, उसका चमकता हुआ शरीर चंचल और चुलबुले नाज़ से हिल रहा था,

4.7.6
आसीद्विलीयमानाङ्गो ज्योत्स्नामिन्दुमणिर्यथा । विलीयमानसर्वाङ्गस्तामवैक्षत कामिनीम् ॥ ६ ॥
āsīdvilīyamānāṅgo jyotsnāmindumaṇiryathā | vilīyamānasarvāṅgastāmavaikṣata kāminīm || 6 ||
His whole body began to melt, as a moon-gem melts in moonlight. With his whole body melting, he gazed at that woman full of desire.
उनका पूरा शरीर पिघलने लगा, जैसे चांदनी में चंद्रकांत मणि पिघल जाती है। पूरा शरीर पिघलाते हुए वे उस वासना से भरी स्त्री को देखते रहे।

4.7.7
चन्द्रकान्त इव ज्योत्स्नां शीतलां खे विलासिनीम् । तेनावलोकिता सापि तत्परायणतां गता ॥ ७ ॥
candrakānta iva jyotsnāṃ śītalāṃ khe vilāsinīm | tenāvalokitā sāpi tatparāyaṇatāṃ gatā || 7 ||
As a moon-gem gazes at the cool moonlight playing in the sky, so he gazed at her. And looked at by him, she too became wholly devoted to him.
जैसे चंद्रकांत मणि आकाश में खेलती हुई ठंडी चांदनी को निहारती है, वैसे ही वे उसे निहारते रहे। और उनकी नज़र पड़ते ही वह भी पूरी तरह उन्हीं की होकर रह गई।

4.7.8
निशान्ते चक्रवाकेन कान्तेव परिकूजिता । रसाद्विकसिता नूनमन्योन्यमनुरक्तयोः ॥ ८ ॥
niśānte cakravākena kānteva parikūjitā | rasādvikasitā nūnamanyonyamanuraktayoḥ || 8 ||
Like a female chakravaka bird called to by her mate at the end of night, she blossomed with delight, the two of them truly in love with each other.
जैसे रात खत्म होते ही नर चकवा पक्षी की पुकार सुनकर मादा चकवी खिल उठती है, वैसे ही वह खुशी से खिल उठी, दोनों सचमुच एक-दूसरे पर मोहित थे।

4.7.9
प्रातरर्कनलिन्योर्या शोभा सैव तयोरभूत् । संकल्पितार्थदायित्वाद्देशस्याभूच्च तेन सा ॥ ९ ॥
prātararkanalinyoryā śobhā saiva tayorabhūt | saṃkalpitārthadāyitvādddeśasyābhūcca tena sā || 9 ||
Whatever glow the sun and the lotus share at dawn, that same glow was between the two of them. And since it gave them exactly what they wished for, that same glow filled the place too.
सुबह सूरज और कमल के बीच जो चमक होती है, वही चमक इन दोनों के बीच थी। और चूंकि उससे उन्हें मनचाही चीज़ मिल रही थी, इसलिए वही चमक उस जगह पर भी फैल गई।

4.7.10
सर्वाङ्गं विवशीकृत्य कामायैव समर्पिता । पेतुः स्मरशरास्तस्या मृदुष्वङ्गेषु भूरिशः ॥ १० ॥
sarvāṅgaṃ vivashīkṛtya kāmāyaiva samarpitā | petuḥ smaraśarāstasyā mṛduṣvaṅgeṣu bhūriśaḥ || 10 ||
Her whole body overpowered, she gave herself completely to desire. Love's arrows fell again and again on her soft limbs.
उसका पूरा शरीर बेबस हो गया, और वह पूरी तरह वासना के हवाले हो गई। प्रेम के बाण बार-बार उसके कोमल अंगों पर गिरने लगे।

4.7.11
पलाशेष्विव पद्मिन्या धारा इव पयोमुचः । सा बभूवस्मरोद्भूता लोलालिवलयाकुला ॥ ११ ॥
palāśeṣviva padminyā dhārā iva payomucaḥ | sā babhūvasmarodbhūtā lolālivlayākulā || 11 ||
Like rain falling on the petals of a lotus, desire broke out in her, and she seemed surrounded by a ring of restless bees.
जैसे बारिश की बूंदें कमल की पंखुड़ियों पर गिरती हैं, वैसे ही उसमें वासना जाग उठी, और वह मानो बेचैन भौंरों के घेरे से घिर गई।

4.7.12
मन्दवाताभिनुन्नाया मञ्जर्याः सहधर्मिणी । नीलनीरजनेत्रान्तां हंससारसगामिनीम् ॥ १२ ॥
mandavātābhinunnāyā mañjaryāḥ sahadharmiṇī | nīlanīrajnetrāntāṃ haṃsasārasagāminīm || 12 ||
She matched a spray of blossoms swaying in a soft breeze. Her eyes were shaped like blue lotuses at the corners, and she walked with the gait of a swan or a crane.
वह धीमी हवा में हिलती हुई फूलों की एक डाली जैसी लग रही थी। उसकी आंखों के कोने नीले कमल जैसे थे, और वह हंस या सारस जैसी चाल से चलती थी।

4.7.13
मदनः क्षोभयामास गजः कमलिनीमिव । अथ तां तादृशीं दृष्ट्वा शुक्रः संकल्पितार्थभाक् ॥ १३ ॥
madanaḥ kṣobhayāmāsa gajaḥ kamalinīmiva | atha tāṃ tādṛśīṃ dṛṣṭvā śukraḥ saṃkalpitārthabhāk || 13 ||
Desire stirred her, as an elephant stirs a lotus pond. Then, seeing her like this, Shukra got what he had set his heart on.
काम-देव ने उसे मथ डाला, जैसे कोई हाथी कमल के तालाब को मथ देता है। फिर उसे इस हाल में देखकर शुक्र को वह मिल गया जो वे चाहते थे।

4.7.14
तमः संकल्पयामास संहार इव भूतभुक् । त्रिविष्टपस्य देशोऽसौ बभूव तिमिराकुलः ॥ १४ ॥
tamaḥ saṃkalpayāmāsa saṃhāra iva bhūtabhuk | triviṣṭapasya deśo'sau babhūva timirākulaḥ || 14 ||
He brought darkness into being, complete, like the fire that swallows everything when the world ends. And that whole realm of heaven became wrapped in darkness.
उन्होंने अंधेरा फैला दिया, पूरी तरह से, जैसे प्रलय की आग सब कुछ निगल जाती है। और स्वर्ग का वह पूरा इलाका अंधेरे में डूब गया।

4.7.15
भूलोकस्यान्धतमसा लोकालोकतटो यथा । लज्जान्धकारतीक्ष्णांशौ तस्मिंस्तिमिरमण्डले ॥ १५ ॥
bhūlokasyāndhatamasā lokālokataṭo yathā | lajjāndhakāratīkṣṇāṃśau tasmiṃstimiramaṇḍale || 15 ||
That circle of darkness was like the blinding dark that lies beyond the edge of the world, at the border of Lokaloka mountain. Inside it, even sharp light was swallowed by a darkness born of shame.
अंधेरे का वह घेरा वैसा ही था जैसा लोकालोक पर्वत की सीमा पर, दुनिया की हद के बाहर, फैला हुआ घना अंधेरा होता है। उसके अंदर तेज़ रोशनी भी शर्म से बने अंधेरे में डूब गई।

4.7.16
प्रतिष्ठामागते तस्य मिथुनस्येव मण्डले । तेषु सर्वेषु भूतेषु गतेष्वभिमतां दिशम् ॥ १६ ॥
pratiṣṭhāmāgate tasya mithunasyeva maṇḍale | teṣu sarveṣu bhūteṣu gateṣvabhimatāṃ diśam || 16 ||
Once that darkness had settled, as if it belonged only to that couple, all the others there went off, each in the direction they liked.
जब वह अंधेरा जम गया, मानो सिर्फ उसी जोड़े का हो, तो वहां मौजूद बाकी सब लोग अपनी-अपनी मनचाही दिशा में चले गए।

4.7.17
तस्मात्प्रदेशाद्भूलोके दिनान्ते विहगेष्विव । सा दीर्घचञ्चलापाङ्गी प्रवृद्धमदनव्यथा ॥ १७ ॥
tasmātpradeśādbhūlokē dināntē vihagēṣviva | sā dīrghacañcalāpāṅgī pravṛddhamadanavyathā || 17 ||
From that place she went down to the mortal world, at day's end, like birds going home. Her glances were long and restless, and her longing for love had grown intense.
उस जगह से वह मृत्युलोक में चली गई, दिन ढलते वक़्त, जैसे पंछी अपने घोंसले लौटते हैं। उसकी नज़रें लंबी और बेचैन थीं, और प्रेम की तड़प उसमें बहुत बढ़ गई थी।

4.7.18
आजगाम भृगोः पुत्रं मयूरी वारिदं यथा । धवलागारमध्यस्थे पर्यङ्के परिकल्पिते ॥ १८ ॥
ājagāma bhṛgoḥ putraṃ mayūrī vāridaṃ yathā | dhavalāgāramadhyasthe paryaṅkē parikalpite || 18 ||
She came to Shukra as a peahen comes to a raincloud, to a bed made ready inside a white house.
वह शुक्र के पास ऐसे आई जैसे मोरनी बादल के पास आती है, एक सफेद घर के बीच में तैयार बिछे हुए बिस्तर की ओर।

4.7.19
विवेश भार्गवस्तत्र क्षीरोद इव माधवः । सा कराववलम्ब्यास्य विवेशावनतानना ॥ १९ ॥
viveśa bhārgavastatra kṣīroda iva mādhavaḥ | sā karāvavalambyāsya viveśāvanatānanā || 19 ||
Shukra went in there, like Vishnu going into the Ocean of Milk. She, holding on to his hand, went in with her face bowed down.
शुक्र वहां अंदर गए, जैसे विष्णु क्षीरसागर में जाते हैं। वह उनका हाथ थामे हुए, अपना चेहरा झुकाकर अंदर गई।

4.7.20
रराज च सुरेभस्य हृदि लग्नेव पद्मिनी । उवाच चेदं मधुरं रसस्नेहाक्तया गिरा ॥ २० ॥
rarāja ca surebhasya hṛdi lagnēva padminī | uvāca cedaṃ madhuraṃ rasasnēhāktayā girā || 20 ||
And she looked lovely, clinging to Shukra's heart, like a lotus clinging to its stalk. Then, in a voice soft with love, she said this sweet thing,
और वह शुक्र के हृदय से लिपटी हुई वैसे ही सुंदर लग रही थी जैसे कमल अपने डंठल से लिपटा हो। फिर प्रेम से भीगी हुई आवाज़ में उसने यह मीठी बात कही,

4.7.21
वचो मधुरमानन्दविलासवलिताक्षरम् । पश्यामलेन्दुवदनमण्डलीकृतकार्मुकः ॥ २१ ॥
vaco madhuramānandavilāsavalitākṣaram | paśyāmalenduvadanamaṇḍalīkṛtakārmukaḥ || 21 ||
Her words were sweet, their sounds curling with joy and playfulness, look, moon-faced one, this bodiless Kama has bent his bow into a full circle,
उसके बोल मीठे थे, उनमें खुशी और नखरे की मिठास घुली थी, देखो, हे चांद जैसे मुखवाले, इस बिना शरीर वाले कामदेव ने अपने धनुष को पूरा गोल मोड़ लिया है,

4.7.22
अबलामनुबध्नाति मामेष किल नाङ्गकः । पाहि मामबलां नाथ दीनां त्वच्छरणामिह ॥ २२ ॥
abalāmanubadhnāti māmeṣa kila nāṅgakaḥ | pāhi māmabalāṃ nātha dīnāṃ tvaccharṇāmiha || 22 ||
And indeed he is binding me, weak as I am. Save me, my lord, this humble, weak woman who has come to you for shelter.
और सचमुच वह मुझ कमज़ोर को बांधे जा रहा है। हे नाथ, मुझे बचाओ, मैं एक दीन-हीन, कमज़ोर स्त्री हूं जो तुम्हारी शरण में आई हूं।

4.7.23
कृपणाश्वासनं साधो विद्धि सच्चरितव्रतम् । स्नेहदृष्टिमजानद्भिर्मूढैरेव महामते ॥ २३ ॥
kṛpaṇāśvāsanaṃ sādho viddhi saccaritavratam | snehadṛṣṭimajānadbhirmūḍhairēva mahāmate || 23 ||
Know this, good man, comforting someone helpless is the true duty of good people. Only fools, wise one, fail to see the look of love.
हे भले पुरुष, यह जान लो, किसी बेबस को दिलासा देना ही अच्छे लोगों का असली धर्म है। हे बुद्धिमान, केवल मूर्ख ही प्रेम की नज़र को नहीं पहचान पाते।

4.7.24
प्रणया अवगण्यन्ते न रसज्ञैः कदाचन । अशङ्कितोपसंपन्नः प्रणयोऽन्योन्यरक्तयोः ॥ २४ ॥
praṇayā avagaṇyante na rasajñaiḥ kadācana | aśaṅkitopasaṃpannaḥ praṇayo'nyonyaraktayoḥ || 24 ||
Those who understand true feeling never look down on an act of love. Love between two who are truly devoted to each other comes without any doubt.
जो लोग सच्चे भाव को समझते हैं, वे प्रेम के किसी भी काम को कभी छोटा नहीं समझते। जो दोनों एक-दूसरे के सच्चे प्रेमी हों, उनके बीच का प्रेम बिना किसी शक के आता है।

4.7.25
अधःकरोति निष्यन्दं चन्द्रमाह्लादनं प्रिय । न तथा सुखयत्येषा चेतस्त्रिभुवनेशिता ॥ २५ ॥
adhaḥkaroti niṣyandaṃ candramāhlādanaṃ priya | na tathā sukhayatyēṣā cetastribhuvaneśitā || 25 ||
This surpasses even the moon's cool, delightful glow, my love. Even ruling over the three worlds would not please the heart as much as this.
मेरे प्रिय, यह तो चांद की ठंडी, सुहानी चमक से भी बढ़कर है। तीनों लोकों का राज भी दिल को इतना सुख नहीं देता जितना यह देता है।

4.7.26
यथा परस्परानन्दः स्नेहः प्रथमरक्तयोः । त्वत्पादस्पर्शनेनेयं समाश्वस्तास्मि मानद ॥ २६ ॥
yathā parasparānandaḥ snehaḥ prathamaraktayoḥ | tvatpādaspṛśaneneyaṃ samāśvastāsmi mānada || 26 ||
Just as the love between two people newly in love is itself full of shared joy, so, by the touch of your foot, I have found comfort, giver of honor.
जैसे नए-नए प्रेम में पड़े दो लोगों का प्यार खुद ही आपसी खुशी से भरा होता है, वैसे ही तुम्हारे पैर के छूने भर से मुझे चैन मिल गया है, हे मान देने वाले।

4.7.27
चन्द्रपादपरामृष्टा यथा निशि कुमुद्वती । संस्पर्शामृतपानेन तव जीवामि सुन्दर ॥ २७ ॥
candrapādaparāmṛṣṭā yathā niśi kumudvatī | saṃsparśāmṛtapānena tava jīvāmi sundara || 27 ||
As the night-lotus, touched by the moon's rays, blooms at night, so I live by drinking the nectar of your touch, beautiful one.
जैसे रात में चांद की किरणें छूते ही कुमुदिनी खिल उठती है, वैसे ही मैं तुम्हारे स्पर्श का अमृत पीकर जी रही हूं, हे सुंदर।

4.7.28
चन्द्रांशुरसपानेन चकोरी चपला यथा । मामिमां चरणालीनां भ्रमरीं करपल्लवैः ॥ २८ ॥
candrāṃśurasapānena cakorī capalā yathā | māmimāṃ caraṇālīnāṃ bhramarīṃ karapallavaiḥ || 28 ||
As the restless chakori bird lives by drinking in the essence of moonrays, so take me, a bee clinging to your feet, in your tender fingers,
जैसे बेचैन चकोर पक्षी चांद की किरणों का रस पीकर जीता है, वैसे ही मुझे, तुम्हारे पैरों से लिपटी हुई एक भौंरी को, अपनी कोमल उंगलियों से उठा लो,

4.7.29
आलिङ्ग्यामृतसंपूर्णे स्वपद्महृदये कुरु । इत्युक्त्वा पुष्पमृद्वङ्गी सा तस्य पतितोरसि । व्याघूर्णितालिनयना सुतरोरिव मञ्जरी ॥ २९ ॥
āliṅgyāmṛtasaṃpūrṇe svapadmahṛdaye kuru | ityuktvā puṣpamṛdvaṅgī sā tasya patitorasi | vyāghūrṇitālinayanā sutaroriva mañjarī || 29 ||
and embrace me, and place me, full of nectar, in your lotus heart. Saying this, she, her body soft as a flower, fell upon his chest, her eyes rolling like bees, like a cluster of blossoms falling from a beautiful tree.
और मुझे गले लगा लो, और अमृत से भरी हुई मुझे अपने कमल जैसे हृदय में बसा लो। यह कहकर, फूल जैसे कोमल शरीर वाली वह उनके सीने पर गिर पड़ी, उसकी आंखें भौंरों जैसी घूम रही थीं, जैसे किसी सुंदर पेड़ से फूलों का एक गुच्छा गिर पड़ा हो।

4.7.30
तौ दम्पती तत्र विलासकान्ती विवेशतुस्तासु वनस्थलीषु । किञ्जल्कगौरानिलघूर्णितासु रक्तौ द्विरेफाविव पद्मिनीषु ॥ ३० ॥
tau dampatī tatra vilāsakāntī vivēśatus tāsu vanasthalīṣu | kiñjalkagaurānilaghūrṇitāsu raktau dvirēphāviva padminīṣu || 30 ||
There that couple, glowing with delight, went into the forest groves, which were stirring in a breeze golden with flower-pollen. Full of passion, the two of them were like a pair of bees among the lotus pools.
वहां वह जोड़ा, खुशी से चमकता हुआ, जंगल के उन कुंजों में चला गया, जो फूलों के पराग से सुनहरी हवा में हिल रहे थे। प्रेम में डूबे हुए, वे दोनों ऐसे लग रहे थे जैसे कमल के तालाबों के बीच भौंरों की एक जोड़ी हो।

Book 4 · Sthiti · Chapter 8
4.8.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति चित्तविलासेन चिरमुत्प्रेक्षितैः प्रियैः । प्रणयैर्भार्गवस्यासीत्तुष्टये सुसमागमः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti cittavilāsena ciramutprekṣitaiḥ priyaiḥ | praṇayairbhārgavasyāsīttuṣṭaye susamāgamaḥ || 1 ||
Vasishtha said: in this way, through the play of his own mind, Bhargava met, with love, the dear ones he had long imagined, and this union made him fully content.
वसिष्ठ बोले कि इस तरह अपने मन के खेल से भार्गव को उन प्रिय लोगों से मिलन हुआ जिनकी उसने बहुत दिन से कल्पना कर रखी थी, और प्रेम से हुए इस मिलन ने उसे पूरा संतोष दिया।

4.8.2
मन्दारमालाकलया विबुधासवमत्तया । तदा तेन तया सार्धं द्वितीयेनामलेन्दुना ॥ २ ॥
mandāramālākalayā vibudhāsavamattayā | tadā tena tayā sārdhaṃ dvitīyenāmalendunā || 2 ||
He himself was like a second spotless moon, and he was together with her - she wore a strand of mandara flowers and was flushed with the wine of the gods.
वह खुद एक दूसरे निर्मल चाँद जैसा था, और वह उसके साथ था, वह मंदार के फूलों की माला पहने थी और देवताओं की शराब से मस्त थी।

4.8.3
विहृतं मत्तहंसासु हेमपङ्कजिनीषु च । तटीष्वमरवाहिन्याः सह चारणकिंनरैः ॥ ३ ॥
vihṛtaṃ mattahaṃsāsu hemapaṅkajinīṣu ca | taṭīṣvamaravāhinyāḥ saha cāraṇakiṃnaraiḥ || 3 ||
They played among ponds of golden lotuses full of drunk swans, and on the banks of the river of the gods, together with the Charanas and Kinnaras.
वे सोने के कमलों वाले उन तालाबों में खेले जहाँ मतवाले हंस थे, और देवताओं की नदी के किनारे, चारणों और किन्नरों के साथ।

4.8.4
पीतमिन्दुदलस्यन्दैर्देवैः सह रसायनम् । पारिजातलताजालनिलयेषु विलासिना ॥ ४ ॥
pītamindudalasyandairdevaiḥ saha rasāyanam | pārijātalatājālanilayeṣu vilāsinā || 4 ||
That playful one drank the nectar flowing in drops from the moon, together with the gods, in the bowers among the thickets of parijata creepers.
उस रसिक ने देवताओं के साथ चाँद से टपकते हुए अमृत को पिया, यह पारिजात की लताओं के झुरमुट वाले कुंजों में हुआ।

4.8.5
चारुचैत्ररथोद्यानलतालोलासुदोलया । चिरं विलसितं व्यग्रैः सह विद्याधरीगणैः ॥ ५ ॥
cārucaitrarathodyānalatālolāsudolayā | ciraṃ vilasitaṃ vyagraiḥ saha vidyādharīgaṇaiḥ || 5 ||
In the beautiful Chaitraratha garden, on a swing that swayed among the creepers, they played for a long time, together with eager groups of Vidyadhari women.
सुंदर चैत्ररथ बगीचे में, लताओं के बीच झूलते हुए झूले पर, वे बहुत देर तक खेलते रहे, यह विद्याधरी स्त्रियों के उत्सुक समूहों के साथ हुआ।

4.8.6
नन्दनोपवनाभोगो मन्दरेणेव वारिधिः । भृशमालोड्यतां नीतः प्रथमैः सह शाम्भवैः ॥ ६ ॥
nandanopavanābhogo mandareṇeva vāridhiḥ | bhṛśamāloḍyatāṃ nītaḥ prathamaiḥ saha śāmbhavaiḥ || 6 ||
The whole of the Nandana grove was stirred up thoroughly, like the ocean churned by Mount Mandara, together with the chief attendants of Shiva.
पूरा नंदन वन ऐसे मथ डाला गया जैसे मंदार पर्वत ने समुद्र को मथ डाला था, यह शिव के प्रमुख गणों के साथ हुआ।

4.8.7
बालहेमलताजालजटालासु नदीषु च । भ्रान्तमुन्मत्तनागेन मैरवीष्वज्जिनीष्विव ॥ ७ ॥
bālahamalatājālajaṭālāsu nadīṣu ca | bhrāntamunmattanāgena mairavīṣvajjinīṣviva || 7 ||
In rivers tangled thick with young golden creepers, in the Mairavi and Ajjini streams, he wandered like a maddened elephant.
सोने जैसी नयी लताओं के जाल से भरी नदियों में, मैरवी और अज्जिनी धाराओं में, वह मतवाले हाथी की तरह भटकता रहा।

4.8.8
कैलासवनकुञ्जेषु तया सह विलासिना । हरेन्दुधवला रात्र्यः क्षिपिता गणगीतिभिः ॥ ८ ॥
kailāsavanakuñjeṣu tayā saha vilāsinā | harendudhavalā rātryaḥ kṣipitā gaṇagītibhiḥ || 8 ||
In the groves of the Kailasa forest, together with her, that playful one passed nights white as Shiva's moon, amid the songs of Shiva's attendants.
कैलास वन के कुंजों में, उसके साथ, वह रसिक शिव के चाँद जैसी सफ़ेद रातें बिताता रहा, यह शिव के गणों के गीतों के बीच हुआ।

4.8.9
गन्धमादनशैलस्य विश्रम्योपरि सानुषु । सा तेन कनकाम्भोजैरापादमभिमण्डिता ॥ ९ ॥
gandhamādanaśailasya viśramyopari sānuṣu | sā tena kanakāmbhojairāpādamabhimaṇḍitā || 9 ||
Resting on the peaks of Mount Gandhamadana, she was adorned by him with golden lotuses from head to foot.
गंधमादन पर्वत की चोटियों पर विश्राम करते हुए, उसने उसे सिर से पैर तक सोने के कमलों से सजाया।

4.8.10
लोकालोकतटान्तेषु विचित्राश्चर्यहारिषु । क्रीडितं कृतहासेन राम तेन तया सह ॥ १० ॥
lokālokataṭānteṣu vicitraāścaryahāriṣu | krīḍitaṃ kṛtahāsena rāma tena tayā saha || 10 ||
O Rama, at the edges of the shores of Lokaloka, rich with strange wonders, he played there, laughing, together with her.
हे राम, लोकालोक के किनारों पर, जो अनोखे अचरजों से भरे थे, वह वहाँ हँसते हुए उसके साथ खेला।

4.8.11
मन्दरान्तरकच्छेषु सार्धं हरिणशावकैः । अवसत्स समाः षष्टिं कल्पितामरमन्दिरे ॥ ११ ॥
mandarāntarakaccheṣu sārdhaṃ hariṇaśāvakaiḥ | avasats samāḥ ṣaṣṭiṃ kalpitāmaramandire || 11 ||
In the river valleys within Mount Mandara, together with young fawns, he lived for sixty years, in a home built like that of the gods.
मंदार पर्वत के भीतर की घाटियों में, हिरनों के बच्चों के साथ, वह साठ साल तक रहा, यह देवताओं जैसे बनाए घर में हुआ।

4.8.12
क्षीरार्णवतटीष्वस्य वनितासहचारिणः । क्षीणं कृतयुगादर्धं श्वेतद्वीपजनैः सह ॥ १२ ॥
kṣīrārṇavataṭīṣvasya vanitāsahacāriṇaḥ | kṣīṇaṃ kṛtayugādardhaṃ śvetadvīpajanaiḥ saha || 12 ||
On the shores of the Ocean of Milk, moving about together with his woman, half of a Krita age passed for him, together with the people of the White Island.
क्षीर सागर के किनारों पर, अपनी स्त्री के साथ घूमते हुए, उसका आधा कृत युग बीत गया, यह श्वेतद्वीप के लोगों के साथ हुआ।

4.8.13
गन्धर्वनगरोद्यानलीलाविरचनैरसौ । स्रष्टानन्तजगत्सृष्टेः कालस्यानुकृतिं गतः ॥ १३ ॥
gandharvanagarodyānalīlāviracanairasau | sraṣṭānanta jagatsṛṣṭeḥ kālasya anukṛtiṃ gataḥ || 13 ||
By building gardens in play, like cities in the sky, he became a creator of endless worlds, and came to look like Time itself.
खेल-खेल में आकाश के नगरों जैसे बगीचे बनाकर, वह अनगिनत जगत का रचनेवाला बन गया, और खुद काल जैसा दिखने लगा।

4.8.14
अथावसदसौ शुक्रः पुरन्दरपुरे पुनः । सुखं चतुर्युगान्यष्टौ हरिणेक्षणया सह ॥ १४ ॥
athāvasadasau śukraḥ purandarapure punaḥ | sukhaṃ caturyugānyaṣṭau hariṇekṣaṇayā saha || 14 ||
Then that Shukra lived again in Indra's city, happily, for eight cycles of the four ages, together with the deer-eyed woman.
फिर वह शुक्र इंद्र की नगरी में फिर से रहा, सुख से, चार युगों वाले आठ चक्रों तक, यह उस हिरनी जैसी आँखों वाली स्त्री के साथ हुआ।

4.8.15
पुण्यक्षयानुसंधानात्ततश्चावनिमण्डले । तयैव सह मानिन्या पपातोपहताकृतिः ॥ १५ ॥
puṇyakṣayānusandhānāttataścāvanimaṇḍale | tayaiva saha māninyā papātopahatākṛtiḥ || 15 ||
Then, when his store of merit ran out, he fell down to the earth, his body broken, together with that same proud woman.
फिर, जब उसका पुण्य समाप्त हो गया, वह धरती पर गिर पड़ा, उसका शरीर टूट गया, यह उसी अभिमानी स्त्री के साथ हुआ।

4.8.16
परालूनसमस्ताङ्गो हृतस्यन्दननन्दनःचिन्तापरवशो ध्वस्तः समितीव हतो भटः ॥ १६ ॥
parālūnasamastāṅgo hṛtasyandananandanaḥcintāparavaśo dhvastaḥ samitīva hato bhaṭaḥ || 16 ||
All his limbs cut away as if by an enemy, his chariot and his joys torn from him, he was helpless with worry, destroyed like a warrior killed in battle.
उसके सारे अंग जैसे किसी शत्रु ने काट डाले हों, उसका रथ और उसके सुख छीन लिए गए, वह चिंता से बेबस हो गया, युद्ध में मारे गए योद्धा की तरह नष्ट हो गया।

4.8.17
पतितस्यावनौ तस्य चिन्तया सह दीर्घयाशरीरं शतधा जातं शिलापातीव निर्झरः ॥ १७ ॥
patitasyāvanau tasya cintayā saha dīrghayāśarīraṃ śatadhā jātaṃ śilāpātīva nirjharaḥ || 17 ||
As he lay fallen on the ground, with his long-drawn anguish, his body broke into a hundred pieces, like a mountain stream shattering as it falls over rock.
जब वह ज़मीन पर गिरा पड़ा था, अपनी लंबी चिंता के साथ, उसका शरीर सौ टुकड़ों में टूट गया, जैसे पहाड़ी झरना चट्टान पर गिरकर बिखर जाता है।

4.8.18
संशीर्णयोर्देहकयोश्चित्तके व्यसनाविलेविचेरतुस्तयोर्व्योम्नि निर्नीडौ विहगौ यथा ॥ १८ ॥
saṃśīrṇayordehakayościttake vyasanāvileviceratustayorvyomni nirnīḍau vihagau yathā || 18 ||
Their two bodies decayed, and with minds clouded by misfortune, the two of them wandered like two nestless birds in the sky.
उनके दोनों शरीर गल गए, और दुर्भाग्य से धुँधले मन के साथ, वे दोनों आकाश में बिना घोंसले के दो पक्षियों की तरह भटकते रहे।

4.8.19
तत्राविविशतुश्चान्द्रं ते चित्ते रश्मिजालकम्प्रालेयतामुपेत्याशु शालितामथ जग्मतुः ॥ १९ ॥
tatrāviviśatuścāndraṃ te citte raśmijālakamprāleyatāmupetyāśu śālitāmatha jagmatuḥ || 19 ||
There, the two of them, as mind alone, entered the web of the moon's rays; quickly they turned into dew, and then they became grains of rice.
वहाँ, वे दोनों, केवल मन के रूप में, चाँद की किरणों के जाल में समा गए; जल्दी ही वे ओस बन गए, और फिर चावल के दाने बन गए।

4.8.20
शालींस्तान्भुक्तवान्पक्वान्दशार्णेषु द्विजोत्तमःस शुक्रः शुक्रतामेत्य तद्भार्यातनयोऽभवत् ॥ २० ॥
śālīṃstānbhuktavānpakvāndaśārṇeṣu dvijottamaḥsa śukraḥ śukratāmetya tadbhāryātanayo'bhavat || 20 ||
A great Brahmin in the Dasharna country ate those cooked grains of rice; and that Shukra, turning into seed, became the son of that Brahmin's wife.
दशार्ण देश के एक श्रेष्ठ ब्राह्मण ने वे पके हुए चावल के दाने खाए; और वह शुक्र, वीर्य बनकर, उसी की पत्नी का पुत्र बन गया।

4.8.21
ततो मुनीनां संसर्गात्तपस्युग्रे व्यवस्थितः । अवसन्मेरुगहने मन्वन्तरमनिन्दितः ॥ २१ ॥
tato munīnāṃ saṃsargāttapasyugre vyavasthitaḥ | avasanmerugahane manvantaramaninditaḥ || 21 ||
Then, through the company of sages, he settled into fierce austerity; and, blameless, he lived deep in Mount Meru's forests for a whole Manvantara.
फिर, मुनियों के साथ रहकर, वह कठोर तप में लग गया; और निर्दोष रहते हुए, वह मेरु पर्वत के घने जंगलों में एक पूरे मन्वंतर तक रहा।

4.8.22
तत्र तस्य समुत्पन्नो मृग्याः पुत्रो नराकृतिः । तत्स्नेहेन परं मोहं पुनरप्याययौ क्षणात् ॥ २२ ॥
tatra tasya samutpanno mṛgyāḥ putro narākṛtiḥ | tatsnehena paraṃ mohaṃ punarapyāyayau kṣaṇāt || 22 ||
There, a son was born to him from a doe, in human form; and through love for that son, deep delusion came over him again in a moment.
वहाँ, एक हिरनी से उसे एक पुत्र हुआ, जो मनुष्य के रूप में था; और उस पुत्र के प्रेम से, एक पल में फिर से गहरा मोह उस पर छा गया।

4.8.23
पुत्रस्यास्य धनं मेऽस्तु गुणाश्चायुश्च शाश्वतम् । इत्यनारतचिन्ताभिर्जहौ सत्यामवस्थितिम् ॥ २३ ॥
putrasyāsya dhanaṃ me'stu guṇāścāyuśca śāśvatam | ityanāratacintābhirjahau satyāmavasthitim || 23 ||
Let this son of mine have wealth, and good qualities, and life everlasting - with such endless worrying, he lost his true, steady state.
मेरे इस बेटे को धन मिले, गुण मिलें, और अमर जीवन मिले, ऐसी लगातार चिंताओं से उसने अपनी सच्ची, स्थिर स्थिति खो दी।

4.8.24
धर्मचिन्तापरिभ्रंशात्पुत्रार्थं भोगचिन्तया । क्षीणायुषं तमहरन्मृत्युः सर्प इवानिलम् ॥ २४ ॥
dharmacintāparibhrṃśātputrārthaṃ bhogacintayā | kṣīṇāyuṣaṃ tamaharanmṛtyuḥ sarpa ivānilam || 24 ||
Because his thought had turned away from dharma, worrying instead about pleasure for his son's sake, death carried him off, his lifespan used up, as a snake swallows the wind.
धर्म का विचार छोड़कर, अपने बेटे के सुख की चिंता में पड़कर, मृत्यु उसे ले गई, उसकी उम्र समाप्त हो गई, जैसे साँप हवा को निगल जाता है।

4.8.25
भोगैकचिन्तया सार्धं सममुत्क्रान्तचेतनः । प्राप्य मद्रेशपुत्रत्वमासीन्मद्रमहीपतिः ॥ २५ ॥
bhogaikacintayā sārdhaṃ samamutkrāntacetanaḥ | prāpya madreśaputratvamāsīnmadramahīpatiḥ || 25 ||
With his mind fixed only on pleasure, his life left his body at that very moment; and he was reborn as the son of the king of Madra, and he himself became the king of the Madra land.
उसका मन केवल सुख पर टिका था, उसी पल उसके प्राण निकल गए; और वह मद्र देश के राजा का बेटा बनकर जन्मा, और खुद मद्र देश का राजा बन गया।

4.8.26
मद्रदेशे चिरं कृत्वा राज्यमुत्सन्नशात्रवम् । जरामभ्याजगामात्र हिमाशनिरिवाम्बुजम् ॥ २६ ॥
madradeśe ciraṃ kṛtvā rājyamutsannaśātravam | jarāmabhyājagāmātra himāśanirivāmbujam || 26 ||
After ruling the kingdom in the Madra country for a long time, its enemies all destroyed, he came to old age here, as frost strikes a lotus.
मद्र देश में लंबे समय तक राज्य करने के बाद, जिसमें सारे शत्रु मिटा दिए गए थे, वह यहाँ बुढ़ापे को पहुँचा, जैसे पाला कमल पर पड़ता है।

4.8.27
मद्रराजतनुं चारुं तपोवासनया सह । तत्याज तेन जातोऽसौ तपस्वी तापसात्मजः ॥ २७ ॥
madrarājatanuṃ cāruṃ tapovāsanayā saha | tatyāja tena jāto'sau tapasvī tāpasātmajaḥ || 27 ||
He gave up his fine body as the king of Madra, along with his old leaning toward austerity; and through that, he was born again as an ascetic, the son of an ascetic.
उसने मद्र देश के राजा वाला अपना सुंदर शरीर छोड़ दिया, अपने तप की पुरानी आदत के साथ; और उसी से, वह फिर एक तपस्वी के रूप में जन्मा, एक तपस्वी का बेटा।

4.8.28
समङ्गाया महानद्यास्तटमासाद्य तापसः । तपस्तेपे महाबुद्धिः स राम विगतज्वरः ॥ २८ ॥
samaṅgāyā mahānadyāstataṃ āsādya tāpasaḥ | tapastepe mahābuddhiḥ sa rāma vigatajvaraḥ || 28 ||
Reaching the bank of the great river Samanga, that ascetic, O Rama, a man of great wisdom, performed austerity, his fever gone.
समंगा नाम की बड़ी नदी के किनारे पहुँचकर, वह तपस्वी, हे राम, बड़ी बुद्धि वाला, तप करने लगा, उसका ताप जाता रहा।

4.8.29
विविधजन्मदशां विविधाशयः समनुभूय शरीरपरम्पराः । सुखमतिष्ठदसौ भृगुनन्दनो वरनदीसुतटे दृढवृक्षवत् ॥ २९ ॥
vividhajanmadśāṃ vividhāśayaḥ samanubhūya śarīraparamparāḥ | sukhamatiṣṭhadasau bhṛgunandano varanadīsutate dṛḍhavṛkṣavat || 29 ||
Having lived through many kinds of birth, with many changing states of mind, passing through one body after another, that son of Bhrigu at last stood at ease on the fine bank of that river, steady like a firm tree.
अनेक तरह के जन्मों को, बदलते हुए मन की कई दशाओं के साथ, एक के बाद एक शरीर पाकर जी लेने के बाद, वह भृगु का बेटा आखिर उस नदी के सुंदर किनारे पर सुख से खड़ा हो गया, एक मजबूत पेड़ की तरह स्थिर।

Book 4 · Sthiti · Chapter 9
4.9.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति चिन्तयतस्तस्य शुक्रस्य पितुरग्रतः । जगामातितरां कालो बहुसंवत्सरात्मकः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti cintayatastasya śukrasya pituregrataḥ | jagāmātitaraṃ kālo bahusaṃvatsarātmakaḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said, while Shukra was thinking like this, right in front of his father, a long time passed, as long as many years.
श्री वशिष्ठ बोले, जब शुक्र ऐसा सोच ही रहे थे, तब उनके पिता के सामने ही इतना समय बीत गया जितना कई सालों में बीतता है।

4.9.2
अथ कालेन महता पवनातपजर्जरः । कायस्तस्य पपातोर्व्यां छिन्नमूल इव द्रुमः ॥ २ ॥
atha kālena mahatā pavanātapajarjaraḥ | kāyastasya papātourvyāṃ chinnamūla iva drumaḥ || 2 ||
Then, after a long time, his body, worn out by wind and heat, fell to the ground, like a tree whose root has been cut.
फिर, बहुत समय बाद, उनका शरीर हवा और धूप से थककर जमीन पर गिर पड़ा, जैसे जड़ कटा हुआ पेड़ गिरता है।

4.9.3
मनस्तु चञ्चलाभोगं तासु तासु दशासु च । बभ्रामातिविचित्रासु वनराजिष्विवैणकः ॥ ३ ॥
manastu cañcalābhogaṃ tāsu tāsu daśāsu ca | babhrāmātivicitrāsu vanarājiṣvivaiaṇakaḥ || 3 ||
But his mind, restless, kept moving through one strange condition after another, like a deer wandering through forest after forest.
पर उनका मन बेचैन होकर एक के बाद एक अजीब हालत में भटकता रहा, जैसे कोई हिरन जंगल दर जंगल भटकता है।

4.9.4
भ्रान्तमुद्भ्रान्तमभितश्चक्रार्पितमिवाकुलम् । मनस्तस्य विशश्राम समङ्गासरितस्तटे ॥ ४ ॥
bhrāntamudbhrāntamabhitaścakrārpitamivākulam | manastasya viśaśrāma samāṅgāsaritastataḥ || 4 ||
His mind, wandering, utterly wandering on every side, restless like something spinning on a wheel, came to rest on the bank of the river Samanga.
उनका मन इधर उधर पूरी तरह भटकता हुआ, जैसे किसी पहिये पर घूम रहा हो, आखिर समंगा नदी के किनारे जाकर टिक गया।

4.9.5
अनन्तवृत्तान्तघनां पेलवां सुदृढामपि । तां संसृतिदशां शुक्रो विदेहोऽनुभवन्स्थितः ॥ ५ ॥
anantavṛttāntaghanāṃ pelavāṃ sudṛḍhāmapi | tāṃ saṃsṛtidśāṃ śukro videho'nubhavansthitaḥ || 5 ||
Shukra, now without a body, stayed there feeling that state of worldly life, which was thick with endless happenings, fragile, and yet also very solid.
शुक्र अब बिना शरीर के वहीं रहकर संसार की उस दशा को महसूस करते रहे, जो अनगिनत घटनाओं से भरी हुई, कमजोर भी थी और साथ ही बहुत मजबूत भी।

4.9.6
मन्दराचलसानुस्था सा तनुस्तस्य धीमतः । तापप्रसरसंशुष्का चर्मशेषा बभूव ह ॥ ६ ॥
mandarācalasānusthā sā tanustasya dhīmataḥ | tāpaprasarasaṃśuṣkā carmaśeṣā babhūva ha || 6 ||
That body of wise Shukra, lying on a ridge of Mount Mandara, dried up by the spreading heat, was left as nothing but skin.
बुद्धिमान शुक्र का वह शरीर, मंदराचल पर्वत की एक चोटी पर पड़ा हुआ, फैलती गर्मी से सूखकर सिर्फ चमड़ी भर रह गया।

4.9.7
शरीररन्ध्रप्रवहद्वातसीत्काररूपया । चेष्टा दुःखक्षयानन्दात्काकल्येव प्रगायति ॥ ७ ॥
śarīrarandhrapravahadvātasītkārarūpayā | ceṣṭā duḥkhakṣayānandātkākalyeva pragāyati || 7 ||
Through the whistling sound of wind passing through the holes in the body, it seemed to sing sweetly, as if happy that its suffering had ended.
शरीर के छेदों में से बहती हवा की सीटी जैसी आवाज से, वह मानो मीठा गा रहा था, जैसे उसका दुख खत्म होने की खुशी में हो।

4.9.8
मनोवराकमवटे लुठितं भवभूमिषु । हसतीवेति शुभ्राभ्रसितया दन्तमालया ॥ ८ ॥
manovarākamavaṭe luṭhitaṃ bhavabhūmiṣu | hasatīveti śubhrābhraśitayā dantamālayā || 8 ||
With its row of teeth white as a bright cloud, it seemed to be laughing at the poor mind that had rolled about in the pit, through the many grounds of worldly life.
अपने चमकते बादल जैसे सफेद दांतों की कतार से, वह मानो उस बेचारे मन पर हंस रहा था, जो संसार की जमीनों में गड्ढे में लोटता रहा था।

4.9.9
दर्शयन्ती जगच्छून्यं वपुरक्ष्णोरकृत्रिमम् । मुखारण्यजरत्कूपरूपया गर्तशोभया ॥ ९ ॥
darśayantī jagacchūnyaṃ vapurakṣṇorakṛtrimam | mukhāraṇyajaratkūparūpayā gartaśobhayā || 9 ||
With the hollow beauty of its eye sockets, like two old wells in the forest of its face, it showed the plain, true shape of empty eyes, showing that the world itself is empty.
अपनी आंखों के गड्ढों की उस सूनी सुंदरता से, जो चेहरे के जंगल में दो पुराने कुओं जैसी थी, वह आंखों का असली, सीधा रूप दिखा रहा था, यह दिखाते हुए कि यह दुनिया खुद खाली है।

4.9.10
तापोपतप्ता संसिक्ता वर्षाजलभरेण सा । प्रागनुस्मरणोल्लासमिव वाष्पं विमुञ्चति ॥ १० ॥
tāpopataptā saṃsiktā varṣājalabhareṇa sā | prāganusmaraṇollāsamiva vāṣpaṃ vimuñcati || 10 ||
Scorched by heat, when it was soaked by heavy rain water, it let out steam, as if from the joy of remembering earlier times.
गर्मी से झुलसा हुआ वह शरीर जब भारी बारिश के पानी से भीगता, तो भाप छोड़ता, जैसे पुरानी बातें याद करके खुश हो रहा हो।

4.9.11
चन्द्रानिलविलासेन लुलिता वनभूमिषु । धारानिकरपातेन विनुन्ना जलदागमे ॥ ११ ॥
candrānilavilāsena lulitā vanabhūmiṣu | dhārānikarapātena vinunnā jaladāgame || 11 ||
It was tossed about by the play of moonlight and breeze on the forest ground, and pushed around by heavy streams of rain when the rainy season's clouds came.
जंगल की जमीन पर चांदनी और हवा के खेल से वह हिलता डुलता रहा, और बरसात के बादल आने पर तेज बारिश की धाराओं से इधर उधर धकेला जाता रहा।

4.9.12
प्रावृण्निर्झररूपेण प्लुता गिरिनदीतटे । पांशुना पवनोत्थेन दुष्कृतेनेव रूषिता ॥ १२ ॥
prāvṛṇnirjhararūpeṇa plutā girinadītaṭe | pāṃśunā pavanotthena duṣkṛteneva rūṣitā || 12 ||
It was swept by the monsoon torrent at the bank of the mountain stream, and covered with dust raised by the wind, as if stained with a sin.
पहाड़ी नदी के किनारे बरसाती तेज धार से वह बह जाता, और हवा से उड़ी धूल से ऐसे ढक जाता जैसे किसी पाप के दाग से रंगा हो।

4.9.13
शुष्ककाष्ठवदालोला वातेषु कृतखाकृतिः । तारमारुतसीत्कारे वने तप इवास्थिता ॥ १३ ॥
śuṣkakāṣṭhavadālolā vāteṣu kṛtakhākṛtiḥ | tāramārutasītkāre vane tapa ivāsthitā || 13 ||
Swaying in the wind like a dry piece of wood, hollow in shape, amid the loud hiss of the wind in the forest, it seemed to sit still like someone doing penance.
सूखी लकड़ी की तरह हवा में हिलता, अंदर से खोखला, जंगल में हवा की तेज सीटी के बीच, वह मानो तप करने वाले किसी साधु की तरह चुपचाप बैठा हुआ लग रहा था।

4.9.14
वक्रा शुष्कान्त्रतन्त्री च भूतभाङ्कारकारिणी । अरण्यलक्ष्भीर्बाल्येव शून्या चर्ममयोदरी ॥ १४ ॥
vakrā śuṣkāntratantri ca bhūtabhāṅkārakāriṇī | araṇyalakṣbhīrbālyeva śūnyā carmamayodarī || 14 ||
Bent and crooked, with its dried intestines like the strings of an instrument, making a droning sound for the spirits, it looked like a young forest goddess, empty inside, its belly nothing but skin.
टेढ़ा मेढ़ा, उसकी सूखी आंतें किसी बाजे के तारों जैसी, भूत प्रेतों के लिए गूंजती आवाज निकालता, वह मानो जंगल की किसी छोटी बच्ची जैसी देवी लग रहा था, अंदर से खाली, जिसका पेट सिर्फ चमड़ी भर था।

4.9.15
रागद्वेषविहीनत्वात्तस्य पुण्याश्रमस्य तु । महातपस्त्वाच्च भृगोर्न भुक्ता मृगपक्षिभिः ॥ १५ ॥
rāgadveṣavihīnatvāttasya puṇyāśramasya tu | mahātapastvācca bhṛgor na bhunktā mṛgapakṣibhiḥ || 15 ||
But because that holy hermitage was free from liking and hating, and because of Bhrigu's great power of penance, the body was not eaten by animals or birds.
पर क्योंकि वह पवित्र आश्रम राग और द्वेष से मुक्त था, और भृगु के महान तप के कारण, उस शरीर को किसी जानवर या पक्षी ने नहीं खाया।

4.9.16
यमनियमकृशीकृताङ्गयष्टिश्चरति तपः स्म भृगूद्वहस्य चेतः। तनुरथ पवनापनीतरक्ता चिरमलुठन्महतीषु सा शिलासु ॥ १६ ॥
yamanīyamakṛśīkṛtāṅgayaṣṭiścarati tapaḥ sma bhṛgūdvahasya cetaḥ| tanuratha pavanāpanītaraktā ciramaluṭhanmahatīṣu sā śilāsu || 16 ||
The mind of Bhrigu's son, its body made thin by the rules of yama and niyama, kept practicing penance, and the body itself, its blood dried up by the wind, lay for a long time rolling on the great rocks.
भृगु के बेटे का मन, जिसका शरीर यम और नियम के पालन से दुबला हो गया था, तप करता रहा, और वह शरीर, जिसका खून हवा से सूख गया था, बड़ी बड़ी चट्टानों पर बहुत देर तक पड़ा लुढ़कता रहा।

Book 4 · Sthiti · Chapter 10
4.10.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथ वर्षसहस्रेण दिव्येन परमेश्वरः । भृगुः परमसंबोधाद्विरराम समाधितः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atha varṣasahasreṇa divyena parameśvaraḥ | bhṛguḥ paramasaṃbodhād virarāma samādhitaḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said: Then, after a thousand heavenly years, Bhrigu, the great and glorious sage, rose from his deep meditation, for he had reached the highest awakening.
श्री वशिष्ठ बोले, फिर एक हज़ार दिव्य वर्षों के बाद, महान और तेजस्वी भृगु मुनि अपनी गहरी समाधि से बाहर आए, क्योंकि उन्हें सबसे बड़ा बोध हो चुका था।

4.10.2
नापश्यदग्रे तनयं विनयावनताननम् । सामन्तं गुणसेनायाः पुण्यं मूर्तमिव स्थितम् ॥ २ ॥
nāpaśyad agre tanayaṃ vinayāvanatānanam | sāmantaṃ guṇasenāyāḥ puṇyaṃ mūrtam iva sthitam || 2 ||
He did not see, in front of him, his son, the one whose face used to bend down in humility, the prince who served under Gunasena, who used to stand there like virtue itself given a body.
उन्हें अपने सामने अपना बेटा नहीं दिखा, वही बेटा, जो हमेशा विनम्रता से सिर झुकाए रहता था, गुणसेना के अधीन एक राजा, जो वहाँ मानो पुण्य खुद मूर्ति बनकर खड़ा हो।

4.10.3
अपश्यत्केवलं कायकङ्कालं पुरतो महत् । देहयुक्तमिवाभाग्यं दारिद्र्यमिव मूर्तिमत् ॥ ३ ॥
apaśyat kevalaṃ kāyakaṅkālaṃ purato mahat | dehayuktam ivābhāgyaṃ dāridryam iva mūrtimat || 3 ||
He saw only a huge skeleton lying in front of him, as if bad luck had taken on a body, as if poverty itself had taken physical form.
उन्हें सामने बस एक बड़ा-सा हड्डियों का ढांचा दिखा, मानो बदकिस्मती ने खुद शरीर ले लिया हो, मानो गरीबी खुद मूर्त रूप में खड़ी हो।

4.10.4
तापशुष्कवपुः कृत्तिरन्ध्रस्फुरिततित्तिरि । संशुष्कान्त्रोदरगुहाछायाविश्रान्तदर्दुरम् ॥ ४ ॥
tāpaśuṣkavapuḥ kṛttir andhrasphuritatittiri | saṃśuṣkāntrōdaraguhāchāyāviśrāntadarduram || 4 ||
That body, dried up by suffering, its skin had holes in it where a partridge fluttered, and in the shaded hollow of its belly, where the guts had dried up, a frog lay resting.
वह शरीर दुख से सूखकर ऐसा हो गया था कि उसकी खाल में छेद हो गए थे, जिनमें एक तीतर पक्षी फड़फड़ाता था, और उसके पेट की सूखी अंतड़ियों की छाया भरी गुफा में एक मेंढक आराम कर रहा था।

4.10.5
नेत्रगर्तकसंसक्तप्रसूतनवकीटकम् । पर्शुकापञ्जरप्रोतकोशकारकृमिव्रजम् ॥ ५ ॥
netragartakasaṃsaktaprasūtanavakīṭakam | parśukāpañjaraprotakośakārakṛmivrajam || 5 ||
In the pits of its eyes clung newly hatched insects, and through the cage of its ribs were threaded swarms of worms that spin cocoons.
उसकी आँखों के गड्ढों में अभी अभी जन्मे कीड़े चिपके हुए थे, और उसकी पसलियों के पिंजरे में कोया बनाने वाले कीड़ों के झुंड आर पार पिरोए हुए थे।

4.10.6
प्राक्तनीमुपभोगेहामिष्टानिष्टफलप्रदाम्धाराधौतान्त्रया तद्वद्भृशं शुष्कास्थिमालया ॥ ६ ॥
prāktanī'mupabhogehāmiṣṭāniṣṭaphalapradāmdhārādhautāntrayā tadvadbhṛśaṃ śuṣkāsthimālayā || 6 ||
Gone now was its old hunger for pleasures, the kind that bring both good results and bad. Some stream had washed its insides hollow, and just as much, it was strung with a garland of dry bones.
उसकी वह पुरानी चाह अब जा चुकी थी जो सुख भोगने की होती है और अच्छे बुरे दोनों तरह के फल देती है। किसी धारा ने उसके भीतरी हिस्से को धोकर खोखला कर दिया था, और वैसे ही, उस पर सूखी हड्डियों की माला सी बंधी हुई थी।

4.10.7
शिरोघटेन शुभ्रेण मसृणेन्दुवर्चसाविडम्बयच्च कर्पूराप्लुतलिङ्गशिरःश्रियम् ॥ ७ ॥
śiroghaṭena śubhreṇa masṛṇenenduvarcasāviḍambayacca karpūrāplutaliṅgaśiraḥśriyam || 7 ||
Its skull was pale and smooth, glowing like the moon. It looked like a mocking copy of the head of Shiva's linga smeared with camphor.
उसकी खोपड़ी सफ़ेद और चिकनी थी, चाँद जैसी चमक लिए हुए। वह ऐसी लगती थी मानो कपूर से लिपटे शिवलिंग के ऊपरी हिस्से की नकल उड़ा रही हो।

4.10.8
ऋज्व्या संशुष्कशिरया स्वास्थिमात्रावशेषयाग्रीवयात्मानुसृतया दीर्घीकुर्वदिवाकृतिम् ॥ ८ ॥
ṛjvyā saṃśuṣkaśirayā svāsthimātrāvaśeṣayāgrīvayātmānusṛtayā dīrghīkurvadivākṛtim || 8 ||
Its neck was straight, its veins all dried up, nothing left of it but bare bone, running straight down in line with the body, as if it were stretching its shape out longer still.
उसकी गर्दन सीधी थी, उसकी नसें सूख चुकी थीं, उसमें बस नंगी हड्डी बची थी, जो शरीर की सीध में सीधी नीचे तक जाती थी, मानो वह अपने आकार को और लंबा किए जा रही हो।

4.10.9
मृणालिकापाण्डुरया धारावभृतमांसयानासाग्रास्थिकया वक्त्रे कृतसीमाकृतिं दधत् ॥ ९ ॥
mṛṇālikāpāṇḍurayā dhārāvabhṛtamāṃsayānāsāgrāsthikayā vaktre kṛtasīmākṛtiṃ dadhat || 9 ||
The bone of its nose, pale as a lotus stem, its flesh all washed away, stood out sharp on its face like a fixed, cut out edge.
उसकी नाक की हड्डी, कमल की डंडी जैसी पीली, जिसका मांस पूरी तरह धुल चुका था, चेहरे पर एक तेज़, कटी हुई सी धार के रूप में उभरी हुई थी।

4.10.10
दीर्घकन्धरया नूनमुन्नतीकृतवक्त्रयाप्रेक्षमाणमिव प्राणानुत्क्रान्तानम्बरोदरे ॥ १० ॥
dīrghakandharayā nūnamunnatīkṛtavaktrayāprekṣamāṇamiva prāṇānutkrāntānambarodare || 10 ||
Its neck was long, and its face tilted up high, as though, without truly being able to see, it were still looking for its own life breath, which had already flown off into the wide sky.
उसकी गर्दन लंबी थी, और चेहरा ऊँचा उठा हुआ था, मानो वह, बिना ठीक से देख पाए, अब भी अपने उस प्राण को ढूंढ रहा हो, जो पहले ही उड़कर विशाल आकाश में जा चुका था।

4.10.11
जङ्घोरुजानुदोर्दण्डैर्द्विगुणां दीर्घतां गतैः । प्रतिष्ठानमिवाशान्तं दीर्घाध्वश्रमभीतितः ॥ ११ ॥
jaṅghorujānudordaṇḍairdviguṇāṃ dīrghatāṃ gataiḥ | pratiṣṭhānamivāśāntaṃ dīrghādhvaśramabhītitaḥ || 11 ||
Its shins, thighs, knees, and arms had all stretched out to twice their normal length, restless, like something that cannot settle down, afraid of how tiring a long road ahead will be.
उसकी पिंडलियाँ, जांघें, घुटने और भुजाएँ, सब अपनी सामान्य लंबाई से दुगनी हो गई थीं, बेचैन, जैसे कोई चीज़ टिक ही न पा रही हो, मानो उसे आगे के लंबे रास्ते की थकान का डर हो।

4.10.12
उदरेणातिरिक्तेन चर्मशेषेण शोषिणा । प्रदर्शयदिवाज्ञस्य हृदयस्यातिशून्यताम् ॥ १२ ॥
udareṇātiriktena carmaśeṣeṇa śoṣiṇā | pradarśayadivājñasya hṛdayasyātiśūnyatām || 12 ||
Its belly was shrunken, with nothing left but loose, dry skin. It seemed to show just how completely empty a fool's heart can be.
उसका पेट पिचक गया था, उसमें बस ढीली, सूखी खाल बची थी। मानो वह दिखा रहा हो कि एक मूर्ख का दिल कितना पूरी तरह खाली हो सकता है।

4.10.13
प्रेक्ष्य तच्छुष्ककङ्कालमालानं दुःखदन्तिनः । पूर्वापरपरामर्शमकुर्वन्भृगुरुत्थितः ॥ १३ ॥
prekṣya tacchuṣkakaṅkālamālānaṃ duḥkhadantinaḥ | pūrvāparaparāmarśamakurvanbhṛgurutthitaḥ || 13 ||
Seeing that dry skeleton, like a post strong enough to tie down the elephant of grief, Bhrigu got up at once, without pausing to weigh what had happened against what would come next.
उस सूखे ढांचे को देखकर, जो मानो दुख के हाथी को बाँधने का खूँटा हो, भृगु तुरंत उठ खड़े हुए, बिना यह सोचे कि पहले क्या हुआ था और आगे क्या होगा।

4.10.14
आलोकसमकाले हि प्रतिभानं ततो भृगोः । चिरमुत्क्रान्तजीवः किं मत्पुत्रोऽयमिति क्षणात् ॥ १४ ॥
ālokasamakāle hi pratibhānaṃ tato bhṛgoḥ | ciramutkrāntajīvaḥ kiṃ matputro'yamiti kṣaṇāt || 14 ||
Right at that moment, in an instant, a thought flashed through Bhrigu's mind: could this be my son, who died so long ago?
ठीक उसी पल, एक ही क्षण में, भृगु के मन में यह ख़याल कौंध गया, क्या यह मेरा वही बेटा है, जिसके प्राण कब का निकल चुके हैं?

4.10.15
अचिन्तयत एवास्य भविष्यं तनयं ततः । कालं प्रति बभूवाशु कोपः परमदारुणः ॥ १५ ॥
acintayata evāsya bhaviṣyaṃ tanayaṃ tataḥ | kālaṃ prati babhūvāśu kopaḥ paramadāruṇaḥ || 15 ||
Just as he sat there pondering his son's fate, a terrible rage rose in him at once against Death.
जैसे ही वे वहाँ बैठे अपने बेटे के भाग्य के बारे में सोच रहे थे, उसी वक़्त उनके मन में काल के प्रति एक भयानक क्रोध जाग उठा।

4.10.16
अकाल एव मत्पुत्रो नीतः किमिति कोपितः । कालाय शापमुत्सष्टुं भगवानुपचक्रमे ॥ १६ ॥
akāla eva matputro nītaḥ kimiti kopitaḥ | kālāya śāpamutsṛṣṭuṃ bhagavānupacakrame || 16 ||
Why has my son been taken away before his time? Thinking this, furious, the great sage began to pronounce a curse on Death.
मेरे बेटे को उसका समय आने से पहले ही क्यों ले लिया गया? यही सोचकर, गुस्से में भरे उस महान मुनि ने काल को शाप देना शुरू कर दिया।

4.10.17
अथाकलितरूपोऽसौ कालः कवलितप्रजः । आधिभौतिकमास्थाय वपुर्मुनिमुपाययौ ॥ १७ ॥
athākalitarūpo'sau kālaḥ kavalitaprajaḥ | ādhibhautikamāsthāya vapurmuminupāyayau || 17 ||
Then Death, whose true form no one can grasp, who has swallowed up every living being, took on a solid, physical body and came to the sage.
तब काल, जिसका असली रूप कोई समझ नहीं सकता, जिसने हर जीव को निगल लिया है, एक ठोस, दिखने वाला शरीर धारण करके उस मुनि के पास आया।

4.10.18
खड्गपाशधरः श्रीमान्कुण्डली कवचान्वितः । षड्भुजः षण्मुखो बह्व्या वृतः किङ्करसेनया ॥ १८ ॥
khaḍgapāśadharaḥ śrīmānkuṇḍalī kavacānvitaḥ | ṣaḍbhijaḥ ṣaṇmukho bahvyā vṛtaḥ kiṅkarasenayā || 18 ||
He carried a sword and a noose, was glowing bright, wore earrings and armor, had six arms and six faces, and was surrounded by a huge army of servants.
उसके हाथ में तलवार और फंदा था, वह चमक रहा था, उसने कुंडल और कवच पहन रखे थे, उसकी छह भुजाएँ और छह मुँह थे, और वह सेवकों की एक बड़ी सेना से घिरा हुआ था।

4.10.19
यच्छरीरसमुत्थेन ज्वालाजालेन वल्गता । फुल्लकिंशुकवृक्षस्य बभाराद्रेः श्रियं नभः ॥ १९ ॥
yaccharīrasamutthena jvālājālena valgatā | phullakiṃśukavṛkṣasya babhārādreḥ śriyaṃ nabhaḥ || 19 ||
From his body rose a net of leaping flames, and because of them the sky took on the beauty of a mountain covered with kimshuka trees in fiery bloom.
उसके शरीर से लपटों का एक जाल उठ रहा था, और उसकी वजह से आकाश वैसा ही सुंदर दिखने लगा जैसे आग जैसे खिले हुए किंशुक के पेड़ों से ढका कोई पहाड़।

4.10.20
यत्करस्थत्रिशूलाग्रनिःसृतैरग्निमण्डलैः । विरेजुरुदितैराशाः कानकैरिव कुण्डलैः ॥ २० ॥
yatkarasthatriśūlāgraniḥsṛtairagnimaṇḍalaiḥ | virejuruditairāśāḥ kānakairiva kuṇḍalaiḥ || 20 ||
From the tip of the trident in his hand shot out rings of fire, and lit up by these fiery rings, the four directions of the sky shone as if wearing golden earrings.
उसके हाथ में मौजूद त्रिशूल की नोक से आग के घेरे निकल रहे थे, और इन जलते हुए घेरों से जगमगाकर दिशाएँ ऐसी चमक रही थीं मानो उन्होंने सोने के कुंडल पहन रखे हों।

4.10.21
यत्परश्वसनापास्तशिखरा मेदिनीभृतः । दोलामिव समारूढाश्चेलुः पेतुश्च घूर्णिताः ॥ २१ ॥
yatparaśvasanāpāstasiśikhara medinībhṛtaḥ | dolāmiva samārūḍhāśceluḥ petuśca ghūrṇitāḥ || 21 ||
His fierce breath tore the peaks off the mountains. The mountains swayed and reeled as if set on a swing, and some of them came crashing down.
उसकी तेज़ साँसों ने पहाड़ों की चोटियाँ उखाड़ दीं। पहाड़ ऐसे हिलने डुलने और घूमने लगे मानो किसी झूले पर बैठे हों, और कुछ तो गिर भी पड़े।

4.10.22
यत्खड्गमण्डलोद्द्योतैः श्यामं बिम्बं विवस्वतः । कल्पदग्धजगद्धूमपर्याकुलमिवावभौ ॥ २२ ॥
yatkhaḍgamaṇḍaloddyotaiḥ śyāmaṃ bimbaṃ vivasvataḥ | kalpadagdhajagaddhūmaparyākulamivāvabhau || 22 ||
The flashing glow of the circle of his sword turned the sun's bright disc dark, so that it looked choked with the smoke of a whole world burning at the end of an age.
उसकी तलवार के घेरे से निकलती चमक ने सूरज के चमकीले गोले को काला कर दिया, जिससे वह ऐसा लगने लगा मानो किसी युग के अंत में जलती हुई पूरी दुनिया के धुएँ से भर गया हो।

4.10.23
स उपेत्य महाबाहो कुपितं तं महामुनिम् । कल्पक्षुब्धाब्धिगम्भीरं सान्त्वपूर्वमुवाच ह ॥ २३ ॥
sa upetya mahābāho kupitaṃ taṃ mahāmunim | kalpakṣubdhābdhigambhīraṃ sāntvapūrvamuvāca ha || 23 ||
Strong armed Rama, that is how Death went up to the great sage, whose fury ran as deep as the ocean churned up at the end of an age, and first spoke to him with soft, calming words.
हे बलशाली राम, इस तरह काल उस महान मुनि के पास गया, जिनका क्रोध किसी युग के अंत में मथे गए समुद्र जितना गहरा था, और पहले उनसे नरम, शांत करने वाले शब्दों में बात की।

4.10.24
विज्ञातलोकस्थितयो मुने दृष्टपरावराः । हेतुनापि न मुह्यन्ति किं नु हेतुं विनोत्तमाः ॥ २४ ॥
vijñātalokasthitayo mune dṛṣṭaparāvarāḥ | hetunāpi na muhyanti kiṃ nu hetuṃ vinottamāḥ || 24 ||
O sage, those who truly understand how this world works, who have seen both the higher and the lower truths, do not lose their clarity even when there is real reason to. So how could the wisest of men lose it for no reason at all?
हे मुनि, जो लोग सच में जानते हैं कि यह संसार कैसे चलता है, जिन्होंने ऊँची और नीची, दोनों तरह की सच्चाई देख ली है, वे असली वजह होने पर भी अपना विवेक नहीं खोते। फिर सबसे बुद्धिमान लोग बिना किसी वजह के अपना विवेक कैसे खो सकते हैं?

4.10.25
त्वमनन्ततपा विप्रो वयं नियतिपालकाः । तेन संपूज्यसे पूज्यः साधो नेतरयेच्छया ॥ २५ ॥
tvamanantatapā vipro vayaṃ niyatipālakāḥ | tena saṃpūjyase pūjyaḥ sādho netarayecchayā || 25 ||
You are a brahmin whose penance never ends. We are the keepers of destiny. That is why you are worshipped and deserve worship, good man, and not because of anyone's random wish.
आप एक ऐसे ब्राह्मण हैं जिनकी तपस्या का कोई अंत नहीं है। हम भाग्य के रखवाले हैं। इसी वजह से आपकी पूजा होती है और आप पूजा के लायक हैं, हे साधु, न कि किसी की मनमानी इच्छा से।

4.10.26
मा तपःक्षपयाऽबुद्धे कल्पकालमहानलैः। यो न दग्धोऽस्मि मे तस्य किं त्वं शापेन धक्ष्यसि ॥ २६ ॥
mā tapaḥkṣapayā'buddhe kalpakālamahānalaiḥ| yo na dagdho'smi me tasya kiṃ tvaṃ śāpena dhakṣyasi || 26 ||
Do not think, you foolish man, that you can destroy me with the power of your penance. I was not burned even by the great fires that end an age. So how will you burn me with a mere curse?
हे मूर्ख, यह मत सोचो कि तुम अपनी तपस्या की ताकत से मुझे नष्ट कर दोगे। जो मैं उन बड़ी आग से भी नहीं जला जो एक युग के अंत में जलती हैं, उसे तुम एक श्राप से कैसे जला दोगे?

4.10.27
संसारावलयो ग्रस्ता निगीर्णा रुद्रकोटयः। भुक्तानि विष्णुवृन्दानि क्व न शक्ता वयं मुने ॥ २७ ॥
saṃsārāvalayo grastā nigīrṇā rudrakoṭayaḥ| bhuktāni viṣṇuvṛndāni kva na śaktā vayaṃ mune || 27 ||
We have swallowed whole cycles of the world. We have devoured crores of Rudras. We have eaten up whole groups of Vishnus. Sage, where are we not able to reach?
हमने संसार के पूरे चक्रों को निगल लिया है। हमने करोड़ों रुद्रों को निगल लिया है। हमने विष्णुओं के समूहों को खा लिया है। हे मुनि, हम कहाँ नहीं पहुँच सकते?

4.10.28
भोक्तारो हि वयं ब्रह्मन्भोजनं युष्मदादयः। स्वयं नियतिरेषा हि नावयोरेतदीहितम् ॥ २८ ॥
bhoktāro hi vayaṃ brahmanbhojanaṃ yuṣmadādayaḥ| svayaṃ niyatireṣā hi nāvayoreta dīhitam || 28 ||
We are the eaters, brahmin, and people like you are the food. This is destiny acting on its own. Neither of us has wished for this.
हे ब्राह्मण, हम खाने वाले हैं और तुम जैसे लोग भोजन हैं। यह भाग्य खुद-ब-खुद हो रहा काम है। हम दोनों में से किसी ने भी यह नहीं चाहा है।

4.10.29
स्वयमूर्ध्वं प्रयात्यग्निः स्वयं यान्ति पयांस्यधः। भोक्तारं भोजनं याति सृष्टिं चाप्यन्तकः स्वयम् ॥ २९ ॥
svayamūrdhvaṃ prayātyagniḥ svayaṃ yānti payāṃsyadhaḥ| bhoktāraṃ bhojanaṃ yāti sṛṣṭiṃ cāpyantakaḥ svayam || 29 ||
Fire on its own goes upward. Water on its own goes downward. Food on its own goes to the one who eats it. And death on its own goes toward everything that is created.
आग खुद ही ऊपर जाती है। पानी खुद ही नीचे जाता है। भोजन खुद ही खाने वाले के पास जाता है। और मृत्यु खुद ही हर बनी हुई चीज़ की ओर जाती है।

4.10.30
इदमित्थं मुने रूपं ममेह परमात्मनः। स्वात्मनि स्वयमेवात्मा स्वत एव विजृम्भते ॥ ३० ॥
idamitthaṃ mune rūpaṃ mameha paramātmanaḥ| svātmani svayamevātmā svata eva vijṛmbhate || 30 ||
Sage, this is exactly what the form of the highest self is like here, in me. Within itself, the self alone, all by itself, unfolds on its own.
हे मुनि, यहाँ मुझमें परम आत्मा का रूप ठीक ऐसा ही है। आत्मा अपने ही भीतर, अकेली, अपने आप से फैलती है।

4.10.31
नेह कर्ता न भोक्तास्ति दृष्ट्या नष्टकलङ्कया । बहवश्चेह कर्तारो दृष्ट्याऽनष्टकलङ्कया ॥ ३१ ॥
neha kartā na bhoktāsti dṛṣṭyā naṣṭakalaṅkayā | bahavaśceha kartāro dṛṣṭyānaṣṭakalaṅkayā || 31 ||
Seen with a vision whose stain is fully washed away, here there is no doer and no one who enjoys the results. Seen with a vision whose stain is not washed away, here there are many doers.
जिस दृष्टि का दाग पूरी तरह धुल चुका है, उससे देखने पर यहाँ न कोई करने वाला है, न कोई भोगने वाला। जिस दृष्टि का दाग अभी नहीं धुला है, उससे देखने पर यहाँ बहुत सारे करने वाले दिखते हैं।

4.10.32
कर्तृताकर्तृते ब्रह्मन्केवलं परिकल्पिते । असम्यग्दर्शनेनैव न सम्यग्दर्शनस्य ते ॥ ३२ ॥
kartṛtākartṛte brahmankevalaṃ parikalpite | asamyagdarśanenaiva na samyagdarśanasya te || 32 ||
Brahmin, being a doer and not being a doer are both only imagined. This happens only through wrong seeing, not for someone whose seeing is right.
हे ब्राह्मण, करने वाला होना और न होना, दोनों बस कल्पना हैं। यह सिर्फ गलत देखने की वजह से होता है, सही देखने वाले के लिए नहीं।

4.10.33
पुष्पाणि तरुखण्डेषु भूतानि भुवनेषु च । स्वयमायान्ति यान्तीह कल्पते हेतुनामभिः ॥ ३३ ॥
puṣpāṇi tarukhaṇḍeṣu bhūtāni bhuvaneṣu ca | svayamāyānti yāntīha kalpate hetunāmabhiḥ || 33 ||
Flowers come and go on the branches of trees, and beings come and go in the worlds, all by themselves. Here, it is only made up using names like cause.
पेड़ की डालियों पर फूल खुद ही आते-जाते हैं, और दुनिया में जीव खुद ही आते-जाते हैं। यहाँ तो बस कारण जैसे नामों से कल्पना गढ़ी जाती है।

4.10.34
अब्बिम्बितस्य चन्द्रस्य चलने कर्त्रकर्तृते । न सत्ये नानृते यद्वत्तद्वत्कालस्य सृष्टिषु ॥ ३४ ॥
abbimbitasya candrasya calane kartṛkartṛte | na satye nānṛte yadvat tadvatkālasya sṛṣṭiṣu || 34 ||
Take the moon reflected in water. When it seems to move, calling it a doer or not a doer is neither true nor false. It is the same with time, in the things it creates.
जैसे पानी में दिखने वाला चाँद है। जब वह हिलता हुआ लगे, तो उसे करने वाला कहना या न कहना, न सच है न झूठ। समय और उसकी बनाई चीज़ों के साथ भी यही बात है।

4.10.35
मनो मिथ्याभ्रमाभोगे कर्तृताकर्तृतामयीम् । करोति कलनां रज्ज्वां भ्रान्तेक्षण इवाहिताम् ॥ ३५ ॥
mano mithyābhraṃābhoge kartṛtākartṛtāmayīm | karoti kalanāṃ rajjvāṃ bhrāntekṣaṇa ivāhitām || 35 ||
In its wandering through false confusion, the mind builds up an idea made of being a doer and not being a doer, just as someone with confused eyes sees a snake placed on a rope.
झूठी उलझन में भटकते हुए मन करने वाला होने और न होने का खयाल गढ़ लेता है, ठीक वैसे ही जैसे धुँधली नज़र वाला कोई आदमी रस्सी पर रखा साँप देख लेता है।

4.10.36
तेन मागा मुने कोपमापदामीदृशः क्रमः । यद्यथा तत्तथैवाशु सत्यमालोकयाकुलः ॥ ३६ ॥
tena māgā mune kopamāpadāmīdṛśaḥ kramaḥ | yadyathā tattathaivāśu satyamālokayākulaḥ || 36 ||
So sage, do not give in to anger. This is simply how troubles unfold, one after another. Whatever happens, happens exactly as it must, right away. See the truth, and stay calm.
इसलिए हे मुनि, गुस्से में मत आओ। मुसीबतें बस इसी क्रम से आती हैं। जो जैसे होना है, वह वैसे ही तुरंत होता है। सच को देखो और शांत रहो।

4.10.37
न वयं प्रतिभार्थेहा नाभिमानवशीकृताः । स्वतो हि तात वशगाः केवलं नियतौ स्थिताः ॥ ३७ ॥
na vayaṃ pratibhārthehā nābhimānavashīkṛtāḥ | svato hi tāta vashagāḥ kevalaṃ niyatau sthitāḥ || 37 ||
We are not driven by a wish to show off our cleverness, and we are not ruled by pride. Dear one, we are governed only by our own nature, resting simply within destiny.
हम अपनी होशियारी दिखाने की चाह से कुछ नहीं करते, और न ही घमंड के वश में हैं। हे प्रिय, हम बस अपने स्वभाव के अधीन हैं, और सिर्फ भाग्य में टिके रहते हैं।

4.10.38
प्रकृतव्यवहारेहानियतीर्निंयतेर्वशात् । प्राज्ञाः समभिवर्तन्ते नाभिमानमहातमः ॥ ३८ ॥
prakṛtavyavahārehāniyatīrniṃyatervaśāt | prājñāḥ samabhivartante nābhimānamahātamaḥ || 38 ||
The wise carry out their everyday actions and efforts only under the sway of destiny, not through the great darkness of pride.
बुद्धिमान लोग अपने रोज़ के काम और कोशिश सिर्फ भाग्य के वश में होकर करते हैं, घमंड के बड़े अंधेरे से नहीं।

4.10.39
कर्तव्यमेव नियतं केवलं कार्यकोविदैः । सुषुप्तिवृत्तिमाश्रित्य कदाचित्त्वं न नाशय ॥ ३९ ॥
kartavyameva niyataṃ kevalaṃ kāryakovidaiḥ | suṣuptivṛttimāśritya kadācittvaṃ na nāśaya || 39 ||
Those skilled in action simply do what has to be done, since that is fixed by fate. Do not ever ruin this by slipping into a dull state like deep sleep.
काम में कुशल लोग बस वही करते हैं जो करना तय है, क्योंकि यह भाग्य से तय है। गहरी नींद जैसी सुस्त हालत में जाकर इसे कभी मत बिगाड़ो।

4.10.40
क्व सा ज्ञानमयी दृष्टिः क्व महत्त्वं क्व धीरता । मार्गे सर्वप्रसिद्धेऽपि किमन्ध इव मुह्यसि ॥ ४० ॥
kva sā jñānamayī dṛṣṭiḥ kva mahattvaṃ kva dhīratā | mārge sarvaprasiddhe'pi kimandha iva muhyasi || 40 ||
Where is that vision made of knowledge now? Where is your greatness? Where is your steadiness? Even on a path known to everyone, why are you as confused as a blind man?
वह ज्ञान से भरी नज़र अब कहाँ है? तुम्हारी महानता कहाँ है? तुम्हारा धैर्य कहाँ है? सबको मालूम रास्ते पर भी तुम अंधे आदमी की तरह क्यों भटक रहे हो?

4.10.41
स्वकर्मफलपाकोत्थामविचार्य दशां मुने । किं मूर्ख इव सर्वज्ञ मुधा मां शप्तुमिच्छसि ॥ ४१ ॥
svakarmaphalapākotthāmavicārya daśāṃ mune | kiṃ mūrkha iva sarvajña mudhā māṃ śaptumicchasi || 41 ||
Sage, without looking closely at this state that has come from the ripening of the fruit of your own past actions, why, even though you know everything, do you want to curse me for nothing, like a fool?
हे मुनि, अपने ही पुराने कर्मों के फल पकने से आई इस हालत को बिना ठीक से समझे, तुम सब कुछ जानते हुए भी मूर्ख की तरह मुझे बेकार में क्यों श्राप देना चाहते हो?

4.10.42
देहिनामिह सर्वेषां शरीरं द्विविधं मुने । किं न जानासि तं देहमेकमन्यन्मनोभिधम् ॥ ४२ ॥
dehināmiha sarveṣāṃ śarīraṃ dvividhaṃ mune | kiṃ na jānāsi taṃ deham ekam anyan manobhidham || 42 ||
Sage, everyone here who has a body has two kinds of body. Don't you know this: one is that body itself, and the other is called the mind?
हे मुनि, यहाँ जिसके पास भी शरीर है, उसका शरीर दो तरह का होता है। क्या तुम यह नहीं जानते कि एक तो यह शरीर है, और दूसरे को मन कहते हैं?

4.10.43
तत्र देहो जडोऽत्यर्थमाविनाशपरायणः । मनस्तुच्छं च नियतं कदर्थीक्रियते तव ॥ ४३ ॥
tatra deho jado'tyarthamāvināśaparāyaṇaḥ | manastucchaṃ ca niyataṃ kadarthīkriyate tava || 43 ||
Of these two, the body has no awareness at all, and it is only headed toward its own destruction. As for the mind, though it is a small thing, you keep treating it wrongly all the time.
इन दोनों में से शरीर पूरी तरह बेसुध है, और वह बस अपने नाश की ओर ही जा रहा है। रहा मन, वह छोटी सी चीज़ है, फिर भी तुम उसके साथ लगातार गलत बर्ताव करते हो।

4.10.44
चतुरेण यथा साधो रथः सारथिनोह्यते । कुर्वता किंचन स्नेहाद्देहोऽयं मनसा तथा ॥ ४४ ॥
catureṇa yathā sādho rathaḥ sārathinohyate | kurvatā kiṃcana snehād deho'yaṃ manasā tathā || 44 ||
Good man, just as a skilled charioteer drives a chariot, doing his work with care, so too this body is driven by the mind.
हे साधु, जैसे एक कुशल सारथी ध्यान से अपना काम करते हुए रथ चलाता है, वैसे ही यह शरीर मन के द्वारा चलाया जाता है।

4.10.45
असत्संकल्पः क्रियते सच्छरीरं विनाश्यते । क्षणेन मनसा पङ्कपुरुषः शिशुना यथा ॥ ४५ ॥
asatsaṃkalpaḥ kriyate saccarīraṃ vināśyate | kṣaṇena manasā paṅkapuruṣaḥ śiśunā yathā || 45 ||
In an instant, the mind turns an unreal thought into something done, and destroys the real body, just as a child makes and breaks a figure of mud in a moment.
मन एक पल में झूठे खयाल को हकीकत बना देता है, और असली शरीर को नष्ट कर देता है, ठीक वैसे ही जैसे कोई बच्चा एक पल में मिट्टी की मूरत बनाता और तोड़ता है।

4.10.46
चित्तमेवेह पुरुषस्तत्कृतं कृतमुच्यते । तद्बद्धं कलनाहेतोः कलनास्तं विमुच्यते ॥ ४६ ॥
cittameveha puruṣastatkṛtaṃ kṛtamucyate | tadbaddhaṃ kalanāhetoḥ kalanāstaṃ vimucyate || 46 ||
Here, the mind itself is the real person. Whatever it does is called an action. It stays bound because it keeps forming ideas, and when that forming of ideas comes to rest, it is set free.
यहाँ मन ही असली व्यक्ति है। वह जो भी करता है, उसे काम कहा जाता है। वह खयाल गढ़ते रहने की वजह से बंधा रहता है, और जब यह खयाल गढ़ना रुक जाता है, तो वह मुक्त हो जाता है।

4.10.47
अयं देह इवात्रस्थमिदमङ्गमिदं शिरः । इदं स्फारविकारं तन्मन एवाभिधीयते ॥ ४७ ॥
ayaṃ deha ivātrasthamidamaṅgamidaṃ śiraḥ | idaṃ sphāravikāraṃ tanmana evābhidhīyate || 47 ||
This body that seems to stand here, with its limbs and its head, this whole display of change is itself simply called the mind.
यह शरीर जो यहाँ हाथ-पैर और सिर के साथ खड़ा दिखता है, यह पूरा बदलाव का तमाशा असल में मन ही कहलाता है।

4.10.48
मनो हि जीवाज्जीवाख्यं निश्चयैकतया नु धीः । अहङ्कारोऽभिमन्तृत्वान्नानाता स्वयमेव हि ॥ ४८ ॥
mano hi jīvāj jīvākhyam niścayaikatayā nu dhīḥ | ahaṅkāro'bhimantṛtvān nānātā svayameva hi || 48 ||
This same mind is called the living being because of its hold on life. It is called reason when it settles firmly on one decision. It is called ego when it takes itself to be the one who acts. And all this variety and difference is made by the mind itself.
यही मन जीवन से जुड़े होने के कारण जीव कहलाता है। जब यह किसी एक फैसले पर पक्का हो जाता है, तो इसे बुद्धि कहा जाता है। जब यह खुद को करने वाला मानने लगता है, तो इसे अहंकार कहा जाता है। और यह सारी विविधता और भेद मन खुद ही बनाता है।

4.10.49
देहवासनया चेतस्त्वन्यानि स्वानि चेच्छया । पार्थिवानि शरीराणि ह्यसन्ति परिपश्यति ॥ ४९ ॥
dehavāsanayā cetastvanyāni svāni ceccayā | pārthivāni śarīrāṇi hyasantiparipaśyati || 49 ||
Because of its habit of clinging to a body, and out of its own wish, the mind keeps seeing earthly bodies, both its own and others, as real, even though they do not truly exist.
शरीर से जुड़े रहने की आदत के कारण, और अपनी ही इच्छा से, मन धरती के शरीरों को, चाहे अपने हों या दूसरों के, सच मानकर देखता रहता है, जबकि वे असल में हैं ही नहीं।

4.10.50
आलोकयति चेत्सत्यं तदा सत्यमयीं मनः । शरीरभावनां त्यक्त्वा परामायाति निर्वृतिम् ॥ ५० ॥
ālokayati cet satyaṃ tadā satyamayīṃ manaḥ | śarīrabhāvanāṃ tyaktvā parāmāyāti nirvṛtim || 50 ||
If the mind sees what is true, then, filled with that truth, it gives up the feeling of being a body and reaches the highest peace.
अगर मन सच को देख ले, तो वह सच से भर जाता है और शरीर होने का भाव छोड़कर परम शांति पा लेता है।

4.10.51
तन्मनस्तव पुत्रस्य समाधौ त्वयि संस्थिते । स्वमनोरथमार्गेण दूराद्दूरतरं गतम् ॥ ५१ ॥
tanmanastava putrasya samādhau tvayi saṃsthite | svamanorathamārgeṇa dūrāddūrataraṃ gatam || 51 ||
While you sat deep in meditation, your son's mind went, following its own wandering wishes, farther and farther away.
जब तुम गहरी समाधि में बैठे थे, तब तुम्हारे बेटे का मन अपनी ही कल्पनाओं के पीछे भटकते हुए दूर से दूर चला गया।

4.10.52
इममौशनसं त्यक्त्वा देहं मन्दरकन्दरे । प्रयातो वैबुधं सद्म नीडोड्डीनः खगो यथा ॥ ५२ ॥
imamauśanasam tyaktvā deham mandarakandare | prayāto vaibudham sadma nīḍoḍḍīnaḥ khago yathā || 52 ||
Leaving behind this body of Aushanasa in a cave of Mount Mandara, he went to the world of the gods, like a bird that has flown from its nest.
मंदराचल की एक गुफा में औशनस नाम के इस शरीर को छोड़कर, वह देवताओं की दुनिया में चला गया, जैसे घोंसले से उड़ा हुआ कोई पक्षी।

4.10.53
तत्र मन्दरगुञ्जेषु पारिजाततलेषु च । नन्दनोद्यानखण्डेषु लोकपालपुरेषु च ॥ ५३ ॥
tatra mandaraguñjeṣu pārijātatalēṣu ca | nandanodyānakhaṇḍeṣu lokapālapureṣu ca || 53 ||
There, in the humming groves of Mount Mandara, at the foot of the Parijata trees, in parts of the Nandana garden, and in the cities of the guardians of the directions.
वहाँ, मंदराचल के गूँजते उपवनों में, पारिजात वृक्षों के नीचे, नंदन वन के हिस्सों में, और दिशाओं के रखवालों के नगरों में।

4.10.54
मुने चतुर्युगान्यष्टौ विश्वाचीं देवसुन्दरीम् । असेवत महातेजाः षट्पदः पद्मिनीमिव ॥ ५४ ॥
munē caturyugānyaṣṭau viśvācīṃ dēvasundarīm | asēvata mahātējāḥ ṣaṭpadaḥ padminīmiva || 54 ||
O sage, for eight cycles of the four ages, that greatly radiant being enjoyed Vishvachi, the beautiful woman of the gods, the way a bee enjoys a lotus.
हे मुनि, आठ चतुर्युगों तक उस तेजस्वी पुरुष ने देवताओं की सुंदरी विश्वाची को उसी तरह भोगा जैसे भौंरा कमल को भोगता है।

4.10.55
तीव्रसंवेगसंपन्नस्वसंकल्पोपकल्पिते । अथ पुण्यक्षये जाते नीहार इव शार्वरे ॥ ५५ ॥
tīvrasaṃvegasampannasvasaṃkalpopakalpite | atha puṇyakṣaye jāte nīhāra iva śārvare || 55 ||
That world had been shaped only by his own intense and eager imagination. Then his merit ran out, as quickly as mist fades in the night.
वह दुनिया केवल उसकी अपनी उतावली और गहरी कल्पना से बनी थी। फिर उसका पुण्य वैसे ही चुक गया जैसे रात का कोहरा जल्दी छँट जाता है।

4.10.56
प्रम्लानकुसुमोत्तंसः खिन्नाङ्गावयवोल्लसः । स पपात तया सार्धं कालपक्वं फलं यथा ॥ ५६ ॥
pramllānakusumottam̐saḥ khinnāṅgāvayavollasaḥ | sa papāta tayā sārdhaṃ kālapakvaṃ phalaṃ yathā || 56 ||
With his flower garland withered and the glow of his tired limbs faded, he fell, together with her, the way a ripe fruit falls.
उसकी फूलों की माला मुरझा चुकी थी और थके हुए अंगों की चमक फीकी पड़ गई थी, वह उसके साथ वैसे ही गिर पड़ा जैसे पका हुआ फल गिर जाता है।

4.10.57
वैबुधं तत्परित्यज्य नभस्येव शरीरकम् । भूताकाशमथासाद्य वसुधायां व्यजायत ॥ ५७ ॥
vaibudhaṃ tatparityajya nabhasyeva śarīrakam | bhūtākāśamathāsādya vasudhāyāṃ vyajāyata || 57 ||
He gave up that divine body into the sky, as if into empty space, then reached the region of elemental ether and was born on the earth.
उसने उस देव-शरीर को आकाश में यूँ छोड़ दिया मानो खाली जगह में, फिर तत्वों वाले आकाश में पहुँचकर पृथ्वी पर जन्म ले लिया।

4.10.58
आसीद्विप्रो दशार्णेषु कोसलेषु महीपतिः । धीवरोऽथ महाटव्यां हंसस्त्रिपथगातटे ॥ ५८ ॥
āsīdvipro daśārṇeṣu kosaleṣu mahīpatiḥ | dhīvaro'tha mahāṭavyāṃ haṃsastripathagātaṭe || 58 ||
He was a Brahmin in Dasharna, a king in Kosala, then a fisherman in a great forest, and a swan on the bank of the Ganges, the river of three paths.
वह दशार्ण देश में एक ब्राह्मण था, कोसल में एक राजा, फिर एक बड़े जंगल में मछुआरा, और त्रिपथगा यानी गंगा नदी के किनारे एक हंस।

4.10.59
सूर्यवंशे नृपः पौण्ड्रः सौरशाल्वेषु देशिकः । कल्पं विद्याधरः श्रीमान्धीमानथ मुनेः सुतः ॥ ५९ ॥
sūryavaṃśe nṛpaḥ pauṇḍraḥ sauraśālveṣu deśikaḥ | kalpaṃ vidyādharaḥ śrīmāndhīmānatha muneḥ sutaḥ || 59 ||
He was a Paundra king in the solar dynasty, a teacher among the Saurashalvas, for a whole world age a glorious Vidyadhara, and then a wise sage's son.
वह सूर्यवंश में पौण्ड्र राजा था, सौरशाल्वों में एक गुरु, फिर एक पूरे कल्प तक एक तेजस्वी विद्याधर, और फिर एक बुद्धिमान मुनि का पुत्र।

4.10.60
मद्रेष्वथ महीपालस्ततस्तापसबालकः । वासुदेव इति ख्यातः समङ्गायास्तटे स्थितः ॥ ६० ॥
madreṣvatha mahīpālastatastāpasabālakaḥ | vāsudeva iti khyātaḥ samamgāyāstataṭe sthitaḥ || 60 ||
Then a king in Madra, then a young ascetic known by the name Vasudeva, living on the bank of the river Samanga.
फिर मद्र देश में राजा, फिर एक तपस्वी बालक, जिसे वासुदेव नाम से जाना गया, समंगा नदी के किनारे रहने वाला।

4.10.61
अन्यास्वपि विचित्रासु वासनावशतः स्वयम् । विषमास्वेव पुत्रस्ते चचारान्तरयोनिषु ॥ ६१ ॥
anyāsvapi vicitrāsu vāsanāvaśataḥ svayam | viṣamāsveva putraste cacārāntarayoniṣu || 61 ||
By the pull of his own inner impressions, your son also wandered, on his own, through other strange and difficult births in between.
अपनी ही वासनाओं के खिंचाव में, तुम्हारा बेटा और भी अजीब और कठिन योनियों में, बीच-बीच में, अपने आप भटकता रहा।

4.10.62
अभूद्विन्ध्यनगे भूयः किरातः कैकटेषु च । सौवीरेष्वथ सामन्तस्त्रिगर्तेषु च गर्दभः ॥ ६२ ॥
abhūdviṃdhyanage bhūyaḥ kirātaḥ kaikaṭeṣu ca | sauvīreṣvatha sāmantastrigarteṣu ca gardabhaḥ || 62 ||
He became again a hill hunter, on the Vindhya mountain and among the Kaikatas, then a vassal chief among the Sauviras, and a donkey among the Trigartas.
वह फिर से एक जंगली शिकारी बना, विंध्य पर्वत पर भी और कैकटों में भी, फिर सौवीरों में एक छोटा राजा, और त्रिगर्तों में एक गधा।

4.10.63
वंशगुल्मः किरातेषु हरिणश्चीनजङ्गले । सरीसृपस्तालवृक्षे तमाले वनकुक्कुटः ॥ ६३ ॥
vaṃśagulmaḥ kirāteṣu hariṇaścīnajaṅgale | sarīsṛpastālavṛkṣe tamāle vanakukkuṭaḥ || 63 ||
A clump of bamboo among the Kiratas, a deer in the forest of China, a creeping creature on a palm tree, a wild jungle fowl in a Tamala tree.
किरातों के बीच बाँस की एक झाड़ी, चीन के जंगल में एक हिरन, ताड़ के पेड़ पर एक रेंगने वाला जीव, और तमाल के पेड़ पर एक जंगली मुर्गा।

4.10.64
अयं स पुत्रो भवतो भूत्वा मन्त्रविदां वरः । प्रजजाप पुरा विद्यां विद्याधरपुरप्रदाम् ॥ ६४ ॥
ayaṃ sa putro bhavato bhūtvā mantravidāṃ varaḥ | prajajāpa purā vidyāṃ vidyādharapurapradām || 64 ||
This same son of yours, having become the foremost knower of mantras, once recited a spell that opens the way to the city of the Vidyadharas.
तुम्हारा यही बेटा, मंत्र जानने वालों में सबसे श्रेष्ठ बनकर, एक बार वह विद्या जपता रहा जो विद्याधरों के नगर तक पहुँचा देती है।

4.10.65
तेनासावभवद्ब्रह्मन्व्योम्नि विद्याधरो महान् । हारकुण्डलकेयूरलीलानिचयलालकः ॥ ६५ ॥
tenāsāvabhavadbrahmanvyomni vidyādharo mahān | hārakuṇḍalakeyūralīlānicayalālakaḥ || 65 ||
By that, O Brahmin, he became a great Vidyadhara in the sky, delighting in a rich array of necklaces, earrings, and armlets.
इससे, हे ब्राह्मण, वह आकाश में एक महान विद्याधर बन गया, जो हार, कुंडल और बाजूबंदों के ठाट-बाट में मगन रहता था।

4.10.66
नायिकानलिनीभानुः पुष्पचाप इवापरः । विद्याधरीणां दयितो गन्धर्वपुरभूषणः ॥ ६६ ॥
nāyikānalinībhānuḥ puṣpacāpa ivāparaḥ | vidyādharīṇāṃ dayito gandharvapurabhūṣaṇaḥ || 66 ||
To those women he was like the sun that opens the lotus, another god of love with his flower bow, beloved of the Vidyadhara women, an ornament of the Gandharva city.
उन स्त्रियों के लिए वह सूरज जैसा था जो कमल खिलाता है, मानो फूलों के धनुष वाला दूसरा कामदेव, विद्याधरियों का प्रिय, और गंधर्वों के नगर की शोभा।

4.10.67
स कल्पावधिमासाद्य द्वादशादित्यधामनि । जगाम भस्मशेषत्वं शलभः पावके यथा ॥ ६७ ॥
sa kalpāvadhimāsādya dvādaśādityadhāmani | jagāma bhasmaśeṣatvaṃ śalabhaḥ pāvake yathā || 67 ||
Having reached the end of that world age, in the blaze of the twelve suns, he was reduced to ashes, like a moth in a flame.
उस कल्प का अंत आने पर, बारह सूर्यों की आग में, वह वैसे ही राख होकर रह गया जैसे पतंगा आग में जलकर।

4.10.68
जगन्निर्माणरहिते स्फारे नभसि सा ततः । वासना तस्य बभ्राम निर्नीडा विहगी यथा ॥ ६८ ॥
jagannirmāṇarahite sphāre nabhasi sā tataḥ | vāsanā tasya babhrāma nirnīḍā vihagī yathā || 68 ||
Then, in the vast empty sky where no world had yet been formed, his impression wandered, like a bird without a nest.
फिर उस विशाल खाली आकाश में, जहाँ अभी तक कोई दुनिया नहीं बनी थी, उसकी वह वासना वैसे ही भटकती रही जैसे बिना घोंसले की कोई चिड़िया भटकती है।

4.10.69
अथ कालेन संजाते विचित्रारम्भकारिणि । संसाररचनारम्भे ब्राह्मे रात्रिविपर्यये ॥ ६९ ॥
atha kālena saṃjāte vicitrārambhakāriṇi | saṃsāraracanārambhe brāhme rātriviparyaye || 69 ||
Then, as time went on, a strange new beginning came, the start of the shaping of the world, when Brahma's night turned into day.
फिर समय बीतने के साथ एक अनोखी शुरुआत हुई, दुनिया की फिर से रचना का आरंभ, जब ब्रह्मा की रात पलटकर दिन में बदल गई।

4.10.70
सा मुने वासना तस्य वातव्याचलिता सती । कृते ब्राह्मणतामेत्य जातोऽद्य वसुधातले ॥ ७० ॥
sā mune vāsanā tasya vātavyācalitā satī | kṛte brāhmaṇatāmetya jāto'dya vasudhātale || 70 ||
Then that impression of his, O sage, stirred up by the wind, took on the state of a Brahmin in the Krita age, and today he is born on the face of the earth.
हे मुनि, तब हवा से हिली हुई उसकी वह वासना कृतयुग में ब्राह्मण रूप पाकर आज इस धरती पर जन्मी है।

4.10.71
वासुदेवाभिधानोऽसौ मुने विप्रकुमारकः । जातो मतिमतां मध्ये समधीताखिलश्रुतिः ॥ ७१ ॥
vāsudevābhidhāno'sau mune viprakumārakaḥ | jāto matimatāṃ madhye samadhītākhilaśrutiḥ || 71 ||
This one, O sage, named Vasudeva, is born as a Brahmin boy among wise men, having studied all the scriptures fully.
हे मुनि, यही वासुदेव नाम का ब्राह्मण बालक बुद्धिमान लोगों के बीच जन्मा है, जिसने सारे वेद-शास्त्रों का पूरी तरह अध्ययन कर लिया है।

4.10.72
कल्पं विद्याधरो भूत्वा नद्यास्त्वथ महामुने । तपश्चरति ते पुत्रः समङ्गायास्तटे स्थितः ॥ ७२ ॥
kalpaṃ vidyādharo bhūtvā nadyāstvatha mahāmune | tapaścarati te putraḥ samaṅgāyāstataḥ sthitaḥ || 72 ||
Having been a Vidyadhara for a whole world age, O great sage, your son now, by the river, practices penance, settled on the bank of the Samanga.
हे महामुनि, एक पूरे कल्प तक विद्याधर रहकर, तुम्हारा बेटा अब नदी के पास, समंगा नदी के किनारे बसकर तपस्या कर रहा है।

4.10.73
विविधविषयवासनानुवृत्त्या खदिरकरञ्जकरालकोटरासु । जगति जठरयोनिषु प्रयातो गहनतरासु च काननस्थलीषु ॥ ७३ ॥
vividhaviṣayavāsanānuvṛttyā khadirakarañjakarālakoṭarāsu | jagati jaṭharayoniṣu prayāto gahanatarāsu ca kānanasthalīṣu || 73 ||
Following his many desires for sense objects, he passed into womb births in this world, into the fearsome hollows of Khadira and Karanja trees, and into the deeper stretches of forest land.
तरह-तरह की विषय-वासनाओं का पीछा करते हुए, वह इस संसार में गर्भ-योनियों में जाता रहा, खदिर और करंज के पेड़ों की डरावनी खोखलों में, और घने जंगलों के इलाकों में।

Book 4 · Sthiti · Chapter 11
4.11.1
काल उवाच । अद्योद्दामतरङ्गौघभाङ्काररणितानिले । तीर एव तरङ्गिण्यास्तपस्तपति ते सुतः ॥ १ ॥
kāla uvāca | adyodāmataraṅgaughabhāṅkāraraṇitānile | tīra eva taraṅgiṇyāstapastapati te sutaḥ || 1 ||
Kala said, today your son is doing his penance right on the bank of the river, in air that roars with the crash of wild, surging waves.
काल ने कहा, आज तुम्हारा बेटा नदी के किनारे तपस्या कर रहा है, ऐसी हवा में जो बेकाबू लहरों की गरज से गूंज रही है।

4.11.2
जटावानक्षवलयी जितसर्वेन्द्रियभ्रमः । तत्र वर्षशतान्यष्टौ संस्थितस्तपसि स्थिरे ॥ २ ॥
jaṭāvānakṣavalayī jitasarvendriyabhramaḥ | tatra varṣaśatānyaṣṭau saṃsthitastapasi sthire || 2 ||
He wears matted hair and a string of prayer beads, and he has conquered all the confusion of his senses. There he has remained firm in unbroken penance for eight hundred years.
उसने जटाएं बांध रखी हैं और हाथ में माला है, और उसने अपनी सारी इंद्रियों के भटकाव पर काबू पा लिया है। वहां वह आठ सौ साल से बिना रुके तपस्या में डटा हुआ है।

4.11.3
यदीच्छसि मुने द्रष्टुं तं स्वप्नाभं मनोभ्रमम् । तत्समुन्मील्य विज्ञाननेत्रमाशु विलोकय ॥ ३ ॥
yadīcchasi mune draṣṭuṃ taṃ svapnābhaṃ manobhramam | tatsamunmīlya vijñānānetramāśu vilokaya || 3 ||
Sage, if you wish to see him, that son who is like a dream, a mere confusion of mind, then open your eye of wisdom and look at once.
हे मुनि, अगर तुम उसे देखना चाहते हो, अपने उस बेटे को जो सपने जैसा है, बस मन का एक भटकाव है, तो अपनी ज्ञान की आंख खोलो और तुरंत देख लो।

4.11.4
श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्युक्ते जगदीशेन कालेन समदृष्टिना । मुनिः संचिन्तयामास ज्ञानाक्ष्णा तनयेहितम् ॥ ४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ityukte jagadīśena kālena samadṛṣṭinā | muniḥ saṃcintayāmāsa jñānākṣṇā tanayehitam || 4 ||
Sri Vasishtha said, when Kala, the lord of the world who looks on everything equally, had said this, the sage looked with his eye of knowledge into what had happened to his son.
श्री वसिष्ठ ने कहा, जब जगत के स्वामी काल ने, जो सबको एक समान नज़र से देखते हैं, यह कहा, तो मुनि ने अपनी ज्ञान की आंख से देखा कि उनके बेटे के साथ क्या हुआ है।

4.11.5
ददर्श च मुहूर्तेन प्रतिभानवशादसौ । पुत्रोदन्तमशेषेण बुद्धिदर्पणबिम्बितम् ॥ ५ ॥
dadarśa ca muhūrtena pratibhānavśādasau | putrodatamamśeṣeṇa buddhidarpanaśabdimbibitam || 5 ||
And in a moment, through the power of his own insight, he saw his son's whole story completely, reflected as in a mirror in his intellect.
और एक ही पल में, अपनी सूझ की ताकत से, उसने अपने बेटे की पूरी कहानी पूरी तरह देख ली, जैसे वह उसकी बुद्धि रूपी आईने में झलक रही हो।

4.11.6
पुनर्मन्दरसानुस्थां स्वस्थां कालाग्रसंस्थितांसमङ्गायास्तटादेत्य विवेश स्वतनुं भृगुः ॥ ६ ॥
punarmandarasānusthāṃ svasthāṃ kālāgrasaṃsthitāmsamaṅgāyāstaṭādetya viveśa svatanuṃ bhṛguḥ || 6 ||
Bhrigu then came from the bank of the river Samanga and entered his own body again, the body that was resting at ease on the ridge of Mount Mandara, seated before Kala.
फिर भृगु समंगा नदी के किनारे से आए और अपने उसी शरीर में फिर से समा गए, जो मंदार पर्वत की चोटी पर आराम से बैठा हुआ था, काल के सामने।

4.11.7
विस्मयस्मेरया दृष्ट्या कालमालोक्य कान्तयावीतरागमुवाचेदं वीतरागो मुनिर्वचः ॥ ७ ॥
vismayasmerayā dṛṣṭyā kālamālokya kāntayāvītarāgamuvācedaṃ vītarāgo munirvacaḥ || 7 ||
Looking at Kala, who was free of craving, with a lovely gaze that smiled in wonder, the sage, himself free of craving, spoke these words.
काल की तरफ देखते हुए, जो किसी चाह से मुक्त थे, एक सुंदर नज़र से जिसमें अचरज की मुस्कान थी, मुनि ने, जो खुद भी हर चाह से मुक्त थे, यह शब्द कहे।

4.11.8
भगवन्भूतभव्येश बाला वयमनुज्ज्वलाःत्वादृशामेव धीर्देव त्रिकालामलदर्शिनी ॥ ८ ॥
bhagavanbhūtabhavyeśa bālā vayamanujjvalāḥtvādṛśāmeva dhīrdeva trikālāmaladarśinī || 8 ||
Lord, ruler of what has been and what is to come, we are like children, dim and unclear. Only a mind like yours, god, sees all three times, past, present and future, without any flaw.
हे भगवन, जो हो चुका और जो होने वाला है उसके स्वामी, हम तो बच्चों जैसे हैं, धुंधले और नासमझ। केवल आप जैसी बुद्धि ही, हे देव, तीनों समय यानी भूत, वर्तमान और भविष्य को बिना किसी दोष के देख पाती है।

4.11.9
नानाकारविकाराढ्या सत्येवासत्यरूपिणीविभ्रमं जनयत्येषा धीरस्यापि जगत्स्थितिः ॥ ९ ॥
nānākāravikārāḍhyā satyevāsatyarūpiṇīvibhramaṃ janayatyeṣā dhīrasyāpi jagatsthitiḥ || 9 ||
This state of the world is rich with many shapes and changes. It looks real, though its nature is unreal, and it creates confusion even in a steady, wise person.
यह संसार की स्थिति तरह तरह के रूपों और बदलावों से भरी है। यह सच जैसी दिखती है, हालांकि इसका असली रूप झूठा है, और यह एक स्थिर और समझदार इंसान को भी उलझन में डाल देती है।

4.11.10
त्वमेव देव जानासि त्वदभ्यन्तरवर्ति यत्रूपमस्या मनोवृत्तेरिन्द्रजालविधायकम् ॥ १० ॥
tvameva deva jānāsi tvadabhyantaravarti yatrūpamasyā manovṛtterindrajālavidhāyakam || 10 ||
You alone, god, know the true shape, hidden within you, of this working of the mind that conjures illusions like a magician.
केवल आप ही, हे देव, जानते हैं वह असली रूप, जो आपके भीतर छिपा है, इस मन की उस हरकत का जो जादूगर की तरह भ्रम रचती है।

4.11.11
मत्पुत्रस्यास्य भगवन्मृत्युः किल न विद्यतेतेनेमं मृतमालोक्य जातः संभ्रमवानहम् ॥ ११ ॥
matputrasyāsya bhagavanmṛtyuḥ kila na vidyatetenemaṃ mṛtamālokya jātaḥ saṃbhramavānaham || 11 ||
Lord, this son of mine truly has no death in him. That is why, when I saw him dead, I became confused and troubled.
हे भगवन, मेरे इस बेटे में सच में मौत नाम की कोई चीज़ है ही नहीं। इसीलिए, जब मैंने उसे मरा हुआ देखा, तो मैं घबरा गया और उलझन में पड़ गया।

4.11.12
अक्षीणाजीवितं पुत्रं कालो मे नीतवानितिनियतेर्वशतो देव तुच्छापीच्छा ममोदिता ॥ १२ ॥
akṣīṇājīvitaṃ putraṃ kālo me nītavānitiniyatervaśato deva tucchāpīcchā mamoditā || 12 ||
Thinking, Kala has taken away my son whose life was not yet finished, under the pull of fate, god, even this small, unworthy wish rose up in me.
यह सोचकर कि काल मेरे उस बेटे को ले गया जिसकी उम्र अभी बाकी थी, नियति के दबाव में, हे देव, मेरे मन में यह छोटी सी, बेकार इच्छा भी उठ आई।

4.11.13
ननु विज्ञातसंसारगतयो वयमापदांसंपदां चैव गच्छामो हर्षामर्षवशं विभो ॥ १३ ॥
nanu vijñātasaṃsāragatayo vayamāpadāmsaṃpadāṃ caiva gacchāmo harṣāmarṣavaśaṃ vibho || 13 ||
It is true, lord, that we understand how this world works, and yet, over its troubles and its gains, we still fall under the hold of joy and anger.
यह सच है, हे विभु, कि हम समझते हैं यह संसार कैसे चलता है, फिर भी, इसकी मुसीबतों और इसकी कमाई पर, हम फिर भी खुशी और गुस्से के वश में आ जाते हैं।

4.11.14
अयुक्तकारिणि क्रोधः प्रसादो युक्तकारिणिकर्तव्य इति रूढेयं संसारे भगवन् स्थितिः ॥ १४ ॥
ayuktakāriṇi krodhaḥ prasādo yuktakāriṇikartavya iti rūḍheyaṃ saṃsāre bhagavan sthitiḥ || 14 ||
Show anger to one who does wrong, and show favor to one who does right, this, lord, is the fixed rule that has taken hold in this world.
जो गलत करे उस पर गुस्सा करो, और जो सही करे उस पर मेहरबानी करो, यही, हे भगवन, इस संसार में जड़ जमाया हुआ पक्का नियम है।

4.11.15
इदं कार्यमिदं नेति यावत्कार्यं जगद्भ्रमःतस्यैतत्संपरित्यागो हेय एव जगद्गुरो ॥ १५ ॥
idaṃ kāryamidaṃ neti yāvatkāryaṃ jagadbhramaḥtasyaitatsaṃparityāgo heya eva jagadguro || 15 ||
The thought, this must be done, this must not, as long as it runs, is itself the world's delusion. Letting go of it completely is what must be done, teacher of the world.
यह ख्याल कि यह करना है, यह नहीं करना है, जब तक यह चलता रहता है, यही संसार का भ्रम है। इसे पूरी तरह छोड़ देना ही सही काम है, हे जगत के गुरु।

4.11.16
केवलं तावकीं चिन्तामनालोक्य यदा वयम् । भगवन्भवते क्रुद्धा याताः स्मस्तेन बाध्यताम् ॥ १६ ॥
kevalaṃ tāvakīṃ cintāmanālokya yadā vayaṃ | bhagavanbhava te kruddhā yātāḥ smastena bādhyatām || 16 ||
The only thing is this, it was when we, without paying heed to your true intention, once grew angry at you, lord, that we became guilty of that wrong.
बस इतनी ही बात है, जब हमने आपकी असली मंशा को समझे बिना, एक बार आप पर गुस्सा किया था, हे भगवन, तभी हम उस गलती के दोषी बने।

4.11.17
त्वयेदानीमहं देव स्मारितस्तनयेहितम् । समङ्गायास्तटे तेन दृष्टोऽयं तनयो मया ॥ १७ ॥
tvayedānīmahaṃ deva smāritastanayehitam | samaṅgāyāstata te na dṛṣṭo'yaṃ tanayo mayā || 17 ||
Just now, god, you reminded me of what had happened to my son. Because of that, I saw this son of mine on the bank of the river Samanga.
अभी, हे देव, आपने मुझे याद दिलाया कि मेरे बेटे के साथ क्या हुआ था। उसी वजह से, मैंने अपने इस बेटे को समंगा नदी के किनारे देखा।

4.11.18
मनो जगति भूतानां द्वे शरीरेऽत्र सर्वगम् । मन एव शरीरं हि येनेदं भाव्यते जगत् ॥ १८ ॥
mano jagati bhūtānāṃ dve śarīre'tra sarvagam | mana eva śarīraṃ hi yenenedaṃ bhāvyate jagat || 18 ||
For every being in this world, there are two bodies, and of the two, the mind is the one that reaches everywhere. The mind alone is truly the body, it is what makes this world come into being.
इस दुनिया में हर जीव के दो शरीर होते हैं, और इन दोनों में से, मन ही वह है जो हर जगह पहुंचता है। असली शरीर तो मन ही है, यही इस दुनिया को अस्तित्व में लाता है।

4.11.19
काल उवाच । सम्यगुक्तं त्वया ब्रह्मन् शरीरं मन एव च । करोति देहं संकल्पात्कुम्भकारो घटं यथा ॥ १९ ॥
kāla uvāca | samyaguktam tvayā brahman śarīraṃ mana eva ca | karoti dehaṃ saṅkalpātkumbhakāro ghaṭaṃ yathā || 19 ||
Kala said, you have spoken well, brahmin, the body is indeed the mind. It makes the body out of its own intention, the way a potter makes a pot.
काल ने कहा, तुमने अच्छा कहा है, हे ब्राह्मण, शरीर सच में मन ही है। यह अपनी सोच से शरीर बनाता है, जैसे कुम्हार घड़ा बनाता है।

4.11.20
करोत्यकृतमाकारं कृतं नाशयति क्षणात् । संकल्पेन मनोमोहाद्बालो वेतालकं यथा ॥ २० ॥
karotyakṛtamākāraṃ kṛtaṃ nāśayati kṣaṇāt | saṅkalpena manomohādbālo vetālakaṃ yathā || 20 ||
It makes a shape that never existed, and destroys what it has made in an instant, all through mere intention, out of the mind's own confusion, just as a child imagines a ghost and then makes it vanish.
यह ऐसा रूप बना देता है जो पहले था ही नहीं, और जो बना उसे एक पल में मिटा देता है, सिर्फ सोच से, मन के भ्रम से, जैसे कोई बच्चा एक भूत की कल्पना कर लेता है और फिर उसे मिटा देता है।

4.11.21
तथा च संभ्रमस्वप्नमिथ्याज्ञानादिभासुराः। गन्धर्वनगराकारा दृष्टा मनसि शक्तयः॥ २१ ॥
tathā ca saṃbhramasvapnamithyājñānādibhāsurāḥ| gandharvanagarākārā dṛṣṭā manasi śaktayaḥ|| 21 ||
In the same way, there are powers in the mind that show themselves in the shape of a city in the sky, shining out as confusion, as dreams, as false ideas, and the like.
उसी तरह, मन में ऐसी शक्तियां हैं जो आकाश में बसे एक शहर जैसा रूप ले लेती हैं, जो घबराहट, सपने, झूठे ज्ञान वगैरह के रूप में चमक उठती हैं।

4.11.22
स्थूलदृष्टिदशां त्वेतामवलम्ब्य महामुने। पुंसो मनः शरीरं च कायौ द्वाविति कथ्यते॥ २२ ॥
sthūladṛṣṭidaśāṃ tvetāmavalambya mahāmune| puṃso manaḥ śarīraṃ ca kāyau dvāviti kathyate|| 22 ||
But, great sage, if we go by this level of coarse, ordinary seeing, it is said that a person has two bodies, the mind and the body.
पर, हे महामुनि, अगर हम इस मोटी, आम नज़र के हिसाब से देखें, तो कहा जाता है कि इंसान के दो शरीर होते हैं, मन और शरीर।

4.11.23
मनो मनननिर्माणमात्रमेतज्जगत्त्रयम्। न सन्नासदिव स्फारमुदितं नेतरन्मुने॥ २३ ॥
mano manananirmāṇamātrametajjagattriyam| na sannāsadiva sphāramuditaṃ netaranmune|| 23 ||
Sage, this whole world of the three realms is nothing but something built by the mind's own thinking. It is not real, and not unreal either, it has simply appeared, vast as it looks, and it is nothing more than that.
हे मुनि, यह तीनों लोकों वाली पूरी दुनिया मन की सोच से बनी एक रचना मात्र है। यह न सच है, न झूठ, बस यह उठ खड़ी हुई है, दिखने में बहुत बड़ी, और इससे ज़्यादा कुछ नहीं है।

4.11.24
चित्तदेहाङ्गलतया भेदवासनयेद्धया। द्विचन्द्रत्वमिवाज्ञानान्नानातेयं समुत्थिता॥ २४ ॥
cittadehāṅgalatayā bhedavāsanayeddhayā| dvicandratvamivājñānānnānāteyaṃ samutthitā|| 24 ||
Because the mind clings to the body like a vine to a branch, and because the deep-seated habit of seeing things as separate keeps feeding it, this sense of many-ness has risen up, just as, out of a defect, a person sees two moons instead of one.
क्योंकि मन शरीर से यूं चिपका रहता है जैसे कोई बेल किसी डाल से, और क्योंकि चीज़ों को अलग अलग देखने की गहरी आदत इसे हवा देती रहती है, इसी वजह से यह अनेकता का एहसास पैदा हुआ है, ठीक वैसे ही जैसे किसी नुक्स की वजह से इंसान को एक की जगह दो चांद दिखने लगते हैं।

4.11.25
भेदवासनया पश्यत्पदार्थनिचयं मनः। भिन्नं पश्यति सर्वत्र घटावटपटादिकम्॥ २५ ॥
bhedavāsanayā paśyatpadārthanicayaṃ manaḥ| bhinnaṃ paśyati sarvatra ghaṭāvaṭapaṭādikam|| 25 ||
Because of this habit of seeing things as separate, the mind looks at the whole heap of objects and sees them everywhere as different things, a pot, a well, a cloth, and so on.
इसी अलग अलग देखने की आदत के चलते, मन चीज़ों के पूरे ढेर को देखता है और हर जगह उन्हें अलग अलग चीज़ों जैसा देखता है, जैसे घड़ा, कुआं, कपड़ा वगैरह।

4.11.26
कृशोऽतिदुःखी मूढोऽहमेताश्चान्याश्च भावनाः । भावयत्स्वविकल्पोत्थां याति संसारितां मनः ॥ २६ ॥
kṛśo'taduḥkhī mūḍho'hametāścānyāśca bhāvanāḥ | bhāvayatsvavikalpotthāṃ yāti saṃsāritāṃ manaḥ || 26 ||
The mind thinks, "I am weak, I am in great pain, I am foolish," and other such thoughts, and so it falls into the wandering state of birth and death, a state born from its own imagination.
मन सोचता है, "मैं कमज़ोर हूँ, मैं बहुत दुखी हूँ, मैं मूर्ख हूँ," और ऐसे ही और खयाल सोचता है, और इस तरह वह जन्म-मरण की भटकती हुई स्थिति में जा गिरता है, एक ऐसी स्थिति जो उसकी अपनी ही कल्पना से पैदा हुई है।

4.11.27
मननं कृत्रिमं रूपं ममैतन्न यतोऽस्म्यहम् । इति तत्त्यागतः शान्तं चेतो ब्रह्म सनातनम् ॥ २७ ॥
mananaṃ kṛtrimam rūpaṃ mamaitanna yato'smyaham | iti tattyāgataḥ śāntaṃ ceto brahma sanātanam || 27 ||
Thinking is a made-up, artificial thing. It is not mine, because I am not that thinking. Understanding this and giving it up, the mind becomes quiet, and that quiet mind is the eternal Brahman.
सोचना एक बनावटी चीज़ है। यह मेरा नहीं है, क्योंकि मैं वह सोच नहीं हूँ। यह समझकर उसे छोड़ देने से मन शांत हो जाता है, और वह शांत मन ही सनातन ब्रह्म है।

4.11.28
यथा प्रवितताम्भोधौ द्रुतां नैकतरङ्गिणि । शाम्यत्स्पन्दतयानेककल्लोलावलिशालिनि ॥ २८ ॥
yathā pravitatāmbhodhau drutāṃ naikatarangiṇi | śāmyatsapandatayānekakallolāvaliśālini || 28 ||
Think of a vast ocean, flowing on and on, full of countless waves, its motion settling down, rich with row upon row of billows.
एक विशाल समुद्र की कल्पना करो, जो लगातार बहता है, जिसमें अनगिनत लहरें हैं, जिसकी हलचल धीरे-धीरे शांत होती जाती है, और जिसमें लहरों की कई पंक्तियाँ उठती हैं।

4.11.29
वार्यात्मनि समे स्वच्छे शुद्धे स्वादुनि शीतले । अविनाशिनि विस्तीर्णे महामहिमनि स्फुटे ॥ २९ ॥
vāryātmani same svacche śuddhe svāduni śītale | avināśini vistīrṇe mahāmahimani sphuṭe || 29 ||
That ocean is made only of water, level, clear, pure, sweet, and cool. It cannot be destroyed, it stretches out wide, and its greatness stands plain to see.
वह समुद्र सिर्फ पानी से बना है, समतल, साफ़, शुद्ध, मीठा और ठंडा। वह कभी नष्ट नहीं होता, बहुत फैला हुआ है, और उसकी महानता साफ़ दिखती है।

4.11.30
ह्रस्वस्तरङ्गः स्वं रूपं भावयन्त्यस्वभावतः । ह्रस्वोऽस्मीति विकल्पेन करोति स्वेन भावनाम् ॥ ३० ॥
hrasvastaraṅgaḥ svaṃ rūpaṃ bhāvayantyasvabhāvataḥ | hrasvo'smīti vikalpena karoti svena bhāvanām || 30 ||
In that ocean, a short wave pictures its own shape wrongly, against its true nature, and through the thought "I am short," builds a fancy about itself.
उसी समुद्र में एक छोटी लहर अपने असली रूप के बारे में गलत सोचती है, और "मैं छोटी हूँ" ऐसा खयाल करके अपने बारे में एक कल्पना बना लेती है।

4.11.31
दीर्घस्तरङ्गः स्वं रूपं भावयन्त्यस्वभावतः । दीर्घोऽस्मीति विकल्पेन करोति स्वेन भावनाम् ॥ ३१ ॥
dīrghastaraṅgaḥ svaṃ rūpaṃ bhāvayantyasvabhāvataḥ | dīrgho'smīti vikalpena karoti svena bhāvanām || 31 ||
A long wave likewise pictures its own shape wrongly, against its true nature, and through the thought "I am long," builds a fancy about itself.
वैसे ही एक लंबी लहर भी अपने असली रूप के बारे में गलत सोचती है, और "मैं लंबी हूँ" ऐसा खयाल करके अपने बारे में एक कल्पना बना लेती है।

4.11.32
ह्रस्वश्चैव परिभ्रष्टरूपोऽस्मीति तलातलम् । भावयन्भूतलं याति तादृग्भावनया स्वया ॥ ३२ ॥
hrasvaścaiva paribhraṣṭarūpo'smīti talātalam | bhāvayanbhūtalaṃ yāti tādṛgbhāvanayā svayā || 32 ||
And that short wave thinks, "I have lost my shape, I am falling down to the depths below," and through this fancy of its own, it simply sinks down to the level ground.
और वह छोटी लहर सोचती है, "मेरा आकार बिगड़ गया है, मैं नीचे गहराई में डूब रही हूँ," और अपनी इसी कल्पना के चलते वह बस नीचे ज़मीन के बराबर बैठ जाती है।

4.11.33
उत्पन्नश्च पलादूर्ध्वमुत्थितोऽस्मीति भावितः । सरश्मिरत्नजालस्तु शोभते दीप्तया श्रिया ॥ ३३ ॥
utpannaśca palādūrdhvamutthito'smīti bhāvitaḥ | sarasmi-ratnajālas tu śobhate dīptayā śriyā || 33 ||
Another wave, once risen up out of it, thinks, "I have shot upward," and, covered with a net of rays and jewels, shines with a blazing glory.
एक और लहर, ऊपर उठकर सोचती है, "मैं ऊपर उछल गई," और किरणों तथा रत्नों के जाल से ढकी हुई वह तेज चमक से चमकती है।

4.11.34
तुषारकरबिम्बस्थः शीतलोऽस्मीति बिम्बति । सतटाचलदावाग्निप्रतिबिम्बो ज्वलद्वपुः ॥ ३४ ॥
tuṣārakarabimbasthaḥ śītalo'smīti bimbitaḥ | satatācaladāvāgni-pratibimbo jvaladvapuḥ || 34 ||
One wave, sitting in the reflection of the cool moon's circle, thinks "I am cool" as the moon shows in it. Another, showing the forest fire on the mountain slope, has a burning body.
एक लहर ठंडे चाँद की गोलाई का प्रतिबिंब पाकर सोचती है, "मैं ठंडी हूँ," क्योंकि उसमें चाँद दिखता है; एक और लहर, जिसमें पहाड़ की ढलान पर लगी जंगल की आग दिखती है, उसका शरीर जलता हुआ महसूस होता है।

4.11.35
बिभेति बत दग्धोऽस्मीत्यात्तमौनश्च कम्पते । प्रतिबिम्बितवेलाद्रितटपक्षवनद्रुमः ॥ ३५ ॥
bibheti bata dagdho'smītyāttamauṇaśca kampate | pratibimbitalādrītaṭapakṣavanadrumaḥ || 35 ||
That wave, showing the reflection of the trees on the slope of the shore mountain, is afraid. It thinks, "I am burnt!", falls silent, and shakes.
वह लहर, जिसमें किनारे के पहाड़ की ढलान पर खड़े जंगल के पेड़ों का प्रतिबिंब दिखता है, डर जाती है; वह सोचती है, "मैं जल गई!", चुप हो जाती है, और काँपने लगती है।

4.11.36
महदारम्भसंरम्भसंयुक्तोऽस्मीति राजते । विशल्लोलानिलात्यन्तध्वस्तलोलशरीरकः ॥ ३६ ॥
mahadārambhasaṃrambhasaṃyukto'smīti rājate | viśallolānilātyantadhvastalolaśarīrakaḥ || 36 ||
Another wave shines proudly, thinking "I am caught up in some great, forceful undertaking," even while the restless wind rushing into it utterly batters its unsteady little body.
एक और लहर गर्व से चमकती है और सोचती है, "मैं किसी बड़े और ज़ोरदार काम में लगी हूँ," जबकि अंदर घुसती बेचैन हवा उसके डगमगाते नन्हे शरीर को पूरी तरह तहस-नहस कर देती है।

4.11.37
खण्डशः परियातोऽस्मीत्यात्तक्रन्द इवारवी । न चोर्मयस्ते जलधेर्व्यतिरिक्ताः पयोधरात् ॥ ३७ ॥
khaṇḍaśaḥ pariyāto'smītyāttakranda ivāravī | na cormayaste jaladhervyatiriktāḥ payodharāt || 37 ||
Yet another cries out as if wailing, thinking "I have broken into pieces." But these waves are not really separate from the sea, the great store of water.
एक और लहर मानो रोते हुए चिल्लाती है और सोचती है, "मैं टुकड़ों में टूट गई।" पर असल में ये लहरें उस समुद्र से, पानी के उस बड़े भंडार से, अलग नहीं हैं।

4.11.38
नचैकं रूपमेतेषां किंचित्सन्नाप्यसन्मयम् । नचैते ह्रस्वदैर्घ्याद्या गुणास्तेषु न तेषु ते ॥ ३८ ॥
nacaikaṃ rūpameteṣāṃ kiṃcitsannāpyasanmayam | nacaite hrasvadairghyādyā guṇāsteṣu na teṣu te || 38 ||
None of these waves truly has even one form of its own, whether we call it real or unreal. Qualities like "short" and "long" do not really belong to the waves, and the waves do not really belong to those qualities.
इन लहरों में से किसी का भी अपना कोई असली रूप नहीं है, चाहे उसे सच कहो या झूठ। "छोटा" और "लंबा" जैसे गुण असल में लहरों के नहीं हैं, और लहरें भी असल में उन गुणों की नहीं हैं।

4.11.39
नोर्मयः संस्थिता ह्यब्धौ न तत्तत्र न संस्थिताः । केवलं स्वस्वभावस्थसंकल्पविकलीकृताः ॥ ३९ ॥
normayaḥ saṃsthitā hyabdhau na tattatra na saṃsthitāḥ | kevalaṃ svasvabhāvasthasaṃkalpavikalīkṛtāḥ || 39 ||
The waves do not really stand in the ocean as separate things, and yet it is not that they do not stand there at all. They are simply cut into separate pieces by a thought that rests on their own nature.
लहरें समुद्र में अलग चीज़ों की तरह असल में नहीं खड़ी हैं, फिर भी ऐसा भी नहीं कि वे वहाँ बिलकुल नहीं हैं। वे तो बस एक ऐसे खयाल से अलग-अलग टुकड़ों में बाँट दी गई हैं, जो उन्हीं के अपने स्वभाव पर टिका है।

4.11.40
नष्टानष्टाः पुनर्जाता जाताजाताः पुनः पुनः । परस्परपरामर्शान्नान्यतामुपयान्त्यलम् ॥ ४० ॥
naṣṭānaṣṭāḥ punarjātā jātājātāḥ punaḥ punaḥ | parasparaparāmarśānnānyatāmupayāntyalam || 40 ||
They are destroyed, yet not destroyed. They are born again and again, yet also unborn. By looking at one another, they never truly become different from each other.
वे मिट जाती हैं, फिर भी नहीं मिटतीं। बार-बार जन्म लेती हैं, फिर भी अजन्मी रहती हैं। एक-दूसरे को देखकर भी वे असल में एक-दूसरे से अलग नहीं बन पातीं।

4.11.41
एकरूपाम्बुसामान्यमया एव निरामयाः । तथैवास्मिन्प्रवितते सिते शुद्धे निरामये ॥ ४१ ॥
ekarūpāmbusāmānyamayā eva nirāmayāḥ | tathaivāsminpravitate site śuddhe nirāmaye || 41 ||
They are made only of one and the same water, and so they have no flaw. In just this way, in this vast, bright, pure, and flawless one,
वे सब सिर्फ एक ही पानी से बनी हैं, इसलिए उनमें कोई खोट नहीं है। ठीक इसी तरह, इस विशाल, उजले, शुद्ध और निर्दोष तत्व में,

4.11.42
ब्रह्ममात्रैकवपुषि ब्रह्मणि स्फाररूपिणि । सर्वशक्तावनाद्यन्ते पृथग्वदपृथक्कृताः ॥ ४२ ॥
brahmamātraikavapuṣi brahmaṇi sphārarūpiṇi | sarvaśaktāvanādyante pṛthagvadapṛthakkṛtāḥ || 42 ||
in Brahman, whose one and only body is Brahman itself, whose form is boundless, who holds all power, who has no beginning and no end, things are made to look separate, though they are not separate at all.
उस ब्रह्म में, जिसका एक-मात्र शरीर स्वयं ब्रह्म ही है, जिसका रूप असीम है, जिसमें सारी शक्ति है, जिसका न कोई आदि है न अंत, चीज़ें अलग-अलग दिखाई तो देती हैं, पर असल में अलग नहीं हैं।

4.11.43
संस्थिताः शक्तयश्चित्रा विचित्राचारचञ्चलाः । नानाशक्तिर्हि नानात्वमेति स्वे वपुषि स्थितिम् ॥ ४३ ॥
saṃsthitāḥ śaktayaścitrā vicitrācāracañcalāḥ | nānāśaktirhi nānātvameti sve vapuṣi sthitim || 43 ||
Many wondrous powers stand there, restless with all kinds of curious behavior. This manifold power indeed takes on manifold forms, while still standing within its own single body.
उसमें कई अद्भुत शक्तियाँ मौजूद हैं, जो तरह-तरह के अनोखे बर्तावों में बेचैन रहती हैं। यह अनेक-रूपी शक्ति सच में कई रूप ले लेती है, फिर भी अपने एक ही शरीर के भीतर टिकी रहती है।

4.11.44
बृंहितं ब्रह्मणि ब्रह्म पयसीवोर्मिमण्डलम् । स्त्रीपुमान्व्यङ्गरूपेण ब्रह्मेव परिवर्तते ॥ ४४ ॥
bṛṃhitaṃ brahmaṇi brahma payasīvormimaṇḍalam | strīpumānvyaṅgarūpeṇa brahmeva parivartate || 44 ||
Brahman swells up within Brahman, the way a ring of waves swells up within water. Taking on the shape marked out as woman and man, it still only turns as Brahman.
ब्रह्म ब्रह्म के भीतर ही उठता-फैलता है, जैसे पानी के भीतर लहरों का घेरा उठता है। स्त्री और पुरुष के रूप में दिखते हुए भी वह असल में ब्रह्म बनकर ही घूमता रहता है।

4.11.45
कल्पनान्या जगन्नाम्नी नासीदस्ति भविष्यति । ब्रह्मणो जगतो भेदो मनागपि न विद्यते ॥ ४५ ॥
kalpanānyā jagannāmnī nāsīdasti bhaviṣyati | brahmaṇo jagato bhedo manāgapi na vidyate || 45 ||
There is no other thing called "the world." It never existed, does not exist now, and will never exist. Between Brahman and the world there is not even the slightest difference.
"दुनिया" नाम की कोई अलग चीज़ है ही नहीं, वह पहले भी नहीं थी, अभी भी नहीं है, और आगे भी नहीं होगी। ब्रह्म और दुनिया में ज़रा भी फ़र्क नहीं है।

4.11.46
संपूर्णं खल्विदं ब्रह्म जगद्ब्रह्मैव केवलमिति भावय यत्नेन ह्यन्यत्सर्वं परित्यज ॥ ४६ ॥
saṃpūrṇaṃ khalvidaṃ brahma jagadbrahmaiva kevalamiti bhāvaya yatnena hyanyatsarvaṃ parityaja || 46 ||
This is completely and entirely Brahman. The world is nothing but Brahman. Meditate on this with real effort, and give up everything else.
यह सब पूरी तरह ब्रह्म ही है। दुनिया ब्रह्म के सिवा कुछ भी नहीं है। इसी बात पर पूरी मेहनत से मनन करो, और बाकी सब कुछ छोड़ दो।

4.11.47
नानारूपिण्येकरूपा वैरूप्यशतकारिणीनियतिर्नियताकारा पदार्थमधितिष्ठति ॥ ४७ ॥
nānārūpiṇyekarūpā vairūpyaśatakāriṇīniyatirniyatākārā padārthamadhitiṣṭhati || 47 ||
Niyati, the fixed law that runs all things, has many forms yet is only one. It creates a hundred different kinds of change in shape, but its own form stays fixed, and it governs over every single thing.
नियति, यानी हर चीज़ को चलाने वाला तय नियम, के कई रूप हैं, फिर भी वह एक ही है। वह सैकड़ों तरह के रूप-बदलाव पैदा करती है, पर उसका अपना रूप हमेशा तय रहता है, और वह हर एक चीज़ पर हुकूमत करती है।

4.11.48
जडाजडमुपादत्ते चित्तमायाति चिन्मयेवासनारूपिणी शक्तिः स्वस्थरूपा स्थितात्मनः ॥ ४८ ॥
jaḍājaḍamupādatte cittamāyāti cinmayevāsanārūpiṇī śaktiḥ svastharūpā sthitātmanaḥ || 48 ||
This power, which belongs to the steady Self and whose own form always stays as it is, takes on both non-living and living things, turns into the mind, and although it appears made of habits and impressions, is in truth made only of pure awareness.
यह शक्ति, जो उस अटल आत्मा की है, और जिसका अपना रूप हमेशा वैसा ही बना रहता है, निर्जीव और सजीव, दोनों तरह की चीज़ों का रूप ले लेती है, मन बन जाती है, और आदतों-संस्कारों जैसी दिखने पर भी असल में शुद्ध चेतना से ही बनी है।

4.11.49
ब्रह्मैवानघ तेनेदं स्फाराकारं विजृम्भतेनानारूपैः प्रतिस्पन्दैः परिपूर्ण इवार्णवः ॥ ४९ ॥
brahmaivānagha tenedaṃ sphārākāraṃ vijṛmbhatenānārūpaiḥ pratispandaiḥ paripūrṇa ivārṇavaḥ || 49 ||
O sinless one, it is Brahman alone, and that is why all this spreads out into vast shapes, full of many forms and movements, like an ocean brimming full of waves.
हे निष्पाप, यह सब ब्रह्म ही है, और इसीलिए यह अनेक रूपों और हलचलों से भरकर विशाल आकारों में फैलता है, ठीक वैसे जैसे समुद्र लहरों से लबालब भरा होता है।

4.11.50
नानातां स्वयमादत्ते नानाकारविहारतःआत्मैवात्मन्यात्मनैव समुद्राम्भ इवाम्भसि ॥ ५० ॥
nānātāṃ svayamādatte nānākāravihārataḥātmaivātmanyātmanaiva samudrāmbha ivāmbhasi || 50 ||
It takes on manyness all by itself, through its own play of many shapes, the Self acting within the Self, by the Self alone, just as sea water moves within water.
वह खुद ही अनेक रूपों के इस खेल से अनेकता धारण कर लेता है, आत्मा आत्मा में, आत्मा के ज़रिए ही, ठीक वैसे जैसे समुद्र का पानी पानी में ही रहता है।

4.11.51
व्यतिरिक्ता न पयसो विचित्रा वीचयो यथा । व्यतिरिक्ता न विश्वेशात्समग्राः कल्पनास्तथा ॥ ५१ ॥
vyatiriktā na payaso vicitrā vīcayo yathā | vyatiriktā na viśveśāt samagrāḥ kalpanāstathā || 51 ||
Just as the many different waves are never separate from the water, so all these imagined things are never separate from the Lord of the universe.
जैसे तरह-तरह की अलग-अलग लहरें पानी से कभी अलग नहीं होतीं, वैसे ही ये सारी कल्पनाएँ भी विश्व के ईश्वर से कभी अलग नहीं हैं।

4.11.52
शाखापुष्पलतापत्रफलकोरकयुक्तयः । यथैकस्मिंस्तथा बीजे सर्वदा सर्वशक्तिता ॥ ५२ ॥
śākhāpuṣpalatāpatraphalakorakayuktayaḥ | yathaikasmiṃstathā bīje sarvadā sarvaśaktitā || 52 ||
Just as a single tree has branches, flowers, vines, leaves, fruit, and buds, in the same way the seed always holds within it the power for all of this.
जैसे एक ही पेड़ में डालियाँ, फूल, बेलें, पत्ते, फल और कलियाँ होती हैं, वैसे ही बीज में हमेशा इन सबकी शक्ति छिपी रहती है।

4.11.53
विचित्रवर्णता यद्वद्दृश्यते कठिनातपे । विचित्रशक्तिता तद्वद्देवेशे सदसन्मयी ॥ ५३ ॥
vicitravarṇatā yadvaddṛśyate kaṭhinātape | vicitraśaktitā tadvaddeveśe sadasanmayī || 53 ||
Just as many different colors are seen in strong sunlight, in the same way many different powers, made of both the real and the unreal, exist in the Lord of the gods.
जैसे तेज़ धूप में तरह-तरह के रंग दिखाई देते हैं, वैसे ही देवों के स्वामी में सत् और असत् से बनी अनेक तरह की शक्तियाँ हैं।

4.11.54
विचित्ररूपोदेतीयमविचित्रात्स्थितिः शिवात् । एकवर्णात्पयोवाहाच्छक्रचापलता यथा ॥ ५४ ॥
vicitrarūpodeītyamavicitrātsthitiḥ śivāt | ekavarṇātpayovāhācchakracāpalatā yathā || 54 ||
This world of many different forms rises from the one, unchanging Shiva, just as a rainbow with all its colors rises from a cloud that has only one color.
यह अनेक रूपों वाला संसार उस एक-से, बिना भेद वाले शिव से उठता है, जैसे एक ही रंग के बादल से इंद्रधनुष के अनेक रंग निकलते हैं।

4.11.55
अजडाज्जडतोदेति जाड्यभावनहेतुका । ऊर्णनाभाद्यथा तन्तुर्यथा पुंसः सुषुप्तता ॥ ५५ ॥
ajaḍājjḍatodeti jāḍyabhāvanahhetukā | ūrṇanābhādyathā tanturyathā puṃsaḥ suṣuptatā || 55 ||
From the conscious self, dullness arises, and it arises only because of the very thought of dullness, just as a thread comes out of a spider, and just as deep sleep arises from within a person.
चेतन आत्मा से जड़ता पैदा होती है, और यह सिर्फ़ जड़ता के विचार के कारण ही पैदा होती है, जैसे मकड़ी से धागा निकलता है, और जैसे व्यक्ति के भीतर से ही गहरी नींद पैदा होती है।

4.11.56
अचितश्चेतसः शक्तिं स्वबन्धायेच्छया शिवः । तनोति तान्तवं कोशं कोशकारकृमिर्यथा ॥ ५६ ॥
acitaścetasaḥ śaktiṃ svabandhāyecchayā śivaḥ | tanoti tāntavaṃ kośaṃ kośakārakṛmiryathā || 56 ||
Shiva, by his own wish, spins the power of the mind, which seems lifeless, into a cocoon of thread to bind himself, just as a silkworm spins its own cocoon.
शिव अपनी ही इच्छा से, ख़ुद को बाँधने के लिए, मन की उस शक्ति को, जो जड़ जैसी लगती है, धागे के कोए में बुन देते हैं, जैसे रेशम का कीड़ा अपना कोया ख़ुद बुनता है।

4.11.57
स्वेच्छयात्मात्मनो ब्रह्मन्भावयित्वैष विस्मृतिम् । करोति कठिनं बन्धं कोशकारकृमिर्यथा ॥ ५७ ॥
svecchayātmātmano brahmanbhāvayitvaiṣa vismṛtim | karoti kaṭhinaṃ bandhaṃ kośakārakṛmiryathā || 57 ||
O wise one, the self, by its own wish, brings about this forgetting of itself, and so makes a tight bondage for itself, just as a silkworm makes its own hard cocoon.
हे ज्ञानी, आत्मा अपनी ही इच्छा से अपने बारे में यह भूल पैदा करती है, और इस तरह अपने लिए एक कड़ा बंधन बना लेती है, जैसे रेशम का कीड़ा अपना सख़्त कोया ख़ुद बना लेता है।

4.11.58
स्वेच्छयात्मात्मनो ब्रह्मन्भावयित्वा स्वकं वपुः । संसारान्मोक्षमाप्नोति स्वालानादिव वारणः ॥ ५८ ॥
svecchayātmātmano brahmanbhāvayitvā svakaṃ vapuḥ | saṃsārānmokṣamāpnoti svālānādiva vāraṇaḥ || 58 ||
O wise one, the self, by its own wish, shapes its own body, and so wins freedom from this cycle of birth and death, just as an elephant breaks free from the very post it was tied to.
हे ज्ञानी, आत्मा अपनी ही इच्छा से अपना शरीर गढ़ती है, और इस तरह इस जन्म-मरण के चक्र से मुक्ति पा लेती है, जैसे हाथी उसी खूँटे से आज़ाद हो जाता है जिससे वह बँधा था।

4.11.59
यथैव भावयत्यात्मा सततं भवति स्वयम् । तथैवापूर्यते शक्त्या शीघ्रमेव महानपि ॥ ५९ ॥
yathaiva bhāvayatyātmā satataṃ bhavati svayam | tathaivāpūryate śaktyā śīghram eva mahān api || 59 ||
Whatever the self keeps imagining itself to be, it constantly turns into just that, and however great it may be, it fills up with that power very fast.
आत्मा अपने बारे में जैसा भी सोचती रहती है, वह हमेशा वैसी ही बन जाती है, और चाहे वह कितनी भी बड़ी क्यों न हो, वह उस शक्ति से बहुत जल्दी भर जाती है।

4.11.60
भाविता शक्तिरात्मानमात्मतां नयति क्षणात् । अनन्तमखिलं प्रावृड्मिहिका महती यथा ॥ ६० ॥
bhāvitā śaktirātmānamātmatāṃ nayati kṣaṇāt | anantamakhilaṃ prāvṛḍmihikā mahatī yathā || 60 ||
A power that is dwelt on turns the self completely into that very thing in an instant, just as a great mist covers everything without leaving anything out.
जिस शक्ति का बार-बार चिंतन किया जाता है, वह पल भर में आत्मा को पूरी तरह वैसा ही बना देती है, जैसे घना कोहरा हर चीज़ को बिना कुछ छोड़े पूरी तरह ढक लेता है।

4.11.61
या शक्तिरुदिता शीघ्रं याति तन्मयतामजः । य एवर्तुः स्थितं यातस्तन्मयो भवति द्रुमः ॥ ६१ ॥
yā śaktiruditā śīghraṃ yāti tanmayatāmajaḥ | ya evartuḥ sthitaṃ yātastanmayo bhavati drumaḥ || 61 ||
Whatever power rises up, the unborn self quickly becomes that very thing, just as when a season comes and settles in, the tree becomes filled with that season's own nature.
जो भी शक्ति उठती है, अजन्मा आत्मा फ़ौरन वैसी ही बन जाती है, जैसे जब कोई ऋतु आकर ठहर जाती है, तो पेड़ उसी ऋतु के गुणों से भर जाता है।

4.11.62
न मोक्षो मोक्ष ईशस्य न बन्धो बन्ध आत्मनः । बन्धमोक्षदृशौ लोके न जाने प्रोत्थिते कुतः ॥ ६२ ॥
na mokṣo mokṣa īśasya na bandho bandha ātmanaḥ | bandhamokṣadṛśau loke na jāne protthe kutaḥ || 62 ||
For the Lord there is no real liberation, and for the self there is no real bondage. I do not know where these two ideas of bondage and freedom, seen in the world, sprang up from.
ईश्वर के लिए कोई असली मुक्ति नहीं है, और आत्मा के लिए कोई असली बंधन नहीं है। मुझे नहीं पता कि दुनिया में दिखने वाले बंधन और मुक्ति के ये दोनों विचार आख़िर कहाँ से पैदा हुए।

4.11.63
नास्ति बन्धो न मोक्षोऽस्ति तन्मयस्त्विव लक्ष्यते । ग्रस्तं नित्यमनित्येन मायामयमहो जगत् ॥ ६३ ॥
nāsti bandho na mokṣo'sti tanmayastviva lakṣyate | grastaṃ nityamaniyena māyāmayamaho jagat || 63 ||
There is no bondage, and there is no liberation, it only looks as if the self were tied up in them. Ah, this world is pure illusion: it is eternal, yet it looks trapped inside what does not last.
न कोई बंधन है, न कोई मुक्ति, बस ऐसा दिखता है जैसे आत्मा इनमें बँधी हो। अरे, यह संसार तो माया मात्र है: यह शाश्वत है, फिर भी ऐसा लगता है जैसे यह किसी नाशवान चीज़ में फँसा हो।

4.11.64
यदैव चित्तं कलितं किलानेनाकलात्मना । कोशकारवदात्मायमनेनावलितस्तदा ॥ ६४ ॥
yadaiva cittaṃ kalitaṃ kilānenākalātmanā | kośakāravadātmāyamanenāvalitas tadā || 64 ||
As soon as the mind is shaped by this self, who has no parts, the self at once gets wrapped up in that mind, like a silkworm caught in its own cocoon.
जैसे ही यह अखंड आत्मा मन को गढ़ती है, वैसे ही आत्मा उसी मन में लिपट जाती है, जैसे रेशम का कीड़ा अपने ही कोए में लिपट जाता है।

4.11.65
अन्योन्यरूपास्त्वत्यन्तं विकल्पितशरीरकाः । मनःशक्तय एतस्मादिमा निर्यान्ति कोटयः ॥ ६५ ॥
anyonyarūpāstvatyantaṃ vikalpitasharīrakāḥ | manaḥśaktaya etasmādimā niryānti koṭayaḥ || 65 ||
From this self come out millions and millions of powers of the mind, each one different from the rest, each one with a body that is nothing but an imagined thing.
इसी आत्मा से मन की करोड़ों शक्तियाँ निकलती हैं, हर एक दूसरे से बिलकुल अलग, और हर एक का शरीर बस एक कल्पना मात्र होता है।

4.11.66
तज्जास्तत्स्थाः पृथग्रूपाः समुद्रादिव वीचयः । तज्जास्तत्स्थाः पृथक्स्थाश्च चन्द्रादिव मरीचयः ॥ ६६ ॥
tajjāstatsthāḥ pṛthagrūpāḥ samudrādiva vīcayaḥ | tajjāstatsthāḥ pṛthaksathāśca candraādiva marīcayaḥ || 66 ||
These powers are born from that self and rest within it, yet each one has its own separate form, like waves born from the sea. They are born from it and rest within it, yet stand apart from one another, like moonbeams that come from the moon.
ये शक्तियाँ उसी आत्मा से पैदा होती हैं और उसी में टिकी रहती हैं, फिर भी हर एक का अपना अलग रूप होता है, जैसे समुद्र से पैदा हुई लहरें। ये उसी से पैदा होती हैं और उसी में टिकी रहती हैं, फिर भी एक-दूसरे से अलग खड़ी रहती हैं, जैसे चाँद से निकली किरणें।

4.11.67
अस्मिन्स्पन्दमये स्फारे परमात्ममहाम्बुधौ । चिज्जले वितताभोगे चिन्मात्ररसमालिनि ॥ ६७ ॥
asminsapandamaye sphāre paramātmamahāmbudhau | cijjale vitatābhoge cinmātrarasamālini || 67 ||
This is the vast, ever-shaking, great ocean of the highest self, whose water is consciousness itself, whose spread has no end, and which is full through and through with the taste of pure awareness.
यह परम आत्मा का विशाल, लगातार हिलता-डुलता महासागर है, जिसका जल स्वयं चेतना है, जिसका फैलाव अंतहीन है, और जो पूरी तरह शुद्ध चेतना के रस से भरा है।

4.11.68
काश्चित्स्थिरा ब्रह्मविष्णू काश्चिद्रुद्रत्वमागताः । काश्चित्पुरुषतां प्राप्ताः काश्चिद्देवत्वमागताः । लहर्यः प्रस्फुरन्त्येताः स्वभावोद्भावितात्मकाः । काश्चिद्यममहेन्द्रार्कवह्निवैश्रवणादिकाः । घ्नन्ति कुर्वन्ति तिष्ठन्ति लहर्यश्चपलैषणाः । काश्चित्किंनरगन्धर्वविद्याधरसुरादिकाः । उत्पतन्ति पतन्त्युग्रा लहर्यः परिवल्गिताः । काश्चित्किंचित्स्थिराकारा यथा कमलजादिकाः । काश्चिदुत्पन्नविध्वस्ता यथा सुरनरादिकाः ॥ ६८ ॥
kāścitsthirā brahmaviṣṇū kāścidrudratvamāgatāḥ | kāścitpuruṣatāṃ prāptāḥ kāściddēvatvamāgatāḥ | laharyaḥ prasphurantyētāḥ svabhāvōdbhāvitātmakāḥ | kāścidyamamahēndrārkavahnavaiśravaṇādikāḥ | ghnanti kurvanti tiṣṭhanti laharyaścapalaiṣaṇāḥ | kāścitkiṃnaragandharvavidyādharasurādikāḥ | utpatanti patantyugrā laharyaḥ parivalgitāḥ | kāścitkiṃcitsthirākārā yathā kamalajādikāḥ | kāścidutpannavidhvastā yathā suranarādikāḥ || 68 ||
Some of these waves stay still as Brahma and Vishnu; some take on the form of Rudra. Some become human beings, some become gods. These waves shimmer and shake, each one shaped by its own nature. Some become Yama, Indra, the Sun, Fire, and Kubera. Restless in their wants, these waves strike, create, and stand still, each one doing what its own nature calls for. Some become kinnaras, gandharvas, vidyadharas, and other gods. Fierce and leaping, these waves rise up and fall back down. Some keep a somewhat fixed shape, like Brahma the lotus-born and others like him. Some rise up and are destroyed at once, like gods and men.
इनमें से कुछ लहरें ब्रह्मा और विष्णु बनकर स्थिर रहती हैं; कुछ रुद्र का रूप ले लेती हैं। कुछ इंसान बन जाती हैं, कुछ देवता बन जाती हैं। ये लहरें चमकती और हिलती-डुलती हैं, हर एक अपने ही स्वभाव से बनी हुई। कुछ लहरें यम, इंद्र, सूर्य, अग्नि और कुबेर बन जाती हैं। अपनी बेचैन चाहों में ये लहरें मारती हैं, बनाती हैं, और टिकी रहती हैं, हर एक अपने स्वभाव के मुताबिक़ काम करती है। कुछ लहरें किन्नर, गंधर्व, विद्याधर और दूसरे देवता बन जाती हैं। ये उग्र, उछलती लहरें ऊपर उठती हैं और नीचे गिरती हैं। कुछ लहरें कुछ हद तक स्थिर रूप रखती हैं, जैसे कमल से जन्मे ब्रह्मा और उन जैसे और लोग। कुछ लहरें पैदा होते ही नष्ट हो जाती हैं, जैसे देवता और मनुष्य।

4.11.69
कृमिकीटपतङ्गाहिगोमशाजगरादिकाः । काश्चित्तस्मिन्महाम्भोधौ स्फुरन्त्येतेम्बुबिन्दुवत् ॥ ६९ ॥
kṛmikīṭapataṅgāhigomashājagarādikāḥ | kāścittasminmahāmbhodhau sphurantyetembudubinduvat || 69 ||
Worms, insects, moths, snakes, jackals, pythons, and other such creatures, some of these flash for a moment in that great ocean, like tiny drops of water.
कीड़े, कीट, पतंगे, साँप, सियार, अजगर और ऐसे ही दूसरे जीव, इनमें से कुछ उस महासागर में पानी की बूँदों की तरह पल भर के लिए चमक उठते हैं।

4.11.70
काश्चिच्चला नरमृगगृध्रजम्बुलकादिकाः । स्फुरन्ति गिरिकुञ्जेषु वेलावनतटेष्विव ॥ ७० ॥
kāściccalā naramṛgagṛdhrajambulakādikāḥ | sphuranti girikuñjeṣu velāvanataṭeṣviva || 70 ||
Some of these waves move and stir, appearing as men, deer, vultures, jackals, and other such creatures, flickering in mountain groves the way things flicker on a wooded seashore.
कुछ लहरें चंचल होकर मनुष्य, हिरण, गिद्ध, सियार और ऐसे ही दूसरे जीवों के रूप में पहाड़ों की घाटियों में वैसे ही चमकती हैं जैसे समुद्र किनारे के जंगल में चीज़ें चमकती हैं।

4.11.71
सुदीर्घजीविताः काश्चित्काश्चिदत्यल्पजीविताः अतुच्छकलनाः काश्चित्काश्चित्तुच्छशरीरकाः ॥ ७१ ॥
sudīrghajīvitāḥ kāścitkāścidatyalpajīvitāḥ atucchakalanāḥ kāścitkāścittucchaśarīrakāḥ || 71 ||
Some of these live very long, and some live only a very short time. Some have large, impressive forms, and some have small, ordinary bodies.
इनमें से कुछ बहुत लंबे समय तक जीती हैं, और कुछ बहुत कम समय के लिए। कुछ के बड़े और प्रभावशाली रूप होते हैं, और कुछ के शरीर छोटे और मामूली होते हैं।

4.11.72
संसारस्वप्नसंरम्भे काश्चित्स्थैर्येण भाविताः सुविकल्पहताः काश्चिच्छङ्कन्ते सुस्थिरं जगत् ॥ ७२ ॥
saṃsārasvapnasamrambe kāścitsthairyena bhāvitāḥ suvikalpahatāḥ kāścicchaṅkante susthiraṃ jagat || 72 ||
In this dream-like rush of worldly life, some of these become sure that things are lasting. Others, confused by their own doubts and ideas, come to believe that the world is solid and permanent.
इस सांसारिक जीवन की सपने जैसी हड़बड़ी में, इनमें से कुछ यह मान बैठती हैं कि चीज़ें स्थायी हैं। कुछ और, अपने ही विचारों और शंकाओं में उलझकर, यह समझ बैठती हैं कि यह संसार पक्का और टिकाऊ है।

4.11.73
अल्पाल्पभावनाः काश्चिद्दैन्यदोषवशीकृताः कृशोऽतिदुःखी मूढोऽहमितिदुःखैर्वशीकृताः ॥ ७३ ॥
alpālpabhāvanāḥ kāściddainyadoṣavaśīkṛtāḥ kṛśo'taduḥkhī mūḍho'hamitiduḥkhairvaśīkṛtāḥ || 73 ||
Some of these think very little of themselves, overcome by a sense of misery, telling themselves, "I am weak, I am deeply unhappy, I am foolish," and so they stay ruled by their own suffering.
इनमें से कुछ अपने बारे में बहुत छोटी सोच रखती हैं, दुख और दीनता के भाव से दबी रहती हैं, यह कहते हुए कि "मैं कमज़ोर हूँ, मैं बहुत दुखी हूँ, मैं मूर्ख हूँ," और इस तरह अपने ही दुखों के वश में रहती हैं।

4.11.74
काश्चित्स्थावरतां याताः काश्चिद्देवत्वमागताः काश्चित्पुरुषतां प्राप्ताः काश्चिदर्णवतां गताः ॥ ७४ ॥
kāścitsthāvaratāṃ yātāḥ kāściddēvatvamāgatāḥ kāścitpuruṣatāṃ prāptāḥ kāścidaṛṇavatāṃ gatāḥ || 74 ||
Some have become still things like plants and rocks. Some have become gods. Some have become human beings. Some have become oceans.
कुछ लहरें पेड़-पौधों और पत्थरों जैसी अचल चीज़ें बन गई हैं। कुछ देवता बन गई हैं। कुछ मनुष्य बन गई हैं। कुछ समुद्र बन गई हैं।

4.11.75
काश्चित्स्थिता जगति कल्पशतान्यनल्पाः काश्चिद्व्रजन्ति परमं पदमिन्दुशुद्धाः ब्रह्मार्णवात्समुदिता लहरीविलोलाश्चित्संविदो हि मननापरनामवत्यः ॥ ७५ ॥
kāścitsthitā jagati kalpaśatānyanalpāḥ kāścidvrajanti paramaṃ padaminduśuddhāḥ brahmārṇavātsamuditā laharīvilolāścitsaṃvidohi mananāparanāmavatyaḥ || 75 ||
Some of these waves stay in the world for hundreds of world-ages, and there are many such waves. Others, pure as the moon, go on to the highest state. These trembling waves, risen from the ocean of Brahman, are nothing but consciousness itself, which also goes by another name, the mind.
इनमें से कुछ लहरें संसार में सैकड़ों कल्पों तक टिकी रहती हैं, और ऐसी लहरें बहुत सारी हैं। कुछ, चाँद जैसी निर्मल होकर, परम पद को प्राप्त हो जाती हैं। ब्रह्म के सागर से उठी ये काँपती हुई लहरें असल में चेतना ही हैं, जिसे एक और नाम से मन भी कहा जाता है।

Book 4 · Sthiti · Chapter 12
4.12.1
काल उवाच । सुरासुरनराकारा इमा याः संविदो मुने । ब्रह्मार्णवादभिन्नास्ताः सत्यमेतन्मृषेतरत् ॥ १ ॥
kāla uvāca | surāsuranarākārā imā yāḥ saṃvido mune | brahmārṇavādabhinnāstāḥ satyametanmṛṣetarat || 1 ||
Time said, sage, these awarenesses that take the shape of gods, demons, and men are not different from the ocean of Brahman. This is the truth, anything else is false.
काल ने कहा, हे मुनि, देवता, असुर और मनुष्य के रूप में दिखने वाली ये सारी चेतनाएँ ब्रह्म के सागर से अलग नहीं हैं। यही सच है, बाकी सब झूठ है।

4.12.2
मिथ्याभावनया ब्रह्मन्स्वविकल्पकलङ्किताः । न ब्रह्म वयमित्यन्तर्निंश्चयेन ह्यधोगताः ॥ २ ॥
mithyābhāvanayā brahman svavikalpakalaṅkitāḥ | na brahma vayamityantarniṃścayena hyadhogatāḥ || 2 ||
Brahmin, through false imagining they become stained by their own thought constructs. Deep inside they become sure, we are not Brahman, and because of this they fall down low.
हे ब्राह्मण, झूठी कल्पना के कारण वे अपने ही मन के भ्रम से दागी हो जाती हैं। भीतर ही भीतर यह पक्का मान लेती हैं कि हम ब्रह्म नहीं हैं, और इसी वजह से नीचे गिर जाती हैं।

4.12.3
ब्रह्मणो व्यतिरिक्तत्वं ब्रह्मार्णवगता अपि । भावयन्त्यो विमुह्यन्ति भीमासु भवभूमिषु ॥ ३ ॥
brahmaṇo vyatiriktatvaṃ brahmārṇavagatā api | bhāvayantyo vimuhyanti bhīmāsu bhavabhūmiṣu || 3 ||
Even while they rest inside the ocean of Brahman, by believing they are separate from Brahman they become confused, and they wander lost in the frightening lands of birth and rebirth.
ब्रह्म के सागर के भीतर रहते हुए भी, ब्रह्म से अलग होने की भावना के कारण वे भ्रमित हो जाती हैं और जन्म-मरण की डरावनी दुनिया में भटकती रहती हैं।

4.12.4
या एताः संविदो ब्राह्म्यो मननैककलङ्किताः । एतत्कर्मणां बीजमप्यकर्मैव विद्धि ताः ॥ ४ ॥
yā etāḥ saṃvido brāhmyo mananaikakalaṅkitāḥ | etatkarmaṇāṃ bījamapyakarmaiva viddhi tāḥ || 4 ||
Know this. These awarenesses that belong to Brahman are stained only by thinking, and that is why they become the seed of these actions, yet in themselves they are no action at all.
यह जान लो। ये चेतनाएँ जो ब्रह्म की हैं, केवल सोचने भर से दागी हो जाती हैं, और इसी वजह से वे इन कर्मों का बीज बन जाती हैं, फिर भी अपने आप में वे कोई कर्म नहीं हैं।

4.12.5
संकल्परूपयैवान्तर्मुने कलनयैतया । कर्मजालकरञ्जानां बीजमुष्ट्या करालया ॥ ५ ॥
saṃkalparūpayaivāntarmune kalanayaitayā | karmajālakarañjānāṃ bījamuṣṭyā karālayā || 5 ||
This same inner working, the will inside you, sage, grips like a fierce fist a handful of seeds, the seeds of the karanja tree that make up the tangled net of action.
यही भीतरी क्रिया है, हे मुनि, यानी भीतर का संकल्प, जो एक मुट्ठी बीज को डरावनी मुट्ठी की तरह कसकर पकड़ लेता है, ये बीज करंज के पेड़ के हैं, जो कर्मों के उलझे जाल को बनाते हैं।

4.12.6
इमा जगति विस्तीर्णाः शरीरोपलपङ्क्तयः । तिष्ठन्ति परिवल्गन्ति रुदन्ति च हसन्ति च ॥ ६ ॥
imā jagati vistīrṇāḥ śarīropalapaṅktayaḥ | tiṣṭhanti parivalganti rudanti ca hasanti ca || 6 ||
These rows of body after body, scattered across the world like stones, stand there, move about, weep, and laugh.
शरीर पर शरीर की ये पंक्तियाँ, जो दुनिया भर में पत्थरों की तरह बिखरी हैं, वहीं खड़ी रहती हैं, इधर-उधर घूमती हैं, रोती हैं और हँसती हैं।

4.12.7
आब्रह्मस्तम्बपर्यन्तं स्पन्दनैः पवनो यथा । उल्लसन्ति निलीयन्ते म्लायन्ति विहसन्ति च ॥ ७ ॥
ābrahmas tambaparyantaṃ spandanaiḥ pavano yathā | ullasanti nilīyante mlāyanti vihasanti ca || 7 ||
From Brahma, the very highest, down to a single blade of grass, everything trembles like the wind, flaring up, disappearing, withering, and bursting into laughter.
ब्रह्मा जैसे सबसे ऊँचे से लेकर एक तिनके तक, सब कुछ हवा की तरह काँपता है, चमकता है, मिट जाता है, मुरझाता है और खिलखिला उठता है।

4.12.8
ता एताः काश्चिदत्यच्छा यथा हरिहरादयः । काश्चिदल्पविमोहस्था यथोरगनरामराः ॥ ८ ॥
tā etāḥ kāścidatyacchā yathā hariharādayaḥ | kāścidalpavimohasthā yathoraganarāmarāḥ || 8 ||
Of these, some are utterly clear and pure, like Vishnu, Shiva, and the other great gods. Some stand in only a little delusion, like serpents, men, and gods.
इनमें से कुछ बिलकुल निर्मल और शुद्ध हैं, जैसे विष्णु, शिव और बाकी बड़े देवता। कुछ थोड़े से भ्रम में खड़ी हैं, जैसे साँप, मनुष्य और देवता।

4.12.9
काश्चिदत्यन्तमोहस्था यथा तरुतृणादयः । काश्चिदज्ञानसंमूढाः कृमिकीटत्वमागताः ॥ ९ ॥
kāścidatyantamohasthā yathā tarutṛṇādayaḥ | kāścidajñānasammūḍhāḥ kṛmikīṭatvamāgatāḥ || 9 ||
Some stand in complete delusion, like trees and grass. Some, wholly confused by ignorance, have come down to the state of worms and insects.
कुछ पूरी तरह भ्रम में डूबी हैं, जैसे पेड़ और घास। कुछ अज्ञान में इतनी उलझी हैं कि कीड़े-मकोड़े की हालत में जा पहुँची हैं।

4.12.10
काश्चिचत्तृणवदुह्यन्ते दूरे ब्रह्ममहोदधेः । अप्राप्तभूमिका एता यथोरगनगादयः ॥ १० ॥
kāścicattṛṇavaduhyante dūre brahmamahodadheḥ | aprāptabhūmikā etā yathoraganagādayaḥ || 10 ||
Some are carried off like straw, far from the great ocean of Brahman. These have not yet reached the right stage, like serpents and mountains.
कुछ तिनके की तरह बहा दी जाती हैं, ब्रह्म के महासागर से बहुत दूर। ये अभी सही पड़ाव तक नहीं पहुँच पाईं, जैसे साँप और पहाड़।

4.12.11
सत्त्वमात्रं समालोक्य काश्चिदेवमुपागताः । जाताजाता निखन्यन्ते कृतान्तजरठाखुना ॥ ११ ॥
sattvamātraṃ samālokya kāścidevamupāgatāḥ | jātājātā nikhanyante kṛtāntajaraṭhākhunā || 11 ||
Some, seeing nothing but their own bare existence, come to this end. Whether already born or not yet born, the old rat called death digs them in and buries them.
कुछ अपने बस होने भर को देखकर इस हाल तक पहुँच जाती हैं। चाहे जन्मी हों या अभी जन्मी न हों, मौत नाम का वह बूढ़ा चूहा उन्हें खोदकर गाड़ देता है।

4.12.12
काश्चिदन्तरमासाद्य ब्रह्मतत्त्वमहाम्बुधेः । गतास्तत्तां समं कार्यैर्हरिब्रह्महरादिकाः ॥ १२ ॥
kāścidantaramāsādya brahmatattvamahāmbudheḥ | gatāstattāṃ samaṃ kāryairharibrahmaharādikāḥ || 12 ||
Some have gone deep into the great ocean that is the truth of Brahman. They have become one with that state of Brahman even while carrying out their own work, these are Vishnu, Brahma the creator, Shiva, and the rest.
कुछ ब्रह्म के सत्य रूपी महासागर की गहराई में उतर चुकी हैं। वे अपना काम करते हुए भी उसी ब्रह्म रूप में लीन हो गई हैं, ये हैं विष्णु, सृष्टि रचने वाले ब्रह्मा, शिव और बाकी सब।

4.12.13
अल्पमोहात्मिकाः काश्चित्तमेव ब्रह्मवारिधिम् । अदृष्टपारभूम्यौघमवलम्ब्य व्यवस्थिताः ॥ १३ ॥
alpamohātmikāḥ kāścittameva brahmavāridhim | adṛṣṭapārabhūmyaughamavalambya vyavasthitāḥ || 13 ||
Some, with only a little delusion left in them, stand firm, resting on that same ocean of Brahman, a flood so vast that no one has seen its far shore.
कुछ, जिनमें बस थोड़ा सा भ्रम बचा है, उसी ब्रह्म रूपी सागर के सहारे मजबूती से टिकी रहती हैं, यह ऐसा सागर है जिसका दूसरा किनारा किसी ने नहीं देखा।

4.12.14
काश्चिद्भोक्तव्यजन्मौघभुक्तजन्मौघकोटयः । वन्ध्याः प्रकाशतामस्यः संस्थिता भूतजातयः ॥ १४ ॥
kāściddbhoktavyajanmaughabhuktajanmaughakoṭayaḥ | vandhyāḥ prakāśatāmasyaḥ saṃsthitā bhūtajātayaḥ || 14 ||
Some classes of beings exist in the millions, with endless births still to be lived and endless births already lived, going nowhere, whether they are of the light or of the dark.
प्राणियों की कुछ जातियाँ करोड़ों की संख्या में हैं, जिनके आगे अनगिनत जन्म जीने बाकी हैं और पीछे अनगिनत जन्म जी चुकी हैं, फिर भी कहीं नहीं पहुँचतीं, चाहे वे उजाले वाली हों या अंधेरे वाली।

4.12.15
काश्चिदूर्ध्वादधो यान्ति यथा हस्तान्महत्फलम् । ऊध्वादूर्ध्वतरं काश्चिदधस्तात्काश्चिदप्यधः ॥ १५ ॥
kāścidūrdhvādadho yānti yathā hastānmahatphalam | ūrdhvādūrdhvataraṃ kāścidadhastātkāścidapyadhaḥ || 15 ||
Some fall from a high place to a low one, like a heavy fruit slipping out of a hand. Some rise from a high place to a still higher one. Some sink from a low place to one still lower.
कुछ ऊँचाई से नीचे गिर जाती हैं, जैसे हाथ से कोई भारी फल छूटकर गिर पड़े। कुछ ऊँचाई से और ऊँचाई पर चली जाती हैं। कुछ नीचे से और नीचे उतर जाती हैं।

4.12.16
बहुसुखदुःखकराकराक्षयेयं परमपदास्मरणात्समागतेह । परमपदावगमात्प्रयाति नाशं विहगपतिस्मरणाद्विषव्यथेव ॥ १६ ॥
bahusukhaduḥkhakarākarākṣaye yaṃ paramapadāsmaraṇātsamāgate ha | paramapadāvagamāt prayāti nāśaṃ vihagapatismaraṇād viṣavyatheva || 16 ||
This endless round, which brings so much pleasure and pain, has come about here only because the highest state was forgotten. Once the highest state is known, it is destroyed completely, just as remembering Garuda, the king of birds, ends the pain of snake poison.
यह अनंत चक्र, जो इतना सुख और दुख देता है, यहाँ केवल इसलिए बना है क्योंकि उस परम पद को भुला दिया गया। जब वही परम पद पहचान में आ जाता है, तो यह चक्र पूरी तरह मिट जाता है, ठीक वैसे ही जैसे पक्षियों के राजा गरुड़ को याद करने भर से साँप के जहर की पीड़ा मिट जाती है।

Book 4 · Sthiti · Chapter 13
4.13.1
काल उवाच । एतासां भूतजातीनामूर्मीणामिव सागरात् । विविधानां विचित्राणां लतानामिव माधवे ॥ १ ॥
kāla uvāca | etāsāṃ bhūtajātīnāmūrmīṇāmiva sāgarāt | vividhānāṃ vicitrāṇāṃ latānāmiva mādhave || 1 ||
Kala said: These many kinds of beings arise in all sorts of different and wondrous forms, the way waves rise up from the ocean, the way vines grow thick in the spring.
काल ने कहा, ये तरह-तरह के जीव अलग-अलग और अनोखे रूपों में पैदा होते हैं, जैसे समुद्र से लहरें उठती हैं, जैसे बसंत में बेलें घनी होकर उगती हैं।

4.13.2
भव्या जितमनोमोहा दृष्टलोकपरावराः । जीवन्मुक्ता भ्रमन्तीह यक्षगन्धर्वकिंनराः ॥ २ ॥
bhavyā jitamanomohā dṛṣṭalokaparāvarāḥ | jīvanmuktā bhramantīha yakṣagandharvakiṃnarāḥ || 2 ||
Those who are truly good, who have conquered the confusion of the mind, who have seen the higher worlds and the lower worlds, are freed while still alive, and they wander here as yakshas, gandharvas, and kinnaras.
जो सचमुच अच्छे हैं, जिन्होंने मन के मोह पर जीत पा ली है, जिन्होंने ऊपर के और नीचे के सभी लोक देख लिए हैं, वे जीते-जी मुक्त होकर यहाँ यक्ष, गंधर्व और किन्नर बनकर घूमते हैं।

4.13.3
अन्ये तु काष्ठकुड्याभा मूढाः स्थावरजगमाः । अपरे क्षीणमोहास्ते किं तेषां प्रविचार्यते ॥ ३ ॥
anye tu kāṣṭhakuḍyābhā mūḍhāḥ sthāvarajagamāḥ | apare kṣīṇamohāste kiṃ teṣāṃ pravicāryate || 3 ||
But other beings, whether they stay in one place or move about, are foolish, as dull as wood or a wall; and still other beings have their delusion worn away completely, so what is left to say about them?
पर कुछ और जीव, चाहे वे एक जगह जमे रहें या घूमते-फिरते हों, मूर्ख हैं, लकड़ी या दीवार जैसे बेजान; और कुछ जीव ऐसे हैं जिनका मोह पूरी तरह मिट चुका है, तो उनके बारे में अब कहने को क्या बचा है।

4.13.4
लोके प्रबुध्यमानानां भूतानामात्मसिद्धये । विहरन्तीह शास्त्राणि कल्पितान्युदितात्मभिः ॥ ४ ॥
loke prabudhyamānānāṃ bhūtānāmātmasiddhaye | viharantīha śāstrāṇi kalpitānyuditātmbhiḥ || 4 ||
So that beings who are just waking up in this world may come to know their own true self, the scriptures made by those whose own self has already woken up move about here.
जो जीव इस दुनिया में अभी-अभी जाग रहे हैं, वे अपने असली स्वरूप को पहचान सकें, इसीलिए यहाँ वे शास्त्र चलते हैं जिन्हें उन लोगों ने बनाया है जिनकी अपनी आत्मा पहले से जाग चुकी है।

4.13.5
विलीयते मनोमोहः सच्छास्त्रप्रविचारणात् । नभोविहरणाद्भानोः शार्वरं तिमिरं यथा ॥ ५ ॥
vilīyate manomohaḥ sacchāstrapravicāraṇāt | nabhoviharaṇādbhānoḥ śārvaraṃ timiraṃ yathā || 5 ||
The mind's delusion melts away through careful study of true scripture, just as the darkness of night melts away when the sun moves across the sky.
सच्चे शास्त्र पर ध्यान से विचार करने से मन का मोह उसी तरह मिट जाता है, जैसे सूरज के आकाश में घूमने से रात का अंधेरा मिट जाता है।

4.13.7
अक्षीयमाणं हि मनो मोहायैव न सिद्धये । नीहार इव संछाद्य वेताल इव वल्गति ॥ ७ ॥
akṣīyamāṇaṃ hi mano mohāyaiva na siddhaye | nīhāra iva saṃchādya vetāla iva valgati || 7 ||
Indeed, a mind that has not been worn down brings only delusion, not true understanding; it covers everything like fog, and it leaps about like a spirit inside a dead body.
सच तो यह है कि जो मन क्षीण नहीं हुआ है, वह सिर्फ मोह ही पैदा करता है, सच्चा ज्ञान नहीं देता; वह कोहरे की तरह सब कुछ ढँक देता है और मुर्दे में घुसी आत्मा की तरह उछलता-कूदता है।

4.13.8
सर्वेषामेव देहानां सुखदुःखार्थभाजनम् । शरीरं मन एवेह नतु मांसमयं मुने ॥ ८ ॥
sarveṣāmeva dehānāṃ sukhaduḥkhārthabhājanam | śarīraṃ mana eva iha natu māṃsamayaṃ mune || 8 ||
Of all bodies, sage, the mind alone is the true vessel that holds pleasure and pain; the real body here is this mind, not the one made of flesh.
हे मुनि, सब देहों में सुख और दुख को भरने वाला असली पात्र मन ही है; असली शरीर यह मन ही है, न कि यह मांस से बना शरीर।

4.13.9
योऽयं मांसास्थिसंघातो दृश्यते पाञ्चभौतिकः । मनोविकल्पनं विद्धि न देहः परमार्थतः ॥ ९ ॥
yo'yaṃ māṃsāsthisamghāto dṛśyate pāñcabhautikaḥ | manovikalpanaṃ viddhi na dehaḥ paramārthatḥ || 9 ||
This lump of flesh and bone that you see, made of the five elements, know this to be nothing but the mind's own imagining; in the deepest sense it is not a body at all.
यह जो मांस और हड्डियों का पिंड दिखाई देता है, जो पाँच तत्वों से बना है, इसे मन की अपनी कल्पना ही समझो; गहरी सच्चाई में यह शरीर है ही नहीं।

4.13.10
मनःशरीरेण तव पुत्रोऽयं कृतवान्मुने । तदेव प्राप्तवानाशु वयं नात्रापराधिनः ॥ १० ॥
manaḥśarīreṇa tava putro'yaṃ kṛtavānmune | tadeva prāptavānāśu vayaṃ nātrāparādhinaḥ || 10 ||
Using this mind-made body of his, sage, this son of yours did what he did, and he has quickly received exactly that result; we are not at fault in this.
हे मुनि, आपके इस पुत्र ने अपने इस मन से बने शरीर के जरिए जो किया, उसी का फल उसे तुरंत मिल गया; इसमें हमारा कोई दोष नहीं है।

4.13.11
स्वया वासनया लोको यद्यत्कर्म करोति यः । स तथैव तदाप्नोति नेतरस्येह कर्तृता ॥ ११ ॥
svayā vāsanayā loko yadyatkarma karoti yaḥ | sa tathaiva tadāpnoti netarasyeha kartṛtā || 11 ||
Whatever action anyone in this world does, driven by his own inner tendencies, he receives exactly that in return; no one else has any part in doing it.
इस दुनिया में जो भी व्यक्ति अपनी ही वासना यानी मन के पुराने संस्कार से जो भी काम करता है, उसे वैसा ही फल मिलता है; उसमें किसी और का कोई हाथ नहीं होता।

4.13.12
स्वानुसंहितमन्तर्यन्मनोवासनया स्वयाको नाम भुवनेशोऽस्ति तत्कर्तुं यस्य शक्तता ॥ १२ ॥
svānusaṃhitamantaryanmanovāsanayā svayāko nāma bhuvaneśo'sti tatkartuṃ yasya śaktatā || 12 ||
Whatever is bound up within a person by his own mental tendency, what lord of the world is there who has the power to undo that?
किसी व्यक्ति के भीतर उसकी अपनी ही मन की वासना से जो बंध जाता है, उसे बदलने की ताकत भला किस लोक के स्वामी के पास है?

4.13.13
ये सर्गा नरकाभोगा या जन्ममरणैषणाःस्वप्नमनोमननेनेदं स निष्पन्दोऽपि दुःखदः ॥ १३ ॥
ye sargā narakābhogā yā janmamaraṇaiṣaṇāḥsvapnamanomananenedaṃ sa niṣpando'pi duḥkhadaḥ || 13 ||
The worlds that are full of hell's suffering, and the many longings for birth and death, all come from the thinking of a dreaming mind; and this world, even though it does not truly move on its own, still causes pain.
जो सृष्टियाँ नरक जैसे दुखों से भरी हैं, और जन्म-मृत्यु की जो तरह-तरह की चाहतें हैं, ये सब सपने देखने वाले मन के सोचने से पैदा होती हैं; और यह संसार, खुद कहीं हिलता-डुलता न होते हुए भी, फिर भी दुख देता है।

4.13.14
बहुनात्र किमुक्तेन शब्दसंग्रहकारिणाउत्तिष्ठ भगवन्यामो यत्र ते तनयः स्थितः ॥ १४ ॥
bahunātra kimuktena śabdasaṃgrahakāriṇāuttiṣṭha bhagavanyāmo yatra te tanayaḥ sthitaḥ || 14 ||
What is the use of saying so much and piling up words? Rise up, revered sir, let us go to where your son is.
इतना सब कहने और शब्दों का ढेर लगाने से क्या फायदा? हे पूज्य, उठिए, चलिए वहाँ चलते हैं जहाँ आपका बेटा है।

4.13.16
तत्प्राणपवनश्चित्तान्मुक्त इन्द्वंशुवत्फलमवश्यायतया भूत्वा वीर्यं तेनान्तरास्थितः ॥ १६ ॥
tatprāṇapavanaścittānmukta indvaṃśuvatphalamavaśyāyatayā bhūtvā vīryaṃ tenāntarāsthitaḥ || 16 ||
That breath of life, once it left the mind, became like a moon-ray turning into frost on a fruit, and its inner strength stayed shut inside by that.
वह प्राण-वायु मन से मुक्त होकर मानो चाँदनी की किरण किसी फल पर ओस-पाला बन जाए, वैसी बन गई, और उसकी शक्ति उसी के अंदर बंद रह गई।

4.13.17
इत्युक्त्वा भगवान्कालो हसन्निव जगद्गतिम्हस्ताद्धस्तेन जग्राह भृगुमिन्दुमिवांशुमान् ॥ १७ ॥
ityuktvā bhagavānkālo hasanniva jagadgatimhastāddhastena jagrāha bhṛgumindumivāṃśumān || 17 ||
Having said this, the lord Kala, smiling as though at the way of the world, took Bhrigu by the hand, the way the radiant sun takes hold of the moon.
यह कहकर, भगवान काल, मानो संसार की चाल पर मुस्कुराते हुए, भृगु का हाथ पकड़कर उठा लिया, जैसे तेजस्वी सूर्य चाँद को थाम लेता है।

4.13.18
अहो नु चित्रा नियतेर्व्यवस्थेति वदंछनैः। भगवान्भृगुरुत्तस्थावुदयाद्रेर्यथा रविः ॥ १८ ॥
aho nu citrā niyatervyavastheti vadaṃchanaiḥ| bhagavānbhṛguruttasthāvudayādreryathā raviḥ || 18 ||
Ah, how strange indeed is the working of fate, he said softly; and the revered Bhrigu rose up, just as the sun rises from the mountain of sunrise.
अहो, नियति की व्यवस्था कितनी अनोखी है, यह धीरे से कहते हुए, पूज्य भृगु उठ खड़े हुए, जैसे उदयाचल पर्वत से सूरज उगता है।

4.13.19
तेजोनिधी ह सममङ्ग समुत्थितौ तौ भातस्तदाम्बरतले सतमालजाले। तुल्योदयाविव नभस्यमले विहर्तुमभ्युत्थितौ सजलदौ सकलेन्दुसूर्यौ ॥ १९ ॥
tejonidhī ha samamaṅga samutthitau tau bhātastadāmbaratale satamālajāle| tulyodayāviva nabhasyamale vihartumabhyutthitau sajaladau sakalendusūryau || 19 ||
The two of them, glowing like two stores of light, rose up together, dear one, and shone in the sky above a thick cluster of dark tamala trees; they looked just like the full moon and the sun rising together among clouds in a clear sky to go roaming, their rising was so alike.
वे दोनों, मानो तेज के दो भंडार हों, हे प्रिय, एक साथ उठ खड़े हुए और तब घने काले तमाल वृक्षों के ऊपर आकाश में चमकने लगे; वे बिलकुल वैसे ही लग रहे थे जैसे निर्मल आकाश में बादलों के बीच पूर्ण चाँद और सूरज घूमने के लिए एक साथ उठे हों, इतना एक जैसा था उनका उठना।

4.13.20
श्रीवाल्मीकिरुवाच। इत्युक्तवत्यथ मुनौ दिवसो जगाम सायतनाय विधयेऽस्तमिनो जगाम। स्नातुं सभा कृतनमस्करणा जगाम श्यामाक्षये रविकरैश्च सहाजगाम ॥ २० ॥
śrīvālmīkiruvāca| ityuktavatyatha munau divaso jagāma sāyatanāya vidhaye'stamino jagāma| snātuṃ sabhā kṛtanamaskarṇā jagāma śyāmākṣaye ravikaraiśca sahājagāma || 20 ||
Sri Valmiki said: When the sage had spoken like this, the day passed; the sun went down to set for the evening rites; the assembly, having offered their salutations, went to bathe; and the evening twilight came, along with the sun's last rays.
श्री वाल्मीकि ने कहा, मुनि के यह कहने के बाद दिन बीत गया; सूरज संध्या के विधि-विधान के लिए डूबने चला गया; सभा ने प्रणाम करके स्नान करने के लिए प्रस्थान किया; और सूरज की आखिरी किरणों के साथ शाम ढल आई।

Book 4 · Sthiti · Chapter 14
4.14.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथ कालभृगू देवौ मन्दराचलकन्दरात् । गन्तुं प्रवृत्ताववनौ समङ्गासरितस्तटम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atha kālabhṛgū devau mandarācalakandarāt | gantuṃ pravṛttāvavanau samaṅgāsaritastataṃ || 1 ||
Sri Vasishtha said: after that, the two radiant beings Kala and Bhrigu set out from a cave of Mount Mandara, going down toward the earth, to the bank of the river Samanga.
श्री वसिष्ठ जी ने कहा, इसके बाद काल और भृगु नाम के वे दोनों तेजस्वी देवता मन्दराचल पर्वत की एक गुफा से निकले और पृथ्वी की ओर, समङ्गा नदी के किनारे जाने के लिए चल पड़े।

4.14.2
तौ शैलादवरोहन्तौ दृष्टवन्तौ महाद्युती । नवहैमलताजालकुञ्जसुप्तनभश्चरान् ॥ २ ॥
tau śailādavarohantau dṛṣṭavantau mahādyutī | navahaimalatājālakujñjasuptanabhaścarān || 2 ||
As those two, shining with great splendor, climbed down from the mountain, they saw sky-wanderers sleeping in bowers woven from fresh golden vines.
पहाड़ से नीचे उतरते हुए वे दोनों, जो बड़े तेज से चमक रहे थे, उन्होंने देखा कि आकाश में विचरने वाले लोग सोने जैसी नई लताओं से बुनी झाड़ियों में सो रहे थे।

4.14.3
वल्लीवलयदोलाभिः क्रीडतो गगनाङ्गणे । हरिणीमुग्धमुग्धाक्षिप्रेक्षितस्मारितोत्पलान् ॥ ३ ॥
vallīvalayadolābhiḥ krīḍato gaganāṅgaṇe | hariṇīmugdhāmugdhākṣiprekṣitasmaritotpalān || 3 ||
Those sky-wanderers were swinging on swings made of looped vines in the open yard of the sky, and their innocent, doe-like glances called blue lotuses to mind.
वे आकाश में विचरने वाले लोग आकाश के खुले आँगन में लताओं के झूलों पर झूल रहे थे, और उनकी भोली भाली, हिरनी जैसी आँखों की चितवन देखकर नीले कमल याद आ जाते थे।

4.14.4
सिद्धानध्यासितोत्तुङ्गशिलाशकलविष्टरान् । धृताकारानिवोत्साहान्हेलादृष्टजगत्त्रयान् ॥ ४ ॥
siddhānadhyāsitottuṅgaśilāśakalaviṣṭarān | dhṛtākārānivotsāhānhelādṛṣṭajagattrayān || 4 ||
They also saw the Siddhas, seated on slabs of high rock, looking as if enthusiasm itself had taken a body, watching the three worlds with easy, playful indifference.
उन्होंने सिद्धों को भी देखा, जो ऊँची चट्टानों के टुकड़ों पर बैठे थे, मानो उत्साह ने खुद शरीर धारण कर लिया हो, और जो तीनों लोकों को बड़ी सहजता और खेल भाव से देख रहे थे।

4.14.5
कृताजस्रपतत्पुष्पधारासारनिमज्जनान् । तालोत्तालकृतोद्धस्तहस्तान्हस्तिघटापतीन् ॥ ५ ॥
kṛtājasrapatatpuṣpadhārāsāranimajjanān | tālottālakṛtoddhastahastānhastighaṭāpatīn || 5 ||
And they saw the lead elephants of the herds, endlessly soaked by a steady downpour of falling flowers, trunks raised high, trumpeting out a loud rhythm.
उन्होंने हाथियों के झुंडों के मुखिया हाथियों को भी देखा, जो गिरते हुए फूलों की लगातार बौछार में भीगे जा रहे थे, और जो अपनी सूँड़ ऊँची उठाकर जोर जोर से गरज रहे थे।

4.14.6
मदावलेपनिद्रालून्मदान्मूर्तानिव स्थितान् । पुष्पकेसररक्ताङ्गपवनारुणवालधीन् ॥ ६ ॥
madāvalepanidrālūnmadaanmūrtāniva sthitān | puṣpakesararaktāṅgapavanāruṇavāladhīn || 6 ||
Those elephants were drowsy with the liquid running from their own temples in their frenzy, standing as if wild excitement itself had taken a body, their skin turned red and their tails reddened by flower pollen carried on the wind.
वे हाथी अपने ही मद में कनपटियों से बहते रस के कारण उनींदे हो रहे थे, और ऐसे खड़े थे मानो उन्माद ने खुद शरीर धारण कर लिया हो, उनका शरीर लाल हो गया था और हवा में उड़ते फूलों के पराग से उनकी पूँछ भी लाल हो गई थी।

4.14.7
चञ्चलाश्चमराश्चारून्भूभृन्मण्डलचामरान् । कृताजस्त्रपतत्पुष्पधारासारनिमज्जनान् ॥ ७ ॥
cañcalāścamarāścārūnbhūbhṛnmaṇḍalacāmarān | kṛtājastrapatatpuṣpadhārāsāranimajjanān || 7 ||
They saw restless, lovely yaks too, like the very fly-whisks of the mountain ranges, also endlessly soaked by the steady downpour of falling flowers.
उन्होंने चंचल और सुंदर चँवर गायों को भी देखा, जो मानो पहाड़ों की कतारों के चँवर ही हों, और जो गिरते हुए फूलों की लगातार बौछार में भीगी जा रही थीं।

4.14.8
किन्नरान्भूमखर्जूराञ्शाखासरलतां गतान् । परस्परफलाघातक्ष्वेडावर्जितकीचकान् ॥ ८ ॥
kinnarānbhūmakhajūrāñśākhāsaralatāṃ gatān | parasparaphalāghātakṣveḍāvarjitakīcakān || 8 ||
They saw kinnaras among date palms whose fronds grew straight like branches, and hollow bamboo stalks that hissed and whistled as their fruits struck against each other again and again.
उन्होंने खजूर के पेड़ों के बीच किन्नरों को देखा, जिनकी शाखाएँ सीधी बढ़ी हुई थीं, और उन्होंने खोखले बाँसों को भी देखा, जो अपने फलों के बार बार आपस में टकराने से सीटी जैसी आवाज़ करते सरसरा रहे थे।

4.14.9
धातुपाटलदुर्वक्रान्मर्कटान्नटनोत्कटान् । लतावितानसंछन्नसानूपवनमन्दिरान् ॥ ९ ॥
dhātupāṭaladurvakrānmārkaṭānnataṇotkaṭān | latāvitānasanchannasānūpavanamandirān || 9 ||
They saw monkeys stained pink by mineral ore, their limbs crooked, dancing about wildly, and garden bowers on the mountain ridges, completely canopied over with vines.
उन्होंने बंदरों को भी देखा, जो खनिज मिट्टी से गुलाबी रंग के हो गए थे, जिनके अंग टेढ़े थे और जो जोर जोर से नाच रहे थे, और पहाड़ की चोटियों पर बने बगीचों को भी देखा, जो पूरी तरह लताओं से ढके हुए थे।

4.14.10
सिद्धानमरनारीभिर्मन्दारकुसुमाहतान् । धातुपाटलनिर्द्वारपयोदपटसंवृतान् ॥ १० ॥
siddhānamaranārībhirmandārakusumāhatān | dhātupāṭalanirdvārapayodapaṭasaṃvṛtān || 10 ||
And they saw Siddhas being pelted with mandara blossoms by immortal women, screened off by clouds like one unbroken curtain tinted pink by mineral ore.
उन्होंने सिद्धों को भी देखा, जिन पर देवांगनाएँ मंदार के फूल बरसा रही थीं, और जो बादलों के एक ऐसे बिना जोड़ के परदे से घिरे थे, जो खनिज मिट्टी से मानो गुलाबी हो गया हो।

4.14.11
तटानजनसंसर्गान्बौद्धान्प्रव्रजितानिव । सरितः कुन्दमन्दारपिनद्धलहरीघटाः । सागरोत्कतयेवात्तमधुमासप्रसाधनाः ॥ ११ ॥
taṭānjanasaṃsargānbauddhānpravrajitāniva | saritaḥ kundamandārapinaddhalaharīghaṭāḥ | sāgarotkata yevāttamadhumāsaprasādhanāḥ || 11 ||
They saw riverbanks dark as kohl, like Buddhist monks who had renounced the world. And the rivers themselves had their clustered waves strung with jasmine and mandara flowers, as if, longing for the sea, they had put on spring's finest ornaments to go and meet it.
उन्होंने नदियों के किनारे देखे, जो काजल जैसे काले थे, मानो घर बार छोड़ चुके बौद्ध भिक्षु हों। और नदियाँ खुद, उनकी लहरों के झुंड चमेली और मंदार के फूलों से गुँथे हुए थे, मानो समुद्र से मिलने की चाह में उन्होंने वसंत के सबसे सुंदर गहने पहन लिए हों।

4.14.12
पुष्पभारपिनद्धाङ्गान्वृक्षान्पवनकम्पितान् । क्षीबानिव मधुप्राप्तौ घूर्णान्मधुकरेक्षणान् ॥ १२ ॥
puṣpabhārapinaddhāṅgānvṛkṣānpavanakampitān | kṣībāniva madhuprāptau ghūrṇānmadhukarekṣaṇān || 12 ||
They saw trees too, their branches weighed down with flowers, swinging in the wind, reeling like people drunk on wine, with bees hovering over them like eyes.
उन्होंने पेड़ों को भी देखा, जिनकी डालियाँ फूलों के बोझ से झुकी हुई थीं, जो हवा में झूल रहे थे, और शराब पीकर मस्त हुए लोगों की तरह डोल रहे थे, जिन पर मंडराते भँवरे मानो आँखों जैसे लग रहे थे।

4.14.13
शैलराजश्रियं स्फीतां पश्यन्तौ तावितस्ततः । प्राप्तवन्तौ वसुमतीं पुरपत्तनमण्डिताम् ॥ १३ ॥
śailarājaśriyaṃ sphītāṃ paśyantau tāvitastataḥ | prāptavantau vasumatīṃ purapattanamaṇḍitām || 13 ||
Looking here and there at the rich splendor of the king of mountains, the two of them reached the earth, adorned with cities and towns.
पहाड़ों के राजा की भरपूर शोभा को इधर उधर देखते हुए, वे दोनों पृथ्वी पर आ पहुँचे, जो शहरों और नगरों से सजी हुई थी।

4.14.14
क्षणादवापतुस्तत्र पुष्पलोलतरङ्गिणीम् । समङ्गां सरितं साधु सर्वपुष्पमयीमिव ॥ १४ ॥
kṣaṇādavāpatustatra puṣpalolatarangiṇīm | samaṅgāṃ saritaṃ sādhu sarvapuṣpamayīmiva || 14 ||
In an instant they reached the river Samanga, its waves rippling with flowers, a river that seemed made entirely of blossoms.
एक ही पल में वे समङ्गा नदी के पास पहुँच गए, जिसकी लहरें फूलों से हिल रही थीं, मानो पूरी नदी फूलों से ही बनी हो।

4.14.15
शान्तेन्द्रियं समाधिस्थमचञ्चलमनोमृगम् । सुचिरादिव विश्रान्तं सुचिरश्रमशान्तये ॥ १५ ॥
śāntendriyaṃ samādhisthamacañcalamanomṛgam | sucirādiva viśrāntaṃ suciraśramaśāntaye || 15 ||
He was calm in his senses, seated deep in meditation, the restless deer of his mind grown still, resting as if after a very long effort, to lay to rest a long, deep weariness.
वह अपनी इंद्रियों से शांत था, गहरे ध्यान में बैठा था, उसके मन का चंचल हिरन भी शांत हो गया था, और वह ऐसे विश्राम कर रहा था मानो बहुत दिनों की थकान मिटाने के लिए बहुत देर बाद आराम कर रहा हो।

4.14.17
चिन्तयन्तमिवानन्ताश्चिरभुक्ताऽचिरोज्झिताः । संसारसागरगतीर्हर्षशोकनिरन्तराः ॥ १७ ॥
cintayantamivānantāścirabhuktā'cirōjjhitāḥ | saṃsārasāgaragatīrhṛṣaśōkanirantarāḥ || 17 ||
It was as if he were thinking about the endless turns of the ocean of worldly life, things held on to for a long time and then dropped in a moment, joy and sorrow following one after the other without a break.
ऐसा लगता था मानो वह संसार रूपी समुद्र के अनंत चक्करों के बारे में सोच रहा हो, वे चीज़ें जो बहुत दिनों तक भोगी जाती हैं पर एक पल में छूट जाती हैं, जहाँ खुशी और दुख एक के बाद एक बिना रुके आते रहते हैं।

4.14.18
नूनं निश्चलतां यातमतिभ्रमितचक्रवत् । अनन्तजगदावर्तविवर्तातिशयादिव ॥ १८ ॥
nūnaṃ niścalatāṃ yātamatibhramitacakravat | anantajagadāvartavivartātiśayādiva || 18 ||
He had truly become completely still, like a wheel spun so fast that it looks as if it is not moving at all, as if the endless spinning of this world, carried to its very extreme, had itself brought him to rest.
वह वाकई पूरी तरह से स्थिर हो गया था, जैसे कोई पहिया इतनी तेज़ी से घुमाया जाए कि वह रुका हुआ ही दिखने लगे, मानो इस संसार के अनंत चक्करों की अति ने ही उसे आखिरकार शांत कर दिया हो।

4.14.19
एकान्तसंस्थितं कान्तं कान्त्येकाकिनमाश्रितम् । उपशान्तेहसंभग्नचित्तसंभ्रमसंगमम् ॥ १९ ॥
ekāntasaṃsthitaṃ kāntaṃ kāntyekākinamāśritam | upaśāntehasaṃbhagnacittasaṃbhramasamgamam || 19 ||
He sat alone in a quiet place, beautiful, with nothing for company but his own radiance. Here in this world, every tie in him to a confused, troubled mind had been broken and calmed.
वह एक शांत, एकांत जगह में अकेला बैठा था, सुंदर था, और अपने ही तेज के सिवा उसके पास कोई साथी नहीं था। इस दुनिया में उसका उलझे और परेशान मन से हर नाता टूट चुका था और शांत हो चुका था।

4.14.20
निर्विकल्पसमाधिस्थं विरतं द्वन्द्ववृत्तितः । हसन्तमखिलां लोकगतिं शीतलया धिया ॥ २० ॥
nirvikalpasamādhisthaṃ virataṃ dvandvavṛttitaḥ | hasantamakhilāṃ lokagatiṃ śītalayā dhiyā || 20 ||
He was established in thought-free meditation, and had stopped reacting to opposites like pleasure and pain. With a cool, calm mind, he was laughing at the entire course of the world.
वह निर्विकल्प समाधि में स्थित था, और सुख दुख जैसी विपरीत चीज़ों पर प्रतिक्रिया करना उसने छोड़ दिया था। वह ठंडी, शांत बुद्धि से पूरी दुनिया के चाल चलन पर हँस रहा था।

4.14.21
विगताखिलवृत्तान्तं विगताशेषभोक्तृतम् । निरस्तकल्पनाजालमालम्बितमहापदम् ॥ २१ ॥
vigatākhilavṛttāntaṃ vigatāśeṣabhoktṛtam | nirastakalpanājālamālambitamahāpadam || 21 ||
Every worldly happening had left him behind. He was no longer, in any way, an experiencer of anything. He had thrown off the whole net of imagination, and had taken his place in the highest, greatest state.
दुनिया की हर घटना उससे पीछे छूट चुकी थी। वह अब किसी भी चीज़ का भोक्ता नहीं रह गया था। उसने कल्पना के पूरे जाल को फेंक दिया था, और सबसे ऊँची, सबसे बड़ी अवस्था में जगह पा ली थी।

4.14.22
अनन्तविश्रान्तितते पदे विश्रान्तमात्मनि । प्रतिबिम्बमगृह्णन्तं सितं मणिमिवास्थितम् ॥ २२ ॥
anantaviśrāntitate pade viśrāntamātmani | pratibimbamagṛhṇantaṃ sitaṃ maṇimivāsthitam || 22 ||
He was resting in his own Self, in a state that was itself one vast, endless rest. He took in no reflection of anything around him, sitting there like a clear white gem that nothing can stain.
वह अपने ही आत्मा में विश्राम कर रहा था, ऐसी अवस्था में जो खुद एक बड़ा, अनंत विश्राम ही थी। उसके भीतर आसपास की किसी चीज़ का कोई प्रतिबिंब नहीं उतरता था, वह वहाँ ऐसे बैठा था जैसे कोई निर्मल सफेद रत्न जिस पर कोई दाग नहीं लग सकता।

4.14.23
हेयोपादेयसंकल्पविकल्पाभ्यां समुज्झितम् । संप्रबुद्धमतिं धीरं ददर्श तनयं भृगुः ॥ २३ ॥
heyopādeyasaṃkalpavikalpābhyāṃ samujjhitam | saṃprabuddhamatiṃ dhīraṃ dadarśa tanayaṃ bhṛguḥ || 23 ||
Bhrigu saw his son, whose mind was now fully awake, steady and wise, who had let go of every notion of what to accept and what to reject.
भृगु ने अपने पुत्र को देखा, जिसका मन अब पूरी तरह जाग चुका था, जो स्थिर और बुद्धिमान था, और जिसने क्या स्वीकार करना है और क्या छोड़ना है, इस सोच विचार को पूरी तरह छोड़ दिया था।

4.14.24
तमालोक्य भृगोः पुत्रं कालो भृगुमुवाच ह । वाक्यमब्धिध्वनिनिभं तव पुत्रस्त्वसाविति ॥ २४ ॥
tamālokya bhṛgoḥ putraṃ kālo bhṛgumuvāca ha | vākyamabdhidhvaninibhaṃ tava putrastvasāviti || 24 ||
Seeing Bhrigu's son like this, Kala said to Bhrigu, in a voice as deep as the roar of the ocean, this one here is indeed your son.
भृगु के पुत्र को इस तरह देखकर काल ने भृगु से समुद्र की गर्जना जैसी गहरी आवाज़ में कहा, यह तुम्हारा ही बेटा है।

4.14.25
विबुध्यतामिति गिरा समाधेर्विरराम सः । भार्गवोऽम्भोदघोषेण शनैरिव शिखण्डभृत् ॥ २५ ॥
vibudhyatāmiti girā samādhervirarāma saḥ | bhārgavo'mbhodaghoṣeṇa śanairiva śikhaṇḍabhṛt || 25 ||
At the word wake up, he, the son of Bhrigu, slowly came out of his deep meditation, the way a peacock slowly stirs at the far off rumble of a cloud.
जाग जाओ यह शब्द सुनकर भृगु का पुत्र धीरे धीरे अपनी गहरी समाधि से बाहर आया, जैसे बादल की दूर की गड़गड़ाहट सुनकर मोर धीरे धीरे चौंकता है।

4.14.26
उन्मील्य नेत्रे सोऽपश्यदन्ते कालभृगू प्रभू । समोदयाविवायातौ देवौ शशिदिवाकरौ ॥ २६ ॥
unmīlya netre so'paśyadante kālabhṛgū prabhū | samodayāvivāyātau devau śaśidivākarau || 26 ||
Opening his eyes, he saw close by the two masters, Kala and Bhrigu, who had come together like the moon and the sun rising side by side.
आँखें खोलकर उसने पास ही दोनों स्वामियों, काल और भृगु को देखा, जो साथ साथ आए थे, जैसे चाँद और सूरज एक साथ उगते हैं।

4.14.27
कदम्बलतिकापीठादथोत्थाय ननाम तौ । समौ समागतौ कान्तौ विप्रौ हीरहराविव ॥ २७ ॥
kadambalatikāpīṭhādathottāya nanāma tau | samau samāgatau kāntau viprau hīraharāviva || 27 ||
Then he rose from his seat of kadamba vines and bowed to the two of them, matched in stature, arrived together, handsome brahmins, like Hari and Hara.
फिर वह कदंब की लताओं वाले अपने आसन से उठा और उन दोनों को प्रणाम किया, जो एक समान, साथ आए हुए, सुंदर ब्राह्मण थे, मानो हरि और हर हों।

4.14.28
मिथःकृतसमाचाराः शिलायां समुपाविशन् । मेरुपृष्ठे जगत्पूज्या ब्रह्मविष्णुहरा इव ॥ २८ ॥
mithaḥkṛtasamācārāḥ śilāyāṃ samupāviśan | merupṛṣṭhe jagatpūjyā brahmaviṣṇuharā iva || 28 ||
After greeting one another, all three sat down together on a rock on the ridge of Mount Meru, honoured by the whole world, like Brahma, Vishnu, and Shiva.
एक दूसरे का अभिवादन करने के बाद, तीनों मेरु पर्वत की चोटी पर एक चट्टान पर साथ बैठ गए, जो पूरी दुनिया के द्वारा पूजे जाते थे, मानो ब्रह्मा, विष्णु और शिव हों।

4.14.29
अथ शान्तजपो राम स समङ्गातटे द्विजः । तावुवाच वचः शान्तममृतस्यन्दसुन्दरम् ॥ २९ ॥
atha śāntajapo rāma sa samangātaṭe dvijaḥ | tāvuvāca vacaḥ śāntamamṛtasyandasundaram || 29 ||
Then, Rama, that brahmin, his recitation now stilled, sitting on the bank of the river Samanga, spoke peaceful words to the two of them, sweet as a stream of nectar.
फिर, हे राम, वह ब्राह्मण, जिसका जप अब शांत हो चुका था, समंगा नदी के किनारे बैठकर उन दोनों से शांत शब्दों में बोला, जो अमृत की धारा जैसे मीठे थे।

4.14.30
भवतोर्दर्शनेनाहमद्य निर्वृतिमागतः । सममागतयोर्लोके शीतलोष्णरुचोरिव ॥ ३० ॥
bhavatordarśanenāhamadya nirvṛtimāgataḥ | samamāgatayorloke śītaloṣṇarucoriva || 30 ||
By seeing the two of you today, I have found deep peace, as if the cool moon and the hot sun had come together in this world.
आज तुम दोनों को देखकर मुझे गहरी शांति मिली है, मानो ठंडा चाँद और गरम सूरज इस दुनिया में एक साथ आ गए हों।

4.14.31
यो न शास्त्रेण तपसा न ज्ञानेनापि विद्यया । विनष्टो मे मनोमोहः क्षीणोऽसौ दर्शनेन वाम् ॥ ३१ ॥
yo na śāstreṇa tapasā na jñānenāpi vidyayā | vinaṣṭo me manomohaḥ kṣīṇo'sau darśanena vām || 31 ||
The confusion of my mind, which no scripture, no penance, no knowledge, and no learning could destroy, has melted away simply from seeing the two of you.
मेरे मन का जो भ्रम न शास्त्र से मिटा, न तपस्या से, न ज्ञान से और न विद्या से, वह तुम दोनों को देखते ही मिट गया।

4.14.32
न तथा सुखयन्त्यन्तर्निर्मलामृतवृष्टयः । यथा प्रहर्षयन्त्येता महतामेव दृष्टयः ॥ ३२ ॥
na tathā sukhayantyantarnirmalāmṛtavṛṣṭayaḥ | yathā praharṣayantyetā mahatāmeva dṛṣṭayaḥ || 32 ||
Even showers of pure nectar inside the heart do not bring as much joy as the sight of great people does.
हृदय के अंदर गिरती अमृत की शुद्ध बूँदें भी उतना सुख नहीं देतीं, जितना बड़े लोगों को देखने से मिलता है।

4.14.33
चरणाभ्यामिमं देशं भवन्तौ भूरितेजसौ । कौ पवित्रितवन्तौ नः शशाङ्कार्काविवाम्बरम् ॥ ३३ ॥
caranābhyāmimaṃ deśaṃ bhavantau bhūritejasau | kau pavitritavantau naḥ śaśāṅkārkāvivāmbaram || 33 ||
You two, brimming with such greatness, have purified this land for us with your own feet, as the moon and the sun grace the sky. Who else could do that.
तुम दोनों, इतने तेजस्वी होकर, अपने पैरों से इस धरती को हमारे लिए पवित्र कर चुके हो, जैसे चाँद और सूरज आकाश को सुशोभित करते हैं। और कौन ऐसा कर सकता है।

4.14.34
इत्युक्तवन्तं प्रोवाच भृगुर्जन्मान्तरात्मजम् । स्मरात्मानं प्रबुद्धोऽसि नाज्ञोऽसीति रघूद्वह ॥ ३४ ॥
ityuktavantaṃ provāca bhṛgurjanmāntarātmajam | smarātmānaṃ prabuddho'si nājño'sīti raghūdvaha || 34 ||
Rama, Bhrigu then said to his son from another birth, remember who you are, you are awake, you are not ignorant.
हे राम, तब भृगु ने अपने पूर्वजन्म के पुत्र से कहा, अपने आप को याद करो, तुम जागे हुए हो, अज्ञानी नहीं हो।

4.14.35
प्रबोधितोऽसौ भृगुणा जन्मान्तरदशां निजाम् । मुहूर्तमात्रं सस्मार ध्यानोन्मीलितलोचनः ॥ ३५ ॥
prabodhito'sau bhṛguṇā janmāntaradaśāṃ nijām | muhūrtamātraṃ sasmāra dhyānounmīlitalocanaḥ || 35 ||
Reminded by Bhrigu, he entered meditation with his eyes half open, and for just one moment he remembered his own condition from an earlier birth.
भृगु द्वारा याद दिलाए जाने पर उसने आँखें खुली रखते हुए ध्यान में प्रवेश किया, और एक ही पल में उसे अपने पिछले जन्म की अपनी स्थिति याद आ गई।

4.14.36
अथासौ विस्मयात्स्मेरमुखो मुदितमानसः । वितर्कमन्थरां वाचमुवाच वदतां वरः ॥ ३६ ॥
athāsau vismayātsmeramukho muditamānasaḥ | vitarkamantharāṃ vācamuvāca vadatāṃ varaḥ || 36 ||
Then, his face smiling in wonder and his heart full of joy, he, the finest of speakers, spoke, his words slow with deep thought.
फिर, आश्चर्य से मुस्कुराते हुए और मन में खुशी भरे, वह, सबसे अच्छा वक्ता, गहरे विचार में डूबे धीमे शब्दों में बोला।

4.14.37
जगत्यविदितारम्भा नियतिः परमात्मनः । यद्वशादिदमाभोगि जगच्चक्रं प्रवर्तते ॥ ३७ ॥
jagatyaviditārambhā niyatiḥ paramātmanaḥ | yadvashādidamābhogi jagaccakraṃ pravartate || 37 ||
In this world, the law of the highest self has no known beginning. It is by its power that this whole wheel of the world, filled with its pleasures, keeps turning.
इस दुनिया में परम आत्मा के नियम की शुरुआत किसी को पता नहीं। उसी की ताकत से यह पूरा संसार चक्र, जो सुखों से भरा है, घूमता रहता है।

4.14.38
ममानन्तान्यतीतानि जन्मान्यविदितान्यपि । दशाफलान्यनन्तानि कल्पान्तकलितादिव ॥ ३८ ॥
mamānantānyatītāni janmānyaviditānyapi | daśāphalānyanantāni kalpāntakalitādiva || 38 ||
I have had endless past births, even ones I do not know of, each one carrying endless results of its own condition, as though counted from the end of a whole cosmic age.
मेरे अनगिनत पिछले जन्म रहे हैं, कुछ तो ऐसे भी जिनके बारे में मुझे पता भी नहीं, और हर एक के अपने हालात के अनगिनत नतीजे रहे हैं, मानो किसी पूरे कल्प के अंत से गिने गए हों।

4.14.39
दृष्टाः कठिनसंरम्भा विभवोऽप्यर्जनभ्रमाः । विहृतं वीतशोकासु चिरं मेरुस्थलीषु च ॥ ३९ ॥
dṛṣṭāḥ kaṭhinasamrambhā vibhavo'pyarjanabhramāḥ | vihṛtaṃ vītaśokāsu ciraṃ merusthalīṣu ca || 39 ||
I have seen fierce struggles, and the illusion of chasing after wealth and power, and I have also spent a long time wandering, at ease, through the sorrow free lands of Mount Meru.
मैंने कठोर संघर्ष देखे हैं, और धन संपत्ति कमाने का भ्रम भी देखा है, और मेरु पर्वत के दुख रहित प्रदेशों में लंबे समय तक चैन से घूमा भी हूँ।

4.14.40
पीतमामोदि मन्दारकेसरारुणितं पयः । मन्दाकिन्याः सकह्लारं तटीष्वमरभूभृतः ॥ ४० ॥
pītamāmodi mandārakeśarāruṇitaṃ payaḥ | mandākinyāḥ sakahlāraṃ taṭīṣvamarabhūbhṛtaḥ || 40 ||
On the banks of the river Mandakini on the mountain of the gods, I have drunk fragrant water, reddened by the pollen of coral tree flowers and mixed with white lotuses.
देवताओं के पर्वत पर मंदाकिनी नदी के किनारे मैंने सुगंधित पानी पिया है, जो मंदार फूलों के पराग से लाल हो गया था और सफ़ेद कमलों से मिला हुआ था।

4.14.41
भ्रान्तं मन्दरकुञ्जेषु फुल्लहेमलतालिषु । मेरोः कल्पतरुच्छायापुष्पसुन्दरसानुषु ॥ ४१ ॥
bhrāntaṃ mandarakuñjeṣu phullahemlatāliṣu | meroḥ kalpataruśchāyāpuṣpasundarasānuṣu || 41 ||
I have wandered among the groves of Mount Mandara, through rows of blooming golden vines, and on the ridges of Mount Meru, beautiful with flowers in the shade of the wish granting trees.
मैं मंदार पर्वत के बागों में, खिली हुई सुनहरी लताओं की कतारों के बीच घूमा हूँ, और मेरु पर्वत की उन चोटियों पर भी, जो कल्पवृक्षों की छाया में फूलों से सुंदर लगती हैं।

4.14.42
न तदस्ति न यद्भुक्तं न तदस्ति न यत्कृतम्। न तदस्ति न यद्दृष्टमिष्टानिष्टासु वृत्तिषु॥ ४२॥
na tadasti na yadbhuktaṃ na tadasti na yatkṛtam| na tadasti na yaddṛṣṭamiṣṭāniṣṭāsu vṛttiṣu|| 42||
There is nothing I have not tasted, nothing I have not done, and nothing I have not seen, whether in pleasant times or in unpleasant ones.
ऐसा कुछ नहीं जो मैंने चखा न हो, ऐसा कुछ नहीं जो मैंने किया न हो, और ऐसा कुछ नहीं जो मैंने देखा न हो, चाहे वह सुख के पल रहे हों या दुख के।

4.14.43
ज्ञातं ज्ञातव्यमधुना दृष्टं द्रष्टव्यमक्षतम्। विश्रान्तोऽथचिरं श्रान्तो गतो मे सकलो भ्रमः॥ ४३॥
jñātaṃ jñātavyamadhunā dṛṣṭaṃ draṣṭavyamakṣatam| viśrānto'thaciraṃ śrānto gato me sakalo bhramaḥ|| 43||
Now I have come to know all that was to be known, and to see all that was to be seen, fully and without any loss. After being tired for so long, I am now at rest. All my confusion is gone.
अब मुझे वह सब पता चल गया है जो जानने योग्य था, और वह सब देख लिया है जो देखने योग्य था, पूरी तरह और बिना किसी कमी के। इतने लंबे समय तक थका रहने के बाद अब मुझे चैन मिला है। मेरा सारा भ्रम खत्म हो गया है।

4.14.44
उत्तिष्ठ तात गच्छामः पश्यामो मन्दरस्थिताम्। तां तनुं तावदाशुष्कां शुष्कां वनलतामिव॥ ४४॥
uttisṭha tāta gacchāmaḥ paśyāmo mandarasthitām| tāṃ tanuṃ tāvadāśuṣkāṃ śuṣkāṃ vanalatāmiva|| 44||
Get up, father, let us go. Let us go see that body of mine on Mount Mandara. By now it must be withered and dry, like a dried up forest vine.
उठो पिताजी, चलो चलें। चलो वह मेरा शरीर देखें जो मंदार पर्वत पर पड़ा है। अब तक वह मुरझा कर सूख गया होगा, जैसे जंगल की सूखी हुई लता।

4.14.45
न समीहितमस्तीह नासमीहितमस्ति मे। नियते रचनां द्रष्टुं केवलं विहराम्यहम्॥ ४५॥
na samīhitamastīha nāsamīhitamasti me| niyate racanāṃ draṣṭuṃ kevalaṃ viharāmyaham|| 45||
I have nothing here that I want, and nothing that I do not want. I simply move about, only to watch the workings of destiny.
यहाँ मुझे न तो कुछ चाहिए और न ही कुछ न चाहिए। मैं तो बस नियति का खेल देखने के लिए घूमता रहता हूँ।

4.14.46
यदतिसुभगमार्यसेवितं तत्स्थिरमनुयामि यदेकभावबुद्ध्या। तदलमभिमता मतिर्ममास्तु प्रकृतमिमं व्यवहारमाचरामि॥ ४६॥
yadatisubhagamāryasevitaṃ tatsthiramanuyāmi yadekabhāvabuddhyā| tadalamabhimatā matirmamāstu prakṛtamimaṃ vyavahāramācarāmi|| 46||
I follow whatever is truly good and is practiced by noble people, whatever lasts, holding it with a mind fixed on the one single truth. Let my mind be content with just that much resolve, while I go on carrying out these ordinary everyday affairs.
जो सचमुच अच्छा है और जिसे भले लोग अपनाते हैं, जो टिकाऊ है, उसी का मैं पालन करता हूँ, एक ही सच पर मन टिकाकर। मेरा मन बस इतने ही निश्चय से संतुष्ट रहे, और मैं यह सामान्य रोज़मर्रा का जीवन चलाता रहूँ।

Book 4 · Sthiti · Chapter 15
4.15.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । विचारयन्तस्तत्त्वज्ञा इति ते जागतीर्गतीः । समङ्गायास्तटात्तस्मात्प्रचेलुश्चञ्चलासवः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | vicārayantastattvajñā iti te jāgatīrgatīḥ | samaṅgāyāstataṭāttasmātpraceluścañcalāsavaḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said, thinking over the ways of the world like this, those wise knowers of truth set out from the bank of the river Samanga, moving fast, full of restless energy.
श्री वशिष्ठ बोले, इस तरह दुनिया के तौर तरीकों के बारे में सोचते हुए, वे सच को जानने वाले समझदार लोग समंगा नदी के किनारे से चल पड़े, तेज़ी से, बेचैन जोश के साथ।

4.15.2
क्रमादाकाशमाक्रम्य निर्गत्याम्बुदकोटरैः । संप्रापुः सिद्धमार्गेण क्षणान्मन्दरकन्दरम् ॥ २ ॥
kramādākāśamākramya nirgatyāmbudakotaraiḥ | saṃprāpuḥ siddhamārgeṇa kṣaṇānmandarakandaram || 2 ||
Step by step they rose into the sky, passed out through gaps in the clouds, and by the path the siddhas use, in a moment they reached a cave on Mount Mandara.
धीरे धीरे वे आकाश में ऊपर उठे, बादलों के बीच के खाली हिस्सों से होकर निकले, और सिद्धों वाले रास्ते से, पल भर में मंदार पर्वत की एक गुफा में पहुंच गए।

4.15.3
अधित्यकायां तस्याद्रेरार्द्रपर्णावगुण्ठिताम् । ददर्श भार्गवः शुष्कां पूर्वजन्मोद्भवां तनुम् ॥ ३ ॥
adhityakāyāṃ tasyādrerārdraparṇāvaguṇṭhitām | dadarśa bhārgavaḥ śuṣkāṃ pūrvajanmodbhavāṃ tanum || 3 ||
On the high ground of that mountain, hidden under wet leaves, Bhargava saw a dried up body, the body he had had in an earlier birth.
उस पर्वत की ऊंची सपाट जगह पर, गीली पत्तियों के नीचे छिपा हुआ, भार्गव ने एक सूखा हुआ शरीर देखा, वह शरीर जो उनका पिछले जन्म में था।

4.15.4
उवाचेदं च हे तात तन्वी तनुरियं हि सा । या त्वया सुखसंभोगैः पुरा समभिलालिता ॥ ४ ॥
uvācedaṃ ca he tāta tanvī tanurayaṃ hi sā | yā tvayā sukhasaṃbhogaiḥ purā samabhilālitā || 4 ||
He said this. Dear one, this slender body is indeed the one you once enjoyed with such delight.
उन्होंने यह कहा, हे प्रिय, यह पतला सा शरीर वही है जिसे तुमने पहले बड़े सुख से भोगा था।

4.15.5
इयं सा मत्तनुर्यस्याः कर्पूरागुरुचन्दनैः । अङ्गमङ्गीकृतस्नेहा धात्री चिरमलेपयत् ॥ ५ ॥
iyam sā mattanuryasyāḥ karpūrāgurucandanaiḥ | aṅgamaṅgīkṛtasnehaḥ dhātrī ciramalepayat || 5 ||
This is that body of mine whose limbs a loving nurse rubbed for a long time with camphor, aloe wood, and sandalwood.
यह मेरा वही शरीर है जिसके अंगों पर एक प्यार करने वाली धाय ने लंबे समय तक कपूर, अगर और चंदन मला था।

4.15.6
इयं सा मत्तनुर्यस्या मन्दारकुसुमोत्करैः । रचिता शीतला शय्या मेरूपवनभूमिषु ॥ ६ ॥
iyam sā mattanuryasyā mandārakusumotkaraiḥ | racitā śītalā śayyā merūpavanabhūmiṣu || 6 ||
This is that body of mine for whom a cool bed of heaped up coral tree flowers was made in the gardens at the foot of Mount Meru.
यह मेरा वही शरीर है जिसके लिए मेरु पर्वत की तलहटी वाले बागों में मंदार के फूलों के ढेर से एक ठंडा बिस्तर बनाया गया था।

4.15.7
इयं सा मत्तनुर्मत्तदेवस्त्रीगणलालिता । सरीसृपमुखक्षुण्णा पश्य शेते धरातले ॥ ७ ॥
iyam sā mattanurmattadevastrīgaṇalālitā | sarīsṛpamukhakṣuṇṇā paśya śete dharātale || 7 ||
This is that body of mine that groups of love drunk heavenly women once petted. Look now, gnawed by the mouths of crawling creatures, it lies on the bare ground.
यह मेरा वही शरीर है जिसे प्यार में डूबी स्वर्ग की स्त्रियों के झुंड दुलारते थे। अब देखो, रेंगने वाले जीवों के मुंह से कुतरा हुआ, यह खुली ज़मीन पर पड़ा है।

4.15.8
चन्दनोद्यानखण्डेषु मम तन्वा ययानया । चिरं विलसितं सेयं शुष्ककङ्कालतां गता ॥ ८ ॥
candanodyānakhaṇḍeṣu mama tanvā yayānayā | ciraṃ vilasitaṃ seyaṃ śuṣkakaṅkālatāṃ gatā || 8 ||
In plots of sandalwood gardens I once played for so long with this very body of mine, and that same body has now become a dry skeleton.
चंदन के बागों के हिस्सों में मैंने बहुत लंबे समय तक इसी शरीर के साथ खेल किया था, और वही शरीर अब सूखा हुआ ढांचा बन गया है।

4.15.9
सुराङ्गनाङ्गसंसर्गादुत्तुङ्गानङ्गभङ्गया । चेतोवृत्त्या रहितया तन्वाद्य मम शुष्यते ॥ ९ ॥
surāṅganāṅgasasarāduttuṅgānaṅgabhaṅgayā | cetovṛttyā rahitayā tanvādya mama śuṣyate || 9 ||
This body of mine once rose to the highest waves of passion through touching the limbs of heavenly women. Today, with no movement of mind left in it, it is drying up.
स्वर्ग की स्त्रियों के अंगों को छूने से यह मेरा शरीर कभी वासना की सबसे ऊंची लहरों तक उठा था। आज, इसमें मन की कोई हलचल नहीं बची, यह सूख रहा है।

4.15.10
तेषु तेषु विलासेषु तासु तासु दशासु च । तथा तद्भावनाबन्धः कथं स्वस्थोऽसि देहक ॥ १० ॥
teṣu teṣu vilāseṣu tāsu tāsu daśāsu ca | tathā tadbhāvanābandhaḥ kathaṃ svastho'si dehaka || 10 ||
Caught up in this pleasure and that, in this state and that, and bound each time by clinging to it, dear body, how could you ever have truly been at peace?
इस सुख में उस सुख में, इस हाल में उस हाल में फंसकर, और हर बार उससे चिपककर, हे शरीर, तू सच में कभी चैन से कैसे रह सकता था?

4.15.11
हा तनो शवनामासि तापसंशोषमागता । कङ्कालतां प्रयातासि मां भीषयसि दुर्भगे ॥ ११ ॥
hā tano śavanāmāsi tāpasaṃśoṣamāgatā | kaṅkālatāṃ prayātāsi māṃ bhīṣayasi durbhage || 11 ||
Alas, body! Now you carry the name corpse. You have dried up completely from the heat, you have turned into a bare skeleton, and you frighten me, you poor wretched thing.
हाय शरीर! अब तू लाश कहलाता है। तू गर्मी से पूरी तरह सूख गया है, तू निरा ढांचा बन गया है, और तू मुझे डरा रहा है, बेचारे अभागे।

4.15.12
देहेनाहंविलासेषु येनैव मुदितोऽभवम् । कङ्कालतामुपगतात्तस्मादेव बिभेम्यहम् ॥ १२ ॥
dehenāhaṃvilāseṣu yenaiava mudito'bhavam | kaṅkālatāmupagatāttasmādeva bibhemyaham || 12 ||
The very body through which I once took delight in pleasures, that same body, now turned into a bare skeleton, is what frightens me.
जिस शरीर से मैं कभी सुखों में खुश हुआ करता था, वही शरीर अब निरा ढांचा बनकर मुझे डरा रहा है।

4.15.13
ताराजालसमाकारो यत्र हारोऽभवत्पुरा । ममोरसि निलीयन्ते तत्र पश्य पिपीलिकाः ॥ १३ ॥
tārājālasamākāro yatra hāro'bhavatpurā | mamorasi nilīyante tatra paśya pipīlikāḥ || 13 ||
Look, where a necklace like a net of stars once lay, there on my chest, ants now creep and hide.
देखो, जहां कभी तारों के जाल जैसा हार पड़ा रहता था, वहां मेरी छाती पर अब चींटियां छिपती फिर रही हैं।

4.15.14
द्रवत्काञ्चनकान्तेन लोभं नीता वराङ्गनाः । येन मद्वपुषा तेन पश्य कङ्कालतोह्यते ॥ १४ ॥
dravatkāñcanakāntena lobhaṃ nītā varāṅganāḥ | yena madvapuṣā tena paśya kaṅkālatohyate || 14 ||
Look, the very body of mine that once, glowing like melted gold, drew beautiful women into desire, now carries nothing but a bare skeleton.
देखो, मेरा वही शरीर जो कभी पिघले सोने जैसी चमक से सुंदर स्त्रियों को लालच में डाल देता था, अब सिर्फ एक ढांचा ढो रहा है।

4.15.15
पश्य मे विततास्येन तापसंशुष्ककृत्तिना । मत्कङ्कालकुवक्रेण वित्रास्यन्ते वने मृगाः ॥ १५ ॥
paśya me vitatāsyena tāpasaṃśuṣkakṛttinā | matkaṅkālakuvakreṇa vitrāsyante vane mṛgāḥ || 15 ||
Look, with its mouth hanging open and its skin dried up by the heat, this crooked, twisted skeleton of mine frightens the deer in the forest.
देखो, मुंह फैलाए, गर्मी से सूखी खाल के साथ, मेरे इस टेढ़े मेढ़े ढांचे से जंगल के हिरण डर जाते हैं।

4.15.16
पश्यामि संशुष्कतया शवोदरदरी मम । प्रकाशार्कांशुजालेन विवेकेनेव शोभते ॥ १६ ॥
paśyāmi saṃśuṣkatayā śavodaradarī mama | prakāśārkāṃśujālena vivekeneva śobhate || 16 ||
I see the hollow, cave like belly of my corpse, dried through and through. Lit up by streams of bright sunlight, it shines as if lit up by wisdom itself.
मैं अपनी लाश के पेट की गुफा जैसी खोखली जगह को देखता हूं, जो पूरी तरह सूख चुकी है। तेज़ धूप की किरणों से जगमगाती हुई, यह मानो समझ की रोशनी से चमक रही है।

4.15.17
मत्तनुः परिशुष्केयं स्थितोत्तानाचलोपले । वैराग्यं नयतीवात्मतुच्छत्वेनान्तरं सताम् ॥ १७ ॥
mattanuḥ pariśuṣkeyaṃ sthitottānācalopale | vairāgyaṃ nayatīvātmatucchatvenāntaraṃ satām || 17 ||
This withered body of mine, lying stretched out on a mountain rock, seems by its own utter smallness to turn the hearts of good people toward true renunciation.
मेरा यह सूखा हुआ शरीर, पहाड़ की चट्टान पर फैला पड़ा, अपनी तुच्छता से मानो अच्छे लोगों के मन को सच्चे वैराग्य की ओर मोड़ रहा है।

4.15.18
शब्दरूपरसस्पर्शगन्धलोभाद्विमुक्तया । निर्विकल्पसमाध्येव तदेतच्छुष्यते गिरौ ॥ १८ ॥
śabdarūparasasparśagandhalobhādvimuktayā | nirvikalpasamādhyeva tadetacchuṣyate girau || 18 ||
Freed now from all craving for sound, sight, taste, touch, and smell, this body of mine is drying up here on the mountain as if sitting in a meditation beyond all thought.
आवाज़, रूप, स्वाद, स्पर्श और गंध की हर चाह से मुक्त होकर, यह मेरा शरीर इस पहाड़ पर मानो हर विचार से परे किसी समाधि में बैठा हुआ सूख रहा है।

4.15.19
मुक्ताचित्तपिशाचेन नूनं सुखमिवास्थिता । तनुर्दैवतभङ्गेभ्यो न बिभेति मनागपि ॥ १९ ॥
muktācittapiśācena nūnaṃ sukhamivāsthitā | tanurdaiavata bhaṅgebhyo na bibheti manāgapi || 19 ||
Having thrown off the demon that is the mind, this body now rests as if truly at ease. It no longer fears even the smallest blow of fate.
मन नाम के भूत को उतार फेंककर, यह शरीर अब मानो सचमुच चैन से टिका है। यह अब भाग्य की छोटी से छोटी चोट से भी नहीं डरता।

4.15.20
संशान्ते चित्तवेताले यामानन्दकलां तनुः । याति तामपि राज्येन जागतेन न गच्छति ॥ २० ॥
saṃśānte cittavetāle yāmānandakalāṃ tanuḥ | yāti tāmapi rājyena jāgatena na gacchati || 20 ||
Once the ghost that is the mind has been fully stilled, the body reaches a measure of bliss that not even rule over the whole world can give.
जब मन नाम का प्रेत पूरी तरह शांत हो जाता है, तो शरीर आनंद के जिस हिस्से तक पहुंचता है, वहां तक पूरी दुनिया का राज भी नहीं पहुंचा सकता।

4.15.21
पश्य विश्रान्तसंदेहं विगताशेषकौतुकम् । निरस्तकलनाजालं सुखं शेते कथं वने ॥ २१ ॥
paśya viśrāntasaṃdehaṃ vigatāśeṣakautukam | nirastakalanājālaṃ sukhaṃ śete kathaṃ vane || 21 ||
Look how it lies here in the forest at ease, all doubt put to rest, all curiosity gone, every web of imagining thrown off.
देखो यह जंगल में कैसे चैन से पड़ा है, हर शक मिट चुका है, हर उत्सुकता जा चुकी है, कल्पना का हर जाल उतर चुका है।

4.15.22
चित्तमर्कटसंरम्भसंक्षुब्धः कायपादपः । तथा वेगेन चलति यथाऽऽमूलान्निकृन्तति ॥ २२ ॥
cittamarkaṭasaṃrambhasaṃkṣubdhaḥ kāyapādapaḥ | tathā vegena calati yathā''mūlānnikṛntati || 22 ||
The body is a tree, and the mind is a monkey. When that monkey rages and shakes it, the tree sways so hard that it tears itself up by the very roots.
शरीर एक पेड़ है, और मन एक बंदर है। जब वह बंदर गुस्से में आकर उसे हिलाता है, तो पेड़ इतनी ज़ोर से हिलता है कि वह जड़ से ही उखड़ जाता है।

4.15.23
चित्तानर्थविमुक्तोऽद्रौ गजाभ्रहरिविग्रहम् । नाद्य पश्यति मे देहः परानन्द इव स्थितः ॥ २३ ॥
cittānarthavimukto''drau gajābhrahari vigraham | nādya paśyati me dehaḥ parānanda iva sthitaḥ || 23 ||
Freed from the mischief of the mind, my body no longer sees, in the clouds over this mountain, shapes like an elephant or a lion. Today it rests as if in the highest bliss.
मन की शरारत से मुक्त होकर, मेरा शरीर अब इस पहाड़ के ऊपर बादलों में हाथी या शेर जैसी शक्लें नहीं देखता। आज यह मानो सबसे ऊंचे आनंद में टिका हुआ है।

4.15.24
सर्वाशाज्वरसंमोहमिहिकाशरदागमम् । अचित्तत्वं विना नान्यच्छ्रेयः पश्यामि जन्तुषु ॥ २४ ॥
sarvāśājvarasaṃmohami hikāśaradāgamam | acittatvaṃ vinā nānyacchreyaḥ paśyāmi jantuṣu || 24 ||
The feverish delusion of every desire is like fog rolling in with the cold season. Apart from being entirely free of the mind, I see nothing else that is truly good for any living being.
हर चाह का बुखार जैसा भ्रम सर्दी के मौसम के साथ आने वाले कोहरे जैसा है। मन से पूरी तरह मुक्त होने के अलावा, मुझे किसी भी जीव के लिए और कोई सच्ची भलाई नज़र नहीं आती।

4.15.25
त एव सुखसंभोगसीमान्तं समुपागताः । महाधिया शान्तधियो ये याता विमनस्कताम् ॥ २५ ॥
ta eva sukhasaṃbhogasīmāntaṃ samupāgatāḥ | mahādhiyā śāntadhiyo ye yātā vimanaskatām || 25 ||
Only those whose minds have grown calm through great wisdom, and who have reached the state where no thoughts stir, arrive at the very edge of happiness.
जिनकी बुद्धि बड़ी समझ से शांत हो गई है, और जो बिना विचार वाली अवस्था तक पहुँच गए हैं, वही लोग सुख के सबसे आखिरी छोर तक पहुँचते हैं।

4.15.26
सर्वदुःखदशामुक्तां संस्थितां विगतज्वराम् । दिष्ट्या पश्याम्यमननां वने तनुमिमामहम् ॥ २६ ॥
sarvaduḥkhadaśāmuktāṃ saṃsthitāṃ vigatajvarām | diṣṭyā paśyāmyamananāṃ vane tanumimām aham || 26 ||
By good luck, I see this body here in the forest, free from every kind of suffering, calm, free from mental burning, and without thought.
अच्छी बात है कि मैं इस शरीर को यहाँ जंगल में देख रहा हूँ, यह हर तरह के दुख से मुक्त है, शांत है, मन की जलन से रहित है, और सोच-विचार से खाली है।

4.15.27
श्रीराम उवाच । भगवन्सर्वधर्मज्ञ भार्गवेण तदा किल । सुबहून्युपभुक्तानि शरीराणि पुनःपुनः ॥ २७ ॥
śrīrāma uvāca | bhagavansarvadharmajña bhārgaveṇa tadā kila | subahūnyupabhukttāni śarīrāṇi punaḥpunaḥ || 27 ||
Rama said, lord, you who know all the codes of right conduct, back then Bhargava took on and used many, many bodies, one after another.
श्रीराम ने कहा, हे भगवन, आप हर धर्म को जानने वाले हैं, भार्गव ने उस समय बहुत सारे शरीर बार-बार लेकर भोगे थे।

4.15.28
भृगुणोत्पादिते काये तत्तस्मिंस्तस्य किं पुनः । महानतिशयो जातः परिदेवनमेव वा ॥ २८ ॥
bhṛguṇotpādite kāye tattasmiṃstasya kiṃ punaḥ | mahānatisayo jātaḥ paridevanameva vā || 28 ||
In the body that Bhrigu produced, what more happened to him there. Did some great wonder occur, or was it only grief.
भृगु ने जो शरीर बनाया था, उसमें आगे उसके साथ क्या हुआ। क्या कोई बड़ा अचरज हुआ, या सिर्फ दुख हुआ।

4.15.29
श्रीवसिष्ठ उवाच । शुक्रस्य कलना राम यासौ जीवदशां गता । कर्मात्मिका समुत्पन्ना भृगोर्भार्गवरूपिणी ॥ २९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | śukrasya kalanā rāma yāsau jīvadaśāṃ gatā | karmātmikā samutpannā bhṛgorbhārgavarūpiṇī || 29 ||
Vasishtha said, Rama, that flicker of thought belonging to Shukra, which had reached the state of a living being, was born as a thing made of past action, taking the shape of Bhrigu's son Bhargava.
वसिष्ठ बोले, हे राम, शुक्र का वह सूक्ष्म विचार, जो जीव की अवस्था में पहुँच गया था, कर्म से बना हुआ जन्मा और भृगु के पुत्र भार्गव के रूप में प्रकट हुआ।

4.15.30
सा हीदंप्रथमत्वेन समुपेत्य परात्पदात् । भूताकाशपदं प्राप्य वातव्यावलिता सती ॥ ३० ॥
sā hīdaṃprathamatvena samupetya parātpadāt | bhūtākāśapadaṃ prāpya vātavyāvalitā satī || 30 ||
That thought, coming down from the highest state as though for the very first time, first reached the stage of empty space, and then mixed together with wind.
वह विचार, मानो पहली बार परम अवस्था से नीचे आकर, पहले खाली आकाश की अवस्था में पहुँचा, फिर हवा के साथ मिल गया।

4.15.31
प्राणापानप्रवाहेण प्रविश्य हृदयं भृगोः । क्रमेण वीर्यतामेत्य संपन्नौशनसी तनुः ॥ ३१ ॥
prāṇāpānapravāheṇa praviśya hṛdayaṃ bhṛgoḥ | krameṇa vīryatāmetya saṃpannaauśanasī tanuḥ || 31 ||
Entering Bhrigu's heart along with the flow of the in breath and the out breath, it slowly turned into seed, and so the body of Ushanas was formed.
साँस के अंदर-बाहर जाने की धारा के साथ भृगु के हृदय में घुसकर, वह धीरे-धीरे वीर्य बन गया, और इस तरह उशना का शरीर बना।

4.15.32
विहितब्राह्मसंस्कारा तत्र सा पितुरग्रगा । कालेन महता प्राप्ता शुष्ककङ्कालरूपताम् ॥ ३२ ॥
vihitabrāhmasaṃskārā tatra sā pituragragā | kālena mahatā prāptā śuṣkakaṅkālarūpatām || 32 ||
There, after the proper brahmin rites were done for it, that body, the first child of the father, after a long time turned into a dry skeleton.
वहाँ उसके लिए ब्राह्मण के सारे संस्कार पूरे होने के बाद, पिता की उस पहली संतान का शरीर, बहुत समय बीतने पर सूखे कंकाल में बदल गया।

4.15.33
इदंप्रथममायाता यदासौ ब्रह्मणस्तनुः । अतस्तां प्रति शुक्रेण तदा तत्परिदेवितम् ॥ ३३ ॥
idaṃprathamamāyātā yadāsau brahmaṇastanuḥ | atastāṃ prati śukreṇa tadā tatparidevitam || 33 ||
Because that brahmin's body had come into being as if for the very first time, Shukra grieved over it at that time.
क्योंकि ब्राह्मण का वह शरीर मानो पहली बार बना था, इसलिए शुक्र ने उस समय उसके लिए विलाप किया।

4.15.34
वीतरागोऽप्यनिच्छोऽपि समङ्गाविप्ररूपवान् । स शुशोच तनुं शुक्रः स्वभावो ह्येष देहजः ॥ ३४ ॥
vītarāgo'pyaniccho'pi samāṅgāviprarūpavān | sa śuśoca tanuṃ śukraḥ svabhāvo hyeṣa dehajaḥ || 34 ||
Even though Shukra had no passion and no desire left, and had the full form of a brahmin with every limb, he still grieved for the body. This is simply the nature that comes from having a body.
शुक्र को न कोई राग था न कोई इच्छा, और उसका शरीर पूरी तरह ब्राह्मण जैसा ही था, फिर भी वह उस शरीर के लिए दुखी हुआ। यह तो बस शरीर पाने से आने वाला स्वभाव है।

4.15.35
ज्ञस्याज्ञस्य च देहस्य यावद्देहमयं क्रमः । लोकवद्व्यवहारोऽयं सक्त्यासक्त्याथवा सदा ॥ ३५ ॥
jñasyājñasya ca dehasya yāvaddēhamayaṃ kramaḥ | lokavadvyavahāro'yaṃ saktyāsaktyāthavā sadā || 35 ||
As long as the body's course goes on, both the one who knows the truth and the one who does not know it behave like ordinary people in the world, whether attached or detached, always.
जब तक शरीर की यह चाल चलती रहती है, ज्ञानी हो या अज्ञानी, दोनों का व्यवहार दुनिया के आम लोगों जैसा ही दिखता है, चाहे वे किसी चीज़ से जुड़े हों या न जुड़े हों, हमेशा।

4.15.36
ये परिज्ञातगतयो ये चाज्ञाः पशुधर्मिणः । लोकसंव्यवहारेषु ते स्थिता लोकजालवत् ॥ ३६ ॥
ye parijñātagatayo ye cājñāḥ paśudharmiṇaḥ | lokasaṃvyavahāreṣu te sthitā lokajālavat || 36 ||
Those who fully know where they are going, and those who are ignorant and live like animals, both look the same in the everyday business of the world, as if both were caught in the world's net.
जिन्होंने सच्चाई को पूरी तरह जान लिया है, और जो अज्ञानी होकर पशु जैसा जीवन जीते हैं, दोनों ही रोज़मर्रा की दुनियादारी में एक जैसे दिखते हैं, मानो दोनों संसार के जाल में फँसे हों।

4.15.37
व्यवहारे यथैवाज्ञस्तथैवाखिलपण्डितः । वासनामात्रभेदोऽत्र कारणं बन्धमोक्षदम् ॥ ३७ ॥
vyavahāre yathaivājñastathaivākhilapaṇḍitaḥ | vāsanāmātrabhedo'tra kāraṇaṃ bandhamokṣadam || 37 ||
In outward conduct, the wise man behaves exactly like the ignorant one. Here the only difference is in their inner mental habits, and that difference is what causes bondage or freedom.
बाहरी व्यवहार में समझदार आदमी भी अनजान आदमी जैसा ही दिखता है। यहाँ बस उनकी भीतरी आदतों और वासनाओं का फर्क होता है, और यही फर्क बंधन या मुक्ति की वजह बनता है।

4.15.38
यावच्छरीरं तावद्धि दुःखे दुःखं सुखे सुखम् । असंसक्तधियो धीरा दर्शयन्त्यप्रबुद्धवत् ॥ ३८ ॥
yāvaccharīraṃ tāvaddhi duḥkhe duḥkhaṃ sukhe sukham | asaṃsaktadhiyo dhīrā darśayantyaprabuddhavat || 38 ||
As long as there is a body, there is suffering in suffering and happiness in happiness. Even steady people whose minds are not attached show this, as if they too were not awake to the truth.
जब तक शरीर है, तब तक दुख में दुख महसूस होता है और सुख में सुख महसूस होता है। जिनका मन किसी चीज़ से जुड़ा नहीं है, वे धीर लोग भी ऐसा ही दिखाते हैं, मानो वे भी जागे हुए न हों।

4.15.39
सुखेषु सुखिता नित्यं दुःखिता दुःखवृत्तिषु । महात्मानो हि दृश्यन्ते दृश्य एवाप्रबुद्धवत् ॥ ३९ ॥
sukheṣu sukhitā nityaṃ duḥkhitā duḥkhavṛttiṣu | mahātmāno hi dṛśyante dṛśya evāprabuddhavat || 39 ||
Great souls too are seen to be happy always in happiness, and sad in states of sadness. To see them, they look just like people who are not awake to the truth.
महान आत्माएँ भी सुख में हमेशा सुखी और दुख की हालत में दुखी दिखाई देती हैं। देखने में वे भी उन लोगों जैसी ही लगती हैं जो जागे हुए नहीं हैं।

4.15.40
सूर्यस्य प्रतिबिम्बानि क्षुभ्यन्ति न पुनः स्थिरम् । चलाचलतया तज्ज्ञो लोकवृत्तिषु तिष्ठति ॥ ४० ॥
sūryasya pratibimbāni kṣubhyanti na punaḥ sthiram | calācalatayā tajjño lokavṛttiṣu tiṣṭhati || 40 ||
The reflections of the sun tremble, but the fixed sun itself does not. In the same way, the one who knows the truth stays in the business of the world, seeming to move while staying still.
सूरज के प्रतिबिंब हिलते हैं, पर खुद स्थिर सूरज नहीं हिलता। वैसे ही सच्चाई को जानने वाला व्यक्ति दुनिया के कामकाज में रहता है, हिलता हुआ दिखता है पर भीतर से स्थिर रहता है।

4.15.41
अवस्थित इव स्वस्थः प्रतिबिम्बेषु भास्करः । संत्यक्तलोककर्मापि बुद्ध एवाप्रबुद्धधीः ॥ ४१ ॥
avasthita iva svasthaḥ pratibimbeṣu bhāskaraḥ | saṃtyaktalokakarmāpi buddha evāprabuddhadhīḥ || 41 ||
The sun seems to sit inside each reflection while staying fixed in itself. In the same way, the awakened person, even after giving up all worldly work, looks as if his mind were not awake at all.
सूरज हर प्रतिबिंब में मौजूद दिखता है, पर खुद अपनी जगह पर स्थिर रहता है। वैसे ही जागा हुआ व्यक्ति, दुनिया के सारे काम छोड़ने के बाद भी, ऐसा दिखता है मानो उसका मन जागा ही न हो।

4.15.42
मुक्तबुद्धीन्द्रियो मुक्तो बद्धकर्मेन्द्रियोऽपि हि । बद्धबुद्धीन्द्रियो बद्धो मुक्तकर्मेन्द्रियोऽपि हि ॥ ४२ ॥
muktabuddhīndriyo mukto baddhakarmendriyo'pi hi | baddhabuddhīndriyo baddho muktakarmendriyo'pi hi || 42 ||
One whose mind is free is truly free, even if his organs of action are still tied up in work. One whose mind is tied up is truly tied up, even if his organs of action are free from work.
जिसका मन मुक्त है वह सचमुच मुक्त है, भले ही उसके काम करने वाले अंग अभी भी काम में बंधे हों। जिसका मन बंधा है वह सचमुच बंधा है, भले ही उसके काम करने वाले अंग काम से आज़ाद हों।

4.15.43
सुखदुःखदृशो लोके बन्धमोक्षदृशस्तथा । हेतुर्बुद्धीन्द्रियाण्येव तेजांसीव प्रकाशने ॥ ४३ ॥
sukhaduḥkhadṛśo loke bandhamokṣadṛśastathā | heturbuddhīndriyāṇyeva tejāṃsīva prakāśane || 43 ||
Seeing happiness and suffering in the world, and likewise seeing bondage and freedom, the cause of this is the mind and senses alone, just as light alone is the cause of seeing things.
दुनिया में सुख और दुख का दिखना, और वैसे ही बंधन और मुक्ति का दिखना, इसका कारण मन और इंद्रियाँ ही हैं, जैसे रोशनी ही चीज़ों को दिखाने का कारण होती है।

4.15.44
बहिर्लोकोचिताचारस्त्वन्तराचारवर्जितः । समो ह्यतीव तिष्ठ त्वं संशान्तसकलैषणः ॥ ४४ ॥
bahirlokocitācārastvantarācāravarjitaḥ | samo hyatīva tiṣṭha tvaṃ saṃśāntasakalaiṣaṇaḥ || 44 ||
Outwardly behave in a way that fits the world, but inwardly stay free of such activity. Remain very even minded, with all your wants completely calmed.
बाहर से दुनिया के हिसाब से व्यवहार करो, पर भीतर से ऐसी किसी हलचल से मुक्त रहो। बहुत सम भाव से रहो, और अपनी सारी चाहतों को पूरी तरह शांत कर लो।

4.15.45
सर्वैषणाविमुक्तेन स्वात्मनात्मनि तिष्ठता । कुरु कर्माणि कार्याणि नूनं देहस्य संस्थितिः ॥ ४५ ॥
sarvaiṣaṇāvimuktena svātmanātmani tiṣṭhatā | kuru karmaṇi kāryāṇi nūnaṃ dehasya saṃsthitiḥ || 45 ||
Freed from all wanting, and standing in the self by yourself, do the actions that need to be done. Surely this is only for keeping the body going.
सारी चाहतों से मुक्त होकर और अपने आप में स्थिर रहते हुए, जो काम करने ज़रूरी हैं वे करो। यह तो बस शरीर को बनाए रखने के लिए है।

4.15.46
आधिव्याधिमहावर्तगर्तसंसारवर्त्मनि । ममतोग्रान्धकूपेऽस्मिन्मा पतातापदायिनि ॥ ४६ ॥
ādhivyādhimahāvartagartasaṃsāravartmani | mamatogrāndhakūpe'sminmā patātāpadāyini || 46 ||
Do not fall into this path of the world, a deep pit full of great whirlpools of mental pain and disease, this fierce blind well of possessiveness that brings only disaster.
इस दुनिया के रास्ते में मत गिरो, यह मानसिक पीड़ा और बीमारी के बड़े भँवरों वाला गहरा गड्ढा है, ममता का यह भयानक अंधा कुआँ है, जो सिर्फ मुसीबत लाता है।

4.15.47
न त्वं भावेषु नो भावास्त्वयि तामरसेक्षण । शुद्धबुद्धस्वभावस्त्वमात्मान्तः सुस्थिरो भव ॥ ४७ ॥
na tvaṃ bhāveṣu no bhāvāstvayi tāmarasekṣaṇa | śuddhabuddhasvabhāvastvamātmāntaḥ susthiro bhava || 47 ||
You are not inside things, and things are not inside you, lotus eyed one. Your nature is pure and awake. Be fully steady inside yourself.
हे कमल जैसी आँखों वाले, तुम चीज़ों के अंदर नहीं हो, और चीज़ें तुम्हारे अंदर नहीं हैं। तुम्हारा स्वभाव शुद्ध और जागा हुआ है। अपने भीतर पूरी तरह स्थिर हो जाओ।

4.15.48
त्वं ब्रह्म ह्यमलं शुद्धं त्वं सर्वात्मा च सर्वकृत् । सर्वं शान्तमजं विश्वं भावयन्वै सुखी भव ॥ ४८ ॥
tvaṃ brahma hyamalaṃ śuddhaṃ tvaṃ sarvātmā ca sarvakṛt | sarvaṃ śāntamajaṃ viśvaṃ bhāvayanvai sukhī bhava || 48 ||
You are Brahman, stainless and pure. You are the self inside everything, and you do everything. Seeing the whole universe as calm and never born, be happy.
तुम ही ब्रह्म हो, निर्मल और शुद्ध। तुम ही हर चीज़ के अंदर की आत्मा हो, और सब कुछ तुम ही करते हो। इस पूरे विश्व को शांत और कभी न जन्मा हुआ मानते हुए, खुश रहो।

4.15.49
व्यपगतममतामहान्धकारः पदममलं विगतैषणं समेत्य । प्रभवसि यदि चेतसो महात्मंस्तदतिधिये महते सते नमस्ते ॥ ४९ ॥
vyapagatamamatāmahāndhakāraḥ padamamalaṃ vigataiṣaṇaṃ sametya | prabhavasi yadi cetaso mahātmanstadatidhiye mahate sate namaste || 49 ||
If you drive away the great darkness of selfish attachment, reach that stainless state free of craving, and become the master of your own mind, great soul, then hail to you, of matchless wisdom, great and real.
अगर तुम ममता के भारी अंधेरे को दूर करके, बिना चाहत वाली उस निर्मल अवस्था को पाकर, अपने मन के मालिक बन जाओ, हे महान आत्मा, तो हे असाधारण बुद्धि वाले, महान और सच्चे, तुम्हें नमस्कार।

Book 4 · Sthiti · Chapter 16
4.16.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथाक्षिप्य वचस्तस्य तनयस्य तथा भृगोः । उवाच भगवान्कालो वचो गम्भीरनिःस्वनः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | athākṣipya vacastasya tanayasya tathā bhṛgoḥ | uvāca bhagavānkālo vaco gambhīranisvanaḥ || 1 ||
Vasishtha said that Kala, the god of time, then cut short the words of the son and of Bhrigu alike, and spoke in a deep, grave voice.
वसिष्ठ ने कहा कि इसके बाद काल, यानी समय के देवता, ने पुत्र और भृगु दोनों की बात बीच में ही रोक दी और गंभीर, भारी आवाज़ में बोले।

4.16.2
काल उवाच । समङ्गातापसीमेतां तनुं संत्यज्य भार्गव । प्रविशेमां तनुं साधो नगरीमिव पार्थिवः ॥ २ ॥
kāla uvāca | samaṅgātāpasīmetāṃ tanuṃ saṃtyajya bhārgava | praviśemāṃ tanuṃ sādho nagarīmiva pārthivaḥ || 2 ||
Kala said, Shukra, give up this body of the ascetic woman Samanga, and enter this other body, good man, just as a king enters a city.
काल ने कहा, हे शुक्र, तपस्विनी समंगा के इस शरीर को छोड़ दो, और हे साधु पुरुष, इस दूसरे शरीर में प्रवेश करो, जैसे कोई राजा किसी नगर में प्रवेश करता है।

4.16.3
काले पूर्वजया तन्वा तपः कृत्वा तया पुनः । गुरुत्वमसुरेन्द्राणां कर्तव्यं भवतानघ ॥ ३ ॥
kāle pūrvajayā tanvā tapaḥ kṛtvā tayā punaḥ | gurutvamasurendrāṇāṃ kartavyaṃ bhavatānagha || 3 ||
In time, with your former body, do penance again, and then, sinless one, you must become the teacher of the demon kings.
समय आने पर, अपने पहले वाले शरीर से फिर तपस्या करो, और हे निष्पाप, फिर तुम्हें दानवों के राजाओं के गुरु बनना होगा।

4.16.4
महाकल्पान्त आयाते भवता भार्गवी तनुः । अपुनर्ग्रहणायैषा त्याज्या प्रम्लानपुष्पवत् ॥ ४ ॥
mahākalpānta āyāte bhavatā bhārgavī tanuḥ | apunargrahaṇāyaiṣā tyājyā pramllānapuṣpavat || 4 ||
Only when the great cycle of time comes to its end must you give up this body of yours, Shukra, thrown away like a withered flower, never to be taken up again.
महाकल्प का अंत आने पर ही, हे शुक्र, तुम्हें अपना यह शरीर छोड़ना होगा, जैसे मुरझाया हुआ फूल फेंक दिया जाता है, फिर कभी उसे धारण नहीं करना।

4.16.5
जीवन्मुक्तपदं प्राप्तस्तन्वा प्राक्तनरूपया । महासुरेन्द्रगुरुतां कुर्वंस्तिष्ठ महामते ॥ ५ ॥
jīvanmuktapadaṃ prāptastanvā prāktanarūpayā | mahāsurendragurutāṃ kurvaṃstiṣṭha mahāmate || 5 ||
Having reached the state of one who is free while still alive, with this body of your former form, remain there, great-minded one, acting as the teacher of the great demon kings.
हे महाबुद्धिमान, अपने पुराने रूप वाले इसी शरीर से जीते-जी मुक्ति की स्थिति पाकर, वहीं टिके रहो और बड़े-बड़े दानव राजाओं के गुरु बनकर रहो।

4.16.6
कल्याणमस्तु वां यामो वयं त्वभिमतां दिशम् । न किंचिदपि यच्चित्तं यस्य नाभिमतं भवेष्पत् ॥ ६ ॥
kalyāṇamastu vāṃ yāmo vayaṃ tvabhimatāṃ diśam | na kiṃcidapi yaccittaṃ yasya nābhimataṃ bhaveṣpat || 6 ||
May good come to both of you. We now go wherever we please. There is nothing in the mind that fails to become just as it wishes.
तुम दोनों का भला हो। हम अब जहाँ चाहें वहाँ जाते हैं। मन में जो भी इच्छा हो, वह सब वैसी ही सच हो जाती है।

4.16.7
इत्युक्त्वा मुञ्चतोर्वाष्पं तयोः सोऽन्तरधीयत । तप्तांग्योरिव रोदस्योः सममंशुभिरंशुमान् ॥ ७ ॥
ityuktvā muñcatorvāṣpaṃ tayoḥ so'ntaradhīyata | taptāṃgyoriva rodasyoḥ samamaṃśubhiraṃśumān || 7 ||
Having said this, while the two of them, father and son, were shedding tears, Kala vanished, just as the sun disappears together with its rays from the sky and the earth when both have grown hot.
यह कहकर, जब पिता और पुत्र दोनों की आँखों से आँसू बह रहे थे, तब काल वैसे ही ओझल हो गए जैसे सूरज तपे हुए आकाश और धरती दोनों से अपनी किरणों समेत एक साथ छिप जाता है।

4.16.8
गते तस्मिन्भगवति कृतान्ते भवितव्यताम् । विचार्य भार्गवोऽभेद्यां नियतेर्नियतां गतिम् ॥ ८ ॥
gate tasminbhagavati kṛtānte bhavitavyatām | vicārya bhārgavo'bhedyāṃ niyaterniyatāṃ gatim || 8 ||
After that lord Kala had gone, Shukra thought about what was bound to happen, about the fixed and unbreakable path of fate.
जब काल भगवान चले गए, तो शुक्र ने सोचा कि आगे क्या होने वाला है, और भाग्य का जो रास्ता तय है, वह कभी टूटता नहीं।

4.16.9
कालकारणसंशुष्कां भाविपुष्पशुभोदयाम् । विवेश तां तनुं बालां सुलतामिव माधवः ॥ ९ ॥
kālakāraṇasaṃśuṣkāṃ bhāvipuṣpaśubhodayām | viveśa tāṃ tanuṃ bālāṃ sulatāmiva mādhavaḥ || 9 ||
He entered that young body, dried up by the working of time but destined to bloom well in the future, the way spring enters a healthy young creeper.
वह उस छोटे-से शरीर में समा गया, जो समय के प्रभाव से सूखा हुआ था पर आगे चलकर अच्छी तरह खिलने वाला था, ठीक वैसे ही जैसे बसंत किसी अच्छी-भली नई बेल में उतर आता है।

4.16.10
सा ब्राह्मणीतनुर्भूमौ विवर्णवदनाङ्गिका । पपात कम्पिता तूर्णं छिन्नमूला लता यथा ॥ १० ॥
sā brāhmaṇītanurbhūmau vivarṇavadanāṅgikā | papāta kampitā tūrṇaṃ chinnamūlā latā yathā || 10 ||
That body of the Brahmin woman Samanga fell to the ground, its face and limbs gone pale, shaking, all at once, like a creeper cut off at the root.
ब्राह्मणी समंगा का वह शरीर ज़मीन पर गिर पड़ा, उसका चेहरा और अंग फीके पड़ गए, वह काँपने लगा, एकदम अचानक, जैसे जड़ से कटी हुई बेल गिर जाती है।

4.16.11
तस्यां प्रविष्टजीवायां पुत्रतन्वां महामुनिः । चकाराप्यायनं मन्त्रैः स कमण्डलुवारिभिः ॥ ११ ॥
tasyāṃ praviṣṭajīvāyāṃ putratanvāṃ mahāmuniḥ | cakārāpyāyanaṃ mantraiḥ sa kamaṇḍaluvāribhiḥ || 11 ||
Into that body of the son, now filled with life, the great sage Bhrigu poured strength with mantras and with water from his water pot.
पुत्र के उस शरीर में, जिसमें अब जीव आ चुका था, महामुनि भृगु ने मंत्रों से और अपने कमंडल के जल से शक्ति भर दी।

4.16.12
सर्वा नाड्यस्ततस्तन्वास्तस्याः पूर्णा विरेजिरे । सरितः प्रावृषीवाम्बुपूरपूरितकोटराः ॥ १२ ॥
sarvā nāḍyastatastanvāstasyāḥ pūrṇā virejire | saritaḥ prāvṛṣīvāmbupūrapūritakoṭarāḥ || 12 ||
Then all the channels of that body became full and shone brightly, like rivers in the rainy season, their hollows filled up with rushing water.
फिर उस शरीर की सारी नाड़ियाँ भर गईं और चमक उठीं, जैसे बरसात में नदियाँ अपने गड्ढों तक पानी से भर जाती हैं।

4.16.13
नलिनी प्रावृषीवासौ मधाविव नवा लता । यदा पूर्णा तदा तस्याः प्रान्ताः पल्लविता बभुः ॥ १३ ॥
nalinī prāvṛṣīvāsau madhāviva navā latā | yadā pūrṇā tadā tasyāḥ prāntāḥ pallavitā babhuḥ || 13 ||
Like a lotus pond in the rainy season, or a fresh creeper in spring, when it became full, its limbs, like new leaves, came freshly alive.
जैसे बरसात में कमल का तालाब भर जाता है, या बसंत में कोई नई बेल खिल उठती है, वैसे ही जब वह शरीर भर गया, तो उसके अंग नई कोंपलों की तरह ताज़ा हो उठे।

4.16.14
अथ शुक्रः समुत्तस्थौ वहत्प्राणसमीरणः । रसमारुतसंयोगादापूर्ण इव वारिदः ॥ १४ ॥
atha śukraḥ samuttasthau vahatprāṇasamīraṇaḥ | rasamārutasaṃyogādāpūrṇa iva vāridaḥ || 14 ||
Then Shukra rose up, his breath of life now flowing, like a rain cloud grown full from the joining of moisture and wind.
फिर शुक्र उठ खड़े हुए, उनकी प्राण-वायु बहने लगी, जैसे कोई बादल नमी और हवा के मिलने से भरपूर हो जाता है।

4.16.15
पुरोऽभिवादयामास पितरं पावनाकृतिम् । प्रथमोल्लासितो मेघः स्तनितेनेव पर्वतम् ॥ १५ ॥
puro'bhivādayāmāsa pitaraṃ pāvanākṛtim | prathamollāsito meghaḥ staniteneiva parvatam || 15 ||
He bowed before his father, whose very form could purify, just as a cloud, freshly stirred, greets a mountain with its first roll of thunder.
उन्होंने अपने पिता के सामने प्रणाम किया, जिनका रूप ही पवित्र करने वाला था, ठीक वैसे ही जैसे अभी उठा हुआ बादल अपनी पहली गरज से पहाड़ का अभिवादन करता है।

4.16.16
पिताथ प्राक्तनीं तन्वा आलिलिङ्गाकृतिं ततः । स्नेहार्द्रवृत्तिर्जलदश्चिरादद्रितटीमिव ॥ १६ ॥
pitātha prāktanīṃ tanvā āliliṅgākṛtiṃ tataḥ | snehaārdra-vṛttirjaladaścirādadritaṭīmiva || 16 ||
Then the father, his heart softened with love, took his son's body in his arms, that form which was like Shukra's own former self, the way a rain cloud, after a long time, embraces a mountainside.
फिर पिता ने, प्रेम से भीगे मन के साथ, अपने पुत्र के उस शरीर को गले लगाया, जो शुक्र के ही पुराने रूप जैसा था, ठीक वैसे ही जैसे कोई बादल बहुत समय बाद पहाड़ की ढलान को गले लगाता है।

4.16.17
भृगुर्ददर्श सस्नेहं प्राक्तनीं तानवीं तनुम् । मत्तो जातेयमित्यास्थां हसन्नपि महामतिः ॥ १७ ॥
bhṛgurdadarśa sasnehaṃ prāktanīṃ tānavīṃ tanum | matto jāteyamityāsthāṃ hasannapi mahāmatiḥ || 17 ||
Bhrigu, the great sage, looked with love at that slender body, the same form Shukra had worn before, smiling even as he held fast to the thought, this one is born from me.
महाबुद्धिमान भृगु ने उस दुबले शरीर को प्रेम से देखा, जो शुक्र का वही पुराना रूप था, और मुस्कराते हुए भी यही मानते रहे कि यह मुझसे ही जन्मा है।

4.16.18
मत्पुत्रोऽयमिति स्नेहो भृगुमप्यहरत्तदा । परमात्मीयता देहे यावदाकृतिभाविनी ॥ १८ ॥
matputro'yamiti sneho bhṛgumapyaharattadā | paramātmīyatā dehe yāvadākṛtibhāvinī || 18 ||
This is my son, such love swept over Bhrigu too just then, for the feeling that a body is mine stays strongest only as long as it keeps its shape.
यह मेरा पुत्र है, ऐसा सोचकर उस पल भृगु का मन भी प्रेम से भर गया, क्योंकि शरीर को अपना मानने की भावना तभी तक सबसे गहरी रहती है जब तक उसका रूप बना रहता है।

4.16.19
बभूवतुः पितापुत्रौ तावथान्योन्यशोभितौ । निशावसानमुदितावर्कपद्माकराविव ॥ १९ ॥
babhūvatuḥ pitāputrau tāvathānyonyaśobhitau | niśāvasānamuditāvarkapadmākarāviva || 19 ||
Father and son then shone together, each one made more beautiful by the other, like the sun and a lotus pond, both waking up at the end of night.
पिता और पुत्र दोनों साथ में ऐसे चमक उठे कि एक-दूसरे से और सुंदर लग रहे थे, जैसे रात खत्म होने पर सूरज और कमल का तालाब दोनों एक साथ जाग उठते हैं।

4.16.20
चिरसंगमसंबद्धाविव चक्राह्वदम्पती । घनागमनसस्नेहौ मयूरजलदाविव ॥ २० ॥
cirasaṃgamasambaddhāviva cakrāhvadampatī | ghanāgamanasasnehaumayūrajaladāviva || 20 ||
They were like a pair of chakravaka birds bound together after a long separation, or like a peacock full of love at the coming of the clouds.
वे दोनों ऐसे लग रहे थे जैसे लंबे बिछोह के बाद फिर से मिले चकवा-चकवी का जोड़ा, या जैसे बादल के आने पर मोर प्रेम से भर उठता है।

4.16.21
चिरकालदृढोत्कण्ठौ तुल्ययोग्यतया तया । स्थित्वा तत्र मुहूर्तं तावथोत्थाय महामती ॥ २१ ॥
cirakāladṛḍhotkaṇṭhau tulyayogyatayā tayā | sthitvā tatra muhūrtaṃ tāvathotthāya mahāmatī || 21 ||
Long had the two of them felt a deep longing for each other, well matched in this same feeling. They stayed there a while, then the two great-minded ones got up.
बहुत समय से दोनों के मन में एक-दूसरे के लिए गहरी तड़प थी, और इस बात में दोनों एक बराबर थे। वे वहाँ कुछ देर ठहरे रहे, फिर दोनों महाबुद्धिमान उठ खड़े हुए।

4.16.22
समङ्गाद्विजदेहं तं भस्मसात्तत्र चक्रतुः । को हि नाम जगज्जातमाचारं नानुतिष्ठति ॥ २२ ॥
samaṅgādvijadehaṃ taṃ bhasmasāttatra cakratuḥ | ko hi nāma jagajjātamācāraṃ nānutiṣṭhati || 22 ||
And there they burned to ashes that body of the Brahmin woman Samanga, for who, once born into this world, does not follow its customs.
और वहाँ उन्होंने ब्राह्मणी समंगा के उस शरीर को जलाकर राख कर दिया, क्योंकि इस संसार में जन्मा हुआ ऐसा कौन है जो इसके रीति-रिवाज न निभाए।

4.16.23
एवं तौ कानने तस्मिन्पावने भृगुभार्गवौ । संस्थितौ तापसौ दीप्तौ दिवीव शशिभास्करौ ॥ २३ ॥
evaṃ tau kānane tasminpāvane bhṛgubhārgavau | saṃsthitau tāpasau dīptau divīva śaśibhāskarau || 23 ||
So the two of them, Bhrigu and Shukra, stayed on in that sacred forest, both ascetics, both shining, like the moon and the sun in the sky.
इस तरह भृगु और शुक्र दोनों उस पवित्र वन में रहने लगे, दोनों तपस्वी, दोनों चमकते हुए, जैसे आकाश में चाँद और सूरज चमकते हैं।

4.16.24
चेरतुर्ज्ञातविज्ञेयौ जीवन्मुक्तौ जगद्गुरू । देशकालदशौघेषु सुसमौ सुस्थिरौ ततः ॥ २४ ॥
ceraturjñātavijñeyau jīvanmuktau jagadgurū | deśakāladashauṅheṣu susamau susthirau tataḥ || 24 ||
Both had known all there was to know, both were free while still alive, both were teachers of the world. From then on they moved about steady and unshaken through the floods of place, time, and circumstance.
दोनों ने जो जानने योग्य था, वह सब जान लिया था, दोनों जीते-जी मुक्त थे, दोनों संसार के गुरु थे। इसके बाद वे स्थान, समय और परिस्थिति की बाढ़ों के बीच भी स्थिर और अडिग होकर घूमते रहे।

4.16.25
अथासुरगुरुत्वं स शुक्रः कालेन लब्धवान् । भृगुरप्यात्मनो योग्ये पदेऽतिष्ठदनामये ॥ २५ ॥
athāsuragurutvaṃ sa śukraḥ kālena labdhvān | bhṛgurapyātmano yogye pade'tiṣṭhadanāmaye || 25 ||
In time, Shukra became the teacher of the demon kings, and Bhrigu too stayed on in his own rightful place, free from trouble.
समय के साथ शुक्र दानवों के राजाओं के गुरु बन गए, और भृगु भी अपने ही उचित स्थान पर बिना किसी कष्ट के टिके रहे।

4.16.26
शुक्रोऽसौ प्रथममिति क्रमेण जातस्तस्मात्सत्परमपदादुदारकीर्तिःस्वेनाशु स्मृतिपदविभ्रमेण पश्चादन्येषु प्रविलुलितो दशान्तरेषु ॥ २६ ॥
śukro'sau prathamamiti krameṇa jātastasmātsatparamapadādudārakīrtiḥsvenāśu smṛtipadavibhrameṇa paścādanyeṣu pravilulito daśāntareṣu || 26 ||
This Shukra, of wide fame, was born again in this way, first in the order of events, out of that true and highest state. But soon after, through his own quick loss of memory, he tumbled into other, different conditions.
यह शुक्र, जो बड़ी कीर्ति वाला था, इस तरह पहले उसी सच्चे और सबसे ऊँचे पद से फिर जन्मा। पर उसके बाद, अपनी ही याददाश्त के जल्दी बिगड़ जाने से, वह अलग-अलग दूसरी स्थितियों में जा भटका।

Book 4 · Sthiti · Chapter 17
4.17.1
श्रीराम उवाच । भगवन्भृगुपुत्रस्य प्रतिभासानुभूतितः । यथैषा सफला जाता तथान्यस्य न किं भवेत् ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | bhagavanbhṛguputrasya pratibhāsānubhūtitḥ | yathaiṣā saphalā jātā tathānyasya na kiṃ bhavet || 1 ||
Rama said, lord, the son of Bhrigu had an experience that felt like a mere appearance, and yet it turned out to be real and effective. So why should the same thing not happen for someone else too.
राम ने कहा, भगवन, भृगु के पुत्र को जो अनुभव हुआ वह एक भ्रम जैसा ही था, फिर भी वह सच और असरदार साबित हुआ। तो यही किसी और के साथ क्यों नहीं हो सकता।

4.17.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । इयं प्रथममुत्पन्ना सा तनुर्ब्रह्मणः पदात् । शुद्धा जातिर्भार्गवस्य नान्यजन्मकलङ्किता ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iyaṃ prathamamutpannā sā tanurbrahmaṇaḥ padāt | śuddhā jātirbhārgavasya nānyajanmakalaṅkitā || 2 ||
Vasishtha said, this body of Bhrigu's son was the very first one to be born, straight from Brahma's own place. It was a pure birth, not marked or spoiled by any birth that came before it.
वसिष्ठ ने कहा, भृगु के पुत्र का यह शरीर सबसे पहले जन्मा था, सीधे ब्रह्मा के उसी स्थान से। यह एक शुद्ध जन्म था, इससे पहले के किसी जन्म का दाग़ इस पर नहीं था।

4.17.3
सर्वैषणानां संशान्तौ शुद्धचित्तस्य या स्थितिः । तत्सत्यमुच्यते सैषा विमला चिदुदाहृता ॥ ३ ॥
sarvaiṣaṇānāṃ saṃśāntau śuddhacittasya yā sthitiḥ | tatsatyamucyate saiṣā vimalā cidudāhṛtā || 3 ||
When every desire is fully calmed, the state that a pure mind reaches is called the truth. That same state is spoken of as clean, stainless awareness.
जब सारी इच्छाएँ पूरी तरह शांत हो जाती हैं, तो शुद्ध मन जिस अवस्था में पहुँचता है, उसी को सत्य कहा जाता है। उसी को निर्मल चेतना भी कहा गया है।

4.17.4
मनोनिर्मलसत्त्वात्म यद्भावयति यादृशम् । तत्तथाशु भवत्येव यथावर्तो भवेत्पयः ॥ ४ ॥
manonirmalasattvātma yadbhāvayati yādṛśam | tattathāśu bhavatyeva yathāvarto bhavetpayaḥ || 4 ||
The mind, which is pure by nature, quickly turns into whatever it imagines, exactly as it imagines it, just as water forms itself into a whirlpool.
मन, जो अपने स्वभाव से शुद्ध है, जो कुछ भी सोचता है, वैसा ही तुरंत बन जाता है, जैसे पानी खुद भँवर बन जाता है।

4.17.5
यथा भृगुसुतस्यैव विभ्रमः प्रोत्थितः स्वयम् । प्रत्येकमप्येवमेव दृष्टान्तोऽत्र भृगोः सुतः ॥ ५ ॥
yathā bhṛgusutasyaiva vibhramaḥ prothitaḥ svayam | pratyekamapyevameva dṛṣṭānto'tra bhṛgoḥ sutaḥ || 5 ||
Just as this illusion rose up on its own in Bhrigu's son, the very same thing happens, in the same way, in every single being. Bhrigu's son is only the example here.
जैसे यह भ्रम भृगु के पुत्र में अपने आप उठा, वैसे ही यह ठीक उसी तरह हर एक प्राणी में होता है। भृगु का पुत्र तो यहाँ सिर्फ़ एक उदाहरण है।

4.17.6
बीजस्याङ्कुरपत्रादि स्वं चमत्कुरुते यथा । सर्वेषां भूतसङ्घानां भ्रमखण्डास्तथैव हि ॥ ६ ॥
bījasyaṅkurapatrādi svaṃ camatkurute yathā | sarveṣāṃ bhūtasaṅghānāṃ bhramakhṇḍāstathaiva hi || 6 ||
Just as a seed brings out its own wonder, the sprout, the leaf, and so on, in the same way all these many beings are just pieces of one illusion.
जैसे एक बीज अपने आप अपना चमत्कार दिखाता है, अंकुर, पत्ता वगैरह, वैसे ही ये सारे प्राणी भी एक ही भ्रम के टुकड़े हैं।

4.17.7
यदिदं दृश्यते विश्वमेवमेवाखिलं जगत् । प्रत्येकमुदितं मिथ्या मिथ्यैवास्तमुपैति च ॥ ७ ॥
yadidaṃ dṛśyate viśvamevamevākhilaṃ jagat | pratyekamuditaṃ mithyā mithyaivāstamupaiti ca || 7 ||
This whole visible universe works the same way. Each thing in it rises up falsely, and it falls away falsely too.
यह जो दिखने वाला विश्व है, यह पूरा जगत भी ऐसे ही है। इसमें हर चीज़ झूठे रूप से उठती है, और झूठे रूप से ही मिट जाती है।

4.17.8
नास्तमेति नचोदेति जगत्किंचन कस्यचित् । भ्रान्तिमात्रमिदं मायामुग्धेव परिजृम्भते ॥ ८ ॥
nāstameti nacodeti jagatkiṃcana kasyacit | bhrāntimātramidaṃ māyāmugdheva parijṛmbhate || 8 ||
In truth, nothing in this world ever rises and nothing ever ends, for anyone. This is only confusion. It spreads out like something dazed by a magic spell.
सच तो यह है कि इस जगत में न कुछ उठता है, न कुछ मिटता है, किसी के लिए भी नहीं। यह सब सिर्फ़ एक भ्रम है। यह ऐसे फैलता है जैसे कोई जादू के असर से मोहित हो गया हो।

4.17.9
यथा संप्रतिभासस्थः स्वयं संसारखण्डकः । तथा तेषां सहस्राणि मिथ्या दृष्टानि सन्ति हि ॥ ९ ॥
yathā saṃpratibhāsasthaḥ svayaṃ saṃsārakhṇḍakaḥ | tathā teṣāṃ sahasrāṇi mithyā dṛṣṭāni santi hi || 9 ||
Just as this one piece of the world stands here, appearing real all on its own, in the same way thousands of such worlds are seen to exist, but falsely.
जैसे संसार का यह एक टुकड़ा अपने आप यहाँ असली जैसा दिखता है, वैसे ही ऐसे हज़ारों टुकड़े भी देखे जाते हैं, पर झूठे रूप में।

4.17.10
स्वप्नसंकल्पनगरव्यवहाराः परस्परम् । पृथग्यथा न दृश्यन्ते तथैते संसृतिभ्रमाः ॥ १० ॥
svapnasankalpanagaravyavahārāḥ parasparam | pṛthagyathā na dṛśyante tathaite saṃsṛtibhramāḥ || 10 ||
Just as the events of a dream, and the doings of a city built only by imagination, are not seen as separate from one another, so too these illusions of worldly life are not separate from one another.
जैसे सपने की घटनाएँ और सिर्फ़ कल्पना से बने शहर के काम एक-दूसरे से अलग नहीं दिखते, वैसे ही संसार के ये सारे भ्रम भी एक-दूसरे से अलग नहीं हैं।

4.17.11
एवं नगरवृन्दानि नभस्संकल्परूपिणि । सन्ति तानि न दृश्यन्ते मिथ्याज्ञानदृशं विना ॥ ११ ॥
evaṃ nagaravṛndāni nabhassaṃkalparūpiṇi | santi tāni na dṛśyante mithyājñānadṛśaṃ vinā || 11 ||
In the same way, whole cities appear in the sky, made only of imagination. They do exist, but no one sees them except through the eye of false knowledge.
इसी तरह आकाश में कल्पना से बने कई शहर होते हैं। वे होते तो हैं, पर झूठे ज्ञान की नज़र के बिना कोई उन्हें देख नहीं पाता।

4.17.12
पिशाचयक्षरक्षांसि सन्त्येवंरूपकाणि ह । संकल्पमात्रदेहानि सुखदुःखमयानि च ॥ १२ ॥
piśācayakṣarakṣāṃsi santyevaṃrūpakāṇi ha | saṃkalpamātradehāni sukhaduḥkhamayāni ca || 12 ||
Ghosts, spirits, and demons really do exist and take just such forms. Their bodies are made only of thought, and they are full of pleasure and pain too.
भूत-प्रेत, यक्ष और राक्षस भी सच में इसी तरह के रूप में होते हैं। उनके शरीर सिर्फ़ कल्पना से बने हैं, और वे भी सुख-दुख से भरे हैं।

4.17.13
एवमेव वयं चेमे संपन्ना रघुनन्दन । स्वसंकल्पात्मकाकारा मिथ्यासत्यत्वभाविनः ॥ १३ ॥
evameva vayaṃ ceme saṃpannā raghunandana | svasaṃkalpātmakākārā mithyāsatyatvabhāvinaḥ || 13 ||
In just the same way, Rama, we ourselves, and all these beings here, have come into existence. Our forms are made only of our own imagining, and their nature is both false and, at the same time, seemingly real.
हे राम, इसी तरह हम भी और ये सब भी बने हैं। हमारे रूप सिर्फ़ अपनी ही कल्पना से बने हैं, फिर भी इनका स्वभाव झूठा भी है और साथ ही सच जैसा भी।

4.17.14
एवंरूपैव हि परे विद्यते सर्गसंततिः । न वास्तवी वस्तुता तु संस्थितैवमवस्तुनि ॥ १४ ॥
evaṃrūpaiva hi pare vidyate sargasaṃtatiḥ | na vāstavī vastutā tu saṃsthitaivamavastuni || 14 ||
In the highest reality, creation goes on and on in just this same way, but it has no real substance at all. It stands, just like this, resting on something that is not truly a thing.
परम सत्य में सृष्टि का यह सिलसिला इसी रूप में चलता रहता है, पर इसमें कोई असली ठोसपन नहीं है। यह वैसे ही टिका है, किसी ऐसी चीज़ पर जो असल में कोई चीज़ है ही नहीं।

4.17.15
प्रत्येकमुदितं विश्वमेवमेव मुधैव हि । वनगुल्मकरूपेण वसन्तैकरसो यथा ॥ १५ ॥
pratyekamuditaṃ viśvamevameva mudhaiva hi | vanagulmakarūpeṇa vasantaikaraso yathā || 15 ||
Each part of this universe rises up on its own, but all of it is empty in just the same way, just as spring, though it is one single thing, shows itself through many forms, as forest and bush.
यह विश्व हर जगह अलग-अलग रूप में उठता हुआ दिखता है, पर यह सब उसी तरह खोखला है। जैसे बसंत एक ही होता है, फिर भी वह जंगल और झाड़ियों जैसे कई रूपों में दिखाई देता है।

4.17.16
प्रथमोऽयं स्वसंकल्पः प्रथामभ्यागतो यथा । तथातिपरमार्थेन दृष्टेनेत्थं विभाव्यते ॥ १६ ॥
prathamo'yaṃ svasaṃkalpaḥ prathāmabhyāgato yathā | tathātiparamārthena dṛṣṭenaittthaṃ vibhāvyate || 16 ||
This first thought that a person forms in their own mind is the one that goes on to become an accepted, established fact. In the same way, through the highest truth, direct seeing makes it plain that this is exactly how it works.
मन में उठने वाला यह पहला अपना विचार आगे चलकर एक मानी हुई सच्चाई बन जाता है। ठीक उसी तरह, परम सत्य के आधार पर, सीधे देखने से यह साफ़ समझ में आता है कि यही सच है।

4.17.17
प्रत्येकमुदितं चित्तं स्वस्वभावोदरस्थितम् । इदमित्थं समारम्भं जगत्पश्यन्विनश्यति ॥ १७ ॥
pratyekamuditaṃ cittaṃ svasvabhāvodarasthitam | idamitthaṃ samārambhaṃ jagatpaśyanvinashyati || 17 ||
Each mind rises on its own and stays inside its own nature. Watching this world start in just this way, that mind too comes to an end.
हर मन अपने आप उठता है और अपने ही स्वभाव के भीतर रहता है। इस तरह जगत को शुरू होते देखकर, वह मन भी खत्म हो जाता है।

4.17.18
प्रतिभासवशादस्ति नास्ति वस्त्ववलोकनात् । दीर्घस्वप्नो जगज्जालमालानं चित्तदन्तिनः ॥ १८ ॥
pratibhāsavaśādasti nāsti vastvavalokanāt | dīrghasvapno jagajjālamālānaṃ cittadantinaḥ || 18 ||
It exists because it appears; look straight at the real thing, and it does not exist. This web of the world is a long dream - it is the post that ties down the elephant of the mind.
यह दिखने के कारण है, इसलिए है; असली चीज़ को सीधे देखो तो यह नहीं है। जगत का यह जाल एक लंबा सपना है - यह मन रूपी हाथी को बांधने का खूंटा है।

4.17.19
चित्सत्तैव जगत्सत्ता जगत्सत्तैव चित्तकम् । एकाभावाद्वयोर्नाशः स च सत्यविचारणात् ॥ १९ ॥
citsattaiava jagatsattā jagatsattaiava cittakam | ekābhāvādvayornāśaḥ sa ca satyavicāraṇāt || 19 ||
The existence of awareness is exactly the existence of the world; the existence of the world is exactly the existence of the mind. If either one of the two is missing, both are gone - and that comes from looking closely for the truth.
चेतना का होना ही जगत का होना है, और जगत का होना ही मन का होना है। इन दोनों में से एक भी न हो तो दोनों मिट जाते हैं - और यह सच को गहराई से जांचने से होता है।

4.17.20
शुद्धस्य प्रतिभासो हि सत्यो भवति चेतसः । प्रमार्जनादिव मणेर्मलिनस्येह युक्तितः ॥ २० ॥
śuddhasya pratibhāso hi satyo bhavati cetasaḥ | pramārjanādiva maṇermalinasyeha yuktitaḥ || 20 ||
When the mind becomes pure, what it shows becomes true - just as a dirty gem becomes clear here through the right kind of polishing.
जब मन शुद्ध हो जाता है, तो वह जो दिखाता है वह सच हो जाता है - जैसे एक गंदा रत्न सही तरीके से रगड़ने पर साफ़ हो जाता है।

4.17.21
चिरमेकदृढाभ्यासाच्छुद्धिर्भवति चेतसः। अनाक्रान्तस्य संकल्पैः प्रतिभोदेति चेतसः ॥ २१ ॥
ciramekadṛḍhābhyāsācchuddhirbhavati cetasaḥ| anākrāntasya saṃkalpaiḥ pratibhodeti cetasaḥ || 21 ||
After a long time of one steady practice, the mind becomes pure. When the mind is not overrun by its own thoughts, true insight rises in it.
लंबे समय तक एक ही दृढ़ अभ्यास से मन शुद्ध होता है। जब मन अपने ही विचारों से घिरा नहीं होता, तब उसमें सच्ची समझ जागती है।

4.17.22
सुवर्णं न स्थितिं याति मलवत्यंशुके यथा। एका दृष्टिः स्थितिं याति न म्लाने चित्तके तथा ॥ २२ ॥
suvarṇaṃ na sthitiṃ yāti malavatyāṃśuke yathā| ekā dṛṣṭiḥ sthitiṃ yāti na mlāne cittake tathā || 22 ||
Just as gold does not hold on a dirty cloth, in the same way, a single clear sight does not stay steady in a dirty, dulled mind.
जैसे गंदे कपड़े पर सोना नहीं टिकता, वैसे ही मैले और धुंधले मन में एक साफ़ नज़र स्थिर नहीं रहती।

4.17.23
श्रीराम उवाच। प्रतिभासात्मनि जगत्येते कालक्रियाक्रमाः। सोदयास्तमया जाताः कथं शुक्रस्य चेतसः ॥ २३ ॥
śrīrāma uvāca| pratibhāsātmani jagatyete kālakriyākramāḥ| sodayāstamayā jātāḥ kathaṃ śukrasya cetasaḥ || 23 ||
Rama said: in a world whose very nature is just appearance, how do these events of time, one after another, with their rising and setting, happen in Shukra's mind?
श्रीराम ने कहा - जिस जगत का स्वभाव ही केवल दिखावा है, उसमें समय की ये एक के बाद एक घटनाएं, उदय और अस्त के साथ, शुक्र के मन में कैसे घटती हैं?

4.17.24
श्रीवसिष्ठ उवाच। यादृग्जगदिदं दृष्टं शुक्रेण पितृशास्त्रतः। तादृक्कस्य स्थितं चित्ते मयूराण्डे मयूरवत् ॥ २४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca| yādṛgjagadidaṃ dṛṣṭaṃ śukreṇa pitṛśāstrataḥ| tādṛk kasya sthitaṃ citte mayūrāṇḍe mayūravat || 24 ||
Sri Vasishtha said: the world that Shukra saw, based on his father's teaching - in whose mind does such a world stay fixed the same way? It is like a peacock already there inside a peacock's egg.
श्रीवसिष्ठ ने कहा - जैसा जगत शुक्र ने अपने पिता की शिक्षा से देखा, वैसा ही जगत ठीक उसी तरह किसके मन में बसा रहता है? यह वैसे ही है जैसे मोर के अंडे में मोर पहले से मौजूद होता है।

4.17.25
स्वभावकोशस्थमिदं तदेतेन क्रमोदितम्। बीजेनाङ्कुरपत्रादिलतापुष्पफलं यथा ॥ २५ ॥
svabhāvakośasthamidaṃ tadetenakramoditam| bījenāṅkurapatrādilatāpuṣpaphalaṃ yathā || 25 ||
This world sits stored inside its own nature, and from there it rises step by step - just as from a seed comes the sprout, then the leaf, the vine, the flower, and the fruit.
यह जगत अपने ही स्वभाव के भीतर छिपा रहता है, और वहीं से यह एक-एक करके उभरता है - जैसे बीज से अंकुर, फिर पत्ता, बेल, फूल और फल निकलते हैं।

4.17.26
जीवो यद्बासनाबद्धस्तदेवान्तः प्रपश्यति । स्वरूपं चात्र दृष्टान्तो दीर्घस्वप्नस्त्विदं जगत् ॥ २६ ॥
jīvo yadbāsanābaddhastadevāntaḥ prapaśyati | svarūpaṃ cātra dṛṣṭānto dīrghasvapnastvidaṃ jagat || 26 ||
The living self is bound by its own inner impressions, and it sees exactly those inside itself. The example for how this really works is this: this world is nothing but a long dream.
जीव अपने ही मन के संस्कारों से बंधा होता है, और वह अपने भीतर वही देखता है। यह असल में कैसे काम करता है, इसका उदाहरण यह है - यह जगत एक लंबा सपना ही है।

4.17.27
प्रत्येकमुदितो राम नूनं संसृतिखण्डकः । रात्रौ सैन्यनरस्वप्नजालवत्स्वात्मनि स्फुटः ॥ २७ ॥
pratyekamudito rāma nūnaṃ saṃsṛtikhṇḍakaḥ | rātrau sainyanarasvapnajālavatsvātmani sphuṭaḥ || 27 ||
Rama, each such world that rises is truly just a fragment of the round of rebirth. It shows up clearly inside one's own self, like a dream of an army of men at night.
हे राम, इस तरह उठने वाला हर जगत सचमुच जन्म-मरण के चक्र का एक टुकड़ा भर है। यह अपने ही भीतर उतनी ही साफ़ तरह दिखता है, जितना रात में देखी गई सैनिकों की सेना का सपना।

4.17.28
श्रीराम उवाच । एष संसृतिखण्डोत्थो मिथः स मिलति स्वयम् । नो वा मिलति तन्मे त्वं यथावद्वक्तुमर्हसि ॥ २८ ॥
śrīrāma uvāca | eṣa saṃsṛtikhṇḍottho mithaḥ sa milati svayam | no vā milati tanme tvaṃ yathāvadvaktumarhasi || 28 ||
Rama said: does this thing that rises from a fragment of the round of rebirth meet another such fragment by itself, or does it not meet at all? Please tell me this exactly as it is.
श्रीराम ने कहा - जन्म-मरण के चक्र के इस टुकड़े से उठी हुई यह चीज़, क्या यह अपने आप किसी दूसरे टुकड़े से मिलती है, या बिलकुल नहीं मिलती? कृपया मुझे यह ठीक-ठीक बताइए।

4.17.29
श्रीवसिष्ठ उवाच । मलिनं हि मनोऽवीर्यं न मिथः श्लेषमर्हति । अयोऽयसि च संतप्ते शुद्धे तप्तं तु लीयते ॥ २९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | malinaṃ hi mano'vīryaṃ na mithaḥ śleṣam arhati | ayo'yasi ca santapte śuddhe taptaṃ tu līyate || 29 ||
Sri Vasishtha said: a mind that is dirty and has no strength cannot join with another mind. But hot iron melts and joins with another piece of pure iron when that too is hot.
श्रीवसिष्ठ ने कहा - जो मन गंदा है और जिसमें ताकत नहीं है, वह किसी दूसरे मन से नहीं जुड़ सकता। पर गरम लोहा किसी दूसरे शुद्ध और गरम लोहे में पिघलकर मिल जाता है।

4.17.30
चित्ततत्त्वानि शुद्धानि संमिलन्ति परस्परम् । एकरूपाणितोयानि यान्त्यैक्यंनाविलानि हि ॥ ३० ॥
cittatattvāni śuddhāni saṃmilanti parasparam | ekarūpāṇito yāntyaikyaṃnāvilāni hi || 30 ||
Pure minds merge into each other, the way clear water of the same kind becomes one - but muddy water does not become one that way.
शुद्ध मन आपस में एक-दूसरे में मिल जाते हैं, ठीक वैसे ही जैसे एक जैसा साफ़ पानी आपस में मिलकर एक हो जाता है - पर गंदला पानी उस तरह एक नहीं होता।

4.17.31
शुद्धिर्हि चित्तस्य विवासनत्वमभूतसंवेदनमेकरूपम् । तस्याशु शुद्ध्या भवति प्रबुद्धस्तन्मात्रयुक्त्या परसंगमेति ॥ ३१ ॥
śuddhirhi cittasya vivāsanatvamabhūtasaṃvedanamekarūpam | tasyāśu śuddhyā bhavati prabuddhastanmātrayuktyā parasangaṃeti || 31 ||
The mind's purity means being completely free of its old inner impressions - one awareness, always the same, with nothing false in it. Through that mind becoming pure quickly, a person wakes up. By holding to that purity alone, one joins with the Supreme.
मन की शुद्धता का मतलब है उसके पुराने संस्कारों से पूरी तरह मुक्त होना - एक ऐसी जागरूकता जो हमेशा एक-सी रहती है और जिसमें कोई झूठ नहीं होता। मन के जल्दी शुद्ध हो जाने से इंसान जाग जाता है। उसी शुद्धता को थामे रहने से वह परमात्मा से जुड़ जाता है।

Book 4 · Sthiti · Chapter 18
4.18.1
श्रीवसिष्ठ उवाचसर्वसंसृतिखण्डेषु भूतबीजकलात्मनःतन्मात्रप्रतिभासस्य प्रतिभासेन भिन्नता ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvācasarvasaṃsṛtikhaṇḍeṣu bhūtabījakalātmanaḥtanmātrapratibhāsasya pratibhāsena bhinnatā || 1 ||
Sri Vasishtha said, in every one of the countless parts of this whole round of worldly life, each part carrying within it a portion of the seed of the elements, the subtle element that appears there seems different from part to part, but that difference is only in how it looks, not in what it truly is.
श्री वशिष्ठ बोले, इस पूरे संसार चक्र के हर एक हिस्से में, जो तत्वों के बीज का एक अंश लिए हुए है, वहाँ जो सूक्ष्म तत्व दिखाई देता है, वह हर हिस्से में अलग जैसा लगता है, पर यह फ़र्क़ सिर्फ़ दिखने में है, असल में नहीं।

4.18.2
प्रवृत्तिर्वा निवृत्तिर्वा तन्मात्रावृत्तिपूर्वकम्सर्वस्य जीवजातस्य सुषुप्तत्वादनन्तरम् ॥ २ ॥
pravṛttirvā nivṛttirvā tanmātrāvṛttipūrvakamsarvasya jīvajātasya suṣuptatvādanantaram || 2 ||
For every living being, right after deep sleep, whether it becomes active or stays still, this only happens once the subtle element has returned.
हर जीव के लिए, गहरी नींद के तुरंत बाद, चाहे वह सक्रिय हो जाए या शांत रहे, यह तभी होता है जब सूक्ष्म तत्व फिर से लौट आता है।

4.18.3
प्रवृत्तिभाजो ये जीवास्ते तन्मात्रप्रदर्शिनःतन्मात्रैकतया सर्गान्मिथः पश्यन्ति कल्पितान् ॥ ३ ॥
pravṛttibhājo ye jīvāste tanmātrapradarśinaḥtanmātraikatayā sargānmithaḥ paśyanti kalpitān || 3 ||
Those living beings who become active are the ones who bring the subtle element into view. And because that subtle element is the same in all of them, they see each other's imagined worlds.
जो जीव सक्रिय हो जाते हैं, वही सूक्ष्म तत्व को प्रकट करते हैं। और चूँकि यह सूक्ष्म तत्व सबमें एक ही है, इसलिए वे एक दूसरे की कल्पना की हुई दुनिया को देख पाते हैं।

4.18.4
तन्मात्रैक्यप्रणालेन चित्राः सर्गजलाशयाःपरस्परं संमिलन्ति घनतां यान्ति चाभितः ॥ ४ ॥
tanmātraikyapraṇālena citrāḥ sargajalāśayāḥparasparaṃ saṃmilanti ghanatāṃ yānti cābhitaḥ || 4 ||
Through this one shared channel of the subtle element, the many different pools of creation flow into each other, and on every side they thicken into one solid mass.
सूक्ष्म तत्व की इस एक साझा धारा के ज़रिए, सृष्टि के अलग अलग जलाशय आपस में मिल जाते हैं, और चारों ओर से गाढ़े होकर एक ठोस रूप ले लेते हैं।

4.18.5
केचित्पृथक्स्थितिगताः पृथगेव लयं गताःकेचिन्मिथः संमिलिता जगद्गुञ्जा स्थिताक्षता ॥ ५ ॥
kecitpṛthaksthitigatāḥ pṛthageva layaṃ gatāḥkecinmithaḥ saṃmilitā jagadguñjā sthitākṣatā || 5 ||
Some of these stay apart from the start and dissolve apart, alone. Others mix together with each other and remain as whole, unbroken world bubbles.
इनमें से कुछ शुरू से ही अलग रहते हैं और अलग अलग ही लीन हो जाते हैं। कुछ आपस में मिल जाते हैं और एक साबुत, बिना टूटे हुए दुनिया के बुलबुले के रूप में बने रहते हैं।

4.18.6
जगद्रुञ्जासहस्राणि यत्रासंख्यान्यणावणौ। अपरस्परलग्नानि काननं ब्रह्म नाम तत् ॥ ६ ॥
jagadruñjāsahasrāṇi yatrāsaṃkhyānyaṇāvaṇau| aparaspiralagnāni kānanaṃ brahma nāma tat || 6 ||
In atom after atom there sit thousands upon thousands of these world bubbles, too many to count, never touching one another, and that whole gathering of them is what is called Brahman.
कण कण में हज़ारों हज़ार ऐसे दुनिया के बुलबुले बसे हैं, जिनकी गिनती नहीं हो सकती, और वे कभी एक दूसरे को नहीं छूते, उन सबका यह पूरा जमघट ही ब्रह्म कहलाता है।

4.18.7
मिथः संमिलनेनैता घनतां समुपागताः। यद्यद्यत्र यथा रूढं तत्तत्पश्यति नेतरत् ॥ ७ ॥
mithaḥ saṃmilanenaitā ghanatāṃ samupāgatāḥ| yadyadyatra yathā rūḍhaṃ tattatpaśyati netarat || 7 ||
By mixing into each other this way, these become dense and solid. And wherever something has become fixed as real, a person sees only that thing there, nothing else.
इस तरह आपस में मिलकर ये गाढ़े और ठोस बन जाते हैं। और जहाँ जो चीज़ पक्की सच्चाई की तरह जम चुकी है, वहाँ इंसान को सिर्फ़ वही चीज़ दिखती है, और कुछ नहीं।

4.18.8
वर्तमानं मनोराज्यं नैष्फल्यं समुपागता। सा कृत्तिर्मनसो ज्ञेया तस्य जीवपरम्परा ॥ ८ ॥
vartamānaṃ manorājyaṃ naiṣphalyaṃ samupāgatā| sā kṛttirmansaso jñeyā tasya jīvaparamparā || 8 ||
This present imagined world of the mind has stopped being fruitless, it has become real. Know that this is the mind's own making, the chain of living beings it produces.
मन की यह मौजूदा कल्पित दुनिया अब बेकार नहीं रही, यह असली बन चुकी है। जान लो कि यह मन की ही रचना है, और इसी से जीवों की यह कड़ी बनती है।

4.18.9
परस्परं संमिलतां सर्गाणां रूढभाविनाम्। देहसत्ता भृशं रूढा देहाभावस्तु विस्मृतिः ॥ ९ ॥
parasparaṃ saṃmilatāṃ sargāṇāṃ rūḍhabhāvinām| dehasattā bhṛśaṃ rūḍhā dehābhāvastu vismṛtiḥ || 9 ||
As these worlds mix into each other and settle into being fixed and real, the existence of the body becomes very deeply fixed as real. Not having a body, on the other hand, is simply forgotten.
जैसे जैसे ये दुनियाएँ आपस में मिलकर पक्की सच्चाई बनती जाती हैं, वैसे वैसे शरीर का होना बहुत गहराई से सच्चाई की तरह जम जाता है। और शरीर का न होना, बस भुला दिया जाता है।

4.18.10
देहत्वपरिरूढत्वाच्चिद्धेम्ना विस्मृतात्मना। मिथ्यानुभूताऽविद्या तु शुद्धा कटकतामिता ॥ १० ॥
dehatvaparirūḍhatvācciddhenā vismṛtātmanā| mithyānubhūtā'avidyā tu śuddhā kaṭakatāmitā || 10 ||
Because being a body has become so deeply fixed as real, the pure gold of consciousness forgets its own true self. This falsely felt thing we call ignorance, even though it is pure at its core, has simply taken the shape of a bangle, the way gold takes the shape of a bangle.
शरीर होने का यह भाव इतनी गहराई से जम चुका है कि चेतना का शुद्ध सोना अपने असली रूप को भूल जाता है। यह झूठा अनुभव, जिसे हम अज्ञान कहते हैं, भीतर से शुद्ध होते हुए भी, बस उसी तरह कंगन का आकार ले लेता है जैसे सोना कंगन का रूप ले लेता है।

4.18.12
सर्वेषां जीवराशीनामात्मावस्थात्रयं श्रितः । जाग्रत्स्वप्नसुषुप्त्याख्यमत्र देहो न कारणम् ॥ १२ ॥
sarveṣāṃ jīvarāśīnāmātmāvasthātrayaṃ śritaḥ | jāgratsvapnasuṣuptyākhyamatra deho na kāraṇam || 12 ||
For every single living being, the true self rests in three states, called waking, dreaming, and deep sleep. Here, the body is not the cause of this.
हर एक जीव के लिए, असली आत्मा तीन अवस्थाओं में रहती है, जिन्हें जागृति, स्वप्न और गहरी नींद कहा जाता है। यहाँ शरीर इसका कारण नहीं है।

4.18.13
एवमात्मनि जीवत्वे सत्यवस्थात्रयात्मनि । नचाम्भसीव वीचित्वमस्मिन्कचति देहता ॥ १३ ॥
evamātmani jīvatve satyavasthātrayātmani | nacāmbhasīva vīcitvamasminkacati dehatā || 13 ||
So when the self takes the form of a living being, its whole nature is just these three states. Bodyhood does not stand out in it as something separate, just as being a wave does not stand out in water as something separate from the water.
इस तरह जब आत्मा जीव का रूप लेती है, तो उसकी पूरी प्रकृति बस यही तीन अवस्थाएँ हैं। इसमें शरीर होना अलग से कोई चीज़ नहीं दिखता, ठीक वैसे ही जैसे पानी में लहर होना पानी से अलग कोई चीज़ नहीं दिखती।

4.18.14
चित्कलापदमासाद्य सुषुप्तान्तपदस्थितम् । बुद्धो निवर्तेते जीवो मूढः सर्गे प्रवर्तते ॥ १४ ॥
citkalāpadamāsādya suṣuptāntapadasthitam | buddho nivartete jīvo mūḍhaḥ sarge pravartate || 14 ||
When a living being reaches this point, a mere trace of consciousness standing right at the edge just past deep sleep, the wise one stops there, while the ignorant one moves forward into the world.
जब कोई जीव इस बिंदु तक पहुँचता है, जो चेतना की बस एक हल्की झलक है और गहरी नींद के ठीक बाद की सीमा पर टिकी होती है, तो समझदार जीव वहीं रुक जाता है, जबकि नादान जीव आगे दुनिया में बढ़ जाता है।

4.18.15
यथा शुद्धः प्राणमरुत्परप्राणादिवेदनात् । वेत्ति वेद्यं मनोराज्यं तथा सर्गान्तराश्रयम् ॥ १५ ॥
yathā śuddhaḥ prāṇamārutparaprāṇādivedanāt | vetti vedyam manorājyaṃ tathā sargāntarāśrayam || 15 ||
Just as the pure self comes to know the mind's imagined world, a dream, by noticing the breath, the wind, and the other vital airs, in the same way it comes to know whatever rests inside a different world.
जिस तरह शुद्ध आत्मा साँस, वायु और बाकी प्राणों को महसूस करके मन की कल्पित दुनिया यानी सपने को जान लेती है, उसी तरह वह किसी और दुनिया के भीतर की चीज़ों को भी जान लेती है।

4.18.16
सर्वगत्वाच्चितः कश्चित्परसर्गेण नीयते । सर्गे सर्गे पृथग्रूपं सन्ति सर्गान्तराण्यपि ॥ १६ ॥
sarvagatvācchitaḥ kaścitparasargeṇa nīyate | sarge sarge pṛthagrūpaṃ santi sargāntarāṇyapi || 16 ||
Because consciousness is present everywhere, some part of it gets carried along by another being's world. Each world has its own separate form, and inside each world there are further worlds too.
चेतना हर जगह मौजूद होने के कारण, उसका कोई हिस्सा किसी और की दुनिया के साथ बह जाता है। हर दुनिया का अपना अलग रूप होता है, और हर दुनिया के भीतर आगे और भी दुनियाएँ होती हैं।

4.18.17
तेष्वप्यन्तस्थसर्गौघाः कदलीदलपीठवत् । सर्वसर्गान्तरादूरं पत्रपीवरवृत्तिमत् ॥ १७ ॥
teṣvapyantasthasargaughāḥ kadalīdalapīṭhavat | sarvasargāntarādūraṃ patrapīvaravṛttimat || 17 ||
Inside those worlds too, there are whole streams of further worlds, layered like the sheaths of a banana tree trunk, each one set far apart from all the others, yet each just as thick and solid as those very leaf layers.
उन दुनियाओं के भीतर भी, आगे कई दुनियाओं की धाराएँ होती हैं, जो केले के तने की परतों की तरह एक के भीतर एक जमी होती हैं, हर एक बाकी सबसे बहुत दूर होकर भी, उन्हीं पत्तों की तरह मोटी और ठोस होती है।

4.18.18
स्वभावशीतलं ब्रह्म कदलीदलमण्डपः । कदल्यामन्यता नास्ति यथा पत्रशतेष्वपि ॥ १८ ॥
svabhāvaśītalaṃ brahma kadalīdalamaṇḍapaḥ | kadalyāmanyatā nāsti yathā patraśateṣvapi || 18 ||
Brahman, cool and calm by its own nature, is like a whole pavilion built of banana tree leaf layers. In the banana tree there is no real difference from one layer to another, even when there are hundreds of leaves.
ब्रह्म, जो अपने स्वभाव से ही शीतल और शांत है, केले के तने की परतों से बने एक पूरे मंडप जैसा है। केले के तने में एक परत और दूसरी परत में कोई असली फ़र्क़ नहीं होता, चाहे उसमें सैकड़ों पत्ते क्यों न हों।

4.18.19
ब्रह्मतत्त्वेऽन्यता नास्ति तथा सर्गशतेष्वपि । बीजमेव रसात्फुल्लं भूत्वा बीजं पुनर्भवेत् ॥ १९ ॥
brahmatattve'nyatā nāsti tathā sargaśateṣvapi | bījameva rasātphullaṃ bhūtvā bījaṃ punarbhave || 19 ||
In the true nature of Brahman there is no real difference, and the same is true even among hundreds of worlds. It is like a seed, out of its own sap it grows into a full plant, and that plant again becomes a seed.
ब्रह्म के असली स्वरूप में कोई फ़र्क़ नहीं है, और यही बात सैकड़ों दुनियाओं के बीच भी सच है। यह ठीक एक बीज जैसा है, अपने ही रस से वह पूरा पौधा बनकर खिल उठता है, और वह पौधा फिर से बीज बन जाता है।

4.18.20
तथा ब्रह्म मनो भूत्वा बोधाद्ब्रह्म परं भवेत् । रसकारणकं बीजं फलभावेन जृम्भते ॥ २० ॥
tathā brahma mano bhūtvā bodhād brahma paraṃ bhavet | rasakāraṇakaṃ bījaṃ phalabhāvena jṛmbhate || 20 ||
In the same way, Brahman becomes the mind, and through awakening it becomes the highest Brahman once again. A seed, whose growth is caused by its own sap, unfolds itself into the shape of a fruit.
उसी तरह, ब्रह्म ही मन बन जाता है, और जागने पर वही फिर से परम ब्रह्म बन जाता है। जैसे एक बीज, जिसका बढ़ना उसके अपने ही रस से होता है, फैलकर फल का रूप ले लेता है।

4.18.21
ब्रह्मकारणको जीवो जगद्रूपेण जृम्भते । रसस्य कारणं किं स्यादिति वक्तुं न युज्यते ॥ २१ ॥
brahmakāraṇako jīvo jagadrūpeṇa jṛmbhate | rasasya kāraṇaṃ kiṃ syāditi vaktuṃ na yujyate || 21 ||
The living being, whose cause is Brahman, spreads out in the shape of the world, just as the fruit unfolds from the seed. But it makes no sense to ask what causes that first sap.
जीव, जिसका कारण ब्रह्म है, दुनिया के रूप में फैल जाता है, ठीक जैसे बीज से फल फैलता है। पर यह पूछना ठीक नहीं कि उस पहले रस का कारण क्या है।

4.18.22
ब्रह्मणः कारणं किं स्यादिति वक्तुं न युज्यते । स्वभावो निर्विशेषत्वात्परो वक्तुं न युज्यते ॥ २२ ॥
brahmaṇaḥ kāraṇaṃ kiṃ syāditi vaktuṃ na yujyate | svabhāvo nirviśeṣatvātparo vaktuṃ na yujyate || 22 ||
In the same way, it makes no sense to ask what causes Brahman itself. Since its very nature has no distinctions in it, it makes no sense to say that anything stands beyond it or above it.
उसी तरह, यह पूछना भी ठीक नहीं कि ब्रह्म का कारण क्या है। चूँकि उसका स्वभाव पूरी तरह निर्विशेष यानी बिना किसी भेद के है, इसलिए यह कहना भी ठीक नहीं कि उससे परे या ऊपर कुछ और है।

4.18.23
नाकारणे कारणादि परे वस्त्वादिकारणेविचारणीयः सारो हि किमसारविचारणैः ॥ २३ ॥
nākāraṇe kāraṇādi pare vastvādikāraṇevicāraṇīyaḥ sāro hi kimasāravicāraṇaiḥ || 23 ||
There is no point looking for a cause where there is none. What should truly be examined is the essence within that supreme thing which is the cause of everything. What use is there in examining things that have no essence at all?
जहाँ कोई कारण है ही नहीं, वहाँ कारण ढूँढ़ने का कोई मतलब नहीं। असली जाँच तो उस परम तत्व के भीतर के सार की होनी चाहिए, जो हर चीज़ का कारण है। जिन चीज़ों में कोई सार ही नहीं, उन्हें जाँचने से क्या फ़ायदा?

4.18.24
बीजं जहद्बीजवपुः फलीभूतं विलोक्यते । ब्रह्माजहन्निजवपुः फलं बीजे च संस्थितम् ॥ २४ ॥
bījaṃ jahadbījavapuḥ phalībhūtaṃ vilokyate | brahmājahannijavapuḥ phalaṃ bīje ca saṃsthitam || 24 ||
A seed gives up being a seed and is seen turning into a fruit. But Brahman never gives up its own true form, its fruit stays right there within the seed itself.
एक बीज अपना बीज होना छोड़कर फल के रूप में बदला हुआ दिखता है। पर ब्रह्म कभी अपना असली रूप नहीं छोड़ता, उसका फल तो बीज के भीतर ही टिका रहता है।

4.18.25
बीजस्याकृतिमत्सर्वं तेनानाकृतिमत्पदम्न युज्यते समीकर्तुं तस्मान्नास्त्युपमा शिवे ॥ २५ ॥
bījasyākṛtimatsarvaṃ tenānākṛtimatpadamna yujyate samīkartuṃ tasmānnāstyupamā śive || 25 ||
Everything about a seed has some shape. So that shapeless being cannot be matched with it. That is why there is no comparison for the pure, blessed reality.
बीज से जुड़ी हर चीज़ का एक न एक आकार होता है। इसलिए उस निराकार सत्ता की उससे बराबरी नहीं हो सकती। यही कारण है कि उस शुद्ध, कल्याणकारी सत्य के लिए कोई उपमा नहीं है।

4.18.26
स्वमेव जायतेऽस्वाभं न च तज्जायतेऽन्यदृक् । अतो न जातं नाजातं विद्धि ब्रह्म नभो जगत् ॥ २६ ॥
svameva jāyate'svābhaṃ na ca tajjāyate'nyadṛk | ato na jātaṃ nājātaṃ viddhi brahma nabho jagat || 26 ||
The self alone gives rise to something that does not look like itself, yet what is born is not really separate from it either. So know that Brahman, the sky, and this world are neither born nor unborn.
आत्मा खुद से ऐसी चीज़ पैदा करती है जो देखने में उससे अलग लगती है, फिर भी जो पैदा होता है वह उससे बिल्कुल अलग भी नहीं है। इसलिए जानो कि ब्रह्म, आकाश और यह जगत, न तो पैदा हुए हैं और न अजन्मे हैं।

4.18.27
दृश्यं पश्यन्स्वमात्मानं न द्रष्टा संप्रपश्यति । प्रपञ्चाक्रान्तसंवित्तेः कस्योदेति निजा स्थितिः ॥ २७ ॥
dṛśyaṃ paśyansvamātmānaṃ na draṣṭā saṃprapaśyati | prapañcākrāntasaṃvitteḥ kasyodeti nijā sthitiḥ || 27 ||
While looking at things, the seer does not see himself. When the mind is fully caught up in the world, whose own true state can ever show itself?
चीज़ों को देखते हुए, देखने वाला खुद को नहीं देखता। जब मन पूरी तरह जगत में उलझा हो, तो किसकी अपनी सच्ची स्थिति सामने आ सकती है?

4.18.28
मृगतृष्णाजलभ्रान्तौ सत्यां कैव विदग्धता । विदग्धतायां सत्यां तु कैवासौ मृगतृष्णिका ॥ २८ ॥
mṛgatṛṣṇājalabhrāntau satyāṃ kaiva vidagdhatā | vidagdhatāyāṃ satyāṃ tu kaivāsau mṛgatṛṣṇikā || 28 ||
When a person mistakes a mirage for water, where is his cleverness? But when there truly is cleverness, what is that mirage worth?
जब कोई मृगतृष्णा को पानी समझ बैठता है, तो उसकी समझदारी कहाँ रही? लेकिन जब सच्ची समझ हो, तो वह मृगतृष्णा फिर है ही क्या?

4.18.29
आकाशविशदो द्रष्टा सर्वाङ्गोऽपि न पश्यति । नेत्रं निजमिवात्मानं दृशीभूतमहो भ्रमः ॥ २९ ॥
ākāśaviśado draṣṭā sarvāṅgo'pi na paśyati | netraṃ nijamivātmānaṃ dṛśībhūtamaho bhramaḥ || 29 ||
The seer is as clear as the sky. Even with every part of a body, he does not really see - just as an eye cannot see itself. What a delusion, that he seems to turn into a thing that is seen!
देखने वाला आकाश जैसा निर्मल है। शरीर के सारे अंग होते हुए भी, वह असल में देखता नहीं - जैसे आँख खुद अपनी आँख को नहीं देख पाती। कैसा भ्रम है कि वह खुद एक दिखने वाली चीज़ बन जाता है!

4.18.30
आकाशविशदो द्रष्टा सर्वाङ्गोऽपि न पश्यति । तेषां निजमिवात्मानं दृशीभूतमिवाभ्रमः ॥ ३० ॥
ākāśaviśado draṣṭā sarvāṅgo'pi na paśyati | teṣāṃ nijamivātmānaṃ dṛśībhūtamivābhraṃaḥ || 30 ||
The seer is as clear as the sky. Even with every part of a body, he does not really see. But for those who understand this, even though their own self seems to turn into the world that is seen, there is no delusion in it.
देखने वाला आकाश जैसा निर्मल है। शरीर के सारे अंग होते हुए भी, वह असल में देखता नहीं। पर जो लोग यह समझते हैं, उनके लिए खुद का यह रूप दिखने वाले जगत जैसा लगने पर भी, इसमें कोई भ्रम नहीं है।

4.18.31
आकाशविशदं ब्रह्म यत्नेनापि न लभ्यते । दृश्ये दृश्यतया दृष्टे त्वस्य लाभः सुदूरतः ॥ ३१ ॥
ākāśaviśadaṃ brahma yatnenāpi na labhyate | dṛśye dṛśyatayā dṛṣṭe tvasyalābhaḥ sudūrataḥ || 31 ||
Brahman, clear as the sky, cannot be reached even by great effort. And if what is seen is looked at as nothing more than a thing seen, reaching Brahman stays far, far away.
आकाश जैसा निर्मल ब्रह्म बड़ी मेहनत करने पर भी नहीं मिलता। और अगर दिखने वाली चीज़ को सिर्फ एक दिखने वाली चीज़ मानकर देखा जाए, तो ब्रह्म को पाना बहुत दूर की बात बनी रहती है।

4.18.32
तादृग्भावस्वरूपेण विना यत्र न दृश्यतेतत्रापि दूरोदस्तैव द्रष्टुः सूक्ष्मस्य दृश्यता ॥ ३२ ॥
tādṛgbhāvasvarūpeṇa vinā yatra na dṛśyatetatrāpi dūrodastaiva draṣṭuḥ sūkṣmasya dṛśyatā || 32 ||
Nothing is ever seen unless it carries something of that same nature within it. Even so, the seer, who is very subtle, stays impossible to see; that remains a far-off thing.
बिना उस जैसी प्रकृति के कोई भी चीज़ कभी नहीं दिखती। फिर भी, देखने वाला जो बहुत सूक्ष्म है, वह दिखाई ही नहीं देता - यह बात दूर की ही बनी रहती है।

4.18.33
दृश्यं च दृश्यते तेन द्रष्टा राम न दृश्यतेद्रष्टैव संभवत्येको नतु दृश्यमिहास्ति हि ॥ ३३ ॥
dṛśyaṃ ca dṛśyate tena draṣṭā rāma na dṛśyatedraṣṭaiva saṃbhavatyeko natu dṛśyamihāsti hi || 33 ||
Because of that awareness, the thing that is seen gets seen, but the seer himself, Rama, is never seen. Only the seer truly exists, as the one; there is really no separate thing seen here at all.
उसी चेतना की वजह से दिखने वाली चीज़ दिखती है - पर हे राम, देखने वाला खुद कभी नहीं दिखता। असल में सिर्फ देखने वाला ही एक होकर मौजूद है; यहाँ कोई अलग दिखने वाली चीज़ है ही नहीं।

4.18.34
द्रष्टा सर्वात्मको दृश्ये स्थितश्चेत्कैव द्रष्टृतासर्वशक्तिमता राज्ञा यद्यत्संपद्यते यथा ॥ ३४ ॥
draṣṭā sarvātmako dṛśye sthitaścetkaiva draṣṭṛtāsarvaśaktimatā rājñā yadyatsaṃpadyate yathā || 34 ||
If the seer, who is the very self of everything, stays fixed inside the thing that is seen, then what does being a seer even mean? Think of it this way: for an all-powerful king, whatever happens, happens exactly as he wills it.
अगर देखने वाला, जो हर चीज़ का असली आत्मा है, दिखने वाली चीज़ के भीतर ही स्थिर होकर रह जाए, तो फिर देखने वाला होना का मतलब ही क्या बचा? इसे ऐसे समझो - एक सर्वशक्तिमान राजा के लिए जो कुछ भी होता है, वह ठीक वैसे ही होता है जैसा वह चाहता है।

4.18.35
तत्तथानुभवत्याशु स एवोदेति तत्तथायथा मधुरसोल्लासः खण्डो भवति भासुरः ॥ ३५ ॥
tattathānubhavatyāśu sa evodeti tattathāyathā madhurasollāsaḥ khaṇḍo bhavati bhāsuraḥ || 35 ||
He at once feels it in just that way; he himself rises up as that, in that way, just as the sweet taste of sugarcane juice itself turns into a shining lump of sugar candy.
वह उसे उसी रूप में तुरंत महसूस करता है; वह खुद उसी रूप में उठ खड़ा होता है - जैसे गन्ने के रस की मिठास खुद एक चमकीली शक्कर की डली बन जाती है।

4.18.36
रसतामजहच्चैव फलपुष्पलतोन्नतःचिदुल्लासस्तथा जीवो भूयो भवति देहकः ॥ ३६ ॥
rasatāmajahaccaiva phalapuṣpalatonnataḥcidullāsastathā jīvo bhūyo bhavati dehakaḥ || 36 ||
The sap, without ever losing its own nature as sap, rises up into fruit, flower, and vine. In the same way, the glow of consciousness, as the living self, turns once again into a body.
जैसे रस अपनी रस-प्रकृति को छोड़े बिना ही फल, फूल और बेल के रूप में उठ खड़ा होता है, वैसे ही चेतना का यह उल्लास जीव के रूप में एक बार फिर देह बन जाता है।

4.18.37
चिन्मात्रतां तामजहदेव दर्शनदृक्मयम् । अन्तःस्वानुभवश्चैव जगत्स्वप्नं प्रपश्यति ॥ ३७ ॥
cinmātratāṃ tāmajahadeva darśanadṛkmayam | antaḥsvānubhavaścaiva jagatsvapnaṃ prapaśyati || 37 ||
Without ever losing that state of being pure consciousness alone, it turns into seeing itself. And it is this inner experience alone that looks at the world as a dream.
शुद्ध चेतना मात्र होने की उस अवस्था को छोड़े बिना ही, वह देखने और दर्शन रूप बन जाती है। और यही भीतर का अपना अनुभव है, जो जगत को एक सपने की तरह देखता है।

4.18.38
अहंतादिरसे भौमे खण्डकत्वमिवात्मनि । नानाखण्डसहस्रौघैरद्वितीयैर्निजात्मनः ॥ ३८ ॥
ahaṃtādirase bhaume khaṇḍakatvamivātmani | nānākhaṇḍasahasraughairadvitīyairnijātmanaḥ || 38 ||
Just as sugarcane juice breaks into lumps of sugar candy, so within the self, the feeling of I arises broken into countless thousands of pieces of one's own single self, pieces that, in truth, are not really separate from each other.
जैसे गन्ने का रस टूटकर शक्कर की डलियों में बदल जाता है, वैसे ही आत्मा के भीतर मैं का भाव अपने ही एक आत्मा के हज़ारों टुकड़ों में बँटा हुआ दिखता है - जो टुकड़े असल में एक-दूसरे से अलग नहीं हैं।

4.18.39
यथोदेति रसो भौमश्चित्तथोदेत्यसंभ्रमम् । चिद्रसोल्लासवृक्षाणां कचतामात्मनात्मनि ॥ ३९ ॥
yathodeti raso bhaumaścittathodetyasaṃbhramam | cidrasollāsavṛkṣāṇāṃ kacatāmātmanātmani || 39 ||
Just as sap rises up from the earth, so consciousness rises up in that same easy, untroubled way. Among these trees that are consciousness's own sap and delight, it takes shape shining forth, by itself, within itself.
जैसे धरती से रस उठता है, वैसे ही चेतना भी उसी सहज, बिना उलझन के ढंग से उठती है। चेतना के अपने रस और आनंद रूपी इन पेड़ों में, वह खुद ही अपने भीतर चमकती हुई प्रकट होती है।

4.18.40
दृश्यशाखाशताड्यानामिह नान्तोऽवगम्यते । खण्डः प्रत्येकमेवायं यथा रसचमत्कृतिम् ॥ ४० ॥
dṛśyaśākhāśatāḍyānāmiha nānto'vagamyate | khaṇḍaḥ pratyekamevāyaṃ yathā rasacamatkṛtim || 40 ||
These are trees rich with hundreds of branches of visible things, and here their end cannot be found. Yet each single lump of candy, just like the rest, is a marvel made of that same sap.
ये पेड़ दिखने वाली चीज़ों की सैकड़ों शाखाओं से भरे हैं, और यहाँ इनका कोई अंत नहीं मिलता। फिर भी शक्कर की हर एक डली, बाकी सबकी तरह, उसी रस का एक चमत्कार है।

4.18.41
स्वादयत्येवमेषा चित्पृथक्पश्यति संस्थितिम् । या योदेति यथा यस्या जीवशक्तेः स्वसंसृतिः ॥ ४१ ॥
svādayatyevameṣā citpṛthakpaśyati saṃsthitim | yā yodeti yathā yasyā jīvaśakteḥ svasaṃsṛtiḥ || 41 ||
In this way this consciousness tastes each thing, seeing every state as separate. Whichever part of it rises, and in whatever way it rises, that becomes the own life-round of that living being's power.
इस तरह यह चेतना हर चीज़ को चखती है, और हर स्थिति को अलग-अलग करके देखती है। इसका जो भी अंश जिस रूप में उठता है, वही उस जीव-शक्ति का अपना जीवन-चक्र बन जाता है।

4.18.42
तां तां तथैति सा स्वात्मचिद्रूपभुवनस्थितिम् । जीवसंसृतयः काश्चिन्प्रमिलन्ति परस्परम् ॥ ४२ ॥
tāṃ tāṃ tathaiti sā svātmacidrūpabhuvanasthitim | jīvasaṃsṛtayaḥ kāścinpramilanti parasparam || 42 ||
In just that way, this consciousness reaches each and every state of a world made from its own self. Some of these life-journeys of different beings come to blend together with one another.
इसी तरह यह चेतना अपने ही स्वरूप से बने हर संसार जैसी स्थिति तक पहुँचती है। अलग-अलग जीवों के ये जीवन-चक्र कभी-कभी आपस में मिल भी जाते हैं।

4.18.43
स्वयं विहृत्य संसारे शाम्यन्ति चिरकालतः । सूक्ष्मया परया दृष्ट्या त्वं पश्य ज्ञानचेतसा ॥ ४३ ॥
svayaṃ vihṛtya saṃsāre śāmyanti cirakālataḥ | sūkṣmayā parayā dṛṣṭyā tvaṃ paśya jñānacetasā || 43 ||
After wandering on their own through this world for a very long time, they finally settle down and grow calm. You, look at this with a subtle, higher sight, with a mind full of true knowledge.
अपने आप संसार में बहुत लंबे समय तक भटकने के बाद, वे आखिरकार शांत हो जाते हैं। तुम इसे एक सूक्ष्म और श्रेष्ठ दृष्टि से, ज्ञान से भरे मन के साथ देखो।

4.18.44
जगज्वालसहस्राणि परमाण्वन्तरेष्वपि । चित्ते नभसि पाषाणे ज्वालायामनिले जले ॥ ४४ ॥
jagajvālasahasrāṇi paramāṇvantareṣvapi | citte nabhasi pāṣāṇe jvālāyāmanile jale || 44 ||
Thousands of blazing worlds exist even inside the smallest specks of matter, in the mind, in the sky, in stone, in a flame, in the wind, in water.
हज़ारों जलते हुए जगत सबसे छोटे कणों के भीतर भी मौजूद हैं - मन में, आकाश में, पत्थर में, आग की लपट में, हवा में, पानी में।

4.18.45
सन्ति संसारलक्षाणि तिले तैलमिवाखिले । सिद्धिमेति यदा चेतस्तदा जीवो भवेच्चितिः ॥ ४५ ॥
santi saṃsāralakṣāṇi tile tailamivākhile | siddhimeti yadā cetastadā jīvo bhaveccitiḥ || 45 ||
Hundreds of thousands of such worlds exist in everything, the way oil exists in a sesame seed. When the mind reaches full accomplishment, then the living self itself becomes pure consciousness.
हर चीज़ में लाखों संसार इसी तरह मौजूद हैं, जैसे तिल में तेल होता है। जब मन पूरी सिद्धि पा लेता है, तब जीव खुद शुद्ध चेतना बन जाता है।

4.18.46
शुद्धा च सा सर्वगता तेन तन्मेलनं मिथः । सर्वेषां पद्मजादीनां स्वसत्ताभ्रमरूपकः ॥ ४६ ॥
śuddhā ca sā sarvagatā tena tanmelanaṃ mithaḥ | sarveṣāṃ padmajādīnāṃ svasattābharamarūpakaḥ || 46 ||
That consciousness is pure and present everywhere; because of this, all things secretly blend into one another. The sense that everyone, from Brahma the creator down to the rest, has a separate existence of their own is really just a kind of delusion.
वह चेतना शुद्ध है और हर जगह मौजूद है; इसी वजह से सब चीज़ें आपस में गुप्त रूप से घुल-मिल जाती हैं। ब्रह्मा से लेकर बाकी सबके अलग-अलग अस्तित्व होने का भाव, असल में बस एक भ्रम है।

4.18.47
जगद्दीर्घमहास्वप्नः सोऽयमन्तः समुत्थितः । स्वप्नात्स्वप्नान्तरं यान्ति काश्चिद्भूतपरम्पराः ॥ ४७ ॥
jagaddīrghamahāsvapnaḥ so'yamantaḥ samutthitaḥ | svapnātsvapnāntaraṃ yānti kāścidbhūtaparamparāḥ || 47 ||
This world is one long, great dream, rising up from within. Some lines of living beings pass from one dream into yet another dream.
यह जगत एक लंबा, बहुत बड़ा सपना है, जो भीतर से ही उठ खड़ा हुआ है। कुछ जीवों की कड़ियाँ एक सपने से दूसरे सपने में जाती रहती हैं।

4.18.48
तेनोपलम्भः कुड्यादावसौ दृढतरः स्थितः । यद्यत्र चिद्भावयति तत्तत्राशु भवत्यलम् ॥ ४८ ॥
tenopalambhaḥ kuḍyādāvasau dṛḍhataraḥ sthitaḥ | yadyatra cidbhāvayati tattatrāśu bhavatyalam || 48 ||
Because of this, the feeling that things like a wall are completely real and solid stays very firm. Whatever the mind pictures, and wherever it pictures it, appears there at once, fully formed.
इसी वजह से दीवार जैसी चीज़ों के सच्चे और ठोस होने का एहसास बहुत पक्का बना रहता है। मन जो कुछ भी सोचे और जहां कहीं भी सोचे, वह वहां तुरंत, पूरी तरह से बन जाता है।

4.18.49
तया स्वप्नेऽपि यदृष्टं तत्काले सत्यमेव तत् । चिदणोरन्तरे सन्ति समस्तानुभवाणवः ॥ ४९ ॥
tayā svapne'pi yadṛṣṭaṃ tatkāle satyameva tat | cidaṇorantare santi samastānubhavāṇavaḥ || 49 ||
Even in a dream, whatever it sees is completely real at that moment. Inside one tiny particle of consciousness, all the tiny particles of experience exist.
सपने में भी वह जो कुछ देखता है, उस पल वह पूरी तरह सच होता है। चेतना के एक छोटे से कण के भीतर अनुभव के सारे कण मौजूद रहते हैं।

4.18.50
यथा बीजान्तरे पत्रलतापुष्पफलाणवः । परमाणुजगत्यन्तर्मन्ये चित्परमाणवः ॥ ५० ॥
yathā bījāntare patralatāpuṣpaphalāṇavaḥ | paramāṇujagatyantarmanye citparamāṇavaḥ || 50 ||
Just as a tiny seed already holds the leaf, the vine, the flower, and the fruit inside it, I think that inside a world made of tiny particles, there are particles of consciousness.
जैसे एक छोटे बीज के भीतर पत्ता, बेल, फूल और फल पहले से ही छिपे होते हैं, वैसे ही मुझे लगता है कि कणों से बने इस संसार के भीतर चेतना के कण होते हैं।

4.18.51
देशकालक्रियाद्रव्यैः स्वैरेवाणुभिरेव चित् । अणूननुभवत्यन्तरितराणि नसंभवात् ॥ ५१ ॥
deśakālakriyādravyaiḥ svair evāṇubhireva cit | aṇūnanubhavatyantaritarāṇi nasaṃbhavaāt || 51 ||
Consciousness feels things only through its own particles of place, time, action, and object. It never feels what belongs to another, because that cannot happen.
चेतना चीज़ों को सिर्फ़ अपने ही स्थान, समय, क्रिया और वस्तु के कणों के ज़रिए महसूस करती है। वह किसी दूसरे के कणों को कभी महसूस नहीं करती, क्योंकि ऐसा हो ही नहीं सकता।

4.18.52
स्वयं सर्गस्य कचितः स्वप्ने चिदणुखण्डकः । ब्रह्मादेः कीटनिष्ठस्य देहदृष्ट्यानुभावितः ॥ ५२ ॥
svayaṃ sargasya kacitaḥ svapne cidaṇukhaṇḍakaḥ | brahmādeḥ kīṭaniṣṭhasya dehadṛṣṭyānubhāvitaḥ || 52 ||
A tiny piece of that particle of consciousness itself glows within this dream we call creation. It is felt through whatever body it looks from, whether that body is the great Brahma's or a small worm's.
चेतना के उस कण का एक छोटा टुकड़ा इस सृष्टि रूपी सपने में खुद चमकता है। वह जिस भी शरीर से देखता है, उसी के हिसाब से महसूस करता है, चाहे वह ब्रह्मा जैसा बड़ा शरीर हो या कीड़े जैसा छोटा।

4.18.53
कचितं किंचिदेवेह वस्तुतस्तु न किंचन । स्वयं सत्यं स्वादयन्ते द्वैतं चित्परमाणवः ॥ ५३ ॥
kacitaṃ kiṃcideveha vastutastu na kiṃcana | svayaṃ satyaṃ svādayante dvaitaṃ citparamāṇavaḥ || 53 ||
What shows up here looks like something, but in truth it is nothing at all. The tiny particles of consciousness are themselves real, yet they taste this as if it were two things, a seer and a seen.
यहां जो कुछ दिखता है, वह कुछ लगता तो है, पर असल में कुछ भी नहीं है। चेतना के कण खुद तो सच्चे हैं, फिर भी वे इसे दो चीज़ों जैसा महसूस करते हैं, एक देखने वाला और एक दिखने वाला।

4.18.54
स्वयं प्रकचति स्फारदेहश्चिदणुखण्डकः । नेत्रादिकुसुमद्वारैः संविदामोदमुद्गिरन् ॥ ५४ ॥
svayaṃ prakacati sphāradehaścidaṇukhaṇḍakaḥ | netrādikusumadvāraiḥ saṃvidāmōdamudgiran || 54 ||
That tiny piece of consciousness shines on its own, its form spreads out wide, and through doorways like flowers, the eyes and the other senses, it lets out the fragrance of its own awareness.
चेतना का वह टुकड़ा खुद-ब-खुद चमकता है, उसका रूप फैल जाता है, और आंख जैसे फूल-रूपी द्वारों से वह अपनी चेतना की खुशबू फैलाता है।

4.18.55
संपश्यतितरां कश्चिद्वहीरूपेण चिद्धटः । सर्वगत्वादनाशित्वादृश्यबीजस्य वै चितेः ॥ ५५ ॥
saṃpaśyatitarāṃ kaścidvahīrūpeṇa ciddhaṭaḥ | sarvagatvādanāśitvādṛśyabījasya vai citeḥ || 55 ||
Because consciousness, the seed of everything that is seen, reaches everywhere and is never destroyed, a single vessel of consciousness sees, very clearly, in the form of an outer world.
चूंकि चेतना, जो हर दिखने वाली चीज़ का बीज है, हर जगह मौजूद है और कभी नष्ट नहीं होती, इसलिए चेतना का एक घड़ा यानी एक मन बाहरी संसार के रूप में बहुत साफ़-साफ़ देखता है।

4.18.56
अन्तरेवाखिलं कश्चित्पश्यत्यविमलं जगत् । तत्रातिकालकलनादुन्मज्जति निमज्जति ॥ ५६ ॥
antarevākhilaṃ kaścitpaśyatyavimalaṃ jagat | tatrātikālakalanādunmajjati nimajjati || 56 ||
Someone sees this whole, unclean world only within himself. There, as long stretches of time pass, it rises up and sinks down, again and again.
कोई एक अपने भीतर ही यह पूरा मैला संसार देखता है। वहां लंबे समय के बीतने से यह बार-बार कभी उभरता है, कभी डूब जाता है।

4.18.57
स्वप्नात्स्वप्नान्तरं तत्र तथा पश्यन्पुनःपुनः । मिथ्या वटेषु लुठति शिलेव शिखरच्युता ॥ ५७ ॥
svapnātsvapnāntaraṃ tatra tathā paśyanpunaḥpunaḥ | mithyā vaṭeṣu luṭhati śileva śikharacyutā || 57 ||
Seeing again and again like this, moving from one dream into another dream, it tumbles about, unreal, among spreading banyan trees, like a boulder that has broken loose and fallen from a mountain peak.
इस तरह बार-बार एक सपने से दूसरे सपने में देखते हुए, यह फैले हुए बरगद के पेड़ों के बीच झूठ-मूठ लुढ़कता रहता है, जैसे कोई चट्टान पहाड़ की चोटी से टूटकर लुढ़क रही हो।

4.18.58
केचित्संमिलिताः केचिदात्मन्येवाभ्रमे स्थिताः । मग्नाः स्वसंवित्प्रसरे स्फुरन्तो देहखण्डकाः ॥ ५८ ॥
kecitsaṃmilitāḥ kecidātmanyevābhraṃe sthitāḥ | magnāḥ svasaṃvitprasare sphuranto dehakhaṇḍakāḥ || 58 ||
Some of these little body fragments mix together with others; some stay alone, lost in their own confusion. Flickering into being, they are all sunk inside the spread of their own awareness.
शरीर के ये छोटे-छोटे टुकड़े कभी आपस में मिल जाते हैं, कभी अकेले अपनी ही उलझन में खोए रहते हैं। चमकते हुए ये टुकड़े असल में अपनी ही चेतना के फैलाव में डूबे रहते हैं।

4.18.59
स्वयमन्तः प्रपश्यन्ति ये जगज्जीवविभ्रमम् । तैस्तैः कैश्चित्ततं दृश्यमसत्स्वप्नवदाश्रितम् ॥ ५९ ॥
svayamantaḥ prapaśyanti ye jagajjīvavibhramam | taiḥtaiḥ kaiścittataṃ dṛśyamasatsvapnavadāśritam || 59 ||
Those who see within themselves this whirl of world and living being, through each of them the visible world spreads out, and it is unreal, resting on nothing, just like a dream.
जो अपने भीतर ही संसार और जीव के इस भ्रम को देखते हैं, उन्हीं में से हर एक के ज़रिए यह दिखने वाला संसार फैलता है, और यह सपने की तरह झूठा और बिना आधार का है।

4.18.60
सर्वात्मत्वात्स्वभावस्य तद्दृश्यं सत्यमात्मनि । सर्वगं विद्यते यत्र तत्र सर्वमुदेति हि ॥ ६० ॥
sarvātmatvātsvabhāvasya taddṛśyaṃ satyamātmani | sarvagaṃ vidyate yatra tatra sarvamudeti hi || 60 ||
Since its true nature is the very self of everything, this visible world is real within the self. Wherever this all-reaching awareness is present, everything indeed arises there.
क्योंकि इसका असली स्वभाव सबका आत्मा होना है, इसलिए यह दिखने वाला संसार आत्मा के भीतर सच्चा है। जहां कहीं भी यह सब जगह मौजूद चेतना है, वहीं सब कुछ पैदा होता है।

4.18.61
जीवान्तः प्रतिभासस्य सर्वस्य पुनरन्तरे । जीवखण्ड उदेत्युच्चैस्तस्यान्तरितरोऽपि च ॥ ६१ ॥
jīvāntaḥ pratibhāsasya sarvasya punarantare | jīvakhaṇḍa udetyuccais tasyāntaritaro’pi ca || 61 ||
Inside one living being, within each thing it perceives, another fragment of a living being clearly rises up. And inside that one too, still another one appears.
एक जीव के भीतर, उसे दिखने वाली हर चीज़ के भीतर, जीव का एक और टुकड़ा साफ़ उभर आता है। और उसके भीतर भी एक और टुकड़ा प्रकट हो जाता है।

4.18.62
जीवान्तर्जायते जीवस्तस्यान्तरपि जीवकः । सर्वत्र रम्भादलवज्जीवो जीवान्तरेव हि ॥ ६२ ॥
jīvāntarjāyate jīvastasyāntarapi jīvakaḥ | sarvatra rambhādalavajjīvo jīvāntareva hi || 62 ||
Inside one living being, another living being is born, and inside that one, yet another. It is everywhere like the layers of a banana tree trunk, peel one away and there is just another layer, a living being is always found only inside another living being.
एक जीव के भीतर दूसरा जीव जन्म लेता है, और उसके भीतर भी एक और जीव। यह हर जगह केले के तने की परतों जैसा है, एक परत हटाओ तो नीचे बस एक और परत मिलती है, जीव हमेशा किसी दूसरे जीव के ही भीतर मिलता है।

4.18.63
दृश्यबुद्धिपरावृत्तौ सममेतदनन्तरम् । हेम्नीव कटकादित्वं परिज्ञातं विनश्यति ॥ ६३ ॥
dṛśyabuddhiparāvṛttau samametadanantaram | hemnīva kaṭakāditvaṃ parijñātaṃ vinaśyati || 63 ||
The moment the mind's view turns back from seeing this world as something separate and real, this whole appearance vanishes at once, just as the name bracelet for a piece of gold vanishes the moment you clearly recognise it as simply gold.
जिस पल मन का यह नज़रिया पलट जाता है कि दिखने वाली चीज़ अलग और सच्ची है, उसी पल यह सारा दृश्य मिट जाता है, ठीक वैसे ही जैसे सोने के गहने को जब साफ़-साफ़ पहचान लिया जाए कि यह तो बस सोना है, तो उसका कंगन नाम मिट जाता है।

4.18.64
विचारो यस्य नोदेति कोऽहं किमिदमित्यलम् । तस्यान्तर्न विमुक्तोऽसौ दीर्घो जीवज्वरभ्रमः ॥ ६४ ॥
vicāro yasya nōdēti kō'haṃ kimidamityalam | tasyāntarn na vimuktō'sau dīrghō jīvajvarabhramaḥ || 64 ||
If someone never truly asks who am I, what is this, then inside him this long fever of feeling like a small separate self never goes away.
जिस किसी के मन में यह सवाल ठीक से नहीं उठता कि मैं कौन हूं, यह क्या है, उसके भीतर से खुद को एक अलग, सीमित जीव मानने वाला यह लंबा बुखार जैसा भ्रम कभी नहीं जाता।

4.18.65
विचारः सफलस्तस्य विज्ञेयो यस्य सन्मतेः । दिनानुदिनमायाति तानवं भोगगृध्रता ॥ ६५ ॥
vicāraḥ saphalastasya vijñeyō yasya sanmateḥ | dinānudinamāyāti tānavaṃ bhōgagṛdhratā || 65 ||
You can know that someone's search is bearing fruit, and that his mind is turning good, when his hunger for pleasures grows thinner, day by day.
यह तब समझ लो कि किसी की यह खोज सफल हो रही है और उसका मन अच्छा बनता जा रहा है, जब उसकी भोग-विलास की लालच दिन-ब-दिन कम होती जाए।

4.18.66
यथा देहोपयुक्तं हि करोत्यारोग्यमौषधम् । तथेन्द्रियजयेऽभ्यस्ते विवेकः फलितो भवेत् ॥ ६६ ॥
yathā dēhōpayuktaṃ hi karōtyārōgyamauṣadhaṃ | tathēndriyajayē'bhyastē vivēkaḥ phalitō bhavēt || 66 ||
Just as medicine, when used the right way on the body, brings good health, in the same way, when you practice controlling your senses, your power to tell right from wrong begins to bear fruit.
जैसे दवा को शरीर पर सही तरीके से इस्तेमाल करने पर वह सेहत देती है, वैसे ही जब इंद्रियों पर काबू पाने का अभ्यास किया जाता है, तो सही-गलत परखने की समझ फल देने लगती है।

4.18.67
विवेकोऽस्ति वचस्येव चित्रेऽग्निरिव भास्वरः । यस्य तेनापरित्यक्ता दुःखायैवाविवेकिता ॥ ६७ ॥
viveko'sti vacasyeva citre'gniriva bhāsvaraḥ | yasya tenāparityaktā duḥkhāyaivāvivekitā || 67 ||
For some people, understanding lives only in their words, like a fire painted in a picture, it looks bright but gives no warmth. Such a person never actually lets go of his lack of understanding, and it stays with him only to cause him suffering.
कुछ लोगों की समझ सिर्फ़ बातों में ही रहती है, जैसे किसी तस्वीर में बनी आग चमकती तो है पर गर्मी नहीं देती। ऐसा इंसान अपनी नासमझी को कभी सच में नहीं छोड़ पाता, और यह नासमझी उसे बस दुख ही देती रहती है।

4.18.68
यथा स्पर्शेन पवनः सत्तामायाति नो गिरा । तथेच्छातानवेनैव विवेकोऽस्य विबुध्यते ॥ ६८ ॥
yathā sparśena pavanaḥ sattāmāyāti no girā | tathecchātānavenaiva viveko'sya vibudhyate || 68 ||
Just as you know the wind is real by feeling it, not just by talking about it, in the same way, someone's understanding is known to be real only when his desires actually grow thinner.
जैसे हवा के होने का पता उसे छूकर और महसूस करके चलता है, सिर्फ़ बातों से नहीं, वैसे ही किसी की समझ सच्ची है या नहीं, यह तभी पता चलता है जब उसकी इच्छाएं वाकई कम होती जाएं।

4.18.69
चित्रामृतं नामृतमेव विद्धि चित्रानलं नानलमेव विद्धि । चित्राङ्गना नूनमनङ्गनेति वाचा विवेकस्त्वविवेक एव ॥ ६९ ॥
citrāmṛtaṃ nāmṛtameva viddhi citrānalaṃ nānalameva viddhi | citrāṅganā nūnamanaṅganeti vācā vivekastvaviveka eva || 69 ||
Know this: nectar painted in a picture is not real nectar. Fire painted in a picture is not real fire. A woman painted in a picture is surely not a real woman. In the same way, understanding that lives only in words is really no understanding at all.
यह समझ लो, तस्वीर में बना अमृत असली अमृत नहीं होता। तस्वीर में बनी आग असली आग नहीं होती। तस्वीर में बनी स्त्री सच में स्त्री नहीं होती। ठीक वैसे ही, जो समझ सिर्फ़ बातों में रहती है, वह असल में समझ है ही नहीं।

4.18.70
पूर्वं विवेकेन तनुत्वमेति रागोऽथ वैरं च समूलमेव । पश्चात्परिक्षीयत एव यत्नः स पावनो यत्र विवेकितास्ति ॥ ७० ॥
pūrvaṃ vivekena tanutvameti rāgo'tha vairaṃ ca samūlameva | paścātparikṣīyata eva yatnaḥ sa pāvano yatra vivekitāsti || 70 ||
First, through right understanding, both attachment and hatred grow thin, right down to their root. After that, even the effort to keep trying grows less and less. Wherever this understanding is, everything there becomes pure.
पहले सही समझ आने से लगाव और नफ़रत, दोनों जड़ से ही पतले पड़ने लगते हैं। उसके बाद कोशिश करने की ज़रूरत भी धीरे-धीरे कम होती जाती है। जहां भी यह समझ होती है, वहां सब कुछ पवित्र हो जाता है।

Book 4 · Sthiti · Chapter 19
4.19.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । जीवबीजं परं ब्रह्म सर्वत्र खमिव स्थितम् । तेन जीवोदरजगत्यपि जीवोऽस्त्यनेकधा ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | jīvabījaṃ paraṃ brahma sarvatra khamiva sthitam | tena jīvodarajagatyapi jīvo'styaneakdhā || 1 ||
Sri Vasishtha said: The seed of the individual self is the highest Brahman itself, present everywhere like space. Because of this, even inside the world within a living being's own body, life exists in many separate forms on its own.
श्री वसिष्ठ बोले: जीव का बीज तो परम ब्रह्म ही है, जो हर जगह आकाश की तरह फैला हुआ है। इसी वजह से किसी जीव के भीतर बसी दुनिया में भी जीव अपने आप कई अलग-अलग रूपों में मौजूद रहता है।

4.19.2
चिद्धनैकघनात्मत्वाज्जीवान्तर्जीवजातयः । कदलीदलवत्सन्ति कीटा इव धरोदरे ॥ २ ॥
ciddhanaikaghanātmatvājjīvāntarjīvajātayaḥ | kadalīdalavatsanti kīṭā iva dharodare || 2 ||
Because consciousness is one single dense whole, many kinds of living beings exist within a single living being, just as many layers lie inside a banana trunk, just as worms live inside the earth.
चूंकि चेतना एक ही सघन इकाई है, इसलिए एक जीव के भीतर भी कई तरह के जीव मौजूद होते हैं, जैसे केले के तने में कई परतें होती हैं, जैसे धरती के भीतर कीड़े रहते हैं।

4.19.3
यो यो नाम यथा ग्रीष्मे कल्पस्वेदाद्भवेत्कृमिः । यद्यद्दृश्यं शुद्धचित्खं तज्जीवो भवति स्वतः ॥ ३ ॥
yo yo nāma yathā grīṣme kalpasvedādbhavetkṛmiḥ | yadyaddṛśyaṃ śuddhacitkhaṃ tajjīvo bhavati svataḥ || 3 ||
Just as, in summer, a small creature is born on its own from moisture, whatever name it may go by, in the same way, whatever we see, since it is really pure consciousness itself, becomes a living being on its own.
जैसे गर्मी में नमी से अपने आप कोई कीड़ा पैदा हो जाता है, चाहे उसका नाम कुछ भी हो, वैसे ही जो कुछ भी दिखाई देता है, चूंकि वह असल में शुद्ध चेतना ही है, वह अपने आप एक जीव बन जाता है।

4.19.4
यथा यथा यतन्ते ते जीवकाः स्वात्मसिद्धये । तथा तथा भवन्त्याशु विचित्रोपासनक्रमैः ॥ ४ ॥
yathā yathā yatante te jīvakāḥ svātmasiddhaye | tathā tathā bhavantyāśu vicitropāsanakramaiḥ || 4 ||
Whatever these small living beings work hard to achieve for themselves, they quickly become exactly that, through their own different ways of worship.
ये छोटे-छोटे जीव अपने लिए जो कुछ भी पाने की कोशिश करते हैं, वे अपनी अलग-अलग तरह की पूजा-उपासना के जरिए जल्दी ही वैसे ही बन जाते हैं।

4.19.5
देवान्देवयजो यान्ति यक्षा यक्षान्त्व्रजन्ति हि । ब्रह्म ब्रह्मयजो यान्ति यदतुच्छं तदाश्रयेत् ॥ ५ ॥
devāndevayajo yānti yakṣā yakṣāntvrajanti hi | brahma brahmayajo yānti yadatucchaṃ tadāśrayet || 5 ||
Those who worship gods reach the gods. Those who worship yakshas reach the yakshas. Those who worship Brahman reach Brahman. So one should hold on to what is not small, the highest one.
देवताओं की पूजा करने वाले देवताओं तक पहुंचते हैं। यक्षों की पूजा करने वाले यक्षों तक पहुंचते हैं। ब्रह्म की पूजा करने वाले ब्रह्म तक पहुंचते हैं। इसलिए इंसान को उसी का सहारा लेना चाहिए जो छोटा नहीं, सबसे बड़ा है।

4.19.6
स मुक्तो भृगुपुत्रो हि निर्मलत्वात्स्वसंविदः । बद्धः प्रथमदृष्टेन दृश्येनाशु स्वभावतः ॥ ६ ॥
sa mukto bhṛguputro hi nirmalatvātsvasaṃvidaḥ | badhdhaḥ prathamadṛṣṭena dṛśyenāśu svabhāvataḥ || 6 ||
Bhrigu's son is indeed free, because his own awareness is pure. Yet the moment he sees a first thing, he quickly becomes bound to it, by his very nature.
भृगु का पुत्र सच में मुक्त है, क्योंकि उसकी अपनी चेतना निर्मल है। लेकिन जैसे ही वह पहली बार किसी चीज़ को देखता है, वह अपने स्वभाव से ही तुरंत उससे बंध जाता है।

4.19.7
भुवि जाता परिम्लाना बाला यत्प्रथमं पुरः । संवित्प्राप्नोति तद्रूपा भवत्यन्या न काचन ॥ ७ ॥
bhuvijātā parimlānā bālā yatprathamaṃ puraḥ | saṃvitprāpnoti tadrūpā bhavatyanā nakācana || 7 ||
A young girl, born in this world, weak and faded, whatever she first perceives in front of her, her awareness takes on exactly that form; it becomes nothing else at all.
इस धरती पर जन्मी एक कमज़ोर, मुरझाई-सी बालिका, वह सबसे पहले अपने सामने जो कुछ भी देखती है, उसकी चेतना ठीक वैसा ही रूप ले लेती है; वह और कुछ नहीं बनती।

4.19.8
श्रीराम उवाच । जाग्रत्स्वप्नदशाभेदं भगवन्वक्तुमर्हसि । कथं च जाग्रज्जाग्रत्स्यात्स्वप्नो जाग्रद्भमः कथम् ॥ ८ ॥
śrīrāma uvāca | jāgratsvapnadaśābhedaṃ bhagavanvaktumarhasi | kathaṃ ca jāgrajjāgratsyātsvapno jāgradbhamaḥ katham || 8 ||
Sri Rama said: Master, please tell me the difference between the waking state and the dream state. How can what is called waking really be waking? And how can a dream become a waking illusion, seeming just like being awake?
श्री राम बोले: हे भगवन, मुझे जाग्रत अवस्था और स्वप्न अवस्था का भेद बताइए। जिसे जाग्रत कहा जाता है वह सचमुच जाग्रत कैसे होती है? और सपना जागने जैसा भ्रम बनकर जागने जैसा कैसे लगने लगता है?

4.19.9
श्रीवसिष्ठ उवाच । स्थिरप्रत्यययुक्तं यत्तज्जाग्रदिति कथ्यते । अस्थिरप्रत्ययं यत्स्यात्तत्स्वप्नः समुदाहृतः ॥ ९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | sthirapratyayayuktaṃ yattajjāgraditi kathyate | asthirapratyayaṃ yatsyāttatsvapnaḥ samudāhṛtaḥ || 9 ||
Sri Vasishtha said: Whatever comes with a steady, lasting sense of reality is called waking. Whatever comes with a sense that is unstable and does not last is called a dream.
श्री वसिष्ठ बोले: जो कुछ स्थिर और टिकाऊ अनुभव के साथ आता है, उसे जाग्रत कहा जाता है। जो कुछ अस्थिर अनुभव के साथ आता है, जो टिकता नहीं, उसे स्वप्न कहा जाता है।

4.19.10
जाग्रत्त्वे क्षणदृष्टः स्यात्स्वप्नः कालान्तरे स्थितः । तज्जाग्रत्स्वप्नतामेति स्वप्नो जाग्रत्त्वमृच्छति ॥ १० ॥
jāgrattve kṣaṇadṛṣṭaḥ syātsvapnaḥ kālāntare sthitaḥ | tajjāgratsvapnatāmeti svapno jāgrattvamṛcchati || 10 ||
In the waking state, if something is seen only for an instant, it behaves like a dream. But if a dream lasts over a stretch of time, it behaves like waking. So the waking state can turn into a dream, and a dream can turn into waking.
जाग्रत अवस्था में अगर कोई चीज़ सिर्फ एक पल के लिए दिखे, तो वह सपने जैसी हो जाती है। और अगर सपना काफी देर तक बना रहे, तो वह जागने जैसा हो जाता है। इस तरह जागना सपना बन सकता है, और सपना जागना बन सकता है।

4.19.11
जाग्रत्स्वप्नदशाभेदो न स्थिरास्थिरते विना । समः सदैव सर्वत्र समस्तोऽनुभवोऽनयोः ॥ ११ ॥
jāgratsvapnadaśābhedo na sthirāsthirate vinā | samaḥ sadaiva sarvatra samasto'nubhavo'nayoḥ || 11 ||
There is no real difference between the waking state and the dream state except this: one is stable and the other is unstable. Apart from that, the experience of both is always the same everywhere, in every way.
जाग्रत अवस्था और स्वप्न अवस्था में इसके सिवा कोई फर्क नहीं है कि एक स्थिर है और दूसरी अस्थिर। इसके अलावा दोनों का अनुभव हमेशा, हर जगह, हर तरह से एक जैसा ही होता है।

4.19.12
स्वप्नोऽपि स्वप्नसमये स्थैर्याज्जाग्रत्त्वमृच्छति । अस्थैर्याज्जाग्रदेवास्ते स्वप्नस्तादृशबोधतः ॥ १२ ॥
svapno'pi svapnasamaye sthairyājjāgrattvamṛcchati | asthairyājjāgradevāste svapnastādṛśabodhataḥ || 12 ||
Even a dream, while it is happening, becomes like waking if it feels steady and stable. And even the waking state becomes like a dream if it feels unstable. It all depends on how steady that awareness feels.
सपना भी, जब वह चल रहा होता है, अगर स्थिर और टिकाऊ महसूस हो तो जागने जैसा बन जाता है। और जागना भी, अगर अस्थिर महसूस हो तो सपने जैसा हो जाता है। यह सब इस पर निर्भर करता है कि वह अनुभव कितना स्थिर लगता है।

4.19.13
स्वप्नोऽपि जाग्रद्बुद्ध्यंशो जाग्रत्त्वमनुगच्छति । स्वप्नता स्वप्नबुद्ध्या तु यथासंवेदनं स्थितम् ॥ १३ ॥
svapno'pi jāgradbuddhyṃśo jāgrattvamanugacchati | svapnatā svapnabuddhyā tu yathāsaṃvedanaṃ sthitam || 13 ||
Even a dream, when part of it is felt with the conviction of being awake, takes on the nature of waking. And being a dream, when felt with the conviction of it being a dream, stays exactly as a dream. It all depends on how it is experienced.
सपना भी, जब उसका कोई हिस्सा जागने जैसे यकीन के साथ महसूस हो, तो जागने जैसा बन जाता है। और सपने का सपना होना, जब स्वप्न जैसे यकीन से महसूस हो, तो वैसा ही स्वप्न बना रहता है। यह इस बात पर निर्भर करता है कि उसे कैसे अनुभव किया जाता है।

4.19.14
यत्तु यावत्स्थिरं बुद्धं तत्तावज्जाग्रदुच्यते । क्षणभङ्गात्तु तत्स्वप्नो यथा भवति तच्छ्रुणु ॥ १४ ॥
yattu yāvatsthiraṃ buddhaṃ tattāvajjāgraducyate | kṣaṇabhaṅgāttu tatsvapno yathā bhavati tacchṛṇu || 14 ||
Whatever is known as steady, for as long as it stays steady, is called waking. But the very same thing, when it breaks apart in an instant, is a dream. Listen to how this happens.
जो कुछ स्थिर जाना जाता है, जब तक वह स्थिर रहता है, उसे जाग्रत कहा जाता है। लेकिन वही चीज़, जब एक पल में टूट जाती है, तो सपना कहलाती है। सुनो यह कैसे होता है।

4.19.15
जीवधातुः शरीरेऽन्तर्विद्यते येन जीव्यते । तेजो वीर्यं जीवधातुरित्याद्यभिधमङ्ग यत् ॥ १५ ॥
jīvadhātuḥ śarīre'ntarvidyate yena jīvyate | tejo vīryaṃ jīvadhāturityādyabhidhamaṅga yat || 15 ||
There is a life-force inside the body, by which a person lives. Dear one, this is what is called by such names as vital energy, vigor, or the life-force.
शरीर के भीतर एक जीवनी-शक्ति होती है, जिसके कारण इंसान जीता है। हे प्रिय, इसी को तेज, वीर्य, जीवनी-शक्ति जैसे नामों से पुकारा जाता है।

4.19.16
व्यवहारी यदा कायो मनसा कर्मणा गिरा । भवेत्तदा मरुन्नुन्नो जीवधातुः प्रसर्पति ॥ १६ ॥
vyavahārī yadā kāyo manasā karmaṇā girā | bhavettadā marunnunno jīvadhātuḥ prasarpati || 16 ||
When the body becomes active through the mind, through actions, and through speech, then the life-force, driven by the breath, spreads through the body.
जब शरीर मन, कर्म और वाणी के जरिए सक्रिय हो जाता है, तब सांस से धकेली गई जीवनी-शक्ति पूरे शरीर में फैल जाती है।

4.19.17
तस्मिन्प्रसर्पत्यङ्गेषु सर्वा संविदुदेति हि । दृष्टत्वात्प्रैति चित्ताख्यमन्तर्लीनजगद्भ्रमम् ॥ १७ ॥
tasminprasarpatyangeṣu sarvā saṃvidudeti hi | dṛṣṭatvāt praiti cittākhyamantarlīnajagadbhramam || 17 ||
As that life-force spreads through the limbs, all awareness rises up. Because it now appears as something seen, it turns into what we call the mind, the illusion of a whole world hidden inside.
जैसे-जैसे वह जीवनी-शक्ति अंगों में फैलती है, समूची चेतना जाग उठती है। चूंकि अब वह देखी हुई चीज़ जैसी लगने लगती है, इसलिए वह मन कहलाने लगती है, जो भीतर छुपी हुई एक पूरी दुनिया का भ्रम है।

4.19.18
ईक्षणादिषु रन्ध्रेषु प्रसरन्ती बहिर्मयम् । नानाकारविकाराढ्यं रूपमात्मनि पश्यति ॥ १८ ॥
īkṣaṇādiṣu randhreṣu prasarantī bahirmayam | nānākāravikārāḍhyaṃ rūpamātmani paśyati || 18 ||
Spreading out through openings like the eyes and the other senses, it sees within itself a shape that seems to be outside, full of many different forms and changes.
आंखों और बाकी इंद्रियों के छिद्रों से बाहर की ओर फैलकर, वह अपने भीतर ही एक ऐसा रूप देखती है जो बाहर का जैसा लगता है, जो कई तरह के आकारों और बदलावों से भरा होता है।

4.19.19
स्थिरत्वात्तत्तथैवाथ जाग्रदित्यवगम्यते । जाग्रत्क्रम इति प्रोक्तः सुषुप्तादिक्रमं श्रृणु ॥ १९ ॥
sthiratvāttattathaivātha jāgradityavagamyate | jāgratkramam iti proktaḥ suṣuptādikramaṃ śrṇu || 19 ||
Because it stays steady in that same way, this state is understood as waking. This is called the waking process. Now listen to the process of deep sleep and what comes after.
क्योंकि वह चेतना उसी तरह स्थिर बनी रहती है, इसलिए इसे जागने की अवस्था समझा जाता है। इसे जागने का क्रम कहा गया है। अब सुषुप्ति और उसके बाद की अवस्थाओं का क्रम सुनो।

4.19.20
मनसा कर्मणा वाचा यदा क्षुभ्यति नो वपुः । शान्तात्मा तिष्ठति स्वस्थो जीवधातुस्तदा त्वसौ ॥ २० ॥
manasā karmaṇā vācā yadā kṣubhyati no vapuḥ | śāntātmā tiṣṭhati svastho jīvadhātustadā tv asau || 20 ||
When the body is not disturbed by the mind, by action, or by speech, then that living force stays calm and settled within itself.
जब मन, कर्म और वाणी से शरीर में कोई हलचल नहीं होती, तब वह जीवनी शक्ति शांत होकर अपने भीतर स्थिर रहती है।

4.19.21
समतामागतैर्वातैः क्षोभ्यते न हृदम्बरे निर्वातसदने दीपो यथाऽऽलोकैककारकः ॥ २१ ॥
samatāmāgatervātairkṣobhyate na hṛdambare nirvātasadane dīpo yathā'ālokaikakārakaḥ || 21 ||
When the breaths have become even and settled, the space of the heart is not disturbed by them, just as a lamp in a room with no wind burns alone and gives a steady light.
जब प्राण-वायु सम और शांत हो जाती है, तब हृदय का यह भीतरी आकाश उससे विचलित नहीं होता, ठीक वैसे ही जैसे बिना हवा वाले कमरे में दीपक अकेला स्थिर होकर प्रकाश देता है।

4.19.22
ततः सरति नाङ्गेषु संवित्क्षुभ्यति तेन नो न चेक्षणादीन्यायाति रन्ध्राण्यायाति नो बहिः ॥ २२ ॥
tataḥ sarati nāṅgeṣu saṃvitkṣubhyati tena no na cekṣaṇādīnyāyāti randhrāṇyāyāti no bahiḥ || 22 ||
Then that awareness does not spread through the limbs and is not disturbed by the breath. It does not go out through the openings such as the eyes, it does not go outward at all.
तब वह चेतना शरीर के अंगों में नहीं फैलती और उससे विचलित भी नहीं होती। वह आँख जैसे छिद्रों से बाहर नहीं जाती, वह बिल्कुल भी बाहर नहीं जाती।

4.19.23
जीवोऽन्तरेव स्फुरति तैलसंविद्यथा तिले शीतसंविद्धिम इव स्नेहसंविद्यथा घृते ॥ २३ ॥
jīvo'ntareva sphurati tailasaṃvidyathā tile śītasaṃviddhim iva snehasaṃvidyathā ghṛte || 23 ||
The living force then stirs only within, like the oil hidden inside a sesame seed, like the coldness hidden inside frost, like the richness hidden inside ghee.
जीव तब केवल भीतर ही स्पंदित होता है, जैसे तिल के भीतर छिपा तेल, जैसे बर्फ के भीतर छिपी ठंडक, जैसे घी के भीतर छिपी चिकनाई।

4.19.24
जीवाकारा कला काचिच्चितिः स्वच्छतयात्मनि दशामायाति सौषुप्तिं सौम्यवातां विचेतनाम् ॥ २४ ॥
jīvākārā kalā kācicciitiḥ svacchatayātmani daśāmāyāti sauṣuptiṃ saumyavātāṃ vicetanām || 24 ||
A small part of awareness, taking the shape of the living force, settles by its own clearness into the state called deep sleep, a state where the breath is calm and gentle and ordinary awareness is absent.
चेतना का एक छोटा अंश, जीव का रूप लेकर, अपनी निर्मलता के कारण भीतर ही सुषुप्ति नाम की अवस्था में पहुँच जाता है, जिसमें श्वास शांत और हल्की होती है और सामान्य जागने वाली चेतना नहीं रहती।

4.19.25
ज्ञात्वा वैचित्युपरते साम्यं व्यवहरन्नपि जाग्रत्स्वप्नसुषुप्तेषु संबुद्धस्तुर्यवान्स्मृतः ॥ २५ ॥
jñātvā vaicitryuparate sāmyaṃ vyavaharannapi jāgratsvapnasuṣupteṣu saṃbuddhasturyavānsmṛtaḥ || 25 ||
The one who has known that sameness once every sense of difference has ended, and who still goes about waking, dream, and deep sleep like anyone else, that awakened person is remembered as one who has reached the fourth state.
जिसने भेद के मिट जाने पर उस समता को जान लिया है, और जो जाग्रत, स्वप्न और सुषुप्ति में औरों की तरह ही व्यवहार करते हुए भी जागा हुआ है, उसी को तुरीय अवस्था वाला कहा गया है।

4.19.26
सुषुप्ते सौम्यतां यातैः प्राणैः संचाल्यते यदा। स जीवधातुः सा संवित्ततश्चित्ततयोदिता ॥ २६ ॥
suṣupte saumyatāṃ yātaiḥ prāṇaiḥ saṃcālyate yadā| sa jīvadhātuḥ sā saṃvittatascittatayoditā || 26 ||
In deep sleep, when that living force, that same awareness, is stirred a little by the breath that has grown gentle, it then rises up in the form of thought.
सुषुप्ति में जब वह जीव-शक्ति, यानी वही चेतना, शांत हो चुकी प्राण-वायु से थोड़ी हिल जाती है, तब वह विचार के रूप में उठ खड़ी होती है।

4.19.27
स्वान्तःसंस्थजगज्जालं भावाभावैः क्रमभ्रमैः। पश्यति स्वान्तरेवाशु स्फारं बीज इव द्रुमम् ॥ २७ ॥
svāntaḥsaṃsthajagajjālaṃ bhāvābhāvaiḥ kramabhramaiḥ| paśyati svāntarevāśu sphāraṃ bīja iva drumam || 27 ||
Within itself it quickly sees the whole web of the world sitting inside it, appearing and disappearing in a sequence that only seems real, spread out just as a tree is spread out inside a seed.
वह अपने ही भीतर, अपने अंदर बसे संसार के इस जाल को तुरंत देख लेता है, जो प्रकट और अप्रकट होने के एक भ्रामक क्रम में फैला हुआ है, ठीक वैसे ही जैसे बीज के भीतर वृक्ष फैला हुआ रहता है।

4.19.28
जीवधातुर्यदा वातैः किंचित्संक्षुभ्यते भृशम्। ततोऽस्म्यहं सुप्त इति पश्यत्यात्मनि खे गतिम् ॥ २८ ॥
jīvadhāturyadā vātaiḥ kiṃcitsaṃkṣubhyate bhṛśam| tato'smyahaṃ supta iti paśyatyātmani khe gatim || 28 ||
When the living force is stirred quite strongly by the breath, it then sees within itself, in that inner space, the thought moving, I am asleep.
जब जीव-शक्ति प्राण-वायु से काफी ज़्यादा हिल उठती है, तब वह अपने भीतर के आकाश में यह विचार उठता हुआ देखती है कि मैं सोया हुआ हूँ।

4.19.29
यदाम्भसा प्लाव्यतेऽसौ तदा वार्यादिसंभ्रमम्। अन्तरेवानुभवति स्वामोदं कुसुमं यथा ॥ २९ ॥
yadāmbhasā plāvyate'sau tadā vāryādisaṃbhramam| antarevānubhavati svāmodaṃ kusumaṃ yathā || 29 ||
When that sleeping body is drenched with water, it then feels within itself the stir of water and things like it, held inside just as a flower holds its own scent.
जब सोया हुआ शरीर पानी से भीग जाता है, तब वह भीतर ही भीतर पानी जैसी चीज़ों की हलचल महसूस करता है, ठीक वैसे ही जैसे फूल अपनी ही खुशबू को अपने भीतर रखता है।

4.19.30
यदा पित्तादिनाक्रान्तस्तदा ग्रीष्मादिसंभ्रमम्। अन्तरेवामुभवति स्फारं बहिरिवाखिलम् ॥ ३० ॥
yadā pittādinākrāntastadā grīṣmādisaṃbhramam| antarevāmubhavati sphāraṃ bahirivākhilam || 30 ||
When the body is overcome by excess bile, it then feels within itself the stir of summer heat and things like it, spread out fully as if it were happening outside.
जब शरीर पित्त की अधिकता से घिर जाता है, तब वह भीतर ही भीतर गर्मी जैसी चीज़ों की हलचल महसूस करता है, जो इतनी फैली हुई लगती है मानो बाहर हो रही हो।

4.19.31
रक्तापूर्णो रक्तवर्णान्देशान्कालान्बहिर्यथापश्यत्यनुभवात्मत्वात्तत्रैव च निमज्जति ॥ ३१ ॥
raktāpūrṇo raktavarṇāndeśānkālānbahiryathāpaśyatyanubhavātmatvāttatraiva ca nimajjati || 31 ||
One whose body is full of excess blood sees, as if it were outside him, places and times colored red, and because experience itself is the nature of the self, he sinks completely into that very experience.
जिसके शरीर में रक्त की अधिकता होती है, वह मानो बाहर ही लाल रंग के स्थान और समय देखता है, और क्योंकि अनुभव ही आत्मा का स्वरूप है, इसलिए वह उसी अनुभव में पूरी तरह डूब जाता है।

4.19.32
सेवते वासनां यां तां सोऽन्तः पश्यति निद्रितःपवनक्षोभितो रन्ध्रैर्बहिरक्षादिभिर्यथा ॥ ३२ ॥
sevate vāsanāṃ yāṃ tāṃ so'ntaḥ paśyati nidritaḥpavanakṣobhito randhrairbahirakṣādibhiryathā || 32 ||
Whatever inclination he keeps feeding, the sleeping person sees that very thing within himself, just as, stirred by the breath, one sees the outside world through openings such as the eyes.
जिस वासना को वह बार-बार सींचता है, सोया हुआ व्यक्ति उसी को अपने भीतर देखता है, ठीक वैसे ही जैसे प्राण-वायु से हलचल होने पर आँख जैसे छिद्रों से बाहर की दुनिया दिखाई देती है।

4.19.33
अनाक्रान्तेन्द्रियच्छिद्रो यतः क्षुभ्दोऽन्तरेव सःसंविदानुभवत्याशु स स्वप्न इति कथ्यते ॥ ३३ ॥
anākrāntendriyacchidro yataḥ kṣubdho'ntareva saḥsaṃvidānubhavatyāśu sa svapna iti kathyate || 33 ||
Since the openings of the senses are not taken over by the breath, and the stir stays only within, he quickly knows that state through awareness alone, and this is called a dream.
क्योंकि इन्द्रियों के छिद्र प्राण-वायु के अधीन नहीं होते और हलचल केवल भीतर ही रहती है, इसलिए वह भीतर ही भीतर उस अवस्था को शीघ्र जान लेता है, और इसी को स्वप्न कहा जाता है।

4.19.34
समाक्रान्तेन्द्रियच्छिद्रो यः क्षुभ्दो वायुना यदापरिपश्यति तज्जाग्रदित्याहुर्मुनिसत्तमाः ॥ ३४ ॥
samākrāntendriyacchidro yaḥ kṣubdho vāyunā yadāparipaśyati tajjāgradityāhurmunisattamāḥ || 34 ||
When the openings of the senses are fully taken over, and a person, stirred by the breath, sees everything clearly, the greatest sages call that state waking.
जब इन्द्रियों के छिद्र पूरी तरह सक्रिय हो जाते हैं और प्राण-वायु से हलचल होकर व्यक्ति सब कुछ स्पष्ट देखता है, तब सबसे बड़े मुनि उस अवस्था को जाग्रत कहते हैं।

4.19.35
इति विदितवता त्वयाधुनान्तः प्रथितमहामतिनेह सत्यताख्यासति जगति नैव भावनीया मृतिहतिसंहृतिदोषभावनी या ॥ ३५ ॥
iti viditavatā tvayādhunāntaḥ prathitamahāmatineha satyatākhyāasati jagati naiva bhāvanīyā mṛtihatisaṃhṛtidoṣabhāvanī yā || 35 ||
Now that you have understood this, and your understanding has grown great and clear within you, you must never think of this unreal world as real. That very idea of it being real is the flaw that breeds death, destruction, and dissolution.
अब जब तुमने यह समझ लिया है, और तुम्हारी समझ भीतर से महान और स्पष्ट हो गई है, तो इस असत् संसार को कभी सच मत मानो। उसे सच मान लेना ही वह दोष है जो मृत्यु, विनाश और लय को जन्म देता है।
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4.20.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एतत्ते कथितं सर्वं मनोरूपनिरूपणम् । मया राघव नान्येन केनचिन्नाम हेतुना ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | etatte kathitaṃ sarvaṃ manorūpanirūpaṇam | mayā rāghava nānyena kenacinnāma hetunā || 1 ||
Sri Vasishtha said: Rama, I have told you all this about the true nature of the mind, and I told it to you for no other reason at all.
श्री वशिष्ठ ने कहा, हे राम, मैंने तुम्हें मन के असली स्वरूप के बारे में यह सब कुछ बताया है, और मैंने यह किसी और वजह से नहीं बताया।

4.20.2
दृढनिश्चयवच्चेतो यद्भावयति भूरिशः । तत्तां यात्यनलाश्लेषादयःपिण्डोऽग्नितामिव ॥ २ ॥
dṛḍhaniścayavacceto yadbhāvayati bhūriśaḥ | tattāṃ yātyanalāśleṣādayaḥpiṇḍo'gnitāmiva || 2 ||
Whatever the mind fixes upon again and again with firm conviction, it turns into that very thing, just as a ball of iron becomes like fire itself when it stays in close contact with fire.
मन जिस चीज़ का बार-बार दृढ़ विश्वास के साथ चिंतन करता है, वह वैसा ही बन जाता है, जैसे लोहे का गोला आग के संपर्क में रहकर आग जैसा हो जाता है।

4.20.3
भावाभावग्रहोत्सर्गदृशश्चेतनकल्पिताः । नासत्या नापि सत्यास्ता मनश्चापलकारिताः ॥ ३ ॥
bhāvābhāvagrahotsargadṛśaścetanakalpitāḥ | nāsatyā nāpi satyāstā manaścāpalakāritāḥ || 3 ||
The ideas of something existing or not existing, of grasping it or letting it go, are shaped by the conscious self; they are neither false nor true, but are caused simply by the restlessness of the mind.
किसी चीज़ के होने या न होने का, उसे पकड़ने या छोड़ने का जो भाव मन में उठता है, वह चेतना की ही रचना है; वह न झूठा है न सच्चा, बल्कि सिर्फ मन की चंचलता से पैदा हुआ है।

4.20.4
मनो मोहे तु कर्तृ स्यात्कारणं च जगत्स्थितेः । विश्वरूपतयैवेदं तनोति मलिनं मनः ॥ ४ ॥
mano mohe tu kartṛ syātkāraṇaṃ ca jagatsthiteḥ | viśvarūpatayaive daṃ tanoti malinaṃ manaḥ || 4 ||
The mind is the one that causes delusion, and it is the cause behind the world's continued existence. This impure mind spreads itself out by taking on the very form of the universe.
मन ही मोह का कर्ता है और यही संसार के बने रहने का कारण है। यह मैला मन स्वयं संसार का रूप धारण करके फैल जाता है।

4.20.5
मनो हि पुरुषो नाम तं नियोज्य शुभे पथि । तज्जयैकान्तसाध्या हि सर्वा जगति भूतयः ॥ ५ ॥
mano hi puruṣo nāma taṃ niyojya śubhe pathi | tajjayaikāntasādhyā hi sarvā jagati bhūtayaḥ || 5 ||
The mind indeed is what is called a person. Set it upon the good path, for every success in this world is achieved only by conquering the mind.
मन ही तो व्यक्ति कहलाता है। इसे अच्छे मार्ग पर लगाओ, क्योंकि संसार में हर सफलता मन को जीतने से ही मिलती है।

4.20.6
पुरुषश्चेच्छरीरं स्यात्कथं शुक्रो महामतिः । अगमद्विविधाकारं जन्मान्तरशतभ्रमम् ॥ ६ ॥
puruṣaśceccharīraṃ syātkathaṃ śukro mahāmatiḥ | agamadvividhākāraṃ janmāntaraśatabhramam || 6 ||
If the person were just the body, then how could the very wise Shukra pass through so many different forms, wandering through hundreds of other births?
अगर व्यक्ति सिर्फ शरीर होता, तो बहुत बुद्धिमान शुक्र सैकड़ों अलग-अलग जन्मों में भटकते हुए इतने तरह-तरह के रूपों में कैसे गए?

4.20.7
अतश्चित्तं हि पुरुषः शरीरं चेत्यमेव हि । यन्मयं च भवत्येतत्तदवाप्नोत्यसंशयम् ॥ ७ ॥
ataścittaṃ hi puruṣaḥ śarīraṃ cetya meva hi | yanmayaṃ ca bhavatyetattadavāpnotyasaṃśayam || 7 ||
So it is the mind, not the body, that is truly the person; the body is only something the mind perceives. Whatever the mind turns into, that is exactly what it attains, without doubt.
इसलिए असली व्यक्ति मन ही है, शरीर नहीं; शरीर तो बस मन के द्वारा देखी जाने वाली एक चीज़ है। मन जिस रूप में बदल जाता है, वही उसे निश्चित रूप से मिल जाता है।

4.20.8
यदतुच्छमनायासमनुपाधि गतभ्रमम् । यत्नात्तदनुसंधानं कुरु तत्तामवाप्स्यसि ॥ ८ ॥
yadatuccham anāyāsam anupādhi gatabhramam | yatnāt tadanusaṃdhānaṃ kuru tattāmavāpsyasi || 8 ||
Whatever is not trivial, needs no effort, is not tied to any condition, and is free of confusion, search for that with diligent effort, and you will attain that very state.
जो तुच्छ नहीं है, जिसके लिए कोई मेहनत नहीं करनी पड़ती, जो किसी शर्त पर निर्भर नहीं है, और जिसमें कोई भ्रम नहीं है, उसकी खोज मेहनत से करो, और तुम उसी अवस्था को पा लोगे।

4.20.9
अभिपतति मनःस्थितं शरीरं नतु वपुराचरितं मनः प्रयाति । अभिपततु तवात्र तेन सत्यं सुभग मनः प्रजहात्वसत्यमन्यत् ॥ ९ ॥
abhipatati manaḥsthitaṃ śarīraṃ natu vapurācaritaṃ manaḥ prayāti | abhipatatu tavātra tena satyaṃ subhaga manaḥ prajahātvasatyamanyat || 9 ||
The body follows whatever is fixed in the mind, but the mind does not follow what the body does. So let this truth take hold in you here, dear one; let your mind give up everything else that is false.
शरीर वही करता है जो मन में तय होता है, पर मन शरीर के किए हुए का अनुसरण नहीं करता। इसलिए हे प्रिय, यह सच्चाई तुम्हारे भीतर उतर जाए; तुम्हारा मन बाकी सब झूठ को छोड़ दे।
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4.21.1
श्रीराम उवाच । भगवन्सर्वधर्मज्ञ संशयो यो महानयम् । हृदि व्यावर्तते लोलः कल्लोल इव सागरे ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | bhagavansarvadharmajña saṃśayo yo mahānayam | hṛdi vyāvartate lolaḥ kallola iva sāgare || 1 ||
Sri Rama said, Lord, you know all truth. This great doubt of mine turns restlessly in my heart, like a wave in the ocean.
श्रीराम ने कहा, हे भगवन, आप सब सत्य को जानने वाले हैं। मेरे मन में यह जो बहुत बड़ा संदेह है, वह समुद्र की लहर की तरह बेचैन होकर मेरे हृदय में घूमता रहता है।

4.21.2
दिक्कालाद्यनवच्छिन्ने तते नित्ये निरामये । म्लाना संविन्मनोनाम्नी कुतः केयमुपस्थिता ॥ २ ॥
dikkālādyanavacchinne tate nitye nirāmaye | mlānā saṃvinmanonāmnī kutaḥ keyamupasthitā || 2 ||
In that reality which is not limited by place or time, which is vast, eternal and free from any flaw, how has this dim thing called mind come to be, this fading of pure awareness. What is it, and where did it come from.
जो दिशा और काल से बंधा नहीं है, जो फैला हुआ, नित्य और हर दोष से रहित है, उसमें यह मन नाम की धुंधली चीज़ कैसे आ गई, जो चेतना का ही मुरझाया हुआ रूप है। यह है क्या, और यह कहाँ से आई है।

4.21.3
यस्मादन्यन्न नामास्ति न भूतं न भविष्यति । कुतः कीदृक्कथं तत्र कलङ्कस्तस्य विद्यते ॥ ३ ॥
yasmādanyanna nāmāsti na bhūtaṃ na bhaviṣyati | kutaḥ kīdṛkkathaṃ tatra kalaṅkastasya vidyate || 3 ||
Besides that reality nothing exists, nothing existed before, and nothing will exist later. So how could any stain be found in it, what would it look like, and how could it happen.
उस सत्य के अलावा न कुछ है, न पहले कभी था, न आगे कभी होगा। तो फिर उसमें कोई दाग कैसे हो सकता है, वह कैसा दिखेगा, और यह कैसे हो सकता है।

4.21.4
श्रीवसिष्ठ उवाच । साधु राम त्वया प्रोक्तं जाता ते मोक्षभागिनी । मतिरुत्तमनिष्यन्दा नन्दनस्येव मञ्जरी ॥ ४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | sādhu rāma tvayā proktaṃ jātā te mokṣabhāginī | matiruttamanisyaṃdā nandanasyaiva mañjarī || 4 ||
Sri Vasishtha said, well spoken, Rama. What you have said shows that your mind is now fit for liberation, flowing forth in its finest form, like a blossoming twig from Nandana, the garden of the gods.
श्री वसिष्ठ ने कहा, बहुत अच्छा कहा राम। तुमने जो कहा उससे पता चलता है कि तुम्हारी बुद्धि अब मोक्ष के योग्य हो गई है, वह अपने सबसे अच्छे रूप में बह रही है, जैसे देवताओं के बाग नंदन की कोई फूलती हुई डाली।

4.21.5
पूर्वापरविचारार्थतत्परेयं मतिस्तव । संप्राप्स्यसि पदं प्रोच्चैर्यत्प्राप्तं शंकरादिभिः ॥ ५ ॥
pūrvāparavicārārthatatpareyaṃ matistava | saṃprāpsyasi padaṃ procchairyatprāptaṃ śaṅkarādibhiḥ || 5 ||
This mind of yours is set on examining the matter fully, from beginning to end. You will reach that high state which Shiva and other great ones have reached.
तुम्हारी यह बुद्धि इस विषय को शुरू से आखिर तक पूरी तरह जांचने में लगी है। तुम वही ऊँचा पद पाओगे जो शिव और दूसरे महान लोगों ने पाया है।

4.21.7
सिद्धान्तकाले भवता प्रष्टव्योऽहमिदं परम् । करामलकवत्तेन सिद्धान्तस्ते भविष्यति ॥ ७ ॥
siddhāntakāle bhavatā praṣṭavyo'hamidaṃ param | karāmalakavatten siddhāntaste bhaviṣyati || 7 ||
At the time of the final conclusion you must ask me this highest question once more. Then your conclusion will become as clear and certain as a fruit held in your own palm.
जब अंतिम निष्कर्ष का समय आएगा, तब तुम मुझसे यह सबसे बड़ा प्रश्न फिर से पूछना। तब तुम्हारा निष्कर्ष तुम्हारी अपनी हथेली पर रखे फल जितना साफ़ और पक्का हो जाएगा।

4.21.8
सिद्धान्तकाले प्रश्नोक्तिरेषा तव विराजते । प्रावृषीव हि केकोक्तिर्युक्ता शरदि हंसगीः ॥ ८ ॥
siddhāntakāle praśnoktireṣā tava virājate | prāvṛṣīva hi kekoktiryuktā śaradi haṃsagīḥ || 8 ||
This question of yours will truly shine at the time of the final conclusion, just as the peacock's cry belongs to the rainy season, and the swan's call belongs to autumn.
यह तुम्हारा प्रश्न अंतिम निष्कर्ष के समय सचमुच शोभा देगा, जैसे मोर की बोली बरसात में शोभा देती है, और हंस की बोली शरद ऋतु में शोभा देती है।

4.21.9
सहजो नीलिमा व्योम्नि शोभते प्रावृषः क्षये । प्रावृषि त्वतनूदग्रपयोदपटलोत्थितः ॥ ९ ॥
sahajo nīlimā vyomni śobhate prāvṛṣaḥ kṣaye | prāvṛṣi tvatanūdagrapayodapataḷotthitaḥ || 9 ||
The sky's own natural blue color shows itself clearly only after the rains have passed. During the rains it is covered instead by huge, towering banks of thick cloud.
आकाश का अपना नीला रंग तभी साफ़ दिखता है जब बरसात बीत जाती है। बरसात के समय वह घने और ऊँचे उठे हुए बादलों के समूह से ढका रहता है।

4.21.10
अयं प्रकृत आरब्धो मनोनिर्णय उत्तमः । यद्वशाज्जनताजन्म तदाकर्णय सुव्रत ॥ १० ॥
ayaṃ prakṛta ārabdho manonirṇaya uttamaḥ | yadvāśājjajanatājanma tadākarṇaya suvrat || 10 ||
This fine inquiry into the mind, which was called for, has now begun. Listen, Rama of firm vows, to how it is that the mind's power gives rise to the birth of every living being.
मन के बारे में यह जो अच्छी खोज ज़रूरी थी, वह अब शुरू हो चुकी है। हे दृढ़ व्रत वाले राम, सुनो कि मन की शक्ति से ही हर प्राणी का जन्म कैसे होता है।

4.21.11
एवं प्रकृतिरूपेयं मनोमननधर्मिणी । कर्मेति राम निर्णीतं सर्वैरेव मुमुक्षुभिः ॥ ११ ॥
evaṃ prakṛtirūpeyaṃ manomananadharmiṇī | karmaiti rāma nirṇītaṃ sarvaireva mumukṣubhiḥ || 11 ||
So this mind, whose very nature is to keep thinking, takes the form of primal nature. And all who seek liberation, Rama, agree in calling this action.
तो यह मन, जिसका स्वभाव ही सोचते रहना है, प्रकृति का रूप ले लेता है। और मोक्ष चाहने वाले सभी लोग, हे राम, इसे ही कर्म कहते हैं।

4.21.12
शृणु दर्शनभेदेन तन्नामाभिमताकृतिम्वाग्मिनां वदतां यातं चित्राभिः शास्त्रदृष्टिभिः ॥ १२ ॥
śṛṇu darśanabhedena tannāmābhimatākṛtimvāgmināṃ vadatāṃ yātaṃ citrābhiḥ śāstradṛṣṭibhiḥ || 12 ||
Listen. Depending on which school of thought speaks, this same mind is given different names and different natures. This is what eloquent teachers have said, using many different scriptural viewpoints.
सुनो। अलग-अलग दर्शन के अनुसार, इसी मन को अलग-अलग नाम और अलग-अलग रूप दिए गए हैं। यही बात वाकपटु गुरुओं ने अलग-अलग शास्त्रों की दृष्टि से कही है।

4.21.13
यं यं भावमुपादत्ते मनो मननचञ्चलम्तत्तामेति घनामोदमन्तःस्थः पवनो यथा ॥ १३ ॥
yaṃ yaṃ bhāvamupādatte mano mananacañcalamtattāmeti ghanāmodamantaḥsthaḥ pavano yathā || 13 ||
Whatever feeling the restless, ever-thinking mind takes hold of, it turns into that very thing, just as air trapped inside a flower takes on its thick fragrance.
यह हमेशा सोचने वाला बेचैन मन जिस भी भाव को पकड़ लेता है, वह खुद वैसा ही बन जाता है, जैसे फूल के अंदर की हवा उसकी गहरी खुशबू ले लेती है।

4.21.14
ततस्तमेव निर्णीय तमेव च विकल्पयन्अन्तःस्थया रञ्जनया रञ्जयन्स्वामहंकृतिम् ॥ १४ ॥
tatastameva nirṇīya tameva ca vikalpayanantaḥsthayā rañjanayā rañjayansvāmahaṃkṛtim || 14 ||
Then, having fixed on that very thing and turning it over in many ways in thought, the mind dyes its own sense of I with that inner color.
फिर उसी चीज़ को तय करके और उसे अलग-अलग तरह से सोचते हुए, मन अपने भीतर के रंग से अपने ही मैं के भाव को रंग देता है।

4.21.15
तन्निश्चयमुपादाय तत्रैव रसमृच्छतियन्मयत्वं शरीरे तु ततो बुद्धीन्द्रियेषु च ॥ १५ ॥
tanniścayamupādāya tatraiva rasamṛcchatiyanmayatvaṃ śarīre tu tato buddhīndriyeṣu ca || 15 ||
Once the mind settles into that certainty, it finds its pleasure right there. Then this same identity, being made of that one thing, spreads to the body, and to the intellect and the senses.
जब मन उस निश्चय में बैठ जाता है, तो उसे वहीं आनंद मिलने लगता है। फिर यही पहचान, जो उसी एक चीज़ से बनी है, शरीर में और फिर बुद्धि व इंद्रियों में भी फैल जाती है।

4.21.16
यन्मयं हि मनो राम देहस्तदनु तद्वशःतत्तामायाति गन्धान्तः पवनो गन्धतामिव ॥ १६ ॥
yanmayaṃ hi mano rāma dehastadanu tadvaśaḥtattāmāyāti gandhāntaḥ pavano gandhatāmiva || 16 ||
Rama, whatever the mind is filled with, the body follows right behind it and comes under its control. The body then takes on that same quality, just as air inside a fragrant flower itself becomes fragrant.
राम, मन जिस भी चीज़ से भरा होता है, शरीर उसके पीछे-पीछे चलता है और उसके वश में आ जाता है। शरीर भी वैसा ही बन जाता है, जैसे खुशबूदार फूल के अंदर की हवा खुद खुशबूदार हो जाती है।

4.21.17
बुद्धीन्द्रियेषु वल्गत्सु कर्मेन्द्रियगणस्ततः । स्फुरति स्वत एवोर्वी रजोलोल इवानिले ॥ १७ ॥
buddhīndriyeṣu valgatsu karmeindriyagaṇastataḥ | sphurati svata evorvī rajolola ivānile || 17 ||
When the senses of perception become excited, the organs of action then start moving on their own, like dust on the earth blown restless by the wind.
जब ज्ञान की इंद्रियां उत्तेजित हो जाती हैं, तो कर्म की इंद्रियां अपने आप हरकत में आ जाती हैं, जैसे धरती की धूल हवा से उड़कर बेचैन हो जाती है।

4.21.18
कर्मेन्द्रियगणे क्षुब्धे स्वशक्तिं प्रणयत्यलम् । कर्म निष्पद्यते स्फारं पांसुजालमिवानिले ॥ १८ ॥
karmeindriyagaṇe kṣubdhe svaśaktiṃ praṇayaty alam | karma niṣpadyate sphāraṃ pāṃsujālam ivānile || 18 ||
When the organs of action are stirred up, they pour out their full power, and action springs up all around, like a cloud of dust rising thick in the wind.
जब कर्म की इंद्रियां हिल जाती हैं, तो वे अपनी पूरी ताकत लगा देती हैं, और चारों तरफ काम होने लगता है, जैसे हवा में धूल का घना बादल उठता है।

4.21.19
एवं हि मनसः कर्म कर्मबीजं मनः स्मृतम् । अभिन्नैव तयोः सत्ता यथा कुसुमगन्धयोः ॥ १९ ॥
evaṃ hi manasaḥ karma karmabījaṃ manaḥ smṛtam | abhinnaiva tayoḥ sattā yathā kusumagandhayoḥ || 19 ||
In this way action belongs to the mind, and the mind is remembered as the seed of action. Yet the being of the two is not divided, they are one, like a flower and its smell.
इस तरह काम मन का होता है, और मन को ही काम का बीज कहा गया है। फिर भी दोनों का होना अलग नहीं है, वे एक ही हैं, जैसे फूल और उसकी खुशबू।

4.21.20
यादृशं भावमादत्ते दृढाभ्यासवशान्मनः । तथा स्पन्दाख्यकर्माख्यप्रथाशाखा विमुञ्चति ॥ २० ॥
yādṛśaṃ bhāvamādatte dṛḍhābhyāsavaśānmanaḥ | tathā spandākhyakarmākhyaprathāśākhā vimuñcati || 20 ||
Whatever state the mind takes on through firm, repeated habit, it then sends out branches of that same kind, the branch called movement and the branch called action.
मन पक्के और बार-बार के अभ्यास से जैसी भी हालत पकड़ लेता है, वह वैसी ही डालियां फैलाता है, एक डाली हलचल कहलाती है और दूसरी काम कहलाती है।

4.21.21
तथा क्रियां तत्फलतां निष्पादयति चादरात् । ततस्तमेव चास्वादमनुभूयाशु बध्यते ॥ २१ ॥
tathā kriyāṃ tatphalatāṃ niṣpādayati cādarāt | tatastameva cāsvādam anubhūyāśu badhyate || 21 ||
In this way the mind eagerly carries an action through to its result. Then, having tasted the enjoyment of it, it quickly becomes bound.
इस तरह मन बड़े मन से काम को उसके फल तक पूरा करता है। फिर उसका स्वाद चखकर वह जल्दी ही बंध जाता है।

4.21.22
यं यं भावमुपादत्ते तं तं वस्त्विति विन्दतितत्तच्छ्रेयोऽन्यन्नास्तीति निश्चयोऽस्य च जायते ॥ २२ ॥
yaṃ yaṃ bhāvamupādatte taṃ taṃ vastviti vindatitattacchreyo'nyannāstīti niścayo'sya ca jāyate || 22 ||
Whatever feeling the mind takes hold of, it comes to see as a real thing. And then it becomes certain that there is nothing better than this, nothing else.
मन जिस भी भाव को पकड़ लेता है, उसे वह एक सच्ची चीज़ मानने लगता है। और फिर उसे यह पक्का यकीन हो जाता है कि इससे बेहतर कुछ और नहीं है।

4.21.23
धर्मार्थकाममोक्षार्थं प्रयतन्ते सदैव हि मनांसि दृढभिन्नानि प्रतिपत्त्या स्वयैव च ॥ २३ ॥
dharmārthakāmamokṣārthaṃ prayatante sadaiva himanāṃsi dṛḍhabhinnāni pratipattyā svayaiva ca || 23 ||
Minds are always firmly split apart from one another by their own separate beliefs, and for that reason they keep striving for duty, wealth, desire, and freedom.
मन हमेशा अपनी-अपनी अलग मान्यता के कारण एक-दूसरे से पूरी तरह बंटे रहते हैं, और इसी वजह से वे धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष के लिए बार-बार प्रयास करते रहते हैं।

4.21.24
मनो वै कापिलानां तु प्रतिपत्तिनिजामलमुररीकृत्य निर्णीय कल्पिताः शास्त्रदृष्टयः ॥ २४ ॥
mano vai kāpilānāṃ tu pratipattinijāmalamurarīkṛtya nirṇīya kalpitāḥ śāstradṛṣṭayaḥ || 24 ||
The followers of Kapila say the mind alone is real. They took this up as their own firm and pure belief, settled on it, and built their scriptures around it.
कपिल के अनुयायी कहते हैं कि केवल मन ही असली है। उन्होंने इसी को अपनी पक्की और शुद्ध मान्यता मान लिया, इसी पर टिक गए, और इसी के आधार पर अपने शास्त्र बना डाले।

4.21.25
मोक्षे तु नान्यथा प्राप्तिरिति भावितचेतसःस्वां दृष्टिं प्रतिबिम्बन्ति स्थिताः स्वनियमभ्रमैः ॥ २५ ॥
mokṣe tu nānyathā prāptiriti bhāvitacetasaḥsvāṃ dṛṣṭiṃ pratibimbanti sthitāḥ svaniyamabhramaiḥ || 25 ||
Convinced in their minds that there is no other way to reach freedom except this one, they only mirror their own view, staying trapped in the illusion of rules they made up themselves.
अपने मन में यह पक्का मानकर कि मुक्ति पाने का इसके सिवा और कोई रास्ता नहीं है, वे बस अपने ही विचार को दोहराते रहते हैं, और अपने ही बनाए नियमों के भ्रम में बंधे रहते हैं।

4.21.26
वेदान्तवादिनो बुद्ध्या ब्रह्मेदमिति रूढयामुक्तिः शमदमोपेता निर्णीय परिकल्पिता ॥ २६ ॥
vedāntavādino buddhyā brahmedamiti rūḍhayāmuktiḥ śamadamopetā nirṇīya parikalpitā || 26 ||
The followers of Vedanta made up their minds, through long habit, that this is Brahman. Settling on this, they built a kind of freedom joined with peace and self-control.
वेदांत के अनुयायियों ने अपनी बुद्धि में बार-बार यही मान लिया कि यही ब्रह्म है। इसी बात को तय करके उन्होंने शांति और आत्मसंयम से जुड़ी हुई मुक्ति की कल्पना गढ़ ली।

4.21.27
मुक्तौ तु नान्यथा प्राप्तिरिति भावितचेतसः । स्वां दृष्टिं प्रविवृण्वन्ति स्वैरेव नियमभ्रमैः ॥ २७ ॥
muktau tu nānyathā prāptiriti bhāvitacetasaḥ | svāṃ dṛṣṭiṃ pravivṛṇvanti svairēva niyamabhramaiḥ || 27 ||
With their minds convinced that there is no other way to reach liberation except this, they keep unfolding their own view, held by the illusion of the rules they set for themselves.
अपने मन में यह मानकर कि मुक्ति पाने का इसके अलावा और कोई रास्ता नहीं है, वे अपने ही विचार को फैलाते रहते हैं, और अपने ही बनाए नियमों के भ्रम में उलझे रहते हैं।

4.21.28
विज्ञानवादिनो बुद्ध्या स्फुरत्स्वभ्रमपूरया । मुक्तिः शमदमोपेता निर्णीय परिकल्पिता ॥ २८ ॥
vijñānavādino buddhyā sphuratsvabhramapūrayā | muktiḥ śamadamopetā nirṇīya parikalpitā || 28 ||
Those who teach that awareness alone is real used a mind flooded by their own shimmering illusion. On that basis they settled on and built a freedom joined with calm and self-control.
जो लोग यह मानते हैं कि केवल चेतना ही सच है, उन्होंने अपनी बुद्धि का सहारा लिया, जो उनके अपने ही चमकते हुए भ्रम की बाढ़ से भरी थी। इसी के आधार पर उन्होंने शांति और आत्मसंयम से जुड़ी मुक्ति की कल्पना कर ली।

4.21.29
मुक्तौ तु नान्यथा प्राप्तिरिति भावितचेतसः । स्वां दृष्टिं प्रविवृण्वन्ति स्वैरेव नियमभ्रमैः ॥ २९ ॥
muktau tu nānyathā prāptiriti bhāvitacetasaḥ | svāṃ dṛṣṭiṃ pravivṛṇvanti svairēva niyamabhramaiḥ || 29 ||
With their minds convinced that there is no other way to reach liberation except this, they keep unfolding their own view, held by the illusion of the rules they set for themselves.
अपने मन में यह मानकर कि मुक्ति पाने का इसके अलावा और कोई रास्ता नहीं है, वे अपने ही विचार को फैलाते रहते हैं, और अपने ही बनाए नियमों के भ्रम में उलझे रहते हैं।

4.21.30
आर्हतादिभिरन्यैश्च स्वयाभिमतयेच्छया । चित्राश्चित्रसमाचारैः कल्पिताः शास्त्रदृष्टयः ॥ ३० ॥
ārhatādibhiranyaiśca svayābhimatayecchayā | citrāścitrasamācāraiḥ kalpitāḥ śāstradṛṣṭayaḥ || 30 ||
The Arhatas and other teachers followed whatever they themselves preferred. With all sorts of different practices, they built all sorts of different scriptural views.
अर्हत और दूसरे शिक्षक भी अपनी-अपनी पसंद की इच्छा के अनुसार चले। तरह-तरह के अलग-अलग आचरणों से उन्होंने तरह-तरह के अलग-अलग शास्त्रीय मत गढ़ लिए।

4.21.31
निर्निमित्तोत्थसौम्याम्बुबुद्बुदौघैरिवोत्थितैः । स्वनिश्चितैरिति प्रौढा नानाकारा हि रीतयः ॥ ३१ ॥
nirnimittottasauṃyāmbubudbudaughairivottithaiḥ | svaniścitairiti prauḍā nānākārā hi rītayaḥ || 31 ||
Just as bubbles rise for no reason out of calm water, these ways of thinking arise without any real cause. Settled only by each side's own conviction, they grow elaborate and take on many different shapes.
जैसे शांत पानी में बिना किसी कारण के बुलबुले उठ आते हैं, वैसे ही ये सारे विचार-मार्ग बिना किसी असली वजह के उठ खड़े होते हैं। हर कोई सिर्फ अपनी ही मान्यता पर टिक कर इन्हें बड़ा और जटिल बना लेता है, और इस तरह ये अलग-अलग रूप ले लेते हैं।

4.21.32
सर्वासामेव चैतासां रीतीनामेवमाकरः । मनो नाम महाबाहो मणीनामिव सागरः ॥ ३२ ॥
sarvāsāmeva caitāsāṃ rītīnāmevamākaraḥ | mano nāma mahābāho maṇīnāmiva sāgaraḥ || 32 ||
Of all these many ways, O mighty-armed one, the single source is the mind itself, just as the ocean is the one source of every gem.
हे महाबाहु, इन सभी अलग-अलग मार्गों का एक ही स्रोत मन है, ठीक वैसे ही जैसे समुद्र सारे रत्नों का एक ही स्रोत है।

4.21.33
न निम्बेक्षू कटुस्वादू शीतोष्णौ नेन्दुपावकौ । यद्यथा परमाभ्यस्तमुपलब्धं तथैव तत् ॥ ३३ ॥
na nimbeṣū kaṭusvādū śītoṣṇau nendupāvakau | yadyathā paramābhyastamupalabdhaṃ tathaiva tat || 33 ||
Neem is not bitter on its own, and sugarcane is not sweet on its own; the moon is not cold on its own, and fire is not hot on its own. Whatever a person has practiced for a long time as the highest truth, that is exactly how it is experienced.
नीम अपने आप में कड़वा नहीं है, और गन्ना अपने आप में मीठा नहीं है; चाँद अपने आप में ठंडा नहीं है, और आग अपने आप में गर्म नहीं है। इंसान जिस बात को जिस तरह से बरसों तक सबसे बड़ी सच्चाई मानकर अभ्यास करता है, उसे वैसा ही अनुभव होता है।

4.21.34
यस्त्वकृत्रिम आनन्दस्तदर्थं प्रयतैर्नरैः । मनस्तन्मयतां नेयं येनासौ समवाप्यते ॥ ३४ ॥
yastvakṛtrim ānandastadarthaṃ prayatainaraiḥ | manastanmayatāṃ neyaṃ yenāsau samavāpyate || 34 ||
But there is a bliss that is not man-made. For the sake of that bliss, a person who makes the effort should guide the mind to become one with it, in whatever way that bliss is actually reached.
लेकिन एक ऐसा आनंद है जो बनाया हुआ नहीं है, जो सहज है। उसी आनंद के लिए, मेहनत करने वाले व्यक्ति को अपने मन को उसी के साथ एक कर लेना चाहिए, जिस भी तरीके से वह आनंद सच में पाया जाता है।

4.21.35
दृश्यं संपरिडिम्भं स्वं तुच्छं परिहरन्मनः । तज्जाभ्यां सुखदुःखाभ्यां नावश्यं परिकृष्यते ॥ ३५ ॥
dṛśyaṃ saṃpariḍimbaṃ svaṃ tuccchaṃ pariharanmanaḥ | tajjābhyāṃ sukhaduḥkhābhyāṃ nāvaśyaṃ parikṛṣyate || 35 ||
When the mind gives up the visible world, this whole surrounding show that it made for itself, and treats it as worthless, it does not have to be dragged along by the pleasure and pain that world produces.
जब मन इस दिखने वाली दुनिया को, जो उसके अपने चारों ओर फैला हुआ एक तमाशा है, बेकार समझकर छोड़ देता है, तो उसे उस दुनिया से पैदा होने वाले सुख-दुख में जबरन घसीटा नहीं जाता।

4.21.36
अपवित्रमसद्रूपं मोहनं भयकारणम् । दृश्यमाभासमाभोगि बन्धमाभावयानघ ॥ ३६ ॥
apavitramasadrūpaṃ mohanaṃ bhayakāraṇam | dṛśyamābhāsamābhogi bandhamābhāvayānagh || 36 ||
O sinless one, think of the visible world as bondage: it is unclean, unreal, deluding, a cause of fear, a mere appearance that only looks solid.
हे निष्पाप, इस दिखने वाली दुनिया को बंधन समझो: यह अशुद्ध है, असली नहीं है, भरमाने वाली है, डर की जड़ है, और सिर्फ एक दिखावा है जो ठोस लगता है।

4.21.37
मायैषा सा ह्यविद्यैषा भावनैषा भयावहा । संविदस्तन्मयत्वं यत्तत्कर्मेति विदुर्बुधाः ॥ ३७ ॥
māyaiṣā sā hyavidyaiṣā bhāvanaiṣā bhayāvahā | saṃvidastanmayatvaṃ yattatkarmeiti vidurbudhāḥ || 37 ||
This is Maya. This is ignorance. This is only a thought, and it brings fear. When awareness becomes fused with what it imagines, the wise call that very thing action, karma.
यही माया है। यही अविद्या है। यह सिर्फ एक कल्पना है, और यह डर लेकर आती है। जब चेतना अपनी ही कल्पना के साथ एक हो जाती है, ज्ञानी लोग उसी को कर्म कहते हैं।

4.21.38
दृष्ट्वा दृश्यैकतानत्वं विद्धि त्वं मोहनं मनः । प्रमार्जयेव तन्मिथ्या महामलिनकर्दमम् ॥ ३८ ॥
dṛṣṭvā dṛśyaikatānatvaṃ viddhi tvaṃ mohanaṃ manaḥ | pramārjayeva tanmithyā mahāmalinakardamam || 38 ||
Once you see how the mind has become completely fused with the visible world, know that it is the mind itself that deludes you. Wipe it away as false, like a great patch of filthy mud.
जब तुम देख लो कि मन इस दिखने वाली दुनिया के साथ पूरी तरह एक हो चुका है, तो जान लो कि यह मन ही भरमाने वाला है। इसे झूठ समझकर मिटा दो, जैसे किसी बड़े गंदे कीचड़ को साफ किया जाता है।

4.21.39
दृश्यतन्मयता यैषा स्वभावस्थानुभूयते । संसारमदिरा सेयमविद्येत्युच्यते बुधैः ॥ ३९ ॥
dṛśyatanmayatā yaiṣā svabhāvasthānubhūyate | saṃsāramadirā seyamavidyetyucyate budhaiḥ || 39 ||
This fusing with the visible world, felt as if it were one's own true nature, is what the wise call the wine of endless rebirth, which is ignorance.
इस दिखने वाली दुनिया के साथ यह जो घुलमिल जाना है, जिसे अपना ही स्वभाव समझ लिया जाता है, इसी को ज्ञानी लोग संसार की शराब कहते हैं, यानी अविद्या।

4.21.40
अनयोपहतो लोकः कल्याणं नाधिगच्छति । भास्वरं तापनालोकं पटलान्धेक्षणो यथा ॥ ४० ॥
anayopahato lokaḥ kalyāṇaṃ nādhigacchati | bhāsvaraṃ tāpanālokaṃ paṭalāndhekṣaṇo yathā || 40 ||
A person overcome by this liquor cannot reach true well-being, just as someone whose eyes are covered by a cataract cannot see the bright light of the sun.
जो इंसान इस शराब की चपेट में आ जाता है, वह असली भलाई तक नहीं पहुँच पाता, ठीक वैसे ही जैसे मोतियाबिंद से अंधी हुई आँखें सूरज की तेज़ रोशनी नहीं देख पातीं।

4.21.41
स्वयमुत्पद्यते सा च संकल्पाद्व्योमवृक्षवत् । असंकल्पनमात्रेण भावनायां महामते ॥ ४१ ॥
svayamutpadyate sā ca saṃkalpādvyomavṛkṣavat | asaṃkalpanamātreṇa bhāvanāyāṃ mahāmate || 41 ||
It arises on its own out of a mere thought, like a tree growing in empty sky. And, O great-minded one, it fades away only through the absence of that thought, in steady, settled contemplation.
यह अपने आप एक साधारण विचार से पैदा हो जाती है, जैसे आकाश में कोई पेड़ उग आए। और हे महामते, यह उसी विचार के न रहने से, गहरे और स्थिर चिंतन में, मिट जाती है।

4.21.42
क्षीणायां स्वरसादेव विमर्शेन विलासिना । असंसङ्गः पदार्थेषु सर्वेषु स्थिरतां गतः ॥ ४२ ॥
kṣīṇāyāṃ svarasādeva vimarśena vilāsinā | asaṃsaṅgaḥ padārtheṣu sarveṣu sthiratāṃ gataḥ || 42 ||
When it has faded away simply through its own natural force, through a graceful act of reflection, a person becomes free from attachment to every single thing and settles into steadiness.
जब यह अपने आप ही, अपनी ताकत से कमज़ोर पड़कर मिट जाती है, तो एक सहज मनन के जरिए इंसान हर एक चीज़ से बिना लगाव के हो जाता है और स्थिरता को पा लेता है।

4.21.43
सत्यदृष्टौ प्रपन्नायामसत्ये क्षयमागते । निर्विकल्पचिदच्छात्मा स आत्मा समवाप्यते ॥ ४३ ॥
satyadṛṣṭau prapannāyāmasatyekṣayamāgate | nirvikalpacidacchātmā sa ātmā samavāpyate || 43 ||
When true seeing has been reached and the unreal has come to its end, then that self, which is pure clear awareness free from all mental constructs, is attained.
जब सच्ची दृष्टि प्राप्त हो जाती है और झूठ का अंत हो जाता है, तब वह आत्मा, जो शुद्ध और निर्मल चेतना है, जो हर तरह के विचार-भेद से मुक्त है, वही आत्मा पाई जाती है।

4.21.44
न सत्ता यस्य नासत्ता न सुखं नापि दुःखिता । केवलं केवलीभावो यस्यान्तरुपलभ्यते ॥ ४४ ॥
na sattā yasya nāsattā na sukhaṃ nāpi duḥkhitā | kevalaṃ kevalībhāvo yasyāntarupalabhyate || 44 ||
That self has neither existence nor non-existence, and neither happiness nor sorrow; inside it is found only its own aloneness, being nothing but itself.
उस आत्मा में न तो होना है, न न-होना; न सुख है, न दुख। उसके भीतर बस वह खुद ही, अकेला अपने आप में, मिलता है।

4.21.45
अभव्यया भावनया न चित्तेन्द्रियदृष्टिभिः । आत्मनोऽनन्यभूताभिरपि यः परिवर्जितः ॥ ४५ ॥
abhavyayā bhāvanayā na cittendriyadṛṣṭibhiḥ | ātmano'nanyabhūtābhirapi yaḥ parivarjitaḥ || 45 ||
That self is missed by any way of imagining that is not fit for it, and it is not caught by the sight of the mind or the senses either, even though the mind, the senses, and sight are not different from the self itself.
इस आत्मा को वह सोच नहीं पकड़ पाती जो इसके लायक ही नहीं है, और न मन, न इंद्रियाँ, न दृष्टि इसे पकड़ पाती हैं, हालांकि मन, इंद्रियाँ और दृष्टि खुद आत्मा से अलग नहीं हैं।

4.21.46
वासनाभिरनन्ताभिर्व्योमेव घनराजिभिः । संदिग्धायां यथा रज्ज्वां सर्पतत्त्वं तथैव हि ॥ ४६ ॥
vāsanābhiranantābhirvyomeva ghanarājibhiḥ | saṃdigdhāyāṃ yathā rajjvāṃ sarpatattvaṃ tathaiva hi || 46 ||
Endless mental impressions seem to cover it, the way rows of thick clouds cover the sky; it is just like the snake that appears in a rope when one is not sure what the rope is.
अनगिनत वासनाएँ इसे ऐसे ढक लेती हैं जैसे घने बादलों की कतारें आकाश को ढक देती हैं; बिलकुल वैसे ही जैसे किसी रस्सी के बारे में शक होने पर उसमें साँप दिखने लगता है।

4.21.47
चिदाकाशात्मना बन्धस्त्वबन्धेनैव कल्पितः । कल्पितं कल्पितं वस्तु प्रतिकल्पनयान्यथा ॥ ४७ ॥
cidākāśātmanā bandhas tv abandhenaiva kalpitaḥ | kalpitaṃ kalpitaṃ vastu pratikalpanayānyathā || 47 ||
Since its true nature is the space of consciousness, bondage is only imagined onto what is actually free of bondage; one imagined thing turns into another simply through a further act of imagining.
क्योंकि इसका असली रूप चेतना का आकाश है, इसलिए बंधन सिर्फ कल्पना है, जो असल में बंधा ही नहीं है, उसी पर बंधन की कल्पना कर ली जाती है; एक कल्पित चीज़ दूसरी नई कल्पना से बदलकर कुछ और बन जाती है।

4.21.48
तदेवान्यत्वमादत्ते खमहोरात्रयोरिव । यदतुच्छमनायासमनुपाधि गतभ्रमम् ॥ ४८ ॥
tadevānyatvamādatte khamahorātrayoriva | yadatucchamanāyāsam anupādhi gatabhramam || 48 ||
That same space takes on an appearance of difference, the way the sky itself seems different by day and by night; yet it is real, needs no effort, carries no covering, and holds no confusion.
वही चेतना का आकाश अलग-अलग दिखने लगता है, जैसे दिन और रात में आकाश खुद अलग दिखता है; जबकि वह असली है, उसे किसी मेहनत की ज़रूरत नहीं, उस पर कोई ढकाव नहीं, और उसमें कोई भ्रम नहीं।

4.21.49
तत्तत्कल्पनयातीतं तत्सुखायैव कल्पते । शून्य एव कुसूले तु सिंहोऽस्तीति भयं यथा ॥ ४९ ॥
tattatkalpanayātītaṃ tatsukhāyaiva kalpate | śūnya eva kusūle tu siṃho'stīti bhayaṃ yathā || 49 ||
That reality, which lies beyond every such imagining, still gets imagined as this or that only for the imaginer's own pleasure, like the fear that grips someone who thinks there is a lion in a grain bin that is actually empty.
वह सच्चाई, जो हर कल्पना से परे है, फिर भी सिर्फ अपनी ही खुशी के लिए कुछ न कुछ कल्पना कर ली जाती है, जैसे किसी खाली अनाज के कोठे में यह डर बैठ जाना कि इसमें शेर है, जबकि वहाँ कुछ भी नहीं है।

4.21.50
शून्य एव शरीरेऽन्तर्बद्धोऽस्मीति भयं तथा । शून्य एव कुसूले तु प्रेक्ष्य सिंहो न लभ्यते ॥ ५० ॥
śūnya eva śarīre'ntar baddho'smīti bhayaṃ tathā | śūnya eva kusūle tu prekṣya siṃho na labhyate || 50 ||
In the same way, even though the body is empty inside, the fear arises that I am tied up inside it, just as, though the grain bin is empty, when you actually look, no lion is found there.
उसी तरह, शरीर के अंदर असल में कुछ नहीं है, फिर भी यह डर उठता है कि मैं इसमें बंधा हूँ, जैसे उस खाली कोठे में गौर से देखने पर भी कोई शेर नहीं मिलता।

4.21.51
तथा संसारबन्धार्थः प्रेक्षितोऽसौ न लभ्यते । इदं जगदयं चाहमिति संभ्रान्तमुत्थितम् ॥ ५१ ॥
tathā saṃsārabandhārthaḥ prekṣito'sau na labhyate | idaṃ jagadayaṃ cāhamiti saṃbhrāntamutthitam || 51 ||
In the same way, when you actually look for the substance behind the bondage of this world, it is not found; the thought that this is the world and this is me has risen only out of confusion.
उसी तरह, जब संसार के इस बंधन को गौर से देखा जाए, तो उसका कोई ठोस आधार नहीं मिलता; यह दुनिया है और यह मैं हूँ, यह विचार सिर्फ भ्रम से उठा है।

4.21.52
बालानां मध्यमे काले छाया वैतालिकी यथा । कल्पनावशतो जन्तोर्भावाभावशुभाशुभाः ॥ ५२ ॥
bālānāṃ madhyame kāle chāyā vaitālikī yathā | kalpanāvaśato jantorbāvābhāvaśubhāśubhāḥ || 52 ||
Just as children, at twilight, take a shadow for a ghost, so too a creature's sense of what exists and what does not, and of what is good and what is bad, comes only from the power of imagination.
जैसे शाम के धुंधलके में बच्चे किसी परछाई को भूत समझ लेते हैं, वैसे ही किसी जीव के लिए यह है, यह नहीं है, यह अच्छा है, यह बुरा है, यह सब सिर्फ कल्पना के ज़ोर से बनता है।

4.21.53
क्षणादसत्तामायान्ति सत्तामपि पुनः क्षणात् । मातैव गृहिणीभावगृहीता कण्ठलम्बिनी ॥ ५३ ॥
kṣaṇādasattāmāyānti sattāmapi punaḥ kṣaṇāt | mātaiva gṛhiṇībhāvagṛhītā kaṇṭhalambinī || 53 ||
In one moment a thing passes into non-existence, and in the very next moment back into existence: the same mother, thought of in the role of a wife, becomes the woman who embraces one's neck.
एक ही पल में कोई चीज़ न होने लगती है, और अगले ही पल फिर से होने लगती है, वही माँ, जब पत्नी के रूप में सोची जाए, तो वह स्त्री बन जाती है जो गले से लिपटती है।

4.21.54
करोति गृहिणीकार्यं सुरतानन्ददा सती । कान्तैव मातृभावेन गृहीता कण्ठलम्बिनी ॥ ५४ ॥
karoti gṛhiṇīkāryaṃ suratānandadā satī | kāntaiva mātṛbhāvena gṛhītā kaṇṭhalambinī || 54 ||
As a devoted wife, she performs a wife's duties and gives the joy of union; yet that very beloved woman, thought of in the role of a mother, is just the woman who embraces one's neck.
पत्नीव्रता स्त्री के रूप में वह पत्नी के सारे काम करती है और मिलन का सुख देती है; लेकिन वही प्रिया, जब माँ के रूप में सोची जाए, तो बस वह स्त्री रह जाती है जो गले से लिपटती है।

4.21.55
नूनं विस्मारयत्येव मन्मथं मातृभावनात् । भावानुसारिफलदं पदार्थौघमवेक्ष्य च ॥ ५५ ॥
nūnaṃ vismārayatyeva manmathaṃ mātṛbhāvanāt | bhāvānusāriphaladaṃ padārthaughamavekṣya ca || 55 ||
Indeed, simply by thinking of her as a mother, desire is certainly forgotten; and this is seen with the whole range of things too, each one's result follows how it is imagined.
सच तो यह है कि उसे माँ मान लेने भर से वासना भूल जाती है; और यह बात हर चीज़ पर लागू होती है, हर वस्तु का नतीजा इस पर निर्भर करता है कि उसे किस तरह सोचा जाता है।

4.21.56
न ज्ञेनेह पदार्थेषु रूपमेकमुदीर्यते । दृढभावनया चेतो यद्यथा भावयत्यलम् ॥ ५६ ॥
na jñeneha padārtheṣu rūpamekamudīryate | dṛḍhabhāvanayā ceto yadyathā bhāvayatyalam || 56 ||
No one who truly knows says that things have one single, fixed form here; whatever way the mind pictures something, with firm conviction, that is exactly, fully, how it appears.
जो सच में जानता है, वह यह नहीं कहता कि यहाँ चीज़ों का कोई एक तय रूप होता है; मन जिस चीज़ को जिस तरह पूरे यकीन से सोच लेता है, वह पूरी तरह वैसी ही बन जाती है।

4.21.57
तत्तत्फलं तदाकारं तावत्कालं प्रपश्यति न तदस्ति न यत्सत्यं न तदस्ति न यन्मृषा ॥ ५७ ॥
tattatphalaṃ tadākāraṃ tāvatkālaṃ prapaśyati na tadasti na yatsatyam na tadasti na yanmṛṣā || 57 ||
For exactly as long as that thought lasts, one keeps seeing that particular result in that particular shape; and it is neither purely real nor purely unreal.
जितनी देर तक वह खयाल टिका रहता है, उतनी देर तक वह उस ख़ास नतीजे को उसी ख़ास रूप में देखता रहता है; और वह न पूरी तरह सच है, न पूरी तरह झूठ।

4.21.58
यद्यथा येन निर्णीतं तत्तथा तेन लक्ष्यते भाविताकाशमातङ्गं व्योमहस्तितया मनः ॥ ५८ ॥
yadyathā yena nirṇītaṃ tattathā tena lakṣyate bhāvitākāśamātaṅgaṃ vyomahastitayā manaḥ || 58 ||
Whatever anyone settles on, and in whatever way, is exactly how they then see it, like an elephant pictured in the sky, the mind itself creates this very idea of a sky elephant.
जो भी व्यक्ति जिस चीज़ को जिस तरह मान लेता है, उसे वह ठीक वैसी ही दिखने लगती है, जैसे आकाश में कल्पना किया गया हाथी, मन ही आकाश-हाथी का यह खयाल गढ़ लेता है।

4.21.59
व्योमकाननमातङ्गीं व्योमस्थामनुधावति तस्मात्संकल्पमेव त्वं सर्वभावमयात्मकम् ॥ ५९ ॥
vyomakānanamātaṅgīṃ vyomasthāmanudhāvati tasmātsaṃkalpameva tvaṃ sarvabhāvamayātmakam || 59 ||
The elephant of the sky runs after a female elephant of that same sky forest, standing there in the sky; so know that everything, every single appearing thing, is nothing but this same act of imagining.
आकाश का वह हाथी आकाश में खड़ी उसी आकाश-जंगल की हथिनी के पीछे दौड़ता है; इसलिए जान लो कि यह सब कुछ, जितनी भी चीज़ें दिखती हैं, केवल कल्पना ही है।

4.21.60
त्यज राम सुषुप्तस्थः स्वात्मनैव भवात्मनः मणिर्हि प्रतिबिम्बानां प्रतिषेधक्रियां प्रति ॥ ६० ॥
tyaja rāma suṣuptasthaḥ svātmanaiva bhavātmanaḥ maṇirhi pratibimbānāṃ pratiṣedhakriyāṃ prati || 60 ||
Rama, give up this self bound up with worldly becoming; stay, through your own true self, as if in deep untouched sleep, for a jewel, after all, has no power to stop the images that appear in it.
हे राम, संसार से बंधे हुए इस मैं को छोड़ दो; अपने असली स्वरूप में वैसे ही टिके रहो जैसे कोई गहरी नींद में हो, जिसे कुछ छूता नहीं, क्योंकि एक मणि में जो प्रतिबिंब पड़ते हैं, उन्हें रोकने की ताकत मणि में खुद नहीं होती।

4.21.61
न शक्तो जडभावेन नतु राम भवादृशः यदात्मनि जगद्राम तवेह प्रतिबिम्बति ॥ ६१ ॥
na śakto jaḍabhāvena natu rāma bhavādṛśaḥ yadātmani jagadrāma taveha pratibimbati || 61 ||
It cannot do this, because it is unconscious matter; but you, Rama, are not like that, for it is within your own self that this world is reflected, Rama.
वह ऐसा नहीं कर सकता, क्योंकि वह निर्जीव पदार्थ है; लेकिन तुम, राम, वैसे नहीं हो, क्योंकि यह पूरी दुनिया तुम्हारे ही भीतर झलकती है, राम।

4.21.62
तदवस्त्विति निर्णीय मा तेनागच्छ रञ्जनम् । तदेव सत्यमिति वाप्यभिन्नं परमात्मनः ॥ ६२ ॥
tadavastviti nirṇīya mā tenāgaccha rañjanam | tadeva satyamiti vāpyabhinnaṃ paramātmanaḥ || 62 ||
Once you have decided that it is not a real thing, do not let yourself be colored by it because of that; or, if you call it real too, know that even then it is nothing other than the supreme self.
जब तुम यह तय कर लो कि यह असली नहीं है, तो इसी वजह से इससे रंगे मत जाओ; या फिर, अगर तुम इसे सच भी मान लो, तो भी यह परमात्मा से अलग नहीं है।

4.21.63
मत्वान्तस्त्वमनाद्यन्तं भावयात्मानमात्मना । चेतसि प्रतिबिम्बन्ति ये भावास्तव राघव । रञ्जयन्त्वन्यसक्तत्वान्मा ते त्वां स्फटिकं यथा ॥ ६३ ॥
matvāntastvamanādyantaṃ bhāvayātmānamātmanā | cetasi pratibimbannti ye bhāvāstava rāghava | rañjayantvanysaktatvānmā te tvāṃ sphaṭikaṃ yathā || 63 ||
Know within yourself that you are without beginning or end, and by your own self dwell on your own self, Raghava. Whatever thoughts appear reflected in your mind, being tied to other things, do not let them color you, just as a crystal is not colored.
अपने भीतर यह जान लो कि तुम्हारा न कोई आरंभ है, न अंत; और अपने ही सहारे अपने आप पर मनन करो, हे राघव। तुम्हारे मन में जो भी विचार झलकते हैं, जो दूसरी चीज़ों से जुड़े होते हैं, उन्हें अपने ऊपर रंग मत चढ़ाने दो, जैसे स्फटिक पर रंग नहीं चढ़ता।

4.21.64
स्फटिकममननं यथा विशन्ति प्रकटतया न च रञ्जना विचित्रा । इह हि विमननं तथा विशन्तु प्रकटतया भुवनैषणा भवन्तम् ॥ ६४ ॥
sphaṭikamamananaṃ yathā viśanti prakaṭatayā na ca rañjanā vicitrā | iha hi vimananaṃ tathā viśantu prakaṭatayā bhuvanaiṣaṇā bhavantam || 64 ||
Just as colors clearly seem to enter a crystal, though it has no mind of its own, without truly staining it, in just the same way, let worldly desires clearly seem to enter you too, without your mind holding on to them, so that you too stay unstained.
जैसे स्फटिक में अलग-अलग रंग साफ़ दिखते हुए घुसते हैं, फिर भी वह असल में रंगा नहीं जाता, क्योंकि उसका अपना कोई मन ही नहीं है, ठीक उसी तरह, संसार की चाहतें भले तुम्हारे भीतर साफ़ दिखती हुई घुसें, पर उन पर मन मत लगाओ, ताकि तुम भी अछूते बने रहो।

Book 4 · Sthiti · Chapter 22
4.22.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । जन्तोः कृतविचारस्य विगलद्वृत्तिचेतसः । मननं त्यजतो ज्ञात्वा किंचित्परिणतात्मनः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | jantoḥ kṛtavicārasya vigaladvṛtticetasaḥ | mananaṃ tyajato jñātvā kiṃcitpariṇatātmanaḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said: He has looked closely at things. The movements of his mind are melting away. He has given up further thinking. And having understood a little, he has changed within.
श्री वसिष्ठ ने कहा: उसने चीज़ों को गहराई से परखा है। उसके मन की हलचलें पिघल रही हैं। उसने और सोचना छोड़ दिया है। और थोड़ा सा समझकर वह भीतर से बदल गया है।

4.22.2
दृश्यं संत्यजतो हेयमुपादेयमुपेयुषः । द्रष्टारं पश्यतो दृश्यमद्रष्टारमपश्यतः ॥ २ ॥
dṛśyaṃ saṃtyajato heyamupādeyamupeyuṣaḥ | draṣṭāraṃ paśyato dṛśyamadraṣṭāramapaśyataḥ || 2 ||
He lets go of everything he sees. He has gone beyond both what should be rejected and what should be accepted. He sees the seer, and he does not see the seen as something apart from the seer.
वह जो कुछ भी देखता है, उसे छोड़ देता है। वह त्यागने और अपनाने दोनों से आगे निकल चुका है। वह द्रष्टा को देखता है, और जो दिखता है उसे द्रष्टा से अलग करके नहीं देखता।

4.22.3
जागर्तव्ये परे तत्त्वे जागरूकस्य जीवतः । सुप्तस्य घनसंमोहमये संसारवर्त्मनि ॥ ३ ॥
jāgartavye pare tattve jāgarūkasya jīvataḥ | suptasya ghanasaṃmohamaye saṃsāravartmani || 3 ||
He stays awake and alive to the highest truth, the truth he must wake up to. But on the path of worldly life, thick with delusion, he is asleep.
वह उस परम सत्य के प्रति जागा और जीवित रहता है, जिसके प्रति जागना ज़रूरी है। पर संसार के रास्ते पर, जो घने मोह से भरा है, वह सोया हुआ है।

4.22.4
पर्यन्तात्यन्तवैराग्यात्सरसेष्वरसेष्वपि । भोगेष्वाभोगरम्येषु विरक्तस्य निराशिषः ॥ ४ ॥
paryantātyantavairāgyātsaraseṣvaraseṣvapi | bhogeṣvābhogaramyeṣu viraktasya nirāśiṣaḥ || 4 ||
Because all wanting has finally and completely left him, he no longer craves any pleasure, the tasty ones and the tasteless ones alike, even those delights that seem so rich and full.
क्योंकि सारी चाह आखिरकार पूरी तरह उससे छूट चुकी है, अब उसे किसी सुख की चाह नहीं रहती, चाहे वह स्वादिष्ट हो या फीका, यहाँ तक कि वे भोग भी नहीं जो बहुत भरे-पूरे और सुंदर लगते हैं।

4.22.5
व्रजत्यात्माम्भसैकत्वं जीर्णंजाड्ये नभस्यलम् । गलत्यपगतासङ्गे हिमापूर इवातपे ॥ ५ ॥
vrajatyātmāmbhasaikatvaṃ jīrṇaṃjāḍye nabhasyalam | galatyapagatāsaṅge himāpūra ivātape || 5 ||
It flows into oneness with the waters of the self. Its old heaviness melts away completely into empty space. With attachment gone, it dissolves, like a heap of snow in the heat of the sun.
वह आत्मा के जल में एकाकार हो जाता है। उसकी पुरानी जड़ता आकाश में पूरी तरह घुल जाती है। आसक्ति के मिट जाने पर वह पिघल जाता है, जैसे धूप में बर्फ का ढेर पिघलता है।

4.22.6
तरङ्गितासु कल्लोलजललोलान्तरासु च शाम्यन्तीष्वथ तृष्णासु नदीष्विव घनात्यये ॥ ६ ॥
taraṅgitāsu kallolajalalolāntarāsu ca śāmyantīṣvatha tṛṣṇāsu nadīṣviva ghanātyaye || 6 ||
Now his cravings, once turned to waves, churned inside by surging water, grow calm, like rivers when the rain clouds have passed.
अब उसकी तृष्णाएँ, जो कभी लहरों जैसी उठती थीं और भीतर उमड़ते पानी से हिलती रहती थीं, शांत हो जाती हैं, जैसे बरसात के बादल छँटने पर नदियाँ शांत हो जाती हैं।

4.22.7
संसारवासनाजाले खगजाल इवाखुना त्रोटिते हृदयग्रन्थौ श्लथे वैराग्यरंहसा ॥ ७ ॥
saṃsāravāsanājāle khagajāla ivākhunā troṭite hṛdayagranthau ślathe vairāgyaraṃhasā || 7 ||
The net of worldly desire, like a bird-snare gnawed through by a mouse, is torn apart. The knot in his heart loosens fast, now that wanting has left him.
सांसारिक वासनाओं का जाल, जैसे चूहे के कुतरने से पक्षियों का जाल कट जाता है, वैसे ही कट जाता है। उसके हृदय की गाँठ तेज़ी से ढीली पड़ जाती है, क्योंकि अब उसमें कोई चाह नहीं बची।

4.22.8
कातकं फलमासाद्य यथा वारि प्रसीदति तथा विज्ञानवशतः स्वभावः संप्रसीदति ॥ ८ ॥
kātakaṃ phalamāsādya yathā vāri prasīdati tathā vijñānavashataḥ svabhāvaḥ saṃprasīdati || 8 ||
Just as water turns clear when it meets the seed that clears muddy water, so a person's own nature turns clear through the strength of true knowledge.
जैसे मैला पानी साफ करने वाला बीज पानी में मिलते ही पानी को निर्मल कर देता है, वैसे ही सच्चे ज्ञान की ताकत से अपना स्वभाव निर्मल हो जाता है।

4.22.9
नीरागं निरुपासङ्गं निर्द्वन्द्वं निरुपाश्रयम् विनिर्याति मनो मोहाद्विहगः पञ्जरादिव ॥ ९ ॥
nīrāgaṃ nirupāsaṅgaṃ nirdvandvaṃ nirupāśrayam viniryāti mano mohādvihaagaḥ pañjarādiva || 9 ||
Free from attachment, free from clinging, free from opposites, without any support, the mind goes out of delusion, like a bird out of its cage.
आसक्ति से मुक्त, मोह-ममता से मुक्त, द्वंद्वों से मुक्त, बिना किसी सहारे के, मन मोह से बाहर निकल जाता है, जैसे पक्षी पिंजरे से बाहर निकल जाता है।

4.22.10
शान्ते संदेहदौरात्म्ये गतकौतुकविभ्रमम् परिपूर्णान्तरं चेतः पूर्णेन्दुरिव राजते ॥ १० ॥
śānte saṃdehadaurātmye gatakautukavibhramam paripūrṇāntaraṃ cetaḥ pūrṇenduriva rājate || 10 ||
When the evil of doubt has quieted down, the mind, its restlessness and confusion gone, completely full within, shines like the full moon.
जब संदेह की बुराई शांत हो जाती है, तो मन, जिसकी बेचैनी और उलझन खत्म हो चुकी है, भीतर से पूरी तरह भरा हुआ, पूर्णिमा के चाँद जैसा चमकता है।

4.22.11
जनितोत्तमसौन्दर्या दूरादस्तमयोन्नता । समतोदेति सर्वत्र शान्ते वात इवार्णवे ॥ ११ ॥
janitottamasaundaryā dūrādastamayonnatā | samatodeti sarvatra śānte vāta ivārṇave || 11 ||
Then a deep, even calm rises up everywhere, glowing with the highest beauty, standing high, never again to set, like the smooth calm that spreads over the sea when the wind falls quiet.
फिर हर जगह एक गहरी, सम शांति उठती है, जो परम सुंदरता से चमकती है, ऊँची उठी हुई, जो फिर कभी नहीं डूबती, जैसे हवा थमने पर समुद्र पर चिकनी शांति फैल जाती है।

4.22.12
अन्धकारमयी मूका जाड्यजर्जरितान्तरा । तनुत्वमेति संसारवासनेवोदये क्षपा ॥ १२ ॥
andhakāramayī mūkā jāḍyajarjaritāntarā | tanutvameti saṃsāravāsanevodaye kṣapā || 12 ||
The night, full of darkness, silent, its inside worn thin with heaviness, thins away at daybreak, the same way worldly craving thins away.
रात, जो अंधकार से भरी है, चुप है, और भीतर से जड़ता के बोझ से थकी हुई है, सुबह होते ही पतली पड़ जाती है, ठीक वैसे ही जैसे सांसारिक तृष्णा पतली पड़ जाती है।

4.22.13
दृष्टचिद्भास्करा प्रज्ञापद्मिनी पुण्यपल्लवा । विकसत्यमलोद्योता प्रातर्द्यौरिव रूपिणी ॥ १३ ॥
dṛṣṭacidbhāskarā prajñāpadminī puṇyapallavā | vikasatyamalodyotā prātardyauriva rūpiṇī || 13 ||
Wisdom is a pond of lotuses that has seen the sun of consciousness and carries sacred new shoots. It opens out with a pure brightness, like the sky at daybreak taking shape.
बुद्धि एक कमल का तालाब है जिसने चेतना के सूरज को देख लिया है और जिसमें पवित्र नई कोंपलें हैं। वह एक साफ चमक के साथ खिल जाता है, जैसे सुबह होते ही आकाश आकार लेता है।

4.22.14
प्रज्ञा हृदयहारिण्यो भुवनाह्लादनक्षमाः । सत्त्वलब्धाः प्रवर्धन्ते सकलेन्दोरिवांशवः ॥ १४ ॥
prajñā hṛdayahāriṇyo bhuvanāhlādanakṣamāḥ | sattvalabdhāḥ pravardhante sakalendorivāṃśavaḥ || 14 ||
Insights that steal the heart, able to delight the whole world, gained through a clear and calm mind, keep growing greater, like the rays of the full moon.
वे सूझें जो हृदय को मोह लेती हैं, जो पूरी दुनिया को खुश कर सकती हैं, जो एक साफ और शांत मन से मिलती हैं, बढ़ती ही जाती हैं, जैसे पूर्णिमा के चाँद की किरणें बढ़ती जाती हैं।

4.22.15
बहुनात्र किमुक्तेन ज्ञातज्ञेयो महामतिः । नोदेति नैव यात्यस्तमभूताकाशकोशवत् ॥ १५ ॥
bahunātra kimukthena jñātajñeyo mahāmatiḥ | nōdeti naiva yātyastamabhūtākāśakośavat || 15 ||
What more is there to say about this? The truly wise one, who has known everything there is to know, never rises and never sets, like empty space, which was never born in the first place.
इस बारे में और क्या कहा जाए? जो सचमुच बुद्धिमान है, जिसने जानने योग्य सब कुछ जान लिया है, वह न कभी उगता है न कभी डूबता है, जैसे खाली आकाश, जो कभी पैदा ही नहीं हुआ।

4.22.16
विचारणा परिज्ञातस्वभावस्योदितात्मनः । अनुकम्प्या भवन्तीह ब्रह्मविष्ण्विन्द्रशंकराः ॥ १६ ॥
vicāraṇā parijñātasvabhāvasyoditātmanaḥ | anukampyā bhavantīha brahmaviṣṇvindraśaṅkarāḥ || 16 ||
Through this looking closely, once a person has fully known his own nature and his true self has awakened, even the gods Brahma, Vishnu, Indra, and Shiva become beings he feels sorry for.
इस गहरी परख के द्वारा, जब कोई व्यक्ति अपने स्वभाव को पूरी तरह जान लेता है और उसका असली स्वरूप जाग जाता है, तो ब्रह्मा, विष्णु, इंद्र और शिव जैसे देवता भी उसके लिए तरस खाने लायक बन जाते हैं।

4.22.17
प्रकटाकारमप्यन्तर्निरहंकारचेतसम् । नाप्नुवन्ति विकल्पास्तं मृगतृष्णामिवैणकाः ॥ १७ ॥
prakaṭākāramapyantarnirahaṅkāracetasam | nāpnuvanti vikalpāstaṁ mṛgatṛṣṇāmivaṇakāḥ || 17 ||
Even while carrying a visible body, his mind inside is free of any sense of I. Doubts and wandering thoughts can no longer reach him, just as deer can never reach a mirage.
एक दिखने वाला शरीर रखते हुए भी, उसका मन भीतर से अहंकार से मुक्त है। शंकाएँ और भटकते विचार अब उस तक नहीं पहुँच पाते, जैसे हिरण कभी मृगतृष्णा तक नहीं पहुँच पाते।

4.22.18
तरङ्गवदिमे लोकाः प्रयान्त्यायान्ति चेतसः । क्रोडीकुर्वन्ति चाज्ञं ते न ज्ञं मरणजन्मनी ॥ १८ ॥
taraṅgavadime lokāḥ prayāntyāyānti cetasaḥ | kroḍīkurvanti cājñaṁ te na jñaṁ maraṇajanmanī || 18 ||
These worlds come and go like the waves of the mind. Death and birth take hold of the person who does not know, not of the one who knows.
ये सारे संसार मन की लहरों की तरह आते-जाते रहते हैं। जन्म और मृत्यु उसी को जकड़ते हैं जो नहीं जानता, न कि उसे जो जानता है।

4.22.19
आविर्भावतिरोभावौ संसारो नेतरक्रमः । इति ताभ्यां समालोको रमते स निबध्यते ॥ १९ ॥
āvirbhāvatirōbhāvau saṁsāro netarakramaḥ | iti tābhyāṁ samālōkō ramate sa nibadhyate || 19 ||
Appearing and disappearing, that is the whole of this world; nothing else happens in it. Whoever looks at things only this way, and takes delight in it, stays tied down.
प्रकट होना और लुप्त हो जाना, यही यह पूरा संसार है; इसमें और कुछ नहीं होता। जो कोई चीज़ों को बस इसी तरह देखता है और उसमें खुश होता है, वह बंधा रह जाता है।

4.22.20
न जायते न म्रियते कुम्भे कुम्भनभो यथा । भूषिते दूषिते वापि देहे तद्वदिहात्मवान् ॥ २० ॥
na jāyate na mriyate kumbhe kumbhanabho yathā | bhūṣite dūṣite vāpi dehe tadvadihātmavān || 20 ||
Just as the space inside a pot is never born and never dies, so it is, here, with the one who knows the self, whether his body is decorated or ruined.
जैसे घड़े के अंदर का आकाश न कभी पैदा होता है न मरता है, वैसे ही यहाँ आत्मा को जानने वाले के साथ होता है, चाहे उसका शरीर सजा हुआ हो या बिगड़ा हुआ हो।

4.22.21
विवेक उदिते शीते मिथ्या भ्रममरूदिता । क्षीयते वासना साग्रे मृगतृष्णा मराविव ॥ २१ ॥
viveka udite śīte mithyā bhramamarūditā | kṣīyate vāsanā sāgre mṛgatṛṣṇā marāviva || 21 ||
Once clear, cool understanding rises, the craving born of a false illusion in the desert shrinks away from the very start, like a mirage in the desert.
जैसे ही साफ, ठंडी समझ उगती है, रेगिस्तान के झूठे भ्रम से जन्मी तृष्णा शुरू से ही सिकुड़ने लगती है, जैसे रेगिस्तान में मृगतृष्णा।

4.22.22
कोऽहं कथमिदं चेति यावन्न प्रविचारितम् । संसाराडम्बरं तावदन्धकारोपमं स्थितम् ॥ २२ ॥
ko'haṃ kathamidaṃ ceti yāvanna pravicāritam | saṃsārāḍambaraṃ tāvadandhakāropamaṃ sthitam || 22 ||
As long as no one asks who am I and what is this world, the whole show of the world stays like a thick darkness.
जब तक कोई यह नहीं पूछता कि मैं कौन हूँ और यह संसार क्या है, तब तक यह सारा सांसारिक तमाशा अंधेरे जैसा बना रहता है।

4.22.23
मिथ्याभ्रमभरोद्भूतं शरीरं पदमापदाम् । आत्मभावनया नेदं यः पश्यति स पश्यति ॥ २३ ॥
mithyābhramabharodbhūtaṃ śarīraṃ padamāpadām | ātmabhāvanayā nedaṃ yaḥ paśyati sa paśyati || 23 ||
The body is born from a heavy false delusion, and it is a home of troubles. The one who, by dwelling in awareness of the self, sees that this body is not real, he alone truly sees.
यह शरीर एक बड़े झूठे भ्रम से पैदा हुआ है, और यह मुसीबतों का घर है। जो व्यक्ति अपने आत्मा में स्थिर होकर यह देखता है कि यह शरीर सच नहीं है, वही सच में देखता है।

4.22.24
देशकालवशोत्थानि न ममेति गतभ्रमम् । शरीरे सुखदुःखानि यः पश्यति स पश्यति ॥ २४ ॥
deśakālavasotthāni na mameti gatabhramam | śarīre sukhaduḥkhāni yaḥ paśyati sa paśyati || 24 ||
Pains and pleasures in the body arise only because of place and time, they are not truly mine. The one who sees this, with all delusion gone, truly sees.
शरीर में जो सुख-दुख होते हैं, वे केवल जगह और समय के कारण आते हैं, वे मेरे नहीं हैं। जो व्यक्ति भ्रम मिटाकर यह देखता है, वही सच में देखता है।

4.22.25
अपारपर्यन्तनभो दिक्कालादिक्रियान्वितम् । अहमेवेति सर्वत्र यः पश्यति स पश्यति ॥ २५ ॥
apāraparyantanabho dikkālādikriyānvitam | aham eveti sarvatra yaḥ paśyati sa paśyati || 25 ||
The one who sees everywhere that I alone am this boundless, endless space, joined with the workings of direction and time and all such things, he truly sees.
जो व्यक्ति हर जगह यह देखता है कि मैं ही वह असीम, अनंत आकाश हूँ, जिसमें दिशा, समय आदि की सारी क्रियाएँ जुड़ी हैं, वही सच में देखता है।

4.22.26
वालाग्रलक्षभागात्तु कोटिशः परिकल्पितात् । अहं सूक्ष्म इति व्यापी यः पश्यति स पश्यति ॥ २६ ॥
vālāgralakṣabhāgāttu koṭiśaḥ parikalpitāt | ahaṃ sūkṣma iti vyāpī yaḥ paśyati sa paśyati || 26 ||
The one who sees that I am tinier than a hair tip split into a hundred thousand parts and split again ten million times over, and yet I fill everything, he truly sees.
जो व्यक्ति यह देखता है कि मैं बाल की नोक के लाखवें हिस्से से भी करोड़ों गुना छोटा हूँ, फिर भी मैं सब जगह फैला हुआ हूँ, वही सच में देखता है।

4.22.27
आत्मानमितरच्चैव दृष्ट्या नित्याविभिन्नया । सर्वं चिज्ज्योतिरेवेति यः पश्यति स पश्यति ॥ २७ ॥
ātmānamitaraccaiava dṛṣṭyā nityāvibhinnayā | sarvaṃ cijjyotireveti yaḥ paśyati sa paśyati || 27 ||
The one who, seeing with a vision that never divides things, sees that the self and everything else are nothing but the light of consciousness, he truly sees.
जो व्यक्ति एक ऐसी दृष्टि से देखता है जो कभी भेद नहीं करती, और जिसे यह दिखता है कि आत्मा और बाकी सब कुछ चेतना की रोशनी ही है, वही सच में देखता है।

4.22.28
सर्वशक्तिरनन्तात्मा सर्वभावान्तरस्थितः । अद्वितीयश्चिदित्यन्तर्यः पश्यति स पश्यति ॥ २८ ॥
sarvaśaktiranantātmā sarvabhāvāntarasthitaḥ | advitīyaścidityantaryaḥ paśyati sa paśyati || 28 ||
The one who sees, deep within, that the self has all power, is endless, lives inside every single thing, and is one consciousness without a second, he truly sees.
जो व्यक्ति अपने भीतर यह देखता है कि आत्मा सर्वशक्तिमान है, अनंत है, हर चीज़ के भीतर मौजूद है, और वह एक ऐसी चेतना है जिसका कोई दूसरा नहीं, वही सच में देखता है।

4.22.29
आधिव्याधिभयोद्विग्नो जरामरणजन्मवान् । देहोऽहमिति यः प्राज्ञो न पश्यति स पश्यति ॥ २९ ॥
ādhiyādhibhayodvigno jarāmaraṇajanmavān | deho'hamiti yaḥ prājño na paśyati sa paśyati || 29 ||
The body is troubled by worry, sickness, and fear, and is bound to old age, death, and birth. The wise one who does not see himself as this body, he truly sees.
यह शरीर चिंता, बीमारी और डर से घिरा रहता है, और बुढ़ापे, मृत्यु और जन्म के अधीन है। जो बुद्धिमान व्यक्ति खुद को यह शरीर नहीं मानता, वही सच में देखता है।

4.22.30
तिर्यगूर्ध्वमधस्ताच्च व्यापको महिमा मम । द्वितीयो न ममास्तीति यः पश्यति स पश्यति ॥ ३० ॥
tiryagūrdhvamadhastācca vyāpako mahimā mama | dvitīyo na mamāstīti yaḥ paśyati sa paśyati || 30 ||
The one who sees that my greatness spreads sideways, upward, and downward, everywhere, and that there is nothing else besides me, he truly sees.
जो व्यक्ति यह देखता है कि मेरी महिमा हर तरफ फैली है, आगे-पीछे, ऊपर-नीचे, और मेरे सिवा कुछ और है ही नहीं, वही सच में देखता है।

4.22.31
मयि सर्वमिदं प्रोतं सूत्रे मणिगणा इवचित्तं तु नाहमेवेति यः पश्यति स पश्यति ॥ ३१ ॥
mayi sarvamidaṃ protaṃ sūtre maṇigaṇā ivacittaṃ tu nāhameveti yaḥ paśyati sa paśyati || 31 ||
The one who sees that everything is strung on me like beads on a thread, but that the mind is not who he really is, he truly sees.
जो व्यक्ति यह देखता है कि यह सब कुछ मुझमें उसी तरह पिरोया हुआ है जैसे धागे में मोती पिरोए जाते हैं, लेकिन मन मैं नहीं हूँ, वही सच में देखता है।

4.22.32
नाहं न चान्यदस्तीति ब्रह्मैवास्ति निरामयमित्थं सदसतोर्मध्ये यः पश्यति स पश्यति ॥ ३२ ॥
nāhaṃ na cānyadastīti brahmaivāsti nirāmayamitthaṃ sadasatormadhye yaḥ paśyati sa paśyati || 32 ||
The one who sees that neither he himself nor anything else truly exists on its own, that only one flawless reality exists, and who in this way sees the truth standing between what looks real and what looks unreal, he truly sees.
जो व्यक्ति यह देखता है कि न वह खुद अलग से है, न कुछ और अलग से है, बस एक निर्दोष सच्चाई है, और इसी तरह जो सच और झूठ के बीच का असली रूप देखता है, वही सच में देखता है।

4.22.33
यन्नाम किंचित्त्रैलोक्यं स एवावयवो ममतरङ्गोऽब्धाविवेत्यन्तर्यः पश्यति स पश्यति ॥ ३३ ॥
yannāma kiṃcittrailokyaṃ sa evāvayavo mamataraṅgo'bdhāvivetyantaryaḥ paśyati sa paśyati || 33 ||
The one who sees deep within that this whole world of three realms is just a part of himself, like a wave is part of the ocean, he truly sees.
जो व्यक्ति अपने भीतर यह देखता है कि यह तीनों लोकों वाला संसार मेरा ही एक हिस्सा है, जैसे समुद्र में लहर होती है, वही सच में देखता है।

4.22.34
शोच्या पाल्या मयैवेयं स्वसेयं मे कनीयसीत्रिलोकी पेलवेत्युच्चैर्यः पश्यति स पश्यति ॥ ३४ ॥
śocyā pālyā mayaiveyaṃ svaseyaṃ me kanīyasītrilokī pelavetyuccairyaḥ paśyati sa paśyati || 34 ||
The one who clearly sees that this world deserves his pity, that only he must protect her, that she is his little sister, and that these three worlds are fragile, he truly sees.
जो व्यक्ति पूरी स्पष्टता से यह देखता है कि इस संसार पर दया आती है, इसकी रक्षा उसे ही करनी है, यह उसकी छोटी बहन है, और ये तीनों लोक बहुत नाज़ुक हैं, वही सच में देखता है।

4.22.35
आत्मतापरते त्वत्तामत्ते यस्य महात्मनःभवादुपरते नूनं स पश्यति सुलोचनः ॥ ३५ ॥
ātmatāparate tvattāmatte yasya mahātmanaḥbhavāduparate nūnaṃ sa paśyati sulocanaḥ || 35 ||
Of that great soul who is lost in the truth of the self, absorbed in that very reality, and who has turned away from worldly birth and death, he indeed sees clearly, with true, clear eyes.
जो महान आत्मा अपने सच्चे स्वरूप में लीन है, उसी सच्चाई में डूबा हुआ है, और जन्म-मरण के चक्र से मुड़ चुका है, वह सच में साफ़ देखता है, वही स्पष्ट दृष्टि वाला है।

4.22.36
चेत्यानुपातरहितं चिद्भैरवमयं वपुः आपूरितजगज्जालं यः पश्यति स पश्यति ॥ ३६ ॥
cetyānupātarahitaṃ cidbhairavamayaṃ vapuḥ āpūritajagajjālaṃ yaḥ paśyati sa paśyati || 36 ||
The one who sees that his true form has nothing to do with the objects the mind grasps at, that it is pure, awesome consciousness, and that it fills this whole web of the world, he truly sees.
जो व्यक्ति यह देखता है कि उसका असली रूप मन द्वारा पकड़ी गई चीज़ों पर निर्भर नहीं है, वह शुद्ध और तेजस्वी चेतना है, और वह इस पूरे संसार-जाल में भरा हुआ है, वही सच में देखता है।

4.22.37
सुखं दुःखं भवो भावो विवेककलनाश्च याः अहमेवेति वा नूनं पश्यन्नपि न हीयते ॥ ३७ ॥
sukhaṃ duḥkhaṃ bhavo bhāvo vivekakalanāśca yāḥ ahamavevaiti vā nūnaṃ paśyannapi na hīyate || 37 ||
Pleasure and pain, every state of being, and every fine distinction drawn between them, even while seeing all of this, the one who knows that this is all truly himself never loses anything, never falls.
सुख-दुख, हर तरह का भाव, और उनके बीच के हर सूक्ष्म भेद, इन सबको देखते हुए भी, जो जानता है कि यह सब सच में वही है, वह कभी कुछ नहीं खोता, कभी नहीं गिरता।

4.22.38
स्वात्मसत्तापरापूर्णे जगत्यंशेन वर्तिना किं मे हेयं किमादेयमिति पश्यन्सुद्दङ्गरः ॥ ३८ ॥
svātmasattāparāpūrṇe jagatyaṃśena vartinā kiṃ me heyaṃ kimādeyamiti paśyansuddhaṅgaraḥ || 38 ||
Because everything is completely filled with the reality of his own true self, and he himself lives in this world as only a small part of it, he sees that there is nothing left for him to reject and nothing to gain. This is how one of true sight sees.
क्योंकि सब कुछ उसके अपने सच्चे स्वरूप की सत्ता से भरा हुआ है, और वह खुद इस संसार में उसके एक छोटे से हिस्से के रूप में रहता है, इसलिए उसे न कुछ छोड़ने को बचता है, न कुछ पाने को। सच्ची दृष्टि वाला व्यक्ति इसी तरह देखता है।

4.22.39
अप्रतर्क्यमनाभासं सन्मात्रमिदमित्यलम् हेयोपादेयकलना यस्य क्षीणा स वै पुमान् ॥ ३९ ॥
apratarkyamanābhāsaṃ sanmātramidamityalam heyoādādeyakalanā yasya kṣīṇā sa vai pumān || 39 ||
This reality cannot be grasped by reasoning, it does not appear as any object, it is nothing but pure existence, that is all there is to say. The one whose very idea of rejecting this and accepting that has faded away completely, he alone is a true man.
यह सच्चाई तर्क से नहीं समझी जा सकती, यह किसी वस्तु की तरह दिखाई नहीं देती, यह बस शुद्ध अस्तित्व है, बस इतना ही कहना काफ़ी है। जिस व्यक्ति के मन से यह छोड़ो, यह अपनाओ वाला विचार पूरी तरह मिट चुका है, वही सच्चा इंसान है।

4.22.40
य आकाशवदेकात्मा सर्वभावगतोऽपि सन् न भावरञ्जनामेति स महात्मा महेश्वरः ॥ ४० ॥
ya ākāśavadekātmā sarvabhāvagato’pi san na bhāvarañjanāmeti sa mahātmā maheśvaraḥ || 40 ||
The one who, like the sky, is the single self, and even while present inside every single thing is never colored or changed by any of them, he is the great soul, the supreme lord.
जो आकाश की तरह एक ही आत्मा है, और हर चीज़ के भीतर मौजूद होते हुए भी किसी चीज़ का रंग नहीं चढ़ने देता, कभी बदलता नहीं, वही महान आत्मा है, वही परम ईश्वर है।

4.22.41
तमःप्रकाशकलनामुक्तः कालात्मतां गतः । यः सौम्यः सुसमः स्वस्थस्तं नौमि पदमागतम् ॥ ४१ ॥
tamaḥprakāśakalanāmuktaḥ kālātmatāṃ gataḥ | yaḥ saumyaḥ susamaḥ svasthatastam naumi padamāgatam || 41 ||
I bow down to him who is free from any difference between darkness and light, who has passed beyond time itself, who is gentle, always balanced, and rests in his own true self. I bow to him who has reached that final state.
मैं उस व्यक्ति को प्रणाम करता हूँ जो अंधेरे और उजाले के भेद से मुक्त है, जो समय से भी परे जा चुका है, जो शांत है, हमेशा संतुलित है, और अपने ही सच्चे स्वरूप में टिका हुआ है। मैं उसे प्रणाम करता हूँ जो उस परम अवस्था को पा चुका है।

4.22.42
यस्योदयास्तमयसंकलनाकलासु चित्रासु चारुविभवासु जगद्गतासु । वृत्तिः सदैव सकलैकमतेरनन्ता तस्मै नमः परमबोधवते शिवाय ॥ ४२ ॥
yasyodayāstamayasaṃkalanākalāsu citrāsu cāruvibhavāsu jagadgatāsu | vṛttiḥ sadaiva sakalaikamateranantā tasmai namaḥ paramabodhavate śivāya || 42 ||
In the middle of all the wonderful, beautiful changes of this world, its endless rising and setting, his mind stays fixed forever on the one single reality behind everything. I bow to him, who is full of supreme awareness, the auspicious one.
इस संसार के अद्भुत और सुंदर बदलावों के बीच, जो हमेशा उगते और डूबते रहते हैं, जिसका मन हमेशा उस एक अंतिम सच्चाई पर टिका रहता है जो सबके भीतर है। मैं उसे प्रणाम करता हूँ, जो परम ज्ञान से भरा है, जो शुभ है, जो शिव है।

Book 4 · Sthiti · Chapter 23
4.23.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । य उत्तमपदालम्बी चक्रभ्रमवदास्थितः । शरीरनगरीराज्यं कुर्वन्नपि न लिप्यते ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ya uttamapadālambī cakrabhramavadāsthitaḥ | śarīranagarīrājyaṃ kurvannapi na lipyate || 1 ||
Vasishtha said: one who rests on the highest state keeps on like a wheel that spins by its own leftover momentum; even while ruling the kingdom of the body's city, he is not touched by it.
वसिष्ठ बोले, जो सबसे ऊँची अवस्था को पा चुका है, वह उसी तरह चलता रहता है जैसे पहिया अपनी पुरानी रफ़्तार से घूमता रहता है; वह शरीर रूपी नगर के राज्य को चलाते हुए भी उससे बंधता नहीं है।

4.23.2
तस्येयं भोगमोक्षार्थं तज्ज्ञस्योपवनोपमा । सुखायैव न दुःखाय स्वशरीरमहापुरी ॥ २ ॥
tasyeyaṃ bhogamokṣārthaṃ tajjñasyopavanopamā | sukhāyaiva na duḥkhāya svāśarīramahāpurī || 2 ||
For that knower, this whole city, his own great body, exists only for enjoyment and for liberation; to him it is like a pleasure garden, meant only for happiness, never for suffering.
उस जानकार के लिए यह पूरा नगर, यानी उसका अपना विशाल शरीर, केवल भोग और मुक्ति के लिए है; उसके लिए यह किसी सुंदर बगीचे जैसा है, जो सिर्फ सुख के लिए है, दुख के लिए कभी नहीं।

4.23.3
श्रीराम उवाच । नगरीत्वं शरीरस्य कथं नाम महामुने । एतां चाधिवसन्योगी कथं राजसुखैकभाक् ॥ ३ ॥
śrīrāma uvāca | nagarītvaṃ śarīrasya kathaṃ nāma mahāmune | etāṃ cādhivasanyogī kathaṃ rājasukahekabhāk || 3 ||
Rama said: great sage, how exactly is the body a city? And how does the yogi who lives in it alone enjoy the happiness of a king?
राम बोले, हे महामुनि, शरीर आखिर नगर कैसे है? और इसमें रहने वाला योगी अकेला राजा जैसा सुख कैसे पाता है?

4.23.4
श्रीवसिष्ठ उवाच । रम्येयं देहनगरी राम सर्वगुणान्विता । ज्ञस्यानन्तविलासाढ्या स्वालोकार्कप्रकाशिता ॥ ४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ramyeyaṃ dehanagarī rāma sarvaguṇānvitā | jñasyānantavilāsāḍhyā svālokārkaprakāśitā || 4 ||
Vasishtha said: Rama, this city that is the body is beautiful and has every good quality. For the one who knows it, it is rich with endless delight, and it shines with the light of his own inner sun.
वसिष्ठ बोले, हे राम, यह देह रूपी नगर सुंदर है और इसमें सारे अच्छे गुण हैं। जो इसे जानता है, उसके लिए यह अनंत आनंद से भरा है, और यह उसके अपने भीतरी सूरज की रोशनी से जगमगाता है।

4.23.5
नेत्रवातायनोद्द्योतप्रकाशभुवनान्तरा । करप्रतोलीविस्तारप्राप्तपादोपजाङ्गला ॥ ५ ॥
netravātāyanodyotaprakāśabhuvanāntarā | karapratolīvistāraprāptapādopajāṅgalā || 5 ||
Its windows are the eyes, and their glow lights up the rooms inside; its wide streets are the arms, reaching down to the feet, which are the city's outer edge.
इसकी खिड़कियाँ आँखें हैं, जिनकी चमक से भीतर के कमरे रोशन होते हैं; इसकी चौड़ी सड़कें भुजाएँ हैं, जो पैरों तक जाती हैं, और पैर इस नगर का बाहरी छोर हैं।

4.23.6
रोमराजीलतागुल्मा त्वचाजालकमालिता । गुल्फाङ्गुल्यां प्रविश्रान्तजङ्घोरुस्तम्भमण्डला ॥ ६ ॥
romarājīlatāgulmā tvacājālakamālitā | gulphāṅguliyāṃ praviśrāntajaṅghorustambhamaṇḍalā || 6 ||
Lines of body hair are its creepers and bushes, and a net of skin garlands it. It comes to rest at the ankles and toes, and the shins and thighs form its ring of pillars.
शरीर के बालों की रेखाएँ इसकी लताएँ और झाड़ियाँ हैं, और त्वचा का जाल इसे माला की तरह घेरे हुए है। यह टखनों और पैर की उँगलियों पर जाकर टिकता है, और पिंडलियाँ और जाँघें इसके खंभों का घेरा हैं।

4.23.7
रेखाविभक्तपादाग्रशिलाप्रथमनिर्मिता । चर्ममर्मशिरासारसंधिसीमामनोरमा ॥ ७ ॥
rekhāvibhaktapādāgraśilāprathamanirmitā | carmamarmashirāsārasaṃdhisīmāmanoramā || 7 ||
The tips of the feet, marked with lines, are its foundation stone, laid down first. Its edges and joints, made of skin, vital points, and veins, are pleasing to see.
रेखाओं से बने पैरों के अगले हिस्से इसकी नींव का पहला पत्थर हैं। इसके किनारे और जोड़, जो त्वचा, मर्म स्थानों और नसों से बने हैं, देखने में सुंदर लगते हैं।

4.23.8
उरूरुतनुभागाग्रनिर्मितोपस्थनिम्नगा । कचत्केशावलीकाचदलप्रस्थवनावृता ॥ ८ ॥
urūrutanubhāgāgranirmitopasthanimnagā | kacatkeśāvalīkācadalaprasthavanāvṛtā || 8 ||
Where the slender thighs end, a low fold is formed. It is covered by a raised thicket of shining, curling hair, like petals of glass.
जहाँ पतली जाँघें खत्म होती हैं, वहाँ एक नीची तह बनती है, जो काँच की पंखुड़ियों जैसे चमकते, घुँघराले बालों की एक उठी हुई झाड़ी से ढकी है।

4.23.9
भ्रूललाटोष्ठसच्छायवदनोद्यानशोभिता । दृष्टिपातोत्पलाकीर्णकपोलविपुलस्थली ॥ ९ ॥
bhrūlalāṭoṣṭhasacchāyavadanodyānaśobhitā | dṛṣṭipātotpalākīrṇakapolavipulasthalī || 9 ||
The face is a garden, made lovely by the soft shade of eyebrows, forehead, and lips; the wide ground of the cheeks is scattered with lotuses, which are the glances of the eyes.
चेहरा एक बगीचा है, जो भौंहों, माथे और होंठों की कोमल छाया से सुंदर बनता है; गालों की चौड़ी ज़मीन पर कमल के फूल बिखरे हैं, जो असल में आँखों की चितवन हैं।

4.23.10
वक्षःस्थलसरःस्यूतकुचपङ्कजकोरका । घनरोमावलीच्छन्नस्कन्धक्रीडाशिलोच्चया ॥ १० ॥
vakṣaḥsthalasaraḥsyūtakucapaṅkajakorakā | ghanaromāvalīcchannaskandhakrīḍāśilocchayā || 10 ||
The chest is a lake, and the breasts set in it are lotus buds; the shoulders, covered with a thick line of hair, are a raised rock for play.
छाती एक तालाब है, और उसमें बसे स्तन कमल की कलियाँ हैं; कंधे, जो बालों की घनी रेखा से ढके हैं, खेलने के लिए एक ऊँची चट्टान हैं।

4.23.11
उदरश्वभ्रनिक्षिप्तस्वान्नेष्टा भक्ष्यतत्परा दीर्घकण्ठबिलोद्गीर्णवातसंरम्भशब्दिता ॥ ११ ॥
udaraśvabhranikṣiptasvānneṣṭā bhakṣyatatparā dīrghakaṇṭhabilodgīrṇavātasaṃrambhaśabditā || 11 ||
The stomach is a pit into which its favorite food is thrown; it is always eager to eat, and it makes a rushing, angry sound of wind coming up through the long tunnel of the throat.
पेट एक गड्ढा है जिसमें उसका पसंदीदा भोजन डाला जाता है; यह हमेशा खाने के लिए तैयार रहता है, और गले की लंबी सुरंग से हवा ऊपर आने पर यह गुस्से जैसी तेज़ आवाज़ करता है।

4.23.12
हृदयापणनिर्णीतयथाप्राप्तार्थभूषिता अनारतनवद्वारप्रवहत्प्राणनागरा ॥ १२ ॥
hṛdayāpaṇanirṇītayathāprāptārthabhūṣitā anāratanavadvārapravahatprāṇanāgarā || 12 ||
It is decorated with the goods that the heart's marketplace settles on as they come; its citizens are the life-breaths, flowing endlessly in and out through its nine gates.
यह उन चीज़ों से सजा है जिन्हें दिल का बाज़ार जैसे-जैसे वे मिलती हैं, तय करता रहता है; इसके नागरिक प्राण-वायु हैं, जो इसके नौ द्वारों से लगातार अंदर-बाहर बहते रहते हैं।

4.23.13
आस्यस्फारवदादृष्टदन्तास्थिशकलाकुला मुखास्पदाभ्रमज्जिह्वाचण्डीचर्वितभोजना ॥ १३ ॥
āsyasphāravadādṛṣṭadantāsthīśakalākulā mukhāspadābhraṃjjihvācaṇḍīcarvitabhojanā || 13 ||
When the mouth opens wide, it is filled with bits of bone that are the teeth; the fierce, restless tongue that moves about inside the mouth chews the food.
जब मुँह चौड़ा खुलता है, तो उसमें हड्डी के टुकड़ों जैसे दाँत भरे नज़र आते हैं; मुँह के अंदर इधर-उधर घूमने वाली बेचैन, तेज़ जीभ भोजन को चबाती है।

4.23.14
रोमशष्पतरच्छन्ना कर्णकोटरकूपका स्फिक्श्रृंखलास्थितोपान्तपृष्ठविस्तीर्णजङ्गला ॥ १४ ॥
romaśaṣpataracchannā karṇakoṭarakūpakā sphikśr̥ṅkhalāsthitopāntapṛṣṭhavistīrṇajaṅgalā || 14 ||
It is covered with a growth of hair like tender grass; the ears are wells with hollow openings; the buttocks form a connected range, and the wide back beside it is the city's open outskirts.
यह मुलायम घास जैसे बालों से ढका है; कान खोखले मुँह वाले कुओं जैसे हैं; कूल्हे एक जुड़ी हुई कतार बनाते हैं, और उसके पास की चौड़ी पीठ इस नगर का खुला बाहरी इलाका है।

4.23.15
गुदोत्थानारघट्टान्तप्रद्रुतानन्तकर्दमा चित्तोद्यानमहीवल्गदात्मचिन्तावराङ्गना ॥ १५ ॥
gudotthānāraghaṭṭāntapradrutānantakardamā cittodyānamahīvalgadātmacintāvarāṅganā || 15 ||
A channel rising up from the anus, like a water-wheel, pours out an endless stream of filth. This city is like a fine lady whose own anxious thoughts run about in the garden-ground of the mind.
गुदा से उठने वाली एक नली, पनचक्की जैसी, गंदगी की एक अनंत धारा बहाती रहती है। यह नगर मानो एक सुंदर स्त्री है, जिसके अपने चिंता भरे विचार मन के बगीचे में इधर-उधर दौड़ते रहते हैं।

4.23.16
धीवरत्रादृढाबद्धचपलेन्द्रियमर्कटा । वदनोद्यानहसनपुष्पोद्गममनोरमा ॥ १६ ॥
dhīvaratrādṛḍhābaddhacapalendriyamarkaṭā | vadanodyānahasanapuṣpodgamamanoramā || 16 ||
Its restless senses are monkeys, tied but only loosely, by the leash of the intellect. It is lovely with smiles blooming like flowers in the garden of its face.
इसकी चंचल इंद्रियाँ बंदरों जैसी हैं, जो बुद्धि की रस्सी से बँधी तो हैं, पर ढीली। यह अपने चेहरे रूपी बगीचे में खिलती मुस्कान के फूलों से सुंदर लगती है।

4.23.17
स्वशरीरमनोज्ञस्य सर्वसौभाग्यसुन्दरी । सुखायैव न दुःखाय परमाय हिताय च ॥ १७ ॥
svaśarīramanojñasya sarvasaubhāgyasundarī | sukhāyaiva na duḥkhāya paramāya hitāya ca || 17 ||
To one who finds his own body pleasing, this lady is beautiful with every good fortune. She exists only for happiness, never for suffering, and for the highest good.
जिसे अपना शरीर अच्छा लगता है, उसके लिए यह स्त्री हर सौभाग्य से सुंदर है। वह केवल सुख के लिए है, दुख के लिए कभी नहीं, और सबसे बड़ी भलाई के लिए भी है।

4.23.18
अज्ञस्येयमनन्तानां दुःखानां कोशमालिका । ज्ञस्य त्वियमनन्तानां सुखानां कोशमालिका ॥ १८ ॥
ajñasyeyamanantānāṃ duḥkhānāṃ kośamālikā | jñasy tv iyamanantānāṃ sukhānāṃ kośamālikā || 18 ||
For the ignorant person, she is a chain of storehouses of endless sorrows. But for the one who knows, this same lady is a chain of storehouses of endless joys.
अज्ञानी के लिए वह अनंत दुखों के भंडारों की एक कड़ी है। पर जानने वाले के लिए यही स्त्री अनंत सुखों के भंडारों की एक कड़ी है।

4.23.19
किंचिदस्यां प्रनष्टायां ज्ञस्य नष्टमरिन्दम । स्थितायां संस्थितं सर्वं तेनेयं ज्ञसुखावहा ॥ १९ ॥
kiṃcidasyāṃ pranaṣṭāyāṃ jñasya naṣṭamariṃdama | sthitāyāṃ saṃsthitaṃ sarvaṃ teneyaṃ jñasukhāvahā || 19 ||
O conqueror of enemies, when this city is destroyed, the knower loses only a little; when it stands, everything stands with it. That is why it brings happiness to the one who knows.
हे शत्रुओं को जीतने वाले, जब यह नगर नष्ट होता है, तो जानने वाले का बस थोड़ा ही कुछ जाता है; जब यह बना रहता है, तो सब कुछ इसके साथ बना रहता है। इसीलिए यह जानने वाले को सुख देता है।

4.23.20
यदेनां ज्ञः समारुह्य संसारे विहरत्यलम् । अशेषभोगमोक्षार्थं तेनेयं ज्ञरथः स्मृतः ॥ २० ॥
yadenāṃ jñaḥ samāruhya saṃsāre viharatyalaṃ | aśeṣabhogamokṣārthaṃ teneyaṃ jñarathaḥ smṛtaḥ || 20 ||
Because the knower mounts this city and moves about freely in the world for the sake of complete enjoyment and liberation, it is called the knower's chariot.
क्योंकि जानने वाला इस नगर पर सवार होकर पूरे भोग और मुक्ति के लिए संसार में खुलकर घूमता है, इसीलिए इसे जानने वाले का रथ कहा जाता है।

4.23.21
शब्दरूपरसस्पर्शगन्धबन्धुश्रियो यतः । अनयैव हि लभ्यन्ते तेनेयं ज्ञस्य लाभदा ॥ २१ ॥
śabdarūparasasparśagandhabandhuśriyo yataḥ | anayaiva hi labhyante teneyaṃ jñasya lābhadā || 21 ||
Sound, sight, taste, touch, smell, family and wealth are all gained only through her. That is why this city is called the giver of gain to the one who knows.
आवाज़, नज़ारा, स्वाद, स्पर्श, खुशबू, अपने रिश्तेदार और धन-दौलत, ये सब सिर्फ़ इसी नगरी के ज़रिए मिलते हैं। इसीलिए यह नगरी जानने वाले को फ़ायदा पहुँचाने वाली कहलाती है।

4.23.22
सुखदुःखक्रियाजालं यदेषोद्वहति स्वयम् । तदेषा राम सर्वज्ञसर्ववस्तुभरक्षमा ॥ २२ ॥
sukhaduḥkhakriyājālaṃ yadeṣodvahati svayam | tadeṣā rāma sarvajñasarvavastubharakṣamā || 22 ||
This city carries the whole tangle of actions that bring pleasure and pain. That is why, Rama, she can bear every burden of everything that belongs to the one who knows.
यह नगरी सुख और दुख देने वाले सारे काम-धंधों का पूरा जाल खुद अपने ऊपर उठाए रहती है। इसीलिए, हे राम, यह जानने वाले की हर चीज़ का पूरा बोझ उठाने में सक्षम है।

4.23.23
तस्यां शरीरपुर्यां हि राज्यं कुर्वन्गतज्वरः । ज्ञस्तिष्ठति गतव्यग्रः स्वपुर्यामिव वासवः ॥ २३ ॥
tasyāṃ śarīrapuryāṃ hi rājyaṃ kurvangatajvaraḥ | jñastiṣṭhati gatavyagraḥ svapuryāmiva vāsavaḥ || 23 ||
In that city which is the body, the one who knows rules like a king. He has no fever, no worry, just as Indra stays calm and at ease in his own city.
शरीर नाम की उस नगरी में जानने वाला राजा की तरह राज करता है। उसे न कोई बुखार है, न कोई चिंता, बिल्कुल वैसे ही जैसे इंद्र अपनी नगरी में शांत और निश्चिंत रहते हैं।

4.23.24
न क्षिपत्यवटाटोपे मनोमत्ततुरङ्गमम् । न लोभदुर्द्रुमादाय प्रज्ञापुत्रीं प्रयच्छति ॥ २४ ॥
na kṣipatyavaṭāṭope manomattaturagamam | na lobhadurdumādāya prajñāputrīṃ prayacchati || 24 ||
He never drives the wild, drunk horse of his mind into the turmoil of a pit. He never clutches the poisonous tree of greed and hands over his own daughter, wisdom.
वह अपने मन के पागल और मस्त घोड़े को कभी किसी गड्ढे की उथल-पुथल में नहीं दौड़ाता। वह लालच के ज़हरीले पेड़ को पकड़कर अपनी बेटी यानी बुद्धि को कभी किसी को नहीं सौंपता।

4.23.25
अज्ञानपरराष्ट्रं च न रन्ध्रं त्वस्य पश्यति । संसारारिभयस्यान्तर्मूलान्येव निकृन्तति ॥ २५ ॥
ajñānapararāṣṭraṃ ca na randhraṃ tvasy paśyati | saṃsārāribhayasyāntarmūlānyeva nikṛntati || 25 ||
Ignorance is like an enemy country, but it can find no weak point in him. From deep within, he cuts out the very roots of the fear that the enemy called the world brings.
अज्ञान एक दुश्मन देश जैसा है, लेकिन उसे इस आदमी में कोई कमज़ोर जगह नहीं मिलती। वह अपने भीतर से ही, संसार नाम के दुश्मन से पैदा होने वाले डर की जड़ें काट देता है।

4.23.26
तृष्णासारपरावर्ते कामसंभोगदुर्ग्रहे । न निमज्जति पर्यस्तः सुखदुःखप्रदेवने ॥ २६ ॥
tṛṣṇāsāraparāvarte kāmasaṃbhogadurgrahe | na nimajjati paryastaḥ sukhaduḥkhapradevane || 26 ||
He is tossed about in the strong whirlpool of craving, in the desires and pleasures that are hard to escape, but he does not drown, not even in the gamble of pleasure and pain.
वह गहरी चाहत के तेज़ भँवर में इधर-उधर घूमता है, उन इच्छाओं और सुखों में फँसता है जिनसे निकलना मुश्किल है, फिर भी वह डूबता नहीं, सुख-दुख के इस जुए में भी नहीं।

4.23.27
करोत्यविरतं स्नानं बहिरन्तरवीक्षणात् । सरित्संगमतीर्थेषु मनोरथगतः क्रमात् ॥ २७ ॥
karotyavirataṃ snānaṃ bahirantaravīkṣaṇāt | saritsaṃgamatīrtheṣu manorathagataḥ kramāt || 27 ||
He keeps looking, over and over, at what is outside and what is within, and in this way he bathes without stopping. Step by step, in his imagination, he goes to the holy places where rivers meet and bathes there.
वह बार-बार बाहर और भीतर देखता रहता है, और इस तरह लगातार स्नान करता रहता है। धीरे-धीरे, अपनी कल्पना में, वह उन पवित्र जगहों पर जाता है जहाँ नदियाँ मिलती हैं, और वहाँ स्नान करता है।

4.23.28
सकलाक्षजनादृश्यसुखप्रेक्षापराङ्मुखः । ध्याननाम्नि सुखं नित्यं तिष्ठत्यन्तःपुरान्तरे ॥ २८ ॥
sakalākṣajanādṛśyasukhaprekṣāparāṅmukhaḥ | dhyānanāmni sukhaṃ nityaṃ tiṣṭhatyantaḥpurāntare || 28 ||
He turns his face away from the pleasure that ordinary people can see with their senses. Instead, he always stays happily inside the inner chamber, in what is called meditation.
वह उस सुख से मुँह मोड़ लेता है जिसे आम लोग अपनी इंद्रियों से देख सकते हैं। इसकी बजाय, वह हमेशा भीतर के कमरे में खुशी से रहता है, उस चीज़ में जिसे ध्यान कहा जाता है।

4.23.29
सुखावहैषा नगरी नित्यं वै विदितात्मनः । भोगमोक्षप्रदा चैषा शक्रस्येवामरावती ॥ २९ ॥
sukhāvahaiṣā nagarī nityaṃ vai viditātmanaḥ | bhogamokṣapradā caiṣā śakrasyevāmarāvatī || 29 ||
This city always brings happiness to one who has known his true self. It grants both enjoyment and freedom, just as Amaravati, the city of the immortals, does for Indra.
यह नगरी उसे हमेशा सुख देती है जिसने अपने असली स्वरूप को जान लिया है। यह भोग भी देती है और मुक्ति भी, बिल्कुल वैसे ही जैसे देवताओं की नगरी अमरावती इंद्र को देती है।

4.23.30
स्थितया संस्थितं सर्वं किंचिन्नष्टं न नष्टया । यया पुर्या महीयस्या सा कथं न सुखावहा ॥ ३० ॥
sthitayā saṃsthitaṃ sarvaṃ kiñcinnaṣṭaṃ na naṣṭayā | yayā puryā mahīyasyā sā kathaṃ na sukhāvahā || 30 ||
When this city stands, everything stands along with her. When she is destroyed, nothing of the one who knows is lost. She is such a great city, how could she not bring happiness?
जब यह नगरी बनी रहती है, तो सब कुछ इसके साथ बना रहता है। जब यह नष्ट हो जाती है, तो जानने वाले का कुछ भी नहीं खोता। यह इतनी बड़ी नगरी है, यह सुख कैसे न देगी?

4.23.31
विनष्टे देहनगरे ज्ञस्य नष्टं न किंचन । आक्रान्तकुम्भाकाशस्य खस्य कुम्भक्षये यथा ॥ ३१ ॥
vinaṣṭe dehanagare jñasya naṣṭaṃ na kiṃcana | ākrāntakumbhākāśasya khasya kumbhakṣaye yathā || 31 ||
When the body-city is destroyed, nothing of the one who knows is lost at all. It is like the space that was inside a pot: when the pot breaks, nothing happens to that space.
जब शरीर नाम की नगरी नष्ट हो जाती है, तो जानने वाले का कुछ भी नहीं खोता। यह वैसा ही है जैसे घड़े के अंदर की जगह, घड़ा टूट जाए तो भी उस जगह को कुछ नहीं होता।

4.23.32
विद्यमानं घटं वायुः किंचित्स्पृशति नास्थितम् । यथा तथैव देही स्वां शरीरनगरीमिमाम् ॥ ३२ ॥
vidyamānaṃ ghaṭaṃ vāyuḥ kiṃcitspr̥śati nāsthitam | yathā tathaiva dehī svāṃ śarīranagarīmimām || 32 ||
The wind touches a pot that is there, but only lightly, it never holds onto it or depends on it. In the same way, the one who lives in the body touches this body-city that belongs to him, without ever holding onto it.
हवा किसी मौजूद घड़े को छूती तो है, पर बहुत हल्के से, वह न तो उसे पकड़ती है, न उस पर टिकती है। ठीक इसी तरह, शरीर में रहने वाला जीव अपनी इस शरीर-नगरी को छूता है, पर उसे कभी पकड़कर नहीं रखता।

4.23.33
अत्रस्थः पुरुषो भोगानात्मा सर्वगतोऽपि सन् । विश्वकल्पकृतान्भुक्त्वा पुंसामधिगतार्थभाक् ॥ ३३ ॥
atrasthaḥ puruṣo bhogānātmā sarvagato'pi san | viśvakalpakr̥tānbhuktvā puṃsāmadhigatārthabhāk || 33 ||
The self dwelling here, though it is present everywhere, enjoys the pleasures that make up this whole universe, and so takes its share in the very purpose that other people reach.
यहाँ रहने वाला आत्मा, भले ही वह हर जगह मौजूद है, इस पूरी दुनिया को बनाने वाले सुखों को भोगता है, और इस तरह उसी मकसद में अपना हिस्सा पाता है जिसे बाकी लोग पाते हैं।

4.23.34
कुर्वन्नपि न कुर्वाणः समस्तार्थक्रियोन्मुखः । कदाचित्प्रकृतान्सर्वान्कार्यार्थाननुतिष्ठति ॥ ३४ ॥
kurvannapi na kurvāṇaḥ samastārthakriyonmukhaḥ | kadācitprakr̥tānsarvānkāryārthānanutiṣṭhati || 34 ||
Though he acts, he is not really the one acting, yet he stays ready to do whatever needs doing. At times he carries out all the tasks and goals in front of him.
वह काम करते हुए भी असल में करने वाला नहीं होता, फिर भी वह हर ज़रूरी काम के लिए तैयार रहता है। कभी-कभी वह सामने आए सारे काम और मकसद पूरे करता है।

4.23.35
कदाचिल्लीलया लोलं विमानमधिरोहति । अनाहतगतिः कान्तं विहर्तुममलं मनः ॥ ३५ ॥
kadācillīlayā lolam vimānamadhirohati | anāhatagatiḥ kāntam vihartumamalaṃ manaḥ || 35 ||
Sometimes, just for play, the pure mind climbs aboard a moving, sky-going chariot. Nothing can block its path, and it goes there simply to wander about happily.
कभी-कभी, बस खेल-खेल में, यह निर्मल मन आकाश में चलने वाले एक विमान पर सवार हो जाता है। उसकी राह में कोई रुकावट नहीं आती, और वह सिर्फ़ खुशी से घूमने के लिए वहाँ जाता है।

4.23.36
तत्रस्थो लोकसुन्दर्या सततं शीतलाङ्गया । रमते रामया मैत्र्या नित्यं हृदयसंस्थितः ॥ ३६ ॥
tatrastho lokasundaryā satataṃ śītalāṅgayā | ramate rāmayā maitryā nityaṃ hṛdayasaṃsthitaḥ || 36 ||
While there, he always dwells in his own heart, delighting in the beauty of the world, forever cool and calm, and in a warm, loving friendship.
वहाँ रहते हुए, वह हमेशा अपने ही दिल में बसा रहता है, पूरी दुनिया की उस सुंदरता में आनंद लेता है जो हमेशा शीतल और शांत रहती है, और साथ ही एक गर्मजोशी भरी, प्यारी दोस्ती में भी आनंद लेता है।

4.23.37
द्वे कान्ते तिष्ठतः सम्यक् पार्श्वयोः सत्यतैकते । इन्दोरिव विशाखे द्वे समाह्लादितचेतसी ॥ ३७ ॥
dve kānte tiṣṭhataḥ samyak pārśvayoḥ satyataikate | indoriva viśākhe dve samāhlāditacetasī || 37 ||
Two beloved women stand well, one on each side of him. In truth they are one, like the moon's twin stars called Vishakha, both hearts full of joy.
दो प्रिय स्त्रियाँ उसके दोनों तरफ़ अच्छी तरह खड़ी रहती हैं। सच तो यह है कि वे दोनों एक ही हैं, ठीक वैसे जैसे चाँद के विशाखा नाम के जुड़वाँ तारे, और दोनों का मन खुशी से भरा रहता है।

4.23.38
क्षपितानखिलान्लोकान्दुःखक्रकचदारितान् । वल्लीवनस्थान्नभसः पृष्ठादर्क इवेक्षते ॥ ३८ ॥
kṣapitānakhilānlokānduḥkhakrakacadāritān | vallīvanasthānnabhasaḥ pṛṣṭhādarka ivēkṣatē || 38 ||
He looks down at all the worlds. They are worn out and torn apart, as if cut by the saw of suffering, lying tangled together like a forest of vines. He watches them from high in the sky, the way the sun looks down.
वह सारी दुनियाओं को ऊपर से देखता है। वे थकी-हारी हैं, दुख की आरी से मानो काट दी गई हों, और एक-दूसरे में उलझी हुई ऐसी पड़ी हैं जैसे लताओं का जंगल। वह उन्हें आकाश की ऊँचाई से देखता है, ठीक वैसे जैसे सूरज ऊपर से देखता है।

4.23.39
चिरं पूरितसर्वाशः सर्वसंपत्तिसुन्दरः । अपुनःखण्डनायेन्दुः पूर्णाङ्ग इव राजते ॥ ३९ ॥
ciram pūritasarvāśaḥ sarvasaṃpattisundaraḥ | apunaḥkhaṇḍanāyenduḥ pūrṇāṅga iva rājatē || 39 ||
He has long had all his wishes fulfilled and shines beautiful with every kind of good fortune. He shines like a full moon that, once full, never grows any smaller again.
उसकी सारी इच्छाएँ बहुत पहले से पूरी हो चुकी हैं, और वह हर तरह की अच्छी किस्मत से सुंदर दिखता है। वह उस पूर्णिमा के चाँद जैसा चमकता है जो एक बार पूरा होने के बाद फिर कभी छोटा नहीं होता।

4.23.40
सेव्यमानोऽपि भोगौघो न खेदायास्य जायते । कालकूटः किलेशस्य कण्ठे प्रत्युत राजते ॥ ४० ॥
sevyamāno'pi bhogaugho na khedāyāsya jāyatē | kālakūṭaḥ kileśasya kaṇṭhē pratyuta rājatē || 40 ||
Even though he enjoys a great flood of pleasures, it never wears him down or troubles him. It is like the deadly poison Kalakuta sitting in Lord Shiva's throat, instead of harming him, it only makes his throat shine.
भले ही वह सुखों की एक बड़ी बाढ़ का आनंद लेता है, पर इससे उसे न थकान होती है, न कोई तकलीफ़। यह वैसा ही है जैसे कालकूट नाम का जानलेवा ज़हर भगवान शिव के गले में बैठा है, यह उन्हें नुकसान नहीं पहुँचाता, बल्कि उनके गले को और चमका देता है।

4.23.41
परिज्ञातोपभुक्तो हि भोगो भवति तुष्टये । विज्ञाय सेवितो मैत्रीमेति चोरो न शत्रुताम् ॥ ४१ ॥
parijñātopabhukto hi bhogo bhavati tuṣṭaye | vijñāya sevito maitrīmeti coro na śatruatām || 41 ||
Pleasure enjoyed with full understanding truly brings contentment. It is like a thief: once you know him for what he is and deal with him wisely, he becomes a friend instead of staying an enemy.
पूरी समझ के साथ भोगा गया सुख सच में संतोष देता है। यह एक चोर जैसा है, एक बार जब आप उसे पहचान लेते हैं और समझदारी से उससे निपटते हैं, तो वह दुश्मन बने रहने की बजाय दोस्त बन जाता है।

4.23.42
नरनारीनटौघानां विरहे दूरगामिनाम् । ज्ञेन यात्रेव सुभगा भोगश्रीरवलोक्यते ॥ ४२ ॥
naranārīnaṭaughānāṃ virahē dūragāminām | jñēna yātrēva subhagā bhogaśrīravlōkyatē || 42 ||
The wise man looks at the beauty of pleasure the way he looks at a crowd of men, women, and actors going far away, as if in a procession.
ज्ञानी आदमी सुख की सुंदरता को उसी तरह देखता है, जिस तरह वह दूर जाते हुए पुरुषों, औरतों और नटों की भीड़ को किसी जुलूस में देखता है।

4.23.43
अशङ्कितोपसंप्राप्ता ग्रामयात्रा यथाध्वगैः । प्रेक्ष्यन्ते तद्वदेव ज्ञैर्व्यवहारमयाः क्रियाः ॥ ४३ ॥
aśaṅkitōpasanprāptā grāmayātrā yathādhvagaiḥ | prēkṣyantē tadvadēva jñairvyavahāramayāḥ kriyāḥ || 43 ||
The way travelers look at a village fair they come across without any worry, in that same way wise people look at the everyday work of life.
जैसे यात्री बिना किसी चिंता के मिल गए गाँव के मेले को देखते हैं, वैसे ही ज्ञानी लोग रोज़मर्रा के कामकाज को देखते हैं।

4.23.44
अयत्नोपनतेऽप्यक्षि पदार्थेषु यथा पुनः । नीरागमेव पतति तद्वत्कार्येषु धीरधीः ॥ ४४ ॥
ayatnōpanatē'pyakṣi padārthēṣu yathā punaḥ | nīrāgamēva patati tadvatkāryēṣu dhīradhīḥ || 44 ||
Just as the eye may fall on something it did not go looking for, but looks at it without wanting it, in the same way the steady-minded man does his work without wanting anything from it.
जैसे आँख किसी बिना ढूँढ़ी चीज़ पर पड़ जाए, तो भी बिना कोई चाह रखे उसे देखती है, वैसे ही स्थिर मन वाला आदमी अपना काम बिना कोई चाह रखे करता है।

4.23.45
इन्द्रियाणां न हरति प्राप्तमर्थं कदाचन । नाददाति तथाऽप्राप्तं संपूर्णो ज्ञोऽवतिष्ठते ॥ ४५ ॥
indriyāṇāṃ na harati prāptamarthaṃ kadācana | nādadāti tathā'prāptaṃ saṃpūrṇō jñō'vatiṣṭhatē || 45 ||
He never takes away from the senses a thing they have already got, and he never reaches for a thing they have not got. The knower stays complete, just as he is.
वह इंद्रियों से वह चीज़ कभी नहीं छीनता जो उन्हें मिल चुकी है, और जो नहीं मिली उसे भी नहीं पकड़ता। ज्ञानी वैसे ही पूरा बना रहता है।

4.23.46
अप्राप्तचिन्ताः संप्राप्तसमुपेक्षाश्च सन्मतिम् । न कम्पयन्ति तरलाः पिच्छाघाता इवाचलम् ॥ ४६ ॥
aprāptacintāḥ saṃprāptasamupekṣāśca sanmatim | na kampayanti taralāḥ picchāghātā ivācalam || 46 ||
Worrying about what he does not have, and losing interest in what he already has -- these restless thoughts do not shake a good, steady mind, just as taps of a feather cannot shake a mountain.
जो नहीं मिला उसकी चिंता करना, और जो मिल गया उसमें दिलचस्पी खो देना -- ये चंचल विचार किसी अच्छे, स्थिर मन को नहीं हिला पाते, जैसे पंख की चोट किसी पहाड़ को नहीं हिला पाती।

4.23.47
संशान्तसर्वसंदेहो गलिताखिलकौतुकः । संक्षीणकल्पनादेहो ज्ञः सम्राडिव राजते ॥ ४७ ॥
saṃśāntasarvasandeho galitākhilakautukaḥ | saṃkṣīṇakalpanādeho jñaḥ samrāḍiva rājate || 47 ||
The knower, whose every doubt has become quiet, whose every curiosity has melted away, and whose imagined body has worn away, shines like a great king.
ज्ञानी, जिसका हर शक शांत हो चुका है, जिसकी हर उत्सुकता मिट चुकी है, और जिसका मन-गढ़ा शरीर घिस चुका है, एक बड़े राजा जैसा चमकता है।

4.23.48
आत्मन्येव न मात्यन्तः स्वात्मनात्मनि जृम्भते । संपूर्णोऽपारपर्यन्तः क्षीरार्णव इवार्णवे ॥ ४८ ॥
ātmanyeva na mātyantaḥ svātmanātmani jṛmbhate | saṃpūrṇo'pāraparyantaḥ kṣīrārṇava ivārṇave || 48 ||
He does not fit even inside himself; he grows within himself, by himself alone. He is whole, with no far shore, like the Ocean of Milk spreading within the ocean.
वह अपने भीतर भी नहीं समाता; वह अपने भीतर, अपने आप से ही फैलता है। वह पूरा है, उसका कोई किनारा नहीं, जैसे क्षीरसागर समुद्र के भीतर फैलता है।

4.23.49
भोगेच्छाकृपणाञ्जन्तून्दीनान्दीनेन्द्रियाणि च । अनुन्मत्तमनाः शान्तो हसत्युन्मत्तकानिव ॥ ४९ ॥
bhogecchākṛpaṇāñjantūndīnāndīnendriyāṇi ca | anunmattamanāḥ śānto hasatyunmattakāniva || 49 ||
At creatures made pitiful by their craving for pleasure -- pitiful themselves, and pitiful in their senses too -- the peaceful man, whose mind is not mad, laughs, the way one laughs at madmen.
सुख की चाह में बेचारे बने प्राणियों को, जो खुद भी बेचारे हैं और जिनकी इंद्रियाँ भी बेचारी हैं, शांत आदमी, जिसका मन पागल नहीं है, वैसे ही हँसता है जैसे किसी पागल पर हँसा जाता है।

4.23.50
इच्छतोऽन्योज्झितां जायां यथैवान्येन हस्यते । इन्द्रियस्येच्छतो भोगं तद्वज्ज्ञेन विहस्यते ॥ ५० ॥
icchatonyojjhitāṃ jāyāṃ yathaivānyena hasyate | indriyasyecchato bhogaṃ tadvajjñena vihasyate || 50 ||
Just as a man is laughed at by others when he wants a wife left by another man, in that same way, when the senses want pleasure, the knower laughs at that wanting.
जैसे कोई आदमी किसी दूसरे की छोड़ी हुई पत्नी चाहे, तो लोग उस पर हँसते हैं, वैसे ही जब इंद्रियाँ सुख चाहती हैं, तो ज्ञानी उस चाह पर हँसता है।

4.23.51
त्यजत्स्वात्मसुखं सौम्यं मनो विषयविद्रुतम् । अङ्कुशेनेव नागेन्द्रं विचारेण वशं नयेत् ॥ ५१ ॥
tyajatsvātmasukhaṃ saumyaṃ mano viṣayavidrutam | aṅkuśeneva nāgendraṃ vicāreṇa vaśaṃ nayet || 51 ||
The mind, gentle by nature, gives up the happiness of its own self and runs after sense-pleasures. One should bring it under control by thinking it through, the way a big elephant is brought under control with a goad.
स्वभाव से नरम मन अपना ही सुख छोड़कर भोग-विषयों की ओर भाग जाता है। जैसे अंकुश से बड़े हाथी को वश में किया जाता है, वैसे ही सोच-विचार से मन को वश में करना चाहिए।

4.23.52
भोगेषु प्रसरो यस्या मनोवृत्तेश्च दीयते । साप्यादावेव हन्तव्या विषस्येवाङ्कुरोद्गतिः ॥ ५२ ॥
bhogeṣu prasaro yasyā manovṛtteśca dīyate | sāpyādāveva hantavyā viṣasyevāṅkurodgatiḥ || 52 ||
The mind's rush toward pleasures must be killed right at the start, like the sprout of a poisonous plant must be destroyed as soon as it comes up.
सुखों की ओर दौड़ने की मन की जो आदत है, उसे शुरुआत में ही खत्म कर देना चाहिए, जैसे ज़हरीले पौधे के अंकुर को निकलते ही नष्ट कर दिया जाता है।

4.23.53
ताडितस्य हि यः पश्चात्संमानः सोऽप्यनन्तकः । शालेर्ग्रीष्माभितप्तस्य कुसेकोऽप्यमृतायते ॥ ५३ ॥
tāḍitasyahi yaḥ paścātsaṃmānaḥ so'pyanantakaḥ | śālergrīṣmābhitaptasya kuseko'pyamṛtāyate || 53 ||
For one who has been struck, the honor shown afterward feels endless -- just as even a little sprinkle of water feels like nectar to a rice plant scorched by summer heat.
जिसे पहले चोट लगी हो, उसे बाद में मिला सम्मान बहुत बड़ा लगता है -- जैसे गर्मी से झुलसे धान के पौधे पर पानी की एक बूँद भी अमृत जैसी लगती है।

4.23.54
अनार्तेन हि सन्मानो बहुमानो न बुध्यते । पूर्णानां सरितां प्रावृट्पूरः स्वल्पो न राजते ॥ ५४ ॥
anārthena hi sanmāno bahumāno na budhyate | pūrṇānāṃ saritāṃ prāvṛṭpūraḥ svalpo na rājate || 54 ||
One who has not suffered does not know great honor as great -- just as a small flood added in the rainy season to rivers that are already full does not stand out.
जिसने दुख नहीं झेला, वह बड़े सम्मान को बड़ा सम्मान नहीं समझ पाता -- जैसे पहले से भरी नदियों में बरसात की छोटी बाढ़ अलग से नज़र नहीं आती।

4.23.55
पूर्णस्तु प्राकृतोऽप्यन्यत्पुनरप्यभिवाञ्छते । जगत्पूरणयोग्याम्बुर्गृह्णात्येवार्णवो जलम् ॥ ५५ ॥
pūrṇastu prākṛto'pyanyatpunarapyabhivāñchate | jagatpūraṇayogyāmburgṛhṇātyevārṇavo jalam || 55 ||
But even a full, ordinary man still wants more -- just as the ocean, whose water is already enough to fill the whole world, still keeps taking in more water.
पर एक साधारण आदमी भरा-पूरा होकर भी और चाहता रहता है -- जैसे समुद्र, जिसका पानी पूरी दुनिया भरने के लिए काफी है, फिर भी और पानी लेता रहता है।

4.23.56
मनसोऽभिगृहीतस्य या पश्चाद्भोगमण्डना । तामेवालब्धविस्तारां क्लिष्टत्वाद्बहु मन्यते ॥ ५६ ॥
manaso'bhigṛhītasya yā paścādbhogamaṇḍanā | tāmevālabdhavistārāṃ kliṣṭatvādbahu manyate || 56 ||
Whatever bit of pleasure comes afterward to a mind that has been held back is thought of as something great, even though it is small, only because it was hard to get.
जिस मन को रोककर रखा गया हो, उसे बाद में मिलने वाला थोड़ा-सा सुख भी बहुत बड़ा लगता है, भले ही वह छोटा हो, सिर्फ इसलिए क्योंकि उसे पाना मुश्किल था।

4.23.57
बन्धमुक्तो महीपालो ग्रासमात्रेण तुष्यति । परैरबद्धो नाक्रान्तो न राज्यं बहु मन्यते ॥ ५७ ॥
bandhamukto mahīpālo grāsamātreṇa tuṣyati | parairabaddho nākrānto na rājyaṃ bahu manyate || 57 ||
A king let out of prison is happy with just one mouthful of food; but one who was never tied down by others, never defeated, does not think much of his own kingdom.
कैद से छूटा राजा एक कौर भोजन से ही खुश हो जाता है; पर जो कभी दूसरों से बंधा नहीं, कभी हारा नहीं, वह अपने राज्य को बड़ी चीज़ नहीं मानता।

4.23.58
हस्तं हस्तेन संपीड्य दन्तैर्दन्तान्विचूर्ण्य च । अङ्गान्यङ्गैरिवाक्रम्य जयेश्चेन्द्रियशात्रवान् ॥ ५८ ॥
hastaṃ hastena saṃpīḍya dantairdantān vicūrṇya ca | aṅgānyaṅgair ivākramya jayeś cendriyaśātravān || 58 ||
Pressing hand against hand, grinding tooth against tooth, striking limb against limb as if in a fight -- conquer the senses, your enemies.
हाथ को हाथ से दबाकर, दाँत को दाँत से पीसकर, और अंग को अंग से इस तरह टकराकर मानो लड़ाई हो रही हो -- इंद्रियों को, जो तुम्हारे दुश्मन हैं, जीत लो।

4.23.59
जेतुमन्यं कृतोत्साहैः पुरुषैरिह पण्डितैः । पूर्वं हृदयशत्रुत्वाज्जेतव्यानीन्द्रियाण्यलम् ॥ ५९ ॥
jetumanyaṃ kṛtotsāhaiḥ puruṣairiha paṇḍitaiḥ | pūrvaṃ hṛdayaśatru tvājjjetavyānīndriyāṇyalam || 59 ||
Wise men here who are eager to conquer any other enemy must first conquer the senses, because the senses are the real enemies sitting in one's own heart.
यहाँ जो समझदार लोग किसी और दुश्मन को जीतने के लिए उत्साहित हैं, उन्हें पहले इंद्रियों को जीतना चाहिए, क्योंकि इंद्रियाँ ही अपने दिल में बैठी असली दुश्मन हैं।

4.23.60
एतावति धरणितले सुभगास्ते साधुचेतनाः पुरुषाः । पुरुषकलासु च गण्या न जिता ये चेतसा स्वेन ॥ ६० ॥
etāvati dharaṇitale subhagāste sādhucetanāḥ puruṣāḥ | puruṣakalāsu ca gaṇyā na jitā ye cetasā svena || 60 ||
Lucky are the good-hearted men on this whole earth who have not been beaten by their own mind -- only they deserve to be counted as complete men.
इस पूरी धरती पर वे भले आदमी भाग्यशाली हैं, जो अपने ही मन से नहीं हारे -- पूरे आदमी गिने जाने के लायक बस वही हैं।

4.23.61
हृदयबिले कृतकुण्डल कलनाविवशो मनोमहाभुजगः । यस्योपशान्तिमागतमलमुदितं तं सुनिर्मलं वन्दे ॥ ६१ ॥
hṛdayabile kṛtakuṇḍala kalanāvivaśo manomahābhujagaḥ | yasyopaśāntimāgatamalamuditaṃ taṃ sunirmalaṃ vande || 61 ||
The mind is a big snake, coiled up in the hole of the heart, helpless, always moving. I bow to the completely pure man in whom this snake has come fully to rest, its peace fully risen.
मन एक बड़ा साँप है, जो दिल के बिल में कुंडली मारे बैठा है, बेबस, हमेशा हिलता-डुलता। मैं उस पूरी तरह शुद्ध आदमी को नमन करता हूँ, जिसमें यह साँप पूरी तरह शांत हो चुका है, जिसकी शांति पूरी तरह उदय हो चुकी है।

Book 4 · Sthiti · Chapter 24
4.24.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । महानरकसाम्राज्ये मत्तदुष्कृतवारणाः । आशाशरशलाकाढ्या दुर्जया हीन्द्रियारयः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | mahānarakasāmrājye mattaduṣkṛtavāraṇāḥ | āśāśaraśalākāḍhyā durjayā hīndriyārayaḥ || 1 ||
Vasishtha said: the senses are enemies very hard to defeat; in the vast empire of hell they are like maddened elephants of wrongdoing, loaded with the arrows of desire.
वसिष्ठ बोले, इंद्रियाँ ऐसी दुश्मन हैं जिन्हें हराना बहुत मुश्किल है; नरक के बड़े साम्राज्य में ये मानो मतवाले हाथी हैं, बुरे कामों से भरे, और इच्छा के तीरों से लदे हुए।

4.24.2
स्वाश्रयं प्रथमं देहं कृतघ्ना नाशयन्ति ये । ते कुकार्यमहाकोशा दुर्जयाः स्वेन्द्रियारयः ॥ २ ॥
svāśrayaṃ prathamaṃ dehaṃ kṛtaghnā nāśayanti ye | te kukāryamahākośā durjayāḥ svendriyārayaḥ || 2 ||
The senses are enemies hard to defeat, and they are ungrateful: they destroy the body, which is their own first shelter. They are great storehouses of wrongdoing, enemies that are one's own senses.
इंद्रियाँ ऐसी दुश्मन हैं जिन्हें हराना मुश्किल है, और ये कृतघ्न भी हैं, यानी एहसान न मानने वाली। ये शरीर को ही नष्ट कर देती हैं, जो इनका अपना पहला घर है। ये बुरे कामों के बड़े भंडार हैं, अपनी ही इंद्रियों के रूप में दुश्मन।

4.24.3
कलेवरालयं प्राप्य विषयामिषगृध्नुकाः । अक्षगृध्रा विवल्गन्ति कार्याकार्योग्रपक्षिणः ॥ ३ ॥
kalevarālayaṃ prāpya viṣayāmiṣagṛdhnukaḥ | akṣagṛdhrā vivalganti kāryākāryograpakṣiṇaḥ || 3 ||
Once they reach the body, their home, the senses are like vultures hungry for the flesh of sense objects. They are fierce birds that prowl about, not caring whether an act is right or wrong.
शरीर रूपी अपने घर में पहुँचकर इंद्रियाँ मानो गिद्ध हैं, जो विषयों के मांस के लिए लालची हैं। ये उग्र पक्षियों की तरह मंडराती हैं, बिना यह देखे कि काम सही है या गलत।

4.24.4
विवेकतन्तुजालेन गृहीता येन ते शठाः । तस्याङ्गानि न लुम्पन्ति पाशा नागबलं यथा ॥ ४ ॥
vivekatantujālena gṛhītā yena te śaṭhāḥ | tasyāṅgāni na lumpanti pāśā nāgabalaṃ yathā || 4 ||
The senses are cunning cheats. When someone catches them in the net of discrimination's threads, they no longer harm his body, just as ropes do not destroy an elephant's strength, they only hold it back.
इंद्रियाँ बड़ी चालाक ठग हैं। जो कोई इन्हें विवेक के धागों के जाल में पकड़ लेता है, उसके शरीर को ये फिर नुकसान नहीं पहुँचातीं, ठीक वैसे ही जैसे रस्सियाँ हाथी की ताकत को नष्ट नहीं करतीं, बस उसे बाँध भर देती हैं।

4.24.5
आपातरमणीयेषु रमते विषयेषु यः । विवेकधनवानस्मिन्कुकलेवरपत्तने ॥ ५ ॥
āpātaramaṇīyeṣu ramate viṣayeṣu yaḥ | vivekadhanavānasmin kukalevarapattane || 5 ||
Someone may take delight in sense objects that look pleasant only at first sight; even so, he can hold the wealth of discrimination while living in this poor city that is the body.
कोई व्यक्ति उन विषयों में रम सकता है जो सिर्फ पहली नजर में सुंदर लगते हैं; फिर भी वह इस दीन शरीर रूपी नगर में रहते हुए विवेक का धन अपने पास रख सकता है।

4.24.6
इन्द्रियारिभिरन्तस्थैरवशो नाभिभूयते । न तथा सुखिता भूपा मृन्मयोग्रपुरीजुषः ॥ ६ ॥
indriyāribhirantasthairavaśo nābhibhūyate | na tathā sukhitā bhūpā mṛnmayograpurījuṣaḥ || 6 ||
Such a person is not helplessly overpowered by the enemies within him, the senses. Kings who live in mighty forts of clay are not as happy as he is.
ऐसा व्यक्ति अपने भीतर की दुश्मन इंद्रियों से लाचार होकर हारता नहीं। मिट्टी के मजबूत किलों में रहने वाले राजा भी उतने सुखी नहीं होते जितना यह व्यक्ति है।

4.24.7
यथा स्वाधीनमनसः स्वशरीरपुरीश्वराः । आक्रान्तेन्द्रियभृत्यस्य सुगृहीतमनोरिपोः ॥ ७ ॥
yathā svādhīnamanasaḥ svasharīrapurīśvarāḥ | ākrāntendriyabhṛtyasya sugṛhītamanoripoḥ || 7 ||
When someone's mind is under his own control, he becomes lord of the city that is his own body; he has subdued the senses that are his servants and firmly seized hold of the mind that is his enemy.
जिसका मन अपने वश में होता है, वह अपने शरीर रूपी नगर का स्वामी बन जाता है; उसने अपने सेवक रूपी इंद्रियों को वश में कर लिया है और अपने शत्रु रूपी मन को मजबूती से पकड़ लिया है।

4.24.8
वसन्त इव मञ्जर्यो वर्धन्ते शुद्धबुद्धयः । प्रक्षीणचित्तदर्पस्य निगृहीतेन्द्रियद्विषः ॥ ८ ॥
vasanta iva mañjaryo vardhante śuddhabuddhayaḥ | prakṣīṇacittadarpasya nigṛhītendriyadviṣaḥ || 8 ||
For such a person, whose mind's pride has faded and whose enemies, the senses, are held in check, pure understanding grows, the way clusters of blossoms grow in spring.
ऐसे व्यक्ति के लिए, जिसके मन का घमंड घट गया है और जिसने अपनी दुश्मन इंद्रियों को काबू में कर लिया है, शुद्ध समझ उसी तरह बढ़ती है जैसे बसंत में फूलों के गुच्छे बढ़ते हैं।

4.24.9
पद्मिन्य इव हेमन्ते क्षीयन्ते भोगवासनाः । तावन्निशीथवेताला वल्गन्ति हृदि वासनाः ॥ ९ ॥
padminy iva hemantē kṣīyantē bhōgavāsanāḥ | tāvanniśīthavētālā valganti hṛdi vāsanāḥ || 9 ||
Just as lotus plants wither away in early winter, so desires for enjoyment fade; until then, desires prowl in the heart like ghosts at midnight.
जैसे कमल के पौधे हेमंत ऋतु में मुरझा जाते हैं, वैसे ही भोग की इच्छाएँ धीरे धीरे खत्म होती हैं; जब तक ऐसा नहीं होता, तब तक ये वासनाएँ हृदय में आधी रात के भूतों की तरह उछलती फिरती हैं।

4.24.10
एकतत्त्वदृढाभ्यासाद्यावन्न विजितं मनः । भृत्योऽभिमतकर्तृत्वान्मन्त्री सत्कार्यकारणात् ॥ १० ॥
ēkatattvadṛḍhābhyāsādyāvanna vijitaṃ manaḥ | bhṛtyō'bhimatakartṛtvānmantri sātkāryakāraṇāt || 10 ||
As long as the mind is not conquered through steady practice fixed on the one single truth, it acts like a servant who does only what he pleases; but it can also be like a minister, because it can be the means to a good action.
जब तक एक ही तत्त्व के दृढ़ अभ्यास से मन को जीता नहीं जाता, तब तक यह उस सेवक जैसा है जो अपनी मर्जी से ही काम करता है; पर यह एक मंत्री जैसा भी है, क्योंकि यह अच्छे काम का कारण भी बन सकता है।

4.24.11
सामन्तश्चेन्द्रियाक्रान्तेर्मनो मन्ये विवेकिनः । लालनात्स्निग्धललना पालनात्पावनः पिता ॥ ११ ॥
sāmantaścendriyākrāntermano manye vivekinaḥ | lālanātsnigdhalalanā pālanātpāvanaḥ pitā || 11 ||
In a person of discrimination, I consider the mind to be like a neighboring king under attack, because the senses invade it; I consider it an affectionate wife, because it must be coaxed, and a purifying father, because it protects.
विवेकी व्यक्ति में मैं मन को पड़ोसी राजा जैसा मानता हूँ, जिस पर हमला हो रहा है, क्योंकि इंद्रियाँ उस पर चढ़ाई करती हैं; मैं इसे एक स्नेही पत्नी जैसा भी मानता हूँ, क्योंकि इसे मनाना पड़ता है, और एक पवित्र करने वाले पिता जैसा भी, क्योंकि यह रक्षा करता है।

4.24.12
सुहृदुत्तमविश्वासान्मनो मन्ये मनीषिणाम् । स्वालोकितः शास्त्रदृशा बुद्ध्यान्तः स्वानुभावितः ॥ १२ ॥
suhṛduttamaviśvāsānmano manye manīṣiṇām | svālokitaḥ śāstradṛśā buddhyāntaḥ svānubhāvitaḥ || 12 ||
I consider the mind of wise, thoughtful people to be like a most trusted friend; it is seen clearly through the eye of scripture, and it is directly experienced within, by one's own intellect.
बुद्धिमान लोगों का मन, ऐसा मैं मानता हूँ, एक सबसे भरोसेमंद मित्र जैसा है; इसे शास्त्र की नजर से साफ देखा जाता है, और इसे अपनी ही बुद्धि के भीतर सीधे अनुभव किया जाता है।

4.24.13
प्रयच्छति परां सिद्धिं त्यक्त्वात्मानं मनःपिता । सुदृष्टः सुपरामृष्टः सुदृढः सुप्रबोधितः ॥ १३ ॥
prayacchati parāṃ siddhiṃ tyaktvātmānaṃ manaḥpitā | sudr̥ṣṭaḥ suparāmṛṣṭaḥ sudṛḍhaḥ supra bodhitaḥ || 13 ||
The mind, as a father, having given up its own selfhood, grants the highest attainment, once it is well seen, well examined, made firm, and well awakened.
मन ही, एक पिता की तरह, अपनी झूठी पहचान को त्यागकर सबसे बड़ी सिद्धि देता है, जब इसे अच्छी तरह देखा गया हो, अच्छी तरह परखा गया हो, मजबूत किया गया हो, और अच्छी तरह जगाया गया हो।

4.24.14
सुगुणे योजितो भाति हृदि हृद्यो मनोमणिः । जन्मवृक्षकुठाराणि तथोदर्कोदयानि च ॥ १४ ॥
suguṇe yojito bhāti hṛdi hṛdyo manomaṇiḥ | janmavṛkṣakuṭhārāṇi tathodarkodayāni ca || 14 ||
Fixed on good qualities, the jewel of the mind shines, dear to the heart; good deeds are like axes to the tree of rebirth, and they also bring good results later.
अच्छे गुणों में लगा हुआ मन रूपी रत्न हृदय में सुंदर ढंग से चमकता है; अच्छे काम जन्म रूपी पेड़ के लिए कुल्हाड़ी जैसे हैं, और आगे चलकर अच्छा फल भी देते हैं।

4.24.15
दिशत्येवं मनोमन्त्री कर्माणि शुभकर्मणि । एवं मनोमणिं राम बहुपङ्ककलङ्कितम् ॥ १५ ॥
diśatyevaṃ manomantrī karmāṇi śubhakarmaṇi | evaṃ manomaṇiṃ rāma bahupaṅkakalaṅkitam || 15 ||
In this way the mind, as minister, directs deeds toward good actions; in this way, Rama, the jewel of the mind is also stained with much mud.
इस तरह मन एक मंत्री की तरह अच्छे कार्यों की ओर कामों को निर्देशित करता है; इसी तरह, हे राम, मन रूपी रत्न बहुत सी कीचड़ से मैला भी हो जाता है।

4.24.16
विवेकवारिणा सिद्ध्ये प्रक्षाल्यालोकवान्भव । भवभूमिषु भीमासु विवेकविकलो वसन् ॥ १६ ॥
vivekavāriṇā siddhye prakṣālyālokavānbhava | bhavabhūmiṣu bhīmāsu vivekavikalo vasan || 16 ||
Wash it with the water of discrimination so as to succeed, and become full of light, rather than living without discrimination in the fearsome grounds of worldly existence.
सफलता पाने के लिए इसे विवेक रूपी जल से धो डालो, और प्रकाशवान बनो, न कि संसार की भयानक भूमियों में बिना विवेक के जीते रहो।

4.24.17
मा पतोत्पातपूर्णासु विवशः प्राकृतो यथा । संसारमायामुदितामनर्थशतसंकुलाम् ॥ १७ ॥
mā patotpātapūrṇāsu vivashaḥ prākṛto yathā | saṃsāramāyāmuditāmanarthaśatasaṅkulām || 17 ||
Do not fall helplessly, like an ordinary man, into those grounds full of calamities, into this illusion of the world that has arisen and is crowded with hundreds of misfortunes.
एक साधारण आदमी की तरह लाचार होकर उन आपदाओं से भरी भूमियों में मत गिरो, इस संसार रूपी माया में, जो उठ खड़ी हुई है और सैकड़ों विपत्तियों से भरी है।

4.24.18
मा महामोहमिहिकामिमां त्वमवधीरय । विवेकं परमाश्रित्य बुद्ध्या सत्यमवेक्ष्य च ॥ १८ ॥
mā mahāmohamihikāmimāṃ tvamavadhīraya | vivekaṃ paramāśritya buddhyā satyamavekṣya ca || 18 ||
Do not take lightly this great mist of delusion; instead, rely fully on discrimination and see the truth with your intellect.
इस बड़े मोह रूपी कोहरे को हल्के में मत लो; बल्कि पूरी तरह विवेक का सहारा लो और अपनी बुद्धि से सत्य को देखो।

4.24.19
इन्द्रियारीनलं जित्वा तीर्णो भव भवार्णवात् । असत्येव शरीरेऽस्मिन्सुखदुःखेष्वसत्सु च ॥ १९ ॥
indriyārīnalaṃ jitvā tīrṇo bhava bhavārṇavāt | asatyeva śarīre'smin sukhaduḥkheṣvasatsu ca || 19 ||
Having fully conquered the enemies that are the senses, cross over the ocean of worldly existence, since this very body is unreal, and pleasure and pain are unreal too.
इंद्रियों रूपी शत्रुओं को पूरी तरह जीतकर संसार रूपी समुद्र को पार कर जाओ, क्योंकि यह शरीर भी असत्य है, और सुख-दुःख भी असत्य हैं।

4.24.20
दामव्यालकटन्यायो मा ते भवतु राघव । भीमभासदृढस्थित्या त्वं यास्यसि विशोकताम् ॥ २० ॥
dāmavyālakaṭanyāyo mā te bhavatu rāghava | bhīmabhāsadṛḍhasthityā tvaṃ yāsyasi viśokatām || 20 ||
Raghava, do not let the story of Dama, Vyala and Kata become your story too; through firm steadiness in the face of fearsome appearances, you will reach the state free of sorrow.
हे राघव, दाम, व्याल और कट की कहानी तुम्हारी भी कहानी न बन जाए; भयानक दिखावों के सामने दृढ़ रहकर तुम शोक रहित अवस्था को पा लोगे।

4.24.21
अयमहमिति निश्चयो वृथा यस्तमलमपास्य महामते स्वबुद्ध्या । यदितरदवलम्ब्य तत्पदं त्वं व्रज पिब भुङ्क्ष्व न बध्यसे मनस्कः ॥ २१ ॥
ayamahamiti niścayo vṛthā yastamalamapāsya mahāmate svabuddhyā | yaditaradavalambya tatpadaṃ tvaṃ vraja piba bhuṅkṣva na badhyase manaskaḥ || 21 ||
The conviction "this is I" is false; wise one, cast it away completely with your own intellect. Then, relying on that other truth, go to that state: eat, drink, act freely, and even while having a mind, you will not be bound.
यह मैं हूँ, ऐसा निश्चय झूठा है; हे बुद्धिमान, इसे अपनी बुद्धि से पूरी तरह छोड़ दो। फिर उस दूसरे सत्य का सहारा लेकर उस अवस्था में जाओ, खाओ, पीओ, भोग करो, और मन होते हुए भी तुम बंधन में नहीं पड़ोगे।

Book 4 · Sthiti · Chapter 25
4.25.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अस्मिन्विहरतो लोके लोकारामस्य धीमतः । श्रेयसे तिष्ठतो यत्नमुत्तमार्थाभिधायिनः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | asminviharato loke lokārāmasya dhīmataḥ | śreyase tiṣṭhato yatnamuttamārthābhidhāyinaḥ || 1 ||
Vasishtha said: you move through this world and give it joy. You are wise, you stand for what is good, and even your effort speaks of the highest truth.
वसिष्ठ ने कहा: तुम इस संसार में घूमते हो और इसे आनंद देते हो। तुम बुद्धिमान हो, भलाई के लिए डटे रहते हो, और तुम्हारा प्रयास भी सबसे बड़े सत्य की बात करता है।

4.25.2
दामव्यालकटन्यायो मा ते भवतु राघव । भीमभासदृढस्थित्या त्वं विशोको भवेति च ॥ २ ॥
dāmavyālakaṭanyāyo mā te bhavatu rāghava | bhīmabhāsadṛḍhasthityā tvaṃ viśoko bhaveti ca || 2 ||
Raghava, do not let the old story of Dama, Vyala and Kata apply to you. Even inside something that looks terrible, stay firm and steady, and be free of sorrow.
हे राघव, दाम, व्याल और कट की वह पुरानी कहानी तुम पर लागू न हो। डरावनी दिखने वाली चीज़ के भीतर भी दृढ़ और स्थिर रहो, और दुख से मुक्त हो जाओ।

4.25.3
श्रीराम उवाच । दामव्यालकटन्यायो मा ते भूदित्युदाहृतम् । ब्रह्मन् किमेतद्भवता भवतापापहारिणा ॥ ३ ॥
śrīrāma uvāca | dāmavyālakaṭanyāyo mā te bhūdityudāhṛtam | brahman kimetadbhavatā bhavatāpāpahāriṇā || 3 ||
Rama said: you told me, do not let the story of Dama, Vyala and Kata apply to you. Brahmin, you who take away the pain of this world, what do you mean by this?
राम ने कहा: आपने कहा था कि दाम, व्याल और कट की कहानी तुम पर लागू न हो। हे ब्राह्मण, आप जो संसार का दुख दूर करने वाले हैं, इसका क्या मतलब है?

4.25.4
भीमभासदृढस्थित्या त्वं विशोको भवेति च । प्रभो किमुक्तं भवता भवतापापहारिणा ॥ ४ ॥
bhīmabhāsadṛḍhasthityā tvaṃ viśoko bhaveti ca | prabho kimuktaṃ bhavatā bhavatāpāpahāriṇā || 4 ||
And you said, stay firm and steady inside something that looks terrible, and be free of sorrow. Lord, you who take away the pain of this world, what have you told me?
और आपने कहा कि डरावनी दिखने वाली चीज़ के भीतर दृढ़ और स्थिर रहो, और दुख से मुक्त हो जाओ। हे प्रभु, आप जो संसार का दुख दूर करने वाले हैं, आपने यह क्या कहा है?

4.25.5
उदारयैतया शुद्धं संप्रबोधय मां गिरा । घनस्तापापहारिण्या प्रावृषीव कलापिनम् ॥ ५ ॥
udārayaitayā śuddhaṃ saṃprabodhaya māṃ girā | ghanastāpāpahāriṇyā prāvṛṣīva kalāpinam || 5 ||
Wake me up clearly with this generous speech of yours, a speech that removes burning heat the way a monsoon cloud does, just as a monsoon cloud wakes up a peacock.
अपने इस उदार वचन से मुझे साफ़-साफ़ जगा दीजिए, यह वचन उस बादल की तरह जलन को दूर कर देता है, जैसे वर्षा का बादल मोर को जगा देता है।

4.25.6
श्रीवसिष्ठ उवाच । दामव्यालकटन्यायं भीमभासदृढस्थितिम् । श्रृणु राघव तच्छ्रुत्वा यदिष्टं तत्समाचर ॥ ६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | dāmavyālakaṭanyāyaṃ bhīmabhāsadṛḍhasthitim | śṛṇu rāghava tacchrutvā yadiṣṭaṃ tatsamācara || 6 ||
Vasishtha said: Raghava, listen to the story of Dama, Vyala and Kata, and to what it means to stay firm inside something that looks terrible. After you hear it, do as you think best.
वसिष्ठ ने कहा: हे राघव, दाम, व्याल और कट की कहानी सुनो, और यह भी सुनो कि डरावनी चीज़ के भीतर दृढ़ रहने का क्या मतलब है। इसे सुनने के बाद, जो तुम्हें ठीक लगे वही करना।

4.25.7
आसीत्पातालकुहरे सर्वाश्चर्यमनोरमे । शम्बरो नाम दैत्येन्द्रो मायामणिमहार्णवः ॥ ७ ॥
āsītpātālakuhare sarvāścaryamanorame | śambaro nāma daityendro māyāmaṇimahārṇavaḥ || 7 ||
In a cave in the underworld, delightful with every kind of wonder, there lived a lord of the demons named Shambara, a man who was like a vast ocean of magic and jewels.
पाताल की एक गुफा में, जो हर तरह के अचरज से भरी और मनमोहक थी, शम्बर नाम का एक दैत्यराज रहता था। वह मानो माया और रत्नों का एक विशाल सागर था।

4.25.8
आकाशनगरोद्यानरचितासुरमन्दिरः । कुत्रिमोत्तमचन्द्रार्कभूषितात्मीयमण्डलः ॥ ८ ॥
ākāśanagarodyānaracitāsuramandiraḥ | kutrimottamacandrārkabhūṣitātmīyamaṇḍalaḥ || 8 ||
His demon palace was built like the garden of a city floating in the sky, and his own realm was decorated with fine artificial moons and suns.
उसका दानव-महल आकाश में तैरते किसी नगर के बगीचे जैसा बनाया गया था, और उसका अपना इलाका सुंदर नकली चाँद और सूरजों से सजाया गया था।

4.25.9
शिलाशकलसंभूतपद्माद्यैरमराचलः । अनन्तविभवारम्भपरिपूरितदानवः ॥ ९ ॥
śilāśakalasaṃbhūtapadmādyairamarācalaḥ | anantavibhavārambhaparipūritadānavaḥ || 9 ||
Pieces of rock were carved into lotuses and other flowers, so his home rivaled the mountain of the gods. The demon king was full of endless wealth and endless new projects.
पत्थर के टुकड़ों को तराश कर कमल और दूसरे फूल बनाए गए थे, जिससे उसका घर देवताओं के पर्वत जैसा लगता था। वह दानव-राजा अनगिनत धन और अनगिनत नई योजनाओं से भरा हुआ था।

4.25.10
गृहरत्नाङ्गनागेयजितामरवधूध्वनिः । चन्द्रबिम्बकलापूर्णक्रीडोपवनपादपः ॥ १० ॥
gṛharatnāṅganāgeyajitāmaravadhūdhvaniḥ | candrabimbakalāpūrṇakrīḍopavanapādapaḥ || 10 ||
In his house, the singing of jewel-bright women beat the singing of the wives of the gods. In his pleasure garden, the trees shone as full as the moon in every one of its phases.
उसके घर में रत्नों जैसी चमकीली स्त्रियों का गायन देवताओं की पत्नियों के गायन से भी बढ़कर था। उसके विहार-उद्यान के वृक्ष चाँद की हर कला की तरह पूरी चमक से भरे रहते थे।

4.25.11
फुल्लनीलोत्पलव्यूहकरालरमणालयः । रत्नहंसध्वनाहूतहेमाम्बुरुहसारसः ॥ ११ ॥
phullanīlotpalavyūhakarālarmaṇālayaḥ | ratnahansadhvanāhūtahemāmburuhasārasaḥ || 11 ||
His pleasure ground was thick and striking with masses of blooming blue lotuses. The calls of jewelled swans drew in the cranes that sat among the golden lotuses.
उसका विहार-स्थल खिले हुए नीले कमलों के ढेरों से घना और शानदार था। रत्नों से बने हंसों की आवाज़ सुनहरे कमलों के बीच बैठे सारसों को खींच लाती थी।

4.25.12
हेमपादपशाखाग्रकृताम्भोरुहकुड्मलः । करञ्जजालप्रपतन्मन्दारकुसुमाकरः ॥ १२ ॥
hemāpādapashākhāgrakṛtāmbhoruhakuḍmalaḥ | karañjajālaprapatanmandārakusumākaraḥ || 12 ||
The tips of the golden trees' branches formed buds shaped like lotuses. From the thick tangle of karanja trees fell mandara flowers without end, like an endless spring of blossoms.
सुनहरे वृक्षों की शाखाओं के सिरे कमल की कलियों जैसे बने थे। करंज के पेड़ों के घने जाल से मंदार के फूल लगातार झरते रहते थे, मानो फूलों का कोई खत्म न होने वाला सोता हो।

4.25.13
तर्कुयन्त्रमयानन्तदैत्यनिर्जितवासवः । हिमशीतानलज्वालानिर्मितोद्यानमण्डपः ॥ १३ ॥
tarkuyantramayānantadaityanirjitavāsavaḥ | himaśītānalajvālānirmiudyānamanḍapaḥ || 13 ||
Using spinning machines, he made countless mechanical demons that conquered Indra. His garden pavilions were built from flames of fire that were cold as ice.
घूमने वाले यंत्रों से उसने अनगिनत यांत्रिक दानव बनाए, जिन्होंने इंद्र को भी हरा दिया। उसके बगीचे के मंडप बर्फ जैसी ठंडी आग की लपटों से बनाए गए थे।

4.25.14
सर्वत्र कुसुमोद्यानजितानन्दननन्दनः । मायासर्वहृतव्यालमलयाचलचन्दनः ॥ १४ ॥
sarvatra kusumodyānajitānandananandaḥ | māyāsarvahṛtavyālamalayācalacandanaḥ || 14 ||
Everywhere, his flower gardens gave more delight than Indra's garden, Nandana. By his magic he brought sandalwood from Mount Malaya with every single snake taken out of it.
हर जगह उसके फूलों के बगीचे इंद्र के नंदन वन से भी ज़्यादा आनंद देते थे। अपनी माया से उसने मलय पर्वत का चंदन मंगवाया था, जिसमें से हर साँप निकाल दिया गया था।

4.25.15
हेमश्रीलोकलावण्यनिर्जितान्तःपुराङ्गनः । नानाकुसुमसंभारजानुदघ्नगृहाङ्गणः ॥ १५ ॥
hemaśrīlokalāvaṇyanirjitāntaḥpurāṅganaḥ | nānākusumasambhārajānudaghnaagṛhāṅgaṇaḥ || 15 ||
The women of his inner chambers were more beautiful than the loveliest women of the golden heavens. His courtyards lay knee-deep in heaps of every kind of flower.
उसके अंतःपुर की स्त्रियाँ सुंदरता में स्वर्ण-लोक की सबसे सुंदर स्त्रियों को भी मात देती थीं। उसके आँगन तरह-तरह के फूलों के ढेर से घुटनों तक भरे रहते थे।

4.25.16
क्रीडार्थमृन्मयेशानजितचक्रगदाधरः । अजस्रोड्डीनरत्नौघताराढ्यखपुरान्तरः ॥ १६ ॥
krīḍārthamṛnmayeśānajitacakragadādharaḥ | ajasroḍḍīnaratnaughatārāḍhyakha-purāntaraḥ || 16 ||
For his own amusement he kept clay figures of Shiva that, in play, defeated Vishnu, the god who carries the discus and the mace. Inside his sky palace, jewels flew about without stopping, like stars filling it with light.
अपने मनोरंजन के लिए उसके पास शिव की मिट्टी की मूर्तियाँ थीं, जो खेल-खेल में चक्र और गदा धारण करने वाले विष्णु को भी हरा देती थीं। उसके आकाश-महल के भीतर रत्न बिना रुके तारों की तरह उड़ते रहते थे और उसे रोशन करते रहते थे।

4.25.17
निशीथाखिलपातालशतचन्द्रनभस्तलः । स्वशालभञ्जिकालोकगीतगीतिरणोत्कटः ॥ १७ ॥
niśīthākhilapātālaśatacandranabhastalaḥ | svaśālabhañjikālokagītagītiraṇotkaṭaḥ || 17 ||
At midnight, the whole sky over the underworld shone as if filled with a hundred moons. Loud singing rang out as people looked at his lifelike carved statues.
आधी रात को पाताल के पूरे आकाश में मानो सौ चाँद जैसी चमक भर जाती थी। उसकी जीवंत लगने वाली नक्काशीदार मूर्तियों को देखकर लोग ज़ोर-ज़ोर से गीत गाते थे।

4.25.18
मायैरावणनागेन्द्रविद्रुतामरवारणः । त्रैलोक्यविभवोत्कर्षपूरितान्तःपुरान्तरः ॥ १८ ॥
māyairāvaṇanāgendravidrutāmaravāraṇaḥ | trailokyavibhavotkarṣapūritāntaḥpurāntaraḥ || 18 ||
With a magic elephant made to look like Airavata, the king of elephants, he drove away the elephants of the gods. The inside of his inner chambers was filled with the finest wealth of all three worlds.
उसने ऐरावत जैसा दिखने वाला एक मायावी हाथी बनाकर देवताओं के हाथियों को भगा दिया था। उसके अंतःपुर के भीतरी हिस्से तीनों लोकों के सबसे बढ़िया धन-वैभव से भरे हुए थे।

4.25.19
सर्वसंपत्तिसुभगः सर्वैश्वर्यनमस्कृतः । समस्तदैत्यसामन्तवन्दितोग्रानुशासनः ॥ १९ ॥
sarvasaṃpattisubhagaḥ sarvaiśvaryanamaskṛtaḥ | samastadaityasāmantavanditogrānuśāsanaḥ || 19 ||
He was blessed with every kind of wealth, and every kind of power bowed down to him. All the demon chiefs under him praised his harsh rule.
वह हर तरह के धन-वैभव से धन्य था, और हर तरह की शक्ति उसके आगे झुकती थी। उसके अधीन सभी दानव-सरदार उसके कठोर शासन की प्रशंसा करते थे।

4.25.20
महाभुजवनच्छायाविश्रान्तासुरमण्डलः । सर्वबुद्धिगणाधाररत्नमण्डलमण्डितः ॥ २० ॥
mahābhujavanaśchāyāviśrāntāsuramaṇḍalaḥ | sarvabuddhigaṇādhāraratnamaṇḍalamaṇḍitaḥ || 20 ||
His whole army of demons rested under his huge arms as if resting in the shade of a forest. He wore a ring of jewels that people said was the very source of all wisdom.
उसकी विशाल भुजाओं के नीचे उसकी पूरी दानव-सेना ऐसे विश्राम करती थी जैसे किसी जंगल की छाया में। वह रत्नों की एक ऐसी माला पहनता था जिसे लोग समस्त बुद्धि का मूल स्रोत मानते थे।

4.25.21
तस्योत्सादितदेवस्य कठिनोड्डामराकृतेः । बभूव विपुलं सैन्यमासुरं सुरनाशनम् ॥ २१ ॥
tasyotsāditadevasya kaṭhinoḍḍāmarākṛteḥ | babhūva vipulaṃ sainyamāsuraṃ suranāśanam || 21 ||
Shambara had already crushed the gods, and his body was hard and fierce. Now he raised a vast demon army built to destroy the gods.
शम्बर पहले ही देवताओं को कुचल चुका था, और उसका शरीर कठोर और भयंकर था। अब उसने देवताओं को नष्ट करने के लिए एक विशाल दानव-सेना खड़ी कर दी।

4.25.22
तस्मिन्मायाबले सुप्ते देशान्तरगते तथा । तत्सैन्यं तरसा जघ्नुश्छिद्रं प्राप्य किलामराः ॥ २२ ॥
tasminmāyābale supte deśāntaragate tathā | tatsainyaṃ tarasā jaghnuśchidraṃ prāpya kilāmarāḥ || 22 ||
While that magic army was asleep, and part of it had gone off to other lands, the gods found their chance and struck that army down at once.
जब वह मायावी सेना सोई हुई थी, और उसका कुछ हिस्सा दूसरे प्रदेशों में गया हुआ था, तब देवताओं ने मौका पाकर तुरंत उस सेना पर वार कर दिया।

4.25.23
अथ शम्बरदैत्येन मुण्डिक्रोधद्रुमादयः । रक्षार्थमथ सामन्ताः स्वसेनासु नियोजिताः ॥ २३ ॥
atha śambaradaityena muṇḍikrodhadrumādayaḥ | rakṣārthamatha sāmantāḥ svasenāsu niyojitāḥ || 23 ||
Then the demon Shambara put commanders named Mundi, Krodha, Druma, and others in charge, to protect his armies.
फिर असुर शम्बर ने मुंडि, क्रोध, द्रुम और दूसरे सेनापतियों को अपनी सेनाओं की रक्षा के लिए नियुक्त किया।

4.25.24
तानप्यन्तरमासाद्य जघ्नुर्देवा भयानकाः । व्योमान्तरगताः श्येनाः कलविङ्कानिवाकुलान् ॥ २४ ॥
tānapyantaramāsādya jaghnurdevā bhayānakāḥ | vyomāntaragatāḥ śyenāḥ kalaviṅkānivākulān || 24 ||
But the terrifying gods found a gap in them too and struck them down, the way hawks flying high in the sky strike frightened sparrows.
पर डरावने देवताओं ने उनमें भी एक कमज़ोर जगह ढूंढ ली और उन्हें मार गिराया, जैसे आकाश में ऊँचा उड़ते बाज़ डरी हुई गौरैयों को मार डालते हैं।

4.25.25
सेनापतीन्पुनश्चान्यांश्चकारासुरसत्तमः । चपलानुद्भटारावांस्तरङ्गानिव सागरः ॥ २५ ॥
senāpatīnpunaścānyāṃścakārāsurasattamaḥ | capalānudbhataārāvāṃstarangāniva sāgaraḥ || 25 ||
So the great demon made new commanders again, restless and roaring fiercely, the way the ocean keeps making new waves.
तब उस महान असुर ने फिर से नए सेनापति बनाए, जो बेचैन थे और ज़ोर से गरज रहे थे, जैसे समुद्र बार-बार नई लहरें बनाता है।

4.25.26
देवास्तानपु तस्याशु जघ्नुस्तेन स कोपवान्। जगामामरनाशाय परिपूर्णे त्रिविष्टपम् ॥ २६ ॥
devāstānapu tasyāśu jaghnustena sa kopavān| jagāmāmaranāśāya paripūrṇe triviṣṭapam || 26 ||
The gods quickly struck down these new commanders as well. This made Shambara furious, and full of rage he went to heaven, determined to wipe out the gods completely.
देवताओं ने इन नए सेनापतियों को भी जल्दी ही मार गिराया। इससे शम्बर बहुत क्रोधित हो गया, और गुस्से से भरकर वह देवताओं को पूरी तरह मिटाने की ठान कर स्वर्ग की ओर चल पड़ा।

4.25.27
तस्मात्तन्माययाभीताः सुरास्तेऽन्तर्धिमाययुः। मेरुकाननकुञ्जेषु मृगा गौरीहरेरिव ॥ २७ ॥
tasmāttanmāyayābhītāḥ surāste'ntardhimāyayuḥ| merukānanakuñjeṣu mṛgā gaurīhareriva || 27 ||
So the gods, afraid of his magic power, hid themselves completely, the way deer hide in the thickets of Mount Meru's forest from Gauri's lion.
इसलिए देवता उसकी माया से डरकर पूरी तरह छिप गए, जैसे मेरु पर्वत के जंगल की झाड़ियों में हिरण गौरी के शेर से डरकर छिप जाते हैं।

4.25.28
क्रन्दत्क्षुद्रामरगणं वाष्पक्लिन्नाप्सरोमुखम्। शून्यं ददर्श स स्वर्गं कल्पक्षीणजगत्समम् ॥ २८ ॥
krandatkṣudrāmaragaṇaṃ vāṣpaklinnāpsaromukham| śūnyaṃ dadarśa sa svargaṃ kalpakṣīṇajagatsamam || 28 ||
There he saw heaven empty, the lesser gods crying, the faces of the heavenly nymphs wet with tears, like the whole world when it is destroyed at the end of an age.
वहाँ उसने स्वर्ग को खाली देखा, छोटे-मोटे देवता रो रहे थे, अप्सराओं के चेहरे आँसुओं से भीगे थे, जैसे पूरी दुनिया किसी युग के अंत में नष्ट हो जाती है।

4.25.29
विहरन्कुपितस्तत्र लब्धमाहृत्य सुन्दरम्। लोकपालपुरीं दग्ध्वा जगामात्मीयमालयम् ॥ २९ ॥
viharan kupitastatra labdhamāhṛtya sundaram| lokapālapurīṃ dagdhvā jagāmātmīyamālayam || 29 ||
Wandering there in his anger, he grabbed whatever beautiful things he found, burned down the city of the guardians of the world, and went back to his own home.
वहाँ अपने गुस्से में घूमते हुए उसने जो भी सुंदर चीज़ मिली उठा ली, लोकपालों के नगर को जला दिया, और अपने घर लौट गया।

4.25.30
एवं दृढतरीभूते द्वेषे दानवदेवयोः। देवाः स्वर्गं परित्यज्य दिक्षु जग्मुरदर्शनम् ॥ ३० ॥
evaṃ dṛḍhatarībhūte dveṣe dānavadevayoḥ| devāḥ svargaṃ parityajya dikṣu jagmuradarśanam || 30 ||
So the hatred between the demons and the gods grew even stronger. The gods left heaven and disappeared in every direction.
इस तरह असुरों और देवताओं के बीच की दुश्मनी और गहरी हो गई। देवता स्वर्ग छोड़कर हर दिशा में गायब हो गए।

4.25.31
अथ शम्बरदैत्येन ये ये सेनाधिनायकाः। क्रियन्ते यत्नतस्तांस्तु जघ्नुर्यत्नपराः सुराः ॥ ३१ ॥
atha śambaradaityena ye ye senādhināyakāḥ| kriyante yatnatastāṃstu jaghnuryatnaparāḥ surāḥ || 31 ||
Then, however carefully the demon Shambara appointed new army commanders, the gods worked just as hard and struck them down too.
फिर असुर शम्बर ने चाहे जितनी मेहनत से नए सेनापति बनाए, देवताओं ने भी उतनी ही मेहनत से उन्हें मार गिराया।

4.25.32
यावदुद्बेगमायातः शम्बरः कोपवान्भृशम्। तार्णोऽतिमात्रमनल इव जज्वाल सोच्छ्वसन् ॥ ३२ ॥
yāvadudbegamāyātaḥ śambaraḥ kopavānbhṛśam| tārṇo’timātramanala iva jajvāla socchvasan || 32 ||
As Shambara grew more and more agitated with rage, he blazed up like a fire in dry grass, breathing hard.
शम्बर गुस्से में और बेचैन होता गया, और सूखी घास की आग की तरह भड़क उठा, ज़ोर-ज़ोर से साँस लेते हुए।

4.25.33
त्रैलोक्यमपि चान्विष्यन्न देवाँल्लब्धवानथ। परेणापि प्रयत्नेन निधानमिव दुष्कृती ॥ ३३ ॥
trailokyamapi cānviṣyann na devāllabdhavānatha| pareṇāpi prayatnena nidhānamiva duṣkṛtī || 33 ||
He searched through all three worlds for the gods, but however hard he tried he could not find them, like a wicked man digging for buried treasure and finding nothing.
उसने तीनों लोकों में देवताओं को खोजा, पर पूरी कोशिश के बाद भी वे नहीं मिले, जैसे कोई पापी आदमी गड़ा हुआ खज़ाना खोजता रहे और न पाए।

4.25.34
ससर्ज मायया घोरानसुरांस्त्रीन्महाबलान्। बलरक्षार्थमुदितान्कालान्मूर्तिमिव स्थितान् ॥ ३४ ॥
sasarja māyayā ghorānasurāṃstrīnmahābalān| balarakṣārthamuditānkālānmūrtimiva sthitān || 34 ||
So by his magic power he created three terrible, immensely powerful demons to guard his army, standing there like Death itself given a body.
तब उसने अपनी माया से तीन भयानक और बेहद ताकतवर असुर बनाए, अपनी सेना की रक्षा के लिए, जो साक्षात मृत्यु जैसे खड़े थे।

4.25.35
निर्वृत्ता मायया भीमा बलपादपवाहिनः। उदगुस्ते महामायाः पक्षक्षुब्धा इवाद्रयः ॥ ३५ ॥
nirvṛttā māyayā bhīmā balapādapavāhinaḥ| udaguḥste mahāmāyāḥ pakṣakṣubdhā ivādrayaḥ || 35 ||
Fearsome, born of his magic power, strong, carrying trees as clubs, these mighty demons rose up, like mountains shaking on their wings.
माया से जन्मे ये डरावने और ताकतवर असुर पेड़ों को हथियार की तरह उठाए हुए उठ खड़े हुए, जैसे पहाड़ अपने पंखों से हिल उठें।

4.25.36
दामो व्यालः कटश्चेति नामभिः परिलाञ्छिताः । यथाप्राप्तैककर्तारश्चेतनामात्रधर्मिणः ॥ ३६ ॥
dāmo vyālaḥ kaṭaśceti nāmabhiḥ parilāñchitāḥ | yathāprāptaikakartāraścetanāmātradharminḥ || 36 ||
They were named Dama, Vyala, and Kata. Each of them simply did whatever single task came before him, with nothing but bare awareness as his nature.
उनके नाम दाम, व्याल और कट थे। हर एक बस वही एक काम करता था जो उसके सामने आ जाता, और उसका पूरा स्वभाव बस एक सीधी चेतना भर था।

4.25.37
अभावात्कर्मणां ते च प्राक्तना नच वासनाः । निर्विकल्पकचिन्मात्रपरिस्पन्दैकधर्मकाः ॥ ३७ ॥
abhāvātkarmaṇāṃ te ca prāktanā na ca vāsanāḥ | nirvikalpakacinmātraparispandaiakadharmakāḥ || 37 ||
They had no past deeds behind them, and no old habits or leanings either. The only thing about them was a plain stir of awareness, with no thought added to it.
उनके पीछे न कोई पुराना कर्म था, न कोई पुरानी आदत या इच्छा। उनमें बस चेतना की एक सीधी हलचल भर थी, बिना किसी विचार के।

4.25.38
कर्मजीवकलां तन्वीमसारां च मनोभिदाम् । अपुष्टां कृत्रिमामन्तश्चोदयोदयमागताः ॥ ३८ ॥
karmajīvakalāṃ tanvīmasārāṃ ca manobhidām | apuṣṭāṃ kṛtrimāmantaścodayodayamāgatāḥ || 38 ||
They arose from nothing but a passing inner urge. What made each of them feel like a living person doing something was thin, without substance, undeveloped, and false, just a ripple in the mind, nothing more.
वे बस एक पल के भीतरी आवेग से पैदा हुए थे। उनमें जो 'मैं कुछ कर रहा हूँ' जैसा भाव था, वह पतला, बेदम, अधूरा और नकली था, बस मन की एक हल्की लहर, इससे ज़्यादा कुछ नहीं।

4.25.39
ते ह्यन्धपारम्पर्येण काकतालीयवद्भटाः प्रकृतामनुवर्तन्ते क्रियामुज्झितवासनाः ॥ ३९ ॥
te hyandhapāramparyeṇa kākatālīyavadbhaṭāḥ prakṛtāmanuvartante kriyāmujjhitavāsanāḥ || 39 ||
So these fighters, with no inner habits left in them at all, simply did whatever action came up next, blindly, one thing after another, like a crow landing on a branch at the very moment a palm fruit happens to fall.
इसलिए ये योद्धा, जिनमें कोई पुरानी आदत बची ही नहीं थी, बस अंधाधुंध जो भी काम सामने आता वही करते चले जाते थे, जैसे कौआ किसी डाल पर बैठे और ठीक उसी पल ताड़ का फल गिर पड़े।

4.25.40
अर्धसुप्ता यथा बालाः स्वाङ्गै रिङ्गन्ति केवलम् । वासनात्माभिमानाभ्यां हीनास्ते तद्वदेव हि ॥ ४० ॥
ardhasuptā yathā bālāḥ svāṅgai riṅganti kevalam | vāsanātmābhimānābhyāṃ hīnāste tadvadeva hi || 40 ||
The way a half-asleep baby simply moves its own arms and legs without knowing it, these demons moved in exactly the same way, with no old habits and no sense of I at all.
जैसे आधा सोया हुआ बच्चा बिना जाने अपने हाथ-पैर यूँ ही हिलाता रहता है, ये असुर भी बिल्कुल वैसे ही चलते-फिरते थे, बिना किसी पुरानी आदत के और बिना यह एहसास हुए कि मैं कुछ हूँ।

4.25.41
नाभिपातं न चापातं न विदुस्ते पलायनम् न जीवितं न मरणं न रणं न जयाजयौ ॥ ४१ ॥
nābhipātaṃ na cāpātaṃ na viduste palāyanam na jīvitaṃ na maraṇaṃ na raṇaṃ na jayājayau || 41 ||
They knew nothing of attacking, nothing of the enemy closing in, nothing of running away, nothing of being alive, nothing of dying, nothing of the fight itself, nothing of winning or losing.
उन्हें न हमला करना आता था, न दुश्मन के पास आने का पता चलता था, न भागना आता था, न जीना, न मरना, न लड़ाई का ही पता था, न हार-जीत का।

4.25.42
केवलं सैनिकानग्रे दृष्टानाहननोद्यतान् अभिजग्मुः परानाजौ प्रहारदलिताद्रयः ॥ ४२ ॥
kevalaṃ sainikānagre dṛṣṭānāhananodyatān abhijagmuḥ parānājau prahāradalitādrayaḥ || 42 ||
They simply went straight at whatever enemy soldiers stood in front of them ready to strike, these were demons strong enough to shatter mountains with a single blow.
वे बस जो भी दुश्मन सैनिक सामने वार करने को तैयार दिखते, सीधे उन पर टूट पड़ते थे, ये असुर एक ही वार में पहाड़ तोड़ सकते थे।

4.25.43
शम्बरश्चिन्तयामास परितुष्टमनाः परम् विजेष्यते हि मे सेना मायासुरसुरक्षिता ॥ ४३ ॥
śambaraścintayāmāsa parituṣṭamanāḥ param vijeṣyate hi me senā māyāsurasurakṣitā || 43 ||
Shambara thought to himself, very pleased: my army is guarded by these magic-born demons, it is sure to win now.
शम्बर बहुत खुश होकर सोचने लगा, मेरी सेना अब इन माया से बने असुरों की रक्षा में है, यह ज़रूर जीतेगी।

4.25.44
अतिबलासुरदोर्द्रुमपालिता मम चमूः स्थिरतामलमेष्यति अमरवारणदन्तविघट्टनेष्वमरपर्वतहेमशिला यथा ॥ ४४ ॥
atibalāsuradorumapālitā mama camūḥ sthiratāmalameṣyati amaravāraṇadantavighaṭṭaneṣvamaraparvatahemaśilā yathā || 44 ||
My army is protected by the tree-trunk-thick arms of these immensely strong demons. It will stand completely firm against the clashing tusks of the gods' elephants, like a golden rock of the gods' own mountain.
मेरी सेना इन बेहद ताकतवर असुरों की पेड़ जैसी मोटी भुजाओं से सुरक्षित है। यह देवताओं के हाथियों के दाँतों की टक्कर में भी पूरी तरह अडिग रहेगी, जैसे देवताओं के अपने पर्वत की सोने की चट्टान।

Book 4 · Sthiti · Chapter 26
4.26.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति निर्णीय दैत्येन्द्रो दामव्यालकटान्विताम् । सेनां संप्रेषयामास भूतलं देवनाशिनीम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti nirṇīya daityendro dāmavyālakaṭānvitām | senāṃ saṃpreṣayāmāsa bhūtalaṃ devanāśinīm || 1 ||
Sri Vasishtha said: Having decided this, the king of the daityas sent down to earth an army accompanied by Dama, Vyala and Kata, an army that could destroy the gods.
श्री वसिष्ठ जी बोले, ऐसा तय करके दैत्यों के राजा ने दाम, व्याल और कट के साथ एक सेना धरती पर भेजी, जो देवताओं का नाश करने वाली थी।

4.26.2
दैत्याः सागरकुञ्जेभ्यः कन्दरेभ्यश्च सायुधाः । उदगुर्भीमनिर्ह्लादाः सपक्षगिरिलीलया ॥ २ ॥
daityāḥ sāgarakuñjebhyaḥ kandarebhyaśca sāyudhāḥ | udagurbhīmanirhlādāḥ sapakṣagirilīlayā || 2 ||
The daityas, armed, rose up out of the ocean's groves and out of mountain caves, giving out terrible roars, moving with the ease of mountains that have wings.
हथियारों से लैस दैत्य समुद्र के कुंजों से और पहाड़ों की गुफाओं से ऊपर उठे, वे भयानक गर्जना कर रहे थे और ऐसे उड़ रहे थे जैसे पंखों वाले पर्वत खेल-खेल में उड़ते हों।

4.26.3
रोदसीकोटरं हस्तप्रहारहतभास्करम् । दानवाः पूरयामासुर्दामव्यालकटैधिताः ॥ ३ ॥
rodasīkoṭaraṃ hastaprahārahata bhāskaram | dānavāḥ pūrayāmāsurdāmavyālakaṭaidhitāḥ || 3 ||
The danavas, made mightier by Dama, Vyala and Kata, filled the whole space between heaven and earth, blotting out the sun with the blows of their hands.
दाम, व्याल और कट से और भी बलवान हुए दानवों ने आकाश और धरती के बीच का पूरा स्थान भर दिया, और अपने हाथों की चोट से सूरज को ढक दिया।

4.26.4
अथोत्तस्थुर्निकुञ्जेभ्यः कन्दरेभ्यः सुराचलात् । प्रलयान्त इवाक्षुब्धा भीमाः स्वर्वासिनां गणाः ॥ ४ ॥
athottasthur nikuñjebhyaḥ kandarebhyaḥ surācalāt | pralayānta ivākṣubdhā bhīmāḥ svārvāsināṃ gaṇāḥ || 4 ||
Then, from groves and caves and from the mountain of the gods, the hosts of heaven's dwellers rose up, terrible and undaunted, like the very end of the world.
फिर कुंजों से, गुफाओं से और देवताओं के पर्वत से स्वर्ग में रहने वालों के समूह उठ खड़े हुए, वे निडर और भयानक थे, मानो प्रलय का समय आ गया हो।

4.26.5
देवासुरपताकिन्योस्तद्युद्धमभवत्तयोः । अकालोल्वणकल्पान्तभीषणं भुवनान्तरे ॥ ५ ॥
devāsurapatākinyostadyuddhamabhavattayoḥ | akālolvaṇakalpāntabhīṣaṇaṃ bhuvanāntare || 5 ||
Then, between those two banner-carrying armies of gods and demons, a battle broke out, as terrifying as a great dissolution of the world come before its time, there in the space between the worlds.
तब देवताओं और असुरों की उन दोनों झंडों वाली सेनाओं के बीच युद्ध छिड़ गया, जो असमय आई भीषण प्रलय जैसा भयानक था, और यह लोकों के बीच के स्थान में हुआ।

4.26.6
पेतुः प्रलयपर्यस्तचन्द्रार्का इव दीप्तयः । शिरांसि कुन्डलोहयोततेजःपीततमांस्यथ ॥ ॥ ६ ॥
petuḥ pralayaparyastacandrārkā iva dīptayaḥ | śirāṃsi kuṇḍalohayotatejaḥpītatamāṃsyatha || 6 ||
Heads fell, blazing like the sun and moon flung down at the world's dissolution, their glow bright with the gold of earrings, swallowing up the darkness.
सिर गिर पड़े, वे ऐसे चमक रहे थे जैसे प्रलय के समय गिराए गए सूरज और चांद, उनके कुंडलों के सोने से उनकी चमक और तेज़ हो गई थी, और वह चमक अंधेरे को निगल रही थी।

4.26.7
जुघूर्णुर्भटनिर्मुक्तसिंहनादविराविताः । प्रलयानिलसंपूरैः स्फुटहासा इवाद्रयः ॥ ॥ ७ ॥
jughūrṇurbhaṭanirmuktasiṃhanādavirāvitāḥ | pralayānilasaṃpūraiḥ sphuṭahāsā ivādrayaḥ || 7 ||
They reeled, ringing with the lion-roars the warriors let loose, like mountains cracking open with laughter in the storm-winds of the world's end.
वे डगमगा रहे थे, योद्धाओं की छोड़ी गई सिंह-गर्जना से गूंज रहे थे, मानो प्रलय की आंधी में पहाड़ फट-फटकर हंस रहे हों।

4.26.8
रेणुः शैलशिलातुल्यहेतिघातास्तभित्तयः । कुलाचलतटाभीरुविश्रान्तहरिमण्डलाः ॥ ॥ ८ ॥
reṇuḥ śailaśilātulyahetighātāstabhittayaḥ | kulācalataṭābhīruviśrāntaharimaṇḍalāḥ || 8 ||
Dust rose in walls flung up by blows of weapons as hard as mountain rock, while fearless troops of horses rested on the slopes of the ancient mountains.
पहाड़ों की चट्टानों जैसे कठोर हथियारों की चोट से धूल की दीवारें उठ खड़ी हुईं, और निडर घुड़सवार टुकड़ियां प्राचीन पर्वतों की ढलानों पर टिकी हुई थीं।

4.26.9
चेरुः परस्पराघातहतहेतिसमुत्थिताः । लोलानलकणाःकल्पविशीर्णा इव तारकाः ॥ ॥ ९ ॥
ceruḥ parasparāghātahatahetisamutthitāḥ | lolānalakaṇāḥkalpaviśīrṇā iva tārakāḥ || 9 ||
Sparks flew up from weapons clashing against each other, flickering bits of fire, like stars scattered at the end of a cosmic age.
आपस में टकराते हथियारों से चिंगारियां उठीं और इधर-उधर उड़ीं, वे कांपती हुई आग की चिंगारियां जैसी थीं, मानो प्रलय के समय बिखरे हुए तारे हों।

4.26.10
विलेसू रक्तमांसौघपूर्णैकार्णवतीरगाः । कल्पतालवदुत्ताला वेतालास्तालतालिताः ॥ ॥ १० ॥
vilesū raktamāṃsaughapūrṇaikārṇavatīragāḥ | kalpatālavaduttālā vetālāstālatālitāḥ || 10 ||
Ghouls danced on the banks of that single ocean filled with a flood of blood and flesh, as wild as the deluge at the end of a cosmic age, clapping out a rhythm.
प्रेत खून और मांस की बाढ़ से भरे उस एक समुद्र के किनारे नाच रहे थे, वे प्रलय की बाढ़ जैसे उग्र थे, और ताल बजाकर थाप दे रहे थे।

4.26.11
प्रस्फुरद्रुधिरासारशान्तपांसुपयोधरे । व्योम्नि हेतिहतक्षुण्णा मौलिकुण्डलकोटयः ॥ ११ ॥
prasphuradrudhirāsāraśāntapāṃsupayodhare | vyomni hetihatakṣuṇṇā maulikuṇḍalakoṭayaḥ || 11 ||
In the sky, like a cloud whose dust had been laid by a spurting rain of blood, crowns and earrings by the millions flew, shattered and struck down by weapons.
आकाश में, जैसे किसी बादल की धूल खून की बौछार से बैठ गई हो, वैसे ही हथियारों की मार से टूटे हुए मुकुट और कुंडल असंख्य संख्या में उड़ रहे थे।

4.26.12
बभूवुर्भास्कराकारैः कल्पभूरुहधारिभिः । प्रहारदलिताद्रीन्द्रैर्दैत्यैर्निर्विवरा दिशः ॥ १२ ॥
babhūvurbhāskarākāraiḥ kalpabhūruhadhāribhiḥ | prahāradalitādrīndrairdaitairyirvivarā diśaḥ || 12 ||
The directions became so packed that there was no space left, filled with daityas blazing like the sun, wielding huge trees as clubs, who had smashed even the greatest mountains with their blows.
दिशाएं बिना किसी खाली जगह के दैत्यों से भर गईं, जो सूरज जैसे चमक रहे थे, बड़े-बड़े पेड़ों को हथियार की तरह उठाए हुए थे, और जिन्होंने अपनी चोटों से बड़े-बड़े पर्वतों तक को तोड़ डाला था।

4.26.13
जग्मुर्ज्वलदसिप्रान्तवातपातितभित्तयः । कणप्रकरतां शैलाः कल्पाग्निदलिता इव ॥ १३ ॥
jagmurjvaladasiprāntavātapātitabhittayaḥ | kaṇaprakaratāṃ śailāḥ kalpāgnidalitā iva || 13 ||
Mountains, their flanks brought down by the gusts from blazing swords, crumbled into heaps of dust, as if split apart by the fire that ends the world.
पहाड़, जिनकी दीवारें जलती हुई तलवारों की हवा से गिर गई थीं, चूर-चूर होकर ढेर बन गए, मानो प्रलय की आग ने उन्हें तोड़ डाला हो।

4.26.14
देवास्ते च समाजग्मुरश्वमेधैधिता इव । असुरानस्त्रविभ्रष्टाञ्जलदानिव वायवः ॥ १४ ॥
devāste ca samājagmurśvamedhaiḍhitā iva | asurānastravibhraṣṭāñjaladāniv vāyavaḥ || 14 ||
And the gods advanced together, as vigorous as if strengthened by a horse-sacrifice, driving the asuras, who had been broken loose by their weapons, the way winds scatter clouds.
और देवता एक साथ आगे बढ़े, मानो अश्वमेध यज्ञ से उनकी शक्ति बढ़ गई हो, और उन्होंने हथियारों से तितर-बितर हुए असुरों को ऐसे खदेड़ा जैसे हवाएं बादलों को बिखेर देती हैं।

4.26.15
जगृहुस्तानथाक्रम्य जरठासूनिवौतवः । तेऽपि ताञ्जगृहुर्मत्तानृक्षारूढानिव द्रुमान् ॥ १५ ॥
jagṛhustānathākramya jarathāsūnivautavaḥ | te'pi tāñjagṛhurmattānr̥kṣārūḍhāniv drumān || 15 ||
Then, having overpowered them, they seized them, gripping them like old, spent prey; and they too grabbed hold of those maddened creatures, the way one grabs hold of trees that bears have climbed.
फिर उन पर आक्रमण करके उन्होंने उन्हें ऐसे जकड़ लिया जैसे किसी बूढ़े, थके शिकार को जकड़ा जाता है; और उन्होंने भी उन उन्मत्त असुरों को ऐसे पकड़ लिया जैसे भालू के चढ़े हुए पेड़ों को पकड़ा जाता है।

4.26.16
दोर्वृक्षविलसद्धेतिकुसुमाः शस्त्रपल्लवाः । रेजुः सुरासुराः फुल्ला वनलोला इव द्रुमाः ॥ १६ ॥
dorvṛkṣavilasaddhetikusumāḥ śastrapallavāḥ | rejuḥ surāsurāḥ phullā vanalolā iva drumāḥ || 16 ||
The gods and demons, their arms like tree branches with gleaming weapons for flowers and blades for young shoots, shone forth in full bloom, like trees swaying in a forest.
देवता और असुर ऐसे चमक रहे थे मानो उनकी भुजाएं पेड़ों की डालियां हों, चमकते हथियार उन पर खिले फूल हों और तलवारें कोंपलें हों, जैसे वन में लहलहाते खिले हुए पेड़।

4.26.17
अन्योन्यं पूरयामासुः शस्त्रपूरैर्दिशो दश । वनानि कुसुमव्रातैः सुमेराविव मारुतः ॥ १७ ॥
anyonyaṃ pūrayāmāsuḥ śastrapūraiḥrdiśo daśa | vanāni kusumavrātaiḥ sumeāviva mārutaḥ || 17 ||
They filled the ten directions with each other's weapons, the way the wind fills the forests around Mount Meru with drifts of flowers.
उन्होंने दसों दिशाओं को एक-दूसरे पर बरसाए हथियारों से भर दिया, ठीक वैसे ही जैसे मेरु पर्वत के आसपास हवा जंगलों को फूलों के ढेर से भर देती है।

4.26.18
घोरं समभवद्युद्धं देवदानवसेनयोः । रोदोरन्ध्रोदुम्बरान्तर्महामशकसंघयोः ॥ १८ ॥
ghoraṃ samabhavadyuddhaṃ devadānavasenayoḥ | rodorandhrodumbarāntarmahāmaśakasaṃghayoḥ || 18 ||
A terrible battle broke out between the armies of the gods and the danavas, like two great swarms of mosquitoes fighting inside the narrow crack of a doorway.
देवताओं और दानवों की सेनाओं के बीच एक भयंकर युद्ध छिड़ गया, जैसे दरवाज़े की एक संकरी दरार में मच्छरों के दो बड़े झुंड आपस में लड़ रहे हों।

4.26.19
अथोदपतदुत्तालैर्लोकपालेभमण्डलैः । कल्पाभ्रस्फूर्जिताकारो दारुणः समरारवः ॥ १९ ॥
athodapataduttālairlokapālebhamanḍalaiḥ | kalpābhraśphūrjitākāro dāruṇaḥ samarāravaḥ || 19 ||
Then, from the towering troops of the world-guardians' elephants, a terrible din of battle rose up, sounding like thunder from the clouds of the world's dissolution.
फिर लोकपालों के हाथियों की ऊंची-ऊंची टुकड़ियों से युद्ध का एक भयंकर शोर उठा, जो प्रलय के बादलों की गरज जैसा लग रहा था।

4.26.20
पिण्डग्रहेण नभसि भूभागमिव कुट्टिमम् । मुष्टिग्राह्यो महामेघमन्थरोदरपीवरः ॥ २० ॥
piṇḍagraheṇa nabhasi bhūbhāgamiva kuṭṭimam | muṣṭigrāhyo mahāmeghamantharodarapīvaraḥ || 20 ||
That din hung condensed in the sky like a solid lump, like a paved floor made from a piece of the earth; it was thick enough to grasp in the fist, as dense as the slow, heavy belly of a great rain cloud.
वह शोर आकाश में एक ठोस पिंड जैसा जमा हुआ था, मानो धरती के किसी टुकड़े से बना फर्श हो; वह इतना घना था कि मुट्ठी में पकड़ा जा सके, जैसे किसी बड़े बादल का भारी और धीमी गति वाला पेट।

4.26.21
रथसंपातसंपिष्टशस्त्रशैलरटन्नटः । त्रुटद्धृदयनिःसत्त्वकर्कशाक्रन्दघर्घरः ॥ २१ ॥
rathasaṃpātasaṃpiṣṭaśastrśailaraṭannaṭaḥ | truṭaddhṛdayaniḥsattvakarkaśākrandaghargharaḥ || 21 ||
That din rang out like some wild performer, rising from weapons and rock-hard missiles smashed in the crash of chariots, and it rasped with the harsh, dying cries of men whose hearts were breaking and whose strength was draining away.
वह शोर किसी उन्मत्त नर्तक की तरह गूंज रहा था, रथों की टक्कर में कुचले गए हथियारों और पत्थर जैसे शस्त्रों से उठ रहा था, और उन लोगों की कर्कश, मरणासन्न चीखों से घरघरा रहा था जिनके दिल टूट रहे थे और शक्ति चुकती जा रही थी।

4.26.22
प्रलयप्रत्ययोल्लासिकल्पान्तारावबृंहणः । द्वादशादित्यसंघट्टद्रवत्काञ्चनपर्वतः ॥ २२ ॥
pralayapratyayollāsikalpāntārāvabṛṃhaṇaḥ | dvādaśādityasaṃghaṭṭadravatkāñcanaparvataḥ || 22 ||
That din swelled like a trumpeting roar, rising with the very conviction of the world's final dissolution, like a mountain of gold melting under the combined blaze of the twelve suns.
वह शोर हाथी की गर्जना की तरह बढ़ता जा रहा था, मानो प्रलय के आने का पक्का यकीन हो, जैसे बारह सूर्यों की मिली-जुली आग से सोने का पहाड़ पिघल रहा हो।

4.26.23
ब्रह्माण्डकुण्डसंघट्टात्परावृत्त्या च निर्गतः । महास्रोतःपयःपूरः सत्त्वाहत इवाकरः ॥ २३ ॥
brahmāṇḍakuṇḍasaṃghaṭṭātparāvṛttyā ca nirgataḥ | mahāsrotaḥpayaḥpūraḥ sattvāhata ivākaraḥ || 23 ||
That roar burst out from the clash within the very vessel of the cosmic egg, echoing back on itself, like the flood of a great torrent, like a mine broken open by force, pouring out its wealth.
वह गर्जना ब्रह्मांड रूपी बर्तन के भीतर हुई टक्कर से फूट पड़ी और गूंजकर लौट आई, जैसे किसी बड़ी नदी की बाढ़ का पानी, जैसे बलपूर्वक खोली गई खान से निकला हुआ खज़ाना।

4.26.24
चञ्चत्सपक्षशैलेन्द्रपक्षपातचलद्ध्वनिः । कठिनापूरणोद्धूतस्फुटच्छैलेन्द्रकन्दरः ॥ २४ ॥
cañcatsapakṣaśailendrapakṣapātacaladdhvaniḥ | kaṭhināpūraṇoddhūtasphuṭacchailendrakandaraḥ || 24 ||
That sound stirred like the noise of winged mountains beating and dropping their wings; it was like mountain caves bursting open, shaken from being packed hard and full.
वह ध्वनि ऐसे हिल रही थी जैसे पंखों वाले पर्वतों के पंख फड़फड़ाकर गिर रहे हों; वह ऐसी थी मानो पहाड़ों की गुफाएं ठोस चीज़ों से ठसाठस भर जाने के कारण हिलकर फट रही हों।

4.26.25
मन्दरोद्धतदुग्धाब्धिसंक्षोभसदृशाङ्गकः । रतिश्रुद्धुंघुमास्फोटघटितद्वीपजन्तुभूः ॥ २५ ॥
mandaroddhata dugdhābdhisankṣobhasadṛśāṅgakaḥ | ratiśruddhuṃghumāsphoṭaghṭitadvīpajantubhūḥ || 25 ||
Its shape was like the ocean of milk thrown into turmoil by Mount Mandara, and its roar reached down to the ground where the creatures of the earth's islands lived.
उसका आकार मंदराचल से मथे गए दूध के सागर की उथल-पुथल जैसा था, और उसकी गूंज द्वीपों में रहने वाले जीवों की धरती तक पहुंच गई।

4.26.26
सेनयोः क्षुब्धयोरासीद्युद्धमुद्धतदानवम् । निष्पिष्टनगरग्रामगिरिकाननमानवम् ॥ २६ ॥
senayoḥ kṣubdhayorāsīdyuddhamuddhatadānavam | niṣpiṣṭanagaragrāmagirikānanamānavam || 26 ||
Between the two seething armies a battle raged, full of furious danavas, in which cities, villages, mountains, forests, and men were all crushed to pieces.
दोनों उफनती हुई सेनाओं के बीच एक युद्ध हुआ, जिसमें उग्र दानव भरे हुए थे, और जिसमें नगर, गांव, पहाड़, जंगल और मनुष्य सब कुचल दिए गए।

4.26.27
महाहेतिशतच्छिन्नदानवाचलपूर्णदिक् । अन्योन्याहतहेत्यादिचूर्णपूर्णाम्बरोदरम् ॥ २७ ॥
mahāhetiśatacchinnadānavācalapūrṇadik | anyonyāhathetyādicūrṇapūrṇāmbarodaram || 27 ||
The directions were filled with mountain-sized danavas cut down by hundreds of powerful weapons, and the sky's whole expanse was filled with the dust of weapons shattered against each other.
दिशाएं सैकड़ों बड़े-बड़े हथियारों से कटे हुए पहाड़ जैसे दानवों से भर गईं, और आकाश का पूरा विस्तार आपस में टकराए हथियारों के चूरे से भर गया।

4.26.28
भुशुण्डीमण्डलास्फोटस्फुटन्मेरुशिरःशतम् । शरमारुतनिर्लूनदैत्यदेवमुखाम्बुजम् ॥ २८ ॥
bhūśuṇḍīmaṇḍalāsphoṭasphuṭanmeruśiraḥśatam | śaramārutanirlūnadaityadevamukhāmbujam || 28 ||
Hundreds of Meru's peaks cracked open from the blows of hurled sling-stones, and the lotus-faces of daityas and gods alike were mown down by the wind of arrows.
गोफन से फेंके गए पत्थरों की मार से मेरु पर्वत की सैकड़ों चोटियां फट गईं, और बाणों की आंधी ने दैत्यों और देवताओं दोनों के कमल जैसे मुखों को काट डाला।

4.26.29
चक्रावर्तशतभ्रान्तदेवदैत्यजरत्तणम् । सेनाप्रहारकल्लोलवलनावलिताम्बरम् ॥ २९ ॥
cakrāvartśatabhrāntadevadaityajaratṭaṇam | senāprahārakallolavalanāvalitāmbaram || 29 ||
Gods and daityas were spun around by hundreds of whirling eddies like bits of withered straw, and the sky itself curved and twisted under the waves stirred up by the armies' blows.
देवता और दैत्य सैकड़ों भंवरों में ऐसे घूम रहे थे जैसे सूखे तिनके घूमते हैं, और सेनाओं की टक्करों से उठी लहरों से आकाश भी मुड़ता-तड़फड़ाता रहा।

4.26.30
हेत्युग्रवातनिष्पिष्टपतद्वैमानिकव्रजम् । अस्त्रोदिताब्धिवार्योघप्लावितव्योमपत्तनम् ॥ ३० ॥
hetyugravātanispiṣṭapatadvaimānikavrajam | astroditābdhivāryoghaplāvitavyomapattanam || 30 ||
A fierce wind driven by weapons ground down the flying chariots and sent them crashing down in crowds, and weapons threw up such floods of ocean water that they drowned the city in the sky.
हथियारों की तेज़ हवा ने उड़ने वाले रथों को कुचल दिया और वे झुंड के झुंड गिरने लगे, और हथियारों ने समुद्र का पानी इतना उठा दिया कि आसमान का शहर उसी में डूब गया।

4.26.31
वहन्महास्त्रपातासिशूलशक्तिनदीशतम् । शैलपक्षोद्भटास्फोटलुठद्ब्रह्माण्डमण्डपम् ॥ ३१ ॥
vahanmahāstrapātāsiśūlaśaktinadīśatam | śailapakṣodbhaṭāsphoṭaluṭhadbrahmāṇḍamaṇḍapam || 31 ||
Hundreds of rivers ran full of fallen swords, spears, and tridents, along with other great weapons, and the loud crash of winged mountains hurled through the air made the whole dome of the universe shake.
सैकड़ों नदियाँ गिरी हुई तलवारों, भालों, त्रिशूलों और दूसरे बड़े हथियारों से भर गईं, और पंख वाले पहाड़ों की ज़ोरदार टक्कर से पूरा ब्रह्मांड हिल गया।

4.26.32
दैत्यपार्ष्णिप्रहारौघपतल्लोकेशपत्तनम् । नारीहलहलारावरणत्कङ्कणमन्दिरम् ॥ ३२ ॥
daityapārṣṇiprahāraughapatallokeśapattanam | nārīhalahalārāvaraṇatkaṅkaṇamandiram || 32 ||
The demons' rain of kicks brought down the city of the lord of the worlds, and inside the palace, women cried out in distress while their bangles jingled.
राक्षसों की लातों की बौछार से लोकपति के शहर का पतन हो गया, और महल के भीतर औरतें दुख से चिल्ला रही थीं जबकि उनकी चूड़ियाँ खनक रही थीं।

4.26.33
लुठद्दैत्यवलोद्भूतमत्तास्रौघजलान्वितम् । रक्तधौतनरौघोग्रमुक्तनादद्रवज्जनम् ॥ ३३ ॥
luṭhaddaityavalodbhūtamattāsraughajalānvitam | raktadhautanaraughogramuktanādadravajjanam || 33 ||
Blood gushed in floods from the writhing, fallen bodies of the demon army, and men, drenched in that blood, ran about screaming in terror.
राक्षसों की सेना के गिरे हुए, तड़पते शरीरों से खून की धाराएँ बह निकलीं, और उस खून से भीगे लोग डर के मारे चीखते हुए इधर-उधर भागने लगे।

4.26.34
लोकपानीकपाम्भोजच्छन्नाच्छन्नयमान्वितम् । पुनः सुरासुरैर्घातैर्दृष्टसैन्यकुलाकुलम् ॥ ३४ ॥
lokapānīkapāmbhojacchannācchannayamānvitam | punaḥ surāsurairghātairdṛṣṭasainyakulākulam || 34 ||
The lotus-like faces of the generals serving the world's guardians were covered over again and again as death took them, and once more the armies before their eyes fell into utter confusion from the blows gods and demons traded.
लोकपालों के सेनापतियों के कमल जैसे चेहरे बार-बार ढक गए जब मौत ने उन्हें छू लिया, और देवताओं तथा राक्षसों के बीच लगी चोटों से आँखों के सामने की सेनाएँ फिर से पूरी तरह गड़बड़ा गईं।

4.26.35
सपक्षपर्वताकारदानवाद्रिगमागमैः । वहच्छवशवाशब्दभूरिभाङ्कारभीषणम् ॥ ३५ ॥
sapakṣaparvatākāradānavādrigamāgamaiḥ | vahacchavaśavāśabdabhūribhāṅkārabhīṣaṇam || 35 ||
Huge winged demons, shaped like mountains, moved back and forth, and the place grew terrifying with the loud growling and barking of dogs among the corpses.
पंख वाले, पहाड़ जैसे बड़े राक्षस इधर-उधर घूम रहे थे, और लाशों के बीच कुत्तों के गुर्राने और भौंकने की ज़ोरदार आवाज़ से वह जगह डरावनी हो गई।

4.26.36
आयुधाग्रविभिन्नोग्रदैत्यपर्वतनिर्झरैःरक्तैररुणिताशेषवसुधार्णवपर्वतम् ॥ ३६ ॥
āyudhāgravibhinnogradaityaparvatanirjharaiḥraktairaruṇitāśeṣavasudhārṇavaparvatam || 36 ||
Streams of blood poured like waterfalls from the terrible demon-mountains as weapon-points split them open, and that blood turned the whole earth, the ocean, and the mountains red.
हथियारों की नोकों से चीरे गए भयानक राक्षस-पहाड़ों से खून झरनों की तरह बह निकला, और उस खून से पूरी धरती, समुद्र और पहाड़ लाल हो गए।

4.26.37
उत्सन्नराष्ट्रनगरविपिनग्रामगह्वरम्धृतासंख्यासुरेभाश्वमनुष्यशवपर्वतम् ॥ ३७ ॥
utsannarāṣṭranagaravipinagrāmagahvaramdhṛtāsaṃkhyāsurebhāśvamanuṣyaśavaparvatam || 37 ||
Kingdoms, cities, forests, villages, and mountain-caves lay in ruin, and countless corpses of demons, elephants, horses, and men piled up as high as mountains.
राज्य, शहर, जंगल, गाँव और पहाड़ों की गुफाएँ बरबाद पड़ी थीं, और राक्षसों, हाथियों, घोड़ों और आदमियों की गिनती से बाहर लाशें पहाड़ों जैसी ऊँची ढेर हो गईं।

4.26.38
सुतालोत्तालनाराचराजिरोचितवारणम्मुष्टिप्रहारपिष्टांसमत्तैरावणवारणम् ॥ ३८ ॥
sutālottālanārācarājirocitavāraṇammuṣṭiprahārapiṣṭāṃsamattairāvaṇavāraṇam || 38 ||
A towering elephant gleamed with rows of iron arrows stuck all over it, and fists came down again and again, crushing the shoulders of Airavata, the maddened elephant.
एक ऊँचा हाथी अपने ऊपर चुभे लोहे के तीरों की कतारों से चमक रहा था, और मुक्कों की मार से ऐरावत नाम के मस्त हाथी के कंधे बार-बार कुचले जा रहे थे।

4.26.39
कल्पाभ्रपटलासारधारादलितपर्वतम्महाशनिविनिष्पेषपिष्टोड्डीनकुलाचलम् ॥ ३९ ॥
kalpābhrapaṭalāsāradhārādalitaparvatammahāśaniviniṣpeṣapiṣṭoḍḍīnakulācalam || 39 ||
Torrents of rain from the doomsday clouds split the mountains apart, and mighty thunderbolts ground the flying, winged mountains down to dust.
प्रलय के बादलों की तेज़ बारिश ने पहाड़ों को चीर दिया, और भारी बिजलियों ने उड़ने वाले, पंख लगे पहाड़ों को पीसकर धूल कर दिया।

4.26.40
कुपिताग्निज्वलज्ज्वालाजालज्वलितदानवमेकाञ्जलिपुटानीतसमुद्रोत्सादितानलम् ॥ ४० ॥
kupitāgnijvalajjvālājālajvalitadānavamekāñjalipuṭānītasamudrotsāditānalam || 40 ||
The raging fire's web of blazing flames burned the demons, until a whole ocean was scooped up in a single cupped hand and poured out to put the fire out.
क्रोध से जलती आग की लपटों के जाल ने राक्षसों को जला डाला, यहाँ तक कि पूरे समुद्र को एक ही अंजुली में उठाकर उस आग को बुझा दिया गया।

4.26.41
चण्डदैत्यातिसंभारशिलीकृतमहाज्वलम् । वनव्यूहेन्धनाग्न्यर्चिर्द्राविताम्बुशिलोच्चयम् ॥ ४१ ॥
caṇḍadaityātisaṃbhāraśilīkṛtamahājvalam | vanavyūhendhanāgnyarcirdrāvitāmbuśiloccayam || 41 ||
The vast mass of fierce demons was turned to stone by that great blaze, and with whole forests as fuel, the fire's flames melted away heaps of ice.
उस बड़ी आग ने भयंकर राक्षसों के बड़े समूह को पत्थर बना दिया, और पूरे जंगलों को ईंधन बनाकर आग की लपटों ने बर्फ के ढेरों को पिघला दिया।

4.26.42
अस्त्रनिर्मितदुर्वारतमःकल्पान्तरात्रिकम् । मायासूर्यगणोद्द्योतैः पीतातनुतमःपटम् ॥ ४२ ॥
astranirmitadurvāratamaḥkalpāntarātrikaṃ | māyāsūryagaṇodyotaiḥ pītātanutamaḥpaṭam || 42 ||
Weapons wove an unstoppable darkness like the night at the end of a cosmic age, and the light of conjured, illusory suns drank up that vast veil of darkness.
हथियारों ने ऐसा घना अंधेरा बना दिया जैसे किसी युग के अंत की रात होती है, और मायावी सूरजों की रोशनी ने उस बड़े अंधेरे के पर्दे को सोख लिया।

4.26.43
मायाग्निवर्षनिष्पीतकलाभ्रघनवर्षणम् । ससीत्काराग्निवमनशस्त्रसंघट्टवर्षणम् ॥ ४३ ॥
māyāgnivarṣaniṣpītakalābhraghanavarṣaṇam | sasītkārāgnivamanaśastrasaṃghaṭṭavarṣaṇam || 43 ||
A rain of magical fire drank up the downpour from the dense clouds, hissing loudly as fire-spitting weapons clashed together in a storm of blows.
मायावी आग की बारिश ने घने बादलों की बरसात को सोख लिया, और आग उगलने वाले हथियार तेज़ आवाज़ के साथ आपस में टकराते रहे।

4.26.44
वज्रवर्षास्त्रनिर्धूतशैलवर्षास्त्रसंभ्रमम् । निद्राबोधास्त्रयुद्धाढ्यं संघर्षावग्रहाश्रयम् ॥ ४४ ॥
vajravarṣāstranirdhūtaśailavarṣāstrasaṃbhramam | nidrābodhāstrayuddhāḍhyaṃ saṃgharṣāvagrahāśrayam || 44 ||
The Thunderbolt-rain weapon and the Mountain-rain weapon fell in a wild, confused clash, knocking each other aside, and the fighting grew thick with the Sleep-weapon and the Waking-weapon, resting on unending, grinding deadlock.
वज्र-वर्षा वाला हथियार और पहाड़-वर्षा वाला हथियार आपस में उलझकर एक-दूसरे को गिराते रहे, और लड़ाई में नींद लाने वाला हथियार और जगाने वाला हथियार भी खूब चले, जो लगातार खिंचती रस्साकशी पर टिके थे।

4.26.45
वहत्क्रकचवृक्षास्त्रं जलाग्न्यस्मरणान्धितम् । ब्रह्मास्त्रयुद्धविषमं तमस्तेजोस्त्रसारितम् ॥ ४५ ॥
vahatkrakacavṛkṣāstraṃ jalāgnyasmaraṇāndhitam | brahmāstrayuddhaviṣamaṃ tamastejostrasāritam || 45 ||
The Saw-weapon and the Tree-weapon flew out, blinding warriors until they could no longer tell water from fire, and the battle grew fierce with the Brahma-weapon, pushed further by the Darkness-weapon and the Light-weapon.
आरी वाला हथियार और पेड़ वाला हथियार छूटे, जिससे लड़ाके अंधे हो गए और पानी-आग तक पहचानना भूल गए, और ब्रह्मास्त्र से लड़ाई और भयानक हो गई, जिसे अंधेरे वाले हथियार और रोशनी वाले हथियार ने और आगे बढ़ाया।

4.26.46
अस्त्रोद्गीर्णायुधानीकनीरन्ध्रसकलाम्बरम् । शिलावर्षास्त्रदलितं वह्निवर्षास्त्रभासुरम् ॥ ४६ ॥
astroddgīrṇāyudhānīkanīrandhrasakalāmbaram | śilāvarṣāstradalitaṃ vahnivarṣāstrabhāsuram || 46 ||
Weapons spat out whole armies of other weapons until they packed the entire sky without a single gap; the Stone-rain weapon smashed things apart, and the Fire-rain weapon blazed everywhere.
हथियारों ने इतने और हथियार उगले कि पूरा आसमान बिना किसी खाली जगह के भर गया; पत्थर-वर्षा वाले हथियार ने चीज़ों को तोड़ डाला, और आग-वर्षा वाला हथियार हर तरफ धधक उठा।

4.26.47
पताकास्पृष्टशशिकैश्चक्रचीत्कारगर्जितैः । मुहूर्तेन रथैर्लङ्घितोदयास्तमयाचलम् ॥ ४७ ॥
patākāspṛṣṭaśaśikaiścakracītkāragarjitaiḥ | muhūrtena rathairlaṅghitodayāstamayācalam || 47 ||
With their banners brushing the moon and their wheels shrieking and roaring, chariots crossed in a single instant from the mountain where the sun rises to the mountain where it sets.
उनके झंडे चाँद को छू रहे थे और पहियों से चीख जैसी गरज उठ रही थी, और रथ एक ही पल में सूरज उगने वाले पहाड़ से सूरज डूबने वाले पहाड़ तक पहुँच गए।

4.26.48
वज्रप्रहाराविरतम्रियमाणमहासुरम् । शुक्रामरमहाविद्याजीवमानमहासुरम् ॥ ४८ ॥
vajraprahārāviratamriyamāṇamahāsuram | śukrāmaramahāvidyājīvamānamahāsuram || 48 ||
The great demon kept dying under the thunderbolt's ceaseless blows, but Shukra's undying great spell brought him back to life again and again.
वह बड़ा राक्षस वज्र की लगातार मार से बार-बार मरता रहा, पर शुक्र की अमर महाविद्या उसे हर बार फिर से जिला देती थी।

4.26.49
विद्रवद्देवसंघातं जयप्रोड्डामरामरम् । शुभग्रहमहाकेतुमालिकानामितस्ततः ॥ ४९ ॥
vidravadddevasaṃghātaṃ jayaproḍḍāmarāmaram | śubhagrahamahāketumālikānāmitastataḥ || 49 ||
The routed host of gods fled, while one of the immortals ran wild in a frenzy of victory, and garlands of bright planets and great comets hung here and there in the sky.
देवताओं की हारी हुई सेना भाग रही थी, जबकि एक देवता जीत के नशे में बेकाबू होकर उछल रहा था, और तेज चमकते ग्रहों और बड़े धूमकेतुओं की मालाएँ आसमान में इधर-उधर लटकी थीं।

4.26.50
उत्पातमङ्गलौघानां बुद्धेरुद्धरकन्धरम् । साद्रिखोर्वीसमुद्रद्युजगद्रुधिरवारिधि ॥ ५० ॥
utpātamaṅgalaughānāṃ buddheruddhakakandharam | sādrikhorvīsamudradyujagadrudhiravāridhi || 50 ||
Something rose up with its neck lifted high amid the flood of omens, both fair and foul, that confounded every mind, while the mountains, the earth, the ocean, the sky, and the whole world turned into one vast ocean of blood.
उमड़ते हुए शुभ-अशुभ शकुनों के बीच किसी ने अपनी गर्दन ऊँची उठाई, जिससे हर किसी की समझ गड़बड़ा गई, और पहाड़, धरती, समुद्र, आकाश और पूरी दुनिया खून के एक बड़े समुद्र में बदल गई।

4.26.51
फुल्लैककिंशुकवनं कुर्वद्दुर्वारवैरतः । पर्वतप्रतिमासंख्यं शवपूर्णमहार्णवम् ॥ ५१ ॥
phullaikakiṃśukavanaṃ kurvaddurvāravairataḥ | parvatapratimāsaṃkhyaṃ śavapūrṇamahārṇavam || 51 ||
Their unstoppable hatred turned the battlefield into one solid forest of blazing red kimshuka blossoms, and the great ocean filled up with corpses piled as high as countless mountains.
उनकी न रुकने वाली नफरत ने युद्धभूमि को लाल किंशुक फूलों से लदे एक घने जंगल जैसा बना दिया, और बड़ा समुद्र अनगिनत पहाड़ों जितनी ऊँची लाशों से भर गया।

4.26.52
समग्रतरुशाखाग्रलम्बलोलमहाशवम् । दीप्यमानैः स्ववातार्तैः पक्षपुष्पैर्लसत्फलैः ॥ ५२ ॥
samagrataruśākhāgralambalolamahāśavam | dīpyamānaiḥ svavātārtaiḥ pakṣapuṣpairlasatphalaiḥ || 52 ||
Huge corpses hung and swayed from the tips of every tree's branches, like the tree's own shining fruits and blazing flowers trembling in the wind.
हर पेड़ की डालियों की नोक से बड़ी-बड़ी लाशें लटककर झूल रही थीं, मानो वे पेड़ के अपने चमकते फल और हवा में काँपते दहकते फूल हों।

4.26.53
तालोत्तालैः शरव्रातवनैर्व्याप्तनभस्थलम् । पर्वतप्रतिमासंख्यकबन्धशतबाहुभिः ॥ ५३ ॥
tālottālaiḥ śaravrātavanairvyāptanabhasthalam | parvatapratimāsaṃkhyakabandhaśatabāhubhiḥ || 53 ||
The sky filled up with towering forests of arrows, as tall as palm trees, and with headless bodies, countless as mountains, each waving a hundred arms.
आसमान ताड़ के पेड़ जैसे ऊँचे तीरों के जंगल से भर गया, और बिना सिर वाले शरीर, पहाड़ों जितने अनगिनत, अपनी सौ-सौ भुजाएँ हिला रहे थे।

4.26.54
नृत्यद्भिः पातिताम्भोदविमानसुरतारकम् । शरशक्तिगदाप्रासपट्टिशप्रोतपर्वतम् ॥ ५४ ॥
nṛtyadbhiḥ pātitāmbhodavimānasuratārakam | śaraśaktigadāprāsapattiśaprotaparvatam || 54 ||
Those headless bodies danced and knocked down clouds, flying chariots, gods, and even stars, while mountains were pierced through with arrows, javelins, clubs, lances, and spears.
वे बिना सिर वाले शरीर नाचते हुए बादलों, उड़ने वाले रथों, देवताओं और तारों तक को गिरा दे रहे थे, जबकि पहाड़ तीरों, भालों, गदाओं, बरछों और नेज़ों से आर-पार छिद गए थे।

4.26.55
लोकसप्तकविभ्रष्टकुड्यखण्डचिताम्बरम् । अनारतरसन्मत्तकल्पाभ्रदृढदुन्दुभि ॥ ५५ ॥
lokasaptakavibhraṣṭakuḍyakhaṇḍacitāmbaram | anāratarasanmattakalpābhradṛḍhadundubhi || 55 ||
The sky was littered with wall-fragments fallen from the seven worlds, looking like one huge funeral pyre, while the doomsday clouds roared on without end like great, furious war-drums.
आसमान सातों लोकों से गिरी हुई दीवारों के टुकड़ों से अटा पड़ा था और एक बड़ी चिता जैसा लग रहा था, जबकि प्रलय के बादल बिना रुके बड़े, गुस्सैल युद्ध-ढोलों जैसी गरज मचा रहे थे।

4.26.56
एवं शब्दशतोन्नादपातालतलवारणम् । विनायककराकृष्टदीर्घदानवपर्वतम् ॥ ५६ ॥
evaṃ śabdaśatonnādapātālatalavāraṇam | vināyakakarākṛṣṭadīrghadānavaparvatam || 56 ||
The roar of a hundred sounds reached all the way down to the floor of the underworld, as the leader's trunk dragged along a huge, towering demon-mountain.
सौ तरह की आवाज़ों की गूँज पाताल के तल तक पहुँच रही थी, जबकि सरदार की सूँड़ एक बड़े, ऊँचे राक्षस-पहाड़ को घसीट कर ले जा रही थी।

4.26.57
एकदिक्करनिष्पन्दसिद्धसाध्यमरुद्गणम् । पलायमानगन्धर्वकिन्नरामरचारणम् ॥ ५७ ॥
ekadikkaraniṣpandasiddhasādhyamarudgaṇam | palāyamānagandharvakinnarāmaracāraṇam || 57 ||
The hosts of Siddhas, Sadhyas, and Maruts stood frozen, hands still, staring in one direction, while the Gandharvas, Kinnaras, gods, and Charanas fled in terror.
सिद्धों, साध्यों और मरुतों के समूह हाथ रोककर एक ही दिशा में देखते हुए जड़ हो गए थे, जबकि गंधर्व, किन्नर, देवता और चारण डर के मारे भाग रहे थे।

4.26.58
वघुरशनिनिपातखण्डिताङ्गा दलितशिलाशकलाः ककुम्मुखेषु । प्रलयसमयसूचकाः सुराणां सुरतरुघर्घरघस्मराः समीराः ॥ ५८ ॥
vaghuraśaninipātakhaṇḍitāṅgā dalitaśilāśakalāḥ kakummukheṣu | pralayasamayasūcakāḥ surāṇāṃ suratarughargharaghasmarāḥ samīrāḥ || 58 ||
Winds blew whose thunderbolt-strikes had shattered bodies and flung broken rock-splinters toward every quarter of the sky; roaring through the gods' wishing-tree, they were the very signs that the hour of the great dissolution had come.
ऐसी हवाएँ चल रही थीं जिनकी वज्र जैसी बिजली गिरने से शरीर टुकड़े-टुकड़े हो गए थे और चट्टानों के टुकड़े हर दिशा में जा गिरे थे; देवताओं के इच्छा-पूर्ण करने वाले पेड़ में गरजती हुई ये हवाएँ इस बात का संकेत थीं कि प्रलय की घड़ी आ पहुँची है।

Book 4 · Sthiti · Chapter 27
4.27.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । तस्मिंस्तदा वर्तमाने घोरे समरसंभ्रमे । देवासुरशरीरेषु गर्तेष्वभ्रोदरेष्विव ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | tasmiṃstadā vartamāne ghore samarasaṃbhrae | devāsurasarīreṣu garteṣvabhrodareṣviva || 1 ||
Sri Vasishtha said: While that terrible, confused battle was going on, the bodies of gods and demons lay in pits, like the dark hollows inside clouds.
श्री वशिष्ठ बोले तब वह भयानक और उलझा हुआ युद्ध चल रहा था। देवताओं और असुरों के शरीर गड्ढों में ऐसे पड़े थे जैसे बादलों के भीतर के खाली हिस्सों में पड़े हों।

4.27.2
वहत्स्वसृक्प्रवाहेषु गङ्गापूरेष्विवाम्बरात् । दाम्नि वेष्टितदेवौघकृतक्ष्वेडाघनारवे ॥ २ ॥
vahatsvasṛkpravāheṣu gaṅgāpūreṣvivaṃbarāt | dāmni veṣṭitadevaughakṛtakṣvēḍāghanārave || 2 ||
There were rivers of their own blood flowing, like the flood of the Ganga pouring down from the sky. And there was Dama, coiled around crowds of gods, making one thick hissing roar.
वहाँ उनका अपना खून नदियों की तरह बह रहा था, जैसे आकाश से गंगा की बाढ़ उतर रही हो। और वहाँ था दाम, जो देवताओं की भीड़ के चारों ओर लिपटा हुआ था और ज़ोर से फुफकार रहा था।

4.27.3
व्याले निजकराकृष्टिपिष्टसर्वसुरालये । कटे कठिनसंरम्भसङ्गरक्षपितामरे ॥ ३ ॥
vyāle nijakarākṛṣṭipiṣṭasarvasurālaye | kaṭe kaṭhinasaṃrambhasaṅgarakṣapitāmare || 3 ||
There was Vyala, whose lair ground up all the gods that its own coils had dragged in. There was Kata, in which the immortals were destroyed in hard, fierce close combat.
वहाँ था व्याल, जिसके बिल में उसके अपने फंदों से खींचे गए सारे देवता कुचल दिए जाते थे। और वहाँ था कट, जिसमें अमर देवता कठोर और भयंकर लड़ाई में मार डाले गए।

4.27.4
ऐरावते क्षीणरवे पलायनपरायणे । प्रवृद्धे दानवानीके मध्याह्न इव भास्करे ॥ ४ ॥
airāvate kṣīṇarave palāyanaparāyaṇe | pravṛddhe dānavānīke madhyāhna iva bhāskare || 4 ||
There was Airavata, his trumpeting grown faint, set on running away. And the demon army kept growing, like the sun blazing at midday.
वहाँ था ऐरावत, जिसकी दहाड़ अब धीमी पड़ चुकी थी और जो भागने पर उतारू था। और असुरों की सेना बढ़ती ही जा रही थी, जैसे दोपहर का सूरज तेज़ चमकता है।

4.27.5
पतिताङ्गव्यथार्तानि प्रस्रवद्रुधिराणि च । पयांसीवावसेतूनि देवसैन्यानि दुद्रुवुः ॥ ५ ॥
patitāṅgavyathārtāni prasravadrudhirāṇi ca | payāṃsīvāvasetūni devasainyāni dudruvuḥ || 5 ||
In pain from their fallen, wounded limbs, and streaming with blood, the armies of the gods fled, like water with no dam to hold it.
अपने गिरे और घायल अंगों की पीड़ा से तड़पते हुए और खून बहाते हुए, देवताओं की सेनाएँ भाग खड़ी हुईं, जैसे बिना बाँध के पानी बहता है।

4.27.6
दामव्यालकटास्तानि चिरमन्तर्हितानि च । अनुजग्मुर्लसन्नादसिन्धनानीव पावकाः ॥ ६ ॥
dāmavyālakaṭāstāni ciramantarhitāni ca | anujagmurlasannādasiṃdhanaānīva pāvakāḥ || 6 ||
For a long time the fleeing armies stayed hidden. Then Dama, Vyala and Kata went after them, roaring and blazing, like fires chasing after fuel.
देवताओं की सेनाएँ लंबे समय तक छिपी रहीं। फिर दाम, व्याल और कट उनके पीछे दौड़े, गरजते और जलते हुए, जैसे आग ईंधन के पीछे दौड़ती है।

4.27.7
अन्विष्टानपि यत्नेन नालभन्तासुराः सुरान् । घनजालवनोड्डीनान्सिंहा हरिणकानिव ॥ ७ ॥
anviṣṭānapi yatnena nālabhantāsurāḥ surān | ghanajālavanoḍḍīnānsiṃhā hariṇakāniva || 7 ||
Though the demons searched hard for the gods, they could not catch them, like lions that cannot catch fawns which have run off into a forest thick as a net.
असुरों ने देवताओं को बड़ी मेहनत से ढूँढा, पर वे उन्हें पकड़ नहीं पाए, जैसे शेर उन हिरन के बच्चों को नहीं पकड़ पाते जो जाल जैसे घने जंगल में भाग गए हों।

4.27.8
अलब्धेष्वमरौघेषु दामव्यालकटास्तदा । जग्मुः पातालकोशस्थं प्रभुं प्रमुदिताशयाः ॥ ८ ॥
alabdheṣvamaraurgheṣu dāmavyālakaṭāstadā | jagmuḥ pātālakośasthaṃ prabhuṃ pramuditāśayāḥ || 8 ||
When they could not catch the hosts of gods, Dama, Vyala and Kata went, glad at heart, to their lord, who stayed in his chamber deep in the underworld.
जब वे देवताओं के समूह को पकड़ नहीं पाए, तो दाम, व्याल और कट खुश होकर अपने स्वामी के पास गए, जो पाताल में गहरे अपने कक्ष में रहता था।

4.27.9
अथ देवा विषण्णास्ते क्षणमाश्वास्य वै ययुः । जयोपायाय विजिता ब्रह्माणममितौजसम् ॥ ९ ॥
atha devā viṣaṇṇāste kṣaṇamāśvāsya vai yayuḥ | jayopāyāya vijitā brahmāṇamamitaujasam || 9 ||
Then the gods, sad and defeated, steadied themselves for a moment and went, to find a way to win, to Brahma, whose power has no limit.
तब देवता, उदास और हारे हुए, एक पल के लिए खुद को संभालकर, जीत का रास्ता ढूँढने के लिए ब्रह्मा के पास गए, जिनकी शक्ति की कोई सीमा नहीं है।

4.27.10
तेषामाविरभूद्ब्रह्मा रक्तरक्ताननश्रियाम् । सायं रक्तीकृताम्बूनामब्धीनामिव चन्द्रमाः ॥ १० ॥
teṣāmāvirabhūdbrahmā raktaraktānanaśriyām | sāyaṃ raktīkṛtāmbūnāmabdhīnāmiva candramāḥ || 10 ||
To them, their faces' beauty gone red, Brahma appeared, like the moon appearing over oceans whose waters had turned red in the evening.
उन देवताओं के लिए, जिनके चेहरों की रौनक लाल पड़ चुकी थी, ब्रह्मा वैसे ही प्रकट हुए जैसे शाम को लाल हुए समुद्र के पानी पर चाँद निकलता है।

4.27.11
प्रणम्य ते सुरास्तस्मा अनर्थं शम्बरेहितम् । सम्यक्प्रकथयामासुर्दामव्यालकटक्रमम् ॥ ११ ॥
praṇamya te surāstasmā anarthaṃ śambarehitam | samyakprakathayāmāsurdāmavyālakaṭakramam || 11 ||
Bowing to him, the gods told him fully the disaster Shambara had brought about, the whole course of what Dama, Vyala and Kata had done.
देवताओं ने उन्हें प्रणाम करके, शंबर के लाए हुए संकट के बारे में पूरी बात बताई दाम, व्याल और कट ने जो कुछ किया था, वह सब कुछ।

4.27.12
तदाकर्ण्याखिलं ब्रह्मा विचार्य स विचारवित् । उवाचेदं सुरानीकमाश्वासनकरं वचः ॥ १२ ॥
tadākṛṇyākhilaṃ brahmā vicārya sa vicāravit | uvācedaṃ surānīkamāśvāsanakaraṃ vacaḥ || 12 ||
Having heard all this, Brahma, who was skilled at weighing things, thought it over and spoke these comforting words to the army of gods.
यह सब सुनकर, ब्रह्मा ने, जो हर बात को अच्छी तरह परखना जानते थे, सोच-विचार करके देवताओं की सेना से यह ढाढ़स बंधाने वाली बात कही।

4.27.13
श्रीब्रह्मोवाच । शतवर्षसहस्रान्ते शम्बरेण हरेः करात् । मर्तव्यं समरेशस्य तत्कालं संप्रतीक्षताम् ॥ १३ ॥
śrībrahmovāca | śatavarṣasahasrānte śambareṇa hareḥ karāt | martavyaṃ samareśasya tatkālaṃ saṃpratīkṣatām || 13 ||
Sri Brahma said: At the end of one hundred thousand years, Shambara, that lord of war, is bound to die at Vishnu's hand. Wait for that time.
श्री ब्रह्मा ने कहा एक लाख साल के बाद, वह युद्ध का स्वामी शंबर, विष्णु के हाथों मरेगा। तुम उस समय का इंतज़ार करो।

4.27.14
दामव्यालकटानेतानद्य त्वमरसत्तमाः । योधयन्तः पलायध्वं मायायुद्धेन दानवान् ॥ १४ ॥
dāmavyālakaṭānetānadya tvamarasattamāḥ | yodhayaṃtaḥ palāyadhvaṃ māyāyuddhena dānavān || 14 ||
Today, best of the gods, fight these three, Dama, Vyala and Kata, but keep retreating, and use tricks and illusion against the demons.
हे श्रेष्ठ देवताओ, आज इन तीनों दाम, व्याल और कट से लड़ो, पर पीछे हटते रहो, और असुरों के खिलाफ छल और माया का इस्तेमाल करो।

4.27.15
युद्धाभ्यासवशादेषां मुकुराणामिवाशये । अहंकारचमत्कारः प्रतिबिम्बमुपैष्यति ॥ १५ ॥
yuddhābhyāsavaśādeṣāṃ mukurāṇāmivāśaye | ahaṃkāracamatkāraḥ pratibimbamupaiṣyati || 15 ||
Through the habit of fighting again and again, in the minds of these three, as if on the surface of mirrors, a flash of ego will begin to show itself.
बार-बार लड़ने की आदत से, इन तीनों के मन में, दर्पण की सतह की तरह, अहंकार की चमक झलकने लगेगी।

4.27.16
गृहीतवासनास्त्वेते दामव्यालकटाः सुराः । सुजेया वो भविष्यन्ति लग्नजालाः खगा इव ॥ १६ ॥
gṛhītavāsanāstvete dāmavyālakaṭāḥ surāḥ | sujeyā vo bhaviṣyanti lagnajālāḥ khagā iva || 16 ||
But once these three, Dama, Vyala and Kata, have taken on habits, gods, you will find it easy to defeat them, like birds caught in a net.
पर एक बार जब इन तीनों दाम, व्याल और कट में आदतें बन जाएँगी, तो हे देवताओ, तुम्हारे लिए इन्हें हराना आसान हो जाएगा, जैसे जाल में फँसे पंछी।

4.27.17
अद्य त्ववासना ह्येते सुखदुःखविवर्जिताः । धैर्येणारीन्विनिघ्नन्तो देवा दुर्जयतां गताः ॥ १७ ॥
adya tvavāsanā hyete sukhaduḥkhavivarjitāḥ | dhairyēṇārīnvinighnanto dēvā durjayatāṃ gatāḥ || 17 ||
But today, since these three have no habits yet and feel neither pleasure nor pain, it is the gods who, by striking their enemies down with patience, will become impossible to defeat.
पर आज, चूँकि इन तीनों में अभी कोई आदत नहीं बनी है और इन्हें न सुख महसूस होता है न दुख, इसलिए देवता ही धैर्य से अपने दुश्मनों पर वार करके अजेय बनेंगे।

4.27.18
वासनातन्तुबद्धा ये आशापाशवशीकृताः । वश्यतां यान्ति ते लोके रज्जुबद्धाः खगा इव ॥ १८ ॥
vāsanātantubaddhā yē āśāpāśavaśīkṛtāḥ | vaśyatāṃ yānti tē lōkē rajjubaddhāḥ khagā iva || 18 ||
Those who are tied by the thread of habit, and held captive by the rope of desire, become slaves in this world, like birds tied down by a cord.
जो लोग आदत के धागे से बंधे होते हैं, और इच्छा की रस्सी से जकड़े होते हैं, वे इस दुनिया में गुलाम बन जाते हैं, जैसे डोरी से बंधे पंछी।

4.27.19
ये भिन्नवासना धीराः सर्वत्रासक्तबुद्धयः । न हृष्यन्ति न कुप्यन्ति दुर्जयास्ते महाधियः ॥ १९ ॥
yē bhinnavāsanā dhīrāḥ sarvatrāsaktabuddhayaḥ | na hṛṣyanti na kupyanti durjayāstē mahādhiyaḥ || 19 ||
Those steady ones whose habits are broken, whose minds stay unattached to everything, who neither feel joy nor anger, those great minds cannot be defeated.
जिन धैर्यवान लोगों की आदतें टूट चुकी हैं, जिनका मन हर चीज़ से अनासक्त रहता है, जिन्हें न खुशी होती है न गुस्सा, वे महान मन वाले लोग अजेय होते हैं।

4.27.20
यस्यान्तर्वासनारज्ज्वा ग्रन्थिबन्धः शरीरिणः । महानपि बहुज्ञोऽपि स बालेनापि जीयते ॥ २० ॥
yasya antarvāsanārajjvā granthibandhaḥ śarīriṇaḥ | mahānapi bahujñō'pi sa bālēnāpi jīyatē || 20 ||
Whoever, though in a body, has an inner knot tied by the rope of habit, even if he is great, even if he knows a great deal, he is defeated even by a child.
जो कोई भी, शरीर में रहते हुए, आदत की रस्सी से भीतर की गाँठ बाँधे रहता है, चाहे वह कितना भी महान हो, चाहे उसे कितना भी ज्ञान हो, उसे एक बच्चा भी हरा सकता है।

4.27.21
अयं सोऽहं ममेदं तदित्याकल्पितकल्पनः। आपदां पात्रतामेति पयसामिव सागरः ॥ २१ ॥
ayaṃ so'haṃ mamedaṃ tadityākalpitakalpanaḥ| āpadāṃ pātratāmeti payasāmiva sāgaraḥ || 21 ||
A person who keeps thinking this is him, I am this, this is mine, that is his, becomes a home for troubles, just as the ocean becomes a home for every river's water.
जो आदमी बार-बार यही सोचता है कि यह वह है, मैं यह हूं, यह मेरा है, वह उसका है, वह मुसीबतों का घर बन जाता है, जैसे समुद्र हर नदी के पानी का घर बन जाता है।

4.27.22
इयन्मात्रपरिच्छिन्नो येनात्मा भव्यभावितःस सर्वज्ञोऽपि सर्वत्र परां कृपणतां गतः ॥ २२ ॥
iyanmātraparicchinno yenātmā bhavyabhāvitaḥsa sarvajño'pi sarvatra parāṃ kṛpaṇatāṃ gataḥ || 22 ||
A person who thinks of the self as shut inside this small body alone, even though that self truly knows everything, becomes utterly poor and helpless everywhere.
जो अपनी आत्मा को बस इस छोटे से शरीर तक सीमित मान लेता है, वह आत्मा सब कुछ जानने वाली होते हुए भी हर जगह पूरी तरह बेचारी और दीन बन जाती है।

4.27.23
अनन्तस्याप्रमेयस्य येनेयत्ता प्रकल्पिता। आत्मनस्तस्य तेनात्मा स्वात्मनैवावशीकृतः ॥ २३ ॥
anantasyāprameyasya yeneyattā prakalpitā| ātmanastasya tenātmā svātmanaivāvaśīkṛtaḥ || 23 ||
Whoever sets a limit on the self, which has no end and cannot be measured, ends up enslaving that very self by his own hand.
जो कोई अपनी आत्मा पर, जो असीम और अनमाप है, कोई सीमा बांध देता है, वह उसी आत्मा को अपने ही हाथों गुलाम बना लेता है।

4.27.24
आत्मनो व्यतिरिक्तं यत्किंचिदस्ति जगत्त्रये। यत्रोपादेयभावेन बद्धा भवतु वासना ॥ २४ ॥
ātmano vyatiriktaṃ yatkiñcidasti jagattraye| yatropādeyabhāvena baddhā bhavatu vāsanā || 24 ||
Whatever exists in the three worlds besides the self, let craving attach itself to that, seeing it as something worth having.
आत्मा के अलावा तीनों लोकों में जो कुछ भी है, वासना उसी से बंध जाए, यह सोचकर कि वह चीज़ पाने लायक है।

4.27.25
आस्थामात्रमनन्तानां दुःखानामाकरं विदुः। अनास्थामात्रमभितः सुखानामाकरं विदुः ॥ २५ ॥
āsthāmātramanantānāṃ duḥkhānāmākaraṃ viduḥ| anāsthāmātramabhitaḥ sukhānāmākaraṃ viduḥ || 25 ||
The wise know that simply caring too much about things is the source of endless troubles, and that not caring about anything, in every way, is the source of all happiness.
बुद्धिमान लोग जानते हैं कि चीज़ों की बहुत ज़्यादा परवाह करना ही अनगिनत दुखों की जड़ है, और किसी भी चीज़ की परवाह न करना ही, हर तरह से, सुख की जड़ है।

4.27.26
दामव्यालकटा यावदनास्था भवसंस्थितौ । तावन्न नाम जेयावो मशकानामिवानलाः ॥ २६ ॥
dāmavyālakaṭā yāvadanāsthā bhavasaṃsthitau | tāvann nāma jeyāvo maśakānāmivānalāḥ || 26 ||
As long as Dama, Vyala and Kata have no attachment to this worldly life, they cannot be beaten at all; they are like fire to a mosquito.
जब तक दाम, व्याल और कट सांसारिक जीवन से मोह नहीं रखते, तब तक उन्हें हराया नहीं जा सकता; वे मच्छर के लिए आग जैसे हैं।

4.27.27
अन्तर्वासनया जन्तुर्दीनतामनुयातया । जितो भवत्यन्यथा तु मशकोऽप्यमराचलः ॥ २७ ॥
antarvāsanayā janturdīnatāmanuyātayā | jito bhavatyanyathā tu maśako'pyamarācalaḥ || 27 ||
It is inner craving turned wretched that defeats a creature; without it, even a mosquito is as unshakeable as a mountain of the gods.
जो अंदरूनी वासना दीन-हीन बन जाती है, वही किसी जीव को हरा देती है, वरना उसके बिना तो मच्छर भी देवताओं के पहाड़ जैसा अडिग होता है।

4.27.28
विद्यते वासना यत्र तत्र सा याति पीनताम् । गुणो गुणिनि हि द्वित्वं सतो दृष्टं हि नासतः ॥ २८ ॥
vidyate vāsanā yatra tatra sā yāti pīnatām | guṇo guṇini hi dvitvaṃ sato dṛṣṭaṃ hi nāsataḥ || 28 ||
Wherever craving is allowed to exist, there it grows strong. A quality and its owner form a pair only when the owner truly exists; this pairing is seen only in the real, never in the unreal.
जहां वासना को बने रहने दिया जाता है, वहां वह और मजबूत होती जाती है। कोई गुण और उसका मालिक तभी जोड़ी बनाते हैं जब मालिक सच में मौजूद हो, यह जोड़ी सिर्फ सच्ची चीज़ में दिखती है, झूठी चीज़ में नहीं।

4.27.29
अयं सोऽहं ममेदं चेत्येवमन्तः सवासनम् । यथा दामादयः शक्र भावयन्ति तथा कुरु ॥ २९ ॥
ayaṃ so'haṃ mamedaṃ cetyeavamantaḥ savāsanam | yathā dāmādayaḥ śakra bhāvayanti tathā kuru || 29 ||
Thinking this is him, I am this, this is mine, that, deep inside, is craving. Indra, bring this about in your enemies the same way Dama and the others come to feel it.
यह वह है, मैं यह हूं, यह मेरा है, ऐसा सोचना ही अंदर की वासना है। हे इंद्र, जैसे दाम और बाकी ऐसा महसूस करने लगते हैं, वैसे ही अपने दुश्मनों में भी यह भावना पैदा करो।

4.27.30
या या जनस्य विपदो भावाभावदशाश्च याः । तृष्णाकरञ्जवल्ल्यास्ता मञ्जर्यः कटुकोमलाः ॥ ३० ॥
yā yā janasya vipado bhāvābhāvadaśāśca yāḥ | tṛṣṇākarañjavallyāstā mañjaryaḥ kaṭukomalāḥ || 30 ||
Whatever troubles come to a person, and whatever states of having and not having he passes through, all of these are the flower clusters of the karanja vine of craving, some bitter, some sweet.
इंसान पर जो भी मुसीबतें आती हैं, और पाने-खोने की जो भी हालत उसे झेलनी पड़ती है, ये सब तृष्णा की करंज बेल के फूलों के गुच्छे हैं, कुछ कड़वे, कुछ मीठे।

4.27.31
वासनातन्तुबद्धो यो लोको विपरिवर्तते । सा प्रवृद्धातिदुःखाय सुखायोच्छेदमागता ॥ ३१ ॥
vāsanātantubaddho yo loko viparivartate | sā pravṛddhātiduḥkhāya sukhāyocchedamāgatā || 31 ||
People who turn round and round in this world are tied by the thread of craving. When that thread grows thick, it brings great suffering; happiness comes only when that thread is cut.
इस दुनिया में घूमते फिरते लोग तृष्णा के धागे से बंधे हैं। जब यह धागा मोटा होता जाता है, तो बहुत दुख मिलता है, सुख तभी मिलता है जब यह धागा काट दिया जाए।

4.27.32
धीरोऽप्यतिबहुज्ञोऽपि कुलजोऽपि महानपि । तृष्णया बध्यते जन्तुः सिंहः शृङ्खलया यथा ॥ ३२ ॥
dhīro'pyatibahujño'pi kulajo'pi mahānapi | tṛṣṇayā badhyate jantuḥ siṃhaḥ śṛṅkhalayā yathā || 32 ||
Even a wise person, even a very learned person, even one born in a good family, even a great person, such a being is bound by craving, just as a lion is bound by a chain.
चाहे कोई कितना भी समझदार हो, कितना भी बड़ा विद्वान हो, कितने भी अच्छे खानदान का हो, कितना भी महान हो, तृष्णा उसे उसी तरह बांध लेती है जैसे जंजीर शेर को बांध देती है।

4.27.33
देहपादपसंस्थस्य हृदयालयगामिनः । तृष्णा चित्तखगस्येयं वागुरा परिकल्पिता ॥ ३३ ॥
dehapādapasaṃsthasya hṛdayālayagāminaḥ | tṛṣṇā cittakhagasyeyaṃ vāgurā parikalpitā || 33 ||
The mind is a bird that perches on the tree of the body and nests in the heart, and craving is the snare set to trap that bird.
मन एक पंछी है जो शरीर रूपी पेड़ पर बैठता है और दिल रूपी घोंसले में रहता है, और तृष्णा इसी पंछी को फंसाने के लिए बिछाया गया जाल है।

4.27.34
दीनो वासनया लोकः कृतान्तेनापकृष्यते । रज्ज्वेव बालेन खगो विवशो भृशमुच्छवसन् ॥ ३४ ॥
dīno vāsanayā lokaḥ kṛtāntenāpakṛṣyate | rajjveva bālena khago vivaśo bhṛśamucchavasan || 34 ||
A person made pitiful by craving is dragged off by Death, the way a child drags a bird tied with a string, helpless, gasping for breath.
तृष्णा से दीन-हीन बना इंसान मौत के हाथों घसीटा जाता है, जैसे कोई बच्चा डोरी से बंधी चिड़िया को घसीटता है, बेबस, हांफते हुए।

4.27.35
अलमायुधभारेण संगरभ्रमणेन च । वासनाया विपर्यासं युक्त्या यत्नाद्रिपोः कुरु ॥ ३५ ॥
alamāyudhabhāreṇa saṃgarabhramaṇena ca | vāsanāyā viparyāsaṃ yuktyā yatnādripoḥ kuru || 35 ||
Enough with heavy weapons and wandering around the battlefield. Use skill and effort to turn the enemy's own inner craving against him.
हथियारों के बोझ और युद्ध में इधर-उधर घूमने से क्या फायदा। चतुराई और मेहनत से दुश्मन की अपनी ही अंदरूनी वासना को उसके खिलाफ कर दो।

4.27.36
अन्तरा क्षुभिते धैर्ये रिपोरमरनायक । न शस्त्राणि न चास्त्राणि न शास्त्राणि जयन्ति च ॥ ३६ ॥
antarā kṣubhite dhairyē riporamaranāyaka | na śastrāṇi na cāstrāṇi na śāstrāṇi jayanti ca || 36 ||
Chief of the gods, unless the enemy's inner steadiness is shaken, no weapons, no missiles, and no war manuals can defeat him.
हे देवताओं के प्रमुख, जब तक दुश्मन का अंदरूनी धैर्य नहीं हिलता, तब तक न कोई हथियार, न कोई अस्त्र, न कोई युद्ध शास्त्र उसे हरा सकता है।

4.27.37
दामव्यालकटास्त्वेते युद्धाभ्यासवशेन च । अहंकारमयीं मत्तास्ते ग्रहीष्यन्ति वासनाम् ॥ ३७ ॥
dāmavyālakaṭāstvete yuddhābhyāsavaśena ca | ahaṃkāramayīṃ mattāste grahīṣyanti vāsanām || 37 ||
But these three, Dama, Vyala and Kata, through their repeated practice of battle, will grow intoxicated and take on a craving full of ego.
पर ये दाम, व्याल और कट लड़ाई के अभ्यास से मदमस्त होकर अहंकार से भरी वासना अपना लेंगे।

4.27.38
यदा तेऽत्यज्ञपुरुषाः शम्बरेण विनिर्मिताः । वासनामाश्रयिष्यन्ति तदा यास्यन्ति जेयताम् ॥ ३८ ॥
yadā te'tyajñapuruṣāḥ śambareṇa vinirmitāḥ | vāsanāmāśrayiṣyanti tadā yāsyanti jeyatām || 38 ||
When these utterly unaware beings, fashioned by Shambara, come to rely on inner craving, that is when they will become defeatable.
जब शम्बर द्वारा बनाए गए ये बिल्कुल अनजान प्राणी अंदरूनी वासना का सहारा लेने लगेंगे, तभी वे हराए जा सकेंगे।

4.27.39
तत्तावद्युक्तियुद्धेन तान्प्रबोधयतामराः । यावदभ्यासवशतो भविष्यन्ति सवासनाः ॥ ३९ ॥
tattāvadyuktiyuddhena tānprabodhayatāmarāḥ | yāvadabhyāsavaśato bhaviṣyanti savāsanāḥ || 39 ||
So, gods, keep provoking them with clever tactics rather than force, until, through repeated practice, they come to have this inner craving.
इसलिए हे देवताओ, ताकत की जगह चतुराई से उन्हें तब तक उकसाते रहो, जब तक बार-बार के अभ्यास से उनके अंदर यह वासना पैदा न हो जाए।

4.27.40
ततो वश्या भविष्यन्ति भवतां बद्धवासनाः । तृष्णाऽप्रोताशया लोके न च केचन पेलवाः ॥ ४० ॥
tatovashyā bhaviṣyanti bhavatāṃ baddhavāsanāḥ | tṛṣṇā'protaśayā loke na ca kecana pelavāḥ || 40 ||
Then, once bound by that inner craving, they will come under your control, because in this world, where every mind is strung together by craving, not even the frailest one is spared.
फिर, उस अंदरूनी वासना से बंधकर, वे तुम्हारे काबू में आ जाएंगे, क्योंकि इस दुनिया में, जहां हर मन तृष्णा के धागे से गुंथा हुआ है, कोई भी, चाहे कितना भी कमज़ोर हो, इससे बच नहीं पाता।

4.27.41
समविषममिदं जगत्समग्रं समुपनतं स्थिरतां स्ववासनान्तः। चलचललहरीभरो यथाब्धावत इह सैव चिकित्स्यतां प्रयाता ॥ ४१ ॥
samaviṣamamidaṃ jagatsamagraṃ samupanataṃ sthiratāṃ svavāsanāntaḥ| calacalalaharībharo yathābdhāvata iha saiva cikitsyatāṃ prayātā || 41 ||
This whole world, with all its ups and downs, settles down only when a person's own inner craving comes to an end, the way restless, ever moving waves settle in the ocean. So let this craving itself, now that it has surfaced, be treated right here.
यह पूरी दुनिया, अपने सारे उतार-चढ़ाव के साथ, तभी शांत होती है जब इंसान की अपनी अंदरूनी वासना खत्म हो जाती है, जैसे समुद्र में उठती-गिरती बेचैन लहरें तभी शांत होती हैं। इसलिए यह वासना, जो अब सामने आ चुकी है, यहीं ठीक की जाए।

Book 4 · Sthiti · Chapter 28
4.28.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्युक्त्वा भगवान्देवांस्तत्रैवान्तर्धिमाययौ । वेलावनितटे शब्दं कृत्वेवाम्बुतरङ्गकः ॥ ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ityuktvā bhagavāndevāṃstatraivāntardhimāyayau | velāvanitaṭe śabdaṃ kṛtvevāmbutaraṅgakaḥ || 1 ||
Vasishtha said: after saying this to the gods, the Lord vanished right there, the way a wave of water makes a sound on the shore of a grove by the sea, and then is gone.
वसिष्ठ जी ने कहा, यह बात देवताओं से कहकर भगवान वहीं गायब हो गए, जैसे समुद्र के किनारे किसी बगीचे में पानी की लहर आवाज़ करके गायब हो जाती है।

4.28.2
सुरास्त्वाकर्ण्य तद्वाक्यं जग्मुः स्वाभिमतां दिशम् । कमलामोदमादाय वनमालामिवानिलाः ॥ ॥ २ ॥
surāstvākarṇya tadvākyaṃ jagmuḥ svābhimatāṃ diśaṃ | kamalāmodamādāya vanamālāmivānilāḥ || 2 ||
Hearing those words, the gods went off, each to the direction he liked, the way winds carry off the fragrance of a lotus, as if carrying a garland of forest flowers.
यह बात सुनकर देवता अपनी-अपनी मनचाही दिशा में चले गए, जैसे हवाएँ कमल की खुशबू को उड़ा ले जाती हैं, मानो वन के फूलों की माला उड़ा रही हों।

4.28.3
दिनानि कतिचित्स्वेषु कान्तेषु स्थिरकान्तिषु । द्विरेफा इव पद्मेषु मन्दिरेषु विशश्रमुः ॥ ॥ ३ ॥
dināni katicitsveṣu kānteṣu sthirakāntiṣu | dvirephā iva padmeṣu mandireṣu viśaśramuḥ || 3 ||
For some days they rested in their own beloved homes, homes whose beauty never faded, the way bees rest inside lotus flowers.
कुछ दिनों तक वे अपने प्रिय घरों में आराम करते रहे, ऐसे घरों में जिनकी सुंदरता कभी कम नहीं होती थी, जैसे भौंरे कमल के फूलों में आराम करते हैं।

4.28.4
कंचित्कालं समासाद्य स्वात्मोदयकरं शुभम् । चक्रुर्दुन्दुभिनिर्घोषं प्रलयाभ्ररवोपमम् ॥ ॥ ४ ॥
kaṃcitkālaṃ samāsādya svātmodayakaraṃ śubhaṃ | cakrurdudubhinirghoṣaṃ pralayābhra-ravopamam || 4 ||
When a certain time came, an auspicious time that would make their own side rise again, they sounded their war drums, a roar like the roar of the clouds at the end of the world.
जब एक खास समय आया, एक शुभ समय जो उनके अपने पक्ष को फिर ऊपर उठाने वाला था, तब उन्होंने अपने युद्ध के नगाड़े बजाए, ऐसी गरज जैसी प्रलय के बादलों की गरज होती है।

4.28.5
अथ दैत्यैर्ममाव्योम्नि तैः पातालतले स्थितैः । कालक्षेपकरं घोरं पुनर्युद्धमवर्तत ॥ ॥ ५ ॥
atha daityairmamāvyomni taiḥ pātālatale sthitaiḥ | kālakṣepakaraṃ ghoraṃ punaryuddhamavartata || 5 ||
Then a terrible battle, one that dragged on and on, broke out again between the daityas up in the great sky and those down in Patala, below the earth.
फिर एक भयानक युद्ध, जो देर तक खिंचता रहा, ऊपर बड़े आकाश में मौजूद दैत्यों और नीचे पाताल में मौजूद दैत्यों के बीच फिर से छिड़ गया।

4.28.6
ववुरसिशरशक्तिमुद्गरौघा मुसलगदापरशूग्रचक्रशङ्खाः अशनिगिरिशिलाहुताशवृक्षा अहिगरुडादिमुखानि चायुधानि ॥ ६ ॥
vavurasiśarśaktimudgaraūghā musalagadāparaśūgracakraśaṅkhāḥ aśanigiriśilāhutāśavṛkṣā ahigaruḍādimukhāni cāyudhāni || 6 ||
Swords, arrows, javelins, and clubs flew in torrents. So did maces, cudgels, axes, fierce discuses, and conch shells. So did thunderbolts, mountains, rocks, fire, and trees. So did weapons shaped like serpents, like Garuda the eagle, and other such forms.
तलवारें, तीर, बरछियाँ और मुद्गर धारा की तरह उड़ने लगे। साथ ही मूसल, गदाएँ, कुल्हाड़ियाँ, भयानक चक्र और शंख भी उड़े। साथ ही वज्र, पहाड़, चट्टानें, आग और पेड़ भी उड़े। साथ ही सांप के आकार के, गरुड़ पक्षी के आकार के और ऐसे ही और हथियार भी उड़े।

4.28.7
मायाकृतायुधमहाम्बुघनप्रवाहा क्षिप्रावहा प्रतिदिशं किल निर्जगाम पाषाणपर्वतमहीरुहलक्षवृक्षक्षुब्धाम्बुपूरघनघोषवती नदी द्राक् ॥ ७ ॥
māyākṛtāyudhamahāmbughanapravāhā kṣiprāvahā pratidiśaṃ kila nirjagāma pāṣāṇaparvatamahīruhalakṣavṛkṣakṣubdhāmbupūrghanaghōṣavatī nadī drāk || 7 ||
A great, thick flood of water made of magic-made weapons poured out fast in every direction, a river roaring loudly, its swollen water churned by rocks, mountains, and countless trees.
माया से बनाए हथियारों की एक बड़ी, घनी जल-धारा हर दिशा में तेज़ी से बह निकली, एक ऐसी नदी जो ज़ोर से गरजती थी, जिसका उफनता पानी पत्थरों, पहाड़ों और अनगिनत पेड़ों से मथा जा रहा था।

4.28.8
मध्यप्रवाहवहदुल्मुकशूलशैलप्रासासिकुन्तशरतोमरमुद्गरौघा गङ्गोपमाम्बुवलितामरमन्दिरेण सर्वासु दिक्ष्वशनिवर्षनिकर्षणेन ॥ ८ ॥
madhyapravāhavahadulmukaśūlaśailaprāsāsikuntaśaratomaramudgaraughā gaṅgopamāmbuvalitāmaramandireṇa sarvāsu dikṣvaśanivarṣanikarṣaṇena || 8 ||
In its middle current that river carried burning torches, spikes, mountains, spears, swords, lances, arrows, javelins, and clubs. Its water, like the Ganga's, swirled around the home of the gods, while thunderbolts rained down from every direction and drew everything toward it.
उस नदी की बीच की धारा में जलती मशालें, त्रिशूल, पहाड़, बरछे, तलवारें, बरछियाँ, तीर, भाले और मुद्गर बहते रहे। उसका पानी, गंगा के पानी जैसा, देवताओं के घर के चारों ओर घूमता रहा, जबकि हर दिशा से वज्र बरसते हुए सब कुछ अपनी ओर खींच रहे थे।

4.28.9
पृथ्व्यादिदारुणशरीरमपि प्रहारदानग्रहा गहनराशिशरीरकेव मायोपशाम्यति सुरासुरसिद्धसन्ना मायाकृतिः पुनरुदेति नचैव सैव ॥ ९ ॥
pṛthvyādidaaruṇaśarīramapi prahāradānagrahā gahanarāśiśarīrakeva māyopaśāmyati surāsurasiddhasannā māyākṛtiḥ punarudeti na caiva saiva || 9 ||
Even a fearsome body made of earth and the other elements, quick to strike blows, is only like a huge lump of matter. When the illusion behind it fades, worn out among gods, demons, and siddhas, that illusion-made shape does not rise again as the very same shape.
धरती और बाकी तत्वों से बना एक डरावना शरीर भी, जो वार करने में तेज़ हो, बस पदार्थ के एक बड़े ढेर जैसा ही है। जब उसके पीछे की माया मिट जाती है, देवताओं, दानवों और सिद्धों के बीच थककर, तो माया से बना वह रूप फिर से बिल्कुल वैसा ही बनकर नहीं उठता।

4.28.10
शैलोपमायुधविघट्टितभूधराणि रक्ताम्बुपूरपरिपूर्णमहार्णवानि । दैवासुरेन्द्रशवशैलविरूढकुन्ततालीवनानि ककुभां वदनानि चासन् ॥ १० ॥
śailopamāyudhavighaṭṭitabhūdharāṇi raktāmbupūraparipūrṇamahārṇavāni | daivāsurendraśavaśailavirūḍhakuntatālīvanāni kakubhāṃ vadanāni cāsan || 10 ||
The four directions wore, as their faces, mountains broken by weapons as huge as mountains, great oceans brimming with floods of blood, and forests of spears grown thick like palm groves on mountains made of the corpses of the great chiefs of gods and demons.
चारों दिशाओं ने, अपने मुख के रूप में, पहाड़ों जैसे भारी हथियारों से टूटे हुए पहाड़, खून की बाढ़ से भरे विशाल समुद्र, और देवताओं तथा दानवों के बड़े सरदारों की लाशों के ढेरों पर खजूर के बाग़ जैसे घने उगे भालों के जंगल धारण किए।

4.28.11
उद्गीर्णकुन्तशरशक्तिगदासिचक्रहेलानिगीर्णसुरदानवमुक्तशैला । काषोल्लसत्क्रकचदन्तनखाग्रमाला जीवान्विता ह्यपतदायससिंहसृष्टिः ॥ ११ ॥
udgīrṇakuntaśaraśaktigadāsicakrahelānigīrṇasuradānavamuktashailā | kāṣollasatkrakacadantanakhāgramālā jīvānvitā hyapatadāyasasiṃhasṛṣṭiḥ || 11 ||
Then a host of iron lions, as if alive, came crashing down. They spat out lances, arrows, spears, maces, swords, and discuses. They swallowed, without effort, the mountains that gods and demons had hurled at each other. Their teeth were like sharp saws, and rows of claws gleamed at their tips.
फिर लोहे के शेरों का एक झुंड, मानो जीवित हो, नीचे गिर पड़ा। वे भाले, तीर, बरछे, गदाएँ, तलवारें और चक्र उगल रहे थे। वे उन पहाड़ों को भी बिना किसी मेहनत के निगल जाते थे जिन्हें देवताओं और दानवों ने एक-दूसरे पर फेंका था। उनके दांत तेज़ आरी जैसे थे, और उनके पंजों की नोकों पर चमकती धार की कतारें थीं।

4.28.12
उज्ज्वाललोचनविषज्वलनातपौघदिग्दाहदर्शितयुगान्तदिनेशसेना । उड्डीयमानपरिदीर्घमहामहीध्रमग्नाब्धिवद्विषधरावलिरुल्ललास ॥ १२ ॥
ujjvālalocanaviṣajvalanātapaughadigdāhadarśitayugāntadineśasenā | uḍḍīyamānaparidīrghamahāmahīdhra magnābdhivadviṣadharāvalirullalāsa || 12 ||
A mass of serpents rose up. The poison-fire blazing from their eyes scorched every direction with such heat that it looked like the many suns that appear at the end of an age. Long, huge mountains flew up along with them, as if a sunken ocean had risen to the surface.
सांपों का एक झुंड ऊपर उठा। उनकी आंखों से निकलती ज़हरीली आग की गर्मी ने हर दिशा को इतना झुलसा दिया कि लगा मानो युग के अंत में दिखने वाले कई सूरज निकल आए हों। उनके साथ लंबे, विशाल पहाड़ भी उड़ने लगे, मानो कोई डूबा हुआ समुद्र ऊपर आ गया हो।

4.28.13
उन्नादवज्रमकरोत्करकर्कशान्तःक्षुब्धाब्धिवीचिवलयैर्वलिताचलेन्द्रैः । आसीज्जगत्सकलमेव सुसंकटाङ्गमावृत्तिभिर्विविधहेतिनदीप्रवाहैः ॥ १३ ॥
unnādavajramakarotkarakarkaśāntaḥkṣubdhābdhivīcivalayairvalitācalendraiḥ | āsījjagatsakalameva susaṅkaṭāṅgamāvr̥ttibhirvividhahetinadīpravāhaiḥ || 13 ||
With the roaring, coiling waves of a churned ocean thick with crocodiles as hard as thunderbolts, twisted together with great mountains, and with rivers of every kind of weapon flowing and circling back again and again, the whole world became one tight, crowded space.
वज्र जितने कठोर मगरमच्छों से भरे मथे हुए समुद्र की गरजती, घुमावदार लहरों से, जो बड़े पहाड़ों में उलझी हुई थीं, और हर तरह के हथियारों की नदियों की धाराओं से, जो बार-बार बहकर घूम रही थीं, पूरी दुनिया एक तंग, भीड़ भरी जगह बन गई।

4.28.14
शैलास्त्रशस्त्रगरुडाचलचालितोच्चनागं महासुरगणाङ्गणमन्तरिक्षम् । आसीत्क्षणं जलधिभिः क्षणमग्निपूरैः पूर्णं क्षणं दिनकरैः क्षणमन्धकारैः ॥ १४ ॥
śailāstraśastragaruḍācalacālitoccana nāgaṃ mahāsuragaṇāṅgaṇamantarikṣam | āsītkṣaṇaṃ jaladhibhiḥ kṣaṇamagnipūraiḥ pūrṇaṃ kṣaṇaṃ dinakaraiḥ kṣaṇamandhakāraiḥ || 14 ||
The sky, now the battlefield of the great demon armies, full of tall serpent weapons shaken loose by mountain weapons and eagle weapons, was filled one moment with oceans, the next with floods of fire, the next with suns, and the next with darkness.
आकाश, जो अब दानवों की बड़ी सेनाओं का युद्धक्षेत्र बन गया था, ऊंचे सांप जैसे हथियारों से भरा था जो पहाड़ जैसे हथियारों और गरुड़ जैसे हथियारों से हिल रहे थे, एक पल समुद्रों से भर जाता, अगले पल आग की बाढ़ से, अगले पल सूरजों से, और अगले पल अंधेरे से।

4.28.15
गरुडगुडगुडाकुलान्तरिक्षप्रविसृतहेतिहुताशपर्वतौघैः । जगदभवदसह्यकल्पकाले ज्वलितसुरालयभूतलान्तरालम् ॥ १५ ॥
garuḍaguḍaguḍākulāntarikṣapravisṛtahetihutāśaparvataughaiḥ | jagadabhavadasahyakalpakāle jvalitasurālayabhūtalāntarālam || 15 ||
The sky was in an uproar, filled with the rumbling roar of Garuda weapons, and floods of fiery mountains and other weapons poured through it. The whole space between the homes of the gods and the surface of the earth caught fire and became as unbearable as at the end of an age.
आकाश में हलचल मच गई, वह गरुड़ हथियारों की गूंजती गरज से भर गया, और आग के पहाड़ों तथा अन्य हथियारों की बाढ़ उसमें बहने लगी। देवताओं के घरों और धरती की सतह के बीच का पूरा स्थान आग की लपटों में घिर गया और युग के अंत जैसा असहनीय हो गया।

4.28.16
उदपतन्नसुरावसुधातलाद्गगनमद्रितटादिव पक्षिणः । अतिबलादपतन्विबुधा भुवि प्रलयचालितशैलशिला इव ॥ १६ ॥
udapatannasurāvasudhātalādgaganamadritaṭādiva pakṣiṇaḥ | atibalādapatanvibudhā bhuvi pralayacālitśailaśilā iva || 16 ||
The demons flew up from the surface of the earth into the sky, like birds flying up from a mountain slope. And the gods, driven by great force, fell down to the earth, like rocks of a mountain shaken loose at the end of the world.
दानव धरती की सतह से आकाश की ओर उड़ गए, जैसे पक्षी किसी पहाड़ की ढलान से उड़ते हैं। और देवता, बड़े बल से टकराकर, धरती पर गिर पड़े, जैसे प्रलय के समय पहाड़ों से टूटकर गिरने वाली चट्टानें।

4.28.17
शरीररूढोन्नतहेतिवृक्षवनावलीलग्नमहाग्निदाहाः । सुरासुराः प्रापुरथाम्बरान्तः कल्पानिलान्दोलितशैलशोभाम् ॥ १७ ॥
śarīrarūḍhonnathetivṛkṣavanāvalīlagnamahāgnidāhāḥ | surāsurāḥ prāpurathāmbarāntaḥ kalpānilāndolitaśailaśobhām || 17 ||
Weapons had lodged all over the bodies of the gods and demons like a thick, tall grove of trees, and this grove now caught great fire and burned. Burning like this, gods and demons rose into the sky and looked like mountains swaying in the winds that blow at the end of an age.
देवताओं और दानवों के पूरे शरीर पर हथियार ऐसे धंस गए थे जैसे कोई घना, ऊंचा पेड़ों का जंगल हो, और अब यह जंगल भीषण आग पकड़कर जलने लगा। इस तरह जलते हुए, देवता और दानव आकाश में उठे और ऐसे लगे जैसे प्रलय के समय चलने वाली हवाओं में हिलते हुए पहाड़।

4.28.18
सुरासुराद्रीन्द्रशरीरमुक्तै रक्तप्रवाहैरभितो भ्रमद्भिः । बभार पूर्णं परितोऽम्बरोऽद्रेः संध्याकरौघक्षतमङ्ग गङ्गाम् ॥ १८ ॥
surāsurādrīndraśarīramuktai raktapravāhairabhito bhramadbhiḥ | babhāra pūrṇaṃ parito'mbaro'dreḥ saṃdhyākaraughakṣatamanga gaṅgām || 18 ||
Streams of blood, let loose from the bodies of the mountain-sized chiefs of gods and demons, wandered on every side. The sky, full all around with it, looked like the Ganga stained red by the glow of evening twilight.
देवताओं और दानवों के पहाड़ जैसे विशाल सरदारों के शरीर से निकला खून धाराओं में हर तरफ बहने लगा। आकाश, जो चारों ओर से इससे भर गया था, ऐसा लगा जैसे शाम की लालिमा से रंगी हुई गंगा।

4.28.19
गिरिवर्षणमम्बुवर्षणं विविधोग्रायुधवर्षणं तथा । विषमाशनिवर्षणं च ते सममन्योन्यमथाग्निवर्षणम् ॥ १९ ॥
girivarṣaṇamambuvarṣaṇaṃ vividhogrāyudhavarṣaṇaṃ tathā | viṣamāśanivarṣaṇaṃ ca te samamanyonyamathāgnivarṣaṇam || 19 ||
There was a rain of mountains, a rain of water, and a rain of many fierce weapons besides. There was a rain of terrible thunderbolts. And together, on each other, they rained fire.
पहाड़ों की बारिश हुई, पानी की बारिश हुई, और कई तरह के भयानक हथियारों की भी बारिश हुई। भयानक वज्रों की बारिश हुई। और सब मिलकर, एक-दूसरे पर, आग की बारिश करने लगे।

4.28.20
अनयन्नयमार्गकोविदा दलिताशेषगिरीन्द्रभित्तयः । ससृजुश्च समं समन्ततः करिकुम्भेष्विव पुण्यवर्षणम् ॥ २० ॥
anayannayamārgakovidā dalitāśeṣagirīndrabhittayaḥ | sasṛjuśca samaṃ samantataḥ karikumbheṣviva puṇyavarṣaṇam || 20 ||
Those skilled in the ways of strategy tore down the defenses of every mountain-like chief. Together, on every side, they poured out what looked like a sacred rain falling on the temples of elephants.
युद्ध की चालों में माहिर लोगों ने हर पहाड़ जैसे सरदार की रक्षा-दीवारें तोड़ डालीं। साथ में, हर तरफ, उन्होंने ऐसा बहाया जो हाथियों के मस्तक पर गिरती किसी पवित्र बारिश जैसा लगता था।

4.28.21
देवासुराः समरसंभ्रममाकुलास्ते अन्योन्यमङ्गदलनाकुलहेतिहस्ताः । नागेन्द्रडिम्भपृतनापृथुपीठपेषैः कीर्णश्रियो नभसि बभ्रमुरक्षिपन्तः ॥ २१ ॥
devāsurāḥ samarasaṃbhramamākulāste anyonyamaṅgadalanākulahētihastāḥ | nāgēndraḍimbha pṛtanāpṛthupīṭhapēṣaiḥ kīrṇaśriyo nabhasi babhramurakṣipantaḥ || 21 ||
The gods and demons, thrown into confusion by the whirl of battle, kept their hands busy tearing at each other's limbs with weapons. Their splendor scattered by the crushing weight of the huge armies of elephants, they roamed through the sky, hurling weapons at one another.
देवता और दानव, युद्ध की उथल-पुथल से घबराए हुए, अपने हाथों से हथियारों द्वारा एक-दूसरे के अंग काटने में व्यस्त रहे। हाथियों की विशाल सेनाओं के भारी दबाव से उनकी शोभा बिखर गई, और वे आकाश में एक-दूसरे पर हथियार फेंकते हुए घूमते रहे।

4.28.22
छिन्नैः शिरःकरभुजोरुभरैर्भ्रमद्भिराकाशकाष्ठशलभैरशिवैस्तदानीम् । आसीज्जगज्जठरमभ्रभरैरिवोग्रैराभास्करस्थगितदिक्तटशैलजालम् ॥ २२ ॥
chinnaiḥ śiraḥkarabhujorubharairbhramadbhirākāśakāṣṭhaśalabhairaśivais tadānīm | āsījjagajjaṭharamabhrabharairivōgrairābhāskarasthagitadiktataśailajālam || 22 ||
At that time, cut-off heads, hands, arms, and thighs flew about everywhere, like a swarm of unlucky locusts filling the sky in every direction. The world turned as dark as the inside of a belly, as if covered by fierce, heavy clouds, with masses of mountains blocking out the sun on every side.
उस समय, कटे हुए सिर, हाथ, बाहें और जांघें हर तरफ उड़ने लगीं, जैसे अशुभ टिड्डियों का झुंड हर दिशा में आकाश को भर दे। दुनिया पेट के अंदर जैसी अंधेरी हो गई, मानो भारी, डरावने बादलों से ढकी हो, और पहाड़ों के ढेर हर तरफ सूरज को ढक रहे थे।

4.28.23
रटद्भटास्फोटकटिस्फुटद्भिः समीरितैर्हेतिकलासितौघैः । परस्पराघातहतैः पतद्भिर्जगाम शीर्णा दलशो धरित्री ॥ २३ ॥
raṭadbhāṭāsphoṭakaṭisphuṭadbhiḥ samīritairhētikalāsitaughaiḥ | parasparāghātahataiḥ patadbhiḥ jagāma śīrṇā dalaśo dharitrī || 23 ||
Warriors roared and slapped their arms, and under the blows they burst apart at the waist. Showers of bright, broken weapon pieces filled the air. Bodies fell everywhere, struck down by each other's blows, and the earth itself crumbled to pieces.
योद्धा गरजते और अपनी भुजाएँ थपथपाते, और चोटों से उनकी कमर टूटकर बिखर जाती। चमकते, टूटे हथियारों के टुकड़ों की बौछार हवा में भर गई। शव हर तरफ गिरते रहे, एक-दूसरे की चोटों से मारे गए, और धरती खुद टुकड़ों में बिखर गई।

4.28.24
अन्योन्यमायुधशिलाचलवृक्षवर्षैर्मेरुप्रमाणकठिनाङ्गनिघर्षणैश्च । आसीद्रणं चटचटास्फुटदन्तरिक्षं कल्पक्षयान्तमिव भीमभरोग्रनादैः ॥ २४ ॥
anyonyamāyudhaśilācalavṛkṣavarṣairmerupramāṇakaṭhināṅganigharṣaṇaiśca | āsīdraṇaṃ caṭacaṭāsphuṭadantarikṣaṃ kalpakṣayāntamiva bhīmabharōgranādaiḥ || 24 ||
With mutual showers of weapons, rocks, mountains, and trees, and with bodies as hard and huge as Mount Meru grinding against each other, the battle grew so fierce that the sky cracked with a crackling sound, amid heavy, terrible roars, like the very end of the world's destruction.
हथियारों, चट्टानों, पहाड़ों और पेड़ों की आपसी बौछार से, और मेरु पर्वत जितने कठोर और विशाल शरीरों के आपस में रगड़ खाने से, युद्ध इतना भयंकर हो गया कि आकाश कड़कड़ाहट की आवाज़ के साथ फटने लगा, भारी, डरावनी गर्जनाओं के बीच, मानो सृष्टि के विनाश का अंत हो।

4.28.25
मत्तानिलक्षुब्धजलानलार्कदलद्वयं दीर्घसुरासुरौघम् । ब्रह्माण्डमाखण्डितकुड्यकोणसकालकल्पान्तकरालमासीत् ॥ २५ ॥
mattānilakṣubdhajalānalārkadaladvayaṃ dīrghasurāsuraugham | brahmāṇḍamākhaṇḍitakuḍyakoṇasakālakalpāntakarālamāsīt || 25 ||
The universe, split into two by water, fire, and sun all whipped up by raging winds, and filled with the long, unending flood of gods and demons, became as terrible, its outer walls still whole, as Time itself at the end of an age.
यह ब्रह्मांड, उग्र हवाओं से उकसाए गए पानी, आग और सूरज से दो हिस्सों में बंट गया, और देवताओं तथा दानवों की लंबी, न खत्म होने वाली बाढ़ से भर गया, और इतना भयानक हो गया, अपनी बाहरी दीवारें अब भी साबुत रहते हुए भी, जितना युग के अंत में स्वयं काल होता है।

4.28.26
भ्रान्तैर्भृशं भरितदिक्तटमद्रिकूटैरात्मप्रमाणघनहेतिहतै रणद्भिः कूजद्भिरार्तिभिरिवोग्रगुहोच्चवातैः क्रन्दद्भिरापतितसिंहरवैरदभ्रैः ॥ २६ ॥
bhrāntairbhṛśaṃ bharitadiktaṭamadrikūṭairātmapramāṇaghanahetihatai raṇadbhiḥ kūjadbhirārtibhirivograguhoccavātaiḥ krandadbhirāpatitasiṃharavairadabhraiḥ || 26 ||
Mountain peaks, struck down by weapons as huge as themselves, went whirling everywhere, filling the whole horizon on every side. They roared and groaned like cries of pain, like fierce winds howling out of caves, mixed with the many roars of lions falling from the sky, crying out.
पहाड़ों की चोटियाँ, अपने जितने ही विशाल हथियारों से टकराकर, हर तरफ घूमने लगीं और पूरे क्षितिज को भर दिया। वे दर्द भरी चीखों जैसी गरज और कराह करती थीं, जैसे गुफाओं से निकलती तेज़ हवाएँ, और साथ ही आकाश से गिरते शेरों की चीखती दहाड़ें भी गूंजती थीं।

4.28.27
मायानदीजलधियोधघनाग्निदाहैर्वृक्षैः सुरासुरशवैरचलैः शिलोच्चैः । भ्रान्तेः शरासिशितशक्तिगदास्त्रशस्त्रैर्वातावकीर्णवनपर्णवदन्तरन्तः ॥ २७ ॥
māyānadījaladhiyodhaghanāgnidāhairvṛkṣaiḥ surāsurśavairacalaiḥ śiloccaiḥ | bhrānteḥ śarāsiśitaśaktigadāstrśastrairvātāvakīrṇavanaparṇavadantarantraḥ || 27 ||
Warriors burned in the fierce fire of that illusion-born river-ocean. Amid trees, the corpses of gods and demons, mountains, and towering rocks, and amid the whirling confusion of arrows, swords, sharp spears, maces, and other weapons, their insides were scattered by the wind like forest leaves.
योद्धा उस माया से बनी नदी-समुद्र की भीषण आग में जलते रहे। पेड़ों, देवताओं और दानवों की लाशों, पहाड़ों और ऊंची चट्टानों के बीच, और तीर, तलवार, तेज़ भाले, गदा तथा अन्य हथियारों की उथल-पुथल भरी अफरा-तफरी के बीच, उनकी अंतड़ियाँ हवा में वन के पत्तों की तरह बिखर गईं।

4.28.28
अद्रीन्द्रपक्षपरिमाणगमाक्षमोक्तदुर्वारहस्तिबलदारुणदेहकैर्द्राक् । आसीत्पतद्भटशरीरगिरीन्द्रवातविभ्रष्टदेवपुरपूर्णजलार्णवौघम् ॥ २८ ॥
adrīndrapakṣaparimāṇagamākṣamoktadurvārahastibaladāruṇadehakairdrāk | āsītpatadbhaṭaśarīragirīndravātavibhraṣṭadevapurapūrṇajalārṇavaugham || 28 ||
Bodies as strong as unstoppable elephants, so huge and heavy that they could barely move, as vast as the wings of the great mountains, fell fast. A great flood of ocean water rose, full of pieces broken loose from the city of the gods, carried on the wind along with the falling bodies of warriors and mountain-sized chiefs.
बेरोकटोक हाथियों जितने ताकतवर शरीर, इतने विशाल और भारी कि मुश्किल से हिल पाते थे, बड़े पहाड़ों के पंखों जितने विशाल, तेज़ी से गिरने लगे। समुद्र के पानी की एक बड़ी बाढ़ उठी, जो देवताओं के नगर से टूटकर गिरे टुकड़ों से भरी थी, और हवा के साथ योद्धाओं तथा पहाड़ जैसे सरदारों के गिरते शरीरों को भी बहा ले जा रही थी।

4.28.29
घनघुंघुमपूरितान्तरिक्षा क्षतजक्षालितभूधरा धरा च । रुधिरह्रदवृत्तिवर्तिनी वा भुवनाभोगगुहा तदाकुलाभूत् ॥ २९ ॥
ghanaghuṃghumapūritāntarikṣā kṣatajakṣālitabhūdharā dharā ca | rudhirahradavṛttivartinī vā bhuvanābhogaguha tadākulābhūt || 29 ||
The sky filled with a deep, heavy rumbling sound, and the earth, its very mountains washed in blood, turned into something like a lake of blood. The whole wide world was thrown into confusion.
आकाश एक गहरी, भारी गड़गड़ाहट की आवाज़ से भर गया, और धरती, जिसके पहाड़ खून से धुल गए थे, मानो खून की एक झील बन गई। पूरी विशाल दुनिया उथल-पुथल में डूब गई।

4.28.30
अनन्तदृक्प्रसृतविकारकारिणी क्षयोदयोन्मुखसुखदुःखशंसिनी । रणक्रियासुरसुरघट्टसंकटा तदाभवत्खलु सदृशीह संसृतेः ॥ ३० ॥
anantadṛkprasṛtavikārakāriṇī kṣayodayonmukhasukhaduḥkhaśaṃsinī | raṇakriyāsurasuraghaṭṭasaṅkaṭā tadābhavatkhalu sadṛśīha saṃsṛteḥ || 30 ||
Producing endless changes visible on every side, showing pleasure and pain rising and falling in turn, and made turbulent by the clashing acts of the battle between gods and demons, that scene truly became, right here, just like samsara, the round of worldly life.
हर तरफ दिखने वाले अनगिनत बदलावों को जन्म देते हुए, बारी-बारी से उठते-गिरते सुख और दुख को दिखाते हुए, और देवताओं तथा दानवों के युद्ध की टकराहट भरी हरकतों से उथल-पुथल भरा, वह दृश्य सचमुच यहीं, संसार के इस चक्र जैसा ही बन गया।

Book 4 · Sthiti · Chapter 29
4.29.1
श्रीवसिष्ठ उवाच एवंप्रायाकुलारम्भैरसुरैरसुहारिभिः सहसा हृतसंरब्धैरारब्धः सुमहान् रणः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca evaṃprāyākulārambhairasurairasuhāribhiḥ sahasā hṛtasaṃrabdhairārabdhaḥ sumahān raṇaḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said, the demons were deadly, and they attacked again and again in this same confused way. Suddenly enraged because something had been snatched from them, they started a very great war.
श्री वशिष्ठ ने कहा, असुर बड़े खतरनाक थे, और वे बार-बार इसी उलझी हुई तरह से हमला करते थे। अचानक उनसे कुछ छीन लिया गया, इस बात पर भड़ककर उन्होंने एक बहुत बड़ा युद्ध छेड़ दिया।

4.29.2
माययाथ विवादेन सन्धिना विग्रहेण च पलायनेन धैर्येण च्छन्नगोपायनेन च ॥ २ ॥
māyayātha vivādena sandhinā vigraheṇa ca palāyanena dhairyena cchannagopāyena ca || 2 ||
By trickery, then by argument, by treaty, by open battle, by running away, by staying patient, and by hiding to protect themselves,
छल से, फिर बहस से, संधि से, खुले युद्ध से, भाग जाने से, धैर्य धारण करने से, और छिपकर अपनी रक्षा करने से,

4.29.3
कार्पण्येनास्त्रयुद्धेन स्वान्तर्धानैश्च भूरिशः धृतः स संगरो देवैस्त्रिंशद्वर्षाणि पञ्चकम् ॥ ३ ॥
kārpaṇyenāstrayuddhena svāntardhānaiśca bhūriśaḥ dhṛtaḥ sa saṃgaro devaisatriṃśadvṛṣāṇi pañcakam || 3 ||
by helpless pleading, by fighting with weapons, and often by making themselves vanish, the gods kept up that war for thirty five years.
दयनीय होकर गिड़गिड़ाने से, हथियारों से लड़कर, और बार-बार खुद को गायब कर लेने से, देवताओं ने उस युद्ध को पैंतीस वर्षों तक चलाए रखा।

4.29.4
वर्षाणि दिवसान्मासान्दशाष्टौ सप्त पञ्च च वर्षाणि पेतुर्वृक्षाग्निहेत्येकाशनिभूभृताम् ॥ ४ ॥
varṣāṇi divasānmāsāndaśāṣṭau sapta pañca ca varṣāṇi peturvṛkṣāgnihetyekāśanibhūbhṛtām || 4 ||
Eighteen, seven, and five, years, months, and days went by like this, vanishing the way a mountain's trees vanish in an instant when a single bolt of lightning sets them on fire.
अठारह, सात और पाँच, वर्ष, महीने और दिन इसी तरह बीत गए, जैसे किसी पहाड़ के पेड़ एक ही बिजली गिरने से लगी आग में पल भर में जलकर खाक हो जाते हैं।

4.29.5
एतावता तु कालेन दृढाभ्यासादहंकृतेः दामादयोऽहमित्यास्थां जगृहुर्ग्रस्तचेतसः ॥ ५ ॥
etāvatā tu kālena dṛḍhābhyāsādahaṃkṛteḥ dāmādayo'hamityāsthāṃ jagṛhurgraśtacetasaḥ || 5 ||
During all that time, by practicing the feeling of I again and again until it became firm, Dama and the others were overtaken in mind and settled into the belief I am.
इतने समय में, बार-बार मैं के भाव का अभ्यास करते करते, जब यह भाव पक्का हो गया, तो दाम और उसके साथियों का मन पूरी तरह उसी में डूब गया और उन्होंने मैं हूँ का दृढ़ विश्वास पकड़ लिया।

4.29.6
नैकट्यातिशयाद्यद्वद्दर्पणं बिम्बवद्भवेत् । अभ्यासातिशयात्तद्वत्ते साहंकारतां गताः ॥ ६ ॥
naikaṭyātiśayādyadvaddarpaṇaṃ bimbavadbhavet | abhyāsātiśayāttadvatte sāhaṃkāratāṃ gatāḥ || 6 ||
In the same way that something very close to a mirror makes the mirror look just like that thing's reflection, so with so much practice, they came to have a real ego.
जैसे कोई वस्तु आईने के बहुत पास होने पर आईना ठीक उसी की परछाईं जैसा दिखने लगता है, वैसे ही अत्यधिक अभ्यास से वे सचमुच अहंकारी हो गए।

4.29.7
यद्वद्दूरगतं वस्तु नादर्शे प्रतिबिम्बति । पदार्थवासना तद्वदनभ्यासान्न जायते ॥ ७ ॥
yadvaddūragataṃ vastu nādarśe pratibimbatī | padārthavāsanā tadvadanabhyāsānna jāyate || 7 ||
In the same way, just as a thing that is far away does not show its reflection in a mirror, a lasting impression about a thing does not form without practice.
उसी तरह, जैसे दूर पड़ी हुई चीज़ आईने में नहीं झलकती, वैसे ही किसी चीज़ का गहरा संस्कार बिना अभ्यास के नहीं बनता।

4.29.8
यदा दामादयो जाता अहंकारात्मवासनाः । तदा मे जीवितं मेऽर्थ इति दैन्यमुपागताः ॥ ८ ॥
yadā dāmādayo jātā ahaṃkārātmavāsanāḥ | tadā me jīvitaṃ me'rtha iti dainyamupāgatāḥ || 8 ||
When Dama and the others came to have this deep set feeling of ego and self, they fell into misery, thinking, this is my life, this is my wealth.
जब दाम और उसके साथियों में अहंकार और मैं का यह गहरा भाव बन गया, तो वे यह सोचकर दुखी हो गए कि यह मेरा जीवन है, यह मेरा धन है।

4.29.9
भववासनया ग्रस्ता मोहवासनया ततः । आशापाशनिबद्धास्ते ततः कृपणतां गताः ॥ ९ ॥
bhavavāsanayā grastā mohavāsanayā tataḥ | āśāpāśanibaddhāste tataḥ kṛpaṇatāṃ gatāḥ || 9 ||
Caught by the deep habit of thinking of worldly existence, and then by the deep habit of delusion, they were tied up in the rope of desire, and so they fell into complete wretchedness.
सांसारिक अस्तित्व की गहरी आदत में फँसकर, और फिर मोह की गहरी आदत में फँसकर, वे आशा की रस्सी से बँध गए, और इस तरह पूरी तरह दयनीय हो गए।

4.29.10
मुग्धेव ह्यनहंकारैर्ममत्वमुपकल्पितम् । रज्ज्वां भुजङ्गत्वमिव दामव्यालकटैस्ततः ॥ १० ॥
mugdheva hyanahaṃkārairmamatvamupakalpitam | rajjvāṃ bhujaṅgatvamiva dāmavyālakaṭaistataḥ || 10 ||
In just this deluded way, like mistaking a rope for a snake, Dama, Vyala, and Kata, who had no true self, built up in themselves a false sense of mine.
ठीक इसी भ्रम में, जैसे रस्सी को साँप समझ लिया जाए, दाम, व्याल और कट ने, जिनमें कोई असली अहंकार नहीं था, अपने भीतर मेरा पन का यह झूठा भाव बना लिया।

4.29.11
आपादमस्तको देहः कथं मे भवतु स्थिरः । ममेति तृष्णाकृपणा दीनतां ते समाययुः ॥ ११ ॥
āpādamastako dehaḥ kathaṃ me bhavatu sthiraḥ | mameti tṛṣṇākṛpaṇā dīnatāṃ te samāyayuḥ || 11 ||
How can this body of mine, from head to foot, stay unchanging forever, wretched with the craving of mine, they fell into deep misery.
यह मेरा शरीर, सिर से पैर तक, हमेशा के लिए स्थिर कैसे बना रहे, मेरा मेरा की इस लालसा में दयनीय होकर वे गहरे दुख में डूब गए।

4.29.12
स्थिरो भवतु मे देहः सुखायास्तु धनं मम । इति बद्धधियां तेषां धैर्यमन्तर्द्धिमाययौ ॥ १२ ॥
sthiro bhavatu me dehaḥ sukhāyāstu dhanaṃ mama | iti baddhadhiyāṃ teṣāṃ dhairyanantarddhimāyayau || 12 ||
Let my body stay unchanging, let my wealth bring me happiness, thinking this way, their minds tied down by such thoughts, their courage disappeared completely.
मेरा शरीर स्थिर बना रहे, मेरा धन मुझे सुख दे, ऐसा सोचते सोचते, उनका मन इसी विचार में बँध गया और उनका साहस पूरी तरह गायब हो गया।

4.29.13
सवासनत्वाद्वपुषामल्पसत्त्वात्सुरद्विषाम् । या तु प्रहारपरता मार्जितेवाशु साभवत् ॥ १३ ॥
savāsanatvādvapuṣāmalpasattvātsuradvīṣām | yā tu prahāraparatā mārjitevāśu sābhavat || 13 ||
Because their bodies had now taken on these deep habits, and because their strength had grown weak, the fierce eagerness these demons once had for striking in battle quickly disappeared, as if wiped clean away.
क्योंकि अब उनके शरीरों में ये गहरी आदतें बस गई थीं, और उनकी शक्ति कमज़ोर पड़ गई थी, इसलिए युद्ध में वार करने की जो तीव्र इच्छा इन असुरों में पहले थी, वह जल्दी ही मानो पूरी तरह मिट गई।

4.29.14
कथं सुरा जगत्यस्मिन्भवाम इति चिन्तया । विवशा दीनतां जग्मुः पद्मा इव निरम्भसः ॥ १४ ॥
kathaṃ surā jagatyasminbhavaām iti cintayā | vivaśā dīnatāṃ jagmuḥ padmā iva nirambhasaḥ || 14 ||
Thinking, how shall we demons go on living in this world, helpless, they fell into misery, the way lotuses become when they have no water.
हम असुर इस संसार में कैसे जीवित रहेंगे, ऐसा सोचकर, वे लाचार होकर वैसे ही दुखी हो गए जैसे बिना पानी के कमल होते हैं।

4.29.15
तेषां योषान्नपानेन स्वाहंकृतिमतां रतिः । बभूव भावभावस्था भीषणा भवभाजिनी ॥ १५ ॥
teṣāṃ yoṣānnapānena svāhaṃkṛtimatāṃ ratiḥ | babhūva bhāvabhāvasthā bhīṣaṇā bhavabhājinī || 15 ||
Now that they had this sense of ego, they took pleasure in women, food, and drink, a pleasure that stayed through every state of mind, a fearful pleasure bound up with the cycle of worldly life.
अब जब उनमें यह अहंकार आ गया था, तो वे स्त्रियों, भोजन और पेय में सुख लेने लगे, एक ऐसा सुख जो हर मनःस्थिति में बना रहा, एक डरावना सुख जो सांसारिक जीवन के चक्र से जुड़ा हुआ था।

4.29.16
अथ तस्मिन्रणे भीत्या सापेक्षत्वमुपाययुः । मत्तेभघनसंरब्धे वने हरिणका इव ॥ १६ ॥
atha tasminraṇe bhītyā sāpekṣatvamupāyayuḥ | mattebhaghanasaṃrabdhe vane hariṇakā iva || 16 ||
Then, in that battle, out of fear, they began to think only of saving themselves, like young deer in a forest crowded and stirred up by rutting elephants.
फिर उस युद्ध में, डर के मारे, वे सिर्फ अपनी जान बचाने की सोचने लगे, जैसे मस्त हाथियों से भरे और उत्तेजित जंगल में हिरन के बच्चे करते हैं।

4.29.17
मरिष्यामो मरिष्याम इति चिन्ताहताशयाः । मन्दं मन्दं किल भ्रेमुः कुपितैरावणे रणे ॥ १७ ॥
mariṣyāmo mariṣyāma iti cintāhatāśayāḥ | mandaṃ mandaṃ kila bhremuḥ kupitairāvaṇe raṇe || 17 ||
Thinking, we shall die, we shall die, their hearts crushed by fear, they moved about slowly, slowly indeed, in that battle where the elephant Airavata raged in fury.
हम मर जाएंगे, हम मर जाएंगे, यही सोचते हुए, डर से कुचले हुए मन के साथ, वे उस युद्ध में धीरे धीरे, सचमुच बहुत धीरे धीरे घूमते रहे, जहाँ हाथी ऐरावत क्रोध में उग्र हो रहा था।

4.29.18
शरीरैकार्थिनां तेषां भीतानां मरणादपि । अल्पसत्त्वतया मूर्घ्नि कृतमेव परैः पदम् ॥ १८ ॥
śarīraikārthināṃ teṣāṃ bhītānāṃ maraṇādapi | alpasattvatayā mūrghni kṛtameva paraiḥ padam || 18 ||
Those demons cared only about saving their own bodies. They were so afraid of dying, and so lacking in courage, that the enemy soldiers actually put a foot on their heads.
उन राक्षसों को बस अपनी जान बचाने की पड़ी थी। वे मरने से इतना डर गए थे और उनमें इतनी कम हिम्मत थी कि दुश्मनों ने सच में उनके सिर पर पैर रख दिया।

4.29.19
अथ प्रम्लानसत्त्वास्ते हन्तुमग्रगतं भटम् । न शेकुरिन्धने क्षीणे हविर्दग्धुमिवाग्नयः ॥ १९ ॥
atha pramlānasattvāste hantumagragataṃ bhaṭam | na śekurindhane kṣīṇe havirdagdhumivāgnayaḥ || 19 ||
Then their courage faded away completely. They could not even kill the one enemy warrior standing right in front of them, like a fire that cannot burn the offering once its fuel has run out.
फिर उनकी सारी हिम्मत खत्म हो गई। वे अपने सामने खड़े दुश्मन के एक अकेले योद्धा को भी नहीं मार पाए, बिलकुल वैसे जैसे आग में लकड़ी खत्म हो जाए तो वह हवन सामग्री को भी नहीं जला पाती।

4.29.20
विबुधानां प्रहरतां मशकत्वमुपागताः । क्षतविक्षतसंघातास्तस्थुः सामान्यसद्भटाः ॥ २० ॥
vibudhānāṃ praharatāṃ maśakatvamupāgatāḥ | kṣatavikṣatasaṃghātāstasthuḥ sāmānyasadbhaṭāḥ || 20 ||
To the gods who were attacking them, these demons seemed no bigger than mosquitoes. Wounded and torn all over their bodies, the ordinary foot soldiers just stood there.
उन पर हमला कर रहे देवताओं के लिए ये राक्षस मच्छर जैसे लग रहे थे। पूरे शरीर पर घाव खाए और फटे हुए, आम सिपाही बस वहीं खड़े रह गए।

4.29.21
बहुनात्र किमुक्तेन मरणाद्भीतचेतसः । दैत्या देवेषु वलगत्सु दुद्रुवुः समराजिरात् ॥ २१ ॥
bahunātra kimuktena maraṇādbhītacetasaḥ | daityā deveṣu valagatsu dudruvuḥ samarājirāt || 21 ||
Why say any more about it? Their minds were full of fear of death. When the gods charged forward, the demons ran away from the battlefield.
इस बारे में ज्यादा क्या कहें। उनके मन में बस मौत का डर भरा था। जब देवता आगे बढ़े, तो राक्षस युद्ध के मैदान से भाग गए।

4.29.22
तेषु द्रवत्सु भीतेषु सर्वतो दानवादिषु । दामव्यालकटाख्येषु विख्यातेषु सुरालये ॥ २२ ॥
teṣu dravatsu bhīteṣu sarvato dānavādiṣu | dāmavyālakaṭākhyeṣu vikhyāteṣu surālaye || 22 ||
On every side, the Danava demons were fleeing in fear, among them the famous ones named Dama, Vyala, and Kata, well known in the home of the gods.
हर तरफ दानव राक्षस डर के मारे भाग रहे थे, उनमें दाम, व्याल और कट नाम के मशहूर राक्षस भी थे, जो देवताओं के घर में जाने-माने थे।

4.29.23
तद्दैत्यसैन्यं न्यपतद्विद्रुतं खादितस्ततः । कल्पान्तपवनोद्भूतं ताराजालमिवाभितः ॥ २३ ॥
taddaityasainyaṃ nyapatadvidrutaṃ khāditastataḥ | kalpāntapavanodbhūtaṃ tārājālamivābhitaḥ || 23 ||
That whole army of demons fell apart, routed and scattered everywhere, like a shower of stars stirred up by the wind at the end of the world.
राक्षसों की वह पूरी सेना हार कर बिखर गई और हर तरफ गिर पड़ी, बिलकुल वैसे जैसे प्रलय की आंधी में तारे बिखर कर गिरते हैं।

4.29.24
अमराचलकुञ्जेषु शिखराणां शिखासु च । तटेषु वारिराशीनां पयोदपटलेषु च ॥ २४ ॥
amarācalakuñjeṣu śikharāṇāṃ śikhāsu ca | taṭeṣu vārirāśīnāṃ payodapaṭaleṣu ca || 24 ||
They fell in the groves of the Mountain of the Gods, on the very tips of mountain peaks, on the shores of the oceans, and among banks of clouds.
वे देवताओं के पर्वत के बागों में, पहाड़ों की चोटियों की नोक पर, समुद्रों के किनारों पर, और बादलों के झुंड में जा गिरे।

4.29.25
सागरावर्तगर्तेषु श्वभ्रेषूद्यत्सरित्सु च । जङ्गलेषु दिगन्तेषु ज्वलत्सु विपिनेषु च ॥ २५ ॥
sāgarāvartagarteṣu śvabhreṣūdyatsaritsu ca | jaṅgaleṣu diganteṣu jvalatsu vipineṣu ca || 25 ||
They fell into the hollows of the ocean's whirlpools, into caves and pits, into rivers that were swelling, into desert lands at the far edges of the world, and into blazing forests.
वे समुद्र के भंवरों के गड्ढों में, गुफाओं और खड्डों में, उफनती नदियों में, दुनिया के छोर के रेगिस्तानों में, और धधकते जंगलों में जा गिरे।

4.29.26
तद्वाणोच्छिन्नदेशेषु ग्रामेषु नगरेषु च । अटवीषूग्रपक्षासु मरुभूमिदवाग्निषु ॥ २६ ॥
tadvāṇocchinnadeśeṣu grāmeṣu nagareṣu ca | aṭavīṣūgrapakṣāsu marubhūmidavāgniṣu || 26 ||
They fell in the lands torn apart by that arrow, in villages and cities, in wild rugged forests, and in the wildfires of the desert.
वे उस बाण से उजड़ी हुई जगहों में, गांवों और शहरों में, घने जंगली इलाकों में, और रेगिस्तान की दावानल में जा गिरे।

4.29.27
लोकालोकाचलान्तेषु पर्वतेषु ह्रदेषु च । आन्ध्रद्वविडकाश्मीरपारसीकपुरेषु च ॥ २७ ॥
lokālokācalānteṣu parvateṣu hradeṣu ca | āndhradvaviḍakāśmīrapārasīkapureṣu ca || 27 ||
They fell at the edges of Mount Lokaloka, on mountains and in lakes, and in the cities of Andhra, Dravida, Kashmir, and Persia.
वे लोकालोक पर्वत की सीमाओं पर, पहाड़ों और झीलों में, और आंध्र, द्रविड़, कश्मीर और ईरान के शहरों में जा गिरे।

4.29.28
नानाम्भोधितरङ्गासु गङ्गाजलघटासु च । द्वीपान्तरेषु जालेषु जम्बूखण्डलतासु च ॥ २८ ॥
nānāmbhodhitaraṅgāsu gaṅgājalaghaṭāsu ca | dvīpāntareṣu jāleṣu jambūkhaṇḍalatāsu ca || 28 ||
They fell in the waves of many oceans, in the flooding waters of the Ganga, on distant islands, in tangled thickets, and among the vines of Jambu island.
वे कई समुद्रों की लहरों में, गंगा के उफनते पानी में, दूर के टापुओं पर, घनी झाड़ियों में, और जम्बू द्वीप की बेलों के बीच जा गिरे।

4.29.29
सर्वतः पर्वताकाराः पतितास्ते सुरारयः । विस्फोटिताङ्गचरणा विभिन्नकरबाहवः ॥ २९ ॥
sarvataḥ parvatākārāḥ patitāste surārayaḥ | visphoṭitāṅgacaraṇā vibhinnakarabāhavaḥ || 29 ||
Everywhere those enemies of the gods lay fallen, huge as mountains, their limbs and feet burst open, their hands and arms torn apart.
हर जगह देवताओं के वे दुश्मन गिरे पड़े थे, पहाड़ों जितने विशाल, उनके अंग और पैर फट गए थे, उनके हाथ और भुजाएं टूट कर अलग हो गई थीं।

4.29.30
शाखालग्नान्त्रतन्त्रीका मुक्तरक्तभरच्छटाः । व्यस्तशेखरमूर्धानो निष्क्रान्ताः कुपितेक्षणाः ॥ ३० ॥
śākhālagna antratantrikā muktaraktabharacchatāḥ | vyastashekharamūrdhāno niṣkrāntāḥ kupitekṣaṇāḥ || 30 ||
Their guts hung from tree branches like torn cords, streams of blood poured out of them, the crowns of their heads were knocked crooked. They had breathed their last, yet their eyes still burned with rage.
उनकी अंतड़ियां पेड़ों की डालियों पर टूटी हुई रस्सियों की तरह लटक रही थीं, उनके शरीर से खून की धारें बह रही थीं, उनके सिर के मुकुट टेढ़े हो गए थे। उनकी सांस निकल चुकी थी, फिर भी उनकी आंखों में गुस्सा भरा हुआ था।

4.29.31
सायुधा बलमायेषुच्छिन्नकङ्कटहेतयः । दूरापातविपर्यस्तपतन्नानायुधांशुकाः ॥ ३१ ॥
sāyudhā balamāyeṣuccchinnakaṅkaṭahetayaḥ | dūrāpātaviparyastapatannānāyudhāṃśukāḥ || 31 ||
Though they still held their weapons, arrows charged with powerful magic cut through their armor and their weapons; their many weapons and banners, hurled from afar, came crashing down scattered and turned upside down.
हथियार हाथ में होते हुए भी, बड़ी माया से भरे बाणों ने उनके कवच और हथियार काट डाले; दूर से फेंके गए उनके तरह-तरह के हथियार और झंडे बिखर कर उलटे-पुलटे गिर पड़े।

4.29.32
कण्ठलम्बिशिरस्त्राणचटत्कारोग्रभीतयः । शिखाशतशिलाप्रोता देहभागविलम्बिनः ॥ ३२ ॥
kaṇṭhalambiśirastrāṇacaṭatkārograbhītayaḥ | śikhāśataśilāprotā dehabhāgavilambinaḥ || 32 ||
Their helmets hung loose from their necks, clattering with a fierce, dreadful sound. Pierced through by hundreds of jagged rocks, parts of their bodies hung dangling.
उनके हेलमेट गले से लटक कर तेज, डरावनी आवाज़ के साथ खड़खड़ा रहे थे। सैकड़ों नुकीले पत्थरों से शरीर छिदे हुए थे, और उनके शरीर के टुकड़े लटक रहे थे।

4.29.33
शाल्मल्युग्रदृढापातकटत्कण्टकसंकटाः । सुशिलाफलकास्फालशतधाशीर्णमस्तकाः ॥ ३३ ॥
śālmalyugradṛḍhāpātakaṭatkaṇṭakasaṃkaṭāḥ | suśilāphalakāsphālaśatadhāśīrṇamastakāḥ || 33 ||
They were caught among the sharp, unyielding thorns of the shalmali tree as they crashed down heavily, and their heads were smashed into a hundred pieces against hard flat rocks.
भारी होकर गिरते हुए वे शाल्मली पेड़ के तीखे, सख्त कांटों में फंस गए, और उनके सिर सख्त चट्टानों से टकरा कर सौ टुकड़ों में फूट गए।

4.29.34
सर्वं एव सकलायुधशस्त्रपातमात्रसमनन्तरमेव । दिक्षु नाशमगमन्नसुरेन्द्राः पांसवोऽम्बुदनिधौ पयसीव ॥ ३४ ॥
sarvaṃ eva sakalāyudhaśastrapātamātrasamanantaram eva | dikṣu nāśam agamannasurendrāḥ pāṃsavo'mbudanidhau payasīva || 34 ||
The instant every weapon struck home, all the demon chiefs, in every direction, were completely destroyed, like specks of dust vanishing into the waters of massed rain clouds.
जैसे ही सारे हथियारों की मार पड़ी, सभी राक्षस सरदार, हर दिशा में, पूरी तरह नष्ट हो गए, बिलकुल वैसे जैसे धूल के कण घने बादलों के पानी में गुम हो जाते हैं।

Book 4 · Sthiti · Chapter 30
4.30.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति तुष्टेषु देवेषु दानवेषु हतेषु च । दामव्यालकटा दीना बभूवुर्भयविह्वलाः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti tuṣṭeṣu deveṣu dānaveṣu hateṣu ca | dāmavyālakaṭā dīnā babhūvurbhayavihvalāḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said that when the gods were satisfied and the demons had been killed, Dama, Vyala, and Kata were wretched, overcome with fear.
श्री वशिष्ठ ने कहा कि जब देवता खुश हो गए और राक्षस मारे जा चुके थे, तब दाम, व्याल और कट डर के मारे दुखी और बेहाल हो गए।

4.30.2
जज्वाल कुपितः क्वेति कल्पान्ताग्निरिव ज्वलन् । शम्बरः शमितानीको दामव्यालकटान्प्रति ॥ २ ॥
jajvāla kupitaḥ kveti kalpāntāgniriva jvalan | śambaraḥ śamitānīko dāmavyālakaṭānprati || 2 ||
Shambara, his army destroyed, blazed up in fury like the fire that burns at the end of an age, shouting where as he turned on Dama, Vyala, and Kata.
शंबर की सेना खत्म हो चुकी थी, इसलिए वह गुस्से में जल उठा, जैसे प्रलय की आग जलती है, और कहाँ हैं चिल्लाते हुए दाम, व्याल और कट की तरफ मुड़ा।

4.30.3
शम्बरस्य भयाद्गत्वा पातालमथ सप्तमम् । दामव्यालकटास्तस्थुस्त्यक्त्वाथ निजमण्डलम् ॥ ३ ॥
śambarasya bhayādgatvā pātālamatha saptamam | dāmavyālakaṭāstasthustyaktvātha nijamaṇḍalam || 3 ||
Out of fear of Shambara, Dama, Vyala, and Kata left their own domain and went to live in the seventh Patala, the world below the earth.
शंबर के डर से दाम, व्याल और कट अपना इलाका छोड़कर सातवें पाताल में जा बसे।

4.30.4
यमस्य किङ्करा यत्र ये कालत्रासनक्षमाः । कुतूहलेन तिष्ठन्ति नरकार्णवपालकाः ॥ ४ ॥
yamasya kiṅkarā yatra ye kālatrāsanakṣamāḥ | kutūhalena tiṣṭhanti narakārṇavapālakāḥ || 4 ||
There, Yama's servants, fierce enough to frighten Time itself, the keepers of the ocean of hell, stood watching with curiosity.
वहाँ यमराज के सेवक रहते थे, जो इतने भयानक थे कि काल को भी डरा सकते थे, और नरक के सागर की रखवाली करने वाले ये लोग कुतूहल से देखते खड़े थे।

4.30.5
ते तेषामथ यातानां दत्त्वा भयमभीरवः । चिन्ता इव घनाकाराः कुमारीश्च ददुः क्रमात् ॥ ५ ॥
te teṣāmatha yātānāṃ dattvā bhayamabhīravaḥ | cintā iva ghanākārāḥ kumārīśca daduḥ kramāt || 5 ||
Fearless themselves, they struck fear into those who had come, and then, one after another, gave them dark, cloud-formed maidens, like anxieties given a body.
वे खुद निडर थे, पर आने वालों को डरा दिया, और फिर एक के बाद एक उन्हें बादल जैसी घनी, काली लड़कियाँ दे दीं, जैसे मानो चिंता को ही शरीर मिल गया हो।

4.30.6
तैः सार्धं नीतवन्तस्ते तत्र दामादयोऽवधिम् । दशवर्षसहस्रान्तमात्तानन्तकुवासनाः ॥ ६ ॥
taiḥ sārdhaṃ nītavantaste tatra dāmādayo'vadhim | daśavarṣasahasrāntamāttānanantakuvāsanāḥ || 6 ||
With those maidens, Dama and the others spent a span there lasting ten thousand years, taking on endless bad desires.
उन लड़कियों के साथ दाम और उसके साथी वहाँ दस हज़ार साल तक रहे, और इस दौरान उनके मन में बुरी इच्छाएँ बढ़ती ही गईं।

4.30.7
इयं मे कामिनी कन्या ममेयं प्रभुतेति च । दुरूढस्नेहबन्धानां कालस्तेषां व्यवर्तत ॥ ७ ॥
iyaṃ me kāminī kanyā mameyaṃ prabhuteti ca | durūḍhasnehabandhānāṃ kālasteṣāṃ vyavartata || 7 ||
Thinking, this girl is my beloved, this power is mine, their time passed while they were bound by deep, tangled affection.
यह लड़की मेरी प्रिय है, यह अधिकार मेरा है, ऐसा सोचते हुए उनका समय बीत गया, क्योंकि वे गहरे मोह के बंधन में जकड़े हुए थे।

4.30.8
धर्मराजोऽथ तं देशं कदाचित्समुपाययौ । महानरककार्याणां विचारार्थं यदृच्छया ॥ ८ ॥
dharmarājo'tha taṃ deśaṃ kadācit samupāyayau | mahānarakakāryāṇāṃ vicārārthaṃ yadṛcchayā || 8 ||
Then one day Dharmaraja happened to arrive in that region, by chance, to look into the affairs of the great hells.
फिर एक दिन धर्मराज बड़े-बड़े नरकों का हाल देखने के लिए संयोग से उस जगह आ पहुँचे।

4.30.9
अपरिज्ञातमेनं ते धर्मराजं त्रयोऽसुराः । न प्रणेमुर्विनाशाय सामान्यमिव किङ्करम् ॥ ९ ॥
aparijñātamenaṃ te dharmarājaṃ trayo'surāḥ | na praṇemurvināśāya sāmānyamiva kiṅkaram || 9 ||
Not recognizing him, the three demons did not bow to Dharmaraja, treating him like an ordinary servant, and this brought about their ruin.
उन तीनों राक्षसों ने धर्मराज को पहचाना नहीं, और उन्हें एक मामूली सेवक समझकर प्रणाम नहीं किया, और यही उनके विनाश का कारण बन गया।

4.30.10
अथ वैवस्वतेनैते ज्वलितासूग्रभूमिषु । विहितभ्रूपरिस्पन्दमात्रेणैव निवेशिताः ॥ १० ॥
atha vaivasvatenaita jvalitāsūgrabhūmiṣu | vihitabhrūparispandamātreṇaiva niveśitāḥ || 10 ||
Then Vaivasvata, with nothing more than a flick of his eyebrow, threw them into fiercely blazing regions.
तब वैवस्वत ने सिर्फ अपनी भौंह हिलाकर उन्हें भयानक जलते हुए इलाकों में डाल दिया।

4.30.11
तत्र ते करुणाक्रन्दाः ससुहृद्दारबन्धवः । प्रदग्धाः पर्णविटपा वृक्षा इव वनानिलैः ॥ ११ ॥
tatra te karuṇākrandāḥ sasuhṛddārabandhavaḥ | pradagdhāḥ parṇaviṭapā vṛkṣā iva vanānilaiḥ || 11 ||
There they cried out in anguish, together with their friends, wives, and kin, and were burned up, like trees whose leaves and branches are burned by forest-fire winds.
वहाँ वे अपने दोस्तों, पत्नियों और रिश्तेदारों के साथ दुख से चिल्लाते हुए जल गए, जैसे जंगल की आग की हवा से पेड़ अपने पत्तों और डालियों समेत जल जाते हैं।

4.30.12
स्वया वासनया जातास्तयैव क्रूरया पुनः । बन्धकर्मकराकाराः किराता राजकिङ्कराः ॥ १२ ॥
svayā vāsanayā jātāstayaiava krūrayā punaḥ | bandhakarmakarākārāḥ kirātā rājakiṅkarāḥ || 12 ||
From that same cruel desire of their own, they were born again in the form of binding executioners, Kirata hunters, servants of the king.
उनकी अपनी उसी क्रूर इच्छा से वे फिर से जन्मे, इस बार बाँधने वाले जल्लादों के रूप में, यानी किरात शिकारी, जो राजा के सेवक थे।

4.30.13
तज्जन्माथ परित्यज्य जाताः श्वभ्रेषु वायसाः । तदन्ते गृध्रतां यातास्ततोऽपि शुक्लतां गताः ॥ १३ ॥
tajjanmātha parityajya jātāḥ śvabhreṣu vāyasāḥ | tadante gṛdhratāṃ yātāstatopi śuklatāṃ gatāḥ || 13 ||
Leaving that birth behind, they were born as crows in pits; at the end of that life they became vultures, and after that they turned white.
वह जन्म छोड़कर वे गड्ढों में कौवे बनकर जन्मे, उस जीवन के अंत में गिद्ध बने, और उसके बाद सफेद हो गए।

4.30.14
सूकरत्वं त्रिगर्तेषु मेषत्वं पर्वतेषु च । मगधेष्वथ कीटत्वं बभ्रुस्ते च कुबुद्धयः ॥ १४ ॥
sūkaratvaṃ trigarteṣu meṣatvaṃ parvateṣu ca | magadheṣvatha kīṭatvaṃ babhruste ca kubuddhayaḥ || 14 ||
Those of evil understanding then took the form of a boar in Trigarta, a sheep in the mountains, and after that an insect in Magadha.
फिर उन बुरी बुद्धि वालों ने त्रिगर्त में सुअर का, पहाड़ों में भेड़ का, और उसके बाद मगध में कीड़े का रूप धारण किया।

4.30.15
अनुभूयेतरामन्यां चित्रां योनिपरम्पराम् । अद्य मत्स्याः स्थिता राम काश्मीरारण्यपल्वले ॥ १५ ॥
anubhūyetarāmanyāṃ citrāṃ yoniparamparām | adya matsyāḥ sthitā rāma kāśmīrāraṇyapalvale || 15 ||
After passing through yet another strange chain of births, they now live as fish, Rama, in a pond in a forest in Kashmir.
और भी कई अजीब जन्मों से गुज़रने के बाद, हे राम, वे आज कश्मीर के जंगल के एक तालाब में मछली बनकर रह रहे हैं।

4.30.16
दावाग्निक्वथिताल्पाल्पपङ्ककल्पाम्बुपायिनः । न म्रियन्ते न जीवन्ति जरज्जम्बालजर्जराः ॥ १६ ॥
dāvāgnikvathitālpālpapaṅkakalpāmbupāyinaḥ | na mriyante na jīvanti jarajjambālajarjarāḥ || 16 ||
Drinking the little muddy water heated by wildfire, worn out by ancient slime, they neither die nor live.
जंगल की आग से गर्म हुआ थोड़ा सा गंदा पानी पीते हुए, पुराने कीचड़ से थके-हारे, वे न मरते हैं न जीते हैं।

4.30.17
विचित्रयोनिसंरम्भमनुभूय पुनःपुनः । भूत्वा भूत्वा पुनर्नष्टास्तरङ्गा जलधाविव ॥ १७ ॥
vichitrayonisaṃrambhamanubhūya punaḥpunaḥ | bhūtvā bhūtvā punarnāṣṭāstarangā jaladhāviva || 17 ||
Having gone through the turmoil of one strange birth after another, arising again and again, they perish again and again, like waves in the sea.
बार-बार अजीब-अजीब जन्मों की उथल-पुथल झेलते हुए, बार-बार जन्म लेकर वे बार-बार नष्ट हो जाते हैं, जैसे समुद्र में लहरें उठती और मिटती हैं।

4.30.18
भवजलधिगतास्ते वासनातन्तुनुन्नास्तृणमिव चिरमूढा देहरूपैस्तरङ्गैः । उपशममुपयाता राम नाद्याप्यनन्तं परिकलय महत्त्वं दारुणं वासनायाः ॥ १८ ॥
bhavajaladhigatāste vāsanātantununnāstṛṇamiva ciramūḍhā deharūpaisstarangaiḥ | upaśamamupayātā rāma nādyāpyanantaṃ parikalaya mahattvaṃ dāruṇaṃ vāsanāyāḥ || 18 ||
Fallen into the ocean of worldly existence, driven like a blade of straw by the thread of desire, carried for ages by wave after wave of bodies, they still have not found peace even today, Rama. Understand from this the boundless, terrible greatness of desire.
वे संसार रूपी सागर में गिर चुके हैं, इच्छा के धागे से ऐसे खींचे जा रहे हैं जैसे तिनका बहता है, और शरीर रूपी लहर-दर-लहर में बरसों से बहते जा रहे हैं, फिर भी हे राम, आज तक उन्हें शांति नहीं मिली। इससे समझ लो कि इच्छा कितनी असीम और भयानक बड़ी चीज़ है।

Book 4 · Sthiti · Chapter 31
4.31.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अतः प्रबोधाय तव वच्मि राम महामते । दामव्यालकटन्यायो मा तेऽस्त्विति तु लीलया ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ataḥ prabodhāya tava vacmi rāma mahāmate | dāmavyālakaṭanyāyo mā te'stviti tu līlayā || 1 ||
Sri Vasishtha said: So now, Rama of great wisdom, to wake you up I will tell you this, simply, so that what happened to Dama, Vyala, and Kata does not happen to you.
श्री वशिष्ठ बोले: इसलिए, हे महाबुद्धिमान राम, तुम्हें जगाने के लिए मैं अब यह बात आसानी से तुमसे कहता हूँ, ताकि दाम, व्याल और कट के साथ जो हुआ, वह तुम्हारे साथ न हो।

4.31.2
अविवेकानुसंधानाच्चित्तमापदमीदृशीम् । अनन्तभवदुःखाय परिगृह्णाति हेलया ॥ २ ॥
avivekānusandhānāccittamāpadamīdṛśīm | anantabhavaduḥkhāya parigṛhṇāti helayā || 2 ||
Because it follows a lack of good sense, the mind carelessly takes on trouble like this, and so brings upon itself endless suffering through birth after birth.
सही-गलत की समझ न रखने के कारण मन असावधानी से ऐसी मुसीबत मोल ले लेता है, और इस तरह वह बार-बार जन्म लेने के अनंत दुख को अपने ऊपर बुला लेता है।

4.31.3
क्व किलामरविध्वंसिशम्बरानीकनाथता । क्व तापतप्तजम्बालजालजर्जरमीनता ॥ ३ ॥
kva kilāmaravidhvaṃsiśambarānīkanāthatā | kva tāpataptajambālajālajarjarameenatā || 3 ||
Where indeed was that lordship over Shambara's army, the destroyer of the gods? And where, now, is this: a broken fish trapped in a mesh of mud scorched by heat.
कहाँ तो देवताओं का नाश करने वाले शम्बर की सेना का स्वामी होना, और कहाँ अब यह: गर्मी से तपे कीचड़ के जाल में टूटी-फूटी मछली बनकर रहना।

4.31.4
क्व धैर्यममरानीकविद्रावणकरं महत् । क्व किरातमहीपालक्षुद्रकिङ्कररूपता ॥ ४ ॥
kva dhairyamamarānīkavidrāvaṇakaraṃ mahat | kva kirātamahīpālakṣudrakiṅkararūpatā || 4 ||
Where was that great courage strong enough to rout the army of the gods? And where, now, is this: the shape of a lowly servant to a hunter-chieftain.
कहाँ तो वह महान साहस, जो देवताओं की सेना को खदेड़ देता था, और कहाँ अब यह: किसी शिकारी सरदार के तुच्छ सेवक का रूप।

4.31.5
क्व नाम निरहङ्कारचित्सत्त्वोदारधीरता । क्व मिथ्यावासनावेशादहङ्कारकुकल्पना ॥ ५ ॥
kva nāma nirahaṅkāracitsattvodāradhīratā | kva mithyāvāsanāveśādahaṅkārakukalpanā || 5 ||
Where indeed was that noble, steady wisdom of a pure mind free of ego? And where is this: the ugly, false idea of 'I,' born from being seized by false impressions.
कहाँ तो वह अहंकार-रहित शुद्ध चेतना की उदार और स्थिर बुद्धि, और कहाँ यह: झूठे संस्कारों की जकड़ में आकर बना 'मैं' का यह भद्दा, झूठा खयाल।

4.31.6
शाखाप्रतानगहना संसारविषमञ्जरी । अहङ्काराङ्कुरा देव समुदेतीयमातता ॥ ६ ॥
śākhāpratānagahanā saṃsāraviṣamañjarī | ahaṅkārāṅkurā deva samudetīyamātatā || 6 ||
This poisonous flower-cluster of worldly life, thick with branches and shoots, growing from the sprout of ego, rises up, O Rama, spreading wide.
अहंकार के अंकुर से फूटा हुआ, शाखाओं और टहनियों से घना यह संसार का विषैला फूलों का गुच्छा, हे राम, फैलता हुआ ऊपर उठता है।

4.31.7
अहङ्कारमतो राम मार्जयान्तः प्रयत्नतः । अहं न किंचिदेवेति भावयित्वा सुखी भव ॥ ७ ॥
ahaṅkāramato rāma mārjayāntaḥ prayatnataḥ | ahaṃ na kiñcideveti bhāvayitvā sukhī bhava || 7 ||
So, Rama, strive hard to wipe out this ego from within. Think, 'I am nothing at all,' and be happy.
इसलिए, हे राम, भीतर से अहंकार को पूरी कोशिश से मिटा दो। यह मानकर कि 'मैं कुछ भी नहीं हूँ', सुखी हो जाओ।

4.31.8
अहङ्काराम्बुदच्छन्नं परमार्थेन्दुमण्डलम् । रसायनमयं शीतमदृश्यत्वमुपागतम् ॥ ८ ॥
ahaṅkārāmbudacchannaṃ paramārthendumaṇḍalam | rasāyanamayaṃ śītamadṛśyatvamupāgatam || 8 ||
The moon-disc of highest truth, cool and full of nectar, has been hidden by the cloud of ego, and so has become invisible.
सबसे ऊँचे सत्य का वह चंद्रमा, जो शीतल है और अमृत से भरा है, अहंकार के बादल से ढक गया है, इसलिए अब दिखाई नहीं देता।

4.31.9
अहङ्कारपिशाचार्ता दामव्यालकटास्त्रयः । गताः सत्तामसन्तोऽपि मायामाहात्म्यदानवाः ॥ ९ ॥
ahaṅkārapiśācārtā dāmavyālakaṭāstrayaḥ | gatāḥ sattāmasanto'pi māyāmāhātmyadānavāḥ || 9 ||
Dama, Vyala, and Kata, these three, were gripped by the ghost of ego. They were not real, yet through the power of illusion they came to exist, as titans.
दाम, व्याल और कट, ये तीनों अहंकार के भूत की चपेट में थे। ये असल में थे ही नहीं, फिर भी माया की ताकत से इन्हें असली जैसा वजूद मिल गया, और ये दानव बन गए।

4.31.10
काश्मीरेषु महारण्यसरसीवनपल्वले । अद्य मत्स्याः स्थिता राम शैवाललवलालसाः ॥ १० ॥
kāśmīreṣu mahāraṇyasarasīvanapalvale | adya matsyāḥ sthitā rāma śaivālalavalālasāḥ || 10 ||
In Kashmir, today, in the marshy ponds of a great forest lake, fish are living, Rama, happy with scraps of moss.
आज कश्मीर में, एक बड़े जंगल की झील के दलदली गड्ढों में मछलियाँ रहती हैं, हे राम, और काई के टुकड़ों में खुश रहती हैं।

4.31.11
श्रीराम उवाच । नासतो विद्यते भावो नाभावो विद्यते सतः । ते ह्यसन्तः कथं सत्तां संपन्ना इति मे वद ॥ ११ ॥
śrīrāma uvāca | nāsato vidyate bhāvo nābhāvo vidyate sataḥ | te hyasantḥ kathaṃ sattāṃ saṃpannā iti me vada || 11 ||
Sri Rama said: The unreal never comes to be, and the real never ceases to be. So tell me, how did Dama, Vyala, and Kata, unreal as they are, come to have real existence?
श्री राम बोले: जो असत् है उसका होना नहीं होता, और जो सत् है उसका न-होना नहीं होता। तो बताइए, दाम, व्याल और कट, जो असत् हैं, वे सत् कैसे बन गए?

4.31.12
श्रीवसिष्ठ उवाचएवमेतन्महाबाहो नासत्सम्भवति क्वचित्कदाचित्किंचिदप्येव बृहत्सम्पद्यते तनु ॥ १२ ॥
śrīvasiṣṭha uvācaevametanmahābāho nāsatsaṃbhavati kvacitkadācitkiṃcidapyeva bṛhatsaṃpadyate tanu || 12 ||
Sri Vasishtha said: It is just so, mighty-armed Rama. The unreal never comes into being, anywhere, at any time. Yet something small can indeed become huge.
श्री वशिष्ठ बोले: हे महाबाहु राम, यह ठीक ऐसा ही है। असत् कभी, कहीं भी अस्तित्व में नहीं आता। फिर भी कोई छोटी-सी बात सचमुच बहुत बड़ी बन जाती है।

4.31.13
किमसत्संस्थितं ब्रूहि किं तत्सद्वाथ संस्थितम् । सम्यङ्निदर्शनेनैव करिष्ये तव बोधनम् ॥ १३ ॥
kimasatsaṃsthitaṃ brūhi kiṃ tatsadvātha saṃsthitam | samyaṅnidarśanenaiva kariṣye tava bodhanam || 13 ||
Tell me, what do you consider fixed and settled as 'the unreal,' and what as 'the real'? I will explain it to you properly, with a fitting example.
बताओ, तुम किसे 'असत्' मानकर पक्का समझ बैठे हो, और किसे 'सत्'? मैं तुम्हें एक सही उदाहरण देकर ठीक से समझाऊँगा।

4.31.14
श्रीराम उवाच । सन्त एव स्थिताः सन्तो ब्रह्मन्वयमिमे किल । दामादयस्त्वसन्तोऽपि वक्षि सन्तः स्थिता इति ॥ १४ ॥
śrīrāma uvāca | santa eva sthitāḥ santo brahmanvayamime kila | dāmādayastvasanto’pi vakṣi santaḥ sthitā iti || 14 ||
Sri Rama said: Real beings, Brahmin, stand as real, we ourselves for instance. But you say that Dama and the rest, though unreal, stood there as if real.
श्री राम बोले: हे ब्राह्मण, जो सत् हैं वे सत् की तरह ही स्थित रहते हैं, जैसे हम स्वयं। पर आप कहते हैं कि दाम आदि, असत् होते हुए भी, सत् की तरह स्थित हो गए।

4.31.15
श्रीवसिष्ठ उवाच । यथा दामादयो राम स्थिता मायामया इति । असत्या एव सत्याभा मृगतृष्णाम्बुपूरवत् ॥ १५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yathā dāmādayo rāma sthitā māyāmayā iti | asatyā eva satyābhā mṛgatṛṣṇāmbupūravat || 15 ||
Sri Vasishtha said: Dama and the others, Rama, stood there made of illusion, unreal, yet looking real, like the flood of water in a mirage.
श्री वशिष्ठ बोले: दाम और अन्य लोग, हे राम, माया से बने होकर वहाँ खड़े थे, असत् होते हुए भी सत् जैसे दिखते थे, जैसे मृगतृष्णा में पानी की धार दिखती है।

4.31.16
तथैवेमे वयमपि ससुरासुरदानवाः । असत्या एव वल्गामो याम आयाम एव च ॥ १६ ॥
tathaiveme vayamapi sasurāsuradānavāḥ | asatyā eva valgāmo yāma āyāma eva ca || 16 ||
In the same way, we too are unreal, along with the gods, the demons, and the titans; we move about, we go, we come, though none of it is real.
इसी तरह हम भी असत् ही हैं, देवताओं, असुरों और दानवों के साथ; हम चलते हैं, जाते हैं, आते हैं, फिर भी यह सब असत् है।

4.31.17
अलीकमेव त्वद्भावो मद्भावोऽलीकमेव च । अनुभूतोऽप्यसद्रूपः स्वप्ने स्वमरणं यथा ॥ १७ ॥
alīkameva tvadbhāvo madbhāvo'līkameva ca | anubhūto'pyasadrūpaḥ svapne svamarṇaṃ yathā || 17 ||
Your existence is false, and my existence is equally false. Even though it is experienced, it has no real form, like experiencing one's own death in a dream.
तुम्हारा होना भी झूठ है, और मेरा होना भी झूठ है। अनुभव में आने पर भी इसका कोई सच्चा रूप नहीं है, जैसे सपने में अपनी ही मृत्यु का अनुभव होना।

4.31.18
मृतो बन्धुर्यथा स्वप्नेऽप्यनुभूतोऽप्यसन्मयः । मृतोऽयमिति चेज्ज्ञप्तिर्भवेदेवमिदं जगत् ॥ १८ ॥
mṛto bandhuryathā svapne'pyanubhūto'pyasanmayaḥ | mṛto'yamiti cejjñaptirbhavadevamidaṃ jagat || 18 ||
Just as a relative who has died, though experienced in a dream and felt as real, is still unreal, even when the thought comes, 'he is dead,' so too is this world.
जैसे सपने में मरा हुआ कोई अपना, अनुभव में सच्चा लगने पर भी, असत् ही रहता है, चाहे यह खयाल भी आए कि 'यह मर गया', वैसा ही यह संसार भी है।

4.31.19
एषातिमूढविषय उक्तिरेव न राजते । अभ्यासेन विनोदेति नानुभूतेरपह्नवः ॥ १९ ॥
eṣātimūḍhaviṣaya uktireva na rājate | abhyāsena vinodeti nānubhūterapahnavaḥ || 19 ||
For someone completely confused about this subject, this statement does not seem convincing. Through practice it becomes pleasant, but this does not deny that things are experienced.
जो व्यक्ति इस विषय में पूरी तरह से भ्रमित है, उसे यह बात ठीक नहीं जँचती। अभ्यास से यह सुखद हो जाती है, लेकिन इससे यह इनकार नहीं होता कि अनुभव होता तो है ही।

4.31.20
निश्चयोऽन्तःप्ररूढो यः संपन्नोऽभ्यसनं विना । नाशमायाति लोकेऽस्मिन्न कदाचन कस्यचित् ॥ २० ॥
niścayo'ntaḥprarūḍho yaḥ saṃpanno'bhyasanaṃ vinā | nāśamāyāti loke'sminna kadācana kasyacit || 20 ||
A firm conviction that has taken deep root within, arising even without practice, once it exists, never perishes for anyone, in this world, at any time.
जो दृढ़ निश्चय भीतर गहरी जड़ जमा चुका हो, और बिना किसी अभ्यास के भी पैदा हुआ हो, वह इस संसार में कभी, किसी का भी नष्ट नहीं होता।

4.31.21
इदं जगदसद्ब्रह्म सत्यमित्येव वक्ति यः । तमुन्मत्तमिवोन्मत्तो विमूढोऽपि हसत्यलम् ॥ २१ ॥
idaṃ jagadasadbrahma satyamityeva vakti yaḥ | tamunmattamivonmatto vimūḍho'pi hasatyalaṃ || 21 ||
Whoever says, 'This world is unreal; Brahman alone is real,' at him, even a madman, however confused himself, laughs loudly, as if he too were mad.
जो कोई कहता है, 'यह जगत असत् है, ब्रह्म ही सत्य है', उस पर एक पागल आदमी भी, भले ही वह खुद कितना उलझा हुआ क्यों न हो, यह सोचकर खूब हँसता है कि यह भी पागल है।

4.31.22
अक्षीबक्षीवयोरैक्यं क्व किलेहाज्ञतज्ज्ञयोः । अन्धप्रकाशयोर्बोधे स्याच्छायातपयोरिव ॥ २२ ॥
akṣībakṣīvayoraiikyaṃ kva kilehājñatajjñayoḥ | andhaprakāśayorbodhe syācchāyātapayoriva || 22 ||
How, indeed, could there be any oneness between the blind and the seeing, between the ignorant and the knowing? In understanding, it would be like equating a blind man with light, or a shadow with sunshine.
अंधे और देखने वाले में, अज्ञानी और ज्ञानी में, भला एकता कैसे हो सकती है? समझ में यह वैसा ही होगा जैसे किसी अंधे को रोशनी के बराबर मान लेना, या छाया को धूप के बराबर मान लेना।

4.31.23
यत्नेनाप्यनुभूतोऽर्थः सत्ये कर्तुमपह्नवम् । अज्ञोऽन्तश्च न शक्रोति शवमाक्रमणं यथा ॥ २३ ॥
yatnenāpyanubhūto'rthaḥ satye kartumapahnavaṃ | ajño'ntaśca na śakroti śavamākramaṇaṃ yathā || 23 ||
Even with great effort, a thing that has already been experienced cannot be turned into a lie. Someone ignorant inside cannot manage this, just as one cannot truly conquer a corpse.
बहुत कोशिश करने पर भी, जो अनुभव हो चुका है उसे झूठा नहीं ठहराया जा सकता। भीतर से अज्ञानी व्यक्ति ऐसा नहीं कर पाता, ठीक जैसे कोई मुर्दे पर सच्ची जीत हासिल नहीं कर सकता।

4.31.24
ब्रह्म सर्वं जगदिति वक्तुं नाज्ञस्य युज्यते । तपोविद्याननुभवे स तदेवानुभूतवान् ॥ २४ ॥
brahma sarvaṃ jagaditi vaktuṃ nājñasya yujyate | tapovidyānanubhave sa tadevānubhūtavān || 24 ||
It is not right for an ignorant person to say, 'Brahman is everything, this world too is Brahman.' Only one who has gained that experience through discipline and knowledge has truly experienced it.
यह कहना कि 'ब्रह्म ही सब कुछ है, यह जगत भी ब्रह्म है', किसी अज्ञानी को शोभा नहीं देता। जिसने तप और ज्ञान से यह अनुभव पाया हो, उसी ने सचमुच इसे अनुभव किया है।

4.31.25
अबुद्धविषये ह्येषा राम वाक्प्रविराजते । बुद्धस्यास्मीति रूपेण किल नास्त्येव किंचन ॥ २५ ॥
abuddhaviṣaye hyeṣā rāma vākpravirājate | buddhasyāsmīti rūpeṇa kila nāstyeva kiṃcana || 25 ||
This talk of "I am" appears only where a person is not awake to the truth, Rama. In the one who is awake, there is truly no "I am" of that kind at all.
यह "मैं हूँ" वाली बात केवल वहीं दिखती है जहाँ इंसान सच्चाई को लेकर जागा नहीं है, हे राम। जो जाग चुका है, उसमें ऐसा कोई "मैं हूँ" सचमुच है ही नहीं।

4.31.26
ब्रह्मेवेदं परं शान्तमित्येवानुभवन्सुधीः । अपह्नवः स्वानुभूतेः कर्तुं तस्य क्व युज्यते ॥ २६ ॥
brahmevedaṃ paraṃ śāntamityevānubhavansudhīḥ | apahnavaḥ svānubhūteḥ kartuṃ tasya kva yujyate || 26 ||
The wise person feels, "This is Brahman itself, the highest, the peaceful one" — so how could it ever be right for him to deny what he himself has felt?
बुद्धिमान इंसान यही महसूस करता है, "यह तो ब्रह्म ही है, सबसे ऊँचा, शांत तत्व" — तो वह अपने इस अनुभव को झुठलाए, यह कैसे ठीक हो सकता है?

4.31.27
परस्माद्व्यतिरेकेण नाहमात्मनि किंचन । हेमनीवोर्मिकादित्वं न मय्यस्ति विशिष्टता ॥ २७ ॥
parasmādvyatirekeṇa nāhamātmani kiṃcana | hemanīvormikāditvaṃ na mayyasti viśiṣṭatā || 27 ||
Take away the highest reality, and there is nothing of "I" left in me at all. It is like gold and a ring made from it: the ring has no identity of its own apart from the gold, and I have no identity of my own apart from that highest reality.
सबसे ऊँचे तत्व को अलग कर दो, तो मुझमें "मैं" जैसा कुछ भी नहीं बचता। यह वैसा ही है जैसे सोना और उससे बनी अंगूठी: अंगूठी की सोने से अलग अपनी कोई पहचान नहीं होती, और मेरी भी उस सबसे ऊँचे तत्व से अलग अपनी कोई पहचान नहीं है।

4.31.28
भूतता व्यतिरेकेण मूढे नात्मनि किंचन । ऊर्म्यादिबुद्धौ हेमेव ज्ञे नास्ति परमार्थता ॥ २८ ॥
bhūtatā vyatirekeṇa mūḍhe nātmani kiṃcana | ūrmyādibuddhau hemeva jñe nāsti paramārthatā || 28 ||
Take away mere existence, and the confused person has nothing of his own left either. It is like gold and a ring made from it: for someone who truly understands, the ring's shape has no truth of its own — only the gold is real.
होने-भर को अलग कर दो, तो भ्रमित इंसान के पास भी अपना कुछ नहीं बचता। यह वैसा ही है जैसे सोना और उससे बनी अंगूठी: जो सच में समझता है उसके लिए अंगूठी के आकार का अपना कोई सच नहीं है — असली तो बस सोना ही है।

4.31.29
मिथ्याहंतामयो मूढः सत्यैकात्ममयः सुधीः । युज्यते न क्वचिन्नाम स्वभावापह्नवोऽनयोः ॥ २९ ॥
mithyāhaṃtāmayo mūḍhaḥ satyaikātmamayaḥ sudhīḥ | yujyate na kvacinnāma svabhāvāpahnavo'nayoḥ || 29 ||
The confused person is made entirely of the false sense of "I." The wise person is made entirely of the one true self. To deny the true nature of either one is never right, in any case.
भ्रमित इंसान पूरी तरह झूठी "मैं" की भावना से बना है। बुद्धिमान इंसान पूरी तरह उस एक सच्चे आत्मा से बना है। इन दोनों में से किसी के भी असली स्वभाव को झुठलाना कभी ठीक नहीं है।

4.31.30
यो यन्मयस्तस्य तस्मिन्युज्यतेऽपह्नवः कथम् । पुरुषस्य घटोऽस्मीति वाक्यमुन्मत्तमेव हि ॥ ३० ॥
yo yanmayastasya tasminyujyate'pahnavaḥ katham | puruṣasya ghaṭo'smīti vākyamunmattameva hi || 30 ||
Whoever is made of a certain thing — how can it be right to deny that thing in him? If a person says, "I am a pot," that is simply the talk of a madman.
जो जिस चीज़ से बना है, उसमें उस चीज़ को झुठलाना कैसे ठीक हो सकता है? अगर कोई कहे, "मैं एक घड़ा हूँ," तो यह बस एक पागल की बात है।

4.31.31
तस्मान्नेमे वयं सत्या नच दामादयः क्वचित् । असत्यास्ते वयं चेमे नास्ति नः खलु संभवः ॥ ३१ ॥
tasmānneme vayaṃ satyā na ca dāmādayaḥ kvacit | asatyāste vayaṃ ceme nāsti naḥ khalu saṃbhavaḥ || 31 ||
So we are not real, and neither are Dama and the others real anywhere. They are unreal, and we are unreal too — we truly have no origin at all.
इसलिए न तो हम असली हैं, और न ही दाम और बाकी कहीं असली हैं। वे भी झूठे हैं, और हम भी झूठे हैं — सच तो यह है कि हमारा कोई जन्म ही नहीं हुआ है।

4.31.32
सत्यं संवेदनं शुद्धं बोधाकाशं निरञ्जनम् । सत्यं सर्वगतं शान्तमस्त्यनस्तमयोदयम् ॥ ३२ ॥
satyam saṃvedanaṃ śuddhaṃ bodhākāśaṃ nirañjanam | satyam sarvagataṃ śāntam astyanastamayodayam || 32 ||
What is real is pure awareness, the stainless space of knowing. What is real reaches everywhere and is at peace — it exists without ever rising or setting.
जो सच है वह शुद्ध चेतना है, जानने का वह निर्मल आकाश। जो सच है वह हर जगह मौजूद है और शांत है — वह बिना कभी उगे या डूबे बना रहता है।

4.31.33
सर्वं शान्तं च निःशून्यं न किंचिदिव संस्थितम् । तत्र व्योम्नि विभान्तीमा निजा भासोऽङ्ग सृष्टयः ॥ ३३ ॥
sarvaṃ śāntaṃ ca niḥśūnyaṃ na kiṃcidiva saṃsthitam | tatra vyomni vibhāntīmā nijā bhāso'ṅga sṛṣṭayaḥ || 33 ||
Everything is at peace, and it is not empty — it stays there as if it were nothing at all. In that space, dear one, these creations shine as its own light.
सब कुछ शांत है, और वह खाली भी नहीं है — वह ऐसे टिका है मानो कुछ भी न हो। उसी आकाश में, हे प्रिय, ये सारी रचनाएँ उसी की अपनी रोशनी बनकर चमकती हैं।

4.31.34
यथा तैमिरिकाक्षस्य सहजा एव दृष्टयः । केशोण्ड्रकादिवद्भान्ति तथेमास्तत्र दृष्टयः ॥ ३४ ॥
yathā taimirikākṣasya sahajā eva dṛṣṭayaḥ | keśoṇḍrakādivadbhānti tathemaḥstatra dṛṣṭayaḥ || 34 ||
Just as, for an eye with an eye-disease, its own natural sight shows things like floating hairs and specks, in the same way, these sights appear there.
जैसे आँख की किसी बीमारी में उस आँख को अपने-आप बाल जैसी लकीरें और धब्बे तैरते दिखते हैं, वैसे ही उस आकाश में ये सब दृश्य दिखते हैं।

4.31.35
स आत्मानं यथा वेत्ति तथानुभवति क्षणात् । चिदाकाशस्ततोऽसत्यमपि सत्यं तदीक्षणात् ॥ ३५ ॥
sa ātmānaṃ yathā vetti tathānubhavati kṣaṇāt | cidākāśastato'satyamapi satyaṃ tadīkṣaṇāt || 35 ||
As the self knows itself, so it experiences things at once. Because the space of consciousness sees in a certain way, even what is unreal becomes real through that seeing.
आत्मा खुद को जैसा जानता है, वह वैसा ही तुरंत अनुभव करता है। चेतना का वह आकाश जिस तरह देखता है, उसी देखने से झूठी चीज़ भी सच बन जाती है।

4.31.36
न सत्यमस्ति नासत्यमिति तस्माज्जगत्त्रये । यद्यथा वेत्ति चिद्रूपं तत्तथोदेत्यसंशयम् ॥ ३६ ॥
na satyamasti nāsatyamiti tasmājjagattraye | yadyathā vetti cidrūpaṃ tattathodetyasaṃśayam || 36 ||
In the three worlds, there is neither "real" nor "unreal" as such — whatever consciousness knows, in whatever way, that arises exactly that way, without doubt.
तीनों लोकों में न तो कुछ "सच" है और न कुछ "झूठ" — चेतना जिसे जिस तरह जानती है, वह ठीक उसी तरह प्रकट हो जाता है, इसमें कोई शक नहीं।

4.31.37
यथा दामादयस्तद्वदेवमभ्युदिता वयम् । सत्यासत्याः किमत्राङ्ग तान्प्रत्यपि विकल्पना ॥ ३७ ॥
yathā dāmādayastadvadevamabhyuditā vayam | satyāsatyāḥ kimatrāṅga tānpratyapi vikalpanā || 37 ||
Just as Dama and the others came to be that way, in the same way we too have come to be. Real or unreal — what does that matter here, dear one? The same uncertainty applies to them as well.
जैसे दाम और बाकी बने, वैसे ही हम भी बने हैं। यहाँ सच या झूठ कहने से क्या फर्क पड़ता है, हे प्रिय? वही उलझन उन पर भी लागू होती है।

4.31.38
अस्यानन्तस्य चिद्व्योम्नः सर्वगस्य निराकृतेः । चिदुदेति यथा यान्तस्तथा सा तत्र भात्यलम् ॥ ३८ ॥
asyānantasya cidvyomnaḥ sarvagasya nirākṛteḥ | cidudeti yathā yāntastathā sā tatra bhātyalam || 38 ||
This space of consciousness is endless, reaches everywhere, and has no shape. However an awareness rises within it and moves on, that is exactly how it shines forth there, fully.
चेतना का यह आकाश अनंत है, हर जगह फैला है, और उसका कोई आकार नहीं है। उसमें जो भी बोध जिस तरह उठता और आगे बढ़ता है, वह वहाँ ठीक उसी तरह पूरी तरह चमक उठता है।

4.31.39
यत्र दामादिरूपेण संवित्प्रकचिता स्वयम् । तथा सा तत्र संपन्ना तथाकारानुभूतितः ॥ ३९ ॥
yatra dāmādirūpeṇa saṃvitprakacitā svayam | tathā sā tatra saṃpannā tathākārānubhūtitḥ || 39 ||
Where consciousness itself has shone out in the shape of Dama and the others, there it has become exactly that, through experiencing that shape.
जहाँ चेतना खुद दाम और बाकी जैसे किसी रूप में चमक उठती है, वहाँ वह उसी आकार का अनुभव करते हुए ठीक वही बन जाती है।

4.31.40
अस्मदादिस्वरूपेण संविद्यत्रोदिता स्वयम् । तथासौ तत्र संपन्ना तथाकारानुभूतितः ॥ ४० ॥
asmadādisvarūpeṇa saṃvidyatroditā svayam | tathāsau tatra saṃpannā tathākārānubhūtitḥ || 40 ||
Where consciousness itself has arisen in the shape of "us" and the like, there it has become exactly that, through experiencing that shape.
जहाँ चेतना खुद "हम" जैसे किसी रूप में उठ खड़ी होती है, वहाँ वह उसी आकार का अनुभव करते हुए ठीक वही बन जाती है।

4.31.41
स्वस्वप्नप्रतिभासस्य जगदित्यभिधा कृता । चिद्व्योम्नो व्योमवपुषस्तापस्येव मृगाम्बुता ॥ ४१ ॥
svasvapnapratibhāsasya jagadityabhidhā kṛtā | cidvyomno vyomavapuṣastāpasyeva mṛgāmbutā || 41 ||
The name "world" has been given to the appearance of one's own dream. It belongs to the space of consciousness, whose very body is empty space — just as mirage-water belongs to the heat.
"संसार" नाम अपने ही सपने के दिखावे को दिया गया है। यह चेतना के उस आकाश का है, जिसका अपना शरीर ही खाली आकाश है — ठीक वैसे ही जैसे मृगतृष्णा का पानी गर्मी की वजह से दिखता है।

4.31.42
यत्र प्रबुद्धं चिद्व्योम तत्र दृश्याभिधा कृता । यत्र सुप्तं तु तेनैव तत्र मोक्षाभिधा कृता ॥ ४२ ॥
yatra prabuddhaṃ cidvyoma tatra dṛśyābhidhā kṛtā | yatra suptaṃ tu tenaiva tatra mokṣābhidhā kṛtā || 42 ||
Where the space of consciousness is awake, there it is given the name "the seen world." But where that same space is asleep, there it is given the name "liberation."
जहाँ चेतना का वह आकाश जागा हुआ है, वहाँ उसे "दिखने वाला संसार" नाम दिया जाता है। पर जहाँ वही आकाश सोया हुआ है, वहाँ उसे "मुक्ति" नाम दिया जाता है।

4.31.43
नच तत्क्वचिदासुप्तं न प्रबुद्धं कदाचन । चिद्व्योम केवलं दृश्यं जगदित्यवगम्यताम् ॥ ४३ ॥
naca tatkvacidāsuptaṃ na prabuddhaṃ kadācana | cidvyoma kevalaṃ dṛśyaṃ jagadityavagamyatām || 43 ||
And that space is truly never asleep anywhere, nor is it ever awake. It is simply the space of consciousness — understand that the seen world is just this and nothing else.
और वह आकाश सच में न तो कभी सोता है और न कभी जागता है। वह बस चेतना का आकाश है — समझ लो कि दिखने वाला संसार यही है, इससे अलग कुछ नहीं।

4.31.44
निर्वाणमेव सर्गश्रीः सर्गश्रीरेव निर्वृतिः । नानयोः शब्दयोरर्थभेदः पर्याययोरिव ॥ ४४ ॥
nirvāṇameva sargaśrīḥ sargaśrīreva nirvṛtiḥ | nānayoḥ śabdayorarthabhedaḥ paryāyayoriva || 44 ||
Liberation itself is the glory of creation, and the glory of creation itself is liberation. Between these two words, there is no difference in meaning — they are like two names for the same thing.
मुक्ति ही सृष्टि की शोभा है, और सृष्टि की शोभा ही मुक्ति है। इन दोनों शब्दों के मतलब में कोई फर्क नहीं है — ये तो एक ही चीज़ के दो नाम जैसे हैं।

4.31.45
परमार्थो जगदिति रूपं वेत्ति स्वयं स्वकम् । यथा तैमिरिकं चक्षुः केशोण्ड्रकमिवेक्षते ॥ ४५ ॥
paramārtho jagaditi rūpaṃ vetti svayaṃ svakam | yathā taimirikaṃ cakṣuḥ keśoṇḍrakamivekṣate || 45 ||
The highest reality itself knows its own form as "the world" — just as an eye with an eye-disease sees things like floating hairs and specks.
सबसे ऊँचा सत्य खुद ही अपने रूप को "संसार" के तौर पर जानता है — ठीक वैसे ही जैसे किसी बीमार आँख को बाल जैसी लकीरें और धब्बे दिखते हैं।

4.31.46
न तत्केशोण्डृकं किंचित्सा हि दृष्टिस्तथा स्थिता । नेदं दृश्यमिदं किंचिदित्थं चिद्व्योम संस्थितम् ॥ ४६ ॥
na tatkeśoṇḍṛkaṃ kiñcit sā hi dṛṣṭistathā sthitā | nedaṃ dṛśyamidaṃ kiñciditthaṃ cidvyoma saṃsthitam || 46 ||
Those hairs and specks are nothing at all — it is just the eyesight standing that way. In the same way, this seen world is nothing at all — it is just the space of consciousness standing this way.
वे बाल जैसी लकीरें और धब्बे असल में कुछ भी नहीं हैं — बस आँख की नज़र वैसी बनी होती है। उसी तरह, यह दिखने वाला संसार भी कुछ भी नहीं है — बस चेतना का आकाश इस तरह टिका हुआ है।

4.31.47
सर्वत्र सर्वमिदमस्ति यथानुभूतं नो किंचन क्वचिदिहास्ति न चानुभूतम् । शान्तं सदेकमिदमाततमित्थमास्ते संत्यक्तशोकभयमेदमतस्त्वमास्स्व ॥ ४७ ॥
sarvatra sarvamidamasti yathānubhūtaṃ no kiñcana kvacidihāsti na cānubhūtam | śāntaṃ sadekamidamātatamitthaṃmāste saṃtyaktaśokabhayamedamatastvamāssv || 47 ||
Everywhere, all this exists exactly as it is experienced; nothing here exists anywhere that has not been experienced. This one, peaceful, existing reality spreads out and stays just so. So, let go of grief and fear over this, and rest at peace.
हर जगह, यह सब कुछ ठीक वैसे ही मौजूद है जैसा इसे अनुभव किया गया है; यहाँ ऐसा कुछ भी कहीं नहीं है जिसे अनुभव न किया गया हो। यह एक, शांत, मौजूद सच्चाई फैली हुई है और बस ऐसे ही बनी रहती है। इसलिए इसे लेकर शोक और डर छोड़ दो, और शांति से रहो।

4.31.48
शिलोदराकारघनं प्रशान्तं महाचिते रूपमिदं स्वमच्छम् । नैवास्ति नास्तीति दृशौ क्वचित्तु यच्चास्ति तत्साधु तदेव भाति ॥ ४८ ॥
śilodarākāraghanaṃ praśāntaṃ mahācite rūpamidaṃ svamaccham | naivāsti nāstīti dṛśau kvacittu yaccāsti tatsādhu tadeva bhāti || 48 ||
This, its own form — solid like the inside of a rock, utterly calm, belonging to the great consciousness, pure and clear — cannot rightly be called either existing or not existing. But whatever truly is, that alone is real, and that alone shines.
यह अपना रूप — पत्थर के भीतरी हिस्से जैसा ठोस, पूरी तरह शांत, उस महान चेतना का, शुद्ध और साफ — न तो ठीक से "है" कहा जा सकता है और न "नहीं है"। पर जो सच में है, बस वही असली है, और वही चमकता है।

Book 4 · Sthiti · Chapter 32
4.32.1
श्रीराम उवाच । सतामप्यसतामेव बालयक्षपिशाचवत् । दामव्यालकटादीनां दुःखस्यान्तः कथं भवेत् ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | satāmapyasatāmeva bālayakṣapiśācavat | dāmavyālakaṭādīnāṃ duḥkhasyāntaḥ kathaṃ bhavet || 1 ||
Rama said: Even real things can seem unreal, the way a child is scared of a yaksha or a ghost. So how can there ever be an end to the suffering of Dama, Vyala, Kata, and the others?
राम बोले, सच्ची चीज़ें भी कभी-कभी झूठी जैसी लग सकती हैं, जैसे कोई बच्चा यक्ष या भूत से डर जाता है। तो फिर दाम, व्याल, कट और बाकी सब का दुख कभी खत्म कैसे होगा?

4.32.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । दामव्यालकुटुम्बैस्तैस्तदैव यमकिङ्करैः । प्रार्थितेन यमेनोक्तमिदं श्रृणु रघूद्वह ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | dāmavyālakuṭumbais tais tadaiva yamakiṅkaraiḥ | prārthiten yamenoktam idaṃ śṛṇu raghūdvaha || 2 ||
Vasishtha said: The kinsmen of Dama and Vyala had by then become servants of Yama, the god of death. When they begged him, Yama said the following. Listen to it, O best of the Raghus.
वसिष्ठ बोले, दाम और व्याल के रिश्तेदार तब तक यमराज के सेवक बन चुके थे। जब उन्होंने यमराज से विनती की, तो यमराज ने यह बात कही। हे रघुकुल के श्रेष्ठ राम, इसे सुनो।

4.32.3
यदा वियोगमेष्यन्ति श्रोष्यन्ति च निजां कथाम् । दामादयस्तदा मुक्ता भविष्यन्तीत्यसंशयम् ॥ ३ ॥
yadā viyogameṣyanti śroṣyanti ca nijāṃ kathām | dāmādayastadā muktā bhaviṣyantītyasaṃśayam || 3 ||
When Dama and the others die and hear their own story told, they will then be freed. There is no doubt about this.
जब दाम और बाकी लोग मरेंगे और अपनी ही कहानी सुनेंगे, तभी वे मुक्त हो जाएंगे। इसमें कोई शक नहीं है।

4.32.4
श्रीराम उवाच । स्ववृत्तान्तमिमं कुत्र कदा कथयते कथम् । श्रोष्यन्ति भगवंस्ते वा वर्णयेदं यथाक्रमम् ॥ ४ ॥
śrīrāma uvāca | svavṛttāntamimaṃ kutra kadā kathayate katham | śroṣyanti bhagavaṃste vā varṇayedaṃ yathākramam || 4 ||
Rama said: Where, when, and how will this story of theirs be told, and where will they hear it, O Lord? Please tell it to me in order.
राम बोले, हे भगवन, उनकी यह कहानी कहां, कब और कैसे कही जाएगी, और वे इसे कहां सुनेंगे? कृपया मुझे यह सब क्रम से बताइए।

4.32.5
श्रीवसिष्ठ उवाच । काश्मीरेषु महापद्मसरसीतीरपल्वले । भूयोभूयोऽनुभूयैव मत्स्ययोनिपरम्पराम् ॥ ५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | kāśmīreṣu mahāpadmasarasītīrapalvale | bhūyobhūyo’nubhūyaiva matsyayoni paramparām || 5 ||
Vasishtha said: In Kashmir, in a marshy pool on the bank of a great lotus lake, after living again and again as fish,
वसिष्ठ बोले, कश्मीर में, एक बड़ी कमल-झील के किनारे एक दलदली गड्ढे में, बार-बार मछली की जिंदगी जीने के बाद,

4.32.6
आलोलिताशया लोलाः कालेन लयमागताः । तत्रैव पद्मसरसि ते भविष्यन्ति सारसाः ॥ ६ ॥
ālolitāśayā lolāḥ kālena layamāgatāḥ | tatraiva padmasarasi te bhaviṣyanti sārasāḥ || 6 ||
restless, their minds unsettled, when that fish life comes to its end in time, they will become cranes in that very lotus lake.
बेचैन मन लिए, जब समय आने पर उनकी वह मछली की जिंदगी खत्म होगी, तो वे उसी कमल-झील में सारस पक्षी बन जाएंगे।

4.32.7
तत्र कह्लारमालासु सरोजपटलीषु च । शैवालवरवल्लीषु तरङ्गवलनासु च ॥ ७ ॥
tatra kahlāramālāsu sarojapaṭalīṣu ca | śaivālavaravallīṣu taraṅgavalanāsu ca || 7 ||
There, among rows of white water lilies and clusters of lotuses, among fine trailing water weeds, and amid the winding of waves,
वहां, सफेद कुमुदिनी की कतारों और कमलों के झुंडों के बीच, बारीक बहती हुई जलीय बेलों के बीच, और लहरों की हलचल के बीच,

4.32.8
चलत्कुसुमदोलासु नीलोत्पललतासु च । सीकरौघाभ्रलेखासु शीतलावर्तवर्तिषु ॥ ८ ॥
calatkusumadolāsu nīlotpalalatāsu ca | sīkaraughābhralekhāsu śītalāvartavartiṣu || 8 ||
among flowers swaying like swings, among blue lotus vines, among streaks of mist like clouds, staying in cool whirlpools,
झूले की तरह झूलते फूलों के बीच, नीले कमल की बेलों के बीच, बादल जैसी दिखने वाली फुहार की धारियों के बीच, ठंडी भंवरों में रहते हुए,

4.32.9
सारसाः सरसंभोगान्भुक्त्वा भुवनभूषणाः । विहृत्य सुचिरं कालमलमागतशुद्धयः ॥ ९ ॥
sārasāḥ sarasambhogānbhuktvā bhuvanabhūṣaṇāḥ | vihṛtya suciraṃ kālamalamāgataśuddhayaḥ || 9 ||
the cranes, who were like ornaments to the world, having enjoyed the pleasures of the lake, and having played there for a very long time, will become pure enough,
वे सारस पक्षी, जो दुनिया के लिए गहनों जैसे थे, झील के सुखों को भोगकर और बहुत लंबे समय तक वहां खेलकर, इतने शुद्ध हो जाएंगे,

4.32.10
ते वियुक्ता भविष्यन्ति मुक्तये लब्धबुद्धयः । रजःसत्त्वतमांसीव भेदं प्राप्य यदृच्छया ॥ १० ॥
te viyuktā bhaviṣyanti muktaye labdhabuddhayaḥ | rajaḥsattvatamāṃsīva bhedaṃ prāpya yadṛcchayā || 10 ||
that, their understanding gained, they will separate from that body for the sake of freedom, the way rajas, sattva, and tamas separate from each other naturally, on their own.
कि समझ आ जाने पर, वे मुक्ति के लिए उस शरीर से अलग हो जाएंगे, ठीक वैसे ही जैसे रज, सत्व और तम अपने आप, बिना किसी कारण के, एक-दूसरे से अलग हो जाते हैं।

4.32.11
काश्मीरमण्डलस्यान्तर्नगरं नगशोभितम् । नाम्नाधिष्ठानमित्येव श्रीमत्तस्य भविष्यति ॥ ११ ॥
kāśmīramaṇḍalasyāntarnagaraṃ nagaśobhitam | nāmnādhiṣṭhānamityeva śrīmattasya bhaviṣyati || 11 ||
Inside the region of Kashmir there will be a splendid city, adorned with mountains, known by the name Adhishthana.
कश्मीर के इलाके में एक शानदार शहर होगा, जो पहाड़ों से सजा होगा, जिसका नाम अधिष्ठान होगा।

4.32.12
प्रद्युम्नशिखरं नाम तस्य मध्ये भविष्यति । श्रृङ्गं लघु सरोजस्य कोशचक्रमिवोदरे ॥ १२ ॥
pradyumnaśikharaṃ nāma tasya madhye bhaviṣyati | śr̥ṅgaṃ laghu sarojasya kośacakramivodare || 12 ||
In the middle of that city there will be a hill named Pradyumna Peak, a small peak, like the seed pod in the heart of a lotus.
उस शहर के बीचोंबीच प्रद्युम्न शिखर नाम की एक छोटी पहाड़ी होगी, बिल्कुल वैसे जैसे कमल के फूल के बीच में उसका बीज-कोष होता है।

4.32.13
तस्य मूर्ध्नि गिरेर्गेहं कश्चिद्राजा भविष्यति । अभ्रंकषमहाशालं श्रृङ्गे श्रृङ्गमिवापरम् ॥ १३ ॥
tasya mūrdhni girergehaṃ kaścidrājā bhaviṣyati | abhraṃkaṣamahāśālaṃ śr̥ṅge śr̥ṅgamivāparam || 13 ||
On the top of that hill, some king will have a house, a mansion so tall it scrapes the clouds, like a second peak sitting on the first peak.
उस पहाड़ी की चोटी पर किसी राजा का एक महल होगा, इतना ऊंचा कि बादलों को छू ले, मानो चोटी पर एक और चोटी बैठी हो।

4.32.14
गृहस्येशानकोणेऽस्ति शिरोभित्तिव्रणोदरे । तस्यानिशमविश्रान्तवाताधूततृणान्तिके ॥ १४ ॥
gṛhasyeśānakoṇe'sti śirobhittivraṇodare | tasyāniśamaviśrāntavātādhūtatṛṇāntike || 14 ||
In the northeast corner of that house there is a crack at the top of a wall, near where grass is shaken day and night, without rest, by the wind.
उस घर के उत्तर-पूर्व कोने में, दीवार के ऊपरी हिस्से में एक दरार है, वहीं पास में घास दिन-रात, बिना रुके, हवा से हिलती रहती है।

4.32.15
आलये दानवो व्यालः कलविङ्को भविष्यति । प्रथमाल्पश्रुतशास्त्र इवार्थरहितारवः ॥ १५ ॥
ālaye dānavo vyālaḥ kalaviṅko bhaviṣyati | prathamālpaśrutaśāstra iva'artharahitāravaḥ || 15 ||
In that nook, the demon Vyala will become a sparrow whose chirping has no meaning, like a beginner who has just started learning scripture and repeats words without understanding them.
उसी जगह पर, राक्षस व्याल एक गौरैया बनेगा, जिसकी चहचहाहट का कोई मतलब नहीं होगा, ठीक वैसे जैसे कोई नया विद्यार्थी शास्त्र पढ़ना शुरू करके बिना समझे शब्द दोहराता है।

4.32.16
तस्मिन्नेव तदा काले तत्र राजा भविष्यति । श्रीयशस्करदेवाख्यः शक्रः स्वर्ग इवापरः ॥ १६ ॥
tasmineva tadā kāle tatra rājā bhaviṣyati | śrīyaśaskaradevākhyḥ śakraḥ svarga ivāparaḥ || 16 ||
At that same time, there will be a king there named Shri Yashaskaradeva, like another Indra in heaven.
उसी समय, वहां श्री यशस्करदेव नाम का एक राजा होगा, मानो स्वर्ग में एक और इंद्र हो।

4.32.17
दानवो दामनामात्र मशकस्तस्य सद्मनि । भविष्यति बृहत्स्तम्भपृष्ठच्छिद्रे मृदुध्वनिः ॥ १७ ॥
dānavo dāmanāmātra maśakastasya sadmani | bhaviṣyati bṛhatstambhapṛṣṭhacchidre mṛdudhvaniḥ || 17 ||
The demon named Dama will become a mosquito in that king's house, living in a hole at the back of a big pillar, with a soft buzzing sound.
दाम नाम का राक्षस उस राजा के घर में मच्छर बनेगा, एक बड़े खंभे के पीछे बने छेद में रहते हुए, धीमी सी भिनभिनाहट करते हुए।

4.32.18
अधिष्ठानाभिधे तस्मिन्नेवान्तर्नगरे तदा । रत्नावलीविहाराख्यो विहारोऽपि भविष्यति ॥ १८ ॥
adhiṣṭhānābhidhe tasminevanantarnagare tadā | ratnāvalīvihārākhyo vihāro'pi bhaviṣyati || 18 ||
In that same inner city called Adhishthana, there will also be a garden named Ratnavali Vihara.
उसी अधिष्ठान नाम के भीतरी शहर में, उस समय रत्नावली विहार नाम का एक बगीचा भी होगा।

4.32.19
तस्मिंस्तद्भूमिपामात्यो नरसिंह इति श्रुतः । करामलकवद्दृष्टबन्धमोक्षो निवत्स्यति ॥ १९ ॥
tasmintadbhūmipāmātyo narasiṃha iti śrutaḥ | karāmalakavaddṛṣṭabandhamokṣo nivatsyati || 19 ||
There will live the king's minister, known by the name Narasimha, who sees bondage and freedom as clearly as a gooseberry held in his own palm.
वहां राजा का मंत्री रहेगा, जिसका नाम नरसिंह होगा, जो बंधन और मुक्ति को उतनी ही साफ तरह देखता है जितना अपनी हथेली पर रखा आंवला।

4.32.20
भविष्यति गृहे तस्य क्रीडनः क्रकरः खगः । कटो मायासुरो नाम कृतराजतपञ्जरः ॥ २० ॥
bhaviṣyati gṛhe tasya krīḍanaḥ krakaraḥ khagaḥ | kaṭo māyāsuro nāma kṛtarājatapañjaraḥ || 20 ||
In his house there will be a pet partridge, kept as a plaything, kept in a silver cage, who was once the demon named Kata, the demon of illusion.
उसके घर में एक पालतू तीतर होगा, जिसे खेल के लिए रखा गया होगा, चांदी के पिंजरे में, जो पहले माया का राक्षस कट हुआ करता था।

4.32.21
स नृसिंहो नृपामात्यश्लोकैर्विरचितामिमाम् । दामव्यालकटादीनां कथयिष्यति सत्कथाम् ॥ २१ ॥
sa nṛsiṃho nṛpāmātyaślokairviracitāmimām | dāmavyālakaṭādīnāṃ kathayiṣyati satkathām || 21 ||
That minister Narasimha will tell, set in verses, the true story of Dama, Vyala, Kata and the others.
वह मंत्री नरसिंह, दाम, व्याल, कट और बाकी सबकी यह सच्ची कहानी कविता के रूप में सुनाएगा।

4.32.22
सकटः क्रकरः श्रुत्वा तत्कथासंस्मृतात्मभूः । शान्तमित्थं महाशान्तं परं निर्वाणमेष्यति ॥ २२ ॥
sakaṭaḥ krakaraḥ śrutvā tatkathāsaṃsmṛtātmabhūḥ | śāntamitthaṃ mahāśāntaṃ paraṃ nirvāṇameṣyati || 22 ||
That Kata, now the partridge, on hearing this story, will remember his true self through it, and so will reach a peaceful, deeply peaceful, supreme freedom.
वह कट, जो अब तीतर है, यह कहानी सुनकर अपने असली स्वरूप को याद कर लेगा, और इस तरह एक शांत, बहुत गहरी शांति वाली, सबसे बड़ी मुक्ति पा लेगा।

4.32.23
प्रद्युम्नशिखरप्रान्तवास्तव्यः कलविङ्ककः । तत्रत्यैश्च कथां श्रुत्वा परं निर्वाणमेष्यति ॥ २३ ॥
pradyumnaśikhara prāntavāstavyaḥ kalaviṅkakaḥ | tatratyaiśca kathāṃ śrutvā paraṃ nirvāṇameṣyati || 23 ||
The little sparrow living at the edge of Pradyumna Peak will also hear this story from the people living there, and will reach supreme freedom.
प्रद्युम्न शिखर के किनारे रहने वाली छोटी गौरैया भी वहां रहने वालों से यह कहानी सुनकर सबसे बड़ी मुक्ति पा लेगी।

4.32.24
राजमन्दिरदार्वन्तर्व्रणवास्तव्यतां गतः । मशकोऽपि प्रसङ्गेन श्रुत्वा शान्तिमुपैष्यति ॥ २४ ॥
rājamandiradārvantarvraṇavāstavyatāṃ gataḥ | maśako'pi prasaṅgena śrutvā śāntimupaiṣyati || 24 ||
The mosquito too, living in the crack in the wood of the royal palace, will hear the story just by chance, and will reach peace.
राजमहल की लकड़ी की दरार में रहने वाला वह मच्छर भी, यह कहानी संयोग से सुनकर शांति पा लेगा।

4.32.25
प्रद्युम्नश्रृङ्गाच्चटको मशको राजमन्दिरात् । विहारात्क्रकरश्चेति मोक्षमेष्यन्ति राघव ॥ २५ ॥
pradyumnaśṛṅgāccaṭako maśako rājamandirāt | vihārātkrakaraśceti mokṣameṣyanti rāghava || 25 ||
So, O Raghava, the sparrow from Pradyumna Peak, the mosquito from the royal palace, and the partridge from the garden, all of them will reach freedom.
इस तरह, हे राघव, प्रद्युम्न शिखर की गौरैया, राजमहल का मच्छर, और बगीचे का तीतर, ये सब मुक्ति पा लेंगे।

4.32.26
एष ते कथितः सर्वो दामव्यालकथाक्रमः। मायैवमेव संसारशून्यैवात्यन्तभासुरा ॥ २६ ॥
eṣa te kathitaḥ sarvo dāmavyālakathākramaḥ| māyaivameva saṃsāraśūnyaivātyantabhāsurā || 26 ||
This whole course of the story of Dama and Vyala has now been told to you. Maya is exactly like this, empty of any real world, and yet extremely dazzling.
दाम और व्याल की यह पूरी कहानी अब तुम्हें बता दी गई है। माया बिल्कुल ऐसी ही होती है, असल में कुछ नहीं होते हुए भी बेहद चमकदार दिखती है।

4.32.27
भ्रमयत्यपरिज्ञानान्मृगतृष्णाम्बुधीरिव। महतोऽपि पदादेवं नानाज्ञानवशादधः ॥ २७ ॥
bhramayatyaparijñānānmṛgatṛṣṇāmbudhīriva| mahato'pi padādevaṃ nānājñānavashādadhaḥ || 27 ||
Through lack of true understanding, it deludes, like the illusory water of a mirage. Because of many kinds of ignorance, it drags beings down like this, even from a high position.
सही समझ न होने के कारण, यह भरमाती है, जैसे मृगतृष्णा का झूठा पानी भरमाता है। कई तरह की अज्ञानता के कारण, यह जीवों को इसी तरह ऊंचे पद से भी नीचे गिरा देती है।

4.32.28
पतन्ति मोहिता मूढा दामव्यालकटा इव। क्व भ्रूक्षेपविनिष्पिष्टमेरुमन्दरसद्मता ॥ २८ ॥
patanti mohitā mūḍhā dāmavyālakaṭā iva| kva bhrūkṣepaviniṣpiṣṭamerumandarasadmatā || 28 ||
Deluded, foolish beings fall, just like Dama, Vyala, and Kata did. Where now is that state of theirs, when a mere flick of an eyebrow could crush Mount Meru and Mount Mandara?
मोह में पड़े मूर्ख जीव इसी तरह गिरते हैं, जैसे दाम, व्याल और कट गिरे थे। अब कहां है उनकी वह हालत, जब भौंह के एक इशारे से मेरु और मंदार पर्वत कुचले जा सकते थे?

4.32.29
क्व राजगृहदार्वन्तर्व्रणे मशकरूपता। क्व चपेटभुजामात्रपातितार्केन्दुबिम्बता ॥ २९ ॥
kva rājagṛhadārvantarvraṇe maśakarūpatā| kva capēṭabhujāmātrapātitārkendubimbatā || 29 ||
Where now is being a mosquito in a crack in the wood of the royal palace? Where is that former state of knocking down the discs of the sun and the moon with a mere slap of the arm?
अब कहां है राजमहल की लकड़ी की दरार में मच्छर बनकर रहना? और कहां है वह पुरानी ताकत, जब सिर्फ एक हाथ की चपत से सूरज और चांद के गोले तक गिरा दिए जाते थे?

4.32.30
क्व प्रद्युम्नगिरौ गेहे भित्तिव्रणविहङ्गता। क्व पुष्पलीलया लोलकरतोलितमेरुता ॥ ३० ॥
kva pradyumnagirau gehe bhittivraṇavihangatā| kva puṣpalīlayā lolakaratolitamerutā || 30 ||
Where now is being a bird in a crack in the wall, in a house on Mount Pradyumna? Where is that former state of lifting Mount Meru playfully, in a restless hand, as easily as a flower?
अब कहां है प्रद्युम्न पर्वत के घर की दीवार की दरार में पक्षी बनकर रहना? और कहां है वह पुरानी ताकत, जब मेरु पर्वत को एक बेचैन हाथ से फूल जितनी आसानी से खेल-खेल में उठा लिया जाता था?

4.32.31
क्व वा श्रृङ्गे नृसिंहस्य गृहे क्रकरपोतता । चिदाकाशोऽहमित्येव रजसा रञ्जितप्रभः ॥ ३१ ॥
kva vā śr̥ṅge nṛsiṃhasya gṛhe krakarapotatā | cidākāśo'hamityeva rajasā rañjitaprabhaḥ || 31 ||
Or where was that being a young partridge on the peak of Nrisimha, or in a house? I am really just the space of awareness, its light merely tinted by dust.
या फिर नृसिंह की चोटी पर, या किसी घर में, बटेर के बच्चे जैसा होना कहाँ था? मैं तो बस चेतना का आकाश हूँ, जिसकी चमक केवल धूल से हल्की मटमैली हुई है।

4.32.32
स्वरूपमत्यजन्नेव विरूपमपि बुध्यते । स्वयैव वासनाभ्रान्त्या सत्ययेवाप्यसत्यया ॥ ३२ ॥
svarūpamatyajannēva virūpamapi budhyatē | svayaiava vāsanābhrāntyā satyayēvāpyasatyayā || 32 ||
Even while never truly leaving its own real nature, it comes to see itself as something twisted out of shape, only because of its own confused inner impressions, impressions that are false yet feel true.
अपने असली स्वरूप को कभी छोड़े बिना भी, यह अपने आप को कुछ बिगड़ा हुआ मान लेता है, बस अपने ही मन के भ्रामक संस्कारों के कारण, जो झूठे होते हुए भी सच जैसे लगते हैं।

4.32.33
मृगतृष्णाम्बुबुद्ध्येव याति जन्तुरिवान्तरम् । तरन्ति ते भवाम्भोधिं स्वप्रवाहधियैव ये ॥ ३३ ॥
mṛgatṛṣṇāmbubuddhyēva yāti janturivāntaram | taranti tē bhavāmbhōdhiṁ svapravāhadhiyaiava yē || 33 ||
Just as a creature wanders off, fooled only by the idea of a mirage's water, those who cross the ocean of worldly life do it by the strength of their own steady effort.
जैसे कोई जानवर मृगतृष्णा के पानी के भ्रम में भटक जाता है, वैसे ही जो लोग संसार-सागर को पार करते हैं, वे अपने ही निरंतर प्रयास के बल पर पार करते हैं।

4.32.34
शास्त्रेणासादितं दृश्यमिति निर्वाणसंस्थिताः । नानादुःखविकाराणि शुष्कतर्कमतानि ये ॥ ३४ ॥
śāstrēṇāsāditaṁ dṛśyamiti nirvāṇasaṁsthitāḥ | nānāduḥkhavikārāṇi śuṣkatarkamatāni yē || 34 ||
Some people believe they have reached freedom simply because scripture has explained the visible world to them, and their thinking is nothing but dry logic, full of every kind of pain and change.
कुछ लोग यह मान लेते हैं कि वे मुक्त हो चुके हैं, बस इसलिए कि शास्त्र ने उन्हें दिखने वाली दुनिया समझा दी है, जबकि उनकी सोच केवल सूखा तर्क है, जो हर तरह के दुख और बदलाव से भरा है।

4.32.35
यान्ति श्वभ्रं जलानीव स्वलाभं नाशयन्ति ते । स्वानुभूतिप्रसिद्धेन मार्गेणागमगामिना ॥ ३५ ॥
yānti śvabhraṁ jalānīva svalābhaṁ nāśayanti tē | svānubhūtiprasiddhena mārgeṇāgamagāminā || 35 ||
Such people sink into a pit, the way water flows downward, and they destroy the true gain they had, instead of walking the path that is proven by one's own experience and confirmed by scripture.
ऐसे लोग गड्ढे में डूब जाते हैं, जैसे पानी नीचे की ओर बहता है, और अपना असली लाभ नष्ट कर लेते हैं, उस रास्ते पर चलने के बजाय जो अपने अनुभव से सिद्ध हो और शास्त्र से भी पुष्ट हो।

4.32.36
न विनाशो भवत्यङ्ग गच्छतां परमां गतिम् । इदं मे स्यादिदं मे स्यादितिबुद्धेर्महामते ॥ ३६ ॥
na vināśo bhavatyanga gacchatāṃ paramāṃ gatim | idaṃ me syādidaṃ me syāditi buddhermahāmate || 36 ||
Dear one, there is no loss for those who walk toward the highest goal. The real loss, wise one, is for the mind that keeps thinking, let this be mine, let this be mine.
हे प्रिय, जो लोग सबसे ऊँचे लक्ष्य की ओर चलते हैं, उनका कुछ नहीं बिगड़ता। असली नुकसान तो, हे बुद्धिमान, उस मन का है जो बार-बार सोचता रहता है, यह मेरा हो जाए, यह मेरा हो जाए।

4.32.37
स्वेन दौर्भाग्यदैन्येन न भस्माप्युपतिष्ठते । वेत्ति नित्यमुदारात्मा त्रैलोक्यमपि यस्तृणम् ॥ ३७ ॥
svena daurbhāgyadainyena na bhasmāpyupatiṣṭhate | vetti nityamudārātmā trailokyamapi yastr̥ṇam || 37 ||
Even a man whose own bad luck and misery leave him without so much as ash, the noble soul still always knows the three worlds themselves to be nothing more than a blade of grass.
जिस व्यक्ति का अपना दुर्भाग्य और दीनता उसके पास राख तक नहीं छोड़ती, वह उदार आत्मा फिर भी हमेशा तीनों लोकों को एक तिनके के बराबर ही समझता है।

4.32.38
तं त्यजन्त्यापदः सर्वाः सर्पा इव जरत्त्वचम् । परिस्फुरति यस्यान्तर्नित्यं सत्त्वचमत्कृतिः ॥ ३८ ॥
taṃ tyajantyāpadaḥ sarvāḥ sarpā iva jarattvacam | parisphurati yasyāntarnityaṃ sattvacamatkṛtiḥ || 38 ||
All troubles leave him, the way snakes leave behind their old skin, the one within whom the wonder of his true being always keeps shining.
सारी मुसीबतें उसे उसी तरह छोड़ देती हैं जैसे साँप अपनी पुरानी केंचुली छोड़ देते हैं, उस व्यक्ति को जिसके भीतर उसके सच्चे स्वरूप का चमत्कार हमेशा चमकता रहता है।

4.32.39
ब्राह्ममण्डमिवाखण्डं लोकेशाः पालयन्ति तम् । अप्यापदि दुरन्तायां नैव गन्तव्यमक्रमे ॥ ३९ ॥
brāhmamaṇḍamivākhaṇḍaṃ lokeśāḥ pālayanti tam | apyāpadi durantāyāṃ naiva gantavyamakrame || 39 ||
The guardians of the worlds keep him whole, the way the unbroken cosmic egg is kept whole. Even in a disaster that seems to have no end, one must never act in a disorderly way.
लोकपाल उसे उसी तरह पूरी तरह सुरक्षित रखते हैं जैसे अखंड ब्रह्मांड सुरक्षित रहता है। किसी भी ऐसी भारी विपत्ति में भी, जो खत्म होती न दिखे, कभी भी बेतरतीब ढंग से काम नहीं करना चाहिए।

4.32.40
राहुरप्यक्रमेणैवं पिबन्नप्यमृतं मृतः । सच्छास्त्रसाधुसंपर्कमर्कमुग्रप्रकाशदम् ॥ ४० ॥
rāhurapyakrameṇaivaṃ pibannapyamr̥taṃ mr̥taḥ | sacchāstrasādhusaṃparkamarkamugraprakāśadam || 40 ||
In just this way, Rahu died while he was drinking the very nectar of immortality, because he had acted out of turn. The company of true scripture and good people is a sun that gives off fierce light.
इसी तरह राहु अमृत पीते हुए भी मर गया, क्योंकि उसने अपनी बारी से पहले काम किया था। सच्चे शास्त्र और अच्छे लोगों का साथ एक सूरज है, जो तेज प्रकाश देता है।

4.32.41
ये श्रयन्ते न ते यान्ति मोहान्ध्यस्य पुनर्वशम् । अवश्या वश्यतां यान्ति यान्ति सर्वापदः क्षयम् ॥ ४१ ॥
ye śrayante na te yānti mohāndhyasya punarvaśam | avaśyā vaśyatāṃ yānti yānti sarvāpadaḥ kṣayam || 41 ||
Those who take shelter in it never again fall under the grip of blind delusion. What could not be controlled comes under control, and every misfortune comes to an end.
जो लोग उसकी शरण लेते हैं, वे फिर कभी अंधी मोह-माया के वश में नहीं जाते। जो पहले काबू में नहीं आता था, वह भी काबू में आ जाता है, और हर मुसीबत खत्म हो जाती है।

4.32.42
अक्षयं भवति श्रेयः कृतं येन गुणैर्यशः । येषां गुणेष्वसंतोषो रागो येषां श्रुतं प्रति ॥ ४२ ॥
akṣayaṃ bhavati śreyāḥ kṛtaṃ yena guṇairyaśaḥ | yeṣāṃ guṇeṣvasaṃtoṣo rāgo yeṣāṃ śrutaṃ prati || 42 ||
The good a person gains never runs out, when he has built his fame through good qualities, when he is never satisfied with the good qualities he has, and when his love is for learning.
जिसने अच्छे गुणों से अपना यश बनाया हो, जो अपने गुणों से कभी संतुष्ट न हो, और जिसका प्रेम ज्ञान की ओर हो, उसका पाया हुआ भला कभी खत्म नहीं होता।

4.32.43
सत्यव्यसनिनो ये च ते नराः पशवोऽपरे । यशश्चन्द्रिकया येषां भासितं जन्तुहृत्सरः ॥ ४३ ॥
satyavyasanino ye ca te narāḥ paśavo'pare | yaśaścandrikayā yeṣāṃ bhāsitaṃ jantuhṛtsaraḥ || 43 ||
Those who hold only to truth are the true men. All others are just animals. It is the moonlight of their fame that lights up the lake that is the heart of every creature.
जो लोग केवल सच को थामे रहते हैं, वही असली इंसान हैं। बाकी सब सिर्फ पशु हैं। उनके यश की चांदनी ही हर प्राणी के हृदय रूपी सरोवर को रोशन करती है।

4.32.44
तेषां क्षीरसमुद्राणां नूनं मूर्तौ स्थितो हरिः । भुक्तं भोक्तव्यमखिलं दृष्टा द्रष्टव्यदृष्टयः ॥ ४४ ॥
teṣāṃ kṣīrasamudrāṇāṃ nūnaṃ mūrtau sthito hariḥ | bhuktaṃ bhoktavyamakhilaṃ dṛṣṭā draṣṭavyadṛṣṭayaḥ || 44 ||
Surely Hari himself lives in the very body of these men, who are like oceans of milk. They have already enjoyed everything there is to enjoy, and their eyes have already seen everything there is to see.
निश्चित ही स्वयं हरि इन लोगों के शरीर में बसते हैं, जो दूध के सागर जैसे हैं। उन्होंने वह सब भोग लिया है जो भोगा जाना था, और उनकी आँखों ने वह सब देख लिया है जो देखा जाना था।

4.32.45
किमन्यद्भवभङ्गाय भूयो भोगेषु लुब्धता । यथाक्रमं यथाशास्त्रं यथाचारं यथास्थिति ॥ ४५ ॥
kimanyadbhavabhaṅgāya bhūyo bhogeṣu lubdhatā | yathākramam yathāśāstraṃ yathācāraṃ yathāsthiti || 45 ||
What else, other than fresh greed for pleasures, could destroy the good a person has gained? Let everything be done in proper order, according to scripture, according to custom, and according to one's own place in life.
भोगों के लिए नया लालच पैदा होने के अलावा और क्या किसी के पाए हुए भले को नष्ट कर सकता है? हर काम सही क्रम से, शास्त्र के अनुसार, रीति-रिवाज के अनुसार, और अपनी स्थिति के अनुसार करना चाहिए।

4.32.46
स्थीयतां मुच्यतामन्तर्भोगजालमवास्तवम् । संस्तवः क्रियतां कीर्त्या गुणैर्गगनगामिमिः ॥ ४६ ॥
sthīyatāṃ mucyatāmantarbhogajālamavāstavam | saṃstavaḥ kriyatāṃ kīrtyā guṇairgaganagāmimiḥ || 46 ||
Let one stand firm, and let go of the unreal net of enjoyments within. Let one build a close bond with the kind of fame and virtue that rise all the way to the sky.
व्यक्ति को दृढ़ रहना चाहिए, और भीतर के भोगों के झूठे जाल को छोड़ देना चाहिए। उसे ऐसे यश और गुणों से नाता जोड़ना चाहिए जो आकाश तक ऊँचे उठें।

4.32.47
त्रायेते मृत्युतो ह्येते न कदाचन भोगकाः । गायन्ति सिद्धसुन्दर्यो येषामिन्दुसितं यशः ॥ ४७ ॥
trāyete mṛtyuto hyete na kadācana bhogakāḥ | gāyanti siddhasundaryo yeṣāmindusitaṃ yaśaḥ || 47 ||
These two, fame and virtue, save a person from death. Pleasures never do. The Siddha maidens sing about those whose fame is as white and bright as the moon.
यश और गुण, ये दोनों ही व्यक्ति को मृत्यु से बचाते हैं। भोग कभी नहीं बचाते। सिद्ध कन्याएं उनके बारे में गाती हैं जिनका यश चांद जैसा उजला और चमकीला होता है।

4.32.48
गीतिभिर्गगनाभोगैस्ते जीवन्ति मृताः परे । परमं पौरुषं यत्नमास्थायादाय सूद्यमम् ॥ ४८ ॥
gītibhirgaganābhogaisste jīvanti mṛtāḥ pare | paramaṃ pauruṣaṃ yatnamāsthāyādāya sūdyamam || 48 ||
Through songs that fill the whole sky, they go on living, while the rest, once dead, simply stay dead. So take up the highest human effort, and hold fast to the very best striving.
आकाश को भर देने वाले गीतों के सहारे, वे जीते रहते हैं, जबकि बाकी लोग मरने के बाद बस मरे हुए ही रह जाते हैं। इसलिए सबसे बड़ा पुरुषार्थ करो, और सबसे अच्छे प्रयास को मजबूती से थामे रखो।

4.32.49
यथाशास्त्रमनुद्वेगमाचरन्को न सिद्धिभाक् । यथाशास्त्रं विहरता त्वरा कार्या न सिद्धिषु ॥ ४९ ॥
yathāśāstram anudvegamācaran ko na siddhibhāk | yathāśāstraṃ viharatā tvārā kāryā na siddhiṣu || 49 ||
Who does not attain success, acting according to scripture, free from anxiety? One who lives by scripture should never be in a hurry for results.
शास्त्र के अनुसार, बिना किसी घबराहट के काम करने वाला कौन सफल नहीं होता? जो शास्त्र के अनुसार जीता है, उसे सफलता के लिए कभी जल्दबाजी नहीं करनी चाहिए।

4.32.50
चिरकालपरिपक्वा सिद्धिः पुष्टफला भवेत् । वीतशोकभयायासमगर्वमपयन्त्रणम् ॥ ५० ॥
cirakālaparipakvā siddhiḥ puṣṭaphalā bhavet | vītaśokabhayāyāsamagarvam apayantraṇam || 50 ||
Success that ripens slowly over a long time bears rich, full fruit, free from grief, fear, and strain, without pride, and without any constraint.
जो सफलता लंबे समय में धीरे-धीरे पकती है, वही भरपूर फल देती है, दुख, डर और थकान से मुक्त, बिना घमंड के, और बिना किसी बंधन के।

4.32.51
व्यवहारो यथाशास्त्रं क्रियतां मा विनश्यताम् । जीवो जीर्णान्धकूपेषु भवेष्वन्तमिवागतः ॥ ५१ ॥
vyavahāro yathāśāstraṃ kriyatāṃ mā vinaśyatām | jīvo jīrṇāndhakūpeṣu bhaveṣvantamivāgataḥ || 51 ||
Let one's conduct follow scripture, so that one is not destroyed. The soul has fallen, as if to its death, into the old, blind wells of repeated worldly life.
अपना आचरण शास्त्र के अनुसार रखो, ताकि नाश न हो। यह जीव तो जैसे मृत्यु के मुहाने पर, संसार के पुराने अंधे कुओं में जा गिरा है।

4.32.52
भवतां भूरिसङ्गानामधुनेन्द्रियदामतः । इतःप्रभृति मा भूयो गम्यतामधमादधः ॥ ५२ ॥
bhavatāṃ bhūrisaṅgānāmadhunendriyadāmataḥ | itaḥprabhṛti mā bhūyo gamyatāmadhamādadaḥ || 52 ||
You already carry so many attachments through the leash of the senses. From now on, let there be no more falling lower than low.
इंद्रियों की डोर से बंधे होने के कारण तुम्हारे पास पहले से ही इतने सारे मोह-बंधन हैं। अब से आगे, इससे नीचे और नीचे मत गिरो।

4.32.53
इदं विचार्यतां शास्त्रमस्त्रमापन्निवारणम् । रणे शितशरश्रेणिशतनिर्लूनवारणे ॥ ५३ ॥
idaṃ vicāryatāṃ śāstramastramāpannivāraṇam | raṇe śitaśaraśreṇiśatanirlūnavāraṇe || 53 ||
Let this teaching be thought over carefully, for it is a weapon that wards off disaster, like in a battle where hundreds of rows of sharp arrows have brought down even war elephants.
इस शिक्षा पर ध्यान से विचार करो, क्योंकि यह विपत्ति को रोकने वाला एक हथियार है, जैसे किसी युद्ध में सैकड़ों तेज बाणों की पंक्तियों ने युद्ध के हाथियों तक को गिरा दिया हो।

4.32.54
जीवमुद्रा च किं पङ्के भोगगन्धो निरस्यताम् । किमर्थमात्रया कार्यमार्याः शास्त्रमवेक्ष्यताम् ॥ ५४ ॥
jīvamudrā ca kiṃ paṅke bhogagandho nirasyatām | kimarthamātrayā kāryamāryāḥ śāstramavekṣyatām || 54 ||
And what is the point of this mark of life stuck in the mud? Let go even the faintest scent of pleasure. What use is a mere trace of purpose? Noble ones, look to the scripture.
और कीचड़ में फंसे इस जीवन-चिन्ह का क्या मतलब है? भोग की हल्की सी महक को भी छोड़ दो। थोड़े से मकसद से क्या होगा? हे सज्जनो, शास्त्र की ओर देखो।

4.32.55
इदं बिम्बमिदं बिम्बमिति सत्यं विचार्यताम् । धिया परप्रेरणया यातमापशवो यथा ॥ ५५ ॥
idaṃ bimbamidaṃ bimbamiti satyaṃ vicāryatām | dhiyā parapreranayā yātamāpaśavo yathā || 55 ||
Let it be truly considered again and again, this is just a reflection, this is just a reflection. Otherwise, one keeps moving on, driven by another's will, the way cattle are driven.
बार-बार सच में यही सोचो, यह तो बस एक प्रतिबिंब है, यह तो बस एक प्रतिबिंब है। वरना व्यक्ति दूसरे की इच्छा से हांका जाता रहता है, जैसे मवेशी हांके जाते हैं।

4.32.56
दौर्भाग्यदायिनी दीना शुभहीना विचारणा । घनदीर्घमहानिद्रा त्यज्यतां संप्रबुध्यताम् ॥ ५६ ॥
daurbhāgyadāyinī dīnā śubhahīnā vicāraṇā | ghanadīrghamahānidrā tyajyatāṃ saṃprabudhyatām || 56 ||
Give up that wretched, joyless brooding which only brings misfortune, and give up the long, heavy, deep sleep. Wake up fully.
उस दीन और आनंदहीन उधेड़बुन को छोड़ दो, जो केवल दुर्भाग्य लाती है, और उस लंबी, भारी, गहरी नींद को भी छोड़ दो। पूरी तरह जाग जाओ।

4.32.57
सुप्तं मास्थीयतां वृद्धकच्छपेनेव पल्वले । उत्थानमङ्गीक्रियतां जरामरणशान्तये ॥ ५७ ॥
suptaṃ māsthīyatāṃ vṛddhakacchapeneve palvale | utthānamagīkriyatāṃ jarāmaraṇaśāntaye || 57 ||
Let one not stay asleep, like an old tortoise lying still in a pond. Let one take up rising and waking, so that old age and death may be brought to an end.
किसी बूढ़े कछुए की तरह तालाब में पड़े-पड़े सोए मत रहो। उठना और जागना अपनाओ, ताकि बुढ़ापा और मृत्यु शांत हो सकें।

4.32.58
अनर्थायार्थसंपत्तिर्भोगौघो भवरोगदः । आपदः संपदः सर्वाः सर्वत्रानादरो जयः ॥ ५८ ॥
anarthāyārthasaṃpattirbhogaugho bhavarogadaḥ | āpadaḥ saṃpadaḥ sarvāḥ sarvatrānādaro jayaḥ || 58 ||
Wealth and prosperity only lead to ruin. A flood of pleasures breeds the disease of worldly existence. Toward all calamities and all riches alike, staying indifferent everywhere is victory.
धन और समृद्धि केवल विनाश की ओर ले जाते हैं। भोगों की बाढ़ संसार का रोग पैदा करती है। हर विपत्ति और हर संपत्ति के प्रति, हर जगह बेपरवाह रहना ही जीत है।

4.32.59
लोकतन्त्रानुसारेण विचाराद्व्यवहारिणाम् । शास्त्राचारानुसारेण कर्मणा सत्फलाय च ॥ ५९ ॥
lokatantrānusāreṇa vicārādvyavahāriṇām | śāstrācārānusāreṇa karmaṇā satphalāya ca || 59 ||
One should deal with the world through sound worldly judgment, and act according to the conduct taught by scripture, so that the result may be good.
दुनिया के व्यवहार में सही सांसारिक समझ से काम लेना चाहिए, और शास्त्र में बताए गए आचरण के अनुसार काम करना चाहिए, ताकि परिणाम अच्छा हो।

4.32.60
आचारचारुचरितस्य विविक्तवृत्तेः संसारसौख्यफलदुःखदशास्त्रगृध्नोः । आयुर्यशांसि च गुणाश्च सहैव लक्ष्म्या फुल्लन्ति माधवलता इव सत्फलाय ॥ ६० ॥
ācāracārucaritasya viviktavṛtteḥ saṃsārasaukhyaphaladuḥkhadaśāstragṛdhnoḥ | āyuryaśāṃsi ca guṇāśca sahaiva lakṣmyā phullanti mādhavalatā iva satphalāya || 60 ||
Such a person has beautiful conduct and good behavior, lives a life of clear thinking, and is eager for the scripture that shows how this world gives both pleasure and pain as its fruit. For him, long life, fame, and good qualities, together with good fortune, blossom like flowering vines, and bring a good result.
ऐसे व्यक्ति का आचरण सुंदर होता है, स्वभाव अच्छा होता है, वह साफ सोच के साथ जीता है, और उस शास्त्र को जानने के लिए उत्सुक रहता है जो बताता है कि यह संसार सुख और दुख दोनों फल देता है। उसके लिए लंबी उम्र, यश, और अच्छे गुण, सौभाग्य के साथ, बेल पर खिले फूलों की तरह खिलते हैं, और एक अच्छा परिणाम लाते हैं।

Book 4 · Sthiti · Chapter 33
4.33.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । सर्वातिशयसाफल्यात्सर्वं सर्वत्र सर्वदा । संभवत्येव तस्मात्त्वं शुभोद्योगं न संत्यज ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | sarvātiśayasāphalyātsarvaṃ sarvatra sarvadā | saṃbhavatyeva tasmāttvaṃ śubhodyogaṃ na saṃtyaja || 1 ||
Vasishtha said: since every act of supreme effort truly bears fruit, everything is possible, everywhere, always. So you must not give up good, honest effort.
वशिष्ठ जी ने कहा कि हर बड़े प्रयास का फल ज़रूर मिलता है, इसलिए हर जगह और हर समय सब कुछ संभव है। इसलिए तुम अच्छे और सच्चे प्रयास को मत छोड़ो।

4.33.2
मित्रस्वजनबन्धूनां नन्दिनानन्ददायिना । सरसीशानमासाद्य मृत्युरप्युपनिर्जितः ॥ २ ॥
mitrasvajanabandhūnāṃ nandinānandadāyinā | sarasīśānamāsādya mṛtyurapyupanirjitaḥ || 2 ||
Even death was conquered by one who delighted his friends, family, and relatives, after he reached Ishana at the lake.
जो व्यक्ति अपने मित्रों, परिवार और रिश्तेदारों को खुशी और आनंद देता था, झील में ईशान के पास पहुँचकर उसने मौत को भी जीत लिया।

4.33.3
सर्वोत्कर्षेण संपन्ना देवा अपि विमर्दिताः । दानवैर्दानवार्थाढ्यैर्गजैः पद्माकरा इव ॥ ३ ॥
sarvotkarṣeṇa saṃpannā devā api vimarditāḥ | dānavairdānavārthāḍhyairgajaiḥ padmākarā iva || 3 ||
Even the gods, who had every kind of excellence, were crushed by the demons rich in demonic power, just as lotus ponds are trampled by elephants.
जिन देवताओं में हर तरह की श्रेष्ठता थी, उन्हें भी राक्षसी ताकत से भरपूर असुरों ने कुचल दिया, जैसे हाथी कमल के तालाबों को रौंद देते हैं।

4.33.4
मरुत्तनृपतेर्यज्ञे संवर्तेन महर्षिणा । ब्रह्मणेवापरः सर्गो भावितः ससुरासुरः ॥ ४ ॥
maruttanṛpateryajñe saṃvartena maharṣiṇā | brahmaṇevāparaḥ sargo bhāvitaḥ sasurāsuraḥ || 4 ||
At King Marutta's sacrifice, the great sage Samvarta, like Brahma himself, brought into being another whole creation, complete with gods and demons.
राजा मरुत्त के यज्ञ में महर्षि संवर्त ने, मानो वे स्वयं ब्रह्मा हों, देवताओं और असुरों सहित एक दूसरी सृष्टि रच दी।

4.33.5
महातिशययुक्तेन विश्वामित्रेण विप्रता । भूयोभूयः प्रयुक्तेन दुष्प्रापा तपसार्जिता ॥ ५ ॥
mahātiśayayuktena viśvāmitreṇa vipratā | bhūyobhūyaḥ prayuktena duṣprāpā tapasārjitā || 5 ||
Vishvamitra, filled with the power of supreme effort, strove again and again, and through his penance he won brahmin-hood, hard as it was to attain.
विश्वामित्र में बहुत बड़ा सामर्थ्य था, उन्होंने बार-बार प्रयास किया और अपनी तपस्या से वह ब्राह्मणपद पा लिया, जो पाना बहुत कठिन था।

4.33.6
पिष्टसेकाम्बु दुष्प्रापं रसायनवदश्नता । दुर्भगेनेदृशेनाप्तः क्षीरोद उपमन्युना ॥ ६ ॥
piṣṭasekāmbu duṣprāpaṃ rasāyanavadaśnatā | durbhagenedṛśenāptaḥ kṣīroda upamanyunā || 6 ||
Upamanyu was unlucky, yet he ate water used to rinse ground flour, hard as even that was to get, as if it were the elixir of life, and so he obtained the ocean of milk.
उपमन्यु बदकिस्मत थे, फिर भी उन्होंने आटा धोने का पानी, जो पाना भी मुश्किल था, ऐसे पिया जैसे वह अमृत हो, और इस तरह उन्हें दूध का सागर मिल गया।

4.33.7
त्रैलोक्यमल्लांस्तृणवदश्नन्विष्ण्वलजादिकान् । भक्त्यातिशयदार्ढ्येन कालः श्वेतेन कालितः ॥ ७ ॥
trailokyamallāṃstṛṇavadaśnanviṣṇvalajādikān | bhaktyātiśayadārḍhyena kālaḥ śvetena kālitaḥ || 7 ||
Kala devours the great champions of the three worlds, Vishnu, Alaja, and the rest, as if they were mere straw, yet through the sheer firmness of his devotion, Shveta overcame Kala.
काल तो तीनों लोकों के बड़े-बड़े योद्धाओं को, विष्णु, अलज आदि को भी, तिनके जैसा खा जाता है, फिर भी श्वेत ने अपनी भक्ति की दृढ़ता से काल को हरा दिया।

4.33.8
प्रणयेन यमं जित्वा कृत्वा वचनसंगमम् । परलोकादुपानीतः सावित्र्या सत्यवान्पतिः ॥ ८ ॥
praṇayena yamaṃ jitvā kṛtvā vacanasaṅgamam | paralokādupānītaḥ sāvitryā satyavānpātiḥ || 8 ||
Through her love, Savitri won over Yama and made him give his word, and so she brought her husband Satyavan back from the world of the dead.
सावित्री ने अपने प्रेम से यमराज को जीत लिया और उनसे वचन ले लिया, और इस तरह वह अपने पति सत्यवान को मृत्यु लोक से वापस ले आई।

4.33.9
न सोऽस्त्यतिशयो लोके यस्यास्ति न फलं स्फुटम् । भवितव्यं विचार्यान्तः सर्वातिशयशालिना ॥ ९ ॥
na so'styatiśayo loke yasyāsti na phalaṃ sphuṭam | bhavitavyaṃ vicāryāntaḥ sarvātiśayaśālinā || 9 ||
In this world, there is no supreme effort that fails to bring a clear result. So a person who has every excellence should think carefully within himself about what he must do.
इस दुनिया में ऐसा कोई बड़ा प्रयास नहीं है जिसका साफ़ फल न मिले। इसलिए जिस व्यक्ति में हर तरह की श्रेष्ठता है, उसे अपने मन में यह सोचना चाहिए कि उसे क्या करना है।

4.33.10
आत्मज्ञानमशेषाणां सुखदुःखदशादृशाम् । मूलकाषकरं तस्माद्भाव्यं तत्रातिशायिना ॥ १० ॥
ātmajñānam aśeṣāṇāṃ sukhaduḥkhadaśādṛśām | mūlakāṣakaraṃ tasmād bhāvyaṃ tatrātiśāyinā || 10 ||
Self-knowledge cuts off, at the very root, all the states of pleasure and pain that we see. So a person who wants to excel must cultivate exactly this.
आत्मज्ञान सुख और दुख की सारी दिखने वाली स्थितियों को जड़ से काट देता है। इसलिए जो व्यक्ति श्रेष्ठ बनना चाहता है, उसे यही आत्मज्ञान पाने का प्रयास करना चाहिए।

4.33.11
नाशायापद्गतार्थिन्या दृष्ट्या दृश्यादिदृष्टयः । दुःखादृते निराबाधं सुखं किं चिदवाप्यते ॥ ११ ॥
nāśāyāpadgatārthinyā dṛṣṭyā dṛśyādidṛṣṭayaḥ | duḥkhādṛte nirābādhaṃ sukhaṃ kiṃ cidavāpyate || 11 ||
Ways of seeing that take the visible world as real go looking only for their own ruin. Apart from sorrow, do they ever bring any real, untroubled happiness?
जो नज़रिया इस दिखने वाली दुनिया को सच मानता है, वह अपने ही विनाश की तलाश में रहता है। दुख के अलावा, क्या ऐसे नज़रिये से कभी सचमुच निश्चिंत सुख मिलता है?

4.33.12
अशमः परमं ब्रह्म शमश्च परमं पदम् । यद्यप्येवं तथाप्येनं प्रथमं विद्धि शंकरम् ॥ १२ ॥
aśamaḥ paramaṃ brahma śamaśca paramaṃ padam | yadyapyevaṃ tathāpyenaṃ prathamaṃ viddhi śaṃkaram || 12 ||
Restlessness, too, is the highest Brahman, and stillness is the highest state to reach. Even so, know stillness first as Shankara, the one who truly gives us good.
बेचैनी भी सबसे बड़ा ब्रह्म है, और शांति सबसे ऊँची अवस्था है। फिर भी, पहले शांति को ही शंकर समझो, यानी वही जो सच्चा भला करता है।

4.33.13
अभिमानं परित्यज्य शममाश्रित्य शाश्वतम् । विचार्य प्रज्ञयार्यत्वं कुर्यात्सज्जनसेवनम् ॥ १३ ॥
abhimānaṃ parityajya śamamāśritya śāśvatam | vicārya prajñayāryatvaṃ kuryātsajjanasevanam || 13 ||
Give up pride, take refuge in lasting stillness, think it through with wisdom about true nobility, and then serve good people.
अभिमान छोड़ दो, सदा रहने वाली शांति की शरण लो, अपनी बुद्धि से सच्ची श्रेष्ठता के बारे में सोचो, और फिर अच्छे लोगों की सेवा करो।

4.33.14
न तपांसि न तीर्थानि न शास्त्राणि जयन्ति च । संसारसागरोत्तारे सज्जनासेवनं विना ॥ १४ ॥
na tapāṃsi na tīrthāni na śāstrāṇi jayanti ca | saṃsārasāgarottāre sajjanāsevanaṃ vinā || 14 ||
Neither penance, nor pilgrimage places, nor scriptures can carry a person across the ocean of this world, without the service of good people.
न तपस्या, न तीर्थ, न शास्त्र किसी को इस संसार रूपी सागर से पार करा सकते हैं, अगर वह अच्छे लोगों की सेवा नहीं करता।

4.33.15
लोभमोहरुषां यस्य तनुतानुदिनं भवेत् । यथाशास्त्रं विहरति स्वस्वकर्मसु सज्जनः ॥ १५ ॥
lobhamoharuṣāṃ yasya tanutānudinaṃ bhavet | yathāśāstraṃ viharati svasvakarmasu sajjanah || 15 ||
A good person is one whose greed, delusion, and anger grow thinner every day, and who lives according to scripture, doing his own proper work.
अच्छा इंसान वही है जिसका लोभ, मोह और गुस्सा हर दिन कम होता जाता है, और जो शास्त्रों के अनुसार अपना उचित काम करता है।

4.33.16
अथात्मविदुषां सङ्गात्तस्य साधोः प्रवर्तते । अत्यन्ताभाव एवास्य यथा दृश्यस्य दृश्यते ॥ १६ ॥
athātmaviduṣāṃ saṅgāttasya sādhoḥ pravartate | atyantābhāva evāsya yathā dṛśyasya dṛśyate || 16 ||
Then, by keeping company with those who know the Self, that good person comes to see that these faults do not exist at all, just as the visible world, too, is seen not to exist at all.
फिर, आत्मज्ञानी लोगों की संगति से, वह अच्छा इंसान देख लेता है कि ये दोष हैं ही नहीं, ठीक वैसे ही जैसे यह दिखने वाली दुनिया भी सिरे से नहीं है, यह देख लिया जाता है।

4.33.17
दृश्यात्यन्ताभावतस्तु परमेवावशिष्यते । अन्याभाववशादाशु जीवस्तत्रैव लीयते ॥ १७ ॥
dṛśyātyantābhāvatastu paramevāvaśiṣyate | anyābhāvavaśādāśu jīvastatraiva līyate || 17 ||
But once the visible world is seen to be utterly nonexistent, only the Supreme remains. Because everything else stops existing, the individual soul quickly dissolves into that very Supreme.
जब यह दिखने वाली दुनिया पूरी तरह से न होने के रूप में देख ली जाती है, तो सिर्फ परम तत्व ही बचता है। बाकी सब कुछ न रहने के कारण, जीव जल्दी ही उसी परम तत्व में लीन हो जाता है।

4.33.18
नचोत्पन्नं नचैवासीद्दृश्यं नच भविष्यति । वर्तमानेऽपि नैवास्ति परमेवास्त्यवेधितम् ॥ १८ ॥
nacotpannaṃ na caivāsīddṛśyaṃ na ca bhaviṣyati | vartamāne'pi naivāsti paramevāstyavedhitam || 18 ||
The visible world was never created, it never truly existed in the past, and it will not exist in the future. Even now, in the present, it does not truly exist. Only the Supreme exists, untouched and undivided.
यह दिखने वाली दुनिया न कभी बनी, न पहले सचमुच थी, न आगे रहेगी। अभी वर्तमान में भी यह सचमुच नहीं है। सिर्फ परम तत्व ही है, जो अछूता और अखंड है।

4.33.19
एवं युक्तिसहस्रेण दर्शितं दृश्यतेऽपि च । सर्वैरेवानुभूतं च दर्शयिष्यामि चाधुना ॥ १९ ॥
evaṃ yuktisahasreṇa darśitaṃ dṛśyate'pi ca | sarvairevānubhūtaṃ ca darśayiṣyāmi cādhunā || 19 ||
In this way it has been shown through a thousand lines of reasoning, and it is also seen directly. Indeed, everyone experiences it. And now I will show it to you again.
इस तरह यह हज़ार तरह के तर्कों से दिखाया जा चुका है, और यह सीधे भी दिखता है। सच तो यह है कि हर कोई इसे अनुभव करता है। और अब मैं इसे फिर से दिखाऊँगा।

4.33.20
तथेदममलं शान्तं त्रिजगत्संविदम्बरम् । इदं तत्त्वमतत्त्वादि कुतोऽत्र स्यात्कथं च वा ॥ २० ॥
tathedamamalaṃ śāntaṃ trijagatsaṃvidambaram | idaṃ tattvamatattvādi kuto'tra syātkathaṃ ca vā || 20 ||
So this is pure and at peace, the consciousness that is like the very sky holding the three worlds. This alone is the truth. How, or in what way, could unreality exist here?
तो यही निर्मल और शांत है, वह चेतना जो तीनों लोकों को धारण करने वाले आकाश जैसी है। यही सच्चाई है। यहाँ झूठ कैसे और किस तरह हो सकता है?

4.33.21
चिच्चमत्कुरुते चारु चञ्चलाऽचञ्चलात्मनि । यत्तयैव तदेवेदं जगदित्यवबुध्यते ॥ २१ ॥
ciccamatkurute cāru cañcalā'cañcalātmani | yattayaiava tadevedaṃ jagadityavabudhyate || 21 ||
Consciousness, though restless, plays out a beautiful display within what is itself unmoving. And that very play is what is understood as this world.
चेतना, बेचैन होते हुए भी, अपने ही अचल स्वरूप के भीतर एक सुंदर खेल रचती है। और यही खेल इस दुनिया के रूप में समझा जाता है।

4.33.22
त्रैलोक्यभूयोनुभवश्चिदादित्यांशुमण्डलम् । को वा स्वांशुमतोर्भेदो निर्विकल्पःस कथ्यताम् ॥ २२ ॥
trailokyabhūyonubhavaścidādityāṃśumaṇḍalam | ko vā svāṃśumatorbhēdo nirvikalpaḥsa kathyatām || 22 ||
The whole repeated experience of the three worlds is the ring of rays around the sun of consciousness. So what real difference is there between the sun and its own rays? Tell me, there is none, it cannot really be divided.
तीनों लोकों का यह बार-बार होने वाला अनुभव चेतना रूपी सूरज की किरणों का घेरा है। तो सूरज और उसकी अपनी किरणों में सच में क्या फ़र्क़ है? बताओ, ऐसा कोई फ़र्क़ नहीं है, इसे सचमुच बाँटा नहीं जा सकता।

4.33.23
स्वाभावतोऽस्याश्चिदृष्टेर्ये उन्मेषनिमेषणे । जगद्रूपानुभूतेस्तावेतावस्तमयोदयौ ॥ २३ ॥
svābhāvato'syāścidṛṣṭerye unmeṣaniṃeṣaṇe | jagadrūpānubhūtestāvetāvastamayodayau || 23 ||
By its own nature, this seeing of consciousness opens and closes, like an eye blinking, and these two, the opening and the closing, are the setting and the rising of what we experience as the world.
अपने स्वभाव से ही, चेतना की यह दृष्टि आँख झपकने की तरह खुलती और बंद होती है, और यही खुलना और बंद होना उस अनुभव का डूबना और उगना है जिसे हम दुनिया कहते हैं।

4.33.24
अहमर्थोऽपरिज्ञातः परमार्थाम्बरे मलम् । परिज्ञातोऽहमर्थस्तु परमात्माम्बरं भवेत् ॥ २४ ॥
ahamartho'parijñātaḥ paramārthāmbare malam | parijñāto'hamarthastu paramātmāmbaraṃ bhavet || 24 ||
The sense of I, when not truly understood, is a stain on the sky of highest truth. But that same sense of I, when truly understood, becomes the very sky of the Supreme Self.
मैं का यह भाव, जब ठीक से समझ में नहीं आता, तो परम सत्य के आकाश पर एक दाग जैसा है। लेकिन वही मैं का भाव, जब पूरी तरह समझ में आ जाए, तो परमात्मा का आकाश ही बन जाता है।

4.33.25
अहंभावः परिज्ञातो नाहंभावो भवत्यलम् । एकतामम्बुनेवाम्बु याति चिन्नभसात्मना ॥ २५ ॥
ahaṃbhāvaḥ parijñāto nāhaṃbhāvo bhavatyalam | ekatāmambunevāmbu yāti cinnabhasātmanā || 25 ||
Once the feeling of 'I' is fully known for what it is, it stops being a feeling of 'I' at all. It becomes one with the sky of awareness, the way water merges into water.
जब 'मैं' के भाव को पूरी तरह पहचान लिया जाता है, तो वह 'मैं' का भाव रह ही नहीं जाता। वह चेतना के आकाश में वैसे ही मिल जाता है जैसे पानी पानी में मिल जाता है।

4.33.26
अहमादिजगद्दृश्यं किल नास्त्येव वस्तुतः । अवश्यमेव तत्तस्माच्छिष्यतेऽहंविचारतः ॥ २६ ॥
ahamādijagaddṛśyaṃ kila nāstyeva vastutaḥ | avaśyameva tattasmācchiṣyate'haṃvicārataḥ || 26 ||
The world we see, starting with the idea of 'I', does not really exist at all. Yet this very fact is bound to become clear once we look closely into 'I'.
'मैं' से शुरू होकर जो यह दिखने वाला संसार है, वह सच में है ही नहीं। पर यह बात 'मैं' की गहरी खोज करने पर ज़रूर सामने आ जाती है।

4.33.27
बाध्यते चामलधियामपिशाचे पिशाचधीःशिशूनां तावदाध्वान्तःकरणानां विचारणा ॥ २७ ॥
bādhyate cāmaladhiyāmapiśāce piśācadhīḥśiśūnāṃ tāvadādhvāntaḥkaraṇānāṃ vicāraṇā || 27 ||
For a clear, pure mind, the false idea of a ghost where there is no ghost simply falls away. For a child whose mind is still clouded and in the dark, that same false idea stays until it is looked into closely.
जिसकी बुद्धि निर्मल है, उसके लिए जहाँ भूत है ही नहीं वहाँ भूत होने का झूठा खयाल अपने आप मिट जाता है। पर जिस बच्चे का मन अभी अंधेरे में है, उसके लिए यह झूठा खयाल तभी मिटता है जब वह उसकी गहराई से जांच करे।

4.33.28
चिज्ज्योत्स्ना यावदेवान्तरहंकारघनावृता । विकासयति नो तावत्परमार्थकुमुद्वतीम् ॥ २८ ॥
cijjyotsnā yāvadevāntarahaṃkāraghanāvṛtā | vikāsayati no tāvatparamārthakumudvatīm || 28 ||
As long as the moonlight of awareness stays hidden behind the cloud of ego inside, it cannot make the pond of true reality bloom, the way moonlight opens the night lilies on a pond.
जब तक भीतर अहंकार का बादल चेतना की चाँदनी को ढके रहता है, तब तक वह सच्चाई रूपी तालाब को उस तरह नहीं खिला पाती जैसे चाँदनी रात में कुमुद के फूल खिलाती है।

4.33.29
प्रमार्जितेऽहमित्यस्मिन्पदे स्वार्थे स्वयं विना । नरकस्वर्गमोक्षादितृष्णायाः कल्पनैव का ॥ २९ ॥
pramārjite'hamityasminpade svārthe svayaṃ vinā | narakasvargamokṣāditṛṣṇāyāḥ kalpanaiava kā || 29 ||
Once this very idea 'I' has been wiped away, and there is no one left to whom anything is 'my own', what craving can there be even to imagine, for hell, for heaven, for freedom, or for anything else?
जब 'मैं' का यह खयाल पूरी तरह मिट जाता है, और कोई ऐसा बचता ही नहीं जिसका कुछ 'अपना' हो, तो नरक, स्वर्ग, मोक्ष या किसी और चीज़ की चाह की कल्पना भी कैसे की जा सकती है?

4.33.30
हृदि यावदहंभावो वारिदः प्रविजृम्भते । तावद्विकासमायाति तृष्णाकुटजमञ्जरी ॥ ३० ॥
hṛdi yāvadahaṃbhāvo vāridaḥ pravijṛmbhate | tāvadvikāsamāyāti tṛṣṇākuṭajamañjarī || 30 ||
As long as the rain cloud of the sense of 'I' keeps swelling in the heart, the kutaj tree of craving keeps bursting into bloom.
जब तक हृदय में 'मैं' के भाव का बादल फैलता रहता है, तब तक तृष्णा रूपी कुटज का पेड़ फूलों से खिलता रहता है।

4.33.31
आक्रम्य चेतनां नित्यमहंकाराम्बुदे स्थिते । जाड्यमेव स्थितिं याति न प्रकाशः कदाचन ॥ ३१ ॥
ākramya cetanāṃ nityamahaṃkārāmbude sthite | jāḍyameva sthitiṃ yāti na prakāśaḥ kadācana || 31 ||
When the cloud of ego takes hold of awareness and settles there for good, only dullness stays fixed in its place. The light of clarity never comes.
जब अहंकार का बादल चेतना पर हमेशा के लिए छा जाता है, तो वहाँ केवल जड़ता ही टिकी रहती है, स्पष्टता का प्रकाश कभी नहीं आता।

4.33.32
असन्नयमहंकारः स्वयं मिथ्या प्रकल्पितः । दुःखायैव न हर्षाय बालसंभ्रमयक्षवत् ॥ ३२ ॥
asannayamahaṃkāraḥ svayaṃ mithyā prakalpitaḥ | duḥkhāyaiva na harṣāya bālasaṃbhramayakṣavat || 32 ||
This sense of 'I' does not really exist. It is a false thing we have made up ourselves. It brings only suffering, never joy, like the made-up spirit a frightened, confused child imagines.
यह 'मैं' का भाव सच में है ही नहीं, यह खुद हमारा गढ़ा हुआ एक झूठ है। यह केवल दुख देता है, कभी सुख नहीं, ठीक वैसे जैसे घबराया हुआ बच्चा अपने मन में एक भूत गढ़ लेता है।

4.33.33
मुधैव कल्पितो मोहमहंभावः प्रयच्छति । अनन्तसंसारकरं दामादिष्विव दुर्मतौ ॥ ३३ ॥
mudhaiva kalpito mohamahaṃbhāvaḥ prayacchati | anantasaṃsārakaraṃ dāmādiṣviva durmatau || 33 ||
This false idea of 'I', invented for nothing, produces delusion, the kind that causes endless rebirth. It did the very same thing to Dama and the others, in their folly.
यह 'मैं' का झूठा खयाल यूँ ही गढ़ा गया है, और यह मोह पैदा करता है, ऐसा मोह जो जन्म-मरण के अंतहीन चक्र का कारण बनता है। इसी ने दाम और उसके साथियों के साथ भी उनकी मूर्खता में यही किया था।

4.33.34
अयं सोऽहमिति स्फारान्मोहादन्यतरत्तमः । अनर्थभूतं संसारे न भूतं न भविष्यति ॥ ३४ ॥
ayaṃ so'hamiti sphārānmohādanyataraṃttamaḥ | anarthabhūtaṃ saṃsāre na bhūtaṃ na bhaviṣyati || 34 ||
'This', 'that', 'I', these ideas, born from a vast delusion, are nothing but a kind of darkness. This darkness causes all the harm in worldly life, though it has never truly existed and never will.
'यह', 'वह', 'मैं', ये सब खयाल एक बड़े मोह से जन्मे हैं और एक तरह का अंधेरा ही हैं। यही अंधेरा संसार के सारे दुख का कारण है, हालाँकि यह न कभी सच में था और न कभी होगा।

4.33.35
यत्किंचिदिदमायाति सुखदुःखमलं भवे । तदहंकारचक्रस्य प्रविकारो विजृम्भते ॥ ३५ ॥
yatkiṃcididamāyāti sukhaduḥkhamalaṃ bhave | tadahaṃkāracakrasya pravikāro vijṛmbhate || 35 ||
Whatever pleasure or pain arises in this life, all of it is simply the wheel of ego churning and spinning further out.
इस जीवन में जो भी सुख या दुख उठता है, वह सब बस अहंकार के पहिये का घूमना और फैलना ही है।

4.33.36
अहंकाराङ्कुरः कृष्टो हृदयेनावरोपितः । सहस्रशाखं दुश्छेदं तस्य संसृतिनाशनम् ॥ ३६ ॥
ahaṃkārāṅkuraḥ kṛṣṭo hṛdayenāvaropitaḥ | sahasraśākhaṃ duśchedaṃ tasya saṃsṛtināśanam || 36 ||
The heart plants the sprout of ego and tends it, and it grows a thousand branches that are hard to cut down. But cutting it down is what destroys the cycle of rebirth.
हृदय अहंकार के अंकुर को बोता और सींचता है, और वह हज़ार शाखाओं में फैल जाता है जिन्हें काटना कठिन है। पर उसे काट देना ही जन्म-मरण के चक्र को नष्ट करता है।

4.33.37
अहंभावोऽङ्कुरो जन्म वृक्षाणामक्षयात्मनाम् । ममेदमिति विस्तीर्णास्तेषां शाखाः सहस्रशः ॥ ३७ ॥
ahaṃbhāvo'ṅkuro janma vṛkṣāṇāmakṣayātmanām | mamedamiti vistīrṇāsteṣāṃ śākhāḥ sahasraśaḥ || 37 ||
The sense of 'I' is the sprout from which endless trees are born, trees that never die. And 'this is mine', that is their thousand spreading branches.
'मैं' का भाव वह अंकुर है जिससे अनगिनत पेड़ जन्म लेते हैं, ऐसे पेड़ जो कभी नहीं मरते। और 'यह मेरा है', यही उनकी हज़ारों फैली हुई शाखाएँ हैं।

4.33.38
करटापातविस्फोटा भान्त्यर्था वासनादयः । विचार्यचारुरववत्तरङ्गवरपङ्किवत् ॥ ३८ ॥
karaṭāpātavisphoṭā bhāntyarthā vāsanādayaḥ | vicāryacāru-ravavat-taraṅgavara-paṅkivat || 38 ||
Sense objects, and the desires behind them, seem to burst out all at once, like the flow that bursts from an elephant's temples. But looked at closely, they are only like a pleasant sound fading away, like a row of waves passing by.
इंद्रियों के विषय और उनके पीछे की वासनाएँ अचानक ऐसे फूट पड़ती लगती हैं जैसे हाथी के कनपटी से मद का बहाव फूटता है। पर गौर से देखने पर ये बस एक मीठी आवाज़ के मिट जाने जैसी, लहरों की एक पंक्ति के गुज़र जाने जैसी हैं।

4.33.39
अहंभावनया भाति त्वमहंभाववर्जितः । संसारचक्रवहनमात्मनः परिरोधया ॥ ३९ ॥
ahaṃbhāvanayā bhāti tvamahaṃbhāvavarjitaḥ | saṃsāracakravahanamātmanaḥ parirodhayā || 39 ||
It is the feeling of 'I' that makes the world appear at all. You yourself are free of that feeling. Hold that feeling back, and the wheel of rebirth stops turning for the self.
'मैं' का भाव ही है जिसके कारण यह संसार दिखाई देता है। तुम खुद इस 'मैं' के भाव से मुक्त हो। इस भाव को रोक दो, और आत्मा के लिए जन्म-मरण का पहिया घूमना बंद हो जाएगा।

4.33.40
अहंभावतमो यावज्जन्मारण्ये विजृम्भते । तावदेता विवल्गन्ति चिन्तामत्ताः पिशाचिकाः ॥ ४० ॥
ahaṃbhāvatamo yāvajjanmāraṇye vijṛmbhate | tāvadetā vivalganti cintāmattāḥ piśācikāḥ || 40 ||
As long as the darkness of the sense of 'I' keeps spreading through the forest of birth after birth, these she-demons, drunk on worry, keep leaping and dancing through it.
जब तक 'मैं' के भाव का अंधेरा जन्म-जन्म के जंगल में फैलता रहता है, तब तक चिंता में डूबी ये डाकिनें उसमें उछलती-कूदती रहती हैं।

4.33.41
अहंकारपिशाचेन गृहीतो यो नराधमः । न शास्त्राणि न मन्त्राश्च तस्याभावस्य सिद्धये ॥ ४१ ॥
ahaṃkārapiśācena gṛhīto yo narādhamaḥ | na śāstrāṇi na mantrāśca tasyābhāvasya siddhaye || 41 ||
When the demon of ego takes hold of the worst kind of man, neither scripture nor chant can free him from it.
जब अहंकार रूपी भूत किसी अधम मनुष्य को जकड़ लेता है, तो न कोई शास्त्र और न कोई मंत्र उसे उससे मुक्त कर पाता है।

4.33.42
श्रीराम उवाच । केनोपायेन भगवन्नहंकारो न वर्धते । तं त्वं कथय मे ब्रह्मन्संसारभयशान्तये ॥ ४२ ॥
śrīrāma uvāca | kenopāyena bhagavannahaṃkāro na vardhate | taṃ tvaṃ kathaya me brahmannsaṃsārabhayaśāntaye || 42 ||
Sri Rama said, Lord, by what method does the sense of 'I' not grow? Tell me that, wise one, so that my fear of this world of birth and death may be calmed.
श्रीराम ने कहा, हे भगवन, किस उपाय से 'मैं' का भाव नहीं बढ़ता? हे ब्रह्मन, वह मुझे बताइए, ताकि संसार का यह भय शांत हो जाए।

4.33.43
श्रीवसिष्ठ उवाच । चिन्मात्रदर्पणाकारे निर्मले स्वात्मनि स्थिते । इति भावानुसंधानादहंकारो न वर्धते ॥ ४३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | cinmātradarpaṇākāre nirmale svātmani sthite | iti bhāvānusaṃdhānādahaṃkāro na vardhate || 43 ||
Sri Vasishtha said, By steadily holding on to this thought, 'I rest in my own self, spotless, shaped like a mirror of pure awareness alone', the sense of 'I' does not grow.
श्रीवसिष्ठ ने कहा, इस विचार को लगातार थामे रहने से, 'मैं अपने ही स्वरूप में टिका हूँ, जो निर्मल है, केवल शुद्ध चेतना के दर्पण जैसा है', 'मैं' का भाव नहीं बढ़ता।

4.33.44
मिथ्येयमिन्द्रजालश्रीः किं मे स्नेहविरागयोः । इत्यन्तरानुसंधानादहंकारो न जायते ॥ ४४ ॥
mithyeyamindrajālaśrīḥ kiṃ me snehavirāgayoḥ | ityantarānusaṃdhānādahaṃkāro na jāyate || 44 ||
'All this glitter of the world is false, like a magician's illusion. What is it to me, whether I feel love for it or dislike for it?' Holding this thought inside, the sense of 'I' does not arise.
'संसार की यह सारी चमक झूठी है, जैसे जादूगर का खेल हो। मुझे इससे क्या, चाहे मुझे इससे प्रेम हो या घृणा?' यह विचार भीतर थामे रखने से 'मैं' का भाव पैदा नहीं होता।

4.33.45
नाहमात्मनि नो यस्य दृश्यश्रिय इति स्वयम् । शान्तेन व्यवहारेण नाहंकारः प्रवर्धते ॥ ४५ ॥
nāhamātmani no yasya dṛśyaśriya iti svayam | śāntena vyavahāreṇa nāhaṃkāraḥ pravardhate || 45 ||
'I am not this small self bound up in the world I see, and the glitter of the visible world does not belong to the true self either.' Holding this thought, and dealing with life calmly and quietly, the sense of 'I' does not grow.
'मैं इस दिखने वाले संसार में बंधा हुआ छोटा सा 'मैं' नहीं हूँ, और इस दिखने वाली चमक का असली स्वरूप से कोई नाता भी नहीं है।' यह विचार रखते हुए और जीवन में शांति से व्यवहार करते हुए 'मैं' का भाव नहीं बढ़ता।

4.33.46
अहं हि जगदित्यन्तर्हेयादेयदृशोः क्षये । समतायां प्रसन्नायां नाहंभावः प्रवर्धते ॥ ४६ ॥
ahaṃ hi jagadityantarheyādeyadṛśoḥ kṣaye | samatāyāṃ prasannāyāṃ nāhaṃbhāvaḥ pravardhate || 46 ||
'I myself am the world', holding this thought inside, once the very distinction between what to take and what to leave falls away, and a clear, calm evenness settles in, the sense of 'I' does not grow.
'मैं ही संसार हूँ', यह विचार भीतर रखते हुए, जब क्या लेना है और क्या छोड़ना है का यह भेद ही मिट जाता है, और एक साफ, शांत समता बस जाती है, तब 'मैं' का भाव नहीं बढ़ता।

4.33.47
अहं चिज्जगदित्यन्तर्हेयादेयदृशोः क्षये । समतायां प्रसन्नायां नाहंभावः प्रवर्धते ॥ ४७ ॥
ahaṃ cijjagadityantarheyādeyadṛśoḥ kṣaye | samatāyāṃ prasannāyāṃ nāhaṃbhāvaḥ pravardhate || 47 ||
'I am awareness, and I am the world', holding this thought inside, once the very distinction between what to take and what to leave falls away, and a clear, calm evenness settles in, the sense of 'I' does not grow.
'मैं चेतना हूँ, और मैं ही संसार हूँ', यह विचार भीतर रखते हुए, जब क्या लेना है और क्या छोड़ना है का यह भेद ही मिट जाता है, और एक साफ, शांत समता बस जाती है, तब 'मैं' का भाव नहीं बढ़ता।

4.33.48
श्रीराम उवाच । किमाकृतिरहंकारः कथं संत्यज्यते प्रभो । सशरीरोऽशरीरश्च त्यक्ते तस्मिंश्च किं भवेत् ॥ ४८ ॥
śrīrāma uvāca | kimākṛtirahaṃkāraḥ kathaṃ saṃtyajyate prabho | saśarīro'śarīraśca tyakte tasmiṃśca kiṃ bhavet || 48 ||
Sri Rama said: Lord, what does the ego look like, and how is it given up? Does it have a body or does it not, and once it is given up, what happens?
श्री राम ने कहा, हे प्रभु, अहंकार का रूप कैसा होता है, और इसे कैसे छोड़ा जाता है? क्या यह शरीर सहित होता है या शरीर रहित, और जब इसे छोड़ दिया जाए तो क्या होता है?

4.33.49
श्रीवसिष्ठ उवाच । त्रिविधो राघवास्तीह त्वहंकारो जगत्त्रये । द्वौ श्रेष्ठावितरस्त्याज्यः श्रृणु त्वं कथयामि ते ॥ ४९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | trividho rāghavāstīha tvahaṃkāro jagattraye | dvau śreṣṭhāvitarastyājyaḥ śrṇu tvaṃ kathayāmi te || 49 ||
Sri Vasishtha said: Rama, in these three worlds the ego is of three kinds. Two of them are good, and the third should be given up. Listen, I will tell you about them.
श्री वसिष्ठ ने कहा, हे राघव, इन तीनों लोकों में अहंकार तीन प्रकार का होता है। इनमें से दो अच्छे हैं और तीसरा त्यागने योग्य है। सुनो, मैं तुम्हें बताता हूँ।

4.33.50
अहं सर्वमिदं विश्वं परमात्माहमच्युतः । नान्यदस्तीति परमा विज्ञेया सा ह्यहंकृतिः ॥ ५० ॥
ahaṃ sarvamidaṃ viśvaṃ paramātmāhamacyutaḥ | nānyadastīti paramā vijñeyā sā hyahaṃkṛtiḥ || 50 ||
The thought 'I am this whole universe, I am the imperishable supreme self, there is nothing else at all' should be known as the highest kind of I-sense.
यह विचार कि 'मैं ही यह सारा विश्व हूँ, मैं ही अविनाशी परमात्मा हूँ, मेरे सिवा और कुछ है ही नहीं', इसे सबसे ऊँचा अहंकार समझना चाहिए।

4.33.51
मोक्षायैषा न बन्धाय जीवन्मुक्तस्य विद्यते । सर्वस्माद्व्यतिरिक्तोऽहं बालाग्रशतकल्पितः ॥ ५१ ॥
mokṣāyaiṣā na bandhāya jīvanmuktasya vidyate | sarvasmādvyatirikto'haṃ bālāgraśatakalpitaḥ || 51 ||
This sense of 'I' leads to liberation, not to bondage; it belongs to one who is liberated while still alive. The second kind of I-sense is this, 'I am separate from everything, as fine as the hundredth part of a hair's tip.'
यह अहंकार मुक्ति के लिए है, बंधन के लिए नहीं; यह उस व्यक्ति में पाया जाता है जो जीते जी मुक्त हो चुका है। दूसरे प्रकार का अहंकार यह है, 'मैं सबसे अलग हूँ, बाल की नोक के सौवें हिस्से जितना सूक्ष्म हूँ।'

4.33.52
इति या संविदेषासौ द्वितीयाहंकृतिः शुभा । मोक्षायैषा न बन्धाय जीवन्मुक्तस्य विद्यते ॥ ५२ ॥
iti yā saṃvideṣāsau dvitīyāhaṃkṛtiḥ śubhā | mokṣāyaiṣā na bandhāya jīvanmuktasya vidyate || 52 ||
This awareness is the second kind of I-sense, and it is a good one. It too leads to liberation, not to bondage, and it belongs to one who is liberated while still alive.
यह जो चेतना है, यही दूसरा शुभ अहंकार है। यह भी मुक्ति के लिए है, बंधन के लिए नहीं, और यह उसी में होता है जो जीते जी मुक्त हो चुका है।

4.33.53
अहंकाराभिधा या सा कल्प्यते नतु वास्तवी । पाणिपादादिमात्रोऽयमहमित्येष निश्चयः ॥ ५३ ॥
ahaṃkārābhidhā yā sā kalpyate natu vāstavī | pāṇipādādimātro'yamahamityeṣa niścayaḥ || 53 ||
The kind of ego that goes by that name in the ordinary sense is only imagined, not real. It is the fixed idea, 'I am just this, hands, feet, and the rest.'
जिसे आम तौर पर 'अहंकार' कहा जाता है, वह केवल कल्पना है, सच नहीं। यह वही पक्की धारणा है कि 'मैं बस यही हूँ, हाथ, पैर वगैरह।'

4.33.54
अहंकारस्तृतीयोऽसौ लौकिकस्तुच्छ एव सः । वर्ज्य एव दुरात्मासौ शत्रुरेव परः स्मृतः ॥ ५४ ॥
ahaṃkārastṛtīyo'sau laukikastuccha eva saḥ | varjya eva durātmāsau śatrureva paraḥ smṛtaḥ || 54 ||
This third ego is the ordinary, worldly one, and it is a worthless thing. It must be given up; this evil-natured ego is known as the worst enemy.
यह तीसरा अहंकार साधारण लौकिक अहंकार है, और यह बिल्कुल तुच्छ है। इसे जरूर त्यागना चाहिए; यह दुष्ट स्वभाव वाला अहंकार सबसे बड़ा शत्रु माना गया है।

4.33.55
अनेनाभिहतो जन्तुर्न भूयः परिरोहति । रिपुणानेन बलिना विविधाधिप्रदायिना ॥ ५५ ॥
anenābhihatō janturna bhūyaḥ parirōhati | ripuṇānēna balinā vividhādhipradāyinā || 55 ||
Struck down by this powerful enemy, which brings all kinds of suffering, a creature never rises again.
इस शक्तिशाली शत्रु की मार खाकर, जो तरह तरह के दुख देता है, प्राणी फिर कभी उठ नहीं पाता।

4.33.56
कष्टीकृतमतिर्लोकः संकटेष्वेव मज्जति । अनया दुरहंकृत्या भावात्संसक्तया चिरम् ॥ ५६ ॥
kaṣṭīkṛtamatirlokaḥ saṃkaṭeṣveva majjati | anayā durahaṅkṛtyā bhāvātsaṃsaktyā ciram || 56 ||
Because of this evil ego, which clings to the mind for a long time, people's minds fill up with distress, and they keep sinking into one trouble after another.
इस दुष्ट अहंकार के कारण, जो लंबे समय तक मन से चिपका रहता है, लोगों का मन दुखी हो जाता है, और वे बार बार मुसीबतों में डूबते रहते हैं।

4.33.57
शिष्टाहंकारवाञ्जन्तुर्भगवान्याति मुक्तताम् । लोकाहंकारवद्दोषवपुरस्मिन्निरूपणः ॥ ५७ ॥
śiṣṭāhaṅkāravāñjanturbhagavānyāti muktatām | lokāhaṅkāravaddoṣavapurasminnirūpaṇaḥ || 57 ||
A being who holds the good kind of I-sense becomes glorious and reaches liberation. The one who holds the ordinary, worldly I-sense, as described here, has a body that is nothing but a heap of faults.
जिस प्राणी में अच्छे प्रकार का अहंकार होता है, वह तेजस्वी होकर मुक्ति पाता है। जिसमें साधारण लौकिक अहंकार होता है, जैसा यहाँ बताया गया, उसका शरीर मानो दोषों का ढेर ही है।

4.33.58
न देहोऽस्मीति निर्णीय वर्जनं महतां मतम् । प्रथमं द्वावहंकारावङ्गीकृत्यान्त्यलौकिकौ ॥ ५८ ॥
na deho'smīti nirṇīya varjanam mahatāṃ matam | prathamaṃ dvāvahaṅkārāvāṅgīkṛtyāntyalaukikau || 58 ||
The wise hold this view, decide firmly that 'I am not the body,' and give up the worldly ego. Do this by first accepting the other two kinds of I-sense, the highest one and the one that does not belong to the world.
बुद्धिमान लोगों का यही मत है, यह निश्चय कर लो कि 'मैं शरीर नहीं हूँ,' और लौकिक अहंकार को त्याग दो। इसके लिए पहले उन दो अहंकारों को अपनाओ जो सबसे ऊँचे हैं और संसार से परे हैं।

4.33.59
प्रथमं द्वावहंकारावङ्गीकृत्यान्त्यलौकिकौ । तृतीयाहंकृतिस्त्याज्या लौकिकी दुःखदायिनी ॥ ५९ ॥
prathamaṃ dvāvahaṅkārāvāṅgīkṛtyāntyalaukikau | tṛtīyāhaṅkṛtistyājyā laukikī duḥkhadāyinī || 59 ||
First accept those two kinds of I-sense, the highest one and the one apart from the world, and then give up the third, the ordinary worldly I-sense, which brings only suffering.
पहले उन दो अहंकारों को अपनाओ, एक सबसे ऊँचा और दूसरा संसार से परे, और फिर तीसरे साधारण लौकिक अहंकार को त्याग दो, जो केवल दुख ही देता है।

4.33.60
अनया दुरहंकृत्या दामव्यालकटाः किल । तां दशां समनुप्राप्ता या कथास्वपि खेददा ॥ ६० ॥
anayā durahaṅkṛtyā dāmavyālakaṭāḥ kila | tāṃ daśāṃ samanuprāptā yā kathāsvapi khedadā || 60 ||
It was this evil I-sense that brought Dama, Vyala, and Kata to that condition, a state so terrible that even hearing its story brings sorrow.
यही दुष्ट अहंकार था जिसने दाम, व्याल और कट को उस दशा तक पहुँचाया, ऐसी दशा जिसकी कथा सुनकर भी दुख होता है।

4.33.61
श्रीराम उवाच । तृतीयां लौकिकीमेतां त्यक्त्वा चित्तादहंकृतिम् । किंभावः पुरुषो ब्रह्मन्प्राप्नुयादात्मनो हितम् ॥ ६१ ॥
śrīrāma uvāca | tṛtīyāṃ laukikīmetāṃ tyaktvā cittādahaṃkṛtim | kiṃbhāvaḥ puruṣo brahmanprāpnuyādātmano hitam || 61 ||
Sri Rama said: Brahmin, once a person has given up this third, worldly I-sense from the mind, in what state of being does he then attain what is truly good for himself?
श्री राम ने कहा, हे ब्राह्मण, जब मनुष्य मन से इस तीसरे लौकिक अहंकार को त्याग देता है, तो किस मनोदशा में वह अपना सच्चा हित पाता है?

4.33.62
श्रीवसिष्ठ उवाच । एषा तावत्परित्याज्या त्यक्त्वैतां दुःखदायिनीम् । यथा यथा पुमांस्तिष्ठेत्परमेति तथा तथा ॥ ६२ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | eṣā tāvatparityājyā tyaktvaitāṃ duḥkhadāyinīm | yathā yathā pumāṃstiṣṭhetparameiti tathā tathā || 62 ||
Sri Vasishtha said: This ego must be given up first, the one that causes suffering. After giving it up, whatever way a person then lives, in that same way he reaches the highest state.
श्री वसिष्ठ ने कहा, तो पहले इसी दुखदायी अहंकार को त्यागना चाहिए। इसे त्यागने के बाद मनुष्य जिस भी तरह रहे, उसी तरह वह सर्वोच्च अवस्था को पा लेता है।

4.33.63
अहंकारदृशावेते पूर्वोक्ते भावयन्यदि । तिष्ठेदुपैति परमं तत्पदं पुरुषोऽनघ ॥ ६३ ॥
ahaṃkāradṛśāvete pūrvokte bhāvayanyadi | tiṣṭhedupaiti paramaṃ tatpadaṃ puruṣo'nagha || 63 ||
Sinless one, if a person keeps in mind these two kinds of I-sense spoken of earlier and lives by them, he attains that highest state.
हे निष्पाप, यदि मनुष्य पहले बताए गए इन दो प्रकार के अहंकारों को मन में रखकर जिए, तो वह उस सर्वोच्च अवस्था को पा लेता है।

4.33.64
अथ ते अपि संत्यज्य सर्वाहंकृतिवर्जितः । संतिष्ठेत तथात्युच्चैः पदमेवाधिरोहति ॥ ६४ ॥
atha te api saṃtyajya sarvāhaṃkṛtivarjitaḥ | saṃtiṣṭheta tathātyucchaiḥ padamevādhirohati || 64 ||
But if he gives up even those two and remains completely free of all I-sense, he rises higher still, all the way to that highest state.
परंतु यदि वह उन दोनों को भी त्याग दे, और हर तरह के अहंकार से पूरी तरह मुक्त होकर रहे, तो वह और भी ऊँचा उठकर उसी सर्वोच्च पद तक पहुँच जाता है।

4.33.65
सर्वदा सर्वयत्नेन लौकिकी दुरहंकृतिः । परमानन्दबोधाय वर्जनीयाऽनया धिया ॥ ६५ ॥
sarvadā sarvayatnena laukikī duraḥkṛtiḥ | paramānandabodhāya varjanīyā'nayā dhiyā || 65 ||
So always, with every effort, one should give up the worldly, evil I-sense, keeping this understanding in mind, in order to reach supreme bliss.
इसलिए हमेशा, पूरी कोशिश से, इसी समझ के साथ, सर्वोच्च आनंद पाने के लिए लौकिक दुष्ट अहंकार को त्याग देना चाहिए।

4.33.66
शरीरास्थामयापुण्यदुरहंकारवर्जनम् । अत्यन्तपरमं श्रेय एतदेव परं पदम् ॥ ६६ ॥
śarīrāsthāmayāpuṇyadurahaṃkāravarjanam | atyantaparamaṃ śreya etadeva paraṃ padam || 66 ||
Giving up the evil ego bound to the body, to its condition, its sickness, its faults, this alone is the highest good; this itself is the supreme state.
शरीर से जुड़े दुष्ट अहंकार को त्याग देना, उसकी दशा, उसकी बीमारी और उसके दोषों से जुड़े अहंकार को छोड़ देना, यही सबसे बड़ा कल्याण है, यही सर्वोच्च अवस्था है।

4.33.67
भावादहंकृतिं त्यक्त्वा स्थूलामेतां हि लौकिकीम् । तिष्ठन्व्यवहरन्वापि न नरः प्रपतत्यधः ॥ ६७ ॥
bhāvādahaṃkṛtiṃ tyaktvā sthūlāmetāṃ hi laukikīm | tiṣṭhanvyavaharanvāpi na naraḥ prapatatyadhaḥ || 67 ||
Once a person has truly given up this coarse, worldly I-sense from his heart, he does not fall down, whether he sits quietly or goes about his daily business.
जब मनुष्य इस स्थूल लौकिक अहंकार को अपने मन से सचमुच त्याग देता है, तो चाहे वह चुपचाप बैठा रहे या अपना रोजमर्रा का काम करता रहे, वह कभी नीचे नहीं गिरता।

4.33.68
संशान्ताहंकृतेर्जन्तोर्भोगा रोगा महामते । न स्वदन्ते सुतृप्तस्य यथा प्रतिविषा रसाः ॥ ६८ ॥
saṃśāntāhaṃkṛterjantorbho gā rogā mahāmate | na svadante sutṛptasya yathā prativiṣā rasāḥ || 68 ||
Wise one, for a person whose ego has fully quieted down, neither pleasures nor illnesses feel like anything anymore, just as food does not taste good to someone who is already full, as though it were poisoned.
हे बुद्धिमान, जिसका अहंकार पूरी तरह शांत हो चुका है, उसे न तो सुख छूते हैं और न रोग, जैसे पेट भरे व्यक्ति को भोजन का स्वाद फीका लगता है, मानो उसमें जहर मिला हो।

4.33.69
भोगेष्वस्वदमानेषु पुंसः श्रेयः पुरो गतम् । क्षीणेऽन्धकारे किं नाम मनसोऽन्यत्प्रवर्तते ॥ ६९ ॥
bhogeṣvasvadamāneṣu puṃsaḥ śreyaḥ puro gatam | kṣīṇe'ndhakāre kiṃ nāma manaso'nyatpravartate || 69 ||
When pleasures stop tasting sweet to a person, the highest good stands right in front of him, just as, when darkness fades away, the mind has nothing else left to turn to.
जब किसी व्यक्ति को सुख अच्छे नहीं लगते, तो उसका परम कल्याण उसके ठीक सामने आ खड़ा होता है, जैसे जब अंधेरा मिट जाता है तो मन को कहीं और मुड़ने की जरूरत ही नहीं रहती।

4.33.70
अहंकारानुसंधानवर्जनादेव राघव । पौरुषेण प्रयत्नाच्च तीर्यते भवसागरः ॥ ७० ॥
ahaṃkārānusandhānavarjanādeva rāghava | pauruṣeṇa prayatnācca tīryate bhavasāgaraḥ || 70 ||
Rama, simply by giving up the habit of chasing after the ego, and through one's own effort, one crosses over the ocean of worldly existence.
हे राम, अहंकार का पीछा करना छोड़ देने भर से, और अपनी मेहनत से, यह संसार रूपी सागर पार हो जाता है।

4.33.71
नाहं न तेन मम किंचिदपीति मत्वा सर्वं च मे सकलमप्यहमेव चेति । लब्धास्पदं मनसि संविदमेवमीड्यां नीत्वा स्थितिं परमुपैति पदं महात्मा ॥ ७१ ॥
nāhaṃ na tena mama kiṃcidapīti matvā sarvaṃ ca me sakalamapyahameva ceti | labdhāspadaṃ manasi saṃvidamevamīḍyāṃ nītvā sthitiṃ paramupaiti padaṃ mahātmā || 71 ||
Thinking, 'I do nothing, and nothing at all is mine because of it,' and also thinking, 'Everything, all of it, is truly myself,' holding this worthy understanding firmly settled in the mind, and so growing steady, the great soul reaches the highest state.
यह सोचकर कि 'न मैं कुछ करता हूँ, न इस वजह से कुछ मेरा है,' और यह भी सोचकर कि 'सब कुछ, यह सारा जगत, सचमुच मैं ही हूँ,' इस श्रेष्ठ समझ को मन में पूरी तरह बिठाकर और स्थिर होकर, महात्मा सर्वोच्च अवस्था को पा लेता है।

Book 4 · Sthiti · Chapter 34
4.34.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अत्र ते श्रृणु वक्ष्यामि दामादिषु गतेष्वथ । यद्वृत्तं शम्बरस्यैव नगरे नगसंनिभे ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atra te śṛṇu vakṣyāmi dāmādiṣu gateṣvatha | yadvṛttaṃ śambarasyeva nagare nagasaṃnibhe || 1 ||
Sri Vasishtha said, now listen, I will tell you what happened after Dama and the others were gone, in the city of Shambara himself, a city as big as a mountain.
श्री वसिष्ठ ने कहा, अब सुनो, मैं तुम्हें बताता हूँ कि दाम और उसके साथियों के चले जाने के बाद, शम्बर के अपने ही नगर में, जो पहाड़ जैसा बड़ा था, क्या हुआ।

4.34.2
तथा गगनविभ्रष्टे समस्ते ध्वस्तसंस्थितौ । विनष्टे शम्बरानीके शरदीवाब्दमण्डले ॥ २ ॥
tathā gaganavibhraṣṭe samaste dhvastasaṃsthitau | vinaṣṭe śambarānīke śaradīvābdamaṇḍale || 2 ||
His whole army had fallen from the sky, its ranks completely shattered, and Shambara's forces were destroyed, just like a mass of clouds scattered in the autumn sky.
उसकी पूरी सेना आकाश से गिर पड़ी थी, उसकी पूरी बनावट टूट चुकी थी, और शम्बर की सेना उसी तरह नष्ट हो गई थी जैसे शरद ऋतु में बादलों का समूह बिखर जाता है।

4.34.3
देवनिर्जितसैन्योऽसौ नीत्वा कतिपयाः समाः । पुनर्देववधोयुक्तश्चिन्तयामास दानवः ॥ ३ ॥
devanirjitasainyo'sau nītvā katipayāḥ samāḥ | punardevavadhoyuktaścintayāmāsa dānavaḥ || 3 ||
That demon, whose army had been defeated by the gods, let a few years go by, and then, once more set on killing the gods, he began to think.
उस राक्षस की सेना देवताओं से हार चुकी थी। कुछ साल बीत जाने के बाद, वह फिर से देवताओं को मारने की सोचने लगा।

4.34.4
दामादयस्तु रचिता ये मया माययाऽसुराः । मौर्ख्यातैर्भाविता युद्धे मिथ्यैव दुरहंकृतिः ॥ ४ ॥
dāmādayastu racitā ye mayā māyayā'surāḥ | maurkhyātairbhāvitā yuddhe mithyaiva durahaṃkṛtiḥ || 4 ||
He thought, but Dama and the others, the demons I made with my magic power, were filled with foolishness in that fight, their overbearing pride was nothing but false.
उसने सोचा, पर दाम और उसके साथी, जिन राक्षसों को मैंने अपनी माया से बनाया था, वे लड़ाई में मूर्खता से भरे रहे। उनका बड़ा घमंड बस झूठा था।

4.34.5
इदानीं संसृजाम्यन्यान्दानवान्माययोदितान् । तानप्यध्यात्मशास्त्रज्ञान्सविवेकान्करोम्यहम् ॥ ५ ॥
idānīṃ saṃsṛjāmyanyāndānavānmāyayoditān | tānapyadhyātmaśāstrajñānsavivekānkaromyaham || 5 ||
Now I will create other demons, brought forth through my magic power, and this time I will make them knowers of the science of the self too, with the power to tell right from wrong.
अब मैं अपनी माया से और राक्षस बनाऊँगा, और इस बार उन्हें आत्मज्ञान का ज्ञाता भी बनाऊँगा, जिनमें सही और गलत को पहचानने की समझ होगी।

4.34.6
ततस्तत्त्वपरिज्ञानान्मिथ्याभावनयोज्झिताः । नाहंकारं प्रयास्यन्ति विजेष्यन्ति च तान्सुरान् ॥ ६ ॥
tatastattvaparijñānānmithyābhāvanayojjhitāḥ | nāhaṃkāraṃ prayāsyanti vijeṣyanti ca tānsurān || 6 ||
Then, through full knowledge of the truth and freed from false thinking, they will not fall into pride, and they will conquer those gods.
फिर, सच्चे ज्ञान के कारण और झूठी सोच से मुक्त होकर, वे घमंड में नहीं पड़ेंगे, और उन देवताओं को हरा देंगे।

4.34.7
इति संचिन्त्य दैत्येन्द्रस्तादृशान्दानवान्धिया । माययोत्पादयामास बुद्बुदानिव वारिधिः ॥ ७ ॥
iti saṃcintya daityendrastādṛśāndānavāndhiyā | māyayotpādayāmāsa budbudāniva vāridhiḥ || 7 ||
Thinking this, the lord of the demons produced such demons through his magic power, by the force of his mind alone, just as the ocean produces bubbles.
यह सोचकर, राक्षसों के राजा ने अपनी माया से और अपने मन की शक्ति से ऐसे राक्षस बना दिए, जैसे समुद्र बुलबुले बना देता है।

4.34.8
सर्वज्ञा वेद्यवेत्तारो वीतरागा गतैनसः । यथाप्राप्तैककर्तारो भावितात्मान उत्तमाः ॥ ८ ॥
sarvajñā vedyavettāro vītarāgā gataienasaḥ | yathāprāptaikakartāro bhāvitātmāna uttamāḥ || 8 ||
They knew everything, they knew all that could be known. They were free of desire and free of wrongdoing. They did only the one task that came their way, and their minds were fully trained, they were the best of all.
वे सब कुछ जानते थे, वे हर जानने योग्य बात को जानते थे। वे इच्छा से और पाप से मुक्त थे। जो भी काम उनके सामने आता, बस वही करते थे, और उनका मन पूरी तरह से साधा हुआ था, वे सबसे श्रेष्ठ थे।

4.34.9
भीमो भासो दृढ इति नामभिः परिलाञ्छिताः । जगत्तृणमिवाशेषं पश्यन्तः पावनाशयाः ॥ ९ ॥
bhīmo bhāso dṛḍha iti nāmabhiḥ parilāñchitāḥ | jagattrṇamivāśeṣaṃ paśyantaḥ pāvanāśayāḥ || 9 ||
They were marked out by the names Bhima, Bhasa, and Dridha. They looked at this whole world as if it were nothing more than a blade of grass, and their intentions were pure.
उनके नाम भीम, भास और दृढ़ थे। वे इस पूरी दुनिया को एक तिनके के समान ही देखते थे, और उनकी नीयत साफ थी।

4.34.10
ते दैत्या भुवनं प्राप्य च्छादयामासुरम्बरम् । गर्जन्तो हेतितडितः प्रावृषीव पयोधराः ॥ १० ॥
te daityā bhuvanaṃ prāpya chchādayāmāsuraṃbaram | garjanto hetitāḍitaḥ prāvṛṣīva payodharāḥ || 10 ||
Those demons reached this world and covered the whole sky. They roared, and their weapons flashed like lightning bolts, just like rain clouds in the monsoon.
वे राक्षस इस दुनिया में पहुँचे और पूरे आकाश को ढक दिया। वे गरजते थे, और उनके हथियार बिजली की तरह चमकते थे, ठीक वैसे ही जैसे बरसात में बादल गरजते और चमकते हैं।

4.34.11
अयुध्यन्त समं देवैरपि वर्षगणान्बहून् । विवेकवशतो जग्मुर्नाहंकारं कदाचन ॥ ११ ॥
ayudhyanta samaṃ devairapi varṣagaṇānbahūn | vivekavaśato jagmurnāhaṃkāraṃ kadācana || 11 ||
They fought against the gods for many, many years. But because they had the power to tell right from wrong, they never once fell into pride.
वे कई-कई सालों तक देवताओं से लड़ते रहे। पर सही-गलत पहचानने की समझ होने के कारण, वे कभी घमंड में नहीं पड़े।

4.34.12
तेषां यावदुदेत्यन्तर्ममेदमिति वासना । तावत्कोऽयमहं चेति विचाराद्यात्यसत्यताम् ॥ १२ ॥
teṣāṃ yāvadudetyantarmamedamiti vāsanā | tāvatko'yamahaṃ ceti vicārādyātyasatyatām || 12 ||
Whenever the thought this is mine rose up inside them, right then they asked, who is this I, and through that question, the thought turned out to be unreal.
जब भी उनके भीतर यह विचार उठता कि यह मेरा है, वे उसी पल पूछते, यह मैं कौन हूँ, और इस सवाल से वह विचार झूठा साबित हो जाता।

4.34.13
असच्छरीरं विबुधाः कोऽसावहमिति स्थितिः । विचारादित्थमेतेषां प्रोदगुर्न भयादयः ॥ १३ ॥
asaccharīraṃ vibudhāḥ ko'sāvahamiti sthitiḥ | vicārādithameteṣāṃ prodagurna bhayādayaḥ || 13 ||
The body is unreal, this was the settled understanding of these wise ones, who is this I. Through this steady questioning, fear and other such troubles never rose up in them.
शरीर सच्चा नहीं है, यही इन बुद्धिमानों की पक्की समझ थी, यह मैं कौन हूँ। इस लगातार सवाल के कारण, उनमें डर या ऐसी कोई और परेशानी कभी नहीं उठी।

4.34.14
असच्छरीरं नास्तीदं चिच्छुद्धैवात्मनि स्थिता । अहं नाम न चान्योऽस्ति निश्चित्यैवासुरा ययुः ॥ १४ ॥
asaccharīraṃ nāstīdaṃ cicchuddhaivātmani sthitā | ahaṃ nāma na cānyo'sti niścityaivāsurā yayuḥ || 14 ||
This body is unreal, it does not exist. Only pure consciousness rests in the self. There is no I by that name, and nothing else exists either. Having settled this with full certainty, the demons went on living by it.
यह शरीर सच्चा नहीं है, यह है ही नहीं। बस शुद्ध चेतना ही स्वयं में टिकी है। इस नाम का कोई मैं नहीं है, और कुछ और भी नहीं है। यह पूरी तरह से तय करके, वे राक्षस इसी समझ के साथ जीते रहे।

4.34.15
ततस्तैर्निरहंकारैर्जरामरणनिर्भयैः । प्राप्तार्थकारिभिर्धीरैर्वर्तमानानुसारिभिः ॥ १५ ॥
tatastairnirahaṃkārairjarāmaraṇanirbhayaiḥ | prāptārthakāribhirdhīrairvartamānānusāribhiḥ || 15 ||
They had no ego. They were unafraid of old age and death. They did only the task that came to hand. They were steady and firm, and they went only by what was actually in front of them.
उनमें कोई अहंकार नहीं था। उन्हें बुढ़ापे और मौत का कोई डर नहीं था। जो काम सामने आता, बस वही करते थे। वे स्थिर और दृढ़ थे, और जो सच में सामने था, बस उसी के अनुसार चलते थे।

4.34.16
असक्तबुद्धिभिर्नित्यं हतान्यैरप्यहन्तृभिः । वासनाजालनिर्मुक्तैः कृतकार्यैरकर्तृभिः ॥ १६ ॥
asaktabuddhibhirnityaṃ hatānyairapyahantr̥bhiḥ | vāsanājālanirmuktaiḥ kr̥takāryairakartṛbhiḥ || 16 ||
Their minds were never attached. Even when they killed others, they did not feel I killed. They were free from the whole net of desires. Their work was done, yet they did not think I am the one doing it.
उनका मन कभी किसी से जुड़ा नहीं रहता था। दूसरों को मारते हुए भी, उन्हें यह नहीं लगता था कि मैंने मारा। वे इच्छाओं के पूरे जाल से मुक्त थे। उनका काम पूरा होता, फिर भी वे यह नहीं सोचते थे कि मैं ही यह कर रहा हूँ।

4.34.17
प्रभोः कार्यमिदं कार्यमिति संगरतत्परैः । वीतरागैर्गतद्वेषैः सर्वदा समदृष्टिभिः ॥ १७ ॥
prabhoḥ kāryamidaṃ kāryamiti saṃgaratatparaiḥ | vītarāgairgatadveṣaiḥ sarvadā samadṛṣṭibhiḥ || 17 ||
They fought with this one thought, this is our master's task, and it must be done. They were free of desire and free of hatred, and at all times they looked at everyone with the same eye.
वे बस इसी एक विचार से लड़ते थे, यह हमारे स्वामी का काम है, और इसे करना ही है। वे इच्छा से और द्वेष से मुक्त थे, और हर समय सबको एक ही नज़र से देखते थे।

4.34.18
सा दैवी दानवैः सेना भीमभासदृढादिभिः । हता भुक्ता हृता पुष्टा स्वान्नश्रीरिव भोक्तृभिः ॥ १८ ॥
sā daivī dānavaiḥ senā bhīmabhāsadṛḍhādibhiḥ | hatā bhukta hṛtā puṣṭā svānnaśrīriva bhoktṛbhiḥ || 18 ||
So the gods' army was struck down, devoured, carried off, and used to nourish these demons, Bhima, Bhasa, Dridha and the rest, just as people feast on their own fine food and grow strong on it.
इस तरह देवताओं की सेना को इन राक्षसों, भीम, भास, दृढ़ और उनके साथियों ने मार डाला, खा लिया, छीन लिया, और उससे खुद को मजबूत किया, ठीक वैसे ही जैसे लोग अपने बढ़िया भोजन को खाकर उससे ताकत पाते हैं।

4.34.19
भीमभासदृढक्षुण्णा जाता गीर्वाणवाहिनी । परिदुद्राव वेगेन गङ्गेव हिमवच्च्युता ॥ १९ ॥
bhīmabhāsadṛḍhakṣuṇṇā jātā gīrvāṇavāhinī | paridudrāva vegena gaṅgeva himavaccayutā || 19 ||
Crushed by Bhima, Bhasa and Dridha, the army of the gods broke and fled at great speed, like the Ganga rushing down from the Himalaya mountain.
भीम, भास और दृढ़ से कुचली जाकर देवताओं की सेना टूट गई और बड़ी तेज़ी से भाग खड़ी हुई, जैसे गंगा हिमालय पर्वत से वेग से नीचे गिरती है।

4.34.20
सा सुरानीकिनी देवं क्षीरोदार्णवशायिनम् । जगाम शरणं शैलं वातार्तेवाब्दमालिका ॥ २० ॥
sā surānīkinī devaṃ kṣīrodārṇavaśāyinam | jagāma śaraṇaṃ śailaṃ vātārtevābdamālikā || 20 ||
That army of the gods ran for shelter to Vishnu, who lies on the ocean of milk, the way a line of clouds pushed by the wind rushes to a mountain.
देवताओं की वह सेना विष्णु की शरण में भागी, जो क्षीरसागर में लेटे रहते हैं, जैसे हवा से उड़ती बादलों की कतार किसी पहाड़ की शरण में भाग जाती है।

4.34.21
हरिराश्वासयामास तां भीतां देववाहिनीम् । भुजङ्गाभिवृतामेकां रमणीमिव नायकः ॥ २१ ॥
harirāśvāsayāmāsa tāṃ bhītāṃ devavāhinīm | bhujaṅgābhivṛtāmekāṃ ramaṇīmiva nāyakaḥ || 21 ||
Vishnu comforted that frightened army of the gods, the way a lover comforts a lone woman surrounded by a snake.
विष्णु ने देवताओं की उस डरी हुई सेना को धीरज बँधाया, जैसे कोई प्रेमी किसी अकेली स्त्री को, जो साँप से घिरी हो, ढाढ़स देता है।

4.34.22
अथ क्षीरोदकुहरे तावत्सा सुरवाहिनी । उवास यावद्भगवांस्तन्निरासार्थमुद्ययौ ॥ २२ ॥
atha kṣīrodakuhare tāvatsā suravāhinī | uvāsa yāvadbhagavāṃstannirāsārthamudyayau || 22 ||
Then the army of the gods stayed hidden in a cave of the ocean of milk, until the Lord set out to drive off that enemy.
फिर देवताओं की सेना क्षीरसागर की एक गुफा में तब तक छिपी रही, जब तक भगवान उस शत्रु को भगाने के लिए नहीं निकल पड़े।

4.34.23
बभूव दारुणं युद्धं शौरिशम्बरयोस्ततः । अकाल इव कल्पान्ते समुड्डीनकुलाचलम् ॥ २३ ॥
babhūva dāruṇaṃ yuddhaṃ śauriśambarayostataḥ | akāla iva kalpānte samuḍḍīnakulācalam || 23 ||
Then a terrible battle broke out between Vishnu and Shambara - as if, before its time, whole mountain ranges were flying up into the sky, the way they do when an age of the world ends.
फिर विष्णु और शम्बर के बीच एक भयंकर युद्ध छिड़ गया, मानो समय से पहले ही, प्रलय के समय जैसे पहाड़ों की पूरी शृंखलाएँ आकाश में उड़ने लगी हों।

4.34.24
शशाम समरे तस्मिन्दैत्यः सबलवाहनः । नारायणहतो यातः शम्बरो वैष्णवीं पुरीम् ॥ २४ ॥
śaśāma samare tasmin daityaḥ sabalavāhanaḥ | nārāyaṇahato yātaḥ śambaro vaiṣṇavīṃ purīm || 24 ||
In that battle, the demon Shambara, together with his army and his mount, was stopped. Struck down by Vishnu, Shambara went to Vishnu's own city.
उस युद्ध में शम्बर नामक असुर अपनी सेना और सवारी सहित रुक गया। विष्णु के प्रहार से मारा जाकर शम्बर विष्णु के अपने नगर को चला गया।

4.34.25
भीमभासदृढास्ते तु तस्मिन्विषमसंगरे । विष्णुनैव शमं नीताः पवनेनेव दीपिकाः ॥ २५ ॥
bhīmabhāsadṛḍhāste tu tasminviṣamasamgare | viṣṇunaiva śamaṃ nītāḥ pavaneneva dīpikāḥ || 25 ||
But Bhima, Bhasa and Dridha, in that fierce battle, were stilled by Vishnu himself, like little lamps put out by the wind.
पर भीम, भास और दृढ़ को उस भीषण युद्ध में स्वयं विष्णु ने शांत कर दिया, जैसे हवा से छोटे दीये बुझ जाते हैं।

4.34.26
ते हि निर्वासना एव यदा शान्तिमुपागताः । न तदैषां गतिर्ज्ञाता दीपानामिव शाम्यताम् ॥ २६ ॥
te hi nirvāsanā eva yadā śāntimupāgatāḥ | na tadaiṣāṃ gatirjñātā dīpānāmiva śāmyatām || 26 ||
Since they had no desire left in them at all, when they came to their end, no one could tell where they had gone - just as no one can tell where the flame of a dying lamp has gone.
चूँकि उनमें कोई इच्छा बची ही नहीं थी, इसलिए जब उनका अंत हुआ, तो कोई नहीं जान सका कि वे कहाँ गए, जैसे बुझते हुए दीये की लौ कहाँ गई, यह कोई नहीं जान पाता।

4.34.27
तस्माद्वासनया बद्धं मुक्तं निर्वासनं मनः । राम निर्वासनीभावमाहरस्व विवेकतः ॥ २७ ॥
tasmādvāsanayā baddhaṃ muktaṃ nirvāsanaṃ manaḥ | rāma nirvāsanībhāvamāharasva vivekataḥ || 27 ||
So a mind full of desire is a bound mind, and a mind free of desire is a free mind. Rama, use your good sense and become free of desire.
इसलिए जिस मन में इच्छा है, वह बँधा हुआ मन है, और जिस मन में इच्छा नहीं है, वह मुक्त मन है। हे राम, अपनी समझ का सहारा लेकर इच्छा-रहित बन जा।

4.34.28
सम्यगालोकनात्सत्याद्वासना प्रविलीयते । वासनाविलये चेतः शममायाति दीपवत् ॥ २८ ॥
samyagālokanātsatyādvāsanā pravilīyate | vāsanāvilaye cetaḥ śamamāyāti dīpavat || 28 ||
When you see the truth clearly, desire melts away. And when desire melts away, the mind grows still, like a lamp going out.
जब सच्चाई को साफ़-साफ़ देख लिया जाता है, तो इच्छा घुल जाती है। और इच्छा के घुलते ही मन शांत हो जाता है, जैसे दीया बुझ जाता है।

4.34.29
न सत्यं किंचिदेवेह सद्भावो भावयत्यलम् । नास्त्येव भावना तस्मादित्येतत्सम्यगीक्षणम् ॥ २९ ॥
na satyaṃ kiṃcideveha sadbhāvo bhāvayaty alam | nāstyeva bhāvanā tasmādityetatsamyagīkṣaṇam || 29 ||
Nothing here is truly real. Only true being itself fully exists. So the very idea that separate things are being created does not exist at all - this is what it means to see rightly.
यहाँ कुछ भी सचमुच सच नहीं है। बस सच्चा अस्तित्व ही पूरी तरह से है। इसलिए यह विचार कि अलग-अलग चीज़ें बन रही हैं, बिलकुल झूठा है, सही ढंग से देखना यही है।

4.34.30
आत्मैवेदं जगत्सर्वं कः किं भावयतु क्व वा । भावना नाम नास्त्वेव तदेतत्सम्यगीक्षणम् ॥ ३० ॥
ātmaivedaṃ jagatsarvaṃ kaḥ kiṃ bhāvayatu kva vā | bhāvanā nāma nāstveva tadetatsamyagīkṣaṇam || 30 ||
This whole world is nothing but the Self. So who could imagine what, or where? There is no such thing as imagining at all - this is what it means to see rightly.
यह पूरा संसार आत्मा के सिवा कुछ नहीं है। तो कौन, क्या और कहाँ कल्पना करे? कल्पना करना नाम की कोई चीज़ है ही नहीं, सही ढंग से देखना यही है।

4.34.31
वासनाचित्तनामानौ शब्दावर्थसमन्वितौ । सत्यावलोकनाद्यत्र विलीनौ तत्परं पदम् ॥ ३१ ॥
vāsanācittanāmānau śabdāvarthasamanvitau | satyāvalokanādyatra vilīnau tatparaṃ padam || 31 ||
Desire and mind are two words, and both carry a real meaning. But where, through seeing the truth, these two dissolve away - that is the highest state.
इच्छा और मन, ये दो शब्द हैं, और दोनों का कुछ अर्थ भी है। पर जहाँ सच्चाई को देखने से ये दोनों घुलकर मिट जाते हैं, वही सबसे ऊँची अवस्था है।

4.34.32
वासनावलितं चित्तमिह स्थितिमुपागतम् । तदेव तद्विनिर्मुक्तं विमुक्तमिति कथ्यते ॥ ३२ ॥
vāsanāvalitaṃ cittamih sthitimupāgatam | tadeva tadvinirmuktaṃ vimuktamiti kathyate || 32 ||
A mind tangled up with desire is what we call being bound, here in this world. That very same mind, once free of desire, is what we call being liberated.
जो मन इच्छा में उलझा हुआ है, वही इस संसार में बंधन कहलाता है। वही मन, इच्छा से मुक्त होकर, मुक्ति कहलाता है।

4.34.33
नानाघटपटाकारैश्चेतःस्थितिमुपागतम् । तदेवाशु शमं नेयं मिथ्यायक्ष इवोत्थितः ॥ ३३ ॥
nānāghaṭapaṭākāraiścetaḥsthitimupāgatam | tadevāśu śamaṃ neyaṃ mithyāyakṣa ivotthitaḥ || 33 ||
The mind takes on many shapes, like a pot, like cloth, and so many other things. That very mind should quickly be brought to rest, like a false ghost that only seemed to rise up.
मन कई रूप ले लेता है, जैसे घड़ा, जैसे कपड़ा, और ऐसी और भी कई चीज़ें। उसी मन को जल्दी शांत कर देना चाहिए, जैसे कोई झूठा भूत जो उठता हुआ दिखे, पर हो ही नहीं।

4.34.34
दामव्यालकटाकारैश्चेतः परिणतं यथा । भीमभासदृढन्यायो राघवास्त्वचलस्तव ॥ ३४ ॥
dāmavyālakaṭākāraiścetaḥ pariṇataṃ yathā | bhīmabhāsadṛḍhanyāyo rāghavāstvacalastava || 34 ||
Just as the mind can turn into the shapes of Dama, Vyala and Kata, Raghava, let the case of Bhima, Bhasa and Dridha instead stand unshaken in you.
जैसे मन दाम, व्याल और कट के रूप में बदल जाता है, हे राघव, वैसे ही भीम, भास और दृढ़ वाली बात तुझमें अटल बनी रहे।

4.34.35
दामव्यालकटन्यायो मा ते भवतु राघव । एतद्राम पुरा प्रोक्तं पित्रा कमलजेन मे ॥ ३५ ॥
dāmavyālakaṭanyāyo mā te bhavatu rāghava | etadrāma purā proktaṃ pitrā kamalajena me || 35 ||
Raghava, may the case of Dama, Vyala and Kata never be yours. Rama, this is what my father Brahma, who was born from the lotus, told me long ago.
हे राघव, दाम, व्याल और कट वाली बात तुझ पर कभी लागू न हो। हे राम, यह बात मुझसे बहुत पहले मेरे पिता ब्रह्मा ने कही थी, जो कमल से जन्मे थे।

4.34.36
भवते यन्मया प्रोक्तं शिष्यायात्यन्तधीमते । दामव्यालकटन्यायस्तस्मान्मा तेऽस्तु राघव । भीमभासदृढन्यायो नित्यमस्तु तवानघ ॥ ३६ ॥
bhavate yanmayā proktaṃ śiṣyāyātyantadhīmate | dāmavyālakaṭanyāyastasmānmā te'stu rāghava | bhīmabhāsadṛḍhanyāyo nityamastu tavānagha || 36 ||
This is what I have told you, my very wise student. So, Raghava, may the case of Dama, Vyala and Kata never be yours; may the case of Bhima, Bhasa and Dridha always be yours, faultless one.
यह मैंने तुझसे कहा है, मेरे अत्यंत बुद्धिमान शिष्य। इसलिए, हे राघव, दाम, व्याल और कट वाली बात तुझ पर कभी न आए; हे निष्पाप, भीम, भास और दृढ़ वाली बात सदा तुझ पर बनी रहे।

4.34.37
अविरलसुखदुःखसंकटेयं भवपदवी भवतापनोपयाता । व्यवहरणवतो विभूतियातौ सततमसक्ततयैव नश्यतीति ॥ ३७ ॥
aviralasukhaduḥkhasaṅkaṭeyaṃ bhavapadavī bhavatāpanopayātā | vyavaharaṇavato vibhūtiyātau satatamasaktatayaiva naśyatīti || 37 ||
This road of worldly life is packed with endless pleasure and pain, and it burns those on it with the pain of existence. For someone who deals in the world, as fortune comes and as it goes, this road is destroyed only by staying always unattached - so it is said.
सुख-दुख से भरा यह संसार का रास्ता कभी नहीं थमता, और यह इस पर चलने वालों को जीवन की जलन में जलाता रहता है। जो व्यक्ति संसार में काम-काज करता है, जिसके पास कभी वैभव आता है और कभी चला जाता है, उसके लिए यह रास्ता सिर्फ़ हमेशा किसी चीज़ से लगाव न रखने पर ही मिटता है, ऐसा कहा गया है।

Book 4 · Sthiti · Chapter 35
4.35.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । जयन्ति ते महाशूराः साधवो यैर्विनिर्जितम् । अविद्यामेदुरोल्लासैः स्वमनो विषयोन्मुखम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | jayanti te mahāśūrāḥ sādhavo yairvinirjitam | avidyāmedurollāsaiḥ svamano viṣayonmukham || 1 ||
Sri Vasishtha said: Those great heroes, the good and wise, have won. They have beaten their own mind, which runs after the things of the senses, pushed on by urges full of ignorance.
श्री वसिष्ठ ने कहा, वे महान शूरवीर, वे साधु पुरुष विजयी हैं। उन्होंने अपने मन को जीत लिया है, जो अज्ञान से भरे उभारों के कारण विषयों की तरफ भागता है।

4.35.2
संसारस्यास्य दुःखस्य सर्वोपद्रवदायिनः । उपाय एक एवास्ति मनसः स्वस्य निग्रहः ॥ २ ॥
saṃsārasyāsya duḥkhasya sarvopadravadāyinaḥ | upāya eka evāsti manasaḥ svasya nigrahaḥ || 2 ||
For this world of suffering, which brings every kind of trouble, there is only one remedy, controlling your own mind.
इस दुःखभरे संसार का, जो हर तरह की मुसीबत देता है, एक ही उपाय है, अपने मन को वश में करना।

4.35.3
श्रूयतां ज्ञानसर्वस्वं श्रुत्वा चैवावधार्यताम् । भोगेच्छामात्रको बन्धस्तत्त्यागो मोक्ष उच्यते ॥ ३ ॥
śrūyatāṃ jñānasarvasvaṃ śrutvā caivāvadhāryatām | bhogecchāmātrako bandhaḥstattāgo mokṣa ucyate || 3 ||
Listen to the whole essence of true knowledge, and once you have heard it, hold it firmly in mind. Bondage is nothing but the wish to enjoy things, and giving up that wish is called freedom.
ज्ञान का पूरा सार सुनो, और सुनकर उसे अच्छी तरह समझ लो। भोग की इच्छा मात्र ही बंधन है, और उस इच्छा को छोड़ देना ही मोक्ष कहलाता है।

4.35.4
किमन्यैः शास्त्रसंदर्भैः क्रियतामिदमेव तु । यद्यत्स्वाद्विह तत्सर्वं दृश्यतां विषवह्निवत् ॥ ४ ॥
kimanyaiḥ śāstrasaṃdarbhaiḥ kriyatāmidameva tu | yadyatsvādviha tatsarvaṃ dṛśyatāṃ viṣavahṇivat || 4 ||
What is the use of other scriptures and long discussions? Do just this one thing, see everything here, whatever it is, as if it were poison, as if it were fire.
और शास्त्रों की बातों से क्या फ़ायदा? बस यही करो, यहाँ जो कुछ भी है, उस सबको ज़हर और आग जैसा समझो।

4.35.5
विषमा विषयाभोगाः प्रविचार्य पुनःपुनः । उपरिष्टात्परित्यज्य सेव्यमानाः सुखावहाः ॥ ५ ॥
viṣamā viṣayābhogāḥ pravicārya punaḥpunaḥ | upariṣṭātparityajya sevyamānāḥ sukhāvahāḥ || 5 ||
Pleasures of the senses are treacherous. Think them through again and again, and let go of them completely. After that, even when they come your way, they bring only happiness.
इंद्रियों के भोग खतरनाक हैं। इन पर बार बार गहराई से सोचो, और इन्हें पूरी तरह छोड़ दो। उसके बाद, अगर ये सामने भी आएँ, तो सुख ही देंगे।

4.35.6
दोषान्प्रसवति स्फारान्वासनावलिता मतिः । कीर्णकण्टकबीजा भूः कण्टकप्रसरं यथा ॥ ६ ॥
doṣānprasavati sphārānvāsanāvalitā matiḥ | kīrṇakaṇṭakabījā bhūḥ kaṇṭakaprasaraṃ yathā || 6 ||
A mind wrapped up in old desires gives birth to many faults, the way ground planted with thorn seeds grows into a spread of thorns.
पुरानी वासनाओं में लिपटा मन बहुत सारे दोष पैदा करता है, जैसे कांटों के बीज बोई गई ज़मीन से कांटों का जाल उग आता है।

4.35.7
अलग्नवासनाजाला मतिः प्रसरवर्जिता । अदृष्टरागद्वेषा या शममेति शनैः परम् ॥ ७ ॥
alagnavāsanājālā matiḥ prasaravarjitā | adṛṣṭarāgadvēṣā yā śamameti śanaiḥ param || 7 ||
But a mind that is not caught in the net of old desires, that does not let them spread, that shows no liking or disliking, that mind slowly reaches the highest peace.
पर जो मन वासनाओं के जाल में नहीं फँसता, जो उन्हें फैलने नहीं देता, जिसमें न राग दिखता है न द्वेष, वह मन धीरे धीरे परम शांति को पा लेता है।

4.35.8
शुभाशुभानसद्ग्लानीन्प्रसूते सुगुणान्सदा । फलदानङ्कुरान्काले श्रेष्ठबीजवतीव भूः ॥ ८ ॥
śubhāśubhānasadglānīnprasūte sugūṇānsadā | phaladānaṅkurānkāle śreṣṭhabījavatīva bhūḥ || 8 ||
That peaceful mind ends false, restless states that seem good or bad, and it always grows good qualities, like sprouts that will bear fruit in season, the way soil planted with the very best seed does.
वह शांत मन झूठी बेचैनियों को खत्म कर देता है, चाहे वे अच्छी लगें या बुरी, और यह हमेशा अच्छे गुण उगाता है, जैसे अच्छे बीज वाली मिट्टी में समय पर फल देने वाले अंकुर उगते हैं।

4.35.9
शुभभावानुसंधानातप्रसन्ने मनसि स्थिते । शनैः शनैः प्रशान्ते च मिथ्याज्ञानघनाम्बुदे ॥ ९ ॥
śubhabhāvānusandhānātaprasanne manasi sthitē | śanaiḥ śanaiḥ praśānte ca mithyājñānaghanāmbudē || 9 ||
When the mind holds on to good thoughts and becomes clear and settled, and the thick cloud of wrong knowledge slowly, slowly grows calm,
जब मन अच्छे विचारों को थामे रखने से साफ़ और स्थिर हो जाता है, और गलत ज्ञान का घना बादल धीरे धीरे शांत होकर छँट जाता है,

4.35.10
वृद्धिं याते च सौजन्ये यक्षे शुक्ल इवोडुपे । विवेके प्रसृते पुण्ये नभसीवार्कतेजसि ॥ १० ॥
vṛddhiṃ yāte ca saujanye yakṣe śukla ivōḍupē | viveke prasṛte puṇyē nabhasīvārkatejasi || 10 ||
and when kindness grows in it, the way the moon grows bigger in its bright half, and when clear understanding spreads out, the way sunlight fills the whole sky,
और जब उसमें भलाई बढ़ती है, जैसे चाँद अपने उजले पखवाड़े में बड़ा होता जाता है, और जब साफ़ समझ फैलती है, जैसे सूरज की रोशनी पूरे आकाश में फैल जाती है,

4.35.11
धृतावन्तर्विवृद्धायां मुक्तायामिव कीचके । स्थितावन्तः कृतार्थायां मधाविव निशाकरे ॥ ११ ॥
dhṛtāvantarvivṛddhāyāṃ muktāyāmiva kīcake | sthitāvantaḥ kṛtārthāyāṃ madhāviva niśākare || 11 ||
when inner strength grows within, like a pearl growing inside a bamboo stem, and when that strength, now complete, settles inside, like nectar inside the moon,
जब भीतर मन की दृढ़ता बढ़ती है, जैसे बांस के भीतर मोती बढ़ता है, और जब वह पूरी हो चुकी दृढ़ता भीतर टिक जाती है, जैसे चाँद के भीतर अमृत टिका रहता है,

4.35.12
फलिते शीतलच्छाये सत्सङ्गसफलद्रुमे । स्रवत्यानन्दसुरस समाधिसरलद्रुमे ॥ १२ ॥
phalite śītalacchāye satsaṅgasaphaladrumē | sravatyānandasurasa samādhisaraladrumē || 12 ||
when the tree of good company bears fruit and gives cool shade, and this pine tree of deep meditation drips the sweet sap of joy,
जब अच्छे साथ का पेड़ फल देता है और ठंडी छाया देता है, और समाधि का यह चीड़ जैसा पेड़ आनंद का मीठा रस टपकाता है,

4.35.13
मनो भवति निर्द्वन्द्वं निष्कामं निरुपद्रवम् । प्रशान्तचापलानर्थशोकमोहभयामयम् ॥ १३ ॥
mano bhavati nirdvandvaṃ niṣkāmaṃ nirupadravam | praśāntacāpalānarthaśokamohabhayāmāyam || 13 ||
then the mind becomes free of all opposites, free of wanting, free of trouble, its restlessness, misfortune, grief, confusion, fear, and sickness all calmed.
तब मन हर द्वंद्व से मुक्त हो जाता है, इच्छा रहित हो जाता है, परेशानी से मुक्त हो जाता है, और इसकी बेचैनी, दुर्भाग्य, दुःख, मोह, डर और बीमारी सब शांत हो जाते हैं।

4.35.14
क्षीणशास्त्रार्थसंदेहं विगताशेषकौतुकम् । निरस्तकल्पनाजालं मोहमुक्तमलेपकम् ॥ १४ ॥
kṣīṇaśāstrārthasaṃdehaṃ vigatāśeṣakautukam | nirastakalpanājālaṃ mohamuktamalepakam || 14 ||
Its doubts about what the scriptures mean are gone. All its idle curiosity is gone. It throws off the whole web of fancy and imagination. It is free of confusion and stays unstained.
शास्त्रों के अर्थ को लेकर इसके सारे संदेह मिट जाते हैं। इसकी सारी बेकार जिज्ञासा खत्म हो जाती है। यह कल्पनाओं के पूरे जाल को झटक देता है। यह मोह से मुक्त हो जाता है और निर्मल बना रहता है।

4.35.15
निरीहं निरुपाक्रोशं निरपेक्षं निराधिकम् । संशान्तशोकनीहारमसक्तं ग्रन्थिवर्जितम् ॥ १५ ॥
nirīhaṃ nirupākrośaṃ nirapekṣaṃ nirādhikam | saṃśāntaśokanīhāramasaktaṃ granthivarjitam || 15 ||
It wants nothing, blames no one, depends on nothing, carries no extra burden. The fog of its grief has completely cleared. It holds on to nothing, and it has no knots left inside.
इसे कुछ नहीं चाहिए, यह किसी को दोष नहीं देता, यह किसी पर निर्भर नहीं रहता, इस पर कोई अतिरिक्त बोझ नहीं रहता। इसके दुःख का कोहरा पूरी तरह छँट जाता है। यह किसी चीज़ से चिपकता नहीं, और इसके भीतर कोई गाँठ नहीं बचती।

4.35.16
संदेहोग्रसुतं साग्रं सतृष्णादारपञ्जरम् । नाशयित्वा स्वमात्मानं साधयत्यर्थमैश्वरम् ॥ १६ ॥
sandehograsutaṃ sāgraṃ satṛṣṇādārapañjaram | nāśayitvā svamātmānaṃ sādhayatyarthamaiśvaram || 16 ||
It destroys its old self, which was the harsh child of doubt, full of excess, and shut inside the cage of craving and family ties. In this way it wins the greatest prize, mastery over itself.
यह अपने पुराने रूप को मिटा देता है, जो संदेह की कठोर संतान था, हद से ज़्यादा था, और तृष्णा तथा घर परिवार के पिंजरे में बंद था। इस तरह यह सबसे बड़ी उपलब्धि पा लेता है, यानी खुद पर पूरा अधिकार।

4.35.17
आत्मपीवरताहेतून्विकल्पांश्चायमुज्झति । संस्मृत्य प्रभुतामेषु जहाति तृणवत्तनुम् ॥ १७ ॥
ātmapīvaratāhetūnvikalpāṃścāyamujjhati | saṃsmṛtya prabhutāmeṣu jahāti tṛṇavattanum || 17 ||
It gives up all the thoughts that puff up the sense of self. Remembering that it is master over these thoughts, it drops the body the way one drops a blade of grass.
यह उन सब विचारों को छोड़ देता है जो अहंकार को फुलाते हैं। यह याद रखते हुए कि यह इन विचारों का मालिक है, यह शरीर को ऐसे छोड़ देता है जैसे तिनका छोड़ दिया जाता है।

4.35.18
मनसोऽभ्युदयो नाशो मनोनाशो महोदयः । ज्ञमनो नाशमभ्येति मनोऽज्ञस्य विवर्धते ॥ १८ ॥
manaso'bhyudayo nāśo manonāśo mahodayah | jñamano nāśamabhyeti mano'jñasya vivardhate || 18 ||
When the mind rises up and grows strong, that is really its ruin. When the mind is destroyed, that is its true rise. In someone who knows the truth, the mind fades away. In someone who does not know it, the mind keeps growing.
जब मन उभरकर बढ़ता है, वही असल में उसका नाश है। जब मन मिट जाता है, वही उसका असली उभार है। जो सच जानता है, उसका मन घटता जाता है। जो नहीं जानता, उसका मन बढ़ता जाता है।

4.35.19
मनोमात्रं जगच्चक्रं मनः पर्वतमण्डलम् । मनो व्योम मनो देवो मनो मित्रं मनो रिपुः ॥ १९ ॥
manomātraṃ jagaccakraṃ manaḥ parvatamaṇḍalam | mano vyoma mano devo mano mitraṃ mano ripuḥ || 19 ||
This whole turning world is nothing but mind. The circle of mountains is mind. The sky is mind. A god is mind. A friend is mind. An enemy is mind.
यह पूरा घूमता संसार सिर्फ़ मन है। पहाड़ों का यह घेरा मन है। आकाश मन है। देवता मन है। मित्र मन है। शत्रु मन है।

4.35.20
विकल्पकलुषा या स्याच्चित्तत्त्वस्यात्मविस्मृतिः । मन इत्युच्यते सेयं वासना भवभागिनी ॥ २० ॥
vikalpakaluṣā yā syāccittatattvasyātmavismṛtiḥ | mana ityucyate seyaṃ vāsanā bhavabhāginī || 20 ||
When the true nature of awareness forgets itself, clouded over by thought after thought, that is what is called mind. This is the old impression that keeps a person tied to the round of birth and rebirth.
जब चेतना का असली स्वरूप बार बार उठते विचारों से धुंधला होकर खुद को भूल जाता है, उसी को मन कहते हैं। यही वह पुरानी वासना है जो जन्म मरण के चक्र से बाँधे रखती है।

4.35.21
चेत्यानुपातकलितचिन्मात्रे तिष्ठताभिधम् । मनाग्विवकल्पकलुषं चित्तत्त्वं जीव उच्यते ॥ २१ ॥
cetyānupātakalitacinmātre tiṣṭhatābhidham | manāgvivakalpakaluṣaṃ cittattvaṃ jīva ucyate || 21 ||
That same pure awareness, when it stays as pure awareness but touches, just a little, the things it can know, and gets a bit clouded with thought, that is what is called the living being.
वही शुद्ध चेतना, जब वह शुद्ध चेतना बनी रहती है पर जानी जाने वाली चीज़ों को थोड़ा सा छू लेती है, और विचार से थोड़ी धुंधली हो जाती है, उसी को जीव कहा जाता है।

4.35.22
चेत्यप्रपतितं रूढसंज्ञमज्ञत्वमागतम् । तदेवाधिकनिःसारं कल्प्यतेऽन्तर्मनस्तया ॥ २२ ॥
cetyaprapatitaṃ rūḍhasaṃjñamajñatvamāgatam | tadevādhikanisāraṃ kalpyate'ntarmanastayā || 22 ||
That same awareness, once it falls into the world of things to be known, gets a fixed label, and turns into a kind of not knowing, that very thing, empty and worthless as it is, is what gets imagined as an inner mind.
वही चेतना जब जानी जाने वाली चीज़ों में गिर जाती है, उसे एक पक्का नाम मिल जाता है, और वह एक तरह की अनजानता बन जाती है, वही खाली और बेकार चीज़ भीतरी मन के नाम से कल्पित कर ली जाती है।

4.35.23
नात्मा संसारिपुरुषो न शरीरं न शोणितम् । जडं सर्वं शरीरादि देही स्ववदलेपकः ॥ २३ ॥
nātmā saṃsāripuruṣo na śarīraṃ na śoṇitam | jaḍaṃ sarvaṃ śarīrādi dehī svavadalepakaḥ || 23 ||
The true self is not the person caught up in the world. It is not the body, and not the blood. The body and everything like it is lifeless matter. The one who lives in the body stays untouched, the way its own true nature always is.
असली आत्मा वह सांसारिक व्यक्ति नहीं है। यह शरीर नहीं है, यह खून नहीं है। शरीर और उस जैसी हर चीज़ निर्जीव है। जो शरीर में रहता है, वह अपने असली स्वभाव की तरह सदा निर्लिप्त, अछूता रहता है।

4.35.24
शरीरे कणशः कृत्ते नास्त्यन्यद्रुधिरादिकात् । निर्भिन्ने कदलीस्तम्भे नास्त्यन्यत्पल्लवादृते ॥ २४ ॥
śarīre kaṇaśaḥ kṛtte nāstyanyadrudhirādikāt | nirbhinne kadalīstambhe nāstyanyatpallavādṛte || 24 ||
When the body is cut apart bit by bit, there is nothing in it but blood and the rest. When a banana tree trunk is split open, there is nothing in it but layer after layer of leaf sheath.
जब शरीर को टुकड़े टुकड़े करके काटा जाए, तो उसमें खून वगैरह के सिवा कुछ नहीं मिलता। जैसे केले के तने को चीरने पर उसमें पत्तों की परत दर परत के सिवा कुछ नहीं मिलता।

4.35.25
मनो जीवो नरं विद्धि तदेवाकारमागतम् । आत्मनात्मानमादत्ते स्वविकल्पात्मकल्पितम् ॥ २५ ॥
mano jīvo naraṃ viddhi tadevākāramāgatam | ātmanātmānamādatte svavikalpātmakalpitam || 25 ||
Know that the man is nothing but the mind, the living self. It is this same mind that has come to take this shape. Through itself it takes hold of itself, made into itself by its own imagining.
जान लो कि यह आदमी और कुछ नहीं, मन ही है, जीव ही है। यही मन इस रूप में आ गया है। यह खुद अपने ही द्वारा खुद को पकड़ लेता है, अपनी ही कल्पना से खुद को गढ़कर।

4.35.26
स्वविकल्पान्नरस्तत्र प्रसार्य रचयत्यलम् । जालमात्मनिबन्धाय कोशकारकृमिर्यथा ॥ २६ ॥
svavikalpānnarastatra prasārya racayaty alam | jālamātmanibandhāya kośakārakṛmiryathā || 26 ||
Out of his own thoughts, the man spreads them out and weaves himself a whole net there, to tie himself up in it, just like the worm that spins its own cocoon.
यह आदमी अपने ही खयालों से एक बड़ा जाल फैलाकर बुन लेता है, ताकि खुद को उसी में बाँध ले, ठीक उस कीड़े की तरह जो अपना कोश खुद बुनता है।

4.35.27
इमं देहभ्रमं त्यक्त्वा देशकालान्तरे पुनः । शरीरत्वमथादत्ते पल्लवत्वमिवाङ्कुरः ॥ २७ ॥
imaṃ dehabhramaṃ tyaktvā deśakālāntare punaḥ | śarīratvamathādatte pallavatvamivāṅkuraḥ || 27 ||
Giving up this false idea of being this body, it takes on a body again in another place and time, the way a sprout grows on into a new shoot.
इस शरीर वाले भ्रम को छोड़कर, यह किसी और जगह और समय में फिर से एक शरीर धारण कर लेता है, जैसे कोई अंकुर बढ़कर नयी कोंपल बन जाता है।

4.35.28
यादृग्वासनमेतत्स्यात्तमनस्तादृक्प्रजायते । जातं स्वपिति यच्चित्तं तत्स्वप्ने निशि तिष्ठति ॥ २८ ॥
yādṛgvāsanametatsyāttamanastādṛkprajāyate | jātaṃ svapiti yaccittaṃ tatsvapne niśi tiṣṭhati || 28 ||
Whatever kind of impression this is, the mind that grows from it becomes just that kind. The mind that forms and then falls asleep carries that same nature into the dream at night.
जैसा भी यह संस्कार होता है, उससे बना मन भी वैसा ही बन जाता है। जो मन बनकर सो जाता है, वही रात को सपने में वैसा ही बना रहता है।

4.35.29
अम्लं मधुरसासिक्तं मधुरं मधुरञ्जितम् । बीजं प्रतिविषाकल्कसिक्तं च कटु जायते ॥ २९ ॥
amlaṃ madhurasāsiktaṃ madhuraṃ madhurañjitam | bījaṃ prativiṣākalpasiktaṃ ca kaṭu jāyate || 29 ||
A sour fruit soaked in sweet juice becomes sweet, coloured through with sweetness. A seed soaked with a paste of poison turns bitter.
जैसे कोई खट्टा फल मीठे रस में भिगोया जाए तो मीठा हो जाता है, मिठास से रच जाता है, वैसे ही कोई बीज ज़हर के लेप में भिगोया जाए तो कड़वा हो जाता है।

4.35.30
शुभवासनया चेतो महत्या जायते महत् । भवतीन्द्रमनोराज्य इन्द्रता स्वप्नभाङ्गरः ॥ ३० ॥
śubhavāsanayā cetomahatyā jāyate mahat | bhavatīndramanorājya indratā svapnabhāṅgaraḥ || 30 ||
With a good impression, the mind becomes great through that same greatness. It comes to feel, in its own thought, like the kingdom of Indra. But being Indra is as fragile as a dream.
अच्छे संस्कार से मन बड़प्पन के भाव से बड़ा हो जाता है, वह मन ही मन इंद्र के राज्य जैसा महसूस करने लगता है। पर इंद्र होना भी सपने जैसा ही टूट जाने वाला है।

4.35.31
क्षुद्रवासनया चेतःक्षुद्रतामपि पेलवाम् । पिशाचविभ्रमात्स्वप्ने पिशाचान्निशि पश्यति ॥ ३१ ॥
kṣudravāsanayā cetaḥkṣudratāmapi pelavām | piśācavibhramātsvapne piśācānniśi paśyati || 31 ||
With a mean, petty impression, the mind sinks into a weak and petty state. Out of a delusion about ghosts, it sees ghosts at night in its dreams.
तुच्छ संस्कार से मन तुच्छ और कमज़ोर हो जाता है। भूत-प्रेत के भ्रम से वह रात को सपने में भूत-प्रेत ही देखने लगता है।

4.35.32
सरसि स्फारनैर्मल्ये कालुष्यं याति न स्थितिम् । तथैव स्फारकालुष्ये प्रसादो याति न स्थितिम् ॥ ३२ ॥
sarasi sphāranairmalye kāluṣyaṃ yāti na sthitim | tathaiva sphārakāluṣye prasādo yāti na sthitim || 32 ||
In a lake, when the water is very clear, mud cannot settle and stay in it. In the same way, when the water is very muddy, clearness cannot settle and stay in it.
झील में जब पानी बहुत साफ हो, तो उसमें कीचड़ टिक नहीं पाता। वैसे ही जब पानी बहुत गंदा हो, तो उसमें साफपन टिक नहीं पाता।

4.35.33
मनसि स्फारकालुष्ये तद्रूपं जायते फलम् । तथैव स्फारनैर्मल्ये तद्रूपं जायते फलम् ॥ ३३ ॥
manasi sphārakāluṣye tadrūpaṃ jāyate phalam | tathaiva sphāranairmalye tadrūpaṃ jāyate phalam || 33 ||
When the mind is very murky, what comes from it is murky too. In the same way, when the mind is very clear, what comes from it is clear too.
जब मन बहुत मैला होता है, तो उसका नतीजा भी वैसा ही मैला निकलता है। वैसे ही जब मन बहुत साफ होता है, तो उसका नतीजा भी वैसा ही साफ निकलता है।

4.35.34
त्यजत्युदारां न गतिं क्षीणोऽप्यनिशमुत्तमः । उद्योगवानविरतं पूरणाशामिवोडुपः ॥ ३४ ॥
tyajatyudārāṃ na gatiṃ kṣīṇo'pyaniśamuttamaḥ | udyogavānaviratam pūraṇāśāmivouḍupaḥ || 34 ||
Even when it has waned, the best does not give up its high course. It keeps striving without pause, holding to the hope of becoming full again, like the moon.
घट जाने पर भी, जो सबसे अच्छा है वह अपना ऊँचा रास्ता नहीं छोड़ता। वह लगातार कोशिश करता रहता है, फिर से पूरा भरने की उम्मीद में, जैसे चाँद घटकर भी फिर से पूरा होने की राह पर बना रहता है।

4.35.35
नेह बन्धो न मोक्षोऽस्ति नाबन्धोऽस्ति न बन्धता । मिथ्योत्थितैव मायेयमिन्द्रजाललता यथा ॥ ३५ ॥
neha bandho na mokṣo'sti nābandho'sti na bandhatā | mithyotthitaiva māyeyamindrajālalatā yathā || 35 ||
Here there is no bondage and no freedom, no state free of bondage and no state of being bound. This is only an illusion that has arisen falsely, like a magician's illusion show.
यहाँ न कोई बंधन है, न कोई मुक्ति है, न बंधन से आज़ादी है, न बंधे होने की कोई हालत है। यह सब सिर्फ झूठा उठा हुआ माया जाल है, जैसे जादूगर का तमाशा।

4.35.36
गन्धर्वनगराकारा मृगतृष्णा इवोत्थिता । द्विचन्द्रविभ्रमाभासा द्वैतैकत्वविवर्जिता ॥ ३६ ॥
gandharvanagarākārā mṛgatṛṣṇā ivottithā | dvicandravibhramābhāsā dvaitaikatvavivarjitā || 36 ||
It looks like a city in the sky, risen up like a mirage. It appears like the illusion of seeing two moons, and it is free of both twoness and oneness.
यह आकाश में बने किसी शहर जैसी है, मृगतृष्णा की तरह उठी हुई। यह दो चाँद दिखने के भ्रम जैसी लगती है, और यह न दो होने में है, न एक होने में।

4.35.37
सर्वैव ब्रह्मसत्तेयमित्येषा परमार्थता । परिस्फुरति निःसारः संसारोऽयमसन्मयः ॥ ३७ ॥
sarvaiva brahmasatteyamityeṣā paramārthatā | parisphurati niḥsāraḥ saṃsāro'yamasanmayaḥ || 37 ||
All this is nothing but the being of brahman, that is the highest truth. This world we see has no real substance in it, it is made of what is not real.
यह सब कुछ केवल ब्रह्म का ही अस्तित्व है, यही सबसे बड़ा सत्य है। यह जो संसार दिखाई देता है, उसमें कोई सार नहीं है, यह उस चीज़ से बना है जो सच में है ही नहीं।

4.35.38
नानन्तोऽहं वराकोऽहमिति दुर्निश्चयोदितः । अनन्तोऽस्मीश्वरोऽस्मीति निश्चयेन विलीयते ॥ ३८ ॥
nānantohaṃ varāko'hamiti durniścayoditaḥ | ananto'smīśvaro'smīti niścayena vilīyate || 38 ||
The false belief "I am not infinite, I am a poor, small thing" is what creates bondage, and it dissolves through the sure knowledge "I am infinite, I am the Lord."
यह सोच कि "मैं असीम नहीं हूँ, मैं तो एक बेचारा तुच्छ जीव हूँ", गलत है और यही बंधन पैदा करती है। यह इस पक्के ज्ञान से मिट जाती है कि "मैं असीम हूँ, मैं ही ईश्वर हूँ।"

4.35.39
सर्वगे स्वात्मनि स्वच्छे एषोऽहमिति भावना । एतत्तद्बन्धनं लोके स्वविकल्पोपकल्पितम् ॥ ३९ ॥
sarvage svātmani svacche eṣo'hamiti bhāvanā | etattadbandhanaṃ loke svavikalpopakalpitam || 39 ||
The self is present everywhere and is pure and clear, but the thought "this is me" fixes itself onto it. That is what bondage in this world really is, made up entirely by one's own imagining.
आत्मा तो हर जगह मौजूद है और एकदम साफ-निर्मल है, पर उस पर यह खयाल चिपक जाता है कि "यह मैं हूँ।" दुनिया में बंधन असल में यही है, जो पूरी तरह अपनी ही कल्पना से बना है।

4.35.40
बन्धमोक्षदशाहीना द्वित्वैकत्वविवर्जिता । सर्वैव ब्रह्मसत्तेयमित्येषा परमार्थता ॥ ४० ॥
bandhamokṣadaśāhīnā dvitvaikatvavivarjitā | sarvaiva brahmasatteyamityeṣā paramārthatā || 40 ||
It has no state of bondage and no state of freedom, it is free of both twoness and oneness. All this is nothing but the being of brahman, that is the highest truth.
इसमें न बंधन की हालत है, न मुक्ति की, यह न दो होने में है, न एक होने में। यह सब कुछ केवल ब्रह्म का ही अस्तित्व है, यही सबसे बड़ा सत्य है।

4.35.41
नैर्मल्यप्राप्तमरणमसक्तं सर्वदृष्टिषु। अमनस्त्वमिहापन्नं ब्रह्म पश्यति नान्यथा ॥ ४१ ॥
nairmalyaprāptamarṇamasaktaṃ sarvadṛṣṭiṣu| amanastvamihāpannaṃ brahma paśyati nānyathā || 41 ||
When the mind becomes so pure that it dies to itself, untouched by any view whatsoever, and reaches this state where mind itself is gone, only then does it see brahman, never otherwise.
जब मन इतना निर्मल हो जाए कि वह खुद ही मिट जाए, किसी भी नज़रिए से बँधे नहीं, और मन के न रहने की उस हालत को पा ले, तभी वह ब्रह्म को देखता है, वरना नहीं।

4.35.42
मनो निर्मलतां यातं शुभसंतानवारिभिः। ब्राह्मीं दृष्टिमुपादत्ते रागं शुक्लपटो यथा ॥ ४२ ॥
mano nirmalatāṃ yātaṃ śubhasaṃtānavāribhiḥ| brāhmīṃ dṛṣṭimupādatte rāgaṃ śuklapato yathā || 42 ||
When the mind becomes pure through a steady stream of good thoughts, it takes on the vision of brahman, the way a white cloth takes on colour.
जब मन अच्छे विचारों की लगातार धारा से साफ-निर्मल हो जाता है, तो वह ब्रह्म को देखने वाली नज़र पा लेता है, जैसे सफेद कपड़ा रंग को पकड़ लेता है।

4.35.43
सर्वमेव ममात्मेति सर्वभावनयानघ। हेयादेयबले क्षीणे बन्धमोक्षो विमुच्यताम् ॥ ४३ ॥
sarvameva mamātmeti sarvabhāvanayānagha| heyādeyabale kṣīṇe bandhamokṣo vimucyatām || 43 ||
Feeling in every way that all this is indeed my own self, o sinless one, when the strength of choosing "this to throw away, that to keep" has worn out, let go even of bondage and freedom.
हे निष्पाप, जब हर तरह से यह भाव आ जाए कि यह सब कुछ मेरी ही आत्मा है, और जब यह चुनना कि यह छोड़ना है, यह रखना है, कमज़ोर पड़ जाए, तो बंधन और मुक्ति दोनों को भी छोड़ दो।

4.35.44
शुद्धस्य मनसः कायशास्त्रवैराग्यबुद्धिभिः। अभिजातोपलस्येव जगत्तस्येति विद्युतिः ॥ ४४ ॥
śuddhasya manasaḥ kāyaśāstravairāgyabuddhibhiḥ| abhijātopalasyeva jagattasyeti vidyutiḥ || 44 ||
Through bodily discipline, the scriptures, dispassion, and understanding, the mind becomes pure, and then the world is seen as nothing but its own glow, the way the light glinting off a fine gem is not separate from the gem.
शरीर के अनुशासन, शास्त्र के ज्ञान, वैराग्य और समझ से मन शुद्ध हो जाता है, और फिर यह जगत उसी शुद्ध मन की चमक भर रह जाता है, जैसे किसी बढ़िया रत्न से निकलने वाली चमक रत्न से अलग नहीं होती।

4.35.45
पदार्थेनैकतामेत्य मनसो नैकतानता। असत्यज्ञानदृष्टिं तां विद्धि क्षणविनाशिनीम् ॥ ४५ ॥
padārtheneikatāmetya manaso naikatānatā| asatyajñānadṛṣṭiṃ tāṃ viddhi kṣaṇavināśinīm || 45 ||
When the mind becomes one with some object, that is not real one-pointed absorption. Know it instead as a false view born of ignorance, one that falls apart in a moment.
जब मन किसी चीज़ के साथ एक हो जाता है, तो यह सच्ची एकाग्रता नहीं है। इसे अज्ञान से बना झूठा नज़रिया समझो, जो एक पल में ही टूट जाता है।

4.35.46
सबाह्याभ्यन्तरं त्यक्त्वा सर्वां दृश्यदृशं यदा। मनस्तिष्ठति तल्लीनं संप्राप्तं तत्पदं तदा ॥ ४६ ॥
sabāhyābhyantaraṃ tyaktvā sarvāṃ dṛśyadṛśaṃ yadā| manastiṣṭhati tallīnaṃ saṃprāptaṃ tatpadaṃ tadā || 46 ||
When the mind gives up completely, both outside and inside, all this seeing of things as separate objects, and comes to rest merged in that, then that highest state is reached.
जब मन बाहर और भीतर, दोनों तरफ से, चीज़ों को अलग अलग देखने का यह सारा नज़रिया पूरी तरह छोड़ देता है, और उसी में लीन होकर टिक जाता है, तभी वह सबसे ऊँची अवस्था पाई जाती है।

4.35.47
दृश्यदृष्टिः स्फुटा येयं सा ह्यवश्यमसन्मयी। तन्मयत्वं च मनसः स्वरूपं विद्धि नेतरत् ॥ ४७ ॥
dṛśyadṛṣṭiḥ sphuṭā yeyaṃ sā hyavaśyamasanmayī| tanmayatvaṃ ca manasaḥ svarūpaṃ viddhi netarat || 47 ||
This vivid vision of the world we see is bound to be unreal. Know that the mind's own nature is to be made of that same unreal stuff, and nothing else.
संसार को देखने वाली यह जो साफ़-साफ़ दिखने वाली नज़र है, वह असल में झूठी ही होती है। जान लो कि मन का असली रूप भी यही झूठ है, और कुछ नहीं।

4.35.48
आद्यन्तयोर्विनाशित्वान्मध्येऽपि तदसन्मयम्। अज्ञातमनसस्तेन दुःखिता हस्तसंस्थिता ॥ ४८ ॥
ādyantayorvināśitvānmadhye'pi tadasanmayam| ajñātamanasastena duḥkhitā hastasaṃsthitā || 48 ||
Since it dies out at both its start and its end, it must be unreal in the middle too. Because the mind does not know this, it stays sorrowful, even though the answer is right there in its own hand.
जो चीज़ शुरू में भी मिट जाती है और अंत में भी मिट जाती है, वह बीच में भी झूठी ही है। मन को यह बात पता नहीं होती, इसलिए वह दुखी रहता है, जबकि यह बात उसके अपने हाथ में ही है।

4.35.49
आत्मैवेदं जगदिति विना भावेन दुःखदा। दृश्यश्रीरन्यथा त्वेषा भोगमोक्षप्रदायिनी ॥ ४९ ॥
ātmaivedaṃ jagaditi vinā bhāvena duḥkhadā| dṛśyaśrīranyathā tveṣā bhogamokṣapradāyinī || 49 ||
Without the thought that this whole world is nothing but the self, this vision brings only sorrow. But with that thought, this same beauty of the visible world gives both enjoyment and freedom.
अगर यह ख़याल न हो कि यह पूरी दुनिया मेरी अपनी आत्मा ही है, तो यही नज़ारा सिर्फ़ दुख देता है। पर यही ख़याल आ जाए, तो यही दुनिया की सुंदरता सुख भी देती है और मुक्ति भी।

4.35.50
जलमन्यत्तरङ्गोऽन्य इति नानातयाऽज्ञता। जलमेव तरङ्गोऽयमित्येकत्वात्किल ज्ञता ॥ ५० ॥
jalamanyattaraṅgo'nya iti nānātayā'jñatā| jalameva taraṅgo'yamityekatvātkila jñatā || 50 ||
To think water is one thing and the wave is another, seeing them as separate, is not knowing. To know that this wave is nothing but water, seeing them as one, is real knowing.
यह सोचना कि पानी अलग है, लहर अलग है, और दोनों को अलग-अलग देखना, यही अज्ञान है। यह जान लेना कि लहर पानी के सिवा कुछ नहीं है, दोनों को एक ही देखना, यही असली ज्ञान है।

4.35.51
दुःखमायात्यसदिति हेयोपादेयरूपि यत् । तदभावेन तु ज्ञानादानन्त्यमवशिष्यते ॥ ५१ ॥
duḥkhamāyātyasaditi heyopādeyarūpi yat | tadabhāvena tu jñānādānantyamavaśiṣyate || 51 ||
Sorrow comes from what is unreal, from the habit of splitting everything into this must be rejected and this must be taken. When knowledge removes that habit, what remains is the endless, the infinite.
दुख उसी झूठी चीज़ से आता है, जो हर चीज़ को यह छोड़ने लायक़ है और यह लेने लायक़ है, इन दो हिस्सों में बाँट देती है। जब ज्ञान से यह आदत मिट जाती है, तो जो बचता है वह अनंत है, जिसका कोई अंत नहीं।

4.35.52
संकल्पकल्पितत्वाच्च मनोरूपमसन्मयम् । असन्मयविनाशे तु कः शोको वद राघव ॥ ५२ ॥
saṃkalpakalpitavācca manorūpamasanmayam | asanmayavināśetu kaḥ śoko vada rāghava || 52 ||
Because it is shaped only by the mind's own imagining, the mind's form is made of the unreal. So tell me, Rama, when something unreal is destroyed, what is there to grieve about?
मन का रूप सिर्फ़ मन की अपनी कल्पना से बना है, इसलिए वह झूठा ही है। तो बताओ, राम, जो चीज़ झूठी है, अगर वह मिट जाए, तो उसका दुख किस बात का?

4.35.53
अवत्सलो यथा बन्धुररागद्वेषया धिया । दृश्यते पश्य तद्वत्त्वं तत्त्वं पञ्जरमात्मनः ॥ ५३ ॥
avatsalo yathā bandhurarāgadveṣayā dhiyā | dṛśyate paśya tadvattvaṃ tattvaṃ pañjaramātmanaḥ || 53 ||
See this: just as one looks at an unloving relative with a mind free of love and hate, look at yourself in that same way. The truth is, you are nothing but a cage holding the self.
यह देखो, जैसे कोई प्यार न करने वाले रिश्तेदार को बिना प्यार और बिना नफ़रत के भाव से देखता है, वैसे ही ख़ुद को देखो। सच यह है कि तुम आत्मा को क़ैद करने वाला एक पिंजरा भर हो।

4.35.54
अवत्सलाद्यथा बन्धोः सुखदुःखैर्न लिप्यते । तत्त्वेन संपरिज्ञानात्तथा तत्त्वचयात्मनः ॥ ५४ ॥
avatsalādyathā bandhoḥ sukhaduḥkhairna lipyate | tattvena saṃparijñānāttathā tattvacayātmanaḥ || 54 ||
Just as one is not touched by the joy or sorrow that comes through an unloving relative, so too, once the truth is fully known, one's real self is not touched by joy or sorrow.
जैसे किसी प्यार न करने वाले रिश्तेदार से मिलने वाले सुख-दुख का हम पर कोई असर नहीं पड़ता, वैसे ही सच्चाई को पूरी तरह जान लेने के बाद असली आत्मा पर सुख-दुख का कोई असर नहीं पड़ता।

4.35.55
तदनादि शिवं ज्ञानं यन्मध्यं द्रष्टृदृश्ययोः । तस्मिन्सत्ये मनः शान्तं पांसुर्वायुक्षये यथा ॥ ५५ ॥
tadanādi śivaṃ jñānaṃ yanmadhyaṃ draṣṭṛdṛśyayoḥ | tasmin satye manaḥ śāntaṃ pāṃsurvāyukṣaye yathā || 55 ||
That knowledge, without beginning and pure, is what lies between the one who sees and the thing seen. Resting in that truth, the mind grows still, like dust when the wind dies down.
वह ज्ञान, जिसका कोई आरंभ नहीं और जो पूरी तरह शुद्ध है, देखने वाले और दिखने वाली चीज़ के बीच में ही है। उसी सच्चाई में टिककर मन शांत हो जाता है, जैसे हवा थम जाने पर धूल शांत हो जाती है।

4.35.56
उपशान्ते मनोवायौ देहपांसुः प्रशाम्यति । पुनः संसारनगरे न नीहारः प्रवर्तते ॥ ५६ ॥
upaśānte manovāyau dehapāṃsuḥ praśāmyati | punaḥ saṃsāranagare na nīhāraḥ pravartate || 56 ||
When the wind of the mind grows still, the dust of the body settles too. Then, in this city called worldly life, no fog rises up again.
जब मन की हवा शांत हो जाती है, तो शरीर की धूल भी बैठ जाती है। फिर इस संसार-रूपी शहर में दोबारा कोहरा नहीं उठता।

4.35.57
वासनाप्रावृषि क्षीणे संस्थितौ राममागते । जाड्ये जनितहृत्कम्पे पङ्के शोषमुपागते ॥ ५७ ॥
vāsanāprāvṛṣi kṣīṇe saṃsthitau rāmamāgate | jāḍye janitahṛtkampe paṅke śoṣamupāgate || 57 ||
When the rainy season of desire has dried up, when steadiness has settled into Rama, when the numbness that once made the heart shake is gone, when the mud has fully dried away,
जब इच्छाओं की बरसात सूख जाती है, जब राम के मन में स्थिरता बैठ जाती है, जब वह सुन्नपन जो दिल को कँपाता था मिट जाता है, जब कीचड़ पूरी तरह सूख जाता है,

4.35.58
शुष्के तृष्णावटे शान्ते मन्दे हृदयकानने । क्षीणेष्वक्षकदम्बेषु मिथ्याज्ञानघने क्षते ॥ ५८ ॥
śuṣke tṛṣṇāvaṭe śānte mandē hṛdayakānanē | kṣīṇēṣvakṣakadambēṣu mithyājñānaghane kṣatē || 58 ||
When the banyan tree of craving has dried up and gone still, when the forest of the heart has grown quiet, when the crowd of the senses has thinned out, when the thick cloud of false knowledge has been torn open,
जब तृष्णा का बरगद सूखकर शांत हो जाता है, जब दिल का जंगल शांत हो जाता है, जब इंद्रियों की भीड़ कम हो जाती है, जब झूठे ज्ञान का घना बादल फट जाता है,

4.35.59
क्षीयते मोहमिहिका प्रभात इव शर्वरी । क्वापि गच्छति तज्जाड्यं विषं मन्त्रहतं यथा ॥ ५९ ॥
kṣīyatē mōhamihikā prabhāta iva śarvarī | kvāpi gacchati tajjāḍyaṃ viṣaṃ mantrahataṃ yathā || 59 ||
then the mist of delusion melts away, just as night fades at dawn. That numbness disappears somewhere, like poison destroyed by a spell.
तब मोह का कोहरा उसी तरह पिघल जाता है जैसे सुबह होते ही रात मिट जाती है। वह सुन्नपन कहीं ग़ायब हो जाता है, जैसे मंत्र से मारा गया ज़हर ग़ायब हो जाता है।

4.35.60
देहाद्रौ न भयक्षुद्राः सरितः प्रसरन्त्यलम् । नोल्लसन्ति लसत्पक्षाः संकल्पोग्रकलापिनः ॥ ६० ॥
dēhādrau na bhayakṣudrāḥ saritaḥ prasarantyalam | nōllasanti lasatpakṣāḥ saṃkalpōgrakalāpiṇaḥ || 60 ||
On the mountain of the body, the small streams of fear no longer flow. The fierce peacocks of imagination, with their shining tails, no longer dance.
शरीर रूपी पहाड़ पर डर की छोटी-छोटी नदियाँ अब नहीं बहतीं। कल्पना के वे उग्र मोर, अपने चमकते पंखों के साथ, अब नाचते नहीं।

4.35.61
परां निर्मलतामेति संविदाकाशगोचरः । राजतेऽतितरामच्छो जीवादित्यो महोदयः ॥ ६१ ॥
parāṃ nirmalatāmeti saṃvidākāśagocaraḥ | rājate'titaraṃaccho jīvādityo mahodayaḥ || 61 ||
This sun of the living self, moving through the open sky of pure awareness, reaches the highest, spotless clarity, and shines out utterly clear, like a great and glorious rising.
जीव-रूपी यह सूरज, शुद्ध चेतना के खुले आकाश में विचरते हुए, सबसे ऊँची और बेदाग़ साफ़-सफ़ाई तक पहुँचता है, और बिल्कुल साफ़ चमकता है, मानो कोई महान और शानदार सूर्योदय हो।

4.35.62
घनमोहभरोन्मुक्ता विविक्तत्वं परं गताः । समये ह्यतिशोभन्ते धौता आशा महादिशः ॥ ६२ ॥
ghanamohabharonmuktā viviktatvaṃ paraṃ gatāḥ | samaye hyatiśobhante dhautā āśā mahādiśaḥ || 62 ||
Freed from the heavy weight of thick delusion, and reaching the highest clarity, the great directions of the sky shine at their brightest in due season, washed clean.
घने मोह के भारी बोझ से मुक्त होकर और पूरी तरह साफ़ होकर, आकाश की वे बड़ी-बड़ी दिशाएँ अपने समय पर धुली हुई होकर सबसे ज़्यादा चमकती हैं।

4.35.63
भृशमाभाति विमला मुदिताकाशमञ्जरी । शीतलीकृतदिक्वक्रा शरद्व्योम्नीव चन्द्रिका ॥ ६३ ॥
bhṛśamābhāti vimalā muditākāśamañjarī | śītalīkṛtadikvakrā śaradvyomnīva candrikā || 63 ||
A spotless blossom of the joyful sky shines out brilliantly, cooling the whole curve of every direction, like moonlight in the autumn sky.
आनंदित आकाश का वह बेदाग़ फूल बहुत तेज़ चमकता है, हर दिशा को ठंडा कर देता है, जैसे शरद ऋतु के आकाश में चाँदनी करती है।

4.35.64
सर्वसंपत्प्रकाशेन परमानन्ददायिना । भृशं सफलतामेति सुविविक्ता विवेकभूः ॥ ६४ ॥
sarvasaṃpatprakāśena paramānandadāyinā | bhṛśaṃ saphalatāmeti suviviktā vivekabhūḥ || 64 ||
Shining with a light that holds every kind of wealth and gives the highest joy, the ground of true understanding, now fully clear and distinct, comes to full, rich fruit.
ऐसी रोशनी से चमककर, जो हर तरह की दौलत जैसी है और सबसे बड़ा आनंद देती है, सच्ची समझ की वह ज़मीन, जो अब पूरी तरह साफ़ और अलग हो चुकी है, भरपूर फल देती है।

4.35.65
सपर्वतवनाभोगं परमालोकसुन्दरम् । अच्छाच्छं शीतलच्छायं जायते भुवनान्तरम् ॥ ६५ ॥
saparvatavanābhogaṃ paramālokasundaram | acchācchaṃ śītalacchāyaṃ jāyate bhuvanāntaram || 65 ||
A new world is born, one with its own mountains and forests, beautiful with the highest light, utterly clear, and cool with shade.
एक नई दुनिया जन्म लेती है, अपने पहाड़ों और जंगलों के साथ, सबसे तेज़ रोशनी से सुंदर, पूरी तरह साफ़, और ठंडी छाया वाली।

4.35.66
विस्तारितं सुसुमतां स्फारितं स्फटिकाकृतिम् । उपैति हृत्सरः स्वच्छं नीरजोम्बुजकोशकम् ॥ ६६ ॥
vistāritaṃ susumatāṃ sphāritaṃ sphaṭikākṛtim | upaiti hṛtsaraḥ svacchaṃ nīrajoṃbujakośakam || 66 ||
The lake of the heart grows wide and bright, spreads out clear as crystal, like a lotus bud born of water.
दिल की वह झील चौड़ी और चमकदार हो जाती है, क्रिस्टल जैसी साफ़ फैल जाती है, जैसे पानी में खिलती कमल की कली।

4.35.67
हृत्पद्मकोशान्मलिनः स्वाहंकारमधुव्रतः । अपुनर्दर्शनायैव चञ्चलः क्वापि गच्छति ॥ ६७ ॥
hṛtpadmakośānmali naḥ svāhaṃkāramadhuvrataḥ | apunardarśanāyaiva cañcalaḥ kvāpi gacchati || 67 ||
The bee that is one's own ego, soiled, flies out of the lotus bud of the heart. Restless, it goes off somewhere, never to be seen again.
अहंकार रूपी वह गंदा भँवरा दिल के कमल की कली से बाहर निकल जाता है। बेचैन होकर वह कहीं ऐसी जगह चला जाता है कि फिर कभी नहीं दिखता।

4.35.68
भवत्यपगताक्षेपः सर्वगः सर्वनायकः । निर्वासनः शान्तमनाः स्वदेहनगरेश्वरः ॥ ६८ ॥
bhavatyapagatākṣepaḥ sarvagaḥ sarvanāyakaḥ | nirvāsanaḥ śāntamanāḥ svadehanagareśvaraḥ || 68 ||
He becomes free of all disturbance, present everywhere, the lord of all, free of every hidden desire, and at peace in mind. He becomes the ruler of the city that is his own body.
वह हर उथल-पुथल से मुक्त हो जाता है, हर जगह मौजूद रहता है, सबका स्वामी बन जाता है, हर छिपी हुई इच्छा से मुक्त होकर मन से शांत हो जाता है। वह अपने ही शरीर-रूपी शहर का राजा बन जाता है।

4.35.69
विचारणासमधिगतात्मदीपको मनस्यलं परिगलितेव धीरधीः । विलोकयन्क्षयभवनीरसा गतीर्गतज्वरो विलसति देहपत्तने ॥ ६९ ॥
vicāraṇāsamadhigatātmadīpako manasyalaṃ parigaliteva dhīradhīḥ | vilokayan kṣayabhavanīrasā gatīr gatajvaro vilasati dehapattanē || 69 ||
Through inquiry, he has fully lit the lamp of the self within. His once restless, firm intellect has, as it were, melted away completely into the mind. Watching the tasteless, decaying comings and goings of worldly life, free of all fever, he shines in joy in the city of the body.
विचार करते-करते उसने अपने भीतर आत्मा का दीपक पूरी तरह जला लिया है। उसकी वह दृढ़ बुद्धि मानो पूरी तरह मन में ही घुल-मिल गई है। सांसारिक जीवन के फीके, नाशवान आने-जाने को देखते हुए, हर बेचैनी से मुक्त होकर, वह शरीर-रूपी शहर में आनंद से चमकता है।

Book 4 · Sthiti · Chapter 36
4.36.1
श्रीराम उवाच । यथेदृशं स्थितं विश्वं विश्वातीते चिदात्मनि । तन्मे कथय हे ब्रह्मन् पुनर्बोधविवृद्धये ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | yathedṛśaṃ sthitaṃ viśvaṃ viśvātīte cidātmani | tanme kathaya he brahman punarbodhavivṛddhaye || 1 ||
Sri Rama said: Tell me, O Brahmin, how this world, being just as it looks, stands within the conscious self that is beyond the world, so that my understanding may grow again.
श्री राम ने कहा - हे ब्राह्मण, मुझे यह बताइए कि जैसा यह संसार दिखता है, वैसा यह संसार से परे उस चेतन आत्मा के भीतर कैसे टिका है, ताकि मेरी समझ और बढ़े।

4.36.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । यथोर्मयोऽनभिव्यक्ता भाविनः पयसि स्थिताः । न स्थिताश्चात्मनोऽन्यत्वाच्चित्तत्वे सृष्टयस्तथा ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yathormayo'nabhivyaktā bhāvinaḥ payasi sthitāḥ | na sthitāścātmano'nyatvāccittatve sṛṣṭayastathā || 2 ||
Sri Vasishtha said: Just as waves that have not yet shown themselves are already resting in the water, and are nothing other than the water, so this whole creation rests within the mind, and is nothing other than the mind.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जैसे लहरें, जो अभी दिखी नहीं हैं, पहले से पानी में ही होती हैं, और पानी से अलग कुछ नहीं होतीं, वैसे ही यह पूरी सृष्टि मन के भीतर होती है, और मन से अलग कुछ नहीं है।

4.36.3
यथा सर्वगतः सौक्ष्म्यादाकाशो नोपलक्ष्यते । तथा निरंशश्चिद्भावः सर्वगोऽपि न लक्ष्यते ॥ ३ ॥
yathā sarvagataḥ saukṣmyādākāśo nopalakṣyate | tathā niraṃśaścidbhāvaḥ sarvago'pi na lakṣyate || 3 ||
Just as space goes everywhere but is not seen, because it is so fine, so consciousness, which has no parts, is not seen either, even though it too goes everywhere.
जैसे आकाश हर जगह होते हुए भी बहुत सूक्ष्म होने की वजह से दिखता नहीं, वैसे ही चेतना, जिसका कोई हिस्सा नहीं है, हर जगह होते हुए भी दिखती नहीं।

4.36.4
सुस्थितेवास्थितेवान्तः प्रतिभास्ति मणौ यथा । न सत्यभूता नासत्या तथेयं सृष्टिरात्मनि ॥ ४ ॥
susthithevāsthithevāntaḥ pratibhāsti maṇau yathā | na satyabhūtā nāsatyā tatheyaṃ sṛṣṭirātmani || 4 ||
Just as something inside a gem can look as if it is firmly there and as if it is not there at all, neither fully real nor fully unreal, so this creation, within the self, is neither fully real nor fully unreal.
जैसे किसी रत्न के अंदर कोई चीज़ ऐसी दिखे मानो पक्की तरह वहाँ हो और मानो वहाँ हो ही नहीं, न पूरी तरह सच न पूरी तरह झूठ, वैसे ही यह सृष्टि आत्मा में न पूरी तरह सच है न पूरी तरह झूठ।

4.36.5
स्वाधारैरम्बुदैः स्वस्थैर्न स्पृष्टं गगनं यथा । चित्स्थैः सर्गैश्चिदाधारैर्न स्पृष्टा चित्परा तथा ॥ ५ ॥
svādhārairambudaiḥ svasthairna spṛṣṭaṃ gaganaṃ yathā | cittasthaiḥ sargaiścidādhārairna spṛṣṭā citparā tathā || 5 ||
Just as clouds rest in the sky and stand on their own, yet never touch the sky, so this creation rests in consciousness and stands on consciousness, yet never touches the highest consciousness.
जैसे बादल आकाश में ही टिकते हैं, अपने आप में रहते हैं, फिर भी आकाश को छूते नहीं, वैसे ही यह सृष्टि चेतना में टिकी है, चेतना के सहारे है, फिर भी सबसे ऊँची चेतना को छूती नहीं।

4.36.6
जलधिष्ठिततत्तेजो यथाङ्ग प्रतिबिम्बति । तथा पुर्यष्टकेष्वेव चिद्धि देहेषु लक्ष्यते ॥ ६ ॥
jaladhiṣṭhitattejo yathāṅga pratibimbiti | tathā puryaṣṭakeṣveva ciddhi deheṣu lakṣyate || 6 ||
Just as light resting on water is seen reflected in that water, dear one, so consciousness, within bodies, is seen only in the subtle body made of eight parts.
जैसे पानी पर पड़ा हुआ प्रकाश उसी पानी में झलकता दिखता है, हे प्रिय, वैसे ही चेतना शरीरों के भीतर सिर्फ़ उस आठ हिस्सों वाले सूक्ष्म शरीर में ही दिखती है।

4.36.7
सर्वसंकल्परहिता सर्वसंज्ञाविवर्जिता । सैषा चिदविनाशात्मा तच्चेत्यादिकृताभिधा ॥ ७ ॥
sarvasaṅkalparahitā sarvasaṃjñāvivarjitā | saiṣā cidavināśātmā taccetyādikṛtābhidhā || 7 ||
This consciousness has no thought in it at all and no name in it at all, and it never comes to an end. Yet it is given names such as "that" and "the known," and others like these.
यह चेतना किसी विचार से बँधी नहीं है, किसी नाम से बँधी नहीं है, और यह कभी खत्म नहीं होती। फिर भी इसे "वह", "जाना हुआ" जैसे नाम दे दिए जाते हैं।

4.36.8
आकाशशतभागाच्छा ज्ञेषु निष्कलरूपिणी । सकलाकलसंसारस्वरूपैकात्म्यदर्शिनी ॥ ८ ॥
ākāśaśatabhāgācchā jñeṣu niṣkalarūpiṇī | sakalākalasaṃsārasvarūpaikātmyadarśinī || 8 ||
This consciousness is clearer than even a hundredth part of the sky. To those who truly know it, it looks like one whole thing, without parts. It sees that the world, whether it looks broken into many parts or looks like one whole, has one and the same nature.
यह चेतना आकाश के सौवें हिस्से से भी ज़्यादा साफ़ है। जो लोग इसे सचमुच जानते हैं, उन्हें यह बिना किसी हिस्से के, एक पूरी चीज़ की तरह दिखती है। यह देखती है कि संसार चाहे कई टुकड़ों में बँटा दिखे या एक पूरी चीज़ जैसा दिखे, उसका स्वभाव एक ही है।

4.36.9
तरङ्गादिमयी स्फारा नानाता सलिलार्णवे । तस्मान्न व्यतिरेकेण यथा भावविकारिणी ॥ ९ ॥
taraṅgādimayī sphārā nānātā salilārṇave | tasmānna vyatirekeṇa yathā bhāvavikāriṇī || 9 ||
In the ocean of water, the great variety made of waves and the rest is never separate from the water, even though it looks as if it keeps changing.
पानी के सागर में लहरों वगैरह से बनी यह बड़ी विविधता, पानी से कभी अलग नहीं होती, भले ही वह रूप बदलती दिखे।

4.36.10
त्वत्तामत्तामयी स्फारा नानातेयं चिदर्णवे । चिन्मात्रव्यतिरेकेण तथा नैव प्रकाशते ॥ १० ॥
tvattāmattāmayī sphārā nānāteyaṃ cidarṇave | cinmātravyatirekeṇa tathā naiva prakāśate || 10 ||
In the same way, in the ocean of consciousness, this variety made of "you" and "I" never shows itself as separate from consciousness alone.
उसी तरह, चेतना के सागर में, "तू" और "मैं" से बनी यह विविधता, चेतना से अलग होकर कभी नहीं दिखती।

4.36.11
चिच्चिनोति चितं चेत्यं तेनेदं स्थितमात्मनि । अज्ञेऽज्ञे त्वन्यदायातमन्यदस्तीति कल्पना ॥ ११ ॥
ciccinoti citaṃ cetyaṃ tenedaṃ sthitamātmani | ajñe'jñe tvanyadāyātamanyadastīti kalpanā || 11 ||
Consciousness knows whatever it knows as consciousness itself, so this world rests within the self alone. Only in someone who does not understand this does the wrong idea arise: "something else has come, something else exists."
चेतना जिस भी चीज़ को जानती है, उसे चेतना के रूप में ही जानती है, इसलिए यह संसार आत्मा के भीतर ही टिका है। जो यह बात नहीं समझता, उसी के मन में यह ग़लत खयाल आता है कि "कुछ और आ गया है, कुछ और भी है।"

4.36.12
अज्ञेष्वसत्स्वभावोग्रसंसारगणगर्भिणी । ज्ञेषु प्रकाशरूपैव सकलैकात्मिका सती ॥ १२ ॥
ajñeṣvasatsvabhāvograsaṃsāragaṇagarbhiṇī | jñeṣu prakāśarūpaiva sakalaikātmikā satī || 12 ||
To those who do not understand, this consciousness looks as if it is carrying the whole harsh, unreal world inside itself. To those who understand, it is nothing but pure light, the one self within everything.
जो नहीं समझते, उनके लिए यह चेतना मानो पूरे कठोर, झूठे संसार को अपने भीतर लिए हुए दिखती है। जो समझते हैं, उनके लिए यह सिर्फ़ शुद्ध रोशनी है, हर चीज़ के भीतर बसी एक ही आत्मा।

4.36.13
अनुभूतिवशान्नित्यमर्कादीनां प्रकाशिनी । स्वादिनी सर्वभूतानां भाविनी भवभोगिनाम् ॥ १३ ॥
anubhūtivaśānnityamarkādīnāṃ prakāśinī | svādinī sarvabhūtānāṃ bhāvinī bhavabhoginām || 13 ||
Through its own power to experience, it always lights up the sun and everything else like it. It is the one who tastes life in every creature, and it is the one who becomes the world for those who live out worldly life.
अपनी अनुभव करने की ताक़त से, यह हमेशा सूरज को और उस जैसी बाकी चीज़ों को रोशन करती है। यह हर जीव में स्वाद लेने वाली है, और सांसारिक जीवन भोगने वालों के लिए यही संसार बनकर सामने आती है।

4.36.14
नास्तमेति न चोदेति नोत्तिष्ठति न तिष्ठति । न चायाति न वा याति न चेह नच नेह चित् ॥ १४ ॥
nāstameti na codeti nottiṣṭhati na tiṣṭhati | na cāyāti na vā yāti na ceha naca neha cit || 14 ||
Consciousness never sets and never rises. It never gets up and it never stays still. It never comes and it never goes. It is not confined here, and it is not missing from here either.
चेतना न कभी डूबती है, न कभी उगती है। न वह कभी उठती है, न कभी टिकी रहती है। न वह कभी आती है, न कभी जाती है। न वह सिर्फ़ यहीं है, और न यहाँ से गायब है।

4.36.15
सैषा चिदमलाकारा स्वयमात्मनि संस्थिता । राघवेत्थं प्रपञ्चेन जगन्नाम्ना विजृम्भते ॥ १५ ॥
saiṣā cidamalākārā svayamātmani saṃsthitā | rāghavetthaṃ prapañcena jagannāmnā vijṛmbhate || 15 ||
This same consciousness, completely free of any stain, rests all by itself within the self. In this way, Raghava, through this spreading-out, it unfolds itself under the name "world."
यही चेतना, जो पूरी तरह निर्मल है, अपने आप आत्मा के भीतर टिकी रहती है। हे राघव, इसी तरह यह अपने फैलाव से "संसार" के नाम से फैल जाती है।

4.36.16
तेजःपुञ्जैर्यथा तेजः पयःपूरैर्यथा पयः । परिस्फुरति संस्पन्दैस्तथा चित्सर्गविभ्रमैः ॥ १६ ॥
tejaḥpuñjairyathā tejaḥ payaḥpūrairyathā payaḥ | parisphurati saṃspandaitstathā citsargavibhramaiḥ || 16 ||
Just as light only shines as clusters of its own light, and water only flows as floods of its own water, so consciousness only stirs into motion through the illusion of the world it creates.
जैसे प्रकाश सिर्फ़ अपने ही ढेरों के रूप में चमकता है, और पानी सिर्फ़ अपनी ही बाढ़ों के रूप में बहता है, वैसे ही चेतना सिर्फ़ अपनी बनाई हुई सृष्टि के भ्रम से हलचल दिखाती है।

4.36.17
तत्स्वभावेन चिन्नाम्ना सर्वगेनोदितात्मना । प्रकाशेनाप्रकाशेन निरंशेनांशधारिणा ॥ १७ ॥
tatsvabhāvena cinnāmnā sarvagenoditātmanā | prakāśenāprakāśena niraṃśenāṃśadhāriṇā || 17 ||
This same awareness is known by its own nature: it is called consciousness, present everywhere, its true self now arisen. It is known through what shows itself and through what does not show itself. It has no parts, yet it holds parts.
यही चेतना अपने ही स्वभाव से जानी जाती है: इसे चेतना कहते हैं, यह हर जगह मौजूद है, इसका असली रूप अभी प्रकट हुआ है। यह उससे भी जानी जाती है जो दिखता है और उससे भी जो नहीं दिखता। इसके कोई हिस्से नहीं हैं, फिर भी यह हिस्सों को धारण करती है।

4.36.18
स्वयं स्वकलनाभोगादनन्तं पदमुज्झता । अहमस्मीति भावेन गच्छता ज्ञपदं शनैः ॥ १८ ॥
svayaṃ svakalanābhogādanantaṃ padamujjhatā | ahamasmīti bhāvena gacchatā jñapadaṃ śanaiḥ || 18 ||
By itself, out of enjoying its own imagining, it gives up its infinite state, and with the feeling I am, it slowly moves toward the state of a knower.
यह अपने आप, अपनी ही कल्पना का आनंद लेते हुए, अपनी असीम अवस्था को छोड़ देती है, और मैं हूँ के भाव के साथ धीरे-धीरे जानने वाले की अवस्था की ओर बढ़ती है।

4.36.19
नानातायां प्ररूढायामस्यां संसृतिपूर्वकम् । भावाभावग्रहोत्सर्गपदे स्थितिमुपागते ॥ १९ ॥
nānātāyāṃ prarūḍhāyāmasyāṃ saṃsṛtipūrvakam | bhāvābhāvagrahotśargapade sthitimupāgate || 19 ||
When this state of many-ness has grown, following the course of worldly wandering, it comes to rest at the point where being and non-being are taken up and let go.
जब यह अनेकता की स्थिति बढ़ जाती है, संसार में भटकने के क्रम के साथ, यह उस बिंदु पर टिक जाती है जहाँ होना और न होना, दोनों को पकड़ा और छोड़ा जाता है।

4.36.20
पुर्यष्टकस्पन्दशतैःकरोति न करोति च । उत्सेधमेति भूकोशकोटरस्थोऽङ्कुरोत्करः ॥ २० ॥
puryaṣṭakaspandaśataiḥkaroti na karoti ca | utsedhameti bhūkośakoṭarastho'ṅkurotkaraḥ || 20 ||
Through hundreds of throbs of the subtle body, it acts and it does not act. A mass of sprouts, sitting hidden in the hollow of the earth's crust, rises upward.
सूक्ष्म शरीर के सैकड़ों स्पंदनों से यह करता भी है और नहीं भी करता। धरती की परत के भीतर छिपा हुआ अंकुरों का समूह ऊपर की ओर उठता है।

4.36.21
व्योम सौषिर्यमादत्ते सर्वमूर्त्यविरोधि यत् । स्पन्दैकधर्मवान्वातो रसरूपतया जलम् ॥ २१ ॥
vyoma sauriryamādatte sarvamūrtyavirodhi yat | spandaikadharmavānvāto rasarūpatayā jalam || 21 ||
Space takes on hollowness, the very thing that never blocks any form. Wind's one quality is vibration. Water exists as fluid.
आकाश खोखलापन धारण करता है, जो किसी भी आकार को कभी नहीं रोकता। हवा का एक ही गुण है कंपन। जल तरल रूप में रहता है।

4.36.22
दृढोर्वी प्रकटं तेजः स्थितिमन्ति जगन्ति च । प्रतिबन्धाभ्यनुज्ञासु कालः कलनया स्थितः ॥ २२ ॥
dṛḍhorvī prakaṭaṃ tejaḥ sthitimanti jaganti ca | pratibandhābhyanujñāsu kālaḥ kalanayā sthitaḥ || 22 ||
The earth becomes solid, fire becomes visible, and the worlds gain steadiness. In stopping things and allowing things, time exists through its work of measuring.
धरती ठोस हो जाती है, आग दिखने लगती है, और लोक स्थिरता पाते हैं। चीज़ों को रोकने और अनुमति देने में, समय अपने नापने के काम के ज़रिए बना रहता है।

4.36.23
पुष्पेषु गन्धतां याति शनैः संचितकेसरम्मृत्कोटररसोल्लासः स्थाणुतामेति भूतले ॥ २३ ॥
puṣpeṣu gandhatāṃ yāti śanaiḥ saṃcitakesarammṛtkoṭararasollāsaḥ sthāṇutāmeti bhūtale || 23 ||
In flowers, the gathered pollen slowly turns into fragrance. The rising sap inside the hollow of the earth hardens into a fixed trunk on the ground.
फूलों में इकट्ठा हुआ पराग धीरे-धीरे सुगंध बन जाता है। धरती की खोह के भीतर उठा हुआ रस ज़मीन पर एक स्थिर तने में बदल जाता है।

4.36.24
मूलस्थाः फलमायान्ति पेलवा रसलेशकाः । संनिवेशं व्रजन्त्येता रेखाः पल्लवपालिषु ॥ २४ ॥
mūlasthāḥ phalamāyānti pelavā rasaleśakāḥ | saṃniveśaṃ vrajantyetā rekhāḥ pallavapāliṣu || 24 ||
The soft drops of sap sitting at the root turn into fruit. These fine lines arrange themselves along the rows of young leaves.
जड़ में बैठी रस की मुलायम बूँदें फल बन जाती हैं। ये बारीक रेखाएँ नई पत्तियों की कतारों में अपनी जगह बना लेती हैं।

4.36.25
नवतामनुगृह्नाति शक्रबाणासनेन च । यो यो भवत्यविरतं संस्थानेन वनेन च ॥ २५ ॥
navatāmanugṛhnāti śakrabāṇāsanena ca | yo yo bhavatyavirataṃ saṃsthānena vanena ca || 25 ||
Together with the rainbow, freshness comes. Whatever is always coming into being does so in its own shape, in the forest too.
इंद्रधनुष के साथ ताज़गी आती है। जो कुछ हमेशा उत्पन्न होता रहता है, वह अपने ही रूप में होता है, जंगल में भी।

4.36.26
वसन्तमुपतिष्ठन्ति पुष्पपल्लवराशयः। निदाघविधिमायान्ति दैवदाहविभूतयः ॥ २६ ॥
vasantamupatiṣṭhanti puṣpapallavarāśayaḥ| nidāghavidhimāyānti daivadāhavibhūtayaḥ || 26 ||
Heaps of flowers and young leaves come forward to greet spring. Glowing bursts of heat from the sky arrive to bring on the summer season.
फूलों और नई पत्तियों के ढेर वसंत का स्वागत करने आते हैं। आकाश की चमकती गर्मी की लहरें गर्मी के मौसम को लाने आती हैं।

4.36.27
प्रावृट्समयमीहन्ते नीला जलदराशयः। शरदं चानुधावन्ति समग्राः फलराशयः ॥ २७ ॥
prāvṛṭsamayamīhante nīlā jaladarāśayaḥ| śaradaṃ cānudhāvanti samagrāḥ phalarāśayaḥ || 27 ||
Masses of dark clouds long for the rainy season. Full clusters of fruit rush after autumn.
काले बादलों के समूह बरसात के मौसम की चाह रखते हैं। फलों के भरे-पूरे गुच्छे शरद ऋतु के पीछे दौड़ते हैं।

4.36.28
हेमन्ते हिमहासिन्यो भवन्ति ककुभो दश। नयन्त्युपलतामम्बु शिशिरे शीतलानिलाः ॥ २८ ॥
hemanthe himahāsinyo bhavanti kakubho daśa| nayantyupalatāmambu śiśire śītalānilāḥ || 28 ||
In early winter, the ten directions seem to smile with frost. In deep winter, the cold winds turn water into ice.
आरंभिक जाड़े में, दसों दिशाएँ मानो पाले से मुस्कुराती हैं। कड़ाके की ठंड में, ठंडी हवाएँ पानी को बर्फ में बदल देती हैं।

4.36.29
न जहाति स्वमर्यादां कालो युगमयीमिमाम्। तरङ्गिणीतरङ्गौघलीलया यान्ति सृष्टयः ॥ २९ ॥
na jahāti svamaryādāṃ kālo yugamayīmimām| taraṅgiṇītaraṅgaughalīlayā yānti sṛṣṭayaḥ || 29 ||
Time never leaves this its own boundary, made of the ages. Creations pass on like the play of a river's rushing waves.
समय अपनी इस सीमा को कभी नहीं छोड़ता, जो युगों से बनी है। सृष्टियाँ नदी की उमड़ती लहरों के खेल की तरह बीत जाती हैं।

4.36.30
नियतिः स्थितिमायाति स्थैर्यचातुर्यकारिणी। तिष्ठत्याप्रलयं धीरा धराधरणधर्मिणी ॥ ३० ॥
niyatiḥ sthitimāyāti sthairyacāturyakāriṇī| tiṣṭhatyāpralayaṃ dhīrā dharādharaṇadharminī || 30 ||
Destiny, who makes things firm and exact, settles into a fixed state. Firm and unshaken, holding up the earth as her nature, she stands until the final dissolution.
नियति, जो चीज़ों को मज़बूत और ठीक-ठीक बनाती है, एक पक्की अवस्था में बस जाती है। वह दृढ़ और अडिग है, धरती को थामे रखना उसका स्वभाव है, और वह अंतिम प्रलय तक टिकी रहती है।

4.36.31
चतुर्दशविधानीह भूतानि भुवनान्तरे । नानाचारविहाराणि नानाविरचनानि च ॥ ३१ ॥
caturdaśavidhānīha bhūtāni bhuvanāntare | nānācāravihārāṇi nānāviracanāni ca || 31 ||
Here, within the worlds, there are creatures of fourteen kinds. Each one lives and moves in its own different way, and each is made up differently.
यहाँ, लोकों के भीतर, चौदह प्रकार के प्राणी हैं। हर एक अपने अलग ढंग से जीता और घूमता है, और हर एक अलग तरह से बना है।

4.36.32
पुनःपुनर्विलीयन्ते जायन्ते च पुनःपुनः । धारापरम्परा याति विना वारीव बुद्बुदाः ॥ ३२ ॥
punarpunarvilīyante jāyante ca punarpunaḥ | dhārāparamparā yāti vinā vārīva budbudāḥ || 32 ||
Again and again they melt away, and again and again they are born, and the flow goes on and on, like bubbles that cannot be without water.
वे बार-बार घुल जाते हैं, और बार-बार जन्म लेते हैं, और यह बहाव चलता ही रहता है, जैसे बुलबुले पानी के बिना नहीं हो सकते।

4.36.33
आयाति याति परितिष्ठति लीलयाऽतिस्वार्थानुपार्जयति धावति जन्मनाशैः । उन्मत्तवद्विहितभावनमाहितेहा मुग्धा कृतान्तविवशा जनता वराकी ॥ ३३ ॥
āyāti yāti paritiṣṭhati līlayā'tisvārthānupārjayati dhāvati janmanāśaiḥ | unmattovadvihtabhāvanamāhithehā mugdhā kṛtāntavivaśā janatā varākī || 33 ||
This crowd of people comes, goes, and lingers a while, just out of mere play. It grabs too much for its own gain, and runs about through birth after birth and death after death. Making up its own ideas like a madman, driven by its own urges, this deluded, wretched crowd is helpless before death.
यह जनसमूह केवल खेल-खेल में आता है, जाता है, और कुछ समय ठहरता है। यह अपने ही स्वार्थ के लिए बहुत ज़्यादा बटोरता है, और जन्म-दर-जन्म, मृत्यु-दर-मृत्यु दौड़ता रहता है। पागल की तरह अपनी ही कल्पनाएँ गढ़ते हुए, अपनी ही इच्छाओं से प्रेरित होकर, यह भ्रमित, बेचारा जनसमूह मृत्यु के आगे लाचार है।

Book 4 · Sthiti · Chapter 37
4.37.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्थं स्थिरतराकाराः संसारावलयोऽभितः । स्वभावाद्ब्रह्मणः सर्वाः पुनरायान्ति यान्ति च ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | itthaṃ sthiratarākārāḥ saṃsārāvalayo'bhitaḥ | svabhāvādbrahmaṇaḥ sarvāḥ punarāyānti yānti ca || 1 ||
Vasishtha said: These cycles of the world, though they look very fixed and solid all around, arise again and pass away again and again, simply from the nature of Brahman.
वशिष्ठ जी ने कहा, संसार के ये सारे चक्र चाहे चारों तरफ बहुत पक्के और ठोस दिखते हों, फिर भी ब्रह्म के अपने स्वभाव से ही बार बार बनते हैं और मिट जाते हैं।

4.37.2
स्वतः सर्वमिदं जातमन्योन्यं हेतुतां गतम् । अन्योन्यमभिनश्यत्तत्स्वत एव विलीयते ॥ २ ॥
svataḥ sarvamidaṃ jātamanyonyaṃ hetutāṃ gatam | anyonyamabhinaśyattatsvata eva vilīyate || 2 ||
All this is born on its own, each part becoming the seeming cause of another, and as they destroy each other, it dissolves again on its own.
यह सब अपने आप ही पैदा होता है, हर हिस्सा दूसरे का कारण बनता दिखता है, और जब वे एक दूसरे को मिटाते हैं तो यह सब अपने आप ही घुल जाता है।

4.37.3
स्वतोऽस्पन्दोऽपि तु स्पन्दो यथाऽगाधजलोदरे । तथैवेयमसत्सच्च चिदेव परिदृश्यते ॥ ३ ॥
svato'spando'pi tu spando yathā'gādhajalodare | tathaiveyamasatsacca cideva paridṛśyate || 3 ||
Just as deep, unfathomable water is still by itself but shows waves within it, in the same way this world, though not fully real and not fully unreal, is seen, and it is really nothing but consciousness.
जैसे गहरा, अथाह पानी अपने आप में शांत होता है पर उसके अंदर लहरें दिखती हैं, वैसे ही यह संसार, जो न पूरी तरह सच है न पूरी तरह झूठ, दिखता तो है, पर असल में वह सिर्फ चेतना ही है।

4.37.4
व्योमन्येव निराकारे निदाघात्सरितो यथा । लक्ष्यन्ते तद्वदेवेमाश्चित्तत्त्वे सृष्टिदृष्टयः ॥ ४ ॥
vyomanyeva nirākāre nidāghātsarito yathā | lakṣyante tadvadevemāścittattve sṛṣṭidṛṣṭayaḥ || 4 ||
Just as, because of the summer heat, rivers seem to appear in the empty, formless sky, in the same way these visions of creation are seen within the one reality of consciousness.
जैसे गर्मी की तपिश से खाली, बिना आकार वाले आकाश में नदियाँ दिखने लगती हैं, वैसे ही सृष्टि के ये सारे नज़ारे चेतना की उसी एक सच्चाई में दिखते हैं।

4.37.5
यथा मदवशादात्मा सोऽन्यवत्प्रतिभासते । तथैव चित्त्वाच्चिद्धातुः स एवाऽस इव स्थितः ॥ ५ ॥
yathā madavaśādātmā so'nyavatpratibhāsate | tathaiva cittvācciddhātuḥ sa evā'sa iva sthitaḥ || 5 ||
Just as a person, under the effect of intoxication, seems to themselves to be someone else, in the same way, because it is of the nature of consciousness, that same element of consciousness stands as if it were something else.
जैसे नशे के असर में इंसान खुद को कोई और समझने लगता है, वैसे ही चेतना का वह तत्व, अपने चेतन-स्वभाव के कारण, ऐसे खड़ा रहता है जैसे वह कुछ और हो।

4.37.6
न चेदं सदसन्नेदं तत्स्थातत्स्थतया चितःनातिरिक्तातिरिक्ता च कटकादिषु हेमता ॥ ६ ॥
na cedaṃ sadasannedaṃ tatsthātatsthatayā citaḥnātiriktātiriktā ca kaṭakādiṣu hematā || 6 ||
This is neither fully real nor fully unreal, neither wholly this nor wholly not this, because consciousness both stays in it and does not stay in it. It is neither completely separate from it nor completely the same as it, the way goldness is in a bangle and other gold ornaments.
यह न तो पूरी तरह सच है न पूरी तरह झूठ, न पूरी तरह यह है न पूरी तरह यह नहीं है, क्योंकि चेतना इसमें रहती भी है और नहीं भी रहती। यह न तो इससे पूरी तरह अलग है न पूरी तरह एक जैसी, जैसे चूड़ी वगैरह सोने के गहनों में सोनापन होता है।

4.37.7
येन शब्दं रसं रूपं गन्धं जानासि राघवसोऽयमात्मा परं ब्रह्म सर्वमापूर्य संस्थितः ॥ ७ ॥
yena śabdaṃ rasaṃ rūpaṃ gandhaṃ jānāsi rāghavaso'yamātmā paraṃ brahma sarvamāpūrya saṃsthitaḥ || 7 ||
Rama, that by which you know sound, taste, shape and smell, that very self is the highest Brahman, standing there, filling everything completely.
हे राम, जिसकी वजह से तुम आवाज़, स्वाद, रूप और गंध जान पाते हो, वही आत्मा सबसे बड़ा ब्रह्म है, जो सब कुछ पूरी तरह भरकर खड़ा है।

4.37.8
नानैकत्वादतीतात्तु सर्वंगादमलात्मनःद्वितीया कलना नास्ति काचिन्नेतरथा क्वचित् ॥ ८ ॥
nānaikatvādatītāttu sarvaṃgādamalātmanaḥdvitīyā kalanā nāsti kācinnetarathā kvacit || 8 ||
The pure self goes beyond both diversity and oneness, and it pervades everything. Because of that, no second thing exists there at all, anywhere, in any way.
वह निर्मल आत्मा अनेकता और एकता दोनों से परे है, और सब जगह फैली हुई है। इसी वजह से वहाँ कोई दूसरी चीज़ है ही नहीं, न कहीं, न किसी भी तरह से।

4.37.9
राम भावनादन्यस्य भावाभावाः शुभाशुभाःसृष्टयः परिकल्प्यन्तेऽनात्मन्येवाथवात्मनि ॥ ९ ॥
rāma bhāvanādanyasya bhāvābhāvāḥ śubhāśubhāḥsṛṣṭayaḥ parikalpyante'nātmanyevāthavātmani || 9 ||
Rama, it is someone who lacks true understanding who imagines all this: creations good and bad, existing and not existing, imagined to be either in what is not the self or in the self.
हे राम, जिसे सही समझ नहीं होती, वही यह सब कल्पना करता है, अच्छी बुरी, होने वाली न होने वाली सृष्टियाँ, जिन्हें वह या तो जो आत्मा नहीं है उसमें मान लेता है या आत्मा में।

4.37.10
यस्मादात्मनो व्यतिरिक्ते वस्तुनि सिद्धे सति तत्रेच्छा प्रवर्ततेयत्र स्वात्मनो व्यतिरिक्तं न किंचिदपि संभवति तत्रात्मा किमिव वाञ्छन्किमनुस्मरन्धावतु किमुपैतु ॥ १० ॥
yasmādātmano vyatirikte vastuni siddhe sati tatrecchā pravartateyatra svātmano vyatiriktaṃ na kiṃcidapi saṃbhavati tatrātmā kimiva vāñchankimanusmarandhāvatu kimupaitu || 10 ||
Desire arises only where something is shown to be separate from oneself. But where nothing at all separate from one's own self is possible, what could the self want, what could it remember, and what could it run toward or move to reach?
इच्छा तभी पैदा होती है जब कोई ऐसी चीज़ साबित हो जो खुद से अलग हो। पर जहाँ अपने आप से अलग कुछ भी हो ही नहीं सकता, वहाँ आत्मा क्या चाहे, क्या याद करे, और किस चीज़ की तरफ दौड़े या पहुँचे?

4.37.11
अत इदमीहितमिदमनीहितमित्यात्मानं न स्पृशन्ति विकल्पाः । अतो निरिच्छतायामात्मा न किंचिदपि करोति कर्तृकरणकर्मणामेकत्वात् न क्वचित्तिष्ठत्याधाराधेययोरेकत्वात् नच निरिच्छस्यात्मनो नैष्कर्म्यमभिमतम् द्वितीयायाः कल्पनाया अभावात् ॥ ११ ॥
ata idamīhitamidamanīhitamityātmānaṃ na spṛśanti vikalpāḥ | ato niricchatāyāmātmā na kiṃcidapi karoti kartṛkaraṇakarmaṇāmekatvāt na kvacittiṣṭhatyādhārādheyayorekatvāt naca niricchasyātmano naiṣkarmyamabhimatam dvitīyāyāḥ kalpanāyā abhāvāt || 11 ||
So ideas like this is wanted and this is not wanted do not touch the self at all. Because of this, when there is no desire, the self does nothing whatsoever, since the doer, the means, and the thing done are all one and the same. It does not stand anywhere either, since the container and the thing held inside are one and the same. And still, one should not think the desireless self is without action, because there is no second thing at all even to imagine.
इसलिए यह चाहिए और यह नहीं चाहिए जैसे खयाल आत्मा को छूते तक नहीं। इसी वजह से, जब कोई इच्छा नहीं होती, तो आत्मा कुछ भी नहीं करती, क्योंकि करने वाला, करने का साधन, और किया गया काम, ये तीनों एक ही हैं। वह कहीं टिकती भी नहीं, क्योंकि जिसमें चीज़ रखी जाती है और जो चीज़ रखी जाती है, ये दोनों एक ही हैं। फिर भी यह नहीं मानना चाहिए कि इच्छा रहित आत्मा कुछ न करने वाली है, क्योंकि वहाँ कोई दूसरी चीज़ सोचने के लिए है ही नहीं।

4.37.12
नेतरा जानासि राम त्वमियं ब्रह्मसंस्थितिः । सर्वद्वन्द्वविनिर्मुक्तः कर्ता भव गतज्वरः ॥ १२ ॥
netarā jānāsi rāma tvamayaṃ brahmasaṃsthitiḥ | sarvadvandvavinirmuktaḥ kartā bhava gatajvaraḥ || 12 ||
Rama, you understand nothing other than this: that you yourself are this state of standing fixed in Brahman. So act as the doer, free from every pair of opposites, with your inner fever gone.
हे राम, तुम इसके सिवा कुछ और समझते ही नहीं, कि तुम खुद ही ब्रह्म में टिके रहने की यह स्थिति हो। इसलिए हर तरह के द्वंद्व से मुक्त होकर और अपनी बेचैनी मिटाकर, काम करने वाले बनो।

4.37.13
अन्यच्च राघव पुनः पुनः कृत्वा कृत्वा बहुविधमिदं कर्म तरसा त्वया प्राप्यं किं तद्वद यदुचितं भूतकरणात् । अकर्तृत्वे वास्था भवतु तव चाप्यागमवतो भव स्वस्थः स्वच्छः स्तिमित इव निर्वातजलधिः ॥ १३ ॥
anyacca rāghava punaḥ punaḥ kṛtvā kṛtvā bahuvidhamidaṃ karma tarasā tvayā prāpyaṃ kiṃ tadvada yaducitaṃ bhūtakaraṇāt | akartṛtve vāsthā bhavatu tava cāpyāgamavato bhava svasthaḥ svacchaḥ stimita iva nirvātajaladhiḥ || 13 ||
And another thing, Rama: doing this work of many kinds again and again in haste, what do you actually get from it? Tell me, what is fitting to gain once it is done? Instead, hold firmly to the idea that you are not the doer, and since you have gained this understanding, be settled, be clear, be still, like a windless sea.
और एक बात और, हे राम, बार बार जल्दी जल्दी यह तरह तरह का काम करके तुम्हें क्या मिलना है? बताओ, काम हो जाने के बाद पाने लायक क्या है? इसकी जगह, इस बात पर टिके रहो कि तुम करने वाले नहीं हो, और चूँकि तुम्हें यह समझ मिल चुकी है, शांत रहो, निर्मल रहो, स्थिर रहो, जैसे बिना हवा का समंदर।

4.37.14
गत्वा सुदूरमपि यत्नवता जवेन नासाद्यते तदिह येन सुपूर्णतैति । मत्वेति मा व्रज पदार्थगणान्धिया त्वं न त्वं त्वमेव परमार्थतया चिदात्मा ॥ १४ ॥
gatvā sudūramapi yatnavatā javena nāsādyate tadaha yena supūrṇataiti | matveti mā vraja padārthagaṇāndhiyā tvaṃ na tvaṃ tvameva paramārthatayā cidātmā || 14 ||
Even by going very far, trying hard and moving fast, one cannot reach here the thing by which a person becomes fully complete. Knowing this, do not chase after the heap of objects with your mind. You are not the you that you think you are, in the highest truth you alone are the self that is consciousness.
बहुत दूर जाकर भी, पूरी कोशिश और तेज़ी से भी, यहाँ वह चीज़ नहीं मिलती जिससे इंसान पूरी तरह भरपूर हो जाए। यह जानकर, चीज़ों के ढेर के पीछे अपनी बुद्धि से मत भागो। तुम वह तुम नहीं हो जो तुम सोचते हो, सबसे बड़े सच में तुम खुद ही वह आत्मा हो जो चेतना है।

Book 4 · Sthiti · Chapter 38
4.38.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवं स्थिते तु तज्ज्ञानां यदेतत्कर्तृत्वं दृश्यते सुखदुःखादिषु योगादिषु वा तदसन्नतु मूर्खाणाम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evaṃ sthite tu tajjñānāṃ yadetatkartṛtvaṃ dṛśyate sukhaduḥkhādiṣu yogādiṣu vā tadasannatu mūrkhāṇām || 1 ||
Sri Vasishtha said: this being so, whatever doership appears in pleasure, pain, and the like, or in practices such as yoga, is unreal for those who know the truth, but not for fools.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जब बात ऐसी है, तो सुख-दुख वगैरह में या योग वगैरह में जो कर्तापन दिखता है, वह सच जानने वालों के लिए झूठा है, पर मूर्खों के लिए झूठा नहीं है।

4.38.2
यतः कर्तृत्वं नाम किमुच्यते । यो ह्यन्तस्थाया मनोवृत्तेर्निश्चय उपादेयताप्रत्ययो वासनाभिधानस्तत्कर्तृत्वशब्देनोच्यते ॥ २ ॥
yataḥ kartṛtvaṃ nāma kimucyate | yo hyantasthāyā manovṛtterniścaya upādeyatāpratyayo vāsanābhidhānastatkartṛtvaśabdenocyate || 2 ||
Now, what exactly is this thing called doership? Inside the mind there is a firm feeling, a sense that says, this is worth having, this should be taken. That fixed habit of mind, called vasana, is what the word doership really means.
अब यह कर्तापन कहलाने वाली चीज़ है क्या? मन के अंदर एक पक्का भाव होता है, यह भाव कि यह चीज़ पाने लायक है, इसे ले लेना चाहिए। मन की इसी पक्की आदत को वासना कहते हैं, और कर्तापन शब्द का यही मतलब है।

4.38.3
चेष्टावशात्तादृक्फलभोक्तृत्वं वासनानुरूपं स्पन्दते पुरुषः स्पन्दानुरूपं फलमनुभवति । फलभोक्तृत्वं नाम कर्तृत्वादिति सिद्धान्तः ॥ ३ ॥
ceṣṭāvaśāttādṛkphalabhoktṛtvaṃ vāsanānurūpaṃ spandate puruṣaḥ spandānurūpaṃ phalamanubhavati | phalabhoktṛtvaṃ nāma kartṛtvāditi siddhāntaḥ || 3 ||
Driven by his own effort, a person moves according to the desire fixed in his mind, and he experiences a result that matches that movement. This experiencing of the result happens because of that doership. This is the settled teaching.
अपनी ही मेहनत के दबाव में इंसान अपने मन की वासना के हिसाब से हरकत करता है, और जैसी हरकत होती है वैसा ही फल वह भोगता है। यह फल भोगना उसी कर्तापन की वजह से होता है। यही पक्का सिद्धांत है।

4.38.4
तथाच कुर्वतोऽकुर्वतो वापि स्वर्गेऽपि नरकेऽपि वा । यादृग्वासनमेतत्स्यान्मनस्तदनुभूयते ॥ ४ ॥
tathāca kurvato'kurvato vāpi svarge'pi narake'pi vā | yādṛgvāsanametatsyānmanastadanubhūyate || 4 ||
So whether a person acts or does not act, whether he is in heaven or in hell, whatever desire is fixed in his mind, that alone is what he experiences.
इसलिए चाहे इंसान कुछ करे या न करे, चाहे वह स्वर्ग में हो या नरक में, उसके मन में जैसी वासना होगी, वही वह भोगेगा।

4.38.5
तस्मादज्ञाततत्त्वानां पुंसां कुर्वतामकुर्वतां च कर्तृता नतु ज्ञाततत्त्वानामवासनत्वात् ॥ ५ ॥
tasmādajñātatattvānāṃ puṃsāṃ kurvatāmakurvatāṃ ca kartṛtā natu jñātatattvānāmavāsanatvāt || 5 ||
So for people who have not known the truth, there is doership whether they act or do not act. But this is not so for those who have known the truth, because they are free of desire.
इसलिए जिन लोगों ने सच नहीं जाना है, वे चाहे कुछ करें या न करें, उनमें कर्तापन बना रहता है। पर जिन्होंने सच जान लिया है, उनमें ऐसा नहीं है, क्योंकि उनकी वासना खत्म हो चुकी है।

4.38.6
ज्ञाततत्त्वो हि शिथिलीभूतवासनः कुर्वन्नपि फलं नानुसंदधाति अथच स्पन्दनमात्रं केवलं करोत्यसक्तबुद्धिः संप्राप्तमपि फलमात्मैवेदं सर्वमेव कर्मफलमनुभवत्यकुर्वन्नपि करोति मग्नमनाः ॥ ६ ॥
jñātātattvo hi śithilībhūtavāsanaḥ kurvannapi phalaṃ nānusaṃdadhāti athaca spandanamātraṃ kevalaṃ karotyasaktabuddhiḥ saṃprāptamapi phalamātmaivedaṃ sarvameva karmaphalamanubhavatyakurvannapi karoti magnamanāḥ || 6 ||
One who knows the truth has loosened his desires. Even while acting, he does not run after the fruit of the action. He does only the bare movement needed, his mind unattached. Even when a result comes to him, he takes it all simply as the self, as nothing but the fruit of past action. Even when he does nothing, he is acting, because his mind stays absorbed.
जिसने सच जान लिया है, उसकी वासना ढीली पड़ चुकी होती है। वह काम करते हुए भी उसके फल के पीछे नहीं भागता। वह बस ज़रूरी हरकत भर करता है, उसका मन उससे चिपकता नहीं। फल मिलने पर भी वह इसे बस आत्मा ही मानता है, बीते कर्म का फल भर मानता है। कुछ न करते हुए भी वह करता रहता है, क्योंकि उसका मन कहीं गहरे डूबा रहता है।

4.38.7
मनो यत्करोति तत्कृतं भवति यन्न करोति तन्न कृतं भवति अतो मन एव कर्तृ न देहः ॥ ७ ॥
mano yatkaroti tatkṛtaṃ bhavati yanna karoti tanna kṛtaṃ bhavati ato mana eva kartṛ na dehaḥ || 7 ||
What the mind does, that becomes done. What the mind does not do, that does not become done. So the mind alone is the doer, not the body.
मन जो करता है, वही किया हुआ माना जाता है। मन जो नहीं करता, वह किया हुआ नहीं माना जाता। इसलिए करने वाला मन ही है, शरीर नहीं।

4.38.8
चित्तादेवायं संसार आगतश्चित्तमय एव चित्तमात्रं चित्त एव स्थित इति विज्ञातम् विषयश्चमृगतृसर्वमुपशान्तमभूद्वासनैवेति ज्ञ एवास्तीति ॥ ८ ॥
cittādevāyaṃ saṃsāra āgataścittamaya eva cittamātraṃ citta eva sthita iti vijñātam viṣayaścamṛgatṛsarvamupaśāntamabhūdvāsanāiveti jña evāstīti || 8 ||
This world has come from the mind alone. It is made only of mind. It is mind, and it rests in mind alone. This much is understood. The objects of the senses, like a mirage, have all quieted down. Once one sees, this is only a mental impression, only the knower is left.
यह संसार मन से ही पैदा हुआ है। यह मन का ही बना है। यह सिर्फ मन है, और मन में ही टिका है। यह बात समझ में आ गई है। इंद्रियों के विषय, मृगतृष्णा यानी मरीचिका की तरह, सब शांत हो गए हैं। जब यह समझ आता है कि यह सब बस वासना भर है, तब सिर्फ जानने वाला ही बचता है।

4.38.9
आत्मविदां हि तन्मनः परमुपशममागतं मृगतृष्णाजलमिव वर्षति जलदे हिमकण इव चण्डातपे विलीनं तुर्यदशामुपागतं स्थितम् ॥ ९ ॥
ātmavidāṃ hi tanmanaḥ paramupaśamamāgataṃ mṛgatṛṣṇājalamiva varṣati jalade himakaṇa iva caṇḍātape vilīnaṃ turyadaśāmupāgataṃ sthitam || 9 ||
For those who know the self, the mind has come to complete peace. It is like the water of a mirage when a real cloud pours down rain, or a drop of ice melting in fierce sunlight, it has dissolved, and it rests, having reached the fourth state.
आत्मा को जानने वालों का मन परम शांति को पा चुका है। जैसे बादल से असली बारिश गिरने पर मृगतृष्णा का पानी मिट जाता है, जैसे तेज़ धूप में बर्फ की बूंद पिघल जाती है, वैसे ही वह मन घुल चुका है और चौथी अवस्था को पाकर टिका हुआ है।

4.38.10
नानन्दं न निरानन्दं न चलं नाचलं स्थिरम् । न सन्नासन्न चैतेषां मध्यं ज्ञानिमनो विदुः ॥ १० ॥
nānandaṃ na nirānandaṃ na calaṃ nācalaṃ sthiram | na sannāsanna caitēṣāṃ madhyaṃ jñānimano viduḥ || 10 ||
It is not joy, and it is not without joy. It is not moving, and it is not still, yet it stays steady. It is not existing, and it is not non-existing, and it is not something between the two. This is how the wise describe the mind of one who has known the truth.
वह न आनंद है, न आनंद-रहित है। वह न हिलता है, न स्थिर है, फिर भी टिका रहता है। वह न है, न नहीं है, और न इन दोनों के बीच की कोई चीज़ है। सच जानने वाले के मन को समझने वाले लोग ऐसा ही बताते हैं।

4.38.11
न वासनामये स्पन्दरसे गज इव पल्वले मज्जति तज्ज्ञो मूर्खमनोभोगभूमिमेव पश्यति न सत्तत्त्वं ॥ ११ ॥
na vāsanāmaye spandarase gaja iva palvale majjati tajjño mūrkhamanobhogabhūmimeva paśyati na sattattvaṃ || 11 ||
One who knows this does not sink, like an elephant in a swamp, into the current of movement made of desire. He only sees it as the fool's field of mental pleasure, he does not see it as the real truth.
जो यह जानता है, वह वासना से बनी हलचल की धारा में हाथी की तरह दलदल में नहीं डूबता। वह इसे बस मूर्ख के मन के मौज-मस्ती का मैदान भर देखता है, इसे सच्चाई मानकर नहीं देखता।

4.38.12
तथाचायमत्रापरो दृष्टान्तः । अकुर्वन्नपि श्वभ्रपतनं श्तयासनगतोऽपि श्वभ्रपातवासनावासिते चेतसि श्वभ्रपतनदुःखमनुभवति । अपरस्तु कुर्वन्नपि श्वभ्रपतनं परममुपशममुपगतवति मनसि शय्यासनसुखमनुभवति । एवमनयोः शय्यासनश्वभ्रपातयोरेकः श्वभ्रपतनस्याकर्तापि कर्ता संपन्नो द्वितीयश्च श्वभ्रपतनस्य कर्ताप्यकर्ता संपन्नश्चित्तवशात्तस्माद्यच्चित्तं तन्मयो भवति पुरुष इति सिद्धान्तः ॥ १२ ॥
tathācāyamatrāparo dṛṣṭāntaḥ | akurvannapi śvabhrpatanaṃ śtayāsanagato'pi śvabhrapātavāsanāvāsite cetasi śvabhrpatanaduḥkhamanubhavati | aparastu kurvannapi śvabhrpatanaṃ paramamupaśamamupagatavati manasi śayyāsanasukhamanubhavati | evamanayoḥ śayyāsanaśvabhrapātayorekaḥ śvabhrpatanasya akartāpi kartā saṃpanno dvitīyaśca śvabhrpatanasya kartāpyakartā saṃpannaścittavaśāttasmādyacittaṃ tanmayo bhavati puruṣa iti siddhāntaḥ || 12 ||
And here is another example on this point. One person, even without falling into a pit, even while lying on a couch, because his mind is soaked in the impression of falling into a pit, feels the pain of falling into a pit. Another person, even while actually falling into a pit, because his mind has reached deep peace, feels the comfort of lying on a couch. So between these two, lying on a couch and falling into a pit, one has become, as it were, the doer of the fall into the pit, though he did not do it, and the second has become a non-doer of the fall into the pit, though he did it. Both happen because of the mind. So whatever the mind is, that is what a person becomes. This is the settled teaching.
और इस बारे में एक और मिसाल है। एक आदमी गड्ढे में गिरा ही नहीं, वह आराम से पलंग पर लेटा है, फिर भी उसका मन गड्ढे में गिरने की वासना से भरा होने के कारण, वह गड्ढे में गिरने का दुख महसूस करता है। दूसरा आदमी सचमुच गड्ढे में गिरता है, पर उसका मन गहरी शांति पा चुका होने के कारण, वह पलंग पर लेटने जैसा सुख महसूस करता है। तो इन दोनों में, पलंग पर लेटने और गड्ढे में गिरने में, एक बिना किए भी गड्ढे में गिरने वाला बन गया, और दूसरा करके भी गड्ढे में न गिरने वाला बन गया। यह सब मन के कारण होता है। इसलिए इंसान वही बन जाता है जो उसका मन होता है। यही पक्का सिद्धांत है।

4.38.13
तेन तत्र कर्तुरकर्तुर्वा नित्यमसंसक्तं भवतु चेतो नहि किंचिदस्त्यात्मतत्त्वव्यतिरिक्तं यत्र संसक्तिर्भाव्यते । यत्किंचिदिदं जगद्गतं तत्सर्वं शुद्धचित्तत्वादाभासमवेहि ॥ १३ ॥
tena tatra karturakarturvā nityamasansaktaṃ bhavatu ceto nahi kiṃcidasti ātmatattvavyatiriktaṃ yatra saṃsaktirbhāvyate | yatkiṃcididaṃ jagadgataṃ tatsarvaṃ śuddhacittatvādābhāsamavehi || 13 ||
So whether one is a doer or not a doer in this, let the mind always stay unattached. There is nothing at all apart from the true self in which attachment could ever form. Know that whatever exists in this world is nothing but appearance, because it is made only of pure mind.
इसलिए इंसान करने वाला हो या न करने वाला, इस बारे में मन को हमेशा बेपरवाह रहने दो। सच्ची आत्मा के अलावा ऐसा कुछ भी नहीं है जिसमें लगाव बन सके। यह जान लो कि इस संसार में जो कुछ भी है, वह सब बस एक झलक है, क्योंकि यह सिर्फ शुद्ध मन से बना है।

4.38.14
एवं चास्य ज्ञातज्ञेयस्य पुंसो नामात्मा सुखदुःखानां न गम्य इति निश्चये जाते नात्मव्यतिरिक्ता आधाराधेयदृष्टयो विद्यन्त इति निश्चये जाते कर्ता भोक्तासर्वपदार्थव्यतिरिक्तोबालाग्रसहस्रभागोऽहमिति निश्चये जाते यत्किंचिदिदं तत्सर्वमहमेवेति वा निश्चये जाते सर्वसत्त्वावभासकः सर्वगस्तिष्ठाम्येवाहमिति निश्चये जाते नाहं सुखदुःखानां गम्य इति विगतज्वरतया चित्तवृत्तिर्लीलयैव तिष्ठते व्यवहारेषु ॥ १४ ॥
evaṃ cāsya jñātajñeyasya puṃso nāmātmā sukhaduḥkhānāṃ na gamya iti niścaye jāte nātmavyatiriktā ādhārādheyadṛṣṭayo vidyanta iti niścaye jāte kartā bhoktāsarvapadārthavyatiriktobālāgrasahasrabhāgo'hamiti niścaye jāte yatkiṃcididaṃ tatsarvamahameveti vā niścaye jāte sarvasattvāvabhāsakaḥ sarvagastiṣṭhāmyevāhamiti niścaye jāte nāhaṃ sukhaduḥkhānāṃ gamya iti vigatajvaratayā cittavṛttirlīlayaiva tiṣṭhate vyavahāreṣu || 14 ||
So for this person who has understood what is to be understood, when it becomes settled certainty that the self is never touched by pleasure or pain, when it becomes settled certainty that no idea of a holder and a thing held stands apart from the self, when it becomes settled certainty, I, the doer and the enjoyer, am different from every single thing, and am as small as a thousandth part of the tip of a hair, or when it becomes settled certainty, whatever this is, all of it is only me, when it becomes settled certainty, I alone remain, present everywhere, lighting up every being, and I am never touched by pleasure or pain, then, his fever gone, the movements of his mind stay in the business of daily life only as play.
इसलिए जिस इंसान ने समझने लायक बात समझ ली है, जब उसे यह पक्का यकीन हो जाता है कि आत्मा सुख-दुख से कभी छूती ही नहीं, जब यह पक्का यकीन हो जाता है कि धारण करने वाला और धारण की गई चीज़, ऐसा कोई अलग नज़रिया आत्मा से बाहर होता ही नहीं, जब यह पक्का यकीन हो जाता है कि मैं ही करने वाला हूं, भोगने वाला हूं, हर चीज़ से अलग हूं, और बाल की नोक के हज़ारवें हिस्से जितना बारीक हूं, या जब यह पक्का यकीन हो जाता है कि यह जो कुछ भी है, सब मैं ही हूं, जब यह पक्का यकीन हो जाता है कि मैं ही हर जगह मौजूद हूं, हर जीव को रोशन करता हूं, और मुझे सुख-दुख कभी छूते ही नहीं, तब उसकी सारी बेचैनी मिट जाती है, और उसके मन की हलचल रोज़मर्रा के व्यवहार में बस खेल की तरह ही चलती रहती है।

4.38.15
तज्ज्ञस्य संकटे च मुदितैव केवलं ज्योत्स्नेव भुवनभावमलंकरोति येन चित्तादृते तु ज्ञः कुर्वन्न प्यकर्ता संपन्नो मनसोऽलेपकत्वान्नासौ पादपा ण्यादिविक्षेपस्य यत्नकृतस्यापि कर्मणः फलमनुभवति ॥ १५ ॥
tajjñasya saṃkaṭe ca muditaiva kevalaṃ jyotsneva bhuvanabhāvamalaṃkaroti yena cittādṛte tu jñaḥ kurvanna pyakartā saṃpanno manaso'lepakatvānnāsau pādapā ṇyādivikṣepasya yatnakṛtasyāpi karmaṇaḥ phalamanubhavati || 15 ||
Even in danger, only joy remains for the one who knows this, like moonlight, it lights up his whole way of being in the world. Apart from the mind there is nothing else, and so this knower, even while acting, has become a non-doer, because the mind does not stain him. He does not feel the result of action, not even of the deliberate movement of his hands and feet.
मुश्किल में भी, जो यह जानता है, उसमें सिर्फ खुशी बनी रहती है, चांदनी की तरह, जो उसके पूरे संसार में रहने के ढंग को सजा देती है। मन के अलावा कुछ और नहीं है, इसलिए यह जानने वाला काम करते हुए भी न करने वाला बन गया है, क्योंकि मन उसे छूता नहीं, दाग नहीं लगाता। वह अपने हाथ-पैर की जान-बूझकर की गई हरकत का भी फल नहीं भोगता।

4.38.16
एवं मनः सर्वकर्मणां सर्वेहितानां सर्वभावानां सर्वलोकानां सर्वगतीनां बीजं तस्मिन्परिहृते सर्वकर्माणि परिहृतानि भवन्ति सर्वदुःखानि क्षीयन्ते सर्वकर्माणि लयमुपयान्ति । मानसेनापि कर्मणायत्कृतेनापि ज्ञो नाक्रम्यते न विवशीक्रियते न रञ्जनामुपैत्यव्यतिरिक्तात् ॥ १६ ॥
evaṃ manaḥ sarvakarmaṇāṃ sarvehitānāṃ sarvabhāvānāṃ sarvalokānāṃ sarvagatīnāṃ bījaṃ tasminparihṛte sarvakarmāṇi parihṛtāni bhavanti sarvaduḥkhāni kṣīyante sarvakarmāṇi layamupayānti | mānasenāpi karmaṇāyatkṛtenāpi jño nākramyate na vivaśīkriyate na rañjanāmupaityavyatiriktāt || 16 ||
So the mind is the seed of all actions, all wishes, all states of being, all worlds, and all paths of life. When the mind is given up, all actions are given up with it. All suffering is destroyed. All actions dissolve away. Even by an action done with the mind, the one who knows the truth is never overpowered, never made helpless, and never stained, because he is never separate from his true self.
इसलिए मन ही सारे कामों का, सारी चाहतों का, सारी अवस्थाओं का, सारे लोकों का, और सारी गतियों का बीज है। जब मन को छोड़ दिया जाता है, तो सारे काम अपने आप छूट जाते हैं। सारा दुख मिट जाता है। सारे काम पिघलकर खत्म हो जाते हैं। मन से किए गए काम से भी सच जानने वाले पर कोई असर नहीं होता, वह बेबस नहीं होता, उस पर कोई दाग नहीं लगता, क्योंकि वह अपने असली स्वरूप से कभी अलग होता ही नहीं।

4.38.17
यथा बालो मनसा नगरस्य निर्माणं निर्मृष्टं च कुर्वंन्नगरनिर्माणं मनःकृतमकृतमिव लीलयानुभवति नोपादेयतयासुखदुःखमकृत्रिममिति पश्यति नगरनिर्मथनं च मनःकृतं कृतमिति पश्यतीति दुःखमपि लीलयानुभवन्नपि न दुःखमिति पश्यतिएवमसौपरमार्थतःकुर्वन्नपि न लिप्यत एवेति ॥ १७ ॥
yathā bālo manasā nagarasya nirmāṇaṃ nirmṛṣṭaṃ ca kurvaṃnnagaranirmāṇaṃ manaḥkṛtamakṛtamiva līlayānubhavati nopādeyatayāsukhaduḥkhamakṛtrimamiti paśyati nagaranirmathanaṃ ca manaḥkṛtaṃ kṛtamiti paśyatīti duḥkhamapi līlayānubhavannapi na duḥkhamiti paśyatievamasauparamārthataḥkurvannapi na lipyata eveti || 17 ||
Take a child who builds a city with his mind and then wipes it out again. He experiences the building of that city, though his own mind made it, as if it had never been made, only as play. He does not see its pleasure or pain as something worth holding on to, or as real. He also sees the destroying of the city, though his mind made it, as merely done, nothing more. So even while feeling something like suffering in the game, he sees that it is not really suffering. In the same way, this person, even while truly acting, is never stained by it.
मान लो एक बच्चा अपने मन से एक शहर बनाता है और फिर उसे मिटा भी देता है। उस शहर का बनना, हालांकि उसके अपने मन ने ही उसे बनाया, वह ऐसे महसूस करता है जैसे वह बना ही न हो, बस एक खेल भर है। उसे उसमें जो सुख या दुख मिलता है, उसे वह न पकड़ने लायक मानता है, न सच मानता है। शहर का मिटना भी, हालांकि उसके मन ने ही किया, वह बस इतना मानता है कि हो गया, बस। इसलिए खेल में दुख जैसा कुछ महसूस होने पर भी, वह देखता है कि यह सच में दुख नहीं है। इसी तरह यह इंसान भी, सचमुच काम करते हुए भी, उससे कभी दागदार नहीं होता।

4.38.18
सर्वभावेषु हेयोपादेयताभ्यां जगति किं कारणं दुःखस्य न चोपादेये किंचिदपि संभवति यदविनाशं व्यतिरिक्तं चात्मनस्तस्मादयमात्माऽकर्ताऽभोक्ताऽतत्त्वतो यदेतत्कर्तृत्वं च स्वध्यारोप्यते ॥ १८ ॥
sarvabhāveṣu heyopādeyatābhyāṃ jagati kiṃ kāraṇaṃ duḥkhasya na copādeye kiṃcidapi saṃbhavati yadavināśaṃ vyatiriktaṃ cātmanastasmādayamātmā'kartā'bhoktā'tattvato yadetatkartṛtvaṃ ca svadhyāropyate || 18 ||
In this world, the very cause of suffering is this, dividing all things into what is to be rejected and what is to be accepted. And among the things called acceptable, nothing at all can be found that is imperishable and separate from the self. So this self does not act and does not enjoy. This thing called doership is only something wrongly placed on oneself, it has no reality.
इस संसार में दुख की असली वजह यही है कि सब चीज़ों को ठुकराने लायक और अपनाने लायक में बांट दिया जाता है। और जिन्हें अपनाने लायक कहा जाता है, उनमें ऐसा कुछ भी नहीं मिलता जो अमर हो और आत्मा से अलग हो। इसलिए यह आत्मा न कुछ करती है, न कुछ भोगती है। यह जो कर्तापन कहलाता है, वह बस अपने ऊपर गलती से थोप दिया गया है, इसकी कोई सच्चाई नहीं है।

4.38.19
आवश्यकं तत्सम्यग्दर्शनमोहान्न वस्तुत इति यथाभूतवस्तुविचारणात्कर्तृत्वभोक्तृत्वे न स्तःइन्द्रियेन्द्रियार्थद्वेषाभिलाषादिका दृष्टयस्तद्दृष्टीनां दृश्यन्ते नातद्दृष्टीनाम् ॥ १९ ॥
āvaśyakaṃ tatsamyagdarśanamohānna vastuta iti yathābhūtavastuvicāraṇātkartṛtvabhoktṛtve na staḥindriyendriyārthadveṣābhilāṣādikā dṛṣṭayastaddṛṣṭīnāṃ dṛśyante nātaddṛṣṭīnām || 19 ||
This sense of doership seems necessary only because of the delusion of not seeing rightly, not because it is real. When one looks at things exactly as they are, being a doer and being an enjoyer do not exist at all. Feelings such as hatred and craving for the senses and their objects are seen only by those who see things that way. They are not seen by those who do not see things that way.
यह कर्तापन ठीक से न देख पाने की भूल की वजह से ज़रूरी लगता है, असल में यह सच नहीं है। जब चीज़ों को जैसा वे वाकई हैं वैसा देखा जाए, तो करने वाला होना और भोगने वाला होना, दोनों बिलकुल नहीं हैं। इंद्रियों और उनके विषयों से नफरत और चाहत जैसी नज़रें उन्हीं को दिखती हैं जो चीज़ों को उस तरह देखते हैं। जो उस तरह नहीं देखते, उन्हें ये नज़रें दिखती ही नहीं।

4.38.20
मोक्षोऽस्ति न संसारे स्वसंसक्तमनसामिहासंसक्तमनसां त्वेतत्सर्वमेवास्ति ॥ २० ॥
mokṣo'sti na saṃsāre svasaṃsaktamanasāmihāsaṃsaktamanasāṃ tvetatsarvamevāsti || 20 ||
Those whose minds cling to themselves find no freedom in this world. But for those whose minds do not cling, everything we have spoken of truly exists, right here.
जिनका मन खुद से चिपका रहता है, उन्हें इस संसार में कोई मुक्ति नहीं मिलती। पर जिनका मन नहीं चिपकता, उनके लिए यह सब कुछ जो हमने बताया, यहीं सच में मौजूद है।

4.38.21
यथास्थितं ज्ञस्य केवलमात्मतत्वमेवोल्लसति तद्वित्वैकत्ववादिसिद्धे द्वित्वैकत्वे करोति सत्त्वासत्त्वे करोति शक्तिजालादभिन्नां सर्वशक्तितां च दर्शयति तस्य ॥ २१ ॥
yathāsthitaṃ jñasya kevalamātmatatvamevollasati tadvitvaikatvavādisiddhe dvitvaikatve karoti sattvāsattve karoti śaktijālādabhinnāṃ sarvaśaktitāṃ ca darśayati tasya || 21 ||
As things truly stand, for the one who has understood, only the single reality of the self shines out. Out of it comes both the two and the one that different thinkers argue about. Out of it comes both being and not being. And it shows itself as holding every power there is, no different from that whole web of powers.
जैसा असल में है, समझने वाले के लिए बस आत्मा की एक ही सच्चाई चमकती है। उसी से वह दो और वह एक, दोनों निकलते हैं, जिनके बारे में अलग-अलग विचारक बहस करते हैं। उसी से होना और न होना, दोनों निकलते हैं। और वह अपने आप को हर तरह की शक्ति रखने वाला दिखाती है, जो उस पूरे शक्तियों के जाल से अलग नहीं है।

4.38.22
न बन्धोऽस्ति न मोक्षोऽस्ति नाबन्धोस्ति न बन्धनम् । अप्रबोधादिदं दुःखं प्रबोधात्प्रविलीयते ॥ २२ ॥
na bandho'sti na mokṣo'sti nābandho'sti na bandhanam | aprabodhādiduḥkhaṃ prabodhātpravilīyate || 22 ||
There is no bondage, and there is no freedom from it. There is no absence of bondage, and there is no binding either. This suffering exists because of not waking up to the truth. Once one wakes up to it, the suffering melts away completely.
न कोई बंधन है, न उससे कोई छुटकारा है। न बंधन का न होना है, न कोई बांधने वाली चीज़ है। यह दुख सच को न समझ पाने की वजह से है। जैसे ही सच समझ आता है, यह दुख पूरी तरह मिट जाता है।

4.38.23
संकल्पिता जगति मोक्षमतिर्मुधैव संकल्पिता जगति बन्धमतिर्मुधैव । संत्यज्य सर्वमनहंकृतिरात्मनिष्ठो धीरो धिया व्यवहरन्भुवि राम तिष्ठ ॥ २३ ॥
saṃkalpitā jagati mokṣamatirmudhaiva saṃkalpitā jagati bandhamatirmudhaiva | saṃtyajya sarvamanahaṃkṛtirātmaniṣṭho dhīro dhiyā vyavaharanbhuvirāma tiṣṭha || 23 ||
The idea of freedom in this world is only imagined, and useless. The idea of bondage in this world is only imagined, and useless too. So give up everything, let go of any sense of I, stand firm in the self, stay steady, and act with wisdom. Rama, live on this way, here on this earth.
इस संसार में मुक्ति का खयाल बस कल्पना भर है, और बेकार है। इस संसार में बंधन का खयाल भी बस कल्पना भर है, और वह भी बेकार है। इसलिए सब कुछ छोड़ दो, अपने अहंकार को छोड़ दो, आत्मा में टिके रहो, धीर बने रहो, और समझदारी से काम करो। राम, इसी तरह इस धरती पर जीते रहो।

Book 4 · Sthiti · Chapter 39
4.39.1
श्रीराम उवाच । भगवन्नेवं स्थिते परे ब्रह्मण्येव विद्यमाने कुत एवाभित्तिचित्ररूपायाः सृष्टेरागम इति कथय महात्मन् ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | bhagavannēvaṃ sthitē parē brahmaṇyēva vidyamānē kuta ēvābhitticitrarūpāyāḥ sṛṣṭērāgama iti kathaya mahātman || 1 ||
Sri Rama said: Lord, if only the supreme Brahman truly exists, as you say, then where does creation come from, a painting with no wall to hold it? Tell me this, great one.
श्रीराम ने कहा: भगवन, अगर आपके कहने के मुताबिक सिर्फ परम ब्रह्म ही है, तो फिर यह सृष्टि कहाँ से आई, जो बिना दीवार की तस्वीर जैसी है? हे महात्मा, यह मुझे बताइए।

4.39.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । राजपुत्र ब्रह्मतत्त्वमेवेदमावर्तते यस्मात्सर्वशक्ति तत्तस्मात्सर्वाः शक्तयो ब्रह्मणि दृश्यन्ते ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | rājaputra brahmatattvamēvēdamāvartatē yasmātsarvaśakti tattasmātsarvāḥ śaktayo brahmaṇi dṛśyantē || 2 ||
Sri Vasishtha said: Prince, it is this same reality of Brahman that turns into everything, because it holds all powers. That is why all powers are seen in Brahman.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे राजकुमार, यह ब्रह्म का तत्व ही घूम-घूम कर सब कुछ बन जाता है, क्योंकि इसमें सारी शक्तियाँ हैं। इसीलिए ब्रह्म में सारी शक्तियाँ दिखाई देती हैं।

4.39.3
सत्त्वमसत्त्वं द्वित्वमेकत्वमनेकत्वमाद्यत्वमन्तत्वमिति ॥ ३ ॥
sattvam asattvaṃ dvitvam ekatvam anekatvam ādyatvam antatvam iti || 3 ||
Being and not being, being two, being one, being many, being the beginning, being the end.
होना और न होना, दो होना और एक होना, अनेक होना, शुरुआत होना और अंत होना।

4.39.4
तच्च नान्यत् । यथा जलराशेर्जलाशय उल्लासप्रफुल्लासेन नानाकारतां दर्शयन्प्रकटतांगच्छति ॥ ४ ॥
tacca nānyat | yathā jalarāśerjalāśaya ullāsapraphullāsena nānākāratāṃ darśayanprakaṭatāṃgacchati || 4 ||
And that too is nothing other than Brahman. It is like water. A pool of water rises up with joy, takes many shapes, and shows itself in them.
और वह भी ब्रह्म से अलग नहीं है। यह पानी जैसा है। पानी का एक जलाशय खुशी से उमड़ता है, कई रूप ले लेता है, और उन्हीं में दिखाई देने लगता है।

4.39.5
तथा चिद्धनश्चित्तं चित्त्वाच्च सर्वाः शक्तीः कर्ममयीर्वासनामयीर्मनोमयीश्चिनोति दर्शयति विभर्ति जनयति क्षिपयति चेति ॥ ५ ॥
tathā ciddhanaścittaṃ cittvācca sarvāḥ śaktīḥ karmamayīrvāsanāmayīrmanomayīścinoti darśayati vibharti janayati kṣipayati ceti || 5 ||
In the same way, the mass of pure consciousness becomes the mind, and because it is conscious, it gathers all its powers, the ones made of action, the ones made of past habits, the ones made of thought. It shows them, carries them, creates them, and throws them out again.
उसी तरह, शुद्ध चेतना की राशि मन बन जाती है, और चेतन होने के कारण वह अपनी सारी शक्तियों को इकट्ठा करती है, कर्म से बनी शक्तियाँ, पुरानी आदतों से बनी शक्तियाँ, मन से बनी शक्तियाँ। वह उन्हें दिखाती है, धारण करती है, पैदा करती है, और फिर बाहर फेंक देती है।

4.39.6
सर्वेषामेव जीवानां सर्वासामभितो दृशाम् । समग्राणां पदार्थानामुत्पत्तिर्ब्रह्मणोऽनिशम् ॥ ६ ॥
sarveṣāmeva jīvānāṃ sarvāsāmabhito dṛśām | samagrāṇāṃ padārthānāmutpattirbrahmaṇo'niśam || 6 ||
Every living being, everything seen all around, and every single thing there is, all of it constantly arises from Brahman.
हर जीव, चारों तरफ़ जो कुछ भी दिखता है, और हर एक चीज़, यह सब हमेशा ब्रह्म से ही पैदा होता है।

4.39.7
लोकात्परादुपायान्ति तस्मिश्चित्त्वाद्विशन्त्यलम् । तन्मया एव सततं तरङ्गा इव सागरे ॥ ७ ॥
lokātparādupāyānti tasmicchittvādvishantyalam | tanmayā eva satataṃ taraṅgā iva sāgare || 7 ||
They rise up from that supreme reality, and because it is conscious, they sink fully back into it. They are always made of nothing but it, just as waves are made of nothing but the ocean.
वे उस परम सत्ता से उठते हैं, और चूँकि वह चेतन है, वे पूरी तरह उसी में समा जाते हैं। वे हमेशा उसी के बने होते हैं, जैसे लहरें समुद्र की ही बनी होती हैं।

4.39.8
श्रीराम उवाच । भगवंस्तवातिगहनेयं वचनव्यक्तिर्न खल्वद्य वाक्यार्थमवगच्छामि ॥ ८ ॥
śrīrāma uvāca | bhagavaṃstavātigahane yaṃ vacanavyaktirna khalvadya vākyārthamavagacchāmi || 8 ||
Lord, what you have just said is very deep. I truly do not understand the meaning of your words today.
भगवन, आपकी यह बात बहुत गहरी है। सच में आज मुझे आपकी बातों का मतलब समझ नहीं आ रहा।

4.39.9
क्व किलातीतमनःषष्ठेन्द्रियवृत्ति ब्रह्मतत्त्वं क्व भङ्गुरेयं तज्जा पदार्थश्रीरिति वचनरचना । यदि चायमारम्भो ब्रह्मण आपतितस्तदनेन तत्सदृशेनैव भवितव्यम् ॥ ९ ॥
kva kilātītamanaḥṣaṣṭhendriyavṛtti brahmatattvaṃ kva bhaṅgureyaṃ tajjā padārthaśrīriti vacanaracanā | yadi cāyamārambho brahmaṇa āpatitastadanena tatsadṛśenaiva bhavitavyam || 9 ||
Where is the reality of Brahman, which lies beyond the mind and the five senses? And where is this fragile beauty of the world of things, said to be born from it? That is how your words sound to me. And if this world truly arose from Brahman, then it should be just like Brahman.
जहाँ ब्रह्म का वह तत्व है, जो मन और पाँचों इंद्रियों से भी परे है, और जहाँ यह नाशवान संसार है जो उससे पैदा हुआ बताया जाता है, आपकी बातें मुझे ऐसी ही लग रही हैं, दोनों में बहुत फ़र्क़ है। और अगर यह संसार सच में ब्रह्म से ही पैदा हुआ है, तो इसे ब्रह्म जैसा ही होना चाहिए।

4.39.10
यो यस्माज्जायते स तत्सदृश एव भवति ॥ १० ॥
yo yasmājjāyate sa tatsadṛśa eva bhavati || 10 ||
Whatever is born from a thing becomes just like that thing.
जो जिससे पैदा होता है, वह बिलकुल उसी जैसा होता है।

4.39.11
यथादीपाद्दीपःपुरुषात्पुरुषः सस्यात्सस्यम् ॥ ११ ॥
yathādīpāddīpaḥpuruṣātpuruṣaḥ sasyātsasyam || 11 ||
As a flame is lit from a flame, a person is born from a person, a crop grows from a crop.
जैसे एक दीये से दूसरा दीया जलता है, एक इंसान से दूसरा इंसान पैदा होता है, और बीज से फ़सल उगती है।

4.39.12
यतो निर्विकाराद्यदागतं निर्विकारेणैवानेन भवितव्यम् ॥ १२ ॥
yato nirvikārādyadāgataṃ nirvikāreṇaivānena bhavitavyam || 12 ||
So whatever has come from the changeless must itself be changeless.
तो जो कुछ भी उस न बदलने वाले से आया है, वह भी न बदलने वाला ही होना चाहिए।

4.39.13
अथैतद्व्यतिरिक्तं चिदात्मनस्तन्निष्कलङ्कस्य परमेश्वरस्य येयं कलङ्कापत्तिरित्याकर्ण्य भगवान् ब्रह्मर्षिरुवाच ॥ १३ ॥
athaitadvyatiriktaṃ cidātmanastannniṣkalaṅkasyaparameśvarasya yeyaṃ kalaṅkāpattiritiākarṇya bhagavān brahmarṣiruvāca || 13 ||
Having heard this, that a stain seems to appear in the supreme Lord, the spotless self of pure consciousness who is beyond this world, the blessed sage spoke.
यह सुनकर, कि उस परम ईश्वर में, जो शुद्ध चेतना है, निर्मल है और इस संसार से परे है, कोई दाग़ लगता दिख रहा है, वह महान मुनि बोले।

4.39.14
ब्रह्मैवेदं स्थितं नाम मलमस्तीह नानघ तरङ्गौघगणैरम्भः सिन्धौ स्फुरति नो रजः ॥ १४ ॥
brahmaivedaṃ sthitaṃ nāma malamastīha nānagha tarangaughaghanairambhaḥ sindhau sphurati no rajaḥ || 14 ||
This world, just as it stands, is nothing but Brahman. There is truly no stain in it at all, sinless one. In the ocean, the water shows itself as wave after wave, but no dirt appears in it.
यह संसार जैसा भी है, ब्रह्म ही है। हे निष्पाप, इसमें सच में कोई दाग़ नहीं है। समुद्र में पानी लहर-दर-लहर दिखता है, पर उसमें कोई मैल नहीं होता।

4.39.15
द्वितीया कल्पनैवेह न रघूद्वह विद्यते । ब्रह्ममात्रादृते वह्नावौष्ण्यमात्रादृते यथा ॥ १५ ॥
dvitīyā kalpanaiveha na raghūdvaha vidyate | brahmamātrādṛte vahnāvauṣṇyamātrādṛte yathā || 15 ||
Here there is nothing else at all, best of the Raghus, apart from Brahman itself, just as fire has nothing in it apart from heat.
हे रघुकुल के श्रेष्ठ, यहाँ ब्रह्म के अलावा कुछ और है ही नहीं, जैसे आग में गर्मी के अलावा कुछ और नहीं होता।

4.39.16
श्रीराम उवाच । निर्दुःखं ब्रह्म निर्द्वन्द्वं तज्जं दुःखमयं जगत् । अस्पष्टार्थमिदं ब्रह्मन्न वेद्मि वचनं तव ॥ १६ ॥
śrīrāma uvāca | nirdhuḥkhaṃ brahma nirdvandvaṃ tajjaṃ duḥkhmayam jagat | aspṣṭārthamidaṃ brahmanna vedmi vacanaṃ tava || 16 ||
Sri Rama said: Brahman has no suffering and no opposites, yet the world born from it is full of suffering. This is not clear to me, master. I do not understand what you are saying.
श्रीराम ने कहा: ब्रह्म में न दुख है, न कोई विरोधी जोड़ा है, फिर भी उससे पैदा हुआ यह संसार दुखों से भरा है। हे स्वामी, यह बात मुझे साफ़ समझ नहीं आई। मुझे आपकी बात समझ नहीं आई।

4.39.17
श्रीवाल्मीकिरुवाच । इत्युक्ते तत्र रामेण चिन्तयामास चेतसा । वसिष्ठो मुनिशार्दूलो राघवस्योपदेशने ॥ १७ ॥
śrīvālmīkiruvāca | ityukte tatra rāmeṇa cintayāmāsa cetasā | vasiṣṭho muniśārdūlo rāghavasyopadeśane || 17 ||
When Rama had said this, Vasishtha, that tiger among sages, thought carefully in his mind about how to teach Raghava.
राम के ऐसा कहने पर, मुनियों में श्रेष्ठ वसिष्ठ मन ही मन सोचने लगे कि राघव को कैसे समझाया जाए।

4.39.18
परं विकासमायाता नास्य तावदियं मतिः । किंचिन्निर्मलतां प्राप्ता प्रोह्यते चेह वस्तुनि ॥ १८ ॥
paraṃ vikāsamāyātā nāsya tāvadiyam matiḥ | kiṃcinnirmalatāṃ prāptā prohyate ceha vastuni || 18 ||
His understanding has not yet fully blossomed. It has gained some clearness, and it is being carried along toward this truth.
इनकी समझ अभी पूरी तरह से नहीं खिली है। इसमें थोड़ी साफ़-सफ़ाई ज़रूर आई है, और यह इस सच्चाई की तरफ़ बढ़ रही है।

4.39.19
यो व्युत्पन्नमनास्तस्य ज्ञातज्ञेयस्य धीमतः । मोक्षोपायगिरां पारं प्रयातस्य विवेकतः ॥ १९ ॥
yo vyutpannamanāstasya jñātajñeyasya dhīmataḥ | mokṣopāyagirāṃ pāraṃ prayātasya vivekataḥ || 19 ||
For someone whose mind is fully trained, who has known all that is to be known, who is wise, and who through his own good judgment has gone all the way to the end of the teachings on the path to freedom.
जिसका मन पूरी तरह से पका हुआ है, जिसने जानने लायक सब कुछ जान लिया है, जो बुद्धिमान है, और जो अपनी समझ से मोक्ष के उपायों की बातों के आख़िरी छोर तक पहुँच चुका है।

4.39.20
न कश्चित्कस्यचिद्दोषो नास्ति विद्यात्मनि ह्यलम् । यावन्नोक्तं न विश्रान्तिं तावदेत्येष राघवः ॥ २० ॥
na kaścitkasyaciddōṣō nāsti vidyātmani hyalam | yāvannoktaṃ na viśrāntiṃ tāvadetyeṣa rāghavaḥ || 20 ||
For such a person, no one is ever at fault for anything. There is truly no fault at all in the self that is pure knowledge. But until this is told to him in words, he finds no rest. This is exactly how far Raghava has come.
ऐसे इंसान के लिए किसी की कोई ग़लती नहीं होती। जो आत्मा शुद्ध ज्ञान है, उसमें सचमुच कोई दोष नहीं होता। पर जब तक यह बात शब्दों में न कही जाए, उसे चैन नहीं मिलता। राघव अभी बस यहीं तक पहुँचे हैं।

4.39.21
अर्धव्युत्पन्नबुद्धेस्तु नैतद्व्यक्तं हि शोभते । दृश्यानया भोगदृशा भावयन्नेव नश्यति ॥ २१ ॥
ardhavyutpannabuddhestu naitadvyaktaṃ hi śobhate | dṛśyānayā bhogadṛśā bhāvayanneva naśyati || 21 ||
But for someone whose understanding is only half grown, it is not right to say this plainly. Such a person still looks at the visible world with an eye bent on pleasure, and if told this, he simply destroys himself.
पर जिसकी समझ अभी आधी ही बनी है, उसे यह बात खुलकर बताना ठीक नहीं है। ऐसा इंसान अभी भी संसार को भोग की नज़र से देखता है, और अगर उसे यह बता दिया जाए तो वह ख़ुद को बर्बाद कर लेता है।

4.39.22
परां दृष्टिं प्रयातस्य भोगेच्छा नाभिजायते । सर्वं ब्रह्मेति सिद्धान्तः काले नामास्य युज्यते ॥ २२ ॥
parāṃ dṛṣṭiṃ prayātasya bhogecchā nābhijāyate | sarvaṃ brahmeti siddhāntaḥ kāle nāmāsya yujyate || 22 ||
For someone who has reached the highest vision, no desire for pleasure arises anymore. Only then, in time, does the teaching that everything is Brahman truly fit him.
जिसने सबसे ऊँची दृष्टि पा ली है, उसमें भोग की इच्छा नहीं उठती। तभी, समय आने पर, यह बात कि सब कुछ ब्रह्म है, उस पर सही बैठती है।

4.39.23
आदौ शमदमप्रायैर्गुणैः शिष्यं विशोधयेत् । पश्चात्सर्वमिदं ब्रह्म शुद्धस्त्वमिति बोधयेत् ॥ २३ ॥
ādau śamadamaprāyairguṇaiḥ śiṣyaṃ viśodhayet | paścātsarvamidaṃ brahma śuddhastvamiti bodhayet || 23 ||
First the student should be made pure through qualities like calmness and self-control. Only afterward should he be taught that all this is Brahman, and that he himself is pure.
पहले शिष्य को शांति और आत्म-संयम जैसे गुणों से शुद्ध करना चाहिए। उसके बाद ही उसे यह सिखाना चाहिए कि यह सब ब्रह्म है, और तुम ख़ुद शुद्ध हो।

4.39.24
अज्ञस्यार्धप्रबुद्धस्य सर्वं ब्रह्मेति यो वदेत् । महानरकजालेषु स तेन विनियोजितः ॥ २४ ॥
ajñasyārdhaprabuddhasya sarvaṃ brahmeti yo vadet | mahānarakajāleṣu sa tena vinayojitaḥ || 24 ||
Whoever tells an ignorant, half-awake person that everything is Brahman throws himself, by that very act, into the great webs of hell.
जो कोई किसी अनजान, आधे-जगे हुए इंसान से कह देता है कि सब कुछ ब्रह्म है, वह इसी बात से ख़ुद नरक के बड़े जाल में जा फँसता है।

4.39.25
प्रबुद्धबुद्धेः प्रक्षीणभोगेच्छस्य निराशिषः। नास्त्यविद्यामलमिति युक्तं वक्तुं महात्मनः ॥ २५ ॥
prabuddhabuddheḥ prakṣīṇabhogecchasya nirāśiṣaḥ| nāstyavidyāmalamiti yuktaṃ vaktuṃ mahātmanaḥ || 25 ||
But for someone whose understanding has fully woken up, whose craving for pleasure has faded away, and who wants nothing more, for such a great soul it is right to say that there is no stain of ignorance at all.
पर जिसकी समझ पूरी तरह जाग चुकी है, जिसकी भोग की इच्छा ख़त्म हो चुकी है, और जिसे किसी चीज़ की चाह नहीं बची, ऐसे महान इंसान से यह कहना ठीक है कि अज्ञान का कोई दाग़ है ही नहीं।

4.39.26
अपरीक्ष्य च यः शिष्यं प्रशास्त्यतिविमूढधीः। स एव नरकं याति यावदाभूतसंप्लवम् ॥ २६ ॥
aparīkṣya ca yaḥ śiṣyaṃ praśāstyatimūḍhadhīḥ| sa eva narakaṃ yāti yāvadābhūtasaṃplavam || 26 ||
And whoever teaches a student without first testing him is himself utterly foolish. He goes to hell, and stays there until the dissolution of the whole universe.
और जो कोई शिष्य को बिना परखे सिखा देता है, वह ख़ुद बहुत मूर्ख है। वह ख़ुद नरक में जाता है, और तब तक वहीं रहता है जब तक पूरी सृष्टि का प्रलय नहीं हो जाता।

4.39.27
इति संचिन्त्य भगवानज्ञानतिमिरापहः। तमुवाच मुनिश्रेष्ठो वसिष्ठो भूमिभास्करः ॥ २७ ॥
iti saṃcintya bhagavānajñānatimirāpahaḥ| tamuvāca muniśreṣṭho vasiṣṭho bhūmibhāskaraḥ || 27 ||
Thinking this, the lord Vasishtha, who clears away the darkness of ignorance, the best of sages, the sun of the earth, spoke to him.
ऐसा सोचकर, अज्ञान के अंधकार को दूर करने वाले भगवान वसिष्ठ, जो मुनियों में सबसे श्रेष्ठ और धरती के सूर्य हैं, उससे बोले।

4.39.28
श्रीवसिष्ठ उवाच। कलङ्ककलना ब्रह्मण्यस्ति नास्तीति वानघ। सिद्धान्तकाले वक्तव्यं स्वयं ज्ञास्यसि राघव ॥ २८ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca| kalaṅkakalanā brahmaṇyasti nāstīti vānagha| siddhāntakāle vaktavyaṃ svayaṃ jñāsyasi rāghava || 28 ||
Vasishtha said, O sinless one, whether there is a flaw in Brahman or not is a thing to be spoken of at the time of the final teaching. You will know it yourself, Raghava.
वसिष्ठ ने कहा, हे निष्पाप, ब्रह्म में दोष है या नहीं, यह बात अंतिम सिद्धांत के समय पर बताई जाएगी। हे राघव, तुम खुद ही इसे जान जाओगे।

4.39.29
ब्रह्म सर्वशक्ति सर्वव्यापि सर्वगतं सर्वोहमेवेति ॥ २९ ॥
brahma sarvaśakti sarvavyāpi sarvagataṃ sarvohameveti || 29 ||
Brahman has all power. It is everywhere and present in everything. It alone is everything, and it alone says, I am all.
ब्रह्म में सारी शक्ति है। वह हर जगह है, हर चीज़ में मौजूद है। वही सब कुछ है, और वही कहता है, मैं ही सब कुछ हूँ।

4.39.30
यथेन्द्रजालिनः पश्यसि चित्रा मायया क्रिया जनयन्तः सदसत्तां नयन्त्यसच्च सत्तां नयन्ति तथैवात्मा अमायामयोऽपि मायामय इव परम ऐन्द्रजालिको घटं पटं करोति पटं च घटं करोति उपले लतां जनयति मेरौ कनकतटे नन्दनवनमिव लतायामुपलमुत्पादयति कल्पपादपेषु रत्नस्तबकमिव व्योम्नि काननमध्यारोपयति ॥ ३० ॥
yathendrajālinaḥ paśyasi citrā māyayā kriyā janayantaḥ sadasattāṃ nayantyasacca sattāṃ nayanti tathaivātmā amāyāmayo'pi māyāmaya iva parama aindrajāliko ghaṭaṃ paṭaṃ karoti paṭaṃ ca ghaṭaṃ karoti upale latāṃ janayati merau kanakataṭe nandanavanamiva latāyāmupalamutpādayati kalpapādapeṣu ratnastabakamiva vyomni kānanamadhyāropayati || 30 ||
Just as you see magicians do wonderful, illusory acts, making real things seem unreal and unreal things seem real, in the same way the Self, though it is not made of illusion, appears as if made of illusion, like the greatest of magicians. It turns a pot into cloth and cloth into a pot. It grows a vine on a bare rock, like the Nandana garden appearing on the golden slope of Mount Meru. It grows a rock on a vine, like a cluster of jewels appearing on wish-granting trees. It sets a forest in the empty sky.
जैसे तुम जादूगरों को माया से अनोखे कर्म करते देखते हो, वे सच्ची चीज़ को झूठी बना देते हैं और झूठी चीज़ को सच्ची बना देते हैं, वैसे ही आत्मा, माया से बनी न होते हुए भी, मानो माया से बनी हो, ऐसे सबसे बड़े जादूगर की तरह दिखाई देती है। वह घड़े को कपड़ा बना देती है और कपड़े को घड़ा बना देती है। वह पत्थर पर बेल उगा देती है, जैसे मेरु पर्वत की सोने की ढलान पर नंदन वन उग आया हो। वह बेल पर पत्थर उगा देती है, जैसे कल्पवृक्षों पर रत्नों का गुच्छा लगा हो। वह आकाश में जंगल बसा देती है।

4.39.31
गन्धर्वोद्यानमिव तस्मिन् जगति भविष्यति गगने कल्पनया नगरतां जनयति नष्टच्छायाञ्जनमिव व्योम धरातलं नयतीति ॥ ३१ ॥
gandharvodyānamiva tasmin jagati bhaviṣyati gagane kalpanayā nagaratāṃ janayati naṣṭacchāyāñjanamiva vyoma dharātalaṃ nayatīti || 31 ||
In that same world it will make something like a garden of the Gandharvas appear. Through mere imagination it makes a city appear in the empty sky. It turns the sky into solid ground, the way a magic ointment can make a person's own shadow disappear.
उसी जगत में वह गंधर्वों के बगीचे जैसा कुछ प्रकट कर देगी। केवल कल्पना से आकाश में नगर बना देती है। वह आकाश को ठोस धरती बना देती है, जैसे कोई जादुई अंजन किसी की अपनी परछाईं को गायब कर देता है।

4.39.32
गन्धर्वनगरराजगृहे विपुलाङ्गनाजनमिव भूतले व्योम निवेशयति ॥ ३२ ॥
gandharvanagararājagṛhe vipulāṅganājanamiva bhūtale vyoma niveśayati || 32 ||
In the royal palace of that mirage-city of the Gandharvas, it places the sky on the ground, as if it were a huge crowd of women filling the halls.
गंधर्वनगर के उस राजमहल में वह आकाश को धरती पर इस तरह बसा देती है, मानो वह स्त्रियों की एक बड़ी भीड़ हो।

4.39.33
रक्तकुट्टिमेष्वाकाशप्रतिबिम्बमिव किंचिदस्ति जगति भविष्यति वा बभूव ॥ ३३ ॥
raktakuṭṭimeṣvākāśapratibimbamiva kiṃcidasti jagati bhaviṣyati vā babhūva || 33 ||
Whatever exists in the world, or will exist, or has existed, is like the sky's reflection on a red, polished floor.
जगत में जो कुछ भी है, जो होगा, या जो हो चुका है, वह वैसा ही है जैसे लाल चमकीले फर्श पर आकाश का प्रतिबिंब।

4.39.34
यदीश्वरो व्यक्तरूपो विचित्रतामुपेत्य निदर्शयति ॥ ३४ ॥
yadīśvaro vyaktarūpo vicitratāmupetya nidarśayati || 34 ||
This is so only because the Lord, taking on a visible form, having become countless different things, shows it this way.
ऐसा इसलिए है क्योंकि ईश्वर स्वयं दिखने वाला रूप लेकर, अनेक तरह-तरह के रूपों में बदलकर, इसे इस तरह दिखाता है।

4.39.35
सर्वमेव सर्वथा सर्वत्र यथा संभवत्येकमेवेह वस्तु विद्यत इति तस्माद्धर्षामर्षविस्मयानां क्व वाऽवसरो राम ॥ ३५ ॥
sarvameva sarvathā sarvatra yathā saṃbhavatyekameveha vastu vidyat iti tasmāddharṣāmarṣavismayānāṃ kvavāvasaro rāma || 35 ||
Since only one single thing exists here, appearing everywhere, in every way, as everything, where then, Rama, is there room for delight, resentment, or astonishment?
क्योंकि यहाँ केवल एक ही वस्तु है, जो हर जगह, हर तरह से, सब कुछ बनकर प्रकट होती है, तो फिर, हे राम, हर्ष, क्रोध या आश्चर्य के लिए कहाँ जगह बचती है?

4.39.36
समतयैव सततं धृतिमता स्थातव्यम् ॥ ३६ ॥
samatayāiva satataṃ dhṛtimatā sthātavyam || 36 ||
A person of firm patience should always stay steady and even-minded.
जिसके मन में दृढ़ धैर्य है, उसे हमेशा स्थिर और समान भाव से रहना चाहिए।

4.39.37
विस्मयस्मयसंमोहहर्षामर्षविकारिताम् । समतावलितस्तज्ज्ञो न कदाचन गच्छति ॥ ३७ ॥
vismayasmayasaṃmohaharṣāmarṣavikāritām | samatāvalitastajjño na kadācana gacchati || 37 ||
One who knows this truth and rests firmly in evenness of mind never falls into being shaken by astonishment, pride, confusion, delight, or resentment.
जो इस सत्य को जानता है और समान भाव में दृढ़ता से टिका रहता है, वह कभी भी आश्चर्य, अहंकार, मोह, हर्ष या क्रोध से विचलित नहीं होता।

4.39.38
अपर्यवसाने देशकालवति चित्रा हि जगति युक्तयो दृश्यन्ते ॥ ३८ ॥
aparyavasāne deśakālavati citrā hi jagati yuktayo dṛśyante || 38 ||
In this world, which never ends and is filled with space and time, all sorts of strange arguments can indeed be seen.
इस अंतहीन जगत में, जो देश और काल से भरा है, तरह-तरह के अजीब तर्क सचमुच दिखाई देते हैं।

4.39.39
एताश्च युक्तीर्नामासावात्मा यत्नेन रचनां करोति न चोत्पन्नां तिरस्करोति सागर इव वीचीः ॥ ३९ ॥
etāśca yuktīrnāmāsāvātmā yatnena racanāṃ karoti na cotpannāṃ tiraskaroti sāgara iva vīcīḥ || 39 ||
These are indeed just arguments. This Self makes them on purpose, and does not erase what has already come to be, just as the ocean does not hold back the waves it has raised.
ये सब असल में केवल तर्क हैं। यह आत्मा इन्हें जानबूझकर बनाती है, और जो एक बार बन गया उसे मिटाती नहीं, जैसे समुद्र अपनी उठी हुई लहरों को रोकता नहीं।

4.39.40
किं तर्हि क्षीर इव घृतं घट इव मृदि पट इव तन्तुषु वट इव धानायात्मन्येव स्थिताः शक्तयः प्रकटतामागता व्यवह्रियन्तेऽविरचितमेव तरङ्गवत् ॥ ४० ॥
kiṃ tarhi kṣīra iva ghṛtaṃ ghaṭa iva mṛdi paṭa iva tantuṣu vaṭa iva dhānāyātmanyeva sthitāḥ śaktayaḥ prakaṭatāmāgatā vyavahriyante'viracitameva taraṅgavat || 40 ||
Then what is it? It is like ghee hidden in milk, a pot hidden in clay, cloth hidden in threads, a banyan tree hidden in a seed. These are powers that rest in the Self alone. When they become visible, we deal with them as if they were real things, even though nothing new has actually been made at all, just like waves.
तो फिर यह क्या है? जैसे दूध में घी छिपा होता है, मिट्टी में घड़ा छिपा होता है, धागों में कपड़ा छिपा होता है, बीज में बरगद का पेड़ छिपा होता है, वैसे ही ये शक्तियाँ केवल आत्मा में टिकी होती हैं। जब वे प्रकट होती हैं, तो हम उनसे असली चीज़ों जैसा व्यवहार करते हैं, हालांकि असल में कुछ भी नया बना ही नहीं है, ठीक लहरों की तरह।

4.39.41
नात्र कश्चित्कर्ता न भोक्ता न विनाशमेति ॥ ४१ ॥
nātra kaścitkartā na bhoktā na vināśameti || 41 ||
Here, no one acts, no one enjoys the results, and no one is ever destroyed.
यहाँ न कोई कुछ करता है, न कोई फल भोगता है, और न किसी का नाश होता है।

4.39.42
केवलमात्मतत्त्वे साक्षिणि निरामये समतयात्मनि नित्यमसंक्षुब्धे तिष्ठति सत्येवं संपद्यते ॥ ४२ ॥
kevalamātmatattve sākṣiṇi nirāmaye samatayātmani nityamasankṣubdhe tiṣṭhati satyevaṃ saṃpadyate || 42 ||
This only comes about when a person stays, with an even mind, in the true nature of the Self, the witness, free of all flaw, always calm and undisturbed.
यह तभी होता है जब मनुष्य समान भाव से आत्मा के असली स्वरूप में टिका रहता है, जो साक्षी है, हर दोष से मुक्त है, और हमेशा शांत और अविचलित है।

4.39.43
सति दीप इवालोकः सत्यर्क इव वासरः । सति पुष्प इवामोदः स्वतः संपद्यते जगत् ॥ ४३ ॥
sati dīpa ivālokaḥ satyarka iva vāsaraḥ | sati puṣpa ivāmodaḥ svataḥ saṃpadyate jagat || 43 ||
As light appears when there is a lamp, as day comes when there is the sun, as fragrance comes when there is a flower, so the world comes into being on its own.
जैसे दीये के होने पर रोशनी होती है, जैसे सूर्य के होने पर दिन होता है, जैसे फूल के होने पर खुशबू होती है, वैसे ही यह जगत अपने आप बन जाता है।

4.39.44
आभासमात्रमेवेदं परिदृश्यत एव च । स्पन्दः समीरणस्येव न सन्नासदवस्थितम् ॥ ४४ ॥
ābhāsamātramevedaṃ paridṛśyata eva ca | spandaḥ samīraṇasyeva na sannāsadavasthitam || 44 ||
This world is nothing but an appearance, and yet it is seen. Like the movement of the wind, it is neither fully real nor fully unreal.
यह जगत केवल एक आभास है, फिर भी यह दिखाई देता है। हवा की हलचल की तरह, यह न तो पूरी तरह सच है और न पूरी तरह झूठ।

4.39.45
निर्दोषवदेव जागतीनां दृष्टीनां परमार्थतो भगवान्स्थितो विनष्टानां पुनः कर्ता कृतानां वा नाशयिता स केवलं कदाचित्प्रकटाः कदाचिदल्पप्रकटाः कदाचिदप्रकटास्तारका इव कुसुमराशयः ॥ ४५ ॥
nirdoṣavadeva jāgatīnāṃ dṛṣṭīnāṃ paramārthatō bhagavānsthito vinaṣṭānāṃ punaḥ kartā kṛtānāṃ vā nāśayitā sa kevalaṃ kadācitprakaṭāḥ kadācidalpaprakaṭāḥ kadācidaprakaṭāstārakā iva kusumarāśayaḥ || 45 ||
In truth, the Lord stands completely untouched by flaw amid the sights of this world. He is not one who remakes what is destroyed, or destroys what is made. He alone appears, sometimes clearly, sometimes faintly, sometimes not at all, like stars, like clusters of flowers.
सच में, भगवान संसार के इन दृश्यों के बीच पूरी तरह निर्दोष बने रहते हैं। वे न तो नष्ट हुई चीज़ों को फिर से बनाते हैं, न बनी हुई चीज़ों को नष्ट करते हैं। वे अकेले ही कभी साफ दिखते हैं, कभी हल्का दिखते हैं, कभी बिल्कुल नहीं दिखते, जैसे तारे, जैसे फूलों के गुच्छे।

4.39.46
नश्यतीह हि तद्वस्तु नात्मभूतं यदात्मनः । कथं नश्यति तद्वस्तु स्वात्मभूतं यदात्मनः ॥ ४६ ॥
naśyatīha hi tadvastu nātmabhūtaṃ yadātmanaḥ | kathaṃ naśyati tadvastu svātmabhūtaṃ yadātmanaḥ || 46 ||
Here, only a thing that is not the Self's own nature can perish. How could a thing that is the Self's very own nature ever perish?
यहाँ केवल वही चीज़ नष्ट होती है जो आत्मा का अपना स्वरूप नहीं है। जो चीज़ आत्मा का अपना ही स्वरूप है, वह कैसे नष्ट हो सकती है?

4.39.47
जायते नैव तद्वस्तु नात्मभूतं यदात्मनः । जायते चैव तद्वस्तु स्वात्मभूतं यदात्मनः ॥ ४७ ॥
jāyate naiva tadvastu nātmabhūtaṃ yadātmanaḥ | jāyate caiva tadvastu svātmabhūtaṃ yadātmanaḥ || 47 ||
A thing that is not the Self's own nature is truly never born at all. A thing that is the Self's own very nature, that indeed is what is born.
जो चीज़ आत्मा का अपना स्वरूप नहीं है, वह सच में कभी जन्मती ही नहीं। जो चीज़ आत्मा का अपना ही स्वरूप है, वही सच में जन्मती है।

4.39.48
कथं तज्जायते तस्मात्स्वात्मभूतं यदात्मनः ॥ ४८ ॥
kathaṃ tajjāyate tasmātsvātmabhūtaṃ yadātmanaḥ || 48 ||
So then, how can a thing that is the Self's own very nature ever really be born?
तो फिर, जो चीज़ आत्मा का अपना ही स्वरूप है, वह सचमुच जन्म कैसे ले सकती है?

4.39.49
तस्मात्सम्यग्ज्ञानवशाद्ब्रह्मणः सर्वपदार्थानामागमः ॥ ४९ ॥
tasmātsamyaGjñānavashādbrahmaṇaḥ sarvapadārthānāmāgamaḥ || 49 ||
Therefore, through right knowledge, it is seen that all things come from Brahman alone.
इसलिए, सही ज्ञान के बल पर यह पता चलता है कि सभी वस्तुएं ब्रह्म से ही आती हैं।

4.39.50
अवतीर्णानां च तेषामवतरणसमकालमेवाविद्योदेति तत्त्वज्ञानं दृढतामेति तदनु शतसहस्रस्कन्धो विचित्रशुभाशुभफलभरफलितो भूरिशाखः स्फारतामेति संसारद्रुमः ॥ ५० ॥
avatīrṇānāṃ ca teṣāmavatarṇasamakālamevāvidyodeti tattvajñānaṃ dṛḍhatāmeti tadanu śatasahasraskandho vicitraśubhāśubhaphalabharaphalito bhūriśākhaḥ sphāratāmeti saṃsāradrumaḥ || 50 ||
For those who come down into birth, ignorance arises at the very moment of their coming down, or else true knowledge grows firm. After that, the tree of worldly life spreads out wide, with a hundred thousand branches, heavy with countless good and bad fruits, and covered with branches.
जो लोग जन्म लेकर संसार में उतरते हैं, उनके उतरने के उसी क्षण अज्ञान उठ खड़ा होता है, या फिर सच्चा ज्ञान दृढ़ हो जाता है। उसके बाद संसार का पेड़ फैलता जाता है, लाख शाखाओं वाला, तरह-तरह के अच्छे-बुरे फलों के बोझ से लदा, और असंख्य टहनियों वाला।

4.39.51
आशामञ्जरिताकृतिं विफलितं दुःखादिभिर्दारुणैर्भोगैः पल्लवितं जराकुसुमितं तृष्णालताभासुरम् । संसाराभिधवृक्षमात्मनिगडं छित्त्वा विवेकासिना मुक्तस्त्वं विहरेह वारणपतिः स्तम्भादिवोन्मोचितः ॥ ५१ ॥
āśāmañjaritākṛtiṃ viphalitaṃ duḥkhādibhirdāruṇairbhogaiḥ pallavitaṃ jarākusumitaṃ tṛṣṇālatābhāsuram | saṃsārābhidhavṛkṣamātmanigadaṃ chittvā vivekāsinā muktastvaṃ vihareha vāraṇapatiḥ stambhādivonmocitaḥ || 51 ||
Its shape has bloomed with hopes and desires. It bears the bitter fruit of suffering and other such harsh experiences. It puts out new leaves, and in old age it flowers, and it shines all over with the creeper of craving. Cut down this tree called worldly life, it is a chain around you, with the sword of clear understanding. Then, free, wander about here at ease, like a great elephant let loose from the post it was tied to.
इसका रूप आशाओं और इच्छाओं से खिला हुआ है। यह दुख जैसे कड़वे फलों से लदा है। यह नई पत्तियां निकालता है, और बुढ़ापे में फूलता है, और तृष्णा की बेल से चमकता है। इस संसार नाम के पेड़ को, जो तुम्हारे लिए एक जंजीर है, विवेक की तलवार से काट डालो। फिर, आज़ाद होकर, यहाँ आराम से घूमो, जैसे कोई बड़ा हाथी खंभे से खुलकर।

Book 4 · Sthiti · Chapter 40
4.40.1
श्रीराम उवाच । उत्पत्तिः कथमेतेषां जीवानां ब्रह्मणः पदात् । कियती कीदृशी चेति विस्तरेण वद प्रभो ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | utpattiḥ kathameteṣāṃ jīvānāṃ brahmaṇaḥ padāt | kiyatī kīdṛśī ceti vistareṇa vada prabho || 1 ||
Sri Rama said, lord, how do these living beings arise from the state of Brahman. How great is this arising, and what kind is it. Tell me in full.
श्री राम ने पूछा, हे प्रभु, ये जीव ब्रह्म की अवस्था से कैसे पैदा होते हैं। यह जन्म कितना बड़ा है और कैसा है, यह मुझे विस्तार से बताइए।

4.40.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । उत्पद्यन्ते यथा चित्रा ब्रह्मणो भूतजातयः । यथा नाशं प्रयान्त्येता यथा मुक्ता भवन्ति हि ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | utpadyante yathā citrā brahmaṇo bhūtajātayaḥ | yathā nāśaṃ prayāntyetā yathā mukta bhavanti hi || 2 ||
Sri Vasishtha said, however many kinds of beings arise from Brahman, how they arise, how they go to their end, and how they become free,
श्री वसिष्ठ ने कहा, ब्रह्म से जितने भी तरह के जीव पैदा होते हैं, वे कैसे पैदा होते हैं, कैसे नष्ट होते हैं, और कैसे मुक्त होते हैं,

4.40.3
यथा च परिवर्धन्ते तिष्ठन्त्यन्तर्हिता यथा । संक्षेपेण महाबाहो श्रृणु वक्ष्यामि तेऽनघ ॥ ३ ॥
yathā ca parivardhante tiṣṭhantyantarhitā yathā | saṃkṣepeṇa mahābāho śṛṇu vakṣyāmi te'nagha || 3 ||
and how they grow, and how they stay hidden, mighty armed one, listen, sinless one, I will tell you all this in brief.
और वे कैसे बढ़ते हैं, और कैसे छिपे हुए रहते हैं, हे महाबाहु, सुनो, हे निष्पाप, मैं तुम्हें यह सब संक्षेप में बताता हूँ।

4.40.4
ब्राह्मी चिच्छक्तिरमला कल्पयन्ती यदृच्छया । सर्वशक्तिः स्वयं चेत्यं भवत्याकलनात्मकम् ॥ ४ ॥
brāhmī cicchaktiramalā kalpayantī yadṛcchayā | sarvaśaktiḥ svayaṃ cetyaṃ bhavatyaākalanātmakam || 4 ||
Brahman's pure power of consciousness is all powerful by itself, and imagining freely of its own will, it turns into a seen thing made only of a thought.
ब्रह्म की शुद्ध चेतन शक्ति खुद ही सब कुछ कर सकती है, और अपनी मर्ज़ी से कल्पना करते हुए, वह एक दिखने वाली चीज़ बन जाती है जो सिर्फ एक विचार से बनी होती है।

4.40.5
कलनाद्धनतामेत्य यत्किंचिदपि सा स्वयम् । संकल्पयति पश्चात्तत्तत्तामेति मनःपदम् ॥ ५ ॥
kalanāddhanatāmetya yatkiṃcidapi sā svayam | saṃkalpayati paścāttattattāmeti manaḥpadam || 5 ||
By this thinking it grows dense, and whatever it then wills for itself later takes its own shape as a state of mind.
इस सोच से वह गाढ़ी हो जाती है, और जो कुछ भी वह खुद चाहती है, वह बाद में एक अलग रूप लेकर मन की एक अवस्था बन जाता है।

4.40.6
मनःसंकल्पमात्रेण गन्धर्वपुरवत्क्षणात् । तनोतीदमसद्दृश्यं ब्राह्मीं स्थितिमिव त्यजत् ॥ ६ ॥
manaḥsaṃkalpamātreṇa gandharvapuravatkṣaṇāt | tanotīdamasaddṛśyaṃ brāhmīṃ sthitimiva tyajat || 6 ||
By mere thought in the mind, in an instant, like a city built in the sky, it spreads out this unreal visible world, as if giving up its own true state as Brahman.
मन के सिर्फ सोचने भर से, एक पल में, आकाश में बने शहर की तरह, वह यह झूठा दिखने वाला संसार फैला देती है, मानो अपने ब्रह्म रूप को छोड़ रही हो।

4.40.7
चित्स्वरूपं परिकचच्छून्यमेवावतिष्ठते । यत्तद्दृश्यं स्थितं तत्स्याद्दृश्यमाकाशमेव तत् ॥ ७ ॥
citsvarūpaṃ parikacacchūnyamevāvatiṣṭhate | yattaddṛśyaṃ sthitaṃ tatsyāddṛśyamākāśameva tat || 7 ||
The true nature of consciousness, even while it seems to spread out on every side, stays only empty. Whatever visible thing stands there as something seen is nothing but that same empty space.
चेतना का असली रूप, हर तरफ फैला दिखते हुए भी, बस खाली ही रहता है। जो कुछ भी वहाँ दिखने वाली चीज़ के तौर पर टिका है, वह उसी खाली आकाश के सिवा और कुछ नहीं है।

4.40.8
कृत्वा पद्मजसंकल्पं रूपं पश्यति पद्मजम् । ततो जगत्कल्पयति सप्रजापतिपूर्वकम् ॥ ८ ॥
kṛtvā padmajasamkalpaṃ rūpaṃ paśyati padmajam | tato jagatkalpayati saprajāpatipūrvakam || 8 ||
Having formed the thought of Brahma, the lotus born one, it sees the form of Brahma. Then it creates the whole world, together with the Prajapatis, the lords of creatures.
ब्रह्मा का विचार बनाकर, वह ब्रह्मा का रूप देखती है। फिर वह प्रजापतियों समेत पूरी दुनिया बना डालती है।

4.40.9
चतुर्दशविधानन्तभूतजातसघुंघुमा । सृष्टिरेवमियं राम चित्तनिर्मितिमागता ॥ ९ ॥
caturdaśavidhānantabhūtajātasaghuṅghumā | sṛṣṭirevamiyaṃ rāma cittanirmitimāgatā || 9 ||
This creation, Rama, fourteen fold, endless, crowded with swarms of countless beings, is in this way nothing but something made by the mind.
हे राम, चौदह तरह की, अनगिनत, असंख्य जीवों के झुंड से भरी हुई यह सृष्टि, इस तरह बस मन की बनाई हुई चीज़ है।

4.40.10
चित्तमात्रमयी शून्या व्योममात्रशरीरिका । संकल्पमात्रनगरी भ्रान्तिमात्रात्मिका सती ॥ १० ॥
cittamātramayī śūnyā vyomamātraśarīrikā | saṃkalpamātranagarī bhrāntimātrātmikā satī || 10 ||
This creation is made only of mind. It is empty, its body nothing but sky, a city built only of imagination, and in its own nature nothing but illusion.
यह सृष्टि सिर्फ मन से बनी है। यह खाली है, इसका शरीर बस आकाश है, यह सिर्फ कल्पना से बना एक शहर है, और असल में सिर्फ भ्रम है।

4.40.11
इह काश्चिन्महामोहा भूतानां जातयः स्थिताः । काश्चिदभ्युदितज्ञानाःकाश्चिन्मध्ये स्खलन्ति हि ॥ ११ ॥
iha kāścinmahāmohā bhūtānāṃ jātayaḥ sthitāḥ | kāścidabhyuditajñānāḥkāścinmadhye skhalanti hi || 11 ||
Here some kinds of beings are caught in great delusion, some have knowledge that has risen in them, and some indeed stumble midway.
यहाँ कुछ तरह के जीव बहुत बड़े मोह में पड़े हैं, कुछ में ज्ञान जाग चुका है, और कुछ बीच में ही डगमगा जाते हैं।

4.40.12
भुवि संबध्यमानानां यान्त्येनामुपदेश्यताम् । सर्वासां भूतजातीनां या एता नरजातयः ॥ १२ ॥
bhuvī saṃbadhyamānānāṃ yāntyenāmupadeśyatām | sarvāsāṃ bhūtajātīnāṃ yā etā narajātayaḥ || 12 ||
Among all the kinds of beings, these are the human kind, who, becoming bound to life on earth, reach a state fit for being taught.
सब तरह के जीवों में, ये मनुष्य जाति है, जो धरती पर बंधते हुए, सिखाए जाने लायक अवस्था तक पहुँचती है।

4.40.13
बह्वाधयो दुःरवमया मोहद्वेषभयातुराः । तासां सम्यक्प्रवक्ष्यामि तावद्राजससात्त्विकीः ॥ १३ ॥
bahvādhayo duḥravamayā mohadveṣabhayāturāḥ | tāsāṃ samyakpravakṣyāmi tāvadrājasasāttvikīḥ || 13 ||
This human kind has many mental troubles, is full of suffering, and is tormented by delusion, hatred and fear. Now I will describe it properly, first the passionate and the clear kinds.
इस मनुष्य जाति में बहुत सी मानसिक पीड़ाएँ हैं, यह दुःख से भरी है, और मोह, द्वेष व डर से परेशान है। अब मैं इसके बारे में ठीक से बताऊँगा, पहले राजसिक और सात्त्विक तरह की।

4.40.14
यत्तदप्यमृतं ब्रह्म सर्वव्यापि निरामयम् । चिदाभासमनन्ताख्यमनादि विगतभ्रमम् ॥ १४ ॥
yattadapyamṛtaṃ brahma sarvavyāpi nirāmayam | cidābhāsam anantākhyam anādi vigatabhramam || 14 ||
That same deathless Brahman, spread through everything, free of any flaw, the very shine of consciousness, called the endless, without any beginning, free of delusion,
वही अमर ब्रह्म, जो हर जगह फैला है, जिसमें कोई दोष नहीं, जो चेतना की चमक है, जिसे अनंत कहा जाता है, जिसका कोई आरंभ नहीं, और जो भ्रम से मुक्त है,

4.40.15
निस्पन्दवपुषस्तस्य स्पन्दः सत्तैकदेशतः । घनतामेति सौम्येऽब्धौ चलता चलतामिव ॥ १५ ॥
nispandavapuṣastasya spandaḥ sattaikadeśataḥ | ghanatāmeti saumye'bdhau calatā calatāmiva || 15 ||
that Brahman's form does not move at all, yet from just one part of its being a vibration arises and grows dense, like in a calm sea where a slight stir turns into full waves.
उस ब्रह्म का रूप हिलता डुलता नहीं है, फिर भी उसके अस्तित्व के एक हिस्से से एक हलचल उठती है और गाढ़ी हो जाती है, जैसे शांत समुद्र में हल्की हलचल बढ़कर पूरी लहर बन जाती है।

4.40.16
श्रीराम उवाच । अनन्तस्यात्मतत्त्वस्य एकदेशः क उच्यते । कथं विकारिता वा स्यात्कथं वा द्वयविक्रमः ॥ १६ ॥
śrīrāma uvāca | anantasyātmatattvasya ekadeśaḥ ka ucyate | kathaṃ vikāritā vā syātkathaṃ vā dvayavikramaḥ || 16 ||
Sri Rama said, what is called a part of the endless reality of the Self. How could there be any change in it. Or how could two things be at work in it.
श्री राम ने पूछा, आत्मा के अनंत तत्व का एक हिस्सा किसे कहा जाता है। इसमें कोई बदलाव कैसे आ सकता है, और इसमें दो चीज़ों का काम कैसे हो सकता है।

4.40.17
श्रीवसिष्ठ उवाच । तेन जातं ततोजातमितीयं रचना गिराम् । शास्त्रसंव्यवहारार्थं न राम परमार्थतः ॥ १७ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | tena jātaṃ tatojātamitīyaṃ racanā girām | śāstrasaṃvyavahārārthaṃ na rāma paramārthatḥ || 17 ||
Sri Vasishtha said, born from that, born from this, such talk is only a way of speaking, used for the practical business of teaching the scriptures. Rama, this is not so in the highest truth.
श्री वसिष्ठ ने कहा, इससे पैदा हुआ, उससे पैदा हुआ, यह तो बस बोलने का एक तरीका है, जो शास्त्र की बात समझाने और आम व्यवहार के लिए इस्तेमाल होता है। हे राम, असल सच्चाई में ऐसा कुछ नहीं है।

4.40.18
विकारितावयवितादिक्सत्तादेशतादयः । क्रमा न संभवन्तीशे दृश्यमानोदया अपि ॥ १८ ॥
vikāritāvayavitādiksattādeśatādayaḥ | kramā na saṃbhavantīśe dṛśyamānodayā api || 18 ||
Change, having separate parts, direction, having its own existence, being in a place, and such things in sequence are not possible in the Supreme, even though they seem to arise as visible things.
बदलाव, टुकड़ों में बँटना, दिशा, अलग से होना, जगह पर होना, ऐसी सब बातें परमात्मा में हो ही नहीं सकतीं, भले ही वे दिखने में पैदा होती हुई लगें।

4.40.19
तं विना कल्पनैवान्या नास्ति नापि भविष्यति । कुतस्त्यौ क्रमशब्दार्थावुक्तयो व्यवहारजाः ॥ १९ ॥
taṃ vinā kalpanaiavānyā nāsti nāpi bhaviṣyati | kutastyau kramaśabdārthāvuktayo vyavahārajāḥ || 19 ||
Without that Brahman, no other idea exists, nor ever will. So where could the word sequence and its meaning come from. These are only expressions born of everyday practice.
उस ब्रह्म के बिना कोई और कल्पना न है, न कभी होगी। तो फिर क्रम शब्द और उसका मतलब कहाँ से आया। ये तो बस रोज़मर्रा के व्यवहार से बनी बातें हैं।

4.40.20
या येह कलना योऽर्थो यः शब्दो यो गिरां गणः । तज्जत्वात्तन्मयत्वाच्च तत्तत्पदमिवेष्यते ॥ २० ॥
yā yeha kalanā yo'rtho yaḥ śabdo yo girāṃ gaṇaḥ | tajjatvāttanmayatvācca tattatpadamiveṣyate || 20 ||
Whatever idea there is here, whatever meaning, whatever word, whatever whole of speech, since each one is born from that Brahman and made of it, each is held to be that very Brahman.
यहाँ जो भी सोच है, जो भी मतलब है, जो भी शब्द है, जो भी पूरी बोली है, चूँकि यह सब उसी ब्रह्म से पैदा हुआ है और उसी से बना है, इसलिए हर एक को वही ब्रह्म माना जाता है।

4.40.21
तज्जः स एव भवति वह्नेर्वह्निरिवोत्थितः । जन्योऽयं जनकश्चायमित्युक्ता भेदकल्पना ॥ २१ ॥
tajjaḥ sa eva bhavati vahnervahnirivottithaḥ | janyo'yaṃ janakaścāyamityuktā bhedakalpanā || 21 ||
What is born from a thing is that very thing itself, like a flame rising from fire, which is fire itself. Calling one the thing produced and the other the thing that produces is only a made-up idea of difference.
जो किसी चीज़ से पैदा होता है, वह वही चीज़ है, जैसे आग से उठी लौ खुद आग ही है। एक को पैदा हुई चीज़ कहना और दूसरे को पैदा करने वाला कहना, बस भेद की एक बनावटी सोच है।

4.40.22
अयमस्मात्समुत्पन्न इतीयं या जगत्स्थितिः । आधिक्यं तत्क्रियाशक्तौ जन्यं जनकमेव वा ॥ २२ ॥
ayamasmātsamutpanna itīyaṃ yā jagatsthitiḥ | ādhikyaṃ tatkriyāśaktau janyaṃ janakameva vā || 22 ||
The world's way of thinking that this has come out of that exists only because of a difference in the power to act. The thing produced and the thing that produces it are actually the same.
दुनिया का यह सोचना कि यह उससे पैदा हुआ है, सिर्फ काम करने की शक्ति के फ़र्क़ की वजह से है। असल में पैदा हुई चीज़ और पैदा करने वाली चीज़ एक ही हैं।

4.40.23
इदमन्यदिदं चान्यदिति शब्दार्थविक्लवः । उक्तावेव न देवेऽस्ति प्रमितौ भिन्नता यतः ॥ २३ ॥
idamanyadidaṃ cānyaditi śabdārthaviklavaḥ | uktāveva na deve'sti pramitau bhinnatā yataḥ || 23 ||
Saying this is one thing and that is another is only a mix-up caused by words. It is not true in reality, because there is no difference in what is truly known.
यह अलग है और वह अलग है, यह सिर्फ शब्दों की गड़बड़ी है। असलियत में ऐसा नहीं है, क्योंकि जो सच में जाना जाता है उसमें कोई फ़र्क़ नहीं है।

4.40.24
तज्जयैव मनःशक्त्या स्वतः संज्ञा प्रवर्तते । दृढभावनया तस्मादिष्टोऽर्थः प्रतिपद्यते ॥ २४ ॥
tajjayeva manaḥśaktyā svataḥ saṃjñā pravartate | dṛḍhabhāvanayā tasmādiṣṭo'rthaḥ pratipadyate || 24 ||
This power of the mind, born from that one reality, makes names arise by itself. So when the mind holds something firmly, it comes to experience just what it wants.
उसी असली तत्व से पैदा हुई मन की शक्ति से नाम अपने आप बन जाते हैं। इसलिए मन जब किसी बात को मज़बूती से मान लेता है, तो उसे वैसा ही अनुभव हो जाता है जैसा वह चाहता है।

4.40.25
अग्नेः शिखाया एकस्या द्वितीया जनकेति या । उक्तिवैचित्र्यमेवैतन्नोक्त्यर्थेऽत्रास्ति सत्यता ॥ २५ ॥
agneḥ śikhāyā ekasyā dvitīyā janaketi yā | uktivaiśitryamevaitannoktyarthe'trāsti satyatā || 25 ||
When we say that a second flame gives birth to the first flame, that is only an odd trick of speech. The sentence has no real truth in it.
जब हम कहते हैं कि आग की दूसरी लौ पहली लौ को जन्म देती है, तो यह बस बोलने का एक अजीब ढंग है। इस बात में कोई सच्चाई नहीं है।

4.40.26
न जन्यजनकाद्यास्ताः संभवन्त्युक्तयः परे। एकमेव ह्यनन्तत्वात्किं कथं जनयिष्यति ॥ २६ ॥
na janyajanakādyāstāḥ saṃbhavantyuktayaḥ pare| ekameva hyanantatvātkim kathaṃ janayiṣyati || 26 ||
In the highest reality, words like the thing made and the maker do not truly apply. Since it is only one, without end, what could it produce, and how?
सबसे ऊँची सच्चाई में बनी हुई चीज़ और बनाने वाला जैसे शब्द सच में लागू नहीं होते। क्योंकि वह एक ही है और उसका कोई अंत नहीं, तो वह किसे और कैसे पैदा करेगा?

4.40.27
उक्तेरेव स्वभावोऽयमुक्तेरुक्तिरनन्तरम्। प्रतियोगिव्यवच्छेदसंख्याद्यर्थे न युज्यते ॥ २७ ॥
uktireva svabhāvo'yamuktiruktiranantaram| pratiyogivyavacchedasaṃkhyādyarthe na yujyate || 27 ||
This is just how speech works. One sentence simply follows another. It does not fit real distinctions, real separations, or real counting.
यह तो बस बोलने का तरीका है। एक बात के बाद दूसरी बात आ जाती है। इसका असली फ़र्क़, अलगाव या गिनती से कोई लेना-देना नहीं है।

4.40.28
ऊर्मिजालमिवाम्भोधौ परे यः परिदृश्यते। शब्दोऽर्थकलनाकारस्तद्ब्रह्मैव विदुर्बुधाः ॥ २८ ॥
ūrmijālamivāmbhodhau pare yaḥ paridṛśyate| śabdo'rthakalanākārastadbrahmaiva vidurbudhāḥ || 28 ||
Like a mass of waves seen on the ocean, which is the highest reality, the wise know that words and the meanings we make from them are nothing but Brahman itself.
जैसे समंदर में लहरों का जाल दिखता है, जो असल में समंदर ही है, वैसे ही समझदार लोग जानते हैं कि शब्द और उनसे बना अर्थ, दोनों ब्रह्म ही हैं।

4.40.29
ब्रह्म चिद्ब्रह्म च मनो ब्रह्म विज्ञानवस्तु च। ब्रह्मार्थो ब्रह्म शब्दश्च ब्रह्म चिद्ब्रह्म धातवः ॥ २९ ॥
brahma cidbrahma ca mano brahma vijñānavastu ca| brahmārtho brahma śabdaśca brahma cidbrahma dhātavaḥ || 29 ||
Brahman is awareness, Brahman is the mind, Brahman is the thing known. Brahman is the meaning, Brahman is the word, Brahman is awareness, Brahman is the elements.
ब्रह्म ही चेतना है, ब्रह्म ही मन है, ब्रह्म ही जानी जाने वाली चीज़ है। ब्रह्म ही अर्थ है, ब्रह्म ही शब्द है, ब्रह्म ही चेतना है, ब्रह्म ही तत्व हैं।

4.40.30
ब्रह्म सर्वमिदं विश्वं विश्वातीतं च तत्पदम्। वस्तुतस्तु जगन्नास्ति सर्वं ब्रह्मैव केवलम् ॥ ३० ॥
brahma sarvamidaṃ viśvaṃ viśvātītaṃ ca tatpadam| vastutastu jagannāsti sarvaṃ brahmaiva kevalam || 30 ||
Brahman is this whole world, and that highest state is also beyond the world. In truth, the world does not exist. Everything is Brahman alone.
ब्रह्म ही यह पूरी दुनिया है, और वह सबसे ऊँची अवस्था दुनिया से भी परे है। सच तो यह है कि दुनिया है ही नहीं, बस ब्रह्म ही सब कुछ है।

4.40.31
अयमन्योऽयमन्योऽयं भाग इत्यम्बरात्मनि । मिथ्याज्ञानविकल्पोक्तिर्वाचि सत्यार्थतात्र का ॥ ३१ ॥
ayamanyo'yamanyo'yaṃ bhāga ityambarātmani | mithyājñānavikalpoktirvāci satyārthatātra kā || 31 ||
To say this bit of sky is different, that bit is different, this is a piece of it, about the sky itself, is just a wrong idea born from a mistake. What truth can such talk have?
आकाश के बारे में यह कहना कि यह हिस्सा अलग है, वह हिस्सा अलग है, यह एक टुकड़ा है, यह सिर्फ गलत समझ से बनी एक झूठी बात है। ऐसी बातों में क्या सच्चाई हो सकती है?

4.40.32
वह्नेः शिखेव जातेयं शिखेति मनसोऽभिधा । चापलोत्थविकल्पश्रीर्वस्तुतः स्यान्न सिद्ध्यति ॥ ३२ ॥
vahneḥ śikheva jāteyaṃ śikheti manaso'bhidhā | cāpalotthavikalpaśrīrvastutaḥ syānna siddhyati || 32 ||
This thing that is said to be born like a flame from fire is what we call the mind. This fine appearance is only a restless imagination. It does not actually hold up as real.
जिस चीज़ को आग से पैदा हुई लौ जैसा कहा जाता है, उसी को हम मन कहते हैं। यह सुंदर सा दिखावा बस एक बेचैन कल्पना है, असल में यह सच साबित नहीं होता।

4.40.33
असत्यैव विकल्पोक्तिः सत्यभावो विकल्पते । तमोपहतदृष्टित्वाद्द्विचन्द्रज्ञानदोषवत् ॥ ३३ ॥
asatyeva vikalpoktiḥ satyabhāvo vikalpate | tamopahatadṛṣṭitvāddvicandrajñānadoṣavat || 33 ||
This talk of things being different is simply false, but it seems true, the way clouded eyes see two moons instead of one, because of a fault in sight.
अलग-अलग होने की यह बात झूठी है, फिर भी यह सच जैसी लगती है, जैसे धुंधली आँखों को एक की जगह दो चाँद दिखते हैं, आँख की खराबी की वजह से।

4.40.34
सर्वस्मात्सर्वगात्तस्मादनन्ताद्ब्रह्मणः पदात् । नान्यत्किंचित्संभवति तदुत्थं यत्तदेव तत् ॥ ३४ ॥
sarvasmātsarvagāttasmādanantādbrahmaṇaḥ padāt | nānyatkiñcitsaṃbhavati tadutthaṃ yattadeva tat || 34 ||
From Brahman, which is everything, which is everywhere, without limit, nothing else at all can ever come into being. Whatever arises from it is that same Brahman itself.
ब्रह्म से, जो सब कुछ है, जो हर जगह है, जिसकी कोई सीमा नहीं, कुछ और पैदा हो ही नहीं सकता। जो कुछ भी उससे उठता है, वह वही ब्रह्म है।

4.40.35
ब्रह्मतत्त्वं विना नेह किंचिदेवोपपद्यते । खर्वं च खल्विदं ब्रह्मेत्येषैव परमार्थता ॥ ३५ ॥
brahmatattvaṃ vinā neha kiñcidevopapadyate | kharvaṃ ca khalvidamaṃ brahmetyaiṣaiva paramārthatā || 35 ||
Without the reality of Brahman, nothing here could exist at all. This small, limited world too is nothing but Brahman. This alone is the highest truth.
ब्रह्म की सच्चाई के बिना यहाँ कुछ भी नहीं हो सकता। यह छोटी और सीमित दिखने वाली दुनिया भी असल में ब्रह्म ही है। यही सबसे बड़ा सच है।

4.40.36
एवंप्रायश्च हे प्राज्ञ सिद्धान्तस्ते भविष्यति । तत्रैवोदाहरिष्यामः सिद्धान्तार्थोक्तिपञ्जरम् ॥ ३६ ॥
evaṃprāyaśca he prājña siddhāntaste bhaviṣyati | tatraivodāhariṣyāmaḥ siddhāntārthoktipañjaram || 36 ||
In this way, wise one, this will be your final teaching. There, we will show you the whole set of words that explains this teaching.
हे बुद्धिमान, इस तरह यही तुम्हारा अंतिम सिद्धांत होगा। वहाँ हम इस सिद्धांत को समझाने वाले सारे शब्द तुम्हें दिखाएँगे।

4.40.37
इहाविद्यादिकाः केचिद्विद्यन्ते नेतरक्रमाः । ज्ञास्यस्यलमशेषार्थांस्तत्तदज्ञानसंक्षये ॥ ३७ ॥
ihāvidyādikāḥ kecidvidyante netarakramāḥ | jñāsyasyaalamaśeṣārthāṃstattadajñānasankṣaye || 37 ||
Here, only a few things exist, starting with not-knowing. Nothing more than that. You will fully understand everything, once each piece of not-knowing is destroyed.
यहाँ बस कुछ चीज़ें हैं, जिनकी शुरुआत न जानने से होती है। इसके अलावा और कुछ नहीं है। जैसे-जैसे यह न-जानना मिटता जाएगा, तुम सब कुछ पूरी तरह जान जाओगे।

4.40.38
अवस्तुसंक्षये वस्तु यथावस्तु प्रसीदति । यथा च दृश्यते दृश्यं जगन्नैशतमःक्षये ॥ ३८ ॥
avastusaṃkṣaye vastu yathāvastu prasīdati | yathā ca dṛśyate dṛśyaṃ jagannaiśatamaḥkṣaye || 38 ||
When the unreal is gone, the real becomes clear exactly as it is, just as the world we see becomes clear once the darkness of night ends.
जब झूठी चीज़ मिट जाती है, तो असली चीज़ अपने असली रूप में साफ़ दिखने लगती है, बिलकुल वैसे ही जैसे रात का अंधेरा खत्म होने पर दुनिया साफ़ दिखने लगती है।

4.40.39
यदिदमखिलमाततं कुदृष्ट्या तदुपशमे तव राम निर्मलामे । अवितथपदनिर्मले भविष्यत्यवितथमेव न संशयोऽत्र कश्चित् ॥ ३९ ॥
yadidamakhilamātataṃ kudṛṣṭyā tadupaśame tava rāma nirmalāme | avitathapadanirmale bhaviṣyatyavitathameva na saṃśayo'tra kaścit || 39 ||
Rama, this entire world you see stretched out before you exists only because of a faulty way of seeing. When that fault comes to rest and your sight becomes stainless, this same world will become nothing but the pure state of truth. It will be simply true. There is no doubt about this at all.
हे राम, यह जो पूरी दुनिया तुम्हें फैली हुई दिखती है, वह सिर्फ गलत तरीके से देखने की वजह से है। जब यह गलत देखना खत्म हो जाएगा और तुम्हारी नज़र निर्मल हो जाएगी, तो यही दुनिया बिलकुल सच्चे और शुद्ध रूप में दिखेगी। यह पूरी तरह सच होगी। इसमें कोई शक नहीं है।

Book 4 · Sthiti · Chapter 41
4.41.1
श्रीराम उवाच । क्षीरोदकुक्षितुल्याभिः शीतलामलदीप्तिभिः । तवोक्तिभिर्विचित्राभिर्गम्भीराभिरिवाभितः ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | kṣīrodakukṣitulyābhiḥ śītalāmaladīptibhiḥ | tavoktibhirvicitrābhirgambhīrābhirivābhitaḥ || 1 ||
Rama said, your words are like the middle of the ocean of milk. They are cool and perfectly clear in their brightness. They are wonderful, and on every side they seem very deep.
राम ने कहा, तुम्हारी बातें दूध के समुद्र के बीच जैसी हैं। वे ठंडी हैं और उनकी चमक बिल्कुल साफ है। वे अनोखी हैं, और हर तरफ से बहुत गहरी लगती हैं।

4.41.2
क्षणमान्ध्यमिवाप्नोमि क्षणं यामि प्रकाशताम् । शान्तातपलवः प्रावृड्लोलाभ्र इव वासरः ॥ २ ॥
kṣaṇamāndhyamivāpnomi kṣaṇaṃ yāmi prakāśatām | śāntātapalavaḥ prāvṛḍlolābhra iva vāsaraḥ || 2 ||
Because of them, for a moment I feel as if I have gone blind, and the next moment I become clear and bright again, like a day in the rainy season, where the sunshine turns soft and calm, and the clouds keep moving and changing.
उनकी वजह से कभी मुझे लगता है जैसे मैं अंधा हो गया हूँ, और अगले ही पल मैं फिर से साफ और उजला महसूस करता हूँ, जैसे बरसात के दिन होता है, जहाँ धूप हल्की और शांत हो जाती है, और बादल लगातार हिलते डुलते और बदलते रहते हैं।

4.41.3
अनन्तस्याप्रमेयस्य सर्वस्यैकस्य भास्वतः । अनस्तमितसारस्य कलना कथमागता ॥ ३ ॥
anantasyāprameyasya sarvasyaikasya bhāsvataḥ | anastamitasārasya kalanā kathamāgatā || 3 ||
That one is endless, beyond measure, everything there is, one alone, shining, and its greatness never fades. How, then, has this sense of division come into it.
वह एक अनंत है, नापा नहीं जा सकता, वही सब कुछ है, वह अकेला एक है, चमकता है, और उसकी महानता कभी कम नहीं होती। फिर उसमें यह बंटवारे जैसा भाव कहाँ से आ गया।

4.41.4
श्रीवसिष्ठ उवाच । यथाभूतार्थवाक्यार्थाः सर्वा एव ममोक्तयः । नासमर्था विरूपार्थाः पूर्वापरविरोधदाः ॥ ४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yathābhūtārthavākyārthāḥ sarvā eva mamoktayaḥ | nāsamarthā virūpārthāḥ pūrvāparavirodhadāḥ || 4 ||
Vasishtha said, everything I have told you says exactly what is true. None of it is weak, none of it twists the meaning, and none of it goes against what I said before or what I will say after.
वसिष्ठ ने कहा, मैंने तुमसे जो भी कहा है, वह ठीक वही कहता है जो सच है। उसमें से कुछ भी कमज़ोर नहीं है, कुछ भी अर्थ को मरोड़ता नहीं है, और कुछ भी मेरी पहले या बाद की बातों के विरुद्ध नहीं जाता।

4.41.5
ज्ञानदृष्टौ प्रसन्नायां प्रबोधे विततोदये । यथावज्ज्ञास्यसि स्वस्थो मद्वाग्दृष्टिबलाबलम् ॥ ५ ॥
jñānadṛṣṭau prasannāyāṃ prabodhe vitatodaye | yathāvajjñāsyasi svastho madvāgadṛṣṭibalābalam || 5 ||
When your eye of knowledge becomes clear, and your awakening has fully opened up, then, being at peace in yourself, you will rightly understand what is strong and what is weak in how I speak and see.
जब तुम्हारी ज्ञान की नज़र साफ हो जाएगी, और तुम्हारा जागना पूरी तरह खुल जाएगा, तब अपने भीतर शांत रहते हुए तुम ठीक ठीक समझ जाओगे कि मेरे कहने और देखने के तरीके में क्या मज़बूत है और क्या कमज़ोर।

4.41.6
उपदेश्योपदेशार्थं शास्त्रार्थप्रतिपत्तये । शब्दार्थवाक्यरचनाभ्रमो मा तन्मयो भव ॥ ६ ॥
upadeśyopadeśārthaṃ śāstrārthapratipattaye | śabdārthavākyaracanābhrmo mā tanmayo bhava || 6 ||
All this, the words, their meanings, and the way sentences are built, is arranged only so that the pupil can be taught and can grasp the meaning of the scripture. It may look confusing, but do not lose yourself in that confusion.
यह सब, शब्द, उनके अर्थ, और वाक्यों को बनाने का तरीका, केवल इसलिए बनाया गया है ताकि शिष्य को सिखाया जा सके और वह शास्त्र का अर्थ समझ सके। यह उलझन जैसा लग सकता है, पर इस उलझन में खुद को मत खो देना।

4.41.7
यदा पुरा ज्ञास्यसि तत्सत्यमत्यन्तनिर्मलम् । वाच्यवाचकशब्दार्थभेदं त्यक्ष्यसि वै तदा ॥ ७ ॥
yadā purā jñāsyasi tatsatyamatyantanirmalam | vācyavācakaśabdārthabhedaṃ tyakṣyasi vai tadā || 7 ||
Once you come to know that truth, which is completely pure, you will stop seeing any difference between a word and the thing it names.
जब तुम उस सच को जान लोगे, जो पूरी तरह शुद्ध है, तब तुम शब्द और जिस चीज़ का वह नाम है, उसके बीच कोई फ़र्क़ नहीं देखोगे।

4.41.8
भेदकृद्वाक्प्रपञ्चोऽयमुपदेश्येषु कल्पितः । उपदेश्योपदेशार्थं शास्त्रार्थप्रतिपत्तये ॥ ८ ॥
bhedakṛdvākprapañco'yamupadeśyeṣu kalpitaḥ | upadeśyopadeśārthaṃ śāstrārthapratipattaye || 8 ||
This spreading out of words, which seems to create divisions, is set up only for the sake of those being taught, so that the pupil gets the teaching and grasps the meaning of the scripture.
शब्दों का यह फैलाव, जो बंटवारा बनाता हुआ लगता है, केवल उन लोगों के लिए बनाया गया है जिन्हें सिखाया जा रहा है, ताकि शिष्य को शिक्षा मिले और वह शास्त्र का अर्थ समझ सके।

4.41.9
शब्दार्थवाक्प्रपञ्चोऽयमुपदेशेषु कल्पितः । सदाऽज्ञेषु न तज्ज्ञेषु विद्यते पारमार्थिकः ॥ ९ ॥
śabdārthavākprapañco'yamupadeśeṣu kalpitaḥ | sadā'jñeṣu na tajjñeṣu vidyate pāramārthikaḥ || 9 ||
This whole spread of words and their meanings is made up only for teaching, and only for those who do not yet know. For those who already know that truth, it isn't real at the deepest level.
शब्दों और उनके अर्थों का यह पूरा फैलाव केवल सिखाने के लिए बनाया गया है, और केवल उन लोगों के लिए जो अभी नहीं जानते। जो लोग उस सच को पहले से जानते हैं, उनके लिए यह सबसे गहरे स्तर पर असली नहीं है।

4.41.10
कलनामलमोहादि किंचिन्नात्मनि विद्यते । नीरागं ब्रह्म परमं तदेवेदं जगत्स्थितम् ॥ १० ॥
kalanāmalamohādi kiñcinna'tmani vidyate | nīrāgaṃ brahma paramaṃ tadevedaṃ jagatsthitam || 10 ||
In the self there is nothing at all, no sense of division, no impurity, no delusion, nothing of that kind. The highest Brahman has no taint of desire in it, and that same Brahman is this world standing before us.
आत्मा में कुछ भी नहीं है, न बंटवारे का भाव, न मैल, न भ्रम, ऐसा कुछ भी नहीं। सबसे ऊँचा ब्रह्म किसी इच्छा के दाग़ से रहित है, और वही ब्रह्म यह संसार है जो हमारे सामने खड़ा है।

4.41.11
एतद्विचित्ररूपाभिर्युक्तिभिर्बहुशः पुनः । विस्तरेणैव वक्तव्यं सिद्धान्तावसरेऽनघ ॥ ११ ॥
etadvicitrarūpābhiryuktibhirbahuśaḥ punaḥ | vistareṇaiva vaktavyaṃ siddhāntāvasare’nagha || 11 ||
This same truth, sinless Rama, must be told again and again, using many different kinds of reasoning, in full detail, whenever the time comes to state the final conclusion.
यही सच, हे निष्पाप राम, बार बार कहा जाना चाहिए, कई तरह के तर्कों के साथ, पूरे विस्तार से, जब भी अंतिम निष्कर्ष बताने का समय आए।

4.41.12
वाक्प्रपञ्चं विना त्वेतदज्ञानमतुलं तमः । भेत्तुमन्योन्यमुदितं यत्नं कर्तुं न शक्यते ॥ १२ ॥
vākprapañcaṃ vinā tvetadajñānamatulaṃ tamaḥ | bhettumanyonyamuditaṃ yatnaṃ kartuṃ na śakyate || 12 ||
But without words to teach it, we cannot even join together to make the effort needed to break this ignorance, this darkness beyond compare.
पर बिना सिखाने वाले शब्दों के, हम मिलकर भी वह कोशिश नहीं कर सकते जो इस अज्ञान को तोड़ने के लिए चाहिए, यह अज्ञान जो एक बेमिसाल अंधेरा है।

4.41.13
अविद्ययैवोत्तमया स्वात्मनाशोद्यमेच्छया । विद्या सा प्रार्थ्यते राम सर्वदोषापहारिणी ॥ १३ ॥
avidyayaiovottamayā svātmanāśodyamecchayā | vidyā sā prārthyate rāma sarvadoṣāpahāriṇī || 13 ||
It is by ignorance itself, but ignorance at its best, ignorance that wants to work toward ending itself, that we long for that knowledge, Rama, which takes away every fault.
यह अज्ञान के ज़रिए ही होता है, पर उस अज्ञान के जो सबसे अच्छा है, जो खुद को ही मिटाने की कोशिश करना चाहता है, कि हम उस ज्ञान को चाहते हैं, राम, जो हर दोष को दूर कर देता है।

4.41.14
शाम्यति ह्यस्त्रमस्त्रेण मलेन क्षाल्यते मलः । शमं विषं विषेणैति रिपुणा हन्यते रिपुः ॥ १४ ॥
śāmyati hyastramastreṇa malena kṣālyate malaḥ | śamaṃ viṣaṃ viṣeṇaiti ripuṇā hanyate ripuḥ || 14 ||
One weapon is stopped by another weapon. Dirt is washed away using dirt. One poison is calmed by another poison. One enemy is killed by another enemy.
एक हथियार को दूसरे हथियार से रोका जाता है। मैल को मैल से धोया जाता है। एक ज़हर को दूसरे ज़हर से शांत किया जाता है। एक दुश्मन को दूसरे दुश्मन से मारा जाता है।

4.41.15
ईदृशी राम मायेयं यां स्वनाशेन हर्षदा । न लक्ष्यते स्वभावोऽस्याः प्रेक्ष्यमाणैव नश्यति ॥ १५ ॥
īdṛśī rāma māyeyaṃ yāṃ svanāśena harṣadā | na lakṣyate svabhāvo’syāḥ prekṣyamāṇaiva naśyati || 15 ||
This is what this illusion, Rama, is like, it brings joy through its own destruction. You cannot pin down its nature. The moment you look closely at it, it disappears.
राम, यह माया कुछ ऐसी ही है, यह अपने ही नाश से खुशी देती है। इसका असली रूप पकड़ में नहीं आता। जैसे ही तुम इसे ध्यान से देखते हो, यह गायब हो जाती है।

4.41.16
विवेकमाच्छादयति जगन्ति जनयत्यलम्। नच विज्ञायते कैषा पश्याश्चर्यमिदं जगत् ॥ १६ ॥
vivekamācchādayati jaganti janayaty alam| naca vijñāyate kaiṣā paśyāścaryamidaṃ jagat || 16 ||
It covers over clear understanding, and it creates whole worlds. Yet no one can say exactly what this illusion is. Look, this world is such a wonder.
यह साफ समझ को ढक देती है, और पूरी दुनियाएँ बना देती है। फिर भी कोई नहीं बता सकता कि यह माया आख़िर है क्या। देखो, यह संसार कितना अचरज भरा है।

4.41.17
अप्रेक्ष्यमाणा स्फुरति प्रेक्षिता सु विनश्यति। मायेयमपरिज्ञायमानरूपैव वल्गति ॥ १७ ॥
aprekṣyamāṇā sphurati prekṣitā su vinaśyati| māyeyamaparijñāyamānarūpaiva valgati || 17 ||
When you do not look closely at it, it shines and seems real. When you do look closely, it disappears completely. This illusion only plays about as long as its true nature stays unknown.
जब तुम इसे ध्यान से नहीं देखते, यह चमकती है और असली लगती है। जब तुम ध्यान से देखते हो, यह पूरी तरह गायब हो जाती है। यह माया तभी तक अपना खेल दिखाती है जब तक इसका असली रूप पता न चले।

4.41.18
अहो नु खलु चित्रेयं माया संसारबन्धनी। असत्येवातिसत्येव स्वज्ञानं विहितं तया ॥ १८ ॥
aho nu khalu citreyam māyā saṃsārabandhanī| asatyevātisatyeva svajñānaṃ vihitaṃ tayā || 18 ||
How strange this illusion really is, Rama, the very thing that ties us to the cycle of birth and death. It is unreal, yet it seems completely real, and it makes itself known to us in that same unreal yet completely real way.
राम, यह माया सच में कितनी अजीब है, यही तो हमें जन्म मौत के चक्र में बाँधे रखती है। यह असली नहीं है, फिर भी बिल्कुल असली जैसी लगती है, और यह अपने बारे में हमें ठीक इसी असली नकली अंदाज़ में जनाती है।

4.41.19
अत्यभिन्नपदे तस्मिंस्तन्वाना भेदमाततम्। संसारमाया येनासौ तेनासौ पुरुषोत्तमः ॥ १९ ॥
atyabhinnapade tasmins tanvānā bhedamātatam| saṃsāramāyā yenāsau tenāsau puruṣottamaḥ || 19 ||
Within that one reality, which has no divisions in it at all, this illusion of the world stretches out what looks like endless division. And it is exactly because of this that he is called the highest of all, the Supreme Person.
उस एक सच्चाई के भीतर, जिसमें बिल्कुल भी बंटवारा नहीं है, यह संसार की माया एक ऐसा बंटवारा फैला देती है जो कभी खत्म न होने वाला लगता है। और ठीक इसी वजह से उसे सबसे ऊँचा, परम पुरुष कहा जाता है।

4.41.20
नास्त्येषा परमार्थे न त्वेवं भावनयेद्धया। ज्ञो भूत्वा ज्ञेयसंप्राप्तो ज्ञास्यस्यस्यास्त्वमाशयम् ॥ २० ॥
nāsty eṣā paramārthe na tvevaṃ bhāvanayeddhayā| jño bhūtvā jñeyasamprāpto jñāsyasyasyāstvamāśayam || 20 ||
In the deepest truth, this illusion does not exist at all. But you will not see this simply by holding tightly to that thought in your mind. Only when you become the knower and directly reach what is to be known will you truly understand what this illusion means.
सबसे गहरे सच में, यह माया बिल्कुल नहीं है। पर तुम यह बात सिर्फ़ मन में इस विचार को कसकर पकड़े रहने से नहीं समझोगे। जब तुम खुद जानने वाले बन जाओगे और जो जानने लायक़ है उस तक सीधे पहुँच जाओगे, तभी तुम सच में समझ पाओगे कि इस माया का मतलब क्या है।

4.41.21
यावत्तु न प्रबुद्धस्त्वं तावन्मद्वचसैव ते । निश्चयो भवतूद्दामो नास्त्यविद्येति निश्चलः ॥ २१ ॥
yāvattu na prabuddhastvaṃ tāvanmadvacasaiva te | niścayo bhavatūddāmo nāstyavidyeti niścalaḥ || 21 ||
Until you wake up to the truth, hold on to just this. Let it be firm and unshaken, resting only on my words: there is no ignorance.
जब तक तुम्हें सच का बोध नहीं होता, बस इतना पकड़े रहो। सिर्फ मेरे कहने पर भरोसा करके यह विश्वास पक्का और अटल रहने दो कि अज्ञान है ही नहीं।

4.41.22
यदिदं दृश्यतां यातं मानसं मननं महत् । असन्मात्रमिदं यस्मान्मनोमात्रविजृम्भितम् ॥ २२ ॥
yadidaṃ dṛśyatāṃ yātaṃ mānasaṃ mananaṃ mahat | asanmātramidaṃ yasmānmanomātravijṛmbhitam || 22 ||
This great thinking of the mind turns into the world we see. But it is nothing but unreal, because it is only the mind spreading itself out.
मन का यह बड़ा विचार ही बदलकर वह दुनिया बन जाता है जो हमें दिखती है। पर यह झूठा ही है, क्योंकि यह सिर्फ मन का फैलाव है।

4.41.23
सत्तद्ब्रह्मेति यस्यान्तर्निश्चयः सोऽपि मोक्षभाक् । चलाचलाकृतिर्या या दृष्टिरावद्धभावना ॥ २३ ॥
sattadbrahmeti yasyāntarniścayaḥ so'pi mokṣabhāk | calācalākṛtiryā yā dṛṣṭirāvaddhabhāvanā || 23 ||
Whoever holds this conviction deep inside, that this is real, that it is Brahman, that person too has a share in freedom. But there is also the view that keeps taking this world of moving and unmoving things as real, holding fast to that belief.
जिसके मन में यह पक्का विश्वास बैठा है कि यही सच है, यही ब्रह्म है, वह भी मुक्ति का हकदार है। पर एक और नज़र भी है, जो इस चलती-अचलती दुनिया को सच मानकर उसी विश्वास पर अड़ी रहती है।

4.41.24
सा समग्रजगद्भूतखगबन्धनवागुरा । यः स्वप्नभूमिवद्भ्रान्तमसत्सद्ह्येकनिश्चयः ॥ २४ ॥
sā samagrajagadbhūtakhagabandhanavāgurā | yaḥ svapnabhūmivadbhrāntamasatsadhyekaniścayaḥ || 24 ||
That view is the trap that catches every creature in the whole world. Now think of one whose single, firm conviction is this: this wandering world is like a dream, it seems real but it is not.
वही नज़र पूरी दुनिया के हर जीव को फंसाने वाला जाल है। अब उस इंसान को देखो जिसका बस एक ही पक्का विश्वास है, यह भटकती हुई दुनिया सपने जैसी है, यह सच लगती है पर सच नहीं है।

4.41.25
जगत्पश्यत्यसक्तात्मा न स दुःखे निमज्जति । यस्यैतास्वस्वरूपासु भावना स्वात्मभावना ॥ २५ ॥
jagatpaśyatyaśaktātmā na sa duḥkhe nimajjati | yasyaitāsvasvarūpāsu bhāvanā svātmabhāvanā || 25 ||
He looks at the world with a self that clings to nothing. So he does not sink into sorrow. His conviction about these unreal things is really nothing but the conviction of knowing his own self.
वह इस दुनिया को देखता तो है, पर उसकी आत्मा किसी चीज़ से चिपकती नहीं। इसलिए वह दुख में नहीं डूबता। इन झूठी चीज़ों के बारे में उसका विश्वास असल में अपनी आत्मा को जानने का ही विश्वास है।

4.41.26
अस्वरूपस्य तस्यापि सा ह्यविद्यैव विद्यते विकारितादयो दोषा न केचन महात्मनि ॥ २६ ॥
asvarūpasya tasyāpi sā hyavidyaiava vidyate vikāritādayo doṣā na kecana mahātmani || 26 ||
Even so, holding on to this unreal world as true is nothing but ignorance itself. No fault at all, not even being changed or affected, exists in the great self.
फिर भी, इस झूठी दुनिया को सच मानते रहना सिर्फ अज्ञान है। महान आत्मा में बदलने या असर पड़ने जैसा कोई भी दोष नहीं है।

4.41.27
परमात्मनि विद्यन्ते पयसीवेह पांसवः भावनाशब्दशब्दार्थरञ्जनेयं जगद्गता ॥ २७ ॥
paramātmani vidyante payasīveha pāṃsavaḥ bhāvanāśabdaśabdārtharañjane yaṃ jagadgatā || 27 ||
These faults seem to be in the supreme self only the way dust seems to be in water. This tainting is made of thought, of words, and of the meaning of words, and it belongs only to the world.
ये दोष परमात्मा में ऐसे ही दिखते हैं जैसे पानी में धूल के कण दिखते हैं। यह रंगत विचार, शब्द और शब्दों के अर्थ से बनती है, और यह सिर्फ इस दुनिया की है।

4.41.28
व्यवहारार्थमुत्पन्ना व्यतिरिक्ता च नात्मनः अनेन व्यवहारेण विनैताः शास्त्रदृष्टयः ॥ २८ ॥
vyavahārārthamutpannā vyatiriktā ca nātmanaḥ anena vyavahāreṇa vinaitāḥ śāstradṛṣṭayaḥ || 28 ||
Thought, word, and meaning arose only for everyday practical use. They are not truly separate from the self. Take away this everyday use, and these teachings of the scriptures would have no purpose.
विचार, शब्द और अर्थ रोज़मर्रा के काम-काज के लिए ही पैदा हुए हैं। असल में ये आत्मा से अलग नहीं हैं। अगर यह रोज़मर्रा का इस्तेमाल न हो, तो शास्त्रों की ये बातें बेमतलब हो जाएंगी।

4.41.29
संस्थितिं नाधिगच्छन्ति पटा इव वितन्तवः उह्यमानो ह्यविद्यायामात्मा नेहोपलक्ष्यते ॥ २९ ॥
saṃsthitiṃ nādhigacchanti paṭā iva vitantavaḥ uhyamāno hyavidyāyāmātmā nehopalakṣyate || 29 ||
Threads woven into a cloth are no longer seen as separate threads. In the same way, the self, carried along by ignorance, is not recognized here for what it truly is.
जैसे कपड़े में बुने हुए धागे अलग धागों की तरह नहीं दिखते, वैसे ही अज्ञान में बहती हुई आत्मा यहां अपने असली रूप में नहीं पहचानी जाती।

4.41.30
आत्मज्ञानादृते तच्च शास्त्रार्थात्समवाप्यते अविद्यासरितः पारमात्मलाभादृते किल ॥ ३० ॥
ātmajñānādṛte tacca śāstrārthātsamavāpyate avidyāsaritaḥ pāramātmalābhādṛte kila || 30 ||
The true meaning of the scriptures is reached only by knowing the self. And the far shore of this river of ignorance is never reached except by attaining the supreme self.
शास्त्रों का असली मतलब सिर्फ आत्मा को जानने से मिलता है। और अज्ञान की इस नदी का दूसरा किनारा परमात्मा को पाए बिना कभी नहीं मिलता।

4.41.31
राम नासाद्यते तद्धि पदमक्षयमुच्यते । यतःकुतश्चिज्जातेयमविद्या मलदायिनी ॥ ३१ ॥
rāma nāsādyate taddhi padamakṣayamucyate | yataḥkutaścijjāteyamavidyā maladāyinī || 31 ||
Rama, that imperishable state is not reached, because this ignorance, which breeds impurity, has arisen from some cause or other.
राम, वह अविनाशी अवस्था तब तक नहीं मिलती, जब तक यह मैल फैलाने वाला अज्ञान किसी न किसी वजह से बना रहता है।

4.41.32
नूनं स्थितिमुपायाता समासाद्य पदं स्थिता । कुतो जातेयमिति ते राम मास्तु विचारणा ॥ ३२ ॥
nūnaṃ sthitimupāyātā samāsādya padaṃ sthitā | kuto jāteyamiti te rāma māstu vicāraṇā || 32 ||
It has surely settled into being. It has found its own place and stands there fixed. So, Rama, do not let this question rise in your mind: where has this been born from?
यह तो बस बनकर टिक गया है। इसे अपनी एक जगह मिल गई है और यह वहीं स्थिर हो गया है। इसलिए राम, तुम्हारे मन में यह सवाल न उठे कि यह कहां से पैदा हुआ।

4.41.33
इमां कथमहं हन्मीत्येषा तेऽस्तु विचारणा । अस्तं गतायां क्षीणायामस्यां ज्ञास्यसि राघव ॥ ३३ ॥
imāṃ kathamahaṃ hanmītyeṣā te'stu vicāraṇā |astaṃ gatāyāṃ kṣīṇāyāmasyāṃ jñāsyasi rāghava || 33 ||
Let your only question be this: how do I destroy it? Once it sets like the sun and fades away, then, Raghava, you will truly know.
तुम्हारा सवाल बस यही हो, मैं इसे कैसे नष्ट करूं। जब यह सूरज की तरह डूबकर मिट जाएगा, तभी राघव, तुम्हें असली ज्ञान होगा।

4.41.34
यत एषा यथा चैषा यथा नष्टेत्यखण्डितम् । वस्तुतः किल नास्त्येषा विभात्येषा न वेक्षिता ॥ ३४ ॥
yata eṣā yathā caiṣā yathā naṣṭetyakhṇḍitam | vastutaḥ kila nāsty eṣā vibhāty eṣā na vekṣitā || 34 ||
Where it comes from, what it is, how it is destroyed, all these questions come to nothing. Because in truth, this ignorance does not exist at all. It only seems to shine, but look closely, and it is not found.
यह कहां से आया, यह क्या है, यह कैसे मिटेगा, ये सारे सवाल बेकार हैं। क्योंकि असल में यह अज्ञान है ही नहीं। यह बस चमकता हुआ दिखता है, पर ध्यान से देखने पर मिलता ही नहीं।

4.41.35
असतो भ्रान्तता सत्यरूपां जानातु कः कुतः । जातेयं प्रौढिमापन्ना दोषायैवातताकृतिः ॥ ३५ ॥
asato bhrāntatā satyarūpāṃ jānātu kaḥ kutaḥ | jāteyaṃ prauḍhimāpannā doṣāyaivātatākṛtiḥ || 35 ||
Who can ever know how something unreal comes to seem real? This ignorance, once born, has grown to its full strength. Its vast form exists only to cause harm.
यह कोई कैसे जान सकता है कि जो असली नहीं है वह सच कैसे लगने लगता है? यह अज्ञान पैदा होकर पूरी ताकत पकड़ चुका है। इसका यह बड़ा रूप सिर्फ नुकसान पहुंचाने के लिए है।

4.41.36
बलात्प्रणाशय त्वेनां परिज्ञास्यसि वै ततः । अपि शूरा अतिप्राज्ञास्ते न सन्ति जगत्त्रये ॥ ३६ ॥
balāt praṇāśaya tvenāṃ parijñāsyasi vai tataḥ | api śūrā atiprajñāste na santi jagattraye || 36 ||
So destroy it by force. Only then will you truly know it. Not even the brave, not even the very wise, are to be found anywhere in the three worlds.
इसलिए इसे ज़ोर लगाकर नष्ट कर दो। तभी तुम इसे पूरी तरह जान पाओगे। तीनों लोकों में ऐसे शूरवीर और परम बुद्धिमान लोग कहीं नहीं मिलते।

4.41.37
अविद्यया ये पुरुषा न नाम विवशीकृताः । तदस्या रोगशीलाया यत्नं कुरु विनाशने ॥ ३७ ॥
avidyayā ye puruṣā na nāma vivashīkṛtāḥ | tadasyā rogaśīlāyā yatnaṃ kuru vināśane || 37 ||
There is no man at all whom this ignorance has not overpowered. So put in every effort to destroy it. Its very nature is a disease.
ऐसा कोई भी इंसान नहीं है जिसे इस अज्ञान ने बेबस न किया हो। इसलिए इसे नष्ट करने की पूरी कोशिश करो। इसका स्वभाव ही एक बीमारी जैसा है।

4.41.38
यथैषा जन्मदुःखेषु न भूयस्त्वां नियोक्ष्यति । सर्वापदामेकसखीमज्ञानतरुमञ्जरीम् ॥ अनर्थसार्थजननीमविद्यामलमुद्धर ॥ ३८ ॥
yathaiṣā janmaduḥkheṣu na bhūyastvāṃ niyokṣyati | sarvāpadāmekasakhīmajñānatarumañjarīm | anarthasārthajananīmavidyāmalamuddhara || 38 ||
Do this so that it never again binds you to the sufferings of birth. Root out this ignorance, this stain. It is the one true friend of every calamity, the flower of the tree of unwisdom, the mother of a whole host of misfortunes.
यह इसलिए करो ताकि यह तुम्हें फिर कभी जन्म के दुखों में न बांधे। इस अज्ञान को, इस मैल को जड़ से उखाड़ फेंको। यह हर मुसीबत का इकलौता साथी है, अज्ञान के पेड़ का फूल है, और अनगिनत दुर्भाग्यों की मां है।

4.41.39
भयविषाददुराधिविपत्प्रदां हृदयमोहमहापटलांकुराम् । भृशमपास्य कुदृष्टिमिमां बलाद्भव भवार्णवपारमुपागतः ॥ ३९ ॥
bhayaviṣādadurādhivipatpradāṃ hṛdayamohamahāpaṭalāṃkurām | bhṛśamapāsya kudṛṣṭimimāṃ balādbhava bhavārṇavapāramupāgataḥ || 39 ||
Cast away this false way of seeing completely and by force. It brings fear, despair, deep anguish, and disaster. It grows the great covering of delusion over the heart. Cross over and reach the far shore of the ocean of rebirth.
इस झूठी नज़र को पूरी ताकत से पूरी तरह छोड़ दो। यह डर, निराशा, गहरी बेचैनी और विपत्ति लाती है। यह दिल पर छाए मोह के बड़े पर्दे को उगाती है। इसे पार करके जन्म-मरण के सागर के दूसरे किनारे पर पहुंच जाओ।

Book 4 · Sthiti · Chapter 42
4.42.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । कुपितस्यासतोऽप्यस्य प्रेक्षामात्रविनाशिनः । अविद्याविततव्याधेरौषधं श्रृणु राघव ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | kupitasyāsato'pyasya prekṣāmātravināśinaḥ | avidyāvitatavyādherauṣadhaṃ śrṇu rāghava || 1 ||
Sri Vasishtha said: Rama, listen to the medicine for the disease that ignorance has spread far and wide. It rages fiercely, but it is not real, and it is destroyed simply by seeing it clearly.
श्री वसिष्ठ बोले, हे राघव, उस रोग की दवा सुनो जिसे अज्ञान ने फैलाया है। यह रोग गुस्से में भड़कता है, पर यह असली नहीं है, और सिर्फ इसे ठीक से देख लेने भर से यह मिट जाता है।

4.42.2
यां तां कथयितुं जातिं राम राजससात्त्विकीम् । मनोवीर्यविचारार्थं प्रस्तुतोऽस्मीह तां श्रृणु ॥ २ ॥
yāṃ tāṃ kathayituṃ jātiṃ rāma rājasasāttvikīm | manovīryavicārārthaṃ prastuto'smīha tāṃ śrṇu || 2 ||
Rama, to help us examine the power of the mind, I am now going to tell you about that origin, the one shaped by rajas and sattva. Listen to it.
राम, मन की शक्ति को समझने के लिए, अब मैं तुम्हें उस उत्पत्ति के बारे में बताता हूँ जो रजस और सत्त्व से बनी है। उसे सुनो।

4.42.3
यत्तदप्यमृतं ब्रह्म सर्वव्यापि निरामयम् । चिदाभासमनन्ताख्यमनादि विगतभ्रमम् ॥ ३ ॥
yattadapyamṛtaṃ brahma sarvavyāpi nirāmayam | cidābhāsam anantākhyam anādi vigatabhramam || 3 ||
That same thing is also Brahman, the deathless, all pervading, flawless. It shines as pure consciousness, is called endless, has no beginning, and is completely free of confusion.
वही ब्रह्म भी है, अमर, सब जगह फैला हुआ, और दोषरहित। वह चेतना के प्रकाश के रूप में चमकता है, उसे अनंत कहा जाता है, उसका कोई आरंभ नहीं है, और वह भ्रम से पूरी तरह मुक्त है।

4.42.4
चित्स्पन्दवपुषस्तस्य स्पन्दस्तस्माच्चिदेव हि । प्रदेशाद्धनतामेति सौम्योऽब्धिश्चलनादिव ॥ ४ ॥
citsvandavapuṣastasya spandastasmāccideva hi | pradeśāddhanatāmeti saumyo'bdhiścalanādiva || 4 ||
That Brahman's very body is a stir within consciousness, and the stir is nothing but consciousness itself. When it settles into one place, it grows thick and dense, the way a calm sea grows rough through its own motion.
उस ब्रह्म का शरीर ही चेतना की एक हलचल है, और वह हलचल स्वयं चेतना ही है। जब यह किसी एक जगह टिकती है, तब यह गाढ़ी हो जाती है, जैसे शांत समुद्र अपनी हलचल से लहरदार हो जाता है।

4.42.5
अन्तरब्धेर्जलं यद्वत्स्पन्दास्पन्दवदीहते । सर्वशक्तिस्तथैकत्र गच्छति स्पन्दशक्तिताम् ॥ ५ ॥
antarabdherjalaṃ yadvatspandāspandavadīhate | sarvaśaktistathaikatra gacchati spandaśaktitām || 5 ||
Just as the water inside the ocean sometimes stirs and sometimes lies still, in the same way the power that holds every power turns, in one spot, into the power to vibrate.
जैसे समुद्र के भीतर का पानी कभी हिलता है और कभी शांत रहता है, वैसे ही वह शक्ति जिसमें सारी शक्तियाँ समाई हैं, एक जगह पर हलचल की शक्ति बन जाती है।

4.42.6
आत्मन्येवात्मना व्योम्नि यथा सरति मारुतः । तथेहात्मात्मशक्त्यैव स्वात्मन्येवैति लोलताम् ॥ ६ ॥
ātmanyevātmanā vyomni yathā sarati mārutaḥ | tathehātmātmaśaktyaiva svātmanyevaiti lolatām || 6 ||
Just as wind moves through the sky by its own power, with nothing outside itself, so too the Self, by its own power alone, starts to quiver within itself.
जैसे हवा आकाश में अपनी ही शक्ति से चलती है, किसी बाहरी सहारे के बिना, वैसे ही आत्मा अपनी ही शक्ति से अपने भीतर कंपन करने लगती है।

4.42.7
स्वशिखास्पन्दशक्त्यैव दीपः सौम्यो यथोन्नतम् । एति तद्वदसावात्मा तत्स्वे वपुषि वल्गति ॥ ७ ॥
svaśikhāspandaśaktyaiva dīpaḥ saumyo yathonnatam | eti tadvadasāvātmā tatsve vapuṣi valgati || 7 ||
Just as a still lamp's flame climbs upward through the stir at its own tip, so this Self trembles within its own form.
जैसे शांत दीये की लौ अपनी ही नोक की हलचल से ऊपर उठती है, वैसे ही यह आत्मा अपने ही रूप में कंपन करती है।

4.42.8
जलान्तरेऽम्बुधिर्यद्वल्लसद्वारीव चञ्चलः । सर्वशक्तिर्वपुष्येव तथा स्पन्दविलासवान् ॥ ८ ॥
jalāntare'mbudhiryadvalllasadvārīva cañcalaḥ | sarvaśaktirvapuṣyeva tathā spandavilāsavān || 8 ||
Just as the ocean is restless with its own shimmering water, so the power that holds every power is, within its own form, full of the play of vibration.
जैसे समुद्र अपने ही चमकते जल से बेचैन और चंचल रहता है, वैसे ही वह शक्ति जिसमें सारी शक्तियाँ समाई हैं, अपने ही रूप में हलचल के खेल से भरी रहती है।

4.42.9
यथोल्लसति भाश्चक्रैः कचन्कनकसागरः । तथात्मनि परिस्पन्दैः स्फुरत्यक्षैश्चिदर्णवः ॥ ९ ॥
yathollasati bhāścakraiḥ kacankanakasāgaraḥ | tathātmani parispandaiḥ sphuratyakṣaiścidarṇavaḥ || 9 ||
Just as a golden sea sparkles with rings of light, so the ocean of consciousness, within the Self, quivers and shimmers with its own ripples and points of light.
जैसे सुनहरा समुद्र प्रकाश के चक्रों से चमकता है, वैसे ही आत्मा के भीतर चेतना का समुद्र अपनी ही तरंगों और चमकते बिंदुओं से हिलता और चमकता है।

4.42.10
लक्ष्यते मौक्तिकस्पन्दो यथा व्योम्नि दृशोऽदृशि । तथा भाति लसद्रूपा चिच्छक्तिश्चिन्महाम्बरे ॥ १० ॥
lakṣyate mauktikaspando yathā vyomni dṛśo'dṛśi | tathā bhāti lasadrūpā cicchaktiścinmahāmbare || 10 ||
Just as someone with a flaw in the eye sees a spot like a pearl shimmering in empty sky where nothing is really there, so the power of consciousness shines out, glowing, within the vast space of consciousness itself.
जैसे किसी की आँख की खराबी से खाली आकाश में मोती जैसी एक चमक दिखती है, जहाँ असल में कुछ नहीं होता, वैसे ही चेतना की शक्ति चमकते हुए रूप में चेतना के विशाल आकाश में चमकती है।

4.42.11
किंचित्क्षुभितरूपा सा चिच्छक्तिश्चिन्महार्णवे। तन्मयी चित्स्फुरत्यच्छा तत्रैवोर्मिरिवार्णवे ॥ ११ ॥
kiṃcitkṣubhitarūpā sā cicchaktiścinmahārṇave| tanmayī citsphuratyacchā tatraivormirivārṇave || 11 ||
Within the great ocean of consciousness, that power of consciousness, stirred just a little, quivers there clear and pure, made of nothing but consciousness itself, just like a wave in the ocean.
चेतना के उस विशाल समुद्र में, चेतना की वह शक्ति थोड़ी हलचल में आकर वहीं साफ और शुद्ध रूप में कंपन करती है, वह पूरी तरह चेतना से ही बनी होती है, बिल्कुल जैसे समुद्र में एक लहर।

4.42.12
आत्मनोऽव्यतिरिक्तैव व्यतिरिक्तेव तिष्ठति। आलोकश्रीरिवालोककोटरे यत्ततां गता ॥ १२ ॥
ātmano'vyatiriktaiva vyatirikteva tiṣṭhati| ālokaśrīrivālokakoṭare yattatāṃ gatā || 12 ||
Though it is not really different from the Self, it appears as if it were different, like the glow of light sitting inside a hollow made of light itself, and so it takes on this separate identity.
यह आत्मा से असल में अलग नहीं है, फिर भी यह अलग जैसा दिखने लगता है, जैसे प्रकाश की चमक प्रकाश से बने एक खोखले हिस्से के भीतर बैठी हो, और इस तरह यह एक अलग पहचान पा लेता है।

4.42.13
क्षणं स्फुरति सा देवी सर्वशक्तितया तया। चेतति स्वां स्वयं शक्तिं कलेन्दोः शीततामिव ॥ १३ ॥
kṣaṇaṃ sphurati sā devī sarvaśaktitayā tayā| cetati svāṃ svayaṃ śaktiṃ kalendoḥ śītatāmiva || 13 ||
For a moment, that goddess flashes forth as the power holding every power, and becomes aware of her own power, just as one feels, directly, the coolness of a moonbeam.
एक क्षण के लिए वह देवी सारी शक्तियों को समेटे हुए चमक उठती है, और वह अपनी ही शक्ति को उसी तरह महसूस करती है जैसे चाँदनी की एक किरण की ठंडक सीधे महसूस होती है।

4.42.14
उदितैषा प्रकाशाख्या चिच्छक्तिः परमात्मनः। देशकालक्रियाशक्तीर्वयस्याः संप्रकर्षति ॥ १४ ॥
uditaiṣā prakāśākhyā cicchaktiḥ paramātmanaḥ| deśakālakriyāśaktīrvayasyāḥ saṃprakarṣati || 14 ||
This power of the Supreme Self's consciousness, known as light, rises up, and along with it come its companions, the power of place, the power of time, and the power of action.
परम आत्मा की चेतना की यह शक्ति, जिसे प्रकाश कहा जाता है, उठती है, और उसके साथ उसकी साथी शक्तियाँ भी आती हैं, जगह की शक्ति, समय की शक्ति, और क्रिया की शक्ति।

4.42.15
स्वस्वभावं विदित्वैवमनाद्यन्तपदे स्थिता। रूपं परिमितेवासौ भावयत्यविभाविता ॥ १५ ॥
svasvabhāvaṃ viditvainamādyantapade sthitā| rūpaṃ parimitāvāsau bhāvayatyavibhāvitā || 15 ||
Knowing its own nature this way, resting in a state that has no beginning and no end, it imagines a form as if it were limited, though it is not really made limited at all.
अपने इस स्वभाव को जानते हुए, जिसका न कोई आरंभ है न अंत, यह शक्ति एक ऐसा रूप कल्पना करती है जो सीमित जैसा लगता है, जबकि यह असल में सीमित नहीं होती।

4.42.16
यदैवंभावितं रूपं तया परमसत्तया । तदैवैनामनुगता नामसंख्यादिका दृशः ॥ १६ ॥
yadaivaṃbhāvitaṃ rūpaṃ tayā paramasattayā | tadaivaināmanugatā nāmasaṃkhyādikā dṛśaḥ || 16 ||
The moment that supreme reality imagines a form like this, name and number and all such things, the marks of everything we see, follow right behind it.
जैसे ही वह परम सत्ता इस तरह एक रूप की कल्पना करती है, वैसे ही नाम, संख्या और ऐसी बाकी सब चीज़ें, जो हर दिखने वाली वस्तु की पहचान होती हैं, उसके पीछे पीछे आ जाती हैं।

4.42.17
चिदेवैतदवस्त्वेव व्यतिरिक्ता तथात्मनः । अनन्ता तद्गतैवाशु लहरीव महार्णवात् ॥ १७ ॥
cideva itadavastveva vyatiriktā tathātmanaḥ | anantā tadgataivāśu laharīva mahārṇavāt || 17 ||
This is nothing but consciousness itself, not a separate thing at all, though it looks different from the Self. It springs up endlessly and instantly out of that Self, just as a wave rises from the great ocean.
यह वास्तव में चेतना ही है, कोई अलग चीज़ नहीं, फिर भी यह आत्मा से अलग दिखाई देती है। यह उसी आत्मा से तुरंत और लगातार उठती रहती है, ठीक वैसे ही जैसे विशाल समुद्र से एक लहर उठती है।

4.42.18
यथा कटककेयूरैर्भेदो हेम्नो विलक्षणः । तथात्मनश्चितो रूपं भावयन्त्याः स्वमांशिकम् ॥ १८ ॥
yathā kaṭakakeyūrairbhedo hemnovilakṣaṇaḥ | tathātmanaścito rūpaṃ bhāvayantyāḥ svamāṃśikam || 18 ||
Just as gold looks different once it is shaped into a bangle or an armlet, though it is still only gold, so the shape that the Self's own consciousness imagines is really just a part of itself.
जैसे सोना कंगन या बाजूबंद बनने पर अलग दिखने लगता है, पर होता वह सोना ही है, वैसे ही आत्मा की चेतना जो रूप कल्पना करती है, वह असल में उसी का एक हिस्सा भर होता है।

4.42.19
यथा दीपेन दीपानां जातानामात्मनां तथा । देशकालकलामात्रभेदः स्वाभाविकश्चितेः ॥ १९ ॥
yathā dīpena dīpānāṃ jātānāmātmanāṃ tathā | deśakālakalāmātrabhedaḥ svābhāvikaściteḥ || 19 ||
Just as one lamp can light other lamps, and each flame then seems separate, so it is with the many selves born from consciousness, they differ only in place, time, and degree. That is simply consciousness's own nature.
जैसे एक दीये से दूसरे दीये जलाए जाते हैं, और फिर हर लौ अलग जैसी लगती है, वैसे ही चेतना से पैदा हुए अलग अलग जीव भी होते हैं, इनमें फर्क सिर्फ जगह, समय और मात्रा का होता है। यह चेतना का अपना स्वाभाविक ढंग है।

4.42.20
देशकालपरिस्पन्दशक्तिसन्दीपिताथ चित् । संकल्पमनुधावन्ती प्रयाति कलनापदम् ॥ २० ॥
deśakālaparispandaśaktisandīpitātha cit | saṃkalpamanudhāvantī prayāti kalanāpadam || 20 ||
Then consciousness, stirred up by the power of vibration moving through place and time, starts chasing after its own intentions and thoughts, and so reaches the state of seeing things as separate objects.
फिर चेतना, जगह और समय में चलने वाली हलचल की शक्ति से जगकर, अपने ही संकल्पों और विचारों के पीछे दौड़ने लगती है, और इस तरह चीज़ों को अलग अलग वस्तुओं की तरह देखने की अवस्था में पहुँच जाती है।

4.42.21
विकल्पकलिताकारं देशकालक्रियास्पदम् । चितो रूपं महाबाहो क्षेत्रज्ञ इति कथ्यते ॥ २१ ॥
vikalpakalitākāraṃ deśakālakriyāspadam | cito rūpaṃ mahābāho kṣetrajña iti kathyate || 21 ||
This form of consciousness, shaped by imagination and serving as the base for place, time, and action, is called, mighty armed Rama, the knower of the field.
हे महाबाहो, चेतना का यह रूप, जो कल्पना से बना है और जगह, समय तथा क्रिया का आधार है, उसे क्षेत्रज्ञ यानी क्षेत्र को जानने वाला कहा जाता है।

4.42.22
क्षेत्रं शरीरमित्याहुस्तदसौ वेत्त्यखण्डितम् । सबाह्याभ्यन्तरं तेन क्षेत्रज्ञ इति कथ्यते ॥ २२ ॥
kṣetraṃ śarīramityāhustadasau vetyakhṇḍitam | sabāhyābhyantaraṃ tena kṣetrajña iti kathyate || 22 ||
The body is called the field. This knower knows it completely, both inside and outside. That is why it is called the knower of the field.
शरीर को क्षेत्र कहा जाता है। यह जानने वाला उसे पूरी तरह जानता है, अंदर और बाहर दोनों तरफ से। इसीलिए इसे क्षेत्रज्ञ यानी क्षेत्र को जानने वाला कहा जाता है।

4.42.23
वासनां कलयन्सोऽपि यात्यहंकारतां पुनः । अहंकारोऽपि निर्णेता कलङ्की बुद्धिरुच्यते ॥ २३ ॥
vāsanāṃ kalayanso'pi yātyahaṃkāratāṃ punaḥ | ahaṃkāro'pi nirṇetā kalaṅkī buddhirucyate || 23 ||
That knower, picking up impressions of old desires, next turns into the ego. And the ego, once it starts to judge and decide, now carrying a stain, is called the intellect.
वह जानने वाला, पुरानी इच्छाओं के संस्कार लेकर, फिर अहंकार बन जाता है। और अहंकार, जब वह तय करने और फैसला लेने लगता है, तब दाग लगा हुआ यह अहंकार बुद्धि कहलाता है।

4.42.24
बुद्धिः संकल्पकलिता प्रयाति मनसः पदम् । मनो घनविकल्पं तु गच्छतीन्द्रियतां शनैः ॥ २४ ॥
buddhiḥ saṃkalpakalitā prayāti manasaḥ padam | mano ghanavikalpaṃ tu gacchatīndriyatāṃ śanaiḥ || 24 ||
The intellect, once it starts forming intentions, turns into the mind. And the mind, becoming thick with imagining, slowly turns into the senses.
बुद्धि, जब वह इरादे और संकल्प बनाने लगती है, तब मन बन जाती है। और मन, कल्पनाओं से घना होकर, धीरे धीरे इंद्रियों में बदल जाता है।

4.42.25
पाणिपादमयं देहमिन्द्रियाणि विदुर्बुधाः । दहोऽसौ ज्ञायते लोके सूयतेऽपि च जीवति ॥ २५ ॥
pāṇipādamayaṃ dehamindriyāṇi vidurbudhāḥ | daho'sau jñāyate loke sūyate'pi ca jīvati || 25 ||
Wise people recognize this body, made of hands and feet, together with the senses. In the world this body is recognized, it is born, and it lives.
बुद्धिमान लोग हाथ पैर से बने इस शरीर को इंद्रियों के साथ पहचानते हैं। दुनिया में यही शरीर पहचाना जाता है, यही जन्म लेता है, और यही जीता है।

4.42.26
एवं जीवो हि संकल्पवासनारज्जुवेष्टितः । दुःखजालपरीतात्मा क्रमादायाति चित्तताम् ॥ २६ ॥
evaṃ jīvo hi saṃkalpavāsanārajjuveṣṭitaḥ | duḥkhajālaparītātmā kramādāyāti cittatām || 26 ||
In this way the individual soul, tied up by the rope of its own wishes and old desires, its whole being caught in a net of suffering, slowly turns into what is called the personal mind.
इस तरह जीव, अपनी ही इच्छाओं और पुरानी वासनाओं की रस्सी से बंधा हुआ, दुख के जाल में पूरी तरह फँसा हुआ, धीरे धीरे उस अवस्था में पहुँच जाता है जिसे चित्त यानी व्यक्तिगत मन कहा जाता है।

4.42.27
क्रमेण पाकवशतः फलमेति यथान्यताम् । अवस्थयैव नाकृत्या जीवो मलवशात्तथा ॥ २७ ॥
krameṇa pākavaśataḥ phalameti yathānyatām | avasthayaiva nākṛtyā jīvo malavaśāttathā || 27 ||
Just as a fruit, ripening bit by bit, slowly turns into something else, only its condition changes, never its shape, so too the soul changes under the pull of its own impurity.
जैसे कोई फल धीरे-धीरे पकते-पकते बदल जाता है, बस उसकी हालत बदलती है, उसका आकार नहीं, वैसे ही जीव भी अपनी मैल के कारण बदलता रहता है।

4.42.28
जीवोऽहंकारतां प्राप्तस्त्वहंकारश्च बुद्धिताम् । संकल्पजालकलितां मनस्तां बुद्धिरागता ॥ २८ ॥
jīvo'haṃkāratāṃ prāptastvahaṃkāraśca buddhitām | saṃkalpajālakalitāṃ manastāṃ buddhirāgatā || 28 ||
The soul turned into the ego, and the ego turned into the intellect; the intellect then turned into the mind, caught up in a net of thoughts.
जीव अहंकार बन गया, और अहंकार बुद्धि बन गई; फिर बुद्धि मन बन गई, जो विचारों के जाल में उलझा हुआ है।

4.42.29
मनो हि संकल्पमयं संस्थाग्रहणतत्परम् । प्रतियोगिव्यवच्छिन्नप्राप्तिसत्यैरपीहितैः ॥ २९ ॥
mano hi saṃkalpamayaṃ saṃsthāgrahaṇatatparam | pratiyogivyavacchinnaprāptisatyairapīhitaiḥ || 29 ||
This mind is made of thought. It is set on holding fast to fixed ideas, drawn on by real gains that stand out only against their opposites, and pulled by its own wants.
यह मन विचारों से बना है। यह पक्की धारणाओं को पकड़े रहना चाहता है, उन असली फ़ायदों की ओर खिंचता है जो सिर्फ अपने उलटे के मुक़ाबले में पहचाने जाते हैं, और अपनी ही चाहों से खिंचता है।

4.42.30
इच्छाद्याः शक्तयश्चेतो गावो वृषमिवोन्मदम् । अनुधावन्ति दोषाय सरितः सागरं यथा ॥ ३० ॥
icchādyāḥ śaktayaśceto gāvo vṛṣamivonmadam | anudhāvanti doṣāya saritaḥ sāgaraṃ yathā || 30 ||
Desire and the other such urges chase after this mind, the way cows chase a mad bull, running to their own harm, the way rivers run down to the sea.
इच्छा और उस जैसी दूसरी शक्तियाँ इस मन के पीछे दौड़ती हैं, जैसे गायें किसी पागल बैल के पीछे दौड़ती हैं, अपने ही नुक़सान की ओर, जैसे नदियाँ समुद्र की ओर बहती हैं।

4.42.31
इति शक्तिमयं चेतो घनाहंकारतां गतम्। कोशकारक्रिमिरिव स्वेच्छया याति बन्धनम् ॥ ३१ ॥
iti śaktimayaṃ ceto ghanāhaṃkāratāṃ gatam| kośakārakrimiriva svecchayā yāti bandhanam || 31 ||
This mind, made up of such urges, thickened into a solid sense of I, and then it went into its own bondage by its own will, like a silkworm shutting itself inside its cocoon.
ऐसी शक्तियों से बना यह मन घना अहंकार बन गया, और फिर अपनी ही मर्ज़ी से बंधन में चला गया, जैसे रेशम का कीड़ा खुद अपने कोए में बंद हो जाता है।

4.42.32
स्वसंकल्पानुसंधानात्पाशैरिव नयन्वपुः। कष्टमस्मिन्स्वयं बन्धमेत्यात्मा परितप्यते ॥ ३२ ॥
svasaṃkalpānusaṃdhānātpāśairiva nayanvapuḥ| kaṣṭamasmin svayaṃ bandhame tyātmā paritapyate || 32 ||
By following the thread of its own thoughts, as if pulling its own body along with ropes, it walks into this painful bondage all by itself, and the self suffers for it.
अपने ही विचारों के धागे को पकड़कर, जैसे रस्सियों से अपने शरीर को खींचते हुए, यह खुद ही इस दुखभरे बंधन में चला जाता है, और आत्मा इसी वजह से तड़पती है।

4.42.33
बद्धमस्मीति कलयद्विद्यातत्त्वं जहच्छनैः। अविद्यां जनयत्यन्तर्जगज्जङ्गलराक्षसीम् ॥ ३३ ॥
baddhamasmīti kalayadvidyātattvaṃ jahacchanaiḥ| avidyāṃ janayatyantarjagajjaṅgalarākṣasīm || 33 ||
Thinking, I am bound, it slowly lets go of the truth it once knew, and inside itself it breeds ignorance, a wild demoness loose in the world.
यह सोचकर कि मैं बंधा हुआ हूँ, यह धीरे-धीरे अपनी जानी हुई सच्चाई को छोड़ देता है, और अपने अंदर अज्ञान को जन्म देता है, जो दुनिया में घूमती किसी जंगली राक्षसी जैसा है।

4.42.34
स्वसंकल्पिततन्मात्रज्वालाभ्यन्तरवर्ति च। परां विवशतामेति श्रृङ्खलाबद्धसिंहवत् ॥ ३४ ॥
svasaṃkalpitatanmātrajvālābhyantaravarti ca| parāṃ vivaśatāmeti śrṛṅkhalābaddhasiṃhavat || 34 ||
Living inside the flames of the subtle elements it has itself imagined, it becomes utterly helpless, like a lion bound in chains.
अपने ही कल्पना किए हुए सूक्ष्म तत्वों की आग के भीतर रहते हुए, यह बिल्कुल बेबस हो जाता है, जैसे कोई सिंह ज़ंजीरों में जकड़ा हुआ हो।

4.42.35
विचित्रकार्यकर्तृत्वमाहरद्वासनावशात्। स्वेच्छामात्रानुरचिता दशाश्चानुपतत्तथा ॥ ३५ ॥
vicitrakāryakartṛtvaṃ āharadvāsanāvaśāt| svecchāmātrānuracitā daśāścānupatattathā || 35 ||
Under the pull of old habits, it took on the doing of all kinds of strange deeds, and so, one after another, it fell into states shaped by nothing but its own whims.
पुरानी आदतों के असर में, इसने तरह-तरह के अजीब काम करने शुरू कर दिए, और इस तरह, एक के बाद एक, यह अपनी ही सनक से बनी हालतों में गिरता चला गया।

4.42.36
क्वचिन्मनः क्वचिद्रुद्धिः क्वचिज्ज्ञानं क्वचित्क्रियाः । क्वचिदेतदहंकारः क्वचित्पुर्यष्टकं स्मृतम् ॥ ३६ ॥
kvacinmanaḥ kvacidruddhiḥ kvacijjñānaṃ kvacitkriyāḥ | kvacidetadahaṃkāraḥ kvacitpuryaṣṭakaṃ smṛtam || 36 ||
Sometimes it is called the mind, sometimes the intellect, sometimes knowledge, sometimes actions; sometimes this same thing is called the ego, and sometimes it is known as the body of eight subtle parts.
कभी इसे मन कहा जाता है, कभी बुद्धि, कभी ज्ञान, कभी कर्म; कभी इसी को अहंकार कहा जाता है, और कभी इसे आठ सूक्ष्म अंगों वाला शरीर कहा जाता है।

4.42.37
क्वचित्प्रकृतिरित्युक्तं क्वचिन्मायेति कल्पितम् । क्वचिन्मलमितिप्रोक्तं क्वचित्कर्मेतिसंस्थितम् ॥ ३७ ॥
kvacitprakṛtirityuktam kvacinmāyeti kalpitam | kvacinmalamitiproktaṃ kvacitkarmetisamsthitam || 37 ||
Sometimes it is called raw nature, sometimes it is pictured as illusion; sometimes it is spoken of as impurity, and sometimes it stands as karma.
कभी इसे मूल प्रकृति कहा जाता है, कभी इसे माया के रूप में देखा जाता है; कभी इसे मैल कहा जाता है, और कभी यह कर्म के रूप में खड़ा होता है।

4.42.38
क्वचिद्बन्धमिति ख्यातं क्वचिच्चित्तमिति स्फुटम् । प्रोक्तं क्वचिदविद्येतिक्वचिदिच्छेति संस्थितम् ॥ ३८ ॥
kvacidbandhamiti khyātaṃ kvaciccittamiti sphuṭam | proktaṃ kvacidavidyeti kvacidiccheti samsthitam || 38 ||
Sometimes it is known as bondage, and sometimes it is clearly called awareness; sometimes it is spoken of as ignorance, and sometimes it stands simply as desire.
कभी इसे बंधन कहा जाता है, और कभी इसे साफ़ तौर पर चेतना कहा जाता है; कभी इसे अज्ञान कहा जाता है, और कभी यह सिर्फ इच्छा के रूप में खड़ा होता है।

4.42.39
तदेतदाबद्धमिह चित्तं राघव दुःखितम् । तृष्णाशोकसमाविष्टं रागायतनमाततम् ॥ ३९ ॥
tadetadābaddhamiha cittaṃ rāghava duḥkhitam | tṛṣṇāśokasamāviṣṭaṃ rāgāyatanamātatam || 39 ||
This same mind, Rama, bound here, is suffering; it is filled with craving and grief, and stretched out wide as the home of attachment.
यही मन, हे राम, यहाँ बंधा हुआ, दुखी है; यह तृष्णा और शोक से भरा हुआ है, और आसक्ति के घर के रूप में दूर तक फैला हुआ है।

4.42.40
जरामरणमोहान्तर्भवभावनयाहतम् । ईहितानीहितैर्ग्रस्तमविद्यारागरञ्जितम् ॥ ४० ॥
jarāmaraṇamohāntarbhavabhāvanayāhatam | īhitānīhitairgrastamavidyārāgaran̄jitam || 40 ||
It is struck by the thought of a self caught up in old age, death, and confusion; it is seized by everything it wants and does not want; and it is dyed through with ignorance and attachment.
यह बुढ़ापे, मृत्यु और मोह में फँसे किसी अस्तित्व के विचार से चोटिल है; यह हर उस चीज़ से जकड़ा हुआ है जो यह चाहता है और जो नहीं चाहता; और यह अज्ञान और आसक्ति में पूरी तरह रंगा हुआ है।

4.42.41
इच्छासंक्षुभिताकारं कर्मवृक्षवनाङ्कुरम् । सुविस्मृतोत्पत्तिपदं कल्पितानर्थकल्पितम् ॥ ४१ ॥
icchāsaṃkṣubhitākāraṃ karmavṛkṣavanāṅkuram | suvismṛtotpattipadaṃ kalpitānarthakalpitam || 41 ||
Its shape stirred up by desire, it is the sprout from which the whole forest of the trees of karma grows; it has quite forgotten the place it came from, and out of its own fancy it keeps inventing new troubles for itself.
इच्छा से हिला हुआ इसका रूप, यह वह अंकुर है जिससे कर्म के पेड़ों का पूरा जंगल उगता है; यह अपने जन्मस्थान को बिल्कुल भूल चुका है, और अपनी ही कल्पना से यह अपने लिए नई-नई मुसीबतें गढ़ता रहता है।

4.42.42
कोशकारवदाबद्धं शोकाकारपदं गतम् । तन्मात्रवृन्दावयवमनन्तनरकातपम् ॥ ४२ ॥
kośakāravadābaddhaṃ śokākārapadaṃ gatam | tanmātravṛndāvayavamanantanarakātapam || 42 ||
Shut in like a silkworm in its cocoon, it has settled into the shape of sorrow; its limbs are made from a mass of the subtle elements, and it carries the endless burning heat of hell.
रेशम के कीड़े की तरह अपने ही घेरे में बंद, यह दुख के रूप में जा टिका है; इसके अंग सूक्ष्म तत्वों के ढेर से बने हैं, और यह नरक की अंतहीन जलन को ढोता है।

4.42.43
स्वदृश्यमपि शैलेन्द्रसमभारभयावहम् । जरामरणशाखाढ्यं संसारविषदुर्द्रुमम् ॥ ४३ ॥
svadṛśyamapi śailendrasamabhārabhayāvaham | jarāmaraṇaśākhāḍhyaṃ saṃsāraviṣadurdumam || 43 ||
Even though it is only something it sees within itself, it brings a fear as crushing as the weight of the greatest mountain. Loaded with the branches of old age and death, it is the poisonous, evil tree of this world of birth and death.
यह अपने ही भीतर देखी जाने वाली चीज़ भर है, फिर भी यह सबसे बड़े पहाड़ जैसा भारी डर ले आता है। बुढ़ापे और मृत्यु की शाखाओं से लदा हुआ, यह संसार का ज़हरीला, बुरा पेड़ है।

4.42.44
इमं संसारमखिलमाशापाशविधायकम् । दधदन्तः फलैर्हीनं वटधाना वटं यथा ॥ ४४ ॥
imaṃ saṃsāramakhilamāśāpāśavidhāyakam | dadhadantaḥ phalairhīnaṃ vaṭadhānā vaṭaṃ yathā || 44 ||
It carries within itself this whole world of birth and death, which weaves the ropes of hope, though it shows no fruit of its own, just as a tiny banyan seed holds a whole banyan tree inside it, with no fruit to show.
यह अपने भीतर इस पूरे जन्म-मरण के संसार को ढोता है, जो आशा की रस्सियाँ बुनता है, फिर भी इसका अपना कोई फल नहीं दिखता, जैसे बरगद का एक छोटा-सा बीज अपने भीतर पूरा बरगद का पेड़ छुपाए रहता है, पर फल कोई नहीं दिखता।

4.42.45
चिन्तानलशिखादग्धं कोपाजगरचर्वितम् । कामाब्धिकल्लोलहतं विस्मृतात्मपितामहम् ॥ ४५ ॥
cintānalaśikhādagdhaṃ kopājagaracarvitam | kāmābdhikallolahataṃ vismṛtātmapitāmaham || 45 ||
Burnt by the tongues of flame of anxious worry, chewed up by the python of anger, battered by the waves of the ocean of lust, it has forgotten its own first source.
चिंता की आग की लपटों से जला हुआ, क्रोध के अजगर से चबाया हुआ, वासना के समुद्र की लहरों से पिटा हुआ, यह अपने ही मूल स्रोत को भूल चुका है।

4.42.46
मृगं यूथादिव भ्रष्टं शोकोपहतचेतनम् । पतङ्गकमिव ज्वालादग्धं विषयपावके ॥ ४६ ॥
mṛgaṃ yūthādiva bhraṣṭaṃ śokopahatacetanam | pataṅgakamiva jvālādagdhaṃ viṣayapāvake || 46 ||
Like a deer strayed from its herd, its awareness beaten down by grief; like a moth burnt in the flame, it is consumed in the fire of the senses.
अपने झुंड से भटके हुए हिरण की तरह, इसकी चेतना शोक से कुचली हुई है; आग में जले हुए पतंगे की तरह, यह इंद्रियों की आग में जल रहा है।

4.42.47
छिन्नमूलमिवाम्भोजं परमां म्लानिमागतम् । छिन्नाङ्गमात्मनः स्थानाद्विशेषासङ्गदुःस्थितम् ॥ ४७ ॥
chinnamūlamivāmbhojaṃ paramāṃ mlānimāgatam | chinnāṅgamātmanaḥ sthānādviśeṣāsaṅgaduḥsthitam || 47 ||
Like a lotus with its stem cut, it has withered away completely; torn from its own proper place, it stands unsteady and in distress because of the particular things it clings to.
जड़ से कटे हुए कमल की तरह, यह पूरी तरह मुरझा चुका है; अपनी ही जगह से उखड़ा हुआ, यह अपनी चिपकी हुई चीज़ों की वजह से डगमगाता और परेशान खड़ा है।

4.42.48
विषयादिषु मध्यस्थं चित्ररूपेषु शत्रुषु । दशास्वेतास्वनन्तासु लुठितं संकटास्विति ॥ ४८ ॥
viṣayādiṣu madhyasthaṃ citrarūpeṣu śatruṣu | daśāsvetāsvanantāsu luṭhitaṃ saṅkaṭāsviti || 48 ||
Caught in the middle of the senses and their objects, enemies wearing countless different forms, it tumbles about in these endless, cramped, and painful states.
इंद्रियों और उनके विषयों के बीच में फँसा हुआ, जो अनगिनत रंग-बिरंगे रूपों में दुश्मन हैं, यह इन अंतहीन, तंग और दुखभरी हालतों में लुढ़कता रहता है।

4.42.49
दुःखे निपतितं घोरे विहङ्गः सागरे यथा । स्वबन्धास्थं जगज्जाले शून्ये गन्धर्वपत्तने ॥ ४९ ॥
duḥkhe nipatitaṃ ghore vihaṅgaḥ sāgare yathā | svabandhāsthaṃ jagajjāle śūnye gandharvapattane || 49 ||
It has fallen into terrible suffering, like a bird dropped into the ocean; it sits held by its own bonds in the net of this world, a world as empty as a city in the sky.
यह भयानक दुख में गिरा हुआ है, जैसे कोई पंछी समुद्र में गिर पड़े; यह इस दुनिया के जाल में अपने ही बंधनों से बंधा बैठा है, एक ऐसी दुनिया जो आकाश के किसी शहर जितनी खाली है।

4.42.50
उह्यमानमनास्थाब्धौ मनो विषयविद्रुतम् । उद्धरामरसंकाश मातङ्गमिव कर्दमात् ॥ ५० ॥
uhyamānamanāsthābdhau mano viṣayavidrutam | uddharāmarasaṃkāśa mātaṅgamiva kardamāt || 50 ||
Rescue this mind, you who shine like the gods, it is being swept along in the ocean of unrest, melted away into the objects of the senses, like an elephant stuck in the mud.
इस मन को बचा लो, हे देवताओं जैसे तेजस्वी, यह बेचैनी के समुद्र में बहा जा रहा है, इंद्रियों के विषयों में घुल चुका है, जैसे कोई हाथी दलदल में फँसा हो।

4.42.51
बलीवर्दवदामग्नं मनो मदनपल्वले । आलूनशीर्णावयवं बलाद्राम समुद्धर ॥ ५१ ॥
balīvardavadāmagnaṃ mano madanapalvale | ālūnaśīrṇāvayaṃ balādrāma samuddhara || 51 ||
Its limbs torn and crushed, the mind lies sunk like a bullock in the swamp of lust. Rama, pull it out by force.
इसके अंग फटे और कुचले हुए हैं, यह मन किसी बैल की तरह वासना के दलदल में धँसा पड़ा है। राम, इसे ज़ोर लगाकर बाहर निकालो।

4.42.52
शुभाशुभप्रसरपराहताकृतौ ज्वलज्जरामरणविषादमूर्च्छिते । व्यथेह यस्य मनसि भो न जायते नराकृतिर्जगति स राम राक्षसः ॥ ५२ ॥
śubhāśubhaprasaraparāhatākṛtau jvalajjarāmaraṇaviṣādamūrcchite | vyatheha yasya manasi bho na jāyate narākṛtirjagati sa rāma rākṣasaḥ || 52 ||
Whoever's mind, though battered by the flow of good and bad, and though it faints in the blazing anguish of old age and death, feels no pain from this, that being, Rama, though shaped like a man, is truly a demon in this world.
जिस किसी का मन अच्छे-बुरे के इस बहाव से पिटकर भी, और बुढ़ापे तथा मृत्यु की जलती हुई पीड़ा में बेहोश होकर भी, इससे कोई दुख महसूस नहीं करता, वह इंसान, राम, दिखने में भले आदमी जैसा हो, असल में इस दुनिया में राक्षस है।

Book 4 · Sthiti · Chapter 43
4.43.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवं जीवाश्चितो भावा भवभावनयोहिताः । ब्रह्मणः कल्पिताकाराल्लक्षशोऽप्यथ कोटिशः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evaṃ jīvāścito bhāvā bhavabhāvanayohitāḥ | brahmaṇaḥ kalpitākārāllakṣaśo'pyatha koṭiśaḥ || 1 ||
Vasishtha said, in this way living beings are just heaps of imagining, held in place by the idea of a separate existence. They rise up out of the imagined shape of Brahman, in hundreds of thousands, even in millions.
वसिष्ठ बोले, इस तरह जीव बस जमा हुई कल्पनाएँ हैं, जो अलग अस्तित्व के खयाल से टिकी हैं। वे ब्रह्म के कल्पित रूप से लाखों में उठते हैं, यहाँ तक कि करोड़ों में भी।

4.43.2
असंख्याताः पुरा जाता जायन्ते चापि वाद्य भोः । उत्पतिष्यन्ति चैवाम्बुकणौघा इव निर्झरात् ॥ २ ॥
asaṃkhyātāḥ purā jātā jāyante cāpi vādya bhoḥ | utpatiṣyanti caivāmbukaṇaughā iva nirjharāt || 2 ||
Countless beings were born before, are being born now, and go on being born even now, and they will keep springing up too, like drops of water flying up from a waterfall.
अनगिनत जीव पहले भी पैदा हुए, अभी भी पैदा हो रहे हैं, और अभी भी पैदा होते हैं, और आगे भी पैदा होते रहेंगे, जैसे झरने से पानी की बूँदें उछलती रहती हैं।

4.43.3
स्ववासनादशावेशादाशाविवशतां गता । दशास्वतिविचित्रासु स्वयं निगडिताशयाः ॥ ३ ॥
svavāsanādaśāveśādāśāvivśatāṃ gatā | daśāsvativicitrāsu svayaṃ nigaḍitāśayāḥ || 3 ||
Caught up in their own inner habits, they fall helpless under their own desires. In these many different conditions, they end up putting the chains on their own minds themselves.
अपनी ही पुरानी आदतों में फँसकर, वे अपनी ही इच्छाओं के आगे बेबस हो जाते हैं। इन तरह-तरह की हालतों में, वे खुद ही अपने मन में बेड़ियाँ डाल लेते हैं।

4.43.4
अनारतं प्रतिदिशं देशे देशे जले स्थले । जायन्ते वा म्रियन्ते वा बुद्बुदा इव वारिणि ॥ ४ ॥
anārataṃ pratidiśaṃ deśe deśe jale sthale | jāyante vā mriyante vā budbudā iva vāriṇi || 4 ||
Without stopping, in every direction, place after place, on water and on land, they are born or they die, like bubbles forming in water.
बिना रुके, हर दिशा में, जगह-जगह, पानी में और ज़मीन पर, वे पैदा होते हैं या मरते हैं, जैसे पानी में बुलबुले बनते हैं।

4.43.5
केचित्प्रथमजन्मानः केचिज्जन्मशताधिकाः । केचिद्वाऽजन्मसंख्याकाः केचिद्धित्रिभवान्तराः ॥ ५ ॥
kecitprathamajanmānaḥ kecicjanmaśatādhikāḥ | kecidvā'janmasaṃkhyākāḥ keciddhitribhavāntarāḥ || 5 ||
Some are in their very first birth. Some have already had more than a hundred births. Some have had countless births. And some have passed through two or three lives.
कुछ अपने पहले ही जन्म में हैं। कुछ सौ से ज़्यादा जन्म ले चुके हैं। कुछ के जन्मों की गिनती ही नहीं है। और कुछ दो-तीन जन्मों से गुज़र चुके हैं।

4.43.6
भविष्यज्जातयः केचित्केचिद्भूतभवोद्भवाः। वर्तमानभवाः केचित्केचित्त्वभवता गताः ॥ ६ ॥
bhaviṣyajjātayaḥ kecitkecidbhūtabhavodbhavāḥ| vartamānabhavāḥ kecitkecittvabhavatā gatāḥ || 6 ||
Some have a birth still to come. Some arose out of a past life. Some exist right now. But some have gone into non-existence altogether.
कुछ का जन्म अभी आना बाकी है। कुछ पिछले जन्म से आए हैं। कुछ अभी मौजूद हैं। लेकिन कुछ का तो अस्तित्व ही मिट चुका है।

4.43.7
केचित्कल्पसहस्राणि जायमानाः पुनः पुनः। एकामेवास्थिता योनिं केचिद्योन्यन्तरं श्रिताः ॥ ७ ॥
kecitkalpasahasrāṇi jāyamānāḥ punaḥ punaḥ| ekāmevāsthitā yoniṃ kecidyonyantaraṃ śritāḥ || 7 ||
Some are born again and again for thousands of world ages, staying each time in the same kind of womb. Others take on a different kind of birth each time.
कुछ हज़ारों युगों तक बार-बार जन्म लेते हैं, हर बार एक ही तरह की कोख में। कुछ हर बार दूसरी तरह का जन्म लेते हैं।

4.43.8
केचिन्महादुःखसहाः केचिदल्पोदयाः स्थिताः। केचिदत्यन्तमुदिताः केचिदर्कादिवोदिताः ॥ ८ ॥
kecinmahāduḥkhasahāḥ kecidalpodayāḥ sthitāḥ| kecidatyantamuditāḥ kecidarkādivoditāḥ || 8 ||
Some bear great suffering. Some remain of little standing. Some rise to the very highest position. And some shine like the rising sun.
कुछ बड़ा दुख झेलते हैं। कुछ की हैसियत छोटी ही रहती है। कुछ सबसे ऊँचे पद तक पहुँच जाते हैं। और कुछ उगते सूरज की तरह चमकते हैं।

4.43.9
केचित्किंनरगन्धर्वविद्याधरमहोरगाः। केचिदर्केन्द्रवरुणास्त्र्यक्षाधोक्षजपद्मजाः ॥ ९ ॥
kecitkiṃnaragandharvavidyādharmahoragāḥ| kecidarkendravaruṇāstryakṣādhokṣajapadmajāḥ || 9 ||
Some are kinnaras, gandharvas, vidyadharas, or great serpents. Some are the Sun, Indra, Varuna, the three eyed Shiva, Vishnu who is beyond the senses, or Brahma born from the lotus.
कुछ किन्नर, गंधर्व, विद्याधर या बड़े नाग हैं। कुछ सूर्य, इंद्र, वरुण, तीन आँखों वाले शिव, इंद्रियों से परे विष्णु, या कमल से जन्मे ब्रह्मा हैं।

4.43.10
केचित्कूश्माण्डवेतालयक्षरक्षःपिशाचकाः। केचिद्ब्राह्मणभूपाला वैश्यशूद्रगणाः स्थिताः ॥ १० ॥
kecitkūśmāṇḍavetālayakṣarakṣaḥpiśācakāḥ| kecidbrāhmaṇabhūpālā vaiśyaśūdragṇāḥ sthitāḥ || 10 ||
Some are kushmanda goblins, vetala spirits, yakshas, rakshasa demons, or flesh eating pishachas. Some remain brahmins, kings, or groups of vaishyas and shudras.
कुछ कूष्माण्ड भूत, बेताल, यक्ष, राक्षस या पिशाच हैं। कुछ ब्राह्मण, राजा, या वैश्य-शूद्र समूहों के रूप में रहते हैं।

4.43.11
केचिच्छ्रपचचाण्डालकिरातावेशपुष्कसाः। केचित्तृणौषधी केचित्फलमूलपतङ्गकाः ॥ ११ ॥
kecicchrapacacāṇḍālakirātāveśapuṣkasāḥ| kecittṛṇauṣadhī kecitphalamūlapataṅgakāḥ || 11 ||
Some are from low outcaste groups, dog cookers, chandalas, kiratas, and pukkasas. Some are grass and medicinal plants. Some are fruits, roots, or insects.
कुछ नीची जातियों के हैं, जैसे कुत्ता पकाने वाले, चांडाल, किरात, पुक्कस। कुछ घास और औषधीय पौधे हैं। कुछ फल, जड़ें, या कीड़े हैं।

4.43.12
केचित्चित्रलतागुल्मतृणोपलदृशोऽभितः। केचित्कदम्बजम्बीरशालतालतमालकाः ॥ १२ ॥
keciccitralatāgulmatṛṇopaladṛśo'bhitaḥ| kecikadambajambīraśālatālatamālakāḥ || 12 ||
Some appear everywhere as colorful vines, shrubs, grass, or stones. Some are kadamba trees, citron trees, sal trees, palm trees, or tamala trees.
कुछ हर तरफ रंग-बिरंगी बेलों, झाड़ियों, घास, या पत्थरों के रूप में दिखते हैं। कुछ कदंब, नींबू जैसे पेड़, साल, ताड़, या तमाल के पेड़ हैं।

4.43.13
केचिद्विभवसंसारमन्त्रिसामन्तभूमिपाः। केचिच्चीराम्बराच्छन्ना मुनिमौनमुपस्थिताः ॥ १३ ॥
kecadvibhavasaṃsāramantrisāmantabhūmipāḥ| keciccīrāmbarācchannā munimaunamupasthitāḥ || 13 ||
Some, surrounded by worldly wealth, are ministers, feudal lords, or kings. Some, wrapped in bark garments, have taken up the silent life of a sage.
कुछ सांसारिक धन-दौलत के बीच मंत्री, सामंत, या राजा हैं। कुछ पेड़ की छाल के कपड़े पहनकर मुनि की तरह मौन जीवन जीते हैं।

4.43.14
केचिद्भुजङ्गगोनासकृमिकीटपिपीलिकाः। केचिन्मृगेन्द्रमहिषमृगाजचमरैणकाः ॥ १४ ॥
kecibhujangagonāsakṛmikīṭapipīlikāḥ| kecinmṛgendramahiṣamṛgājacamaraiṇakāḥ || 14 ||
Some are snakes, serpents, worms, insects, or ants. Some are lions, buffaloes, deer, goats, yaks, or antelopes.
कुछ साँप, सर्प, कीड़े, कीट, या चींटियाँ हैं। कुछ शेर, भैंस, हिरण, बकरे, याक, या मृग हैं।

4.43.15
केचित्सारसचक्राह्वबलाकाबककोकिलाः। केचित्कमलकह्वारकुमुदोत्पलतां गताः ॥ १५ ॥
kecitsārasacakrāhvabalākābakakokilāḥ| kecikamalakahvārakumudotpalatāṃ gatāḥ || 15 ||
Some are sarus cranes, ruddy geese, herons, storks, or cuckoos. Some have become lotuses, the day lotus, the white water lily, the night lotus, or the blue lotus.
कुछ सारस, चकवा पक्षी, बगुले, या कोयल हैं। कुछ कमल बन गए हैं, जैसे दिन का कमल, सफेद कुमुदिनी, रात का कमल, या नीला कमल।

4.43.16
केचित्कलभमातङ्गवराहवृषगर्दभाः। केचिद्विरेफमशकाः पुत्तिकादंशवंशजाः ॥ १६ ॥
kecitkala bhamātaṅgavarāhavṛṣagardabhāḥ| kecidvirephamaśakāḥ puttikādaṃśavaṃśajāḥ || 16 ||
Some are baby elephants, grown elephants, boars, bulls, or donkeys. Some are born as bees, mosquitoes, termites, or biting flies.
कुछ हाथी के बच्चे, बड़े हाथी, सूअर, बैल, या गधे हैं। कुछ मधुमक्खी, मच्छर, दीमक, या डांस मक्खी बनकर जन्म लेते हैं।

4.43.17
केचिदापद्वलाक्रान्ताः केचित्संपदमागताः। केचित्स्थिताः स्वर्गपुरे केचिन्नरकमास्थिताः ॥ १७ ॥
kecidāpadvalākrāntāḥ kecitsaṃpadamāgatāḥ| kecitsthitāḥ svargapure kecinnarakamāsthitāḥ || 17 ||
Some have been overpowered by disaster. Some have come into great wealth. Some remain in the city of heaven. And some remain in hell.
कुछ पर आपदा हावी हो गई है। कुछ बड़ी दौलत पा गए हैं। कुछ स्वर्ग की नगरी में रहते हैं। और कुछ नरक में हैं।

4.43.18
ऋक्षचक्रगताः केचिहृक्षरन्ध्रगताः परे। वातभूताः स्थिताः केचित्केचिद्व्योमपदेस्थिताः ॥ १८ ॥
ṛkṣacakragatāḥ kecihṛkṣarandhragatāḥ pare| vātabhūtāḥ sthitāḥ kecitkecadvyomapadesthitāḥ || 18 ||
Some have become part of the wheel of stars in the sky. Others have gone somewhere among them. Some remain as the wind, and some remain fixed in the open sky.
कुछ आकाश के तारों के चक्र का हिस्सा बन गए हैं। बाकी उन्हीं के बीच कहीं गए हैं। कुछ हवा बनकर रहते हैं, और कुछ खुले आकाश में टिके रहते हैं।

4.43.19
सूर्यांशुषु स्थिताः केचित्केचिदिन्द्वंशुषु स्थिताः। केचित्तृणलतागुल्मरसस्वादुष्ववस्थिताः ॥ १९ ॥
sūryāṃśuṣu sthitāḥ kecitkecidindvaṃśuṣu sthitāḥ| kecittṛṇalatāgulmarasasvāduṣvavasthitāḥ || 19 ||
Some remain in the rays of the sun. Some remain in the rays of the moon. And some live in the sweet sap of grasses, vines, and shrubs.
कुछ सूरज की किरणों में रहते हैं। कुछ चाँद की किरणों में रहते हैं। और कुछ घास, बेलों, और झाड़ियों के मीठे रस में रहते हैं।

4.43.20
जीवन्मुक्ता भ्रमन्तीह केचित्कल्याणभाजनाः। चिरमुक्ताः स्थिताः केचिन्नूनं परिणताः परे ॥ २० ॥
jīvanmuktā bhramantīha kecitskalyāṇabhājanāḥ| ciramuktāḥ sthitāḥ kecinnūnaṃ pariṇatāḥ pare || 20 ||
Some, freed while still alive, wander here in the world as truly blessed people. Some have already been free for a long time. And others, surely, have fully ripened into freedom.
कुछ जीते-जी मुक्त होकर इस दुनिया में सच में धन्य लोगों की तरह घूमते हैं। कुछ बहुत पहले से मुक्त हैं। और कुछ, सच में, मुक्ति की आखिरी पक्की अवस्था तक पहुँच चुके हैं।

4.43.21
केचिच्चिरेण कालेन भविष्यन्मुक्तयः शिवाः । केचिद्द्विषन्ति चिद्भावाः केवलीभावमात्मनः ॥ २१ ॥
kecicchireṇa kālena bhaviṣyanmuktayaḥ śivāḥ | kecidviṣanti cidbhāvāḥ kevalībhāvamātmanaḥ || 21 ||
Some will become free and blessed only after a long time. And some, even though they are consciousness itself, hate the idea of standing alone as pure self.
कुछ बहुत लंबे समय बाद ही मुक्त और शुभ होंगे। और कुछ, चेतना-स्वरूप होते हुए भी, खुद अकेले शुद्ध आत्मा बनकर रहने के खयाल से नफरत करते हैं।

4.43.22
केचिद्विशालाः ककुभः केचिन्नद्यो महारयाः । केचित्स्त्रियः कान्तदृशः केचित्पण्डनपुंसकाः ॥ २२ ॥
kecidviśālāḥ kakubhaḥ kecinnadyo mahārayāḥ | kecitsstriyaḥ kāntadṛśaḥ kecitpaṇḍanapuṃsakāḥ || 22 ||
Some are the vast directions of space. Some are rivers rushing with great force. Some are women with lovely eyes. And some are eunuchs, neither man nor woman.
कुछ आकाश की विशाल दिशाएँ हैं। कुछ तेज़ बहने वाली नदियाँ हैं। कुछ सुंदर आँखों वाली स्त्रियाँ हैं। और कुछ नपुंसक हैं, न पूरी तरह पुरुष न स्त्री।

4.43.23
केचित्प्रबुद्धमतयः केचिज्जडतराशयाः । केचिज्ज्ञानोपदेष्टारः केचिदात्तसमाधयः ॥ २३ ॥
kecitprabuddhamatayaḥ kecijjaḍatarāśayāḥ | kecijjñānopadeṣṭāraḥ kecidāttasamādhayaḥ || 23 ||
Some have awakened minds, some have very dull, heavy minds. Some teach knowledge to others, and some have reached deep meditation.
किसी की बुद्धि जाग गई है, तो किसी की बुद्धि बहुत भारी और सुस्त है। कोई ज्ञान की शिक्षा देते हैं, तो किसी ने गहरी समाधि पा ली है।

4.43.24
जीवाः स्ववासनावेशविवशाशयतां गताः । एतास्वेतास्ववस्थासु संस्थिता बद्धभावनाः ॥ २४ ॥
jīvāḥ svavāsanāveśavivaśāśayatāṃ gatāḥ | etāsvetāsvavasthāsu saṃsthitā baddhabhāvanāḥ || 24 ||
Souls, overpowered by the grip of their own desires, become helpless in mind. Fixed in these many different states, their thinking stays bound.
जीव अपनी ही वासनाओं की पकड़ में इतने बेबस हो जाते हैं कि उनका मन उनके वश में नहीं रहता। इन अलग-अलग अवस्थाओं में टिके रहकर उनके विचार बंधे रहते हैं।

4.43.25
विहरन्ति जगत्केचिन्निपतन्त्युत्पतन्ति च । कन्दुका इव हस्तेन मृत्युनाऽविरतं हताः ॥ २५ ॥
viharanti jagatkecin nipatantyutpatanti ca | kandukā iva hastena mṛtyunā'virataṃ hatāḥ || 25 ||
Some wander through the world, falling down and rising up, struck without pause by death, like balls struck again and again by a hand.
कोई-कोई संसार में घूमते रहते हैं, कभी गिरते हैं कभी उठते हैं, और मौत उन्हें लगातार मारती रहती है, जैसे हाथ गेंद को बार-बार मारता है।

4.43.26
आशापाशशताबद्धा वासनाभावधारिणः । कायात्कायमुपायान्ति वृक्षात्वृक्षमिवाण्डजाः ॥ २६ ॥
āśāpāśaśatābaddhā vāsanābhāvadhāriṇaḥ | kāyātkāyamupāyānti vṛkṣātvṛkṣamivāṇḍajāḥ || 26 ||
Bound by hundreds of ropes of desire, carrying their inner tendencies with them, they move from one body to another body, like birds moving from one tree to another tree.
इच्छाओं की सैकड़ों रस्सियों में बंधे हुए, अपने भीतर की वासनाओं को साथ लिए हुए, वे एक शरीर से दूसरे शरीर में जाते हैं, जैसे पक्षी एक पेड़ से दूसरे पेड़ पर जाते हैं।

4.43.27
अनन्तानन्तसंकल्पकल्पनोत्पादमायया । इन्द्रजालं वितन्वाना जगन्मयमिदं महत् ॥ २७ ॥
anantānantasaṅkalpakalpanotpādamāyayā | indrajālaṃ vitanvānā jagannmayamidaṃ mahat || 27 ||
Through the illusion that keeps producing endless, endless thoughts and imaginings, this whole great world, spread out like a magic show, comes into being.
अनगिनत विचारों और कल्पनाओं को लगातार पैदा करने वाली माया के कारण ही यह पूरा बड़ा जगत, एक जादू के खेल की तरह फैला हुआ, बना रहता है।

4.43.28
तावद्भ्रमन्ति संसारे वारिण्यावर्तराशयः । यावन्मूढा न पश्यन्ति स्वमात्मानमनिन्दितम् ॥ २८ ॥
tāvadbhramanti saṃsāre vāriṇyāvartarāśayaḥ | yāvanmūḍhā na paśyanti svamātmānamaninditam || 28 ||
Just as masses of whirlpools keep turning in water, so the deluded keep wandering in this world of birth and death, for as long as they do not see their own faultless self.
जैसे पानी में भँवरों के समूह घूमते रहते हैं, वैसे ही मूर्ख लोग इस संसार में तब तक भटकते रहते हैं जब तक वे अपने निर्दोष आत्मा को नहीं देख लेते।

4.43.29
दृष्ट्वात्मानमसत्त्यक्त्वा सत्यामासाद्य संविदम् । कालेन पदमागत्य जायन्ते नेह ते पुनः ॥ २९ ॥
dṛṣṭvātmānamasattyaktvā satyāmāsādya saṃvidam | kālena padamāgatya jāyante neha te punaḥ || 29 ||
Having seen the self, having let go of the unreal, having reached true awareness, and in time having arrived at that state, they are not born here again.
आत्मा को देखकर, झूठ को छोड़कर, सच्ची चेतना को पाकर, और समय के साथ उस अवस्था तक पहुँचकर, वे फिर इस संसार में जन्म नहीं लेते।

4.43.30
भुक्त्वा जन्मसहस्राणि भूयः संसारसंकटे । पतन्ति केचिदबुधाः संप्राप्यापि विवेकिताम् ॥ ३० ॥
bhuktvā janmasahasrāṇi bhūyaḥ saṃsārasaṅkaṭe | patanti kecidabudhāḥ saṃprāpyāpi vivekitām || 30 ||
Having lived through thousands of births, some who are unwise fall back again into the trouble of this world, even after gaining the wisdom to tell the real from the unreal.
हजारों जन्म भोगने के बाद भी, कुछ नासमझ लोग सच और झूठ में फ़र्क़ जानने की समझ पाकर भी, फिर से इस संसार की मुसीबत में गिर जाते हैं।

4.43.31
केचिच्छक्तत्वमप्युच्चैः प्राप्य तुच्छतया धिया। पुनस्तिर्यक्त्वमायान्ति तिर्यक्त्वान्नरकानपि ॥ ३१ ॥
kecicchaktatvamapyuccaiḥ prāpya tucchatayā dhiyā punastiryaktvamāyānti tiryaktvānnarakānapi || 31 ||
Some rise to a position of great power, but because their thinking stays petty, they fall back into the state of an animal, and from being an animal even into hell.
कोई-कोई बहुत बड़ी ताकत तक पहुँच जाते हैं, पर उनकी सोच छोटी और तुच्छ रहने के कारण वे फिर पशु बन जाते हैं, और पशु से गिरकर नरक तक भी चले जाते हैं।

4.43.32
केचिन्महाधियः सन्त उत्पद्य ब्रह्मणः पदात् । तदैव जन्मनैकेन तत्रैवाशु विशन्त्यलम् ॥ ३२ ॥
kecinmahādhiyaḥ santa utpadya brahmaṇaḥ padāt | tadaiva janmanaikena tatraivāśu viśantyalam || 32 ||
Some, being of great intelligence, arise from Brahman, and in that same single birth, quickly and fully enter back into it.
कुछ बहुत बुद्धिमान लोग ब्रह्म से उत्पन्न होकर, उसी एक जन्म में जल्दी ही फिर से पूरी तरह ब्रह्म में समा जाते हैं।

4.43.33
ब्रह्माण्डेष्वितरेष्वन्ये तेष्वन्ये जीवराशयः । प्रयान्तिपद्मोद्भवतामन्ये च हरतामपि ॥ ३३ ॥
brahmāṇḍeṣvitareṣvanye teṣvanye jīvarāśayaḥ | prayāntipadmodbhavatāmanye ca haratāmapi || 33 ||
In other universes, there are yet other multitudes of souls. Among them, some become Brahma, the lotus-born creator, and others even become Shiva.
दूसरे ब्रह्मांडों में भी और जीवों के समूह हैं। उनमें से कोई कमल से जन्मे ब्रह्मा बन जाता है, तो कोई शिव तक बन जाता है।

4.43.34
अन्ये प्रयान्ति तिर्यक्त्वमन्ये च सुरतामपि । अन्येऽपि नागतां राम यथैवेह तथैव हि ॥ ३४ ॥
anye prayānti tiryaktvamanye ca suratāmapi | anye'pi nāgatāṃ rāma yathaiveha tathaiva hi || 34 ||
Others become animals, others even become gods, and others, Rama, become serpents, just as it happens here, so it happens there too.
कोई पशु बन जाता है, कोई देवता तक बन जाता है, और हे राम, कोई नाग बन जाता है, जैसे यहाँ होता है वैसे ही वहाँ भी होता है।

4.43.35
यथेयं हि जगत्सारं तथान्यानि जगन्त्यपि । विद्यन्ते समतीतानि भविष्यन्ति च भूरिशः ॥ ३५ ॥
yatheyaṃ hi jagatsāraṃ tathānyāni jagantyapi | vidyante samatītāni bhaviṣyanti ca bhūriśaḥ || 35 ||
Just as this world truly exists, other worlds also exist in the same way. Many have existed in the past, and many more will come to exist.
जैसे यह जगत सचमुच है, वैसे ही दूसरे जगत भी हैं। पहले भी बहुत जगत हो चुके हैं, और आगे भी बहुत होंगे।

4.43.36
अन्येनान्येन चित्रेण क्रमेणान्येन हेतुना । विचित्राः सृष्टयस्तेषामापतन्ति पतन्ति च ॥ ३६ ॥
anyenānyena citreṇa krameṇānyena hetunā | vicitrāḥ sṛṣṭayasteṣāmāpatanti patanti ca || 36 ||
By one strange sequence of events, and by one different cause, their many varied creations arise and fall.
किसी अनोखे क्रम से और किसी अलग कारण से, उनकी तरह-तरह की सृष्टियाँ बनती हैं और मिट जाती हैं।

4.43.37
कश्चिद्गन्धर्वतां याति कश्चिद्गच्छति यक्षताम् । कश्चित्प्रयाति सुरतां कश्चिदायाति दैत्यताम् ॥ ३७ ॥
kaścidgandharvatāṃ yāti kaścigacchati yakṣatām | kaścitprayāti suratāṃ kaścidāyāti daityatām || 37 ||
One becomes a gandharva, one becomes a yaksha, one becomes a god, one becomes a daitya demon.
कोई गंधर्व बन जाता है, कोई यक्ष बन जाता है, कोई देवता बन जाता है, कोई दैत्य बन जाता है।

4.43.38
येनैव व्यवहारेण ब्रह्माण्डेऽस्मिन्जनाः स्थिताः । तेनैवान्येषु तिष्ठन्ति सन्निवेशविलक्षणाः ॥ ३८ ॥
yenaiva vyavahāreṇa brahmāṇḍe'sminjanāḥ sthitāḥ | tenaivānyeṣu tiṣṭhanti sanniveśavilakṣaṇāḥ || 38 ||
By the very same way of living that people follow in this universe, they live in other universes too, differing only in their setting.
जिस तरह से लोग इस ब्रह्मांड में जीते हैं, उसी तरह वे दूसरे ब्रह्मांडों में भी जीते हैं, बस उनकी जगह और बनावट अलग होती है।

4.43.39
स्वस्वभाववशावेशादन्योन्यपरिघट्टनैः । सृष्टयः परिवर्तन्ते तरङ्गिण्या इवोर्मयः ॥ ३९ ॥
svasvabhāvavaśāveśādanyonyaparighaṭṭanaiḥ | sṛṣṭayaḥ parivartante taraṅgiṇyā ivormayaḥ || 39 ||
Carried away by their own nature, and through their friction with one another, creations keep changing, like waves in a river.
अपने ही स्वभाव के बहाव में बहकर और आपस में एक-दूसरे से टकराकर, सृष्टियाँ बदलती रहती हैं, जैसे नदी में लहरें बदलती रहती हैं।

4.43.40
आविर्भावतिरोभावैरुन्मज्जननिमज्जनैः । सृष्टयः परिवर्तन्ते तरङ्गिण्या इवोर्मयः ॥ ४० ॥
āvirbhāvatirobhāvairunmajjannimajjanaiḥ | sṛṣṭayaḥ parivartante taraṅgiṇyā ivormayaḥ || 40 ||
Through appearing and disappearing, through rising up and sinking down, creations keep changing, like waves in a river.
प्रकट होने और छिप जाने से, उठने और डूबने से, सृष्टियाँ बदलती रहती हैं, जैसे नदी में लहरें बदलती रहती हैं।

4.43.41
निर्यान्त्यविरतं तस्मात्परस्माज्जीवराशयः अनिर्देश्याः स्वसंवेद्यास्तत्रैवाशु स्फुरन्ति च ॥ ४१ ॥
niryāntyavirataṃ tasmātparasmājjīvarāśayaḥ anirdeśyāḥ svasaṃvedyāstatraivāśu sphuranti ca || 41 ||
Multitudes of souls come out endlessly from that Supreme reality. They cannot be described, they are known only to themselves, and they quickly flash forth right there again.
उस परम सत्य से जीवों के समूह लगातार निकलते रहते हैं। उन्हें शब्दों में नहीं बताया जा सकता, वे बस खुद को ही मालूम होते हैं, और वे वहीं फिर से जल्दी प्रकट हो जाते हैं।

4.43.42
दीपादिवालोकदृशः सूर्यादिव मरीचयः कणास्तप्तायस इव स्फुलिङ्गा इव पावकात् ॥ ४२ ॥
dīpādivālokadṛśaḥ sūryādiva marīcayaḥ kaṇāstaptāyasa iva sphuliṅgā iva pāvakāt || 42 ||
Like the glow of light from a lamp, like rays from the sun, like sparks from red-hot iron, like sparks from a flame.
जैसे दीये से रोशनी की चमक निकलती है, जैसे सूरज से किरणें निकलती हैं, जैसे तपे हुए लोहे से चिंगारियाँ निकलती हैं, जैसे आग से चिंगारियाँ निकलती हैं।

4.43.43
कालादिवर्तवश्चित्रा आमोदाः कुसुमादिव शीतला इव वर्षाणुपूरादब्धेरिवोर्मयः ॥ ४३ ॥
kālādivartavaścitrā āmodāḥ kusumādiva śītalā iva varṣāṇupūrādabdheriva ūrmayaḥ || 43 ||
Like the changing seasons that come from time, like fragrance that comes from a flower, like the coolness that comes from a stream of rain, like waves that rise from the sea.
जैसे समय से बदलते हुए मौसम आते हैं, जैसे फूल से खुशबू आती है, जैसे बारिश की धार से ठंडक आती है, जैसे समुद्र से लहरें उठती हैं।

4.43.44
उत्पत्त्योत्पत्त्य कालेन भुक्त्वा देहपरम्पराम् स्वत एव पदे यान्ति निलयं जीवराशयः ॥ ४४ ॥
utpattyoutpattya kālena bhuktvā dehaparamparām svata eva pade yānti nilayaṃ jīvarāśayaḥ || 44 ||
Being born again and again, and in time living through one body after another, the multitudes of souls at last go back, on their own, to their own resting place.
बार-बार जन्म लेकर और समय के साथ एक के बाद एक शरीर भोगकर, जीवों के समूह अंत में अपने आप अपने असली ठिकाने में लौट जाते हैं।

4.43.45
अविरतमियमातता तथोच्चैर्भवति विनश्यति वर्धते मुधैव त्रिभुवनरचनादिमोहमाया परमपदे लहरीव वारिराशौ ॥ ४५ ॥
aviratamiyamātatā tathoccairbhavati vinśyati vardhate mudhaiva tribhuvanaracanādimohamāyā paramapade laharīva vārirāśau || 45 ||
This vast, deluding illusion, which builds the three worlds and everything else, endlessly rises so high, perishes, and grows, all for nothing, within the Supreme itself, like a wave in the mass of the sea's water.
यह फैली हुई, भरमाने वाली माया, जो तीनों लोकों जैसी रचनाएँ बनाती है, बिना रुके ऊँची उठती है, मिट जाती है, और बढ़ती है, और यह सब बेकार ही है, परम तत्व के भीतर, जैसे समुद्र के पानी में एक लहर।

Book 4 · Sthiti · Chapter 44
4.44.1
श्रीराम उवाच । क्रमेणानेन येनाप्ता जीवेन स्थितिरात्मनः । स कथं भगवन्देहं समाधत्तेऽस्थिपञ्जरम् ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | krameṇānena yenāptā jīvena sthitirātmanaḥ | sa kathaṃ bhagavandehaṃ samādhatte'sthipañjaram || 1 ||
Sri Rama said: through the process by which a soul settles into being an individual self, how, lord, does it then take on a body, a cage of bones?
श्री राम ने कहा: जिस प्रक्रिया से जीव अपने अलग अस्तित्व में बस जाता है, हे भगवन, उसी से वह हड्डियों के पिंजरे जैसा शरीर कैसे धारण कर लेता है?

4.44.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । पूर्वमेव मया प्रोक्तं राम किं नावबुध्यसे । पूवापरविचारार्हा शेमुषी क्व गता तव ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | pūrvameva mayā proktaṃ rāma kiṃ nāvabudhyase | pūrvāparavicārārhā śemuṣī kva gatā tava || 2 ||
Sri Vasishtha said: I have already told you this before, Rama. Why do you not understand it? Where has your good sense gone, the sense that can weigh what comes before and after?
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे राम, यह बात मैं तुम्हें पहले ही बता चुका हूँ। तुम समझते क्यों नहीं? आगे-पीछे की बात सोचने वाली तुम्हारी वह समझ कहाँ चली गई?

4.44.3
यदिदं हि शरीरादि जगत्स्थावरजङ्गमम् । आभासमात्रमेवेतदसत्स्वप्नमिवोत्थितम् ॥ ३ ॥
yadidaṃ hi śarīrādi jagatsthāvarajaṅgamam | ābhāsamātramevetad asatsvapnamivotthitam || 3 ||
This whole world, starting with the body and covering everything still or moving, is only an appearance. It is unreal, risen up like a dream.
यह जो शरीर से लेकर पूरा जगत है, जो कुछ भी स्थिर है और जो कुछ चलता-फिरता है, यह सब केवल एक दिखावा है। यह असत्य है, यह सपने की तरह उठ खड़ा हुआ है।

4.44.4
दीर्घस्वप्नो ह्ययं राम मिथ्यैवानघ दृश्यते । द्विचन्द्रविभ्रमाकारं भ्रमान्तर्भ्रान्तशैलवत् ॥ ४ ॥
dīrghasvapno hyayaṃ rāma mithyai (vānagha dṛśyate | dvicandravibhramākāraṃ bhramāntarbhraṃtaśailavat || 4 ||
This long dream, Rama, sinless one, is seen only as false. It has the shape of the illusion of two moons, like a mountain that seems to whirl because of a dizziness inside the one who watches it.
हे निष्पाप राम, यह लंबा सपना केवल झूठा ही दिखाई देता है। यह वैसा ही है जैसे एक चाँद की जगह दो चाँद दिखने का भ्रम होता है, या जैसे भीतर के चक्कर के कारण पहाड़ घूमता हुआ दिखाई देता है।

4.44.5
प्रशान्ताज्ञाननिद्रस्तु नूनं गलितभावनः । प्रबुद्धचेताः संसारस्वप्नं पश्यन्न पश्यति ॥ ५ ॥
praśāntājñānanidras tu nūnaṃ galitabhāvanaḥ | prabuddhacetāḥ saṃsārasvapnaṃ paśyann na paśyati || 5 ||
But one whose sleep of ignorance has truly ended, whose false imagining has melted away, whose mind has woken up, sees the dream of this world and yet does not take it as real.
परन्तु जिसकी अज्ञान की नींद पूरी तरह टूट चुकी है, जिसका झूठा भाव गल चुका है, जिसका मन जाग चुका है, वह संसार के इस सपने को देखते हुए भी उसे सच नहीं मानता।

4.44.6
स्वभावकल्पितो राम जीवानां सर्वदैव हि । आमोक्षपदसंप्राप्ति संसारोऽस्त्यात्मनोऽन्तरे ॥ ६ ॥
svabhāvakalpito rāma jīvānāṃ sarvadaiva hi | āmokṣapadasaṃprāpti saṃsāro'styātmano'ntare || 6 ||
Rama, this cycle of birth and death is always something made up by each soul's own nature. It exists within the self only until the state of liberation is reached.
हे राम, यह संसार हमेशा से हर जीव के अपने स्वभाव की रची हुई चीज़ है। यह आत्मा के भीतर तभी तक रहता है जब तक मोक्ष की स्थिति नहीं मिल जाती।

4.44.7
जीवस्य तरलः काय आवर्तः पयसो यथा । यथा बीजेऽङ्कुरः स्फारः पल्लवः स्वाङ्कुरे यथा ॥ ७ ॥
jīvasya taralaḥ kāya āvartaḥ payaso yathā | yathā bīje'ṅkuraḥ sphāraḥ pallavaḥ svāṅkure yathā || 7 ||
The body of the soul is unsteady, like a whirl in water. It is the way a sprout comes from a seed, the way a leaf spreads out from its own sprout.
जीव का शरीर उतना ही अस्थिर है जितना पानी में उठने वाला भँवर। यह वैसे ही है जैसे बीज से अंकुर फूटता है, और जैसे अपने ही अंकुर से पत्ता फैलता है।

4.44.8
पल्लवे च यथा पुष्पं पुष्पकोशे फलं यथा । यतः स कल्पनारूपो देहोऽस्ति मनसोऽन्तरे ॥ ८ ॥
pallave ca yathā puṣpaṃ puṣpakośe phalaṃ yathā | yataḥ sa kalpanārūpo deho'sti manaso'ntare || 8 ||
The way a flower comes from a shoot, the way a fruit comes from the flower's bud, in the same way this body is only a thought, existing inside the mind.
जैसे पत्ते से फूल निकलता है, और जैसे फूल की कली से फल निकलता है, वैसे ही यह शरीर केवल एक विचार है, जो मन के भीतर मौजूद है।

4.44.9
बहुरूपतया राम यतोऽस्त्येकतमः स्फुटः । स एव प्रतिभासोऽस्य मनसः किल जायते ॥ ९ ॥
bahurūpatayā rāma yato'styekatamaḥ sphuṭaḥ | sa eva pratibhāso'sya manasaḥ kila jāyate || 9 ||
Rama, because the one single thing becomes clearly visible in many forms, that very thing becomes what appears to us as this mind.
हे राम, क्योंकि वह एक ही तत्व अनेक रूपों में स्पष्ट रूप से प्रकट होता है, इसलिए वही तत्व इस मन के रूप में दिखाई देने लगता है।

4.44.10
स एवाशु भवत्येतन्मृत्पिण्डो घटकोपमः । आदिसर्गे पुरा कायः प्रतिभासोऽस्य चोत्तमः ॥ १० ॥
sa evāśu bhavatyetanmṛtpinḍo ghaṭakopamaḥ | ādisarge purā kāyaḥ pratibhāso'sya cottamaḥ || 10 ||
That same mind soon turns into this body, a lump of clay shaped like a pot. Long ago, at the very start of creation, the body was its finest appearance.
वही मन शीघ्र ही मिट्टी के उस पिंडे जैसा बन जाता है जैसा घड़ा बनता है। सृष्टि के आरंभ में, बहुत पहले, यह शरीर उसका सबसे उत्तम रूप था।

4.44.11
यस्मादेष विभुर्ब्रह्मा पद्मकोशगृहस्थितः । तत्संकल्पक्रमेणैव ततः स्थितिमुपागता ॥ ११ ॥
yasmādeṣa vibhurbrahmā padmakośagṛhasthitaḥ | tatsaṅkalpakrameṇaiva tataḥ sthitimupāgatā || 11 ||
Because this all-pervading Brahma sits inside the house of the lotus bud, it was through the sequence of his own intention that it then came to be established.
क्योंकि यह सर्वव्यापी ब्रह्मा कमल की कली रूपी घर में बैठा है, इसी से उसके संकल्प के क्रम से यह सब स्थिर होकर बन गया।

4.44.12
इयं सृष्टिरपर्यन्ता मायेव घनमायया । श्रीराम उवाच । जीवो मनःपदं प्राप्य वैरिञ्चं पदमागतः ॥ १२ ॥
iyam sṛṣṭiraparyantā māyeva ghanamāyayā | śrīrāma uvāca | jīvo manaḥpadaṃ prāpya vairiñcaṃ padamāgataḥ || 12 ||
This whole endless creation is like a magic show, made from a thick illusion. Sri Rama said: the soul, on reaching the level of mind, comes to the level of Brahma.
यह पूरी अनंत सृष्टि एक जादू के खेल जैसी है, जो घने माया-भ्रम से बनी है। श्री राम ने कहा: जीव मन के स्तर तक पहुँचकर ब्रह्मा के स्तर तक जा पहुँचता है।

4.44.13
यथा ब्रह्मंस्तथा सर्वं विस्तरेण वदाशु मे । श्रीवसिष्ठ उवाच । ब्राह्मे शृणु महाबाहो शरीरग्रहणे क्रमम् ॥ १३ ॥
yathā brahmaṃstathā sarvaṃ vistareṇa vadāśu me | śrīvasiṣṭha uvāca | brāhme śṛṇu mahābāho śarīragrahaṇe kramam || 13 ||
Since that is so, tell me the whole of it in detail, quickly. Sri Vasishtha said: listen, mighty-armed one, to the process by which a body was taken on, in the case of Brahma.
चूँकि ऐसा है, तो मुझे यह सब विस्तार से शीघ्र बताइए। श्री वसिष्ठ ने कहा: हे महाबाहु, सुनो, ब्रह्मा के मामले में शरीर धारण करने की प्रक्रिया क्या है।

4.44.14
निदर्शनेन तेनैव जागतीं ज्ञास्यसि स्थितिम् । दिक्कालाद्यनवच्छिन्नमात्मतत्त्वं स्वशक्तितः ॥ १४ ॥
nidarśanena tenaiva jāgatīṃ jñāsyasi sthitim | dikkālādyanavacchinnamātmatattvaṃ svaśaktitḥ || 14 ||
By that same example you will come to know how the world stands, how the true nature of the self, unbound by direction or time, exists through its own power.
इसी एक उदाहरण से तुम जान जाओगे कि यह जगत कैसे टिका हुआ है, और कैसे आत्मा का असली स्वरूप, जो दिशा और काल से बंधा नहीं है, अपनी ही शक्ति से बना रहता है।

4.44.15
लीलयैव यदादत्ते दिक्कालकलितं वपुः । तदैव जीवपर्यायं वासनावेशतत्परम् ॥ १५ ॥
līlayaiva yadādatte dikkālakalitaṃ vapuḥ | tadaiva jīvaparyāyaṃ vāsanāveśatatparam || 15 ||
The very moment it takes on, just as a kind of play, a body bound by place and time, that same moment it becomes an individual soul, caught up in the pull of its own desires and habits.
जिस क्षण वह केवल खेल-खेल में देश और काल से बंधा हुआ शरीर धारण करता है, उसी क्षण वह एक जीव बन जाता है, जो अपनी वासनाओं और आदतों में उलझा रहता है।

4.44.16
मनः संपद्यते लोलं कलनाकलनोन्मुखम् । कलयन्ती मनःशक्तिरादौ भावयति क्षणात् ॥ १६ ॥
manaḥ saṃpadyate lolaṃ kalanākalanonmukham | kalayantī manaḥśaktirādau bhāvayati kṣaṇāt || 16 ||
The mind turns restless, ready both to seize hold of things and to let them slip. This power of the mind, always busy shaping, first pictures something in a single instant.
मन चंचल हो उठता है, वह किसी चीज़ को पकड़ने और छोड़ने दोनों के लिए तैयार रहता है। यही मन की शक्ति, जो सदा कुछ न कुछ गढ़ती रहती है, सबसे पहले एक ही क्षण में कोई चीज़ गढ़ लेती है।

4.44.17
आकाशभावनामच्छां शब्दबीजरसोन्मुखीम् । ततस्तां घनतां यातं घनस्पन्दक्रमान्मनः ॥ १७ ॥
ākāśabhāvanāmaccchāṃ śabdabījarasonmukhīm | tatastāṃ ghanatāṃ yātaṃ ghanaspandakramānmanaḥ || 17 ||
It first imagines a clear, empty space, leaning toward the seed of sound. Then, through a sequence of thickening vibrations, the mind makes that space grow dense.
वह पहले एक साफ़, खाली आकाश जैसी कल्पना करता है, जो ध्वनि के बीज की ओर झुकी होती है। फिर मन, गाढ़े कंपनों की एक क्रमिक शृंखला से, उस आकाश को घना बना देता है।

4.44.18
भावयत्यनिलस्पन्दं स्पर्शबीजरसोन्मुखम् । ताभ्यामाकाशवाताभ्यामदृष्टाभ्यां मनोदृशा ॥ १८ ॥
bhāvayatyani laspandaṃ sparśabījarasonmukham | tābhyāmākāśavātābhyāmadṛṣṭābhyāṃ manodṛśā || 18 ||
It then imagines the movement of wind, leaning toward the seed of touch. Ether and wind are both unseen by the eye; they exist only as seen by the mind.
फिर वह हवा की हलचल की कल्पना करता है, जो स्पर्श के बीज की ओर झुकी होती है। आकाश और हवा, ये दोनों आँखों से नहीं दिखते; ये केवल मन की दृष्टि से ही दिखाई देते हैं।

4.44.19
शब्दस्पर्शस्वरूपाभ्यां संघाताज्जन्यतेऽनलः । मनस्तद्धनतां प्राप्य ततो भावयति क्षणात् ॥ १९ ॥
śabdasparśasvarūpābhyāṃ saṃghātājjanyate'nalaḥ | manastaddhanatāṃ prāpya tato bhāvayati kṣaṇāt || 19 ||
From the meeting of these two, one whose nature is sound and one whose nature is touch, fire is born. The mind, having reached that dense form of fire, then imagines something further, in an instant.
ध्वनि-स्वरूप और स्पर्श-स्वरूप, इन दोनों के मेल से आग उत्पन्न होती है। मन, आग के इस घने रूप तक पहुँचकर, फिर एक ही क्षण में आगे की कल्पना करता है।

4.44.20
प्राकाश्यममलालोकमालोकस्तेन वर्धते । मनस्तावद्गुणगतं रसतन्मात्रवेदनम् ॥ २० ॥
prākāśyamamalālokamālokastena vardhate | manastāvadguṇagataṃ rasatanmātravedanam || 20 ||
Fire brings brightness, a clear, spotless light, and by that light shines even more. The mind then moves on to another quality, sensing the subtle trace of taste.
आग से चमक और एक निर्मल, साफ़ रोशनी आती है, और उस रोशनी से प्रकाश और बढ़ जाता है। इसके बाद मन एक और गुण की ओर बढ़ता है और स्वाद के सूक्ष्म भाव को महसूस करता है।

4.44.21
क्षणार्धेन त्वपां शैत्यं जलसंवित्ततो भवेत्ततस्तादृग्गुणगतं मनो भावयति क्षणात् ॥ २१ ॥
kṣaṇārdhena tvapāṃ śaityaṃ jalasaṃvittato bhavettatastādṛgguṇagataṃ mano bhāvayati kṣaṇāt || 21 ||
In half an instant, the coolness of water appears, and from this comes the sense of water. The mind, moving into that same kind of quality, then imagines further, in an instant.
आधे क्षण में पानी की ठंडक प्रकट होती है, और इससे पानी का एहसास पैदा होता है। मन उसी तरह के गुण में जाकर, फिर एक ही क्षण में आगे की कल्पना करता है।

4.44.22
स्वरूपं गन्धवत्स्थूलं येनोदेष्यति मेदिनीअथेत्थंभूततन्मात्रवेष्टितं तनुतां जहत् ॥ २२ ॥
svarūpaṃ gandhavatsthūlaṃ yenodeṣyati medinīathetthaṃbhūtatanmātraveṣṭitaṃ tanutāṃ jahat || 22 ||
It then imagines a solid form with smell, and from this the earth will arise. Wrapped in this subtle trace, that form gives up its fineness and starts to thicken.
फिर वह गंध वाला एक ठोस रूप कल्पना करता है, जिससे धरती उत्पन्न होगी। इस सूक्ष्म अंश में लिपटकर, वह रूप अपनी सूक्ष्मता छोड़कर स्थूल होने लगता है।

4.44.23
वपुर्वह्निकणाकारं स्फुरितं व्योम्नि पश्यतिअहंकारकलायुक्तं बुद्धिबीजसमन्वितम् ॥ २३ ॥
vapurvahnikaṇākāraṃ sphuritaṃ vyomni paśyatiahaṃkārakalāyuktaṃ buddhibījasamanvitam || 23 ||
It sees a body like a spark of fire, flickering in the open sky, joined with a trace of ego, and carrying within it the seed of intellect.
वह एक ऐसा शरीर देखता है जो आग की एक चिंगारी जैसा है, जो खुले आकाश में टिमटिमा रहा है, जिसमें अहंकार का एक अंश जुड़ा है, और जिसमें बुद्धि का बीज भी मौजूद है।

4.44.24
तत्पुर्यष्टकमित्युक्तं भूतहृत्पद्मषट्पदम्तस्मिंस्तु तीव्रसंवेगाद्भावयद्भास्वरं वपुः ॥ २४ ॥
tatpuryaṣṭakamityuktaṃ bhūtahṛtpadmaṣaṭpadamtasmiṃstu tīvrasaṃvegādbhāvayadbhāsvaraṃ vapuḥ || 24 ||
That is called the subtle body of eight, resting like a bee on the lotus of every creature's heart. Within it, then, driven by a strong urge, the mind pictures a shining body.
इसे पुर्यष्टक कहा जाता है, यानी आठ तत्वों से बना सूक्ष्म शरीर, जो हर प्राणी के हृदय-कमल पर भँवरे की तरह बैठा रहता है। इसी के भीतर, एक तीव्र इच्छा के वेग से, मन एक चमकीले शरीर की कल्पना करता है।

4.44.25
स्थूलतामेति पाकेन मनो बिल्वफलं यथामूषास्थद्रुतहेमाभं स्फुरितं विमलाम्बरे ॥ २५ ॥
sthūlatāmeti pākena mano bilvaphalaṃ yathāmūṣāsthadrutahemābhaṃ sphuritaṃ vimalāmbare || 25 ||
Through this ripening, the mind becomes thick and solid, the way a bilva fruit ripens. It shines like gold melted in a mould, glinting in the clear sky.
इस पकने की प्रक्रिया से मन मोटा और ठोस हो जाता है, जैसे बेल का फल पकते पकते मोटा होता है। वह साफ आकाश में पिघले सोने जैसा चमकता है।

4.44.26
सन्निवेशमुपादत्ते तत्तेजः स्वस्वभावतः । तस्मिन्स्वसन्निवेशे च तेजःपुञ्जमये पुनः ॥ २६ ॥
sanniveśamupādatte tattejaḥ svasvabhāvataḥ | tasminsvasanniveśe ca tejaḥpuñjamaye punaḥ || 26 ||
That light takes on a shape by its own nature. And again, within that very shape it has made for itself, formed out of a mass of light,
वह तेज अपने ही स्वभाव से एक आकार ले लेता है। और फिर उसी आकार में, जो प्रकाश के ढेर से बना है,

4.44.27
भजते भावनां स्फारां निश्चितामातताम्बराम् । ऊर्ध्वं शिरःपीठमयीमधःपादमयीं तथा ॥ २७ ॥
bhajate bhāvanāṃ sphārāṃ niścitāmātatāmbarām | ūrdhvaṃ śiraḥpīṭhamayīmadhaḥpādamayīṃ tathā || 27 ||
it takes on a wide and clear form spread through the sky, above the seat of a head, and below, in the same way, feet,
वह आकाश में फैला हुआ एक विशाल और स्पष्ट रूप ले लेता है, ऊपर सिर की जगह, और नीचे उसी तरह पैर,

4.44.28
पार्श्वयोर्हस्तसंस्थानां मध्ये चोदरधर्मिणीम् । प्रकटावयवो बालो ज्वालामालामलाकृतिः ॥ २८ ॥
pārśvayorhastasaṃsthānāṃ madhye codaradharmiṇīm | prakaṭāvayavo bālo jvālāmālāmalākṛtiḥ || 28 ||
on the two sides hands, and in the middle a belly. With its limbs now formed, it becomes a child, spotless in shape, like a garland of flame.
दोनों ओर हाथ, और बीच में पेट। इस तरह अंग बन जाने पर वह एक बालक बन जाता है, जिसका रूप निर्मल है, मानो लपटों की माला हो।

4.44.29
मनोरथवशोपात्तवपुस्तिष्ठत्यसावथ । एवं स्ववासनावेशात्कलिताङ्गो मनोमुनिः ॥ २९ ॥
manorathavaśopāttavapustiṣṭhatyasāvatha | evaṃ svavāsanāveśātkalitāṅgo manomuniḥ || 29 ||
That one then stands there, having taken on a body through the force of its own wishing. In this way, through the entry of its own old habits, the mind, quiet as a sage, comes to have a formed body.
वह तब वहां खड़ा हो जाता है, अपनी ही इच्छा के बल से एक शरीर धारण करके। इस तरह अपने पुराने संस्कारों के प्रवेश से, मन एक शांत साधु की तरह एक बना हुआ शरीर पा लेता है।

4.44.30
नयत्युपचयं देहं स्वस्वभावमृतुर्यथा । कालेन स्फुटतामेति भवत्यमलविग्रहः ॥ ३० ॥
nayatyupacayaṃ dehaṃ svasvabhāvamṛturyathā | kālena sphuṭatāmeti bhavatyamalavigrahaḥ || 30 ||
It carries the body toward growth by its own nature, the way a season ripens fruit. In time it becomes fully formed, and becomes a spotless body.
वह अपने स्वभाव से शरीर को बढ़ाता है, जैसे कोई ऋतु फल को पकाती है। समय के साथ वह पूरी तरह बन जाता है और एक निर्मल शरीर बन जाता है।

4.44.31
बुद्धिसत्त्वबलोत्साहविज्ञानैश्वर्यसंस्थितः । स एव भगवान्ब्रह्मा सर्वलोकपितामहः ॥ ३१ ॥
buddhisattvabalotsāhavijñānaiśvaryasaṃsthitaḥ | sa eva bhagavānbrahmā sarvalokapitāmahaḥ || 31 ||
Full of intelligence, goodness, strength, energy, knowledge and lordship, he is the Lord Brahma himself, the grandfather of all the worlds.
बुद्धि, सात्विकता, बल, उत्साह, ज्ञान और ऐश्वर्य से भरपूर, वही भगवान ब्रह्मा हैं, सारे लोकों के पितामह।

4.44.32
द्रवत्कनकसंकाशः परमाकाशसंभवः । यथासौ परमाकाशे तिष्ठत्यपररूपवान् ॥ ३२ ॥
dravatkanakasaṃkāśaḥ paramākāśasaṃbhavaḥ | yathāsau paramākāśe tiṣṭhatyapararūpavān || 32 ||
Shining like molten gold, born out of the highest space, he stays in that same highest space, now wearing this further form.
पिघले सोने जैसा चमकता हुआ, परम आकाश से पैदा हुआ, वह उसी परम आकाश में रहता है, अब यह नया रूप धारण किए हुए।

4.44.33
जनयत्यात्मनो मोहमात्मस्थं चित्तलीलया । कदाचित्केवलं व्योम परमं पारवर्जितम् ॥ ३३ ॥
janayatyātmano mohamātmasthaṃ cittalīlayā | kadācitkevalaṃ vyoma paramaṃ pāravarjitam || 33 ||
Through the play of the mind, he creates within himself a delusion that belongs to himself alone. At times he is plain empty space, supreme, with no far shore at all.
मन के खेल से वह अपने भीतर ही एक भ्रम पैदा करता है जो उसी का है। कभी वह केवल खाली आकाश होता है, सबसे ऊंचा, जिसका कोई किनारा नहीं।

4.44.34
अनादिमध्यपर्यन्तं कदाचिदमलं पयः । कदाचित्कल्पकालाग्निज्वालाभास्वरमण्डकम् ॥ ३४ ॥
anādimadhyaparyantaṃ kadācidamalaṃ payaḥ | kadācitkalpakālāgnijvālābhāsvaramaṇḍakam || 34 ||
With no beginning, middle or end, at times he is pure water. At times he is a glowing ball ablaze with the flames of the fire that ends an age.
जिसका न आरंभ है, न मध्य, न अंत, कभी वह निर्मल जल होता है। कभी वह एक चमकता हुआ गोला होता है, जो प्रलय की अग्नि की लपटों से जल रहा होता है।

4.44.35
कदाचित्काननं कार्ष्ण्यं कालं कमलकुड्मलम् । अन्यान्यन्यान्यनेकानि प्रतिजन्मावधिः प्रभुः ॥ ३५ ॥
kadācitkānanaṃ kārṣṇyaṃ kālaṃ kamalakuḍmalam | anyānyanyānyanekāni pratijanmāvadhiḥ prabhuḥ || 35 ||
Sometimes a forest, sometimes darkness, sometimes time itself, sometimes a lotus bud. Birth after birth, the lord becomes many other different things.
कभी वन, कभी अंधेरा, कभी काल स्वयं, कभी कमल की कली। जन्म दर जन्म वह प्रभु और भी कई अलग अलग रूप बन जाता है।

4.44.36
कल्पयन्पालयत्येष नानारूपाणि हेलया । तत्रेदंप्रथमत्वेन यदैष ब्रह्मणः पदात् ॥ ३६ ॥
kalpayanpālayatyēṣa nānārūpāṇi hēlayā | tatrēdamprathamatvēna yadaiṣa brahmaṇaḥ padāt || 36 ||
He creates and looks after many forms with ease. This first happened when he, out of the very state of Brahman,
वह सहजता से अनेक रूपों की रचना करता है और उनकी देखभाल करता है। यह पहली बार तब हुआ जब वह, ब्रह्म की उसी अवस्था से,

4.44.37
अवतीर्णस्तदाऽज्ञानात्तथैव सुखमस्मृतम् । गर्भनिद्राव्यपगमे वपुः पश्यति भास्वरम् ॥ ३७ ॥
avatīrṇastadā'jñānāttathaiva sukhamasmṛtam | garbhanidrāvyapagame vapuḥ paśyati bhāsvaram || 37 ||
having then come down, and out of ignorance, he likewise simply felt an ease he had no memory of. When the sleep of the womb passed, he saw a shining body.
तब नीचे उतरकर, अज्ञान के कारण, उसी तरह उसे बिना याद किए एक सहज सुख का एहसास हुआ। जब गर्भ की नींद खत्म हुई, तो उसने एक चमकता हुआ शरीर देखा।

4.44.38
प्राणापानप्रवाहाढ्यं द्रव्यैरिव विनिर्मितम् । रोमकोटिभिराकीर्णं द्वात्रिंशद्दशनान्वितम् ॥ ३८ ॥
prāṇāpānapravāhāḍhyaṃ dravyairiva vinirmitam | romakoṭibhirākīrṇaṃ dvātriṃśaddaśanānvitam || 38 ||
A body full of the flow of the in breath and the out breath, as if built out of many materials, covered with millions of hairs, fitted with thirty two teeth.
वह शरीर प्राण और अपान की धारा से भरपूर था, मानो अनेक द्रव्यों से बनाया गया हो, करोड़ों रोमों से ढका हुआ, बत्तीस दांतों वाला।

4.44.39
त्रिस्थूणं पञ्चदैवत्यमधश्चरणलाञ्छितम् । पञ्चभागं नवद्वारं त्वग्लेपमसृणाङ्गकम् ॥ ३९ ॥
tristhūṇaṃ pañcadaivatyamadhaścaraṇalāñchitam | pañcabhāgaṃ navadvāraṃ tvaglepamasṛṇāṅgakam || 39 ||
Standing on three supports, ruled over by five gods, marked below by feet, made of five parts, having nine doors, coated with skin, its limbs smooth.
तीन आधारों पर टिका हुआ, पांच देवताओं द्वारा शासित, नीचे पैरों से चिह्नित, पांच भागों में बंटा, नौ द्वारों वाला, त्वचा से ढका हुआ, चिकने अंगों वाला।

4.44.40
युक्तमङ्गुलिविंशत्या नखविंशतिलाञ्छितम् । द्विबाहुं द्विस्तनं द्व्यक्षं बह्वक्षिभुजमेव च ॥ ४० ॥
yuktamaṅguliviṃśatyā nakhaviṃśatilāñchitam | dvibāhuṃ dvistanam dvyakṣaṃ bahvakṣibhujameva ca || 40 ||
Fitted with twenty fingers and toes, marked with twenty nails, two armed, two chested, two eyed, and yet at the same time having countless eyes and arms too.
बीस उंगलियों और पंजों से युक्त, बीस नाखूनों से चिह्नित, दो भुजाओं वाला, दो वक्षों वाला, दो आंखों वाला, और साथ ही अनगिनत आंखों और भुजाओं वाला भी।

4.44.41
नीडं चित्तविहङ्गस्य नीडं मन्मथभोगिनः । तृष्णापिशाच्या निलयं जीवकेसरिकन्दरम् ॥ ४१ ॥
nīḍaṃ cittavihangasya nīḍaṃ manmathabhoginaḥ | tṛṣṇāpiśācyā nilayaṃ jīvakesarikandaram || 41 ||
A nest for the bird that is the mind, a nest for the serpent that is desire, a home for the she demon Craving, a cave for the lion that is life.
मन रूपी पक्षी का घोंसला, काम रूपी सांप का घोंसला, तृष्णा रूपी राक्षसी का घर, जीवन रूपी सिंह की गुफा।

4.44.42
अभिमानगजालानं मानसाम्भोजशोभितम् । अथालोच्य वपुर्ब्रह्मा कान्तमात्मीयमुत्तमम् ॥ ४२ ॥
abhimānagajālānaṃ mānasāmbhojaśobhitam | athālocya vapurbrahmā kāntamātmīyamuttamam || 42 ||
A post for tying up the elephant that is pride, adorned with the lotus of the mind. Then, having looked at this body, lovely, his own, and supreme,
अभिमान रूपी हाथी को बांधने का खूंटा, मन रूपी कमल से सुशोभित। फिर इस शरीर को देखकर, जो सुंदर, अपना और सबसे उत्तम था,

4.44.43
चिन्तयामास भगवांस्त्रिकालामलदर्शनः । अस्मिन्नाकाशकुहरे तते मधुपलाञ्छिते ॥ ४३ ॥
cintayāmāsa bhagavāṃstrikālāmaladarśanaḥ | asminnākāśakuhaare tate madhupalāñchite || 43 ||
the Lord, whose sight is clear across past, present and future, thought about this: in this hollow of space, spread out wide and dotted with bees,
भगवान, जिनकी दृष्टि तीनों कालों में निर्मल है, यह सोचने लगे कि इस फैले हुए आकाश की गुहा में, जो भौंरों से भरी है,

4.44.44
अदृष्टपारपर्यन्ते प्रथमं किमभूदिति । इतिचिन्तितवान्ब्रह्मासद्योजातोऽमलात्मदृक् ॥ ४४ ॥
adṛṣṭapāraparyante prathamaṃ kimabhūditi | iticintitavānbrahmāsadyojāto'malātmadṛk || 44 ||
whose far edge can never be seen, what had existed here first. Thinking this, Brahma, only just born, his own sight pure, wondered so.
जिसका दूर का किनारा कभी दिखाई नहीं देता, यहां सबसे पहले क्या था। यही सोचते हुए, अभी अभी जन्मे ब्रह्मा, जिनकी अपनी दृष्टि निर्मल थी, ऐसा विचार करने लगे।

4.44.45
अपश्यत्सर्गवृन्दानि समतीतान्यनेकशः । अथ सस्मार सकलान्सर्वान्धर्मगणान्क्रमात् ॥ ४५ ॥
apaśyatsargavṛndāni samatītānyanekaśaḥ | atha sasmāra sakalānsarvāndharmagaṇānkramāt || 45 ||
He saw the many multitudes of past creations, gone by again and again. Then he called to mind, one after another, every single group of duties.
उसने बीती हुई अनेक सृष्टियों के समूहों को देखा, जो बार बार बीत चुकी थीं। फिर उसने क्रम से सभी धर्मों के समूहों को याद किया।

4.44.46
वसन्तः कुसुमानीव वेदानादाय संस्तुतान् । लीलया कल्पयामास चित्रसंकल्पजाः प्रजाः ॥ ४६ ॥
vasantaḥ kusumānīva vedānādāya saṃstutān | līlayā kalpayāmāsa citrasaṃkalpajāḥ prajāḥ || 46 ||
Like spring bringing out flowers, taking up the well praised Vedas, he shaped, with ease, creatures born out of his own varied wishes.
जैसे वसंत फूल खिलाता है, वैसे ही सराही हुई वेदों को अपनाकर, उसने सहजता से अपनी अलग अलग इच्छाओं से जन्मे जीवों की रचना की।

4.44.47
नानाचारसमाचारं गन्धर्वनगरे यथा । तासां स्वर्गापवर्गार्थं धर्मकामार्थसिद्धये ॥ ४७ ॥
nānācārasamācāraṃ gandharvanagare yathā | tāsāṃ svargāpavargārthaṃ dharmakāmārthasiddhaye || 47 ||
with all kinds of customs and conduct, like a city in the sky. For their sake, so that they might reach heaven and freedom, and gain duty, desire and wealth,
तरह तरह के रीति रिवाजों और आचरण के साथ, जैसे आकाश में बना कोई नगर। उनके लिए, ताकि वे स्वर्ग और मुक्ति पा सकें, और धर्म, काम व अर्थ प्राप्त कर सकें,

4.44.48
अनन्तानि विचित्राणि शास्त्राणि समकल्पयत् । दृष्टिरेवमियं राम सर्गेऽस्मिन्स्थितिमागता ॥ ४८ ॥
anantāni vicitrāṇi śāstrāṇi samakalpayat | dṛṣṭirevamiyaṃ rāma sarge'sminsthitimāgatā || 48 ||
he devised endless and varied scriptures. This is how, Rama, this way of seeing came to settle in this creation.
उसने अनगिनत और विविध शास्त्र रचे। हे राम, इस तरह यह दृष्टि इस सृष्टि में स्थिर हो गई।

4.44.49
विविधविरचनैः क्रियाविलासैः कमलजरूपधरेण चेतसैव । रघुसुत परिकल्पनेन नीता स्थितिमतुलां जगतीह सर्गलक्ष्मीः ॥ ४९ ॥
vividhaviracanaiḥ kriyāvilāsaiḥ kamalajarūpadhreṇa cetasaiva | raghusuta parikalpanena nītā sthitimatulāṃ jagatīha sargalakṣmīḥ || 49 ||
Son of Raghu, through many kinds of working and playful acts, the mind alone, wearing the form of the lotus born Brahma, has through this act of imagining brought the glory of creation here in the world to a state that has no equal.
हे रघुनंदन, अनेक प्रकार की रचनाओं और खेल जैसी क्रियाओं से, केवल मन ने, कमल से जन्मे ब्रह्मा का रूप धारण करके, इसी कल्पना से सृष्टि की शोभा को इस जगत में एक अतुलनीय स्थिति में ला दिया है।

Book 4 · Sthiti · Chapter 45
4.45.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । जगत्संपन्नमेवेदं संपन्नं किंचिदेव न । शून्यमेव च भामात्रं मनोविलसितं स्थितम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | jagatsaṃpannamevedaṃ saṃpannaṃ kiṃcideva na | śūnyameva ca bhāmātraṃ manovilasitaṃ sthitam || 1 ||
Vasishtha said: this world seems to have come into being, but really nothing has come into being at all. It is empty, just a flicker of light, nothing but a play of the mind.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यह जगत ऐसा लगता है जैसे बना हो, लेकिन असल में कुछ भी नहीं बना है। यह खाली है, बस एक हल्की सी चमक है, सिर्फ मन का एक खेल है।

4.45.2
न देशकालावेतेन ब्रह्माण्डेनावृतौ स्थितौ । मनागपि महारूपवताप्याकाशरूपिणा ॥ २ ॥
na deśakālāvetena brahmāṇḍenāvṛtau sthitau | manāgapi mahārūpavatāpyākāśarūpiṇā || 2 ||
Space and time are not covered over even slightly by this universe, though the universe has a huge form and is itself made of space.
देश और काल इस ब्रह्मांड से रत्ती भर भी ढके नहीं हैं, हालांकि यह ब्रह्मांड देखने में बहुत बड़ा है और खुद आकाश जैसा ही बना है।

4.45.3
एतत्संकल्पमात्रात्म स्वप्नदृष्टपुरोपमम् । यत्रैव तत्र तच्छून्यं केवलं व्योम संस्थितम् ॥ ३ ॥
etatsaṃkalpamātrātma svapnadṛṣṭapuropamam | yatraiva tatra tacchūnyaṃ kevalaṃ vyoma saṃsthitam || 3 ||
This world is made only of thought, like a city seen in a dream. Right where it appears, it is actually empty, nothing but space.
यह जगत सिर्फ विचार से बना है, जैसे सपने में दिखने वाला कोई शहर। जहां यह दिखता है, वहीं असल में यह खाली है, सिर्फ आकाश है।

4.45.4
अभित्तिरागरचनमपि दृष्टमसन्मयम् । अकृतं कृतमेवैतद्व्योम्नि चित्रं विचित्रकम् ॥ ४ ॥
abhittirāgaracanamapi dṛṣṭamasanmayam | akṛtaṃ kṛtamevaitadvyomni citraṃ vicitrakam || 4 ||
It is like a painting without a wall to hold it, seen, yet made of nothing real. Though never made, this world appears as if made, a strange picture painted on empty space.
यह ऐसा है जैसे बिना दीवार के बनी कोई पेंटिंग, दिखती तो है, पर असल में कुछ भी नहीं है। यह जगत कभी बना ही नहीं, फिर भी ऐसा लगता है जैसे बना हो, आकाश पर बनी एक अजीब सी तस्वीर।

4.45.5
मनसा कल्पितं सर्वं देहादिभुवनत्रयम् । संस्मृतौ कारणं चैतच्चक्षुरालोकने यथा ॥ ५ ॥
manasā kalpitaṃ sarvaṃ dehādibhuvanatrayam | saṃsmṛtau kāraṇaṃ caitaccakṣurālokane yathā || 5 ||
Everything, the body and the three worlds, is imagined by the mind alone. The mind is the cause of memory, just as the eye is the cause of seeing.
सब कुछ, यह शरीर और तीनों लोक, सिर्फ मन ने कल्पना करके बनाया है। मन ही याद आने का कारण है, ठीक जैसे आंख देखने का कारण है।

4.45.6
आभासमात्रं हि जगद्धटावटपटभ्रमैः । आवर्तते न सद्रूपात्पृथक्कुड्यादयः स्थिताः ॥ ६ ॥
ābhāsamātraṃ hi jagaddhaṭāvaṭapaṭabhramaiḥ | āvartate na sadrūpātpṛthakkuḍyādayaḥ sthitāḥ || 6 ||
The world is merely an appearance, like the illusion of a pot, a pit, or a cloth. It does not exist apart from the one true reality, just as a wall and other things like it do not exist apart from clay.
यह जगत सिर्फ एक झलक है, जैसे घड़े, गड्ढे या कपड़े का भ्रम। यह उस एक सच्चाई से अलग नहीं है, ठीक जैसे दीवार और ऐसी ही चीज़ें मिट्टी से अलग नहीं होतीं।

4.45.7
मनसेदं शरीरं हि वासनार्थं प्रकल्पितम् । कृमिकोशप्रकारेण स्वात्मकोश इव स्वयम् ॥ ७ ॥
manasedaṃ śarīraṃ hi vāsanārthaṃ prakalpitam | kṛmikośaprakāreṇa svātmakośa iva svayam || 7 ||
This body is made by the mind alone, for the sake of its own desires, just like a silkworm spins its own cocoon around itself and gets trapped in it.
यह शरीर सिर्फ मन ने अपनी ही इच्छाओं के लिए बनाया है, बिल्कुल जैसे रेशम का कीड़ा अपने चारों ओर खुद अपना कोया बुन लेता है और उसी में फंस जाता है।

4.45.8
न तदस्ति च यन्नाम चेतःसंकल्पमम्बरम् । न करोति न चाप्नोतिदुर्गमप्यतिदुष्करम् ॥ ८ ॥
na tadasti ca yannāma cetḥsaṃkalpamambaram | na karoti na cāpnotidurgamapyatiduṣkaram || 8 ||
There is nothing that the mind's intention fails to do or fails to reach, not the sky itself, not the hardest place, not the most difficult thing.
मन का इरादा ऐसा कुछ नहीं जो वह कर न सके या पा न सके, न आकाश उससे परे है, न कोई बहुत कठिन जगह, न कोई सबसे मुश्किल काम।

4.45.9
सर्वशक्तिधरे देवे का नाम ननु शक्तयः । न संभवन्त्याश्रियन्ते याभिरन्तर्मनोगुहाः ॥ ९ ॥
sarvaśaktidhare deve kā nāma nanu śaktayaḥ | na saṃbhavantyāśriyante yābhirantarmanoguhāḥ || 9 ||
God holds every power there is, so what power could possibly be missing in him? These are the very powers that dwell even in the hidden depths inside the mind.
ईश्वर के पास हर शक्ति है, तो भला कौन सी शक्ति उसमें नहीं होगी? यही शक्तियां मन के भीतर छिपी गहराइयों में भी बसी हुई हैं।

4.45.10
सत्तासत्ते पदार्थानां सर्वेषां सर्वदैव हि । महाबाहो संभवतः सर्वशक्तौ विभौ सति ॥ १० ॥
sattāsatte padārthānāṃ sarveṣāṃ sarvadaiva hi | mahābāho saṃbhavataḥ sarvaśaktau vibhau sati || 10 ||
O mighty-armed one, since the all-powerful, all-pervading one exists, both the existence and the non-existence of all things are always possible.
हे महाबाहु, चूंकि वह सर्वशक्तिमान, सब जगह व्याप्त सत्ता है, इसलिए हर चीज़ का होना और न होना, दोनों हमेशा संभव हैं।

4.45.11
पश्य भावनया प्राप्तं मनसैवात्मजं वपुः । तस्मात्तत्कलनां राम सर्वशक्तियुतां विदुः ॥ ११ ॥
paśya bhāvanayā prāptaṃ manasaivātmajaṃ vapuḥ | tasmāttatkalanāṃ rāma sarvaśaktiyutāṃ viduḥ || 11 ||
Look, Rama, the body is a child born of the mind alone, produced through imagination. That is why the wise call the mind's power one that holds every power there is.
देखो राम, यह शरीर सिर्फ मन से पैदा हुई एक संतान है, कल्पना से बनी है। इसीलिए ज्ञानी लोग मन की इस शक्ति को हर शक्ति से भरपूर मानते हैं।

4.45.12
स्वसंकल्पकृताः सर्वे देवासुरनरादयः । स्वसंकल्पोपशमने शाम्यन्त्यस्नेहदीपवत् ॥ १२ ॥
svasaṃkalpakṛtāḥ sarve devāsuranarādayaḥ | svasaṃkalpopaśamane śāmyantyasnehadīpavat || 12 ||
Gods, demons, humans, and all the rest are made only by their own minds' imagining. When that imagining dies down, they too die out, like a lamp going out for lack of oil.
देवता, राक्षस, मनुष्य और बाकी सब अपने ही मन की कल्पना से बने हैं। जब वह कल्पना शांत हो जाती है, तो वे भी वैसे ही बुझ जाते हैं जैसे तेल न होने पर दीया बुझ जाता है।

4.45.13
आकाशसदृशं सर्वं कलनामात्रजृम्भितम् जगत्पश्य महाबुद्धे सुदीर्घं स्वप्नमुत्थितम् ॥ १३ ॥
ākāśasadṛśaṃ sarvaṃ kalanāmātrajṛmbhitam jagatpaśya mahābuddhe sudīrghaṃ svapnamutthitam || 13 ||
See, wise one, everything is like empty space, spread out by mere mental activity. This world has risen up like one very long dream.
देखो, हे बुद्धिमान, सब कुछ आकाश जैसा है, जो सिर्फ मन की हलचल से फैला है। यह जगत एक बहुत लंबे सपने की तरह उठ खड़ा हुआ है।

4.45.14
न जायते न म्रियते इह किंचित्कदाचन । परमार्थेन सुमते मिथ्या सर्वं तु विद्यते ॥ १४ ॥
na jāyate na mriyate iha kiṃcitkadācana | paramārtheṇa sumate mithyā sarvaṃ tu vidyate || 14 ||
Here, nothing at all is ever born, and nothing ever dies. In ultimate truth, wise one, everything that exists is simply false.
यहां न तो कुछ कभी पैदा होता है, न कुछ कभी मरता है। परम सत्य में, हे सुबुद्धि, जो कुछ भी है, वह सब झूठा ही है।

4.45.15
न वृद्धिमेति नो ह्रासं यन्न किंचित्कदाचन । किं वा तनु भवेत्तत्र कस्य का नाम खण्डना ॥ १५ ॥
na vṛddhimeti no hrāsaṃ yannakiṃcitkadācana | kiṃ vā tanu bhavettatra kasya kā nāma khaṇḍanā || 15 ||
Something that never grows and never lessens, how could it ever shrink? Whose loss would that be? What would breaking it even mean?
जो चीज़ न कभी बढ़ती है, न कभी घटती है, वह भला पतली कैसे हो सकती है? यह किसका नुकसान होगा? इसे तोड़ने का मतलब ही क्या होगा?

4.45.16
भूमभूतं स्वकायोत्थमपश्यन्निपुणं दृशा । राघवाऽमहता स्वान्तः किमज्ञ इव मुह्यसि ॥ १६ ॥
bhūmabhūtaṃ svakāyotthamapaśyannipuṇaṃ dṛśā | rāghavā'mahatā svāntaḥ kimajña iva muhyasi || 16 ||
Raghava, you fail to see clearly, with a sharp eye, that this vast world has risen out of your own body. Why does your small mind get so confused, like someone who knows nothing?
राघव, तुम तेज नज़र से यह साफ नहीं देख पाते कि यह विशाल जगत तुम्हारे अपने ही शरीर से उठा है। तुम्हारा छोटा मन ऐसे क्यों उलझ जाता है, जैसे किसी अनजान व्यक्ति का?

4.45.17
मृगतृष्णा यथा तापान्मनसो निश्चयात्तथा । असन्त इव दृश्यन्ते सर्वे ब्रह्मादयोऽप्यमी ॥ १७ ॥
mṛgatṛṣṇā yathā tāpānmanaso niścayāttathā | asanta iva dṛśyante sarve brahmādayo'pyamī || 17 ||
Just as heat produces the illusion of a mirage, so the mind's own conviction produces all this. All of these, even Brahma and the other gods, appear, in truth, not to exist at all.
जैसे गर्मी से मृगतृष्णा का भ्रम बनता है, वैसे ही मन के अपने पक्के विश्वास से यह सब बनता है। ये सब, यहां तक कि ब्रह्मा और बाकी देवता भी, सच में देखा जाए तो हैं ही नहीं।

4.45.18
द्विचन्द्रविभ्रमप्रख्या मनोरथवदुत्थिताः । मिथ्याज्ञानघनाः सर्वे जगत्याकारराशयः ॥ १८ ॥
dvicandravibhramaprakhyā manorathavadutthitāḥ | mithyājñānaghanāḥ sarve jagatyākārarāśayaḥ || 18 ||
All the countless forms in this world are like seeing two moons where there is only one, they rise up like idle daydreams, made solid only by false knowledge.
इस जगत के सारे अनगिनत रूप वैसे ही हैं जैसे एक चांद को दो चांद देख लेना, ये खाली दिवास्वप्नों की तरह उठते हैं, और सिर्फ गलत समझ से ठोस दिखते हैं।

4.45.19
यथा नौयायिनो मिथ्या स्थाणुस्पन्दमतिस्तथा । असत्यैवोत्थिता नित्यमाकाराणां परम्परा ॥ १९ ॥
yathā nauyāyino mithyā sthāṇuspandamatistathā | asatyai votthitā nityamākārāṇāṃ paramparā || 19 ||
Just as someone riding in a boat wrongly feels that the fixed posts on the shore are moving, in the same way, this endless chain of forms has always risen up as something unreal.
जैसे नाव में बैठा आदमी गलती से समझता है कि किनारे के खंभे हिल रहे हैं, वैसे ही रूपों की यह अंतहीन कड़ी हमेशा से एक झूठी चीज़ के रूप में उठती रही है।

4.45.20
इन्द्रजालमिदं विद्धि मायारचितपञ्जरम् । मनोमनननिर्माणं न सन्नासदिव स्थितम् ॥ २० ॥
indrajālamidaṃ viddhi māyāracitapañjaram | manomanananirmāṇaṃ na sannāsadiva sthitam || 20 ||
Know this world to be a magic trick, a cage built by illusion, made by the mind's own thinking. It exists as neither fully real nor fully unreal.
इस जगत को एक जादू का खेल समझो, माया से बना एक पिंजरा, जो मन की अपनी सोच से बना है। यह न पूरी तरह सच है, न पूरी तरह झूठ।

4.45.21
ब्रह्मैवेदं जगत्सर्वमन्यतायास्ततः कुतः । प्रसङ्गः कीदृशः कोऽसौ क्व वा सापरितिष्ठति ॥ २१ ॥
brahmaivedaṃ jagatsarvamanyatāyāstatastataḥ kutaḥ | prasaṅgaḥ kīdṛśaḥ ko'sau kva vā sāparitiṣṭhati || 21 ||
This whole world is nothing but Brahman itself. Then where could any otherness come from? What kind of thing would that even be? What would it be, and where would it even exist?
यह पूरा जगत ब्रह्म के सिवा कुछ भी नहीं है। फिर कोई अलगपन कहां से आएगा? वह होगा किस तरह का? वह क्या होगा, और कहां टिकेगा?

4.45.22
अयं गिरिरयं स्थाणुरित्याडम्बरविभ्रमः । मनसो भावनादार्ढ्यादसन्सन्निव लक्ष्यते ॥ २२ ॥
ayaṃ girirayaṃ sthāṇurityāḍambaravibhramaḥ | manaso bhāvanādārḍhyādasansanniva lakṣyate || 22 ||
This is a mountain, this is a post, such grand illusions appear only because the mind's imagining is so firm. What is unreal is seen as if it were real.
यह पहाड़ है, यह खंभा है, ऐसे बड़े बड़े भ्रम सिर्फ इसलिए दिखते हैं क्योंकि मन की कल्पना बहुत पक्की हो जाती है। जो असल में झूठ है, वह सच जैसा दिखने लगता है।

4.45.23
प्रपञ्चपतनारम्भं प्रमत्तस्य इदं जगत् । सकामतृष्णामननं त्यक्त्वान्यद्राम भावय ॥ २३ ॥
prapañcapatanārambhaṃ pramattasya idaṃ jagat | sakāmatṛṣṇāmananaṃ tyaktvānyadrāma bhāvaya || 23 ||
For a careless person, this world is just the start of a fall into endless multiplicity. Give up thinking driven by desire and craving, Rama, and turn your attention to something else.
जो लापरवाह है, उसके लिए यह जगत अनगिनत चीज़ों में गिरने की बस शुरुआत है। हे राम, इच्छा और लालसा से भरी सोच छोड़ दो, और अपना ध्यान कहीं और लगाओ।

4.45.24
यथा स्वप्नो महारम्भो भ्रान्तिरेव न वस्तुतः । दीर्घस्वप्नं तथैवेदं विद्धि चित्तोपपादितम् ॥ २४ ॥
yathā svapno mahārambho bhrāntireva na vastutaḥ | dīrghasvapnaṃ tathaivedaṃ viddhi cittopapāditam || 24 ||
Just as a dream, however grand its events, is only an illusion and nothing real, know that this world too is just like that, one long dream, produced by the mind.
जैसे सपना, चाहे उसमें कितनी भी बड़ी घटनाएं हों, सिर्फ एक भ्रम है, असल में कुछ नहीं, वैसे ही इस जगत को भी वैसा ही समझो, मन का बनाया एक लंबा सपना।

4.45.25
दृश्यमानमहाभोगं गृह्यमाणमवस्तुकम् । कोशमाशाभुजङ्गानां संसाराडम्बरं त्यज ॥ २५ ॥
dṛśyamānamahābhogaṃ gṛhyamāṇamavastukam | kośamāśābhujagānāṃ saṃsārāḍambaraṃ tyaja || 25 ||
It looks like it offers great enjoyment, but when you grasp it, there is no real substance there, it is only a basket holding snakes of desire and hope. Give up this whole showy pretense of worldly life.
यह देखने में बड़े सुख जैसा लगता है, पर जब हाथ में लो तो उसमें कुछ ठोस नहीं है, यह तो बस इच्छा और आशा के सांपों की एक टोकरी है। सांसारिक जीवन का यह सारा दिखावा छोड़ दो।

4.45.26
असदेतदिति ज्ञात्वा माऽत्र भावं निवेशय । अनुधावति न प्राज्ञो विज्ञाय मृगतृष्णिकाम् ॥ २६ ॥
asadetaditi jñātvā mā'tra bhāvaṃ niveśaya | anudhāvati na prājño vijñāya mṛgatṛṣṇikām || 26 ||
Knowing that all this is unreal, do not put your heart into it. A wise person, once he recognizes a mirage for what it is, does not go chasing after it.
यह जानकर कि यह सब झूठा है, इसमें अपना दिल मत लगाओ। समझदार आदमी मृगतृष्णा को पहचान लेने के बाद उसके पीछे नहीं भागता।

4.45.27
स्वसंकल्पात्स्वरूपाढ्यां मनोरथमयीं श्रियम् । योऽनुगच्छति मूढात्मा दुःखस्यैव स भाजनम् ॥ २७ ॥
svasaṃkalpātsvarūpāḍhyāṃ manorathamayīṃ śriyam | yo'nugacchati mūḍhātmā duḥkhasyaiva sa bhājanam || 27 ||
That wealth is only a wish, shaped by a person's own imagination and rich only in appearance. The fool who runs after it becomes nothing but a vessel of sorrow.
वह वैभव सिर्फ मन की कल्पना से बना है, दिखने में भरा-पूरा लगता है पर असल में सिर्फ चाहत है। जो मूर्ख इसके पीछे भागता है, वह सिर्फ दुख का पात्र बन जाता है।

4.45.28
वस्तुन्यसति लोकोऽयं यातु काममवस्तुनि । यस्तु वस्तु परित्यज्य यात्यवस्तु स नश्यति ॥ २८ ॥
vastunyasati loko'yaṃ yātu kāmamavastuni | yastu vastu parityajya yātyavastu sa naśyati || 28 ||
Let this world wander as it pleases among things that do not really exist, even while the real remains unseen. But the man who turns away from the real and goes after the unreal is ruined.
यह जगत् चाहे असत् चीज़ों के पीछे जैसे मर्ज़ी भटकता रहे, भले असली तत्व दिखाई न दे। पर जो व्यक्ति सच्चाई को छोड़कर झूठी चीज़ों के पीछे जाता है, वह बर्बाद हो जाता है।

4.45.29
मनोव्यामोह एवेदं रज्ज्वामहिभयं यथा । भावनामात्रवैचित्र्याच्चिरमावर्तते जगत् ॥ २९ ॥
manovyāmoha evedam rajjvāmahibhayaṃ yathā | bhāvanāmātravaicitryācciramāvartate jagat || 29 ||
This is nothing but a confusion of the mind, like mistaking a rope for a snake and being afraid. Only because imagination takes so many different forms, the world keeps turning around, again and again, for a long time.
यह सब मन का भ्रम मात्र है, जैसे रस्सी को साँप समझकर डर जाना। सिर्फ कल्पना की तरह-तरह की उलझनों की वजह से यह संसार बार-बार, लंबे समय तक घूमता रहता है।

4.45.30
असदभ्युदितैर्भावैर्जलान्तश्चन्द्रवच्चलैः । वञ्च्यते बाल एवेह न तत्त्वज्ञो भवादृशः ॥ ३० ॥
asadabhyuditairbhāvairjalāntaścandravaccalaiḥ | vañcyate bāla eva eha na tattvajño bhavādṛśaḥ || 30 ||
Only a child, only a fool, is fooled by things that never really arose, things that flicker like the moon's reflection in water. Someone who knows the truth, a person like you, is not fooled by them.
जो चीज़ें असल में पैदा ही नहीं हुईं, जो पानी में चाँद के प्रतिबिंब की तरह काँपती रहती हैं, उनसे सिर्फ बच्चा या मूर्ख धोखा खाता है। सच जानने वाला, आप जैसा व्यक्ति, इनसे धोखा नहीं खाता।

4.45.31
य इमं गुणसंघातं भावयन्सुखमीहते । प्रमार्ष्टि स जडो जाड्यं वह्निभावनया स्वया ॥ ३१ ॥
ya imaṃ guṇasaṃghātaṃ bhāvayansukhamīhate | pramārṣṭi sa jaḍo jāḍyaṃ vahnibhāvanayā svayā || 31 ||
The dull man who broods over this bundle of qualities and looks for happiness in it is trying to burn away his own dullness merely by picturing a fire in his mind, not by lighting a real one.
जो मूर्ख इस गुणों के समूह यानी संसार पर मनन करके उसमें सुख ढूँढता है, वह ऐसे ही अपनी जड़ता मिटाने की कोशिश कर रहा है जैसे कोई सिर्फ आग की कल्पना करके ठंड दूर करना चाहे, असली आग जलाए बिना।

4.45.32
असदेवेदमाभोगि दृश्यते जलपञ्जरम् । मनोमनननिर्माणहृदये नगरं यथा ॥ ३२ ॥
asadevedamābhogi dṛśyate jalapañjaram | manomanananirmāṇahṛdaye nagaraṃ yathā || 32 ||
Though this world does not truly exist, it looks vast and full, the way water can form shapes that look like a woven cage, and the way a city seems to stand inside the heart simply because the mind pictures it there.
यह जगत् असल में है ही नहीं, फिर भी भरा-पूरा और विशाल दिखता है, जैसे पानी की कोई बुनी हुई जाली जैसी शक्ल बन जाती है, या जैसे मन सिर्फ सोचकर हृदय में एक नगर बसा लेता है।

4.45.33
इदं चित्तेच्छयोदेति लीयते तदनिच्छया । मिथ्यैवं दृश्यते स्फीतं गन्धर्वनगरं यथा ॥ ३३ ॥
idaṃ cittecchayodeti līyate tadanicchayā | mithyaivaṃ dṛśyate sphītaṃ gandharvanagaraṃ yathā || 33 ||
This world rises when the mind wants it to, and it dissolves when the mind stops wanting it. So it appears grand and full, though falsely, just like a city of the Gandharvas seen in the sky.
यह संसार तब उठता है जब मन चाहता है, और तब मिट जाता है जब मन चाहना छोड़ देता है। इसी तरह यह झूठ-मूठ बड़ा और भरा-पूरा दिखता है, जैसे आकाश में गंधर्वों का नगर दिखता है।

4.45.34
राम नष्टे जगत्यस्मिन्न किंचिदपि नश्यति । युक्तेऽपि च जगत्यस्मिन्न किंचिदपि युज्यते ॥ ३४ ॥
rāma naṣṭe jagatyasminna kiṃcidapi naśyati | yukte'pi ca jagatyasminna kiṃcidapi yujyate || 34 ||
Rama, when this world is destroyed, nothing is really destroyed. And when this world comes into being, nothing is really formed.
हे राम, जब यह जगत् नष्ट होता है, तब असल में कुछ भी नष्ट नहीं होता। और जब यह जगत् बनता है, तब भी असल में कुछ भी नहीं बनता।

4.45.35
मनःप्रकल्पिते भग्ने हृदि विस्तीर्णपत्तने । वृद्धिं चोपगते ब्रूहि किं वृद्धं कस्य किं क्षतम् ॥ ३५ ॥
manaḥprakalpite bhagne hṛdi vistīrṇapattane | vṛddhiṃ copagate brūhi kiṃ vṛddhaṃ kasya kiṃ kṣatam || 35 ||
When a vast city, imagined by the mind in the heart, is destroyed, or when it grows bigger, tell me, what has really grown, whose is it, and what has really been damaged?
जब मन ने हृदय में कल्पना करके एक विशाल नगर बसाया हो, और वह टूट जाए या बढ़ जाए, तो बताओ, असल में क्या बढ़ा, किसका बढ़ा, और क्या नुकसान हुआ?

4.45.36
क्रीडार्थेन यथोदेति बालानां हृदि वर्तनम् । मनसा तद्वदेवेदमुदेत्यविरतं जगत् ॥ ३६ ॥
krīḍārtheṇa yathodeti bālānāṃ hṛdi vartanam | manasā tadvadevedamudetyavirataṃ jagat || 36 ||
Just as children, for the sake of play, dream up a whole make-believe scene in their hearts, in the very same way this world keeps arising, endlessly, out of the mind.
जैसे बच्चे खेलने के लिए अपने मन में एक बनावटी दुनिया गढ़ लेते हैं, ठीक वैसे ही यह जगत् भी मन से लगातार बनता रहता है।

4.45.37
न किंचित्कस्यचिन्नष्टमिन्द्रजालजले यथा । भ्रष्टे नष्टे तथैवास्मिन्संसारे वितथोत्थिते ॥ ३७ ॥
na kiṃcitkasyacinnnaṣṭamindrajālajale yathā | bhraṣṭe naṣṭe tathaivāsminsaṃsāre vitathotthite || 37 ||
Just as, when a magician's water-illusion collapses and vanishes, nothing of anyone's is truly lost, in the very same way, when this world, which arose falsely, is destroyed, nothing of anyone's is truly lost.
जैसे जादूगर के पानी के तमाशे के मिट जाने पर किसी का कुछ भी असल में नहीं खोता, ठीक वैसे ही यह जगत् जो झूठ से पैदा हुआ है, उसके नष्ट होने पर भी किसी का कुछ नहीं खोता।

4.45.38
यदसत्तदसत्स्याच्चेन्न किं कस्य किल क्षतम् । ततो हर्षविषादानां संसारे नाम नास्पदम् ॥ ३८ ॥
yadasattadasatsyāccenna kiṃ kasyakilakṣatam | tato harṣaviṣādānāṃ saṃsāre nāma nāspadam || 38 ||
If what is unreal simply turns out to be unreal, then what, indeed, is lost, and to whom? So in this world there is truly no ground at all for joy or for sorrow.
अगर जो असत् है वह असत् ही सिद्ध हो, तो सच में किसका क्या नुकसान हुआ? इसलिए इस संसार में सुख और दुख के लिए कोई असली आधार है ही नहीं।

4.45.39
असदेव यदत्यन्तं तस्मात्किं नाम नश्यति । नाशाभावे हि दुःखस्य कः प्रसङ्गो महामते ॥ ३९ ॥
asadeva yadatyantaṃ tasmātkiṃ nāma naśyati | nāśābhāve hi duḥkhasya kaḥ prasaṅgo mahāmate || 39 ||
What is completely unreal to begin with, what, indeed, is destroyed of it? And when there is no real destruction, wise one, what room is there for any sorrow?
जो चीज़ शुरू से ही पूरी तरह असत् है, उसका आखिर नष्ट क्या होगा? और जब असल में कोई नाश हुआ ही नहीं, तो हे बुद्धिमान, दुख की गुंजाइश ही कहाँ है?

4.45.40
सदेव वा यदत्यन्तं तस्य किं नाम नश्यति । ब्रह्मैवेदं जगत्सर्वं सुखदुःखे किमुत्थिते ॥ ४० ॥
sadeva vā yadatyantaṃ tasya kiṃ nāma naśyati | brahmaivedaṃ jagatsarvaṃ sukhaduḥkhe kimutthite || 40 ||
Or take what is completely real, what, indeed, of it is ever destroyed? This entire world is nothing but Brahman itself, so how could pleasure or pain even arise?
या फिर जो चीज़ पूरी तरह सत् यानी सच है, उसका भी आखिर नष्ट क्या होगा? यह पूरा जगत् ब्रह्म ही है, तो फिर सुख या दुख कैसे पैदा हो सकता है?

4.45.41
असद्वापि यदत्यन्तं वृद्धिः स्यात्तस्य कीदृशी । वृद्धेरभावे हर्षस्य कः प्रसङ्गो महामते ॥ ४१ ॥
asadvāpi yadatyantaṃ vṛddhiḥ syāttasya kīdṛśī | vṛddherabhāve harṣasya kaḥ prasaṅgo mahāmate || 41 ||
Or again, take what is completely unreal, what kind of growth could it ever have? And when there is no real growth, wise one, what room is there for joy?
या जो चीज़ पूरी तरह असत् है, उसकी वृद्धि भला कैसी होगी? और जब असल में कोई वृद्धि हुई ही नहीं, तो हे बुद्धिमान, खुशी की गुंजाइश ही कहाँ है?

4.45.42
सर्वत्रासत्यभूतेऽस्मिन्प्रपञ्चैकान्तकारिणि । संसारे किमुपादेयं प्राज्ञो यदभिवाञ्छतु ॥ ४२ ॥
sarvatrāsatyabhūte'sminprapañcaikāntakāriṇi | saṃsāre kimupādeyaṃ prājño yadabhivāñchatu || 42 ||
In this world, which is false everywhere, which is made entirely of this false multiplicity, what is there worth wanting, that a wise person should desire it?
इस जगत् में, जो हर तरफ से झूठा है, जो पूरी तरह इसी झूठे फैलाव से बना है, ऐसा क्या है जो लेने लायक हो, जिसे कोई समझदार व्यक्ति चाहे?

4.45.43
सर्वत्र सत्यभूतेऽस्मिन्ब्रह्मतत्त्वमयेऽपि च । किं स्यात्र्त्रिभुवने हेयं प्राज्ञाः परिहरन्तु यत् ॥ ४३ ॥
sarvatra satyabhūte'sminbrahmatattvamaye'pi ca | kiṃ syāttribhuvane heyam prājñāḥ pariharantu yat || 43 ||
And in this world, which is everywhere real, being made entirely of the true nature of Brahman, what is there in the three worlds worth rejecting, that the wise should avoid?
और इस जगत् में, जो हर तरफ से सच है, जो ब्रह्म के ही सच्चे स्वरूप से बना है, तीनों लोकों में ऐसा क्या है जिसे त्यागने लायक समझकर बुद्धिमान लोग छोड़ें?

4.45.44
असत्सद्वा जगद्यस्य तेनासौ सुखदुःखयोः । अगम्य एव मूर्खस्तु तद्विनाशेन दुःखितः ॥ ४४ ॥
asatsadvā jagadyasya tenāsau sukhaduḥkhayoḥ | agamya eva mūrkhas tu tadvināśena duḥkhitaḥ || 44 ||
Whoever truly grasps the world as unreal, or as real, is, because of that understanding, beyond the reach of both pleasure and pain. But the fool is pained by the world's destruction.
जो व्यक्ति जगत् को सचमुच असत् या सत् समझ लेता है, वह इस समझ की वजह से सुख-दुख दोनों की पहुँच से बाहर हो जाता है। पर मूर्ख व्यक्ति जगत् के नाश से दुखी हो जाता है।

4.45.45
आदावन्ते च यन्नास्ति वर्तमानेऽपि तत्तथा । योऽभिवाञ्छत्यसद्राम तस्यासत्तैव दृश्यते ॥ ४५ ॥
ādāvante ca yannāsti vartamāne'pi tattathā | yo'bhivāñchatyasadrāma tasyāsattaiva dṛśyate || 45 ||
Rama, whatever does not exist at the start and does not exist at the end does not really exist now, in the present, either. The person who longs for that unreal thing shows nothing but his own unreality.
हे राम, जो चीज़ शुरू में भी नहीं थी और अंत में भी नहीं रहेगी, वह अभी वर्तमान में भी असल में नहीं है। जो व्यक्ति उस असत् चीज़ की चाह करता है, वह बस अपनी ही असत्यता दिखाता है।

4.45.46
आदावन्ते च यत्सत्यं वर्तमाने सदेव तत् । यस्य सर्वं सदेव स्यात्तस्य सत्तैव दृश्यते ॥ ॥ ४६ ॥
ādāvante ca yatsatyaṃ vartamāne sadeva tat | yasya sarvaṃ sadeva syāttasya sattaiva dṛśyate || 46 ||
What is true at the beginning and at the end is indeed true now, in the present, as well. For the person for whom everything is real, only his own reality is seen.
जो चीज़ शुरू में भी सच थी और अंत में भी सच रहेगी, वह अभी वर्तमान में भी सच ही है। जिस व्यक्ति के लिए सब कुछ सच ही है, उसकी अपनी सच्चाई ही दिखाई देती है।

4.45.47
असत्यभूतं तोयान्तश्चन्द्रव्योमतलादिकम् । बाला एवाभिवाञ्छन्ति मनोमोहाय नोत्तमाः ॥ ॥ ४७ ॥
asatyabhūtaṃ toyāntaścandravyomatalādikam | bālā evābhivāñchanti manomohāya nottamāḥ || 47 ||
Things that are not real, like the moon reflected in water, or the surface of the sky, only children long for these, and it only confuses the mind. Wise, excellent people do not long for them.
जो चीज़ें असल में झूठी हैं, जैसे पानी में चाँद का प्रतिबिंब या आकाश का दिखने वाला तल, इन्हें सिर्फ बच्चे या मूर्ख ही चाहते हैं, और यह सिर्फ मन को भ्रमित करता है। समझदार और श्रेष्ठ लोग इन्हें नहीं चाहते।

4.45.48
बालो हि वितताकारैर्वस्तुरिक्तैः प्रयोजनैः । संतोषमेत्यनन्ताय दुःखाय न सुखाय तु ॥ ॥ ४८ ॥
bālo hi vitatākārairvasturiktaiḥ prayojanaiḥ | saṃtoṣametyanantāya duḥkhāya na sukhāya tu || 48 ||
The fool indeed finds satisfaction in pursuits that look big and spread out but are empty of any real substance, and this satisfaction leads only to endless sorrow, never to happiness.
मूर्ख व्यक्ति ऐसी चीज़ों में संतोष पाता है जो देखने में बड़ी और फैली हुई लगती हैं पर असल में खोखली होती हैं, और इससे उसे सिर्फ अंतहीन दुख मिलता है, सुख कभी नहीं मिलता।

4.45.49
तस्मान्मा त्वं भवो बालो राम राजीवलोचन । अविनाशमिहालोक्य नित्यमाश्रय सुस्थिरम् ॥ ॥ ४९ ॥
tasmānmā tvaṃ bhavo bālo rāma rājīvalocana | avināśamihālokya nityamāśraya susthiram || 49 ||
So, Rama, lotus-eyed one, do not be a fool. Recognize here what can never be destroyed, and take refuge in that eternal, completely steady reality.
इसलिए, हे राम, हे कमल-नयन, तुम मूर्ख मत बनो। यहाँ उस अविनाशी सत्य को पहचानो, और उस नित्य, पूरी तरह स्थिर तत्व की शरण लो।

4.45.50
असदिदमखिलं मया समेतं त्विति विगणय्य विषादितास्तु मा ते । सदिह हि सकलं मया समेतं त्विति च विलोक्य विषादितास्तु मा ते ॥ ॥ ५० ॥
asadidamakhilaṃ mayā sametaṃ tviti vigṇayya viṣāditāstu mā te | sadiha hi sakalaṃ mayā sametaṃ tviti ca vilokya viṣāditāstu mā te || 50 ||
Think it over. All this is unreal, though it exists joined with me, and do not let that make you sorrowful. Or look at it this way. All this is indeed real, joined with me, and do not let that make you sorrowful either.
यह सोचकर कि यह सब असत् है, फिर भी मुझसे जुड़ा हुआ है, इससे तुम दुखी मत होना। और यह देखकर कि यह सब असल में सत् है, और मुझसे जुड़ा हुआ है, इससे भी तुम दुखी मत होना।

4.45.51
श्रीवाल्मीकिरुवाच । इत्युक्तवत्यथ मुनौ दिवसो जगाम सायंतनाय विधयेऽस्तमिनो जगाम । स्नातुं सभा कृतनमस्करणा जगाम श्यामाक्षये रविकरैश्च सहाजगाम ॥ ५१ ॥
śrīvālmīkiruvāca | ityuktavatya tha munau divaso jagāma sāyaṃtanāya vidhaye'stamino jagāma | snātuṃ sabhā kṛtanamaskarṇā jagāma śyāmākṣaye ravikaraiśca sahājagāma || 51 ||
Sri Valmiki said, when the sage had finished speaking, the day came to an end and gave way to the evening rites, and the sun went down. The assembly bowed to him and went off to bathe. And along with the fading rays of the sun, the darkness of dusk came on.
श्री वाल्मीकि ने कहा, जब मुनि वशिष्ठ यह कहकर रुके, तो दिन ढल गया और शाम की पूजा का समय आ गया, और सूरज डूब गया। सभा में बैठे लोग प्रणाम करके स्नान करने चले गए। और सूरज की किरणों के धुँधलाने के साथ ही शाम का अँधेरा छा गया।

Book 4 · Sthiti · Chapter 46
4.46.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । रम्ये धनेषु दारादौ शोकस्यावसरो हि कः । इन्द्रजालेक्षणाद्दृष्टे नष्टे का परिदेवना ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ramye dhaneṣu dārādau śokasyāvasaro hi kaḥ | indrajālekṣaṇāddṛṣṭe naṣṭe kā paridevanā || 1 ||
Vasishtha said: when wealth, a wife, and things like that seem pleasant, why should there be any grief? When something seen in a magic show is lost, what is there to cry about?
वसिष्ठ बोले: जब धन, पत्नी और ऐसी ही चीज़ें अच्छी लगती हैं, तो दुख का मौका ही कहाँ है? जादू के खेल में जो चीज़ देखी जाती है, वह खो जाए तो उसके लिए रोना कैसा?

4.46.2
गन्धर्वनगरस्यार्थे दूषिते भूषिते तथा । अविद्यांशे सुतादौ वा कः क्रमः सुखदुःखयोः ॥ २ ॥
gandharvanagarasyārthe dūṣite bhūṣite tathā | avidyāṃśe sutādau vā kaḥ kramaḥ sukhaduḥkhayoḥ || 2 ||
A castle built in the sky may fall apart or may be decorated, what does that matter? A son and things like him are only a piece of not knowing the truth, so what real link do they have with pleasure and pain?
आकाश में बना एक महल चाहे टूट जाए चाहे सजा हो, इससे क्या फर्क पड़ता है? बेटे जैसी चीज़ें बस अज्ञान का एक हिस्सा हैं, फिर सुख और दुख से उनका सच में क्या नाता?

4.46.3
रम्ये धनेऽथ दारादौ हर्षस्यावसरो हि कः । वृद्धायां मृगतृष्णायां किमानन्दो जलार्थिनाम् ॥ ३ ॥
ramye dhane'tha dārādau harṣasyāvasaro hi kaḥ | vṛddhāyāṃ mṛgatṛṣṇāyāṃ kimānando jalārthinām || 3 ||
When wealth, a wife, and things like that seem pleasant, why should there be any joy? When a mirage grows bigger, what joy is there for someone looking for water in it?
जब धन, पत्नी और ऐसी चीज़ें अच्छी लगती हैं, तो खुशी का मौका ही कहाँ है? मृगतृष्णा और बड़ी हो जाए, तो पानी ढूँढने वालों को उससे क्या आनंद?

4.46.4
धनदारेषु वृद्धेषु दुःखं युक्तं न तुष्टयः । वृद्धायां मोहमायायां कः समाश्वासवानिह ॥ ४ ॥
dhanadāreṣu vṛddheṣu duḥkhaṃ yuktaṃ na tuṣṭayaḥ | vṛddhāyāṃ mohamāyāyāṃ kaḥ samāśvāsavān iha || 4 ||
When wealth and a wife grow larger, sorrow would fit better than any satisfaction. When the illusion of delusion grows bigger, who here can feel at ease?
जब धन और पत्नी और बढ़ जाएँ, तो खुशी नहीं, दुख होना ज़्यादा ठीक है। जब मोह की माया और बढ़ जाए, तो यहाँ किसे चैन मिल सकता है?

4.46.5
यैरेव जायते रागो मूर्खस्याधिकतागतैः । तैरेव भोगैः प्राज्ञस्य विराग उपजायते ॥ ५ ॥
yaireva jāyate rāgo mūrkhasyādhikatāgataiḥ | taireva bhogaiḥ prājñasya virāga upajāyate || 5 ||
The very same pleasures that make a fool's desire grow when they pile up are the ones through which a wise man's desire fades away.
जो सुख-भोग किसी मूर्ख की चाहत बढ़ा देते हैं जब वे ज़्यादा मिल जाएँ, वही सुख-भोग किसी समझदार व्यक्ति की चाहत को खत्म कर देते हैं।

4.46.6
नष्टे धनेऽथ दारादौ हर्षस्यावसरो हि कः । पारावलोकिनस्त्वेतैर्विरागं यान्ति साधवः ॥ ६ ॥
naṣṭe dhane'tha dārādau harṣasyāvasaro hi kaḥ | pārāvalokinastvetairvirāgaṃ yānti sādhavaḥ || 6 ||
When wealth, a wife, or things like that are lost, why should there be joy either? But it is through these same losses that the wise, who keep their eyes on the far shore, come to freedom from desire.
जब धन, पत्नी जैसी चीज़ें खो जाएँ, तो खुशी का मौका भी कहाँ है? पर आगे की तरफ नज़र रखने वाले साधु-संत इन्हीं खोने की घटनाओं से चाहत से मुक्ति पा लेते हैं।

4.46.7
अतो राघव तत्त्वज्ञो व्यवहारेषु संसृतेः । नष्टं नष्टमुपेक्षस्व प्राप्तं प्राप्तमुपाहर ॥ ७ ॥
ato rāghava tattvajño vyavahāreṣu saṃsṛteḥ | naṣṭaṃ naṣṭamupekṣasva prāptaṃ prāptamupāhara || 7 ||
So, Rama, understand the truth in the everyday dealings of this world: let go of whatever is lost, and accept whatever comes to you.
इसलिए हे राम, संसार के व्यवहार में सच्चाई को समझो: जो खो जाए, उसे जाने दो; जो मिल जाए, उसे अपना लो।

4.46.8
अनागतानां भोगानामवाञ्छनमकृत्रिमम् । आगतानां च संभोग इति पण्डितलक्षणम् ॥ ८ ॥
anāgatānāṃ bhogānāmavāñchanamakṛtrimam | āgatānāṃ ca saṃbho ga iti paṇḍitalakṣaṇam || 8 ||
Truly not wishing for pleasures that have not yet come, not just pretending, and simply enjoying whatever pleasures do come, this is the mark of a wise person.
जो सुख अभी नहीं मिले, उनकी सच में इच्छा न रखना, दिखावे के लिए नहीं, और जो सुख मिल जाएँ, बस उन्हें भोगना, यही समझदार इंसान की पहचान है।

4.46.9
संसारसंभ्रमे ह्यस्मिंश्छन्नात्मन्याततायिनि । तथा विहर संबुद्धो यथा नायासि मूढताम् ॥ ९ ॥
saṃsārasaṃbhrame hyasmiṃśchannātmanyātatāyini | tathā vihara saṃbuddho yathā nāyāsi mūḍhatām || 9 ||
This whirl and confusion of worldly life hides your real self, and it acts like a hidden killer. Stay wide awake in it, and live in such a way that you never fall into foolishness.
यह सांसारिक जीवन की उथल-पुथल तुम्हारी असली आत्मा को छुपाए रखती है, और यह एक छिपे हुए हत्यारे जैसी है। इसमें पूरी तरह जागते हुए ऐसे जियो कि तुम कभी मूर्खता में न पड़ो।

4.46.10
संसाराडम्बरस्यास्य प्रपञ्चरहिते क्रमे । सम्यग्ज्ञा नानुपश्यन्ति ये हतास्ते कुबुद्धयः ॥ १० ॥
saṃsārāḍambarasyāsya prapañcarahite krame | samyagjñā nānupaśyanti ye hatāste kubuddhayaḥ || 10 ||
People who think of themselves as knowing the truth, yet do not see that this whole grand show of worldly life truly holds no real variety in it, they are the ruined ones, the dull-witted.
जो लोग खुद को सच्चा ज्ञानी समझते हैं, फिर भी यह नहीं देख पाते कि सांसारिक जीवन का यह सारा दिखावा असल में किसी सच्ची विविधता से खाली है, वही बर्बाद हैं, वही बुद्धिहीन हैं।

4.46.11
यया कयाचिद्युक्त्यैव दृश्याद्यस्य गता रतिःपरिमज्जति तस्यास्था न क्वचिद्विमला मतिः ॥ ११ ॥
yayā kayācidyuktyaiva dṛśyādyasya gatā ratiḥparimajjati tasyāsthā na kvacidvimalā matiḥ || 11 ||
Whoever's delight turns toward the visible world, by whatever reasoning at all, sinks down. Such a person's mind and conviction are never clear anywhere.
जिस किसी का भी मन किसी न किसी तर्क से दिखने वाली दुनिया की तरफ खिंच जाता है, वह डूब जाता है; उसका मन और उसका भरोसा कभी कहीं साफ नहीं होता।

4.46.12
यस्यासदिदमित्यास्था निवृत्ता सर्ववस्तुषुक्रोडीकरोति सर्वज्ञं नाविद्या तमवास्तवी ॥ १२ ॥
yasyāsadidamityāsthā nivṛttā sarvavastuṣukroḍīkaroti sarvajñaṃ nāvidyā tamavāstavī || 12 ||
For someone who, about every single thing, has even let go of the very idea that it is unreal, he holds on to the all-knowing self, and false, unreal ignorance cannot touch him.
जो व्यक्ति हर एक चीज़ के बारे में यह खयाल भी छोड़ चुका है कि 'यह झूठ है', वह सब कुछ जानने वाली आत्मा को थामे रहता है, और झूठी, बनावटी अज्ञानता उसे छू नहीं पाती।

4.46.13
अहं जगच्चैकमिदं सर्वमेवेति यस्य धीःआस्थानास्थे परित्यज्य संस्थिता स न मज्जति ॥ १३ ॥
ahaṃ jagaccaikamidaṃ sarvameveti yasya dhīḥāsthānāsthe parityajya saṃsthitā sa na majjati || 13 ||
Whoever's mind, having given up both believing and disbelieving, stays settled in the thought that I and this whole world are one, that all this is just one thing, that person does not drown.
जिसका मन, मानने और न मानने दोनों को छोड़कर, इस विचार में टिका रहता है कि मैं और यह पूरी दुनिया एक हैं, यह सब बस एक ही चीज़ है, वह डूबता नहीं।

4.46.14
शुद्धं सदसतोर्मध्यं पदं बुद्ध्यावलम्ब्य चसबाह्याभ्यन्तरं दृश्यं मा गृहाण विमुञ्च मा ॥ १४ ॥
śuddhaṃ sadasatormadhyaṃ padaṃ buddhyā'valambya casabāhyābhyantaraṃ dṛśyaṃ mā gṛhāṇa vimuñca mā || 14 ||
Hold on, with your mind, to the pure state that lies between being and not being. Do not grab the visible world, outer or inner, and do not throw it away either.
अपनी बुद्धि से उस शुद्ध अवस्था को थाम लो जो होने और न होने के बीच में है। दिखने वाली दुनिया को, चाहे बाहर की हो चाहे भीतर की, न तो पकड़ो, न ही छोड़ो।

4.46.15
अत्यन्तविरतः स्वस्थः सर्ववासविवर्जितःव्योमवत्तिष्ठ नीरागो राम कार्यपरोऽपि सन् ॥ १५ ॥
atyantavirataḥ svasthaḥ sarvavāsavivarjitaḥvyomavattiṣṭha nīrāgo rāma kāryaparo'pi san || 15 ||
Stay completely detached, at ease within yourself, free of every desire, remain like the sky, without any craving, Rama, even while you go on doing your work.
पूरी तरह अलग रहो, अपने भीतर सहज रहो, हर इच्छा से मुक्त रहो, आकाश की तरह बने रहो, बिना किसी चाहत के, हे राम, भले ही तुम अपना काम करते रहो।

4.46.16
यस्य नेच्छा न वानिच्छा ज्ञस्य कर्मणि तिष्ठतः। न तस्य लिप्यते प्रज्ञा पद्मपत्रमिवाम्बुभिः ॥ १६ ॥
yasya necchā na vānicchā jñasya karmaṇi tiṣṭhataḥ| na tasya lipyate prajñā padmapatramivāmbubhiḥ || 16 ||
The wise person who has neither desire nor its absence while still carrying out actions, his understanding never gets stained, just as a lotus leaf is never wetted by water.
जो समझदार व्यक्ति काम करते हुए भी न तो इच्छा रखता है, न ही इच्छा की कमी, उसकी समझ कभी दागदार नहीं होती, जैसे कमल का पत्ता पानी से गीला नहीं होता।

4.46.17
दर्शनस्पर्शनादीनि मा करोतु करोतु च। तवेन्द्रियमनो गौणं त्वमनिच्छो भवात्मवान् ॥ १७ ॥
darśanaspṛśanādīni mā karotu karotu ca| tavendriyamano gauṇaṃ tvamaniccho bhavātmavān || 17 ||
Let your eyes and hands do their seeing and touching, or not do them, either way. Your senses and mind are a small matter. Rama, be free of wanting, and stay steady in yourself.
तुम्हारी आँखें और हाथ देखने-छूने का काम करें या न करें, कोई फ़र्क़ नहीं पड़ता। इंद्रियाँ और मन तो छोटी बात हैं। राम, इच्छा से मुक्त हो जाओ, और अपने आप में स्थिर रहो।

4.46.18
ममेदमित्यसद्भूतमिन्द्रियार्थे भवन्मनः। मा निमज्जत्वमग्नः सन्मा करोतु करोतु वा ॥ १८ ॥
mamedamityasadbhūtamindriyārthe bhavanmanaḥ| mā nimajjatvamagnaḥ sanmā karotu karotu vā || 18 ||
The thought this is mine about the things the senses meet is false. Don't let your mind sink into it, stay untouched by it. Let it act or not act, either way.
इंद्रियों को जो चीज़ें मिलती हैं, उनके बारे में यह सोचना कि यह मेरा है, यह सोच झूठी है। अपने मन को इसमें डूबने मत दो, इससे अछूते रहो। वह करे या न करे, कोई फ़र्क़ नहीं।

4.46.19
यदा ते नेन्द्रियार्थश्रीः स्वदते हृदि राघव। तदा विज्ञातविज्ञानः समुत्तीर्णभवार्णवः ॥ १९ ॥
yadā te nendriyārthaśrīḥ svadate hṛdi rāghava| tadā vijñātavijñānaḥ samuttīrṇabhavārṇavaḥ || 19 ||
Raghava, when the pleasure of what the senses meet no longer tastes sweet to your heart, then you have known what is to be known, and you have crossed the ocean of becoming.
राघव, जब इंद्रियों को मिलने वाली चीज़ों का सुख तुम्हारे दिल को मीठा नहीं लगता, तब तुमने वह जान लिया है जो जानना था, और तुम संसार सागर को पार कर चुके हो।

4.46.20
आस्वादितेन्द्रियार्थस्य सतनोरतनोरपि। अनिच्छतोऽपि संपन्ना मुक्तिरर्थवशात्तव ॥ २० ॥
āsvāditendriyārthasya satanoratanorapi| anicchato'pi saṃpannā muktirarthavaśāttava || 20 ||
For you, having tasted what the senses meet, whether you still have a body or not, freedom comes about on its own, even without your wanting it, simply because that is how the truth works.
तुमने इंद्रियों को मिलने वाली चीज़ों का स्वाद चख लिया है, चाहे शरीर में रहो या न रहो, मुक्ति अपने आप मिल जाती है, तुम्हारी इच्छा के बिना भी, बस इसलिए कि सच्चाई का यही नियम है।

4.46.21
उच्चैःपदाय परया प्रज्ञया वासनागणात् पुष्पाद्गन्धमिवोदारं चेतो राम पृथक्कुरु ॥ २१ ॥
uccaiḥpadāya parayā prajñayā vāsanāgaṇāt puṣpādgandhamivodāraṃ ceto rāma pṛthakkuru || 21 ||
Rama, to reach the highest state, use your highest wisdom to separate your noble mind from the mass of your inner impressions, the way you separate scent from a flower. Separate it.
राम, सबसे ऊँची अवस्था पाने के लिए, अपनी सबसे बड़ी बुद्धि से अपने भले मन को अपनी वासनाओं के ढेर से अलग करो, जैसे फूल से खुशबू अलग करते हैं। उसे अलग करो।

4.46.22
संसाराम्बुनिधावस्मिन्वासनाम्बुपरिप्लुते ये प्रज्ञा नावमारूढास्ते तीर्णा वुडिताः परे ॥ २२ ॥
saṃsārāmbunidhāvasminvāsanāmbupariplute ye prajñā nāvamārūḍhāste tīrṇā vuḍitāḥ pare || 22 ||
In this ocean of rebirth, flooded with the water of desires, those who have climbed into the boat of wisdom have crossed it. The rest have drowned.
इस जन्म मरण के सागर में, जो इच्छाओं के पानी से भरा है, जो लोग बुद्धि की नाव पर चढ़ गए वे पार हो गए। बाकी लोग डूब गए।

4.46.23
क्षुरधाराप्रमितया धिया परमधीरया प्रविचार्यात्मनस्तत्त्वं ततः स्वपदमाविश ॥ २३ ॥
kṣuradhārāpramitayā dhiyā paramadhīrayā pravicāryātmanastattvaṃ tataḥ svapadamāviśa || 23 ||
With a mind as sharp and fine as a razor's edge, and utterly steady, examine the truth of your own self. Then enter your true place.
उस्तरे की धार जैसी बारीक और तेज़ बुद्धि से, पूरी तरह स्थिर होकर, अपने असली स्वरूप की जांच करो। फिर अपने असली ठिकाने में प्रवेश करो।

4.46.24
यथा तत्त्वविदः प्राज्ञा ज्ञानबृंहितचेतसः विहरन्ति तथा राम विहर्तव्यं न मूढवत् ॥ २४ ॥
yathā tattvavidaḥ prājñā jñānabṛṃhitacetasaḥ viharanti tathā rāma vihartavyaṃ na mūḍhavat || 24 ||
Rama, live the way the wise who know the truth live, those whose minds have grown large with knowledge, not like a fool.
राम, वैसे जियो जैसे सच जानने वाले बुद्धिमान लोग जीते हैं, जिनका मन ज्ञान से बड़ा हो गया है, मूर्ख की तरह मत जियो।

4.46.25
जीवन्मुक्ता महात्मानो नित्यतृप्ता महाधियः आचारैरनुगन्तव्या न भोगकृपणाः शठाः ॥ २५ ॥
jīvanmuktā mahātmāno nityatṛptā mahādhiyaḥ ācārairanugantavyā na bhogakṛpaṇāḥ śaṭhāḥ || 25 ||
Follow the ways of those who are free while still alive, great souls, always content, of great wisdom, not the ways of the greedy and deceitful, who are stingy about their own pleasures.
उनके तौर तरीक़ों का पालन करो जो जीते जी मुक्त हैं, महान आत्माएं, हमेशा संतुष्ट, बड़ी बुद्धि वाले, न कि उन लालची और धोखेबाज़ लोगों के, जो अपने सुख के लिए कंजूस हैं।

4.46.26
न त्यजन्ति न वाञ्छन्ति व्यवहारं जगद्गतम् । सर्वमेवानुवर्तन्ते पारावारविदो जनाः ॥ २६ ॥
na tyajanti na vāñchanti vyavahāraṃ jagadgatam | sarvamevānuvartante pārāvāravido janāḥ || 26 ||
Those who know both sides of things, the world and what is beyond it, neither give up worldly life nor crave it. They simply go along with all of it, as it comes.
जो लोग दोनों बातें जानते हैं, संसार को भी और उससे परे को भी, वे न तो सांसारिक जीवन को छोड़ते हैं, न उसकी चाह रखते हैं। वे बस जो भी सामने आता है, उसके साथ चलते हैं।

4.46.27
प्रभावस्याभिमानस्य गुणानां यशसः श्रियः । न क्वचित्कृपणा लोके महान्तस्तत्त्वदर्शिनः ॥ २७ ॥
prabhāvasyābhimānasya guṇānāṃ yaśasaḥ śriyaḥ | na kvacitkṛpaṇā loke mahāntastattvadarśinaḥ || 27 ||
The great ones who see the truth are never, anywhere in the world, greedy for power, pride, good qualities, fame or wealth.
सच को देखने वाले महान लोग दुनिया में कहीं भी, कभी भी, ताक़त, घमंड, गुणों, नाम या दौलत के लालची नहीं होते।

4.46.28
सुशून्येऽपि न खिद्यन्ते देवोद्याने नसङ्गिनः । नियतिं च न मुञ्चन्ति महान्तो भास्करा इव ॥ २८ ॥
suśūnye'pi na khidyante devodyāne nasaṅginaḥ | niyatiṃ ca na muñcanti mahānto bhāskarā iva || 28 ||
Whether in a completely empty place or in a garden fit for the gods, they do not suffer, because they are not attached to either. And like the sun, these great ones never leave their fixed course.
चाहे बिलकुल सूनी जगह में हों या देवताओं के बाग़ में, वे दुखी नहीं होते, क्योंकि वे किसी से भी बंधे नहीं हैं। और सूरज की तरह, ये महान लोग अपना तय रास्ता कभी नहीं छोड़ते।

4.46.29
विगतेच्छा यथाप्राप्तव्यवहारानुवर्तिनः । विचरन्ति समुन्नद्धाः स्वस्था देहरथे स्थिताः ॥ २९ ॥
vigatecchā yathāprāptavyavahārānuvartinaḥ | vicaranti samunnaddhāḥ svasthā deharathe sthitāḥ || 29 ||
Free of wanting, going along with whatever comes their way, they move through the world, steady and at ease, seated in the chariot of the body.
इच्छा से मुक्त, जो भी सामने आए उसके साथ चलते हुए, वे दुनिया में घूमते हैं, स्थिर और सहज, शरीर के रथ में बैठे हुए।

4.46.30
त्वमपि प्राप्तवान् राम विवेकमिममाततम् । प्रज्ञाबलेन चानेन ज्ञाने स्वस्थोऽसि सुन्दर ॥ ३० ॥
tvamapi prāptavān rāma vivekamimamātatam | prajñābalena cānena jñāne svastho'si sundara || 30 ||
You too, Rama, have reached this wide discernment. And through the strength of this wisdom, you are now settled and at peace in true knowledge, handsome one.
राम, तुमने भी यह गहरी समझ पा ली है। और इसी बुद्धि की ताक़त से, तुम अब सच्चे ज्ञान में शांत और स्थिर हो, हे सुंदर।

4.46.31
स्पष्टां दृष्टिमवष्टभ्य निर्मानो गतमत्सरः। विहरास्मिन्भुवः पीठे परां सिद्धिमवाप्स्यसि ॥ ३१ ॥
spaṣṭāṃ dṛṣṭimavaṣṭabhya nirmāno gatamatsaraḥ| viharāsminbhavaḥ pīṭhe parāṃ siddhimavāpsyasi || 31 ||
Hold on to this clear seeing, be free of pride, let envy go, and live in this world. You will reach the highest fulfillment.
इस साफ़ नज़र को थामे रखो, घमंड से मुक्त रहो, ईर्ष्या को छोड़ दो, और इस दुनिया में जियो। तुम्हें सबसे बड़ी सिद्धि मिलेगी।

4.46.32
स्वस्थः सर्वेहितत्यागी दूरालोकनवाञ्छनः। परां शीतलतामन्तरादाय विहरानघ ॥ ३२ ॥
svasthaḥ sarvehitatyāgī dūrālokanavāñchanaḥ| parāṃ śītalatāmantarādāya viharānagha || 32 ||
Settled in yourself, having given up all your wants, wishing only to watch things from a distance, take the highest coolness into yourself, and move through the world, faultless one.
अपने आप में स्थिर होकर, सारी इच्छाएं छोड़कर, बस दूर से देखने की चाह रखते हुए, सबसे बड़ी शीतलता को अपने भीतर ले लो, और दुनिया में विचरो, हे निष्पाप।

4.46.33
श्रीवाल्मीकिरुवाच। इत्थं गिरा विमलया विमलाशयस्य रामो मुनेः सपदि मृष्ट इवाबभासे। ज्ञानामृतेन मधुरेण विराजितान्तः पूर्णः शशाङ्क इव शीतलतां जगाम ॥ ३३ ॥
śrīvālmīkiruvāca| itthaṃ girā vimalayā vimalāśayasya rāmo muneḥ sapadi mṛṣṭa ivābabhāse| jñānāmṛtena madhureṇa virājitāntaḥ pūrṇaḥ śaśāṅka iva śītalatāṃ jagāma || 33 ||
Sri Valmiki said, with these pure words from the sage whose mind was spotless, Rama at once shone as if freshly cleaned. Lit up within by the sweet nectar of knowledge, he became cool, like a full moon.
श्री वाल्मीकि ने कहा, इस साफ़ मन वाले मुनि के इन निर्मल शब्दों से, राम तुरंत ऐसे चमक उठे जैसे अभी अभी साफ़ किए गए हों। ज्ञान के मीठे अमृत से भीतर से रोशन होकर, वे पूर्ण चाँद की तरह शीतल हो गए।

Book 4 · Sthiti · Chapter 47
4.47.1
श्रीराम उवाच । भगवन्सर्वधर्मज्ञ सर्ववेदाङ्गपारग । आश्वस्त इव तिष्ठामि शुद्धाभिर्भवदुक्तिभिः ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | bhagavansarvadharmajña sarvavedāṅgapāraga | āśvasta iva tiṣṭhāmi śuddhābhirbhava duktibhiḥ || 1 ||
Rama said, lord, you know all dharma, and you have mastered all the Vedas and their branches. Your pure words comfort me, and I feel at ease.
राम ने कहा, हे भगवन, आप सारे धर्म को जानते हैं और सारे वेदों तथा वेदांगों में पारंगत हैं। आपके शुद्ध वचनों से मुझे सुकून मिलता है और मैं शांत महसूस करता हूँ।

4.47.2
उदाराणि विविक्तानि पेशलान्युदितानि च । श्रोतुं तृप्ति न गच्छामि वचांसि वदतस्तव ॥ २ ॥
udārāṇi viviktāni peśalānyuditāni ca | śrotuṃ tṛpti na gacchāmi vacāṃsi vadatastava || 2 ||
Your words are noble, clear and beautiful. However much I listen to you speak, I am never satisfied, I want to hear more.
आपके शब्द उदार, स्पष्ट और सुंदर हैं। आपको बोलते हुए सुनकर मेरा मन कभी नहीं भरता, मैं और सुनना चाहता हूँ।

4.47.3
जात्या राजससात्त्विक्याः कथनावसरान्तरे । उत्पत्तिर्भवता प्रोक्ता शास्त्रैः कमलजन्मनः ॥ ३ ॥
jātyā rājasasāttvikyāḥ kathanāvasarāntare | utpattirbhavatā proktā śāstraiḥ kamalajanmanaḥ || 3 ||
While you were speaking earlier, you told me, from the scriptures, how Brahma, the lotus born one, came into being, a birth that by its own nature belongs to the qualities called rajas and sattva.
पहले बोलते हुए आपने शास्त्रों के अनुसार बताया था कि कमल से जन्मे ब्रह्मा किस तरह उत्पन्न हुए, यह जन्म अपने स्वभाव से ही रजस और सत्त्व नाम के गुणों से जुड़ा हुआ है।

4.47.4
श्रीवसिष्ठ उवाच । बहूनि ब्रह्मलक्षाणि शंकरेन्द्रशतानि च । नारायणसहस्राणि समतीतानि राघव ॥ ४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | bahūni brahmalakṣāṇi śaṅkarendraśatāni ca | nārāyaṇasahasrāṇi samatītāni rāghava || 4 ||
Vasishtha said, Rama, many hundreds of thousands of Brahmas have come and gone, hundreds of Shivas and Indras, and thousands of Vishnus.
वसिष्ठ ने कहा, हे राम, अब तक लाखों ब्रह्मा, सैकड़ों शिव और इंद्र, और हज़ारों विष्णु आ चुके हैं और जा चुके हैं।

4.47.5
अन्येषु च विचित्रेषु ब्रह्माण्डेषु च भूरिशः । नानाचारविहाराणि विहरन्ति सहस्रशः ॥ ५ ॥
anyeṣu ca vicitreṣu brahmāṇḍeṣu ca bhūriśaḥ | nānācāravihārāṇi viharanti sahasraśaḥ || 5 ||
In countless other universes as well, thousands of them live in various different ways, each with its own customs and habits.
और भी अनगिनत दूसरे ब्रह्मांडों में हज़ारों की संख्या में वे अपने अपने रीति रिवाज़ों और जीने के तरीकों से रहते हैं।

4.47.6
तुल्यकालमनन्तेषु कालान्तरभवेषु च । जगत्सु प्रोद्भविष्यन्ति बहून्यन्यानि भूरिशः ॥ ६ ॥
tulyakālamananteṣu kālāntarabhaveṣu ca | jagatsu prodhaviṣyanti bahūnyanyāni bhūriśaḥ || 6 ||
Many other worlds will spring up too, some at this very time in the endless universes, others later, in ages that are yet to come.
और भी बहुत सारे संसार उत्पन्न होंगे, कुछ अभी इसी समय अनगिनत ब्रह्मांडों में, और कुछ आने वाले समय में, बाद के युगों में।

4.47.7
तेषामब्जोद्भवादीनां ब्रह्माण्डेषु दिवौकसाम् । उत्पत्तयो महाबाहो विचित्राभ्युत्थिता इव ॥ ७ ॥
teṣāmabjodbhavādīnāṃ brahmāṇḍeṣu divaukasām | utpattayo mahābāho vicitrābhyutthitā iva || 7 ||
Mighty armed Rama, the births of these gods, Brahma and the rest, the dwellers of heaven, arise in wonderfully different ways in each universe.
हे महाबाहु राम, ब्रह्मा और बाकी देवताओं का जन्म हर ब्रह्मांड में अलग अलग और अद्भुत तरीके से होता है।

4.47.8
कदाचित्सृष्टयः शार्व्यः कदाचित्पद्मजोद्भवाः । कदाचिदपि वैष्णव्यः कदाचिन्मुनिनिर्मिताः ॥ ८ ॥
kadācit sṛṣṭayaḥ śārvyaḥ kadācit padmajodbhavāḥ | kadācidapi vaiṣṇavyaḥ kadācin muninirmitāḥ || 8 ||
Sometimes creation comes from Shiva, sometimes it springs from Brahma, the lotus born one, sometimes it comes from Vishnu, and sometimes sages themselves create it.
कभी सृष्टि शिव से होती है, कभी कमल से जन्मे ब्रह्मा से, कभी विष्णु से, और कभी मुनि स्वयं उसे रचते हैं।

4.47.9
कदाचित्पद्मजो ब्रह्मा कदाचित्सलिलोद्भवः । अण्डोद्भवः कदाचित्तु कदाचिज्जायतेऽम्बरात् ॥ ९ ॥
kadācit padmajo brahmā kadācit salilodbhavāḥ | aṇḍodbhavāḥ kadācittu kadācic jāyate'mbarāt || 9 ||
Sometimes Brahma is born from a lotus, sometimes he arises from water, sometimes he is born from an egg, and sometimes he is born out of empty space.
कभी ब्रह्मा कमल से जन्म लेते हैं, कभी जल से उत्पन्न होते हैं, कभी अंडे से जन्म लेते हैं, और कभी आकाश से प्रकट होते हैं।

4.47.10
कस्मिंश्चिदण्डे त्र्यक्षोऽर्कः कस्मिंश्चिदपि वासवः । कस्मिंश्चित्पुण्डरीकाक्षः कस्मिंश्चित्त्र्यक्ष एव हि ॥ १० ॥
kasmiṃścid aṇḍe tryakṣo'arkaḥ kasmiṃścidapi vāsavaḥ | kasmiṃścit puṇḍarīkākṣaḥ kasmiṃścic tryakṣa eva hi || 10 ||
In one universe the sun has three eyes, in another it is Indra, in another it is Vishnu, the lotus eyed one, and in another it is truly the three eyed one himself.
किसी ब्रह्मांड में सूर्य की तीन आँखें होती हैं, किसी में इंद्र होते हैं, किसी में कमल नयन विष्णु होते हैं, और किसी में सचमुच त्रिनेत्रधारी स्वयं होते हैं।

4.47.11
कस्यांचिद्भूरभूत्सृष्टौ नीरन्ध्रतरुसंकटा । कस्यांचिन्नरनीरन्ध्रा कस्यांचिद्भूधरावृता ॥ ११ ॥
kasyāṃcidbhūrabhūtsṛṣṭau nīrandhratarusaṃkaṭā | kasyāṃcinnaranīrandhrā kasyāṃcidbhūdharāvṛtā || 11 ||
In one creation the earth was so packed with trees that there was no space left between them. In another it was so crowded with people that there was no gap at all. In another it was covered entirely with mountains.
किसी सृष्टि में पृथ्वी इतने घने पेड़ों से भरी थी कि उनके बीच कोई जगह नहीं बची थी। किसी में वह लोगों से इतनी भरी थी कि कोई खाली जगह ही नहीं थी। किसी में वह पूरी तरह पहाड़ों से ढकी थी।

4.47.12
भूरभून्मृन्मयी काचित्काचिदासीद्दृषन्मयी । आसीद्धेममयी काचित्काचित्ताम्रमयी तथा ॥ १२ ॥
bhūrabhūnmṛnmayī kācitkācidāsīddṛṣanmayī | āsīddhemamayī kācitkācittāmramayī tathā || 12 ||
One earth was made of clay, another was made of stone. One was made of gold, and another, in the same way, was made of copper.
कोई पृथ्वी मिट्टी की बनी थी, कोई पत्थर की। कोई सोने की बनी थी, और कोई इसी तरह तांबे की।

4.47.13
इहैव कानि चित्राणि जगन्त्यन्यान्यथान्यथा । अन्यान्येकैकलोकानि निर्महांस्यपि कानिचित् ॥ १३ ॥
ihaiva kāni citrāṇi jagantyanyānyathānyathā | anyānyekaikalokāni nirmahāṃsyapi kānicit || 13 ||
Right here too there are so many strange worlds, each one different from the next. Some have only a single realm, and some have no grandeur in them at all.
यहीं इसी ब्रह्मांड में भी कितने ही विचित्र संसार हैं, हर एक दूसरे से अलग। किसी में सिर्फ एक ही लोक है, और किसी में कोई भव्यता ही नहीं है।

4.47.14
अनन्तानि जगन्त्यस्मिन्ब्रह्मतत्त्वमहाम्बरे । अम्भोधिवीचिजलवन्निमज्जन्त्युद्भवन्ति च ॥ १४ ॥
anantāni jagantyasminbrahmatattvamahāmbare | ambhodhivīcijalavannimajjantyudbhavanti ca || 14 ||
Endless worlds rise and sink in this great sky of the reality of Brahman, just as the water of waves rises and sinks in the ocean.
ब्रह्म तत्त्व के इस विशाल आकाश में अनगिनत संसार उठते और डूबते हैं, ठीक वैसे ही जैसे समुद्र में लहरों का पानी उठता और डूबता है।

4.47.15
यथा तरङ्गा जलधौ मृगतृष्णा मरौ यथा । कुसुमानि यथा चूते तथा विश्वश्रियः परे ॥ १५ ॥
yathā taraṅgā jaladhau mṛgatṛṣṇā marau yathā | kusumāni yathā cūte tathā viśvaśriyaḥ pare || 15 ||
Like waves in the ocean, like a mirage in the desert, like blossoms on a mango tree, that is how the glories of these worlds appear.
जैसे समुद्र में लहरें उठती हैं, जैसे रेगिस्तान में मृगतृष्णा दिखती है, जैसे आम के पेड़ पर फूल खिलते हैं, वैसे ही इन संसारों की शोभा दिखाई देती है।

4.47.16
भानोर्गणयितुं शक्या रश्मिषु त्रसरेणवः। आलोलवपुषो ब्रह्म तत्त्वेन जगतां गणाः ॥ १६ ॥
bhānorgaṇayituṃ śakyā raśmiṣu trasareṇavaḥ| ālolavapuṣo brahma tattvena jagatāṃ gaṇāḥ || 16 ||
One might count the specks of dust dancing in a ray of sunlight, but not the endless worlds, ever restless in form, within the reality of Brahman.
सूरज की किरण में उड़ते धूल के कणों को तो गिना जा सकता है, पर ब्रह्म तत्त्व में लगातार हिलते डुलते इन असंख्य संसारों को नहीं गिना जा सकता।

4.47.17
यथा मशकजालानि वर्षादिष्वाकुलानि तु। उत्पत्त्योत्पत्त्य नश्यन्ति तथेमा लोकसृष्टयः ॥ १७ ॥
yathā maśakajālāni varṣādiṣvākulāni tu| utpattyotpattya naśyanti tathema lokasṛṣṭayaḥ || 17 ||
Just as swarms of mosquitoes teem up in the rainy season and die off again and again as they arise, so do these creations of worlds appear and vanish, again and again.
जैसे बरसात के मौसम में मच्छरों के झुंड बार बार पैदा होकर मर जाते हैं, वैसे ही ये संसार भी बार बार उत्पन्न होकर नष्ट हो जाते हैं।

4.47.18
न च विज्ञायते कस्मात्कालात्प्रभृति चागताः। नित्यागमापायपरा एताः सर्गपरम्पराः ॥ १८ ॥
na ca vijñāyate kasmātkālātprabhṛti cāgatāḥ| nityāgamāpāyaparā etāḥ sargaparamparāḥ || 18 ||
No one knows from what time onward these have been coming into being. These successive creations are forever coming and going.
यह कोई नहीं जानता कि ये कब से शुरू हुए हैं। एक के बाद एक होने वाली ये सृष्टियाँ हमेशा से आती और जाती रही हैं।

4.47.19
अनादिमत्योऽविरतं प्रस्फुरन्ति तरङ्गवत्। पूर्वात्पूर्वं किलाभूवंस्ततः पूर्वतरं यथा ॥ १९ ॥
anādimatyo'virataṃ prasphuranti taraṅgavat| pūrvātpūrvaṃ kilābhūvaṃstatataḥ pūrvataraṃ yathā || 19 ||
Without a beginning, they flash into being without pause, like waves. Each one arose from one before it, and that one from one still earlier.
बिना किसी शुरुआत के, ये लहरों की तरह लगातार उठती रहती हैं। हर एक अपने से पहले वाली से उत्पन्न हुई, और वह उससे भी पहले वाली से।

4.47.20
भूत्वा भूत्वा प्रलीयन्ते ससुरासुरमानवाः। सरित्तङ्गभङ्ग्यैव समस्ता भूतजातयः ॥ २० ॥
bhūtvā bhūtvā pralīyante sasurāsuramānavāḥ| sarittāṅgabhaṅgyaiva samastā bhūtajātayaḥ || 20 ||
All classes of beings, gods, demons and humans alike, come into being again and again and then dissolve, exactly like the breaking waves of a river.
देवता, असुर और मनुष्य, सभी तरह के जीव बार बार जन्म लेकर फिर लीन हो जाते हैं, ठीक वैसे ही जैसे नदी की लहरें उठकर टूट जाती हैं।

4.47.21
यथेदमण्डं वैरिञ्चं तथा ब्रह्माण्डपङ्क्तयः । याः सहस्राः परिक्षीणा नाडिका वत्सरेष्विव ॥ २१ ॥
yathedamaṇḍaṃ vairiñcaṃ tathā brahmāṇḍapaṅktayaḥ | yāḥ sahasrāḥ parikṣīṇā nāḍikā vatsareṣviva || 21 ||
As this universe of Brahma is, so are the countless other universes in their long rows. Thousands of them have already passed away, the way many small units of time pass within a single year.
जैसे यह ब्रह्मा का ब्रह्मांड है, वैसे ही और भी अनगिनत ब्रह्मांडों की कतारें हैं। उनमें से हज़ारों बीत चुके हैं, ठीक वैसे ही जैसे एक साल में समय के छोटे छोटे हिस्से बीत जाते हैं।

4.47.22
अन्याः संप्रति विद्यन्ते वर्तमानशरीरकाः । प्रान्ते ब्रह्मपुरस्यास्य वितते ब्रह्मणः पदे ॥ २२ ॥
anyāḥ saṃprati vidyante vartamānaśarīrakāḥ | prānte brahmapurasyāsya vitate brahmaṇaḥ pade || 22 ||
Others exist right now, with their forms still present, at the edge of this city of Brahma, within the vast abode of Brahman.
कुछ और संसार अभी इसी समय मौजूद हैं, अपने रूप में बने हुए, इस ब्रह्मा की नगरी के किनारे पर, ब्रह्म के विशाल धाम में।

4.47.23
ब्रह्मण्यन्या भविष्यन्ति ब्राह्म्यो ब्रह्मपुरश्रियः । पुनस्ताश्च विनङ्क्ष्यन्ति भूत्वा भूत्वा यथा गिरः ॥ २३ ॥
brahmaṇyanyā bhaviṣyanti brāhmyo brahmapuraśriyaḥ | punastāśca vinaṅkṣyanti bhūtvā bhūtvā yathā giraḥ || 23 ||
Within Brahman, other splendid cities of Brahma will come into being, and they too will perish again, appearing and disappearing over and over, just like spoken words.
ब्रह्म के भीतर और भी शानदार ब्रह्मा की नगरियाँ बनेंगी, और वे भी बार बार बनकर मिट जाएँगी, ठीक वैसे ही जैसे बोले गए शब्द बनते और मिट जाते हैं।

4.47.24
ब्रह्मण्यन्या भविष्यन्त्यः स्थिताः सर्गपरम्पराः । घटा इव मृदो राशावङ्कुरे पल्लवा इव ॥ २४ ॥
brahmaṇyanyā bhaviṣyantyaḥ sthitāḥ sargaparamparāḥ | ghaṭā iva mṛdo rāśāvaṅkure pallavā iva || 24 ||
Within Brahman, still more chains of creation exist and will come to be, like pots made from a heap of clay, or like new leaves sprouting from a young shoot.
ब्रह्म के भीतर सृष्टि की और भी शृंखलाएँ हैं और आगे भी बनेंगी, जैसे मिट्टी के ढेर से बर्तन बनते हैं, या जैसे एक अंकुर से नए पत्ते फूटते हैं।

4.47.25
यावद्ब्रह्म चिदाकाशे तथा त्रिभुवनश्रियः । स्फाराकारविकाराढ्याः प्रेक्ष्यमाणा न किंचन ॥ २५ ॥
yāvadbrahma cidākāśe tathā tribhuvanaśriyaḥ | sphārākāravikārāḍhyāḥ prekṣyamāṇā na kiñcana || 25 ||
As far as Brahman extends in the space of consciousness, so far extend the glories of the three worlds, rich with vast forms and endless changes, yet looked at closely they are nothing at all.
जहाँ तक चेतना के आकाश में ब्रह्म फैला है, वहाँ तक तीनों लोकों की यह शोभा भी फैली है, जो बड़े बड़े रूपों और बदलावों से भरी दिखती है, पर गौर से देखने पर यह कुछ भी नहीं है।

4.47.26
उन्मज्जन्त्यो निमज्जन्त्यो न सत्या नाप्यसच्छ्रियः । जडारम्भा वितन्वन्त्यस्ता एव खलता इव ॥ २६ ॥
unmajjantyo nimajjantyo na satyā nāpyasacchriyaḥ | jaḍārambhā vitanvantyastā eva khalatā iva || 26 ||
Rising up and sinking down, these glories are neither wholly real nor wholly unreal. They spread out their lifeless doings, just like sheer deception.
उठते और डूबते हुए, ये न तो पूरी तरह सच हैं और न पूरी तरह झूठ। ये अपने निर्जीव कामों को इस तरह फैलाते हैं, जैसे कोई शुद्ध धोखा हो।

4.47.27
तरङ्गसमधर्मिण्यो दृष्टनष्टशरीरकाः । सर्वासां सृष्टिराशीनां चित्राकारविचेष्टिताः ॥ २७ ॥
taraṅgasamadharmiṇyo dṛṣṭanaṣṭaśarīrakāḥ | sarvāsāṃ sṛṣṭirāśīnāṃ citrākāraviceṣṭitāḥ || 27 ||
They behave just like waves, their shapes are seen for a moment and then lost. Among all the countless heaps of creation, they move about taking wonderful, changing forms.
वे लहरों जैसा ही स्वभाव रखते हैं, उनका रूप कुछ पल के लिए दिखता है, फिर मिट जाता है। सभी अनगिनत सृष्टियों के बीच वे तरह तरह के अद्भुत रूप लेकर चलते फिरते हैं।

4.47.28
चित्राकारविकाराश्च चित्ररूपा हि सृष्टयः । व्यतिरिक्ता न सर्वेषां समस्ताः सृष्टिदृष्टयः ॥ २८ ॥
citrākāravikārāśca citrarūpā hi sṛṣṭayaḥ | vyatiriktā na sarveṣāṃ samastāḥ sṛṣṭidṛṣṭayaḥ || 28 ||
These creations take on wondrous forms and go through wondrous changes, for the shapes of creation are always strange and varied. Yet none of these countless appearances of creation is truly different from the rest.
ये सृष्टियाँ तरह तरह के रूप लेती हैं और तरह तरह से बदलती हैं, क्योंकि सृष्टि के रूप हमेशा विचित्र और भिन्न भिन्न होते हैं। फिर भी सृष्टि के ये सारे अनगिनत रूप असल में एक दूसरे से अलग नहीं हैं।

4.47.29
तत्त्वज्ञविषये राम सलिलादिव वृष्टयः । आयान्ति सृष्टयो देवाज्जलदादिव वृष्टयः ॥ २९ ॥
tattvajñavivṣaye rāma salilādiva vṛṣṭayaḥ | āyānti sṛṣṭayo devājjaladādiva vṛṣṭayaḥ || 29 ||
Rama, in the eyes of one who has known the truth, creations arise the way rain comes from water, the way rain falls from a cloud in the sky.
हे राम, जिसने सत्य को जान लिया है, उसकी नज़र में ये सृष्टियाँ ऐसे ही उत्पन्न होती हैं जैसे पानी से बारिश होती है, जैसे आकाश के बादल से बारिश गिरती है।

4.47.30
व्यतिरिक्ता न सर्वेषां समस्ताः सृष्टिदृष्टयः । व्यतिरिक्ता द्रवाम्भोधिस्वाष्ठीलाः शाल्मलेरिव ॥ ३० ॥
vyatiriktā na sarveṣāṃ samastāḥ sṛṣṭidṛṣṭayaḥ | vyatiriktā dravāmbhodhisvāṣṭhīlāḥ śālmaleriva || 30 ||
All these views of creation are not really separate from each other, just as the sea of liquid and the solid land within it are not separate, both belonging to the land of Shalmali.
सृष्टि के ये सारे रूप एक दूसरे से अलग नहीं हैं, ठीक वैसे ही जैसे शाल्मलि द्वीप का बहता हुआ सागर और उसकी ठोस ज़मीन एक दूसरे से अलग नहीं हैं, दोनों उसी एक द्वीप के हैं।

4.47.31
इह सृष्टिषु पुष्टासु निकृष्टासु च राघव । परमान्नभसो जातास्तन्मात्रमलमालिका ॥ ३१ ॥
iha sṛṣṭiṣu puṣṭāsu nikṛṣṭāsu ca rāghava | paramānnabhaso jātāstanmātramalamālikā || 31 ||
Here in this world, Raghava, among all these creations, whether great or lowly, all are born from empty space alone, they are nothing but a string of the tiniest specks of matter.
हे राघव, इस दुनिया में जितनी भी सृष्टियाँ हैं, चाहे बड़ी हों या छोटी, ये सब सिर्फ आकाश से पैदा हुई हैं। ये कुछ नहीं बल्कि सबसे छोटे छोटे कणों की एक लड़ी हैं।

4.47.32
कदाचित्प्रथमं व्योम प्रतिष्ठामधिगच्छति । ततः प्रजायते ब्रह्मा व्योमजोऽसौ प्रजापतिः ॥ ३२ ॥
kadācitprathamaṃ vyoma pratiṣṭhāmadhigacchati | tataḥ prajāyate brahmā vyomajo'sau prajāpatiḥ || 32 ||
Sometimes space is the first to become firm and settled, then Brahma is born from it, he, born of space, is called Prajapati, the lord of creatures.
कभी कभी सबसे पहले आकाश स्थिर होता है, फिर उससे ब्रह्मा जन्म लेते हैं। आकाश से जन्मे वही ब्रह्मा प्रजापति यानी सृष्टि के स्वामी कहलाते हैं।

4.47.33
कदाचित्प्रथमं वायुः प्रतिष्ठामधिगच्छति । ततः प्रजायते ब्रह्मा वायुजोऽसौ प्रजापतिः ॥ ३३ ॥
kadācitprathamaṃ vāyuḥ pratiṣṭhāmadhigacchati | tataḥ prajāyate brahmā vāyujo'sau prajāpatiḥ || 33 ||
Sometimes air is the first to become firm and settled, then Brahma is born from it, he, born of air, is called Prajapati, the lord of creatures.
कभी कभी सबसे पहले हवा स्थिर होती है, फिर उससे ब्रह्मा जन्म लेते हैं। हवा से जन्मे वही ब्रह्मा प्रजापति कहलाते हैं।

4.47.34
कदाचित्प्रथमं तेजः प्रतिष्ठामधिगच्छति । ततः प्रजायते कर्ता तेजसोऽसौ प्रजापतिः ॥ ३४ ॥
kadācitprathamaṃ tejaḥ pratiṣṭhāmadhigacchati | tataḥ prajāyate kartā tejaso'sau prajāpatiḥ || 34 ||
Sometimes fire is the first to become firm and settled, then the maker is born from it, he, born of fire, is called Prajapati, the lord of creatures.
कभी कभी सबसे पहले आग स्थिर होती है, फिर उससे रचने वाला जन्म लेता है। आग से जन्मा वही प्रजापति कहलाता है।

4.47.35
कदाचित्प्रथमं वारि प्रतिष्ठामधिगच्छति । ततः प्रजायते ब्रह्मा वारिजोऽसौ प्रजापतिः ॥ ३५ ॥
kadācitprathamaṃ vāri pratiṣṭhāmadhigacchati | tataḥ prajāyate brahmā vārijo'sau prajāpatiḥ || 35 ||
Sometimes water is the first to become firm and settled, then Brahma is born from it, he, born of water, is called Prajapati, the lord of creatures.
कभी कभी सबसे पहले पानी स्थिर होता है, फिर उससे ब्रह्मा जन्म लेते हैं। पानी से जन्मे वही ब्रह्मा प्रजापति कहलाते हैं।

4.47.36
कदाचित्प्रथमं पृथ्वी स्फारतामधिगच्छति । ततः प्रजायते ब्रह्मा पार्थिवोऽसौ प्रजापतिः ॥ ३६ ॥
kadācitprathamaṃ pṛthvī sphāratāmadhigacchati | tataḥ prajāyate brahmā pārthivo'sau prajāpatiḥ || 36 ||
Sometimes earth is the first to grow full and wide, then Brahma is born from it, he, made of earth, is called Prajapati, the lord of creatures.
कभी कभी सबसे पहले पृथ्वी फैलकर विशाल होती है, फिर उससे ब्रह्मा जन्म लेते हैं। पृथ्वी से बने वही ब्रह्मा प्रजापति कहलाते हैं।

4.47.37
इदं चत्वारि संपीड्य पञ्चमं वर्धते यदा । तदा तज्जात एवैष कुरुते जागतीं क्रियाम् ॥ ३७ ॥
idaṃ caturāri saṃpīḍya pañcamaṃ vardhate yadā | tadā tajjāta evaiṣa kurute jāgatīṃ kriyām || 37 ||
When these four elements press together and a fifth grows out of them, then, born from that, this one carries out the work of the world.
जब ये चार तत्व आपस में दब कर मिल जाते हैं और उनसे पाँचवाँ तत्व बढ़ता है, तो उससे जन्मा हुआ यही जगत का सारा काम करता है।

4.47.38
कदाचिदप्सु वायौ वा सुस्फारे वापि तेजसि । स्वयं संपद्यतेऽकस्मात्पुमान्प्रकृतिभावितः ॥ ३८ ॥
kadācidapsu vāyau vā susphāre vāpi tejasi | svayaṃ saṃpadyate'kasmātpumānprakṛtibhāvitaḥ || 38 ||
Sometimes, in water, or in air, or in fire grown vast, a person shaped by nature suddenly comes into being all by himself.
कभी कभी पानी में, या हवा में, या फैली हुई आग में, प्रकृति से बना एक पुरुष अचानक अपने आप प्रकट हो जाता है।

4.47.39
तस्याथ शब्दो वदनात्कदाचिज्जायते पदात् । कदाचिदंशात्पृष्ठाद्वा कदाचिल्लोचनात्करात् ॥ ३९ ॥
tasyātha śabdo vadanātkadācijjāyate padāt | kadācidamśātpṛṣṭhādvā kadācillocanātkarāt || 39 ||
Then a sound arises from him, sometimes from his mouth, sometimes from his foot, sometimes from his shoulder or his back, sometimes from his eye or his hand.
फिर उससे एक आवाज़ उठती है, कभी उसके मुँह से, कभी पैर से, कभी कंधे या पीठ से, कभी आँख या हाथ से।

4.47.40
कदाचित्पुरुषस्यास्य नाभौ पद्मं प्रजायते । तस्मिन्संवधते ब्रह्मा पद्मजोऽसौ प्रकीर्तितः ॥ ४० ॥
kadācitpuruṣasyāsya nābhau padmaṃ prajāyate | tasmin saṃvadhate brahmā padmajo'sau prakīrtitaḥ || 40 ||
Sometimes, in the navel of this person, a lotus is born, in it Brahma grows, and he is known as the lotus-born one.
कभी कभी इस पुरुष की नाभि में एक कमल जन्म लेता है, उसी में ब्रह्मा बढ़ते हैं, और वे कमल से जन्मे कहलाते हैं।

4.47.41
मायेयं स्वप्नवद्भ्रान्तिर्मिथ्यारचितचक्रिका । मनोराज्यमिवालोलसलिलावर्तसुन्दरी ॥ ४१ ॥
māyeyaṃ svapnavadbhrāntirmithyāracitacakrikā | manorājyamivālolasalilāvartasundarī || 41 ||
This is illusion, a confusion like a dream, a wheel built on falsehood, beautiful like the swirl of restless water, just like a daydream.
यह माया है, सपने जैसा एक भ्रम, झूठ से बना एक चक्र, बेचैन पानी की भँवर जैसा सुंदर, ठीक एक दिवास्वप्न की तरह।

4.47.42
किमिवास्यां वद ज्ञप्तौ कथं संभवतीह ते । क्वचिद्बालमनोराज्यमिदं पर्यनुयुज्यते ॥ ४२ ॥
kimivāsyāṃ vada jñaptau kathaṃ saṃbhavatīha te | kvacidbālamanorājyamidaṃ paryanuyujyate || 42 ||
Tell me, what is this like within awareness. How does it arise here for you. Sometimes this is questioned, the way one questions a child's daydream.
बताओ, यह चेतना में कैसा है। यह तुम्हारे भीतर कैसे उठता है। कभी कभी इसे वैसे ही पूछा जाता है जैसे किसी बच्चे के दिवास्वप्न के बारे में पूछा जाता है।

4.47.43
कदाचिदम्बरे शुद्धे मनस्तत्त्वानुरञ्जनात् । सौवर्णं ब्रह्मगर्भं च स्वयमण्डं प्रवर्तते ॥ ४३ ॥
kadācidambare śuddhe manastattvānurañjanāt | sauvarṇaṃ brahmagarbhaṃ ca svayamaṇḍaṃ pravartate || 43 ||
Sometimes, in the pure sky, from the mind's own quality tingeing it, a golden egg carrying Brahma within it arises on its own.
कभी कभी शुद्ध आकाश में, मन के गुण का रंग चढ़ने से, ब्रह्मा को अपने भीतर लिए एक सुनहरा अंडा अपने आप बन जाता है।

4.47.44
कदाचिदेव पुरुषो वीर्यं सृजति वारिणि । तस्मात्प्रजायते पद्मं ब्रह्माण्डमथवा महत् ॥ ४४ ॥
kadācideva puruṣo vīryaṃ sṛjati vāriṇi | tasmātprajāyate padmaṃ brahmāṇḍamathavā mahat || 44 ||
Sometimes a person releases his seed into water, from that a lotus is born, or the vast cosmic egg.
कभी कभी एक पुरुष पानी में अपना वीर्य छोड़ता है, उससे एक कमल जन्म लेता है, या फिर विशाल ब्रह्मांड अंडा।

4.47.45
तस्मात्प्रजायते ब्रह्मा कदाचिद्भास्करोऽप्यसौ । कदाचिद्वरुणो ब्रह्मा कदाचिद्वायुरण्डजः ॥ ४५ ॥
tasmātprajāyate brahmā kadācidbhāskaro'pyasau | kadācidvaruṇo brahmā kadācidvāyuraṇḍajaḥ || 45 ||
From that Brahma is born, sometimes he is the sun itself, sometimes Brahma is Varuna, sometimes the one born from the egg is Vayu, the wind.
उससे ब्रह्मा जन्म लेते हैं, कभी वे खुद सूरज होते हैं, कभी ब्रह्मा वरुण होते हैं, कभी अंडे से जन्मा वही वायु होता है।

4.47.46
एवमन्तर्विहीनासु विचित्रास्विह सृष्टिषु । विचित्रोत्पत्तयो राम ब्रह्मणो विविधा गताः ॥ ४६ ॥
evamantarvihīnāsu vicitrāsvih sṛṣṭiṣu | vicitrotpattayo rāma brahmaṇo vividhā gatāḥ || 46 ||
So, Rama, among these many varied creations that have no fixed core, the births of Brahma have happened in all kinds of different ways.
इस तरह, हे राम, इन तरह तरह की सृष्टियों में, जिनका कोई स्थिर मूल नहीं है, ब्रह्मा का जन्म तरह तरह से हुआ है।

4.47.47
निदर्शनार्थं सृष्टेस्तु मयैकस्य प्रजापतेः । भवते कथितोत्पत्तिर्न तत्र नियमः क्वचित् ॥ ४७ ॥
nidarśanārthaṃ sṛṣṭestu mayaikasya prajāpateḥ | bhavate kathitotpattirna tatra niyamaḥ kvacit || 47 ||
Just as an example, I have told you the origin of one single creation, of one Prajapati, there is no fixed rule about this anywhere.
बस एक उदाहरण के लिए मैंने तुम्हें एक ही सृष्टि का, एक ही प्रजापति का जन्म बताया है, इसमें कहीं भी कोई तय नियम नहीं है।

4.47.48
मनोविजृम्भणमिदं संसार इति संमतम् । संबोधनाय भवतः सृष्टिक्रम उदाहृतः ॥ ४८ ॥
manovijṛmbhaṇamidaṃ saṃsāra iti sammatam | sambodhanāya bhavataḥ sṛṣṭikrama udāhṛtaḥ || 48 ||
It is agreed that this is nothing but the mind spreading itself out, this is what is called the world. To help you understand, the order of creation has been described this way.
यह माना जाता है कि यह सब मन के फैलाव के सिवा कुछ नहीं है, इसी को संसार कहते हैं। तुम्हें समझाने के लिए ही सृष्टि का यह क्रम बताया गया है।

4.47.49
सात्त्विकीप्रभृतयो याश्च जातयश्चेत्थमागताः । इति ते कथनायैष सृष्टिक्रम उदाहृतः ॥ ४९ ॥
sāttvikīprabhṛtayo yāśca jātayaścetthamāgatāḥ | iti te kathanāya eṣa sṛṣṭikrama udāhṛtaḥ || 49 ||
The sattvic births and the other kinds that have come about in this way, to tell you about these, this order of creation has been shown as an example.
सात्त्विक और दूसरी तरह की जितनी भी उत्पत्तियाँ इस तरह हुई हैं, उन्हें बताने के लिए ही सृष्टि का यह क्रम उदाहरण के रूप में दिया गया है।

4.47.50
पुनः सृष्टिः पुनर्नाशः पुनर्दुःखं पुनः सुखम् । पुनरज्ञः पुनस्तज्ज्ञो बन्धमोक्षदृशः पुनः ॥ ५० ॥
punaḥ sṛṣṭiḥ punarnāśaḥ punarduḥkhaṃ punaḥ sukham | punarajñaḥ punastajjño bandhamokṣadṛśaḥ punaḥ || 50 ||
Again creation, again destruction, again sorrow, again happiness, again the ignorant one, again the one who knows, again the views of bondage and freedom.
फिर सृष्टि, फिर नाश, फिर दुख, फिर सुख, फिर अनजान आदमी, फिर जानने वाला, फिर बंधन और मुक्ति की सोच।

4.47.51
पुनः सृष्टिकराऽवीतवीतस्नेहदृशः पुनः । दीपा इव कृतालोकाः प्रशाम्यन्त्युद्भवन्ति च ॥ ५१ ॥
punaḥ sṛṣṭikarā'vītavītasnehadṛśaḥ punaḥ | dīpā iva kṛtālokāḥ praśāmyantyudbhavanti ca || 51 ||
Again the makers of creation appear, again their love comes and goes, like lamps that have given light, they go out, and they flare up again.
फिर सृष्टि बनाने वाले आते हैं, फिर उनका प्रेम कभी रहता है कभी चला जाता है, ठीक उन दीयों की तरह जो जल चुके हैं, वे बुझ जाते हैं, और फिर जल उठते हैं।

4.47.52
देहोत्पत्तौ विनाशे च दीपानां ब्रह्मणामपि । कालेनाधिकतां त्यक्त्वा नाशे भेदो न कश्चन ॥ ५२ ॥
dehotpattau vināśe ca dīpānāṃ brahmaṇāmapi | kālenādhikatāṃ tyaktvā nāśe bhedo na kaścana || 52 ||
In the birth and death of bodies, of lamps, and even of the Brahmas, apart from a difference in how long each one lasts, there is no difference at all in their dying.
शरीरों के, दीयों के, और यहाँ तक कि ब्रह्माओं के जन्म और मरने में भी, समय की लंबाई के फर्क के अलावा, उनके मरने में कोई फर्क नहीं है।

4.47.53
पुनः कृतं पुनस्त्रेता पुनः स द्वापरः कलिः । पुनरावर्तते सर्वं चक्रावर्ततया जगत् ॥ ५३ ॥
punaḥ kṛtaṃ punastretā punaḥ sa dvāparaḥ kaliḥ | punarāvartate sarvaṃ cakrāvartatayā jagat || 53 ||
Again the Krita age, again the Treta, again that Dvapara and Kali, everything comes back again, the world turns around like a wheel.
फिर कृतयुग, फिर त्रेता, फिर वही द्वापर और कलियुग, सब कुछ फिर लौट आता है, यह दुनिया पहिए की तरह घूमती रहती है।

4.47.54
पुनर्मन्वन्तरारम्भाः पुनः कल्पपरम्पराः । पुनः पुनः कार्यदशाः प्रातः प्रातरहो यथा ॥ ५४ ॥
punarmanvantarārambhāḥ punaḥ kalpaparamparāḥ | punaḥ punaḥ kāryadaśāḥ prātaḥ prātaraho yathā || 54 ||
Again the ages of Manu begin, again the cosmic cycles follow one after another, again and again the stages of work happen, just as morning comes after morning.
फिर मनु के युग शुरू होते हैं, फिर सृष्टि के महाचक्र एक के बाद एक आते हैं, बार बार काम की वही अवस्थाएँ आती हैं, ठीक जैसे रोज सुबह के बाद सुबह आती है।

4.47.55
लोकालोककलाकालकलनाकलितान्तरम् । पुनःपुनरिदं सर्वं न किंचन पुनःपुनः ॥ ५५ ॥
lokālokakalākālakalanākalitāntaram | punaḥpunaridaṃ sarvaṃ na kiṃcana punaḥpunaḥ || 55 ||
Time and its passing moments mark out the gap between this seen world and what lies beyond it. All this happens again and again, yet, again and again, it is nothing at all.
समय और उसके बीतते पलों से इस दिखने वाली दुनिया और उससे परे की दूरी नापी जाती है। यह सब बार बार होता है, फिर भी, बार बार, यह कुछ भी नहीं है।

4.47.56
अनाहते प्रतप्तेऽयःपिण्डेऽनलकणा इव । इमे भावाः स्थिता नित्यं चिदाकाशे स्वभावतः ॥ ५६ ॥
anāhate pratapte'yaḥpiṇḍe'nalakaṇā iva | ime bhāvāḥ sthitā nityaṃ cidākāśe svabhāvataḥ || 56 ||
Like sparks of fire inside a lump of iron that glows hot though never struck, these things stand forever, by their own nature, in the space of pure awareness.
जैसे बिना ठोकी हुई तपी हुई लोहे की डली में चिंगारियाँ होती हैं, वैसे ही ये सारी चीज़ें हमेशा, अपने आप, चेतना के आकाश में टिकी रहती हैं।

4.47.57
कदाचिदनभिव्यक्तं कदाचिद्व्यक्तिमागतम् । इदमस्ति परे तत्त्वे सर्वं वृक्ष इवार्तवम् ॥ ५७ ॥
kadācidanabhivyaktaṃ kadācidvyaktimāgatam | idamasti pare tattve sarvaṃ vṛkṣa ivārtavam || 57 ||
Sometimes unseen, sometimes come into view, all this exists within the highest reality, like the flowers and fruit that come to a tree only in their season.
कभी छिपा हुआ, कभी दिखाई देता हुआ, यह सब उस परम तत्व में मौजूद है, ठीक वैसे ही जैसे पेड़ में मौसम पर आने वाले फूल फल होते हैं।

4.47.58
चित्स्पन्द एव सर्वात्मा सर्वदैवेदृशाकृतिः । यदस्माज्जायते सर्गो द्वीन्दुत्वमिव लोचनात् ॥ ५८ ॥
citspanda eva sarvātmā sarvadaivedṛśākṛtiḥ | yadasmājjāyate sargo dvīndutvamiva locanāt || 58 ||
The pulse of pure awareness alone is the self of everything, always looking just the same, creation is born from it the way the sight of two moons is born from a fault in the eye.
चेतना की धड़कन ही सबकी आत्मा है, जो हमेशा एक जैसी दिखती है, उसी से सृष्टि जन्म लेती है, ठीक जैसे आँख के दोष से दो चाँद दिखाई देने लगते हैं।

4.47.59
चितः सर्वाः समायान्ति संतताः सृष्टिदृष्टयः । तत्स्था एवाप्यतत्स्थाभाश्चन्द्रादिव मरीचयः ॥ ५९ ॥
citaḥ sarvāḥ samāyānti saṃtatāḥ sṛṣṭidṛṣṭayaḥ | tatsthā evāpyatatsthābhāścandrādiva marīcayaḥ || 59 ||
From awareness alone come all these unbroken appearances of creation, resting in it alone, yet looking as if they do not rest in it, like rays of light coming from the moon.
चेतना से ही सृष्टि के ये सारे लगातार दिखने वाले रूप आते हैं, वे चेतना में ही टिके होते हैं, पर ऐसे दिखते हैं मानो उसमें टिके ही न हों, ठीक जैसे चाँद से निकलने वाली किरणें।

4.47.60
न कदाचन संसारः किलायं राम सत्सदा । सर्वशक्तावसंसारशक्तिता विद्यते यतः ॥ ६० ॥
na kadācana saṃsāraḥ kilāyaṃ rāma satsadā | sarvaśaktāvasaṃsāraśaktitā vidyate yataḥ || 60 ||
This world, Rama, is never truly real at all times, because the all-powerful one also has the power of there being no world at all.
हे राम, यह संसार कभी भी हमेशा के लिए सच्चा नहीं है, क्योंकि जो सब कुछ करने में समर्थ है उसमें संसार के न होने की शक्ति भी मौजूद है।

4.47.62
न चैवेदं कदाचित्तु साधो जगदनीदृशम् । सर्वशक्तौ हि संसारशक्तिता विद्यते यतः ॥ ६२ ॥
na caivedaṃ kadācittu sādho jagadanīdṛśam | sarvaśaktau hi saṃsāraśaktitā vidyate yataḥ || 62 ||
And also, good sir, this world is never at any time other than how it appears, because the all-powerful one also has the power of being this world.
और हे साधु, यह जगत कभी भी अपने इस रूप से अलग नहीं होता, क्योंकि जो सब कुछ करने में समर्थ है उसमें संसार बनने की शक्ति भी है।

4.47.63
ज्ञदृष्ट्या सर्वमेवेदं ब्रह्मैवेति महामते । नास्ति संसार इत्येतदुपपद्यत एव च ॥ ६३ ॥
jñadṛṣṭyā sarvamevedaṃ brahmaiveti mahāmate | nāsti saṃsāra ityetadupapadyata eva ca || 63 ||
Seen through the eyes of one who knows, great-minded Rama, all this is nothing but Brahman, and so it is entirely right to say that there is no world at all.
हे महाबुद्धिमान राम, जो जानता है उसकी दृष्टि से यह सब कुछ ब्रह्म ही है, इसलिए यह कहना पूरी तरह ठीक है कि कोई संसार है ही नहीं।

4.47.64
अज्ञदृष्ट्या त्वविच्छिन्नसंसारत्वादनारतम् । नित्या संसारमायेयं मिथ्यापीहोपपद्यते ॥ ६४ ॥
ajñadṛṣṭyā tvavicchinnasaṃsāratvādanāratam | nityā saṃsāramāyeyaṃ mithyāpīhopapadyate || 64 ||
But to the eyes of one who does not know, since the world never stops appearing, this illusion of the world proves to be constant here, even though it is false.
पर जो नहीं जानता उसकी दृष्टि से, चूंकि संसार का दिखना कभी रुकता ही नहीं, इसलिए संसार का यह भ्रम झूठा होते हुए भी यहां हमेशा बना रहता हुआ सिद्ध होता है।

4.47.66
अनारतपतद्रूपा दिशो दृष्टा विनश्वराः । विनाशीदं जगत्सर्वमिति किं नोपपद्यते ॥ ६६ ॥
anāratapatadrūpā diśo dṛṣṭā vinaśvarāḥ | vināśīdaṃ jagatsarvamiti kiṃ nopapadyate || 66 ||
In every direction things are seen constantly falling and dying away, so why should it not follow that this whole world too is something that perishes?
हर दिशा में चीज़ें लगातार गिरती और नष्ट होती दिखाई देती हैं, तो फिर यह क्यों न माना जाए कि यह पूरा जगत भी नष्ट होने वाला है?

4.47.67
सर्वत्रोदितचन्द्रार्का दिशो दृष्टाः स्थिराचलाः । अविनाशि जगत्सर्वमित्यप्यवितथोपमम् ॥ ६७ ॥
sarvatroditacandrārkā diśo dṛṣṭāḥ sthirācalāḥ | avināśi jagatsarvamityapyavitathopamam || 67 ||
Everywhere the sun and the moon rise, and the directions look fixed and unmoving, so it is just as fair to say that this whole world never perishes.
हर जगह सूरज और चांद उगते हैं, और दिशाएं स्थिर और अटल दिखाई देती हैं, इसलिए यह कहना भी उतना ही सही है कि यह पूरा जगत कभी नष्ट नहीं होता।

4.47.68
न तदस्ति न यत्तस्मिन्नेकस्मिन्विततात्मनि । संकल्पकलनाजालमनाख्ये नोपपद्यते ॥ ६८ ॥
na tadasti na yattasminnekaśminvitatātmani | saṃkalpakalanājālamanākhye nopapadyate || 68 ||
There is nothing that stands outside that one being who fills and pervades everything, and even the web spun by the mind's imagining has its place within that nameless one.
ऐसा कुछ भी नहीं है जो उस एक सब-व्यापी सत्ता से बाहर हो, और मन की कल्पना से बुना गया जाल भी उसी नाम-रहित सत्ता के भीतर ही है।

4.47.69
पुनःपुनरिदं सर्वं पुनर्मरणजन्मनी । पुनः सुखं पुनर्दुःखं पुनः करणकर्मणी ॥ ६९ ॥
punaḥpunaridaṃ sarvaṃ punarmaraṇajanmanī | punaḥ sukhaṃ punarduḥkhaṃ punaḥ karaṇakarmaṇī || 69 ||
Again and again all this happens: again death, again birth, again pleasure, again pain, again the organs of the body, again their actions.
बार-बार यह सब होता है: फिर मृत्यु, फिर जन्म, फिर सुख, फिर दुख, फिर इंद्रियां, फिर उनके काम।

4.47.70
पुनराशाः पुनर्व्योम पुनरम्भोधयोऽद्रयः । अभ्युदेति पुनः सृष्टिः खवदर्कप्रभा यथा ॥ ७० ॥
punarāśāḥ punarvyoma punarambhodhayo'drayaḥ | abhyudeti punaḥ sṛṣṭiḥ khavadarkaprabhā yathā || 70 ||
Again the directions, again the sky, again the oceans and the mountains, creation rises up again, the way sunlight rises again in the sky.
फिर दिशाएं, फिर आकाश, फिर समुद्र और पहाड़, सृष्टि फिर से उठ खड़ी होती है, जैसे आकाश में सूरज की रोशनी फिर से उठती है।

4.47.71
पुनर्दैत्याः पुनर्देवाः पुनर्लोकान्तरक्रमाः । पुनः स्वर्गापवर्गेहाः पुनरिन्द्रः पुनः शशी ॥ ७१ ॥
punardaitayāḥ punardevāḥ punarlokāntarakramāḥ | punaḥ svargāpavargehāḥ punarindraḥ punaḥ śaśī || 71 ||
Again the demons, again the gods, again the passages to other worlds, again the striving for heaven and for freedom, again an Indra, again a moon.
फिर दैत्य, फिर देवता, फिर दूसरे लोकों में जाने के क्रम, फिर स्वर्ग और मुक्ति पाने की कोशिशें, फिर कोई इंद्र, फिर कोई चांद।

4.47.72
पुनर्नारायणो देवः पुनर्दनुसुतादयः । पुनराशाचलच्चारुचन्द्रार्कवरुणानिलाः ॥ ७२ ॥
punarnārāyaṇo devaḥ punardanusutādayaḥ | punarāśācalaccārucandrārkavaruṇānilāḥ || 72 ||
Again the god Narayana, again the sons of Danu and the rest, again the directions, the mountains, and the lovely moon, sun, Varuna, and winds.
फिर भगवान नारायण, फिर दनु के पुत्र और बाकी सब, फिर दिशाएं, पहाड़, और सुंदर चांद, सूरज, वरुण और हवाएं।

4.47.73
सुमेरुकर्णिकाकान्ता सह्यकेसरशालिनी । पूर्णा स्फीतोदरोदेति रोदसी नलिनी पुनः ॥ ७३ ॥
sumerukarṇikākāntā sahyakesaraśālinī | pūrṇā sphītodarodeti rodasī nalinī punaḥ || 73 ||
Again the lotus that is heaven and earth rises up, lovely with Mount Meru as its centre, rich with the Sahya mountains as its filaments, full and swollen.
फिर स्वर्ग और धरती रूपी कमल खिल उठता है, जिसके बीच में मेरु पर्वत सुंदर लगता है, सह्य पर्वत जिसके रेशों जैसे शोभा देते हैं, वह पूरा भरा और फूला हुआ है।

4.47.74
व्योमकाननमाक्रम्य वल्गत्यंशुनखोत्करैः । तमःकरिघटा भेत्तुं पुनर्भास्करकेसरी ॥ ७४ ॥
vyomakānanamākramya valgatyaṃśunakhōtkaraiḥ | tamaḥkarighaṭā bhettuṃ punarbhāskarakesarī || 74 ||
Again the sun, like a lion, leaps into the forest of the sky, its rays like claws, springing to tear apart the herd of elephants that is the darkness.
फिर सूरज, शेर की तरह, आकाश रूपी जंगल में कूद पड़ता है, उसकी किरणें पंजों जैसी हैं, वह अंधेरे रूपी हाथियों के झुंड को चीरने के लिए झपटता है।

4.47.75
पुनरिन्दुश्चलत्स्वच्छमञ्जरीसुन्दरैः करैः । करोत्यमृतमाह्लादि दिग्वधूमुखमण्डनम् ॥ ७५ ॥
punarinduścalatsvacchamañjarīsundaraiḥ karaiḥ | karotyamṛtamāhlādi digvadhūmukhamanḍanam || 75 ||
Again the moon, its rays as lovely as fresh, clear sprays of blossom, makes a cool, delightful ornament for the faces of the maidens of the directions.
फिर चांद, जिसकी किरणें ताज़े और साफ फूलों के गुच्छों जैसी सुंदर हैं, दिशाओं की सुंदरियों के चेहरे के लिए एक ठंडा, सुखद गहना बना देता है।

4.47.76
पुनः स्वर्गतरोः पुण्यक्षयवातसमीरिताः । पतन्तीह विनुन्नाङ्गाः पुण्यकृत्पुष्पराशयः ॥ ७६ ॥
punaḥ svargataroḥ puṇyakṣayavātasamīritāḥ | patantīha vinunnāṅgāḥ puṇyakṛtpusparāśayaḥ || 76 ||
Again, good people are like flowers on the wish tree of heaven; when the wind of their used-up merit blows, their bodies are shaken loose and they fall back down here.
फिर, अच्छे कर्म करने वाले लोग स्वर्ग के कल्पवृक्ष के फूलों जैसे हैं; जब उनके पुण्य के खत्म होने की हवा चलती है, तो उनके शरीर झड़ जाते हैं और वे फिर यहां गिर पड़ते हैं।

4.47.77
पुनः कार्यक्रियापक्षैः संसारारम्भनामकम् । किंचित्पटपटं कृत्वा याति कालकपिञ्जलः ॥ ७७ ॥
punaḥ kāryakriyāpakṣaiḥ saṃsārārambhanāmakam | kiṃcitpaṭapaṭaṃ kṛtvā yāti kālakapiñjalaḥ || 77 ||
Again time, like a partridge bird, flaps wings that are the deeds still to be done, makes a small rustling sound called the start of a new world, and flies off.
फिर समय, तीतर पक्षी की तरह, अभी होने वाले कामों रूपी अपने पंख फड़फड़ाता है, थोड़ी सी सरसराहट करता है जिसे नई सृष्टि की शुरुआत कहा जाता है, और उड़ जाता है।

4.47.78
पुनरिन्द्रादिके याते सज्जमास्थाय केवलम् । आयात्यपरदेवेन्द्रषट्पदः स्वर्गपङ्कजम् ॥ ७८ ॥
punarindrādike yāte sajjamāsthāya kevalam | āyātyaparadevendraṣaṭpadaḥ svargapaṅkajam || 78 ||
Again, when one Indra has gone and only the readiness for the next one remains, another Indra comes, like a bee, to the lotus flower of heaven.
फिर, जब एक इंद्र चला जाता है और सिर्फ अगले के लिए तैयारी बाकी रहती है, तो दूसरा इंद्र भौंरे की तरह स्वर्ग रूपी कमल पर आ जाता है।

4.47.79
पुनः कालं कृतापूतं कलुषीकुरुते कलिः । सचक्रिणमिवाम्भोधिं प्रवृद्धोऽवकरानिलः ॥ ७९ ॥
punaḥ kālaṃ kṛtāpūtaṃ kaluṣīkurute kaliḥ | sacakriṇamivāmbhodhiṃ pravṛddho'vakarānilaḥ || 79 ||
Again Kali makes time, already impure, still filthier, the way a strong foul wind stirs up dirt in the ocean where Vishnu, the wheel-bearer, lies.
फिर कलि पहले से ही अशुद्ध समय को और गंदा कर देता है, जैसे एक तेज़ बदबूदार हवा उस समुद्र में गंदगी फैला देती है जिसमें चक्रधारी विष्णु लेटे हैं।

4.47.80
पुन कालकुलालेन कृतभूतशरावकम् । चक्रमावर्त्यते वेगादजस्रं कल्पनामकम् ॥ ८० ॥
puna kālakulālena kṛtabhūtaśarāvakam | cakramāvartyate vegādajasraṃ kalpanāmakam || 80 ||
Again Time the potter spins his wheel fast and without stop, a wheel made only of imagination, shaping on it the pots that are living beings.
फिर समय रूपी कुम्हार अपना चाक तेज़ी से और लगातार घुमाता है, यह चाक सिर्फ कल्पना से बना है, और उस पर जीवों रूपी बर्तन गढ़ता है।

4.47.81
पुनर्नीरसतामेति जगदस्तशुभस्थिति । अभ्यासीभूतसंकल्पं संशुष्कमिव काननम् ॥ ८१ ॥
punarnīrasatāmeti jagadastśubhasthiti | abhyāsībhūtasaṅkalpaṃ saṃśuṣkamiva kānanam || 81 ||
Again the world turns dry and lifeless, its goodness gone, its thinking worn into a fixed habit, like a forest that has withered.
फिर जगत सूखा और निर्जीव हो जाता है, उसकी भलाई खत्म हो जाती है, उसकी सोच एक रटी-रटाई आदत बन जाती है, जैसे कोई जंगल सूख गया हो।

4.47.82
पुनरर्कगणेष्वग्निदग्धानन्तकलेवरम् । सर्वभूतास्थिसंपूर्णं जगदेति श्मशानताम् ॥ ८२ ॥
punararkagaṇeṣvagnidagdhānantakalevaram | sarvabhūtāsthisaṃpūrṇaṃ jagadeti śmaśānatām || 82 ||
Again, when the many suns have burned countless bodies to nothing, the world, full of the bones of every creature, becomes one great cremation ground.
फिर, जब बहुत सारे सूरज असंख्य शरीरों को जलाकर राख कर देते हैं, तो जगत, जो हर जीव की हड्डियों से भरा होता है, एक बड़ा श्मशान बन जाता है।

4.47.83
पुनः कुलाचलाकारपुष्करावर्तवर्षणैः । नृत्यद्भवबृहत्फेनां यात्येकार्णवतां जगत् ॥ ८३ ॥
punaḥ kulācalākārapuṣkarāvartavarṣaṇaiḥ | nṛtyadbhavabṛhatphenāṃ yātyekārṇavatāṃ jagat || 83 ||
Again the great Pushkaravarta clouds, shaped like mountain ranges, pour down rain, and the world, its huge foam dancing, turns into a single ocean.
फिर पर्वतों जैसे विशाल पुष्करावर्त बादल बरसते हैं, और जगत, जिसका बड़ा झाग नाचता रहता है, एक ही समुद्र बन जाता है।

4.47.84
पुनः संशान्तवाय्वम्बुरिक्तं सकलवस्तुभिः । तदपूर्वमिवाकाशं जगदायाति शून्यताम् ॥ ८४ ॥
punaḥ saṃśāntavāyvamburiktaṃ sakalavastubhiḥ | tadapūrvamivākāśaṃ jagadāyāti śūnyatām || 84 ||
Again, when wind and water grow still and everything else is gone, the world becomes empty, like a sky that never held anything at all.
फिर, जब हवा और पानी शांत हो जाते हैं और बाकी सब कुछ मिट जाता है, तो जगत खाली हो जाता है, जैसे कोई ऐसा आकाश जिसमें कभी कुछ था ही नहीं।

4.47.85
पुनः कतिपया भुक्त्वा समाः समरसाशयः । जीवितं जीर्णया तन्वा पुनः स्वात्मनि लीयते ॥ ८५ ॥
punaḥ katipayā bhuktvā samāḥ samarasāśayaḥ | jīvitaṃ jīrṇayā tanvā punaḥ svātmani līyate || 85 ||
Again, after living through a few years with a calm and even mind, life, now in a worn-out body, dissolves once more into one's own self.
फिर, कुछ वर्षों तक शांत और सम मन से जीने के बाद, जीवन, अब घिसे-पिटे शरीर में, फिर से अपने ही आत्मा में विलीन हो जाता है।

4.47.86
पुनरन्येन कालेन तथैव जगतां गणान् । मनस्तनोति वै शून्ये गन्धर्वनगरं यथा ॥ ८६ ॥
punaranyena kālena tathaiva jagatāṃ gaṇān | manastanoti vai śūnye gandharvanagaraṃ yathā || 86 ||
Again, at another time, in just the same way, the mind spreads out whole worlds in empty space, the way a city in the sky appears.
फिर, किसी और समय पर, ठीक उसी तरह, मन खाली जगह में पूरे-पूरे जगत फैला देता है, जैसे आकाश में एक शहर दिखाई देता है।

4.47.87
पुरः सर्गसमारम्भः प्रलये सर्वसंभवः । सर्वं पुनरिदं राम चक्रवत्परिवर्तते ॥ ८७ ॥
puraḥ sargasamārambhaḥ pralaye sarvasaṃbhavaḥ | sarvaṃ punaridaṃ rāma cakravatparivartate || 87 ||
First creation begins, then at the time of dissolution everything arises again, all this, Rama, keeps turning around and around like a wheel.
पहले सृष्टि शुरू होती है, फिर प्रलय के समय सब कुछ फिर से उठ खड़ा होता है, हे राम, यह सब पहिये की तरह घूमता ही रहता है।

4.47.88
किमेतस्मिन्महामायाडम्बरे दीर्घशम्बरे । राम सत्यमसत्यं वा निर्णेयं यदिहोच्यते ॥ ॥ ८८ ॥
kimetasminmahāmāyāḍambare dīrghaśambare | rāma satyam asatyam vā nirṇeyam yadihocyate || 88 ||
In this whole long, grand show of great illusion, as vast as the magic of the demon Shambara, Rama, what here should we decide is real, and what is unreal?
इस लंबे और भव्य महामाया के तमाशे में, जो राक्षस शंबर के जादू जितना बड़ा है, हे राम, यहां क्या सच माना जाए और क्या झूठ, यह कैसे तय करें?

4.47.89
दाशूराख्यायिकेवेयं राम संसारचक्रिका । कल्पनारचिताकारा वस्तुशून्या न वस्तुतः ॥ ॥ ८९ ॥
dāśūrākhyāyikeveyam rāma saṃsāracakrikā | kalpanāracitākārā vastuśūnyā na vastutaḥ || 89 ||
This wheel of the world, Rama, is like the story of Dashura, its shape made only by imagination, empty of any real substance, not real at all.
हे राम, यह संसार रूपी पहिया दाशूर की कहानी जैसा है, जिसका रूप सिर्फ कल्पना से बना है, उसमें कोई असली चीज़ नहीं है, यह बिल्कुल सच नहीं है।

4.47.90
अविरलमिदमाततं विकल्पैरसदुदितैरपि तैर्द्विचन्द्रकल्पैः । विरचितमसतानुपन्नसत्यं जगदिह तेन विमूढता किमुत्था ॥ ॥ ९० ॥
aviralamidamātataṃ vikalpairasaduditairapi tairdvicandrakalpaiḥ | viracitamasatānupannasatyaṃ jagadiha tena vimūḍhatā kimutthā || 90 ||
This world spreads out everywhere without a break, made entirely from false ideas that arose out of nothing, like seeing two moons instead of one. It is built out of what is unreal, and its truth was never established. So why should anyone be confused by it?
यह जगत हर जगह बिना रुके फैला हुआ है, यह पूरी तरह उन झूठे खयालों से बना है जो कहीं से भी पैदा हुए, जैसे एक की जगह दो चांद दिखना। यह उस चीज़ से बना है जो असली नहीं है, और इसकी सच्चाई कभी साबित नहीं हुई। तो फिर इसे लेकर कोई भ्रम में क्यों पड़े?

Book 4 · Sthiti · Chapter 48
4.48.1
आधिव्याधिपरीताय प्रातर्वाद्य विनाशिने । प्रयतन्ते शरीराय हितमज्ञास्तु नात्मने ॥ १ ॥
ādhi-vyādhi-parītāya prātar-vādya vināśine | prayatante śarīrāya hitam-ajñāstu nātmane || 1 ||
The body is surrounded by mental pain and disease, and it is going to die anyway, maybe this very morning, maybe today. Foolish people work hard for the comfort of this body, but not for their own true self.
यह शरीर मानसिक कष्टों और बीमारियों से घिरा है, और यह मरने ही वाला है, शायद आज सुबह ही, शायद आज ही। मूर्ख लोग इस शरीर के सुख के लिए मेहनत करते हैं, पर अपनी असली आत्मा के लिए नहीं करते।

4.48.2
ये तु पारं गता बुद्धेरिन्द्रियैर्न वशीकृताः । त एनां जागतीं मायां पश्यन्ति करबिल्ववत् ॥ २ ॥
ye tu pāraṃ gatā buddher-indriyair-na vaśīkṛtāḥ | ta enāṃ jāgatīṃ māyāṃ paśyanti karabilvavat || 2 ||
But those who have gone beyond the intellect, whose senses do not control them, see this illusion of the waking world as clearly as a bel fruit held in the hand.
पर जिन्होंने बुद्धि को पार कर लिया है, जिन्हें इंद्रियां अपने वश में नहीं कर पातीं, वे इस जागती हुई दुनिया की माया को उतनी ही साफ़ देखते हैं जितना हाथ में रखा बेल का फल दिखता है।

4.48.3
तुच्छां तां जागतीं मायां दृष्ट्वा जीवो विचारवान् । अहंकारमयीं मायां त्यजत्यहिरिव त्वचम् ॥ ३ ॥
tucchāṃ tāṃ jāgatīṃ māyāṃ dṛṣṭvā jīvo vicāravān | ahaṃkāramayīṃ māyāṃ tyajaty-ahir-iva tvacam || 3 ||
Seeing that this illusion of the waking world is worthless, a person who reflects deeply drops this illusion made of ego, just as a snake sheds its skin.
इस जागती हुई दुनिया की माया को तुच्छ जानकर, गहराई से सोचने वाला व्यक्ति अहंकार से बनी इस माया को वैसे ही छोड़ देता है जैसे सांप अपनी केंचुली छोड़ देता है।

4.48.4
असक्ततां ततोऽभ्येत्य पुना राम न जायते । क्षेत्रेष्वपि चिरं तिष्ठन्बीजं दग्धमिवाग्निना ॥ ४ ॥
asaktatāṃ tato'bhyetya punā rāma na jāyate | kṣetreṣv-api ciraṃ tiṣṭhan-bījaṃ dagdham-ivāgninā || 4 ||
Having become free of attachment in this way, Rama, a person is not born again, like a seed burnt by fire, which even after lying a long time in the field never sprouts.
इस तरह आसक्ति से मुक्त होकर, हे राम, वह व्यक्ति फिर जन्म नहीं लेता, जैसे आग से जला हुआ बीज खेत में बहुत समय तक पड़े रहने पर भी नहीं उगता।

4.48.6
त्वमप्यज्ञवदज्ञस्य शरीरस्य समीहितम् । मा संपादय दुःखाय भवात्मैकपरायणः ॥ ६ ॥
tvam-apy-ajñavad-ajñasya śarīrasya samīhitam | mā saṃpādaya duḥkhāya bhavātmaikaparāyaṇaḥ || 6 ||
You too, do not be foolish and satisfy the wishes of this foolish body, that only brings suffering. Stay devoted only to your true self.
तुम भी मूर्खों की तरह इस मूर्ख शरीर की इच्छाएं पूरी मत करो, इससे केवल दुःख मिलता है। तुम केवल अपनी असली आत्मा में ही लगे रहो।

4.48.7
श्रीराम उवाच । दाशूराख्यायिकेवेयं सुखसंसारचक्रिका । कल्पनारचिताकारा वस्तुशून्येति किं प्रभो ॥ ७ ॥
śrīrāma uvāca | dāśūrākhyāyikeveyam sukhasaṃsāracakrikā | kalpanāracitākārā vastuśūnyeti kiṃ prabho || 7 ||
Sri Rama said, my lord, is this wheel of pleasant worldly life, like the story of Dashura, only a shape built by the imagination, with nothing real in it? Is that so?
श्री राम बोले, हे प्रभु, क्या यह सुखी सांसारिक जीवन का चक्र, दाशूर की कथा की तरह, केवल कल्पना से बनाया हुआ एक रूप है, जिसमें कुछ भी असली नहीं है? क्या ऐसा ही है?

4.48.8
श्रीवसिष्ठ उवाच । जगन्मायास्वरूपस्य वर्णनाव्यपदेशतः । दाशूराख्यायिका राम वर्ण्यमानां मया शृणु ॥ ८ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | jagannmāyāsvarūpasya varṇanāvyapadeśataḥ | dāśūrākhyāyikā rāma varṇyamānāṃ mayā śṛṇu || 8 ||
Sri Vasishtha said, Rama, to show you the true nature of this world's illusion, listen now to the story of Dashura, which I am about to tell you.
श्री वसिष्ठ बोले, हे राम, इस जगत की माया का असली रूप दिखाने के लिए, अब मैं तुम्हें दाशूर की कथा सुनाता हूं, उसे ध्यान से सुनो।

4.48.9
अस्त्यस्मिन्वसुधापीठे विचित्रकुसुमद्रुमः । मागधो नाम विख्यातः श्रीमाञ्जनपदो महान् ॥ ९ ॥
astyasminvasudhāpīṭhe vicitrakusumadrumaḥ | māgadho nāma vikhyātaḥ śrīmāñjanapado mahān || 9 ||
On this earth there is a great and famous land called Magadha. It is rich, and full of wonderful flowering trees.
इस धरती पर मगध नाम का एक महान और प्रसिद्ध देश है। वह समृद्ध है और तरह-तरह के फूलों वाले सुंदर पेड़ों से भरा हुआ है।

4.48.10
कदम्बवनविस्तारलीलावलितजङ्गलः । विचित्रविहगव्यूहसर्वाश्चर्यमनोहरः ॥ १० ॥
kadambavanavistāralīlāvalitajaṅgalaḥ | vicitravihagavyūhasarvāścaryamanoharaḥ || 10 ||
Its forests were beautifully covered with wide groves of kadamba trees, and it was utterly charming with its many kinds of colourful birds.
उसके जंगल कदंब के पेड़ों के बड़े-बड़े झुरमुटों से खूबसूरती से घिरे हुए थे, और वह तरह-तरह के रंग-बिरंगे पक्षियों के कारण बेहद मनमोहक था।

4.48.11
सस्यसंकटसीमान्तः पुरोपवनमण्डितः । कमलोत्पलकह्लारपूर्णसर्वसरित्तटः ॥ ११ ॥
sasyasaṃkaṭasīmāntaḥ purōpavanamaṇḍitaḥ | kamalōtpalakahlārapūrṇasarvasarittataḥ || 11 ||
Its borders were thick with grain fields, its towns were decorated with gardens, and the banks of all its rivers were full of lotuses, blue water lilies, and white water lilies.
उसकी सीमाएं अनाज के खेतों से भरी हुई थीं, उसके नगर बगीचों से सजे हुए थे, और उसकी सभी नदियों के किनारे कमल, नीले कमल और सफेद कुमुद फूलों से भरे हुए थे।

4.48.12
उद्यानदोलाविलसल्ललनागेयघुंघुमः । निशोपभुक्तकुसुमनीरन्ध्रविशिखावनिः ॥ १२ ॥
udyānadolāvilasallalanāgeyaghuṃghumaḥ | niśopabhukta kusumanīrandhraviśikhāvaniḥ || 12 ||
The land echoed with the sweet songs of women swinging happily on swings in gardens, and its streets lay thick with flowers left over from the night before.
वहां बगीचों के झूलों पर झूलती हुई स्त्रियों के मीठे गीतों की गूंज सुनाई देती थी, और उसकी गलियां पिछली रात के इस्तेमाल किए हुए फूलों से घनी भरी रहती थीं।

4.48.13
तत्रैकस्मिन्गिरितटे कर्णिकारसमाकुले । कदलीखण्डनीरन्ध्रनीपगुल्मविराजिते ॥ १३ ॥
tatraikasmingiritaṭe karnikārasamākule | kadalīkhaṇḍanīrandhranīpagulmavirājite || 13 ||
There was a mountain slope crowded with karnikara trees, and beautiful with thick clusters of banana groves and nipa shrubs.
वहां एक पर्वत की ढलान थी, जो कर्णिकार के पेड़ों से भरी हुई थी, और जो केले के घने झुरमुटों और नीप की झाड़ियों से सुंदर लगती थी।

4.48.14
पुष्पौघस्फूर्जदनिले केसरारुणधूलिनि । कारण्डवकृतारावे रसत्सरससारसे ॥ १४ ॥
puṣpaughasphūrjadanile kesarāruṇadhūlini | kāraṇḍavakṛtārāve rasatsarasasārase || 14 ||
There the breeze was heavy with clouds of flowers, the dust was reddened by flower pollen, ducks were calling, and cranes cried sweetly by the lake.
वहां हवा फूलों की भरमार से भारी रहती थी, धूल फूलों के पराग से लाल हो जाती थी, बत्तखें बोलती रहती थीं, और सरोवर पर सारस पक्षी मीठी आवाज़ में बोलते थे।

4.48.15
दाशूरनामा महता तपोयोगेन संयुतः । कदम्बपृष्ठवास्तव्यो वीतरागो महामतिः ॥ १५ ॥
dāśūranāmā mahatā tapoyogena saṃyutaḥ | kadambapṛṣṭhavāstavyo vītarāgo mahāmatiḥ || 15 ||
On that slope lived a man named Dashura. He was full of great austerity and yogic practice, he made his home at the top of a great kadamba tree, he was free of all desire, and he was very wise.
उस ढलान पर दाशूर नाम का एक व्यक्ति रहता था। वह बड़ी तपस्या और योग-साधना से भरा हुआ था, वह एक विशाल कदंब के पेड़ के ऊपर अपना घर बनाकर रहता था, वह हर तरह की इच्छा से मुक्त था, और वह बहुत बुद्धिमान था।

4.48.17
श्रीराम उवाच । असौ तपस्वी भगवन्विपिने केन हेतुना । कथं चाप्यवसत्पृष्ठे कदम्बस्य महातरोः ॥ १७ ॥
śrīrāma uvāca | asau tapasvī bhagavanvipine kena hetunā | kathaṃ cāpyavasatpṛṣṭhe kadambasya mahātaroḥ || 17 ||
Sri Rama said, my lord, why did this ascetic live in the forest, and how did he come to live at the top of the great kadamba tree?
श्री राम बोले, हे भगवन, यह तपस्वी जंगल में किस वजह से रहता था, और वह विशाल कदंब के पेड़ के ऊपर रहने कैसे लगा?

4.48.18
श्रीवसिष्ठ उवाच । शरलोमेति विख्यातः पिता तस्य बभूव ह । रामाऽपर इव ब्रह्मा तस्मिन्नेवावसद्गिरौ ॥ १८ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | śaralometi vikhyātaḥ pitā tasya babhūva ha | rāmā'para iva brahmā tasminnevāvasadgirau || 18 ||
Sri Vasishtha said, Rama, his father was known by the name Sharaloma. Like a second Brahma, he too lived on that same mountain.
श्री वसिष्ठ बोले, हे राम, उसके पिता का नाम शरलोमा था। वे मानो दूसरे ब्रह्मा की तरह उसी पर्वत पर रहते थे।

4.48.20
अथासौ शरलोमात्र भुक्त्वा युगगणं ययौ । त्यक्तदेहः सुरागारं मुक्तनीडः खगो यथा ॥ २० ॥
athāsau śaralomātra bhuktvā yugagaṇaṃ yayau | tyaktadehaḥ surāgāraṃ muktanīḍaḥ khago yathā || 20 ||
Then Sharaloma, after living here for age after age, gave up his body and went to the world of the gods, like a bird set free from its nest.
फिर शरलोमा, यहां युगों-युगों तक जीवन बिताकर, अपना शरीर त्यागकर देवताओं के लोक चले गए, जैसे कोई पक्षी अपने घोंसले से मुक्त होकर उड़ जाता है।

4.48.21
एक एव वने तस्मिन्दाशूरः प्ररुरोद ह । दशापनीतपितृकः करुणं कुररो यथा ॥ २१ ॥
eka eva vane tasmin dāśūraḥ praruroda ha | daśāpanītapitṛkaḥ karuṇaṃ kuraro yathā || 21 ||
Alone in that forest, Dashura wept, because fate had snatched his father away from him. He cried piteously, like a kurara bird.
उस जंगल में अकेला दाशूर रोने लगा, क्योंकि किस्मत ने उसके पिता को उससे छीन लिया था। वह उसी तरह करुण स्वर में रोता था जैसे कोई कुरर पक्षी रोता है।

4.48.22
मातापितृवियोगेन शोकसंतापिताशयः । म्लानिमभ्याययौ नूनं हेमन्त इव पङ्कजम् ॥ २२ ॥
mātāpitṛviyogena śokasaṃtāpitāśayaḥ | mlānimabhyāyayau nūnaṃ hemantha iva paṅkajam || 22 ||
His heart was burning with grief at losing both his mother and his father, and he withered away, just as a lotus withers in the cold season.
अपनी माता और पिता दोनों को खोने के शोक से उसका मन जल रहा था, और वह वैसे ही मुरझा गया जैसे जाड़े के मौसम में कमल मुरझा जाता है।

4.48.23
बालोऽसावतिदीनात्मा वनदेवतया वने । इत्थमाश्वासितो राम तदाऽदृश्यशरीरया ॥ २३ ॥
bālo'sāvatidīnātmā vanadevatayā vane | itthamāśvāsito rāma tadā'dṛśyaśarīrayā || 23 ||
That child, utterly heartbroken, was then comforted in the forest, Rama, by a forest goddess whose body could not be seen.
वह बालक, जो बहुत दुखी था, तब जंगल में एक वनदेवी ने उसे इस तरह सांत्वना दी, हे राम, जिसका शरीर दिखाई नहीं देता था।

4.48.24
ऋषिपुत्र महाप्राज्ञ किमज्ञ इव रोदिषि । संसारस्य न कस्मात्त्वं स्वरूपं वेत्सि चञ्चलम् ॥ २४ ॥
ṛṣiputra mahāprājña kimajña iva rodīṣi | saṃsārasya na kasmāttvaṃ svarūpaṃ vetsi cañcalam || 24 ||
Son of a sage, you are very wise. Why then are you crying like someone who knows nothing? Why do you not understand that the true nature of this world is restless, always changing?
हे ऋषिपुत्र, तुम तो बहुत बुद्धिमान हो। फिर एक अनजान इंसान की तरह क्यों रो रहे हो? तुम यह क्यों नहीं समझते कि इस संसार का असली रूप ही चंचल है, हमेशा बदलता रहता है?

4.48.25
सर्वदैवेदृशी साधो संसारे संसृतिश्चला । जायते जीव्यते पश्चादवश्यं च विनश्यति ॥ २५ ॥
sarvadaivedṛśī sādho saṃsāre saṃsṛtiścalā | jāyate jīvyate paścādavaśyaṃ ca vinaśyati || 25 ||
Good soul, in this world it is always this way. The round of birth and life is restless. One is born, then one lives, and afterward one must certainly die.
हे साधु, इस संसार में हमेशा से ऐसा ही होता आया है। जीवन का यह चक्र चंचल है। जन्म होता है, फिर जीवन चलता है, और बाद में अवश्य ही मृत्यु आ जाती है।

4.48.26
यद्यत्किंचिद्दृश्यदृशि ब्रह्मादिकमिदं मुने । गन्तव्यस्तेन सर्वेण विनाशो नात्र संशयः ॥ २६ ॥
yadyatkiñcid dṛśyadṛśi brahmādikamidaṃ mune | gantavyastena sarveṇa vināśo nātra saṃśayaḥ || 26 ||
Whatever can be seen, sage, everything starting from Brahma himself, all of it has to pass away. There is no doubt about this.
हे मुनि, जो कुछ भी दिखाई देता है, ब्रह्मा से लेकर सब कुछ, वह सब एक दिन नष्ट होने वाला है। इसमें कोई शक नहीं है।

4.48.27
तदर्थं मा कृथा व्यर्थं विषादं मरणे पितुः । अवश्यभाव्यस्तमयो जातस्याहर्षतेरिव ॥ २७ ॥
tadarthaṃ mā kṛthā vyarthaṃ viṣādaṃ maraṇe pituḥ | avaśyabhāvyastamayo jātasyāharṣateriva || 27 ||
So do not grieve uselessly over your father's death. For one who is born, an end is bound to come, just as sunset is certain for the sun that has risen.
इसलिए अपने पिता की मृत्यु पर व्यर्थ शोक मत करो। जो जन्म लेता है, उसका अंत भी तय है, जैसे उगे हुए सूरज का डूबना तय है।

4.48.28
अशरीरामिति श्रुत्वा गिरमारक्तलोचनः । धैर्यमासादयामास शिखण्डी स्तनितादिव ॥ २८ ॥
aśarīrāmiti śrutvā giramāraktalocanaḥ | dhairyamāsādayāmāsa śikhaṇḍī stanitādiva || 28 ||
Hearing that voice which had no body, the boy, his eyes red with tears, took heart, the way a peacock takes heart at the sound of thunder.
उस बिना शरीर वाली आवाज़ को सुनकर, आँसुओं से लाल आँखों वाले उस बालक को हिम्मत मिली, जैसे मोर बादल की गरज सुनकर हिम्मत पा लेता है।

4.48.29
उत्थायावश्यकं कृत्वा पाश्चात्यं पितुरादरात् । चकार तपसे बुद्धिं दृढामुत्तमसिद्धये ॥ २९ ॥
utthāyāvaśyakaṃ kṛtvā pāścātyaṃ piturādarāt | cakāra tapase buddhiṃ dṛḍhāmuttamasiddhaye || 29 ||
He got up and, out of respect for his father, performed the last rites that were needed. Then he made a firm decision to practice austerity, so as to reach the highest attainment.
वह उठा और पिता के प्रति आदर से उसके अंतिम संस्कार पूरे किए। फिर उसने तपस्या करने का पक्का फैसला किया, ताकि वह सबसे ऊँची सिद्धि पा सके।

4.48.30
ब्राह्मेण कर्मणा तस्य विपिने चरतस्तपः । अनन्तसंकल्पमयं श्रोत्रियत्वं बभूव ह ॥ ३० ॥
brāhmeṇa karmaṇā tasya vipine caratastapaḥ | anantasaṃkalpamayaṃ śrotriyatvaṃ babhūva ha || 30 ||
Carrying out the duties of a Brahmin, practicing austerity in the forest, he became learned in the Veda, and this whole learning was built out of his own endless imagining.
ब्राह्मण के कर्तव्यों का पालन करते हुए, जंगल में तपस्या करते हुए, वह वेद का ज्ञाता बन गया, और यह सारा ज्ञान उसकी अपनी अनंत कल्पना से बना था।

4.48.31
अज्ञातज्ञेयबुद्धेस्तु श्रोत्रियस्य तया तया । न विशश्राम चेतोऽस्य पवित्रेऽपि धरातले ॥ ३१ ॥
ajñātajñeyabuddhestu śrotriyasya tayā tayā | na viśaśrāma ceto'sya pavitre'pi dharātale || 31 ||
But that learned man had still not truly grasped what was to be known. Try as he might in one way and another, his mind found no rest, even on that pure ground.
फिर भी उस विद्वान ने अभी तक वह असली ज्ञान नहीं पाया था जो पाने लायक था। तरह-तरह से कोशिश करने पर भी, उस पवित्र भूमि पर भी उसके मन को चैन नहीं मिला।

4.48.32
केवलं सर्वमेवेदमपि शुद्धं धरातलम् । अशुद्धमिव पश्यन्स न रेमे क्वचिदेव हि ॥ ३२ ॥
kevalaṃ sarvamevedamapi śuddhaṃ dharātalam | aśuddhamiva paśyansa na reme kvacideva hi || 32 ||
He saw this whole earth, pure as it was, as if it were impure, and so he found joy nowhere at all.
यह सारी धरती शुद्ध होते हुए भी उसे अशुद्ध जैसी दिखती थी, इसलिए उसे कहीं भी सुख नहीं मिलता था।

4.48.33
अथ संकल्पयामास स्वसंकल्पनयैव सः । वृक्षाग्रमेव संशुद्धं स्थितिस्तत्रोचिता मम ॥ ३३ ॥
atha saṃkalpayāmāsa svasaṃkalpanayaiva saḥ | vṛkṣāgram eva saṃśuddhaṃ sthitistatrocitā mama || 33 ||
Then, thinking it over in his own mind, he decided: only the top of a tree is pure, staying there would suit me.
तब उसने अपने मन में सोचकर तय किया कि सिर्फ पेड़ की चोटी ही शुद्ध है, वहीं रहना मेरे लिए ठीक रहेगा।

4.48.34
तदिदानीं तपस्तप्स्ये तपसा येन शाखिषु । खगवत्स्थितिमाप्नोमि शाखासु च दलेषु च ॥ ३४ ॥
tadidānīṃ tapastapsye tapasā yena śākhiṣu | khagavatsthitimāpnomi śākhāsu ca daleṣu ca || 34 ||
Now I will practice such austerity that I gain a life like a bird among the trees, living on the branches and among the leaves.
अब मैं ऐसी तपस्या करूँगा कि मुझे पेड़ों के बीच पक्षी जैसा जीवन मिल जाए, टहनियों और पत्तों के बीच रहने वाला जीवन।

4.48.35
इति संचिन्त्य संज्वाल्य हुताशमतिभास्वरम् । जुहाव तस्मिन्प्रोत्कृत्त्य मांसं स्वस्कन्धभित्तितः ॥ ३५ ॥
iti saṃcintya saṃjvālya hutāśamatibhāsvaram | juhāva tasminprotkṛttya māṃsaṃ svaskandhabhittitaḥ || 35 ||
Thinking this, he lit a very bright fire, cut flesh from his own shoulder, and offered it into that fire.
यह सोचकर उसने एक बहुत तेज आग जलाई, अपने कंधे से मांस काटा, और उसे उस आग में अर्पित कर दिया।

4.48.36
अथ गीर्वाणवृन्दस्य समग्रा गलभित्तयः । मन्मुखत्वेन मा यान्तु विप्रमांसेन भस्मताम् ॥ ३६ ॥
atha gīrvāṇavṛndasya samagrā galabhittayaḥ | manmukhatvena mā yāntu vipramāṃsena bhasmatām || 36 ||
Then he thought, because I am the one making this offering, may the throats of the whole host of gods not be burned to ash from eating a Brahmin's flesh.
फिर उसने सोचा, चूँकि यह भेंट मैं दे रहा हूँ, कहीं ऐसा न हो कि एक ब्राह्मण का मांस खाने से सभी देवताओं के गले जलकर राख हो जाएँ।

4.48.37
इति संचिन्त्य भगवान्सप्तार्चिस्तस्य देवता । पुरो बभूव दीप्तांशुर्दीप्तांशुर्वाक्पतेरिव ॥ ३७ ॥
iti saṃcintya bhagavānsaptārciḥtasya devatā | purō babhūva dīptāṃśurdīptāṃśurvākpateriva || 37 ||
Thinking this, the lord Agni, the seven-flamed one, who was this boy's own deity, appeared before him, blazing with light, as radiant as the lord of speech.
यह सोचते ही उस बालक के आराध्य देव, सात लपटों वाले अग्नि भगवान, उसके सामने प्रकट हो गए, तेज से चमकते हुए, वाणी के स्वामी जितने तेजस्वी।

4.48.38
उवाच वचनं धीरं कुमाराभिमतं वरम् । गृहाण स्थापितं साधो कोशाकाशान्मणिं यथा ॥ ३८ ॥
uvāca vacanaṃ dhīraṃ kumārābhimataṃ varaṃ | gṛhāṇa sthāpitaṃ sādho kośākāśānmaṇiṃ yathā || 38 ||
He spoke a calm, steady word, granting the boy the boon he wished for. Take what has been given to you, good one, the way a jewel is taken out of an open case.
उन्होंने शांत, दृढ़ स्वर में कहा, और बालक की मनचाही वर माँग पूरी करते हुए बोले, हे साधु, इसे ले लो, जैसे किसी खुले डिब्बे से रत्न निकाला जाता है।

4.48.39
इत्युक्तवन्तमनलमर्घपुष्पेण शोभिना। संपूज्य स्तुतिवादेन प्राह विप्रकुमारकः ॥ ३९ ॥
ityuktavantamanalam arghapuṣpeṇa śobhinā| saṃpūjya stutivādena prāha viprakumārakaḥ || 39 ||
The young Brahmin boy worshipped Agni, who had spoken these words, with a beautiful offering of flowers and with words of praise, and then he said.
उस ब्राह्मण बालक ने ऐसा कहने वाले अग्नि की सुंदर फूलों से और स्तुति के शब्दों से पूजा की, और फिर कहा।

4.48.40
भगवन् भूतपूर्णाया भुवः पावनमण्डलम्। नाप्नोमि तेन वृक्षाणामुपरि स्थितिरस्तु मे ॥ ४० ॥
bhagavan bhūtapūrṇāyā bhuvaḥ pāvanamaṇḍalam| nāpnomi tena vṛkṣāṇāmupari sthitirastu me || 40 ||
Lord, I cannot find a pure spot on this whole earth, since it is full of living beings. So let my place be up on the trees instead.
हे भगवन, यह पूरी धरती जीवों से भरी हुई है, इसलिए मुझे इस पर कोई शुद्ध जगह नहीं मिलती। इसलिए मुझे पेड़ों के ऊपर ही रहने दीजिए।

4.48.41
इत्युक्ते मुनिपुत्रेण सर्वदेवमुखं शिखी। एवमस्तु तवेत्युक्त्वा जगामान्तर्द्धिमीश्वरः ॥ ४१ ॥
ityukte muniputreṇa sarvadevamukhaṃ śikhī| evamastu tavityuktvā jagāmāntarddhiṃmīśvaraḥ || 41 ||
When the sage's son had said this, Agni, who is the mouth of all the gods, said, let it be so for you, and then the lord vanished from sight.
मुनि के बेटे के ऐसा कहने पर, अग्नि, जो सभी देवताओं का मुख हैं, बोले, तुम्हारे लिए ऐसा ही हो, और फिर वह देव अदृश्य हो गए।

4.48.42
तस्मिन्नन्तर्हिते देवे क्षणात्सान्ध्य इवाम्बुजे। पूर्णकामः कुमारोऽसौ पूर्णेन्दुरिव चाबभौ ॥ ४२ ॥
tasminnantarhite deve kṣaṇātsāndhya ivāmbuje| pūrṇakāmaḥ kumāro'sau pūrṇenduriva cābabhau || 42 ||
The moment that god vanished, the way a lotus closes up at evening, the boy, his wish now fulfilled, shone like a full moon.
जिस क्षण वह देव अदृश्य हुए, जैसे शाम को कमल का फूल बंद हो जाता है, उसी क्षण वह बालक, जिसकी इच्छा पूरी हो चुकी थी, पूर्णिमा के चाँद जैसा चमकने लगा।

4.48.43
अधिगताभिमताननमण्डलद्युतिभरेण जहास स तुष्टिमान्। शशिनमाप्तकलाकुलमम्बुजं विकसितं च सितस्मितशोभिना ॥ ४३ ॥
adhigatābhimatānanamaṇḍaladyutibhareṇa jahāsa sa tuṣṭimān| śaśinamāptakalākulamambujaṃ vikasitaṃ ca sitasmitaśobhinā || 43 ||
He was so pleased that the glow on his happy, satisfied face was full and bright, and with his gleaming white smile he seemed to outshine both the full moon with all its parts and the lotus in full bloom.
वह इतना प्रसन्न था कि उसके सुखी, संतुष्ट चेहरे की चमक भरपूर और तेज थी, और अपनी चमकती सफेद मुस्कान से वह मानो पूरे चाँद और पूरी तरह खिले कमल दोनों को मात दे रहा था।

Book 4 · Sthiti · Chapter 49
4.49.1
अथ काननमध्यस्थं चुम्बिताम्बुदमण्डलम् । मध्याह्नखिन्नसूर्याश्वसेवितस्कन्धमण्डलम् ॥ १ ॥
atha kānanamadhyasthaṃ cumbitāmbudamaṇḍalam | madhyāhnakhinna sūryāśvasevitaskandhamanḍalam || 1 ||
It stood in the middle of the forest, kissing the ring of clouds, and on its wide crown of branches the sun's tired horses rested at midday.
वह जंगल के बीचोंबीच खड़ा था, बादलों के घेरे को चूमता हुआ, और उसकी चौड़ी शाखाओं पर दोपहर की गरमी से थके सूरज के घोड़े आराम करते थे।

4.49.2
वितानमिव दिक्कुक्षिदीर्घं विटपबाहुभिः । आलोकयन्तं ककुभो विकासिकुसुमेक्षणैः ॥ २ ॥
vitānamiva dikkuksidīrghaṃ viṭapabāhubhiḥ | ālokayantaṃ kakubho vikāsikusumekṣaṇaiḥ || 2 ||
Like an awning it spread its branch arms as wide as the horizon in every direction, and with eyes of blooming flowers it looked out at all the directions.
वह एक शामियाने की तरह अपनी डाल रूपी भुजाओं को हर दिशा में क्षितिज तक फैलाए हुए था, और खिले हुए फूलों जैसी आँखों से चारों दिशाओं को देख रहा था।

4.49.3
वातावधूलितानल्पभ्रमद्भ्रमरकुन्तलम् । प्रमार्जयन्तमाशानां मुखं पल्लवपाणिभिः ॥ ३ ॥
vātāvadhūlitānalpabhramadbhrmarakuntalam | pramārjayantamāśānāṃ mukhaṃ pallavapāṇibhiḥ || 3 ||
Its hair was countless bees, humming and stirred by the wind, and with its young shoots as hands it wiped the face of the directions.
उसके बाल मानो हवा से हिलती और गुनगुनाती अनगिनत मधुमक्खियाँ थीं, और वह अपने कोमल अंकुरों रूपी हाथों से दिशाओं का मुँह पोंछ रहा था।

4.49.4
कच्छैरुरुगुड्डच्छाच्छमञ्जरीपुञ्जकञ्जरैः । आस्यैरिव सताम्बूलैर्हसन्तं वनमालिकाः ॥ ४ ॥
kacchai ruruguḍḍacchācchamañjarīpuñjakañjaraiḥ | āsyairiva satāmbūlairhasantaṃ vanamālikāḥ || 4 ||
With bunches of large, bright flower clusters it seemed to laugh at the flowering vines of the forest, its mouths red as though stained with betel.
फूलों के बड़े, चमकीले गुच्छों के साथ वह मानो जंगल की फूलों भरी लताओं पर हँस रहा था, उसके मुँह पान से लाल हुए जैसे लग रहे थे।

4.49.5
लताविलसितोल्लासैः पुष्पकेसरधूलिभिः । आबद्धमण्डलाभोगं पूर्णेन्दुमिव दीप्तिभिः ॥ ५ ॥
latāvilasitollāsaiḥ puṣpakesaradhūlibhiḥ | ābaddhamanḍalābhogaṃ pūrṇendumiva dīptibhiḥ || 5 ||
With the playful glow of its vines and the pollen dust of its flower filaments it formed a ring of light all around, like a full moon with its rays.
अपनी लताओं की चमकती रौनक और फूलों के केसर की धूल से उसने चारों ओर रोशनी का एक घेरा बना लिया था, जैसे पूर्णिमा का चाँद अपनी किरणों से घिरा हो।

4.49.6
संकटं विटपावल्या कुञ्जकूजच्चकोरया । छन्नया सिद्धवीथ्येव जगदुच्चतया श्रितम् ॥ ६ ॥
saṅkaṭaṃ viṭapāvalyā kuñjakūjaccakorayā | channayā siddhavīthyeva jagaduccatayā śritam || 6 ||
Thick with rows of branches, hidden under bowers where the cakora bird cooed, it rose higher than the whole world, like the hidden path where perfected sages walk in the sky.
वह घनी शाखाओं से भरा था, ऐसी झाड़ियों से ढका जिनमें चकोर पक्षी बोलता रहता था, और सारी दुनिया से ऊँचा उठा हुआ था, मानो आकाश में सिद्ध पुरुषों के चलने का छिपा हुआ रास्ता हो।

4.49.7
स्कन्धपीठोपविष्टानां लम्बमानैः कलापिनाम् । कलापैः शोभितं व्योम सेन्द्रचापैरिवाम्बुदैः ॥ ७ ॥
skandhapīṭhopaviṣṭānāṃ lambamānaiḥ kalāpinām | kalāpaiḥ śobhitaṃ vyoma sendracāpairivāmbudaiḥ || 7 ||
Its heights were made beautiful by the hanging tails of peacocks perched on its shoulder-like branches, the way clouds are made beautiful by rainbows.
उसकी ऊँचाई मोरों की लटकती हुई पूँछों से सुंदर लगती थी, जो उसकी कंधे जैसी शाखाओं पर बैठे थे, ठीक वैसे ही जैसे बादल इंद्रधनुष से सुंदर लगते हैं।

4.49.8
मग्नोन्मग्नैः प्रतिस्कन्धमाश्रितैश्चमरैः सितैः । पूर्णं मुहुर्दृष्टनष्टैः संवत्सरमिवेन्दुभिः ॥ ८ ॥
magnonmagnaiḥ pratiskandhamāśritaiścamaraiḥ sitaiḥ | pūrṇaṃ muhurdṛṣṭanaṣṭaiḥ saṃvatsaramivendubhiḥ || 8 ||
On every branch white whisks bobbed in and out of sight, again and again seen and then gone, like a year full of moons that appear and disappear over and over.
हर शाखा पर सफेद चँवर दिखते और छिपते रहते थे, बार-बार नजर आते और फिर गायब हो जाते, जैसे किसी साल में चाँद बार-बार दिखे और छिप जाए।

4.49.9
कपिञ्जलकुलालापैः कलकोकिलकूजितैः । जीवंजीवविरावैश्च प्रगायन्तमिवोच्छ्रितैः ॥ ९ ॥
kapiñjalakulālāpaiḥ kalakokilakūjitaiḥ | jīvaṃjīvavirāvaiśca pragāyantamivocchritaiḥ || 9 ||
With the chatter of flocks of kapinjala partridges, the sweet cooing of cuckoos, and the rising calls of jivanjiva birds, it seemed to sing out loud.
कपिंजल पक्षियों के झुंड की बोली से, कोयल की मीठी कूक से, और जीवंजीव पक्षी की उठती हुई पुकार से, वह मानो ऊँचे स्वर में गा रहा था।

4.49.10
कादम्बककदम्बैश्च कुलायकृतकेलिभिः । स्वर्गकोटरविश्रान्तैः सिद्धैर्जगदिवावृतम् ॥ १० ॥
kādambakakadambaiśca kulāyakṛtakelibhiḥ | svargakoṭaraviśrāntaiḥ siddhairjagadivāvṛtam || 10 ||
With flocks of wild geese playing in their nests, resting as if in a corner of heaven, it was covered over like a world covered with perfected sages.
अपने घोंसलों में अठखेलियाँ करते जंगली हंसों के झुंडों के साथ, जो मानो स्वर्ग के किसी कोने में विश्राम कर रहे हों, वह ऐसे ढका हुआ था जैसे कोई लोक सिद्ध पुरुषों से भरा हो।

4.49.11
प्रवालचलहस्ताभिरलिनेत्राभिराश्रितम् । अप्सरोभिरिव स्वर्गं मञ्जरीभिरितस्ततः ॥ ११ ॥
pravālacalahastābhiralinetrābhirāśritam | apsarobhiriva svargaṃ mañjarībhiritastataḥ || 11 ||
Here and there it was full of flower clusters whose hands were moving young shoots and whose eyes were bees, like heaven full of its nymphs.
जगह-जगह वह फूलों के गुच्छों से भरा था, जिनके हाथ मानो हिलते हुए कोमल अंकुर थे और आँखें भौंरे, जैसे स्वर्ग अपनी अप्सराओं से भरा हो।

4.49.12
सेन्द्रचापविलासेन कुमुदोत्कररेणुना । मञ्जरीपिञ्जराश्यामं विद्युत्वन्तमिवाम्बुदम् ॥ १२ ॥
sendracāpavilāsena kumudotkarareṇunā | mañjarīpiñjarāśyāmaṃ vidyutvantamivāmbudam || 12 ||
With the play of a rainbow and the pollen of heaps of white lotuses, dark and golden brown with its flower clusters, it looked like a cloud carrying lightning.
इंद्रधनुष की छटा और सफेद कुमुद फूलों के पराग से, अपने फूलों के गुच्छों के कारण साँवला और पीलापन लिए हुए, वह बिजली लिए बादल जैसा लगता था।

4.49.13
सहस्रभुजशाखाख्यं पूरिताकाशकोटरम् । विश्वरूपमिवोन्नृत्तं चन्द्रार्ककृतकुण्डलम् ॥ १३ ॥
sahasrabhujashākhākhyaṃ pūritākāśakoṭaram | viśvarūpamivonnṛttaṃ candrārkakṛtakuṇḍalam || 13 ||
Called the thousand armed one for its branches, it filled the whole hollow of the sky, and seemed to dance like the form that holds the whole universe, wearing the sun and the moon as its two earrings.
अपनी शाखाओं के कारण हज़ार भुजाओं वाला कहलाता हुआ, वह आकाश के पूरे खोखलेपन को भर देता था, और मानो उस रूप की तरह नाच रहा था जिसमें पूरा विश्व समाया हो, सूरज और चाँद को अपने दो कुंडल बनाए हुए।

4.49.14
तले निषण्णनागेन्द्रं व्योम्नि तारागणाकुलम् । लतापुष्पमयं मध्ये खमण्डलमिवापरम् ॥ १४ ॥
tale niṣaṇṇanāgendraṃ vyomni tārāgaṇākulam | latāpuṣpamayaṃ madhye khamaṇḍalamivāparam || 14 ||
At its foot the king of serpents lay coiled, in its sky-like top a mass of stars was crowded together, and in the middle it was made of vines and flowers, like a second sky.
उसकी जड़ में साँपों का राजा कुंडली मारे बैठा था, उसके आकाश जैसे शीर्ष में तारों का समूह भरा हुआ था, और बीच में वह लताओं और फूलों से बना था, मानो एक दूसरा आकाश हो।

4.49.15
पितामहमिवाशेषशैलकाननशालिनम् । फलपल्लवपुष्पाणां कोशमेकमिवावनौ ॥ १५ ॥
pitāmahamivāśeṣaśailakānanaśālinam | phalapallavapuṣpāṇāṃ kośamekamivāvanau || 15 ||
Like Grandfather Brahma, who graces every mountain and forest without exception, it was like a single storehouse of fruits, shoots, and flowers set upon the earth.
जैसे ब्रह्मा जी हर पर्वत और जंगल को बिना किसी अपवाद के सुशोभित करते हैं, वैसे ही वह धरती पर फलों, कोमल पत्तों और फूलों का मानो एक ही भंडार था।

4.49.16
दधानं कलिकाजालं स्थगितं पुष्पधूलिभिः । कच्छेष्वर्ककरच्छन्नताराजालमिवाम्बरम् ॥ १६ ॥
dadhānaṃ kalikājālaṃ sthagitaṃ puṣpadhūlibhiḥ | kaccheṣvarkakaracchannatārājālamivāmbaram || 16 ||
Bearing a mass of buds covered over with flower pollen, at its edges it looked like the sky whose net of stars is hidden by the rays of the sun.
वह कलियों के ऐसे समूह से लदा था जो फूलों के पराग से ढकी थीं, और अपने किनारों पर वह ऐसा लगता था जैसे आकाश हो जिसमें तारों का जाल सूरज की किरणों से छिप गया हो।

4.49.17
विलोलविहगैः स्कन्धैः कुलायकुलसंकुलैः । वलितं भूतलं लोके पूर्णैर्जनपदैरिव ॥ १७ ॥
vilolavihagaiḥ skandhaiḥ kulāyakulasankulaiḥ | valitaṃ bhūtalaṃ loke pūrṇairjanapadairiva || 17 ||
With its branches restless with birds and crowded with clusters of nests, it lay spread out like the surface of the earth crowded with full villages.
उसकी शाखाएँ पक्षियों से चंचल थीं और घोंसलों के झुंडों से भरी थीं, और वह ऐसे फैला हुआ था जैसे धरती की सतह बसी हुई बस्तियों से भरी हो।

4.49.18
मञ्जरीसुपताकाढ्यं लतामण्डलमण्डितम् । पुष्पमङ्कोलधवलं पुष्पप्रकरपूरितम् ॥ १८ ॥
mañjarīsupatākāḍhyaṃ latāmaṇḍalamaṇḍitam | puṣpamaṅkoladhavalaṃ puṣpaprakarapūritam || 18 ||
It was rich with clusters of blossoms like banners, decorated with rings of creepers, white with ankol flowers, and filled with heaps of flowers.
वह कलियों के गुच्छों से भरा हुआ था जो झंडों जैसे लगते थे, लताओं के घेरों से सजा हुआ था, अंकोल के फूलों जितना सफेद था, और फूलों के ढेरों से भरा हुआ था।

4.49.19
कूजच्चकोरभ्रमरशुककोकिलसारिकम् । घनस्तबकसंछन्नकुहरोग्रगवाक्षकम् ॥ १९ ॥
kūjaccakorabhramarśukakokilasārikam | ghanastabakasaṃchannakuharogragavākṣakam || 19 ||
It was full of the calls of partridges, bees, parrots, cuckoos and mynas, and thick clusters of flowers hid its big hollows that looked like windows.
उसमें चकोर, भँवरे, तोते, कोयल और मैना बोल रहे थे, और फूलों के घने गुच्छे उसकी बड़ी खोहों को ढक रहे थे जो खिड़कियों जैसी दिखती थीं।

4.49.20
संचरत्पक्षिबहुलं जनमन्थरकोटरम् । सर्वासां वनदेवीनामन्तःपुरमिवोत्तमम् ॥ २० ॥
saṃcaratpakṣibahulaṃ janamantharakoṭaram | sarvāsāṃ vanadevīnāmantaḥpuramivottamam || 20 ||
It was full of birds moving about, its hollows crowded with creatures that moved slowly, like the finest inner chambers of all the forest goddesses.
उसमें बहुत से पंछी घूम रहे थे, और उसकी खोहों में धीरे धीरे चलने वाले जीव भरे थे, मानो सब वनदेवियों के सबसे अच्छे महल हों।

4.49.21
कूजद्भृङ्गतरङ्गौघैः पुष्पकेसरराजिभिः । राजमानं पतन्तीभिः सरिद्भिरिव पर्वतम् ॥ २१ ॥
kūjadbhṛṅgataraṅgaugheḥ puṣpakesararājibhiḥ | rājamānaṃ patantībhiḥ saridbhiriva parvatam || 21 ||
With floods of humming bees and streaks of flower filaments, it shone like a mountain covered with falling rivers.
गुनगुनाते भँवरों की बाढ़ और फूलों के केसर की धारियों से वह चमक रहा था, मानो कोई पहाड़ हो जिस पर झरने बह रहे हों।

4.49.22
भ्रमद्भिः पुष्पपत्रौघैर्मन्दवातविलासिभिः । वर्धमानैर्वृतस्कन्धं शुभ्राभ्रैरिव भूधरम् ॥ २२ ॥
bhramadbhiḥ puṣpapatraughehrmandavātavilāsibhiḥ | vardhamānairvṛtaskandhaṃ śubhrābhrairiva bhūdharam || 22 ||
Its boughs were wrapped in swirling masses of flowers and leaves that swayed in the gentle wind and kept growing thicker, like a mountain wrapped in white clouds.
उसकी शाखाएँ फूलों और पत्तों के घूमते हुए ढेरों से लिपटी थीं, जो हल्की हवा में हिलते और बढ़ते जाते थे, मानो कोई पहाड़ सफेद बादलों से लिपटा हो।

4.49.23
मातङ्गकटघृष्टेन जानुस्तब्धेन पीठिना । आभोगिना बद्धपदं तरुणेव महाचलम् ॥ २३ ॥
mātaṅgakaṭaghṛṣṭena jānustabdhena pīṭhinā | ābhoginā baddhapadaṃ taruṇeva mahācalam || 23 ||
It was like a great mountain with a tree firmly rooted at its foot, while a huge elephant, stiff kneed and heavy bodied, rubbed its broad temple against the mountain's side.
वह एक बड़े पहाड़ जैसा था जिसकी जड़ में एक पेड़ मजबूती से जमा हो, और एक विशाल हाथी, जिसके घुटने अकड़े हुए थे और जिसका शरीर भारी था, अपना चौड़ा कनपटा उस पहाड़ से रगड़ रहा हो।

4.49.24
विचित्रवर्णपक्षाणां स्कन्धकोटरचारिणाम् । वृतं खगानां वृन्देन भूतानामिव शार्ङ्गिणम् ॥ २४ ॥
vicitravarṇapakṣāṇāṃ skandhakoṭaracāriṇām | vṛtaṃ khagānāṃ vṛndena bhūtānāmiva śārṅgiṇam || 24 ||
It was surrounded by flocks of birds with wings of many colors, living in the hollows of its branches, like the god Vishnu, who carries the bow Sharnga, surrounded by every being.
वह अपनी शाखाओं की खोहों में रहने वाले, कई रंगों के पंखों वाले पंछियों के झुंडों से घिरा था, मानो भगवान विष्णु हों, जो शार्ङ्ग नाम का धनुष धारण करते हैं और हर प्राणी से घिरे रहते हैं।

4.49.25
स्तबकाङ्गुलिजालेन लोलेनाभिनयक्रियाम् । दिशन्तमिव वल्लीनां प्रवृत्तानां वनानिलैः ॥ २५ ॥
stabakāṅgulijālena lolenābhinayakriyām | diśantamiva vallīnāṃ pravṛttānāṃ vanānilaiḥ || 25 ||
Its clusters of flowers trembled like a web of fingers, as if it were making the hand gestures of a dance, like creepers set moving by the forest wind.
उसके फूलों के गुच्छे उँगलियों के जाल की तरह काँप रहे थे, मानो वह नृत्य की मुद्राएँ दिखा रहा हो, जैसे लताएँ जंगल की हवा से हिलती हैं।

4.49.26
कश्चिदेव निवासो मे नार्थिनामिति तुष्टितः । नृत्यन्तमिव बह्वाढ्यलतावलयवल्गनैः ॥ २६ ॥
kaścideva nivāso me nārthināmiti tuṣṭitaḥ | nṛtyantamiva bahvāḍhyalatāvalayavalganaiḥ || 26 ||
As if content, thinking this home is mine alone, not for beggars, it seemed to dance with the swaying of its many rich, bangle like rings of creepers.
मानो संतुष्ट होकर यह सोचकर कि यह घर केवल मेरा है, माँगने वालों के लिए नहीं, वह अपनी लताओं के कंगन जैसे कई सुंदर घेरों के हिलने डुलने से नाचता हुआ सा लग रहा था।

4.49.27
लताकान्तैककान्तत्वाच्छृङ्गाररसनिर्भरम् । काकल्येव प्रगायन्तं मत्तालिनिजनिःस्वनैः ॥ २७ ॥
latākāntaikakāntatvācchṛṅgārarasanirbharam | kākalyeva pragāyantaṃ mattālinijaniḥsvanaiḥ || 27 ||
Being the one true beloved of the creepers, full of romantic feeling, it seemed to sing sweetly with the humming of drunken bees.
लताओं का इकलौता प्रिय होने के कारण, प्रेम भाव से भरा हुआ, वह मतवाले भँवरों की गुनगुनाहट से मीठा गा रहा सा लग रहा था।

4.49.28
आदरोन्मुक्तकुसुमं सिद्धानां व्योमचारिणाम् । स्वागतानीव कुर्वाणं कोकिलालिकुलारवैः ॥ २८ ॥
ādaroonmuktakusumaṃ siddhānāṃ vyomacāriṇām | svāgatānīva kurvāṇaṃ kokilālikulāravaiḥ || 28 ||
Dropping its flowers with care, it seemed to welcome the Siddhas who move through the sky, with the calls of flocks of cuckoos and bees.
अपने फूलों को आदर के साथ गिराते हुए, वह आकाश में चलने वाले सिद्धों का स्वागत कर रहा सा लग रहा था, कोयलों और भँवरों के झुंडों की आवाज़ों के साथ।

4.49.29
लतापुष्पफलोल्लासं प्रान्तपञ्चमहीरुहाम् । विहसन्तमिवाच्छाभिः पुष्पकुड्मलदीप्तिभिः ॥ २९ ॥
latāpuṣpaphalollāsaṃ prāntapañcamahīruhām | vihasantamivācchābhiḥ puṣpakuḍmaladīptibhiḥ || 29 ||
Delighting in its creepers, flowers and fruit, it seemed to laugh, with the clear brightness of its flower buds, at the five great trees on the horizon.
अपनी लताओं, फूलों और फलों में मगन, वह अपनी फूल की कलियों की उजली चमक से मानो हँस रहा था, क्षितिज के उन पाँच बड़े दिव्य पेड़ों पर।

4.49.30
पारिजातमिवाजेतुमूर्ध्वगैः खगमण्डलैः । व्योमान्तराभिधावन्तमलमुद्धतकन्धरम् ॥ ३० ॥
pārijātamivājetumūrdhvagaiḥ khagamaṇḍalaiḥ | vyomāntarābhidhāvantamalamuddhatakandharam || 30 ||
As if to conquer the Parijata tree, with flocks of birds flying upward, it rushed into the middle of the sky, its crest held high.
मानो पारिजात वृक्ष को हरा देने के लिए, ऊपर उड़ते पंछियों के झुंडों के साथ, वह आकाश के बीचोंबीच दौड़ पड़ा हो, अपनी चोटी को ऊँचा उठाए हुए।

4.49.31
मध्यभागस्फुरत्तुङ्गैः स्तबकैर्घनपङ्क्तिभिः । सहस्राक्षत्वमतुलैर्जेतुमिन्द्रमिवोद्यतम् ॥ ३१ ॥
madhyabhāgasphurattuṅgaiḥ stabakairghanapaṅktibhiḥ | sahasrākṣatvamatulairjetumindramivodyatam || 31 ||
With tall clusters shining bright in its middle, set in dense rows, matching Indra's thousand eyes with its own countless flower eyes, it seemed ready to conquer Indra.
अपने बीच में चमकते ऊँचे गुच्छों से, घनी पंक्तियों में सजे, इंद्र की हज़ार आँखों की बराबरी अपनी अनगिनत फूल रूपी आँखों से करते हुए, वह मानो इंद्र को हराने के लिए तैयार खड़ा था।

4.49.32
क्वचित्कुसुमगुच्छाच्छफणामणिगणावृतम् । पातालादुत्थितं शेषमिव व्योमदिदृक्षया ॥ ३२ ॥
kvacitkusumaguccācchaphaṇāmaṇigaṇāvṛtam | pātālādutthitaṃ śeṣamiva vyomadidṛkṣayā || 32 ||
In places it was covered with clusters of flowers that looked like the bright jewels on a serpent's hood, like Shesha risen up from the underworld wanting to see the sky.
कहीं कहीं वह फूलों के ऐसे गुच्छों से ढका था जो साँप के फन पर लगे चमकीले मणियों जैसे लगते थे, मानो शेषनाग पाताल से आकाश देखने की इच्छा से ऊपर उठे हों।

4.49.33
रजसोद्भूलिताकारं द्वितीयमिव शंकरम् । छायया फलशालिन्या समस्तजनशंकरम् ॥ ३३ ॥
rajasodbhūlitākāraṃ dvitīyamiva śaṅkaram | chāyayā phalaśālinyā samastajanaśaṅkaram || 33 ||
With its form dusted with pollen, it looked like a second Shiva, and with its shade full of fruit, it brought good fortune to everyone, just as Shiva does.
फूलों के पराग से ढके अपने रूप के साथ, वह एक दूसरे शिव जैसा दिखता था, और फलों से भरी अपनी छाया से वह सबका भला करता था, जैसे शिव करते हैं।

4.49.34
निबिडदलनिवाहभिन्नकोशैः कुसुमलतानवमण्डपैरुपेतम् । पुरमिव गगने कदम्बवृक्षं खगकुलनागरसंकुलं ददर्श ॥ ३४ ॥
nibiḍadalanivāhabhinnakośaiḥ kusumalatānavamaṇḍapairupetam | puramiva gagane kadambavṛkṣaṃ khagakulanāgarasaṃkulam dadarśa || 34 ||
He saw the kadamba tree, its buds burst open by thick masses of petals, furnished with fresh pavilions of flowering creepers, crowded with flocks of birds like its citizens, like a city in the sky.
उसने कदंब के पेड़ को देखा, जिसकी कलियाँ पंखुड़ियों के घने ढेरों से फट गई थीं, जो फूलती हुई लताओं के ताज़ा मंडपों से सजा था, और पंछियों के झुंडों से भरा था मानो वे उसके नागरिक हों, बिल्कुल आकाश में बसे किसी नगर जैसा।

Book 4 · Sthiti · Chapter 50
4.50.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । तमथासौ तथा बुद्धिफलपल्लवशालिनम् । आनन्दमन्थरमनाः षुष्परूपाचलोपमम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | tamathāsau tathā buddhiphalapallavaśālinam | ānandamantharamanāḥ ṣuṣparūpācalopamam || 1 ||
Sri Vasishtha said: then, with his mind grown slow and full with joy, he climbed that tree, which was thick with new shoots like the very fruit of wisdom, and looked like a whole mountain of flowers.
श्री वशिष्ठ बोले, तब उसका मन आनंद से भरकर शांत हो गया, और वह उस पेड़ पर चढ़ गया, जो नई कोंपलों से भरा था मानो वे समझ के फल हों, और जो फूलों के पूरे पहाड़ जैसा दिखता था।

4.50.2
कदम्बं रोदसीस्तम्भमारुरोह वनस्थितम् । एकार्णवगतं शौरिर्वटवृक्षमिवोन्नतम् ॥ २ ॥
kadambaṃ rodasīstambhamārurōha vanasthitam | ekārṇavagaṃ śaurirvaṭavṛkṣamivonnatam || 2 ||
It was the kadamba tree standing in the forest, like a pillar joining earth and sky. Shauri climbed it, and it towered as high as the banyan tree that once stood in that one endless ocean.
यह कदंब का पेड़ था, जो जंगल में खड़ा था, धरती और आकाश को जोड़ने वाले खंभे जैसा। शौरि उस पर चढ़ गया, और वह उतना ऊँचा उठा जितना वह बरगद का पेड़ जो कभी उस एक अनंत समुद्र में खड़ा था।

4.50.3
तत्रासौ व्योमलग्नायाः शाखायाः प्रान्तपल्लवे । विवेश विगताशङ्कमेकाग्रं तप आस्थितः ॥ ३ ॥
tatrāsau vyomalagnāyāḥ śākhāyāḥ prāntapallave | viveśa vigatāśaṅkamekāgraṃ tapa āsthitaḥ || 3 ||
There, on the very tip of a branch that touched the sky, he sat down without fear, and gave his whole mind, one-pointed, to hard inner discipline.
वहाँ, आकाश को छूती हुई एक डाल की सबसे ऊपरी पत्तियों पर, वह बिना किसी डर के बैठ गया, और अपना पूरा मन एक ही जगह टिकाकर कठिन तप में लगा दिया।

4.50.4
अथोपविश्य मृदुनि नवपल्लवविष्टरे । क्षणमालोकितास्तेन दिशः कौतुकचञ्चलम् ॥ ४ ॥
athopaviśya mṛduni navapallavaviṣṭare | kṣaṇamālokitāsten diśaḥ kautukacañcalam || 4 ||
Then, having sat down on the soft seat of fresh new shoots, for a moment he looked at the directions, his eyes restless with curiosity.
फिर, नई मुलायम कोंपलों के आसन पर बैठकर, उसने एक पल के लिए दिशाओं की ओर देखा, उसकी आँखें उत्सुकता से चंचल थीं।

4.50.5
सरिदेकावलीरम्याः शैलेन्द्रस्तनकुड्मलाः । निर्मलाकाशकबरा लोलनीलाम्बुदालकाः ॥ ५ ॥
saridekāvalīramyāḥ śailendrastanakuḍmalāḥ | nirmalākāśakabarā lolanīlāmbudālakāḥ || 5 ||
The directions were lovely: rivers were their single-string necklaces, great mountains were the round buds of their breasts, the clear sky was their braided hair, and restless dark clouds were their curling locks.
दिशाएँ बहुत सुंदर थीं, नदियाँ मानो उनके गले की एक लड़ी वाली माला थीं, बड़े-बड़े पहाड़ मानो उनके स्तनों की गोल कलियाँ थे, साफ आकाश मानो उनके गुँथे हुए बाल थे, और बेचैन काले बादल मानो उनकी घुँघराली लटें थीं।

4.50.6
नीलपल्लववसनाः पुष्पपूरावतंसिकाःगृहीतसागरापूर्णकलशाः पुरुभूषणाः ॥ ६ ॥
nīlapallavavasanāḥ puṣpapūrāvataṃsikāḥgṛhītasāgarāpūrṇakalaśāḥ purubhūṣaṇāḥ || 6 ||
Fresh dark leaves were their clothes, and flowers were their earrings. They held pots full of ocean water in their hands, and wore many ornaments.
हरी-नई पत्तियाँ मानो उनके कपड़े थीं, और फूल मानो उनकी बालियाँ। वे हाथों में समुद्र के पानी से भरे घड़े लिए थीं, और ढेर सारे गहने पहने थीं।

4.50.7
धृतप्रफुल्लपद्मिन्यः सुगन्धिमुखमारुताःनीलघुंघुमकाकल्यो निर्झरारावनूपुराः ॥ ७ ॥
dhṛtapraphullapadminyaḥ sugandhimukhamārutāḥnīlaghuṃghumakākalyo nirjharārāvanūpurāḥ || 7 ||
Ponds full of blooming lotuses were what they held, and their breath was a fragrant breeze. There was the soft, low hum of dark bees, and the sound of waterfalls was the anklets on their feet.
खिले हुए कमलों से भरे तालाब मानो उनके हाथों में थे, और उनकी साँस महकती हुई हवा जैसी थी। काले भँवरों की धीमी गुनगुनाहट थी, और झरनों की आवाज़ मानो उनके पैरों की पायल थी।

4.50.8
द्युमूर्धानो महीपादा वनालीरोमराजयःजङ्गलोरुनितम्बिन्यश्चन्द्रार्ककृतकुण्डलाः ॥ ८ ॥
dyumūrdhāno mahīpādā vanālīromarājayaḥjaṅgalorunitambinyaścandrārkakṛtakuṇḍalāḥ || 8 ||
The sky was their head and the earth was their feet. Rows of forests were the fine hair on their bodies, and wild stretches of land were their broad hips. The moon and the sun were the earrings they wore.
आकाश मानो उनका सिर था और धरती उनके पैर। जंगलों की कतारें मानो उनके शरीर के महीन रोएँ थीं, और बंजर-जंगली ज़मीन के फैलाव मानो उनके चौड़े नितंब थे। चाँद और सूरज मानो उनके कानों की बालियाँ थे।

4.50.9
शालिसंसारकेदाराश्चन्दनस्थालिकान्विताःशिखरोरसिजालग्नहिमशुभ्राम्बुदांशुकाः ॥ ९ ॥
śālisaṃsārakedārāścandanasthālikānvitāḥśikharorasijālagnahimaśubhrāmbudāṃśukāḥ || 9 ||
Rice fields were their farmland, and trays of sandalwood paste were with them. The snow-white clouds clinging to the peaks of their mountain-breasts were the wrap they wore.
धान के खेत मानो उनकी ज़मीन थे, और चंदन के लेप की थालियाँ उनके पास थीं। उनके पहाड़-जैसे स्तनों की चोटियों से चिपके बर्फ़-से सफ़ेद बादल मानो उनकी ओढ़नी थे।

4.50.10
महार्णवपयःपूरनवमण्डनदर्पणाःऋक्षौघघर्मपुलका भुवनान्तःपुरान्तराः ॥ १० ॥
mahārṇavapayaḥpūranavamaṇḍanadarpaṇāḥṛkṣaughagharmapulakā bhuvanāntaḥpurāntarāḥ || 10 ||
The water of the great ocean was the ever-fresh mirror they used to adorn themselves. The many stars were the goosebumps rising on their warm skin. And the very heart of the world was their own inner chambers.
बड़े समुद्र का पानी मानो उनका हमेशा नया शीशा था जिससे वे खुद को सजाती थीं। असंख्य तारे मानो उनकी गर्म त्वचा पर उठे रोंगटे थे। और संसार का भीतरी हिस्सा ही मानो उनके अपने महल के भीतरी कमरे थे।

4.50.11
आर्तवस्तनधारिण्यो लग्नसूर्यांशुकुङ्कुमाः । विचित्रकुसुमोपेताश्चन्द्रांशुसितचन्दनाः ॥ ११ ॥
ārtavastanadhāriṇyo lagnasūryāṃśukuṅkumāḥ | vicitra kusumopetāścandrāṃśusitacandanāḥ || 11 ||
Their breasts changed with the seasons. The clinging rays of the sun were the red powder on them. They were decked with many-colored flowers, and the rays of the moon were the white sandalwood paste on them.
उनके स्तन हर ऋतु के साथ बदल जाते थे। सूरज की चिपकी हुई किरणें मानो उनके ऊपर लगा लाल कुमकुम थीं। वे रंग-बिरंगे फूलों से सजी थीं, और चाँद की किरणें मानो उनके ऊपर लगा सफ़ेद चंदन था।

4.50.12
गगनगतलतादलोपविष्टः प्रसृतवनावनिवारिवाहवेषाः । त्रिभुवनवनिता ददर्श हृष्टः कुसुमनिरन्तरमण्डिता दशाशाः ॥ १२ ॥
gaganagatalatādalopaviṣṭaḥ prasṛtavanāvanivārivāhavēṣāḥ | tribhuvanavanitā dadarśa hṛṣṭaḥ kusumanirantaramaṇḍitā daśāśāḥ || 12 ||
Sitting on a vine-leaf that reached up into the sky, he looked on, delighted, at the ten directions, the women of the three worlds, dressed like clouds spread over forest and land, and decked all over, without a gap, in flowers.
आकाश तक पहुँची हुई एक लता के पत्ते पर बैठा हुआ, उसने खुश होकर दसों दिशाओं को देखा, तीनों लोकों की ये स्त्रियाँ, जंगल और धरती पर फैले बादलों जैसी सजी थीं, और बिना किसी जगह खाली छोड़े, पूरी तरह फूलों से सजी थीं।

Book 4 · Sthiti · Chapter 51
4.51.1
श्रीवसिष्ठ उवाच ततःप्रभृति तत्रासौ प्रसिद्धस्तापसाश्रमे कदम्बदाशूर इति शूरस्तपसि दारुणे ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca tataḥprabhṛti tatrāsau prasiddhastāpasāśrame kadambadāśūra iti śūrastapasi dāruṇe || 1 ||
Sage Vasishtha said: From that day on, he became famous there in the hermitage of ascetics as Kadamba-Dashura, a hero in harsh penance.
वसिष्ठ मुनि बोले: उस दिन से वह वहाँ तपस्वियों के आश्रम में कदंब-दाशूर के नाम से जाना जाने लगा, जो कठोर तप में एक वीर था।

4.51.2
तस्मिँल्लतादले स्थित्वा विलोक्य ककुभः क्षणात् दृढपद्मासनं बद्ध्वा दिग्भ्यः प्रत्याहृतात्मना ॥ २ ॥
tasmiñllatādale sthitvā vilokya kakubhaḥ kṣaṇāt dṛḍhapadmāsanaṃ baddhvā digbhyaḥ pratyāhṛtātmanā || 2 ||
He sat there on a bed of vine leaves. He looked around at all directions for a moment, then sat firmly in the lotus pose and pulled his mind back from everywhere.
वह वहाँ लताओं की पत्तियों की सेज पर बैठा। उसने एक पल के लिए चारों दिशाओं में देखा, फिर मज़बूती से पद्मासन लगाया और अपने मन को हर तरफ से समेट लिया।

4.51.3
अज्ञातपरमार्थेन क्रियामात्रे च तिष्ठता फलकार्पण्ययुक्तेन मनसा सोऽकरोन्मखम् ॥ ३ ॥
ajñātaparamārthena kriyāmātre ca tiṣṭhatā phalakārpaṇyayuktena manasā so’karomnakham || 3 ||
He did not know the highest truth. He stayed caught up only in ritual action, his mind full of greed for reward, and so he performed the sacrifice.
उसे परम सत्य का पता नहीं था। वह केवल कर्मकांड में उलझा रहा, उसका मन फल पाने के लोभ से भरा था, और इसी तरह उसने यज्ञ किया।

4.51.4
नभोगतलतापत्रसंस्थितेनान्तरात्मना सर्वाः स्वमनसा तेन कृता यज्ञक्रियाः क्रमात् ॥ ४ ॥
nabhogatalatāpatrasaṃsthitenaāntarātmanā sarvāḥ svamanasā tena kṛtā yajñakriyāḥ kramāt || 4 ||
His inner mind stayed still, as if it rested on a vine leaf that reached up into the sky. In this way, using only his mind, he carried out all the acts of the sacrifice, one after another.
उसका भीतरी मन स्थिर रहा, मानो वह आकाश तक पहुँची हुई लता की एक पत्ती पर टिका हो। इस तरह उसने केवल अपने मन से, एक के बाद एक, यज्ञ के सारे काम पूरे किए।

4.51.5
तत्रासौ दश वर्षाणि मनसैवायजत्सुरान् गवाश्वनरमेधाद्यैर्यज्ञैर्विपुलदक्षिणैः ॥ ५ ॥
tatrāsau daśa varṣāṇi manasaivāyajatsurān gavāśvanaramedhādyairyajñairvipuladakṣiṇaiḥ || 5 ||
There, for ten years, he worshipped the gods using only his mind, through sacrifices like the cow-sacrifice, the horse-sacrifice, and the man-sacrifice, and each time he gave rich gifts.
वहाँ, दस साल तक, उसने केवल अपने मन से देवताओं की पूजा की, गौ-यज्ञ, अश्व-यज्ञ और नर-यज्ञ जैसे यज्ञों के ज़रिए, और हर बार भरपूर दक्षिणा दी।

4.51.6
कालेनामलतां याते वितते तस्य चेतसिबलादवततारान्तर्ज्ञानमात्मप्रसादजम् ॥ ६ ॥
kālenāmalatāṃ yāte vitate tasya cetasibalādavatatārāntarjñānamātmaprasādajam || 6 ||
In time, his wide mind became pure, and deep inner knowledge came down into it with great force, knowledge born from the clearness of his own self.
समय के साथ उसका फैला हुआ मन निर्मल हो गया, और उसके भीतर गहरा ज्ञान बड़े बल से उतर आया, वह ज्ञान जो उसकी अपनी आत्मा की स्वच्छता से जन्मा था।

4.51.7
ततो विशीर्णावरणो विगलद्वासनामलःस ददर्शैकदा तस्यां लतायामग्रतः स्थिताम् ॥ ७ ॥
tato viśīrṇāvaraṇo vigaladvāsanāmalaḥsa dadarśaikadā tasyāṃ latāyāmagrataḥ sthitām || 7 ||
Then the covering over him broke apart, and the dirt of his old desires melted away. Once, he saw someone standing before him on that vine.
फिर उसे ढके हुए पर्दे टूट गए, और उसकी पुरानी वासनाओं की मैल पिघल गई। एक बार उसने उस लता पर अपने सामने किसी को खड़ा देखा।

4.51.8
वनदेवीं विशालाक्षीमालोककुसुमाम्बराम्कामिनीं कान्तवदनां मदघूर्णितलोचनाम् ॥ ८ ॥
vanadevīṃ viśālākṣīmālokakusumāmbarāmkāminīṃ kāntavadanāṃ madaghūrṇitalocanām || 8 ||
It was a forest goddess with large eyes, dressed in bright flowers, a lovely woman with a beautiful face, her eyes rolling with passion.
वह एक वनदेवी थी, बड़ी-बड़ी आँखों वाली, चमकीले फूलों से सजी हुई, सुंदर मुख वाली एक मोहक स्त्री, जिसकी आँखें नशे में घूम रही थीं।

4.51.9
नीलोत्पलामोदवतीमतीव सुमनोहराम्तामुवाचानवद्याङ्गीं स मुनिर्विनताननाम् ॥ ९ ॥
nīlotpalāmodavatīmatīva sumanoharāmtāmuvācānavadyāṅgīṃ sa munirvinatānanām || 9 ||
She smelled like the blue lotus, was very beautiful, had a flawless body and a bowed face. The sage spoke to her.
उसमें नीले कमल जैसी खुशबू थी, वह बहुत सुंदर थी, उसका शरीर निर्दोष था और मुख झुका हुआ था। मुनि ने उससे कहा।

4.51.10
कोकिलाकुसुमापूरणतां वनलतामिवका त्वमुत्पलपत्राक्षि कान्तिविक्षोभितस्मरा ॥ १० ॥
kokilākusumāpūranatāṃ vanalatāmivakā tvamutpalapatrākṣi kāntivikṣobhitasmarā || 10 ||
Who are you, like a forest vine full of flowers and cuckoos, with eyes like lotus petals, whose beauty has stirred up desire?
तुम कौन हो, फूलों और कोयलों से भरी वन-लता जैसी, कमल की पंखुड़ी जैसी आँखों वाली, जिसकी सुंदरता ने वासना जगा दी है?

4.51.11
वयस्यामिव पुष्पाढ्यां लतां किमिव तिष्ठसि । इत्युक्ते मृगशावाक्षी गौरपीनपयोधरा ॥ ११ ॥
vayasyāmiva puṣpāḍhyāṃ latāṃ kimiva tiṣṭhasi | ityukte mṛgaśāvākṣī gaurapīnapayodharā || 11 ||
Why do you stand here so still, like a vine full of flowers, like a dear friend? When he said this, she of the fawn-like eyes, fair-skinned and full-breasted,
तुम यहाँ फूलों से भरी लता की तरह, मानो कोई प्रिय सखी हो, इतनी चुपचाप क्यों खड़ी हो? यह सुनकर, हिरणी जैसी आँखों वाली, गोरी और भरे स्तनों वाली वह स्त्री,

4.51.12
मुनिमाह मनोहारि मुग्धाक्षरमिदं वचः । यानि यानि दुरापानि वाञ्छितानि महीतले ॥ १२ ॥
munimāha manohāri mugdhākṣaramidaṃ vacaḥ | yāni yāni durāpāni vāñchitāni mahītale || 12 ||
She said to the sage this charming, innocent speech: Whatever things are hard to get in this world,
उसने मुनि से यह मोहक, भोली-सी बात कही: इस धरती पर जो भी चीज़ें पाना मुश्किल है,

4.51.13
प्राप्यन्ते तानि तान्याशु महतामेव याच्ञया । अहमस्मिँल्लताकीर्णे त्वत्कदम्बाभ्यलंकृते ॥ १३ ॥
prāpyante tāni tānyāśu mahatāmeva yācñayā | ahamasmiñllatākīrṇe tvatkadambābhyalaṅkṛte || 13 ||
those very things are quickly gotten just by asking great souls. I am here in this place full of vines, made beautiful by your kadamba tree,
वे चीज़ें भी बड़े और महान लोगों से माँगने भर से जल्दी मिल जाती हैं। मैं यहाँ, इस लताओं से भरे और तुम्हारे कदंब के पेड़ से सजे हुए स्थान में,

4.51.14
लतालीलालया ब्रह्मन्विपिने वनदेवता । यश्चैत्रसितपक्षस्य त्रयोदश्यां स्मरोत्सवे ॥ १४ ॥
latālīlālayā brahmanvipine vanadevatā | yaścaitrasitapakṣasya trayodaśyāṃ smarotsave || 14 ||
whose playful home is among these vines, O brahmin. I am the forest goddess of this wild grove. On the thirteenth day of the bright half of Chaitra, at the festival of Kama, the god of love,
जिसका खेलने का घर इन्हीं लताओं में है, हे ब्राह्मण। मैं इस जंगल की वनदेवी हूँ। चैत्र महीने के शुक्ल पक्ष की तेरहवीं तिथि को, कामदेव के उत्सव में,

4.51.15
बभूव वनदेवीनां समाजो नन्दने वने । तत्राहमगमं नाथ त्रैलोक्यललनासदः ॥ १५ ॥
babhūva vanadevīnāṃ samājo nandane vane | tatrāhamagamaṃ nātha trailokyalalanāsadaḥ || 15 ||
there was a gathering of forest goddesses in the Nandana garden. I went there too, my lord, to that meeting place of the women of the three worlds.
नंदन वन में वनदेवियों की एक सभा हुई थी। मैं भी वहाँ गई, हे स्वामी, तीनों लोकों की स्त्रियों की उस सभा में।

4.51.16
तत्र दृष्टा मया सर्वा वयस्या मदनोत्सवे । अपुत्रया पुत्रयुतास्तेनाहं दुःखिता भृशम् ॥ १६ ॥
tatra dṛṣṭā mayā sarvā vayasyā madanotsave | aputrayā putrayutāstenāhaṃ duḥkhitā bhṛśam || 16 ||
There, at that festival of love, I saw all my friends. I had no children, but they all had sons, and because of that I was very sad.
वहाँ, प्रेम के उस उत्सव में, मैंने अपनी सब सखियों को देखा। मेरे कोई संतान नहीं थी, पर उन सबके बेटे थे, और इस वजह से मैं बहुत दुखी थी।

4.51.17
त्वयि सर्वार्थसार्थस्य बृहत्कल्पतरौ स्थिते । अनाथेव कथं नाथ किल शोचाम्यपुत्रिका ॥ १७ ॥
tvayi sarvārthasārthasya bṛhatkalpatarau sthite | anātheva kathaṃ nātha kila śocāmyaputrikā || 17 ||
My lord, you are like a great wish-granting tree that gives every good thing anyone could want. Since you are here, why should I grieve like someone with no protector, just because I have no son?
हे स्वामी, आप तो एक बड़े कल्पवृक्ष जैसे हैं, जो हर अच्छी चीज़ दे सकते हैं जो कोई चाहे। आपके होते हुए, मुझे बेटा न होने की वजह से किसी अनाथ की तरह दुखी क्यों होना चाहिए?

4.51.18
देहि मे भगवन्पुत्र नो चेद्देहमिहाग्नये । प्रकरोम्याहुतिं पुत्र दुःखदाहोपशान्तये ॥ १८ ॥
dehi me bhagavanputra no ceddehamihāgnaye | prakaromyāhutiṃ putra duḥkhadāhopaśāntaye || 18 ||
Give me a son, my lord. If you do not, I will put my own body into the fire right here, to end this burning grief of having no son.
हे स्वामी, मुझे एक बेटा दे दीजिए। अगर नहीं दिया, तो मैं यहीं अपने शरीर को आग में डाल दूंगी, ताकि बेटा न होने का यह जलता हुआ दुख खत्म हो जाए।

4.51.19
तामित्युक्तवतीं तन्वीं विहस्य मुनिपुङ्गवः । आह हस्तगतं पुष्पं तस्यै दत्त्वा दयान्वितः ॥ १९ ॥
tāmityuktavatīṃ tanvīṃ vihasya munipuṅgavaḥ | āha hastagataṃ puṣpaṃ tasyai dattvā dayānvitaḥ || 19 ||
The great sage smiled at the slender woman who had said this. Filled with kindness, he gave her the flower he was holding in his hand, and spoke.
यह सुनकर उस दुबली स्त्री की बात पर वह महान मुनि मुस्कुराए। दया से भरकर उन्होंने अपने हाथ का फूल उसे दे दिया और बोले।

4.51.20
गच्छ तन्वङ्गि मासेन पूजार्हमलिलोचनम् । प्रसोष्यसे सुतं कान्तं प्रसूनमिव सल्लता ॥ २० ॥
gaccha tanvaṅgi māsena pūjārhamalilocanam | prasoṣyase sutaṃ kāntaṃ prasūnamiva sallatā || 20 ||
Go now, slender one. Within a month you will give birth to a lovely son, one worthy of honor, with dark eyes like a bee, just as a healthy creeper puts forth a flower.
अब जाओ, दुबली स्त्री। एक महीने के अंदर तुम एक सुंदर बेटे को जन्म दोगी, जो आदर के लायक होगा, जिसकी आंखें भौंरे जैसी काली होंगी, ठीक वैसे जैसे एक स्वस्थ बेल फूल खिलाती है।

4.51.21
किंत्वसौ मरणावेशयायिन्या नस्त्वया सुतः । याचितः कृच्छ्रं संप्राप्य ज्ञाता तेन भविष्यति ॥ २१ ॥
kintvasau maraṇāveśayāyinyā nastvayā sutaḥ | yācitaḥ kṛcchraṃ saṃprāpya jñātā tena bhaviṣyati || 21 ||
But you begged this son from me while you were ready to end your life. After you go through such hardship, you will become known through him.
पर जान देने को तैयार होकर तुमने मुझसे यह बेटा मांगा है। इतनी कठिनाई सहने के बाद, तुम इसी बेटे की वजह से जानी जाओगी।

4.51.22
इत्युक्त्वा स मुनिस्तन्वीं प्रसन्नमुखमण्डलाम् । परिचर्यां करोमीति प्रार्थनोत्कां व्यसर्जयत् ॥ २२ ॥
ityuktvā sa munistvanvīṃ prasannamukhamaṇḍalām | paricaryāṃ karomīti prārthanotkāṃ vyasarjayat || 22 ||
Having said this, the sage sent the slender woman away, her face now joyful, even as she kept begging, "Let me serve you."
यह कहकर मुनि ने उस दुबली स्त्री को विदा कर दिया, जिसका चेहरा अब खुशी से भर गया था, जबकि वह बार-बार कह रही थी, मुझे आपकी सेवा करने दीजिए।

4.51.23
अयं स भगवन्भव्यः कुमारः पुत्र आवयोःकृतो मया समग्राणां कलानां किल कोविदः ॥ २३ ॥
ayaṃ sa bhagavanbhavyaḥ kumāraḥ putra āvayoḥkṛto mayā samagrāṇāṃ kalānāṃ kila kovidaḥ || 23 ||
Lord, here is that fine boy, our son, whom I have raised. He is truly skilled in every art.
हे स्वामी, यह रहा वह सुंदर लड़का, हम दोनों का बेटा, जिसे मैंने पाला है। यह सचमुच हर कला में निपुण है।

4.51.24
अथ दीर्घेण कालेन सैवोत्पलविलोचना । द्वादशाब्दमुपादाय सुतं मुनिमुपाययौ ॥ २४ ॥
atha dīrgheṇa kālena saivoutpalavilocanā | dvādaśābdamupādāya sutaṃ munimupāyayau || 24 ||
Then, after a long time, that same lotus-eyed woman came to the sage, bringing her twelve-year-old son.
फिर बहुत समय बाद, वही कमल जैसी आंखों वाली स्त्री अपने बारह साल के बेटे को लेकर उस मुनि के पास आई।

4.51.25
सा प्रणम्योपविश्याग्रे मुनिमिन्दुसमाननम् । उवाच कलया वाचा चूतद्रुमभिवालिनी ॥ २५ ॥
sā praṇamyopaviśyāgre munimindusamānanam | uvāca kalayā vācā cūtadrumabhivālinī || 25 ||
She bowed, sat down in front of the sage whose face was like the moon, and spoke in a soft voice, sweet as a cuckoo in a mango tree.
उसने प्रणाम किया, चांद जैसे मुखवाले मुनि के सामने बैठ गई, और आम के पेड़ पर बैठी कोयल जैसी मीठी, धीमी आवाज़ में बोली।

4.51.27
प्रभो केवलमेतेन ज्ञानं नाधिगतं शुभम् । येन संसारचक्रेऽस्मिन्न पुनः परिपीड्यते ॥ २७ ॥
prabho kevalametena jñānaṃ nādhigataṃ śubham| yena saṃsāracakre'sminna punaḥ paripīḍyate|| 27 ||
Lord, by this alone he has not gained the good knowledge by which a person is never tormented again in this wheel of rebirth.
हे स्वामी, इतने भर से इसे वह अच्छा ज्ञान नहीं मिला, जिससे यह इस जन्म-मरण के चक्र में फिर कभी दुख न पाए।

4.51.28
ज्ञानं त्वमेवास्य विभो कृपयोपदिशाधुना । को हि नाम कुले जातं पुत्रं मौर्ख्येण योजयेत् ॥ २८ ॥
jñānaṃ tvamevāsya vibho kṛpayopadiśādhunā| ko hi nāma kule jātaṃ putraṃ maurkhyeṇa yojayet|| 28 ||
You alone, lord, can give him that knowledge. Please teach him now, out of kindness. For who would leave a son born into a good family sitting in ignorance?
हे स्वामी, वह ज्ञान केवल आप ही इसे दे सकते हैं। कृपा करके अभी इसे सिखाइए। भला अच्छे कुल में जन्मे बेटे को कौन मूर्खता में यूं ही छोड़ेगा?

4.51.29
एवं वदन्तीं स मुनिः सच्छिष्यमबले सुतम् । इहैव स्थापयैनं त्वमित्युक्त्वा तां व्यसर्जयत् ॥ २९ ॥
evaṃ vadantīṃ sa muniḥ saccchiṣyamabale sutam| ihaiava sthāpayainaṃ tvamityuktvā tāṃ vyasarjayat|| 29 ||
To her, speaking like this, the sage said, "Weak woman, leave your son here with me as a good disciple." And having said this, he sent her away.
ऐसा कहती हुई उस स्त्री से मुनि ने कहा, हे दुर्बल स्त्री, अपने बेटे को यहीं मेरे पास एक अच्छे शिष्य के रूप में छोड़ जाओ। यह कहकर उन्होंने उसे विदा कर दिया।

4.51.30
तस्यां गतायां स पितुरन्तेवासितया तया । अतिष्ठत्संयतो धीमानर्कस्येवारुणः पुरः ॥ ३० ॥
tasyāṃ gatāyāṃ sa piturantevāsitayā tayā| atiṣṭhatsaṃyato dhīmānarkasyevaaruṇaḥ puraḥ|| 30 ||
When she had left, the boy stayed there as a pupil with his father, disciplined and wise, standing before him like the dawn before the sun.
उसके जाने के बाद, वह लड़का वहीं अपने पिता के पास शिष्य बनकर रहा, संयमी और बुद्धिमान, ठीक वैसे जैसे सूरज के आगे उषा खड़ी रहती है।

4.51.31
कदर्थः प्राप्य विज्ञानं ततश्चित्राभिरुक्तिभिः । चिरकालमसौ तत्र मुनिः पुत्रमबोधयत् ॥ ३१ ॥
kadarthaḥ prāpya vijñānaṃ tataścitrābhiruktibhiḥ| cirakālamasau tatra muniḥ putramabodhayat|| 31 ||
So that he would truly succeed by gaining real understanding, the sage taught his son there for a long time, using many wonderful words.
ताकि वह सच्चा ज्ञान पाकर सचमुच सफल हो सके, मुनि ने वहां अपने बेटे को लंबे समय तक कई अद्भुत बातों से सिखाया।

4.51.32
आख्यायिकाख्यानशतैर्दृष्टान्तैर्दृष्टिकल्पितैः । तथेतिहासवृत्तान्तैर्वेदवेदान्तनिश्चयैः ॥ ३२ ॥
ākhyāyikākhyānaśatairdṛṣṭāntairdṛṣṭikalpitaiḥ | tathaitihāsavṛttāntairvedavedāntaniścayaiḥ || 32 ||
He taught him with hundreds of stories and tales, with examples drawn from experience and insight, with accounts from history and old legends, and with the settled truths of the Veda and the Vedanta.
उसने उसे सैकड़ों कहानियों और किस्सों से, अनुभव और सूझबूझ से गढ़े उदाहरणों से, इतिहास और पुरानी कथाओं के ब्योरों से, तथा वेद-वेदांत के पक्के सत्यों से सिखाया।

4.51.33
अनुद्वेगितया नित्यं विस्तरेण कथाक्रमैः । अनुभूतिमुपारूढै रूढिमेति यथा मयि ॥ ३३ ॥
anudvegatayā nityaṃ vistareṇa kathākramaiḥ | anubhūtimupārūḍhai rūḍhimeti yathā mayi || 33 ||
He taught calmly, always, and at length, through story after story grounded in real experience, so it would take firm root in his son, just as it had taken root in me.
उसने हमेशा शांत भाव से, विस्तार से, एक के बाद एक अनुभव पर आधारित कहानियों के ज़रिए सिखाया, ताकि यह उसके बेटे में वैसे ही जड़ जमा ले, जैसे मुझमें जमा था।

4.51.34
अनुभववशतो रसातिरिक्तैरलमुचितार्थवचोगणैर्महात्मा । जलद इव शिखण्डिनं पुरःस्थं तनयमबोधयदम्बरे महर्षिः ॥ ३४ ॥
anubhavavaśato rasātiriktairalamucitārthavacogaiḥ mahātmā | jalada iva śikhaṇḍinaṃ purasthaṃ tanayamabodhayadambare maharṣiḥ || 34 ||
Through the strength of his own experience, with an abundance of fitting, meaningful words full of feeling, the great sage, a truly noble soul, taught the son standing before him, the way a cloud in the sky stirs a peacock to dance.
अपने अनुभव के बल पर, भाव से भरे और सही मौके पर बैठने वाले शब्दों की भरमार से, उस महान मुनि ने, जो सच में एक महान आत्मा था, अपने सामने खड़े बेटे को सिखाया, ठीक वैसे जैसे आकाश में बादल मोर को नचाने पर उकसाता है।

Book 4 · Sthiti · Chapter 52
4.52.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । कदाचिदथ मार्गेण तेन कैलासवासिनीम् । अहं स्नातुमदृश्यात्मा व्योमवीथीगतोऽगमम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | kadācidatha mārgeṇa tena kailāsavāsinīm | ahaṃ snātumadṛśyātmā vyomavīthīgato'gamam || 1 ||
Sri Vasishtha said: Once, going by that same path, unseen in form, moving along the path of the sky, I went to bathe in the river that dwells at Kailasa.
श्री वसिष्ठ बोले, एक बार मैं उसी रास्ते से, अदृश्य होकर, आकाश के रास्ते चलते हुए, कैलाश में रहने वाली नदी में नहाने गया।

4.52.2
निर्गत्य नभसः सप्तमुनिमण्डलकोटरात् । रात्रौ प्राप्तोऽस्मि सुमते दाशूरतरुमुन्नतम् ॥ २ ॥
nirgatya nabhasaḥ saptamunimaṇḍalakoṭarāt | rātrau prāpto'smi sumate dāśūratarumunnatam || 2 ||
Coming out from the hollow of the circle of the Seven Sages in the sky, at night, O wise one, I reached the tall tree of Dashura.
आकाश में सप्तर्षियों के मंडल की गुफा से निकलकर, हे समझदार, मैं रात में दाशूर के ऊँचे पेड़ के पास पहुँचा।

4.52.3
यावच्छृणोमि विटपकुहरात्कानने वचः । कुड्मलाम्भोजलग्नस्य षट्पदस्येव निःस्वनम् ॥ ३ ॥
yāvacchṛṇomi viṭapakuharātkānane vacaḥ | kuḍmalāmbhojalagnasya ṣaṭpadasyeva niḥsvanam || 3 ||
As I stood there, I heard, from a hollow in a branch in the forest, words like the hum of a bee clinging to a lotus bud.
जब मैं वहाँ था, तो मैंने जंगल में एक डाल के खोखले हिस्से से आवाज़ सुनी, जैसे कमल की कली से चिपके भौंरे की गुनगुनाहट हो।

4.52.4
शृणु पुत्र महाबुद्धे वस्तुतोऽस्य समामिमाम् । वर्णयामि महाश्चर्यामेकामाख्यायिकां तव ॥ ४ ॥
śṛṇu putra mahābuddhe vastuto'sya samāmimām | varṇayāmi mahāścaryāmekāmākhyāyikāṃ tava || 4 ||
Listen, my son of great wisdom. I will tell you, just as it happened, one very astonishing story about him.
हे बुद्धिमान बेटे, सुनो। मैं तुम्हें उसके बारे में, जैसा सचमुच हुआ था, वैसी ही एक बहुत अचरज भरी कहानी सुनाता हूँ।

4.52.5
अस्ति राजा महावीर्यो विख्यातो भुवनत्रये । नाम्ना खोत्थ इति श्रीमाञ्जगदाक्रमणक्षमः ॥ ५ ॥
asti rājā mahāvīryo vikhyāto bhuvanatraye | nāmnā khottha iti śrīmāñjagadākramṇakṣamaḥ || 5 ||
There is a king of great might, famous in all three worlds, glorious, named Khottha, able to overrun the whole world.
एक बहुत बलवान राजा है, जो तीनों लोकों में मशहूर है, तेजस्वी है, जिसका नाम खोत्थ है, और जो पूरी दुनिया पर छा जाने में समर्थ है।

4.52.7
यः साहसैकरसिको नानाश्चर्यविहारवान् । केनचित्त्रिषु लोकेषु न महात्मा वशीकृतः ॥ ७ ॥
yaḥ sāhasaikarasiko nānāścaryavihāravān | kenacitriṣu lokeṣu na mahātmā vaśīkṛtaḥ || 7 ||
He took pleasure only in daring deeds, he had many astonishing pastimes, and no great being in the three worlds could subdue him.
उसे सिर्फ़ साहस भरे कामों में मज़ा आता था, उसके पास बहुत सारे अचरज भरे खेल थे, और तीनों लोकों में कोई भी बड़ा इंसान उसे क़ाबू में नहीं कर सका।

4.52.8
यस्यारम्भसहस्राणि सुखदुःखप्रदान्यलम् । संख्यातुं केन शक्यन्ते कल्लोला जलधेरिव ॥ ८ ॥
yasyārambhasahasrāṇi sukhaduḥkhapradānyalam | saṃkhyātuṃ kena śakyante kalolā jaladheriva || 8 ||
Who could count his thousands of undertakings, which brought both pleasure and pain in full measure, like the waves of the ocean?
उसके हज़ारों कामों को, जो पूरी तरह सुख और दुख दोनों देते थे, कौन गिन सकता था, जैसे समुद्र की लहरों को कोई नहीं गिन सकता?

4.52.9
यस्य वीर्यं सुवीर्यस्य न शस्त्रैर्न च पावकैः। केनचिद्भुवने क्रान्तमाकाशमिव मुष्टिना ॥ ९ ॥
yasya vīryaṃ suvīryasya na śastrairna ca pāvakaiḥ kenacidbhuvane krāntamākāśamiva muṣṭinā || 9 ||
No one in the world could overcome the strength of him, the truly mighty one, with weapons or with fire, just as no one can grasp the sky with a fist.
दुनिया में कोई भी उस सचमुच बलवान की ताक़त को न हथियारों से जीत सका, न आग से, ठीक वैसे ही जैसे कोई मुट्ठी से आकाश को नहीं पकड़ सकता।

4.52.10
यदीयां विततारम्भां लीलां निर्माणभासुराम् । न मनागनुवर्तन्ते शक्रोपेन्द्रहरा अपि ॥ १० ॥
yadīyāṃ vitatārambhāṃ līlāṃ nirmāṇabhāsurām | na manāganuvartante śakropeindrahara api || 10 ||
Even Indra, Vishnu and Shiva could not match, even a little, his sport of vast undertakings, which shone with creation.
उसका वह खेल, जो बड़े-बड़े कामों से भरा था और रचना से चमकता था, उसकी बराबरी इंद्र, विष्णु और शिव भी ज़रा भी नहीं कर सके।

4.52.11
त्रयस्तस्य महाबाहो देहा विहरणक्षमाः । जगदाक्रम्य तिष्ठन्ति ह्युत्तमाधममध्यमाः ॥ ११ ॥
trayastasya mahābāho dehā viharaṇakṣamāḥ | jagadākramya tiṣṭhanti hyuttamādhamamadhyamāḥ || 11 ||
O mighty-armed one, three bodies of his, capable of moving freely, stood spread across the world, the highest, the lowest, and the middle one.
हे महाबाहु, उसके तीन शरीर थे, जो घूमने-फिरने में समर्थ थे, और वे पूरी दुनिया पर फैलकर खड़े थे, एक सबसे ऊँचा, एक सबसे नीचा, और एक बीच वाला।

4.52.12
व्योमन्येवातिवितते जातोऽसौ त्रिशरीरकःतत्रैव च स्थितिं यातः शब्दपातश्च पक्षिवत् ॥ १२ ॥
vyomanyevātivitate jāto'sau triśarīrakaḥtatraiva ca sthitiṃ yātaḥ śabdapātaśca pakṣivat || 12 ||
This three-bodied one was born in the vast sky itself, and stayed right there, and, like a bird, only the sound of him fell down.
यह तीन शरीर वाला उसी विशाल आकाश में पैदा हुआ, और वहीं टिका रहा, और पंछी की तरह, बस उसकी आवाज़ ही नीचे गिरती थी।

4.52.13
तत्रैवापारगगने नगरं तेन निर्मितम् । चतुर्दशमहारथ्यं विभागत्रयभूषितम् ॥ १३ ॥
tatraivāpāragagane nagaraṃ tena nirmitam | caturdaśamahārathyaṃ vibhāgatrayabhūṣitam || 13 ||
There, in that same boundless sky, he built a city, with fourteen great roads, adorned with three sections.
वहीं, उसी अनंत आकाश में, उसने एक नगर बनाया, जिसमें चौदह बड़ी सड़कें थीं, और जो तीन हिस्सों से सजा था।

4.52.14
वनोपवनमालाढ्यं क्रीडाशिस्ररिसुन्दरम् । मुक्तालताविवलितवापीसप्तकभूषितम् ॥ १४ ॥
vanopavanamālāḍhyaṃ krīḍāśisrarisundaram | muktālatāvivaltavāpīsaptakabhūṣitam || 14 ||
It was rich with rows of forests and groves, beautiful with pleasure hills, and adorned with seven pools wound about with strings of pearls.
वह जंगलों और बगीचों की कतारों से भरपूर था, खेलने की पहाड़ियों जैसा सुंदर था, और मोतियों की लड़ियों में लिपटी सात बावड़ियों से सजा था।

4.52.15
शीतलोष्णात्मकाक्षीणदीपद्वयविराजितम् । ऊर्ध्वाधोगतिरूपेण वणिङ्मार्गेण संकुलम् ॥ १५ ॥
śītalōṣṇātmakākṣīṇadīpadvayavirājitam | ūrdhvādhogatirūpeṇa vaṇiṅmārgeṇa saṅkulam || 15 ||
It shone with two undying lamps, one cool and one hot, and it was crowded with a merchants' road running both up and down.
वह दो कभी न बुझने वाले दीयों से चमकता था, एक ठंडा और एक गरम, और ऊपर-नीचे दोनों तरफ़ जाने वाले व्यापारियों की सड़क से भरा था।

4.52.16
तस्मिन्नेवातिविपुले पत्तने तेन भूभृता । संसारिणो विरचिता मुग्धापवरका गणाः ॥ १६ ॥
tasminnevātivipule pattane tena bhūbhṛtā | saṃsāriṇo viracitā mugdhāpavarakā gaṇāḥ || 16 ||
In that same very vast city, that king arranged the worldly beings, in groups, into bewildering chambers.
उसी बहुत विशाल नगर में, उस राजा ने सांसारिक जीवों को समूहों में, मोहित करने वाले कमरों में बसाया।

4.52.17
ऊर्ध्वं केचिदधः केचित्केचिन्मध्ये नियोजिताः । केचिच्चिरेण नश्यन्त केचिच्छीघ्रविनाशिनः ॥ १७ ॥
ūrdhvaṃ kecidadhaḥ kecitkecinmadhye niyojitāḥ | kecicciereṇa naśyanta keciścīghravināśinaḥ || 17 ||
Some were placed above, some below, some in the middle; some perish after a long time, some perish quickly.
कुछ को ऊपर रखा गया, कुछ को नीचे, कुछ को बीच में; कुछ बहुत देर बाद ख़त्म होते हैं, कुछ जल्दी ख़त्म हो जाते हैं।

4.52.18
असितच्छादनच्छन्ना नवद्वारविभूषिताः । अनारतवहद्वाता बहुवातायनान्विताः ॥ १८ ॥
asitacchādanacchannā navadvāravibhūṣitāḥ | anāratavahadvātā bahuvātāyanānvitāḥ || 18 ||
They were covered with a black covering, adorned with nine doors, with wind blowing without pause, fitted with many windows.
वे एक काली छत से ढके थे, नौ दरवाज़ों से सजे थे, उनमें हवा बिना रुके बहती थी, और उनमें बहुत सी खिड़कियाँ लगी थीं।

4.52.19
दीपपञ्चकसालोकास्त्रिस्थूणाः शुक्लदारवः । मसृणालेपमृदवः प्रतोलीभुजसंकुलाः ॥ १९ ॥
dīpapañcakasālokāstristhūṇāḥ śukladāravaḥ | masṛṇālepamṛdavaḥ pratolībhujasaṅkulāḥ || 19 ||
They were lit by a row of five lamps, resting on three pillars, built of white timber, made smooth and soft with plaster, crowded with branching streets.
वे पाँच दीयों की रोशनी से जगमगाते थे, तीन खंभों पर टिके थे, सफ़ेद लकड़ी से बने थे, चिकनी-मुलायम लेप से पुते थे, और गलियों की शाखाओं से भरे थे।

4.52.20
मायया रचितास्तेन राज्ञा तेषु महात्मना । रक्षितारो महायक्षा नित्यमालोकभीरवः ॥ २० ॥
māyayā racitāsten rājñā teṣu mahātmanā | rakṣitāro mahāyakṣā nityamālokabhīravaḥ || 20 ||
Among them, that great king fashioned, by his power of illusion, guardians, mighty Yakshas who were always afraid of light.
उनके बीच, उस महान राजा ने अपनी माया से पहरेदार बनाए, बड़े यक्ष, जो हमेशा रोशनी से डरते थे।

4.52.21
अथापवरकौघेषु चलत्सु स महीपतिः । करोति विविधां क्रीडां नीडेष्विव विहङ्गमः ॥ २१ ॥
athāpavarakaughēṣu calatsu sa mahīpatiḥ | karoti vividhāṃ krīḍāṃ nīḍēṣviva vihaṅgamaḥ || 21 ||
Then, as the many chambers stirred, that king carried out his various play there, like a bird among its nests.
फिर, जब वे बहुत सारे कमरे हिलते-डुलते थे, तो वह राजा वहाँ तरह-तरह की क्रीड़ा करता था, जैसे कोई पंछी अपने घोंसलों में करता है।

4.52.22
त्रिशरीरशतेष्वन्तस्तैर्यक्षैः सह पुत्रक । लीलावशमुषित्वा तु पुनर्निर्गम्य गच्छति ॥ २२ ॥
triśarīraśateṣvantastairyakṣaiḥ saha putraka | līlāvaśamuṣitvā tu punarnirgamya gacchati || 22 ||
Within the hundreds of chambers of his three bodies, my little one, together with those Yakshas, having stayed there absorbed in play, he then goes out again and departs.
अपने तीन शरीरों के सैकड़ों कमरों के भीतर, हे बच्चे, उन यक्षों के साथ, खेल में डूबे रहने के बाद, वह फिर बाहर निकलकर चला जाता है।

4.52.23
तस्येच्छा जायते वत्स कदाचिच्चलचेतसः । पुरं भविष्यन्निर्माणं किंचिद्यामीति निश्चला ॥ २३ ॥
tasyecchā jāyate vatsa kadāciccalacetasaḥ | puraṃ bhaviṣyannirmāṇaṃ kiṃcidyāmīti niścalā || 23 ||
Sometimes, my child, a wish arises in him, fickle minded though he is, and it becomes fixed: let me go and build some city that is yet to be.
कभी-कभी, हे बच्चे, उसके मन में, जो चंचल है, एक इच्छा उठती है, और वह पक्की हो जाती है, मैं जाकर कोई ऐसा नगर बनाऊँ जो अभी बनना बाक़ी है।

4.52.24
भूताविष्ट इवावेगात्तत उत्थाय धावति । पुरं तदप्यथाप्नोति गन्धर्वैरिव निर्मितम् ॥ २४ ॥
bhūtāviṣṭa ivāvegāttata utthāya dhāvati | puraṃ tadapyathāpnoti gandharvairiva nirmmitam || 24 ||
Then, as if possessed by a spirit, he leaps up restlessly and runs, and he reaches that city too, as though it had been built by the Gandharvas.
फिर, जैसे किसी भूत ने उस पर क़ब्ज़ा कर लिया हो, वह बेचैनी से उठकर दौड़ता है, और उस नगर तक भी पहुँच जाता है, मानो वह गंधर्वों ने बनाया हो।

4.52.25
तस्येच्छा जायते पुत्र कदाचिच्चलचेतसः । विनाशं संप्रयामीति तेनाशु स विनश्यति ॥ २५ ॥
tasyecchā jāyate putra kadāciccalacetasaḥ | vināśaṃ saṃprayāmīti tenāśu sa vinaśyati || 25 ||
Sometimes, my son, a wish arises in him, fickle minded though he is: let me go to my destruction, and by that very wish he swiftly perishes.
कभी-कभी, हे बेटा, उसके चंचल मन में एक इच्छा उठती है, मैं अपने विनाश की ओर चलूँ, और उसी इच्छा से वह जल्दी नष्ट हो जाता है।

4.52.26
पुनरुत्पद्यते तूर्णं स्वात्मनोर्मिरिवाम्भसः । व्यवहारं तनोत्युच्चैः पुनरारम्भमन्थरम् ॥ २६ ॥
punarutpadyate tūrṇaṃ svātmanormirivāmbhasaḥ | vyavahāraṃ tanotyuccaiḥ punarārambhamantharam || 26 ||
He rises again quickly, like a wave rising from the water by itself; he carries on his affairs vigorously, then again grows slow to begin anew.
वह फिर जल्दी से उठ खड़ा होता है, जैसे पानी से अपने आप एक लहर उठती है, वह ज़ोर-शोर से अपने काम फैलाता है, फिर दोबारा नई शुरुआत करने में सुस्त पड़ जाता है।

4.52.27
स्वयैव व्यवहृत्याथ कदाचित्परिभूयते । किंकरोस्म्यहमज्ञोऽस्मि दुःखितोऽस्मीति शोचति ॥ २७ ॥
svayaiva vyavahṛtyātha kadācitparibhūyate | kiṃkarosmyahamajño'smi duḥkhito'smīti śocati || 27 ||
Then, sometimes, by his own doing, he is humiliated, and he grieves, thinking, what am I to do, I am a fool, I am wretched.
फिर, कभी-कभी, अपने ही किए-धरे से वह बेइज़्ज़त होता है, और यह सोचकर दुखी होता है कि मैं क्या करूँ, मैं मूर्ख हूँ, मैं दुखी हूँ।

4.52.28
मुदमेत्य कदाचिच्च स्वयमायाति दीनताम् । प्रावृड्वर्षकलोल्लासपूरादिव नदीरयः ॥ २८ ॥
mudametya kadācicca svayamāyāti dīnatām | prāvṛḍvarṣakalollāsapūrādiva nadīrayaḥ || 28 ||
And sometimes, having found joy, he himself falls into misery, like the rushing force of a river swollen by the joyful flood of the monsoon rains.
और कभी-कभी, ख़ुशी पाकर, वह ख़ुद ही दुख में डूब जाता है, जैसे बरसात की ख़ुशी से उमड़ी नदी की तेज़ धार।

4.52.29
जयति गच्छति वल्गति जृम्भते स्फुरति भाति न भाति च भासुरः । सुत महामहिमा स महीपतिः पतिरपामिएव वातरयाकुलः ॥ २९ ॥
jayati gacchati valgati jṛmbhate sphurati bhāti na bhāti ca bhāsuraḥ | suta mahāmahimā sa mahīpatiḥ patirapāmievā vātarayākulaḥ || 29 ||
He conquers, he moves, he leaps, he swells, he flashes, he shines, and then he does not shine, that radiant, greatly glorious king. My son, he is like the lord of the waters churned by the rush of the wind.
वह जीतता है, चलता है, उछलता है, फूलता है, चमकता है, दमकता है, और फिर नहीं दमकता, वह तेजस्वी और बहुत महिमावान राजा है। हे बेटा, वह वैसा ही है जैसे हवा के वेग से मथा हुआ समुद्र।

Book 4 · Sthiti · Chapter 53
4.53.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथापृच्छत्सुतस्तत्र जम्बूद्वीपे महानिशि । कदम्बाग्रावचूडस्थं पितरं पावनाशयम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | athāpṛcchatsutastatra jambūdvīpe mahāniśi | kadambāgrāvacūḍasthaṃ pitaraṃ pāvanāśayam || 1 ||
Sri Vasishtha said: Then, in Jambudvipa, in the depth of night, the son asked his father, who sat on the peak at the top of a kadamba tree, a man of pure mind.
श्री वसिष्ठ ने कहा कि फिर जम्बूद्वीप में, गहरी रात के समय, बेटे ने अपने पिता से पूछा, जो कदंब के पेड़ की सबसे ऊँची चोटी पर बैठे थे और जिनका मन पवित्र था।

4.53.2
पुत्र उवाच । कोऽसौ खोत्थ इति ख्यातो भूपस्तातोत्तमाकृतिः । कथितं च किमेतन्मे त्वयेति ब्रूहि तत्त्वतः ॥ २ ॥
putra uvāca | ko'sau khotttha iti khyāto bhūpastātottaṃākṛtiḥ | kathitaṃ ca kimetanme tvayeti brūhi tattvataḥ || 2 ||
The son said: Father, who is this king known as Khottha, of supreme form? Tell me truly what you meant by what you told me.
बेटे ने कहा कि हे पिता, यह जो राजा खोत्थ के नाम से जाना जाता है और जिसका रूप सबसे उत्तम है, वह कौन है? आपने मुझे जो बताया था, उसका सच्चा मतलब मुझे बताइए।

4.53.3
क्व भविष्यति निर्माणं वर्तमाने क्व गम्यता । उभयार्थविरुद्धत्वान्मन्मोहाय वचस्तव ॥ ३ ॥
kva bhaviṣyati nirmāṇaṃ vartamāne kva gamyatā | ubhayārthaviruddhatvānmanmohāya vacastava || 3 ||
How can something belong to the future when it is being made, and also belong to the present when it is passing away right now? Your words carry both meanings at once, and since they contradict each other, they only confuse me.
यह कैसे हो सकता है कि कोई चीज़ आगे बनने वाली भी हो, और अभी वर्तमान में हो भी रही हो? आपकी बातों में दोनों मतलब एक साथ हैं, और चूँकि वे एक-दूसरे से टकराते हैं, इसलिए वे मुझे बस उलझा देती हैं।

4.53.4
दाशूर उवाच । शृणु पुत्र यथाभूतमेतत्ते कथयाम्यहम् । येन संसारचक्रस्य तत्त्वमस्यावबुध्यसे ॥ ४ ॥
dāśūra uvāca | śṛṇu putra yathābhūtametatte kathayāmyaham | yena saṃsāracakrasya tattvamasya avabudhyase || 4 ||
Dashura said: Listen, son. I will tell you this exactly as it happened, so that you may understand the truth of this wheel of the world.
दाशूर ने कहा कि सुनो बेटे, मैं तुम्हें यह वैसे ही बताता हूँ जैसे यह हुआ था, ताकि तुम इस संसार-चक्र का सच समझ सको।

4.53.5
असदप्युत्थितारम्भमवस्तुमयमाततम् । संसारसंस्थानमिदमेवमाकथितं मया ॥ ५ ॥
asadapyutthitārambhamavastumayamātatam | saṃsārasaṃsthānamidamevamākathitaṃ mayā || 5 ||
This structure of the world, though unreal, has arisen with a beginning; it is made of nothing, yet it stretches out wide. This is what I have told you.
संसार का यह ढांचा, झूठा होते हुए भी, एक शुरुआत के साथ उठ खड़ा हुआ है; यह किसी चीज़ से नहीं बना, फिर भी दूर-दूर तक फैला हुआ है। यही मैंने तुम्हें बताया है।

4.53.6
परमान्नभसो जातः संकल्पः खोत्थ उच्यते । जायते स्वयमेवासौ स्वयमेव विलीयते ॥ ६ ॥
paramānnabhaso jātaḥ saṃkalpaḥ khottha ucyate | jāyate svayamevāsau svayameva vilīyate || 6 ||
A thought born from the highest sky is called Khottha. It is born by itself, and by itself it fades away.
सबसे ऊँचे आकाश से पैदा हुए एक विचार को खोत्थ कहा जाता है। वह खुद ही पैदा होता है, और खुद ही मिट जाता है।

4.53.7
तत्स्वरूपमिदं सर्वं जगदाभोगि विद्यते । जायते तत्र जाते तु तस्मिन्नष्टे विनश्यति ॥ ७ ॥
tatsvarūpamidaṃ sarvaṃ jagadābhogi vidyate | jāyate tatra jāte tu tasminnaṣṭe vinaśyati || 7 ||
This whole world, filled with enjoyments, exists as that very thought's own form. It is born when the thought is born, and when the thought is destroyed, the world too perishes.
यह पूरी दुनिया, जो तरह-तरह के भोगों से भरी है, उसी विचार का अपना रूप है। यह तभी पैदा होती है जब वह विचार पैदा होता है, और जब वह विचार मिट जाता है, तब यह दुनिया भी मिट जाती है।

4.53.8
ब्रह्मविष्ण्विन्द्ररुद्राद्यास्तस्यैवावयवान्विदुः । विटपानिव वृक्षस्य शृङ्गाणीव महीभृतः ॥ ८ ॥
brahmaviṣṇvindrarudrādyāstasyaiavāvayavānviduḥ | viṭapānivavṛkṣasya śṛṅgāṇīva mahībhṛtaḥ || 8 ||
Brahma, Vishnu, Indra, Rudra, and the rest are known to be limbs of that very thought — like the branches of a tree, like the peaks of a mountain.
ब्रह्मा, विष्णु, इंद्र, रुद्र और बाकी सब उसी विचार के अंग माने जाते हैं — जैसे किसी पेड़ की डालियाँ, जैसे किसी पहाड़ की चोटियाँ।

4.53.9
शून्ये व्योमनि तेनेदं निर्मितं त्रिजगत्पुरम् । प्रतिभासानुसंधानमात्रेणैत्य विरिञ्चिताम् ॥ ९ ॥
śūnye vyomani tenenedaṃ nirmitaṃ trijagatpuram | pratibhāsānusaṃdhānamātreṇaitya viriñcitām || 9 ||
In the empty sky, that thought built this city of the three worlds. Just by stringing one appearance to another, it became a creator.
खाली आकाश में, उसी विचार ने इन तीनों लोकों के इस शहर को बनाया। बस एक दिखावे को दूसरे दिखावे से जोड़कर, वह एक बनाने वाला बन गया।

4.53.10
यत्रेमे विततालोका लोककोशाश्चतुर्दश । वनोपवनमालाश्च यत्रोद्यानपरम्पराः ॥ १० ॥
yatreme vitatālokā lokakośāścaturdaśa | vanopavanamālāśca yatrodyānaparamparāḥ || 10 ||
In it are these fourteen worlds spread wide with light, garlands of forests and groves, and rows of gardens one after another.
उसमें ये चौदह लोक हैं, जो रोशनी से दूर-दूर तक फैले हैं, जंगलों और उपवनों की मालाएँ हैं, और एक के बाद एक बगीचों की कतारें हैं।

4.53.11
क्रीडाशिखरिणो यत्र सह्यमन्दरमेरवः । शीतोष्णदीप्ती चन्द्रार्कौ दीपौ यत्रानलाकृती ॥ ११ ॥
krīḍāśikhariṇo yatra sahyamandarameravaḥ | śītoṣṇadīptī candrārkau dīpau yatrānalākṛtī || 11 ||
In it, Sahya, Mandara and Meru are its mountains for play; the moon and the sun, one cool and one hot in its glow, are its two lamps shaped like fire.
उसमें सह्य, मंदार और मेरु पहाड़ इसके खेलने के पहाड़ हैं; चाँद और सूरज, एक ठंडी और एक गरम रोशनी वाले, इसके आग जैसे दो दीये हैं।

4.53.12
सूर्यांशुकचदालोलतरङ्गोत्तुङ्गमौक्तिकाः । वहन्ति सरितो यत्र सन्मुक्तावलयश्चलाः ॥ १२ ॥
sūryāṃśukacadālolatarangottuṅgamauktikāḥ | vahanti sarito yatra sanmuktāvalayaścalāḥ || 12 ||
In it flow rivers whose restless waves glitter with sunlight and rise up tall like pearls, like strings of real pearls that move.
उसमें नदियाँ बहती हैं, जिनकी बेचैन लहरें सूरज की किरणों से चमकती हैं और मोतियों की तरह ऊँची उठती हैं, जैसे सच्चे मोतियों की हिलती हुई लड़ियाँ।

4.53.13
इक्षुक्षीरादिसलिला मणिरत्नबिसाङ्कुराः । और्वानलाम्बुजा यत्र वाप्यः सप्त महार्णवाः ॥ १३ ॥
ikṣukṣīrādisalilā maṇiratnabisāṅkurāḥ | aurvānalāmbujā yatra vāpyaḥ sapta mahārṇavāḥ || 13 ||
In it are pools whose water is sugarcane juice and milk, whose lotus-shoots are made of jewels and gems, whose lotuses hold the fire that lives under the sea — and it has seven step-wells, each as vast as a great ocean.
उसमें ऐसे तालाब हैं जिनका पानी गन्ने का रस और दूध है, जिनकी कमल की कोंपलें रत्नों और जवाहरातों से बनी हैं, जिनके कमल समुद्र के भीतर रहने वाली आग को थामे हैं — और उसमें सात बावड़ियाँ हैं, हर एक किसी बड़े समुद्र जितनी विशाल।

4.53.14
अध उर्व्यां तथोर्ध्वं खे पुण्यापुण्यधनश्रियः । नरामरकिराटानां यत्रान्तः क्रयविक्रयौ ॥ १४ ॥
adha urvyāṃ tathordhvaṃ khe puṇyāpuṇyadhanaśriyaḥ | narāmarakirāṭānāṃ yatrāntaḥ krayavikrayau || 14 ||
Below on earth and above in the sky are riches that come from good deeds and bad deeds; in it, these are bought and sold among men, gods, and hill-tribes.
नीचे धरती पर और ऊपर आकाश में, अच्छे और बुरे कर्मों से मिलने वाली दौलत है; उसी में मनुष्यों, देवताओं और पहाड़ी जनजातियों के बीच इसकी खरीद-बिक्री होती है।

4.53.16
केचिद्गीर्वाणनामान ऊर्ध्व एव नियोजिताः । नरनागादयः केचिदध एव नियोजिताः ॥ १६ ॥
kecidgīrvāṇanāmān ūrdhva eva niyojitāḥ | naranāgādayaḥ kecidadha eva niyojitāḥ || 16 ||
Some, called gods, are placed only above; some, such as men and serpents, are placed only below.
कुछ, जिन्हें देवता कहा जाता है, सिर्फ ऊपर रखे गए हैं; कुछ, जैसे मनुष्य और सर्प, सिर्फ नीचे रखे गए हैं।

4.53.17
वातयन्त्रप्रवाहेण चलन्तो मांसमृन्मयाः सितास्थिदारवश्चित्रास्त्वग्लेपमसृणामलाः ॥ १७ ॥
vātayantrapravāheṇa calanto māṃsamṛnmayāḥ sitāsthidāravaścitrāstvaglepamasṛṇāmalāḥ || 17 ||
These bodies move by the push of the breath, like a machine driven by wind. They are made of flesh and clay, their bones white like wood; they are many-colored, and their skin is a smooth, clean covering.
ये शरीर साँस के धक्के से चलते हैं, जैसे हवा से चलने वाली कोई मशीन। ये मांस और मिट्टी से बने हैं, इनकी हड्डियाँ लकड़ी जैसी सफ़ेद हैं; ये रंग-बिरंगे हैं, और इनकी त्वचा एक चिकनी, साफ़ परत है।

4.53.18
केचिच्चिरेण नश्यन्ति केचिच्छीघ्रविनाशिनः केचित्केशोलपोल्लासरचिताच्छादनश्रियः ॥ १८ ॥
keciccirēṇa naśyanti kecicchīghravināśinaḥ kecitkeśolapollāsaracitācchādanaśriyaḥ || 18 ||
Some perish quickly, some perish only after a long time, and some wear the beauty of a covering made from the shine of hair and grass.
कुछ जल्दी मिट जाते हैं, कुछ बहुत समय बाद मिटते हैं, और कुछ बालों और घास की चमक से बनी एक सुंदर ओढ़नी पहनते हैं।

4.53.19
कर्णाक्षिनासाप्रमुखैर्द्वारैर्नवभिरन्विताः अनारतवहत्प्राणपवनेनोष्णशीतलाः ॥ १९ ॥
karṇākṣināsāpramukhairdvārairnavabhiranvitāḥ anāratavahatprāṇapavanenauṣṇaśītalāḥ || 19 ||
They have nine gates, headed by the ears, the eyes, and the nose; and the breath that flows through them without stopping makes them warm and cool.
इनके नौ द्वार हैं, जिनमें कान, आँखें और नाक मुख्य हैं; और इनमें बिना रुके बहने वाली साँस इन्हें कभी गरम और कभी ठंडा बनाती है।

4.53.20
कर्णनासास्यताल्वादिवातायनगणान्विताः भुजाद्यङ्गप्रतोलीकाः पञ्चेन्द्रियकुदीपकाः ॥ २० ॥
karṇanāsāsyatālvādivātāyanagaṇānvitāḥ bhujādyaṅgapratolīkāḥ pañcendriyakudīpakāḥ || 20 ||
They have windows — the ears, the nose, the mouth, and the palate; their limbs, starting with the arms, are like its streets; and the five senses are its dim little lamps.
इनकी खिड़कियाँ हैं — कान, नाक, मुँह और तालू; इनके अंग, बाँहों से शुरू करके, इसकी गलियों जैसे हैं; और पाँचों इंद्रियाँ इसके धुंधले, छोटे दीये हैं।

4.53.21
मायया रचितास्तेषु संकल्पेन महामते अहङ्कारमहायक्षाः परमालोकभीरवः ॥ २१ ॥
māyayā racitāsteṣu saṃkalpena mahāmate ahaṅkāramahāyakṣāḥ paramālokabhīravaḥ || 21 ||
In these bodies, made by illusion and by thought, O wise one, live great demons of ego, who are afraid of the highest light.
हे बुद्धिमान, इन शरीरों में, जो माया से और विचार से बने हैं, अहंकार के बड़े-बड़े राक्षस रहते हैं, जो सबसे ऊँचे प्रकाश से डरते हैं।

4.53.22
देहापवरकेष्वन्तर्महाहङ्कारयक्षकैः सह संक्रीडतेऽत्यर्थं स सदैवासदुत्थितैः ॥ २२ ॥
dehāpavarakeṣvantarmahāhaṅkārayakṣakaiḥ saha saṅkrīḍate'tyarthaṃ sa sadāivāsadutthitaiḥ || 22 ||
Inside the rooms of the body, that thought plays on and on, with great delight, together with those ego-demons that have risen out of the unreal.
शरीर के कमरों के अंदर, वह विचार लगातार, बड़े मज़े से, उन अहंकार के राक्षसों के साथ खेलता रहता है जो झूठ में से उठे हैं।

4.53.23
यथा कुसूले मार्जारो भस्त्रायां भुजगो यथा मुक्ताफलं यथा वेणावहङ्कारस्तथा तनौ ॥ २३ ॥
yathā kusūle mārjāro bhastrāyāṃ bhujago yathā muktāphalaṃ yathā veṇāvahaṅkārastathā tanau || 23 ||
As a cat lives inside a grain-bin, as a snake lives inside a bellows, as a pearl lies inside a bamboo stalk — so does the ego live inside the body.
जैसे बिल्ली किसी अनाज के कोठे में रहती है, जैसे साँप किसी धौंकनी के अंदर रहता है, जैसे मोती किसी बांस की गाँठ में पड़ा रहता है — वैसे ही अहंकार शरीर के अंदर रहता है।

4.53.24
क्षणमभ्युदयं यान्ति क्षणं शाम्यन्ति दीपवत् देहगेहेषु संकल्पतरङ्गाः सागरेष्विव ॥ २४ ॥
kṣaṇamabhyudayaṃ yānti kṣaṇaṃ śāmyanti dīpavat dehageheṣu saṃkalpataraṅgāḥ sāgareṣviva || 24 ||
In the houses of the body, waves of thought rise for a moment and die down for a moment, like a lamp flickering, just as waves rise and fall in the ocean.
शरीर के घरों में, विचार की लहरें एक पल उठती हैं और एक पल शांत हो जाती हैं, जैसे दीया टिमटिमाता है, ठीक वैसे ही जैसे समुद्र में लहरें उठती और गिरती हैं।

4.53.25
भविष्यन्नवनिर्माणं स व्याप्नोति तदा पुरम् यदा संकल्पितं वस्तु क्षणादेव प्रपश्यति ॥ २५ ॥
bhaviṣyannavanirmāṇaṃ sa vyāpnoti tadā puram yadā saṃkalpitaṃ vastu kṣaṇādeva prapaśyati || 25 ||
As soon as it sees the thing it has imagined, that thought fills the city with a new creation still on its way.
जैसे ही वह विचार अपनी कल्पना की हुई चीज़ को देखता है, वह उस शहर को एक नई, अभी बन रही रचना से भर देता है।

4.53.26
असंकल्पनमात्रेण स्वेनेवाशु विनश्यति श्रेयसे परमायस्य नाशत्वेन तु संभवः ॥ २६ ॥
asaṃkalpanamātreṇa svenevāśu vinśyati śreyase paramāyasya nāśatvena tu saṃbhavaḥ || 26 ||
By simply having no thought, it fades away quickly on its own. Thought serves the highest good only by being destroyed.
बस विचार को न उठने देने से ही यह अपने आप जल्दी मिट जाता है। सबसे बड़े भले के लिए यह विचार तभी काम आता है जब यह खुद नष्ट हो जाए।

4.53.27
स्वयं संकल्पनामात्रं जायते बालयक्षवत् । अनन्तायात्मदुःखाय नानन्दाय कदाचन ॥ ॥ २७ ॥
svayaṃ saṃkalpanāmātraṃ jāyate bālayakṣavat | anantāyātmaduḥkhāya nānandāya kadācana || 27 ||
Thought is born by itself, merely as an idea, like a ghost that a child imagines. It only ever brings endless suffering to oneself, never joy.
विचार अपने आप जन्म लेता है, बस एक कल्पना की तरह, जैसे कोई बच्चा भूत की कल्पना कर लेता है। यह हमेशा अपने लिए अंतहीन दुख ही लाता है, कभी सुख नहीं।

4.53.28
इदं स्फारं जगद्दुःखं प्रतनोत्यात्मसत्तया । असत्तया नाशयति घनमान्ध्यं यथा तमः ॥ ॥ २८ ॥
idaṃ sphāraṃ jagaddhuḥkhaṃ pratanotyātmasattayā | asattayā nāśayati ghanamāndhyaṃ yathā tamaḥ || 28 ||
This vast suffering of the world spreads because thought seems real. When thought is not real, it destroys that same suffering, a blindness as thick as darkness.
यह जगत का विशाल दुख इसलिए फैलता है क्योंकि विचार सच्चा लगता है। जब विचार सच्चा नहीं रहता, तो यह उसी दुख को मिटा देता है, जो अंधेरे जैसा घना अंधापन है।

4.53.29
स्वयैव दुःखदायिन्या चेष्टया परिरोदिति । काष्ठावष्टब्धवृषणः कीलोत्पाटी कपिर्यथा ॥ ॥ २९ ॥
svayaiva duḥkhadāyinyā ceṣṭayā pariroditi | kāṣṭhāvaṣṭabdhavṛṣaṇaḥ kīlotpāṭī kapiryathā || 29 ||
Through its own painful actions, thought cries out loudly, like a monkey that pulls out a wedge and gets its testicles caught in the wood.
अपने ही दुख देने वाले कामों से विचार जोर से चिल्लाता है, जैसे कोई बंदर कील निकालकर लकड़ी में अपने अंडकोष फंसा लेता है।

4.53.30
संकल्पितानन्दलवस्तिष्ठत्युद्धरकन्धरम् । अकस्मात्प्रच्युतमधुबिन्दुभुक्करभो यथा ॥ ॥ ३० ॥
saṃkalpitānandalavastiṣṭhatyuddharakandharam | akasmātpracyutamadhubindubhukkarabho yathā || 30 ||
The small drop of joy that is only imagined stands there with its neck stretched up, like a camel waiting for a sudden drop of honey to fall.
जो थोड़ी सी खुशी बस कल्पना में बनाई गई है, वह गर्दन उठाए ऐसे खड़ी रहती है, जैसे कोई ऊंट अचानक गिरने वाली शहद की बूंद की राह देखता है।

4.53.31
क्षणं विरतिमायाति रतिमेति क्षणं स्वयम् । क्षणं विकारमायाति संकल्पेनैव बालवत् ॥ ॥ ३१ ॥
kṣaṇaṃ viratimāyāti ratimeti kṣaṇaṃ svayam | kṣaṇaṃ vikāramāyāti saṃkalpenaiva bālavat || 31 ||
For one moment it stops wanting; for another moment, on its own, it starts wanting again; for another moment it grows agitated, all through mere thought, like a child.
एक पल के लिए यह चाहना छोड़ देता है, दूसरे पल अपने आप फिर चाहने लगता है, और किसी और पल बेचैन हो जाता है, यह सब सिर्फ विचार से होता है, जैसे कोई बच्चा करता है।

4.53.32
एनं सकलभावेभ्यः कृत्वा निर्मूलमादरात् । मतिरन्तःपदं याति यथा पुत्र तथा कुरु ॥ ३२ ॥
enaṃ sakalabhāvebhyaḥ kṛtvā nirmūlamādarāt | matirantaḥpadaṃ yāti yathā putra tathā kuru || 32 ||
Carefully uproot this thought completely from all things, so that the mind reaches its innermost place. Do this, my son.
इस विचार को हर चीज़ से पूरी तरह और सावधानी से उखाड़ फेंको, ताकि मन अपने भीतरी स्थान तक पहुंच जाए। बेटा, ऐसा ही करो।

4.53.33
त्रयस्तस्या मतेर्देहा अधमोत्तममध्यमाः । तमःसत्त्वरजःसंज्ञाः कारणं जगतः स्थितेः ॥ ३३ ॥
trayastasyā materdehā adhamottamamadhyamāḥ | tamaḥsattvarajaḥsaṃjñāḥ kāraṇaṃ jagataḥ sthiteḥ || 33 ||
That thought has three forms, low, high, and middle, called tamas, sattva, and rajas. These are the cause of the world's continuing to exist.
उस विचार के तीन रूप हैं, नीचा, ऊंचा और बीच वाला, जिन्हें तमस, सत्त्व और रजस कहा जाता है। यही जगत के बने रहने का कारण हैं।

4.53.34
तमोरूपो हि संकल्पो नित्यं प्राकृतचेष्टया । परां कृपणतामेत्य प्रयाति कृमिकीटताम् ॥ ३४ ॥
tamorūpo hi saṃkalpo nityaṃ prākṛtaceṣṭayā | parāṃ kṛpaṇatāmetya prayāti kṛmikīṭatām || 34 ||
Thought in the form of tamas always acts in a low, crude way. It falls into the deepest misery and becomes like a worm or an insect.
तमस के रूप वाला विचार हमेशा नीच और ओछे तरीके से काम करता है। यह गहरी दीनता में गिरकर कीड़े-मकोड़े जैसा बन जाता है।

4.53.35
सत्त्वरूपो हि संकल्पो धर्मज्ञानपरायणः । अदूरकेवलीभावं स्वाराज्यमधितिष्ठति ॥ ३५ ॥
sattvarūpo hi saṃkalpo dharmajñānaparāyaṇaḥ | adūrakevalībhāvaṃ svārājyamadhitiṣṭhati || 35 ||
Thought in the form of sattva is devoted to right conduct and true knowledge. It comes close to the state of a freed being, and it rules over itself.
सत्त्व के रूप वाला विचार सही आचरण और सच्चे ज्ञान में लगा रहता है। यह मुक्त पुरुष की अवस्था के करीब पहुंच जाता है और खुद पर राज करता है।

4.53.36
रजोरूपो हि संकल्पो लोकसंव्यवहारवान् । परितिष्ठति संसारे पुत्रदारानुरञ्जितः ॥ ३६ ॥
rajorūpo hi saṃkalpo lokasaṃvyavahāravān | paritiṣṭhati saṃsāre putradārānurañjitaḥ || 36 ||
Thought in the form of rajas stays busy with ordinary worldly affairs. It remains fixed in this cycle of life, delighting in wife and children.
रजस के रूप वाला विचार सांसारिक कामों में उलझा रहता है। यह इस संसार चक्र में टिका रहता है, पत्नी और बच्चों में खुश होते हुए।

4.53.37
त्रिविधं तु परित्यज्य रूपमेतन्महामते । संकल्पः परमायाति पदमात्मपरिक्षये ॥ ३७ ॥
trividhaṃ tu parityajya rūpametanmahāmate | saṃkalpaḥ paramāyāti padamātmaparikṣaye || 37 ||
But, wise one, when thought gives up all three of these forms, and the self is completely worn away, thought reaches the highest state.
पर हे बुद्धिमान, जब विचार इन तीनों रूपों को छोड़ देता है, और स्वयं का भाव पूरी तरह मिट जाता है, तब विचार सबसे ऊंची अवस्था को पा लेता है।

4.53.38
सर्वा दृष्टीः परित्यज्य नियम्य मनसा मनः । सबाह्याभ्यन्तरार्थस्य संकल्पस्य क्षयं कुरु ॥ ३८ ॥
sarvā dṛṣṭīḥ parityajya niyamya manasā manaḥ | sabāhyābhyantarārthasya saṃkalpasya kṣayaṃ kuru || 38 ||
Give up all your views, control the mind with the mind itself, and destroy this thought completely, the thought that deals with things both outside and inside.
अपनी सारी धारणाएं छोड़ दो, मन से ही मन को काबू में करो, और इस विचार को पूरी तरह नष्ट कर दो, जो बाहर और भीतर दोनों की चीज़ों से जुड़ा है।

4.53.39
यदि वर्षसहस्राणि तपश्चरसि दारुणम् । यदि वा विलयात्मानं शिलायां चूर्णयस्यलम् ॥ ३९ ॥
yadi varṣasahasrāṇi tapascarasi dāruṇam | yadi vā vilayātmānaṃ śilāyāṃ cūrṇayasyalam || 39 ||
Even if you practice terrible austerities for a thousand years, or if you grind your own body completely to dust on a rock,
चाहे तुम हजार सालों तक भयंकर तपस्या करो, या अपने शरीर को पत्थर पर पूरी तरह पीसकर धूल बना दो,

4.53.40
यदि वाग्निं प्रविशसि वडवाग्निमथापि वा । यदि वा पतसि श्वभ्रे खड्गधाराजवेतथा ॥ ४० ॥
yadi vāgniṃ praviśasi vaḍavāgnimathāpi vā | yadi vā patasi śvabhre khaḍgadhārājavetathā || 40 ||
or if you enter fire, even the fire beneath the ocean, or if you fall into a pit as fast as the flash of a sword's blade,
या आग में कूद जाओ, यहां तक कि समुद्र के नीचे की आग में भी, या तलवार की धार जितनी तेजी से किसी गड्ढे में गिर जाओ,

4.53.41
हरो यद्युपदेष्टा ते हरिः कमलजोऽपि वा । अत्यन्तकरुणाक्रान्तो लोकनाथोऽथवा यतिः ॥ ४१ ॥
haro yadyupadeṣṭā te hariḥ kamalajo'pi vā | atyantakaruṇākrānto lokanātho'thavā yatiḥ || 41 ||
even if Shiva is your teacher, or Vishnu, or Brahma who was born from a lotus, or the lord of the world overwhelmed by boundless compassion, or an ascetic,
चाहे शिव तुम्हारे गुरु हों, या विष्णु, या कमल से जन्मे ब्रह्मा, या असीम करुणा से भरे जगत के स्वामी, या कोई तपस्वी,

4.53.42
पातालस्थस्य भूस्थस्य स्वर्गस्थस्यापि तत्तव । नान्यः कश्चिदुपायोऽस्ति संकल्पोपशमादृते ॥ ४२ ॥
pātālasthasya bhūsthasya svargasthasyāpi tattava | nānyaḥ kaścidupāyo'sti saṃkalpopaśamādṛte || 42 ||
for you, whether in the underworld, on this earth, or even in heaven, there is no other way except the quieting of thought.
तुम्हारे लिए, चाहे तुम पाताल में हो, इस धरती पर हो, या स्वर्ग में ही क्यों न हो, विचार को शांत करने के अलावा कोई और रास्ता नहीं है।

4.53.43
अनाबाधेऽविकारे च सुखे परमपावने । संकल्पोपशमे यत्नं पौरुषेण परं कुरु ॥ ४३ ॥
anābādhe'vikāre ca sukhe paramapāvane | saṃkalpopaśame yatnaṃ pauruṣeṇa paraṃ kuru || 43 ||
So make the greatest effort, through your own strength, to quiet thought, for the sake of that happiness which is free from trouble, unchanging, and supremely pure.
इसलिए अपनी पूरी शक्ति से विचार को शांत करने का सबसे बड़ा प्रयास करो, उस सुख के लिए जो किसी परेशानी से मुक्त है, कभी नहीं बदलता, और सबसे पवित्र है।

4.53.44
संकल्पतन्तावखिला भावाः प्रोताः किलानघ । छिन्ने तन्तौ न जाने ते क्व यान्ति विशरारवः ॥ ४४ ॥
saṃkalpatantāvakhilā bhāvāḥ protāḥ kilānagha | chinnne tantau na jāne te kv yānti viśarāravaḥ || 44 ||
On the thread of thought, all things are strung together, sinless one. When that thread is cut, I do not know where they go, scattering apart.
विचार के धागे में ही सारी चीज़ें पिरोई गई हैं, हे निष्पाप। जब वह धागा कट जाता है, तो मुझे नहीं पता वे कहां चली जाती हैं, बिखरकर।

4.53.45
असत्सत्सदसत्सर्व संकल्पादेव नान्यतः । संकल्पं सदसच्चैवमिह सत्यं किमुच्यताम् ॥ ४५ ॥
asatsatsadasatsarva saṃkalpādeva nānyataḥ | saṃkalpaṃ sadasaccaiavmihi satyaṃ kimucyatām || 45 ||
The unreal, the real, and what is both real and unreal, all of it comes only from thought, from nothing else. And thought itself is both real and unreal, so what here can truly be called real?
असत्य, सत्य, और जो सत्य और असत्य दोनों है, यह सब सिर्फ विचार से आता है, किसी और चीज़ से नहीं। और विचार खुद सत्य और असत्य दोनों है, तो यहां सच में किसे सच्चा कहा जाए?

4.53.46
संकल्प्यते यथा यद्यत्तत्तथा भवति क्षणात् । मा किंचिदपि तत्त्वज्ञ संकल्पय कदाचन ॥ ४६ ॥
saṃkalpyate yathā yadyattattathā bhavati kṣaṇāt | mā kiṃcidapi tattvajña saṃkalpaya kadācana || 46 ||
Whatever is imagined, in whatever way, becomes so in an instant. So, knower of truth, never imagine anything at all.
जो कुछ भी जिस तरह से सोचा जाता है, वह उसी पल वैसा ही हो जाता है। इसलिए, हे सत्य के जानने वाले, कभी भी कुछ मत सोचो।

4.53.47
निःसंकल्पो यथाप्राप्तव्यवहारपरो भव । चिदचेत्योन्मुखत्वं हि याति संकल्पसंक्षये ॥ ४७ ॥
niḥsaṃkalpo yathāprāptavyavahāraparo bhava | cidacetyonmukhatvaṃ hi yāti saṃkalpasankṣaye || 47 ||
Be without thought, but go on with whatever ordinary activities come to you. When thought is completely destroyed, you turn to face pure awareness, the one thing thought can never grasp.
विचार से मुक्त रहो, पर जो भी साधारण काम सामने आए, उसे करते रहो। जब विचार पूरी तरह नष्ट हो जाता है, तब तुम शुद्ध चेतना की ओर मुड़ जाते हो, जिसे विचार कभी नहीं पकड़ सकता।

4.53.48
उत्थाय सत्त्वरूपेण योन्या सत्यमयात्मकम् । न तज्जगदुःखमिदं व्यर्थं सदृशमात्मनः ॥ ४८ ॥
utthāya sattvarūpeṇa yonyā satyamayātmakam | na tajjagadduḥkhamidaṃ vyarthaṃ sadṛśamātmanaḥ || 48 ||
What arises from the true source, whose nature is sattva and which is made of truth, that is not this world of suffering. This world is useless, only resembling the self.
जो सत्त्व स्वभाव वाले और सत्य से बने सच्चे स्रोत से उठता है, वह यह दुखभरा जगत नहीं है। यह जगत बेकार है, बस अपने आप जैसा दिखता भर है।

4.53.49
तेन दुःखाय महते किं मृतेन तवानघ । यददुःखाय तत्प्राज्ञाः संश्रयन्तीह नेतरत् ॥ ४९ ॥
tena duḥkhāya mahate kiṃ mṛtena tavānagha | yadadduḥkhāya tatprājñāḥ saṃśrayantīha netarat || 49 ||
So, sinless one, what good does it do you to die amid such great suffering? The wise take refuge only in what causes no suffering, nothing else.
तो हे निष्पाप, इतने बड़े दुख में मरने से तुम्हें क्या फायदा? बुद्धिमान लोग सिर्फ उसी का सहारा लेते हैं जो दुख नहीं देता, और किसी चीज़ का नहीं।

4.53.50
अधिगतपरमार्थतामुपेत्य प्रसभमपास्य विकल्पजालमुच्चैः । अधिगमय पदं तदद्वितीयं विततसुखाय सुषुप्तचित्तवृत्तिः ॥ ५० ॥
adhigataparamārthatāmupetya prasabhamapāsya vikalpajālamucchaiḥ | adhigamaya padaṃ tadadvitīyaṃ vitatasukhāya suṣuptacittavṛttiḥ || 50 ||
Come to know the highest truth, cast away completely and forcefully this net of doubt, and reach that one state, which has nothing else beside it, for the sake of a joy that has no limit, with the movements of your mind stilled as if in deep sleep.
सबसे बड़े सत्य को जान लो, इस शंकाओं के जाल को पूरी ताकत से पूरी तरह फेंक दो, और उस एक अवस्था को पा लो, जिसके सिवा कुछ और नहीं है, उस असीम सुख के लिए, जिसमें मन की हलचलें गहरी नींद जैसी शांत हो जाएं।

Book 4 · Sthiti · Chapter 54
4.54.1
पुत्र उवाच । कीदृशस्तात संकल्पः कथदुपद्यते प्रभो । कथं च वृद्धिमाप्नोति कथं चैष विनश्यति ॥ १ ॥
putra uvāca | kīdṛśastāta saṃkalpaḥ kathadupadyate prabho | kathaṃ ca vṛddhimāpnoti kathaṃ caiṣa vinaśyati || 1 ||
The son said, father, lord, what kind of thing is this thought? How does it arise? How does it grow? And how does it come to an end?
बेटे ने कहा, हे पिता, हे प्रभु, यह ख़याल आख़िर होता कैसा है? यह पैदा कैसे होता है? यह कैसे बढ़ता है? और यह कैसे ख़त्म होता है?

4.54.2
दाशूर उवाच । अनन्तस्यात्मतत्त्वस्य सत्तासामान्यरूपिणः । चितश्चेत्योन्मुखत्वं यत्तत्संकल्पाङ्कुरं विदुः ॥ २ ॥
dāśūra uvāca | anantasyātmatattvasya sattāsāmānyarūpiṇaḥ | cittaścetyonmukhatvaṃ yattatsaṃkalpāṅkuraṃ viduḥ || 2 ||
Dashura said, the true self is endless, and its nature is nothing but pure being. When awareness turns to face an object, that turning is what they call the first sprout of thought.
दाशूर ने कहा, अपना असली आत्मा अनंत है, और उसका स्वभाव बस शुद्ध होना भर है। जब चेतना किसी चीज़ की तरफ़ मुड़ती है, उस मुड़ने को ही ख़याल का पहला अंकुर कहा जाता है।

4.54.3
लेशतः प्राप्तसत्ताकः स एव घनतां शनैः । याति चित्तखमापूर्य दृढजाड्याय मेघवत् ॥ ३ ॥
leśataḥ prāptasattākaḥ sa eva ghanatāṃ śanaiḥ | yāti cittakhamāpūrya dṛḍhajāḍyāya meghavat || 3 ||
That same sprout, gaining just a trace of being, slowly thickens, filling the sky of the mind, and turns into solid dullness, like a cloud.
वही अंकुर थोड़ा सा वजूद पाकर धीरे धीरे घना होता जाता है, मन के आकाश को भरकर, बादल की तरह गाढ़े जड़पन में बदल जाता है।

4.54.4
भावयन्ती चितिश्चेत्यं व्यतिरिक्तमिवात्मनः । संकल्पतामुपायाति बीजमङ्कुरतामिव ॥ ४ ॥
bhāvayantī cittiścetyaṃ vyatiriktamivātmanaḥ | saṃkalpatāmupāyāti bījamaṅkuratāmiva || 4 ||
Consciousness, imagining an object as if it were separate from the self, turns into thought, the way a seed turns into a sprout.
चेतना जब किसी चीज़ को अपने आप से अलग मानकर सोचती है, तो वह ख़याल बन जाती है, जैसे बीज अंकुर बन जाता है।

4.54.5
संकल्पेन हि संकल्पः स्वयमेव प्रजायते । वर्धते स्वयमेवाशु दुःखाय न सुखाय तु ॥ ५ ॥
saṃkalpena hi saṃkalpaḥ svayameva prajāyate | vardhate svayamevāśu duḥkhāya na sukhāya tu || 5 ||
Thought is born from thought, all by itself, and it grows fast, all by itself, toward sorrow, not toward joy.
ख़याल से ख़याल अपने आप पैदा होता है, और अपने आप तेज़ी से बढ़ता है, दुख की तरफ़, सुख की तरफ़ नहीं।

4.54.6
संकल्पमात्रं हि जगज्जलमात्रं यथार्णवः । ऋते संकल्पमन्या ते नास्ति संसारदुःखिता ॥ ६ ॥
saṃkalpamātraṃ hi jagajjalamātraṃ yathārṇavaḥ | ṛte saṃkalpamanyā te nāsti saṃsāraduḥkhitā || 6 ||
The world is nothing but thought, just as the ocean is nothing but water. Apart from thought, there is nothing else in you that suffers in this world.
यह जगत सिर्फ़ ख़याल है, जैसे समंदर सिर्फ़ पानी है। ख़याल के अलावा तुझमें कुछ और नहीं है जो इस संसार में दुख भोगता है।

4.54.7
काकतालीययोगेन संजातोऽस्ति मुधैव हि । मृगतृष्णाद्विचन्द्रत्वभिवासत्यं च वर्धते ॥ ७ ॥
kākatālīyayogena saṃjāto'sti mudhaiva hi | mṛgatṛṣṇādvicandratvabhivāsatyam ca vardhate || 7 ||
It is born from mere coincidence, like a crow landing on a tree just as its fruit happens to fall. And, unreal as a mirage or as the sight of two moons, it goes on growing all the same.
यह महज़ इत्तेफ़ाक़ से पैदा होता है, जैसे कौआ पेड़ पर बैठे और ठीक उसी वक़्त फल गिर जाए। और मृगतृष्णा या दो चाँद दिखने जैसा झूठा होते हुए भी, यह बढ़ता ही जाता है।

4.54.8
निगीर्णमातुलिङ्गस्य कनकप्रत्ययो यथा । स्वयमभ्येत्य सत्योऽन्तः संकल्पस्ते तथा हृदि ॥ ८ ॥
nigīrṇamātuliṅgasya kanakapratyayo yathā | svayamabhyetya satyo'ntaḥ saṃkalpaste tathā hṛdi || 8 ||
Just as, to one who has swallowed a citron fruit, a false sense of gold rises up within on its own and feels real, so does thought rise up within your heart.
जैसे बिजौरे का फल निगलने वाले के भीतर सोने का झूठा एहसास अपने आप उठता है और सच्चा लगता है, वैसे ही ख़याल तेरे दिल के भीतर उठता है।

4.54.9
असत्यमेव जातस्त्वमसत्यमपि वर्तसे । अस्मिञ्ज्ञाते च विज्ञाने ह्यसत्यं संविलीयते ॥ ९ ॥
asatyameva jātastvamasatyamapi vartase | asmiñjñāte ca vijñāne hyasatyaṃ saṃvilīyate || 9 ||
You were born unreal, and unreal you remain. But once this is truly known and understood, the unreal melts away.
तू झूठा ही पैदा हुआ, और झूठा ही बना हुआ है। पर जब यह बात ठीक से जान ली और समझ ली जाती है, तो यह झूठ मिट जाता है।

4.54.10
असौ सोऽहमिमे भावाः सुखदुःखमया मम । व्यर्थमेवेति नानास्था येनान्तः परितप्यसे ॥ १० ॥
asau so'hamime bhāvāḥ sukhaduḥkhamayā mama | vyarthameveti nānāsthā yenāntaḥ paritapyase || 10 ||
That is him, I am he, these feelings of pleasure and pain are mine, all these different beliefs are useless, and it is because of them that you burn inside.
वह वही है, मैं वही हूँ, ये सुख दुख की भावनाएँ मेरी हैं, ये सब अलग अलग बातें बेकार हैं, और इन्हीं की वजह से तू भीतर ही भीतर जलता है।

4.54.11
असन्नेवास्य जातोऽसि कुतो जन्मविलासतः । व्यर्थमेवावमूढोऽसि संकल्पवशतः स्वतः ॥ ११ ॥
asannevāsya jāto'si kuto janmavilāsataḥ | vyarthamevāvamūḍho'si saṃkalpavaśataḥ svataḥ || 11 ||
You were born unreal out of this, out of nothing but the play of birth. For no reason at all, you have deluded yourself, by the power of your own thought.
तू इसी से झूठा पैदा हुआ, सिर्फ़ जन्म के खेल से। बिना किसी वजह के, तूने ख़ुद को अपने ही ख़याल की ताक़त से भरमा लिया है।

4.54.12
मा संकल्पय संकल्पं भावं भावय मा स्थितौ । एतावतैव भावेन भव्यो भवति भूतये ॥ १२ ॥
mā saṃkalpaya saṃkalpaṃ bhāvaṃ bhāvaya mā sthitau | etāvataiva bhāvena bhavyo bhavati bhūtaye || 12 ||
Do not keep building up thought. Hold instead to plain being, not to any fixed state. Just by holding to this much, a person becomes fit for true well-being.
ख़याल पर ख़याल मत बना। इसके बदले सीधे होने भर में रह, किसी बंधी हुई अवस्था में नहीं। बस इतना करने से ही इंसान असली भलाई पाने के लायक़ बन जाता है।

4.54.13
संकल्पनाशयत्नेन न भयान्यनुगच्छति । भावनाभावमात्रेण संकल्पः क्षीयते स्वयम् ॥ १३ ॥
saṃkalpanāśayatnena na bhayānyanugacchati | bhāvanābhāvamātreṇa saṃkalpaḥ kṣīyate svayam || 13 ||
Trying hard to kill off thought by force does not chase away your fears. But simply stop dwelling on things, and thought wastes away on its own.
ज़ोर लगाकर ख़याल को मार डालने की कोशिश से तेरे डर दूर नहीं भागते। पर बस चीज़ों में मन बसाना छोड़ दे, तो ख़याल अपने आप घटते घटते ख़त्म हो जाता है।

4.54.14
सुमनःपल्लवामर्दे किंचिद्व्यतिकरो भवेत् । सुसाध्यो भावमात्रेण नतु संकल्पनाशने ॥ १४ ॥
sumanaḥpallavāmarde kiṃcidvyatikaro bhavet | susādhyo bhāvamātreṇa natu saṃkalpanāśane || 14 ||
Even in crushing a flower's petals, some small mishap can happen. Thought is easy to overcome just by a change of feeling, not by trying to force thought to stop.
फूल की पंखुड़ियाँ मसलने जैसे छोटे काम में भी कभी कोई गड़बड़ हो सकती है। पर ख़याल को हराना सिर्फ़ भाव बदलने से आसान है, ख़याल को ज़बरदस्ती रोकने से नहीं।

4.54.15
पुष्पाक्रान्तौ करस्पन्दयत्नः पुत्रोपयुज्यते । तदप्युपकरोत्यस्मिन्न संकल्पपरिक्षये ॥ १५ ॥
puṣpākrāntau karaspandayatnaḥ putropayujyate | tadapyupakarotyasminna saṃkalpaparikṣaye || 15 ||
In gathering flowers, my son, one makes use of the hand's small effort, and that effort helps for that task. But it is no help toward wearing thought away.
फूल तोड़ने में, हे बेटे, हाथ की थोड़ी सी मेहनत काम आती है, और वह मेहनत उस काम में मदद करती है। पर ख़याल को घिसकर मिटाने में उससे कोई मदद नहीं मिलती।

4.54.16
संकल्पो येन हन्तव्यस्तेन भावविपर्ययात् अप्यर्धेन निमेषेण लीलयैव निहन्यते ॥ १६ ॥
saṃkalpo yena hantavyastena bhāvaviparyayāt apyardhena nimeṣeṇa līlayaiva nihanyate || 16 ||
The way to kill thought is this, through the opposite of feeling. By that, thought is destroyed playfully, in less than the blink of an eye.
ख़याल को मारने का तरीक़ा यही है, भाव को उल्टा कर देना। इससे ख़याल पलक झपकने से भी कम समय में, खेल खेल में ही ख़त्म हो जाता है।

4.54.17
भावमात्रोपसंपन्ने स्वात्मनि स्थितिमागते साध्यते यदसाध्यं तत्कस्य स्यात्किमिवाङ्ग ते ॥ १७ ॥
bhāvamātropasaṃpanne svātmani sthitimāgate sādhyate yadasādhyaṃ tatkasya syātkimivāṅga te || 17 ||
Once you have simply gained the right feeling, and come to rest in your own self, even what cannot be done gets done. For such a person what would be impossible? What indeed, dear one, could be impossible for you?
जब तूने बस सही भाव पा लिया, और अपने आप में टिक गया, तो जो नहीं हो सकता वह भी हो जाता है। ऐसे इंसान के लिए क्या नामुमकिन रह जाएगा? तेरे लिए भला क्या नामुमकिन होगा, प्यारे?

4.54.18
संकल्पेनैव संकल्पं मनसा स्वमनो मुने छित्त्वा स्वात्मनि तिष्ठ त्वं किमेतावति दुष्करम् ॥ १८ ॥
saṃkalpenaiva saṃkalpaṃ manasā svamano mune chittvā svātmani tiṣṭha tvaṃ kimetāvati duṣkaram || 18 ||
Cut thought with thought itself, mind with your own mind, wise one, and simply rest in your own self. What is so hard about that?
ख़याल को ख़याल से ही काट दे, मन को अपने ही मन से, हे बुद्धिमान, और बस अपने आप में टिक जा। इसमें भला मुश्किल क्या है?

4.54.19
उपशान्ते हि संकल्पे उपशान्तमिदं भवेत् संसारदुःखमखिलं मूलादपि महामते ॥ १९ ॥
upaśānte hi saṃkalpe upaśāntamidaṃ bhavet saṃsāraduḥkhamakhilaṃ mūlādapi mahāmate || 19 ||
Once thought is stilled, all this suffering of the world is stilled too, right down to its root, wise one.
जब ख़याल शांत हो जाता है, तो इस संसार का सारा दुख भी शांत हो जाता है, जड़ से भी, हे बुद्धिमान।

4.54.20
संकल्पो हि मनो जीवश्चित्तं बुद्धिः सवासना नाम्नैवान्यत्वमेतेषां नार्थेनार्थविदां वर ॥ २० ॥
saṃkalpo hi mano jīvaścittaṃ buddhiḥ savāsanā nāmnaivānyatvameteṣāṃ nārthenārthavidāṃ vara || 20 ||
Thought is the same as the mind, the same as the individual self, the same as awareness, the same as intellect together with its habits. These differ only in name, not in substance, best of the wise.
ख़याल ही मन है, ख़याल ही जीव है, ख़याल ही चेतना है, ख़याल ही आदतों समेत बुद्धि है। इनमें फ़र्क़ सिर्फ़ नाम का है, असल में कोई फ़र्क़ नहीं है, हे बुद्धिमानों में श्रेष्ठ।

4.54.21
संकल्पनादृते नेह किंचिदेवास्ति कुत्रचित्। तमेव हृदयाच्छिन्धि किमेतत्परिशोचसि ॥ २१ ॥
saṃkalpanādṛte neha kiṃcidevāsti kutracit| tameva hṛdayācchindhi kimetatpariśocasi || 21 ||
Except for imagination, nothing at all exists anywhere here. Cut that very thing out of your heart - why do you grieve over this?
कल्पना के अलावा यहाँ कहीं कुछ भी नहीं है। उसी कल्पना को अपने दिल से निकाल फेंको - फिर तुम इसका शोक क्यों करते हो?

4.54.22
यथैवेदं नभः शून्यं जगच्छून्यं तथैव हि। असन्मयविकल्पोत्थे उभे एते तते यतः ॥ २२ ॥
yathaivedaṃ nabhaḥ śūnyaṃ jagacchūnyaṃ tathaiva hi| asanmayavikalpotthe ubhe ete tate yataḥ || 22 ||
Just as this sky is empty, this world is just as empty too, because both of them rise out of thought built on what is unreal, and both spread out in the same way.
जैसे यह आकाश खाली है, वैसे ही यह दुनिया भी खाली है, क्योंकि दोनों उस कल्पना से पैदा हुए हैं जो असत्य पर टिकी है, और दोनों उसी तरह फैले हुए हैं।

4.54.23
असिद्धं सर्वमेवैतदसिद्धेनैव साधितम्। संकल्पेन जगद्यस्माद्भावना क्वावतिष्ठताम् ॥ २३ ॥
asiddhaṃ sarvamevaitadasiddhenaiva sādhitaṃ| saṃkalpena jagadyasmādbhāvanā kvāvatiṣṭhatām || 23 ||
All this is unreal, and it has been proved only by what is itself unreal. Since the world is made just by thought, where could such a belief ever find a place to stand?
यह सब असत्य है, और यह सिद्ध भी असत्य के ज़रिए ही हुआ है। जब यह दुनिया सिर्फ़ कल्पना से बनी है, तो यह विश्वास आख़िर कहाँ टिकेगा?

4.54.24
सत्यास्थायामसत्यां तु किंनिष्ठा वासना भवेत्। भावनाक्षयतः सिद्धिस्ततः प्राप्यं न शिष्यते। तस्मादसदिदं सर्वं विज्ञेयं हेलयेद्धया ॥ २४ ॥
satyāsthāyāmasatyāṃ tu kiṃniṣṭhā vāsanā bhavet| bhāvanākṣayataḥ siddhistataḥ prāpyaṃ na śiṣyate| tasmādasadidaṃ sarvaṃ vijñeyaṃ helayeddhayā || 24 ||
But when even the belief in what is true is itself untrue, what is left for a habit or desire to rest on? When this false conviction wears away, that itself is success - after that, nothing more is left to gain. So understand easily, without strain, that all this is unreal.
पर जब सत्य में यह विश्वास भी झूठा है, तो आदत या इच्छा किस चीज़ पर टिकेगी? जब यह झूठी धारणा मिट जाती है, वही असली सफलता है - उसके बाद पाने को कुछ बचता ही नहीं। इसलिए बिना ज़्यादा मेहनत के, सहज ही समझ लो कि यह सब असत्य है।

4.54.25
तनुभावनया तेन सुखदुःखैर्न लिप्यते। अवस्त्विति च निर्णीय स्नेहास्था न प्रवर्तते ॥ २५ ॥
tanubhāvanayā tena sukhaduḥkhairna lipyate| avastviti ca nirṇīya snehaāsthā na pravartate || 25 ||
As that conviction grows thin, one is no longer touched by pleasure or pain. And once you decide it is not a real thing at all, no attachment or trust in it arises.
जब यह धारणा कमज़ोर पड़ जाती है, तो सुख-दुख उसे छूते नहीं। और जब यह तय हो जाता है कि यह कोई सच्ची चीज़ नहीं है, तो उसके प्रति कोई मोह या भरोसा पैदा नहीं होता।

4.54.26
आस्थाक्षये न जायेते हर्षामर्षौ भवाभवौ। तस्मादसदिदं सर्वं सुखदुःखादिविभ्रमैः ॥ २६ ॥
āsthākṣaye na jāyete harṣāmarṣau bhavābhavau| tasmādasadidaṃ sarvaṃ sukhaduḥkhādivibhramaiḥ || 26 ||
When that trust is gone, joy and anger, gain and loss, do not arise at all. So all this, together with illusions like pleasure and pain, is unreal.
जब यह भरोसा ख़त्म हो जाता है, तो खुशी और गुस्सा, लाभ और नुकसान - कुछ भी पैदा नहीं होता। इसलिए सुख-दुख जैसे सारे भ्रम समेत, यह सब कुछ असत्य है।

4.54.27
मनो जीवः स्फुरत्युच्चैर्मानसं नगरं जगत्। भविष्यद्वर्तमानं च भूतं च परिवर्तयन् ॥ २७ ॥
mano jīvaḥ sphuratyuccairmānasaṃ nagaraṃ jagat| bhaviṣyadvartamānaṃ ca bhūtaṃ ca parivartayan || 27 ||
The mind, as the living self, flashes out strongly as the world - a city built in thought - turning over the future, the present, and the past.
मन ही जीव के रूप में तेज़ी से उभरकर यह दुनिया बन जाता है - विचारों से बना एक नगर - जो भविष्य, वर्तमान और भूतकाल को बार-बार बदलता रहता है।

4.54.28
वासनावलितं लोके स्फुरच्छक्ति मनः स्थितम्। करोति स्वाशयेनेमां व्यवस्थां मलिनश्चलः ॥ २८ ॥
vāsanāvalitaṃ loke sphuracchakti manaḥ sthitam| karoti svāśayenemāṃ vyavasthāṃ malinaścalaḥ || 28 ||
The mind, wrapped up in its own habits, standing in the world like a flashing force, dirty and restless, builds this whole arrangement out of its own liking.
यह मन अपनी पुरानी आदतों में लिपटा हुआ, दुनिया में एक चमकती हुई ताक़त की तरह टिका हुआ, मैला और चंचल होकर, अपनी मर्ज़ी से यह सारा तालमेल खुद बनाता है।

4.54.29
आत्मनः सदृशीं लीलां जीवो हृद्वनमर्कटः। दीर्घमाकारमादाय निमेषाद्याति ह्रस्वताम् ॥ २९ ॥
ātmanaḥ sadṛśīṃ līlāṃ jīvo hṛdvanamarkaṭaḥ| dīrghamākāramādāya nimeṣādyāti hrasvatām || 29 ||
The living self is like a monkey in the forest of the heart, playing a game that suits its own nature - taking on a huge shape one moment, then shrinking small again within the blink of an eye.
जीव मानो दिल रूपी जंगल में एक बंदर है, जो अपने स्वभाव जैसा ही खेल खेलता है - अभी बड़ा रूप ले लेता है, और पलक झपकते ही छोटा हो जाता है।

4.54.30
ग्रहीतुं च न शक्यन्ते संकल्पजलवीचयः। मनाग्दृष्टा विवर्धन्ते ह्रसन्ति सपरिच्छदाः ॥ ३० ॥
grahītuṃ ca na śakyante saṃkalpajalavīcayaḥ| manāgdṛṣṭā vivardhante hrasanti saparicchadāḥ || 30 ||
The waves of thought's water cannot be caught in the hand. The moment they are glimpsed, they swell up, then they shrink away, trappings and all.
कल्पना रूपी पानी की लहरों को हाथ से पकड़ा नहीं जा सकता। ज़रा सी दिखते ही वे बढ़ जाती हैं, फिर अपने पूरे साज-सामान के साथ सिकुड़ जाती हैं।

4.54.32
भ्रमदा जडसंस्थानाः संकल्पास्तडिदग्नयः । यदेवासन्मयं पुत्र तदेवाशु चिकित्सितुम् ॥ ३२ ॥
bhramadā jaḍasaṃsthānāḥ saṃkalpāstaḍidagnayaḥ | yadevāsanmayaṃ putra tadevāśu cikitsitum || 32 ||
Thoughts, which confuse the mind, though sitting inside dull matter, flicker like flashes of lightning-fire. Son, whatever is made only of what is unreal must be cured quickly.
कल्पनाएँ मन को भ्रमित करती हैं, भले ही वे जड़ पदार्थों में टिकी हों, बिजली की चमक की तरह पल भर में चमकती हैं। बेटा, जो कुछ केवल असत्य से बना है, उसे जल्दी ठीक कर लेना चाहिए।

4.54.33
शक्यते नात्र संदेहो नासत्सद्भवति क्वचित् । संस्थितो यदि संकल्पो दुश्चिकित्स्यः स्वतो भवेत् ॥ ३३ ॥
śakyate nātra saṃdeho nāsatsadbhavati kvacit | saṃsthito yadi saṃkalpo duścikitsyaḥ svato bhavet || 33 ||
There is no room for doubt here - the unreal never turns into the real, anywhere. If thought were something truly fixed and real, then by its very nature it would be hard to cure.
इसमें कोई शक नहीं - असत्य कभी कहीं भी सत्य नहीं बनता। अगर कल्पना सचमुच पक्की और असली होती, तो अपने आप में उसे ठीक करना मुश्किल होता।

4.54.34
किंत्वसद्भूत एवैष सुचिकित्स्यस्तदा भवेत् । अकृत्रिमं चेत्संसारमलमङ्गारकार्ष्ण्यवत् ॥ ३४ ॥
kintvasadbhūta evaiṣa sucikitsyastadā bhavet | akṛtrimam cetsaṃsāramalamaṅgārakārṣṇyavat || 34 ||
But since this is nothing but the unreal, it can then be cured with ease - the only way it could not would be if the stain of samsara were something we were born with, the way the blackness of charcoal is.
पर चूँकि यह सिर्फ़ असत्य है, इसलिए इसे आसानी से ठीक किया जा सकता है - हाँ, अगर यह सांसारिक मैल कोयले की कालिख जैसा जन्म से ही साथ होता, तो बात अलग होती।

4.54.35
तदेतत्क्षालने साधो कः प्रवर्तेत दुर्मतिः । किंत्वेतत्तण्डुलेष्वेव तुषकञ्चुकवत्स्थितम् ॥ ३५ ॥
tadetatkṣālane sādho kaḥ pravarteta durmatiḥ | kiṃtvetattuṇḍuleṣveva tuṣakañcukavatsthitam || 35 ||
So who but a fool, good sir, would even try to wash that away? No - this stain sits on us the way the husk sits on a grain of rice.
तो भला ऐसा कौन मूर्ख होगा जो उसे धोने में लगे, हे साधु? नहीं - यह मैल तो चावल के दाने पर छिलके की तरह टिका हुआ है।

4.54.36
यतस्ततः प्रयत्नेन पौरुषेण विनश्यति । अकृत्रिममपि प्राप्तं भृशं पुत्र तथा पुनः ॥ ३६ ॥
yatastataḥ prayatnena pauruṣeṇa vinaśyati | akṛtrimamapi prāptaṃ bhṛśaṃ putra tathā punaḥ || 36 ||
That is why effort and human striving destroy it - even if it seems inborn and deeply set, son, it can, in that same way, be undone again.
इसीलिए मेहनत और पुरुषार्थ से यह नष्ट हो जाता है - चाहे यह जन्मजात लगे और गहरे जमा हो, बेटा, फिर भी उसी तरह इसे मिटाया जा सकता है।

4.54.37
सुखोच्छेद्यतया ज्ञस्य संसारमलमाततम् । तण्डुलस्य यथा चर्म यथा ताम्रस्य कालिमा ॥ ३७ ॥
sukhocchedyatayā jñasya saṃsāramalamātatam | taṇḍulasya yathā carma yathā tāmrasya kālimā || 37 ||
For someone who understands, this widespread stain of samsara is easy to strip away - like the husk on a rice grain, like the black tarnish on copper.
जो समझदार है, उसके लिए यह फैला हुआ संसार का मैल आसानी से उतर जाता है - जैसे चावल का छिलका, जैसे ताँबे की कालिख।

4.54.38
नश्यति क्रियया पुत्र पुरुषस्य तथा मलम् । नश्यत्येव न संदेहस्तस्मादुद्यमवान्भव ॥ ३८ ॥
naśyati kriyayā putra puruṣasya tathā malam | naśyatyeva na saṃdehastasmādudyamavānbhava || 38 ||
In just that way, son, a person's stain is destroyed by action. It is destroyed, without doubt - so be diligent, make the effort.
उसी तरह, बेटा, कर्म से इंसान का यह मैल मिट जाता है। यह मिटता ज़रूर है, इसमें कोई शक नहीं - इसलिए मेहनती बनो, कोशिश करते रहो।

4.54.39
असत्कल्पैर्विकल्पैर्यत्संसारो न जितो मुधा । स्तोकेनाशु लयं याति क्वासद्वस्तु चिरं स्थितम् ॥ ३९ ॥
asatkalpairvikalpairyatsaṃsāro na jito mudhā | stokenāśu layaṃ yāti kvāsadvastu ciraṃ sthitam || 39 ||
Samsara was never conquered by unreal, empty ideas - all of that was wasted effort. With just a little real effort, it quickly falls apart - after all, where does an unreal thing stand firm for long?
झूठे, बेकार खयालों से संसार कभी जीता नहीं गया - वह सारी मेहनत बेकार गई। थोड़े से सच्चे प्रयास से ही यह जल्दी बिखर जाता है - आख़िर कोई असत्य चीज़ कब तक टिकी रह सकती है?

4.54.40
असत्यामेति संसारः स्वव्यवस्थां विचारतः । दीपालोकादिवान्धस्य द्वीन्दुत्वं स्वीक्षितादिव ॥ ४० ॥
asatyāmeti saṃsāraḥ svavyavasthāṃ vicārataḥ | dīpālokādivāndhasya dvīndutvaṃ svīkṣitādiva || 40 ||
Looked at closely, the order the world seems to have turns out to be unreal - the way lamplight and the rest mean nothing to a blind man, the way someone sees two moons because of their own way of looking at it.
गहराई से देखने पर, इस दुनिया की जो अपनी व्यवस्था लगती है, वह झूठी साबित होती है - जैसे किसी अंधे के लिए दीये की रोशनी का कोई मतलब नहीं होता, जैसे अपने ही देखने के ढंग से किसी को एक की जगह दो चाँद दिखाई देते हैं।

4.54.41
नासौ तव न चास्य त्वं भ्रान्तिं पुत्र परित्यज । असत्ये सत्यवद्दृष्टे भावना मा स्म हीदृशः ॥ ४१ ॥
nāsau tava na cāsya tvam bhrāntiṃ putra parityaja | asatyā satyavaddṛṣṭe bhāvanā mā sma hīdṛśaḥ || 41 ||
He is not yours, and you are not his - son, give up this delusion. Never hold on to such a conviction about something unreal that only looks real.
वह तुम्हारा नहीं है, और तुम उसके नहीं हो - बेटा, यह भ्रम छोड़ दो। जो चीज़ असत्य होकर भी सच जैसी दिखे, उस पर कभी ऐसा भरोसा मत रखो।

4.54.42
मम गुरुविभवोज्ज्वला विलासा इति तव मास्तु वृथैव विभ्रमोऽन्तः । त्वमपि च वितताश्च ते विलासा विलसति सर्वमिदं तदात्मतत्त्वम् ॥ ४२ ॥
mama guruvibhavojjvalā vilāsā iti tava māstu vṛthaiva vibhramo'ntaḥ | tvamapi ca vitatāśca te vilāsā vilasati sarvamidaṃ tadātmatattvam || 42 ||
Do not let a pointless delusion take hold in you, thinking, 'These are my own splendors, blazing with great glory.' You too have your own vast, far-reaching splendors - all of this, everywhere, is simply that one same reality of the Self, shining forth.
यह मत सोचो कि 'ये तो मेरी ही शानदार, बड़े वैभव से चमकती लीलाएँ हैं' - ऐसा बेकार भ्रम अपने मन में मत पालो। तुम्हारी भी अपनी विशाल, फैली हुई लीलाएँ हैं - यह सब कुछ, हर जगह, बस उसी एक आत्म-तत्व का खेल है जो चमक रहा है।

Book 4 · Sthiti · Chapter 55
4.55.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्याकर्ण्य तदा तत्र रात्रावालपनं द्वयोः । अहं रघुकुलाकाशशशाङ्क रघुनन्दन ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ityākarṇya tadā tatra rātrāvālapanam dvayoḥ | aham raghukulākāśaśaśāṅka raghunandana || 1 ||
Sri Vasishtha said: O Rama, joy of Raghu's line, moon in the sky of the Raghu clan, I had heard, there, that night, the conversation between the two of them.
श्री वशिष्ठ ने कहा, हे राम, रघुकुल के आनंद, रघुवंश के आकाश के चाँद, मैंने वहाँ उस रात उन दोनों की बातचीत सुनी थी।

4.55.2
पतितः खात्कदम्बाग्रे पत्रपुष्पफलाकुले । तूष्णीं निर्वृष्टमुक्तात्मा शृङ्गाग्र इव तोयदः ॥ २ ॥
patitaḥ khātkadambāgre patrapuṣpaphalākule | tūṣṇīṃ nirvṛṣṭamuktātmā śṛṅgāgra iva toya daḥ || 2 ||
I fell from the sky onto the top of a kadamba tree thick with leaves, flowers and fruit. I was silent, my feelings spent, like a cloud resting on a mountain peak after it has poured out all its rain.
मैं आकाश से गिरकर एक कदंब के पेड़ की चोटी पर आ गिरा, जो पत्तों, फूलों और फलों से भरा हुआ था। मैं चुप था, मानो मेरे मन का सारा भाव खाली हो गया हो, ठीक उस बादल की तरह जो अपनी सारी बारिश बरसाकर किसी पहाड़ की चोटी पर टिक गया हो।

4.55.3
अपश्यं तत्र दाशूरं शूरमिन्द्रियनिग्रहे । परेण तपसा युक्तं तेजसेव हुताशनम् ॥ ३ ॥
apaśyaṃ tatra dāśūraṃ śūramindriyanigrahe | pareṇa tapasā yuktaṃ tejaseva hutāśanam || 3 ||
There I saw Dashura, brave in mastering his senses, filled with the highest austerity, blazing like fire with his own brightness.
वहाँ मैंने दाशूर को देखा, जो अपनी इंद्रियों को वश में करने में वीर था, सबसे ऊँची तपस्या से भरा हुआ था, और अपने ही तेज से आग की तरह दहक रहा था।

4.55.4
तेजोभिर्देहनिष्क्रान्तैः काञ्चनीकृतभूतलम् । तापयन्तं प्रदेशं तं भुवनं भास्करो यथा ॥ ४ ॥
tejobhirdehaniṣkrāntaiḥ kāñcanīkr̥tabhūtalam | tāpayantaṃ pradeśaṃ taṃ bhuvanaṃ bhāskaro yathā || 4 ||
The light streaming from his body had turned the ground to gold, and he warmed that whole place the way the sun warms the world.
उसके शरीर से निकलती रोशनी ने वहाँ की ज़मीन को सोने जैसा बना दिया था, और वह उस पूरी जगह को उसी तरह गरम कर रहा था जैसे सूरज पूरी दुनिया को गरम करता है।

4.55.5
मामथालोक्य संप्राप्तं दाशूरोऽर्घसपर्यया । वितीर्णविष्टरं पत्रपूजया पर्यपूजयत् ॥ ५ ॥
māmathālokya saṃprāptaṃ dāśūro'rghasaparyayā | vitīrṇaviṣṭaraṃ patrapūjayā paryapūjayat || 5 ||
Then, seeing that I had arrived, Dashura welcomed me with the offering of arghya. He gave me a seat and honored me fully with an offering of leaves.
फिर मुझे आया हुआ देखकर दाशूर ने अर्घ्य देकर मेरा स्वागत किया। उसने मुझे बैठने के लिए आसन दिया और पत्तों से पूजा करके मेरा पूरा सम्मान किया।

4.55.7
दृष्टवांस्तमहं वृक्षं कोरकोत्तरकोटरम्दाशूरस्येच्छया सर्वैरयतद्भिर्मृगव्रजैः ॥ ७ ॥
dṛṣṭavāṃstamahaṃ vṛkṣaṃ korakottarakoṭaramdāśūrasyecchayā sarvairayatadbhirmṛgavrajaiḥ || 7 ||
I saw that tree, its hollow higher up filled with buds, and all around it, because Dashura wished it so, herds of deer that felt no fear at all.
मैंने वह पेड़ देखा, जिसकी ऊपर की खोखल कलियों से भरी हुई थी, और दाशूर की इच्छा से उसके चारों ओर हिरणों के झुंड बिना किसी डर के घूम रहे थे।

4.55.8
सेव्यमानं वनमिव लतामण्डलमण्डितम् । स्मितेन विस्फुटमिव श्वसनस्फुरितच्छदम् ॥ ८ ॥
sevyamānaṃ vanamiva latāmaṇḍalamaṇḍitam | smitena visphuṭamiva śvasanasphuritacchadam || 8 ||
It was frequented so much that it seemed like a whole forest. It was decked with a mass of creepers, seeming to break into a smile, its leaves trembling in the breeze.
उसके पास इतना आना-जाना रहता था कि वह पूरे जंगल जैसा लगता था। वह लताओं के झुंड से सजा हुआ था, जैसे मुस्कराकर खिल उठा हो, और उसके पत्ते हवा में काँप रहे थे।

4.55.9
लताकोटिगतैर्भ्रान्तैश्चामरैरिन्दुसुन्दरैः । शुभ्राभ्रखण्डनिकरैः शरन्नभ इवावृतम् ॥ ९ ॥
latākoṭigatairbhrāntaiścāmarairindusundaraiḥ | śubhrābhraakhṇḍanikaraiḥ śarannabha ivāvṛtam || 9 ||
It was covered, like the autumn sky, with white tufts swaying at the tips of its creepers, beautiful as the moon, like clusters of bright, broken clouds.
वह उसी तरह ढका हुआ था जैसे शरद का आकाश ढका होता है, उसकी लताओं की नोकों पर सफेद गुच्छे हिल रहे थे, जो चाँद जैसे सुंदर थे, मानो चमकीले बादलों के टुकड़ों के समूह हों।

4.55.10
प्रालेयकणपद्धत्या मुक्तावल्याभ्यलंकृतम् । सर्वावयवमेवाच्छपुष्पपूरैः प्रपूरितम् ॥ १० ॥
prāleyakaṇapaddhatyā muktāvalyābhyalaṅkṛtam | sarvāvayavamevācchapuṣpapūraiḥ prapūritam || 10 ||
A line of dewdrops decked it like a string of pearls, and every part of it was filled to the brim with clear, white flowers.
ओस की बूँदों की एक लाइन उसे मोतियों की माला की तरह सजा रही थी, और उसका हर हिस्सा साफ, उजले फूलों से पूरी तरह भरा हुआ था।

4.55.12
विवाहायेव वेषेण पुष्पभारातिभारिणा । लताङ्गनानुषक्तेन नागरेण कृतोपमम् ॥ १२ ॥
vivāhāyeva veṣeṇa puṣpabhārātibhāriṇā | latāṅganānuṣaktena nāgareṇa kṛtopamam || 12 ||
It was like a young bridegroom dressed for his wedding, his clothes heavy with the weight of flowers, held close by the creepers clinging to him like women in love.
वह ऐसा लगता था जैसे कोई दूल्हा शादी के लिए सजा हो, जिसके कपड़े फूलों के बोझ से भारी हों, और लताएँ उससे इस तरह लिपटी हों जैसे प्रेम में डूबी स्त्रियाँ लिपटती हैं।

4.55.13
मुनिबद्धोटजाकारलतामण्डपमण्डितम् । मञ्जरीभिः पताकाभिर्युक्तं पुरमहोत्सवे ॥ १३ ॥
munibaddhoṭajākāralatāmaṇḍapamaṇḍitam | mañjarībhiḥ patākābhiryuktaṃ puramahotsave || 13 ||
It was decked with a bower of vines shaped like a hut, as if built by sages, hung with sprays of flowers like the banners of a great city festival.
वह लताओं से बने एक ऐसे मंडप से सजा था जो झोंपड़ी जैसा दिखता था, मानो किसी मुनि ने बनाया हो, और उस पर फूलों के गुच्छे झंडों की तरह लटक रहे थे, जैसे किसी बड़े शहर के उत्सव में लगते हैं।

4.55.14
मृगकण्डूयनध्वस्तपुष्पधूलिविधूसरम् । प्रोत्सारितोपान्तवनं वृषमल्लमिवोत्थितम् ॥ १४ ॥
mṛgakaṇḍūyanadhvastapuṣpadhūlividhūsaram | protsāritopāntavanaṃ vṛṣamallamivottitam || 14 ||
It was grey with flower-dust shaken loose where deer had rubbed themselves against it. It stood clear of the forest around its edges, as if it had pushed the woods back, and it rose up like a champion bull in a wrestling match.
हिरणों के शरीर रगड़ने से झड़ी हुई फूलों की धूल से वह धूसर हो गया था। वह अपने आसपास के जंगल से अलग खड़ा था, मानो उसने जंगल को पीछे धकेल दिया हो, और वह एक विजयी पहलवान साँड़ की तरह उठा हुआ खड़ा था।

4.55.16
प्रवालारुणहस्तेन कुसुमस्मितशोभिना । मधुना घूर्णमानेन प्रान्तेन पुलकत्विषा ॥ १६ ॥
pravālāruṇahastena kusumasmitaśobhinā | madhunā ghūrṇamānena prāntena pulakatviṣā || 16 ||
It had a hand red as young coral, shining with the smile of its flowers, swaying with its nectar as if drunk, the sheen of a thrill of joy along its edges,
उसका एक हाथ मूँगे की कोंपल जैसा लाल था, वह अपने फूलों की मुस्कान से चमक रहा था, अपने रस से डोल रहा था जैसे नशे में हो, और उसके किनारों पर खुशी की सिहरन जैसी चमक थी,

4.55.17
नीरन्ध्रपुष्पपूर्णेन घूर्णितेन वनानिलैः । निद्रालुकुड्मलदृशा स्तबकस्तनधारिणा ॥ १७ ॥
nīrandhrpuṣpapūrṇena ghūrṇitena vanānilaiḥ | nidrālukuḍmaladṛśā stabakastanadhāriṇā || 17 ||
dense with flowers, leaving no gap, swaying in the forest breeze, its buds like drowsy, half-closed eyes, its clusters of flowers like breasts.
वह फूलों से इतना भरा था कि कहीं जगह खाली नहीं थी, जंगल की हवा में डोल रहा था, उसकी कलियाँ नींद में झुकी आँखों जैसी थीं, और फूलों के गुच्छे स्तनों जैसे लगते थे।

4.55.18
पुष्पजालरजःपुञ्जकुङ्कुमारुणवाससा । लताविताननिलयवातायननिषङ्गिणा ॥ १८ ॥
puṣpajālarajaḥpuñjakukumāruṇavāsasā | latāvitānanilayavātāyananiṣaṅgiṇā || 18 ||
It wore a robe reddened like saffron by clouds of pollen-dust from its web of flowers, and its canopy of vines formed the windows of its home.
उसने अपने फूलों की धूल के बादलों से केसर जैसा लाल हुआ वस्त्र पहन रखा था, और उसकी लताओं की छतरी उसके घर की खिड़कियों जैसी बनी हुई थी।

4.55.19
नीलपुष्पलतादोलालीलालास्यविलासिना । आपादमस्तकप्रान्तं सर्वतो निर्मितालयम् ॥ १९ ॥
nīlapuṣpalatādolālīlālāsyavilāsinā | āpādamastakaprāntaṃ sarvato nirmitālayam || 19 ||
It took delight, like a graceful dancer, in the swinging play of its blue-flowered vines, and its bower was built all around it, covering it from top to bottom.
वह एक कुशल नर्तकी की तरह अपनी नीले फूलों वाली लताओं के झूलने के खेल में मगन था, और उसका मंडप चारों ओर से बना हुआ था, जो उसे सिर से पैर तक ढक रहा था।

4.55.20
वृन्देन वनदेवीनां कोकिलालापशालिना । संदिग्धमञ्जरीजालमलिनेत्रेण भासिना ॥ २० ॥
vṛndena vanadevīnāṃ kokilālāpaśālinā | saṃdigdhamañjarījālamalinetreṇa bhāsinā || 20 ||
Forest-goddesses came to it in crowds. It was rich with the calls of cuckoos and full of light, and its bees were so lost among the mass of flower-clusters that even their eyes seemed confused.
वन-देवियाँ झुंड बनाकर उसके पास आती थीं। वह कोयलों की आवाज़ों से भरा हुआ था और रोशनी से चमक रहा था, और उसकी मधुमक्खियाँ फूलों के गुच्छों की भीड़ में ऐसी खो जाती थीं कि उनकी आँखें भी उलझ जाती थीं।

4.55.21
अवश्यायोपशमितरतिखेदैर्मदालसैः । पुष्पधूलिसमालब्धैराश्लिष्टैर्निबिडं मिथः ॥ २१ ॥
avaśyāyopaśamitaratikhedairmadālasaiḥ | puṣpadhūlisamālabdhairāśliṣṭairnibiḍaṃ mithaḥ || 21 ||
Their weariness from passion soothed by the morning dew, languid with intoxication, smeared all over with flower-pollen, they clung to each other tightly.
प्रेम की थकान सुबह की ओस से शांत हो गई थी, वे नशे में सुस्त थे, फूलों की धूल से पूरी तरह लिपटे हुए थे, और आपस में कसकर एक-दूसरे से चिपके हुए थे।

4.55.22
पुष्पान्तरान्तःपुरगैः किमपि प्रणयोचितम् । ध्वनद्भिरभितः स्वच्छमत्तालियुगलैर्वृतम् ॥ २२ ॥
puṣpāntarāntaḥpuragaiḥ kimapi praṇayocitam | dhvanadbhirabhitaḥ svacchamattāliyugalairvṛtam || 22 ||
It was surrounded on every side by pairs of bright, drunk bees, buzzing as they nested among the flowers, filling the air with something that felt strangely like love.
उसके चारों ओर चमकीली, मस्त मधुमक्खियों के जोड़े भिनभिना रहे थे, जो फूलों के बीच अपना घोंसला बना रहे थे, और वहाँ का माहौल किसी अनजाने प्यार जैसा लगता था।

4.55.23
काननोपान्तनगरीघुंघुमाकर्णनेच्छया । क्षणमुत्कर्णमाशान्तचारुवर्वणटांकृतैः ॥ २३ ॥
kānanopāntanagarīghuṃghumākarṇanechchayā | kṣaṇamutkarṇamāśāntacāruvarvaṇaṭāṃkṛtaiḥ || 23 ||
For a moment, ears pricked up there, wanting to catch the far off hum of a town at the edge of the forest, amid the sweet cries sounding all around.
वहाँ एक पल के लिए कान खड़े हो गए, जंगल के किनारे बसे शहर की धीमी गूँज सुनने की चाह में, चारों ओर गूँजती मीठी आवाज़ों के बीच।

4.55.24
क्षणं दलाग्रविश्रान्तमुग्धमुग्धशिरस्तया । पश्यद्भिरिन्द्वंशुकवज्जालामर्णवमेखलाम् ॥ २४ ॥
kṣaṇaṃ dalāgraviśrāntamugdhmugdhśirastayā | paśyadbhirindvaṃśukavajjālāmarṇavamekhalām || 24 ||
For a moment they rested their gentle, innocent heads on the tip of a leaf, watching the belt of the sea that looked wrapped in moonlight.
एक पल के लिए उन्होंने अपने भोले भाले सिर पत्ते की नोक पर टिका दिए, और समुद्र की उस पट्टी को देखते रहे जो चांदनी में लिपटी हुई लग रही थी।

4.55.25
वनस्थलीनां तनयैर्नयैमूर्तिमिवास्थितैः । शुभैः पत्रपुटेष्वन्तर्मृगैः सारतलान्तरम् ॥ २५ ॥
vanasthalīnāṃ tanayairnayaimūrtimivāsthitaiḥ | śubhaiḥ patrapuṭeṣvantarmṛgaiḥ sāratālāntaram || 25 ||
The young fawns of the forest glades, whose gentle ways made them look like living images, lay in lovely leaf cups deep inside the trunk.
जंगल की घाटियों के नन्हे हिरन के बच्चे, जो अपने कोमल स्वभाव के कारण जीती जागती मूरतों जैसे लगते थे, तने के भीतर सुंदर पत्तों के दोनों में लेटे हुए थे।

4.55.26
नीडश्वसत्सुविश्वस्तसुप्तमात्रकपक्षिणम् । पाकच्युतफलोपान्तभूतकञ्चुकमण्डली ॥ २६ ॥
nīḍaśvasatsuviśvastasuptamātrakapakṣiṇam | pākacyutaphalopāntabhūtakañcukamaṇḍalī || 26 ||
Birds slept there in their nests, utterly at ease, breathing softly, and a ring of skins lay scattered near the ripe fruit that had fallen.
वहाँ पंछी अपने घोंसलों में पूरी तरह निश्चिंत होकर धीरे धीरे साँस लेते हुए सो रहे थे, और पके हुए गिरे फलों के पास छिलकों का एक घेरा बिखरा हुआ था।

4.55.27
संदिग्धमूकभ्रमरं गुच्छैः पूजाक्षसूत्रकैः । श्यामलीकृतपर्यन्तं नीडैः पल्लवमण्डितैः ॥ २७ ॥
saṃdigdhamūkabhramaraṃ gucchaiḥ pūjākṣasūtrakaiḥ | śyāmalīkṛtaparyantaṃ nīḍaiḥ pallavamaṇḍitaiḥ || 27 ||
The bees there were hushed, as if unsure whether to hum. Its clusters of flowers looked like strings of prayer beads, its edges had turned deep green, and it was decked with nests covered in fresh shoots.
वहाँ मधुमक्खियाँ चुप थीं, मानो गुनगुनाएँ या न गुनगुनाएँ। फूलों के गुच्छे किसी माला के दानों जैसे लगते थे, इसके किनारे गहरे हरे हो गए थे, और यह नई कोंपलों से ढके घोंसलों से सजा हुआ था।

4.55.28
सुगन्धिताशेषवनं पुष्पमेघीकृताम्बरम् । धूलीकदम्बशबलफलौघवलितं तले ॥ २८ ॥
sugandhitāśeṣavanaṃ puṣpameghīkṛtāmbaram | dhūlīkadambśabalaphalaughavalitaṃ tale || 28 ||
It filled the whole forest with fragrance and turned the sky into a cloud of flowers, and at its foot lay a mottled heap of dust and fallen fruit.
इसने पूरे जंगल को खुशबू से भर दिया था और आसमान को मानो फूलों के बादल में बदल दिया था, और इसकी जड़ के पास धूल और गिरे हुए फलों का चित्तीदार ढेर लगा था।

4.55.29
बहुनात्र किमुक्तेन न किंचिदपि विद्यते। पत्रं यत्र तरौ यत्र नोष्यते वा न युज्यते ॥ २९ ॥
bahunātra kimuktena na kiṃcidapi vidyate| patraṃ yatra tarau yatra noṣyate vā na yujyate || 29 ||
Why say more? There was not one leaf on that tree left empty or unused.
ज़्यादा क्या कहें? उस पेड़ पर एक भी पत्ता ऐसा नहीं था जो खाली पड़ा हो या किसी काम न आया हो।

4.55.30
पत्रे पत्रे मृगाः सुप्ता विश्रान्ताश्च पदे पदे। कच्छे कच्छे खगा लीनास्तस्य भूरुहभूपतेः ॥ ३० ॥
patre patre mṛgāḥ suptā viśrāntāśca pade pade| kacche kacche khagā līnāstasya bhūruhabhūpateḥ || 30 ||
On every leaf of that king of trees, deer lay sleeping and resting at every spot, and in every hollow, birds nestled.
उस वृक्षों के राजा के हर पत्ते पर हिरन सोए हुए थे और हर जगह आराम कर रहे थे, और हर छोटे गड्ढे में पंछी बसे हुए थे।

4.55.31
एवंगुणविशिष्टं तं समालोकयतो मम। महोत्सवेन सदृशी सा बभूव तमस्विनी ॥ ३१ ॥
evaṃguṇaviśiṣṭaṃ taṃ samālokayato mama| mahotsavena sadṛśī sā babhūva tamasyinī || 31 ||
As I gazed at that tree, so full of such fine qualities, the night became like a great festival.
जब मैं उस पेड़ को देख रहा था, जिसमें इतने सारे अच्छे गुण थे, तो वह रात किसी बड़े उत्सव जैसी लगने लगी।

4.55.32
ततः कथाभी रम्याभिः स तस्य तनयो मया। विज्ञानालोकरम्याभिर्नीतो बोधं परं पुनः ॥ ३२ ॥
tataḥ kathābhī ramyābhiḥ sa tasya tanayo mayā| vijñānālokaramyābhirnīto bodhaṃ paraṃ punaḥ || 32 ||
Then, with delightful stories bright with the light of wisdom, I brought him, the son of Dashura, once again to the highest understanding.
फिर मैंने सुंदर कहानियों से, जो ज्ञान के उजाले से जगमगाती थीं, दाशूर के बेटे को एक बार फिर सबसे ऊँची समझ तक पहुँचाया।

4.55.33
आवयोस्तत्र चित्राभिः कथाभिरितरेतरम्। शर्वरी सा व्यतीयाय मुहूर्त इव कान्तयोः ॥ ३३ ॥
āvayostatra citrābhiḥ kathābhiritaretaram| śarvarī sā vyatīyāya muhūrta iva kāntayoḥ || 33 ||
There, as we traded wondrous tales back and forth, that night passed for the two of us in a single moment, the way it does for two people in love.
वहाँ हम दोनों एक दूसरे को अनोखी कहानियाँ सुनाते रहे, और वह रात हमारे लिए पल भर में बीत गई, जैसे किसी प्रेमी जोड़े के लिए बीतती है।

4.55.34
प्रातः प्रतनुतां याते पुष्पर्द्धिघनजालके । स्वर्गाङ्गनाङ्गभोगाभे तारकानिकरे शनैः ॥ ३४ ॥
prātaḥ pratanutāṃ yāte puṣparddhighanajālake | svargāṅganāṅgabhogābhe tārakānikare śanaiḥ || 34 ||
At dawn, the thick mass of stars, dense as a cluster of blossoms and looking like the lovely limbs of heavenly women, slowly began to fade.
सुबह होते ही तारों का घना समूह धीरे धीरे फीका पड़ने लगा, जो फूलों के गुच्छे जैसा घना था और स्वर्ग की अप्सराओं के सुंदर अंगों जैसा लगता था।

4.55.35
आकदम्बनभोभागमुपयातं सुतान्वितम् । अहं विसृज्य दाशूरं ततोऽमरनदीं गतः ॥ ३५ ॥
ākadambanabhobhāgamupayātaṃ sutānvitam | ahaṃ visṛjya dāśūraṃ tato'maranadīṃ gataḥ || 35 ||
I left Dashura, who together with his son had risen into the region of the sky scattered with kadamba blossoms, and then I went on to the river of the gods.
मैं दाशूर को छोड़कर आगे बढ़ गया, जो अपने बेटे के साथ कदंब के फूलों से बिखरे आकाश के उस हिस्से में जा पहुँचा था, और फिर मैं देवताओं की नदी की ओर चला गया।

4.55.36
तत्राभिमतमासाद्य स्थानमेत्य नभस्तलम् । प्रविश्य खं मुनीनां च मध्यं स्वस्थ इव स्थितः ॥ ३६ ॥
tatrābhimatamāsādya sthānametya nabhastalam | praviśya khaṃ munīnāṃ ca madhyaṃ svastha iva sthitaḥ || 36 ||
There, having reached the place I wanted, arriving at the floor of the sky, I entered that space and stood, as if perfectly at ease, in the middle of the sages.
वहाँ अपनी मनचाही जगह पर पहुँचकर, आकाश के उस धरातल तक जाकर, मैं उस अंतरिक्ष में गया और ऋषियों के बीच मानो पूरी तरह सहज होकर खड़ा हो गया।

4.55.37
दाशूराख्यायिकैषा ते कथिता रघुनन्दन । जगतः प्रतिबिम्बाभा सत्याकाराप्यसन्मयी ॥ ३७ ॥
dāśūrākhyāyikaiṣā te kathitā raghunandana | jagataḥ pratibimbābhā satyākārāpyasanmayī || 37 ||
This, Raghunandana, is the story of Dashura that I have told you. It is like a reflection of the world, real in shape but made of what is not real.
रघुनंदन, यही है दाशूर की वह कहानी जो मैंने तुम्हें सुनाई। यह इस दुनिया के प्रतिबिंब जैसी है, देखने में सच्ची लगती है, पर बनी है उस चीज़ से जो असल में है ही नहीं।

4.55.38
स्वरेणुचन्दनालेपैः समालब्धमकहण्डितम्स्वच्छदाभोगविपुलरक्ताम्बरपरिच्छदम् ॥ ३८ ॥
svareṇucandanālepaiḥ samālabdhamakhaṇḍitamsvacchadābhogavipularaktāmbaraparicchadam || 38 ||
It was anointed all over with its own pollen and sandal paste, whole and unbroken, wrapped in a broad, bright red garment.
वह अपने ही पराग और चंदन के लेप से पूरी तरह लिपा हुआ था, बिना किसी टूट फूट के, और एक चौड़े, चमकीले लाल कपड़े में लिपटा हुआ था।

4.55.39
तस्मादवास्तवीं त्यक्त्वा वास्तवीमपि रञ्जनाम् । दाशूरसिद्धान्तदृशा सदोदारो भवात्मवान् ॥ ३९ ॥
tasmādavāstavīṃ tyaktvā vāstavīmapi rañjanām | dāśūrasiddhāntadṛśā sadodāro bhavātmavān || 39 ||
So let go of both the false attachment and even the true attachment, through the understanding taught by Dashura, and always stay noble and in control of yourself.
इसलिए झूठे मोह को भी छोड़ो और सच्चे मोह को भी, दाशूर की सिखाई समझ के ज़रिए, और हमेशा उदार बने रहो और अपने ऊपर काबू रखो।

4.55.40
तस्माद्विकल्पं मलमात्मनस्त्वं निर्धूय पश्यामलमात्मतत्त्वम् । आसादयिष्यस्यचिरात्पदं तद्भविष्यसीज्यो भुवनेषु येन ॥ ४० ॥
tasmādvikalpaṃ malamātmanastvaṃ nirdhūya paśyāmalamātmatattvam | āsādayiṣyasyacirātpadaṃ tadbhaviṣyasījyo bhuvaneṣu yena || 40 ||
So shake off the impurity that is confusion in your own mind, and see the pure truth of yourself. You will soon reach that state, and because of it you will be worshipped in every world.
इसलिए अपने मन की उलझन वाली इस मैल को झाड़ दो, और अपने भीतर के शुद्ध सच को देखो। तुम जल्द ही उस अवस्था तक पहुँच जाओगे, जिसकी वजह से तुम्हें हर लोक में पूजा जाएगा।

Book 4 · Sthiti · Chapter 56
4.56.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । नास्तीदमिति निर्णीय सर्वतस्त्यज रञ्जनाम् । यन्नास्ति तत्प्रति किल केवास्थेह विचारिणाम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | nāstīdamiti nirṇīya sarvatastyaja rañjanām | yannāsti tatprati kila kevāstheha vicāriṇām || 1 ||
Sri Vasishtha said, once you decide for certain that this world does not exist, give up every kind of liking for it. What concern can a person who really thinks about it have with something that does not exist?
श्री वसिष्ठ बोले, जब तुम यह पूरी तरह तय कर लो कि यह जगत है ही नहीं, तो इसके प्रति हर तरह का लगाव छोड़ दो। जो चीज़ है ही नहीं, गहराई से सोचने वाले लोगों को उसमें आखिर क्या दिलचस्पी हो सकती है।

4.56.2
दृश्यमानमथेदं चेदस्ति सत्तामुपागतम् । तिष्ठ स्वात्मनि बध्नासि त्वं किमत्र किलात्मत्ताम् ॥ २ ॥
dṛśyamānamathedaṃ cedasti sattāmupāgatam | tiṣṭha svātmani badhnāsi tvaṃ kimatra kilātmattām || 2 ||
But if this world that you see does exist, if it truly has being, then still stay firmly in your own self. Why do you tie your sense of self to it here?
लेकिन अगर यह दिखने वाला जगत सच में है, अगर इसका वाकई अस्तित्व है, तो भी तुम अपने आत्मा में मज़बूती से टिके रहो। तुम यहाँ अपनेपन का एहसास इससे क्यों जोड़ते हो।

4.56.3
अथ चेदस्ति नास्तीदमिति निश्चयवानसि । तथापि भावनासङ्गः कथं युक्तश्चलाचले ॥ ३ ॥
atha cedasti nāstīdamiti niścayavānasi | tathāpi bhāvanāsaṅgaḥ kathaṃ yuktaścalācale || 3 ||
Or if you are completely certain that this world does not exist, then how does it make sense to keep your mind attached to this world, where some things move and some stand still?
या अगर तुम्हें पूरा यकीन है कि यह जगत नहीं है, तो फिर चलने वाली और न चलने वाली इन सब चीज़ों में मन का यह लगाव कैसे ठीक बैठता है।

4.56.4
नेदमस्ति जगद्राम तव नास्ति महामते । केवलं स्वच्छमेवेत्थमाततं मितमीदृशम् ॥ ४ ॥
nedamasti jagadrāma tava nāsti mahāmate | kevalaṃ svacchamevetthaṃ ātataṃ mitamīdṛśam || 4 ||
Rama, this world does not exist, it does not exist for you either, wise one. There is only something clear and pure, which simply appears spread out like this, only seeming to have this shape and size.
हे राम, यह जगत नहीं है, हे बुद्धिमान, यह तुम्हारे लिए भी नहीं है। बस एक शुद्ध और निर्मल चीज़ है, जो इस तरह फैली हुई दिखती है, और बस इस रूप और नाप की लगती है।

4.56.5
नेदं कर्तृकृतं किंचिन्न वा कर्तृकृतक्रमम् । स्वयमाभासते चेदं कर्त्रकर्तृपदं गतम् ॥ ५ ॥
nedaṃ kartṛkṛtaṃ kiṃcinna vā kartṛkṛtakramam | svayamābhāsate cedaṃ kartṛkartṛpadam gatam || 5 ||
This world was not made by any maker, and it is not a chain of actions made by a maker either. It appears on its own, so it stands in a place where made by someone and made by no one both fit it.
यह जगत किसी बनाने वाले ने नहीं बनाया, और न ही यह किसी के बनाए हुए क्रम से चला है। यह अपने आप प्रकट होता है, इसलिए यह ऐसी जगह पर है जहाँ किसी ने बनाया और किसी ने नहीं बनाया, दोनों बातें एक साथ बैठती हैं।

4.56.6
अकर्तृकं जगज्जालं भवत्वथ सकर्तृकम् । मा त्वमेतेन शबलं भावयन्नास्य चेतसि ॥ ६ ॥
akartṛkaṃ jagajjālaṃ bhavatvatha sakartṛkam | mā tvametena śabalaṃ bhāvayannāsya cetasi || 6 ||
Whether this tangled world has a maker or has no maker at all, do not let that question make your mind confused and troubled about it.
यह उलझा हुआ जगत किसी ने बनाया हो या बिल्कुल न बनाया हो, इस बात को लेकर अपने मन को उलझा और परेशान मत करो।

4.56.7
सर्वेन्द्रियविहीनात्मा कर्तेव स जडोपमः । अकर्तृ च तदा मन्ये काकतालीयवज्जगत् ॥ ७ ॥
sarvendriyavihīnātmā karteva sa jaḍopamaḥ | akartṛ ca tadā manye kākatālīyavajjagat || 7 ||
A self with no senses at all, even if it were called a doer, would be no different from lifeless matter. So I think this world has no real doer, it comes about like a crow landing on a branch just when a fruit happens to fall, a pure coincidence.
जिस आत्मा में कोई इन्द्रिय ही नहीं, वह चाहे कर्ता कहलाए, पर वह तो निर्जीव वस्तु जैसा ही है। इसलिए मैं मानता हूँ कि यह जगत बिना किसी सच्चे कर्ता के है, यह वैसे ही बनता है जैसे कौआ किसी डाल पर बैठे और ठीक उसी वक्त फल गिर पड़े, यह महज़ एक संयोग है।

4.56.8
काकतालीययोगेन जातं यत्किंचिदेव तत् । तस्मिन्भावानुसंधानं बालो बध्नाति नेतरः ॥ ८ ॥
kākatālīyayogena jātaṃ yatkiñcideva tat | tasminbhāvānusandhānaṃ bālo badhnāti netaraḥ || 8 ||
Whatever happens by mere coincidence like that, only a child takes it seriously and builds real belief around it. No one wiser does.
जो कुछ भी महज़ संयोग से हो जाता है, उसे सच मानकर उस पर भरोसा तो बस एक बच्चा ही करता है, समझदार कोई नहीं करता।

4.56.9
न कदाचिदिदं शान्तं जगद्राम न च क्षयि । अजस्रं दृश्यमानत्वाद्भावित्वाच्च पुनःपुनः ॥ ९ ॥
na kadācididaṃ śāntaṃ jagadrāma na ca kṣayi | ajasraṃ dṛśyamānatvādbhāvitvācca punaḥpunaḥ || 9 ||
Rama, this world never comes to rest, and it never truly ends either, because it keeps on being seen without a break, and it keeps on arising again and again.
हे राम, यह जगत कभी शांत नहीं होता, और कभी सच में नष्ट भी नहीं होता, क्योंकि यह लगातार दिखता ही रहता है, और बार-बार उत्पन्न होता रहता है।

4.56.10
न कदाचिदिदं चास्ति जगद्राम न च क्षयि । अजस्रं क्षीयमाणत्वान्नास्तित्वाच्चानुमानतः ॥ १० ॥
na kadācididaṃ cāsti jagadrāma na ca kṣayi | ajasraṃ kṣīyamāṇatvānnāstitvāccānumānataḥ || 10 ||
And Rama, this world never truly exists at all, and so it does not truly end either, because it keeps on perishing without a break, and because reasoning shows it was never there to begin with.
और हे राम, यह जगत सच में कभी है ही नहीं, इसलिए इसका सच में नाश भी नहीं होता, क्योंकि यह लगातार नष्ट होता रहता है, और तर्क से यह पता चलता है कि यह है ही नहीं।

4.56.11
सर्वेन्द्रियपदातीतो यदा कर्तेह विज्वरः। कुर्वाणः सर्वदा खेदं न कदाचन गच्छति ॥ ११ ॥
sarvendriyapadātīto yadā karteha vijvaraḥ| kurvāṇaḥ sarvadā khedaṃ na kadācana gacchati || 11 ||
When the one who acts here stands beyond the reach of all the senses and is free of any inner turmoil, then even though he keeps on acting all the time, he never falls into sorrow.
जब यहाँ कर्ता सभी इन्द्रियों की पहुँच से परे हो और भीतर से किसी हलचल से मुक्त हो, तो वह हमेशा काम करते हुए भी कभी दुख में नहीं पड़ता।

4.56.12
तेनेयं नियतिः प्रौढा भावाभावदशामयी। ईदृश्येव स्थिरा दीर्घा मिथ्योत्थापि च दृश्यते ॥ १२ ॥
teneyaṃ niyatiḥ prauḍhā bhāvābhāvadaśāmayī| īdṛśyeva sthirā dīrghā mithyotthāpi ca dṛśyate || 12 ||
So this order that governs everything is strong and firmly settled, it is made of both being and not being, and it looks exactly like this, steady and long lasting, even though it has risen out of falsehood.
इसलिए हर चीज़ को चलाने वाला यह नियम बड़ा मज़बूत और पक्का है, यह होने और न होने दोनों हालतों से बना है, और यह ठीक ऐसा ही दिखता है, स्थिर और लंबे समय तक टिकने वाला, भले ही यह झूठ से पैदा हुआ हो।

4.56.13
अपर्यन्तस्य कालस्य कश्चिदंशः शरच्छतम्। तावन्मात्रमहाश्चर्यः किमर्थं सोऽनुधावति ॥ १३ ॥
aparyantasya kālasya kaścidaṃśaḥ śaracchatam| tāvanmātramahāścaryaḥ kimarthaṃ so'nudhāvati || 13 ||
A hundred years is only a small piece of endless time. Why does a person, so amazed by that little bit, keep running after it?
सौ साल तो अनंत समय का बस एक छोटा-सा हिस्सा है। फिर इंसान इतनी-सी चीज़ से चकित होकर उसी के पीछे क्यों भागता रहता है।

4.56.14
स्थिराश्चेज्जगतां भावास्तत्त्वादास्था न शोभते। कथमन्योन्यसंश्लेषो जडचेतनयोः किल ॥ १४ ॥
sthirāścejjagatāṃ bhāvāstattvādāsthā na śobhate| kathamanyonyasaṃśleṣo jaḍacetanayoḥ kila || 14 ||
If the things of this world were truly permanent, holding on to them still would not fit with the truth. And how can lifeless matter and a conscious being ever truly join together anyway?
अगर मान लें कि जगत की चीज़ें सच में स्थायी हैं, तो भी सच्चाई को जानते हुए उनसे मोह रखना ठीक नहीं है। और वैसे भी, निर्जीव चीज़ और चेतन जीव का आपस में सच में मेल कैसे हो सकता है।

4.56.15
अस्थिराश्चेज्जगद्भावास्तदप्यास्था न शोभते। पयःफेनास्थिरस्यान्ते दुःखमेषा ददाति ते ॥ १५ ॥
asthirāścejjagadbhāvāstadapyāsthā na śobhate| payaḥphenāsthirasyānte duḥkham eṣā dadāti te || 15 ||
And if the things of this world are not lasting at all, then holding on to them is even less fitting. This attachment, to something as unstable as foam on water, will only give you sorrow in the end.
और अगर जगत की चीज़ें बिल्कुल भी टिकने वाली नहीं हैं, तो उनसे मोह रखना और भी गलत है। पानी के झाग जैसी अस्थिर चीज़ से यह मोह अंत में तुम्हें बस दुख ही देगा।

4.56.16
आस्थाबन्धो महाबाहो जगद्भावत्वमात्मनः । न स्थिरास्थिरयोः फेनशैलयोरिव राजते ॥ १६ ॥
āsthābandho mahābāho jagadbhāvatvamātmanaḥ | na sthirāsthirayoḥ phenaśailayoriva rājate || 16 ||
Strong armed one, tying your sense of self to the world, treating your self as if it were the world, does not look right either way, whether the world is stable or unstable, any more than foam looks like a mountain.
हे महाबली, अपने आत्मा को जगत के साथ बाँध लेना, अपने-आप को जगत जैसा मान लेना, न तो जगत के स्थिर होने पर ठीक बैठता है, न अस्थिर होने पर, ठीक वैसे ही जैसे झाग कभी पहाड़ जैसा नहीं लग सकता।

4.56.17
सर्वकर्ताप्यकर्तेव करोत्यात्मा न किंचन । तिष्ठत्येवमुदासीन आलोकं प्रति दीपवत् ॥ १७ ॥
sarvakartāpyakarteva karotyātmā na kiṃcana | tiṣṭhatyevamudāsīna ālokaṃ prati dīpavat || 17 ||
The self does everything, yet it acts as if it does nothing, like one who is not the doer at all. It stays detached just like this, the way a lamp simply gives light without caring what that light falls on.
आत्मा सब कुछ करता है, फिर भी ऐसे काम करता है मानो कुछ भी नहीं कर रहा हो, जैसे कोई कर्ता ही न हो। वह ठीक इसी तरह उदासीन बना रहता है, जैसे दीपक बिना किसी परवाह के बस रोशनी देता रहता है।

4.56.18
कुर्वन्न किंचित्कुरुते दिवाकार्यमिवांशुमान् । गच्छन्न गच्छति स्वस्थः स्वास्पदस्थो रविर्यथा ॥ १८ ॥
kurvann na kiṃcitkurute divākāryamivāṃśumān | gacchann na gacchati svasthaḥ svāspadastho raviryathā || 18 ||
Acting, it does nothing, the way the sun does its day's work without effort. Moving, it does not move, it stays settled in its own place, the way the sun stays fixed where it is.
वह काम करते हुए भी कुछ नहीं करता, जैसे सूरज बिना मेहनत के अपना दिन भर का काम कर देता है। वह चलते हुए भी नहीं चलता, अपनी ही जगह पर टिका रहता है, जैसे सूरज अपनी जगह पर स्थिर रहता है।

4.56.19
यतः कुतश्चिदेवेदं संपन्नमिव लक्ष्यते । अरुणातीरवद्वारिपूरावर्तवदाततम् ॥ १९ ॥
yataḥ kutaścidEvedaṃ saṃpannamiva lakṣyate | aruṇātīravadvāri pūrāvartavadātatam || 19 ||
This world only seems to have come from one place or another, spreading out like water at the bank of the Aruna, like a whirlpool spreading in a flood.
यह जगत मानो किसी न किसी जगह से बना हुआ दिखता है, जैसे अरुणा नदी के किनारे पानी फैलता है, जैसे बाढ़ में भँवर फैलता है।

4.56.20
इति चेद्भवता राम नैपुण्येनावधारितम् । प्रमाणपरिशुद्धेन चेतसा च विचारितम् ॥ २० ॥
iti cedbhvatā rāma naipuṇyenāvadhāritam | pramāṇapariśuddhena cetasā ca vicāritam || 20 ||
Rama, if you have grasped all this with real skill, and thought it through with a mind made clear by sound proof,
हे राम, अगर तुमने यह सब सच में कुशलता से समझ लिया है, और सही प्रमाण से साफ हुए मन से इस पर विचार कर लिया है,

4.56.21
तथापि भावनां साधो पदार्थं प्रति नार्हसि । अलातचक्रे स्वप्ने च भ्रमे वा केव भावना ॥ २१ ॥
tathāpi bhāvanāṃ sādho padārthaṃ prati nārhasi | alātacakre svapne ca bhrame vā keva bhāvanā || 21 ||
even so, good man, you should not hold real belief toward any object. In a circle of fire made by a whirled firebrand, in a dream, or in an illusion, what belief can there be?
फिर भी, हे भले पुरुष, तुम्हें किसी भी वस्तु पर सच्चा विश्वास नहीं रखना चाहिए। घुमाई गई जलती लकड़ी से बने आग के घेरे में, सपने में, या किसी भ्रम में, आखिर विश्वास किस बात का।

4.56.22
अकस्मादागतो जन्तुः सौहार्दस्य न भाजनम् । भ्रमोद्भूतं जगज्जालमास्थायास्तन्न भाजनम् ॥ २२ ॥
akasmādāgato jantuḥ sauhārdasya na bhājanam | bhramodbhūtaṃ jagajjālamāsthāyāstanna bhājanam || 22 ||
A creature that appears suddenly, for no real reason, is not something to feel true affection for. And this whole tangled world, born out of illusion, is not something to place your trust in either.
जो प्राणी अचानक, बिना किसी वजह के आ जाए, वह सच्चे प्यार और दोस्ती के लायक नहीं है। और यह उलझा हुआ जगत, जो भ्रम से पैदा हुआ है, वह भी भरोसे के लायक नहीं है।

4.56.23
औष्ण्येन्दौ शीतले भानौ मृगतृष्णाजले तथा । यथा न भावयस्यास्थामेवं भावय मा स्थितौ ॥ २३ ॥
auṣṇyendau śītale bhānau mṛgatṛṣṇājale tathā | yathā na bhāvayasyāsthāmevaṃ bhāvaya mā sthitau || 23 ||
Just as you do not believe there is heat in the cool moon, or coolness in the hot sun, or real water in a mirage, hold that same disbelief about this world being fixed and lasting.
जैसे तुम यह नहीं मानते कि ठंडे चाँद में गर्मी है, या तपते सूरज में ठंडक है, या रेत में दिखने वाले पानी में सच में पानी है, वैसे ही इस जगत के स्थिर और सच होने पर भी विश्वास मत करो।

4.56.24
संकल्पपुरुषस्वप्नजनद्वीन्दुत्वविभ्रमम् । यथा पश्यसि पश्य त्वं भावजातमिदं तथा ॥ २४ ॥
saṃkalpapuruṣasvapnajanadvīndutvavibhramam | yathā paśyasi paśya tvaṃ bhāvajātamidaṃ tathā || 24 ||
Just as a person who exists only in someone's imagination might, in his own dream, see two moons where there is only one, see this whole world of things in exactly the same way.
जैसे कोई सिर्फ कल्पना में गढ़ा हुआ व्यक्ति अपने ही सपने में एक चाँद की जगह दो चाँद देखने का भ्रम पाले, ठीक वैसे ही तुम इस पूरी दुनिया की हर चीज़ को देखो।

4.56.25
अन्तरास्थां परित्यज्य भावश्रीभावनामयीम् । योऽसि सोऽसि जगत्यस्मिँल्लीलया विहरानघ ॥ २५ ॥
antarāsthāṃ parityajya bhāvaśrībhāvanāmayīm | yo'si so'si jagatyasmiṃllīlayā viharānagha || 25 ||
Let go of the inner attachment that is just the imagining of the glory of things. Whatever you are, you are that. Play freely in this world, sinless one.
उस भीतरी लगाव को छोड़ दो जो चीज़ों की शोभा की कल्पना मात्र है। तुम जो हो, वही हो। हे निष्पाप, इस संसार में खेल-खेल में विचरण करो।

4.56.26
अकर्तृत्वपदं पीत्वा पीत्वेच्छामपि कुर्वतः। सर्वभावान्तरस्थस्य सर्वातीतस्य चात्मनः ॥ २६ ॥
akartṛtvapadaṃ pītvā pītvecchāmapi kurvataḥ| sarvabhāvāntarasthasya sarvātītasya cātmanaḥ || 26 ||
The self has fully taken in the state of not doing anything, yet it still carries out desire. It lives inside every state of being, and it is also beyond all of them.
आत्मा ने अकर्ता होने की स्थिति को पूरी तरह अपना लिया है, फिर भी वह इच्छा के अनुसार काम करती है। वह हर भाव के भीतर रहती है, और साथ ही सबसे परे भी है।

4.56.27
इयं संनिधिमात्रेण नियतिः परिजृम्भते। दीपसंनिधिमात्रेण निरिच्छैव प्रकाशते ॥ २७ ॥
iyam sannidhimātreṇa niyatiḥ parijṛmbhate| dīpasannidhimātreṇa niricchaiva prakāśate || 27 ||
This working of the world unfolds only because the self is near, just as a lamp gives light only because it is near, without wanting anything.
यह जगत का काम केवल आत्मा के निकट होने भर से चलता है, ठीक वैसे ही जैसे दीपक बिना कुछ चाहे, केवल अपनी उपस्थिति से ही प्रकाश देता है।

4.56.28
अभ्रसंनिधिमात्रेण कुटजानि यथा स्वयम्। आत्मसंनिधिमात्रेण त्रिजगन्ति तथा स्वयम् ॥ २८ ॥
abhrasannidhimātreṇa kuṭajāni yathā svayam| ātmasannidhimātreṇa trijaganti tathā svayam || 28 ||
Just as kutaja trees blossom on their own merely because clouds are near, so the three worlds carry on by themselves merely because the self is near.
जैसे बादलों के पास होने भर से कुटज के पेड़ अपने आप फूलने लगते हैं, वैसे ही आत्मा के निकट होने भर से तीनों लोक अपने आप चलते रहते हैं।

4.56.29
सर्वेच्छारहिते भानौ यथा व्योमनि तिष्ठति। जायते व्यवहारश्च सति देवे तथा क्रिया ॥ २९ ॥
sarvecchārahite bhānau yathā vyomani tiṣṭhati| jāyate vyavahāraśca sati deve tathā kriyā || 29 ||
Just as the sun, wanting nothing, simply stays in the sky, and the business of the world goes on, so too, when the self merely exists, action takes place.
जैसे सूरज बिना कुछ चाहे बस आकाश में स्थित रहता है, और संसार का सारा व्यवहार चलता रहता है, वैसे ही आत्मा के मात्र होने से ही काम होता रहता है।

4.56.30
निरिच्छे संस्थिते रत्ने यथालोकः प्रवर्तते। सत्तामात्रेण देवे तु तथैवायं जगद्गणः ॥ ३० ॥
niricche saṃsthite ratne yathālokaḥ pravartate| sattāmātreṇa deve tu tathaivāyaṃ jagadgaṇaḥ || 30 ||
Just as a jewel, wanting nothing, simply lies there and its light shines out, so too, merely by the self existing, this whole mass of the world comes to be.
जैसे एक मणि बिना कुछ चाहे बस पड़ी रहती है और उसका प्रकाश स्वयं फैलता है, वैसे ही केवल आत्मा के होने भर से ही यह सारा जगत बन जाता है।

4.56.31
अतः स्वात्मनि कर्तृत्वमकर्तृत्वं च संस्थितम् । निरिच्छत्वादकर्तासौ कर्ता संनिधिमात्रतः ॥ ॥ ३१ ॥
ataḥ svātmani kartṛtvaṃ akartṛtvaṃ ca saṃsthitam | niricchatvādakartāsau kartā saṃnidhimātrataḥ || 31 ||
So both doing and not-doing exist together in one's own self. Because it wants nothing, it does not act; but merely by being present, it acts.
इसलिए अपने आत्मा में करना और न करना दोनों एक साथ स्थित हैं। चूँकि वह कुछ नहीं चाहता, इसलिए वह अकर्ता है; परंतु केवल अपनी उपस्थिति से ही वह कर्ता भी है।

4.56.32
सर्वेन्द्रियाद्यतीतत्वात्कर्ता भोक्ता न सन्मयः । इन्द्रियान्तर्गतत्वात्तु कर्ता भोक्ता स एव हि ॥ ॥ ३२ ॥
sarvendriyādyatītatvātkartā bhoktā na sanmayaḥ | indriyāntargatatvāttu kartā bhoktā sa eva hi || 32 ||
Since it is beyond all the senses, the self, which is pure being, is not a doer or an enjoyer. But since it is also joined to the senses, that very same self is the doer and the enjoyer.
चूँकि वह सभी इंद्रियों से परे है, इसलिए वह शुद्ध सत्तारूप आत्मा न तो कर्ता है न भोक्ता। परंतु चूँकि वही इंद्रियों के भीतर भी जुड़ा है, इसलिए वही आत्मा कर्ता और भोक्ता भी है।

4.56.33
द्वे एवात्मनि विद्येते कर्तृताकर्तृतानघ । ययैव पश्यसि श्रेयस्तामाश्रित्य स्थिरो भव ॥ ॥ ३३ ॥
dve evātmani vidyete kartṛtākartṛtānagha | yayaiva paśyasi śreyastāmāśritya sthiro bhava || 33 ||
Only two things exist in the self, sinless one: doing and not doing. Whichever of the two you see as better, hold on to that and become steady.
हे निष्पाप, आत्मा में केवल दो ही बातें हैं: कर्ता होना और अकर्ता होना। इन दोनों में से जो तुम्हें भला लगे, उसी का सहारा लेकर स्थिर हो जाओ।

4.56.34
सर्वस्थोऽहमकर्तेति दृढभावनयानया । प्रवाहपतितं कार्यं कुर्वन्नपि न लिप्यते ॥ ॥ ३४ ॥
sarvastho'hamakarteti dṛḍhabhāvanayānayā | pravāhapatitaṃ kāryaṃ kurvannapi na lipyate || 34 ||
With this firm conviction - 'I am present in everything, but I am not the doer' - a person is not stained, even while doing the work that comes his way in the flow of life.
इस दृढ़ भावना के साथ कि 'मैं सब में हूँ, पर कर्ता नहीं हूँ', मनुष्य जीवन की धारा में आ पड़े काम को करते हुए भी लिप्त नहीं होता।

4.56.35
याति नीरसतां जन्तुरप्रवृत्तेश्च चेतसः । यस्याहं किंचिदेवेह न करोमीति निश्चयः ॥ ॥ ३५ ॥
yāti nīrasatāṃ janturapravṛtteśca cetasaḥ | yasyāhaṃ kiṃcideveha na karomīti niścayaḥ || 35 ||
A person whose mind has gone still, who is sure that 'I do nothing at all,' becomes dry and joyless.
जिस मनुष्य का मन निष्क्रिय हो गया है, और जिसे यह विश्वास है कि 'मैं कुछ भी नहीं करता,' वह नीरस और उदास हो जाता है।

4.56.36
भोगौघकामवांस्तत्र कः करोतु जहातु वा । तस्मान्नित्यमकर्ताहमिति भावनयेद्धया ॥ ३६ ॥
bhogaughakāmavāṃstatra kaḥ karotu jahātu vā | tasmānnityamakartāhamiti bhāvanayeddhayā || 36 ||
So what does it matter if someone longs for a flood of pleasures - who is really there to seek them out or give them up? So always hold this firm belief: 'I am not the doer.'
तो चाहे किसी को सुखों की बाढ़ की चाह हो, वहाँ भला कौन उन्हें पाए या छोड़े? इसलिए सदा यह पक्का विश्वास रखो कि 'मैं कर्ता नहीं हूँ।'

4.56.37
परमामृतनाम्नी सा समतैवावशिष्यते । अथ सर्वं करोमीति महाकर्तृतया तया ॥ ३७ ॥
paramāmṛtanāmnī sā samataivāvaśiṣyate | atha sarvaṃ karomīti mahākartṛtayā tayā || 37 ||
That very equal feeling toward everything is all that remains - this is called the highest nectar of immortality. Or else, take up the great sense of doership, 'I do everything.'
यही सबके प्रति एक-सा भाव बचता है, जिसे परम अमृत कहा जाता है। अथवा, यह महान कर्तापन अपनाओ कि 'मैं सब कुछ करता हूँ।'

4.56.38
यदीच्छसि स्थितिं राम तत्तामप्युत्तमां विदुः । अहो यन्न करोमीमं समग्रं जागतं भ्रमम् ॥ ३८ ॥
yadīcchasi sthitiṃ rāma tattāmapyuttamāṃ viduḥ | aho yanna karomīmaṃ samagraṃ jāgataṃ bhramam || 38 ||
Rama, if you want a settled state of mind, know that this too is the best one: the wonder of seeing, 'I am not making this whole illusion of the world.'
हे राम, यदि तुम स्थिरता चाहते हो, तो जान लो कि यह भी सबसे श्रेष्ठ स्थिति है: यह अचंभा अनुभव करना कि 'मैं इस पूरे संसार के भ्रम को नहीं रच रहा हूँ।'

4.56.39
रागद्वेषक्रमस्तत्र कुतोऽन्यस्यात्यसंभवात् । यदन्येन शरीरं तु दग्धमन्येन लालितम् ॥ ३९ ॥
rāgadveṣakramastatra kuto'nyasyātyasaṃbhavāt | yadanyena śarīraṃ tu dagdhamanyena lālitam || 39 ||
So how could attachment and hatred ever arise there, since it is impossible for there to truly be anyone else? One person tends this body with love, another burns it.
तो वहाँ राग और द्वेष कैसे पैदा हो सकते हैं, जब वहाँ किसी और का होना ही असंभव है? इस शरीर को कोई प्रेम से पालता है, और कोई इसे जला देता है।

4.56.40
सोऽस्मदारम्भ एवातः कः खेदोल्लासयोः क्रमः । मत्सखासुखविस्तारे जगज्जालक्षयोदये ॥ ४० ॥
so'smadārambha evātaḥ kaḥ khedollāsayoḥ kramaḥ | matsakhāsukhavistāre jagajjālakṣayodaye || 40 ||
That is our own doing. So why should sorrow and joy take turns - in the spreading happiness of my companion, in the rising and passing of this web of the world?
यह तो हमारा ही किया हुआ है। तो फिर दुख और आनंद बारी-बारी से क्यों आएँ - मेरे साथी के सुख के फैलाव में, इस संसार-जाल के बनने और मिटने में?

4.56.41
अहं कर्तेति मत्वान्तः कः खेदोल्लासयोः क्रमः। खेदोल्लासविलासेषु स्वात्मकर्तृतयैतया ॥ ४१ ॥
ahaṃ karteti matvāntaḥ kaḥ khedollāsayoḥ kramḥ| khedollāsavilāseṣu svātmakartṛtayaitayā || 41 ||
When a person thinks within, 'I am the doer,' sorrow and joy begin to take turns. This same sense of being the doer of one's own self plays out through these very swings of sorrow and delight.
जब मनुष्य भीतर यह सोचता है कि 'मैं कर्ता हूँ,' तो दुख और आनंद बारी-बारी से आने लगते हैं। अपने आप को कर्ता मानने का यही भाव दुख और आनंद के इन्हीं खेलों में प्रकट होता है।

4.56.42
स्वयमेव लयं याते समतैवावशिष्यते। समता सर्वभूतेषु यासौ सत्या परा स्थितिः ॥ ४२ ॥
svayameva layaṃ yāte samataivāvaśiṣyate| samatā sarvabhūteṣu yāsau satyā parā sthitiḥ || 42 ||
When this sense of being the doer dissolves by itself, only an equal feeling toward everything remains. That equal feeling toward all beings is the true, highest state.
जब यह कर्ता होने का भाव अपने आप विलीन हो जाता है, तो केवल सबके प्रति एक-सा भाव ही शेष रहता है। सभी प्राणियों के प्रति यही एक-सा भाव ही सच्ची और सबसे ऊँची स्थिति है।

4.56.43
तस्यामवस्थितं चित्तं न भूयो जन्मभाक्मनाक्। अथवा सर्वकर्तृत्वमकर्तृत्वं च राघव ॥ ४३ ॥
tasyāmavasthitaṃ cittaṃ na bhūyo janmabhākmanāk| athavā sarvakartṛtvaṃ akartṛtvaṃ ca rāghava || 43 ||
A mind that rests in this equal feeling toward all is never again subject to birth, not even a little. Or else, Raghava, hold both total doership and total non-doership together.
जो मन इस एक-से भाव में टिक जाता है, वह फिर कभी जन्म नहीं लेता, तनिक भी नहीं। अथवा, हे राघव, संपूर्ण कर्तापन और अकर्तापन दोनों को एक साथ अपना लो।

4.56.44
सर्वं त्यक्त्वा मनःपीत्वा योऽसि सोसि स्थिरो भव। अहं सोऽहमयं नाहं करोमीदमिदं तु न ॥ ४४ ॥
sarvaṃ tyaktvā manaḥpītvā yo'si sosi sthiro bhava| ahaṃ so'hamayaṃ nāhaṃ karomīdamiṃdaṃ tu na || 44 ||
Give up everything, take the mind fully in hand, and become steady in whatever you are. 'I am that. I am this. I am not. I do this. This I do not do.'
सब कुछ छोड़कर, मन को पूरी तरह वश में करके, तुम जो हो उसी में स्थिर हो जाओ। 'मैं वह हूँ। मैं यह हूँ। मैं नहीं हूँ। यह मैं करता हूँ। यह मैं नहीं करता।'

4.56.45
इति भावानुसंधानमयी दृष्टिर्न तुष्टये। सा कालसूत्रपदवी सा महावीचिवागुरा ॥ ४५ ॥
iti bhāvānusandhānamayī dṛṣṭirna tuṣṭaye| sā kālasūtrapadavī sā mahāvīcivāgurā || 45 ||
This outlook, made up of chasing after such thoughts, does not bring contentment. It is the road to the hell of Kalasutra; it is the great net of surging waves.
ऐसे विचारों में उलझते रहने वाली यह दृष्टि संतोष नहीं देती। यही कालसूत्र नरक का रास्ता है, यही उफनती लहरों का बड़ा जाल है।

4.56.46
सासिपत्रवनश्रेणी या देहोऽहमिति स्थितिः । सा त्याज्या सर्वयत्नेन सर्वनाशेऽप्युपस्थिते ॥ ४६ ॥
sāsipatravanaśreṇī yā deho'hamiti sthitiḥ | sā tyājyā sarvayatnena sarvanāśe'pyupasthite || 46 ||
The notion 'I am the body' is a row of trees in the forest of sword-leaves. It must be given up with every effort, even if total ruin stands right in front of you.
'मैं यह शरीर हूँ' - यह सोच असिपत्रवन (तलवार जैसी पत्तियों वाले नरक के जंगल) की एक पंक्ति है। चाहे सामने सर्वनाश ही क्यों न खड़ा हो, इसे पूरी शक्ति से छोड़ देना चाहिए।

4.56.47
स्प्रष्टव्या सा न भव्येन सश्वमांसेव पुष्कसी । तया सुदूरोज्झितया दृष्टौ पटललेखया ॥ ४७ ॥
spraṣṭavyā sā na bhavyena saśvamāṃseva puṣkasī | tayā sudūrojjhitayā dṛṣṭau paṭalalekhayā || 47 ||
That notion should not be touched by a good person, just as one shuns an outcaste woman carrying dog's meat. It must be thrown far away, like a film of cataract over one's sight.
जैसे कोई भला व्यक्ति कुत्ते का मांस लिए हुए नीच जाति की स्त्री को नहीं छूता, वैसे ही इस सोच को नहीं छूना चाहिए। इसे आँख पर पड़े मोतियाबिंद के परदे की तरह दूर फेंक देना चाहिए।

4.56.48
उदेति परमा दृष्टिर्ज्योत्स्नेव विगताम्बुदा । ययाभ्युदितया राम तीर्यते भवसागरः ॥ ४८ ॥
udeti paramā dṛṣṭirjyotsneva vigatāmbudā | yayābhyuditayā rāma tīryate bhavasāgaraḥ || 48 ||
Then the highest vision rises, like moonlight once the clouds have cleared away. Once it has risen, Rama, one crosses the ocean of worldly existence.
तब बादल छँटने पर चाँदनी की तरह परम दृष्टि उदय होती है। हे राम, इसके उदय होने पर ही भवसागर पार होता है।

4.56.49
कर्ता नास्मि न चाहमस्मि स इति ज्ञात्वैवमन्तः स्फुटं । कर्ता चास्मि समग्रमस्मि तदिति ज्ञात्वाथवा निश्चयं । कोप्येवास्मि नकिंचिदेवमिति वा निर्णीय सर्वोत्तमे । तिष्ठ त्वं स्वपदे स्थिताःपदविदो यत्रोत्तमाः साधवः ॥ ४९ ॥
kartā nāsmi na cāhamasmi sa iti jñātvainamantaḥ sphuṭaṃ | kartā cāsmi samagramasmi taditi jñātvāthavā niścayaṃ | kopyevāsmi nakiṃcidevamiti vā nirṇīya sarvottame | tiṣṭha tvaṃ svapade sthitāḥpadavido yatrottamāḥ sādhavaḥ || 49 ||
Whether you decide, clearly and for certain within yourself, 'I am not the doer, I am not even that self,' or you decide, 'I am the doer, I am everything,' or you settle on 'I am someone,' or 'I am nothing at all' - in the highest of all these, stand firm in your own true place, the place where the best knowers of the path, the good and wise, themselves stand.
चाहे तुम अपने भीतर स्पष्ट रूप से यह तय करो कि 'मैं कर्ता नहीं हूँ, मैं वह भी नहीं हूँ,' या यह तय करो कि 'मैं कर्ता हूँ, मैं ही सब कुछ हूँ,' या यह तय करो कि 'मैं कोई हूँ' या 'मैं कुछ भी नहीं हूँ' - इन सबमें सबसे श्रेष्ठ यही है: तुम अपने सच्चे स्थान पर टिके रहो, जहाँ मार्ग के सबसे बड़े जानकार, वे भले और साधु पुरुष, स्वयं टिके रहते हैं।

Book 4 · Sthiti · Chapter 57
4.57.1
श्रीराम उवाच । सत्यमेतत्त्वया ब्रह्मन्यदुक्तं सूक्तिसुन्दरम् । अकर्तैव हि कर्तात्मा भोक्ताभोक्तैव भूतकृत् ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | satyametattvayā brahmannyaduktam sūktisundaram | akartaiva hi kartātmā bhoktābhoktaiva bhūtakṛt || 1 ||
Rama said, Brahmin, what you have told me is true, and it is beautiful in its words. The self that acts is truly a non-actor. The maker of beings enjoys, yet truly does not enjoy.
राम ने कहा, हे ब्राह्मण, आपने जो कहा वह सच है, और वह सुंदर शब्दों में कहा गया है। जो आत्मा कर्ता है, वह असल में अकर्ता है। प्राणियों को बनाने वाला भोगता तो है, पर असल में भोगता नहीं है।

4.57.2
सर्वेश्वरः सर्वगश्च चिन्मात्रममलं पदम् । स्थानं भुवि वपुर्देवः सर्वभूतान्तरस्थितः ॥ २ ॥
sarveśvaraḥ sarvagaśca cinmātramamalaṃ padam | sthānaṃ bhuvi vapurdevaḥ sarvabhūtāntarasthitaḥ || 2 ||
He is the lord of all and reaches everywhere. He is the pure state of consciousness alone. This god is the ground and the body here on earth, and he stands inside every being.
वह सबका स्वामी है और हर जगह मौजूद है। वह शुद्ध चेतना मात्र की निर्मल अवस्था है। यह देव पृथ्वी पर स्थान भी है और शरीर भी, और वह हर प्राणी के भीतर बसा हुआ है।

4.57.3
हदयंगमतां प्राप्तमिदानीं ब्रह्म मे विभो । त्वदुक्तिभिर्यथाम्भोदधाराभिर्भूभृदव्यथः ॥ ३ ॥
hadayaṃgamatāṃ prāptamidānīṃ brahma me vibho | tvaduktibhiryathāmbhodadhārābhirbhūbhṛdavyathaḥ || 3 ||
Mighty one, because of your words the truth of brahman has now reached my heart, the way a mountain stays unshaken under streams of rain from the clouds.
हे विभो, आपके वचनों से ब्रह्म का यह ज्ञान अब मेरे हृदय तक पहुँच गया है, जैसे पर्वत बादलों की जलधाराओं से भी अविचलित रहता है।

4.57.4
औदासीन्यादनिच्छत्वान्न भुङ्क्ते न करोति च । समग्रालोककारित्वाद्भुंक्ते देवः करोति च ॥ ४ ॥
audāsīnyādanicchatvānna bhuṅkte na karoti ca | samagrālokakāritvādbhuṅkte devaḥ karoti ca || 4 ||
Out of indifference and freedom from wanting, he neither enjoys nor acts. Yet because he lights up everything and makes all things seen, this god enjoys and acts.
अपनी उदासीनता और इच्छा-रहितता के कारण वह न भोगता है, न कुछ करता है। फिर भी सब कुछ प्रकाशित करने और दिखाने के कारण यह देव भोगता भी है और करता भी है।

4.57.5
किंत्वयं भगवन्स्फारः संशयो मे हृदि स्थितः । तं त्वं छिन्धि गिरा ब्रह्मन्दीधित्येन्दुर्यथा तमः ॥ ५ ॥
kiṃtvayaṃ bhagavansphāraḥ saṃśayo me hṛdi sthitaḥ | taṃ tvaṃ chindhi girā brahmandīdhityenduryathā tamaḥ || 5 ||
But, lord, a great doubt still sits in my heart. Cut it away with your words, Brahmin, the way the moon's light cuts through darkness.
परंतु हे भगवन्, एक बड़ा संशय अब भी मेरे हृदय में बैठा है। हे ब्राह्मण, अपने वचनों से उसे काट दीजिए, जैसे चाँद अपनी किरणों से अंधकार को काट देता है।

4.57.6
इदं सत्तदिदं वाऽसदयं सोऽहमिदं नतु । अयमेको द्वितीयोऽयमित्यादिकलनामयम् ॥ ६ ॥
idaṃ sattadidaṃ vā'sadayaṃ so'hamidaṃ natu | ayameko dvitīyo'yamityādikalanāmayaṃ || 6 ||
It is made of thoughts like, this is real, or this is unreal, this is he, I am this and not that, this is one, this is a second, and so on.
यह इन्हीं विचारों से बना है, यह सत् है, या यह असत् है, यह वह है, मैं यह हूँ वह नहीं, यह एक है, यह दूसरा है, इत्यादि।

4.57.7
एकस्मिन्विद्यतेऽध्वान्ते नीहार इव भास्करे । इदं प्रथममेवाच्छे कथमात्मनि संस्थितम् ॥ ७ ॥
ekasminvidyate'dhvānte nīhāra iva bhāskare | idaṃ prathamamevācchhe kathamātmani saṃsthitam || 7 ||
How can this, clear as it seems from the very start, stand fixed in the one true, pure self, the way fog appears in front of the sun.
यह किस तरह पहले से ही स्पष्ट होकर उस एक, शुद्ध आत्मा में स्थिर हो गया है, जैसे सूर्य के सामने कोहरा दिखाई देता है।

4.57.8
श्रीवसिष्ठ उवाच । सिद्धान्तकाल एवास्य संप्रश्नस्योत्तरं स्थिरम् । कथयिष्यामि ते राम येन ज्ञास्यसि तत्त्वतः ॥ ८ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | siddhāntakāla evāsya saṃpraśnasyottaraṃ sthiram | kathayiṣyāmi te rāma yena jñāsyasi tattvataḥ || 8 ||
Vasishtha said, Rama, I will give you the lasting answer to this question only when the time for final teaching comes, so that you will know it as it truly is.
वसिष्ठ ने कहा, हे राम, इस प्रश्न का स्थिर उत्तर मैं तुम्हें सिद्धांत कहने के समय ही बताऊँगा, जिससे तुम इसे असली रूप में जान सको।

4.57.9
मोक्षोपायस्य सिद्धान्तमसंप्राप्य न राघव । श्रोतुं प्रश्नोत्तराण्येतान्यलं योग्यो भविष्यसि ॥ ९ ॥
mokṣopāyasya siddhāntamasamprāpya na rāghava | śrotuṃ praśnottarāṇyetānyalaṃ yogyo bhaviṣyasi || 9 ||
Raghava, until you have reached the final teaching about the way to freedom, you will not be ready enough to hear these questions and answers.
हे राघव, जब तक तुम मोक्ष के उपाय के सिद्धांत तक नहीं पहुँच जाते, तब तक तुम इन प्रश्नों और उत्तरों को सुनने के योग्य नहीं बन पाओगे।

4.57.10
कान्तागीतगिरां राम तरुणो भाजनं यथा । प्रश्नानामुत्तमोक्तीनां पुण्यकृद्भाजनं तथा ॥ १० ॥
kāntāgītagirāṃ rāma taruṇo bhājanaṃ yathā | praśnānāmuttamoktīnāṃ puṇyakṛdbhājanaṃ tathā || 10 ||
Rama, just as a young man is the right listener for songs of love sung by a woman he adores, so a person of pure deeds is the right listener for the best answers to these questions.
हे राम, जैसे एक युवक ही प्रिय स्त्री के गाए गीतों को सुनने का सुपात्र होता है, वैसे ही पुण्यकर्मा व्यक्ति ही इन प्रश्नों के श्रेष्ठ उत्तरों को सुनने का सुपात्र होता है।

4.57.11
वृथा भवति बालेषु यथा रागमयी कथा । निरर्थकाल्पबोधेषु तथोदारोदया कथा ॥ ११ ॥
vṛthā bhavati bāleṣu yathā rāgamayī kathā | nirarthakālpabodheṣu tathodārodayā kathā || 11 ||
Just as a love story is wasted on little children, so a noble, uplifting teaching is wasted on those of small, empty understanding.
जैसे प्रेम-कथा छोटे बच्चों पर व्यर्थ जाती है, वैसे ही उदार और उन्नत उपदेश उन लोगों पर व्यर्थ जाता है जिनकी समझ छोटी और खोखली है।

4.57.12
कस्मिंश्चिदेव समये किंचित्पुंसो विराजते । फलमाभाति वृक्षस्य शरद्येव न माधवे ॥ १२ ॥
kasmiṃścideva samaye kiṃcitpuṃso virājate | phalamābhāti vṛkṣasya śaradyeva na mādhave || 12 ||
Only at the right time does something become clear to a person, just as a tree's fruit appears in autumn, not in spring.
मनुष्य के लिए कोई भी बात केवल उचित समय पर ही स्पष्ट होती है, जैसे पेड़ का फल शरद ऋतु में ही दिखता है, वसंत में नहीं।

4.57.13
उपदेशगिरो वृद्धे रञ्जना निर्मले पटे । लगन्त्युदारविज्ञानकथा चाधिगतात्मनि ॥ १३ ॥
upadeśagiro vṛddhe rañjanā nirmale paṭe | lagantyudāravijñānakathā cādhigatātmani || 13 ||
Teaching words take hold in a mature person the way dye takes to clean cloth, and this great teaching of true knowledge takes hold in one who has already grasped the self.
उपदेश के वचन प्रौढ़ व्यक्ति पर वैसे ही असर करते हैं जैसे रंग साफ कपड़े पर चढ़ जाता है, और यह महान ज्ञान की बात उसी में ठहरती है जिसने पहले से आत्मा को जान लिया है।

4.57.14
प्रश्नस्यास्योत्तरं पूर्वं लेशतः कथितं मया । न विस्तरेण तेनैतन्न ज्ञातं भवता स्फुटम् ॥ १४ ॥
praśnasyāsyottaraṃ pūrvaṃ leśataḥ kathitaṃ mayā | na vistareṇa tenaitannajñātaṃ bhavatā sphuṭam || 14 ||
I already gave you the answer to this question once before, but only in brief, not in full, and that is why you have not understood it clearly.
इस प्रश्न का उत्तर मैं तुम्हें पहले भी दे चुका हूँ, पर केवल संक्षेप में, विस्तार से नहीं, इसीलिए तुम इसे साफ तौर पर समझ नहीं पाए।

4.57.16
मया सिद्धान्तकाले तु प्राप्तबोधे त्वयि स्थिते । वक्तव्यो विस्तरेणैव साधो प्रश्नोत्तरक्रमः ॥ १६ ॥
mayā siddhāntakāle tu prāptabodhe tvayi sthite | vaktavyo vistareṇaiva sādho praśnottarakramaḥ || 16 ||
But, good man, once you have reached real understanding and the time for final teaching comes, I will lay out the whole sequence of questions and answers in full.
परंतु हे साधो, जब तुम सच्चा बोध पा लोगे और सिद्धांत कहने का समय आएगा, तब मैं इन प्रश्नों और उत्तरों का पूरा क्रम विस्तार से बताऊँगा।

4.57.17
जानात्यात्मानमात्मैव कृत आत्मात्मनैव हि । आत्मैव संप्रसन्नः सन्नात्मानं प्रतिपद्यते ॥ १७ ॥
jānātyātmānamātmaiva kṛta ātmātmanaiva hi | ātmaiva saṃprasannaḥ sannātmānaṃ pratipadyate || 17 ||
The self alone knows the self. The self alone shapes the self. And the self, once it becomes clear and calm, reaches the self.
आत्मा ही आत्मा को जानती है। आत्मा ही आत्मा को बनाती है। और आत्मा ही, जब वह निर्मल और शांत हो जाती है, आत्मा को पा लेती है।

4.57.18
तदेतत्कथितं राम कर्त्रकर्तृविचारणम् । अज्ञातत्वात्तु तामेतामक्षीणवासनो भवेत् ॥ १८ ॥
tadetatkathitaṃ rāma kartṛkartṛvicāraṇam | ajñātatvāttu tāmetāmakṣīṇavāsano bhavet || 18 ||
Rama, this is what I have explained, the inquiry into the doer and the non-doer. But without knowing this, a person's old habits and desires stay alive, undiminished.
हे राम, यही है वह बात जो मैंने बताई, कर्ता और अकर्ता का विवेचन। पर जो इसे नहीं जानता, उसकी पुरानी वासनाएँ कम नहीं होतीं, बनी रहती हैं।

4.57.19
बद्धो हि वासनाबद्धो मोक्षः स्याद्वासनाक्षयः । वासनास्त्वं परित्यज्य मोक्षार्थित्वमपि त्यज ॥ १९ ॥
baddho hi vāsanābaddho mokṣaḥ syādvāsanākṣayaḥ | vāsanāstvaṃ parityajya mokṣārthitvamapi tyaj || 19 ||
To be bound is simply to be bound by desires and habits. Freedom is nothing but the ending of those desires. So give up your desires, and give up even your wish for freedom.
बंधन का मतलब ही है वासनाओं से बंधे होना। मोक्ष का मतलब है इन वासनाओं का पूरी तरह खत्म हो जाना। इसलिए वासनाओं को छोड़ दो, और मोक्ष पाने की इच्छा को भी छोड़ दो।

4.57.20
तामसीर्वासनाः पूर्वं त्यक्त्वा विषयवासिताः । मैत्र्यादिभावनानाम्नीं गृहाणामलवासनाम् ॥ २० ॥
tāmasīrvāsanāḥ pūrvaṃ tyaktvā viṣayavāsitāḥ | maitryādibhāvanānāmnīṃ gṛhāṇāmalavāsanām || 20 ||
First give up the dark desires that cling to worldly things. Then take up the pure state of mind called cultivating friendliness and the rest.
पहले उन तामसिक वासनाओं को छोड़ दो जो सांसारिक विषयों से चिपकी हैं। फिर मैत्री आदि भावनाओं वाली उस निर्मल वासना को अपनाओ।

4.57.21
तामप्यन्तः परित्यज्य ताभिर्व्यवहरन्नपि । अन्तःशान्तसमस्तेहो भव चिन्मात्रवासनः ॥ २१ ॥
tāmapyantaḥ parityajya tābhirvyavaharannapi | antaḥśāntasamasteho bhava cinmātravāsanaḥ || 21 ||
Then let go of even that pure state inwardly, though you may still act with kindness and the rest outwardly. With all your inner striving now stilled, become someone whose only desire is pure awareness itself.
फिर भीतर से उस निर्मल भावना को भी छोड़ दो, भले ही बाहर से मैत्री आदि का व्यवहार करते रहो। भीतर की सारी हलचल शांत करके, ऐसे बन जाओ जिसकी एकमात्र चाह शुद्ध चेतना ही हो।

4.57.22
तामप्यथ परित्यज्य मनोबुद्धिसमन्विताम् । शेषे स्थिरसमाधानो येन त्यजसि तत्त्यज ॥ २२ ॥
tāmapyatha parityajya manobuddhisamanvitām | śeṣe sthirasamādhāno yena tyajasi tattyaja || 22 ||
Next, give up even that desire joined with mind and intellect. Settle into steady, unmoving concentration, and give up even the very act of giving up.
फिर मन और बुद्धि से जुड़ी उस चाह को भी छोड़ दो। स्थिर और अडिग समाधि में टिक जाओ, और जिस त्याग के ज़रिए तुम त्याग करते हो, उस त्याग को भी छोड़ दो।

4.57.23
चिन्मयः कलनाकालप्रकाशतिमिरादिकम् । वासनां वासितारं च प्राणस्पन्दनपूर्वकम् ॥ २३ ॥
cinmayaḥ kalanākālaprakāśatimirādikam | vāsanāṃ vāsitāraṃ ca prāṇaspandanapūrvakam || 23 ||
You, whose nature is pure consciousness, give up the ideas of time, of light and darkness, and the rest. Give up desire and the one who desires, together with the very stirring of the breath.
हे शुद्ध चेतना-स्वरूप, समय की, प्रकाश और अंधकार की धारणाओं को छोड़ दो। वासना को और वासना करने वाले को भी छोड़ दो, साथ ही प्राणों की स्पंदन-क्रिया को भी।

4.57.24
समूलमपि संत्यक्त्वा व्योमसौम्यप्रशान्तधीः । यस्त्वं भवसि सद्बुद्धे स भवानस्तु सत्कृतः ॥ २४ ॥
samūlamapi santyaktvā vyomasomyapraśāntadhīḥ | yastvaṃ bhavasi sadbuddhe sa bhavānastu satkṛtaḥ || 24 ||
Give up all this, down to the very root, and let your mind grow as calm and gentle as the sky. Whatever you then become, truly wise one, let that be your real, accomplished self.
यह सब कुछ जड़ से छोड़ दो, और अपने मन को आकाश जैसा शांत और कोमल हो जाने दो। इसके बाद तुम जो कुछ भी बनो, हे सच्चे ज्ञानी, वही तुम्हारा सच्चा और सिद्ध स्वरूप होगा।

4.57.25
हृदयात्संपरित्यज्य सर्वमेव महामतिः । यस्तिष्ठति गतव्यग्रः स मुक्तः परमेश्वरः ॥ २५ ॥
hṛdayātsaṃparityajya sarvameva mahāmatiḥ | yastiṣṭhati gatavyagraḥ sa muktaparameśvaraḥ || 25 ||
The person of great mind who casts out everything from the heart, and remains free of all restlessness, that one is liberated, the supreme lord.
वह महामति व्यक्ति जो हृदय से सब कुछ त्याग देता है और सारी बेचैनी से मुक्त होकर स्थिर रहता है, वही मुक्त है, वही परमेश्वर है।

4.57.26
समाधिमथ कर्माणि मा करोतु करोतु वा । हृदयेनास्तसर्वास्थो मुक्त एवोत्तमाशयः ॥ २६ ॥
samādhimatha karmāṇi mā karotu karotu vā | hṛdayenāstasarvāstho mukt evottamāśayaḥ || 26 ||
Whether such a person practices meditation or does deeds, or does not, it makes no difference. One whose heart has dropped every attachment to all of this is truly free, a person of the highest mind.
फिर चाहे वह समाधि लगाए या कर्म करे, या न करे, इससे फर्क नहीं पड़ता। जिसका हृदय हर चीज़ के प्रति लगाव छोड़ चुका है, वही सच में मुक्त है, वही सबसे ऊँचे मन वाला है।

4.57.27
नैष्कर्म्येण न तस्यार्थो न तस्यार्थोऽस्ति कर्मभिः । न समाधानजप्याभ्यां यस्य निर्वासनं मनः ॥ २७ ॥
naiṣkarmyeṇa na tasyārtho na tasyārtho'sti karmabhiḥ | na samādhānajapyābhyāṃ yasya nirvāsanaṃ manaḥ || 27 ||
For someone whose mind is free of all craving, there is no need to avoid action, and no need to do it either. There is no need for fixed concentration or for chanting prayers.
जिस व्यक्ति का मन हर वासना से मुक्त हो चुका है, उसे न तो कर्म न करने की ज़रूरत है, न कर्म करने की। उसे न स्थिर समाधि की ज़रूरत है, न जप-पाठ की।

4.57.28
विचारितमलं शास्त्रं चिरमुद्ग्राहितं मिथः । संत्यक्तवासनान्मौनादृते नास्त्युत्तमं पदम् ॥ २८ ॥
vicāritamalaṃ śāstraṃ ciramudgrāhitaṃ mithaḥ | santyaktavāsanānmounādṛte nāstyuttamaṃ padam || 28 ||
However much the scriptures are studied deeply and taught to one another for a long time, there is no highest state except through the silence that comes from giving up all desire.
शास्त्रों को चाहे कितना भी गहराई से समझा जाए और एक-दूसरे को लंबे समय तक पढ़ाया जाए, फिर भी सबसे ऊँची अवस्था तक नहीं पहुँचा जा सकता, सिवाय उस मौन के जो सारी वासनाओं के त्याग से आता है।

4.57.29
दृष्टं द्रष्टव्यमखिलं भ्रान्त्वा भ्रान्त्वा दिशो दश । जनाः कतिपया एव यथावस्त्ववलोकिनः ॥ २९ ॥
dṛṣṭaṃ draṣṭavyamakhilaṃ bhrāntvā bhrāntvā diśo daśa | janāḥ katipayā eva yathāvastvavalokinaḥ || 29 ||
People wander again and again through all ten directions and see everything there is to see, yet only a few of them ever see things as they truly are.
लोग बार-बार दसों दिशाओं में भटकते हैं और जो कुछ देखने लायक है सब देख लेते हैं, फिर भी बहुत कम लोग ही चीज़ों को वैसा देख पाते हैं जैसी वे असल में हैं।

4.57.30
यद्यदालोक्यते किंचित्कश्चिद्यत्तन्न विद्यते । ईप्सितानीप्सितादन्यन्न तत्र यतते जनः ॥ ३० ॥
yadyadālokyate kiṃcittyatkashcidyatnna vidyate | īpsitānīpsitādanyannna tatra yatate janaḥ || 30 ||
Whatever a person sees as some real thing, that thing does not actually exist. Except for chasing what they want and avoiding what they do not want, people make no other effort.
इंसान को जो कुछ भी कोई चीज़ दिखती है, वह असल में होती ही नहीं। लोग बस अपनी पसंद की चीज़ पाने और नापसंद चीज़ से बचने के अलावा और कोई कोशिश नहीं करते।

4.57.31
ये केचन समारम्भा ये जनस्य क्रियाक्रमाः । ते सर्वे देहमात्रार्थमात्मार्थं नतु किंचन ॥ ३१ ॥
ye kecana samārambhā ye janasya kriyākramaḥ | te sarve dehamātrārthamātmārtham natu kiṃcana || 31 ||
Whatever a person begins, whatever actions a person carries out, all of it is only for the body's sake, not even a little for the sake of the true self.
इंसान जो भी काम शुरू करता है, जो भी कर्म करता है, वह सब सिर्फ़ शरीर के लिए होता है, आत्मा के लिए बिल्कुल नहीं।

4.57.32
पाताले ब्रह्मलोके च स्वर्गे च वसुधातले । व्योम्नि कतिपया एव दृश्यन्ते दृष्टदृष्टयः ॥ ३२ ॥
pātāle brahmaloke ca svarge ca vasudhātale | vyomni katipayā eva dṛśyante dṛṣṭadṛṣṭayaḥ || 32 ||
In the underworld, in the world of Brahma, in heaven, on the earth, and in the sky, only a few are seen whose sight has truly seen reality.
पाताल में, ब्रह्मलोक में, स्वर्ग में, धरती पर और आकाश में, हर जगह ऐसे बहुत कम लोग दिखते हैं जिन्होंने सच में सच को देखा हो।

4.57.33
इदं हेयमुपादेयमिदमित्यसदुत्थितौ । निश्चयौ गलितौ यस्य ज्ञस्यासावतिदुर्लभः ॥ ३३ ॥
idaṃ heyaṃmupādeyamidaṃityasadutthitau | niścayau galitau yasya jñasyāsāvatidurlabhaḥ || 33 ||
The knower in whom both these false ideas have dropped away, that this should be rejected and this should be taken, is very rare to find.
जिस ज्ञानी के मन से ये दोनों झूठी धारणाएँ मिट चुकी हैं कि यह छोड़ने लायक है और यह लेने लायक है, ऐसा ज्ञानी मिलना बहुत मुश्किल है।

4.57.34
करोतु भुवने राज्यं विशत्वम्भोदमम्बु वा । नात्मलाभादृते जन्तुर्विश्रान्तिमधिगच्छति ॥ ३४ ॥
karotu bhuvane rājyaṃ viśatvambhodamambu vā | nātmalābhādṛte janturviśrāntimadhigacchati || 34 ||
Whether someone rules a kingdom in the world, or enters into a cloud as water, without gaining the true self, no creature finds rest.
चाहे कोई दुनिया में राज करे, या बादल के पानी में जा मिले, जब तक आत्मा को नहीं पाता, तब तक किसी भी जीव को चैन नहीं मिलता।

4.57.35
ये महामतयः सन्तः शूराश्चेन्द्रियशत्रुषु । जन्मज्वरविनाशाय त उपास्या महाधियः ॥ ३५ ॥
ye mahāmatayaḥ santaḥ śūrāścendriyaśatruṣu | janmajvaravināśāya ta upāsyā mahādhiyaḥ || 35 ||
Great and good people who are brave against the enemy that is the senses, those great minds should be honoured, because they destroy the fever of birth.
जो महान और भले लोग इंद्रियों रूपी शत्रुओं के सामने बहादुर हैं, उन महान बुद्धिमानों की सेवा करनी चाहिए, क्योंकि वे जन्म के बुखार को मिटा देते हैं।

4.57.36
सर्वत्र पञ्चभूतानि षष्ठं किंचिन्न विद्यते । पाताले भूतले स्वर्गे रतिमेतु क्व धीरधीः ॥ ३६ ॥
sarvatra pañcabhūtāni ṣaṣṭhaṃ kiṃcinna vidyate | pātāle bhūtale svarge ratimetu kva dhīradhīḥ || 36 ||
Everywhere there are only the five elements, there is no sixth thing anywhere. So in the underworld, on earth, or in heaven, where can a calm, wise mind find any delight?
हर जगह बस पाँच तत्व ही हैं, इनके अलावा कोई छठी चीज़ है ही नहीं। तो पाताल में, धरती पर या स्वर्ग में, शांत बुद्धि वाला व्यक्ति आखिर कहाँ आनंद पाए?

4.57.37
युक्त्या वै चरतो ज्ञस्य संसारो गोष्पदाकृतिः। दूरसंत्यक्तयुक्तेस्तु महामत्तार्णवोपमः ॥ ३७ ॥
yuktyā vai carato jñasya saṃsāro goṣpadākṛtiḥ| dūrasaṃtyaktyayuktes tu mahāmattārṇavopamaḥ || 37 ||
To the knower who lives by right understanding, this world is no bigger than a puddle in a cow's hoof print. But to one who has thrown that right understanding far away, this same world looks like a vast, wild ocean.
जो ज्ञानी सही समझ के साथ जीता है, उसके लिए यह संसार गाय के खुर के निशान जितने छोटे गड्ढे के बराबर है। पर जिसने सही समझ को दूर फेंक दिया है, उसके लिए यही संसार एक विशाल, उफनते समुद्र जैसा है।

4.57.38
कदम्बगोलकैस्तुल्यं ब्रह्माण्डं स्फारचेतसः। किं प्रयच्छति किं भुंक्ते प्राप्तेऽस्मिन्सकलेपि सः ॥ ३८ ॥
kadambagolakais tulyaṃ brahmāṇḍaṃ sphāracetasaḥ| kiṃ prayacchati kiṃ bhuṅkte prāpte'smin sakalepi saḥ || 38 ||
To one whose mind has grown vast, the whole universe is no bigger than a little ball of kadamba flowers. Even if he gained this whole universe, what would he give away, what would he enjoy?
जिसका मन बहुत विशाल हो गया है, उसके लिए यह पूरा ब्रह्मांड कदंब के फूल की एक छोटी सी गोल गेंद जितना ही है। पूरा ब्रह्मांड पाकर भी वह क्या देगा, क्या भोगेगा?

4.57.39
एतदर्थमबुद्धीनां यन्महासमरक्रियाः। तन्मन्ये राम धिक्कार्यं द्वन्द्वलक्षक्षयावहम् ॥ ३९ ॥
etadarthamabuddhīnāṃ yanmahāsamarkriyāḥ| tanmanye rāma dhikkāryaṃ dvandvalakṣakṣayāvaham || 39 ||
For the sake of this tiny thing, fools wage their great wars. I think, Rama, that such action deserves only shame, since it destroys hundreds of thousands of people in mutual conflict.
इतनी छोटी सी चीज़ के लिए मूर्ख लोग बड़े-बड़े युद्ध करते हैं। हे राम, मुझे लगता है कि यह काम शर्म की बात है, यह आपस की लड़ाई में लाखों लोगों का नाश कर देता है।

4.57.40
कल्पमात्रेण कालेन सुमहापेलवोदरे। तस्मिन्नपि हि यो नाशः सर्वाधिरमहाधियाम् ॥ ४० ॥
kalpamātreṇa kālena sumahāpelavodare| tasminnapi hi yo nāśaḥ sarvādhiramahādhiyām || 40 ||
Within just one age of time, this whole universe, vast yet so delicate at its core, is itself destroyed. This very fact is the deepest grief for great minds.
बस एक कल्प जितने समय में यह विशाल पर कोमल ब्रह्मांड खुद ही नष्ट हो जाता है। यही बात बुद्धिमानों के लिए सबसे बड़ा दुख है।

4.57.41
आत्मनो ज्ञस्य सर्गादेर्यन्मनागपि नोद्गतम्। तस्मिञ्जगत्त्रये प्राप्ते किं चिदात्मा बली भवेत् ॥ ४१ ॥
ātmano jñasya sargāder yanmanāgapi nodgatam| tasmiñjagattraye prāpte kiṃ cidātmā balī bhavet || 41 ||
Since the very beginning of creation, the true self of the knower has not grown even a little. So even if he gained all three worlds, how would his conscious self become any greater?
सृष्टि की शुरुआत से लेकर आज तक ज्ञानी की आत्मा में ज़रा भी बढ़ोतरी नहीं हुई। तो तीनों लोक पा लेने से भी उसकी चेतन आत्मा कैसे और बड़ी हो जाएगी?

4.57.42
इतः शैलशतैर्व्याप्ता तथेतो जलराशिभिः। कियानस्य भुवो देहो येनोदारं प्रपूरयेत् ॥ ४२ ॥
itaḥ śailaśatairvyāptā tathetaḥ jalarāśibhiḥ| kiyānasya bhuvo deho yenodāraṃ prapūrayet || 42 ||
This earth is covered with hundreds of mountains on one side, and with oceans of water on the other. Yet how big, really, is this earth's body, that winning it could satisfy a great soul?
यह धरती एक तरफ़ सैकड़ों पहाड़ों से ढकी है और दूसरी तरफ़ समुद्रों के पानी से। पर आखिर धरती का यह शरीर है ही कितना बड़ा, कि इसे पाकर किसी महान आत्मा को संतोष मिल जाए?

4.57.43
न तदस्ति जगत्यस्मिन्सपातालसुरालये। यन्नामात्मवतो ज्ञस्य किंचित्कार्यतरं भवेत् ॥ ४३ ॥
na tadasti jagatyasmin sapātālasurālaye| yannāmātmavato jñasya kiñcitkāryataraṃ bhavet || 43 ||
In this whole world, including the underworld and the home of the gods, there is nothing that could ever be real work for the knower who has found the true self.
इस पूरे संसार में, पाताल और देवताओं के लोक समेत, ऐसी कोई चीज़ नहीं है जो आत्मा को पा चुके ज्ञानी के लिए सच में कोई ज़रूरी काम हो।

4.57.44
एकतामनुयातस्य व्योमवद्विततस्य च। स्वस्थस्यात्मवतो ज्ञस्य स्थितस्यात्मन्यचेतसः ॥ ४४ ॥
ekatāmanuyātasya vyomavadvitatasya ca| svasthasyātmavato jñasya sthitasyātmanyacetasaḥ || 44 ||
The knower has reached perfect oneness, he has spread out like the sky. He rests in his own true nature, he has found the self, and he stays fixed in the self, beyond all thought.
ज्ञानी पूर्ण एकता को प्राप्त हो चुका है, वह आकाश की तरह फैला हुआ है। वह अपने आप में टिका है, उसने आत्मा को पा लिया है, और वह आत्मा में स्थिर है, विचारों से परे है।

4.57.45
शरीरजालनीहारधूसरा शून्यकोटरा। शान्तसंसारसुभगा त्रिलोकीविपुलातटी ॥ ४५ ॥
śarīrajālanīhāradhūsarā śūnyakoṭarā| śāntasaṃsārasubhagā trilokīvipulātaṭī || 45 ||
To him, the three worlds are like one huge slope, gray with the mist of countless bodies, full of empty hollows, yet made beautiful by a world now at peace.
उसके लिए तीनों लोक मानो एक विशाल ढलान हैं, अनगिनत शरीरों की धुंध से धुँधले, खाली गुफाओं से भरे, फिर भी एक शांत हो चुके संसार से सुंदर बने हुए।

4.57.46
स्फारब्रह्मामलाम्भोधिफेनाः सर्वे कुलाचलाः। चिदादित्यमहाभासमृगतृष्णाजलश्रियः ॥ ४६ ॥
sphārabrahmāmalāmbhodhiphenāḥ sarve kulācalāḥ| cidādityamahābhāsamṛgatṛṣṇājalśriyaḥ || 46 ||
All the great mountain ranges are just foam on the vast, pure ocean of Brahman. Under the great light of the sun of consciousness, everything shines like the water of a mirage.
सारे बड़े-बड़े पर्वत ब्रह्म के विशाल, निर्मल समुद्र पर बस झाग हैं। चेतना रूपी सूरज की बड़ी रोशनी में, सब कुछ मृगतृष्णा के पानी जैसा चमकता है।

4.57.47
आत्मतत्त्वमहाम्भोधिवीचयः सर्गराजयः । अनुत्तमपदाम्भोदवृष्टयः शास्त्रदृष्टयः ॥ ४७ ॥
ātmatattvamahāmbhodhivīcayaḥ sargarājayaḥ | anuttamapadāmbhodavṛṣṭayaḥ śāstradṛṣṭayaḥ || 47 ||
All the rows of creation are only waves on the great ocean of the self's true nature. All the teachings of the scriptures are only rain falling from the cloud of that highest state.
सृष्टि की सारी पंक्तियाँ आत्मा के सच्चे स्वरूप रूपी विशाल समुद्र पर बस लहरें हैं। शास्त्रों की सारी शिक्षाएँ उस परम पद रूपी बादल से बरसी बूँदें हैं।

4.57.48
चन्द्राग्नितपनालोका घटकाष्ठादिसन्निभाः । प्रकाशनीयाश्चिद्रूपत्विषो मलकणास्तथा ॥ ४८ ॥
candrāgnitapanālokā ghaṭakāṣṭhādisannibhāḥ | prakāśanīyāścidrūpatviṣo malakaṇāstathā || 48 ||
The light of the moon, of fire, and of the sun are no different from ordinary things like a pot or a piece of wood. And everything they light up is, next to the light of pure consciousness, no more than a speck of dust.
चाँद, आग और सूरज की रोशनी भी घड़े या लकड़ी जैसी साधारण चीज़ों से अलग नहीं। और वे जिन चीज़ों को रोशन करते हैं, वे सब चेतना की रोशनी के सामने धूल के एक कण के बराबर ही हैं।

4.57.49
विहरन्ति स्वमात्मानः संसारवनचारिणः । कामभोगोलपग्रासमृगा नरसुरासुराः ॥ ४९ ॥
viharanti svamātmānaḥ saṃsāravana-cāriṇaḥ | kāmabhogolapagrāsamṛgā narasurāsurāḥ || 49 ||
Men, gods, and demons wander about like deer roaming the forest of this world, grazing on the fodder of desire and pleasure.
मनुष्य, देवता और असुर इस संसार रूपी जंगल में घूमते हिरणों की तरह भटकते हैं, कामना और भोग के चारे को चरते हुए।

4.57.50
अस्थिखण्डार्गलामूर्धपिधानाः स्नायुश्रृंखलाः । जगद्देहा जरज्जीवरक्तमांससमुवद्गकाः ॥ ५० ॥
asthikhaṇḍārgalāmūrdhapidhānāḥ snāyuśrṛṅkhalāḥ | jagaddehā jarajjīvaraktamāṃsasamuvadgakāḥ || 50 ||
Their bodies have broken bones for bolts and a skull for a lid, sinews for chains, they are boxes of the world, holding the old blood and flesh of living beings.
उनके शरीर हड्डियों के टुकड़ों को कुंडी और खोपड़ी को ढक्कन बनाए हुए हैं, नसें ज़ंजीर जैसी हैं, वे मानो संसार के डिब्बे हैं, जिनमें जीवों का पुराना खून और मांस भरा है।

4.57.51
वनमालामृगा मुग्धाः पुरसंचारसंस्थितौ । बालबुद्धिविनोदाय योजिताश्चर्मपुत्रिकाः ॥ ५१ ॥
vanamālāmṛgā mugdhāḥ purasaṃcārasaṃsthitau | bālabuddhivinodāya yojitāścarmaputrikāḥ || 51 ||
These foolish deer of the forest, as they wander about in the city, are like leather puppets set up just to amuse a child's mind.
जंगल के ये भोले हिरण, जब शहर में घूमते-फिरते हैं, तो मानो चमड़े की गुड़िया हैं, जो बस बच्चे के मन को बहलाने के लिए बनाई गई हैं।

4.57.52
नैवंविधोदारमना मनागपि महामतिः । न ज्ञश्चलति भोगौधैर्मन्दवातैरिवाचलः ॥ ५२ ॥
naivaṃvidhodāramanā manāgapi mahāmatiḥ | na jñścalati bhogaudhairmandavātairivācalaḥ || 52 ||
But the great mind, so open and generous, is nothing like this. The knower is not shaken even a little by floods of pleasure, just as a mountain is not shaken by a gentle breeze.
पर वह महान, उदार मन ऐसा बिल्कुल नहीं है। ज्ञानी सुख की बाढ़ों से ज़रा भी नहीं डगमगाता, जैसे पहाड़ हल्की हवा से नहीं हिलता।

4.57.53
तस्मिन्किल पदे राम ज्ञस्तिष्ठति महोत्तमे । यस्मिंश्चन्द्रार्कदेशोऽपि न पातालमिव स्थितः ॥ ५३ ॥
tasmin kila pade rāma jñas tiṣṭhati mahottame | yasmiṃścandrārkadeśo'pi na pātālamiva sthitaḥ || 53 ||
In that highest state, Rama, the knower truly stands, a state in which even the realm of the moon and the sun means no more than the underworld.
हे राम, ज्ञानी सच में उस सबसे ऊँची अवस्था में टिका रहता है, जहाँ चाँद और सूरज का लोक भी पाताल से ज़्यादा कुछ नहीं है।

4.57.54
यस्यालोकाल्लोकपालाः समालोकाः सुवेदिनः । शरीरं पान्त्ययमिव पश्यन्मूढाः क्षपार्णवे ॥ ५४ ॥
yasyālokāllokapālāḥ samālokāḥ suvedinaḥ | śarīraṃ pāntyayamiva paśyanmūḍhāḥ kṣapārṇave || 54 ||
By his light, even the guardians of the world see truly and gain real knowledge. But foolish people, thinking the body alone is the self, protect only the body, and go on looking out from within an ocean of darkness.
उसकी रोशनी से लोकपाल भी सच में देख पाते हैं और असली ज्ञान पाते हैं। पर मूर्ख लोग, शरीर को ही आत्मा मानकर, सिर्फ़ शरीर की रक्षा करते हैं, और अंधेरे के समुद्र में से बाहर झाँकते रहते हैं।

4.57.55
न केचन जगद्भावास्तत्त्वज्ञं रञ्जयन्त्यमी । अप्यभ्यासगताः स्फारहृदयं खमिवाम्बुदाः ॥ ५५ ॥
na kecana jagadbhāvāstattvajñaṃ rañjayantyamī | apyabhyāsagatāḥ sphārahṛdayaṃ khamivāmbudāḥ || 55 ||
None of the things of this world can move the knower of truth, even if they come again and again out of habit, just as clouds cannot stain the vast, open sky.
इस संसार की कोई भी चीज़ सच के ज्ञानी को हिला नहीं पाती, चाहे वह बार-बार आदतन आती रहे, ठीक जैसे बादल विशाल खुले आकाश को दाग नहीं पाते।

4.57.56
न केचन जगद्भावास्तत्त्वज्ञं रञ्जयन्त्यमी । मर्कटा इव नृत्यन्तो गौरीलास्यार्थिनं हरम् ॥ ५६ ॥
na kecana jagadbhāvāstattvajñaṃ rañjayantyamī | markaṭā iva nṛtyanto gaurīlāsyārthinaṃ haram || 56 ||
None of the things of this world can move the knower of truth, just as monkeys dancing about cannot move Hara, who is absorbed in watching Gauri's dance.
इस संसार की कोई भी चीज़ सच के ज्ञानी को छू नहीं पाती, ठीक जैसे इधर-उधर नाचते बंदर हर को नहीं हिला पाते, जो गौरी के नृत्य में मगन हैं।

4.57.57
न केचन जगद्भावास्तत्त्वज्ञं रजयन्त्यमी । प्राक्तनप्रतिबिम्बश्री रत्नं कुम्भगतं यथा ॥ ५७ ॥
na kecana jagadbhāvāstattvajñaṃ rajayantyamī | prāktanapratibimbaśrī ratnaṃ kumbhagataṃ yathā || 57 ||
None of the things of this world can colour the knower of truth, just as a gem placed inside a pot still keeps its own inner brightness.
इस संसार की कोई भी चीज़ सच के ज्ञानी पर रंग नहीं चढ़ा पाती, ठीक जैसे घड़े के अंदर रखा हुआ रत्न भी अपनी भीतरी चमक बनाए रखता है।

4.57.58
वज्रार्पितोपममसन्मयमम्बुभङ्गतुङ्गं तरङ्गकृतबिम्बमिवावलोक्य । लोलां तदीहितसुखेषु रतिं न याति तज्ज्ञः कुशैवललवेष्विव राजहंसः ॥ ५८ ॥
vajrārpitopamamasanmayamambubhaṅgatuṅgaṃ taraṅgakṛtabimbaṃivāvalokya | lolāṃ tadīhitasukheṣu ratiṃ na yāti tajjñaḥ kuśaivalalaveṣviva rājahaṃsaḥ || 58 ||
Seeing the world as just an image formed by a wave, rising and cresting like a splash of water, seeming as fixed as a diamond though it is not real, the one who knows this truth does not run after the fickle pleasures it offers, just as a royal swan does not delight in bits of grass and moss floating on the water.
इस संसार को देखकर, जो लहर से बनी एक तस्वीर जैसा है, पानी की एक उठती हुई लहर जैसा, हीरे जैसा मज़बूत दिखते हुए भी असल में झूठा, सच जानने वाला इसके चंचल सुखों के पीछे नहीं भागता, ठीक जैसे राजहंस पानी पर तैरती घास और काई के टुकड़ों में मन नहीं लगाता।

Book 4 · Sthiti · Chapter 58
4.58.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अत्रैव वस्तुन्युदिता श्रृणु राघव पूर्वजाः । कचेन गाथा या गीता बार्हस्पत्येन पावनाः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atraiva vastunyuditā śrṇu rāghava pūrvajāḥ | kacena gāthā yā gītā bārhaspatyena pāvanāḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said: Listen, Rama, about this very matter there is an old and pure song, the one that Kaca, son of Brihaspati, sang.
श्री वशिष्ठ बोले - हे राम, सुनो, इसी बारे में बृहस्पति के पुत्र कच ने जो पुराना और पवित्र गीत गाया था।

4.58.2
कस्मिंश्चिन्मेरुगहनेऽतिष्ठन्सुरगुरोः सुतः । कदाचिदभ्यासवशाद्विश्रान्तिं प्राप चात्मनि ॥ २ ॥
kasmiṃścinmerugahane'tiṣṭhansuraguroḥ sutaḥ | kadācidabhyāsavaśādviśrāntiṃ prāpa cātmani || 2 ||
Once, in a thick grove on Mount Meru, the son of the gods' teacher was staying. One day, through the power of practice, he found rest within himself.
एक बार मेरु पर्वत के घने जंगल में देवताओं के गुरु का बेटा ठहरा हुआ था। एक दिन अभ्यास के असर से उसे अपने भीतर ही शांति मिल गई।

4.58.3
सम्यग्ज्ञानामृतापूर्णा मतिर्नारमतास्य सा । पञ्चभूतमयेऽमान्ये दृश्येऽस्मिन्पेलवात्मनि ॥ ३ ॥
samyagjñānāmṛtāpūrṇā matirnāramatāsya sā | pañcabhūtamaye'mānye dṛśye'sminpelavātmani || 3 ||
His mind, full of the nectar of true knowledge, took no joy in this visible world, made of the five elements, a weak and worthless thing.
सच्चे ज्ञान के अमृत से भरा उसका मन इस दिखने वाले संसार में नहीं रमा, जो पाँच तत्वों से बना है और कमज़ोर व तुच्छ है।

4.58.4
स तेन निर्विण्ण इव सदात्मत्वादृते पदम् । अपश्यन्समुवाचेदमेको गद्गदया गिरा ॥ ४ ॥
sa tena nirviṇṇa iva sadātmatvādṛte padam | apaśyansamuvācedam eko gadgadayā girā || 4 ||
As if wearied by that, and seeing no place except the true nature of the Self, he spoke alone, in a voice choked with feeling.
जैसे उससे ऊब गया हो, और सच्चे आत्मा के स्वरूप के सिवा कोई और जगह न देखकर, वह अकेला रुँधे गले से यह बोला।

4.58.5
किं करोमि क्व गच्छामि किं गृह्णामि त्यजामि किम् । आत्मना पूरितं विश्वं महाकल्पाम्बुना यथा ॥ ५ ॥
kiṃ karomi kva gacchāmi kiṃ gṛhṇāmi tyajāmi kim | ātmanā pūritaṃ viśvaṃ mahākalpāmbunā yathā || 5 ||
What should I do? Where should I go? What should I take, what should I leave? The whole universe is filled with the Self, the way everything fills up with water at the great flood that ends an age.
मैं क्या करूँ, कहाँ जाऊँ, क्या लूँ, क्या छोड़ूँ? यह पूरा संसार आत्मा से वैसे ही भरा है जैसे प्रलय के समय सब कुछ पानी से भर जाता है।

4.58.6
दुःखमात्मा सुखं चैव खमाशासुमहत्तया । सर्वमात्ममयं ज्ञातं नष्टकष्टोऽहमात्मना ॥ ६ ॥
duḥkhamātmā sukhaṃ caiva khamāśāsumahattayā | sarvamātmamayaṃ jñātaṃ naṣṭakaṣṭo'hamātmanā || 6 ||
The Self is pain, and the Self is pleasure too; it is the sky, and it is the vastness that fills every direction. I have come to know that everything is made of the Self, and through the Self my suffering is gone.
आत्मा ही दुःख है और आत्मा ही सुख भी है, वही आकाश है और वही हर दिशा में फैली विशालता है। मुझे पता चल गया कि सब कुछ आत्मा से बना है, और आत्मा के कारण मेरा दुःख मिट गया है।

4.58.7
सबाह्याभ्यन्तरे देहे अधश्चोर्ध्वं च दिक्षु च । इत आत्मा ततश्चात्मा नास्त्यनात्ममयं क्वचित् ॥ ७ ॥
sabāhyābhyantare dehe adhaścordhvaṃ ca dikṣu ca | ita ātmā tataścātmā nāstyānātmamayaṃ kvacit || 7 ||
In the body, outside and inside, below and above and in every direction, here is the Self, and there too is the Self. Nowhere is there anything that is not the Self.
शरीर के बाहर और भीतर, नीचे और ऊपर और हर दिशा में, यहाँ भी आत्मा है और वहाँ भी आत्मा है। कहीं भी कुछ ऐसा नहीं जो आत्मा से अलग हो।

4.58.8
सर्वत्रैव स्थितो ह्यात्मा सर्वमात्ममयं स्थितम् । सर्वमेवेदमात्मैवमात्मन्येव भवाम्यहम् ॥ ८ ॥
sarvatraiva sthito hyātmā sarvamātmamayaṃ sthitam | sarvamevedamātmaivamātmanyeva bhavāmyaham || 8 ||
The Self stands everywhere; everything that stands is made of the Self. All this is the Self alone, and I too exist only in the Self.
आत्मा हर जगह मौजूद है, जो कुछ भी है वह आत्मा से बना है। यह सब कुछ आत्मा ही है, और मैं भी आत्मा में ही हूँ।

4.58.9
यन्नाम नाम तत्किंचित्सर्वमेवाहमान्तरः । आपूरितापारनभाः सर्वत्र सन्मयः स्थितः ॥ ९ ॥
yannāma nāma tatkiṃcit sarvamevāhamāntaraḥ | āpūritāpāranabhāḥ sarvatra sanmayaḥ sthitaḥ || 9 ||
Whatever has a name, whatever it may be, all of it, deep inside, is me. I fill the boundless sky and stand everywhere, made of the one true reality.
जिसका भी कोई नाम है, वह जो कुछ भी हो, वह सब भीतर से मैं ही हूँ। मैं असीम आकाश को भरते हुए हर जगह उसी एक सच्चाई के रूप में मौजूद हूँ।

4.58.10
पूर्णस्तिष्ठामि मोदात्मा सुखमेकार्णवोपमः । इत्येवं भावयंस्तत्र कनकाचलकुञ्जके ॥ १० ॥
pūrṇastiṣṭhāmi modātmā sukhamekārṇavopamaḥ | ityevaṃ bhāvayaṃstatra kanakācalakuñjake || 10 ||
I stand full, my nature all joy, happy like a single ocean. Thinking this, there in a bower on the golden mountain,
मैं पूरा हूँ, मेरा स्वभाव ही आनंद है, मैं एक समुद्र जैसा सुखी हूँ - ऐसा सोचते हुए, वहाँ सोने के पर्वत की एक कुंज में,

4.58.11
उच्चारयन्नोङ्कारं च घण्टास्वनमिव क्रमात् । ओंकारस्य कलामात्रं पाश्चात्यं वालकोमलम् । नान्तरस्थो न बाह्यस्थो भावयन्परमे हृदि ॥ ११ ॥
uccārayannōṅkāraṃ ca ghaṇṭāsvanamiva kramāt | oṃkārasya kalāmātraṃ pāścātyaṃ vālakomalam | nāntarastho na bāhyastho bhāvayanparame hṛdi || 11 ||
he uttered the sound Om, its sound trailing away step by step like the ring of a bell, down to the very last trace of that Om, as delicate as a strand of hair. Meditating in the deepest heart, resting neither inside nor outside,
घंटी की आवाज़ की तरह धीरे-धीरे ओंकार का उच्चारण करते हुए, उस ओंकार के आख़िरी हिस्से तक, जो एक बाल जितना नाज़ुक था, न भीतर टिका हुआ न बाहर, सबसे गहरे हृदय में ध्यान करते हुए,

4.58.12
व्यपगतकलनाकलङ्कशुद्धो हृदयनिरन्तरलीनवातवृत्तिः । गतघनशरदाशयोपमानः स्थित इति राम कचः स गायमानः ॥ १२ ॥
vyapagatakalanākalaṅkaśuddho hṛdayanirantaralīnavātavṛttiḥ | gataghanśaradāśayopamānaḥ sthita iti rāma kacaḥ sa gāyamānaḥ || 12 ||
free from every stain of thought, and pure, his breath merging without a break into his heart, like an autumn sky grown clear once the clouds have gone, so he remained, Rama, Kaca, singing.
हर तरह के विचार के दाग़ से मुक्त और शुद्ध, जिसकी साँस लगातार बिना रुके हृदय में लीन होती रही, जैसे शरद ऋतु का आकाश बादल छँटने पर साफ़ हो जाए - हे राम, कच ऐसे ही गाता हुआ स्थित रहा।

Book 4 · Sthiti · Chapter 59
4.59.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अन्नपानाङ्गनासङ्गादृते नास्तीह किंचन । शुभमस्त्विति संवादि महान्किमिव वाञ्छतु ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | annapānāṅganāsaṅgādṛte nāstīha kiṃcana | śubhamastviti saṃvādi mahānkimiva vāñchatu || 1 ||
Vasishtha said, for such people nothing exists in this world except food, drink, and closeness with women. May all go well, they tell each other. What would a truly great person want in that small way?
वसिष्ठ ने कहा, ऐसे लोगों के लिए इस संसार में खाने-पीने और स्त्री-संग के अलावा कुछ भी नहीं है। वे आपस में बस इतना कहते हैं कि सब ठीक हो जाए। कोई सच में महान व्यक्ति भला इतनी छोटी बात क्यों चाहेगा?

4.59.2
तिर्यञ्चः पशवो मूढा ये न तुष्यन्त्यसाधवः । भोगैः कृपणसर्वस्वैरादिमध्यान्तपेलवैः ॥ २ ॥
tiryañcaḥ paśavo mūḍhā ye na tuṣyantyasādhavaḥ | bhogaiḥ kṛpaṇasarvasvairādimadhyāntapelavaiḥ || 2 ||
Animals, beasts, fools and wicked people are never satisfied by such pleasures, pleasures that are utterly poor and weak from the start, through the middle, to the end.
पशु-पक्षी, मूर्ख और दुष्ट लोग भी ऐसे भोगों से कभी संतुष्ट नहीं होते, जो भोग शुरू से लेकर बीच और अंत तक पूरी तरह कंगाल और कमजोर होते हैं।

4.59.3
विश्वासं यान्ति ये लोके तैरलं नरगर्दभैःइतः केशा इतो रक्तमितीयं प्रमदातनुः ॥ ३ ॥
viśvāsaṃ yānti ye loke tairalaṃ naragardabhaiḥitaḥ keśā ito raktamitīyaṃ pramadātanuḥ || 3 ||
Those who put their trust in this world are no better than donkeys. Here is hair, there is flesh and blood, this is all a young woman's body really is.
जो लोग इस संसार पर भरोसा करते हैं, वे गधों से बढ़कर कुछ नहीं। यहाँ बाल हैं, वहाँ मांस और खून है, एक जवान स्त्री का शरीर बस इतना ही है।

4.59.4
एतया तोषमायान्ति सारमेया न मानवाः । मृन्महीदारुतरवो देहा मांसमया अपि ॥ ४ ॥
etayā toṣamāyānti sārameyā na mānavāḥ | mṛnmahīdārutaravo dehā māṃsamayā api || 4 ||
Dogs are pleased by such a body, not men. A body made of flesh is no different from clay, earth, wood, or a tree.
ऐसे शरीर से कुत्ते खुश होते हैं, इंसान नहीं। मांस से बना शरीर मिट्टी, धरती, लकड़ी या पेड़ से अलग नहीं है।

4.59.5
अधो भूरम्बरं पृष्ठे किमपूर्वं सुखाय तुमात्रास्पर्शानुसारिण्यो विवेकपदभङ्गुराः ॥ ५ ॥
adho bhūrambaraṃ pṛṣṭhe kimapūrvaṃ sukhāya tumātrāsparśānusāriṇyo vivekapadabhaṅgurāḥ || 5 ||
The ground below and the sky above are enough for anyone, so what is so special here for happiness? Pleasures that merely follow from a touch fall apart the moment real understanding steps in.
नीचे धरती है और ऊपर मानो आकाश ओढ़ा हुआ है, तो सुख के लिए यहाँ ऐसा खास क्या है? जो सुख बस एक छुअन से पीछे-पीछे चला आता है, वह सही समझ आते ही टूट जाता है।

4.59.6
मोहायैवापरामृष्टाः सकला लोकसंविदःसर्वस्या एव पर्यन्ते सुखाशायाश्च संस्थितम् ॥ ६ ॥
mohāyaivāparāmṛṣṭāḥ sakalā lokasaṃvidaḥsarvasyā eva paryante sukhāśāyāśca saṃsthitam || 6 ||
All the ways the world is understood, when left unexamined, serve only delusion. And at the end of every hope for happiness, that same delusion is what remains standing.
दुनिया को समझने के जितने भी तरीके बिना जांचे-परखे रहते हैं, वे सब सिर्फ भ्रम फैलाते हैं। और सुख की हर उम्मीद के आखिर में यही भ्रम बचा रहता है।

4.59.7
मालिन्यं दुःखमप्येवं ज्वालाया इव कज्जलमागमापायिनोऽनित्या मनःषष्ठेन्द्रियक्रियाः ॥ ७ ॥
mālinyaṃ duḥkhamapyevaṃ jvālāyā iva kajjalamāgamāpāyino'nityā manaḥṣaṣṭhendriyakriyāḥ || 7 ||
In the same way, sorrow is like the soot given off by a flame of pleasure. All the workings of the senses, with the mind as the sixth, come and go, they do not last.
उसी तरह दुख उस सुख की लौ से निकलने वाली कालिख जैसा है। मन को छठी इंद्रिय मानें तो सारी इंद्रियों के काम आते-जाते रहते हैं, वे टिकते नहीं।

4.59.8
लता नागेन्द्रमृदिता धारयन्ति न सम्पदःपुत्रिका रक्तमांसस्य कान्तेयमिति सादरम् ॥ ८ ॥
latā nāgendramṛditā dhārayanti na saṃpadaḥputrikā raktamāṃsasya kānteyamiti sādaram || 8 ||
Vines crushed by a great elephant no longer keep their beauty. In the same way, this doll made of flesh and blood is what people fondly call, this is my beloved.
बड़े हाथी के कुचले जाने पर बेलों की सुंदरता नहीं बचती। उसी तरह मांस और खून की यह गुड़िया है, जिसे लोग प्यार से कहते हैं, यह मेरी प्रिय है।

4.59.9
स्वदेहनाम्नास्थिचये श्लिष्यते मोहकक्रमःसर्वं सत्यमिदं राम स्थिरमज्ञस्य तुष्टये ॥ ९ ॥
svadehanāmnā'sthicaye śliṣyate mohakakramaḥsarvaṃ satyamidaṃ rāma sthiramajñasya tuṣṭaye || 9 ||
Onto a heap of bones called one's own body, the workings of delusion cling fast. All this seems real and lasting, Rama, only to a person who knows nothing.
हड्डियों के एक ढेर को अपना शरीर कहकर, भ्रम की यह पूरी प्रक्रिया उससे चिपक जाती है। हे राम, यह सब सच्चा और स्थायी सिर्फ उस इंसान को लगता है जो कुछ नहीं जानता।

4.59.10
ज्ञस्यास्थैर्यमसत्यं च जगद्राम न तुष्टयेअभुक्तेऽपि विषा यैषा विषमूर्च्छां प्रयच्छति ॥ १० ॥
jñasyāsthairyamasatyaṃ ca jagadrāma na tuṣṭayeabhukte'pi viṣā yaiṣā viṣamūrcchāṃ prayacchati || 10 ||
But for the one who knows, Rama, the world is unstable and unreal, not made for anyone's satisfaction. This is that poison which, even before it is swallowed, already brings on the fainting fit of poison.
पर हे राम, जो जानता है उसके लिए यह संसार अस्थिर और असत्य है, यह किसी को सुख देने के लिए नहीं बना। यह वह जहर है जो निगले जाने से पहले ही जहर जैसी मूर्च्छा ले आता है।

4.59.11
तां परित्यज्य भोगास्थां स्वात्मैकत्वगतिं भज । अनात्ममयभावेन चित्तं स्थितिमुपागतम् । यदा तदैतदाजातं जगज्जालमसन्मयम् ॥ ११ ॥
tāṃ parityajya bhogāsthāṃ svātmaikatvagatiṃ bhaja | anātmamayabhāvena cittaṃ sthitimupāgatam | yadā tadaitetadājātaṃ jagajjālamasanmayam || 11 ||
Give up that reliance on pleasure, and turn instead to the oneness of your own self. When the mind comes to rest through the sense that all this is not the self, then this whole net of the world that has arisen is seen to be made of what is unreal.
सुख के इस सहारे को छोड़कर, अपनी आत्मा की उसी एकता की ओर मुड़ो। जब मन इस भाव से टिक जाता है कि यह सब आत्मा नहीं है, तब संसार का यह पूरा जाल जो खड़ा हुआ है, असत्य से बना दिखाई देता है।

4.59.12
वासनावशतो ब्रह्ममनसा कल्पितं वपुः । तेजसा श्रितकुड्येन हेमाभत्वमिवात्मनः ॥ १२ ॥
vāsanāvaśato brahmanmanasā kalpitaṃ vapuḥ | tejasā śritakuḍyena hemābhatvamivātmanaḥ || 12 ||
Because of the force of old impressions, this body is shaped by Brahma's mind, just as the self's own light, falling on a wall, takes on the look of gold.
पुराने संस्कारों के जोर से, ब्रह्मा के मन ने यह शरीर गढ़ा है, ठीक वैसे जैसे आत्मा का अपना प्रकाश दीवार पर पड़कर सोने जैसा दिखने लगता है।

4.59.13
श्रीराम उवाच । वैरिञ्चपदमासाद्य मनो ब्रह्मन्महामते । इदं जगत्सुघनतां कथमानयति क्रमात् ॥ १३ ॥
śrīrāma uvāca | vairiñcapadamāsādya mano brahmanmahāmate | idaṃ jagatsughanatāṃ kathamānayati kramaāt || 13 ||
Rama said, having reached the position of Virinca, O wise Brahmin, how does the mind step by step bring this world to such solid thickness?
राम ने कहा, हे महाबुद्धिमान ब्राह्मण, विरिंच का पद पाकर मन धीरे-धीरे इस जगत को इतना ठोस कैसे बना देता है?

4.59.14
श्रीवसिष्ठ उवाच । गर्भतल्पात्समुत्थाय पद्मजः प्रथमः शिशुः । ब्रह्मेति शब्दमकरोद्ब्रह्मा तेन स उच्यते ॥ १४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | garbhatalpātsamutthāya padmajaḥ prathamaḥ śiśuḥ | brahmeti śabdamakarodbrahmā tena sa ucyate || 14 ||
Vasishtha said, rising up from the bed of the womb, the first child, born from the lotus, made the sound Brahma, and so he is called Brahma.
वसिष्ठ ने कहा, गर्भ की सेज से उठकर, कमल से जन्मे उस पहले शिशु ने ब्रह्म शब्द का उच्चारण किया, इसी से वह ब्रह्मा कहलाया।

4.59.15
संकल्पजालरूपस्य मनसा कल्पिताकृतेः । अकरोत्तस्य संकल्पलक्ष्मीः पदमथोत्तरे ॥ १५ ॥
saṃkalpajālarūpasya manasā kalpitākṛteḥ | akarottasya saṃkalpalakṣmīḥ padamathottare || 15 ||
His very form was a web of intentions, a shape imagined by mind, and the power of that intention then went on to take its place in what came after.
उसका रूप ही इच्छाओं का एक जाल था, मन से गढ़ा हुआ आकार, और उस इच्छा की शक्ति ने आगे जो कुछ हुआ उसमें अपनी जगह बना ली।

4.59.16
ततः संकल्पयामास पूर्वं तेजो महाप्रभम् । शरदन्ते लताचक्रचक्रीकृतदिगन्तरम् ॥ १६ ॥
tataḥ saṃkalpayāmāsa pūrvaṃ tejo mahāprabham | śaradante latācakracakrīkṛtadigantaram || 16 ||
Then he first willed into being a great and brilliant light, one that turned the far horizon into a wheel, like a wheel of vines at the end of autumn.
फिर उसने सबसे पहले एक महान और तेजस्वी प्रकाश की कल्पना की, जिसने दूर क्षितिज को एक पहिये जैसा बना दिया, मानो शरद ऋतु के अंत में बेलों का एक घेरा हो।

4.59.17
पक्षप्रतिमनिस्यूतकर्मणातिगुणाक्षरम् । पुञ्जपिञ्जरपर्यन्तं हेमज्ञाननिभाम्बरम् ॥ १७ ॥
pakṣapratimanisūtakarmaṇātiguṇākṣaram | puñjapiñjaraparyantaṃ hemajñānanibhāmbaram || 17 ||
That light was interwoven with movement like a wing, supremely excellent and never destroyed. Its edges were heaps of golden brown, and it filled the sky with a glow like gold, like wisdom itself.
वह प्रकाश पंख की तरह गति से बुना हुआ था, अत्यंत उत्तम और कभी नष्ट न होने वाला। उसके किनारे सुनहरे-भूरे ढेरों जैसे थे, और उसने आकाश को सोने जैसी, मानो ज्ञान जैसी चमक से भर दिया।

4.59.18
जालहेमलताजालजटालनिजमन्दिरम् । कचत्प्रसरदुद्यानाकारकुण्डलमण्डितम् ॥ १८ ॥
jālahema latājāla jaṭāla nija mandiram | kacatprasara dudyānākāra kuṇḍala maṇḍitam || 18 ||
That palace of his was thick with a net of golden vines, and decorated with earrings shaped like a spreading, glittering garden.
उसका वह महल सोने की बेलों के जाल से घना था, और चमकते हुए फैलते बगीचे जैसी बालियों से सजा हुआ था।

4.59.19
तं शरीरं मनस्तस्मिंस्ततस्तेजसि भास्वरे । आत्माकारसमाकारं भास्वरं समकल्पयत् ॥ १९ ॥
taṃ śarīraṃ manastasmiṃstataḥ tejasi bhāsvare | ātmākārasamākāraṃ bhāsvaraṃ samakalpayat || 19 ||
Then, in that shining light, the mind shaped a body for him, glowing, and formed in the very likeness of the self.
फिर उस चमकते प्रकाश में, मन ने उसके लिए एक शरीर गढ़ा, चमकीला, और आत्मा के रूप जैसा ही बना हुआ।

4.59.20
स ततस्तेजसस्तस्मादभ्युदेति दिवाकरः । जालमण्डलमध्यस्थो ज्वलत्कनककुण्डलः ॥ २० ॥
sa tataḥ tejasastasmādabhyudeti divākaraḥ | jālamaṇḍalamadhyastho jvalatkanakakuṇḍalaḥ || 20 ||
Then, out of that radiance, the sun rose up, standing in the middle of a ring of light, with blazing earrings of gold.
फिर उसी तेज से सूर्य उदय हुआ, प्रकाश के एक घेरे के बीचोंबीच खड़ा, सोने की जलती हुई बालियों के साथ।

4.59.21
ज्वलज्जटाभारधरोपान्तविस्फारपावकः । ज्वालाविशालावयवः पूरिताकाशमण्डलः ॥ २१ ॥
jvalajjaṭābhāradharopāntavisphārapāvakaḥ | jvālāviśālāvayavaḥ pūritākāśamaṇḍalaḥ || 21 ||
He carried a mass of blazing matted hair, with fire spreading wide at its edges. His limbs were huge flames, filling the whole circle of the sky.
उसने जलती हुई जटाओं का भार धारण किया, जिसके किनारों पर आग दूर तक फैली हुई थी। उसके अंग विशाल ज्वालाएँ थे, जिन्होंने आकाश के पूरे घेरे को भर दिया।

4.59.22
अथ ब्रह्मा महाबुद्धिरन्यास्तास्तेजसः कलाः । अपाल्य यदसद्ब्रह्मा तरङ्गानिव सागरः ॥ २२ ॥
atha brahmā mahābuddhiranyāstāstejasaḥ kalāḥ | apālya yadasadbrahmā taraṅgāniva sāgaraḥ || 22 ||
Then Brahma, of great intelligence, brought forth other rays of that light, unreal as they were, just as the ocean brings forth its waves.
फिर महाबुद्धिमान ब्रह्मा ने उस तेज की और भी किरणें उत्पन्न कीं, जो असत्य होते हुए भी वैसे ही बनीं जैसे समुद्र अपनी लहरें बनाता है।

4.59.23
तेऽपि संकल्पसंप्राप्तसिद्धयः समशक्तयः । यथासंकल्पितं वस्तु क्षणाद्दृष्ट्वापुरग्रतः ॥ २३ ॥
teapi saṃkalpasamprāptasiddhayaḥ samśaktayaḥ | yathāsaṃkalpitam vastu kṣaṇāddṛṣṭvāpuragratḥ || 23 ||
They too gained the power to fulfil their will, equal to him in strength, and the moment they willed a thing, they saw it standing right in front of them.
उन्होंने भी अपनी इच्छा पूरी करने की शक्ति पाई, उसके बराबर बल के साथ, और जो कुछ वे चाहते, वह उसी क्षण उनके सामने खड़ा दिखाई देता।

4.59.24
संकल्पयन्तो यान्यांस्ते नानाभूतगणान्बहून् । भूतेष्वन्यांस्तु तेष्वन्यांस्तेष्वन्यान्विविधानपि ॥ २४ ॥
saṃkalpayanto yānyāṃste nānābhūtagaṇānbahūn | bhūteṣvanyāṃstu teṣvanyāṃsteṣvanyānvividhānapi || 24 ||
Willing it so, they created many different groups of beings, and among those beings still others, and among those others again, many kinds, one after another.
इस तरह चाहकर, उन्होंने जीवों के कई अलग-अलग समूह बनाए, और उन जीवों में फिर और जीव, और उनमें फिर और भी कई तरह के जीव, एक के बाद एक।

4.59.25
संस्मृत्य वेदांस्तदनु यज्ञक्रमगुणान्बहून् । जगद्ग्रहादयं ब्रह्मा मर्यादां समकल्पयत् ॥ २५ ॥
saṃsmṛtya vedāṃstadanu yajñakramaguṇānbahūn | jagadgrahādayaṃ brahmā maryādāṃ samakalpayat || 25 ||
After that, having called the Vedas to mind, and then the many virtues of the order of sacrifice, Brahma took charge of the world and set its bounds.
इसके बाद वेदों को याद करके, और फिर यज्ञ की विधि के कई गुणों को याद करके, ब्रह्मा ने जगत का कार्यभार लेकर उसकी सीमाएँ तय कीं।

4.59.26
ब्राह्मं रूपमुपादाय मनोनाम महद्वपुः । तनोतीत्थमिमां दृष्टिं भूतसंततिसंकुलाम् ॥ २६ ॥
brāhmaṃ rūpamupādāya manonāma mahadvapuḥ | tanotītthamimāṃ dṛṣṭiṃ bhūtasaṃtatisaṃkulām || 26 ||
Taking on the form that belongs to Brahma, this great body called the mind spreads out, in just this way, the sight of a world crowded with an endless line of creatures.
ब्रह्मा से जुड़ा रूप लेकर, मन नाम का यह विशाल शरीर, इसी तरह, जीवों की अनंत कतार से भरी हुई इस दुनिया की दृष्टि फैलाता है।

4.59.27
समुद्राचलवृक्षाढ्यां कृतलोकोत्तरक्रमाम् । मेरुभूपीठदिक्कुञ्जजटालोदरमण्डलाम् ॥ २७ ॥
samudrācalavṛkṣāḍhyāṃ kṛtalokottarakramām | merubhūpīṭhadikkun̄jajaṭālodaramaṇḍalām || 27 ||
This sight is rich with oceans, mountains and trees. It has set up the higher order of the worlds. Its middle is thick with Mount Meru, the plane of the earth, and the groves of every direction.
यह दृष्टि समुद्रों, पहाड़ों और पेड़ों से भरी है। इसने लोकों की उच्च व्यवस्था स्थापित की है। इसका मध्य भाग मेरु पर्वत, धरती के धरातल और हर दिशा के बागों से घना है।

4.59.28
सुखदुःखजराजन्ममरणस्वाधिबोधिताम् । रागद्वेषमयोद्विग्नां गुणत्रयमयात्मिकाम् ॥ २८ ॥
sukhaduḥkhajarājanmamarṇasvādhibodhitām | rāgadveṣamayodvignāṃ guṇatrayamayātmikām || 28 ||
It is stirred awake by its own troubles of pleasure and pain, old age, birth and death. It is disturbed by attachment and hatred, and its very nature is made of the three gunas.
यह अपने ही सुख-दुख, बुढ़ापे, जन्म और मृत्यु के कष्टों से जाग उठती है। यह राग और द्वेष से विचलित रहती है, और इसका स्वभाव ही तीनों गुणों से बना है।

4.59.29
मनोहस्तैर्विरिंचोत्थैर्यद्यथा कल्पितं पुरा । तत्तथैवाखिलं द्रष्टुं दृश्यतेऽद्यापि मायया ॥ २९ ॥
manohastairvirin̄cotthairyadyathā kalpitaṃ purā | tattathaivākhilaṃ draṣṭuṃ dṛśyate'dyāpi māyayā || 29 ||
By the hands of the mind that rose from Brahma, whatever was shaped in the past, all of it, exactly the same, can still be seen today, through the power of illusion.
ब्रह्मा से उठे हुए मन के हाथों ने अतीत में जो कुछ भी बनाया था, वह सब कुछ आज भी माया के कारण ठीक वैसा ही दिखाई देता है।

4.59.30
इत्थं सर्वेषु भूतेषु केषुचित्त्वथवा पुनः । संकल्पयति संसारं परं पश्यति चित्स्थितम् ॥ ३० ॥
itthaṃ sarveṣu bhūteṣu keṣucittvathavā punaḥ | saṃkalpayati saṃsāraṃ paraṃ paśyati citsthitam || 30 ||
In this way, in all beings the mind imagines the world; but in some, instead, it sees the highest truth resting in pure awareness.
इस तरह सभी जीवों में मन दुनिया की कल्पना करता है; लेकिन कुछ में, इसके बजाय, यह परम सत्य को शुद्ध चेतना में टिका हुआ देखता है।

4.59.31
मोह एवंमयो मिथ्या जागतः स्थिरतां गतः । संकल्पनेन मनसा कल्पितोऽचिरतः स्वयम् ॥ ३१ ॥
moha evaṃmayo mithyā jāgataḥ sthiratāṃ gataḥ | saṃkalpanena manasā kalpito'cirataḥ svayam || 31 ||
This delusion, made just like this, is false. Though it feels fixed and solid to the waking mind, it was shaped in an instant by the mind's own imagining, all by itself.
यह भ्रम, जो इसी तरह बना है, झूठा है। भले ही जागी हुई अवस्था में यह पक्का और ठोस लगे, यह मन की अपनी ही कल्पना से, अपने आप, पल भर में बन गया था।

4.59.32
संकल्पवशतः सर्वाः प्रसवन्ति जगत्क्रियाः । संकल्पवशतो देवा निर्यान्ति नियतिस्थिताः ॥ ३२ ॥
saṃkalpavaśataḥ sarvāḥ prasavanti jagatkriyāḥ | saṃkalpavaśato devā niryānti niyatisthitāḥ || 32 ||
Through the power of imagination, all the workings of the world are born. Through the power of imagination, the gods too come forth, set within a fixed order.
कल्पना की ताकत से ही दुनिया के सारे काम पैदा होते हैं। कल्पना की ताकत से ही देवता भी एक तय नियम में बंधकर सामने आते हैं।

4.59.33
कोपितायाः प्रजानाथैर्जगत्सृष्टेः कुलोद्भवः । ब्रह्मा संचिन्तयत्येष पद्मासनगतः प्रभुः ॥ ३३ ॥
kopitāyāḥ prajānāthairjagatsṛṣṭeḥ kulodbhavaḥ | brahmā saṃcintayatyēṣa padmāsanagataḥ prabhuḥ || 33 ||
Brahma, the very source of that whole lineage, seated on his lotus throne, this lord now turns his mind to the creation of the world, stirred up as it is by the lords of creatures.
उस पूरी वंश-परंपरा के मूल स्रोत ब्रह्मा, अपने कमल के आसन पर बैठे हुए, अब उस सृष्टि के बारे में सोचते हैं जिसे प्रजापतियों ने हिला-डुला दिया है।

4.59.34
मनःस्पन्दनमात्रेण चित्रं चित्तं यदुत्थितम् । सृष्टिर्वा भोगिनी स्फारा व्यवहारविकारिणी ॥ ३४ ॥
manaḥspandanamātreṇa citraṃ cittaṃ yadutthitam | sṛṣṭirvā bhoginī sphārā vyavahāravikāriṇī || 34 ||
By nothing more than a stir of the mind, this whole wondrous mind rises up, a vast creation, delighting in itself, forever changing through everyday activity.
सिर्फ मन की एक हलचल से ही यह पूरा अद्भुत मन उठ खड़ा होता है, एक विशाल सृष्टि, जो खुद में मगन है और रोज़मर्रा के कामकाज से लगातार बदलती रहती है।

4.59.35
रुद्रोपेन्द्रमहेन्द्राद्या शैलसागरसंकुला । पातालरोदोदिक्स्वर्गमार्गसंकटकोटरा ॥ ३५ ॥
rudropendramahēndrādyā śailasāgarasaṅkulā | pātālarododiksvargamārgasaṅkaṭakoṭarā || 35 ||
That creation holds Rudra, Vishnu, and Indra and the rest. It is packed with mountains and oceans, and its hollow spaces are the narrow paths leading to the underworld, the four directions, and heaven.
उस सृष्टि में रुद्र, विष्णु और इंद्र वगैरह सब समाए हैं। यह पहाड़ों और समुद्रों से भरी है, और इसके भीतर के खाली हिस्से पाताल, चारों दिशाओं और स्वर्ग की तरफ जाने वाले तंग रास्ते हैं।

4.59.36
संकल्पजालमत्यन्तं मयेदमभितस्ततम् । अधुनाविरतोऽस्म्यस्माद्विकल्पोल्लासनक्रमात् ॥ ३६ ॥
saṃkalpajālamatyantaṃ mayedamabhitastatam | adhunāvirato'smyasmādvikalpollāsanakramāt || 36 ||
This whole net of imagination has been spread out everywhere by me. And even now, I have not stopped this cycle of throwing up one alternative after another.
कल्पना का यह पूरा जाल मैंने ही हर तरफ फैलाया है। और अभी तक मैं एक के बाद एक नए-नए ख़याल पैदा करने के इस सिलसिले से रुका नहीं हूं।

4.59.37
इति निश्चित्य विरतः कल्पनानर्थसंकटात् । अनादिमत्परं ब्रह्म स्मरत्यात्मानमात्मना ॥ ३७ ॥
iti niścitya virataḥ kalpanānarthasaṃkaṭāt | anādimatparaṃ brahma smaratyātmānamātmanā || 37 ||
Realizing this, he stopped the harmful trap of pointless imagining, and through himself, remembered his own self as the beginningless, supreme Brahman.
यह समझकर, उसने बेकार की कल्पना के इस नुकसानदेह जाल को रोक दिया, और खुद के ज़रिए ही अपने आप को उस बिना शुरुआत वाले, सबसे ऊंचे ब्रह्म के रूप में याद किया।

4.59.38
तमासाद्य तदाभासे पदे गलितमानसे । सुखं तिष्ठति शान्तात्मा तल्पेऽधः श्रमवानिव ॥ ३८ ॥
tamāsādya tadābhāse pade galitamānase | sukhaṃ tiṣṭhati śāntātmā talpe'dhaḥ śramavāniva || 38 ||
Having reached that state, its own reflection, with the mind dissolved away, the peaceful self rests at ease, like a tired man lying down on his bed.
उस अवस्था को पाकर, जो खुद अपनी ही झलक है, मन के घुल जाने पर, शांत आत्मा आराम से टिकी रहती है, जैसे कोई थका हुआ आदमी अपने बिस्तर पर लेटा हो।

4.59.39
निर्ममो निरहंकारः परां शान्तिमुपागतः । अविक्षुब्ध इवाम्भोधिरात्मनात्मनि तिष्ठति ॥ ३९ ॥
nirmamo nirahaṃkāraḥ parāṃ śāntimupāgataḥ | avikṣubdha ivāmbhodhirātmanātmani tiṣṭhati || 39 ||
Free from mine and free from I, having reached the highest peace, like an ocean that is not stirred, he rests in himself, through himself.
मेरा और मैं दोनों से मुक्त होकर, सबसे ऊंची शांति को पाकर, वह उस समुद्र की तरह है जो हिलता-डुलता नहीं, वह खुद में, खुद के ज़रिए ही टिका रहता है।

4.59.40
ध्यानात्कदाचिद्भगवान्स्वयं विरमति प्रभुः । बन्धनात्सलिलस्यन्दात्सौम्यत्वादिव वारिधिः ॥ ४० ॥
dhyānātkadācidbhagavānsvayaṃ viramati prabhuḥ | bandhanātsalilasyandātsaumyatvādiva vāridhiḥ || 40 ||
Sometimes the lord, on his own, comes out of meditation, like the ocean, which stays calm and gentle even while held within its shores and always fed by flowing water.
कभी-कभी वह प्रभु अपने आप ही ध्यान से बाहर आ जाता है, ठीक उस समुद्र की तरह, जो अपने किनारों में बंधा होने और लगातार बहते पानी से भरते रहने के बावजूद शांत और नरम बना रहता है।

4.59.41
विचारयति संसारं सुखदुःखसमन्वितम् । आशापाशशतैर्बद्धं रागद्वेषभयातुरम् ॥ ४१ ॥
vicārayati saṃsāraṃ sukhaduḥkhasamanvitam | āśāpāśaśatairbaddhaṃ rāgadveṣabhayāturam || 41 ||
He reflects on the cycle of the world, mixed together with pleasure and pain, tied down by hundreds of ropes of hope, and troubled by attachment, hatred, and fear.
वह संसार के बारे में सोचता है, जो सुख-दुख से गुंथा हुआ है, उम्मीद की सैकड़ों रस्सियों से बंधा हुआ है, और मोह, नफ़रत और डर से परेशान है।

4.59.42
ततः स करुणाक्रान्तमना भूतविभूतये । करोतीह महार्थानि शास्त्राणि विविधानि च ॥ ४२ ॥
tataḥ sa karuṇākrāntamanā bhūtavibhūtaye | karotīha mahārthāni śāstrāṇi vividhāni ca || 42 ||
Then, with his mind overcome by compassion, for the good of all beings, he creates, in this world, many kinds of great and meaningful scriptures.
फिर, दया से भरे मन के साथ, सभी जीवों की भलाई के लिए, वह इस दुनिया में कई तरह के महान और सार्थक शास्त्र रचता है।

4.59.43
अध्यात्मज्ञानगर्भाणि वेदवेदाङ्गसंग्रहम् । पुराणादीनि चान्यानि मुक्तये सर्वदेहिनाम् ॥ ४३ ॥
adhyātmajñānagarbhāṇi vedavedāṅgasaṃgraham | purāṇādīni cānyāni muktaye sarvadehinām || 43 ||
These are filled inside with knowledge of the self, a compendium of the Vedas and their auxiliary sciences, the Puranas, and other such texts, all for the freedom of every being that has a body.
ये अंदर से आत्मज्ञान से भरे हैं, वेदों और उनके सहायक शास्त्रों का संग्रह, पुराण, और ऐसे ही दूसरे ग्रंथ, ये सब हर देहधारी जीव की मुक्ति के लिए हैं।

4.59.44
पुनस्तत्पदमालम्ब्य परमापद्विनिर्गतः । स्वस्थस्तिष्ठति शान्तात्मा निर्मन्दर इवार्णवः ॥ ४४ ॥
punastatpadamālambya paramāpadvinirgataḥ | svasthaṣtiṣṭhati śāntātmā nirmandara ivārṇavaḥ || 44 ||
Then, resting once again on that same state, having come out of the greatest danger, the peaceful self stays at ease, like the ocean once Mount Mandara, the churning rod, is gone.
फिर, उसी अवस्था पर दोबारा टिककर, सबसे बड़े संकट से बाहर आकर, शांत आत्मा आराम से रहती है, जैसे समुद्र मंदराचल पर्वत के हट जाने पर शांत हो जाता है।

4.59.45
अवलोक्य जगच्चेष्टां मर्यादां विनियोज्य च । ब्रह्मा कमलपीठस्थः पुनः स्वात्मनि तिष्ठति ॥ ४५ ॥
avalokya jagacceṣṭāṃ maryādāṃ viniyojya ca | brahmā kamalapīṭhasthaḥ punaḥ svātmani tiṣṭhati || 45 ||
Having watched over the workings of the world and set its proper limits, Brahma, seated on his lotus throne, rests once again within his own self.
दुनिया के कामकाज पर नज़र रखकर और उसकी सही सीमाएं तय करके, ब्रह्मा, अपने कमल के आसन पर बैठे हुए, फिर से अपने ही भीतर टिक जाते हैं।

4.59.46
कदाचित्केवलं सर्वसंकल्पपरिहीनया । यदृच्छयानुग्रहार्थं लोकक्रमवदास्थितः ॥ ४६ ॥
kadācitkevalaṃ sarvasaṃkalpaparihīnayā | yadṛcchayānugrahārthaṃ lokakramavadāsthitaḥ || 46 ||
Sometimes, purely through a spontaneous urge free of all deliberate intent, for the sake of grace to living beings, he takes his place as though simply following the world's ordinary way.
कभी-कभी, बिना किसी जानबूझकर की गई सोच के, सिर्फ एक अपने-आप उठे आवेग से, जीवों पर कृपा करने के लिए, वह दुनिया के आम तौर-तरीकों का पालन करते हुए जैसा दिखता है।

4.59.47
नार्जवं नास्य संत्यागो वपुषो नच संग्रहः । नाना न चेतनं नेह न स्थितिर्नास्थितिः स्थिता ॥ ४७ ॥
nārjavaṃ nāsya saṃtyāgo vapuṣo na ca saṃgrahaḥ | nānā na cetanaṃ neha na sthitirnāsthitiḥ sthitā || 47 ||
In that, there is no honesty, and there is no giving up of the body, and no taking one up either. Nothing there is many, nothing is aware, nothing is even present. It is not a settled state, and being unsettled does not hold true of it either.
इसमें न कोई ईमानदारी है, न शरीर को छोड़ना है, न किसी शरीर को अपनाना है। इसमें न कुछ अनेक है, न कुछ जागरूक है, न कुछ मौजूद है। न यह कोई टिकी हुई अवस्था है, और न ही इसे बिना टिकी हुई अवस्था कहना सही है।

4.59.48
सर्वभावसमारम्भः समः सर्वासु वृत्तिषु । परिपूर्णार्णवाकारो मुक्तशेषोऽवतिष्ठते ॥ ४८ ॥
sarvabhāvasamārambhaḥ samaḥ sarvāsu vṛttiṣu | paripūrṇārṇavākāro muktśeṣo'vatiṣṭhate || 48 ||
He is the one who sets every kind of existence in motion, yet stays the same through all activities, shaped like a full, brimming ocean. With everything else gone, only he remains, standing so.
वह हर तरह के अस्तित्व को शुरू करने वाला है, फिर भी हर गतिविधि में एक जैसा बना रहता है, जैसे लबालब भरा हुआ समुद्र। बाकी सब कुछ छूट जाने पर, बस वही बचता है, और इसी रूप में टिका रहता है।

4.59.49
कदाचित्केवलं सर्वसंकल्पपरिहीनया । यदृच्छयानुग्रहार्थ लोकानां प्रतिबुध्यते ॥ ४९ ॥
kadācitkevalaṃ sarvasaṃkalpaparihīnayā | yadṛcchayānugrahārtha lokānāṃ pratibudhyate || 49 ||
Sometimes, purely through a spontaneous urge free of all deliberate intent, for the sake of grace to the worlds, he wakes.
कभी-कभी, बिना किसी जानबूझकर की गई सोच के, सिर्फ एक अपने-आप उठे आवेग से, दुनियाओं पर कृपा करने के लिए, वह जाग उठता है।

4.59.50
एषाब्राह्मी स्थितिः पुण्या या मयोक्ता महामते । यातां विधिसुरानीकौ तामेतां सात्त्विकीमपि ॥ ५० ॥
eṣābrāhmī sthitiḥ puṇyā yā mayoktā mahāmate | yātāṃ vidhisurānīkau tāmetāṃ sāttvikīmapi || 50 ||
This, wise one, is the sacred state of Brahman that I have told you about, the very same state that belongs to Brahma the creator and the whole host of gods, and which is also the state of pure goodness.
हे बुद्धिमान, यही वह पवित्र ब्रह्म-अवस्था है जो मैंने तुम्हें बताई है, यही अवस्था सृष्टिकर्ता ब्रह्मा की भी है और देवताओं के पूरे समूह की भी, और यही शुद्ध सात्विकता की अवस्था भी है।

4.59.51
चित्सर्गोपरमाकाशे ब्रह्मणो यन्मनःफलम् । उदेति प्रथमः सैव ब्रह्मत्वं समवाश्नुते ॥ ५१ ॥
citsargoparamākāśe brahmaṇo yanmanaḥphalam | udeti prathamaḥ saiva brahmatvaṃ samavāśnute || 51 ||
In the space that opens up when the flow of consciousness comes to rest, whichever fruit of Brahma's mind rises up first, that alone reaches the rank of Brahma.
जब चेतना की धारा थम जाती है, तब जो खाली जगह बनती है, उसमें ब्रह्मा के मन का जो भी फल सबसे पहले उठता है, वही अकेला ब्रह्मा का पद पाता है।

4.59.52
सर्गे स्थितिं गते त्वन्या योदेति कल्पनापरा । सा व्योमानिलमाश्रित्य प्रविश्यौषधिपल्लवान् ॥ ५२ ॥
sarge sthitiṃ gate tvanyā yodeti kalpanāparā | sā vyomānilamāśritya praviśyauṣadhipallavān || 52 ||
But once creation has settled down, another thought that rises up afterward takes shelter in the sky and the wind, and enters into plants and their young shoots.
लेकिन जब सृष्टि टिक जाती है, तो उसके बाद उठने वाला एक और विचार आकाश और हवा का सहारा लेकर पौधों और उनकी नई कोंपलों में समा जाता है।

4.59.53
काचित्सुरत्वमायाति काचिदायाति यक्षताम् । उदेति प्रथमं सैषा ब्रह्मत्वं समवाश्नुते ॥ ५३ ॥
kācitsuratvamāyāti kācidāyāti yakṣatām | udeti prathamaṃ saiṣā brahmatvaṃ samavāśnute || 53 ||
One of them becomes a god, another becomes a yaksha, but whichever rises up first reaches the rank of Brahma.
उनमें से कोई एक देवता बन जाता है, कोई यक्ष बन जाता है, लेकिन जो भी सबसे पहले उठता है, वही ब्रह्मा का पद पाता है।

4.59.54
या यत्सत्त्वं समन्वेति सा तदेवाशु जायते । जाता संसर्गवशतस्तस्मिन्नेव च जन्मनि । बध्यते मुच्यते वासौ स्वयमन्वारभेदतः ॥ ५४ ॥
yā yatsattvaṃ samanveti sā tadevāśu jāyate | jātā saṃsargavaśatastasminneva ca janmani | badhyate mucyate vāsau svayamanvārabhedataḥ || 54 ||
Whatever nature something takes up, it is at once born as that very thing. And once born, pulled along by its connections, within that same life it is either bound or set free, on its own, depending on how it takes up its actions.
कोई भी जिस स्वभाव को अपनाता है, वह फ़ौरन वैसा ही बन जाता है। और बनने के बाद, अपने जुड़ावों के खिंचाव से, उसी जन्म में वह अपने आप बंध जाता है या मुक्त हो जाता है, यह इस पर निर्भर करता है कि वह अपने काम किस तरह शुरू करता है।

4.59.55
इत्थं गतास्थितिरियं किल रामभद्र सृष्टिः स्फुटप्रकटसंकटकर्मलब्धा । आविर्भवेद्विविधवेगविहारभारसंरम्भगर्भविधृता कलनापदे सा ॥ ५५ ॥
itthaṃ gatāsthitiriyam kila rāmabhadra sṛṣṭiḥ sphuṭaprakaṭasaṅkaṭakarmalabdhā | āvirbhavedvividhavegavihārabhārasaṃrambhagarbhavidhṛtā kalanāpade sā || 55 ||
So it is, gentle Rama, this creation has truly come to stand exactly like this, produced through actions that are plain and crowded together. It can appear again, carried in the womb of the built-up force of countless swift movements, within that restless state of endless activity.
ऐसा ही है, प्रिय राम, यह सृष्टि सच में बिल्कुल इसी तरह खड़ी हुई है, ऐसे कामों से बनी है जो साफ़ और घने-भरे हुए हैं। यह फिर से सामने आ सकती है, अनगिनत तेज़ हरकतों की जमा हुई ताकत की कोख में समाई हुई, उस बेचैन, लगातार चलती रहने वाली अवस्था में।

Book 4 · Sthiti · Chapter 60
4.60.1
अस्मिन्भगवति ब्रह्मंश्चपलं पदमाश्रितेपितामहे महाबाहो कृतसर्गव्यवस्थितौ ॥ १ ॥
asminbhagavati brahmaṃścapalaṃ padamāśritepitāmahe mahābāho kṛtasargavyavasthitau || 1 ||
Mighty-armed one, this venerable Grandfather Brahma is restless by nature, and yet he has fixed the order of creation firmly in place.
हे महाबाहु, यह पूजनीय ब्रह्मा जी स्वभाव से चंचल हैं, फिर भी उन्होंने सृष्टि का पूरा इंतज़ाम ठीक से जमा दिया है।

4.60.2
जगज्जीर्णारघट्टेऽस्मिन्वहति स्वव्यवस्थयाविप्रेतभूतघटया रज्वा जीविततृष्णया ॥ २ ॥
jagajjīrṇāraghaṭṭe'sminvahati svavyavasthayāvipretabhūtaghaṭayā rajvā jīvitatṛṣṇayā || 2 ||
This world is like an old, worn-out well-wheel. It keeps turning by its own working, on the rope of the thirst for life, carrying pots that are the living and the dead.
यह संसार एक पुराने, घिसे हुए रहट जैसा है। यह अपने ही नियम से घूमता रहता है, जीने की प्यास की रस्सी पर, और जीते और मरे हुए प्राणियों के घड़े ढोता है।

4.60.3
ब्रह्मोत्थेषु च भूतेषु विशत्सु भवपञ्जरमावर्तेष्वीश्वरव्योमवालमध्यविवर्तिषु ॥ ३ ॥
brahmottheṣu ca bhūteṣu viśatsu bhavapañjaramāvarteṣvīśvaravyomavālamadhyavivartiṣu || 3 ||
Among the beings born from Brahma, entering the cage of worldly life, caught in its whirling eddies, they go round and round inside a single strand of hair in the Lord's sky.
ब्रह्मा से जन्मे प्राणियों में से, जो संसार के पिंजरे में घुसते हैं, वे उसके भँवरों में फँसकर, भगवान के आकाश के एक बाल के भीतर ही घूमते रहते हैं।

4.60.4
मनःस्वन्येषु वातान्तलोलाहतकणेष्विवानारतं विनिर्यान्ति विशन्त्यन्ये तथाभितः ॥ ४ ॥
manaḥsvanyeṣu vātāntalolāhatakaṇeṣvivaanārataṃ viniryānti viśantyanye tathābhitaḥ || 4 ||
Minds go endlessly out of one another and into one another, on every side, like dust grains knocked about by gusts of wind.
मन एक-दूसरे से लगातार निकलते और एक-दूसरे में घुसते रहते हैं, चारों ओर, जैसे हवा के झोंकों से धूल के कण इधर-उधर उछलते हैं।

4.60.5
राम ब्रह्मणि जीवौघास्तरङ्गा इव वारिधौअनाद्यन्तपदोत्पन्नाः कलनापदमागताः ॥ ५ ॥
rāma brahmaṇi jīvaughāstaraṅgā iva vāridhauanādyantapadotpannāḥ kalanāpadamāgatāḥ || 5 ||
Rama, streams of living souls rise up in Brahman the way waves rise up in the ocean. They are born from a state that has no beginning and no end, and they come into a state of change and motion.
राम, जीवों की धाराएँ ब्रह्म में वैसे ही उठती हैं जैसे समुद्र में लहरें उठती हैं। वे उस अवस्था से जन्मती हैं जिसका न कोई आरंभ है न अंत, और फिर हलचल और बदलाव की अवस्था में आ जाती हैं।

4.60.6
भूताकाशं विशन्त्येते धूमश्रीरिव चाम्बुदम्। एकतां यान्ति जीवौघा ब्रह्मण्याकाशमारुतैः ॥ ६ ॥
bhūtākāśaṃ viśantyete dhūmaśrīriva cāmbudam| ekatāṃ yānti jīvaughā brahmaṇyākāśamārutaiḥ || 6 ||
They enter the space of living beings the way a mass of smoke enters a cloud. The streams of souls become one in Brahman, together with the sky and the winds.
वे प्राणियों के आकाश में वैसे ही घुसते हैं जैसे धुएँ का ढेर बादल में जा मिलता है। जीवों की धाराएँ आकाश और हवाओं के साथ ब्रह्म में एक हो जाती हैं।

4.60.7
दिनं तन्मात्रवातेन तत्प्राणात्मतया यथा। आक्रम्यन्ते प्रचण्डेन दैत्यौघेनामरा इव ॥ ७ ॥
dinaṃ tanmātravātena tatprāṇātmatayā yathā| ākramyante pracanḍena daityaughenāmarā iva || 7 ||
Just as the gods are overrun by a fierce army of demons, the day is overrun by the pure wind that becomes its very life breath.
जैसे देवता राक्षसों की भयंकर सेना से घिर जाते हैं, वैसे ही दिन उस शुद्ध हवा से घिर जाता है जो उसकी अपनी प्राण-शक्ति बन जाती है।

4.60.8
भूतप्राणानिलं तेन गन्धवाहेन तेन च। निविशन्ति शरीरेषु जीवा गच्छन्ति वीर्यताम् ॥ ८ ॥
bhūtaprāṇānilam tena gandhavāhena tena ca| niviśanti śarīreṣu jīvā gacchanti vīryatām || 8 ||
Through that life breath of beings, the very wind that carries scent, souls enter into bodies and gain their strength.
प्राणियों की उसी प्राण-वायु से, जो गंध भी ढोती है, जीव शरीरों में घुसते हैं और अपना बल पाते हैं।

4.60.9
ततो जगति जायन्ते भवन्ति प्राणिनोऽस्फुटाः। अन्या धूमादिमाजाता राम जीवपरम्परा ॥ ९ ॥
tato jagati jāyante bhavanti prāṇino'sphuṭāḥ| anyā dhūmādimājātā rāma jīvaparamparā || 9 ||
Then, in the world, living creatures are born, faint and unclear at first, Rama, and there is another line of souls that forms gradually, the way smoke gathers together.
फिर, राम, संसार में प्राणी जन्म लेते हैं, पहले धुँधले और अस्पष्ट, और जीवों की एक और कड़ी धीरे-धीरे बनती है, जैसे धुआँ इकट्ठा होकर बनता है।

4.60.10
तन्मात्रवति तावद्भिरशून्येऽम्बरकोटरे। उदेति यावद्भगवानिन्दुरुद्दाममण्डलः ॥ १० ॥
tanmātravati tāvadbhiraśūnye'mbarakoṭare| udeti yāvadbhagavāninduruddāmamaṇḍalaḥ || 10 ||
The hollow of the sky is never empty; it stays filled with just these fine elements, and this goes on until the great moon rises with its full, unrestrained disc.
आकाश का खोखलापन कभी खाली नहीं रहता, वह इन्हीं सूक्ष्म तत्वों से भरा रहता है, और यह तब तक चलता है जब तक महान चंद्रमा अपने पूरे, खुले मंडल के साथ उदय नहीं हो जाता।

4.60.11
क्षीराम्बुधिनिधौ लोलैः पाण्डुवद्रश्मिभिर्जगत्। ततस्तेष्वतिरम्येषु चन्द्ररश्मिषु संपतत् ॥ ११ ॥
kṣīrāmbudhinidhau lolaiḥ pāṇḍuvadraśmibhirjagat| tatasteṣvatiramyeṣu candrarśmiṣu saṃpatat || 11 ||
The world turns pale like milk under the moon's shimmering rays, as if resting in an ocean of milk; then it falls upon those very lovely moonbeams.
चाँद की काँपती किरणों से संसार दूध जैसा सफ़ेद हो जाता है, मानो दूध के समुद्र में पड़ा हो; फिर वह उन्हीं सुंदर चाँदनी किरणों पर आ गिरता है।

4.60.12
करोति विहगी लोला वने प्रेष्यान्तरेष्विव। तेभ्योऽपि स्वरसेनैव यान्ति पीवरतामपि ॥ १२ ॥
karoti vihagī lolā vane preṣyāntareṣviva| tebhyo'pi svarasenaiva yānti pīvaratāmapi || 12 ||
Then, landing on those lovely moonbeams, a restless bird flits about in the forest as if running between errands; and through those same rays, by their own sap alone, the fruits too grow plump.
फिर उन्हीं सुंदर चाँदनी किरणों पर उतरकर, एक बेचैन पक्षी जंगल में इधर-उधर उड़ता है मानो काम पर दौड़ रहा हो; और उन्हीं किरणों से, अपने ही रस के बल पर, फल भी भरपूर मोटे हो जाते हैं।

4.60.13
फलेषु तेषु बघ्नाति पदमिन्दुकरात्क्षता। जीवाली क्षीरपूर्णेषु मातुः स्तनभरेष्विव ॥ १३ ॥
phaleṣu teṣu baghnāti padamindukarātkṣatā| jīvālī kṣīrapūrṇeṣu mātuḥ stanabhareṣviva || 13 ||
Touched by the moon's ray, the stream of life plants its foothold on those fruits, which are full of milky juice like a mother's full breasts.
चाँद की किरण से छुए जाकर, जीवन की धारा उन फलों पर अपना पैर जमा लेती है, जो माँ के भरे हुए स्तनों की तरह दूध से भरे होते हैं।

4.60.14
ताः फलावलयः पक्वा भविष्यन्ति मरीचिभिः। तेष्वेव वीर्यमागत्य तिष्ठन्त्यप्राप्तबोधिताः ॥ १४ ॥
tāḥ phalāvalayaḥ pakvā bhaviṣyanti marīcibhiḥ| teṣveva vīryamāgatya tiṣṭhantyaprāptabodhitāḥ || 14 ||
Those clusters of fruit will ripen through the moon's rays; the life force arrives and settles right inside them, not yet awake.
फलों के वे गुच्छे चाँद की किरणों से पककर तैयार होंगे; जीवन-शक्ति उन्हीं के भीतर आकर टिक जाती है, अभी तक जागी हुई नहीं।

4.60.15
प्रसुप्तवासनाजालजीवतागर्भपञ्जरम्। अधितिष्ठति बीजश्रीः सुप्तपत्रा यथा वटम् ॥ १५ ॥
prasuptavāsanājālajīvatāgarbhapañjaram| adhitiṣṭhati bījaśrīḥ suptapatrā yathā vaṭam || 15 ||
The seed's hidden power sits over this cage of life, wrapped in a net of sleeping impressions, the way a whole banyan tree with its sleeping leaves lies folded inside its seed.
बीज की छिपी हुई शक्ति जीवन के इस पिंजरे पर बैठी रहती है, सोए हुए संस्कारों के जाल में लिपटी हुई, जैसे पूरा बरगद का पेड़ अपनी सोई हुई पत्तियों के साथ अपने बीज के भीतर समाया रहता है।

4.60.16
यथा काष्ठे स्थितश्चाग्निर्यथा मृदि घटाः स्थिताः । अनेकक्रमयोगेन परागत्य महेश्वरात् ॥ १६ ॥
yathā kāṣṭhe sthitaścāgniryathā mṛdi ghaṭāḥ sthitāḥ | anekakramayogena parāgatya maheśvarāt || 16 ||
The way fire lies hidden in wood, the way pots lie hidden in clay, so too souls come from the Great Lord through many stages, one after another.
जैसे आग लकड़ी में छिपी रहती है, जैसे घड़े मिट्टी में छिपे रहते हैं, वैसे ही जीव महान ईश्वर से अनेक चरणों में, एक के बाद एक, आते हैं।

4.60.17
अदृष्टान्यशरीरश्रीः क्रमते यो न चोदति । स हि सत्येव जातिः स्यादुदारव्यवहारवान् ॥ १७ ॥
adṛṣṭānyaśarīraśrīḥ kramate yo na codati | sa hi satyeva jātiḥ syādudāravyavahāravān || 17 ||
One who carries the promise of another body not yet seen, and moves forward without forcing it, is truly the well-born one, of noble and generous conduct.
जो व्यक्ति एक और, अभी न दिखने वाले शरीर की संभावना अपने भीतर लिए हुए है, और उसे जबरदस्ती किए बिना आगे बढ़ता है, वही सच में सुजात है, उदार और भला आचरण रखने वाला।

4.60.18
तेनैव मोक्षभागी चेज्जन्मना स तु सात्त्विकः । अथैतां योनिमासाद्य कृत्यां जन्मपरम्पराम् ॥ १८ ॥
tenaiva mokṣabhāgī cejjjanmanā sa tu sāttvikaḥ | athaietāṃ yonimāsādya kṛtyāṃ janmaparamparām || 18 ||
If, through that very birth, he becomes fit for freedom, then he is a person of pure nature. Now, having reached this origin, there remains a line of births still to be completed.
अगर उसी जन्म से वह मुक्ति के लायक बन जाता है, तो वह शुद्ध स्वभाव वाला है। अब, इस उत्पत्ति तक पहुँचकर, अभी जन्मों की एक कड़ी पूरी होनी बाकी रहती है।

4.60.19
रक्षार्थं प्राप्तजन्मा चेत्तमोराजससात्त्विकः । पाश्चात्यजन्मना पुंसो राम वक्ष्यामि चाधुना ॥ १९ ॥
rakṣārthaṃ prāptajanmā cet tamo rājasasāttvikaḥ | pāścātyajanmanā puṃso rāma vakṣyāmi cādhunā || 19 ||
If someone is born for the sake of protection, he may be dull, passionate, or pure by nature. Now, Rama, I will tell you about the births that come after, for such a person.
अगर कोई रक्षा के लिए जन्म लेता है, तो वह स्वभाव से जड़, जोशीला या शुद्ध हो सकता है। अब, राम, मैं तुम्हें बताऊँगा कि ऐसे व्यक्ति के आगे के जन्म कैसे होते हैं।

4.60.20
प्राधान्येन यथाऽऽयातः संसारमिति सात्त्विकः । स कदाचिन्न कश्चिच्च संभवत्यनघाकृते ॥ २० ॥
prādhānyena yathā''yātaḥ saṃsāramiti sāttvikaḥ | sa kadācinnna kaścicca saṃbhavatyanaṅhākṛte || 20 ||
One who has come into this world of rebirth mainly ruled by purity is not just some ordinary person, faultless one, in the form he now holds.
जो व्यक्ति इस जन्म-मरण के संसार में मुख्य रूप से शुद्धता के गुण से आया है, वह अपने इस रूप में कोई साधारण व्यक्ति नहीं है, हे निष्पाप।

4.60.21
संभवन्तीह पुरुषा राम राजससात्त्विकाःप्रविचार्य समायाता मन्तव्यं चेह तद्धिया ॥ २१ ॥
saṃbhavantīha puruṣā rāma rājasasāttvikāḥpravicārya samāyātā mantavyaṃ ceha taddhiyā || 21 ||
In this world, Rama, men are born who are a mix of the passionate and the pure. They come here after real thought, and this too should be understood here with that same understanding.
राम, इस संसार में ऐसे पुरुष जन्म लेते हैं जिनमें जोश और शुद्धता दोनों मिले होते हैं। वे यहाँ सोच-विचार के बाद आते हैं, और इसे भी उसी समझ से समझना चाहिए।

4.60.22
प्राधान्येन समायाता ये यदा परमात्मनःदुर्लभाः पुरुषा राम ते महागुणशालिनः ॥ २२ ॥
prādhānyena samāyātā ye yadā paramātmanaḥdurlabhāḥ puruṣā rāma te mahāguṇaśālinaḥ || 22 ||
Those who come, Rama, shaped mainly by the Supreme Self, are rare people, rich in great and good qualities.
राम, जो लोग मुख्य रूप से परम आत्मा से ढलकर आते हैं, वे दुर्लभ होते हैं, बड़े और अच्छे गुणों से भरपूर।

4.60.23
ये चान्ये विविधा मूढा मूकास्तामसजातयःतेषां स्थावरतुल्यानां किंच राम विचार्यते ॥ २३ ॥
ye cānye vividhā mūḍhā mūkāstāmasajātayaḥteṣāṃ sthāvaratulyānāṃ kiṃca rāma vicāryate || 23 ||
And the rest, of many kinds, the confused, the silent, those born of dullness, are just like unmoving things such as plants and stones. What is there to even discuss about them, Rama?
और बाकी लोग, कई तरह के, भ्रमित, चुप, जड़ता से जन्मे, पेड़-पौधों और पत्थरों जैसी अचल चीज़ों के बराबर हैं। राम, उनके बारे में सोचने को है ही क्या?

4.60.24
कतिपया न गता भवभावनां नरसुराः प्रकृतक्रमजन्मन्मनीव प्रविचारणयोग्यतामनुगतो ननु राजससात्त्विकः ॥ २४ ॥
katipayā na gatā bhavabhāvanāṃ narasurāḥ prakṛtakramajanmaniahamiva pravicāraṇayogyatāmanugato nanu rājasasāttvikaḥ || 24 ||
Only a few men and gods have not accepted the ordinary notion of worldly life. In the natural course of birth, does not simply having the fitness for reflection make a person the passionate-and-pure kind?
बहुत कम मनुष्य और देवता ही ऐसे हैं जिन्होंने संसार के आम खयाल को नहीं माना। जन्म के स्वाभाविक क्रम में, क्या केवल सोच-विचार की योग्यता होना ही किसी व्यक्ति को जोश और शुद्धता के मेल वाला नहीं बना देता?

4.60.25
स्थितस्य ते महापदाविचार्ययैवमायताविचार्य त्वमञ्जसा तदद्य चेह न द्वयम् ॥ २५ ॥
sthitasya te mahāpadāvicāryayaivamāyatāvicāraya tvamañjasā tadadya ceha na dvayam || 25 ||
You are established in a great state reached through reflection alone. Consider this directly for yourself: today, here, there is no twoness.
तुम केवल विचार करने से पाई गई एक महान अवस्था में टिके हो। इसे खुद सीधे समझो: आज, यहाँ, कोई दूसरापन नहीं है।

Book 4 · Sthiti · Chapter 61
4.61.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । ये हि राजससात्त्विक्या जाता भुवि महागुणाः । ते नित्यमेव मुदिताः प्रकाशाः ख इवेन्दवः ॥ ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ye hi rājasasāttvikyā jātā bhuvi mahāguṇāḥ | te nityameva muditāḥ prakāśāḥ kha ivendavaḥ || 1 ||
Vasishtha said: people born on this earth with great qualities, out of a nature that blends energy and clarity, are always joyful and shining, like moons in the sky.
वसिष्ठ बोले, इस धरती पर जो लोग ऊर्जा और शुद्धता के मेल वाले स्वभाव से बड़े गुणों के साथ जन्म लेते हैं, वे हमेशा खुश और चमकते रहते हैं, जैसे आकाश में चाँद।

4.61.2
न खेदमभिगच्छन्ति व्योमभागो मलं यथा । नापदा म्लानिमायान्ति निशि हेमाम्बुजं यथा ॥ ॥ २ ॥
na khedamabhigacchanti vyomabhāgo malaṃ yathā | nāpadā mlānimāyānti niśi hemāmbujaṃ yathā || 2 ||
They do not become sad, just as the sky never gathers any dirt. Troubles do not make them fade, just as night does not make a golden lotus wither.
वे कभी दुखी नहीं होते, जैसे आकाश पर कभी मैल नहीं चढ़ती। मुसीबतें उन्हें मुरझाती नहीं, जैसे रात सोने के कमल को नहीं मुरझाती।

4.61.3
नेहन्ते प्रकृतादन्यत्ते नान्यत्स्थावरो यथा । रमन्ते स्वसदाचारैः स्वार्थेभ्यः पादपा यथा ॥ ॥ ३ ॥
nehante prakṛtādanyatte nānyatsthāvaro yathā | ramante svasadācāraiḥ svārthebhyaḥ pādapā yathā || 3 ||
They do not reach for anything beyond their own nature, just as a fixed thing does not move toward anything else. They find their joy in their own good conduct, just as trees are content with only what is their own.
वे अपने स्वभाव से हटकर कुछ नहीं चाहते, जैसे कोई अटल चीज़ किसी और चीज़ की ओर नहीं बढ़ती। वे अपने अच्छे आचरण में ही आनंद पाते हैं, जैसे पेड़ केवल अपनी ही चीज़ों से संतुष्ट रहते हैं।

4.61.4
नित्यमापूर्यतां याति सुधायामिन्दुसुन्दरी । राम राजससत्त्वस्य मोक्षमायात्यसौ यथा ॥ ॥ ४ ॥
nityamāpūryatāṃ yāti sudhāyāmindusundarī | rāma rājasasattvasya mokṣamāyātyasau yathā || 4 ||
Rama, just as the moon, lovely with nectar, always moves toward becoming full, so one whose nature blends energy and clarity always moves toward freedom.
राम, जैसे अमृत से भरा सुंदर चाँद हमेशा पूर्णता की ओर बढ़ता है, वैसे ही ऊर्जा और शुद्धता के स्वभाव वाला व्यक्ति हमेशा मुक्ति की ओर बढ़ता है।

4.61.5
आपद्यपि न मुञ्चन्ति शशिवच्छीततामिव । प्रकृत्यैव विराजन्ते मैत्र्यादिगुणकान्तया ॥ ॥ ५ ॥
āpadyapi na muñcanti śaśivacchītatāmiva | prakṛtyaiva virājante maitryādiguṇakāntayā || 5 ||
Even in misfortune they do not lose their nature, just as the moon does not lose its coolness. By their own nature they shine, beautiful with qualities like kindness.
मुसीबत में भी वे अपना स्वभाव नहीं छोड़ते, जैसे चाँद अपनी ठंडक नहीं छोड़ता। वे अपने स्वभाव से ही चमकते हैं, दया जैसे गुणों की सुंदरता से भरे हुए।

4.61.6
नवस्तबकभाविन्या लतयेव वनद्रुमाः । समाः समरसाः सौम्याः सततं साधुसाधवः ॥ ६ ॥
navastabakabhāvinyā latayeva vanadrumāḥ | samāḥ samarasāḥ saumyāḥ satataṃ sādhusādhavaḥ || 6 ||
As forest trees are covered by a creeper about to burst into fresh clusters of flowers, the truly good are always equal to everyone, even in temper, and gentle.
जैसे जंगल के पेड़ नई कोंपलों वाली बेल से ढक जाते हैं, वैसे ही सच्चे भले लोग हमेशा सबके साथ समान, शांत स्वभाव के और सौम्य रहते हैं।

4.61.7
अब्धिवद्भुतमर्यादा भवन्ति भवता समाः । अतस्तेषां महाबाहो पदमापदवासनम् ॥ ७ ॥
abdhivadbhutamaryādā bhavanti bhavatā samāḥ | atasteṣāṃ mahābāho padamāpadavāsanam || 7 ||
Like the ocean, they have a wonderful limit they never cross, and they stay the same in every condition. So, mighty-armed one, misfortune leaves no mark on their state.
समुद्र की तरह उनकी एक अद्भुत सीमा होती है जिसे वे कभी नहीं लांघते, और वे हर हाल में एक जैसे रहते हैं। इसलिए, हे महाबाहु, मुसीबत उनकी स्थिति पर कोई निशान नहीं छोड़ती।

4.61.8
सततं तत्तु गन्तव्यं गन्तव्यं नापदर्णवे । तथा तथेह जगति विहर्तव्यमखेदिना ॥ ८ ॥
satataṃ tattu gantavyaṃ gantavyaṃ nāpadarṇave | tathā tatheha jagati vihartavyamakhedinā || 8 ||
That path alone should always be followed, never the path into the ocean of misfortune. In just this way, one free of sorrow should live and act in this world.
उसी राह पर हमेशा चलना चाहिए, मुसीबत के समुद्र में जाने वाली राह पर कभी नहीं। इसी तरह, इस दुनिया में बिना दुख के व्यक्ति को जीना और काम करना चाहिए।

4.61.9
आत्मोदयाश्च वर्धन्ते यथाऽराजससात्त्विकाः । अचिन्त्यगत्या सच्छास्त्रं विचार्य च पुनःपुनः ॥ ९ ॥
ātmodyāśca vardhante yathā'rājasasāttvikāḥ | acintyagatyā sacchāstraṃ vicārya ca punaḥpunaḥ || 9 ||
Rama, their inner growth keeps increasing, as it does for those who have gone beyond energy and clarity, moving by a way that thought cannot reach, and reflecting again and again on true scripture.
राम, उनकी भीतरी उन्नति बढ़ती ही रहती है, जैसे उनकी बढ़ती है जो ऊर्जा और शुद्धता से भी आगे निकल चुके हैं, एक ऐसे रास्ते से जिसे सोच नहीं पकड़ सकती, और सच्चे शास्त्र पर बार बार विचार करने से।

4.61.10
अनित्यता स्वमनसा विविधैवाशु भावतः । आदावन्ते च यां नित्यं क्रिया त्रैलोक्यवर्तिनीम् ॥ १० ॥
anityatā svamanasā vividhaivāśu bhāvataḥ | ādāvante ca yāṃ nityaṃ kriyā trailokyavartinīm || 10 ||
One should quickly see, with one's own mind, in many ways, the plain truth of impermanence, that constant process, present at the start and at the end, which runs through all three worlds.
व्यक्ति को अपने ही मन से, जल्दी और कई तरह से, अनित्यता यानी हर चीज़ के बदलते-मिटते रहने की सच्चाई देखनी चाहिए, वह लगातार चलने वाली प्रक्रिया जो शुरू से अंत तक तीनों लोकों में चलती रहती है।

4.61.11
पदार्थानापदेवाशु भावयेन्नेतरत्सुधीः । असम्यग्दर्शनं त्यक्त्वा व्यर्थमज्ञानसंततिम् ॥ ११ ॥
padārthānāpadevāśu bhāvayennetaratsudhīḥ | asamyagdarśanaṃ tyaktvā vyarthamajñānasantatim || 11 ||
The wise should quickly see all things as touched by loss, and think of nothing else, giving up wrong seeing and the useless chain of ignorance.
बुद्धिमान व्यक्ति को जल्दी से हर चीज़ को नाश होने वाली समझना चाहिए, और इसके अलावा कुछ और नहीं सोचना चाहिए, गलत समझ और बेकार की अज्ञानता की लंबी कड़ी को छोड़कर।

4.61.12
स्मर्तव्यं सम्यगेवेदं ज्ञानमर्थमनन्तकम् । कोऽहं कथमिदं जातं संसाराडम्बरं विभो ॥ १२ ॥
smartavyaṃ samyagevedaṃ jñānamarthamanantakam | ko'haṃ kathamidaṃ jātaṃ saṃsārāḍambaraṃ vibho || 12 ||
One should always keep this endless truth clearly in mind: who am I, how did this whole show of the world come about, o mighty lord.
इस अनंत सच्चाई को हमेशा ठीक से याद रखना चाहिए, मैं कौन हूँ, यह संसार का सारा तमाशा कैसे पैदा हुआ, हे शक्तिशाली प्रभु।

4.61.13
प्रविचार्य प्रयत्नेन प्राज्ञेन सह साधुभिः । नच कर्मसु मङ्क्तव्यं नानर्थेन सहावसेत् ॥ १३ ॥
pravicārya prayatnena prājñena saha sādhubhiḥ | naca karmasu maṅktavyaṃ nānarthena sahāvaset || 13 ||
Think this over with effort, together with the wise and the good. Do not sink into mere action, and do not keep company with what brings harm.
इस पर मेहनत से विचार करो, बुद्धिमान और भले लोगों के साथ मिलकर। सिर्फ काम-धंधे में मत डूबो, और नुकसान पहुँचाने वाली चीज़ों के साथ मत रहो।

4.61.14
द्रष्टव्यः सर्वविच्छेदः संसारानुगतः सदा । साधुरेवानुगन्तव्यो मयूरेणाम्बुदो यथा ॥ १४ ॥
draṣṭavyaḥ sarvavicchedaḥ saṃsārānugataḥ sadā | sādhurevānugantavyo mayūreṇāmbudo yathā || 14 ||
One should see how everything that follows this world comes to an end. Only the good should be followed, just as a peacock follows a rain cloud.
यह देखना चाहिए कि इस संसार के साथ चलने वाली हर चीज़ का अंत हो जाता है। सिर्फ भले लोगों का साथ पकड़ना चाहिए, जैसे मोर बादल के पीछे पीछे चलता है।

4.61.15
अहंकारस्य देहस्य संसारस्याप्लवस्य च । स्वविचारमलंकृत्य सत्यमेवावलोकयेत् ॥ १५ ॥
ahaṃkārasya dehasya saṃsārasyāplavasya ca | svavicāramalaṃkṛtya satyamevāvalokayet || 15 ||
Having carefully thought through the ego, the body, and this world, which is like a flood no one can cross, one should look only at the truth.
अहंकार, शरीर और इस संसार पर, जो एक ऐसी बाढ़ है जिसे कोई पार नहीं कर सकता, अच्छी तरह विचार करके, सिर्फ सच्चाई की ओर देखना चाहिए।

4.61.16
शरीरमस्थिरमपि संत्यक्त्वा घनशोभनम् । वीतमुक्तावलीतन्तुं चिन्मात्रमवलोकयेत् ॥ १६ ॥
śarīramasthiramapi saṃtyaktvā ghaṇaśobhanam | vītamuktāvalītantuṃ cinmātramavalokayet || 16 ||
Give up this body, even though it looks solid and lovely, for it does not last. Look instead only at pure consciousness, which has no parts strung together like beads on a thread.
इस शरीर को छोड़ दो, भले ही यह ठोस और सुंदर दिखे, क्योंकि यह टिकता नहीं। इसकी जगह सिर्फ शुद्ध चेतना को देखो, जिसके हिस्से धागे में पिरोए मोतियों की तरह जुड़े हुए नहीं हैं।

4.61.17
तस्मिन्पदे नित्यतते सर्वगे सर्वभाविते । शिवे सर्वमिदं प्रोतं सूत्रे मणिगणा यथा ॥ १७ ॥
tasminpade nityatate sarvage sarvabhāvite | śive sarvamidaṃ protaṃ sūtre maṇigaṇā yathā || 17 ||
In that one reality, which lasts forever, spreads everywhere, is present in everything, and is at peace, all this is strung together, the way beads are strung on one thread.
उस एक सच्चाई में, जो हमेशा रहती है, हर जगह फैली है, हर चीज़ में मौजूद है और शांत है, यह सब कुछ इस तरह पिरोया हुआ है जैसे धागे में मोती पिरोए जाते हैं।

4.61.18
यैव चिद्भुवनाभोगे भूषणे व्योम्नि भास्करे । धराविवरकोशस्थे सैव चित्कीटकोदरे ॥ १८ ॥
yaivā cidbhuvanābhoge bhūṣaṇe vyomni bhāskare | dharāvivarakośasthē saivā citkīṭakōdarē || 18 ||
The same consciousness that fills the whole world, that shines in an ornament, in the sky, in the sun, and that lives in a hole in the ground, that very consciousness is also inside the belly of an insect.
जो चेतना पूरी दुनिया में भरी है, जो गहने में, आकाश में, सूरज में चमकती है, और जो ज़मीन के बिल में रहती है, वही चेतना कीड़े के पेट के अंदर भी है।

4.61.19
कुम्भव्योम्नां न भेदोऽस्ति यथेह परमार्थतः । चितौ शरीरसंस्थानां न भेदोऽस्ति तथानघ ॥ १९ ॥
kumbhavyomnāṃ na bhedo'sti yatheha paramārthatḥ | citau śarīrasaṃsthānāṃ na bhedo'sti tathānagha || 19 ||
Just as, in truth, there is no real difference between the space inside a pot and the space of the sky, so too, sinless one, there is no difference in the consciousness of those who live in different bodies.
जैसे सच में घड़े के अंदर की जगह और आकाश की जगह में कोई फर्क नहीं होता, वैसे ही, हे निष्पाप, अलग अलग शरीरों में रहने वालों की चेतना में कोई फर्क नहीं होता।

4.61.20
सर्वेषामेव भूतानां तिक्तकट्वादिभेदिनाम् । एकत्वादनुभूतेर्हि कुतश्चिन्मात्रभिन्नता ॥ २० ॥
sarveṣāmeva bhūtānāṃ tiktakaṭvādibhedinām | ekatvādanubhūterhi kutaścinmātrabhinnatā || 20 ||
All beings differ from one another, some bitter, some sharp, and so on, but since awareness itself is one, how could pure consciousness ever differ from one being to another?
सभी प्राणी एक दूसरे से अलग होते हैं, कोई कड़वा, कोई तीखा, वगैरह, लेकिन चूँकि चेतना खुद एक ही है, शुद्ध चेतना एक प्राणी से दूसरे में अलग कैसे हो सकती है?

4.61.21
एकस्मिन्नेव सततं स्थिते सन्मात्रवस्तुनि । जातोऽयमयमुन्नष्ट इति तेषां तवेह धीः ॥ २१ ॥
ekasminneva satataṃ sthite sanmātravastuni | jāto'yamayamunnaṣṭa iti teṣāṃ taveha dhīḥ || 21 ||
Only one thing always stays the same, pure existence itself. The thought this one was born and this one has died is only an idea in your mind and theirs.
सिर्फ एक चीज़ हमेशा एक जैसी बनी रहती है, शुद्ध अस्तित्व। यह खयाल कि यह पैदा हुआ और यह मर गया, बस तुम्हारे और उनके मन का खयाल है।

4.61.22
नच तन्नाम वस्त्वस्ति यद्भूत्वा संप्रलीयते । आभासमात्रमेवेदं न सन्नासच्च राघव ॥ २२ ॥
naca tannāma vastvasti yadbhūtvā saṃpralīyate | ābhāsamātramevedaṃ na sannāsaccarāghava || 22 ||
There is really no such thing that comes into being and then dissolves away. Raghava, all this is only appearance, it is neither fully real nor fully unreal.
सच में ऐसी कोई चीज़ नहीं है जो पैदा होकर मिट जाए। हे राघव, यह सब सिर्फ एक दिखावा है, यह पूरी तरह सच भी नहीं है और पूरी तरह झूठ भी नहीं है।

4.61.23
उद्भूतेनाप्रशान्तेन चेतसा सपदि स्थितम् । नेह मोहान्त आमोक्षान्नेदं यत्तदवस्तु च ॥ २३ ॥
udbhūtenāprasaśāntenacetasā sapadi sthitam | neha mohānta āmokṣānnedam yattadavastu ca || 23 ||
Whatever the restless, unquiet mind suddenly takes to be real is not truly real. Until a person is free, delusion here does not end.
बेचैन, अशांत मन जिसे भी अचानक सच मान लेता है, वह सच में सच नहीं होता। जब तक इंसान मुक्त नहीं होता, यहाँ भ्रम खत्म नहीं होता।

4.61.24
किं किलासति रामेह मोहजाले समुज्झति । यत्किंचित्सङ्गसङ्गत्या विमोहे कारणं हि तत् ॥ २४ ॥
kiṃ kilāsati rāmeha mohajāle samujjhati | yatkiṃcitsaṅgasaṅgatya vimoha kāraṇaṃ hi tat || 24 ||
Rama, what is there really to hold on to here, in this unreal net of confusion? Whatever it is that we cling to through attachment, that alone is the cause of this confusion.
राम, इस झूठे भ्रम के जाल में यहाँ पकड़ने लायक सच में क्या है? जिस किसी चीज़ से हम मोह के कारण जुड़े रहते हैं, वही इस भ्रम का कारण है।

4.61.25
असति जगति किं किलेह मोदः सति च किमङ्ग विमोहकारणं तत् । जननमरणसंस्थितिष्वतस्त्वं भव खमिवातिसमः सदोपशान्तः ॥ २५ ॥
asati jagati kiṃ kileha modaḥ sati ca kimanga vimohakāraṇaṃ tat | jananamaraṇasaṃsthitiṣvatastvaṃ bhava khamivātisamaḥ sadopaśāntaḥ || 25 ||
If this world does not really exist, what joy is there in it? And if it does exist, dear one, what use is there in being confused about it? So, through birth, death, and every state in between, be like the sky, completely even, always at peace.
अगर यह दुनिया सच में है ही नहीं, तो इसमें खुशी किस बात की? और अगर यह है भी, तो प्रिय, इसके बारे में भ्रमित होने से क्या फायदा? इसलिए, जन्म, मृत्यु और इन सबके बीच की हर हालत में, आकाश जैसे बनो, बिलकुल एक समान, हमेशा शांत।

Book 4 · Sthiti · Chapter 62
4.62.1
धीरो विचारवान्साक्षादादावेव महाधियाशास्त्रेण विदुषा शास्त्रं सुजनेन विचारयेत् ॥ १ ॥
dhīro vicāravānsākṣādādāveva mahādhiyāśāstreṇa viduṣā śāstraṃ sujanena vicārayet || 1 ||
A steady and thoughtful man should examine the scriptures directly, right from the start, with a great mind, since he is learned and good, by means of the scriptures themselves.
एक शांत और सोच-समझ रखने वाला व्यक्ति शुरू से ही शास्त्रों को सीधे समझे, अपनी बड़ी बुद्धि से, क्योंकि वह विद्वान और भला इंसान है, और यह जांच शास्त्रों के सहारे ही करे।

4.62.2
सुजनेन वितृण्णेन विदुषा महता सहप्रविचार्य महायोगात्पदमासाद्यते परम् ॥ २ ॥
sujanema vitṛṇṇena viduṣā mahatā sahapravicārya mahāyogātpadamāsādyate param || 2 ||
By discussing deeply together with a good person who is free from craving, learned and great, one reaches the highest state through great yoga.
एक भले, इच्छाओं से मुक्त, विद्वान और महान व्यक्ति के साथ गहराई से चर्चा करके, इंसान बड़े योग के जरिए सबसे ऊंची अवस्था तक पहुंचता है।

4.62.3
शास्त्रार्थसुजनासङ्गवैराग्याभ्याससत्कृतःपुरुषस्त्वमिवाभाति निजविज्ञानभाजनम् ॥ ३ ॥
śāstrārthasujanāsaṅgavairāgyābhyāsasatkṛtaḥpuruṣastvamivābhāti nijavijñānabhājanam || 3 ||
A man perfected by the meaning of the scriptures, by the company of good people, by detachment and by practice, shines like you, holding his own true knowledge.
शास्त्रों के अर्थ से, भले लोगों की संगति से, वैराग्य से और अभ्यास से निखरा हुआ इंसान तुम्हारी तरह चमकता है, अपने ही सच्चे ज्ञान को थामे हुए।

4.62.4
त्वमुदारनिजाचारो धीरो गुणगणाकरःअधितिष्ठसि निर्दुःखं वीतसर्गमनोमलः ॥ ४ ॥
tvamudāranijācāro dhīro guṇagaṇākaraḥadhitiṣṭhasi nirduḥkhaṃ vītasargamanomalaḥ || 4 ||
You, noble in your own conduct, steady, a mine of every virtue, live free of sorrow, your mind washed clean of the stain of this world.
तुम अपने आचरण में उदार हो, स्थिर हो, हर गुण की खान हो; तुम बिना दुख के रहते हो, तुम्हारा मन इस संसार के दाग से धुला हुआ है।

4.62.5
नूनमुत्सर्जिताभ्रेण शरद्व्योम्ना समो भवान्भव भावनया मुक्तो युक्त उत्तमसंविदा ॥ ५ ॥
nūnamutsarjitābhreṇa śaradvyomnā samo bhavānbhava bhāvanayā mukto yukta uttamasaṃvidā || 5 ||
You are surely like the autumn sky once its clouds have cleared, free from the very thought of ordinary existence, and joined to the highest awareness.
तुम सचमुच उस शरद के आकाश जैसे हो जिसके बादल छंट चुके हैं; तुम सांसारिक होने के खयाल से भी मुक्त हो, और सबसे ऊंचे ज्ञान से जुड़े हुए हो।

4.62.6
चिन्तामुक्तकलावत्या मुक्तकल्पनया स्थितम् । मनो मुक्तविभागं च मुक्तमेव न संशयः ॥ ६ ॥
cintāmuktakalāvatyā muktakalpanayā sthitam | mano muktavibhāgaṃ ca muktameva na saṃśayaḥ || 6 ||
The mind, resting in an awareness free of worry and free of imagination, is itself free from all division, it is simply free, there is no doubt about it.
जो मन ऐसी समझ में टिका है जो चिंता से मुक्त है और कल्पना से भी मुक्त है, वह हर बंटवारे से भी मुक्त है; वह बस मुक्त ही है, इसमें कोई शक नहीं।

4.62.7
तवोत्तमानुभावस्य त इदानीं नरा भुवि । चेष्टामनुसरिष्यन्ति रागद्वेषविहीनया ॥ ७ ॥
tavottamānubhāvasya ta idānīṃ narā bhuvi | ceṣṭāmanusariṣyanti rāgadveṣavihīnayā || 7 ||
You have reached the highest realization, from now on, people on this earth will follow your way of acting, a way free from liking and hating.
तुमने सबसे ऊंचा अनुभव पा लिया है; अब से इस धरती के लोग तुम्हारे बर्ताव के तरीके का ही अनुसरण करेंगे, ऐसा तरीका जो पसंद और नापसंद से मुक्त है।

4.62.8
बहिर्लोकोचिताचारा विहरिष्यन्ति वै जनाः । भवार्णवं तरिष्यन्ति धीमन्तः पोतकान्विताः ॥ ८ ॥
bahirlokocitācārā vihariṣyanti vai janāḥ | bhavārṇavaṃ tariṣyanti dhīmantaḥ potakānvitāḥ || 8 ||
People will go about their lives, acting outwardly as the world expects, and the wise among them, having found a boat, will cross the ocean of this existence.
लोग अपनी जिंदगी जिएंगे, बाहर से वैसा ही बर्ताव करेंगे जैसा संसार में होता है, और उनमें से जो बुद्धिमान हैं, नाव पाकर, इस संसार-सागर को पार कर जाएंगे।

4.62.9
तव तुल्यमतिर्यः स्यात्सुजनः समदर्शनः । योग्योऽसौ ज्ञानदृष्टीनां मयोक्तानां सुदृष्टिमान् ॥ ९ ॥
tava tulyamatiryaḥ syātsujanaḥ samadarśanaḥ | yogyo'sau jñānadṛṣṭīnāṃ mayoktānāṃ sudṛṣṭimān || 9 ||
Any good person whose mind becomes equal to yours, who sees everything with the same eye, is fit for the insights of knowledge that I have spoken, he truly sees clearly.
जो भी भला इंसान अपने मन को तुम्हारे जैसा बना ले, जो हर चीज को एक ही नजर से देखे, वही उस ज्ञान की समझ के काबिल है जो मैंने बताया है, वही सच में साफ देख पाता है।

4.62.10
यावद्देहं धिया तिष्ठ रागद्वेषविहीनया । बहिर्लोकोचिताचारस्त्वन्तस्त्यक्ताखिलैषणः ॥ १० ॥
yāvaddehaṃ dhiyā tiṣṭha rāgadveṣavihīnayā | bahirlokocitācārastvantastyaktākhilaiṣaṇaḥ || 10 ||
As long as your body lasts, stay with a mind free from liking and hating. Outwardly act as the world expects, but inside, give up every desire.
जब तक तुम्हारा शरीर है, तब तक ऐसा मन रखो जो पसंद और नापसंद से मुक्त हो। बाहर से वैसा बर्ताव करो जैसा संसार में होता है, पर भीतर से हर इच्छा छोड़ दो।

4.62.11
परां शान्तिमुपागच्छ यथान्ये गुणशालिनः। अविचार्यास्त एवेह गोमायुशिशुधर्मकाः॥ ११॥
parāṃ śāntimupāgaccha yathānye guṇaśālinaḥ| avicāryāsta eveha gomāyuśiśudharmakāḥ|| 11||
Reach the highest peace, as other men rich in virtue do. Those who do not reflect are here in this world no better than jackal cubs.
दूसरे गुणवान लोगों की तरह तुम भी सबसे ऊंची शांति को पा लो। जो लोग सोचते-विचारते नहीं, वे इस दुनिया में सियार के बच्चों जैसे ही हैं।

4.62.12
ये स्वभावा महासत्या नृणां सात्त्विकजन्मनाम्। तान्भजन्पुरुषो याति पाश्चात्योदारजन्मताम्॥ १२॥
ye svabhāvā mahāsatya nṛṇāṃ sāttvikajanmanām| tānbhajanpuruṣo yāti pāścātyodārajanmatām|| 12||
Whatever true and great qualities belong to people born with a pure, good nature, a person who takes up those qualities will later be born into a noble life.
जो सच्चे और बड़े गुण उन लोगों में होते हैं जो अच्छे और शुद्ध स्वभाव के साथ पैदा होते हैं, जो इंसान उन गुणों को अपना ले, वह आगे चलकर एक अच्छे जीवन में जन्म लेता है।

4.62.13
यानेव सेवते जन्तुरिह जातिगुणान्सदा। अथान्यजातिजातोऽपि जातिं भजति तां क्षणात्॥ १३॥
yāneva sevate janturih jātiguṇānsadā| athānyajātijāto’pi jātiṃ bhajati tāṃ kṣaṇāt|| 13||
Whatever qualities of a certain kind a creature keeps following in this life, he will take on that same kind of birth in a moment, even if he was born into a different kind.
इस जीवन में कोई प्राणी जिस भी जाति के गुणों का हमेशा पालन करता है, वह उसी जाति में तुरंत जन्म ले लेता है, भले ही वह किसी और जाति में पैदा हुआ हो।

4.62.14
प्राक्तनानखिलान्भावान्यान्ति कर्मवशं गताः। पौरुषेणावजीयन्ते धराधरमहाकुलाः॥ १४॥
prāktanānakhilānbhāvānyānti karmavaśaṃ gatāḥ| pauruṣeṇāvajīyante dharādharamahākulāḥ|| 14||
All past conditions come under the sway of one's past deeds, but even great families as firm as mountains are overcome by human effort.
पिछले सारे हालात इंसान के पुराने कर्मों के अधीन हो जाते हैं; पर पहाड़ जैसे मजबूत बड़े कुल भी इंसान की मेहनत से हार जाते हैं।

4.62.15
धैर्येणाभ्युद्धरेद्बुद्धिं पङ्कान्मुग्धगवीमिव। तामसीं राजसीं चैव जातिमन्यामपि श्रितः॥ १५॥
dhairyenābhyuddharedbuddhiṃ paṅkānmugdhagavīmiva| tāmasīṃ rājasīṃ caiva jātimanyāmapi śritaḥ|| 15||
With patience, one should pull the intellect out of the mud, like freeing a bewildered cow stuck in mud, even someone who has settled into a dark or passionate nature, or into any other kind, can do this.
धैर्य से बुद्धि को कीचड़ से बाहर निकालो, जैसे कीचड़ में फंसी घबराई हुई गाय को निकाला जाता है, चाहे इंसान तामसी हो, राजसी हो, या किसी और स्वभाव में क्यों न बस गया हो, वह भी ऐसा कर सकता है।

4.62.16
स्वविवेकवशाद्यान्ति सन्तः सात्त्विकजातिताम् । अतश्चित्तमणौ स्वच्छे यद्राघव नियोज्यते ॥ १६ ॥
svavivekavaśādyānti santaḥ sāttvikajātitām | ataścittamaṇau svacche yadrāghava niyojyate || 16 ||
Good people become pure in nature through the power of their own good sense. So, Raghava, a person becomes whatever he fixes on the clear jewel of the mind.
भले लोग अपनी समझ के बल पर ही शुद्ध स्वभाव पा लेते हैं। इसलिए, राघव, इंसान मन के साफ रत्न पर जो भी टिकाए, वही बन जाता है।

4.62.17
तन्मयो विभवत्येवं तस्माद्भवति पौरुषम् । पौरुषेण प्रयत्नेनमहार्हगुणशालिनः ॥ १७ ॥
tanmayo vibhavatyevaṃ tasmādbhavati pauruṣam | pauruṣeṇa prayatnena mahārhaguṇaśālinaḥ || 17 ||
In that way he becomes filled with it, and from that comes true effort. Through effort and striving, people come to possess excellent, worthy qualities.
इस तरह वह उसी से भर जाता है, और इसी से असली मेहनत पैदा होती है। मेहनत और कोशिश से ही लोग बेहतरीन और अच्छे गुण पाते हैं।

4.62.18
मुमुक्षवो भवन्तीह पाश्चात्यशुभजातयः । न तदस्ति पृथिव्यां वा दिवि देवेषु वा क्वचित् ॥ १८ ॥
mumukṣavo bhavantīha pāścātyaśubhajātayaḥ | na tadasti pṛthivyāṃ vā divi deveṣu vā kvacit || 18 ||
Even those born, because of the past, into an unlucky life become, in this world, seekers of freedom. There is nothing anywhere, not on earth, not in heaven among the gods,
जो लोग पिछले कर्मों के कारण एक बदकिस्मत जिंदगी में पैदा होते हैं, वे भी इस दुनिया में मुक्ति के खोजी बन जाते हैं। ऐसा कुछ भी कहीं नहीं है, न धरती पर, न स्वर्ग में देवताओं के बीच,

4.62.19
पौरुषेण प्रयत्नेन यन्नाप्नोति गुणान्वितः । ब्रह्मचर्येण धैर्येण वीर्यवैराग्यरंहसा ॥ १९ ॥
pauruṣeṇa prayatnena yannāpnoti guṇānvitaḥ | brahmacaryeṇa dhairyena vīryavairāgyaraṃhasā || 19 ||
that a person of good qualities cannot reach through manly effort, through discipline, through steadiness, through the force of vigor and dispassion.
जिसे एक अच्छे गुणों वाला इंसान अपनी मेहनत से न पा सके, अनुशासन से, धैर्य से, और ताकत तथा वैराग्य के जोर से।

4.62.20
हितं महासत्त्वतयात्मतत्त्वं विधाय बुद्ध्या भव वीतशोकः । तव क्रमेणैव ततो जनोऽयं मुक्तो भविष्यत्यथ वीतशोकः ॥ २० ॥
hitaṃ mahāsattvatayātmatattvaṃ vidhāya buddhyā bhava vītaśokaḥ | tava krameṇaiva tato jano'yaṃ mukto bhaviṣyatyatha vītaśokaḥ || 20 ||
Settle the truth of the self in your mind, for your own good, with great strength of being, and become free of sorrow. Then, simply by following your example, these people too will become free, and free of sorrow.
अपनी भलाई के लिए, बड़ी आंतरिक ताकत से, आत्मा के सच को अपनी बुद्धि में बिठाओ, और दुख से मुक्त हो जाओ। फिर, तुम्हारे नक्शेकदम पर चलकर ही, ये लोग भी मुक्त हो जाएंगे और दुख से मुक्त हो जाएंगे।

4.62.21
पाश्चात्यजन्मनि विवेकमहामहिम्ना युक्ते त्वयि प्रसृतसर्वगुणाभिरामे । सत्त्वस्थकर्मणि पदं कुरु रामभद्र मैषा करोतु भवसङ्गविमोहचिन्ता ॥ २१ ॥
pāścātyajanmani vivekamahāmahimnā yukte tvayi prasṛtasarvaguṇābhirāme | sattvasthakarmaṇi padaṃ kuru rāmabhadra maiṣā karotu bhavasaṅgavimohacintā || 21 ||
In this later life, since you are joined with the great glory of true discernment, and are gracious with every virtue fully grown, take your stand in action rooted in goodness, good Rama. Do not let this confused worry about attachment to the world trouble you.
इस आगे के जीवन में, चूंकि तुम सच्ची समझ की बड़ी महिमा से जुड़े हो, और हर गुण के पूरी तरह खिलने से सुंदर लगते हो, अच्छाई में टिके हुए काम में अपना कदम रखो, हे भले राम। संसार से जुड़ाव की यह उलझी हुई चिंता तुम्हें परेशान न करे।

Book 5 · Upaśama · Chapter 1
5.1.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथ स्थितिप्रकरणादनन्तरमिदं श्रृणु । उपशमप्रकरणं ज्ञातं निर्वाणकारि यत् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atha sthitiprakaraṇādanantaramidaṃ śṛṇu | upaśamaprakaraṇaṃ jñātaṃ nirvāṇakāri yat || 1 ||
Sri Vasishtha said, now listen to this, coming right after the chapter on steadiness. It is the chapter on quiet, known to bring liberation.
श्री वशिष्ठ ने कहा, अब स्थिरता के प्रकरण के ठीक बाद यह सुनो। यह शांति का प्रकरण है, जिसे मुक्ति देने वाला माना जाता है।

5.1.2
श्रीवाल्मीकिरुवाच । शरत्तारकिताकाशस्तिमितायां सुसंसदि । कथयत्येवमाह्लादि वसिष्ठे पावनं वचः ॥ २ ॥
śrīvālmīkiruvāca | śarattārakitākāśastimitāyāṃ susaṃsadi | kathayatyevamāhlādi vasisthte pāvanaṃ vacaḥ || 2 ||
Sri Valmiki said, in that fine assembly, still as an autumn sky full of stars, Vasishtha was speaking on, his words delightful and pure.
श्री वाल्मीकि ने कहा, उस सुंदर सभा में, जो तारों से भरे शरद के आकाश जैसी शांत थी, वशिष्ठ यह आनंद देने वाली और पवित्र करने वाली वाणी बोल रहे थे।

5.1.3
श्रवणार्थित्वमौनस्थपार्थिवे संसदन्तरे । निर्वात इव निस्पन्दकमले कमलाकरे ॥ ३ ॥
śravaṇārthitvamounasthapārthive saṃsadantare | nirvāta iva nispandakamale kamalākare || 3 ||
In that assembly the king sat silent, wanting only to listen, and it was as still as a windless pond whose lotuses do not stir.
उस सभा में राजा चुपचाप बैठे थे, बस सुनना चाहते थे, और सभा वैसे ही शांत थी जैसे बिना हवा के तालाब में कमल बिना हिले पड़े रहते हैं।

5.1.4
विलासिनीषु संशान्तमदमोहबलासु च । शममन्तः प्रयान्तीषु चिरप्रव्रजितास्विव ॥ ४ ॥
vilāsinīṣu saṃśāntamadamohabalāsu ca | śamamantaḥ prayāntīṣu cirapravrajitāsviva || 4 ||
There the graceful women too had let go of their passion and pride, sinking into a quiet within, as if they had long ago become wandering renouncers.
वहाँ की सुंदर स्त्रियाँ भी अपने मद और मोह को छोड़कर भीतर ही भीतर शांत हो गई थीं, मानो वे बहुत पहले से घर छोड़कर तप करने वाली संन्यासिनी हों।

5.1.5
कराम्भोरुहहंसेषु लीनेषु श्रवणादिव । मुक्तघुर्घुरवादेषु वायसेषु तराविव ॥ ५ ॥
karāmbhoruhaahaṃseṣu līneṣu śravaṇādiva | muktaghuṛghuravādeṣu vāyaseṣu tarāviva || 5 ||
The swan-shaped ornaments resting on their lotus-like hands had gone still, as if they too were listening, and the hush was like crows in a tree who had stopped their harsh calling.
उनके कमल जैसे हाथों पर टिके हंस के आकार के गहने भी वैसे ही स्थिर हो गए थे, मानो वे भी सुन रहे हों, और वह सन्नाटा ऐसा था जैसे पेड़ पर बैठे कौवे अपनी कर्कश आवाज़ बंद कर दें।

5.1.6
नासाग्रपरिविश्रान्ततर्जन्यङ्गुलिकोटिषु । विचारयत्सु विज्ञानकलां तज्ज्ञेषु राजसु ॥ ६ ॥
nāsāgrapariviśrāntatarjanyaṅgulikōṭiṣu | vicārayatsu vijñānakalāṃ tajjñeṣu rājasu || 6 ||
And the kings there, who understood these matters, sat with the tips of their forefingers resting at the tip of the nose, turning over in their minds a piece of that wisdom.
और वहाँ के राजा, जो इन बातों को समझते थे, अपनी तर्जनी उंगली की नोक नाक की नोक पर टिकाए बैठे थे, और मन ही मन उस ज्ञान के एक अंश पर विचार कर रहे थे।

5.1.7
रामे विकासमायाते प्रभात इव पङ्कजे । परित्यक्ततमः पीठे सूर्योदय इवाम्बरे ॥ ७ ॥
rāme vikāsamāyāte prabhāta iva paṅkaje | parityaktatamaḥ pīṭhe sūryoday iva ambare || 7 ||
Rama's face had brightened like a lotus opening at dawn, and on his seat the darkness had lifted, like sunrise filling the sky.
राम का चेहरा वैसे ही खिल उठा था जैसे भोर में कमल खिलता है, और उनके आसन पर अंधकार वैसे ही मिट गया था जैसे सूर्योदय से आकाश भर जाता है।

5.1.8
आकर्णयति वासिष्ठीर्गिरो दशरथे रसात् । कलापिनीव जीमूतनिर्ह्रादान्मुक्तवर्षणात् ॥ ८ ॥
ākarṇayati vāsiṣṭhīrgiro daśarathe rasāt | kalāpinīva jīmūtanirhrādānmmuktavarṣaṇāt || 8 ||
Dashratha listened to Vasishtha's words with great relish, like a peahen listening to thunder clouds that have begun to pour down rain.
दशरथ वशिष्ठ की वाणी को बड़े चाव से सुन रहे थे, ठीक वैसे ही जैसे मोरनी बरसते हुए गरजते बादलों की गरज सुनकर मगन हो जाती है।

5.1.9
आहृत्य सर्वभोगेभ्यो मनो मर्कटचञ्चलम् । श्रवणं प्रति यत्नेन सारेण मन्त्रिणि स्थिते ॥ ९ ॥
āhṛtya sarvabhogebhyo mano markaṭacañcalam | śravaṇaṃ prati yatnena sāreṇa mantriṇi sthite || 9 ||
The minister sat there too. He had pulled his mind, restless as a monkey, back from every pleasure, and with real effort had fixed it firmly on listening.
मंत्री भी वहाँ बैठे थे। उन्होंने अपने मन को, जो बंदर की तरह चंचल था, सारे सुखों से हटाकर पूरी मेहनत से सुनने में लगा दिया था।

5.1.10
वसिष्ठोक्त्या परिज्ञातस्वात्मनीन्दुकलामले । लक्ष्मणे विलसल्लक्ष्ये शिक्षावलविचक्षणे ॥ १० ॥
vasiṣṭhoktyā parijñātasvātmanīndukalāmale | lakṣmaṇe vilasallakṣye śikṣāvalavicakṣaṇe || 10 ||
Lakshmana too was there. Through Vasishtha's words he had come to know his own self, spotless like the crescent moon, his brightness shone forth clearly, and he was skilled in strict discipline.
लक्ष्मण भी वहाँ थे। वशिष्ठ की वाणी से उन्होंने अपने आत्मा को जान लिया था, जो चाँद की कोर की तरह निर्मल थी, उनकी चमक साफ झलक रही थी, और वे कठोर अनुशासन में निपुण थे।

5.1.11
शत्रुघ्ने शत्रुदलने चेतसा पूर्णतां गते अलमानन्दमायाते राकाचन्द्रोपमे स्थिते ॥ ११ ॥
śatrughne śatrudalane cetasā pūrṇatāṃ gate alamānandamāyāte rākācandropame sthite || 11 ||
And Shatrughna, the destroyer of enemies, was there, his mind grown full, having reached deep bliss, sitting there shining like the full moon.
और शत्रुघ्न भी थे, शत्रुओं का नाश करने वाले, जिनका मन पूर्ण हो चुका था, जो गहरे आनंद को पा चुके थे, और पूर्णिमा के चाँद जैसे चमकते हुए बैठे थे।

5.1.12
सुमित्रे मित्रतां याते मानसे दुःखशीलिते विकासिहृदये जाते तत्काल इव पंकजे ॥ १२ ॥
sumitre mitratāṃ yāte mānase duḥkhaśīlite vikāsihṛdaye jāte tatkāla iva paṅkaje || 12 ||
And Sumitra was there too. A mind that used to bring him sorrow had now become his true friend, and his heart had opened like a lotus at that very hour.
और सुमित्र भी वहाँ थे। जो मन कभी उन्हें दुख देता था, वह अब उनका सच्चा मित्र बन गया था, और उनका हृदय ठीक उसी क्षण कमल की तरह खिल उठा था।

5.1.13
तत्रस्थेषु तथान्येषु तदा मुनिषु राजसु सुधौतचित्तरत्नेषु प्रोल्लसत्स्विव चेतसा ॥ १३ ॥
tatrasthēṣu tathānyēṣu tadā muniṣu rājasu sudhautacittaratnēṣu prollasatsviva cetasā || 13 ||
The other sages and kings present there had minds like well-polished jewels, and their hearts seemed to shine with an inner joy.
वहाँ उपस्थित बाकी मुनियों और राजाओं के मन अच्छी तरह मांजे हुए रत्नों के समान थे, और उनके हृदय मानो भीतर के आनंद से चमक रहे थे।

5.1.14
उदभूत्पूरयन्नाशाः कल्पाभ्ररवमांसलः अथ मध्याह्नशंखानामब्धिघोषसमः स्वनः ॥ १४ ॥
udabhūtpūrayannāśāḥ kalpābhra-ravamāṃsalaḥ atha madhyāhnaśaṅkhānāmabdhighoṣasamaḥ svanaḥ || 14 ||
Then a sound arose, filling every direction, as thick as the roar of the clouds at the end of an age. It was the sound of the noon conches, like the roar of the ocean.
तभी एक आवाज़ उठी, जो हर दिशा में भर गई, और वह प्रलय के बादलों की गरज जितनी घनी थी। यह दोपहर के शंखों की आवाज़ थी, ठीक समुद्र की गरज जैसी।

5.1.15
महता तेन शब्देन तिरोधानं मुनेर्गिरः ययर्जलदनादेन कोकिलध्वनयो यथा ॥ १५ ॥
mahatā tena śabdena tirodhānaṃ munergiraḥ yayarjaladanādena kokiladhvanayo yathā || 15 ||
By that great sound Vasishtha's words went out of hearing and were lost, just as the calls of cuckoos are lost in the roar of a rain cloud.
उस भारी आवाज़ से वशिष्ठ के शब्द सुनाई देने बंद हो गए और खो गए, ठीक वैसे ही जैसे बरसते बादल की गरज में कोयल की बोली खो जाती है।

5.1.16
मुनिरन्तरयांचक्रे स्वां वाचमथ संसदि । जितसारो गुणः केन महता समुदीर्यते ॥ १६ ॥
munirantarayāṃcakre svāṃ vācamatha saṃsadi | jitasāro guṇaḥ kena mahatā samudīryate || 16 ||
The sage then stopped speaking there in the assembly, thinking, what great noise is this, that has overpowered my words and beaten down their worth.
तब मुनि ने सभा में अपनी वाणी वहीं रोक दी, यह सोचकर कि यह कैसी बड़ी आवाज़ है, जिसने मेरे शब्दों को दबा दिया है और उनका महत्व मिटा दिया है।

5.1.17
मुहूर्तमात्रं विश्रम्य श्रुत्वा मध्याह्ननिःस्वनम् । घने कोलाहले शान्ते रामं मुनिरुवाच ह ॥ १७ ॥
muhūrtamātraṃ viśramya śrutvā madhyāhnaniḥsvanam | ghane kolāhale śānte rāmaṃ muniruvāca ha || 17 ||
He rested for just a moment, listening to that noon sound, and once the loud uproar had quieted down, the sage spoke to Rama.
वे बस एक पल के लिए रुके, उस दोपहर की आवाज़ को सुनते रहे, और जब वह तेज़ शोर शांत हो गया, तब मुनि ने राम से कहा।

5.1.18
रामाद्यतनमेतावदाह्णिकं कथितं मया । प्रातरन्यत्तु वक्ष्यामो वक्तव्यमरिमर्दन ॥ १८ ॥
rāmādyatnametāvadāhṇikaṃ kathitaṃ mayā | prātaranyattu vakṣyāmo vaktavyamarimardana || 18 ||
Rama, this much of today's portion I have told you. Tomorrow morning I will tell the rest that needs to be said, destroyer of enemies.
राम, आज का इतना हिस्सा मैंने तुम्हें बता दिया है। बाकी जो कहना है, वह कल सुबह बताऊँगा, हे शत्रुओं का नाश करने वाले।

5.1.19
इदं नियतितः प्राप्तं कर्तव्यं तद्विजन्मनाम् । मध्याह्नमुपपन्नं यत्कर्तव्यं नावसीदति ॥ १९ ॥
idaṃ niyatitaḥ prāptaṃ kartavyaṃ tadvijanmanām | madhyāhnamupapannaṃ yatkartavyaṃ nāvasīdati || 19 ||
This midday duty comes by fixed rule for brahmins. A duty like this must never be let slip.
यह दोपहर का कर्तव्य ब्राह्मणों के लिए तय नियम से आया है। ऐसे कर्तव्य को कभी टालना नहीं चाहिए।

5.1.20
त्वमप्युत्तिष्ठ सुभग समस्ताचारसत्क्रियाम् । आचराचारचतुरस्नानदानार्चनादिकाम् ॥ २० ॥
tvamapyuttiṣṭha subhaga samastācārasatkriyām | ācarācāracatursnānadānārcanādikām || 20 ||
You too, rise now, fortunate one, and carry out all the proper rites, bathing, giving, worship and the rest, exactly as custom requires.
तुम भी अब उठो, हे भाग्यशाली, और सारे उचित कर्म करो, स्नान, दान, पूजा आदि, ठीक वैसे ही जैसे परंपरा में तय है।

5.1.21
इत्युक्त्वा मुनिरुत्तस्थौ समं दशरथः प्रभुः। ससदाः सेन्दुरादित्य उदयाद्रितटादिव ॥ २१ ॥
ityuktvā muniruttasthau samaṃ daśarathaḥ prabhuḥ| sasadāḥ sendurāditya udayādritaṭādiva || 21 ||
Having said this, the sage rose, and with him rose lord Dasharatha and the whole assembly - like the sun rising together with the moon from the slope of the eastern mountain.
यह कहकर मुनि उठ खड़े हुए, और उनके साथ राजा दशरथ और पूरी सभा भी उठ खड़ी हुई - जैसे सूरज चाँद के साथ उदय पर्वत की ढलान से उगता है।

5.1.22
तयोरुत्तिष्ठतो सर्वा सभोत्थातुमकम्पत। मन्दवातपरामृष्टा नलिनीवालिलोचना ॥ २२ ॥
tayoruttiṣṭhato sarvā sabhotthātumakampata| mandavātaparāmṛṣṭā nalinīvālilocanā || 22 ||
As the two of them stood up, the whole assembly stirred as if to rise too, touched by a soft breeze, its eyes moving like bees over a bed of lotuses.
जब वे दोनों उठे, तो पूरी सभा भी उठने के लिए हिल उठी, हल्की हवा से छू ली गई, उसकी आँखें भौंरों की तरह कमल की क्यारी पर घूम रही थीं।

5.1.23
उत्तस्थौ सावतंसोत्थभृंगमण्डलमण्डिता। करिसेनेव सन्ध्याद्रावालोलकरपुष्करा ॥ २३ ॥
uttasthau sāvataṃsotthabhṛṅgamaṇḍalamaṇḍitā| kariseneva sandhyādrāvālolakarapuṣkarā || 23 ||
It rose up, decked with a swarm of bees that had flown up from the flowers in people's hair - like a herd of fine elephants on a mountain glowing red at dusk, tails swinging, trunks lifted like lotuses.
वह उठ खड़ी हुई, लोगों के बालों के फूलों से उड़े भौंरों के झुंड से सजी हुई - जैसे शाम की लाली से रंगे पहाड़ पर बढ़िया हाथियों का झुंड हो, जिनकी पूँछ हिल रही हो और उठी हुई सूँड़ें कमल जैसी लगें।

5.1.24
परस्परांगसंघट्टचूर्णितांगदमण्डली। रत्नपूर्णारुणाम्भोदसन्ध्यासमयसूचनी ॥ २४ ॥
parasparāṃgasamghaṭṭacūrṇitāṃgadamaṇḍalī| ratnapūrṇāruṇāmbhodasandhyāsamayasūcanī || 24 ||
As their bodies pressed against each other, their armbands rubbed and broke apart - it looked like a red cloud full of jewels, announcing that evening had come.
जब उनके शरीर एक-दूसरे से टकराए, तो उनके बाजूबंद रगड़ खाकर टूटने लगे - यह वैसा ही लगा जैसे रत्नों से भरा लाल बादल शाम आने की खबर दे रहा हो।

5.1.25
पतदुत्तंसविभ्रान्तभृंगोपहितघुंघुमा। मुकुटोद्दामविद्योतशक्रचापीकृताम्वरा ॥ २५ ॥
pataduttaṃsavibhrāntabhṛṅgopahitaghuṃghumā| mukuṭodddāmavidyotaśakracāpīkṛtāmbarā || 25 ||
Flowers fell from their headdresses, and confused bees buzzed around; the flashing light from their crowns turned the sky into a rainbow.
उनके सिर के गहनों से फूल गिर रहे थे, और घबराए हुए भौंरे भिनभिना रहे थे; उनके मुकुटों की चमक ने आकाश को इंद्रधनुष बना दिया।

5.1.26
कान्तालताहस्तदलचारुचामरमंजरी वनलेखेव विक्षुब्धवरवारणमण्डला ॥ २६ ॥
kāntālatāhastadalacārucaamaramañjarī vanalekheva vikṣubdhvaravāraṇamaṇḍalā || 26 ||
The lovely hands of the women, soft like vines, waved fine fans like clusters of flowers - it was like the edge of a forest shaken by a herd of great elephants passing through.
स्त्रियों के सुंदर हाथ, लताओं जैसे कोमल, फूलों के गुच्छों जैसे सुंदर पंखे हिला रहे थे - यह वैसा ही लगा जैसे बड़े हाथियों के झुंड के गुजरने से जंगल का किनारा हिल उठा हो।

5.1.27
कचत्कटकभारक्तीकृतान्योन्यतताम्बरा वातव्याधूतपुष्पेव मन्दारवनमालिका ॥ २७ ॥
kacatkaṭakabhāraktīkṛtānyonyatatāmbarā vātavyādhūtapuṣpeva mandāravanaamālikā || 27 ||
Their gleaming bracelets filled the space around them as they pressed close together - like a garland of coral-tree flowers in a forest, scattered by the wind.
उनके चमकते कंगन आसपास की जगह को भर रहे थे, जब वे एक-दूसरे के करीब आ गए - जैसे जंगल में मंदार पेड़ के फूलों की माला हवा से बिखर गई हो।

5.1.28
कर्पूरकणनीहाररचितामलवारिदा शरहिक्तटमालेव प्रसृताशेषभूमिका ॥ २८ ॥
karpūrakaṇanīhāraracitāmalavāridā śarahiktatamāleva prasṛtāśeṣabhūmikā || 28 ||
A clean cloud made of camphor-dust and mist spread over the whole ground - like a line of frost on a riverbank in the cold season.
कपूर के कणों और कोहरे से बना एक साफ बादल पूरी ज़मीन पर फैल गया - जैसे जाड़े में नदी के किनारे पाले की एक रेखा बिछी हो।

5.1.29
लोलमौलिमणिप्रान्तपाटलाम्बरकोटरा संध्येवाफुल्लनीलाला कार्यसंहारकारिणी ॥ २९ ॥
lolamaulimaṇiprāntapāṭalāmbarakoṭarā saṃdhyevāphullanīlālā kāryasaṃhārakāriṇī || 29 ||
The swaying jewels on their crowns tinted the air pink at the edges - it was like the evening sky freshly streaked with blue, showing that the day's work was ending.
उनके मुकुटों की हिलती मणियों से आसपास की हवा किनारों पर गुलाबी हो उठी - यह वैसी ही लगी जैसे शाम का आकाश नीली धारी से ताज़ा रंगा हो, यह दिखाते हुए कि दिन का काम खत्म हो रहा है।

5.1.30
रत्नांशुसलिलापूरमुखपद्मनिरन्तरा पद्मिनीवालिवलिता नूपुरारवसारसा ॥ ३० ॥
ratnāṃśusalilāpūramukhapadmanirantarā padminīvālivaliatā nūpurāravasārasā || 30 ||
It was full everywhere with faces like lotuses, as if flooded with the light of jewels turned to water, ringed all around by rows of lotus plants, the sound of anklets like the call of cranes.
वह हर तरफ कमल जैसे चेहरों से भरी थी, मानो रत्नों की चमक पानी बनकर बह निकली हो, चारों ओर कमल की कतारों से घिरी हुई, पायलों की आवाज़ सारस पक्षियों की बोली जैसी थी।

5.1.31
संतता सा सभोत्तस्थौ भूभृच्छतसमाकुला । भूतसंततिसंभ्रान्ता सृष्टिर्नवमिवोदिता ॥ ३१ ॥
santatā sā sabhottasthau bhūbhṛcchatasamākulā | bhūtasaṃtatisaṃbhrāntā sṛṣṭirnavamivoditā || 31 ||
The whole assembly rose, crowded with a hundred kings, its mass of people astir - like a new creation just come into being.
पूरी सभा उठ खड़ी हुई, सैकड़ों राजाओं से भरी हुई, लोगों की भीड़ हलचल कर रही थी - जैसे कोई नई सृष्टि अभी-अभी बनी हो।

5.1.32
प्रणम्याथ नृपं भूपा निर्ययुर्नृपमन्दिरात् । शक्रचापीकृता रत्नैरम्बुधेरिववीचयः ॥ ३२ ॥
praṇamyātha nṛpaṃ bhūpā niryayurnṛpamandirāt | śakracāpīkṛtā ratnairambudherivavīcayaḥ || 32 ||
Then the kings bowed to the king and went out from the palace - their jewels making them shine like rainbows, like waves of the sea.
फिर राजाओं ने राजा को प्रणाम किया और महल से बाहर निकल गए - उनके रत्न उन्हें इंद्रधनुष जैसा चमका रहे थे, जैसे समुद्र की लहरें हों।

5.1.33
सुमन्त्रो मन्त्रिणश्चैव वसिष्ठमथ भूमिपम् । प्रणम्य जग्मुः स्नानाय रसविज्ञानकोविदाः ॥ ३३ ॥
sumantro mantriṇaścaiva vasiṣṭhamatha bhūmipam | praṇamya jagmuḥ snānāya rasavijñānakovidāḥ || 33 ||
Sumantra and the other ministers, wise in judging what was right, bowed to Vasishtha and then to the king, and went to bathe.
सुमंत्र और बाकी मंत्री, जो सही बात परखने में समझदार थे, वसिष्ठ को और फिर राजा को प्रणाम करके नहाने चले गए।

5.1.34
वामदेवादयश्चान्ये विश्वामित्रादयस्तथा । वसिष्ठं पुरतः कृत्वा तस्थुरावर्जनोन्मुखाः ॥ ३४ ॥
vāmadevādayaścānye viśvāmitrādayastathā | vasiṣṭhaṃ purataḥ kṛtvā tasthurāvarjanonmukhāḥ || 34 ||
Vamadeva and the others, and Vishvamitra and the others too, put Vasishtha in front and stood there, bowing toward him.
वामदेव और बाकी लोग, और विश्वामित्र और बाकी लोग भी, वसिष्ठ को आगे करके वहीं खड़े रहे और उनकी ओर झुके रहे।

5.1.35
राजा दशरथस्तत्र पूजयित्वा मुनिव्रजम् । तद्विसृष्टो जगामाथ स्वकार्यार्थमरिन्दमः ॥ ३५ ॥
rājā daśarathastatra pūjayitvā munivrajam | tadvisṛṣṭo jagāmātha svakāryārthamarindamaḥ || 35 ||
There King Dasharatha, who conquered his enemies, honoured the group of sages, and once they let him go, he went off to attend to his own work.
वहाँ राजा दशरथ ने, जो अपने शत्रुओं को जीतने वाले थे, मुनियों के समूह का सम्मान किया, और उनसे विदा मिलते ही अपने काम में लग गए।

5.1.36
वनं वनास्पदा जग्मुर्व्योम व्योमनिवासिनःनगरं नागराश्चैव प्रातरागमनाय ते ॥ ३६ ॥
vanaṃ vanāspadā jagmurvyoma vyomanivāsinaḥnagaraṃ nāgarāścaiva prātarāgamanāya te || 36 ||
Those who lived in the forest went back to the forest, those who lived in the sky went back to the sky, and those who lived in the city went back to the city - all of them, to return again in the morning.
जो जंगल में रहते थे वे जंगल लौट गए, जो आकाश में रहते थे वे आकाश लौट गए, और जो नगर में रहते थे वे नगर लौट गए - वे सब सुबह फिर आने के लिए गए।

5.1.37
महीपतिवसिष्ठाभ्यां प्रणयात्प्रार्थितः प्रभुःवसिष्ठसद्मनि निशां विश्वामित्रोऽत्यवाहयत् ॥ ३७ ॥
mahīpativasiṣṭhābhyāṃ praṇayātprārthitaḥ prabhuḥvasiṣṭhasadmani niśāṃ viśvāmitro'tyavāhayat || 37 ||
The king and Vasishtha lovingly asked him to stay, so lord Vishvamitra spent that night at Vasishtha's house.
राजा और वसिष्ठ ने प्रेम से आग्रह करके उन्हें रोक लिया, इसलिए विश्वामित्र ने वह रात वसिष्ठ के घर पर बिताई।

5.1.38
वसिष्ठः सह विप्रेन्द्रैः पार्थिवैर्मुनिभिस्तथाउपास्यमानो रामाद्यैः सर्वैर्दशरथात्मजैः ॥ ३८ ॥
vasiṣṭhaḥ saha viprendraiḥ pārthivairmunibhistathāupāsyamāno rāmādyaiḥ sarvairdaśarathātmajaiḥ || 38 ||
Vasishtha was attended by the foremost brahmins, by kings and sages, and by Rama and all the other sons of Dasharatha.
वसिष्ठ की सेवा श्रेष्ठ ब्राह्मण, राजा, मुनि और राम सहित दशरथ के बाकी सभी पुत्र कर रहे थे।

5.1.39
जगाम स्वाश्रमं श्रीमान्सर्वलोकनमस्कृतःअनुयातः सुरौघेन ब्रह्मलोकमिवाब्जजः ॥ ३९ ॥
jagāma svāśramaṃ śrīmānsarvalokanamaskṛtaḥanuyātaḥ suraughena brahmalokamivābjajaḥ || 39 ||
Then the glorious one, honoured by the whole world, went to his own hermitage, followed by a crowd of gods - like Brahma, the lotus-born, going to his own heaven.
फिर वह तेजस्वी पुरुष, जिसे पूरी दुनिया सम्मान देती थी, देवताओं की भीड़ के साथ अपने आश्रम को गए - जैसे कमल से जन्मे ब्रह्मा अपने लोक को जाते हैं।

5.1.40
तस्मात्प्रदेशाद्रामादीन्पुनर्दशरथात्मजान्सर्वान्विसर्जयामास पादोपान्ते नतानसौ ॥ ४० ॥
tasmātpradeśādrāmādīnpunardaśarathātmajānsarvānvisarjayāmāsa pādopānte natānasau || 40 ||
From that place, he then sent off Rama and all the other sons of Dasharatha, who had bowed at his feet.
उस जगह से, उन्होंने फिर राम और दशरथ के बाकी सभी पुत्रों को विदा किया, जो उनके पैरों में झुके हुए थे।

5.1.41
नभश्चरान्धरणिचरानधश्चरान्विसृज्य संस्तुतगुणगोचरांश्च तान् । यथाक्रमं स्वगृहमुदारसत्त्ववांश्चकार तां द्विजजनवासरक्रियाम् ॥ ४१ ॥
nabhaścarāndharaṇicarānadhaścarānvisṛjya saṃstutaguṇagocarāṃśca tān | yathākramaṃ svagṛhamudārasattvavāṃścakāra tāṃ dvijajanavāsarakriyām || 41 ||
Having sent away the sky-dwellers, the earth-dwellers, and the underworld-dwellers - beings whose good qualities had been duly praised - each to their own home in turn, the noble-hearted one then carried out the day's duties proper to a brahmin.
आकाश में रहने वालों, धरती पर रहने वालों और धरती के नीचे रहने वालों को - जिनके अच्छे गुणों की भरपूर तारीफ हुई थी - हर एक को क्रम से उसके घर भेजकर, उस उदार मन वाले व्यक्ति ने फिर ब्राह्मण के दिन के कर्तव्य पूरे किए।

Book 5 · Upaśama · Chapter 2
5.2.1
श्रीवाल्मीकिरुवाच ते समेत्य गृहं गत्वा राजपुत्राः शशित्विषः । चक्रुः सर्वमशेषेण स्वसद्मसु दिनक्रमम् ॥ १ ॥
śrīvālmīkiruvāca te sametya gṛhaṃ gatvā rājaputrāḥ śaśitviṣaḥ | cakruḥ sarvamaśeṣeṇa svasadmasu dinakramam || 1 ||
The revered Valmiki said: The princes, radiant as the moon, came together and went to their homes, where they carried out the whole day's routine without leaving anything out.
श्री वाल्मीकि बोले चाँद जैसे तेजस्वी राजकुमार सब साथ मिलकर अपने-अपने घर गए और वहाँ दिन के सारे काम पूरी तरह निभाए।

5.2.2
वसिष्ठो राघवश्चैव राजानो मुनयो द्विजाः। इति चक्रुः स्वकार्याणि तथा स्वगृहवीथिषु ॥ २ ॥
vasiṣṭho rāghavaścaiva rājāno munayo dvijāḥ iti cakruḥ svakāryāṇi tathā svagṛhavīthiṣu || 2 ||
Vasishtha, Rama, the kings, the sages, and the brahmins all did their own tasks in this way, each in the lanes of his own home.
वसिष्ठ, राम, राजा लोग, मुनि और ब्राह्मण, सब इसी तरह अपने-अपने काम अपने-अपने घर की गलियों में करते रहे।

5.2.3
सस्नुः कमलकह्लारकुमुदोत्पलहारिषु। जलाशयेषु चक्राह्वहंससारसराजीषु ॥ ३ ॥
sasnuḥ kamalakahlārakumudotpalahāriṣu jalāśayeṣu cakrāhvahaṃsasārasarājiṣu || 3 ||
They bathed in ponds bright with lotuses, white water-lilies, night-lotuses, and blue lotuses, ponds lined with rows of ruddy geese, swans, and cranes.
वे उन तालाबों में नहाए जो कमल, सफ़ेद कुमुदिनी, रात में खिलने वाली कुमुदिनी और नीले कमल से सुंदर लगते थे, और जिनमें चकवा पक्षी, हंस और सारस पंक्तियों में थे।

5.2.4
गोभूतिलहिरण्यानि शयान्यासनानि च। ददुर्दानानि विप्रेभ्यो भाजनान्यंशुकानि च ॥ ४ ॥
gobhūtilahiraṇyāni śayanānyāsanāni ca dadurdānāni viprebhyo bhājanānyaṃśukāni ca || 4 ||
They gave gifts to the brahmins: cows, land, sesame seeds, gold, beds, seats, vessels, and cloth.
उन्होंने ब्राह्मणों को गाय, ज़मीन, तिल, सोना, पलंग, आसन, बर्तन और कपड़े दान में दिए।

5.2.5
हेमरत्नविचित्रेषु स्वेषु चामरसद्मसु। आनर्चुरच्युतेशानहुताशार्कादिकान्सुरान् ॥ ५ ॥
hemaratnavicitreṣu sveṣu cāmarasadmasu ānarcuracyuteśānahutāśārkādikānsurān || 5 ||
In their own shrines, bright with gold and jewels, they worshipped the gods, Vishnu, Shiva, Agni, Surya, and the rest.
वे अपने-अपने मंदिरों में, जो सोने और रत्नों से सजे थे, विष्णु, शिव, अग्नि, सूर्य आदि देवताओं की पूजा करते रहे।

5.2.6
पुत्रपौत्रसुहृद्भृत्यबन्धुमित्रगणैः सह । तत आस्वादयामासुर्भोजनान्युचितानि वै ॥ ६ ॥
putrapautrasuhṛdbhṛtyabandhumitragṇaiḥ saha | tata āsvādayāmāsurbhojanānyucitāni vai || 6 ||
Then, together with their sons, grandsons, friends, servants, relatives, and companions, they ate fitting meals.
फिर वे अपने बेटों, पोतों, मित्रों, नौकरों, रिश्तेदारों और साथियों के साथ मिलकर उचित भोजन खाने लगे।

5.2.7
एतस्मिन्समये चास्मिन्नगरे दिवसोऽभवत् । तनुरष्टाङ्गशेषत्वाद्दृष्टो न च मनोहरः ॥ ७ ॥
etasminnasmaye cāsminnagare divaso'bhavat | tanuraṣṭāṅgaśeṣatvāddṛṣṭo na ca manoharaḥ || 7 ||
At that time, in that city, the day had grown thin, for only its eighth part was left, and it no longer looked lovely.
उसी समय उस नगर में दिन पतला पड़ गया था, क्योंकि उसका बस आठवाँ हिस्सा बचा था, और वह अब सुंदर नहीं लग रहा था।

5.2.8
सायन्तनदिनान्तं ते तत्कालोचितचेष्टया । अनयन्नंशुभिः सार्धं यावदस्तं ययौ रविः ॥ ८ ॥
sāyantanadināntaṃ te tatkālocitaceṣṭayā | anayannaṃśubhiḥ sārdhaṃ yāvadastaṃ yayau raviḥ || 8 ||
With actions fit for that hour, they carried the evening close of the day along with the sun's rays, until the sun set.
उस समय के अनुसार काम करते हुए वे सूरज की किरणों के साथ शाम का बचा हुआ दिन बिताते रहे, जब तक सूरज डूब नहीं गया।

5.2.9
संध्यां ववन्दिरे सुष्टु जेपुश्चैवाघमर्षणम् । पेठुः स्तोत्राणि पुण्यानि जगुर्गाथा मनोहराः ॥ ९ ॥
saṃdhyāṃ vavandire suṣṭu jepuścaivāghamarṣaṇam | peṭhuḥ stotrāṇi puṇyāni jagurgāthā manoharāḥ || 9 ||
They duly performed the twilight prayers, recited the Aghamarshana hymn, chanted sacred hymns of praise, and sang lovely songs.
उन्होंने ठीक से संध्या-वंदन किया, अघमर्षण मंत्र जपा, पवित्र स्तोत्र पढ़े और सुंदर गीत गाए।

5.2.10
ततश्चाभ्युदिता श्यामा कामिनीशोकहारिणी । क्षीरोदादिव माहेन्द्री चन्द्रावश्यायदायिनी ॥ १० ॥
tataścābhyuditā śyāmā kāminīśokahāriṇī | kṣīrodādiva māhendrī candrāvaśyāyadāyinī || 10 ||
Then dark night rose in the east, like the goddess born from the ocean of milk. She took away the sorrow of women parted from their lovers, and brought the moon and the dew.
फिर पूरब में काली रात उगी, जैसे क्षीरसागर से देवी उठी हों। उसने प्रेमियों से बिछड़ी स्त्रियों का दुख हर लिया, और चाँद तथा ओस लेकर आई।

5.2.11
शनैरास्तीर्णपुष्पेषु कीर्णकर्पूरमुष्टिषु । दीर्घेन्दुबिम्बरम्येषु तस्थुस्तल्पेषु राघवाः ॥ ११ ॥
śanairāstīrṇapuṣpeṣu kīrṇakarpūramuṣṭiṣu | dīrghendubimbaramyeṣu tasthustalpeṣu rāghavāḥ || 11 ||
Slowly the Raghava princes lay down on beds strewn with flowers and scattered with handfuls of camphor, beds made lovely by the tall disc of the moon.
राघव राजकुमार धीरे-धीरे उन पलंगों पर लेट गए जो फूलों से बिछे थे, कपूर की मुट्ठियों से भरे थे, और ऊँचे चाँद की चमक से सुंदर लग रहे थे।

5.2.12
अथ रामादृतेऽन्येषां तत्र तद्व्यवहारिणी । व्यतीयाय शनैः श्यामा मुहूर्त इव शोभना ॥ १२ ॥
atha rāmādṛte'nyeṣāṃ tatra tadvyavahāriṇī | vyatīyāya śanaiḥ śyāmā muhūrta iva śobhanā || 12 ||
Then, for everyone there except Rama, that lovely dark night, busy with their affairs, passed swiftly, gone like a single moment.
फिर राम को छोड़कर वहाँ बाकी सबके लिए, वह सुंदर काली रात, जो उनके कामों में लगी थी, एक पल की तरह जल्दी बीत गई।

5.2.13
तस्थौ रामस्तु तामेव वासिष्ठीं वचनावलीम् । चिन्तयन्मधुरोदारां करिणीं कलभो यथा ॥ १३ ॥
tasthau rāmastu tāmeva vāsiṣṭhīṃ vacanāvalīm | cintayanmadhurodārāṃ kariṇīṃ kalabho yathā || 13 ||
But Rama stayed awake, thinking over that same string of words Vasishtha had spoken, sweet and noble, like a young elephant calf thinking of its mother.
पर राम जागते रहे, वसिष्ठ के कहे उन्हीं मीठे और गहरे वचनों को सोचते हुए, जैसे हाथी का बच्चा अपनी माँ को याद करता है।

5.2.14
किमिदं नाम संसारभ्रमणं किमिमे जनाः । भूतानि च विचित्राणि किमायान्ति प्रयान्ति किं ॥ १४ ॥
kimidaṃ nāma saṃsārabhramaṇaṃ kimime janāḥ | bhūtāni ca vicitrāṇi kimāyānti prayānti kiṃ || 14 ||
What is this whirling of the world? What are these people? What are these strange beings? Why do they come, why do they go?
यह संसार का चक्कर क्या है? ये लोग क्या हैं? ये तरह-तरह के जीव क्या हैं? ये क्यों आते हैं, क्यों जाते हैं?

5.2.15
मनसः कीदृशं रूपं कथं चैतत्प्रशाम्यति । मायेयं सा किमुत्था स्यात्कथं चैव निवर्तते ॥ १५ ॥
manasaḥ kīdṛśaṃ rūpaṃ kathaṃ caitatpraśāmyati | māyeyaṃ sā kimutthā syātkathaṃ caiva nivartate || 15 ||
What is the true shape of the mind? And how is it stilled? Where does this illusion come from, and how does it end?
मन का असली रूप क्या है? और यह कैसे शांत होता है? यह माया कहाँ से आती है, और कैसे खत्म होती है?

5.2.16
निवृत्तयानया कः स्याद्गुणो दोषोऽथ वा भवेत् । कथमात्मनि चैवायं तते संकोच आगतः ॥ १६ ॥
nivṛttayānayā kaḥ syādguṇo doṣo'tha vā bhavet | kathamātmani caivāyaṃ tate saṃkoca āgataḥ || 16 ||
If this illusion should stop, what good would come of it, or what harm? And how has this shrinking come into the self, though the self stretches everywhere?
अगर यह माया रुक जाए, तो इससे क्या फ़ायदा होगा, या क्या नुकसान? और आत्मा में, जो हर जगह फैली हुई है, यह सिकुड़न कैसे आ गई?

5.2.17
किमुक्तं स्याद्भगवता मुनिना मनसः क्षये । किं चेन्द्रियजये प्रोक्तं किमुक्तमथवात्मनि ॥ १७ ॥
kimuktaṃ syād bhagavatā muninā manasaḥ kṣaye | kiṃ cendriyajaye proktaṃ kimuktam athavātmani || 17 ||
What has the blessed sage said about ending the mind? What did he teach about mastering the senses? Or what did he say about the self?
पूज्य मुनि ने मन के खत्म होने के बारे में क्या कहा है? इंद्रियों को जीतने के बारे में क्या बताया? या आत्मा के बारे में क्या कहा?

5.2.18
जीवश्चित्तं मनो मायेत्येवमादिभिराततैः । रूपैरात्मैव संसारं तनोतीममसन्मयम् ॥ १८ ॥
jīvaścittaṃ mano māyetyevamādibhirātatraiḥ | rūpairātmaiva saṃsāraṃ tanotīmamasanmayam || 18 ||
Through such far-reaching forms as the living soul, the mind-stuff, the mind, illusion, and more, the self alone spreads out this world that is not real.
जीव, चित्त, मन, माया जैसे कई फैले हुए रूपों के ज़रिए, आत्मा अकेली ही इस झूठे संसार को फैलाती है।

5.2.19
एभिरेवं मनोमात्रतन्तुबद्धैः क्षयं गतैः । दुःखोपशान्तिरेतानि सुचिकित्स्यानि नः कथम् ॥ १९ ॥
ebhirevaṃ manomātratantubaddhaiḥ kṣayaṃ gataiḥ | duḥkhopaśāntiretāni sucikitsyāni naḥ katham || 19 ||
When these things, tied only by the thread of the mind, come to an end, suffering is stilled. But how are we to cure them properly?
जब ये चीज़ें, जो सिर्फ़ मन के धागे से बँधी हैं, खत्म हो जाती हैं, तो दुख शांत हो जाता है। पर हम इनका सही इलाज कैसे करें?

5.2.20
भोगाभ्रमालावलयां धीबलाकामिमां कथम् । पृथक्करोमि पयसो धारां हंस इवाम्भसः ॥ २० ॥
bhogābhramālāvalayāṃ dhībalākāmimāṃ katham | pṛthakkaromi payaso dhārāṃ haṃsa ivāmbhasaḥ || 20 ||
This mind of mine is like a crane caught inside a ring of clouds made of worldly pleasures. How can I pick it out, the way a swan picks out milk from water?
मेरा यह मन बादलों की माला के बीच फँसे सारस जैसा है, जो सांसारिक सुखों से बना है। मैं इसे कैसे अलग करूँ, जैसे हंस पानी से दूध अलग कर लेता है?

5.2.21
भोगास्त्यक्तुं न शक्यन्ते तत्त्यागेन विना वयम् । प्रभवामो न विपदामहो संकटमागतम् ॥ २१ ॥
bhogāstyaktuṃ na śakyante tattyāgena vinā vayaṃ | prabhavāmo na vipadāmaho saṃkaṭamāgatam || 21 ||
Pleasures cannot be given up, yet without giving them up we cannot get past our troubles. What a fix we have fallen into.
भोग छोड़े नहीं जा सकते, और उन्हें छोड़े बिना हम मुसीबतों से पार नहीं पा सकते। हाय, हम कैसी मुसीबत में फंस गए हैं।

5.2.22
मनोमात्रमिदं प्राप्यं तथैवेदं प्रयोजनम् । संपन्नं नो गिरिगुरु मौर्ख्याद्यक्षः शिशोरिव ॥ २२ ॥
manomātramidaṃ prāpyaṃ tathaivedaṃ prayojanam | sampannaṃ no giriguru maurkhyādyakṣaḥ śiśoriva || 22 ||
This prize we want to reach is only a thing of the mind, and this task before us is the same. Out of sheer foolishness it has grown as heavy as a mountain for us, the way a ghost looks huge to a child.
जो चीज़ हमें पानी है, वह सिर्फ मन की बात है, और यह जो काम करना है, वह भी वैसे ही मन की बात है। हमारी अपनी मूर्खता से यह हमें पहाड़ जैसा भारी लगने लगा है, जैसे किसी बच्चे को भूत बहुत बड़ा दिखता है।

5.2.23
परमां शान्तिमागत्य गतसंसारसंभ्रमा । बालेव लब्धदयिता कंचित्प्राप्स्यति नो मतिः ॥ २३ ॥
paramāṃ śāntimāgatya gatasaṃsārasaṃbhramā | bāleva labdhadayitā kaṃcitprāpsyati no matiḥ || 23 ||
Our mind, once the confusion of this world has left it and it has come to supreme peace, will reach some state, the way a young girl does on finding her beloved.
जब संसार का यह भ्रम मिट जाएगा और हमारी बुद्धि परम शांति को पा लेगी, तब वह किसी दशा को पा लेगी, बिलकुल वैसे जैसे कोई युवती अपने प्रियतम को पाकर पाती है।

5.2.24
कदोपशान्तसंरम्भं विगताशेषकौतुकम् । अपापमात्मविश्रान्तं मम स्यात्पावनं मनः ॥ २४ ॥
kadopaśāntasaṃrambhaṃ vigatāśeṣakautukam | apāpamātmaviśrāntaṃ mama syātpāvanaṃ manaḥ || 24 ||
When will my mind, its turmoil calmed, all its restless curiosity gone, free of wrongdoing, resting in the self, become pure?
मेरा मन कब पवित्र होगा, जब उसकी सारी हलचल शांत हो जाएगी, उसकी बेचैन उत्सुकता खत्म हो जाएगी, वह पाप से मुक्त होकर आत्मा में विश्राम पाएगा?

5.2.25
कलाकलापसंपूर्णाच्छशाङ्कादपि शीतले । पदे सुरूढं विश्रम्य भ्रमिष्यामि कदा जगत् ॥ २५ ॥
kalākalāpasampūrṇācchaśāṅkādapi śītale | pade surūḍhaṃ viśramya bhramiṣyāmi kadā jagat || 25 ||
When, having settled firmly into a state cooler than the moon at its very fullest, will I go wandering through the world?
जब मैं पूरे चांद से भी ज़्यादा ठंडी उस अवस्था में मज़बूती से टिककर विश्राम पा लूंगा, तब मैं संसार में कब घूमूंगा?

5.2.26
कलनापेलवं रूपमुत्सृज्यालीनमात्मनि कदैष्यति मनः शान्तिमम्भसीव तरङ्गकः ॥ २६ ॥
kalanāpelavaṃ rūpamutsṛjyālīnamātmani kadaiṣyati manaḥ śāntimambhasīva taraṅgakaḥ || 26 ||
When, having given up its fragile shape of restless activity and merged into the self, will the mind come to rest, the way a small wave settles into the water?
जब मन अपना वह कमज़ोर, बेचैन रूप छोड़कर आत्मा में लीन हो जाएगा, तब वह कब शांत होगा, जैसे पानी में एक छोटी लहर शांत हो जाती है?

5.2.27
तृष्णातरङ्गाकुलितमाशामकरमालिनम् कदा संसारजलधिं तीर्त्वा स्यामहमज्वरः ॥ २७ ॥
tṛṣṇātaraṅgākulitamāśāmakaramālinam kadā saṃsārajaladhiṃ tīrtvā syāmahamajvaraḥ || 27 ||
When, having crossed the ocean of this world, churned by waves of craving and ringed with the crocodiles of hope, will I be free of this burning fever?
जब मैं तृष्णा की लहरों से उथल-पुथल और आशा रूपी मगरमच्छों से भरे इस संसार-सागर को पार कर लूंगा, तब मैं इस जलन भरे बुखार से कब मुक्त होऊंगा?

5.2.28
कदोपशमशुद्धासु पदवीषु विचक्षणाः मुमुक्षूणां निवत्स्यामो निःशोकं समदर्शनाः ॥ २८ ॥
kadopaśamaśuddhāsu padavīṣu vicakṣaṇāḥ mumukṣūṇāṃ nivatsyāmo niḥśokaṃ samadarśanāḥ || 28 ||
When, made wise and seeing all things alike, free of sorrow, will we come to dwell on the paths of those who seek freedom, paths purified by peace?
जब हम बुद्धिमान बनकर, सब कुछ एक समान नज़र से देखते हुए, शोक-रहित होकर, मुक्ति चाहने वालों के उन रास्तों पर बसेंगे जो शांति से शुद्ध हैं?

5.2.29
संतापितसमस्ताङ्गः सर्वधातुभयंकरः संसृतिज्वर आदीर्घः कदा नाशमुपैष्यति ॥ २९ ॥
saṃtāpitasamastāṅgaḥ sarvadhātubhayaṃkaraḥ saṃsṛtijvara ādīrghaḥ kadā nāśamupaiṣyati || 29 ||
This fever of worldly life, which burns every limb, which is a terror to every part of the body, and which has run on so long, when will it come to its end?
यह संसार का बुखार, जो हर अंग को झुलसाता है, जो शरीर के हर हिस्से के लिए डरावना है, और जो इतने लंबे समय से चला आ रहा है, वह कब खत्म होगा?

5.2.30
निर्वातदीपलेखेव कदा चित्तं गतव्यथम् शममेष्यति हे बुद्धे सुप्रकाशघनान्तरम् ॥ ३० ॥
nirvātadīpalekheva kadā cittaṃ gatavyatham śamameṣyati he buddhe suprakāśaghanāntaram || 30 ||
O Intellect, when will my mind, its pain gone, come to a stillness that shines steady and full within, the way the flame of a lamp stays still where there is no wind?
हे बुद्धि, मेरा मन अपना सारा दुख छोड़कर कब ऐसी शांति पाएगा जो भीतर से भरपूर रोशनी से चमके, जैसे बिना हवा वाली जगह में दीये की लौ स्थिर रहती है?

5.2.31
कदेन्द्रियाणि दुःखेभ्यः संतरिष्यन्ति हेलया । दुरीहादग्धदेहानि गरुत्मन्त इवार्णवान् ॥ ३१ ॥
kadendriyāṇi duḥkhebhyaḥ saṃtariṣyanti helayā | durīhādagdhadehāni garutmanta ivārṇavān || 31 ||
When will the senses, their bodies scorched by wrong desire, cross over their sorrows with ease, the way Garuda flies over the oceans?
जब इंद्रियां, जिनका शरीर गलत इच्छा से जला हुआ है, अपने दुखों को उतनी ही आसानी से पार कर लेंगी, जैसे गरुड़ समुद्रों को पार कर जाता है?

5.2.32
अयं सोऽहं रुदन्मूढ इति व्यर्थाहितो भ्रमः । शरदीवासितो मेघः कदा नाशमुपैष्यति ॥ ३२ ॥
ayaṃ so'haṃ rudanmūḍha iti vyarthāhito bhramaḥ | śaradīvāsito meghaḥ kadā nāśamupaiṣyati || 32 ||
This delusion, this one is that one, I am he, I am weeping, I am a fool, set up for nothing, when will it come to an end, the way a dark cloud fades away in autumn?
यह भ्रम कि यह वह है, मैं वही हूं, मैं रो रहा हूं, मैं मूर्ख हूं, जो बेकार ही बैठा हुआ है, वह कब मिटेगा, जैसे शरद ऋतु में काला बादल छंट जाता है?

5.2.33
मन्दारवनलेखासु या मतिः सा तृणायते । याचे तत्पदमात्मीयं संप्राप्स्यामः कदा वयम् ॥ ३३ ॥
mandāravanalekhāsu yā matiḥ sā tṛṇāyate | yāce tatpadamātmīyaṃ saṃprāpsyāmaḥ kadā vayam || 33 ||
The mind that prizes rows of mandara trees in heaven comes, in that state, to seem no more than grass. I beg for that state which is my very own, when will we reach it?
जो मन मंदार के पेड़ों की कतारों को कीमती समझता है, वह भी उस अवस्था में तिनके जैसा तुच्छ लगने लगता है। मैं अपने उस असली पद को मांगता हूं, हम उसे कब पाएंगे?

5.2.34
वीतरागजनप्रोक्ता निर्मला ज्ञानदृष्टयः । कच्चित्पदं त्वयि मनः करिष्यन्तीति मे वद ॥ ३४ ॥
vītarāgajanaproktā nirmalā jñānadṛṣṭayaḥ | kaccitpadaṃ tvayi manaḥ kariṣyantīti me vada || 34 ||
Tell me, will the pure insights of knowledge, taught by those free of desire, ever settle my mind firmly on you?
मुझे बताओ, क्या इच्छाओं से मुक्त लोगों की सिखाई ये निर्मल ज्ञान की दृष्टियां कभी मेरे मन को तुझमें स्थिर कर पाएंगी?

5.2.35
हा तात मातः पुत्रेति गिरामासामहं पुनः । भाजनं चित्त माभूवं भोजनं दुःखभोगिनाम् ॥ ३५ ॥
hā tāta mātaḥ putreti girāmāsāmahaṃ punaḥ | bhājanaṃ citta mābhūvaṃ bhojanaṃ duḥkhabhoginām || 35 ||
Oh mind, let me not become again the vessel for cries of oh father, oh mother, oh son, the meal for those who feed on sorrow.
हे मन, मैं फिर से हाय पिता, हाय मां, हाय बेटा जैसी पुकारों का बर्तन न बनूं, उन लोगों का निवाला न बनूं जो दुख खाते हैं।

5.2.36
हे बुद्धे भगिनि भ्रातुरर्थितां पूरयाशु मे । आवयोर्दुःखमोक्षाय विचारय मुनेर्गिरः ॥ ३६ ॥
he buddhe bhagini bhrāturarthitāṃ pūrayāśu me | āvayorduḥkhamokṣāya vicāraya munergiraḥ || 36 ||
O Intellect, my sister, fulfill your brother's plea quickly. Think through the sage's words, so both of us may be freed from sorrow.
हे बुद्धि, हे बहन, अपने भाई की यह विनती जल्दी पूरी कर। हम दोनों के दुख से छुटकारे के लिए मुनि के वचनों पर विचार कर।

5.2.37
त्वां पादपतितः प्रीत्या याचे सति सुते मते । तेन भव्ये भवोच्छेदभूतये सुस्थिरा भव ॥ ३७ ॥
tvāṃ pādapatitaḥ prītyā yāce sati sute mate | tena bhavye bhavocchedabhūtaye susthirā bhava || 37 ||
Falling at your feet, I beg you with love, good one, my daughter, my mind, stand firm for this, good lady, so as to cut off this life of coming and going.
तेरे पैरों पर गिरकर मैं प्रेम से तुझसे विनती करता हूं, हे सती, हे बेटी, हे मन, इसी के लिए, हे भद्रे, तू दृढ़ हो जा, ताकि यह जन्म-मरण का सिलसिला कट जाए।

5.2.38
वसिष्ठमुनिना प्रोक्ता विरक्ताः प्रथमं गिरः । ततो मुमुक्षोराचार उत्पत्तीनां क्रमस्ततः ॥ ३८ ॥
vasiṣṭhamuninā proktā viraktāḥ prathamaṃ giraḥ | tato mumukṣorācāra utpattīnāṃ kramastataḥ || 38 ||
First came the words on dispassion spoken by the sage Vasishtha. Then came the conduct of the seeker of freedom. Then, after that, the order of how things come into being.
पहले वैराग्य की बातें आईं, जो मुनि वसिष्ठ ने कहीं। फिर मुक्ति चाहने वाले के आचरण की बात आई। और उसके बाद चीज़ों की उत्पत्ति का क्रम आया।

5.2.39
ततः स्थितिप्रकरणं समं दृष्टान्तसुन्दरम् । विज्ञानगर्भसुलभं यथावत्स्मर हे मते ॥ ३९ ॥
tataḥ sthitiprakaraṇaṃ samaṃ dṛṣṭāntasundaram | vijñānagarbhasulabhaṃ yathāvatsmara he mate || 39 ||
Then, O mind, remember rightly the chapter on how things are sustained, just as beautiful with its examples, and just as rich with the wisdom held inside it.
फिर, हे मन, स्थिति वाले उस प्रकरण को ठीक से याद कर, जो पहले जैसा ही उदाहरणों से सुंदर है और भीतर के ज्ञान से उतना ही भरपूर है।

5.2.40
कृतमतिं शतशो विचारितं यद्यदि तदुपैति न मानसस्य बुद्धिः । भवति तदफलं शरद्धनाभं सततमतो मतिरेव कार्यसारः ॥ ४० ॥
kṛtamatiṃ śataśo vicāritaṃ yadyadi tadupaiti na mānasasya buddhiḥ | bhavati tadaphalaṃ śraddhanābhaṃ satatamato matireva kāryasāraḥ || 40 ||
Whatever is turned over and settled a hundred times, if the mind's understanding does not truly take it up, it always comes to nothing, the way a cloud in autumn does. So a firm, settled mind is the one true essence of any task.
जिस बात पर सौ बार सोच-विचार करके निश्चय किया गया हो, अगर मन की समझ उसे सचमुच अपना न ले, तो वह हमेशा शरद ऋतु के बादल की तरह बेकार साबित होता है। इसलिए दृढ़ निश्चय ही किसी भी काम का असली सार है।

Book 5 · Upaśama · Chapter 3
5.3.1
श्रीवाल्मीकिरुवाच । तस्यैवंप्रायया तत्र ततयोदारचिन्तया । सा व्यतीयाय रजनी पद्मस्येवार्ककाङ्क्षिणः ॥ १ ॥
śrīvālmīkiruvāca | tasyaiavaṃprāyayā tatra tatayodāracintayā | sā vyatīyāya rajanī padmasyevārkakāṅkṣiṇaḥ || 1 ||
Sri Valmiki said: there, lost in such deep and noble thoughts, Rama passed that night the way a lotus passes the night longing for the sun.
श्री वाल्मीकि ने कहा कि वहाँ राम ऐसे ही गहरे और ऊँचे विचारों में डूबे रहे, और वह रात उनकी वैसे ही बीती जैसे कमल के लिए रात सूरज की चाह में बीतती है।

5.3.2
किंचित्तमःकडारासु किंचिदप्यरुणासु च । नभोविरलतारासु दिक्षु संमार्जितास्विव ॥ २ ॥
kiñcittamaḥkaḍārāsu kiñcidapyaruṇāsu ca | nabhoviralatārāsu dikṣu saṃmārjitāsviva || 2 ||
The directions had turned a little dark still, a little red with the coming dawn, and the stars in the sky had thinned out, as if the sky itself had been swept clean.
दिशाएँ अभी थोड़ी काली थीं, थोड़ी लाल होने लगी थीं सुबह के रंग से, और आकाश के तारे कम हो गए थे, जैसे आकाश को साफ करके बुहार दिया गया हो।

5.3.3
प्रभाततूर्यघोषेण सममिन्दुसमाननः । उत्तस्थौ राघवः श्रीमान्पद्मः पद्मकरादिव ॥ ३ ॥
prabhātatūryaghoṣeṇa samamindusamānanaḥ | uttasthau rāghavaḥ śrīmānpadmaḥ padmakarādiva || 3 ||
Together with the sound of the dawn drums, Rama rose, glorious and moon-faced, like a lotus opening at the touch of the sun.
सुबह के नगाड़ों की आवाज़ के साथ ही राम उठे, तेजस्वी और चाँद जैसे मुखवाले, जैसे सूरज के छूते ही कमल खिल उठता है।

5.3.4
प्रातःस्नानविधिं कृत्वा संपाद्य भ्रातृभिः पुनः । प्रहिताल्पपरीवारो वसिष्ठसदनं ययौ ॥ ४ ॥
prātaḥsnānavidhiṃ kṛtvā saṃpādya bhrātṛbhiḥ punaḥ | prahitālpaparīvāro vasiṣṭhasadanaṃ yayau || 4 ||
After finishing the morning bath along with his brothers, and taking only a small group with him, he went to Vasishtha's house.
अपने भाइयों के साथ सुबह का स्नान करने के बाद, वे थोड़े से लोगों को साथ लेकर वसिष्ठ के घर गए।

5.3.5
समाधिसंस्थमेकान्ते मुनिमात्मपरायणम् । दूर एवाननामासौ रामो विनतकन्धरः ॥ ५ ॥
samādhisanstham ekānte munimātmaparāyaṇam | dūra evānanāmāsau rāmo vinatakandharaḥ || 5 ||
He saw the sage sitting alone, deep in meditation, absorbed in himself, and Rama bowed his head to him from a distance.
उन्होंने ऋषि को अकेले बैठे देखा, गहरे ध्यान में, अपने ही भीतर लीन, और राम ने दूर से ही सिर झुकाकर उन्हें प्रणाम किया।

5.3.6
तं प्रणम्याङ्गणे तस्थुस्तस्मिंस्ते विनयान्विताः । यावत्तमः समालूनं व्यक्तं दिङ्मुखमण्डलम् ॥ ६ ॥
taṃ praṇamyāṅgaṇe tasthustasmins te vinayānvitāḥ | yāvattamaḥ samālūnaṃ vyaktaṃ diṅmukhamanḍalam || 6 ||
Bowing to him, they stood there in the courtyard with respect, until the darkness had fully lifted and the whole sky around had become clear.
उन्हें प्रणाम करके, वे सब आदर से आँगन में खड़े रहे, जब तक अंधेरा पूरी तरह छँट नहीं गया और चारों ओर का आकाश साफ नहीं हो गया।

5.3.7
राजानो राजपुत्राश्च ऋषयो ब्राह्मणास्ततः । आययुः सदनं मौनं ब्रह्मलोकमिवामराः ॥ ७ ॥
rājāno rājaputrāśca ṛṣayo brāhmaṇāstatḥ | āyayuḥ sadanaṃ maunaṃ brahmalokamivāmarāḥ || 7 ||
Kings and princes, sages and Brahmins then came to the house, silent, like gods coming to Brahma's world.
फिर राजा और राजकुमार, ऋषि और ब्राह्मण चुपचाप उस घर में आए, जैसे देवता ब्रह्मा के लोक में आते हैं।

5.3.8
तद्वसिष्ठस्य सदनं बभूव जनसंकुलम् । हस्त्यश्वरथसंबाधं पार्थिवाचारशोभनम् ॥ ८ ॥
tadvasiṣṭhasya sadanaṃ babhūva janasankulam | hastyaśvarathasambādhaṃ pārthivācāraśobhanam || 8 ||
Vasishtha's house filled up with people, crowded with elephants, horses and chariots, and it shone with the customs of royal ceremony.
वसिष्ठ का घर लोगों से भर गया, हाथी-घोड़े और रथों से भर गया, और राजसी रीति-रिवाज़ से चमक उठा।

5.3.9
क्षणाद्वसिष्ठो भगवान्विरराम समाधितः । आचारेणोपचारेण जग्राह प्रणतं जनम् ॥ ९ ॥
kṣaṇādvasiṣṭho bhagavānvirarāma samādhitaḥ | ācāreṇopacāreṇa jagrāha praṇataṃ janam || 9 ||
In a moment the blessed Vasishtha came out of his meditation, and with proper manner and courtesy he received the people who had bowed to him.
एक ही पल में पूजनीय वसिष्ठ अपने ध्यान से बाहर आए, और उचित रीति और शिष्टाचार से उन लोगों का स्वागत किया जिन्होंने उन्हें प्रणाम किया था।

5.3.10
तथानुयातो मुनिभिर्विश्वामित्रान्वितो मुनिः । आरुरोह रथं श्रीमान्सहसाब्जमिवाब्जजः ॥ १० ॥
tathānuyāto munibhirviśvāmitrānvito muniḥ | āruroha rathaṃ śrīmānsahasābjamivābjajaḥ || 10 ||
Then, followed by the sages and accompanied by Vishvamitra, the glorious sage suddenly mounted the chariot, like Brahma, who was born from a lotus, mounting a lotus.
फिर ऋषियों के साथ और विश्वामित्र को लेकर, वे तेजस्वी ऋषि अचानक रथ पर चढ़ गए, जैसे कमल से जन्मे ब्रह्मा किसी कमल पर बैठ जाते हैं।

5.3.11
ययौ गृहं दाशरथं सैन्येन महता वृतःब्रह्मेव शक्रनगरं समस्तसुरमालितः ॥ ११ ॥
yayau gṛhaṃ dāśarathaṃ sainyena mahatā vṛtaḥbrahmeva śakranagaraṃ samastasuramālitaḥ || 11 ||
Surrounded by a great army, he went to Dasharatha's house, like Brahma going to Indra's city, attended by all the gods.
एक बड़ी सेना से घिरे हुए, वे दशरथ के घर गए, जैसे ब्रह्मा सारे देवताओं के साथ इंद्र की नगरी जाते हैं।

5.3.12
विवेशावनतां तत्र रम्यां दाशरथीं सभाम्हंसयूथानुवलितो राजहंस इवाब्जिनीम् ॥ १२ ॥
viveśāvanatāṃ tatra ramyāṃ dāśarathīṃ sabhāmhaṃsayūthānuvalito rājahaṃsa ivābjinīm || 12 ||
There he entered Dasharatha's lovely assembly hall, where everyone bowed down before him, like a royal swan entering a lotus pond, followed by a flock of swans.
वहाँ वे दशरथ की सुंदर सभा में गए, जहाँ सब उनके सामने झुक गए, जैसे राजहंस हंसों के झुंड के साथ किसी कमल-तालाब में उतरता है।

5.3.13
त्रीणि तत्र पदान्याशु तदा दशरथो नृपःनिर्जगाम महावीरः सिंहासनसमुत्थितः ॥ १३ ॥
trīṇi tatra padānyāśu tadā daśaratho nṛpaḥnirjagāma mahāvīraḥ siṃhāsanasamutthitaḥ || 13 ||
There King Dasharatha, that great hero, rose quickly from his throne and went forward three steps.
वहाँ महावीर राजा दशरथ तुरंत अपने सिंहासन से उठे और आगे तीन कदम चले।

5.3.14
विविशुस्तत्र ते सर्वे नृपा दशरथादयःवसिष्ठाद्याश्च मुनयो ऋषयो ब्राह्मणास्तथा ॥ १४ ॥
viviśustatra te sarve nṛpā daśarathādayaḥvasiṣṭhādyāśca munayo ṛṣayo brāhmaṇāstathā || 14 ||
There all of them entered - the kings headed by Dasharatha, and the sages, seers and Brahmins headed by Vasishtha.
वहाँ वे सब अंदर आए - दशरथ के साथ बाकी राजा, और वसिष्ठ के साथ बाकी मुनि, ऋषि और ब्राह्मण।

5.3.15
मन्त्रिणश्च सुमन्त्राद्याः सौम्याद्याश्च विपश्चितःराजपुत्राश्च रामाद्या मन्त्रिपुत्राः शुभादयः ॥ १५ ॥
mantriṇaśca sumantrādyāḥ saumyādyāśca vipaścitaḥrājaputrāśca rāmādyā mantriputrāḥ śubhādayaḥ || 15 ||
And the ministers headed by Sumantra, the wise counsellors headed by Saumya, the princes headed by Rama, and the ministers' sons headed by Shubha.
और सुमंत्र के साथ बाकी मंत्री, सौम्य के साथ बाकी बुद्धिमान सलाहकार, राम के साथ बाकी राजकुमार, और शुभ के साथ बाकी मंत्री-पुत्र।

5.3.16
अमात्याद्याः प्रकृतयः सुहोत्राद्याश्च नागराः। मालवाद्यास्तथा भृत्याः पौराद्याश्चैव मालिनः ॥ १६ ॥
amātyādyāḥ prakṛtayaḥ suhotrādyāśca nāgarāḥ| mālavādyāstathā bhṛtyāḥ paurādyāścaiva mālinaḥ || 16 ||
The officers of state, with the ministers first, the townsfolk headed by Suhotra, the servants headed by Malava, and the garland-bearers headed by Paura.
मंत्रियों से शुरू करके राज्य के सारे अधिकारी, सुहोत्र के साथ बाकी नगरवासी, मालव के साथ बाकी सेवक, और पौर के साथ बाकी माली।

5.3.17
अथ तेषूपविष्टेषु स्वेषु स्वेष्वासनेषु च। सर्वेष्वेवोपविष्टेषु वसिष्ठोन्मुखदृष्टिषु ॥ १७ ॥
atha teṣūpaviṣṭeṣu sveṣu sveṣvāsaneṣu ca| sarveṣvevopaviṣṭeṣu vasiṣṭhonmukhadṛṣṭiṣu || 17 ||
Then, once all of them were seated, each in his own seat, and all sat there with their eyes turned up toward Vasishtha,
फिर जब वे सब अपनी-अपनी जगह पर बैठ गए, और सब वसिष्ठ की ओर आँखें उठाए बैठे थे,

5.3.18
सभाकलकले शान्ते मौनसंस्थेषु बन्दिषु। वृत्तासु स्थितिवार्तासु सौम्ये तस्मिन्सभान्तरे ॥ १८ ॥
sabhākalakale śānte maunasaṃstheṣu bandiṣu| vṛttāsu sthitivārtāsu saumye tasmin sabhāntare || 18 ||
when the noise of the assembly had quieted down, when the heralds had fallen silent, and the usual words of greeting had been exchanged, in that calm hall,
जब सभा का शोर शांत हो गया, जब उद्घोषक भी चुप हो गए, और हाल-चाल पूछने की सामान्य बातें हो चुकी थीं, उस शांत सभा में,

5.3.19
स्फुरत्पवनमालासु विशत्स्वम्भोजकोटरात्। परागेषु विलोलेषु मुक्तादामसु चञ्चलम् ॥ १९ ॥
sphuratpavanamālāsu viśatsvambhojakoṭarāt| parāgeṣu viloleṣu muktādāmasu cañcalam || 19 ||
the wind stirred the garlands, and pollen streamed out of the hollow of the lotuses, drifting and trembling among the strings of pearls.
हवा से मालाएँ हिल रही थीं, और कमलों के भीतर से पराग बिखरकर मोतियों की लड़ियों के बीच काँपता हुआ उड़ रहा था।

5.3.20
बृहत्कुसुमदोलाभ्यः प्रसृताभ्यः समंततः। वाति मांसलमामोदमादाय मधुरानिले ॥ २० ॥
bṛhatkusumadolābhyaḥ prasṛtābhyaḥ samaṃtataḥ| vāti māṃsalamāmodamādāya madhurānile || 20 ||
From the great flower-swings spread out on every side, a sweet breeze blew, carrying with it a rich fragrance.
चारों ओर फैले बड़े-बड़े फूलों के झूलों से एक मीठी हवा बह रही थी, जो अपने साथ एक गहरी खुशबू लाती थी।

5.3.21
वातायनेषु मृदुषु कुसुमाकीर्णभूमिषु पर्यङ्केषूपविष्टासु पश्यन्तीषु पुरंध्रिषु ॥ २१ ॥
vātāyaneṣu mṛduṣu kusumākīrṇabhūmiṣu paryaṅkeṣūpaviṣṭāsu paśyantīṣu puraṁdhr̥ṣu || 21 ||
At the soft windows, on couches spread with flowers, noble women sat and watched.
मुलायम खिड़कियों के पास, फूलों से बिछे हुए पलंगों पर, कुलीन स्त्रियाँ बैठी देख रही थीं।

5.3.22
जालागतार्ककरलोलविलोचनासु रत्नप्रभानिकरपिङ्गलकोमलासु संत्यक्तचापललवं चपलासु तासु मौनस्थितासु सितचामरधारिणीषु ॥ २२ ॥
jālāgatārkakaralolavilocanāsu ratnaprabhānikarapiṅgalakomalāsu saṁtyaktacāpalalavaṁ capalāsu tāsu maunasthitāsu sitacāmaradhāriṇīṣu || 22 ||
Their eyes flickered with the sunlight falling through the lattice-windows, and their skin glowed soft and golden in the mass of light thrown off by the jewels. Restless as they were, they had set their restlessness aside, standing silent and holding white fly-whisks.
जाली वाली खिड़कियों से आती धूप से उनकी आँखें चमक रही थीं, और गहनों की चमक से उनकी त्वचा सुनहरी और मुलायम दिख रही थी। चंचल होते हुए भी उन्होंने अपनी चंचलता एक तरफ रख दी थी, और वे चुपचाप खड़ी सफेद चँवर लिए हुए थीं।

5.3.23
मुक्ताफलप्रतिफलप्रतिमार्करश्मिरागोदरास्वजिरभूमिषु पुष्पकौघम् नासादयत्यभिनवातपबिम्बबुद्ध्या भ्रान्ते भ्रमत्यलिकुले नभसीव मेघे ॥ २३ ॥
muktāphalapratiphalapratimārkarśmirāgodarāsvajirabhūmiṣu puṣpakaugham nāsādayatyabhinavātapabimbabuddhyā bhrānte bhramatyalikule nabhasīva megha || 23 ||
The courtyard floor shone with the color of sunlight reflected in pearls. Bees swarmed there in confusion, mistaking that gleam for real sunlight, and could not find the heap of flowers, wandering about like a cloud adrift in the sky.
आँगन का फर्श मोतियों में झलकती धूप जैसे रंग से चमक रहा था। वहाँ भौंरे उलझन में भटक रहे थे, उस चमक को असली धूप समझकर, और फूलों के ढेर को ढूँढ नहीं पा रहे थे - वे आकाश में उड़ते बादल की तरह इधर-उधर भटक रहे थे।

5.3.24
पुण्यैर्वसिष्ठवदनप्रसृतं श्रुतं यत्तत्संततिप्रसृतविस्मयमार्यलोके सत्संगमे मृदुपदाक्षरमुग्धवाक्यमन्योन्यमीप्सितमनल्पगुणाभिरामम् ॥ २४ ॥
puṇyairvasiṣṭhavadanaprasṛtaṁ śrutaṁ yattatsaṁtatiprasṛtavismayamāryaloke satsaṅgame mṛdupadākṣaramugdhavākyamanonyamīpsitamanalpaguṇābhirāmam || 24 ||
Because of their merit, people heard the words that flowed from Vasishtha's mouth. That speech spread wonder from one person to the next among the good and noble gathered there; in that meeting of good people it was gentle in word and sound, charming, wished for by everyone, and pleasing with countless good qualities.
अपने पुण्य के कारण ही लोगों ने वसिष्ठ के मुख से निकले वे वचन सुने। वह वाणी वहाँ जुटे भले और श्रेष्ठ लोगों में एक से दूसरे तक अचरज फैलाती गई; उन भले लोगों की उस सभा में वह वाणी शब्दों और स्वर में कोमल थी, मनमोहक थी, सब उसे चाहते थे, और अनगिनत अच्छे गुणों से भरी होने के कारण मन को भाती थी।

5.3.25
दिग्भ्यः पुराच्च गगनाच्च वनाच्च सिद्धविद्याधरार्यमुनिविप्रगणे वसिष्ठम् मौनप्रप्राणमभितः प्रविशत्यशब्दं सोपांशु गौरववता सह जातवाक्ये ॥ २५ ॥
digbhyaḥ purācca gaganācca vanācca siddhavidyādharāryamunivipragane vasishthaṁ maunapraprāṇamabhitaḥ praviśaty aśabdaṁ sopāṁśu gauravavatā saha jātavākye || 25 ||
From the city, from the sky, and from the forest, a crowd of Siddhas, Vidyadharas, noble sages and Brahmins pressed close around Vasishtha on every side. A hush fell; then, softly and without noise, words began to be spoken, full of respect.
नगर से, आकाश से, और वन से, सिद्धों, विद्याधरों, श्रेष्ठ मुनियों और ब्राह्मणों की भीड़ चारों ओर से वसिष्ठ के पास आकर जुट गई। सब पर सन्नाटा छा गया; फिर धीरे-धीरे, बिना शोर के, आदर भरे शब्द बोले जाने लगे।

5.3.26
उन्निद्रकोकनदकोमलकोशकृष्टमग्नालिजालमकरन्दसुवर्णरागैः। आपिङ्गले मरुति वाति विलोलघण्टाटांकारगीतविनिपीतनिशान्तगीते ॥ २६ ॥
unnidrakokanadakomalakośakṛṣṭamagnālijālamakarandasuvarṇarāgaiḥ| āpiṅgale maruti vāti vilolaghaṇṭāṭāṅkāragītavinipītanishāntagīte || 26 ||
The breeze blew reddish-gold, rich with the color of the honey that bees, buried deep in the soft cups of blooming red lotuses, had drawn out. In that breeze, the songs of daybreak were drowned by the tinkling of swaying bells.
हवा लाल-सुनहरे रंग की बह रही थी, उस शहद के रंग से भरी हुई जिसे भौंरों ने खिले हुए लाल कमलों की मुलायम पंखुड़ियों में गहरे धँसकर निकाला था। उसी हवा में सुबह के गीत हिलती हुई घंटियों की टुनटुनाहट में दब गए थे।

5.3.27
अगुरुतगरधूमे चन्दनामोदमिश्रे सरसकुसुमदामोद्दामगन्धाङ्किताभ्रे। सरति सति वितानाम्भोरुहामोदलेशैश्चलकुसुमरजोङ्के शब्दविज्ञातभृङ्गम् ॥ २७ ॥
agurutagaradhūme candanāmodamiśre sarasakusumadāmoddāmagandhāṅkitābhre| sarati sati vitānāmbhoruhāmodaleśaiścalakusumarajoṅke śabdavijñātabhṛṅgam || 27 ||
The smoke of aloe-wood and tagara incense, mixed with the scent of sandalwood, drifted through air streaked with the wild fragrance of fresh flower garlands. Carrying with it faint traces of the lotus-scent from the canopy above, it drifted over ground scattered with fluttering flower-pollen, where bees could be told apart only by the sound of their humming.
अगर और तगर की धूप का धुआँ, चंदन की खुशबू में मिलकर, ताज़े फूलों की तेज़ महक से भरी हवा में बहता रहा। ऊपर के मंडप के कमलों की हल्की खुशबू लिए हुए, वह उस ज़मीन पर बहा जहाँ फूलों के पराग बिखरे और उड़ रहे थे, और जहाँ भौंरों को सिर्फ उनकी गुनगुनाहट की आवाज़ से ही पहचाना जा सकता था।

Book 5 · Upaśama · Chapter 4
5.4.1
श्रीवाल्मीकिरुवाच । मेघगम्भीरया वाचा विश्रब्धपदसुन्दरम् । इदं दशरथो वाक्यमुवाच मुनिनायकम् ॥ १ ॥
śrīvālmīkiruvāca | meghagambhīrayā vācā viśrabdhopadasundaram | idaṃ daśaratho vākyamuvāca munināyakam || 1 ||
Valmiki said: In a voice deep as a cloud, calm and beautiful in its words, Dasharatha spoke these words to the chief of sages.
वाल्मीकि जी बोले, बादल जैसी गंभीर आवाज़ में, शांत और सुंदर शब्दों के साथ, दशरथ ने ऋषियों के प्रधान से यह बात कही।

5.4.2
भगवन्ह्यस्तनेन त्वं वाक्यसंदर्भजन्मना । कच्चिन्मुक्तोऽसि खेदेन तपःकार्श्यातिशायिना ॥ २ ॥
bhagavanhyastanena tvaṃ vākyasaṃdarbhajanmanā | kaccinmukto'si khedena tapḥkārśyātiśāyinā || 2 ||
Lord, are you now free from the weariness born of yesterday's long speech, a weariness greater than even the hardship of your austerities?
हे भगवन, क्या आप कल के लंबे भाषण से हुई उस थकान से अब मुक्त हैं, जो आपकी तपस्या के कष्ट से भी बड़ी थी?

5.4.3
ह्यस्तनोक्तो य आनन्दी विविक्तो वचसां गणः । अमृतावर्षणेनेव तेनैवाश्वासिता वयम् ॥ ३ ॥
hyastanokto ya ānandī vivikto vacasāṃ gaṇaḥ | amṛtāvarṣaṇeneva tenaivāśvāsitā vayam || 3 ||
The joyful, clear stream of words you spoke yesterday comforted us, as if with a rain of nectar.
कल आपने जो आनंद देने वाले और साफ़ शब्द कहे थे, उन्होंने हमें अमृत की बारिश जैसी राहत दी।

5.4.4
चन्द्रांशव इवोत्सार्य तमांस्यमृतनिर्मलाः । अन्तःशीतलयन्त्येता महताममला गिरः ॥ ४ ॥
candrāṃśava ivotsārya tamāṃsyamṛtanirmalāḥ | antaḥśītalyantyetā mahatāmamalā giraḥ || 4 ||
Pure as nectar, like moonbeams driving away the dark, these clean words of great men cool us inside.
जैसे चांदनी अंधेरे को दूर भगा देती है, वैसे ही बड़े लोगों के ये साफ़ शब्द, जो अमृत जैसे शुद्ध हैं, हमें भीतर से ठंडक पहुंचाते हैं।

5.4.5
अपूर्वाह्लाददायिन्य उच्चैस्तरपदाश्रयाः । अतिमोहापहारिण्यः सूक्तयो हि महीयसाम् ॥ ५ ॥
apūrvāhlādadāyinya uccaiḥstarapadāśrayāḥ | atimohāpahāriṇyaḥ sūktayo hi mahīyasām || 5 ||
The sayings of great people give a joy never felt before, they rest on lofty words, and they take away deep delusion.
बड़े लोगों की ये अच्छी बातें ऐसी खुशी देती हैं जो पहले कभी महसूस नहीं हुई, ऊंचे शब्दों का सहारा लेती हैं, और गहरे मोह को मिटा देती हैं।

5.4.6
आत्मरत्नावलोकैकदीपिका सरसात्मिकायमाद्युक्तिलतोदेति स वन्द्यः सुजनद्रुमः ॥ ६ ॥
ātmaratnāvalokaikadīpikā sarasātmikāyamādyuktilatodeti sa vandyaḥ sujanadrumaḥ || 6 ||
The good are a tree worthy of worship. On that tree climbs this sweet creeper of first, true words, the one lamp by which we see the jewel of the self.
अच्छे लोग एक पूजनीय पेड़ जैसे हैं। उसी पेड़ पर यह मीठी, आरंभिक सच्ची बातों की बेल चढ़ती है, जो आत्मा के रत्न को देखने का इकलौता दीया है।

5.4.7
दुरीहितं दुर्विहितं सर्व सज्जनसूक्तयःप्रमार्जयन्ति शीतांशोस्तमःकाण्डमिवाङ्घ्रयः ॥ ७ ॥
durīhitaṃ durvihitaṃ sarva sajjanasūktayaḥpramārjayanti śītāṃśostamaḥkāṇḍamivāṅghrayaḥ || 7 ||
Just as the moon's rays wipe away every mass of darkness, so the good words of good people wipe away every bad wish and every bad deed.
जैसे चांद की किरणें अंधेरे के हर हिस्से को मिटा देती हैं, वैसे ही अच्छे लोगों की अच्छी बातें हर बुरी इच्छा और हर बुरे काम को मिटा देती हैं।

5.4.8
तृष्णालोभादयोऽस्माकं संसारनिगडा मुनेतवोक्त्या तनुतां याताः शरदीवासिताम्बुदाः ॥ ८ ॥
tṛṣṇālobhādayo'smākaṃ saṃsāranigaḍā munetavoktyā tanutāṃ yātāḥ śaradīvāsitāmbudāḥ || 8 ||
Sage, our chains of rebirth, craving, greed and the rest, have grown thin from your words, like dark clouds thinning away in autumn.
हे मुनि, आपकी बातों से हमारे संसार के बंधन, यानी लालसा, लोभ वगैरह, उसी तरह पतले हो गए हैं, जैसे शरद ऋतु में काले बादल पतले होकर छंट जाते हैं।

5.4.9
संप्रवृत्ता वयं द्रष्टुमात्मानमपकल्मषम्रसाञ्जनानीतदृशो जात्यन्धा इव काञ्चनम् ॥ ९ ॥
saṃpravṛttā vayaṃ draṣṭumātmānamapakalmaṣamrasāñjanānītadṛśo jātyandhā iva kāñcanam || 9 ||
We have set out to see the self free of all stain, our sight opened by a magic salve, like people born blind who can now see gold.
हम अब निर्मल आत्मा को देखने चले हैं, मानो हमारी आंखों में वह जादुई अंजन लग गया हो, जिससे जन्म के अंधे लोग भी सोना देख लेते हैं।

5.4.10
संसारवासनानाम्नी मिहिका हृदयाम्बरेप्रवृत्ता तनुतां गन्तुं त्वदुक्तिशरदेव नः ॥ १० ॥
saṃsāravāsanānāmnī mihikā hṛdayāmbarepravṛttā tanutāṃ gantuṃ tvaduktiśaradeva naḥ || 10 ||
Your words are an autumn to us, and because of them the mist named worldly craving, spread across the sky of our hearts, has begun to thin and clear.
आपकी बातें हमारे लिए मानो शरद ऋतु हैं, और इसी से हमारे दिल के आकाश में फैली सांसारिक चाहत नाम की धुंध पतली होकर छंटने लगी है।

5.4.11
मुने मन्दारमञ्जर्यस्तरङ्गा वामृताम्भसः । न तथा ह्लादयन्त्यन्तर्यथोदारधियां गिरः ॥ ११ ॥
mune mandāramañjaryastaraṅgā vāmṛtāmbhasaḥ | na tathā hlādayantyantaryathodāradhiyāṃ giraḥ || 11 ||
Sage, neither the blossoms of the mandara tree nor the waves of the water of life delight us within as much as the words of noble minds do.
हे मुनि, न मंदार वृक्ष के फूल और न अमृत जल की लहरें हमें भीतर से उतना सुख देती हैं, जितना बड़े दिल वालों की बातें देती हैं।

5.4.12
यद्यद्राघव संयाति महाजनसपर्यया । दिनं तदिह सालोकं शेषास्त्वन्धा दिनालयः ॥ १२ ॥
yadyadrāghava saṃyāti mahājanasaparyayā | dinaṃ tadih sālokaṃ śeṣāstvandhā dinālayaḥ || 12 ||
Rama, any day that passes in the service of great people is, in this world, a day with true light. All the other days are blind, they are nothing but empty stretches of time.
हे राम, जो भी दिन बड़े लोगों की सेवा में बीतता है, वही यहां सच्चे उजाले वाला दिन है। बाकी सब दिन अंधे हैं, वे बस खाली समय हैं।

5.4.13
राम राजीवपत्राक्ष प्रकृतार्थमिहाव्ययम् । मुनिमाबोधय पुनः प्रसादे समवस्थितम् ॥ १३ ॥
rāma rājīvapatrākṣa prakṛtārthamihāvyayam | munimābodhaya punaḥ prasāde samavasthitam || 13 ||
Rama, lotus-eyed one, the sage is now settled again in a calm and gracious mood, remind him of the lasting subject we were on.
हे राम, कमल जैसी आंखों वाले, मुनि अब फिर से शांत और प्रसन्न बैठे हैं, उन्हें उस सदा बने रहने वाले विषय की याद दिलाओ जिस पर हम बात कर रहे थे।

5.4.14
इत्युक्तो भूभृता तत्र रामाभिमुखमास्थितः । उवाचेदमुदारात्मा वसिष्ठो भगवान्मुनिः ॥ १४ ॥
ityukto bhūbhṛtā tatra rāmābhimukhamāsthitaḥ | uvācedamudārātmā vasiṣṭho bhagavānmuniḥ || 14 ||
Thus addressed by the king, the venerable, noble-hearted sage Vasishtha turned to face Rama and said this.
राजा दशरथ के ऐसा कहने पर, बड़े दिल वाले पूजनीय मुनि वसिष्ठ ने राम की ओर मुंह करके यह कहा।

5.4.15
श्रीवसिष्ठ उवाच । राघव स्वकुलैकेन्दो यन्मयोक्तं महामते । कच्चित्स्मरसि वाक्यार्थं पूर्वापरविचारितम् ॥ १५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | rāghava svakulaikendō yanmayōktaṃ mahāmatē | kaccitsmarasi vākyārthaṃ pūrvāparavicāritam || 15 ||
Vasishtha said: Rama, sole moon of your family, great-minded one, do you remember the meaning of what I said, thought through fully from beginning to end?
वसिष्ठ जी बोले, हे राम, अपने कुल के इकलौते चांद, हे बुद्धिमान, क्या तुम्हें मेरी कही बात का वह मतलब याद है, जिस पर हमने शुरू से आखिर तक सोच-विचार किया था?

5.4.16
उत्पत्तीनां विचित्राणां सत्त्वादिगुणभेदतः । कच्चित्स्मरसि सर्वासां विभागमरिमर्दन ॥ १६ ॥
utpattīnāṃ vicitrāṇāṃ sattvādiguṇabhedataḥ | kaccitsmarasi sarvāsāṃ vibhāgamariumardana || 16 ||
Crusher of enemies, do you remember how all the many kinds of births are divided by the difference of their qualities, sattva and the rest?
हे शत्रुओं को कुचलने वाले, क्या तुम्हें याद है कि सत्त्व आदि गुणों के फ़र्क़ से हर तरह की अलग-अलग उत्पत्तियां कैसे बंटी हुई हैं?

5.4.17
कश्चित्सर्वमसर्वं च सदसच्च सदोदितम् । रूपं स्मरसि वेत्स्येव विविक्तं परमात्मनः ॥ १७ ॥
kaścitsarvamasarvaṃ ca sadasaccasadoditam | rūpaṃ smarasi vetsyeva viviktaṃ paramātmanaḥ || 17 ||
Do you truly remember and truly know the special form of the highest self, that it is everything and yet nothing at all, that it is being and non-being, and that it is always present?
क्या तुम्हें सचमुच याद है और क्या तुम जानते हो परमात्मा के उस विशेष रूप को, कि वह सब कुछ है और फिर भी कुछ नहीं है, कि वह सत् भी है और असत् भी है, और कि वह सदा विद्यमान है?

5.4.18
यथेदमुदितं विश्वं विश्वेशादेव चेश्वरात् । कच्चित्स्मरसि तत्साधो साधुवादैकभाजन ॥ १८ ॥
yathedamuditaṃ viśvaṃ viśveśādeva ceśvarāt | kaccitsmarasi tatsādho sādhuvādaikabhājana || 18 ||
Do you remember, good man, worthy alone of praise, how this universe arose from the lord of the universe, from Ishvara himself?
क्या तुम्हें याद है, हे साधु पुरुष, जो अकेले प्रशंसा के योग्य हो, कि यह सारा विश्व स्वयं ईश्वर से, विश्व के स्वामी से उत्पन्न हुआ है?

5.4.19
रूपं कच्चिदविद्याया बलाद्भङ्गुरमाततम् । अनन्तमन्तवच्चैव सम्यक्स्मरसि सन्मते ॥ १९ ॥
rūpaṃ kaccidavidyāyā balādbhaṅguramātatam | anantamantavaccaiava samyaksamarasi sanmate || 19 ||
Do you rightly remember, truthful one, the form of ignorance, spread out wide yet easily broken, without end and yet having an end?
हे सत्यनिष्ठ, क्या तुम्हें ठीक से याद है अविद्या का वह रूप, जो दूर तक फैला हुआ है फिर भी बलपूर्वक तोड़ा जा सकता है, जो अनंत है और फिर भी जिसका अंत है?

5.4.20
चित्तमेव नरो नान्यदिति यत्प्रतिपादितम् । लक्षणादिविचारेण कच्चित्स्मरसि साधु तत् ॥ २० ॥
cittameva naro nānyaditi yatpratipāditam | lakṣaṇādivicāreṇa kaccitsmarasi sādhu tat || 20 ||
Do you remember well what was taught, that a person is nothing but mind and nothing else, shown by examining its signs and its nature?
क्या तुम्हें अच्छी तरह याद है जो सिखाया गया था, कि मनुष्य केवल मन है और कुछ नहीं, जो उसके लक्षणों और स्वभाव की जांच से सिद्ध हुआ?

5.4.21
वाक्यार्थश्चाखिलः कच्चित्त्वया राम विचारितः। ह्यस्तनस्य विचारस्य रात्रौ हृदि निवेशितः ॥ २१ ॥
vākyārthaścākhilaḥ kaccittvayā rāma vicāritaḥ| hyastanasya vicārasya rātrau hṛdi niveśitaḥ || 21 ||
Rama, have you thought over the whole meaning of these words? Have you kept yesterday's thinking settled in your heart through the night?
हे राम, क्या तुमने इन वचनों का पूरा अर्थ सोच लिया है? क्या तुमने कल के विचार को रात भर अपने हृदय में बसाए रखा?

5.4.22
भूयोभूयः परामृष्टं हृदये सुनियोजितम्। प्रयोजनं फलत्युच्चैर्न हेलाहतसंस्थितेः ॥ २२ ॥
bhūyobhūyaḥ parāmṛṣṭaṃ hṛdaye suniyojitam| prayojanaṃ phalatyuccairna helāhatasaṃsthiteḥ || 22 ||
Something thought over again and again, and firmly placed in the heart, brings great benefit. Something left in a state of careless neglect does not.
जिसे बार-बार सोचा जाए और हृदय में अच्छी तरह बिठाया जाए, वही बड़ा लाभ देता है। जिसे लापरवाही से छोड़ दिया जाए, वह नहीं देता।

5.4.23
भाजनं त्वं विविक्तानां वचसां शुद्धिशालिनाम्। विविक्तहृदयः कण्ठे मुक्तानामिव राघव ॥ २३ ॥
bhājanaṃ tvaṃ viviktānāṃ vacasāṃ śuddhiśālinām| viviktahṛdayaḥ kaṇṭhe muktānāmiva rāghava || 23 ||
Raghava, you are a vessel for pure, well-chosen words, your heart clear and discerning, like pearls strung at the throat.
हे राघव, तुम शुद्ध और सुविचारित वचनों के पात्र हो, तुम्हारा हृदय स्वच्छ और विवेकी है, जैसे गले में पिरोए हुए मोती।

5.4.24
श्रीवाल्मीकिरुवाच। कमलासनपुत्रेण मुनिना समहौजसा। एवं वितीर्णावसरो रामो वाक्यमुवाच ह ॥ २४ ॥
śrīvālmīkiruvāca| kamalāsana putreṇa muninā samahaujasā| evaṃ vitīrṇāvasaro rāmo vākyamuvāca ha || 24 ||
Sri Valmiki said. When the sage of great power, who was the son of Brahma seated on the lotus, had given Rama this chance to speak, Rama then spoke these words.
श्री वाल्मीकि ने कहा। जब महान तेजस्वी मुनि ने, जो कमल पर बैठने वाले ब्रह्मा के पुत्र थे, राम को इस प्रकार बोलने का अवसर दिया, तब राम ने ये वचन कहे।

5.4.25
श्रीराम उवाच। भगवन्सर्वधर्मज्ञ तवैवैतद्विजृम्भितम्। यदहं परमोदारो बुद्धवान्वचनं तव ॥ २५ ॥
śrīrāma uvāca| bhagavansarvadharmajña tavaivaitadvijṛmbhitam| yadahaṃ paramodāro buddhvānvacanaṃ tava || 25 ||
Sri Rama said. Lord, you who know all dharma, this is entirely your own doing, that I have become so uplifted and have understood your words.
श्री राम ने कहा। हे भगवन, समस्त धर्म के ज्ञाता, यह सब आपका ही किया हुआ है, कि मैं इतना उदार बन गया और आपके वचनों को समझ सका।

5.4.26
यदादिशसि तत्सर्वं तथैव न तदन्यथा । अपास्तनिद्रेण मया वाक्यार्थो हृदि चिन्तितः ॥ २६ ॥
yadādiśasi tatsarvaṃ tathaiva na tadanyathā | apāstanidreṇa mayā vākyārtho hṛdi cintitaḥ || 26 ||
Whatever you teach is exactly as you say, never otherwise. Setting aside sleep, I have thought over the meaning of your words in my heart.
आप जो भी बताते हैं, वह सब वैसा ही है, अन्यथा नहीं। नींद त्यागकर मैंने आपके वचनों के अर्थ पर हृदय में विचार किया है।

5.4.27
भवान्धकारक्षतये भवतोक्तिविवस्वता । ह्यः प्रसादितमाह्लादि वाग्रश्मिपटलं प्रभो ॥ २७ ॥
bhavāndhakārakṣataye bhavatoktivivasvatā | hyaḥ prasāditamāhlādi vāgraśmipataḷaṃ prabho || 27 ||
Lord, to destroy the darkness of this worldly existence, your words are like a sun. Yesterday you spread out that delightful mass of light-like speech.
हे प्रभु, संसार के अंधकार को नष्ट करने के लिए आपके वचन सूर्य के समान हैं। कल आपने वाणी की उन सुखद किरणों का वह समूह फैलाया।

5.4.28
तदतीतमदीनात्मन्सर्वमन्तःकृतं मया । रम्यं पुण्यं पवित्रं च रत्नवृन्दमिवान्वितम् ॥ २८ ॥
tadatītamadīnātman sarvamantaḥkṛtaṃ mayā | ramyaṃ puṇyaṃ pavitraṃ ca ratnavṛndamivānvitam || 28 ||
Noble one, I have taken in all of that past teaching within me, delightful, full of merit, and pure, joined together like a cluster of jewels.
हे उदार आत्मा, वह सब बीता हुआ उपदेश मैंने अपने भीतर धारण कर लिया है, मनोहर, पुण्यमय और पवित्र, मानो रत्नों के समूह की तरह गुँथा हुआ।

5.4.29
हितानुबन्धि हृद्यं च पुण्यमानन्दसाधनम् । शिरसा ध्रियते कैर्नो सिद्धैस्त्वदनुशासनम् ॥ २९ ॥
hitānubandhi hṛdyaṃ ca puṇyamānandasādhanam | śirasā dhriyate kairno siddhais tvadanuśāsanam || 29 ||
Your teaching brings good, delights the heart, is full of merit, and leads to bliss. Which of the wise does not carry it upon their head in honor?
आपका उपदेश कल्याणकारी है, हृदय को भाता है, पुण्यमय है और आनंद का साधन है। ऐसा कौन सिद्ध पुरुष होगा जो इसे सिर झुकाकर आदरपूर्वक न माने?

5.4.30
प्रतिक्षिपन्तः संसारमिहिकावरणं वयम् । प्रसन्नास्त्वत्प्रसादेन वर्षान्त इव वासराः ॥ ३० ॥
pratikṣipantaḥ saṃsāramihikāvaraṇaṃ vayam | prasannāstvatprasādena varṣānta iva vāsarāḥ || 30 ||
Casting off the fog that covers this world, we have become clear through your grace, like days growing clear at the end of the rainy season.
संसार को ढकने वाले कोहरे को हटाकर हम आपकी कृपा से वैसे ही निर्मल हो गए हैं जैसे वर्षा ऋतु के अंत में दिन साफ़ हो जाते हैं।

5.4.31
आपातमधुरारम्भं मध्ये सौभाग्यवर्धनम् । अनुत्तमफलोदर्कं पुण्यं त्वदनुशासनम् ॥ ३१ ॥
āpātamadhurārambhaṃ madhye saubhāgyavardhanam | anuttamaphalodarkaṃ puṇyaṃ tvadanuśāsanam || 31 ||
Your teaching is sweet at the beginning, brings growing good fortune in the middle, and gives its very best result at the end. It is truly good.
आपका उपदेश आरंभ में मीठा है, बीच में सौभाग्य बढ़ाता है, और अंत में सबसे उत्तम फल देता है। यह सचमुच पुण्यकारी है।

5.4.32
विकासिसितमम्लानमाह्लादितशुभाशुभम् । त्वद्वचःकुसुमं नित्यं श्रीमत्फलदमस्तु नः ॥ ३२ ॥
vikāsisiitamamlamāhlāditaśubhāśubham | tvadvacaḥkusumaṃ nityaṃ śrīmatphaladamastu naḥ || 32 ||
May the flower of your speech, ever blooming, white, unfading, delighting us in good times and bad, always give us its glorious fruit.
आपकी वाणी का पुष्प, सदा खिला हुआ, श्वेत, कभी न मुरझाने वाला, सुख और दुख दोनों में आनंद देने वाला, हमें सदा उत्तम फल दे।

5.4.33
सकलशास्त्रविचारविशारद प्रसृतपुण्यजलैकमहाह्रद । भज भृशं विततव्रत संप्रति प्रसृततां हतकिल्बिष संततिम् ॥ ३३ ॥
sakalaśāstravicāravivishārada prasṛtapuṇyajalaikamahāhrada | bhaja bhṛśaṃ vitatavrata saṃprati prasṛtatāṃ hatakilbiṣa saṃtatim || 33 ||
You who are skilled in the study of all scriptures, you who are the one great lake whose sacred waters flow out to all, you who keep long vows, favor with all your strength, even now, this growing gathering whose sins are destroyed.
हे समस्त शास्त्रों के अध्ययन में निपुण, हे पवित्र जल के महान सरोवर, हे महाव्रती, हम पर अपनी पूरी कृपा बरसाइए, जिनके पाप नष्ट हो चुके हैं और जो निरंतर बढ़ रहे हैं।

Book 5 · Upaśama · Chapter 5
5.5.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इदमुत्तमसिद्धान्तसुन्दरं सुन्दराकृते । उपशान्तिप्रकरणं श्रृणुष्वावहितो हितम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | idamuttamasiddhāntasundaraṃ sundarākṛte | upaśāntiprakaraṇaṃ śrṇuṣvāvahito hitam || 1 ||
Sri Vasishtha said: O handsome one, listen carefully to this chapter on peace, beautiful with the highest truth, and good for you.
श्री वशिष्ठ ने कहा: हे सुंदर रूप वाले राम, ध्यान से सुनो यह शांति का प्रकरण, जो सबसे ऊँचे सिद्धांत से सुंदर है और तुम्हारे भले के लिए है।

5.5.2
दीर्घसंसारमायेयं राम राजसतामसैः । धार्यते जन्तुभिर्नित्यं सुस्तम्भैरिव मण्डपः ॥ २ ॥
dīrghasaṃsāramāyeyaṃ rāma rājasatāmasaiḥ | dhāryate jantubhirnityaṃ sustambhairiva maṇḍapaḥ || 2 ||
O Rama, this long illusion of the world is held up all the time by creatures full of passion and dullness, the way good pillars hold up a pavilion.
हे राम, संसार की यह लंबी माया राजसी और तामसी जीवों के सहारे हमेशा टिकी रहती है, जैसे अच्छे खंभे किसी मंडप को टिकाए रखते हैं।

5.5.3
सत्त्वस्यजातिभिर्धीरैस्त्वादृशैर्गुणबृंहितैः । हेलया त्यज्यते पक्वा मायेयं त्वगिवोरगैः ॥ ३ ॥
sattvasya jātibhir dhīraistvādṛśair guṇabṛṃhitaiḥ | helayā tyajyate pakvā māyeyaṃ tvagivoragaiḥ || 3 ||
But those who are born of goodness, steady men like you, full of good qualities, throw off this illusion easily once it is ripe, the way snakes shed their skin.
पर सत्त्व गुण से जन्मे, तुम्हारे जैसे धीर और गुणों से भरपूर लोग, इस पकी हुई माया को आसानी से त्याग देते हैं, जैसे सांप अपनी केंचुली उतार फेंकते हैं।

5.5.4
ये सत्त्वजातयः प्राज्ञास्तथा राजससात्त्विकाः । विचारयन्ति ते साधो जगत्पूर्वपरम्पराम् ॥ ४ ॥
ye sattvajātayaḥ prājñāstathā rājasasāttvikāḥ | vicārayanti te sādho jagatpūrvaparamparām || 4 ||
Those wise people who are born of goodness, and also those in whom passion and goodness are mixed, good man, think deeply about how this world has come down to us from long ago.
जो लोग सत्त्व गुण से जन्मे बुद्धिमान होते हैं, और जो राजस और सात्त्विक दोनों तरह के होते हैं, हे साधु, वे इस पर गहराई से विचार करते हैं कि संसार पुराने समय से किस तरह चला आ रहा है।

5.5.5
शास्त्रसज्जनसत्कार्यसङ्गेनोपहतैनसाम् । सारावलोकिनी बुद्धिर्जायते दीपिकोपमा ॥ ५ ॥
śāstrasajjanasatkāryasaṅgenopahatainasām | sārāvalokinī buddhirjāyate dīpikopamā || 5 ||
For those whose sins are worn away by contact with scripture, good people, and good actions, an understanding that sees what is essential is born in them, like a lamp lighting up.
जिनके पाप शास्त्र, सज्जनों और अच्छे कर्मों के संग से मिट जाते हैं, उनमें सार को देखने वाली बुद्धि पैदा हो जाती है, जैसे कोई दीपक जल उठे।

5.5.6
स्वयमेव विचारेण विचार्यात्मानमात्मना यावन्नाधिगतं ज्ञेयं न तावदधिगम्यते ॥ ६ ॥
svayameva vichāreṇa vichāryātmānamātmanā yāvannādhigataṃ jñeyaṃ na tāvadadhigamyate || 6 ||
Only by inquiring for yourself, examining the self by the self, can the thing that must be known be reached. Until you do this, it is not reached at all.
सिर्फ खुद जांच-पड़ताल करके, अपने आपको अपने आप से परखकर ही वह पाया जाता है जिसे जानना ज़रूरी है। जब तक ऐसा न किया जाए, तब तक वह नहीं पाया जाता।

5.5.7
प्रज्ञावतां नयवतां धीराणां कुलशालिनाम् जात्या राजससत्त्वानां मुख्यस्त्वं रघुनन्दन ॥ ७ ॥
prajñāvatāṃ nayavatāṃ dhīrāṇāṃ kulaśālinām jātyā rājasasattvānāṃ mukhyastvaṃ raghunandana || 7 ||
Among the wise, the fair-minded, the steady, those of good family, and those born with passion and goodness mixed together, you, joy of the Raghu clan, are the best of all.
बुद्धिमानों में, नीतिवानों में, धीर पुरुषों में, अच्छे कुल वालों में, और राजस-सात्त्विक स्वभाव से जन्मे लोगों में, हे रघुनंदन, तुम सबसे श्रेष्ठ हो।

5.5.8
स्वयमालोकय प्राज्ञ संसारारम्भदृष्टिषु किं सत्यं किमसत्यं वा भव सत्यपरायणः ॥ ८ ॥
svayamālokaya prājña saṃsārārambhadṛṣṭiṣu kiṃ satyaṃ kimasatyaṃ vā bhava satyaparāyaṇaḥ || 8 ||
Wise one, look for yourself at how the world seems to begin, and see what in it is true and what is false. Then hold fast to the truth.
हे बुद्धिमान, खुद देखो कि संसार की शुरुआत कैसी दिखती है, उसमें क्या सच है और क्या झूठ, और फिर सच को ही अपना सहारा बनाओ।

5.5.9
आदावन्ते च यन्नास्ति कीदृशी तस्य सत्यता आदावन्ते च यन्नित्यं तत्सत्यं नाम नेतरत् ॥ ९ ॥
ādāvante ca yannāsti kīdṛśī tasya satyatā ādāvante ca yannityaṃ tatsatyaṃ nāma netarat || 9 ||
A thing that is not there at the start and not there at the end, what truth can it have? Only what stays the same at the start and at the end is called true. Nothing else is.
जो चीज़ शुरुआत में भी नहीं होती और अंत में भी नहीं होती, उसमें सच्चाई कैसी? जो शुरुआत में भी और अंत में भी एक जैसी बनी रहती है, वही सच कहलाती है, और कुछ नहीं।

5.5.10
आद्यन्तासन्मये यस्य वस्तुन्यासज्जते मनः तस्य मुग्धपशोर्जन्तोर्विवेकः केन जन्यते ॥ १० ॥
ādyantāsanmaye yasya vastunyāsajjate manaḥ tasya mugdhapaśorjantorvivekaḥ kena janyate || 10 ||
If a person's mind clings to a thing that is unreal at the start and unreal at the end, that person is nothing but a bewildered animal. How can right understanding ever be born in him?
जिसका मन ऐसी चीज़ से चिपका रहता है जो शुरुआत में भी झूठी है और अंत में भी झूठी है, वह इंसान एक भरमाए हुए पशु जैसा है। उसमें सही समझ कैसे पैदा होगी?

5.5.11
सौजन्योपहितं चेतो यदा वैराग्यमागतम् । तदानुगम्या गुरवो विज्ञानगुरवोऽपि ये ॥ ११ ॥
saujanyopahitaṃ ceto yadā vairāgyamāgatam | tadānugamyā guravo vijñānaguravopi ye || 11 ||
When a mind that is kind and good has come to feel dispassion for the world, that is the time to follow teachers, even those who are teachers of true knowledge.
जब भलाई से भरा हुआ मन संसार से वैराग्य पा लेता है, तभी गुरुओं के पीछे चलना चाहिए, चाहे वे सच्चे ज्ञान के गुरु ही क्यों न हों।

5.5.12
श्रीराम उवाच । ज्ञातमेतन्मया ब्रह्मन्यथास्मिन्भुवनत्रये । मन एव हि संसारिजरामरणभाजनम् ॥ १२ ॥
śrīrāma uvāca | jñātametanmayā brahmannyathāsminbhuvanatraye | mana eva hi saṃsārijarāmaraṇabhājanam || 12 ||
Sri Rama said: Brahmin, I have understood this, that in these three worlds it is the mind alone that carries old age and death in this life of samsara.
श्री राम ने कहा: हे ब्राह्मण, मैंने यह समझ लिया है कि इन तीनों लोकों में मन ही है जो संसार में बुढ़ापे और मृत्यु को भोगता है।

5.5.13
यस्तस्योत्तरणोपायस्तन्मे ब्रूहि सुनिश्चितम् । हार्दं तमस्त्वयार्केण राघवाणां विनाश्यते ॥ १३ ॥
yastasyottaraṇopāyastanme brūhi suniścitam | hārdaṃ tamastvayārkeṇa rāghavāṇāṃ vināśyate || 13 ||
Tell me clearly the sure way to cross beyond it. You are like the sun that destroys the darkness in the heart of us Raghavas.
मुझे निश्चित रूप से बताओ कि इससे पार पाने का उपाय क्या है। तुम सूर्य के समान हो, जो हम रघुवंशियों के हृदय का अंधकार मिटा देते हो।

5.5.14
श्रीवसिष्ठ उवाच । पूर्वं राघव शास्त्रेण वैराग्येण परेण च । तथा सज्जनसङ्गेन नीयतां पुण्यतां मनः ॥ १४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | pūrvaṃ rāghava śāstreṇa vairāgyeṇa pareṇa ca | tathā sajjanasaṅgena nīyatāṃ puṇyatāṃ manaḥ || 14 ||
Sri Vasishtha said: Raghava, first let the mind be guided toward purity by scripture, by the highest dispassion, and by the company of good people.
श्री वशिष्ठ ने कहा: हे राघव, पहले मन को शास्त्र से, परम वैराग्य से, और सज्जनों के संग से पवित्रता की ओर ले जाना चाहिए।

5.5.16
ततस्तस्योपदिष्टेन कृत्वा ध्यानार्चनादिकम् । क्रमेण पदमाप्नोति तद्यत्परमपावनम् ॥ १६ ॥
tatastasyopadiṣṭena kṛtvā dhyānārcanādikam | krameṇa padamāpnoti tadyatparamapāvanam || 16 ||
Then, following what the teacher has taught, and practicing meditation, worship, and the rest, a person reaches, step by step, that state which is the purest of all.
फिर, गुरु की सिखाई हुई बातों के अनुसार ध्यान, पूजा आदि करके, इंसान धीरे-धीरे उस सबसे पवित्र अवस्था को पा लेता है।

5.5.17
विचारेणावदातेन पश्यत्यात्मानमात्मना । इन्दुना शीतलेनान्तर्विश्वं खमिव तेजसा ॥ १७ ॥
vicāreṇāvadātena paśyatyātmānamātmanā | indunā śītalenāntarviśvaṃ khamiva tejasā || 17 ||
Through clear, pure inquiry, a person sees the self by the self, and within, sees the whole universe, the way the cool moon lights up the sky with its own glow.
शुद्ध विचार से इंसान अपने आपको अपने आप से देख लेता है, और भीतर पूरे संसार को उसी तरह देख लेता है जैसे शीतल चाँद अपनी रोशनी से आकाश को रोशन कर देता है।

5.5.18
तावद्भवमहाम्भोधौ जनस्तृणवदुह्यते । विचारतटविश्रान्तिमेति यावन्न चेतसा ॥ १८ ॥
tāvadbhava mahāmbhodhau janastṛṇavaduhyate | vicārataṭaviśrāntimeti yāvanna cetasā || 18 ||
Until then, a person is swept about like a piece of straw in the great ocean of worldly existence, until with the mind he reaches the shore of inquiry and rests there.
तब तक इंसान संसार के महासागर में एक तिनके की तरह इधर-उधर बहता रहता है, जब तक वह अपने मन से विचार के किनारे पर पहुंचकर विश्राम नहीं पा लेता।

5.5.19
विचारेण परिज्ञातवस्तुनोऽस्य जनस्य धीः । सर्वानधःकरोत्याधीन्सौम्याम्भ इव वालुकाः ॥ १९ ॥
vicāreṇa parijñātavastuno'sya janasya dhīḥ | sarvānadhaḥkarotyādhīnsaumyāmbha iva vālukāḥ || 19 ||
For a person who has fully understood the true nature of things through inquiry, the mind settles down all its inner troubles, the way calm water lets the sand sink to the bottom.
जिस इंसान ने विचार के द्वारा असली तत्व को पूरी तरह जान लिया है, उसकी बुद्धि सारी मन की पीड़ाओं को नीचे बिठा देती है, जैसे शांत पानी रेत को तल में बैठा देता है।

5.5.20
इदं रुक्ममिदं भस्म परिज्ञातमिति स्फुटम् । न यथा हेमकारस्य हेमज्ञानात्मनस्तथा ॥ २० ॥
idaṃ rukmamidaṃ bhasma parijñātamiti sphuṭam | na yathā hemakārasya hemajñānātmanastathā || 20 ||
People clearly say, this is gold, this is ash, but they do not know it the way a goldsmith knows it, whose very nature is the knowledge of gold.
लोग साफ-साफ कह देते हैं कि यह सोना है और यह राख है, पर वे इसे उस तरह नहीं जानते जैसे सुनार जानता है, जिसका पूरा स्वभाव ही सोने की पहचान है।

5.5.21
अक्षयोऽयं मनागात्मा स्वात्मन्यवगते चिरम् । भवतीति नरस्येह मोहस्यावसरः कुतः ॥ २१ ॥
akṣayo'yaṃ manāgātmā svātmanyavagate ciram | bhavatīti narasyeha mohasyāvasaraḥ kutaḥ || 21 ||
This self does not perish, not even a little. Once a person has known his own self clearly this way for a long time, where then, in this world, is there any room left for delusion?
यह आत्मा जरा भी नष्ट नहीं होती। जब इंसान लंबे समय तक अपनी आत्मा को इस तरह भलीभांति जान लेता है, तो फिर इस संसार में भ्रम के लिए जगह कहाँ बचती है?

5.5.22
अपरिज्ञातसारे हि मनोऽन्तर्यदि मुह्यते । ज्ञातसारे त्वसंदिग्धमसती किल मूढता ॥ २२ ॥
aparijñātasāre hi mano'ntaryadi muhyate | jñātasāre tvasaṃdigdhamasatī kila mūḍhatā || 22 ||
If the essence is not yet fully known, then yes, the mind inside can fall into delusion. But once the essence is fully known, delusion, without doubt, simply does not exist.
जब तक सार को पूरी तरह नहीं जाना गया हो, तब तक भीतर का मन भ्रमित हो सकता है। लेकिन जब सार पूरी तरह जान लिया जाए, तो निःसंदेह भ्रम रहता ही नहीं।

5.5.23
हे जना अपरिज्ञात आत्मा वो दुःखसिद्धये । परिज्ञातस्त्वनन्ताय सुखायोपशमाय च ॥ २३ ॥
he janā aparijñāta ātmā vo duḥkhasiddhaye | parijñātastvanantāya sukhāyopaśamāya ca || 23 ||
People, listen: when your own self is not known, it brings you nothing but suffering. But once it is known, it brings endless happiness and peace.
हे लोगों, सुनो: जब तक तुम अपनी आत्मा को नहीं जानते, तब तक वह तुम्हें सिर्फ दुख देती है। पर जब उसे जान लिया जाए, तो वह अनंत सुख और शांति देती है।

5.5.24
मिश्रीभूतमिवानेन देहेनोपहतात्मना । व्यक्तीकृत्य स्वमात्मानं स्वस्था भवत मा चिरम् ॥ २४ ॥
miśrībhūtamivānena dehenopahatātmanā | vyaktīkṛtya svamātmānaṃ svasthā bhavata mā ciram || 24 ||
As if it were mixed together with this body, its true nature hidden, make your own self clear and separate from the body, and settle firmly in yourselves. Do not wait any longer.
यह मानो इस शरीर के साथ घुल-मिलकर उलझ गई है और अपना असली रूप खो बैठी है, इसलिए अपने आपको शरीर से अलग करके साफ-साफ पहचानो, और तुम सब खुद में स्थिर हो जाओ। देर मत करो।

5.5.25
देहेनास्य न संबन्धो मनागेवामलात्मनः । हेम्नः पङ्कलवेनेव तद्गतस्यापि मानवाः ॥ २५ ॥
dehenāsya na saṃbandho manāgevāmalātmanaḥ | hemnāḥ paṅkalaveneva tadgatasyāpi mānavāḥ || 25 ||
People, this pure self has no real connection with the body, not even a little, even though it seems to sit inside it, just as gold has no real connection with a speck of mud, even when the gold is covered in that mud.
हे लोगों, यह निर्मल आत्मा शरीर से जरा भी नहीं जुड़ी है, भले ही वह उसके भीतर बैठी हुई लगे, जैसे सोना मिट्टी के एक कण से नहीं जुड़ा होता, भले ही वह उस मिट्टी में लिपटा हुआ क्यों न हो।

5.5.26
पृथगात्मा पृथग्देही जलपद्मलवोपमौ । ऊर्ध्वबाहुर्विरौम्येष न च कश्चिच्छृणोति मे ॥ २६ ॥
pṛthagātmā pṛthagdehī jalapadmalavopamau | ūrdhvabāhurvirau myeṣa na ca kaściśśṛṇoti me || 26 ||
The self is one thing, and the body is another, like water and a drop of lotus, separate even while touching. I cry this out with my arms raised, but no one listens to me.
आत्मा अलग है और देह अलग है, जैसे पानी अलग है और कमल की एक बूंद अलग है, दोनों छूते हुए भी अलग-अलग रहते हैं। मैं भुजाएं उठाकर यह पुकार रहा हूं, पर कोई मेरी नहीं सुनता।

5.5.27
जडधर्मि मनो यावद्गर्तकच्छपवत्स्थितम् । भोगमार्गवदामूढं विस्मृतात्मविचारणम् ॥ २७ ॥
jaḍadharmi mano yāvadgartakacchapavatsthitam | bhogamārgavadāmūḍhaṃ vismṛtātmavicāraṇam || 27 ||
The mind, dull by nature, sits like a tortoise in a pit, confused by the pursuit of pleasure, and forgetful of inquiry into the self.
यह मन, जो स्वभाव से जड़ है, गड्ढे में बैठे कछुए की तरह पड़ा रहता है, भोग-विलास में उलझा हुआ और आत्म-विचार को भूला हुआ।

5.5.28
तावत्संसारतिमिरं सेन्दुनापि सवह्निना अर्कद्वादशकेनापि मनागपि न भिद्यते ॥ २८ ॥
tāvatsaṃsāratimiraṃ sendunāpi savahnināarkadvādaśakenāpi manāgapi na bhidyate || 28 ||
Until then, the darkness of this world is not broken even a little, not by the moon together with fire, not even by twelve suns.
तब तक इस संसार का अंधेरा थोड़ा भी नहीं मिटता, न चाँद और आग मिलकर उसे मिटा सकते हैं, न बारह सूरज मिलकर भी।

5.5.29
संप्रबुद्धे हि मनसि स्वां विवेचयति स्थितिम् । नैशमर्कोदय इव तमो हार्दं पलायते ॥ २९ ॥
saṃprabuddhe hi manasi svāṃ vivecayati sthitim | naiśamarkoday iva tamo hārdaṃ palāyate || 29 ||
But when the mind fully wakes up, it clearly sees its own true state, and the darkness in the heart runs away, just as the darkness of night runs away when the sun rises.
पर जब मन पूरी तरह जाग जाता है, तो वह अपनी असली स्थिति को साफ़ देख लेता है, और मन का अंधेरा वैसे ही भाग जाता है जैसे सूरज निकलते ही रात का अंधेरा भाग जाता है।

5.5.30
नित्यमुत्तमबोधाय योगशय्यागतं मनः । बोधयेद्भवभेदाय भवो ह्यत्यन्तदुःखदः ॥ ३० ॥
nityamuttamabodhāya yogśayyāgataṃ manaḥ | bodhayedbhava bhedāya bhavo hyatyantaduḥkhadaḥ || 30 ||
Always wake up the mind that rests on the bed of yoga, for the sake of the highest knowledge, so that worldly existence is cut through, for worldly existence brings nothing but the deepest suffering.
योग की सेज पर टिके मन को हमेशा जगाते रहो, ताकि सबसे ऊँचा ज्ञान मिले और यह संसार कट जाए, क्योंकि यह संसार सिर्फ़ गहरा दुख ही देता है।

5.5.31
यथा रजोभिर्गगनं यथा कमलमम्बुभिः । न लिप्यते हि संश्लिष्टैर्देहैरात्मा तथैव च ॥ ३१ ॥
yathā rajobhirgaganaṃ yathā kamalamambubhiḥ | na lipyate hi saṃśliṣṭairdehairātmā tathaiva ca || 31 ||
Just as the sky is not stained by dust, and the lotus is not stained by water, in the same way the self is never stained by the bodies it is joined to.
जैसे आकाश धूल से नहीं रंगता और कमल पानी से नहीं भीगता, वैसे ही आत्मा उन शरीरों से कभी नहीं रंगती जिनसे वह जुड़ी होती है।

5.5.32
कर्दमादि यथा हेम्ना श्लिष्टिमेति पृथक्स्थितम् । नान्तःपरिणतिं याति जडो देहस्तथात्मना ॥ ३२ ॥
kardamādi yathā hemnā śliṣṭimeti pṛthaksthitam | nāntaḥpariṇatiṃ yāti jaḍo dehastathātmanā || 32 ||
Just as mud sticks to gold but stays a thing apart from it, and gold is not changed inside by it, in the same way the lifeless body, joined to the self, is not changed inside by the self.
जैसे कीचड़ सोने से चिपक जाता है पर फिर भी उससे अलग ही रहता है, और सोना अंदर से नहीं बदलता, वैसे ही यह निर्जीव शरीर आत्मा से जुड़कर भी अंदर से नहीं बदलता।

5.5.33
सुखदुःखानुभावित्वमात्मनीत्यवबुध्यते । असत्यमेव गगने बिन्दुताम्लानते यथा ॥ ३३ ॥
sukhaduḥkhānubhāvitvamātmanītyavabudhyate | asatyameva gagane bindutāmlānate yathā || 33 ||
The idea that the self feels pleasure and pain is understood to be simply untrue, like a speck that seems to appear and then fade away in the empty sky.
यह बात कि आत्मा सुख और दुख महसूस करती है, बस झूठी बात समझी जाती है, जैसे खाली आकाश में कोई बिंदु दिखकर मिट जाए।

5.5.34
सुखदुःखे न देहस्य सर्वातीतस्य नात्मनः । एते ह्यज्ञानकस्यैव तस्मिन्नष्टे न कस्यचित् ॥ ३४ ॥
sukhaduḥkhe na dehasya sarvātītasya nātmanaḥ | ete hyajñānakasyeva tasminnaṣṭe na kasyacit || 34 ||
Pleasure and pain do not belong to the body, nor to the self, which is beyond everything. They belong only to ignorance. When that ignorance is gone, they belong to no one.
सुख और दुख न तो शरीर के हैं, न उस आत्मा के जो सबसे परे है। ये दोनों सिर्फ़ अज्ञान के हैं। जब अज्ञान मिट जाता है, तो ये किसी के नहीं रहते।

5.5.35
न कस्यचित्सुखं किंचिद्दुःखं च नच कस्यचित् । सर्वमात्ममयं शान्तमनन्तं पश्य राघव ॥ ३५ ॥
na kasyacitsukhaṃ kiṃcidduḥkhaṃ ca na ca kasyacit | sarvamātmamayaṃ śāntamanantaṃ paśya rāghava || 35 ||
No pleasure at all belongs to anyone, and no pain belongs to anyone either. See, Raghava, that everything is made of the self, everything is peaceful and everything is endless.
किसी को भी कोई सुख नहीं मिलता, और किसी को कोई दुख भी नहीं मिलता। हे राघव, देखो, सब कुछ आत्मा से बना है, सब कुछ शांत है और सब कुछ अनंत है।

5.5.36
इमा याः परिदृश्यन्ते वितताः सृष्टिदृष्टयः । पयसीव तरङ्गास्ते पिच्छं व्योम्नीव चात्मनि ॥ ३६ ॥
imā yāḥ paridṛśyante vitatāḥ sṛṣṭidṛṣṭayaḥ | payasīva taraṅgāste picchaṃ vyomnīva cātmani || 36 ||
These wide spread views of creation that are seen are like waves in water, and like a peacock feather in the sky, all within the self.
सृष्टि के ये फैले हुए जो नज़ारे दिखते हैं, वे पानी की लहरों जैसे हैं, और आकाश में मोरपंख जैसे हैं, और ये सब आत्मा के भीतर ही हैं।

5.5.37
यथा मणिर्ददात्यात्मच्छायाः स्वयमकारणम् तेजोमयीस्तथैवायमात्मा सृष्टीः प्रयच्छति ॥ ३७ ॥
yathā maṇirdadātyātmachchāyāḥ svayamakāraṇam tejomayīstathaivāyamātmā sṛṣṭīḥ prayacchati || 37 ||
Just as a jewel gives off its own bright reflections by itself, without any outside cause, in the same way this self brings forth its creations.
जैसे एक मणि अपने आप, बिना किसी बाहरी कारण के, अपनी चमकीली परछाइयाँ फेंकती है, वैसे ही यह आत्मा अपनी रचनाएँ खुद बनाती है।

5.5.38
आत्मा जगच्च सुमते नैकं न द्वैतमप्यसत् आभासमात्रमेवेदमित्थं संप्रति जृम्भते ॥ ३८ ॥
ātmā jagaccasumate naikam na dvaitamapyasat ābhāsamātramevedamittham saṃprati jṛmbhate || 38 ||
The self and the world, wise one, are not one, and their being two is not real either. All this is nothing but appearance, and that is how it is unfolding right now.
हे बुद्धिमान, आत्मा और यह जगत न तो एक हैं, और इनका दो होना भी सच नहीं है। यह सब सिर्फ़ एक दिखावा है, और यही अभी हो रहा है।

5.5.39
समस्तं खल्विदं ब्रह्म सर्वमात्मैवमाततम् अहमन्यदिदं चान्यदिति भ्रान्तिं त्यजानघ ॥ ३९ ॥
samastam khalvidam brahma sarvamātmaivamātatam ahamanyadidam cānyaditi bhrāntim tyajānagh || 39 ||
All this, indeed, is Brahman. Everything is the self alone, spread through all things. Give up the delusion that I am one thing and this world is another, blameless one.
यह सब कुछ सच में ब्रह्म ही है। सब कुछ बस आत्मा है, जो हर जगह फैली है। यह भ्रम छोड़ दो कि मैं कुछ और हूँ और यह जगत कुछ और है, हे निष्पाप।

5.5.40
तते ब्रह्मघने नित्ये संभवन्ति न कल्पनाः विच्छित्तयः पयोराशौ यथा राम न सन्मयाः ॥ ४० ॥
tate brahmaghane nitye saṃbhavanti na kalpanāḥ vicchittayaḥ payorāśau yathā rāma na sanmayāḥ || 40 ||
So in that dense, eternal Brahman, no imagined division ever truly happens, just as the ripples that break the surface of the ocean, Rama, are not made of anything apart from the water.
तो उस घने, सदा रहने वाले ब्रह्म में कोई कल्पना की हुई भिन्नता सच में नहीं होती, जैसे समुद्र की सतह पर उठने वाली लहरें, हे राम, पानी के अलावा और कुछ नहीं होतीं।

5.5.41
एकस्मिन्नेव सर्वस्मिन्परमात्मनि वस्तुनि द्वितीया कल्पना नास्ति वह्नौ हिमकणा यथा ॥ ४१ ॥
ekasminneva sarvasminparamātmani vastuni dvitīyā kalpanā nāsti vahnau himakanā yathā || 41 ||
In that one alone, the supreme self, the one reality that is everything, there is no second thing to even imagine, just as there is no snowflake in fire.
उस एक ही परम आत्मा में, जो सब कुछ है, कोई दूसरी चीज़ सोची भी नहीं जा सकती, जैसे आग में कोई बर्फ़ का कण नहीं होता।

5.5.42
भावयन्नात्मनात्मानं चिद्रूपेणैव चिन्मयम् । ऋजूज्ज्वलमये ह्यात्मा स्वयमात्मनि जृम्भते ॥ ४२ ॥
bhāvayannātmanātmānaṃ cidrūpeṇaiva cinmayam | ṛjūjjvalamaye hyātmā svayamātmani jṛmbhate || 42 ||
Contemplating itself by itself, as pure consciousness, made only of consciousness, in that simple, shining nature, the self unfolds within itself, all on its own.
खुद अपने आप को शुद्ध चेतना के रूप में देखते हुए, जो सिर्फ़ चेतना से बनी है, उस सीधी, चमकती हुई अवस्था में आत्मा अपने आप अपने भीतर फैलती है।

5.5.43
न शोकोस्ति न मोहोस्ति न जन्मास्ति न जन्मवान् । यदस्तीह तदेवास्ति विज्वरो भव राघव ॥ ४३ ॥
na śokostī na mohosti na janmāsti na janmavān | yadastīha tadevāsti vijvaro bhava rāghava || 43 ||
There is no grief, there is no delusion, there is no birth, and there is no one who is born. What exists here, that alone truly exists. Be free of fever, Raghava.
न कोई दुख है, न कोई मोह है, न कोई जन्म है, और न कोई जन्म लेने वाला है। जो यहाँ है, बस वही सच में है। हे राघव, ज्वर से मुक्त हो जाओ।

5.5.44
निर्द्वन्द्वो नित्यसत्त्वस्थो निर्योगक्षेम आत्मवान् । अद्वितीयो विशोकात्मा विज्वरो भव राघव ॥ ४४ ॥
nirdvandvo nityasattvastho niryogakṣema ātmavān | advitīyo viśokātmā vijvaro bhava rāghava || 44 ||
Be free from the pairs of opposites, always settled in your true being, free from worrying about gaining and keeping, self possessed, without a second, your self free of sorrow. Be free of fever, Raghava.
द्वंद्वों से मुक्त हो जाओ, हमेशा अपने असली स्वभाव में टिके रहो, पाने और बचाने की चिंता से मुक्त रहो, अपने आप में स्थिर रहो, अकेले रहो, अपने भीतर से दुख रहित हो जाओ। हे राघव, ज्वर से मुक्त हो जाओ।

5.5.45
समः स्वस्थः स्थिरमतिः शान्तशोकमना मुनिः । मौनी वरमणिस्वच्छो विज्वरो भव राघव ॥ ४५ ॥
samaḥ svasthaḥ sthiramatiḥ śāntaśokamanā muniḥ | maunī varamaṇisvaccho vijvaro bhava rāghava || 45 ||
Be even toward all, at ease within yourself, steady in mind, a sage whose grief has calmed down, silent, and clear like a fine gem. Be free of fever, Raghava.
सबके प्रति समान रहो, अपने भीतर सहज रहो, मन से स्थिर रहो, ऐसे मुनि बनो जिसका दुख शांत हो चुका है, मौन रहो, और एक बढ़िया मणि जैसे साफ़ रहो। हे राघव, ज्वर से मुक्त हो जाओ।

5.5.46
विविक्तः शान्तसंकल्पो धीरधीर्विजिताशयः । यथाप्राप्तानुवर्ती च विज्वरो भव राघव ॥ ४६ ॥
viviktaḥ śāntasaṃkalpo dhīradhīrvijitāśayaḥ | yathāprāptānuvartī ca vijvaro bhava rāghava || 46 ||
Be discerning, your thoughts calmed, firm and wise in mind, your inner desires mastered, content with whatever comes to you on its own. Be free of fever, Raghava.
विवेक रखो, अपने विचारों को शांत करो, मन से दृढ़ और समझदार बनो, अपनी भीतरी इच्छाओं पर काबू रखो, जो अपने आप मिल जाए उसी में संतुष्ट रहो। हे राघव, ज्वर से मुक्त हो जाओ।

5.5.47
वीतरागो निरायासो विमलो वीतकल्मषः । नादाता न परित्यागी विज्वरो भव राघव ॥ ४७ ॥
vītarāgo nirāyāso vimalo vītakalmaṣaḥ | nādātā na parityāgī vijvaro bhava rāghava || 47 ||
Be free from desire, free from strain, pure, and free from all stain. Neither take hold of anything, nor give up anything. Be free of fever, Raghava.
इच्छा से मुक्त रहो, बिना मेहनत के रहो, शुद्ध रहो, हर दाग़ से मुक्त रहो। न किसी चीज़ को पकड़ो, न किसी चीज़ को छोड़ो। हे राघव, ज्वर से मुक्त हो जाओ।

5.5.48
विश्वातीतपदं प्राप्तः प्राप्तप्राप्तव्यपूरितः । पूर्णार्णववदक्षुब्धो विज्वरो भव राघव ॥ ४८ ॥
viśvātītapadaṃ prāptaḥ prāptaprāptavyapūritaḥ | pūrṇārṇavavadakṣubdho vijvaro bhava rāghava || 48 ||
Having reached the state beyond the whole universe, fulfilled, having gained all there is to gain, unshaken like a full ocean. Be free of fever, Raghava.
पूरे विश्व से परे उस स्थिति को पाकर, पूरी तरह तृप्त होकर, जो कुछ पाने लायक़ है वह सब पाकर, भरे हुए समुद्र जैसे अडिग रहो। हे राघव, ज्वर से मुक्त हो जाओ।

5.5.49
विकल्पजालनिर्मुक्तो मायाञ्जनविवर्जितः । आत्मनात्मनि तृप्तात्मा विज्वरो भव राघव ॥ ४९ ॥
vikalpajālanirmukto māyāñjanavivarjitaḥ | ātmanātmani tṛptātmā vijvaro bhava rāghava || 49 ||
Freed from the net of false ideas, free of the illusion smeared on your eyes, your self content in the self, by the self. Be free of fever, Raghava.
झूठे विचारों के जाल से मुक्त होकर, आँखों पर लगे भ्रम के काजल से मुक्त होकर, अपने आप में अपने आप से संतुष्ट रहो। हे राघव, ज्वर से मुक्त हो जाओ।

5.5.50
अनन्तापारपर्यन्तवपुरात्मविदांवर । धराधरशिरोधीरो विज्वरो भव राघव ॥ ५० ॥
anantāpāraparyantavapurātmavidāṃvara | dharādharaśirodhīro vijvaro bhava rāghava || 50 ||
Best among knowers of the self, whose true form has no end, no far shore, no limit, steady like the peak of the mountain that holds up the earth. Be free of fever, Raghava.
हे आत्मा को जानने वालों में सबसे श्रेष्ठ, जिसका असली रूप न कभी खत्म होता है, न उसका कोई किनारा है, न कोई सीमा, पृथ्वी को थामने वाले पर्वत की चोटी जैसे अडिग रहो। हे राघव, ज्वर से मुक्त हो जाओ।

5.5.51
यथाप्राप्तानुभवनात्सर्वत्रानभिवाञ्छनात् । त्यागादानपरित्यागाद्विज्वरो भव राघव ॥ ५१ ॥
yathāprāptānubhavanātsarvatrānabhivāñchanāt | tyāgādānaparityāgādvijvaro bhava rāghava || 51 ||
By experiencing only what comes to you on its own, by wanting nothing anywhere, by giving up both taking and renouncing, be free of fever, Raghava.
जो अपने आप मिल जाए बस उसी का अनुभव करके, कहीं भी कुछ न चाहकर, लेने और छोड़ने दोनों को छोड़कर, हे राघव, ज्वर से मुक्त हो जाओ।

5.5.52
आत्मन्येवात्मनौदार्यं भज पूर्णं इवार्णवः । आत्मन्येवात्मनाह्लादं भज पूर्णन्दुबिम्बवत् ॥ ५२ ॥
ātman yeva ātmanaudāryaṃ bhaja pūrṇaṃ ivārṇavaḥ | ātman yeva ātmanāhlādaṃ bhaja pūrṇandubimbavat || 52 ||
Within the self alone, by the self, hold on to fullness, like the brimming ocean. Within the self alone, by the self, hold on to joy, like the full round moon.
बस अपने भीतर, अपने ही द्वारा, भरापन धारण करो, जैसे भरा हुआ समुद्र। बस अपने भीतर, अपने ही द्वारा, आनंद धारण करो, जैसे पूरा गोल चाँद।

5.5.53
विश्वप्रपञ्चरचनेयमसत्यरूपा नासत्यरूपमनुधावति राम तज्ज्ञः । तज्ज्ञोऽसि शान्तकलनोऽसि निरामयोऽसि नित्योदितोऽसि भव सुन्दर शान्तशोकः ॥ ५३ ॥
viśvaprapañcaracaneyamasatyarūpā nāsatyarūpamanudhāvati rāma tajjñaḥ | tajjño'si śāntakalano'si nirāmayo'si nityodito'si bhava sundara śāntaśokaḥ || 53 ||
This shaping of the whole visible universe has an unreal form. One who knows this does not run after what is unreal, Rama. You are one who knows this. You are one whose mind's motion has gone still. You are free of all illness. You are ever risen, never setting. Be, beautiful one, at peace, your grief calmed.
इस पूरे दिखने वाले जगत की यह बनावट झूठी है। जो यह जानता है, वह झूठी चीज़ के पीछे नहीं भागता, हे राम। तुम यह जानने वाले हो। तुम्हारे मन की हलचल शांत हो चुकी है। तुम हर बीमारी से मुक्त हो। तुम हमेशा उगे हुए हो, कभी नहीं डूबते। हे सुंदर, शांत रहो, अपना दुख शांत करो।

5.5.54
एकातपत्रमवनौ गुरुणोपदिष्टं सम्यक्सुपालय चिरं समयेह दृष्ट्या । राज्यं समस्तगुणरञ्जितराजलोकस्त्वाशो न युक्तइह कर्मसु नापि रागः ॥ ५४ ॥
ekātapatramavanau guruṇopadiṣṭaṃ samyaksupālaya ciraṃ samayeha dṛṣṭyā | rājyaṃ samastaguṇarañjitarājalokastvāśo na yuktaih karmaṣu nāpi rāgaḥ || 54 ||
Rule well, for a long time, in keeping with the moment and with clear sight, the one sovereignty over the whole earth that your teacher has taught you, a kingdom whose people delight in your every virtue. But wanting has no place here in action, and neither does attachment.
अपने गुरु ने तुम्हें जो पूरी धरती पर अकेले राज करने की सीख दी है, उसे लंबे समय तक, सही समय पर, साफ़ नज़र से अच्छी तरह निभाओ, ऐसा राज्य जिसकी प्रजा तुम्हारे हर गुण से खुश रहे। पर यहाँ काम में चाहत की कोई जगह नहीं, न ही किसी लगाव की।

Book 5 · Upaśama · Chapter 6
5.6.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इमं विश्वपरिस्पन्दं करोमीत्यस्तवासनम् । प्रवर्तते यः कार्येषु स मुक्त इति मे मतिः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | imaṃ viśvaparispandaṃ karomītyastavāsanam | pravartate yaḥ kāryeṣu sa mukta iti me matiḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said, the person in whom the idea I make this whole universe move has died out, and who still works at his tasks, is free. This is what I think.
श्री वसिष्ठ बोले, जिस व्यक्ति के भीतर से यह खयाल मिट चुका है कि मैं ही इस पूरी दुनिया को हिलाता-डुलाता हूँ, और जो फिर भी अपने काम करता रहता है, वही मुक्त है। यही मेरा मानना है।

5.6.2
पौरुषीं तनुमाश्रित्य केचिदेतत्क्रियारताः । स्वर्गान्नरकमायान्ति स्वर्गं च नरकात्पुनः ॥ २ ॥
pauruṣīṃ tanumāśritya kecidetatkriyāratāḥ | svargānnarakamāyānti svargaṃ ca narakātpunaḥ || 2 ||
Taking on a human body, some people stay busy doing these very acts, and go from heaven down to hell, and then back again from hell up to heaven.
मनुष्य शरीर पाकर कुछ लोग इन्हीं कामों में लगे रहते हैं, और स्वर्ग से नरक में चले जाते हैं, फिर नरक से वापस स्वर्ग में आ जाते हैं।

5.6.3
केचित्त्वकर्मणि रता विरता अपि कर्मणः । नरकान्नरकं यान्ति दुःखाद्दुःखं भयाद्भयम् ॥ ३ ॥
kecittvakarmaṇi ratā viratā api karmaṇaḥ | narakānnarakaṃ yānti duḥkhāddhuḥkhaṃ bhayādbhayam || 3 ||
But some people love doing nothing at all, and even after they stop acting, they go from one hell to another hell, from one sorrow to another sorrow, from one fear to another fear.
पर कुछ लोग कुछ भी न करने में ही मगन रहते हैं, और काम करना छोड़ देने के बाद भी वे एक नरक से दूसरे नरक में, एक दुख से दूसरे दुख में, एक डर से दूसरे डर में जाते रहते हैं।

5.6.4
केचित्स्ववासनातन्तुबद्धाः कर्मफलोदिताः । तिर्यक्त्वात्स्थावरतनुं यान्ति तिर्यक्तनुं ततः ॥ ४ ॥
kecitsvavāsanātantubaddhāḥ karmaphaloditāḥ | tiryaktvātsthāvaratanuṃ yānti tiryaktanuṃ tataḥ || 4 ||
Some are tied by the thread of their own desires, and pushed on by the fruit of their acts, they pass from an animal body into a fixed body, a plant, and from there go back into an animal body again.
कुछ लोग अपनी ही वासनाओं के धागे में बंधे होते हैं, और अपने कर्मों के फल से धकेले जाकर, पशु शरीर से पेड़-पौधे जैसे स्थिर शरीर में चले जाते हैं, और वहाँ से फिर पशु शरीर में लौट आते हैं।

5.6.5
केचिदात्मविदो धन्या विचारितमनोदृशः । विच्छिन्नतृष्णानिगडा यान्ति निष्केवलं पदम् ॥ ५ ॥
kecidātmavido dhanyā vicāritamanodṛśaḥ | vicchinnatṛṣṇānigaḍā yānti niṣkevalaṃ padam || 5 ||
But some are blessed knowers of the self. They have looked closely at their own minds, they have cut the chains of craving, and they reach the state that stands alone.
पर कुछ लोग भाग्यशाली आत्मज्ञानी होते हैं। उन्होंने अपने मन को गहराई से देख लिया है, उन्होंने तृष्णा की जंजीरें काट दी हैं, और वे उस अकेले, शुद्ध पद तक पहुँच जाते हैं।

5.6.6
पुरा कतिपयान्येव भुक्त्वा जन्मानि राघव । अस्मिञ्जन्मनि यो मुक्तस्तस्माद्राजससात्त्विकः ॥ ६ ॥
purā katipayānyeva bhuktvā janmāni rāghava | asmiñjanmani yo muktastasmādrājasasāttvikaḥ || 6 ||
O Raghava, one who has lived through only a few births before, and who becomes free in this very birth, is for that reason a person whose nature is both rajasic and sattvic.
हे राघव, जिसने पहले बहुत कम जन्म ही लिए हों, और जो इसी जन्म में मुक्त हो जाता है, वह इसी वजह से राजस और सात्विक दोनों गुणों वाला होता है।

5.6.7
जातोऽसौ वृद्धिमभ्येति पार्वणश्चन्द्रमा इव । कुटजं प्रावृषीवैनं सौभाग्यमनुगच्छति ॥ ७ ॥
jāto'sau vṛddhimabhyeti pārvaṇaścandramā iva | kuṭajaṃ prāvṛṣīvaainaṃ saubhāgyamanugacchati || 7 ||
Once born, he grows the way the moon grows to its fullness. Good fortune follows him the way it follows a kutaja tree in the rainy season.
जन्म लेते ही वह वैसे ही बढ़ता है जैसे चाँद बढ़कर पूरा हो जाता है। सौभाग्य उसका साथ वैसे ही देता है जैसे बरसात के मौसम में कुटज के पेड़ का साथ देता है।

5.6.8
यस्येदं जन्म पाश्चात्यं तमाश्वेव महामते । विशन्ति विद्या विमला मुक्ता वेणुमिवोत्तमम् ॥ ८ ॥
yasyedaṃ janma pāścātyaṃ tamāśveva mahāmate | viśanti vidyā vimalā muktā veṇumivottamam || 8 ||
For the one whose present birth is his last, o wise one, pure knowledge enters him very quickly, the way pearls enter a fine bamboo.
हे बुद्धिमान, जिसका यह जन्म आखिरी जन्म है, उसमें शुद्ध ज्ञान बहुत जल्दी समा जाता है, जैसे मोती किसी उत्तम बांस में समा जाते हैं।

5.6.9
आर्यता हृद्यता मैत्री सौम्यता करुणा ज्ञता । समाश्रयन्ति तं नित्यमन्तःपुरमिवाङ्गनाः ॥ ९ ॥
āryatā hṛdyatā maitrī saumyatā karuṇā jñatā | samāśrayanti taṃ nityamanataḥpuramivāṅganāḥ || 9 ||
Nobility, warmth, friendliness, calm, compassion, and wisdom, all of these always come and settle in him, the way women live in the inner rooms of a palace.
श्रेष्ठता, मन को भाने वाला स्वभाव, मित्रता, शांत स्वभाव, दया और ज्ञान, ये सब हमेशा आकर उसी में बस जाते हैं, जैसे स्त्रियाँ महल के भीतरी कमरों में रहती हैं।

5.6.10
यः कुर्वन्सर्वकार्याणि पुण्ये नष्टेऽथ तत्फले । समः सन्सर्वकार्येषु न तुष्यति न शोचति ॥ १० ॥
yaḥ kurvansarvakāryāṇi puṇye naṣṭe'tha tatphale | samaḥ sansarvakāryeṣu na tuṣyati na śocati || 10 ||
He does all his tasks, and even when his merit is destroyed, and its fruit too, he stays the same through all of it. He does not feel pleased, and he does not grieve.
वह अपने सारे काम करता है, और जब उसका पुण्य नष्ट हो जाए, और उसका फल भी, तब भी वह हर हाल में एक जैसा बना रहता है। न वह खुश होता है, न दुखी।

5.6.11
तमांसीव दिवा यान्ति तत्र द्वन्द्वानि संक्षयम् । शरदीव घनास्तत्र गुणा गच्छन्ति शुद्धताम् ॥ ११ ॥
tamāṃsīva divā yānti tatra dvandvāni saṃkṣayam | śaradīva ghanāstatra guṇā gacchanti śuddhatām || 11 ||
In him the pairs of opposites melt away, the way darkness melts away in daylight. In him the inner qualities turn clear and pure, the way clouds clear away in autumn.
उसमें सुख-दुख जैसी जोड़ियाँ वैसे ही मिट जाती हैं जैसे दिन में अंधेरा मिट जाता है। उसमें गुण वैसे ही साफ और शुद्ध हो जाते हैं जैसे शरद ऋतु में बादल छंट जाते हैं।

5.6.12
पेशलाचारमधुरं सर्वे वाञ्छन्ति तं जनाः । वेणुं मधुरनिध्वानं वने वनमृगा इव ॥ १२ ॥
peśalācāramadhuraṃ sarve vāñchanti taṃ janāḥ | veṇuṃ madhuranidhvānaṃ vane vanamṛgā iva || 12 ||
All people are drawn to him, gentle and sweet in his conduct, the way forest deer are drawn to the sweet sound of a flute in the woods.
सब लोग उसकी ओर खिंचे चले आते हैं, जो व्यवहार में कोमल और मीठा है, जैसे जंगल में हिरण बांसुरी की मीठी धुन की ओर खिंचे चले आते हैं।

5.6.13
नरं पाश्चात्यजन्मानमेवंप्राया गुणश्रियः । जातमेवानुधावन्ति बलाका इव वारिदम् ॥ १३ ॥
naraṃ pāścātyajanmānamevaṃprāyā guṇaśriyaḥ | jātamevānudhāvanti balākā iva vāridam || 13 ||
Rich qualities of this kind chase after the man in his last birth the moment he is born, the way cranes fly after a rain cloud.
इस तरह के अच्छे गुण उस आखिरी जन्म वाले मनुष्य के जन्म लेते ही उसके पीछे दौड़ पड़ते हैं, जैसे सारस बादल के पीछे उड़ते हैं।

5.6.14
ततोऽसौ गुणसंपूर्णो गुरुमेवानुगच्छति । स तमेवं विवेके वै नियोजयति पावने ॥ १४ ॥
tato'sau guṇasaṃpūrṇo gurumevānugacchati | sa tamevaṃ viveke vai niyojayati pāvane || 14 ||
Then, full of good qualities, he follows a teacher. The teacher fixes him firmly in that purifying discernment.
फिर, अच्छे गुणों से भरा हुआ वह किसी गुरु का अनुसरण करता है। गुरु उसे उस शुद्ध करने वाले विवेक में मजबूती से लगा देता है।

5.6.15
विचारवैराग्यवता चेतसा गुणशालिना । देवं पश्यत्यथात्मानमेकरूपमनामयम् ॥ १५ ॥
vicāravairāgyavatā cetasā guṇaśālinā | devaṃ paśyatyathātmānamekarūpamanāmayam || 15 ||
Then, with a mind full of good qualities, given to inquiry and free of craving, he sees the shining self, one single form, untouched by any trouble.
फिर, विचार और वैराग्य से भरे और अच्छे गुणों वाले मन से, वह उस दिव्य आत्मा को देखता है, जो एक ही रूप है और जिसमें कोई विकार नहीं।

5.6.16
तनोत्ययं विचारेण चारुणा शान्तचेतसा । प्रबोधनाय प्रथमं मनोमननमान्तरम् ॥ १६ ॥
tanotyayaṃ vicāreṇa cāruṇā śāntacetasā | prabodhanāya prathamaṃ manomananamāntaram || 16 ||
With a fine, calm-minded inquiry, he first carries out, in order to wake up, an inward turning over of the mind.
वह शांत मन से की गई एक अच्छी खोज-बीन के जरिए, जागने के लिए, सबसे पहले मन का भीतरी मंथन करता है।

5.6.17
ये हि पाश्चात्यजन्मानस्ते हि सुप्तं मनोमृगम् । प्रबोधयन्ति प्रथमं गुणहीनं महागुणाः ॥ १७ ॥
ye hi pāścātyajanmānaste hi suptaṃ manomṛgam | prabodhayanti prathamaṃ guṇahīnaṃ mahāguṇāḥ || 17 ||
Those in their last birth are themselves rich in good qualities, and they are the first to wake the sleeping deer that is the mind, which on its own has no good qualities.
जो लोग अपने आखिरी जन्म में होते हैं, वे खुद बड़े गुणी होते हैं, और वे सबसे पहले मन रूपी सोए हुए हिरण को जगाते हैं, जिसमें अपने आप कोई गुण नहीं होता।

5.6.18
प्रथितगुणान्सुगुरून्निषेव्य यत्नादमलधिया प्रविचार्य चित्तरत्नम् । गतिममलामुपयान्ति मानवास्ते परमवलोक्य चिरं प्रकाशमन्तः ॥ १८ ॥
prathitaguṇānsugurūnnniṣevya yatnādamaladhiyā pravicārya cittaratnam | gatimamalāmupayānti mānavāste paramavalokya ciraṃ prakāśamantaḥ || 18 ||
Those people who serve teachers famed for their good qualities, and who work hard with a clear mind to closely examine the jewel that is their own mind, reach the pure state, after gazing for a long time, deep within themselves, at the highest light.
जो लोग अच्छे गुणों के लिए मशहूर गुरुओं की सेवा करते हैं, और मेहनत से, साफ बुद्धि के साथ अपने मन रूपी रत्न को गहराई से परखते हैं, वे उस निर्मल पद को पा लेते हैं, अपने भीतर बहुत देर तक उस सबसे ऊँचे प्रकाश को देखने के बाद।

Book 5 · Upaśama · Chapter 7
5.7.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एष तावत्क्रमः प्रोक्तः सामान्यः सर्वदेहिनाम् । इममन्यं विशेषं त्वं श्रृणु राजीवलोचन ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | eṣa tāvatkramḥ proktaḥ sāmānyaḥ sarvadehinām | imamanyaṃ viśeṣaṃ tvaṃ śrṇu rājīvalocana || 1 ||
Vasishtha said: This is the method I have told you so far, the one common to all embodied beings. Now listen to this other, special one, lotus-eyed one.
वसिष्ठ ने कहा, यह तो मैंने अब तक की विधि बताई, जो सभी देहधारी जीवों के लिए सामान्य है। अब हे कमल-नयन, तुम यह दूसरी खास विधि सुनो।

5.7.2
अस्मिन्संसारसंरम्भे जातानां देहधारिणाम् । अपवर्गक्षमौ राम द्वाविमावुत्तमौ क्रमौ ॥ २ ॥
asmin saṃsārasaṃrambe jātānāṃ dehadhāriṇām | apavargakṣamau rāma dvāvimāvuttamau kramau || 2 ||
For embodied beings born into this turmoil of the world, Rama, these are the two best paths, and both can bring liberation.
इस संसार की उथल-पुथल में जन्मे देहधारी जीवों के लिए, हे राम, ये दोनों सबसे अच्छे मार्ग हैं, और दोनों ही मुक्ति दिला सकते हैं।

5.7.3
एकस्तावद्गुरुप्रोक्तादनुष्ठानाच्छनैः शनैः । जन्मना जन्मभिर्वापि सिद्धिदः समुदाहृतः ॥ ३ ॥
ekastāvadguruproktaādanuṣṭhānācchanaiḥ śanaiḥ | janmanā janmabhirvāpi siddhidaḥ samudāhṛtaḥ || 3 ||
The first is this: through the practice taught by a guru, followed slowly, step by step, it is said to bring success, whether in one birth or over many births.
पहला मार्ग यह है, गुरु द्वारा बताए गए अभ्यास से, धीरे-धीरे, चाहे एक जन्म में हो या कई जन्मों में, यह सफलता देने वाला कहा गया है।

5.7.4
द्वितीयस्त्वात्मनैवाशु किंचिद्व्युत्पन्नचेतसा । भवति ज्ञानसंप्राप्तिराकाशफलपातवत् ॥ ४ ॥
dvitīyastvātmanaivāśu kiṃcidvyutpannacetasā | bhavati jñānasamprāptirākāśaphalapātavat || 4 ||
The second, however, comes to one whose mind has already matured a little, by himself alone and quickly. The reaching of knowledge happens like a fruit falling from the sky.
दूसरा मार्ग यह है, जिसका मन थोड़ा परिपक्व हो चुका है, उसे अपने आप ही, बिना किसी और सहारे के, जल्दी ज्ञान मिल जाता है, जैसे आकाश से फल गिरना।

5.7.5
नभःफलनिपाताभज्ञानसंप्रतिपत्तये । तत्रेमं श्रृणु वृत्तान्तं प्राक्तनं कथयामि ते ॥ ५ ॥
nabhaḥphalanipātābha jñānasampratipattaye | tatremaṃ śrṇu vṛttāntaṃ prāktanaṃ kathayāmi te || 5 ||
So that you understand this knowledge which is like a fruit falling from the sky, listen now to this old story. I will tell it to you.
आकाश से फल गिरने जैसे इस ज्ञान को समझने के लिए, अब यह पुरानी कथा सुनो, मैं तुम्हें सुनाता हूँ।

5.7.6
श्रृणु सुभग कथां महानुभावा व्यपगतपूर्वशुभाशुभार्गलौघाः । खपतितफलवत्परं विवेकं चरमभवा विमलं समश्नुवन्ति ॥ ६ ॥
śr̥ṇu subhaga kathāṃ mahānubhāvā vyapagatapūrvaśubhāśubhārgalaughāḥ | khapatitaphalavatparaṃ vivekaṃ caramabhavā vimalaṃ samaśnuvanti || 6 ||
Listen to this story, fortunate one. Great souls, from whom the whole flood of past obstacles of good and bad deeds has gone, reach the highest, stainless discernment in their last birth, like a fruit falling from the sky.
हे भाग्यशाली, यह कथा सुनो। जो महान आत्माएँ अपने पिछले अच्छे-बुरे कर्मों की सारी रुकावटों से मुक्त हो चुकी हैं, वे अपने आखिरी जन्म में सबसे ऊँचा, निर्मल विवेक पाती हैं, जैसे आकाश से फल गिरना।

Book 5 · Upaśama · Chapter 8
5.8.1
अस्त्यस्तमितसर्वापदुद्यत्संपदुदारधीः । विदेहानां महीपालो जनको नाम वीर्यवान् ॥ १ ॥
astyastamitasarvāpadudyatsaṃpadudāradhīḥ | videhānāṃ mahīpālo janako nāma vīryavān || 1 ||
There is a king of Videha named Janaka, a strong man, generous in mind. All his troubles have set like the sun, and his fortune keeps rising.
विदेह देश का एक राजा है, जिसका नाम जनक है, वह बलवान और उदार मन वाला है। उसकी सारी मुसीबतें सूरज की तरह डूब चुकी हैं, और उसकी संपत्ति लगातार बढ़ रही है।

5.8.2
कल्पवृक्षोऽर्थिसार्थानां मित्रालानां दिवाकरः । माधवो बन्धुपुष्पाणां स्त्रीणां मकरकेतनः ॥ २ ॥
kalpavṛkṣo'rthisārthānāṃ mitrālānāṃ divākaraḥ | mādhavo bandhupuṣpāṇāṃ strīṇāṃ makaraketanaḥ || 2 ||
To crowds of people who came asking for help, he was like a wishing tree that gives whatever is asked. To his friends he was like the sun. To his kinsmen, who were like flowers, he was like spring, making them bloom. To women he was like the god of love.
मदद माँगने आई भीड़ के लिए वह उस कल्पवृक्ष जैसा था जो माँगो वही दे देता है। अपने मित्रों के लिए वह सूरज जैसा था। अपने रिश्तेदारों के लिए, जो फूलों जैसे थे, वह वसंत जैसा था, जो उन्हें खिला देता था। स्त्रियों के लिए वह प्रेम के देवता जैसा था।

5.8.3
द्विजकैरवशीतांशुर्द्विपत्तिमिरभास्करः । सौजन्यरत्नजलधिर्भुवं विष्णुरिवास्थितः ॥ ३ ॥
dvijakairavaśītāṃśurdvipattimirabhāskaraḥ | saujanyaratnajaladhirbhuvam viṣṇurivāsthitaḥ || 3 ||
To the brahmins he was like the moon to the night lily, opening them wide. To his enemies he was like the sun to darkness, burning it away. He was an ocean holding the jewel of kindness. And he stood over the earth like Vishnu.
ब्राह्मणों के लिए वह चाँद जैसा था, जो रात में खिलने वाले कमल को पूरा खोल देता है। अपने शत्रुओं के लिए वह सूरज जैसा था, जो अंधेरे को जला देता है। वह भलाई के रत्न से भरा समुद्र था। और वह धरती पर विष्णु की तरह खड़ा था।

5.8.4
प्रफुल्लवाललतिके मञ्जरीपुञ्जपिञ्जरे । स कदाचिन्मधौ मत्ते कोकिलालापलासिनि ॥ ४ ॥
praPhullavālalatike mañjarīpuñjapiñjare | sa kadācinmadhau matte kokilālāpalāsini || 4 ||
Once, when spring was at its fullest and most restless, the young creepers had burst into flower, golden with thick clusters of blossoms, and the air rang with the calls of cuckoos.
एक बार, जब वसंत अपने पूरे उफान पर था, नई लताएँ पूरी तरह खिल चुकी थीं, फूलों के गुच्छों से सुनहरी हो गई थीं, और हवा में कोयल की आवाज़ गूँज रही थी।

5.8.5
ययौ कुसुमिताभोगंसुविलासलताङ्गनम् । लीलयोपवनं कान्तं नन्दनं वासवो यथा ॥ ५ ॥
yayau kusumitābhogaṃsuvilāsalatāṅganam | līlayopavanaṃ kāntaṃ nandanaṃ vāsavo yathā || 5 ||
He went playfully into that lovely pleasure garden, full of blossoms, its ground covered with gracefully swaying creepers, just as Indra goes to his garden Nandana.
वह खेलते हुए उस सुंदर उपवन में गया, जो फूलों से भरा था और जिसकी ज़मीन सुंदर लहराती लताओं से ढकी थी, ठीक वैसे ही जैसे इंद्र अपने नंदन वन में जाते हैं।

5.8.6
तस्मिन्वरवने हृद्ये केसरोद्दाममारुते। दूरस्थानुचरः सानुकुञ्जेषु विचचार ह ॥ ६ ॥
tasminvaravane hṛdye kesaroddāmamārute| dūrasthānucaraḥ sānukuñjeṣu vicacāra ha || 6 ||
In that excellent, heart-pleasing forest, where the breeze blew wild with the scent of kesara blossoms, he wandered among the bowers on the hillside, leaving his attendants far behind.
उस सुंदर, मन को भाने वाले जंगल में, जहाँ हवा केसर के फूलों की खुशबू से भरकर बेरोक बह रही थी, वह पहाड़ी की ढलानों पर बने कुंजों में घूमने लगा, और अपने साथियों को बहुत पीछे छोड़ दिया।

5.8.7
अथ शुश्राव कस्मिंश्चित्तमालवनगुल्मके। सिद्धानामप्रदृश्यानां स्वप्रसङ्गादुदाहृताः ॥ ७ ॥
atha śuśrāva kasmiṃścittamālavanagulmake| siddhānāmapradṛśyānāṃ svaprasaṅgādudāhṛtāḥ || 7 ||
Then, in a certain thicket of tamala trees, he heard these verses, spoken by Siddhas he could not see, as they talked among themselves.
तभी, तमाल के पेड़ों के एक झुरमुट में, उसने ये श्लोक सुने, जो उन सिद्धों ने कहे थे जो उसे दिखाई नहीं दे रहे थे, जब वे आपस में बातें कर रहे थे।

5.8.8
विविक्तवासिनां नित्यं शैलकन्दरचारिणाम्। इमाः कमलपत्राक्ष गीता गीतात्मभावनाः ॥ ८ ॥
viviktavāsināṃ nityaṃ śailakandaracāriṇām| imāḥ kamalapatrākṣa gītā gītātmabhāvanāḥ || 8 ||
O lotus-eyed one, these were the songs of those who always live apart, who wander in mountain caves, songs about the true nature of the self.
हे कमल जैसी आँखों वाले, ये उन लोगों के गीत थे जो हमेशा अकेले रहते हैं और पहाड़ों की गुफाओं में घूमते हैं, ये गीत आत्मा के असली स्वरूप के बारे में थे।

5.8.9
सिद्धा ऊचुः। द्रष्टृदृश्यसमायोगात्प्रत्ययानन्दनिश्चयः। यस्तं स्वमात्मतत्त्वोत्थं निःस्पन्दं समुपास्महे ॥ ९ ॥
siddhā ūcuḥ| draṣṭṛdṛśyasamāyogātpratyayānandaniścayaḥ| yastaṃ svamātmatattvotthaṃ niḥspandaṃ samupāsmahe || 9 ||
The Siddhas said: a sure joy of knowing arises when the one who sees meets the thing seen. We worship that joy as the one unmoving being, born from one's own true self.
सिद्धों ने कहा कि जब देखने वाला और जो देखा जाता है, ये दोनों मिलते हैं, तब जानने का एक पक्का आनंद पैदा होता है, और हम उस आनंद को उस एक अडिग सत्ता के रूप में पूजते हैं, जो अपने ही असली स्वरूप से पैदा होती है।

5.8.10
अन्ये ऊचुः। द्रष्टृदर्शनदृश्यानि त्यक्त्वा वासनया सह। दर्शनप्रथमाभासमात्मानं समुपास्महे ॥ १० ॥
anye ūcuḥ| draṣṭṛdarśanadṛśyāni tyaktvā vāsanayā saha| darśanaprathamābhāsamātmānaṃ samupāsmahe || 10 ||
Others said: we set aside the seer, the act of seeing, and the thing seen, together with the desires tied to them, and we worship the self as the very first flash of seeing itself.
दूसरों ने कहा कि हम देखने वाले को, देखने के काम को, और जो देखा जाता है उसे, इनसे जुड़ी इच्छाओं के साथ छोड़ देते हैं, और आत्मा को देखने की सबसे पहली चमक के रूप में पूजते हैं।

5.8.11
अन्ये ऊचुः । द्वयोर्मध्यगतं नित्यमस्तिनास्तीति पक्षयोः । प्रकाशनं प्रकाश्यानामात्मानं समुपास्महे ॥ ११ ॥
anye ūcuḥ | dvayormadhyagataṃ nityamastināstīti pakṣayoḥ | prakāśanaṃ prakāśyānāmātmānaṃ samupāsmahe || 11 ||
Others said: we worship the self, which always stands between the claim that it exists and the claim that it does not. It is the light that lights up everything that can be seen.
दूसरों ने कहा कि हम उस आत्मा को पूजते हैं, जो हमेशा 'यह है' और 'यह नहीं है' इन दो बातों के बीच खड़ी रहती है, और जो वह रोशनी है जो हर उस चीज़ को रोशन करती है जिसे देखा जा सकता है।

5.8.12
अन्ये ऊचुः । यस्मिन्सर्वं यस्य सर्वं यतः सर्वं यस्मायिदम् । येन सर्वं यद्धि सर्वं तत्सत्यं समुपास्महे ॥ १२ ॥
anye ūcuḥ | yasmin sarvaṃ yasya sarvaṃ yataḥ sarvaṃ yasmāyidam | yena sarvaṃ yaddhi sarvaṃ tatsatyaṃ samupāsmahe || 12 ||
Others said: we worship that one truth. Everything rests in it. Everything belongs to it. Everything comes from it. This whole world exists for it. Everything happens by it. And it itself is everything.
दूसरों ने कहा कि हम उस एक सत्य को पूजते हैं। सब कुछ उसी में टिका है, सब कुछ उसी का है, सब कुछ उसी से आता है, यह पूरी दुनिया उसी के लिए है, सब कुछ उसी के ज़रिए होता है, और वह खुद ही सब कुछ है।

5.8.13
अन्ये ऊचुः । अशिरस्कं हकारान्तमशेषाकारसंस्थितम् । अजस्रमुच्चरन्तं स्वं तमात्मानमुपास्महे ॥ १३ ॥
anye ūcuḥ | aśiraskaṃ hakārāntamaśeṣākārasaṃsthitam | ajasramuccaranataṃ svaṃ tamātmānamupāsmahe || 13 ||
Others said: we worship that self, headless, ending in the sound ha, present in every shape there is, forever uttering itself.
दूसरों ने कहा कि हम उस आत्मा को पूजते हैं, जिसका कोई सिर नहीं है, जो 'ह' ध्वनि पर खत्म होती है, जो हर रूप में मौजूद है, और जो लगातार खुद को ही बोलती रहती है।

5.8.14
अन्ये ऊचुः । संत्यज्य हृद्गुहेशानं देवमन्यं प्रयान्ति ये । ते रत्नमभिवाञ्छन्ति त्यक्तहस्तस्थकौस्तुभाः ॥ १४ ॥
anye ūcuḥ | saṃtyajya hṛdguheśānaṃ devamanyaṃ prayānti ye | te ratnamabhivāñchanti tyaktahastasthakauṣtubhāḥ || 14 ||
Others said: those who abandon the lord living in the cave of the heart and turn to some other god are like a man who throws away the Kaustubha jewel already resting in his hand, and then goes off wanting a jewel.
दूसरों ने कहा कि जो लोग दिल की गुफा में रहने वाले भगवान को छोड़कर किसी और देवता के पास जाते हैं, वे उस आदमी जैसे हैं जो अपने हाथ में पहले से रखे कौस्तुभ मणि को फेंक देता है, और फिर कहीं और मणि ढूँढने निकल पड़ता है।

5.8.15
अन्ये ऊचुः । सर्वाशाः किल संत्यज्य फलमेतदवाप्यते । येनाशाविषवल्लीनां मूलमाला विलूयते ॥ १५ ॥
anye ūcuḥ | sarvāśāḥ kila saṃtyajya phalametadavāpyate | yenāśāviṣavallīnāṃ mūlamālā vilūyate || 15 ||
Others said: give up every desire, and this is the reward you get, it tears out, roots and all, the poison vine that is desire.
दूसरों ने कहा कि सारी इच्छाएँ छोड़ दो, और यही फल मिलता है कि यह इच्छा रूपी ज़हरीली बेल को जड़ से उखाड़ देता है।

5.8.16
अन्ये ऊचुः । बुद्ध्वाप्यत्यन्तवैरस्यं यः पदार्थेषु दुर्मतिः । बध्नाति भावनां भूयो नरो नासौ स गर्दभः ॥ १६ ॥
anye ūcuḥ | buddhvāpyatyantavairasyaṃ yaḥ padārtheṣu dumatiḥ | badhnāti bhāvanāṃ bhūyo naro nāsau sa gardabhaḥ || 16 ||
Others said: a dull-minded man who, even after seeing that things give no real pleasure, ties his mind to them again, he is not a man, he is a donkey.
दूसरों ने कहा कि जो मूर्ख आदमी यह जान लेने के बाद भी कि चीज़ों में कोई असली सुख नहीं है, फिर से अपना मन उन्हीं में बाँध लेता है, वह आदमी नहीं, गधा है।

5.8.17
अन्ये ऊचुः । उत्थितानुत्थितानेतानिन्द्रियाहीन्पुनः पुनः । हन्याद्विवेकदण्डेन वज्रेणेव हरिर्गिरीन् ॥ १७ ॥
anye ūcuḥ | utthitānutthitānetānindriyāhīnpunaḥ punaḥ | hanyādvivekadaṇḍena vajreṇeva harirgirīn || 17 ||
Others said: one should strike down these snakes that are the senses, again and again, whether roused or still, with the rod of good judgment, just as Indra struck the mountains with his thunderbolt.
दूसरों ने कहा कि इंद्रियों रूपी इन साँपों को, चाहे वे जागी हुई हों या शांत, बार-बार सही-गलत परखने की समझ रूपी डंडे से मार देना चाहिए, ठीक वैसे ही जैसे इंद्र ने पहाड़ों को अपने वज्र से मारा था।

5.8.18
अन्ये ऊचुः । उपशमसुखमाहरेत्पवित्रं सुशमवतः शममेति साधुचेतः । प्रशमितमनसः स्वके स्वरूपे भवति सुखे स्थितिरुत्तमा चिराय ॥ १८ ॥
anye ūcuḥ | upaśamasukhamāharetpavitraṃ suśamavataḥ śamameti sādhucetaḥ | praśamitamanasaḥ svake svarūpe bhavati sukhe sthitiruttamā cirāya || 18 ||
Others said: seek the clean joy that comes from a quiet mind. When a person is truly calm, a good mind grows peaceful. Once the mind is fully calmed, a person comes at last to rest in their own true nature, in joy, and that rest is the highest one, lasting a long time.
दूसरों ने कहा कि शांत मन से मिलने वाला वह शुद्ध सुख पाओ। जब कोई सचमुच शांत हो जाता है, तो उसका अच्छा मन भी पूरी तरह शांत हो जाता है। जब मन पूरी तरह शांत हो जाता है, तो आदमी आखिरकार अपने ही असली स्वरूप में, आनंद में टिक जाता है, और यह स्थिति सबसे ऊँची होती है, जो लंबे समय तक बनी रहती है।

Book 5 · Upaśama · Chapter 9
5.9.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति सिद्धगणोद्गीता गीताः श्रुत्वा महीपतिः । विषादमाजगामाशु भीरू रणरवादिव ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti siddhagaṇodgītā gītāḥ śrutvā mahīpatiḥ | viṣādamājagāmāśu bhīrū raṇaravādiva || 1 ||
Sri Vasishtha said: hearing these very songs sung together by the group of Siddhas, the king suddenly fell into despair, like a timid man who hears the sound of battle.
श्री वसिष्ठ बोले, सिद्धों के समूह ने मिलकर जो गीत गाए, उन्हें सुनकर राजा अचानक उदास हो गया, जैसे कोई डरपोक आदमी युद्ध की आवाज़ सुनकर घबरा जाता है।

5.9.2
जगाम परिवारं स्वमाकर्षन्स्वगृहं प्रति । स्वतीरवृक्षानुगतः सरिदोघ इवार्णवम् ॥ २ ॥
jagāma parivāraṃ svamākarṣansvagṛhaṃ prati | svatīravṛkṣānugataḥ saridogha ivārṇavaṃ || 2 ||
He went toward his own house, drawing his whole retinue after him, like a river in flood carrying along the trees on its banks as it rushes toward the sea.
वह अपने पूरे लाव-लश्कर को साथ खींचते हुए अपने घर की ओर चला, जैसे बाढ़ में उफनती नदी अपने किनारों के पेड़ों को समुद्र की ओर बहा ले जाती है।

5.9.3
परिवारमशेषेण विसृज्य स्वं स्वमालयम् । एक एवारुरोहाग्र्यं गृहमर्क इवाचलम् ॥ ३ ॥
parivāramaśeṣeṇa visṛjya svaṃ svamālayaṃ | eka evārurohāgryaṃ gṛhamarka ivācalaṃ || 3 ||
Having sent away his entire retinue, each man to his own home, he alone climbed up into his splendid palace, like the sun climbing alone over a mountain.
अपने पूरे लाव-लश्कर को विदा करके, हर आदमी को उसके अपने घर भेजकर, वह अकेला ही अपने शानदार महल में चढ़ गया, जैसे सूरज अकेला किसी पहाड़ पर चढ़ता है।

5.9.4
तत्र प्रोड्डयनालोलखगपक्षतिचञ्चलाः । आलोकयंल्लोकगतीर्विललापेदमाकुलः ॥ ४ ॥
tatra proḍḍayanālolakhagapakṣaticañcalāḥ | ālokayanlokagatīrvilalāpedamākulaḥ || 4 ||
There he watched the ways of the world, restless as the flickering wings of birds taking flight, and in his distress he began to lament like this.
वहाँ बैठकर वह दुनिया की चाल-ढाल देखने लगा, जो उड़ते हुए पंछियों के फड़फड़ाते पंखों की तरह बेचैन थी, और दुखी होकर वह इस तरह विलाप करने लगा।

5.9.5
हा कष्टमतिकष्टासु लोकलोलदशास्वयम् । पाषाणेष्विव पाषाणा आलुठामि बलादहम् ॥ ५ ॥
hā kaṣṭamatikaṣṭāsu lokaloladaśāsvayam | pāṣāṇeṣviva pāṣāṇā āluṭhāmi balādaham || 5 ||
Alas, what suffering. In these utterly painful, ever-shifting conditions of the world, I am tossed about helplessly, like one stone among stones.
हाय, कितना दुख है। दुनिया की इन बेहद दुखदायी और लगातार बदलती हालतों में मैं बेबस होकर इधर-उधर पटकता हूँ, जैसे पत्थरों के बीच एक पत्थर।

5.9.6
अपर्यन्तस्य कालस्य कोऽप्यंशो जीव्यते मया । तस्मिन्भावं निबध्नामि धिङ्नामधमचेतनम् ॥ ६ ॥
aparyantasya kālasya ko'pyaṃśo jīvyate mayā | tasminbhāvaṃ nibadhnāmi dhiṅnāmadhamacetanam || 6 ||
Of time without end I live only some tiny fragment, yet I fix my heart on that fragment. Shame on this base, foolish mind of mine.
इस अनंत समय का बस एक छोटा-सा टुकड़ा मैं जीता हूँ, फिर भी उसी टुकड़े में अपना मन लगाए बैठा हूँ। धिक्कार है मेरे इस नीच और मूर्ख मन पर।

5.9.7
कियन्मात्रमिदं नाम राज्यमाजीवितं मम । किमेतेन विना दुःखं तिष्ठामि हतधीर्यथा ॥ ७ ॥
kiyanmātramidaṃ nāma rājyamājīvitaṃ mama | kimetenavinā duḥkhaṃ tiṣṭhāmi hatadhīryathā || 7 ||
How much, after all, is this kingdom of mine, which lasts only as long as my life? Without it, would I really go on grieving, as if my reason were destroyed?
आखिर मेरा यह राज्य है ही कितना, जो बस मेरी जिंदगी भर के लिए है? क्या इसके बिना मैं सचमुच ऐसे दुखी होता रहूँगा जैसे मेरी अक्ल ही मारी गई हो?

5.9.8
आदावन्तेऽप्यनन्तोऽहं मध्ये पेलवजीवितः । बालश्चित्रेन्दुनेवाहं किं मुधा धृतिमास्थितः ॥ ८ ॥
ādāvante'pyananto'haṃ madhye pelavajīvitaḥ | bālaścitrendunevehaṃ kiṃ mudhā dhṛtimāsthitaḥ || 8 ||
At the beginning and at the end I am without end; only in the middle is my life feeble. Like a child charmed by a painted moon, why do I go on foolishly holding fast to this?
शुरुआत में भी और अंत में भी मैं अनंत हूँ, बस बीच में मेरी जिंदगी कमज़ोर है। जैसे कोई बच्चा किसी चित्र में बने चाँद को देखकर मोहित हो जाता है, वैसे ही मैं क्यों इस पर व्यर्थ अड़ा हुआ हूँ?

5.9.9
प्रपञ्चरहितेनाहमिन्द्रजालेन जालिना । हा कष्टमतिमुह्यामि केनास्मि परिमोहितः ॥ ९ ॥
prapañcarahitenāhamindrajālena jālinā | hā kaṣṭamatimuhyāmi kenāsmi parimohitaḥ || 9 ||
There is nothing real at all in this juggler's magic show, yet by it I am utterly deluded. Alas, what suffering. By what have I been so completely fooled?
इस जादूगर के जादू के खेल में कुछ भी असली नहीं है, फिर भी मैं इससे पूरी तरह मोहित हो गया हूँ। हाय, कितना दुख है। मैं आखिर किसके धोखे में इतना पड़ गया?

5.9.10
यद्वस्तु यच्च वा रम्यं यदुदारमकृत्रिमम् । किंचित्तदिह नास्त्येव किंनिष्ठेह मतिर्मम ॥ १० ॥
yadvastu yacca vā ramyaṃ yadudāramakṛtrimam | kiṃcittadihanāstyeva kiṃniṣṭeha matirmama || 10 ||
Whatever is a real thing, whatever is delightful, whatever is great and not false, none of that exists here at all. On what, then, should my mind take its stand?
जो भी असली चीज़ है, जो भी सुंदर है, जो भी बड़ा और नकली नहीं है, ऐसा यहाँ कुछ भी नहीं है। तो फिर मेरा मन किस चीज़ पर टिके?

5.9.11
दूरस्थमप्यदूरस्थं यन्मे मनसि वर्तते । इति निश्चित्य बाह्यार्थभावनां संत्यजाम्यहम् ॥ ११ ॥
dūrasthamapyadūrasthaṃ yanme manasi vartate | iti niścitya bāhyārthabhāvanāṃ saṃtyajāmyaham || 11 ||
Whatever exists in my mind, even if it seems far away, is not really far. Having settled this for certain, I give up believing that anything is truly outside me.
जो कुछ भी मेरे मन में है, वह दूर दिखने पर भी सच में दूर नहीं है। यह पक्का समझकर मैं यह मानना छोड़ देता हूँ कि कुछ भी सचमुच मुझसे बाहर है।

5.9.12
लोकाजवं जवीभावः सलिलावर्तभङ्गुरः । दृष्टोऽद्यापि हि दुःखाय केयमास्था सुखं प्रति ॥ १२ ॥
lokājavam javībhāvaḥ salilāvartabhaṅguraḥ | dṛṣṭo'dyāpi hi duḥkhāya keyamāsthā sukhaṃ prati || 12 ||
The world's headlong rush, this restless hurrying, is as fragile as a whirlpool in water. I have seen it, even now, bring only suffering. So what is this trust of mine in happiness?
दुनिया की यह तेज़ भाग-दौड़, यह बेचैन जल्दबाज़ी, पानी के भँवर जितनी ही कमज़ोर है। मैंने आज तक इसे बस दुख ही देते देखा है। तो फिर सुख पर मेरा यह भरोसा किस बात का है?

5.9.13
प्रत्यब्दं प्रतिमासं च प्रत्यहं च प्रतिक्षणम् । सुखानि दुःखपिण्डानि दुःखानि तु पुनः पुनः ॥ १३ ॥
pratyabdaṃ pratimāsaṃ ca pratyahaṃ ca pratikṣaṇam | sukhāni duḥkhapiṇḍāni duḥkhāni tu punaḥ punaḥ || 13 ||
Every year, every month, every day, and every moment, pleasures are only lumps of pain, but pains come again and again.
हर साल, हर महीने, हर दिन और हर पल, सुख तो बस दुख के ढेर होते हैं, पर दुख बार-बार आते ही रहते हैं।

5.9.14
परामृष्टं विशिष्टं हि दृष्टं नष्टं न भावितम् । अत्रस्थं न तदस्तीह सतां यत्रास्तु संस्थितिः ॥ १४ ॥
parāmṛṣṭaṃ viśiṣṭaṃ hi dṛṣṭaṃ naṣṭaṃ na bhāvitam | atrasthaṃ na tadastīha satāṃ yatrāstu saṃsthitiḥ || 14 ||
Whatever seems special, once seen, is already gone; it never truly lasts. Nothing here stands fixed enough for good things to have a firm place to rest.
जो चीज़ खास लगती है, वह देखते ही देखते खत्म हो जाती है, वह कभी सच में टिकती नहीं। यहाँ कुछ भी इतना स्थिर नहीं कि अच्छी चीज़ों को टिकने की पक्की जगह मिल सके।

5.9.16
अरज्जुरेव बद्धोऽहमपङ्कोऽस्मि कलङ्कितः । पतितोस्म्युपरिस्थोपि हा ममात्मन्हता स्थितिः ॥ १६ ॥
arajjureva baddho'ham apaṅko'smi kalaṅkitaḥ | patito'smi uparistho'pi hā mamātman hatā sthitiḥ || 16 ||
I am bound though there is no rope at all. I am stained though there is no mud on me. I have fallen though I am still standing on high. Alas, my very state is ruined.
बिना किसी रस्सी के भी मैं बँधा हुआ हूँ। बिना किसी कीचड़ के भी मैं दागदार हूँ। ऊँचाई पर खड़े रहते हुए भी मैं गिरा हुआ हूँ। हाय, मेरी हालत ही बर्बाद हो गई है।

5.9.17
अद्य ये महतां मूर्ध्नि ते दिनैर्निपतन्त्यधः । हतचित्तमहत्तायां कैषा विश्वस्तता वत ॥ १७ ॥
adya ye mahatāṃ mūrdhni te dinairnipatantyadhaḥ | hatacittamahattāyāṃ kaiṣā viśvastatā vata || 17 ||
Those who stand today at the very top among the great fall down within a few days. What is this trust, alas, in a greatness whose end is a ruined mind?
जो लोग आज बड़ों में सबसे ऊपर खड़े हैं, वे कुछ ही दिनों में नीचे गिर जाते हैं। हाय, ऐसी बड़ाई पर यह भरोसा किस बात का, जिसका अंत बर्बाद मन में होता है?

5.9.18
क इमे मे महाभोगाः क इमे मम बान्धवाः । बालो भूतमयेनेव संकेतेनाहमाकुलः ॥ १८ ॥
ka ime me mahābhogāḥ ka ime mama bāndhavāḥ | bālo bhūtamayeneva saṃketenāhamākulaḥ || 18 ||
What are these great pleasures of mine? What are these kinsmen of mine? Like a child troubled by a made-up game of ghosts, I am thrown into confusion.
ये मेरे बड़े-बड़े भोग-विलास आखिर क्या हैं? ये मेरे रिश्तेदार आखिर क्या हैं? जैसे कोई बच्चा भूतों के बनावटी खेल से घबरा जाता है, वैसे ही मैं भी घबराया हुआ हूँ।

5.9.19
स्वयमेव निबध्नामि जरामरणरागिणीम् । किमिमामहमेतेषु धृतिमुद्वेगकारिणीम् ॥ १९ ॥
svayameva nibadhnāmi jarāmaraṇarāgiṇīm | kimimāmahameteṣu dhṛtimudvegakāriṇīm || 19 ||
I myself bind myself with this attachment, tied to old age and death. Why, among all these things, do I go on holding to a devotion that only breeds anxiety?
मैं खुद ही अपने आपको इस मोह में बाँधता हूँ, जो बुढ़ापे और मौत से जुड़ा हुआ है। इन सब चीज़ों के बीच मैं क्यों उस लगाव को पकड़े रहता हूँ, जो सिर्फ बेचैनी ही देता है?

5.9.20
यातु तिष्ठतु वा सम्यङ् ममैतां प्रति को ग्रहः । बुद्बुदश्रीरिवैषा हि मिथ्यैवेत्थमुपस्थिता ॥ २० ॥
yātu tiṣṭhatu vā samyaṅ mamaetāṃ prati ko grahaḥ | budbudashrīrivaiṣā hi mithyaivetthamupasthitā || 20 ||
Whether it leaves entirely or stays entirely, what claim do I really have on it? It is just like the beauty of a bubble, appearing here only as a falsehood.
यह पूरी तरह चला जाए या पूरी तरह टिका रहे, मेरा इस पर सच में क्या हक़ है? यह तो बस बुलबुले की चमक जैसा है, जो यहाँ सिर्फ झूठ बनकर सामने आया है।

5.9.21
ते महाविभवा भोगास्ते सन्तः स्निग्धबान्धवाः । सर्वं स्मृतिपथं प्राप्तं वर्तमानेऽपि का धृतिः ॥ २१ ॥
te mahāvibhavā bhogāste saṃtaḥ snigdhabāndhavāḥ | sarvaṃ smṛtipathaṃ prāptaṃ vartamāne'pi kā dhṛtiḥ || 21 ||
Those magnificent pleasures, those loving and devoted kinsmen, all of it has now become nothing but memory. Even in what is present now, what trust can there be?
वे शानदार भोग-विलास, वे प्यार करने वाले अपने रिश्तेदार, यह सब अब बस याद बनकर रह गए हैं। जो अभी सामने है, उस पर भी क्या भरोसा किया जाए?

5.9.22
क्व धनानि महीपानां ब्रह्मणः क्व जगन्ति वा । प्राक्तनानि प्रयातानि केयं विश्वस्तता मम ॥ २२ ॥
kva dhanāni mahīpānāṃ brahmaṇaḥ kva jaganti vā | prāktanāni prayātāni keyaṃ viśvastatā mama || 22 ||
Where now are the riches of kings? Where are even the worlds of Brahma? The old ones have all passed away. What is this trust of mine?
अब राजाओं की दौलत कहाँ है? ब्रह्मा के लोक तक कहाँ हैं? पुराने सब बीत चुके हैं। तो फिर मेरा यह भरोसा किस बात का है?

5.9.23
गिलितानीन्द्रलक्षाणि बुद्बुदानीव वारिणि । मां जीवितनिबद्धास्थं विहसिष्यन्ति साधवः ॥ २३ ॥
gilitānīndralakṣāṇi budbudānīva vāriṇi | māṃ jīvitanibaddhāsthaṃ vihasiṣyanti sādhavaḥ || 23 ||
Hundreds of thousands of Indras have been swallowed up like bubbles in water. Good people will laugh at me for still clinging to the hope of staying alive.
इंद्र जैसे लाखों-करोड़ों देवता पानी के बुलबुलों की तरह मिट चुके हैं। अच्छे लोग मुझ पर हँसेंगे, जो अब भी जीने की उम्मीद से चिपका हुआ हूँ।

5.9.24
ब्रह्मणां कोटयो याता गताः सर्गपरम्पराः । प्रयाताः पांसुवद्भूपाः का धृतिर्मम जीविते ॥ २४ ॥
brahmaṇāṃ koṭayo yātā gatāḥ sargaparamparāḥ | prayātāḥ pāṃsuvadbhūpāḥ kā dhṛtirmama jīvite || 24 ||
Crores of Brahmas have come and gone, along with their whole chains of creation. Kings have vanished like dust. What confidence can I have in my own life?
करोड़ों ब्रह्मा आए और चले गए, उनकी बनाई सारी सृष्टियाँ भी खत्म हो गईं। राजा धूल की तरह उड़ गए। तो फिर मुझे अपनी जिंदगी पर क्या भरोसा हो सकता है?

5.9.25
संसाररात्रिदुःस्वप्ने चेत्ये देहमये भ्रमे । आस्थां चेदनुबध्नामि तत्रेमां तु धिगस्थितिम् ॥ २५ ॥
saṃsārarātriduḥsvapne cetye dehamaye bhrame | āsthāṃ cedanubadhnāmi tatremāṃ tu dhigasthitim || 25 ||
This life in the world is a bad dream in a long night, and this body is only a delusion that we merely perceive. If I still place my trust in it, then shame on such a state of mine.
यह सांसारिक जीवन एक लंबी रात का बुरा सपना है, और यह शरीर बस एक भ्रम है जिसे हम सिर्फ देखते भर हैं। अगर मैं फिर भी इस पर भरोसा करूँ, तो मेरी इस हालत पर धिक्कार है।

5.9.26
अयं सोऽहमिति व्यर्थकल्पनाऽसत्स्वरूपिणी । अहंकारपिशाचेन किमज्ञवदहं स्थितः ॥ २६ ॥
ayaṃ so'hamiti vyarthakalpanā'satsvarūpiṇī | ahaṃkārapiśācena kimajñavadahaṃ sthitaḥ || 26 ||
The thought 'this one is I' is a useless fancy, false in its very nature. Why do I still stand here like a fool, held by the demon of ego?
'यह मैं हूँ' — यह सोच बस एक बेकार कल्पना है, जो अपने आप में झूठी है। मैं अभी भी अहंकार के भूत से पकड़ा हुआ मूर्ख की तरह क्यों खड़ा हूँ?

5.9.27
हतं हतमिदं कस्मादायुराततयानया । पश्यन्नपि न पश्यामि सूक्ष्मया काललेखया ॥ २७ ॥
hataṃ hataṃ idaṃ kasmād āyur ātata yānayā | paśyannapi na paśyāmi sūkṣmayā kālalekhayā || 27 ||
This life is struck down, struck down again and again — why? By its own constant passing. Time cuts it with a line so fine that even while watching, I do not see it happen.
यह जीवन बार-बार मारा जा रहा है — किस वजह से? अपने ही लगातार बीतते जाने से। समय इसे इतनी बारीक रेखा से काटता है कि देखते हुए भी मुझे यह होता हुआ नहीं दिखता।

5.9.28
पादपीठे कृतेशानाः शार्ङ्गिक्रीडनकन्दुकाः । कालकापालिकाग्रस्ताः किमास्थे मयि वल्गसि ॥ २८ ॥
pādapīṭhe kṛteśānāḥ śārṅgikrīḍanakandukāḥ | kālakāpālikāgrastāḥ kimāsthe mayi valgasī || 28 ||
Kings who once made other lords their footstool, who were only playthings tossed about in Vishnu's game, have now been seized by Death, who carries a skull. Why, then, do you still linger in me, dancing?
जिन राजाओं ने कभी दूसरे राजाओं को अपने पैरों की चौकी बना लिया था, जो विष्णु के खेल की बस एक गेंद थे, अब उन्हें खोपड़ी लिए हुए मौत ने पकड़ लिया है। फिर तू मुझमें अब भी क्यों टिकी है, नाचती हुई?

5.9.29
अजस्रमुपयान्त्येते यान्ति चाद्यापि वासराः । अविनष्टैकसद्वस्तुर्दृष्टो नाद्यापि वासरः ॥ २९ ॥
ajasramupayāntyete yānti cādyāpi vāsarāḥ | avinaṣṭaikasadvasturdṛṣṭo nādyāpi vāsaraḥ || 29 ||
Days keep coming without end, and they keep going, even today. But not even one day has yet come when I saw the one real, unchanging thing.
दिन लगातार आते रहते हैं और आज भी जाते रहते हैं। पर आज तक ऐसा एक भी दिन नहीं आया जब मैंने उस एक सच्ची, अविनाशी चीज़ को देखा हो।

5.9.30
सारसाः सरसीवैते सर्वस्मिञ्जनचेतसि । भोगा एव स्फुरन्त्यन्तर्न तु स्वपददृष्टयः ॥ ३० ॥
sārasāḥ sarasīvaita sarvasmiñjanacetasi | bhogā eva sphurantyantar na tu svapadadṛṣṭayaḥ || 30 ||
In the mind of every person, pleasures flicker in and out like cranes upon a lake — never a glimpse of one's own true place.
हर इंसान के मन में सुख-भोग झील पर बैठे सारस पक्षियों की तरह बस चमकते-बुझते रहते हैं — अपनी असली जगह की एक झलक कभी नहीं मिलती।

5.9.31
कष्टात्कष्टतरं प्राप्तो दुःखाद्दुःखतरं गतः । अद्यापि न विरक्तोस्मि हा धिङ्मामधमाशयम् ॥ ३१ ॥
kaṣṭātkaṣṭataraṃ prāpto duḥkhāddhuḥkhataraṃ gataḥ | adyāpi na virakto'smi hā dhiṅmāmadhamāśayam || 31 ||
I have gone from hardship to greater hardship, from sorrow to greater sorrow. Even today I have not turned away from desire. Alas, shame on me and my base mind.
मैं एक कष्ट से बड़े कष्ट में गया, एक दुख से बड़े दुख में गया। फिर भी आज तक मेरी इच्छाएँ खत्म नहीं हुईं। हाय, मुझ पर और मेरे नीच मन पर धिक्कार है।

5.9.32
येषु येषु दृढा बद्धा भावना भव्यवस्तुषु । तानि तानि विनष्टानि दृष्टानि किमिहोत्तमम् ॥ ३२ ॥
yeṣu yeṣu dṛḍhā baddhā bhāvanā bhavyavastuṣu | tāni tāni vinaṣṭāni dṛṣṭāni kimihottamam || 32 ||
Whatever fine things I fixed my heart firmly on, I have seen every one of them destroyed. So what is there here that is truly the best?
जिन-जिन अच्छी चीज़ों पर मैंने अपना मन कसकर बाँधा, मैंने उन सबको नष्ट होते देखा। तो फिर यहाँ ऐसा क्या है जो सचमुच सबसे अच्छा हो?

5.9.33
यन्मध्ये यच्च पर्यन्ते यदापाते मनोरमम् । सर्वमेवापवित्रं तद्विनाशामेध्यदूषितम् ॥ ३३ ॥
yanmadhye yacca paryante yadāpāte manoramam | sarvamevāpavitraṃ tadvināśāmedhyadūṣitam || 33 ||
Whatever seems pleasing at the start, in the middle, or at the end — all of it is unclean, spoiled by the filth of its own destruction.
जो चीज़ शुरू में, बीच में या आखिर में सुंदर लगती है — वह सब गंदी है, अपने ही विनाश की गंदगी से खराब हो चुकी है।

5.9.34
येषु येषु पदार्थेषु धृतिं बध्नाति मानवः । तेषु तेष्वेव तस्यायं दृष्टो नाशोदयो भृशम् ॥ ३४ ॥
yeṣu yeṣu padārtheṣu dhṛtiṃ badhnāti mānavaḥ | teṣu teṣveva tasyāyaṃ dṛṣṭo nāśodayo bhṛśam || 34 ||
Whatever things a person places his trust in — in those very things his ruin is seen rising up, strong and clear.
इंसान जिन-जिन चीज़ों पर भरोसा करता है, उन्हीं चीज़ों में उसका नाश उठता हुआ साफ दिखाई देता है।

5.9.35
श्वःश्वः पापीयसीमेष श्वःश्वः क्रूरतरामपि । श्वःश्वः स्वेदकरीमेति दशामिह जडो जनः ॥ ३५ ॥
śvaḥśvaḥ pāpīyasīmeṣa śvaḥśvaḥ krūratarāmapi | śvaḥśvaḥ svedakarīmeti daśāmiha jaḍo janaḥ || 35 ||
Day by day, this dull person sinks into a worse state; day by day, into a crueler one; day by day, into one that leaves him sweating.
यह मूर्ख इंसान रोज़-रोज़ और बुरी हालत में जाता है, रोज़-रोज़ और क्रूर हालत में, रोज़-रोज़ ऐसी हालत में जो उसे पसीने-पसीने कर दे।

5.9.36
अज्ञानैकहतो बाल्ये यौवने मदनाहतः । शेषे कलत्रचिन्तार्तः किं करोति कदा जडः ॥ ३६ ॥
ajñānaikahato bālye yauvane madanāhataḥ | śeṣe kalatracintārtaḥ kiṃ karoti kadā jaḍaḥ || 36 ||
In childhood he is struck down only by ignorance; in youth he is struck by lust; in what is left of life he is tormented by worry over his wife and family. What does this dull man ever really do, and when?
बचपन में वह सिर्फ अज्ञान से मारा जाता है, जवानी में वासना से मारा जाता है, और बची हुई ज़िंदगी में पत्नी और घर-परिवार की चिंता से परेशान रहता है। यह मूर्ख आदमी आखिर करता क्या है, और कब करता है?

5.9.37
आगमापायि विरसं दशावैषम्यदूषितम् । असारसारं संसारं किं तत्पश्यति दुर्मतिः ॥ ३७ ॥
āgamāpāyi virasaṃ daśāvaiṣamyadūṣitam | asārasāraṃ saṃsāraṃ kiṃ tatpashyati durmatiḥ || 37 ||
This worldly life comes and goes, has no real taste, and is spoiled by all its uneven ups and downs; at its core it has no substance at all. Does a foolish mind ever really see this?
यह सांसारिक जीवन आता-जाता रहता है, इसमें कोई असली स्वाद नहीं है, और इसके उतार-चढ़ाव इसे खराब करते रहते हैं; इसके भीतर कोई सार ही नहीं है। क्या मूर्ख मन कभी इसे सचमुच देख पाता है?

5.9.38
राजसूयाश्वमेधाद्यैरिष्ट्वा यज्ञशतैरपि । महाकल्पान्तमप्यंशं स्वर्गं प्राप्नोति नाधिकम् ॥ ३८ ॥
rājasūyāśvamedhādyairiṣṭvā yajñashatairapi | mahākalpāntamapyañśaṃ svargaṃ prāpnoti nādhikam || 38 ||
Even by performing hundreds of sacrifices — the Rajasuya, the Ashvamedha, and the rest — one gains only a part of heaven, lasting no longer than the end of one great cosmic age. Nothing more.
राजसूय, अश्वमेध और ऐसे सैकड़ों यज्ञ करके भी इंसान को स्वर्ग का बस एक हिस्सा मिलता है, जो एक महाकल्प के अंत तक ही टिकता है। इससे ज़्यादा कुछ नहीं मिलता।

5.9.39
कोऽसौ स्वर्गोऽस्ति भूमौ वा पाताले वा प्रदेशकः । न यत्राभिभवन्त्येता दुर्भ्रमर्य इवापदः ॥ ३९ ॥
ko'sau svargo'sti bhūmau vā pātāle vā pradeśakaḥ | na yatrābhibhavantyetā durbramarya ivāpadaḥ || 39 ||
Is there any place at all — in heaven, on earth, or in the underworld — where troubles do not swarm over a person like a cloud of angry bees?
क्या कहीं भी कोई ऐसी जगह है — स्वर्ग में, धरती पर, या पाताल में — जहाँ मुसीबतें इंसान पर गुस्सैल मधुमक्खियों के झुंड की तरह न टूट पड़ें?

5.9.40
निजचेतोविलव्यालाः शरीरस्थलपल्लवाः । आधयो व्याधयश्चैते निवार्यन्ते कथं किल ॥ ४० ॥
nijacetovilavyālāḥ śarīrasthlapallavāḥ | ādhayo vyādhayaścaita nivāryante kathaṃ kila || 40 ||
These mental worries and bodily diseases are like snakes living in the pit of one's own mind, feeding on the tender shoots of the body. How can they ever really be kept away?
ये मानसिक चिंताएँ और शारीरिक बीमारियाँ अपने ही मन के बिल में रहने वाले साँपों जैसी हैं, जो शरीर की कोमल कोंपलों को खाती रहती हैं। इन्हें सचमुच कैसे रोका जा सकता है?

5.9.41
सतोऽसत्ता स्थिता मूर्ध्नि मूर्ध्नि रम्येष्वरम्यता । सुखेषु मूर्ध्नि दुःखानि किमेकं संश्रयाम्यहम् ॥ ४१ ॥
sato'sattā sthitā mūrdhni mūrdhni ramyeṣvaramyatā | sukheṣu mūrdhni duḥkhāni kimekaṃ saṃśrayāmyaham || 41 ||
Unreality sits right on the crown of what seems real; ugliness sits right on the crown of what seems beautiful; sorrow sits right on the crown of every joy. So which one thing should I take as my refuge?
जो सच लगता है, उसके सिर पर ही झूठ बैठा है; जो सुंदर लगता है, उसके सिर पर ही बदसूरती बैठी है; हर सुख के सिर पर ही दुख बैठा है। तो फिर मैं किस एक चीज़ का सहारा लूँ?

5.9.42
जायन्ते च म्रियन्ते च प्राकृताः क्षुद्रजन्तवः । धरा तैरेव नीरन्ध्रा दुर्लभाः साधुसाधवः ॥ ४२ ॥
jāyante ca mriyante ca prākṛtāḥ kṣudrajantavaḥ | dharā taireva nīrandhrā durlabhāḥ sādhusādhavaḥ || 42 ||
Common, petty creatures are born and die endlessly — the earth is crammed full with just them. Truly good people are hard to find.
आम, तुच्छ जीव पैदा होते और मरते रहते हैं — धरती बस इन्हीं से भरी पड़ी है। सचमुच अच्छे लोग मिलना मुश्किल है।

5.9.43
नीलोत्पलालिनयनाः परमप्रेमभूषणाः । हासायैव विलासिन्यः क्षणभङ्गितया स्थिताः ॥ ४३ ॥
nīlotpalālinayanāḥ paramapremabhūṣaṇāḥ | hāsāyaiva vilāsinyaḥ kṣaṇabhaṅgitayā sthitāḥ || 43 ||
Women with eyes like blue lotuses full of bees, whose only ornament is deep love, are made just to raise a laugh; they last only a moment before they break.
जिन स्त्रियों की आँखें भँवरों से भरे नीले कमल जैसी हैं, जिनका सबसे बड़ा गहना गहरा प्रेम है, वे बस हँसाने के लिए हैं; वे एक पल में ही टूट जाती हैं।

5.9.44
येषां निमेषणोन्मेषैर्जगतां प्रलयोदयौ । तादृशाः पुरुषाः सन्ति मादृशां गणनैव का ॥ ४४ ॥
yeṣāṃ nimeṣaṇonmeṣairjagatāṃ pralayodayau | tādṛśāḥ puruṣāḥ santi mādṛśāṃ gaṇanaiva kā || 44 ||
There are men whose mere blink makes whole worlds end and begin again. When such men exist, what is the counting of someone like me?
ऐसे पुरुष हैं जिनकी सिर्फ पलक झपकने से पूरी दुनिया मिट जाती है और फिर से बन जाती है। जब ऐसे लोग हैं, तो मेरे जैसे की गिनती ही क्या है।

5.9.45
सन्ति रम्यतराद्रम्याः सुस्थिरादपि सुस्थिराः । चिन्तापर्यवसानेयं पदार्थश्रीः किमीहसे ॥ ४५ ॥
santi ramyatarādramyaḥ susthirādapi susthirāḥ | cintāparyavasāneyaṃ padārthaśrīḥ kimīhasē || 45 ||
There are things more beautiful than the most beautiful, more lasting than the most lasting. But the glory of things ends in a mere thought. What are you chasing after?
ऐसी चीज़ें हैं जो सबसे सुंदर चीज़ से भी सुंदर हैं, सबसे टिकाऊ चीज़ से भी टिकाऊ हैं। पर चीज़ों की यह शोभा एक विचार में ही खत्म हो जाती है। तू किसके पीछे भाग रहा है।

5.9.46
संपदश्च विचित्रा यास्ताश्चेच्चित्तेन संमताः । तत्ता अपि महारम्भा हन्त मन्ये महापदः ॥ ४६ ॥
saṃpadaśca vicitrā yāstāśceccittena saṃmatāḥ | tattā api mahārambhā hanta manye mahāpadaḥ || 46 ||
There are many wonderful kinds of wealth. If the mind welcomes them, then, alas, I think even these things, however great the effort behind them, are great troubles.
तरह-तरह की अनोखी संपत्तियाँ होती हैं। अगर मन उन्हें अपना ले, तो हाय, मुझे लगता है कि इतनी मेहनत से पाई ये चीज़ें भी बड़ी मुसीबतें ही हैं।

5.9.47
आपदोऽपि विचित्रा यास्ताश्चेन्मनसि संमताः । तत्ता अपि महारम्भा मन्ये मनसि संपदः ॥ ४७ ॥
āpadō'pi vicitrā yāstāścennamanasi saṃmatāḥ | tattā api mahārambhā manye manasi saṃpadaḥ || 47 ||
There are many strange misfortunes too. If the mind welcomes them, then those very things, however great the effort behind them, become, I think, wealth in the mind.
और तरह-तरह की अजीब मुसीबतें भी होती हैं। अगर मन उन्हें अपना ले, तो वही चीज़ें, चाहे कितनी भी बड़ी क्यों न हों, मन में मुझे संपत्ति जैसी ही लगने लगती हैं।

5.9.48
मनोमात्रविवर्तेऽस्मिञ्जगत्यब्धीन्दुभङ्गुरे । ममेदमित्यपूर्वेयं कुतस्त्याऽक्षरमालिका ॥ ४८ ॥
manomātravivarte'smiñjagatyabdhīndubhaṅgure | mamedamityapūrveyaṃ kutastyā'kṣaramālikā || 48 ||
This world is only a shape the mind takes, as fragile as the moon's reflection on the sea. So where does this strange, never-heard-before word, this is mine, come from?
यह दुनिया मन का ही एक बदलता रूप है, समुद्र में चाँद की परछाई जैसी नाज़ुक। फिर यह अनोखी, पहले कभी न सुनी बात, यह मेरा है, आती कहाँ से है।

5.9.50
इयत्ताच्छिन्नतप्तासु सुखनाम्नीषु दृष्टिषु । कास्वेतास्वनुरक्तोऽस्मि पतङ्गोऽग्निशिखास्विव ॥ ५० ॥
iyattācchinnataptāsu sukhanāmnīṣu dṛṣṭiṣu | kāsvetāsvanurakto'smi pataṅgo'gnisikhāsviva || 50 ||
Why am I caught up in any of these things called pleasure, things that are limited and burning, like a moth caught in the tip of a flame?
ये तथाकथित सुख सीमित भी हैं और जलाने वाले भी। फिर मैं इनमें से किसी में क्यों उलझा हुआ हूँ, जैसे पतंगा आग की लौ में उलझ जाता है।

5.9.51
वरमेकान्तदाहेषु लुठनं रौरवाग्निषु । नत्वालूनविवर्तासु स्थितं संसारवृत्तिषु ॥ ५१ ॥
varamekāntadāheṣu luṭhanaṃ rauravāgniṣu | natvālūnavivartāsu sthitaṃ saṃsāravṛttiṣu || 51 ||
It is better to roll in fires that do nothing but burn, in the fires of the hell called Raurava, than to stay caught in the round of this world, where everything is cut down as soon as it turns.
रौरव नरक की उन आगों में लोटना बेहतर है जो सिर्फ जलाती हैं, बजाय इसके कि संसार के उस चक्र में फँसे रहें जहाँ हर चीज़ बनते ही कट जाती है।

5.9.52
संसार एव दुःखानां सीमान्त इति कथ्यते । तन्मध्यपतिते देहे सुखमासाद्यते कथम् ॥ ५२ ॥
saṃsāra eva duḥkhānāṃ sīmānta iti kathyate | tanmadhyapatite dehe sukhamāsādyate katham || 52 ||
This world is itself called the outer edge of all sorrows. When the body has fallen right into the middle of it, how can it find happiness?
इस संसार को ही सारे दुखों की सबसे बाहरी सीमा कहा जाता है। जब शरीर इसके बीचोंबीच जा गिरा है, तो उसे सुख कैसे मिल सकता है।

5.9.53
अकृत्रिममहादुःखे संसारे ये व्यवस्थिताः। त एतेऽन्यानि दुःखानि जानते मधुराण्यलम् ॥ ५३ ॥
akṛtrimamahāduḥkhe saṃsāre ye vyavasthitāḥ| ta ete'nyāni duḥkhāni jānate madhurāṇyalam || 53 ||
Those who live in this world, which is itself a real and great sorrow, find every other sorrow quite sweet by comparison.
जो लोग इस संसार में रहते हैं, जो खुद एक सच्चा और बड़ा दुख है, उन्हें बाकी सारे दुख उसके आगे मीठे ही लगते हैं।

5.9.54
अहमप्यधमोत्कृष्टकाष्ठलोष्टसमस्थितिः। अज्ञैरेवागतः साम्यं परमामृष्टवस्तुभिः ॥ ५४ ॥
ahamapyadhamotkṛṣṭakāṣṭhaloṣṭasamasthitiḥ| ajñairevāgataḥ sāmyaṃ paramāmṛṣṭavastubhiḥ || 54 ||
I too am no different from a piece of wood or a clod of earth, whether poor or fine. Only the ignorant see this sameness, people who have never touched the highest truth.
मैं भी लकड़ी के किसी टुकड़े या मिट्टी के ढेले से अलग नहीं हूँ, चाहे वह घटिया हो या बढ़िया। यह समानता वही अज्ञानी लोग देखते हैं, जिन्होंने परम सत्य को कभी छुआ ही नहीं।

5.9.55
संकल्पमेव तन्मन्ये संकल्पोपशमेन तत्। शोषयामि यथा शोषमेति संसारपादपः ॥ ५५ ॥
saṃkalpameva tanmanye saṃkalpopaśamena tat| śoṣayāmi yathā śoṣameti saṃsārapādapaḥ || 55 ||
I think all of this is nothing but a thought. By calming that thought I am drying it up, so that the tree of this world withers away.
मुझे लगता है कि यह सब कुछ एक विचार भर है। उस विचार को शांत करके मैं इसे सुखा रहा हूँ, ताकि संसार रूपी यह पेड़ मुरझा जाए।

5.9.57
आकारमात्ररम्यासु मनोमर्कटवृत्तिषु। परिज्ञातास्विहाद्यैव न रमे नाशनीष्वहम् ॥ ५७ ॥
ākāramātraramyāsu manomarkaṭavṛttiṣu| parijñātāsvihādyaiva na rame nāśanīṣvaham || 57 ||
In the antics of the mind, that monkey, there are things pleasant only to look at. Now that I have understood them fully, from today I take no pleasure in these things that pass away.
मन रूपी बंदर की उछल-कूद में कुछ चीज़ें सिर्फ देखने में सुंदर लगती हैं। अब जब मैं इन्हें अच्छी तरह समझ चुका हूँ, तो आज से मैं इन नाशवान चीज़ों में कोई आनंद नहीं लेता।

5.9.58
आशापाशशतप्रोताः पातोत्पातोपतापदाः। संसारवृत्तयो भुक्ता इदानीं विश्रमाम्यहम् ॥ ५८ ॥
āśāpāśaśataprotāḥ pātotpātopatāpadāḥ| saṃsāravṛttayo bhuktā idānīṃ viśramāmyaham || 58 ||
Strung through with a hundred ropes of desire, bringing falls, troubles, and pain, the ways of this world, I have lived through them all. Now I rest.
आशा की सैकड़ों रस्सियों में बँधी हुई, गिरावट, मुसीबत और पीड़ा देने वाली संसार की इन बातों को मैं भोग चुका हूँ। अब मैं आराम करता हूँ।

5.9.59
हा हतोऽस्मि विनष्टोऽस्मि मृतोऽस्मीति पुनःपुनः । शोचितं गतमेवाहमिदानीं नानुरोदिमि ॥ ५९ ॥
hā hato'smi vinaṣṭo'smi mṛto'smīti punaḥpunaḥ | śocitaṃ gatamevāhamidānīṃ nānurodimi || 59 ||
Oh, I am struck down, I am ruined, I am dead, this I grieved over, again and again. That is past now. I do not weep for it anymore.
हाय, मैं मारा गया, मैं बर्बाद हो गया, मैं मर गया, ऐसा सोचकर मैं बार-बार दुखी होता रहा। अब वह बीत चुका है। अब मैं उसके लिए नहीं रोता।

5.9.60
प्रबुद्धोऽस्मि प्रहृष्टोऽस्मि दृष्टश्चोरोऽयमात्मनः । मनो नाम निहन्म्येनं मनसास्मि चिरं हतः ॥ ६० ॥
prabuddho'smi prahṛṣṭo'smi dṛṣṭaścoro'yamātmanaḥ | mano nāma nihanmyenaṃ manasāsmi ciraṃ hataḥ || 60 ||
I am awake, I am overjoyed. I have caught sight of this thief who steals from the self, the one called mind. Now I will destroy it. For so long it is this mind that has struck me down.
मैं जाग गया हूँ, मैं बहुत खुश हूँ। मैंने आत्मा से चुराने वाले उस चोर को देख लिया है, जिसका नाम मन है। अब मैं इसे नष्ट कर दूँगा। इतने लंबे समय से इसी मन ने मुझे मारा है।

5.9.61
एतावन्तमिमं कालं मनोमुक्ताफलं मम । अविद्धमासीदधुना विद्धं तु गुणमर्हति ॥ ६१ ॥
etāvantamimaṃ kālaṃ manomuktāphalaṃ mama | aviddhamāsīdadhunā viddhaṃ tu guṇamarhati || 61 ||
All this long time, the pearl that is my mind lay with no hole bored through it. Now it is pierced, and being pierced, it is fit to be strung.
इतने लंबे समय तक मेरा मन एक ऐसा मोती था जिसमें कोई छेद नहीं था। अब यह छिद गया है, और छिदने के बाद यह माला में पिरोने लायक हो गया है।

5.9.62
मनस्तुषारकणिका विवेकार्कातपेन मे । चिरप्रवृत्तये नूनमचिराल्लयमेष्यति ॥ ६२ ॥
manastuṣārakaṇikā vivekārkātapena me | cirapravṛttaye nūnamacirāllayameṣyati || 62 ||
My mind is a tiny drop of dew. Under the heat of the sun that is my clear understanding, even though it has lasted a long time, it will surely melt away soon.
मेरा मन ओस की एक छोटी बूँद है। मेरी स्पष्ट समझ रूपी सूरज की गर्मी से, यह भले ही बहुत समय से बनी हुई है, पर यह निश्चय ही जल्दी पिघल जाएगी।

5.9.63
विविधैः साधुभिः सिद्धैरहं साधु प्रबोधितः । आत्मानमनुगच्छामि परमानन्दसाधनम् ॥ ६३ ॥
vividhaiḥ sādhubhiḥ siddhairahaṃ sādhu prabodhitaḥ | ātmānamanugacchāmi paramānandasādhanam || 63 ||
Many good and perfected people have taught me well. Now I follow the self, the means to the highest joy.
अनेक भले और सिद्ध लोगों ने मुझे भली-भाँति समझाया है। अब मैं आत्मा का अनुसरण करता हूँ, जो सबसे बड़े आनंद का साधन है।

5.9.64
आत्मानं मणिमेकान्ते लब्ध्वैवालोकयन्सुखम् । तिष्ठाम्यस्तमितान्येहः शारदीवाचलेऽम्बुदः ॥ ६४ ॥
ātmānaṃ maṇimekānte labdhvaivālokayansukham | tiṣṭhāmyastamitānyehaḥ śāradīvācale'mbudaḥ || 64 ||
Having found the self, a jewel, alone in a quiet place, and looking at it happily, I stay still, all my other wants set like the sun, like an autumn cloud resting on a mountain.
एकांत में आत्मा रूपी मणि को पाकर, उसे सुख से देखते हुए, मैं शांत बैठा रहता हूँ। मेरी बाकी सारी चाहें डूबते सूरज की तरह बुझ चुकी हैं, जैसे शरद ऋतु का बादल किसी पहाड़ पर थमा रहता है।

5.9.65
अयमहमिदमाततं ममेति स्फुरितमपास्य बलादसत्यमन्तः । रिपुमतिबलिनं मनो निहत्य प्रशममुपैमि नमोऽस्तु ते विवेक ॥ ६५ ॥
ayamahamidamātataṃ mameti sphuritamapāsya balādasatyamantaḥ | ripumatibaliñaṃ mano nihatya praśamamupaimi namo'stu te viveka || 65 ||
I have forced away the false, flickering thought inside me, I am this, all this spread out before me is mine. I have killed the mind, my strongest enemy, and now I come to peace. Hail to you, clear understanding.
मैंने अपने भीतर के उस झूठे, चमकते विचार को ज़बरदस्ती हटा दिया है, मैं यह हूँ, यह सब फैला हुआ मेरा है। मैंने मन को, जो मेरा सबसे बलवान दुश्मन था, मार डाला है, और अब मैं शांति को पा रहा हूँ। हे स्पष्ट समझ, तुझे प्रणाम।

Book 5 · Upaśama · Chapter 10
5.10.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति चिन्तयतस्तस्य पुरः संप्रविवेश ह । प्रतीहारः परो भानोः स्यन्दनाग्र इवारुणः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti cintayatastasya puraḥ saṃpraviveśa ha | pratīhāraḥ paro bhānoḥ syandanāgra ivāruṇaḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said: as he was thinking this, a great chamberlain came in before him, red like Aruna who rides at the front of the sun's chariot.
श्री वसिष्ठ बोले, वह ऐसा सोच ही रहा था कि उसके सामने एक बड़ा प्रतिहारी आ गया, वह उतना ही लाल था जितना सूरज के रथ के आगे चलने वाला अरुण होता है।

5.10.2
प्रतीहार उवाच । देव दोःस्तम्भविश्रान्तसमस्तवसुधाभर । संपादयोत्तिष्ठ दिनव्यापारं नृपतोचितम् ॥ २ ॥
pratīhāra uvāca | deva doḥstambhaviśrāntasamastavasudhābhara | saṃpādayottisththa dinavyāpāraṃ nṛpatochitam || 2 ||
The chamberlain said: my lord, on whose pillar-like arms the burden of this whole earth rests, get up and do the day's work that is fitting for a king.
प्रतिहारी बोला, हे राजन, जिनकी खंभे जैसी भुजाओं पर इस पूरी धरती का बोझ टिका हुआ है, उठिए और राजा के लिए ठीक ऐसा दिन का काम कीजिए।

5.10.3
एताः कुसुमकर्पूरकुङ्कुमाम्बुघटाः स्त्रियः । स्नानभूमौ स्थिताः सज्जा नद्यो मूर्तियुता इव ॥ ३ ॥
etāḥ kusumakarpūrakuṅkumāmbughaṭāḥ striyaḥ | snānabhūmau sthitāḥ sajjā nadyo mūrtiyutā iva || 3 ||
These women, holding pots of water mixed with flowers, camphor and saffron, are standing ready at the bathing place, like rivers that have taken on a body.
ये स्त्रियाँ फूल, कपूर और केसर मिले पानी के घड़े लिए स्नान की जगह पर तैयार खड़ी हैं, जैसे नदियाँ शरीर धारण करके खड़ी हो गई हों।

5.10.4
एताः कमलकह्लारकाननभ्रान्तषट्पदाः । कृताः कमलिनीपाशरचितांशुकमण्डपाः ॥ ४ ॥
etāḥ kamalakahlārakānanabhrāntaṣaṭpadāḥ | kṛtāḥ kamalinīpāśaracitāṃśukamaṇḍapāḥ || 4 ||
Bees are wandering over these women as if they were groves of lotus and white water lily, and canopies of cloth have been set up amid the clusters of lotus plants.
इन स्त्रियों पर भौंरे ऐसे मंडरा रहे हैं मानो ये कमल और कुमुद के वन हों, और कमल के पौधों के बीच कपड़े के मंडप खड़े किए गए हैं।

5.10.5
एताः कमलिनीतीरभुवश्छत्रैः प्रपूरिताः । सचामररथेभाश्वैः स्नानावसरसेविनाम् ॥ ५ ॥
etāḥ kamalinītīrabhuvaschatraiḥ prapūritāḥ | sacāmararathebhāśvaiḥ snānāvasarasevinām || 5 ||
This ground on the bank of the lotus pond is filled with umbrellas, and with the fly whisks, chariots, elephants and horses of those who have come here for their bath.
कमल के तालाब के किनारे की यह जगह छतरियों से भरी है, और साथ ही यहाँ स्नान करने आए लोगों के चंवर, रथ, हाथी और घोड़ों से भी भरी है।

5.10.6
समग्रसुमनःपूर्णैरन्नौषधिपूरिप्लुतैः । सज्जीकृताः पटलकैर्देवार्चनगृहास्तथा ॥ ६ ॥
samagrasumanaḥpūrṇairannaauṣadhipūriplutaiḥ | sajjīkṛtāḥ paṭalakairdevārcanagṛhāstathā || 6 ||
And the temples for the worship of the gods have also been made ready, with trays full of every kind of flower, and filled with food and herbs.
और देवताओं की पूजा के मंदिर भी तैयार किए जा चुके हैं, हर तरह के फूलों से भरी थालियों के साथ, और अनाज और जड़ी-बूटियों से भरे हुए।

5.10.7
स्नातः पवित्रहस्तश्च परिजप्याघमर्षणः । त्वामेव प्रेक्षते देव दक्षिणार्हो द्विजव्रजः ॥ ७ ॥
snātaḥ pavitrahastaśca parijapyāghamarṣaṇaḥ | tvāmeva prekṣate deva dakṣiṇārho dvijavrajaḥ || 7 ||
The crowd of brahmins, having bathed and purified their hands, having quietly said the Aghamarshana prayer, deserve their gift and are looking only at you, my lord.
स्नान करके, हाथ पवित्र करके, और अघमर्षण मंत्र धीरे-धीरे बोलकर, ब्राह्मणों की भीड़ दक्षिणा पाने की हकदार है और सिर्फ आपकी ओर देख रही है, हे राजन।

5.10.8
लसच्चामरहस्ताभिः पाल्यते परमेश्वर । सज्जीकृतास्ते कान्ताभिः शीता भोजनभूमयः ॥ ८ ॥
lasaccāmarahastābhiḥ pālyate parameśvara | sajjīkṛtāste kāntābhiḥ śītā bhojanabhūmayaḥ || 8 ||
Great lord, beautiful women have made the cool eating places ready, and they are looking after them with shining fly whisks in hand.
हे परमेश्वर, सुंदर स्त्रियों ने ठंडी भोजन की जगहें तैयार कर दी हैं, और वे चमकते चंवर हाथ में लेकर उनकी देखभाल कर रही हैं।

5.10.9
शीघ्रमुत्तिष्ठ भद्रं ते नियतं कार्यमाचर । न कालमतिवर्तन्ते महान्तः स्वेषु कर्मसु ॥ ९ ॥
śīghramuttiṣṭha bhadraṃ te niyataṃ kāryamācara | na kālamativartante mahāntaḥ sveṣu karmasu || 9 ||
Get up quickly, may good come to you, do the work that is fixed for you; great men do not let time pass by in their own duties.
जल्दी उठिए, आपका भला हो, अपना तय किया हुआ काम कीजिए; बड़े लोग अपने कामों में समय को यूँ ही जाने नहीं देते।

5.10.10
प्रतीहारपतावित्थमुक्तवत्यथ पार्थिवः । तथैव चिन्तयामास चित्रां संसारसंस्थितिम् ॥ १० ॥
pratīhārapatāvitthamuktavatyatha pārthivaḥ | tathaiva cintayāmāsa citrāṃ saṃsārasaṃsthitim || 10 ||
When the chief chamberlain had said this, the king then thought again, as before, about the strange state of this world.
जब प्रधान प्रतिहारी ने ऐसा कह दिया, तब राजा ने फिर पहले की तरह इस संसार की अजीब हालत के बारे में सोचा।

5.10.11
कियन्मात्रमिदं नाम राज्यं सुखमिति स्थितम्न प्रयोजनमेतेन ममेह क्षणभङ्गिना ॥ ११ ॥
kiyanmātramidaṃ nāma rājyaṃ sukhamiti sthitamna prayojanametena mameha kṣaṇabhaṅginā || 11 ||
How much, after all, is this thing called a kingdom, this happiness that stands here before me? I have no need here for something that breaks apart in a moment.
आखिर यह जो राज्य है, यह जो सुख सामने खड़ा दिख रहा है, है ही कितना? पल भर में टूट जाने वाली इस चीज़ से मुझे यहाँ कोई मतलब नहीं है।

5.10.12
सर्वमेव परित्यज्य मिथ्याशम्बरडम्बरमेकान्त एव तिष्ठामि संशान्त इव वारिधिः ॥ १२ ॥
sarvameva parityajya mithyāśambaraḍambaramekānta eva tiṣṭhāmi saṃśānta iva vāridhiḥ || 12 ||
Giving up this whole false and showy pomp, I will stay alone, quiet, like a calmed sea.
इस पूरे झूठे और दिखावटी ठाट-बाट को छोड़कर, मैं अकेला, शांत होकर रहूँगा, जैसे शांत हुआ समुंदर।

5.10.13
अलमेभिरसत्प्रायैर्मम भोगविजृम्भितैःत्यक्त्वा सर्वाणि कर्माणि सुखं तिष्ठामि केवलम् ॥ १३ ॥
alamebhirasatprāyairmama bhogavijṛmbhitaiḥtyaktvā sarvāṇi karmāṇi sukhaṃ tiṣṭhāmi kevalam || 13 ||
Enough of these mostly unreal displays of my pleasure. Giving up all my duties, I will stay happy, alone.
मेरे सुख-भोग के ये ज़्यादातर झूठे तमाशे अब बहुत हो गए। अपने सारे काम छोड़कर मैं अकेला खुश रहूँगा।

5.10.14
चित्त चातुर्यमेतस्माद्भोगाभ्यासकुसंभ्रमात्त्यज जन्मजराजाड्यजालजम्बालशान्तये ॥ १४ ॥
citta cāturyametasmādbhogābhyāsakusaṃbhramāttyaja janmajarājāḍyajālajambālaśāntaye || 14 ||
O mind, be wise, give up this bad confusion that comes from the habit of pleasure, so that this muddy net of birth, old age and dullness may finally grow quiet.
हे मन, समझदार बन, सुख भोगने की आदत से पैदा हुई इस बुरी उलझन को छोड़ दे, ताकि जन्म, बुढ़ापे और जड़ता के इस कीचड़ भरे जाल को आखिरकार शांत किया जा सके।

5.10.15
दशासु स्वासु यास्वेव संभ्रमं चित्त पश्यसिताभ्य एवाभिरचितं परमं दुःखमेष्यसि ॥ १५ ॥
daśāsu svāsu yāsveva saṃbhramaṃ citta paśyasitābhya evābhiracitaṃ paramaṃ duḥkhameṣyasi || 15 ||
O mind, whichever of your own states excites you, from that very state a very great sorrow, made by it, will come to you.
हे मन, अपनी जिस-जिस अवस्था में तुझे उत्तेजना होती है, उसी अवस्था से बना हुआ बहुत बड़ा दुख तुझे मिलेगा।

5.10.16
प्रवृत्तं सन्निवृत्तं सद्भूयोभूयश्चिरंचिरम् । भोगभूमिषु सर्वासु चित्तं तृप्तिं न गच्छति ॥ १६ ॥
pravṛttaṃ sannivṛttaṃ sadbhūyobhūyaścirañciram | bhogabhūmiṣu sarvāsu cittaṃ tṛptiṃ na gacchati || 16 ||
Going out and coming back, again and again, for a very long time, the mind never reaches satisfaction in any field of pleasure.
बार-बार आगे जाकर और पीछे लौटकर, बहुत लंबे समय तक, मन किसी भी सुख-भोग की जगह में तृप्ति नहीं पाता।

5.10.17
तस्मात्पापालमनया तुच्छया भोगचिन्तया । भवत्यकृत्रिमा तृप्तिर्येनाभिपत तं ततः ॥ १७ ॥
tasmātpāpālamanayā tucchayā bhogacintayā | bhavatyakṛtrimā tṛptiryenābhipata taṃ tataḥ || 17 ||
So, wicked mind, enough of this small worry over pleasure; go instead toward that from which comes a satisfaction that is not false.
इसलिए, हे पापी मन, सुख-भोग की इस छोटी सी चिंता को अब छोड़ दे; उस ओर जा, जिससे मिलने वाली तृप्ति झूठी नहीं होती।

5.10.18
इति संचिन्त्य जनकस्तूष्णीमेव बभूव ह । शान्तचापलचेतस्त्वाल्लिपिकर्मार्पितोपमः ॥ १८ ॥
iti saṃcintya janakastūṣṇīmeva babhūva ha | śāntacāpalacetastvāllipikarmārpitopamaḥ || 18 ||
Thinking this, Janaka fell completely silent, his restless mind now calm, like a figure drawn in a painting.
यह सोचकर जनक बिल्कुल चुप हो गए, उनका चंचल मन शांत हो चुका था, मानो वे किसी चित्र में बनाई गई कोई आकृति हों।

5.10.19
प्रतीहारोऽपि नोवाच गौरवेण भयेन च । पुनर्वाक्यं महीपानां चित्तवृत्तिषु शिक्षितः ॥ १९ ॥
pratīhāro'pi novāca gauraveṇa bhayena ca | punarvākyaṃ mahīpānāṃ cittavṛttiṣu śikṣitaḥ || 19 ||
The chamberlain too said nothing more, out of respect and fear, for he was well trained in reading the moods of kings.
प्रतिहारी ने भी आदर और डर के मारे फिर कुछ नहीं कहा, क्योंकि वह राजाओं के मन की चाल पहचानने में माहिर था।

5.10.20
तूष्णीमथ क्षणं स्थित्वा जनको जनजीवितम् । पुनः संचिन्तयामास मनसा शमशालिना ॥ २० ॥
tūṣṇīmatha kṣaṇaṃ sthitvā janako janajīvitam | punaḥ saṃcintayāmāsa manasā śamaśālinā || 20 ||
Then, after staying silent for a moment, Janaka, his mind full of calm, thought once again about the life that people live.
फिर एक पल चुप रहकर, शांति से भरे मन के साथ जनक ने फिर एक बार लोगों के जीवन के बारे में सोचा।

5.10.21
किमुपादेयमस्तीह यत्नात्संसाधयाम्यहम् । कस्मिन्वस्तुनि बध्नामि धृतिं नाशविवर्जिते ॥ २१ ॥
kimupādeyamastīha yatnātsaṃsādhayāmyaham | kasminvastuni badhnāmi dhṛtiṃ nāśavivarjite || 21 ||
What is there here worth reaching for, that I should work hard to get it? On what thing that is free from destruction should I fix my resolve?
यहाँ ऐसा क्या है जिसे पाने के लिए मैं मेहनत करूँ? मैं अपना मन किस ऐसी चीज़ पर टिकाऊँ जो नाश से बची हो?

5.10.22
किं मे क्रियापरतया किं मे निष्क्रिययापि वा । न तदस्ति विनाशेन वर्जितं यत्किलोदितम् ॥ २२ ॥
kiṃ me kriyāparatayā kiṃ me niṣkriyayāpi vā | na tadasti vināśena varjitaṃ yatkilo'ditam || 22 ||
What good is it to me to keep myself busy with action, or equally, to be without action? There is nothing that is ever said to be free from destruction.
मुझे काम में लगे रहने से क्या फ़ायदा है, या काम न करने से ही क्या फ़ायदा है? इस दुनिया में जो भी कहा जाता है, कोई भी चीज़ नाश से बची हुई नहीं है।

5.10.23
क्रियावानक्रियो वास्तु कायोऽयमसदुत्थितः । समस्थितस्य शुद्धस्य चितः का नाम मे क्षतिः ॥ २३ ॥
kriyāvān akriyo vāstu kāyo'yamasadutthitaḥ | samasthitasya śuddhasya citaḥ kā nāma me kṣatiḥ || 23 ||
Let this body, which rose up out of the unreal, act or not act — what loss is it to me, whose awareness stays pure and steady?
यह शरीर, जो असत् से उठा है, चाहे काम करे या न करे, मुझे इससे क्या नुकसान है, जिसकी चेतना शुद्ध और स्थिर बनी रहती है?

5.10.24
नाभिवाञ्छाम्यसंप्राप्तं संप्राप्तं न त्यजाम्यहम् । स्वस्थ आत्मनि तिष्ठामि यन्ममास्ति तदस्तु मे ॥ २४ ॥
nābhivāñchāmyasaṃprāptaṃ saṃprāptaṃ na tyajāmyaham | svastha ātmani tiṣṭhāmi yanmamāsti tadastu me || 24 ||
I do not wish for what I have not gotten, and I do not throw away what I have gotten. Resting easy in myself, I stay as I am; whatever is mine, let it stay mine.
जो मुझे नहीं मिला, उसकी मुझे चाह नहीं है, और जो मिल गया है, उसे मैं छोड़ता भी नहीं। अपने आप में आराम से टिका रहता हूँ; जो मेरा है, वह मेरा ही रहे।

5.10.25
न ममेह कृतेनार्थो नाकृतेनेह कश्चन । क्रिययाऽक्रियया वापि यत्प्राप्तं तदसन्मयम् ॥ २५ ॥
na mameha kṛtenārtho nākṛteneiha kaścana | kriyayā'kriyayā vāpi yatprāptaṃ tadasanmayam || 25 ||
Here I have no use for what is done, nor for what is left undone. Whatever is gained, whether by acting or by not acting, is made of the unreal.
यहाँ मुझे न किए हुए काम से कोई मतलब है, न बिना किए हुए से। काम करने से या न करने से जो भी मिलता है, वह सब असत् से बना है।

5.10.26
अकुर्वतः कुर्वतो वा युक्तायुक्ताः क्रिया मम । नाभिवाञ्छितमस्तीह यदुपादेयतां गतम् ॥ २६ ॥
akurvataḥ kurvato vā yuktāyuktāḥ kriyā mama | nābhivāñchitamastīha yadupādeyatāṃ gatam || 26 ||
Whether I do not act or act, my actions may turn out right or wrong; there is nothing here that I long for that is worth reaching for.
मैं काम करूँ या न करूँ, मेरे काम सही निकलें या गलत, यहाँ ऐसी कोई चीज़ नहीं जिसे मैं चाहता होऊँ और जो पाने लायक हो।

5.10.27
तदुत्थाय क्रमप्राप्तां कायोऽयं प्रकृतां क्रियाम् । करोत्वस्पन्दिताङ्गस्तु किमयं साधु शुष्यति ॥ २७ ॥
taduttāya kramaprāptāṃ kāyo'yaṃ prakṛtāṃ kriyām | karotvaspanditāṅgastu kimayaṃ sādhu śuṣyati || 27 ||
So let this body get up and do the natural task that duly comes to it; otherwise, with its limbs left unmoving, why should it simply waste away?
इसलिए यह शरीर उठकर वह स्वाभाविक काम करे जो क्रम से इसके सामने आया है; नहीं तो अंग हिलाए बिना यह यूँ ही क्यों सूखता रहे?

5.10.28
स्थिते मनसि निष्कामे समे विगतरञ्जने । कायावयवजौ कार्यौ स्पन्दास्पन्दौ फले समौ ॥ २८ ॥
sthite manasi niṣkāme same vigatarañjane | kāyāvayavajau kāryau spandāspandau phale samau || 28 ||
When the mind stands free of desire, even, and free of any attachment, then moving or staying still, both being acts of the body's limbs, bring the same result.
जब मन इच्छा से मुक्त, बराबर और किसी लगाव से रहित होकर स्थिर रहता है, तब शरीर के अंगों का हिलना और न हिलना, दोनों काम बराबर फल देते हैं।

5.10.29
कर्मजासु फलश्रीषु मनसा कर्तृभोक्तृते । तस्मिन्प्रशान्तिमायाते कृतमप्यकृतं नृणाम् ॥ २९ ॥
karmajāsu phalaśrīṣu manasā kartṛbhoktṛte | tasminpraśāntimāyāte kṛtamapyakṛtaṃ nṛṇām || 29 ||
When the mind's feeling of being the doer and the enjoyer, in the rich fruits born of action, has grown calm, then even what a person has done becomes as good as undone.
जब कर्मों से मिलने वाले फलों को भोगने में मन का यह भाव, कि मैं ही करने वाला हूँ और मैं ही भोगने वाला हूँ, शांत हो जाता है, तब मनुष्य का किया हुआ काम भी न किए हुए के बराबर हो जाता है।

5.10.30
यो निश्चयोऽन्तः पुरुषस्य रूढः क्रियास्वसौ तन्मयतामुपैति । अनामयं मे पदमाहता धीरधीरतामन्तरलं त्यजामि ॥ ३० ॥
yo niścayo'ntaḥ puruṣasya rūḍhaḥ kriyāsvasau tanmayatāmupaiti | anāmayaṃ me padamāhatā dhīradhīratāmantaralaṃ tyajāmi || 30 ||
The resolve that becomes firmly fixed within a person, in his actions, comes to be one with him. Having reached this untroubled state of mine, I now give up the gap between firmness and wavering.
जो निश्चय किसी मनुष्य के भीतर उसके कामों में दृढ़ हो जाता है, वह उसी के साथ एक हो जाता है। अपनी इस निर्विकार अवस्था को पाकर, अब मैं दृढ़ता और डगमगाहट के बीच के इस फ़ासले को छोड़ता हूँ।

Book 5 · Upaśama · Chapter 11
5.11.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति संचिन्त्य जनको यथाप्राप्तां क्रियामसौ । असक्तः कर्तुमुत्तस्थौ दिनं दिनपतिर्यथा ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti saṃcintya janako yathāprāptāṃ kriyāmasau | asaktaḥ kartumuttasthau dinaṃ dinapatiryathā || 1 ||
Sri Vasishtha said: thinking this, Janaka got up to carry out the task before him, free of attachment, just as the sun rises to bring on the day.
श्री वसिष्ठ बोले, यह सोचकर जनक बिना किसी मोह के अपने सामने आए काम को करने के लिए उठ खड़े हुए, जैसे सूरज दिन लाने के लिए उगता है।

5.11.2
इष्टानिष्टाः परित्यज्य चेतसा वासनाः स्वयम् । यथाप्राप्तं चकारासौ जाग्रत्येव सुषुप्तवत् ॥ २ ॥
iṣṭāniṣṭāḥ parityajya cetasā vāsanāḥ svayam | yathāprāptaṃ cakārāsau jāgratyeva suṣuptavat || 2 ||
Giving up, in his own mind, both liked and disliked desires, he did whatever task came to him, awake yet as if in deep sleep.
अपने मन से पसंद और नापसंद, दोनों तरह की इच्छाएँ छोड़कर, वे जो भी काम सामने आता वही करते रहे, जागते हुए भी मानो गहरी नींद में हों।

5.11.3
संपाद्य तदहःकार्यमार्यावर्जनपूर्वकम् । अनयच्छर्वरीमेकस्तयैव ध्यानलीलया ॥ ३ ॥
saṃpādya tadahaḥkāryamāryāvarjanapūrvakam | anayaccharvarīmekastayaiva dhyānalīlayā || 3 ||
Having finished that day's work, after first honoring the venerable ones, he alone spent the night in that same play of meditation.
उस दिन का काम पूरा करके, पहले बड़े और आदरणीय लोगों का सम्मान करके, वे अकेले उसी ध्यान के खेल में रात बिताते रहे।

5.11.4
मनः समरसं कृत्वा संशान्तविषयभ्रमम् । शर्वर्यां क्षीयमाणायामित्थं चित्तमबोधयत् ॥ ४ ॥
manaḥ samarasaṃ kṛtvā saṃśāntaviṣayabhramam | śarvaryāṃ kṣīyamāṇāyāmitthaṃ cittamabodhayat || 4 ||
Making his mind calm and even, its confusion about the objects of the senses fully stilled, as the night was ending he spoke thus to teach his own mind.
अपने मन को शांत और एक-सा करके, इंद्रियों के विषयों को लेकर होने वाला भ्रम पूरी तरह मिटाकर, जब रात खत्म हो रही थी तब उन्होंने अपने मन को समझाने के लिए ऐसा कहा।

5.11.5
चित्त चञ्चल संसार आत्मनो न सुखाय ते । शममेहि शमाच्छान्तं सुखं सारमवाप्यते ॥ ५ ॥
citta cañcala saṃsāra ātmano na sukhāya te | śamamehi śamācchāntaṃ sukhaṃ sāramavāpyate || 5 ||
O restless mind, this world is not for your own happiness. Come to peace. From peace comes calm happiness, the true essence one gains.
अरे चंचल मन, यह संसार तेरी अपनी खुशी के लिए नहीं है। शांति की ओर आ जा। शांति से ही शांत सुख मिलता है, यही असली सार पाया जाता है।

5.11.6
यथा यथा विकल्पौघान्संकल्पयसि हेलया । तथा तथैति स्फारत्वं संसारस्तव चिन्तया ॥ ६ ॥
yathā yathā vikalpaughānsaṅkalpayasi helayā | tathā tathaiti sphāratvaṃ saṃsārastava cintayā || 6 ||
The more you carelessly build up floods of thoughts and imaginings, the more this world of yours keeps growing and spreading through your own worrying.
तू जितने ज़्यादा खयाल और कल्पनाएँ बेफिक्री से बनाता जाता है, उतना ही तेरा यह संसार तेरी अपनी चिंता से और फैलता और बढ़ता जाता है।

5.11.7
शतशाखत्वमायाति सेकेन विटपी यथा । अनन्ताधित्वमायासि शठभोगेच्छया तथा ॥ ७ ॥
śataśākhatvamāyāti sekena viṭapī yathā | anantādhitvamāyāsi śaṭhabhogecchayā tathā || 7 ||
Just as a tree grows a hundred branches when it is watered, so you fall into endless torment through your craving for deceitful pleasures.
जैसे पानी देने से पेड़ की सैकड़ों डालियाँ फूट आती हैं, वैसे ही धोखा देने वाले भोगों को पाने की चाह से तुझे अंतहीन दुख मिलता है।

5.11.8
चिन्ताजालविलासोत्था जन्मसंसारसृष्टयः । तस्मात्त्यक्त्वा विचित्रां त्वं चिन्तामुपशमं व्रज ॥ ८ ॥
cintājālavilāsotthā janmasaṃsārasṛṣṭayaḥ | tasmāttyaktvā vicitrāṃ tvaṃ cintāmupaśamaṃ vraja || 8 ||
Births and worlds are creations that arise from the play of this web of thoughts. So give up your restless, many-colored thinking, and go to peace.
जन्म और संसार, ये सब इसी सोच के जाल के खेल से पैदा होते हैं। इसलिए अपनी यह रंग-बिरंगी, बेचैन सोच छोड़ दे और शांति की ओर चला जा।

5.11.9
संसारसृष्टितरलामिमां तुलय सुन्दर । अस्यां चेत्सारमाप्नोषि तदेतामेव संश्रय ॥ ९ ॥
saṃsārasṛṣṭitaralāmimāṃ tulaya sundara | asyāṃ cetsāramāpnoṣi tadetāmeva saṃśraya || 9 ||
Weigh this unsteady creation of the world, O good mind. If you find any real substance in it, then hold on to that very thing.
अरे अच्छे मन, इस डगमगाती हुई सांसारिक रचना को तौलकर देख। अगर तुझे इसमें कोई असली सार मिले, तो उसी को पकड़ ले।

5.11.10
आस्थां यस्मात्परित्यज्य दृश्यदर्शनलालसात् । मैतद्गृहाण मा मुञ्च स्वेच्छया विहरेच्छया ॥ १० ॥
āsthāṃ yasmātparityajya dṛśyadarśanalālasāt | maitadgṛhāṇa mā muñca svecchayā viharecchayā || 10 ||
Since your attachment comes from the eagerness to see the visible world, give up that attachment. Yet do not grasp this world, and do not let it go either. Move through it exactly as you wish, at your own will.
चूँकि तेरा मोह इस दिखने वाली दुनिया को देखने की उतावली से पैदा होता है, इसलिए वह मोह छोड़ दे। पर इसे न तो पकड़ और न ही छोड़, अपनी मर्ज़ी से, अपनी इच्छा के मुताबिक इसमें घूमता रह।

5.11.11
इदं दृश्यमसत्सद्वाप्युदेत्वस्तमुपैतु वा । साधो विषमतां गच्छ मैतदीयैगुणागुणैः ॥ ११ ॥
idaṃ dṛśyamasatsadvāpyudetvastamupaitu vā | sādho viṣamatāṃ gaccha maitadīyaiguṇāguṇaiḥ || 11 ||
Whether this visible world is real or unreal, whether it appears or disappears, O good one, do not let its good and bad qualities throw you off balance.
यह दिखने वाली दुनिया सच हो या झूठ, चाहे यह बने या मिटे, अरे भले मन, इसके अच्छे या बुरे गुणों से अपना संतुलन मत खो।

5.11.12
मनागपि न संबन्धस्तव दृश्येन वस्तुना । अविद्यमानरूपेण संबन्धः कोऽयमीदृशः ॥ १२ ॥
manāgapi na saṃbandhastava dṛśyena vastunā | avidyamānarūpeṇa saṃbandhaḥ ko'yamīdṛśaḥ || 12 ||
You do not have even the slightest connection with any visible thing. What kind of connection could there even be with something whose very form does not exist?
तेरा किसी भी दिखने वाली चीज़ से रत्ती भर भी नाता नहीं है। जिस चीज़ का रूप ही असल में है नहीं, उससे भला कैसा नाता हो सकता है।

5.11.14
असदेतत्तु सच्चेत्त्वं तथापि किल सुन्दर । सङ्गः सदसतोः कीदृग्वद त्वं मर्त्यजीवयोः ॥ १४ ॥
asadetattu saccettvaṃ tathāpi kila sundara | saṅgaḥ sadasatoḥ kīdṛgvad tvaṃ martyajīvayoḥ || 14 ||
But even if this world is unreal and you, O good mind, are real, tell me, what kind of tie could there be between the real and the unreal, between the mortal and the living self?
पर अगर यह संसार झूठा है और तू, अरे अच्छे मन, सच्चा है, तो तू ही बता, सच और झूठ का, यानी नाशवान शरीर और जीव आत्मा का, कैसा नाता हो सकता है।

5.11.15
असत्त्वमेतच्च न सद्व्योरेवासतोः सतोः । संबन्ध इति चित्रेयमपूर्वैवाक्षरावली ॥ १५ ॥
asattvametacca na sadvyorevāsatoḥ satoḥ | saṃbandha iti citreyamapūrvaivākṣarāvalī || 15 ||
Non-existence itself is not something that exists. So to speak of a connection between these two, the unreal and the real, is a strange, truly unheard-of string of words.
जो है ही नहीं, वह खुद कोई असली चीज़ नहीं है। इसलिए इन दोनों में, यानी झूठ और सच में, कोई नाता बताना अजीब और सचमुच एक अनसुनी बात है।

5.11.16
तस्मान्महाधिं मुञ्च त्वं मूकमुल्लासमाहर । संक्षुब्धाम्बुधिमाविष्टां त्यजाभव्यामिमां स्थितिम् ॥ १६ ॥
tasmānmahādhiṃ muñca tvaṃ mūkamullāsamāhara | saṃkṣubdhāmbudhimāviṣṭāṃ tyajābhavyāmimāṃ sthitim || 16 ||
So let go, O mind, of your great anguish, and take up a quiet joy instead. Give up this wretched state, caught as it is in a churning sea.
इसलिए अरे मन, अपना बड़ा दुख छोड़ दे और चुपचाप खुशी अपना ले। इस बुरी हालत को छोड़ दे, जो एक उमड़ते हुए समुद्र में फँसी हुई है।

5.11.17
कन्दुकालातवद्व्यर्थमात्मनैव परिज्वलन् । मा मोहमलमासाद्य मन्दतां गच्छ सन्मते ॥ १७ ॥
kandukālātavadvyarthamātma naiva parijvalan | mā mohamalamāsādya mandatāṃ gaccha sanmate || 17 ||
Blazing pointlessly all on your own, like a tossed ball, like a whirled firebrand, do not fall into the stain of delusion and sink into dullness, O right-minded one.
अरे सही सोच वाले मन, तू फेंकी हुई गेंद और घुमाई हुई मशाल की तरह अपने आप बेकार में जलता रहता है। भ्रम के इस मैल में मत फँस और सुस्ती में मत डूब।

5.11.18
न तदिहास्ति समुन्नतमुत्तमं व्रजसि येन परां परिपूर्णताम् । तदवलम्ब्य बलादतिधीरतां जहिहि चञ्चलतां शठ रे मनः ॥ १८ ॥
na tadihāsti samunnatamuttamaṃ vrajasi yena parāṃ paripūrṇatām | tadavalambya balādatidhīratāṃ jahihi cañcalatāṃ śaṭha re manaḥ || 18 ||
There is nothing here so great that through it you could reach complete and highest fullness. Relying on just this, hold firm with all your strength, and give up your restlessness, O deceitful mind.
यहाँ ऐसी कोई ऊँची चीज़ नहीं है जिससे तुझे पूरी और सबसे बड़ी परिपूर्णता मिल जाए। बस इसी बात को थामकर, पूरी ताकत से अटल हो जा और अपनी बेचैनी छोड़ दे, अरे धोखेबाज़ मन।

Book 5 · Upaśama · Chapter 12
5.12.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवं विचारयंस्तत्र स्वराज्ये जनको नृपः । चकाराखिलकार्याणि न मुमोह च धीरधीः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evaṃ vicārayaṃstatra svarājye janako nṛpaḥ | cakārākhilakāryāṇi na mumoha ca dhīradhīḥ || 1 ||
Vasishtha said, thinking in this way, king Janaka carried out all his royal duties in his own kingdom, and being firm of mind, he was never confused.
वसिष्ठ ने कहा, इस तरह विचार करते हुए राजा जनक ने अपने राज्य में अपने सारे काम किए, और स्थिर बुद्धि होने के कारण वह कभी मोहित नहीं हुआ।

5.12.2
न मनः प्रोल्ललासास्य क्वचिदानन्दवृत्तिषु । केवलं सुषुप्तसंस्थं सदैव व्यवतिष्ठत ॥ २ ॥
na manaḥ prollalāsāsya kvacidānandavṛttiṣu | kevalaṃ suṣuptasaṃsthaṃ sadaiva vyavatiṣṭhat || 2 ||
His mind never leapt up with joy at any pleasurable feeling. It simply stayed settled, always, as if in deep sleep.
उसका मन कभी किसी सुख की अनुभूति में उछलकर आनंदित नहीं हुआ। वह बस हमेशा गहरी नींद की तरह शांत होकर स्थिर रहता था।

5.12.3
ततःप्रभृत्यसौ दृश्यं नाजहार न वात्यजत् । केवलं विगताशङ्क वर्तमाने व्यवस्थितः ॥ ३ ॥
tataḥprabhṛtyasau dṛśyaṃ nājahāra na vātyajat | kevalaṃ vigatāśaṅka vartamāne vyavasthitaḥ || 3 ||
From then on, he neither grasped the world he saw nor threw it away. Completely free of doubt, he simply stayed settled in the present.
उस दिन से वह न तो दिखने वाले संसार को पकड़ता था और न ही उसे त्यागता था। हर तरह के संदेह से मुक्त होकर वह बस वर्तमान क्षण में स्थिर रहता था।

5.12.4
अनारतविवेकेन तेन सद्यः सनातनम् । पुनः कलङ्कं नैवाप्तमम्बरेणेव राजसम् ॥ ४ ॥
anāratavivekena tena sadyaḥ sanātanam | punaḥ kalaṅkaṃ naivāptamambareṇeva rājasam || 4 ||
Through his ceaseless discernment, he reached the eternal state at once, and no stain could ever touch him again, just as the sky is never stained by the redness of dusk.
अपने निरंतर विवेक के कारण वह तुरंत ही सनातन तत्व को प्राप्त हो गया, और उसके बाद कोई मैल उसे कभी नहीं छू सका, ठीक वैसे ही जैसे आकाश शाम की लाली से कभी रंगीन नहीं होता।

5.12.5
स्वविवेकानुसंधानादिति तस्य महीपतेः । सम्यग्ज्ञानमनन्ताभमलं विमलतां ययौ ॥ ५ ॥
svavivekānusandhānāditi tasya mahīpateḥ | samyajjñānamanantābhamalaṃ vimalatāṃ yayau || 5 ||
In this way, through the king's own constant inquiry into discernment, his right knowledge, infinite in its radiance, became completely pure.
इस प्रकार अपने विवेक की निरंतर खोज से राजा का सच्चा ज्ञान, जो अनंत तेज से भरा था, पूरी तरह निर्मल हो गया।

5.12.6
अनामृष्टविकल्पांशुश्चिदात्मा विगतामयः । उदियाय हृदाकाशे तस्य व्योम्नीव भास्करः ॥ ६ ॥
anāmṛṣṭavikalpāṃśuścidātmā vigatāmayaḥ | udiyāya hṛdākāśe tasya vyomnīva bhāskaraḥ || 6 ||
The conscious self, its rays untouched by any doubt, free of all sickness, rose up in the sky of his heart, like the sun rising in the sky.
वह चेतन आत्मा, जिसकी किरणें किसी भी शंका से अछूती थीं, हर रोग से मुक्त होकर, उसके हृदय के आकाश में यूँ उदय हुई जैसे आकाश में सूरज उगता है।

5.12.7
स ददर्शाखिलान्भावांश्चिच्छक्तौ समवस्थितान् । आत्मभूताननन्तात्मा सर्वभूतात्मकोविदः ॥ ७ ॥
sa dadarśākhilānbhāvāṃścicchaktau samavasthitān | ātmabhūtānanantātmā sarvabhūtātmakovidaḥ || 7 ||
He saw all things resting in the power of consciousness, as one with his own self. His self was infinite, and he knew himself as the self within all beings.
उसने सारी चीज़ों को चेतना की शक्ति में टिकी हुई देखा, मानो वे उसकी अपनी आत्मा ही हों। उसकी आत्मा अनंत थी, और वह स्वयं को सब प्राणियों की आत्मा के रूप में जानता था।

5.12.8
प्रहृष्टो न बभूवासौ क्वचिन्न च सुदुःखितः । प्रकृतेर्व्यवहारत्वात्सदैव सममानसः ॥ ८ ॥
prahṛṣṭo na babhūvāsau kvacinnaca suduḥkhitaḥ | prakṛtervyavahāratvātsadaiva samamānasaḥ || 8 ||
He was never overjoyed, and never deeply sorrowful, because he knew joy and sorrow are only the workings of nature. He always kept an even mind.
वह कभी अत्यधिक हर्षित नहीं हुआ और न कभी बहुत दुखी हुआ, क्योंकि वह जानता था कि यह सब प्रकृति का ही व्यवहार है। वह सदा समान चित्त वाला बना रहा।

5.12.9
जीवन्मुक्तो बभूवासौ ततःप्रभृति मानदः । जनको जरठज्ञानी ज्ञातलोकपरावरः ॥ ९ ॥
jīvanmukto babhūvāsau tataḥprabhṛti mānadaḥ | janako jaraṭhajñānī jñātalokaparāvaraḥ || 9 ||
From then on, Janaka, the giver of honor, became liberated while still alive. His knowledge was fully ripened, and he knew both the highest truth and the ordinary world.
उस समय से जनक, जो सबको सम्मान देने वाला था, जीवित रहते हुए भी मुक्त हो गया। उसका ज्ञान पूरी तरह पक चुका था, और वह परम सत्य और सांसारिक जगत दोनों को जानता था।

5.12.10
राज्यं कुर्वन्विदेहानां जनको जनजीवितम् । नैव हर्षविषादाभ्यां सोऽवशः परितप्यते ॥ १० ॥
rājyaṃ kurvanvidehānāṃ janako janajīvitam | naiva harṣaviṣādābhyāṃ so'vaśaḥ paritapyate || 10 ||
Janaka, who was the very life of his people, ruled the kingdom of Videha, but he was never tormented by joy or sorrow. They had no power over him.
जनक, जो अपनी प्रजा का सहारा था, विदेह के राज्य पर शासन करता था, पर हर्ष और शोक उस पर कभी काबू नहीं पा सके और उसे कभी सताया नहीं।

5.12.11
नास्तमेति न चोदेति गुणदोषविचेष्टितैः ॥ ११ ॥
nāstameti na codeti guṇadoṣaviceṣṭitaiḥ || 11 ||
He does not set and he does not rise through the workings of virtue and fault.
गुण और दोष के कामों से वह न तो डूबता है और न ही उगता है।

5.12.12
अर्थानर्थैः स राज्योत्थैर्न ग्लायति न हृष्यति । कुर्वन्नपि करोत्येष न किंचिदपि कुत्रचित् । स तिष्ठत्येव सततं सर्वदैवान्तरे चितः ॥ १२ ॥
arthānarthaiḥ sa rājyotthairna glāyati na hṛṣyati | kurvannapi karotyeṣa na kiṃcidapi kutracit | sa tiṣṭhatyeva satataṃ sarvadaivāntare citḥ || 12 ||
He is not troubled and not overjoyed by the gains and losses that come from ruling the kingdom. Even while acting, he truly does nothing at all, anywhere. He always remains, forever, aware within.
राज्य से मिलने वाले लाभ और हानि से वह न दुखी होता है और न प्रसन्न होता है। कर्म करते हुए भी वह वास्तव में कहीं कुछ नहीं करता। वह सदा, हमेशा, भीतर से सजग बना रहता है।

5.12.13
सुषुप्तावस्थितस्यैव जनकस्य महीपतेः । भावनाः सर्वभावेभ्यः सर्वथैवास्तमागताः ॥ १३ ॥
suṣuptāvasthitasyaiva janakasya mahīpateḥ | bhāvanāḥ sarvabhāvebhyaḥ sarvathaivāstamāgatāḥ || 13 ||
For king Janaka, who remained as if in deep sleep, all mental notions about every object had completely come to rest.
राजा जनक, जो गहरी नींद जैसी अवस्था में स्थिर था, उसके लिए हर वस्तु के प्रति उठने वाले सारे मानसिक भाव पूरी तरह शांत हो चुके थे।

5.12.14
भविष्यं नानुसंधत्ते नातीतं चिन्तयत्यसौ । वर्तमाननिमेषं तु हसन्नेवानुवर्तते ॥ १४ ॥
bhaviṣyaṃ nānusaṃdhattē na atītaṃ cintayatyasau | vartamānanimēṣaṃ tu hasannēvānuvartatē || 14 ||
He does not dwell on the future, and he does not think about the past. He simply lives out the present moment, smiling.
वह न भविष्य के बारे में सोचता है और न बीते हुए समय के बारे में विचार करता है। वह बस वर्तमान क्षण को मुस्कुराते हुए जीता है।

5.12.15
स्वविचारवशेनैव तेन तामरसेक्षण । प्राप्तं प्राप्यमशेषेण राम नेतरयेच्छया ॥ १५ ॥
svavicāravashenaiva tena tāmaraśekṣaṇa | prāptaṃ prāpyamaśeṣeṇa rāma netarayecchayā || 15 ||
O lotus-eyed Rama, it was through the power of his own inquiry alone that he fully reached what was to be reached, not through any other wish.
हे कमल-नयन राम, अपने ही विवेक की शक्ति से उसने जो पाने योग्य था, उसे पूरी तरह पा लिया, किसी और इच्छा से नहीं।

5.12.16
तावत्तावत्स्वकेनैव चेतसा प्रविचार्यते । यावद्यावद्विचाराणां सीमान्तः समवाप्यते ॥ १६ ॥
tāvattāvatsvakenaiva cetasā pravicāryate | yāvadyāvadvicārāṇāṃ sīmāntaḥ samavāpyate || 16 ||
One should keep inquiring with one's own mind, again and again, until the very end of that inquiry is reached.
अपने ही मन से तब तक बार-बार विचार करते रहना चाहिए, जब तक विचार की अंतिम सीमा तक न पहुंच जाए।

5.12.17
न तद्गुरोर्न शास्त्रार्थान्न पुण्यात्प्राप्यते पदम् । यत्साधुसङ्गाभ्युदिताद्विचारविशदाद्धृदः ॥ १७ ॥
na tadgurorn na śāstrārthānna puṇyātprāpyate padam | yatsādhusaṅgābhyuditādvicāraviśadāddhṛdaḥ || 17 ||
That state is not attained from a guru, nor from the teachings of scripture, nor from merit. It comes only from a heart made clear through inquiry, a heart that has grown through the company of good people.
वह अवस्था न गुरु से मिलती है, न शास्त्रों की बातों से, न पुण्य कर्मों से। वह तो केवल उस हृदय से मिलती है, जो अच्छे लोगों की संगति से पनपा हो और विचार करने से निर्मल हुआ हो।

5.12.18
सुन्दर्या निजया बुद्ध्या प्रज्ञयेव वयस्यया । पदमासाद्यते राम न नामक्रिययान्यया ॥ १८ ॥
sundaryā nijayā buddhyā prajñayeva vayasyayā | padamāsādyate rāma na nāmakriyayānyayā || 18 ||
That state is reached, Rama, only by one's own fine understanding, with wisdom beside it like a close friend, never by any other action done merely in name.
हे राम, वह अवस्था केवल अपनी उत्तम बुद्धि से मिलती है, जिसके साथ प्रज्ञा एक करीबी सहेली की तरह होती है, किसी और नाम मात्र की क्रिया से नहीं।

5.12.19
यस्योज्ज्वलति तीक्ष्णाग्रा पूर्वापरविचारिणी । प्रज्ञादीपशिखा जातु जाड्यान्ध्यं तं न बाधते ॥ १९ ॥
yasyojjvalati tīkṣṇāgrā pūrvāparavicāriṇī | prajñādīpaśikhā jātu jāḍyāndhyaṃ taṃ na bādhate || 19 ||
For the one in whom the sharp-tipped flame of the lamp of wisdom blazes, examining what comes before and what follows, dullness and blindness never trouble him.
जिस व्यक्ति में प्रज्ञा रूपी दीपक की तेज नोकवाली लौ जलती है, जो आगे-पीछे की हर बात को परखती है, उसे कभी भी मूर्खता और अंधापन नहीं सताते।

5.12.20
दुरुत्तरा या विपदो दुःखकल्लोलसंकुलाः । तीर्यते प्रज्ञया ताभ्यो नावापद्भ्यो महामते ॥ २० ॥
duruttarā yā vipado duḥkhakallolasankulāḥ | tīryate prajñayā tābhyo nāvāpadbhyo mahāmate || 20 ||
Misfortunes that are hard to cross, crowded with waves of sorrow, are crossed by wisdom, as if by a boat, O great-minded one.
जो विपत्तियाँ पार करना कठिन होती हैं, जो दुख की लहरों से भरी होती हैं, उन्हें प्रज्ञा रूपी नाव से पार किया जाता है, हे महाबुद्धिमान।

5.12.21
प्रज्ञाविरहितं मूढमापदल्पापि बाधते । पेलवाचानिलकला सारहीनमिवोलपम् ॥ २१ ॥
prajñāvirahitaṃ mūḍhamāpadalpāpi bādhate | pelavācānilakalā sārahīnamivolapam || 21 ||
A fool with no wisdom is troubled even by a small misfortune, the way a faint gust of wind troubles a limp, pithless blade of grass.
जिसके पास समझ नहीं है, वह मूर्ख आदमी छोटी सी मुसीबत से भी घबरा जाता है, जैसे हल्की सी हवा किसी सूखे, दम-रहित तिनके को हिला देती है।

5.12.22
प्रज्ञावानसहायोऽपि विशास्त्रोऽप्यरिमर्दन । उत्तरत्येव संसारसागराद्राम पेलवात् ॥ २२ ॥
prajñāvānasahāyo'pi viśāstro'pyarimardana | uttaratyeva saṃsārasāgarādrāma pelavāt || 22 ||
Rama, crusher of enemies, a man who has wisdom crosses over the ocean of the world with ease, even without a helper and even without learning, for him it becomes a small, thin thing.
हे शत्रुओं को कुचलने वाले राम, जिसके पास समझ है, वह बिना किसी मदद के और बिना पढ़ाई के भी संसार-सागर को आसानी से पार कर जाता है, उसके लिए वह सागर छोटा और हल्का बन जाता है।

5.12.23
प्रज्ञावानसहायोऽपि कार्यान्तमधिगच्छति । दुष्प्रज्ञः कार्यमासाद्य प्रधानमपि नश्यति ॥ २३ ॥
prajñāvānasahāyo'pi kāryāntamadhigacchati | duṣprajñaḥ kāryamāsādya pradhānamapi naśyati || 23 ||
A man who has wisdom finishes his work even without help; a man of poor wisdom, even if he is important, gets ruined the moment he takes up the work.
समझदार आदमी बिना किसी मदद के भी अपना काम पूरा कर लेता है, लेकिन नासमझ आदमी चाहे कितना भी बड़ा क्यों न हो, काम हाथ में लेते ही बरबाद हो जाता है।

5.12.24
शास्त्रसज्जनससर्गैः प्रज्ञां पूर्वं विवर्धयेत् । सेकसंरक्षणारम्भैः फलप्राप्तौ लतामिव ॥ २४ ॥
śāstrasajjanasasargaiḥ prajñāṃ pūrvaṃ vivardhayet | sekasaṃrakṣaṇārambhaiḥ phalaprāptau latāmiva || 24 ||
By studying and by keeping company with good people, one should first make one's wisdom grow, the way a vine is grown for its fruit, by watering it, guarding it, and tending it from the start.
पढ़ाई करके और अच्छे लोगों की संगति से पहले अपनी समझ को बढ़ाना चाहिए, जैसे बेल को फल पाने के लिए पानी देकर, उसकी रखवाली करके और शुरू से ही उसकी देखभाल करके बड़ा किया जाता है।

5.12.25
प्रज्ञाबलबृहन्मूलः काले सत्कार्यपादपः । फलं फलत्यतिस्वादु भासो बिम्बमिवैन्दवम् ॥ २५ ॥
prajñābalabṛhanmūlaḥ kāle satkāryapādapaḥ | phalaṃ phalatyatisvādu bhāso bimbamivaaindavam || 25 ||
The tree of good work, deep rooted in the strength of wisdom, in time bears fruit that is very sweet and shines like the disc of the moon.
अच्छे काम का पेड़, जिसकी जड़ें समझ की ताकत से गहरी होती हैं, समय आने पर बहुत मीठा फल देता है, जो चाँद के गोले जैसा चमकता है।

5.12.26
य एव यत्नः क्रियते बाह्यार्थोपार्जने जनैः । स एव यत्नः कर्तव्यः पूर्वं प्रज्ञाविवर्धने ॥ २६ ॥
ya eva yatnaḥ kriyate bāhyārthopārjane janaiḥ | sa eva yatnaḥ kartavyaḥ pūrvaṃ prajñāvivardhane || 26 ||
The very effort that people put into gathering outer wealth, that same effort should be put, first of all, into growing one's wisdom.
लोग बाहरी धन-दौलत जमा करने में जितनी मेहनत करते हैं, उतनी ही मेहनत सबसे पहले अपनी समझ बढ़ाने में करनी चाहिए।

5.12.27
सीमान्तं सर्वदुःखानामापदां कोशमुत्तमम् । बीजं संसारवृक्षाणां प्रज्ञामान्द्यं विनाशयेत् ॥ २७ ॥
sīmāntaṃ sarvaduḥkhānāmāpadāṃ kośamuttamam | bījaṃ saṃsāravṛkṣāṇāṃ prajñāmāndyaṃ vināśayet || 27 ||
Dullness of wisdom is the outer edge of all sorrows, the richest storehouse of misfortunes, the seed of the trees of this world, destroy it.
समझ की सुस्ती सारे दुखों की आखिरी सीमा है, मुसीबतों का सबसे बड़ा खज़ाना है, और संसार के पेड़ों का बीज है, इसे मिटा दो।

5.12.28
स्वर्गाद्यद्यच्च पातालाद्राज्याद्यत्समवाप्यते । तत्समासाद्यते सर्वं प्रज्ञाकोशान्महात्मना ॥ २८ ॥
svargādyadyacca pātālādrājyādyatsamavāpyate | tatsamāsādyate sarvaṃ prajñākośānmahātmanā || 28 ||
Whatever is gained from heaven, from the underworld, or from a kingdom, a great soul gets all of it from the storehouse of wisdom.
स्वर्ग से, पाताल से या राज्य से जो कुछ भी मिलता है, वह सब एक महान आत्मा समझ के खज़ाने से पा लेता है।

5.12.29
प्रज्ञयोत्तीर्यते भीमात्तस्मात्संसारसागरात् । न दानैर्न च वा तीर्थैस्तपसा नच राघव ॥ २९ ॥
prajñayottīryate bhīmāttasmātsaṃsārasāgarāt | na dānairna ca vā tīrthais tapasā naca rāghava || 29 ||
It is by wisdom alone that one crosses that terrible ocean of the world, Raghava, not by gifts, not by pilgrimages, and not by penance.
हे राघव, उस भयानक संसार-सागर को केवल समझ से ही पार किया जाता है, न दान से, न तीर्थों से, न तपस्या से।

5.12.30
यत्प्राप्ताः संपदं दैवीमपि भूमिचरा नराः । प्रज्ञापुण्यलतायास्तत्फलं स्वादु समुत्थितम् ॥ ३० ॥
yatprāptāḥ saṃpadaṃ daivīmapi bhūmicharā narāḥ | prajñāpuṇyalatāyāstatphalaṃ svādu samutthitam || 30 ||
That men who walk this earth have gained even the fortune of the gods, that is the sweet fruit grown from the vine of wisdom's merit.
इस धरती पर चलने वाले लोग जो देवताओं जैसी संपत्ति भी पा लेते हैं, वह समझ की पुण्य-बेल से उगा हुआ मीठा फल है।

5.12.31
प्रज्ञया नखरालूनमत्तवारणयूथपाः । जम्बुकैर्विजिताः सिंहाः सिंहैर्हरिणका इव ॥ ३१ ॥
prajñayā nakharālūnamattavāraṇayūthapāḥ | jambukairvijitāḥ siṃhāḥ siṃhairhariṇakā iva || 31 ||
By wisdom, jackals conquer lions, lions that tear apart the leaders of rutting elephant herds with their claws, just as lions conquer deer.
समझ की ताकत से गीदड़ शेरों को हरा देते हैं, वही शेर जो अपने पंजों से मस्त हाथियों के झुंड के सरदार को चीर डालते हैं, ठीक वैसे ही जैसे शेर हिरणों को हरा देते हैं।

5.12.32
सामान्यैरपि भूपत्वं प्राप्तं प्रज्ञावशान्नरैः स्वर्गापवर्गयोग्यत्वं प्राज्ञस्यैवेह दृश्यते ॥ ३२ ॥
sāmānyairapi bhūpatvaṃ prāptaṃ prajñāvaśānnaraiḥ svargāpavargayogyatvaṃ prājñasyaiveha dṛśyate || 32 ||
Even ordinary men have become kings through the power of wisdom; only the wise man is seen here to be fit for heaven and for final freedom.
समझ की ताकत से साधारण लोग भी राजा बन गए हैं, यहाँ स्वर्ग और मोक्ष के लायक सिर्फ समझदार आदमी ही दिखता है।

5.12.33
प्रज्ञया वादिनः सर्वे स्वविकल्पविलासिनः । जयन्ति सुभटप्रख्यान्नरानप्यतिभीरवः ॥ ३३ ॥
prajñayā vādinaḥ sarve svavikalpavilāsinaḥ | jayanti subhaṭaprakhyānnarānapyatibhīravaḥ || 33 ||
By wisdom, all debaters who delight in their own clever arguments defeat men famous as great warriors, even though they themselves are very timid.
समझ की ताकत से, अपनी ही दलीलों में मगन रहने वाले सारे वाद-विवाद करने वाले लोग बड़े-बड़े योद्धा कहलाने वाले आदमियों को भी हरा देते हैं, चाहे वे खुद कितने भी डरपोक क्यों न हों।

5.12.34
चिन्तामणिरियं प्रज्ञा हृत्कोशस्था विवेकिनः । फलं कल्पलतेवैषा चिन्तितं संप्रयच्छति ॥ ३४ ॥
cintāmaṇiriyam prajñā hṛtkosasthā vivekinaḥ | phalaṃ kalpalatevaeṣā cintitaṃ saṃprayacchati || 34 ||
This wisdom, sitting in the treasure chest of the discerning man's heart, is a wish granting jewel; like a wish granting vine, it gives him whatever he thinks of.
यह समझ, विवेकी आदमी के दिल के खज़ाने में बैठी हुई, एक इच्छा पूरी करने वाली मणि है, एक इच्छा पूरी करने वाली बेल की तरह यह उसे वही देती है जो वह सोचता है।

5.12.35
भव्यस्तरति संसारं प्रज्ञयापोह्यतेऽधमः । शिक्षितः पारमाप्नोति नावा नाप्नोत्यशिक्षितः ॥ ३५ ॥
bhavyastarati saṃsāraṃ prajñayāpohyate'dhamaḥ | śikṣitaḥ pāramāpnoti nāvā nāpnotyaśikṣitaḥ || 35 ||
The noble man crosses over the world by wisdom; the base man is turned back. The one trained in a boat reaches the far shore; the untrained one does not.
भला आदमी समझ से संसार को पार कर जाता है, नीच आदमी वापस लौटा दिया जाता है। नाव चलाना जानने वाला दूसरे किनारे पहुँच जाता है, न जानने वाला नहीं पहुँच पाता।

5.12.36
धीः सम्यग्योजिता पारमसम्यग्योजिताऽऽपदम् । नरं नयति संसारे भ्रमन्ती नौरिवार्णवे ॥ ३६ ॥
dhīḥ samyagyojitā pāramasamyagyojitā''padam | naraṃ nayati saṃsāre bhramantī naurivārṇave || 36 ||
Understanding, rightly used, leads a man to the far shore; wrongly used, it leads him to disaster in this world, like a boat wandering on the ocean.
समझ का सही इस्तेमाल आदमी को दूसरे किनारे तक पहुँचा देता है, गलत इस्तेमाल उसे इस संसार में मुसीबत में डाल देता है, जैसे समुद्र में भटकती हुई कोई नाव।

5.12.37
विवेकिनमसंमूढं प्राज्ञमाशागणोत्थिताः । दोषा न परिबाधन्ते सन्नद्धमिव सायकाः ॥ ३७ ॥
vivekinamasammūḍhaṃ prājñamāśāgaṇotthitāḥ | doṣā na paribādhante sannaddhamiva sāyakāḥ || 37 ||
Faults that rise up out of a crowd of desires do not touch the discerning, unconfused, wise man, just as arrows do not touch one wearing armor.
ढेर सारी इच्छाओं से उठने वाले दोष उस विवेकी, बिना भ्रम वाले, समझदार आदमी को नहीं छूते, जैसे तीर कवच पहने हुए आदमी को नहीं छूते।

5.12.38
प्रज्ञयेह जगत्सर्वं सम्यगेवाङ्ग दृश्यते । सम्यग्दर्शनमायान्ति नापदो नच संपदः ॥ ३८ ॥
prajñayeha jagatsarvaṃ samyagevāṅga dṛśyate | samyagdarśanamāyānti nāpado naca saṃpadaḥ || 38 ||
Dear one, by wisdom the whole world here is seen exactly as it is. To one who sees it rightly, neither misfortune nor good fortune comes.
प्रिय, समझ से यहाँ पूरी दुनिया जैसी है वैसी ही सही-सही दिखती है। जो सही देखता है, उसके पास न मुसीबत आती है, न अच्छा भाग्य।

5.12.39
पिधानं परमार्कस्य जडात्मा विततोऽसितः । अहंकाराम्बुदो मत्तः प्रज्ञावातेन बाध्यते ॥ ३९ ॥
pidhānaṃ paramārkasya jaḍātmā vitato''asitaḥ | ahaṃkārāmbudo mattāḥ prajñāvātena bādhyate || 39 ||
The cloud of ego, dull, spread wide, dark, and wild, covers the supreme sun; the wind of wisdom drives it away.
अहंकार का बादल, सुस्त, दूर तक फैला हुआ, काला और उन्मत्त, सबसे ऊँचे सूरज को ढक लेता है, समझ की हवा उसे उड़ा देती है।

5.12.40
पदमतुलमुपैतुमिच्छतोच्चैः प्रथममियं मतिरेव लालनीया । फलमभिलषता कृषीवलेन प्रथमतरं ननु कृष्यते धरैव ॥ ४० ॥
padamatulamupaitumicchato''ccaiḥ prathamamiyaṃ matireva lālanīyā | phalamabhilaṣatā kṛṣīvalena prathamataraṃ nanu kṛṣyate dharaiva || 40 ||
One who wishes to rise to the highest, matchless place must first cherish and nurture this understanding, just as a farmer who wants a harvest first plows the earth itself.
जो सबसे ऊँचे, बेजोड़ स्थान तक पहुँचना चाहता है, उसे पहले अपनी इस समझ को सँभालना और बढ़ाना चाहिए, जैसे फसल चाहने वाला किसान सबसे पहले धरती को ही जोतता है।

Book 5 · Upaśama · Chapter 13
5.13.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवं जनकवद्राम विचार्यात्मानमात्मना । पदं विदितवेद्यानामविघ्नेनाधिगच्छसि ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evaṃ janakavadrāma vicāryātmānamātmanā | padaṃ viditavedyānāmaviṅhnenādhigacchasi || 1 ||
Sri Vasishtha said, thus, Rama, examining yourself by yourself like Janaka did, you will reach, without any obstacle, the state of those who have known what is to be known.
श्री वसिष्ठ बोले, हे राम, इस तरह जनक की तरह अपने आप को अपने आप से जांचकर, तुम बिना किसी रुकावट के उन लोगों की स्थिति पा लोगे जिन्होंने जानने लायक को जान लिया है।

5.13.2
ये हि पाश्चात्यजन्मानः प्राज्ञा राजससात्त्विकाः । प्राप्नुवन्ति स्वयं प्राप्यं ते जना जनका इव ॥ २ ॥
ye hi pāścātyajanmānaḥ prājñā rājasasāttvikāḥ | prāpnuvanti svayaṃ prāpyaṃ te janā janakā iva || 2 ||
Those wise people born in later times, whether their nature leans to passion or to purity, attain by themselves what is to be attained. Such people are like Janaka.
जो बुद्धिमान लोग बाद के समय में जन्म लेते हैं, चाहे उनका स्वभाव रजोगुणी हो या सतोगुणी, वे खुद अपने बल पर वह पा लेते हैं जो पाने लायक है। ऐसे लोग जनक जैसे होते हैं।

5.13.3
तावत्तावद्विजित्यारीनिन्द्रियाख्यान्पुनःपुनः । यावदात्मात्मनैवायमात्मन्येव प्रसीदति ॥ ३ ॥
tāvattāvadvijityārīnindriyākhyānpunaḥpunaḥ | yāvadātmātmanaivāyamātmanyeva prasīdati || 3 ||
Conquer, again and again, more and more, the enemies called the senses, until this self becomes calm within itself, by itself alone.
इंद्रियों नाम के शत्रुओं को बार बार, ज़्यादा से ज़्यादा जीतते जाओ, जब तक यह आत्मा खुद अपने आप से, अपने ही भीतर शांत न हो जाए।

5.13.4
प्रसन्ने सर्वगे देवे देवेशे परमात्मनि । स्वयमालोकिते सर्वाः क्षीयन्ते दुःखदृष्टयः ॥ ४ ॥
prasanne sarvage deve deveśe paramātmani | svayamālokite sarvāḥ kṣīyante duḥkhadṛṣṭayaḥ || 4 ||
When the all-pervading god, the lord of gods, the supreme self, grows calm and is seen by oneself, all the views that bring suffering come to an end.
जब सब जगह फैला हुआ देवता, देवों का स्वामी, परमात्मा शांत हो जाता है और खुद अपने आप से देख लिया जाता है, तब दुख देने वाली सारी सोच खत्म हो जाती है।

5.13.5
मुष्टयो मोहबीजानां वृष्टयो विविधापदाम् । कुदृष्टयः क्षयं यान्ति दृष्टे तस्मिन्परावरे ॥ ५ ॥
muṣṭayo mohabījānāṃ vṛṣṭayo vividhāpadām | kudṛṣṭayaḥ kṣayaṃ yānti dṛṣṭe tasminparāvare || 5 ||
When that highest being, who is both the farthest and the nearest, is seen, the handfuls of delusion's seeds, the showers of many troubles, and all wrong ways of seeing come to an end.
जब वह परम तत्व, जो सबसे दूर भी है और सबसे पास भी, देख लिया जाता है, तो मोह के बीजों की मुट्ठियां, तरह तरह की मुसीबतों की बरसातें, और गलत नज़रिए, सब खत्म हो जाते हैं।

5.13.6
सदा जनकवद्राम सर्वारम्भवदात्मना । प्रज्ञयात्मानमालक्ष्य लक्ष्मीवानुत्तमो भव ॥ ६ ॥
sadā janakavadrāma sarvārambhavadātmanā | prajñayātmānamālakṣya lakṣmīvānuttamo bhava || 6 ||
Always, Rama, like Janaka, carry on all your work as before, but watch yourself through your own understanding, and become the best, truly prosperous.
हे राम, हमेशा जनक की तरह, अपने सारे काम पहले जैसे ही करते रहो, पर अपनी समझ से खुद को देखते रहो, और सबसे श्रेष्ठ बनो, सच्ची समृद्धि के साथ।

5.13.7
नित्यमन्तर्विचारस्य पश्यतश्चञ्चलं जगत् । जनकस्येव कालेन स्वयमात्मा प्रसीदति ॥ ७ ॥
nityamantarvicārasya paśyataścañcalaṃ jagat | janakasyeva kālena svayamātmā prasīdati || 7 ||
For one who always looks within and sees this world as restless, the self, like Janaka's, in time grows calm by itself.
जो हमेशा अपने भीतर देखता रहता है और इस संसार को चंचल देखता है, उसकी आत्मा भी जनक की आत्मा की तरह, समय के साथ खुद ही शांत हो जाती है।

5.13.8
न दैवं नच कर्माणि न धनानि न बान्धवाः । शरणं भवभीतानां स्वप्रयत्नादृते नृणाम् ॥ ८ ॥
na daivaṃ naca karmāṇi na dhanāni na bāndhavāḥ | śaraṇaṃ bhavabhītānāṃ svaprayatnādṛte nṛṇām || 8 ||
Neither fate, nor rituals, nor wealth, nor relatives are a refuge for people afraid of this world, except their own effort.
न भाग्य, न कर्मकांड, न धन, न रिश्तेदार, संसार से डरे हुए लोगों के लिए कोई सहारा नहीं है, सिवाय उनकी अपनी मेहनत के।

5.13.9
ये दैवनिष्ठाः कृत्यादौ कुविकल्पपरायणाः । तेषां मन्दा मतिस्तात नानुगम्या विनाशनी ॥ ९ ॥
ye daivanisthāḥ kṛtyādau kuvikalpaparāyaṇāḥ | teṣāṃ mandā matistāta nānugamyā vināśanī || 9 ||
Those who, in their work, rely on fate and cling to wrong ideas have a dull mind, dear child. It is destructive, and it should not be followed.
जो लोग अपने काम में भाग्य पर भरोसा करते हैं और गलत विचारों को पकड़े रहते हैं, बेटा, उनकी बुद्धि मंद है। यह विनाश करने वाली है, इसका अनुसरण मत करो।

5.13.10
विवेकं परमाश्रित्य विलोक्यात्मानमात्मना । धिया विरागोद्धुरया संसारजलधिं तरेत् ॥ १० ॥
vivekaṃ paramāśritya vilokyātmānamātmanā | dhiyā virāgoddhurayā saṃsārajaladhiṃ taret || 10 ||
Taking refuge in the highest understanding, watching yourself by yourself, with a mind lifted high by dispassion, one should cross the ocean of this world.
सबसे ऊंची समझ का सहारा लेकर, खुद को खुद से देखकर, वैराग्य से ऊंची उठी हुई बुद्धि के साथ, संसार रूपी समुद्र को पार कर लेना चाहिए।

5.13.11
एषा सा कथिता राम नभःफलनिपातवत् सुखदा ज्ञानसंप्राप्तिरज्ञानतरुशातनी ॥ ११ ॥
eṣā sā kathitā rāma nabhaḥphalanipātavat sukhadā jñānasaṃprāptirajñānataruśātanī || 11 ||
This is what has been told to you, Rama, the gaining of knowledge, which gives happiness like a fruit falling from the sky, and which cuts down the tree of ignorance.
हे राम, यही तुम्हें बताया गया है, ज्ञान की प्राप्ति, जो आकाश से गिरे फल की तरह सुख देती है, और अज्ञान के पेड़ को काट गिराती है।

5.13.12
जनकस्येव सद्बुद्धेः स्वयमेव विलोकिनः विकासमेत्ययं देही देवः प्रातरिवाम्बुजम् ॥ १२ ॥
janakasyeva sadbuddheḥ svayameva vilokinaḥ vikāsametyayaṃ dehī devaḥ prātarivāmbujam || 12 ||
Like Janaka, whose understanding was pure and who looked within by himself, this embodied being, the shining self, blossoms like a lotus at dawn.
जनक की तरह, जिनकी समझ शुद्ध थी और जो खुद अपने भीतर देखते थे, यह देही, यह चमकती हुई आत्मा, सुबह के कमल की तरह खिल उठती है।

5.13.13
संसारमननं चित्रं विचारेण विलीयते गलद्वशीकृतस्पर्शमातपेन हिमं यथा ॥ १३ ॥
saṃsāramananaṃ citraṃ vicāreṇa vilīyate galadvashīkṛtasparśamātapena himaṃ yathā || 13 ||
This strange churning of thoughts about the world melts away through inquiry, just as frost melts and loses its cold touch under the heat of the sun.
संसार को लेकर मन में चलने वाला यह अजीब मंथन, जांच पड़ताल से पिघल जाता है, जैसे बर्फ धूप की गर्मी से पिघलकर अपनी ठंडक खो देती है।

5.13.14
अयमेवाहमित्यस्या निशाया उदिते क्षये स्वयं सर्वगतः स्फारः स्वालोकः संप्रवर्तते ॥ १४ ॥
ayamevāhamityasyā niśāyā udite kṣaye svayaṃ sarvagataḥ sphāraḥ svālokaḥ saṃpravartate || 14 ||
When the night of thinking I am only this comes to an end, a vast light of one's own, spreading everywhere, rises by itself.
जब यह रात, यानी मैं बस यही हूं सोचने की रात, खत्म हो जाती है, तो अपने आप एक विशाल रोशनी, जो हर जगह फैल जाती है, जाग उठती है।

5.13.15
अयमेवाहमित्यस्मिन्संकोचे विलयं गते अनन्तभुवनव्यापी विस्तार उपजायते ॥ १५ ॥
ayamevāhamityasminsaṃkoce vilayaṃ gate anantabhuvanavyāpī vistāra upajāyate || 15 ||
When this narrowness of thinking I am only this dissolves, a vastness spreading through endless worlds is born.
जब यह तंगी, यानी मैं बस यही हूं सोचने की सीमा, मिट जाती है, तो असंख्य लोकों में फैला हुआ विस्तार पैदा होता है।

5.13.16
जनकेन परित्यक्ता यथाहंकारवासना । तथा त्वमपि सद्बुद्धे विचार्यान्तः परित्यज ॥ १६ ॥
janakena parityaktā yathāhaṃkāravāsanā | tathā tvamapi sadbudhhe vicāryāntaḥ parityaj || 16 ||
Just as Janaka gave up the pull of ego, so you too, whose mind is pure, think it through, and give it up from within.
जिस तरह जनक ने अहंकार के झुकाव को छोड़ दिया था, उसी तरह तुम भी, हे शुद्ध बुद्धि वाले, सोच विचार करके इसे भीतर से छोड़ दो।

5.13.17
अहंकाराम्बुदे क्षीणे चिद्व्योम्नि विमले तते । नूनं संप्रौढतामेति स्वालोको भास्करः परः ॥ १७ ॥
ahaṃkārāmbude kṣīṇe cidvyomni vimale tate | nūnaṃ saṃprauḍhatāmeti svāloko bhāskaraḥ paraḥ || 17 ||
When the cloud of ego has thinned away and the sky of awareness spreads out clear, the great sun of one's own light surely grows to its full brightness.
जब अहंकार का बादल छंट जाता है और चेतना का आकाश साफ फैल जाता है, तो अपनी ही रोशनी का वह बड़ा सूरज ज़रूर पूरी तरह चमक उठता है।

5.13.18
एतावदेवातितमो यदहंभावभावनम् । तस्मिंश्च शममानीते प्रकाश उपजायते ॥ १८ ॥
etāvadevātitamo yadahaṃbhāvabhāvanam | tasmīṃśca śamamānīte prakāśa upajāyate || 18 ||
This alone is the deepest darkness, the feeling of I. And when that feeling is brought to rest, light is born.
बस यही सबसे घना अंधेरा है, मैं हूं का यह भाव। और जब यह भाव शांत हो जाता है, तो रोशनी पैदा होती है।

5.13.19
नाहमस्ति न चान्योस्ति नच नास्तीति भावितम् । मनः प्रशान्तिमायातं नोपादेयेषु मज्जति ॥ १९ ॥
nāhamasti na cānyosti naca nāstīti bhāvitam | manaḥ praśāntimāyātaṃ nopādeyeṣu majjati || 19 ||
I do not exist, nor does another exist, nor does not existing exist either. Thinking this, the mind that has come to peace does not sink into things it wants to grab.
न मैं हूं, न कोई और है, और न ही यह न होना है। ऐसा सोचकर, जो मन शांति को पा चुका है, वह पाने लायक चीज़ों में नहीं डूबता।

5.13.20
उपादेयानुपतनं हेयैकान्तविवर्जनम् । यदेतन्मनसो राम तद्बन्धं विद्धि नेतरत् ॥ २० ॥
upādeyānupatanam heyaikāntavivarjanam | yadetanmanaso rāma tadbandhaṃ viddhi netarat || 20 ||
Running after things to grab, and staying completely away from things to reject, whatever this is in the mind, Rama, know that to be bondage, nothing else.
पाने लायक चीज़ों के पीछे भागना, और छोड़ने लायक चीज़ों से पूरी तरह दूर रहना, मन की यह जो हरकत है, हे राम, इसी को बंधन समझो, और कुछ नहीं।

5.13.21
मा खेदं भज हेयेषु नोपादेयपरो भव । हेयादेयदृशौ त्यक्त्वा शेषस्थः स्वच्छतां व्रज ॥ २१ ॥
mā khedaṃ bhaja heyēṣu nōpādēyaparō bhava | hēyādēyadṛśau tyaktvā śēṣasthaḥ svacchatāṃ vraja || 21 ||
Do not feel upset about things to reject, and do not be devoted to things to grab. Give up both, the view that rejects and the view that grabs, and stay in what is left, moving toward clearness.
छोड़ने लायक चीज़ों से दुखी मत हो, और पाने लायक चीज़ों के पीछे मत पड़ो। छोड़ने और पाने, दोनों नज़रियों को छोड़कर, जो बचा रहता है उसी में टिके रहो, और निर्मलता की ओर बढ़ो।

5.13.22
येषामिदमुपादेयमिदं हेयमिति स्थितिः । विलीना ते न वाञ्छन्ति त त्यजन्तीह किंचन ॥ २२ ॥
yēṣāmidamupādēyamidaṃ hēyamiti sthitiḥ | vilīnā tē na vāñchanti ta tyajantīha kiñcana || 22 ||
Those for whom the belief this is to be grabbed, this is to be rejected has dissolved no longer want anything, nor do they give up anything here.
जिनके लिए यह पाने लायक है, यह छोड़ने लायक है, यह धारणा मिट चुकी है, वे न कुछ चाहते हैं, न यहां कुछ छोड़ते हैं।

5.13.23
हेयोपादेयकलने क्षीणे यावन्न चेतसः । न तावत्समता भातिसाभ्रे व्योम्नीवचन्द्रिका ॥ २३ ॥
hēyōpādēyakalanē kṣīṇē yāvanna cētasaḥ | na tāvatsamatā bhātisābhrē vyōmnīvacandrikā || 23 ||
As long as the mind's idea of what to reject and what to grab has not faded, equanimity does not shine, just as moonlight does not shine in a sky covered with clouds.
जब तक मन में यह छोड़ने लायक है, यह पाने लायक है, यह धारणा खत्म नहीं होती, तब तक समता नहीं चमकती, जैसे बादलों से ढके आकाश में चांदनी नहीं चमकती।

5.13.24
अवस्त्विदमिदं वस्तु यस्येति लुलितं मनः । तस्मिन्नोदेति समता शाखोट इव मञ्जरी ॥ २४ ॥
avastvidaṃidaṃ vastu yasyēti lulitaṃ manaḥ | tasminnodēti samatā śākhōṭa iva mañjarī || 24 ||
The mind of someone who thinks this is false, this is real is left tossing about, and in that mind calm does not rise, just as no blossom rises on a shakhota tree.
जो व्यक्ति यह झूठा है, यह सच्चा है सोचता रहता है, उसका मन उथल पुथल में ही रहता है, और उसमें शांति नहीं उभरती, जैसे शाखोट के पेड़ पर फूल नहीं खिलता।

5.13.25
युक्तायुक्तैषणा यत्र लाभालाभविलासिनी । समता स्वच्छता तत्र कुतो वैराग्यभासिनी ॥ २५ ॥
yuktāyuktaiṣaṇā yatra lābhālābhavilāsinī | samatā svacchatā tatra kuto vairāgyabhāsinī || 25 ||
Where there is craving for the right and the wrong, and delight over gain and loss, how could the equanimity and clearness that shine through dispassion be there at all?
जहां सही और गलत की चाह हो, और लाभ हानि में मगन रहना हो, वहां वैराग्य से चमकने वाली समता और निर्मलता भला कहां से आएगी?

5.13.26
एकस्मिन्ब्रह्मतत्त्वेऽस्मिन्विद्यमाने निरामये । नानाऽनानातया नित्यं किमयुक्तं क्व युक्तता ॥ ॥ २६ ॥
ekasminbrahmatattve'sminvidyamāne nirāmaye | nānā'nānātayā nityaṃ kimayuktaṃ kva yuktatā || 26 ||
When this one reality of Brahman, always free of any flaw, alone truly exists, whether it shows itself as many or as not many, what then is wrong, and where then is anything right?
जब यह एक ब्रह्म तत्व, जो हमेशा दोष रहित है, ही असल में मौजूद है, चाहे वह कई रूपों में दिखे या एक रूप में, तो गलत क्या है, और सही कहां है?

5.13.27
ईप्सितानीप्सिताशङ्के मर्कट्यौ चित्तपादपे । चञ्चले स्फुरतो यस्मिन्कुतस्तस्येह सौम्यता ॥ ॥ २७ ॥
īpsitānīpsitāśaṅke markaṭyau cittapādape | cañcale sphurato yasmin kutastasyeha saumyatā || 27 ||
On the restless tree of the mind, where the two monkeys of wanting and not wanting jump about anxiously, how can there be calm here?
मन के इस चंचल पेड़ पर, जहां चाहत और नफरत के ये दो बंदर बेचैनी से उछल कूद करते रहते हैं, वहां शांति भला कहां से आएगी?

5.13.28
निराशता निर्भयता नित्यता समता ज्ञता । निरीहता निष्क्रियता सौम्यता निर्विकल्पता ॥ ॥ २८ ॥
nirāśatā nirbhayatā nityatā samatā jñatā | nirīhatā niṣkriyatā saumyatā nirvikalpatā || 28 ||
There is freedom from wanting, freedom from fear, steadiness, equanimity, true knowing, freedom from striving, freedom from action, gentleness, and freedom from all fixed ideas.
चाहत से मुक्ति, डर से मुक्ति, स्थिरता, समता, सच्चा ज्ञान, कोशिश से मुक्ति, कर्म से मुक्ति, कोमल स्वभाव, और हर तरह की पक्की धारणा से मुक्ति, ये सब होते हैं।

5.13.29
धृतिर्मैत्री मतिस्तुष्टिर्मृदुता मृदुभाषिता । हेयोपादेयनिर्मुक्ते ज्ञे तिष्ठन्त्यपवासनम् ॥ ॥ २९ ॥
dhṛtirmaitrī matistuṣṭirmṛdutā mṛdubhāṣitā | heyopādeyanirmukte jñe tiṣṭhantyapavāsanam || 29 ||
Steadiness, friendliness, good sense, contentment, softness, and gentle speech remain, with no leftover trace, in the knower who is free from both what is to be rejected and what is to be grabbed.
धैर्य, दोस्ताना भाव, अच्छी समझ, संतोष, कोमलता, और मीठी बोली, ये सब उस ज्ञानी में बिना किसी बचे हुए संस्कार के टिके रहते हैं, जो छोड़ने और पाने, दोनों से मुक्त हो चुका है।

5.13.30
धावमानमधोभागे चित्तं प्रत्याहरेद्बलात् । प्रत्याहारेण पतितमधो वारीव सेतुना ॥ ॥ ३० ॥
dhāvamānamadhobhāge cittaṃ pratyāharedbalāt | pratyāhāreṇa patitamadho vārīva setunā || 30 ||
When the mind runs toward low, base things, pull it back by force. Held back like this, it stops falling, the way a dam holds back water.
जब मन नीच, तुच्छ चीज़ों की तरफ़ दौड़े, तो उसे ज़बरदस्ती खींच लाओ। इस तरह रोके जाने पर वह नीचे गिरने से रुक जाता है, जैसे बांध पानी को रोक देता है।

5.13.31
बाह्यानर्थानिमांस्त्यक्त्वा तिष्ठन्गच्छन्स्वपन्श्वसन् । सर्वथा सर्वदा सर्वानान्तरांश्च विचारय ॥ ३१ ॥
bāhyānarthānimāṃstyaktvā tiṣṭhangacchansvapanśvasan | sarvathā sarvadā sarvānāntarāṃśca vicāraya || 31 ||
Let go of these outer things, whether you are standing, walking, sleeping, or just breathing, and at all times, in every way, look closely at everything inside you.
इन बाहरी चीज़ों को छोड़ दो, चाहे तुम खड़े हो, चल रहे हो, सो रहे हो, या बस सांस ले रहे हो, हर तरह से, हमेशा, अपने भीतर की हर चीज़ को ध्यान से देखो।

5.13.32
गृहीततृष्णाशफरि वासनाजालमाविलम् । संसारवारिप्रसृतं चिन्तातन्तुभिराततम् ॥ ३२ ॥
gṛhītatṛṣṇāśaphari vāsanājālamāvilam | saṃsāravāriprasṛtaṃ cintātantubhirātatam || 32 ||
This tangled net of desire has trapped the fish called craving. It spreads through the waters of worldly life, woven thick with threads of worry.
यह इच्छाओं का उलझा जाल तृष्णा नाम की मछली को पकड़े हुए है। यह संसार के पानी में फैला है, और चिंता के धागों से बुना हुआ है।

5.13.33
अनया तीक्ष्णया तात च्छिन्धि बुद्धिशलाकया । वात्ययेवाम्बुदं काले वहन्त्या वितते पदे ॥ ३३ ॥
anayā tīkṣṇayā tāta cchindhi buddhiśalākayā | vātyayevāmbudaṃ kāle vahantyā vitate pade || 33 ||
My son, cut it with this sharp needle of your reason, the way a storm wind, rising in its season, tears a cloud apart across the open sky.
हे बेटे, इसे अपनी बुद्धि की इस तेज़ सुई से काट दो, जैसे मौसम में उठी आंधी खुले आकाश में बादल को तितर-बितर कर देती है।

5.13.34
अस्य संसारवृक्षस्य मूलं दोषाङ्कुरास्पदम् । भव्यधीरेण धैर्येण प्रोद्धरोद्धुरया धिया ॥ ३४ ॥
asya saṃsāravṛkṣasya mūlaṃ doṣāṅkurāspadam | bhavyadhīreṇa dhairyeṇa proddurodhurayā dhiyā || 34 ||
Uproot the root of this tree of worldly life, the very place where the seedling of every fault grows, with steady courage and a strong, firm mind.
संसार रूपी इस पेड़ की जड़ को उखाड़ फेंको, यही वह जगह है जहां हर दोष का अंकुर उगता है, स्थिर धैर्य और मज़बूत, दृढ़ मन के साथ।

5.13.35
मनसैव मनश्छित्त्वा कुठारेणेव पादपम् । पदं पावनमासाद्य सद्य एव स्थिरो भव ॥ ३५ ॥
manasaiva manaśchittvā kuṭhāreṇeva pādapam | padaṃ pāvanamāsādya sadya eva sthiro bhava || 35 ||
Cut the mind with the mind itself, the way an axe cuts down a tree, and having reached that pure state, become still at once.
मन से ही मन को काट दो, जैसे कुल्हाड़ी पेड़ को काटती है, और उस शुद्ध अवस्था को पाकर तुरंत ही स्थिर हो जाओ।

5.13.36
मनसैव मनच्छित्त्वा विस्मृत्या चरमं मनः । वर्तमानमपि च्छित्त्वा च्छिन्नसंसारतां व्रज ॥ ३६ ॥
manasaiva manacchittvā vismṛtyā caramaṃ manaḥ | vartamānamapi cchittvā cchinnasaṃsāratāṃ vraja || 36 ||
Cut the mind with the mind. Forget the mind-moment that has just passed, cut away the mind-moment that is now, and reach the state where the cycle of worldly life is cut off.
मन से ही मन को काट दो। जो मन-क्षण अभी बीता उसे भूल जाओ, जो मन-क्षण अभी है उसे भी काट दो, और उस अवस्था को पाओ जहां संसार का चक्र कट जाता है।

5.13.37
मोहो विस्मृत्य संसारं न भूयः परिरोहति । चित्तं विस्मृत्य संसारो न भूयः परिरोहति ॥ ३७ ॥
moho vismṛtya saṃsāraṃ na bhūyaḥ parirohati | cittaṃ vismṛtya saṃsāro na bhūyaḥ parirohati || 37 ||
Once worldly life is forgotten, delusion does not grow back again. Once the mind is forgotten, worldly life does not grow back again.
जब संसार भुला दिया जाता है, तो मोह फिर से नहीं उगता। जब मन भुला दिया जाता है, तो संसार फिर से नहीं उगता।

5.13.38
तिष्ठन्गच्छन्स्वपञ्जाग्रन्निवसन्नुत्पतन्पतन् । असदेवेदमित्यन्तर्निश्चित्यास्थां परित्यज ॥ ३८ ॥
tiṣṭhangacchansvapañjāgrannivasannutpatanpatan | asadevedamityantarniścityāsthāṃ parityaja || 38 ||
Whether you are standing, walking, sleeping, awake, staying still, rising, or falling, settle it firmly within yourself that all this is unreal, and let go of your regard for it.
चाहे तुम खड़े हो, चल रहे हो, सो रहे हो, जाग रहे हो, टिके हुए हो, उठ रहे हो, या गिर रहे हो, अपने भीतर यह पक्का निश्चय कर लो कि यह सब झूठा है, और इसके प्रति अपना लगाव छोड़ दो।

5.13.39
समतामलमाश्रित्य संप्राप्तं कार्यमाहरन् । अचिन्तयंस्तथाऽप्राप्तं विहरेह हि राघव ॥ ३९ ॥
samatāmalamāśritya saṃprāptaṃ kāryamāharan | acintayanstatprāptaṃ vihareha hi rāghava || 39 ||
Rely fully on a calm, even mind. Do whatever task comes to you, and do not worry about what you have not gotten. Live this way here, Raghava.
पूरी तरह एक शांत, समान मन का सहारा लो। जो भी काम सामने आए उसे कर दो, और जो नहीं मिला उसकी चिंता मत करो। हे राघव, यहां इसी तरह जियो।

5.13.40
यथा शर्वोऽपि लिङ्गानि न बिभर्ति बिभर्ति च । त्वमेवमिह कार्याणि कुरु मा कुरु चानघ ॥ ४० ॥
yathā śarvo'pi liṅgāni na bibharti bibharti ca | tvamevamihi kāryāṇi kuru mā kuru cānagha || 40 ||
Just as Shiva himself sometimes wears his signs and sometimes does not, so too, here, you should do things, and also not do them, blameless one.
जैसे शिव भी कभी अपने चिन्ह धारण करते हैं और कभी नहीं करते, वैसे ही तुम भी यहां काम करो, और कभी मत करो, हे निष्पाप।

5.13.41
त्वमेव वेत्ता त्वमजस्त्वमात्मा त्वं महेश्वरः । आत्मनोऽव्यतिरिक्तः संस्त्वयेत्थमिदमाततम् ॥ ४१ ॥
tvameva vettā tvamajastvamātmā tvaṃ maheśvaraḥ | ātmano'vyatiriktaḥ saṃstvayetthamidamātatam || 41 ||
You alone are the one who knows. You are the unborn. You are the self. You are the great lord. Since nothing is separate from your own self, all this is spread out by you, just as it is.
तुम ही जानने वाले हो। तुम अजन्मा हो। तुम आत्मा हो। तुम महेश्वर हो। चूंकि कुछ भी तुम्हारे अपने आत्मा से अलग नहीं है, यह सब तुम्हारे द्वारा ही इस तरह फैला हुआ है।

5.13.42
येनात्मदृश्यसद्भावादभितो भावनोज्झिता । स न संगृह्यते दोषैर्हर्षामर्षविषादजैः ॥ ४२ ॥
yenātmadṛśyasadbhāvādabhito bhāvanonjñitā | sa na saṃgṛhyate doṣhairharṣāmarṣaviṣādajaiḥ || 42 ||
The person who, by seeing the true nature of the seer and the seen, has let go of every notion of separateness on all sides, is never caught by the faults that come from joy, anger, and sorrow.
जो व्यक्ति देखने वाले और दिखने वाली चीज़ के असली स्वरूप को जानकर हर तरफ़ से भेद-भावना छोड़ चुका है, वह हर्ष, क्रोध और दुःख से उपजे दोषों में कभी नहीं फंसता।

5.13.44
स यत्करोति यद्भुङ्क्ते यद्ददाति निहन्ति यत् । तत्र मुक्तधियस्तस्य समता सुखदुःखयोः ॥ ४४ ॥
sa yatkaroti yadbhuṅkte yaddadāti nihanti yat | tatra muktadhiyastasya samatā sukhaduḥkhayoḥ || 44 ||
Whatever he does, whatever he enjoys, whatever he gives, whatever he destroys, in all of it, for the one whose mind is free, pleasure and pain are the same.
वह जो कुछ भी करता है, जो कुछ भी भोगता है, जो कुछ भी देता है, जो कुछ भी नष्ट करता है, इन सबमें, जिसका मन मुक्त हो चुका है, उसके लिए सुख और दुःख एक समान होते हैं।

5.13.45
प्राप्तं कर्तव्यमेवेति त्यक्तेष्टानिष्टभावनः । प्रवर्तते यः कार्येषु न स मज्जति कुत्रचित् ॥ ४५ ॥
prāptaṃ kartavyameveti tyakteṣṭāniṣṭabhāvanaḥ | pravartate yaḥ kāryeṣu na sa majjati kutracit || 45 ||
Whatever comes to me is simply to be done, thinking this, and having dropped all ideas of what is pleasant or unpleasant, the one who takes up his tasks in this way never sinks, no matter where.
जो भी सामने आए, बस उसे कर देना है, ऐसा सोचकर, और अच्छे-बुरे के सारे विचार छोड़कर, जो व्यक्ति इस भाव से अपने काम करता है, वह कहीं भी नहीं डूबता।

5.13.46
चित्सत्तामात्रमेवेदमिति निश्चयवन्मनः । त्यक्तभोगाभिमननं शममेति महामते ॥ ४६ ॥
citsattāmātramevedamiti niścayavanmanaḥ | tyaktabhogābhimananaṃ śamameti mahāmate || 46 ||
All this is nothing but pure consciousness, with the mind certain of this, and having stopped dwelling on its own enjoyments, the mind comes to rest, wise one.
यह सब कुछ केवल चेतना मात्र है, ऐसा मन में पक्का निश्चय करके, और अपने भोगों पर से ध्यान हटाकर, मन शांत हो जाता है, हे बुद्धिमान।

5.13.47
मनः प्रकृत्यैव जडं चित्तत्त्वमनुधावति । मांसगर्धेन मार्जारो वने मृगपतिं यथा ॥ ४७ ॥
manaḥ prakṛtyaiva jaḍaṃ cittattvamanudhāvati | māṃsagardhena mārjāro vane mṛgapatiṃ yathā || 47 ||
The mind is by its own nature lifeless, yet it runs after the reality of consciousness, the way a cat, craving meat, follows a lion through the forest.
मन अपने स्वभाव से ही जड़ है, फिर भी वह चेतना के तत्व के पीछे भागता है, जैसे मांस के लालच में एक बिल्ली जंगल में शेर के पीछे-पीछे चलती है।

5.13.48
सिंहवीर्यवशाल्लब्धं मांसं भुङ्क्तेऽनुगो हरेः । चिद्वीर्यवशतः प्राप्तं दृश्यमाश्रयते मनः ॥ ४८ ॥
siṃhavīryavaśāllabdhaṃ māṃsaṃ bhuṅkte'nugo hareḥ | cidvīryavaśataḥ prāptaṃ dṛśyamāśrayate manaḥ || 48 ||
The follower of the lion eats the meat it gets through the lion's own strength; in the same way, the mind clings to the visible world it gets through the strength of consciousness.
शेर का पिछलग्गू शेर की ही ताकत से मिला मांस खाता है; उसी तरह मन चेतना की ताकत से मिली इस दिखने वाली दुनिया से चिपका रहता है।

5.13.49
मन एवमसत्कल्पं चित्प्रसादेन जीवति । भावयन्विश्वमेवैकं चिन्तामेत्य चिदप्युत ॥ ४९ ॥
mana evamasatkalpaṃ citprasādena jīvati | bhāvayanviśvamevaikaṃ cintāmetya cidapyuta || 49 ||
The mind, being no more than unreal, lives only by the grace of consciousness. It imagines the whole universe as a single thing, since consciousness itself, indeed, has entered into this thinking.
मन, जो असल में लगभग झूठा ही है, केवल चेतना की कृपा से जीता है। यह पूरे विश्व को एक ही चीज़ मानकर सोचता है, क्योंकि चेतना स्वयं ही इस सोच में उतर आई है।

5.13.50
जडं यत्किल निर्हीनं चिता दीपिकयौजसा । तन्मनः शवसंकाशमचिदुत्तिष्ठते कथम् ॥ ५० ॥
jaḍaṃ yatkila nirhīnaṃ citā dīpikayaujasā | tanmanaḥ śavasaṃkāśamaciduttiṣṭhate kathaṃ || 50 ||
That which is truly lifeless, without the light and force of consciousness, how can that mind, looking just like a corpse, with no consciousness in it, ever get up and act?
जो सचमुच जड़ है, चेतना के प्रकाश और शक्ति के बिना, वह मन, जो एक लाश जैसा है, बिना चेतना के, आख़िर कैसे उठकर काम कर सकता है?

5.13.51
चित्स्वभावपरामृष्टा स्पन्दशक्तिरसन्मयी । कल्पना चित्तमित्युक्त्या कथ्यते शास्त्रदृष्टिभिः ॥ ५१ ॥
citsvabhāvaparāmṛṣṭā spandaśaktirasanmayī | kalpanā cittamityuktā kathyate śāstradṛṣṭibhiḥ || 51 ||
A power of movement that has touched the nature of consciousness, yet is made of the unreal, this imagining is what the seers of scripture speak of using the word mind.
चेतना के स्वभाव से छुई हुई, फिर भी झूठ से बनी हुई, हलचल की यह शक्ति, इसी कल्पना को शास्त्र देखने वाले चित्त शब्द से कहते हैं।

5.13.52
यश्चित्तफणिकूत्कारः सैवेयं कलनोच्यते । चिदेवाहमिति ज्ञात्वा सा चित्तामेव गच्छति ॥ ५२ ॥
yaścittaphanikūtkāraḥ saiveyaṃ kalanocyate | cidevāhamiti jñātvā sā cittāmeva gacchati || 52 ||
That hissing sound of the mind-serpent is what is called this thought-forming. Once it knows, I am consciousness alone, that thought-forming passes into consciousness itself.
मन रूपी सांप की वह फुफकार ही यह बनावट कहलाती है। जब उसे यह पता चल जाता है, मैं केवल चेतना हूं, तो वह बनावट चेतना में ही लीन हो जाती है।

5.13.53
चेत्येन रहिता यैषा चित्तद्ब्रह्म सनातनम् । चेत्येन सहिता यैषा चित्सेयं कलनोच्यते ॥ ५३ ॥
cetyena rahitā yaiṣā cittadbrahma sanātanam | cetyena sahitā yaiṣā cittaseyaṃ kalanocyate || 53 ||
This consciousness, when free of anything known, is the eternal Brahman itself. This same consciousness, when joined with something known, is what is called this thought-forming.
यह चेतना जब किसी भी जाने गए विषय से रहित होती है, तभी वह सनातन ब्रह्म है। यही चेतना जब किसी जाने गए विषय से जुड़ जाती है, तब उसे यह बनावट कहा जाता है।

5.13.54
किंचिदामृष्टरूपं यद्ब्रह्म तच्च स्थिरं मनः । कल्पना सत्सदैवैतत्सदिवोपस्थिता हृदि ॥ ५४ ॥
kiñcidāmṛṣṭarūpaṃ yadbrahma tacca sthiraṃ manaḥ | kalpanā satsadaivaitatsadivopasthitā hṛdi || 54 ||
Brahman, having taken on the slightest touch of form, is itself the fixed mind. This imagining is real, it always sits in the heart as if it were real.
ब्रह्म, जब उसमें थोड़ा सा भी रूप छू जाता है, वही स्थिर मन बन जाता है। यह कल्पना सच है, यह हमेशा हृदय में मानो सच होकर बैठी रहती है।

5.13.55
चित्तमित्येव रूढेयं यदैव कलनोदिता । तदैव चित्त्वं विस्मृत्य सा जडेव व्यवस्थिता ॥ ५५ ॥
cittamityeva rūḍheyaṃ yadaiva kalanoditā | tadaiva cittvaṃ vismṛtya sā jaḍeva vyavasthitā || 55 ||
It comes to be called mind exactly when this thought-forming arises. At that very moment, forgetting its own nature as consciousness, it stands there as if it were lifeless.
यह चित्त नाम तभी पाता है जब यह बनावट उठती है। ठीक उसी क्षण, अपने चेतना-स्वभाव को भूलकर, यह मानो जड़ बनकर रह जाती है।

5.13.56
संपन्ना कलनानाम्नी संकल्पानुविधायिनी । अवच्छेदवती वाग्रा हेयोपादेयधर्मिणी ॥ ५६ ॥
saṃpannā kalanānāmnī saṃkalpānuvidhāyinī | avacchedavatī vāgrā heyaopādeyadharmiṇī || 56 ||
Having come into being, it is named this thought-forming. It follows every intention, carries division within it, stands at the root of speech, and has the nature of accepting some things and rejecting others.
इस तरह उत्पन्न होकर, इसे यह बनावट कहा जाता है। यह हर संकल्प का अनुसरण करती है, अपने भीतर भेद लिए रहती है, वाणी की जड़ में खड़ी रहती है, और कुछ को अपनाने व कुछ को छोड़ने का स्वभाव रखती है।

5.13.57
सैषा चिदेव जगतामागतेव स्वशक्तितः। न संप्रबोधिता यावद्रूपं तावन्न बुध्यते॥ ५७॥
saiṣā cideva jagatāmāgateva svaśaktitaḥ| na saṃprabodhitā yāvadrūpaṃ tāvanna budhyate|| 57||
This thought-forming is nothing but consciousness itself, which has, so to speak, come forth into all these worlds through its own power. As long as it is not woken up, it does not know its own true nature.
यह बनावट और कुछ नहीं, बल्कि चेतना ही है, जो मानो अपनी ही शक्ति से इन सब लोकों में उतर आई है। जब तक इसे जगाया नहीं जाता, तब तक यह अपना असली रूप नहीं जान पाती।

5.13.58
अतः शास्त्रविचारेण वैराग्येण परेण च। निग्रहेणेन्द्रियाणां च बोधयेत्कलनां स्वयम्॥ ५८॥
ataḥ śāstravicāreṇa vairāgyeṇa pareṇa ca| nigraheṇendriyāṇāṃ ca bodhayetkalanāṃ svayam|| 58||
So, through study and reflection on the scriptures, through the deepest freedom from craving, and through control of the senses, one should wake this thought-forming up by oneself.
इसलिए शास्त्रों के मनन से, सबसे गहरी इच्छा-मुक्ति से, और इंद्रियों को वश में रखने से, इस बनावट को स्वयं जगाना चाहिए।

5.13.59
कलना सर्वजन्तूनां विज्ञानेन शमेन च। प्रबुद्धा ब्रह्मतामेति भ्रमतीतरथा जगत्॥ ५९॥
kalanā sarvajantūnāṃ vijñānena śamena ca| prabuddhā brahmatāmeti bhramatītarathā jagat|| 59||
In all living beings, this thought-forming, once awakened through true knowledge and inner calm, reaches the state of Brahman. Otherwise, the world just wanders on and on.
सभी जीवों की यह बनावट, जब सच्चे ज्ञान और मन की शांति से जग जाती है, तो ब्रह्म की अवस्था को पा लेती है। नहीं तो, यह संसार यूं ही भटकता रहता है।

5.13.60
व्यामोहमदिरामत्तां लुठितां विषयावटे। आत्मावेदनसंसुप्तां कलनामेव बोधयेत्॥ ६०॥
vyāmohamadirāmattāṃ luṭhitāṃ viṣayāvaṭe| ātmāvedanasansuptāṃ kalanāmeva bodhayet|| 60||
One should wake up this same mind - drunk on the wine of delusion, rolling around in the pit of the senses, fast asleep from not knowing the self.
इसी मन को जगाना चाहिए - जो मोह की शराब में डूबा है, विषयों के गड्ढे में लोट रहा है, और खुद को न जानने की वजह से गहरी नींद में सोया हुआ है।

5.13.61
अप्रबुद्धा यदा ह्येषा न किंचिदवबुध्यते। संकल्पकलनेवान्तर्दृश्यमानाप्यसन्मयी॥ ६१॥
aprabuddhā yadā hyeṣā na kiñcidavabudhyate| saṃkalpakalanevāntardṛśyamānāpyasanmayī|| 61||
When this mind, not yet awake, knows nothing at all, then even though it looks from inside like an act of imagining, it is made of nothing real.
जब यह मन अभी जागा नहीं होता, तब उसे कुछ भी पता नहीं होता - और भीतर से देखने पर भले ही यह कल्पना करते हुए जैसा लगे, पर असल में यह किसी असली चीज़ से नहीं बना है।

5.13.62
तया परमया दृष्ट्या कलनैषान्तरस्थया । मञ्जरी गन्धशक्त्येव पदार्थेषु विराजते ॥ ६२ ॥
tayā paramayā dṛṣṭyā kalanaiṣāntarasthayā | mañjarī gandhaśaktyeva padārtheṣu virājate || 62 ||
Through that highest way of seeing, this mind, sitting within, shines out among all things - the way the scent of a flower cluster shines out among the things around it.
उस सबसे ऊँची दृष्टि से देखने पर, यह मन, जो भीतर बैठा है, हर चीज़ में वैसे ही चमकता है जैसे फूलों के गुच्छे की खुशबू आसपास की चीज़ों में फैलकर चमक उठती है।

5.13.63
तनुः संकल्पिता यैषा कलनेति जगत्त्रये । सा हि किंचिद्विजानाति नित्यं ज्ञानैकधर्मिणी ॥ ६३ ॥
tanuḥ saṃkalpitā yaiṣā kalaneti jagattraye | sā hi kiṃcidvijānāti nityaṃ jñānaikadharmiṇī || 63 ||
This subtle form, which people imagine to exist through the three worlds and call the mind, does know a little - because deep down it is always nothing but pure knowing.
यह सूक्ष्म रूप, जिसे लोग तीनों लोकों में मौजूद मानकर 'मन' कहते हैं, थोड़ा-बहुत जानता तो है - क्योंकि गहरे में यह हमेशा से बस शुद्ध जानने की ही प्रकृति का है।

5.13.64
चेतनेन जडा राम कलनोपलरूपिणी । पद्मिनीवातपेनासौ परेणैव प्रबोध्यते ॥ ६४ ॥
cetanena jaḍā rāma kalanopalarūpiṇī | padminīvātapenāsau pareṇaiva prabodhyate || 64 ||
O Rama, this mind, though as lifeless as a stone, is woken only by the conscious, supreme self - the way a bed of lotuses is woken by the heat of the sun.
हे राम, यह मन पत्थर जैसा निर्जीव होते हुए भी, जागता तो बस उस चेतन और सबसे बड़ी आत्मा से ही है - जैसे कमलों की क्यारी सूरज की गर्मी से जागती है।

5.13.65
यथा शिलामयी कन्या चोदितापि न नृत्यति तथा इयं कलना देहे न किंचिदवबुध्यते ॥ ६५ ॥
yathā śilāmayī kanyā coditāpi na nṛtyati tatheyaṃ kalanā dehe na kiṃcidavabudhyate || 65 ||
Just as a stone statue of a girl does not dance even when someone tells it to, so this mind, sitting in the body, knows nothing at all on its own.
जैसे पत्थर की बनी लड़की की मूर्ति, कहने पर भी नाचती नहीं, वैसे ही यह मन शरीर में रहते हुए भी अपने आप कुछ नहीं जानता।

5.13.66
लिपिकर्मनृपैर्युद्धं क्व कृतं घर्घरारवम् । क्वचिन्न चन्द्रकिरणैरोषध्यः प्रतिबोधिताः ॥ ६६ ॥
lipikarmnṛpairyuddhaṃ kva kṛtaṃ ghargharāravam | kvacinnna candrakiraṇairoṣadhyaḥ pratibodhitāḥ || 66 ||
Where has a battle with its harsh roaring noise ever been fought by kings who are only pictures drawn by a scribe's hand? And nowhere are plants ever woken into bloom by moonbeams.
भला किसी लेखक की कलम से बने चित्र वाले राजा कभी घमासान और गरजती हुई लड़ाई लड़ पाए हैं? और कहीं भी चाँद की किरणों से पौधे खिलकर जागे नहीं हैं।

5.13.67
असृगालिप्तगात्रैश्च शवैः क्व परिवल्गितम्। क्व गीतं मधुरध्वानं वनपाषाणखण्डकैः ॥ ६७ ॥
asṛgāliptagātraiśca śavaiḥ kva parivalgitam| kva gītaṃ madhuradhvānaṃ vanapāṣāṇakhaṇḍakaiḥ || 67 ||
Where do corpses smeared with blood get up and leap about? Where do broken pieces of forest rock sing out sweet music?
क्या खून से लथपथ लाशें उठकर उछलती-कूदती हैं? क्या जंगल के टूटे हुए पत्थर मीठा गीत गाते हैं?

5.13.68
क्व पुंसा विहितैरर्कैः क्षपितं यामिनीतमः। क्व संकल्पमयैश्छाया क्रियते व्योमकाननैः ॥ ६८ ॥
kva puṃsā vihitairarkaiḥ kṣapitaṃ yāminītamaḥ| kva saṃkalpamayaiśchāyā kriyate vyomakānanaiḥ || 68 ||
Where does a sun made by human hands ever burn away the darkness of night? Where does an imagined forest in the sky ever cast a shadow?
क्या इंसान का बनाया हुआ सूरज कभी रात के अंधेरे को मिटा सका है? क्या आकाश में कल्पना किए गए जंगल कभी छाया दे पाए हैं?

5.13.69
क्व जडैरुपलाकारैर्मिथ्याभ्रमभरोत्थितैः। मृगतृष्णामयैरेभिर्मनोभिः क्रियते क्रिया ॥ ६९ ॥
kva jaḍairupalākārairmithyābhramabharotthitaiḥ| mṛgatṛṣṇāmayairebhirmanobhiḥ kriyate kriyā || 69 ||
How can real action ever be done by a mind like this - lifeless, shaped like a stone, born out of a great false confusion, made only of mirage water?
फिर ऐसा मन, जो निर्जीव है, पत्थर जैसा है, बड़े भ्रम से पैदा हुआ है और मृगतृष्णा के पानी जैसा है, भला असली काम कैसे कर सकता है?

5.13.70
यथातपे क्षते स्फारे मृगतृष्णातरङ्गिणी। कलना तद्वदेवेयं स्फुरत्यात्मनि सत्यलम् ॥ ७० ॥
yathātape kṣate sphāre mṛgatṛṣṇātaraṅgiṇī| kalanā tadvadeveyaṃ sphuratyātmani satyalam || 70 ||
Just as, in the wide, blazing heat, a river of mirage-water seems to flow, so this same mind flashes forth within the self, seeming just as real.
जैसे तेज़ धूप की गर्मी में मृगतृष्णा की नदी बहती हुई दिखाई देती है, वैसे ही यह मन आत्मा में उतना ही असली दिखते हुए चमकता है।

5.13.71
यदेतत्स्पन्दितं नाम तन्मनोऽधिगतं शठैः। मरुतां विद्धि तां शक्तिमन्तः प्राणशरीरिणीम् ॥ ७१ ॥
yadetatspanditaṃ nāma tanmanoadhigataṃ śaṭhaiḥ| marutāṃ viddhi tāṃ śaktimanataḥ prāṇaśarīriṇīm || 71 ||
This trembling movement that fools call 'the mind' - know it instead to be the power of the life-winds, the very power whose body is the breath, moving within.
जिस हलचल को मूर्ख लोग 'मन' कहते हैं, उसे प्राण-वायु की शक्ति समझो, वह शक्ति जिसका शरीर ही साँस है और जो भीतर चलती रहती है।

5.13.72
येषां संविदनाक्रान्ता संकल्पलवनिश्चयैः । अनाक्षिप्तरसाकारा प्रभैषा पारमात्मिकी ॥ ७२ ॥
yeṣāṃ saṃvidanākrāntā saṃkalpalavanisścayaiḥ | anākṣiptarasākārā prabhaiṣā pāramātmikī || 72 ||
In those whose awareness has not been touched even by the smallest bit of imagining and its fixed ideas, and whose very shape has not been drawn into the taste of the world, this light is the light of the highest self alone.
जिन लोगों की चेतना कल्पना और उसकी छोटी-छोटी धारणाओं से भी नहीं छुई गई, और जिनका रूप संसार के स्वाद में नहीं खिंचा, उनके लिए यह रोशनी सिर्फ सबसे बड़ी आत्मा की ही रोशनी है।

5.13.73
अयं सोऽहमिदं तन्म इति या कलनाविला । प्राणात्मतत्त्वयोस्तस्याः संज्ञा जीवेति कथ्यते ॥ ७३ ॥
ayaṃ so'hamidaṃ tanma iti yā kalanāvilā | prāṇātmatattvayostasyāḥ saṃjñā jīveti kathyate || 73 ||
This murky mind - which thinks 'this is that,' 'I,' and 'this is mine' - sits between the two, the breath and the self, and its name is spoken as 'the living being.'
यह धुंधला मन, जो सोचता है 'यह वह है', 'मैं', और 'यह मेरा है', साँस और आत्मा के बीच में बैठा रहता है, और इसी का नाम 'जीव' कहा जाता है।

5.13.74
धीश्चित्तं जीव इत्येताः संकल्पस्यासतो मताः । संज्ञाः संकल्पितास्तज्ज्ञैर्न राम परमार्थतः ॥ ७४ ॥
dhīścittaṃ jīva ityetāḥ saṃkalpasyāsato matāḥ | saṃjñāḥ saṃkalpitāstajjñairna rāma paramārthatḥ || 74 ||
Understanding, mind, and the living being - Rama, these are only names that those who understand this have given to imagining itself, which has no real existence; in the highest truth, they are not real at all.
बुद्धि, मन और जीव - हे राम, ये सब बस वे नाम हैं जो इसे समझने वालों ने कल्पना को दिए हैं, जिसका खुद कोई असली अस्तित्व नहीं है; सबसे बड़े सच में ये बिलकुल असली नहीं हैं।

5.13.75
मनो नो न मतिर्नापि धीरेषा न शरीरकम् । अस्तीह परमार्थेन स्वात्मैवेहास्ति सर्वदा ॥ ७५ ॥
mano no na matirnāpi dhīreṣā na śarīrakam | astīha paramārtheṇa svātmaivehāsti sarvadā || 75 ||
In truth, there is here no mind, no thought, no understanding, and no body at all - only one's own self exists here, always.
सच में यहाँ न कोई मन है, न कोई विचार, न कोई बुद्धि और न कोई शरीर - यहाँ हमेशा से बस अपनी आत्मा ही है।

5.13.76
आत्मैवेदं जगत्सर्वमात्मा कालक्रमस्तथा । स चाकाशादच्छतरो नास्तीवास्त्येव चामलः ॥ ७६ ॥
ātmaiveḍaṃ jagatsarvamātmā kālakramastathā | sa cākāśādacchataro nāstīvāstyeva cāmalaḥ || 76 ||
The self alone is this whole world; the self alone is also the passing of time. And that self, clearer than the open sky, seems as if it were nothing - yet, pure and stainless, it truly exists.
आत्मा ही यह पूरी दुनिया है; आत्मा ही समय का बीतना भी है। और वह आत्मा, जो खुले आकाश से भी ज़्यादा साफ है, ऐसी लगती है जैसे कुछ है ही नहीं - फिर भी वह शुद्ध और निर्मल होकर सचमुच है।

5.13.77
अच्छत्वादसदाभासः संविद्रूपतया तु सत्। आत्मा सर्वपदातीतः स्वानुभूत्यानुभूयते ॥ ७७ ॥
acchatvādasadābhāsaḥ saṃvidrūpatayā tu sat| ātmā sarvapadātītaḥ svānubhūtyānubhūyate || 77 ||
Because it is so clear, it seems to shine like something unreal; but because it is pure awareness, it is real. The self is beyond every word, and it can only be known by experiencing it for oneself.
इतनी साफ होने की वजह से यह किसी झूठी चीज़ की तरह चमकती दिखती है, पर शुद्ध चेतना होने के कारण यह असली है। आत्मा हर शब्द से परे है, और इसे सिर्फ खुद अनुभव करके ही जाना जा सकता है।

5.13.78
मनस्तत्र परिक्षीणं यत्र संवित्परात्मनः। अन्धकारक्षयस्तत्र यत्रालोकः प्रवर्तते ॥ ७८ ॥
manastatra parikṣīṇaṃ yatra saṃvitparātmanaḥ| andhakārakṣayastatra yatrālokaḥ pravartate || 78 ||
The mind wears away wherever there is awareness of the highest self; darkness is destroyed wherever light comes forth.
जहाँ भी सबसे बड़ी आत्मा का बोध होता है, वहाँ मन घुल जाता है; जहाँ भी रोशनी आती है, वहाँ अंधेरा मिट जाता है।

5.13.79
यत्रात्मसंविदोऽच्छायाः संकल्पोत्थतया मताःतत्रात्मनो विस्मरणं स्मरणं चित्तजन्मनः ॥ ७९ ॥
yatrātmasaṃvido'cchāyāḥ saṃkalpotthatayā matāḥtatrātmano vismaraṇaṃ smaraṇaṃ cittajanmanaḥ || 79 ||
Wherever the self's own pure awareness comes to be seen as something born from imagining, there the self is forgotten - and what gets remembered instead is only the birth of the mind.
जहाँ भी आत्मा के अपने शुद्ध बोध को कल्पना से पैदा हुई चीज़ मान लिया जाता है, वहाँ आत्मा भुला दी जाती है - और उसकी जगह जो याद रहता है, वह बस मन का जन्म है।

5.13.80
परस्य पुंसः संकल्पमयत्वं चित्तमुच्यते। अचित्तत्वमसंकल्पान्मोक्षस्तेनाभिजायते ॥ ८० ॥
parasya puṃsaḥ saṃkalpamayatvaṃ cittamucyate| acittatvamasaṃkalpānmokṣastenābhijāyate || 80 ||
When the supreme self takes on the nature of imagining, that is called 'the mind.' When there is no imagining, there is no mind at all - and that is how freedom is born.
जब सबसे बड़ी आत्मा कल्पना का रूप ले लेती है, तो उसे 'मन' कहा जाता है। जब कोई कल्पना नहीं होती, तो मन भी नहीं होता - और इसी से मुक्ति पैदा होती है।

5.13.81
एतावच्चेतसो जन्म बीजं संसारभूतये। संकल्पोन्मुखतां यातः संविदो वा किलात्मनः ॥ ८१ ॥
etāvaccetaso janma bījaṃ saṃsārabhūtaye| saṃkalponmukhatāṃ yātaḥ saṃvido vā kilātmanaḥ || 81 ||
This much is the birth of the mind: it is the seed that grows into the round of rebirth - when the self's own awareness turns and faces toward imagining.
मन का जन्म बस इतना ही है: जब आत्मा का अपना बोध कल्पना की ओर मुड़ जाता है, तो वही जन्म-मरण के चक्र का बीज बन जाता है।

5.13.82
निर्विकल्पाच्चितः सत्ता संकल्पाङ्ककलङ्किता । कलनेत्युच्यते तेन पुंस्त्ववद्बुद्ध्यते मनः ॥ ८२ ॥
nirvikalpāccitaḥ sattā saṃkalpāṅkakalaṅkitā | kalanetyucyate tena puṃstvavadbuddhyate manaḥ || 82 ||
The being of pure consciousness, free of all thought, when marked with the stain of imagining, is called the mind. Because of this, the mind comes to be understood as if it were a person in its own right.
शुद्ध चेतना का वह होना, जो हर विचार से खाली है, जब कल्पना के दाग से रंग जाता है, तो उसे 'मन' कहा जाता है। इसी वजह से मन को मानो एक अलग व्यक्ति की तरह समझ लिया जाता है।

5.13.83
प्राणशक्तौ निरुद्धायां मनो राम विलीयते । द्रव्यच्छायानु तद्द्रव्यं प्राणरूपं हि मानसम् ॥ ८३ ॥
prāṇaśaktau niruddhāyāṃ mano rāma vilīyate | dravyacchāyānu taddravyaṃ prāṇarūpaṃ hi mānasam || 83 ||
O Rama, when the power of the breath is checked and held still, the mind dissolves away - the way a shadow follows its object - because the mind, in truth, is nothing but a form the breath takes.
हे राम, जब साँस की शक्ति को रोककर स्थिर कर दिया जाता है, तो मन घुल जाता है - जैसे परछाई अपनी चीज़ के पीछे चलती है - क्योंकि मन असल में साँस का ही एक रूप है।

5.13.84
देशान्तरानुभवनं प्राणो वेत्ति हृदि स्थितम् । स्पन्दवेदनतो यत्तन्मन इत्यभिधीयते ॥ ८४ ॥
deśāntarānubhavanaṃ prāṇo vetti hṛdi sthitam | spandavedanato yattatmana ityabhidhīyate || 84 ||
The breath, seated in the heart, is what experiences things happening in another place. What arises from feeling that movement is what people call 'the mind.'
हृदय में बैठी हुई साँस ही दूसरी जगह होने वाली चीज़ों को अनुभव करती है। उस हलचल को महसूस करने से जो पैदा होता है, उसी को लोग 'मन' कहते हैं।

5.13.85
वैराग्यात्कारणाभ्यासाद्युक्तितो व्यसनक्षयात् । परमार्थावबोधाच्च रोध्यन्ते प्राणवायवः ॥ ८५ ॥
vairāgyātkāraṇābhyāsādyuktito vyasanakṣayāt | paramārthāvabodhācca rodhyante prāṇavāyavaḥ || 85 ||
The life-breaths are brought under control through dispassion, through practicing the right causes, through sound method, through ending one's bad habits, and through understanding the highest truth.
प्राण-वायु को वैराग्य से, सही कारणों के अभ्यास से, सही तरीके से, बुरी आदतों को खत्म करने से, और सबसे बड़े सच को समझने से काबू में लाया जाता है।

5.13.86
दृषदो विद्यते शक्तिः कदाचिच्चलनैधसाम् । न पुनर्मनसामस्ति शक्तिः स्पन्दावबोधने ॥ ८६ ॥
dṛṣado vidyate śaktiḥ kadāciccalanaidhasām | na punarmanasāmasti śaktiḥ spandāvabodhane || 86 ||
A stone sometimes has the power to move when something else stirs it, but the mind never has, on its own, the power to feel that movement.
पत्थर में कभी-कभी हिलने की ताकत आ जाती है जब कोई और चीज़ उसे हिलाए, पर मन में अपने आप उस हलचल को महसूस करने की ताकत कभी नहीं होती।

5.13.87
स्पन्दः प्राणमरुच्छक्तिश्चलद्रूपैव सा जडा चिच्छक्तिः स्वात्मनः स्वच्छा सर्वदा सर्वगैव सा ॥ ८७ ॥
spandaḥ prāṇam arucchaktiścaladrūpaiva sā jaḍā cicchaktiḥ svātmanaḥ svacchā sarvadā sarvagaiva sā || 87 ||
Vibration is the breath, the power of the winds - it is lifeless, nothing but a moving shape. But the power of consciousness that belongs to one's own self is always clear, and it alone is present everywhere, always.
हलचल तो साँस है, हवाओं की शक्ति है - वह निर्जीव है, बस हिलती हुई एक शक्ल भर है। पर अपनी आत्मा की चेतना की शक्ति हमेशा साफ रहती है, और वही हमेशा हर जगह मौजूद रहती है।

5.13.88
चिच्छक्तेः स्पन्दशक्तेश्च संबन्धः कल्प्यते मनः मिथ्यैव तत्समुत्पन्नं मिथ्या ज्ञानं तदुच्यते ॥ ८८ ॥
cicchakteḥ spandaśakteśca saṃbandhaḥ kalpyate manaḥ mithyaiva tatsamutpannaṃ mithyā jñānaṃ taducyate || 88 ||
The mind is only imagined as the link between the power of consciousness and the power of vibration. What is born out of that link is completely false - that is what is called false knowledge.
मन तो बस चेतना की शक्ति और हलचल की शक्ति के बीच कल्पना किया हुआ एक जोड़ है। इस जोड़ से जो पैदा होता है, वह पूरी तरह झूठा है - इसी को झूठा ज्ञान कहा जाता है।

5.13.89
एषा ह्यविद्या कथिता मायैषा सा निगद्यते परमेतत्तदज्ञानं संसारादिविषप्रदम् ॥ ८९ ॥
eṣā hyavidyā kathitā māyaiṣā sā nigadyate parametattadajñānaṃ saṃsārādiviṣapradam || 89 ||
This same thing is called ignorance, and this same thing is called maya. This same thing, in the highest sense, is that not knowing which gives out the poison of worldly life and all that comes with it.
इसी को अज्ञान कहा गया है, और इसी को माया कहा जाता है। यही, असल में, वह न-जानना है जो संसार आदि का ज़हर देता है।

5.13.90
चिच्छक्तेः स्पन्दशक्तेश्च सङ्गे संकल्पकल्पनम् न कृतं चेत्परिक्षीणास्तदिमा भवभीतयः ॥ ९० ॥
cicchakteḥ spandaśakteśca saṃge saṃkalpakalpanam na kṛtaṃ cetparikṣīṇāstadimā bhavabhītayaḥ || 90 ||
If, in the meeting of the power of consciousness and the power of movement, this building up of thought is not done, then these fears of worldly existence would come to an end.
अगर चेतना की शक्ति और गति की शक्ति के मिलन में यह विचार गढ़ना न किया जाए, तो संसार के ये सब डर मिट जाएँ।

5.13.91
वायुतः स्पन्दशक्तिर्या सा चिता चेत्यते यदा सचेत्या चित्तदैवान्तः संकल्पाद्याति चित्तताम् ॥ ९१ ॥
vāyutaḥ spandaśaktiryā sā citā cetayate yadā sachetyā cittadaivāntaḥ saṃkalpādyāti cittatām || 91 ||
The power of movement that rises from the breath, when it is perceived by consciousness, then, being made an object of awareness, turns inward and, through this same false thought, becomes the mind.
साँस से उठने वाली गति की शक्ति को जब चेतना जान लेती है, तब जाना हुआ यह वही, भीतर की ओर मुड़कर, इसी झूठी कल्पना से मन बन जाता है।

5.13.92
चित्ततैषा चितो मिथ्या कल्पिता बालयक्षवत् अखण्डमण्डलाकारस्पन्दरूपा चिदेव यत् ॥ ९२ ॥
cittatāiṣā cito mithyā kalpitā bālayakṣavat akhaṇḍamaṇḍalākāraspandarūpā cideva yat || 92 ||
This state of being mind is nothing but consciousness falsely imagined, like a child imagining a ghost. What has the form of whole, unbroken movement is consciousness itself, and nothing else.
यह मन होने की अवस्था और कुछ नहीं, बस चेतना की झूठी कल्पना है, जैसे कोई बच्चा भूत गढ़ लेता है। जो अखंड, बिना टूटी हुई गति का रूप है, वह चेतना ही है, और कुछ नहीं।

5.13.93
सैषा चित्ता तदन्येन केन संबाध्यते किल अखण्डशक्तेरिन्द्रस्य केन स्यात्सह संगरः ॥ ९३ ॥
saiṣā cittā tadanyena kena saṃbādhyate kila akhaṇḍaśakterindrasya kena syātsaha saṃgaraḥ || 93 ||
This same mind, then, by what else could it really be troubled? Who could go to war with an Indra whose power is one and undivided?
यही मन आख़िर और किससे परेशान किया जा सकता है? जिसकी शक्ति अखंड है, ऐसे इंद्र से भला किसका युद्ध हो सकता है?

5.13.94
अतः संबन्धिनोऽभावात्संबन्धोऽत्र न विद्यते संबन्धेन विना कस्य सिद्धं तत्कीदृशं मनः ॥ ९४ ॥
ataḥ saṃbandhino'bhāvātsaṃbandho'tra na vidyate saṃbandhena vinā kasya siddhaṃ tatkīdṛśaṃ manaḥ || 94 ||
So, because there is nothing there for a relation to hold between, no relation exists here at all. Without a relation, what could be established, and belonging to what? What kind of thing, then, is this mind?
इसलिए, जब जुड़ने वाली कोई चीज़ ही नहीं है, तो यहाँ कोई संबंध है ही नहीं। बिना संबंध के क्या और किसका होना सिद्ध होगा? तो फिर यह मन है ही क्या चीज़?

5.13.95
चित्स्पन्दयोरेकतायां किं नाम मन उच्यते का सेना हयमातङ्गसङ्गसंघट्टनं विना ॥ ९५ ॥
citsvandayorekatāyāṃ kiṃ nāma mana ucyate kā senā hayamātaṅgasaṅghaṭṭanaṃ vinā || 95 ||
When consciousness and movement are truly one, what indeed is this thing called the mind? What army is there apart from horses and elephants clashing together?
जब चेतना और गति असल में एक ही हैं, तो इसे 'मन' किस बात के नाम पर कहा जाता है? घोड़ों और हाथियों की टक्कर के बिना कोई सेना कहाँ होती है?

5.13.96
तस्मान्नास्त्येव दुष्टात्म चित्तं राम जगत्त्रये सैषा सम्यक्परिज्ञानाच्चेतसो जायते क्षतिः ॥ ९६ ॥
tasmānnāstyeva duṣṭātma cittaṃ rāma jagattraye saiṣā samyakparijñānācetaso jāyate kṣatiḥ || 96 ||
So, Rama, this evil-natured mind does not exist anywhere in the three worlds. Through the complete and right knowledge of this very fact, the mind is destroyed.
इसलिए, हे राम, यह दुष्ट मन तीनों लोकों में कहीं है ही नहीं। इसी बात को पूरी तरह सही ढंग से जान लेने से मन नष्ट हो जाता है।

5.13.97
मुधा मैवमनर्थाय मनः संकल्पयानघ। मनो मिथ्यासमुदितं नास्त्यत्र परमार्थतः ॥ ९७ ॥
mudhā maivamanarthāya manaḥ saṃkalpayānagha| mano mithyāsamuditaṃ nāstyatra paramārthatḥ || 97 ||
So do not, sinless one, needlessly go on building up the mind like this, to your own harm. The mind, which has risen only out of a false idea, does not exist at all, in ultimate truth.
इसलिए, हे निष्पाप, बेकार में इस तरह मन को अपने ही नुकसान के लिए मत गढ़ो। जो मन झूठी कल्पना से पैदा हुआ है, वह सबसे बड़े सत्य में है ही नहीं।

5.13.98
मा त्वमन्तः क्वचित्किंचित्संकल्पय महामते। मनः संकल्पकं राम यस्मान्नास्तीह कुत्रचित् ॥ ९८ ॥
mā tvamantaḥ kvacitkiñcitsaṃkalpaya mahāmate| manaḥ saṃkalpakaṃ rāma yasmānnāstīha kutracit || 98 ||
Do not, wise one, form any thought within yourself, about anything, anywhere. For, Rama, the mind that imagines does not exist here, anywhere at all.
हे बुद्धिमान, अपने भीतर कहीं भी, किसी भी बात की कल्पना मत करो। क्योंकि, हे राम, कल्पना करने वाला यह मन कहीं भी नहीं है।

5.13.99
असम्यग्ज्ञानसंभूता कल्पना मृगतृष्णिका। हृन्मरौ तव संशान्ता सम्यगालोकनान्मुने ॥ ९९ ॥
asamyagjñānasambhūtā kalpanā mṛgatṛṣṇikā| hṛnmarau tava saṃśāntā samyagālokanānmune || 99 ||
This fancy, born of wrong knowledge, is a mirage. In the desert of your heart, sage, it will be stilled the moment you see truly.
गलत समझ से पैदा हुई यह कल्पना एक मृगतृष्णा है। हे मुनि, तुम्हारे हृदय के रेगिस्तान में यह सही तरह से देखने पर शांत हो जाएगी।

5.13.100
जडत्वान्निःस्वरूपत्वात्सर्वदैव मृतं मनः। मृतेन मार्यते लोकश्चित्रेयं मौर्ख्यचक्रिका ॥ १०० ॥
jaḍatvānniḥsvarūpatvātsarvadaiva mṛtaṃ manaḥ| mṛtena māryate lokaścitreyam maurkhyacakrikā || 100 ||
The mind is dull matter with no true nature of its own, so it is always already dead. And by this dead thing the world is killed. What a strange, spinning wheel of foolishness this is.
मन जड़ है और उसका अपना कोई असली स्वरूप नहीं है, इसलिए वह हमेशा से मरा हुआ है। और इसी मरे हुए मन से यह दुनिया मारी जाती है। मूर्खता का यह कैसा अनोखा घूमता हुआ चक्र है।

5.13.101
यस्य नात्मा न देहोऽस्ति नाधारो नापि चाकृतिः। तेनेदं भक्ष्यते सर्वं चित्रेयं मौर्ख्यवागुरा ॥ १०१ ॥
yasya nātmā na deho'sti nādhāro nāpi cākṛtiḥ| tenedaṃ bhakṣyate sarvaṃ citreyam maurkhyavāgurā || 101 ||
By this thing that has no self, no body, no support, and no shape at all, everything here is devoured. What a strange snare of foolishness this is.
जिसका न कोई आत्मा है, न शरीर, न कोई सहारा, न कोई आकार, उसी से यह सब कुछ निगल लिया जाता है। मूर्खता का यह कैसा अनोखा जाल है।

5.13.102
सर्वसामग्र्यहीनेन हन्यते मनसापि यः नीलोत्पलदलाघातैर्मन्ये दलितमस्तकम् ॥ १०२ ॥
sarvasāmagryahīnena hanyate manasāpi yaḥ nīlotpaladalāghātairmanye dalitamastakam || 102 ||
Whoever is killed even by the mind, a thing with no means at all to kill anyone, that person's head, I think, has been split open by blows of blue lotus petals.
जो व्यक्ति उस मन से मारा जाता है, जिसके पास मारने का कोई साधन ही नहीं है, मुझे तो लगता है कि उसका सिर नीले कमल की पंखुड़ियों की चोट से फूटा है।

5.13.103
जडेन मूकेनान्धेन निहतो मनसापि यः मन्ये स दह्यते मूढः पूर्णचन्द्रमरीचिभिः ॥ १०३ ॥
jaḍena mūkenāndhena nihato manasāpi yaḥ manye sa dahyate mūḍhaḥ pūrṇacandramarīcibhiḥ || 103 ||
Whoever is struck down even by the mind, which is itself dull, mute and blind, that fool, I think, is being burned by the rays of the full moon.
जो मूर्ख उस मन से मारा जाता है, जो खुद जड़, गूँगा और अंधा है, मुझे तो लगता है कि वह पूर्णिमा के चाँद की किरणों से जल रहा है।

5.13.104
विद्यमानोऽपि यः शूरो लोकस्तेनाभिभूयते अविद्यमानमेवेदं हन्यते मुग्धतोदिता ॥ १०४ ॥
vidyamāno'pi yaḥ śūro lokastenābhibhūyate avidyamānamevedaṃ hanyate mugdhatoditā || 104 ||
There is a real hero, one who truly exists, by whom the world can be overpowered. But this mind, which does not exist at all, destroys it too, and this happens only through delusion.
एक असली वीर, जो सचमुच है, दुनिया को हरा सकता है। पर यह मन, जो बिल्कुल है ही नहीं, फिर भी दुनिया को मार देता है, और यह सब केवल भ्रम के कारण होता है।

5.13.105
मिथ्यासंकल्पकलितं मिथ्यावस्थितिमागतम् अन्विष्टमपि नो दृष्टं का तस्य किल शक्तता ॥ १०५ ॥
mithyāsaṃkalpakalitaṃ mithyāvasthitimāgatam anviṣṭamapi no dṛṣṭaṃ kā tasya kila śaktatā || 105 ||
This mind is put together by false thinking, and it stands only in a false way. Even when you search for it, it is never found. So what real power could it have?
यह मन झूठी सोच से बना है, और झूठे ढंग से ही टिका है। ढूँढ़ने पर भी यह कभी नहीं दिखता। तो फिर इसमें सचमुच कौन-सी ताक़त हो सकती है?

5.13.106
अहो नु खलु चित्रेयं मायामयविधायिनी चेतसाप्यतिलोलेन लोकोऽयमभिभूयते ॥ १०६ ॥
aho nu khalu citreyam māyāmayavidhāyinī cetasāpyatilolena loko'yamabhibhūyate || 106 ||
How strange it truly is, this maker built entirely out of illusion. This world is overpowered by nothing but the mind, which is itself so restless and fickle.
सचमुच कितनी अजीब बात है, यह पूरी तरह माया से बनी हुई रचने वाली शक्ति। यह दुनिया केवल इस बेचैन, चंचल मन से हारी जाती है।

5.13.107
मौर्ख्यं यदापदान्विष्टः का हि नापदजानतः । पश्य मौर्ख्यादियं सृष्टिरज्ञानेनैव जन्यते ॥ १०७ ॥
maukhyam yadāpadānvishṭaḥ kā hi nāpadajānataḥ | pashya maukhyādiyam sṛshtirajñānenaiava janyate || 107 ||
When foolishness itself goes looking for trouble, what trouble is there that does not come from not knowing? Look, this whole creation is born out of foolishness, out of ignorance alone.
जब मूर्खता ख़ुद मुसीबत को बुलाती है, तो कौन-सी मुसीबत है जो न-जानने से पैदा नहीं होती? देखो, यह पूरी सृष्टि मूर्खता से, यानी अज्ञान से ही पैदा होती है।

5.13.108
हा कष्टमपि दुर्बुद्धेः सृष्टिर्मौर्ख्यवशं गता । असतैव यदेतेन जीवेनाप्युपपाद्यते ॥ १०८ ॥
hā kaṣṭamapi durbuddheḥ sṛshtirmaukhyavashaṃ gatā | asataiva yadetena jīvenāpyupapādyate || 108 ||
Alas, how sad it is, the creation of a foolish mind has fallen completely under the sway of foolishness. Because this same living being makes even what does not exist at all seem real.
हाय, कितने दुख की बात है, मूर्ख बुद्धि की यह सृष्टि पूरी तरह मूर्खता के वश में चली गई है। क्योंकि यही जीव उस चीज़ को भी सच बना देता है जो है ही नहीं।

5.13.109
मन्ये मौर्ख्यमयी सृष्टिरियमत्यन्तपेलवा । वास्तरङ्गप्रवाहेण कणशः परिशीर्यते ॥ १०९ ॥
manye maukhyamayī sṛshtiriyamatyantapelavā | vāstarangapravāheṇa kaṇaśaḥ pariśīryate || 109 ||
I think this creation made of foolishness is utterly fragile. It crumbles away, grain by grain, in the flowing current of water's waves.
मुझे तो लगता है कि मूर्खता से बनी यह सृष्टि बेहद कमज़ोर है। यह पानी की लहरों की धारा में कण-कण करके घुल जाती है।

5.13.110
नीलाञ्जनालवालेन यन्त्रेणैव विचूर्ण्यते । इन्दोराभोगपूर्णस्य करस्पर्शेन मुह्यति ॥ ११० ॥
nīlāñjanālavālena yantreṇaiva vicūrṇyate | indorābhogapūrṇasya karasparshena muhyati || 110 ||
It is ground to powder by a mere little trough of black collyrium. It faints at just the touch of the full moon's soft rays.
यह तो काजल की एक छोटी-सी नली जैसी चीज़ से ही चूर-चूर हो जाती है। पूर्णिमा के चाँद की किरणों के हल्के-से स्पर्श से ही यह मूर्छित हो जाती है।

5.13.111
रिपुभिर्नयनोन्मुक्तैर्दृष्टः सूत्रैर्निबध्यते । संकल्पकृतया शूरसेनया परिभूयते ॥ १११ ॥
ripubhirnayanonmuktairdṛshtaḥ sūtrairnibadhyate | saṃkalpakṛtayā śūrasenayā paribhūyate || 111 ||
The moment enemies simply lay open eyes on it, it is bound with mere threads. It is beaten by an army of warriors that is nothing but imagined.
दुश्मन बस आँख खोलकर इसे देख भर लें, तो यह धागों से बँध जाती है। यह सिर्फ़ कल्पना से बनी वीरों की सेना से भी हार जाती है।

5.13.112
तस्मात्किलेयं मनसा न स्थितेनैव कुत्रचित्। कल्पितेन मुधान्येन कृपणेन निहन्यते ॥ ११२ ॥
tasmātkileyaṁ manasā na sthitenaiva kutracit| kalpitena mudhānyena kṛpaṇena nihanyate || 112 ||
So this is never destroyed by any mind that truly and really exists anywhere. It is destroyed by a mind that is merely imagined, not real at all, poor and useless.
इसलिए, यह किसी सचमुच मौजूद मन से कभी नष्ट नहीं होती। यह तो सिर्फ़ कल्पना किए हुए, असल में न होने वाले, बेकार और दयनीय मन से ही नष्ट होती है।

5.13.113
मूर्खलोकमयी सृष्टिर्मन एवासदुत्थितम्। यः शक्तो न वशीकर्तुं नासौ रामोपदिश्यते ॥ ११३ ॥
mūrkhalokamayī sṛṣṭirmama evāsadutthitam| yaḥ śakto na vaśīkartuṁ nāsau rāmopadiśyate || 113 ||
This creation made up of foolish people is nothing but the mind, which itself has risen up as something unreal. Whoever cannot master this mind, Rama, cannot be taught at all.
मूर्खों से भरी यह सृष्टि और कुछ नहीं, बस मन ही है, जो खुद झूठा होकर उठ खड़ा हुआ है। हे राम, जो इस मन पर काबू नहीं पा सकता, उसे कुछ भी सिखाना बेकार है।

5.13.114
अभिजाताऽस्वरूपैषा प्रज्ञा क्षोदेषु न क्षमा। नोपदेशगिरां योग्या परिपूर्णेव संस्थिता ॥ ११४ ॥
abhijātā'svarūpaiṣā prajñā kṣodeṣu na kṣamā| nopadeśagirāṁ yogyā paripūrṇeva saṃsthitā || 114 ||
This so-called understanding, though it looks well-bred, has no true nature of its own. It cannot bear close examination. It is not fit to carry real teaching, yet it stands there as if it were whole and complete.
यह तथाकथित समझ, भले ही कुलीन लगे, इसका कोई असली स्वरूप नहीं है। यह गहरी जाँच में टिक ही नहीं पाती। यह सच्ची शिक्षा देने लायक भी नहीं है, फिर भी यह ऐसे खड़ी रहती है जैसे पूरी तरह सम्पूर्ण हो।

5.13.115
विभेत्येषापि वीणायास्तन्त्रीगुणतनुध्वनेः। बन्धोरपि सनिद्रस्य विभेति वदनद्युतेः ॥ ११५ ॥
vibhetyeṣāpi vīṇāyāstantṛguṇatanudhvaneḥ| bandhorapi sanidrasya vibhetyvadanadyuteḥ || 115 ||
This same thing is scared even of the faint sound a lute's strings make. It is scared even of the glow on the face of a sleeping friend.
यही चीज़ वीणा के तारों की हल्की-सी आवाज़ से भी डर जाती है। यह किसी सोए हुए मित्र के चेहरे की चमक से भी डर जाती है।

5.13.116
असतोऽपि जनादुच्चैर्गीताद्भीता पलायते। स्वेनैव मनसाप्यज्ञा किलैषा विवशीकृता ॥ ११६ ॥
asato'pi janāduccairgītādbhītā palāyate| svenaiva manasāpyajñā kila eṣā vivashīkṛtā || 116 ||
It runs away in fear even from a loud song sung by someone who does not exist at all. This ignorant thing is defeated by nothing but its own mind.
यह तो उस व्यक्ति के ज़ोर से गाए गीत से भी डरकर भाग जाती है जो है ही नहीं। यह नादान चीज़ अपने ही मन से हार जाती है।

5.13.117
सुखलवविवशा द्विषेव तप्ता हृदयगतेन निजेन चेतसैवविधुरितधिषणा न वेत्ति सत्यं तदपि कथं परिमोहितो मूढैव ॥ ११७ ॥
sukhalavavivaśā dviṣeva taptā hṛdayagatena nijena cetasaivavidhuritadhiṣaṇā na vetti satyaṃ tadapi kathaṃ parimohito mudhaiva || 117 ||
Overpowered by just a scrap of pleasure, burning as if scorched by an enemy, its own understanding thrown into distress by the very thought sitting inside its own heart, it does not know the truth. And yet, how is it so completely fooled. It is simply a fool.
सुख के एक टुकड़े से बेबस होकर, मानो किसी दुश्मन से जली हुई, अपने ही दिल में बैठे विचार से अपनी समझ को परेशान किए हुए, यह सच्चाई को नहीं जानती। फिर भी, यह इतनी भ्रमित कैसे है। यह बस मूर्ख ही है।

Book 5 · Upaśama · Chapter 14
5.14.1
श्रीवसिष्ठ उवाच संसारसागरासारकल्लोलैरुह्यमाना। मातर्मानद मूकत्वं यया जनतयार्जितम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca saṃsārasāgarāsārakallolairuhyamānayā matermānada mūkatvaṃ yayā janatayārjitam || 1 ||
Sri Vasishtha said: Rama, people's understanding is swept along by the pointless waves of the ocean of this world, and that is why the whole mass of them has gained nothing but dumbness.
श्री वसिष्ठ जी ने कहा, हे राम, लोगों की समझ संसार रूपी समुद्र की बेकार लहरों में बहती रहती है, और इसी वजह से सारे लोगों ने बस गूंगापन ही पाया है।

5.14.2
आत्मलाभमयोदारकलाभिरिह सा मया विचारोक्तिभिरेताभिः शास्त्रेऽस्मिन्नुपदिश्यते ॥ २ ॥
ātmalābhamayodārakalābhiriha sā mayā vicāroktibhiretābhiḥ śāstre'sminnupadiśyate || 2 ||
That same understanding, built from the noble ways of reaching the Self, is what I am now teaching here, in this book, through these words of reasoning.
वही समझ, जो अपने आप को पाने के भले तरीकों से बनी है, अब मैं इस ग्रंथ में इन्हीं विचार भरी बातों के ज़रिए यहाँ सिखा रहा हूँ।

5.14.3
न पश्यत्येव योऽत्यर्थं तस्य कः खलु दुर्मतिः विचित्रमञ्जरी चित्रं संदर्शयति काननम् ॥ ३ ॥
na paśyatyeva yo'tyarthaṃ tasya kaḥ khalu durmatiḥ vicitramañjarī citraṃ saṃdarśayati kānanam || 3 ||
Who is foolish enough to show a picture of a forest full of wonderful flower clusters to a man who cannot see anything at all?
जो आदमी बिलकुल देख ही नहीं सकता, उसे रंग-बिरंगे फूलों के गुच्छों वाले जंगल की तस्वीर कौन मूर्ख दिखाएगा?

5.14.4
कः कुष्ठघर्घरघ्राणं नानामोदविचारणे मूर्खमात्मोपदेशेन प्रमाणीकुरुतेऽमतिḥ ॥ ४ ॥
kaḥ kuṣṭhaghargharaghrāṇaṃ nānāmodavicāraṇe mūrkhamātmopadeśena pramāṇīkurute'matiḥ || 4 ||
What foolish person would trust, on his own word, a fool whose nose is blocked and rattling from leprosy, to judge different smells?
जिसकी नाक कोढ़ के कारण बंद और घर्र-घर्र करती है, उस मूर्ख की बात मानकर अलग-अलग खुशबुओं को परखने में उसे सही कौन मूर्ख मानेगा?

5.14.5
विपर्यस्तेन्द्रियं मत्तं मदीराघूर्णितेक्षणम् धर्मनिर्णयसाक्षित्वे कः प्रमाणीकरोत्यधीः ॥ ५ ॥
viparyastendriyaṃ mattaṃ madirāghūrṇitekṣaṇam dharmanirṇayasākṣitve kaḥ pramāṇīkarotyadhīḥ || 5 ||
What unwise person would accept as a witness, in deciding a matter of law, someone whose senses are deranged, who is drunk, and whose eyes roll from wine?
जिसकी इंद्रियाँ बिगड़ी हों, जो नशे में हो, और शराब से जिसकी आँखें घूम रही हों, उसे धर्म के किसी मामले में गवाह मानकर कौन नासमझ भरोसा करेगा?

5.14.6
कः शवं वा श्मशानस्थं समवायकथाशतम् । परिपृच्छति संदेहे कश्च मूर्खं प्रशास्ति च ॥ ६ ॥
kaḥ śavaṃ vā śmaśānasthaṃ samavāyakathāśatam | paripṛcchati saṃdehe kaśca mūrkhaṃ praśāsti ca || 6 ||
Who asks a corpse lying in the cremation ground a hundred questions about worldly matters, when in doubt? And who tries to teach a fool?
श्मशान में पड़ी लाश से कोई शक होने पर सांसारिक बातों के सौ सवाल कौन पूछता है? और मूर्ख को समझाने कौन जाता है?

5.14.7
येनाशयबिलस्थोऽपि मूकोन्धोऽपि न निर्जितः । मनोव्यालः सदुर्बुद्धिः कथं नामोपदिश्यते ॥ ७ ॥
yenāśayabilstho'pi mūkondho'pi na nirjitaḥ | manovyālaḥ sadurbuddhiḥ kathaṃ nāmopadiśyate || 7 ||
Since this snake-like mind, driven by wrong understanding, has not been conquered even though it lives in the very hole of one's own heart, and even though it is mute and blind, how indeed can it be taught?
यह मन रूपी साँप, जो गलत समझ के कारण चलता है, अपने ही दिल के बिल में रहते हुए भी और गूंगा-अंधा होते हुए भी अब तक जीता नहीं जा सका, तो फिर इसे कैसे सिखाया जाए?

5.14.8
जितमेव मनो विद्धि वस्तुतो यन्न विद्यते । निकटात्सा चिरास्तैव या शिला नैव विद्यते ॥ ८ ॥
jitameva mano viddhi vastuto yanna vidyate | nikaṭātsā cirāsteva yā śilā naiva vidyate || 8 ||
Know that the mind is already conquered, because in truth it does not exist at all, like a rock that seems to have long stood close by, but which is not there at all.
जान लो कि मन तो पहले से ही जीता हुआ है, क्योंकि असल में वह है ही नहीं, ठीक उस चट्टान की तरह जो पास में बहुत दिनों से खड़ी लगती है, पर होती ही नहीं।

5.14.9
मनो न विजितं राम येनासदपि दुर्धिया । तेनाग्रस्तविषेणैव म्रियते विषमूर्च्छया ॥ ९ ॥
mano na vijitaṃ rāma yenāsadapi durdhiyā | tenāgrastaviṣeṇaiva mriyate viṣamūrcchayā || 9 ||
Rama, the mind does not really exist, yet whoever fails, through twisted understanding, to conquer it, dies from the swoon of a poison he never even swallowed.
हे राम, मन असल में है ही नहीं, फिर भी जो अपनी उलटी समझ के कारण उसे नहीं जीत पाता, वह उस जहर की बेहोशी से मर जाता है जो उसने कभी खाया ही नहीं।

5.14.10
ज्ञः पश्यति सदैवात्मा स्पन्दने प्राणशक्तयः । इन्द्रियाणि स्वधर्मेषु मनो राम किमुच्यते ॥ १० ॥
jñaḥ paśyati sadaivātmā spandane prāṇaśaktayaḥ | indriyāṇi svadharmeṣu mano rāma kimucyate || 10 ||
The knower, the Self, always sees only this: the life-force vibrating, and the senses at their own work. So Rama, what is this thing called the mind?
जानने वाला, यानी आत्मा, हमेशा बस इतना ही देखता है, प्राण-शक्ति का हिलना-डुलना और इंद्रियों का अपना-अपना काम करना। तो हे राम, इसे मन क्या कहा जाता है?

5.14.11
प्राणानां स्पन्दनी शक्तिर्ज्ञानशक्तिः परात्मनः । इन्द्रियाणां निजा शक्तिरेकः कोऽत्र निबध्यते ॥ ११ ॥
prāṇānāṃ spandanī śaktirjñānaśaktiḥ parātmanaḥ | indriyāṇāṃ nijā śaktirekaḥ ko'tra nibadhyate || 11 ||
The power to move belongs to the life-breaths; the power to know belongs to the highest Self; the senses have their own powers. So which single thing here is ever really bound?
हिलने-डुलने की ताकत प्राणों की है, जानने की ताकत सबसे ऊँची आत्मा की है, और इंद्रियों की अपनी-अपनी ताकत है। तो यहाँ आखिर कौन एक चीज़ बंधी हुई है?

5.14.12
सर्वास्तदंशवस्तस्य सर्वशक्तेः किलात्मनः । पृथक्ता वाच्यता चेयं कुतो नाम तवोत्थिता ॥ १२ ॥
sarvāstadāṃśavastasya sarvaśakteḥ kilātmanaḥ | pṛthaktā vācyatā ceyaṃ kuto nāma tavotthitā || 12 ||
All these are only parts of that all-powerful Self. So where has this idea of separateness, and of talking about them as separate, come from in you?
ये सब उसी सब-शक्तिमान आत्मा के हिस्से भर हैं। फिर यह अलग होने का और अलग-अलग कहने का खयाल तुम्हारे भीतर कहाँ से आ गया?

5.14.13
किं नाम जीव इत्युक्तं येनेहान्धीकृतं जगत् । चित्तं चैवासदेव त्वं विद्धि का तस्य शक्तता ॥ १३ ॥
kiṃ nāma jīva ityuktaṃ yenehāndhīkṛtaṃ jagat | cittaṃ caivāsadeva tvaṃ viddhi kā tasya śaktatā || 13 ||
What indeed is this thing people call the soul, by which the world has been made blind? And know that the mind, too, simply does not exist. What power, then, could it have?
यह जो चीज़ 'जीव' कहलाती है, जिसकी वजह से दुनिया अंधी हो गई है, वह है क्या? और यह भी जान लो कि मन भी है ही नहीं, तो उसमें ताकत कहाँ से आएगी?

5.14.14
मनोनिर्दग्धदृष्टीनां दृष्ट्वा दुःखपरम्पराम् । मतिर्मे करुणाक्रान्ता राम मुग्धेव तप्यते ॥ १४ ॥
manonirdagdhadṛṣṭīnāṃ dṛṣṭvā duḥkhaparamparām | matirmekaruṇākrāntā rāma mugdheva tapyate || 14 ||
Rama, having seen the endless chain of sufferings of people whose sight has been burnt by their own minds, my understanding, full of pity, burns like someone bewildered.
हे राम, जिन लोगों की नज़र उनके अपने मन से जल चुकी है, उनके दुखों की लंबी कड़ी देखकर मेरी समझ दया से भर गई है और किसी घबराए हुए इंसान की तरह तड़प रही है।

5.14.15
कः किलात्र कुतः खेदो यन्मूर्खः परितप्यते । दुःखायैव हि जायन्ते करभाः प्राकृतास्तथा ॥ १५ ॥
kaḥ kilātra kutaḥ khedo yanmūrkhaḥ paritapyate | duḥkhāyaiva hi jāyante karabhāḥ prākṛtāstathā || 15 ||
What is there to grieve over, that a fool suffers? Camels are born only for suffering, and so are ordinary people.
इस बात का दुख मनाने से क्या फायदा कि कोई मूर्ख दुखी है? ऊँट तो दुख भोगने के लिए ही पैदा होते हैं, और आम लोग भी वैसे ही।

5.14.16
विनाशायैव जायन्ते जडा देहेष्वबुद्धयः । अनारतोदयाः पापा बुद्बुदा जलधेरिव ॥ १६ ॥
vināśāyaiva jāyante jaḍā deheṣvabuddhayaḥ | anāratodayāḥ pāpā budbudā jaladheriva || 16 ||
Dull, unthinking, sinful creatures are born in body after body only to perish, like bubbles endlessly rising on the ocean.
मूर्ख, बिना समझ वाले, पापी जीव बार-बार शरीर में सिर्फ मिट जाने के लिए पैदा होते हैं, ठीक समुद्र में लगातार उठते बुलबुलों की तरह।

5.14.17
कियन्तः पश्य पशवः प्रत्यहं प्रतिमण्डलम् । सूनावद्भिर्निहन्यन्ते कैवात्र परिदेवना ॥ १७ ॥
kiyantaḥ paśya paśavaḥ pratyahaṃ pratimaṇḍalam | sūnāvadbhirnihaṇyante kaivātra paridevanā || 17 ||
See how many animals, every day, region after region, are killed by butchers, yet what lament is there over this?
देखो, हर रोज़, हर इलाके में, कितने पशु कसाइयों के हाथों मारे जाते हैं, फिर भी इस पर कौन रोता है?

5.14.18
अर्बुदान्यनिलो हन्ति क्षमाजातेषु चान्वहम् । दंशानां मशकानां च कैवात्र परिदेवना ॥ १८ ॥
arbudānyanilo hanti kṣamājāteṣu cānvaham | daṃśānāṃ maśakānāṃ ca kaivātra paridevanā || 18 ||
Every day the wind kills hundreds of millions of earth-born creatures, biting flies and mosquitoes, yet what lament is there over this?
हर रोज़ हवा धरती पर पैदा हुए करोड़ों जीवों को मार डालती है, जैसे काटने वाली मक्खियाँ और मच्छर, फिर भी इस पर कौन रोता है?

5.14.19
दिशं प्रति गिरीन्द्रेषु पुलिन्दाद्या वने वने । निघ्नन्ति मृगलक्षाणि कैवात्र परिदेवना ॥ १९ ॥
diśaṃ prati girīndreṣu pulindādyā vane vane | nighnanti mṛgalakṣāṇi kaivātra paridevanā || 19 ||
In every direction, on the great mountains, in forest after forest, hunters like the Pulindas kill hundreds of thousands of deer, yet what lament is there over this?
हर दिशा में, बड़े-बड़े पहाड़ों पर, जंगल-जंगल में, पुलिन्द जैसे शिकारी लाखों हिरणों को मार डालते हैं, फिर भी इस पर कौन रोता है?

5.14.20
जले जलचरव्यूहान्सूक्ष्मान्स्थूलो निकृन्तति । ग्रासार्थं निर्दयो मत्स्यः कैवात्र परिदेवना ॥ २० ॥
jale jalacaravyūhānsūkṣmānsthūlo nikṛntati | grāsārthaṃ nirdayo matsyaḥ kaivātra paridevanā || 20 ||
In the water, the big merciless fish tears apart swarms of tiny water creatures just for a mouthful, yet what lament is there over this?
पानी में बड़ी और निर्दयी मछली सिर्फ एक निवाले के लिए छोटे-छोटे जल-जीवों के झुंड को चीर डालती है, फिर भी इस पर कौन रोता है?

5.14.21
लिक्षामणुकणक्षामां क्षुधा खादति मक्षिका । तां कोशकारः क्षुधितो दंशस्तमपि चञ्चलम् ॥ २१ ॥
likṣāmaṇukṇakṣāmāṃ kṣudhā khādati makṣikā | tāṃ kośakāraḥ kṣudhito daṃśastamapi cañcalam || 21 ||
The fly hungrily eats the nit, tiny as a speck of dust; the spider eats that fly; and the hungry, restless gadfly eats that spider too.
मक्खी भूख से धूल के कण जैसी छोटी जूँ को खा जाती है, मकड़ी उस मक्खी को खा जाती है, और भूखा, बेचैन डाँस उस मकड़ी को भी खा जाता है।

5.14.22
तं दंशं दर्दुरो भुङ्क्ते व्यालस्तमपि दर्दुरम् । सर्पमुग्रं खगो हन्ति बभ्रुश्चैनं निकृन्तति ॥ २२ ॥
taṃ daṃśaṃ darduro bhuṅkte vyālastamapi darduram | sarpamugraṃ khago hanti babhruścainaṃ nikṛntati || 22 ||
The frog eats that gadfly; the snake in turn eats the frog; the bird kills the fierce snake, and the mongoose tears that snake apart too.
मेंढक उस डाँस को खा जाता है, फिर साँप उस मेंढक को खा जाता है, चिड़िया उस खतरनाक साँप को मार डालती है, और नेवला उस साँप को भी चीर डालता है।

5.14.23
बभ्रुं हिनस्ति मार्जारो मार्जारं श्वा निकृन्तति । ऋक्षः कौलेयकं हन्ति ऋक्षं व्याघ्रो निकृन्तति ॥ २३ ॥
babhruṃ hinasti mārjāro mārjāraṃ śvā nikṛntati | ṛkṣaḥ kauleyakaṃ hanti ṛkṣaṃ vyāghro nikṛntati || 23 ||
The cat kills the mongoose, the dog tears apart the cat, the bear kills the dog, and the tiger tears apart the bear.
बिल्ली नेवले को मार डालती है, कुत्ता बिल्ली को फाड़ डालता है, भालू कुत्ते को मार डालता है, और बाघ भालू को फाड़ डालता है।

5.14.24
सिंहोऽभिभवति व्याघ्रं शरभः सिंहमत्ति च । शरभो नाशमायाति मत्तमेघविलङ्घने ॥ २४ ॥
siṃho'bhibhavati vyāghraṃ śarabhaḥ siṃhamatti ca | śarabho nāśamāyāti mattameghavilaṅghane || 24 ||
The lion overpowers the tiger, and the sharabha kills the lion. But the sharabha itself dies while trying to leap over a raging storm cloud.
शेर बाघ को हरा देता है, और शरभ शेर को मार डालता है। पर शरभ खुद एक भयंकर तूफानी बादल को लांघने की कोशिश में मर जाता है।

5.14.25
मेघा वातैर्विधूयन्ते वायवो गिरिभिर्जिताः । गिरयो वज्रनिष्पिष्टाः शक्रस्य वशगः पविः ॥ २५ ॥
meghā vātairvidhūyante vāyavo giribhirjitāḥ | girayo vajraniṣpiṣṭāḥ śakrasya vaśagaḥ paviḥ || 25 ||
The wind scatters the clouds. The mountains defeat the wind. The thunderbolt smashes the mountains. And the thunderbolt obeys Indra.
हवा बादलों को तितर-बितर कर देती है। पहाड़ हवा को हरा देते हैं। वज्र पहाड़ों को चूर-चूर कर देता है। और वज्र इंद्र के अधीन है।

5.14.26
विष्णुना क्रियते शक्रो विष्णुर्गच्छति जन्तुताम् । सुखदुःखदशामेतां जरामरणपालिताम् ॥ २६ ॥
viṣṇunā kriyate śakro viṣṇurgacchati jantutām | sukhaduḥkhadaśāmetāṃ jarāmaraṇapālitām || 26 ||
Vishnu creates Indra, and Vishnu himself becomes a mere creature, falling into this condition of pleasure and pain, kept under the rule of old age and death.
विष्णु इंद्र को बनाते हैं, और विष्णु खुद एक साधारण जीव बन जाते हैं, सुख-दुख की इस दशा में पड़कर, बुढ़ापे और मौत के अधीन।

5.14.27
जन्तवोऽपि महाकाया अपि विद्यायुधान्विताः । लिक्षाभिरङ्गलग्नाभिरुपजीव्यन्त एव हि ॥ २७ ॥
jantavo'pi mahākāyā api vidyāyudhānvitāḥ | likṣābhiraṅgalagnābhirupajīvyanta eva hi || 27 ||
Even creatures with huge bodies, even those armed with weapons and magical powers, are fed upon by the lice clinging to their skin.
बड़े से बड़े शरीर वाले जीव भी, हथियार और जादुई ताकत रखने वाले जीव भी, अपनी त्वचा से चिपकी जुओं का ही भोजन बन जाते हैं।

5.14.28
अजस्रमेवमालूनविशीर्णं भूतजङ्गलम् । परस्परमलं मोहादद्यते रक्ष्यतेऽपि च ॥ २८ ॥
ajasram evam ālūnaviśīrṇaṃ bhūtajaṅgalam | parasparamalaṃ mohād adyate rakṣyate'pi ca || 28 ||
So, endlessly, this whole jungle of living creatures is cut down and scattered. Out of delusion, creatures devour each other again and again, and yet they also protect each other.
इस तरह जीवों का यह पूरा जंगल बार-बार काटा और बिखेरा जाता है। मोह के कारण जीव एक-दूसरे को बार-बार खा जाते हैं, और फिर भी एक-दूसरे की रक्षा भी करते हैं।

5.14.29
अनारतं विनश्यन्ति विविधा भूतजातयः । अनारतं च जायन्ते लिक्षायूकापिपीलिकाः ॥ २९ ॥
anārataṃ vinaśyanti vividhā bhūtajātayaḥ | anārataṃ ca jāyante likṣāyūkāpipīlikāḥ || 29 ||
Many kinds of creatures die without end, and without end nits, lice, and ants are born.
अनगिनत तरह के जीव लगातार मरते रहते हैं, और लगातार लीखें, जूँ और चींटियाँ जन्म लेती रहती हैं।

5.14.30
जलकोशेषु जायन्ते मत्स्येभमकरादयः । भूमावन्तः प्रजायन्ते कीटौघा वृश्चिकादयः ॥ ३० ॥
jalakośeṣu jāyante matsyebhamakarādayaḥ | bhūmāvantaḥ prajāyante kīṭaughā vṛścikādayaḥ || 30 ||
In pools of water are born fish, sea-elephants, crocodiles, and other such creatures. Within the earth are born swarms of insects, scorpions, and other such creatures.
पानी के गड्ढों में मछलियाँ, समुद्री हाथी, मगरमच्छ और ऐसे ही जीव जन्म लेते हैं। धरती के भीतर कीड़ों के झुंड, बिच्छू और ऐसे ही जीव जन्म लेते हैं।

5.14.31
अन्तरिक्षेऽपि जायन्ते आकाशविहगादयः । वनवीथिषु जायन्ते सिंहव्याघ्रमृगादयः ॥ ३१ ॥
antarikṣe'pi jāyante ākāśavihagādayaḥ | vanavīthiṣu jāyante siṃhavyāghramṛgādayaḥ || 31 ||
In the sky too are born birds of the air and other such creatures. In the paths of the forest are born lions, tigers, deer, and other such creatures.
आकाश में भी उड़ने वाले पक्षी और ऐसे ही जीव जन्म लेते हैं। जंगल के रास्तों में शेर, बाघ, हिरण और ऐसे ही जीव जन्म लेते हैं।

5.14.32
प्राण्यङ्गेष्वपि जायन्ते विचित्राः ककुभं प्रति । स्थावरेष्वपि जायन्ते घुणा जघनकादयः ॥ ३२ ॥
prāṇyaṅgeṣvapi jāyante vicitraḥ kakubhaṃ prati | sthāvareṣvapi jāyante ghuṇā jaghanakādayaḥ || 32 ||
Even in the bodies of living creatures, strange creatures are born, differing from place to place. Even in things that cannot move, wood-worms and other such grubs are born.
जीवित प्राणियों के शरीर में भी अजीब-अजीब जीव जन्म लेते हैं, जो जगह-जगह अलग होते हैं। न हिलने वाली चीज़ों में भी लकड़ी के कीड़े और ऐसे ही अन्य कीड़े जन्म लेते हैं।

5.14.33
शिलान्तरेषु जायन्ते कीटभेकघुणादयः । विष्ठायामपि जायन्ते नानाकीटगणास्तथा ॥ ३३ ॥
śilāntareṣu jāyante kīṭabhekaghuṇādayaḥ | viṣṭhāyāmapi jāyante nānākīṭagaṇāstathā || 33 ||
Within rocks are born insects, frogs, wood-worms, and the like. In dung too, in the same way, are born many kinds of insects.
पत्थरों के भीतर कीड़े, मेंढक, लकड़ी के कीड़े और ऐसे ही जीव जन्म लेते हैं। गोबर में भी, उसी तरह, कई तरह के कीड़े जन्म लेते हैं।

5.14.34
एवमेतेष्वसंख्येषु जन्मस्वपचयेषु च । अजस्रं करुणावन्तो नन्दन्तु प्ररुदन्तु वा ॥ ३४ ॥
evameteṣvasaṃkhyeṣu janmasvapacayeṣu ca | ajasraṃ karuṇāvanto nandantu prarudantu vā || 34 ||
So, among these countless births and endless losses, let the compassionate go on and on, either rejoicing or weeping.
तो इन अनगिनत जन्मों और अनंत विनाशों के बीच, दयालु लोग चाहे हमेशा खुश होते रहें या रोते रहें।

5.14.35
अनारतमृतावस्मिन्ननारतसमुद्भवे । संसारसंभ्रमे युक्ता न तुष्टिर्न च दुःखिता ॥ ३५ ॥
anāratamṛtāvasminnanāratasamudbhave | saṃsārasaṃbhrae yuktā na tuṣṭirna ca duḥkhitā || 35 ||
In this endless dying and endless arising, in the whirl of this cycle of rebirth, someone whose mind is disciplined feels neither joy nor sorrow.
इस लगातार मरने और लगातार जन्म लेने में, संसार के इस भंवर में, जिसका मन वश में है, उसे न खुशी होती है न दुख।

5.14.36
पङ्क्तयस्त्वेवमेवेमा वृक्षपर्णगणैः समाःउत्पत्योत्पत्य लीयन्ते भूतानां भूरिसंभवाः ॥ ३६ ॥
paṅktayastvevamevemā vṛkṣaparṇagaṇaiḥ samāḥutpatyotpatya līyante bhūtānāṃ bhūrisaṃbhavāḥ || 36 ||
These rows of the many births of creatures, like clusters of leaves on a tree, spring up again and again, and then dissolve away.
जीवों के इन अनगिनत जन्मों की ये पंक्तियाँ, पेड़ के पत्तों के झुंड की तरह, बार-बार उगती हैं और फिर मिट जाती हैं।

5.14.37
यः प्रवृत्तः कुबुद्धीनां दयावान्दुःखमार्जनेस्वगतच्छत्रनिर्मृष्टसूर्यांशु खिद्यते नभः ॥ ३७ ॥
yaḥ pravṛttaḥ kubuddhīnāṃ dayāvānduḥkhamārjanesvagatacchatranirmṛṣṭasūryāṃśu khidyate nabhaḥ || 37 ||
Someone full of compassion who sets out to wipe away the suffering of fools is like a person trying to block the sun with just his own umbrella, and even the sky grows weary of it.
जो व्यक्ति दया के कारण मूर्खों का दुख मिटाने में जुट जाता है, वह मानो अपनी ही छतरी से सूरज को ढकने की कोशिश करता है, और इससे आकाश भी थक जाता है।

5.14.38
न तिर्यक्समधर्माण उपदेश्या नरा भुविकथार्थकथनेनार्थः कः स्थाणुनिकटे वने ॥ ३८ ॥
na tiryaksamadharmāṇa upadeśyā narā bhuvikathārthakathanenārthaḥ kaḥ sthāṇunikaṭe vane || 38 ||
Men who behave no differently from animals should not be taught. What good is it to tell them a meaningful teaching. It is like telling it to a tree stump in the forest.
जो लोग पशुओं जैसा ही बर्ताव करते हैं, उन्हें सिखाना बेकार है। उन्हें कोई मतलब की बात कहने से क्या फायदा। यह जंगल में किसी ठूंठ से बात करने जैसा है।

5.14.39
किं किल स्फारमनसां पशूनां च विशेषणम्कृष्यन्ते पशवो रज्ज्वा मनसा मूढचेतसः ॥ ३९ ॥
kiṃ kila sphāramanasāṃ paśūnāṃ ca viśeṣaṇamkṛṣyante paśavo rajjvā manasā mūḍhacetasaḥ || 39 ||
What, after all, sets apart dull-witted animals? Animals are dragged along by a rope. Foolish-minded men are dragged along by their own mind.
आखिर मंदबुद्धि जानवरों में ऐसी क्या खास बात है? जानवर रस्सी से खींचे जाते हैं। मूर्ख मन वाले लोग अपने ही मन से खींचे जाते हैं।

5.14.40
स्वचित्तपङ्कमग्नानां स्वनाशारब्धकर्मणाम्मूर्खाणामापदं दृष्ट्वा प्ररुदन्त्युपला अपि ॥ ४० ॥
svacittapaṅkamagnānāṃ svanāśārabdhakarmaṇāmmūrkhāṇāmāpadaṃ dṛṣṭvā prarudantyupalā api || 40 ||
Seeing the misfortune of fools who are sunk in the mud of their own minds, who have taken up actions that destroy themselves, even stones weep.
अपने ही मन के दलदल में डूबे हुए, अपने विनाश की ओर ले जाने वाले काम करने वाले मूर्खों की दुर्दशा देखकर, पत्थर भी रो पड़ते हैं।

5.14.41
अनिर्जितात्मचित्तानां समन्ताद्दुःखदा दशाः। तन्मार्जनं कृतप्रज्ञो नाऽतः संप्रतिपद्यते ॥ ४१ ॥
anirjitātmacittānāṃ samantādduḥkhadā daśāḥ| tanmārjanaṃ kṛtaprajño nā'taḥ saṃpratipadyate || 41 ||
For those who have not conquered their own minds, every condition brings suffering from every side. Knowing this, a truly wise person does not set about trying to wipe such suffering away.
जिन्होंने अपने मन पर काबू नहीं पाया, उनके लिए हर हाल हर तरफ से दुख ही देता है। यह जानकर, सच में बुद्धिमान व्यक्ति ऐसा दुख मिटाने की कोशिश में नहीं लगता।

5.14.42
विनिर्जितात्मचित्तानां दुःखानि रघुनन्दन। सुविचार्याणि तेनात्र ज्ञातज्ञेयः प्रवर्तताम् ॥ ४२ ॥
vinirjitātmacittānāṃ duḥkhāni raghunandana| suvicāryāṇi tenātra jñātajñeyaḥ pravartatām || 42 ||
Raghunandana, one should look closely at the sufferings of those who have conquered their own minds. Then, having known what there is to know, let a person act accordingly.
हे रघुनंदन, जिन्होंने अपने मन पर काबू पा लिया है, उनके दुखों पर भी गौर से ध्यान देना चाहिए। फिर, जो जानने योग्य है उसे जानकर, व्यक्ति उसी के अनुसार आगे बढ़े।

5.14.43
मनो नास्ति महाबाहो मा मुधोप प्रकल्पय। अनेन कल्पितेन त्वं वेतालेनेव हन्यसे ॥ ४३ ॥
mano nāsti mahābāho mā mudhopa prakalpaya| anena kalpitena tvaṃ vetāleneva hanyase || 43 ||
There is no such thing as mind, mighty-armed one. Do not needlessly imagine it. By this thing you have imagined, you are being destroyed as if by an evil spirit.
मन नाम की कोई चीज़ होती ही नहीं, हे बलवान। इसे यूं ही मत गढ़ो। तुमने जो यह चीज़ गढ़ ली है, उसी से तुम एक बुरी आत्मा की तरह मारे जा रहे हो।

5.14.44
यावद्विस्मृतवानात्मतत्त्वं मूढो भवद्भवान्। तावत्तव मनोव्यालो बभूवाभ्युदितस्ततः ॥ ४४ ॥
yāvadvismṛtavānātmatattvaṃ mūḍho bhavadbhavān| tāvattava manovyālo babhūvābhyuditastataḥ || 44 ||
As long as you, in confusion, forgot the truth of the self, so long the serpent of your mind kept rising up because of that.
जब तक तुम, मोह में पड़कर, अपने असली स्वरूप को भूले रहे, तब तक तुम्हारे मन का यह सांप उसी वजह से उठता रहा।

5.14.45
इदानीं भवता ज्ञातं यथाभूतमरिंदम। संकल्पाद्वर्धते चित्तं तदेवाशु परित्यज ॥ ४५ ॥
idānīṃ bhavatā jñātaṃ yathābhūtamarindama| saṃkalpādvardhate cittaṃ tadevāśu parityaja || 45 ||
Now you have understood it as it truly is, conqueror of your enemies. The mind grows out of imagining; give up that imagining at once.
अब तुमने इसे इसके असली रूप में समझ लिया है, हे शत्रुओं को जीतने वाले। मन कल्पना करने से बढ़ता है; उस कल्पना को अभी छोड़ दो।

5.14.46
दृश्यमाश्रयसीदं चेत्तत्सचित्तोऽसि बान्धवान् । दृश्यं संत्यजसीदं चेत्तत्सचित्तोसि मोक्षवान् ॥ ४६ ॥
dṛśyamāśrayasīdaṃ cettatsacitto'si bāndhavān | dṛśyaṃ saṃtyajasīdaṃ cettatsacittosi mokṣavān || 46 ||
If you cling to this visible world, then, mind and all, you are tied to your kin. If you give up this visible world, then, mind and all, you are set free.
अगर तुम इस दिखने वाले संसार को पकड़े रहते हो, तो अपने मन सहित तुम अपने रिश्तेदारों से बंधे रहते हो। अगर तुम इस दिखने वाले संसार को छोड़ देते हो, तो अपने मन सहित तुम मुक्त हो जाते हो।

5.14.47
अयं गुणसमाहारो बन्धायैव समाश्रितः । संत्यक्तो भव मोक्षाय यथेच्छसि तथा कुरु ॥ ४७ ॥
ayaṃ guṇasamāhāro bandhāyaiva samāśritaḥ | saṃtyakto bhava mokṣāya yathecchasi tathā kuru || 47 ||
This bundle of qualities exists only to bind you. Give it up, and be free. Do as you wish.
गुणों का यह जमावड़ा केवल बांधने के लिए ही है। इसे छोड़ दो और मुक्त हो जाओ। जैसा चाहो वैसा करो।

5.14.48
नाहं नेदमिति ध्यायंस्तिष्ठ त्वमचलाचलः । अनन्ताकाशसंकाशहृदयो हृदयेश्वरः ॥ ४८ ॥
nāhaṃ nedamiti dhyāyāṃstiṣṭha tvamacalācalaḥ | anantākāśasaṃkāśahṛdayo hṛdayeśvaraḥ || 48 ||
Thinking, I am not this, this is not mine, stay still and unmoving like a mountain. Your heart is as wide as the endless sky, and you are the ruler of the heart.
यह सोचते हुए कि मैं यह नहीं हूं, यह मेरा नहीं है, पहाड़ की तरह अडिग और स्थिर रहो। तुम्हारा हृदय अनंत आकाश जैसा है, और तुम ही हृदय के स्वामी हो।

5.14.49
आत्मनो जगतश्चास्य त्वमङ्ग कलनामलम् । राम द्वित्वमयीं त्यक्त्वाशेषस्थः सुस्थिरो भव ॥ ४९ ॥
ātmano jagataścāsya tvamaṅga kalanāmalam | rāma dvitvamayīṃ tyaktvāśeṣasthaḥ susthiro bhava || 49 ||
Dear one, give up the impure idea that the self and this world are different from each other. Rama, give up this sense of two, and rest steady, whole and complete.
प्रिय, इस मैले खयाल को छोड़ दो कि आत्मा और यह संसार एक-दूसरे से अलग हैं। राम, दो होने के इस भाव को छोड़ दो, और पूरी तरह स्थिर होकर रहो।

5.14.50
आत्मनो जगतश्चान्तर्द्रष्टृदृश्यदशान्तरे । दर्शनाख्ये स्वमात्मानं सर्वदा भावयन्भव ॥ ५० ॥
ātmano jagataścāntardraṣṭṛdṛśyadaśāntare | darśanākhye svamātmānaṃ sarvadā bhāvayanbhava || 50 ||
Within both the self and the world, in the space between the one who sees and the thing seen, the space called seeing itself, always keep dwelling on your own self there. Be that always.
आत्मा और संसार दोनों के भीतर, देखने वाले और दिखने वाली चीज़ के बीच की उस जगह में जिसे देखना कहते हैं, वहां हमेशा अपने आप को ही सोचते रहो। हमेशा ऐसे ही बने रहो।

5.14.51
स्वाद्यस्वादकसंत्यक्तं स्वाद्यस्वादकमध्यगम् । स्वादनं केवलं ध्यायन्नित्यमात्ममयो भव ॥ ५१ ॥
svādyasvādakasaṃtyaktaṃ svādyasvādakamadhyagam | svādanaṃ kevalaṃ dhyāyannityamātmamayo bhava || 51 ||
Think always only of the tasting itself. It is free from both the taster and the tasted, yet it stands between them. Always be full of the self.
हमेशा सिर्फ चखने पर ही ध्यान दो। यह चखने वाले और चखी गई चीज़ दोनों से अलग है, फिर भी दोनों के बीच में है। हमेशा आत्मा से भरे रहो।

5.14.52
रामानुभवनीयस्य तथानुभवितुः स्वयम् । अवलम्ब्य निरालम्बं मध्यं मध्ये स्थिरो भव ॥ ५२ ॥
rāmānubhavanīyasya tathānubhavituḥ svayam | avalambya nirālambaṃ madhyaṃ madhye sthiro bhava || 52 ||
Rama, between the thing experienced and the one who experiences it, lean on that middle ground which needs no support of its own, and stay steady right there in the middle.
राम, अनुभव की जाने वाली चीज़ और अनुभव करने वाले के बीच, उस बीच वाली जगह का सहारा लो जिसे खुद किसी सहारे की ज़रूरत नहीं, और उसी बीच में स्थिर रहो।

5.14.53
भवभावनया हीनं भावाभावदशोज्झितम् । भावयन्नेवमात्मानमात्मसंस्थः स्वयं भव ॥ ५३ ॥
bhavabhāvanayā hīnaṃ bhāvābhāvadaśojjhitam | bhāvayannevamātmānamātmasaṃsthaḥ svayaṃ bhava || 53 ||
Think of your self as free from every idea of becoming, free from both being and not being. Thinking of yourself this way, rest in your own self and be yourself.
अपने आप को हर तरह के होने के खयाल से मुक्त मानो, और है तथा नहीं है दोनों दशाओं से भी परे मानो। इस तरह अपने आप को सोचते हुए, अपने आप में टिके रहो और खुद अपने आप बन जाओ।

5.14.54
आत्मसत्तां त्यजन्नेतां चेत्यं भावयसि स्वयम् । यदा राम तदा यासि चित्ततामतिदुःखदाम् ॥ ५४ ॥
ātmasattāṃ tyajannetāṃ cetyaṃ bhāvayasi svayam | yadā rāma tadā yāsi cittatāmatiduḥkhadām || 54 ||
Rama, when you give up this being that you truly are, and start seeing things yourself as separate objects of thought, then you fall into the state of mind that brings great suffering.
राम, जब तुम अपने असली आत्म-स्वरूप को छोड़कर चीज़ों को खुद अपने अलग विचार के रूप में देखने लगते हो, तब तुम मन की उस दशा में गिर जाते हो जो बहुत दुख देती है।

5.14.55
चित्ततां शृङ्खलामेतां स्वरूपज्ञानयुक्तितः । बिलाच्चित्तान्महाबाहो स्वात्मसिंहं विमोचय ॥ ५५ ॥
cittatāṃ śṛṅkhalāmetāṃ svarūpajñānayuktitaḥ | bilāccittānmahābāho svātmasiṃhaṃ vimocaya || 55 ||
Mighty-armed one, with the knowledge of your true nature, break this chain called mind, and set the lion that is your own self free from the cave of the mind.
हे महाबाहो, अपने असली स्वरूप के ज्ञान से मन नाम की इस जंजीर को तोड़ दो, और अपने आत्मा रूपी सिंह को मन की गुफा से आज़ाद कर दो।

5.14.56
परमात्मदशां त्यक्त्वा चेत्यं परिपतन्नलम्यदा गच्छसि संकल्पं चेत्यं संपश्यसे तदा ॥ ५६ ॥
paramātmadaśāṃ tyaktvā cetyaṃ paripatannalamyadā gacchasi saṃkalpaṃ cetyaṃ saṃpaśyase tadā || 56 ||
When you leave the state of the highest self and fall completely into what your own mind pictures, going into imagining, then you see only that pictured thing.
जब तुम परम आत्मा की अवस्था छोड़कर पूरी तरह अपने मन की बनाई हुई चीज़ में गिर जाते हो, और कल्पना में उतर जाते हो, तब तुम्हें सिर्फ वही कल्पना की हुई चीज़ दिखती है।

5.14.57
आत्मनो व्यतिरिक्तं सच्चित्तमित्यङ्ग संविदामनः संपद्यते दुःखि क्षीयते त्यक्तया तया ॥ ५७ ॥
ātmano vyatiriktaṃ saccittamityaṅga saṃvidāmanaḥ saṃpadyate duḥkhi kṣīyate tyaktayā tayā || 57 ||
Dear one, the thought that the mind truly exists apart from the self is what fills the mind with suffering. Give up that thought, and the mind wastes away.
प्रिय, यह खयाल कि मन आत्मा से अलग सचमुच है, यही मन को दुखी बना देता है। इस खयाल को छोड़ दो, तो मन खुद घुलकर खत्म हो जाता है।

5.14.58
आत्मैवेदं जगत्सर्वमित्यन्तः संविदोदयेक्व चेता क्वच वा चित्तं किं चेत्यं चेतनं च किम् ॥ ५८ ॥
ātmaivedaṃ jagatsarvamityantaḥ saṃvidodayekva cetā kvaca vā cittaṃ kiṃ cetyaṃ cetanaṃ ca kim || 58 ||
When inside you the realization dawns that this whole world is nothing but the self, then where is the one who perceives, where is the mind, what is left to think about, and who is left to think it.
जब तुम्हारे भीतर यह बोध जाग उठे कि यह सारा संसार सिर्फ आत्मा ही है, तब देखने वाला कहां रहता है, मन कहां रहता है, सोचने के लिए कोई चीज़ कहां बचती है, और सोचने वाला कौन बचता है।

5.14.59
अहमात्मेति जीवोऽस्मीत्येतावच्चित्तकं विदुःअनेनेत्थमनाद्यन्तं दुःखं राघव तन्यते ॥ ५९ ॥
ahamātmeti jīvo'smītyetāvaccittakaṃ viduḥanenetthamanādyantaṃ duḥkhaṃ rāghava tanyate || 59 ||
I am the self, and I am this living being, that much alone is what people call the mind. Because of this, Rama, endless suffering without beginning or end keeps spreading.
मैं आत्मा हूं और मैं यह जीव हूं, बस इतना ही तो मन कहलाता है। राम, इसी की वजह से बिना शुरुआत और बिना अंत का दुख फैलता रहता है।

5.14.60
अहमात्मा न जीवाख्याः सत्ताः सन्तीतराः क्वचितित्येव चित्तोपशमः परमं सुखमुच्यते ॥ ६० ॥
ahamātmā na jīvākhyāḥ sattāḥ santītarāḥ kvacitityeva cittopaśamaḥ paramaṃ sukhamucyate || 60 ||
When you know, I am the self, and nowhere are there other beings called separate living souls, the mind grows still, and that stillness is called the highest happiness.
जब तुम जान लेते हो कि मैं आत्मा हूं, और कहीं भी अलग-अलग जीव नाम की कोई और चीज़ नहीं है, तब मन शांत हो जाता है, और यही शांति सबसे बड़ा सुख कहलाती है।

5.14.61
आत्मैवेदं जगदिति जाते राघव निश्चये । असत्ता चेतसो जाता भवत्येव न संशयः ॥ ६१ ॥
ātmaivedaṃ jagaditi jāte rāghava niścaye | asattā cetaso jātā bhavatyeva na saṃśayaḥ || 61 ||
Rama, once the certainty arises that this whole world is nothing but the self, the mind then truly stops existing. There is no doubt about this.
राम, जब यह निश्चय हो जाता है कि यह सारा संसार सिर्फ आत्मा ही है, तो मन का होना सचमुच खत्म हो जाता है। इसमें कोई शक नहीं।

5.14.62
एवं सत्यावबोधेन स्वात्मैवेदमिति स्थितिः । मनः सुगलितं विद्धि सूर्यभासा तमो यथा ॥ ६२ ॥
evaṃ satyāvabodhena svātmaivedamiti sthitiḥ | manaḥ sugalitaṃ viddhi sūryabhāsā tamo yathā || 62 ||
Know that through this true understanding, that this is truly my own self, held steady, the mind melts away completely, the way darkness melts away in the light of the sun.
जान लो कि इस सच्ची समझ से, कि यह सब मेरा ही आत्मा है, जब यह समझ स्थिर हो जाती है, तो मन पूरी तरह पिघल जाता है, जैसे सूरज की रोशनी से अंधेरा मिट जाता है।

5.14.63
मनःसर्पः शरीरस्थो यावत्तावन्महद्भयम् । तस्मिन्नुत्सारिते योगाद्भयस्यावसरः कुतः ॥ ६३ ॥
manaḥsarpaḥ śarīrastho yāvattāvanmahadbhayam | tasminnutsārite yogādbhayasyāvasaraḥ kutaḥ || 63 ||
As long as the snake of the mind lives in the body, there is great fear. Once it is driven out through yoga, what chance is left for fear.
जब तक मन रूपी सांप शरीर में रहता है, तब तक बड़ा डर बना रहता है। योग के ज़रिए जब उसे बाहर निकाल दिया जाता है, तो डर की कोई गुंजाइश ही नहीं बचती।

5.14.64
भ्रान्तिमात्रोत्थितश्चित्ते वेतालोऽतिबलोऽनघसम्यग्ज्ञानेन मन्त्रेण प्रसभं विनिपात्यताम् ॥ ६४ ॥
bhrāntimātrotthitaścitte vetālo'tibalo'naghasamyagjñānena mantreṇa prasabhaṃ vinipātyatām || 64 ||
Blameless one, this very powerful zombie-demon has risen in the mind out of nothing but confusion. Strike it down hard with the spell of true knowledge.
हे निष्पाप, यह बहुत ताकतवर जोंबी-दानव सिर्फ भ्रम से मन में उठ खड़ा हुआ है। सच्चे ज्ञान के मंत्र से इसे ज़ोर से गिरा दो।

5.14.65
देहगेहाद्गते चित्तयक्षे बलवतां वरे । निराधिर्विगतोद्वेगस्तिष्ठ नास्ति भयं तव ॥ ६५ ॥
dehagehādgate cittayakṣe balavatāṃ vare | nirādhirvigatodvegastiṣṭha nāsti bhayaṃ tava || 65 ||
Best of the strong, once the spirit that is your mind has left the house of your body, stay free from worry, free from restlessness. There is no more fear for you.
हे बलवानों में श्रेष्ठ, जब मन रूपी भूत तुम्हारे शरीर रूपी घर से निकल जाए, तो बिना किसी चिंता और बिना किसी बेचैनी के रहो। अब तुम्हें कोई डर नहीं है।

5.14.66
नीराग एव निरुपार्जन एव चास्मीत्येतावतैव गलिता तव चित्तसत्तानिर्दुःखमुत्तमपदं परमं गतोऽसि तिष्ठोपशान्तपरमैषण एवमन्तः ॥ ६६ ॥
nīrāga eva nirupārjana eva cāsmītyetāvataiva galitā tava cittasattānirduḥkhamuttamapadaṃ paramaṃ gato'si tiṣṭhopaśāntaparamaiṣaṇa evamantaḥ || 66 ||
Just by knowing, I am free of desire, and I want nothing to gain, your mind dissolves completely, and you reach the highest state free of all sorrow. Stay this way, with even your deepest longing calmed within.
बस यह जानने भर से कि मैं इच्छा से मुक्त हूं, और मुझे कुछ पाने की चाह नहीं है, तुम्हारा मन पूरी तरह घुल जाता है, और तुम सबसे ऊंची, दुख-रहित अवस्था को पा लेते हो। इसी तरह बने रहो, भीतर की सबसे गहरी चाह भी शांत करके।

Book 5 · Upaśama · Chapter 15
5.15.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एतामनुसरन्राम चित्तसत्तामपावनीम् । संसारबीजकणिकां जीवबन्धनवागुराम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | etāmanusaranrāma cittasattāmapāvanīm | saṃsārabījakaṇikāṃ jīvabandhanavāgurām || 1 ||
Sri Vasishtha said: Rama, the self follows this unclean thing called the mind — the tiny seed of the whole world, the trap that ties down every living being.
श्री वसिष्ठ बोले, राम, आत्मा इस गंदी चीज़ के पीछे चलती है जिसे मन कहते हैं। यही मन पूरी दुनिया का सबसे छोटा बीज है, और हर जीव को बांधने वाला जाल भी यही है।

5.15.2
आत्मा त्यक्तात्मरूपाभो मलिनामाप तद्दृशम् । चित्तं समनुसंधत्ते धत्ते च कलनामलम् ॥ २ ॥
ātmā tyaktātmarūpābho malināmāpa taddṛśam | cittaṃ samanusaṃdhatte dhatte ca kalanāmalam || 2 ||
It gives up the light of its own true form and turns impure, taking on that same impure look. Then it holds fast to the mind and carries the stain of false imagining.
वह अपने असली रूप की चमक छोड़ देती है और गंदी हो जाती है, और वैसी ही गंदी शक्ल अपना लेती है। फिर वह मन को कसकर पकड़ लेती है और झूठी कल्पना का दाग अपने ऊपर ले लेती है।

5.15.3
वर्धमानमहामोहदायिनी भयकारिणी । तृष्णा विषलतारूपा मूर्च्छामेव प्रयच्छति ॥ ३ ॥
vardhamānamahāmohadāyinī bhayakāriṇī | tṛṣṇā viṣalatārūpā mūrcchāmeva prayacchati || 3 ||
Craving is a poison vine. It grows bigger and bigger, giving greater and greater delusion. It causes fear. It gives nothing but fainting.
तृष्णा एक ज़हरीली बेल है। यह बढ़ती जाती है और भ्रम को और बड़ा करती जाती है। यह डर पैदा करती है। यह बस बेहोशी देती है, और कुछ नहीं।

5.15.4
यदा यदोदेति तदा महामोहप्रदायिनी । तृष्णा कृष्णानिशेवेयमनन्तात्मविकारिणी ॥ ४ ॥
yadā yadodeti tadā mahāmohapradāyinī | tṛṣṇā kṛṣṇāniśevayamanantātmavikāriṇī || 4 ||
Whenever it rises, it brings great delusion. This craving is dark, like a night, endlessly disturbing the self.
जब भी यह उठती है, यह बड़ा भ्रम ले आती है। यह तृष्णा एक अंधेरी रात जैसी है, जो आत्मा को हमेशा परेशान करती रहती है।

5.15.5
कल्पानलशिखादाहं सोढुं शक्ता हरादयः । तृष्णानलशिखादाहं सोढुं शक्ता न केचन ॥ ५ ॥
kalpānalaśikhādāhaṃ soḍhuṃ śaktā harādayaḥ | tṛṣṇānalaśikhādāhaṃ soḍhuṃ śaktā na kecana || 5 ||
Shiva and others like him can bear the burning of the flame that ends the world at the end of an age. But no one at all can bear the burning of the flame of craving.
शिव जैसे लोग युग के अंत में दुनिया को जलाने वाली आग की तपिश सह सकते हैं। लेकिन तृष्णा की आग की तपिश कोई नहीं सह सकता।

5.15.6
तीक्ष्णा कृष्णा सुदीर्घा च वहत्यङ्गं सदा निजम् । शीतलैवासुखोदर्का घोरा तृष्णाकृपाणिका ॥ ६ ॥
tīkṣṇā kṛṣṇā sudīrghā ca vahatyangaṃ sadā nijam| śītalai vāsukhodarkā ghorā tṛṣṇākṛpāṇikā|| 6||
The dagger of craving is sharp, dark, and very long, and it always stays inside one's own body. It feels cold, but its result is only unhappiness. It is a terrible thing.
तृष्णा का यह छुरा तेज़, काला और बहुत लंबा है, और यह हमेशा अपने ही शरीर के अंदर रहता है। छूने में यह ठंडा लगता है, पर इसका नतीजा सिर्फ दुख होता है। यह बहुत भयानक चीज़ है।

5.15.7
यान्येतानि दुरन्तानि दुर्जराण्युन्नतानि च । तृष्णावल्ल्याः फलानीह तानि दुःखानि राघव ॥ ७ ॥
yānyetāni durantāni durjarāṇyunnatāni ca| tṛṣṇāvallyāḥ phalānīha tāni duḥkhāni rāghava|| 7||
Rama, whatever fruits the creeper of craving bears here are endless, hard to digest, and piled up high — those fruits are nothing but sorrows.
राम, तृष्णा की बेल पर जो भी फल यहां लगते हैं, वे कभी खत्म नहीं होते, पचते नहीं, और ढेर सारे होते हैं। वे फल दुख के सिवा कुछ नहीं हैं।

5.15.8
अदृश्यैवात्ति मांसास्थिरुधिरादि शरीरकात् । मनोबिलविलीनैषा तृष्णावनशुनी नृणाम् ॥ ८ ॥
adṛśyaivātti māṃsāsthirudhirādi śarīrakāt| manobilavilīnaiṣā tṛṣṇāvanaśunī nṛṇām|| 8||
Unseen, she eats the flesh, bone, and blood from the body. She is the wild dog of the forest of craving, hidden in the hole of the mind, feeding on men.
बिना दिखे, वह शरीर से मांस, हड्डी और खून खा जाती है। वह तृष्णा के जंगल की जंगली कुतिया है, जो मन के बिल में छिपी रहती है और लोगों को खाती रहती है।

5.15.9
क्षणमुल्लासमायाति क्षणमायाति शून्यताम् । जडा विदलयत्याशु तृष्णाप्रावृट्तरङ्गिणी ॥ ९ ॥
kṣaṇamullāsamāyāti kṣaṇamāyāti śūnyatām| jadā vidalayatyāśu tṛṣṇāprāvṛttarāṅgiṇī|| 9||
One moment it swells up with joy, the next moment it turns to nothing. Unfeeling, it tears everything apart at once — this is the flooding river of craving, full of waves.
एक पल में यह खुशी से भर जाती है, अगले ही पल कुछ नहीं रह जाती। बिना कुछ महसूस किए, यह तुरंत सब कुछ तोड़ डालती है, यह तृष्णा की बाढ़ वाली नदी है, जो लहरों से भरी है।

5.15.10
दृष्टदैन्यो हतस्वान्तो हतौजा याति नीचताम् । मुह्यते रौति पतति तृष्णयाभिहतो जनः ॥ १० ॥
dṛṣṭadainyo hatasvānto hataujā yāti nīcatām| muhyate rauti patati tṛṣṇayābhihato janaḥ|| 10||
A person struck by craving shows his misery to everyone. His heart is broken, his strength is gone, and he sinks low. He grows confused, he cries out, he falls down.
तृष्णा से मारा हुआ इंसान अपनी बदहाली सबको दिखा देता है। उसका दिल टूट जाता है, उसकी ताकत खत्म हो जाती है, और वह नीचे गिर जाता है। वह घबरा जाता है, चिल्लाता है, और गिर पड़ता है।

5.15.11
न स्थिता कोटरे यस्य तृष्णाकृष्णभुजङ्गमो।तस्य प्राणानिलाः स्वस्थाः पुंसो हृदयरन्ध्रगाः॥११॥
na sthitā koṭare yasya tṛṣṇākṛṣṇabhujaṅgamo|tasya prāṇānilāḥ svasthāḥ puṃso hṛdayarandhragāḥ||11||
If the dark snake of craving does not live in the hollow of a man's heart, then the breath of life moving through that heart stays healthy and at ease.
अगर तृष्णा का काला सांप किसी आदमी के दिल के खोखले हिस्से में नहीं रहता, तो उस दिल में बहने वाली जीवन की सांस स्वस्थ और चैन से रहती है।

5.15.12
नूनमस्तंगतो यत्र तृष्णाकृष्णनिशाक्रमः।पुण्यानि तत्र वर्धन्ते शुक्लपक्ष इवेन्दवः॥१२॥
nūnamastaṅgato yatra tṛṣṇākṛṣṇaniśākramaḥ|puṇyāni tatra vardhante śuklapakṣa ivendavaḥ||12||
Where the dark night of craving has truly set, good deeds grow there, just as the moon grows bigger night after night in the bright half of the month.
जहां तृष्णा की अंधेरी रात सचमुच ढल जाती है, वहां अच्छे कर्म बढ़ते हैं, ठीक वैसे ही जैसे महीने के उजले पखवाड़े में चांद रात-दर-रात बड़ा होता जाता है।

5.15.13
यो न तृष्णाघुणावल्ल्या क्षतः पुरुषपादपः।पुण्यप्रसूनैः स सदा दशां याति विकासिनीम्॥१३॥
yo na tṛṣṇāghuṇāvallyā kṣataḥ puruṣapādapaḥ|puṇyaprasūnaiḥ sa sadā daśāṃ yāti vikāsinīm||13||
The tree that is a man, if not eaten away by the termite-vine of craving, always comes into full bloom, flowering with good deeds.
इंसान रूपी पेड़, अगर तृष्णा की दीमक जैसी बेल उसे खा न जाए, तो हमेशा पूरी तरह खिल उठता है, और अच्छे कर्मों के फूलों से भर जाता है।

5.15.14
अनन्ताकुलकल्लोला विवर्तावर्तसंकुला।प्रवहत्याशयारण्ये तृष्णान्धानां नदी नृणाम्॥१४॥
anantākulakallolā vivartāvartasaṅkulā|pravahatyāśayāraṇye tṛṣṇāndhānāṃ nadī nṛṇām||14||
In the forest of men's hearts blinded by craving, a river keeps flowing — full of endless tangled waves, crowded with whirlpools and eddies.
तृष्णा से अंधे हुए लोगों के दिल के जंगल में एक नदी लगातार बहती रहती है, जिसमें अनगिनत उलझी हुई लहरें हैं, और जो भंवरों से भरी है।

5.15.15
तृष्णयेमे जनाः सर्वे सूत्रयन्त्रपतत्रिवत्।भ्राम्यन्ते प्रविशीर्यन्ते संह्रियन्ते च भूरिशः॥१५॥
tṛṣṇayeme janāḥ sarve sūtrayantrapatatrivat|bhrāmyante praviśīryante saṃhriyante ca bhūriśaḥ||15||
Because of craving, all these people are whirled around again and again, like a bird tied by a string to a machine. They wear away and are dragged back, over and over.
तृष्णा के कारण, ये सारे लोग बार-बार घुमाए जाते हैं, जैसे कोई चिड़िया धागे से किसी मशीन में बंधी हो। वे बार-बार घिसते हैं और वापस खींचे जाते हैं।

5.15.16
मूलान्यपि सुसूक्ष्माणि कठिनाशयकर्कशा । तृष्णा परशुधारेव वल्गन्ति विनिकृन्तति ॥ १६ ॥
mūlānyapi susūkṣmāṇi kaṭhināśayakarkaśā | tṛṣṇā paraśudhāreva valganti vinikṛntati || 16 ||
Even the finest, most hidden roots tremble before it. Craving is harsh and hard-hearted; like the sharp edge of an axe, it cuts them clean away.
इसके आगे सबसे बारीक और छिपी हुई जड़ें भी कांप जाती हैं। तृष्णा कठोर और निर्दयी है, कुल्हाड़ी की तेज़ धार की तरह, यह उन्हें पूरी तरह काट देती है।

5.15.17
निपतत्यवटे मूढस्तृष्णामनुसरज्जनः । नीलामनुपतञ्छ्वभ्रतृणशाखां यथैणकः ॥ १७ ॥
nipatatyavaṭe mūḍhas tṛṣṇāmanusarajjanaḥ | nīlāmanupatañchvabhratṛṇaśākhāṃ yathaiṇakaḥ || 17 ||
A foolish man who runs after craving falls into a pit — just like a deer that chases a green branch of grass hanging over a pit, and falls in.
जो मूर्ख इंसान तृष्णा के पीछे भागता है, वह गड्ढे में गिर जाता है, ठीक वैसे ही जैसे हिरण गड्ढे के ऊपर लटकती हरी घास की डाल के पीछे भागकर उसी में गिर जाता है।

5.15.18
नोन्मत्तापि जरा चक्षुस्तथा जरयति क्षणात् । यथा जरयति क्षामा तृष्णा हृदयरूपिका ॥ १८ ॥
nonmattāpi jarā cakṣustathā jarayati kṣaṇāt | yathā jarayati kṣāmā tṛṣṇā hṛdayarūpikā || 18 ||
Not even wild old age can age the eye as fast as craving does. Thin and wasting, taking the very shape of the heart, craving ages the eye in an instant.
बुढ़ापा चाहे कितना भी भयंकर क्यों न हो, वह आंख को उतनी तेज़ी से बूढ़ा नहीं करता जितनी तेज़ी से तृष्णा करती है। दुबली और घुलती हुई, दिल का ही रूप लेकर, तृष्णा आंख को पल भर में बूढ़ा कर देती है।

5.15.19
तृष्णयाशयकौशिक्या हृद्यमङ्गलभूतया । रूढया भगवानेष विष्णुर्वामनतां गतः ॥ १९ ॥
tṛṣṇayāśayakauśikyā hṛdyamaṅgalabhūtayā | rūḍhayā bhagavāneṣa viṣṇurvāmanatāṃ gataḥ || 19 ||
It is this craving — a cunning trick that feels sweet to the heart but is truly harmful, and deeply rooted — that brought even Lord Vishnu himself down to the form of a dwarf.
यही तृष्णा है, मन की एक चालाक चाल, जो दिल को मीठी लगती है पर असल में नुकसानदेह है, और गहरी जड़ जमाए हुए है, जिसने खुद भगवान विष्णु को भी बौने का रूप धरा दिया।

5.15.20
कयाचिदेव दैविक्या हृदि ग्रथितयानया । तृष्णया भ्राम्यते व्योम्नि रज्ज्वेवार्कोऽन्वहं किल ॥ २० ॥
kayācideva daivikyā hṛdi grathitayānayā | tṛṣṇayā bhrāmyate vyomni rajjvevārko'nvahaṃ kila || 20 ||
By some strange, divine craving, tied fast in its heart, the sun is made to wander across the sky every single day, as if pulled by a rope — so it is said.
किसी अनोखी, दिव्य तृष्णा के कारण, जो उसके दिल में कसकर बंधी है, सूरज हर रोज़ आकाश में घूमता रहता है, मानो किसी रस्सी से खींचा जा रहा हो, ऐसा कहा जाता है।

5.15.21
सर्वदुःखमयाकारां जगतीजीवनच्छिदम्। तृष्णां परिहरेत्क्रूरामुरगीमिव दूरगः॥ २१ ॥
sarvaduḥkhamayākārāṃ jagatījīvanacchidam| tṛṣṇāṃ pariharetkrūrāmuragīmiva dūragaḥ|| 21 ||
One should stay away from craving, whose entire form is sorrow, and which cuts off the life of every creature on earth. It is cruel. Avoid it as a traveler stays far away from a snake.
तृष्णा से दूर रहना चाहिए, जो पूरी तरह दुख से बनी है, और जो धरती के हर जीव की जान ले लेती है। यह निर्दयी है। इससे वैसे ही दूर रहो जैसे कोई राहगीर सांप से दूर रहता है।

5.15.22
तृष्णया वायवो वान्ति शैलास्तिष्ठन्ति तृष्णया। तृष्णयैव धरा धात्री त्रैलोक्यं तृष्णया धृतम्॥ २२ ॥
tṛṣṇayā vāyavo vānti śailāstiṣṭhanti tṛṣṇayā| tṛṣṇayaiva dharā dhātrī trailokyaṃ tṛṣṇayā dhṛtam|| 22 ||
By craving the winds blow. By craving the mountains stand still. By craving alone the earth, the nurse of all, holds firm. By craving the three worlds are held together.
तृष्णा के कारण हवाएं चलती हैं। तृष्णा के कारण पहाड़ स्थिर खड़े रहते हैं। तृष्णा के कारण ही धरती, जो सबको पालती है, टिकी रहती है। तृष्णा के कारण ही तीनों लोक थमे हुए हैं।

5.15.23
सर्वैव लोकयात्रेयं प्रोता तृष्णावरत्रया। रज्जुबन्धाद्विमुच्यन्ते तृष्णाबन्धान्न केचन॥ २३ ॥
sarvaiva lokayātreyaṃ protā tṛṣṇāvaratrayā| rajjubandhādvimucyante tṛṣṇābandhānna kecana|| 23 ||
This entire business of the world is strung together on the rope of craving. People can be freed from the tie of a rope, but no one is freed from the tie of craving.
दुनिया का यह सारा कामकाज तृष्णा की रस्सी में पिरोया हुआ है। लोग रस्सी के बंधन से तो छूट जाते हैं, पर तृष्णा के बंधन से कोई नहीं छूटता।

5.15.24
तस्माद्राघव तृष्णां त्वं त्यज संकल्पवर्जनात्। मनस्त्वकल्पनं नास्ति निर्णीतमिति युक्तितः॥ २४ ॥
tasmādrāghava tṛṣṇāṃ tvaṃ tyaja saṃkalpavarjanāt| manastvakalpanaṃ nāsti nirṇītamiti yuktitaḥ|| 24 ||
So, Rama, give up craving by giving up willful thinking. Reason has settled this: without such thinking, there is no mind at all.
इसलिए, राम, जानबूझकर की गई सोच को छोड़कर तृष्णा को छोड़ दो। तर्क से यह तय हो चुका है कि ऐसी सोच के बिना मन का कोई वजूद ही नहीं है।

5.15.25
अयं त्वमहमित्येव प्रथमं तावदाशये। मां दुराशां महाबाहो संकल्पय तमोमयीम्॥ २५ ॥
ayaṃ tvamahamityeva prathamaṃ tāvadāśaye| māṃ durāśāṃ mahābāho saṃkalpaya tamomayīm|| 25 ||
The very first thought is this: 'this is you, this is I.' Mighty-armed one, in that very thought you shape me — the evil craving, made wholly of darkness.
सबसे पहला विचार यही होता है, 'यह तुम हो, यह मैं हूं।' हे बलशाली, इसी विचार में तुम मुझे गढ़ते हो, यानी बुरी तृष्णा को, जो पूरी तरह अंधकार से बनी है।

5.15.26
एतां दुःखप्रसविनीमनात्मन्यात्मभावनाम् । न भावयसि चेद्राम तदा तज्ज्ञेषु गण्यसे ॥ २६ ॥
etāṃ duḥkhaprasavinīmanātmanyātmabhāvanām | na bhāvayasi cedrāma tadā tajjñeṣu gaṇyase || 26 ||
Rama, if you do not fall into this — the habit of seeing the self in what is not the self, which breeds only sorrow — then you will be counted among those who truly know.
राम, अगर तुम इसमें नहीं फंसते, यानी जो आत्मा नहीं है उसमें आत्मा को देखने की इस आदत में, जो सिर्फ दुख पैदा करती है, तो तुम्हें उन लोगों में गिना जाएगा जो सच में जानते हैं।

5.15.27
एतामहंभावमयीमपुण्यां छित्त्वानहंभावशलाकयैव । स्वभावनां भव्य भवान्तभूमौ भवाभिभूताखिलभूतभीतिः ॥ २७ ॥
etāmahaṃbhāvamayīmapuṇyāṃ chittvānahaṃbhāvaśalākayaiva | svabhāvanāṃ bhavya bhavāntabhūmau bhavābhibhūtākhilabhūtabhītiḥ || 27 ||
Cut away this impure notion of 'I', your own self-made imagining, with the very needle of the sense of 'not-I'. Good Rama, on the ground where all becoming ends, you are one overwhelmed by existence, fearing every living being.
अपनी बनाई हुई इस गंदी 'मैं' वाली धारणा को 'मैं नहीं हूं' वाले भाव की सुई से काट डालो। हे भले राम, जहां सारा जन्म-मरण खत्म होता है उस जगह पर, तुम वह हो जो सांसारिक जीवन से दबा हुआ है और हर जीव से डरता है।

Book 5 · Upaśama · Chapter 16
5.16.1
श्रीराम उवाच । स्वभावगम्भीरमेतद्भगवन्वचनं तव । यदहंकारतृष्णां त्वं मा गृहाणेति वक्षि माम् ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | svabhāvagambhīrametadbhagavanvacanaṃ tava | yadahaṃkāratṛṣṇāṃ tvaṃ mā gṛhāṇeti vakṣi mām || 1 ||
Rama said: Lord, this teaching of yours is deep by its very nature. You tell me, do not hold on to the craving for the ego.
राम बोले, हे भगवन, आपकी यह बात अपने आप में बहुत गहरी है। आप मुझसे कहते हैं कि मैं अहंकार की चाहत को मत पकड़ूं।

5.16.2
यद्यहंकारसंत्यागं करोमि तदिदं प्रभो । त्यजामि देहनामानं संनिवेशमशेषतः ॥ २ ॥
yadyahaṃkārasaṃtyāgaṃ karomi tadidaṃ prabho | tyajāmi dehanāmānaṃ saṃniveśamaśeṣataḥ || 2 ||
If I give up the ego completely, my lord, then I would be giving up this whole arrangement called the body, completely, with nothing left over.
यदि मैं अहंकार को पूरी तरह छोड़ दूं, हे प्रभु, तो मैं इस शरीर नाम की पूरी बनावट को भी पूरी तरह छोड़ दूंगा, बिना कुछ बचाए।

5.16.3
जानुस्तम्भेन महता धार्यते सुतरुर्यथा । अहंकारेण देहोऽयं तथैव किल धार्यते ॥ ३ ॥
jānustambhena mahatā dhāryate sutaruryathā | ahaṃkāreṇa deho'yaṃ tathaiva kila dhāryate || 3 ||
Just as a great tree is held up by a strong prop, so this body, indeed, is held up by the ego.
जैसे एक बड़ा पेड़ किसी मजबूत टेक के सहारे खड़ा रहता है, वैसे ही यह शरीर अहंकार के सहारे टिका रहता है।

5.16.4
अहंकारक्षये देहः किलावश्यं विनश्यति । मूले क्रकचसंलूने सुमहानिव पादपः ॥ ४ ॥
ahaṃkārakṣaye dehaḥ kilāvaśyaṃ vinaśyati | mūle krakacasaṃlūne sumahāniva pādapaḥ || 4 ||
When the ego is destroyed, the body too must certainly perish, like a great tree when its root is sawn through.
जब अहंकार नष्ट हो जाता है, तो यह शरीर भी अवश्य नष्ट हो जाता है, जैसे किसी विशाल पेड़ की जड़ को आरी से काट देने पर वह गिर जाता है।

5.16.5
तत्कथं संत्यजाम्येनं जीवामि च कथं मुने । एनमर्थं विनिश्चित्य वद मे वदतां वर ॥ ५ ॥
tatkathaṃ saṃtyajāmyenaṃ jīvāmi ca kathaṃ mune | enamarthaṃ viniścitya vada me vadatāṃ vara || 5 ||
Then how can I give up this ego and still live, sage? Think this through and tell me clearly, best of speakers.
तो फिर मैं इस अहंकार को कैसे छोड़ूं और फिर जीऊं कैसे, हे मुनि? इस बात को अच्छी तरह सोचकर मुझे साफ-साफ बताइए, हे सबसे अच्छे वक्ता।

5.16.6
श्रीवसिष्ठ उवाच । सर्वत्र वासनात्यागो राम राजीवलोचन । द्विविधः कथ्यते तज्ज्ञैर्ज्ञेयो ध्येयश्च मानद ॥ ६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | sarvatra vāsanātyāgo rāma rājīvalocana | dvividhaḥ kathyate tajjñairjñeyo dhyeyaśca mānada || 6 ||
Vasishtha said: Rama, lotus-eyed one, those who know this say that giving up desire is, in every case, of two kinds, one to be known and one to be practiced, giver of honor.
वशिष्ठ बोले, हे राम, हे कमलनयन, इसके जानकार कहते हैं कि वासना का त्याग हमेशा दो तरह का होता है, एक जानने योग्य और एक अभ्यास करने योग्य, हे मान देने वाले।

5.16.7
अहमेषां पदार्थानामेते च मम जीवितम् । नाहमेभिर्विना कश्चिन्न मयैते विना किल ॥ ७ ॥
ahameṣāṃ padārthānāmete ca mama jīvitam | nāhamebhirvinā kaścinnamayaita vinā kila || 7 ||
I belong to these things, and they are my life. Without them I am nothing at all, and without me, they are nothing either.
मैं इन चीज़ों का हूं, और ये मेरा जीवन हैं। इनके बिना मैं कुछ भी नहीं हूं, और मेरे बिना ये भी कुछ नहीं हैं।

5.16.8
इत्यन्तर्निश्चयं कृत्वा विचार्य मनसा सह । नाहं पदार्थस्य न मे पदार्थ इति भाविते ॥ ८ ॥
ityantarniścayaṃ kṛtvā vicārya manasā saha | nāhaṃ padārthasya na me padārtha iti bhāvite || 8 ||
Having made this decision within, and thought it over with the mind, one realizes, I do not belong to any object, and no object belongs to me.
मन से भलीभांति विचार करके, भीतर ही भीतर यह निश्चय कर लेने पर यह अनुभव होता है कि मैं किसी चीज़ का नहीं हूं, और कोई चीज़ मेरी नहीं है।

5.16.9
अन्तःशीतलया बुद्ध्या कुर्वत्या लीलया क्रियाम् । यो नूनं वासनात्यागो ध्येयो राम स कीर्तितः ॥ ९ ॥
antaḥśītalayā buddhyā kurvatyā līlayā kriyām | yo nūnaṃ vāsanātyāgo dhyeyo rāma sa kīrtitaḥ || 9 ||
When the mind stays cool inside while it goes on doing its everyday work as if in play, that giving up of desire, Rama, is truly called the kind to be practiced.
जब मन भीतर से शांत और ठंडा रहता है और वह अपने रोज़ के काम खेल की तरह करता रहता है, तो वासना के उस त्याग को ही, हे राम, अभ्यास करने योग्य त्याग कहा गया है।

5.16.10
सर्वं समतया बुद्ध्वा यं कृत्वा वासनाक्षयम् । जहाति निर्ममो देहं ज्ञेयोऽसौ वासनाक्षयः ॥ १० ॥
sarvaṃ samatayā buddhvā yaṃ kṛtvā vāsanākṣayam | jahāti nirmamo dehaṃ jñeyo'sau vāsanākṣayaḥ || 10 ||
When someone understands everything with the same even mind, and through this destroys desire completely, and then, holding nothing as his own, gives up the body, that ending of desire is the kind to be known.
जब कोई इंसान हर चीज़ को एक ही नज़र से देखता है, और इस तरह अपनी सारी वासना मिटा देता है, और फिर बिना किसी चीज़ को मेरा माने अपना शरीर छोड़ देता है, तो वासना के इस अंत को ही जानने योग्य त्याग कहते हैं।

5.16.11
अहंकारमयीं त्यक्त्वा वासनां लीलयैव यः । तिष्ठति ध्येयसंत्यागी जीवन्मुक्तः स उच्यते ॥ ११ ॥
ahaṃkāramayīṃ tyaktvā vāsanāṃ līlayaiva yaḥ | tiṣṭhati dhyeyasaṃtyāgī jīvanmuktaḥ sa ucyate || 11 ||
Whoever gives up the desire built from ego, and lives on playfully, keeping up this kind of giving up, he is called free while still alive.
जो व्यक्ति अहंकार से बनी वासना को छोड़कर, खेल की तरह इस त्याग को बनाए रखते हुए जीता है, उसे ही जीवनमुक्त कहा जाता है।

5.16.12
निर्मूलकलनां त्यक्त्वा वासनां यः शमं गतः । ज्ञेयत्यागमयं विद्धि मुक्तं तं रघुनन्दन ॥ १२ ॥
nirmūlakalanāṃ tyaktvā vāsanāṃ yaḥ śamaṃ gataḥ | jñeyatyāgamayaṃ viddhi muktaṃ taṃ raghunandana || 12 ||
Whoever gives up desire completely, down to its very root, and reaches peace, know him, descendant of Raghu, to be freed through the giving up of the kind called to be known.
जो व्यक्ति वासना को उसकी जड़ सहित पूरी तरह छोड़कर शांति को प्राप्त हो जाता है, हे रघुनंदन, उसे जानने योग्य त्याग से मुक्त हुआ जानो।

5.16.13
ध्येयं तं वासनात्यागं कृत्वा तिष्ठन्ति लीलया । जीवन्मुक्ता महात्मानः सुजना जनकादयः ॥ १३ ॥
dhyeyaṃ taṃ vāsanātyāgaṃ kṛtvā tiṣṭhanti līlayā | jīvanmuktā mahātmānaḥ sujanā janakādayaḥ || 13 ||
Having carried out that giving up of desire which must be practiced, they go on living playfully, great and good souls who are free while alive, Janaka and others like him.
उस अभ्यास करने योग्य वासना-त्याग को पूरा करके वे खेल की तरह जीते रहते हैं, जीवनमुक्त महापुरुष, भले लोग, जनक और उन जैसे अन्य।

5.16.14
ज्ञेयं तु वासनात्यागं कृत्वोपशममागताः । विदेहमुक्तास्तिष्ठन्ति ब्रह्मण्येव परावरे ॥ १४ ॥
jñeyaṃ tu vāsanātyāgaṃ kṛtvopaśamamāgatāḥ | videhamuktāstiṣṭhanti brahmaṇyeva parāvare || 14 ||
But those who complete the giving up of desire that is to be known, and reach complete stillness, become freed without a body. They remain only in Brahman, which is both the farthest and the nearest.
परन्तु जो लोग जानने योग्य वासना-त्याग को पूरा करके पूर्ण शांति को प्राप्त होते हैं, वे बिना शरीर के मुक्त हो जाते हैं। वे केवल ब्रह्म में ही स्थित रहते हैं, जो सबसे दूर भी है और सबसे निकट भी।

5.16.16
युक्तायुक्तमती स्वासे केवलं विमलेऽनघ । एकः स्थितः स्फुरद्देहः शान्तदेहः स्थितोऽपरः ॥ १६ ॥
yuktāyuktamatī svāse kevalaṃ vimale'nagha | ekaḥ sthitaḥ sphuraddehaḥ śāntadehaḥ sthito'paraḥ || 16 ||
Whether such a person's mind is engaged in action or free of it, within, in the one pure self, there is no difference, sinless one. One of them remains with the body still active, the other remains with the body come to rest.
चाहे ऐसे व्यक्ति का मन काम में लगा हो या न लगा हो, भीतर, उस एक शुद्ध आत्मा में कोई फ़र्क़ नहीं है, हे निष्पाप। उनमें से एक शरीर के सक्रिय रहते हुए स्थित रहता है, और दूसरा शरीर के शांत हो जाने पर स्थित रहता है।

5.16.17
एकः सदेहो निर्मुक्तस्तिष्ठत्यपगतज्वरः । त्यक्तदेहो विमुक्तोऽन्यो वर्ततेऽज्ञेयवासनः ॥ १७ ॥
ekaḥ sadeho nirmuktastiṣṭhatyapagatajvaraḥ | tyaktadeho vimukto'nyo vartate'jñeyavāsanaḥ || 17 ||
One stays alive in his body, freed, his inner burning gone. The other has given up the body and is freed, existing in a state beyond all trace of desire, beyond knowing.
एक व्यक्ति शरीर में रहते हुए ही मुक्त होकर, अपनी भीतरी जलन से मुक्त होकर जीता रहता है। दूसरा शरीर को त्यागकर मुक्त हो जाता है, और ऐसी अवस्था में रहता है जहां वासना का कोई निशान नहीं बचता, जिसे जाना नहीं जा सकता।

5.16.18
आपतत्सु यथाकालं सुखदुःखेष्वनारतम् । न हृष्यति ग्लायति यः स मुक्त इति होच्यते ॥ १८ ॥
āpatatsu yathākālaṃ sukhaduḥkheṣvanāratam | na hṛṣyati glāyati yaḥ sa mukta iti hocyate || 18 ||
When pleasure and pain keep coming, one after another, in their own time, the one who neither rejoices in them nor is worn down by them, he indeed is called free.
जब सुख और दुख अपने समय पर लगातार आते रहते हैं, तो जो व्यक्ति न तो उनसे खुश होता है और न ही उनसे दुखी या कमज़ोर होता है, उसे ही मुक्त कहा जाता है।

5.16.19
ईप्सितानीप्सिते न स्तो यस्येष्टानिष्टवस्तुषु । सुषुप्तवच्चरति यः स मुक्त इति कथ्यते ॥ १९ ॥
īpsitānīpsite na sto yasyeṣṭāniṣṭavastuṣu | suṣuptavaccarati yaḥ sa mukta iti kathyate || 19 ||
The one for whom, among things liked and disliked, there is no longer any wanted or unwanted, who goes through life as if in deep, dreamless sleep, he is called free.
जिसके लिए पसंद और नापसंद चीज़ों में अब कोई चाहा हुआ या न चाहा हुआ नहीं रह जाता, और जो गहरी नींद में सोए हुए व्यक्ति की तरह जीवन में चलता-फिरता है, उसे ही मुक्त कहा जाता है।

5.16.20
हेयोपादेयकलने ममेत्यहमिहेति च । यस्यान्तः संपरिक्षीणे स जीवन्मुक्त उच्यते ॥ २० ॥
heyopādeyakalane mametyahamihaiti ca | yasyāntaḥ saṃparikṣīṇe sa jīvanmukta ucyate || 20 ||
The one within whom the very sense of to be rejected and to be accepted, of this is mine and here I am, has completely worn away, he is called free while alive.
जिसके भीतर यह छोड़ने योग्य है, यह अपनाने योग्य है, यह मेरा है और मैं यहां हूं, ये सब भाव पूरी तरह मिट चुके हैं, उसे ही जीवनमुक्त कहा जाता है।

5.16.21
हर्षामर्षभयक्रोधकामकार्पण्यदृष्टिभिः । न परामृश्यते योऽन्तः स जीवन्मुक्त उच्यते ॥ २१ ॥
harṣāmarṣabhayakrodhakāmakārpaṇyadṛṣṭibhiḥ | na parāmṛśyate yo'ntaḥ sa jīvanmukta ucyate || 21 ||
The one who, within, is not gripped by joy, resentment, fear, anger, desire, or a mean and needy outlook, he is called free while alive.
जो व्यक्ति भीतर से न तो खुशी से, न गुस्से या असहनशीलता से, न डर से, न क्रोध से, न इच्छा से, और न ही दीन-हीन नज़रिए से पकड़ में आता है, उसे ही जीवनमुक्त कहा जाता है।

5.16.22
सुषुप्तवत्प्रशमितभाववृत्तिना स्थितं सदा जाग्रति येन चेतसा । कलान्वितो विधुरिव यः सदा मुदा निषेव्यते मुक्त इतीह स स्मृतः ॥ २२ ॥
suṣuptavatpraśamitabhāvavṛttinā sthitaṃ sadā jāgrati yena cetasā | kalānvito vidhuriva yaḥ sadā mudā niṣevyate mukt itīha sa smṛtaḥ || 22 ||
He whose mind has gone completely calm inside, so that he stays as if in deep sleep even while wide awake at all times, who is whole, like the moon with all its phases, and whom everyone always delights to see, he, here, is remembered as the free one.
जिसका मन भीतर से पूरी तरह शांत हो चुका है, इसलिए वह हमेशा जागते हुए भी गहरी नींद में सोए जैसा रहता है, जो चांद की तरह पूरा और सम्पूर्ण है, और जिसे देखकर सब हमेशा खुश होते हैं, उसे ही यहां मुक्त कहा जाता है।

5.16.23
श्रीवाल्मीकिरुवाच । इत्युक्तवत्यथ मुनौ दिवसो जगाम सायंतनाय विधयेऽस्तमिनो जगाम । स्नातुं सभा कृतनमस्करणा जगाम श्यामाक्षये रविकरैश्च सहाजगाम ॥ २३ ॥
śrīvālmīkiruvāca | ityuktavatyatha munau divaso jagāma sāyantanāya vidhaye'stamino jagāma | snātuṃ sabhā kṛtanamaskaraṇā jagāma śyāmākṣaye ravikaraiśca sahājagāma || 23 ||
Valmiki said: When the sage had finished speaking, the day came to an end. The sun went down to keep the evening rites. The assembly bowed in respect and went to bathe, and returned as the daylight faded away together with the sun's last rays.
वाल्मीकि बोले, मुनि के यह कह चुकने पर दिन बीत गया। सूरज संध्या-पूजा के लिए डूब गया। सभा ने प्रणाम करके स्नान के लिए प्रस्थान किया, और जैसे-जैसे सूरज की आख़िरी किरणों के साथ दिन का उजाला ढलता गया, वे लौट आए।

Book 5 · Upaśama · Chapter 17
5.17.1
श्रीवसिष्ठ उवाचविदेहमुक्ता ये राम ते गिरामिह गोचरेनैव तिष्ठन्ति तस्मात्त्वं जीवन्मुक्तिमिमां शृणु ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvācavidehamuktā ye rāma te girāmiha gocarenaiva tiṣṭhanti tasmāttvaṃ jīvanmuktimimāṃ śrṛṇu || 1 ||
Sri Vasishtha said: Rama, those who are freed without a body do not fall within the reach of words here. So listen now to this teaching about being freed while still alive.
श्री वसिष्ठ ने कहा, राम, जो लोग शरीर के बिना मुक्त हो चुके हैं, वे यहाँ शब्दों की पहुँच में नहीं आते। इसलिए अब तुम जीते जी मुक्त होने की यह बात सुनो।

5.17.2
प्राकृतान्येव कर्माणि यया वर्जितवाञ्छयाक्रियन्ते तृष्णयेमानि तां जीवन्मुक्ततां विदुः ॥ २ ॥
prākṛtānyeva karmāṇi yayā varjitavāñchayākriyante tṛṣṇayemāni tāṃ jīvanmuktatāṃ viduḥ || 2 ||
When these same ordinary actions are done, but done free of wanting and free of craving, the wise call that state living liberation.
जब यही सामान्य काम बिना किसी चाह और बिना किसी लालच के किए जाते हैं, तो उस अवस्था को जीते जी मुक्ति कहते हैं।

5.17.3
या स्थितिस्तृष्णया जन्तोर्बाह्यार्थे बद्धभावयातां बन्धमाहुराचार्याः संसारनिगडं दृढम् ॥ ३ ॥
yā sthitistṛṣṇayā jantorbāhyārthe baddhabhāvayātaṃ bandhamāhurācāryāḥ saṃsāranigaḍaṃ dṛḍham || 3 ||
When a being's craving binds his feelings to outer things, teachers call that state bondage, the firm chain of this world.
जब किसी जीव की चाहत उसके मन को बाहरी चीज़ों से बाँध देती है, तो गुरुजन उस अवस्था को बंधन कहते हैं, संसार की मज़बूत बेड़ी।

5.17.4
नूनमुज्झितसंकल्पा हृदि बाह्ये विहारिणीवासना योदिता सेह जीवन्मुक्तशरीरिणी ॥ ४ ॥
nūnamujjhitasaṃkalpā hṛdi bāhye vihāriṇīvāsanā yoditā seha jīvanmuktaśarīriṇī || 4 ||
Truly, when a person's wishes come and go freely, in the heart and in the world outside, without any scheming behind them, that itself is what makes a person free while still alive, right here in this body.
सच तो यह है कि जब मनुष्य की इच्छाएँ बिना किसी योजना के मन में और बाहर दुनिया में स्वतंत्र रूप से आती जाती हैं, तो यही बात मनुष्य को जीते जी, इसी शरीर में, मुक्त बना देती है।

5.17.5
बाह्यार्थव्यसनोच्छूना तृष्णा बद्धेति राघवसर्वार्थव्यसनोन्मुक्ता तृष्णा मुक्तेति कथ्यते ॥ ५ ॥
bāhyārthavyasanocchūnā tṛṣṇā baddheti rāghavasarvārthavyasanonmuktā tṛṣṇā mukteti kathyate || 5 ||
Rama, craving that is swollen with obsession for outer things is called bound craving. Craving that is free from obsession for anything at all is called free craving.
राम, जो चाहत बाहरी चीज़ों की लत से फूली रहती है, उसे बंधी हुई चाहत कहते हैं। और जो चाहत किसी भी चीज़ की लत से मुक्त होती है, उसे मुक्त चाहत कहते हैं।

5.17.6
पूर्वं यस्यास्तु तृष्णाया वर्तमानेऽपि शाश्वती । निर्दुःखता निष्कलता सा मुक्तेति बुधैः स्मृता ॥ ६ ॥
pūrvaṃ yasyāstu tṛṣṇāyā vartamāne'pi śāśvatī | nirduḥkhatā niṣkalatā sā mukte ti budhaiḥ smṛtā || 6 ||
A person whose craving was there before, but who now, even in the present, always stays free of pain and stays whole and undivided, that person the wise call free.
जिस व्यक्ति की चाहत पहले भी थी, पर जो अब भी हमेशा दुख से मुक्त रहता है और भीतर से पूरी तरह अखंड बना रहता है, ज्ञानी लोग उसे मुक्त कहते हैं।

5.17.7
इदमस्तु ममेत्यन्तर्यैषा राघव भावना । तां तृष्णां शृङ्खलां विद्धि कलनां च महामते ॥ ७ ॥
idamastu mametyantaryaiṣā rāghava bhāvanā | tāṃ tṛṣṇāṃ śṛṅkhalāṃ viddhi kalanāṃ ca mahāmate || 7 ||
Rama, the thought inside you that says let this be mine, know that this craving is a chain, wise one, and it is what breaks you into pieces.
राम, भीतर उठने वाला यह भाव कि यह मेरा हो जाए, जान लो कि यही चाहत एक जंजीर है, हे बुद्धिमान, और यही तुम्हें टुकड़ों में बाँट देती है।

5.17.8
तामेतां सर्वभावेषु सत्स्वसत्सु च सर्वदा । संत्यज्य परमोदारः परमेति महामनाः ॥ ८ ॥
tāmetāṃ sarvabhāveṣu satsvasatsu ca sarvadā | saṃtyajya paramodāraḥ parame ti mahāmanāḥ || 8 ||
A great and generous soul who gives up this craving completely, toward everything, whether real or unreal, reaches the highest state.
जो महान और उदार व्यक्ति इस चाहत को हर चीज़ के प्रति पूरी तरह छोड़ देता है, चाहे वह चीज़ सच हो या झूठी, वह सबसे ऊँची अवस्था को पा लेता है।

5.17.9
बन्धाशामथ मोक्षाशां सुखदुःखदशामपि । त्यक्त्वा सदसदाशां च तिष्ठाक्षुब्धमहाब्धिवत् ॥ ९ ॥
bandhāśāmatha mokṣāśāṃ sukhaduḥkhadaśāmapi | tyaktvā sadasadāśāṃ ca tiṣṭhākṣubdhamahābdhivat || 9 ||
Give up the wish for bondage and also the wish for freedom. Give up the states of pleasure and pain, and give up hoping for what is real or what is unreal. Stay still, like a great ocean that no wave disturbs.
बंधन की चाह छोड़ दो, और मुक्ति की चाह भी छोड़ दो। सुख और दुख की अवस्थाओं को भी छोड़ दो, और जो सच है या झूठ है उसकी चाह भी छोड़ दो। उस विशाल समुद्र की तरह शांत बने रहो, जिसमें कोई लहर नहीं उठती।

5.17.10
अजरामरमात्मानं दृष्ट्वा बुद्धिमतां वर । जरामरणशङ्काभिर्मा मनः कलुषं कृथाः ॥ १० ॥
ajarāmarāmātmānaṃ dṛṣṭvā buddhimatāṃ vara | jarāmaraṇaśaṅkābhirmā manaḥ kaluṣaṃ kṛthāḥ || 10 ||
Best of the wise, once you see that the self never grows old and never dies, do not let fears of old age and death trouble your mind.
हे बुद्धिमानों में श्रेष्ठ, जब तुम देख लो कि आत्मा कभी बूढ़ी नहीं होती और कभी मरती नहीं, तो बुढ़ापे और मौत के डर से अपने मन को परेशान मत करो।

5.17.11
पदार्थतत्त्वं नेदं ते नायं त्वमसि राघव । किंचित्तदन्यदेवेदमन्य एवासि राघव ॥ ११ ॥
padārthatattvaṃ nedaṃ te nāyaṃ tvamasi rāghava | kiṃcittadanyadevedamanya evāsi rāghava || 11 ||
Rama, this world of things is not really yours, and you are not this body. This world is something entirely different from you, and you, Rama, are someone entirely different from it.
राम, यह चीज़ों की दुनिया सचमुच तुम्हारी नहीं है, और तुम यह शरीर नहीं हो। यह दुनिया तुमसे बिलकुल अलग है, और राम, तुम भी इससे बिलकुल अलग हो।

5.17.12
असदभ्युदिते विश्वे सतीवासति संस्थिते । त्वयि तत्तामतिगते तृष्णायाः संभवः कुतः ॥ १२ ॥
asadabhyudite viśve satīvāsati saṃsthite | tvayi tattāmatigate tṛṣṇāyāḥ saṃbhavaḥ kutaḥ || 12 ||
The world that is not truly real has arisen looking as if it were real, though it is not. Once you have gone beyond being any such fixed thing yourself, how could craving even arise?
यह दुनिया जो असल में सच नहीं है, सच जैसी दिखने लगी है, पर है नहीं। जब तुम खुद किसी निश्चित चीज़ होने की सीमा से आगे निकल जाते हो, तो फिर चाहत कहाँ से पैदा होगी?

5.17.13
अन्यच्च राम मनसि पुरुषस्य विचारिणः । जायते निश्चयः साधो स्फाराकारश्चतुर्विधः ॥ १३ ॥
anyacca rāma manasi puruṣasya vicāriṇaḥ | jāyate niścayaḥ sādho sphārākāraścaturvidhaḥ || 13 ||
And there is something else, Rama. In the mind of a person who thinks and looks closely, a firm conviction arises, good man, and it takes a wide form of four kinds.
और राम, एक बात और है। जो व्यक्ति सोच विचार करता है, उसके मन में एक पक्का विश्वास पैदा होता है, हे साधु, और वह विश्वास चार तरह का, बहुत व्यापक रूप में होता है।

5.17.14
आपादमस्तकमहं मातापितृविनिर्मितः । इत्येको निश्चयो राम बन्धायासद्विलोकनात् ॥ १४ ॥
āpādamastakamahaṃ mātāpitṛvinirmitaḥ | ityeko niścayo rāma bandhāyāsadvilokanāt || 14 ||
From my feet to the top of my head, I am made by my mother and father, this is the first conviction, Rama, and it leads to bondage, because it comes from looking at what is not real.
पैर से लेकर सिर तक, मैं अपनी माँ और पिता से बना हूँ, यह पहला विश्वास है, राम, और यह बंधन की ओर ले जाता है, क्योंकि यह झूठी चीज़ को सच मानकर देखने से पैदा होता है।

5.17.15
अतीतः सर्वभावेभ्यो वालाग्रादप्यहं तनुः । इति द्वितीयो मोक्षाय निश्चयो जायते सताम् ॥ १५ ॥
atītaḥ sarvabhāvebhyaḥ vālāgrādapyahaṃ tanuḥ | iti dvitīyo mokṣāya niścayo jāyate satām || 15 ||
I am beyond all things, finer than even the tip of a hair, this is the second conviction, and it arises in good people for the sake of liberation.
मैं सब चीज़ों से परे हूँ, बाल की नोक से भी बारीक हूँ, यह दूसरा विश्वास है, और यह अच्छे लोगों के मन में मुक्ति के लिए पैदा होता है।

5.17.16
जगज्जालपदार्थात्मा सर्वमेवाहमक्षयः । तृतीयो निश्चयश्चेत्थं मोक्षायैव रघूद्वह ॥ १६ ॥
jagajjālapadārthātmā sarvamevāhamakṣayaḥ | tṛtīyo niścayaścetthaṃ mokṣāyaiva raghūdvaha || 16 ||
I am the very self of this whole web of the world and all its things, I am everything, and I never perish, this is the third conviction, Rama, and it too is for liberation.
मैं इस पूरी दुनिया के जाल का और उसकी सब चीज़ों का सार हूँ, मैं सब कुछ हूँ, और मेरा कभी नाश नहीं होता, यह तीसरा विश्वास है, राम, और यह भी मुक्ति के लिए ही है।

5.17.17
अहं जगद्वा सकलं शून्यं व्योमसमं सदा । एवमेष चतुर्थोऽन्यो निश्चयो मोक्षसिद्धये ॥ १७ ॥
ahaṃ jagadvā sakalaṃ śūnyaṃ vyomasamaṃ sadā | evameṣa caturtho'nyo niścayo mokṣasiddhaye || 17 ||
I, and this whole world too, are empty, always just like open space, this is the fourth conviction, and it also leads to liberation.
मैं और यह पूरी दुनिया, दोनों खाली हैं, हमेशा आकाश जैसे, यह चौथा विश्वास है, और यह भी मुक्ति की ओर ले जाता है।

5.17.18
निश्चयेषु चतुर्ष्वेषु बन्धाय प्रथमः स्मृतः । त्रयो मोक्षाय कथिताः शुद्धभावनयोत्थिताः ॥ १८ ॥
niścayeṣu caturṣveṣu bandhāya prathamaḥ smṛtaḥ | trayo mokṣāya kathitāḥ śuddhabhāvanayotthitāḥ || 18 ||
Of these four convictions, the first is said to lead to bondage. The other three are said to lead to liberation; they arise from a pure understanding.
इन चार निश्चयों में से पहला निश्चय बंधन की ओर ले जाता है, ऐसा कहा गया है। बाकी तीन मुक्ति की ओर ले जाते हैं, ये शुद्ध समझ से पैदा होते हैं।

5.17.19
एतेषां प्रथमः प्रोक्तस्तृष्णाया बन्धयोग्यता । शुद्धतृष्णास्त्रयः स्वच्छा जीवन्मुक्तविलासिनः ॥ १९ ॥
eteṣāṃ prathamaḥ proktastṛṣṇāyā bandhayogyatā | śuddhatṛṣṇāstrayaḥ svacchā jīvanmuktavilāsinaḥ || 19 ||
Of these, the first is said to be capable of binding through craving. The other three are free of craving and clear — they are the joys of those who are liberated while still alive.
इनमें से पहला निश्चय लालसा के कारण बांधने में सक्षम बताया गया है। बाकी तीन लालसा से मुक्त और निर्मल हैं, ये जीते-जी मुक्त हो चुके लोगों के आनंद हैं।

5.17.20
सर्वमात्माहमेवेति निश्चयो यो महामते । तमादाय विषादाय न भूयो याति मे मतिः ॥ २० ॥
sarvamātmāhameveti niścayo yo mahāmate | tamādāya viṣādāya na bhūyo yāti me matiḥ || 20 ||
The conviction that everything is my own self — o wise one, once I hold on to it, my mind never turns back to sorrow.
यह निश्चय कि सब कुछ मेरा ही आत्मा है — हे बुद्धिमान, जब मैं इसे थाम लेता हूं तो मेरा मन फिर कभी दुख की ओर नहीं जाता।

5.17.21
तिर्यगूर्ध्वमधस्ताच्च व्यापको महिमात्मनः । सर्वमात्मेति तेनान्तर्निश्चयेन न बध्यते ॥ २१ ॥
tiryagūrdhvamadhastācca vyāpako mahimātmanaḥ | sarvamātmeti tenāntarniścayena na badhyate || 21 ||
The greatness of the self spreads across, above, and below, everywhere. Through this inner conviction that everything is the self, one is not bound.
आत्मा की महिमा आर-पार, ऊपर और नीचे, हर जगह फैली हुई है। यह भीतरी निश्चय कि सब कुछ आत्मा ही है, इसी से मनुष्य बंधन में नहीं पड़ता।

5.17.22
शून्यं तत्प्रकृतिर्माया ब्रह्मविज्ञानमित्यपि । शिवः पुरुष ईशानो नित्य आत्मैव कथ्यते ॥ २२ ॥
śūnyaṃ tatprakṛtirmāyā brahmavijñānamityapi | śivaḥ puruṣa īśāno nitya ātmaiva kathyate || 22 ||
That same reality is called the void, nature, maya, brahman-knowledge — also Shiva, the person, the ruling lord, the eternal. All of these are said to be nothing but the self.
उसी को शून्य, प्रकृति, माया, ब्रह्म-ज्ञान कहा जाता है — और शिव, पुरुष, ईश्वर, नित्य भी कहा जाता है। ये सब असल में आत्मा को ही कहा जाता है।

5.17.23
सदा सर्वं सदेवेदं नेह द्वित्वान्यते क्वचित् । विद्येते विद्यया व्याप्तं जगन्नेतरया धिया ॥ २३ ॥
sadā sarvaṃ sadevedaṃ neha dvitvānyate kvacit | vidyete vidyayā vyāptaṃ jagannetarayā dhiyā || 23 ||
All this is always real, nothing but real — here there is no twoness, no otherness at all. This world exists filled with true knowledge, not with any other kind of thought.
यह सब हमेशा सत्य है, बस सत्य है — यहां कुछ भी दो या अलग नहीं है। यह जगत सच्चे ज्ञान से भरा हुआ है, किसी और तरह की सोच से नहीं।

5.17.24
आपातालमनन्तात्मा पूरितोऽम्भोधिरम्बुभिः । आब्रह्मस्तम्बपर्यन्तं जगदापूर्णमात्मना ॥ २४ ॥
āpātālamanantātmā pūrito'mbhodhirmabubhiḥ | ābrahmastambaparyantaṃ jagadāpūrṇamātmanā || 24 ||
Just as the ocean, right down to the underworld, is completely filled with water, so this whole world, from Brahma down to a blade of grass, is completely filled with the infinite self.
जैसे समुद्र पाताल तक पानी से पूरी तरह भरा है, वैसे ही यह पूरा जगत, ब्रह्मा से लेकर एक तिनके तक, अनंत आत्मा से पूरी तरह भरा हुआ है।

5.17.25
अतः सत्यमृतं नित्यं नानृतं विद्यते क्वचित् । वार्येव सकलाम्भोधिर्न तरङ्गादयः क्वचित् ॥ २५ ॥
ataḥ satyamṛtaṃ nityaṃ nānṛtaṃ vidyate kvacit | vāryeva sakalāmbhodhirna taraṅgādayaḥ kvacit || 25 ||
So everything is true, real, and everlasting; nothing false exists anywhere. The whole ocean is nothing but water; the waves and everything else are nothing apart from it.
इसलिए सब कुछ सच्चा, वास्तविक और शाश्वत है; कहीं भी झूठ नहीं है। पूरा समुद्र पानी ही पानी है; लहरें वगैरह पानी से अलग कुछ भी नहीं हैं।

5.17.26
पृथक्कटककेयूरनूपुरादि नकाञ्चनात् । भिन्नास्तरुतृणाकारकोटयश्चैव नात्मनः ॥ २६ ॥
pṛthakkaṭakakeyūranūpurādi nakāñcanāt | bhinnāstarutṛṇākārakoṭayaścaiva nātmanaḥ || 26 ||
Bangles, armlets, anklets, and other ornaments are not different from gold. In the same way, the countless forms appearing as trees and grass are not different from the self.
कंगन, बाजूबंद, पायल और दूसरे गहने सोने से अलग नहीं हैं। उसी तरह, पेड़-पौधों और घास के रूप में दिखने वाले असंख्य रूप आत्मा से अलग नहीं हैं।

5.17.27
द्वैताद्वैतसमुद्भेदैर्जगन्निर्माणलीलया । परमात्ममयी शक्तिरद्वैतैव विजृम्भते ॥ २७ ॥
dvaitādvaitasamudbhedairjagannirmāṇalīlayā | paramātmamayī śaktiradvaitaiva vijṛmbhate || 27 ||
Through the divisions of the many and the one, and through the play of shaping the world, the one power made of the highest self — itself without a second — unfolds and expands.
अनेकता और एकता के भेदों के जरिए, और जगत को रचने के खेल के जरिए, परम आत्मा से बनी वह शक्ति, जो खुद एक ही है, फैलती और खुलती है।

5.17.28
आत्मीये परकीये च सर्वस्मिन्नेव सर्वदा । नष्टे वोपचिते कार्ये सुखदुःखे गृहाण मा ॥ २८ ॥
ātmīye parakīye ca sarvasminneva sarvadā | naṣṭe vopacite kārye sukhaduḥkhe gṛhāṇa mā || 28 ||
In your own affairs and in another's, in everything, at all times, whether some work is lost or it prospers, do not take hold of pleasure or pain over it.
अपने काम में हो या दूसरे के, हर चीज़ में, हमेशा — चाहे कोई काम बिगड़ जाए या बन जाए — उसके सुख या दुख को मत पकड़ो।

5.17.29
भावाद्वैतमुपाश्रित्य सत्ताद्वैतमयात्मकः । कर्माद्वैतमनादृत्य द्वैताद्वैतमयो भव ॥ २९ ॥
bhāvādvaitamupāśritya sattādvaitamayātmakaḥ | karmādvaitamanādṛtya dvaitādvaitamayo bhava || 29 ||
Take shelter in oneness in your feeling, and let your very being be made of oneness alone — but do not hold to oneness in your actions. Become one who holds both the many and the one together.
अपने भाव में एकता का सहारा लो, और अपने अस्तित्व को केवल एक ही रहने दो — लेकिन अपने कर्मों में एकता की जिद मत करो। ऐसे बनो जो अनेकता और एकता दोनों को साथ लेकर चले।

5.17.30
भवभूमिषु भीमासु भावभावनवात्यया । मा पतोत्पातपूर्णासु दरीष्वन्तः करी यथा ॥ ३० ॥
bhavabhūmiṣu bhīmāsu bhāvabhāvanavātyayā | mā patotpātapūrṇāsu darīṣvantaḥ karī yathā || 30 ||
Do not fall, driven by the storm-wind of feeling and imagining, into the fearful grounds of worldly existence, into chasms full of danger, the way an elephant falls into a pit.
भाव और कल्पना की आंधी में बहकर, संसार के डरावने मैदानों में, खतरों से भरी खाइयों में मत गिरो, जैसे कोई हाथी गड्ढे में गिर जाता है।

5.17.31
द्वैतं न संभवति चित्तमयं महात्मन्नात्मन्यथैक्यमपि न द्वितयोदितात्माद्वैतमैक्यरहितं सततोदितं सत्सर्वं न किंचिदपि चाहुरतः स्वरूपम् ॥ ३१ ॥
dvaitaṃ na saṃbhavati cittamayaṃ mahātmannātmanyathaikyamapi na dvitayoditātmaadvaitamaikyarahitaṃ satatoditaṃ satsarvaṃ na kiṃcidapi cāhurataḥ svarūpam || 31 ||
Duality, great one, is only a thing of the mind — it does not truly exist. Oneness, too, does not truly hold for the self, since the self never arose as two. What is truly one is beyond even the idea of oneness. It is being that always is; it is everything, and yet it is nothing at all — that is what they call its true nature.
हे महान आत्मा, दो होने का भाव तो केवल मन की उपज है — यह सचमुच है ही नहीं। एक होने का खयाल भी आत्मा पर ठीक से लागू नहीं होता, क्योंकि आत्मा कभी दो के रूप में पैदा ही नहीं हुई। जो सचमुच एक है वह तो एक होने के खयाल से भी परे है। यह ऐसा सत्य है जो हमेशा से है; यह सब कुछ है, और फिर भी यह कुछ भी नहीं है — इसी को इसका असली स्वरूप कहा जाता है।

5.17.32
नैवाहमस्ति नच नाम जगन्ति सन्ति सर्वं च विद्यते इदं ननु निर्विकारम्विज्ञानमात्रमवभासत एव शान्तं नासन्न सज्जगदिदं च सदेति विद्धि ॥ ३२ ॥
naivāhamasti naca nāma jaganti santi sarvaṃ ca vidyata idaṃ nanu nirvikāramvijñānamātramavabhāsata eva śāntaṃ nāsanna sajjagadidaṃ ca sadeti viddhi || 32 ||
I do not truly exist, and these worlds do not truly exist either — yet all this is here all the same. Only pure, changeless awareness is shining, at peace, neither unreal nor real. Know that this world, too, is real in that same way.
मैं खुद सचमुच नहीं हूं, और ये सारे लोक भी सचमुच नहीं हैं — फिर भी यह सब कुछ मौजूद है। बस शुद्ध, न बदलने वाली चेतना ही चमक रही है, शांत, न झूठी न सच्ची। जान लो कि यह जगत भी उसी तरह सच्चा है।

5.17.33
परममृतमनाद्यं भासनं सर्वभासामजरमजमचिन्त्यं निष्कलं निर्विकारम्विगतकरणजालं जीवनं जीवशक्तेः सकलकलनहीनं कारणं कारणानाम् ॥ ३३ ॥
paramamṛtamanādyaṃ bhāsanaṃ sarvabhāsāmajaramajamacintyaṃ niṣkalaṃ nirvikāramvigatakaraṇajālaṃ jīvanaṃ jīvaśakteḥ sakalakalanahīnaṃ kāraṇaṃ kāraṇānām || 33 ||
It is the supreme immortal, without a beginning, the light behind all lights, ageless, unborn, unthinkable, without parts, unchanging, free of the whole net of the senses. It is the life of life itself, beyond all reckoning, the cause of causes.
यह परम अमृत है, जिसका कोई आरंभ नहीं, यह सब रोशनियों के पीछे की रोशनी है, यह बिना बुढ़ापे के, बिना जन्म के, अकल्पनीय, बिना हिस्सों के, अपरिवर्तित है, और इंद्रियों के पूरे जाल से मुक्त है। यह जीवन का भी जीवन है, हर हिसाब-किताब से परे, और सब कारणों का कारण है।

5.17.34
सततमुदितमीशं व्यातते चित्प्रकाशे स्थितमनुभवबीजं स्वात्मभावोपदेश्यम्स्वदनमनुचितोऽन्तर्ब्रह्म सर्वं सदैव त्वमहमपि जगच्चेत्यस्तुते निश्चयोन्तः ॥ ३४ ॥
satatamuditamīśaṃ vyātate citprakāśe sthitamanubhavabījaṃ svātmabhāvopadeśyamsvadanamanucito'ntarbrahma sarvaṃ sadaiva tvamahamapi jagaccetyastute niścayontaḥ || 34 ||
The lord who always shines, resting in the spreading light of awareness, is the seed of all experience, to be shown as the very nature of your own self. This Brahman within cannot be tasted as something separate — it alone is always everything. Know that you, I, and this world too are that; let this be your conviction within.
जो प्रभु सदा चमकता रहता है, जो चेतना के फैले हुए प्रकाश में बसा है, वही हर अनुभव का बीज है, जिसे तुम्हारे अपने आत्मा के असली रूप के रूप में दिखाया जाना है। यह भीतर का ब्रह्म किसी अलग चीज़ की तरह चखा नहीं जा सकता — यही हमेशा सब कुछ है। जान लो कि तुम, मैं, और यह जगत भी वही है; यही तुम्हारा भीतरी निश्चय बने।

Book 5 · Upaśama · Chapter 18
5.18.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । युक्ताशयानां महतामहतानां कुदृष्टिभिः । स्वभावोऽयं महाबाहो लीलया चरतामिह ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yuktāśayānāṃ mahatāmahatānāṃ kudṛṣṭibhiḥ | svabhāvo'yaṃ mahābāho līlayā caratāmiha || 1 ||
Sri Vasishtha said: O mighty-armed one, this is the nature of great souls, their minds well composed, untouched by wrong views, as they move through this world at play.
श्री वसिष्ठ बोले, हे महाबाहु, जिनका मन शांत और स्थिर रहता है और जो गलत नज़रिए से कभी प्रभावित नहीं होते, ऐसे महापुरुषों का यही स्वभाव है कि वे इस संसार में खेल-खेल में विचरते हैं।

5.18.2
विहरन्नपि संसारे जीवन्मुक्तमना मुनिः । आदिमध्यान्तविरसा विहसेज्जागतीर्गतीः ॥ २ ॥
viharannapi saṃsāre jīvanmuktamanā muniḥ | ādimadhyāntavirasā vihasejjāgatīrgatīḥ || 2 ||
Even while living amid the world, the sage whose mind is free while still alive laughs at the ways of the world, which are without any real taste from beginning to middle to end.
संसार में रहते हुए भी, जीते-जी मुक्त मन वाला मुनि संसार की उन बातों पर हँसता है, जो शुरू से बीच तक और अंत तक बेस्वाद हैं।

5.18.3
सर्वप्रकृतकार्यस्थो मध्यस्थः सर्वदृष्टिषु । ध्येयं तं वासनात्यागमवलम्ब्य व्यवस्थितः ॥ ३ ॥
sarvaprakṛtakāryastho madhyasthaḥ sarvadṛṣṭiṣu | dhyeyaṃ taṃ vāsanātyāgamavalambya vyavasthitaḥ || 3 ||
Taking part in every ordinary activity, staying even-minded toward everything he sees, he remains firm, holding the giving up of desire as the one thing worth dwelling on in his mind.
वह हर सामान्य काम में लगा रहते हुए भी, जो कुछ देखे उस सबके प्रति एक-सा भाव रखता है, और वासनाओं को छोड़ना ही मन में रखने लायक मानकर दृढ़ बना रहता है।

5.18.4
सर्वत्र विगतोद्वेगः सर्वार्थपरिपोषकः । विवेकोद्द्योतदृष्टात्मा प्रबोधोपवनस्थितिः ॥ ४ ॥
sarvatra vigatodvegaḥ sarvārthaparipoṣakaḥ | vivekodyotadṛṣṭātmā prabodhopavanasthitiḥ || 4 ||
Free from agitation everywhere, he supports every true purpose; his self is seen in the light of clear discernment, and he lives as if resting in a garden of full awakening.
वह हर जगह बिना विचलित हुए, हर सच्चे प्रयोजन को सहारा देता है; विवेक के उजाले में उसकी आत्मा दिखती है, और वह मानो जागरण के बगीचे में बसा हुआ है।

5.18.5
सर्वातीतपदालम्बी पूर्णेन्दुशिशिराशयः । नोद्वेगी नच तुष्टात्मा संसारे नावसीदति ॥ ५ ॥
sarvātītapadālambī pūrṇenduśiśirāśayaḥ | nodvegī na ca tuṣṭātmā saṃsāre nāvasīdati || 5 ||
Resting on the state that is beyond everything, his mind cool like the full moon, neither anxious nor pleased with himself, he does not sink down in this world.
वह हर चीज़ से परे उस अवस्था का सहारा लेकर, पूर्णिमा के चाँद जैसे शीतल मन वाला होकर, न कभी घबराता है और न अपने पर इतराता है, इसलिए संसार में डूबता नहीं है।

5.18.6
सर्वशत्रुषु मध्यस्थो दयादाक्षिण्यसंयुतः । प्राप्तकर्मकरोऽग्र्याणां संसारे नावसीदति ॥ ६ ॥
sarvaśatruṣu madhyastho dayādākṣiṇyasaṃyutaḥ | prāptakarmakaro'gryāṇāṃ saṃsāre nāvasīdati || 6 ||
Staying fair even toward all his enemies, full of kindness and courtesy, he does whatever task comes to him the way the best of men do, so he does not sink down in this world.
वह अपने सभी शत्रुओं के साथ भी निष्पक्ष रहता है, दया और शिष्टाचार से भरा रहता है, और जो भी काम सामने आए उसे श्रेष्ठ पुरुषों की तरह निभाता है, इसलिए संसार में दुखी नहीं होता।

5.18.7
नाभिनन्दति न द्वेष्टि न शोचति न काङ्क्षति । मौनस्थः प्रकृतारम्भी संसारे नावसीदति ॥ ७ ॥
nābhinandati na dveṣṭi na śocati na kāṅkṣati | maunasthaḥ prakṛtārambhī saṃsāre nāvasīdati || 7 ||
He does not celebrate, does not hate, does not grieve, does not crave. Staying quiet, doing only the ordinary things that need doing, he does not sink down in this world.
वह न खुशी में उछलता है, न नफ़रत करता है, न शोक करता है, न कुछ चाहता है। चुप रहते हुए बस ज़रूरी सामान्य काम करते हुए, वह संसार में दुखी नहीं होता।

5.18.8
पृष्टः सन्प्रकृतं वक्ति न पृष्टः स्थाणुवत्स्थितः । ईहितानीहितैर्मुक्तः संसारे नावसीदति ॥ ८ ॥
pṛṣṭaḥ sanprakṛtaṃ vakti na pṛṣṭaḥ sthāṇuvatsthitaḥ | īhitānīhitairmuktaḥ saṃsāre nāvasīdati || 8 ||
Asked, he says what fits the moment; not asked, he stays still like a post. Free from both what is wanted and what is not wanted, he does not sink down in this world.
पूछे जाने पर वह उचित बात कहता है; न पूछे जाने पर खंभे की तरह चुपचाप खड़ा रहता है। चाही और अनचाही दोनों बातों से मुक्त होकर वह संसार में दुखी नहीं होता।

5.18.9
सर्वस्याभिमतं वक्ता चोदितः पेशलोक्तिमान् । आशयज्ञश्च भूतानां संसारे नावसीदति ॥ ९ ॥
sarvasyābhimataṃ vaktā coditaḥ peśaloktimān | āśayajñaśca bhūtānāṃ saṃsāre nāvasīdati || 9 ||
When urged to speak, he says what pleases everyone, in gentle words, and because he knows what is in the hearts of all beings, he does not sink down in this world.
बुलाए जाने पर वह सबको भाने वाली बात मीठे शब्दों में कहता है, और सब प्राणियों के मन की बात जानता है, इसलिए संसार में दुखी नहीं होता।

5.18.10
युक्तायुक्तदृशा ग्रस्तमाशोपहतचेष्टितम् । जानाति लोकदृष्टान्तं करकोटरबिल्ववत् ॥ १० ॥
yuktāyuktadṛśā grastamāśopahataceṣṭitam | jānāti lokadṛṣṭāntaṃ karakoṭarabilvavat || 10 ||
With an eye that tells right from wrong, he sees that the world is caught in craving and its actions are ruined, just as clearly as a fruit resting in the hollow of the hand is seen.
सही-गलत को पहचानने वाली नज़र से वह देखता है कि संसार लालच में जकड़ा हुआ है और उसके काम बरबाद हो चुके हैं, ठीक वैसे ही साफ़-साफ़ जैसे हथेली में रखा बेल का फल दिखता है।

5.18.11
परं पदमुपारूढो भङ्गुरां जागतीं स्थितिम् । अन्तःशीतलया बुद्ध्या हसन्निव निरीक्षते ॥ ११ ॥
param padamupārūḍho bhaṅgurāṃ jāgatīṃ sthitim | antaḥśītalyā buddhyā hasanniva nirīkṣate || 11 ||
Having risen to the highest state, he looks at this crumbling worldly life with a mind cool and calm within, almost smiling.
परम पद पर पहुँचकर, वह इस टूटते-बिखरते सांसारिक जीवन को भीतर से शांत मन से देखता है, मानो मुस्करा रहा हो।

5.18.12
जितचित्ता महात्मानो ये हि दृष्टपरावराः । स्वभाव ईदृशस्तेषां कथितस्तव राघव ॥ १२ ॥
jitacittā mahātmāno ye hi dṛṣṭaparāvarāḥ | svabhāva īdṛśastēṣāṃ kathitastava rāghava || 12 ||
Great souls who have conquered their minds, who have seen both the higher and the lower truths, such, Raghava, is their nature, as I have told you.
जिन महात्माओं ने अपने मन को जीत लिया है, जिन्होंने ऊँची और नीची दोनों सच्चाइयाँ देख ली हैं, हे राघव, यही उनका स्वभाव है, जो मैंने तुम्हें बताया।

5.18.13
वयं तु वक्तुं मूर्खाणामजितात्मीयचेतसाम् । भोगकर्दममग्नानां न विद्मोऽभिमतं मतम् ॥ १३ ॥
vayaṃ tu vaktuṃ mūrkhāṇāmajitātmīyacetasām | bhogakardamamagnānāṃ na vidmo'bhimataṃ matam || 13 ||
But as for us, we do not know how to describe the thinking that fools prefer, fools whose own minds are unconquered and who are sunk in the mud of pleasure.
परन्तु हम उन मूर्खों की मनचाही सोच को बताना नहीं जानते, जिनका अपना मन ही वश में नहीं है और जो भोग-विलास के कीचड़ में डूबे हुए हैं।

5.18.14
तेषामभिमता नार्यो भावाभावविभूषिताः । ज्वालानरकवह्नीनां यास्ताः कनकरोचिषः ॥ १४ ॥
teṣāmabhimatā nāryo bhāvābhāvavibhūṣitāḥ | jvālānarakavahnīnāṃ yāstāḥ kanakarociṣaḥ || 14 ||
The women they desire, decked out in charms both real and false, are nothing but the golden flames of hell-fire.
वे जिन स्त्रियों को चाहते हैं, जो सच्चे-झूठे शृंगार से सजी हैं, वे असल में नरक की आग की सुनहरी लपटें हैं।

5.18.15
अनर्थगहनाश्चार्था व्यर्थानर्थकदर्थनाः । दिशन्तो दुःखसंरम्भमभितः प्रहितापदः ॥ १५ ॥
anarthagahanāścārthā vyarthānarthakadarthanāḥ | diśanto duḥkhasaṃrambhamabhitaḥ prahitāpadaḥ || 15 ||
Their goals are thick with disaster, useless, harmful, and full of torment, pointing the way to a rush of suffering and sending misfortune on every side.
उनके लक्ष्य विपत्ति से भरे होते हैं, बेकार, नुकसानदेह और कष्टदायक, जो दुख की बाढ़ की ओर ले जाते हैं और चारों तरफ़ मुसीबत भेजते हैं।

5.18.16
फलसंधीनि कर्माणि नानाचारमयानि च । सुखदुःखावपूर्णानि तानि वक्तुं न शक्नुमः ॥ १६ ॥
phalasaṃdhīni karmāṇi nānācāramayāni ca | sukhaduḥkhāvapūrṇāni tāni vaktuṃ na śaknumaḥ || 16 ||
We are not able to describe their actions, which are tied to results, made up of every kind of conduct, and filled with pleasure and pain.
जो काम फल की चाह से बँधे हैं, तरह-तरह के आचरण से बने हैं और सुख-दुख से भरे हैं, उन्हें हम बता नहीं सकते।

5.18.17
पूर्णां दृष्टिमवष्टभ्य ध्येयत्यागविलासिनीम् । जीवन्मुक्ततया स्वस्थो लोके विहर राघव ॥ १७ ॥
pūrṇāṃ dṛṣṭimavaṣṭabhya dhyeyatyāgavilāsinīm | jīvanmuktatayā svastho loke vihara rāghava || 17 ||
Hold firmly to that full vision, the one that delights in giving up any single thing to fix the mind on, and, being free while still alive, live at ease in the world, Raghava.
उस परिपूर्ण दृष्टि को दृढ़ता से थामे रहो, जो किसी एक ध्यान के विषय को छोड़ने में ही आनंद पाती है, और जीते-जी मुक्त होकर, चैन से इस संसार में विचरो, हे राघव।

5.18.18
अन्तः संत्यक्तसर्वाशो वीतरागो विवासनः । बहिः सर्वसमाचारो लोके विहर राघव ॥ १८ ॥
antaḥ saṃtyaktasarvāśo vītarāgo vivāsanaḥ | bahiḥ sarvasamācāro loke vihara rāghava || 18 ||
Give up every desire within, be free of passion and free of every trace of old habit, while outwardly following all ordinary conduct, and so live in the world, Raghava.
भीतर से सब इच्छाएँ छोड़ दो, राग-रहित हो जाओ और पुराने संस्कारों से भी मुक्त हो जाओ, और बाहर से सब सामान्य व्यवहार करते हुए इस संसार में विचरो, हे राघव।

5.18.19
उदारः पेशलाचारः सर्वाचारानुवृत्तिमान् । अन्तः सर्वपरित्यागी लोके विहर राघव ॥ १९ ॥
udāraḥ peśalācāraḥ sarvācārānuvṛttimān | antaḥ sarvaparityāgī loke vihara rāghava || 19 ||
Be generous and gentle in your conduct, following every custom, while giving up everything within, and live in the world, Raghava.
उदार और सौम्य आचरण वाले बनो, हर सामान्य व्यवहार का पालन करते हुए, पर भीतर से सब कुछ त्यागकर इस संसार में विचरो, हे राघव।

5.18.20
प्रविचार्य दशाः सर्वा यदतुच्छं परं पदम् । तदेव भावेनालम्ब्य लोके विहर राघव ॥ २० ॥
pravicārya daśāḥ sarvā yadatucchaṃ paraṃ padam | tadeva bhāvenālambya loke vihara rāghava || 20 ||
Look closely at every condition of life, and then, holding with your whole heart to that supreme state which is no small thing, live in the world, Raghava.
जीवन की सभी अवस्थाओं को अच्छी तरह परखो, और फिर उस परम पद को, जो कोई छोटी बात नहीं है, पूरे मन से थामे हुए इस संसार में विचरो, हे राघव।

5.18.21
अन्तर्नैराश्यमादाय बहिराशोन्मुखेहितः । बहिस्तप्तोऽन्तराशीतो लोके विहर राघव ॥ २१ ॥
antarnairāśyamādāya bahirāśonmukhehitaḥ | bahistapto'ntarāśīto loke vihara rāghava || 21 ||
Hold no craving within, while outwardly acting as if drawn toward desire; stay heated on the outside but cool within, and live in the world, Raghava.
भीतर से कोई इच्छा मत रखो, पर बाहर से इच्छा की ओर बढ़ते हुए-से दिखो; बाहर से तपते रहो और भीतर से शीतल रहो, और इस संसार में विचरो, हे राघव।

5.18.22
बहिः कृत्रिमसंरम्भो हृदि संरम्भवर्जितः । कर्ता बहिरकर्तान्तर्लोके विहर राघव ॥ २२ ॥
bahiḥ kṛtrimasaṃrambho hṛdi saṃrambhavarjitaḥ | kartā bahirakartāntarloke vihara rāghava || 22 ||
Show a put-on eagerness on the outside, while your heart stays free of any real excitement; be a doer on the outside and no doer within, and live in the world, Raghava.
बाहर से बनावटी उत्साह दिखाओ, पर हृदय में किसी उत्तेजना से मुक्त रहो; बाहर से कर्ता बनो, भीतर से अकर्ता रहो, और इस संसार में विचरो, हे राघव।

5.18.23
ज्ञातवानसि सर्वेषां भावानां सम्यगन्तरम् । यथेच्छसि तथा दृष्ट्या लोके विहर राघव ॥ २३ ॥
jñātavānasi sarveṣāṃ bhāvānāṃ samyagantaram | yathecchasi tathā dṛṣṭyā loke vihara rāghava || 23 ||
You have understood clearly the difference between all things. See them however you wish, and live in the world that way, Raghava.
तुमने सभी चीज़ों के बीच का असली फ़र्क़ अच्छी तरह जान लिया है। अब जैसा चाहो वैसा देखो, और उसी तरह इस दुनिया में रहो, राघव।

5.18.24
कृत्रिमोल्लासहर्षस्थः कृत्रिमोद्वेगगर्हणः । कृत्रिमारम्भसंरम्भो लोके विहर राघव ॥ २४ ॥
kṛtrimollāsaharṣasthaḥ kṛtrimodvegagarhaṇaḥ | kṛtrimārambhasaṃrambho loke vihara rāghava || 24 ||
Live in the world, Raghava, with delight and joy that are only put on, with distress and blame that are only put on, and with effort and eagerness that are only put on.
राघव, दुनिया में ऐसे रहो कि तुम्हारी ख़ुशी और उमंग सिर्फ़ दिखावटी हो, तुम्हारा दुख और नाराज़गी भी सिर्फ़ दिखावटी हो, और तुम्हारी मेहनत और जोश भी सिर्फ़ दिखावटी हो।

5.18.25
त्यक्ताहंकृतिराश्वस्तमतिराकाशशोभनः । अगृहीतकलङ्काङ्को लोके विहर राघव ॥ २५ ॥
tyaktāhaṃkṛtirāśvastamatirākāśaśobhanaḥ | agṛhītakalaṅkāṅko loke vihara rāghava || 25 ||
Give up the feeling that you are the one doing everything, let your mind rest at ease, shine like the clear sky, take on no mark of stain, and live in the world this way, Raghava.
'मैं कुछ कर रहा हूँ' यह भाव छोड़ दो, मन को शांत और निश्चिंत रखो, आकाश जैसे साफ़ और सुंदर बनो, कोई दाग़ अपने ऊपर मत लगने दो, और इसी तरह दुनिया में रहो, राघव।

5.18.26
आशापाशशतोन्मुक्तः समः सर्वासु वृत्तिषु। बहिः प्रकृतिकार्यस्थो लोके विहर राघव ॥ २६ ॥
āśāpāśaśatonmuktaḥ samaḥ sarvāsu vṛttiṣu| bahiḥ prakṛtikāryastho loke vihara rāghava || 26 ||
Free yourself from the hundreds of ropes of desire, stay even minded in every state, keep doing the ordinary work of the world on the outside, and live in the world this way, Raghava.
इच्छाओं की सैकड़ों रस्सियों से आज़ाद हो जाओ, हर हाल में मन को एक-सा रखो, बाहर से दुनिया के सामान्य काम करते रहो, और इसी तरह दुनिया में रहो, राघव।

5.18.27
न बन्धोऽस्ति न मोक्षोऽस्ति देहिनः परमार्थतः। मिथ्येयमिन्द्रजालश्रीः संसारपरिवर्तिनी ॥ २७ ॥
na bandho'sti na mokṣo'sti dehinah paramārthatḥ| mithyeyamindrajālaśrīḥ saṃsāraparivartinī || 27 ||
In ultimate truth there is no bondage and no release for anyone who has a body. This turning wheel of the world, with all its splendor, is nothing but a false magic show.
जिस किसी को भी शरीर मिला है, उसके लिए सच में न कोई बंधन है, न कोई मुक्ति। यह घूमता हुआ संसार, अपनी सारी चमक-दमक के साथ, बस एक झूठा जादू का खेल है।

5.18.28
भ्रान्तिमात्रमिदं मोहाज्जगद्राघव दृश्यते। जनितप्रत्ययं स्फारं जलं तीव्रातपे यथा ॥ २८ ॥
bhrāntimātramidaṃ mohājjagadrāghava dṛśyate| janitapratyayaṃ sphāraṃ jalaṃ tīvrātape yathā || 28 ||
This world you see, Raghava, is nothing but delusion born of confusion, like the wide stretch of water that fierce sunlight makes you believe is there.
राघव, यह जो दुनिया दिखती है, वह बस भ्रम है जो मोह से पैदा हुआ है, जैसे तेज़ धूप में दूर तक फैला हुआ पानी दिखने लगता है।

5.18.29
अबद्धस्यैकरूपस्य सर्वगस्यात्मनः कथम्। बन्धः स्यात्तदभावे तु मोक्षः कस्य विधीयते ॥ २९ ॥
abaddhasyaikarūpasya sarvagasyātmanaḥ katham| bandhaḥ syāttadabhāve tu mokṣaḥ kasya vidhīyate || 29 ||
The self is never bound, it is one and the same everywhere, it reaches everywhere, so how could it ever be in bondage? And if there is no bondage, then for whom is liberation to be given?
आत्मा कभी बंधी नहीं होती, वह एक-सी है और हर जगह मौजूद है, तो उसे बंधन कैसे हो सकता है? और जब बंधन है ही नहीं, तो मुक्ति किसे दी जाए?

5.18.30
अतत्त्वज्ञानजातेयं संसारभ्रान्तिरातता। तत्त्वज्ञानात्क्षयं याति रज्ज्वामिव भुजङ्गधीः ॥ ३० ॥
atattvajñānajāteyaṃ saṃsārabhrāntirātatā| tattvajñānātkṣayaṃ yāti rajjvāmiva bhujaṅgadhīḥ || 30 ||
This vast delusion of the world is born only from not knowing the truth. Knowledge of the truth ends it, the way the thought of a snake ends when you see it is only a rope.
यह फैला हुआ संसार का भ्रम सच्चाई को न जानने से ही पैदा होता है। जैसे रस्सी को देखकर मन से साँप का ख़याल मिट जाता है, वैसे ही सच्चाई जान लेने से यह भ्रम मिट जाता है।

5.18.31
ज्ञातवानसि तत्त्वं स्वमेकया सूक्ष्मया धिया । जातोऽसि निरहंकारो व्योमवत्तिष्ठ निर्मलः ॥ ३१ ॥
jñātavānasi tattvaṃ svamekayā sūkṣmayā dhiyā | jāto'si nirahaṃkāro vyomavattitṣṭha nirmalaḥ || 31 ||
With one subtle act of understanding, you have come to know your own true nature. You have become free of the sense of I. Now stay pure, like the open sky.
एक सूक्ष्म समझ से तुमने अपने सच्चे स्वरूप को जान लिया है। तुम अहंकार से मुक्त हो चुके हो। अब आकाश की तरह निर्मल बने रहो।

5.18.32
ज्ञोऽसि त्वित्थं तदखिलाः सुहृद्बान्धववासनाः । संत्यजासत्स्वभावस्य का नाम किल भावना ॥ ३२ ॥
jño'si tvitthaṃ tadakhilāḥ suhṛdbāndhavavāsanāḥ | saṃtyajāsatsvabhāvasya kā nāma kila bhāvanā || 32 ||
You are indeed one who knows. So give up completely all your attachment to friends and family. Their true nature is unreal, so what, then, is the meaning of holding a feeling for them?
तुम सच में एक ज्ञानी हो। इसलिए दोस्तों और रिश्तेदारों का सारा मोह पूरी तरह छोड़ दो। उनका असली रूप ही झूठा है, फिर उनके लिए मन में कोई भाव रखने का क्या मतलब?

5.18.33
अपि चेत्थं तदन्यस्त्वं सत्त्ववाननुमीयसे । इदं प्रथमतः प्राप्तं परमादपि कारणात् ॥ ३३ ॥
api cetthaṃ tadanyastvaṃ sattvavānanumīyase | idaṃ prathamataḥ prāptaṃ paramādapi kāraṇāt || 33 ||
And even if, by this reasoning, you are taken to be someone else, a real, solid being, know that this too was first produced, and produced from a cause higher than itself.
और अगर इस तर्क से तुम्हें कोई और, एक ठोस-सा जीव मान भी लिया जाए, तो यह भी याद रखो कि यह भी सबसे पहले किसी ऊँचे कारण से ही पैदा हुआ था।

5.18.34
भोगबन्धुजगद्भावैः कर्मभिश्च शुभाशुभैः । आत्मनो नास्ति संबन्धः किमेताननुशोचसि ॥ ३४ ॥
bhogabandhujagadbhāvaiḥ karmabhiśca śubhāśubhaiḥ | ātmano nāsti saṃbandhaḥ kimetānanuśocasi || 34 ||
The self has no connection at all with pleasures, with kin, with the things of this world, or with good and bad deeds. Why then do you grieve over them?
आत्मा का सुख-भोगों से, रिश्तेदारों से, दुनिया की चीज़ों से, और अच्छे-बुरे कर्मों से कोई नाता नहीं है। फिर तुम इनके लिए दुखी क्यों होते हो?

5.18.35
आत्मतत्त्वेकसारोऽहमिति जातधियो भयैः । न ते रामास्ति संबन्धः किं बिभेषि जगद्भ्रमात् ॥ ३५ ॥
ātmatattvekasāro'hamiti jātadhiyo bhayaiḥ | na te rāmāsti saṃbandhaḥ kiṃ bibheṣi jagadbhramāt || 35 ||
For someone who has come to know that he is nothing but the one true self, fear has no hold at all, Rama. Why, then, are you afraid of this world, which is only a delusion?
जिसे यह समझ आ गई हो कि मैं बस एक ही सच्ची आत्मा हूँ, उसके लिए डर का कोई नाता नहीं रह जाता, राम। फिर तुम इस भ्रम भरी दुनिया से क्यों डरते हो?

5.18.36
अजातस्य सतो बन्धोर्बन्धुदुःखसुखभ्रमैः । कस्ते राघव संबन्धो यदेताननुशोचसि ॥ ३६ ॥
ajātasya satobandhorbandhuduḥkhasukhabhramaiḥ | kaste rāghava saṃbandho yadetānanuśocasi || 36 ||
You are unborn, and you truly exist as you are. What connection, then, can you have, Raghava, with these illusions of grief and joy over kinsfolk, that you should mourn for them?
तुम अजन्मे हो और अपने सच्चे रूप में हमेशा बने रहते हो। फिर रिश्तेदारों को लेकर उठने वाले दुख-सुख के इन भ्रमों से तुम्हारा क्या नाता, राघव, कि तुम इनके लिए शोक करते हो?

5.18.37
त्वं चेद्बभूविथ पुरा तथेदानीं भविष्यसि । अद्य चेह स्थितोऽसीति ज्ञातवानसि निश्चयम् ॥ ३७ ॥
tvaṃ cedbabhūvitha purā tathedānīṃ bhaviṣyasi | adya ceha sthito'sīti jñātavānasi niścayam || 37 ||
You existed before in exactly this way, you will exist now in the same way, and you know for certain that today, too, you stand here just as you are.
तुम पहले भी ऐसे ही थे, अभी भी वैसे ही हो, और यह भी पक्का जानते हो कि आज भी तुम यहाँ वैसे ही खड़े हो।

5.18.38
तदानन्तरगानन्यान्प्राणादीन्निकटस्थितान् । बन्धूनतीतान्सुबहून्कस्मात्त्वं नानुशोचसि ॥ ३८ ॥
tadānantaragānanyānprāṇādīnnikaṭasthitān | bandhūnatītānsubahūnkasmāttvaṃ nānuśocasi || 38 ||
Then why do you not grieve, too, for all those other kinsmen close to you, beginning with your own breath, who, in between, have passed away in such great numbers?
तो फिर तुम अपने बहुत-से और क़रीबी साथियों के लिए शोक क्यों नहीं करते, अपनी साँस से शुरू करके, जो बीच में इतनी बड़ी तादाद में गुज़र चुके हैं?

5.18.39
पूर्वमन्यस्तथेदानीं बभूविथ भविष्यसि । यदि राम तथापि त्वं सद्रूपं किं विमुह्यसि ॥ ३९ ॥
pūrvamanyastathedānīṃ babhūvitha bhaviṣyasi | yadi rāma tathāpi tvaṃ sadrūpaṃ kiṃ vimuhyasi || 39 ||
Even if, Rama, you were someone different before, are someone different now, and will become someone different again, through it all you are still real being itself. Why be confused?
राम, भले ही तुम पहले कोई और थे, अभी कोई और हो, और आगे भी कोई और बनोगे, फिर भी हर हाल में तुम्हारा असली रूप वही सत्य बना रहता है। फिर तुम भ्रमित क्यों होते हो?

5.18.40
पुरा भूत्वाद्य भूत्वा च भूयश्चेन्न भविष्यसि । तथापि क्षीणसंसारः किमर्थमनुशोचसि ॥ ४० ॥
purā bhūtvādya bhūtvā ca bhūyaścennabhaviṣyasi | tathāpi kṣīṇasaṃsāraḥ kimarthamanuśocasi || 40 ||
Having existed before, and existing today, even if you will not exist again after this, even then all that will have happened is that your round of rebirth has come to an end. Why grieve over that?
पहले भी थे, आज भी हो, और अगर आगे न भी रहो, तो भी बस इतना ही होगा कि तुम्हारा जन्म-मरण का चक्र ख़त्म हो गया। फिर इसके लिए दुख क्यों करना?

5.18.41
तस्मान्न दुःखिता युक्ता प्राकृते जागते क्रमे। तथैव मुदिता युक्ता युक्तं कार्यानुवर्तनम् ॥ ४१ ॥
tasmānna duḥkhitā yuktā prākṛte jāgate krame| tathaiva muditā yuktā yuktaṃ kāryānuvartanam || 41 ||
So it is not right to be sorrowful over the natural course of this world, and it is just as wrong to be overjoyed by it. What is right is only to carry on doing what needs to be done.
इसलिए दुनिया के इस स्वाभाविक क्रम पर दुखी होना ठीक नहीं, और वैसे ही बहुत ज़्यादा खुश होना भी ठीक नहीं। ठीक बस यही है कि अपना ज़रूरी काम करते रहो।

5.18.42
मा गच्छ दुःखितां राम सुखितामपि मा व्रज। समतामेहि सर्वत्र परमात्मा हि सर्वगः ॥ ४२ ॥
mā gaccha duḥkhitāṃ rāma sukhitāmapi mā vraja| samatāmehi sarvatra paramātmā hi sarvagaḥ || 42 ||
Rama, do not go toward sorrow, and do not go toward joy either. Come to a state of evenness in everything, for the highest self is present everywhere.
राम, न दुख की ओर जाओ, न सुख की ओर। हर जगह एक जैसे भाव में रहो, क्योंकि परम आत्मा हर जगह मौजूद है।

5.18.43
अनन्तः सत्स्वरूपस्त्वं खमिवातिततान्तरम्। प्रकाशो नित्यशुद्धस्त्वं ज्वालानामिव कोटरम् ॥ ४३ ॥
anantaḥ satsvarūpastvaṃ khamivātitatāntaram| prakāśo nityaśuddhastvaṃ jvālānāmiva koṭaram || 43 ||
You are without end, real by nature, your depths stretched out wide like the sky. You are light itself, forever pure, like a hollow tree trunk glowing with the flame inside it.
तुम अनंत हो, सत्य-स्वरूप हो, तुम्हारा भीतरी विस्तार आकाश जैसा फैला हुआ है। तुम प्रकाश हो, सदा निर्मल, जैसे किसी पेड़ की खोखल में जलती हुई लपटें।

5.18.44
जागतानां पदार्थानामदृष्टात्मतनुस्तनुः। हृत्स्थोऽसि हारमुक्तानामेकस्तन्तुरिवाततः ॥ ४४ ॥
jāgatānāṃ padārthānāmadṛṣṭātmatanustanuḥ| hṛtstho'si hāramuktānāmekastanturivātataḥ || 44 ||
You are the hidden, subtle self inside every thing in this world. You sit in the heart, running through them all like one thread strung through a string of pearls.
इस जगत की हर चीज़ के भीतर छिपी हुई सूक्ष्म आत्मा तुम्हीं हो। तुम हृदय में बसे रहते हो, और मोतियों की माला में पिरोए धागे की तरह सबके भीतर से गुज़रते हो।

5.18.45
संसारस्थितिरेवेयं यद्भूत्वा भूयते पुनः। अज्ञेनैव न तज्ज्ञेन ज्ञोऽसि राम सुखी भव ॥ ४५ ॥
saṃsārasthitireveyaṃ yadbhūtvā bhūyate punaḥ| ajñenaiva na tajjñena jño'si rāma sukhī bhava || 45 ||
This is simply the way this cycle of birth and death works: what has once become a thing becomes it again. Only the ignorant man is caught in this, not the one who knows. You are one who knows, Rama, so be happy.
जन्म मरण के इस चक्र की यही रीत है कि जो एक बार बन चुका, वह फिर से बनता है। यह उलझन सिर्फ अनजान आदमी के लिए है, जानने वाले के लिए नहीं। तुम जानने वाले हो, राम, इसलिए सुखी रहो।

5.18.46
स्वरूपमिदमस्यास्तु संसृतेः सतताधिमत् । अज्ञानात्स्फारतामेति ज्ञातवानसि सन्मते ॥ ४६ ॥
svarūpamidamasyaastu saṃsṛteḥ satatādhimat | ajñānātsphāratāmeti jñātavānasi sanmate || 46 ||
This is the true nature of that cycle: it is always full of distress. It grows and spreads only through ignorance. You, wise one, have understood this.
इस चक्र का यही असली स्वरूप है, इसमें हमेशा दुख भरा रहता है। यह सिर्फ अज्ञान से बढ़ता और फैलता है। तुमने, हे बुद्धिमान, यह समझ लिया है।

5.18.47
रूपं किमन्यद्भवतु भ्रममात्रादृते भ्रमे । स्वप्नमात्रादृते स्वप्ने भवत्यन्यो हि कः क्रमः ॥ ४७ ॥
rūpaṃ kimanyadbhavatu bhramamātrādṛte bhrame | svapnamātrādṛte svapne bhavatyanyo hi kaḥ kramaḥ || 47 ||
In an illusion, what could its form be, other than the illusion itself? In a dream, what happens there, other than the dream itself?
भ्रम में भ्रम के सिवा और कोई रूप कहाँ होता है? सपने में सपने के सिवा और क्या घटित होता है?

5.18.48
सर्वशक्तेरियं शक्तिर्भ्रममात्रमयं तथा । राम दृश्यत एवेदमाभानमतिभास्वरम् ॥ ४८ ॥
sarvaśakteriyaṃ śaktirbhramamātramayaṃ tathā | rāma dṛśyata evedamābhānamatibhāsvaraṃ || 48 ||
This power of the all-powerful self is, in the same way, made only of illusion. Rama, this is only seen as a very bright appearance.
सर्वशक्तिमान की यह शक्ति भी वैसे ही केवल भ्रम से बनी है। राम, यह तो बस एक बहुत चमकीला दिखावा है, जो दिखता भर है।

5.18.49
सुबन्धुः कस्यचित्कः स्यादिह नो कश्चिदप्यरिः । सदा सर्वे च सर्वस्य सर्वं सर्वेश्वरेच्छया ॥ ४९ ॥
subandhuḥ kasyacitkaḥ syādih na kaścidapyariḥ | sadā sarve ca sarvasya sarvaṃ sarveśvarecchayā || 49 ||
Here, who is truly anyone's friend? And no one, either, is truly anyone's enemy. By the will of the Lord of all, everyone is everything to everyone, at all times.
यहाँ सच में किसी का कोई सच्चा मित्र नहीं, और कोई सच्चा शत्रु भी नहीं। सबके ईश्वर की इच्छा से, हर कोई हमेशा सबके लिए सब कुछ बन जाता है।

5.18.50
आलूनशीर्णमखिलमिदमन्योन्यसंश्रितम् । अनारतं याति जगत्तरङ्गौघ इवाम्भसः ॥ ५० ॥
ālūnaśīrṇamakhilamidamanyonyasaṃśritam | anārataṃ yāti jagattaraṅgaugha ivāmbhasaḥ || 50 ||
This whole world, each part leaning on the other, is endlessly cut down and worn away. It moves on and on, like a flood of waves in water.
यह पूरा जगत, जिसमें हर चीज़ दूसरी पर टिकी है, लगातार कटता और घिसता रहता है। यह वैसे ही बहता चला जाता है जैसे पानी में लहरों का रेला।

5.18.51
अध ऊर्ध्वत्वमायाति यात्यूर्ध्वत्वमधस्तथा । संसारस्य चलस्यास्य चक्रनेमिरिवाभितः ॥ ५१ ॥
adha ūrdhvatvamāyāti yātyūrdhvatvamadhastathā | saṃsārasya calasyāsya cakranemirivābhitaḥ || 51 ||
In this ever-turning world, what is low rises high, and what is high sinks low, all around, like the rim of a turning wheel.
इस सदा घूमते संसार में जो नीचे है वह ऊपर आ जाता है, और जो ऊपर है वह नीचे चला जाता है, चारों ओर वैसे ही जैसे घूमते पहिये की धार।

5.18.52
स्वर्गस्था नरकं यान्ति नारकाश्च त्रिविष्टपम् । योनेर्योन्यन्तरं यान्ति द्वीपाद्द्वीपान्तरं जनाः ॥ ५२ ॥
svargasthā narakaṃ yānti nārakāśca triviṣṭapam | yoneryonyantaraṃ yānti dvīpāddvīpāntaraṃ janāḥ || 52 ||
Those in heaven go to hell, and those in hell go to heaven. People pass from one womb to another, from one land to another.
स्वर्ग में रहने वाले नरक चले जाते हैं, और नरक में रहने वाले स्वर्ग चले जाते हैं। लोग एक योनि से दूसरी योनि में जाते हैं, और एक धरती से दूसरी धरती में।

5.18.53
धीराः कार्पण्यमायान्ति कृपणा यान्ति धीरताम् । परिस्फुरन्ति भूतानि पातोत्पातशतभ्रमैः ॥ ५३ ॥
dhīrāḥ kārpaṇyamāyānti kṛpaṇā yānti dhīratām | parisfuranti bhūtāni pātotpātaśatabhramaiḥ || 53 ||
The steady and brave become weak and wretched, and the weak and wretched become steady and brave. Beings are tossed about through hundreds of falls, upheavals, and wanderings.
जो दृढ़ और साहसी हैं वे कमज़ोर और दीन बन जाते हैं, और जो दीन हैं वे दृढ़ और साहसी बन जाते हैं। जीव सैकड़ों गिरावटों, उथल पुथल और भटकावों में इधर उधर हिचकोले खाते रहते हैं।

5.18.54
एकरूपस्थिरं चक्रं स्वच्छं संतापवर्जितम् । नेह संप्राप्यते किंचिदग्नौ हिमकणो यथा ॥ ५४ ॥
ekarūpasthiraṃ cakraṃ svacchaṃ saṃtāpavarjitam | neha saṃprāpyate kiṃcidagnau himakaṇo yathā || 54 ||
Nothing here keeps one same shape forever, calm and free of pain, not even the wheel of this world. It is as impossible as finding a snowflake sitting in fire.
यहाँ कुछ भी हमेशा एक जैसा, शांत और दुख से मुक्त नहीं रहता, यहाँ तक कि इस संसार का पहिया भी नहीं। यह वैसे ही असंभव है जैसे आग में बर्फ का एक कण मिल जाना।

5.18.55
ये ये नाम महाभागा बहवो बान्धवास्तथा । विनष्टा एव दृश्यन्ते ते ते कतिपयैर्दिनैः ॥ ५५ ॥
ye ye nāma mahābhāgā bahavo bāndhavāstathā | vinaṣṭā eva dṛśyante te te katipayairdinaiḥ || 55 ||
However great and fortunate people are, however many kinsmen and friends they have, all of them are seen to die within just a few days.
चाहे लोग कितने ही महान और भाग्यशाली क्यों न हों, चाहे उनके कितने ही सगे संबंधी हों, वे सब बस कुछ ही दिनों में मरते हुए दिख जाते हैं।

5.18.56
परतात्मीयतान्यत्वत्वत्वमत्त्वादिभावना । नेह सत्या महाबाहो द्विचन्द्रादिदृशो यथा ॥ ५६ ॥
paratātmīyatānyatvatvatvamattvādibhāvanā | neha satyā mahābāho dvicandrādidṛśo yathā || 56 ||
The ideas of other, mine, separate, you, and I are not real, strong-armed Rama. They are like seeing two moons instead of one.
यह पराया है, यह मेरा है, यह अलग है, तुम और मैं, ये सब विचार सच नहीं हैं, हे बलशाली राम। ये वैसे ही हैं जैसे एक चाँद को दो चाँद देख लेना।

5.18.57
अयं बन्धुः परश्चायमयं चाहमयं भवान् । इति मिथ्यादृशो राम विगलन्तु तवाधुना ॥ ५७ ॥
ayaṃ bandhuḥ paraścāyamayaṃ cāhamayaṃ bhavān | iti mithyādṛśo rāma vigalantu tavādhunā || 57 ||
This one is family, that one is a stranger, this is me, this is you. Rama, let these false ideas melt away from you now.
यह अपना है, वह पराया है, यह मैं हूँ, यह तुम हो। राम, तुम्हारे ये झूठे विचार अब पिघल जाएँ।

5.18.58
क्रीडार्थं व्यवहारस्थ एताभिर्हतदृष्टिभिः । आमूलमन्तश्छिन्नाभिर्बहिर्विहर हेलया ॥ ५८ ॥
krīḍārthaṃ vyavahārastha etābhirhatadṛṣṭibhiḥ | āmūlamantaśchinnābhirbahirvihara helayā || 58 ||
Stay in ordinary life only as if playing a game, now that these false ideas are destroyed and cut off at the root within you. Move through the outer world freely, with ease.
अब जब ये झूठे विचार जड़ से भीतर ही कट चुके हैं, तो सांसारिक जीवन में सिर्फ खेल की तरह बने रहो। बाहर की दुनिया में सहज और बेफिक्र होकर विचरण करो।

5.18.59
संसारसरणावस्यां तथा विहर सुव्रत । न यथैव श्रमश्रान्तो वासनाभारवानिव ॥ ५९ ॥
saṃsārasaraṇāvasyāṃ tathā vihara suvrata | na yathaiva śramśrānto vāsanābhāravāniva || 59 ||
So wander along this path of the world in that way, you who are true to your vows. Do not wander worn out with effort, as if weighed down by a load of desires.
इसलिए इस संसार के मार्ग पर उसी तरह विचरण करो, हे व्रतधारी। थके हारे होकर मत चलो, जैसे कोई वासनाओं का बोझ उठाए हो।

5.18.60
यथा यथैषा कार्याणि वासनाक्षयकारिणी । विचारणा तवोदेति संशाम्यन्ति तथा तथा ॥ ६० ॥
yathā yathaiṣā kāryāṇi vāsanākṣayakāriṇī | vicāraṇā tavodeti saṃśāmyanti tathā tathā || 60 ||
The more this inner inquiry grows in you, the kind that wears away desires, the more your outward tasks and cares settle down and grow quiet.
जितना जितना यह विचार मंथन, जो वासनाओं को मिटाने वाला है, तुम्हारे भीतर उठता जाएगा, उतना उतना तुम्हारे काम काज शांत होते जाएँगे।

5.18.61
अयं बन्धुरयं नेति गणना लघुचेतसाम् उदारचरितानां तु विगतावरणैव धीः ॥ ६१ ॥
ayaṃ bandhurayaṃ neti gaṇanā laghucetasām udāracaritānāṃ tu vigatāvaraṇaiva dhīḥ || 61 ||
This one is family, this one is not, only small-minded people count that way. But for people of noble, generous heart, the mind has thrown off its covering completely.
यह अपना है, यह पराया है, ऐसा हिसाब सिर्फ छोटी सोच वाले लोग रखते हैं। पर उदार और भले लोगों का मन हर तरह के परदे से पूरी तरह मुक्त होता है।

5.18.63
नास्तमेति न चोदेति यश्चिदाकाशवन्महान् सर्वं संपश्यति स्वस्थः स्वस्थो भूमितलं यथा ॥ ६३ ॥
nāstameti na codeti yaścidākāśavanmahān sarvaṃ saṃpaśyati svasthaḥ svastho bhūmitalaṃ yathā || 63 ||
The great awareness, as vast as open space, never rises and never sets. It sees everything while completely at ease, the way someone sitting calmly can see the ground right in front of them.
वह महान चेतना, आकाश जैसी विशाल, न उगती है न डूबती है। वह पूरी तरह सहज रहते हुए सब कुछ देख लेती है, जैसे कोई आराम से बैठा व्यक्ति अपने सामने की ज़मीन देख लेता है।

5.18.64
सर्वा एव हि ते भूतजातयो राम बन्धवः अत्यन्तासंयुता एतास्तव राम न काश्चन ॥ ६४ ॥
sarvā eva hi te bhūtajātayo rāma bandhavaḥ atyantāsaṃyutā etāstava rāma na kāścana || 64 ||
All these many kinds of beings, Rama, are truly your own kin, yet none of them, Rama, belongs to you at all; not one is truly tied to you.
राम, ये सभी तरह के जीव सचमुच तुम्हारे अपने हैं, फिर भी राम, इनमें से कोई भी सच में तुम्हारा नहीं है, कोई भी तुमसे बंधा हुआ नहीं है।

5.18.65
न तदस्ति न यत्राहं न तदस्ति न यन्मम इति निर्णीय धीराणां विगतावरणैव धीः ॥ ६५ ॥
na tadasti na yatrāhaṃ na tadasti na yanmama iti nirṇīya dhīrāṇāṃ vigatāvaraṇaiva dhīḥ || 65 ||
There is no place where I am not, and there is nothing that is not mine. Once the wise understand this fully, their minds are completely free of any covering.
ऐसी कोई जगह नहीं जहाँ मैं न होऊँ, और ऐसी कोई चीज़ नहीं जो मेरी न हो। यह पूरी तरह समझ लेने पर बुद्धिमानों का मन हर तरह के परदे से मुक्त हो जाता है।

5.18.66
विविधजन्मशताहितसंभ्रमे जगति बन्धुरबन्धुरितीक्षणम्भ्रमदशैव विवल्गति वस्तुतस्त्रिभुवनं चिरबन्धुरबन्ध्वपि ॥ ६६ ॥
vividhajanmaśatāhitasaṃbhrame jagati bandhurabandhuritīkṣaṇambhramadaśaiva vivalgati vastutastribhuvanaṃ cirabandhurabandhvapi || 66 ||
In this world, thrown into confusion by hundreds of different births, seeing someone as kin or not kin is just an unsteady flicker of delusion. In truth, throughout the three worlds, everyone is at once an old, long-standing friend and no relation at all.
सैकड़ों तरह के जन्मों से उलझे हुए इस संसार में, किसी को अपना और किसी को पराया समझना बस भ्रम की एक डगमगाती अवस्था है। सच तो यह है कि तीनों लोकों में हर कोई एक साथ पुराना अपना भी है और बिलकुल पराया भी।

Book 5 · Upaśama · Chapter 19
5.19.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अत्रैवोदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम् । भ्रात्रोस्त्रिपथगातीरे संवादं मुनिपुत्रयोः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atraivodāharantīmamitihāsaṃ purātanam | bhrātrostripadhagātīre saṃvādaṃ muniputrayoḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said: on this very point, people tell an old story, a conversation between two brothers, sons of a sage, on the bank of the river that flows by three paths.
श्री वशिष्ठ बोले, इसी बात पर लोग एक पुरानी कहानी सुनाते हैं, तीन रास्तों से बहने वाली नदी के किनारे एक ऋषि के दो बेटों और भाइयों के बीच हुई बातचीत की कहानी।

5.19.2
अयं बन्धुरयं नेति कथाप्रस्तावतः स्मृतम् । इतिहासमिमं पुण्यमाश्चर्यं श्रृणु राघव ॥ २ ॥
ayaṃ bandhurayaṃ neti kathāprastāvataḥ smṛtam | itihāsamimaṃ puṇyamāścaryaṃ śrṛṇu rāghava || 2 ||
Listen, Raghava, to this holy and wonderful old story, remembered from a conversation that began, this one is my kinsman, this one is not.
हे राघव, यह पवित्र और अद्भुत पुरानी कहानी सुनो, जो उस बातचीत से याद की जाती है जो इस बात से शुरू हुई थी कि यह मेरा अपना है, यह नहीं है।

5.19.3
अस्त्यस्य जम्बूद्वीपस्य कस्मिंश्चिद्गिरिकुञ्जके । वनव्यूहमहोत्तंसो महेन्द्रो नाम पर्वतः ॥ ३ ॥
astyasyajambūdvīpasya kasmiṃścidgirikuñjake | vanavyūhamahottṃso mahendro nāma parvataḥ || 3 ||
In this Jambudvipa, somewhere among wooded hills, there is a mountain named Mahendra, a great crown made of a whole array of forests.
इस जम्बूद्वीप में, कहीं जंगलों से भरी पहाड़ियों के बीच, महेंद्र नाम का एक पर्वत है, जो जंगलों की पूरी कतार से बना एक बड़ा मुकुट जैसा है।

5.19.4
कल्पद्रुमवनच्छायाविश्रान्तमुनिकिन्नरः । श्रृङ्गैराततमाकाशं जितवान्यः समुन्नतैः ॥ ४ ॥
kalpadrumavanacchāyāviśrāntamunikinnaraḥ | śṛṅgairātataṃmākāśaṃ jitavānyaḥ samunnataiḥ || 4 ||
Sages and kinnaras rest in the shade of its wish-granting-tree forests, and its tall peaks stretch up as if they had conquered the whole sky.
ऋषि और किन्नर उसके कल्पवृक्षों के जंगलों की छाया में आराम करते हैं, और उसकी ऊँची चोटियाँ इतनी फैली हुई हैं मानो उन्होंने पूरे आसमान को जीत लिया हो।

5.19.5
ब्रह्मलोकान्तरप्राप्तश्रृङ्गकन्दरचारिभिः । सामवेदप्रतिध्वानघुंघुमैर्गायतीव यः ॥ ५ ॥
brahmalokāntaraprāptaśṛṅgakandaracāribhiḥ | sāmavedapratidhvānaghughumairgāyatīva yaḥ || 5 ||
Its peaks and caves reach up into Brahma's world, and there the deep, humming echo of Sama-Veda chanting sounds, as if the mountain itself were singing.
उसकी चोटियाँ और गुफाएँ ब्रह्मा के लोक तक पहुँचती हैं, और वहाँ सामवेद के मंत्रों की गहरी, गूँजती हुई ध्वनि सुनाई देती है, जैसे पर्वत खुद गा रहा हो।

5.19.6
यः पयोमेदुरैर्मेघैर्लसितैः शृङ्गकोटिषुलताकुसुमसंप्रोतैः कुन्तलैरिव राजते ॥ ६ ॥
yaḥ payomedurairmeghairlasitaiḥ śrṛṅgakoṭiṣulatākusumasaṃprotaiḥ kuntalairiva rājate || 6 ||
On the tips of its peaks, water-heavy clouds glisten, like hair braided with flowering vines.
उसकी चोटियों के सिरों पर पानी से भरे बादल चमकते हैं, जैसे फूलों वाली लताओं से गुँथे हुए बाल हों।

5.19.7
यस्तदोड्डयनोत्कानां शरभाणां विजृम्भितैःविस्फूर्जति गुहावक्रैः कल्पाभ्राणि हसन्निव ॥ ७ ॥
yastadoḍḍayanotkānāṃ śarabhāṇāṃ vijṛmbhitaiḥvisphūrjati guhāvakraiḥ kalpābhrāṇi hasanniva || 7 ||
When the sharabhas, eager to leap into the sky, stretch and roar, the sound rolls through the mountain's winding caves, as if it were laughing at the clouds of the end of the age.
जब शरभ आसमान में उड़ने की चाह में अंगड़ाई लेकर दहाड़ते हैं, तो वह आवाज़ पर्वत की घुमावदार गुफाओं में गूँजती है, जैसे पर्वत प्रलय के बादलों पर हँस रहा हो।

5.19.8
येन निर्झरनिर्ह्रादैः कन्दरान्तरचारिभिःसमुद्रजलकल्लोलविलासो विजितोऽभितः ॥ ८ ॥
yena nirjharanirhrādaiḥ kandarāntaracāribhiḥsamudrajalakallolavilāso vijito'bhitaḥ || 8 ||
The roar of its waterfalls, echoing through its caves, drowns out even the crashing play of ocean waves.
उसके झरनों की गरज, जो गुफाओं में गूँजती है, समुद्र की लहरों की खिलवाड़ भरी आवाज़ को भी दबा देती है।

5.19.9
तस्यैकदेशे वितते रत्नसानौ मनोरमेमुनिभिः स्नानपानार्थं व्योमगङ्गावतारिता ॥ ९ ॥
tasyaikadeśe vitate ratnasānau manoramemunibhiḥ snānapānārthaṃ vyomagaṅgāvatāritā || 9 ||
On one broad and beautiful jeweled plateau of that mountain, the sages brought the heavenly Ganga down, so they could bathe in it and drink from it.
उस पर्वत के एक चौड़े और सुंदर रत्न-जड़ित पठार पर, ऋषियों ने आकाश की गंगा को नीचे उतार लिया, ताकि वे उसमें नहा सकें और उसका पानी पी सकें।

5.19.10
तस्यास्त्रिपथगायास्तु तीरे विकसितद्रुमेरत्नाद्रिटविद्योते कचत्कनकपिञ्जरे ॥ १० ॥
tasyāstripathagāyāstu tīre vikasitadrumeratnādritaṭavidyote kacatkanakapiñjare || 10 ||
There, on the bank of that same three-path river, where the trees were all in flower, the slope of the jeweled mountain glittered, golden and shining.
वहाँ, उसी तीन रास्तों वाली नदी के किनारे, जहाँ पेड़ फूलों से लदे थे, रत्न-जड़ित पर्वत की ढलान सुनहरी और चमकती हुई थी।

5.19.11
आसीदभ्युदितज्ञानस्तपोराशिरुदारधीः । मुनिर्दीर्घतपा नाम तपो मूर्तमिवापरम् ॥ ११ ॥
āsīdabhyuditajñānastaporāśirudāradhīḥ | munirdīrghatapā nāma tapo mūrtamivāparam || 11 ||
There lived a sage named Dirghatapa. His wisdom had fully awakened. He was a great mass of austerity, noble minded, as if penance itself had taken on a body once again.
वहाँ दीर्घतपा नाम के एक ऋषि रहते थे। उनका ज्ञान पूरी तरह जाग चुका था। वे तपस्या के एक बड़े ढेर जैसे थे, बड़े मन वाले, मानो तपस्या ने एक बार फिर शरीर धारण कर लिया हो।

5.19.12
मुनेर्बभूवतुस्तस्य पुत्रौ द्वाविन्दुसुन्दरौ । पुण्यपावननामानौ द्वौ कचाविव वाक्पतेः ॥ १२ ॥
munerbabhūvatusya putrau dvāvindusundarau | puṇyapāvananāmānau dvau kacāviv vākpateḥ || 12 ||
That sage had two sons, both handsome as the moon, named Punya and Pavana, as lovely as two Kachas born to Brihaspati, the lord of speech.
उस ऋषि के दो बेटे थे, दोनों चाँद जैसे सुंदर, जिनका नाम पुण्य और पावन था, ठीक वैसे जैसे वाणी के स्वामी बृहस्पति के दो कच हों।

5.19.13
स ताभ्यां सह पुत्राभ्यां भार्यया च सहैकया । उवास सरितस्तीरे तस्मिन्सफलपादपे ॥ १३ ॥
sa tābhyāṃ saha putrābhyāṃ bhāryayā ca sahaikayā | uvāsa saritastīre tasminsaphalapādape || 13 ||
He lived there with his two sons and his one wife, on the riverbank, in that place full of fruit-bearing trees.
वे वहाँ अपने दोनों बेटों और अपनी एक पत्नी के साथ, नदी के किनारे, फल देने वाले पेड़ों से भरी उस जगह में रहते थे।

5.19.14
अथ काले तयोस्तस्य पुत्रयोर्ज्ञानवानभूत् । पुण्यो नाम च यो ज्येष्ठो गुणज्येष्ठश्च राघव ॥ १४ ॥
atha kāle tayostasya putrayorjñānavānabhūt | puṇyo nāma ca yo jyeṣṭho guṇajyeṣṭhaśca rāghava || 14 ||
Then, in time, Raghava, of his two sons the elder one, named Punya, who was also the finest in good qualities, became a man of true knowledge.
फिर, हे राघव, समय के साथ, उनके दोनों बेटों में से बड़ा बेटा, जिसका नाम पुण्य था और जो गुणों में भी सबसे बढ़कर था, सच्चे ज्ञान वाला बन गया।

5.19.15
पावनोर्धप्रबुद्धोऽभूत्पूर्वसंध्याम्बुजं यथा । मौर्ख्यादधिगतो नाप्तः पदे दोलायितः स्थितः ॥ १५ ॥
pāvanordhaprabuddho'bhūtpūrvasaṃdhyāmbujaṃ yathā | maurkhyādadhigato nāptaḥ pade dolāyitaḥ sthitaḥ || 15 ||
Pavana was only half awake to it, like a lotus half open at dawn twilight. Out of foolishness he had not fully reached that knowledge, and he remained standing in his place, wavering.
पावन इस ज्ञान के लिए सिर्फ आधा जागा हुआ था, जैसे भोर के समय आधा खिला हुआ कमल। अपनी नादानी के कारण वह उस ज्ञान तक पूरी तरह नहीं पहुँच पाया, और वह अपनी जगह पर ही डगमगाता हुआ खड़ा रह गया।

5.19.16
ततो वहत्यकलिते काले कलितकारणे । संवत्सरशते जीर्णदीर्घदेहलतायुषि ॥ १६ ॥
tato vahatyakalite kāle kalitakāraṇe | saṃvatsarśate jīrṇadīrghadehalatāyuṣi || 16 ||
Then, as time flowed on, unnoticed yet the known cause of everything, a hundred years passed, and the long vine of his body's life grew old and withered.
फिर समय बहता गया, ऐसा समय जो दिखता नहीं पर हर बदलाव का कारण होता है, सौ साल बीत गए, और उनके शरीर की लंबी बेल जैसी उम्र बूढ़ी और मुरझाई हुई हो गई।

5.19.17
अस्माद्भङ्गुरभूताढ्याद्वृत्तान्तशतभीषणात् । रतिमुत्सृज्य संसाराज्जराजर्जरजीवितः ॥ १७ ॥
asmādbhaṅgurabhūtāḍhyādvṛttāntaśatabhīṣaṇāt | ratimutsṛjya saṃsārājjarājarjarjīvitaḥ || 17 ||
He gave up delight in this world, this world so rich in things that break and pass away, so frightening with its hundreds of happenings, and his life was worn thin and shattered by old age.
उन्होंने इस संसार से मन हटा लिया, इस संसार से जो टूटने-बिखरने वाली चीज़ों से भरा है और सैकड़ों घटनाओं से डरावना है, और बुढ़ापे ने उनके जीवन को घिसकर चूर-चूर कर दिया था।

5.19.18
कलनापक्षिणी नीडं देहं दीर्घतपा मुनिः । जहौ गिरिगुहागेहे भारं वैवधिको यथा ॥ १८ ॥
kalanāpakṣiṇī nīḍaṃ dehaṃ dīrghatapā muniḥ | jahau giriguhāgehe bhāraṃ vaivadhiko yathā || 18 ||
In his home in the mountain cave, the sage Dirghatapa gave up his body, the nest of the bird called awareness, the way a porter sets down a heavy load.
पर्वत की गुफा में अपने घर में, ऋषि दीर्घतपा ने अपना शरीर त्याग दिया, वह शरीर जो चेतना नाम की चिड़िया का घोंसला था, ठीक वैसे जैसे एक मज़दूर अपना भारी बोझ नीचे रख देता है।

5.19.19
प्रशान्तकलनारम्भं चेत्यरिक्तचिदास्पदम् । पदं जगाम नीरागं पुष्पगन्ध इवाम्बरम् ॥ १९ ॥
praśāntakalanārambhaṃ cetyariktacidāspadam | padaṃ jagāma nīrāgaṃ puṣpagandha ivāmbaram || 19 ||
He passed into the state where all mental activity had fallen silent, the dwelling place of pure, undiminished consciousness, free of all passion, like the scent of a flower fading into the open sky.
वे उस अवस्था में चले गए जहाँ मन की हर हलचल शांत हो चुकी थी, शुद्ध और अखंड चेतना के निवास में, हर मोह-राग से मुक्त, जैसे किसी फूल की खुशबू खुले आसमान में विलीन हो जाती है।

5.19.20
अथ भार्या मुनेर्देहं प्राणापानविवर्जितम् । दृष्ट्वा विलुलितं भूमौ विनालमिव पङ्कजम् ॥ २० ॥
atha bhāryā munerdehaṃ prāṇāpānavivarjitam | dṛṣṭvā vilulitaṃ bhūmau vinālamiva paṅkajam || 20 ||
Then the sage's wife saw his body lying crumpled on the ground, its breath gone, like a lotus torn from its stalk.
फिर ऋषि की पत्नी ने देखा कि उनका शरीर ज़मीन पर बिखरा पड़ा है, साँस जा चुकी है, जैसे डंठल से टूटा हुआ कमल।

5.19.21
चिरमभ्यस्तया योगयुक्त्या पतिवितीर्णया । तत्याज तनुमम्लानां षट्पदी पद्मिनीमिव ॥ २१ ॥
ciramabhyastayā yogayuktyā pativitīrṇayā | tatyāja tanumamlānāṃ ṣaṭpadī padminīmiva || 21 ||
With the yoga method she had practiced for a long time, the one her husband had given her, she gave up her body while it was still fresh, the way a bee leaves a lotus plant.
उस योग-विधि से, जिसका उसने बहुत समय से अभ्यास किया था और जो उसके पति ने उसे सिखाई थी, उसने अपने शरीर को उसी समय छोड़ दिया जब वह अभी ताज़ा ही था, जैसे भँवरा कमल के पौधे को छोड़ देता है।

5.19.22
भर्तारमेवानुययौ जनस्यादृष्टतां गता । प्रभागगनकोशस्थमस्तं यातमिवोडुपम् ॥ २२ ॥
bhartāramevānuyayau janasyādṛṣṭatāṃ gatā | prabhāgaganakośasthamastaṃ yātamivōḍupam || 22 ||
She followed only her husband, vanishing from the sight of people, like the moon that sets and leaves the bright sky where it had been.
वह केवल अपने पति के पीछे चली गई, लोगों की नज़रों से ओझल होकर, जैसे चाँद उस चमकीले आकाश को छोड़कर डूब जाता है जहाँ वह पहले था।

5.19.23
मातापित्रोस्तु गतयोरौर्ध्वदेहिककर्मणि । पुण्य एव स्थितोऽव्यग्रः पावनो दुःखमाययौ ॥ २३ ॥
mātāpitros tu gatayoraurdhvadehikakarmaṇi | puṇya eva sthito'vyagraḥ pāvano duḥkhamāyayau || 23 ||
But when the parents had died, at the time of the funeral rites, Punya alone stayed calm, while Pavana fell into sorrow.
पर जब माता-पिता की मृत्यु हो गई, अंतिम संस्कार के समय, पुण्य शांत बना रहा, जबकि पावन दुख में डूब गया।

5.19.24
शोकोपहतचित्तोऽसो भ्रमन्काननवीथिषु । ज्यायांसमनवेक्ष्यैव पावनो विललाप ह ॥ २४ ॥
śokopahatacitto'so bhramankānanavīthiṣu | jyāyāṃsam anavekṣyai va pāvano vilalāpa ha || 24 ||
With his mind crushed by grief, wandering through the forest paths, not seeing his elder brother anywhere, Pavana wept aloud.
दुख से टूटे मन के साथ, जंगल के रास्तों में भटकते हुए, अपने बड़े भाई को कहीं न देखकर, पावन ज़ोर-ज़ोर से रोने लगा।

5.19.25
अथौर्ध्वदेहिकं कृत्वा मातापित्रोरुदारधीः । आययौ विपिने पुण्यः पावनं शोकलालसम् ॥ २५ ॥
athaurdhvadehikaṃ kṛtvā mātāpitrorudāradhīḥ | āyayau vipine puṇyaḥ pāvanaṃ śokalālasam || 25 ||
Then, having finished the funeral rites for his parents, the noble-minded Punya came into the forest to Pavana, who was lost in grief.
फिर, माता-पिता का अंतिम संस्कार पूरा करके, बड़े मन वाला पुण्य जंगल में उस पावन के पास आया, जो दुख में डूबा हुआ था।

5.19.26
पुण्य उवाच । किं पुत्र घनतां शोकं नयस्यान्ध्यैककारणम् । वाष्पधाराधरं घोरं प्रावट्काल इवाम्बुजम् ॥ २६ ॥
puṇya uvāca | kiṃ putra ghanatāṃ śokaṃ nayasyāndhyaiakakāraṇam | vāṣpadhārādharaṃ ghoraṃ prāvaṭkāla ivāmbujam || 26 ||
Punya said: Why, my child, are you making your grief so heavy, the one thing that blinds a person? It is terrible, streaming with tears, like a lotus covered in rain in the monsoon season.
पुण्य ने कहा: बेटा, तू अपने दुख को इतना भारी क्यों बना रहा है, जो अकेला ही आँखों को अंधा कर देता है? यह डरावना है, आँसुओं की धार से भरा हुआ, जैसे बरसात के मौसम में कमल पानी की बूँदों से भर जाता है।

5.19.27
पिता तव महाप्राज्ञ गतः सार्धं त्वदम्बया । स्वामेव परमात्मात्मपदवीं मोक्षनामिकाम् ॥ २७ ॥
pitā tava mahāprājña gataḥ sārdhaṃ tvadambayā | svāmeva paramātmātmāpadavīṃ mokṣanāmikām || 27 ||
Your father, wise one, has gone, together with your mother, to his own place, the place of the highest self, which is called liberation.
हे बुद्धिमान, तेरे पिता तेरी माता के साथ चले गए हैं, अपने ही उस स्थान की ओर, परम आत्मा के उस पद की ओर, जिसे मोक्ष कहा जाता है।

5.19.28
तत्स्थानं सर्वजन्तूनां तद्रूपं विजितात्मनाम् । स्वभावमभिसंपन्ने किं पितर्यनुशोचसि ॥ २८ ॥
tatsthānaṃ sarvajantūnāṃ tadrūpaṃ vijitātmanām | svabhāvamabhisaṃpanne kiṃ pitaryanuśocasi || 28 ||
That is the place of all beings, the true form of those who have mastered themselves. Why do you grieve for a father who has reached his own true nature?
वह सभी प्राणियों का स्थान है, उन लोगों का असली रूप है जिन्होंने खुद पर विजय पा ली है। तू उस पिता के लिए क्यों दुखी होता है जो अपने असली स्वभाव को पा चुका है?

5.19.29
ईदृशी तु त्वया बद्धा भावनेह विमोहजा । संसारे यदशोच्योऽपि त्वया तातोनुशोच्यते ॥ २९ ॥
īdṛśī tu tvayā baddhā bhāvaneha vimohajā | saṃsāre yadaśocyōpi tvayā tātonuśocyatē || 29 ||
This is the kind of thinking that has taken hold of you here, born out of confusion, that in this world you grieve for our father, even though he is not someone to be grieved for.
यही वह सोच है जो तूने यहाँ पकड़ रखी है, जो भ्रम से पैदा हुई है, कि तू इस दुनिया में हमारे पिता के लिए दुखी होता है, जबकि वे दुखी होने लायक नहीं हैं।

5.19.30
न सैव भवतो माता नासावेव पिता तव । न भवानेष तनयस्तयोर्निःसंख्यपुत्रयोः ॥ ३० ॥
na saiva bhavato mātā nāsāveva pitā tava | na bhavāneṣa tanayastayorniḥsaṃkhyaputrayoḥ || 30 ||
She was not really your mother, and he was not really your father, and you are not really the son of those two, who have had countless sons.
वह सच में तेरी माँ नहीं थी, और वे सच में तेरे पिता नहीं थे, और तू सच में उन दोनों का बेटा नहीं है, जिनके अनगिनत बेटे रह चुके हैं।

5.19.31
मातापितृसहस्राणि समतीतानि ते सुत । बहून्यम्बुप्रवाहस्य निम्नानीव वने वने ॥ ३१ ॥
mātāpitṛsahasrāṇi samatītāni te suta | bahūnyambupravāhasya nimnānīva vane vane || 31 ||
My child, thousands of mothers and fathers have already passed away for you, many of them, like the many channels a flowing stream cuts, forest after forest.
बेटा, तेरे लिए हजारों माता-पिता पहले ही गुज़र चुके हैं, बहुत सारे, जैसे बहता हुआ पानी हर जंगल में कई-कई नाले बना देता है।

5.19.32
असंख्यपुत्रयोर्नैव भवानेव सुतस्तयोः । सरित्तरङ्गवत्पुत्र गताः पुत्रगणा नृणाम् ॥ ३२ ॥
asankhyaputrayornaiava bhavāneva sutastayoḥ | sarittaraṅgavatputra gatāḥ putragaṇā nṛṇām || 32 ||
You are not the only son of those two who have had countless sons. My child, the sons of men come and go like the waves of a river.
तू उन दोनों का इकलौता बेटा नहीं है, जिनके अनगिनत बेटे रह चुके हैं। बेटा, आदमियों के बेटे नदी की लहरों की तरह आते हैं और चले जाते हैं।

5.19.33
अस्मत्पित्रोरतीतानि पुत्रलक्षाण्यनेकशः । पत्रकोरकवृन्तानि लताविटपयोरिव ॥ ३३ ॥
asmadpitroratītāni putralakṣāṇyanekaśaḥ | patrakorakavṛntāni latāviṭapayoriva || 33 ||
Hundreds of thousands of children have passed away for our parents, one after another, like the leaves, buds, and stems of a vine and a tree branch.
हमारे माता-पिता के लिए लाखों बच्चे एक के बाद एक बीत चुके हैं, जैसे किसी बेल और पेड़ की शाखा के पत्ते, कलियाँ और डंठल।

5.19.34
मित्रबान्धववृन्दानि जन्तोर्जन्मनि जन्मनि । ऋतावृतावतीतानि फलानीव महातरोः ॥ ३४ ॥
mitrabāndhavavṛndāni jantorjanmani janmani | ṛtāvṛtāvatītāni phalānīva mahātaroḥ || 34 ||
In birth after birth, crowds of friends and relatives pass away for every creature, season after season, like the fruit of a great tree.
हर जन्म में, हर प्राणी के दोस्तों और रिश्तेदारों के झुंड बीतते जाते हैं, हर मौसम में, जैसे किसी बड़े पेड़ के फल।

5.19.35
शोचनीया यदि स्नेहान्मातापितृसुताः सुत । तदतीता न शोच्यन्ते किमजस्रं सहस्रशः ॥ ३५ ॥
śocanīyā yadi snehānmātāpitṛsutāḥ suta | tadatītā na śocyante kimajasraṃ sahasraśaḥ || 35 ||
My child, if mothers, fathers, and sons are to be grieved for out of love, then why are those thousands who have passed away, one after another, not grieved for?
बेटा, अगर प्यार के कारण माँ, बाप और बेटों के लिए दुखी होना ज़रूरी है, तो फिर वे हज़ारों जो लगातार बीत चुके हैं, उनके लिए दुखी क्यों नहीं होते?

5.19.36
प्रपञ्चोऽयं महाभाग दृश्यते जागते भ्रमे । परमार्थेन ते प्राज्ञ नास्ति मित्रं न बान्धवाः ॥ ३६ ॥
prapañco'yaṃ mahābhāga dṛśyate jāgate bhrame | paramārthena te prājña nāsti mitraṃ na bāndhavāḥ || 36 ||
This whole world you see, fortunate one, is seen only within the error of the waking state. In the highest truth, wise one, you have no friend and no relative.
यह पूरी दुनिया जो तू देखता है, हे भाग्यशाली, जागने की अवस्था की भूल में ही दिखाई देती है। सबसे बड़े सच में, हे बुद्धिमान, तेरा न कोई दोस्त है, न कोई रिश्तेदार।

5.19.37
न नाश इव हि भ्रातः परमार्थेन विद्यते । महत्यपि चिरातप्ते मराविव पयोलवाः ॥ ३७ ॥
na nāśa iva hi bhrātaḥ paramārthena vidyate | mahatyapi cirātapte marāviva payolavāḥ || 37 ||
Brother, in truth there is no such thing as destruction at all, no more than there is water, even a few drops, in a vast desert scorched by the sun for a long time.
भाई, सच में विनाश जैसी कोई चीज़ है ही नहीं, ठीक वैसे ही जैसे बहुत देर से तपते हुए बड़े रेगिस्तान में पानी की एक बूँद भी नहीं होती।

5.19.38
एता याः प्रेक्षसे लक्ष्मीश्छत्रचामरचञ्चलाः । स्वप्न एव महाबुद्धे दिनानि त्रीणि पञ्च वा ॥ ३८ ॥
etā yāḥ prekṣase lakṣmīśchatracāmaracañcalāḥ | svapna eva mahābuddhe dināni trīṇi pañca vā || 38 ||
These riches you see, unsteady as a royal umbrella and a fly-whisk swaying in the wind, great one, are nothing but a dream lasting three or five days.
ये जो धन-दौलत तू देखता है, हवा में हिलते राजछत्र और चँवर जैसी अस्थिर, हे महान बुद्धि वाले, बस तीन-पाँच दिन का एक सपना है।

5.19.39
दृष्ट्या तु पारमार्थिक्या पुत्र सत्यं विचारय । नैव त्वं न वयं चैव भ्रान्तिमन्तः परित्यज ॥ ३९ ॥
dṛṣṭyā tu pāramārthikyā putra satyaṃ vicāraya | naiva tvaṃ na vayaṃ caiva bhrāntimantaḥ parityaja || 39 ||
But look at the truth with the eye of the highest reality, my child. There is truly no you, and no us. Give up this confusion.
पर सबसे बड़े सच की नज़र से सच को देख, बेटा। सच में न तू है, न हम हैं। यह भ्रम छोड़ दे।

5.19.40
अयं गतो मृतश्चायमिति दुर्दृष्टयः पुरः । स्वसंकल्पोपतापोत्था दृश्यन्ते नतु सत्यतः ॥ ४० ॥
ayaṃ gato mṛtaścāyamiti durdṛṣṭayaḥ puraḥ | svasaṅkalpopatāpotthā dṛśyante natu satyataḥ || 40 ||
Thoughts like this one has gone or this one has died are wrong ways of seeing. They rise from the pain your own mind creates, and they are not true.
यह चला गया, यह मर गया, ऐसी सोच गलत तरीके से देखना है। ये तेरे अपने मन के दर्द से पैदा होती हैं, और सच नहीं हैं।

5.19.41
अज्ञानविस्तीर्णमरौ विलोलं शुभाशुभस्यन्दमयैस्तरङ्गैः । सवासनानाममरीचिवारि परिस्फुरत्येतदनन्तरूपम् ॥ ४१ ॥
ajñānavistīrṇamarau vilolaṃ śubhāśubhasyandamayais taraṅgaiḥ | savāsanānāmamarīcivāri parisphuratyetadanantarūpam || 41 ||
This endless world flickers like a mirage in the desert made wide by ignorance. It trembles with waves made of the flow of good and bad. To those who still carry their old habits of mind, this water does not look like a mirage at all.
यह अनंत दुनिया अज्ञान से फैले हुए रेगिस्तान में मृगतृष्णा की तरह टिमटिमाती है। यह अच्छे और बुरे के बहाव से बनी लहरों से काँपती है। जो लोग अभी भी अपने मन में पुरानी आदतें लिए हुए हैं, उनके लिए यह पानी मृगतृष्णा जैसा नहीं दिखता।

Book 5 · Upaśama · Chapter 20
5.20.1
पुण्य उवाच कः पिता किं च वा मित्रं का माता के च बान्धवाः स्वबुद्ध्यैवावधूयन्ते वात्यया जनपांसवः ॥ १ ॥
puṇya uvāca kaḥ pitā kiṃ ca vā mitraṃ kā mātā ke ca bāndhavāḥ svabuddhyeva avadhūyante vātyayā janapāṃsavaḥ || 1 ||
Punya said: Who is a father? What is a friend? Who is a mother, and who are relatives? By one's own understanding alone, they are swept away, like dust raised by a crowd is scattered by a storm wind.
पुण्य ने कहा: पिता कौन है? दोस्त क्या है? माँ कौन है, और रिश्तेदार कौन हैं? अपनी ही समझ से ये सब उड़ जाते हैं, जैसे भीड़ की धूल तेज़ आँधी से उड़ जाती है।

5.20.2
बन्धुमित्रसुतस्नेहद्वेषमोहदशामयः स्वसंज्ञामात्रकेणैव प्रपञ्चोऽयं वितन्यते ॥ २ ॥
bandhumitrasutasnehadveṣamohadaśāmayaḥ svasaṃjñāmātrakeṇaiva prapañco'yaṃ vitanyate || 2 ||
This whole world of love, hate, and confusion about kin, friend, and son is spread out only by our own naming of things.
रिश्तेदार, दोस्त और बेटे को लेकर जो प्यार, नफ़रत और मोह बनता है, यह सारा संसार सिर्फ अपने नाम देने से ही फैलता है।

5.20.3
बन्धुत्वे भावितो बन्धुः परत्वे भावितः परः विषामृतदशेवेह स्थितिर्भावनिबन्धनी ॥ ३ ॥
bandhutve bhāvito bandhuḥ paratve bhāvitaḥ paraḥ viṣāmṛtadaśeveha sthitirbhāvanibandhanī || 3 ||
If you think of someone as family, he becomes family. If you think of him as a stranger, he becomes a stranger. Like poison and nectar, everything here depends only on what you think.
जिसे तुम अपना मान लो, वह अपना बन जाता है; जिसे पराया मान लो, वह पराया बन जाता है। ज़हर और अमृत की तरह, यहाँ हर हाल सिर्फ अपनी सोच पर टिका होता है।

5.20.4
एकत्वे विद्यमानस्य सर्वगस्य किलात्मनः अयं बन्धुः परश्चायमित्यसौ कलना कुतः ॥ ४ ॥
ekatve vidyamānasya sarvagasya kilātmanaḥ ayaṃ bandhuḥ paraścāyamityasau kalanā kutaḥ || 4 ||
The self is truly one, and it reaches everywhere. So where does this thought come from — this one is family, and this one is a stranger?
आत्मा तो सच में एक है और हर जगह मौजूद है। फिर यह सोच कहाँ से आती है कि यह अपना है, और यह पराया है?

5.20.5
रक्तमांसास्थिसंघाताद्देहादेवास्थिपञ्जरात् कोऽहं स्यामिति चित्तेन स्वयं पुत्र विचारय ॥ ५ ॥
raktamāṃsāsthisanghātādddehādevāsthipañjarāt ko'haṃ syāmiti cittena svayaṃ putra vicāraya || 5 ||
This body is only a heap of blood, flesh, and bone, a cage of bones. My son, think it over yourself, in your own mind: who am I?
यह शरीर तो बस खून, मांस और हड्डी का ढेर है, हड्डियों का एक पिंजरा है। बेटा, अपने मन से खुद सोचो कि मैं कौन हूँ।

5.20.6
दृष्ट्या तु पारमार्थिक्या न कश्चित्त्वं न वास्म्यहम् । मिथ्याज्ञानमिदं पुण्यः पावनश्चेति वल्गति ॥ ६ ॥
dṛṣṭyā tu pāramārthikyā na kaścit tvaṃ na vāsmyaham | mithyājñānamidaṃ puṇyaḥ pāvanaśceti valgati || 6 ||
But looked at truly, you are not anyone, and I am not anyone either. This is just false knowledge dancing about, calling itself Punya and Pavana.
पर सच में देखा जाए तो न तुम कोई हो, न मैं कोई हूँ। यह तो बस झूठा ज्ञान है जो पुण्य और पावन बनकर नाच रहा है।

5.20.7
कस्ते पिता कश्च सुहृत्का माता कश्च वा परः । खस्यानन्तविलासस्य किमस्वं किं स्वमुच्यताम् ॥ ७ ॥
kaste pitā kaśca suhṛtkā mātā kaśca vā paraḥ | khasyānantavilāsasya kimasvaṃ kiṃ svamucyatām || 7 ||
Who is your father? Who is your friend? Who is your mother, and who is a stranger? Tell me, for this endless open sky, what is not mine and what is mine?
तेरा पिता कौन है, तेरा दोस्त कौन है? तेरी माँ कौन है, और पराया कौन है? बता, जो आकाश जैसा अनंत है, उसके लिए क्या पराया है और क्या अपना है?

5.20.8
असि चेत्त्वं तदन्येषु यातेषु बहुजन्मसु । ये बन्धवो ये विभवाः किं तानपि न शोचसि ॥ ८ ॥
asi cet tvaṃ tadanyeṣu yāteṣu bahujanmasu | ye bandhavo ye vibhavāḥ kiṃ tānapi na śocasi || 8 ||
If you say I am this person, then think of your many earlier lives that have passed. Why do you not grieve, too, for the family and the wealth you had in them?
अगर तुम कहते हो कि मैं यही हूँ, तो अपने पिछले बहुत से जन्मों को याद करो जो बीत चुके हैं। उनमें जो रिश्तेदार थे, जो धन-दौलत थी, उनके लिए भी तुम क्यों नहीं दुखी होते?

5.20.9
बभूवुस्ते सुपुष्पासु स्थलीषु मृगयोनिषु । बहवो बन्धवो मार्गास्तान्कथं नानुशोचसि ॥ ९ ॥
babhūvus te supuṣpāsu sthalīṣu mṛgayoniṣu | bahavo bandhavo mārgās tān kathaṃ nānuśocasi || 9 ||
In lovely flowering meadows, you were born as a deer, and there you had many deer for kinsmen. Why do you not grieve for them?
फूलों से भरे मैदानों में तुम हिरण बनकर पैदा हुए थे, और वहाँ तुम्हारे बहुत से हिरण रिश्तेदार थे। उनके लिए तुम क्यों दुखी नहीं होते?

5.20.10
बभूवुस्ते सपद्मासु तटीष्वम्भोजिनीषु ते । हंसस्य बन्धवो हंसास्तान्कथं नानुशोचसि ॥ १० ॥
babhūvus te sapadmāsu taṭīṣvambhojinīṣu te | haṃsasya bandhavo haṃsās tān kathaṃ nānuśocasi || 10 ||
On lotus-covered banks, in ponds full of lotuses, you were born a swan, and had many swans for kinsmen. Why do you not grieve for them?
कमलों से भरे किनारों पर, कमल के तालाबों में, तुम हंस बनकर पैदा हुए थे, और वहाँ तुम्हारे बहुत से हंस रिश्तेदार थे। उनके लिए तुम क्यों दुखी नहीं होते?

5.20.11
बभूवुस्तेऽलमन्यत्र चित्रासु वनराजिषु । बहवो बन्धवो वृक्षास्तान्कथं नानुशोचसि ॥ ११ ॥
babhūvuste'lamanyatra citrāsu vanarājiṣu | bahavo bandhavo vṛkṣāstānkathaṃ nānuśocasi || 11 ||
In other wondrous forests, you were born as a tree, with many trees as your kinsmen. Why do you not grieve for them?
किसी और अनोखे जंगल में तुम पेड़ बनकर पैदा हुए थे, और वहाँ बहुत से पेड़ तुम्हारे रिश्तेदार थे। उनके लिए तुम क्यों दुखी नहीं होते?

5.20.12
बभूवुस्ते महोग्रेषु शिखरेषु महीभृताम् । बहवो बान्धवाः सिंहास्तान्कथं नानुशोचसि ॥ १२ ॥
babhūvuste mahogreṣu śikhareṣu mahībhṛtām | bahavo bāndhavāḥ siṃhāstānkathaṃ nānuśocasi || 12 ||
On the fierce, high peaks of mountains, you had many lions for kinsmen. Why do you not grieve for them?
पहाड़ों की ऊँची और डरावनी चोटियों पर तुम्हारे बहुत से शेर रिश्तेदार थे। उनके लिए तुम क्यों दुखी नहीं होते?

5.20.13
बभूवुस्ते स्रवन्तीषु सरःस्वम्भोजिनीषु च । बहवो बन्धवो मत्स्यास्तान्कथं नानुशोचसि ॥ १३ ॥
babhūvuste sravantīṣu saraḥsvambhojinīṣu ca | bahavo bandhavo matsyāstānkathaṃ nānuśocasi || 13 ||
In rivers, and in lakes full of lotuses, you had many fish for kinsmen. Why do you not grieve for them?
नदियों में, और कमलों से भरी झीलों में तुम्हारे बहुत से मछली रिश्तेदार थे। उनके लिए तुम क्यों दुखी नहीं होते?

5.20.14
बभूविथ दशार्णेषु कपिलो वनवानरः । राजपुत्रस्तुषारेषु पुण्ड्रेषु वनवायसः ॥ १४ ॥
babhūvitha daśārṇeṣu kapilo vanavānaraḥ | rājaputrastuṣāreṣu puṇḍreṣu vanavāyasaḥ || 14 ||
You were born in Dasharna as a brown wild monkey, in Tushara as a king's son, and in Pundra as a wild crow.
तुम दशार्ण देश में भूरे जंगली बंदर बने, तुषार देश में राजा के बेटे बने, और पुण्ड्र देश में जंगली कौआ बने।

5.20.15
हैहयेषु च मातङ्गस्त्रिगर्तेषु च गर्दभः । शाल्वेषु सरमापुत्रः पतत्री सरलद्रुमे ॥ १५ ॥
haihayeṣu ca mātaṅgastri garteṣu ca gardabhaḥ | śālveṣu saramāputraḥ patatrī saraladruma || 15 ||
Among the Haihayas you were an elephant, among the Trigartas a donkey, among the Shalvas a dog, and a bird in a pine tree.
हैहय देश में हाथी बने, त्रिगर्त देश में गधे बने, शाल्व देश में कुत्ते बने, और चीड़ के पेड़ पर एक पंछी बने।

5.20.16
विन्ध्याद्रौ पिप्पलो भूत्वा घुणो भूत्वा महावटे । मन्दरे कुक्कुटो भूत्वा विप्रो जातोऽसि कन्दरे ॥ १६ ॥
vindhyādrau pippalō bhūtvā ghuṇō bhūtvā mahāvaṭē | mandarē kukkuṭō bhūtvā viprō jātō'si kandarē || 16 ||
On the Vindhya mountains you were a peepal tree; in a great banyan tree, a wood-boring worm; on Mount Mandara, a rooster; and in a mountain cave, you were born a brahmin.
विंध्य पर्वत पर तुम पीपल का पेड़ बने; एक बड़े बरगद के पेड़ में लकड़ी खाने वाला कीड़ा बने; मंदार पर्वत पर मुर्गा बने; और एक पहाड़ी गुफा में ब्राह्मण बनकर पैदा हुए।

5.20.17
कोसलेषु द्विजो भूत्वा भूत्वा वङ्गेषु तित्तिरिः । अश्वो भूत्वा तुषारेषु जातस्त्वं ब्रह्मणोऽध्वरे ॥ १७ ॥
kōsalēṣu dvijō bhūtvā bhūtvā vaṅgēṣu tittiriḥ | aśvō bhūtvā tuṣārēṣu jātastvaṃ brahmaṇō'dhvarē || 17 ||
Among the Kosalas you were a brahmin; among the Vangas, a partridge; among the Tusharas you became a horse, born for a brahmin's sacrifice.
कोसल देश में तुम ब्राह्मण बने; वंग देश में तीतर बने; तुषार देश में घोड़ा बने, और एक ब्राह्मण के यज्ञ के लिए पैदा हुए।

5.20.18
यः कीटस्तालकन्दान्तर्मशको य उदुम्बरे । यः प्राग्बको विन्ध्यवने स त्वं पुत्र ममानुजः ॥ १८ ॥
yaḥ kīṭastālakandāntarmashakō ya udumbarē | yaḥ prāgbakō vindhyavanē sa tvaṃ putra mamānujaḥ || 18 ||
The worm that lived inside the root of a palm tree, the mosquito that lived in a fig tree, the crane that once lived in the Vindhya forest — that was you, my son, my younger brother.
ताड़ के पेड़ की जड़ में रहने वाला कीड़ा, अंजीर के पेड़ में रहने वाला मच्छर, विंध्य के जंगल में पहले रहने वाला बगुला — वह तुम ही थे, मेरे बेटे, मेरे छोटे भाई।

5.20.19
हिमवत्कन्दरे भूर्जतनुत्वग्ग्रन्थिकोटरे । पिपीलिको यः षण्मासान्सोऽयं त्वमनुजो मम ॥ १९ ॥
himavatkandarē bhūrjatanutvaggraṇṭhikōṭarē | pipīlikō yaḥ ṣaṇmāsānsō'yaṃ tvamanujō mama || 19 ||
In a Himalayan cave, in a hollow knot of thin birch bark, the ant that lived there for six months — that was you, my younger brother.
हिमालय की एक गुफा में, भोजपत्र के पेड़ की पतली छाल की एक गाँठ के खोखले में, छह महीने तक रहने वाली चींटी — वह तुम ही थे, मेरे छोटे भाई।

5.20.20
स्थितः सीमान्तकुग्रामगोमये यश्च वृश्चिकः । सार्धसंवत्सरं साधो सोऽयं त्वमनुजो मम ॥ २० ॥
sthitaḥ sīmāntakugrāmagōmayē yaśca vṛścikaḥ | sārdhasaṃvatsaraṃ sādhō sō'yaṃ tvamanujō mama || 20 ||
The scorpion that lived for a year and a half in cow-dung in a poor village on the border — good one, that was you, my younger brother.
सीमा के एक गरीब गाँव में गोबर में डेढ़ साल तक रहने वाला बिच्छू — हे साधु, वह तुम ही थे, मेरे छोटे भाई।

5.20.21
पुलिन्दीस्तनपीठेषु निलीनं येन कानने । षट्पदेनेव पद्मेषु सोऽयं त्वमनुजो मम ॥ २१ ॥
pulindīstanapīṭheṣu nilīnaṃ yena kānane | ṣaṭpadenaiva padmeṣu so'yaṃ tvamanujo mama || 21 ||
The bee that hid in a forest on the breasts of a Pulindi woman, as if hiding on lotus flowers — that was you, my younger brother.
जंगल में एक पुलिन्दी स्त्री के वक्ष पर छिपने वाला भौंरा, जैसे कमल के फूलों पर छिपता है — वह तुम ही थे, मेरे छोटे भाई।

5.20.22
एतास्वन्यासु बह्वीषु जनयोनिषु पुत्रक । जातोऽसि जम्बूद्वीपेऽस्मिन्पुरा शतसहस्रशः ॥ २२ ॥
etāsvanyāsu bahvīṣu janayoniṣu putraka | jāto'si jambūdvīpe'smiṃpurā śatasahasraśaḥ || 22 ||
In these and many other kinds of birth, my dear child, you were born here in Jambudvipa, hundreds of thousands of times in the past.
इन सब और ऐसी ही और भी बहुत तरह की योनियों में, मेरे प्यारे बच्चे, तुम इस जम्बूद्वीप में पहले भी लाखों बार जन्म ले चुके हो।

5.20.23
इत्थं तवात्मनश्चैव प्राक्तनं वासनाक्रमम् । पश्यामि सूक्ष्मया बुद्ध्या सम्यग्दर्शनशुद्धया ॥ २३ ॥
itthaṃ tavātmanaścaiva prāktanaṃ vāsanākramam | paśyāmi sūkṣmayā buddhyā samyagdarśanaśuddhayā || 23 ||
In this way I see the past course of the habits of your own mind, with a fine understanding made clear by right insight.
इस तरह मैं सही समझ से साफ़ हुई सूक्ष्म बुद्धि से तुम्हारे मन की पुरानी आदतों का सिलसिला देख रहा हूँ।

5.20.24
ममापि बह्व्यो बहुधा योनयो मोहमन्थराः । समतीताः स्मराम्यद्य ता ज्ञानोदितया दृशा ॥ २४ ॥
mamāpi bahvyo bahudhā yonayo mohamantharāḥ | samatītāḥ smarāmyadya tā jñānodayā dṛśā || 24 ||
I too remember today, with a sight that has risen from knowledge, my own many births of many kinds, all clouded by delusion, which have now gone by.
आज मुझे भी ज्ञान से जगी हुई नज़र से याद आ रहा है कि मैंने खुद कितने तरह-तरह के जन्म लिए, जो मोह में डूबे हुए थे और अब बीत चुके हैं।

5.20.25
त्रिगर्तेषु शुको भूत्वा भेको भूत्वा सरित्तटे । वनेषु लावको भूत्वा जातोऽहमिह कानने ॥ २५ ॥
trigarteṣu śuko bhūtvā bheko bhūtvā sarittaṭe | vaneṣu lāvako bhūtvā jāto'hamiha kānane || 25 ||
In Trigarta I was born as a parrot; on a riverbank I was born as a frog; in forests I was born as a quail; and now I have been born here in this forest.
त्रिगर्त में मैं तोता बनकर जन्मा, नदी के किनारे मेंढक बनकर जन्मा, जंगलों में बटेर बनकर जन्मा, और अब यहाँ इस जंगल में जन्मा हूँ।

5.20.26
भुक्त्वा पुलिन्दतां विन्ध्ये कृत्वा वङ्गेषु वृक्षताम् । उष्ट्रत्वमपि विन्ध्याद्रौ जातोऽहमिह कानने ॥ २६ ॥
bhuktvā pulindatāṃ vindhye kṛtvā vaṅgeṣu vṛkṣatām | uṣṭratvamapi vindhyādrau jāto'hamiha kānane || 26 ||
I lived as a Pulinda tribesman in the Vindhya hills, became a tree in Vanga, and even became a camel on the Vindhya mountain; and now I have been born here in this forest.
विंध्य में मैं पुलिंद बनकर रहा, वंग में पेड़ बनकर रहा, और विंध्य पर्वत पर ऊँट भी बना; और अब यहाँ इस जंगल में जन्मा हूँ।

5.20.27
यश्चातको हिमगिरौ यो राजा पौण्ड्रमण्डले । व्याघ्रो यः सह्यकुञ्जेषु स एवाहं तवाग्रजः ॥ २७ ॥
yaścātako himagirau yo rājā pauṇḍramanḍale | vyāghro yaḥ sahyakuñjeṣu sa evāhaṃ tavāgrajaḥ || 27 ||
The one who was a chataka bird on the snowy mountain, who was a king in the land of Paundra, who was a tiger in the groves of Sahya - that very one am I, your elder brother.
जो हिमालय पर चातक पक्षी था, जो पौंड्र देश में राजा था, जो सह्य की घाटियों में बाघ था, वही मैं हूँ, तुम्हारा बड़ा भाई।

5.20.28
यो गृध्रो दशवर्षाणि यो ग्राहो मासपञ्चकम् । यः समानां शतं सिंहः स एवेह तवाग्रजः ॥ २८ ॥
yo gṛdhro daśavarṣāṇi yo grāho māsapañcakam | yaḥ samānāṃ śataṃ siṃhaḥ sa eveha tavāgrajaḥ || 28 ||
The one who was a vulture for ten years, who was a crocodile for five months, who was a lion for a hundred years - that very one is here, your elder brother.
जो दस साल गिद्ध रहा, जो पाँच महीने मगरमच्छ रहा, जो सौ साल शेर रहा, वही यहाँ तुम्हारा बड़ा भाई है।

5.20.29
आन्ध्रग्रामचकोरेण तुषारनृपराजिना । श्रीशैलाचार्यपुत्रेण दम्भवत्कथ्यते मया ॥ २९ ॥
āndhragrāmacakoreṇa tuṣāranṛparājinā | śrīśailācāryaputreṇa dambhavatkathyate mayā || 29 ||
I was a chakora bird in a village of Andhra, a king among the kings of Tushara, and the son of the teacher of Shrishaila. I tell you this now, though it may sound like boasting.
मैं आंध्र के एक गाँव में चकोर पक्षी था, तुषार के राजाओं में एक राजा था, और श्रीशैल के गुरु का बेटा था। यह मैं तुम्हें अभी बता रहा हूँ, भले ही यह घमंड जैसा लगे।

5.20.30
सर्वे विविधसंसारा विविधाचारचेष्टिताः । विलासा जन्मनो भ्रान्तेः स्मर्यन्ते प्राक्तना मया ॥ ३० ॥
sarve vividhasaṃsārā vividhācāraceṣṭitāḥ | vilāsā janmano bhrānteḥ smaryante prāktanā mayā || 30 ||
All these many kinds of worldly lives, full of all sorts of behavior and actions, are only the playthings of the confusion of being born - I now remember them as my own past.
ये सब तरह-तरह के सांसारिक जीवन, तरह-तरह के बर्ताव और कामों से भरे हुए, जन्म के भ्रम के खेल भर हैं, मुझे अब ये अपने बीते हुए जन्मों की तरह याद आते हैं।

5.20.31
एवं स्थिते जगज्जाता बान्धवाः शतशो गताः। पितरो मातरश्चैव भ्रातरः सुहृदस्तथा ॥ ३१ ॥
evaṃ sthite jagajjātā bāndhavāḥ śataśo gatāḥ| pitaro mātaraścaiva bhrātaraḥ suhṛdastathā || 31 ||
This being so, kinsmen born into the world have passed away by the hundreds - fathers, mothers, brothers, and friends alike.
ऐसा होने पर, दुनिया में जन्मे रिश्तेदार सैकड़ों की तादाद में चले गए, पिता, माता, भाई और मित्र भी।

5.20.32
कांस्तान्समनुशोचावो न शोचावश्च कानपि। बन्धूनिहातिशोचाव ईदृश्येव जगद्गतिः ॥ ३२ ॥
kāṃstānsamanuśocāvo na śocāvaśca kānapi| bandhūnihātiśocāva īdṛśyeva jagadgatiḥ || 32 ||
For which of them should we grieve, and for which should we not grieve? Let us not grieve too much for kinsmen here - such indeed is the way of the world.
हम उनमें से किसके लिए शोक करें और किसके लिए न करें? यहाँ रिश्तेदारों के लिए ज़्यादा शोक न करें, दुनिया की चाल ऐसी ही है।

5.20.33
अनन्ताः पितरो यान्ति यान्त्यनन्ताश्च मातरः। इह संसारिणां पुंसां वनपादपपर्णवत् ॥ ३३ ॥
anantāḥ pitaro yānti yāntyanantāśca mātaraḥ| iha saṃsāriṇāṃ puṃsāṃ vanapādapaparṇavat || 33 ||
Endless fathers pass away, and endless mothers pass away, for people caught up in this world - like the leaves of forest trees.
इस संसार में फँसे लोगों के लिए अनगिनत पिता चले जाते हैं और अनगिनत माताएँ भी चली जाती हैं, जैसे जंगल के पेड़ों के पत्ते झड़ते हैं।

5.20.34
किं प्रमाणमतः पुत्र दुःखस्यात्र सुखस्य च। तस्मात्सर्वं परित्यज्य तिष्ठावः स्वच्छतां गतौ ॥ ३४ ॥
kiṃ pramāṇamataḥ putra duḥkhasyātra sukhasya ca| tasmātsarvaṃ parityajya tiṣṭhāvaḥ svacchatāṃ gatau || 34 ||
So what proof is there, my child, of sorrow here, or of joy? Therefore, let us give up everything and remain in a state of clearness.
तो बेटा, यहाँ दुख का या सुख का क्या सबूत है? इसलिए हम सब कुछ छोड़कर एक साफ़ स्थिति में टिके रहें।

5.20.35
प्रपञ्चभावनां त्यक्त्वा मनस्यहमिति स्थिताम्। तां गतिं गच्छ भद्रं ते यां यान्ति गतिकोविदाः ॥ ३५ ॥
prapañcabhāvanāṃ tyaktvā manasyahamiti sthitām| tāṃ gatiṃ gaccha bhadraṃ te yāṃ yānti gatikovidāḥ || 35 ||
Give up the feeling of this world that sits fixed in the mind as 'I', and go to that place - good fortune to you - which those who know the true path go to.
मन में 'मैं' बनकर बैठी इस दुनिया की भावना को छोड़ दो, और उस राह पर जाओ, तुम्हारा भला हो, जिस पर सच्ची राह जानने वाले जाते हैं।

5.20.36
इहाजवं जवीभावं पतनोत्पतनात्मकम् । न च शोचन्ति सुधियश्चिरं वल्गन्ति केवलम् ॥ ३६ ॥
ihājavaṁ javībhāvaṁ patanotpatanātmakam | na ca śocanti sudhiyaściraṃ valganti kevalam || 36 ||
Here, in this endless coming and going, made up of falling and rising, wise people do not grieve; they simply carry on for as long as it lasts.
यहाँ इस बिना रुके चलते आने-जाने में, जो गिरने और उठने से बना है, समझदार लोग शोक नहीं करते, वे बस जब तक चले, चलते रहते हैं।

5.20.37
भावाभावविनिर्मुक्तं जरामरणवर्जितम् । संस्मरात्मानमव्यग्रो मा विमूढमना भव ॥ ३७ ॥
bhāvābhāvavinirmuktaṃ jarāmaraṇavarjitam | saṃsmarātmānamavyagro mā vimūḍhamanā bhava || 37 ||
Remember the self that is free from being and non-being, free from old age and death. Stay calm, and do not let your mind become confused.
उस आत्मा को याद करो जो होने और न होने से परे है, जो बुढ़ापे और मौत से मुक्त है। शांत रहो, और मन को उलझने मत दो।

5.20.38
न ते दुःखं न ते जन्म न ते माता न ते पिता । आत्मैवासि न सद्बुद्धे त्वमन्यः कश्चिदेव हि ॥ ३८ ॥
na te duḥkhaṃ na te janma na te mātā na te pitā | ātmaivaāsi na sadbudhhe tvamanyaḥ kaścideva hi || 38 ||
You have no sorrow, you have no birth, you have no mother, you have no father - you are the self alone, you who know the truth; you are surely nothing else.
तुम्हें कोई दुख नहीं, तुम्हारा कोई जन्म नहीं, तुम्हारी कोई माँ नहीं, तुम्हारा कोई पिता नहीं, तुम सच जानने वाले, सिर्फ़ आत्मा हो; तुम इसके सिवा और कुछ नहीं हो।

5.20.39
अस्यां संसारयात्रायां नानाभिनयदायिनः । अज्ञा एव नराः साधुरसभावसमन्विताः ॥ ३९ ॥
asyāṃ saṃsārayātrāyāṃ nānābhinayadāyinaḥ | ajñā eva narāḥ sādhurasabhāvasamanvitāḥ || 39 ||
In this journey through worldly life, which hands out many kinds of roles to play, only the ignorant, among men, are filled with the feeling that it is real and good.
इस सांसारिक जीवन की यात्रा में, जो तरह-तरह की भूमिकाएँ देती है, केवल अनजान लोग ही यह मानकर उलझ जाते हैं कि यह सच और अच्छा है।

5.20.40
मध्यस्थदृष्टयः स्वस्था यथाप्राप्तार्थदर्शिनः । तज्ज्ञास्तु प्रेक्षका एव साक्षिधर्मे व्यवस्थिताः ॥ ४० ॥
madhyasthadṛṣṭayaḥ svasthā yathāprāptārthadarśinaḥ | tajjñāstu prekṣakā eva sākṣidharme vyavasthitāḥ || 40 ||
But those who know the truth are impartial in their view, at ease within themselves, seeing things just as they come. They remain mere onlookers, standing firm as witnesses.
पर सच जानने वाले लोग निष्पक्ष नज़र रखते हैं, खुद में शांत रहते हैं, और जो सामने आए उसे वैसे ही देखते हैं। वे बस देखने वाले बनकर, गवाह की तरह डटे रहते हैं।

5.20.41
कर्तारोऽपि न कर्तारो यथा दीपा निशागमे । आलोककर्मणामेवं तज्ज्ञा लोकस्थिताविह ॥ ४१ ॥
kartāro'pi na kartāro yathā dīpā niśāgame | ālokakarmaṇāmevaṃ tajjñā lokasthitāviha || 41 ||
Though they act, those who know the truth are not really the doers of their acts - just as lamps, when night falls, simply do the work of giving light. In just this way, those who know the truth go on living in the world.
सच जानने वाले लोग काम तो करते हैं, पर असल में करने वाले नहीं होते, जैसे रात होने पर दीये बस रोशनी देने का काम करते हैं। इसी तरह सच जानने वाले दुनिया में जीते रहते हैं।

5.20.42
प्रतिबिम्बे न दृश्यन्ते स्वात्मबिम्बगतैरपि । यथा दर्पणरत्नाद्यास्तथा कार्ये महाधियः ॥ ४२ ॥
pratibimbe na dṛśyante svātmabimbagatairapi | yathā darpaṇaratnādyāstathā kārye mahādhiyaḥ || 42 ||
A mirror or a jewel is not touched by the reflections that appear in it, even though those images belong to it. In the same way, the wise, though they act, are not touched by their actions.
आईने या मणि में जो परछाइयाँ दिखती हैं, उनसे आईना या मणि खुद नहीं बदलता, भले ही वे परछाइयाँ उसी की हों। इसी तरह समझदार लोग काम करते हुए भी अपने कामों से अछूते रहते हैं।

5.20.43
सर्वैषणामयकलङ्कविवर्जितेन स्वस्थात्मभावकलितेन हृदब्जमध्ये । पुत्रात्मनात्मनि महामुनिनामुनैव संत्यज्य संभ्रममलं परितोषमेहि ॥ ४३ ॥
sarvaiṣaṇāmayakalaṅkavivarjitena svasthātmabhāvakalitena hṛdabjamadhye | putrātmanātmani mahāmunināmunaiava saṃtyajya saṃbhramamalaṃ paritoṣamehi || 43 ||
My child, through your own self, seated in the middle of the lotus of the heart, and taught by this great sage himself, who is free from every trace of craving and rests calmly in his own being - give up all this confusion, no more of it, and come to true contentment.
बेटा, अपनी ही आत्मा के ज़रिए, हृदय-कमल के बीच में बैठी आत्मा में, और उस महामुनि की सिखाई बात से, जो हर तरह की चाह के दाग से मुक्त है और अपने आप में शांत टिका है, इस उलझन को छोड़ दो, बस अब बहुत हुआ, और सच्चे संतोष को पा लो।

Book 5 · Upaśama · Chapter 21
5.21.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवं प्रबोधितस्तेन तदा पुण्येन पावनः । प्रबोधमाप प्राकाश्यं प्रभात इव भूतलम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evaṃ prabodhitastena tadā puṇyena pāvanaḥ | prabodhamāpa prākāśyaṃ prabhāta iva bhūtalam || 1 ||
Sri Vasishtha said: Woken up in this way by Punya, Pavana became clear and bright, like the earth at dawn.
श्री वसिष्ठ बोले, इस तरह पुण्य के जगाने से पावन साफ़ और उजला हो गया, जैसे सुबह होते ही धरती उजली हो जाती है।

5.21.2
उभावपि ततः सिद्धौ ज्ञानविज्ञानपारगौ । विचेरतुर्वने तस्मिन्यावदिच्छमनिन्दितौ ॥ २ ॥
ubhāvapi tataḥ siddhau jñānavijñānapāragau | viceraturvane tasminyāvadicchamaninditau || 2 ||
Then the two of them, now fully accomplished, masters of both knowledge and its practice, wandered through that forest as they wished, free of any fault.
फिर वे दोनों, अब पूरी तरह सिद्ध, ज्ञान और उसके अभ्यास दोनों में निपुण होकर, उस जंगल में जैसे चाहें वैसे घूमते रहे, बिना किसी दोष के।

5.21.3
ततः कदाचित्कालेन निर्वाणपदमागतौ । तौ विदेहौ गतस्नेहौ दीपाविव शमं गतौ ॥ ३ ॥
tataḥ kadācitkālena nirvāṇapadamāgatau | tau videhau gatasnehaudīpāviva śamaṃ gatau || 3 ||
Then, after some time, the two of them reached the state beyond all becoming. Free of body and free of any bond of affection, they grew still, like two lamps going out.
फिर, कुछ समय बाद, वे दोनों उस दशा में पहुँच गए जो हर जन्म से परे है। शरीर से मुक्त और हर मोह-बंधन से मुक्त होकर, वे शांत हो गए, जैसे दो दीये बुझ जाते हैं।

5.21.4
एवं प्राग्भुक्तदेहानामनन्ता जनबन्धुता । आः कैः किं गृह्यते ताभ्यः किं वा संत्यज्यतेऽनघ ॥ ४ ॥
evaṃ prāgbhuktadehānāmanantā janabandhutā | āḥ kaiḥ kiṃ gṛhyate tābhyaḥ kiṃ vā saṃtyajyate'nagha || 4 ||
In this way, the ties of kinship among people who have worn bodies before are endless. So tell me, blameless one, what does anyone really gain by holding on to them, and what does anyone really lose by giving them up?
इस तरह जिन लोगों ने पहले भी शरीर धारण किए हैं, उनके बीच नाते-रिश्ते अनगिनत हैं। तो बताओ, हे निष्पाप, इन्हें पकड़कर आदमी को क्या मिलता है, और इन्हें छोड़ने से उसका क्या जाता है?

5.21.5
तस्मादासामनन्तानां तृष्णानां रघुनन्दन । उपायस्त्याग एवैको न नाम परिपालनम् ॥ ५ ॥
tasmādāsāmanantānāṃ tṛṣṇānāṃ raghunandana | upāyastyāga evaiko na nāma paripālanam || 5 ||
So, Rama, joy of the Raghu family, the only way to deal with these endless desires is to give them up. It is never right to nurse and protect them.
इसलिए, हे राम, इन अनगिनत इच्छाओं से निपटने का बस एक ही तरीका है, इन्हें छोड़ देना। इन्हें पाल-पोसकर रखना कभी सही नहीं है।

5.21.6
चिन्तनेनैधते चिन्ता त्विन्धनेनेव पावकः । नश्यत्यचिन्ततेनैव विनेन्धनमिवानलः ॥ ६ ॥
cintanenaidhate cintā tvindhaneneva pāvakaḥ | naśyatyacintyatenaiva vinenadhanamivānalaḥ || 6 ||
By dwelling on it, worry grows, just as fire grows with fuel. By not dwelling on it, it dies out, just as fire dies without fuel.
उसके बारे में सोचते रहने से चिंता बढ़ती है, ठीक जैसे ईंधन से आग बढ़ती है। उसके बारे में न सोचने से वह मिट जाती है, ठीक जैसे ईंधन के बिना आग बुझ जाती है।

5.21.7
ध्येयत्यागरथारूढः करुणोदारया दृशा । लोकमालोकयन्दीनमातिष्ठोत्तिष्ठ राघव ॥ ७ ॥
dhyeyatyāgarathārūḍhaḥ karuṇodārayā dṛśā | lokamālokayandīnamātiṣṭhottisṭha rāghava || 7 ||
Climb onto the chariot of giving up whatever your mind fixes on, and look at this suffering world with a wide, kind eye. Hold to this, and rise, Rama.
जिस पर मन टिकता है, उसे छोड़ने के रथ पर चढ़ जाओ, और इस दुखी संसार को बड़ी और दयालु नज़र से देखो। इस पर टिके रहो, और उठो, हे राम।

5.21.8
एषा ब्राह्मी स्थितिः स्वच्छा निष्कामा विगतामया । एनां प्राप्य महाबाहो विमूढोऽपि न मुह्यति ॥ ८ ॥
eṣā brāhmī sthitiḥ svacchā niṣkāmā vigatāmayā | enāṃ prāpya mahābāho vimūḍho'pi na muhyati || 8 ||
This is the state of Brahman: clear, free of desire, free of any sickness. Once you reach it, mighty-armed one, even a confused person stops being confused.
यही ब्रह्म की स्थिति है, साफ़, इच्छा से मुक्त, हर रोग से मुक्त। इसे पाकर, हे महाबाहु, भ्रमित आदमी भी भ्रमित नहीं रहता।

5.21.9
एकं विवेकं सुहृदमेकां प्रौढसखीं धियम् । आदाय विहरन्नेव संकटेषु न मुह्यति ॥ ९ ॥
ekaṃ vivekaṃ suhṛdam ekāṃ prauḍhasakhīṃ dhiyam | ādāya viharann eva saṃkaṭeṣu na muhyati || 9 ||
Take clear judgment as your one friend, and a steady, mature mind as your one companion. Simply by living with these two, you will not lose your way, even in danger.
साफ़ समझ को अपना एक दोस्त बनाओ, और स्थिर, परिपक्व मन को अपना एक साथी बनाओ। बस इन दोनों के साथ रहने से ही, खतरे में भी तुम भटकोगे नहीं।

5.21.10
विनिवारितसर्वार्थादपहस्तितबान्धवात् । न स्वधैर्यादृते कश्चिदभ्युद्धरति संकटात् ॥ १० ॥
vinivāritasarvārthād apahastitabāndhavāt | na svadhairyaādṛte kaścid abhyuddharati saṃkaṭāt || 10 ||
When every purpose is blocked and even one's own family turns away, nothing but one's own courage can pull a person out of danger.
जब हर मकसद रुक जाए और अपने ही घरवाले भी मुँह मोड़ लें, तब अपने ही साहस के सिवा कोई भी आदमी को खतरे से नहीं निकाल सकता।

5.21.11
वैराग्येणाथ शास्त्रेण महत्त्वादिगुणैरपि । यत्नेनापद्विघातार्थं स्वयमेवोन्नयेन्मनः ॥ ११ ॥
vairāgyeṇātha śāstreṇa mahattvādiguṇairapi | yatnenāpadvighātārthaṃ svayamevonnayenmanaḥ || 11 ||
Through detachment, through the teachings, and through qualities like true greatness, one should, by one's own effort, raise up one's own mind, in order to fend off misfortune.
वैराग्य से, शास्त्रों से, और सच्ची महानता जैसे गुणों से, आदमी को अपनी ही मेहनत से अपने मन को ऊपर उठाना चाहिए, ताकि मुसीबत को रोका जा सके।

5.21.12
न तत्त्रिभुवनैश्वर्यान्न कोशाद्रत्नधारिणः । फलमासाद्यते चित्ताद्यन्महत्त्वोपबृंहितात् ॥ १२ ॥
na tattribhuvanaiśvaryānna kośādratnadhāriṇaḥ | phalamāsādyate cittādyanmahattvopabṛṃhitāt || 12 ||
The reward that comes from a mind grown great is not gained by ruling the three worlds, nor from a treasury full of jewels.
जो फल एक महान बने हुए मन से मिलता है, वह तीनों लोकों पर राज करने से नहीं मिलता, न ही रत्नों से भरे खजाने से मिलता है।

5.21.13
तदेतस्मिञ्जगत्कुक्षौ पातोत्पातनदोलनैः । पतन्ति पुरुषा ये वै मनस्तेषां गतज्वरम् ॥ १३ ॥
tadetasmiñjagatkukṣau pātotpātanadolanaiḥ | patanti puruṣā ye vai manasteṣāṃ gatajvaram || 13 ||
So within the belly of this world, tossed about by the swings of rising and falling, men keep falling, yet their minds stay free of fever.
तो इस संसार के पेट के भीतर, उठने और गिरने के इन झूलों में हिलते हुए, आदमी गिरते ही रहते हैं, फिर भी उनका मन बुखार से मुक्त रहता है।

5.21.14
पूर्णे मनसि संपूर्णं जगत्सर्वं सुधाद्रवैः । उपानद्रूढपादस्य ननु चर्मास्तृतैव भूः ॥ १४ ॥
pūrṇe manasi saṃpūrṇaṃ jagatsarvaṃ sudhādravaiḥ | upānadrūḍhapādasya nanu carmāstṛtaiva bhūḥ || 14 ||
When the mind is full and content, the whole world turns into streams of nectar for that person, just as for a man wearing sandals, the whole earth feels covered in leather.
जब मन भरा हुआ और संतुष्ट होता है, तो उस आदमी के लिए पूरी दुनिया अमृत की धाराओं जैसी हो जाती है, ठीक जैसे जूते पहने आदमी को लगता है कि पूरी धरती चमड़े से ढकी है।

5.21.15
वैराग्यात्पूर्णतामेति मनो नाशावशानुगम् । आशया रिक्ततामेति शरदेव सरोमलम् ॥ १५ ॥
vairāgyātpūrṇatāmeti mano nāśāvaśānugam | āśayā riktatāmeti śaradeva saramalam || 15 ||
Through detachment, the mind, which left to itself only heads toward ruin, becomes full. Through craving, it turns empty, the way a muddy pond dries up in autumn.
वैराग्य से मन, जो अपने हाल पर छोड़ दिया जाए तो बस बर्बादी की ओर जाता है, भर जाता है। लालसा से वह खाली हो जाता है, ठीक जैसे शरद ऋतु में एक कीचड़ भरा तालाब सूख जाता है।

5.21.16
हृदयं शून्यतामेति प्रकटीकृतकोटरम् । अगस्तिपीतार्णववदाशाविवशचेतसाम् ॥ १६ ॥
hṛdayaṃ śūnyatāmeti prakaṭīkṛtakoṭaram | agastipītārṇavavadāśāvivaśacetasām || 16 ||
For those whose minds are helpless in the grip of craving, the heart turns hollow, its cavity laid bare, like the ocean after the sage Agastya drank it dry.
जिनका मन लालसा की पकड़ में बेबस है, उनका हृदय खोखला हो जाता है, उसकी खाली जगह साफ़ दिख जाती है, ठीक जैसे ऋषि अगस्ति के पी जाने के बाद समुद्र खाली हो गया था।

5.21.17
यस्य चित्ततरौ स्फारे तृष्णाचपलमर्कटी । न वल्गति महत्तस्य राजते हृद्वनं ततम् ॥ १७ ॥
yasya cittatarau sphāre tṛṣṇācapalamarkaṭī | na valgati mahattasya rājate hṛdvanam tatam || 17 ||
When the restless monkey of craving does not leap about in the wide tree of the mind, that person's heart, spread out like a forest, shines bright.
जब मन के फैले हुए पेड़ पर लालसा का बेचैन बंदर उछल-कूद नहीं करता, तो उस आदमी का हृदय, जो जंगल की तरह फैला है, चमक उठता है।

5.21.18
पद्माक्षकोशं त्रिजगद्गोष्पदं योजनव्रजम् । निमेषार्धं महाकल्पः स्पृहारहितचेतसाम् ॥ १८ ॥
padmākṣakośaṃ trijagadgoṣpadaṃ yojanavrajam | nimeṣārdhaṃ mahākalpaḥ spṛhārahitacetasām || 18 ||
For minds free of longing, the three worlds fit in a lotus cup, a journey of many miles is no bigger than a cow's hoofprint, and half a blink of an eye lasts as long as a great cosmic age.
जिन मनों में कोई लालसा नहीं, उनके लिए तीनों लोक एक कमल के प्याले जितने हैं, कई मील की यात्रा गाय के खुर के निशान जितनी है, और आँख का आधा झपकना भी एक महाकल्प जितना लंबा है।

5.21.19
शीतता सा न शीतांशोर्न हिमाचलकन्दरे । न रम्भाचन्दनावल्यां निःस्पृहेषु मनःसु या ॥ १९ ॥
śītatā sā na śītāṃśor na himācalakandare | na rambhācandanāvalyāṃ niḥspṛheṣu manaḥsu yā || 19 ||
The coolness found in minds free of craving is not found in the cool-rayed moon, not in a cave in the Himalayas, not in rows of banana trees and sandalwood.
जो शीतलता लालसा-रहित मन में होती है, वह न तो शीतल किरणों वाले चाँद में है, न हिमालय की किसी गुफा में, न केले और चंदन की कतारों में।

5.21.20
न तथा भाति पूर्णेन्दुर्न पूर्णः क्षीरसागरः । न लक्ष्मीवदनं कान्तं स्पृहाहीनं यथा मनः ॥ २० ॥
na tathā bhāti pūrṇendur na pūrṇaḥ kṣīrasāgaraḥ | na lakṣmīvadanaṃ kāntaṃ spṛhāhīnaṃ yathā manaḥ || 20 ||
The full moon does not shine like this, the brimming ocean of milk is not this bright, and even the lovely face of the goddess Lakshmi does not shine like this. Only a mind free of craving shines this way.
पूरा चाँद भी ऐसा नहीं चमकता, दूध से भरा सागर भी इतना उज्ज्वल नहीं है, और देवी लक्ष्मी का सुंदर मुख भी ऐसा नहीं चमकता। ऐसे तो बस लालसा-रहित मन ही चमकता है।

5.21.21
यथाब्दलेखा शशिनं सुधालेपं मषी यथा । दूषयत्येवमेवान्तर्नरमाशापिशाचिका ॥ २१ ॥
yathābda-lekhā śaśinaṃ sudhālepaṃ maṣī yathā | dūṣayatyevam-evāntar-naramāśāpiśācikā || 21 ||
Just as a streak of cloud dims the moon, and just as a smear of soot dims something coated with nectar, in the same way, the demoness called craving corrupts a man from within.
जैसे बादल की एक धारी चाँद को धुंधला कर देती है, और जैसे कालिख का एक दाग अमृत से लिपे किसी चीज़ को धुंधला कर देता है, वैसे ही लालसा नाम की राक्षसी आदमी को भीतर से बिगाड़ देती है।

5.21.22
आशाख्याश्चित्तवृक्षस्य शाखाः स्थगितदिक्तटाः । तासु च्छिन्नास्वरूपत्वं याति चित्तमहाद्रुमः ॥ २२ ॥
āśākhyāścittavṛkṣasya śākhāḥ sthagitadiktaṭāḥ | tāsu chchinnāsvārūpatvaṃ yāti cittamahādrumaḥ || 22 ||
Craving forms the branches of the mind's tree, and they block out the horizon in every direction. When those branches are cut away, the great tree of the mind itself dissolves into formlessness.
लालसा ही मन के पेड़ की डालियाँ हैं, और वे हर दिशा में क्षितिज को ढक लेती हैं। जब वे डालियाँ काट दी जाती हैं, तो मन का वह विशाल पेड़ ही निराकार हो जाता है।

5.21.23
छिन्नतृष्णामहाशाखे चित्तस्थाणौ स्थितिं गते । एकरूपतया धैर्यं प्रयाति शतशाखताम् ॥ २३ ॥
chinnatṛṣṇāmahāśākhe cittasthāṇau sthitiṃ gate | ekarūpatayā dhairyaṃ prayāti śataśākhatām || 23 ||
When the stump of the mind, with its great branch of craving cut away, comes to rest, then steadiness, though it is one single thing, grows a hundred new branches.
जब मन का ठूँठ, जिसकी लालसा वाली बड़ी डाल कट चुकी है, शांत होकर टिक जाता है, तो स्थिरता, जो खुद एक ही है, सौ नई डालियों में फैल जाती है।

5.21.24
अनस्तमितधैर्येण तेन चित्ते क्षयं गते । तत्पदं प्राप्यते राम यत्र नाशो न विद्यते ॥ २४ ॥
anastamitadhairyeṇa tena citte kṣayaṃ gate | tatpadaṃ prāpyate rāma yatra nāśo na vidyate || 24 ||
Through that steadiness which never sets, once the mind itself has dissolved, one reaches that state, Rama, where nothing is ever lost.
उस स्थिरता के सहारे जो कभी नहीं ढलती, जब मन खुद घुल जाता है, तो आदमी उस दशा को पा लेता है, हे राम, जहाँ कुछ भी कभी नहीं खोता।

5.21.25
एतासां चित्तवृत्तीनामाशानामुत्तमाशयःन ददासि प्ररोहं चेत्तद्भयं नास्ति राघव ॥ २५ ॥
etāsāṃ cittavṛttīnāmāśānāmuttamāśayaḥna dadāsi prarohaṃ cettadbhayaṃ nāsti rāghava || 25 ||
Noble one, if you do not let these desires, these movements of the mind, take root and sprout, then there is nothing to fear, Rama.
हे उदार मन वाले, अगर तुम इन इच्छाओं को, मन की इन हरकतों को, जड़ पकड़ने और अंकुरित होने का मौका न दो, तो फिर डरने की कोई बात नहीं है, हे राम।

5.21.26
चित्तं वृत्तिविहीनं ते यदा यातमचित्तताम्तदा मोक्षमयीमन्तः सत्तामाप्नोषि तां तताम् ॥ २६ ॥
cittaṃ vṛttivihīnaṃ te yadā yātamacittatāmtadā mokṣamayīmantaḥ sattāmāpnoṣi tāṃ tatām || 26 ||
When your mind, empty of all its movements, reaches the state of no-mind, then you attain that vast inner reality which is liberation itself.
जब तुम्हारा मन, अपनी सारी हरकतों से खाली होकर, अ-मन की दशा में पहुँच जाता है, तब तुम्हें वह विशाल भीतरी सच्चाई मिलती है, जो मोक्ष ही है।

5.21.27
चित्तकौशिकपक्षिण्या तृष्णया क्षुभ्दयान्तरेअमङ्गलानि विस्तारमलमायान्ति राघव ॥ २७ ॥
cittakauśikapakṣiṇyā tṛṣṇayā kṣubdhayāntareamaṅgalāni vistāramalamāyānti rāghava || 27 ||
When craving, the owl-bird of the mind, grows restless within, misfortunes come pouring in without limit, Rama.
जब लालसा, जो मन का उल्लू-पक्षी है, भीतर बेचैन हो जाती है, तो दुर्भाग्य बिना किसी सीमा के उमड़ आता है, हे राम।

5.21.28
चिन्तनं वृत्तिरित्युक्तं वर्तते चित्तमाशयाचित्तवृत्तिमतो ह्याशां त्यक्त्वा निश्चित्ततां व्रज ॥ २८ ॥
cintanaṃ vṛttirityuktaṃ vartate cittamāśayācittavṛttimato hyāśāṃ tyaktvā niścittatāṃ vraja || 28 ||
Dwelling on something is what we call a movement of the mind, and the mind runs on hope and craving. Since the mind's movements come from this craving, give up craving and go to the state beyond mind.
किसी बात पर टिके रहना ही मन की हरकत कहलाती है, और मन आशा और लालसा के सहारे ही चलता है। चूँकि मन की हरकतें इसी लालसा से आती हैं, इसलिए लालसा को छोड़ो और मन से परे की दशा में चले जाओ।

5.21.29
यो यया वर्तते वृत्त्या स तयैव विना क्षयीअतश्चित्तोपशान्त्यर्थं तद्वृत्तिं प्रक्षयं नय ॥ २९ ॥
yo yayā vartate vṛttyā sa tayaiva vinā kṣayīataścittopaśāntyarthaṃ tadvṛttiṃ prakṣayaṃ naya || 29 ||
Whatever runs on some particular activity dies out the moment that activity stops. So, to bring the mind to rest, put an end to its activity completely.
जो भी किसी खास हरकत के सहारे चलता है, वह उस हरकत के रुकते ही मिट जाता है। इसलिए मन को शांत करने के लिए, उसकी हरकत को पूरी तरह खत्म कर दो।

5.21.30
प्रशमितसकलैषणो महात्मन्भव भवबन्धमपास्य मुक्तचित्तःमनसि निगडरज्जवः कदाशाः परिगलितासु च तासु को न मुक्तः ॥ ३० ॥
praśamitasakalaiṣaṇo mahātmanbhava bhavabandhamapāsya muktacittaḥmanasi nigaḍarajjavaḥ kadāśāḥ parigalitāsu ca tāsu ko na muktaḥ || 30 ||
Great soul, still every last craving in yourself. Cast off the bondage of worldly existence and set your mind free. The ropes and shackles in the mind are these bad desires. Once they have fallen away completely, who is not free?
हे महात्मा, अपनी हर आखिरी लालसा को शांत कर दो। सांसारिक बंधन को उतार फेंको और अपने मन को मुक्त कर लो। मन में जो रस्सियाँ और बेड़ियाँ हैं, वे यही बुरी इच्छाएँ हैं। जब ये पूरी तरह गिर जाती हैं, तो फिर कौन मुक्त नहीं है?

Book 5 · Upaśama · Chapter 22
5.22.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथवा रघुवंशाख्यनभःपूर्णनिशाकर । बलिवद्बुद्धिभेदेन ज्ञानमासादयामलम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | athavā raghuvamśākhyanabhaḥpūrṇaniśākara | balivadbuddhibhedena jñānamāsādayāmalam || 1 ||
Sri Vasishtha said: Or, you who are the moon filling the sky of the Raghu family, reach pure knowledge as Bali did, through a different turn of understanding.
श्री वसिष्ठ ने कहा: या फिर, तुम जो रघुवंश के आकाश को भरने वाले चाँद हो, बलि की तरह ही समझ के एक अलग रास्ते से शुद्ध ज्ञान पा लो।

5.22.2
श्रीराम उवाच । भगवन्सर्वधर्मज्ञ त्वत्प्रसादान्मया हृदि । प्राप्तं प्राप्तव्यमखिलं विश्रान्तं चामले पदे ॥ २ ॥
śrīrāma uvāca | bhagavansarvadharmajña tvatprasādānmayā hṛdi | prāptaṃ prāptavyamakhilaṃ viśrāntaṃ cāmale pade || 2 ||
Sri Rama said: Lord, knower of every sacred duty, by your grace I have gained in my heart everything there was to gain, and my heart rests in the pure state.
श्रीराम ने कहा: भगवन, आप हर धर्म को जानने वाले हैं, आपकी कृपा से मैंने अपने मन में वह सब पा लिया है जो पाने योग्य था, और मेरा मन उस शुद्ध अवस्था में शांत होकर टिक गया है।

5.22.3
शरदीवाम्बरादभ्रमदभ्रं मम चेतसः । विभो व्यपगतं सर्वं तृष्णाख्यं तन्महातमः ॥ ३ ॥
śaradīvāmbarādabhramadabhraṃ mama cetasaḥ | vibho vyapagataṃ sarvaṃ tṛṣṇākhyam tanmahātamaḥ || 3 ||
As in autumn the thick clouds vanish from the sky, so, lord, that great darkness called craving has left my mind completely.
जैसे शरद ऋतु में घने बादल आकाश से हट जाते हैं, वैसे ही, हे प्रभु, तृष्णा नाम का वह बड़ा अंधकार मेरे मन से पूरी तरह मिट गया है।

5.22.4
अमृतापूरितः स्वस्थः शीतलात्मा महाद्युतिः । तिष्ठाम्यानन्दवानन्तः सायं पूर्णं इवोडुराट् ॥ ४ ॥
amṛtāpūritaḥ svasthaḥ śītalātmā mahādyutiḥ | tiṣṭhāmyānandavānantaḥ sāyaṃ pūrṇaṃ ivōḍurāṭ || 4 ||
Filled with nectar, at ease, cool at heart, greatly shining, I remain full of bliss within, like the full moon in the evening sky.
अमृत से भरा हुआ, सहज, मन से शीतल, तेज से भरपूर, मैं भीतर से आनंद से भरा हुआ हूँ, जैसे शाम के आकाश में पूरा चाँद।

5.22.5
अशेषसंशयाम्भोदशरत्समय किंत्वहम् । तृप्तिमेषां न गच्छामि वचसां वदतस्तव ॥ ५ ॥
aśeṣasaṃśayāmbhodasaratsamaya kintvaham | tṛptimeṣāṃ na gacchāmi vacasāṃ vadatastava || 5 ||
You are the autumn season that clears away every cloud of doubt, yet I am still not satisfied, I cannot get enough of the words you speak.
आप शरद ऋतु के समान हैं जो संदेह के हर बादल को साफ कर देते हैं, फिर भी मेरा मन नहीं भरता, आपके बोले हुए वचनों से मेरी तृप्ति नहीं होती।

5.22.6
बलेर्विज्ञानसंप्राप्तिं पुनर्मद्बोधवृद्धये । विभो कथय खिद्यन्ते सन्तो नावनतं प्रति ॥ ६ ॥
baler vijñānasampāptiṃ punar madbodhavṛddhaye | vibho kathaya khidyante santo nāvanataṃ prati || 6 ||
Tell me again, lord, how Bali arrived at true knowledge, so that my own understanding may grow. Good people never grow weary of someone who bows before them.
हे प्रभु, फिर से बताइए कि बलि को सच्चा ज्ञान कैसे मिला, ताकि मेरी समझ और बढ़े। भले लोग उस पर कभी नहीं थकते जो उनके आगे झुकता है।

5.22.7
श्रीवसिष्ठ उवाच । श्रृणु राघव ते वक्ष्ये बलेर्वृत्तान्तमुत्तमम् । श्रुतेन येन तं तत्त्वबोधं प्राप्स्यसि शाश्वतम् ॥ ७ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | śrṇu rāghava te vakṣye baler vṛttāntamuttamam | śrutena yena taṃ tattvabodhaṃ prāpsyasi śāśvatam || 7 ||
Sri Vasishtha said: Listen, Rama, I will tell you the excellent story of Bali. By hearing it you will gain that lasting knowledge of the truth.
श्री वसिष्ठ ने कहा: सुनो राघव, मैं तुम्हें बलि की उत्तम कथा सुनाता हूँ। इसे सुनकर तुम्हें सत्य का वह स्थायी ज्ञान प्राप्त होगा।

5.22.8
अस्त्यस्मिञ्जगतः कोशे कस्मिंश्चिद्दिङ्निकुञ्जके । पातालमिति विख्यातो लोको भूमेरधः स्थितः ॥ ८ ॥
astyasmiñjagataḥ kośe kasmiṃścid diṅnikuñjake | pātālamiti vikhyāto loko bhūmer adhaḥ sthitaḥ || 8 ||
In this vast shell of the world, in some hidden corner of space, there is a world known as Patala, lying below the earth.
इस विशाल जगत के भीतर, दिशाओं के किसी छिपे हुए कोने में, पाताल नाम से मशहूर एक लोक है, जो धरती के नीचे स्थित है।

5.22.9
क्षीरोदार्णवजाताभिर्दिरधाभिरमृतांशुभिः । क्वचिद्दानवकन्याभिर्भाति निर्विवरान्तरः ॥ ९ ॥
kṣīrodārṇavajātābhir diradhābhir amṛtāṃśubhiḥ | kvacid dānavakanyābhir bhāti nirvivarāntaraḥ || 9 ||
In some part it shines, packed full, with demon maidens born from the ocean of milk, radiant like moonlight.
किसी भाग में यह क्षीरसागर से जन्मी दानव-कन्याओं से भरा हुआ चमकता है, जो चाँदनी की तरह उज्ज्वल हैं।

5.22.10
जिह्वागणोद्दामरवैर्विलोलरसनायुगैः । क्वचिद्भोगिभिरापूर्णः सहस्रशतमस्तकैः ॥ १० ॥
jihvāgaṇoddamaravair vilolarasanāyugaiḥ | kvacid bhogibhir āpūrṇaḥ sahasraśatamastakaiḥ || 10 ||
In some part it is filled with serpents that have hundreds of thousands of heads, hissing loudly from their many tongues, their forked tongues flickering.
किसी भाग में यह ऐसे सर्पों से भरा है जिनके सैकड़ों-हज़ारों सिर हैं, जो अपनी अनेक जीभों से ज़ोर से फुंकारते हैं, उनकी दो-दो जीभें कांपती रहती हैं।

5.22.11
देहाद्रिवलिताशेषविश्वोद्धरणघस्मरैः । क्वचिद्दनुसुतैर्व्याप्तश्चलद्भिरिव मेरुभिः ॥ ११ ॥
dehādrivalitāśeṣaviśvoddharaṇaghasmaraiḥ | kvaciddanusutairvyāptaścaladbhiriva merubhiḥ || 11 ||
In some part it is filled with the sons of Danu, mountain-bodied, hungry to hold up the whole universe coiled around them, like moving mountains of Meru.
किसी भाग में यह दनु के पुत्रों से भरा है, जिनके शरीर पर्वत जैसे हैं, जो अपने चारों ओर लिपटे हुए पूरे विश्व को धारण करने के लिए उतावले हैं, जैसे चलते हुए मेरु पर्वत।

5.22.12
कुम्भकूटाग्रविश्रान्तवसुधामण्डलोदरैः । क्वचिद्दिग्दन्तिभिर्दन्तद्रुमाद्रिभिरुपाश्रितः ॥ १२ ॥
kumbhakūṭāgraviśrāntavasudhāmaṇḍalodaraiḥ | kvaciddigdantibhirdaṇḍadrumādribhirupāśritaḥ || 12 ||
In some part it rests on the elephants that hold up the directions of the world. The whole circle of the earth rests on the crowns of their heads, and their tusks are like trees, like mountains.
किसी भाग में यह उन हाथियों पर टिका है जो दिशाओं को थामे हुए हैं। पूरी पृथ्वी का घेरा उनके सिर के ऊपरी हिस्से पर टिका है, और उनके दांत पेड़ों जैसे, पहाड़ों जैसे हैं।

5.22.13
महाकटकटाशब्दत्रस्तभूतपरम्परैः । क्वचिद्दुर्गन्धभूताभैरधोनारकमण्डलैः ॥ १३ ॥
mahākaṭakaṭāśabdatrastabhūtaparamparaiḥ | kvaciddurgandhabhūtābhairadhonārakamaṇḍalaiḥ || 13 ||
In some part there are the circles of hell below, foul-smelling, ghostly, their great crackling roar terrifying rows of beings.
किसी भाग में नीचे नरक के घेरे हैं, जिनमें से बदबू आती है, जो भूतों जैसे दिखते हैं, और जिनकी भारी कड़कड़ाती आवाज़ से जीवों की कतारें डर जाती हैं।

5.22.14
आभूतलमभिप्रोतसप्तपातालमण्डलैः । क्वचिद्रत्नाकरैर्व्याप्तः पातालैर्विवरैरिव ॥ १४ ॥
ābhūtalamabhiprotasaptapātālamaṇḍalaiḥ | kvacidratnākarairvyāptaḥ pātālairvivarairiva || 14 ||
Its seven circles are threaded together, reaching up to the surface of the earth. In some part it is filled with oceans, like hollow caverns of the underworld.
इसके सातों घेरे आपस में गुंथे हुए हैं और धरती की सतह तक पहुँचते हैं। किसी भाग में यह सागरों से भरा है, मानो पाताल की खोखली गुफाएँ हों।

5.22.15
सुरासुरशिरःसुप्तपादाम्भोरुहपांसुना । क्वचिद्भगवता तेन कपिलेन पवित्रितः ॥ १५ ॥
surāsurśiraḥsuptapādāmbhoruhapāṃsunā | kvacidbhagavatā tena kapilena pavitritaḥ || 15 ||
In some part it is made sacred by the lord Kapila himself, at whose lotus feet the heads of gods and demons come to rest, touching the dust there.
किसी भाग में इसे स्वयं भगवान कपिल ने पवित्र किया है, जिनके चरण-कमलों की धूल पर देवताओं और असुरों के सिर आकर टिकते हैं।

5.22.16
आसुरीसंभृतानन्तपूजनक्रीडनैषिणा । क्वचिद्भगवता तेन हाटकेशेन पालितः ॥ १६ ॥
āsurīsaṃbhṛtānantapūjanakrīḍanaiṣiṇā | kvacidbhagavatā tena hāṭakeśena pālitaḥ || 16 ||
In some part it is guarded by the lord Hatakesha, who delights in the endless worship and games the demon women offer him.
किसी भाग में इसकी रक्षा भगवान हाटकेश करते हैं, जो असुर स्त्रियों द्वारा की गई अनंत पूजा और लीलाओं में आनंद लेते हैं।

5.22.17
तस्मिन्नसुरदोस्तम्भधार्यमाणमहाभरे । बभूव दानवो राजा विरोचनसुतो बलिः ॥ १७ ॥
tasminnasuradostambhadhāryamāṇamahābhare | babhūva dānavo rājā virocanasuto baliḥ || 17 ||
There, in that world upheld by the pillar-like arms of the demons, lived the demon king Bali, son of Virochana.
वहाँ, उस लोक में जो असुरों की खंभे जैसी भुजाओं पर टिका हुआ है, दानवों का राजा बलि रहता था, जो विरोचन का पुत्र था।

5.22.18
साक्रन्देन समं सर्वैः सुरविद्याधरोरगैः । पादसंवाहनं यस्य सुरराजेन वाञ्छितम् ॥ १८ ॥
sākrandena samaṃ sarvaiḥ suravidyādharoragaiḥ | pādasanvāhanaṃ yasya surarājena vāñchitam || 18 ||
Amid the clamor of all the gods, vidyadharas, and serpents together, even the king of the gods himself longed to massage his feet.
देवताओं, विद्याधरों और नागों की मिली-जुली पुकार के बीच, देवताओं का राजा स्वयं भी उसके पैर दबाने की इच्छा रखता था।

5.22.19
कोशस्त्रैलोक्यरत्नानां पाता सर्वशरीरिणाम् । धर्ता भुवनधर्तृणां यस्य पालयिता हरिः ॥ १९ ॥
kośastrailokyaratnānāṃ pātā sarvaśarīriṇām | dhartā bhuvanadhartṛṇāṃ yasya pālayitā hariḥ || 19 ||
He was the treasury of all the jewels of the three worlds, protector of every living being, the support of those who uphold the world, and even Hari himself watched over him.
वह तीनों लोकों के सभी रत्नों का खज़ाना था, हर जीव का रक्षक था, संसार को थामने वालों का आधार था, और स्वयं हरि उसकी रक्षा करते थे।

5.22.20
ऐरावणस्य संशोषं यन्नाम्ना कटभित्तयः । केकयेवाहिहृन्नाड्यो जग्मुराजग्मुरार्तताम् ॥ २० ॥
airāvaṇasya saṃśoṣaṃ yannāmnā kaṭabhittayaḥ | kekayevāhihṛnnāḍyo jagmurājagmurārtatām || 20 ||
At the mere sound of his name, the temples of Airavata's head dried up, and, like the veins of a snake-catcher gripped by fear, fell into anguish.
उसके नाम की आवाज़ मात्र से ऐरावत के सिर की कनपटियाँ सूख जातीं, और सर्प पकड़ने वाले की नसों की तरह पीड़ा से भर उठतीं।

5.22.21
प्रतापोग्रोष्मभिर्यस्य कल्पकाल इवाब्धयः । ययुः शोषोन्मुखाः सप्त सप्ततां कुपिताकृतेः ॥ २१ ॥
pratāpogroṣmabhiryasya kalpakāla ivābdhayaḥ | yayuḥ śoṣonmukhāḥ saptā saptatāṁ kupitākṛteḥ || 21 ||
By the fierce heat of his power, the seven oceans, as if at the hour of cosmic dissolution, verged on drying up, their surface turning wild as if in rage.
उसके प्रताप की तेज़ गर्मी से सातों सागर, मानो प्रलय के समय हों, सूखने की कगार पर पहुँच गए, और उनका रूप मानो क्रोध से उग्र हो उठा।

5.22.22
यदध्वराग्र्यधूमाभ्रराजयो वलिताब्धयः । ब्रह्माण्डकोटरस्यास्य सदा कवचतां ययुः ॥ २२ ॥
yadadhvarāgryadhūmābhrajayo valitābdhayaḥ | brahmāṇḍakoṭarasyāsya sadā kavacatāṃ yayuḥ || 22 ||
The lines of cloud rising from the smoke of his splendid sacrifices, curling around like the oceans, always became a shield covering the whole shell of the universe.
उसके भव्य यज्ञों के धुएँ से उठी बादलों की रेखाएँ, सागरों की तरह चारों ओर लिपटकर, हमेशा पूरे ब्रह्मांड के खोल की ढाल बन जातीं।

5.22.23
यस्य दृष्टिदृढाघातनुन्नाधारकुलाचलाः । विनमन्ति दिशः सर्वा लताः फलनता इव ॥ २३ ॥
yasya dṛṣṭidṛḍhāghātanunnādhārakulācalāḥ | vinamanti diśaḥ sarvā latāḥ phalanatā iva || 23 ||
His gaze struck so hard that it pressed down the great mountains that hold up the earth in every direction, and all the directions bowed low, like vines bending under the weight of their fruit.
उसकी दृष्टि की चोट इतनी कड़ी थी कि उसने हर दिशा में धरती को थामने वाले बड़े पर्वतों को दबा दिया, और सभी दिशाएँ झुक गईं, जैसे फलों के भार से लताएँ झुक जाती हैं।

5.22.24
लीलाविजितनिःशेषभुवनाभोगभूषणः । दशकोटीः स वर्षाणि दैत्यो राज्यं चकार ह ॥ २४ ॥
līlāvijitaniḥśeṣabhuvanābhogabhūṣaṇaḥ | daśakoṭīḥ sa varṣāṇi daityo rājyaṃ cakāra ha || 24 ||
That demon, whose glory was to have conquered every world with ease, as if in play, ruled his kingdom for a hundred million years.
वह दानव, जिसकी शोभा यही थी कि उसने हर लोक को खेल-खेल में सहज ही जीत लिया था, सौ करोड़ वर्षों तक अपने राज्य पर शासन करता रहा।

5.22.25
अथ गच्छत्स्वनल्पेषु युगेष्वावर्तवृत्तिषु । सुरासुरमहौघेषु प्रोत्पतत्सु पतत्सु च ॥ २५ ॥
atha gacchatvanalpeṣu yugeṣvāvartavṛttiṣu | surāsuramahaughaṣu protpatatsu patatsu ca || 25 ||
Then, as many long ages went by, turning through their cycles, and as the great hosts of gods and demons rose up and fell, again and again,
फिर जैसे-जैसे कई लंबे युग बीतते गए, अपने चक्र में घूमते हुए, और जैसे देवताओं और असुरों के बड़े-बड़े समूह बार-बार जन्मते और मरते रहे,

5.22.26
अजस्रमतिभुक्तेषु त्रैलोक्योदारवृत्तिषु। भोगेष्वभजदुद्वेगं बलिर्दानवनायकः ॥ २६ ॥
ajasramatibhukteṣu trailokyodāravṛttiṣu| bhogeṣvabhajadudvegaṃ balirdānavanāyakaḥ || 26 ||
in pleasures enjoyed endlessly and to the full, generous across all three worlds, Bali, the lord of the demons, began to feel restless and troubled.
तीनों लोकों में फैले हुए, लगातार भरपूर भोगे गए सुखों में भी, दानवों के राजा बलि का मन बेचैन और परेशान होने लगा।

5.22.27
मेरुश्रृङ्गशिखारत्नकृतवातायनस्थितः। एकदा चिन्तयामास स्वयं संसारसंस्थितिम् ॥ २७ ॥
meruśṛṅgaśikhāratnakṛtavātāyanasthitaḥ| ekadā cintayāmāsa svayaṃ saṃsārasaṃsthitim || 27 ||
Standing once at a window set with jewels on the peak of Mount Meru, he began, on his own, to think about how the world is.
एक बार मेरु पर्वत की चोटी पर रत्नों से बने एक झरोखे में खड़े होकर, उसने अपने-आप संसार की स्थिति के बारे में सोचना शुरू किया।

5.22.28
कियन्तमिदमक्षुण्णशक्तिनैव मयाधुना। साम्राज्यमिह कर्तव्यं विहर्तव्यं जगत्त्रये ॥ २८ ॥
kiyantamidamakṣuṇṇaśaktinaiva mayādhunā| sāmrājyamih kartavyaṃ vihartavyaṃ jagattraye || 28 ||
How much longer must I, with this power of mine still unbroken, go on holding this empire here and ranging through the three worlds?
मेरी यह ताकत अभी तक कम नहीं हुई, फिर भी मुझे और कब तक यहाँ यह राज-पाट चलाना होगा और तीनों लोकों में घूमना-फिरना होगा?

5.22.29
महता मम राष्ट्रेण त्रैलोक्याद्भुतकारिणा। किं वा भवति भुक्तेन भूरिभोगातिहारिणा ॥ २९ ॥
mahatā mama rāṣṭreṇa trailokyādbhutakāriṇā| kiṃ vā bhavati bhuktena bhūribhogātihāriṇā || 29 ||
What, after all, comes of enjoying my own great kingdom, which works wonders across the three worlds and piles up pleasure upon pleasure?
आखिर मेरे इस बड़े राज-पाट को भोगने से क्या मिलता है, जो तीनों लोकों में अचरज पैदा करता है और ढेर सारे सुख इकट्ठा करता है?

5.22.30
आपातमात्रमधुरमावश्यकपरिक्षयम् भोगोपभोगमात्रं मे किं नामेदं सुखावहम् ॥ ३० ॥
āpātamātramadhuramāvaśyakaparikṣayam bhogopabhogamātraṃ me kiṃ nāmedaṃ sukhāvaham || 30 ||
Sweet only at the first taste, and bound to run out in time, this mere tasting and using of pleasures, what happiness can it really bring me?
पहले-पहल मीठा लगने वाला, और आखिर में खत्म हो जाने वाला यह सुखों का चखना-भोगना, इससे मुझे सच में क्या सुख मिल सकता है?

5.22.31
पुनर्दिनैककलनाशर्वरीसंस्थितिः पुनः पुनस्तान्येव कर्माणि लज्जायै नच तुष्टये ॥ ३१ ॥
punardinaikakalanāśarvarīsaṃsthitiḥ punaḥ punastānyeva karmāṇi lajjāyai na ca tuṣṭaye || 31 ||
Day comes again, then night takes its place; the same deeds again and again, this brings only shame, not contentment.
फिर दिन आता है, फिर रात होती है, फिर वही काम बार-बार होते हैं, इससे बस शर्म आती है, चैन नहीं मिलता।

5.22.32
पुनरालिङ्ग्यते कान्ता पुनरेव च भुज्यते सेयं शिशुजनक्रीडा लज्जायै महतामिह ॥ ३२ ॥
punarāliṅgyate kāntā punareva ca bhujyate seyaṃ śiśujanakrīḍā lajjāyai mahatāmih || 32 ||
Again the woman is embraced, and again she is enjoyed, this is a child's game, and here it brings shame to great men.
फिर वही औरत गले लगाई जाती है, फिर वही भोगी जाती है, यह तो बच्चों का खेल है, और बड़े लोगों के लिए यहाँ यह शर्म की बात है।

5.22.33
तमेव भुक्तविरसं व्यापारौघं पुनःपुनः दिवसे दिवसे कुर्वन्प्राज्ञः कस्मान्न लज्जते ॥ ३३ ॥
tameva bhukta-virasaṃ vyāpāraughaṃ punaḥpunaḥ divase divase kurvan prājñaḥ kasmānna lajjate || 33 ||
Doing this same flood of activities, already tasted and gone flat, day after day, why should a wise man not feel ashamed?
इन्हीं थके-मांदे कामों की भरमार को दिन-ब-दिन दोहराते हुए, एक समझदार आदमी को शर्म क्यों नहीं आती?

5.22.34
पुनर्दिनं पुना रात्रिः पुनः कार्यपरम्पराः पुनःपुनरहं मन्ये प्राज्ञस्येयं विडम्बना ॥ ३४ ॥
punardinaṃ punā rātriḥ punaḥ kāryaparamparāḥ punaḥpunarahaṃ manye prājñasyeyaṃ viḍambanā || 34 ||
Day again, night again, tasks again in a row, again and again, I think this is nothing but a mockery of the wise.
फिर दिन, फिर रात, फिर वही कामों की कतार, बार-बार, मुझे तो यह समझदार आदमी का मज़ाक ही लगता है।

5.22.35
ऊर्मितां पुनरासाद्य पुनरेति निरूर्मिताम् यथा जलं तथैवायं तां तामेति क्रियां जनः ॥ ३५ ॥
ūrmitāṃ punarāsādya punareti nirūrmitām yathā jalaṃ tathaivāyaṃ tāṃ tāmeti kriyāṃ janaḥ || 35 ||
Just as water rises into waves and then settles back to stillness, so too a person keeps moving from one act to another, again and again.
जैसे पानी लहरें बनकर फिर शांत हो जाता है, वैसे ही आदमी बार-बार एक काम से दूसरे काम में लगा रहता है।

5.22.36
उन्मत्तचेष्टिताकारा पुनःपुनरियं क्रिया । जनं हासयते प्राज्ञं बाललीलोपमा मुहुः ॥ ३६ ॥
unmattaceṣṭitākārā punaḥpunariyaṃ kriyā | janaṃ hāsayate prājñaṃ bālalīlopamā muhuḥ || 36 ||
This same activity, done again and again, looks like the behavior of a madman; like a child's game, it keeps making a wise man laugh.
बार-बार की जाने वाली यह हरकत पागल आदमी के व्यवहार जैसी लगती है; बच्चों के खेल जैसी यह हरकत समझदार आदमी को बार-बार हंसाती है।

5.22.37
कृतयाप्यनया नित्यं क्रियया कृतकार्यया । कोऽर्थः स्यात्तादृशो येन पुनः कर्म न विद्यते ॥ ३७ ॥
kṛtayāpyanayā nityaṃ kriyayā kṛtakāryayā | ko'rthaḥ syāttādṛśo yena punaḥ karma na vidyate || 37 ||
Even though this same act is done all the time and its task gets finished, what real gain is there of the kind that leaves no more act to be done?
यह काम हमेशा किया जाता है, और हर बार पूरा भी हो जाता है, फिर भी ऐसा कौन-सा फायदा है जिससे दोबारा कोई काम करने की ज़रूरत ही न रहे?

5.22.38
कियन्तमथवा कालमिदमाडम्वरं महत् । इहास्माभिरनुष्ठेयं किं तावत्समवाप्यते ॥ ३८ ॥
kiyantamathavā kālamidamāḍamvaraṃ mahat | ihāsmābhiranuṣṭheyaṃ kiṃ tāvatsamavāpyate || 38 ||
Or else, for how long must we go on keeping up this grand show here? What, in the end, is gained by it?
या फिर, हमें यह बड़ा तामझाम कब तक यहाँ चलाना होगा? आखिर इससे मिलता ही क्या है?

5.22.39
अनन्तेयं शिशुक्रीडा वस्तुशून्यैव वस्तुतः । आवृत्त्या क्रियते व्यर्थमनर्थप्रसरार्थिभिः ॥ ३९ ॥
ananteyaṃ śiśukrīḍā vastuśūnyaiva vastutaḥ | āvṛttyā kriyate vyarthamanarthaprasarārthibhiḥ || 39 ||
This child's game goes on without end, and in truth it has no substance at all; it is done again and again, uselessly, by those who are only chasing after more trouble.
बच्चों का यह खेल कभी खत्म नहीं होता, और सच में इसमें कोई दम नहीं है; इसे बार-बार बेकार में वे लोग करते हैं जो सिर्फ मुसीबतों के पीछे भागते हैं।

5.22.40
फलमेकं महोदारं नेह पश्यामि किंचन । कार्यमस्तीतरत्प्राप्ते यस्मिन्नाम न किंचन ॥ ४० ॥
phalamekaṃ mahodāraṃ neha paśyāmi kiṃcana | kāryamastītaratprāpte yasminnāma na kiṃcana || 40 ||
I do not see here even one great and worthy fruit; once one thing is reached, another task always remains, and in reaching it there is truly nothing gained.
मुझे यहाँ एक भी बड़ा और असली फल दिखाई नहीं देता; एक चीज़ मिलते ही दूसरा काम खड़ा हो जाता है, और उसे पाकर भी हाथ कुछ नहीं आता।

5.22.41
भोगादृते किमन्यत्स्यात्तद्भव्यमविनाशि यत्। एवं संचिन्तयाम्याशु दध्यौ मत्वेत्यसौ बलिः ॥ ४१ ॥
bhogādṛte kimanyatsyāttadbhavyamavināśi yat| evaṃ saṃcintayāmyāśu dadhyau matvetyasau baliḥ || 41 ||
Apart from pleasure, what else is there that could be truly good and never perishing? So Bali thought to himself, and no sooner had he thought this than he sank into deep reflection.
सुख के अलावा और क्या ऐसा है जो सचमुच अच्छा हो और कभी खत्म न हो? बलि ने मन ही मन यही सोचा, और सोचते ही वह गहरी सोच में डूब गया।

5.22.42
अथाभ्युवाचासुरराडाः संस्मृतमिति क्षणात्। स्वात्मन्येव मनस्यर्थं सभ्रूभङ्गं विमर्शयन् ॥ ४२ ॥
athābhyuvācāsurarāḍāḥ saṃsmṛtamiti kṣaṇāt| svātmanyeva manasyarthaṃ sabhrūbhaṅgaṃ vimarśayan || 42 ||
Then the king of the demons cried out, 'Ah, I remember!' in an instant, and, frowning, he turned the matter over in his own mind alone.
तभी दानवों के राजा ने अचानक कहा, अरे, याद आया! और भौंहें सिकोड़कर वह मन ही मन इस बात को सोचने लगा।

5.22.43
पुरा किलेह भगवान्पृष्टोऽभूत्स विरोचनः। पिता मयात्मतत्त्वज्ञो दृष्टलोकपरावरः ॥ ४३ ॥
purā kileha bhagavānpṛṣṭo'bhūtsa virocanaḥ| pitā mayātmatattvajño dṛṣṭalokaparāvaraḥ || 43 ||
Long ago, I had asked my father here, the revered Virochana, who knew the truth of the self and had seen the world's heights and depths, this:
बहुत पहले मैंने यहाँ अपने पिता, पूजनीय विरोचन से, जो खुद को जानते थे और दुनिया की ऊँच-नीच देख चुके थे, यह पूछा था:

5.22.44
यथा सकलदुःखानां सुखानां च महामते। यत्र सर्वे भ्रमाः शान्ताः कोऽसौ सीमान्त उच्यते ॥ ४४ ॥
yathā sakaladuḥkhānāṃ sukhānāṃ ca mahāmate| yatra sarve bhramāḥ śāntāḥ ko'sau sīmānta ucyate || 44 ||
O wise one, what is it that is called the final limit of all sorrows and of all joys, where every confusion comes to rest?
हे बुद्धिमान, उसे आखिरी सीमा क्या कहते हैं, जहाँ सारे दुख और सारे सुख की सारी उलझनें शांत हो जाती हैं?

5.22.45
कोपशान्तो मनोमोहः क्वातीताः सकलैषणाः। विरामरहितं कुत्र तात विश्रमणं चिरम् ॥ ४५ ॥
kopaśānto manomohaḥ kvātītāḥ sakalaiṣaṇāḥ| virāmarahitaṃ kutra tāta viśramaṇaṃ ciram || 45 ||
Where is anger stilled and the mind's delusion ended? Where have all desires gone? Father, where is that lasting rest that never breaks?
गुस्सा कहाँ शांत होता है और मन का मोह कहाँ खत्म होता है? सारी इच्छाएं कहाँ चली जाती हैं? पिताजी, वह लंबी शांति कहाँ है जो कभी टूटती नहीं?

5.22.46
किं प्राप्तेह समस्तेभ्यः प्राप्येऽस्मिंस्तृप्तिमान्पुमान् । किं दृष्ट्वा दर्शनं भूयो न तातोपकरोत्यलम् । ॥ ४६ ॥
kiṃ prāpteha samastebhyaḥ prāpye'smiṃstṛptimānpumān | kiṃ dṛṣṭvā darśanaṃ bhūyo na tātopakarotyalam | || 46 ||
What is it that, once reached, leaves a man fully satisfied beyond everything else that can be reached? What is it that, once seen, father, needs no seeing again?
ऐसा क्या है जिसे पाकर आदमी बाकी सब कुछ पाने से ज़्यादा संतुष्ट हो जाता है? ऐसा क्या है जिसे एक बार देख लेने के बाद, पिताजी, फिर दोबारा देखने की ज़रूरत ही नहीं रहती?

5.22.47
अत्यन्तबहवोऽप्येते भोगा हि न सुखावहाः । क्षोभयन्ति मनो मोहे पातयन्ति सतामपि । ॥ ४७ ॥
atyantabahavo'pyete bhogā hi na sukhāvahāḥ | kṣobhayanti mano mohe pātayanti satāmapi | || 47 ||
These pleasures, however many there are, do not really bring happiness; they stir up the mind and drag down even good people into delusion.
ये सुख चाहे जितने भी हों, सचमुच खुशी नहीं देते; ये मन को बेचैन कर देते हैं और अच्छे लोगों को भी मोह में गिरा देते हैं।

5.22.48
तत्ताताविहतानन्दसुन्दरं किंचिदेव मे । तादृक्कथय यत्रस्थश्चिरं विश्रान्तिमेम्यहम् । ॥ ४८ ॥
tattātāvihatānandasundaraṃ kiṃcideva me | tādṛkkathaya yatrasthaściraṃ viśrāntimemyaham | || 48 ||
So, father, tell me of that one thing, beautiful with a joy that never breaks, resting in which I may find lasting peace.
तो पिताजी, मुझे उस एक चीज़ के बारे में बताइए, जो कभी न टूटने वाले आनंद से भरी हो, जिसमें टिककर मुझे लंबी शांति मिल सके।

5.22.49
इत्याकर्ण्य पुरा निशाकरकरस्पर्धालुगुच्छस्खलत्पुष्पापूरकृतावगुण्ठनपदस्योक्तं तले तेन मे । पित्रा स्वर्गहृतस्य सागरतरोः संरोपितस्याजिरे स्फाराकाररसायनासवसमं संमोहशान्त्यै वचः । ॥ ४९ ॥
ityākarṇya purā niśākarakarasparḍhālugucchaskhalatpuṣpāpūrakṛtāvaguṇṭhanapadasyo'ktaṃ tale tena me | pitrā svargahṛtasya sāgarataroḥ saṃropitasya'jire sphārākārarasāyanāsavasamaṃ saṃmohaśāntyai vacaḥ | || 49 ||
Hearing this, long ago, my father spoke these words to me at the foot of that tree from the sea, brought down from heaven and planted in the courtyard, its base covered by heaps of fallen flowers that rivaled the light of the moon, words like a rich, restoring drink, to calm my confusion.
यह सुनकर, बहुत पहले, मेरे पिता ने मुझसे ये बातें कहीं, उस समुद्र वाले पेड़ के नीचे, जो स्वर्ग से लाकर आँगन में लगाया गया था, जिसकी जड़ें चाँद की रोशनी को मात देने वाले झरे हुए फूलों के ढेर से ढकी थीं, ऐसी बातें जो एक भरपूर, ताज़गी देने वाले रस जैसी थीं, मेरे मन का मोह मिटाने के लिए।

Book 5 · Upaśama · Chapter 23
5.23.1
विरोचन उवाच । अस्ति पुत्रातिविततो देशो विपुलकोटरः । त्रैलोक्यानां सहस्राणि यत्र मान्ति बहून्यपि ॥ १ ॥
virocana uvāca | asti putrātivitato deśo vipulakoṭaraḥ | trailokyānāṃ sahasrāṇi yatra mānti bahūnyapi || 1 ||
Virochana said: My son, there is a place, vast and hollow inside, where many thousands of the three worlds can fit.
विरोचन ने कहा: पुत्र, एक ऐसा स्थान है, बहुत विशाल और भीतर से बहुत खोखला, जहाँ तीनों लोकों के हज़ारों जगत समा जाते हैं।

5.23.2
यत्र नाम्भोधयो नापि सागरा वा न चाद्रयः । न वनानि न तीर्थानि न नद्यो न सरांसि च ॥ २ ॥
yatra nāmbhodhayo nāpi sāgarā vā na cādrayaḥ | na vanāni na tīrthāni na nadyo na sarāṃsi ca || 2 ||
There, there are no oceans, no seas, and no mountains. There are no forests, no holy bathing places, no rivers, and no lakes.
वहाँ न कोई सागर है, न कोई समुद्र, न कोई पहाड़। न कोई जंगल है, न कोई तीर्थ, न कोई नदी, न कोई तालाब।

5.23.3
न मही नापि चाकाशं न द्यौर्न पवनादयः । न चन्द्रार्कौ न लोकेशा न देवा नच दानवाः ॥ ३ ॥
na mahī nāpi cākāśaṃ na dyaur na pavanādayaḥ | na candrārkau na lokeśā na devā naca dānavāḥ || 3 ||
There is no earth, no sky, no heaven, no wind and nothing like it. There is no moon and sun, no guardians of the worlds, no gods, and no demons.
वहाँ न धरती है, न आकाश, न स्वर्ग, न हवा और न उस जैसी कोई चीज़। न चाँद और सूरज हैं, न लोकों के रखवाले, न देवता, न दानव।

5.23.4
न भूतयक्षरक्षांसि न गुल्मा न वनश्रियः । न काष्ठतृणभूतानि स्थावराणि चराणि च ॥ ४ ॥
na bhūtayakṣarakṣāṃsi na gulmā na vanaśriyaḥ | na kāṣṭhatṛṇabhūtāni sthāvarāṇi carāṇi ca || 4 ||
There are no spirits, no yakshas, no rakshasas, no bushes, and no beauty of forests. There is no wood, no grass, no living beings, nothing standing still and nothing moving.
वहाँ न भूत हैं, न यक्ष, न राक्षस, न झाड़ियाँ, न जंगलों की सुंदरता। न लकड़ी है, न घास, न कोई जीव, न कुछ स्थिर है और न कुछ चलता-फिरता।

5.23.5
नापो न ज्वलनो नाशा नोर्ध्वं नाधो न विष्टपम् । न लोको नातपो नाहं न हरीन्द्रहरादयः ॥ ५ ॥
nāpo na jvalano nāśā nordhvaṃ nādho na viṣṭapam | na loko nātapo nāhaṃ na harīndraharaḥdayaḥ || 5 ||
There is no water, no fire, no directions, no up and no down, no heaven. There is no world, no sunlight, no I, and no Hari, Indra, Hara, or anyone like them.
वहाँ न पानी है, न आग, न दिशाएँ, न ऊपर है न नीचे, न स्वर्ग। न कोई लोक है, न धूप, न कोई मैं, और न हरि, इन्द्र, हर या उन जैसा कोई और।

5.23.6
एक एवास्मि सुमहांस्तत्र राजा महाद्युतिः । सर्वकृत्सर्वगः सर्वः स च तूष्णीं व्यवस्थितः ॥ ६ ॥
eka evāsmi sumahāṃstatra rājā mahādyutiḥ | sarvakṛtsarvagaḥ sarvaḥ sa ca tūṣṇīṃ vyavasthitaḥ || 6 ||
I alone am there, very great, a king of great splendor. I do everything, I go everywhere, I am everything, and I stay there in silence, without moving.
वहाँ मैं अकेला हूँ, बहुत महान, बड़ी चमक वाला राजा। मैं सब कुछ करता हूँ, मैं हर जगह जाता हूँ, मैं ही सब कुछ हूँ, और मैं वहाँ चुपचाप, बिना हिले-डुले बैठा रहता हूँ।

5.23.7
तेन संकल्पितो मन्त्री सर्वसन्मन्त्रणोन्मुखः । अघटं घटयत्याशु घटं विघटयत्यलम् ॥ ७ ॥
tena saṃkalpito mantrī sarvasanmantraṇonmukhaḥ | aghaṭaṃ ghaṭayatyāśu ghaṭaṃ vighaṭayatyalam || 7 ||
By me, a minister comes into being, ready with every good counsel. He quickly makes what does not exist come into being, and just as easily unmakes what already exists.
मुझसे ही एक मंत्री बनता है, जो हर अच्छी सलाह देने को तैयार रहता है। वह जो नहीं है उसे झट से बना देता है, और जो बना हुआ है उसे उतनी ही आसानी से मिटा देता है।

5.23.8
भोक्तुं न किंचिच्छक्नोति न च जानाति किंचन । राजार्थं केवलं सर्वं करोत्यज्ञोऽपि सन्सदा ॥ ८ ॥
bhoktuṃ na kiṃcicchaknoti na ca jānāti kiṃcana | rājārthaṃ kevalaṃ sarvaṃ karotyajño'pi sansadā || 8 ||
He cannot enjoy anything at all, and he does not know anything. He always does everything only for the king's sake, even though he himself is ignorant.
वह कुछ भी भोग नहीं सकता, और वह कुछ भी नहीं जानता। वह हमेशा सब कुछ केवल राजा के लिए करता है, हालाँकि वह खुद अज्ञानी है।

5.23.9
स एव सर्वकार्यैककर्ता तस्य महीपतेः । राजा केवलमेकान्ते स्वस्थ एवावतिष्ठते ॥ ९ ॥
sa eva sarvakāryaikakartā tasya mahīpateḥ | rājā kevalamekānte svastha evāvatiṣṭhate || 9 ||
He alone does all the work of that king. The king himself simply stays apart, at ease, alone.
वह अकेला ही उस राजा का सारा काम करता है। राजा खुद बस अलग, आराम से, अकेला बैठा रहता है।

5.23.10
बलिरुवाच । आधिव्याधिविनिर्मुक्तः कः स देशो महामते । कथमासाद्यते चापि केन वाधिगतः प्रभो ॥ १० ॥
baliruvāca | ādhivyādhivinirmuktaḥ kaḥ sa deśo mahāmate | kathamāsādyate cāpi kena vādhigataḥ prabho || 10 ||
Bali said: What is that place, wise one, free from all mental pain and bodily illness? And how is it reached, lord, and by whom has it been found?
बलि ने कहा: हे बुद्धिमान, वह कौन सा स्थान है, जो हर मानसिक कष्ट और हर बीमारी से मुक्त है? हे स्वामी, वहाँ कैसे पहुँचा जाता है, और उसे किसने पाया है?

5.23.12
अपूर्वमेतदाख्यानं ममामरभयप्रद । कथयापनयास्माकं हृद्व्योम्नः संशयाम्बुदम् ॥ १२ ॥
apūrvametadākhyānaṃ mamāmarabhayaprada | kathayāpanayāsmākaṃ hṛdvyomnaḥ saṃśayāmbudam || 12 ||
This is an amazing story to me, terror of the immortals. Tell it, and clear the cloud of doubt from the sky of my heart.
मेरे लिए यह एक अद्भुत कथा है, हे अमरों को भय देने वाले। इसे कहिए, और मेरे हृदय के आकाश से संदेह का बादल हटा दीजिए।

5.23.13
कः स तादृग्विधो मन्त्री राजा चापि महाबलः । हेलालूनजगज्जालैर्योऽस्माभिरपि नो जितः ॥ १३ ॥
kaḥ sa tādṛgvidho mantrī rājā cāpi mahābalaḥ | helālūnajagajjālairyō'smābhirapi no jitaḥ || 13 ||
Who is that minister, and who is that very strong king, who has not been conquered even by us, by us who cut through the webs of the world as mere sport?
वह मंत्री कौन है, और वह इतना बलवान राजा कौन है, जिसे हमने भी नहीं जीता, हमने, जो संसार के जालों को खेल-खेल में काट देते हैं?

5.23.14
नासौ सहस्रनयनो न यमो न धनेश्वरः । नामरो नासुरो वापि यदि पुत्रक जीयते ॥ १४ ॥
nāsau sahasranayano na yamo na dhaneśvaraḥ | nāmaro nāsuro vāpi yadi putraka jīyate || 14 ||
My son, he cannot be conquered, not by the thousand-eyed one, not by Yama, not by the lord of wealth, not by any god, and not by any demon either.
पुत्र, उसे कोई नहीं जीत सकता, न हज़ार आँखों वाला इन्द्र, न यम, न धन का स्वामी, न कोई देवता, और न कोई दानव।

5.23.15
तत्रासिमुसलप्रासवज्रचक्रगदादयः । हेतयः कुण्ठतां यान्ति दृषदीवोत्पलाहतिः ॥ १५ ॥
tatrāsimuslaprāsavajracakragadādayaḥ | hetayaḥ kuṇṭhatāṃ yānti dṛṣadīvotpalāhatiḥ || 15 ||
There, weapons, sword, club, spear, thunderbolt, discus, mace, and the rest, all grow blunt, like a lotus struck against a stone.
वहाँ हथियार, तलवार, मूसल, भाला, वज्र, चक्र, गदा और बाकी सब, सब कुंद हो जाते हैं, जैसे कोई कमल पत्थर से टकराए।

5.23.16
गम्योऽसौ नास्त्रशस्त्राणां न भटोद्भवकर्मणाम् । तेन देवासुराः सर्वे सर्वदैव वशीकृताः ॥ १६ ॥
gamyo'sau nāstrasaśstrāṇāṃ na bhaṭodbhavakarmaṇāṃ | tena devāsurāḥ sarve sarvadaiva vaśīkṛtāḥ || 16 ||
He cannot be reached by weapons or arms, nor by the deeds of warriors. By him, all gods and demons have always been mastered.
उस तक न कोई अस्त्र पहुँच सकता है, न कोई शस्त्र, न योद्धाओं के किए काम। उसी ने सब देवताओं और दानवों को हमेशा अपने वश में रखा है।

5.23.17
अविष्णुनापि तेनेह हिरण्याक्षादयोऽसुराः । पातिताः कल्पवातेन मेरुकल्पद्रुमा इव ॥ १७ ॥
aviṣṇunāpi teneha hiraṇyākṣādayo'surāḥ | pātitāḥ kalpavātena merukalpadrumā iva || 17 ||
By him, though he is not Vishnu, the demons headed by Hiranyaksha were struck down here, like the wish-fulfilling trees of Mount Meru falling before the wind that ends an age.
उसी ने, विष्णु न होते हुए भी, यहाँ हिरण्याक्ष जैसे दानवों को गिरा दिया, जैसे मेरु पर्वत के कल्पवृक्ष प्रलय की आँधी में गिर जाते हैं।

5.23.18
नारायणादयो देवा अपि सर्वावबोधिनः । तेनाक्रम्य यथाकाममवटेषु निवेशिताः ॥ १८ ॥
nārāyaṇādayo devā api sarvāvabodhinaḥ | tenākramya yathākāmamavaṭeṣu niveśitāḥ || 18 ||
By him, the gods headed by Narayana, even though they know everything, were overpowered and thrown into pits, just as he pleased.
उसी ने नारायण जैसे देवताओं को, जो सब कुछ जानते हैं, फिर भी दबाकर, अपनी इच्छा के अनुसार गड्ढों में डाल दिया।

5.23.19
तत्प्रसादेन साटोपं पञ्चमात्रशरः स्मरः । त्रैलोक्यमिदमाक्रम्य सम्राडिव विवल्गति ॥ १९ ॥
tatprasādena sāṭopaṃ pañcamātraśaraḥ smaraḥ | trailokyamidamākramya samrāḍiva vivalgati || 19 ||
By his favor, Kama, who has only five arrows, struts about this triple world like a proud emperor, having overrun it all.
उसी की कृपा से, काम, जिसके पास केवल पाँच बाण हैं, इस तीनों लोक को जीत कर, एक घमंडी सम्राट की तरह घूमता है।

5.23.20
सुरासुरौघगृह्योऽपि गुणहीनोऽपि दुर्मतिः । दुराकृतिरपि क्रोधस्तत्प्रसादेन जृम्भते ॥ २० ॥
surāsuraughagṛhyo'pi guṇahīno'pi durmatiḥ | durākṛtirapi krodhas tatprasādena jṛmbhate || 20 ||
Anger, though it seizes hosts of gods and demons alike, though it has no virtue, though it is foul-minded and ugly in form, grows and spreads only by his favor.
क्रोध, जो देवताओं और दानवों के समूहों को भी पकड़ लेता है, जिसमें कोई गुण नहीं है, जो बुरे मन का है और रूप में कुरूप है, उसी की कृपा से बढ़ता और फैलता है।

5.23.21
देवासुरसहस्राणां संगरो यः पुनः पुनःतदेतत्क्रीडनं तस्य मन्त्रिणो मन्त्रशालिनः ॥ २१ ॥
devāsurasahasrāṇāṃ saṃgaro yaḥ punaḥ punaḥtadetatkrīḍanaṃ tasya mantriṇo mantraśālinaḥ || 21 ||
The war between thousands of gods and demons, which happens again and again, is nothing but the game of that minister who is so skilled in counsel.
देवताओं और दानवों के हज़ारों दलों के बीच जो युद्ध बार-बार होता है, वह उस सलाह में इतने कुशल मंत्री का महज़ एक खेल है।

5.23.22
स मन्त्री केवलं पुत्र तेनैव प्रभुणा यदि । जीयते तत्सुजेयोऽसावन्यथा त्वचलोपमः ॥ २२ ॥
sa mantrī kevalaṃ putra tenaiva prabhuṇā yadi | jīyate tatsujeyo'sāvanyathā tvacalopamaḥ || 22 ||
My son, that minister can be conquered only by that very lord. If so, he is easy to conquer; otherwise, he is like an unmoving mountain.
पुत्र, उस मंत्री को केवल वही स्वामी जीत सकता है। अगर वह जीते, तो यह मंत्री आसानी से जीता जा सकता है, नहीं तो वह एक अडिग पहाड़ जैसा है।

5.23.23
तस्यैव तत्प्रभोः काले जेतुं तं मन्त्रिणं निजमिच्छा संजायते तेन जीयतेऽसावयत्नतः ॥ २३ ॥
tasyaiva tatprabhoḥ kāle jetuṃ taṃ mantriṇaṃ nijamicchā saṃjāyate tena jīyate'sāvayatnataḥ || 23 ||
When, in time, that lord himself wishes to conquer his own minister, the minister is conquered without any effort at all.
जब वह स्वामी स्वयं, समय आने पर, अपने ही मंत्री को जीतने की इच्छा करता है, तब वह मंत्री बिना किसी मेहनत के जीत लिया जाता है।

5.23.24
त्रैलोक्यवलिनां मल्लमुच्छ्वासितजगत्त्रयम् । जेतुं चेदस्ति ते शक्तिस्तत्पराक्रमवानसि ॥ २४ ॥
trailokyavalināṃ mallamucchvāsitajagattrayam | jetuṃ cedasti te śaktistatparākramavānasi || 24 ||
If you have the strength to conquer that champion among the mighty of the three worlds, who gives breath to the three worlds themselves, then you are truly a man of power.
अगर तुझमें तीनों लोकों के बलवानों के उस पहलवान को जीतने की ताक़त है, जो तीनों लोकों को साँस देता है, तो तू सच में बलवान है।

5.23.25
तस्मिन्नभ्युदिते सूर्ये त्रैलोक्यकमलाकराः । इमे विकासमायान्ति विलीयन्तेऽस्तमागते ॥ २५ ॥
tasminnabhyudite sūrye trailokyakamalākarāḥ | ime vikāsamāyānti vilīyante'stamāgate || 25 ||
When that sun rises, these lotus-beds of the three worlds open into bloom; when it sets, they close again.
जब वह सूरज उगता है, तो तीनों लोकों के ये कमल-समूह खिल उठते हैं, और जब वह डूबता है, तो वे फिर से बंद हो जाते हैं।

5.23.26
तमेवमेकया बुद्ध्या व्यामोहपरिहीनया । यदि जेतुं समर्थोऽसि धीरस्तदसि सुव्रत ॥ २६ ॥
tamevamekayā buddhyā vyāmohaparihīnayā | yadi jetuṃ samartho'si dhīrastadasi suvrat || 26 ||
If, in this way, with a single understanding free of all confusion, you are able to conquer him, then you are truly wise, man of good vows.
अगर तू इस तरह, हर उलझन से मुक्त एक ही बुद्धि से, उसे जीत सके, तो तू सचमुच बुद्धिमान है, हे अच्छे व्रत वाले।

5.23.27
तस्मिञ्जिते जिता लोका भविष्यन्त्यजिता अपि । अजिते त्वजिता एते चिरकालजिता अपि ॥ २७ ॥
tasmiñjite jitā lokā bhaviṣyantyajitā api | ajite tvajitā ete cirakālajitā api || 27 ||
If he is conquered, the worlds will be conquered too, even those never conquered before. But if he is not conquered, these worlds remain unconquered, even if they have seemed conquered for a long time.
अगर वह जीता जाए, तो सब लोक जीत लिए जाएँगे, वे भी जो पहले कभी नहीं जीते गए। पर अगर वह न जीता जाए, तो ये लोक बिना जीते ही रह जाएँगे, चाहे वे लंबे समय से जीते हुए क्यों न लगें।

5.23.28
तस्मादनन्तसिद्ध्यर्थं शाश्वताय सुखाय च । तज्जये यत्नमातिष्ठ कष्टयापि हि चेष्टया ॥ २८ ॥
tasmādanantasiddhyarthaṃ śāśvatāya sukhāya ca | tajjaye yatnamātiṣṭha kaṣṭayāpi hi ceṣṭayā || 28 ||
So, for endless success and everlasting happiness, strive to conquer him, even if it takes hard and difficult effort.
इसलिए, अनंत सफलता और सदा की खुशी के लिए, उसे जीतने का प्रयास कर, चाहे इसके लिए कितनी भी कठिन मेहनत क्यों न करनी पड़े।

5.23.29
ससुरदनुजनागयक्षसंघं सनरमहोरगकिन्नरं समेतम् । त्रिजगदपि वशीकृतं समन्तादतिबलिना ननु हेलयैव तेन ॥ २९ ॥
sasuradanujanāgayakṣasaṃghaṃ sanaramahoragakinnaraṃ sametam | trijagadapi vaśīkṛtaṃ samantādatibalinā nanu helayāiva tena || 29 ||
The three worlds, together with all their hosts, gods, demons, serpents, yakshas, men, great serpents, and kinnaras, all gathered together, have been mastered on every side by that most powerful one, indeed with mere sport.
तीनों लोक, अपने सारे समूहों के साथ, देवता, दानव, नाग, यक्ष, मनुष्य, महानाग और किन्नर, ये सब मिलकर भी, उस सबसे बलवान ने हर तरफ से, बस खेल-खेल में ही वश में कर लिए हैं।

Book 5 · Upaśama · Chapter 24
5.24.1
बलिरुवाच । केनोपायेन बलवान्स तात परिजीयते । कोऽसावतिमहावीर्यः सर्वं प्रकथयाशु मे ॥ १ ॥
baliruvāca | kenopāyena balavāns tāta parijīyate | ko'sāvatimahāvīryaḥ sarvaṃ prakathayāśu me || 1 ||
Bali said: Father, by what means is that strong one defeated? Who is this being of such great power? Tell me everything, quickly.
बलि ने कहा: पिताजी, किस उपाय से वह बलवान जीता जाता है? यह अत्यंत बड़े पराक्रम वाला कौन है? मुझे सब कुछ जल्दी बताइए।

5.24.2
विरोचन उवाच । मन्त्रिणस्तस्य तनय नित्याजेयस्थितेरपि । श्रृणु वच्मि सुसाधत्वं येनासौ परिजीयते ॥ २ ॥
virocana uvāca | mantrīṇastasya tanaya nityājeyasthiterepi | śṛṇu vachmi susādhattvaṃ yenāsau parijīyate || 2 ||
Virochana said: Son, though that minister's position is always unconquerable, listen, I will tell you the sure method by which he is defeated.
विरोचन ने कहा: पुत्र, यद्यपि उस मंत्री का स्थान सदा अजेय रहता है, फिर भी सुनो, मैं तुम्हें वह उपाय बताता हूँ जिससे वह जीता जाता है।

5.24.3
पुत्र युक्त्या गृहीतोऽसौ क्षणादायाति वश्यताम् । युक्तिं विना दहत्येष आशीविष इवोद्धतः ॥ ३ ॥
putra yuktyā gṛhīto'sau kṣaṇādāyāti vaśyatām | yuktiṃ vinā dahatyēṣa āśīviṣa ivoddhatḥ || 3 ||
Son, if he is caught with the right method, he comes under control in an instant. Without that method, he burns like an angry venomous snake.
पुत्र, यदि सही उपाय से उसे पकड़ा जाए, तो वह क्षणभर में वश में आ जाता है। उपाय के बिना यह क्रोधित विषैले सांप की तरह जला देता है।

5.24.4
बालवल्लालयित्वैनं युक्त्या नियमयन्ति ये । राजानं तं समालोक्य पदमासादयन्ति ते ॥ ४ ॥
bālavallālayitvaienaṃ yuktyā niyamayanti ye | rājānaṃ taṃ samālokya padamāsādayanti te || 4 ||
Those who coax him like a child and restrain him with the right method, once they see that king, reach his high state.
जो लोग उसे बालक की तरह पुचकार कर सही उपाय से वश में कर लेते हैं, वे उस राजा को देखकर उसका पद पा लेते हैं।

5.24.5
दृष्टे तस्मिन्महीपाले स मन्त्री वशमेति च । तस्मिंश्च मन्त्रिण्याक्रान्ते स राजा दृश्यते पुनः ॥ ५ ॥
dṛṣṭe tasminmahīpāle sa mantrī vaśameti ca | tasmiṃśca mantrīṇyākrānte sa rājā dṛśyate punaḥ || 5 ||
When that king is seen, the minister comes under control, and when the minister is overpowered, the king is seen again.
जब वह राजा दिखाई देता है, तब वह मंत्री वश में आ जाता है, और जब वह मंत्री वश में कर लिया जाता है, तब वह राजा फिर से दिखाई देता है।

5.24.6
यावन्न दृष्टो राजासौ तावन्मन्त्री न जीयते । मन्त्री च यावन्न जितस्तावद्राजा न दृश्यते ॥ ६ ॥
yāvanna dṛṣṭo rājāsau tāvanmantī na jīyate | mantī ca yāvanna jitas tāvadrājā na dṛśyate || 6 ||
As long as that king is not seen, the minister is not defeated. And as long as the minister is not defeated, the king is not seen.
जब तक वह राजा नहीं दिखता, तब तक वह मंत्री नहीं जीता जाता। और जब तक वह मंत्री नहीं जीता जाता, तब तक वह राजा नहीं दिखता।

5.24.7
राजन्यदृष्टे दुर्मन्त्री स दुःखाय फलत्यति । मन्त्रिण्यनिर्जिते राजा सोऽत्यन्तं यात्यदृश्यताम् ॥ ७ ॥
rājanyadṛṣṭe durmantrī sa duḥkhāya phalatyati | mantrinyanirjite rājā so'tyantaṃ yātyadṛśyatām || 7 ||
When the king is unseen, that wicked minister brings only great suffering. When the minister is unconquered, the king becomes utterly invisible.
जब राजा नहीं दिखता, तब वह दुष्ट मंत्री केवल बड़ा दुःख देता है। जब मंत्री जीता नहीं जाता, तब वह राजा पूरी तरह अदृश्य हो जाता है।

5.24.8
अभ्यासेनोभयं तस्मात्सममेव समारभेत् । राजसंदर्शनं तस्य मन्त्रिणश्च पराजयम् ॥ ८ ॥
abhyāsenobhayaṃ tasmātsamameva samārabhet | rājasandarśanaṃ tasya mantrinaśca parājayam || 8 ||
So, through practice, one should take up both together, seeing that king and defeating the minister.
इसलिए अभ्यास से दोनों काम एक साथ शुरू करने चाहिए, उस राजा को देखना और उस मंत्री को हराना।

5.24.9
पौरुषेण प्रयत्नेन स्वभ्यासेन शनैःशनैः । द्वयं संपाद्य यत्नेन देशमाप्नोषि तं शुभम् ॥ ९ ॥
pauruṣeṇa prayatnena svabhyāsena śanaiḥśanaiḥ | dvayaṃ saṃpādya yatnena deśamāpnoṣi taṃ śubham || 9 ||
By your own effort, your striving, and steady practice, little by little, accomplish both of these, and you will reach that good place.
अपने पुरुषार्थ से, अपने प्रयत्न से और अपने अभ्यास से, धीरे-धीरे, इन दोनों कामों को पूरा करके तुम उस शुभ स्थान को पा लोगे।

5.24.10
त्वमभ्यासे फलीभूते तं देशमभिगच्छसि । यदि दैत्येन्द्र तद्भूयो मनागपि न शोचसि ॥ १० ॥
tvamabhyāse phalībhūte taṃ deśamabhigacchasi | yadi daityendra tadbhūyo manāgapi na śocasi || 10 ||
When your practice bears fruit, you will reach that place, and, lord of the demons, once there, you will never grieve again, not even a little.
जब तुम्हारा अभ्यास फलित हो जाएगा, तब तुम उस स्थान पर पहुँच जाओगे, और हे दैत्यों के स्वामी, वहाँ पहुँचने के बाद तुम फिर कभी थोड़ा भी शोक नहीं करोगे।

5.24.11
संशान्तसकलायासा नित्यप्रमुदिताशयाः । साधवस्तत्र तिष्ठन्ति प्रशान्ताशेषसंशयाः ॥ ११ ॥
saṃśāntasakalāyāsā nityapramuditāśayāḥ | sādhavastatra tiṣṭhanti praśāntāśeṣasaṃśayāḥ || 11 ||
There the good live with all their weariness stilled, their hearts forever joyful, and every doubt of theirs completely calmed.
वहाँ साधु-पुरुष रहते हैं, जिनका सारा परिश्रम शांत हो चुका है, जिनका मन सदा प्रसन्न रहता है, और जिनके सारे संशय पूरी तरह शांत हो चुके हैं।

5.24.12
श्रृणु कः पुत्र देशोऽसौ सर्वं प्रकटयामि ते । देशनाम्ना मयोक्तस्ते मोक्षः सकलदुःखहा ॥ १२ ॥
śṛṇu kaḥ putra deśo'sau sarvaṃ prakaṭayāmi te | deśanāmnā mayoktaste mokṣaḥ sakaladuḥkhahā || 12 ||
Listen, son, to what that place is, I will show you everything. What I have called the place is liberation, which ends all sorrow.
पुत्र, सुनो वह स्थान क्या है, मैं तुम्हें सब कुछ प्रकट करता हूँ। जिसे मैंने स्थान कहा, वह मोक्ष है, जो सारे दुःखों को मिटा देता है।

5.24.13
राजा तु तत्र भगवानात्मा सर्वपदातिगः । तेन मन्त्री कृतः प्राज्ञो मनो नाम महामते ॥ १३ ॥
rājā tu tatra bhagavānātmā sarvapadātigaḥ | tena mantrī kṛtaḥ prājño mano nāma mahāmate || 13 ||
There the king is the blessed Self, which is beyond every state. He appointed a wise minister named Mind, O wise one.
वहाँ राजा वह भगवान आत्मा है, जो हर अवस्था से परे है। उसी ने मन नाम का बुद्धिमान मंत्री नियुक्त किया है, हे बुद्धिमान।

5.24.14
मनोनिष्ठतया विश्वमिदं परिणतिं गतम् । घटत्वेनेव मृत्पिण्डो धूमोऽम्बुदतयैव च ॥ १४ ॥
manoniṣṭhatayā viśvamidaṃ pariṇatiṃ gatam | ghaṭatveneva mṛtpinḍo dhūmo'mbudatayaiva ca || 14 ||
Because of the mind's constant activity, this whole universe has taken shape, just as a lump of clay turns into a pot, and smoke turns into a cloud.
मन की निरंतर क्रिया के कारण यह सारा विश्व बनकर सामने आया है, जैसे मिट्टी का पिंड घड़ा बन जाता है, और धुआं बादल बन जाता है।

5.24.15
तस्मिञ्जिते जितं सर्वं सर्वमासादितं भवेत् । दुर्जयं तद्विजानीयात्युक्त्यैव परिजीयते ॥ १५ ॥
tasmiñjite jitaṃ sarvaṃ sarvamāsāditaṃ bhavet | durjayaṃ tadvijānīyātyuktyaiva parijīyate || 15 ||
When the mind is conquered, everything is conquered, everything is gained. Know that it is hard to conquer, it is conquered only by the right method.
जब मन जीत लिया जाता है, तब सब कुछ जीत लिया जाता है, सब कुछ पा लिया जाता है। जान लो कि इसे जीतना कठिन है, यह केवल सही उपाय से ही जीता जाता है।

5.24.16
बलिरुवाचया युक्तिर्भगवंस्तस्य चित्तस्याक्रमणे स्फुटम्तां मे कथय तत्तावद्यथा जेष्यामि दारुणम् ॥ १६ ॥
baliruvācayā yuktirbhagavaṃstasya cittasyākramaṇe sphuṭamtāṃ me kathaya tattāvadyathā jeṣyāmi dāruṇam || 16 ||
Bali said: Lord, tell me clearly the method for overpowering that mind, so that I may conquer this terrible foe.
बलि ने कहा: हे भगवन, मुझे स्पष्ट रूप से वह उपाय बताइए जिससे उस मन पर आक्रमण किया जाता है, ताकि मैं इस भयंकर शत्रु को जीत सकूँ।

5.24.17
विरोचन उवाचविषयान्प्रति भोः पुत्र सर्वानेव हि सर्वथानास्था परमा ह्येषा सा युक्तिर्मनसो जये ॥ १७ ॥
virocana uvācaviṣayānprati bhoḥ putra sarvāneva hi sarvathāanāsthā paramā hyeṣā sā yuktirmanaso jaye || 17 ||
Virochana said: Son, complete indifference toward all sense objects, in every way, this alone is the supreme method for conquering the mind.
विरोचन ने कहा: पुत्र, सभी विषयों के प्रति, हर तरह से, पूर्ण उदासीनता, यही मन को जीतने का सबसे बड़ा उपाय है।

5.24.18
एषैव परमा युक्तिरनयैव महामदःस्वमनोमत्तमातङ्गो द्रागित्येवावदम्यते ॥ १८ ॥
eṣaiva paramā yuktiranayaiva mahāmadaḥsvamanomattamātaṅgo drāgityevāvadamyate || 18 ||
This alone is the supreme method, by this alone the greatly maddened elephant that is one's own mind is quickly tamed.
यही सबसे बड़ा उपाय है, इसी से अपने मन के अत्यंत उन्मत्त हाथी को शीघ्र ही वश में किया जाता है।

5.24.19
एषा ह्यत्यन्तदुष्प्रापा सुप्रापा च महामतेअनभ्यस्तातिदुष्प्रापा स्वभ्यस्ता प्राप्यते सुखम् ॥ १९ ॥
eṣā hyatyantaduṣprāpā suprāpā ca mahāmateanabhyastātiduṣprāpā svabhyastā prāpyate sukham || 19 ||
This is extremely hard to attain, wise one, yet also easy to attain. Without practice it is very hard to reach, with steady practice it is reached easily.
हे बुद्धिमान, यह अत्यंत कठिनाई से मिलती है, और फिर भी आसानी से मिल जाती है। बिना अभ्यास के इसे पाना बहुत कठिन है, अच्छी तरह अभ्यास करने पर यह सरलता से मिल जाती है।

5.24.20
क्रमादभ्यस्यमानैषा विषयारतिरात्मजसर्वतः स्फुटतामेति सेकसिक्ता लता यथा ॥ २० ॥
kramādabhyasyamānaiṣā viṣayāratirātmajasarvataḥ sphuṭatāmeti sekasiktā latā yathā || 20 ||
Son, this distaste for sense objects, practiced step by step, comes into full bloom on every side, just as a creeper blossoms fully when it is watered.
हे पुत्र, विषयों से यह अरुचि, धीरे-धीरे अभ्यास करने पर, चारों ओर पूरी तरह खिल उठती है, जैसे सिंचाई से सींची गई बेल खिल उठती है।

5.24.21
नासाद्यते ह्यनभ्यस्ता कांक्षतापि शठात्मना । पुत्र शालिरिवाव्युप्ता तस्मादेनां समाहर ॥ २१ ॥
nāsādyate hyanabhyastā kāṃkṣatāpi śaṭhātmanā | putra śālirivāvyuptā tasmādenāṃ samāhara || 21 ||
Without practice it is not attained, even by a lazy person who merely longs for it, like a rice crop that is never sown. So, son, take up this practice.
बिना अभ्यास के यह नहीं मिलती, चाहे कोई आलसी मन से इसकी कितनी भी इच्छा क्यों न करे, जैसे बिना बोया गया धान नहीं मिलता। इसलिए, पुत्र, इस अभ्यास को अपनाओ।

5.24.22
तावद्भ्रमन्ति दुःखेषु संसारावटवासिनः । विरतिं विषयेष्वेते यावन्नायान्ति देहिनः ॥ २२ ॥
tāvadbhramanti duḥkheṣu saṃsārāvaṭavāsinaḥ | viratiṃ viṣayeṣveteyāvannāyānti dehināḥ || 22 ||
Embodied beings who dwell in the pit of this world wander in sorrows for just as long as they do not turn away from sense objects.
जब तक ये देहधारी प्राणी, जो संसार रूपी गड्ढे में रहते हैं, विषयों से विरक्त नहीं होते, तब तक वे दुःखों में भटकते रहते हैं।

5.24.23
अभ्यासेन विना कश्चिन्नाप्नोति विषयारतिम् । अप्यत्यन्तबलो देही देशान्तरमिवागतिः ॥ २३ ॥
abhyāsena vinā kaścinnaāpnoti viṣayāratim | apyatyantabalo dehī deśāntaramivāgatiḥ || 23 ||
Without practice, no one attains dispassion toward sense objects, however powerful that embodied being may be, just as someone with no way to travel does not reach a distant land.
बिना अभ्यास के कोई भी विषयों से विरक्ति नहीं पाता, चाहे वह देहधारी कितना ही बलवान क्यों न हो, जैसे बिना यात्रा के साधन वाला व्यक्ति किसी दूसरे देश में नहीं पहुँच पाता।

5.24.24
ध्येयत्यागमतोऽजस्रं ध्यायता देहधारिणा । भोगेष्वरतिरभ्यासाद्वृद्धिं नेया लता यथा ॥ २४ ॥
dhyeyatyāgamato'jasraṃ dhyāyatā dehadhāriṇā | bhogeṣvaratirabhyāsādvṛddhiṃ neyā latā yathā || 24 ||
The embodied soul who meditates constantly, giving up the very thing he contemplates, should use practice to make his distaste for pleasures grow, the way a creeper is made to grow.
जो देहधारी जीव लगातार ध्यान करते हुए ध्यान की वस्तु को भी छोड़ने के भाव से रहता है, उसे अभ्यास से भोगों के प्रति अपनी अरुचि को उसी तरह बढ़ाना चाहिए जैसे एक बेल को बढ़ाया जाता है।

5.24.25
पुरुषार्थादृते पुत्र नेह संप्राप्यते शुभम् । क्रियाफलं परिप्राप्तुं हर्षामर्षविवर्जितम् ॥ २५ ॥
puruṣārthādṛte putra neha saṃprāpyate śubham | kriyāphalaṃ pariprāptuṃ harṣāmarṣavivarjitam || 25 ||
Son, without effort nothing good is ever gained here; even the fruit of action, free from joy and anger, cannot be fully reached without effort.
पुत्र, पुरुषार्थ के बिना यहाँ कभी कुछ शुभ नहीं मिलता; हर्ष और क्रोध से रहित कर्म का फल भी पुरुषार्थ के बिना पूरी तरह नहीं मिलता।

5.24.26
दैवमित्युच्यते लोके न दैवं देहवत्क्वचित् । अवश्यं भवितव्याख्या स्वेहया नियतिश्च या ॥ २६ ॥
daivamityucyate loke na daivaṃ dehavatkvacit | avaśyaṃ bhavitavyākhyā svehyā niyatiśca yā || 26 ||
Fate, so it is called in the world, but fate is nowhere a real thing the way a body is a real thing. What must inevitably happen is truly called necessity, and this necessity comes about through one's own effort.
भाग्य, संसार में इसे यही कहा जाता है, पर भाग्य शरीर की तरह कहीं कोई ठोस चीज़ नहीं है। जो अवश्य होकर रहता है उसे ही सच में नियति कहते हैं, और यह नियति व्यक्ति के अपने ही प्रयत्न से बनती है।

5.24.27
उच्यते दैवशब्देन सा नरैरेव नेतरैः । यद्यस्येह यदा यत्र संपन्नं समतां गतम् ॥ २७ ॥
ucyate daivaśabdena sā narairēva netaraiḥ | yadyasyēha yadā yatra saṃpannaṃ samatāṃ gatam || 27 ||
Only ordinary people call it by the name fate; others do not. It is simply whatever has happened to someone, at some time, in some place, and has become a settled fact.
इसे भाग्य नाम से केवल सामान्य लोग ही पुकारते हैं, दूसरे नहीं। वह तो बस इतना है कि जो किसी के लिए, कभी, कहीं घटित होकर एक तय बात बन चुका है।

5.24.28
हर्षामर्षविनाशाय तद्दैवमिति कथ्यते । दैवं नियतिरूपं च पौरुषेणोपजीयते ॥ २८ ॥
harṣāmṛṣavināśāya taddaivamiti kathyate | daivaṃ niyatirūpaṃ ca pauruṣeṇopajīyate || 28 ||
That necessity is called fate only so as to put an end to joy and anger. Fate, in the form of necessity, is actually built up by one's own effort.
हर्ष और क्रोध को मिटाने के लिए ही उस नियति को भाग्य कहा जाता है। नियति के रूप में भाग्य वास्तव में मनुष्य के अपने ही पुरुषार्थ से बनता है।

5.24.29
सम्यग्ज्ञानविलासेन मृगतृष्णाभ्रमो यथा । यथा संकल्प्यते यद्यत्पौरुषेण तथैव तत् ॥ २९ ॥
samyagjñānavilāsena mṛgatṛṣṇābhramo yathā | yathā saṃkalpyate yadyatpauruṣeṇa tathaiva tat || 29 ||
Just as a mirage's illusion appears through the play of the mind's own awareness, so too, whatever is willed through effort turns out to be exactly that.
जैसे मृगतृष्णा का भ्रम मन की अपनी चेतना के खेल से प्रकट होता है, वैसे ही मनुष्य पुरुषार्थ से जो कुछ ठान लेता है, वह ठीक वैसा ही हो जाता है।

5.24.30
फलवत्तागृहीतत्वे फलवत्तासुखप्रदम् । कर्ता नो मन एवेह यत्कल्पयति तत्तथा ॥ ३० ॥
phalavattāgṛhītatve phalavattāsukhapradam | kartā no mana evēha yatkalpayati tattathā || 30 ||
Once the fruit of an act is accepted as real, it delivers the joy of that fruit. In this world the mind alone is the doer; whatever it conceives, that is exactly what comes to pass.
जब कर्मफल की वास्तविकता मान ली जाती है, तभी वह फल का सुख भी देता है। इस संसार में मन ही असली कर्ता है, वह जो कुछ भी कल्पना करता है, ठीक वैसा ही घटित होता है।

5.24.31
नियतिं यादृशीमेतत्संकल्पयति सा तथा । नियतानियतान्कांश्चिदर्थाननियतानपि ॥ ३१ ॥
niyatiṃ yādṛśīmetatsaṅkalpayati sā tathā | niyatāniyatānkāṃścidarthānaniyatānapi || 31 ||
Whatever kind of necessity this mind resolves upon, that is exactly the necessity that results. It makes some things both fixed and not fixed, and some things not fixed at all.
यह मन जिस प्रकार की नियति की कल्पना करता है, वैसी ही नियति बन जाती है। वह कुछ बातों को कुछ हद तक तय और कुछ हद तक अनिश्चित बना देता है, और कुछ बातों को पूरी तरह अनिश्चित बना देता है।

5.24.32
करोति चित्तं तेनैतच्चित्तं नियतियोजकम् । नियत्यां नियतिं कुर्वन्कदाचित्स्वार्थनामिकाम् ॥ ३२ ॥
karoti cittaṃ tenaitaccittaṃ niyatiyojakam | niyatyāṃ niyatiṃ kurvankadācitsvārthanāmikām || 32 ||
Because of this, the mind is the one that fastens necessity onto things. Within one necessity it sometimes makes another necessity, one that is called by the name of one's own interest.
इसी कारण यह मन ही नियति को चीज़ों से जोड़ता है। यह एक नियति के भीतर कभी-कभी दूसरी नियति बना देता है, जिसे अपने स्वार्थ के नाम से जाना जाता है।

5.24.33
स्फुरत्यस्मिञ्जगत्कोशे जीवो व्योम्नीव मारुतः । नियत्या विहितं कुर्वन्कदाचिन्नियतिं चरः ॥ ३३ ॥
sphuratyasmiñjagatkośe jīvo vyomnīva mārutaḥ | niyatyā vihitaṃ kurvankadācinniyatiṃ caraḥ || 33 ||
In this shell of the world, the living being throbs the way wind moves through the sky. Doing what necessity ordains, it sometimes simply moves along with necessity.
इस जगत रूपी खोल में जीव उसी तरह स्पंदित होता है जैसे आकाश में वायु बहती है। नियति ने जो तय किया है उसे करते हुए, वह कभी-कभी बस नियति के साथ-साथ चलता है।

5.24.34
संज्ञार्थं रूढनियतिशब्दः स्फुरति सानुवत् । तस्माद्यावन्मनस्तावन्न दैवं नियतिर्न च ॥ ३४ ॥
saṃjñārthaṃ rūḍhaniyatiśabdaḥ sphurati sānuvat | tasmādyāvanmanastāvanna daivaṃ niyatirna ca || 34 ||
The familiar word necessity exists only to give something a name, along with everything that name carries. So, in truth, all there is, is mind; there is no fate, and there is no necessity apart from it.
नियति यह जाना-पहचाना शब्द केवल किसी चीज़ को नाम देने के लिए है, अपने पूरे अर्थ के साथ। सच तो यह है कि जो कुछ है वह मन ही है, न कोई अलग भाग्य है, न कोई अलग नियति।

5.24.36
संकल्पयति लोकेऽस्मिंस्तत्तथा तस्य नान्यथा । पुरुषार्थादृते पुत्र न किंचिदिह विद्यते ॥ ३६ ॥
saṃkalpayati loke'smiṃstattathā tasya nānyathā | puruṣārthādṛte putra na kiṃcidiha vidyate || 36 ||
In this world, whatever the mind resolves upon, that is exactly what happens for it, never otherwise. Son, apart from effort, nothing at all exists here.
इस संसार में मन जो कुछ ठान लेता है, उसके लिए वही सच होता है, और कुछ नहीं। पुत्र, पुरुषार्थ के बिना यहाँ कुछ भी नहीं है।

5.24.37
परं पौरुषमाश्रित्य भोगेष्वरतिमाहरेत् । न भोगेष्वरतिर्यावज्जायते भवनाशनी ॥ ३७ ॥
paraṃ pauruṣamāśritya bhogeṣvaratimāharet | na bhogeṣvaratiryāvajjāyate bhavanāśanī || 37 ||
Relying wholly on effort, one should keep cultivating distaste for pleasures, until that distaste, the kind that ends rebirth, is born in oneself.
पूरी तरह पुरुषार्थ का सहारा लेकर भोगों के प्रति अरुचि उत्पन्न करते रहना चाहिए, जब तक वह अरुचि पैदा न हो जाए जो पुनर्जन्म को समाप्त कर देती है।

5.24.38
न परा निर्वृतिस्तावत्प्राप्यते जयदायिनी । विषयेषु रतिर्यावत्स्थिता संमोहकारिणी ॥ ३८ ॥
na parā nirvṛtistāvatprāpyate jayadāyinī | viṣayeṣu ratiryāvatsthitā sammohakāriṇī || 38 ||
The highest peace, the one that brings victory, is not attained as long as delight in sense objects, the kind that causes utter confusion, remains in place.
जब तक इंद्रिय-विषयों में वह लगाव बना रहता है जो पूरी तरह मोह पैदा करता है, तब तक वह परम शांति नहीं मिलती जो विजय दिलाती है।

5.24.39
मनस्यस्तंगते साधो यद्भवत्यस्तु तत्तथा । जीवो हि पुरुषो जातः पौरुषेण स यद्यथा ॥ ३९ ॥
manasyastagate sādho yadbhavatyastu tattathā | jīvo hi puruṣo jātaḥ pauruṣeṇa sa yadyathā || 39 ||
Good sir, once the mind has come to rest, whatever happens, let it happen, so be it. The soul truly becomes a person through effort; he is whatever his effort has made him, in whatever way.
हे सज्जन, जब मन शांत हो जाता है, तब जो कुछ भी हो, वह वैसे ही होने दो। जीव सच्चे अर्थ में पुरुष अपने ही पुरुषार्थ से बनता है, वह वैसा ही और उतना ही होता है जैसा उसका पुरुषार्थ उसे बनाता है।

5.24.40
भोगभोगिभरप्रोता कदाशा विनिवर्तते ॥ ४० ॥
bhogabhogibharaprotā kadāśā vinivartate || 40 ||
This hope, strung together with the burden of pleasures and the one who enjoys them, when will it turn back.
भोग और भोगी के बोझ से बँधी यह आशा कब लौटेगी।

5.24.41
बलिरुवाच भोगेष्वरतिरेवान्तः कथं सर्वासुरेश्वर । स्थितिमायाति जीवस्य दीर्घजीवितदायिनी ॥ ४१ ॥
baliruvāca bhogeṣvaratirevāntaḥ kathaṃ sarvāsureśvara | sthitimāyāti jīvasya dīrghajīvitadāyinī || 41 ||
Bali said: O lord of all the demons, how does distaste for pleasures alone, held within, come to remain steady in a person, the kind that grants long life?
बलि ने कहा: हे समस्त असुरों के स्वामी, केवल भोगों के प्रति भीतर की यह अरुचि जीव में स्थिर कैसे होती है, वह अरुचि जो दीर्घ जीवन देती है?

5.24.42
विरोचन उवाच । आत्मावलोकनलता फलिनी फलति स्फुटम् । जीवस्य भोगेष्वरतिं शरदीव महालता ॥ ४२ ॥
virocana uvāca | ātmāvalokanalatā phalinī phalati sphuṭam | jīvasya bhogeṣvaratiṃ śaradīva mahālatā || 42 ||
Virochana said: The vine of looking into oneself, once it bears fruit, clearly produces distaste for pleasures in the soul, the way a great vine bears fruit in autumn.
विरोचन ने कहा: आत्म-निरीक्षण की बेल जब फल देती है, तो वह जीव में भोगों के प्रति अरुचि को उतनी ही स्पष्टता से उत्पन्न करती है जितनी स्पष्टता से शरद ऋतु में कोई बड़ी बेल फल देती है।

5.24.43
आत्मावलोकनेनैषा विषयारतिरुत्तमा । हृदये स्थितिमायाति श्रीरिवाम्भोजकोटरे ॥ ४३ ॥
ātmāvalokanena eṣā viṣayārati ruttamā | hṛdaye sthitim āyāti śrī rivāmbhojakoṭare || 43 ||
Through looking into oneself, this highest distaste for sense objects comes to settle in the heart, the way Goddess Lakshmi settles in the hollow of a lotus.
आत्म-निरीक्षण के द्वारा ही विषयों के प्रति यह सबसे ऊँची अरुचि हृदय में उसी तरह बस जाती है जैसे लक्ष्मी देवी कमल की कोटर में बस जाती हैं।

5.24.44
तस्मात्प्रज्ञानिकाषेण विचारेणातिचारुणा । देवमालोकयेद्भोगाद्रतिं चावहरेत्समम् ॥ ४४ ॥
tasmāt prajñānikāṣeṇa vicāreṇāticāruṇā | devam ālokayed bhogād ratiṃ cāvaharet samam || 44 ||
Therefore, using discernment as a touchstone, through the finest inquiry, one should behold the divine, and at the same time draw one's delight away from pleasure.
इसलिए विवेक की कसौटी पर, अत्यंत सुंदर विचार के द्वारा, परमात्मा को देखना चाहिए और साथ ही भोग से रति हटा लेनी चाहिए।

5.24.45
चित्तस्य भोगैर्द्वौ भागौ शास्त्रेणैकं प्रपूरयेत् । गुरुशुश्रूषया चैकमव्युत्पन्नस्य सत्क्रमे ॥ ४५ ॥
cittasya bhogair dvau bhāgau śāstreṇaikaṃ prapūrayet | guruśuśrūṣayā caikam avyutpannasya satkramē || 45 ||
For someone not yet trained, in the proper way of practice, one should fill two parts of the mind with pleasures, one part with the study of scripture, and one part with serving the guru.
जो अभी अनुभवहीन है, उसके लिए सही क्रम यह है, मन के दो भाग भोगों से भरे जाएँ, एक भाग शास्त्र-अध्ययन से, और एक भाग गुरु की सेवा से।

5.24.46
किंचिद्व्युत्पत्तियुक्तस्य भागं भोगैः प्रपूरयेत् । गुरुशुश्रूषया भागौ भागं शास्त्रार्थचिन्तया ॥ ४६ ॥
kiñcid vyutpattiyuktasya bhāgaṃ bhogaiḥ prapūrayet | guruśuśrūṣayā bhāgau bhāgaṃ śāstrārthacintayā || 46 ||
For one who has gained a little understanding, one part should be filled with pleasures, two parts with serving the guru, and one part with reflecting on the meaning of the scriptures.
जिसे थोड़ी समझ आ चुकी है, उसके लिए एक भाग भोगों से, दो भाग गुरु-सेवा से, और एक भाग शास्त्रों के अर्थ पर विचार करने से भरना चाहिए।

5.24.47
व्युत्पत्तिमनुयातस्य पूरयेच्चेतसोऽन्वहम् । द्वौ भागौ शास्त्रवैराग्यैर्द्वौ ध्यानगुरुपूजया ॥ ४७ ॥
vyutpattimanuyātasya pūrayeccetaso'nvaham | dvau bhāgau śāstravairāgyairdvau dhyānagurupūjayā || 47 ||
For one who has become fully trained, each day one should fill two parts of the mind with scripture and dispassion, and two parts with meditation and worship of the guru.
जो पूरी तरह सध चुका है, उसके लिए हर दिन मन के दो भाग शास्त्र और वैराग्य से, और दो भाग ध्यान तथा गुरु की पूजा से भरने चाहिए।

5.24.48
साधुतामागतो जीवो योग्यो ज्ञानकथाक्रमे । निर्मलाकृतिरादत्ते पट उत्तमरञ्जनाम् ॥ ४८ ॥
sādhutāmāgato jīvo yogyo jñānakathākramē | nirmalākṛtirādatte paṭa uttamaranjanām || 48 ||
The person who has become good, and so is fit for the teaching of knowledge, takes on the finest color, the way a spotless cloth takes the best dye.
जो जीव अच्छाई को प्राप्त हो चुका है और ज्ञान की चर्चा के योग्य है, वह उत्तम रंग को उसी तरह ग्रहण करता है जैसे एक निर्मल, दाग-रहित कपड़ा सबसे अच्छा रंग पकड़ लेता है।

5.24.49
शनैः शनैर्लालनीयं युक्तिभिः पावनोक्तिभिः । शास्त्रार्थपरिणामेन पालयेच्चित्तबालकम् ॥ ४९ ॥
śanaiḥ śanairlālanīyaṃ yuktibhiḥ pāvanoktibhiḥ | śāstrārthapariṇāmena pālayeccittabālakam || 49 ||
The mind is like a child. One should slowly and gently coax it, using reasoning and pure words, letting the meaning of the scriptures ripen in it little by little.
मन एक बच्चे के समान है। उसे धीरे-धीरे, तर्क और पवित्र वचनों से सहलाते हुए पालना चाहिए, और उसमें शास्त्रों के अर्थ को थोड़ा-थोड़ा करके पकने देना चाहिए।

5.24.50
परे परिणतं ज्ञाने शिथिलीभूतदुर्ग्रहम् । ज्योत्स्नाऽहीनस्फटिकवच्चेतः शीतं विराजते ॥ ५० ॥
parē pariṇataṃ jñānē śithilībhūtadurgraham | jyotsnā'hīnasphatikavaccetaḥ śītaṃ virājatē || 50 ||
When the mind ripens into the highest knowledge, its stubborn grip loosens, and it shines cool and calm, like a crystal glowing with moonlight.
जब मन परम ज्ञान में परिपक्व हो जाता है, तो उसकी हठी पकड़ ढीली पड़ जाती है, और वह चांदनी से भरे स्फटिक की तरह शीतल और शांत होकर चमकता है।

5.24.51
प्रज्ञया परया ऋज्व्या भोगानामीश्वरस्य च । सममेवाथ देहस्य रूपमाश्ववलोकयेत् ॥ ५१ ॥
prajñayā parayā ṛjvyā bhogānāmīśvarasya ca | samamevātha dehasya rūpamāśvalokayet || 51 ||
Using the highest, most honest understanding, one should quickly look and see the true nature of pleasures, of the Lord, and of the body, seeing all three the same way.
सबसे ऊँची और सीधी समझ से, भोगों की, ईश्वर की, और शरीर की असली प्रकृति को जल्दी और एक ही तरह से देख लेना चाहिए।

5.24.52
प्रज्ञाविचारवशतः सममेव सदा सुत । आत्मावलोकनं तृष्णासंत्यागं च समाहरेत् ॥ ५२ ॥
prajñāvicāravśataḥ samameva sadā suta | ātmāvalokanaṃ tṛṣṇāsaṃtyāgaṃ ca samāharet || 52 ||
By using wisdom and careful inquiry, one should always, in equal measure, my son, achieve both the seeing of one's own self and the giving up of craving.
बुद्धि और गहरी खोज की शक्ति से, हे पुत्र, हमेशा समान रूप से अपने आप को देखने और तृष्णा को छोड़ने का काम करना चाहिए।

5.24.53
परदृष्टौ वितृष्णत्वं तृष्णाभावे च दृक्परा । एते मिथः स्थिते दृष्टी तेजोदीपदशे यथा ॥ ५३ ॥
paradṛṣṭau vitṛṣṇatvaṃ tṛṣṇābhāve ca dṛkparā | ete mithaḥ sthite dṛṣṭī tejodīpadaśe yathā || 53 ||
The highest kind of seeing brings freedom from craving, and freedom from craving brings the highest kind of seeing. These two stand together, each holding up the other, like a lamp and its light.
सबसे ऊँची दृष्टि से तृष्णा से मुक्ति मिलती है, और जहाँ तृष्णा नहीं होती वहाँ सबसे ऊँची दृष्टि होती है। ये दोनों एक-दूसरे को सहारा देकर साथ खड़े रहते हैं, जैसे दीपक और उसकी रोशनी।

5.24.54
भोगपूगे गतास्वादे दृष्टे देवे परावरे । परे ब्रह्मणि विश्रान्तिरनन्तोदेति शाश्वती ॥ ५४ ॥
bhogapūge gatāsvāde dṛṣṭe deve parāvare | pare brahmaṇi viśrāntiranantodeti śāśvatī || 54 ||
When the taste for the pile of worldly pleasures fades, and the god who is both far and near is seen, an endless, everlasting rest arises in the highest Brahman.
जब भोगों के ढेर का स्वाद खत्म हो जाता है, और जो देवता दूर भी है और पास भी है, वह दिख जाता है, तब परम ब्रह्म में एक अनंत और शाश्वत विश्राम उठता है।

5.24.55
विषयाकलितानन्दमनन्तोदेति निर्वृतिः । न कदाचन जीवानामात्मविश्रवणादृते ॥ ५५ ॥
viṣayākalitānandamanantodeti nirvṛtiḥ | na kadācana jīvānāmātmaviśravaṇādṛte || 55 ||
A joy that does not come from the objects of the senses gives rise to an endless peace. For any living being, this never happens except by resting in one's own self.
जो आनंद इंद्रियों के विषयों से नहीं मिलता, उससे एक अनंत शांति उठती है। किसी भी जीव को यह कभी नहीं मिलती, सिवाय अपने आप में विश्राम पाने के।

5.24.56
यज्ञदानतपस्तीर्थसेवाभिर्जायते सुखम् । न तपोभिर्न दानेन न तीर्थैरपि जायते ॥ ५६ ॥
yajñadānatapastīrthasevābhirjāyate sukham | na tapobhirna dānena na tīrthairapi jāyate || 56 ||
Happiness is born from sacrifice, charity, austerity, and service at holy places. Yet it is not born from austerities, not from charity, and not even from holy places.
यज्ञ, दान, तप और तीर्थ-सेवा से सुख मिलता है। फिर भी यह सुख न तो तप से मिलता है, न दान से, न तीर्थ से।

5.24.57
भोगेषु विरतिर्जन्तोः स्वभावालोकनादृते । कयाचिदपि नो युक्त्या बुद्धिरात्मावलोकने ॥ ५७ ॥
bhogeshu viratirjantoḥ svabhāvālokanādrte | kayācidapi no yuktyā buddhirātmāvalokane || 57 ||
A creature only becomes free from craving for pleasures by seeing its own true nature. And there is no other trick by which the mind can be turned to see the self.
कोई भी जीव भोगों की चाह से तभी मुक्त होता है जब वह अपने असली स्वभाव को देखता है। और आत्मा को देखने के लिए बुद्धि को मोड़ने की और कोई तरकीब नहीं है।

5.24.58
स्वप्रयत्नादृते पुंसः श्रेयसे संप्रवर्तते । भोगसंत्यागसंप्राप्तपरमार्थादृते सुत ॥ ५८ ॥
svaprayatnādrte puṃsaḥ śreyase saṃpravartate | bhogasatyāgasamprāptaparamārthādrte suta || 58 ||
A man's own good comes about only through his own effort, and only by reaching the highest truth that comes from giving up pleasures, my son.
पुरुष की भलाई केवल उसके अपने प्रयास से होती है, और तभी होती है जब वह भोगों को छोड़कर परम सत्य को पा लेता है, हे पुत्र।

5.24.59
न ब्रह्मपदविश्रान्तिसुखमासाद्यते परम् । आब्रह्मस्तम्बपर्यन्ते जगत्यस्मिन्न कुत्रचित् ॥ ५९ ॥
na brahmapadaviśrāntisukhamāsādyate param | ābrahmasthambaparyante jagatyaasminna kutracit || 59 ||
The supreme happiness of resting in the state of Brahman cannot be found anywhere in this world, in the whole range of beings from Brahma down to a blade of grass.
ब्रह्म में विश्राम का यह परम सुख इस संसार में कहीं नहीं मिलता, ब्रह्मा से लेकर घास के एक तिनके तक, कहीं भी नहीं।

5.24.60
तद्वदाश्वस्यते भाते परमे कारणे यथा । पौरुषं यत्नमाश्रित्य दैवं कृत्वा सुदूरतः ॥ ६० ॥
tadvadāśvasyate bhāte parame kāraṇe yathā | pauruṣaṃ yatnamāśritya daivaṃ kṛtvā sudūrataḥ || 60 ||
In the same way, a person gains confidence when the highest cause shines forth, by relying on his own effort and pushing fate far away.
उसी तरह, जब परम कारण प्रकट होता है, तब मनुष्य अपने ही प्रयास पर भरोसा करके और भाग्य को दूर हटाकर भरोसा पाता है।

5.24.61
भोगान्विगर्हयेत्प्राज्ञः श्रेयोद्वारदृढार्गलान् । प्रौढायां भोगगर्हायां विचार उपजायते ॥ ६१ ॥
bhogānvigarhayetprājñaḥ śreyodvāradṛḍhārgalān | prauḍhāyāṃ bhogagarhāyāṃ vicāra upajāyate || 61 ||
A wise person should find fault with pleasures, since they are like strong bolts locking the door to the highest good. When this fault-finding with pleasures grows strong, inquiry is born from it.
बुद्धिमान व्यक्ति को भोगों में दोष देखना चाहिए, क्योंकि वे परम कल्याण के द्वार पर लगे मजबूत बोल्ट जैसे हैं। जब भोगों में यह दोष-दर्शन प्रबल हो जाता है, तब उससे गहरी खोज पैदा होती है।

5.24.62
वृद्धायां प्रावृषि श्रीमांशरत्काल इवामलः । विचारो भोगगर्हातो विचाराद्भोगगर्हणम् ॥ ६२ ॥
vṛddhāyāṃ prāvṛṣi śrīmāṃśaratkāla ivāmalaḥ | vicāro bhogagarhāto vicārādbhogagarhaṇam || 62 ||
Just as the glorious, clear autumn comes when the rainy season has fully run its course, so inquiry is born from finding fault with pleasures, and from inquiry comes more fault-finding with pleasures.
जैसे वर्षा ऋतु के पूरी तरह बीत जाने पर वह सुंदर और निर्मल शरद ऋतु आती है, वैसे ही भोगों में दोष देखने से गहरी खोज पैदा होती है, और खोज से फिर भोगों में दोष-दर्शन पैदा होता है।

5.24.63
अन्योन्यमेते पूर्येते समुद्रजलदाविव । भोगगर्हाविचारश्च स्वात्मालोकश्च शाश्वतः ॥ ६३ ॥
anyonyamete pūryete samudrajaladāviva | bhogagarhāvicāraśca svātmālokaśca śāśvataḥ || 63 ||
These two, the fault-finding with pleasure joined with inquiry, and the endless seeing of one's own self, fill each other, the way the ocean and the rain clouds fill each other.
ये दोनों, भोगों में दोष-दर्शन और गहरी खोज का यह जोड़ा, और अपने आप का यह शाश्वत दर्शन, एक-दूसरे को भरते हैं, जैसे समुद्र और बादल एक-दूसरे को भरते हैं।

5.24.64
अन्योन्यं साधयन्त्यर्थं सुस्निग्धाः सुहृदो यथा । पूर्वं दैवमनादृत्य पौरुषेण प्रयत्नतः ॥ ६४ ॥
anyonyaṃ sādhayantyarthaṃ susnigdhāḥ suhṛdo yathā | pūrvaṃ daivamanādṛtya pauruṣeṇa prayatnataḥ || 64 ||
Just as close, loving friends help each other reach their goals, so these two help each other too, and this happens only when a person first sets fate aside and relies instead on his own effort.
जैसे घनिष्ठ और प्रेमी मित्र एक-दूसरे का काम पूरा करने में मदद करते हैं, वैसे ही ये दोनों भी एक-दूसरे की मदद करते हैं, और यह तभी होता है जब मनुष्य पहले भाग्य को नकारकर अपने ही प्रयास पर भरोसा करे।

5.24.65
दन्तैर्दन्तान्प्रसंपीड्य भोगेष्वरतिमाहरेत् । देशाचाराविरुद्धेन बान्धवैकमतेन च ॥ ६५ ॥
dantairdantānprasaṃpīḍya bhogeṣvaratimāharet | deśācārāviruddhena bāndhaivaikamatena ca || 65 ||
By gritting his teeth with firm resolve, a person should build up distaste for worldly pleasures, doing this in a way that does not go against local custom, and with the agreement of his relatives.
दांत भींचकर, दृढ़ संकल्प से, मनुष्य को भोगों के प्रति अरुचि पैदा करनी चाहिए, इस तरह कि यह न तो देश के रीति-रिवाज के विरुद्ध जाए, न रिश्तेदारों की सहमति के विरुद्ध।

5.24.66
पौरुषेण क्रमेणादौ धनानि समुपार्जयेत् । धनैरभ्याहरेद्भव्यान्सुजनान्गुणशालिनः ॥ ६६ ॥
pauruṣeṇa krameṇādau dhanāni samupārjayet | dhanairabhyāharedbhavhyānsujanānguṇaśālinaḥ || 66 ||
First, step by step, through his own effort, a person should earn wealth. With that wealth, he should bring close to him good, worthy people who are rich in good qualities.
पहले, कदम दर कदम, अपने प्रयास से धन कमाना चाहिए। उस धन से अच्छे, योग्य और गुणी लोगों को अपने पास लाना चाहिए।

5.24.67
प्रवर्तते समासङ्गात्तेषां भोगविगर्हणा ततो विचारस्तदनु ज्ञानं शास्त्रार्थसंग्रहः ॥ ६७ ॥
pravartate samāsaṅgāttteṣāṃ bhogavigarhaṇā tato vicārastadanu jñānaṃ śāstrārthasaṃgrahaḥ || 67 ||
By staying close to such people, a distaste for pleasures grows in him. From that comes inquiry. After that comes knowledge, and the grasp of what the scriptures mean.
ऐसे लोगों की संगति से उसमें भोगों के प्रति अरुचि पैदा होती है। उससे गहरी खोज पैदा होती है। उसके बाद ज्ञान पैदा होता है, और शास्त्रों के अर्थ की समझ पैदा होती है।

5.24.68
ततः क्रमेण परमपदप्राप्तिः प्रजायते यदा तूपरते काले विषयेभ्यो विरम्यसे ॥ ६८ ॥
tataḥ krameṇa paramapadaprāptiḥ prajāyate yadā tūparate kāle viṣayebhyo viramyase || 68 ||
Then, little by little, you come to reach the highest state, once the time is ripe and you turn away from the things the senses chase.
फिर, धीरे-धीरे, तुम्हें परम पद की प्राप्ति होती है, जब सही समय आ जाता है, और तुम इंद्रियों के विषयों से मुँह मोड़ लेते हो।

5.24.69
तदा विचारवशतः परमं पदमेष्यसि सम्यक्प्राप्स्यसि विश्रान्तिमात्मन्यत्यन्तपावने ॥ ६९ ॥
tadā vicāravasatḥ paramaṃ padameṣyasi samyakprāpsyasi viśrāntimātmanyatyantapāvane || 69 ||
Then, through the power of inquiry, you will reach the highest state. You will fully attain rest within your own self, which is completely pure.
तब, गहरी खोज की शक्ति से, तुम परम पद को प्राप्त करोगे। तुम अपने आप में, जो पूरी तरह पवित्र है, पूर्ण विश्राम पा लोगे।

5.24.70
न पुनः कल्पनापङ्के दुःखाय निपतिष्यसि स्थितापि नास्था ते शुद्ध नमस्तेऽस्तु सदाशिव ॥ ७० ॥
na punaḥ kalpanāpaṅke duḥkhāya nipatiṣyasi sthitāpi nāsthā te śuddha namaste'stu sadāśiva || 70 ||
You will never again fall, to suffer, into the mud of imagination. Not even a lingering attachment to it will remain in you, you who are pure. Salutations to you, the eternally auspicious one.
तुम फिर कभी दुख उठाने के लिए कल्पना के दलदल में नहीं गिरोगे। उसके प्रति तुम्हारे मन में हल्का सा भी लगाव नहीं बचेगा, तुम जो शुद्ध हो। तुम्हें प्रणाम है, हे नित्य-मंगलमय।

5.24.71
देशक्रमेण धनमल्पविगर्हणेन तेनाङ्ग साधुजनमर्जय मानपूर्वम् तत्संगमोत्थविषयाद्यवहेलनेन सम्यग्विचारविभवेन तवात्मलाभः ॥ ७१ ॥
deśakrameṇa dhanamalpavigarhaṇena tenāṅga sādhujanamarjaya mānapūrvam tatsaṅgamotthaviṣayādyavahalanena samyagvicāravibhavena tavātmalābhḥ || 71 ||
Following the ways of your land, and earning wealth in a way that draws little blame, win the company of good people with respect, my dear friend. By setting aside the sense-pleasures and such things that come from being with them, and through the richness of right inquiry, you will gain your own self.
अपने देश की रीति के अनुसार, और ऐसा धन कमाकर जिसकी बहुत निंदा न हो, आदर के साथ अच्छे लोगों की संगति पाओ, हे प्रिय मित्र। उनकी संगति से उठने वाले भोग-विषयों आदि की उपेक्षा करके, और सही खोज की समृद्धि से, तुम्हें अपनी आत्मा की प्राप्ति होगी।

Book 5 · Upaśama · Chapter 25
5.25.1
बलिरुवाच एतन्मे कथितं पूर्वं पित्रा चारुविचारिणा इदानीं संस्मृतं दिष्ट्या संप्रबोधमहं गतः ॥ १ ॥
baliruvāca etanme kathitaṃ pūrvaṃ pitrā cāruvicāriṇā idānīṃ saṃsmṛtaṃ diṣṭyā saṃprabodhamahaṃ gataḥ || 1 ||
Bali said: My father, who reasoned about things clearly, told me this long ago. Now I have remembered it. By good fortune I have come fully awake.
बलि ने कहा: यह बात मुझे पहले मेरे पिता ने बताई थी, जो हर बात पर साफ-साफ सोचते थे। अब मुझे वह याद आ गई है। अच्छे भाग्य से मैं पूरी तरह जाग गया हूँ।

5.25.2
अद्येयं मम संजाता भोगान्प्रत्यरतिः स्फुटम् दिष्ट्या शमसुखं स्वच्छं विशाम्यमृतशीतलम् ॥ २ ॥
adyeyaṃ mama saṃjātā bhogānpratyartiḥ sphuṭam diṣṭyā śamasukhaṃ svacchaṃ viśāmyamṛtaśītalam || 2 ||
Today this clear dislike for pleasures has risen in me. By good fortune I am settling into the clear happiness of peace, cool as nectar.
आज मेरे मन में भोगों के लिए साफ-साफ अरुचि पैदा हो गई है। अच्छे भाग्य से मैं शांति के उस निर्मल सुख में उतर रहा हूँ, जो अमृत जैसा ठंडा है।

5.25.3
पुनरापूरयन्नाशां पुनरप्याहरन्धनम् पुनरावर्जयन्कातां खिन्नोऽस्मि विभवस्थितौ ॥ ३ ॥
punarāpūrayannāśāṃ punarapyāharandhanam punarāvarjayankātāṃ khinno'smi vibhavasthitau || 3 ||
Again and again filling up hope, again and again gathering wealth, again and again winning over the beloved, I am worn out by this life of prosperity.
बार-बार आशा को भरना, बार-बार धन इकट्ठा करना, बार-बार प्रिया को मनाना, इस वैभव भरे जीवन से मैं थक चुका हूँ।

5.25.4
अहो नु खलु रम्येयं शमभूः शीतलान्तरा सर्वा एव शमं यान्ति सुखदुःखदृशः शमे ॥ ४ ॥
aho nu khalu ramyeyaṃ śamabhūḥ śītalāntarā sarvā eva śamaṃ yānti sukhaduḥkhadṛśaḥ śame || 4 ||
Oh, how lovely is this ground of peace, cool inside. In peace, everything comes to peace, even the sight of pleasure and the sight of pain.
अहा, शांति की यह जगह कितनी सुंदर है, भीतर से कितनी ठंडी! शांति में तो सब कुछ शांत हो जाता है, सुख का दिखना भी और दुख का दिखना भी।

5.25.5
शाम्यामि परिनिर्वामि सुखमासे शमे स्थितः अयमन्तः प्रहृष्यामि चन्द्रबिम्ब इवार्पितः ॥ ५ ॥
śāmyāmi parinirvāmi sukhamāse śame sthitaḥ ayamanthaḥ prahṛṣyāmi candrabimba ivārpiataḥ || 5 ||
I am growing calm, I am becoming fully cool. I dwell happily, settled in peace. Within, I feel joy, like the orb of the moon set in the sky.
मैं शांत होता जा रहा हूँ, पूरी तरह ठंडा होता जा रहा हूँ। मैं शांति में टिककर सुख से रहता हूँ। भीतर ही भीतर मुझे खुशी होती है, जैसे आकाश में टिका हुआ चांद का गोला।

5.25.6
उत्ताण्डवन्मनोरंहःप्रोषितोरुशरीरकम् । अनारतपरिक्षोभं हा दुःखं विभवार्जनम् ॥ ६ ॥
uttāṇḍavanmanoraṃhaḥproṣitoruśarīrakam | anārataparikṣobhaṃ hā duḥkhaṃ vibhavārjanam || 6 ||
Alas, what suffering it is to earn wealth. It sets the mind dancing wildly, wastes away this great body, and keeps up ceaseless turmoil.
हाय, धन कमाना कैसा दुख है! यह मन को पागल होकर नचा देता है, इस बड़े शरीर को घिसकर कमज़ोर कर देता है, और लगातार हलचल बनाए रखता है।

5.25.7
अङ्गमङ्गेन संपीड्य मांसं मांसेन च स्त्रियः । पुराहमभवं प्रीतो यत्तन्मोहविजृम्भितम् ॥ ७ ॥
aṅgamangeṇa saṃpīḍya māṃsaṃ māṃsena ca striyaḥ | purāhamabhavaṃ prīto yattanmohavijṛmbhitam || 7 ||
Pressing my body against a woman's body, flesh against flesh, long ago I used to take delight in this. That delight was only delusion in full bloom.
शरीर से शरीर को दबाकर, मांस से मांस को दबाकर, स्त्रियों के साथ, पहले मुझे इसमें मज़ा आता था। वह मज़ा केवल मोह का खुलकर फैलना था।

5.25.8
दृष्टान्तदृष्टयो दृष्टा भुक्तं भोक्तव्यमक्षतम् । आक्रान्तमखिलं भूतं जातं किमिव शोभनम् ॥ ८ ॥
dṛṣṭāntadṛṣṭayo dṛṣṭā bhuktam bhoktavyamakṣatam | ākrāntamakhilaṃ bhūtaṃ jātaṃ kimiva śobhanam || 8 ||
I have clearly seen the examples. I have seen fully what I have already enjoyed and what is still left to enjoy. I have gone through the whole world of created things. What thing that is born is truly good?
मैंने मिसालों को साफ-साफ देख लिया है। जो भोगा जा चुका है और जो अभी भोगना बाकी है, वह सब मैंने पूरी तरह देख लिया है। मैंने पूरी दुनिया को नाप लिया है। जो भी जन्म लेता है, उसमें ऐसा अच्छा क्या है?

5.25.9
पुनस्तान्येव तान्येव तत्रेहान्यत्र वापि च । इतश्चेतश्च वस्तूनि नापूर्वं नाम किंचन ॥ ९ ॥
punastānyeva tānyeva tatrehānyatra vāpi ca | itaścetśca vastūni nāpūrvaṃ nāma kiṃcana || 9 ||
Again and again the very same things, there, here, or elsewhere too. Things here and things there, nothing at all is new.
फिर वही चीज़ें, वही चीज़ें, वहाँ, यहाँ, या कहीं और भी। चीज़ें यहाँ की हों या वहाँ की, कुछ भी नया नहीं है।

5.25.10
सर्वमेव परित्यज्य परिहृत्य धिया स्वयम् । स्वस्थ एवावतिष्ठेऽहं पूर्णात्पूर्ण इवात्मनि ॥ १० ॥
sarvameva parityajya parihṛtya dhiyā svayam | svastha evāvatiṣṭhe'haṃ pūrṇātpūrṇa ivātmani || 10 ||
I have let go of everything. With my own mind I have set it all aside myself. Now I stand steady in myself, like fullness taken out of fullness, within the Self.
मैंने सब कुछ छोड़ दिया है। अपने ही मन से मैंने इसे खुद अलग कर दिया है। अब मैं अपने आप में टिककर खड़ा हूँ, जैसे पूरे में से निकाला गया पूरा, आत्मा के भीतर।

5.25.11
पाताले भूतले स्वर्गे स्त्रियो रत्नोपलादयः । सारं तदपि तुच्छेन कालेनाशु निगीर्यते ॥ ११ ॥
pātāle bhūtale svargē striyo ratnopalādayaḥ | sāraṃ tadapi tucchēna kālēnāśu nigīryatē || 11 ||
In the world below, on this earth, or in heaven, women, jewels, gems, and everything else, even the best part of them is soon swallowed up by time, though time itself is a small thing.
पाताल में हो, इस धरती पर हो, या स्वर्ग में, स्त्रियाँ, रत्न, पत्थर और बाकी सब कुछ, इन सबका सार भी तुच्छ समय के हाथों जल्दी ही निगल लिया जाता है।

5.25.12
एतावन्तमहं कालं भृशं बालोऽभवं पुरा । यः कुर्वन्द्वेषममरैस्तुच्छया जगदिच्छया ॥ १२ ॥
etāvantamahaṃ kālaṃ bhṛśaṃ bālo'bhavaṃ purā | yaḥ kurvandveṣamamarais tucchayā jagadicchayā || 12 ||
For all this time I was a great fool, making enmity with the gods out of a petty desire for the world.
इतने समय तक मैं बहुत बड़ा मूर्ख बना रहा, दुनिया की तुच्छ चाह के कारण देवताओं से दुश्मनी बांधता रहा।

5.25.13
मनोनिर्माणमात्रेण जगन्नाम्ना महाधिना । त्यक्तेनानेनकोऽर्थः स्यात्को नु रागोमहात्मनः ॥ १३ ॥
manonirmāṇamātreṇa jagannāmnā mahādhinā | tyaktenānēnako'rthaḥ syātkō nu rāgōmahātmanaḥ || 13 ||
This is nothing but a construction of the mind, a great torment called the world. Having let go of it, what use is it? What desire would a great soul have for it?
यह तो मन की एक रचना मात्र है, एक बड़ा दुख जिसे दुनिया कहते हैं। इसे छोड़ देने पर इससे क्या फायदा रह जाता है? किसी महान आत्मा को इसकी चाह ही क्यों हो?

5.25.14
कष्टं चिरतरं कालमनर्थोऽर्थधिया मया । अज्ञानमदमत्तेन कालेन स्वेन सेवितः ॥ १४ ॥
kaṣṭaṃ cirataraṃ kālamanartho'rthadhiyā mayā | ajñānamadamattena kālena svēna sēvitaḥ || 14 ||
For a very long time, painfully, I chased what was really harmful, thinking it was true wealth. My own life passed by, drunk with the pride of ignorance.
बहुत लंबे समय तक, दुख सहते हुए, मैंने उसे सच्चा धन समझकर वही अपनाया जो असल में नुकसानदेह था। मेरा अपना समय अज्ञान के नशे में डूबा हुआ बीत गया।

5.25.15
तरत्तरलतृष्णेन किमिवास्मिञ्जगत्त्रयम् । मया न कृतमज्ञेन पश्चात्तापाभिवृद्धये ॥ १५ ॥
tarattaralatṛṣṇena kimivāsmiñjagattrayam | mayā na kṛtamajñena paścāttāpābhivṛddhaye || 15 ||
Driven by a restless, unsteady craving, what did I, in my ignorance, leave undone in these three worlds, only to build up regret afterward?
बेचैन और डांवाडोल चाह से प्रेरित होकर, अपनी नादानी में मैंने इन तीनों लोकों में क्या नहीं किया, बस बाद में पछतावा ही बढ़ाने के लिए?

5.25.16
एतया तदलं मेऽस्तु तुच्छया पूर्वचिन्तया। पौरुषं याति साफल्यं वर्तमानचिकित्सया ॥ १६ ॥
etayā tadalaṃ me'stu tucchayā pūrvacintayā| pauruṣaṃ yāti sāphalyaṃ vartamānacikitsayā || 16 ||
Let this be enough now of this pointless dwelling on the past. Effort bears fruit only by working on the present.
अब बीते हुए पर यह बेकार सोच यहीं बस हो जाए। मेहनत तो वर्तमान पर काम करने से ही सफल होती है।

5.25.17
अद्यापरिमिताकारकारणैकतयात्मनि। सर्वतः सुखमभ्येति रसायनमिवार्णवे ॥ १७ ॥
adyāparimitākārakāraṇaikatayātmani| sarvataḥ sukhamabhyeti rasāyanamivārṇave || 17 ||
Now that I am one with the Self, whose form and cause have no limit, happiness comes to me from every side, like an elixir found in the ocean.
अब जब मैं उस आत्मा के साथ एक हो गया हूँ, जिसका रूप और कारण असीमित है, तो सुख मेरे पास हर तरफ से आता है, जैसे समुद्र में मिलने वाला अमृत।

5.25.18
कोऽयं तावदहं किं स्यादात्मेत्यात्मावलोकनम्। पृच्छाम्यौशनसं नाथं नूनमज्ञानशान्तये ॥ १८ ॥
ko'yaṃ tāvadahaṃ kiṃ syādātmētyātmāvalōkanaṃ| pṛcchāmyauśanasan nāthaṃ nūnamajñānaśāntaye || 18 ||
Who is this "I"? What could this self really be? Looking inward with this question, I ask my master Aushanasa, surely to calm my ignorance.
यह "मैं" कौन है? यह आत्मा असल में क्या हो सकती है? इसी सवाल के साथ भीतर की ओर देखते हुए, मैं अपने गुरु औशनस से पूछता हूँ, ताकि मेरा अज्ञान ज़रूर शांत हो जाए।

5.25.19
संचिन्तयामि परमेश्वरमाशु शुक्रमुद्यत्प्रसादमथ तेन गिरोपदिष्टे। तिष्ठाम्यनन्तविभवे स्वयमात्मनात्मन्यक्षीणमर्थमुपदेशगिरः फलन्ति ॥ १९ ॥
saṃcintayāmi paramēśvaramaśu śukramudyatprasādamatha tena giropadiṣṭe| tiṣṭhāmyanantavibhavē svayamātmanātmaniakṣīṇamarthamupadēśagiraḥ phalanti || 19 ||
I turn my mind to the great master Shukra, quick to show his grace. Once he had taught me with his words, I now stand by myself, in myself, in endless greatness. His teaching has borne fruit as a truth that never wears away.
मैं उस महान गुरु शुक्र का ध्यान करता हूँ, जो फौरन कृपा दिखाने वाले हैं। जब उन्होंने अपने शब्दों से मुझे सिखाया, तब से मैं खुद, अपने आप में, अनंत महानता में टिका हूँ। उनकी शिक्षा एक ऐसे सच के रूप में फली है जो कभी घटता नहीं।

Book 5 · Upaśama · Chapter 26
5.26.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति संचिन्त्य बलवान्बलिरामीलितेक्षणः । दध्यौ कमलपत्राक्षं शुक्रमाकाशमन्दिरम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti saṃcintya balavānbalirāmīlitekṣaṇaḥ | dadhyau kamalapatrākṣaṃ śukramākāśamandiram || 1 ||
Sri Vasishtha said: Thinking this, the powerful Bali closed his eyes and meditated on Shukra, the lotus-eyed one whose home is the sky.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यह सोचकर बलवान बलि ने अपनी आँखें बंद कर लीं और कमल जैसी आँखों वाले शुक्र का ध्यान किया, जिनका घर आकाश में है।

5.26.2
सर्वस्थं चिन्तयानं तु नित्यध्यानोऽथ भार्गवः । चेतःस्थं ज्ञातवान् शिष्यं बलिं गुर्वर्थिनं पुरे ॥ २ ॥
sarvasthaṃ cintayānaṃ tu nityadhyāno'tha bhārgavaḥ | cetaḥsthaṃ jñātavān śiṣyaṃ baliṃ gurvarthinaṃ pure || 2 ||
Then Bhargava, who was always deep in meditation, knew that his disciple Bali, there in the city, troubled in mind and worried about everything, was inwardly longing for his guru.
तब भार्गव, जो हमेशा गहरे ध्यान में रहते थे, उन्होंने जान लिया कि उनका शिष्य बलि, नगर में, हर बात को लेकर मन में परेशान और चिंतित था, और भीतर ही भीतर अपने गुरु को चाह रहा था।

5.26.3
अथ सर्वगतानन्तचिदात्मा भार्गवः प्रभुः । आनिनाय स देहं स्वं रत्नवातायनं बलेः ॥ ३ ॥
atha sarvagatānantacidātmā bhārgavaḥ prabhuḥ | ānināya sa dehaṃ svaṃ ratnavātāyanaṃ baleḥ || 3 ||
Then Bhargava, the lord whose self is the infinite consciousness pervading everything, brought his own body to Bali's jeweled window.
तब भार्गव, जो प्रभु थे और जिनका स्वरूप हर जगह फैली अनंत चेतना था, अपना शरीर लेकर बलि की रत्नजड़ित खिड़की पर आए।

5.26.4
गुरुदेहप्रभाजालपरिमृष्टतनुर्बलिः । बुबुधे प्रातरर्कांशुसंबोधितमिवाम्बुजम् ॥ ४ ॥
gurudehaprabhājālaparimṛṣṭatanurbaliḥ | bubudhe prātararkāṃśusaṃbodhitamivāmbujam || 4 ||
Bali, his body touched by the web of light streaming from his guru's form, awoke like a lotus opened by the morning rays of the sun.
बलि का शरीर अपने गुरु के तेज की जाल जैसी किरणों से छू गया, और वह वैसे ही जाग उठा जैसे सुबह सूरज की किरणों से कमल खिल उठता है।

5.26.5
तत्र रत्नार्घ्यदानेन मन्दारकुसुमोत्करैः । पादाभिवन्दनैरेनं पूजयामास भार्गवम् ॥ ५ ॥
tatra ratnārghyadānena mandārakusumotkaraiḥ | pādābhivandanairenaṃ pūjayāmāsa bhārgavam || 5 ||
There he honored Bhargava with a jeweled offering, with heaps of mandara flowers, and with bows at his feet.
वहाँ उसने भार्गव का सम्मान रत्नों की भेंट देकर, मंदार फूलों के ढेर चढ़ाकर, और उनके चरणों में झुककर किया।

5.26.6
रत्नार्घ्यपरिपूर्णाङ्गं कृतमन्दारशेखरम् । महार्हासनविश्रान्तमथोवाच गुरुं बलिः ॥ ६ ॥
ratnārghyaparipūrṇāṅgaṃ kṛtamandāraśekharam | mahārhāsanaviśrāntamathovāca guruṃ baliḥ || 6 ||
Then Bali spoke to his guru, whose body was covered with the jeweled offering, who wore a crown of mandara flowers, and who was resting on a rich seat.
तब बलि अपने गुरु से बोला, जिनका शरीर रत्नों की भेंट से ढका था, जिन्होंने मंदार फूलों का मुकुट पहना था, और जो एक कीमती आसन पर विश्राम कर रहे थे।

5.26.7
बलिरुवाच । भगवंस्त्वत्प्रसादोत्था प्रतिभेयं पुरस्तव । नियोजयति मां वक्तुं कार्यं कर्तुमिवार्कभाः ॥ ७ ॥
baliruvāca | bhagavaṃstvatprasādottā pratibheyaṃ purastava | niyojayati māṃ vaktuṃ kāryaṃ kartumivārkabhāḥ || 7 ||
Bali said: Lord, this understanding that has risen from your grace, here before you, drives me to speak, the way the sun's rays move to do their work.
बलि ने कहा: हे भगवन, आपकी कृपा से जागी यह समझ, आपके सामने, मुझे बोलने के लिए प्रेरित करती है, जैसे सूरज की किरणें अपना काम करने के लिए बढ़ती हैं।

5.26.8
भोगान्प्रति विरक्तोऽस्मि महासंमोहदायिनः । तत्तत्त्वं ज्ञातुमिच्छामि महासंमोहहारि यत् ॥ ८ ॥
bhogānprati virakto'smi mahāsaṃmohadāyinaḥ | tattattvaṃ jñātumicchāmi mahāsaṃmohahāri yat || 8 ||
I have grown detached from pleasures, which bring great delusion. I want to know that truth which takes away great delusion.
मैं उन सुखों में अब दिलचस्पी नहीं रखता, जो बड़ा मोह पैदा करते हैं। मैं वह सच्चाई जानना चाहता हूँ जो बड़े मोह को मिटा देती है।

5.26.9
कियन्मात्रमिदं भोगजालं किमयमेव वा । कोऽहं कस्त्वं किमेते वा लोका इति वदाशु मे ॥ ९ ॥
kiyanmātramidaṃ bhogajālaṃ kimayameva vā | ko'haṃ kastvaṃ kimetevā lokā iti vadāśu me || 9 ||
How big is this web of pleasures, or is it only this much? Who am I, who are you, and what are these worlds? Tell me this quickly.
यह सुखों का जाल कितना बड़ा है, या बस इतना ही है? मैं कौन हूँ, तुम कौन हो, और ये लोक क्या हैं? यह मुझे जल्दी बताओ।

5.26.10
शुक्र उवाच । बहुनात्र किमुक्तेन खं गन्तुं यत्नवानहम् । सर्वदानवराजेन्द्र सारं संक्षेपतः शृणु ॥ १० ॥
śukra uvāca | bahunātra kimukthena khaṃ gantuṃ yatnavānham | sarvadānavarājendra sāraṃ saṃkṣepataḥ śṛṇu || 10 ||
Shukra said: Why say much? I am eager to go into the sky. O greatest king of all the demons, hear the essence in brief.
शुक्र ने कहा: ज्यादा कहने से क्या फायदा? मैं आकाश में जाने के लिए बेताब हूँ। हे सब दानवों के सबसे बड़े राजा, सार बात संक्षेप में सुनो।

5.26.11
चिदिहास्ति हि चिन्मात्रमिदं चिन्मयमेव च । चित्त्वं चिदहमेते च लोकाश्चिदिति संग्रहः ॥ ११ ॥
cidihāsti hi cinmātramidaṃ cinmayameva ca | cittvaṃ cidahamete ca lokāściditi saṃgrahaḥ || 11 ||
Here, only consciousness exists. This is nothing but consciousness, made only of consciousness. You are consciousness, I am consciousness, and these worlds are consciousness. This is the sum of it.
यहाँ केवल चेतना है। यह और कुछ नहीं, केवल चेतना है, चेतना से ही बनी है। तुम चेतना हो, मैं चेतना हूँ, और ये सब लोक चेतना हैं। यही सब का सार है।

5.26.12
भव्योऽसि चेत्तदेतस्मात्सर्वमाप्नोषि निश्चयात् । नो चेत्तद्वह्वपि प्रोक्तं त्वयि भस्मनि हूयते ॥ १२ ॥
bhavyo'si cet tadetasmātsarvamāpnoṣi niścayāt | no cet tadvahvapi proktaṃ tvayi bhasmani hūyate || 12 ||
If you are ready for it, then from this alone you will surely get everything. If you are not, then even much that is taught to you is like an offering poured into ashes.
अगर तुम इसके लायक हो, तो बस इतने से ही तुम्हें सब कुछ जरूर मिल जाएगा। अगर नहीं, तो तुम्हें जो भी बहुत कुछ बताया जाए, वह राख में डाली गई आहुति जैसा है।

5.26.13
चिच्चेत्यकलनाबन्धस्तन्मुक्तिर्मुक्तिरुच्यते । चिदचेत्याखिलात्मेति सर्वसिद्धान्तसंग्रहः ॥ १३ ॥
cicchetyakalanābandhaḥ tanmuktirmuktirucyate | cidacetyākhilātmeti sarvasiddhāntasaṃgrahaḥ || 13 ||
Bondage means treating consciousness as a thing that can be seen or known. Being free from this is what we call freedom. Consciousness cannot be seen as a thing, it is the self that lives inside everything. This sums up every true teaching.
बंधन का मतलब है चेतना को ऐसी चीज़ मान लेना जिसे देखा या जाना जा सके। इससे मुक्त होना ही मुक्ति कहलाता है। चेतना को चीज़ की तरह नहीं देखा जा सकता, वह हर चीज़ के भीतर बसी आत्मा है। यही हर सच्ची शिक्षा का सार है।

5.26.14
एनं निश्चयमादाय विलोकयसि हेलया । स्वयमेवात्मनात्मानमनन्तं पदमाप्स्यसि ॥ १४ ॥
enaṃ niścayamādāya vilokayasi helayā | svayamevātmanātmānamanantaṃ padamāpsyasi || 14 ||
Hold on to this certain truth, and you will see it easily. On your own, through yourself, you will reach your true self, the state that has no end.
इस निश्चित सत्य को थाम लो, और तुम इसे आसानी से देख लोगे। तुम खुद, अपने ही द्वारा, अपने सच्चे स्वरूप को पा लोगे, वह अवस्था जिसका कोई अंत नहीं।

5.26.15
खं व्रजाम्यहमत्रैव मुनयः सप्त संगताः । केनापि सुरकार्येण वस्तव्यं तत्र वै मया ॥ १५ ॥
khaṃ vrajāmyahamatraiva munayaḥ sapta saṃgatāḥ | kenāpi surakāryeṇa vastavyaṃ tatra vai mayā || 15 ||
I am going into the sky right now; seven sages have joined me. For some task of the gods, I must stay there.
मैं अभी आकाश में जा रहा हूँ; सात मुनि मेरे साथ जुड़ गए हैं। देवताओं के किसी काम के लिए मुझे वहाँ रुकना है।

5.26.16
राजन्यावदयं देहस्तावन्मुक्तधियामपि । यथाप्राप्तक्रियात्यागो रोचते न स्वभावतः ॥ १६ ॥
rājanyāvadayaṃ dehastāvanmuktadhiyāmapi | yathāprāptakriyātyāgo rocate na svabhāvataḥ || 16 ||
King, as long as the body lasts, even a person whose mind is free does not, by nature, like to give up the tasks that come along.
राजन, जब तक यह शरीर है, तब तक मुक्त मन वाला व्यक्ति भी स्वभाव से उन कामों को छोड़ना पसंद नहीं करता जो सामने आ जाते हैं।

5.26.17
इति कथितवताथ भार्गवेण स्फुटजलराशिपथा महाजवेन । प्लुतमलिशबले नभोन्तराले तरलतरङ्गवदाकुले ग्रहौघैः ॥ १७ ॥
iti kathitavatātha bhārgaveṇa sphuṭajalarāśipathā mahājavena | plutamaliśabale nabhontarāle taralataraṅgavadākule grahaughaiḥ || 17 ||
Having said this, Bhargava moved on very swiftly, his path a bright stretch of water, into the middle of the sky, thick with swarms of bees and crowded with a flood of planets like restless waves.
यह कहकर भार्गव बड़ी तेज़ी से आगे बढ़े, उनका मार्ग जल की एक चमकती धारा जैसा था, आकाश के बीचों-बीच, जहाँ भौंरों के झुंड भरे थे और बेचैन लहरों जैसे ग्रहों की भीड़ थी।

Book 5 · Upaśama · Chapter 27
5.27.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । सुरासुरसभाज्येष्ठे तस्मिन्भृगुसुते गते । मनसा चिन्तयामास बलिर्बुद्धिमतां वरः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | surāsurasabhājyeṣṭhe tasminbhṛgusute gate | manasā cintayāmāsa balirbuddhimatāṃ varaḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said: in that great assembly of gods and demons, when the son of Bhrigu had gone away, Bali, the best of the wise, reflected in his mind.
श्री वसिष्ठ ने कहा: देवताओं और असुरों की उस बड़ी सभा में जब भृगु के पुत्र वहाँ से चले गए, तब बुद्धिमानों में सबसे श्रेष्ठ बलि ने अपने मन में यह सोचा।

5.27.2
युक्तमुक्तं भगवता चिदेवेदं जगत्त्रयम् । चिदहं चिदिमे लोकाश्चिदाशाश्चिदियं क्रिया ॥ २ ॥
yuktamuktaṃ bhagavatā cidevedaṃ jagattrayam | cidahaṃ cidime lokāścidāśāścidiyam kriyā || 2 ||
What the venerable one said is right: these three worlds are nothing but consciousness. I am consciousness, these worlds are consciousness, the directions are consciousness, this very action is consciousness.
उस पूज्य महात्मा ने जो कहा वह ठीक ही कहा है कि ये तीनों लोक चेतना ही हैं। मैं चेतना हूँ, ये सब लोक चेतना हैं, ये दिशाएँ चेतना हैं, और यह हर क्रिया भी चेतना ही है।

5.27.3
सबाह्याभ्यन्तरं सर्वं चिदेव परमार्थतः । अस्ति चिद्व्यतिरेकेण नेह किंचन कुत्रचित् ॥ ३ ॥
sabāhyābhyantaraṃ sarvaṃ cideva paramārthatḥ | asti cidvyatirekeṇa neha kiñcana kutracit || 3 ||
In ultimate truth, everything, both outside and inside, is consciousness alone. Apart from consciousness, nothing exists anywhere at all.
परम सत्य में हर चीज़, बाहर भी और भीतर भी, केवल चेतना ही है। चेतना के अलावा कहीं भी कुछ भी नहीं है।

5.27.4
अयमादित्य इत्यर्को न चिता यदि चेत्यते । तदर्कतमसोर्भेदः क इहेवोपलभ्यते ॥ ४ ॥
ayamāditya ityarko na citā yadi cetayate | tadarkatamasonr bhedaḥ ka ihevopalabhyate || 4 ||
This is the sun—but if consciousness did not perceive that sun, what difference would there be between the sun and darkness?
यह सूरज है—लेकिन अगर चेतना उस सूरज को न जाने, तो सूरज और अंधेरे में क्या फ़र्क़ रह जाएगा?

5.27.5
इयं भूरिति भूरेषा चिता यदि न चेत्यते । भूमेः किं नाम भूमित्वं तद्भव्ये भव्यतां गतम् ॥ ५ ॥
iyaṃ bhūriti bhūreṣā citā yadi na cetayate | bhūmeḥ kiṃ nāma bhūmitvaṃ tadbhavaye bhavatāṃ gatam || 5 ||
This is the earth—but if consciousness did not perceive this earth, what would its earthness be? It would remain a mere possibility, never becoming real.
यह धरती है—लेकिन अगर चेतना इस धरती को न जाने, तो धरती का धरती होना क्या रह जाएगा? वह बस एक संभावना बनकर रह जाएगा, कभी सच्चाई नहीं बनेगा।

5.27.6
इमा दिशो दिश इति चेत्यन्ते न चिता यदि । तत्किं नाम दिशां दिक्त्वं शैलानां चापि काद्रिता ॥ ६ ॥
imā diśo diśa iti cetyan te na citā yadi | tatkiṃ nāma diśāṃ diktvaṃ śailānāṃ cāpi kādritā || 6 ||
These are the directions—but if consciousness did not perceive the directions, would they still be directions? Would the mountains still be mountains?
ये दिशाएँ हैं—लेकिन अगर चेतना इन दिशाओं को न जाने, तो क्या ये सच में दिशाएँ रह जाएँगी? और क्या पहाड़ सच में पहाड़ रह जाएँगे?

5.27.7
इदं जगज्जगदिति चिता यदि न चेत्यते । तत्किं जगत्त्वं जगतो नभस्त्वं नभसोऽथ किम् ॥ ७ ॥
idaṃ jagajjagaditi citā yadi na cetya te | tatkiṃ jagattvaṃ jagato nabhastvaṃ nabhaso'tha kim || 7 ||
This is the world—but if consciousness did not perceive it, would the world still be the world? Would the sky still be the sky?
यह संसार है—लेकिन अगर चेतना इसे न जाने, तो क्या संसार सच में संसार रह जाएगा? और क्या आकाश सच में आकाश रह जाएगा?

5.27.8
कायोऽयं पर्वताकारश्चिता यदि न चेत्यते । तत्किं नाम शरीरत्वं शरीरस्य शरीरिणाम् ॥ ८ ॥
kāyo'yaṃ parvatākāraścitā yadi na cetya te | tatkiṃ nāma śarīratvaṃ śarīrasya śarīriṇām || 8 ||
This body, huge as a mountain—if consciousness did not perceive it, would an embodied being's body still be a body?
यह शरीर, पहाड़ जैसा विशाल—अगर चेतना इसे न जाने, तो क्या देहधारी का शरीर सच में शरीर रह जाएगा?

5.27.9
चिदिन्द्रियाणि चित्कायश्चिन्मनश्चित्तदेषणा । चिदन्तश्चिद्बहिश्चित्खं चिद्भावाश्चिद्भवस्थितिः ॥ ९ ॥
cindriyāṇi citkāyaścinmanaścittadeṣaṇā | cidantaścidbahiścitkhaṃ cidbhāvāścidbhavasthitiḥ || 9 ||
The senses are consciousness, the body is consciousness, the mind is consciousness, its longing is consciousness. Consciousness is inside, consciousness is outside, consciousness is space, consciousness is every existing thing, consciousness is the state of being.
इंद्रियाँ चेतना हैं, शरीर चेतना है, मन चेतना है, उसकी चाहत भी चेतना है। भीतर चेतना है, बाहर चेतना है, आकाश चेतना है, हर मौजूद चीज़ चेतना है, और होने की अवस्था भी चेतना है।

5.27.10
चितैवैनमहं सर्वं स्पर्शनैषणपूर्वकम् । करोमि मात्रासंस्पर्शं शरीरेण न किंचन ॥ १० ॥
citai vainamahaṃ sarvaṃ sparśanaiṣaṇapūrvakam | karomi mātrāsaṃsparśaṃ śarīreṇa na kiṃcana || 10 ||
By consciousness alone I do everything, starting from the wish to touch; through the body I make only the slightest contact, I do nothing at all by means of the body.
चेतना के सहारे ही मैं यह सब करता हूँ, छूने की इच्छा से शुरू होकर आगे तक; शरीर से तो मैं बस हल्का सा स्पर्श करता हूँ, शरीर के द्वारा मैं कुछ भी नहीं करता।

5.27.11
किमनेन शरीरेण काष्ठलोष्टसमेन मे । अशेषजगदेकात्मा चिदहं चेतनात्मकः ॥ ११ ॥
kimanena śarīreṇa kāṣṭhaloṣṭasamen me | aśeṣajagadekātmā cidahaṃ cetanātmakaḥ || 11 ||
What use is this body of mine—it is just like a piece of wood or a lump of clay. I am consciousness, the one self of the whole world, made of pure awareness.
मेरे इस शरीर से क्या फ़ायदा—यह तो लकड़ी के टुकड़े या मिट्टी के ढेले जैसा ही है। मैं तो चेतना हूँ, पूरे जगत की एक ही आत्मा, शुद्ध चेतना के स्वरूप वाला।

5.27.12
अहं चिदम्बरे भानावहं चिद्भूतपञ्जरे । सुरासुरेषु चिदहं स्थावरेषु चरेषु च ॥ १२ ॥
ahaṃ cidambare bhānāvahaṃ cidbhūtapañjare | surāsureṣu cidahaṃ sthāvareṣu careṣu ca || 12 ||
I am consciousness in the sky, I am consciousness in the sun. I am consciousness in this cage of the elements. I am consciousness in gods and demons, in things that stand still and in things that move.
मैं आकाश में चेतना हूँ, मैं सूरज में चेतना हूँ। मैं तत्वों के इस पिंजरे में चेतना हूँ। मैं देवताओं और असुरों में चेतना हूँ, स्थिर चीज़ों में और चलने वाली चीज़ों में भी चेतना हूँ।

5.27.13
चिदस्तीह द्वितीया हि कल्पनैव न विद्यते । द्वित्वस्यासंभवाल्लोके कः शत्रुः कश्च वा सुहृत् ॥ १३ ॥
cidastīha dvitīyā hi kalpanaiava na vidyate | dvitvasyāsaṃbhavālloke kaḥ śatruḥ kaśca vā suhṛt || 13 ||
Here consciousness alone truly exists; a second thing is not even a real idea. Since there is no such thing as two, who in this world could be an enemy, and who a friend?
यहाँ सचमुच चेतना ही है, कोई दूसरी चीज़ तो कल्पना में भी नहीं है। जब दो होना ही संभव नहीं, तो संसार में कौन दुश्मन है और कौन दोस्त?

5.27.14
बलिनाम्नः शरीरस्य च्छिन्ने शिरसि भासुरे । चितः किं तद्भवेच्छिन्नं सर्वलोकावपूरणात् ॥ १४ ॥
balināmnaḥ śarīrasya cchinne śirasi bhāsure | citaḥ kiṃ tadbhavecchinnaṃ sarvalokāvapūraṇāt || 14 ||
If the shining head of this body named Bali were cut off, would consciousness itself be cut—when it fills every world completely?
अगर बलि नाम के इस शरीर का चमकता सिर भी काट दिया जाए, तो क्या चेतना कट जाएगी—जबकि वह तो समूचे संसार में भरी हुई है?

5.27.15
चिता संचेतितो द्वेषो द्वेषो भवति नान्यथा । तस्माद्द्वेषादयः सर्वे भावाभावाश्चिदात्मकाः ॥ १५ ॥
citā saṃcetito dveṣo dveṣo bhavati nānyathā | tasmāddveṣādayaḥ sarve bhāvābhāvāścidātmakāḥ || 15 ||
Hatred becomes hatred only when consciousness perceives it as such, not otherwise. So hatred and everything else, all things that exist and all that do not, are nothing but consciousness.
द्वेष तभी द्वेष बनता है जब चेतना उसे द्वेष के रूप में जाने, वरना नहीं। इसलिए द्वेष आदि सब कुछ, जो भी है और जो भी नहीं है, सब चेतना के ही रूप हैं।

5.27.16
न चितो व्यतिरेकेण प्रविचार्यापि किंचन । आसाद्यते किल स्फारादस्मात्त्रिभुवनोदरात् ॥ १६ ॥
na cito vyatirekeṇa pravicāryāpi kiṃcana | āsādyate kila sphārādasmāttribhuvanodarāt || 16 ||
Even after the closest examination, indeed nothing at all is found apart from consciousness, anywhere in this vast expanse that is the inside of the three worlds.
गहराई से जाँचने पर भी, सचमुच चेतना के अलावा कुछ भी नहीं मिलता, इस विशाल फैलाव में जो तीनों लोकों का भीतरी भाग है।

5.27.17
न द्वेषोऽस्ति न रागोऽस्ति न मनो नास्य वृत्तयः । चिन्मात्रस्यातिशुद्धस्य विकल्पकलना कुतः ॥ १७ ॥
na dveṣo'sti na rāgo'sti na mano nāsya vṛttayaḥ | cinmātrasyātiśuddhasya vikalpakalanā kutaḥ || 17 ||
There is no hatred, there is no attachment, there is no mind, and no workings of the mind. For consciousness alone, utterly pure, how could there be any making of distinctions?
न कोई द्वेष है, न कोई राग है, न मन है, न मन की कोई हलचल है। जो चेतना बिलकुल शुद्ध है, उसमें भेद बनाने की गुंजाइश ही कहाँ है?

5.27.18
चिदहं सर्वगो व्यापी नित्यानन्दमयात्मकः । विकल्पकलनातीतो द्वितीयांशविवर्जितः ॥ १८ ॥
cidahaṃ sarvago vyāpī nityānandamayātmakaḥ | vikalpakalanātīto dvitīyāṃśavivarjitaḥ || 18 ||
I am consciousness, present everywhere, all-pervading, made of everlasting bliss. I am beyond every distinction, without a trace of anything second to me.
मैं चेतना हूँ, हर जगह मौजूद, सब में व्याप्त, सदा के आनंद से बना हुआ। मैं हर भेद से परे हूँ, मुझमें किसी दूसरी चीज़ का लेशमात्र भी नहीं है।

5.27.19
चितश्चिदिति यन्नाम निर्नामाया न नाम तत् । शब्दात्मिकैषा चिच्छक्तिः परिस्फुरति सर्वगा ॥ १९ ॥
citaścidiyannāma nirnāmāyā na nāma tat | śabdātmikaiṣā cicchaktiḥ parisphurati sarvagā || 19 ||
The name we give it, consciousness, is not its true name, for it has no name at all. Yet this power of consciousness, which takes the form of words, shines forth everywhere.
हम इसे जो नाम देते हैं, चेतना, वह इसका असली नाम नहीं है, क्योंकि इसका कोई नाम है ही नहीं। फिर भी चेतना की यह शक्ति, जो शब्द का रूप लेती है, हर जगह चमकती है।

5.27.20
दृश्यदर्शननिर्मुक्तकेवलामलरूपवान् । नित्योदितो निराभासो द्रष्टास्मि परमेश्वरः ॥ २० ॥
dṛśyadarśananirmuktakevalāmalarūpavān | nityodito nirābhāso draṣṭāsmi parameśvaraḥ || 20 ||
My form is pure and stainless alone, free from both the seen and the act of seeing. Ever shining, without any reflected image, I am the seer, the highest lord.
मेरा रूप बिलकुल शुद्ध और निर्मल है, न दृश्य से बँधा है, न देखने की क्रिया से। मैं सदा प्रकाशमान हूँ, मुझमें कोई प्रतिबिंब नहीं है, मैं ही द्रष्टा हूँ, सबसे बड़ा ईश्वर हूँ।

5.27.21
कल्पनाविकलाकारः कालकान्तकलामयः । आभासमात्रमुदितो नित्याभासविवर्जितः ॥ २१ ॥
kalpanāvikalākāraḥ kālakāntakalāmayaḥ | ābhāsamātramudito nityābhāsavivarjitaḥ || 21 ||
My form leaves no room for imagination; I am made of the very phases that bring time to its end. I arise only as an appearance, yet I am free from any lasting appearance.
मेरे रूप में कल्पना के लिए कोई जगह नहीं; मैं उन्हीं चरणों से बना हूँ जो समय का अंत करते हैं। मैं केवल एक झलक की तरह उठता हूँ, फिर भी किसी स्थायी झलक से मुक्त हूँ।

5.27.22
भारूपैकस्वरूपेऽस्मिन्स्वरूपेण जयाम्यहम् । चेत्यरञ्जनरिक्ताय विमुक्ताय महात्मने ॥ २२ ॥
bhārūpaikasvarūpe'smin svarūpeṇa jayāmyaham | cetyarañjanariktāya vimuktāya mahātmane || 22 ||
I stand victorious, in my own true nature, within this single form that is pure light -- I, the great self, free of every trace of the knowable, wholly liberated.
मैं अपने ही असली स्वरूप में विजयी हूँ, इस एक प्रकाश-रूप में -- मैं वही महान आत्मा हूँ, जो जानी जाने वाली हर चीज़ के रंग से मुक्त और पूरी तरह स्वतंत्र है।

5.27.23
प्रत्यक्चेतनरूपाय स्वरूपाय नमोऽस्तु ते । चितये चेत्यमुक्ताय युक्त्या युक्ताय योग्यया ॥ २३ ॥
pratyakcetanarūpāya svarūpāya namo'stu te | citaye cetynamuktāya yuktyā yuktāya yogyayā || 23 ||
Salutations to you, whose true form is consciousness turned inward, whose nature is your own true self. Salutations to that consciousness, free from anything known as an object, established through fitting reason.
तुम्हें नमस्कार, जिसका असली रूप भीतर की ओर मुड़ी चेतना है, जिसका स्वभाव तुम्हारा अपना सच्चा स्वरूप है। उस चेतना को नमस्कार, जो किसी भी जानी जाने वाली वस्तु से मुक्त है और उचित तर्क से सिद्ध होती है।

5.27.24
सर्वावभासदीपाय मह्यमेव नमोऽस्तु ते । चेत्यनिर्मुक्तचिद्रूपं विष्वग्विश्वावपूरकम् ॥ २४ ॥
sarvāvabhāsadīpāya mahyameva namo'stu te | cetyanirmuktacidrūpaṃ viṣvagviśvāvapūrakam || 24 ||
Salutations to you, the lamp that lights up every appearance -- to you, who are none other than myself. You are consciousness free from anything known as an object, filling this whole universe on every side.
तुम्हें नमस्कार, जो हर झलक को रोशन करने वाला दीपक है -- तुम्हें, जो मुझसे अलग नहीं, मैं ही हो। तुम वह चेतना हो जो किसी वस्तु से बँधी नहीं, जो इस पूरे विश्व को हर तरफ से भरती है।

5.27.25
संशान्तसर्वसंवेद्यं सच्चिन्मात्रमहं महत् । आकाशवदनन्तोऽहमप्यणोरणुराततः ॥ २५ ॥
saṃśāntasarvasaṃvedyaṃ saccinmātramahaṃ mahat | ākāśavadananto'hamapyaṇoraṇurātataḥ || 25 ||
I am the great reality in which everything knowable has fully come to rest -- pure being and consciousness alone. Like space, I am without end; yet I am also smaller than the smallest, while spreading through everything.
मैं वह महान सत्य हूँ जिसमें जानी जाने वाली हर चीज़ पूरी तरह शांत हो चुकी है -- केवल सत् और चित् मात्र। आकाश की तरह मैं अनंत हूँ; फिर भी मैं सबसे सूक्ष्म से भी सूक्ष्म हूँ, और साथ ही हर जगह फैला हुआ हूँ।

5.27.26
नासादयन्ति मामेताः सुखदुःखदशा दृशः। संवेदनमसंवेद्यमचेत्यं चेतनं ततम् ॥ २६ ॥
nāsādayanti māmetāḥ sukhaduḥkhadaśā dṛśaḥ| saṃvedanamasavedyamacetyaṃ cetanaṃ tatam || 26 ||
These states of pleasure and pain that come with seeing do not touch me. I am awareness itself -- never an object to be known, never a thing to be thought of, yet conscious, and spread through everything.
देखने के साथ आने वाली सुख-दुख की ये अवस्थाएँ मुझे छूती नहीं। मैं स्वयं चेतना हूँ -- न कभी जानी जाने वाली कोई वस्तु, न कभी सोची जाने वाली कोई चीज़, फिर भी सचेत, और हर जगह फैली हुई।

5.27.27
न शक्ता मां परिच्छेत्तुं भावाभावा जगद्गताः। अथ चैते जगद्भावाः परिच्छिन्दन्तु मामिमम् ॥ २७ ॥
na śaktā māṃ paricchettuṃ bhāvābhāvā jagadgatāḥ| atha caite jagadbhāvāḥ paricchindantu māmimam || 27 ||
The states of existence and non-existence found in the world cannot limit me. Then let these worldly states limit this very self.
संसार में पाई जाने वाली सत्ता और असत्ता की अवस्थाएँ मुझे सीमित नहीं कर सकतीं। तो फिर ये सांसारिक अवस्थाएँ इस मुझे सीमित करें।

5.27.28
यथाभिमतमेवैते मत्तो न व्यतिरेकिणः। यदि स्वभावभूतेन वस्तुना वस्तु नीयते ॥ २८ ॥
yathābhimatamevaite mattona vyatirekiṇaḥ| yadi svabhāvabhūtena vastunā vastu nīyate || 28 ||
However one may imagine them, these are not separate from me -- even supposing one real thing could be produced by another thing that exists in its own right.
इन्हें चाहे जैसे भी समझा जाए, ये मुझसे अलग नहीं हैं -- भले ही मान लें कि एक असली चीज़ किसी दूसरी उतनी ही असली चीज़ से बनी हो।

5.27.29
ह्रियते दीयते वापि तत्किं कस्य किल क्षतम्। सर्वदा सर्वमेवाहं सर्वकृत्सर्वसंगतः ॥ २९ ॥
hriyate dīyate vāpi tatkiṃ kasya kila kṣatam| sarvadā sarvamevāhaṃ sarvakṛtsarvasaṃgataḥ || 29 ||
Whether such a thing is taken away or given, what indeed is lost, and to whom? I am, always, everything itself -- the doer of all, joined with all.
चाहे ऐसी चीज़ छीनी जाए या दी जाए, आखिर किसका क्या नुकसान है? मैं ही सदा सब कुछ हूँ -- सबका करने वाला, सबसे जुड़ा हुआ।

5.27.30
चेत्यमस्म्यहमेवैतन्न किंचिदपि चोदितम्। किं संकल्पविकल्पाभ्यां चितं चिदियमेकिका ॥ ३० ॥
cetyamasmyahamevaitannakiṃcidapi coditam| kiṃ saṃkalpavikalpābhyāṃ citaṃ cidiyamekikā || 30 ||
I myself am the very thing to be known; this world is nothing that has come about apart from me. So what use are the mind's yes and no, its resolve and doubt? Once known, this consciousness stands alone, without a second.
मैं स्वयं ही वह चीज़ हूँ जिसे जाना जाता है; यह संसार मुझसे अलग होकर कहीं से पैदा नहीं हुआ। तो फिर मन के हाँ और ना, संकल्प और संदेह किस काम के? एक बार जान लेने पर, यह चेतना अकेली है, इसका कोई दूसरा नहीं।

5.27.31
संक्षोभयाम्यहं तावच्छाम्याम्यात्मनि पावने । इति संचिन्तयन्नेव बलिः परमकोविदः ॥ ३१ ॥
saṃkṣobhayāmyahaṃ tāvacchāmyāmyātmani pāvane | iti saṃcintayanneva baliḥ paramakovidaḥ || 31 ||
I stir myself into activity, yet I remain at peace within this purifying self. Thinking in this way, Bali, the wisest of the wise,
मैं स्वयं को हिलाता-डुलाता हूँ, फिर भी इस शुद्ध करने वाली आत्मा में शांत बना रहता हूँ। ऐसा सोचते हुए, बलि, जो परम विद्वान था,

5.27.32
ओंकारादर्धमात्रार्थं भावयन्मौनमास्थितः । संशान्तसर्वसंकल्पः प्रशान्तकलनागणः ॥ ३२ ॥
oṃkārādardhamātrārthaṃ bhāvayanmaunamāsthitaḥ | saṃśāntasarvasaṃkalpaḥ praśāntakalanāgaṇaḥ || 32 ||
He meditated on the meaning of the half-measure of the sound Om, and settled into silence. Every intention in his mind had come to rest; the whole working of his thoughts had grown calm.
वह ॐ शब्द की आधी मात्रा के अर्थ का ध्यान करते हुए मौन में स्थिर हो गया। उसके मन का हर संकल्प शांत हो चुका था; उसके विचारों की पूरी हलचल थम चुकी थी।

5.27.33
निःशङ्कमपि दूरास्तचेत्यचिन्तकचिन्तनः । ध्यातृध्येयध्यानहीनो निर्मलः शान्तवासनः ॥ ३३ ॥
niḥśaṅkamapi dūrāstacetyacintakacintanaḥ | dhyātṛdhyeyadhyānahīno nirmalaḥ śāntavāsanaḥ || 33 ||
Without any doubt, even the very thought of a thinker directed at some object had faded far off, like the sun going down. He was free of the meditator, the object meditated on, and the act of meditating itself -- pure, with every inner tendency now calmed,
बिना किसी संशय के, किसी सोचने वाले का किसी विषय की ओर सोचना भी दूर जाकर डूबते सूरज की तरह मिट चुका था। वह ध्यान करने वाले, ध्यान की वस्तु और ध्यान -- तीनों से मुक्त हो चुका था -- शुद्ध, जिसकी भीतरी वृत्तियाँ अब शांत हो चुकी थीं,

5.27.34
बभूवावातदीपाभो बलिः प्राप्तमहापदः । उपशान्तमनास्तत्र रत्नवातायने बलिः । अवसद्बहुकालं स समुत्कीर्ण इवोपले ॥ ३४ ॥
babhūvāvātadīpābho baliḥ prāptamahāpadaḥ | upaśāntamanāstatra ratnavātāyane baliḥ | avasadbahukālaṃ sa samutkīrṇa ivopale || 34 ||
Bali, who had fallen into a great disaster, became still like a lamp's flame in a windless place. His mind now fully at peace, Bali stayed there at a jewelled window, remaining for a long time like a figure carved into stone.
बलि, जो एक बड़ी विपत्ति में पड़ चुका था, हवा रहित जगह के दीये की लौ जैसा स्थिर हो गया। उसका मन पूरी तरह शांत हो चुका था, बलि वहीं एक रत्नजड़ित खिड़की में बैठा रहा, और लंबे समय तक पत्थर में तराशी गई मूर्ति जैसा बना रहा।

5.27.35
प्रशमितैषणया परिपूर्णया मननदोषदशोज्झितयैतया । बलिरराजत निर्मलसत्तया विघनमच्छतयेव शरन्नभः ॥ ३५ ॥
praśamitaiṣaṇayā paripūrṇayā mananadoṣadaśojjhitayaitayā | balirarājata nirmalasattayā vighnamacchhatayeva śarannabhaḥ || 35 ||
With his craving now stilled, made whole, having cast off the faulty state of restless thinking, Bali shone with a pure, stainless being -- like the autumn sky, free of clouds, shining through its own clearness.
उसकी हर इच्छा शांत हो चुकी थी, वह पूर्ण हो चुका था, और सोचने-विचारने की दोषभरी अवस्था को त्याग चुका था; बलि शुद्ध और निर्मल सत्ता के साथ चमक रहा था -- जैसे बादल रहित शरद ऋतु का आकाश अपनी ही स्वच्छता से चमकता है।

Book 5 · Upaśama · Chapter 28
5.28.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथ ते दानवास्तत्र बलेरनुचरास्तदा । तद्गेहं स्फाटिकं सौधमुच्चैरारुरुहुः क्षणात् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atha te dānavāstatra baleranucarāstadā | tadgehaṃ sphāṭikaṃ saudhamuccairāruhuruḥ kṣaṇāt || 1 ||
Sri Vasishtha said: Then those demons there, the followers of Bali, climbed up in an instant to his high crystal palace.
श्री वसिष्ठ ने कहा: तब वहाँ के वे दानव, जो बलि के अनुयायी थे, उसी पल में उसके ऊँचे स्फटिक महल पर चढ़ गए।

5.28.2
डिम्भाद्या मन्त्रिणो धीराः सामन्ताः कुमुदादयः । सुराद्याश्चैव राजानो वृत्ताद्या बलहारिणः ॥ २ ॥
ḍimbhaādyā mantrino dhīrāḥ sāmantāḥ kumudādayaḥ | surādyāścaiva rājāno vṛttādyā balahāriṇaḥ || 2 ||
Dimbha and the other steady-minded ministers, the chieftains headed by Kumuda, the kings headed by Sura, and the tribute-bringers headed by Vritta,
दिंभ और उसके जैसे अन्य समझदार मंत्री, कुमुद आदि सामंत, सुर आदि राजा, और वृत्त आदि कर लाने वाले,

5.28.3
हयग्रीवादयः सैन्याश्चाक्राजाद्याश्च बान्धवाः । लडुकाद्याश्च सुहृदो वलूकाद्याश्च लालकाः ॥ ३ ॥
hayagrīvādayaḥ sainyāścākrājādyāśca bāndhavāḥ | laḍukādyāśca suhṛdo valūkādyāśca lālakāḥ || 3 ||
the soldiers headed by Hayagriva and the kinsmen headed by Akraja, the friends headed by Laduka and the favorites headed by Valuka,
हयग्रीव आदि सैनिक और अक्राज आदि रिश्तेदार, लडुक आदि दोस्त और वलूक आदि चहेते,

5.28.4
कुबेरयमशक्राद्या उपायनकराः सुराः । यक्षविद्याधरा नागाः सेवावसरकाङ्क्षिणः ॥ ४ ॥
kuberayamaśakrādyā upāyanakarāḥ surāḥ | yakṣavidyādharā nāgāḥ sevāvasarakāṅkṣiṇaḥ || 4 ||
the gods headed by Kubera, Yama, and Shakra, bringing gifts with them, and the yakshas, vidyadharas, and nagas, eager for a chance to serve,
कुबेर, यम और शक्र आदि देवता भेंट लेकर आए, और यक्ष, विद्याधर तथा नाग सेवा का मौका पाने के लिए उत्सुक थे,

5.28.5
रम्भातिलोत्तमाद्याश्च चामरिण्यो वराङ्गनाः । सागराः सरितः शैला दिशश्च विदिशस्तथा ॥ ५ ॥
rambhātilottamādyāśca cāmariṇyo varāṅganāḥ | sāgarāḥ saritaḥ śailā diśaśca vidisaḥ tathā || 5 ||
and the beautiful women headed by Rambha and Tilottama, holding fly-whisks, the oceans, the rivers, the mountains, the directions, and the in-between directions too —
और रंभा व तिलोत्तमा आदि सुंदर स्त्रियाँ चंवर लिए हुए, समुद्र, नदियाँ, पहाड़, दिशाएँ और बीच की दिशाएँ भी —

5.28.6
सेवार्थमाययुस्तस्य तं प्रदेशं तदा बलेः । अन्ये च बहवः सिद्धास्त्रेलोक्योदरवासिनः ॥ ६ ॥
sevārthamāyayustasya taṃ pradeśaṃ tadā baleḥ | anye ca bahavaḥ siddhāstrelo kyodaravāsinaḥ || 6 ||
came then, to serve, to that place of Bali. And many other siddhas who live within the three worlds came too.
सेवा के लिए तब बलि के उस स्थान पर आए। और तीनों लोकों के भीतर रहने वाले कई और सिद्ध भी आए।

5.28.7
ध्यानमौनसमाधिस्थं चित्रार्पितमिवाचलम् । नमत्किरीटावलयो ददृशुर्बलिमादृताः ॥ ७ ॥
dhyānamounasamādhisthaṃ citrārpitamivācalaṃ | namatkirīṭāvalayo dadṛśurbalimādṛtāḥ || 7 ||
Still, seated in meditation, in silence, deep in samadhi, like a figure painted in a picture — they looked at Bali with their crowned heads bowed low, full of respect.
ध्यान में, मौन में, गहरी समाधि में बैठे, मानो चित्र में बने हों, ऐसे निश्चल — उन्होंने अपने मुकुट पहने सिर झुकाकर आदर से बलि को देखा।

5.28.8
तं दृष्ट्वा कृतकर्तव्यप्रणामास्ते महासुराः । विषादविस्मयानन्दभयमन्थरतां ययुः ॥ ८ ॥
taṃ dṛṣṭvā kṛtakartavyapraṇāmāste mahāsurāḥ | viṣādavismayānandabhayamantharatāṃ yayuḥ || 8 ||
Seeing him, those great demons paid him the respect that was due, and then, filled all at once with sorrow, wonder, joy, and fear, they grew still and slow.
उसे देखकर उन बड़े दानवों ने जो प्रणाम करना था वह किया, और फिर शोक, आश्चर्य, खुशी और डर से भरकर वे सुस्त और स्तब्ध हो गए।

5.28.9
मन्त्रिणः प्रविचार्यात्र किं प्राप्तमिति दानवाः । भार्गवं चिन्तयामासुर्गुरुं सर्वविदांवरम् ॥ ९ ॥
mantrīṇaḥ pravicāryātra kiṃ prāptamiti dānavāḥ | bhārgavaṃ cintayāmāsurguruṃ sarvavidāṃvaram || 9 ||
The ministers, those demons, thought among themselves, 'What has happened here?' and called to mind Bhargava, their guru, the foremost of all who know.
मंत्रियों ने, उन दानवों ने, आपस में सोचा, 'यहाँ यह क्या हो गया?' और अपने गुरु भार्गव को याद किया, जो सब जानने वालों में सबसे बड़े थे।

5.28.10
चिन्तनानन्तरं दैत्या भार्गवं भास्वरं वपुः । ददृशुः कल्पितं प्राप्तं गन्धर्वनगरं यथा ॥ १० ॥
cintanānantaraṃ daityā bhārgavaṃ bhāsvaraṃ vapuḥ | dadṛśuḥ kalpitaṃ prāptaṃ gandharvanagaraṃ yathā || 10 ||
As soon as they thought of him, those demons saw Bhargava, his body glowing with light, standing there just as they had imagined him, like a city of the Gandharvas in the sky.
याद करते ही उन दानवों ने भार्गव को देखा, जिनका शरीर चमक रहा था, वे ठीक वैसे ही वहाँ खड़े थे जैसे उन्होंने सोचा था, मानो आकाश में गंधर्वों का नगर हो।

5.28.11
पूज्यमानोऽसुरगणैर्निविष्टो गुरुविष्टरे । ददर्श ध्यानमौनस्थं भार्गवो दानवेश्वरम् ॥ ११ ॥
pūjyamāno'suragaṇairniviṣṭo guriviṣṭare | dadarśa dhyānamounasthaṃ bhārgavo dānaveśvaram || 11 ||
Honored by the whole crowd of demons, seated on the guru's seat, Bhargava looked at Bali, the lord of the demons, sitting in meditation and silence.
दानवों की पूरी भीड़ से सम्मान पाकर, गुरु के आसन पर बैठे भार्गव ने दानवों के स्वामी बलि को ध्यान और मौन में बैठा देखा।

5.28.12
विश्रम्य स क्षणमिव प्रेमवानवलोक्य च । बलिं विचारयन्दृष्ट्वा परिक्षीणभवभ्रमम् ॥ १२ ॥
viśramya sa kṣaṇamiva premavānavalokya ca | baliṃ vicārayandṛṣṭvā parikṣīṇabhavabhramam || 12 ||
Resting for a moment, full of love, he looked at Bali and thought it over, and saw that his confusion about the world had faded away completely.
एक पल रुककर, प्रेम से भरकर, उन्होंने बलि को देखा और सोच-विचार करके पाया कि दुनिया को लेकर उनका भ्रम पूरी तरह मिट चुका था।

5.28.13
देहरश्मिशतैर्दत्तदीप्तिभिः क्षीरसागरम् । क्षिपन्निव सभामाह हसन्वाक्यमिदं गुरुः ॥ १३ ॥
deharashmiśatairdattadīptibhiḥ kṣīrasāgaram | kṣipanniva sabhāmāha hasanvākyamidaṃ guruḥ || 13 ||
Hundreds of rays of light poured from his body, so bright they seemed to outshine the ocean of milk, and the guru, smiling, spoke these words to the gathering:
उनके शरीर से सैकड़ों किरणें फूट रही थीं, इतनी तेज़ कि मानो वे दूध के समुद्र को भी फीका कर दें, और गुरु ने मुस्कराते हुए सभा से यह बात कही:

5.28.14
अतिमात्रमिदं दैत्याः स्वविचारणयैव यत् । संप्राप्तविमलावासः सिद्धोऽयं भगवान्बलिः ॥ १४ ॥
atimātramidaṃ daityāḥ svavicāraṇayaiva yat | saṃprāptavimalāvāsaḥ siddho'yaṃ bhagavānbaliḥ || 14 ||
This is beyond measure, demons: through his own thinking alone, this noble Bali has reached a pure place and become perfected.
यह तो बहुत ही हैरानी की बात है, दानवो: अपने ही चिंतन से इस पूजनीय बलि ने एक शुद्ध जगह पा ली है और सिद्ध हो गए हैं।

5.28.15
अयं तदेवमेवेह तिष्ठन्दानवसत्तमाः । स्वात्मनि स्थितिमाप्नोतु पदं पश्यत्वनामयम् ॥ १५ ॥
ayaṃ tadevameveha tiṣṭhandānavasattamāḥ | svātmani sthitimāpnotu padaṃ paśyatvanāmayam || 15 ||
Best of the demons, let him stay just as he is, right here. Let him become steady in his own self, and let him see the state where there is no pain or affliction.
हे दानवों में सबसे श्रेष्ठ, उन्हें ऐसे ही यहाँ रहने दो। वे अपने आप में टिक जाएँ और वह अवस्था देखें जहाँ कोई दुख-तकलीफ़ नहीं है।

5.28.16
श्रान्तो विश्राममायातः क्षीणचित्तभवभ्रमः । शान्तसंसारनीहारो वाचनीयो न दानवाः ॥ १६ ॥
śrānto viśrāmamāyātaḥ kṣīṇacittabhavabhramaḥ | śāntasaṃsāranīhāro vācanīyo na dānavāḥ || 16 ||
He is tired and has come to rest. The confusion about the world in his mind has faded away. The fog of this world has settled into stillness in him — do not call out to him, demons.
वे थक गए हैं और आराम करने आए हैं। उनके मन में दुनिया को लेकर जो भ्रम था वह मिट चुका है। उनके भीतर संसार का कोहरा शांत हो चुका है — हे दानवो, उन्हें मत पुकारो।

5.28.17
स्व एवालोक एतेन संप्राप्तोऽज्ञानसंकटे । शान्तेऽत्र संभ्रमे सौरो दिनेनेव करोत्करः ॥ १७ ॥
sva evāloka etena saṃprāpto'jñānasaṃkaṭe | śānte'tra saṃbhraṃe saurō dineneva karōtkaraḥ || 17 ||
Through this alone he has found the light of his own self, even in the middle of the danger of not knowing. Now that the confusion here has become calm, it is like the sun's rays coming with the day.
इसी से उन्होंने न जानने के इस खतरे के बीच भी अपनी ही रोशनी पा ली है। और अब जब यह उलझन यहाँ शांत हो चुकी है, तो यह वैसा ही है जैसे दिन के साथ सूरज की किरणें आती हैं।

5.28.18
स्वयमेव हि कालेन प्रबोधमयमेष्यति । बीजकोशात्स्वसंवित्त्या सुप्तमूर्तिरिवांकुरः ॥ १८ ॥
svayameva hi kālena prabodhamayameṣyati | bījakośātsvasaṃvittyā suptamūrtirivāṅkuraḥ || 18 ||
In time, he himself will surely wake up — like a sprout that still sleeps inside the seed's shell, breaking out through its own awareness.
समय आने पर वे खुद ही जाग जाएँगे — जैसे बीज के छिलके में सोया हुआ अंकुर अपनी ही चेतना से बाहर फूट पड़ता है।

5.28.19
कुरुध्वं स्वामिकार्याणि सर्वे दानवनायकाः । बलिर्वर्षसहस्रेण समाधेर्बोधमेष्यति ॥ १९ ॥
kurudhvaṃ svāmikāryāṇi sarve dānavanāyakāḥ | balirvarṣasahasreṇa samādherbodhameṣyati || 19 ||
All you leaders of the demons, carry out your master's work. Bali will wake up from his samadhi after a thousand years.
हे दानवों के सभी मुखियो, अपने स्वामी का काम करते रहो। बलि हज़ार साल बाद अपनी समाधि से जाग उठेंगे।

5.28.20
इत्युक्ता गुरुणा तत्र हर्षामर्षविषादजाम् । दैत्याश्चिन्तां जहुः शुष्कां मञ्जरीमिव पादपाः ॥ २० ॥
ityuktā guruṇā tatra harṣāmarṣaviṣādajām | daityāścintāṃ jahuḥ śuṣkāṃ mañjarīmiva pādapāḥ || 20 ||
When the guru had said this, the demons let go of their worry — the worry made of joy, anger, and sorrow all together — the way trees drop a dried-up cluster of flowers.
गुरु के यह कहने पर, दानवों ने अपनी वह चिंता छोड़ दी जो खुशी, गुस्से और शोक से मिलकर बनी थी — जैसे पेड़ सूखे हुए फूलों के गुच्छे को गिरा देते हैं।

5.28.21
वैरोचनिसभासंस्थां विधाय प्राग्व्यवस्थया । स्वव्यापारपरास्तस्थुः सर्वं एवासुरास्ततः ॥ २१ ॥
vairocanisabhāsaṃsthāṃ vidhāya prāgvyavasthayā | svavyāpāraparāstasthuḥ sarvaṃ evāsurāstataḥ || 21 ||
After putting the assembly of Vairochani back in its earlier order, all the demons then went about their own tasks.
वैरोचनि की सभा को पहले जैसी व्यवस्था में रखकर, सभी दानव फिर अपने-अपने काम में लग गए।

5.28.22
नरा मही महिपतयो रसातलं ग्रहा नभस्त्रिदशगणास्त्रिविष्टपम् । दिशोऽद्रयो दिक्पतयश्च कंदरान्वनेचरा गगनचराश्च खं ययुः ॥ २२ ॥
narā mahī mahipatayo rasātalaṃ grahā nabhastridaśagaṇāstriviṣṭapam | diśo'drayo dikpatayaśca kaṃdarānvanecharā gaganacarāśca khaṃ yayuḥ || 22 ||
Men went to the earth, kings to the world below, the planets to the sky, the hosts of gods to heaven, the directions, the mountains, and the lords of the directions to the caves, and the forest-dwellers and the sky-wanderers to the sky.
मनुष्य धरती पर गए, राजा पाताल को गए, ग्रह आकाश को गए, देवता स्वर्ग को गए, दिशाएँ, पहाड़ और दिशाओं के स्वामी गुफाओं को गए, और जंगल में रहने वाले तथा आकाश में उड़ने वाले आकाश को गए।

Book 5 · Upaśama · Chapter 29
5.29.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथ वर्षसहस्रेण दिव्येनासुरपुङ्गवः । देवदुन्दुभिनिर्घोषैर्बुबुधे भगवान्बलिः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atha varṣasahasreṇa divyenāsurapuṅgavaḥ | devadundubhinirghoṣairbubudhe bhagavānbaliḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said: Then, after a thousand years of the gods had passed, the illustrious Bali, greatest among the demons, woke up at the sound of the gods' drums.
श्री वसिष्ठ ने कहा: फिर देवताओं के हज़ार वर्ष बीतने पर, दानवों में सबसे बड़े और तेजस्वी बलि देवताओं के नगाड़ों की आवाज़ सुनकर जाग गए।

5.29.2
बलौ प्रबुद्धे तद्बालं विरेजे नगरं तदा । वैरिञ्च इव सूर्यौघ उदिते कमलाकरः ॥ २ ॥
balau prabuddhe tadbālaṃ vireje nagaraṃ tadā | vairiñca iva sūryaugha udite kamalākaraḥ || 2 ||
When Bali woke up, the city became young again and shone brightly then, like a lotus pond blooming when Brahma's sun rises.
बलि के जागते ही उस समय नगर फिर से जवान होकर चमक उठा, जैसे ब्रह्मा का सूरज उगने पर कमल का तालाब खिल उठता है।

5.29.3
बलिः प्रबुद्ध एवासौ यावन्नायान्ति दानवाः । तावत्संचिन्तयामास समाधिसदने क्षणम् ॥ ३ ॥
baliḥ prabuddha evāsau yāvannāyānti dānavāḥ | tāvatsaṃcintayāmāsa samādhisadane kṣaṇam || 3 ||
As soon as Bali woke, before the demons had come to him, he thought for a moment in his place of meditation.
बलि जागते ही, दानवों के आने से पहले, अपने ध्यान के कक्ष में एक पल के लिए सोचने लगे।

5.29.4
अहो नु रम्या पदवी शीतला पारमार्थिकी । अहमस्यां क्षणं स्थित्वा परां विश्रान्तिमागतः ॥ ४ ॥
aho nu ramyā padavī śītalā pāramārthikī | ahamasyāṃ kṣaṇaṃ sthitvā parāṃ viśrāntimāgataḥ || 4 ||
Ah, how lovely and cool is this path of ultimate truth. Having stood in it a moment, I have found supreme rest.
वाह, यह परम सत्य का रास्ता कितना सुंदर और शीतल है। इसमें एक पल खड़े रहकर ही मुझे सबसे बड़ी शांति मिल गई।

5.29.5
तदेतामेव पदवीमवलम्ब्य करोम्यहम् । भवतीहोपभुक्ताभिः किं मे बाह्यविभूतिभिः ॥ ५ ॥
tadetāmeva padavīmavalambya karomyaḥam | bhavatīhopabhuktābhiḥ kiṃ me bāhyavibhūtibhiḥ || 5 ||
So holding on to this very path, let me act from now on. What use to me are these outer riches that I have already enjoyed here?
तो अब इसी रास्ते को पकड़कर मैं काम करूँगा। यहाँ जिन बाहरी वैभवों को मैं भोग चुका हूँ, उनसे मुझे क्या लेना-देना।

5.29.6
ऐन्दवेष्वपि विश्वेषु न तथानन्दवीचयः । तोषयन्ति यथान्तर्मे संसिद्धिभवभूतयः ॥ ६ ॥
aindaveṣvapi viśveṣu na tathānandavīcayaḥ | toṣayanti yathāntarme saṃsiddhibhavabhūtayaḥ || 6 ||
Even in all the worlds of the moon, waves of joy do not please me as much as this rising fulfillment inside me does.
चाँद की सारी दुनियाओं में भी आनंद की लहरें मुझे उतना सुख नहीं देतीं, जितना यह मेरे भीतर उठ रही सिद्धि की खुशी देती है।

5.29.7
इति भूयोऽपि विश्रान्त्यै कुर्वाणं गलितं मनः । बलिमावारयामासुर्दैत्याश्चन्द्रमिवाम्बुदाः ॥ ७ ॥
iti bhūyo'pi viśrāntyai kurvāṇaṃ galitaṃ manaḥ | balimāvārayāmāsurdaityāścandramivāmbudāḥ || 7 ||
While his mind, grown still, was seeking rest once more like this, the demons surrounded Bali, as clouds surround the moon.
जब उनका मन शांत होकर फिर से इसी तरह विश्राम चाहने लगा, तभी दानवों ने बलि को घेर लिया, जैसे बादल चाँद को घेर लेते हैं।

5.29.8
तानालोक्य पुनर्दध्यौ तत्प्रणामाकुलेक्षणः । तैः कुलाचलसंकाशैः परिवीतवपुस्त्विदम् ॥ ८ ॥
tānālokya punardadhyau tatpraṇāmākulekṣaṇaḥ | taiḥ kulācalasaṃkāśaiḥ parivītavapustvidaṃ || 8 ||
Seeing them, with his eyes unsettled by their bowing and his body surrounded by them who looked like great mountains, he thought again like this.
उन्हें देखकर, उनके झुककर प्रणाम करने से जिनकी आँखें कुछ विचलित हो गईं, और जिनका शरीर बड़े पहाड़ों जैसे दिखने वाले उन दानवों से घिर गया था, बलि ने फिर से इस तरह सोचा।

5.29.9
चितः क्षीणविकल्पस्य किमुपादेयमस्ति मे । मनस्तदभिपातित्वाद्याति तद्रसतामलम् ॥ ९ ॥
citaḥ kṣīṇavikalpasya kimupādeyamasti me | manastadabhipātitvādyāti tadrastāmalam || 9 ||
My mind's flickering thoughts have faded, so what is left for me to want. Since my mind keeps falling toward that peace, it has become completely full of its joy.
मेरे मन के चंचल विचार अब मिट चुके हैं, तो मुझे और क्या चाहिए। मेरा मन उसी शांति की ओर बार-बार गिरता है, इसलिए वह पूरी तरह उसी के सुख से भर गया है।

5.29.10
मोक्षमिच्छाम्यहं कस्माद्बद्धः केनास्मि वै पुरा । अबद्धो मोक्षमिच्छामि केयं बालविडम्बना ॥ १० ॥
mokṣamicchāmyahaṃ kasmādbaddhaḥ kenāsmi vai purā | abaddho mokṣamicchāmi keyaṃ bālaviḍambanā || 10 ||
I want freedom, but from what? Who or what bound me before? If I was never bound, why do I want freedom? What kind of childish foolishness is this?
मैं मुक्ति चाहता हूँ, पर किससे? पहले मुझे किसने या किस चीज़ ने बाँधा था? अगर मैं बंधा ही नहीं था, तो मुक्ति क्यों चाहता हूँ? यह कैसी बचकानी मूर्खता है?

5.29.11
न बन्धोऽस्ति न मोक्षोऽस्ति मौर्ख्यं मे क्षयमागतम्किं मे ध्यानविलासेन किं वा ध्यानेन मे भवेत् ॥ ११ ॥
na bandhosti na mokṣosti maurkhyaṃ me kṣayamāgatamkiṃ me dhyānavilāsena kiṃ vā dhyānena me bhavet || 11 ||
There is no bondage and there is no freedom. My foolishness has come to an end. What use is the play of meditation to me? What would meditation even do for me?
न कोई बंधन है, न कोई मुक्ति है। मेरी मूर्खता अब खत्म हो चुकी है। ध्यान के इस खेल से मुझे क्या फायदा? ध्यान से मुझे मिलेगा ही क्या?

5.29.12
ध्यानाध्यानभ्रमौ त्यक्त्वा पुंस्त्वं स्वमवलोकयत् । यदायाति तदायातु न मे वृद्धिर्न वा क्षयः ॥ १२ ॥
dhyānādhyānabhramau tyaktvā puṃstvaṃ svamavalokayat | yadāyāti tadāyātu na me vṛddhirna vā kṣayaḥ || 12 ||
Giving up the confusion between meditating and not meditating, let the self look at itself. Let whatever comes, come. Nothing grows in me and nothing shrinks in me.
ध्यान करने और न करने के इस भ्रम को छोड़कर, यह मन अपने ही आप को देख ले। जो आए सो आए, मुझमें न कुछ बढ़ता है, न कुछ घटता है।

5.29.13
न ध्यानं नापि वाऽध्यानं न भोगान्नाप्यभोगिताम् । अभिवाञ्छामि तिष्ठामि सममेव गतज्वरः ॥ १३ ॥
na dhyānaṃ nāpi vā'dhānaṃ na bhogānnāpyabhogitām | abhivāñchāmi tiṣṭhāmi samameva gatajvaraḥ || 13 ||
I do not want meditation, nor its absence. I do not want enjoyment, nor the lack of it. I remain just the same, free of all restlessness.
न मुझे ध्यान चाहिए, न ध्यान का न होना। न मुझे भोग चाहिए, न भोग का न होना। मैं बस वैसा ही रहता हूँ, हर बेचैनी से मुक्त।

5.29.14
न मे वाञ्छा परे तत्त्वे न मे वाञ्छा जगत्स्थितौ । न मे ध्यानदशाकार्यं न कार्यं विभवेन मे ॥ १४ ॥
na me vāñchā pare tattve na me vāñchā jagatsthitau | na me dhyānadaśākāryaṃ na kāryaṃ vibhavena me || 14 ||
I have no wish for the highest truth, and no wish for the world to go on. I have no need for the state of meditation, and no need for wealth either.
मुझे न सबसे बड़े सत्य की चाह है, न इस दुनिया के बने रहने की चाह है। मुझे न ध्यान की अवस्था से कोई काम है, न धन-वैभव से कोई काम है।

5.29.15
नाहं मृतो न जीवामि न सन्नासन्न सन्मयः । नेदं मे नैव चान्यन्मे नमो मह्यमहं बृहत् ॥ १५ ॥
nāhaṃ mṛto na jīvāmi na sannāsanna sanmayaḥ | nedam me naiva cānyanme namo mahyamahaṃ bṛhat || 15 ||
I am not dead, and I am not alive. I am not something that exists, nor something that does not exist, nor am I made of existence. Nothing here is mine, and nothing else is mine either. I bow to myself. I am the vast one.
मैं न मरा हूँ, न जीवित हूँ। मैं न कुछ ऐसा हूँ जो है, न कुछ ऐसा हूँ जो नहीं है, न ही मैं उस होने से बना हूँ। यहाँ कुछ भी मेरा नहीं है, और कुछ और भी मेरा नहीं है। मैं खुद को प्रणाम करता हूँ, मैं ही वह विशाल हूँ।

5.29.16
इदमस्तु जगद्राज्यं तिष्ठाम्यत्र तु संस्थितः । नेह वास्तु जगद्राज्यं तिष्ठाम्यात्मनि शीतलः ॥ १६ ॥
idamastu jagadrājyaṃ tiṣṭhāmyatra tu saṃsthitaḥ | neha vāstu jagadrājyaṃ tiṣṭhāmyātmani śītalaḥ || 16 ||
Let this kingdom of the world be mine, I remain steady right here. Or let there be no kingdom of the world at all, I remain at peace within myself.
यह संसार का राज्य मेरा ही रहे, तो भी मैं यहीं स्थिर रहूँगा। या इस संसार का कोई राज्य ही न रहे, तो भी मैं अपने भीतर शांत रहूँगा।

5.29.17
किं मे ध्यानदृशा कार्यं किं राज्यविभवश्रिया । यदायाति तदायातु नाहं किंचन मे क्वचित् ॥ १७ ॥
kiṃ me dhyānadṛśā kāryaṃ kiṃ rājyavibhavaśriyā | yadāyāti tadāyātu nāhaṃ kiṃcana me kvacit || 17 ||
What use is the vision of meditation to me? What use is the glory of a kingdom's wealth? Let whatever comes, come. I am nothing, and nothing is mine, anywhere.
मुझे ध्यान की दृष्टि से क्या काम? राज्य के वैभव और शोभा से क्या काम? जो आए सो आए, मैं कहीं भी कुछ नहीं हूँ, और कुछ भी मेरा नहीं है।

5.29.18
न किंचिदपि कर्तव्यं यदि नाम मयाधुना । तत्कस्मान्न करोमीदं किंचित्प्रकृतकर्म वै ॥ १८ ॥
na kiṃcidapi kartavyaṃ yadi nāma mayādhunā | tatkasmānna karomīdaṃ kiṃcitprakṛtakarma vai || 18 ||
If there is truly nothing at all that I must do now, then why should I not do this, some ordinary task that is right before me.
अगर सच में अभी मुझे कुछ भी नहीं करना है, तो फिर मैं यह क्यों न करूँ, बस वही साधारण काम जो मेरे सामने है।

5.29.19
इति निर्णीय पूर्णात्मा बलिर्ज्ञानवतां वरः । दैत्यानालोकयामास पद्मानीव दिवाकरः ॥ १९ ॥
iti nirṇīya pūrṇātmā balirjñānavatāṃ varaḥ | daityānālokayāmāsa padmānīva divākaraḥ || 19 ||
Having decided this, Bali, whole and complete in himself, the best among the wise, looked upon the demons, as the sun looks upon lotuses.
यह निश्चय करके, अपने आप में पूर्ण और ज्ञानियों में श्रेष्ठ बलि ने दानवों की ओर देखा, जैसे सूरज कमलों की ओर देखता है।

5.29.20
दृष्टिपातविभागेन सर्वेषां दनुजन्मनाम् । शिरःप्रणामाञ्जग्राह पुष्पामोदानिवानिलः ॥ २० ॥
dṛṣṭipātavibhāgena sarveṣāṃ danujanmanām | śiraḥpraṇāmāñjagrāha puṣpāmodānivānilaḥ || 20 ||
Dividing his glance among all the demons, he took in their bowed heads, as the wind gathers the scent of flowers.
सब दानवों पर अपनी नज़र बाँटकर, उन्होंने उनके झुके हुए सिरों को स्वीकार किया, जैसे हवा फूलों की खुशबू को अपने में समेट लेती है।

5.29.21
अथ वैरोचनिस्तत्र ध्येयत्यागमयात्मनामनसा सकलान्येव राजकार्याणि संव्यधात् ॥ २१ ॥
atha vairocanistatra dhyeyatyāgamayātmanāmanasā sakalānyeva rājakāryāṇi saṃvyadhāt || 21 ||
Then Bali, son of Virochana, with a mind that had let go of anything to meditate on, carried out all the tasks of the kingdom.
फिर विरोचन के पुत्र बलि ने, ध्यान की हर वस्तु को छोड़ चुके मन से, राज्य के सारे काम पूरे किए।

5.29.22
द्विजान्देवान्गुरूंश्चैव पूजयामास पूजयासंमानयामास सुहृद्बन्धुसामन्तसज्जनान् ॥ २२ ॥
dvijāndevāngurūṃścaiva pūjayāmāsa pūjayāsaṃmānayāmāsa suhṛdbandhusāmantasajjanān || 22 ||
He worshipped the brahmins, the gods, and his teachers; and with respect he honored his friends, relatives, vassal kings, and good people.
उसने ब्राह्मणों, देवताओं और अपने गुरुओं की पूजा की, और आदर के साथ अपने मित्रों, रिश्तेदारों, सामंत राजाओं और भले लोगों का सम्मान किया।

5.29.23
अर्थेनापूरयामास भृत्यानर्थिगणांस्तथाललना लालयामास विचित्रविभवार्पणैः ॥ २३ ॥
arthenāpūrayāmāsa bhṛtyānarthigaṇāṃstathālalanā lālayāmāsa vicitravibhavārpaṇaiḥ || 23 ||
With wealth he satisfied his servants and all who came asking for help, and with gifts of many kinds of riches he pleased the women of his household.
उसने धन देकर अपने सेवकों और मदद माँगने आए सब लोगों को संतुष्ट किया, और तरह-तरह के बहुमूल्य उपहार देकर अपने घर की स्त्रियों को खुश किया।

5.29.24
इत्यसौ ववृधे तस्मिन्राज्ये सकलशासनेयज्ञं प्रति बभूवाथ मतिरस्य कदाचन ॥ २४ ॥
ityasau vavṛdhe tasminrājye sakalaśāsaneyajñaṃ prati babhūvātha matirasya kadācana || 24 ||
In this way he flourished in that kingdom, ruling over everything completely; then one day his mind turned toward performing a great sacrifice.
इस तरह वह उस राज्य में खूब फला-फूला और पूरी तरह राज करता रहा, फिर एक दिन उसका मन एक बड़ा यज्ञ करने की ओर मुड़ा।

5.29.25
तर्पिताशेषभुवनं देवर्षिगणपूजितम्सह शुक्रादिभिर्मुख्यैः स चकार महामखम् ॥ २५ ॥
tarpitāśeṣabhuvanaṃ devarṣigaṇapūjitamsaha śukrādibhirmukhyaiḥ sa cakāra mahāmakham || 25 ||
Together with Shukra and the other chief priests, he performed a great sacrifice that satisfied every world and was honored by hosts of gods and sages.
शुक्राचार्य और दूसरे प्रमुख पुरोहितों के साथ मिलकर उसने एक ऐसा महायज्ञ किया, जिसने सारे लोकों को तृप्त कर दिया और जिसे देवताओं और ऋषियों के समूहों ने सम्मान दिया।

5.29.26
बलिर्भोगभरस्यार्थी नेति निर्णीय माधवः । बलेरीहितसिद्ध्यर्थं सिद्धिदस्तन्मखं ययौ ॥ २६ ॥
balirbhogabharasyārthī neti nirṇīya mādhavaḥ | balerīhitasiddhyarthaṃ siddhidastanmakhaṃ yayau || 26 ||
Vishnu, the granter of every true wish, decided that Bali did not really want a heap of pleasures, and went to that sacrifice to bring about what Bali truly wanted.
विष्णु, जो हर सच्ची चाह को पूरा करने वाले हैं, यह तय करके कि बलि सुख-भोग के ढेर का इच्छुक नहीं है, उस यज्ञ में गए ताकि बलि की सच्ची चाह पूरी कर सकें।

5.29.27
भोगैककृपणायेदं जगज्जङ्गलखण्डकम् । दातुं शोच्याय शक्राय वयोज्येष्ठाय कार्यवित् ॥ २७ ॥
bhogaikakṛpaṇāyedaṃ jagajjaṅgalakhaṇḍakam | dātuṃ śocyāya śakrāya vayojyeṣṭhāya kāryavit || 27 ||
His task, he knew, was to give this scrap of a wild world to Indra, a pitiable man, old in years, greedy only for pleasure.
वे जानते थे कि उनका काम इस जंगल जैसी छोटी दुनिया को इंद्र को देना है, एक दयनीय, उम्र में बड़ा, पर केवल भोग का लोभी व्यक्ति।

5.29.28
क्रममाणो बलेनात्र वञ्चयित्वा बलिं हरिः । बबन्ध पातालतले भूगेह इह वानरम् ॥ २८ ॥
kramamāṇo balenātra vañcayitvā baliṃ hariḥ | babandha pātālatale bhūgeha iha vānaram || 28 ||
Advancing there with his mighty stride, Vishnu deceived Bali and bound him in the netherworld, in a dwelling within the earth.
अपने बड़े-बड़े कदमों से आगे बढ़ते हुए, विष्णु ने बलि को छल से हरा दिया और उसे पाताल में, धरती के भीतर एक घर में बाँध दिया।

5.29.29
अद्यासौ संस्थितो राम पुनरिन्द्रत्वहेतुना । जीवन्मुक्तवपुः स्वस्थो नित्य ध्यानविषण्णधीः ॥ २९ ॥
adyāsau saṃsthito rāma punarindratvahetunā | jīvanmuktavapuḥ svastho nitya dhyānaviṣaṇṇadhīḥ || 29 ||
Now, Rama, he remains there, waiting to become Indra once again. He is free even while still alive, entirely at ease, his mind always sunk deep in meditation.
अब, हे राम, वह वहीं ठहरा है, फिर से इंद्र बनने की प्रतीक्षा में। वह जीते-जी ही मुक्त हो चुका है, पूरी तरह सहज और शांत है, और उसका मन सदा ध्यान में डूबा रहता है।

5.29.30
पातालकुहरे तिष्ठञ्जीवन्मुक्तमतिर्बलिः । आपदं संपदं दृष्ट्या समयैव स पश्यति ॥ ३० ॥
pātālakuhare tiṣṭhañjīvanmuktamatirbaliḥ | āpadaṃ saṃpadaṃ dṛṣṭyā samayaiva sa paśyati || 30 ||
Living in a cave in the netherworld, Bali, whose mind is liberated while he is still alive, looks upon misfortune and good fortune with the very same eyes.
पाताल की एक गुफा में रहते हुए बलि, जिसका मन जीते-जी ही मुक्त हो चुका है, विपत्ति और संपत्ति दोनों को एक ही नज़र से देखता है।

5.29.31
नास्तमेति न चोदेति तत्प्रज्ञा सुखदुःखयोः । समा स्थिरकरा चित्रलेख्या सूर्यावलिर्यथा ॥ ३१ ॥
nāstameti na codeti tatprajñā sukhaduḥkhayoḥ | samā sthirakarā citralekhyā sūryāvaliryathā || 31 ||
In pleasure and in pain, his understanding neither sets nor rises. It stays even and steady, like a row of suns painted in a picture, their rays unmoving.
सुख और दुख में उसकी समझ न डूबती है, न उगती है। वह वैसी ही और स्थिर बनी रहती है, जैसे किसी चित्र में बनी सूर्यों की एक कतार, जिनकी किरणें कभी नहीं हिलतीं।

5.29.32
आविर्भावतिरोभावसहस्त्राणीह जीवताम् । तन्मनश्चिरमालोक्य भीमेषु विरतिं गतम् ॥ ३२ ॥
āvirbhāvatirobhāvasahasrāṇīha jīvatām | tanmanaściramālokya bhīmeṣu viratiṃ gatam || 32 ||
Watching for a long time the thousands of births and deaths of living beings here, his mind has drawn back and turned away from all that is frightening.
यहाँ जीवों के हज़ारों जन्मों और मृत्युओं को लंबे समय तक देखकर, उसका मन डरावनी चीज़ों से पीछे हटकर उनसे विरक्त हो गया है।

5.29.33
दशकोटीश्च वर्षाणामनुशास्य जगत्त्रयम् । अन्ते विरक्ततां प्राप्तमुपशान्तं बलेर्मनः ॥ ३३ ॥
daśakoṭīśca varṣāṇāmanuśāsya jagattrayam | ante viraktatāṃ prāptamupaśāntaṃ balermanaḥ || 33 ||
After ruling the three worlds for a hundred million years, Bali's mind at last grew free of desire and became calm.
तीनों लोकों पर दस करोड़ वर्षों तक राज करने के बाद, आखिरकार बलि का मन वासना से मुक्त होकर शांत हो गया।

5.29.34
ऊहापोहसहस्त्राणि भावाभावशतानि च । बलिना परिदृष्टानि क्व समाश्वासमेत्यसौ ॥ ३४ ॥
ūhāpohasahasrāṇi bhāvābhāvaśatāni ca | balinā paridṛṣṭāni kva samāśvāsametyasau || 34 ||
Bali has looked closely at thousands of arguments for and against, and hundreds of things that come into being and pass away. Where among these could he now find any comfort?
बलि हज़ारों तर्क-वितर्क और सैकड़ों बनने-मिटने वाली चीज़ों को अच्छी तरह देख-परख चुका है। अब वह किसमें चैन पाए?

5.29.35
भोगाभिलाषं संत्यज्य बलिः संपूर्णमानसः । आत्मारामस्थितो नित्यं मध्ये पातालकोटरे ॥ ३५ ॥
bhogābhilāṣaṃ saṃtyajya baliḥ saṃpūrṇamānasaḥ | ātmārāmasthito nityaṃ madhye pātālakoṭare || 35 ||
Bali has given up all craving for pleasure. His mind is now completely at peace; he lives always delighting in himself alone, deep inside a hollow cave in the netherworld.
बलि ने सुख-भोग की सारी चाह छोड़ दी है। उसका मन अब पूरी तरह तृप्त है, वह सदा अपने ही भीतर आनंद पाते हुए, पाताल की एक गहरी गुफा के बीचोंबीच रहता है।

5.29.36
पुनरेतेन बलिना जगदिन्द्रतयाखिलमनुशास्यमिदं राम बहून्वर्षगणानिह ॥ ३६ ॥
punaretena balinā jagadindratayākhilamanuśāsyamidaṃ rāma bahūnvarṣagaṇāniha || 36 ||
This same Bali, Rama, will one day rule this whole world again as Indra, for many years to come.
यही बलि, हे राम, आगे चलकर फिर से इंद्र बनकर बहुत वर्षों तक इस पूरी दुनिया पर राज करेगा।

5.29.37
न तस्येन्द्रपदप्राप्त्या तुष्टिः समुपजायतेन तस्य स्वपदभ्रंशादुद्वेग उपजायते ॥ ३७ ॥
na tasyendrapadaprāptyā tuṣṭiḥ samupajāyatena tasya svapadabhraṃśādudvega upajāyate || 37 ||
He will feel no special joy from gaining the rank of Indra, and he will feel no distress from losing his own position either.
इंद्र का पद पाकर उसे कोई खास खुशी नहीं होगी, और अपना पद खोने पर भी उसे कोई बेचैनी नहीं होगी।

5.29.38
समः सर्वेषु भावेषु सर्वदैवोदिताशयःसंप्राप्तमाहरन्स्वस्थ आकाश इव तिष्ठति ॥ ३८ ॥
samaḥ sarveṣu bhāveṣu sarvadaivoditāśayaḥsaṃprāptamāharansvastha ākāśa iva tiṣṭhati || 38 ||
The same in every situation, always noble-hearted, he simply accepts whatever comes and rests within himself, untouched, like the sky.
हर हाल में एक-सा, सदा नेक-दिल, वह जो कुछ मिले उसे बस स्वीकार कर लेता है और अपने भीतर ही टिका रहता है, आकाश की तरह अछूता।

5.29.39
बलेर्विज्ञानसंप्राप्तिरेषा ते कथिता मयाएतां दृष्टिमवष्टभ्य त्वमप्यभ्युदितो भव ॥ ३९ ॥
balervijñānasaṃprāptireṣā te kathitā mayāetāṃ dṛṣṭimavaṣṭabhya tvamapyabhyudito bhava || 39 ||
This is how Bali reached true understanding. I have told it to you; take hold of this same outlook yourself, and you too will rise to that height.
बलि ने सच्चा ज्ञान कैसे पाया, यह मैंने तुम्हें बता दिया। तुम भी यही नज़रिया अपनाकर ऊँचे उठो।

5.29.40
बलिवत्प्रविवेकेन नित्योऽहमिति निश्चयात्पदमासादयाद्वैतं पौरुषेणैव राघव ॥ ४० ॥
balivatpravivekena nityo'hamiti niścayātpadamāsādayādvaitaṃ pauruṣeṇaiva rāghava || 40 ||
So, Raghava, use your judgment as Bali did. Through the certainty 'I am eternal,' reach the state where there is no longer any two, by your own effort alone.
तो हे राघव, बलि की तरह अपनी विवेक-बुद्धि से काम लो। यह निश्चय करके कि 'मैं सदा रहने वाला हूँ', अपने ही पुरुषार्थ से उस अद्वैत अवस्था तक पहुँचो, जहाँ कोई दूसरा नहीं बचता।

5.29.41
द्वे चाष्टौ चैव वर्षाणां कोटीर्भुक्त्वा जगत्त्रयम्। अन्ते वैरस्यमापन्नो बलिरप्यसरोत्तमः ॥ ४१ ॥
dve cāṣṭau caiva varṣāṇāṃ koṭīrbhuktvā jagattrayam| ante vairasyamāpanno balirapyasarottamaḥ || 41 ||
Having enjoyed the three worlds for a hundred million years, in the end even Bali, greatest of demons, grew tired of it all.
तीनों लोकों को दस करोड़ वर्षों तक भोगने के बाद, आखिरकार असुरों में सबसे बड़ा बलि भी भोग से ऊब गया।

5.29.42
तस्मादवश्यवैरस्यं भोगभारमरिंदम। संत्यज्य सत्यमानन्दमवैरस्यं पदं व्रज ॥ ४२ ॥
tasmādavaśyavairasyaṃ bhogabhāramariṃdama| saṃtyajya satyamānandamavairasyaṃ padaṃ vraja || 42 ||
So, Rama, crusher of enemies, give up this heavy load of pleasure, which is bound to turn sour in the end, and go instead to that true joy which never turns sour.
इसलिए, हे शत्रुओं को कुचलने वाले, भोग के इस भारी बोझ को छोड़ दो, जो आखिर में खट्टा पड़ ही जाता है, और उस सच्चे आनंद की ओर बढ़ो जो कभी खट्टा नहीं पड़ता।

5.29.43
इमा दृश्यदृशो राम नानाकारविकारदाः। नेह कान्ततया ज्ञेया दूराच्छैलशिला इव ॥ ४३ ॥
imā dṛśyadṛśo rāma nānākāravikāradāḥ| neha kāntatayā jñeyā dūrācchailaśilā iva || 43 ||
Rama, these things seen by the eye, which take on so many changing shapes, should not be taken here as lovely and desirable, like mountain rocks that look beautiful only from far away.
हे राम, ये आँखों से दिखने वाली चीज़ें, जो इतने तरह-तरह के बदलते रूप दिखाती हैं, इन्हें सुंदर और मनचाहा मत मानो, जैसे पहाड़ की चट्टानें दूर से ही सुंदर दिखती हैं।

5.29.44
धावमानमिहामुत्र लुठितं लोकवृत्तिषु। संस्थापय निबद्ध्यैतच्चेतो हृदयकोटरे ॥ ४४ ॥
dhāvamānamihāmutra luṭhitaṃ lokavṛttiṣu| saṃsthāpaya nibaddhyaitacceto hṛdayakoṭare || 44 ||
This mind runs here and in the next world, rolling about in the ways of the world. Bind it and settle it in the hollow of your heart.
यह मन यहाँ और परलोक में दौड़ता रहता है, संसार के कामों में लोटता रहता है। इसे बाँधकर हृदय की गुफा में टिका दो।

5.29.45
चिदादित्यो भवानेव सर्वत्र जगति स्थितः। कः परस्ते क आत्मीयः परिस्खलसि किं मुधा ॥ ४५ ॥
cidādityo bhavāneva sarvatra jagati sthitaḥ| kaḥ paraste ka ātmīyaḥ pariskhalasi kiṃ mudhā || 45 ||
You alone are the sun of consciousness, present everywhere in the world. Who is a stranger to you, and who is your own? Why do you stumble about for nothing?
तुम ही चेतना के सूर्य हो, जो इस पूरी दुनिया में हर जगह मौजूद हो। तुम्हारे लिए कौन पराया है और कौन अपना है? तुम व्यर्थ ही क्यों भटक रहे हो?

5.29.46
त्वमनन्तो महाबाहो त्वमाद्यः पुरुषोत्तमः । त्वं पदार्थशताकारैः परिस्फूर्जसि चिद्वपुः ॥ ४६ ॥
tvamananto mahābāho tvamādyaḥ puruṣottamaḥ | tvaṃ padārthaśatākāraiḥ parisphūrjasi cidvapuḥ || 46 ||
You are infinite, mighty-armed one. You are the first, the highest being. Your very body is consciousness, and you shine out in the shapes of hundreds of things.
तुम अनंत हो, हे महाबली। तुम ही सबसे पहले हो, तुम सबसे श्रेष्ठ पुरुष हो। तुम्हारा शरीर चेतना ही है, और तुम सैकड़ों चीज़ों के रूप में चमकते हो।

5.29.47
त्वयि सर्वमिदं प्रोतं जगत्स्थावरजंगमम् । बोधे नित्योदिते शुद्धे सूत्रे मणिगणा यथा ॥ ४७ ॥
tvayi sarvamidaṃ protaṃ jagatsthāvarajaṅgamam | bodhe nityodite śuddhe sūtre maṇigaṇā yathā || 47 ||
In you, in your ever-risen and pure awareness, this whole world, everything that moves and everything that does not move, is strung together, just as gems are strung on a thread.
तुम में, तुम्हारी सदा जागी हुई शुद्ध चेतना में, यह पूरी दुनिया, जो कुछ चलता है और जो कुछ स्थिर है सब, वैसे ही पिरोई हुई है, जैसे धागे में मोती पिरोए जाते हैं।

5.29.48
न जायसे न म्रियसे त्वमजः पुरुषो विराट् । चिच्छुद्धा जन्ममरणभ्रान्तयो मा भवन्तु ते ॥ ४८ ॥
na jāyase na mriyase tvamajaḥ puruṣo virāṭ | cicchuddhā janmamaraṇabhrāntayo mā bhavantu te || 48 ||
You are not born and you do not die. You are unborn, the vast being who fills everything. You are pure consciousness. Do not let the delusions of birth and death touch you.
तुम न जन्मते हो, न मरते हो। तुम अजन्मा हो, वह विराट सत्ता हो जो सब में फैली है। तुम शुद्ध चेतना हो। जन्म और मृत्यु के भ्रम तुम्हें कभी न छुएँ।

5.29.49
समस्तजन्मरोगाणां प्रविचार्य बलाबलम् । तृष्णामुत्सृज्य भोगानां भोक्तैव भव केवलम् ॥ ४९ ॥
samastajanmarogāṇāṃ pravicārya balābalam | tṛṣṇāmutsṛjya bhogānāṃ bhoktaiva bhava kevalam || 49 ||
Look closely at how strong or weak each sickness of birth is. Let go of your craving for pleasures, and simply be the one who experiences them.
जन्म से आने वाले सारे रोगों की ताकत और कमज़ोरी को अच्छी तरह परख लो। भोगों की लालसा छोड़ दो, और बस उनका भोगने वाला भर बन जाओ।

5.29.50
त्वयि स्थिते जगन्नाथे चिदादित्ये सदोदिते । इदमाभासते सर्वं संसारस्वप्नमण्डनम् ॥ ५० ॥
tvayi sthite jagannāthe cidāditye sadodite | idamābhāsate sarvaṃ saṃsārasvapnamaṇḍanam || 50 ||
When you, the lord of the world, the sun of awareness that always shines, stand as the ground of everything, then this whole world appears only as the decoration of a dream, the dream of birth after birth.
जब तुम, जगत के स्वामी, सदा चमकते हुए चेतना के सूर्य, सबके आधार के रूप में स्थिर रहते हो, तब यह पूरा संसार जन्म-मृत्यु के सपने की सजावट मात्र बनकर दिखाई देता है।

5.29.51
मा विषादं कृथा व्यर्थं सुखदुःखैषणा न ते । शुद्धचित्तोऽसि सर्वात्मा सर्ववस्त्ववभासकः ॥ ५१ ॥
mā viṣādaṃ kṛthā vyarthaṃ sukhaduḥkhaiṣaṇā na te | śuddhacitto'si sarvātmā sarvavastvavabhāsakaḥ || 51 ||
Do not grieve for nothing. You have no craving for pleasure or pain. You are pure consciousness, the self in everyone, the one who lights up every single thing.
व्यर्थ ही शोक मत करो। सुख और दुःख की चाह तुम्हारी नहीं है। तुम शुद्ध चेतना हो, सबके भीतर का आत्मा हो, और हर चीज़ को रोशन करने वाले हो।

5.29.52
पूर्वमिष्टमनिष्टं त्वमनिष्टं चेष्टमित्यपि । परिकल्प्य तदभ्यासात्तत्ततोऽपि परित्यज ॥ ५२ ॥
pūrvamiṣṭamanisṭaṃ tvamanisṭaṃ ceṣṭamityapi | parikalpya tadabhyāsāttattato'pi parityaja || 52 ||
You have made a habit of thinking that what you once liked is now disliked, and what you once disliked is now liked. Let go of that habit as well.
तुम्हें यह आदत पड़ गई है कि जो पहले पसंद था उसे अब नापसंद मान लेते हो, और जो पहले नापसंद था उसे अब पसंद मान लेते हो। इस आदत को भी छोड़ दो।

5.29.53
इष्टानिष्टदृशोस्त्यागे समतोदेति शाश्वती । तया हृदयवर्तिन्या पुनर्जन्तुर्न जायते ॥ ५३ ॥
iṣṭāniṣṭadṛśostyāge samatodei śāśvatī | tayā hṛdayavartinyā punarjanturna jāyate || 53 ||
When you give up seeing things as liked or disliked, a lasting evenness of mind arises. Once that evenness settles in the heart, a person is not born again.
जब पसंद और नापसंद की यह दोनों नज़रें छूट जाती हैं, तब एक स्थायी समता उठ खड़ी होती है। जब यह समता हृदय में बस जाती है, तो प्राणी फिर से जन्म नहीं लेता।

5.29.54
येषु येषु प्रदेशेषु मनो मज्जति बालवत् । तेभ्यस्तेभ्यः समाहृत्य तद्धि तत्त्वे नियोजयेत् ॥ ५४ ॥
yeṣu yeṣu pradeśeṣu mano majjati bālavat | tebhyastebhyaḥ samāhṛtya taddhi tattve niyojayet || 54 ||
Wherever the mind sinks in, the way a child sinks into its play, draw it back from each such place, and fix it firmly on the truth.
मन जिस-जिस जगह बच्चे की तरह डूब जाता है, उसे वहाँ-वहाँ से खींचकर वापस ले आओ, और उसे सच्चाई में टिका दो।

5.29.55
एवमभ्यागताभ्यासं मनोमत्तमतंगजम् । निबध्य सर्वभावेन परं श्रेयोऽधिगम्यते ॥ ५५ ॥
evamabhyāgatābhyāsaṃ manomattamataṃgajam | nibadhya sarvabhāvena paraṃ śreyo'dhigamyate || 55 ||
In this way, having tied down with your whole being this mind, a mad elephant grown wild through habit, you reach the highest good.
इस तरह, अपने पूरे मन-प्राण से इस मन को बाँध दो, जो आदत से बना हुआ एक मस्त हाथी है, और तब सबसे बड़ा कल्याण प्राप्त होता है।

5.29.56
मा शरीरयथार्थज्ञैर्मिथ्यादृष्टिहताशयैःधूर्तैः संकल्पविक्रीतैर्विमूढैः समतां व्रज ॥ ५६ ॥
mā śarīrayathārthajñairmithyādṛṣṭihatāśayaiḥdhūrtaiḥ saṃkalpavikrītairvimūḍhaiḥ samatāṃ vraja || 56 ||
Do not lower yourself to the level of people who think the body alone is the truth, whose minds are ruined by false views, who are cheats sold out to their own whims, and who are utterly deluded fools.
ऐसे लोगों के बराबर मत बनो जो शरीर को ही सच मानते हैं, जिनकी बुद्धि झूठी सोच से बिगड़ चुकी है, जो अपनी ही इच्छाओं के हाथों बिके हुए धूर्त हैं, और जो पूरी तरह मूर्ख और भ्रमित हैं।

5.29.57
अकिंचनात्स्वनिर्णीतौ लम्बमानात्परोक्तिषुन मौर्ख्यादधिको लोके कश्चिदस्तीह दुःखदः ॥ ५७ ॥
akiṃcanātsvanirṇītau lambamānātparoktiṣuna maurkhyādadhiko loke kaścidastīha duḥkhadaḥ || 57 ||
In this world, nothing causes more suffering than the folly of a person who treats his own judgment as worthless and hangs instead on the words of others.
इस संसार में उस मूर्खता से बढ़कर कोई दुःख देने वाली चीज़ नहीं है, जिसमें आदमी अपने ही निर्णय को कुछ नहीं समझता और दूसरों की बातों पर लटका रहता है।

5.29.58
त्वमेतदविवेकाब्भ्रमुदितं हृदयाम्बरेविवेकपवनेनाशु दूरं नय महामते ॥ ५८ ॥
tvametadavivekābbhramuditaṃ hṛdayāmbarevivekapavanenāśu dūraṃ naya mahāmate || 58 ||
This cloud of confusion has risen in the sky of your heart. Great one, drive it far away at once with the wind of clear understanding.
यह भ्रम का बादल तुम्हारे हृदय के आकाश में उठ खड़ा हुआ है। हे बुद्धिमान, विवेक की हवा से इसे तुरंत दूर उड़ा दो।

5.29.59
आत्मनैव प्रयत्नेन यावदात्मावलोकनेन कृतोऽनुग्रहस्तावन्न विचारोदयो भवेत् ॥ ५९ ॥
ātmanaiva prayatnena yāvadātmāvalokanena kṛto'nugrahastāvanna vicārodayo bhavet || 59 ||
Only your own effort, watching yourself, can do you this favor. Until you do that, true inquiry will never arise in you.
अपने ही प्रयास से, अपने आप को देख-परखकर ही तुम खुद पर यह कृपा कर सकते हो। जब तक तुम ऐसा नहीं करते, तब तक सच्ची जिज्ञासा तुम में कभी नहीं जागेगी।

5.29.60
वेदवेदान्तशास्त्रार्थतर्कदृष्टिभिरप्ययम्नात्मा प्रकटतामेति यावन्न स्वमवेक्षितम् ॥ ६० ॥
vedavedāntaśāstrārthatarkadṛṣṭibhirapyayamnātmā prakaṭatāmeti yāvanna svamavekṣitam || 60 ||
Even all the reasoning drawn from the Vedas, the Vedanta, and the scriptures cannot make this self clear, so long as you have not looked directly at yourself.
वेद, वेदांत और शास्त्रों के अर्थ पर किए गए तर्क-वितर्क से भी यह आत्मा स्पष्ट नहीं होता, जब तक तुमने खुद को नहीं देखा है।

5.29.61
त्वमात्मन्यात्मना राम प्रसादे समवस्थितः। प्राप्तोऽसि विततं बोधं मद्वचस्येव बुध्यसे ॥ ६१ ॥
tvamātmanyātmanā rāma prasāde samavasthitaḥ| prāpto'si vitatam bodham madvacasyeva budhyase || 61 ||
Rama, resting in yourself, by yourself, in a state of deep calm, you have gained a vast awakening. You are understanding it right now, in these very words I speak.
हे राम, तुम अपने ही सहारे अपने भीतर, एक गहरी शांति में टिके हुए हो, और तुमने एक विशाल जागृति पा ली है। तुम इसे अभी, मेरे इन्हीं शब्दों में समझ रहे हो।

5.29.62
विकल्पांशविहीनस्य त्वयैषा चिद्विवस्वतः। गृहीता वितता व्याप्तिर्मदुक्त्या परमात्मनः ॥ ६२ ॥
vikalpāṃśavihīnasya tvayaiṣā cidvivasvataḥ| gṛhītā vitatā vyāptirmaduktyā paramātmanaḥ || 62 ||
Through my words, you have now grasped the vast, all-pervading nature of the sun of consciousness, the supreme self that is utterly free of any doubt or imagination.
मेरे इन शब्दों से तुमने अब उस चेतना के सूर्य की विशाल, सब में फैली हुई सत्ता को समझ लिया है, वह परम आत्मा, जो किसी भी शंका या कल्पना से पूरी तरह मुक्त है।

5.29.63
विलीनसर्वसंकल्पः शान्तसंदेहविभ्रमः। क्षीणकौतुकनीहारो जातोऽसि विगतज्वरः ॥ ६३ ॥
vilīnasarvasaṃkalpaḥ śāntasaṃdehavibhramaḥ| kṣīṇakautukanīhāro jāto'si vigatajvaraḥ || 63 ||
All your mental constructs have dissolved, your doubt and confusion have settled, the mist of restless curiosity has thinned away, and you have become one whose fever is gone.
तुम्हारी सारी कल्पनाएँ घुल चुकी हैं, तुम्हारा संदेह और भ्रम शांत हो चुका है, तुम्हारी बेचैन जिज्ञासा की धुंध छँट चुकी है, और अब तुम ऐसे हो गए हो जिसका ताप उतर चुका है।

5.29.64
यदुपगच्छसि पासि निहंसि वा पिबसि विस्मयसे च विवर्धसे। तदपि तेन तदास्तु यदा मुने विगतबोधकलङ्कविशङ्कितः ॥ ६४ ॥
yadupagacchasi pāsi nihaṃsi vā pibasi vismayase ca vivardhase| tadapi tena tadāstu yadā mune vigatabodhakalaṅkaviśaṅkitaḥ || 64 ||
Whatever you approach, protect, destroy, or drink, whatever you wonder at and whatever you make grow, let all of this too happen through that same awareness, sage, once you stay ever watchful against even a trace of the stain of forgetting it.
तुम जिसके पास जाते हो, जिसकी रक्षा करते हो, जिसे नष्ट करते हो या पीते हो, जिस पर चकित होते हो और जिसे बढ़ाते हो, हे मुनि, यह सब भी उसी चेतना के सहारे हो, जब तुम उसे भूलने के हल्के से दाग से भी सदा सजग रहो।

Book 5 · Upaśama · Chapter 30
5.30.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथेमं परमं राम विज्ञानाभिगमे क्रमम् । श्रृणु दैत्येश्वरः सिद्धः प्रह्रादः स्वात्मना यथा ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | athemaṃ paramaṃ rāma vijñānābhigame kramam | śṛṇu daityeśvaraḥ siddhaḥ prahrādaḥ svātmanā yathā || 1 ||
Sri Vasishtha said: Now, Rama, hear this highest way to reach true knowledge, and how Prahlada, king of the demons, became accomplished through his own effort.
श्री वसिष्ठ ने कहा: अब राम, यह सुनो कि सच्चे ज्ञान तक पहुँचने का सबसे बड़ा तरीका क्या है, और दैत्यों का राजा प्रह्लाद अपने ही प्रयास से कैसे सिद्ध हुआ।

5.30.2
आसीत्पातालकुहरे विद्रावितसुरासुरः । हिरण्यकशिपुर्नाम नारायणपराक्रमः ॥ २ ॥
āsītpātālakuhare vidrāvitasurāsuraḥ | hiraṇyakaśipurnāma nārāyaṇaparākramaḥ || 2 ||
There lived in a cave of the underworld one who had driven away both gods and demons, named Hiranyakashipu, whose strength was like that of Narayana himself.
पाताल की एक गुफा में एक ऐसा राजा रहता था जिसने देवताओं और दैत्यों दोनों को भगा दिया था, उसका नाम था हिरण्यकशिपु, और उसकी ताकत नारायण जैसी थी।

5.30.3
आक्रान्तभुवनाभोगः स जहार हरेर्जगत् । षट्पदस्य बृहत्पत्रं राजहंस इवाम्बुजम् ॥ ३ ॥
ākrāntabhuvanābhogaḥ sa jahāra harerjagat | ṣaṭpadasya bṛhatpatraṃ rājahaṃsa ivāmbujam || 3 ||
Having conquered the whole extent of the world, he seized Hari's own realm too, the way a royal swan takes a great lotus away from a bee.
पूरी दुनिया को जीत लेने के बाद, उसने हरि यानी विष्णु का राज्य भी छीन लिया, ठीक वैसे ही जैसे एक राजहंस किसी भौंरे से बड़ा कमल छीन लेता है।

5.30.4
चकार जगतां राज्यं समाक्रान्तसुरासरः । दन्ती निरस्तहंसौघो नलिन्यामलिनामिव ॥ ४ ॥
cakāra jagatāṃ rājyaṃ samākrāntasurāsaraḥ | dantī nirastahaṃsaugho nalinyāmalināmiva || 4 ||
Having overrun both gods and demons, he made himself ruler of all the worlds, like an elephant that drives both the swans and the bees out of a lotus pond.
देवताओं और दैत्यों दोनों को हराकर, उसने सारे लोकों पर अपना राज कायम कर लिया, ठीक वैसे ही जैसे एक हाथी कमल के तालाब में घुसकर हंसों और भौंरों दोनों को भगा देता है।

5.30.5
तेऽवर्धन्ताचिरेणैव तेजस्यूर्जितबालकाः । दशार्कांशुशतानीव व्योमाक्रान्तिविलासिनः ॥ ५ ॥
te'vardhantācirēṇaiva tejasyūrjitabālakāḥ | daśārkāṃśuśatānīva vyomākrāntivilāsinaḥ || 5 ||
His strong sons grew quickly in brightness, like hundreds of rays from ten suns spreading and playing across the sky.
उसके बलवान बेटे बहुत जल्दी तेज में बढ़ने लगे, जैसे दस सूरजों की सैकड़ों किरणें आकाश में फैलकर चमकती हैं।

5.30.7
प्रह्रादनामा बलवान्प्रधानात्मा बभूव ह । तेषां मध्ये महार्हाणां मणीनामिव कौस्तुभः ॥ ७ ॥
prahraadanaamaa balavaanpradhaanaatmaa babhuva ha | teshaam madhye mahaarhaanaam maNiinaamiva kaustubhah || 7 ||
Among them there was one named Prahlada, strong and of the finest nature, like the Kaustubha jewel among precious gems.
उन बेटों में एक था जिसका नाम प्रह्लाद था, बलवान और सबसे बढ़िया स्वभाव वाला, ठीक वैसे ही जैसे कीमती रत्नों में कौस्तुभमणि सबसे अनोखी होती है।

5.30.8
तेनाराजत पुत्रेण हिरण्यकशिपुर्भृशम् । सर्वसौन्दर्ययुक्तेन वसन्तेनेव वत्सरः ॥ ८ ॥
tenaaraajata putrena hiraNyakashipurbhRsham | sarvasaundaryayuktena vasantenaiva vatsarah || 8 ||
Because of that son, who was full of every kind of beauty, Hiranyakashipu shone brightly, the way a whole year shines because of spring.
उस बेटे के कारण, जो हर तरह की सुंदरता से भरा था, हिरण्यकशिपु बहुत चमक उठा, ठीक वैसे ही जैसे बसंत ऋतु से पूरा साल चमक उठता है।

5.30.9
अथ पुत्रसहायोऽसौ बलकोशसमन्वितः । आजगाम मदं दैत्यस्त्रिगण्डगलितेभवत् ॥ ९ ॥
atha putrasahaayoasau balakoshasamanvitah | aajagaama madam daityastrigaNDagalitebhavat || 9 ||
Now, with his son at his side, and rich in strength and wealth, the demon grew full of pride, like a rutting elephant with fluid streaming from its three temples.
अब अपने बेटे के साथ, और ताकत तथा धन-दौलत से भरपूर, वह दैत्य घमंड से भर गया, ठीक वैसे ही जैसे मस्त हाथी की तीन कनपटियों से मद बहता रहता है।

5.30.10
तत्तापाक्रान्तितापेन त्रिजगन्ति विकासिना । कल्पान्तसूर्यगणवन्नवयैव करश्रिया ॥ १० ॥
tattaapaakraantitaapena trijaganti vikaasinaa | kalpaantasuuryagaNavannavayaiva karashriyaa || 10 ||
The heat of that burning pride spread over the three worlds and kept growing fresh, like the many suns that rise together to burn up the world at the end of an age.
उसके इस जलते घमंड की तपन तीनों लोकों में फैल गई और हर पल और ताज़ा होती गई, ठीक वैसे ही जैसे किसी युग के अंत में एक साथ निकलने वाले कई सूरज पूरी दुनिया को जला देते हैं।

5.30.11
अखिद्यन्तास्य तेनाथ सूर्येन्दुप्रमुखाः सुराः । दुर्विलासविलोलस्य बालस्येव स्वबन्धवः ॥ ११ ॥
akhidyantaasy tenaath suuryendupramukhaah suraah | durvilasavilolasya baalasyeva svabandhavah || 11 ||
Because of this, the gods, with the sun and the moon at their head, grew troubled and worn out, the way the family of a wild, unruly child grows tired of his misbehaviour.
इस वजह से सूर्य और चंद्रमा जैसे बड़े देवता भी परेशान और थके हुए हो गए, ठीक वैसे ही जैसे किसी शरारती और बेकाबू बच्चे के घर वाले उसकी शरारतों से थक जाते हैं।

5.30.12
प्रार्थयांचक्रिरेऽथाजं दैत्येन्द्रेभपतेर्वधेन क्षमन्ते महान्तोपि पौनःपुन्येन दुष्क्रियाम् ॥ १२ ॥
prārthayāṃcakrire'thājaṃ daityendrebhapatervadhena kṣamante mahāntopi paunaḥpunyena duṣkriyām || 12 ||
Then they went and pleaded with Aja, the unborn Brahma, for the killing of the lord of the demons, since even great beings run out of patience with wrongdoing that keeps repeating.
तब वे सब ब्रह्मा यानी अज के पास गए और उस दैत्यराज को मार डालने की विनती की, क्योंकि बड़े से बड़ा व्यक्ति भी बार-बार होने वाली बुराई को सहते-सहते थक जाता है।

5.30.13
ततः प्रलयपर्यस्तजगद्धर्घरजृम्भितम्दिग्दन्तिदशनप्रख्यनखवज्रादिजृम्भितम् ॥ १३ ॥
tataḥ pralayaparyastajagaddhargharajṛmbhitamdigdantidaśanaprakhyanakhavajrādijṛmbhitam || 13 ||
Then it opened wide with a roar that could overturn the world at its final dissolution, and it spread out claws like thunderbolts, resembling the tusks of the elephants that guard the directions.
फिर वह एक ऐसी दहाड़ के साथ फैला जो प्रलय में दुनिया को उलट सकती थी, और उसके पंजे बिजली जैसे चमक उठे, ठीक उन हाथियों के दाँतों जैसे जो दिशाओं की रखवाली करते हैं।

5.30.14
स्थिरविद्युल्लताजालभासुरद्विजमण्डलम्दशदिक्कोटरोद्भान्तज्वलज्ज्वलनकुण्डलम् ॥ १४ ॥
sthiravidyullatājālabhāsuradvijamaṇḍalamdaśadikkoṭarodbhāntajvalajjvalanakuṇḍalam || 14 ||
Its rows of teeth shone like a web of unmoving lightning, and its earrings were burning flames that swept through the far corners of all ten directions.
उसके दाँतों की पंक्तियाँ ऐसे चमकती थीं जैसे बिजली का जाल थमा हुआ हो, और उसके कुंडल जलती हुई लपटें थीं जो दसों दिशाओं के कोने-कोने में फैल रही थीं।

5.30.15
समस्तकुलशैलेन्द्रपिण्डपीठोद्भटोदरम्दोर्द्रुमाधूतनिर्धूतस्फुरद्ब्रह्माण्डखर्परम् ॥ १५ ॥
samastakulaśailendrapiṇḍapīṭhodbhaṭodaramdordrumādhūtanirdhūtasphuradbrahmāṇḍakharparam || 15 ||
Its body was as huge as if built from a mass of all the great mountains piled together, and its tree-like arms shook the very shell of the universe until it trembled and scattered.
उसका शरीर इतना विशाल था मानो सारे बड़े-बड़े पहाड़ों को एक साथ ढेर करके बनाया गया हो, और उसकी पेड़ जैसी भुजाओं ने पूरे ब्रह्मांड के खोल को हिलाकर बिखेर दिया।

5.30.16
वदनोदरनिष्क्रान्तवातोत्सारितपर्वतम्त्रिजगद्दहनोद्युक्तकोपकल्पाग्निगर्वितम् ॥ १६ ॥
vadanodaraniṣkrāntavātotsāritaparvatamtrijagaddahanodyuktakopakalpāgnigarvitam || 16 ||
The wind rushing out of its open mouth blew mountains aside, and its fury burned proud like the fire that rises to burn up all three worlds at the end of time.
उसके खुले मुँह से निकलती हवा ने पहाड़ों को उड़ा दिया, और उसका गुस्सा उस आग की तरह धधक उठा जो समय के अंत में तीनों लोकों को जला देती है।

5.30.17
सटाविकटपीनांसस्पन्दप्रेरितभास्करम् । रोमकूपलसद्वह्निपुञ्जापिञ्जरपर्वतम् ॥ १७ ॥
saṭāvikataṭapīnāṃsasapndapreritabhāskaram | romakūpalasadvahṇipuñjāpiñjaraparvatam || 17 ||
With its wild mane, the shudder of its huge, terrible shoulders seemed to shake the sun itself, and its mountain-like body glowed reddish brown from fire blazing out of every hair on its skin.
उसके बिखरे बालों और विशाल, डरावने कंधों के हिलने से मानो सूरज भी काँप उठा, और उसका पहाड़ जैसा शरीर उसके रोम-रोम से निकलती आग से लाल-भूरा चमक रहा था।

5.30.18
कुलाचलमहाकुड्यघटनोद्भटदिक्तटम् । सर्वावयवनिष्क्रान्तपट्टिशप्रासतोमरम् ॥ १८ ॥
kulācalamahākuḍyaghaṭanodbhṭadiktaṭam | sarvāvayavaniṣkrāntapṭṭiśaprāsatomaram || 18 ||
It was so vast that the far horizons seemed built like great walls out of the ancient mountains, and spears, lances and javelins burst out from every limb of its body.
वह इतना विशाल था कि दूर के क्षितिज मानो पुराने पहाड़ों से बनी बड़ी दीवारों जैसे लगते थे, और उसके शरीर के हर अंग से भाले, बरछे और बल्लम फूट पड़ते थे।

5.30.19
नारसिंहं वपुः कृत्वा माधवोऽहन्महासुरम् । लसत्कटकटारावं तुरङ्गममिव द्विपः ॥ १९ ॥
nārasiṃhaṃ vapuḥ kṛtvā mādhavao'hanmahāsuram | lasatkaṭakaṭārāvaṃ turagamamiva dvipaḥ || 19 ||
Taking on the body of Narasimha, the man lion, Madhava killed the great demon, whose gnashing teeth clattered and roared, the way an elephant tramples a horse.
नरसिंह यानी नर-सिंह का रूप लेकर, माधव ने उस महान दैत्य को मार डाला, जिसके दाँत पीसने की आवाज़ गूँज रही थी, ठीक वैसे ही जैसे कोई हाथी घोड़े को रौंद देता है।

5.30.20
पौरमासुरमुद्वान्तैददाहेक्षणवह्निभिः । स सर्वभूतकल्पान्ते जगज्जालमिवानलः ॥ २० ॥
pauraṃmāsuramudvāntaiddadāhekṣaṇavahṇibhiḥ | sa sarvabhūtakalpānte jagajjālamivānalaḥ || 20 ||
He burned the demon's people with the fire of his blazing eyes, the way the fire that consumes the whole web of the world burns everything when all beings dissolve at the end of an age.
उसने अपनी जलती आँखों की आग से दैत्य की प्रजा को जला डाला, ठीक वैसे ही जैसे युग के अंत में सारे प्राणियों के साथ पूरी दुनिया को जलाने वाली आग सब कुछ भस्म कर देती है।

5.30.21
नृसिंहमारुते तस्मिन्भृशं क्षोभमुपागते । विस्फूर्जितघनास्फोटैरेकार्णव इवाकुले ॥ २१ ॥
nṛsiṃhamārute tasminbhṛśaṃ kṣobhamupāgate | visphūrjitaghanāsphoṭairikārṇava ivākule || 21 ||
When that storm of Narasimha's fury grew violent, the world was thrown into turmoil by bursting claps like crashing thunderclouds, as if it had become one churning ocean.
जब नरसिंह के गुस्से का यह तूफान भड़क उठा, तो पूरी दुनिया गरजते बादलों जैसी तेज़ आवाज़ों से हिल गई, मानो वह एक ही उमड़ता हुआ समुद्र बन गई हो।

5.30.22
दुद्रुवुर्दानवौघास्ते दिग्ज्वलन्मशका इव उपाययुरदृश्यत्वं दीपा इव गतत्विषः ॥ २२ ॥
dudruvurdānavaughāste digjvalanmaśakā iva upāyayuradṛśyatvaṁ dīpā iva gatatviṣaḥ || 22 ||
The hordes of demons fled in every direction like gnats fleeing across a horizon in flames, and they vanished from sight like lamps whose light has gone out.
दैत्यों की भीड़ें हर तरफ ऐसे भागीं जैसे मच्छर जलते हुए क्षितिज से भागते हैं, और वे ऐसे गायब हो गईं जैसे बुझ चुके दीये।

5.30.23
अथ विद्रुतदैत्येन्द्रं दग्धान्तःपुरमण्डलम् बभूव पातालतलं कल्पक्षुण्णजगत्समम् ॥ २३ ॥
atha vidrutadaityendraṁ dagdhāntaḥpuramaṇḍalam babhūva pātālatalaṁ kalpakṣuṇṇajagatsamam || 23 ||
Then, with the lord of the demons put to flight and his palace grounds burned, the whole netherworld became like a world ground to ruin at the end of an age.
फिर, दैत्यों के राजा को भगा देने और उसके महल को जला देने के बाद, पूरा पाताल ऐसा हो गया जैसे युग के अंत में तबाह हुई दुनिया।

5.30.24
अकालकल्पान्तविधौ हत्वा दैत्यं शनैर्विभौ क्वापि याते समाश्वस्तसुरसंरम्भपूजिते ॥ २४ ॥
akālakalpāntavidhau hatvā daityaṁ śanairvibhau kvāpi yāte samāśvastasurasaṁrambhapūjite || 24 ||
After killing the demon like an untimely end of the world, and once the Lord had slowly gone away somewhere, honoured by the gods whose fear and frenzy were now calmed,
दैत्य को मार डालने के बाद, मानो समय से पहले ही दुनिया का अंत हो गया हो, और भगवान के धीरे-धीरे कहीं चले जाने के बाद, जिनकी उन देवताओं ने पूजा की जिनका डर और हड़बड़ी अब शांत हो चुकी थी,

5.30.25
मृतशिष्टा दनुसुताः प्रह्रादपरिपालिताः दग्धं तं देशमाजग्मुः सरः शुष्कमिवाण्डजाः ॥ २५ ॥
mṛtaśiṣṭā danusutāḥ prahrādaparipālitāḥ dagdhaṁ taṁ deśamājagmuḥ saraḥ śuṣkamivāṇḍajāḥ || 25 ||
the sons of Danu who were left alive, now cared for by Prahlada, came back to that burned land, like birds returning to a lake that has dried up.
दानु के बचे हुए बेटे, जिनकी देखभाल अब प्रह्लाद कर रहा था, उस जली हुई धरती पर लौट आए, ठीक वैसे ही जैसे पंछी सूख चुकी झील पर लौट आते हैं।

5.30.26
तत्र कालोचितां कृत्वा स्वनाशपरिदेवनामौर्ध्वदेहिकसत्कारं चक्रुः प्रेतेषु बन्धुषु ॥ २६ ॥
tatra kālocitāṃ kṛtvā svanāśaparidevanāmaurdhvadehikasatkāraṃ cakruḥ preteṣu bandhuṣu || 26 ||
There, after mourning their own ruin as was fitting for the time, they carried out the funeral rites for their dead kinsmen.
वहाँ, उस समय के हिसाब से अपनी बर्बादी पर शोक मनाने के बाद, उन्होंने अपने मरे हुए रिश्तेदारों का अंतिम संस्कार किया।

5.30.27
हतबन्धुजनं प्लुष्टबन्धुबान्धवमण्डलम् । शनैराश्वासयामासुर्मृतशिष्टं स्वकं जनम् ॥ २७ ॥
hatabandhujanaṃ pluṣṭabandhubāndhavamaṇḍalam | śanairāśvāsayāmāsurmṛtaśiṣṭaṃ svakaṃ janam || 27 ||
Slowly, they comforted their own surviving people, whose kinsmen had been killed and whose whole circle of relatives and friends had been burned.
धीरे-धीरे, उन्होंने अपने बचे हुए लोगों को सांत्वना दी, जिनके रिश्तेदार मारे जा चुके थे और जिनके सारे परिवार और दोस्त जल चुके थे।

5.30.28
चित्रार्पितोपमदुराकृतयो निरीहा दीनाशया हि महताम्बुरुहोपमानाः । शोकोपतप्तमनसोऽसुरनायकास्ते दग्धद्रुमा इव निरस्तविकारमासन् ॥ २८ ॥
citrārpitopamadurākṛtayo nirīhā dīnāśayā hi mahatāmburuhopamānāḥ | śokopataptamanaso'suranāyakāste dagdhadrumā iva nirastavikāramāsan || 28 ||
Their faces grim and still as figures fixed in a painting, without any will to act, their hearts wretched like great lotuses closed, those demon chiefs, their minds scorched by grief, went rigid and unmoving, like trees burnt to stillness.
उनके चेहरे तस्वीर में बनी आकृतियों जैसे कठोर और स्थिर हो गए थे, उनमें कुछ करने की कोई इच्छा नहीं बची थी, उनके मन उदास कमल की तरह मुरझाए हुए थे, वे दैत्यों के सरदार, जिनके मन दुख से जल रहे थे, ऐसे अकड़ गए और निश्चल हो गए जैसे जले हुए पेड़।

Book 5 · Upaśama · Chapter 31
5.31.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथ दुःखपरीतात्मा हरिणा हतदानवे । प्रह्लादश्चिन्तयामास मौनी पातालकोटरे ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atha duḥkhaparītātmā hariṇā hatadānave | prahlādaścintayāmāsa maunī pātālakoṭare || 1 ||
Sri Vasishtha said: Then, after Hari had killed the demon, Prahlada's heart was full of sorrow, and he sat silently thinking in a cave in Patala, the world beneath the earth.
श्री वसिष्ठ ने कहा: फिर, हरि के हाथों उस दानव के मारे जाने के बाद, प्रह्लाद का मन दुख से भर गया, और वह पाताल की एक गुफा में चुपचाप बैठा सोचने लगा।

5.31.2
कोन्वस्माकमुपायः स्याद्य एवेहासुराङ्कुरः । तीक्ष्णाग्रो जायते तं तं भुङ्क्ते शाखामृगो हरिः ॥ २ ॥
konvasmākamupāyaḥ syādya evehiāsuraṅkuraḥ | tīkṣṇāgro jāyate taṃ taṃ bhuṅkte śākhāmṛgo hariḥ || 2 ||
What means could we have now? Whichever young demon grows up here, however sharp and strong, Hari eats him up, like a monkey plucking and eating young shoots one after another.
अब हमारे पास क्या उपाय बचा है? यहाँ जो भी नया दानव बड़ा होकर तेज़ और मज़बूत बनता है, हरि उसे खा जाता है, जैसे बंदर एक के बाद एक नई कोंपलें तोड़कर खा जाता है।

5.31.3
न कदाचन पाताले दैत्या दोर्दण्डशालिनः । स्थिरा बभूवुरुद्भिन्नाः पद्मा इव हिमाचले ॥ ३ ॥
na kadācana pātāle daityā dordaṇḍaśālinaḥ | sthirā babhūvuru dbhinnāḥ padmā iva himācale || 3 ||
The mighty, strong-armed demons of Patala have never stayed steady for long, no more than a lotus could bloom and last on a snow-covered mountain.
पाताल के बलशाली, मज़बूत भुजाओं वाले दानव कभी भी स्थिर नहीं रह पाए, ठीक वैसे ही जैसे कोई कमल बर्फ़ीले पहाड़ पर खिलकर टिक नहीं सकता।

5.31.4
उत्पत्त्योत्पत्त्य नश्यन्ति भासुराकारघर्घराः । क्षीणप्रस्फुरितारम्भास्तरङ्गा इव वारिधेः ॥ ४ ॥
utpattyoutpattya naśyanti bhāsurākāraghargharāḥ | kṣīṇaprasphuritārambhāstarangā iva vāridheḥ || 4 ||
They are born again and again, only to die, bright and roaring while they last, their sudden rise fading away like waves on the sea.
वे बार-बार जन्म लेते हैं और फिर मिट जाते हैं, कुछ देर के लिए चमकते और गरजते हैं, फिर उनका उठान समुद्र की लहरों की तरह बुझ जाता है।

5.31.5
सबाह्याभ्यन्तरं कष्टं समग्रालोकहारिणः । रिपवः प्रौढिमायाता अपूर्वतिमिरभ्रमाः ॥ ५ ॥
sabāhyābhyantaraṃ kaṣṭaṃ samagrālokahāriṇaḥ | ripaavaḥ prauḍhimāyātā apūrvatimirabhramāḥ || 5 ||
It is painful through and through: our enemies, grown powerful now, steal away all the light, like a darkness swirling in a way never seen before.
यह चारों ओर से दुखदायी है: हमारे शत्रु, जो अब शक्तिशाली हो गए हैं, सारा प्रकाश छीन लेते हैं, जैसे कभी न देखा गया कोई अंधकार घुमड़ रहा हो।

5.31.6
तमःप्रपूर्णहृदयाः संकुचत्पत्रसंपदः । सुहृदः खेदमायान्ति निशीथकमलाकराः ॥ ६ ॥
tamaḥprapūrṇahṛdayāḥ saṃkucatpatrasaṃpadaḥ | suhṛdaḥ khedamāyānti niśīthakamalākarāḥ || 6 ||
Our friends, their hearts filled with darkness and their splendor shrinking like closing petals, are sinking into sorrow, like a bed of lotuses that closes up at midnight.
हमारे मित्रों के मन अंधकार से भर गए हैं, उनकी शोभा मुरझाई हुई पंखुड़ियों की तरह सिकुड़ रही है, और वे दुख में डूब रहे हैं, जैसे आधी रात को कमल बंद हो जाते हैं।

5.31.7
तातस्य मलिनैर्नूनं पादपीठोपमर्दकैः । सुरैर्विषय आक्रान्तो मृगैरिव महावनम् ॥ ७ ॥
tātasya malinaiḥ nūnaṃ pādapīṭhopamardakaiḥ | surairviṣaya ākrānto mṛgairiva mahāvanam || 7 ||
Surely our land has been overrun by the filthy gods who trampled my father's footstool, just as a great forest is overrun by wild animals.
निश्चय ही, उन गंदे देवताओं ने हमारे राज्य पर धावा बोल दिया है, जिन्होंने मेरे पिता की पादपीठ को रौंद डाला, जैसे कोई बड़ा जंगल जंगली जानवरों से भर जाता है।

5.31.8
निरुद्यमा गतश्रीका दीनाः प्रकटिताशयाः । बान्धवा न विराजन्ते पद्माः प्लुष्टदला इव ॥ ८ ॥
nirudyamā gataśrīkā dīnāḥ prakaṭitāśayāḥ | bāndhavā na virājante padmāḥ pluṣṭadalā iva || 8 ||
Our kinsmen, drained of energy and glory, wretched, their true feelings laid bare, no longer shine, like lotuses whose petals have been scorched.
हमारे बंधु-बांधव, जिनकी शक्ति और शोभा जाती रही है, दुखी हैं, उनके मन की बात खुलकर सामने आ गई है, और वे अब वैसे नहीं चमकते, जैसे झुलसी हुई पंखुड़ियों वाला कमल नहीं चमकता।

5.31.9
स्फुरन्त्यसुरवीराणां गृहेष्वविरतानिलैः । धूसरा भस्मनीहारा धूपधूमभरा इव ॥ ९ ॥
sphurantyasuravīrāṇāṃ gṛheṣvaviratānilaiḥ | dhūsarā bhasmanīhārā dhūpadhūmabharā iva || 9 ||
In the houses of our demon warriors, gray mists of ash swirl in ceaseless winds, flickering like thick clouds of incense smoke.
हमारे दानव वीरों के घरों में, राख के धूसर बादल लगातार चलती हवाओं में उड़ते हैं, जैसे धूप के गाढ़े धुएँ के बादल हों।

5.31.10
हृतद्वारकपाटासु दैत्यान्तःपुरभित्तिषु । प्रभा मरकतस्येव जाता नवयवाङ्कुराः ॥ १० ॥
hṛtadvārakapāṭāsu daityāntaḥpurabhittiṣu | prabhā marakatasyeva jātā navayavāṅkurāḥ || 10 ||
On the walls of the demons' inner chambers, now stripped of their doors, green young shoots have sprung up, glowing like emerald light.
दानवों के अंतःपुर की दीवारों पर, जिनके दरवाज़े उखाड़ लिए गए हैं, नई हरी कोंपलें उग आई हैं, जो पन्ने की चमक जैसी दिखती हैं।

5.31.11
त्रिलोकीनाभिनलिनीमत्तेभा दानवा अपि । देववद्दैन्यमायाताः किमसाध्यमहो विधेः ॥ ११ ॥
trilokīnābhinalinīmattēbhā dānavā api | dēvavaddainyamāyātāḥ kimasādhyamaho vidhēḥ || 11 ||
Even the demons, once like mighty rutting elephants in the lotus pond at the center of the three worlds, have now fallen into misery, just as the gods once did. Ah, what can fate not do?
जो दानव कभी तीनों लोकों के बीचोंबीच स्थित कमल-सरोवर में मतवाले हाथियों जैसे थे, वे भी अब दुखी हो गए हैं, ठीक वैसे ही जैसे कभी देवता दुखी हुए थे। हाय, भाग्य के आगे क्या असंभव है?

5.31.12
मनाक्चलति पर्णेऽपि दृष्टारिभयभीतयः । वध्वस्त्रस्यन्ति विध्वस्ता मृग्यो ग्रामगता इव ॥ १२ ॥
manākcalati parṇē'pi dṛṣṭāribhayabhītayaḥ | vadhvastrasyanti vidhvastā mṛgyo grāmagatā iva || 12 ||
If even a single leaf stirs, our women, frightened at the mere sight of the enemy, tremble and panic, like deer that have strayed into a village.
अगर एक पत्ता भी हिल जाए, तो हमारी स्त्रियाँ, शत्रु को देखने भर के डर से, काँप उठती और घबरा जाती हैं, जैसे गाँव में भटक आए हिरण घबरा जाते हैं।

5.31.13
आसुरीकर्णपूरार्थ फुल्ला रत्नगुलुच्छकाः । नरसिंहकरालूनाः स्थाणुतामागता द्रुमाः ॥ १३ ॥
āsurīkarṇapūrārtha phullā ratnaguluccchakāḥ | narasiṃhakarālūnāḥ sthāṇutāmāgatā drumāḥ || 13 ||
The trees that once bloomed with jeweled clusters for our demon women's ear ornaments have been torn off by Narasimha's hand and reduced to bare stumps.
जो पेड़ पहले हमारी दानव-स्त्रियों के कर्णफूलों के लिए रत्नों के गुच्छों से खिले रहते थे, उन्हें नरसिंह ने अपने हाथ से तोड़ डाला है, और अब वे केवल ठूँठ रह गए हैं।

5.31.14
दिव्याम्बरलतापत्रा रत्नस्तबकदन्तुराः । पुनरारोपितास्तत्र नन्दने कल्पपादपाः ॥ १४ ॥
divyāmbaralatāpatrā ratnastabakadanturāḥ | punarāropitāstatra nandane kalpapādapāḥ || 14 ||
The wish-granting trees, with leaves like heavenly silk and jagged clusters of jewels, have now been replanted in Nandana, the garden of the gods.
जो कल्पवृक्ष दिव्य रेशम जैसी लताओं के पत्तों और रत्नों के गुच्छों से भरे रहते थे, उन्हें फिर से देवताओं के बाग़ नंदन में लगा दिया गया है।

5.31.16
मन्ये दानमहानद्यः सुरेभकटभित्तिषु । प्रवृत्तास्ता भविष्यन्ति शैलसानुष्विवापगाः ॥ १६ ॥
manye dānamahānadyaḥ surebhakaṭabhittiṣu | pravṛttāstā bhaviṣyanti śailasānuṣvivāpagāḥ || 16 ||
I think the great streams of liquid flowing from the temples of the gods' elephants will now become like rivers pouring down mountain ridges.
मुझे लगता है कि देवताओं के हाथियों की कनपटी से बहने वाला रस अब इतना बहेगा कि वह पहाड़ की चोटियों से बहती नदियों जैसा हो जाएगा।

5.31.17
अस्माकमिभगण्डेषु दानदाहविभूतयः । लसन्ति मरुखण्डेषु संशुष्केष्विव धूलयः ॥ १७ ॥
asmākamibhagaṇḍeṣu dānadāhavibhūtayaḥ | lasanti marukhaṇḍeṣu saṃśuṣkeṣviva dhūlayaḥ || 17 ||
On our own elephants' temples, the once-glorious burning liquid now merely glimmers like dust in a dry, barren desert.
हमारे अपने हाथियों की कनपटी पर, जो जलता हुआ रस कभी शान की बात था, वह अब सूखे रेगिस्तान की धूल जैसा ही झिलमिलाता है।

5.31.18
विकासिसितमन्दारमकरन्दारुणानिलाः । ते मेरुशिखरैस्तुल्या दैत्या दुर्लभतां गताः ॥ १८ ॥
vikāsisiitamandāramakarandāruṇānilāḥ | te meruśikharaitulyā daityā durlabhatāṃ gatāḥ || 18 ||
Those demons, once like the peaks of Mount Meru, with breezes made red by the nectar of blooming white coral-tree flowers, have now become impossible to find.
जो दानव कभी मेरु पर्वत की चोटियों जैसे थे, जिनके आसपास की हवाएँ खिले हुए सफ़ेद मन्दार फूलों के मकरंद से लाल हो जाती थीं, वे अब कहीं ढूँढे नहीं मिलते।

5.31.19
सुरगन्धर्वसुन्दर्यो दानवान्तःपुरोचिताः । अद्य मेरौ स्थितिं याता मञ्जर्य इव पादपे ॥ १९ ॥
suragandharvasundaryo dānavāntaḥpurocitāḥ | adya merau sthitim yātā mañjarya iva pādape || 19 ||
The beautiful women of the gods and gandharvas, who once filled the demons' inner chambers, have today gone to live on Mount Meru, like clusters of blossoms on a tree.
देवताओं और गंधर्वों की सुंदर स्त्रियाँ, जो पहले दानवों के अंतःपुर में रहा करती थीं, आज मेरु पर्वत पर जाकर बस गई हैं, जैसे फूलों के गुच्छे किसी पेड़ पर शोभा देते हैं।

5.31.20
कष्टं तात पुरंध्रीणा शुष्काम्बुरुहनीरसाः । विलासाः सुरनारीभिर्भर्त्स्यन्ते लास्यलीलया ॥ २० ॥
kaṣṭaṃ tāta puraṃdhrīṇā śuṣkāmburuhaniirasāḥ | vilāsāḥ suranārībhirbhartsynte lāsyalīlayā || 20 ||
Alas, father, the charm of our women, dry and lifeless like withered lotuses, is mocked by the gods' women with their playful dancing.
हाय पिता, हमारी स्त्रियों का सारा साज-श्रृंगार अब मुरझाए हुए कमल जैसा सूखा और निर्जीव हो गया है, और देवताओं की स्त्रियाँ अपने नाच-गान से उसका मज़ाक उड़ाती हैं।

5.31.21
पूर्वं यैरेव मत्तातश्चामरैरुपवीजितः । सहस्रनयनः स्वर्गे कष्टं तैरेव वीज्यते ॥ २१ ॥
pūrvaṃ yaireva mattaścāmarairupavījitaḥ | sahasranayanaḥ svargē kaṣṭaṃ taireva vījyatē || 21 ||
Alas, the very fly-whisks that once fanned my father are now fanning the thousand-eyed Indra in heaven.
हाय, जिन चँवरों से कभी मेरे पिता को हवा की जाती थी, आज उन्हीं चँवरों से स्वर्ग में हज़ार आँखों वाले इंद्र को हवा की जा रही है।

5.31.22
इयमस्माकमप्यापदागता दैन्यदायिनी। तस्यैकस्य प्रसादेन दुष्पौरुषगतेर्हरेः ॥ २२ ॥
iyamas̄mākamapyāpadāgatā dainyadāyinī| tasyaiakasya prasādena duṣpauruṣagaterhareḥ || 22 ||
This calamity too has fallen on us, bringing us low, all because of that one man alone, Hari, who showed his power in a foul way.
यह आपदा भी हम पर उसी एक व्यक्ति की वजह से आई है और हमें दयनीय बना गई है, उस हरि की वजह से, जिसने अपना बल दिखाने का तरीका ही गंदा अपनाया।

5.31.23
तद्दोर्वनघनच्छायालब्धविश्रान्तयः सुराः। न कदाचन तप्यन्ते हिमाद्रेरिव सानवः ॥ २३ ॥
taddorvanaghanacchāyālabdhaviśrāntayaḥ surāḥ| na kadācana tapyante himādreriva sānavaḥ || 23 ||
The gods, resting in the thick shade of his mighty arms as if in a forest, never suffer any torment, like the peaks of the snow mountain that are never scorched.
देवता उसकी मज़बूत भुजाओं की घनी छाया में, मानो किसी जंगल में, विश्राम पाकर कभी कष्ट नहीं भोगते, जैसे बर्फ़ीले पहाड़ की चोटियाँ कभी नहीं झुलसतीं।

5.31.24
शौरिशौर्याग्रशिखरसंश्रयेणाश्रितश्रियः। अस्मान्समुपरुन्धन्ति शुनः शाखामृगा इव ॥ २४ ॥
śauriśauryāgraśikharasaṃśrayeṇāśritaśriyaḥ| asmānsamuparundhanti śunaḥ śākhāmṛgā iva || 24 ||
By resting on the very peak of Shauri's courage, the gods who have won glory now torment us, the way monkeys torment dogs.
शौरि के साहस की सबसे ऊँची चोटी का सहारा लेकर, वैभव पा चुके देवता अब हमें उसी तरह सताते हैं जैसे बंदर कुत्तों को सताते हैं।

5.31.25
तेनासुरपुरन्ध्रीणां नित्यं मण्डनमण्डने। मुखपद्मे स्थितं बाष्पमब्जिनीनां हिमं यथा ॥ २५ ॥
tenāsurapurandhrīṇāṃ nityaṃ maṇḍanamaṇḍane| mukhapadme sthitaṃ bāṣpamabjinīnāṃ himaṃ yathā || 25 ||
Because of him, tears always stay on the faces of the demon women, faces that are lotuses and the finest ornament of all, the way frost settles on a bed of lotus flowers.
उसी के कारण असुरों की स्त्रियों के कमल जैसे मुख पर, जो सब गहनों में सबसे सुंदर गहना हैं, हमेशा आँसू ठहरे रहते हैं, जैसे कमलों की क्यारी पर पाला जम जाता है।

5.31.26
शीर्णभिन्नलुठद्भित्तिर्जगज्जरठमण्डपः। अयं नीलमणिस्तम्भैस्तद्भुजैरेव धार्यते ॥ २६ ॥
śīrṇabhinnaluṭhadbhittirjagajjaraṭhamaṇḍapaḥ| ayaṃ nīlamaṇistambhaistadbhujaireva dhāryate || 26 ||
This world is an old hall with crumbled, broken, fallen-in walls; only his arms hold it up, arms like pillars of blue gem.
यह संसार टूटी-फूटी, गिरी हुई दीवारों वाला एक पुराना मंडप है; इसे केवल उसकी भुजाएँ थामे हुए हैं, जो नीलमणि के खंभों जैसी हैं।

5.31.27
स धर्ता सुरसैन्यस्य मज्जतो विपदर्णवे । क्षीरोदोदरमग्नस्य मन्दरस्येव कच्छपः ॥ २७ ॥
sa dhartā surasainyasya majjato vipadarṇave | kṣīrododaramagnasya mandarasyeva kacchapḥ || 27 ||
He holds up the army of the gods as it sinks in the sea of disaster, the way the tortoise held up Mount Mandara when it sank deep into the ocean of milk.
वह देवताओं की सेना को विपत्ति के सागर में डूबते समय थामे रखता है, जैसे कच्छप ने क्षीरसागर की गहराई में डूबे मंदराचल को थाम लिया था।

5.31.28
एते तातादयः सर्वे तेनैवासुरसत्तमाः । पातिताः क्षुब्धकल्पान्तवातेनेव कुलाचलाः ॥ २८ ॥
ete tātādayaḥ sarve tenaivāsurasattamāḥ | pātitāḥ kṣubdhakalpāntavāteneva kulācalāḥ || 28 ||
All these, our father and the other finest of the demons, have been struck down by him alone, the way great mountains are felled by the raging wind at the end of an age.
हमारे पिता और अन्य श्रेष्ठ असुर, ये सब, अकेले उसी के हाथों गिरा दिए गए हैं, जैसे प्रलयकाल की भयंकर आँधी से बड़े-बड़े पर्वत गिर जाते हैं।

5.31.29
स एक एव संहारकर्मक्षमभुजानलः । सुरसार्थगुरुः श्रीमान्विषमो मधुसूदनः ॥ २९ ॥
sa eka eva saṃhārakarmakṣamabhujānalaḥ | surasārthaguruḥ śrīmānviṣamo madhusūdanaḥ || 29 ||
He alone, whose arm is a fire strong enough to destroy everything, the leader of the whole company of gods, glorious and formidable, is Madhusudana.
जिसकी भुजा सब कुछ नष्ट करने में समर्थ आग के समान है, जो देवताओं के पूरे समूह का स्वामी है, वैभवशाली और दुर्जेय, वही अकेला मधुसूदन है।

5.31.30
दैत्यदोर्दण्डपरशोस्तस्य वीर्येण वीर्यवान् । दानवान्बाधते शक्रो बालकानिव मर्कटः ॥ ३० ॥
daityadordaṇḍaparaśostasya vīryeṇa vīryavān | dānavānbādhate śakro bālakāniva markaṭaḥ || 30 ||
By the strength of him who is an axe to the club-like arms of the daityas, mighty Shakra now afflicts the danavas, as a monkey torments children.
जो दैत्यों की गदा जैसी भुजाओं के लिए फरसे के समान है, उसी के बल से बलवान शक्र दानवों को सताता है, जैसे बंदर बच्चों को सताता है।

5.31.31
दुर्जयः पुण्डरीकाक्षः प्रविमुक्तायुधोऽपि सन् । नासौ शस्त्रास्त्रविच्छेदैर्वज्रसारो विदीर्यते ॥ ३१ ॥
durjayaḥ puṇḍarīkākṣaḥ pravimuktāyudho'pi san | nāsau śastrāstravicchedairvajrasāro vidīryate || 31 ||
Pundarikaksha cannot be conquered. Even with his weapon laid down, he, whose core is as hard as a thunderbolt, is not torn apart by the cutting edge of any blade or missile.
पुण्डरीकाक्ष को कोई जीत नहीं सकता। हथियार रख देने पर भी वह, जिसका सार वज्र जैसा कठोर है, किसी शस्त्र या अस्त्र के प्रहार से चीरा नहीं जाता।

5.31.32
अभ्यस्ता बहवस्तेन मिथः प्रेरितपर्वताः । भीमाः समरसंरम्भाः सममस्मत्पितामहः ॥ ३२ ॥
abhyastā bahavastena mithaḥ preritaparvatāḥ | bhīmāḥ samarasaṃrambhāḥ samamasmadpitāmahaḥ || 32 ||
Along with our grandfather, he fought many terrible battles in which mountains were hurled at one another.
हमारे पितामह के साथ मिलकर उसने कई भयंकर युद्ध लड़े, जिनमें पर्वत एक-दूसरे पर फेंके जाते थे।

5.31.33
तासु तास्वतिघोरासु विततास्वतिराजिषु । यो न भीत इदानीं स भयमेष्यति का कथा ॥ ३३ ॥
tāsu tāsvatighorāsu vitatāsvatirājiṣu | yo na bhīta idānīṃ sa bhayameṣyati kā kathā || 33 ||
In all those very terrible, far-spreading battles, whoever felt no fear then will surely feel fear now; there is no question of it.
उन सब अत्यंत भयंकर और दूर तक फैले युद्धों में जो पहले नहीं डरा था, वह अब जरूर डरेगा, इसमें कोई शक नहीं।

5.31.34
उपायमेकमेवेमं हरेराक्रमणे स्फुटम् । मन्ये तद्व्यतिरेकेण विद्यते न प्रतिक्रिया ॥ ३४ ॥
upāyamekamevemaṃ harerākramaṇe sphuṭam | manye tadvyatirekeṇa vidyate na pratikriyā || 34 ||
I think this is clearly the one and only way to stop Hari's attack; apart from this, there is no other remedy.
मुझे लगता है कि हरि के आक्रमण को रोकने का यही एक स्पष्ट उपाय है; इसके अलावा और कोई उपाय नहीं है।

5.31.35
सर्वात्मना सर्वधिया सर्वसंरम्भरंहसा । स एव शरणं देवो गतिरस्तीह नान्यथा ॥ ३५ ॥
sarvātmanā sarvadhiyā sarvasaṃrambharahasā | sa eva śaraṇaṃ devo gatirastīha nānyathā || 35 ||
With my whole being, my whole mind, and the whole force of my effort, he alone, the god, is my refuge; there is no other way here.
अपने पूरे अस्तित्व से, पूरी बुद्धि से और पूरे परिश्रम के वेग से, वही एक देवता मेरी शरण है; यहाँ कोई और राह नहीं है।

5.31.36
न तस्मादधिकः कश्चिदस्ति लोकत्रयान्तरे । प्रलयस्थितिसर्गाणां हरिः कारणतां गतः ॥ ३६ ॥
na tasmādadhikaḥ kaścidasti lokatrayāntare | pralayasthitisargāṇāṃ hariḥ kāraṇatāṃ gataḥ || 36 ||
No one is greater than him in all three worlds; Hari has become the cause of destruction, preservation, and creation.
तीनों लोकों में उससे बड़ा कोई नहीं है; हरि ही प्रलय, स्थिति और सृष्टि का कारण बन गया है।

5.31.37
अस्मान्निमेषादारभ्य नारायणमजं सदा । संप्रपन्नोऽस्मि सर्वत्र नारायणमयो ह्यहम् ॥ ३७ ॥
asmān nimeṣādārabhya nārāyaṇamajaṃ sadā | saṃprapanno'smi sarvatra nārāyaṇamayo hyaham || 37 ||
From this very moment, I have always taken complete refuge in Narayana, who is never born; truly, I am filled with Narayana everywhere.
इसी क्षण से मैंने सदा के लिए अजन्मा नारायण की पूरी शरण ले ली है; सच में, मैं हर जगह नारायण से भरा हूँ।

5.31.38
नमो नारायणायेति मन्त्रः सर्वार्थसाधकः । नापैति मम हृत्कोशादाकाशादिव मारुतः ॥ ३८ ॥
namo nārāyaṇāyeti mantraḥ sarvārthasādhakaḥ | nāpaiti mama hṛtkosādākāśādiva mārutaḥ || 38 ||
The mantra Salutation to Narayana, which fulfills every purpose, never leaves the chamber of my heart, just as wind never leaves the sky.
नारायण को नमस्कार, यह मंत्र जो हर काम को सिद्ध करता है, मेरे हृदय से कभी नहीं हटता, जैसे हवा आकाश से कभी नहीं हटती।

5.31.39
हरिराशा हरिर्व्योम हरिरुर्वी हरिर्जगत् । अहं हरिरमेयात्मा जातो विष्णुमयो ह्यहम् ॥ ३९ ॥
harirāśā harirvyoma harirurvī harirjagat | ahaṃ harirameyātmā jāto viṣṇumayo hyaham || 39 ||
Hari is the directions, Hari is the sky, Hari is the earth, Hari is the world. I am Hari, whose self cannot be measured; I have become, truly, filled with Vishnu.
हरि ही दिशाएँ हैं, हरि ही आकाश है, हरि ही धरती है, हरि ही संसार है। मैं हरि हूँ, जिसका स्वरूप नापा नहीं जा सकता; मैं सच में विष्णु से भर गया हूँ।

5.31.40
अविष्णुः पूजयन्विष्णुं न पूजाफलभाग्भवेत् । विष्णुर्भूत्वा यजेद्विष्णुमयं विष्णुरहं स्थितः ॥ ४० ॥
aviṣṇuḥ pūjayanviṣṇuṃ na pūjāphalabhāgbhaved | viṣṇurbhūtvā yajedviṣṇumayaṃ viṣṇurahaṃ sthitaḥ || 40 ||
One who is not Vishnu gains no fruit from worshipping Vishnu. Only after becoming Vishnu should one worship him who is filled with Vishnu; I stand as Vishnu.
जो विष्णु नहीं है, वह विष्णु की पूजा करके भी उसका फल नहीं पाता। विष्णु बनकर ही विष्णु से भरे हुए विष्णु की पूजा करनी चाहिए; मैं विष्णु के रूप में स्थित हूँ।

5.31.41
हरिः प्रह्रादनामा यो मत्तो नान्यो हरिः पृथक् । इति निश्चयवानन्तर्व्यापकोऽहं च सर्वतः ॥ ४१ ॥
hariḥ prahrādanāmā yo mattona nānyo hariḥ pṛthak | iti niścayavānantarvyāpako'haṃ ca sarvataḥ || 41 ||
That Hari who bears the name Prahlada is none other than me; there is no separate Hari besides me. Being sure of this, I am also the one who fills everything from within, on every side.
जो हरि प्रह्लाद नाम से जाना जाता है, वह मुझसे अलग नहीं है; मेरे सिवा कोई और हरि नहीं है। यह निश्चय करके, मैं भी वही हूँ जो भीतर से हर ओर व्याप्त है।

5.31.42
अनन्तमिदमाकाशमापूर्य विनतासुतः । कनकाङ्गो ममाङ्गानामयमासनतां गतः ॥ ४२ ॥
anantamidamākāśamāpūrya vinatāsutaḥ | kanakāṅgo mamāṅgānāmayamāsanatāṃ gataḥ || 42 ||
Having filled this endless sky, the son of Vinata, golden of limb, has become the seat for my body.
इस अनंत आकाश को भरकर, विनता का पुत्र, जिसके अंग सोने के समान हैं, मेरे शरीर का आसन बन गया है।

5.31.43
करशाखैकविश्रान्तसर्वहेतिविहंगमाः । नखांशुमञ्जरीकीर्णा महामरकतद्रुमाः ॥ ४३ ॥
karashākhaikaviśrāntasarvahētivihangamāḥ | nakhāṃśumañjarīkīrṇā mahāmarakatadrumāḥ || 43 ||
They are like great emerald trees, covered with clusters of light from my nails, and on their single branch, the hand, every weapon rests like a bird.
वे मानो बड़े पन्ने के वृक्ष हैं, मेरे नाखूनों की किरणों के गुच्छों से ढके हुए, और उनकी एक ही डाल, हाथ पर, हर हथियार पक्षी की तरह टिका रहता है।

5.31.44
इमे ते मृदुमन्दारदामदिग्धांसमण्डलाः । मन्दराघृष्टकेयूराश्चत्वारो मम बाहवः ॥ ४४ ॥
ime te mṛdumandāradāmadigdhāṃsamanḍalāḥ | mandarāghṛṣṭakeyūrāścatvāro mama bāhavaḥ || 44 ||
These, their shoulders coated with soft garlands of mandara flowers, their armbands worn smooth from rubbing against Mount Mandara, are my four arms.
ये, जिनके कंधे कोमल मंदार-फूलों की मालाओं से लिपे हुए हैं और जिनके बाजूबंद मंदार पर्वत से रगड़ खाकर घिस गए हैं, मेरी चार भुजाएँ हैं।

5.31.45
चलच्छशिकलापूरचारुचामरधारिणी । इयं मे पार्श्वगा लक्ष्मीः क्षीरोदकुहरोत्थिता ॥ ४५ ॥
calacchashikalāpūrachāruchāmaradhāriṇī | iyaṃ me pārśvagā lakṣmīḥ kṣīrodakuharotthitā || 45 ||
This is Lakshmi, standing beside me. She holds a lovely fan that moves like slivers of moonlight, and she rose long ago from the depths of the ocean of milk.
यह मेरे पास खड़ी लक्ष्मी हैं। उनके हाथ में चांदनी की लहर जैसा सुंदर चंवर है, और वे बहुत पहले दूध के सागर की गहराई से निकली थीं।

5.31.46
हेलाविलुब्धभुवना त्रैलोक्यतरुमञ्जरी । इयं मे पार्श्वगा कीर्तिरचलामलभासिनी ॥ ४६ ॥
helāvilubdhabhuvanā trailokyatarumañjarī | iyaṃ me pārśvagā kīrtiracalāmalabhāsinī || 46 ||
This is Fame, standing beside me. She wins over the whole world with ease, like the flower on the tree of the three worlds. She never moves, she is pure, and she shines.
यह मेरे पास खड़ी कीर्ति हैं। वे बड़ी आसानी से पूरी दुनिया को जीत लेती हैं, जैसे तीनों लोकों रूपी पेड़ का फूल हों। वे अटल हैं, निर्मल हैं, और चमकती हैं।

5.31.47
अनारतजगज्जालनवनिर्माणकारिणी । इयं मे पार्श्वगा माया स्वेन्द्रजालविलासिनी ॥ ४७ ॥
anāratjagajjālanavanirmāṇakāriṇī | iyaṃ me pārśvagā māyā sven̐drajālavilāsinī || 47 ||
This is Maya, standing beside me. She never stops weaving new nets around the world, and she plays in her own web of magic tricks.
यह मेरे पास खड़ी माया हैं। वे लगातार दुनिया के चारों ओर नए जाल बुनती रहती हैं, और अपने ही जादू के खेल में मगन रहती हैं।

5.31.48
इयं सा हेलयाक्रान्तत्रैलोक्यतरुखण्डिका । जया स्फुरति मे पार्श्वे लता कल्पतरोरिव ॥ ४८ ॥
iyaṃ sā helayākrāntatralokyatarukhaṇḍikā | jayā sphurati me pārśve latā kalpataroriva || 48 ||
This is Victory. With ease she has conquered the whole tree of the three worlds, branch by branch. She shines beside me like a vine on the wish-granting tree.
यह विजय हैं। उन्होंने आसानी से तीनों लोकों रूपी पेड़ को डाल-डाल जीत लिया है। वे मेरे पास कल्पवृक्ष की बेल की तरह चमकती हैं।

5.31.49
इमौ मे नित्यशीतोष्णौ देवौ शीतांशुभास्करौ । प्रकटीकृतसंसारौ मुखमध्ये विलोचने ॥ ४९ ॥
imau me nityaśītoṣṇau devau śītāṃśubhāskarau | prakaṭīkṛtasaṃsārau mukhamadhye vilocane || 49 ||
These are my two eyes, in the middle of my face — the moon, always cool, and the sun, always hot. They are gods, and they make the whole world visible.
मेरे चेहरे के बीच में ये मेरी दो आंखें हैं — चांद, जो हमेशा ठंडा रहता है, और सूरज, जो हमेशा गरम रहता है। ये दोनों देवता हैं, और इन्हीं से पूरी दुनिया दिखाई देती है।

5.31.50
ममेयमुत्पलश्यामा पीनाम्भोधरसुन्दरी । श्यामीकृतककुप्चक्रा देहदीप्तिर्विसर्पिणी ॥ ५० ॥
mameyamutpalaśyāmā pīnāmbhodharasundarī | śyāmīkṛtakakupcakrā dehadīptirvisarpiṇī || 50 ||
This is the glow of my body — dark as a blue lotus, beautiful as a full rain cloud. As it spreads out, it turns every direction dark.
यह मेरे शरीर की चमक है — नीले कमल जैसी सांवली, भरे हुए बादल जैसी सुंदर। जैसे-जैसे यह फैलती है, हर दिशा को काला कर देती है।

5.31.51
पुरा त्वमरबन्दीनामसुरेः संस्तुतं मुखम् । अद्य त्वसुरबन्दीनां सुरैरालोकितं मुखम् ॥ ५१ ॥
purā tvamrabandīnāmasureḥ saṃstutaṃ mukham | adya tvasurebandīnāṃ surairālokitaṃ mukham || 51 ||
Long ago, the asuras praised the face of the gods they had taken prisoner. Today, the gods look at the face of the asuras they have taken prisoner.
बहुत पहले असुरों ने अपने बंदी बनाए देवताओं के मुख की तारीफ की थी। आज देवता अपने बंदी बनाए असुरों का मुख देख रहे हैं।

5.31.52
अयं मे कर्णिकाकोशनिलीनब्रह्मषट्पदः । पद्मः करतले श्रीमान्स्वनाडीकुहरोद्भवः ॥ ५२ ॥
ayaṃ me karṇikākośanilīnabrahmaṣaṭpadaḥ | padmaḥ karatale śrīmānsvanāḍīkuharodbhavaḥ || 52 ||
This is the lotus resting in my palm. It is glorious, and inside it Brahma sits hidden like a bee in its cup. It grew from the hollow stem that rises from my own body.
यह मेरी हथेली पर टिका हुआ कमल है। यह शानदार है, और इसके भीतर ब्रह्मा भौंरे की तरह छिपे बैठे हैं। यह मेरे अपने शरीर से निकली खोखली डंडी से उगा है।

5.31.53
इयं मे रत्नचित्राङ्गी सुमेरुशिखरोपमा । हेमाङ्गदा गदा गुर्वी दैत्यदानवमर्दिनी ॥ ५३ ॥
iyam me ratnacitrāṅgī sumeruśikharopamā | hemāṅgadā gadā gurvī daityadānavamardinī || 53 ||
This is my mace. It is heavy, and its whole body shines with jewels, as tall as the peak of Mount Sumeru, banded with gold. It crushes the Daityas and Danavas.
यह मेरी गदा है। यह भारी है, और इसका पूरा शरीर रत्नों से चमकता है, सुमेरु पर्वत की चोटी जितनी ऊंची, सोने के छल्लों से बंधी हुई। यह दैत्यों और दानवों को कुचल देती है।

5.31.54
अयं मे भास्कराकार उद्यदंशुः सुदर्शनः । ज्वालाजटिलपर्यन्तपरिपाटलदिक्तटः ॥ ५४ ॥
ayaṃ me bhāskarākāra udyadaṃśuḥ sudarśanaḥ | jvālājaṭilaparyantaparipāṭaladiktataḥ || 54 ||
This is my discus, Sudarshana. It is shaped like the sun, its rays shoot upward, its rim is tangled with flame, and it turns the edge of every direction red.
यह मेरा चक्र है, सुदर्शन। यह सूरज जैसा दिखता है, इसकी किरणें ऊपर उठती हैं, इसका किनारा आग की लपटों में उलझा है, और यह हर दिशा के छोर को लाल कर देता है।

5.31.55
अयं मे केतुमद्वह्निसुन्दरो ज्वलितोऽसितः । कुठारो दैत्यवृक्षाणां नन्दयन्नन्दकः स्थितः ॥ ५५ ॥
ayaṃ me ketumadvahnisundaro jvalito'sitaḥ | kuṭhāro daityavṛkṣāṇāṃ nandayannandakaḥ sthitaḥ || 55 ||
This is my sword, Nandaka. It is dark and blazing, beautiful like a fire with a tongue of flame. It is the axe that cuts down the Daityas like trees, and it stands here bringing joy.
यह मेरी तलवार है, नंदक। यह काली और धधकती हुई है, आग की लौ जैसी सुंदर। यह वह कुल्हाड़ी है जो दैत्यों को पेड़ों की तरह काट गिराती है, और यह यहां खड़ी होकर आनंद देती है।

5.31.56
इदं मे शरधाराणां पुष्करावर्तकोपमम् । शार्ङ्गं धनुरहीन्द्राभमिन्द्रकार्मुकसुन्दरम् ॥ ५६ ॥
idaṃ me śaradhārāṇāṃ puṣkarāvartakopamam | śārṅgaṃ dhanurahīndrābhamindrakārmukasundaram || 56 ||
This is my bow, Sharnga. The arrows it rains down are like the flood-clouds of doomsday. It gleams like a great serpent, and it is as beautiful as a rainbow.
यह मेरा धनुष है, शार्ङ्ग। इससे बरसने वाले बाण प्रलय के बादलों की बौछार जैसे हैं। यह विशाल सांप जैसा चमकता है, और यह इंद्रधनुष जैसा सुंदर है।

5.31.57
इमान्यहमनन्तानि जगन्ति जठरे चिरम् । बिभर्मि जातनष्टानि वर्तमानान्यनेकशः ॥ ५७ ॥
imānyahamanantāni jaganti jaṭhare ciram | bibharmi jātanaṣṭāni vartamānānyanekaśaḥ || 57 ||
In my belly I have carried, for a very long time, these countless worlds — worlds that were born, worlds that died, and the many worlds that exist right now.
मैं अपने पेट में बहुत लंबे समय से इन असंख्य लोकों को धारण किए हुए हूं — वे लोक जो जन्मे, वे जो नष्ट हो गए, और वे कई लोक जो अभी मौजूद हैं।

5.31.58
इमौ मही मे चरणाविदं मे गगनं शिरः । इदं वपुर्मे त्रिजगदिमे मे कुक्षयो दिशः ॥ ५८ ॥
imau mahī me caraṇāvidaṃ me gaganaṃ śiraḥ | idaṃ vapurme trijagadime me kukṣayo diśaḥ || 58 ||
This earth is my two feet. This sky is my head. These three worlds are my body. These directions are my two sides.
यह धरती मेरे दो पैर हैं। यह आकाश मेरा सिर है। ये तीनों लोक मेरा शरीर हैं। ये दिशाएं मेरे दोनों पार्श्व हैं।

5.31.59
साक्षादयमहं विष्णुर्नीलमेघोदरद्युतिः । सुपर्णपर्वतारूढः शङ्खचक्रगदाधरः ॥ ५९ ॥
sākṣādayamahaṃ viṣṇurnīlameghodaradyutiḥ | suparṇaparvatārūḍhaḥ śaṅkhacakragadādharaḥ || 59 ||
I am truly Vishnu himself, glowing like the inside of a dark rain cloud, riding on Garuda, huge as a mountain, holding a conch, a discus, and a mace.
मैं सचमुच खुद विष्णु हूं, नीले बादल के भीतरी हिस्से जैसी चमक लिए हुए, पहाड़ जैसे विशाल गरुड़ पर सवार, शंख, चक्र और गदा लिए हुए।

5.31.60
एते मत्तः पलायन्ते समग्रा दुष्टचेतसः । तार्णास्तरलसंचाराः पवनादिव राशयः ॥ ६० ॥
ete mattaḥ palāyante samagrā duṣṭacetasaḥ | tārṇāstaralasaṃcārāḥ pavanādiva rāśayaḥ || 60 ||
All these evil-minded ones flee from me. They are like heaps of straw, trembling and scattering, as if blown by the wind.
ये सभी दुष्ट मन वाले मुझसे भाग जाते हैं। वे तिनकों के ढेर की तरह हैं, कांपते और बिखरते हुए, मानो हवा से उड़ रहे हों।

5.31.61
अयं नीलोत्पलश्यामः पीतवासा गदाधरः । लक्ष्मीवान्गरुडारूढः स्वयमेवाहमच्युतः ॥ ६१ ॥
ayaṃ nīlotpalasyāmaḥ pītavāsā gadādharaḥ | lakṣmīvāngaruḍārūḍhaḥ svayamevāhamacyutaḥ || 61 ||
I myself am Achyuta, the one who never falls — dark as a blue lotus, dressed in yellow, holding a mace, with Lakshmi beside me, riding on Garuda.
मैं खुद अच्युत हूं, वह जो कभी नहीं गिरता — नीले कमल जैसा सांवला, पीले वस्त्र पहने, गदा लिए हुए, लक्ष्मी को साथ लिए, गरुड़ पर सवार।

5.31.62
को मामेति विरुद्धात्मा त्रैलोक्यदहनक्षमम् । स्वनाशाय ततः क्षुब्धं कालाग्निं शलभो यथा ॥ ६२ ॥
ko māmeti viruddhātmā trailokyadahanakṣamam | svanāśāya tataḥ kṣubdhaṃ kālāgniṃ śalabho yathā || 62 ||
What enemy, with a hostile heart, comes toward me — I who can burn the three worlds — rushing to his own death, like a moth flying into the blazing fire that ends the world?
कौन शत्रु, बैरी मन लिए, मेरी ओर आता है — मैं जो तीनों लोकों को जला सकता हूं — अपनी ही मौत की ओर, जैसे पतंगा प्रलय की धधकती आग में जा गिरता है?

5.31.63
इमे मे तैजसीं सृष्टिं ममाग्रस्थाः सुरासुराः । न शक्नुवन्ति संरोद्धुं चक्षुर्मन्दाः प्रभा इव ॥ ६३ ॥
ime me taijasīṃ sṛṣṭiṃ mamāgrasthāḥ surāsurāḥ | na śaknuvanti saṃrodhduṃ cakṣurmandāḥ prabhā iva || 63 ||
These gods and demons standing before me cannot hold back my blazing creation — just as weak eyes cannot shut out the light.
मेरे सामने खड़े ये देवता और असुर मेरी तेजस्वी सृष्टि को रोक नहीं सकते — जैसे कमजोर आंखें रोशनी को रोक नहीं सकतीं।

5.31.64
इमं मामीश्वरं विष्णुं ब्रह्मेन्द्राग्निहरादयः । स्तुवन्त्यनन्तया वाचा बहुवक्त्रसमुत्थया ॥ ६४ ॥
imaṃ māmīśvaraṃ viṣṇuṃ brahmendrāgniharādayaḥ | stuvantyanantayā vācā bahuvaktrasamutthayā || 64 ||
Brahma, Indra, Agni, Shiva, and the other gods praise me, the lord Vishnu, with endless words pouring out of their many mouths.
ब्रह्मा, इंद्र, अग्नि, शिव और बाकी देवता मुझ ईश्वर विष्णु की स्तुति अपने कई मुखों से निकलते अनंत शब्दों से करते हैं।

5.31.65
अयं विजृम्भितैश्वर्यो जातोऽहमजिताकृतिः । सर्वद्वन्द्वपदातीतो महिम्ना परमेण हि ॥ ६५ ॥
ayaṃ vijṛmbhitaiśvaryo jāto'hamajitākṛtiḥ | sarvadvandvapadātīto mahimnā parameṇa hi || 65 ||
I have come into being with my power fully unfolded, my form never conquered, risen above every pair of opposites, through the highest greatness.
मैं अपनी पूरी तरह प्रकट हुई शक्ति के साथ उत्पन्न हुआ हूं, मेरा रूप कभी हारता नहीं, मैं हर विरोधी जोड़े से ऊपर उठ चुका हूं, अपनी सबसे बड़ी महिमा के बल पर।

5.31.66
त्रिभुवनभवनोदरैकमूर्ति प्रसभविभिन्नसमस्तदुष्टसत्त्वम् । घनगिरितृणकाननान्तरस्थं सकलभयापहरं वपुः प्रणौमि ॥ ६६ ॥
tribhuvanabhavanodaraikamūrti prasabhavibhinnasamastaduṣṭasattvam | ghanagiritṛṇakānanāntarasthaṃ sakalabhayāpaharaṃ vapuḥ praṇau mi || 66 ||
I bow to that one form — the single body holding the three worlds within it, that has violently destroyed every evil being, that lives inside dense mountains, blades of grass, and forests alike, and that takes away all fear.
मैं उस एक रूप को प्रणाम करता हूं — जो अपने भीतर तीनों लोकों को समेटे हुए है, जिसने हर दुष्ट प्राणी को बलपूर्वक नष्ट कर दिया है, जो घने पहाड़ों, घास के तिनकों और जंगलों में समान रूप से बसा हुआ है, और जो हर डर को दूर कर देता है।

Book 5 · Upaśama · Chapter 32
5.32.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । प्रह्राद इति संचिन्त्य कृत्वा नारायणीं तनुम् । पुनः संचिन्तयामास पूजार्थमसुरद्विषः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | prahrāda iti saṃcintya kṛtvā nārāyaṇīṃ tanum | punaḥ saṃcintayāmāsa pūjārthamasuradviṣaḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said: Thinking this over, Prahlada made, in his mind, a body of Narayana, and once more turned his mind to worshipping the enemy of the demons.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यह सोचकर प्रह्लाद ने अपने मन में नारायण का एक शरीर बनाया, और असुरों के शत्रु की पूजा करने के लिए फिर से अपना मन लगाया।

5.32.2
वपुषो वैष्णवादस्मान्मा भून्मूर्तिः परावरा । अयं प्राणप्रवाहेण बहिर्विष्णुः स्थितोऽपरः ॥ २ ॥
vapuṣo vaiṣṇavādasmānmā bhūnmūrtiḥ parāvarā | ayaṃ prāṇapravāheṇa bahirviṣṇuḥ sthito'paraḥ || 2 ||
Let no other form, higher or lower, arise apart from this body of Vishnu. This form, through the flow of the breath of life, stands outside as another Vishnu.
विष्णु के इस शरीर के अलावा कोई और रूप, ऊँचा या नीचा, न बने। यह रूप प्राण के प्रवाह से बाहर एक दूसरे विष्णु के रूप में खड़ा है।

5.32.3
वैनतेयसमारूढः स्फुरच्छक्तिचतुष्टयः । शङ्खचक्रगदापाणिः श्यामलाङ्गश्चतुर्भुजः ॥ ३ ॥
vainateyasamārūḍhaḥ sphuracchakticatuṣṭayaḥ | śaṅkhacakragadāpāṇiḥ śyāmalāṅgaścaturbhujḥ || 3 ||
Mounted on Garuda, gleaming with fourfold power, holding the conch, the discus and the mace in his hands, dark of body and four-armed.
गरुड़ पर सवार, चार शक्तियों से चमकता हुआ, हाथों में शंख, चक्र और गदा लिए, साँवले शरीर वाला और चार भुजाओं वाला।

5.32.4
चन्द्रार्कनयनः श्रीमान्कान्तनन्दकनन्दनः । पद्मपाणिर्विशालाक्षः शार्ङ्गधन्वा महाद्युतिः ॥ ४ ॥
candrārkanayanaḥ śrīmānkāntanandakanandanaḥ | padmapāṇirviśālākṣaḥ śārṅgadhanvā mahādyutiḥ || 4 ||
With the moon and the sun as his eyes, full of glory, delighting in his beautiful sword Nandaka, a lotus in his hand, wide-eyed, carrying the bow Sharnga, full of great brilliance.
चाँद और सूरज जिसकी आँखें हैं, शोभा से भरपूर, अपनी सुंदर तलवार नंदक से प्रसन्न, हाथ में कमल लिए, बड़ी आँखों वाला, शार्ङ्ग धनुष धारण किए, बहुत तेजस्वी।

5.32.5
तदेनं पूजयाम्याशु परिवारसमन्वितम् । सपर्यया मनोमय्या सर्वसंभाररम्यया ॥ ५ ॥
tadenam pūjayāmyāśu parivārasamanvitam | sapyaryayā manomayyā sarvasaṃbhāraramyayā || 5 ||
So I shall quickly worship him now, together with his attendants, with a worship offered in the mind, made lovely with every requisite.
इसलिए मैं अब उसकी पूजा उसके परिवार सहित जल्दी करूँगा, मन से की गई पूजा से, जो हर सामग्री से सुंदर बनी है।

5.32.6
तत एनं महादेवं पूजयिष्याम्यहं पुनः । पूजया बाह्यसंभोगमहत्या बहुरत्नया ॥ ६ ॥
tat enaṃ mahādevaṃ pūjayiṣyāmyahaṃ punaḥ | pūjayā bāhyasaṃbhogamahatyā bahuratnayā || 6 ||
Then I shall worship this great god once more, with an outer worship, rich with offerings and with many jewels.
फिर मैं इस महान देवता की पूजा एक बार और करूँगा, बाहरी पूजा से, जो भोग-सामग्री और कई रत्नों से भरपूर है।

5.32.7
प्रह्राद इति संचिन्त्य संभारभरभारिणा । मनसा पूजयामास माधवं कमलाधवम् ॥ ७ ॥
prahrāda iti saṃcintya saṃbhārabharabhāriṇā | manasā pūjayāmāsa mādhavaṃ kamalādhvam || 7 ||
Thinking this, Prahlada, his mind full of every requisite of worship, worshipped Madhava, the husband of Kamala.
यह सोचकर प्रह्लाद ने, पूजा की हर सामग्री से भरे मन से, माधव की पूजा की, जो कमला के पति हैं।

5.32.8
रत्नौघपात्रपटलैश्चन्दनादिविलेपनैः । धूपैर्दीपैर्विचित्रैश्च नानाविभवभूषणैः ॥ ८ ॥
ratnaughapātrapaṭalaiścandanādivilepanaiḥ | dhūpairdīpairvicitraiśca nānāvibhavabhūṣaṇaiḥ || 8 ||
With rows of jeweled vessels, with sandal paste and other perfumes, with incense and lamps of many kinds, and with ornaments of every splendor.
रत्नों से बने बर्तनों की पंक्तियों से, चंदन और दूसरे इत्रों से, धूप और कई तरह के दीयों से, और हर तरह के वैभव के आभूषणों से।

5.32.9
मन्दारमालावलनैर्हेमाब्जपटलोत्करैः । कल्पवृक्षलतागुच्छै रत्नस्तबकमण्डलैः ॥ ९ ॥
mandāramālāvalanairhemābjapaṭalotkaraiḥ | kalpavṛkṣalatāgucchai ratnastabakamaṇḍalaiḥ || 9 ||
With garlands of mandara flowers wound together, with heaps of golden lotuses, with clusters of vines from the wish-granting trees, and with round clusters of jewels.
मंदार के फूलों की गुँथी मालाओं से, सोने के कमलों के ढेरों से, कल्पवृक्ष की लताओं के गुच्छों से, और रत्नों के गोल गुच्छों से।

5.32.10
पल्लवैर्दिव्यवृक्षाणां नानाकुसुमदामभिः । किंकिरातैर्बकैः कुन्दैश्चम्पकैरसितोत्पलैः ॥ १० ॥
pallavairdivyavṛkṣāṇāṃ nānākusumadāmabhiḥ | kiṅkirātairbakaiḥ kundaiścampakairasitotpalaiḥ || 10 ||
With young shoots of heavenly trees, with garlands of many kinds of flowers, with kinkirata blossoms, baka flowers, jasmine, champak and blue lotuses.
दिव्य वृक्षों की कोमल कोंपलों से, कई तरह के फूलों की मालाओं से, किंकिरात के फूलों से, बक के फूलों से, कुंद, चंपा और नीले कमलों से।

5.32.11
कह्लारैः कुमुदैः काशैः खर्जूरैश्चूतकिंशुकैः । अशोकैर्मदनैर्बिल्वैः कर्णिकारैः किरातकैः ॥ ११ ॥
kahlāraiḥ kumudaiḥ kāśaiḥ kharjūraiścūtakiṃśukaiḥ | aśokairmadanairbilvaiḥ karṇikāraiḥ kirātakaiḥ || 11 ||
With red lotuses, white water lilies, kasha reeds, date-palm blossoms, mango and palash flowers, ashoka flowers, madana flowers, bilva, karnikara and kirataka blossoms.
लाल कमलों से, सफ़ेद कुमुद फूलों से, काश की घास से, खजूर के फूलों से, आम और पलाश के फूलों से, अशोक के फूलों से, मदन के फूलों से, बेल, कर्णिकार और किरातक के फूलों से।

5.32.12
कदम्बैर्बकुलैर्निम्बैः सिन्दुवारैः सयूथकैः । पारिभद्रैगुग्गुलीभिर्बिन्दुकैः पुष्पकोत्करैः ॥ १२ ॥
kadambairbakulairnimbaissinduvāraissayūthakaiḥ | pāribhadraiguggulībhirbindukaiḥ puṣpakotkaraiḥ || 12 ||
With kadamba, bakula and neem flowers, with sinduvara together with yuthika jasmine, with paribhadra flowers, guggul blossoms, binduka flowers, and heaps of other flowers.
कदंब, बकुल और नीम के फूलों से, सिंदुवार और यूथिका के फूलों से, पारिभद्र के फूलों, गुग्गुल के फूलों, बिंदुक के फूलों, और फूलों के ढेरों से।

5.32.13
प्रियङ्गुपटलैः पाटैः पाटलैर्धातुपाटलैः । आम्रैराम्रातकैर्गव्यैर्हरीतकबिभीतकैः ॥ १३ ॥
priyaṅgupaṭalaiḥ pāṭaiḥ pāṭalairdhātupāṭalaiḥ | āmrairāmrātakairgavyairharītakabibhītakaiḥ || 13 ||
With priyangu blossoms, with patala flowers pale and ochre-red, with mango and hog-plum blossoms, with gavya, and with haritaki and bibhitaki.
प्रियंगु के फूलों से, फीके और गेरू-लाल पाटल के फूलों से, आम और अंबाड़े के फूलों से, गव्य से, और हरड़ तथा बहेड़े से।

5.32.14
शालतालतमालानां लताकुसुमपल्लवैः । कोमलैः कलिकाजालैः सहकारैः सकुङ्कुमैः ॥ १४ ॥
śālatālatamālānāṃ latākusumapallavaiḥ | komalaiḥ kalikājālaiḥ sahakāraiḥ sakuṅkumaiḥ || 14 ||
With flowering vines and shoots from the sala, tala and tamala trees, with soft clusters of buds, with mango blossoms and saffron.
साल, ताल और तमाल के पेड़ों की फूलों भरी लताओं और कोंपलों से, कोमल कलियों के गुच्छों से, आम के बौर और केसर से।

5.32.15
केतकैः शतपत्रैश्च तथैलामञ्जरीगणैः । सर्वसौन्दर्यसंमानैः स्वयमात्मार्पणैरपि ॥ १५ ॥
ketakaiḥ śatapatraiśca tathailāmañjarīgaṇaiḥ | sarvasaundaryasaṃmānaiḥ svayamātmārpaṇairapi || 15 ||
With ketaki flowers and hundred-petaled lotuses, and also with clusters of cardamom blossoms, with everything prized for its beauty, given as though it offered itself.
केतकी के फूलों और सौ पंखुड़ियों वाले कमलों से, और इलायची के फूलों के गुच्छों से भी, हर उस चीज़ से जो सुंदरता के लिए मानी जाती है, मानो वह खुद को अर्पित कर रही हो।

5.32.16
हरिं परमया भक्त्या जगद्विभवभव्यया । मनसा पूजयामास प्रह्रादोऽन्तःपुरे पतिम् ॥ १६ ॥
hariṃ paramayā bhaktyā jagadvibhavabhavyayā | manasā pūjayāmāsa prahrādo'ntaḥpure patim || 16 ||
Prahlada worshipped Hari, the lord, in his mind, in his private chamber, with supreme devotion, glorious as the wealth of the whole world.
प्रह्लाद ने अपने अंतःपुर में, अपने मन से, परम भक्ति के साथ हरि की पूजा की, जो पूरे संसार के वैभव जैसी शानदार थी।

5.32.17
अथ देवगृहे तस्मिन्बाह्यार्थैः परिपूर्णया । पूजया पूजयामास दानवेशो जनार्दनम् ॥ १७ ॥
atha devagṛhe tasmin bāhyārthaiḥ paripūrṇayā | pūjayā pūjayāmāsa dānaveśo janārdanam || 17 ||
Then, in that temple, the lord of the demons worshipped Janardana with worship filled with outward offerings.
फिर उस मंदिर में दानवों के राजा ने बाहर की चीज़ों से भरी पूजा से जनार्दन की पूजा की।

5.32.18
बहिर्द्रव्यैरनेनैव क्रमेण परमेश्वरम् । पुनःपुनः पूजयित्वा तुष्टिमान्दानवोऽभवत् ॥ १८ ॥
bahirdravvairanenaiva krameṇa parameśvaram | punaḥpunaḥ pūjayitvā tuṣṭimāndānavo'bhavat || 18 ||
With outer offerings, in this same way, having worshipped the Supreme Lord again and again, the demon became content.
इसी तरह बाहर की चीज़ों से बार-बार परमेश्वर की पूजा करके वह दानव संतुष्ट हो गया।

5.32.19
ततस्ततः प्रभृत्येव प्रह्रादः परमेश्वरम् । तथैव प्रत्यहं भक्त्या पूजयामास पूर्णया ॥ १९ ॥
tatastataḥ prabhṛtyeva prahrādaḥ parameśvaram | tathaiva pratyahaṃ bhaktyā pūjayāmāsa pūrṇayā || 19 ||
From that day on, Prahlada worshipped the Supreme Lord every day in the same way, with full devotion.
उस दिन से प्रह्लाद हर रोज़ उसी तरह पूरी भक्ति के साथ परमेश्वर की पूजा करने लगा।

5.32.20
अथ तस्मिन्पुरे दैत्यास्ततः प्रभृति वैष्णवाः । सर्व एवाभवन्भव्या राजा ह्याचारकारणम् ॥ २० ॥
atha tasmin pure daityās tataḥ prabhṛti vaiṣṇavāḥ | sarva evābhavan bhavvā rājā hyācārakāraṇam || 20 ||
Then in that city, from that time on, all the demons became devotees of Vishnu and turned good, because the king is the reason for his people's conduct.
फिर उस नगर में उस समय से सब दानव विष्णु के भक्त बनकर अच्छे हो गए, क्योंकि राजा ही अपनी प्रजा के आचरण की वजह होता है।

5.32.21
जगाम वार्ता गगनं देवलोकमथारिहन् । विष्णोर्द्वेषं परित्यज्य भक्ता दैत्याः स्थिता इति ॥ २१ ॥
jagāma vārtā gaganaṃ devalokamathārihan | viṣṇordveṣaṃ parityajya bhaktā daityāḥ sthitā iti || 21 ||
The news reached the sky and the world of the gods, O destroyer of enemies, that the demons had given up their hatred of Vishnu and had become his devotees.
हे शत्रुओं के नाश करने वाले, यह बात आकाश में और देवलोक तक पहुँच गई कि दानवों ने विष्णु से अपनी दुश्मनी छोड़कर उनकी भक्ति अपना ली है।

5.32.22
देवा विस्मयमाजग्मुः शक्राद्याः समरुद्गणाः । गृहीता वैष्णवी भक्तिर्दैत्यैः किमिति राघव ॥ २२ ॥
devā vismayamājagmuḥ śakrādyāḥ samarudgaṇāḥ | gṛhītā vaiṣṇavī bhaktirdaiyaiḥ kimiti rāghava || 22 ||
The gods, headed by Indra, together with the hosts of the Maruts, were struck with wonder: what is this, have the demons taken up devotion to Vishnu, O Rama.
इंद्र समेत सब देवता, मरुद्गणों के साथ, हैरान रह गए: यह क्या हुआ, क्या दानवों ने विष्णु की भक्ति अपना ली, हे राम।

5.32.23
क्षीरोदे भोगिभोगस्थं विबुधा विस्मयाकुलाः । जग्मुरम्वरमुत्सृज्य हरिमाहवशालिनम् ॥ २३ ॥
kṣīrode bhogibhogasthaṃ vibudhā vismayākulāḥ | jagmuramvaramutsṛjya harimāhavaśālinam || 23 ||
The gods, filled with wonder, left the sky and went to Hari, who lay on the coils of the serpent in the Ocean of Milk, glorious in battle.
हैरानी से भरे देवता आकाश छोड़कर उस हरि के पास गए, जो क्षीरसागर में शेषनाग की कुंडली पर लेटे हुए थे और युद्ध में तेजस्वी थे।

5.32.24
तत्रैनं दैत्यवृत्तान्तं कथयामासुरस्य ते । पप्रच्छुश्चैनमासीनमपूर्वाश्चर्यविस्मयम् ॥ २४ ॥
tatra enaṃ daityavṛttāntaṃ kathayāmāsurasya te | papracchuścainamāsīnampapūrvāścaryavismayam || 24 ||
There they told him the story of the demons, and asked him, as he sat in a wonder and astonishment such as had never been seen before.
वहाँ उन्होंने उन्हें दानवों की पूरी बात सुनाई, और उनसे पूछा, जो एक ऐसे अचरज और हैरानी में बैठे थे जो पहले कभी नहीं देखी गई थी।

5.32.25
विबुधा ऊचुः । किमेतद्भगवन्दैत्या विरुद्धा ये सदैव ते । ते हि तन्मयतां याता मायेयमिति भाव्यते ॥ २५ ॥
vibudhā ūcuḥ | kimetadbhagavandaiyā viruddhā ye sadaiva te | te hi tanmayatāṃ yātā māyeyamiti bhāvyate || 25 ||
The gods said: what is this, Lord? The demons, who have always been your enemies, have now become completely devoted to you. We think this must be some illusion.
देवताओं ने कहा: हे भगवन, यह क्या है? जो दानव हमेशा से आपके दुश्मन रहे हैं, वे अब पूरी तरह आपके भक्त बन गए हैं। हमें लगता है यह कोई माया ही है।

5.32.26
क्व किलात्यन्तदुर्वृत्ता दानवा दलिताद्रयः । क्व पाश्चात्यमहाजन्मलभ्या भक्तिर्जनार्दने ॥ २६ ॥
kva kilātyantadurvṛttā dānavā dalitādrayaḥ | kva pāścātyamahājanmalabhyā bhaktirjanārdane || 26 ||
Where are these demons of utterly wicked conduct, who shatter mountains, and where is devotion to Janardana, which is gained only after many lifetimes of great birth?
कहाँ तो ये बेहद दुष्ट स्वभाव के दानव, जो पहाड़ों को तोड़ डालते हैं, और कहाँ जनार्दन की वह भक्ति, जो कई महान जन्मों के बाद ही मिलती है?

5.32.27
प्राकृतो गुणवाञ्जात इत्येषा भगवन्कथा । अकालपुष्पमालेव सुखायोद्वेजनाय च ॥ २७ ॥
prākṛto guṇavāñjāta ityeṣā bhagavankathā | akālapuṣpamāleva sukhāyodvejanāya ca || 27 ||
This story, Lord, that a lowly creature has become virtuous, is like a garland of flowers blooming out of season, it brings both joy and unease.
हे भगवन, यह बात कि एक नीच जीव सद्गुणी बन गया, बेमौसम खिली फूलों की माला जैसी है, यह सुख भी देती है और बेचैनी भी।

5.32.28
नोपपन्नं हि यद्यत्र तत्र तन्न विराजते । मध्ये काचकलापस्य महामूल्यो मणिर्यथा ॥ २८ ॥
nopapannaṃ hi yadyatra tatra tanna virājate | madhye kācakalāpasya mahāmūlyo maṇiryathā || 28 ||
Whatever does not fit a place does not shine there, like a priceless jewel set among a heap of glass beads.
जो चीज़ जहाँ फिट नहीं बैठती, वह वहाँ शोभा नहीं देती, जैसे काँच के ढेर के बीच रखा हुआ अनमोल रत्न।

5.32.29
यो यो यादृग्गुणो जन्तुः स तामेवैति संस्थितिम् । सदृशेष्वप्यजेषु श्वा न मध्ये रमते क्वचित् ॥ २९ ॥
yo yo yādṛgguṇo jantuḥ sa tāmevaeti saṃsthitim | sadṛśeṣvapyajeṣu śvā na madhye ramate kvacit || 29 ||
Whatever nature a creature has, it settles among its own kind, a dog is never at ease among goats, even goats that resemble it.
जिस जीव का जैसा स्वभाव होता है, वह अपने ही जैसों के बीच रहता है, एक कुत्ता बकरियों के बीच कभी सहज नहीं रहता, चाहे वे बकरियाँ उससे मिलती-जुलती ही क्यों न हों।

5.32.30
न तथा दुःखयन्त्यङ्गे मज्जन्त्यो वज्रसूचयः । वैसादृश्येन संबद्धा यथैता वस्तुदृष्टयः ॥ ३० ॥
na tathā duḥkhayantyaṅge majjantyo vajrasūcayaḥ | vaisādṛśyena saṃbaddhā yathaitā vastudṛṣṭayaḥ || 30 ||
Sharp diamond needles sinking into the body do not hurt as much as this, seeing a thing joined to what does not match it.
शरीर में गड़ती तीखी हीरे की सुइयाँ उतना दर्द नहीं देतीं, जितना यह देखना कि कोई चीज़ ऐसी चीज़ से जुड़ी है जो उसके अनुरूप नहीं है।

5.32.31
यद्यत्र क्रमसंप्राप्तमुपपन्नमनिन्दितम् । तदेव राजते तत्र जलेऽम्भोजं नतु स्थले ॥ ३१ ॥
yadyatra kramasaṃprāptamupapannamaninditam | tadeva rājate tatra jale'mbhojaṃ natu sthale || 31 ||
Whatever comes to a place in its proper order, fitting and faultless, shines there alone, a lotus shines in water, not on dry ground.
जो चीज़ जहाँ सही क्रम से, ठीक और निर्दोष ढंग से आती है, वही वहाँ शोभा पाती है, कमल पानी में शोभा देता है, सूखी ज़मीन पर नहीं।

5.32.32
क्वाधमः प्राकृतारम्भो हीनकर्मरतिः सदा । वराको दानवो हीनजातिर्भक्तिः क्व वैष्णवी ॥ ३२ ॥
kvādhamḥ prākṛtārambho hīnakarmaratiḥ sadā | varāko dānavo hīnajātirbhaktiḥ kva vaiṣṇavī || 32 ||
Where is this low creature, of base origin, always delighting in vile deeds, this wretched demon of low birth, and where is devotion to Vishnu?
कहाँ तो यह नीच जीव, ओछी शुरुआत वाला, जो हमेशा घटिया कामों में रमता है, यह बेचारा नीच जाति का दानव, और कहाँ विष्णु की भक्ति?

5.32.33
कमलिनी परुषोषरभूगता सुखयतीह यथा न दुराश्रया । दितिसुतोऽपि हि माधवभक्तिमानिति कथा न तथेश सुखाय नः ॥ ३३ ॥
kamalinī paruṣoṣarabhūgatā sukhayatīha yathā na durāśrayā | ditisuto'pi hi mādhava-bhaktimāniti kathā na tatheśa sukhāya naḥ || 33 ||
Just as a lotus growing on hard, salty ground gives no joy here, because it is rooted where it does not belong, so too, Lord, this story of a son of Diti devoted to Madhava does not bring us happiness in the same way.
जैसे कठोर, खारी ज़मीन में उगा हुआ कमल यहाँ सुख नहीं देता, क्योंकि वह गलत जगह जड़ जमाए बैठा है, वैसे ही, हे भगवन, दिति के पुत्र का माधव का भक्त बनना, यह बात हमें उस तरह सुख नहीं देती।

Book 5 · Upaśama · Chapter 33
5.33.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । गर्जन्तमतिसंरब्धं सुरलोकमथारिहा । उवाच माधवो वाक्यं शिखिवृन्दमिवाम्बुदः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | garjantamatisaṃrabdhaṃ suralokamathārihā | uvāca mādhavo vākyaṃ śikhivṛndamivāmbudaḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said: Then Madhava, the killer of the enemy, spoke these words to the assembly of gods, who were roaring in great agitation, the way a cloud speaks to a flock of peacocks.
श्री वसिष्ठ ने कहा: तब शत्रु का नाश करने वाले माधव ने देवताओं की उस सभा से, जो बहुत व्याकुल होकर गरज रही थी, ऐसे शब्द कहे जैसे बादल मोरों के झुंड से बोलता है।

5.33.2
श्रीभगवानुवाच । विबुधा मा विषण्णाः स्थ प्रह्लादो भक्तिमानिति । पाश्चात्यं जन्म तस्येदं मोक्षार्होऽसावरिंदमः ॥ २ ॥
śrībhagavānuvāca | vibudhā mā viṣaṇṇāḥ stha prahlādo bhaktimāniti | pāścātyaṃ janma tasyedaṃ mokṣārhosāvarindamaḥ || 2 ||
Sri Bhagavan said: Gods, do not be sad that Prahlada is devoted to me. This is his last birth. He deserves freedom from rebirth, this queller of enemies.
श्री भगवान ने कहा: हे देवताओ, यह सोचकर दुखी मत हो कि प्रह्लाद मेरा भक्त है। यह उसका आखिरी जन्म है। शत्रुओं को दबाने वाला यह प्रह्लाद मुक्ति का अधिकारी है।

5.33.3
अत उत्तरमेतेन गर्भता दनुजन्मना । न कर्तव्या प्रदग्धेन बीजेनेवाङ्कुरक्रिया ॥ ३ ॥
ata uttarameten garbhatā danujanmanā | na kartavyā pradagdhena bījenaivāṅkurakriyā || 3 ||
Therefore, from now on, this one born as a demon will not enter a womb again, just as a scorched seed does not sprout.
इसलिए अब इसके बाद, राक्षस के रूप में जन्मा यह प्रह्लाद फिर से किसी माँ के गर्भ में नहीं आएगा, जैसे जला हुआ बीज कभी नहीं उगता।

5.33.4
गुणवान्निर्गुणो जात इत्यनर्थक्रमं विदुः । निर्गुणो गुणवाञ्जात इत्याहुः सिद्धिदं क्रमम् ॥ ४ ॥
guṇavān nirguṇo jāta ityanarthakramaṃ viduḥ | nirguṇo guṇavāñjāta ityāhuḥ siddhidam kramaṃ || 4 ||
When someone with good qualities becomes someone without them, they call that a harmful course. When someone without good qualities becomes someone with them, they call that a course that leads to success.
जब कोई अच्छे गुणों वाला व्यक्ति गुणहीन हो जाता है, तो उसे नुकसान की राह कहा जाता है। जब कोई गुणहीन व्यक्ति अच्छे गुणों वाला बन जाता है, तो उसे सफलता की राह कहा जाता है।

5.33.5
आत्मीयानि विचित्राणि भुवनान्यमरोत्तमाः । प्रयात नासुखायैषा प्राह्लादी गुणितेह वः ॥ ५ ॥
ātmīyāni vicitrāṇi bhuvanānyamarottamāḥ | prayāta nāsukhāyaiṣā prāhlādī guṇiteha vaḥ || 5 ||
Best of immortals, go now to your own wondrous worlds. This account of Prahlada that I have told you here is not meant to bring you any harm.
हे श्रेष्ठ देवताओ, अब अपने अद्भुत लोकों को जाओ। प्रह्लाद के बारे में जो बात मैंने यहाँ तुम्हें बताई है, वह तुम्हें कोई नुकसान पहुँचाने के लिए नहीं है।

5.33.6
श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्युक्त्वा विबुधांस्तत्र क्षीरोदार्णववीचिषु । अन्तर्धानं ययौ देवस्तटतापिच्छगुच्छवत् ॥ ६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ityuktvā vibudhāṃstatra kṣīrodārṇavavīciṣu | antardhānaṃ yayau devastataṭāpicchaguccchavat || 6 ||
Sri Vasishtha said: Having said this to the gods there, amid the waves of the Ocean of Milk, the god disappeared, the way a cluster of tamala trees on the shore fades from sight.
श्री वसिष्ठ ने कहा: देवताओं से यह कहकर, क्षीरसागर की लहरों के बीच वह भगवान अदृश्य हो गए, जैसे किनारे पर तमाल वृक्षों का झुंड दिखाई देना बंद हो जाता है।

5.33.7
सोऽपि संपूजितहरिः सुरौघो व्रजदम्बरम् । पुनर्मन्दरनिर्धूतात्कणजालमिवार्णवात् ॥ ७ ॥
soapi saṃpūjitahariḥ suraugho vrajadambaram | punarmandaranirdhūtātkaṇajālamivārṇavāt || 7 ||
That host of gods, having worshipped Hari, went up into the sky again, like a spray of droplets flying up from the ocean churned by Mount Mandara.
देवताओं का वह समूह हरि की पूजा करके फिर आकाश की ओर चला गया, जैसे मंदराचल पर्वत से मथे गए समुद्र से पानी की बूँदों का फुहारा उठता है।

5.33.8
प्रह्लादं प्रति गीर्वाणास्ततः स्निग्धत्वमाययुः । महान्तो यत्र नोद्विग्नास्तत्र विश्वासवन्मनः ॥ ८ ॥
prahlādaṃ prati gīrvāṇāstatataḥ snigddhatvamāyayuḥ | mahānto yatra noudvignāstatra viśvāsavanmanaḥ || 8 ||
Then the gods grew affectionate toward Prahlada. Where great ones are not troubled by someone, there the mind comes to trust them.
तब देवताओं का मन प्रह्लाद के प्रति स्नेह से भर गया। जहाँ बड़े लोग किसी से परेशान नहीं होते, वहाँ मन उस पर भरोसा करने लगता है।

5.33.9
प्रत्यहं पूजयामास देवदेवं जनार्दनम् । मनसा कर्मणा वाचा प्रह्लादो भक्तिमानिति ॥ ९ ॥
pratyahaṃ pūjayāmāsa devadevaṃ janārdanam | manasā karmaṇā vācā prahlādo bhaktimāniti || 9 ||
Every day Prahlada, full of devotion, worshipped Janardana, the god of gods, with his mind, his actions, and his words.
प्रह्लाद हर दिन भक्ति भाव से देवों के देव जनार्दन की पूजा अपने मन से, अपने कर्मों से और अपनी वाणी से करता था।

5.33.10
अथ पूजापरस्यास्य समवर्धन्त कालतः । विवेकानन्दवैराग्यविभवप्रमुखा गुणाः ॥ १० ॥
atha pūjāparasyāsya samavardhanta kālataḥ | vivekānandavairāgyavibhavapramukhā guṇāḥ || 10 ||
Then, as time went on, for him, devoted to worship, good qualities grew, led by clear understanding, joy, freedom from craving, and inner richness.
फिर समय के साथ, पूजा में लगे रहने वाले प्रह्लाद में अच्छे गुण बढ़ने लगे, जिनमें साफ समझ, आनंद, इच्छाओं से मुक्ति और भीतरी समृद्धि सबसे आगे थे।

5.33.11
नाभ्यनन्ददसौ भोगपूगं शुष्कमिव द्रुमम्। न चारमत कान्तासु मृगो लोकमहीष्विव॥ ११॥
nābhyanandadasau bhogapūgaṃ śuṣkamiva drumaṃ| na cāramata kāntāsu mṛgo lokamahīṣviva|| 11||
He took no delight in the heap of pleasures, as one takes no delight in a withered tree. He did not roam among beautiful women, as a deer does not roam among the women of the world.
उसे सुखों के ढेर में कोई खुशी नहीं मिलती थी, जैसे सूखे हुए पेड़ में कोई खुशी नहीं मिलती। वह सुंदर स्त्रियों के बीच नहीं घूमता था, जैसे हिरण संसार की स्त्रियों के बीच नहीं घूमता।

5.33.12
न रेमे लोकचर्यासु शास्त्रार्थकथनादृते। न जायते रतिस्तस्य दृश्ये स्थल इवाजिनी॥ १२॥
na reme lokacaryāsu śāstrārthakathanaādṛte| na jāyate ratistasya dṛśye sthala ivājinī|| 12||
He found no delight in the ways of the world, except in discussing the meaning of the scriptures. Delight did not arise in him, just as a doe does not appear on open, visible ground.
उसे संसार के कामों में कोई आनंद नहीं आता था, सिवाय शास्त्रों के अर्थ पर बात करने के। उसमें आनंद नहीं जगता था, जैसे कोई हिरणी खुले मैदान में दिखाई नहीं देती।

5.33.13
न विशश्राम चेतोऽस्य भोगरोगानुरञ्जने। मुक्ताफलमसंश्लिष्टं मुक्ताफल इवामले॥ १३॥
na viśaśrāma cetosya bhogarogānurañjane| muktāphalamasanśliṣṭaṃ muktāphala ivāmale|| 13||
His mind never came to rest in being tinged by the sickness of pleasure, like a pearl that will not stick to another flawless pearl.
उसका मन कभी सुख की उस बीमारी में रंगकर टिका नहीं, जैसे एक मोती दूसरे निर्मल मोती से चिपकता नहीं।

5.33.14
त्यक्तभोगादिकलनं विश्रान्तिमनुपागतम्। चेतः केवलमस्यासीद्दोलायामिव योजितम्॥ १४॥
tyaktabhogādikalanaṃ viśrāntimanupāgatam| ceto kevalamasyaāsīddolāyāmiva yojitam|| 14||
His mind alone remained. It had let go of pleasure and all such things, yet had not found rest, like something set swinging on a swing.
बस उसका मन ही शेष रह गया था। उसने सुख और ऐसी सब चीज़ों को छोड़ दिया था, फिर भी उसे चैन नहीं मिला था, जैसे कोई चीज़ झूले पर बाँधकर झुलाई जा रही हो।

5.33.15
प्राह्लादीं तां स्थितिं विष्णुर्देवः क्षीरोदमन्दिरात्। विवेद सर्वगतया धिया परमकान्तया॥ १५॥
prāhlādīṃ tāṃ sthitim viṣṇurdevaḥ kṣīrodamandirāt| viveda sarvagatayā dhiyā paramakāntayā|| 15||
The god Vishnu, from his home in the Ocean of Milk, knew this state of Prahlada's through his all-reaching, most radiant mind.
भगवान विष्णु ने क्षीरसागर में अपने निवास से, अपनी सब जगह पहुँचने वाली और परम तेजस्वी बुद्धि से प्रह्लाद की इस स्थिति को जान लिया।

5.33.16
अथ पातालमार्गेण विष्णुराह्लादिताग्रतः । पूजादेवगृहं तस्य प्रह्लादस्य समाययौ ॥ १६ ॥
atha pātālamārgeṇa viṣṇurāhlāditāgrataḥ | pūjādevagṛhaṃ tasya prahlādasya samāyayau || 16 ||
Then Vishnu, full of joy, went first by the path to the netherworld, and came to Prahlada's temple, the house where he worshipped his god.
फिर विष्णु आनंद से भरकर पाताल के मार्ग से आगे बढ़े और प्रह्लाद के उस पूजा-घर में पहुँचे, जहाँ वह अपने भगवान की पूजा करता था।

5.33.17
विज्ञायाभ्यागतं देवं पूजया द्विगुणेद्धया । दैत्येन्द्रः पुण्डरीकाक्षमादरात्पर्यपूजयत् ॥ १७ ॥
vijñāyābhyāgataṃ devaṃ pūjayā dviguṇeddhayā | daityendraḥ puṇḍarīkākṣamādarātparyapūjayat || 17 ||
Knowing that the god had arrived, the lord of the demons worshipped the lotus-eyed one with great reverence, honoring him twice as much as before.
भगवान के आने की बात जानकर, राक्षसों के राजा ने कमल जैसी आँखों वाले उस भगवान की बड़े आदर से पूजा की, पहले से दोगुने भाव से उनका सम्मान किया।

5.33.18
पूजागृहगतं देवं प्रत्यक्षावस्थितं हरिम् । प्रह्लादः परमप्रीतो गिरा तुष्टाव पुष्टया ॥ १८ ॥
pūjāgṛhagataṃ devaṃ pratyakṣāvasthitaṃ harim | prahlādaḥ paramaprīto girā tuṣṭāva puṣṭayā || 18 ||
Prahlada, filled with great joy, praised with rich words the god who had come into his temple, Hari, standing there before his very eyes.
प्रह्लाद बहुत प्रसन्न होकर अपने पूजा-घर में आए भगवान हरि की, जो उसकी आँखों के सामने साक्षात खड़े थे, भरे हुए शब्दों में स्तुति करने लगा।

5.33.19
प्रह्लाद उवाच । त्रिभुवनभवनाभिरामकोशं सकलकलङ्कहरं परं प्रकाशम् । अशरणशरणं शरण्यमीशं हरिमजमच्युतमीश्वरं प्रपद्ये ॥ १९ ॥
prahlāda uvāca | tribhuvanabhavanābhirāmakośaṃ sakalakalaṅkaharaṃ paraṃ prakāśam | aśaraṇaśaraṇaṃ śaraṇyamīśaṃ harimajamacyutamīśvaraṃ prapadye || 19 ||
Prahlada said: I take refuge in Hari, the unborn, the never-failing, the highest lord. His being is the lovely home of all three worlds. He removes every stain. He is the highest light. He shelters those who have no shelter. He is the lord worth taking refuge in.
प्रह्लाद ने कहा: मैं हरि की शरण लेता हूँ, जो अजन्मा है, जो कभी असफल नहीं होता, जो सबसे ऊँचा स्वामी है। उसका रूप तीनों लोकों का सुंदर घर है। वह हर दाग को मिटा देता है। वह सबसे बड़ा प्रकाश है। जिन्हें कहीं शरण नहीं मिलती, वह उन्हें शरण देता है। वह ऐसा स्वामी है जिसकी शरण लेने लायक है।

5.33.20
कुवलयदलनीलसंनिकाशं शरदमलाम्बरकोटरोपमानम् । भ्रमरतिमिरकज्जलाञ्जनाभं सरसिजचक्रगदाधरं प्रपद्ये ॥ २० ॥
kuvalayadalanīlasannikāśaṃ śaradamalāmbarakoṭaropamānam | bhramaratimirakajjalāñjanābhaṃ sarasijacakragadādharaṃ prapadye || 20 ||
I take refuge in him who is blue-dark like the petal of the blue lotus, like the clear autumn sky, dark as a bee, as night, as soot, as the black of collyrium, who carries the lotus, the discus, and the mace.
मैं उसकी शरण लेता हूँ जो नीले कमल की पंखुड़ी जैसा नीला-गहरा है, जो शरद ऋतु के साफ आकाश जैसा है, जो भँवरे जैसा, रात जैसा, कालिख जैसा और काजल जैसा काला है, जो कमल, चक्र और गदा धारण करता है।

5.33.21
विमलमलिकलापकोमलाङ्गं सितदलपङ्कजकुड्मलाभशङ्खम् । श्रुतिरणितविरञ्चिचञ्चरीकं स्वहृदयपद्मदलाश्रयं प्रपद्ये ॥ २१ ॥
vimalamalikalāpakomalāṅgaṃ sitadalapaṅkajakuḍmalābhaśaṅkham | śrutiraṇitavirañcicañcarīkaṃ svahṛdayapadmadalāśrayaṃ prapadye || 21 ||
I take refuge in him whose gentle body is adorned with a spotless cluster of jasmine flowers, who holds a conch as lovely as the bud of a white lotus, for whom Brahma hums like a bee to the sound of the Vedas, and who dwells on the petals of the lotus in one's own heart.
मैं उसकी शरण लेता हूँ जिसके कोमल शरीर पर चमेली के फूलों का निर्मल गुच्छा सजा है, जो सफेद कमल की कली जैसा सुंदर शंख धारण करता है, जिसके लिए ब्रह्मा वेदों की ध्वनि में भँवरे की तरह गुनगुनाते हैं, और जो अपने ही हृदय-कमल की पंखुड़ियों में निवास करता है।

5.33.22
सितनखगणतारकावकीर्णं स्मितधवलाननपीवरेन्दुबिम्बम् । हृदयमणिमरीचिजालगङ्गं हरिशरदम्बरमाततं प्रपद्ये ॥ २२ ॥
sitanakhagaṇatārakāvakīrṇaṃ smitadhavalānanapīvarendubimbaṃ | hṛdayamaṇimarīcijālagaggaṃ harīśaradambaramātataṃ prapadye || 22 ||
I take refuge in him whose scattered bright nails are like stars, whose smiling white face is like the full orb of the moon, whose network of rays from the jewel on his heart is like the Ganga, who stretches out vast like Hari's autumn sky.
मैं उसकी शरण लेता हूँ जिसके चमकते नाखून बिखरे हुए तारों जैसे हैं, जिसका मुस्कुराता सफेद चेहरा पूर्णिमा के चाँद जैसा है, जिसके हृदय पर सजे मणि की किरणों का जाल गंगा जैसा है, और जो हरि के शरद ऋतु के आकाश जैसा विशाल फैला हुआ है।

5.33.23
अविरलकृतसृष्टिसर्वलीनं सततमजातमवर्धनं विशालम् । गुणशतजरठाभिजातदेहं तरुदलशायिनमर्भकं प्रपद्ये ॥ २३ ॥
aviralakṛtasṛṣṭisarvalīnaṃ satatamajātamavardhanaṃ viśālaṃ | guṇaśatajaraṭhābhijātadehaṃ tarudalaśāyinamarbhakaṃ prapadye || 23 ||
I take refuge in him who ceaselessly creates yet is dissolved into everything, who is forever unborn yet never diminished, who is vast, whose body has grown great through a hundred good qualities yet is nobly born, the infant lying on the leaf of a tree.
मैं उसकी शरण लेता हूँ जो बिना रुके सृष्टि रचता है फिर भी सब में समा जाता है, जो हमेशा अजन्मा है फिर भी कभी कम नहीं होता, जो विशाल है, जिसका शरीर सौ गुणों से महान बना है फिर भी कुलीन रूप से जन्मा है, वह शिशु जो पेड़ के एक पत्ते पर लेटा है।

5.33.24
नवविकसितपद्मरेणुगौरं स्फुटकमलावपुषा विभूषिताङ्गम् । दिनशमसमयारुणाङ्गरागं कनकनिभाम्बरसुन्दरं प्रपद्ये ॥ २४ ॥
navavikasitapadmareṇugauram sphuṭakamalāvapuṣā vibhūṣitāṅgam | dinaśamasa mayāruṇāṅgarāgaṃ kanakanibhāmbarasundaraṃ prapadye || 24 ||
I take refuge in him who is fair as the pollen of a freshly opened lotus, whose body is adorned like a lotus in full bloom, whose color is red like the sky at the close of day, who is beautiful in garments the color of gold.
मैं उसकी शरण लेता हूँ जो नए खिले कमल के पराग जैसा गोरा है, जिसका शरीर पूरी तरह खिले कमल जैसा सजा हुआ है, जिसका रंग दिन ढलते समय के आकाश जैसा लाल है, जो सोने के रंग के वस्त्रों में सुंदर लगता है।

5.33.25
दितिसुतनलिनीतुषारपातं सुरनलिनीसततोदितार्कबिम्बम् । कमलजनलिनीजलावपूरं हृदि नलिनीनिलयं विभुं प्रपद्ये ॥ २५ ॥
diti sutanalinītuṣārapātaṃ suranalinīsatatoditārkabimbaṃ | kamalajanalinījalāvapūraṃ hṛdi nalinīnilayaṃ vibhuṃ prapadye || 25 ||
I take refuge in the all-reaching lord who is like frost falling on the lotus-pond of Diti's sons, who is like the sun always risen over the lotus-pond of the gods, who is like the flood of water filling the lotus-pond of the lotus-born one, and who dwells in the lotus of the heart.
मैं उस सब-व्यापी स्वामी की शरण लेता हूँ जो दिति के पुत्रों के कमल-सरोवर पर पड़ी पाले की तरह है, जो देवताओं के कमल-सरोवर पर सदा उगे सूरज की तरह है, जो कमल से जन्मे ब्रह्मा के कमल-सरोवर को भरने वाले जल की बाढ़ की तरह है, और जो हृदय के कमल में निवास करता है।

5.33.26
त्रिभुवननलिनीसितारविन्दं तिमिरसमानविमोहदीपमग्र्यम् । स्फुटतरमजडं चिदात्मतत्त्वं जगदखिलार्तिहरं हरिं प्रपद्ये ॥ २६ ॥
tribhuvananalinīsitāravindaṃ timirasamānavimohadīpamagryaṃ | sphuṭataramajaḍaṃ cidātmatattvaṃ jagadakhilārtiharaṃ hariṃ prapadye || 26 ||
I take refuge in Hari, the white lotus in the lotus-pond of the three worlds, the foremost lamp against the darkness of delusion, utterly clear, never lifeless, the very truth of consciousness, who removes all the suffering of the world.
मैं हरि की शरण लेता हूँ, जो तीनों लोकों के कमल-सरोवर में खिला श्वेत कमल है, जो भ्रम के अंधकार के विरुद्ध सबसे बड़ा दीपक है, जो पूरी तरह स्पष्ट है, जो कभी निर्जीव नहीं, जो चेतना का सच्चा तत्व है, और जो संसार का सारा दुख दूर करता है।

5.33.27
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति गुणबहुलाभिर्वाग्भिरभ्यर्चितोऽसौ हरिरसुरविनाशः श्रीनिषण्णांसदेशः । जलद इव मयूरं प्रीतिमान्प्रीयमाणं कुवलयदलनीलः प्रत्युवाचासुरेन्द्रम् ॥ २७ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti guṇabahulābhirvāgbhirabhyarcito'sau harirasuravināśaḥ śrīniṣaṇṇāṃsadeśaḥ | jalada iva mayūraṃ prītimānpriyamāṇaṃ kuvalayadalanīlaḥ pratyuvācāsurendram || 27 ||
Sri Vasishtha said: Praised in this way, with words full of his own good qualities, Hari, the destroyer of demons, on whose shoulder Sri rests, dark blue as the petal of a lotus, replied with joy to the happy lord of the demons, the way a cloud answers a peacock.
श्री वसिष्ठ ने कहा: अपने ही गुणों से भरे शब्दों से इस तरह स्तुति किए जाने पर, राक्षसों का नाश करने वाले हरि ने, जिनके कंधे पर श्री विराजमान रहती हैं, जो कमल की पंखुड़ी जैसे नीले हैं, प्रसन्न राक्षस-राजा को खुशी से उत्तर दिया, जैसे बादल मोर को उत्तर देता है।

Book 5 · Upaśama · Chapter 34
5.34.1
श्रीभगवानुवाच । वरं गुणनिधे दैत्यकुलचूडामहामणे । गृहाणाभिमतं भूयो जन्म दुःखोपशान्तये ॥ १ ॥
śrībhagavānuvāca | varaṃ guṇanidhe daityakulacūḍāmahāmaṇe | gṛhāṇābhimataṃ bhūyo janma duḥkhopaśāntaye || 1 ||
Sri Bhagavan said: Choose a boon, treasure of virtues, great jewel in the crown of the demon race. Take whatever birth you wish, so your sorrow may end.
श्री भगवान ने कहा: वर मांग लो, हे गुणों के खजाने, हे दानव कुल के मुकुट के महान मणि। जो जन्म चाहो वह ले लो, ताकि तुम्हारा दुख मिट जाए।

5.34.2
प्रह्लाद उवाच । सर्वसंकल्पफलद सर्वलोकान्तरस्थित । यदुदारतमं वेत्सि तदेवादिश मे विभो ॥ २ ॥
prahlāda uvāca | sarvasaṅkalpaphalada sarvalokāntarasthita | yadudāratamaṃ vetsi tadevādiśa me vibho || 2 ||
Prahlada said: Giver of the fruit of every wish, one who dwells inside every world, tell me whatever you know to be the best. Command it, lord.
प्रह्लाद ने कहा: हे सब इच्छाओं का फल देने वाले, हे सब लोकों के भीतर बसने वाले, जो आप सबसे उत्तम मानते हैं वही मुझे बताइए। वही आज्ञा दीजिए, हे प्रभु।

5.34.3
श्रीभगवानुवाच । सर्वसंभ्रमसंशान्त्यै परमाय फलाय च । ब्रह्मविश्रान्तिपर्यन्तो विचारोऽस्तु तवानघ ॥ ३ ॥
śrībhagavānuvāca | sarvasaṃbhramasamśāntyai paramāya phalāya ca | brahmaviśrāntiparyanto vicāro'stu tavānagha || 3 ||
Sri Bhagavan said: To calm every confusion completely, and for the highest good, let your inquiry, sinless one, carry on until it ends in rest in Brahman.
श्री भगवान ने कहा: हर उलझन को पूरी तरह शांत करने के लिए, और सबसे बड़े फल के लिए, हे निष्पाप, तुम्हारा विचार तब तक चलता रहे जब तक वह ब्रह्म में विश्राम पाकर न रुक जाए।

5.34.4
श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्युक्त्वा दितिपुत्रेन्द्रं विष्णुरन्तरधीयत । कृतघर्घरनिर्ह्रादस्तरङ्गस्तोयधेरिव ॥ ४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ityuktvā ditiputrendraṃ viṣṇurantaradhīyata | kṛtaghargharanirhrādastaraṅgastoyadheriva || 4 ||
Sri Vasishtha said: Having said this to the lord of Diti's sons, Vishnu disappeared, the way a wave of the sea vanishes with a gurgling roar.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यह कहकर विष्णु दिति के पुत्रों के स्वामी के सामने से गायब हो गए, जैसे समुद्र की कोई लहर गरगराहट के साथ गायब हो जाती है।

5.34.5
विष्णावन्तर्हिते देवे पूजायां कुसुमाञ्जलिम् । पाश्चात्यं दानवस्त्वक्त्वा मणिरत्नपरिष्कृतम् ॥ ५ ॥
viṣṇāvantarhite deve pūjāyāṃ kusumāñjalim | pāścātyaṃ dānavastvaktvā maṇiratnapariṣkṛtam || 5 ||
When the lord Vishnu had disappeared, the demon set aside the last handful of flowers meant for worship, adorned with jewels and gems,
जब भगवान विष्णु ओझल हो गए, तब उस दानव ने पूजा के लिए बचे हुए फूलों की अंजलि, जो मणियों और रत्नों से सजी थी, अलग रख दी,

5.34.6
पद्मासनस्थोऽतिमुदा ह्युपविश्य वरासनेस्तोत्रपाठविधावन्तश्चिन्तयामास चेतसा ॥ ६ ॥
padmāsanastho'timudā hyupaviśya varāsanestotrapāṭhavidhāvantaścintayāmāsa cetasā || 6 ||
sitting in the lotus pose on a fine seat, full of great joy, during his recitation of hymns of praise, he reflected within his mind:
पद्मासन में बैठकर, एक उत्तम आसन पर बड़े आनंद से विराजमान होकर, स्तोत्र-पाठ के दौरान, उसने मन ही मन विचार किया:

5.34.7
विचारवानेव भवान्भवत्विति भवारिणादेवेनोक्तोऽस्मि तेनान्तः करोम्यात्मविचारणम् ॥ ७ ॥
vicāravāneva bhavānbhavatviti bhavāriṇādevenokto'smi tenāntaḥ karomyātmavicāraṇam || 7 ||
You alone must hold to this inquiry, so I was told by the god who ends worldly existence. So now, within myself, I take up this inquiry into who I am.
तुम बस विचार में ही लगे रहो, ऐसा मुझसे उस देवता ने कहा है जो सांसारिक जीवन का अंत करने वाला है। इसलिए अब मैं अपने भीतर यह विचार करता हूं कि मैं कौन हूं।

5.34.8
किमहं नाम तावत्स्यां योऽस्मिन्भुवनडम्बरेवच्मि गच्छामि तिष्ठामि प्रयत्नेनाहरामि च ॥ ८ ॥
kimahaṃ nāma tāvatsyāṃ yo'sminbhuvanaḍambarevacmi gacchāmi tiṣṭhāmi prayatnenāharāmi ca || 8 ||
First, what indeed am I, the one who, in this whole show of the world, speaks, walks, stands, and works hard to gather things?
पहले यह देखूं कि मैं आखिर हूं कौन, वह जो इस संसार के इस पूरे तमाशे में बोलता है, चलता है, खड़ा रहता है, और मेहनत करके चीजें जुटाता है।

5.34.9
जगत्तावदिदं नाहं सवृक्षतृणपर्वतम्यद्बाह्यमलमत्यन्तं तत्स्यां कथमहं किल ॥ ९ ॥
jagattāvadidaṃ nāhaṃ savṛkṣatṛṇaparvatamyadbāhyamalamatyantaṃ tatsyāṃ kathamahaṃ kila || 9 ||
First of all, I am not this world, with its trees, its grass, and its mountains. How could I possibly be that, which is completely outside me?
सबसे पहले, मैं यह संसार नहीं हूं, इसके पेड़, घास और पहाड़ों समेत। जो पूरी तरह मुझसे बाहर है, वह मैं भला कैसे हो सकता हूं।

5.34.10
असन्नभ्युदितो मूकः पवनैः स्फुरितः क्षणम्कालेनाल्पेन विलयी देहो नाहमचेतनः ॥ १० ॥
asannabhyudito mūkaḥ pavanaiḥ sphuritaḥ kṣaṇamkālenālpena vilayī deho nāhamacetanaḥ || 10 ||
This body was nothing, then it appeared; it is silent, stirred for a moment by its own breath, and it dissolves after a short time. I am not that; it has no awareness.
यह शरीर पहले कुछ नहीं था, फिर प्रकट हुआ; यह गूंगा है, कुछ पल के लिए अपनी सांस से हिलता है, और थोड़ी ही देर में मिट जाता है। मैं वह नहीं हूं; इसमें कोई चेतना नहीं है।

5.34.11
जडया कर्णशष्कुल्या कल्प्यमानः क्षणक्षयी । शून्याकृतिः शून्यभवः शब्दो नाहमचेतनः ॥ ११ ॥
jaḍayā karṇaśaṣkulyā kalpyamānaḥ kṣaṇakṣayī | śūnyākṛtiḥ śūnyabhavaḥ śabdo nāhamacetanaḥ || 11 ||
Sound is shaped by the dull shell of the ear; it dies in an instant, has no shape, and is born out of empty space. I am not that; it has no awareness.
शब्द कान के जड़ खोल से बनता है; यह पल भर में मिट जाता है, इसका कोई आकार नहीं होता, और यह खाली आकाश से जन्म लेता है। मैं वह नहीं हूं; इसमें कोई चेतना नहीं है।

5.34.12
त्वचा क्षणविनाशिन्या प्राप्यमप्राप्यमप्यथ । चित्प्रसादोपलब्धात्मस्पर्शनं नास्म्यचेतनम् ॥ १२ ॥
tvacā kṣaṇavināśinyā prāpyamaprāpyamapyatha | citprasādopalabdhātmasparśanaṃ nāsmyacetanam || 12 ||
Touch is felt or not felt through skin that dies moment by moment; it is known only by the clear light of consciousness. I am not that; it has no awareness of its own.
स्पर्श हर पल मरती हुई त्वचा से महसूस होता है या नहीं होता; यह केवल चेतना के उजाले से जाना जाता है। मैं वह नहीं हूं; इसमें खुद कोई चेतना नहीं है।

5.34.13
बद्धात्मा जिह्वया तुच्छो लोलया लोलसत्तया । स्वल्पस्पन्दो द्रव्यनिष्ठो रसो नाहमचेतनः ॥ १३ ॥
baddhātmā jihvayā tuccho lolayā lolasattayā | svalpaspaṇdo dravyaniṣṭho raso nāhamacetanaḥ || 13 ||
Taste is tied to the tongue; it is trivial, unsteady, resting on a restless tongue, barely moving, and dependent on matter. I am not that; it has no awareness.
स्वाद जीभ से बंधा है; यह तुच्छ है, अस्थिर है, एक बेचैन जीभ पर टिका है, बहुत कम हिलता है, और पदार्थ पर निर्भर है। मैं वह नहीं हूं; इसमें कोई चेतना नहीं है।

5.34.14
दृश्यदर्शनयोर्लीनं क्षयिक्षणविनाशिनोः । केवले द्रष्टरि क्षीणं रूपं नाहमचेतनम् ॥ १४ ॥
dṛśyadarśanayorlīnaṃ kṣayikṣaṇavināśinoḥ | kevale draṣṭari kṣīṇaṃ rūpaṃ nāhamacetanam || 14 ||
Sight dissolves between the seen thing and the act of seeing, both of which die moment by moment; it fades away when only the seer is left. I am not that; it has no awareness.
दृष्टि दृश्य वस्तु और देखने की क्रिया के बीच घुल-मिल जाती है, और दोनों ही पल-पल में मिट जाते हैं; जब केवल देखने वाला ही बचता है तो यह मिट जाती है। मैं वह नहीं हूं; इसमें कोई चेतना नहीं है।

5.34.15
नासयाप्यन्धजडया क्षयिण्या परिकल्पितः । पेलवोऽनियताकारो गन्धो नाहमचेतनः ॥ १५ ॥
nāsayāpyandhajaḍayā kṣayiṇyā parikalpitaḥ | pelavo'niyatākāro gandho nāhamacetanaḥ || 15 ||
Smell is shaped by the blind, dull nose, which itself dies away; it is faint and has no fixed form. I am not that; it has no awareness.
गंध अंधे और जड़ नाक से बनती है, जो खुद भी नष्ट हो जाती है; यह हल्की है और इसका कोई निश्चित रूप नहीं। मैं वह नहीं हूं; इसमें कोई चेतना नहीं है।

5.34.16
निर्ममोऽमननः शान्तो गतपञ्चेन्द्रियभ्रमः । शुद्धचेतन एवाहं कलाकलनवर्जितः ॥ १६ ॥
nirmamo'mananaḥ śānto gatapañcendriyabhramaḥ | śuddhacetana evāhaṃ kalākalanavarjitaḥ || 16 ||
Free of any sense of mine, free of restless thought, at peace, past the confusion of the five senses, I am pure awareness alone, with no parts and beyond all counting.
मेरे-पराए के भाव से मुक्त, बेचैन विचारों से मुक्त, शांत, और पांचों इंद्रियों के भ्रम से परे, मैं केवल शुद्ध चेतना हूं, जिसका कोई हिस्सा नहीं और जो हर गिनती से परे है।

5.34.17
चेत्यवर्जितचिन्मात्रमहमेषोऽवभासकः । सबाह्याभ्यन्तरव्यापी निष्कलामलसन्मयः ॥ १७ ॥
cetyavarjitacinmātramahameṣo'vabhāsakaḥ | sabāhyābhyantaravyāpī niṣkalāmalasanmayaḥ || 17 ||
I am awareness alone, with nothing left to know; I am the one light that shows up everything, spread through what is outside and what is inside, whole, pure, made of pure being.
मैं केवल चेतना हूं, जिसमें जानने के लिए कुछ बचा ही नहीं; मैं वह एक रोशनी हूं जो सब कुछ दिखाती है, जो बाहर और भीतर हर जगह फैली है, अखंड, निर्मल, और शुद्ध सत्ता से बनी है।

5.34.18
अनेन चेतनेनेमे सर्वे घटपटादयः । सूर्यान्ता अवभास्यन्ते दीपेनोत्तमतेजसा ॥ १८ ॥
anena cetaneneme sarve ghaṭapaṭādayaḥ | sūryāntā avabhāsyante dīpenottamatejasā || 18 ||
By this awareness, all these things, pots and cloths and the rest, up to the sun itself, are lit up, the way a lamp of the finest brightness lights up what is near it.
इसी चेतना से ये सब चीजें, घड़े, कपड़े और आगे सूरज तक, रोशन होती हैं, जैसे सबसे तेज रोशनी वाला दीपक अपने पास की चीजों को रोशन करता है।

5.34.19
आ इदानीं स्मृतं सत्यमेतत्तदखिलं मया । निर्विकल्पचिदाभास एष आत्मास्मि सर्वगः ॥ १९ ॥
ā idānīṃ smṛtaṃ satyametattadakhilaṃ mayā | nirvikalpacidābhāsa eṣa ātmāsmi sarvagaḥ || 19 ||
Just now I have remembered this whole truth: I am this self, the shining of undivided awareness, present everywhere.
अभी-अभी मुझे यह पूरा सत्य याद आया: मैं यही आत्मा हूं, अखंड चेतना की चमक, जो हर जगह मौजूद है।

5.34.20
अनेनैताः स्फुरन्तीह विचित्रेन्द्रियवृत्तयः । तेजसान्तःप्रकाशेन यथाग्निकणपङ्क्तयः ॥ २० ॥
anenaiteāḥ sphurantīha vicitrendriyavṛttayaḥ | tejasāntaḥprakāśena yathāgnikaṇapaṅktayaḥ || 20 ||
By this awareness, and its light shining from within, the many different workings of the senses flare up here, like a shower of sparks flying from a fire.
इसी चेतना से, और उसके भीतर से चमकते प्रकाश से, इंद्रियों की तरह-तरह की क्रियाएं यहां चमक उठती हैं, जैसे आग से चिंगारियों की झड़ी उड़ती है।

5.34.21
अनेनैताः स्फुरन्तीह विचित्रेन्द्रियपङ्क्तयः । सर्वगेन निदाघेन यथा मरुमरीचिकाः ॥ २१ ॥
anenaietāḥ sphurantīha vicitrendriyapaṅktayaḥ | sarvagena nidāghena yathā marumarīcikāḥ || 21 ||
By this same awareness, these many rows of senses flicker here, the way summer heat spread everywhere throws up mirages in a desert.
इसी चेतना से इंद्रियों की ये तरह-तरह की पंक्तियां यहां टिमटिमाती हैं, जैसे चारों ओर फैली गर्मी रेगिस्तान में मृगतृष्णा पैदा करती है।

5.34.22
अनेनैतत्पदार्थानां वस्तुत्वं प्रतिपाद्यते । शुक्लादिगुणवत्त्वं स्वं प्रदीपेनेव वाससाम् ॥ २२ ॥
anenaietatpadārthānāṃ vastutvaṃ pratipādyate | śuklādiguṇavattvaṃ svaṃ pradīpeneveva vāsasām || 22 ||
By this awareness, the very reality of these things is shown, the way a lamp reveals a cloth's own whiteness and its other qualities.
इसी चेतना से इन चीजों की असली सच्चाई सामने आती है, जैसे दीपक कपड़े की अपनी सफेदी और उसके बाकी गुणों को उजागर कर देता है।

5.34.23
असावेव हि भूतानां सर्वेषामेव जाग्रताम् । सर्वानुभविताभूमिरात्मा मुकुरवत्स्थितः ॥ २३ ॥
asāveva hi bhūtānāṃ sarveṣāmeva jāgratām | sarvānubhavitābhūmirātmā mukuravatsthitaḥ || 23 ||
This alone, indeed, is the ground of every experience for all beings that are awake. The self stands there like a mirror.
यही एक तत्व है जो जागते हुए हर प्राणी के हर अनुभव का आधार है। यह आत्मा दर्पण की तरह खड़ी है।

5.34.24
तस्यैकस्याविकल्पस्य चिद्दीपस्य प्रसादतः । उष्णोऽर्कः शिशिरश्चन्द्रो घनोऽद्रिर्विद्रुतं पयः ॥ २४ ॥
tasyaikasyāvikalpasya ciddīpasya prasādataḥ | uṣṇo'rkaḥ śiśiraścandro ghano'drirvidrutaṃ payaḥ || 24 ||
By the grace of that one undivided lamp of awareness, the sun is hot, the moon is cool, the mountain is solid, and water flows.
उस एक, अखंड चेतना रूपी दीपक की कृपा से सूरज गर्म है, चांद ठंडा है, पहाड़ ठोस है, और पानी बहता है।

5.34.25
सातत्येनानुभूतानां सर्वेषां च जगत्स्थितौ । एतत्कारणमाद्यं तत्कारणं नास्य विद्यते ॥ २५ ॥
sātatyenānubhūtānāṃ sarveṣāṃ ca jagatsthitau | etatkāraṇamādyaṃ tatkāraṇaṃ nāsya vidyate || 25 ||
Of everything that is steadily experienced through the whole span of the world's existence, this awareness is the first cause, and this cause itself has no other cause.
दुनिया के टिके रहने के दौरान जो कुछ भी लगातार अनुभव होता है, उस सबका पहला कारण यही चेतना है, और इस कारण का कोई और कारण नहीं है।

5.34.26
सातत्येनानुभूतानां पदार्थानामनेन तत्। पदार्थत्वमुदेत्युच्चैः प्रतापेनेव तप्तता ॥ २६ ॥
sātatyenānubhūtānāṃ padārthānāmanena tat| padārthatvamudetyuccaiḥ pratāpeneveva taptatā || 26 ||
Of the things that are steadily experienced, it is through this awareness that their very being-a-thing rises up strongly, the way heat itself gives things their hotness.
जिन चीजों का लगातार अनुभव होता है, उनका वस्तु होना इसी चेतना से जोरदार ढंग से उभरता है, जैसे गर्मी से ही चीजों में गर्माहट आती है।

5.34.27
अनाकारात्कारणाच्च सर्वकारणकारणात्। एतस्मादिदमुत्पन्नं जगच्छैत्यं हिमादिव ॥ २७ ॥
anākārātkāraṇācca sarvakāraṇakāraṇāt| etasmādidamutpannaṃ jagacchaityaṃ himādiva || 27 ||
From the formless cause, the cause of all causes, this world has come out of it, the way coldness comes out of ice.
उस निराकार कारण से, जो सब कारणों का कारण है, यह जगत उससे निकला है, जैसे बर्फ से ठंडक निकलती है।

5.34.28
ब्रह्मविष्ण्विन्द्ररुद्राणां कारणानां जगत्स्थितौ। एतत्कारणमाद्यं तत्कारणं नास्य विद्यते ॥ २८ ॥
brahmaviṣṇvindrarudrāṇāṃ kāraṇānāṃ jagatsthitau| etatkāraṇamādyaṃ tatkāraṇaṃ nāsya vidyate || 28 ||
Brahma, Vishnu, Indra, and Rudra are themselves causes behind the world's existence, but this awareness is the first cause of all, and this cause has no other cause.
ब्रह्मा, विष्णु, इंद्र और रुद्र खुद जगत के टिके रहने के कारण हैं, पर सबका पहला कारण यही चेतना है, और इस कारण का कोई और कारण नहीं है।

5.34.29
चिच्चेत्यदृष्टदृश्यादिनामभिर्वर्जितात्मने। स्वयं सकृद्विभाताय मह्यमस्मै नमो नमः ॥ २९ ॥
cicchetyadṛṣṭadṛśyādināmabhirvarjitātmane| svayaṃ sakṛdvibhātāya mahyamasmai namo namaḥ || 29 ||
This self of mine is free of names such as consciousness, the seen, the unseen and all the rest. It shines by itself, once and for all. I bow again and again to this self, which is myself.
मेरा यह स्वरूप चेतना, दिखने वाली चीज़, न दिखने वाली चीज़ जैसे सारे नामों से परे है। यह अपने आप ही, हमेशा के लिए, अपने आप में चमकता है। मैं बार-बार इस स्वरूप को प्रणाम करता हूँ, जो असल में मैं खुद ही हूँ।

5.34.30
एतस्मिन्सर्वभूतानि निर्विकल्पचिदात्मनि। गुणभूतानि भूतेशे तिष्ठन्ति विविशन्ति च ॥ ३० ॥
etasmin sarvabhūtāni nirvikalpacidātmani| guṇabhūtāni bhūteśe tiṣṭhanti viviśanti ca || 30 ||
All beings rest in this being, the unchanging self of pure awareness, the lord of all beings. They exist in it as its qualities, staying in it and entering into it.
सारे प्राणी इसी में टिके हैं, यह शुद्ध चेतना का अपरिवर्तनीय स्वरूप है, सब प्राणियों का स्वामी है। वे इसी में इसके गुणों की तरह रहते हैं, इसी में ठहरते हैं और इसी में प्रवेश करते हैं।

5.34.31
यत्किलानेन कलितं चेतनेनान्तरात्मना । तत्तद्भवति सर्वत्र नेतरत्सदपि स्थितम् ॥ ३१ ॥
yatkilānena kalitaṃ cetanenāntarātmanā | tattadbhavati sarvatra netaratsadapi sthitam || 31 ||
Whatever this conscious inner self conceives, that alone becomes real everywhere. Nothing else exists, even if it looks as though it is there.
यह चेतन भीतरी स्वरूप जो कुछ भी सोचता है, वही हर जगह सच बन जाता है। बाकी कुछ भी नहीं है, चाहे वह वहाँ मौजूद दिखे भी।

5.34.32
यच्चिता कलितं किंचित्तदाप्नोति निजं पदम् । यच्चिताकलितं नेह तत्सदप्यन्तमागतम् ॥ ३२ ॥
yaccitā kalitaṃ kiṃcittadāpnoti nijaṃ padam | yaccitākalitaṃ neha tatsadapyantamāgatam || 32 ||
Whatever awareness conceives reaches its own true place. Whatever awareness does not conceive comes, here, to nothing at all, even if it seems to exist.
चेतना जिसे सोचती है, वह अपनी सच्ची जगह पा लेता है। चेतना जिसे नहीं सोचती, वह यहाँ कुछ भी नहीं रह जाता, चाहे वह मौजूद दिखता भी हो।

5.34.33
इमे घटपटाकाराः पदार्थशतपङ्क्तयः । जागत्यो विपुलादर्शे ह्यस्मिन्व्योमनि बिम्बिताः ॥ ३३ ॥
ime ghaṭapaṭākārāḥ padārthaśatapaṅktayaḥ | jāgatyo vipulādarśe hyasminvyomani bimbitāḥ || 33 ||
Things like pots and cloth, and all the hundreds of rows of things that make up the world, are only reflections. They appear in this vast mirror, in this sky of awareness.
घड़े और कपड़े जैसी चीज़ें, और दुनिया बनाने वाली सैकड़ों तरह की चीज़ें, सब बस प्रतिबिंब हैं। ये इसी विशाल आईने में, इसी चेतना के आकाश में दिखाई देती हैं।

5.34.34
एतद्वृद्धं वृद्धतरे क्षयि क्षयिणि जायते । पदार्थे सदसच्चापि प्रतिबिम्बार्कवत्स्थितम् ॥ ३४ ॥
etadvṛddhaṃ vṛddhatare kṣayi kṣayiṇi jāyate | padārthe sadasaccāpi pratibimbārkavatsthitam || 34 ||
This world grows when the thing it appears in grows, and it fades when that thing fades. It stands in every object, real or not, the way the sun's reflection stands in water.
यह दुनिया तब बढ़ती है जब वह चीज़ बढ़ती है जिसमें यह दिखती है, और तब घटती है जब वह चीज़ घटती है। यह हर चीज़ में, चाहे वह सच हो या झूठ, वैसे ही टिकी रहती है जैसे सूरज का प्रतिबिंब पानी में टिका रहता है।

5.34.35
अदृश्यं सर्वभूतानां प्राप्यं गलितचेतसाम् । एतत्तद्दृश्यते सद्भिः परं व्योमातिनिर्मलम् ॥ ३५ ॥
adṛśyaṃ sarvabhūtānāṃ prāpyaṃ galitacetasām | etattaddṛśyate sadbhiḥ paraṃ vyomātinirmalam || 35 ||
No being can see this. Only those whose minds have melted away can reach it. This supreme, utterly pure space is seen only by the wise.
इसे कोई भी प्राणी देख नहीं सकता। इसे केवल वे ही पा सकते हैं जिनका मन पूरी तरह गल चुका है। इस परम, बिलकुल शुद्ध आकाश को केवल ज्ञानी लोग ही देख पाते हैं।

5.34.36
इयमभ्युदयं याति नानादृश्यसुमञ्जरी । आचारचञ्चरीकाढ्या एतस्मात्कारणद्रुमात् ॥ ३६ ॥
iyamabhyudayaṃ yāti nānādṛśyasumañjarī | ācāracañcarīkāḍhyā etasmātkāraṇadrumāt || 36 ||
The many things we see are like a bunch of flowers, crowded with bees which are our everyday actions. This flower cluster grows out from the tree that is the cause of everything.
हमें दिखने वाली ये अनेक चीज़ें फूलों के एक गुच्छे जैसी हैं, जिस पर हमारे रोज़ के काम-काज रूपी भँवरे भरे हुए हैं। यह फूलों का गुच्छा उस पेड़ से निकलता है जो सबका कारण है।

5.34.37
अस्मादियमुदेत्युच्चैः संसाररचनाचला । विचित्रतरुगुल्माढ्या शैलादिव वनावली ॥ ३७ ॥
asmādiyamudetyuccaiḥ saṃsāraracanācalā | vicitratarugulmāḍhyā śailādiva vanāvalī || 37 ||
Out of this rises the whole structure of the world, tall and unmoving, full of many kinds of trees and bushes, the way a stretch of forest rises up from a mountain.
इसी से यह पूरी दुनिया की बनावट ऊँची और अडिग खड़ी होती है, जो तरह-तरह के पेड़ों और झाड़ियों से भरी है, जैसे किसी पहाड़ से जंगलों की कतार उठ खड़ी होती है।

5.34.38
सर्वेषामविभिन्नोऽसौ त्रैलोक्योदरवर्तिनाम् । ब्रह्मादीनां तृणान्तानां चिदात्मा संप्रकाशकः ॥ ३८ ॥
sarveṣāmavibhinno'sau trailokyodaravartinām | brahmādīnāṃ tṛṇāntānāṃ cidātmā saṃprakāśakaḥ || 38 ||
This awareness, the light that lights up everything, is not separate from anyone living in the three worlds, from Brahma down to a blade of grass. It is the same in all of them.
यह चेतना, जो सबको रोशन करने वाली रोशनी है, तीनों लोकों में रहने वाले किसी से भी अलग नहीं है, ब्रह्मा से लेकर घास के एक तिनके तक। यह सबमें एक जैसी है।

5.34.39
एकोऽसावहमाद्यन्तरहितः सर्वगाकृतिः । चराचराणां भूतानामन्तः स्वानुभवः स्थितः ॥ ४० ॥
eko'sāvahamādyantarahitaḥ sarvagākṛtiḥ | carācarāṇāṃ bhūtānāmantaḥ svānubhavaḥ sthitaḥ || 40 ||
I am that one being, with no beginning and no end, whose form reaches everywhere. I am present inside every being, moving or still, as the very experience each of them has of itself.
मैं वही एक हूँ, जिसका न कोई आरंभ है न अंत, जिसका रूप हर जगह फैला है। मैं हर प्राणी के भीतर, चाहे वह चलता हो या स्थिर हो, उसके अपने ही अनुभव के रूप में मौजूद हूँ।

5.34.40
अस्य तस्य ममेमानि स्थावराणि चराणि च । परिसंख्यादिहीनानि शरीराणि बहूनि च ॥ ४१ ॥
asya tasya mamemāni sthāvarāṇi carāṇi ca | parisaṃkhyādihīnāni śarīrāṇi bahūni ca || 41 ||
All these bodies, moving and still, that people call his, or that one's, or mine, every one of them, more than can be counted, is really mine.
चलने वाले और स्थिर, ये सारे शरीर, जिन्हें लोग उसका, उस दूसरे का या मेरा कहते हैं, इनमें से हर एक, जो गिने नहीं जा सकते, असल में मेरे ही हैं।

5.34.41
एकोऽसावनुभूत्यात्मा स्वानुभूतिवशात्स्वयम् । सर्वदृग्द्रष्टृदृश्यत्वात्सहस्रकरलोचनः ॥ ४१ ॥
eko'sāvanubhūtyātmā svānubhūtivaśātsvayam | sarvadṛgdr̥ṣṭr̥dṛśyatvātsahasrakaralocanaḥ || 41 ||
That one alone is the self behind every experience, known only through its own experience, by itself. Because it is the one who sees everything, and is both the seer and the thing seen, it is called the one with a thousand hands and a thousand eyes.
वह एक ही हर अनुभव के पीछे का स्वरूप है, जिसे केवल अपने ही अनुभव से, अपने आप से जाना जाता है। क्योंकि वही सबको देखने वाला है, और देखने वाला भी वही है और दिखने वाली चीज़ भी वही है, इसलिए उसे हज़ार हाथों और हज़ार आँखों वाला कहा जाता है।

5.34.42
एषोऽसावहमाकाशे सूर्यदेहेन चारुणा । विहरामीतरेणापि वायुदेहेन वायुना ॥ ४२ ॥
eṣo'sāvahamākāśe sūryadehena cāruṇā | viharāmītareṇāpi vāyudehena vāyunā || 42 ||
I am the one who moves through the sky wearing the bright body of the sun, and I also move as the wind, wearing the body of the wind.
मैं वही हूँ जो सूरज के सुंदर शरीर में आकाश में घूमता है, और मैं ही हवा के शरीर में हवा बनकर भी घूमता हूँ।

5.34.43
ममैतद्वपुरानीलं शङ्खचक्रगदाधरम् । सर्वसौभाग्यसीमान्तं ह्यस्मिञ्जगति वल्गति ॥ ४३ ॥
mamaitadvapurānīlaṃ śaṅkhacakragadādharam | sarvasaubhāgyasīmāntaṃ hyasmiñjagati valgati || 43 ||
I also have this dark blue body, carrying a conch shell, a discus and a mace. It is the most beautiful and fortunate of forms, and it moves about in this world.
मेरा यह गहरे नीले रंग का शरीर भी है, जो शंख, चक्र और गदा धारण किए है। यह सबसे सुंदर और सौभाग्यशाली रूप है, और यह इस दुनिया में घूमता-फिरता है।

5.34.44
अहमस्मिन्समुद्भूतः पद्मासनगतः सदा । निर्विकल्पसमाधिस्थः परां निर्वृतिमागतः ॥ ४४ ॥
ahamasmin samudbhūtaḥ padmāsanagataḥ sadā | nirvikalpasamādhisthaḥ parāṃ nirvṛtimāgataḥ || 44 ||
I am also the one born here, always seated on a lotus, deep in unbroken meditation, who has reached the highest peace.
मैं ही वह भी हूँ जो यहाँ जन्मा है, जो हमेशा कमल पर बैठा रहता है, जो बिना किसी विकल्प वाली गहरी समाधि में स्थित है, और जिसने सबसे ऊँची शांति पा ली है।

5.34.45
अहं त्रिनेत्रयाऽऽकृत्या गौरीवक्त्राब्जषट्पदः । सर्गान्ते संहरामीदं कूर्मोऽङ्गपटलं यथा ॥ ४५ ॥
ahaṃ trinetrayā'kṛtyā gaurīvaktrābjaṣaṭpadaḥ | sargānte saṃharāmīdaṃ kūrmo'ṅgapaṭalaṃ yathā || 45 ||
I am also the three-eyed one, always close to Gauri's lotus face like a bee. At the end of each creation I pull this world back into myself, the way a tortoise draws its limbs back into itself.
मैं ही वह तीन आँखों वाला भी हूँ, जो गौरी के कमल जैसे मुख के पास भँवरे की तरह रहता है। हर सृष्टि के अंत में मैं इस दुनिया को अपने भीतर समेट लेता हूँ, जैसे कछुआ अपने अंग अपने भीतर समेट लेता है।

5.34.46
अहमिन्द्रेण रूपेण त्रिलोकीमखिलामिमाम् । पालयामि क्रमप्राप्तां मठिकामिव तापसः ॥ ४६ ॥
ahamindreṇa rūpeṇa trilokīmakhilāmimām | pālayāmi kramaprāptāṃ maṭhikāmiva tāpasaḥ || 46 ||
I am also Indra, and in that form I take care of this whole world of three realms, which has come to me in its proper turn, the way a hermit takes care of the hut he has been given.
मैं ही इंद्र भी हूँ, और उस रूप में मैं तीनों लोकों की इस पूरी दुनिया की देखभाल करता हूँ, जो अपनी बारी पर मुझे मिली है, जैसे कोई तपस्वी अपनी कुटिया की देखभाल करता है।

5.34.47
स्त्रीपुमानहमेवैतत्कुमारो ह्यहमित्यपि । जीर्णोऽहं देहधारित्वाज्जातोऽहं विश्वतोमुखः ॥ ४७ ॥
strīpumānahamevaitatkumāro hyahamityapi | jīrṇo'haṃ dehadhāritvājjāto'haṃ viśvatomukhaḥ || 47 ||
I am both the woman and the man. I am also the child. Because I carry a body, I am the old man too. I am the one who takes birth, with faces turned every way.
मैं ही स्त्री हूँ और मैं ही पुरुष भी हूँ। मैं ही बच्चा भी हूँ। शरीर धारण करने के कारण मैं ही बूढ़ा भी हूँ। मैं ही वह हूँ जो जन्म लेता है, जिसके मुख हर दिशा में हैं।

5.34.48
अहं तृणलतागुल्मजालं रसतया स्थितः । उत्थापयामि चिद्भूमेः कूपोऽन्तरलतामिव ॥ ४८ ॥
ahaṃ tṛṇalatāgulmajālaṃ rasatayā sthitaḥ | utthāpayāmi cidbhūmeḥ kūpo'ntaralatāmiva || 48 ||
I am the sap inside grass, vines and bushes, and through that sap I raise up this whole tangle of plants from the ground of awareness, the way a well makes a vine near it grow up.
मैं घास, बेलों और झाड़ियों के भीतर रस के रूप में रहता हूँ, और उसी रस से मैं चेतना की इस धरती से पौधों का यह पूरा जाल ऊपर उठाता हूँ, जैसे एक कुआँ अपने पास की बेल को ऊपर उठा देता है।

5.34.49
स्वलीलार्थमिदं चारु जगदाडम्बरं ततम् । मयाभिजातबालेन पङ्कक्रीडनकं यथा ॥ ४९ ॥
svalīlārthamidaṃ cāru jagadāḍambaraṃ tatam | mayābhijātabālena paṅkakrīḍanakaṃ yathā || 49 ||
I have spread out this whole beautiful, grand world only for my own play, the way a child from a good family makes a little toy out of mud, just to play.
मैंने यह पूरी सुंदर और भव्य दुनिया केवल अपने खेल के लिए फैलाई है, जैसे किसी अच्छे घर का बच्चा खेलने के लिए मिट्टी का एक छोटा सा खिलौना बना लेता है।

5.34.50
मयेदमाप्यते सर्वं सत्ता मां प्राप्य गच्छति । मत्परित्यक्तमेतच्च सदप्येव न किंचन ॥ ५० ॥
mayedamāpyate sarvaṃ sattā māṃ prāpya gacchati | matparityaktametacca sadapyeva na kiṃcana || 50 ||
Everything reaches its existence through me. A thing becomes real only by reaching me. And anything I let go of is nothing at all, even if it seems to exist.
हर चीज़ का अस्तित्व मेरे ही ज़रिए है। कोई चीज़ तभी सच बनती है जब वह मुझ तक पहुँचती है। और जिस चीज़ को मैं छोड़ देता हूँ, वह कुछ भी नहीं है, चाहे वह मौजूद दिखती भी हो।

5.34.51
मयि स्फारे चिदादर्शे प्रतिबिम्बं यदागतम् । तदस्ति नेतरद्यस्मान्मत्तोऽन्यन्नेह विद्यते ॥ ५१ ॥
mayi sphāre cidādarśe pratibimbaṃ yadāgatam | tadasti netaradyasmānmattonanyanneha vidyate || 51 ||
I am like a huge mirror made of awareness. Whatever reflection shows up in me is what exists, nothing else does, because apart from me nothing else is here at all.
मैं चेतना का एक विशाल आईना हूँ। मुझमें जो भी प्रतिबिंब दिखाई देता है, वही सच में मौजूद है, बाकी कुछ नहीं, क्योंकि मेरे अलावा यहाँ और कुछ है ही नहीं।

5.34.52
कुसुमेष्वहमामोदः पुष्पपत्रेष्वहं छविः । छविष्वहं रूपकला रूपेष्वनुभवोऽप्यहम् ॥ ५२ ॥
kusumeṣvahamāmodaḥ puṣpapatreṣvahaṃ chaviḥ | chaviṣvahaṃ rūpakalā rūpeṣvanubhavo'pyaham || 52 ||
I am the scent inside flowers. I am the color inside their petals. I am the beauty of the shape within that color. And I am also the feeling of seeing that shape.
मैं फूलों के भीतर की खुशबू हूँ। मैं उनकी पंखुड़ियों के भीतर का रंग हूँ। मैं उस रंग के भीतर की आकृति की सुंदरता हूँ। और मैं ही उस आकृति को देखने का अनुभव भी हूँ।

5.34.53
यद्यत्किंचिदिदं दृश्यं जगत्स्थावरजङ्गमम् । सर्वसंकल्परहितं तच्चित्तत्त्वमहं परम् ॥ ५३ ॥
yadyatkiṃcididaṃ dṛśyaṃ jagatsthāvarajaṅgamam | sarvasaṃkalparahitaṃ taccittattvamahaṃ param || 53 ||
Whatever this visible world is, everything in it, moving or still, untouched by any thought, that reality of pure awareness is me, the highest one.
यह दिखने वाली दुनिया जो कुछ भी है, इसमें जो कुछ भी है, चाहे वह चलता हो या स्थिर हो, किसी भी विचार से अछूता, वही शुद्ध चेतना की सच्चाई मैं हूँ, वह सबसे ऊँचा।

5.34.54
आद्या रसमयी शक्ती रसौघो विस्तृतो यया । सा यथा दारुकुड्येषु तथाहं सर्ववस्तुषु ॥ ५४ ॥
ādyā rasamayī śaktī rasaugho vistṛto yayā | sā yathā dārukuḍyeṣu tathāhaṃ sarvavastuṣu || 54 ||
There is an original power made of sap that spreads the flow of sap through a tree, and that same power stays even in wooden walls made from that tree. In the same way, I am present in everything there is.
एक मूल शक्ति है जो रस से बनी है, जिससे पेड़ में रस का प्रवाह फैलता है, और वही शक्ति उस पेड़ से बनी लकड़ी की दीवारों में भी बनी रहती है। उसी तरह मैं हर चीज़ में मौजूद हूँ।

5.34.55
परमां तामहं सर्वपदार्थान्तरवर्तिताम् । उपेत्य संविद्वैचित्र्यं प्रतनोमि स्वयेच्छया ॥ ५५ ॥
paramāṃ tāmahaṃ sarvapadārthāntaravartitām | upetya saṃvidvaicitryaṃ pratanoami svayecchayā || 55 ||
I reach that highest state, present deep inside every single thing, and from there, by my own will, I spread out all the different kinds of experience there are.
मैं उस सबसे ऊँची अवस्था तक पहुँचता हूँ, जो हर एक चीज़ के भीतर गहरे में मौजूद है, और वहाँ से, अपनी ही इच्छा से, मैं अनुभव की सारी अलग-अलग तरहें फैलाता हूँ।

5.34.56
घृतं यथान्तः पयसो रसशक्तिर्यथा जले । चिच्छक्तिः सर्वभावेषु तथान्तरहमास्थितः ॥ ५६ ॥
ghṛtaṃ yathāntaḥ payaso rasaśaktiryathā jale | cicchaktiḥ sarvabhāveṣu tathāntarahamāsthitaḥ || 56 ||
The way ghee lies hidden inside milk, and the way the power of taste lies hidden inside water, in that same way I lie hidden inside everything, as the power of awareness.
जैसे घी दूध के भीतर छिपा रहता है, और जैसे स्वाद की शक्ति पानी के भीतर छिपी रहती है, ठीक उसी तरह मैं चेतना की शक्ति बनकर हर चीज़ के भीतर छिपा रहता हूँ।

5.34.57
इदं जगत्त्रिकालस्थं चिति मध्ये च संस्थितम् । चेत्योपचाररहितं वस्तुजातमिवावनौ ॥ ५७ ॥
idaṃ jagattrikālasthaṃ citi madhye ca saṃsthitam | cetyopacārarahitaṃ vastujātamivāvanau || 57 ||
This world exists in the past, the present and the future, and it rests inside awareness. To call it a separate thing that awareness looks at is only a manner of speaking. It is like this: many objects simply rest on the ground.
यह दुनिया भूत, वर्तमान और भविष्य तीनों में मौजूद है, और यह चेतना के भीतर ही टिकी है। इसे चेतना से अलग, देखी जाने वाली कोई चीज़ कहना बस बोलने का एक तरीका भर है। बात बस इतनी है कि जैसे बहुत सी चीज़ें ज़मीन पर बस टिकी रहती हैं।

5.34.58
भरिताशेषदिक्कुक्षिस्त्यक्तसंकोचविभ्रमः । सर्वस्थः सर्वकर्ता च विराट् सम्राडहं स्थितः ॥ ५८ ॥
bharitāśeṣadikkukṣistyaktasaṃkocavibhramaḥ | sarvasthaḥ sarvakartā ca virāṭ samrāḍahaṃ sthitaḥ || 58 ||
All directions fill my belly, with nothing left outside it; I have dropped the illusion of being small. I am present everywhere, I am the doer of everything; I stand here as the vast being that fills the universe, its sovereign ruler.
सारी दिशाएँ मेरे पेट में समा गई हैं, कुछ भी बाहर नहीं बचा; मैंने छोटा होने का भ्रम छोड़ दिया है। मैं हर जगह मौजूद हूँ, मैं ही सब कुछ करने वाला हूँ; मैं यहाँ उस विशाल सत्ता के रूप में खड़ा हूँ जो पूरे ब्रह्मांड को भरती है, उसका सम्राट।

5.34.59
अपूर्वमनिबद्धेन्द्रमशस्त्रदलितामरम् । अप्रार्थितं मे संप्राप्तं जगद्राज्यमिदं ततम् ॥ ५९ ॥
apūrvamanibaddhendramśastradalitāmaram | aprārthitaṃ me saṃprāptaṃ jagadrājyamidaṃ tatam || 59 ||
This unprecedented kingdom of the whole world has come to me though I never sought it - a kingdom unbound by Indra, one where even the immortals were crushed without any weapon, and it stretches out everywhere.
यह अभूतपूर्व विश्व-राज्य मुझे बिना माँगे मिल गया है - ऐसा राज्य जो इंद्र के अधीन नहीं है, जिसमें देवता भी बिना किसी हथियार के हार गए, और जो चारों ओर फैला हुआ है।

5.34.60
अहो नु विततात्मास्मि न माम्यप्यात्मनात्मनि । कल्पान्तपवनाधूत एकार्णव इवार्णवे ॥ ६० ॥
aho nu vitatātmāsmi na māmyapyātmanātmani | kalpāntapavanādhūta ekārṇava ivārṇave || 60 ||
How vast I have become! I cannot find my own limit within myself - like the single ocean of the great dissolution, stirred by that final wind, surging within the ocean itself.
मैं कितना विशाल हो गया हूँ! मैं अपने भीतर ही अपनी कोई सीमा नहीं पाता - जैसे प्रलय की वह एक ही समुद्र, आख़िरी आँधी से हिलकर, समुद्र के भीतर ही उमड़ता है।

5.34.61
नात्मन्यन्तमवाप्नोमि स्वस्थेऽन्तः स्वदिते स्वयम् । क्षीरवारिनिधौ पङ्गुः सरीसृप इव स्फुरन् ॥ ६१ ॥
nātmanyantamavāpnomi svasthe'ntaḥ svadite svayam | kṣīravārinidhau paṅguḥ sarīsṛpa iva sphuran || 61 ||
I find no end within myself, resting inside myself, tasting myself - like a crippled, crawling creature stirring in an ocean of milk.
मैं अपने भीतर ही कोई अंत नहीं पाता, अपने भीतर टिका हुआ, अपने आप को चखता हुआ - जैसे कोई लंगड़ा, रेंगने वाला जीव दूध के समुद्र में हिल रहा हो।

5.34.62
स्वल्पेयं मठिका ब्राह्मी जगन्नाम्नी सुसंकटा । गजो बिल्व इव स्वाङ्गे न माति विपुलं वपुः ॥ ६२ ॥
svalpeyaṃ maṭhikā brāhmī jagannāmnī susaṃkaṭā | gajo bilva iva svāṅge na māti vipulaṃ vapuḥ || 62 ||
This little room, made by Brahma and named "the world," is too small and cramped for me - like an elephant that cannot fit its huge body into a bilva fruit.
ब्रह्मा की बनाई यह छोटी सी कोठरी, जिसे "जगत" कहते हैं, बहुत तंग है - जैसे कोई हाथी अपने विशाल शरीर को बेल के फल में नहीं समा पाता, वैसे ही मैं इसमें नहीं समाता।

5.34.63
विरिञ्चिभवनात्पारे तत्त्वान्तेऽप्याहरत्पदम् । प्रसरत्येव मे रूपमद्यापि न निवर्तते ॥ ६३ ॥
virin̄cibhavanātpāre tattvānte'pyāharatpadam | prasaratyeva me rūpamadyāpi na nivartate || 63 ||
Beyond Brahma's own world, even past the last of all things, it has planted its foot; my form keeps spreading on and on - even now it does not stop.
ब्रह्मा के लोक से भी परे, सारे तत्वों के अंत तक, इसने अपना कदम रखा है; मेरा रूप बस फैलता ही जाता है - आज भी यह रुकता नहीं।

5.34.64
अयं नामाहमित्यन्तः कुतो निरवलम्बना । अपर्यन्ताकृतेरेषा किलासीत्स्वल्पता मम ॥ ६४ ॥
ayaṃ nāmāhamityantaḥ kuto niravalambanā | aparyantākṛter eṣā kilāsītsvalpatā mama || 64 ||
This "I" within me - where does it find any ground to stand on, since it has none? My true shape has no limit at all; yet, it seems, this smallness of mine really did exist.
मेरे भीतर जो यह "मैं" है, उसे कोई सहारा नहीं है - तो यह आया कहाँ से? मेरा असली रूप तो असीम है; फिर भी लगता है कि मेरा यह छोटापन कभी सच में था।

5.34.65
भवानयमयं चाहमिति मिथ्यैव विभ्रमः । कोदेहः कोऽप्यदेहो वा को मृतः कश्च जीवति ॥ ६५ ॥
bhavānayamayaṃ cāhamiti mithyaiva vibhramaḥ | kodehaḥ ko'pyadeho vā ko mṛtaḥ kaśca jīvati || 65 ||
"You are this person" and "I am this person" - that is only a mistaken idea. Who really has a body, who has none, who has died, and who is alive?
"तुम यह हो" और "मैं यह हूँ" - यह बस एक झूठा भ्रम है। सच में शरीर किसका है, बिना शरीर के कौन है, मरा कौन है, और जीता कौन है?

5.34.66
वराकाः पेलवधियो बभूवुर्मे पितामहाः। ये साम्राज्यमिदं त्यक्त्वा रेमिरे भवभूमिषु ॥ ६६ ॥
varākāḥ pelavadhiyo babhūvurme pitāmahāḥ| ye sāmrājyamidaṃ tyaktvā remire bhavabhūmiṣu || 66 ||
My forefathers were pitiful, weak in mind - they gave up this great kingdom and went off to enjoy themselves in the lands of ordinary worldly life.
मेरे पूर्वज बेचारे और कमज़ोर बुद्धि वाले थे - उन्होंने इस महान राज्य को छोड़कर सांसारिक जीवन में मौज-मस्ती की।

5.34.67
क्वेयं किल महादृष्टिर्भरिता ब्रह्मबृंहिता। क्व सरीसृपभीमाशा भीमा राज्यविभूतिभिः ॥ ६७ ॥
kveyam kila mahādṛṣṭirbharitā brahmabṛṃhitā| kv sarīsṛpabhīmāśā bhīmā rājyavibhūtibhiḥ || 67 ||
Where indeed is this great vision, so full, so expanded by the ultimate reality? And where is that fearsome, crawling craving that the powers of kingship make so terrible?
कहाँ है यह महान दृष्टि, जो पूर्ण है, जो परम सत्य से इतनी विस्तृत हो गई है? और कहाँ है वह रेंगने वाली, डरावनी लालसा, जिसे राज्य की शक्तियाँ इतना भयानक बना देती हैं?

5.34.68
अनन्तानन्दसंभोगा परोपशमशालिनी। शुद्धेयं चिन्मयी दृष्टिजयत्यखिलदृष्टिषु ॥ ६८ ॥
anantānandasaṃbhogā paropaśamaśālinī| śuddheyaṃ cinmayī dṛṣṭijayatyakhiladṛṣṭiṣu || 68 ||
This pure vision, made of consciousness, holds endless bliss and supreme peace - it wins out over every other way of seeing.
यह शुद्ध दृष्टि, जो चेतना से बनी है, अनंत आनंद और परम शांति से भरी है - यह हर दूसरी दृष्टि पर भारी पड़ती है।

5.34.69
सर्वभावान्तरस्थाय चेत्यमुक्तचिदात्मने। प्रत्यक्चेतनरूपाय मह्यमेव नमो नमः ॥ ६९ ॥
sarvabhāvāntarasthāya cetayamuktacidātmane| pratyakcetanarūpāya mahyameva namo namaḥ || 69 ||
Salutations, salutations to myself alone - to the one who lives inside every being, whose conscious self is never an object seen by another, whose true form is awareness turned inward.
मुझे ही बार-बार प्रणाम - जो हर प्राणी के भीतर बसा है, जिसकी चेतना कभी किसी और की देखी हुई चीज़ नहीं बनती, जिसका असली रूप भीतर की ओर मुड़ी हुई चेतना है।

5.34.70
जयाम्यहमजो जातो जीर्णसंसारसंसृतिः। प्राप्तप्राप्यो महात्मायं जीवामि च जयामि च ॥ ७० ॥
jayāmyahamajo jāto jīrṇasaṃsārasaṃsṛtiḥ| prāptaprāpyo mahātmāyaṃ jīvāmi ca jayāmi ca || 70 ||
I win - I who am unborn, yet born, the one for whom this worn-out cycle of rebirth is finished. This great self has reached everything worth reaching; I live, and I win.
मैं जीतता हूँ - मैं जो बिना जन्म के भी जन्मा हूँ, वह जिसके लिए यह घिसा-पिटा जन्म-मरण का चक्र ख़त्म हो चुका है। इस महात्मा ने वह सब पा लिया है जो पाने लायक था; मैं जीता हूँ और मैं जीतता हूँ।

5.34.71
इदमुत्तमसाम्राज्यं बोधं संत्यज्य शाश्वतम् । न रमेऽहमरम्यासु राज्यदुःखविभूतिषु ॥ ७१ ॥
idamuttamasāmrājyaṃ bodhaṃ saṃtyajya śāśvatam | na rame'hamaramyāsu rājyaduḥkhavibhūtiṣu || 71 ||
I will not give up this supreme, everlasting kingdom of awakening, to enjoy the sorrowful, unpleasant riches of an earthly kingdom.
मैं जागृति के इस सबसे ऊँचे, सदा रहने वाले राज्य को छोड़कर सांसारिक राज्य के उन दुखद, अप्रिय वैभवों में नहीं रमूँगा।

5.34.72
दारुवारिदृषन्मात्रे लुलितो यो धरातले । धिग्वराकमनात्मज्ञं तं कुदानवकीटकम् ॥ ७२ ॥
dāruvāridṛṣanmātre lulito yo dharātale | dhigvarākamanātmajñaṃ taṃ kudānavakīṭakam || 72 ||
Shame on that pitiful, self-ignorant creature - that miserable worm of a demon - who rolled about on the ground fighting over mere wood, water, and stone!
धिक्कार है उस बेचारे, आत्म-अज्ञानी पर - उस तुच्छ राक्षस-कीड़े पर - जो सिर्फ़ लकड़ी, पानी और पत्थर के लिए ज़मीन पर लोटता रहा!

5.34.73
अविद्यैकात्मभिर्द्रव्यैरविद्यामयमङ्गकम् । अज्ञेन संतर्पयता किं नाम गुरुणा कृतम् ॥ ७३ ॥
avidyaiakātmabhirdravyairavidyāmayamaṅgakam | ajñena saṃtarpayatā kiṃ nāma guruṇā kṛtam || 73 ||
Feeding a body made of ignorance with things that are nothing but ignorance, that ignorant man kept satisfying it - but what, tell me, did this so-called great man actually get?
अज्ञान से बने शरीर को अज्ञान से बनी चीज़ों से खिलाते-पिलाते हुए, उस अज्ञानी ने बस उसे तृप्त करने में समय बिताया - पर बताओ, इस तथाकथित महान आदमी ने आख़िर पाया क्या?

5.34.74
वर्षाणि कतिचित्प्राप्य जगच्छ्रीमठिकामिमाम् । किं नाम प्रापदुचितं हिरण्यकशिपुः किल ॥ ७४ ॥
varṣāṇi katicitprāpya jagacchrīmaṭhikāmimām | kiṃ nāma prāpaducitaṃ hiraṇyakaśipuḥ kila || 74 ||
Hiranyakashipu got hold of this cramped little room called the world's glory for a few years - but what did he really gain that was worth having?
हिरण्यकशिपु को भी संसार की इस तथाकथित शानदार, पर तंग कोठरी में कुछ ही वर्ष मिले - पर सच बताओ, उसने आख़िर ऐसा क्या पाया जो सच में काम का हो?

5.34.75
अनास्वाद्येदमानन्दं जगद्राज्यशतान्यपि । समास्वादयता नेह किंचिदास्वादितं भवेत् ॥ ७५ ॥
anāsvādyedamānandaṃ jagadrājyaśatānyapi | samāsvādayatā neha kiṃcidaāsvāditaṃ bhavet || 75 ||
If a person has not tasted this joy, then even after tasting hundreds of world-kingdoms, he would still have tasted nothing at all.
अगर किसी ने इस आनंद को नहीं चखा, तो सैकड़ों संसार के राज्यों को चखकर भी उसने असल में कुछ भी नहीं चखा।

5.34.76
न किंचिद्येन संप्राप्तं तेनेदं परमामृतम् । संप्राप्यान्तः प्रपूर्णेन सर्वं प्राप्तमखण्डितम् ॥ ७६ ॥
na kiṃcidyena saṃprāptaṃ tenedaṃ paramāmṛtam | saṃprāpyāntaḥ prapūrṇena sarvaṃ prāptamakhṇḍitam || 76 ||
The one who has gained nothing in the world - he is the one who has truly gained this highest nectar. Once he has it, filled within, he has gained everything, complete and undivided.
जिसने दुनिया में कुछ भी नहीं पाया, असल में उसी ने यह सबसे बड़ा अमृत पाया है। इसे पाकर, भीतर से पूरी तरह भरकर, उसने सब कुछ पा लिया है, पूरा और अखंड।

5.34.77
त्यक्त्वा पदमिदं मूर्खो मितमेति न पण्डितः । उष्ट्रो हि त्यक्तसुलतः कण्टकं याति नेतरः ॥ ७७ ॥
tyaktvā padamidaṃ mūrkho mitameti na paṇḍitaḥ | uṣṭro hi tyaktasulataḥ kaṇṭakaṃ yāti netaraḥ || 77 ||
A fool leaves this state and settles for something small; a wise man never does. Only a camel gives up a good, sweet vine and turns to a thorn - no other creature does that.
मूर्ख इस स्थिति को छोड़कर किसी छोटी-सी चीज़ पर संतोष कर लेता है; बुद्धिमान ऐसा कभी नहीं करता। ऊँट ही होता है जो अच्छी, मीठी बेल छोड़कर काँटे की ओर मुड़ता है - कोई और जानवर ऐसा नहीं करता।

5.34.78
परां दृष्टिमिमां त्यक्त्वा दग्धराज्ये रमेत कः । कस्त्यक्त्वेक्षुरसं प्राज्ञः कटु निम्बपयः पिबेत् ॥ ७८ ॥
parāṃ dṛṣṭimimāṃ tyaktvā dagdharājye rameta kaḥ | kastyaktvekṣurasaṃ prājñaḥ kaṭu nimbapayaḥ pibet || 78 ||
Who would give up this highest vision to enjoy a burnt-out kingdom? What wise person would give up sweet sugarcane juice to drink bitter neem juice?
इस सबसे ऊँची दृष्टि को छोड़कर कौन जला हुआ राज्य भोगना चाहेगा? कौन समझदार मीठा गन्ने का रस छोड़कर कड़वा नीम का रस पिएगा?

5.34.79
मूर्खा एव हि ते सर्वे बभुवुर्मे पितामहाः । इमां दृष्टिं परित्यज्य रेमिरे राज्यसंकटे ॥ ७९ ॥
mūrkhā eva hi te sarve babhuvurme pitāmahāḥ | imāṃ dṛṣṭiṃ parityajya remire rājyasaṅkaṭe || 79 ||
All my forefathers were nothing but fools - they gave up this vision and went to enjoy themselves in the troubles of ruling a kingdom.
मेरे सभी पूर्वज सचमुच मूर्ख ही थे - उन्होंने इस दृष्टि को छोड़कर राज्य चलाने की परेशानियों में मौज मनाई।

5.34.80
क्व फुल्लानन्दनस्थल्यः क्व दग्धमरुभूमयः । क्वेमा बोधदृशः शान्ताः क्व भोगेष्वात्मबुद्धयः ॥ ८० ॥
kva phullānandanasthalyāḥ kva dagdhamarubhūmayaḥ | kvemā bodhadṛśaḥ śāntāḥ kva bhogeṣvātmabuddhayaḥ || 80 ||
Where are the blooming pleasure-gardens, and where are the scorched desert lands? Where is this peaceful vision of awakening, and where is the thought that looks for the self in worldly pleasures?
कहाँ हैं वे खिले हुए आनंद-उद्यान, और कहाँ हैं वे जले हुए रेगिस्तान? कहाँ है जागृति की यह शांत दृष्टि, और कहाँ है वह सोच जो अपने आप को सांसारिक भोगों में ढूँढ़ती है?

5.34.81
न किंचिदपि त्रैलोक्ये यद्राज्यमपि वाञ्छते सर्वमस्त्येव चित्तत्त्वे तत्कस्मान्नानुभूयते ॥ ८१ ॥
na kimcidapi trailokye yadrājyamapi vāñchate sarvamastyeva cittattve tatkasmānnānubhūyate || 81 ||
There is nothing at all in the three worlds left for even a kingdom to want - everything already exists in the reality of consciousness. So why is it not experienced?
तीनों लोकों में ऐसा कुछ भी नहीं बचा जिसे कोई राज्य भी चाहे - सब कुछ चेतना के इस सत्य में पहले से मौजूद है। फिर यह अनुभव में क्यों नहीं आता?

5.34.82
चिता सर्वस्थया स्वस्थसमया निर्विकारया सर्वया सर्वदा सर्वं सर्वतः साधु लभ्यते ॥ ८२ ॥
citā sarvasthayā svasthasamayā nirvikārayā sarvayā sarvadā sarvaṃ sarvataḥ sādhu labhyate || 82 ||
Through consciousness - present in everything, resting in itself, the same everywhere, unchanging - through this consciousness that is everything, at all times, everything is truly gained, from every side.
उस चेतना से - जो हर चीज़ में मौजूद है, अपने आप में टिकी है, हर जगह एक जैसी है, और कभी नहीं बदलती - इसी सब कुछ वाली चेतना से, हमेशा, हर तरफ़ से सब कुछ ठीक से मिल जाता है।

5.34.83
भासिनी तैजसी शक्तिरमृतप्राप्तिरैन्दवी ब्राह्मी महत्ता महती शाक्री त्रैलोक्यराजता ॥ ८३ ॥
bhāsinī taijasī śaktiramṛtaprāptiraivdavī brāhmī mahattā mahatī śākrī trailokyarājatā || 83 ||
The shining power, the fiery power, the moon's power of reaching nectar, Brahma's greatness, and Indra's great rule over the three worlds.
चमकती हुई शक्ति, आग की शक्ति, चाँद की वह शक्ति जो अमृत तक पहुँचाती है, ब्रह्मा की महानता, और इंद्र की वह महान शक्ति जो तीनों लोकों पर राज करती है।

5.34.84
परमा पूर्णता शार्वी जयलक्ष्मीश्च वैष्णवी मानसी शीघ्रगतिता बलवत्ता च वायवी ॥ ८४ ॥
paramā pūrṇatā śārvī jayalakṣmīśca vaiṣṇavī mānasī śīghragatitā balavattā ca vāyavī || 84 ||
Shiva's supreme fullness, Vishnu's fortune of victory, the mind's swiftness, and the wind-god's strength.
शिव की परम पूर्णता, विष्णु की विजय-लक्ष्मी, मन की फुर्ती, और वायु देवता की शक्ति।

5.34.85
आग्नेयी दाहकलना पायसी रसनिर्वृतिर्मौनी महातपःसिद्धिर्विद्या बार्हस्पती तथा ॥ ८५ ॥
āgneyī dāhakalanā pāyasī rasanirvṛtirmaunī mahātapaḥsiddhirvidyā bārhaspatī tathā || 85 ||
Agni's power to burn, the delight that milk's taste gives, the great success of penance that comes with silence, and likewise Brihaspati's knowledge.
अग्नि की जलाने की शक्ति, दूध के स्वाद का सुख, मौन से मिलने वाली महान तप की सिद्धि, और वैसे ही बृहस्पति का ज्ञान।

5.34.86
वैमानिकी व्योमगतिः स्थिरता चापि पार्वती । गम्भीरताथ सामुद्री मैरवी च महोन्नतिः ॥ ८६ ॥
vaimānikī vyomagatiḥ sthiratā cāpi pārvatī | gambhīratātha sāmudrī mairavī ca mahonnatiḥ || 86 ||
The sky-faring power of flying chariots, the mountain's steadiness, the ocean's depth, and Meru's great height.
विमानों की आकाश में चलने की शक्ति, पर्वत की स्थिरता, समुद्र की गहराई, और मेरु पर्वत की महान ऊँचाई।

5.34.87
शमश्रीः सौगती सौम्या मादिरी मदलोलता । माधवी पुष्पमयता वार्षिकी घनशब्दिता ॥ ८७ ॥
śamaśrīḥ saugatī saumyā mādirī madalolatā | mādhavī puṣpamayatā vārṣikī ghanaśabditā || 87 ||
The glory of peace, the way of the Buddha, gentleness, wine, the reeling of intoxication, spring, the fullness of flowers, the rains, the sound of thunder.
शांति की शोभा, बुद्ध का मार्ग, कोमलता, शराब, नशे में झूमना, बसंत, फूलों से भरापन, बरसात, बादलों की गरज।

5.34.88
याक्षी च मायामयता नाभसी निष्कलङ्कता । शीततापि च तौषारी नैदाघी तापतप्तता ॥ ८८ ॥
yākṣī ca māyāmayatā nābhasī niṣkalaṅkatā | śītatāpi ca tauṣārī naidāghī tāpataptatā || 88 ||
The Yakshas, being made of illusion, the sky, having no stain, coldness, frost, summer heat, being scorched by heat.
यक्ष, माया से बना होना, आकाश, बेदाग़ होना, ठंडक, पाला, गर्मी की तपन, गर्मी से झुलसना।

5.34.89
एताश्चान्यास्तथा बह्वयो देशकालक्रियात्मिकाः । नानाकारविकारोत्थास्त्रिकालोदरसंस्थिताः ॥ ८९ ॥
etāścānyāstathā bahvayo deśakālakriyātmikāḥ | nānākāravikārothāstrikālodarasaṃsthitāḥ || 89 ||
These, and many others like them, have their being in place, time, and action; they arise as changes taking many forms, and they all stay inside the three times: past, present, and future.
ये और भी बहुत सारी शक्तियाँ जगह, समय और काम से जुड़ी हैं; ये अलग-अलग रूपों में बदलती हुई पैदा होती हैं, और सब भूत, वर्तमान और भविष्य के भीतर ही टिकी रहती हैं।

5.34.90
विचित्राः शक्तयः स्वस्थसमया निर्विकारया । चिता क्रियन्ते परया कलाकलनयुक्तया ॥ ९० ॥
vicitrāḥ śaktayaḥ svasthasamayā nirvikārayā | citā kriyante parayā kalākalanayuktayā || 90 ||
All these many strange powers are made by one and the same consciousness, a consciousness that rests only in itself, that never changes, that is supreme, and that carries within it the power to shape all things.
ये सारी अनोखी शक्तियाँ एक ही चेतना से बनती हैं, चेतना जो सिर्फ़ अपने में टिकी रहती है, जो कभी नहीं बदलती, जो सबसे ऊपर है, और जिसके भीतर हर चीज़ को आकार देने की शक्ति है।

5.34.91
विकल्पहीना चित्सर्वा पदार्थशतदृष्टिषु । सममेवाभिपतति प्रभा प्राभाकरी यथा ॥ ९१ ॥
vikalpahīnā citsarvā padārthaśatadṛṣṭiṣu | samamevābhipatati prabhā prābhākarī yathā || 91 ||
This consciousness, whole and free of all thought-constructions, falls equally on the sight of a hundred different things, just as sunlight falls equally everywhere.
यह चेतना, जो हर तरह की कल्पना से मुक्त है, सैकड़ों अलग-अलग चीज़ों पर एक जैसी पड़ती है, जैसे सूरज की रोशनी हर जगह एक जैसी पड़ती है।

5.34.93
तथा समस्तसंसारबृहद्दृश्यदशाश्रियम् । कालत्रयस्थाममला चिच्चेतति तदात्मिका ॥ ९३ ॥
tathā samastasaṃsārabṛhadṛśyadaśāśriyam | kālatrayasthāmamalā cicchetati tadātmikā || 93 ||
In the same way, this same stainless consciousness, present through the past, the present and the future, perceives the whole vast show of everything visible in this world, exactly as it is.
इसी तरह, यही निर्मल चेतना, जो भूत, वर्तमान और भविष्य तीनों में बनी रहती है, इस पूरी दुनिया के दिखने वाले विशाल तमाशे को ठीक वैसे ही जान लेती है जैसा वह है।

5.34.94
तुल्यकालपरामृष्टा त्रिकालकलनाशता । अनन्तभुवनाभोगा परिपूर्णैव शुद्धचित् ॥ ९४ ॥
tulyakālaparāmṛṣṭā trikālakalanāśatā | anantabhuvanābhogā paripūrṇaiva śuddhacit || 94 ||
Grasping everything at one and the same time, having a hundred workings throughout the past, present and future, reaching over endless worlds, this pure consciousness alone is complete in itself.
एक ही समय में सब कुछ जान लेने वाली, भूत, वर्तमान और भविष्य में सैकड़ों तरीकों से काम करने वाली, अनंत लोकों तक फैली हुई, यह शुद्ध चेतना अकेले ही पूरी तरह भरी-पूरी है।

5.34.95
सर्वाशाकोशविश्रान्तां पदार्थपटलीं महीम् । कालत्रयेहाकलितां यथानुभवति क्षणात् ॥ ९५ ॥
sarvāśākośaviśrāntāṃ padārthapaṭalīṃ mahīm | kālatrayehaikalitāṃ yathānubhavati kṣaṇāt || 95 ||
It experiences in a single instant this whole heap of things, this whole world, resting inside every direction, known throughout the past, present and future, exactly as it is.
यह एक ही पल में इस पूरे ढेर को जान लेती है, इस पूरी दुनिया को, जो हर दिशा के भीतर टिकी है, जो भूत, वर्तमान, भविष्य तीनों में जानी जाती है, ठीक वैसे ही जैसे वह है।

5.34.96
तुल्यकालावबुद्धेन स्वादुना कटुनापि चित् । समेन समतामेति मधुनिम्बानुभूतिवत् ॥ ९६ ॥
tulyakālāvabuddhena svādunā kaṭunāpi cit | samena samatāmeti madhunimbānubhūtivat || 96 ||
This consciousness knows the sweet and the bitter at one and the same time, and being itself unmoved, it treats them as the same, like one single awareness tasting both honey and the bitter neem leaf.
यह चेतना मीठे और कड़वे को एक ही समय पर जानती है, और खुद अडिग रहते हुए दोनों को बराबर मानती है, जैसे एक ही चेतना शहद भी चखे और नीम की कड़वाहट भी।

5.34.97
त्यक्तसंकल्पकलया सूक्ष्मया चिद्व्यवस्थयासर्वभावानुगतया सत्ताद्वैतैकरूपया ॥ ९७ ॥
tyaktasaṃkalpakalayā sūkṣmayā cidvyavasthayāsarvabhāvānugatayā sattādvaitaikarūpayā || 97 ||
By this subtle working of consciousness, one that has let go of all willing and imagining, that runs through every single thing there is, and that has only one form, the oneness of pure being,
चेतना की इस सूक्ष्म स्थिति के द्वारा, जिसने हर इच्छा और कल्पना छोड़ दी है, जो हर एक चीज़ में मौजूद है, और जिसका एक ही रूप है, शुद्ध होने की एकता,

5.34.98
विचित्रापि पदार्थश्रीरन्योन्यवलितान्तरा । तुल्यकालानुभवना साम्येनैवानुभूयते ॥ ९८ ॥
vicitrāpi padārthaśrīranyonyavalitāntarā | tulyakālānubhavanā sāmyenaivānubhūyate || 98 ||
the many-colored glory of things, even though each is woven into the others, is experienced all at once, only as one and the same thing.
चीज़ों की यह रंग-बिरंगी शोभा, भले ही एक-दूसरे में गुँथी हुई हो, एक ही पल में अनुभव होती है, सिर्फ़ एक जैसी चीज़ के रूप में।

5.34.99
भावेनाभावमाश्रित्य भावस्त्यजति दुःखताम् । प्रेक्ष्य भावमभावेन भावस्त्यजति दुष्टताम् ॥ ९९ ॥
bhāvenābhāvamāśritya bhāvastyajati duḥkhatām | prekṣya bhāvamabhāvena bhāvastyajati duṣṭatām || 99 ||
By taking shelter in what does not exist, the thing that seems to exist gives up its power to cause pain. And by seeing the thing that seems to exist through what does not exist, that thing gives up its power to do harm.
जो न होने में शरण लेकर, जो चीज़ होती हुई दिखती है वह अपना दुख देने की ताक़त छोड़ देती है। और जो न होने के ज़रिए देखी जाए, वह होती हुई दिखने वाली चीज़ अपना नुक़सान पहुँचाने का गुण छोड़ देती है।

5.34.100
कालत्रयमपश्यन्त्या हीनायाश्चेत्यबन्धनैः । चितश्चेत्यमुपेक्षिण्याः समतैवावशिष्यते ॥ १०० ॥
kālatrayamapaśyantyā hīnāyāścetyabandhanaiḥ | citaścetyamupekṣiṇyāḥ samataivāvaśiṣyate || 100 ||
For the awareness that does not even see the past, present and future, that carries no chains tying it to anything it knows, and that pays no attention to anything it knows, only one single sameness is left.
जो चेतना भूत, वर्तमान, भविष्य तीनों को देखती तक नहीं, जिस पर किसी भी जानी हुई चीज़ की कोई ज़ंजीर नहीं, और जो किसी जानी हुई चीज़ पर ध्यान ही नहीं देती, उसमें सिर्फ़ एक जैसापन ही बचता है।

5.34.101
याति वाचामगम्यत्वादसत्तामिव शाश्वतीम् । नैरात्म्यसिद्धान्तदशामुपयातेव तिष्ठति ॥ १०१ ॥
yāti vācāmagamyatvādasattāmiva śāśvatīm | nairātmyasiddhāntadaśāmupayāteva tiṣṭhati || 101 ||
Because words cannot reach it, it seems to pass into a never-ending non-existence. It stands as though it has reached the state the teaching of no-self speaks of.
शब्द वहाँ तक नहीं पहुँच पाते, इसलिए वह एक ऐसे न-होने जैसी लगती है जिसका कभी अंत नहीं। वह ऐसे खड़ी रहती है जैसे उस स्थिति तक पहुँच गई हो जिसे यह सिद्धांत बताता है कि कोई आत्मा है ही नहीं।

5.34.102
भवत्यात्मा तथा ब्रह्म न किंचिच्चाखिलं च वा । परमोपशमेऽलीना मोक्षनाम्ना परोच्यते ॥ १०२ ॥
bhavatyātmā tathā brahma na kiṃciccākhilaṃ ca vā | paramopaśame'līnā mokṣanāmnā parocyate || 102 ||
It becomes the self, and it becomes Brahman too. It is nothing at all, and it is everything too. Resting in the highest peace, this supreme state is called by the name liberation.
वह खुद आत्मा बन जाती है, और ब्रह्म भी बन जाती है। वह कुछ भी नहीं है, और सब कुछ भी है। सबसे ऊँची शांति में टिकी हुई, इस सबसे ऊँची स्थिति को मोक्ष के नाम से जाना जाता है।

5.34.103
संकल्पकलिता त्वेषा मन्दाभासतया जगत् । न सम्यक्पश्यतीदं चिदृष्टिः पटलिनी यथा ॥ १०३ ॥
saṃkalpakalitā tveṣā mandābhāsatayā jagat | na samyakpaśyatīdaṃ cidṛṣṭiḥ paṭalinī yathā || 103 ||
But this same consciousness, once caught up in imagining, sees the world only faintly and does not see it rightly, like sight covered by a cataract.
पर यही चेतना, जब कल्पना में उलझ जाती है, तो दुनिया को धुंधला ही देखती है, ठीक से नहीं देख पाती, जैसे मोतियाबिंद से ढकी नज़र।

5.34.104
ईहानीहामयैरन्तर्या चिदावलिता मलैः । सा हि नोड्डयितुं शक्ता पाशबद्धेव पक्षिणी ॥ १०४ ॥
īhānīhāmayairantaryā cidāvalitā malaiḥ | sā hi noḍḍayituṃ śaktā pāśabaddheva pakṣiṇī || 104 ||
Consciousness, wrapped inside by the dirt of wanting and not wanting, cannot fly at all, like a bird tied down by a rope.
चेतना, जो चाहने और न चाहने की गंदगी से भीतर से लिपटी हुई है, उड़ ही नहीं पाती, जैसे रस्सी से बंधी हुई कोई चिड़िया।

5.34.105
संकल्पकलनेनैव ये केचन जना इमे । पतिता मोहजालेषु विनेत्रा इव पक्षिणः ॥ १०५ ॥
saṃkalpakalanenaiva ye kecana janā ime | patitā mohajāleṣu vinetrā iva pakṣiṇaḥ || 105 ||
Just by this working of imagining, whatever people there are have fallen into the nets of delusion, like birds without eyes.
इसी कल्पना करने भर से, जो भी लोग हैं, वे सब मोह के जाल में गिर पड़े हैं, जैसे बिना आँख वाली चिड़ियाँ।

5.34.106
संकल्पजालवलितैर्विषयावटपातिभिः । पदवी गतबाधेयं न दृष्टा मत्पितामहैः ॥ १०६ ॥
saṃkalpajālavalitairviṣayāvaṭapātibhiḥ | padavī gatabādheyaṃ na dṛṣṭā matpitāmahaiḥ || 106 ||
My forefathers, caught up in the net of imagining, always falling into the pit of the senses, never saw this path, free of all trouble.
मेरे पुरखे, कल्पना के जाल में उलझे हुए, इंद्रियों के गड्ढे में बार-बार गिरते हुए, इस राह को कभी देख ही न सके, जो हर तकलीफ़ से मुक्त है।

5.34.107
दिनैः कतिपयैरेव स्फुरिता धरणीतले । वराकास्तेन ते नष्टा मशकाः कुहरेष्विव ॥ १०७ ॥
dinaiḥ katipayaireva sphuritā dharaṇītale | varākāsten te naṣṭā maśakāḥ kuhareṣviva || 107 ||
Within just a few days they sprang up on this earth, and that same cause destroyed those poor creatures, like little gnats dying in a hollow.
बस कुछ ही दिनों में वे इस धरती पर उभर आए, और उसी वजह से वे बेचारे नष्ट हो गए, जैसे छोटे-छोटे मच्छर किसी खोखले में जन्म लेकर मर जाते हैं।

5.34.108
यद्यज्ञास्यन्निमे तत्त्वं भोगदुःखार्थिनस्तदा । भावाभावान्धकूपेषु नापतिष्यन्हताशयाः ॥ १०८ ॥
yadyajñāsyannime tattvaṃ bhogaduḥkhārthinas tadā | bhāvābhāvāndhakūpeṣu nāpatiṣyannhatāśayāḥ || 108 ||
If these seekers of pleasure and pain had known the truth, their ruined minds would not have fallen into the blind wells of existence and non-existence.
अगर सुख-दुख चाहने वाले ये लोग सच्चाई जान लेते, तो इनके बर्बाद मन होने और न-होने के अंधे कुओं में कभी न गिरते।

5.34.109
इच्छाद्वेषसमुत्थेन द्वन्द्वमोहेन जन्तवः । धराविवरमग्नानां कीटानां समतां गताः ॥ १०९ ॥
icchādveṣasamutthena dvandvamohena jantavaḥ | dharāvivaramagnānāṃ kīṭānāṃ samatāṃ gatāḥ || 109 ||
Through the delusion of opposites, born of desire and hatred, living beings have become no better than worms buried in a hole in the ground.
इच्छा और नफ़रत से पैदा हुए विरोधों के मोह के कारण, जीव-जंतु धरती के किसी गड्ढे में दबे कीड़ों से बेहतर नहीं रह गए।

5.34.110
ईहितानीहिताकाराः कलनामृगतृष्णिकाः । सत्यावबोधमेधेन यस्य शान्ताः स जीवति ॥ ११० ॥
īhitānīhitākārāḥ kalanāmṛgatṛṣṇikāḥ | satyāvabodhamedhena yasya śāntāḥ sa jīvati || 110 ||
The one for whom these mirages of imagining, taking the shape of things wanted and unwanted, have been burned away by the fire of true understanding, he alone truly lives.
जिस इंसान के लिए चाहने और न चाहने की शक्ल लिए ये कल्पना के मृगजल सच्चे ज्ञान की आग से बुझ गए हैं, वही सच में जीता है।

5.34.111
कुतः किलास्याः शुद्धाया अविच्छिन्नामलाकृतेः । चन्द्रिकाया रुचः कोष्णाः कलङ्काः कलनाश्चितः ॥ १११ ॥
kutaḥ kilāsyāḥ śuddhāyā avicchinnāmalākṛteḥ | candrikāyā rucaḥ koṣṇāḥ kalaṅkāḥ kalanāścitah || 111 ||
How, indeed, can this pure being, unbroken and stainless, like the light of the moon, carry the warm stains that are only the workings of imagination?
यह शुद्ध, अटूट और बेदाग़ अस्तित्व चाँद की रोशनी जैसा है, तो भला इस पर कल्पना के ये गुनगुने दाग़ कैसे लग सकते हैं?

5.34.112
आत्मनेऽस्तु नमो मह्यमविच्छिन्नचिदात्मने । लोकालोकमणे देव चिरेणाधिगतोऽस्यहो ॥ ११२ ॥
ātmane'stu namo mahyamavicchinnacidātmane | lokālokamaṇe deva cireṇādhigato'syaho || 112 ||
Homage to myself, to the self whose nature is unbroken consciousness. O jewel that lights up every world, seen and unseen, O shining one, ah, after so long, I have found you.
मुझे प्रणाम, उस आत्मा को जिसका स्वभाव अटूट चेतना है। हे हर लोक को रोशन करने वाले रत्न, दिखने वाले और न दिखने वाले दोनों लोकों को, हे तेजस्वी, अरे, इतने लंबे समय बाद मैंने तुझे पा लिया।

5.34.113
परामृष्टोऽसि लब्धोऽसि प्रोदितोऽसि चिराय च । उद्धृतोसिविकल्पेभ्यो योसि सोसि नमोस्तु ते ॥ ११३ ॥
parāmṛṣṭo'si labdho'si prodito'si cirāya ca | uddhṛto'sivikalpebhyo yosi sosi namostu te || 113 ||
I have touched you, I have found you. After so long, you have risen into view. You are pulled free from every thought and doubt. Whatever you are, that is what you are. Homage to you.
मैंने तुझे छुआ है, मैंने तुझे पाया है। इतने लंबे समय बाद तू सामने आया है। तू हर शक और कल्पना से मुक्त कर लिया गया है। तू जो भी है, वही है। तुझे प्रणाम।

5.34.114
मह्यं तुभ्यमनन्ताय मह्यं तुभ्यं शिवात्मने । नमो देवाधिदेवाय पराय परमात्मने ॥ ११४ ॥
mahyaṃ tubhyamanantāya mahyaṃ tubhyaṃ śivātmane | namo devādhidevāya parāya paramātmane || 114 ||
To me, to you, the one without end. To me, to you, whose very nature is pure peace. Homage to the god beyond all gods, the supreme, the highest self.
मुझे, तुझे, जो कभी खत्म नहीं होता। मुझे, तुझे, जिसका स्वभाव शुद्ध शांति है। हर देवता से ऊपर के देवता को प्रणाम, सबसे ऊँचे को, सबसे ऊँची आत्मा को प्रणाम।

5.34.115
गतघनपरिपूर्णमिन्दुबिम्बं गतकलनावरणं स्वमेव रूपम् । स्ववषुषि मुदिते स्वयं स्वसंस्थं स्वयमुदितं स्ववशं स्वयं नमामि ॥ ११५ ॥
gataghanaparipūrṇamindubimbaṃ gatakalanāvaraṇaṃ svameva rūpam | svavaṣuṣi mudite svayaṃ svasaṃsthaṃ svayamuditaṃ svavaśaṃ svayaṃ namāmi || 115 ||
I bow to my own true form, the moon's full disc now free of clouds, free of the covering of imagining, resting happily in its own body, standing on its own, risen on its own, ruled by none but itself. I bow to myself, by myself.
मैं अपने ही असली रूप को प्रणाम करता हूँ, बादलों से मुक्त और पूरा भरा हुआ चाँद का गोला, कल्पना के परदे से मुक्त, अपने ही शरीर में खुश, खुद अपने में टिका हुआ, खुद ही उगा हुआ, खुद अपने बस में। मैं खुद को, खुद से ही प्रणाम करता हूँ।

Book 5 · Upaśama · Chapter 35
5.35.1
प्रह्लाद उवाच । ओमित्येकोचिताकारो विकारपरिवर्जितः । आत्मैवायमिदं सर्वं यत्किंचिज्जगतीगतम् ॥ १ ॥
prahlāda uvāca | omiti ekākārā viakāraparivarjitaḥ | ātmaivāyamidaṃ sarvaṃ yatkiñcjjagatīgatam || 1 ||
Prahlada said: Called Om, this self has one single form and never changes. This same self is everything - all that exists anywhere in the world.
प्रह्लाद ने कहा: ॐ कहलाने वाला यह आत्मा एक ही रूप का है और कभी नहीं बदलता। यही आत्मा यह सब कुछ है - जगत में जो कुछ भी है।

5.35.2
मेदोस्थिमांसमज्जासृगतीतोऽप्येष चेतनः । अन्तरस्थो हि सूर्यादीन्प्रकाशयति दीपकः ॥ २ ॥
medosthimāṃsamajjāsṛgatīto'pyeṣa cetanaḥ | antarastho hi sūryādīnprakāśayati dīpakaḥ || 2 ||
This conscious self is beyond fat, bone, flesh, marrow, and blood. Sitting within, like a lamp, it lights up the sun and everything else.
यह चेतन आत्मा चर्बी, हड्डी, मांस, मज्जा और खून से परे है। भीतर बैठकर, यह दीये की तरह सूरज को और बाकी सबको रोशन करता है।

5.35.3
उष्णीकरोति दहनं रसयत्यमृतं रसम् । इन्द्रियानुभवान्भुङ्कते भोगानिवमहीपतिः ॥ ३ ॥
uṣṇīkaroti dahanaṃ rasayatyamṛtaṃ rasaṃ | indriyānubhavānbhuṅkte bhogānivamahīpatiḥ || 3 ||
It makes fire hot, and it gives nectar its sweetness. It enjoys what the senses feel, the way a king enjoys his pleasures.
यह आग को गर्म बनाता है, और अमृत को उसका स्वाद देता है। यह इंद्रियों के अनुभवों को उसी तरह भोगता है जैसे एक राजा अपने सुखों को भोगता है।

5.35.4
तिष्ठन्नपि हि नासीनो गच्छन्नपि न गच्छति । शान्तोऽपि व्यवहारस्थः कुर्वन्नपि न लिप्यते ॥ ४ ॥
tiṣṭhannapi hi nāsīno gacchannapi na gacchati | śānto'pi vyavahārasthaḥ kurvannapi na lipyate || 4 ||
Even standing still, it is not merely sitting idle. Even while moving, it does not really move. Even at peace, it takes part in everyday affairs. Even while acting, it is never touched by the act.
यह स्थिर रहते हुए भी निष्क्रिय बैठा नहीं है। यह चलते हुए भी सच में चलता नहीं। यह शांत रहते हुए भी रोज़ के काम-काज में शामिल रहता है। यह कर्म करते हुए भी कर्म से लिप्त नहीं होता।

5.35.5
पूर्वमद्य तथेदानीमिहामुत्रोभयत्र च । विहितोऽविहितोऽप्येष समः सर्वासु वृत्तिषु ॥ ५ ॥
pūrvamadya tathedānīmihāmutrobhayatraca | vihito'vihito'pyeṣa samaḥ sarvāsu vṛttiṣu || 5 ||
In the past, today, and now; here, in the other world, and in both places; whether following what is prescribed or not - this self stays the same in every state.
बीते समय में, आज और अभी में; यहाँ, परलोक में, और दोनों जगह; विधि के अनुसार चले या न चले - यह आत्मा हर हाल में एक-सा रहता है।

5.35.6
उद्भवत्यभयो भावं भुवनानि ततस्ततः । ब्रह्मादितृणपर्यन्तं जगदावर्तयन्स्थितः ॥ ६ ॥
udbhavatyabhayo bhāvaṃ bhuvanāni tatastataḥ | brahmāditṛṇaparyantaṃ jagadāvartayan sthitaḥ || 6 ||
Free of fear, it brings forth existence and one world after another. It stays turning the whole world around, from Brahma down to a blade of grass.
निडर होकर, यह अस्तित्व को और एक के बाद एक लोकों को जन्म देता है। यह ब्रह्मा से लेकर एक तिनके तक, पूरे जगत को घुमाते हुए टिका रहता है।

5.35.7
नित्यस्पन्दमयो नित्यमपि देवात्सदागतेः । स्थाणोरप्यक्रियो नित्यमाकाशादप्यलेपकः ॥ ७ ॥
nityaspandamayo nityamapi devātsadāgateḥ | sthāṇorapyakriyo nityamākāśādapyalepakaḥ || 7 ||
It is always trembling with motion, more than the wind that never stops. It is always still and does nothing, more still than a fixed post. And it is always untouched, more untouched than the sky.
यह हमेशा कंपन से भरा है, उस हवा से भी ज़्यादा जो कभी नहीं रुकती। यह हमेशा स्थिर है और कुछ नहीं करता, एक खंभे से भी ज़्यादा स्थिर। और यह हमेशा अछूता है, आकाश से भी ज़्यादा अछूता।

5.35.8
मनांसि क्षोभयत्येष पल्लवानीव मारुतः । वाहयत्यक्षपङ्कतिं स्वामश्वालीमिव सारथिः ॥ ८ ॥
manāṃsi kṣobhayatyēṣa pallavānīva mārutaḥ | vāhayatyakṣapaṅkatiṃ svāmaśvālīmiva sārathiḥ || 8 ||
It stirs minds the way the wind stirs young leaves. It drives the row of senses the way a charioteer drives his own team of horses.
यह मन को उसी तरह हिलाता है जैसे हवा नई पत्तियों को हिलाती है। यह इंद्रियों की पंक्ति को उसी तरह चलाता है जैसे सारथी अपने घोड़ों की टोली को चलाता है।

5.35.9
अतिदुर्विधवद्देहगेहे कर्मरतः सदा । सम्राडिवात्मनि स्वस्थः संस्थितो भोगभुग्विभुः ॥ ९ ॥
atidurvidhavaddēhagēhē karmarataḥ sadā | samrāḍivātmani svasthaḥ saṃsthito bhogabhugvibhuḥ || 9 ||
In the house of the body it always toils like someone very poor and helpless. Yet, resting in itself, it is content like an emperor - the all-pervading lord who enjoys every pleasure.
शरीर रूपी घर में यह हमेशा एक बहुत गरीब और लाचार आदमी की तरह मेहनत करता रहता है। फिर भी अपने आप में टिका हुआ, यह एक सम्राट की तरह संतुष्ट है - वह सर्वव्यापी स्वामी जो हर सुख भोगता है।

5.35.10
एष एव सदाऽन्विष्यः स्तुत्यो ध्यातव्य एव तु । जरामरणसंमोहादनेनोत्तीर्य गम्यते ॥ १० ॥
ēṣa ēva sadā'nvīṣyaḥ stutyo dhyātavya ēva tu | jarāmaraṇasaṃmōhādanēnōttīrya gamyatē || 10 ||
This alone should always be sought, praised, and meditated on. Through it, a person crosses over old age, death, and delusion, and reaches the goal.
इसी को हमेशा खोजना, इसी की स्तुति करनी और इसी का ध्यान करना चाहिए। इसके सहारे बुढ़ापे, मृत्यु और मोह को पार करके मनुष्य लक्ष्य तक पहुँचता है।

5.35.11
सुलभश्चायमत्यन्तं सुजेयश्चाप्तबन्धुवत् । शरीरपद्मकुहरे सर्वेषामेव षट्पदः ॥ ११ ॥
sulabhaścāyamatyantaṃ sujeyaścāptabandhuvat | śarīrapadmakuhere sarveṣāmeva ṣaṭpadaḥ || 11 ||
This self is very easy to reach, and easy to win over, like a close and trusted friend. In the hollow of the body's lotus, it sits like a bee, in everyone.
यह आत्मा पाना बहुत आसान है, और इसे जीत लेना भी उतना ही आसान है, जैसे किसी भरोसेमंद अपने की तरह। शरीर रूपी कमल की खोह में, यह सबके भीतर एक भौंरे की तरह बैठा है।

5.35.12
अनाक्रुष्टोऽप्यनाहूतः स्वदेहादेव लभ्यते । मनागेवोपहूतोऽपि क्षणाद्भवति सन्मुखः ॥ १२ ॥
anākruṣṭo'pyanāhūtaḥ svadehādeva labhyate | manāgevopahūto'pi kṣaṇādbhavati sanmukhaḥ || 12 ||
Even without being pulled or called, it is found right in one's own body. Called even a little, it turns to face you at once.
बिना खींचे, बिना पुकारे भी, यह अपने ही शरीर में मिल जाता है। थोड़ा सा भी पुकारने पर, यह तुरंत सामने आ जाता है।

5.35.13
नास्य संसेव्यमानस्य सर्वसंपत्तिशालिनः । धनानामीश्वरस्येव स्मयो गर्वो यथा भवेत् ॥ १३ ॥
nāsya saṃsevyamānasya sarvasaṃpattiśālinaḥ | dhanānāmīśvarasyeva smayo garvo yathā bhavet || 13 ||
Though it is served and possesses every kind of wealth, it never feels pride or arrogance the way a rich lord of wealth would.
यह हर तरह की संपत्ति से भरपूर है और इसकी सेवा भी होती है, फिर भी इसमें वह घमंड या अहंकार नहीं होता जो किसी धनी स्वामी में होता है।

5.35.14
आमोद इव पुष्पेषु तैलं तिलकणेष्विव । रसजातिष्विवास्वादो देवो देहेषु संस्थितः ॥ १४ ॥
āmoda iva puṣpeṣu tailaṃ tilakaṇeṣviva | rasajātiṣvivāsvādo devo deheṣu saṃsthitaḥ || 14 ||
Like scent in flowers, like oil in sesame seeds, like taste in every kind of flavor - so this shining self lives inside bodies.
जैसे फूलों में खुशबू, जैसे तिल के दानों में तेल, जैसे हर तरह के रस में स्वाद होता है - वैसे ही यह चमकता आत्मा शरीरों में बसा है।

5.35.15
अविचारवशादेष हृदयस्थोऽपि चेतनः । न ज्ञायते चिरादृष्टो दृष्टबन्धुरिवाग्रतः ॥ १५ ॥
avicāravaśādeṣa hṛdayastho'pi cetanaḥ | na jñāyate cirādṛṣṭo dṛṣṭabandhurivāgrataḥ || 15 ||
Because no one looks closely, this conscious self, though it sits in the heart, goes unrecognized - like a relative seen long ago, standing right in front of you, whom you fail to recognize.
गहराई से न सोचने के कारण, यह चेतन आत्मा हृदय में बैठा होते हुए भी पहचाना नहीं जाता - जैसे बरसों पहले देखा हुआ कोई रिश्तेदार सामने खड़ा हो, पर पहचान में न आए।

5.35.16
विचारणापरिज्ञात एतस्मिन्परमेश्वरे । अभ्युदेति परानन्दो लब्धे प्रियजने यथा ॥ १६ ॥
vicāraṇāparijñāta etasminparamēśvarē | abhyudeti parānandō labdhē priyajanē yathā || 16 ||
When this highest lord is fully known through careful thought, supreme joy rises up, the way joy rises when you find a dear one you had lost.
जब गहरी सोच-विचार से यह परम ईश्वर पूरी तरह जान लिया जाता है, तो वैसा ही परम आनंद उठता है जैसा किसी खोए हुए प्रियजन के मिल जाने पर उठता है।

5.35.17
अस्मिन्दृष्टे परे बन्धावुद्दामानन्ददायिनि । आयान्ति दृष्टयस्तास्ता याभिर्भङ्गो विलीयते ॥ १७ ॥
asminndṛṣṭē parē bandhāvuddāmānandadāyini | āyānti dṛṣṭayastāstā yābhirbhaṅgō vilīyatē || 17 ||
When this supreme friend, who gives boundless joy, is seen, all those true ways of seeing come, and by them every trouble melts away.
जब यह परम मित्र, जो असीम आनंद देता है, दिख जाता है, तो वे सभी सच्ची दृष्टियाँ आ जाती हैं, जिनसे हर उलझन घुल जाती है।

5.35.18
त्रुट्यन्ते सर्वतः पाशाः क्षीयन्ते सर्वशत्रवः । न कृन्तन्ति मनांस्याशा गृहाणीव दुराखवः ॥ १८ ॥
truṭyantē sarvataḥ pāśāḥ kṣīyantē sarvaśatravaḥ | na kṛntanti manāṃsyāśā gṛhāṇīva durākhavḥ || 18 ||
All bonds snap on every side, and every enemy is destroyed. Cravings no longer gnaw at the mind, the way rats no longer gnaw at a house.
हर तरफ से सारे बंधन टूट जाते हैं, और सारे शत्रु नष्ट हो जाते हैं। इच्छाएँ मन को उसी तरह नहीं कुतरतीं, जैसे चूहे किसी घर को नहीं कुतरते।

5.35.19
अस्मिन्दृष्टे जगद्दृष्टं श्रुतेऽस्मिन्सकलं श्रुतम् । स्पृष्टेचास्मिञ्जगत्स्पृष्टं स्थितेऽस्मिन्संस्थितं जगत् ॥ १९ ॥
asminndṛṣṭē jagaddṛṣṭaṃ śrutē'smin sakalaṃ śrutam | spṛṣṭēcāsmin jagat spṛṣṭaṃ sthitē'smin saṃsthitaṃ jagat || 19 ||
When this is seen, the whole world is seen. When this is heard, everything is heard. When this is touched, the world is touched. When this stands, the world stands.
जब यह देख लिया जाता है, तो पूरा जगत देख लिया जाता है। जब यह सुन लिया जाता है, तो सब कुछ सुन लिया जाता है। जब इसे छू लिया जाता है, तो जगत छू लिया जाता है। जब यह टिका रहता है, तो जगत टिका रहता है।

5.35.20
एष जागर्ति सुप्तानां प्रहरत्यविवेकिनाम् । हरत्यापदमार्तानां वितरत्यमहात्मनाम् ॥ २० ॥
eṣa jāgarti suptānāṃ praharatyavivēkinām | haratyāpadamārtānāṃ vitaratyamahātmanām || 20 ||
This self wakens those who are asleep, and strikes those without judgment. It removes trouble from the suffering, and gives even to the small-minded.
यह आत्मा सोए हुओं को जगाता है, और नासमझों पर प्रहार करता है। यह दुखियों की मुसीबत दूर करता है, और छोटे दिल वालों को भी देता है।

5.35.21
विचरत्येष लोकेषु जीव एव जगत्स्थितौ । विलसत्येव भोगेषु प्रस्फुरत्येव वस्तुषु ॥ २१ ॥
vicaraty eṣa lokeṣu jīva eva jagatsthitau | vilasaty eva bhogeṣu prasphuraty eva vastuṣu || 21 ||
As the living self, it wanders through the worlds for as long as the world lasts. It plays and shines in every pleasure, it flashes in every thing.
जीव के रूप में, यह जब तक जगत रहता है तब तक लोकों में विचरण करता है। यह हर सुख में चमकता-खेलता है, यह हर वस्तु में झलकता है।

5.35.22
आत्मनात्मानमेवातः शान्तेनानुभवन्भवी । स्थितः सर्वेषु देहेषु तीक्ष्णत्वं मरिचेष्विव ॥ २२ ॥
ātmanātmānam evātaḥ śāntenānubhavan bhavī | sthitaḥ sarveṣu deheṣu tīkṣṇatvaṃ mariceṣv iva || 22 ||
So this self, calm and at peace, experiences only itself, by itself. It lives inside every body, the way sharpness lives inside a peppercorn.
इसलिए यह आत्मा, शांत रहते हुए, अपने आप को अपने आप से ही अनुभव करता है। यह हर शरीर में उसी तरह बसा है जैसे काली मिर्च में तीखापन बसा होता है।

5.35.23
चेतनाकलनारूपी सबाह्याभ्यन्तराश्रितः । जगत्पदार्थसंभारे सत्तासामान्यमास्थितः ॥ २३ ॥
cetanākalanārūpī sabāhyābhyantarāśritaḥ | jagatpadārthasaṃbhāre sattāsāmānyamāsthitaḥ || 23 ||
Its form is the working of awareness, resting on both the outside and the inside. In the whole mass of the world's things, it is the one existence that all of them share.
इसका रूप चेतना की गतिविधि है, जो बाहर और भीतर दोनों में टिका है। जगत की सारी वस्तुओं में, यह वह एक अस्तित्व है जो सबमें समान रूप से मौजूद है।

5.35.24
एष शून्यत्वमाकाशे स्पन्द एष सदागतौ । प्रकाशश्चैव तेजस्तु पयस्स्वेष रसः परः ॥ २४ ॥
eṣa śūnyatvam ākāśe spanda eṣa sadāgatau | prakāśaś caiva tejastu payassveṣa rasaḥ paraḥ || 24 ||
It is the emptiness in the sky, it is the movement in the wind. It is the light in fire, and it is the taste, above all, in water.
यह आकाश में खालीपन है, यह हवा में गति है। यह आग में रोशनी है, और यह पानी में वह सबसे बड़ा स्वाद है।

5.35.25
काठिन्यमवनावेवमौष्ण्यमेव हुताशने । शैत्यमेष निशानाथे सत्ता चैष जगद्गणे ॥ २५ ॥
kāṭhinyam avanāv evam auṣṇyam eva hutāśane | śaityam eṣa niśānāthe sattā caiṣa jagadgaṇe || 25 ||
It is hardness in the earth, and heat in fire. It is coolness in the moon, and it is the very being in the whole mass of the world.
यह पृथ्वी में कठोरता है, और आग में गर्मी है। यह चाँद में ठंडक है, और यह पूरे जगत के समूह में अस्तित्व है।

5.35.26
मषीपिण्डे यथा कार्ष्ण्यं शैत्यं हिमकणे यथा । यथा पुष्पेषु सौगन्ध्यं देहे देहपतिस्तथा ॥ २६ ॥
maṣīpiṇḍe yathā kārṣṇyaṃ śaityaṃ himakaṇe yathā | yathā puṣpeṣu saugandhyaṃ dehe dehapatistathā || 26 ||
As blackness is in a lump of soot, as coldness is in a flake of snow, as fragrance is in flowers - so is the lord of the body present in the body.
जैसे कालिख के लोंदे में कालापन है, जैसे बर्फ के कण में ठंडक है, जैसे फूलों में खुशबू है - वैसे ही देह का स्वामी देह में है।

5.35.27
यथा सर्वगता सत्ता कालः सर्वगतो यथा । प्रभुशक्तिर्मही यस्य सर्वदेशगता यथा ॥ २७ ॥
yathā sarvagatā sattā kālaḥ sarvagato yathā | prabhuśaktirmahī yasya sarvadeśagatā yathā || 27 ||
Just as existence reaches everywhere, and time reaches everywhere, and the land of a mighty king reaches into every region his power touches,
जैसे अस्तित्व हर जगह फैला है, और समय हर जगह फैला है, और किसी शक्तिशाली राजा की भूमि उसकी ताकत जहाँ तक पहुँचे वहाँ तक फैली रहती है,

5.35.28
रूपालोकमनस्कारयुक्तं सत्त्वं तथात्मनः । नित्यः सोऽयं महादेवो देवानामेव बोधकः ॥ २८ ॥
rūpālokamanaskārayuktaṃ sattvaṃ tathātmanaḥ | nityaḥ so'yaṃ mahādevo devānāmeva bodhakaḥ || 28 ||
so the true being of the self, joined to form, appearance, and awareness, reaches everywhere too. This eternal one is the great god, the very awakener of the gods.
उसी तरह आत्मा का असली स्वरूप, जो रूप, दिखावट और चेतना से जुड़ा है, हर जगह फैला है। यह सनातन आत्मा ही महादेव है, जो देवताओं को भी जगाने वाला है।

5.35.29
अहमेवास्मि मे नास्ति कलनापि किलेतरा । रेणुनेवाणुना व्योम्नि पद्मपत्रमिवाम्भसा ॥ २९ ॥
ahamevāsmi me nāsti kalanāpi kiletarā | reṇunevāṇunā vyomni padmapatramivāmbhasā || 29 ||
I alone exist. I have no other contact with anything at all - the way empty space is not touched by a speck of dust, the way a lotus leaf is not wetted by water.
मैं ही हूँ, बस मैं। मेरा किसी और चीज़ से कोई संबंध नहीं है - जैसे आकाश धूल के एक कण से नहीं छूता, जैसे कमल का पत्ता पानी से नहीं भीगता।

5.35.30
संभ्रमेणेव पाषाणे संबन्धो मयि नेतरैः । सुखदुःखश्रियो देहे मा पतन्तु पतन्तु वा ॥ ३० ॥
saṃbhraemeṇeva pāṣāṇe saṃbandho mayi netaraiḥ | sukhaduḥkhaśriyo dehe mā patantu patantu vā || 30 ||
As one imagines a bond with a mere stone out of confusion, so is any bond of mine with anything other than myself. Let pleasure, pain, and fortune fall on this body, or let them not fall.
जैसे भ्रम में पड़कर किसी पत्थर से नाता जोड़ लिया जाता है, वैसे ही मेरा अपने सिवा किसी और चीज़ से नाता है। इस शरीर पर सुख, दुख और वैभव आएँ, या न आएँ।

5.35.31
तुम्बकोपरि धाराश्च का नः क्षतिरुपस्थिता । दीपाङ्गातिगतो रज्वा नालोको बध्यते यथा ॥ ३१ ॥
tumbakopari dhārāśca kā naḥ kṣatirupasthitā | dīpāṅgātigato rajvā nāloko badhyate yathā || 31 ||
What harm comes to us, like streams of water poured on a gourd? Just as light spreading out beyond a lamp cannot be tied down with a rope.
जैसे तूंबे पर पानी की धाराएँ गिरें, तो हमें क्या नुक़सान होता है? जैसे दीये से बाहर फैला प्रकाश रस्सी से नहीं बाँधा जा सकता, वैसे ही।

5.35.32
तथा नायमहं बद्धः सर्वभावगणातिगः । संबन्धः कोऽस्तु नः कामैर्भावाभावैरथेन्द्रियैः ॥ ३२ ॥
tathā nāyamahaṃ baddhaḥ sarvabhāvagaṇātigaḥ | saṃbandhaḥ ko'stu naḥ kāmairbhāvābhāvairathendriyaiḥ || 32 ||
So this I am not bound — I have gone beyond every host of states of being. What bond could there be for me with desires, with existence and non-existence, or with the senses?
इसलिए यह मैं बंधा हुआ नहीं हूँ — मैं हर तरह की अवस्थाओं के परे जा चुका हूँ। फिर इच्छाओं से, होने-न-होने से, या इंद्रियों से मेरा कैसा नाता?

5.35.34
कुम्भे भग्ने क्षते क्षीणे कुम्भाकाशस्य का क्षतिः । पिशाचक इवादृश्यो मनो नामोदितं मुधा ॥ ३४ ॥
kumbhe bhagne kṣate kṣīṇe kumbhākāśasya kā kṣatiḥ | piśācaka ivādṛśyo mano nāmoditaṃ mudhā || 34 ||
When a pot breaks, is damaged, or wears away, what harm comes to the space inside the pot? Just so, this thing called the mind, invisible like a little ghost, has arisen for nothing.
घड़ा टूटे, फूटे या घिस जाए, तो घड़े के भीतर के आकाश को क्या हानि होती है? वैसे ही, मन नाम की यह चीज़, जो एक छोटे भूत की तरह अदृश्य है, यूँ ही व्यर्थ उठ खड़ी हुई है।

5.35.35
केन संबध्यते व्योम केन संबाध्यते मनः । शरीरे शतधा याते खण्डना का शरीरिणः ॥ ३५ ॥
kena saṃbadhyate vyoma kena saṃbādhyate manaḥ | śarīre śatadhā yāte khaṇḍanā kā śarīriṇaḥ || 35 ||
By what is the sky bound? By what is the mind troubled? When the body breaks into a hundred pieces, what division befalls the one who dwells in it?
आकाश किससे बँधा है? मन किससे व्याकुल होता है? जब शरीर सौ टुकड़ों में बिखर जाए, तो उसमें रहने वाले को क्या हानि होती है?

5.35.36
अभवत्पूर्वमद्यैका संपन्नाऽतनुनिर्वृतिः । अन्यो भुङ्क्तेऽन्य आदत्तेऽप्यन्यस्यानर्थसंकटः ॥ ३६ ॥
abhavatpūrvamadyaikā saṃpannā'tanunirvṛtiḥ | anyo bhuṅkte'nya ādatte'pyanyasyānarthasaṃkaṭaḥ || 36 ||
Earlier it was this way; today a single, boundless peace has come to be. One enjoys, another takes, and the trouble belongs to yet a third.
पहले यह हाल था; आज एक विशाल शांति आ मिली है। कोई और भोगता है, कोई और लेता है, और मुसीबत किसी तीसरे की होती है।

5.35.37
अन्यः पश्यत्यहो मौर्ख्यं कस्येयं खलु चक्रिका । भुङ्क्ते प्रकृतिरादत्ते मनोदेहस्य संकटः ॥ ३७ ॥
anyaḥ paśyatyaho maurkhyaṃ kasyeyaṃ khalu cakrikā | bhuṅkte prakṛtirādatte manodehasya saṅkaṭaḥ || 37 ||
Another looks on: ah, what foolishness! Whose wheel is this indeed? Nature enjoys, nature takes; the trouble belongs to the mind and body.
कोई और देख रहा है: अरे, कैसी मूर्खता! यह चक्र आख़िर किसका है? प्रकृति भोगती है, प्रकृति लेती है; मुसीबत मन और शरीर की होती है।

5.35.38
दुष्टात्मा मौर्ख्यमस्तीह न किंचित्केवले क्षतिः । न मे भोगस्थितौ वाञ्छा न च भोगविवर्जने ॥ ३८ ॥
duṣṭātmā maurkhyaṃastīha na kiṃcitkevale kṣatiḥ | na me bhogasthitau vāñchā na ca bhogavivarjane || 38 ||
The foolishness belongs to the wicked self; the pure one alone suffers no harm at all. I have no wish for enjoyment to continue, nor for it to end.
मूर्खता उस दुष्ट अहंकार की है; अकेले शुद्ध तत्व को कोई हानि नहीं होती। न मुझे भोग बने रहने की चाह है, न भोग छोड़ने की।

5.35.39
यदायाति तदायातु यत्प्रयाति प्रयातु तत् । सुखेषु मम नापेक्षा नोपेक्षा दुःखवृत्तिषु ॥ ३९ ॥
yadāyāti tadāyātu yatprayāti prayātu tat | sukheṣu mama nāpekṣā nopēkṣā duḥkhavṛttiṣu || 39 ||
Let what comes, come; let what goes, go. I have no craving for pleasures, and no need to turn away from suffering.
जो आए, आए; जो जाए, जाए। न मुझे सुखों की चाह है, न दुखों से मुँह मोड़ने की ज़रूरत।

5.35.40
सुखदुःखान्युपायान्तु यान्तु वाप्यहमेषु कः । वासना विविधा देहे त्वस्तं चोदयमेव वा ॥ ४० ॥
sukhaduḥkhānyupāyāntu yāntu vāpyahameṣu kaḥ | vāsanā vividhā dehe tvastaṃ codayameva vā || 40 ||
Let pleasures and pains come, or let them go — what am I amid these? Let the many impressions in the body set, or rise.
सुख-दुख आएँ, या चले जाएँ — इनके बीच मैं कौन हूँ? शरीर में तरह-तरह की आदतें उठें या शांत हो जाएँ।

5.35.41
प्रयान्तु नाहमेतासु न चैता मम काश्चन । एतावन्तमहं कालमज्ञानरिपुणा हतः ॥ ४१ ॥
prayāntu nāhame tāsu na caitā mama kāścana | etāvantamahaṃ kālamajñānaripuṇā hataḥ || 41 ||
Let them go; I am not caught up in them, nor are they mine at all. For so long a time I was struck down by the enemy, ignorance.
वे चली जाएँ; न मैं उनमें उलझा हूँ, न वे कभी मेरी थीं। इतने लंबे समय तक मैं अज्ञान नामक शत्रु से मारा गया।

5.35.42
हृत्वा विवेकसर्वस्वमेकान्तमवपोथितम्। वैष्णवेन प्रसादेन स्वसमुत्थेन चारुणा ॥ ४२ ॥
hṛtvā vivekasarvasvamekāntamavapothitam| vaiṣṇavena prasādena svasamutthena cāruṇā || 42 ||
It had robbed me of my whole wealth of discernment and crushed it completely; then, through Vishnu's own lovely, spontaneous grace,
उसने मेरे विवेक का सारा धन छीनकर उसे पूरी तरह कुचल दिया था; फिर, विष्णु की अपनी ही सुंदर, स्वतःस्फूर्त कृपा से,

5.35.43
इदानीं संपरिज्ञाय मयैष परिमोषितः। अहंकारपिशाचोऽयं शरीरतरुकोटरात् ॥ ४३ ॥
idānīṃ saṃparijñāya mayaiṣa parimoṣitaḥ| ahaṃkārapiśāco'yaṃ śarīratarukoṭarāt || 43 ||
having now fully recognized it, I have plundered this ego-ghost from the hollow in the tree that is my body.
अब इसे पूरी तरह पहचानकर, मैंने इस अहंकार-रूपी भूत को अपने शरीर-वृक्ष की खोखल से लूट लिया है।

5.35.44
परावबोधमन्त्रेण मयेदानीमपाकृतः। निरहंकारयक्षोऽयं मच्छरीरमहाद्रुमः ॥ ४४ ॥
parāvabodhamantreṇa mayedānīmapākṛtaḥ| nirahaṃkārayakṣo'yaṃ maccharīramahādrumaḥ || 44 ||
By the spell of supreme awakening, I have now driven it out: this great tree that is my body stands free of the ego-spirit.
परम बोध के मंत्र से मैंने अब इसे भगा दिया है: मेरे शरीर का यह विशाल वृक्ष अब अहंकार-रूपी यक्ष से मुक्त खड़ा है।

5.35.45
पुण्यतामलमायातः प्रफुल्ल इव राजते। प्रशान्तमोहदारिद्र्यो दुराशादोषसंक्षये ॥ ४५ ॥
puṇyatāmalamāyātaḥ praphulla iva rājate| praśāntamohadāridryo durāśādoṣasaṃkṣaye || 45 ||
Having come fully into purity, it shines like a tree in full blossom, the poverty of delusion stilled in it, the fault of false hope destroyed.
पूरी तरह पवित्रता को प्राप्त होकर, वह पूरी तरह खिले हुए वृक्ष जैसा चमकता है; उसमें मोह की दरिद्रता शांत हो चुकी है, झूठी आशा का दोष मिट चुका है।

5.35.46
विवेकधनसंभारान्स्थितोऽस्मि परमेश्वरः। ज्ञातं ज्ञातव्यमखिलं दृष्टा द्रष्टव्यदृष्टयः ॥ ४६ ॥
vivekadhanasaṃbhārānssthito'smi parameśvaraḥ| jñātaṃ jñātavyamakhilaṃ dṛṣṭā draṣṭavyadṛṣṭayaḥ || 46 ||
Having gained the whole wealth of discernment, I stand as the supreme lord. All that is to be known, I have known; all that is worth seeing, I have seen.
विवेक का सारा धन पाकर, मैं परम ईश्वर के रूप में खड़ा हूँ। जो कुछ जानने योग्य था, वह मैंने जान लिया है; जो कुछ देखने योग्य था, वह मैंने देख लिया है।

5.35.47
तत्प्राप्तमधुना येन नाप्राप्तमवशिष्यते । दिष्ट्या दूरोज्झितानर्थामपेतविषयोरगाम् ॥ ४७ ॥
tatprāptamadhunā yena nāprāptamavaśiṣyate | diṣṭyā dūrojhitānarthāmapetaviṣayoragām || 47 ||
Now I have attained that beyond which nothing remains unattained — by good fortune, a state far removed from misfortune, free of the serpent of sense-pleasures,
अब मैंने वह पा लिया है जिसके आगे कुछ भी पाना शेष नहीं रहता — सौभाग्य से, एक ऐसी अवस्था जो दुर्भाग्य से बहुत दूर है, इंद्रिय-सुखों के साँप से मुक्त,

5.35.48
संशान्तमोहनीहारां शान्ताशामृगतृष्णिकाम् । रजोरहितसर्वाशां शीतलोपशमद्रुमाम् ॥ ४८ ॥
saṃśāntamohanīhārāṃ śāntāśāmṛgatṛṣṇikām | rajorahitasarvāśāṃ śītalopaśamadrumām || 48 ||
whose mist of delusion is fully stilled, whose mirage of false hope has gone quiet, every hope free of passion's dust, a cool tree of perfect peace,
जिसमें मोह का कुहासा पूरी तरह थम गया है, जिसमें झूठी आशा का मृगजल शांत हो गया है, हर आशा रज से मुक्त है, जो शांति का शीतल वृक्ष है,

5.35.49
प्राप्तोऽस्मि विततां भूमिमुन्नतां पारमार्थिकीम् । स्तुत्या प्रणत्या विज्ञप्त्या शमेन नियमेन च ॥ ४९ ॥
prāpto'smi vitatāṃ bhūmimunnatāṃ pāramārthikīm | stutyā praṇatyā vijñaptyā śamen niyamen ca || 49 ||
I have attained this vast and exalted state of ultimate reality, through praise, through prostration, through humble entreaty, through tranquility, and through discipline.
मैंने यह विशाल और उन्नत परम सत्य की अवस्था स्तुति से, प्रणाम से, विनम्र प्रार्थना से, शांति से और संयम से पाई है।

5.35.50
लब्धोऽयं भगवानात्मा दृष्टश्चाधिगतः स्फुटम् । अहंकारपदातीतश्चिरात्संस्मृतिमागतः ॥ ५० ॥
labdho'yaṃ bhagavānātmā dṛṣṭaścādhigataḥ sphuṭam | ahaṃkārapadātītaścirātsaṃsmṛtimāgataḥ || 50 ||
This blessed Self has been gained, seen, and clearly realized — beyond the reach of the ego, and after so long, at last remembered.
यह पूज्य आत्मा प्राप्त हो गई है, देख ली गई है, और साफ़-साफ़ जान ली गई है — अहंकार की पहुँच से परे, और इतने लंबे समय बाद अंततः याद आ गई है।

5.35.51
स्वभावाद्भगवानात्मा विष्णोर्ब्रह्म सनातनम् । इन्द्रियोरगगर्तेषु मरणश्वभ्रभूमिषु ॥ ५१ ॥
svabhāvādbhagavānātmā viṣṇorbrahma sanātanam | indriyoragagarteṣu maraṇaśvabhrabhūmiṣu || 51 ||
By its own nature, the blessed Self is the eternal Brahman of Vishnu. In the pits of the senses' serpents, in the ground of death's chasms,
अपने स्वभाव से ही, पूज्य आत्मा विष्णु का सनातन ब्रह्म है। इंद्रियों के साँपों के गड्ढों में, मृत्यु की खाइयों की भूमि में,

5.35.52
तृष्णाकरञ्जकुञ्जेषु कामकोलाहलेषु च । वासनावनजालेषु जन्मकूपान्तरेषु च ॥ ५२ ॥
tṛṣṇākarañjakuñjeṣu kāmakolāhaleṣu ca | vāsanāvanajāleṣu janmakūpāntareṣu ca || 52 ||
in the thorny thickets of craving, in the noise of desire, in the tangled forests of old habits, in the depths of the wells of birth,
तृष्णा की कँटीली झाड़ियों में, वासना के शोर में, पुरानी आदतों के उलझे जंगलों में, जन्म के कुओं की गहराई में,

5.35.53
दुःखदावाग्निदाहेषु दुःखदावाग्निहारिषु । पातोत्पातदशालक्षैर्मज्जनोन्मज्जनभ्रमैः ॥ ५३ ॥
duḥkhadāvāgnidāheṣu duḥkhadāvāgnihāriṣu | pātotpātadaśālakṣairmajjjanonmajjjanabhramaiḥ || 53 ||
through the burnings of sorrow's wildfire, through its ravaging blaze, through hundreds of thousands of falls and calamities, through the whirl of sinking and rising,
दुख की जंगल की आग की जलन से, उसकी विनाशकारी लपट से, लाखों गिरावटों और मुसीबतों से, डूबने-उतराने के भँवर से,

5.35.54
आविर्भावतिरोभावैराशापाशविचेष्टनैः । अहं चिरमहंकारद्विषा समवमोषितः ॥ ५४ ॥
āvirbhāvatirobhāvairāśāpāśaviceṣṭanaiḥ | ahaṃ ciramahaṃkāradviṣā samavamoṣitaḥ || 54 ||
through appearings and disappearings, through the writhing noose of hope — I was, for so long, utterly plundered by the enemy, ego.
प्रकट होने और छिप जाने से, आशा के फंदे की छटपटाहट से — मैं इतने लंबे समय तक अहंकार नामक शत्रु से पूरी तरह लुटता रहा।

5.35.55
निशायामल्पवीर्यात्मा पिशाचेनेव जङ्गले । स्वयमेव त्वथेदानीं क्रियाशक्त्या स्वयैव हि ॥ ५५ ॥
niśāyāmalpavīryātmā piśācenaiva jaṅgale | svayameva tvathedānīṃ kriyāśaktyā svayaiva hi || 55 ||
Just as one weak in strength, at night in the wilderness, is seized by a ghost — so was I. But now, by my own power of action indeed,
जैसे रात में जंगल में कमज़ोर व्यक्ति को भूत पकड़ लेता है — वैसा ही मैं था। पर अब, अपनी ही क्रिया-शक्ति से,

5.35.56
शौरिणा व्यपदेशेन विवेकश्रीर्विबोधिता । प्रबुद्धे भवतीशाने तमहंकारराक्षसम् ॥ ५६ ॥
śauriṇā vyapadeśena vivekaśrīrvibodhitā | prabuddhe bhavatīśāne tamahaṃkārarākṣasam || 56 ||
through the name of Shauri, the glory of discernment was awakened; when you, O Lord, became awake — that ego-demon,
शौरि के नाम के बहाने विवेक की देवी जाग उठी; जब आप, हे ईश, जाग उठे — उस अहंकार-रूपी राक्षस को,

5.35.57
न पश्यामि नभोदीपे ज्वलिते तिमिरं यथा । तस्याहंकारयक्षस्य मनोविवरवासिनः ॥ ५७ ॥
na paśyāmi nabhodīpe jvalite timiraṃ yathā | tasyāhaṃkārayakṣasya manovivaravāsinaḥ || 57 ||
I no longer see, just as darkness is nowhere to be seen when the lamp of the sky blazes — that ego-spirit who dwells in the hollow of the mind,
मैं अब नहीं देखता, जैसे आकाश का दीया जल उठे तो अंधकार कहीं नज़र नहीं आता — उस अहंकार-रूपी यक्ष को, जो मन की खोखल में बसता था,

5.35.58
दीपस्येव प्रशान्तस्य न वेद्मि गतिमीश्वरः । दृष्ट एव त्वयीशाने पलायनपरायणः ॥ ५८ ॥
dīpasyaiva praśāntasya na vedmi gatimīśvaraḥ | dṛṣṭa eva tvayīśāne palāyanaparāyaṇaḥ || 58 ||
I do not know where it has gone, like the path of an extinguished lamp — it was seen, right before you, O Lord, bent on flight.
मुझे नहीं पता वह कहाँ गया, जैसे बुझे हुए दीये का मार्ग कोई नहीं जानता — वह आपके सामने ही, हे ईश, भागने पर तुला हुआ दिखा था।

5.35.59
संपन्नो मदहंकारश्चोरः सूर्योदये यथा । असदभ्युत्थिते तस्मिन्नहंकारे पिशाचवत् ॥ ५९ ॥
saṃpanno madahaṃkāraścoroḥ sūryodaye yathā | asadabhyutthite tasminnahaṃkāre piśācavat || 59 ||
My ego became like a thief caught at sunrise — that unreal ego had appeared only like a ghost.
मेरा अहंकार सूर्योदय पर पकड़े गए चोर जैसा हो गया — वह झूठा अहंकार तो बस भूत की तरह प्रकट हुआ था।

5.35.60
गते तिष्ठाम्यहं स्वस्थो निर्गोनस इव द्रुमः । शाम्यामि परिनिर्वामि जगत्यस्मिन्प्रबोधवान् ॥ ६० ॥
gate tiṣṭhāmyahaṃ svastho nirgonasa iva drumaḥ | śāmyāmi parinirvāmi jagatyasminprabodhavān || 60 ||
Now that he is gone, I stay at ease in myself, like a tree with no snake in it. I have grown calm, I have found complete peace, and I am awake in this world.
अब जब वह जा चुका है, मैं अपने भीतर आराम से हूँ, जैसे कोई ऐसा पेड़ जिसमें साँप न हो। मैं शांत हो गया हूँ, मुझे पूरी शांति मिल गई है, और मैं इस दुनिया में जागा हुआ हूँ।

5.35.61
तस्करेणोज्झितोऽस्मीति निवृर्तोऽस्मि चिरोदयम् । शैत्यमभ्यागतोस्म्यन्तः शान्ताशामृगतृष्णिकः ॥ ६१ ॥
taskareṇojjhito'smīti nivṛrto'smi cirodayam | śaityamabhyāgato'smyantaḥ śāntāśāmṛgatṛṣṇikaḥ || 61 ||
Thinking, the thief has let me go, I have turned back at long last. I have grown cool inside, and the mirage of my longing has gone quiet.
यह सोचकर कि चोर ने मुझे छोड़ दिया, मैं आखिरकार लौट आया हूँ। मैं भीतर से ठंडा हो गया हूँ, और मेरी चाहत का मृगजल अब शांत हो गया है।

5.35.62
प्रावृडम्बुभरस्नातः शान्तदाव इवाचलः । प्रमार्जितेहमित्यस्मिन्पदे स्वार्थविचारतः ॥ ६२ ॥
prāvṛḍambubharasnātaḥ śāntadāva ivācalaḥ | pramārjitehamityasminpade svārthavicārataḥ || 62 ||
Like a mountain bathed in the heavy rain of the monsoon, its wildfire put out, I have become clean in this state, by looking closely into my own true nature.
जैसे कोई पहाड़ बरसात की भारी बारिश में नहा जाए और उसकी जंगल की आग बुझ जाए, वैसे ही मैं इस हालत में साफ हो गया हूँ, अपने असली स्वरूप को गहराई से देखकर।

5.35.63
को मोहः कानि दुःखानि काः कदाशाः क आधयः । नरकस्वर्गमोक्षादिभ्रमाः सत्यामहंकृतौ ॥ ६३ ॥
ko mohaḥ kāni duḥkhāni kāḥ kadāśāḥ ka ādhayaḥ | narakasvargamokṣādibhramāḥ satyāmahankṛtau || 63 ||
What is delusion now? What are sorrows? What are bad desires? What are worries? Hell, heaven, freedom, and everything like them are only mistakes that show up when the feeling I am this is taken as real.
अब मोह क्या है? दुख क्या हैं? बुरी इच्छाएँ क्या हैं? चिंताएँ क्या हैं? नरक, स्वर्ग, मुक्ति और ऐसी सारी चीज़ें बस भ्रम हैं, जो तभी दिखती हैं जब मैं यही हूँ का यह एहसास सच माना जाए।

5.35.64
भित्तावेव प्रवर्तन्ते चित्रेहा न नभस्तले । अहंकारकलापित्ते चित्ते ज्ञानचमत्कृतिः । न राजतेंऽशुके म्लाने यथा कुङ्कुमरञ्जना ॥ ६४ ॥
bhittāveva pravartante citrehā na nabhastale | ahaṃkārakalāpitte citte jñānacamatkṛtiḥ | na rājateṃ'śuke mlāne yathā kuṅkumarañjanā || 64 ||
Picture-making happens only on a wall, not in the open sky. In a mind covered with the streaks of ego, the wonder of true knowledge does not shine, just as the colour of saffron does not show on a faded cloth.
तस्वीर बनाने का काम दीवार पर ही होता है, खुले आकाश में नहीं। जिस मन पर अहंकार की धारियाँ छाई हों, उसमें सच्चे ज्ञान की चमक नहीं दिखती, ठीक वैसे ही जैसे मुरझाए कपड़े पर केसर का रंग नहीं दिखता।

5.35.65
निरहंकारजलदे तृष्णासारविवर्जिते । भाति चित्तशरद्व्योम्नि स्वच्छता कान्तिशालिनी ॥ ६५ ॥
nirahaṃkārajalade tṛṣṇāsāravivarjite | bhāti cittaśaradvyomni svacchatā kāntiśālinī || 65 ||
When the cloud of ego has cleared away, and the rain of craving has stopped, the mind shines like an autumn sky, clear and beautifully bright.
जब अहंकार का बादल छँट जाता है और चाहत की बारिश रुक जाती है, तो मन शरद ऋतु के आकाश जैसा साफ और खूबसूरत उजाला बिखेरता है।

5.35.66
निरहंकारपङ्काय संप्रसन्नान्तराय च । मह्यमानन्दसरसे तुभ्यमात्मन्नमो नमः ॥ ६६ ॥
nirahaṃkārapaṅkāya saṃprasannāntarāya ca | mahyamānandasarase tubhyamātmannamo namaḥ || 66 ||
Salutations, again and again, my own self, to you, my lake of joy, free of the mud of ego, calm and clear all the way down.
बार-बार प्रणाम, हे मेरी आत्मा, तुझे, जो मेरे लिए आनंद की झील है, अहंकार के कीचड़ से मुक्त, और जो अंदर तक साफ और शांत है।

5.35.67
शान्तेन्द्रियोग्रग्राहाय क्षीणचित्तौर्ववह्नये । आनन्दाम्बुधये तुभ्यं मह्यमात्मन्नमो नमः ॥ ६७ ॥
śāntendriyogragrāhāya kṣīṇacittaurvavahnaye | ānandāmbudhaye tubhyaṃ mahyamātmannamo namaḥ || 67 ||
Salutations, again and again, my own self, to you, my ocean of joy, whose fierce crocodiles, the senses, have grown calm, and whose fire deep under the water, the fire of the mind, has died down.
बार-बार प्रणाम, हे मेरी आत्मा, तुझे, जो मेरे लिए आनंद का समुद्र है, जिसके भयानक मगरमच्छ यानी इंद्रियाँ अब शांत हो गई हैं, और जिसके भीतर पानी के नीचे की आग यानी मन की आग बुझ चुकी है।

5.35.68
गताहंकारमेघाय शान्ताशादाववह्नये । मह्यमानन्दशैलाय विभ्रान्ताय नमो नमः ॥ ६८ ॥
gatāhaṃkārameghāya śāntāśādāvavahnaye | mahyamānandaśailāya vibhrāntāya namo namaḥ || 68 ||
Salutations, again and again, to you, my mountain of joy, whose cloud of ego is gone, whose forest fire of desire has grown calm, and who now roams free.
बार-बार प्रणाम तुझे, जो मेरे लिए आनंद का पर्वत है, जिस पर से अहंकार का बादल हट गया है, जिसकी इच्छा की जंगल-आग शांत हो गई है, और जो अब आज़ाद होकर विचरता है।

5.35.69
प्रफुल्लानन्दपद्माय शान्तचिन्तामयोर्मवे । मह्यं सन्मानसायात्मंस्तुभ्यमन्तर्नमो नमः ॥ ६९ ॥
praPhullānandapadmāya śāntacintāmayormave | mahyaṃ sanmānasāyātmaṃstubhyamantarnamo namaḥ || 69 ||
Salutations, again and again, from within, my own self, to you, my true Manasa lake, whose lotus of joy has bloomed, and whose waves of worried thought have grown still.
भीतर से बार-बार प्रणाम, हे मेरी आत्मा, तुझे, जो मेरे लिए सच्चा मानसरोवर है, जिसका आनंद का कमल खिल उठा है, और जिसकी चिंता भरी लहरें अब थम गई हैं।

5.35.70
संविदाभासपक्षाय पद्मकोटरवासिने । सर्वमानसहंसाय स्वात्मनेऽन्तर्नमो नमः ॥ ७० ॥
saṃvidābhāsapakṣāya padmakoṭaravāsine | sarvamānasahaṃsāya svātmane'ntarnamo namaḥ || 70 ||
Salutations, again and again, from within, to my own self, the swan of every mind, whose wings are the shining light of awareness, who lives in the cup of the lotus.
भीतर से बार-बार प्रणाम मेरी अपनी आत्मा को, जो हर मन का हंस है, जिसके पंख चेतना की चमकती रोशनी हैं, और जो कमल की कटोरी में रहता है।

5.35.71
कलाकलितरूपाय निष्कलायामृतात्मने । सदोदिताय पूर्णात्मन् शशिने ते नमो नमः ॥ ७१ ॥
kalākalitarūpāya niṣkalāyāmṛtātmane | sadoditāya pūrṇātman śaśine te namo namaḥ || 71 ||
Salutations, again and again, to you, whole and complete self, the moon whose shape is made of changing phases, yet who has no parts at all, whose nature is nectar, and who is always risen and never sets.
बार-बार प्रणाम तुझे, हे पूर्ण आत्मा, जो वह चाँद है जिसका रूप बदलती कलाओं से बना है, फिर भी जिसका कोई हिस्सा नहीं, जिसका स्वभाव अमृत है, और जो हमेशा उगा रहता है, कभी डूबता नहीं।

5.35.72
सदोदिताय शान्ताय महाहृद्ध्वान्तहारिणे । सर्वगायाप्यदृश्याय चित्सूर्याय नमो नमः ॥ ७२ ॥
sadoditāya śāntāya mahāhṛddhvāntahāriṇe | sarvagāyāpyadṛśyāya citsūryāya namo namaḥ || 72 ||
Salutations, again and again, to the sun of awareness, always risen, calm, who clears away the great darkness of the heart, and who is present everywhere yet cannot be seen.
बार-बार प्रणाम चेतना के उस सूरज को, जो हमेशा उगा रहता है, शांत है, हृदय के घने अंधेरे को दूर करता है, और जो हर जगह है फिर भी दिखाई नहीं देता।

5.35.73
अस्नेहस्नेहदीपाय वृत्तिनिष्क्रान्तवर्तिने । स्वभावाधारधीराय चिद्दीपाय नमो नमः ॥ ७३ ॥
asnehasnehadīpāya vṛttiniṣkrāntavartine | svabhāvādhāradhīrāya ciddīpāya namo namaḥ || 73 ||
Salutations, again and again, to the lamp of awareness, burning with an oil that is not worldly oil, its wick gone beyond all flickering thought, steady, resting on its own true nature.
बार-बार प्रणाम चेतना के उस दीये को, जो बिना सांसारिक तेल के जलता है, जिसकी बाती हर हिलती-डुलती सोच से आगे निकल चुकी है, जो स्थिर है और अपने ही असली स्वभाव पर टिका है।

5.35.74
मदनानलसंतप्ते शीतेन मनसा मनः । भग्नमन्तर्मया तप्तमयसेव बलादयः ॥ ७४ ॥
madanānalasaṃtapte śītena manasā manaḥ | bhagnamantarmayā taptamayaseva balādayaḥ || 74 ||
With a cool mind, I have broken from within the mind that was burning with the fire of desire, the way heated iron is broken by force.
एक ठंडे मन से मैंने भीतर से उस मन को तोड़ दिया है जो इच्छा की आग में जल रहा था, ठीक वैसे ही जैसे गरम लोहे को ज़ोर लगाकर तोड़ा जाता है।

5.35.75
इन्द्रियेणेन्द्रियं छित्त्वा छित्त्वा च मनसा मनः । अहंकृतिमहंकृत्या छित्त्वा शेषो जयाम्यहम् ॥ ७५ ॥
indriyeṇendriyaṃ chittvā chittvā ca manasā manaḥ | ahaṃkṛtimahaṃkṛtyā chittvā śeṣo jayāmyaham || 75 ||
I cut one sense with another sense, I cut mind with mind, I cut the feeling of I with the making of I itself, and what is left of me has won.
मैंने एक इंद्रिय को दूसरी इंद्रिय से काटा, मन को मन से काटा, और मैं-पन के भाव को मैं-पन से ही काट दिया, और जो मेरा हिस्सा बचा है, वही जीत गया है।

5.35.76
भावेनाभावमाच्छिद्य हित्वा तृष्णामतृष्णया । निष्पिष्य प्रज्ञयाऽप्रज्ञां ज्ञोऽज्ञः सत्योसि ते नमः ॥ ७६ ॥
bhāvenābhāvamācchidya hitvā tṛṣṇāmatṛṣṇayā | niṣpiṣya prajñayā'prajñāṃ jño'jñaḥ satyosi te namaḥ || 76 ||
Having cut away not-being with being, having given up craving through freedom from craving, having ground down ignorance with knowledge, you who are both the one who knows and the one beyond knowing, you who are real, salutation to you.
अभाव को भाव से काटकर, चाहत को निष्चाहता से छोड़कर, अज्ञान को ज्ञान से पीसकर, हे तू जो जानने वाला भी है और जानने से परे भी है, हे तू जो सच है, तुझे प्रणाम।

5.35.77
मनसा मनसि च्छिन्ने निरहंकारतां गते । भावेन गलिते भावे स्वच्छस्तिष्ठामि केवलः ॥ ७७ ॥
manasā manasi chchinne nirahaṃkāratāṃ gate | bhāvena galite bhāve svacchastiṣṭhāmi kevalaḥ || 77 ||
When the mind has been cut by the mind and has reached a state with no ego, and when worldly existence has melted away through true being, I remain clear and alone.
जब मन को मन से काट दिया गया और वह बिना अहंकार की स्थिति में पहुँच गया, और जब सांसारिक भाव सच्चे होने से पिघल गया, तब मैं साफ और अकेला टिका रहता हूँ।

5.35.78
निर्भावं निरहंकारं निर्मनस्कमनीहितम् । केवलं स्पन्दशुद्धात्मन्येव तिष्ठति मे वपुः ॥ ७८ ॥
nirbhāvaṃ nirahaṃkāraṃ nirmanaskamanīhitam | kevalaṃ spandaśuddhātmanyeva tiṣṭhati me vapuḥ || 78 ||
Without a sense of being, without ego, without mind, without craving, my very body now rests only in the pure self, which is a single, pure stir of awareness.
बिना किसी भाव के, बिना अहंकार के, बिना मन के, बिना किसी चाहत के, मेरा यह शरीर अब केवल उस शुद्ध आत्मा में टिका है, जो चेतना की एक शुद्ध हलचल भर है।

5.35.79
हेलानुकम्पितानन्तविश्वेशादतिशायिनी । परमोपशमोपेता जातेयं मम निर्वृतिः ॥ ७९ ॥
helānukampitānantaviśveśādatiśāyinī | paramopaśamopetā jāteyaṃ mama nirvṛtiḥ || 79 ||
This peace of mine has come, joined with the highest calm. It is greater even than the joy that the endless lord of the universe gives merely through his play.
मेरी यह शांति आ गई है, सबसे ऊँची शांति के साथ जुड़कर। यह उस आनंद से भी बड़ी है जो अनंत ब्रह्मांड का स्वामी अपने खेल भर से देता है।

5.35.80
प्रशान्तमोहवेतालो गताहंकारराक्षसः । कदाशारूपिकोन्मुक्तो जातोऽस्मि विगतज्वरः ॥ ८० ॥
praśāntamohavetālo gatāhaṃkārarākṣasaḥ | kadāśārūpikonmukto jāto'smi vigatajvaraḥ || 80 ||
I have become one whose fever is gone. The ghost of delusion in me has grown calm, the demon of ego has left, and I am freed from the shape of wicked desire.
मैं अब वह हो गया हूँ जिसका ताप उतर चुका है। मेरे भीतर का मोह का भूत शांत हो गया है, अहंकार का राक्षस चला गया है, और मैं बुरी इच्छा के रूप से मुक्त हो गया हूँ।

5.35.81
तृष्णारज्जुगुणं छित्त्वा मच्छरीरकपञ्जरात् । न जाने क्व गतोड्डीय दुरहंकृतिपक्षिणी ॥ ८१ ॥
tṛṣṇārajjuguṇaṃ chittvā maccharīrakapañjarāt | na jāne kva gatoḍḍīya durahaṃkṛtipakṣiṇī || 81 ||
Cutting the strand of the rope of craving, the bird that was my wicked ego has flown out of the cage of my body. I do not know where it has gone.
चाहत की रस्सी का धागा काटकर, मेरा बुरा अहंकार, जो एक पंछी की तरह था, मेरे शरीर के पिंजरे से उड़ गया है। मुझे नहीं पता वह कहाँ गया।

5.35.82
उद्धूलिते घनाज्ञानकुलाये कायपादपात् । न जाने गत उड्डीय क्वाहंभावविहंगमः ॥ ८२ ॥
uddhūlite ghanājñānakulāye kāyapādapāt | na jāne gata uḍḍīya kvāhaṃbhāvavihangamaḥ || 82 ||
The nest of thick ignorance in the tree of my body has been broken apart, and the bird that was the feeling I have flown away. I do not know where.
मेरे शरीर रूपी पेड़ में बना घने अज्ञान का घोंसला टूट चुका है, और मैं-पन का भाव, जो एक पंछी की तरह था, उड़ गया है। मुझे नहीं पता वह कहाँ गया।

5.35.83
दुराशादीर्घदौरात्म्यधूसरा भोगभस्मना । भयभोगिहिता दिष्ट्या भूयस्यो वासनाः क्षताः ॥ ८३ ॥
durāśādīrghadourātmyadhūsarā bhogabhasmanā | bhayabhogihitā diṣṭyā bhūyasyo vāsanāḥ kṣatāḥ || 83 ||
Luckily, so many of my old habits of mind have now been destroyed, habits grown grey with long, wicked craving, turned to ash by worldly pleasures, that used to feed the snake of fear.
अच्छी बात है कि मेरे मन की कई पुरानी आदतें अब नष्ट हो गई हैं, वे आदतें जो लंबी बुरी चाहत से धूसर हो चुकी थीं, जो सांसारिक सुखों की राख से बनी थीं, और जो डर के साँप को खिलाया करती थीं।

5.35.84
एतावन्तमहं कालं कोऽभूवं चित्रमीदृशम् । येनाहमेष मिथ्यैव दृढाहंकारतां गतः ॥ ८४ ॥
etāvantamahaṃ kālaṃ ko'bhūvaṃ citramīdṛśam | yenāhameṣa mithyaiava dṛḍhāhaṃkāratāṃ gataḥ || 84 ||
For so long a time, what had I become? How strange it is that I had fallen, falsely, into such a firm feeling of I.
इतने लंबे समय तक मैं क्या बन गया था? यह कितना अजीब है कि मैं झूठे ही मैं-पन के इतने पक्के भाव में फँस गया था।

5.35.85
अद्याहमस्मि जातोऽयमहमद्य महामतिः । अहंकारमहाभ्रेण यत्कृष्णेनालमुज्झितः ॥ ८५ ॥
adyāhamasmi jāto'yamahamadya mahāmatiḥ | ahaṃkāramahābhreṇa yatkṛṣṇenālamujjhitaḥ || 85 ||
Today I am truly born. Today I have become a person of great wisdom, because I have been fully freed from the great, dark cloud of ego.
आज मैं सच में जन्मा हूँ। आज मैं बड़ी समझ वाला बन गया हूँ, क्योंकि मैं अहंकार के बड़े, काले बादल से पूरी तरह मुक्त हो गया हूँ।

5.35.86
दृष्टोऽयमात्मा भगवांस्तथैवाधिगतो मया । आलब्धश्चानुभूतोऽङ्गं स्वानुभूतौ नियोजितः ॥ ८६ ॥
dṛṣṭo'yamātmā bhagavāṃstathaivādhigato mayā | ālabdhaścānubhūto'ṅgaṃ svānubhūtau niyojitaḥ || 86 ||
This self, the lord, has been seen, and I have reached it exactly so. I have grasped it, I have felt it directly, my friend, and I am now settled in my own direct experience of it.
इस आत्मा को, जो भगवान है, मैंने देख लिया है, और मैं ठीक उसी तक पहुँच गया हूँ। मैंने उसे पकड़ लिया है, उसे सीधे महसूस कर लिया है, मेरे मित्र, और अब मैं अपने ही सीधे अनुभव में टिका हुआ हूँ।

5.35.87
गतास्पदं गतमननं गतैषणं तिरस्कृतं निपुणमहंकृतिभ्रमैः । निरीहितं व्यपगतरागरञ्जनं विकौतुकं प्रशममिदं गतं मनः ॥ ८७ ॥
gatāspadaṃ gatamananaṃ gataiṣaṇaṃ tiraskṛtaṃ nipuṇamahaṃkṛtibhramaiḥ | nirīhitaṃ vyapagatarāgarañjanaṃ vikautukaṃ praśamamidaṃ gataṃ manaḥ || 87 ||
This mind, with no more footing, no more thinking, no more longing, having set aside the clever tricks of ego-making, free of all striving, its colour of passion faded away, free of all eagerness, has come to rest.
यह मन, जिसकी कोई ज़मीन नहीं बची, जिसकी सोच खत्म हो गई, जिसकी चाहत मिट गई, जिसने अहंकार की चालाक चालों को छोड़ दिया, जो अब किसी कोशिश से मुक्त है, जिसका मोह का रंग उतर गया है, और जो हर उत्सुकता से मुक्त है, अब चैन में आ गया है।

5.35.88
दुरुत्तराः समविषमा महापदः सुदुःसहाः प्रभवनदीर्घदोषदाः । गताः क्षयं समधिगतो महेश्वरश्चिदद्वयोऽपगतमचित्त्वमन्तरे ॥ ८८ ॥
duruttarāḥ samaviṣamā mahāpadaḥ suduḥsahāḥ prabhavanadīrghadoṣadāḥ | gatāḥ kṣayaṃ samadhigato maheśvaraścidadvayo'pagatamacittvamantare || 88 ||
The great dangers, hard to get past, some smooth-looking and some rough, very hard to bear, that used to breed long harm, have all now been destroyed. I have fully reached the great lord, awareness with no second. Inside me, all trace of dull unawareness is gone.
वे बड़े संकट, जिन्हें पार करना कठिन था, कुछ सीधे दिखने वाले और कुछ उलझे हुए, जिन्हें सहना बहुत मुश्किल था, और जो लंबा नुकसान पैदा करते थे, अब सब नष्ट हो गए हैं। मैं पूरी तरह उस महान ईश्वर तक पहुँच गया हूँ, जो चेतना है और जिसका कोई दूसरा नहीं। मेरे भीतर से जड़ता और बेहोशी का हर अंश अब जा चुका है।

Book 5 · Upaśama · Chapter 36
5.36.1
प्रह्लाद उवाच । आत्मा सर्वपदातीतश्चिरात्संस्मृतिमागतः । दिष्ट्या लब्धोऽसि भगवन्नमस्तेस्तु महात्मने ॥ १ ॥
prahlāda uvāca | ātmā sarvapadātītaścirātsaṃsmṛtimāgataḥ | diṣṭyā labdho'si bhagavannamastestu mahātmane || 1 ||
Prahlada said: The Self, which is beyond every state, has come back into my memory after a long time. By good luck I have found you, Lord; I bow to you, great soul.
प्रह्लाद ने कहा: वह आत्मा, जो हर अवस्था से परे है, बहुत समय बाद फिर मेरी याद में लौट आई है। मेरे सौभाग्य से मुझे आप मिल गए, हे भगवान; हे महान आत्मा, मैं आपको प्रणाम करता हूँ।

5.36.2
अभिवन्द्याथ चालोक्य चिरमालिङ्ग्यसे मया । कोऽन्यः स्यात्त्वदृते बन्धुर्भगवन्भुवनत्रये ॥ २ ॥
abhivandyātha cālokya ciramāliṅgyase mayā | ko'nyaḥ syāttvadṛte bandhurbhagavannbhuvanatraye || 2 ||
Having bowed to you and looked at you, I hold you in a long embrace. Lord, who else could be my kinsman in the three worlds besides you?
आपको प्रणाम करके और आपको देखकर, मैं आपको बहुत देर तक गले लगाए रखता हूँ। हे भगवान, तीनों लोकों में आपके सिवा और कौन मेरा अपना हो सकता है?

5.36.3
हंसि पासि ददासि त्वं स्तौषि यासि विवल्गसि । अयं प्राप्तोसि दृष्टोसि किं करोषि क्व गच्छसि ॥ ३ ॥
haṃsi pāsi dadāsi tvaṃ stauṣi yāsi vivalgasi | ayaṃ prāptosi dṛṣṭosi kiṃ karosi kv gacchasi || 3 ||
You laugh, you protect, you give, you praise, you walk, you dance about. Now you are found, now you are seen — what are you doing, where are you going?
आप हँसते हैं, आप रक्षा करते हैं, आप देते हैं, आप स्तुति करते हैं, आप चलते हैं, आप नाचते-कूदते हैं। अभी आप मिल गए, अभी आप दिख गए — अब आप क्या कर रहे हैं, कहाँ जा रहे हैं?

5.36.4
स्वसत्तापूरिताशेषविश्व विश्वजनीन भोः । सर्वत्र लक्ष्यसे नित्यमधुना क्व पलायसे ॥ ४ ॥
svasattāpūritāśeṣaviśva viśvajanīna bhoḥ | sarvatra lakṣyase nityamadhunā kv palāyase || 4 ||
You fill the whole universe with your own being, friend of the whole world. You are seen everywhere, always — where can you run away to now?
आप अपने ही अस्तित्व से पूरे विश्व को भरते हैं, आप सारे संसार के मित्र हैं। आप हर जगह, हमेशा दिखते हैं — अब आप कहाँ भाग सकते हैं?

5.36.5
आवयोरन्तरं भूरि जन्मव्यवहितान्तरम् । अदूरमद्य संपन्नं दिष्ट्या दृष्टोऽसि बान्धव ॥ ५ ॥
āvayorantaraṃ bhūri janmavyavahitāntaram | adūramadya saṃpannaṃ diṣṭyā dṛṣṭo'si bāndhava || 5 ||
The distance between us two was great, a distance kept apart by births. Today that distance is gone — by good luck I have seen you, my kinsman.
हम दोनों के बीच बहुत दूरी थी, जन्मों से बनी हुई दूरी। आज वह दूरी मिट गई — मेरे सौभाग्य से मैंने आपको देख लिया, हे मेरे अपने।

5.36.6
नमस्ते कृतकृत्याय कर्त्रे भर्त्रे नमोस्तु ते । नमः संसारवृन्ताय नित्याय विमलात्मने ॥ ६ ॥
namaste kṛtakṛtyāya kartrē bhartṛē namōstu tē | namaḥ saṃsāravṛntāya nityāya vimalātmanē || 6 ||
I bow to you, who have done all that needed doing; I bow to you, the doer, the sustainer. I bow to the stem that holds up the whole world, to the eternal one, to the stainless self.
मैं आपको प्रणाम करता हूँ, जिन्होंने वह सब कर लिया है जो करना था; मैं आपको प्रणाम करता हूँ, जो करने वाले हैं, जो पालने वाले हैं। मैं उस डंठल को प्रणाम करता हूँ जो पूरे संसार को थामे हुए है, जो सदा रहने वाला है, जो निर्मल आत्मा है।

5.36.7
नमश्चक्राजहस्ताय नमश्चन्द्रार्धधारिणे । नमो विबुधनाथाय नमस्ते पद्मजन्मने ॥ ७ ॥
namaścakrājahastāya namascandrārdhadhāriṇē | namō vibudhanāthāya namastē padmajanmānē || 7 ||
I bow to you whose hand holds the discus, I bow to you who wears the crescent moon. I bow to the lord of the gods, I bow to you, the lotus-born.
मैं आपको प्रणाम करता हूँ जिनके हाथ में चक्र है, मैं आपको प्रणाम करता हूँ जो अपने सिर पर आधा चाँद धारण करते हैं। मैं देवताओं के स्वामी को प्रणाम करता हूँ, मैं आपको प्रणाम करता हूँ जो कमल से जन्मे हैं।

5.36.8
वाच्यवाचकदृष्ट्यैव भेदो योऽयमिहावयोः । असत्या कल्पनैवैषा वीचिवीच्यम्भसोरिव ॥ ८ ॥
vācyavācakadṛṣṭyaiva bhēdō yō'yamihaāvayōḥ | asatyā kalpanaiṣā vīcivīcyambhasōriva || 8 ||
The difference that seems to be between us here is only a matter of the word and its meaning. This is a false idea, like the difference between one wave and another, when both are only water.
यहाँ हम दोनों के बीच जो भेद दिखता है, वह केवल शब्द और उसके अर्थ का भेद है। यह एक झूठी कल्पना है, जैसे एक लहर और दूसरी लहर में भेद हो, जबकि दोनों केवल पानी हैं।

5.36.9
त्वमेवानन्तयानन्तवस्तुवैचित्र्यरूपया । भावाभावविलासिन्या नित्ययैव विजृम्भसे ॥ ९ ॥
tvamēvānantayānantavastuvaičitryarūpayā | bhāvābhāvavilāsinyā nityayaiēva vijṛmbhasē || 9 ||
It is you alone who, through your own endless power, spread out as all this. That power takes the form of the endless variety of things, its play is appearing and disappearing, and it never ends.
आप ही अपनी अनंत शक्ति से यह सब बनकर फैले हुए हैं। वह शक्ति अनगिनत तरह की चीज़ों का रूप लेती है, उसका खेल है प्रकट होना और मिट जाना, और वह कभी समाप्त नहीं होती।

5.36.10
नमो द्रष्ट्रे नमः स्रष्ट्रे नमोऽनन्तविकासिने । नमः सर्वस्वभावाय नमस्ते सर्वगात्मने ॥ १० ॥
namō drṣṭrē namaḥ sraṣṭrē namō'nantavikāsinē | namaḥ sarvasvabhāvāya namastē sarvagātmanē || 10 ||
I bow to the seer, I bow to the creator, I bow to the one who unfolds without end. I bow to the one who is the nature of everything, I bow to you, the self that is present in all.
मैं देखने वाले को प्रणाम करता हूँ, मैं बनाने वाले को प्रणाम करता हूँ, मैं उसे प्रणाम करता हूँ जो बिना रुके फैलता रहता है। मैं उसे प्रणाम करता हूँ जो हर चीज़ का स्वभाव है, मैं आपको प्रणाम करता हूँ, वह आत्मा जो सब में मौजूद है।

5.36.11
प्रतिजन्म चिरं बह्व्यो दीर्घदुःखवता मया । त्वया मयोपदिष्टेन दग्धेनापहतौजसा ॥ ११ ॥
pratijanma ciraṃ bahvyo dīrghaduḥkhvatā mayā | tvayā mayopadiṣṭena dagdhenāpahataujasā || 11 ||
Birth after birth, for a long time, I suffered long. Though I was taught by you, I was burned, and my strength was destroyed.
जन्म-जन्म तक, बहुत समय तक, मैंने लंबा दुख झेला। आपके उपदेश पाकर भी मैं जलता रहा, और मेरी शक्ति नष्ट हो गई।

5.36.12
आलोकिता लोकदृशो दृष्टा दृष्टान्तदृष्टयः । न प्राप्तस्तत्त्वयाऽनेन किंचिदासादितं भवेत् ॥ १२ ॥
ālokitā lokadṛśo dṛṣṭā dṛṣṭāntadṛṣṭayaḥ | na prāptastattvayā'nena kiṃcidāsāditaṃ bhavet || 12 ||
I saw the sights of this world, I saw the examples that were shown to teach me, but through none of it was truth ever attained; nothing was gained.
मैंने इस संसार के दृश्य देखे, मैंने वे उदाहरण देखे जो मुझे सिखाने के लिए दिखाए गए, पर इनमें से किसी से भी सच्चाई नहीं मिली; कुछ भी हाथ नहीं लगा।

5.36.13
सर्वं मृत्काष्ठपाषाणवारिमात्रमिदं जगत् । नेहास्ति त्वदृते देव यत्प्राप्तौ नाभिवाञ्छति ॥ १३ ॥
sarvaṃ mṛtkāṣṭhapāṣāṇavārimātramidaṃ jagat | nehāsti tvadṛte deva yatprāptau nābhivāñchati || 13 ||
This whole world is nothing but earth, wood, stone and water. Except for you, God, there is nothing here whose finding leaves nothing more to wish for.
यह पूरा संसार बस मिट्टी, लकड़ी, पत्थर और पानी है। हे भगवान, आपके सिवा यहाँ ऐसी कोई चीज़ नहीं जिसे पाकर और कुछ पाने की इच्छा न रह जाए।

5.36.14
देवायमद्य लब्धोऽसि दृष्टोऽस्यधिगतोऽसि च । संप्राप्तोऽसि गृहीतोऽसि नमस्तेस्तु न मुह्यसि ॥ १४ ॥
devāyamadya labdho'si dṛṣṭo'syadhigato'si ca | saṃprāpto'si gṛhīto'si namaste'stu na muhyasi || 14 ||
God, today you are found, you are seen, you are known. You are fully reached, you are held — I bow to you, who are never confused.
हे भगवान, आज आप मिल गए, आप दिख गए, आप जान लिए गए। आप पूरी तरह पा लिए गए, आप थाम लिए गए — मैं आपको प्रणाम करता हूँ, जो कभी भ्रमित नहीं होते।

5.36.15
योऽक्ष्णोः कनीनिकारश्मिजालप्रोतवपुः स्थितः । देव दर्शनरूपेण कथं सोऽत्र न दृश्यते ॥ १५ ॥
yo'kṣṇoḥ kanīnikāraśmijālaprotavapuḥ sthitaḥ | deva darśanarūpeṇa kathaṃ so'tra na dṛśyate || 15 ||
You dwell woven into the very net of light in the pupils of the eyes. God, being sight itself, how can you not be seen?
आप आँखों की पुतलियों की किरणों के जाल में बुने हुए बसे हैं। हे भगवान, आप स्वयं देखने की शक्ति हैं, तो आप न दिखें, यह कैसे हो सकता है?

5.36.16
यस्त्वक्स्पर्शौ स्पृशन्सर्वं गन्धं तैलं तिले यथा । स्पर्शमन्तःकरोत्येष स कथं नानुभूयते ॥ १६ ॥
yastvaksparśau spṛśansarvaṃ gandhaṃ tailaṃ tile yathā | sparśamantaḥkarotyeṣa sa kathaṃ nānubhūyate || 16 ||
You touch every touch felt on the skin, the way oil fills a sesame seed. You make the feeling happen inside — how can you not be felt?
आप त्वचा पर होने वाले हर स्पर्श को छूते हैं, जैसे तिल के बीज में तेल भरा होता है। भीतर अनुभूति आप ही पैदा करते हैं — फिर आप महसूस क्यों न हों?

5.36.17
यः शब्दश्रवणादन्तः शब्दशक्तिं परामृशन् । रोमाञ्चं जनयत्यङ्गे स दूरस्थः कथं भवेत् ॥ १७ ॥
yaḥ śabdaśravaṇādantaḥ śabdaśaktiṃ parāmṛśan | romāñcaṃ janayatyange sa dūrasthaḥ kathaṃ bhavet || 17 ||
When a sound is heard, you reach inside and take hold of the power in that sound, and you make the hair on the body stand up. How could you be far away?
जब कोई आवाज़ सुनाई देती है, तो आप भीतर जाकर उस आवाज़ की शक्ति को पकड़ लेते हैं, और शरीर के रोंगटे खड़े कर देते हैं। फिर आप दूर कैसे हो सकते हैं?

5.36.18
जिह्वापल्लवलग्नानि स्वदितस्याग्रतोऽपि च । स्वदन्ते यस्य वस्तूनि स्वदते स न कस्य च ॥ १८ ॥
jihvāpallavalagnāni svaditasya agrato'pi ca | svadante yasya vastūni svadate sa na kasya ca || 18 ||
Things that touch the tip of the tongue taste sweet right at the moment they are tasted — it is you who taste them. In whom are you not the one tasting?
जो चीज़ें जीभ की नोक को छूती हैं, वे चखे जाने के उसी पल मीठी लगती हैं — उन्हें चखने वाले आप ही हैं। किसमें आप चखने वाले नहीं हैं?

5.36.19
पुष्पगन्धानुपादाय घ्राणहस्तेन देहकम् । य आलोकयति प्रीत्या कस्यासौ न करे स्थितः ॥ १९ ॥
puṣpagandhānupādāya ghrāṇahastena dehakam | ya ālokayati prītyā kasyāsau na kare sthitaḥ || 19 ||
With the nose as its hand, you take up the scent of flowers and take pleasure in what you sense of the body. In whose hand are you not present?
नाक को अपना हाथ बनाकर, आप फूलों की खुशबू उठाते हैं और शरीर से जो महसूस होता है उसमें आनंद लेते हैं। किसके हाथ में आप मौजूद नहीं हैं?

5.36.20
वेदवेदान्तसिद्धान्ततर्कपौराणगीतिभिः । यो गीतः स कथं ह्यात्मा विज्ञातो याति विस्मृतिं ॥ २० ॥
vedavedāntasiddhāntatarkapaurāṇagītibhiḥ | yo gītaḥ sa kathaṃ hyātmā vijñāto yāti vismṛtiṃ || 20 ||
The Self that is sung of in the words of the Vedas, the Vedanta, their final teachings, logic, and the Puranas — once known, how could it ever be forgotten?
वह आत्मा जिसकी चर्चा वेदों, वेदांत, उनके सिद्धांतों, तर्कशास्त्र और पुराणों में की जाती है — एक बार जान लेने पर, वह कैसे भुलाई जा सकती है?

5.36.21
सैवेह देहभोगाली सुभगापीयमद्य मे । अन्तर्न स्वदते स्वच्छे त्वयि दृष्टे परावरे ॥ २१ ॥
saiveha dehabhogālī subhagāpīyamadya me | antarna svadate svacche tvayi dṛṣṭe parāvare || 21 ||
This same string of bodily pleasures, sweet as it is, no longer tastes sweet to me inside, now that I have seen you, the pure one, who are beyond everything and within everything.
शरीर के सुखों की यही लड़ी, चाहे कितनी भी मीठी क्यों न हो, अब मुझे भीतर से मीठी नहीं लगती, क्योंकि मैंने आपको देख लिया है — वह निर्मल, जो सबसे परे भी है और सबके भीतर भी।

5.36.22
त्वया विमलदीपेन भानुः प्रकटतां गतः । त्वया शीततुषारेण चन्द्रः शिशिरतां गतः ॥ २२ ॥
tvayā vimaladīpena bhānuḥ prakaṭatāṃ gataḥ | tvayā śītatuṣāreṇa candraḥ śiśiratāṃ gataḥ || 22 ||
Through you, the spotless lamp, the sun has become bright. Through you, cool as frost, the moon has become cool.
आपके कारण, हे निर्मल दीपक, सूरज चमकीला हुआ है। आपके कारण, हे बर्फ़ जैसे ठंडे, चाँद ठंडा हुआ है।

5.36.23
त्वयैते गुरवः शैलास्त्वयैते द्युचरा धृताः । त्वयैवेयं धरा धीरा त्वयैवाम्बरमम्बरम् ॥ २३ ॥
tvayaita gurovaḥ śailāstvayaita dyucarā dhṛtāḥ | tvayaiveyaṃ dharā dhīrā tvayaivāmbaramambaram || 23 ||
Through you these heavy mountains stand. Through you these travellers of the sky are held in their place. Through you alone this steady earth stays firm. Through you alone the sky is the sky.
आपके कारण ये भारी पहाड़ खड़े हैं। आपके कारण आकाश में चलने वाले ये तारे-ग्रह अपनी जगह टिके हैं। आप ही के कारण यह स्थिर धरती टिकी है। आप ही के कारण आकाश आकाश है।

5.36.24
दिष्ट्या मत्तामसि प्राप्तो दिष्ट्या त्वत्तामहं गतः । अहं त्वं त्वमहं देव दिष्ट्या भेदोऽस्ति नावयोः ॥ २४ ॥
diṣṭyā mattāmasi prāpto diṣṭyā tvattāmahaṃ gataḥ | ahaṃ tvaṃ tvamahaṃ deva diṣṭyā bhedo'sti nāvayoḥ || 24 ||
By good luck you have become me, and by good luck I have become you. I am you, you are I, God — by good luck there is no difference between us.
मेरे सौभाग्य से आप मैं बन गए, और मेरे सौभाग्य से मैं आप बन गया। मैं आप हूँ, आप मैं हैं, हे भगवान — मेरे सौभाग्य से हम दोनों में कोई भेद नहीं है।

5.36.25
अहं त्वमितिशब्दाभ्यां पर्यायाभ्यां महात्मनः । तव वा मम वा शाखा संयुक्ताभ्यां नमोनमः ॥ २५ ॥
ahaṃ tvaṃ itiśabdābhyāṃ paryāyābhyāṃ mahātmanaḥ | tava vā mama vā śākhā saṃyuktābhyāṃ namonamaḥ || 25 ||
The two words "I" and "you" are just two names for the one great Self, whether tied to the branch called yours or the branch called mine. I bow again and again.
"मैं" और "आप" ये दो शब्द उसी एक महान आत्मा के दो नाम हैं, चाहे वे आपकी शाखा से जुड़े हों या मेरी शाखा से। मैं बार-बार प्रणाम करता हूँ।

5.36.26
नमो मह्यमनन्ताय निरहंकाररूपिणे । नमो मह्यमरूपाय नमः समसमात्मने ॥ २६ ॥
namo mahyamanantāya nirahaṃkārarūpiṇe | namo mahyamarūpāya namaḥ samasamātmane || 26 ||
I bow to myself, the endless one, whose very form has no ego in it. I bow to myself, the formless one. I bow to the self that is the same in everyone.
मैं स्वयं को प्रणाम करता हूँ, जो अनंत है, जिसके स्वरूप में कोई अहंकार नहीं है। मैं स्वयं को प्रणाम करता हूँ, जो निराकार है। मैं उस आत्मा को प्रणाम करता हूँ जो सबमें एक समान है।

5.36.27
मय्यात्मनि समे स्वच्छे साक्षिभूते निराकृतौ । दिक्कालाद्यनवच्छिन्ने स्वात्मन्येवेह तिष्ठसि ॥ २७ ॥
mayyātmani same svacche sākṣibhūte nirākṛtau | dikkālādyanavacchinne svātmanyeveha tiṣṭhasi || 27 ||
In me, the Self — the same in all, clear, the witness, without shape, not bound by place or time or anything else — you stand there in your own self alone.
मुझमें, उस आत्मा में — जो सबमें एक समान है, निर्मल है, साक्षी है, निराकार है, जो स्थान, समय या किसी और चीज़ से बंधी नहीं है — आप अपने ही स्वरूप में स्थित हैं।

5.36.28
मनः प्रक्षोभमायाति स्फुरन्तीन्द्रियवृत्तयः । शक्तिरुल्लसति स्फारा प्राणापानप्रवाहिनी ॥ २८ ॥
manaḥ prakṣobhamāyāti sphurantīndriyavṛttayaḥ | śaktirullasati sphārā prāṇāpānapravāhinī || 28 ||
The mind grows restless, and the movements of the senses begin to stir. The great power surges up, flowing as the breath that goes in and the breath that goes out.
मन बेचैन हो जाता है, और इंद्रियों की हलचलें जाग उठती हैं। वह बड़ी शक्ति उमड़ पड़ती है, अंदर जाने वाली और बाहर आने वाली साँस की तरह बहती हुई।

5.36.29
वहन्ति देहयन्त्राणि कृष्टान्याशावरत्रया चर्ममांसास्थिदिग्धानि मनःसारथिमन्ति च ॥ २९ ॥
vahanti dehayantrāṇi kṛṣṭānyāśāvaratrayā carmamāṃsāsthidigdhāni manaḥsārathimanti ca || 29 ||
The body is like a machine, dragged along by the rope of desire, covered in skin, flesh and bone, with the mind as its driver.
यह शरीर एक मशीन जैसा है, जिसे इच्छा की रस्सी खींचती है, जो चमड़ी, मांस और हड्डी से ढका है, और जिसे मन चलाता है।

5.36.30
अयं संविद्वपुरहं न काचिन्न कृतास्पदः । देहः पततु वोदेतु यथाभिमतयेच्छया ॥ ३० ॥
ayaṃ saṃvidvapurahaṃ na kācinnā kṛtāspadaḥ | dehaḥ patatu vōdetu yathābhimatayecchayā || 30 ||
I am this form of pure awareness. I am not anything at all; I have no fixed place. Let the body fall, or let it rise, just as it pleases.
मैं तो यह शुद्ध चेतना का रूप हूँ। मैं कुछ भी नहीं हूँ, मेरा कोई ठिकाना नहीं है। यह शरीर चाहे गिरे या उठे, जैसी उसकी मर्ज़ी हो।

5.36.31
चिरादहमहं जातः स्वात्मलाभश्चिरादयम् । चिरादुपशम याति कल्पस्यान्ते जगद्यथा ॥ ३१ ॥
cirādahamahaṃ jātaḥ svātmalābhaścirādayam | cirādupśama yāti kalpasyaante jagadyathā || 31 ||
Only after a long time did this sense of I-am-I arise in me. Only after a long time did I gain my own true self. And only after a long time does it come to rest, just as the world dissolves at the end of an age.
बहुत समय बाद ही मुझमें यह भाव जागा कि मैं ही मैं हूँ। बहुत समय बाद ही मुझे अपने असली स्वरूप की प्राप्ति हुई। और बहुत समय बाद ही यह शांत होता है, ठीक वैसे ही जैसे कल्प के अंत में यह जगत लीन हो जाता है।

5.36.32
चिरात्संसारगामित्वाद्दीर्घे संसारवर्त्मनि । विश्रान्तोऽस्मिचिरं श्रान्तः कल्पस्यान्त इवानलः ॥ ३२ ॥
cirātsaṃsāragāmitvāddīrgha saṃsāravartmani | viśrānto'smiciraṃ śrāntaḥ kalpasyaanta ivānalaḥ || 32 ||
After a long journey through this world, on this long road of worldly life, I have grown tired through the long journey, and now I have come to rest, like a fire that dies down at the end of an age.
इस संसार में लंबे समय तक भटकते हुए, इस लंबे रास्ते पर, मैं बहुत थक गया हूँ, और अब विश्राम में हूँ, ठीक उस आग की तरह जो कल्प के अंत में बुझ जाती है।

5.36.33
सर्वातीताय सर्वाय तुभ्यं मह्यं नमो नमः । तेभ्योऽपि च नमस्तेस्तु ये मां त्वां प्रवदन्ति च ॥ ३३ ॥
sarvātītāya sarvāya tubhyaṃ mahyaṃ namo namaḥ | tebhyo'pi ca namastestu ye māṃ tvāṃ pravadanti ca || 33 ||
Salutation, salutation to you, who are beyond everything and yet are everything, to you and to me. And salutation too to those who speak of me and of you.
आपको प्रणाम, प्रणाम, जो सबसे परे भी हैं और सब कुछ भी हैं, आपको भी और मुझे भी। और उन्हें भी प्रणाम, जो मेरी और आपकी बात करते हैं।

5.36.34
अखिलानन्तसंभोगा न स्पृष्टा दोषवृत्तिभिः । जयत्यकृतसंरम्भा साक्षिता परमात्मनः ॥ ३४ ॥
akhilānantasaṃbhogā na spṛṣṭā doṣavṛttibhiḥ | jayatyakṛtasaṃrambhā sākṣitā paramātmanaḥ || 34 ||
The witness-nature of the highest self wins. Its joy is whole and without end, untouched by any fault, and never shaken by any struggle.
परम आत्मा का साक्षी-भाव विजयी होता है। उसका आनंद पूरा और अंतहीन है, वह किसी दोष से छूता नहीं, और किसी उथल-पुथल से कभी हिलता नहीं।

5.36.35
आत्मन्पुष्प इवामोदो भस्त्रापिण्ड इवानिलः । तिले तैलमिवास्मिंस्त्वं सर्वत्र वपुषि स्थितः ॥ ३५ ॥
ātmanpuṣpa ivāmodo bhastrāpiṇḍa ivānilaḥ | tile tailamivāsmiṃstvaṃ sarvatra vapuṣi sthitaḥ || 35 ||
O Self, you are like the fragrance in a flower, like the air inside a bellows, like the oil inside a sesame seed. You are present everywhere in this body.
हे आत्मा, आप फूल की सुगंध की तरह हैं, धौंकनी के भीतर की हवा की तरह हैं, तिल के भीतर के तेल की तरह हैं। आप इस शरीर में हर जगह मौजूद हैं।

5.36.36
हंसि पासि ददासि त्वमवस्फूर्जसि वल्गसि । अनहंकृतिरूपोऽपि चित्रेयं तव मायिता ॥ ३६ ॥
haṃsi pāsi dadāsi tvamavasphūrjasi valgasi | anahaṃkṛtirūpo'pi citreyam tava māyitā || 36 ||
You kill, you protect, you give, you roar out, you leap and play. Even though your true form has no sense of I, how strange is this power of illusion in you.
आप मारते हैं, आप बचाते हैं, आप देते हैं, आप गरजते हैं, आप उछलते-कूदते हैं। आपका असली रूप तो अहंकार-रहित है, फिर भी आपकी यह माया कितनी अजीब है।

5.36.37
जयामीशज्वलद्दीप्तिः सर्वमुन्मीलयञ्जगत् । जयाम्युपरतारम्भो जगद्भूयो निमीलयन् ॥ ३७ ॥
jayāmīśajvaladdīptiḥ sarvamunmīlayañjagat | jayāmyuparatārambho jagadbhūyo nimīlayan || 37 ||
I win, shining bright like a lord, opening up the whole world for all to see. I win again, all effort at rest, folding the world back in.
मैं विजयी हूँ, ईश्वर जैसी चमक से जगमगाता हुआ, जो पूरे जगत को खोलकर सबके सामने रखता है। मैं फिर विजयी हूँ, जब हर कोशिश थम जाती है, तब जगत को वापस समेट लेता हूँ।

5.36.38
परमाणोस्तवैवान्तरिदं संसारमण्डलम् । वटत्वं वटधानायां बभूवास्ति भविष्यति ॥ ३८ ॥
paramāṇostavaivāntaridaṃ saṃsāramanḍalam | vaṭatvaṃ vaṭadhānāyāṃ babhūvāsti bhaviṣyati || 38 ||
Inside a single speck of you lies this whole round world, just as the whole banyan tree lies inside a banyan seed. It was so, it is so, and it will be so.
आपके एक कण के भीतर ही यह पूरा गोल संसार समाया है, ठीक वैसे ही जैसे बरगद का पूरा पेड़ बरगद के बीज के भीतर समाया रहता है। यह पहले भी था, अभी भी है, और आगे भी रहेगा।

5.36.39
हयद्विपरथाकारैर्यद्वत्खे दृश्यतेऽम्बुदः । तद्वदालोक्यसे देव पदार्थशतविभ्रमैः ॥ ३९ ॥
hayadviparathākārairyadvatkhe dṛśyate'mbudaḥ | tadvadālokyase deva padārthśatavibhramaiḥ || 39 ||
Just as a cloud in the sky is seen taking the shape of horses, elephants and chariots, so too, God, you are seen through the changing shapes of a hundred different things.
जैसे आकाश में बादल कभी घोड़े, कभी हाथी, कभी रथ के आकार में दिखता है, वैसे ही, हे भगवान, आप सैकड़ों बदलते हुए रूपों में दिखाई देते हैं।

5.36.40
भावानां भूरिभङ्गानामभवाय भवाय च । भव भावविमुक्तात्मा भावाभावबहिष्कृतः ॥ ४० ॥
bhāvānāṃ bhūribhaṅgānāmabhavāya bhavāya ca | bhava bhāvavimuktātmā bhāvābhāvabahiṣkṛtaḥ || 40 ||
For the sake of the rising and passing of these many things that keep breaking apart, be one whose self is free of all becoming, standing outside both being and not being.
इन बहुत सी चीज़ों के बनने और मिटने के लिए, जो बार-बार टूटती रहती हैं, आप ऐसे बनिए जिसका स्वरूप बनने-मिटने से मुक्त हो, जो होने और न होने दोनों से परे हो।

5.36.41
जहि मानं महाकोपं कालुष्यं क्रूरतां तथा । न महान्तो निमज्जन्ति प्राकृते गुणसंकटे ॥ ४१ ॥
jahi mānaṃ mahākopaṃ kāluṣyaṃ krūratāṃ tathā | na mahānto nimajjanti prākṛte guṇasaṃkaṭe || 41 ||
Give up pride, great anger, an impure mind, and cruelty too. Great people never sink into the trouble that comes from the qualities of matter.
अभिमान, बड़ा गुस्सा, मन की गंदगी, और क्रूरता को छोड़ दो। महान लोग प्रकृति के गुणों से आई उलझन में कभी नहीं डूबते।

5.36.42
प्राक्तनीं दीर्घदौरात्म्यदशां स्मृत्वा पुनःपुनः । कोहं किं तद्बभूवेति हसन्मुक्ताच्छटासितम् ॥ ४२ ॥
prāktanīṃ dīrghadaurātmyadaśāṃ smṛtvā punaḥpunaḥ | kohaṃ kiṃ tadbabhūveti hasanmuktācchaṭāsitam || 42 ||
Remembering, again and again, his own long and deep-rooted wickedness of before, and asking, who am I, what was that, he laughs, his laughter shining white like a burst of pearls.
अपनी पुरानी, गहरी बुराई को बार-बार याद करके, और यह सोचकर कि मैं कौन हूँ, वह क्या था, वह हँस पड़ता है, उसकी हँसी मोतियों की चमक जैसी उजली हो उठती है।

5.36.43
ते प्रयाताः समारम्भा गतास्ते दग्धवासराः । येषु चिन्तानलज्वालाजालाकीर्णो भवानभूत् ॥ ४३ ॥
te prayātāḥ samārambhā gatāste dagdhavāsarāḥ | yeṣu cintānalajvālājālākīrṇo bhavānabhūt || 43 ||
Those undertakings are gone, those burning days have passed, the days in which you were caught in a net of flames from the fire of worry.
वे सारे काम अब बीत गए, वे जलते हुए दिन चले गए, जिनमें आप चिंता की आग की लपटों के जाल में फँसे हुए थे।

5.36.44
अद्य त्वं देहनगरे राजा स्फारमनोरथः । न दुःखैर्गृह्यसे नापि सुखैर्व्योम करैरिव ॥ ४४ ॥
adya tvaṃ dehanagare rājā sphāramanorathaḥ | na duḥkhairgṛhyase nāpi sukhairvyoma karairiva || 44 ||
Today you are the king in the city of the body, your every wish fulfilled and vast. Sorrows do not grip you, nor do pleasures, just as rays of light do not touch the sky.
आज आप शरीर रूपी नगर के राजा हैं, आपकी हर इच्छा बड़ी और पूरी है। न दुख आपको पकड़ पाते हैं, न सुख, ठीक वैसे ही जैसे किरणें आकाश को नहीं छूतीं।

5.36.45
अद्येन्द्रियदुरश्वांश्च जित्वा जितमनोगजः । भोगारिमभितो भङ्क्त्वासाम्राज्यमधितिष्ठसि ॥ ४५ ॥
adyendriyaduraśvāṃśca jitvā jitamanogajaḥ | bhogārimabhito bhaṅktvāsāmrājyamadhitiṣṭhasi || 45 ||
Today, having tamed the wild horses of your senses and mastered the elephant of your mind, having broken the enemy of craving for pleasure on every side, you sit on the throne of your own kingdom.
आज आपने अपनी इंद्रियों रूपी जंगली घोड़ों को काबू में कर लिया है, और मन रूपी हाथी को भी वश में कर लिया है। भोग की लालसा रूपी शत्रु को चारों ओर से तोड़कर, आप अपने राज्य के सिंहासन पर बैठे हैं।

5.36.46
अपाराम्बरपान्थस्त्वमजस्रास्तमयोदयः । अवभासकरो नित्यं बहिरन्तश्च भास्करः ॥ ४६ ॥
apārāmbarapānthastvamajasrāstamayodayah | avabhāsakaro nityaṃ bahirantaśca bhāskarah || 46 ||
You are the traveler of the boundless sky, forever rising and setting, always giving light, a sun both outside and within.
आप इस असीम आकाश के यात्री हैं, हमेशा उगते और डूबते रहते हैं, सदा रोशनी देते हैं, बाहर और भीतर दोनों जगह सूरज की तरह।

5.36.47
सर्वदैवासि संसुप्तः शक्त्या संबोध्यसे विभो । भोगालोकनलीलार्थं कामिन्या कामुको यथा ॥ ४७ ॥
sarvadaivāsi saṃsuptaḥ śaktyā saṃbodhyase vibho | bhogālokanalīlārthaṃ kāminyā kāmuko yathā || 47 ||
You are always asleep, Lord, and your own power wakes you up for the play of watching and enjoying the world, just as a lover is woken by his beloved.
हे प्रभु, आप सदा सोए रहते हैं, और आपकी अपनी शक्ति ही आपको जगाती है, दुनिया को देखने और भोगने के खेल के लिए, ठीक वैसे ही जैसे प्रेमी को उसकी प्रेयसी जगाती है।

5.36.48
दृक्क्षुद्राभिरुपानीतं दूराद्रूपमधु त्वया । पीयते स्वीकृतं शक्त्या नेत्रवातायनस्थया ॥ ४८ ॥
dṛkṣudrābhirupānītaṃ dūrādrūpamadhu tvayā | pīyate svīkṛtaṃ śaktyā netravātāyanasthayā || 48 ||
The honey of beauty, carried from far away by the small rays of your sight, is drunk by you, taken in by your own power that sits at the window of the eye.
रूप का यह मधु, नज़र की छोटी-छोटी किरणों से दूर से लाया गया, आप उसे पीते हैं, अपनी उस शक्ति के ज़रिए जो आँख की खिड़की में बैठी है।

5.36.49
ब्रह्माण्डकोटराध्वान्ताः प्राणापानपरैस्त्वया । गतागतैर्ब्रह्मपुरे संप्रेक्ष्यन्ते प्रतिक्षणम् ॥ ४९ ॥
brahmāṇḍakoṭarādhvāntāḥ prāṇāpānaparais tvayā | gatāgatair brahmapure saṃprekṣyante pratikṣaṇam || 49 ||
Through the breath moving in and moving out, you look, moment by moment, into the dark hollows of the universe's egg, within the city of Brahma.
साँस के अंदर-बाहर आने-जाने के ज़रिए, आप हर पल, ब्रह्मा के नगर में, इस ब्रह्मांड के भीतरी अंधेरे खोखले हिस्सों में देखते हैं।

5.36.50
देहपुष्पे त्वमामोदो देहेन्दौ त्वमृतामृतम् । रसस्त्वं देहविटपे शैत्यं देहहिमे भवान् ॥ ५० ॥
dehapuṣpe tvamāmodo dehendau tvamṛtāmṛtam | rasastvaṃ dehaviṭape śaityaṃ dehahime bhavān || 50 ||
In the flower of the body, you are its scent. In the moon of the body, you are its true nectar. In the tree of the body, you are its sap. In the frost of the body, you are its coolness.
शरीर रूपी फूल में आप उसकी खुशबू हैं। शरीर रूपी चाँद में आप उसका सच्चा अमृत हैं। शरीर रूपी पेड़ में आप उसका रस हैं। शरीर रूपी बर्फ में आप उसकी ठंडक हैं।

5.36.51
त्वय्यस्ति विस्मयस्नेहः शरीरक्षीरसर्पिषित्वमन्तरस्य देहस्य दारुण्यग्निरिव स्थितः ॥ ५१ ॥
tvayyasti vismayasnehaḥ śarīrakṣīrasarpiṣitvamantarasya dehasya dāruṇyagniriva sthitaḥ || 51 ||
In you lies the very heart of wonder. You are the ghee hidden inside the milk of the body. You stay deep inside the body, like fire hidden inside wood.
आप में ही आश्चर्य का असली सार छिपा है। आप शरीर रूपी दूध में छिपे घी की तरह हैं। आप शरीर के भीतर वैसे ही बसे हैं जैसे लकड़ी में छिपी आग।

5.36.52
त्वमेवानुत्तमास्वादः प्राकाश्यं तेजसामपिअवगन्ता त्वमर्थानां त्वं भासामवभासकः ॥ ५२ ॥
tvamevānuttamāsvādaḥ prākāśyaṃ tejasāmapiavagantā tvamarthānāṃ tvaṃ bhāsāmavabhāsakaḥ || 52 ||
You alone are the taste beyond every other taste. You are the brightness inside every bright thing. You are the one who knows all things. You are the light that lights up every light.
आप ही वह स्वाद हैं जिससे बढ़कर कोई स्वाद नहीं। आप हर चमकती चीज़ के भीतर की चमक हैं। आप ही सब कुछ जानने वाले हैं। आप ही वह रोशनी हैं जो हर रोशनी को रोशन करती है।

5.36.53
स्पन्दस्त्वं सर्ववायूनां त्वं मनोहस्तिनो मदःप्रज्ञानलशिखायास्त्वं प्राकाश्यं तैक्ष्ण्यमेव च ॥ ५३ ॥
spandastvaṃ sarvavāyūnāṃ tvaṃ manohastino madaḥprajñānalaśikhāyāstvaṃ prākāśyaṃ taikṣṇyameva ca || 53 ||
You are the movement in every wind. You are the frenzy of the elephant that is the mind. You are the brightness and the sharpness of the flame of the fire of wisdom.
आप हर हवा की गति हैं। आप मन रूपी हाथी का मद हैं। आप ज्ञान रूपी आग की लौ की चमक और तीखापन दोनों हैं।

5.36.54
त्वद्वशादियमात्मीया वाचा संप्रविलीयतेदीपवत्पुनरन्यत्र समुदेति कुतोऽपि सा ॥ ५४ ॥
tvadvaśādiyamātmīyā vācā saṃpravilīyatedīpavatpunaranyatra samudeti kuto'pi sā || 54 ||
Because of your power, this sound of ours dies away the instant it is spoken, the way a lamp goes out; then, from somewhere, it rises again somewhere else.
तुम्हारी ताकत से यह अपनी आवाज़ बोलते ही ऐसे बुझ जाती है जैसे कोई दीया बुझ जाता है; फिर वह कहीं और, न जाने कहाँ से, फिर से उठ खड़ी होती है।

5.36.55
त्वयि संसारवर्तिन्यः पदार्थावलयस्तथाकटकाङ्गदकेयूरयुक्तयः कनके यथा ॥ ५५ ॥
tvayi saṃsāravartinyaḥ padārthāvalayastathākaṭakāṅgadakeyūrayuktayaḥ kanake yathā || 55 ||
The many things of this world, forever turning in the cycle of birth and death, exist within you, the way bangles, armbands, and bracelets all exist within gold.
इस दुनिया की सारी चीज़ें, जो जन्म-मरण के चक्र में घूमती रहती हैं, तुम्हारे अंदर ही टिकी हैं, जैसे चूड़ी, बाजूबंद और कंगन सब सोने में ही टिके होते हैं।

5.36.56
भवानयमयं चाहंत्वंशब्दैरेवमादिभिः । स्वयमेवात्मनात्मानं लीलार्थं स्तौषि वक्षि च ॥ ५६ ॥
bhavānayamayaṃ cāhaṃtvaṃśabdairevamādibhiḥ | svayamevātmanātmānaṃ līlārthaṃ stauṣi vakṣi ca || 56 ||
With words like 'you,' 'this,' 'I,' and 'you' again, you yourself, all alone, praise yourself and speak of yourself, just for play.
तुम खुद ही 'तुम', 'यह', 'मैं' जैसे शब्दों से, अकेले ही, सिर्फ खेल के लिए अपनी तारीफ़ करते हो और अपने बारे में बोलते हो।

5.36.57
मन्दानिलविनुन्नोऽब्दो गजाश्वनरदृष्टिभिः । यथा संलक्ष्यते व्योम्नि तथा त्वं भूतदृष्टिभिः ॥ ५७ ॥
mandānilavinunno'bdo gajāśvanaradṛṣṭibhiḥ | yathā saṃlakṣyate vyomni tathā tvaṃ bhūtadṛṣṭibhiḥ || 57 ||
Just as a cloud pushed along by a soft wind is seen in the sky as an elephant, a horse, or a man, depending on who is looking, so you are seen differently through the eyes of each creature.
जैसे धीमी हवा से उड़ता हुआ बादल आसमान में किसी को हाथी जैसा, किसी को घोड़े जैसा और किसी को आदमी जैसा दिखता है, वैसे ही तुम हर जीव को उसकी अपनी नज़र से अलग-अलग दिखते हो।

5.36.58
यथा हयगजाकारैर्ज्वाला लसति वह्निषु । तथैवाव्यतिरिक्तैस्त्वं दृश्यसे भुवि सृष्टिषु ॥ ५८ ॥
yathā hayagajākārairjvālā lasati vahniṣu | tathaivāvyatiriktaistvaṃ dṛśyase bhuvi sṛṣṭiṣu || 58 ||
Just as a flame in a fire flickers into the shape of a horse or an elephant, so you are seen in the creations of this earth, never separate from them.
जैसे आग की लौ घोड़े या हाथी के आकार में चमकती है, वैसे ही तुम इस धरती की सारी रचनाओं में दिखते हो, उनसे अलग नहीं।

5.36.59
त्वं ब्रह्माण्डकमुक्तानामच्छिन्नस्तन्तुराततः । क्षेत्रं त्वं भूतसस्यानां चिद्रसायनसेवितम् ॥ ५९ ॥
tvaṃ brahmāṇḍakamuktānāmacchinnastanturātataḥ | kṣetraṃ tvaṃ bhūtasasyānāṃ cidrasāyanasevitam || 59 ||
You are the unbroken thread strung through the worlds like pearls on a string. You are the field where living beings grow like crops, watered by the nectar of consciousness.
तुम वह अटूट धागा हो जिसमें सारी दुनियाएँ मोतियों की तरह पिरोई हुई हैं। तुम वह खेत हो जिसमें सारे जीव फ़सल की तरह उगते हैं, और जिसे चेतना का अमृत सींचता है।

5.36.60
असत्तदनभिव्यक्तं पदार्थानां प्रकाश्यते । त्वया तत्त्वं यथा पक्त्या मांसानां स्वादवेदनम् ॥ ६० ॥
asattadanabhivyaktaṃ padārthānāṃ prakāśyate | tvayā tattvaṃ yathā paktyā māṃsānāṃ svādavedanam || 60 ||
What is not shown is as good as not there. The true nature of things is revealed only by you, the way the taste of meat is known only once it is cooked.
जो चीज़ दिखाई नहीं देती, वह न होने के बराबर है। चीज़ों का असली रूप तुम्हारे ज़रिए ही सामने आता है, जैसे मांस का स्वाद पकाने के बाद ही पता चलता है।

5.36.61
विद्यमानापि वस्तुश्रीर्न स्थिता त्वयि न स्थिते । वनितारूपलावण्यसत्तेव गतचक्षुषः ॥ ६१ ॥
vidyamānāpi vastuśrīrna sthitā tvayi na sthite | vanitārūpalāvaṇyasatteva gatacakṣuṣaḥ || 61 ||
Even if it truly exists, the beauty of a thing means nothing when you are not present, the way a woman's beauty and grace mean nothing to a man who has lost his eyes.
कोई चीज़ भले ही सचमुच सुंदर हो, पर अगर तुम वहाँ नहीं हो तो उसकी सुंदरता का कोई मतलब नहीं, जैसे किसी औरत का रूप और सुंदरता उस आदमी के लिए बेमानी है जिसकी आँखें चली गई हों।

5.36.62
सदपीह न सत्तायै वस्तु नावर्जितं त्वया । तृप्तये न स्वलावण्यं मुकुरात्प्रतिबिम्बितम् ॥ ६२ ॥
sadapīha na sattāyai vastu nāvarjitaṃ tvayā | tṛptaye na svalāvaṇyaṃ mukurātpratibimbitam || 62 ||
Something may exist here, but that existence is nothing unless you have laid hold of it, the way one's own beauty reflected in a mirror gives no satisfaction by itself.
यहाँ कोई चीज़ भले ही मौजूद हो, पर जब तक तुम उसे थाम न लो, उसका होना कुछ नहीं है, जैसे आईने में दिखता अपना ही रूप अकेले किसी को तसल्ली नहीं देता।

5.36.63
लुठति त्वां विना देहः काष्ठलोष्टसमः क्षितौ । सन्नप्यसन्नगोच्छ्रायः श्यामास्विव रविं विना ॥ ६३ ॥
luṭhati tvāṃ vinā dehaḥ kāṣṭhaloṣṭasamaḥ kṣitau | sannapyasannagocchrāyaḥ śyāmāsviva raviṃ vinā || 63 ||
Without you, the body rolls on the ground like a log of wood or a clump of earth. It exists, and yet, without the sun, it is as good as not existing, like the height of a mountain lost in the dark of night.
तुम्हारे बिना यह शरीर ज़मीन पर लकड़ी के टुकड़े या मिट्टी के ढेले की तरह लुढ़कता रहता है। वह है तो सही, पर सूरज के बिना ऐसा है जैसे न हो, जैसे रात के अंधेरे में किसी पहाड़ की ऊँचाई खो जाती है।

5.36.64
सुखदुःखक्रमः प्राप्य भवन्तं परिनश्यति । प्राकाश्यमासाद्य यथा तमस्तेजोऽथवा हिमम् ॥ ६४ ॥
sukhaduḥkhakramaḥ prāpya bhavantaṃ parinaśyati | prākāśyamāsādya yathā tamastejo'thavā himam || 64 ||
The whole run of pleasure and pain, on reaching you, comes to a complete end, the way darkness, or the glow of a flame, or frost, vanish the moment sunlight arrives.
सुख-दुख का यह पूरा सिलसिला तुम तक पहुँचते ही पूरी तरह खत्म हो जाता है, जैसे सूरज की रोशनी आते ही अंधेरा, या दीये की चमक, या पाला, गायब हो जाता है।

5.36.65
त्वदालोकनयैवैते स्थितिं यान्ति सुखादयः । सूर्यालोकनया प्रातर्वर्णाः शुक्लादयो यथा ॥ ६५ ॥
tvadālokanayaivaite sthitiṃ yānti sukhādayaḥ | sūryālokanayā prātarvarṇāḥ śuklādayo yathā || 65 ||
Pleasure and everything like it come to exist only through your light, the way colours like white appear only through the morning sunlight.
सुख और उस जैसी बाकी सब चीज़ें तुम्हारी रोशनी से ही होती हैं, जैसे सुबह की धूप से ही सफ़ेद जैसे रंग दिखाई देते हैं।

5.36.66
लब्धात्मानो विनश्यन्ति संबन्धक्षण एव ते। ते तमांसीव दीपस्य दृष्टा एव व्रजन्त्यलम् ॥ ६६ ॥
labdhātmāno vinaśyanti saṃbandhakṣaṇa eva te| te tamāṃsīva dīpasya dṛṣṭā eva vrajantyalam || 66 ||
The very instant they come into being, they perish, in that same moment of contact with you. They vanish completely the moment they are seen, like patches of darkness the instant a lamp is lit.
वे जिस पल तुमसे जुड़कर पैदा होते हैं, उसी पल में खत्म भी हो जाते हैं। दीया जलते ही जैसे अंधेरा पूरी तरह गायब हो जाता है, वैसे ही वे देखते ही देखते मिट जाते हैं।

5.36.67
तमस्ता तमसो दीपासत्तायां स्फुटतां गता। दीपसंबन्धसमये सा चोत्पद्य विनश्यति ॥ ६७ ॥
tamastā tamaso dīpāsattāyāṃ sphuṭatāṃ gatā| dīpasaṃbandhasamaye sā cotpadya vinaśyati || 67 ||
Darkness is darkness most clearly only when there is no lamp. The moment a lamp touches it, that darkness is born and dies in that very same instant.
अंधेरा तभी सबसे साफ़ अंधेरा होता है जब दीया न हो। दीये के छूते ही वह अंधेरा उसी पल में पैदा भी होता है और मिट भी जाता है।

5.36.68
तदेवं सुखदुःखश्रीर्दृष्ट्वैव त्वामनामयम्। जायते जातमात्रैवं सर्वनाशेन नश्यति ॥ ६८ ॥
tadevaṃ sukhaduḥkhaśrīrdṛṣṭvaiva tvāmanāmayam| jāyate jātamātraivaṃ sarvanāśena naśyati || 68 ||
In this way, pleasure and pain appear only when they catch sight of you, the flawless one, and the very instant they are born, they are completely destroyed.
इस तरह सुख और दुख तभी दिखते हैं जब उनकी नज़र तुम पर पड़ती है, जो हर दोष से परे हो, और पैदा होते ही वे पूरी तरह मिट भी जाते हैं।

5.36.69
भङ्गुरत्वादिह स्थातुं कालं नाणुमपि क्षमा। निमेषलक्षभागाख्या तन्वी कालकला यथा ॥ ६९ ॥
bhaṅguratvādiha sthātuṃ kālaṃ nāṇumapi kṣamā| nimeṣalakṣabhāgākhyā tanvī kālakalā yathā || 69 ||
Because they are so fragile, they cannot last here even for an instant, like that tiny unit of time called a hundred-thousandth part of an eye-blink.
वे इतने कमज़ोर होते हैं कि यहाँ एक पल भी नहीं टिक पाते, जैसे वह बहुत छोटा समय जिसे पलक झपकने के एक लाखवें हिस्से जितना कहा जाता है।

5.36.70
गान्धर्वी नगरी तन्वी सुखदुःखादिभावना। स्फुरति त्वत्प्रसादेन त्वयि दृष्टे विलीयते ॥ ७० ॥
gāndharvī nagarī tanvī sukhaduḥkhādibhāvanā| sphurati tvatprasādena tvayi dṛṣṭe vilīyate || 70 ||
The feeling of pleasure, pain, and the rest is delicate, like a city in the sky. It flashes into being by your grace, and it melts away the moment you are truly seen.
सुख-दुख जैसी ये भावनाएँ नाज़ुक होती हैं, आसमान में बने किसी शहर जैसी। वे तुम्हारी कृपा से चमक उठती हैं, और जिस पल तुम्हें सचमुच देख लिया जाता है, उसी पल घुलकर मिट जाती हैं।

5.36.71
त्वदालोकेक्षणोद्भूता त्वदालोकेक्षणक्षया । मृतेव जाता जातेव मृता केनोपलक्ष्यते ॥ ७१ ॥
tvadālokekṣaṇodbhūtā tvadālokekṣaṇakṣayā | mṛteva jātā jāteva mṛtā kenopalakṣyate || 71 ||
It is born from one glimpse of your light, and it dies from that very same glimpse of your light, born as if already dead, dead as if just born. Who can tell the two apart?
वह तुम्हारी रोशनी की एक झलक से पैदा होती है, और उसी झलक से मिट भी जाती है, पैदा होते ही मानो मरी हुई, मरते हुए मानो अभी पैदा हुई। इन दोनों में फ़र्क कौन बता सकता है?

5.36.72
क्षणमप्यस्थिरं वस्तु कथं कार्यकरं भवेत् । तरङ्गैरुत्पलाकारैर्माला कथमवेक्ष्यते ॥ ७२ ॥
kṣaṇamapyasthiraṃ vastu kathaṃ kāryakaraṃ bhavet | taraṅgairutpalākārairmālā kathamavekṣyate || 72 ||
How can something that cannot stay still even for one moment actually get anything done? How could you ever see a garland made out of waves shaped like lotus flowers?
जो चीज़ एक पल भी टिक नहीं सकती, वह भला कुछ कर कैसे सकती है? क्या कभी लहरों से, कमल के फूल जैसी शक्ल में, कोई माला बनी देखी है?

5.36.73
यदा वा जातनिर्नष्टं क्रियां वस्तु करिष्यते । तदा रमेत लोकोऽयं मालां कृत्वा तडिद्गणैः ॥ ७३ ॥
yadā vā jātanirnaṣṭaṃ kriyāṃ vastu kariṣyate | tadā rameta loko'yaṃ mālāṃ kṛtvā taḍidgaṇaiḥ || 73 ||
Or say a thing that dies the very instant it is born could somehow get something done. Then this world could well take pleasure in a garland made of flashes of lightning.
या मान लो कि पैदा होते ही मिट जाने वाली कोई चीज़ सचमुच कुछ कर सके। तो फिर यह दुनिया बिजली की चमक से बनी माला पहनकर भी खुश हो सकती है।

5.36.74
इमां सुखादिकां लक्ष्मीं विवेकिजनचेतसि । स्थितः सन्नेव गृह्णासि न जहासि समस्थितिम् ॥ ७४ ॥
imāṃ sukhādikāṃ lakṣmīṃ vivekijanacetasi | sthitaḥ sanneva gṛhṇāsi na jahāsi samasthitim || 74 ||
You take hold of this treasure called pleasure while it sits in the heart of a person of understanding, and yet, even while doing so, you never lose your own steadiness, the same in everything.
समझदार इंसान के मन में बैठे सुख नाम के इस खज़ाने को तुम थाम लेते हो, और फिर भी अपनी वह एकसार शांति कभी नहीं छोड़ते जो हर चीज़ में एक जैसी बनी रहती है।

5.36.75
अविवेकिषु योऽसि त्वं सहजात्मन्यदृच्छया । तद्रूपकथनेनालं ममानल्पपदास्पद ॥ ७५ ॥
avivekiṣu yo'si tvaṃ sahajātmanyadṛcchayā | tadrūpakathanenālaṃ mamānalpapadāspada || 75 ||
Among people without understanding, you exist only by chance, as their bare inborn self. Enough, for me, of describing that side of you, you who hold so vast a place.
जिन लोगों में समझ नहीं है, उनमें तुम बस संयोग से, उनकी सहज-जन्मजात आत्मा के रूप में मौजूद रहते हो। बस, अब मैं तुम्हारे इस रूप का बखान और नहीं करूँगा, तुम जो इतनी बड़ी जगह के मालिक हो।

5.36.76
निरीहेण निरंशेन निरहंकृतिना त्वया । सता वाप्यसता वापि कर्तृत्वमुररीकृतम् ॥ ७६ ॥
nirīheṇa niraṃśena nirahaṃkṛtinā tvayā | satā vāpyasatā vāpi kartṛtvamurarīkṛtam || 76 ||
You have no desire, no parts, no sense of 'I' -- and yet, whether you are said to exist or not to exist, you have still taken on the role of the doer.
तुम्हारी कोई चाहत नहीं, कोई हिस्सा नहीं, कोई 'मैं' का एहसास नहीं -- फिर भी, चाहे तुम्हें होना कहें या न होना, तुमने कर्ता का काम अपने ऊपर ले लिया है।

5.36.77
जय प्रोड्डामराकार जय शान्तिपरायण । जय सर्वागमातीत जय सर्वागमास्पद ॥ ७७ ॥
jaya proḍḍāmarākāra jaya śāntiparāyaṇa | jaya sarvāgamātīta jaya sarvāgamāspada || 77 ||
Hail to you, of wild, boundless form. Hail to you, given over only to peace. Hail to you, who are beyond every scripture. Hail to you, who are the ground of every scripture.
जय हो तुम्हारी, जिसका रूप बेलगाम और विशाल है। जय हो तुम्हारी, जो सिर्फ़ शांति में टिके हो। जय हो तुम्हारी, जो हर शास्त्र से परे हो। जय हो तुम्हारी, जो हर शास्त्र का आधार हो।

5.36.78
जय जात जयाजात जय क्षत जयाक्षत । जय भाव जयाभाव जय जेय जयाजय ॥ ७८ ॥
jaya jāta jayājāta jaya kṣata jayākṣata | jaya bhāva jayābhāva jaya jeya jayājaya || 78 ||
Hail to the born, hail to the unborn. Hail to the wounded, hail to the unwounded. Hail to being, hail to non-being. Hail to what can be won, hail to victory and to defeat both.
जय हो जन्मे हुए की, जय हो बिना जन्मे की। जय हो घायल की, जय हो बिना घाव वाले की। जय हो होने की, जय हो न होने की। जय हो जीती जा सकने वाली चीज़ की, जय हो जीत और हार दोनों की।

5.36.79
उल्लसाम्युपशाम्यामि तिष्ठाम्यधिगतोऽस्मि च । जयी जयाय जीवामि नमो मह्यं नमोऽस्तु ते ॥ ७९ ॥
ullasāmyupaśāmyāmi tiṣṭhāmyadhigato'smi ca | jayī jayāya jīvāmi namo mahyaṃ namo'stu te || 79 ||
I shine, I grow quiet, I stand still, and I have reached what is to be reached. Victorious, I live only for victory. Hail to myself. Hail to you.
मैं चमकता हूँ, मैं शांत होता हूँ, मैं टिका रहता हूँ, और जो पाने लायक था वह मैंने पा लिया है। जीतकर, मैं सिर्फ़ जीत के लिए जीता हूँ। मुझे प्रणाम। तुम्हें भी प्रणाम।

5.36.80
त्वयि स्थिते मयि विगतामयात्मनि स्वसंस्थितौ व्यपगतरागरञ्जने । क्व बन्धनं क्व च विपदः क्व संपदो भवाभवौ क्व शममुपैमि शाश्वतम् ॥ ८० ॥
tvayi sthite mayi vigatāmayātmani svasaṃsthitau vyapagatarāgarañjane | kva bandhanaṃ kva ca vipadaḥ kva saṃpado bhavābhavau kva śamamupaimi śāśvatam || 80 ||
When you stand firm, and I too stand in my own true nature, free of all sickness, untouched by any tinge of passion -- then where is bondage? Where are misfortunes? Where is wealth? Where is coming to be and ceasing to be? I reach only a peace that lasts forever.
जब तुम अडिग खड़े हो, और मैं भी अपने असली रूप में टिका हूँ, हर बीमारी से मुक्त, किसी भी मोह-राग के रंग से अछूता -- तो फिर बंधन कहाँ, मुसीबतें कहाँ, दौलत कहाँ, बनना-बिगड़ना कहाँ? मैं तो बस एक ऐसी शांति पाता हूँ जो हमेशा के लिए है।

Book 5 · Upaśama · Chapter 37
5.37.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति संचिन्तयन्नेव प्रह्लादः परवीरहा । निर्विकल्पपरानन्दसमाधिं समुपाययौ ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti saṃcintayanneva prahlādaḥ paravīrahā | nirvikalpaparānandasamādhiṃ samupāyayau || 1 ||
Sri Vasishtha said: Thinking this, Prahlada, the slayer of enemy warriors, sank into a deep trance of the highest bliss, a state beyond all thought.
श्री वसिष्ठ ने कहा: ऐसा सोचते हुए ही शत्रु-वीरों के संहारक प्रह्लाद परम आनंद की उस समाधि में डूब गए, जो हर विचार से परे थी।

5.37.2
निर्विकल्पसमाधिस्थश्चित्रार्पित इवाचलः । शैलादिव समुत्कीर्णो बभौ स्वपदमास्थितः ॥ २ ॥
nirvikalpasamādhisthaścitrārpitevācalaḥ | śailādiva samutkīrṇo babhau svapadamāsthitaḥ || 2 ||
Fixed in that trance beyond thought, he was as still as a figure in a painting, as if carved out of solid rock, and he shone there, resting in his own true state.
विचारों से परे उस समाधि में स्थिर होकर वे किसी चित्र में बनी आकृति की तरह अचल थे, मानो चट्टान से तराशी गई मूर्ति हों, और अपने असली स्वरूप में टिके हुए वे चमक रहे थे।

5.37.3
तथानुतिष्ठतस्तस्य कालो बहुतरो ययौ । स्वगृहे भुवनस्थस्य मेरोरिव सुरद्विषः ॥ ३ ॥
tathānutiṣṭhatastasya kālo bahutaro yayau | svagṛhe bhuvanasthasya meroriva suradviṣaḥ || 3 ||
As he stayed like this, a long time passed for him. He was an enemy of the gods, sitting in his own home in this world, just as Mount Meru has stood in this world through long ages.
इस तरह बैठे रहते हुए उनका बहुत समय बीत गया। वे देवताओं के शत्रु इस संसार में अपने ही घर में बैठे रहे, ठीक वैसे ही जैसे मेरु पर्वत युगों-युगों से इस संसार में खड़ा रहता आया है।

5.37.4
बोधितोऽप्यसुराधीशैर्नाबुध्यत महामतिः । अकाले बहुसेकोऽपि बीजकोशादिवाङ्कुरः ॥ ४ ॥
bodhito'pyasurādhīśairnābudhyata mahāmatiḥ | akāle bahuseko'pi bījakośādivāṅkuraḥ || 4 ||
Though the lords of the demons tried hard to wake him, the wise Prahlada did not wake, just as a sprout does not break out of its seed however much it is watered, if the season is wrong.
असुरों के प्रमुखों ने उन्हें जगाने की बहुत कोशिश की, फिर भी वह बुद्धिमान प्रह्लाद नहीं जागे, जैसे गलत मौसम में बीज को कितना भी पानी दिया जाए, उसमें से अंकुर नहीं फूटता।

5.37.5
एवं वर्षसहस्राणि पीनात्माऽतिष्ठदेकदृक् । शान्त एवासुरपुरे मार्तण्ड इव चोपले ॥ ५ ॥
evaṃ varṣasahasrāṇi pīnātmā'tiṣṭhadekadṛk | śānta evāsurapure mārtaṇḍa iva copale || 5 ||
Thus for thousands of years, his body strong and full, his gaze fixed on one point, he stayed still and calm in the city of the demons, like the sun lying motionless inside a stone.
इस तरह हजारों वर्षों तक, शरीर से हृष्ट-पुष्ट रहते हुए और एक ही दृष्टि पर टिके हुए, वे असुरों की नगरी में शांत और स्थिर बैठे रहे, जैसे सूर्य किसी पत्थर के भीतर निश्चल पड़ा हो।

5.37.6
परानन्ददशैकान्तपरिणामितया तया निरानन्दं पराभासमिवाभासपदं गतः ॥ ६ ॥
parānandadaśaikāntapariṇāmitayā tayā nirānandaṃ parābhāsamivābhāsapadaṃ gataḥ || 6 ||
That state had turned entirely into one unbroken condition of supreme bliss, and so it came to look like something with no joy in it at all, a bare appearance, nothing more than a reflection.
वह अवस्था परम आनंद की एक ही अखंड स्थिति में पूरी तरह ढल चुकी थी, इसलिए वह बाहर से आनंदरहित-सी दिखने वाली मात्र एक झलक बनकर रह गई, केवल एक प्रतिबिंब से अधिक कुछ नहीं।

5.37.7
एतावताथ कालेन तद्रसातलमण्डलम् बभूवाराजकं तीक्ष्णं मात्स्यन्यायकदर्थितम् ॥ ७ ॥
etāvatātha kālena tadrasātalamaṇḍalam babhūvārājakaṃ tīkṣṇaṃ mātsyanayakadarthitam || 7 ||
Meanwhile, after all this time had passed, that whole realm of Rasatala, with no king, grew harsh, and was ruined by the law of the fish, where the strong prey on the weak.
इतना समय बीत जाने पर, राजा के बिना रसातल का वह सारा प्रदेश कठोर हो गया और मछली के उस नियम से तबाह हो गया, जिसमें बलवान निर्बल का शिकार करता है।

5.37.8
हिरण्यकशिपौ क्षीणे समाधौ तत्सुते स्थिते न बभूवापरः कश्चिद्राजा दनुसुतालये ॥ ८ ॥
hiraṇyakaśipau kṣīṇe samādhau tatsute sthite na babhūvāparaḥ kaścidrājā danusutālaye || 8 ||
Hiranyakashipu was gone, and his son Prahlada remained fixed in his trance, so there was no other king at all in the home of Danu's sons.
हिरण्यकशिपु समाप्त हो चुके थे, और उनके पुत्र प्रह्लाद समाधि में स्थिर पड़े थे, इसलिए दनु के पुत्रों के उस घर में कोई और राजा था ही नहीं।

5.37.9
असुरेशार्थिनां तेषां दानवानां समाधितः परेणापि प्रयत्नेन प्रह्लादो न व्यबुध्यत ॥ ९ ॥
asureśārthināṃ teṣāṃ dānavānāṃ samādhitaḥ pareṇāpi prayatnena prahlādo na vyabudhyata || 9 ||
Those demons wanted a lord for the asuras, and they tried with all their strength, but Prahlada would not wake from his trance.
वे दानव असुरों के लिए एक स्वामी चाहते थे, और उन्होंने पूरी शक्ति लगा दी, फिर भी प्रह्लाद समाधि से नहीं जागे।

5.37.10
न प्रापुर्विकसद्रूपं पतिं तममरारयः लसत्पत्रलताजालं निशि पद्ममिवालयः ॥ १० ॥
na prāpurvikasadrūpaṃ patiṃ tamamarārayaḥ lasatpatralatājālaṃ niśi padmamivālayaḥ || 10 ||
The enemies of the gods could not reach their lord in his full blossoming, just as at night bees cannot reach a lotus, even though its petals and stems still glisten.
देवताओं के वे शत्रु अपने उस पूरी तरह खिले हुए स्वामी तक नहीं पहुँच सके, ठीक वैसे ही जैसे रात में भौंरे कमल तक नहीं पहुँच पाते, चाहे उसकी पंखुड़ियाँ और डंठल तब भी चमकते रहें।

5.37.11
संविद्वादो न तस्यान्तरबोध्यत विचेतसः। भुवश्चेष्टाक्रम इव पौरुषो गतभास्वतः ॥ ११ ॥
saṃvidvādo na tasyāntarabodhyata vicetasaḥ| bhuvaśceṣṭākrama iva pauruṣo gatabhāsvataḥ || 11 ||
No one could sense any working of the mind inside him, since his ordinary mind had gone completely still, just as no one can see what people are doing on earth once the sun's light is gone.
उनके भीतर मन की कोई हलचल किसी को महसूस नहीं होती थी, क्योंकि उनका सामान्य मन पूरी तरह शांत हो चुका था, ठीक वैसे ही जैसे सूर्य का प्रकाश चले जाने पर पृथ्वी पर लोगों के काम-काज दिखाई नहीं देते।

5.37.12
अथोद्विग्नेषु दैत्येषु गतेष्वभिमतां दिशम्। विचरत्सु यथाकाममराजनि पुरे पुरा ॥ १२ ॥
athodvigneṣu daityeṣu gateṣvabhimatāṃ diśam| vicaratsu yathākāmamarājani pure purā || 12 ||
Then the demons grew anxious. They went off in whatever direction they wished, wandering freely, as before, through that city which had no king.
फिर दैत्य व्याकुल हो उठे। वे जिधर चाहते उधर चले गए, और पहले की तरह उस राजाविहीन नगर में मनमाने ढंग से घूमने लगे।

5.37.13
चिराय पातालमभूदभूपालतया तया। मात्स्यन्यायविपर्यस्तमस्तंगतगुणक्रमम् ॥ १३ ॥
cirāya pātālamabhūdabhūpālatayā tayā| mātsyanayaviparyastamastaṃgataguṇakramam || 13 ||
For a long time, having no ruler, Patala was turned upside down by the rule of the fish, where the strong devour the weak, and its whole order of good things sank into darkness like a setting sun.
बिना राजा के पाताल लोक लंबे समय तक मछली के उस नियम से उलट-पुलट रहा, जिसमें बलवान निर्बल को खा जाता है, और उसकी सारी अच्छी व्यवस्था डूबते सूरज की तरह अंधकार में डूब गई।

5.37.14
बलिमुक्ताबलपुरं मर्यादाक्रमवर्जितम्। सर्वार्ताशेषवनितं परस्परहृताम्बरम् ॥ १४ ॥
balimuktābalapuraṃ maryādākravarjitam| sarvārtāśeṣavanitaṃ parasparahṛtāmbaram || 14 ||
That realm had lost all its strength and grown powerless. No rule or order was left in it. Every one of its women was in distress. People stole clothes from one another.
उस राज्य की सारी शक्ति समाप्त हो गई थी और वह असहाय हो गया था। वहाँ कोई नियम या व्यवस्था शेष नहीं रही थी। वहाँ की सभी स्त्रियाँ दुखी थीं। लोग एक-दूसरे के वस्त्र चुरा रहे थे।

5.37.15
प्रलापाक्रन्दपुरुषं विसंस्थानपुरान्तरम्। लुठदुद्याननगरं व्यर्थानर्थकदर्थितम् ॥ १५ ॥
pralāpākrandapuruṣaṃ visaṃsthānapurāntaram| luṭhadudyānanagaraṃ vyarthānarthakadarthitam || 15 ||
Its people wailed and cried out. Its towns fell into disorder. Its gardens and streets lay trampled and ruined. It was worn down by senseless misfortunes.
वहाँ के लोग बिलख-बिलख कर रो रहे थे। नगर तितर-बितर हो गए थे। बाग-बगीचे और सड़कें उजड़कर धूल में पड़ी थीं। वह राज्य व्यर्थ की मुसीबतों से थक चुका था।

5.37.16
चिन्तापरासुरगणं निरन्नफलबान्धवम् । अकाण्डोत्पातविवशं ध्वस्ताशामुखमण्डलम् ॥ १६ ॥
cintāparāsuragaṇaṃ nirannaphalabāndhavam | akāṇḍotpātavivaśaṃ dhvastāśāmukhamanḍalam || 16 ||
Its demon hosts were sunk in worry. They had no grain, no fruit, and no kin left. They were helpless before disasters that struck without warning. Their hope was shattered, and it showed on their faces.
वहाँ के असुरगण चिंता में डूबे रहते थे। उनके पास न अनाज बचा था, न फल, न कोई सगे-संबंधी। वे अचानक आई विपत्तियों के आगे असहाय थे। उनकी आशा टूट चुकी थी, और यह उनके चेहरों पर साफ दिखता था।

5.37.17
सुरार्भकपराभूतं भूतैराक्रान्तमन्त्यजैः । भूतरिक्तमलक्ष्मीकमुच्छिन्नप्रायकोटरम् ॥ १७ ॥
surārbhakaparābhūtaṃ bhūtairākrāntamantyajaiḥ | bhūtariktamalakṣmīkamucchinnaprāyakoṭaram || 17 ||
It was overpowered even by mere children of the gods, and overrun by ghosts and by outcasts. It was emptied of its people, stripped of all its splendor, and its caverns lay almost entirely destroyed.
उसे देवताओं के बालकों तक ने हरा दिया था, और वह भूत-प्रेतों तथा समाज के सबसे निचले तबके के लोगों से भर गया था। वह अपने लोगों से खाली हो गया था, उसकी सारी शोभा जाती रही थी, और उसकी गुफाएँ लगभग पूरी तरह उजड़ चुकी थीं।

5.37.18
अनियतवनितार्थमन्त्रयुद्धं हृतधनदारविरावितं समन्तात् । कलियुगसमयोद्भटोत्कटाभं तदसुरमण्डलमाकुलं बभूव ॥ १८ ॥
aniyatavanitārthamantrayuddaṃ hṛtadhanadāravirāvitaṃ samantāt | kaliyugasamayodbhaṭotkaṭābhaṃ tadasuramaṇḍalamākulaṃ babhūva || 18 ||
Women, wealth, counsel, and war had all lost their proper order there. On every side rose cries over stolen wealth and stolen wives. The place looked as fierce and terrible as the age of Kali itself. That whole realm of the demons fell into utter turmoil.
वहाँ स्त्रियाँ, धन, सलाह और युद्ध, सब कुछ अपनी मर्यादा खो चुके थे। चारों ओर से चुराए गए धन और स्त्रियों को लेकर चीख-पुकार सुनाई देती थी। वह जगह कलियुग जैसी ही भयंकर और उग्र दिखाई देती थी। असुरों का वह सारा राज्य पूरी तरह अस्त-व्यस्त हो गया।

Book 5 · Upaśama · Chapter 38
5.38.1
श्रीवसिष्ठ उवाच अथाखिलजगज्जालक्रमपालनदेवनः । क्षीरोदनगरे शेषशय्यासनगतो हरिः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca athākhilajagajjālakramapālanadevanaḥ | kṣīrodanagare śeṣaśayyāsanagato hariḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said: Then Hari, whose delight is to protect this whole web of the world in its right order, lay resting on the couch of the serpent in the city of the milk ocean.
श्री वसिष्ठ ने कहा: फिर हरि, जिनका आनंद ही इस पूरे संसार-जाल को सही क्रम में बचाए रखना है, क्षीरसागर के नगर में शेषनाग की सेज पर विराजमान थे।

5.38.2
प्रावृण्निद्राव्युपरमे देवार्थमरिसूदनः । धिया विलोकयामास कदाचिज्जागतीं गतिम् ॥ २ ॥
prāvṛṇnidrāvyuprame devārthamariśūdanaḥ | dhiyā vilokayāmāsa kadācijjāgatīṃ gatim || 2 ||
When his rains-time sleep had come to an end, Hari, the slayer of enemies, once looked with his own mind, for the sake of the gods, at the state of the world.
जब उनकी वर्षा-ऋतु की निद्रा समाप्त हुई, तब शत्रुओं का नाश करने वाले हरि ने देवताओं की भलाई के लिए एक बार अपने मन से संसार की दशा को देखा।

5.38.3
त्रिविष्टपं स्वमनसा पार्थिवं चावलोक्य सः । आचारमाजगामाशु पातालमरिपालितम् ॥ ३ ॥
triviṣṭapaṃ svamanasā pārthivaṃ cāvalokya saḥ | ācāramājagāmāśu pātālamaripālitam || 3 ||
Having looked with his own mind at heaven and at the earth, he then quickly turned, as was his way, toward Patala, ruled by the demons.
अपने ही मन से स्वर्ग और पृथ्वी को देखकर, वे फिर जल्दी से, जैसा उनका सदा से नियम था, उस पाताल की ओर मुड़ गए जो दैत्यों के अधीन था।

5.38.4
तत्र स्थिरसमाधाने स्थिते प्रह्लाददानवे । दृष्ट्वा संपदमिन्द्रस्य पुरे प्रौढिमुपागताम् ॥ ४ ॥
tatra sthirasamādhāne sthite prahlādadānave | dṛṣṭvā saṃpadamindrasya pure prauḍhimupāgatām || 4 ||
There, where the demon Prahlada remained fixed in steady, unmoving meditation, he saw that Indra's wealth and glory had grown to its fullness in his city.
वहाँ, जहाँ दैत्य प्रह्लाद स्थिर समाधि में लीन थे, उन्होंने देखा कि इंद्र का ऐश्वर्य उसके नगर में पूरे उफान पर पहुँच चुका था।

5.38.5
व्यालतल्पतलस्थस्य क्षीरोदार्णवशायिनः । शङ्खचक्रगदापाणेर्देहस्यान्तरचारिणः ॥ ५ ॥
vyālatalpatalasthasya kṣīrodārṇavaśāyinaḥ | śaṅkhacakragadāpāṇerdehasyāntaracāriṇaḥ || 5 ||
He rested on the surface of the serpent's couch, lay on the ocean of milk, held the conch, the discus, and the mace in his hands, and moved as the inner self within his body.
वे शेषनाग की सेज पर लेटे थे, क्षीरसागर में शयन किए हुए थे, उनके हाथों में शंख, चक्र और गदा थी, और वे शरीर के भीतर अंतर्यामी रूप में विचरते थे।

5.38.6
पद्मासनस्थस्य मनः शरीरेणातिभास्वता । इदं संचिन्तयामास त्रैलोक्यालमहालिना ॥ ६ ॥
padmāsanasthasya manaḥ śarīreṇātibhāsvatā | idaṃ saṃcintayāmāsa trailokyālamahālinā || 6 ||
Seated in the lotus posture, his mind, together with his own most radiant body, ranging like a great bee over the three worlds, thought this:
कमल के आसन पर बैठे हुए उनका मन, अपने ही परम तेजस्वी शरीर के साथ, मानो तीनों लोकों पर मँडराता कोई विशाल भँवरा हो, यह सोचने लगा:

5.38.7
प्रह्लादे पदविश्रान्ते पाताले गतनायके । कष्टं सृष्टिरियं प्रायो निर्दैत्यत्वमुपागता ॥ ७ ॥
prahlāde padaviśrānte pātāle gatanāyake | kaṣṭaṃ sṛṣṭiriyam prāyo nirdaitvatvamupāgatā || 7 ||
Since Prahlada has settled into deep repose and Patala is left without its lord, this creation, alas, has all but become empty of demons.
चूँकि प्रह्लाद गहरी विश्रांति में डूब गए हैं और पाताल अपने स्वामी के बिना रह गया है, इसलिए यह सृष्टि, हाय, लगभग दैत्यों से खाली हो चली है।

5.38.8
दैत्याभावे सुरश्रेणी निर्जिगीषुपदं गता । शममेष्यत्यदृष्टाब्दपटलेषु सरिद्यथा ॥ ८ ॥
daityābhāve suraśreṇī nirjigīṣupadaṃ gatā | śamameṣyatyadṛṣṭābdapataḷeṣu saridyathā || 8 ||
With no demons left at all, the ranks of the gods lose all wish to conquer; they will come to a standstill, just as a river runs dry when the clouds vanish from the sky.
जब दैत्य ही नहीं रहे, तो देवताओं की पंक्ति में विजय की कोई इच्छा नहीं बचेगी; वे भी वैसे ही थम जाएँगे जैसे बादल न रहने पर कोई नदी सूखकर थम जाती है।

5.38.9
मोक्षाख्यं निर्गतद्वन्द्वं ततो यास्यति तत्पदम् । क्षीणाभिमानविरसा लतेव प्रविशुष्कताम् ॥ ९ ॥
mokṣākhyam nirgatadvandvaṃ tato yāsyati tatpadam | kṣīṇābhimānavirasā latāv praviśuṣkatām || 9 ||
Then they will go on to that state called liberation, free from every pair of opposites, their pride worn thin and gone lifeless - like a vine withering away into complete dryness.
फिर वे मोक्ष नाम की उस अवस्था को पा लेंगे, जो सुख-दुख के हर जोड़े से मुक्त है; उनका अभिमान घिस-घिसकर खत्म हो जाएगा और वे निर्जीव पड़ जाएँगे, जैसे कोई बेल सूखते-सूखते बिल्कुल सूखी हो जाती है।

5.38.10
देवौघे शान्तिमायाते भुवि यज्ञतपःक्रियाः । अदेवत्वफलाः सर्वाः शममेष्यन्त्यसंशयम् ॥ १० ॥
devaughē śāntimāyātē bhuvi yajñatapaḥkriyāḥ | adēvatvaphalāḥ sarvāḥ śamamēṣyantyasaṃśayam || 10 ||
Once the ranks of the gods have grown this still, then on earth every rite of sacrifice and penance, since their fruit will no longer be godhood, will surely come to an end.
जब देवताओं की पंक्ति इस तरह शांत हो जाएगी, तो पृथ्वी पर यज्ञ और तप के हर कर्म का फल अब देवत्व नहीं रह जाएगा, और वे निश्चय ही समाप्त हो जाएँगे।

5.38.11
क्रियास्वथोपशान्तासु भूर्लोकोऽस्तमुपैष्यति । असंसारप्रसङ्गोऽथ तस्य नाशे भविष्यति ॥ ११ ॥
kriyāsvathopaśāntāsu bhūrloko'stamupaiṣyati | asaṃsāraprasaṅgo'tha tasya nāśe bhaviṣyati || 11 ||
Once these rites have died away, this earthly world will go to its setting, like the sun going down; and the moment it perishes, this endless round of birth and death will itself come to an end.
फिर जब ये कर्म थम जाएँगे, तो यह पृथ्वी-लोक भी वैसे ही अस्त हो जाएगा जैसे सूरज डूबता है; और इसके नष्ट होते ही यह जन्म-मरण का अंतहीन चक्र भी पूरी तरह मिट जाएगा।

5.38.12
आकल्पान्तं त्रिभुवनं यदिदं कल्पितं मया । नाशमेष्यत्यकालेन तापे हिमकणो यथा ॥ १२ ॥
ākalpāntaṃ tribhuvanaṃ yadidaṃ kalpitaṃ mayā | nāśameṣyatyakālena tāpe himakaṇo yathā || 12 ||
This world of three regions, which I shaped to last until the end of the age, will perish before its time - like a grain of snow melting in the heat.
यह तीनों लोकों वाला जगत, जिसे मैंने कल्प के अंत तक टिकने के लिए रचा था, अपने समय से पहले ही नष्ट हो जाएगा - जैसे धूप में बर्फ का एक कण पिघल जाता है।

5.38.13
किमेवमस्मिन्नाभोगे विलीय क्षयमागते । कृतं मयेह भवति स्वलीलाक्षयकारिणा ॥ १३ ॥
kimevamasminnābhoge vilīya kṣayamāgate | kṛtaṃ mayeha bhavati svalīlākṣayakāriṇā || 13 ||
Then what would I have accomplished here - I, whose very sport never ends - if this whole vast world simply dissolves away and comes to ruin?
तो फिर मैंने यहाँ क्या किया - मैं, जिसकी लीला कभी खत्म नहीं होती - अगर यह पूरा विशाल जगत यूँ ही घुलकर बर्बाद हो जाए?

5.38.14
ततोऽहमपि शून्येऽस्मिन्नष्टचन्द्रार्कतारके । वपुःप्रशान्तिमाधाय स्थितिमेष्यामि तत्पदे ॥ १४ ॥
tato'hamapi śūnye'sminnaṣṭacandrārkatārake | vapuḥpraśāntimādhāya sthitimeṣyāmi tatpade || 14 ||
Then I too, in this emptiness where the moon, the sun and the stars have all vanished, will still my own form to rest, and come to abide in that highest state.
तब मैं भी, इस सूनेपन में जहाँ चाँद, सूरज और तारे सब मिट चुके होंगे, अपने ही रूप को शांत करके उस परम अवस्था में जा टिकूँगा।

5.38.15
अकाण्ड एवमेवं हि जगत्युपशमं गते । नेह श्रेयो न पश्यामि मन्ये जीवन्तु दानवाः ॥ १५ ॥
akāṇḍa evamevaṃ hi jagatyupaśamaṃ gate | neha śreyo na paśyāmi manye jīvantu dānavāḥ || 15 ||
If the world comes to an end this way, so suddenly and out of season, I see no good in it at all - so I think: let the demons live!
अगर संसार इस तरह अचानक, बिना किसी कारण के, समाप्त हो जाता है, तो मुझे इसमें कोई भलाई नहीं दिखती - इसलिए मैं सोचता हूँ: दैत्य जीवित रहें!

5.38.16
दैत्योद्योगेन विबुधास्ततो यज्ञतपःक्रियाः। तेन संसारसंस्थानं न संसारक्रमोऽन्यथा ॥ १६ ॥
daityodyogenena vibudhāstato yajñatapaḥkriyāḥ| tena saṃsārasaṃsthānaṃ na saṃsārakramo'nyathā || 16 ||
It is the demons' own striving that keeps the gods active, and with that the rites of sacrifice and penance go on; by this the order of the world stays standing - the round of birth and death runs no other way.
दैत्यों की अपनी मेहनत ही देवताओं को सक्रिय रखती है, और इसी से यज्ञ और तप के कर्म चलते रहते हैं; इसी से संसार की व्यवस्था टिकी रहती है - जन्म-मरण का चक्र किसी और तरह नहीं चलता।

5.38.17
तस्माद्रसातलं गत्वा यथावत्स्थापयाम्यहम्। स्वे क्रमे दानवाधीशमृतुः पुनरिव द्रुमम् ॥ १७ ॥
tasmādrasātalaṃ gatvā yathāvatsthāpayāmyaham| sve kramē dānavādhīśamṛtuḥ punariva drumam || 17 ||
Therefore I shall go down to Rasatala and set the lord of the demons back in his rightful place - as a returning season brings a tree back to life.
इसलिए मैं रसातल जाकर दैत्यों के स्वामी को फिर से उसके सही स्थान पर बिठाऊँगा - जैसे लौटती हुई ऋतु किसी पेड़ को फिर से हरा-भरा कर देती है।

5.38.18
विना प्रह्लादमथ चेदितरं दानवेश्वरम्। करोमि तदसौ मन्ये देवानासादयिष्यति ॥ १८ ॥
vinā prahlādamatha ceditarāṃ dānavēśvaram| karomi tadasau manye dēvānāsādayiṣyati || 18 ||
But if, instead of Prahlada, I make someone else lord of the demons, then he, I think, will go on to attack the gods.
लेकिन अगर मैं प्रह्लाद की जगह किसी और को दैत्यों का स्वामी बना दूँ, तो मुझे लगता है वह देवताओं पर चढ़ाई कर बैठेगा।

5.38.19
प्रह्लादस्य त्वयं देहः पश्चिमः पावनो महान्। आकल्पमिह वस्तव्यं देहेनानेन तेन च ॥ १९ ॥
prahlādasya tvayaṃ dēhaḥ paścimaḥ pāvano mahān| ākalpamiha vastavyaṃ dēhēnānēna tēna ca || 19 ||
As for Prahlada - this body of his is his last, a great and purifying one; with this very body he must dwell here until the end of the age.
जहाँ तक प्रह्लाद की बात है - यह उनका आखिरी शरीर है, बड़ा और पवित्र; उन्हें इसी शरीर के साथ यहाँ कल्प के अंत तक रहना है।

5.38.20
एवं हि नियतिर्देवी निश्चिता पारमेश्वरी। प्रह्लादेन यथाकल्पं स्थातव्यमिह देहिना ॥ २० ॥
evaṃ hi niyatirdēvī niścitā pāramēśvarī| prahlādēna yathākalpaṃ sthātavyamihadēhinā || 20 ||
For thus the goddess Destiny, the supreme mistress over all, has firmly decided: Prahlada, in this body, must remain here until the end of the age.
क्योंकि नियति देवी ने, जो सबसे बड़ी स्वामिनी हैं, यही निश्चित कर रखा है: प्रह्लाद को इसी देह में यहाँ कल्प के अंत तक रहना होगा।

5.38.21
तस्मात्तमेव गत्वा तु दैत्येन्द्रं बोधयाम्यहम् । गर्जन्गिरिनदीसुप्तं मयूरमिव वारिदः ॥ २१ ॥
tasmāttameva gatvā tu daityendraṃ bodhayāmyaham | garjangirinadīsuptaṃ mayūramiva vāridaḥ || 21 ||
Therefore I shall go to him alone and wake the lord of the demons - as a thundering raincloud wakes a peacock sleeping by a mountain stream.
इसलिए मैं अकेले उनके पास जाकर दैत्यों के स्वामी को जगाऊँगा - जैसे गरजता हुआ बादल पहाड़ी नदी के किनारे सोए हुए मोर को जगा देता है।

5.38.22
जीवनमुक्तसमाधिस्थः करोत्वसुरनाथताम् । मणिर्मुक्तमनस्कारः प्रतिबिम्बक्रियामिव ॥ २२ ॥
jīvanamuktasamādhisthaḥ karotvasuranāthatām | maṇirmuktamanaskāraḥ pratibimbakriyāmiva || 22 ||
Let him, freed while still living and settled in that deep stillness, carry out his rule over the demons - like a jewel, with no intent of its own, that simply throws back a reflection.
जीते-जी मुक्त होकर उस गहरी स्थिरता में टिके हुए, वे दैत्यों पर शासन करते रहें - जैसे कोई मणि, बिना कोई इरादा रखे, बस अपने आप एक प्रतिबिंब दिखा देती है।

5.38.23
नहि नश्यति सर्गोऽयमेवं सह सुरासुरैः । भविष्यति च तद्द्वन्द्वं तन्मे क्रीडा भविष्यति ॥ २३ ॥
nahi naśyati sargo'yamevaṃ saha surāsuraiḥ | bhaviṣyati ca taddvandvaṃ tanme krīḍā bhaviṣyati || 23 ||
So this creation, together with its gods and demons, will not perish this way; that pair will go on - and that will be my play.
इसलिए यह सृष्टि, अपने देवताओं और दैत्यों के साथ, इस तरह नष्ट नहीं होगी; वह जोड़ा बना रहेगा - और यही मेरी लीला होगी।

5.38.24
सर्गक्षयोदयावेतौ सुसमौ मम यद्यपि । तथापीदं यथासंस्थं भवत्वन्येन किं मम ॥ २४ ॥
sargakṣayodayāvetau susamau mama yadyapi | tathāpīdaṃ yathāsaṃsthaṃ bhavatvanyena kiṃ mama || 24 ||
Though the rising and the passing of creation are entirely the same to me, still - let this go on as it now stands; what else is it to me?
भले ही सृष्टि का बनना और मिटना मेरे लिए बिल्कुल बराबर है, फिर भी - यह जैसा चल रहा है वैसा ही चलने दो; इससे अलग मुझे और क्या लेना-देना है?

5.38.25
भावाभावेषु यत्तुल्यं तन्नाशे तत्स्थितौ च वा । यः प्रयत्नस्त्वबुद्धित्वात्तद्योगगमनं भवेत् ॥ २५ ॥
bhāvābhāveṣu yattulyaṃ tannaśe tatsthitau ca vā | yaḥ prayatnastvabuddhitvāttadyogagamanaṃ bhavet || 25 ||
What is the same in being and in not-being is the same whether this world perishes or endures; whatever effort is made about it comes only from a lack of understanding, and is nothing but wasted exertion.
जो होने और न होने में एक-सा है, वही इस जगत के मिटने और बने रहने में भी एक-सा है; इसके बारे में जो भी कोशिश की जाए, वह सिर्फ समझ की कमी से होती है, और बस बेकार की मशक्कत भर होती है।

5.38.26
तस्मात्प्रयामि पातालं बोधयाम्यसुरेश्वरम् । स्थैर्यं यामि न संसारलीलां संपादयाम्यहम् ॥ २६ ॥
tasmātprayāmi pātālaṃ bodhayāmyasureśvaram | sthairyaṃ yāmi na saṃsāralīlāṃ saṃpādayāmyaham || 26 ||
Therefore I shall go to Patala and wake the lord of the demons; I am not headed toward mere stillness - I shall carry the play of the world onward.
इसलिए मैं पाताल जाऊँगा और दैत्यों के स्वामी को जगाऊँगा; मैं किसी ठहराव की ओर नहीं जा रहा - मैं संसार की लीला को आगे बढ़ाता रहूँगा।

5.38.27
असुरपुरमवाप्य प्रोद्धताचारघोरं कमलमिव विवस्वान्दैत्यमुद्बोधयामः । जगदिदमखिलं स्वस्थैर्यमभ्यानयामो घनविधिरिव शैले चञ्चलं मेघजालम् ॥ २७ ॥
asurapuramavāpya proddhatācāraghoraṃ kamalamiva vivasvāndaitayamudbodhayāmaḥ | jagadidamakhilaṃ svasthairayamabhyānayāmo ghanavidhiriva śaile cañcalaṃ meghajālam || 27 ||
Once we reach the city of the demons, fearsome with its haughty ways, we shall wake the demon-king, as the sun wakens a lotus; and we shall bring this whole world back to its own steadiness - as the massing clouds settle their drifting web over a mountain into stillness.
दैत्यों के नगर में पहुँचकर, जो अपने अहंकारी आचरण के कारण डरावना है, हम दैत्यों के स्वामी को जगाएँगे, जैसे सूरज कमल को खिलाता है; और हम इस पूरे जगत को उसकी अपनी स्थिरता में वापस ले आएँगे - जैसे घने बादल पहाड़ पर अपने बिखरे हुए जाल को समेटकर टिका देते हैं।

Book 5 · Upaśama · Chapter 39
5.39.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति संचिन्त्य सर्वात्मा क्षीरोदादात्मकात्पुरात् । चचाल परिवारेण सह सानुरिवाचलः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti saṃcintya sarvātmā kṣīrodādātmakātpurāt | cacāla parivāreṇa saha sānurivācalaḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said: Having thought this, Vishnu, the self of all, set out from his own city in the ocean of milk, together with his companions, like a mountain moving along with its slopes.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यह सोचकर विष्णु, जो सबकी आत्मा हैं, क्षीरसागर में अपने नगर से अपने साथियों के साथ चल पड़े, ठीक वैसे जैसे कोई पहाड़ अपनी चोटियों के साथ चलता है।

5.39.2
क्षीरोदतलरन्ध्रेण तेनैव स्तम्भिताम्भसा । प्रह्लादनगरं प्राप शक्रलोकमिवापरम् ॥ २ ॥
kṣīrodatalarandhreṇa tenaiva stambhitāmbhasā | prahlādanagaraṃ prāpa śakralokamivāparam || 2 ||
Through an opening in the floor of the ocean of milk, holding its waters still by that very passage, he reached the city of Prahlada, as if reaching another world of Indra.
क्षीरसागर की तह में बने एक छेद से, उसी रास्ते पानी को रोककर, वे प्रह्लाद के नगर में पहुँचे, मानो किसी दूसरे इन्द्रलोक में पहुँच गए हों।

5.39.3
हेममन्दिरकोशस्थं ददर्शात्रासुरं हरिः । अथ शैलगुहालीनं समाधिस्थमिवाब्जजम् ॥ ३ ॥
hemamandirakośasthaṃ dadarśātrāsuraṃ hariḥ | atha śailaguhālīnaṃ samādhisthamivābjajam || 3 ||
There Vishnu saw Prahlada sitting in the inner room of his golden palace, like Brahma, the lotus-born, sitting in deep meditation inside a mountain cave.
वहाँ विष्णु ने प्रह्लाद को अपने सोने के महल के भीतरी कक्ष में बैठा देखा, जैसे कमल से जन्मे ब्रह्मा किसी पहाड़ की गुफा में समाधि लगाकर बैठे हों।

5.39.4
तत्र ते तेजसा दैत्या वैष्णवेनावधूलिता । दूरं ययुर्दिनेशांशुवित्रस्ता इव कौशिकाः ॥ ४ ॥
tatra te tejasā daityā vaiṣṇavenāvadhūlitā | dūraṃ yayurdineśāṃśuvitrasā iva kauśikāḥ || 4 ||
There those demons, scattered by Vishnu's brightness, fled far away, like owls frightened by the rays of the sun.
वहाँ वे राक्षस विष्णु के तेज से तितर-बितर होकर दूर भाग गए, जैसे उल्लू सूरज की किरणों से डरकर भाग जाते हैं।

5.39.5
द्वित्रैः सहासुरैर्मुख्यैः परिवारयुतो हरिः । प्रविवेशासुरगृहं तारावानिव खं शशी ॥ ५ ॥
dvitrairmukhyaismukhyaiḥ sahāsurairmukhyaismukhyaiḥ parivārayuto hariḥ | praviveśāsauragṛhaṃ tārāvānivakhaṃ śaśī || 5 ||
Along with two or three chief demons, and surrounded by his own company, Vishnu entered the demon's palace, like the moon entering a sky full of stars.
दो-तीन प्रमुख राक्षसों तथा अपने साथियों के साथ विष्णु राक्षस के महल में घुसे, जैसे चाँद तारों भरे आकाश में प्रवेश करता है।

5.39.6
वैनतेयासनस्थोऽसौ लक्ष्मीविधुतचामरः । स्वायुधादिपरीवारो देवर्षिमुनिवन्दितः ॥ ६ ॥
vainateyāsanastho'sau lakṣmīvidhutacāmaraḥ | svāyudhādiparīvāro devarṣimunivanditaḥ || 6 ||
He sat there upon Garuda, fans waving over him at Lakshmi's hand, his own weapons around him as his escort, honored by gods, divine sages, and sages.
वे वहाँ गरुड़ पर बैठे थे, लक्ष्मी उन पर चँवर डुला रही थीं, उनके अपने अस्त्र-शस्त्र रक्षक की तरह उनके साथ थे, और देवता, देवर्षि तथा मुनि सब उन्हें प्रणाम कर रहे थे।

5.39.7
महात्मन्संप्रबुध्यस्वेत्येवं विष्णुरुदाहरन् । पाञ्चजन्यं प्रदध्मौ च ध्वनयन्ककुभां गणम् ॥ ७ ॥
mahātmansaṃprabudhyasvetyeveṃ viṣṇurudāharan | pāñcajanyaṃ pradadhmau ca dhvanayankakubhāṃ gaṇam || 7 ||
Saying, "Great one, awaken!" Vishnu spoke, then blew his conch Panchajanya, and its sound filled every direction.
"हे महात्मा, जागो!" यह कहकर विष्णु ने अपना शंख पांचजन्य बजाया, और उसकी ध्वनि से सभी दिशाएँ गूँज उठीं।

5.39.8
महता तेन शब्देन वैष्णवप्राणजन्मना । तुल्यकालपरिक्षुब्धकल्पाभ्रार्णवरंहसा ॥ ८ ॥
mahatā tena śabdena vaiṣṇavaprāṇajanmanā | tulyakālaparikṣubdhakalpābhrārṇavaraṃhasā || 8 ||
That was a great sound, born from Vishnu's own breath, coming with the force of the clouds of the world's end and a churned ocean, both together.
वह एक बहुत बड़ी ध्वनि थी, जो विष्णु की अपनी साँस से उठी थी, और जिसमें प्रलय के बादलों तथा मथे हुए समुद्र का वेग एक साथ समाया था।

5.39.9
आसुरी जनता भूमौ पपातागतसंभ्रमा । मत्तलीलाभ्रनादेन राजहंसावली यथा ॥ ९ ॥
āsurī janatā bhūmau papātāgatasaṃbhramā | mattalīlābhranādena rājahaṃsāvalī yathā || 9 ||
The demon people fell to the ground, suddenly seized by panic, like a row of royal swans falling at the roar of clouds in wild play.
राक्षस लोग अचानक घबराकर भूमि पर गिर पड़े, जैसे बादलों की गरज से राजहंसों की पंक्ति गिर पड़ती है।

5.39.10
जहर्ष जनितानन्दा वैष्णवी गतसंभ्रमा । जनता जलदध्वानफुल्लेव कुटजावली ॥ १० ॥
jaharṣa janitānandā vaiṣṇavī gatasaṃbhramā | janatā jaladadhvānaphullaiva kuṭajāvalī || 10 ||
Vishnu's own people, filled with joy, their fear gone, rejoiced, like a row of kutaja trees blossoming at the sound of clouds.
विष्णु के अपने लोग आनंद से भर गए, उनका डर जाता रहा, और वे ऐसे प्रसन्न हुए जैसे बादलों की गड़गड़ाहट सुनकर कुटज के पेड़ों की पंक्ति खिल उठती है।

5.39.11
बभूव संप्रबुद्धात्मा दानवेशः शनैःशनैः । मेघावसर उत्फुल्लकदम्ब इव कानने ॥ ११ ॥
babhūva saṃprabuddhātmā dānaveśaḥ śanaiḥśanaiḥ | meghāvasara utphullakadamba iva kānane || 11 ||
Slowly, gradually, Prahlada, the lord of the demons, became fully awake, like a kadamba tree blossoming in the forest when the rains come.
धीरे-धीरे राक्षसों का स्वामी प्रह्लाद पूरी तरह जाग उठा, जैसे बरसात आने पर जंगल में कदंब का पेड़ खिल उठता है।

5.39.12
ब्रह्मरन्ध्रकृतोत्थाना प्राणशक्तिरथासुरम् । शनैराक्रमयामास गङ्गा सर्वमिवार्णवम् ॥ १२ ॥
brahmarandhrakṛtotthānā prāṇaśaktirathāsuram | śanairākramayāmāsa gaṅgā sarvamivārṇavam || 12 ||
Then the power of his life-breath, rising up from the opening at the crown of his head, slowly spread through Prahlada completely, as the Ganga spreads through the whole ocean.
फिर उसकी प्राणशक्ति सिर के ऊपरी छिद्र से उठकर धीरे-धीरे प्रह्लाद के पूरे शरीर में फैल गई, जैसे गंगा पूरे समुद्र में फैल जाती है।

5.39.13
क्षणादाक्रमयामास प्राणश्रीः सर्वतोऽसुरम् । उदयानन्तरं सौरी प्रभेव भुवनान्तरम् ॥ १३ ॥
kṣaṇādākramayāmāsa prāṇaśrīḥ sarvato'suram | udayānantaraṃ saurī prabheva bhuvanāntaram || 13 ||
In an instant, the splendor of his life-breath spread through Prahlada completely, like the sun's light spreading over another world the moment after it rises.
एक ही क्षण में उसकी प्राणशक्ति की चमक प्रह्लाद के पूरे शरीर में फैल गई, जैसे सूरज उगते ही उसकी रोशनी किसी दूसरे लोक में फैल जाती है।

5.39.14
प्राणेषु रन्ध्रनवके प्रवृत्तेष्वथ तस्य चित् । चेत्योन्मुखी बभूवान्तः प्राणदर्पणबिम्बिता ॥ १४ ॥
prāṇeṣu randhranavake pravṛtteṣvatha tasya cit | cetyondmukhī babhūvāntaḥ prāṇadarpaṇabimbitā || 14 ||
Then, when the life-breaths had begun moving through the nine openings of his body, his awareness turned to face the world outside, mirrored within the mirror of his own breath.
फिर, जब प्राण उसके शरीर के नौ द्वारों में गति करने लगे, तो उसकी चेतना बाहरी संसार की ओर मुड़ गई, मानो अपने ही श्वास के दर्पण में झलक रही हो।

5.39.15
चेतनीयोन्मुखी चेत्यं चिन्मनस्तामुपाययौ । द्वित्वं मुकुरसंक्रान्ता मुखश्रीरिव राघव ॥ १५ ॥
cetanīyonmukhī cetyaṃ cinmanastāmupāyayau | dvitvaṃ mukurasaṃkrāntā mukhaśrīriva rāghava || 15 ||
O Rama, that awareness, turning to face the object before it, became mind, as the beauty of a face, cast into a mirror, becomes two.
हे राम, वह चेतना सामने की वस्तु की ओर मुड़कर मन बन गई, जैसे दर्पण में पड़ने पर एक ही मुख की सुंदरता दो हो जाती है।

5.39.16
किंचिदङ्कुरिते चित्ते नेत्रे विकसनोन्मुखे । शनैर्बभूवतुस्तस्य प्रातर्नीले यथोत्पले ॥ १६ ॥
kiṃcid aṅkurite citte netre vikasanonmukhe | śanair bhabhūvatus tasya prātarnīle yathotpale || 16 ||
When his mind had begun to stir just a little, his two eyes, about to open, slowly came awake, like two blue lotuses opening at dawn.
जब उसका मन थोड़ा-सा हिलने लगा, तो उसकी दोनों आँखें, जो खुलने ही वाली थीं, धीरे-धीरे खुल गईं, जैसे सुबह के समय दो नीले कमल खिलते हैं।

5.39.17
प्राणापानपरामृष्टानाडीविवरसंविदः । वातार्तस्येव पद्मस्य स्पन्दोऽस्य समजायत ॥ १७ ॥
prāṇāpānaparāmṛṣṭānāḍīvivarasaṃvidaḥ | vātārtasyeva padmasya spando'sya samajāyata || 17 ||
A quiver arose in the awareness within his body's channels, now stirred by the breath going in and the breath going out, like a lotus trembling in the wind.
उसके शरीर की नाड़ियों में बसी चेतना में एक कंपन उठा, जिसे भीतर जाती और बाहर आती साँस ने छेड़ दिया था, जैसे हवा में कोई कमल काँप उठता है।

5.39.18
निमेषान्तरमात्रेण मनः पीवरतां ययौ । तस्मिन्प्राणवशात्पूर्णे तरङ्ग इव वारिणि ॥ १८ ॥
nimeṣāntaramātreṇa manaḥ pīvaratāṃ yayau | tasminprāṇavaśātpūrṇe taraṅga iva vāriṇi || 18 ||
In the space of a single blink, his mind grew full and firm, like a wave rising in water once the water is filled by the force of the breath.
पलक झपकते ही उसका मन भरा-पूरा और स्थिर हो गया, जैसे पानी में लहर उठती है जब साँस का वेग उसमें भर जाता है।

5.39.19
अथासौ विकसन्नेत्रमनःप्राणवपुर्बभौ । अर्धोदित इवादित्ये सरः स्फुरितपङ्कजम् ॥ १९ ॥
athāsau vikasannetramanaḥprāṇavapurbabhau | ardhodita ivāditye saraḥ sphuritapaṅkajam || 19 ||
Then he shone forth, his eyes, mind, breath, and body all opening together, like a lake with its lotuses opening and glistening when the sun is half risen.
फिर वह चमक उठा, उसकी आँखें, मन, प्राण और शरीर सब एक साथ खुल गए, जैसे आधा सूरज उगते ही तालाब के कमल खिलकर चमकने लगते हैं।

5.39.20
अस्मिन्नवसरे यावद्बुध्यस्वेत्यवदद्विभुः । प्रबुद्धस्तावदेषोऽभूद्बर्ही घनरवादिव ॥ २० ॥
asminnavasare yāvadbudhyasvetyavadadvibhuḥ | prabuddhastāvadeṣo'bhūdbarhī ghanaravādiva || 20 ||
At that very moment, the instant the Lord said, "Awaken!", Prahlada became fully awake, like a peacock stirred by the roar of clouds.
उसी क्षण, जैसे ही भगवान ने कहा "जागो!", प्रह्लाद पूरी तरह जाग गया, जैसे बादलों की गरज सुनकर मोर जाग उठता है।

5.39.21
प्रफुल्लनयनं जातमननं पीवरस्मृतिम् उवाचैनं त्रिलोकेशः पुरा नाभ्यब्जजं यथा ॥ २१ ॥
praPhullanayanaṃ jātamananaṃ pīvarasmṛtim uvācainaṃ trilokeśaḥ purā nābhyabjajaṃ yathā || 21 ||
To him now, his eyes open, his thought risen, his memory grown full, the Lord of the three worlds spoke, just as he once spoke, long ago, to the one born from the lotus of his own navel.
अब जिसकी आँखें खुल चुकी थीं, जिसका विचार जाग उठा था, जिसकी स्मृति भरपूर हो गई थी, उससे तीनों लोकों के स्वामी ने वैसे ही कहा जैसे उन्होंने बहुत पहले अपनी नाभि के कमल से जन्मे ब्रह्मा से कहा था।

5.39.22
साधो स्मर महालक्ष्मीमात्मीयां स्मर चाकृतिम् अकाण्ड एव किं देहविरामः क्रियते त्वया ॥ २२ ॥
sādho smara mahālakṣmīmātmīyāṃ smara cākṛtim akāṇḍa eva kiṃ dehavirāmaḥ kriyate tvayā || 22 ||
Good man, remember your own great glory, and remember your true form. Why, for no reason at all, are you putting an end to your body?
हे भले पुरुष, अपने महान वैभव को याद करो, और अपने असली स्वरूप को याद करो। बिना किसी कारण के तुम अपने शरीर को समाप्त क्यों कर रहे हो?

5.39.23
हेयोपादेयसंकल्पविहीनस्य शरीरगैः भावाभावैस्तवार्थः किमुत्तिष्ठोत्तिष्ठ संप्रति ॥ २३ ॥
heyopādeyasaṃkalpavihīnasya śarīragaiḥ bhāvābhāvais tavārthaḥ kimuttiṣṭhottiṣṭha saṃprati || 23 ||
For one who is free of every thought of what to take and what to leave, what does it matter whether the body comes to be or ceases to be? Rise, rise now!
जो व्यक्ति यह सोच ही नहीं रखता कि क्या अपनाना है और क्या छोड़ना है, उसके लिए शरीर के बनने या मिटने से क्या फर्क पड़ता है? उठो, अभी उठो!

5.39.24
स्थातव्यमिह देहेन कल्पं यावदनेन ते वयं हि नियतिं विद्मो यथाभूतामनिन्दिताम् ॥ २४ ॥
sthātavyamiha dehena kalpaṃ yāvadanena te vayaṃ hi niyatiṃ vidmo yathābhūtāmaninditām || 24 ||
You must stay here with this body for a whole age of the world, for we truly know your fate as it is, and there is nothing to blame in it.
तुम्हें इस शरीर के साथ यहाँ पूरे एक कल्प तक रहना है, क्योंकि हम तुम्हारी नियति को जैसी वह सच में है वैसा ही जानते हैं, और उसमें कोई दोष नहीं है।

5.39.25
जीवन्मुक्तेन भवता राज्य एवेह तिष्ठता क्षेपणीया गतोद्वेगमाकल्पान्तमियं तनुः ॥ २५ ॥
jīvanmuktena bhavatā rājya eveha tiṣṭhatā kṣepaṇīyā gatodvegamākalpāntamiyaṃ tanuḥ || 25 ||
You, who are freed while still living, should stay right here in your kingdom, and let this body pass, free of all worry, until the end of this age.
तुम, जो जीते-जी मुक्त हो, यहीं अपने राज्य में रहो, और इस शरीर को बिना किसी चिंता के इस कल्प के अंत तक चलने दो।

5.39.26
तन्वां कल्पान्तशीर्णायां स्वे महिम्नि त्वयानघ। वस्तव्यं स्फुटिते कुम्भे कुम्भाकाशेन खे यथा ॥ २६ ॥
tanvāṃ kalpāntaśīrṇāyāṃ sve mahimni tvayānagha| vastavyaṃ sphuṭite kumbhe kumbhākāśena khe yathā || 26 ||
O sinless one, when this body crumbles away at the end of the age, you must dwell in your own greatness, as the space held inside a pot, when the pot breaks, comes to dwell in the open sky.
हे निष्पाप, जब यह शरीर कल्प के अंत में नष्ट हो जाए, तब तुम अपनी ही महिमा में बसे रहना, जैसे घड़े के भीतर का आकाश, घड़ा फूटने पर, खुले आकाश में जा मिलता है।

5.39.27
कल्पान्तस्थायिनी शुद्धा दृष्टलोकपरावरा। इयं तव तनुर्जाता जीवन्मुक्तविलासिनी ॥ २७ ॥
kalpāntasthāyinī śuddhā dṛṣṭalokaparāvarā| iyaṃ tava tanurjātā jīvanmuktavilāsinī || 27 ||
This body of yours has become pure, lasting until the end of the age, one that has seen the worlds both high and low, the very playground of one who is freed while still living.
तुम्हारा यह शरीर शुद्ध हो गया है, जो कल्प के अंत तक टिकेगा, जिसने ऊँचे और नीचे सब लोक देख लिए हैं, यह उस व्यक्ति का खेल-स्थान बन गया है जो जीते-जी मुक्त है।

5.39.28
नोदिता द्वादशादित्या न प्रलीनाः शिलोच्चयाः। न जगज्ज्वलितं साधो तनुं त्यजसि किं मुधा ॥ २८ ॥
noditā dvādaśādityā na pralīnāḥ śiloccayāḥ| na jagajjvalitaṃ sādho tanuṃ tyajasi kiṃ mudhā || 28 ||
The twelve suns have not risen, the mountains have not melted away, and the world has not caught fire. Good man, why are you giving up your body for nothing?
बारह सूरज नहीं उगे हैं, पहाड़ पिघले नहीं हैं, और दुनिया जली नहीं है। भले आदमी, तुम अपना शरीर यूँ ही क्यों छोड़ रहे हो?

5.39.29
वायुर्वहति नोन्मत्तस्त्रिलोकीभस्मधूसरः। लोलामरकपालाङ्कस्तनुं त्यजसि किं मुधा ॥ २९ ॥
vāyurvahati nonmattastrilokībhasmadhūsaraḥ| lolāmarakapālāṅkastanuṃ tyajasi kiṃ mudhā || 29 ||
The wind is not blowing wild, grey with the ashes of the three worlds, strewn with the trembling skulls of the gods. Why are you giving up your body for nothing?
हवा पागलों की तरह नहीं चल रही, तीनों लोकों की राख से धूसर होकर, देवताओं की काँपती खोपड़ियों से भरी हुई। तुम अपना शरीर यूँ ही क्यों छोड़ रहे हो?

5.39.30
अशोक इव मञ्जर्यः पुष्करावर्तविद्युतः। न स्फुरन्ति जगत्कोशे तनुं त्यजसि किं मुधा ॥ ३० ॥
aśoka iva mañjaryaḥ puṣkarāvartavidyutaḥ| na sphuranti jagatkośe tanuṃ tyajasi kiṃ mudhā || 30 ||
The lightning of the Pushkaravarta clouds is not flashing across the world's shell like clusters of ashoka blossoms. Why are you giving up your body for nothing?
पुष्करावर्त बादलों की बिजली अशोक के फूलों के गुच्छों की तरह दुनिया के आकाश में नहीं चमक रही। तुम अपना शरीर यूँ ही क्यों छोड़ रहे हो?

5.39.31
धरासाररणच्छैलाः प्रज्वलज्ज्वलनोज्ज्वलाः । ककुभो न विशीर्यन्ते तनुं त्यजसि किं मुधा ॥ ३१ ॥
dharāsārarṇacchailāḥ prajvalajjvalanōjjvalāḥ | kakubhō na viśīryantē tanuṃ tyajasi kiṃ mudhā || 31 ||
The mountains are not roaring under torrents of stone and blazing with leaping fire, and the four directions are not crumbling to pieces. Why are you giving up your body for nothing?
पहाड़ पत्थरों की बौछार से गरज नहीं रहे और धधकती आग से जल नहीं रहे, और चारों दिशाएँ टूट-फूट नहीं रही हैं। तुम अपना शरीर यूँ ही क्यों छोड़ रहे हो?

5.39.32
न ब्रह्मविष्णुरुद्राख्यत्रयीशेषमिदं स्थितम् । जगज्जरठजीमूतं तनुं त्यजसि किं मुधा ॥ ३२ ॥
na brahmaviṣṇurudrākhyatrayīśēṣamidaṃ sthitam | jagajjaraṭhajīmūtaṃ tanuṃ tyajasi kiṃ mudhā || 32 ||
This world, an old worn-out cloud, has not shrunk down to a mere trace of the three called Brahma, Vishnu and Rudra. Why are you giving up your body for nothing?
यह दुनिया, एक पुराने घिसे हुए बादल की तरह, ब्रह्मा, विष्णु और रुद्र नाम के तीनों का बस एक निशान भर बनकर नहीं रह गई है। तुम अपना शरीर यूँ ही क्यों छोड़ रहे हो?

5.39.33
न चेहाद्रिदलश्रेणिमात्रैकानुमितान्तराः । दिशो जर्जरतां यातास्तनुं त्यजसि किं मुधा ॥ ३३ ॥
na cehādridalśrēṇimātraiakānumitāntarāḥ | diśō jarjaratāṃ yātāstanuṃ tyajasi kiṃ mudhā || 33 ||
And here, the four directions, marked apart only by lines of shattered mountain rock, have not crumbled to pieces. Why are you giving up your body for nothing?
और यहाँ, चारों दिशाएँ, जो सिर्फ टूटे हुए पहाड़ों की चट्टानों की कतारों से अलग पहचानी जाती हैं, टूट-फूट कर बिखरी नहीं हैं। तुम अपना शरीर यूँ ही क्यों छोड़ रहे हो?

5.39.34
स्फुटदद्रीन्द्रटंकाराः कराः सौरा भ्रमन्ति खे । कल्पाभ्राणि न गर्जन्ति तनुं त्यजसि किं मुधा ॥ ३४ ॥
sphuṭadadrīndraṭaṅkārāḥ karāḥ saurā bhramanti khe | kalpābhrāṇi na garjanti tanuṃ tyajasi kiṃ mudhā || 34 ||
The sun's rays that crack great mountains with a clang are not roaming the sky, and the doomsday clouds are not thundering. Why are you giving up your body for nothing?
जो सूरज की किरणें बड़े-बड़े पहाड़ों को कड़कड़ाती आवाज़ के साथ फोड़ देती हैं, वे आकाश में नहीं घूम रहीं, और प्रलय के बादल गरज नहीं रहे। तुम अपना शरीर यूँ ही क्यों छोड़ रहे हो?

5.39.35
अहं भूतावकीर्णासु सालोकासु खगध्वजः । विहरामि दशाशासु मा देहमवधीरय ॥ ३५ ॥
ahaṃ bhūtāvakīrṇāsu sālokāsu khagadhvajaḥ | viharāmi daśāśāsu mā dehamavadhīraya || 35 ||
I, who carry a bird on my banner, wander in the ten directions filled with living beings and their worlds. Do not scorn your body.
मैं, जिसके झंडे पर एक पंछी है, दसों दिशाओं में घूमता हूँ, जो जीवों और उनकी दुनियाओं से भरी हैं। अपने शरीर को तुच्छ मत समझो।

5.39.36
इमे वयमिमे शैला भूतानीमान्ययं भवान्। इदं जगदिदं व्योम मा देहमवधीरय ॥ ३६ ॥
ime vayamime śailā bhūtānīmānyayaṃ bhavān| idaṃ jagadidaṃ vyoma mā dehamavadhīraya || 36 ||
We are all this. These are the mountains. These are the living beings. You, too, are this. This is the world. This is the sky. Do not scorn your body.
हम ही यह सब कुछ हैं। ये पहाड़ हैं। ये सारे जीव हैं। तुम भी यही हो। यह दुनिया है। यह आकाश है। अपने शरीर को तुच्छ मत समझो।

5.39.37
पीवराज्ञानयोगेन यस्य पर्याकुलं मनः। दुःखानि विनिकृन्तन्ति मरण तस्य राजते ॥ ३७ ॥
pīvarājñānayogena yasya paryākulaṃ manaḥ| duḥkhāni vinikṛntanti maraṇa tasya rājate || 37 ||
The one whose mind is confused by thick ignorance, and whom sufferings tear apart, for him death reigns.
जिसका मन घनी अज्ञानता से उलझा हुआ है, और जिसे दुख चीर-फाड़ देते हैं, उस पर मौत का राज है।

5.39.38
कृशोऽतिदुःखी मूढोऽहमेताश्चान्याश्च भावनाः। मतिं यस्यावलुम्पन्ति मरणं तस्य राजते ॥ ३८ ॥
kṛśo’tiduḥkhī mūḍho’hametāścānyāśca bhāvanāḥ| matiṃ yasyāvalumpanti maraṇaṃ tasya rājate || 38 ||
The one whose mind is robbed by thoughts like I am weak, I am in great pain, I am a fool, and other such thoughts, for him death reigns.
जिसकी बुद्धि को मैं कमज़ोर हूँ, मैं बहुत दुखी हूँ, मैं मूर्ख हूँ, और ऐसे ही और खयाल लूट लेते हैं, उस पर मौत का राज है।

5.39.39
आशापाशनिबद्धोऽन्तरितश्चेतश्च नीयते। यो विलोलमनोवृत्त्या मरणं तस्य राजते ॥ ३९ ॥
āśāpāśanibaddho’ntaritaścetaśca nīyate| yo vilolamanovṛttyā maraṇaṃ tasya rājate || 39 ||
The one bound by the rope of desire, dragged inwardly along by his own restless mind, for him death reigns.
जो इच्छा की रस्सी से बँधा है, और अपने ही चंचल मन के बहाव में भीतर ही भीतर घसीटा जाता है, उस पर मौत का राज है।

5.39.40
यस्य तृष्णाः प्रभञ्जन्ति हृदयं हृतभावनाः। प्ररोहमिव गर्धेभ्यो मरणं तस्य राजते ॥ ४० ॥
yasya tṛṣṇāḥ prabhañjanti hṛdayaṃ hṛtabhāvanāḥ| prarohamiva gardhebhyo maraṇaṃ tasya rājate || 40 ||
The one whose cravings carry off his very feelings and shatter his heart, the way greed destroys a tender shoot, for him death reigns.
जिसकी चाहतें उसके एहसासों को छीनकर उसके दिल को चूर-चूर कर देती हैं, जैसे लालच किसी नए अंकुर को नष्ट कर देता है, उस पर मौत का राज है।

5.39.41
चित्तवृत्तिलता यस्य तालोत्तालमनोवने । फलिता सुखदुःखाभ्यां मरणं तस्य राजते ॥ ४१ ॥
cittavṛttilatā yasya tālottālamanovane | phalitā sukhaduḥkhābhyāṃ maraṇaṃ tasya rājate || 41 ||
The one whose creeper of restless thoughts has grown wild in the tangled forest of his mind, bearing fruit as pleasure and pain, for him death reigns.
जिसके मन के उलझे हुए जंगल में उसके बेचैन विचारों की बेल जंगली होकर फैल गई है, और सुख-दुख के फल दे रही है, उस पर मौत का राज है।

5.39.42
रोमराजीलताजालं यस्येमं देहदुर्द्रुमम् । अनर्थौघो हरत्युच्चैर्मरणं तस्य राजते ॥ ४२ ॥
romarājīlatājālaṃ yasyemam dehadurdumam | anarthaugho haratyuccairmaraṇaṃ tasya rājate || 42 ||
The one whose body is like a wretched tree, its lines of body hair tangled over it like a web of creepers, and who is swept away completely by a flood of misfortune, for him death reigns.
जिसका शरीर एक बेकार पेड़ जैसा है, जिस पर उसके रोयों की रेखाएँ बेलों के जाल की तरह फैली हैं, और जिसे दुर्भाग्य की बाढ़ पूरी तरह बहा ले जाती है, उस पर मौत का राज है।

5.39.43
यस्य स्वदेहविपिनमाधिव्याधिदवाग्नयः । दहन्ति लोलाङ्गलतं मरणं तस्य राजते ॥ ४३ ॥
yasya svadehavipinamādhivyādhidavāgnyaḥ | dahanti lolāṅgalataṃ maraṇaṃ tasya rājate || 43 ||
The one whose body is a forest tangled with the creeper of his own restless limbs, and is burned by the wildfires of mental pain and bodily disease, for him death reigns.
जिसका शरीर एक जंगल है, जो उसके अपने बेचैन अंगों की बेल से उलझा हुआ है, और जो मानसिक कष्ट और शारीरिक रोग की दावाग्नि से जल रहा है, उस पर मौत का राज है।

5.39.44
कामकोपात्मका यस्य स्फूर्जन्त्यजगरास्तनौ । अन्तःशुष्कद्रुमस्येव मरण तस्य राजते ॥ ४४ ॥
kāmakopātmakā yasya sphūrjantyajagarāstanau | antaḥśuṣkadrumasyeva maraṇa tasya rājate || 44 ||
The one in whose body pythons made of desire and anger uncoil and spring, as they would inside a tree gone dry and hollow within, for him death reigns.
जिसके शरीर में इच्छा और क्रोध के अजगर कुंडली खोलकर उछलते हैं, जैसे किसी पेड़ के भीतर जो सूखकर खोखला हो गया हो, उस पर मौत का राज है।

5.39.45
योऽयं देहपरित्यागस्तल्लोके मरणं स्मृतम् । न सता नासता तेन कारणं वेद्यवेदनम् ॥ ४५ ॥
yo'yaṃ dehaparityāgastalloke maraṇaṃ smṛtam | na satā nāsata tena kāraṇaṃ vedyavedanam || 45 ||
This giving up of the body is what people in the world call death. It is caused neither by something that truly exists nor by something that does not exist at all, its only cause is an experience of what can be known.
शरीर का यह त्याग ही है जिसे दुनिया में मौत कहा जाता है। यह न तो किसी सचमुच मौजूद चीज़ से होता है, न किसी बिलकुल न मौजूद चीज़ से, इसका कारण बस जानने-योग्य किसी चीज़ का अनुभव है।

5.39.47
यस्य नाहंकृतो भावो बुद्धिर्यस्य न लिप्यते । यः समः सर्वभावेषु जीवितं तस्य राजते ॥ ४७ ॥
yasya nāhaṃkṛto bhāvo buddhiryasya na lipyate | yaḥ samaḥ sarvabhāveṣu jīvitaṃ tasya rājate || 47 ||
The one who has no feeling made by I, whose mind is never stained, who stays even toward everything that happens, for him life reigns.
जिसमें मैं का कोई भाव नहीं है, जिसकी बुद्धि कभी दागदार नहीं होती, जो हर हाल में एक-सा बना रहता है, उस पर जीवन का राज है।

5.39.48
योऽन्तःशीतलया बुद्ध्या रागद्वेषविमुक्तया । साक्षिवत्पश्यतीदं हि जीवितं तस्य राजते ॥ ४८ ॥
yo'ntaḥśītalayā buddhyā rāgadveṣavimuktayā | sākṣivatpaśyatīdaṃ hi jīvitaṃ tasya rājate || 48 ||
The one who, with a mind cool within and free of liking and hating, watches all this like a witness, for him life reigns.
जो भीतर से शांत और पसंद-नापसंद से मुक्त बुद्धि के साथ यह सब कुछ एक गवाह की तरह देखता है, उस पर जीवन का राज है।

5.39.49
येन सम्यक्परिज्ञाय हेयोपादेयमुज्झता । चित्तस्यान्तेऽर्पितं चित्तं जीवितं तस्य शोभते ॥ ४९ ॥
yena samyakparijñāya heyo'pādeyamujjhatā | cittasyānte'rpitaṃ cittaṃ jīvitaṃ tasya śobhate || 49 ||
The one who, having fully understood, has let go of both what to take and what to leave, and has settled his mind into the very depth of the mind, for him life shines.
जो पूरी तरह समझकर, क्या लेना है और क्या छोड़ना है, दोनों को छोड़ चुका है, और जिसने अपने मन को मन की गहराई में ही टिका दिया है, उसकी ज़िंदगी रौशन होती है।

5.39.50
अवस्तुसदृशे वस्तुन्यसक्तं कलनामले । येन लीनं कृतं चेतो जीवितं तस्य शोभते ॥ ५० ॥
avastusadṛśe vastunyasaktaṃ kalanāmale | yena līnaṃ kṛtaṃ ceto jīvitaṃ tasya śobhate || 50 ||
The one whose mind, untouched by things that are really nothing at all, stays pure in its very seeing, and has dissolved into stillness, for him life shines.
जिसका मन उन चीज़ों से अछूता रहता है जो असल में कुछ भी नहीं हैं, जो देखने में ही शुद्ध बना रहता है, और जो शांत होकर लीन हो गया है, उसकी ज़िंदगी रौशन होती है।

5.39.51
सत्यां दृष्टिमवष्टभ्य लीलयेयं जगत्क्रिया । क्रियतेऽवासनं येन जीवितं तस्य राजते ॥ ५१ ॥
satyāṃ dṛṣṭimavaṣṭabhya līlayeyaṃ jagatkriyā | kriyate'vāsanaṃ yena jīvitaṃ tasya rājate || 51 ||
The one who, holding fast to true insight, does all the world's business as mere play, acting without any inner craving, for him life reigns.
जो सच्ची समझ को थामे रखते हुए दुनिया के सारे काम खेल की तरह करता है, बिना किसी भीतरी चाहत के, उस पर जीवन का राज है।

5.39.52
नान्तस्तुष्यति नोद्वेगमेति यो विहरन्नपि । हेयोपादेयसंप्राप्तौ जीवितं तस्य शोभते ॥ ५२ ॥
nāntastuṣyati nodvegameti yo viharannapi | heyopādeyasaṃprāptau jīvitaṃ tasya śobhate || 52 ||
The one who, even while going about his life, feels no inner joy and no inner worry when he meets with things to take or to leave, for him life shines.
जो अपनी ज़िंदगी जीते हुए भी, जब उसे कुछ पाने या छोड़ने जैसी बातें सामने आती हैं, तो न भीतर खुश होता है न परेशान, उसकी ज़िंदगी रौशन होती है।

5.39.53
शुद्धपक्षस्य शुद्धस्य हंसौघः सरसो यथा । यस्माद्गुणौघो निर्याति जीवितं तस्य शोभते ॥ ५३ ॥
śuddhapakṣasya śuddhasya haṃsaughaḥ saraso yathā | yasmādguṇaugho niryāti jīvitaṃ tasya śobhate || 53 ||
The one from whom a flood of good qualities pours out, the way a flock of white-winged swans rises from a clear lake, for him life shines.
जिसमें से अच्छे गुणों की बाढ़ बहती है, जैसे किसी साफ झील से सफेद पंखों वाले हंसों का झुंड उड़ान भरता है, उसकी ज़िंदगी रौशन होती है।

5.39.54
यस्मिन्श्रुतिपथं प्राप्ते दृष्टे स्मृतिमुपागते । आनन्दं यान्ति भूतानि जीवितं तस्य शोभते ॥ ५४ ॥
yasminśrutipathaṃ prāpte dṛṣṭe smṛtimupāgate | ānandaṃ yānti bhūtāni jīvitaṃ tasya śobhate || 54 ||
The one who, merely by being heard of, by being seen, or by being remembered, brings joy to all living beings, for him life shines.
जिसके बारे में सुनते ही, जिसे देखते ही, या जिसे याद करते ही, सारे जीव खुश हो जाते हैं, उसकी ज़िंदगी रौशन होती है।

5.39.55
यस्योदयेषु हृदयेन जनाम्बुजानि जीवालिमन्ति सकलानि विलासवन्ति । तस्यैव भाति परिजीवितमक्षयेन्दोरापूर्णतेव दनुजेश्वर नेतरस्य ॥ ५५ ॥
yasyodayeṣu hṛdayena janāmbujāni jīvālimanti sakalāni vilāsavanti | tasyaiva bhāti parijīvitamakṣayendorāpūrṇateva danujeśvara netarasya || 55 ||
O king of the demons, when he rises, the lotus-hearts of all people come alive with swarming bees and turn joyful, the way lotuses open at moonrise. His life alone shines full, like the fullness of a moon that never wanes, not anyone else's.
हे दानवों के राजा, जब वह उठता है, तो सब लोगों के दिल रूपी कमल भौंरों से गुलज़ार होकर खिल उठते हैं, जैसे चाँद निकलते ही कमल खिल जाते हैं। उसी की ज़िंदगी पूरी तरह चमकती है, जैसे कभी न घटने वाले चाँद की पूर्णता, किसी और की नहीं।

Book 5 · Upaśama · Chapter 40
5.40.1
श्रीभगवानुवाच । स्थैर्यं देहस्य दृष्टस्य जीवितं प्रोच्यते जनैः । देहान्तरार्थं देहस्य संत्यागो मरणं स्मृतम् ॥ १ ॥
śrībhagavānuvāca | sthairyaṃ dehasya dṛṣṭasya jīvitaṃ procyate janaiḥ | dehāntarārthaṃ dehasya saṃtyāgo maraṇaṃ smṛtam || 1 ||
Sri Bhagavan said: People call it life when this body we see stays steady. Giving up this body to get another body is called death.
श्री भगवान ने कहा: जब यह दिखने वाला शरीर टिका रहता है, तो लोग उसे जीवन कहते हैं। एक शरीर को छोड़कर दूसरा शरीर पाने के लिए उसे त्यागना, इसी को मृत्यु कहा जाता है।

5.40.2
द्वाभ्यां चैवासि पक्षाभ्यामाभ्यां मुक्तो महामते । किं ते मरणमस्तीह किं वा जीवितमस्ति ते ॥ २ ॥
dvābhyāṃ caivāsi pakṣābhyāmābhyāṃ mukto mahāmate | kiṃ te maraṇamastīha kiṃ vā jīvitamasti te || 2 ||
You are free from both of these, from these two sides, O great-minded one. So what death is there for you here, or what life is there for you?
हे महामति, तुम इन दोनों से, इन दो पक्षों से मुक्त हो। तो फिर यहाँ तुम्हारे लिए मृत्यु क्या है, या तुम्हारे लिए जीवन क्या है?

5.40.3
निदर्शनार्थमेतत्तु मयोक्तमरिमर्दन । न त्वं जीवसि सर्वज्ञ म्रियसे न कदाचन ॥ ३ ॥
nidarśanārthametattu mayoktamariamardana | na tvaṃ jīvasi sarvajña mriyase na kadācana || 3 ||
I said this only as an example, O crusher of enemies. You do not live, O all-knowing one, and you never die.
हे शत्रुओं को कुचलने वाले, मैंने यह केवल एक उदाहरण के लिए कहा था। हे सर्वज्ञ, तुम जीते नहीं हो, और तुम कभी मरते भी नहीं हो।

5.40.4
देहसंस्थोऽप्यदेहत्वाददेहोऽसि विदेहदृक् । व्योमसंस्थोऽप्यसक्तत्वादव्योमेव हि मारुतः ॥ ४ ॥
dehasaṃstho'pyadehatvādadeho'si videhadṛk | vyomasanstho'pyasaktatvādavyomeva hi mārutaḥ || 4 ||
Though you live inside a body, you have no body, because you are not attached to it — your sight goes beyond the body. Wind moves inside the sky, but wind is not the sky, because it is not tied to it.
यद्यपि तुम शरीर के भीतर रहते हो, तुम्हारा कोई शरीर नहीं है, क्योंकि तुम उससे बंधे नहीं हो — तुम्हारी दृष्टि शरीर से परे है। हवा आकाश के भीतर चलती है, पर हवा आकाश नहीं है, क्योंकि वह उससे बंधी नहीं है।

5.40.5
स्पर्शसंबोधकारित्वाद्देह एवास्ति सुव्रत । उत्सेधारोधकत्वेन खमुत्सेधस्य कारणम् ॥ ५ ॥
sparśasaṃbodhakāritvāddeha evāsti suvrat | utsedhārodhakatvena khamutsedhasya kāraṇam || 5 ||
O truly disciplined one, the body is said to exist only because it lets you feel touch. In the same way, empty space is called the cause of height, only because it puts up no resistance to things rising in it.
हे सच्चे व्रत वाले, शरीर का होना इसलिए कहा जाता है क्योंकि वह स्पर्श का एहसास कराता है। उसी तरह खाली आकाश को ऊँचाई का कारण कहा जाता है, केवल इसलिए कि वह चीज़ों के ऊपर उठने में कोई रुकावट नहीं डालता।

5.40.6
प्रबुद्धो ज्ञातवस्तुत्वाद्देहः क्व शमिनामिह। इदं त्वेकं परिच्छिन्नं रूपमज्ञेषु दुःस्थितम् ॥ ६ ॥
prabuddho jñātavastutvāddehaḥ kva śamināmiha| idaṃ tvekaṃ paricchinnaṃ rūpamajñeṣu duḥsthitam || 6 ||
The awakened one has known the true nature of things — so where, for those at peace, is there any body at all? This one limited shape sits shakily only in the minds of the ignorant.
जागे हुए व्यक्ति ने वस्तु के असली रूप को जान लिया है — तो शांत लोगों के लिए यहाँ शरीर कहाँ है? यह एक सीमित रूप केवल अज्ञानी लोगों में ही डगमगाता हुआ टिका है।

5.40.7
सर्वदा सर्वमेवासि चित्प्रकाशः परैकधीः। को देहः कोऽप्यदेहस्ते यं गृह्णासि जहासि च ॥ ७ ॥
sarvadā sarvamevāsi citprakāśaḥ paraikadhīḥ| ko dehaḥ ko'pyadehaste yaṃ gṛhṇāsi jahāsi ca || 7 ||
You are always everything itself, the light of pure awareness, the one supreme mind. What is a body to you, or even bodilessness, that you should take it up or cast it off?
तुम सदा सब कुछ ही हो, चेतना का प्रकाश, वह एक परम बुद्धि। तुम्हारे लिए शरीर क्या है, या शरीर-रहित होना भी क्या है, जिसे तुम पकड़ो या छोड़ो?

5.40.8
समुदेतु वसन्तो वा वातु वा प्रलयानिलः। भावाभावविहीनस्य किमभ्यागतमात्मनः ॥ ८ ॥
samudetu vasanto vā vātu vā pralayānilaḥ| bhāvābhāvavihīnasya kimabhyāgatamātmanaḥ || 8 ||
Let spring arise, or let the wind of the great dissolution blow — for the self that is beyond both being and non-being, what has actually changed?
चाहे वसंत आए, या प्रलय की आँधी चले — जो आत्मा होने और न होने, दोनों से परे है, उसके लिए क्या बदला?

5.40.9
प्रलुठत्स्वपि शैलेषु कल्पाग्निषु दहत्स्वपि। वहत्सूत्पातवातेषु स्वात्मन्येव हि तिष्ठति ॥ ९ ॥
praluṭhatsvapi śaileṣu kalpāgniṣu dahatsvapi| vahatsūtpātavāteṣu svātmanyeva hi tiṣṭhati || 9 ||
Even while mountains crumble, while the fires at the end of an age burn, while storm winds of disaster blow, he stays only in his own self.
पहाड़ों के गिरने पर भी, प्रलय की आग जलने पर भी, विनाशकारी आँधियों के चलने पर भी, वह केवल अपनी आत्मा में ही टिका रहता है।

5.40.10
सर्वभूतानि तिष्ठन्तु सर्वमेव प्रयातु वा। नश्यन्तु वाथ वर्धन्तामात्मन्येवाभितिष्ठति ॥ १० ॥
sarvabhūtāni tiṣṭhantu sarvameva prayātu vā| naśyantu vātha vardhantāmātmanyevābhitiṣṭhati || 10 ||
Let all beings stay as they are, or let everything pass away; let them perish, or let them grow — he remains only in the self.
चाहे सभी प्राणी टिके रहें, या सब कुछ चला जाए; चाहे वे नष्ट हों या बढ़ें — वह केवल आत्मा में ही टिका रहता है।

5.40.11
क्षीयते न क्षयं प्राप्ते वर्धमाने न वर्धते । न स्पन्दते स्पन्दमाने देहेऽस्मिन्परमेश्वरः ॥ ११ ॥
kṣīyate na kṣayaṃ prāpte vardhamāne na vardhate | na spandate spandamāne dehe'sminparameśvaraḥ || 11 ||
When this body decays, the supreme self within it does not decay; when it grows, that self does not grow; when this body trembles, that self does not tremble.
जब यह शरीर घटता है, तब इसमें बसा परम आत्मा नहीं घटता; जब यह बढ़ता है, तब वह नहीं बढ़ता; जब यह शरीर काँपता है, तब वह नहीं काँपता।

5.40.12
देहस्याहमहं देहीति क्षीणे चित्तविभ्रमे । त्यजामि न त्यजामीति किं मुधा कलनोदिता ॥ १२ ॥
dehasyāhamahaṃ dehīti kṣīṇe cittavibhrame | tyajāmi na tyajāmīti kiṃ mudhā kalanoditā || 12 ||
When the mind's confusion — thinking 'I belong to the body' or 'I am the one who has a body' — has faded away, why does the useless thought 'I am giving it up' or 'I am not giving it up' still arise, for nothing?
जब मन का यह भ्रम — कि 'मैं शरीर का हूँ' या 'मैं देहधारी हूँ' — मिट चुका है, तो 'मैं छोड़ता हूँ' या 'मैं नहीं छोड़ता', यह व्यर्थ विचार क्यों उठे?

5.40.14
प्रबुद्धाः सर्वकर्तारः करिष्यन्तीह किंचन । न तस्याकरणे नित्यमकर्तृत्वपदं गताः ॥ १४ ॥
prabuddhāḥ sarvakartāraḥ kariṣyantīha kiṃcana | na tasyākaraṇe nityamakartṛtvapadaṃ gatāḥ || 14 ||
The awakened can do anything, and they still act somewhat here in this world. It is not by refusing to act that they have reached the permanent state of not being the doer.
जो जाग गए हैं वे सब कुछ कर सकते हैं, और वे इस संसार में फिर भी कुछ न कुछ करते हैं। वे केवल काम न करने से 'करने वाला न होने' की उस सदा की स्थिति तक नहीं पहुँचे हैं।

5.40.15
अकर्तृत्वादभोक्तृत्वमर्थादेव समागतम् । संगृहीतं किलानुप्तं केनेह भुवनत्रये ॥ १५ ॥
akartṛtvādabhoktṛtvamarthādeva samāgatam | saṃgṛhītaṃ kilānuptaṃ keneha bhuvanatraye || 15 ||
From not being the doer, not being the one who enjoys the results has followed as a plain matter of course — gathered in, so to speak, though no one anywhere in the three worlds had sown it.
करने वाला न होने से भोगने वाला न होना अपने आप, बिना किसी कोशिश के आ गया — मानो तीनों लोकों में किसी ने इसे बोया ही नहीं, फिर भी यह काटा गया।

5.40.16
शान्ते कर्तृत्वभोक्तृत्वे शान्तिरेवेह शिष्यते । प्रौढिमभ्यागता सैव मुक्तिरित्युच्यते बुधैः ॥ १६ ॥
śānte kartṛtvabhoktṛtve śāntireveha śiṣyate | prauḍhimabhyāgatā saiva muktiritiucyate budhaiḥ || 16 ||
When doing and enjoying its results have both grown quiet, only peace is left here. That same peace, once it becomes full and complete, is what the wise call liberation.
जब करने वाला होना और भोगने वाला होना, दोनों शांत हो जाते हैं, तब यहाँ केवल शांति ही बचती है। वही शांति जब पूरी तरह परिपक्व हो जाती है, उसे ही समझदार लोग मुक्ति कहते हैं।

5.40.17
प्रबुद्धाश्चिन्मयाः शुद्धाः सर्वमाक्रम्य संस्थिताः । किं त्यक्तं परिगृह्णन्तु किं गृहीतं त्यजन्तु वा ॥ १७ ॥
prabuddhāścinmayāḥ śuddhāḥ sarvamākramya saṃsthitāḥ | kiṃ tyaktaṃ parigṛhṇantu kiṃ gṛhītaṃ tyajantu vā || 17 ||
The awakened are made of pure consciousness; they are pure, standing spread through everything. What abandoned thing should they now take up, or what thing they hold should they now give up?
जागे हुए लोग शुद्ध चेतना से बने हैं, वे निर्मल हैं, और सब कुछ में फैले हुए स्थित हैं। वे अब कौन-सी छोड़ी हुई चीज़ को पकड़ें, या कौन-सी पकड़ी हुई चीज़ को छोड़ें?

5.40.18
ग्राह्यग्राहकसंबन्धप्रमितावयविक्रमैः । हीनः प्रमेयावयवैः किं गृह्णातु जहातु किम् ॥ १८ ॥
grāhyagrāhakasaṃbandhapramitāvayavikramaiḥ | hīnaḥ prameyāvayavaiḥ kiṃ gṛhṇātu jahātu kim || 18 ||
He has no bond between a thing grasped and the one who grasps it, no steps that make up a measured whole, and no parts belonging to a thing to be known. So what should he take hold of, and what should he let go?
उसमें न तो पकड़ी जाने वाली चीज़ और पकड़ने वाले के बीच कोई नाता है, न किसी मापे गए पूरे के चरण हैं, न किसी जानी जाने वाली चीज़ के हिस्से हैं। तो वह क्या पकड़े, और क्या छोड़े?

5.40.19
ग्राह्यग्राहकसंबन्धे क्षीणे शान्तिरुदेत्यलम् । स्थितिमभ्यागता शान्तिर्मोक्षनाम्नाभिधीयते ॥ १९ ॥
grāhyagrāhakasaṃbandhe kṣīṇe śāntirudetyalam | sthitimabhyāgatā śāntirmokṣanāmnābhidhīyate || 19 ||
When the bond between the thing grasped and the one who grasps it fades away, peace rises up in full. That peace, once it becomes steady, is given the name liberation.
जब पकड़ी जाने वाली चीज़ और पकड़ने वाले का यह नाता मिट जाता है, तब शांति पूरी तरह उठती है। वही शांति जब स्थिर हो जाती है, उसे मुक्ति के नाम से कहा जाता है।

5.40.20
तत्र स्थिताः सदा शान्तास्त्वादृशाः पुरुषोत्तमाः । सुषुप्तावयवस्पन्दसाधर्म्येण चरन्ति हि ॥ २० ॥
tatra sthitāḥ sadā śāntāstvādṛśāḥ puruṣottamāḥ | suṣuptāvayavaspandasādharmyeṇa caranti hi || 20 ||
Best of men, people like you always stay there at peace, and they move about only the way a sleeping person's limbs might stir.
तुम जैसे श्रेष्ठ पुरुष वहाँ सदा शांत होकर टिके रहते हैं, और वे केवल वैसे ही चलते-फिरते हैं जैसे गहरी नींद में सोए हुए व्यक्ति के अंग हिलते हैं।

5.40.21
परावबोधविश्रान्तवासनो जगति स्थितिम् । अर्धसुप्त इवेहेमां त्वं पश्यात्मस्थया धिया ॥ २१ ॥
parāvabodhaviśrāntavāsano jagati sthitim | ardhasupta ivehemaṃ tvaṃ paśyātmasthayā dhiyā || 21 ||
Your old desires have come to rest in the highest awakening. So look at this life in the world as if half asleep, watching it with a mind that stays fixed in your own self.
तुम्हारी पुरानी इच्छाएँ परम जागृति में शांत हो चुकी हैं। इसलिए इस संसार की स्थिति को मानो आधी नींद में देखते हुए देखो, अपने मन को अपनी आत्मा में टिकाकर।

5.40.22
न रमन्ते हि रम्येषु स्वात्मन्येव गताशयाः । नोद्विजन्तेऽन्यदुःखेषु स्वात्मन्येकरसायनाः ॥ २२ ॥
na ramante hi ramyeṣu svātmanyeva gatāśayāḥ | noudvijante'nyaduḥkheṣu svātmanyekarasāyanāḥ || 22 ||
Those whose hearts have settled only in their own self do not take delight even in delightful things; those who rest in the one taste of their own self are not disturbed even by the sufferings of others.
जिनका मन केवल अपनी आत्मा में टिक गया है, वे सुंदर चीज़ों में भी आनंद नहीं लेते; जो अपनी आत्मा के एक ही रस में डूबे रहते हैं, वे दूसरों के दुखों से भी विचलित नहीं होते।

5.40.23
इदं कृत्वा करोमीदमिदं त्यक्त्वेदमित्यलम् । इति तत्त्वविदां तात संकल्पाः संक्षयं गताः ॥ २३ ॥
idaṃ kṛtvā karomīdamidaṃ tyaktvedamityalam | iti tattvavidāṃ tāta saṃkalpāḥ saṃkṣayaṃ gatāḥ || 23 ||
'Having done this, now I do that; having left this, now I do that' — enough of such thinking! Dear one, for those who know the truth, all such intentions have come to a complete end.
'यह करके अब मैं यह करता हूँ, इसे छोड़कर अब यह करता हूँ' — बस, ऐसे विचार व्यर्थ हैं! हे प्रिय, सत्य को जानने वालों के ऐसे सारे संकल्प पूरी तरह समाप्त हो चुके हैं।

5.40.24
जाग्रति स्वात्मनि स्वस्थाः सुप्ताः संसारसंस्थितौ । बालवत्प्रविवेपन्ते सुषुप्तसदृशाशयाः ॥ २४ ॥
jāgrati svātmanyi svasthāḥ suptāḥ saṃsārasaṃsthitau | bālavatpravivepante suṣuptasadṛśāśayāḥ || 24 ||
Wide awake in their own self, resting easy there, but asleep to the ways of the world, they move about like little children, their minds like someone in deep sleep.
वे अपनी आत्मा में पूरी तरह जागे हुए और सहज बैठे हैं, पर सांसारिक जीवन के प्रति सोए हुए हैं; वे बच्चों की तरह हिलते-डुलते हैं, उनका मन गहरी नींद में सोए व्यक्ति जैसा होता है।

5.40.25
त्वमजितपदवीमुपागतोऽन्तः कमलजवासरमेकमेव भुक्त्वा । गुणगणकलितामिहैव लक्ष्मीं व्रज परमास्पदमच्युतं महात्मन् ॥ २५ ॥
tvamajitapadavīmupāgato'ntaḥ kamaljavāsaramekameva bhuktvā | guṇagaṇakalitāmihaiva lakṣmīṃ vraja paramāspadamacyutaṃ mahātman || 25 ||
You have already reached, deep inside yourself, the state that no one can conquer, after living through just one single day of Brahma, the lotus born. So now, great soul, go to that highest, unfailing home, right here — the true glory made of every good quality.
तुम एक दिन के लिए कमल से जन्मे ब्रह्मा का सुख भोगकर, अपने भीतर उस अवस्था तक पहुँच चुके हो जिसे कोई नहीं जीत सकता। इसलिए अब, हे महान आत्मा, यहीं उस सबसे ऊँचे, अविनाशी धाम को जाओ — जो हर अच्छे गुण से बना सच्चा वैभव है।

Book 5 · Upaśama · Chapter 41
5.41.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । जगद्रत्नसमुद्गेन त्रैलोक्याद्भुतदर्शिना । इत्युक्ते पद्मनाभेन ज्योत्स्नाशीतलया गिरा ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | jagadratnasamudgena trailokyādbhutadarśinā | ityukte padmanābhena jyotsnāśītalayā girā || 1 ||
Sri Vasishtha said: Padmanabha is the box that holds the jewel of the whole world, and he reveals the wonders of all three worlds. He had said this in a voice as cool as moonlight.
श्री वसिष्ठ ने कहा: पद्मनाभ वह पात्र हैं जिनमें पूरे संसार रूपी रत्न रखा है, और वे तीनों लोकों के अचरज दिखाते हैं। उन्होंने यह बात चाँदनी जैसी ठंडी वाणी में कही थी।

5.41.2
प्रह्लादनामा देहोऽसौ विकाशिनयनाम्बुजः । मुदोवाच वचो धीरो गृहीतमननक्रमः ॥ २ ॥
prahlādanāmā deho'sau vikāśinayanāmbujaḥ | mudovāca vaco dhīro gṛhītamananakramaḥ || 2 ||
Then that person named Prahlada, his lotus eyes opening wide, calm and steady, his thoughts now settled in order, spoke these words with joy.
फिर प्रह्लाद नाम का वह व्यक्ति, जिसकी कमल जैसी आँखें खिल उठीं, शांत और स्थिर, अपने विचारों को व्यवस्थित किए हुए, खुशी से यह बात बोला।

5.41.3
प्रह्लाद उवाच । हिताहितविचारेण राजकार्यशतेन च । अत्यहं श्रमितो देव क्षणं विश्रामतां गतः ॥ ३ ॥
prahlāda uvāca | hitāhitavicāreṇa rājakāryaśatena ca | atyahaṃ śramito deva kṣaṇaṃ viśrāmatāṃ gataḥ || 3 ||
Prahlada said: Lord, from weighing what is good and what is bad for the kingdom, and from handling a hundred royal duties, I have grown very tired. For a moment, I have come to rest.
प्रह्लाद ने कहा: हे प्रभु, राज्य के लिए क्या अच्छा है और क्या बुरा है यह सोचते-सोचते, और राज-काज के सैकड़ों कामों में लगे रहते हुए, मैं बहुत थक गया हूँ। इसलिए एक पल के लिए आराम करने आया हूँ।

5.41.4
भगवंस्त्वत्प्रसादेन स्थितिः सम्यगथागता । समाधावसमाधौ च रूपेणाहं समः सदा ॥ ४ ॥
bhagavāṃstvatprasādena sthitiḥ samyagathāgatā | samādhāvasamādhau ca rūpeṇāhaṃ samaḥ sadā || 4 ||
Lord, by your grace, true steadiness has now come to me. Whether I am deep in meditation or out of it, in my true nature I am always the same.
हे भगवान, आपकी कृपा से अब मुझे सच्ची स्थिरता मिल गई है। चाहे मैं समाधि में रहूँ या समाधि से बाहर, अपने असली स्वरूप में मैं हमेशा एक जैसा ही रहता हूँ।

5.41.5
चिरमन्तर्महादेव दृष्टोऽस्यमलया धिया । पुनर्बहिरयं दृष्ट्या दिष्ट्या देव प्रदृश्यसे ॥ ५ ॥
ciramantarmahādeva dṛṣṭo'syamalayā dhiyā | punarbhairayam dṛṣṭyā diṣṭyā deva pradṛśyase || 5 ||
For a long time, great god, I saw you within, with a pure mind. Now, by good fortune, great god, I see you again outwardly, with these eyes.
हे महादेव, बहुत समय तक मैंने आपको भीतर, अपने निर्मल मन से देखा। अब सौभाग्य से, हे प्रभु, मैं आपको फिर से बाहर, इन आँखों से देख रहा हूँ।

5.41.6
अहमासमनन्तायामस्यां दृष्टौ महेश्वर । सर्वसंकल्पमुक्तायां व्योम व्योम्नीव निर्मले ॥ ६ ॥
ahamāsamanantāyāmasyāṃ dṛṣṭau maheśvara | sarvasaṃkalpamuktāyāṃ vyoma vyomnīva nirmale || 6 ||
Great lord, I was present in this endless seeing, free of every thought, clear and stainless, like open sky resting inside open sky.
हे महेश्वर, मैं इस अनंत दर्शन में था, हर विचार से मुक्त, निर्मल और साफ, जैसे आकाश आकाश में समाया हो।

5.41.7
न शोकेन न मोहेन न च वैराग्यचिन्तया । न देहत्यागकार्येण न संसारभयेन च ॥ ७ ॥
na śokena na mohena na ca vairāgyacintayā | na dehatyāgakāryeṇa na saṃsārabhayena ca || 7 ||
It was not out of grief, not out of confusion, not from any thought of giving up the world, not for the sake of giving up the body, and not out of fear of this world of change.
यह न तो दुख से हुआ, न मोह से, न संसार छोड़ने के विचार से, न शरीर त्यागने के इरादे से, और न ही संसार के डर से।

5.41.8
एकस्मिन्विद्यमाने हि कुतः शोकः कुतः क्षतिः । कुतो देहः क्व संसारः क्व स्थितिः क्व भयाभये ॥ ८ ॥
ekasminvidyamāne hi kutaḥ śokaḥ kutaḥ kṣatiḥ | kuto dehaḥ kva saṃsāraḥ kva sthitiḥ kva bhayābhaye || 8 ||
For when only the One exists, where is grief, where is loss? Where is the body, where is this world, where is staying still, where is fear or the absence of fear?
क्योंकि जब केवल एक ही तत्व है, तो दुख कहाँ, हानि कहाँ? शरीर कहाँ, संसार कहाँ, ठहराव कहाँ, डर या निडरता कहाँ?

5.41.9
यथेच्छयैवामलया केवलं स्वयमुत्थया । एवमेवाहमवसं वितते पावने पदे ॥ ९ ॥
yathecchayaivāmalayā kevalaṃ svayamutthayā | evamevāhamavasaṃ vitate pāvane pade || 9 ||
Entirely on its own, pure, and arising simply by itself, this is how I dwelt, in that vast, purifying state.
अपने आप ही, निर्मल रूप से, बिना किसी और कारण के उठा हुआ, ठीक इसी तरह मैं उस विशाल, पवित्र करने वाली अवस्था में रहा।

5.41.10
हा विरक्तोऽस्मि संसारं त्यजामीतीयमीश्वर । अप्रबुद्धदृशां चिन्ता हर्षशोकविकारदा ॥ १० ॥
hā virakto'smi saṃsāraṃ tyajāmītīyamīśvara | aprabuddhadṛśāṃ cintā harṣaśokavikāradā || 10 ||
Lord, the thought 'Alas, I am now free of desire, I must give up the world!' is only the worried thought of those whose eyes are not yet open, a thought that brings on the ups and downs of joy and grief.
हे प्रभु, यह सोच कि 'हाय, मैं अब वैराग्य में आ गया हूँ, मुझे संसार छोड़ देना चाहिए', यह उन लोगों की चिंता है जिनकी आँखें अभी नहीं खुली हैं। यही सोच सुख-दुख का उतार-चढ़ाव लाती है।

5.41.11
देहाभावे न दुःखानि देहे दुःखानि मे मतिः । इति चिन्ताविषव्याली मूर्खमेवावलुम्पति ॥ ११ ॥
dehābhāve na duḥkhāni dehe duḥkhāni me matiḥ | iti cintāviṣavyālī mūrkham evāvalumpati || 11 ||
'Without a body there is no sorrow; with a body there is sorrow' — this thought is a venomous snake, and it seizes only the fool.
'शरीर न हो तो दुख नहीं, शरीर हो तो दुख है', यह सोच एक जहरीले साँप जैसी है, और यह सिर्फ मूर्ख को ही पकड़ती है।

5.41.12
इदं सुखमिदं दुःखमिदं नास्तीदमस्ति मे । इति दोलायितं चेतो मूढमेव न पण्डितम् ॥ १२ ॥
idaṃ sukham idaṃ duḥkham idaṃ nāstīdam asti me | iti dolāyitaṃ ceto mūḍham eva na paṇḍitam || 12 ||
'This is pleasure, this is pain, this does not exist, this exists for me' — a mind that swings back and forth like this is foolish, never wise.
'यह सुख है, यह दुख है, यह नहीं है, यह मेरे लिए है', इस तरह डोलता हुआ मन मूर्ख है, समझदार नहीं।

5.41.13
अहमन्योऽन्य एवायमित्यज्ञानां तु वासना । दूरोदस्तात्मबुद्धीनां जयत्यसुमतामिह ॥ १३ ॥
aham anyo'nya evāyam ity ajñānāṃ tu vāsanā | dūrodastātma buddhīnāṃ jayaty asumatām iha || 13 ||
'I am one person, and this other is someone else entirely' — this is only the deep habit of the ignorant, of those who have thrown the understanding of the Self far away. It is this habit that wins here among living beings.
'मैं कोई और हूँ, और यह दूसरा बिलकुल अलग है', यह सिर्फ अज्ञानी लोगों की गहरी आदत है, जिन्होंने आत्मा की समझ को दूर फेंक दिया है। यही आदत यहाँ जीवों में जीत जाती है।

5.41.14
इदं त्याज्यमिदं ग्राह्यमिति मिथ्या मनोभ्रमः । नोन्मत्ततां नयत्यन्तर्ज्ञमज्ञमिव दुर्धियः ॥ १४ ॥
idaṃ tyājyam idaṃ grāhyam iti mithyā manobhramaḥ | nonmattatāṃ nayaty antarjñam ajñam iva durdhiyaḥ || 14 ||
The false confusion of the mind that says, 'this must be rejected, this must be accepted,' does not drive the one who knows the Self within to madness, but it does drive the dull and ignorant to it.
मन का यह झूठा भ्रम कि 'यह छोड़ देना चाहिए, यह अपना लेना चाहिए', जो व्यक्ति भीतर से आत्मा को जानता है उसे पागल नहीं बनाता, पर मूर्ख और अज्ञानी को पागल बना देता है।

5.41.15
सर्वस्मिन्नात्मनि तते त्वयि तामरसेक्षण । हेयोपादेयपक्षस्था द्वितीया कलना कुतः ॥ १५ ॥
sarvasminn ātmani tate tvayi tāmarasekṣaṇa | heya upādeya pakṣasthā dvitīyā kalanā kutaḥ || 15 ||
Lotus-eyed one, when you are the one Self spread through everything, how could there be any second thought at all, one that stands on the side of 'this is to be rejected' or 'this is to be accepted'?
हे कमल-नयन, जब आप ही वह एक आत्मा हैं जो सब में फैली हुई है, तो 'यह छोड़ो' या 'यह अपनाओ' जैसा कोई दूसरा विचार कैसे हो सकता है?

5.41.16
विज्ञानाभासमखिलं जगत्सदसदुत्थितम् । किं हेयं किमुपादेयमिह यत्त्यज्यते न वा ॥ १६ ॥
vijñānābhāsamakhilaṃ jagatsadasadutthitam | kiṃ heyaṃ kimupādeyamih yattyajyate na vā || 16 ||
The whole world is only a flicker of consciousness, arising as both real and unreal. So what here is to be rejected, what is to be accepted, what could ever be given up, or not given up?
यह पूरा संसार चेतना की एक झलक मात्र है, जो सच और झूठ दोनों रूप में उठती है। तो यहाँ क्या छोड़ना है, क्या अपनाना है, क्या कभी छोड़ा जा सकता है, या नहीं छोड़ा जा सकता?

5.41.17
केवलं स्वस्वभावेन द्रष्ट्रदृश्ये विचारयन् । क्षणं विश्रान्तवानन्तः परमात्मात्मनात्मनि ॥ १७ ॥
kevalaṃ svasvabhāvena draṣṭradṛśye vicārayan | kṣaṇaṃ viśrāntavānantḥ paramātmātmanātmani || 17 ||
Simply by my own nature, thinking over the seer and the seen, I rested for a moment within, the highest Self resting in the self, by the self alone.
अपने ही स्वभाव से, देखने वाले और दिखने वाले पर विचार करते हुए, मैं एक पल के लिए भीतर टिक गया, परम आत्मा, आत्मा के सहारे, आत्मा में ही टिकी हुई।

5.41.18
भावाभावविनिर्मुक्तो हेयोपादेयवर्जितः । एवमासमहं पूर्वमधुनेत्थं व्यवस्थितः ॥ १८ ॥
bhāvābhāvavinirmukto heyaopādeyavarjitaḥ | evamāsmaham pūrvamadhunetthaṃ vyavasthitaḥ || 18 ||
Free from both being and not-being, free from both rejecting and accepting, this is how I was before, and this is how I am settled now.
होने और न होने दोनों से मुक्त, छोड़ने और अपनाने दोनों से मुक्त, मैं पहले भी ऐसा ही था, और अब भी ऐसा ही ठहरा हूँ।

5.41.19
स मयात्मीयमापन्नं सर्वमात्मात्मतां गतः । करोम्यहं महादेव तुभ्यं यत्परिरोचते ॥ १९ ॥
sa mayātmīyamāpannaṃ sarvamātmātmatāṃ gataḥ | karomyahaṃ mahādeva tubhyaṃ yatparirocate || 19 ||
Having made the whole world my own, I have become one with the Self. And now, great god, I do only what pleases you.
पूरे संसार को अपना मान कर, मैं आत्मा के साथ एक हो गया हूँ। और अब, हे महादेव, मैं वही करता हूँ जो आपको भाता है।

5.41.20
त्वमयं पुण्डरीकाक्षः पूज्यस्तावज्जगत्त्रये । तन्मत्तः प्रकृतिप्राप्तां पूजामादातुमर्हसि ॥ २० ॥
tvamayaṃ puṇḍarīkākṣaḥ pūjyastāvajjagattraye | tanmattaḥ prakṛtiprāptāṃ pūjāmādātumarhasi || 20 ||
You, this lotus-eyed god, are worshipped throughout the three worlds. So you should accept from me the worship that is naturally your due.
आप, यह कमल-नयन देव, तीनों लोकों में पूजे जाते हैं। इसलिए आप मुझसे वह पूजा स्वीकार करें जो स्वाभाविक रूप से आपकी है।

5.41.21
इत्युक्त्वा दानवाधीशः पुरः क्षीरोदशायिनः। शैलेन्द्र इव पूर्णेन्दुमर्घपात्रमुपाददे ॥ २१ ॥
ityuktvā dānavādhīśaḥ puraḥ kṣīrodśāyinaḥ| śailendra iva pūrṇendumarghapātramupādade || 21 ||
Having said this, the demon king stood before the god who lies on the ocean of milk and picked up the vessel of offering, round like the full moon, just as the king of the mountains holds up the full moon.
यह कहकर दानवों के राजा ने दूध के सागर पर लेटे भगवान के सामने खड़े होकर भेंट का पात्र उठाया, जो पूर्ण चाँद जैसा गोल था, ठीक वैसे ही जैसे पर्वतों का राजा पूर्ण चाँद को थामे रहता है।

5.41.22
सायुधं साप्सरोवृन्दं ससुरं सखगाधिपम्। पूजयामास गोविन्दं सत्रैलोक्यमथाग्रगम् ॥ २२ ॥
sāyudhaṃ sāpsarovṛndaṃ sasuraṃ sakhagādhipam| pūjayāmāsa govindaṃ satrailokyamathāgragam || 22 ||
Then he worshipped Govinda, along with his weapons, his crowds of apsaras, the gods, and the king of birds, and the three worlds too, for Govinda stands above them all.
फिर उसने गोविंद की पूजा की, उनके हथियारों, उनकी अप्सराओं की भीड़, देवताओं, पक्षियों के राजा और तीनों लोकों के साथ, क्योंकि गोविंद इन सबसे ऊपर हैं।

5.41.23
सबाह्याभ्यन्तरभ्रान्तभुवनं भुवनेश्वरम्। पूजयित्वाथ तिष्ठन्तमुवाच कमलापतिः ॥ २३ ॥
sabāhyābhyantarabhrāntabhuvanaṃ bhuvaneśvaram| pūjayitvātha tiṣṭhantamuvāca kamalāpatiḥ || 23 ||
He worshipped the lord of all the worlds, the one whose worlds move both within him and around him. Then, to him standing there, the husband of Lakshmi spoke.
उसने सब लोकों के स्वामी की पूजा की, जिनके भीतर और बाहर सब लोक चलते हैं। फिर, वहाँ खड़े उससे, लक्ष्मी के पति ने कहा।

5.41.24
श्रीभगवानुवाच। उत्तिष्ठ दानवाधीश सिंहासनमुपाश्रय। यावदाश्वभिषेकं ते स्वयमेव ददाम्यहम् ॥ २४ ॥
śrībhagavānuvāca| uttiṣṭha dānavādhīśa siṃhāsanamupāśraya| yāvadāśvabhiṣekaṃ te svayameva dadāmyaham || 24 ||
The Lord said: Rise, king of the demons, take your seat on the throne. I myself will crown you at once.
भगवान ने कहा: उठो, दानवों के राजा, सिंहासन पर बैठो। मैं स्वयं तुम्हें अभी राजतिलक दूंगा।

5.41.25
पाञ्चजन्यरवं श्रुत्वा य इमे समुपागताः। सिद्धाः साध्याः सुरौघास्ते कुर्वन्तु तव मङ्गलम् ॥ २५ ॥
pāñcajanyaravaṃ śrutvā ya ime samupāgatāḥ| siddhāḥ sādhyāḥ suraughāste kurvantu tava maṅgalam || 25 ||
Let the Siddhas, the Sadhyas, and the hosts of gods, who have all gathered here on hearing the sound of the conch Panchajanya, now wish you well.
शंख पांचजन्य की आवाज़ सुनकर जो सिद्ध, साध्य और देवताओं के समूह यहाँ इकट्ठे हुए हैं, वे सब अब तुम्हारा मंगल करें।

5.41.26
इत्युक्त्वा पुण्डरीकाक्षो दानवं सिंहविष्टरे।योजयामास योग्यं तं मेरुश्रृङ्ग इवाम्बुदम्॥ २६ ॥
ityuktvā puṇḍarīkākṣo dānavaṃ siṃhaviṣṭare|yojayāmāsa yogyaṃ taṃ meruśr̥ṅga ivāmbudam|| 26 ||
Having said this, the lotus-eyed one seated the demon, who deserved it, on the lion throne, as a cloud rests on the peak of Mount Meru.
यह कहकर कमल-नेत्र भगवान ने उस दानव को, जो इसके योग्य था, सिंहासन पर बिठाया, जैसे कोई बादल मेरु पर्वत की चोटी पर टिका हो।

5.41.27
अथैनं हरिराहूतैः क्षीरोदाद्यैर्महाब्धिभिः।गङ्गादिभिः सरित्पूरैः सर्वतीर्थजलैस्तथा॥ २७ ॥
athainaṃ harirāhūtaiḥ kṣīrodādyairmahābdhibhiḥ|gaṅgādibhiḥ saritpūraiḥ sarvatīrthajalais tathā|| 27 ||
Then Hari called on the great oceans, beginning with the ocean of milk, on the streams of the rivers, beginning with the Ganga, and on the waters of every sacred place.
फिर हरि ने दूध के सागर से शुरू होने वाले महासागरों को, गंगा से शुरू होने वाली नदियों की धाराओं को, और सब तीर्थों के जल को बुलाया।

5.41.28
सर्वविप्रर्षिसङ्घैश्च सर्वसिद्धगणैः सह।पुनर्विद्याधरयुतो लोकपालसमन्वितः॥ २८ ॥
sarvaviprarṣisaṅghaiśca sarvasiddhagaṇaiḥ saha|punarvidyādharyuto lokapālasamanvitaḥ|| 28 ||
He was joined by every host of learned sages, every host of siddhas, once more by the vidyadharas, and by the guardians of the world.
उनके साथ हर समूह के विद्वान ऋषि, सिद्धों के समूह, फिर से विद्याधर, और लोकों के रक्षक भी जुड़े।

5.41.29
अभ्यषिञ्चदमेयात्मा दैत्यराज्ये महासुरम्।मरुद्गणैः स्तूयमानं पूर्वं स्वर्गे हरिं यथा॥ २९ ॥
abhyaṣiñcadameyātmā daityarājye mahāsuram|marudgaṇaiḥ stūyamānaṃ pūrvaṃ svarge hariṃ yathā|| 29 ||
With all these, he, boundless in spirit, made the great demon king in the realm of the daityas, while the hosts of the Maruts sang his praises, just as Hari was once praised in heaven long ago.
इन सबके साथ, असीम आत्मा वाले उन्होंने उस महान दानव को दैत्यों के राज्य में राजा बनाया, जबकि मरुतों के समूह उसकी स्तुति गा रहे थे, ठीक वैसे ही जैसे कभी स्वर्ग में हरि की स्तुति हुई थी।

5.41.30
सुरासुरैः स्तूयमानं स्तूयमानः सुरासुरैः।अभिषिक्तमुवाचेदं प्रह्लादं मधुसूदनः॥ ३० ॥
surāsuraiḥ stūyamānaṃ stūyamānaḥ surāsuraiḥ|abhiṣiktamuvācedaṃ prahlādaṃ madhusūdanaḥ|| 30 ||
To Prahlada, now made king and praised by gods and demons together, Madhusudana, himself praised by gods and demons, said this:
प्रह्लाद से, जो अब राजा बनकर देवताओं और दानवों दोनों से प्रशंसित हो रहा था, मधुसूदन ने, जो स्वयं भी देवताओं और दानवों से प्रशंसित हो रहे थे, यह कहा:

5.41.31
श्रीभगवानुवाच । यावन्मेरुर्धरा यावद्यावच्चन्द्रार्कमण्डले । अखण्डितगुणश्लाघी तावद्राजा भवानघ ॥ ३१ ॥
śrībhagavānuvāca | yāvanmerurdharā yāvadyāvaccandrārkamaṇḍale | akhaṇḍitaguṇaślāghī tāvadrājā bhavānagha || 31 ||
The Lord said: For as long as Mount Meru stands, for as long as the earth stands, for as long as the sun and moon remain in the sky, for that long, sinless one, you will be king, praised for virtues that never fail.
भगवान ने कहा: जब तक मेरु पर्वत खड़ा है, जब तक पृथ्वी खड़ी है, जब तक सूरज और चाँद आकाश में रहेंगे, तब तक, हे निष्पाप, तुम राजा रहोगे, और तुम्हारे गुणों की प्रशंसा कभी कम नहीं होगी।

5.41.32
इष्टानिष्टफलं त्यक्त्वा समदर्शनया धिया । वीतरागभयक्रोधो राज्यं समनुपालय ॥ ३२ ॥
iṣṭāniṣṭaphalaṃ tyaktvā samadarśanayā dhiyā | vītarāgabhayakrodho rājyaṃ samanupālaya || 32 ||
Give up caring whether the result is pleasant or unpleasant. See everything with an equal eye. Free yourself from desire, fear, and anger, and rule your kingdom well.
फल अच्छा हो या बुरा, उसकी चिंता छोड़ दो। सब कुछ को एक समान नज़र से देखो। इच्छा, डर और क्रोध से मुक्त होकर अपने राज्य का अच्छी तरह पालन करो।

5.41.33
राज्येऽस्मिन्भोगसंपूर्णे दृष्टानुत्तमभूमिना । न गन्तव्यस्त्वयोद्वेगः स्वर्गे मानवकेऽथवा ॥ ३३ ॥
rājye'sminbhogasaṃpūrṇe dṛṣṭānuttamabhūminā | na gantavyastvayodvegaḥ svarge mānavake'thavā || 33 ||
In this kingdom, full of every pleasure, you have already seen the highest truth, so never let distress touch you, whether in heaven or among men.
इस राज्य में, जो हर सुख से भरा है, तुमने पहले ही सबसे ऊँचा सत्य देख लिया है, इसलिए स्वर्ग में हो या मनुष्यों के बीच, कभी दुख को अपने पास मत आने दो।

5.41.34
देशकालक्रियाकारैर्यथाप्राप्तासु दृष्टिषु । प्रकृतं कार्यमातिष्ठ त्यक्त्वा मानसमास्स्व भो ॥ ३४ ॥
deśakālakriyākārairyathāprāptāsu dṛṣṭiṣu | prakṛtaṃ kāryamātiṣṭha tyaktvā mānasamāssva bho || 34 ||
As place, time, action, and the people involved present themselves to you, take up the task that fits each one. Let go of your inner worry, and simply stay at ease.
जैसे-जैसे स्थान, समय, काम और लोग तुम्हारे सामने आएं, उसी के अनुसार उचित काम करो। अपनी भीतरी चिंता छोड़ दो, और बस चैन से रहो।

5.41.35
अतिदेहतयेदंताममतापरिवर्जितम् । भावाभावे समं कार्यं कुर्वन्निह न बाध्यसे ॥ ३५ ॥
atidehatayedantāmamatāparivarjitam | bhāvābhāve samaṃ kāryaṃ kurvannihi na bādhyase || 35 ||
Give up excess attachment to the body, give up thinking I am this, and give up thinking this is mine. Do your work the same way whether it succeeds or fails, and here in this world you will not be bound.
शरीर से ज़्यादा लगाव मत रखो, यह सोचना छोड़ो कि मैं यही हूँ, और यह मानना भी छोड़ो कि यह मेरा है। अपना काम एक ही तरह से करो, चाहे वह सफल हो या असफल, तो इस संसार में तुम बंधन में नहीं पड़ोगे।

5.41.36
दृष्टसंसारपर्यायस्तुलिनातुलतत्पदः। सर्वं सर्वत्र जानासि किमन्यदुपदिश्यते ॥ ३६ ॥
dṛṣṭasaṃsāraparyāyastulinātulatatpadaḥ| sarvaṃ sarvatra jānāsi kimanyadupadiśyate || 36 ||
You have seen the whole round of worldly life and reached that state beyond compare. You already know everything, everywhere, so what more is there to teach you?
तुमने संसार का पूरा चक्र देख लिया है और उस अतुलनीय अवस्था को पा लिया है। तुम पहले से ही हर जगह सब कुछ जानते हो, तो अब तुम्हें और क्या सिखाया जाए?

5.41.37
वीतरागभयक्रोधे त्वयि राजनि राजति। नेदानीं दुःखदुर्ग्रन्थिर्नासुरान्दलयिष्यति ॥ ३७ ॥
vītarāgabhayakrodhe tvayi rājani rājati| nedānīṃ duḥkhadurgraṃthirnāsurāndalayiṣyati || 37 ||
Now that you, free from desire, fear, and anger, reign as king, the hard knot of suffering will no longer tear the demons apart.
अब जब तुम, इच्छा, डर और क्रोध से मुक्त होकर राजा के रूप में राज्य करते हो, तो दुख की कठोर गाँठ अब दानवों को नहीं तोड़ेगी।

5.41.38
वाष्पश्रीर्नासुरीकर्णमञ्जरीः प्लावयिष्यति। वनराजिमिवोन्मत्ता सरित्तारतरङ्गिणी ॥ ३८ ॥
vāṣpaśrīrnāsurīkarṇamañjarīḥ plāvayiṣyati| vanarājimivonmattā sarittārataraṅgiṇī || 38 ||
Tears will no longer stream down and flood the ear ornaments of the demon women, the way a wild river in high flood, loud with waves, floods a line of forest trees.
आँसू अब बहकर दानव स्त्रियों के कान के गहनों को नहीं डुबोएंगे, जैसे कोई उफनती नदी, ऊँची लहरों के साथ, जंगल की कतार को डुबो देती है।

5.41.39
अद्यप्रभृत्यसंप्राप्तदानवामरसंगरम्। निर्मन्दराम्भोनिधिवज्जगत्स्वस्थमिव स्थितम् ॥ ३९ ॥
adyaprabhṛtyasaṃprāptadānavāmarasaṅgaram| nirmandarāmbhonidhivajjagatsvasthamiva sthitam || 39 ||
From today on, no war between demons and gods will come again. The world will stand at peace, like an ocean with no Mount Mandara stirring it.
आज से देवताओं और दानवों के बीच फिर कभी कोई युद्ध नहीं होगा। यह संसार शांति से टिका रहेगा, जैसे कोई सागर जिसे मंदराचल पर्वत मथ न रहा हो।

5.41.40
देवासुरकुटुम्बिन्यो भर्तृष्वन्तःपुरेषु च। स्वेष्वेव यान्तु विश्वासमपरस्परमाहृताः ॥ ४० ॥
devāsurakuṭumbinyo bhartṛṣvantḥpureṣu ca| sveṣveva yāntu viśvāsamaparasparamāhṛtāḥ || 40 ||
Let the wives of the gods and the demons trust only their own husbands in their own homes, no longer carried off from one another.
देवताओं और दानवों की पत्नियाँ अब सिर्फ अपने-अपने घर में अपने-अपने पति पर भरोसा करें, अब एक-दूसरे से छीनी न जाएँ।

5.41.41
भवबहुलनिशानितान्तनिद्रातिमिरमपास्य सदोदिताशयश्रीः । दनुसुत वनिताविलासरम्यां चिरमजितामुपभुङ्क्ष्व राज्यलक्ष्मीम् ॥ ४१ ॥
bhavabahulaniśānitāntanidrātimiramapāsya sadoditāśayaśrīḥ | danusuta vanitāvilāsaramyāṃ ciramajitāmupabhuṅkṣva rājyalakṣmīm || 41 ||
Throw off the thick darkness of sleep that fills the long nights of worldly life, and keep the light of your mind always awake. Son of Danu, may you enjoy this kingdom's fortune for a long time, a fortune no one can conquer, made delightful by the company of women.
संसार की लंबी रातों में छाई नींद के घने अंधकार को दूर फेंक दो, और अपने मन की रोशनी को हमेशा जगाए रखो। हे दनु के पुत्र, तुम इस राज्य के वैभव को लंबे समय तक भोगो, जिसे कोई जीत नहीं सकता, और जो स्त्रियों के सुख-विलास से सुंदर है।

Book 5 · Upaśama · Chapter 42
5.42.1
श्रीवसिष्ठ उवाचैत्युक्त्वा पुण्डरीकाक्षः सनरामरकिन्नरःद्वितीय इव संसारश्चचालासुरमन्दिरात् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvācaityuktvā puṇḍarīkākṣaḥ sanarāmarakinnaraḥdvitīya iva saṃsāraścacālāsuramandirāt || 1 ||
Sri Vasishtha said: Having said this, Vishnu, the lotus-eyed one, set out from the demon's palace together with men, gods and kinnaras, like a second world stirring into motion.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यह कहकर कमल जैसी आँखों वाले विष्णु मनुष्यों, देवताओं और किन्नरों के साथ राक्षस के महल से चल पड़े, जैसे कोई दूसरी दुनिया हिलकर चल पड़ी हो।

5.42.2
प्रह्रादादिविनिर्मुक्तैः पश्चात्पुष्पाञ्जलिव्रजैःपूर्यमाणो विहङ्गेशपाश्चात्याङ्गरुहोत्करैः ॥ २ ॥
prahrādādivinirmuktaiḥ paścātpuṣpāñjalivrajaiḥpūryamāṇo vihaṅgeśapāścātyāṅgaruhotkaraiḥ || 2 ||
He was covered, from behind, by the streams of flowers that Prahlada and the others showered on him, and by the mass of feathers trailing off the back of Garuda, the king of birds.
प्रह्लाद और बाकी लोगों ने पीछे से जो फूलों की झड़ी बरसाई, उससे, और पक्षियों के राजा गरुड़ के पीछे के पंखों के ढेर से, वे ढँक गए।

5.42.3
क्रमात्क्षीरोदमासाद्य विसृज्य सुरवाहिनीम्भोगिभोगासने तस्थौ श्वेताब्ज इव षट्पदः ॥ ३ ॥
kramātkṣīrodamāsādya visṛjya suravāhinīmbhogibhogāsane tasthau śvetābja iva ṣaṭpadaḥ || 3 ||
In time, he reached the Ocean of Milk. Having sent back the host of gods, he settled on the coils of the serpent, like a bee on a white lotus.
समय के साथ वे क्षीरसागर पहुँचे। देवताओं की सेना को विदा करके वे शेषनाग के कुंडलों पर ऐसे विराजमान हुए जैसे कोई भँवरा सफेद कमल पर बैठा हो।

5.42.4
भोगिभोगासने विष्णुः शक्रः स्वर्गे सहामरैःपाताले दानवाधीश इति तस्थुर्गतज्वराः ॥ ४ ॥
bhogibhogāsane viṣṇuḥ śakraḥ svarge sahāmaraiḥpātāle dānavādhīśa iti tasthurgatajvarāḥ || 4 ||
So they settled, each free of torment: Vishnu on the serpent's coils, Indra in heaven with the gods, and the lord of the demons in the underworld, Patala.
इस तरह वे सब चिंतामुक्त होकर बस गए: विष्णु शेषनाग के कुंडलों पर, इंद्र स्वर्ग में देवताओं के साथ, और असुरों का राजा पाताल में।

5.42.5
एषा ते कथिता राम निःशेषमलनाशिनीप्राह्रादी बोधसंप्राप्तिरैन्दवद्रवशीतला ॥ ५ ॥
eṣā te kathitā rāma niḥśeṣamalanāśinīprāhrādī bodhasaṃprāptiraindavadravaśītalā || 5 ||
Rama, this is what I have told you: Prahlada's attainment of awakening, which destroys every impurity completely, is as cool as moonlight melted into liquid.
हे राम, मैंने तुम्हें यह बताया: प्रह्लाद की यह बोध-प्राप्ति हर मैल को पूरी तरह मिटा देती है, और यह चाँदनी के पिघलने जैसी ठंडी है।

5.42.6
तां तु ये मानवा लोके बहुदुष्कृतिनोऽपि हि । धिया विचारयिष्यन्ति ते प्राप्स्यन्त्यचिरात्पदम् ॥ ६ ॥
tāṃ tu ye mānavā loke bahuduṣkṛtino'pi hi | dhiyā vicārayiṣyanti te prāpsyantyacirātpadam || 6 ||
But whatever humans in this world, however many wrongs they have done, reflect on this with their mind, will soon attain that state.
इस संसार में जो भी मनुष्य, चाहे उन्होंने कितने भी बुरे काम किए हों, इस पर अपने मन से विचार करेंगे, वे जल्द ही उस पद को पा लेंगे।

5.42.7
सामान्येन विचारेण क्षयमायाति दुष्कृतम् । योगवाक्यविचारेण को न याति परं पदम् ॥ ७ ॥
sāmānyena vicāreṇa kṣayamāyāti duṣkṛtam | yogavākyavicāreṇa ko na yāti paraṃ padam || 7 ||
Even ordinary reflection destroys wrongdoing. Who, then, would not reach the highest state by reflecting on the words of yoga?
साधारण विचार से भी बुरे कर्म नष्ट हो जाते हैं। फिर योग के इन वचनों पर विचार करने से भला कौन परम पद को नहीं पाएगा?

5.42.8
अज्ञानमुच्यते पापं तद्विचारेण नश्यति । पापमूलच्छिदं तस्माद्विचारं न परित्यजेत् ॥ ८ ॥
ajñānamucyate pāpaṃ tadvicāreṇa naśyati | pāpamūlacchidaṃ tasmādvicāraṃ na parityajet || 8 ||
Ignorance is what is called sin, and it is destroyed by reflection. Since reflection cuts sin off at the root, one should never give it up.
अज्ञान को ही पाप कहा जाता है, और यह विचार से ही नष्ट होता है। चूँकि विचार पाप की जड़ काट देता है, इसलिए विचार को कभी मत छोड़ो।

5.42.9
इमां प्रह्रादसंसिद्धिं प्रविचारयता नृणाम् । सप्तजन्मकृतं पापं क्षयमायात्यसंशयम् ॥ ९ ॥
imāṃ prahrādasam̐siddhiṃ pravicārayatā nṛṇām | saptajanmakṛtaṃ pāpaṃ kṣayamāyātyasaṃśayam || 9 ||
For anyone who reflects deeply on this attainment of Prahlada, sins done across seven births are destroyed, without doubt.
जो कोई प्रह्लाद की इस सिद्धि पर गहराई से विचार करता है, उसके सात जन्मों के पाप बिना किसी संदेह के नष्ट हो जाते हैं।

5.42.10
श्रीराम उवाच । परे पदे परिणतं पाञ्चजन्यस्वनैर्मनः । कथं प्रबुद्धं भगवन्प्रहादस्य महात्मनः ॥ १० ॥
śrīrāma uvāca | pare pade pariṇataṃ pāñcajanyasvanairmanaḥ | kathaṃ prabuddhaṃ bhagavanprahādasya mahātmanaḥ || 10 ||
Sri Rama said: Venerable one, the mind of the great soul Prahlada had turned fully into the highest state. How, then, was he awakened by the sound of the Panchajanya?
श्रीराम ने कहा: हे भगवन, महात्मा प्रह्लाद का मन तो परम पद में लीन हो चुका था। फिर पांचजन्य की ध्वनि से वे कैसे जागे?

5.42.11
श्रीवसिष्ठ उवाच । द्विविधा मुक्तता लोके संभवत्यनघाकृते । सदेहैका विदेहान्या विभागोऽयं तयोः शृणु ॥ ११ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | dvividhā muktatā loke saṃbhavatyanaghākṛte | sadehaikā videhānyā vibhāgo'yaṃ tayoḥ śṛṇu || 11 ||
Sri Vasishtha said: O sinless Rama, liberation in this world is of two kinds — one while still in the body, the other without the body. Listen to the distinction between them.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे निष्पाप राम, इस संसार में मुक्ति दो तरह की होती है, एक शरीर के रहते हुए, दूसरी शरीर के बिना। इन दोनों का भेद सुनो।

5.42.12
असंसक्तमतेर्यस्य त्यागादानेषु कर्मणाम् । नैषणा तत्स्थितिं विद्धि त्वं जीवन्मुक्ततामिह ॥ १२ ॥
asansaktamateryasya tyāgādāneṣu karmaṇām | naiṣaṇā tatsthitiṃ viddhi tvaṃ jīvanmuktatām iha || 12 ||
Know this: the state of one whose mind stays unattached, who feels no craving whether he takes up an action or gives it up, that, here in this world, is called living liberation.
जान लो: जिस व्यक्ति का मन किसी काम को करने या न करने में भी बिना किसी लालसा के अनासक्त रहता है, उसी दशा को इस दुनिया में जीवनमुक्ति कहते हैं।

5.42.13
सैव देहक्षये राम पुनर्जननवर्जिता । विदेहमुक्तता प्रोक्ता तत्स्था नायान्ति दृश्यताम् ॥ १३ ॥
saiva dehakṣaye rāma punarjananavarjitā | videhamuktatā proktā tatsthā nāyānti dṛśyatām || 13 ||
Rama, that same state, when the body falls away and there is no more rebirth, is called liberation without a body. Those who rest in it do not come back into view.
हे राम, वही दशा, जब शरीर के नष्ट होने पर फिर जन्म नहीं होता, विदेहमुक्ति कहलाती है। उसमें टिके लोग फिर कभी दिखाई नहीं देते।

5.42.14
भृष्टबीजोपमा भूयो जन्माङ्कुरविवर्जिताः । हृदि जीवद्विमुक्तानां शुद्धा भवति वासना ॥ १४ ॥
bhṛṣṭabījopamā bhūyo janmāṅkuravivarjitāḥ | hṛdi jīvadvimuktānāṃ śuddhā bhavati vāsanā || 14 ||
In the hearts of those liberated while still alive, the inner tendencies turn pure, like a roasted seed that will never again sprout into birth.
जो जीवित रहते हुए मुक्त हो चुके हैं, उनके मन की वासनाएँ शुद्ध हो जाती हैं, जैसे भुना हुआ बीज फिर कभी नहीं उगता, वैसे ही वे फिर जन्म नहीं लेते।

5.42.15
पावनी परमोदारा शुद्धसत्त्वानुपातिनी । आत्मध्यानमयी नित्यं सुषुप्तस्येव तिष्ठति ॥ १५ ॥
pāvanī paramodārā śuddhasattvānupātinī | ātmadhyānamayī nityaṃ suṣuptasyeva tiṣṭhati || 15 ||
That tendency is purifying, supremely noble, and follows only pure being. Made wholly of meditation on the self, it stays always as if in deep, dreamless sleep.
वह वासना पवित्र करने वाली, बहुत उदार और शुद्ध सत्त्व के अनुरूप होती है। वह हमेशा आत्म-ध्यान से भरी रहती है, और गहरी नींद में सोए हुए व्यक्ति जैसी शांत बनी रहती है।

5.42.16
अपि वर्षसहस्रान्ते तयेवान्तरवस्थया । सति देहे प्रबुध्यन्ते जीवन्मुक्ता रघूद्वह ॥ १६ ॥
api varṣasahasrānte tayevāntaravasthayā | sati dehe prabudhyante jīvanmuktā raghūdvaha || 16 ||
Rama, best of the Raghus, even after a thousand years have passed, those liberated while living may awaken again in that same inward state, while the body is still alive.
हे राम, रघुकुल में श्रेष्ठ, हज़ार साल बीत जाने पर भी जीवनमुक्त लोग उसी भीतरी अवस्था से, शरीर के जीवित रहते हुए ही, फिर से जाग सकते हैं।

5.42.17
प्रह्रादोऽन्तस्थया शुद्धसत्त्ववासनया स्वया । बोधमाप महाबाहो शङ्खशब्दावबुद्धया ॥ १७ ॥
prahrādo'ntasthayā śuddhasattvavāsanayā svayā | bodhamāpa mahābāho śaṅkhaśabdāvabuddhayā || 17 ||
Mighty-armed Rama, Prahlada attained awakening through his own pure inner tendency, which had stayed within him and was roused by the sound of the conch.
हे महाबाहु राम, प्रह्लाद अपनी उसी शुद्ध भीतरी वासना से जागे, जो उनके भीतर बनी हुई थी और शंख की आवाज़ से जाग उठी।

5.42.18
हरिरात्मा हि भूतानां तस्य यत्प्रतिभासते । तत्तथैव भवत्याशु सर्वमात्मैव कारणम् ॥ १८ ॥
harirātmā hi bhūtānāṃ tasya yatpratibhāsate | tattathaiva bhavatyāśu sarvamātmaiva kāraṇam || 18 ||
Hari is indeed the self of all beings. Whatever appears to him at once becomes exactly so, the self alone is the cause of everything.
हरि ही सब प्राणियों की आत्मा हैं। उन्हें जो कुछ भी दिखाई देता है, वह तुरंत वैसा ही हो जाता है, हर चीज़ का कारण आत्मा ही है।

5.42.19
प्रबोधमेतु प्रह्रादो यदैवेति विचिन्तितम्निमेषाद्वासुदेवेन तदैवैतदुपस्थितम् ॥ १९ ॥
prabodhametu prahrādo yadaiveti vicintitamnimeṣādvāsudevena tadaivaitadupasthitam || 19 ||
The instant Vasudeva thought, let Prahlada awaken, that very moment, within the blink of an eye, it came to pass.
जैसे ही वासुदेव ने सोचा कि प्रह्लाद जाग उठें, उसी पल, पलक झपकते ही, ऐसा हो गया।

5.42.20
आत्मन्यकारणेनैव भूतानां कारणेन च । सृष्ट्यर्थं वपुरात्तं हि वासुदेवमयात्मना ॥ २० ॥
ātmanyakāraṇenaiva bhūtānāṃ kāraṇena ca | sṛṣṭyarthaṃ vapurāttaṃ hi vāsudevamayātmanā || 20 ||
The self has no cause of its own, yet it is the cause of all beings. For the sake of creation, that self, which is nothing but Vasudeva, took on a body.
आत्मा का खुद कोई कारण नहीं है, फिर भी वह सब प्राणियों का कारण है। सृष्टि के लिए, वही आत्मा, जो वासुदेव-स्वरूप है, ने एक शरीर धारण किया।

5.42.21
आत्मावलोकनेनाशु माधवः परिदृश्यते । माधवाराधनेनाशु स्वयमात्मावलोक्यते ॥ २१ ॥
ātmāvalokanenāśu mādhavaḥ paridṛśyate | mādhavārādhanenāśu svayamātmāvalokyate || 21 ||
By looking upon the self, one quickly sees Madhava. By worshipping Madhava, one quickly sees the self itself.
आत्मा को देखने से जल्दी ही माधव दिखाई देते हैं, और माधव की उपासना से जल्दी ही आत्मा स्वयं दिखाई देती है।

5.42.22
एतां दृष्टिमवष्टभ्य राघवात्मावलोकने । विहराशु विचारात्मा पदं प्राप्स्यसि शाश्वतम् ॥ २२ ॥
etāṃ dṛṣṭimavaṣṭabhya rāghavātmāvalokane | viharāśu vicārātmā padaṃ prāpsyasi śāśvatam || 22 ||
Rama, hold on to this insight and engage yourself at once in beholding the self. Living as one devoted to inquiry, you will reach the eternal state.
हे राम, इस समझ को थामे रहो और तुरंत आत्मा को देखने में लग जाओ। विचारशील बनकर जीने से तुम शाश्वत पद को पा लोगे।

5.42.23
दुःखासारवती राम संसारप्रावृडातता । जाड्यं ददाति परमं विचारार्कमपश्यताम् ॥ २३ ॥
duḥkhāsāravatī rāma saṃsāraprāvṛḍātatā | jāḍyaṃ dadāti paramaṃ vicārārkamapaśyatām || 23 ||
Rama, the monsoon of worldly life, heavy with downpours of suffering, brings deep dullness to those who do not see the sun of inquiry.
हे राम, इस संसार का बरसाती मौसम, जो दुख की झड़ियों से भरा है, उन लोगों को गहरी जड़ता में डाल देता है जो विचार के सूरज को नहीं देखते।

5.42.24
प्रसादादात्मनो विष्णोर्मायेयमतिभासुरा । प्रबाधते न धीरांस्तु यक्षी मन्त्रवतो यथा ॥ २४ ॥
prasādādātmano viṣṇormāyeyamatibhāsurā | prabādhate na dhīrāṃstu yakṣī mantravato yathā || 24 ||
By the grace of the self, Vishnu, this dazzling maya does not trouble the steady, just as a yakshi cannot harm one who holds the right spell.
आत्मा, अर्थात् विष्णु की कृपा से, यह चमकीली माया धैर्यवान लोगों को नहीं सताती, जैसे मंत्र जानने वाले को कोई यक्षिणी नहीं सता पाती।

5.42.25
आत्मेच्छयैव घनतां समुपागतान्तरात्मेच्छयैव तनुतामुपयाति काले । संसारजालरचनेयमनन्तमायाज्वालेह वातवलयादिव पावकस्य ॥ २५ ॥
ātmeccchayaiva ghanatāṃ samupāgatāntarātmeccchayaiva tanutāmupayāti kāle | saṃsārajālaracaneyamanantamāyājvāleha vātavalayādiva pāvakasya || 25 ||
Only by the self's own wish does it grow dense, and only by the inner self's wish does it grow thin over time. This web that weaves the world is the flame of an endless maya, like the flame of a fire caught in a whirl of wind.
आत्मा की अपनी इच्छा से ही यह सघन हो जाता है, और भीतर की आत्मा की इच्छा से ही यह समय के साथ पतला हो जाता है। संसार को बुनने वाला यह जाल अनंत माया की ज्वाला है, ठीक वैसे ही जैसे हवा के भँवर में आग की लपट घटती-बढ़ती है।

Book 5 · Upaśama · Chapter 43
5.43.1
श्रीराम उवाच । भगवन्सर्वधर्मज्ञ शुद्धैस्त्वद्वचनांशुभिः । निर्वृताः स्म शशाङ्कस्य करैरोषधयो यथा ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | bhagavansarvadharmajña śuddhaitvadvacanāṃśubhiḥ | nirvṛtāḥ sma śaśāṅkasya karairoṣadhayo yathā || 1 ||
Sri Rama said: Lord, you know every duty there is. The pure rays of your words have cooled us, the way the moon's rays cool the plants.
श्रीराम ने कहा: हे भगवन, आप सभी धर्मों को जानने वाले हैं। आपके शुद्ध वचनों की किरणों ने हमें वैसे ही ठंडक पहुँचाई है, जैसे चाँद की किरणें पौधों को ठंडक पहुँचाती हैं।

5.43.2
कर्णाभिवाञ्छ्यमानानि पवित्राणि मृदूनि च । सुखयन्ति गृहीतानि पुष्पाणीव वचांसि ते ॥ २ ॥
karṇābhivāñchyamānāni pavitrāṇi mṛdūni ca | sukhayanti gṛhītāni puṣpāṇīva vacāṃsi te || 2 ||
Your words are pure and soft, and the ears long to hear them. Like flowers held in the hand, they bring joy when they are received.
आपके वचन शुद्ध और कोमल हैं, और कान उन्हें सुनने के लिए तरसते हैं। जैसे हाथ में लिए फूल सुख देते हैं, वैसे ही ग्रहण करने पर ये वचन सुख देते हैं।

5.43.3
पौरुषेण प्रयत्नेन सर्वमासाद्यते यदि । प्रह्लादस्तत्कथं बुद्धो न माधववरं विना ॥ ३ ॥
pauruṣeṇa prayatnena sarvamāsādyate yadi | prahlādastatkathaṃ buddho na mādhavavaraṃ vinā || 3 ||
If a man can get everything by his own effort alone, then how did Prahlada awaken to the truth without the boon of Madhava?
अगर इंसान अपनी मेहनत से ही सब कुछ पा सकता है, तो प्रह्लाद माधव के वरदान के बिना सच को कैसे जान पाए?

5.43.4
श्रीवसिष्ठ उवाच । यद्यद्राघव संप्राप्तं प्रह्लादेन महात्मना । तत्तदासादितं तेन पौरुषादेव नान्यतः ॥ ४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yadyadrāghava saṃprāptaṃ prahlādena mahātmanā | tattadāsāditaṃ tena pauruṣādeva nānyataḥ || 4 ||
Sri Vasishtha said: Rama, whatever the great Prahlada attained, he attained it through his own effort alone, and nothing else.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे राम, महान प्रह्लाद ने जो कुछ भी पाया, वह अपनी मेहनत से ही पाया, और किसी और चीज़ से नहीं।

5.43.5
आत्मा नारायणश्चैव न भिन्नस्तिलतैलवत् । तथैव शौक्ल्यपटवत्कुसुमामोदवत्तथा ॥ ५ ॥
ātmā nārāyaṇaścaiva na bhinnastilatailavat | tathaiva śauklyapaṭavatkusumāmodavattathā || 5 ||
The self and Narayana are not different from each other, like a sesame seed and its oil, like a white cloth and its whiteness, like a flower and its smell.
आत्मा और नारायण एक-दूसरे से अलग नहीं हैं, जैसे तिल और उसका तेल अलग नहीं, जैसे सफ़ेद कपड़ा और उसकी सफ़ेदी अलग नहीं, जैसे फूल और उसकी खुशबू अलग नहीं।

5.43.6
यो हि विष्णुः स एवात्मा यो ह्यात्मासौ जनार्दनः। विष्ण्वात्मशब्दौ पर्यायौ यथा विटपिपादपौ ॥ ६ ॥
yo hi viṣṇuḥ sa evātmā yo hyātmāsau janārdanaḥ| viṣṇvātmaśabdau paryāyau yathā viṭapipādapau || 6 ||
Whoever is Vishnu is the self, and whoever is the self is Janardana. Vishnu and self are two names for the same thing, the way a tree can be called by two different names.
जो विष्णु हैं, वही आत्मा हैं, और जो आत्मा है, वही जनार्दन है। विष्णु और आत्मा एक ही चीज़ के दो नाम हैं, जैसे एक पेड़ को दो अलग-अलग नामों से बुलाया जा सकता है।

5.43.7
प्रह्लादनामा प्रथममात्मैव स्वयमात्मना। स्वयैव परया शक्त्या विष्णुभक्तौ नियोजितः ॥ ७ ॥
prahlādanāmā prathamamātmaiva svayamātmanā| svayaiva parayā śaktyā viṣṇubhaktau niyojitaḥ || 7 ||
The one named Prahlada was, at first, only the self. By its own supreme power, the self set itself to the devotion of Vishnu.
प्रह्लाद नाम का यह व्यक्ति पहले सिर्फ़ आत्मा ही था। आत्मा ने अपनी ही सबसे बड़ी शक्ति से खुद को विष्णु की भक्ति में लगाया।

5.43.8
प्रह्लादो ह्यात्मनैवैनं वरमर्जितवान्स्वयम्। स्वत्रं विचारगं कृत्वा स्वयं विदितवान्मनः ॥ ८ ॥
prahlādo hyātmanaivaenam varamarjitavānsvayam| svatraṃ vicāragaṃ kṛtvā svayaṃ viditavānmanaḥ || 8 ||
Prahlada earned this boon by the self alone, by himself. He turned his mind to inquiry, and by himself came to know his own mind.
प्रह्लाद ने यह वरदान अपनी आत्मा के बल पर, खुद ही अर्जित किया। उसने अपने मन को आत्म-चिंतन में लगाया, और खुद ही अपने मन को जान लिया।

5.43.9
कदाचिदात्मनैवात्मा स्वयं शक्त्या प्रबुध्यते। कदाचिद्विष्णुदेहेन भक्तिलभ्येन बोध्यते ॥ ९ ॥
kadācidaātmanaivātmā svayaṃ śaktyā prabudhyate| kadācadvaiṣṇudehena bhaktilabhyena bodhyate || 9 ||
Sometimes the self awakens by its own power, on its own. Sometimes it is awakened through the body of Vishnu, which is reached through devotion.
कभी आत्मा अपनी ही शक्ति से खुद जाग जाती है। कभी वह विष्णु के शरीर के ज़रिए जगाई जाती है, जो भक्ति से पाया जाता है।

5.43.10
चिरमाराधितोऽप्येष परमप्रीतिमानपि। नाविचारवतो ज्ञानं दातुं शक्नोति माधवः ॥ १० ॥
ciramārādhitō'pyeṣa paramaprītimānapi| nāvicāravato jñānaṃ dātuṃ śaknoti mādhavaḥ || 10 ||
Even if Madhava is worshipped for a long time, and even if he is very pleased, he still cannot give knowledge to a man who does not inquire.
माधव की चाहे लंबे समय तक पूजा की जाए, और चाहे वे बहुत खुश हो जाएं, फिर भी वे उस आदमी को ज्ञान नहीं दे सकते जो आत्म-चिंतन नहीं करता।

5.43.11
मुख्यः पुरुषयत्नोत्थो विचारः स्वात्मदर्शने । गौणो वरादिको हेतुर्मुख्यहेतुपरो भव ॥ ११ ॥
mukhyaḥ puruṣayatnottho vicāraḥ svātmadarśane | gauṇo varādiko heturmūkhyahētuparo bhava || 11 ||
In seeing one's own self, the main cause is the inquiry that comes from a person's own effort. A boon or anything like it is only a small, secondary cause. Hold on to the main cause.
अपनी आत्मा को देखने में मुख्य कारण इंसान के अपने प्रयत्न से उठने वाला आत्म-चिंतन है। वरदान वगैरह तो बस गौण कारण हैं। तुम मुख्य कारण को ही पकड़े रहो।

5.43.12
पूर्वमेव बलात्तस्मादाक्रम्येन्द्रियपञ्चकम् । अभ्यसन्सर्वयत्नेन चित्तं कुरु विचारवत् ॥ १२ ॥
pūrvameva balāttasmādākramyendriyapañcakam | abhyasansarvayatnena cittaṃ kuru vicāravat || 12 ||
So first of all, forcefully conquer your five senses. Practice with all your effort, and turn your mind toward inquiry.
इसलिए सबसे पहले ज़ोर लगाकर अपनी पाँचों इंद्रियों पर काबू पाओ। पूरी मेहनत से अभ्यास करो, और अपने मन को आत्म-चिंतन की ओर मोड़ो।

5.43.13
यद्यदासाद्यते किंचित्केनचित्क्वचिदेव हि । स्वशक्तिसंप्रवृत्त्या तल्लभ्यते नान्यतः क्वचित् ॥ १३ ॥
yadyadāsādyate kiñcitkenacitkvacideva hi | svaśaktisaṃpravṛttyā tallabhyate nānyataḥ kvacit || 13 ||
Whatever anyone gets, anywhere, is gotten only by the working of their own strength, never from anything else.
जो कुछ भी, कोई भी, कहीं भी पाता है, वह सिर्फ़ अपनी ही ताक़त के इस्तेमाल से पाता है, किसी और चीज़ से कभी नहीं।

5.43.14
पौरुषं यत्नमाश्रित्य प्रोल्लङ्घ्येन्द्रियपर्वतम् । संसारजलधिं तीर्त्वा पारं गच्छ परं पदम् ॥ १४ ॥
pauruṣaṃ yatnamāśritya prollaṅghyendriyaparvatam | saṃsārajaladhiṃ tīrtvā pāraṃ gaccha paraṃ padam || 14 ||
Rely on your own effort. Climb over the mountain of the senses, cross the ocean of birth and death, and go across to the far shore, the highest state.
अपने प्रयत्न का सहारा लो। इंद्रियों के पहाड़ को लांघो, जन्म-मरण के सागर को पार करो, और उस पार पहुँचो, सबसे ऊँचे पद तक।

5.43.15
गुरुश्चेदुद्धरत्यज्ञमात्मीयात्पौरुषादृते । उष्ट्रं दान्तं बलीवर्दं तत्कस्मान्नोद्धरत्यसौ ॥ १५ ॥
guruśceduddharatyajñamātmīyātpauruṣādṛte | uṣṭraṃ dāntaṃ balīvardaṃ tatkasmānnoddharityasau || 15 ||
If a guru can save an ignorant man without any effort of his own, then why does he not also save a tamed camel or an ox?
अगर गुरु किसी अज्ञानी को उसकी अपनी मेहनत के बिना ही तार सकते हैं, तो वे किसी सधे हुए ऊँट या बैल को भी क्यों नहीं तार देते?

5.43.17
न हरेर्न गुरोर्नार्थात्किंचिदासाद्यते महत् आक्रान्तमनसः स्वस्माद्यदासादितमात्मनः ॥ १७ ॥
na harer na guror nārthāt kiñcid āsādyate mahat ākrāntamanasaḥ svasmād yad āsāditam ātmanaḥ || 17 ||
Nothing great comes from Hari, from a guru, or from wealth. For a man who has conquered his own mind, whatever the self gains, it gains from itself alone.
हरि से, गुरु से, या धन से कुछ भी महान नहीं मिलता। जिसने अपने मन पर काबू पा लिया है, उसे आत्मा से जो कुछ मिलता है, वह खुद से ही मिलता है।

5.43.18
अभ्यासवैराग्ययुतादाक्रान्तेन्द्रियपन्नगात् नात्मनः प्राप्यते यत्तत्प्राप्यते न जगत्त्रयात् ॥ १८ ॥
abhyāsavairāgyayutādākrāntendriyapannagāt nātmanaḥ prāpyate yattat prāpyate na jagattrayāt || 18 ||
Through practice and detachment, and by conquering the snakes of the senses, a person gets from the self whatever can be gotten. What cannot be gotten from the self this way cannot be gotten even from the three worlds.
अभ्यास और वैराग्य से, और इंद्रियों रूपी साँपों को वश में करके, इंसान अपनी आत्मा से वह सब कुछ पा लेता है जो पाया जा सकता है। जो आत्मा से इस तरह नहीं मिलता, वह तीनों लोकों से भी नहीं मिलता।

5.43.19
आराधयात्मनात्मानमात्मनात्मानमर्चय आत्मनात्मानमालोक्य संतिष्ठस्वात्मनात्मनि ॥ १९ ॥
ārādhayātmanātmanāmātmanātmanāmārchaya ātmanātmanāmālokya saṃtiṣṭhasvātmanātmani || 19 ||
Worship the self by the self. Honour the self by the self. See the self by the self, and by the self remain in the self.
आत्मा के ज़रिए आत्मा की आराधना करो। आत्मा के ज़रिए आत्मा का सम्मान करो। आत्मा के ज़रिए आत्मा को देखो, और आत्मा के ज़रिए आत्मा में टिके रहो।

5.43.20
शास्त्रयत्नविचारेभ्यो मूर्खाणां प्रपलायिनाम् कल्पिता वैष्णवी भक्तिः प्रवृत्त्यर्थं शुभस्थितौ ॥ २० ॥
śāstrayatnavicārebhyo mūrkhāṇāṃ prapalāyinām kalpitā vaiṣṇavī bhaktiḥ pravṛttyarthaṃ śubhasthitau || 20 ||
For fools who run away from scripture, effort, and inquiry, devotion to Vishnu was made, so that they might still be set moving on the path and settled in a good state.
जो मूर्ख शास्त्र, प्रयत्न और आत्म-चिंतन से भाग खड़े होते हैं, उनके लिए विष्णु-भक्ति बनाई गई, ताकि वे किसी तरह राह पर लग सकें और अच्छी हालत में टिक सकें।

5.43.21
अभ्यासयत्नौ प्रथमं मुख्यो विधिरुदाहृतः तदभावे तु गौणः स्यात्पूज्यपूजामयक्रमः ॥ २१ ॥
abhyāsayatnau prathamaṃ mukhyo vidhirudāhṛtaḥ tadabhāve tu gaurṇaḥ syāt pūjyapūjāmayakramaḥ || 21 ||
Practice and effort are said to be the main way, first of all. Only when that is missing does the secondary way apply, the way of worshipping a god worthy of worship.
अभ्यास और प्रयत्न को ही सबसे पहले मुख्य रास्ता कहा गया है। जब यह न हो, तभी गौण रास्ता काम आता है, यानी पूज्य देवता की पूजा करने का तरीका।

5.43.22
अस्ति चेदिन्द्रियाक्रान्तिः किं प्राप्यं पूजनैः फलम्। नास्तिचेदिन्द्रियाक्रान्तिः किं प्राप्यं पूजनैः फलम् ॥ २२ ॥
asti cedindriyākrāntiḥ kiṃ prāpyaṃ pūjanaiḥ phalam| nāsticedindriyākrāntiḥ kiṃ prāpyaṃ pūjanaiḥ phalam || 22 ||
If the senses are already conquered, what is there to gain from acts of worship? If the senses are not conquered, what is there to gain from acts of worship?
अगर इंद्रियों पर पहले से ही जीत हासिल हो चुकी है, तो पूजा-पाठ से क्या फल मिलेगा? और अगर इंद्रियों पर जीत हासिल नहीं हुई है, तो भी पूजा-पाठ से क्या फल मिलेगा?

5.43.23
विचारोपशमाभ्यां हि न विनासाद्यते हरिः। विचारोपशमाभ्यां च मुक्तस्याब्जकरेण किम् ॥ २३ ॥
vicāroparśamābhyāṃ hi na vināsādyate hariḥ| vicāroparśamābhyāṃ ca muktsyābjakareṇa kim || 23 ||
Without inquiry and inner calm, Hari can never be reached. And what use does a man freed by inquiry and inner calm have for the lotus-handed god?
बिना विचार और भीतरी शांति के हरि कभी नहीं मिलते। और जो मनुष्य विचार और भीतरी शांति से मुक्त हो चुका है, उसे कमल हाथ में लिए भगवान से क्या लेना-देना?

5.43.24
विचारोपशमोपेतं चित्तमाराधयात्मनः। तस्मिन्सिद्धे भवान्सिद्धो नो चेत्त्वं वनगर्दभः ॥ २४ ॥
vicāroparśamopetaṃ cittamārādhayātmanaḥ| tasminsiddhe bhavānsiddho no cettvaṃ vanagardabhaḥ || 24 ||
Worship your own mind, filled with inquiry and inner calm. When that mind is perfected, you are perfected. If not, you are just a wild donkey.
अपने ही मन की उपासना करो, जो विचार और भीतरी शांति से भरा हो। जब वह मन सिद्ध हो जाए, तब तुम भी सिद्ध हो। और अगर नहीं, तो तुम बस एक जंगली गधे के समान हो।

5.43.25
क्रियते माधवादीनां प्रणयप्रार्थना स्वयम्। तथैव क्रियते कस्मान्न स्वकस्यैव चेतसः ॥ २५ ॥
kriyate mādhavādīnāṃ praṇayaprārthanā svayam| tathaiva kriyate kasmānna svakasyeva cetasaḥ || 25 ||
A man makes his loving prayer to Madhava and the other gods all on his own. Why does he not make that same prayer to his own mind?
मनुष्य अपनी मर्ज़ी से माधव और दूसरे देवताओं से प्रेम भरी प्रार्थना करता है। वही प्रार्थना वह अपने ही मन से क्यों नहीं करता?

5.43.26
सर्वस्यैव जनस्यास्य विष्णुरभ्यन्तरे स्थितः। तं परित्यज्य ये यान्ति बहिर्विष्णुं नराधमाः ॥ २६ ॥
sarvasyaiva janasyaasya viṣṇurabhyantare sthitaḥ| taṃ parityajya ye yānti bahirviṣṇuṃ narādhamāḥ || 26 ||
In every single person, Vishnu lives within. Those who leave him and go to a Vishnu outside are the lowest of men.
हर एक मनुष्य के भीतर विष्णु बसते हैं। जो लोग उन्हें छोड़कर बाहर के विष्णु के पास जाते हैं, वे सबसे नीच मनुष्य हैं।

5.43.27
हृद्गुहावासिचित्तत्त्वं मुख्यं सानातनं वपुः । शङ्खचक्रगदाहस्तो गौण आकार आत्मनः ॥ २७ ॥
hṛdguhāvāsicittattvaṃ mukhyaṃ sānātanaṃ vapuḥ | śaṅkhacakragadāhasto gauṇa ākāra ātmanaḥ || 27 ||
The consciousness that lives in the cave of the heart is his chief, eternal form. The form with a conch, a discus and a mace in hand is only his lesser form.
हृदय की गुफा में बसने वाली चेतना ही उसका मुख्य, सनातन रूप है। शंख, चक्र और गदा हाथ में लिए हुआ रूप तो उसका छोटा, गौण रूप है।

5.43.28
यो हि मुख्यं परित्यज्य गौणं समनुधावति । त्यक्त्वा रसायनं सिद्धं साध्यं संसाधयत्यसौ ॥ २८ ॥
yo hi mukhyaṃ parityajya gauṇaṃ samanudhāvati | tyaktvā rasāyanaṃ siddhaṃ sādhyaṃ saṃsādhayatyasau || 28 ||
He who leaves the chief form and runs after the lesser form throws away an elixir already made, and tries instead to prepare one that is not yet made.
जो मुख्य रूप को छोड़कर गौण रूप के पीछे भागता है, वह एक बनी-बनाई अमृत-औषधि को फेंककर एक ऐसी औषधि बनाने में लग जाता है जो अभी बनी ही नहीं है।

5.43.29
यस्तु भोः स्थितिमेवास्यामात्मज्ञानचमत्कृतौ । नासादयति संमत्तमनाः स रघुनन्दन ॥ २९ ॥
yastu bhoḥ sthitimevāsyāmātmajñānacamatkṛtau | nāsādayati saṃmattamanāḥ sa raghunandana || 29 ||
But Rama, whoever does not gain steadiness in this wonder that is self-knowledge has a mind gone mad.
पर हे राम, जो इस आत्मज्ञान के आश्चर्य में स्थिरता नहीं पाता, उसका मन पागल हो चुका है।

5.43.30
अप्राप्तात्मविवेकोऽन्तर्ज्ञचित्तवशीकृतः । शंखचक्रगदापाणिमर्चयेत्परमेश्वरम् ॥ ३० ॥
aprāptātmaviveko'ntarjñacittavaśīkṛtaḥ | śaṅkhacakragadāpāṇimarcayetparameśvaram || 30 ||
One who has not yet gained self-knowledge, but has brought his mind under control through inner awareness, should worship the supreme lord who holds a conch, a discus and a mace in his hand.
जिसने अभी आत्मज्ञान नहीं पाया, पर जिसने भीतरी जागरूकता से अपने मन को वश में कर लिया है, उसे शंख, चक्र और गदा हाथ में लिए परमेश्वर की पूजा करनी चाहिए।

5.43.31
तत्पूजनेन कष्टेन तपसा तस्य राघव । काले निर्मलतामेति चित्तं वैराग्यकारिणा ॥ ३१ ॥
tatpūjanena kaṣṭena tapasā tasya rāghava | kāle nirmalatāmeti cittaṃ vairāgyakāriṇā || 31 ||
Rama, through that worship, through hard austerity that breeds dispassion, his mind, in time, grows pure.
हे राम, उस पूजा से, कठिन तपस्या से, जो वैराग्य पैदा करती है, उसका मन समय के साथ शुद्ध हो जाता है।

5.43.32
नित्याभ्यासविवेकाभ्यां चित्तमाशु प्रसीदति । आम्र एव दशामेति साहकारीं शनैः शनैः ॥ ३२ ॥
nityābhyāsavivekābhyāṃ cittamāśu prasīdati | āmra eva daśāmeti sāhakārīṃ śanaiḥ śanaiḥ || 32 ||
Through constant practice and discernment, the mind soon grows calm, just as a mango tree itself becomes a fruit-bearing tree only little by little.
निरंतर अभ्यास और विवेक से मन जल्दी ही शांत हो जाता है, ठीक वैसे ही जैसे आम का एक पेड़ धीरे-धीरे ही फल देने वाला वृक्ष बनता है।

5.43.33
एतदप्यात्मनैवात्मा फलमाप्नोति भाषितम् । हरिपूजाक्रमाख्येन निमित्तेनारिसूदन ॥ ३३ ॥
etadapyātmanaivātmā phalamāpnoti bhāṣitam | haripūjākramākhyena nimittenaārisūdana || 33 ||
Here too, Rama, the self gets, all on its own, the very result already described. The worship of Hari is only the means by which it happens.
यहाँ भी, हे राम, आत्मा अपने आप ही वह फल पाती है जो पहले बताया गया। हरि की पूजा तो बस वह माध्यम है जिससे यह होता है।

5.43.34
वरमाप्नोति यो वापि विष्णोरमिततेजसः । तेन स्वस्यैव तत्प्राप्तं फलमभ्यासशाखिनः ॥ ३४ ॥
varamāpnoti yo vāpi viṣṇoramitatejasah | tena svasyeva tatprāptaṃ phalamabhyāsaśākhinaḥ || 34 ||
And whoever gets a boon from Vishnu of boundless splendor has, by that, only gotten for himself the fruit of his own tree of practice.
और जो कोई असीम तेज वाले विष्णु से वरदान पाता है, वह भी असल में अपने ही अभ्यास रूपी पेड़ का फल खुद ही पाता है।

5.43.35
सर्वेषामुत्तमस्थानां सर्वासां चिरसंपदाम् । स्वमनोनिग्रहो भूमिर्भूमिः सस्यश्रियामिव ॥ ३५ ॥
sarveṣāmuttamsthānāṃ sarvāsāṃ cirasaṃpadām | svamanonigraho bhūmirbhūmiḥ sasyashriyāmiva || 35 ||
Control of one's own mind is the ground for all the highest states, for all lasting riches, just as soil is the ground for the wealth of crops.
अपने मन पर काबू पाना ही सब श्रेष्ठ अवस्थाओं और सब स्थायी संपत्तियों की नींव है, ठीक वैसे ही जैसे मिट्टी फसलों की समृद्धि की नींव होती है।

5.43.36
अप्युर्वीखननोत्कस्य कर्षतोऽपि शिलोच्चयम् । स्वमनोनिग्रहादन्यो नोपायोऽस्तीह कश्चन ॥ ३६ ॥
apyurvīkhananotkasya karṣato’pi śiloccayam | svamanonigrahādanyo nopāyo’stīha kaścana || 36 ||
Even for someone eager to dig up the earth, even for one who can drag away a whole heap of rock, there is no other means here at all except control of one's own mind.
चाहे कोई धरती खोदने पर तुला हो, चाहे कोई पत्थरों के पूरे ढेर को घसीट सके, फिर भी यहाँ अपने मन पर काबू पाने के अलावा और कोई उपाय नहीं है।

5.43.37
तावज्जन्मसहस्राणि भ्रमन्ति भुवि मानवाः । यावन्नोपशमं याति मनोमत्तमहार्णवः ॥ ३७ ॥
tāvajjanmasahasrāṇi bhramanti bhuvi mānavāḥ | yāvannopaśamaṃ yāti manomattamahārṇavaḥ || 37 ||
Men wander on this earth through a thousand births, for as long as the mind's great, raging ocean does not grow calm.
जब तक मन का विशाल, उग्र सागर शांत नहीं होता, तब तक मनुष्य हज़ारों जन्मों तक इस धरती पर भटकते रहते हैं।

5.43.38
ब्रह्मविष्ण्विन्द्ररुद्राद्याश्चिरसंपूजिता अपि । उपप्लवान्मनोव्याधेर्न त्रायन्तेऽपि वत्सलाः ॥ ३८ ॥
brahmaviṣṇvindrarudrādyāścirasaṃpūjitā api | upaplavānmanovyādherna trāyante'pi vatsalāḥ || 38 ||
Brahma, Vishnu, Indra, Rudra and the rest, even after being worshipped for a long time, cannot save a man from the disease of the mind, however loving they are.
ब्रह्मा, विष्णु, इंद्र, रुद्र और बाकी देवता, चाहे कितने ही लंबे समय तक उनकी पूजा की जाए, मन की बीमारी से मनुष्य को नहीं बचा सकते, चाहे वे कितने ही स्नेही क्यों न हों।

5.43.39
आकारभासुरं त्यक्त्वा बाह्यमान्तरमप्यजम् । कुरु जन्मक्षयायाशु संविन्मात्रैकचिन्तनम् ॥ ३९ ॥
ākārabhāsuraṃ tyaktvā bāhyamāntaramapyajam | kuru janmakṣayāyāśu saṃvinmātraikacintanam || 39 ||
Give up the shining form of the unborn one, whether outward or inward, and quickly fix your mind only on pure consciousness, so as to end birth.
उस अजन्मे के चमकते रूप को छोड़ दो, चाहे वह बाहर का हो या भीतर का, और जन्म का अंत करने के लिए जल्दी से केवल शुद्ध चेतना पर ही मन लगाओ।

5.43.40
संवेद्यनिर्मुक्तनिरामयैकसंविन्मयास्वादमनन्तरूपम् । सन्मात्रमास्वादय सर्वसारं पारं परं प्राप्स्यसि जन्मनद्याः ॥ ४० ॥
saṃvedyanirmuktanirāmayaikekaṃvinmayāsvādamanantarūpam | sanmātramāsvādaya sarvasāraṃ pāraṃ paraṃ prāpsyasi janmanadyāḥ || 40 ||
Taste only pure being, the taste made of one flawless consciousness, free of anything known as a separate object, infinite in form, the essence of everything, and you will reach the farthest shore of the river of birth.
केवल शुद्ध सत्ता का स्वाद चखो, वह स्वाद जो एक अकेली, निर्दोष चेतना से बना है, जो हर जानी जाने वाली चीज़ से मुक्त है, जिसका रूप अनंत है, और जो हर चीज़ का सार है, और तुम जन्म की नदी के सबसे दूर, परम किनारे तक पहुँच जाओगे।

Book 5 · Upaśama · Chapter 44
5.44.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । रामापर्यवसानेयं माया संसृतिनामिका । आत्मचित्तजयेनैव क्षयमायाति नान्यथा ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | rāmāparyavasāneyaṃ māyā saṃsṛtināmikā | ātmacittajayenaiva kṣayamāyāti nānyathā || 1 ||
Sri Vasishtha said: Rama, this illusion we call the world never comes to an end on its own. It ends only when you conquer your own mind — never in any other way.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे राम, यह माया जिसे हम संसार कहते हैं, अपने आप कभी खत्म नहीं होती। यह सिर्फ अपने मन को जीतने से ही खत्म होती है, किसी और तरीके से नहीं।

5.44.2
जगन्मायाप्रपञ्चस्य वैचित्र्यप्रतिपत्तये । इतिहासमिमं वक्ष्ये श्रृणुष्वावहितोऽनघ ॥ २ ॥
jaganmāyāprapañcasya vaicitryapratipattaye | itihāsamimaṃ vakṣye śrṇuṣvāvahito'nagha || 2 ||
To help you understand the many strange forms this world's illusion takes, I will tell you a story. Listen closely, blameless Rama.
इस संसार की माया के तरह-तरह के अनोखे रूपों को समझाने के लिए मैं तुम्हें एक कहानी सुनाऊँगा। ध्यान से सुनो, हे निष्पाप राम।

5.44.3
अस्त्यस्मिन्वसुधापीठे कोसलो नाम मण्डलः । कल्पवृक्षवनं मेराविव रत्नगणाकरः ॥ ३ ॥
astyasminvasudhāpīṭhe kosalo nāma maṇḍalaḥ | kalpavṛkṣavanaṃ merāviva ratnagaṇākaraḥ || 3 ||
On this earth there is a region called Kosala. Like Mount Meru, it is a forest of wish-granting trees and a mine full of jewels.
इस धरती पर कोसल नाम का एक प्रदेश है। मेरु पर्वत की तरह वहाँ इच्छा पूरी करने वाले वृक्षों का वन है और रत्नों की खान है।

5.44.4
तत्राभूद्ब्राह्मणः कश्चिद्गुणी गाधिरिति श्रुतः । परमश्रोत्रियो धीमान्धर्ममूर्तिरिव स्थितः ॥ ४ ॥
tatrābhūdbrāhmaṇaḥ kaścidguṇī gādhiriti śrutaḥ | paramaśrotriyo dhīmāndharmamūrtiriva sthitaḥ || 4 ||
There lived a virtuous brahmin named Gadhi. He was deeply learned in the Vedas, wise, and stood like the very form of righteousness.
वहाँ गाधि नाम का एक गुणी ब्राह्मण रहता था। वह वेदों का बड़ा जानकार और बुद्धिमान था, और मानो धर्म की मूर्ति बनकर खड़ा था।

5.44.5
आबाल्यात्प्रविरक्तेन चेतसा स व्यराजत । निष्कलङ्कावदातेन भुवनं नभसा यथा ॥ ५ ॥
ābālyātpraviraktēna cētasā sa vyarājata | niṣkalaṅkāvadātēna bhuvanaṃ nabhasā yathā || 5 ||
From childhood his mind was free of worldly attachment, and he shone with it — the way the world shines under a clear, spotless sky.
बचपन से ही उसका मन सांसारिक चीज़ों से अलग था, और वह उससे ऐसे चमकता था जैसे साफ, बेदाग़ आकाश से यह संसार चमकता है।

5.44.6
किमप्यभिमतं कार्यं विनिधाय स्वचेतसि । बन्धुवृन्दाद्विनिष्क्रम्य तपस्तप्तुं वनं ययौ ॥ ६ ॥
kimapyabhimataṃ kāryaṃ vinidhāya svacetasi | bandhuvṛndādviniṣkramya tapastaptuṃ vanaṃ yayau || 6 ||
He fixed some cherished purpose in his mind, left his family and relatives behind, and went to the forest to practice austerity.
उसने अपने मन में कोई मनचाहा उद्देश्य ठान लिया, अपने परिवार और रिश्तेदारों को छोड़ दिया, और तपस्या करने के लिए जंगल चला गया।

5.44.7
उत्फुल्लकमलं प्राप सरस्तत्र स विप्रराट् । चन्द्रः प्रसन्नविमलं तारासारमिवाम्बरम् ॥ ७ ॥
utphullakamalaṃ prāpa sarastatra sa viprarāṭ | candraḥ prasannavimalaṃ tārāsāramivāmbaram || 7 ||
There that great brahmin came to a lake covered with blooming lotuses, the way the moon comes into a clear sky full of bright stars.
वहाँ वह श्रेष्ठ ब्राह्मण खिले हुए कमलों से भरे एक सरोवर के पास पहुँचा, जैसे चाँद तारों से भरे साफ आकाश में पहुँचता है।

5.44.8
आशौरिदर्शनं तस्मिंस्तपोर्थं सरसि द्विजः । आकण्ठमम्बुनिर्मग्नः प्रावृट्पद्म इवाविशत् ॥ ८ ॥
āśauridarśanaṃ tasmins taporthaṃ sarasi dvijaḥ | ākaṇṭhamambunirmagnaḥ prāvṛṭpadma ivāviśat || 8 ||
In that lake, to practice austerity until he saw Vishnu, the brahmin sank into the water up to his neck, entering it like a lotus in the rainy season.
उस सरोवर में विष्णु का दर्शन पाने तक तपस्या करने के लिए, वह ब्राह्मण गले तक पानी में डूब गया, मानो बरसात के मौसम में एक कमल जल में समा गया हो।

5.44.9
ययौ मासाष्टकं तस्य मग्नस्य सरसोऽम्भसि । वासपङ्कजसंकोचमनाग्भग्नमुखच्छवेः ॥ ९ ॥
yayau māsāṣṭakaṃ tasya magnasya saraso'mbhasi | vāsapankajasaṃkocamanāgbhagnamukhacchaveḥ || 9 ||
Eight months passed while he stayed sunk in the waters of that lake. The glow on his face faded a little, like a lotus slowly closing where it grows.
वह उस सरोवर के पानी में डूबा रहा, और इस तरह आठ महीने बीत गए। उसके चेहरे की चमक थोड़ी फीकी पड़ गई, जैसे कमल अपने ही स्थान पर धीरे-धीरे मुरझा जाता है।

5.44.10
अथैनं तपसा तप्तमाजगामैकदा हरिः । निदाघार्तं घनः श्यामः प्रावृषीव धरातलम् ॥ १० ॥
athainaṃ tapasā taptamājagāmaikadā hariḥ | nidāghārtaṃ ghanaḥ śyāmaḥ prāvṛṣīva dharātalam || 10 ||
Then one day Vishnu came to him, worn out by his austerity — as a dark rain cloud comes to earth scorched by summer heat, when the rains arrive.
फिर एक दिन विष्णु उसके पास आए, जो अपनी तपस्या से थक चुका था — जैसे गर्मी से झुलसी धरती पर बरसात के मौसम में काला बादल आता है।

5.44.11
श्रीभगवानुवाच विप्रोत्तिष्ठ पयोमध्याद्गृहाणाभिमतं वरम् अभीप्सितफलोपेतो जातस्ते नियमद्रुमः ॥ ११ ॥
śrībhagavānuvāca viprottiṣṭha payomadhyādgṛhāṇābhimataṃ varam abhīpsitaphalopeto jātaste niyamadrumaḥ || 11 ||
Sri Vishnu said: Brahmin, rise up out of the water, and ask for the wish you want. The tree of your discipline has now borne the fruit you longed for.
श्री विष्णु ने कहा: हे ब्राह्मण, पानी से बाहर निकलो और जो वरदान चाहते हो, माँग लो। तुम्हारी तपस्या का वृक्ष अब वह फल दे चुका है जिसकी तुम्हें चाह थी।

5.44.12
ब्राह्मण उवाच असंख्येयजगद्भूतहृत्पद्मकुहरालिने जगत्त्रयैकनलिनीसरसे विष्णवे नमः ॥ १२ ॥
brāhmaṇa uvāca asaṃkhyeyajagadbhūtahṛtpadmakuharāline jagattrayekanalinīsarase viṣṇave namaḥ || 12 ||
The brahmin said: I bow to Vishnu — he is the bee that lives inside the heart-lotus of every one of this world's countless beings, and he is the one lotus pond that holds all three worlds.
ब्राह्मण ने कहा: मैं विष्णु को नमन करता हूँ — वे संसार के अनगिनत प्राणियों के हृदय-कमल के भीतर बसने वाले भँवरे हैं, और वे तीनों लोकों को धारण करने वाले एकमात्र कमल-सरोवर हैं।

5.44.13
मायामिमां त्वद्रचितां भगवन्पारमात्मिकीम् द्रष्टुमिच्छामि संसारनाम्न्यामन्ध्यैककारिणीम् ॥ १३ ॥
māyāmimāṃ tvadracitāṃ bhagavanpāramātmikīm draṣṭumicchāmi saṃsāranāmnīmāndhyaikakāriṇīm || 13 ||
Lord, I want to see this illusion you have made — the power of the Supreme Self itself, the one they call the world, which alone makes beings blind.
हे भगवान, मैं आपकी बनाई हुई इस माया को देखना चाहता हूँ — जो परमात्मा की ही शक्ति है, जिसे संसार कहा जाता है, और जो अकेली ही जीवों को अंधा बना देती है।

5.44.14
श्रीवसिष्ठ उवाच इमां द्रक्ष्यसि मायां त्वं ततोऽत्यक्ष्यसि चेत्यजः उक्त्वा ययावदृश्यत्वं गान्धर्वमिव पत्तनम् ॥ १४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca imāṃ drakṣyasi māyāṃ tvaṃ tatastyakṣyasi cetyajaḥ uktvā yayāvadṛśyatvaṃ gāndharvamiva pattanam || 14 ||
Sri Vasishtha said: Vishnu had told him, "You will see this illusion, and then you will leave it behind." Having said this, he vanished from sight, like a city in the sky.
श्री वसिष्ठ ने कहा: विष्णु ने उससे कहा था, "तुम यह माया देखोगे, और फिर इसे छोड़ दोगे।" यह कहकर वे आँखों से ओझल हो गए, जैसे आकाश में बना कोई नगर।

5.44.15
गते विष्णौ समुत्थासौ जलात्स ब्राह्मणेश्वरः शीतलामलमूर्तित्वादिन्दुः क्षीरोदकादिव ॥ १५ ॥
gate viṣṇau samuttasthau jalātsa brāhmaṇeśvaraḥ śītalāmalamūrtitvādinduḥ kṣīrodakādiva || 15 ||
When Vishnu had gone, that great brahmin rose up out of the water — his form cool and spotless, like the moon rising from the ocean of milk.
जब विष्णु चले गए, तब वह श्रेष्ठ ब्राह्मण पानी से बाहर निकल आया — उसका रूप शीतल और निर्मल था, जैसे क्षीरसागर से चाँद निकलता है।

5.44.16
बभूव परितुष्टात्मा दर्शनेन जगत्पतेः । दर्शनस्पर्शनैरिन्दोरुत्फुल्लमिव कैरवम् ॥ १६ ॥
babhūva parituṣṭātmā darśanena jagatpateḥ | darśanaspṛśanairindorutphullamiva kairavam || 16 ||
Seeing the lord of the world, he became fully content in himself — like a white lily opening at the sight and touch of the moon.
जगत के स्वामी के दर्शन से वह मन ही मन पूरी तरह संतुष्ट हो गया — जैसे चाँद को देखकर और उसकी किरणों को छूकर सफ़ेद कुमुदिनी खिल उठती है।

5.44.17
अथास्य कतिचित्तस्मिन्दिवसा निर्ययुर्वने । हरिसंदर्शनानन्दवतो ब्राह्मणकर्मणा ॥ १७ ॥
athāsya katicit tasmin divasā niryayur vane | harisaṃdarśanānandavato brāhmaṇakarmaṇā || 17 ||
After that, some days went by for him in the forest, full of joy at having seen Vishnu, as he carried on with his brahmin duties.
इसके बाद जंगल में उसके कुछ दिन इसी तरह बीते, विष्णु का दर्शन पाकर वह आनंदित था, और एक ब्राह्मण के रोज़ के काम करता रहा।

5.44.18
एकदारब्धवान्स्नानं सरस्युदितपङ्कजे । चिन्तयन्वैष्णवं वाक्यं महर्षिरिव मानसे ॥ १८ ॥
ekadā ārabdhavān snānaṃ sarasyuditapaṅkaje | cintayan vaiṣṇavaṃ vākyaṃ maharṣiriva mānase || 18 ||
One day he began to bathe in that lake full of blooming lotuses, turning over Vishnu's words in his mind, like a great sage.
एक दिन वह उस खिले हुए कमलों वाले सरोवर में स्नान करने लगा, और एक महर्षि की तरह मन ही मन विष्णु के वचनों पर विचार करने लगा।

5.44.19
अथ स्नानविधावन्तर्जलमेष चकार ह । सकलाघविघातार्थं परिवर्तमिवात्मना ॥ १९ ॥
atha snānavidhāvantarjalameṣa cakāra ha | sakalāghavighātārthaṃ parivartamivātmanā || 19 ||
Then, while bathing, he ducked down under the water to wash away all his sins, as if turning his whole self over.
फिर स्नान करते समय उसने अपने सारे पापों को धोने के लिए पानी के भीतर गोता लगाया, मानो अपने आप को पूरी तरह पलट दिया हो।

5.44.20
अन्तर्जलविधौ तस्मिन्विस्मृतध्यानमन्त्रधीः । पर्यस्तसंवित्प्रसरः सोऽपश्यज्जलमध्यतः ॥ २० ॥
antarjalavidhau tasmin vismṛtadhyānamantradhīḥ | paryastasaṃvitprasaraḥ so'paśyajjalamadhyataḥ || 20 ||
While he was under the water like this, his mind lost hold of the meditation and the mantra it had been reciting. The flow of his awareness turned, and from within the water, he saw.
पानी के भीतर इस अवस्था में उसका मन ध्यान और मंत्र को भूल गया। उसकी चेतना की धारा पलट गई, और पानी के बीच से उसने देखा।

5.44.21
मृतमात्मानमात्मीये सदने शोच्यतां गतम् । पतितं वातवेगेन कन्दरान्तरिव द्रुमम् ॥ २१ ॥
mṛtamātmānamātmīye sadane śocyatāṃ gatam| patitaṃ vātavegena kandarāntariva drumam|| 21 ||
There he lay dead in his own house, someone now to be mourned, fallen like a tree brought down by a gust of wind inside a ravine.
वह अपने ही घर में मरा पड़ा था, अब शोक करने लायक, जैसे कोई पेड़ आँधी के झोंके से किसी घाटी में जा गिरा हो।

5.44.22
प्राणापानप्रवाहेण मुक्तमन्तमुपागतम् । संशान्तावयवस्पन्दं निर्वात इव खण्डकम् ॥ २२ ॥
prāṇāpānapravāheṇa muktamantamupāgatam| saṃśāntāvayavaspandaṃ nirvāta iva khaṇḍakam|| 22 ||
His breath, going in and going out, had stopped flowing, and his life had come to its end; the shaking of his limbs was completely still, like a scrap of cloth hanging motionless where there is no wind.
उसकी साँस का अंदर-बाहर आना-जाना बंद हो चुका था, और उसका जीवन समाप्त हो चुका था; उसके अंगों का काँपना पूरी तरह थम चुका था, जैसे बिना हवा के कपड़े का कोई टुकड़ा निश्चल लटका हो।

5.44.23
पाण्डुराननमाम्लानं वृक्षपर्णमिवारसम् । शवीभूतमिवाग्लानं छिन्ननालमिवाम्बुजम् ॥ २३ ॥
pāṇḍurānanamāmlānaṃ vṛkṣaparṇamivārasam| śavībhūtamivāglānaṃ chinnanālamivāmbujam|| 23 ||
His face had turned pale and withered, like a leaf drained of its sap; he had become a corpse, yet did not look wasted, like a lotus that still looks fresh though its stem is cut.
उसका चेहरा पीला और मुरझाया हुआ था, जैसे किसी पेड़ का पत्ता जिसका रस सूख गया हो; वह लाश बन चुका था, फिर भी थका हुआ नहीं दिखता था, जैसे डंठल कटा हुआ कमल भी ताज़ा ही दिखे।

5.44.24
विपर्यस्तेक्षणं प्रातर्मग्नतारमिवाम्बरम् । सावग्रहमिव ग्रामं सर्वतः पांसुधूसरम् ॥ २४ ॥
viparyastekṣaṇaṃ prātarmagntāramivāmbaram| sāvagrahamiva grāmaṃ sarvataḥ pāṃsudhūsaram|| 24 ||
His eyes had rolled back, like the morning sky when its stars have sunk out of sight; he was grey with dust all over, like a village struck by drought.
उसकी आँखें उलट गई थीं, जैसे सुबह का आकाश जिसके तारे डूब चुके हों; वह हर तरफ धूल से धूसर था, जैसे सूखे से मारा हुआ कोई गाँव।

5.44.25
बाष्पक्लिन्नमुखैर्दीनैः करुणाक्रन्दकारिभिः । आवृतं बन्धुभिः खिन्नैः कुररैरिव पादपम् ॥ २५ ॥
bāṣpaklinnamukhairdīnaiḥ karuṇākrandakāribhiḥ| āvṛtaṃ bandhubhiḥ khinnaiḥ kurarairiva pādapam|| 25 ||
He was surrounded by his wretched kinsmen, their faces wet with tears, crying out in pity, worn out with grief, like a tree surrounded by wailing ospreys.
उसके दुखी संबंधी उसे घेरे हुए थे, उनके चेहरे आँसुओं से भीगे थे, वे करुण स्वर में रो रहे थे, दुख से थके हुए, जैसे कोई पेड़ रोते हुए बाज़ पक्षियों से घिरा हो।

5.44.26
सेतुभंगगलद्वारिह्रियमाणमुखाब्जया । नलिन्या समधर्मिण्या भार्यया पादयोः श्रितम् ॥ २६ ॥
setubhaṅgagaladvārihriyamāṇamukhābjayā | nalinyā samadharmiṇyā bhāryayā pādayoḥ śritam || 26 ||
His wife clung to his feet, sharing his very state, her face, like a lotus, being swept away by a flood of tears pouring out as though through a broken dam.
उसकी पत्नी उसके पैरों से लिपटी हुई थी, वह भी उसी हाल में थी; उसका कमल-सा चेहरा आँसुओं की बाढ़ में बहा जा रहा था, मानो कोई बाँध टूट गया हो।

5.44.27
ताराक्रन्दरणद्रेफप्रलापालापलुब्धया । मात्रा गृहीतं चिबुके नवव्यञ्जनलाञ्छिते ॥ २७ ॥
tārākrandaraṇadrephapralāpālāpalubdhayā | mātrā gṛhītaṃ cibuke navavyañjanalāñchite || 27 ||
His mother, longing to hear again his baby talk, that had once sounded like a bee's hum mixed with loud crying, held him by the chin, now marked with the first signs of a beard.
उसकी माँ उसकी बचपन की तुतलाहट फिर से सुनने के लिए तरस रही थी, जो कभी भौंरे की गुनगुनाहट और ज़ोर के रोने जैसी लगती थी; उसने उसकी ठुड्डी पकड़ ली, जिस पर अब हल्की दाढ़ी के पहले चिह्न उभर आए थे।

5.44.28
अन्यैः पार्श्वगतैर्दीनैः स्रवदश्रुमुखैर्जनैः । श्रितं गलदवश्यायैः शुष्कपर्णैरिव द्रुमम् ॥ २८ ॥
anyaiḥ pārśvagatairdīnaiḥ sravadaśrumukhairjanaiḥ | śritaṃ galadavaśyāyaiḥ śuṣkaparṇairiva drumaṃ || 28 ||
Other wretched people stood pressed close at his side, their faces streaming with tears, like a withered tree covered with dry leaves beaded with dripping dew.
और भी दुखी लोग उसके पास सटकर खड़े थे, उनके चेहरों से आँसू बह रहे थे, जैसे कोई सूखा पेड़ जिसकी मुरझाई पत्तियों से ओस टपक रही हो।

5.44.29
वियोगभीत्या संयोगपरिहारपरैरिव । दूरं विप्रसृतैरङ्गैरनात्मीयैरिवावृतम् ॥ २९ ॥
viyogabhītyā saṃyogaparihāraparairiva | dūraṃ viprasṛtairaṅgairanātmīyairivāvṛtaṃ || 29 ||
His limbs lay flung far apart, as if they were no longer his own, as if, afraid of parting, they wanted nothing more to do with one another.
उसके अंग दूर-दूर बिखरे पड़े थे, मानो अब उसके अपने न रहे हों, मानो बिछड़ने के डर से वे एक-दूसरे से कोई नाता ही न रखना चाहते हों।

5.44.30
परस्परमलग्नाभ्यामोष्ठाभ्यां दशनैः सितैः । सविरागमिवाम्लानैर्हसन्तं स्वात्मजीवितम् ॥ ३० ॥
parasparamalagnābhyāmoṣṭhābhyāṃ daśanaiḥ sitaiḥ | savirāgamivāmlānairhasantaṃ svātmajīvitam || 30 ||
His two lips did not touch each other, his teeth still white and fresh, and he seemed to be laughing at his own life, as if he no longer cared about it at all.
उसके दोनों होंठ एक-दूसरे से अलग थे, उसके दाँत अब भी सफेद और ताज़े थे, और वह मानो अपने ही जीवन पर हँस रहा हो, जैसे उसे अब उसकी कोई परवाह ही न रही हो।

5.44.31
मौनध्यानमिवापन्नं पङ्कादिव विनिर्मितम् । अप्रबोधाय संसुप्तं विश्राम्यन्तमिवोच्चकैः ॥ ३१ ॥
maunadhyānamivāpannaṃ paṅkādiva vinirmitam | aprabodhāya saṃsuptaṃ viśrāmyantamivoccakaiḥ || 31 ||
He seemed to have entered a silent meditation, as though shaped out of clay, sunk in a sleep from which there is no waking, as though resting completely.
वह मानो मौन ध्यान में डूब गया हो, जैसे मिट्टी से गढ़ा गया हो, ऐसी नींद में सोया हो जिससे फिर जागना ही न हो, मानो पूरी तरह विश्राम कर रहा हो।

5.44.32
बान्धवाक्रन्दसंरम्भकोलाहलगता गिरः । स्नेहभावविचारार्थं श्रृण्वन्तमिव यत्नतः ॥ ३२ ॥
bāndhavākrandasaṃrambhakolāhalagatā giraḥ | snehabhāvavicārārthaṃ śrṛṇvantamiva yatnataḥ || 32 ||
He seemed to be listening carefully to the cries of his kinsmen, rising in a wave of grief and uproar, as if to judge the depth of their love.
वह मानो ध्यान से सुन रहा हो अपने संबंधियों की चीख-पुकार, जो शोक और हल्ले की लहर में उठ रही थी, मानो यह जाँचने के लिए कि उनका प्रेम कितना गहरा है।

5.44.33
अथ तत्कालकल्लोलप्रलापाकुलचेष्टितैः । सोरस्ताडनमूर्च्छोत्थनेत्रवारिवहाप्लुतैः ॥ ३३ ॥
atha tatkālakallolapralāpākulaceṣṭitaiḥ | sorastāḍanamūrcchotthanetravārivahāplutaiḥ || 33 ||
Then, their movements thrown into confusion by the surging waves of wailing of that moment, his people were drenched with streams of tears that sprang from their fainting fits, along with the beating of their breasts.
फिर, उस पल के विलाप की उमड़ती लहरों से उसके लोगों की हरकतें उलझ गईं, और वे छाती पीटने के साथ मूर्छा से उठे आँसुओं की धार से भीग गए।

5.44.34
क्रमेण स्वजनैः क्षुब्धैस्ताराक्रन्दादिघर्घरैः । निष्कालितममङ्गल्यमपुनर्दर्शनाय वै ॥ ३४ ॥
krameṇa svajanaiḥ kṣubhdais tārākrandādigargharaiḥ | niṣkālitamamaṅgalyamapunardarśanāya vai || 34 ||
Little by little, his own agitated kinsfolk carried him out, treating him now as an ill omen, amid loud wailing and choked, hoarse sobs, so that he would never be seen again.
धीरे-धीरे उसके अपने ही व्याकुल लोग उसे बाहर ले गए, अब उसे अशुभ मानते हुए, ज़ोर के विलाप और घुटी हुई, भर्राई सिसकियों के बीच, ताकि वह फिर कभी न दिखे।

5.44.35
नीतं श्मशानं मांसान्त्रवसापङ्ककलङ्कितम् । शुष्काशुष्करसक्लिन्नं कंकालशतसंकुलम् ॥ ३५ ॥
nītaṃ śmaśānaṃ māṃsāntravasāpaṅkakalaṅkitam | śuṣkāśuṣkarasaklinnaṃ kaṅkālaśatasaṅkulam || 35 ||
He was carried to the cremation ground, a place smeared with the filth of flesh, entrails, and fat, wet with fluids both fresh and dried, crowded with hundreds of skeletons.
उसे श्मशान ले जाया गया, वह जगह मांस, आँत और चरबी की गंदगी से सनी थी, ताज़ी और सूखी दोनों तरह की चिपचिपी नमी से गीली थी, और सैकड़ों कंकालों से भरी थी।

5.44.36
गृध्राभ्रच्छन्नसूर्यांशुचिताज्वलननिस्तमः। शिवाशिवमुखज्वालाजालपल्लवितावनि ॥ ३६ ॥
gṛdhra-abhra-cchanna-sūryāṃśu-citā-jvalana-nistamaḥ| śivā-śiva-mukha-jvālā-jāla-pallavitā-avani || 36 ||
There, clouds of vultures blocked out the rays of the sun, and the darkness was broken only by the blaze of the funeral fires; the ground itself seemed to sprout new shoots of flame wherever the jackals opened their mouths.
वहाँ गिद्धों के झुंड बादलों की तरह सूरज की किरणों को रोक रहे थे, और अँधेरा केवल चिताओं की धधकती आग से टूटता था; धरती मानो जगह-जगह नए अंकुर फूट रही हो, जहाँ भी सियार अपना मुँह खोलते और आग-सी लपटें दिखतीं।

5.44.37
वहद्रक्तसरित्स्नातमग्नकङ्कोग्रवायसम्। रक्तार्द्रतन्त्रीप्रसरजालाबद्धजरत्खगम् ॥ ३७ ॥
vahad-rakta-sarit-snātam-agna-kaṅka-ugra-vāyasam| raktā-ardra-tantrī-prasara-jālā-baddha-jarat-khagam || 37 ||
It was washed by streams of flowing blood, where fierce hawks and crows plunged in to feed, and old birds lay caught in a tangle of blood-soaked sinews.
वह जगह बहते खून की धाराओं से धुली थी, जहाँ हिंसक बाज और कौवे खाने के लिए उतर पड़े थे, और बूढ़े पक्षी खून से भीगी नसों के जाल में उलझे पड़े थे।

5.44.38
तत्र ते ज्वलने दीप्ते चक्रुस्तं भस्मसाच्छवम्। बान्धवाः सलिलापूरं समुद्रा इव वाडवे ॥ ३८ ॥
tatra te jvalane dīpte cakrustaṃ bhasmasācchavam| bāndhavāḥ salilāpūraṃ samudrā iva vāḍave || 38 ||
There, in the blazing fire, his kinsmen burned that body to ashes, just as oceans pour their flood of waters into the fire beneath the sea.
वहाँ धधकती आग में उसके संबंधियों ने उस शरीर को जलाकर राख कर दिया, ठीक वैसे ही जैसे समुद्र अपने जल की बाढ़ समुद्र के नीचे की आग में उंडेल देते हैं।

5.44.39
चितिश्चटचटास्फोटैः शवमाशु ददाह सा। शुष्केन्धनबहूच्छूनज्वालाजालजटावली ॥ ३९ ॥
citiścaṭacaṭāsphoṭaiḥ śavamāśu dadāha sā| śuṣkendhanabahūcchūnajvālājālajaṭāvalī || 39 ||
The pyre, crackling and popping, quickly burned up the body, a tangled mass of flames leaping high, fed by plenty of dry wood.
चिता चटख-चटख की आवाज़ करते हुए शरीर को तुरंत जला गई, सूखी लकड़ी के भरपूर ईंधन से ऊँची उठती लपटों का उलझा हुआ जाल बन गई।

5.44.40
अभ्युल्लसत्कटकटारवमुक्तगन्धव्याप्ताम्बुवाहपटलोऽस्थिचयं हुताशः। दन्ती सरन्ध्रमिव वेणुवनं समन्तादुद्वान्तमेदुररसं दलयांचकार ॥ ४० ॥
abhyullasatkaṭakaṭāravamuktagandhavyāptāmbuvāhapaṭalo'sthicayaṃ hutāśaḥ| dantī sarandhramiva veṇuvanaṃ samantādudvāntamedurarasaṃ dalayāṃcakāra || 40 ||
The fire roared and crackled, its rising smoke filling the sky with a heavy smell, and it split open the pile of bones on every side, so their thick marrow oozed out, like an elephant splitting apart a bamboo grove full of hollow canes.
आग गरजती और चटकती रही, उसका उठता धुआँ आकाश को गहरी गंध से भर गया, और उसने हड्डियों के ढेर को चारों ओर से चीर डाला, जिससे उनका गाढ़ा गूदा बह निकला, जैसे कोई हाथी खोखले बाँसों से भरे बाँस के झुरमुट को चीर देता है।

Book 5 · Upaśama · Chapter 45
5.45.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथापश्यदसौ गाधिः स्वाधिपीवरया धिया । अन्तर्जलस्थ एवान्तरात्मनात्मनि निर्मले ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | athāpaśyad asau gādhiḥ svādhipīvarayā dhiyā | antarjalastha evāntarātmanātmani nirmale || 1 ||
Sri Vasishtha said: Then, while he was still standing in the water, Gadhi saw within his own pure inner self, his mind grown heavy.
श्री वसिष्ठ ने कहा: तब पानी में खड़े-खड़े ही गाधि ने अपने भारी मन से, अपने शुद्ध भीतरी मन में देखा।

5.45.2
भूतमण्डलपर्यन्तग्रामोपान्तनिवासिनाम् । श्वपचानां स्त्रिया गर्भे स्थितिमात्मानमाकुलम् ॥ २ ॥
bhūtamaṇḍalaparyantagrāmopāntanivāsinām | śvapacānāṃ striyā garbhe sthitimātmānamākulam || 2 ||
He saw his own troubled state, lying in the womb of a woman among the outcastes who lived at the edge of a village at the border of Bhutamandala.
उसने देखा कि वह खुद बहुत बेचैन हालत में एक चांडाल स्त्री के गर्भ में पड़ा है, उन चांडालों में से जो भूतमण्डल की सीमा वाले एक गाँव के किनारे रहते थे।

5.45.3
गर्भवासभराक्रान्तं पीडितं पेलवाङ्गकम् । श्वपचीहृदये सुप्तं स्वविष्ठायामिवाकुलम् ॥ ३ ॥
garbhavāsabharākrāntaṃ pīḍitaṃ pelavāṅgakam | śvapacīhṛdaye suptaṃ svaviṣṭhāyāmivākulam || 3 ||
He saw himself weighed down by the burden of living in the womb, in pain, his little body soft and frail, lying asleep against the outcaste woman's heart, as if troubled there in his own filth.
उसने देखा कि वह गर्भ में रहने के बोझ से दबा हुआ, दुखी और नाजुक शरीर वाला था, उस चांडाल स्त्री के हृदय से लगा सोया हुआ था, मानो अपनी ही गंदगी में बेचैन पड़ा हो।

5.45.4
शनैः पक्वतया काले प्रसूतं मेचकच्छविम् । श्वपच्या प्रावृषेवाब्दं श्याममावलितं मलैः ॥ ४ ॥
śanaiḥ pakvatayā kāle prasūtaṃ mecakacchavim | śvapacyā prāvṛṣevābdaṃ śyāmamāvalitaṃ malaiḥ || 4 ||
Slowly, when the time was ripe, he was born of the outcaste woman, dark-skinned, black like a rain cloud of the monsoon, smeared all over with dirt.
धीरे-धीरे, समय पूरा होने पर, वह उस चांडाल स्त्री से पैदा हुआ, सांवले रंग का, बरसात के काले बादल जैसा, और गंदगी से लथपथ।

5.45.5
संपन्नं श्वपचागारे शिशुं श्वपचवल्लभम् । इतश्चेतश्च गच्छन्तमुत्पीडमिव यामुनम् ॥ ५ ॥
saṃpannaṃ śvapacāgāre śiśuṃ śvapacavallabham | itaścetaśca gacchantamutpīḍamiva yāmunam || 5 ||
He grew into a baby in the outcaste's house, dear to the outcaste family, crawling here and there like a rising flood-wave of the river Yamuna.
वह उस चांडाल के घर में एक शिशु बनकर बड़ा हुआ, चांडाल परिवार को बहुत प्यारा, और यमुना नदी की उठती हुई लहर की तरह इधर-उधर रेंगता रहा।

5.45.6
द्वादशाब्ददशां यातं संस्थितं षोडशाब्दिकम् । पीवरांसमुदाराङ्गं पयोदमिव मेदुरम् ॥ ६ ॥
dvādaśābda daśāṃ yātaṃ saṃsthitaṃ ṣoḍaśābdikam| pīvarāṃsamudārāṅgaṃ payodamiva meduram || 6 ||
He passed through his twelfth year, and by sixteen he stood grown up, broad-shouldered, his limbs full, like a rain cloud heavy with water.
वह बारह वर्ष की उम्र पार कर सोलह वर्ष का हो गया, चौड़े कंधों वाला, भरे-पूरे शरीर वाला, पानी से भरे बादल की तरह।

5.45.7
सारमेयपरीवारं विहरन्तं वनाद्वनम् । निघ्नन्तं मृगलक्षाणि पौलिन्दीं स्थितिमागतम् ॥ ७ ॥
sārameyaparīvāraṃ viharantaṃ vanādvanam| nighnantaṃ mṛgalakṣāṇi paulindīṃ sthitimāgatam || 7 ||
Surrounded by a pack of dogs, he roamed from forest to forest, killing countless deer, taking up the life of the Pulindas, the hunting people of the forest.
कुत्तों के झुंड से घिरा हुआ, वह जंगल-जंगल घूमता था, अनगिनत हिरणों को मारता था, और जंगल की शिकारी जाति पुलिन्द की तरह जीवन बिताने लगा।

5.45.8
तमाललतयेवाथ श्रितं श्वपचकान्तया । स्तनस्तबकशालिन्या नवपल्लवहस्तया ॥ ८ ॥
tamālalatayevātha śritaṃ śvapacakāntayā| stanastabakaśālinyā navapallavahastayā || 8 ||
Then an outcaste woman clung to him as her beloved, like a dark tamala creeper, her breasts like clusters of flowers on it, her hands like fresh new shoots.
फिर एक चांडाल स्त्री उसे अपने प्रिय की तरह ऐसे लिपट गई जैसे कोई काली तमाल की लता, उसके स्तन मानो लता के फूलों के गुच्छे थे और उसके हाथ मानो नई कोंपलें।

5.45.9
श्यामया मलिनाकारदशनामलमालया । वनपल्लवया भूरिविलासवलिताङ्गया ॥ ९ ॥
śyāmayā malinākāradanśanāmalamālayā| vanapallavayā bhūrivilāsavalitāṅgayā || 9 ||
She was dark, and her look was soiled, but her teeth were an unblemished white row; she wore forest sprigs as ornaments, her limbs full of grace and movement.
वह सांवली थी, उसका रूप मैला-सा था, पर उसके दांत एक बेदाग सफेद पंक्ति जैसे थे; वह जंगली टहनियों के गहने पहने थी, और उसके अंग अदा से भरे हुए मुड़ते थे।

5.45.10
विलसन्तं वनान्तेषु तया सह नवेष्टया । श्यामलं श्यामया भृङ्गं भृंग्येव कुसुमर्द्धिषु ॥ १० ॥
vilasantaṃ vanānteṣu tayā saha naveṣṭayā| śyāmalaṃ śyāmayā bhṛṅgaṃ bhṛṅgyeva kusumarddhiṣu || 10 ||
He sported with her at the edge of the forest, she his new beloved, he dark, she dark, like a dark bee with his mate among blossoming flowers.
वह जंगल के किनारे उसके साथ, अपनी नई प्रेयसी के साथ, क्रीड़ा करता था, वह भी सांवला और वह भी सांवली, मानो खिले फूलों के बीच एक काला भौंरा अपनी भौंरी के साथ हो।

5.45.11
वनपर्णलतापत्रे वसन्तं व्यसनातुरम् । विन्ध्यकान्तारमाकारमभ्यागतमिवोद्भटम् ॥ ११ ॥
vanaparṇalatāpatre vasantaṃ vyasanāturam | vindhyakāntāramākāramabhyāgatamivodbhaṭam || 11 ||
Living in a hut of forest leaves and vines, lost in his passion for the hunt, he looked as fierce as if the wild Vindhya forest itself had taken a body and come to stand there.
जंगल के पत्तों और लताओं की झोंपड़ी में रहते हुए, शिकार के जुनून में डूबा हुआ, वह इतना भयंकर दिखता था मानो विंध्य का जंगल खुद शरीर धारण करके वहां आ खड़ा हुआ हो।

5.45.12
विश्रान्तं वनकुञ्जेषु सुप्तं गिरिदरीषु च । निलीनं पत्रपुञ्जेषु गुल्मकेषु कृतालयम् ॥ १२ ॥
viśrāntaṃ vanakuñjeṣu suptaṃ giridarīṣu ca | nilīnaṃ patrapuñjeṣu gulmakeṣu kṛtālayam || 12 ||
He rested in forest groves and slept in mountain caves, hid himself among heaps of leaves, and made his home in the thickets.
वह जंगल की कुंजों में विश्राम करता, पहाड़ की गुफाओं में सोता, पत्तों के ढेरों में छिप जाता, और झाड़ियों में अपना घर बना लेता।

5.45.13
किंकिरातावतंसाढ्यं यूथिकास्त्रग्विभूषितम् । केतकोत्तंससुभगं सहकारस्रगाकुलम् ॥ १३ ॥
kiṅkirātāvataṃsāḍhyaṃ yūthikāstragvibhūṣitam | ketakottaṃsasubhagaṃ sahakārasragākulam || 13 ||
Rich with a crest of kimkirata blossoms, adorned with a garland of jasmine, lovely with a crown of ketaki flowers, wrapped in a garland of mango blossoms.
वह किंकिरात फूलों के मुकुट से सजा हुआ, चमेली की माला पहने, केतकी फूलों के मुकुट से सुंदर, और आम की मंजरी की माला से लिपटा हुआ था।

5.45.14
लुलितं पुष्पशय्यासु भ्रान्तमद्रितटीषु च । तज्ज्ञं काननकोशेषु बहुज्ञं मृगमारणे ॥ १४ ॥
lulitaṃ puṣpaśayyāsu bhrāntamadritaṭīṣu ca | tajjñaṃ kānanakośeṣu bahujñaṃ mṛgamāraṇe || 14 ||
He rolled about on beds of flowers, wandered over mountain slopes, knew every hidden corner of the forest, and was skilled at hunting deer.
वह फूलों की सेज पर लोटता, पहाड़ी ढलानों पर भटकता, जंगल के हर छिपे कोने को जानता था, और हिरणों के शिकार में बहुत निपुण था।

5.45.15
प्रसूतमथ शैलेषु पुत्रान्निजकुलाङ्कुरान् । अत्यन्तविषमोदन्तान्खदिरः कण्टकानिव ॥ १५ ॥
prasūtamatha śaileṣu putrānnijakulāṅkurān | atyantaviṣamodantānkhadiraḥ kaṇṭakāniva || 15 ||
Then, in the mountains, he fathered sons, shoots of his own line, harsh and hard in nature, like a khadira acacia tree putting out thorns.
फिर पहाड़ों में उसने पुत्र जने, जो उसी के कुल की कोंपलें थे, स्वभाव से बहुत कठोर, जैसे खैर का पेड़ कांटे उगाता है।

5.45.16
कलत्रवन्तं संपन्नं स्थितं प्रक्षीणयौवनम् । शनैर्जर्जरतां यातं वृष्टिहीनमिव स्थलम् ॥ १६ ॥
kalatravaṃtaṃ saṃpannaṃ sthitaṃ prakṣīṇayauvanam | śanairjarjaratāṃ yātaṃ vṛṣṭihīnamiva sthalam || 16 ||
He became a man with a wife, and stood there as his youth faded; slowly he grew feeble and worn, like dry ground without rain.
वह पत्नी वाला गृहस्थ बन गया, और वहीं रहते हुए उसकी जवानी ढलने लगी; धीरे-धीरे वह जर्जर और कमज़ोर होता गया, जैसे बिना बारिश के सूखी ज़मीन।

5.45.17
ततो भूतग्रहग्रामजन्मदेशमुपेत्य तम् । संस्थितं मठिकां पर्णैः कृत्वा दूरे मुनीन्द्रवत् ॥ १७ ॥
tato bhūtagrahagrāmajanmadēśamupētya taṃ | saṃsthitaṃ maṭhikāṃ parṇaiḥ kṛtvā dūrē munīndravat || 17 ||
Then he went to that remote village of his birth, and settled there; he built himself a hut of leaves, away from others, like a great sage.
फिर वह अपने जन्म की उसी दूर बस्ती में गया, और वहीं बस गया; उसने पत्तों की एक झोंपड़ी बनाई, सबसे दूर, किसी बड़े ऋषि की तरह।

5.45.18
जराजरठतां यातं स्वदेहसमपुत्रकम् । जीर्णंप्रायरसश्वभ्रतमालतरुसंनिभम् ॥ १८ ॥
jarājaratāṃ yātaṃ svadēhasamaputrakam | jīrṇaṃprāyarasaśvabhratamālatarusaṃnibham || 18 ||
He sank into the weakness of old age, his sons now grown up like other selves beside him, and he himself had become like an old tamala tree, its sap almost gone, hollow at the core.
वह बुढ़ापे में बहुत कमज़ोर और जर्जर हो गया, उसके बेटे अब उसी की तरह बड़े होकर दूसरे रूप में खड़े थे, और वह खुद एक पुराने तमाल के पेड़ जैसा हो गया था, जिसका रस लगभग सूख चुका हो और जो अंदर से खोखला हो।

5.45.19
प्रौढं श्वपचगार्हस्थ्यं कुर्वाणं बहुबान्धवम् । क्रूरनामार्थवचनं परां वृद्धिमुपागतम् ॥ १९ ॥
prauḍhaṃ śvapacagārhasthyaṃ kurvāṇaṃ bahubāndhavam | krūranāmārthavacanaṃ parāṃ vṛddhimupāgatam || 19 ||
He lived out a full outcaste household life with many kinsmen; his name, its meaning, and his very words were all harsh, yet he rose to the height of standing among them.
उसने कई रिश्तेदारों के साथ पूरा चांडाल गृहस्थ जीवन जिया; उसका नाम, उसका अर्थ और उसकी बोली, सब कठोर थे, फिर भी वह उनमें सबसे ऊंचे स्थान तक पहुंच गया।

5.45.20
अथापश्यदसौ गाधिर्यावत्तस्य कलत्रिणः । जरठः श्वपचेभ्यश्च स्वात्मनो भ्रमहारिणः ॥ २० ॥
athāpaśyadasau gādhiryāvattasya kalatriṇaḥ | jaratāḥ śvapacebhyaśca svātmano bhramahāriṇaḥ || 20 ||
Then Gadhi saw again: that man, now old and living among the outcastes, had a wife who kept his own mind free of confusion.
फिर गाधि ने आगे देखा: वह व्यक्ति, जो अब बूढ़ा होकर चांडालों के बीच रहता था, उसकी एक पत्नी थी जो उसके मन को भ्रम से बचाए रखती थी।

5.45.21
तत्कलत्रमशेषेण नीतमावृत्य मृत्युना । आसारसलिलेनाशु वनपर्णगणो यथा ॥ २१ ॥
tatkalatramśeṣeṇa nītamāvṛtya mṛtyunā | āsārasalilenaśu vanaparṇagaṇo yathā || 21 ||
Death carried his wife off completely, and she was gone as swiftly as a downpour of rain sweeps away a heap of forest leaves.
मौत उसकी पत्नी को पूरी तरह अपने साथ ले गई, और वह उतनी ही जल्दी छिन गई जैसे तेज़ बारिश जंगल में गिरे पत्तों के ढेर को बहा ले जाती है।

5.45.22
प्रलपत्येक एवासावटव्यां दुःखकर्शितः । वियूथ इव सारङ्गो विगतास्थोऽश्रुलोचनः ॥ २२ ॥
pralapatyeka evāsāvaṭavyāṃ duḥkhakarśitaḥ | viyūtha iva sāraṅgo vigatāstho'śrulocanaḥ || 22 ||
Alone, he wailed in the forest, wasted away with grief, like a deer cut off from its herd, careless of everything, his eyes streaming with tears.
अकेला, वह जंगल में विलाप करता रहा, दुख से घुला जा रहा था, जैसे झुंड से बिछड़ा हुआ हिरण, हर चीज़ से बेपरवाह, उसकी आंखों से आंसू बहते रहे।

5.45.23
दिनानि कतिचित्तत्र नीत्वा शोकपरीतधीः । जहौ स्वदेशं संशुष्कपद्मं सर इवाण्डजः ॥ २३ ॥
dināni katicittatra nītvā śokaparītadhīḥ | jahau svadeśaṃ saṃśuṣkapadmaṃ sara ivaṇḍajaḥ || 23 ||
After passing a few days there, his mind overwhelmed by grief, he left his own land, as a bird leaves a lake whose lotuses have withered.
वहां कुछ दिन बिताने के बाद, दुख से भरे मन के साथ, उसने अपनी ज़मीन छोड़ दी, जैसे कोई पक्षी उस झील को छोड़ देता है जिसके कमल सूख चुके हों।

5.45.24
विजहार बहून्देशाननास्थश्चिन्तयान्वितः । प्रेर्यमाण इवान्येन वातनुन्न इवाम्बुदः ॥ २४ ॥
vijahāra bahūnddeśānanāsthaścintayānvitaḥ | preryamāṇa ivānyena vātanunna ivāmbudaḥ || 24 ||
He wandered through many lands, careless of everything, lost in anxious thought, as if driven on by some other will, like a cloud driven by the wind.
वह कई देशों में भटकता रहा, हर चीज़ से बेपरवाह, चिंता में डूबा हुआ, मानो कोई और शक्ति उसे हांक रही हो, जैसे हवा किसी बादल को हांक ले जाती है।

5.45.25
एकदा प्राप कीराणां मण्डले श्रीमतीं पुरीम् । खेचरो विहरन्शून्ये सद्विमानमिवाम्बरे ॥ २५ ॥
ekadā prāpa kīrāṇāṃ maṇḍale śrīmatīṃ purīm | khecaro viharanśūnye sadvimānamivāmbare || 25 ||
One day, as he wandered, he came to a splendid city in the land of the Kiras, the way a sky-wanderer roaming through empty space might come upon an actual heavenly chariot in the sky.
घूमते-घूमते वह एक दिन कीर देश की एक शानदार नगरी में जा पहुँचा, ठीक वैसे ही जैसे आकाश में घूमता कोई खेचर अचानक असली विमान देख ले।

5.45.26
नृत्यद्रत्नांशुकच्छन्नमार्गवृक्षलताङ्गनम् । आगुल्फाकीर्णकुसुमं चन्दनागुरुसुन्दरम् ॥ २६ ॥
nṛtyadratnāṃśukacchannamārgavṛkṣalatāṅganam | āgulphākīrṇakusumaṃ candanāgurusundaram || 26 ||
Its roadside trees, creepers and bowers were hidden under fluttering silks bright as jewels, flowers lay strewn on the ground up to the ankle, and the whole city was made beautiful with the scent of sandalwood and aloe wood.
वहाँ रास्ते के पेड़, लताएँ और कुंज रत्नों-सी चमकती फहराती रेशमी चादरों से ढके थे, ज़मीन पर टख़नों तक फूल बिछे थे, और पूरा नगर चंदन और अगर की खुशबू से सुंदर बना हुआ था।

5.45.27
सामन्तैर्ललनाभिश्च नागरैश्च निरन्तरम् । स्वर्गमार्गोपमं राजमार्गमध्यमवाप सः ॥ २७ ॥
sāmantairlalanābhiśca nāgaraiśca nirantaram | svargamārgopamaṃ rājamārgamadhyamavāpa saḥ || 27 ||
He came into the middle of the royal road, packed without a break with vassal chiefs, women and townsfolk, a road as fine as the path to heaven.
वह राजमार्ग के बीचोबीच पहुँचा, जो लगातार सामंतों, स्त्रियों और नगरवासियों से भरा हुआ था, ठीक स्वर्ग जाने वाले मार्ग जैसा सुंदर।

5.45.28
मणिरत्नकृतागारं तत्र मङ्गलहस्तिनम् । ददर्शामरशैलेन्द्रमिव संचारचञ्चलम् ॥ २८ ॥
maṇiratnakṛtāgāraṃ tatra maṅgalahastinam | dadarśāmarśailendramiva saṃcāracañcalam || 28 ||
There he saw an auspicious elephant, housed in a mansion built of gems and jewels, swaying as it moved, like the great mountain of the gods on the move.
वहाँ उसने एक शुभ हाथी देखा, जो रत्नों और मणियों से बने भवन में रखा गया था, और चलते समय इस तरह डोलता था जैसे देवताओं का महान पर्वत खुद चल पड़ा हो।

5.45.29
मृते राजनि राजार्थं विहरन्तमितस्ततः । रत्नज्ञमिव रत्नार्थं चिन्तामणिदिदृक्षया ॥ २९ ॥
mṛte rājani rājārthaṃ viharantamitastataḥ | ratnajñamiva ratnārthaṃ cintāmaṇididṛkṣayā || 29 ||
The king had died, and the elephant was wandering here and there in search of a king, like a connoisseur of gems roaming about in search of a jewel, eager to see the wish-granting stone.
राजा मर चुका था, और वह हाथी नए राजा की खोज में इधर-उधर घूम रहा था, ठीक वैसे ही जैसे कोई रत्न-पारखी किसी मणि की तलाश में घूमता है, चिंतामणि को देखने की चाह में।

5.45.30
तमसौ श्वपचो नागं कौतुकोद्धुरया दृशा । चिरमालोकयामास स्पन्दयुक्ताचलोपमम् ॥ ३० ॥
tamasau śvapaco nāgaṃ kautukoddhurayā dṛśā | ciramālokayāmāsa spandayuktācalopamam || 30 ||
The outcaste looked long at that elephant with eyes wide with wonder, the elephant like a mountain that had somehow begun to move.
उस चांडाल ने कौतूहल से भरी आँखों से उस हाथी को देर तक देखा, जो मानो कोई चलता-फिरता पर्वत हो।

5.45.31
आलोकयन्तमादाय तं करेण स वारणः । स्वकटेऽयोजयन्मेरुस्तटेऽर्कमिव सादरम् ॥ ३१ ॥
ālokayantamādāya taṃ kareṇa sa vāraṇaḥ | svakaṭe'yojayanmerustata'rkamiva sādaram || 31 ||
The elephant took him up with its trunk as he stood watching, and set him respectfully on its own back, the way Mount Meru might respectfully hold the sun on its slope.
हाथी ने उसे, जो यूँ ही देख रहा था, अपनी सूँड़ से उठाया और आदरपूर्वक अपनी पीठ पर बिठा लिया, ठीक वैसे ही जैसे मेरु पर्वत सूरज को अपनी ढलान पर आदर सहित थाम ले।

5.45.32
तस्मिन्कटगते नेदुर्जयदुन्दुभयोऽभितः । कल्पाम्बुद इवाकाशमधिरूढे महार्णवाः ॥ ३२ ॥
tasminkaṭagate nedurjayadundubhayo'bhitaḥ | kalpāmbuda ivākāśamadhirūḍhe mahārṇavāḥ || 32 ||
When he had climbed onto the elephant's back, victory drums sounded on every side, like the great oceans roaring when the cloud of the world's end rises into the sky.
जैसे ही वह हाथी की पीठ पर चढ़ा, चारों ओर विजय के नगाड़े बज उठे, ठीक वैसे ही जैसे प्रलय का बादल आकाश में उठते ही महासागर गरज उठते हैं।

5.45.33
पूरिताशो बभौ राजा जयतीति जनस्वनः । उदभूत्संप्रबुद्धानां विहगानामिवारवः ॥ ३३ ॥
pūritāśo babhau rājā jayatīti janasvanaḥ | udabhūtsaṃprabuddhānāṃ vihagānāmivāravaḥ || 33 ||
The king shone, filling every direction, while the crowd's shout of victory, victory rose up, like the noise of birds that have just woken.
राजा हर दिशा में छा जाने वाली आभा से चमक उठा, और लोगों की जय हो, जय हो की पुकार यूँ उठी जैसे अभी-अभी जागे पक्षियों का कलरव।

5.45.34
उदभूद्बन्दिवृन्दानां घनकोलाहलस्ततः । वेलाविलुलिताम्बूनामम्बुधीनामिव ध्वनिः ॥ ३४ ॥
udabhūdbandivṛndānāṃ ghanakolāhalastataḥ | velāvilulitāmbūnāmambudhīnāmiva dhvaniḥ || 34 ||
Then came a great roar from the crowds of court bards, like the sound of oceans whose waters are churned along the shoreline.
फिर दरबारी भाटों की भीड़ से घना कोलाहल उठा, ठीक वैसे ही जैसे किनारे से टकराते हुए समुद्र की लहरों की गड़गड़ाहट।

5.45.35
तं तत्रावरयामासुर्मण्डनार्थं वराङ्गनाः । क्षीरोदगतविभ्रान्ता लहर्य इव मन्दरम् ॥ ३५ ॥
taṃ tatrāvarayāmāsurmaṇḍanārthaṃ varāṅganāḥ | kṣīrodagatavibhrāntā laharya iva mandaram || 35 ||
There, beautiful women crowded around him to adorn him, like waves rising from the Ocean of Milk swirling around Mount Mandara.
वहाँ सुंदर स्त्रियाँ उसे सजाने के लिए उसके चारों ओर घिर आईं, ठीक वैसे ही जैसे क्षीरसागर से उठी लहरें मंदराचल पर्वत के चारों ओर लहराती हैं।

5.45.36
मानिन्यस्तं गुणप्रोतैर्नानारत्नैरपूरयन्। नानाप्रभाप्रभातार्का वेला इव तटाचलम् ॥ ३६ ॥
māninyastam guṇaprotaisnānāratnairapūrayan| nānāprabhāprabhātārkā velā iva taṭācalam || 36 ||
Proud, beautiful women covered him with strings strung with many kinds of gems, the way the shore, bright with the many-colored glow of the rising sun, covers a mountain by the sea.
घमंडी सुंदरियों ने उसे तरह-तरह के रत्नों से गुँथे हार पहनाकर ढँक दिया, ठीक वैसे ही जैसे उगते सूरज की रंग-बिरंगी चमक से भरा किनारा समुद्र के पास खड़े पर्वत को ढँक लेता है।

5.45.38
विचित्रवर्णसौगन्ध्यैः पुष्पैरावलयन्स्त्रियः। वनं मधुश्रिय इव तं लोलकरपल्लवाः ॥ ३८ ॥
vicitravarṇasaugandhyaiḥ puṣpairāvalayanstriyaḥ| vanam madhuśriya iva tam lolakarapallavāḥ || 38 ||
Women, their hands as restless as young shoots, wound flowers of many colors and scents around him, the way the beauty of spring wreathes a forest.
स्त्रियों ने, जिनके हाथ कोमल नई कोंपलों जैसे चंचल थे, तरह-तरह के रंग और खुशबू वाले फूल उसके चारों ओर लपेट दिए, ठीक वैसे ही जैसे वसंत की शोभा किसी जंगल को लपेट लेती है।

5.45.39
नानावर्णरसामोदैस्तास्तमाशु विलेपनैः। अलेपयन्प्रभाजालैर्नगोऽभ्रमिव धातुभिः ॥ ३९ ॥
nānāvarṇarasāmodaistāstamāśu vilepanaiḥ| alepayanprabhājālairnago'bhraṃiva dhātubhiḥ || 39 ||
They quickly anointed him with pastes of many colors, tastes and scents, the way a mountain colors the clouds above it with the glow of its many minerals.
उन्होंने जल्दी-जल्दी उसे तरह-तरह के रंग, स्वाद और खुशबू वाले उबटन से लीप दिया, ठीक वैसे ही जैसे कोई पर्वत अपनी रंग-बिरंगी धातुओं की चमक से ऊपर के बादलों को रंग देता है।

5.45.40
रत्नकाञ्चनकान्तोऽसावाददे चित्तमाततम्। संध्याभ्रतारेन्दुनदीव्याप्तं मेरुरिवाम्बरम् ॥ ४० ॥
ratnakāñcanakānto'sāvādade cittamātatam| sandhyābhratārendunadīvyāptaṃ merurivāmbaram || 40 ||
Bright with jewels and gold, he captured every heart completely, the way Mount Meru, filled with twilight clouds, stars, the moon and the heavenly river, captures the whole sky.
रत्नों और सोने से चमकता हुआ वह सबका मन पूरी तरह मोह लेता था, ठीक वैसे ही जैसे संध्या के बादलों, तारों, चाँद और आकाश-गंगा से भरा मेरु पर्वत पूरे आकाश को मोह लेता है।

5.45.41
भूषितः सविलासाभिर्बालवल्लीभिरावृतः। रत्नपुष्पांशुकाकीर्णः कल्पवृक्ष इवाबभौ ॥ ४१ ॥
bhūṣitaḥ savilāsābhirbālavallībhirāvṛtaḥ| ratnapuṣpāṃśukākīrṇaḥ kalpavṛkṣa ivābabhau || 41 ||
Dressed and adorned, surrounded by playful young women graceful as vines, covered with jeweled flowers and silks, he shone like the wish-granting tree of paradise.
सज-धज कर, बेलों-सी सुकुमार चंचल युवतियों से घिरा और रत्नजड़ित फूलों तथा रेशमी वस्त्रों से लदा हुआ, वह कल्पवृक्ष जैसा दमक रहा था।

5.45.42
तादृशं तमुपाजग्मुः परिवारसमन्विताः । सर्वाः प्रकृतयः फुल्लं मार्गद्रुममिवाध्वगाः ॥ ४२ ॥
tādṛśaṃ tamupājagmuḥ parivārasamanvitāḥ | sarvāḥ prakṛtayaḥ phullaṃ mārgadrumamivādhvagāḥ || 42 ||
All his subjects, each with their own retinue, came to him just as he was, the way travelers come to a flowering tree beside the road.
उसके सारे प्रजाजन अपने-अपने लाव-लश्कर सहित उसी रूप में उसके पास आए, ठीक वैसे ही जैसे राही रास्ते के फूले हुए पेड़ के पास आ जुटते हैं।

5.45.43
ता एनमासने सैंहे तत्राभिषिषिचुः क्रमात् । तस्मिन्नेव गजे शक्रमैरावत इवामराः ॥ ४३ ॥
tā enamāsane saiṃhe tatrābhiṣiṣicuḥ kramāt | tasminneva gaje śakramairāvata ivāmarāḥ || 43 ||
They then, in due order, anointed him on a lion throne set upon that same elephant, just as the gods anoint Indra upon Airavata.
फिर उन्होंने विधिपूर्वक उसी हाथी पर रखे सिंहासन पर उसका राजतिलक किया, ठीक वैसे ही जैसे देवता ऐरावत हाथी पर इंद्र का अभिषेक करते हैं।

5.45.44
एवं स श्वपचो राज्यं प्राप कीरपुरान्तरे । आरण्यं हरिणं पुष्टमप्राणमिव वायसः ॥ ४४ ॥
evaṃ sa śvapaco rājyaṃ prāpa kīrapurāntare | āraṇyaṃ hariṇaṃ puṣṭamaprāṇamiva vāyasaḥ || 44 ||
In this way the outcaste won the kingdom in the city of Kira, the way a crow might come upon a fat forest deer lying dead.
इस तरह उस चांडाल को कीर नगरी में राजपाट मिल गया, ठीक वैसे ही जैसे किसी कौवे को जंगल में पड़ा हुआ एक मोटा-ताज़ा मरा हिरण मिल जाए।

5.45.45
कीरीकरतलाम्भोजप्रमृष्टचरणाम्बुजः । सर्वाङ्गे कुङ्कुमालेपैः संध्याम्बुधरशोभनः ॥ ४५ ॥
kīrīkaratalāmbhojapramṛṣṭacaraṇāmbujaḥ | sarvāṅge kuṅkumālepaiḥ saṃdhyāmbudharashobhanaḥ || 45 ||
His lotus feet were rubbed smooth by the lotus hands of the women of Kira, and his whole body, smeared with saffron paste, shone like an evening raincloud.
उसके कमल-से पैर कीर देश की स्त्रियों के कमल-से हाथों से सहलाए जाते थे, और उसका पूरा शरीर केसर के लेप से लिपटा हुआ संध्या के बादल जैसा चमकता था।

5.45.46
जज्वाल कीरनगरे नागरीगणवानसौ । सिंहीगणयुतः सिंहो यथा कुसुमिते वने ॥ ४६ ॥
jajvāla kīranagare nāgarīgaṇavānasau | siṃhīgaṇayutaḥ siṃho yathā kusumite vane || 46 ||
Surrounded by crowds of the city's women, he blazed in the city of Kira, like a lion with his pride of lionesses in a forest full of flowers.
नगर की स्त्रियों की भीड़ से घिरा हुआ, वह कीर नगरी में यूँ दमक रहा था जैसे फूलों से लदे जंगल में सिंहनियों के झुंड के साथ कोई सिंह।

5.45.47
हरिहतकरिकुम्भोन्मुक्तमुक्ताकलापप्रविरचितशरीरः शान्तचिन्ताविषादः। अरमत सह सद्भिस्तत्र भोगैः सरस्यां रविकरमदतप्तो वारिपूरैरिवेभः ॥ ४७ ॥
harīhatakarikumbhōnmūktamuktākalāpapraviracitaśarīraḥ śāntacintāviṣādaḥ| aramata saha sadbhistatra bhogaiḥ sarasyāṃ ravikaramadataptō vāripūrairivēbhaḥ || 47 ||
His body was decked with strings of pearls that had fallen from the foreheads of elephants killed by lions, and his grief and anxiety were now stilled. He took his pleasure there at the lake together with good people, the way an elephant scorched by the sun's heat delights in floods of water.
उसका शरीर उन हाथियों के माथे से गिरे मोतियों की लड़ियों से सजा था जिन्हें सिंहों ने मार डाला था, और अब उसका शोक और बेचैनी शांत हो चुकी थी। वह वहाँ तालाब पर अच्छे लोगों के साथ सुख भोगता था, ठीक वैसे ही जैसे धूप से तपा हुआ हाथी पानी की बाढ़ में सुख पाता है।

5.45.48
परिविसृतनृपौजाः सर्वदिक्संस्थिताज्ञः कतिपयदिवसेहासिद्धदेशव्यवस्थः। प्रकृतिभिरलमूढाशेषराजन्यभारः स गवल इति नाम्ना तत्र राजा बभूव ॥ ४८ ॥
parivisṛtanṛpaujāḥ sarvadiksaṃsthitājñaḥ katipayadivasehāsiddhadeśavyavasthaḥ| prakṛtibhiralamūḍhāśeṣarājanyabhāraḥ sa gavala iti nāmnā tatra rājā babhūva || 48 ||
His royal power spread on every side, his command was set up in every direction, and within a few days he had settled the order of the whole land. With his subjects fully bearing the entire weight of royal rule, he became king there under the name Gavala.
उसका राजतेज चारों ओर फैल गया, उसकी आज्ञा हर दिशा में स्थापित हो गई, और कुछ ही दिनों में उसने पूरे राज्य का प्रबंध जमा दिया। प्रजा ने राजकाज का पूरा भार खुद उठा लिया, और वह वहाँ गवल नाम से राजा बन गया।

Book 5 · Upaśama · Chapter 46
5.46.1
श्रीवसिष्ठ उवाचविलासिनीभिर्वलितो मन्त्रिमण्डलपूजितःवन्दितः सर्वसामन्तैश्चत्रचामरलालितः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvācavilāsinībhirvalito mantrimaṇḍalapūjitaḥvanditaḥ sarvasāmantaiśchatracāmaralālitaḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said: He was surrounded by lovely women, honored by the whole circle of ministers, saluted by every neighboring king, and cherished with the royal umbrella and the fan.
श्री वसिष्ठ ने कहा: वह सुंदर स्त्रियों से घिरा रहता था, मंत्रियों का पूरा समूह उसका सम्मान करता था, आसपास के सब राजा उसे प्रणाम करते थे, और छत्र और चंवर से उसकी सेवा होती थी।

5.46.2
सिद्धानुशासनः कान्तो ज्ञातराज्यगुणक्रमःवीतशोकभयायासप्रज्ञः प्राप्तमहादशः ॥ २ ॥
siddhānuśāsanaḥ kānto jñātarājyaguṇakramaḥvītaśokabhayāyāsaprajñaḥ prāptamahādaśaḥ || 2 ||
His orders were obeyed at once, he was handsome, he knew every rule of good kingship, his mind was free of sorrow, fear and tiredness, and he had reached a truly great state.
उसकी आज्ञा तुरंत मानी जाती थी, वह सुंदर था, राज-काज के सारे नियम जानता था, उसका मन दुख, डर और थकान से मुक्त था, और वह बहुत ऊँची अवस्था तक पहुँच चुका था।

5.46.3
विस्मृतात्मस्वभावोऽभूदनिशं स्तवमङ्गलैःआनन्दपूर्णया वृत्त्या भृशं क्षीव इवासवैः ॥ ३ ॥
vismṛtātmasvabhāvo'bhūdaniśaṃ stavamaṅgalaiḥānandapūrṇayā vṛttyā bhṛśaṃ kṣīva ivāsavaiḥ || 3 ||
Amid constant praise and blessings he forgot his own true nature; his heart was so full of joy that he became like a man made completely drunk with wine.
लगातार स्तुति और आशीर्वादों के बीच वह अपना असली रूप भूल गया; उसका मन खुशी से इतना भर गया कि वह शराब से पूरी तरह मस्त हुए आदमी जैसा हो गया।

5.46.4
कीरेषु श्वपचो राज्यं वर्षाण्यष्टौ चकार हार्यवृत्तमशेषेण तावत्कालं बभार ह ॥ ४ ॥
kīreṣu śvapaco rājyaṃ varṣāṇyaṣṭau cakāra haāryavṛttamaśeṣeṇa tāvatkālaṃ babhāra ha || 4 ||
This outcaste ruled as king over the people of Kira for eight years, and through all that time he carried on with conduct that was entirely noble.
यह अछूत आठ साल तक किरा देश के लोगों पर राजा बनकर राज करता रहा, और इतने समय तक उसका व्यवहार पूरी तरह भले-कुलीन आदमी जैसा रहा।

5.46.5
यदृच्छयैकदाथासावतिष्ठत्त्यक्तभूषणःअतमस्तारकेन्द्वर्कतेजोऽम्भोदमिवाम्बरम् ॥ ५ ॥
yadṛcchayaikadāthāsāvatiṣṭhattyaktabhūṣaṇaḥatamastārakendvarkatejo'mbhodamivāmbaram || 5 ||
Then one day, on his own, he stood there with his ornaments taken off, like a sky bright with stars, moon and sun that a cloud has now covered.
फिर एक दिन अपनी मर्ज़ी से उसने अपने गहने उतार दिए और वहाँ खड़ा हो गया, ठीक वैसे जैसे तारों, चाँद और सूरज की चमक वाला आकाश किसी बादल से ढक जाए।

5.46.6
बह्वमन्यत नो हारकेयूरवलयान्यसौ । प्रभुताबृंहितं चेतो नाहार्यमभिनन्दति ॥ ६ ॥
bahvamanyata no hārakeyūravalayānyasau | prabhutābṛṃhitaṃ ceto nāhāryamabhinandati || 6 ||
He no longer thought much of his necklaces, armlets and bracelets; a mind swollen with power takes no delight in things that are merely put on.
अब उसे अपने हार, बाजूबंद और कंगन ज़्यादा अच्छे नहीं लगते थे; सत्ता के नशे से भरा मन बाहर से पहने गए गहनों में खुशी नहीं पाता।

5.46.7
एक एवाजिरं बाह्यं तादृग्वेषः स निर्ययौ । मुख्याङ्गं णान्नभोभागादस्तं गच्छन्निवांशुमान् ॥ ७ ॥
eka evājiraṃ bāhyaṃ tādṛgveṣaḥ sa niryayau | mukhyāṅgaṃ ṇānnabhobhāgādastaṃ gacchannivāṃśumān || 7 ||
He went out alone to the outer courtyard, dressed just as he was, like the sun leaving the sky with its chief brightness gone.
वह अकेला उसी हालत में बाहर के आँगन में चला गया, ठीक वैसे जैसे सूरज अपनी मुख्य चमक खोकर आकाश से ढल जाए।

5.46.8
तत्रापश्यद्धनं श्यामं पीनं श्वपचपेटकम् । गायन्मृदु वसन्तोत्थं कोकिलानामिव व्रजम् ॥ ८ ॥
tatrapaśyaddhanaṃ śyāmaṃ pīnaṃ śvapacapeṭakam | gāyanmṛdu vasantotthaṃ kokilānāmiva vrajam || 8 ||
There he saw a great, dark, sturdy crowd of outcastes, singing softly a song of spring, like a flock of cuckoos.
वहाँ उसने अछूतों की एक बड़ी, सांवली, गठीली भीड़ देखी, जो कोयलों के झुंड की तरह धीरे-धीरे वसंत का गीत गा रही थी।

5.46.9
धुनानं वल्लकीतन्त्रीं करपल्लवलीलया । मृदुरेफं रणद्रेफामलिश्रेणिमिव द्रुमम् ॥ ९ ॥
dhuṇānaṃ vallakītantrīṃ karapallavalīlayā | mṛdurephaṃ raṇadrephāmalīśreṇimiva drumam || 9 ||
They were plucking the strings of a lute playfully with their soft hands, making a gentle, humming sound, like a tree covered with a line of bees.
वे अपने कोमल हाथों से खेल-खेल में एक तंबूरे के तार छेड़ रहे थे, और धीमी, गुनगुनाती आवाज़ निकाल रहे थे, ठीक वैसे जैसे किसी पेड़ पर मधुमक्खियों की कतार गूँजती है।

5.46.10
एकस्तस्मात्समुत्तस्थौ जरावान्रक्तलोचनः । काचश्रृङ्गहिमापूर्णमिव श्वपचनायकः ॥ १० ॥
ekastasmātsamuttasthau jarāvānraktalocanaḥ | kācaśrṛṅgahimāpūrṇamiva śvapacanāyakaḥ || 10 ||
One of them rose up from the group, old and red-eyed, the leader of the outcastes, like a glass peak filled with frost.
उनमें से एक आदमी उठकर खड़ा हुआ, बूढ़ा और लाल आँखों वाला, अछूतों का मुखिया, जैसे बर्फ से भरी काँच की कोई चोटी।

5.46.11
भो कटंजेति सहसा वदन्कीरमहीपतिम् । इह राजा भवन्तं वा कच्चिद्गेयक्रियाविदम् ॥ ११ ॥
bhō kaṭaṃjēti sahasā vadankīramahīpatim | iha rājā bhavantaṃ vā kaccidgēyakriyāvidam || 11 ||
Suddenly he said to the King of Kira, Oh Katanja! I hope the king here honors you, who perhaps still know the art of song,
अचानक उसने किरा के राजा से कहा, अरे कटंज! उम्मीद है यहाँ का राजा तुम्हारा सम्मान करता होगा, तुम जो शायद अब भी गाने की कला जानते हो,

5.46.12
रक्तकण्ठं मानयति रागवानिव कोकिलम् । आपूरयति वा कच्चिद्गृहवस्त्रासनार्पणैः ॥ १२ ॥
raktakaṇṭhaṃ mānayati rāgavāniva kōkilam | āpūrayati vā kaccidgṛhavastrāsanārpaṇaiḥ || 12 ||
the way a man in love with music honors a red-throated cuckoo. Or does he give you your fill of a house, clothes and a seat?
जैसे संगीत का दीवाना आदमी लाल गले वाली कोयल का सम्मान करता है। या फिर वह तुम्हें घर, कपड़े और बैठने की जगह से भरपूर करता है?

5.46.13
मधू रसालविटपं फलपुष्पभरैरिव । दर्शनेन तवाद्याहं परां निर्वृतिमागतः ॥ १३ ॥
madhū rasālaviṭapaṃ phalapuṣpabharairiva | darśanena tavādyāhaṃ parāṃ nirvṛtimāgataḥ || 13 ||
As spring loads a mango branch with fruit and flowers, so today, seeing you, I have found the deepest joy.
जैसे वसंत आम की डाल को फलों और फूलों से लाद देता है, वैसे ही आज तुम्हें देखकर मुझे सबसे बड़ी खुशी मिली है।

5.46.14
पद्मं सूर्योदयेनेव चन्द्रोदय इवौषधी । आनन्दानामशेषाणां लाभानां महतामपि ॥ १४ ॥
padmaṃ sūryōdayēnēva candrōdaya ivauṣadhī | ānandānāmaśeṣāṇāṃ lābhānāṃ mahatāmapi || 14 ||
As a lotus opens at sunrise, as a plant flourishes at moonrise, so it is with every joy, and even with the greatest gains, all without exception,
जैसे कमल सूरज उगते ही खिल जाता है, जैसे पौधा चाँद निकलते ही फल-फूल जाता है, वैसे ही हर खुशी की बात है, यहाँ तक कि सबसे बड़ी पाई हुई चीज़ों की भी, बिना किसी कमी के,

5.46.15
विश्रामाणामनन्तानां सीमान्तो बन्धुदर्शनम् । श्वपचे प्रवदत्येवं राजा यावत्तया तया । चकार तत्कालजया चेष्टयैवावधीरणम् ॥ १५ ॥
viśrāmāṇāmanantānāṃ sīmāntō bandhudarśanam | śvapacē pravadatyēvaṃ rājā yāvattayā tayā | cakāra tatkālajayā cēṣṭayēvāvadhīraṇam || 15 ||
the sight of a kinsman is the final point of endless rest. While he kept saying this and that, the king simply showed indifference, with a gesture that only got him through the moment.
किसी अपने को देखना ही अनंत विश्राम की आख़िरी सीमा है। वह यह सब कहता रहा, और राजा ने बस बेपरवाही दिखाई, एक ऐसी हरकत से जो सिर्फ उस पल को टाल गई।

5.46.16
तावद्वातायनगताः कान्ताः प्रकृतयस्तथा श्वपचोऽयमिति ज्ञात्वा म्लानतामलमाययुः ॥ १६ ॥
tāvadvātāyanagatāḥ kāntāḥ prakṛtayastathā śvapaco'yamiti jñātvā mlānatāmalamāyayuḥ || 16 ||
Meanwhile the lovely women at the windows, and the courtiers as well, understood this is an outcaste, and became completely gloomy.
इतने में खिड़कियों पर खड़ी सुंदर स्त्रियाँ, और साथ ही दरबारी लोग, यह समझ गए कि यह तो एक अछूत है, और पूरी तरह उदास हो गए।

5.46.17
पद्मास्तुषारप्रावृष्ट्या ग्रामाः सावग्रहा इव दाववन्त इवाद्रीन्द्रा नागरा न विरेजिरे ॥ १७ ॥
padmāstuṣāraprāvṛṣṭyā grāmāḥ sāvagrahā iva dāvavanta ivādrīndrā nāgarā na virejire || 17 ||
The people of the town lost their glow, like lotuses under a fall of frost, like villages struck as if by drought, like great mountains scarred by wildfire.
शहर के लोगों की रौनक जाती रही, जैसे कमल पाले की मार से मुरझा जाएँ, जैसे गाँव सूखे से मारे हुए लगें, जैसे बड़े पहाड़ जंगल की आग से झुलसे हों।

5.46.18
नृपोऽवधीरयामास तां तां श्वपचसंकथाम् वृक्षाग्रगतमार्जारफेत्कारं मृगराडिव ॥ १८ ॥
nṛpo'vadhīrayāmāsa tāṃ tāṃ śvapacasaṃkathām vṛkṣāgragatamārjāraphētkāraṃ mṛgarāḍiva || 18 ||
The king ignored his endless talk, like a lion ignoring the screech of a cat sitting at the top of a tree.
राजा ने उसकी लगातार बातों की परवाह नहीं की, ठीक वैसे जैसे शेर पेड़ की चोटी पर बैठी बिल्ली की चीख़ की परवाह नहीं करता।

5.46.19
सत्वरं प्रविवेशान्तःपुरमाम्लानमानवम् राजहंस इवावर्षे सीदत्सरसिजं सरः ॥ १९ ॥
satvaraṃ praviveśāntaḥpuramāmlānamānavam rājahaṃsa ivāvarṣe sīdatsarasijaṃ saraḥ || 19 ||
He hurried into the inner rooms of the palace, now full of completely gloomy people, like a royal swan coming to a pond whose lotuses droop in a drought.
वह जल्दी से महल के रनिवास में घुस गया, जो अब पूरी तरह उदास लोगों से भरा था, ठीक वैसे जैसे कोई राजहंस उस तालाब पर पहुँचे जिसके कमल सूखे में मुरझा गए हों।

5.46.20
सर्वावयवविश्रान्तां म्लाननामयमाययौ जानुस्तम्भान्तरमहारन्ध्राग्निरिव दुर्द्रुमः ॥ २० ॥
sarvāvayavaviśrāntāṃ mlānanāmayamāyayau jānustambhāntaramahārandhrāgniriva durdrumaḥ || 20 ||
He came upon everything there gone silent, full of gloom, while he himself was like a rotten tree with a great fire smoldering in the hollow of its trunk.
वहाँ सब कुछ चुप और उदासी से भरा हुआ था, और वह वहीं जा पहुँचा, जबकि वह खुद एक सड़े हुए पेड़ जैसा था, जिसके तने की खोखल में एक बड़ी आग सुलग रही हो।

5.46.21
तत्रापश्यदसौ सर्वं विषण्णवदनं जनम् । जालं कुङ्कुमपुष्पाणां भुक्तमूलमिवाखुना ॥ २१ ॥
tatrāpaśyadasau sarvaṃ viṣaṇṇavadanaṃ janam | jālaṃ kuṅkumapuṣpāṇāṃ bhukta-mūlamivākhunā || 21 ||
There he saw everyone with gloomy faces, like a bed of saffron flowers whose roots a mouse has eaten away.
वहाँ उसने सबके चेहरे उदास देखे, ठीक वैसे जैसे केसर के फूलों की क्यारी जिसकी जड़ें किसी चूहे ने कुतर दी हों।

5.46.22
मन्त्रिणो नागरा नार्यस्ततस्ते तं महीपतिम् । नास्प्राक्षुरपि तिष्ठन्तं गृह एव शवं यथा ॥ २२ ॥
mantrino nāgarā nāryastataste taṃ mahīpatim | nāsprākṣurapi tiṣṭhantaṃ gṛha eva śavaṃ yathā || 22 ||
Then the ministers, the townsfolk and the women did not even touch that king, though he stood right there, as if he were a corpse in the house.
फिर मंत्रियों, शहर के लोगों और स्त्रियों ने उस राजा को छुआ तक नहीं, हालाँकि वह वहीं खड़ा था, जैसे घर में पड़ी कोई लाश हो।

5.46.23
भृत्याश्चाकृतसत्कारं दूर एनमथात्यजन् । दुःखयुक्ता घनस्नेहा अपि बालाः शवं यथा ॥ २३ ॥
bhṛtyāścākṛtasatkāraṃ dūra enamathātyajan | duḥkhayuktā ghanasnehaḥ api bālāḥ śavaṃ yathā || 23 ||
And the servants, without paying him any honor, then left him at a distance, just as children, though sad and full of deep love, leave a corpse.
और नौकरों ने उसका कोई आदर किए बिना उसे दूर छोड़ दिया, बिलकुल वैसे जैसे बच्चे, दुखी और गहरे प्यार से भरे होने पर भी, किसी लाश को छोड़ देते हैं।

5.46.24
अनानन्दमुखं श्यामं शरीरं श्रीविवर्जितम् । दग्धं स्थलमिवैनं ते बह्वमन्यन्त नाकुलाः ॥ २४ ॥
anānandamukhaṃ śyāmaṃ śarīraṃ śrīvivarjitam | dagdhaṃ sthalamivaainaṃ te bahvamanyanta nākulāḥ || 24 ||
His face had no joy in it. His body was dark and stripped of all beauty. And the people, without any distress, thought of him as nothing more than a patch of burnt ground.
उसके चेहरे पर कोई खुशी नहीं थी। उसका शरीर काला था और उसकी सारी शोभा जा चुकी थी। और लोग बिना किसी दुख के उसे बस जली हुई ज़मीन के टुकड़े जैसा समझते थे।

5.46.25
धूमायमानदेहस्य परितापदशावती । नाढौकतास्य जनता पार्श्वमग्निर्गिरेरिव ॥ २५ ॥
dhūmāyamānadehasya paritāpadaśāvatī | nāḍhaukatāsya janatā pārśvamagnirgireriva || 25 ||
His body was smoking, but the people, though they themselves were in anguish, would not go near him, just as no one goes near a fire burning on a mountain.
उसका शरीर धुआँ छोड़ रहा था, पर लोग, जो खुद भी व्याकुल थे, फिर भी उसके पास नहीं जाते थे, ठीक वैसे जैसे कोई पहाड़ पर जलती आग के पास नहीं जाता।

5.46.26
मन्दोत्साहाः समुद्भूताः सभ्यसंघातवर्जिताः न तदाज्ञाः पदं प्रापुर्भस्मनीवाम्बुविप्रुषः ॥ २६ ॥
mandotsāhāḥ samudbhūtāḥ sabhyasaṃghātavarjitāḥ na tadājñāḥ padaṃ prāpurbhasmanīvāmbuvipruṣaḥ || 26 ||
His commands lost all their force. Once given, they no longer reached the assembly of the nobles, and they came to nothing, like drops of water falling on ashes.
उसके आदेशों में अब कोई दम नहीं रहा। वे जब भी दिए जाते, सभा के प्रतिष्ठित लोगों तक पहुँचते ही नहीं थे, और राख पर गिरी पानी की बूँदों की तरह बेअसर होकर रह जाते थे।

5.46.27
क्रूरकर्मकराकारात्संगताशुभदायिनः तस्माद्विशेषेण जना राक्षसादिव दुद्रुवुः ॥ २७ ॥
krūrakarmakarākārātsaṃgatāśubhadāyinaḥ tasmādviśeṣeṇa janā rākṣasādiva dudruvuḥ || 27 ||
He looked like someone who does cruel deeds, and misfortune came to anyone who went near him. So people fled from him just as they would flee from a demon.
वह देखने में ही ऐसा लगता था मानो क्रूर काम करने वाला हो, और जो कोई उसके पास जाता उसका बुरा होता। इसलिए लोग उससे ऐसे भागते थे जैसे किसी राक्षस से भागते हैं।

5.46.28
एक एव बभूवासौ जनमध्यगतोऽपि सन् अर्थादिगुणनिर्मुक्तः परदेश इवाध्वगः ॥ २८ ॥
eka eva babhūvāsau janamadhyagato'pi san arthādiguṇanirmuktaḥ paradeśa ivādhvagaḥ || 28 ||
Even in the middle of a crowd, he was completely alone. Stripped of wealth and everything else like it, he was like a traveler in a foreign land.
भीड़ के बीच रहते हुए भी वह पूरी तरह अकेला था। धन और उस जैसी बाकी सब चीज़ों से खाली, वह किसी परदेश में भटकते यात्री जैसा था।

5.46.29
भृशमालपतेऽप्यस्मे नालापं नागरा ददुः मुक्ताजालयुतायापि कीचकायाध्वगा इव ॥ २९ ॥
bhṛśamālapate'pyasme nālāpaṃ nāgarā daduḥ muktajālayutāyāpi kīcakāyādhvagā iva || 29 ||
He spoke to them again and again, but the people of the city gave him no answer, just as travelers give no answer to a hollow bamboo strung with a net of pearls.
वह बार-बार उनसे बोलने की कोशिश करता, पर नगरवासी उसे कोई जवाब नहीं देते थे, ठीक वैसे ही जैसे यात्री मोतियों के जाल से सजे खोखले बांस को कोई जवाब नहीं देते।

5.46.30
अथ सर्वे वयं दीर्घकालं श्वपचदूषिताः प्रायश्चित्तैर्न शुद्ध्यामः प्रविशामो हुताशनम् ॥ ३० ॥
atha sarve vayaṃ dīrghakālaṃ śvapacadūṣitāḥ prāyaścittairna śuddhyāmaḥ praviśāmo hutāśanam || 30 ||
Now, all of us have been fouled for so long by this outcaste that no penance can make us clean again. Let us enter the fire.
अब हम सब इस अछूत के संसर्ग से इतने लंबे समय से गंदे हो चुके हैं कि कोई प्रायश्चित हमें फिर से शुद्ध नहीं कर सकता। चलो हम आग में प्रवेश करें।

5.46.31
इति निर्णीय नगरे नागरा मन्त्रिणस्तथा । अभितो ज्वालयामासुश्चिताः शुष्केन्धनैधिताः ॥ ३१ ॥
iti nirṇīya nagare nāgarā mantriṇastathā | abhito jvālayāmāsuścitāḥ śuṣkendhanaidhitāḥ || 31 ||
Having decided this, the people of the city, and the ministers with them, lit fires all around, piled high with dry wood.
यह तय करके नगर के लोगों ने, और साथ ही मंत्रियों ने भी, चारों ओर सूखी लकड़ी से भरी चिताएँ जला दीं।

5.46.32
ज्वलितास्वभितस्तासु तारकास्विव खे तदा । बभूव नगरं सर्वमाक्रन्दपरमानवम् ॥ ३२ ॥
jvalitāsvabhitastāsu tārakāsviva khe tadā | babhūva nagaraṃ sarvamākrandaparamānavam || 32 ||
When those fires were blazing all around, like stars in the sky, the whole city filled with the loudest cries of wailing.
जब वे चिताएँ चारों ओर आकाश के तारों की तरह जल उठीं, तब पूरा नगर सबसे ऊँची चीख-पुकार से भर गया।

5.46.33
करुणारावमुखरैः कलत्रैर्बाष्पवर्षिभिः । अवष्टब्धं ज्वलत्कुण्डोपान्तमन्दरुदत्प्रजम् ॥ ३३ ॥
karuṇārāvamukharaiḥ kalatrairbāṣpavarṣibhiḥ | avaṣṭabdhaṃ jvalatkuṇḍopāntamandarudatprajam || 33 ||
The city was gripped by wives loud with pitiful crying and raining tears, and near the blazing pits its people wept softly.
नगर स्त्रियों की करुण चीख-पुकार और बहते आँसुओं से जकड़ा हुआ था, और जलती चिताओं के पास लोग धीरे-धीरे सिसक रहे थे।

5.46.34
अग्निकुण्डप्रविष्टानां मन्त्रिणां भृत्यरोदनैः । रुदत्क्रन्ददृढतरमरण्यमिव मारुतैः ॥ ३४ ॥
agnikuṇḍapraviṣṭānāṃ mantriṇāṃ bhṛtyarodanaiḥ | rudatkrandadṛḍhataramaraṇyamiva mārutaiḥ || 34 ||
With the crying of the servants whose masters, the ministers, had entered the fire, the city wept and cried out even louder, like a forest roaring in the wind.
जिन मंत्रियों ने आग में प्रवेश किया था, उनके सेवकों के रोने से नगर और भी ज़ोर से रो-चिल्ला उठा, जैसे हवा से गूँजता कोई घना जंगल।

5.46.35
चितादीपितविप्रेन्द्रमांसमांसलगन्धया । जातनीहारमुत्पातवात्ययावकरोद्धतैः ॥ ३५ ॥
citādīpitaviprendramāṃsamāṃsalagandhayā | jātanīhāramutpātavātyayāvakaroddhataiḥ || 35 ||
The heavy smell of the flesh of great brahmins burning on the fires filled the sky with a haze, stirred up further by ill-omened storm winds.
चिताओं पर जलते महान ब्राह्मणों के मांस की गहरी गंध से आकाश में धुंध छा गई, जिसे अपशकुनी आंधी के झोंकों ने और बढ़ा दिया।

5.46.36
वातदीर्घवसागन्धदूरानीतखगोर्जितैः चक्रैर्व्योभाभवच्छन्नभास्करं जलदैरिव ॥ ३६ ॥
vātadīrghavasāgandhadūrānītakhagorjitaiḥ cakrairvyobhābhavacchannabhāskaraṃ jaladairiva || 36 ||
Flocks of birds, drawn from far off by the smell of fat carried on the wind, wheeled round in circles, and the sky, its sun hidden, looked as if covered by clouds.
हवा में दूर तक फैली चर्बी की गंध से खिंचे पक्षियों के झुंड घेरे बनाकर मंडराने लगे, और सूरज को ढंकता हुआ आकाश मानो बादलों से घिर गया हो।

5.46.37
वातोद्धूतचितावह्निप्रज्वलद्व्योममण्डलम् उड्डीनाग्निकणव्राततारासारदिगन्तरम् ॥ ३७ ॥
vātoddhūtacitāvahniprajvaladvyomamaṇḍalam uḍḍīnāgnikaṇavrātatārāsāradigantaram || 37 ||
The wind fanned the fires until the whole circle of the sky was ablaze, and flying sparks streamed like a shower of stars, filling every quarter of the horizon.
हवा से भड़ककर चिताओं की आग से पूरा आकाश जल उठा, और उड़ती चिंगारियाँ तारों की बौछार जैसी बनकर चारों दिशाओं में फैल गईं।

5.46.38
प्रमत्ततस्करक्रन्दद्वेल्लद्वालकुमारकम् संत्रस्तनागरापास्तजीविताख्यमसंस्थिति ॥ ३८ ॥
pramattataskarakrandadvelladvālakumārakam saṃtrastanāgarāpāstajīvitākhyamasansthiti || 38 ||
Thieves grew bold and shouted aloud, small children trembled, the people of the city were terrified, and everything fell into such disorder that the city seemed to have given up on life itself.
चोर बेखौफ होकर चिल्लाने लगे, छोटे बच्चे थर-थर काँपने लगे, नगरवासी डर गए, और सब कुछ ऐसी अव्यवस्था में डूब गया मानो नगर ने जीना ही छोड़ दिया हो।

5.46.39
अलक्षितगृहं चौरलुण्ठिताखिलसंचयम् त्यक्तपुत्रकलत्रं तन्मरणव्यग्रनागरम् ॥ ३९ ॥
alakṣitagṛhaṃ cauraluṇṭhitākhilasaṃcayam tyaktaputrakalatraṃ tanmarṇavyagranāgaram || 39 ||
Houses stood with no one watching over them, thieves plundered every store of goods, people left even their sons and wives behind, and the whole city was thrown into frantic distress over that death.
घरों की कोई देखभाल करने वाला नहीं रहा, चोरों ने सारा जमा किया धन लूट लिया, लोग अपने बेटों और पत्नियों तक को छोड़ बैठे, और पूरा नगर उस मृत्यु के कारण घबराहट में डूब गया।

5.46.40
तस्मिंस्तथा वर्तमाने कष्टे विधिविपर्यये अशेषजनताशेषकल्पान्तसदृशस्थितौ ॥ ४० ॥
tasmiṃstathā vartamāne kaṣṭe vidhiviparyaye aśeṣajanatāśeṣakalpāntasadṛśasthitau || 40 ||
This cruel twist of fate went on and on, and it was as though the whole population faced the very end of the world.
भाग्य का यह क्रूर उलटफेर यूँ ही चलता रहा, और ऐसा लगा मानो सारी प्रजा पर प्रलय ही आ गई हो।

5.46.41
राज्यसज्जनसंपर्कपवित्रीकृतधीरधीः । गवलश्चिन्तयामास शोकेनाकुलचेतनः ॥ ४१ ॥
rājyasajjanasaṃparkapavitrīkṛtadhīradhīḥ | gavalaścintayāmāsa śokenākulacetanaḥ || 41 ||
Gavala, whose steady mind had been purified by keeping company with the good people of the kingdom, his heart troubled by grief, began to think:
गवल, जिसकी स्थिर बुद्धि राज्य के सज्जनों की संगति से शुद्ध हो चुकी थी, शोक से व्याकुल मन लिए यह सोचने लगा:

5.46.42
मदर्थे हि कदर्थोऽयं देशेऽस्मिन्स्थितिमागतः । अकालकल्पान्तमयः सर्वनायकनाशनः ॥ ४२ ॥
madarthe hi kadartho'yaṃ deśe'sminsthitimāgataḥ | akālakalpāntamayaḥ sarvanāyakanāśanaḥ || 42 ||
Because of me alone, this calamity, like an untimely doomsday, has come upon this land and destroyed all its leading men.
मेरे ही कारण यह विपत्ति, मानो असमय आया प्रलय, इस देश पर आ पड़ी है और इसने सारे प्रमुख लोगों को नष्ट कर दिया है।

5.46.43
किं मे जीवितदुःखेन मरणं मे महोत्सवः । लोकनिन्द्यस्य दुर्जन्तोर्जीवितान्मरणं वरम् ॥ ४३ ॥
kiṃ me jīvitaduḥkhena maraṇaṃ me mahotsavaḥ | lokanindyasya durjantorjīvitānmarṇaṃ varam || 43 ||
What good is this painful life to me? Death is a great celebration for me. For a wretched creature condemned by the whole world, death is better than life.
मुझे इस दुखभरे जीवन से क्या मिलेगा? मेरे लिए तो मृत्यु ही एक बड़ा उत्सव है। जिस अभागे प्राणी की सारी दुनिया निंदा करती हो, उसके लिए जीने से मरना ही बेहतर है।

5.46.44
इति निश्चित्य गवलो ज्वलिते ज्वलने पुनः । पतङ्गवदनुद्वेगमकरोदाहुतिं वपुः ॥ ४४ ॥
iti niścitya gavalo jvalite jvalane punaḥ | pataṅgavadanudvegamakarodāhutiṃ vapuḥ || 44 ||
Having decided this, Gavala calmly, without any fear, like a moth, gave his body once more as an offering into the blazing fire.
यह निश्चय करके गवल ने बिना किसी डर के, पतंगे की तरह, अपने शरीर को फिर से जलती आग में आहुति के रूप में डाल दिया।

5.46.45
तस्मिन्बलाद्गवलनाम्नि हुताशराशौ देहे पतत्यवयवाकुलतां प्रयाते । स्वाङ्गावदाहदहनस्फुरणानुरोधादन्तर्जले झटिति बोधमवाप गाधिः ॥ ४५ ॥
tasminbalādgavalanāmni hutāśarāśau dehe patatyavayavākulatāṃ prayāte | svāṅgāvadāhadahanasphuraṇānurodhādantarjale jhaṭiti bodhamavāpa gādhiḥ || 45 ||
As that body called Gavala turned into a mass of fire and fell, its limbs falling into disorder, the burning pain running through his own limbs made Gadhi suddenly wake up, there in the water.
जब गवल नाम का वह शरीर आग का ढेर बनकर गिर पड़ा और उसके अंग बिखरकर तितर-बितर हो गए, तब अपने ही अंगों में जलने की उस पीड़ा के कारण गाधि पानी के भीतर अचानक जाग उठे।

5.46.46
श्रीवाल्मीकिरुवाच । इत्युक्तवत्यथ मुनौ दिवसो जगाम सायंतनाय विधयेऽस्तमिनो जगाम । स्नातुं सभा कृतनमस्करणा जगाम श्यामाक्षये रविकरैश्च सहाजगाम ॥ ४६ ॥
śrīvālmīkiruvāca | ityuktavatyatha munau divaso jagāma sāyaṃtanāya vidhaye'stamino jagāma | snātuṃ sabhā kṛtanamaskarṇā jagāma śyāmākṣaye ravikaraiśca sahājagāma || 46 ||
Sri Valmiki said: When the sage had spoken these words, the day came to an end. The sun went down, as if to keep its own evening rites. The assembly bowed to the sage and went off to bathe. And with the sun's last rays, the endless dark of night set in.
श्री वाल्मीकि ने कहा: मुनि के ऐसा कह चुकने पर दिन समाप्त हो गया। सूरज मानो अपनी संध्या-विधि निभाने के लिए अस्त हो गया। सभा मुनि को प्रणाम करके स्नान करने चली गई। और सूरज की अंतिम किरणों के साथ ही अंतहीन रात का अंधकार छा गया।

Book 5 · Upaśama · Chapter 47
5.47.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । मुहूर्तद्वितयेनाथ गाधिराधिभवभ्रमात् । प्रशशासाकुलीभावो वेलावर्त इवाम्बुधेः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | muhūrtadvitayenātha gādhirādhibhavabhramāt | praśaśāsākulībhāvo velāvarta ivāmbudheḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said: For about two hours, a whirl of confusion from the shock of his ordeal held Gadhi in its grip, the way the sea churns when the tide turns.
श्री वसिष्ठ ने कहा, करीब दो घंटे तक गाधि उस पूरे हादसे के सदमे से उपजी उलझन में फँसे रहे, ठीक वैसे ही जैसे ज्वार पलटते समय समुद्र में हलचल मच जाती है।

5.47.2
मनोनिर्माणसंमोहात्तस्मात्स विरराम ह । कल्पान्तसमये ब्रह्मा जगद्विरचनादिव ॥ २ ॥
manonirmāṇasammohāttasmāt sa virarāma ha | kalpāntasamaye brahmā jagadviracanādiva || 2 ||
Then he stopped that whole illusion built by his own mind, the way Brahma stops making the world when an age of creation ends.
फिर उसने अपने ही मन की रची हुई उस पूरी माया को रोक दिया, जैसे कल्प का अंत होने पर ब्रह्मा सृष्टि की रचना बंद कर देते हैं।

5.47.3
बोधमाप शनैः शान्तः स्वमेवोन्निद्रधीरिव । क्षीबतायां प्रशान्तायां यथा परिणताशयः ॥ ३ ॥
bodhamāpa śanaiḥ śāntaḥ svevonnidradhīriva | kṣībatāyāṃ praśāntāyāṃ yathā pariṇatāśayaḥ || 3 ||
Slowly and calmly he came back to his senses, as though his own mind had woken up, the way a drunk man's mind clears and settles once his intoxication wears off.
धीरे धीरे और शांत होकर उसे होश आया, मानो उसकी अपनी बुद्धि ही जाग उठी हो, जैसे नशा उतरने पर किसी नशे में डूबे आदमी का मन शांत होकर ठिकाने आ जाता है।

5.47.4
अयं सोऽहमिदं कार्यमिदं नेति ददर्श ह । निशाव्यपगमे लोको यथा क्षीणे तमःपटे ॥ ४ ॥
ayaṃ sahamidam kāryamidam neti dadarśa ha | niśāvyapagame loko yathā kṣīṇe tamaḥpaṭe || 4 ||
He now saw it clearly: this is that, I am this, this is to be done, and this is not, just as people see everything plainly once night departs and the covering of darkness thins away.
उसने अब यह साफ साफ देख लिया, यह वही है, मैं यह हूँ, यह करने लायक है, और यह नहीं, ठीक वैसे ही जैसे रात ढलने पर और अंधेरे की चादर छँटने पर लोगों को सब कुछ साफ दिखने लगता है।

5.47.5
स्मृतस्वरूपोऽथ पदमुद्दध्रे स जलान्तरात् । शिशिरान्ते प्रवृत्तास्यं सरोजमिव माधवः ॥ ५ ॥
smṛtasvarūpo’tha padamuddadhre sa jalāntarāt | śiśirānte pravṛttāsyaṃ sarojamiva mādhavaḥ || 5 ||
Then, remembering who he truly was, he lifted his foot out of the water, just as spring lifts up a lotus that has just begun to open its face, at the end of the cold season.
फिर, अपना असली रूप याद आते ही, उसने पानी में से अपना पैर बाहर निकाला, ठीक वैसे ही जैसे जाड़े के अंत में बसंत किसी ऐसे कमल को ऊपर उठाता है जिसकी पंखुड़ियाँ अभी अभी खुलनी शुरू हुई हों।

5.47.6
एतद्वारिककुबूव्योमवतीं वसुमतीमिमाम् । अन्यामिव पुनः पश्यन्विस्मयं परमं ययौ ॥ ६ ॥
etadvārikakubūvyomavatīṃ vasumatīmimām | anyāmiva punaḥ paśyanvismayaṃ paramaṃ yayau || 6 ||
Seeing this same earth, with its waters, its directions and its sky, again as if it were a different world, he was struck with the deepest wonder.
इसी धरती को, जिसमें पानी है, दिशाएँ हैं, आकाश है, फिर से देखकर, मानो यह कोई और ही दुनिया हो, वह गहरे अचरज में डूब गया।

5.47.7
कोऽहं किमिव पश्यामि किमकार्षमहं किल । एवं विचारयंश्चित्रं सभ्रूभङ्गमभूत्क्षणम् ॥ ७ ॥
ko'haṃ kimiva paśyāmi kimakārṣamahaṃ kila | evaṃ vicārayaṃścitraṃ sabhrūbhangamabhūtkṣaṇam || 7 ||
Who am I? What is this I am seeing? What have I actually done? Thinking this, puzzled, he frowned for a moment, his eyebrows knotted in confusion.
मैं कौन हूँ? यह क्या देख रहा हूँ? मैंने आखिर किया क्या है? यह सोचते हुए, हैरान होकर, वह एक पल के लिए भौंहें सिकोड़ बैठा।

5.47.8
श्रान्तस्तत्क्षणमात्रेण संभ्रमं दृष्टवानहम् । इति विज्ञाय सलिलादुदस्थादुदयार्कवत् ॥ ८ ॥
śrāntastatkṣaṇamātreṇa saṃbharamaṃ dṛṣṭavānaham | iti vijñāya salilādudasthādudayārkavat || 8 ||
Worn out, in just that instant, I have seen all this confusion. Realizing this, he rose up out of the water, just as the sun rises.
थका हुआ मैं, बस एक ही पल में यह सारी उलझन देख बैठा। यह समझते ही वह पानी से बाहर उठ खड़ा हुआ, ठीक जैसे सूरज उगता है।

5.47.9
चिन्तयामास च तटे क्व सा माता क्व सा प्रिया । यदाहं मृतिमायातो मध्ये मातृमहेलयोः ॥ ९ ॥
cintayāmāsa ca taṭe kva sā mātā kva sā priyā | yadāhaṃ mṛtimāyāto madhye mātṛmahelayoḥ || 9 ||
And on the bank he thought, where is my mother now, where is my wife, for I met death between the two of them.
और किनारे पर बैठे बैठे उसने सोचा, अब मेरी माँ कहाँ है, मेरी पत्नी कहाँ है, मैं तो अपनी माँ और अपनी पत्नी के बीच ही मर गया था।

5.47.10
बालस्य मातापितरौ नष्टौ किल ममामतेः । वातनीतस्य पत्रस्य वल्लीवृक्षमिवासिना ॥ १० ॥
bālasya mātāpitaraunāṣṭau kila mamāmateḥ | vātanītasya patrasya vallīvṛkṣamivāsinā || 10 ||
The mother and father of that foolish child I once was are gone now, the way the wind carries off a leaf, cut away from vine and tree as though by a sword.
मेरे उस मूर्ख बचपन के माँ बाप अब जा चुके हैं, ठीक जैसे हवा किसी पत्ते को उड़ा ले जाती है, मानो तलवार से बेल और पेड़ से काट दिया गया हो।

5.47.11
अविवाहोऽस्मि जानामि न स्वरूपमपि स्त्रियः । दुष्टायाः क्षोभकारिण्या मदिराया इव द्विजः ॥ ११ ॥
avivāho'smi jānāmi na svarūpamapi striyaḥ | duṣṭāyāḥ kṣobhakāriṇyā madirāyā iva dvijaḥ || 11 ||
Yet here I am unmarried, I do not even know what a woman is like, the way a true brahmin does not know bad, mind troubling liquor.
फिर भी मेरी तो अभी शादी हुई ही नहीं, मुझे तो यह भी पता नहीं कि स्त्री कैसी होती है, जैसे एक सच्चे ब्राह्मण को यह नहीं पता होता कि बुरी, मन बिगाड़ने वाली शराब कैसी होती है।

5.47.12
अतिदूरतरीभूताः स्वदेशस्य स्वबान्धवाः । के नाम मम येषां ते मध्ये जीवं त्यजाम्यहम् ॥ १२ ॥
atidūratarībhūtāḥ svadeśasya svabāndhavāḥ | ke nāma mama yeṣāṃ te madhye jīvaṃ tyajāmyaham || 12 ||
My own kinsmen, of my own land, are now very far away, so who indeed were those people in whose midst I gave up my life?
मेरे अपने घर के, अपने सगे संबंधी तो बहुत दूर हैं, तो फिर वे कौन थे, जिनके बीच मैंने अपनी जान दी थी?

5.47.13
तस्मादेतत्समुद्भूतमहं किं नाम दृष्टवान् । विविधारम्भसंरम्भं गन्धर्वनगरं यथा ॥ १३ ॥
tasmādetatsamudbhūtamahaṃ kiṃ nāma dṛṣṭavān | vividhārambhasaṃrambhaṃ gandharvanagaraṃ yathā || 13 ||
So what exactly have I seen, this whole thing that sprang up, so full of different beginnings and busy doings, just like a city in the sky?
तो आखिर मैंने यह क्या देखा, जो यूँ ही उठ खड़ा हुआ, तरह तरह की शुरुआतों और भागदौड़ से भरा, आकाश में बने किसी शहर जैसा?

5.47.14
तदास्तामेतदेषा हि बन्धुमध्ये मृतस्थितिः । मायामोहे मनागस्मिन्न सत्यमुपलभ्यते ॥ १४ ॥
tadāstāmetadeṣā hi bandhumadhye mṛtasthitiḥ | māyāmohe manāgasminna satyamupalabhyate || 14 ||
Let it be, let it rest, this whole business of dying in the midst of my family, in this illusion spun by maya there is not even a bit of truth to be found.
ठीक है, इसे छोड़ो, यह जो अपनों के बीच मर जाना था, यह तो माया के भ्रम मात्र है, इसमें ज़रा भी सच्चाई नहीं है।

5.47.15
नित्यमेवमनन्तासु भ्रान्तिदृष्टिषु देहिनाम् । चेतो भ्रमति शार्दूलो वनराजिष्विवोन्मदः ॥ १५ ॥
nityamevamanantāsu bhrāntidṛṣṭiṣu dehinām | ceto bhramati śārdūlo vanarājiṣvivonmadaḥ || 15 ||
This is how it always is, among the endless illusions that embodied beings see, the mind wanders on and on, like a frenzied tiger roaming from forest to forest.
यह तो हमेशा से ऐसा ही होता है, देहधारियों के अनगिनत भ्रमों में मन यूँ ही भटकता रहता है, जैसे कोई पागल बाघ जंगल दर जंगल भटकता फिरे।

5.47.16
अवधार्येति तं चित्ते मोहं गाधिर्निनाय सः । दिनानि कतिचित्तस्मिन्स्वक एवाश्रमे तदा ॥ १६ ॥
avadhāryeti taṃ citte mohaṃ gādhirnināya saḥ | dināni katicit tasmin svaka evāśrame tadā || 16 ||
Having thought this through, Gadhi carried that whole strange experience in his mind, and for some days after, he stayed on in his own hermitage.
यह सब सोच समझकर, गाधि उस अजीब अनुभव को मन में लिए रहे, और कुछ दिनों तक वे अपने ही आश्रम में यूँ ही रहे।

5.47.17
एकदा गाधिमगमत्कश्चित्तत्र प्रियोऽतिथिः । ब्रह्माणमिव दुर्वासाः स विशश्राम सश्रमः ॥ १७ ॥
ekadā gādhim agamat kaścit tatra priyo'tithiḥ | brahmāṇam iva durvāsāḥ sa viśaśrāma saśramaḥ || 17 ||
One day, a dear guest came there to Gadhi, the way Durvasa once came to Brahma, tired from his journey, he rested.
एक दिन गाधि के पास कोई प्रिय अतिथि आया, जैसे कभी दुर्वासा ब्रह्मा के पास आए थे, थका हुआ वह वहीं विश्राम करने लगा।

5.47.18
परमां तुष्टिमानीतः फलपुष्परसाशनैः । सोऽतिथिर्गाधिना तेन वसन्तेनेव पादपः ॥ १८ ॥
paramāṃ tuṣṭim ānītaḥ phalapuṣparasāśanaiḥ | so'tithir gādhinā tena vasanteneva pādapaḥ || 18 ||
That guest was made deeply content with fruits, flowers, juices and food, by Gadhi, the way spring makes a tree flourish.
फल, फूल, रस और भोजन से गाधि ने उस अतिथि को गहरा संतोष दिया, ठीक वैसे ही जैसे बसंत किसी पेड़ को खिला देता है।

5.47.19
मिथो वन्दितसंध्यौ तौ कृतजाप्यावुभावपि । क्रमाच्छयनमासाद्य तस्थतुर्मृदुपल्लवम् ॥ १९ ॥
mitho vanditasandhyau tau kṛtajāpyāvubhāvapi | kramaścayanamāsādya tasthaturmṛdupaallavam || 19 ||
Having greeted the evening together and finished their prayers, the two of them then made their way to their beds, and settled onto a bed of soft leaves.
दोनों ने साथ मिलकर संध्या वंदन किया और अपना जाप पूरा किया, फिर धीरे धीरे अपने बिछौने तक पहुँचकर मुलायम पत्तों की सेज पर बैठ गए।

5.47.20
ततः प्रावर्तते शान्ता तयोस्तापसयोः कथा । स्वव्यापारोचिता पुष्पश्रीरिवर्तुत्वमाशयोः ॥ २० ॥
tataḥ prāvartate śāntā tayostāpasayoḥ kathā | svavyāpārocitā puṣpaśrīrivartutvamāśayoḥ || 20 ||
Then a calm conversation began between the two ascetics, suited to their own way of life, and it blossomed between their two minds like the beauty of a flower.
फिर उन दोनों तपस्वियों के बीच एक शांत बातचीत शुरू हुई, जो उनकी अपनी जीवनचर्या के अनुसार थी, और उनके मन में फूल की तरह खिल उठी।

5.47.21
तं पप्रच्छातिथिं गाधिः प्रसङ्गपतितं वचः । किं ब्रह्मन्सुकृशाङ्गस्त्वं किमिति श्रमवानसि ॥ २१ ॥
taṃ papracchātithiṃ gādhiḥ prasaṅgapatitaṃ vacaḥ | kiṃ brahmansukṛśāṅgastvaṃ kimiti śramavānasi || 21 ||
Gadhi asked his guest a question that came up in their talk. Brahmin, why is your body so thin, why are you so worn out?
गाधि ने बातचीत के दौरान अतिथि से यह सवाल पूछा, हे ब्राह्मण, तुम्हारा शरीर इतना दुबला क्यों है, तुम इतने थके हुए क्यों हो?

5.47.22
अतिथिरुवाच । ममातिकार्श्यश्रमयोर्भगवन् श्रृणु कारणम् । कथयामि तथाभूतं वयं नासत्यवादिनः ॥ २२ ॥
atithiruvāca | mamātikārśyaśramayorbhavan śṛṇu kāraṇam | kathayāmi tathābhūtaṃ vayaṃ nāsatyavādinaḥ || 22 ||
The guest said: Venerable sir, hear the reason for my great thinness and tiredness. I will tell you exactly what happened, we do not speak lies.
अतिथि ने कहा, हे भगवन, सुनिए मेरी इस दुबलेपन और थकान की वजह। मैं आपको ठीक वैसा ही बताता हूँ जैसा हुआ, हम झूठ नहीं बोलते।

5.47.23
अस्त्यस्मिन्वसुधापीठे उत्तराशानिकुञ्जके । कीरो नामातिविख्यातः श्रीमाञ्जनपदो महान् ॥ २३ ॥
astyasminvasudhāpīṭhe uttarāśānikuñjake | kīro nāmātivikhyātaḥ śrīmāñjanapado mahān || 23 ||
On this earth, in a corner of the north, there is a great and prosperous country, very famous, named Kira.
इस धरती पर, उत्तर दिशा के एक कोने में, कीर नाम का एक बहुत मशहूर, बड़ा और समृद्ध देश है।

5.47.24
तत्राहमवसं मासं पूज्यमानः पुरे जनैः । नानात्मस्वादलोलात्मा चित्तवेतालमोहितः ॥ २४ ॥
tatrāhamavasaṃ māsaṃ pūjyamānaḥ pure janaiḥ | nānātmasvādalolātmā cittavetālamohitaḥ || 24 ||
There I stayed for a month, honored by the people of the city; my mind restless, hungry for many kinds of pleasure, bewitched by the ghost of my own mind.
वहाँ मैं एक महीने रहा, नगर के लोग मेरा आदर करते रहे; मेरा मन बेचैन था, तरह-तरह के सुखों का लालची, और अपने ही मन के भूत से मोहित था।

5.47.25
एकदैकेन तत्रोक्तं कथाप्रस्तावतः क्वचित् । इहाभूच्छ्वपचो राजा वर्षाण्यष्टौ द्विजेति मे ॥ २५ ॥
ekadaikena tatroktaṃ kathāprastāvataḥ kvacit | ihābhūcchvapaco rājā varṣāṇyaṣṭau dvijeti me || 25 ||
Once, someone there told me, in the course of a story: here there was an outcaste king for eight years, brahmin.
एक बार वहाँ किसी ने बातों-बातों में मुझसे कहा, यहाँ आठ साल तक एक अछूत राजा रहा, हे ब्राह्मण।

5.47.26
ततो ग्रामेषु तत्पृष्टैः प्रोक्तं सकलजन्तुभिः । राजा बभूव श्वपचो वर्षाण्यष्टाविहेति तैः ॥ २६ ॥
tato grāmeṣu tatpṛṣṭaiḥ proktaṃ sakalajantubhiḥ | rājā babhūva śvapaco varṣāṇyaṣṭāviheti taiḥ || 26 ||
Then, when asked about this in the villages, all the people said, here there was an outcaste king for eight years.
फिर जब गाँवों में लोगों से यह पूछा गया, तो सबने कहा, यहाँ आठ साल तक एक अछूत राजा रहा।

5.47.27
सोऽयमन्ते परिज्ञातः प्रविष्टो ज्वलनं जवात् । ततो द्विजशतानीह प्रविष्टानि हुताशनम् ॥ २७ ॥
so'yamante parijñātaḥ praviṣṭo jvalanaṃ javāt | tato dvijaśatānīha praviṣṭāni hutāśanam || 27 ||
He, once his secret was found out, quickly entered the fire in the end; then hundreds of brahmins here also entered the fire.
जब आख़िर में उसका भेद खुल गया, तो वह तुरंत आग में समा गया; फिर यहाँ सैकड़ों ब्राह्मण भी आग में समा गए।

5.47.28
इति तेषां मुखाच्छ्रुत्वा तस्मान्निर्गत्य मण्डलात् । प्रयागेऽकरवं शुद्ध्यै प्रायश्चित्तमहं द्विज ॥ २८ ॥
iti teṣāṃ mukhācchrutvā tasmānnirgatya maṇḍalāt | prayāge'karavaṃ śuddhyai prāyaścittamahaṃ dvija || 28 ||
Hearing this from their own mouths, I left that region, and at Prayaga I performed a penance for purification, brahmin.
यह उन्हीं के मुँह से सुनकर, मैं उस इलाके से निकल आया, और प्रयाग में शुद्धि के लिए प्रायश्चित किया, हे ब्राह्मण।

5.47.29
कृत्वा चान्द्रायणस्यान्ते तृतीयस्याद्य पारणम् । इहाहमागतस्तेन श्रान्तोस्म्यतिकृशोस्मि च ॥ २९ ॥
kṛtvā cāndrāyaṇasyānte tṛtīyasyādya pāraṇam | ihāhamāgatastena śrāntosmyatikṛśosmi ca || 29 ||
Having completed, at the end of the third chandrayana fast, today's breaking of the fast, I have come here; that is why I am tired and very thin.
तीसरे चांद्रायण व्रत के अंत में आज व्रत खोलकर, मैं यहाँ आया हूँ; इसीलिए मैं थका हुआ और बहुत दुबला हूँ।

5.47.30
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति श्रुतवता तेन गाधिना स तदा द्विजः । भूयः पृष्टोऽप्येतदेव कथयामास नान्यथा ॥ ३० ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti śrutavatā tena gādhinā sa tadā dvijaḥ | bhūyaḥ pṛṣṭo'pyetadeva kathayāmāsa nānyathā || 30 ||
Sri Vasishtha said: Gadhi, having heard this, questioned the brahmin again, but even then he told the very same thing, nothing different.
श्री वसिष्ठ ने कहा, यह सुनकर गाधि ने उस ब्राह्मण से फिर पूछा; पर तब भी उसने वही बात कही, कुछ अलग नहीं कहा।

5.47.31
अथ विस्मयवान्गाधिस्तां नीत्वा तत्र शर्वरीम् । जगद्गेहमहादीपे रवावुदयमागते ॥ ३१ ॥
atha vismayavāngādhistāṃ nītvā tatra śarvarīm | jagadgehamahādīpe ravāvudayamāgate || 31 ||
Then Gadhi, filled with wonder, spent that night there, and the sun, the great lamp of the world's house, rose.
फिर गाधि, आश्चर्य से भरकर, वह रात वहीं रहा, और सूरज, जो संसार रूपी घर का बड़ा दीपक है, उग आया।

5.47.32
कृतप्रातःस्नानविधावापृच्छय स्वातिथौ गते । इदं संचिन्तयामास विस्मयोद्धुरया धिया ॥ ३२ ॥
kṛtaprātaḥsnānavidhāvāpṛcchaya svātithau gate | idaṃ saṃcintayāmāsa vismayoddhurayā dhiyā || 32 ||
After he had finished his morning bath rituals and his guest had taken leave and gone, he sat pondering this, his mind overwhelmed with wonder.
सुबह का स्नान पूरा करने और अपने अतिथि को विदा करने के बाद, वह यह सोचने बैठा, उसका मन आश्चर्य से भरा हुआ था।

5.47.33
यन्मया संभ्रमे दृष्टं सत्यभूतं द्विजेन तत् । उक्तं ममेति किं नाम स्यान्मायाशम्बरक्रमः ॥ ३३ ॥
yanmayā saṃbhrae dṛṣṭaṃ satyabhūtaṃ dvijena tat | uktaṃ mameti kiṃ nāma syānmāyāśambarakramaḥ || 33 ||
What I myself saw in my confusion, and what the brahmin then told me was true, what could this be? Some working of Shambara's magic?
जो मैंने खुद अपनी उलझन में देखा, और जो ब्राह्मण ने बाद में मुझे सच बताया, यह आख़िर क्या था? क्या यह शम्बर की माया का कोई खेल था?

5.47.34
यद्बन्धुमध्ये मरणं मया तद्दृष्टमात्मनः । सा मायैव न संदेहः शेषं पश्यामि तस्य तम् ॥ ३४ ॥
yadbandhumadhye maraṇaṃ mayā taddṛṣṭamātmanaḥ | sā māyaiva na saṃdehaḥ śeṣaṃ paśyāmi tasya tam || 34 ||
The death amid my kinsmen that I saw as my own, that was only illusion, no doubt of it. Yet I still see the rest of it.
अपने रिश्तेदारों के बीच जो मृत्यु मैंने अपनी समझी थी, वह केवल माया ही थी, इसमें कोई शक नहीं। फिर भी उसका बाकी हिस्सा मुझे अब भी दिखता है।

5.47.35
तदात्मश्वपचोदन्तं द्रष्टुं तावदखिन्नधीः । भूतमण्डलपर्यन्तग्रामं गच्छामि सत्वरम् ॥ ३५ ॥
tadātmaśvapacodantaṃ draṣṭuṃ tāvadakhinnadhīḥ | bhūtamaṇḍalaparyantagrāmaṃ gacchāmi satvaram || 35 ||
So now, my mind undaunted, in order to see this matter of my own being an outcaste, let me go quickly to the village at the edge of Bhutamandala.
तो अब, बिना थके, अपने अछूत होने की इस बात को देखने के लिए, मैं जल्दी से भूतमण्डल के छोर वाले गाँव जाता हूँ।

5.47.36
इति संचिन्तयन्गन्तुं मण्डलान्तरमादरात् । उत्तस्थौ भास्करः पार्श्वं मेरोर्द्रष्टुमिवोद्यतः ॥ ३६ ॥
iti saṃcintayan gantuṃ maṇḍalāntaram ādarāt | uttasthau bhāskaraḥ pārśvaṃ merordraṣṭum ivodyataḥ || 36 ||
Thinking this, eager to journey to another region, he rose, like the sun rising as if to look upon the side of Meru.
यह सोचते हुए, दूसरे इलाके जाने के लिए उत्सुक होकर, वह उठ खड़ा हुआ, जैसे सूरज मेरु पर्वत की ओर देखने के लिए उगा हो।

5.47.37
मनोराज्यमपि प्राज्ञा लभन्ते व्यवसायिनः । गाधिना स्वप्नसंदृष्टं गत्वा लब्धमखण्डितम् ॥ ३७ ॥
manorājyam api prājñā labhante vyavasāyinaḥ | gādhinā svapnasandṛṣṭaṃ gatvā labdham akhaṇḍitam || 37 ||
Even a kingdom that exists only in the mind, resolute and wise people attain by their own effort. Gadhi, having gone there, obtained, whole and undivided, what he had seen in a dream.
मन में बसा राज्य भी बुद्धिमान और दृढ़ लोग अपने प्रयास से पा लेते हैं। गाधि ने वहाँ जाकर वही पूरा-पूरा पा लिया, जो उसने सपने में देखा था।

5.47.38
सर्वमध्यवसायेन दुष्प्रापमपि लभ्यते । पश्यन्गाधिर्जगन्मायां प्रमेयीकर्तुमुद्यतः ॥ ३८ ॥
sarvam adhyavasāyena duṣprāpam api labhyate | paśyan gādhir jagat māyāṃ prameyīkartum udyataḥ || 38 ||
Anything can be won by effort, even what is hard to reach. Seeing this, Gadhi set out to test the world's illusion for himself, to know it directly.
प्रयास से कुछ भी पाया जा सकता है, चाहे वह कितना ही कठिन क्यों न हो। यह देखकर गाधि संसार की माया को खुद परखने और सीधे जानने के लिए निकल पड़ा।

5.47.39
विनिर्गत्याभवन्मार्गे प्रावृडोघजवेन सः । देशानुल्लंघयामास बहून्वाततुरङ्गवत् ॥ ३९ ॥
vinirgatya ābhavan mārge prāvṛḍoghajavena saḥ | deśān ullaṅghayāmāsa bahūn vātaturagavat || 39 ||
He set out, and on the way he moved with the speed of a monsoon flood, crossing many lands, swift as a horse racing the wind.
वह निकल पड़ा, और रास्ते में बरसाती बाढ़ जैसी तेज़ी से, कई देशों को पार करता गया, हवा से होड़ लेते घोड़े जैसा तेज़।

5.47.40
तच्चेदृशनिजाचारं भूतमण्डलमागतः । करभः कण्टकार्थ्येकः कारञ्जमिव काननम् ॥ ४० ॥
taccedṛśa nijācāraṃ bhūtamaṇḍalam āgataḥ | karabhaḥ kaṇṭakārthye kaḥ kārañjam iva kānanam || 40 ||
He came to Bhutamandala, so different in its own ways, alone, like a camel craving thorns going into a forest of karanja trees.
वह भूतमण्डल में पहुँचा, जिसके अपने ही अनोखे रीति-रिवाज़ थे, अकेला, जैसे काँटे चाहने वाला ऊँट किसी करंज के जंगल में जा रहा हो।

5.47.41
तत्र संवित्स्थितेनैव संनिवेशेन वै पुनः । अपश्यद्भ्रामकं कंचिद्गन्धर्व इव पत्तनम् ॥ ४१ ॥
tatra saṃvitsthitenaiva saṃniveśena vai punaḥ | apaśyadbhrāmakaṃ kañcidgandharva iva pattanam || 41 ||
There, once more, through an arrangement fixed only in his own awareness, he saw a shifting city, like a gandharva's city in the sky.
वहाँ फिर, अपनी ही सोच के मुताबिक़, उसने एक घूमता हुआ नगर देखा, जैसे आकाश में गंधर्वों का कोई नगर हो।

5.47.42
ददर्श तस्य पर्यन्ते तमेव श्वपचालयम् । अधस्ताद्भूवनस्येव पाताले नरकव्रजम् ॥ ४२ ॥
dadarśa tasya paryante tameva śvapacālayam | adhastādbhūvanasyeva pātāle narakavrajam || 42 ||
At its edge he saw that very same outcaste's dwelling, like a row of hells in the underworld beneath this world.
उसके छोर पर उसने वही अछूत का घर देखा, जैसे इस संसार के नीचे पाताल में नरकों की कोई कतार हो।

5.47.43
चित्तचिन्तितविस्तारं तन्निवेशमयं परम् । गन्धर्ववदसावात्मश्वपचत्वं च दृष्टवान् ॥ ४३ ॥
cittacintitavistāraṃ tanniveśamayaṃ param | gandharvavadasāvātmaśvapacatvaṃ ca dṛṣṭavān || 43 ||
That whole place was exactly as his mind had imagined it, like a city in the sky, and there he saw his own state as an outcaste.
वह पूरी जगह ठीक वैसी ही थी जैसी उसके मन ने कल्पना की थी, आकाश के किसी नगर जैसी; और वहाँ उसने अपनी ही अछूत वाली दशा देखी।

5.47.44
तेनैव संनिवेशेन प्राग्दृष्टं श्वपचास्पदम् । तस्य कामपि वैराग्यपदवीमनयन्मनः ॥ ४४ ॥
tenaiva saṃniveśena prāgdṛṣṭaṃ śvapacāspadam | tasya kāmapi vairāgyapadavīmanayanmanaḥ || 44 ||
That same setting, the outcaste's home he had seen before, turned his mind toward a certain path of detachment.
वही जगह, वह अछूत का घर जो उसने पहले देखा था, उसके मन को एक अजीब-सी उदासीनता की राह पर ले गई।

5.47.45
प्रावृडासारलुठितं भित्तिजातयवाङ्कुरम् । पर्यस्तच्छादनार्धाङ्कं किंचिदादृष्टतल्पकम् ॥ ४५ ॥
prāvṛḍāsāraluṭhitaṃ bhittijātayavāṅkuram | paryastacchādanārdhāṅkaṃ kiñcidādṛṣṭatalpakam || 45 ||
That house had been battered by the heavy rains of the monsoon season. Grass had sprouted from its walls. Half its roof had collapsed. Its bed could barely be seen.
उस घर को बरसात के मौसम की तेज़ बारिश ने तहस-नहस कर दिया था। उसकी दीवारों से घास उग आई थी। उसकी आधी छत गिर चुकी थी। उसका बिछौना मुश्किल से दिखाई देता था।

5.47.46
दारिद्र्यं तद्दृढमिव दौर्भाग्यमिव कुड्यमत् । भ्रष्टाङ्गमिव दौरात्म्यं दौःस्थित्यमिव खण्डितम् ॥ ४६ ॥
dāridryaṃ taddṛḍhamiva daurbhāgyamiva kuḍyamat | bhraṣṭāṅgamiva dourātmyaṃ dauḥsthityamiva khaṇḍitam || 46 ||
That house looked like poverty turned solid. Its wall looked like misfortune itself. Its broken part, with a piece fallen off, looked like wickedness missing a limb. Its cracked part looked like hardship itself.
वह घर मानो जमी हुई गरीबी जैसा लगता था। उसकी दीवार मानो दुर्भाग्य जैसी लगती थी। उसका टूटा हुआ हिस्सा, जिसका एक टुकड़ा गिर चुका था, मानो दुष्टता जैसा लगता था जिसका कोई अंग कट गया हो। उसका दरका हुआ हिस्सा मानो दुर्दशा जैसा लगता था।

5.47.47
गाधिर्दन्तावदलितैर्गवाश्वमहिषास्थिभिः । धवलैर्व्याप्तपर्यन्तं साक्ष्यं कर्तुमिव स्थितैः ॥ ४७ ॥
gādhirdantāvadalitairgavāśvamahiṣāsthibhiḥ | dhavalairvyāptaparyantaṃ sākṣyaṃ kartumiva sthitaiḥ || 47 ||
Gadhi saw that its edges were lined with the white bones of cows, horses, and buffaloes, cracked open by teeth, standing there as if to bear witness.
गाधि ने देखा कि उसके किनारों पर गायों, घोड़ों और भैंसों की सफेद हड्डियाँ बिखरी थीं, जो दाँतों से चबाकर तोड़ी गई थीं, मानो गवाही देने के लिए वहाँ खड़ी हों।

5.47.48
भुक्तं पीतं पुरा तेन येषु खर्परकेषु वै । तैरस्पन्दाभ्रसलिलैः पानपूर्णैरिवावृतम् ॥ ४८ ॥
bhuktaṃ pītaṃ purā tena yeṣu kharparakeṣu vai | tairaspandābhrasalilaiḥ pānapūrṇairivāvṛtam || 48 ||
And it was ringed by the very bowls he had once eaten and drunk from, now filled with still rainwater, as if they were still full of drink.
और वह उन्हीं बर्तनों से घिरा था जिनमें वह कभी खाता-पीता था, जो अब ठहरे हुए बारिश के पानी से भरे थे, मानो अब भी पीने की चीज़ों से भरे हों।

5.47.49
ताभिरेवान्त्रतन्त्रीभिः संशुष्काभिलतावृतैः । तृष्णाभिरिव दीर्घाभिः परितः परिवेष्टितम् ॥ ४९ ॥
tābhirevāntratantrībhiḥ saṃśuṣkābhilatāvṛtaiḥ | tṛṣṇābhiriva dīrghābhiḥ parito pariveṣṭitam || 49 ||
It was wrapped all around by those same dried-out gut-strings, covered with withered creepers, encircled on every side as if by long, drawn-out cravings.
वह उन्हीं सूखी हुई आँतों की डोरियों से चारों ओर से लिपटा था, जो मुरझाई हुई लताओं से ढकी थीं, मानो लंबी, खिंची हुई तृष्णाओं ने उसे चारों ओर से घेर रखा हो।

5.47.50
चिरमालोकयामास स तदात्मगृहं जवात् । प्राक्तनं शुष्कशवतां यातं देहमिवात्मवान् ॥ ५० ॥
ciramālokayāmāsa sa tadātmagṛhaṃ javāt | prāktanaṃ śuṣkaśavatāṃ yātaṃ dehamivātmavān || 50 ||
He, a man of understanding, at once fixed his gaze on that house of his own and looked at it for a long time, the way a man looks at his own former body that has turned into a dried-up corpse.
वह समझदार व्यक्ति तुरंत अपने उसी घर पर नज़र गड़ाकर देर तक देखता रहा, ठीक वैसे जैसे कोई व्यक्ति अपने ही पुराने शरीर को देखता है जो सूखकर लाश बन चुका हो।

5.47.51
अतिविस्मयमातस्थौ ग्रामकं समुपाययौ । उल्लंघ्य म्लेच्छनगरमार्यदेशमिवाध्वगः ॥ ५१ ॥
ativismayamātasthau grāmakaṃ samupāyayau | ullaṃghya mlecchanagaramāryadeśamivādhvagaḥ || 51 ||
He was overcome with great wonder. Then he went toward the village, like a traveler who crosses a foreign city and then enters the land of his own people.
वह बड़े आश्चर्य में डूब गया। फिर वह गाँव की ओर बढ़ा, ठीक वैसे जैसे कोई यात्री किसी विदेशी नगर को पार करके अपने ही देश में प्रवेश करता है।

5.47.52
तत्रापृच्छज्जनं साधो कच्चित्स्मरति भो भवान् । प्राग्वृत्तमस्य ग्रामस्य पर्यन्ते श्वपचक्रमम् ॥ ५२ ॥
tatrapṛcchajjanaṃ sādho kaccitsmarati bho bhavān | prāgvṛttamasya grāmasya paryante śvapacakramam || 52 ||
There he asked the people: Good sir, do you at all remember what happened long ago at the edge of this village, about an outcaste?
वहाँ उसने लोगों से पूछा: भले आदमी, क्या आपको याद है कि इस गाँव के किनारे बहुत पहले एक अछूत के साथ क्या हुआ था?

5.47.53
सर्व एव हि धीमन्तश्चिरवृत्तमपि स्फुटम् । करस्थमिव पश्यन्ति मयेति सुजनाच्छ्रुतम् ॥ ५३ ॥
sarve eva hi dhīmantaściravṛttamapi sphuṭam | karasthamiva paśyanti mayeti sujanācchṛutam || 53 ||
All wise people can see even a very old event clearly, as though they held it in the palm of their hand. This is what I have heard said by good people.
सारे बुद्धिमान लोग बहुत पुरानी बात को भी साफ़-साफ़ देख लेते हैं, मानो वह उनकी हथेली पर रखी हो। यही मैंने भले लोगों से सुना है।

5.47.54
अत्र श्वपचमेकान्ते वासिनं वृद्धमुत्तमम् । स्मरस्येनं किमुत भो दुःखानामिव देहकम् ॥ ५४ ॥
atra śvapacamekānte vāsinaṃ vṛddhamuttamam | smarasyenaṃ kimuta bho duḥkhānāmiva dehakam || 54 ||
Here there lived alone an outcaste, an old man, the finest of his kind. His very body seemed made of nothing but sorrow. Surely you remember him, sir?
यहाँ एक अछूत अकेला रहता था, एक बूढ़ा आदमी, अपनी तरह में सबसे उत्तम। उसका शरीर मानो दुखों से ही बना था। सर, आपको वह ज़रूर याद होगा?

5.47.55
यदि जानासि भोः साधो तन्मे कथय तत्त्वतः । पान्थ संशयविच्छेदे महत्पुण्यफलं स्मृतम् ॥ ५५ ॥
yadi jānāsi bhoḥ sādho tanme kathaya tattvataḥ | pāntha saṃśayavicchede mahatpuṇyaphalaṃ smṛtam || 55 ||
If you know of it, good sir, tell me the truth of it. To end a traveler's doubt is remembered as a deed of great merit.
अगर आप जानते हैं, भले आदमी, तो मुझे सच-सच बताइए। किसी यात्री का संदेह मिटाना बड़े पुण्य का काम माना गया है।

5.47.56
भूयो भूय इति ग्राम्याः पृष्टा गाधिद्विजन्मना। अनल्पस्मयसंरम्भमार्तेनेव चिकित्सकाः ॥ ५६ ॥
bhūyo bhūyo iti grāmyāḥ pṛṣṭā gādhidvijanmanā| analpasmayasaṃrambhamārteneva cikitsakāḥ || 56 ||
Gadhi, the brahmin, asked the villagers this again and again, with great and eager urgency, like a suffering man questioning his doctors.
गाधि नामक ब्राह्मण ने गाँववालों से यह बात बार-बार पूछी, बड़ी उत्सुकता और बेचैनी के साथ, ठीक वैसे जैसे कोई रोगी अपने वैद्यों से पूछता है।

5.47.57
ग्राम्या ऊचुः। यथा कथयसि ब्रह्मंस्तत्तथा न तदन्यथा। कटंजनामा श्वपच इहाभूद्दारुणाकृतिः ॥ ५७ ॥
grāmyā ūcuḥ| yathā kathayasi brahmaṃstattathā na tadanyathā| kaṭaṃjanāmā śvapaca ihābhūddāruṇākṛtiḥ || 57 ||
The villagers said: Brahmin, exactly as you say, so it is, not otherwise. Here there lived an outcaste named Katanja, terrible to look at.
गाँववालों ने कहा: हे ब्राह्मण, आप जैसा कहते हैं, ठीक वैसा ही है, इससे अलग नहीं। यहाँ कटंज नाम का एक अछूत रहता था, जिसकी शक्ल बहुत डरावनी थी।

5.47.58
पुत्रपौत्रसुहृद्भृत्यबन्धुस्वजनपेटकम्। यस्यातिविस्तीर्णमभूत्पत्रवृन्दं तरोरिव ॥ ५८ ॥
putrapautrasuhṛdbhṛtyabandhusvajanapeṭakam| yasyātivistīrṇamabhūtpatravṛndaṃ taroriva || 58 ||
His host of sons, grandsons, friends, servants, kinsmen, and relations had grown as wide and thick as the leaves of a tree.
उसके बेटों, पोतों, दोस्तों, नौकरों, रिश्तेदारों और अपनों का समूह किसी पेड़ के पत्तों जितना घना और फैला हुआ था।

5.47.59
यस्य वृद्धस्य तत्सर्वं कलत्रं मृत्युराच्छिनत्। अद्रेः पुष्पफलोपेतं दावो वनमिवानलः ॥ ५९ ॥
yasya vṛddhasya tatsarvaṃ kalatraṃ mṛtyurācchinat| adreḥ puṣpaphalopetaṃ dāvo vanamivānalaḥ || 59 ||
Then, when he had grown old, death tore away his whole family, the way a forest fire burns down a mountain's forest heavy with flowers and fruit.
फिर, जब वह बूढ़ा हो गया, तो मौत ने उसके पूरे परिवार को छीन लिया, ठीक वैसे जैसे जंगल की आग किसी पहाड़ के फूलों और फलों से लदे जंगल को जला डालती है।

5.47.60
यस्ततो देशमुत्सृज्य ययौ कीरपुरान्तरम्। वर्षाण्यष्टावनुद्वेगं तत्र राजा बभूव सः ॥ ६० ॥
yastato deśamutsṛjya yayau kīrapurāntaram| varṣāṇyaṣṭāvanudvegaṃ tatra rājā babhūva saḥ || 60 ||
He then left that land and went into the region of Kirapura. There, for eight years, he lived undisturbed and was king.
फिर उसने वह देश छोड़ दिया और कीरपुर के इलाके में चला गया। वहाँ वह आठ साल तक बिना किसी चिंता के राजा बना रहा।

5.47.61
यस्तत्रार्थं परिज्ञाय जनैर्दूरे निराकृतः । यथा राशिरनर्थस्य यथा ग्रामे विषद्रुमः ॥ ६१ ॥
yastatrārthaṃ parijñāya janairdūre nirākṛtaḥ | yathā rāśiranarthasya yathā grāme viṣadrumaḥ || 61 ||
But when the people there learned the truth about him, they drove him far away, like a heap of misfortune, like a poison-tree standing in a village.
पर जब वहाँ के लोगों को उसके बारे में सच पता चला, तो उन्होंने उसे दूर खदेड़ दिया, मानो वह विपत्तियों का ढेर हो, मानो गाँव में खड़ा कोई ज़हरीला पेड़ हो।

5.47.62
ततो जनेऽग्निं प्रविशत्यात्मना यो हुताशनम् । आर्यतामार्यसंसर्गादागतः प्रविवेश ह ॥ ६२ ॥
tato jane'gniṃ praviśatyātmanā yo hutāśanam | āryatāmāryasaṃsargādāgataḥ praviveśa ha || 62 ||
Then, in front of the people, he threw himself into the fire that consumes offerings, by his own will. Contact with noble people had brought him to a noble nature, and he truly went through with it.
फिर, सबके सामने, उसने अपनी मर्ज़ी से हवन की आग में छलांग लगा दी। भले लोगों की संगति ने उसे भला बना दिया था, और उसने सचमुच ऐसा ही किया।

5.47.63
किं त्वमेव प्रयत्नेन श्वपचं पृच्छसि प्रभो । किं ते बन्धुरसौ कच्चिदभवस्त्वं स्वतोऽथवा ॥ ६३ ॥
kiṃ tvameva prayatnena śvapacaṃ pṛcchasi prabho | kiṃ te bandhurasau kaccidabhavastvaṃ svato'thavā || 63 ||
But why, sir, do you take such trouble to ask about this outcaste? Is he perhaps some relative of yours? Or is this about you yourself?
पर सर, आप इतनी मेहनत से इस अछूत के बारे में क्यों पूछ रहे हैं? क्या वह आपका कोई रिश्तेदार है? या यह बात खुद आपके बारे में है?

5.47.64
एवं कथयतो ग्राम्यान्गाधिः पृच्छन्पुनःपुनः । सर्वेषु तत्र प्रान्तेषु मासमेकमुवास सः ॥ ६४ ॥
evaṃ kathayato grāmyān gādhiḥ pṛcchan punaḥpunaḥ | sarveṣu tatra prānteṣu māsamekamuvāsa saḥ || 64 ||
As the villagers spoke like this, Gadhi kept asking again and again. He stayed there a whole month, in all those parts of the country.
जब गाँववाले इस तरह बोल रहे थे, तो गाधि बार-बार पूछता रहा। वह वहाँ पूरे एक महीने तक, उन सब इलाकों में ठहरा रहा।

5.47.65
यथा तेनानुभूतं तच्छवापचं तत्तथैव तैः । ग्रामीणैस्तस्य कथितं सर्वैरेवावखण्डितम् ॥ ६५ ॥
yathā tenānubhūtaṃ tacchavāpacaṃ tattathaiva taiḥ | grāmīṇaistasya kathitaṃ sarvairevāvakhaṇḍitam || 65 ||
Just as that outcaste's life had been lived through by him, exactly so it was told to him by the villagers, told in full, and all of them agreed.
जैसा वह अछूत का जीवन उसने खुद जिया था, ठीक वैसा ही गाँववालों ने उसे बताया, पूरी बात, और सभी की बात एक जैसी थी।

5.47.66
अव्याहतं सकलभूतमुखादथैतदाकर्ण्य सम्यगवलोक्य यथानुभूतम् । गाधिः शशाङ्कमलवद्हृदयेऽधिरूढं गूढाकृतिः परमविस्मयमाजगाम ॥ ६६ ॥
avyāhataṃ sakalabhūtamukhādathaitadākarṇya samyagavalokya yathānubhūtam | gādhiḥ śaśāṅkamalavadhṛdaye'dhirūḍhaṃ gūḍhākṛtiḥ paramavismayamājagāma || 66 ||
Gadhi heard this same account, unbroken, from the mouths of all the people there. He weighed it carefully, and it was exactly as he himself had lived it. Then, hiding his feelings behind a calm face, he was overcome by the deepest wonder, rising in his heart like the mark that sits upon the moon.
गाधि ने वहाँ के सब लोगों के मुँह से यही बात, बिना किसी फ़र्क़ के, सुनी। उसने इसे ध्यान से परखा, और यह ठीक वैसा ही था जैसा उसने खुद जिया था। फिर, अपने मन का भाव चेहरे पर आने दिए बिना, उसके दिल में गहरा आश्चर्य उठ खड़ा हुआ, ठीक वैसे जैसे चाँद पर उसका दाग़ टिका रहता है।

Book 5 · Upaśama · Chapter 48
5.48.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । लुठितं श्वपचागारे पुनर्विस्मयमाययौ । गाधेर्मनो हि नायाति तृप्तिमाश्चर्यदर्शने ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | luṭhitaṃ śvapacāgāre punarvismayamāyayau | gādhermano hi nāyāti tṛptimāścaryadarśane || 1 ||
Sri Vasishtha said: He had once wallowed in the outcaste's house, and now wonder came over him again. Gadhi's mind never has enough of seeing something wonderful.
श्री वसिष्ठ ने कहा: वह पहले उस चांडाल के घर में पड़ा रहा था, और अब उसे फिर से अचरज हुआ। गाधि का मन किसी अचरज भरी चीज़ को देखकर कभी तृप्त नहीं होता।

5.48.2
तत्रावलोकयामास स्थानानि सदनानि च । कल्पक्षोभविवृत्तानि जगन्तीवाम्बुजोद्भवः ॥ २ ॥
tatrāvalokayāmāsa sathānāni sadanāni ca | kalpakṣobhavivṛttāni jagantīvāmbujodbhavaḥ || 2 ||
There he looked at the places and houses, all changed by the great upheaval of that age, as Brahma, born from the lotus, looks upon the worlds.
वहाँ उसने वे जगहें और घर देखे, जो उस युग की उथल-पुथल से बदल चुके थे, जैसे कमल से जन्मे ब्रह्मा दुनियाओं को देखते हैं।

5.48.3
उवाच स्वात्मनैवेदमरण्ये लुठितालये । शुष्कास्थिमालावलिते पिशाचक इव द्रुमे ॥ ३ ॥
uvāca svātmanaiveidamarṇye luṭhitālaye | śuṣkāsthimālāvalite piśācaka iva drum || 3 ||
He said this to himself, there in the forest, in the fallen house strewn with garlands of dry bones, like a ghost in a tree:
उसने जंगल में, उस गिरे हुए घर में, जो सूखी हड्डियों की मालाओं से भरा था, पेड़ पर बैठे भूत जैसे, अपने आप से यह कहा:

5.48.4
इमास्ता मृतमातङ्गदन्तमाला वृतौ कृताः । अद्यापि संस्थिताः कल्पं प्रतिमेरुशिखा इव ॥ ४ ॥
imāstā mṛtamātaṅgadantamālā vṛtau kṛtāḥ | adyāpi saṃsthitāḥ kalpaṃ pratimeruśikhā iva || 4 ||
These garlands of dead elephants' tusks were made into a fence here; even today they still stand, after a whole age, like the peaks of Mount Meru.
यहाँ मरे हुए हाथियों के दाँतों की मालाओं से एक बाड़ बनाई गई थी; वे आज भी, इतने युग बीतने के बाद भी, मेरु पर्वत की चोटियों जैसी खड़ी हैं।

5.48.5
इह तद्वानरीमांसं पक्ववंशांकुरैः सह । भुक्तं पुरासवोन्मत्तैः सह श्वपचबन्धुभिः ॥ ५ ॥
iha tadvānarīmāṃsaṃ pakvavaṃśāṅkuraiḥ saha | bhuktaṃ purāsavonmattaiḥ saha śvapacabandhubhiḥ || 5 ||
Here that monkey meat, together with cooked bamboo shoots, was eaten long ago by men drunk on liquor, along with the outcaste's kinsmen.
यहाँ वह बंदर का मांस, पके हुए बांस के अंकुरों के साथ, पहले शराब में डूबे लोगों ने चांडाल के रिश्तेदारों के साथ मिलकर खाया था।

5.48.6
आलिङ्ग्य श्वपचश्यामामिह केसरिचर्मणि । सुप्तमापीय मैरेयं तिक्तं गजमदेन च ॥ ६ ॥
āliṅgya śvapacaśyāmāmiha kesaricarmaṇi | suptamāpīya maireyaṃ tiktaṃ gajamadena ca || 6 ||
Here, on a lion's skin, the dark outcaste woman was embraced; bitter liquor mixed with elephant's must was drunk, and then came sleep.
यहाँ, शेर की खाल पर, उस काली चांडाल स्त्री को गले लगाया गया था; हाथी के मद में मिली कड़वी शराब पी गई, और फिर नींद आ गई।

5.48.7
कौलेयककुटुम्बिन्यः पिण्याकपलवर्धिताः । इह बद्धा वरत्राभिर्मृतेभरदकाष्ठके ॥ ७ ॥
kauleyakakuṭumbinyaḥ piṇyākapalavardhitāḥ | iha baddhā varatrābhirmṛtebharadakāṣṭhake || 7 ||
Here the bitches of the household, fed on oil-cake and meat, were tied with cords to a post made from the tusk of a dead elephant.
यहाँ घर की कुतियाओं को, जो खली और मांस खिलाकर पाली गई थीं, रस्सियों से एक मरे हुए हाथी के दाँत के खंभे से बांधा गया था।

5.48.8
इह वारणमुक्तानां ददासीत्पिठरत्रयम् । पिनद्धं माहिषेणोग्रचर्मणाम्बुदशोभिना ॥ ८ ॥
iha vāraṇamuktānāṃ dadāsītpiṭharatrayam | pinaddhaṃ māhiṣeṇogracarmaṇāmbudaśobhinā || 8 ||
Here, for elephants once set free, there were three drums, bound in tough buffalo hide that shone dark like a raincloud.
यहाँ, आज़ाद किए गए हाथियों के लिए, तीन ढोल रखे थे, जो भैंसे की सख्त खाल से मढ़े थे और बादल जैसे काले चमकते थे।

5.48.9
स्थलीष्वेतासु तास्वत्र सह श्वपचबालकैः । चिरं विलुठितं चूतपत्रपुञ्जे पिकैरिव ॥ ९ ॥
sthalīṣvetāsu tāsvatra saha śvapacabālakaiḥ | ciraṃ viluṭhitaṃ cūtapatrapuñje pikairiva || 9 ||
On these very grounds, together with the outcaste children, there was long rolling about, like cuckoos in a heap of mango leaves.
इन्हीं जगहों पर, चांडाल के बच्चों के साथ, देर तक लोटा जाता था, जैसे आम के पत्तों के ढेर में कोयल।

5.48.10
अत्र तद्बालनिःश्वासरणद्वंशप्रवृत्तवत् । गीतं पीतं शुनीरक्तं साधिता शवभूषितः ॥ १० ॥
atra tadbālaniḥśvāsaraṇadvamśapravṛttavat | gītaṃ pītaṃ śunīraktaṃ sādhitā śavabhūṣitaḥ || 10 ||
Here a bamboo pipe seemed to sound from a child's breath; there was singing and drinking; a dog stayed close by; meat was cooked; and someone stood there decked with a corpse.
यहाँ एक बांस की बांसुरी मानो बच्चे की सांस से बज उठती थी; यहाँ गाना-पीना होता था; एक कुतिया पास रहती थी; मांस पकाया जाता था; और कोई एक शव से सजा हुआ खड़ा रहता था।

5.48.11
अत्र सार्धं कुटुम्बेन जन्यत्रेषु कुटुम्बिना । नृत्तं तत्कृतमुन्नादं कल्लोलैर्जलधाविव ॥ ११ ॥
atra sārdhaṃ kuṭumbena janyatreṣu kuṭumbinā | nṛttaṃ tatkṛtamunnādaṃ kallolairjaladhāviva || 11 ||
Here, together with the whole family and the householder, there was dancing at the wedding feasts, its roar like the waves of the sea.
यहाँ, पूरे परिवार और घर के मुखिया के साथ, शादी के उत्सवों में नाच होता था, जिसका शोर समंदर की लहरों जैसा गूंजता था।

5.48.12
अत्रोड्डयनलोलानां काकभासपत्त्रिणाम् । धृतानामन्यदाशार्थं ग्रथितं वंशपञ्जरम् ॥ १२ ॥
atrouḍḍayanalolānāṃ kākabhāsapattriṇām | dhṛtānāmanyadāśārthaṃ grathitaṃ vaṃśapañjaram || 12 ||
Here a bamboo cage was woven to hold crows and hawks eager to fly off, kept there for hunting another day.
यहाँ कौवों और बाज़ों को, जो उड़ जाने को बेचैन रहते थे, किसी और दिन शिकार के लिए रखने को बांस का पिंजरा बुना गया था।

5.48.13
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवंप्रायाः स्मरन्गाधिः प्राक्तनीः श्वपचक्रियाः । विस्मयोत्कम्पितशिरा धातुश्चेष्टां परामृशत् ॥ १३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evaṃprāyāḥ smarangādhiḥ prāktanīḥ śvapacakriyāḥ | vismayotkampitashirā dhātuśceṣṭāṃ parāmṛśat || 13 ||
Sri Vasishtha said: Remembering in this way his past deeds as an outcaste, Gadhi, his head trembling with wonder, thought about the working of the Creator.
श्री वसिष्ठ ने कहा: इस तरह अपने पुराने चांडाल जीवन के कामों को याद करते हुए, गाधि का सिर अचरज से कांप उठा, और वह विधाता के इस खेल के बारे में सोचने लगा।

5.48.14
चचाल तस्माद्दीर्घेण देशात्कालेन कार्यवित् । भूत्मण्डलमुत्सृज्य प्राप देशान्तरं क्रमात् ॥ १४ ॥
cacāla tasmāddīrghēṇa deśātkālena kāryavit | bhūtmaṇḍalamutsṛjya prāpa deśāntaraṃ kramāt || 14 ||
He then set out from that place, knowing well what he had to do; after a long time, leaving that whole region behind, he came step by step to another land.
फिर वह उस जगह से चल पड़ा, यह अच्छी तरह जानते हुए कि उसे क्या करना है; लंबे समय बाद, उस पूरे इलाके को पीछे छोड़कर, वह धीरे-धीरे एक दूसरे देश में जा पहुंचा।

5.48.15
समुल्लङ्घ्य नदीशैलमण्डलारण्यसंततिम् । आससाद तुषाराद्रिरत्नं किल जनास्पदम् ॥ १५ ॥
samullaṅghya nadīśailamaṇḍalāraṇyasaṃtatim | āsasāda tuṣārādriratnaṃ kila janāspadam || 15 ||
Crossing over rivers, mountains, whole regions, and forest after forest, he reached the jewel of the snow-mountains, a place truly filled with people.
नदियों, पहाड़ों, पूरे इलाकों और एक के बाद एक जंगल पार करके, वह बर्फीले पहाड़ों के उस रत्न तक पहुंचा, जो सच में लोगों से भरा था।

5.48.16
तत्र प्राप महीपालनगरं नगसंनिभम् । जगद्भ्रमणखिन्नात्मा स्वर्लोकमिव नारदः ॥ १६ ॥
tatra prāpa mahīpālanagaraṃ nagasaṃnibham| jagadbhramaṇakhinātmā svarlokamiva nāradaḥ || 16 ||
There he came to a king's city, as grand as a mountain, his mind tired from wandering the earth, like Narada reaching heaven.
वहाँ वह एक राजा के नगर में पहुंचा, जो पहाड़ जैसा भव्य था, धरती में घूम-घूमकर थका हुआ, जैसे नारद स्वर्ग पहुंचे हों।

5.48.17
अथात्मनानुभूतानि दृष्टान्यासेवितानि च । स्थानानि नगरे पश्यन्पप्रच्छ जनमादृतः ॥ १७ ॥
athātmanānubhūtāni dṛṣṭānyāsevitāni ca | sthānāni nagare paśyanpapraccha janamādṛtaḥ || 17 ||
Then, seeing in that city the very places he had once experienced, seen, and lived in, he asked the people there, treating them with respect.
फिर, उस नगर में उन्हीं जगहों को देखकर जिन्हें उसने खुद अनुभव किया था, देखा था, और जहाँ रहा था, उसने वहाँ के लोगों से आदर के साथ पूछा।

5.48.18
साधो स्मरसि किंचित्त्वमिह श्वपचमीश्वरम् । यदि जानासि तत्त्वं मे वर्णयाशु यथाविधि ॥ १८ ॥
sādho smarasi kiṃcittvamih śvapacamīśvaram | yadi jānāsi tattvaṃ me varṇayāśu yathāvidhi || 18 ||
Good sir, do you at all remember an outcaste here who was once a ruler? If you know the truth of it, tell it to me quickly, in full.
भले मानुष, क्या तुम्हें यहाँ का कोई चांडाल राजा याद है? अगर तुम इसकी सच्चाई जानते हो, तो मुझे जल्दी और पूरी तरह बताओ।

5.48.19
नागरा ऊचुः । अभूदिहाष्टौ वर्षाणि श्वपचो भूमिपो द्विज । राजत्वमर्पितं यस्य नाम मङ्गलहस्तिना ॥ १९ ॥
nāgarā ūcuḥ | abhūdihaṣṭau varṣāṇi śvapaco bhūmipo dvija | rājatvamarpitaṃ yasya nāma maṅgalahastinā || 19 ||
The townspeople said: For eight years, O brahmin, there lived here an outcaste who was our king; kingship, indeed, had been given to him by the auspicious elephant.
नगरवासियों ने कहा: हे ब्राह्मण, यहाँ आठ साल तक एक चांडाल हमारा राजा रहा; उसे राजपद उस शुभ हाथी ने ही दिया था।

5.48.20
अन्ते च संपरिज्ञातः स प्रविष्टो हुताशनम् । अद्य द्वादशवर्षाणि समतीतानि तापस ॥ २० ॥
ante ca saṃparijñātaḥ sa praviṣṭo hutāśanam | adya dvādaśavarṣāṇi samatītāni tāpasa || 20 ||
And in the end he was found out, and he entered the fire; today, twelve years have passed since then, O ascetic.
और आख़िर में उसकी असलियत जान ली गई, और वह आग में समा गया; हे तपस्वी, आज उसे बारह साल बीत चुके हैं।

5.48.21
यं यं पृच्छत्यसौ गाधिर्जनं जातकुतूहलः । तस्य तस्य मुखादेव श्रृणोत्यास्वादयत्यपि ॥ २१ ॥
yaṃ yaṃ pṛcchatyasau gādhirjanaṃ jātakutūhalaḥ | tasya tasya mukhādeva śr̥ṇotyāsvādayatyapi || 21 ||
Whatever person Gadhi asked, filled with curiosity, from the mouth of each one he heard the very same account, and he even relished it.
गाधि जिस-जिस आदमी से पूछता, उत्सुकता से भरकर, हर एक के मुंह से वही बात सुनता, और उसका आनंद भी लेता।

5.48.22
अथापश्यत्पुरे तस्मिन्नृपं सबलवाहनम् । देवं चक्रधरं विष्णुं मन्दिरान्निर्गतं बहिः ॥ २२ ॥
athāpaśyatpure tasminnṛpaṃ sabalavāhanam | devaṃ cakradharaṃ viṣṇuṃ mandirān nirgataṃ bahiḥ || 22 ||
Then in that city he saw a king coming out of the palace with his army and his mounts, like the god Vishnu who carries the discus, stepping outside.
फिर उस नगर में उसने एक राजा को महल से बाहर आते देखा, अपनी सेना और सवारियों के साथ, जैसे चक्र धारण किए भगवान विष्णु बाहर निकले हों।

5.48.23
स दृष्ट्वा स्थगिताकाशं चलरेणुपयोधरैः । प्राक्तनीं राजतां स्मृत्वा समुवाचातिविस्मयः ॥ २३ ॥
sa dṛṣṭvā sthagitākāśaṃ calareṇupayodharaiḥ | prāktanīṃ rājatāṃ smṛtvā samuvācātivismayaḥ || 23 ||
Seeing the sky blotted out by the swirling dust of that procession, and remembering his own former kingship, he was struck with great wonder, and spoke.
उड़ती धूल से ढके आकाश को देखकर, और अपने पुराने राजपद को याद करके, वह बहुत अचरज में पड़ गया और बोलने लगा।

5.48.24
इमास्ताः कीरकामिन्यः पद्मगर्भोपमत्वचः । कनकद्रववर्णिन्यो लोलनीलोत्पलेक्षणाः ॥ २४ ॥
imāstāḥ kīrakāminyaḥ padmagarbhopamatvacaḥ | kanakadravavarṇinyo lolanīlotpalekṣaṇāḥ || 24 ||
Here are those women of Kira, their skin like the inside of a lotus, their color like molten gold, their eyes like restless blue lotuses.
ये रहीं किरा देश की वे स्त्रियां, जिनकी त्वचा कमल की भीतरी पंखड़ी जैसी है, जिनका रंग पिघले सोने जैसा है, और जिनकी आंखें चंचल नीले कमल जैसी हैं।

5.48.25
चामरौघा इमे चन्द्रकरसंपिण्डपाण्डुराः । स्थिरनिर्झरसंकाशाः काशपुष्पचया इव ॥ २५ ॥
cāmaraugāḥ ime candrakarasaṃpiṇḍapāṇḍurāḥ | sthiranirjharasaṃkāśāḥ kāśapuṣpacayā iva || 25 ||
These are the many chowries, white as clustered moonbeams, like a motionless waterfall, like heaps of kasha flowers.
ये रहे बहुत सारे चंवर, जो चांदनी की तरह सफेद हैं, जैसे कोई ठहरा हुआ झरना, जैसे कास के फूलों के ढेर।

5.48.26
कान्ताभिरवधूयन्ते बालव्यजनराजयः । इमास्ता वनवल्लीभिर्दीप्यमाना इवर्द्धयः ॥ २६ ॥
kāntābhiravadhūyante bālavyajanarājayaḥ | imāstā vanavallībhirdīpyamānā ivaṛddhayaḥ || 26 ||
Lovely women wave rows of young fans, and they shine like glowing goddesses of plenty among forest vines.
सुंदर स्त्रियां नए पंखों की कतारें हिला रही हैं, और वे ऐसे चमकती हैं जैसे जंगल की बेलों के बीच चमकती हुई समृद्धि की देवियां।

5.48.27
इमास्ता मत्तमातङ्गघटा घटितदिक्तटाः । संकल्पपादपा मेरोरिव श्रृङ्गपरम्पराः ॥ २७ ॥
imāstā mattamātaṅgaghaṭā ghaṭitadiktatāḥ | saṃkalpapādapā meroriva śṛṅgaparamparāḥ || 27 ||
Here are herds of rutting elephants that fill the horizon, and wish-granting trees like rows of peaks on Mount Meru.
ये रहे मस्त हाथियों के झुंड, जो दिशाओं के छोर तक फैले हैं, और इच्छा पूरी करने वाले पेड़, मानो मेरु पर्वत की चोटियों की कतारें हों।

5.48.28
एते ते यमवारीशकुबेरप्रतिमौजसः । सामन्ता वासवस्येव लोकपाला महीभृतः ॥ २८ ॥
ete te yamavārīśakuberapratimaujasaḥ | sāmantā vāsavasyeva lokapālā mahībhṛtaḥ || 28 ||
These are feudatory kings, as powerful as Yama, Varuna, and Kubera, kings like Indra's own guardians of the world.
ये रहे अधीन राजा, जो यम, वरुण और कुबेर जितने शक्तिशाली हैं, मानो इंद्र के अपने लोकपाल राजा हों।

5.48.29
इमास्ताः सर्ववस्त्वोघाः सर्वाभिमतदास्तताः । कल्पवृक्षलताकुञ्जसुन्दर्यो गृहपङ्क्तयः ॥ २९ ॥
imāstāḥ sarvavastvoghāḥ sarvābhimatadāstatāḥ | kalpavṛkṣalatākuñjasundaryo gṛhapaṅktayaḥ || 29 ||
Here are rows of houses, filled with every good thing, giving all that is wished for, made beautiful with groves of wish-granting trees and vines.
ये रहीं घरों की कतारें, जो हर अच्छी चीज़ से भरी हैं, जो मनचाही हर वस्तु देती हैं, और जो इच्छा पूरी करने वाले पेड़ों और बेलों के कुंजों से सुंदर बनी हैं।

5.48.30
इदं तत्कीरजनताराज्यं प्राग्भुक्तमद्य मे । आत्मजन्मान्तराचार इव प्रत्यक्षतां गतम् ॥ ३० ॥
idaṃ tatkīrajanatārājyaṃ prāgbhuktaṃ adya me | ātmajanmāntarācāra iva pratyakṣatāṃ gatam || 30 ||
This is that kingdom of the Kira people that I once ruled, and now it stands before my eyes again, like something from a former life of my own.
यह वही किरा प्रजा का राज्य है, जिसे मैंने पहले भोगा था, और आज यह फिर मेरी आंखों के सामने ऐसे आ खड़ा हुआ है जैसे मेरे ही किसी पिछले जन्म की बात हो।

5.48.31
सत्यं स्वप्न इवायं मे जाग्रद्भूतः पुनः स्थितः । न जाने किंकृतोत्थाना मायेयं प्रविजृम्भते ॥ ३१ ॥
satyam svapna ivāyam me jāgradbhūtah punah sthitah | na jāne kimkṛtothānā māyeyam pravijṛmbhate || 31 ||
Truly, this is like a dream to me, standing here again while I am awake. I do not know from what cause this illusion has arisen and spread out before me.
सच में, यह मेरे लिए सपने जैसा है, जो जागते हुए भी फिर सामने खड़ा हो गया है। मुझे नहीं पता कि यह माया किस कारण से उठी है और इस तरह फैल गई है।

5.48.32
अहो नु खलु दीर्घेण मनोमोहेन वल्गता । वैवश्यमुपनीतोऽहं जालेनेव शकुन्तकः ॥ ३२ ॥
aho nu khalu dīrgheṇa manomohēna valgatā | vaivaśyamupanīto'haṃ jālēnēva śakuntakaḥ || 32 ||
Ah, how strange, by a long, darting delusion of my own mind I have been made helpless, like a little bird caught in a net.
अरे, कितनी अजीब बात है, अपने ही मन के इस लंबे और भटकते हुए भ्रम ने मुझे बेबस कर दिया है, जैसे जाल में फंसी कोई छोटी चिड़िया।

5.48.33
हा धिक्कष्टमबुद्धं मे मनो वासनया हतम् । पश्यति भ्रमजालानि विततानि शिशोरिव ॥ ३३ ॥
hā dhikkaṣṭamabuddhaṃ me mano vāsanayā hatam | paśyati bhramajālāni vitatāni śiśoriva || 33 ||
Alas, how painful, my unwise mind, struck down by its own old habits, sees widespread webs of delusion, like a child.
हाय, कितना दुख है, मेरा यह नासमझ मन अपनी ही पुरानी आदतों से मारा हुआ, एक बच्चे की तरह चारों ओर फैले भ्रम के जाल देखता है।

5.48.34
एषा हि माया महती तेन मे चक्रधारिणा । दर्शितेत्यधुना साधु मया स्मृतमखण्डितम् ॥ ३४ ॥
eṣā hi māyā mahatī tena me cakradhāriṇā | darśitetyadhunā sādhu mayā smṛtamakhṇḍitam || 34 ||
This indeed is a great illusion, shown to me by the wheel-bearing Lord. Now I have recalled it well, and I understand it completely.
यह सचमुच एक बड़ी माया है, जो चक्र धारण करने वाले प्रभु ने मुझे दिखाई है। अब मैंने इसे अच्छी तरह याद कर लिया है और इसे पूरी तरह समझ लिया है।

5.48.35
तदिदानीं तथा यत्नं करिष्ये गिरिकन्दरे । यथाकुसंभ्रमस्यास्य जाने जन्म तथा स्थितिम् ॥ ३५ ॥
tadidānīṃ tathā yatnaṃ kariṣye girikandare | yathākusambhramasya'sya jāne janma tathā sthitim || 35 ||
So now I will make such effort in a mountain cave, that I may know the origin and the continuing of this false confusion.
इसलिए अब मैं किसी पहाड़ की गुफा में ऐसा प्रयास करूंगा, जिससे मैं इस झूठे भ्रम का आरंभ और उसका टिके रहना, दोनों जान सकूं।

5.48.36
इति संचिन्त्य नगराद्गाधिस्तस्माज्जगाम ह । कन्दरं प्राप्य शैलस्य तस्थौ विश्रान्तसिंहवत् ॥ ३६ ॥
iti saṃcintya nagarādgādhistasmājjagāma ha | kandaraṃ prāpya śailasya tasthau viśrāntasiṃhavat || 36 ||
Thinking this, Gadhi left that city and went away. Reaching a mountain cave, he settled there like a lion at rest.
यह सोचकर गाधि उस नगर से चल पड़े। पहाड़ की एक गुफा में पहुंचकर वे वहां ऐसे ठहर गए जैसे कोई विश्राम करता हुआ सिंह।

5.48.37
तत्र संवत्सरं सार्धं पयश्चुलुकभोजनम् । तपश्चक्रे महातेजास्तुष्टये शार्ङ्गधन्वनः ॥ ३७ ॥
tatra saṃvatsaraṃ sārdhaṃ payaśculukabhojanam | tapaścakre mahātejāstuṣṭaye śārṅgadhanvanaḥ || 37 ||
There, for a year and a half, eating nothing but sips of water, the radiant Gadhi performed austerities to please Vishnu, the bearer of the Sharnga bow.
वहां डेढ़ साल तक, सिर्फ चुल्लू भर पानी पीकर, तेजस्वी गाधि ने शार्ङ्ग धनुष धारण करने वाले विष्णु को प्रसन्न करने के लिए तपस्या की।

5.48.38
अथास्य पुण्डरीकाक्षः पयोमूर्तिरुपाययौ । प्रसादमुत्पलश्यामः शरदीव महाहदः ॥ ३८ ॥
athāsya puṇḍarīkākṣaḥ payomūrtirupāyayau | prasādamutpalaśyāmaḥ śaradīva mahāhadaḥ || 38 ||
Then the lotus-eyed Vishnu, his form like water, dark as a blue lotus, came to him with grace, like a great lake in autumn.
तब कमल जैसी आंखों वाले विष्णु, जिनका रूप पानी जैसा और रंग नीले कमल जैसा गहरा था, कृपापूर्वक उनके पास आए, मानो शरद ऋतु की कोई बड़ी झील।

5.48.39
तमाजगाम शैलेन्द्रकन्दरं द्विजमन्दिरम् । पयोधरवदच्छाच्छच्छविर्व्योमन्यथावसत् ॥ ३९ ॥
tamājagāma śailendrakandaraṃ dvijamandiram | payodharavadacchācchacchavirvyomanyathāvasat || 39 ||
He came to that mountain cave, the hermitage of the Brahmin, bright and clear like a cloud that had been resting in the sky.
वे उस पहाड़ की गुफा में आए, जो उस ब्राह्मण का आश्रम था, वे ऐसे उज्ज्वल और स्वच्छ थे जैसे आकाश में ठहरा हुआ कोई बादल।

5.48.40
श्रीभगवानुवाच । गाधे कच्चित्त्वया दृष्टा माया मम गरीयसी । दृष्टं त्वया जगज्जालचेष्टितं दैष्टिकात्मकम् ॥ ४० ॥
śrībhagavānuvāca | gādhe kaccittvayā dṛṣṭā māyā mama garīyasī | dṛṣṭaṃ tvayā jagajjālacēṣṭitaṃ daiṣṭikātmakam || 40 ||
The Lord said: Gadhi, have you seen my great illusion? Have you seen how the net of the world works, and that its nature is destiny?
भगवान ने कहा, गाधि, क्या तुमने मेरी यह महान माया देखी? क्या तुमने देखा कि संसार का यह जाल कैसे चलता है, और यह कि इसका स्वभाव भाग्य से बंधा है?

5.48.41
चित्ताभिगत एतस्मिन्प्राप्ते सम्यगनिन्दितः । तपो गिरितटे कुर्वन्किमन्यदभिवाञ्छसि ॥ ४१ ॥
cittābhigata etasminprāpte samyaganinditaḥ | tapo giritaṭe kurvankimanyadabhivāñchasi || 41 ||
Now that this has been truly grasped by your mind, blameless one, performing austerity on the mountainside, what else do you wish for?
हे निर्दोष, अब जब तुमने इस बात को अपने मन में सच में समझ लिया है, और पहाड़ की ढलान पर तपस्या कर रहे हो, तो अब और क्या चाहते हो?

5.48.42
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवं वदन्तमालोक्य हरिं गाधिर्द्विजोत्तमः । अर्चां कुसुमपूरेण पादयोः पर्यपूरयत् ॥ ४२ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evaṃ vadantamālokya hariṃ gādhirdvijottamaḥ | arcāṃ kusumapūreṇa pādayoḥ paryapūrayat || 42 ||
Sri Vasishtha said: Seeing Hari speak thus, Gadhi, best of Brahmins, worshipped him fully, covering his feet with a heap of flowers.
श्री वसिष्ठ ने कहा, हरि को यह कहते देखकर, ब्राह्मणों में श्रेष्ठ गाधि ने उनकी पूरी पूजा की, और उनके चरणों को फूलों के ढेर से भर दिया।

5.48.43
दत्त्वार्ध्यं कीर्णकुसुमः प्रणम्याशु प्रदक्षिणैः । विष्णुमाह द्विजो वाक्यमम्भोदमिव चातकः ॥ ४३ ॥
dattvārdhyaṃ kīrṇakusumaḥ praṇamyāśu pradakṣiṇaiḥ | viṣṇumāha dvijo vākyamambhodamiva cātakaḥ || 43 ||
Having offered the ritual water and covered him with flowers, having quickly bowed and walked around him, the Brahmin spoke these words to Vishnu, like a rain bird crying out to a cloud.
अर्घ्य देकर, फूलों से ढककर, जल्दी से प्रणाम करके और परिक्रमा करके, उस ब्राह्मण ने विष्णु से ये शब्द कहे, जैसे कोई पपीहा बादल से पुकारता है।

5.48.44
गाधिरुवाच । देव यैषा त्वया माया दर्शिताऽतितमोमयी । महीं प्रातरिवादित्यस्तां मे प्रकटतां नय ॥ ४४ ॥
gādhiruvāca | deva yaiṣā tvayā māyā darśitā’titamomayī | mahīṃ prātariivādityastāṃ me prakaṭatāṃ naya || 44 ||
Gadhi said: Lord, this illusion you showed me is full of deep darkness. As the sun at dawn reveals the earth, so make it clear and plain to me.
गाधि ने कहा, हे प्रभु, जो माया आपने मुझे दिखाई, वह घोर अंधकार से भरी है। जैसे सुबह सूरज धरती को उजागर करता है, वैसे ही इसे मेरे लिए साफ और स्पष्ट कर दीजिए।

5.48.45
भ्रमं यं पश्यति मनो वासनामलमालितम् । स्वप्नवत्स कथं देव जाग्रत्यपि हि दृश्यते ॥ ४५ ॥
bharamaṃ yaṃ paśyati mano vāsanāmalamālitam | svapnavatsa kathaṃ deva jāgratyapi hi dṛśyate || 45 ||
The delusion which the mind sees, wreathed in the stain of its own desires, how, Lord, is that seen, like a dream, even while awake?
जो भ्रम मन देखता है, अपनी ही वासनाओं के मैल से लिपटा हुआ, वह, हे प्रभु, सपने की तरह जागते हुए भी कैसे दिखाई देता है?

5.48.46
मुहूर्तमुपलब्धश्च जलान्तः स्वप्नविभ्रमः । कथं प्रत्यक्षतां प्राप्तो ममामलपदास्पद ॥ ४६ ॥
muhūrtamupalabdhaśca jalāntaḥ svapnavibhramaḥ | kathaṃ pratyakṣatāṃ prāpto mamāmalapadāspada || 46 ||
And this dream-like confusion, felt for only a moment within the water, how has it become so real for me, refuge of the pure and stainless state?
और यह सपने जैसा भ्रम, जो पानी के भीतर बस एक पल के लिए अनुभव हुआ था, हे निर्मल पद के आश्रय, मेरे लिए यह सच कैसे बन गया?

5.48.47
दैर्घ्यादैर्घ्येऽस्य कालस्य शरीरस्य भवाभवाः । कथमन्तस्थिता न स्युर्मदीयैः श्वपचभ्रमैः ॥ ४७ ॥
dairghyādairghye'sya kālasya śarīrasya bhavābhavāḥ | kathamantasthitā na syurmadiyaḥ śvapacabhramaiḥ || 47 ||
Whether that time was long or short, how could a body's births and deaths not fit inside these delusions of mine, of being an outcaste?
चाहे वह समय लंबा रहा हो या छोटा, मेरे इन भ्रमों के भीतर, कि मैं एक अछूत हूं, किसी शरीर के जन्म और मृत्यु क्यों न समा गए होंगे?

5.48.48
श्रीभगवानुवाच । गाधे स्वाधिविधूतस्य स्वरूपस्यैतदात्मकम् । चेतसोऽदृष्टतत्त्वस्य यत्पश्यत्युरुविभ्रमम् ॥ ४८ ॥
śrībhagavānuvāca | gādhe svādhividhūtasya svarūpasyaitadātmakam | cetaso'dṛṣṭatattvasya yatpaśyatyuruvibhramam || 48 ||
Sri Bhagavan said: Deep within, the true self takes on this very shape when it is stirred by its own false idea. This is what a mind that has not seen the truth sees as a huge illusion.
श्री भगवान ने कहा: भीतर गहराई में भी, सच्चा स्वरूप अपने ही झूठे विचार से हिलकर ऐसा ही रूप ले लेता है। जिस मन ने अभी तक सच नहीं देखा, वह इसे एक बड़ा भ्रम मानकर देखता है।

5.48.49
बहिर्न किंचिदप्यस्ति खाद्यब्ध्युर्वीदिगादिकम् । एतत्स्वचित्त एवास्ति पत्रपुञ्जमिवाङ्कुरे ॥ ४९ ॥
bahirna kiṃcidapyasti khādyabdhyurvīdigādikam | etatsvacitta evāsti patrapuñjamivāṅkure || 49 ||
Nothing at all exists outside - no sky, no ocean, no earth, no directions, nothing like that. All this exists only in one's own mind, the way a whole bunch of leaves exists within a sprout.
बाहर कुछ भी नहीं है - न आकाश, न समुद्र, न धरती, न दिशाएँ, ऐसा कुछ भी नहीं। यह सब केवल अपने मन में है, जैसे पत्तों का पूरा गुच्छा एक अंकुर के भीतर होता है।

5.48.50
फलादि स्फारतामेति यथैव बहिरङ्कुरात् । बहिः प्रकटतां याति तथा पृथ्व्यादिचेतसः ॥ ५० ॥
phalādi sphāratāmeti yathaiva bahiraṅkurāt | bahiḥ prakaṭatāṃ yāti tathā pṛthvyādicetasaḥ || 50 ||
Just as fruit and the rest grow outward from a sprout and spread out, in the same way the earth and everything else become visible outward from the mind.
जैसे फल आदि अंकुर से बाहर बढ़कर फैल जाते हैं, वैसे ही धरती आदि सब मन से बाहर होकर दिखाई देने लगते हैं।

5.48.51
सत्यं पृथ्व्यादि चित्तस्थं न बहिष्ठं कदाचन । अङ्कुरस्थः पल्लवस्तु तस्माद्यस्मात्फलश्रियः ॥ ५१ ॥
satyam pṛthvyādi cittasthaṃ na bahiṣṭhaṃ kadācana | aṅkurasthaḥ pallavastu tasmādyasmātphalaśriyaḥ || 51 ||
In truth, the earth and everything else exist only in the mind; they are never outside it. The tender shoot that lies within the sprout is exactly what the fruit's beauty later grows from.
सच तो यह है कि धरती वगैरह सब मन में ही हैं, वे कभी बाहर नहीं होतीं। अंकुर के भीतर छिपी कोंपल ही वह है जिससे आगे चलकर फल की शोभा उगती है।

5.48.52
रूपालोकमनस्कारतत्ताकालक्रियात्मकम् । कुम्भकारो घटमिव चेतो हन्ति करोति च ॥ ५२ ॥
rūpālokamanaskāratattākālakriyātmakam | kumbhakāro ghaṭamiva ceto hanti karoti ca || 52 ||
This thing is made of shape, appearance, attention, its own being, time, and action, and the mind destroys it and makes it again, just as a potter destroys and makes a pot.
यह चीज़ रूप, दिखावट, ध्यान, अपनी सत्ता, समय और क्रिया से बनी है, और मन इसे मिटाता है और फिर से बनाता है, ठीक वैसे ही जैसे कुम्हार घड़े को मिटाकर फिर से बनाता है।

5.48.53
आबालमेतत्पुरुषैः सर्वैरेवानुभूयते । स्वप्नभ्रममदावेगरागरोगादिदृष्टिषु ॥ ५३ ॥
ābālametatpuruṣaiḥ sarvairevānubhūyate | svapnabhramamadāvegarāgarogādidṛṣṭiṣu || 53 ||
All people experience this, even from childhood, in the sights seen during dreams, confusion, intoxication, excitement, attachment, sickness, and other such states.
सपने में, भ्रम में, नशे में, उत्तेजना में, आसक्ति में, बीमारी में - ऐसी हालतों में जो कुछ दिखता है, उसे सब लोग बचपन से ही अनुभव करते हैं।

5.48.54
चित्ते वृत्तान्तलक्षाणि संस्थितान्यात्तवासने । पादपे फलपुष्पाणि मूलाक्रान्तावनाविव ॥ ५४ ॥
citte vṛttāntalakṣāṇi saṃsthitānyāttavāsane | pādape phalapuṣpāṇi mūlākrāntāvanāviva || 54 ||
In a mind that carries its impressions, hundreds of thousands of events lie ready, the way fruits and flowers lie ready in a tree whose root has taken hold in the ground.
जिस मन में संस्कार बसे होते हैं, उसमें लाखों घटनाएँ पहले से मौजूद रहती हैं, जैसे किसी पेड़ में फल और फूल पहले से मौजूद रहते हैं, जिसकी जड़ ज़मीन में जमी होती है।

5.48.55
त्यक्तावनेर्विटपिनो भूयः पत्राणि नो यथा । निर्वासनस्य जीवस्य पुनर्जन्मादि नो तथा ॥ ५५ ॥
tyaktāvanerviṭapino bhūyaḥ patrāṇi no yathā | nirvāsanasya jīvasya punarjanmādi no tathā || 55 ||
Just as a tree pulled out of the ground never grows leaves again, a soul with no impressions left in it never takes rebirth again.
जैसे ज़मीन से उखड़ा हुआ पेड़ फिर कभी पत्ते नहीं उगाता, वैसे ही जिस जीव में कोई संस्कार बाकी नहीं बचता, वह फिर कभी जन्म नहीं लेता।

5.48.56
यत्रानन्तजगज्जालं संस्थितं तेन तेजसा । श्वपचत्वं प्रकटितं यदि तद्विस्मयोऽत्र किम् ॥ ५६ ॥
yatrānantajagajjālaṃ saṃsthitaṃ tena tejasā | śvapacatvaṃ prakaṭitaṃ yadi tadvismayo'tra kim || 56 ||
By that same light in which the whole endless web of worlds rests, if it showed you the state of being an outcaste, what is there to wonder at in that?
जिस एक ही रोशनी में संसार का यह अनंत जाल टिका हुआ है, अगर उसी ने तुम्हें चांडाल होने की दशा दिखा दी, तो इसमें अचरज की क्या बात है।

5.48.57
अवबुद्धा श्वपचता प्रतिभासवशात्त्वया । यथैवानल्पसंरम्भा विचित्राधिविकारदा ॥ ५७ ॥
avabuddhā śvapacatā pratibhāsavaśāttvayā | yathaivānalpasamrambhā vicitradhivikāradā || 57 ||
You realized your state as an outcaste only through how it appeared to you - an intensely vivid state that brought about many extraordinary changes.
तुमने अपने चांडाल होने की स्थिति को केवल उसके आभास से ही समझा - एक ऐसी गहरी और तीव्र स्थिति जिसने कई अजीबोगरीब बदलाव ला दिए।

5.48.58
तथैवातिथिरायातो भुक्तवान्सुप्तवान्द्विजः । कथां कथितवांश्चेति दृष्टवानसि संभ्रमम् ॥ ५८ ॥
tathaivātithirāyāto bhuktavānsuptavāndvijaḥ | kathāṃ kathitavāṃśceti dṛṣṭavānasi saṃbhramam || 58 ||
In the same way: a guest arrived, a brahmin, who ate, slept, and told a tale - this too you have seen in a confused rush.
उसी तरह: एक अतिथि आया, एक ब्राह्मण, जिसने खाया, सोया और एक कथा सुनाई - यह भी तुमने एक उलझन भरी हड़बड़ी में देखा।

5.48.59
तथैवोत्थाय गच्छामि प्राप्तोऽहं भूतमण्डलम् । इमे भूता इमे ग्रामा दृष्टवानसि संभ्रमम् ॥ ५९ ॥
tathaivottāya gacchāmi prāpto'haṃ bhūtamaṇḍalam | ime bhūtā ime grāmā dṛṣṭavānasi saṃbhramam || 59 ||
In the same way: 'I get up and go; I have reached Bhutamandala. These are its people, these are villages' - this too you have seen in a confused rush.
उसी तरह: 'मैं उठकर चलता हूँ; मैं भूतमण्डल पहुँच गया हूँ। ये इसके लोग हैं, ये गाँव हैं' - यह भी तुमने एक उलझन भरी हड़बड़ी में देखा।

5.48.60
तथैवेदं कटंजस्य प्राक्तनं लुठितं गृहम् । जनैरुक्तं कटंजस्य दृष्टवानसि संभ्रमम् ॥ ६० ॥
tathaivedaṃ kaṭaṃjasya prāktanaṃ luṭhitaṃ gṛham | janairuktaṃ kaṭaṃjasya dṛṣṭavānasi saṃbhramam || 60 ||
In the same way: this is Katanja's old, fallen-down house - so people said it was Katanja's - this too you have seen in a confused rush.
उसी तरह: यह कटंज का पुराना, गिरा हुआ घर है - लोगों ने कहा कि यह कटंज का ही है - यह भी तुमने एक उलझन भरी हड़बड़ी में देखा।

5.48.61
तथैव कीरनगरं प्राप्तोऽस्मि कथितं च मे । कीरैः श्वपचराजत्वं दृष्टवानसि सभ्रमम् ॥ ६१ ॥
tathaiva kīranagaraṃ prāpto'smi kathitaṃ ca me | kīraiḥ śvapacarājatvaṃ dṛṣṭavānasi sabhramam || 61 ||
In the same way: 'I have reached Kira city' - and it was told to me that the Kiras had made me king of the outcastes - this too you have seen in a confused rush.
उसी तरह: 'मैं कीर नगर पहुँच गया हूँ' - और मुझे बताया गया कि कीरों ने मुझे चांडालों का राजा बना दिया है - यह भी तुमने एक उलझन भरी हड़बड़ी में देखा।

5.48.62
एवं सर्वं त्वया दृष्टं मोहजालं द्विजोत्तम । यत्सत्यमिति जानासि यच्चासत्यमवैषि च ॥ ६२ ॥
evaṃ sarvaṃ tvayā dṛṣṭaṃ mohajālaṃ dvijottama | yatsatyamiti jānāsi yaccāsatyamavaishi ca || 62 ||
O best of brahmins, in this way you have seen this whole net of illusion - you know what is real, and you also understand what is unreal.
हे श्रेष्ठ ब्राह्मण, इस तरह तुमने भ्रम के इस पूरे जाल को देखा है - जो सच है उसे तुम जानते हो, और जो झूठ है उसे भी तुम समझते हो।

5.48.63
वासनावलितं चेतः किं नामान्तर्न पश्यति । साधितं दृश्यते स्वप्ने वर्षसाध्यं प्रयोजनम् ॥ ६३ ॥
vāsanāvalitaṃ cetaḥ kiṃ nāmāntarn na paśyati | sādhitaṃ dṛśyate svapne varṣasādhyaṃ prayojanam || 63 ||
A mind caught up in its own impressions - what will it not see within itself? Even a task that would take a whole year is seen accomplished in a single dream.
अपने संस्कारों में उलझा हुआ मन भीतर क्या नहीं देख लेता? एक सपने में ही वह काम पूरा हुआ दिख जाता है, जिसमें सचमुच पूरा एक साल लग जाता।

5.48.64
नातिथिर्न च भूतास्ते न कीरास्ते न तत्पुरम् । सर्वमेतन्महाबुद्धे व्यामोहाद्दृष्टवानसि ॥ ६४ ॥
nātithirna ca bhūtāste na kīrāste na tatpuram | sarvametanmahābuddhe vyāmohāddṛṣṭavānasi || 64 ||
There was no guest, no spirits, no Kiras, no such city - O wise one, you have seen all this out of delusion.
न कोई अतिथि था, न कोई भूत, न कोई कीर, न कोई ऐसा नगर - हे बुद्धिमान, यह सब तुमने भ्रम के कारण देखा।

5.48.65
गच्छता भवता भूतदेशं पान्थेन कन्दरे । कस्मिंश्चिद्विप्र विश्रान्तं कुरङ्गेणेव कानने ॥ ६५ ॥
gacchatā bhavatā bhūtadeśaṃ pānthena kandare | kasmiṃścidvipra viśrāntaṃ kuraṅgeṇeva kānane || 65 ||
O brahmin, while you were travelling, on your way as a wayfarer toward the land of spirits, you rested for a while in a cave, like a deer resting in the forest.
हे ब्राह्मण, जब तुम एक यात्री की तरह भूत-प्रदेश की ओर जा रहे थे, तो तुम किसी गुफा में ठहर गए, जैसे कोई हिरण जंगल में विश्राम करता है।

5.48.66
तत्रैव श्रममूढत्वादिदं तद्भूतमण्डलम्। इदं तच्छ्वपचागारमिति दृष्टं न सत्यतः ॥ ६६ ॥
tatraiva śramamūḍhatvādidam tadbhūtamaṇḍalam| idam tacchvapacāgāramiti dṛṣṭam na satyataḥ || 66 ||
Right there, tired and confused, you saw 'this is Bhutamandala' and 'this is that outcaste's house' - but none of it was real.
वहीं थकान और उलझन में तुमने देखा - 'यह भूतमण्डल है', 'यह वही चांडाल का घर है' - पर यह सब सच नहीं था।

5.48.67
तथैव कीरनगरं दृष्टवानसि तत्तथा। तदैव चान्यदा वापि मायार्थं हि भवान्द्विज ॥ ६७ ॥
tathaiva kīranagaram dṛṣṭavānasi tattathā| tadaiva cānyadā vāpi māyārtham hi bhavāndvija || 67 ||
In the same way, you saw Kira city and took it to be real - whether that happened then or at some other time, O brahmin, all of it was only to show you what illusion is.
उसी तरह तुमने कीर नगर को देखा और उसे सच मान लिया - चाहे वह तभी हुआ हो या किसी और समय, हे ब्राह्मण, यह सब केवल तुम्हें माया दिखाने के लिए था।

5.48.68
सर्वदैव समग्रासु विहरन्नसि दृष्टवान्। दिक्षु प्रोन्मत्तक इव विभ्रमं मनसा मुने ॥ ६८ ॥
sarvadaiva samagrāsu viharannasi dṛṣṭavān| dikṣu pronmattaka iva vibhramam manasā mune || 68 ||
O sage, at all times, roaming through every direction, you have seen this delusion with your own mind, like a madman wandering about.
हे मुनि, हर समय, सभी दिशाओं में घूमते हुए, तुमने अपने ही मन से यह भ्रम देखा है, ठीक वैसे ही जैसे कोई पागल इधर-उधर भटकता है।

5.48.69
तदुत्तिष्ठ निजं कर्म कुर्वंस्तिष्ठोपशान्तधीः। न स्वकर्म विना श्रेयः प्राप्नुवन्तीह मानवाः ॥ ६९ ॥
taduttisṭha nijaṃ karma kurvamstiṣṭhopaśāntadhīḥ| na svakarma vinā śreyaḥ prāpnuvantīha mānavāḥ || 69 ||
So rise; go on doing your own work, with a calm and quiet mind. In this world, people do not reach anything good without doing their own work.
इसलिए उठो; शांत मन से अपना काम करते रहो। इस दुनिया में लोग अपना काम किए बिना कोई भलाई नहीं पाते।

5.48.70
श्रीवसिष्ठ उवाच। इति निगदितवान्स पद्मनाभो भुवनगतापसवृन्दपूज्यमानः। विबुधमुनिगणैः पवित्रहस्तैर्वृत उदधिं निजमास्पदं जगाम ॥ ७० ॥
śrīvasiṣṭha uvāca| iti nigaditavānsa padmanābho bhuvanagatāpasavṛndapūjyamānaḥ| vibudhamunigaṇaiḥ pavitrahastairvṛta udadhiṃ nijamāspadaṃ jagāma || 70 ||
Sri Vasishtha said: Having spoken thus, Padmanabha - worshipped by the crowds of ascetics gathered there from every world - surrounded by wise gods and hosts of sages with their hands folded in reverence, went to the ocean, his own true home.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यह कहकर, पद्मनाभ - जिनकी पूजा सभी लोकों से आए तपस्वियों के समूह कर रहे थे - विद्वान देवताओं और मुनियों के समूह से घिरे, जिनके हाथ श्रद्धा से जुड़े थे, समुद्र की ओर चले गए, जो उनका अपना घर था।

Book 5 · Upaśama · Chapter 49
5.49.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथ गाधिर्गते विष्णौ पुनर्भूतादिकं क्रमात् । स्वयं मोहविचारार्थं बभ्रामाभ्रमिवाम्बरे ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atha gādhirgate viṣṇau punarbhūtādikaṃ kramāt | svayaṃ mohavicārārthaṃ babhrāmābhra-mivāmbare || 1 ||
Sri Vasishtha said: Then, when Vishnu had gone, Gadhi wandered again on his own, in due order, through all that had happened, to examine his own delusion, like a cloud drifting across the sky.
श्री वसिष्ठ ने कहा: फिर, जब विष्णु चले गए, तो गाधि खुद फिर से अपनी सारी बीती हुई घटना को क्रम से देखने के लिए अकेले घूमने लगे, अपने मोह को समझने के लिए, जैसे आकाश में कोई बादल घूमता है।

5.49.2
उपलभ्य तथैवात्मवृत्तान्तं जनतस्ततः । हरिमाराधयामास पुनरद्रिगुहां गतः ॥ २ ॥
upalabhya tathaivātmavṛttāntaṃ janatastataḥ | harimārādhayāmāsa punaradriguhāṃ gataḥ || 2 ||
Having thus confirmed from the people that his own story was true, he then went again to the mountain cave and worshipped Hari.
लोगों से यह पक्का जानकर कि उनकी अपनी कहानी सच थी, वे फिर पहाड़ की गुफा में गए और हरि की पूजा करने लगे।

5.49.3
आजगामैनमल्पेन कालेनाथ जनार्दनः । सकृदाराधनेनैव माधवो याति बन्धुताम् ॥ ३ ॥
ājagāmaenamalpena kālenātha janārdanaḥ | sakṛdārādhane-naiva mādhavo yāti bandhutām || 3 ||
In a short time Janardana came to him. Madhava becomes a kinsman through even a single act of worship.
थोड़े ही समय में जनार्दन उनके पास आ गए। माधव तो एक बार पूजा करने से ही अपना बन जाते हैं।

5.49.4
उवाच गाधिं भगवान्मयूरमिव वारिदः । किं त्वं प्रार्थयसे भूयस्तपसेति प्रसादवान् ॥ ४ ॥
uvāca gādhiṃ bhagavānmayūramiva vāridaḥ | kiṃ tvaṃ prārthayase bhūyastapase-ti prasādavān || 4 ||
The Lord spoke to Gadhi graciously, like a raincloud to a peacock: What do you ask for now, after your austerity?
भगवान ने गाधि से कृपा से कहा, जैसे बादल किसी मोर के पास आता है: तुम अपनी तपस्या के बाद अब क्या माँगते हो?

5.49.5
गाधिरुवाच । भ्रान्तोऽस्मि देव षण्मासान्भूतकीरजनास्पदम् । तत्र व्यभिचरत्यस्मद्वृत्तान्तो न कथास्वपि ॥ ५ ॥
gādhiruvāca | bhrānto'smi deva ṣaṇmāsānbhūtakīrajana-spadam | tatra vyabhicaratyas-madvṛttānto na kathāsvapi || 5 ||
Gadhi said: O Lord, I was deluded for six months in the home of the people of Bhutamandala and Kira. There, our story does not differ, not even in their own accounts.
गाधि ने कहा: हे प्रभु, मैं छह महीने तक भूतमण्डल और कीर के लोगों के घर में मोहित होकर भटकता रहा। वहाँ हमारी कहानी उनकी अपनी बातों में भी बिल्कुल वैसी ही मिलती है, अलग नहीं होती।

5.49.6
मायया भूतभूर्दृष्टा त्वयेत्युक्तोऽस्मि किं प्रभो । मोहनाशाय महतां वचो नो मोहवृद्धये ॥ ६ ॥
māyayā bhūtabhūrdṛṣṭā tvetyuktō'smi kiṃ prabho | mohanāśāya mahatāṃ vaco no mohavṛddhaye || 6 ||
You told me, You saw the land of beings through illusion. What does this mean, Lord? The words of great ones destroy delusion, they do not increase it.
आपने मुझसे कहा, तुमने जीवों की धरती को माया से देखा था। इसका क्या मतलब है, प्रभु? बड़े लोगों की बात मोह को मिटाने के लिए होती है, मोह बढ़ाने के लिए नहीं।

5.49.7
श्रीभगवानुवाच । काकतालीययोगेन चेतसि श्वपचस्थितिः । सर्वेषां भूतकीराणां तवेव प्रतिबिम्बति ॥ ७ ॥
śrībhagavānuvāca | kākatālīyayogena cetasi śvapacasthitiḥ | sarveṣāṃ bhūtakīrāṇāṃ taveva pratibimbiti || 7 ||
Sri Bhagavan said: By sheer chance, like a crow landing just as a palm fruit happens to fall, your existence as an outcaste appeared in the minds of all the people of Bhutamandala and Kira.
श्री भगवान ने कहा: यह केवल एक इत्तफाक से हुआ, जैसे कौआ बैठता है और ठीक उसी वक्त ताड़ का फल गिर जाता है, तुम्हारा वह बहिष्कृत जैसा जीवन भूतमण्डल और कीर के सभी लोगों के मन में वैसे ही दिख गया।

5.49.8
तेनाङ्ग तव वृत्तान्तं यथावत्कथयन्ति ते । प्रतिभासो हि नायाति पुनरप्रतिभासताम् ॥ ८ ॥
tenāṅga tava vṛttāntaṃ yathāvatkathayanti te | pratibhāso hi nāyāti punarapratibhāsatām || 8 ||
Because of that, dear one, they tell your story exactly as it happened. For once something has appeared, it never again becomes something that never appeared.
इसी वजह से, प्रिय, वे तुम्हारी कहानी बिल्कुल वैसी ही बताते हैं जैसी हुई थी। क्योंकि जो एक बार दिख गया है, वह फिर कभी ऐसा नहीं हो सकता जैसे दिखा ही न हो।

5.49.9
केनचिच्छ्वपचेनान्ते ग्रामस्य रचितं गृहम् । तत्त्वया दृष्टमाविष्टमिष्टकाखण्डतां गतम् ॥ ९ ॥
kenacicchvapacenānte grāmasya racitaṃ gṛham | tattvayā dṛṣṭamāviṣṭamiṣṭakākhaṇḍatāṃ gatam || 9 ||
A house that some outcaste built at the edge of the village, that same house, which you saw and entered, has now crumbled into broken bricks.
गाँव के किनारे किसी बहिष्कृत ने जो घर बनाया था, वही घर, जिसे तुमने देखा और जिसमें तुम गए थे, अब टूटी हुई ईंटों में बदल चुका है।

5.49.10
कदाचित्प्रतिभैकैव बहूनामपि जायते । काकोलतालस्थितिवद्विचित्रा हि मनोगतिः ॥ १० ॥
kadācitpratibhaikaiva bahūnāmapi jāyate | kākolatālasthitivadvicitrā hi manogatiḥ || 10 ||
Sometimes a single vision arises for many people at once, like the crow and the falling palm fruit. Strange indeed is the movement of the mind.
कभी-कभी एक ही दृश्य बहुत सारे लोगों को एक साथ दिखता है, जैसे कौआ और गिरता हुआ ताड़ का फल। मन की चाल सचमुच अजीब है।

5.49.11
तथाहि बहवः स्वप्नमेकं पश्यन्ति मानवाः । स्वापभ्रमदमैरेयमदमन्थरचित्तवत् ॥ ११ ॥
tathāhi bahavaḥ svapnamekaṃ paśyanti mānavāḥ | svāpabhramadamaireyamadamantharacittavat || 11 ||
Indeed, many people see one and the same dream, the way minds grow slow and hazy with sleep or with drink.
सच में, बहुत सारे लोग एक ही सपना देखते हैं, जैसे नींद या शराब के नशे में मन सुस्त और धुंधला हो जाता है।

5.49.12
एकस्यामेव लीलायां रमन्ते बहुबालकाः । एकस्यामेव नीलायां वनस्थल्यामिवैणकाः ॥ १२ ॥
ekasyāmeva līlāyāṃ ramante bahubālakāḥ | ekasyāmeva nīlāyāṃ vanasthalyāmivaaiṇakāḥ || 12 ||
Many children delight together in a single game, just as deer roam together in a single dark forest glade.
जैसे बहुत सारे हिरण एक ही अँधेरे जंगल के मैदान में साथ घूमते हैं, वैसे ही बहुत सारे बच्चे एक ही खेल में साथ मगन रहते हैं।

5.49.14
प्रतिबन्धाभ्यनुज्ञानां कालो दातेति या श्रुतिः । विप्र संकल्पमात्रोऽसौ कालो ह्यात्मनि तिष्ठति ॥ १४ ॥
pratibandhābhyanujñānāṃ kālo dāteti yā śrutiḥ | vipra saṃkalpamātro'sau kālo hyātmani tiṣṭhati || 14 ||
There is a teaching that time is what grants both denial and consent. But brahmin, that time is only a thought, time exists within the mind.
यह जो बात कही जाती है कि समय ही रोक और इजाज़त देता है, हे ब्राह्मण, वह समय सिर्फ एक विचार है, समय मन के भीतर ही रहता है।

5.49.15
वहवस्तुल्यकालं च प्रतिभासेन कर्मणाम् । जना यतन्ते स्वफलपाकेऽतिबहुलाकृतौ ॥ १५ ॥
vahavastulyakālaṃ ca pratibhāsena karmaṇām | janā yatante svaphalapāke'tibahulākṛtau || 15 ||
Many people, all at the same time, strive through the appearance of their own deeds toward the ripening of their own fruits, amid this world's countless forms.
बहुत सारे लोग एक ही समय पर अपने-अपने कामों की दिखावट के सहारे, इस दुनिया के अनगिनत रूपों के बीच, अपने-अपने फल पकने के लिए मेहनत करते हैं।

5.49.16
लौकिको यस्त्वयं कालो वर्षकल्पयुगात्मकः । संकल्प्यते पदार्थौघैः पदार्थौघश्च तेन तु ॥ १६ ॥
laukiko yastvayaṃ kālo varṣakalpayugātmakaḥ | saṃkalpyate padārthaughaiḥ padārthaughaśca tena tu || 16 ||
But this worldly time, made of years, ages and cosmic cycles, is imagined into being by the mass of things. And that mass of things, in turn, is imagined into being by time.
पर यह जो सांसारिक समय है, जो सालों, कल्पों और युगों से बना है, वह चीज़ों के ढेर से गढ़ा जाता है, और चीज़ों का वह ढेर भी उसी समय से गढ़ा जाता है।

5.49.17
समानप्रतिभासोत्थसंभ्रमं भ्रान्तचेतसः तथा तं दृष्टवन्तस्ते भूतकीरजनोच्चयाः ॥ १७ ॥
samānapratibhāsotthasaṃbhraṃ bhrāntacetasaḥ tathā taṃ dṛṣṭavantaste bhūtakīrajanochchayāḥ || 17 ||
Their minds deluded, caught up in the same confusion that rose from the same vision, that whole crowd of the people of Bhutamandala and Kira saw it exactly so.
उनका मन मोहित था, एक ही दृश्य से उठी एक जैसी घबराहट में फँसा था, इसी तरह भूतमण्डल और कीर के लोगों की उस पूरी भीड़ ने ठीक वैसा ही देखा।

5.49.18
स्वव्यापारपरो भूत्वा धियात्मानं विचारय साधो गतमनोमोहमिहैवास्व व्रजाम्यहम् ॥ १८ ॥
svavyāpāraparo bhūtvā dhiyātmānaṃ vicāraya sādho gatamanomohamihaiavāsva vrajāmyaham || 18 ||
Devote yourself to your own proper work, and examine the self with your intellect, good sir. Stay right here, your mind's delusion gone, I will go now.
अपने ही काम में लगे रहो, और अपनी बुद्धि से खुद को समझो, हे साधु। यहीं रहो, तुम्हारे मन का मोह जा चुका है, अब मैं जाता हूँ।

5.49.20
ततः कतिपयेष्वद्रौ मासेष्वतिगतेषु सः पुनराराधयामास पुण्डरीककरं द्विजः ॥ २० ॥
tataḥ katipayeṣvadrāu māseṣvatigateṣu saḥ punarārādhayāmāsa puṇḍarīkakaraṃ dvijaḥ || 20 ||
Then, when a few months had passed on the mountain, that brahmin again worshipped the lotus-handed Lord.
फिर, पहाड़ पर कुछ महीने बीत जाने के बाद, उस ब्राह्मण ने फिर से कमल-हाथ वाले भगवान की पूजा की।

5.49.21
ददर्श चैकदा नाथमागतं प्रणनाम तम् पूजयामास मनसा चोक्तेनोवाच चेश्वरम् ॥ २१ ॥
dadarśa caikadā nāthamāgataṃ praṇanāma taṃ pūjayāmāsa manasā coktenovāca ceśvaram || 21 ||
One day he saw that the Lord had come. He bowed to him, worshipped him in his heart and in words, and spoke to the Lord.
एक दिन उन्होंने देखा कि भगवान आ गए हैं। उन्होंने उन्हें प्रणाम किया, मन से और शब्दों से उनकी पूजा की, और भगवान से बोले।

5.49.22
गाधिरुवाच भगवन्संस्मरंश्चैतामात्मनः श्वपचस्थितम् इमां संसारमायां च परिमुह्यामि चेतसा ॥ २२ ॥
gādhiruvāca bhagavansaṃsmaraṃścaitāmātmanaḥ śvapacasthitam imāṃ saṃsāramāyāṃ ca parimuhyāmi cetasā || 22 ||
Gadhi said: Lord, when I remember this life of mine as an outcaste, and this illusion of worldly existence, my mind is utterly bewildered.
गाधि ने कहा: प्रभु, जब मैं अपने उस बहिष्कृत जीवन को और इस संसार की माया को याद करता हूँ, तो मेरा मन पूरी तरह से मोहित हो जाता है।

5.49.23
तदुक्त्वास्व यथावस्तु महामोहनिवृत्तये । एकस्मिन्नेव विमले मां नियोजय कर्मणि ॥ २३ ॥
taduktvāsv yathāvastu mahāmohanivṛttaye | ekasminneva vimale māṃ niyojaya karmaṇi || 23 ||
Tell me the plain truth of this, to end my great delusion. Set me to a single, pure task.
मुझे यह सच-सच बताइए, ताकि मेरा यह बड़ा मोह मिट जाए। मुझे किसी एक ही शुद्ध काम में लगा दीजिए।

5.49.24
श्रीभगवानुवाच । ब्रह्मन् जगदिदं मायामहाशम्बरडम्बरम् । सर्वा आश्चर्यकलनाः संभवन्तीह विस्मृतेः ॥ २४ ॥
śrībhagavānuvāca | brahman jagadidaṃ māyāmahāśambaraḍambaram | sarvā āścaryakalanāḥ saṃbhavantīha vismṛteḥ || 24 ||
Sri Bhagavan said: Brahmin, this world is a grand illusion, a pompous show like the great Shambara's own. All these wonders happen here through forgetting.
श्री भगवान ने कहा: हे ब्राह्मण, यह जगत माया का एक बड़ा तमाशा है, ठीक शंबर के बड़े दिखावे जैसा। यहाँ जो भी अचरज की बातें होती हैं, वे सब भूल जाने की वजह से होती हैं।

5.49.25
भूतकीरपुरे मोहाद्दृष्टवांस्तत्तथा भवान् । इत्येतत्संभवत्येव दृश्यते हि जनैर्भ्रमः ॥ २५ ॥
bhūtakīrapure mohāddṛṣṭavāṃstattathā bhavān | ityetatsaṃbhavatyeva dṛśyate hi janairbhramaḥ || 25 ||
In the city of Bhutamandala and Kira you saw all this through delusion, exactly as it happened. Such a thing can truly happen; people really do see this kind of delusion.
भूतमण्डल और कीर के नगर में तुमने मोह के कारण यह सब वैसे ही देखा जैसा हुआ था। ऐसा सचमुच हो सकता है; लोग सचमुच ऐसा भ्रम देखते हैं।

5.49.27
इदं तु शृणु वक्ष्यामि यथाभूतमनिन्दितम् । यथैति तनुतां चिन्ता मार्गशीर्षलतेव ते ॥ २७ ॥
idaṃ tu śṛṇu vakṣyāmi yathābhūtamaninditam | yathaiti tanutāṃ cintā mārgaśīrṣalateva te || 27 ||
Now listen to this. I will tell you exactly as it happened, without any fault, so that your worry grows thin, like a creeper in the month of Margashirsha.
अब यह सुनो। मैं तुम्हें ठीक वैसे ही बताऊंगा जैसा हुआ था, बिना किसी दोष के, ताकि तुम्हारी चिंता उतनी ही पतली हो जाए जितनी मार्गशीर्ष महीने में बेल पतली हो जाती है।

5.49.28
योऽसौ कटंजको नाम श्वपचो भूतमण्डले । तेनैव संनिवेशेन स तथैवाभवत्पुरा ॥ २८ ॥
yo'sau kaṭaṃjako nāma śvapaco bhūtamaṇḍale | tenaiva saṃniveśena sa tathaivābhavatpurā || 28 ||
There was, in Bhutamandala, an outcaste named Katanjaka. By that same nature he had truly become so, long ago.
भूतमण्डल में कटंजक नाम का एक चांडाल था। उसी स्वभाव के कारण वह पहले सचमुच वैसा ही बना था।

5.49.29
तथैव विकलत्रत्वं प्राप्य देशान्तरं गतः । बभूव कीरनृपतिः प्रविवेशानलं ततः ॥ २९ ॥
tathaiva vikalatratvaṃ prāpya deśāntaraṃ gataḥ | babhūva kīranṛpatiḥ praviveśānalaṃ tataḥ || 29 ||
In just that way, after losing his wife, he went to another land. He became the king of Kira, and then he entered into fire.
उसी तरह पत्नी खोकर वह दूसरे देश चला गया। वह कीरा का राजा बना, और फिर उसने आग में प्रवेश कर लिया।

5.49.31
द्रष्टानुभूतमप्यर्थं कदाचिद्विस्मरत्यलम् । कदाचिदप्यदृष्टं तु चेतः पश्यति दृष्टवत् ॥ ३१ ॥
draṣṭānubhūtamapyarthaṃ kadācidvismaratyalaṃ | kadācidapyadṛṣṭaṃ tu cetaḥ paśyati dṛṣṭavat || 31 ||
Sometimes the mind completely forgets a thing it has seen and lived through, and sometimes it sees even what it has never seen, as if it had truly seen it.
कभी-कभी मन देखी और अनुभव की हुई बात को पूरी तरह भूल जाता है, और कभी बिना देखी बात को भी ऐसे देखता है जैसे उसने उसे सचमुच देखा हो।

5.49.32
यथा स्वप्नमनोराज्यधातुसंस्थितिविभ्रमाः । जाग्रत्यपि तथैवाङ्ग दृश्यन्ते मनसा स्वयम् ॥ ३२ ॥
yathā svapnamanorājyadhātusaṃsthitivibhramāḥ | jāgratyapi tathaivāṅga dṛśyante manasā svayam || 32 ||
Just as illusions happen in a dream, in a daydream, and in the confusion of a fevered body, so too, friend, the mind on its own sees such things even while awake.
जैसे सपने में, दिवास्वप्न में, और ज्वर से बिगड़े शरीर के भ्रम में गड़बड़ियां होती हैं, वैसे ही, मित्र, मन जागते हुए भी अपने आप ऐसी चीज़ें देख लेता है।

5.49.33
भविष्यद्भूतकालस्थं यथा त्रैकाल्यदर्शिनः । प्रतिभाभेति गाधे यत्कटंजाचरितं तथा ॥ ३३ ॥
bhaviṣyadbhūtakālasthaṃ yathā traikālyadarśinaḥ | pratibhābheti gādhe yatkaṭaṃjācaritaṃ tathā || 33 ||
Gadhi, just as things of the future and the past appear to one who sees all three times through pure insight, so does the story of Katanjaka appear.
गाधि, जैसे तीनों कालों को देखने वाले को भविष्य और भूतकाल की बातें शुद्ध अंतर्दृष्टि से दिखाई देती हैं, वैसे ही कटंजक की कथा भी दिखाई देती है।

5.49.34
अयं सोऽहमिदं तन्म इति मज्जति नात्मवान् । अयं सोऽहमिदं तन्म इति मज्जत्यनात्मवान् ॥ ३४ ॥
ayaṃ so'hamidaṃ tanma iti majjati nātmavān | ayaṃ so'hamidaṃ tanma iti majjaty anātmavān || 34 ||
This is that, I am this, this is mine, thinking so, a man who knows himself does not sink into confusion, but a man who does not know himself sinks into it.
यह वह है, मैं यही हूं, यह मेरा है, ऐसा सोचकर जो अपने आपको जानता है वह भ्रम में नहीं डूबता, पर जो अपने आपको नहीं जानता वह डूब जाता है।

5.49.35
सर्वमेवाहमेवेति तत्त्वज्ञो नावसीदति । न गृह्णाति पदार्थेषु विभागानर्थभावनम् ॥ ३५ ॥
sarvamevāhamēvēti tattvajñō nāvasīdati | na gṛhṇāti padārthēṣu vibhāgānarthabhāvanam || 35 ||
All this is truly myself, knowing this, the knower of truth does not grieve. He does not hold, about things, the harmful idea of division.
यह सब सचमुच मैं ही हूं, यह जानकर तत्त्वज्ञ दुखी नहीं होता। वह चीज़ों के बारे में भेद की व्यर्थ धारणा नहीं रखता।

5.49.36
तेनासौ भ्रमयोगेषु सुखदुःखविलासिषु । न निमज्जति मग्नोऽपि तुम्बीपात्रमिवाम्भसि ॥ ३६ ॥
tēnāsau bhramayōgēṣu sukhaduḥkhavilāsiṣu | na nimajjati magnaḥ api tumbīpātramivāmbhasi || 36 ||
Therefore, even while caught in the play of delusion that shows itself as pleasure and pain, he does not sink, like a gourd pot in water.
इसलिए, सुख-दुख के रूप में खेलते हुए भ्रम में फंसा होते हुए भी वह नहीं डूबता, जैसे तुम्बे का बर्तन पानी में नहीं डूबता।

5.49.37
त्वं तावद्वासनाजालग्रस्तचित्तो विचेतनः । किंचिच्छेषमहाव्याधिरिव न स्वस्थमागतः ॥ ३७ ॥
tvaṃ tāvadvāsanājālagrastacittō vicētanaḥ | kiṃcicchēṣamahāvyādhiriva na svasthamāgataḥ || 37 ||
As for you, your mind is caught in the net of your old habits, and you are not fully aware. Like a great disease with a little still left, you have not yet come back to health.
रही बात तुम्हारी, तुम्हारा मन पुराने संस्कारों के जाल में फंसा है, और तुम पूरी तरह सचेत नहीं हो। जैसे किसी बड़ी बीमारी का थोड़ा हिस्सा अभी बाकी रह गया हो, वैसे ही तुम अभी पूरी तरह स्वस्थ नहीं हुए हो।

5.49.38
ज्ञानस्यापरिपूर्णत्वान्न शक्रोषि मनोभ्रमम् । विनिवारयितुं मेघमसम्यग्यत्नवानिव ॥ ३८ ॥
jñānasyāparipūrṇatvānna śakroṣi manōbhramam | vinivārayituṃ mēghamasamyyatyatnavāniva || 38 ||
Because your knowledge is not yet complete, you cannot drive away the confusion of your mind, like someone whose effort is too weak to drive away a cloud.
क्योंकि तुम्हारा ज्ञान अभी पूरा नहीं हुआ है, तुम अपने मन का भ्रम दूर नहीं कर पा रहे, जैसे कोई कमज़ोर प्रयास से बादल को नहीं हटा पाता।

5.49.39
यदेव ते मनोमात्रे सहसा प्रतिभासते । तरुरुच्चजनेनेव तेनैवाक्रम्यसे क्षणात् ॥ ३९ ॥
yadēva tē manōmātrē sahasā pratibhāsatē | tarurucchajanēnēva tēnēvākrāmyasē kṣaṇāt || 39 ||
Whatever suddenly appears in your mind alone, by that very thing you are seized in an instant, like a tree overwhelmed by a crowd of people.
तुम्हारे मन में अचानक जो कुछ भी उठता है, उसी से तुम पल भर में जकड़ लिए जाते हो, जैसे कोई पेड़ भीड़ से घिर जाता है।

5.49.40
चित्तं नाभिः किलास्येह मायाचक्रस्य सर्वतःस्थीयते चेत्तदाक्रम्य तन्न किंचित्प्रबाधते ॥ ४० ॥
cittaṃ nābhiḥ kilāsyeha māyācakrasya sarvataḥsthīyate cettadākramya tanna kiṃcitprabādhate || 40 ||
The mind alone is the hub of this wheel of illusion here. If a man stays steady through everything, then, having mastered it, nothing at all can trouble him.
मन ही इस माया के चक्र की धुरी है। अगर कोई हर हाल में स्थिर रहे, तो उसे जीतकर फिर कुछ भी उसे परेशान नहीं कर सकता।

5.49.41
त्वमुत्तिष्ठ गिरेः कुञ्जे दशवर्षाण्यखिन्नधीःतपः कुरु ततो ज्ञानमनन्तं समवाप्स्यसि ॥ ४१ ॥
tvamuttiṣṭha gireḥ kuñje daśavarṣāṇyakhinnadhīḥtapaḥ kuru tato jñānamanantaṃ samavāpsyasi || 41 ||
Rise up. In a mountain grove, for ten years, with an untiring mind, practice austerity. Then you will attain endless knowledge.
उठो। पहाड़ के किसी कुंज में, दस वर्षों तक, बिना थके मन से तप करो। फिर तुम्हें अनंत ज्ञान मिलेगा।

5.49.42
इत्युक्त्वा पुण्डरीकाक्षस्तत्रैवान्तरधीयतवाताभ्रवद्दीपकवद्यमुनोत्पीडवत्क्षणात् ॥ ४२ ॥
ityuktvā puṇḍarīkākṣastatraivāntaradhīyatavātābhravaddīpakavadyamunotpīḍavatkṣaṇāt || 42 ||
Having said this, Pundarikaksha vanished right there in an instant, like a cloud scattered by the wind, like a lamp going out, like a sudden surge of the Yamuna.
यह कहकर पुण्डरीकाक्ष उसी क्षण वहीं अंतर्धान हो गए, जैसे हवा से बादल छंट जाए, जैसे दीपक बुझ जाए, जैसे यमुना की अचानक उठी लहर शांत हो जाए।

5.49.43
गाधिर्विवेकवशजं वैराग्यपदमागतःशरत्समयपर्यन्ते वैरस्यमिव पादपः ॥ ४३ ॥
gādhirvivekavaśajaṃ vairāgyapadamāgataḥśaratsamayaparyante vairasyamiva pādapaḥ || 43 ||
Gadhi arrived at a state of dispassion that discrimination had produced, like a tree that turns sapless at the end of the autumn season.
गाधि विवेक की शक्ति से वैराग्य की उस अवस्था तक पहुंचे, जैसे शरद ऋतु के अंत में कोई पेड़ रसहीन हो जाता है।

5.49.44
विचित्रं चेष्टितं धातुरसमञ्जसमागतम्भ्रमद्भमभरोन्मुक्तमतिर्मन्दमगर्हयत् ॥ ४४ ॥
vicitraṃ ceṣṭitaṃ dhāturasamañjasamāgatambhramadbhamabharonmuktamatirmandamagarhayat || 44 ||
His mind, still turning a little, now free of the weight of confusion, he gently blamed fate for this strange and improper turn of events.
उसका मन अब भी कुछ हल्का-सा घूम रहा था, पर भ्रम के बोझ से मुक्त हो चुका था। उसने भाग्य के इस अजीब और बेढंगे खेल को हल्के में उलाहना दिया।

5.49.45
जगाम करुणार्द्रात्मा नियमायोत्तमश्रिये । विश्रान्त्यै ऋष्यमूकं तु पयोधर इवाचलम् ॥ ४५ ॥
jagāma karuṇārdrātmā niyamāyottamaśriye | viśrāntyai ṛṣyamūkaṃ tu payodhara ivācalam || 45 ||
With his heart softened by compassion, he went, for discipline and for the highest good, to Mount Rishyamuka to rest, like a cloud going to a mountain.
करुणा से भीगे हृदय के साथ, वह नियम और परम कल्याण के लिए, विश्राम के वास्ते ऋष्यमूक पर्वत की ओर गया, जैसे कोई बादल पहाड़ की ओर जाता है।

5.49.46
निरस्ताशेषसंकल्पस्तपस्तत्र चकार ह । दशवर्षाणि तेनासावात्मज्ञानमवाप ह ॥ ४६ ॥
nirastāśeṣasaṃkalpastapastatra cakāra ha | daśavarṣāṇi tenāsāvātmajñānamavāpa ha || 46 ||
With all his thoughts and wishes entirely cast off, he practiced austerity there. For ten years he did this, and by it he attained knowledge of the self.
अपने सारे संकल्पों को पूरी तरह त्यागकर, उसने वहां तप किया। दस वर्षों तक ऐसा करके, उसने आत्मज्ञान पाया।

5.49.47
अरमत तदनु स्वां प्राप्य सत्तां महात्मा ह्यपगतभयशोको भोगभूमावनीषु । सततमुदितजीवन्मुक्तरूपः प्रशान्तः सकल इव शशाङ्को घूर्णितापूर्णचेताः ॥ ४७ ॥
aramata tadanu svāṃ prāpya sattāṃ mahātmā hyapagatabhayaśoko bhogabhūmāvanīṣu | satatamuditajīvanmuktarūpaḥ praśāntaḥ sakala iva śaśāṅko ghūrṇitāpūrṇacetāḥ || 47 ||
After that, the great soul, having reached his own true being, rejoiced, free from fear and grief in every land he went to. Forever appearing as one freed while still alive, utterly at peace, his mind full and steady, like the full moon.
इसके बाद, उस महात्मा ने अपने सच्चे स्वरूप को पाकर आनंद मनाया। वह जहां भी गया, हर जगह भय और शोक से मुक्त रहा। वह सदा जीवन्मुक्त के रूप में रहा, पूरी तरह शांत, उसका मन पूर्ण चंद्रमा की तरह भरा और अडोल था।

Book 5 · Upaśama · Chapter 50
5.50.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवमेषातिवितता दुर्ज्ञाना रघुनन्दन । महामोहमयी माया विषमा पारमात्मिकी ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evameṣātivitātā durjñānā raghunandana | mahāmohamayī māyā viṣamā pāramātmikī || 1 ||
Sri Vasishtha said: Raghunandana, this maya is exactly so. It is very vast, hard to understand, made of great delusion, dangerous, and it belongs to the highest self.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे रघुनंदन, यह माया ऐसी ही है। यह बहुत फैली हुई है, समझ में नहीं आती, बड़े मोह से बनी है, खतरनाक है, और परमात्मा से जुड़ी हुई है।

5.50.2
क्व मुहूर्तद्वयस्वप्नसंभ्रमाल्लोकदृष्टता । क्वानेकवर्षसंभुक्तश्वपचावनिपभ्रमः ॥ २ ॥
kva muhūrtadvayasvapnasambhramāllokadṛṣṭatā | kvāneka varṣasambhuktaśvapacāvanipabhramaḥ || 2 ||
Where is the sense of a whole world, seen through the confusion of a dream lasting only an hour or two? And where is the delusion of having lived, for many years, as an outcaste and as a king?
कहाँ तो एक-दो घंटे के सपने की उलझन से दिखने वाली यह सारी दुनिया, और कहाँ यह मोह कि मानो कोई कई वर्षों तक चांडाल और राजा बनकर जीया हो।

5.50.3
क्व संभ्रमोपलब्धत्वं क्व प्रत्यक्षनिदर्शनम् । क्वासत्यत्वमसंदिग्धं क्व सत्यपरिणामिता ॥ ३ ॥
kva sambhramopalabdhatvaṃ kva pratyakṣanidarśanam | kvāsatyatvamasandigdhaṃ kva satyapariṇāmitā || 3 ||
Where is a thing merely caught in confusion, and where is a thing shown directly before the eyes? Where is an unreality that is beyond all doubt, and where is an outcome that turns out just like the real thing?
कहाँ तो भ्रम में बस पकड़ में आई कोई चीज़, और कहाँ आँखों के सामने सीधे दिखने वाली चीज़? कहाँ तो वह चीज़ जिसका झूठा होना बिना किसी शक के तय है, और कहाँ यह कि वह ठीक सच्ची चीज़ जैसा नतीजा दे।

5.50.4
अतो वच्मि महाबाहो मायेयं विषमान्वहम् । असावधानमनसं संयोजयति संकटे ॥ ४ ॥
ato vachmi mahābāho māyeyaṃ viṣamānvaham | asāvadhānamanasaṃ saṃyojayati saṃkaṭe || 4 ||
So I tell you, mighty armed one, this maya is dangerous every day. It catches hold of a careless mind and throws it into trouble.
इसलिए मैं कहता हूँ, हे महाबाहु, यह माया रोज़ रोज़ खतरनाक है। जिसका मन असावधान रहता है, उसे यह मुसीबत में डाल देती है।

5.50.5
श्रीराम उवाच । एवमस्य कथं ब्रह्मन्मायाचक्रस्य रोधनम् । कुर्युः प्रवहतो वेगात्सर्वाङ्गच्छेदकारिणः ॥ ५ ॥
śrīrāma uvāca | evam asya kathaṃ brahman māyācakrasya rodhanam | kuryuḥ pravahato vegāt sarvāṅgacchedakāriṇaḥ || 5 ||
Sri Rama said: Being so, sage, how can this wheel of maya be stopped? It rushes on with such speed and cuts off every limb.
श्रीराम ने कहा: हे मुनि, ऐसा होने पर माया के इस चक्र को कैसे रोका जाए? यह इतनी तेज़ी से बहता है और हर अंग को काट डालता है।

5.50.6
श्रीवसिष्ठ उवाच । अस्य संसाररूपस्य मायाचक्रस्य राघव । चित्तं विद्धि महानाभिं भ्रमतो भ्रमदायिनः ॥ ६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | asya saṃsārarūpasya māyācakrasya rāghava | cittaṃ viddhi mahānābhiṃ bhramato bhramadāyinaḥ || 6 ||
Sri Vasishtha said: Raghava, know that the mind is the great hub of this wheel of maya. This wheel is the very shape of worldly life. It turns, and it makes everything else turn with it.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे राघव, जान लो कि मन ही माया के इस चक्र की बड़ी धुरी है। यह चक्र ही संसार का रूप है। यह घूमता है, और सबको घुमाता है।

5.50.7
तस्मिन्द्रुतमवष्टब्धे धिया पुरुषयत्नतः । गृहीतनाभिवहनान्मायाचक्रं निरुध्यते ॥ ७ ॥
tasmin dru tam avaṣṭabdhe dhiyā puruṣayatnataḥ | gṛhītanābhivahanān māyācakraṃ nirudhyate || 7 ||
When that hub is firmly seized at once by the intellect, through a person's own effort, the wheel of maya stops turning, because its hub's motion has been caught and held.
जब उस धुरी को बुद्धि के द्वारा, अपने ही प्रयास से, तुरंत मज़बूती से पकड़ लिया जाता है, तो धुरी की गति रुक जाने से माया का यह चक्र रुक जाता है।

5.50.8
अवष्टब्धमनोनाभिमोहचक्रं न गच्छति । यथा रज्ज्वां निरुद्धायां कीलकं रज्जुवेष्टितम् ॥ ८ ॥
avaṣṭabdhamanonābhimohacakraṃ na gacchati | yathā rajjvāṃ niruddhāyāṃ kīlakaṃ rajjuveṣṭitam || 8 ||
When the mind, the hub, is held firm, the wheel of delusion does not move. It is like a peg wound round with rope, that does not turn once the rope is held still.
जब मन रूपी धुरी को मज़बूती से पकड़ लिया जाता है, तो मोह का यह चक्र नहीं चलता। यह वैसे ही है जैसे रस्सी से लिपटी हुई खूँटी, रस्सी को थाम लेने पर नहीं घूमती।

5.50.9
चक्रयुद्धैकतज्ज्ञोऽसि कस्माज्जानासि नानघ । चक्रं नाभाववष्टब्धं वशमायाति नान्यथा ॥ ९ ॥
cakrayuddhaikataj jñō'si kasmāj jānāsi nānagha | cakraṃ nābhāvavaṣṭabdhaṃ vaśam āyāti nānyathā || 9 ||
You alone are skilled in fighting with the war discus. Why then do you not know this, sinless one? A wheel comes under control only when it is held at its hub, never in any other way.
तुम तो युद्ध में चक्र चलाने में अकेले निपुण हो। फिर हे निष्पाप, तुम यह क्यों नहीं जानते? कोई भी चक्र धुरी को पकड़ने पर ही वश में आता है, और किसी तरह नहीं।

5.50.10
चित्तं नाभिमवष्टभ्य तस्माद्यत्नेन राघव । संसारचक्रं वहनादात्मनः परिरोधय ॥ १० ॥
cittaṃ nābhimavaṣṭabhya tasmādyatnena rāghava | saṃsāracakraṃ vahanādātmanaḥ parirodhaya || 10 ||
So, Raghava, take hold of the mind, the hub, with real effort, and stop the wheel of worldly life from turning.
इसलिए, हे राघव, मन रूपी धुरी को पूरे प्रयास से पकड़ो, और संसार के इस चक्र को घूमने से रोक दो।

5.50.11
एतां युक्तिं विना दुःखमनन्तमितमात्मनः । अस्यां दृष्टौ क्षणादन्तं गतमेवावलोकय ॥ ११ ॥
etāṃ yuktiṃ vinā duḥkhamanantamitamātmanaḥ | asyāṃ dṛṣṭau kṣaṇādantaṃ gatamevāvalokaya || 11 ||
Without this method, the self's suffering goes on without end. But once this insight is there, watch, in a single moment, that suffering comes to its very end.
इस उपाय के बिना, आत्मा का दुख अंतहीन होकर चलता रहता है। पर एक बार यह समझ आ जाए, तो देखो, वह दुख एक ही पल में पूरी तरह खत्म हो जाता है।

5.50.12
चित्ताक्रमणमात्रात्तु परमादौषधादृते । प्रयत्नेनापि संसारमहारोगो न शाम्यति ॥ १२ ॥
cittākramṇamātrāttu paramādauṣadhādṛte | prayatnenāpi saṃsāramahārogo na śāmyati || 12 ||
But apart from that one supreme medicine, simply mastering the mind, the great disease of worldly life will not go away, however hard you try.
पर उस एक सबसे बड़ी दवा के बिना, जो सिर्फ मन पर काबू पाना है, संसार की यह महाबीमारी चाहे जितनी कोशिश करो, नहीं मिटती।

5.50.13
तस्माद्राघव संत्यज्य तीर्थदानतपःक्रियाः । श्रेयसे परमायान्तश्चित्तमेव वशं कुरु ॥ १३ ॥
tasmādrāghava santyajya tīrthadānatapaḥkriyāḥ | śreyase paramāyāntaścittameva vaśaṃ kuru || 13 ||
So, Raghava, set aside pilgrimages, charity, and austerities. Turn within, and for your highest good, bring only the mind under control.
इसलिए, हे राघव, तीर्थ यात्रा, दान और तप जैसी क्रियाओं को छोड़ दो। भीतर की ओर मुड़ो, और अपने परम कल्याण के लिए बस मन को वश में करो।

5.50.14
चित्तान्तरेव संसारः कुम्भान्तः कुम्भखं यथा । चित्तनाशे न संसारः कुम्भनाशे न कुम्भखम् ॥ १४ ॥
cittāntareva saṃsāraḥ kumbhāntaḥ kumbhakhaṃ yathā | cittanāśena saṃsāraḥ kumbhanāśena kumbhakham || 14 ||
Worldly life exists only inside the mind, as the space enclosed in a pot exists only inside the pot. When the mind ends, worldly life ends. When the pot is broken, its enclosed space ends too.
संसार मन के भीतर ही है, जैसे घड़े के भीतर ही घड़े की बंद हवा है। मन के मिटने पर संसार मिट जाता है, और घड़ा टूटने पर उसकी बंद हवा भी नहीं रहती।

5.50.15
चिरं संसरणाकाशकोटरं चित्तकुम्भखम् । विनाश्यातुलिताकाशस्वरूपं रूपमाविश ॥ १५ ॥
ciraṃ saṃsaraṇākāśakoṭaraṃ cittakumbhakham | vināśyātulitākāśasvarūpaṃ rūpamāviśa || 15 ||
Destroy this pot space of the mind, this small hollow that has sat for so long within the sky of endless rebirth, and enter the true form, the very nature of boundless, unmatched space.
मन के इस घड़े जैसे बंद स्थान को मिटा दो, यह छोटी सी खोखली जगह जो बहुत समय से जन्म-मरण के आकाश में पड़ी है, और उस असली रूप में प्रवेश करो, जो उस अतुलनीय, असीम आकाश का स्वभाव है।

5.50.16
वर्तमानमनायासं भजद्वाह्यधिया क्षणम् । भूतं भविष्यदभजद्याति चित्तमचित्तताम् ॥ १६ ॥
vartamānamanāyāsaṃ bhajadvāhyadhiyā kṣaṇam | bhūtaṃ bhaviṣyadabhajadyāti cittamacittatām || 16 ||
When the mind, through its outward turned attention, rests easily on the present moment alone, and does not dwell on what is past or what is to come, then the mind itself passes into the state of no mind.
जब मन अपनी बाहर की ओर लगी बुद्धि से बिना किसी मेहनत के बस वर्तमान क्षण में टिका रहता है, और बीते हुए या आने वाले पर नहीं अटकता, तब मन खुद ही मन-रहित अवस्था में चला जाता है।

5.50.17
संकल्पांशानुसंधानवर्जनं चेत्प्रतिक्षणम् । करोषि तदचित्तत्वं प्राप्त एवासि पावनम् ॥ १७ ॥
saṃkalpāṃśānusandhānavarjanaṃ cetpratikṣaṇam | karosi tadacittatvaṃ prāpta evāsi pāvanam || 17 ||
If, moment after moment, you give up chasing even a fragment of a thought, you will have reached that pure state of no mind.
यदि पल पल तुम विचार के एक टुकड़े का भी पीछा करना छोड़ दो, तो तुमने वह शुद्ध मन-रहित अवस्था पा ही ली।

5.50.18
यावत्संकल्पकलना तावच्चित्तविभूतयः । यावज्जलदविस्तारस्तावत्खजलबिन्दवः ॥ १८ ॥
yāvatsaṃkalpakalanā tāvaccittavibhūtayaḥ | yāvajjaladavistārastāvatkhajalabindavaḥ || 18 ||
As long as thoughts keep forming, the mind keeps producing its many shapes. As long as a cloud spreads across the sky, there are drops of rain falling from it.
जब तक विचार बनते रहते हैं, तब तक मन अपने कई कई रूप रचता रहता है। जब तक आकाश में बादल फैला रहता है, तब तक उससे बारिश की बूँदें गिरती रहती हैं।

5.50.19
सचित्तं चेतनं यावत्तावत्संकल्पकल्पनम् । सचन्द्रांशु जगद्यावत्तावत्प्रालेयलेशकाः ॥ १९ ॥
sacittaṃ cetanaṃ yāvattāvatsaṃkalpakalpanam | sacandrāṃśu jagadyāvattāvatprāleyaleśakāḥ || 19 ||
As long as awareness is joined with mind, thought after thought keeps forming. As long as the world has moonlight, there are little specks of dew.
जब तक चेतना मन से जुड़ी रहती है, तब तक विचार बनते रहते हैं। जब तक दुनिया में चांदनी रहती है, तब तक ओस की छोटी छोटी बूँदें बनती रहती हैं।

5.50.20
चेतनं चित्तरिक्तं चेद्भावितं तत्स्वसंसृतेः । आमूलमेव दग्धानि विद्धि मूलानि सिद्धवत् ॥ २० ॥
cetanaṃ cittariktam cedbhāvitaṃ tatsvasaṃsṛteḥ | āmūlameva dagdhāni vidhi mūlāni siddhavat || 20 ||
If you realize awareness emptied of mind, know that the roots of your own cycle of rebirth are burnt away down to the very root, just as they are for one who has already reached perfection.
यदि तुम मन से खाली चेतना का अनुभव कर लो, तो जान लो कि तुम्हारे अपने जन्म-मरण की जड़ें जड़ से ही जल चुकी हैं, ठीक वैसे ही जैसे किसी सिद्ध पुरुष की जड़ें जल चुकी होती हैं।

5.50.21
चेतनं चित्तरिक्तं हि प्रत्यक्चेतनमुच्यते । निर्मनस्कस्वभावं तन्न तत्र कलनामलः ॥ २१ ॥
cetanaṃ cittariktaṃ hi pratyakcetanamucyate | nirmanaskasvabhāvaṃ tanna tatra kalanāmalaḥ || 21 ||
Awareness emptied of mind is called the inward facing awareness. Its very nature has no mind, and in it there is no stain of any mental construction.
मन से खाली चेतना को ही भीतर की ओर मुड़ी हुई चेतना कहा जाता है। उसका स्वभाव ही मन-रहित है, और उसमें किसी भी मानसिक रचना का धब्बा नहीं है।

5.50.22
सा सत्यता सा शिवता सावस्था पारमात्मिकी । सर्वज्ञता सा सा दृष्टिर्नतु यत्र मनः क्षतम् ॥ २२ ॥
sā satyatā sā śivatā sāvasthā pāramātmikī | sarvajñatā sā sā dṛṣṭirnatu yatra manaḥ kṣatam || 22 ||
That is truth, that is true goodness, that is the highest state of the supreme self. That is all knowing, that is real seeing, but not wherever the mind is still wounded.
वही सच्चाई है, वही कल्याण है, वही परमात्मा की सबसे ऊँची अवस्था है। वही सब कुछ जानना है, वही असली देखना है, पर वहाँ नहीं जहाँ मन अब भी घायल है।

5.50.23
मनो यत्र तु तत्राशास्तत्र दुःखसुखानि च । सदा संनिधिमायान्ति श्मशान इव वायसाः ॥ २३ ॥
mano yatra tu tatrāśāstatra duḥkhasukhāni ca | sadā sannidhimāyānti śmaśāna iva vāyasāḥ || 23 ||
But wherever the mind is, hopes and desires are there, and pain and pleasure are there too. They always gather close, the way crows gather at a cremation ground.
पर जहाँ मन है, वहीं इच्छाएँ हैं, वहीं दुख और सुख भी हैं। ये हमेशा पास आ जुटते हैं, जैसे श्मशान में कौवे जुट आते हैं।

5.50.24
वस्तुतत्त्वावबोधेन सर्वभावव्यवस्थितेः । ससृतिव्रततेर्बीजं संकल्पेनोपजायते ॥ २४ ॥
vastutattvāvabodhena sarvabhāvavyavasthiteḥ | sasṛtivrataterbījaṃ saṃkalpenopajāyate || 24 ||
Once you understand the true nature of things, you see this: the settled existence of all things, the seed of this ever spreading vine of worldly life, is born from thought alone.
चीज़ों के असली स्वरूप को समझने से यह पता चलता है कि सब वस्तुओं का यह पक्का अस्तित्व, जो संसार की इस फैलती हुई बेल का बीज है, सिर्फ विचार से ही पैदा होता है।

5.50.25
शास्त्रसज्जनसंपर्कसंतताभ्यासयोगतः । जागतानामवस्तुत्वं भावानामवगम्यते ॥ २५ ॥
śāstrasajjanasamparkasantatābhyāsayogataḥ | jāgatānāmavastutvaṃ bhāvānāmavagamyate || 25 ||
Through scripture, through the company of good people, and through steady, continuing practice, one comes to understand that the things of this world are not real things.
शास्त्रों से, अच्छे लोगों की संगति से, और लगातार अभ्यास से, इन सबके मेल से यह समझ में आता है कि इस दुनिया की चीज़ें असल में कोई ठोस सच्चाई नहीं रखतीं।

5.50.26
अविवेकादुपाहृत्य चेतसोद्यमनिश्चयैः बलात्कारेण संयोज्यं शास्त्रसत्पुरुषक्रमैः ॥ २६ ॥
avivekād upāhṛtya cetasod yamaniścayaiḥ balātkāreṇa saṃyojyaṃ śāstrasat puruṣakramaiḥ || 26 ||
So the mind, once drawn out of its own folly, must be joined by force, through firm resolve and effort, to the path shown by scripture and by good people.
इसलिए मन को उसकी नासमझी से खींचकर, दृढ़ प्रयास और संकल्प के सहारे, शास्त्रों और सज्जनों के बताए रास्ते से जबरन जोड़ना ज़रूरी है।

5.50.27
मुख्यं कारणमात्मैव परमात्मावलोकने अगाधे पतितं रत्नं रत्नेनैवावलोक्यते ॥ २७ ॥
mukhyaṃ kāraṇamātmaiva paramātmāvalokane agādhe patitaṃ ratnaṃ ratnenaivāvalokyate || 27 ||
In seeing the supreme self, the self alone is the main cause. A jewel that has fallen into a bottomless deep is seen only by means of another jewel.
परमात्मा को देखने में असली कारण आत्मा खुद ही है। जो रत्न किसी अथाह गहराई में गिर जाए, वह किसी दूसरे रत्न से ही दिखाई देता है।

5.50.28
स्वानुभूतानि दुःखानि स्वात्मैव त्यक्तुमिच्छति तेनात्मैवात्मविज्ञाने हेतुरेकः परः स्मृतः ॥ २८ ॥
svānubhūtāni duḥkhāni svātmaiva tyaktumicchati tenātmaivātmavijñāne heturekaḥ paraḥ smṛtaḥ || 28 ||
The sufferings a person feels, only that person's own self wishes to be rid of. So the self alone is held to be the one, highest cause in the knowledge of the self.
जो दुख कोई खुद अनुभव करता है, उसे मिटाने की चाह भी उसकी अपनी आत्मा को ही होती है। इसलिए आत्मा को ही आत्म-ज्ञान का एक, सबसे बड़ा कारण माना गया है।

5.50.29
प्रलपन्विसृजन्गृह्णन्नुन्मिषन्निमिषन्नपि निरस्तमननानन्तसंविन्मात्रपरो भव ॥ २९ ॥
pralapan visṛjan gṛhṇan nunmiṣan nimiṣan napi nirastamananānantasaṃvinmātraparo bhava || 29 ||
Whether you are speaking, letting go, grasping, opening your eyes, or closing them, stay devoted only to that endless awareness which is free of all thinking.
चाहे तुम बोल रहे हो, कुछ छोड़ रहे हो, कुछ पकड़ रहे हो, आँखें खोल रहे हो या बंद कर रहे हो, हमेशा उसी अनंत चेतना में लगे रहो जिसमें कोई विचार नहीं है।

5.50.30
जायमानस्तथा जीवन्म्रियमाणः क्रियारतः स्वात्मन्यमलतां प्राप्ते संविदंशे स्थिरो भव ॥ ३० ॥
jāyamānas tathā jīvan mriyamāṇaḥ kriyārataḥ svātmanyamalatāṃ prāpte saṃvidaṃśa sthiro bhava || 30 ||
Whether being born, living, dying, or busy with action, stay firm in the awareness where your own self has become pure.
चाहे जन्म ले रहे हो, जी रहे हो, मर रहे हो या किसी काम में लगे हो, उस चेतना में स्थिर रहो जहाँ तुम्हारा अपना स्वरूप शुद्ध हो गया है।

5.50.31
ममेदं तदयं सोऽहमिति संत्यज्य वासनाः। एकनिष्ठतयान्तस्थसंविन्मात्रपरो भव ॥ ३१ ॥
mamedaṃ tadayaṃ so'hamiti saṃtyajya vāsanāḥ| ekaniṣṭhayāntasthasaṃvinmātraparo bhava || 31 ||
Give up the habits that say this is mine, that is this, I am that person, and with a single focus, stay devoted only to the awareness that lives within you.
यह मेरा है, वह यह है, मैं वही हूँ, ऐसी आदतों को छोड़ दो, और पूरे ध्यान से केवल उस चेतना में लगे रहो जो तुम्हारे भीतर बसी है।

5.50.32
वर्तमानभविष्यन्त्योः स्थित्योरादेहमेकधीः। स्वसंवित्त्यानुसंधानसमाधानपरो भव ॥ ३२ ॥
vartamānabhaviṣyantyoḥ sthityorādeham ekadhīḥ| svasaṃvittyānusaṃdhānasamādhānaparo bhava || 32 ||
In the present and in the future, for as long as you have a body, keep the same understanding throughout, and stay devoted to steadily seeking out your own awareness.
वर्तमान में और भविष्य में, जब तक शरीर है, एक ही समझ बनाए रखो, और अपनी चेतना को लगातार खोजने में लगे रहो।

5.50.33
बाल्ययौवनवृद्धेषु दुःखेषु च सुखेषु च। जाग्रत्स्वप्नसुषुप्तेषु स्वसंवित्तिपरो भव ॥ ३३ ॥
bālyayauvanavṛddheṣu duḥkheṣu ca sukheṣu ca| jāgratsvapnasuṣupteṣu svasaṃvittiparo bhava || 33 ||
In childhood, in youth, in old age, in sorrow and in joy, in waking, in dream, and in deep sleep, stay devoted only to your own awareness.
बचपन में, जवानी में, बुढ़ापे में, दुख में और सुख में, जागने में, सपने में और गहरी नींद में, केवल अपनी चेतना में लगे रहो।

5.50.34
मलं संवेद्यमुत्सृज्य मनो निर्गलयन्परम्। आशापाशमलं छित्त्वा स्वसंवित्तिपरो भव ॥ ३४ ॥
malaṃ saṃvedyamutsṛjya mano nirgalayanparam| āśāpāśamalaṃ chittvā svasaṃvittiparo bhava || 34 ||
Give up the impurity of everything you perceive, let your mind melt into the highest, cut away the dirty noose of desire, and stay devoted only to your own awareness.
जो कुछ भी दिखता है उसकी मैल को छोड़ दो, अपने मन को परम तत्व में घुलने दो, इच्छा के गंदे फंदे को काट दो, और केवल अपनी चेतना में लगे रहो।

5.50.35
शुभाशुभस्वसंकेतसंशान्ताशाविषूचिकः। नष्टेष्टानिष्टदृष्टिस्त्वं संवित्सारपरो भव ॥ ३५ ॥
śubhāśubhasvasaṃketasaṃśāntāśāviṣūcikaḥ| naṣṭeṣṭāniṣṭadṛṣṭistvaṃ saṃvitsāraparo bhava || 35 ||
When the cholera of desire, which shows itself through your own marks of good and bad, has gone quiet in you, and you no longer see anything as liked or disliked, stay devoted only to the essence of awareness.
जब अच्छे-बुरे के अपने ही संकेतों से बना इच्छा का हैज़ा तुम्हारे भीतर शांत हो जाए, और तुम्हें कुछ भी पसंद या नापसंद न लगे, तो केवल चेतना के सार में लगे रहो।

5.50.36
सकर्तृकर्मकरणान्स्वास्पर्शानन्तरा स्पृशन् निर्विकल्पनिरालम्बः स्वचिन्मात्रपरो भव ॥ ३६ ॥
sakartṛkarmaṇānsvāsparśānantarā spṛśan nirvikalpanirālambhaḥ svacinmātraparo bhava || 36 ||
Even while you touch the things your senses touch, the deeds done with a doer and a means, touch them as if untouched, resting on nothing, free of every thought, and stay devoted only to your own bare awareness.
तुम्हारी इंद्रियाँ जो कुछ छूती हैं, जो कर्म करने वाले, कर्म और साधन के साथ होता है, उसे ऐसे छुओ जैसे छुआ ही न हो, बिना किसी सहारे के, हर विचार से मुक्त होकर, और केवल अपनी शुद्ध चेतना में लगे रहो।

5.50.37
जाग्रत्येव हि संसुप्तां भावयन्सुस्थिरां स्थितिम् सर्वमस्मीति संचिन्त्य सत्तैकात्मवपुर्भव ॥ ३७ ॥
jāgratyeva hi saṃsuptāṃ bhāvayan susthirāṃ sthitim sarvamasmīti saṃcintya sattaiakātmavapurbhava || 37 ||
Even while you are awake, hold on to the steady stillness that is like deep sleep. Think I am everything, and become one whose very being is pure existence itself.
जागते हुए भी, गहरी नींद जैसी वह स्थिर शांति बनाए रखो। यह सोचकर कि मैं ही सब कुछ हूँ, शुद्ध सत्ता रूप बन जाओ।

5.50.38
नानाऽनानादशामुक्तो युक्तो मुक्ततया समे समग्रकलनादीपः स्वचिन्मात्रपरो भव ॥ ३८ ॥
nānā'nānādaśāmukto yukto muktatayā same samagrakalanādīpaḥ svacinmātraparo bhava || 38 ||
Free yourself from the ideas of many and not many, and join yourself instead to freedom, staying the same through everything, like a lamp shining over every such idea, and stay devoted only to your own pure awareness.
अनेक और न अनेक जैसे विचारों से मुक्त हो जाओ, और मुक्ति से जुड़ जाओ, हर हाल में एक जैसे रहते हुए, जैसे हर ऐसे विचार पर एक दीपक जल रहा हो, और केवल अपनी शुद्ध चेतना में लगे रहो।

5.50.39
आत्मतापरते त्यक्त्वा निर्विभागो जगत्स्थितौ वज्रस्तम्भवदात्मानमवलम्ब्य स्थिरो भव ॥ ३९ ॥
ātmatāparate tyaktvā nirvibhāgo jagatsthitau vajrastambhavadātmānamavalambya sthiro bhava || 39 ||
Give up taking pleasure in troubling yourself. Stay undivided within the world as it is, and resting on your own self as on a pillar of diamond, stay steady.
खुद को सताने में सुख लेना छोड़ दो। संसार में बिना बंटे हुए रहो, और अपने आप पर हीरे के खंभे की तरह टिककर स्थिर रहो।

5.50.40
स्थित्वान्तर्मानसान्पाशानाशारूपानुदारया धिया धैर्यैकधर्मिण्या निर्धर्माधर्मता व्रज ॥ ४० ॥
sthitvāntarmānasānpāśānāśārūpānudārayā dhiyā dhairyaikadharmiṇyā nirdharmādharmatā vraja || 40 ||
Stand firm against the inner snares of the mind that take the shape of hope, keep a generous mind whose only quality is steadiness, and go to the state that is beyond both virtue and vice.
आशा के रूप में भीतर बसे मानसिक फंदों के आगे डटे रहो, एक उदार मन रखो जिसका बस एक ही गुण है धैर्य, और पुण्य तथा पाप दोनों से परे उस अवस्था में चले जाओ।

5.50.41
समास्वादयतस्तत्त्वं स्वसंवेदनधर्मिणः । विषं हालाहलमपि यास्यत्यमृततामथ ॥ ४१ ॥
samāsvādayatastattvaṃ svasaṃvedanadharmiṇaḥ | viṣaṃ hālāhalamapi yāsyatyamṛtatāmatha || 41 ||
For someone who tastes the truth, whose nature is self-awareness, even the world's deadliest poison, halahala, turns into nectar.
जो सत्य का स्वाद लेता है, जिसका स्वभाव ही आत्म-चेतना है, उसके लिए दुनिया का सबसे भयंकर विष, हलाहल भी, अमृत बन जाता है।

5.50.42
तदोदेति महामोहः संसृतिभ्रमकारणम् । निर्मलाया निरंशायाः संवित्तेश्चामतिर्यदा ॥ ४२ ॥
tadodeti mahāmohaḥ saṃsṛtibhramakāraṇam | nirmalāyā niraṃśāyāḥ saṃvitteścāmatiryadā || 42 ||
Great confusion arises then, the very cause of wandering lost in this world, when a person fails to know that awareness which is without stain and without parts.
जब कोई उस चेतना को नहीं पहचान पाता जो निर्मल है और जिसका कोई भाग नहीं है, तभी बड़ा मोह उठ खड़ा होता है, जो संसार में भटकने का कारण बनता है।

5.50.43
तदा संक्षीयते मोहः संसारभ्रमकारणम् । निर्मलायां निरंशायां स्वसंवित्तौ स्थितिर्यदा ॥ ४३ ॥
tadā saṃkṣīyate mohaḥ saṃsārabhramakāraṇam | nirmalāyāṃ niraṃśāyāṃ svasaṃvittau sthitiryadā || 43 ||
And that confusion, the cause of wandering lost in this world, fades away when a person stays firm in that self-awareness which is without stain and without parts.
और वही मोह, जो संसार में भटकने का कारण है, मिट जाता है जब कोई उस निर्मल, निरंश आत्म-चेतना में स्थिर हो जाता है।

5.50.44
स्वरूपमनुयातस्य तीर्णस्याशामहार्णवम् । प्रसरिष्यति ते संवित्सर्यांशुरिव सर्वतः ॥ ४४ ॥
svarūpamanuyātasya tīrṇasyāśāmahārṇavam | prasariṣyati te saṃvitsaryāṃśuriva sarvataḥ || 44 ||
For someone who has found his own true nature, having crossed the huge ocean of craving, his awareness will spread out in every direction, like rays of the sun.
जिसने अपना असली स्वरूप पा लिया है, और इच्छा के विशाल समुद्र को पार कर लिया है, उसकी चेतना सूरज की किरणों की तरह चारों दिशाओं में फैल जाएगी।

5.50.45
स्वभावमालोकयत आनन्दाद्वयसंस्थितेः । रसायनमपि स्वादु राम प्रतिविषायते ॥ ४५ ॥
svabhāvamālokayata ānandādvayasaṃsthiteḥ | rasāyanamapi svādu rāma prativiṣāyate || 45 ||
Rama, for someone who has seen his own true nature and rests in the joy of oneness, even a sweet elixir starts to taste like poison.
राम, जिसने अपना सच्चा स्वरूप देख लिया है और अद्वैत आनंद में टिका हुआ है, उसके लिए मीठा रसायन भी विष जैसा लगने लगता है।

5.50.46
तैर्नो भजामहे पुंभिर्ये स्वभावमुपागताः । शेषाः पुरुषनामानो गर्दभा दीर्घबाहवः ॥ ४६ ॥
tairno bhajāmahe puṃbhirye svabhāvamupāgatāḥ | śeṣāḥ puruṣanāmāno gardabhā dīrghabāhavaḥ || 46 ||
We honor only those men who have found their true nature. The rest, even if they are called men and have long arms, are nothing but donkeys.
हम केवल उन्हीं पुरुषों का सम्मान करते हैं जिन्होंने अपना सच्चा स्वरूप पा लिया है। बाकी लोग, भले ही उन्हें पुरुष कहा जाए और उनकी भुजाएँ लंबी हों, गधे ही हैं।

5.50.47
पर्वतात्पर्वतं यान्ति पुरोऽद्रेरिव दन्तिनः । परां कोटिं प्रयातस्य स्वसंवित्त्युन्नतस्थितेः ॥ ४७ ॥
parvatātparvataṃ yānti puro'dreriva dantinaḥ | parāṃ koṭiṃ prayātasya svasaṃvittyunnatasthiteḥ || 47 ||
For someone who has climbed to the highest point, the lofty state of his own awareness, mountains move from mountain to mountain like elephants going ahead of a mountain.
जो अपनी चेतना की सबसे ऊँची और उन्नत अवस्था के शिखर तक पहुँच गया है, उसके लिए पर्वत भी उसी तरह एक से दूसरे पर्वत की ओर चलते हैं जैसे हाथी किसी पर्वत के आगे चलते हैं।

5.50.48
अदृष्टादृश्यसीम्नोऽन्तः सूर्यादीन्यखिलान्यपि । न तेजांस्युपकुर्वन्ति स्वसंविद्दिव्यचक्षुषः ॥ ४८ ॥
adṛṣṭādṛśyasīmno'ntaḥ sūryādīnyakhilānyapi | na tejāṃsyupakurvanti svasaṃviddivyacakṣuṣaḥ || 48 ||
For someone whose true eye is his own awareness, the eye that can see even into what is unseen and unseeable, the light of the sun and everything like it is of no use at all.
जिसकी असली आँख उसकी अपनी चेतना है, वह आँख जो दिखाई न देने वाली और न दिखने लायक सीमा के भीतर भी देख लेती है, उसके लिए सूरज और उस जैसी हर चीज़ की रोशनी किसी काम की नहीं रहती।

5.50.49
अवस्तुतां व्रजन्त्येते माध्याह्ना इव दीपकाः । अर्कादयो महालोका विद्ययाधिगतात्मनः ॥ ४९ ॥
avastutāṃ vrajantyete mādhyāhnā iva dīpakāḥ | arkādayo mahālokā vidyayādhigatātmanaḥ || 49 ||
The sun and every other great light become as useless as a lamp lit at midday, for someone who has found the self through true knowledge.
सूरज और बाकी सारी बड़ी रोशनियाँ, उस व्यक्ति के लिए दोपहर में जलाए गए दीये जितनी बेकार हो जाती हैं, जिसने सच्चे ज्ञान से आत्मा को पा लिया है।

5.50.50
तेजोंशुषु प्रभावेषु बलिष्वपि महत्स्वपि । सर्वेषून्नतियुक्तेषु तत्त्वज्ञः परमोन्नतः ॥ ५० ॥
tejoṃśuṣu prabhāveṣu baliṣvapi mahatsvapi | sarveṣūnnatiyukteṣu tattvajñaḥ paramonnataḥ || 50 ||
Among all things that shine, among all that has power, among all that is strong or great, among everything that stands high, the one who knows the truth stands the highest of all.
जो कुछ भी चमकता है, जो कुछ भी शक्तिशाली है, जो कुछ भी बलवान या महान है, जो कुछ भी ऊँचा है, उन सबमें सत्य को जानने वाला ही सबसे ऊँचा है।

5.50.51
भान्तीह भासा यस्यार्कवह्नीन्दुमणितारकाःतथा जगति राजन्ते ज्ञातज्ञेया नरोत्तमाः ॥ ५१ ॥
bhāntīha bhāsā yasyārkavahnīndumaṇitārakāḥtathā jagati rājante jñātajñeyā narottamāḥ || 51 ||
The light by which the sun, fire, moon, gems, and stars all shine here in this world, in that same way the finest of men, who have known what there is to know, shine out in the world.
जिस रोशनी से यहाँ इस दुनिया में सूरज, आग, चाँद, मणियाँ और तारे चमकते हैं, उसी तरह वे श्रेष्ठ पुरुष भी दुनिया में चमकते हैं जिन्होंने जानने योग्य को जान लिया है।

5.50.52
धराविवरकीटेभ्यो गर्दभेभ्योऽपि मानवःतिर्यग्भ्यश्चाप्यतत्त्वज्ञा राम तुच्छतराः स्मृताः ॥ ५२ ॥
dharāvivarakīṭebhyo gardabhebhyo'pi mānavaḥtiryagbhyaścāpyatattvajñā rāma tucchatarāḥ smṛtāḥ || 52 ||
Rama, people who do not know the truth are said to be more worthless than the worms that live in holes in the ground, more worthless than donkeys, and more worthless than any other animal.
राम, जो लोग सत्य को नहीं जानते, वे धरती के बिलों में रहने वाले कीड़ों से भी ज़्यादा तुच्छ माने जाते हैं, गधों से भी ज़्यादा तुच्छ, और किसी भी पशु से भी ज़्यादा तुच्छ।

5.50.53
तावत्संमोहवेतालो देही यावदनात्मवानात्मज्ञ एव संयुक्तश्चेतनेनेति तद्विदः ॥ ५३ ॥
tāvatsaṃmohavetālo dehī yāvadanātmavānātmajña eva saṃyuktaścetaneneti tadvidaḥ || 53 ||
As long as a person does not know the self, confusion haunts him the way a ghost haunts a body. Only the one who knows the self is truly joined with awareness, so say those who know this truth.
जब तक कोई व्यक्ति आत्मा को नहीं जानता, तब तक मोह उसे उसी तरह सताता है जैसे कोई भूत शरीर को सताता है। जो आत्मा को जानता है वही सचमुच चेतना से जुड़ा है, ऐसा वे कहते हैं जो यह सत्य जानते हैं।

5.50.54
अनात्मज्ञो हि दुःखेहः प्रस्फुरन्नपि भूतलेशव एव भ्रमत्युच्चैरात्मज्ञस्तु सचेतनः ॥ ५४ ॥
anātmajño hi duḥkhehaḥ prasphurannapi bhūtaleśava eva bhramatyuccairātmajñastu sacetanaḥ || 54 ||
One who does not know the self struggles in pain, and even while moving about, wanders the earth like a corpse. But one who knows the self is the one who is truly awake and alive.
जो आत्मा को नहीं जानता, वह दुख में तड़पता रहता है, और चलता-फिरता होते हुए भी धरती पर एक लाश की तरह भटकता है। पर जो आत्मा को जानता है, वही सचमुच जागा हुआ और जीवित है।

5.50.55
दूरादात्मज्ञता याति चित्ते पीवरतां गतेआलोकलक्ष्मीरभितो महामेघ इवोत्थिते ॥ ५५ ॥
dūrādātmajñatā yāti citte pīvaratāṃ gateālokalakṣmīrabhito mahāmegha ivotthite || 55 ||
When the mind grows thick and dull, self-knowledge moves far away, just as when a great cloud rises, it hides the glow of light all around.
जब मन मोटा और सुस्त हो जाता है, तो आत्म-ज्ञान दूर चला जाता है, ठीक वैसे ही जैसे एक बड़ा बादल उठते ही चारों ओर की रोशनी की चमक ढक जाती है।

5.50.56
भोगाभोगतिरस्कारैः कार्श्यं नेयं शनैर्मनः । रसापहारैस्तज्ज्ञेन कालेनाजीर्णपर्णवत् ॥ ५६ ॥
bhogābhogatiraskāraiḥ kārśyaṃ neyaṃ śanairmanaḥ | rasāpahāraistajjñena kālenājīrṇaparṇavat || 56 ||
By turning away from both pleasure and the lack of it, and by slowly taking away what the mind finds pleasing, a person who understands this should thin the mind down bit by bit, over time, the way time slowly withers even a green leaf.
सुख को और सुख की कमी को, दोनों को ठुकराकर, और मन को जो अच्छा लगता है उसे धीरे-धीरे छीनकर, जो यह बात समझता है उसे मन को धीरे-धीरे, समय के साथ पतला करते जाना चाहिए, ठीक वैसे ही जैसे समय एक हरी पत्ती को भी धीरे-धीरे मुरझा देता है।

5.50.57
अन्यात्मन्यात्मभावेन देहमात्रास्थयानया । पुत्रदारकुटुम्बैश्च चेतो गच्छति पीनताम् ॥ ५७ ॥
anyātmanyātmabhāvena dehamātrāsthayānayā | putradārakuṭumbaiśca ceto gacchati pīnatām || 57 ||
By feeling I toward what is not the self, by trusting only in the body, and through attachment to sons, wife, and family, the mind grows heavy and swollen.
जो अपना नहीं है उसमें मैं का भाव रखकर, केवल शरीर पर भरोसा करके, और बेटे, पत्नी तथा परिवार के मोह से, मन भारी और स्थूल होता जाता है।

5.50.58
अहंकारविकारेण ममतामलहेलया । इदं ममेति भावेन चेतो गच्छति पीनताम् ॥ ५८ ॥
ahaṃkāravikāreṇa mamatāmalahalayā | idaṃ mameti bhāvena ceto gacchati pīnatām || 58 ||
Through the twisting of ego, through the careless stain of possessiveness, and through the feeling this is mine, the mind grows fat.
अहंकार की विकृति से, ममता के मैल की लापरवाही से, और यह मेरा है ऐसे भाव से, मन मोटा हो जाता है।

5.50.59
जरामरणदुःखेन व्यर्थमुन्नतिमीयुषा । दोषाशीविषकोशेन चेतो गच्छति पीनताम् ॥ ५९ ॥
jarāmaraṇaduḥkhena vyarthamunnatimīyuṣā | doṣāśīviṣakośena ceto gacchati pīnatām || 59 ||
The mind grows fat from the pain of old age and death, swollen to a useless height, and from the venom pouch of its faults, like a poisonous snake's.
बुढ़ापे और मृत्यु के दुख से मन मोटा हो जाता है, जो व्यर्थ ही ऊँचाई तक फूल जाता है, और अपने दोषों की उस थैली से जो विषैले सांप की विष-थैली जैसी है।

5.50.60
आधिव्याधिविलासेन समाश्वासेन संसृतेः । हेयादेयप्रयत्नेन चेतो गच्छति पीनताम् ॥ ६० ॥
ādhiyādhivilāsena samāśvāsena saṃsṛteḥ | heyādeyaprayatnena ceto gacchati pīnatām || 60 ||
Through the play of mental pain and bodily disease, through the comfort of worldly life, and through the effort spent on what to take and what to leave, the mind grows fat.
मानसिक पीड़ा और शारीरिक रोग के खेल से, सांसारिक जीवन के दिलासे से, और क्या छोड़ें क्या अपनाएँ इस प्रयास से मन मोटा हो जाता है।

5.50.61
स्नेहेन धनलोभेन लाभेन मणियोषिताम् । आपातरमणीयेन चेतो गच्छति पीनताम् ॥ ६१ ॥
snehena dhanalobhena lābhena maṇiyoṣitām | āpātaramaṇīyena ceto gacchati pīnatām || 61 ||
Through affection, through greed for wealth, through gaining jewels and women, through what is pleasant only at first sight, the mind grows fat.
स्नेह से, धन के लोभ से, गहनों और स्त्रियों की प्राप्ति से, और जो पहली नज़र में ही अच्छा लगे उससे मन मोटा हो जाता है।

5.50.62
दुराशाक्षीरपानेन भोगानिलबलेन च । आस्थादानेन चारेण चित्ताहिर्याति पीनताम् ॥ ६२ ॥
durāśākṣīrapānena bhogānilabalena ca | āsthādānena cāreṇa cittāhiryāti pīnatām || 62 ||
The mind, a snake, grows fat drinking the milk of vain hope, filled with the force of the wind of pleasures, fed by constant attention, and by its own restless roving.
मन रूपी सांप व्यर्थ आशा का दूध पीकर, भोगों की हवा के बल से, लगातार ध्यान देने से, और अपने ही भटकने से मोटा होता जाता है।

5.50.63
आगमापायवपुषा विषवैषम्यशंसिना । भोगाभोगेन भीमेन चेतो गच्छति पीनताम् ॥ ६३ ॥
āgamāpāyavapuṣā viṣavaiṣamyasaṃsinā | bhogābhogena bhīmena ceto gacchati pīnatām || 63 ||
Through its very shape of coming and going, which betrays the unevenness of its poison, and through its terrible coiling, the mind grows fat.
मन आने-जाने के अपने रूप के कारण, जो उसके विष की विषमता को प्रकट करता है, और अपनी भयानक कुंडली के कारण, मोटा होता जाता है।

5.50.64
शरीरदुःश्वभ्रचिरप्ररूढं चिन्ताचयोच्चाकृतिमञ्जरीकम् । जरामृतिव्याधिफलौघनम्रं कामोपभोगौघविकासिपुष्पम् ॥ ६४ ॥
śarīraduḥśvabhra ciraprarūḍhaṃ cintācayoccākṛtimañjarīkam | jarāmṛtivyādhifalaughnamraṃ kāmopabhogaughavikāsipuṣpam || 64 ||
It has grown for a long time, rooted in the wretched pit of the body. Its cluster of blossoms rises high, made of piled-up worries. It bends low under the heavy fruit of old age, death, and disease, and it bursts into flower with desire and enjoyment.
यह शरीर के गंदे गड्ढे में बहुत समय से जड़ जमाए बैठा है। इसके फूलों का गुच्छा चिंताओं के ढेर जैसा ऊँचा उठा है। यह बुढ़ापे, मृत्यु और रोग के भारी फलों के बोझ से झुका हुआ है, और यह काम तथा भोग के फूलों से खिल उठा है।

5.50.65
विचारसारक्रकचेन चित्तविषद्रुमं त्वद्भुतमद्रिकल्पम् । आशामहाशाखमशङ्कमेनं छिन्धि प्रसह्यात्र विकल्पपत्रम् ॥ ६५ ॥
vicārasārakrakacena cittaviṣadrumaṃ tvadbhutamadrikalpam | āśāmahāśākham aśaṅkamenaṃ chindhi prasahyātra vikalpapatram || 65 ||
Cut down this poison-tree of the mind with the saw of clear discernment. It is astonishing, like a mountain, and hope is its great branch. Cut away its leaves of doubt, here and now, without fear.
मन के इस विषैले वृक्ष को विवेक की आरी से काट डालो। यह अचरज भरा है, मानो कोई पहाड़ हो, और आशा इसकी बड़ी डाल है। इसके संदेह के पत्तों को यहीं, बिना डरे, जोर से काट दो।

5.50.66
मत्तेक्षणं चैकतटोपवेशं विश्रान्तिसौख्येष्वसमर्थमुग्रम् । आलोकनोत्कं सुजनक्रमाल्लखण्डस्य चण्डं सुखदुःखगण्डम् ॥ ६६ ॥
mattekṣaṇaṃ caikataṭopaveśaṃ viśrāntisaukhyeṣvasamarthamugram | ālokanotkaṃ sujanakramāllakhaṇḍasya caṇḍaṃ sukhaduḥkhagaṇḍam || 66 ||
Its eyes are wild as a rutting elephant's. It sits on the riverbank. It cannot rest or find any peace. It is fierce, always eager to look around, moving with the herd, savage, and both pleasure and pain run from its temples.
इसकी आँखें मस्त हाथी की तरह हैं। यह नदी के किनारे बैठा है। यह न आराम कर पाता है, न चैन पाता है। यह उग्र है, हमेशा चारों ओर देखने को उतावला रहता है, झुंड के साथ चलता है, क्रूर है, और इसकी कनपटियों से सुख-दुख दोनों बहते रहते हैं।

5.50.67
चेतोगजं कायकुकाननस्थं सुतीक्ष्णया धीकरजाग्रपङ्क्त्या । विदारयादीर्घविकारदन्तं क्रियाकरं राघव राजसिंह ॥ ६७ ॥
cetogajaṃ kāyakukānanasthaṃ sutīkṣṇayā dhīkarajāgrapaṅktyā | vidārayādīrghavikāradantaṃ kriyākaraṃ rāghava rājasimha || 67 ||
O Raghava, lion among kings, tear apart with the sharp claws of your wisdom this elephant of the mind. It lives in the miserable forest of the body. Its tusks have grown long and monstrous. It is the one that drives all action.
हे राघव, हे राजाओं में सिंह, अपनी बुद्धि के तीखे पंजों से मन के इस हाथी को चीर डालो। यह शरीर के गंदे जंगल में रहता है। इसके दांत लंबे और भयानक हो गए हैं। यही सब कर्मों को करवाने वाला है।

5.50.68
रतिं गतं नित्यमसत्प्रदेशे शरीरमांसग्रसनेन पुष्टम् । दुष्टक्रियाकर्कशचञ्चुदण्डमेकेक्षणं पुष्टतमोंशुकृष्णम् ॥ ६८ ॥
ratiṃ gataṃ nityamasatpradeśe śarīramāṃsagrasanena puṣṭam | duṣṭakriyākarkaśacañcudanḍamekekṣaṇaṃ puṣṭatamoṃśukṛṣṇam || 68 ||
It loves to stay in filthy places. It grows fat by feeding on the flesh of the body. Its beak is harsh, made for wicked deeds. It has one eye, and it is black with the thickest darkness.
यह सदा गंदी जगहों में रमता है। यह शरीर का मांस खाकर मोटा होता है। इसकी चोंच कठोर है, जो बुरे काम करती है। इसकी एक ही आँख है, और यह घने अंधकार जैसा काला है।

5.50.69
दूरे समुत्सारय भारभूतं दुश्चेष्टितं कर्कशमारटन्तम् । गन्धोद्गतं कायकुलायकोशाद्दोषोपशान्त्यै निजचित्तकाकम् ॥ ६९ ॥
dūre samutsāraya bhārabhūtaṃ duśceṣṭitaṃ karkaśamāraṭantam | gandhodgataṃ kāyakulāyakośāddoṣopaśāntyai nijacittakākam || 69 ||
Drive this crow of your own mind far away. It is a burden. It behaves badly. It caws harshly. It rises up stinking from its nest, the body. Drive it away, so that your faults may be calmed.
अपने इस मन-कौवे को दूर भगा दो। यह बोझ है। यह बुरी तरह व्यवहार करता है। यह कर्कश स्वर में काँव-काँव करता है। यह शरीर रूपी घोंसले से दुर्गंध फैलाते हुए उठता है। अपने दोषों को शांत करने के लिए इसे दूर भगा दो।

5.50.70
तृष्णापिशाच्या परिचर्यमाणं विश्रान्तमज्ञानमहावटेषु । भ्रान्तं चिरं देहशतेष्वटव्यां स्वसंसृतौ चेतनवर्जितेषु ॥ ७० ॥
tṛṣṇāpiśācyā paricaryamāṇaṃ viśrāntamajñānamahāvaṭeṣu | bhrāntaṃ ciraṃ dehaśateṣvāṭavyāṃ svasaṃsṛtau cetanavarjiteṣu || 70 ||
It is served by Craving, the she-demon. It rests under the great banyan trees of ignorance. For a long time it has wandered in a forest of a hundred bodies, in its own round of rebirth, moving among things that have no awareness.
इसकी सेवा तृष्णा नाम की राक्षसी करती है। यह अज्ञान के बड़े बरगद के पेड़ों के नीचे विश्राम करता है। यह बहुत समय से सैकड़ों शरीरों के जंगल में, अपने ही जन्म-मरण के चक्र में, चेतनाहीन चीज़ों के बीच भटकता रहा है।

5.50.71
विवेकवैराग्यगुरुप्रयत्नमन्त्रैः स्वतन्त्रैः स्वचिदात्मगेहात् नोत्सादयेच्चित्तपिशाचमेनं यावत्कुतस्तावदिहात्मसिद्धिः ॥ ७१ ॥
vivekavairāgyaguruprayatnamantraiḥ svatantraiḥ svacidātmagehāt notsādayecittapiśācamenaṃ yāvatkutastāvadihātmasiddhiḥ || 71 ||
Using nothing but the power of discernment, dispassion, and great effort, one must drive this demon of the mind out of the house that is one's own conscious self. As long as it lingers anywhere at all, self-realization here remains impossible.
अपने ही विवेक, वैराग्य और बड़े प्रयास के बल पर इस मन-रूपी पिशाच को अपने चेतन आत्मा के घर से निकाल बाहर करना चाहिए। जब तक यह कहीं भी बचा रहेगा, तब तक यहाँ आत्मसिद्धि संभव नहीं है।

5.50.72
शुभाशुभास्यं हतमानवौघं चिन्ताविषं कायकुकञ्चुकं च अजस्रमच्छश्वसनाशनं च सर्वस्य नानाभयनाशदं च ॥ ७२ ॥
śubhāśubhāsyaṃ hatamānavaughaṃ cintāviṣaṃ kāyakukañcukam ca ajasramacchaśvasanāśanaṃ ca sarvasya nānābhayanāśadaṃ ca || 72 ||
Its face shows both good and evil. It has destroyed multitudes of men. Its poison is worry. Its covering is the wretched body. Without pause it feeds on the very breath, and it brings every kind of fear and ruin to everyone.
इसका मुख अच्छाई और बुराई दोनों दिखाता है। इसने अनगिनत लोगों को मार डाला है। इसका विष चिंता है। इसका वस्त्र यह बुरा शरीर है। यह बिना रुके सांस को ही अपना भोजन बनाता है, और यह सबके लिए तरह-तरह के भय और विनाश लाता है।

5.50.73
हृदज्जदुःशाल्मलिकोटरस्थममोघया चित्खगमन्त्रशक्त्या नीत्वा शमं राम मनोमहाहिं भयं भृशं प्रोज्झ्य भवाभयात्मा ॥ ७३ ॥
hṛdajjaduḥśālmalikokoṭarasthamamoghayā citkhagamantrśaktyā nītvā śamaṃ rāma manomahāhiṃ bhayaṃ bhṛśaṃ projjhya bhavābhayātmā || 73 ||
Rama, calm this great snake of the mind, born in the heart and living in the hollow of the wretched silk-cotton tree, with the unfailing power of the mantra of your own awareness, the bird that masters snakes. Cast off your fear completely, and make your very self fearless of worldly existence.
हे राम, हृदय में जन्मे और उस अभागे सेमल के पेड़ की खोखल में रहने वाले मन के इस विशाल सर्प को, अपनी चेतना के अचूक मंत्र-बल से शांत कर दो, जो साँपों को वश में करने वाला पक्षी है। अपने भय को पूरी तरह त्याग दो, और अपनी आत्मा को संसार के भय से मुक्त कर लो।

5.50.74
अमङ्गलाकारधरः शरीरशवावलीसंततसेवनेन दिगावलीसंभ्रमणश्रमार्तः श्मशानसेवी वपुषा क्षतेन ॥ ७४ ॥
amaṅgalākāradharaḥ śarīraśavāvalīsantatasevanena digāvalīsaṃbhraṇaśramārtaḥ śmaśānasevī vapuṣā kṣaten || 74 ||
It has the shape of a bad omen. It is always found among rows of dead bodies. It grows tired from constantly circling in every direction. It haunts the cremation ground, and its body is torn and wounded.
इसका रूप अशुभ है। यह हमेशा लाशों की कतारों के बीच मिलता है। हर दिशा में लगातार चक्कर काटते-काटते यह थक जाता है। यह श्मशान में मंडराता है, और इसका शरीर घायल और क्षत-विक्षत है।

5.50.75
भोगमिषो दिक्ष्वभिधावमान उत्कन्धरो धीरविवृद्धगर्धः उड्डीय वै गच्छति चित्तगृध्रो देहद्रुमात्तन्निपुणं जयस्ते ॥ ७५ ॥
bhogamiṣo dikṣvabhidhāvamāna utkandharo dhīravivṛddhagardhaḥ uḍḍīya vai gacchati cittagṛdhro dehadrumāttannipuṇaṃ jayaste || 75 ||
Pretending to seek pleasure, it rushes about in every direction, its neck stretched out, its greed growing bolder and bolder. This vulture of the mind flies up and away from the tree of the body. May you master it completely.
सुख पाने के बहाने यह हर दिशा में दौड़ता है, गर्दन ताने हुए, इसका लालच लगातार बढ़ता ही जाता है। मन का यह गिद्ध शरीर रूपी पेड़ से उड़कर चला जाता है। तुम इसे पूरी कुशलता से जीत लो।

5.50.76
भ्रान्तं वनान्तेषु दिगन्तरेषु फलार्थिनं चञ्चलमाकुलाङ्गम् । जन्मावनेर्जन्ममहिं प्रयातं संसारबन्धं जनतां हसन्तम् ॥ ७६ ॥
bhrāntaṃ vanānteṣu digantareṣu phalārthinaṃ cañcalamākulāṅgam | janmāvanerjanmamahiṃ prayātaṃ saṃsārabandhaṃ janatāṃ hasantam || 76 ||
It wanders at the edge of forests, roaming in every direction, always looking for fruit. It is restless, its whole body in constant motion. It goes from one birth to the next, tied down in this world, mocking everyone around it.
यह जंगलों के किनारे भटकता है, हर दिशा में घूमता है, हमेशा फल की तलाश में रहता है। यह चंचल है, इसका पूरा शरीर लगातार हिलता-डुलता रहता है। यह एक जन्म से दूसरे जन्म में जाता है, इस संसार में बंधा हुआ, और लोगों का मज़ाक उड़ाता हुआ।

5.50.77
द्रुमेऽक्षिनासाकुसुमे भुजादिशाखे विलोलाङ्गुलिजालपत्रे । समुल्लसन्तं परिमारयान्तर्मनोमहामर्कटमङ्ग सिद्ध्यै ॥ ७७ ॥
drume'kṣināsākusume bhujādiśākhe vilolāṅgulijālapatre | samullasantam parimārayāntarmamomahāmarkaṭamanga siddhyai || 77 ||
On this tree whose flowers are the eyes and the nose, whose branches are the arms and other limbs, and whose leaves are the webs of restless fingers, a great monkey of the mind leaps and plays inside. Kill it completely, my friend, so that you may succeed.
इस पेड़ पर, जिसके फूल आँखें और नाक हैं, जिसकी डालियाँ भुजाएँ और बाकी अंग हैं, और जिसके पत्ते बेचैन उँगलियों के जाल हैं, मन का यह बड़ा बंदर भीतर उछल-कूद करता रहता है। हे मित्र, अपनी सिद्धि के लिए इसे पूरी तरह मार डालो।

5.50.78
अभ्युत्थितं सत्फलसंक्षयाय लसन्मुखासङ्गितडित्प्रकाशम् । वर्षन्तमासारमनर्थसार्थमान्दोलितं वासनवात्ययान्तः ॥ ७८ ॥
abhyutthitaṃ satphalasaṃkṣayāya lasanmukhāsaṅgitadiṭprakāśam | varṣantamāsāramanarthasārthamāndolitaṃ vāsanavātyayāntaḥ || 78 ||
It rises up to destroy every good result. Its face flashes with clinging streaks of lightning. It pours down a heavy rain, a whole flood of misfortune. Inside, it is tossed about by the storm wind of old desires.
यह हर अच्छे परिणाम को नष्ट करने के लिए उठ खड़ा होता है। इसके मुख पर चिपकी हुई बिजली चमकती है। यह भारी बारिश की तरह विपत्तियों का पूरा सैलाब बरसाता है। भीतर से यह पुरानी वासनाओं के तूफानी झोंकों से हिलता-डुलता रहता है।

5.50.79
संकल्पसंकल्पनवर्जनोग्रमन्त्रप्रभावाद्हृदयाम्बरस्थम् । सोत्साहमुत्सादय चित्तमेघं बृहत्फलं प्राप्य भवालमाद्यः ॥ ७९ ॥
saṃkalpasamkalpanavarjanogramantraprabhāvādhṛdayāmbarastham | sotsāhamutsādaya cittameghaṃ bṛhatphalaṃ prāpya bhavālamādyaḥ || 79 ||
With the fierce power of the mantra that means giving up every mental construct, destroy with all your zeal this cloud of the mind that hangs in the sky of your heart. Once you gain that great result, become, fully and completely, the first and highest being.
हर मानसिक कल्पना को त्याग देने वाले प्रचंड मंत्र की शक्ति से, अपने हृदय के आकाश में छाए इस मन के बादल को पूरे उत्साह से मिटा दो। यह बड़ा फल पाकर तुम पूरी तरह वह सबसे पहला, सबसे बड़ा तत्व बन जाओ।

5.50.80
ग्रन्थीकृतं कर्मभिरात्मसृष्टेर्मन्त्रैरभेद्यं ज्वलनैरदग्धम् । पीडां परामात्मनि कल्पयन्तं समस्तजात्यन्तरदीर्घदाम ॥ ८० ॥
granthīkṛtaṃ karmabhirātmasṛṣṭermantairabhedyaṃ jvalanairadagdham | pīḍāṃ parāmātmani kalpayantaṃ samastajātyantaradīrghadām || 80 ||
It is knotted by our own past deeds. No spell can break it, and no fire can burn it. It stretches long across countless different births, and it brings the self the deepest pain.
यह हमारे ही किए कर्मों से गँठा हुआ है। कोई मंत्र इसे तोड़ नहीं सकता, कोई आग इसे जला नहीं सकती। यह अनगिनत अलग-अलग जन्मों तक लंबा फैला रहता है, और यह आत्मा को गहरी पीड़ा देता है।

5.50.81
संप्रोतनिःसंख्यशरीरमालं बलादसंकल्पनमात्रशस्त्रैः । छित्त्वा स्वयं राघव चित्तपाशं यथासुखं त्वं विहरास्तशङ्कः ॥ ८१ ॥
saṃprotaniḥsaṃkhyasharīramālaṃ balādasankalpanamātraśastraiḥ | chittvā svayaṃ rāghava cittapāśaṃ yathāsukhaṃ tvaṃ viharāstashaṅkaḥ || 81 ||
Rama, cut this noose of the mind yourself. It is strung together with countless bodies like a garland. Cut it by force, using no weapon but freedom from mental thought, and then wander about happily as you please, with every doubt gone.
हे राघव, मन के इस फंदे को खुद काट डालो। यह गिनती से बाहर अनगिनत शरीरों को माला की तरह पिरोए हुए है। इसे बलपूर्वक काटो, बस एक ही हथियार से, यानी हर मानसिक कल्पना से मुक्त होकर। फिर हर शंका छोड़कर जैसे चाहो, सुख से विचरण करो।

5.50.82
फूत्कारदग्धाखिलपान्थलोकमत्यन्तदुष्प्रापपरप्रबोधम् । आशीविषं शोषितलोकखण्डं व्यात्त्यामिषोद्धूतशरीरदण्डम् ॥ ८२ ॥
phūtkāradagdhākhilapānthalokamatyantaduṣprāpaparaprabodham | āśīviṣaṃ śoṣitalokakhaṇḍaṃ vyāttyāmiṣoddhūtaśarīradaṇḍam || 82 ||
This poisonous snake burns up every traveler with just its hiss. True understanding of it is very hard to reach. It has dried up a whole part of the world, and its long body writhes as it opens its mouth wide, hungry for flesh.
यह विषैला सांप अपनी फुफकार मात्र से हर राहगीर को जला डालता है। इसे सचमुच समझ पाना बहुत कठिन है। इसने संसार के एक हिस्से को सुखा डाला है, और मांस के लिए मुँह पूरा खोले हुए इसका लंबा शरीर छटपटाता रहता है।

5.50.83
आमन्थरं देहगुहासु गुप्तं संकल्पघोराजगरं जवेन । अकामनानाममहानलेन बलेन दग्ध्वा विभवो भव त्वम् ॥ ८३ ॥
āmantharaṃ dehaguhasu guptaṃ saṃkalpaghorājagaraṃ javena | akāmanānāmamahānalena balena dagdhvā vibhavo bhava tvam || 83 ||
Quickly and forcefully burn away this terrible python of desire and thought, sluggish and hidden in the caves of the body, with the great fire called desirelessness. Then become, yourself, the truly glorious one.
शरीर की गुफाओं में छिपे, सुस्त, संकल्प के इस भयानक अजगर को अकामना नामक महान अग्नि से शीघ्र और बलपूर्वक जला डालो। फिर तुम स्वयं परम वैभवशाली बन जाओ।

5.50.84
चित्तेन चेतः शममाशु नीत्वा शुद्धेन घोरास्त्रमिवास्त्रयुक्त्या । चिराय साधो त्यज चञ्चलत्वं विमर्कटो वृक्ष इवाक्षतश्रीः ॥ ८४ ॥
cittena cetaḥ śamamāśu nītvā śuddhena ghorāstramivāstrayuktyā | cirāya sādho tyaja cañcalatvaṃ vimarkaṭo vṛkṣa ivākṣataśrīḥ || 84 ||
With a pure mind, quickly calm your restless mind, the way one skillfully wields a fearsome weapon. Good man, give up your restlessness forever, and become like a tree with no monkeys in it, its beauty unspoiled.
शुद्ध मन से अपने चंचल मन को शीघ्र शांत कर दो, जैसे कोई कुशलता से किसी भयंकर शस्त्र का प्रयोग करता है। हे साधु पुरुष, अपनी चंचलता को सदा के लिए त्याग दो, और उस पेड़ की तरह हो जाओ जिस पर कोई बंदर नहीं है, जिसकी शोभा अक्षुण्ण बनी रहती है।

5.50.85
अमलमिति च कृत्वा चेतसा वीतशङ्कमुपशमितमनोऽन्तः सर्वमादेहमेव । तृणलवलघु पश्यँल्लीलया हेयदृष्ट्या पिव विहर रमस्व प्राप्तसंसारपारः ॥ ८५ ॥
amalamiti ca kṛtvā cetasā vītaśaṅkamupaśamitamano'ntaḥ sarvamādeham eva | tṛṇalavalaghupaśyaṃllīlayā heyadṛṣṭyā piva vihara ramasva prāptasaṃsārapāraḥ || 85 ||
Know with your mind that the self alone is pure. Let your mind be calm within, free of every doubt. See everything, even your own body, as light as a blade of grass, playfully, with the eyes of someone who has let it all go. Then drink, wander, and enjoy freely, for you have crossed to the far shore of this world.
अपने मन से यह जान लो कि आत्मा ही निर्मल है। अपने मन को भीतर से शांत और हर शंका से मुक्त रखो। सब कुछ, यहाँ तक कि अपने शरीर को भी, घास के एक तिनके जैसा हल्का समझो, खेल-खेल में, उस दृष्टि से जो सब कुछ त्याग चुकी है। फिर पियो, विचरण करो, और आनंद लो, क्योंकि तुम इस संसार के पार पहुँच चुके हो।

Book 5 · Upaśama · Chapter 51
5.51.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । परिदीर्घासु तन्वीषु सुतीक्ष्णासु सितासु च । क्षुरधारोपमानासु चित्तवृत्तिषु तिष्ठ मा ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | paridīrghāsu tanvīṣu sutīkṣṇāsu sitāsu ca | kṣuradhāropamānāsu cittavṛttiṣu tiṣṭha mā || 1 ||
Sri Vasishtha said: Do not dwell in thoughts that are long, thin, very sharp and bright, like the edge of a razor.
श्री वसिष्ठ ने कहा: उन विचारों में मत टिको जो लंबे, पतले, बहुत तेज़ और चमकीले हैं, बिलकुल छुरे की धार जैसे।

5.51.2
कालेन महता क्षेत्रे जातेयं बुद्धिवल्लरी । वृद्धिं विवेकसेकेन नय तां नयकोविद ॥ २ ॥
kālena mahatā kṣetre jāteyaṃ buddhivallarī | vṛddhiṃ vivekasekena naya tāṃ nayakovida || 2 ||
This creeper of understanding has grown, over a long time, in this field. Water it with discernment and make it grow taller, you who know the right way.
समझ की यह बेल लंबे समय में इस खेत में उगी है। इसे विवेक के पानी से सींचो और इसे और बढ़ने दो, तुम जो सही राह जानते हो।

5.51.3
यावन्म्लायति नो कायलतिका कालभास्वता । भूतलेऽपतितां तावदेनामुद्धृत्य धारय ॥ ३ ॥
yāvanmlāyati no kāyalatikā kālabhāsvatā | bhūtale'patitāṃ tāvadenāmuddhṛtya dhāraya || 3 ||
Before the sun of time withers this creeper that is your body, before it falls to the ground, lift it up and hold it.
इससे पहले कि समय का सूरज तुम्हारे शरीर की इस बेल को सुखा दे, इससे पहले कि यह ज़मीन पर गिरे, इसे उठाओ और सहारा दो।

5.51.4
मद्वाक्यार्थैकतत्त्वज्ञ मद्वाक्यार्थैकभावनात् । सुखमाप्नोषि सर्पारिर्यथाभ्ररवभावनात् ॥ ४ ॥
madvākyārthaiakatattvajña madvākyārthaiakabhāvanāt | sukhamāpnoṣi sarpāriryathābhraravabhāvanāt || 4 ||
You know the one truth that is the meaning of my words. By dwelling only on the meaning of my words, you will find happiness, just as the peacock, the killer of snakes, finds joy at the sound of thunder.
तुम मेरे शब्दों के अर्थ में छिपे उस एक सत्य को जानते हो। मेरे शब्दों के अर्थ पर ही मन लगाने से तुम्हें सुख मिलेगा, ठीक जैसे मोर, जो साँपों को मारता है, बादलों की गरज सुनकर आनंदित होता है।

5.51.5
उद्दालकवदालूनं विशीर्णं भूतपञ्चकम् । कृत्वा कृत्वा धिया धीरधीरयान्तर्विचारय ॥ ५ ॥
uddālakavadālūnaṃ viśīrṇaṃ bhūtapañcakam | kṛtvā kṛtvā dhiyā dhīradhīrayāntarvicāraya || 5 ||
Cut apart and scatter the five elements again and again with your mind, as Uddalaka did, and quietly look within, calmly and steadily.
उद्दालक की तरह पाँचों तत्वों को बार-बार अपनी बुद्धि से काटो और बिखेरो, और शांति से, धीरज के साथ भीतर देखो।

5.51.6
श्रीराम उवाच । केन क्रमेण भगवन्मुनिनोद्दालकेन तत् । भूतपञ्चकमालूनं कृत्वान्तः प्रविचारितम् ॥ ६ ॥
śrīrāma uvāca | kena krameṇa bhagavanmuninoddālakena tat | bhūtapañcakamālūnaṃ kṛtvāntaḥ pravicāritam || 6 ||
Sri Rama said: Lord, by what method did the sage Uddalaka cut apart the five elements and look at them closely within himself?
श्री राम ने कहा: हे भगवन्, ऋषि उद्दालक ने किस तरीके से पाँचों तत्वों को काटकर उन्हें अपने भीतर गहराई से देखा?

5.51.7
श्रीवसिष्ठ उवाच । श्रृणु राम यथापूर्वं भूतवृन्दविचारणात् । उद्दालकेन संप्राप्ता परमा दृष्टिरक्षता ॥ ७ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | śṛṇu rāma yathāpūrvaṃ bhūtavṛndavicāraṇāt | uddālakena saṃprāptā paramā dṛṣṭirakṣatā || 7 ||
Sri Vasishtha said: Listen, Rama, to how, long ago, Uddalaka gained the highest, unbroken insight by examining the collection of elements.
श्री वसिष्ठ ने कहा: सुनो राम, कैसे बहुत पहले उद्दालक ने तत्वों के समूह की जाँच करके सबसे ऊँची, अटूट समझ पाई।

5.51.8
जगज्जीर्णगृहस्यास्य कोणे कस्मिंश्चिदातते । भूमेरनिलदिग्नाम्नि भूभृद्भाण्डसमाकुले ॥ ८ ॥
jagajjīrṇagṛhasyāsya koṇe kasmiṃścidātate | bhūmeraniladignāmni bhūbhṛdbhāṇḍasamākule || 8 ||
In a certain broad corner of this old house that is the world lies a region of the earth called the direction of the wind, crowded with many mountains.
इस जगत रूपी पुराने घर के किसी एक बड़े कोने में धरती का वह हिस्सा है जिसे हवा की दिशा कहा जाता है, जो कई पहाड़ों से भरा है।

5.51.9
गन्धमादनशैलेन्द्रनाम्नि काचित्किल स्थली । विद्यते कीर्णकुसुमा द्रुमकर्पूरकेसरा ॥ ९ ॥
gandhamādanaśailendranāmni kācitkila sthalī | vidyate kīrṇakusumā drumakarpūrakesarā || 9 ||
There is indeed a place named Gandhamadana, the king of mountains. It is covered with flowers, and its camphor trees are full of fragrant blossoms.
वहीं सचमुच गंधमादन नाम की जगह है, जो पहाड़ों का राजा है। वह फूलों से ढकी है, और उसके कपूर के पेड़ खुशबूदार फूलों से भरे हैं।

5.51.10
विचित्रवर्णविहगा नानावल्लीविलासिनी । वनेचरव्याप्ततटी पुष्पकेसरभासिनी ॥ १० ॥
vicitravarṇavihagā nānāvallīvilāsinī | vanecaravyāptataṭī puṣpakesarabhāsinī || 10 ||
It has birds of many colours, and is lovely with all kinds of vines. Wild forest creatures fill its slopes, and it shines with the pollen of flowers.
वहाँ कई रंगों के पक्षी हैं, और तरह-तरह की बेलों से वह सुंदर लगता है। जंगली जानवर उसकी ढलानों पर भरे हैं, और वह फूलों के पराग से चमकता है।

5.51.11
क्वचित्स्फीतमहारत्ना क्वचिल्लोलाम्बुजोत्पला । क्वचिन्नीहारकबरी सरसीदर्पणा क्वचित् ॥ ११ ॥
kvacitsphītamahāratnā kvacillolāmbujotpalā | kvacinnīhārakabarī sarasīdarpaṇā kvacit || 11 ||
In one part it is rich with great jewels, in another its lotuses and blue lotuses sway in the water, in another it is streaked with mist, and in another its lakes are like mirrors.
कहीं वह बड़े-बड़े रत्नों से भरा है, कहीं उसके कमल और नीले कमल पानी में हिलते हैं, कहीं वह कोहरे से ढका है, और कहीं उसकी झीलें आईने जैसी हैं।

5.51.12
तत्र कस्मिंश्चिदुदिते सानौ सरलपादपे । आगुल्फाकीर्णकुसुमे स्निग्धच्छायमहाद्रुमे ॥ १२ ॥
tatra kasmiṃścidudite sānau saralapādape | āgulphākīrṇakusume snigdhachChāyamahādrume || 12 ||
There, on a certain hill, stood a great tree with cool, thick shade. Pine trees covered the hill, and flowers lay heaped up to the ankle.
वहाँ एक पहाड़ी पर घने और ठंडे छाँव वाला एक बड़ा पेड़ खड़ा था। पहाड़ी देवदार के पेड़ों से भरी थी और वहाँ टखनों तक फूल बिछे थे।

5.51.13
उद्दालको नाम मुनिर्मौनी मानी महामतिः । अप्राप्तयौवनः पूर्वमुवासोद्दामतापसः ॥ १३ ॥
uddālako nāma munirmauṇī mānī mahāmatiḥ | aprāptayauvanaḥ pūrvamuvāsodddāmatāpasaḥ || 13 ||
A sage named Uddalaka lived there. He was silent, dignified, and of great wisdom. In earlier days, before he had come of age, he practiced fierce austerities.
उद्दालक नाम का एक ऋषि वहाँ रहता था। वह चुप रहने वाला, आत्मसम्मानी और बड़ी बुद्धि वाला था। पहले, जवानी आने से पहले ही, वह कठोर तप करता था।

5.51.14
प्रथमं तु बभूवासावल्पप्रज्ञो विचारवान् । अप्राप्तपदविश्रान्तिरप्रबुद्धः शुभाशयः ॥ १४ ॥
prathamaṃ tu babhūvāsāvalpaprajño vicāravān | aprāptapadaviśrāntiraprabuddhaḥ śubhāśayaḥ || 14 ||
At first he had little understanding, though he was thoughtful. He had not yet found the resting place of truth, and had not yet awakened, but his heart was good.
शुरू में उसकी समझ कम थी, हालाँकि वह सोच-विचार करता था। उसे अभी सच्चाई का ठिकाना नहीं मिला था, और वह अभी जागा नहीं था, लेकिन उसका मन अच्छा था।

5.51.15
ततः क्रमेण तपसा शास्त्रार्थनियमैः क्रमैः । विवेक आजगामैनं नवर्तुरिव भूतलम् ॥ १५ ॥
tataḥ krameṇa tapasā śāstrārthaniyamaiḥ kramaiḥ | viveka ājagāmainaṃ navarturiva bhūtalam || 15 ||
Then, step by step, through austerity and through following the rules and meaning of the scriptures, discernment came to him, the way a new season comes to the earth.
फिर, धीरे-धीरे, तप से और शास्त्रों के अर्थ और नियमों का पालन करने से, उसमें विवेक आया, जैसे धरती पर एक नया मौसम आता है।

5.51.16
अथेमं चिन्तयामास संसारामयभीरुधीः । एकान्त एव निवसन्कदाचित्कान्तमानसः ॥ १६ ॥
athemaṃ cintayāmāsa saṃsārāmayabhīrudhīḥ | ekānta eva nivasankadācitkāntamānasaḥ || 16 ||
Then one day, living alone, his mind afraid of the sickness that is worldly life, his heart serene, he began to think:
फिर एक दिन, अकेले रहते हुए, उसका मन सांसारिक जीवन की बीमारी से डरा हुआ था, और उसका हृदय शांत था, तब वह सोचने लगा:

5.51.17
किं तत्प्राप्यं प्रधानं स्याद्यद्विश्रान्तौ न शोच्यते । यत्प्राप्य जन्मना भूयः संबन्धो नोपजायते ॥ १७ ॥
kiṃ tatprāpyaṃ pradhānaṃ syādyadvicrāntau na śocyate | yatprāpya janmanā bhūyaḥ saṃbandho nopajāyate || 17 ||
What is that one great thing to gain, which once found leaves nothing to grieve over, which once gained means no more connection with being born again?
वह कौन सी सबसे बड़ी चीज़ है जिसे पाना है, जिसे पाकर फिर कोई दुख नहीं रहता, और जिसे पाकर फिर से जन्म लेने का नाता नहीं रहता?

5.51.18
कदाहं त्यक्तमनने पदे परमपावने । चिरं विश्रान्तिमेष्यामि मेरुश्रृङ्ग इवाम्बुदः ॥ १८ ॥
kadāhaṃ tyaktamanane pade parmapāvane | ciraṃ viśrāntimeṣyāmi meruśrṛṅga ivāmbudaḥ || 18 ||
When will I reach that supremely pure state, beyond all thinking, and rest there for a long time, like a cloud resting on the peak of Mount Meru?
मैं कब उस परम पवित्र अवस्था में पहुँचूँगा, जो सारी सोच-विचार से परे है, और वहाँ लंबे समय तक टिकूँगा, जैसे कोई बादल मेरु पर्वत की चोटी पर टिका रहता है?

5.51.19
कदा शममुपैष्यन्ति ममान्तर्भोगसंविदः । आलोलकल्लोलरवा ऊर्मयोऽम्बुनिधाविव ॥ १९ ॥
kadā śamamupaiṣyanti mamāntarbhogasaṃvidaḥ | ālolakallolaravā ūrmayo'mbunidhāviva || 19 ||
When will the feelings and thoughts stirring inside me become calm, the way restless, roaring waves grow still in the ocean?
मेरे भीतर उठने वाले भाव और विचार कब शांत होंगे, जैसे समुद्र में बेचैन, गरजती लहरें शांत हो जाती हैं?

5.51.20
इदं कृत्वेदमप्यन्यत्कर्तव्यमिति कल्पनाम् । कदान्तर्विहसिष्यामि पदविश्रान्तया धिया ॥ २० ॥
idaṃ kṛtvedamapyanyatkartavyamiti kalpanām | kadāntarvihasiṣyāmi padaviśrāntayā dhiyā || 20 ||
When will I, with a mind that has come to rest, laugh inside at this endless idea that says: having done this, there is still that other thing to do?
मैं कब, शांत हो चुके मन से, इस सोच पर भीतर ही भीतर हँसूँगा जो कहती रहती है: यह कर लिया, अब वह दूसरा काम भी करना है?

5.51.21
कदा विकल्पजालं मे न लगिष्यति चेतसि । स्थितमप्युज्झितासङ्गं पयः पद्मदले यथा ॥ २१ ॥
kadā vikalpajālaṃ me na lagiṣyati cetasi | sthitamapyujjhitāsaṅgaṃ payaḥ padmadale yathā || 21 ||
When will the tangle of restless thoughts stop clinging to my mind, staying near it, yet not sticking, the way water sits on a lotus leaf without wetting it?
मेरे मन में उलझे हुए विचारों का जाल कब चिपकना बंद करेगा, मन के पास रहकर भी न चिपके, जैसे पानी कमल के पत्ते पर बिना भिगोए टिका रहता है?

5.51.22
कदा बहुलकल्लोलां नावा परमया धिया । परितीर्णो भविष्यामि मत्तां तृष्णातरङ्गिणीम् ॥ २२ ॥
kadā bahulakallolāṃ nāvā paramayā dhiyā | paritīrṇo bhaviṣyāmi mattāṃ tṛṣṇātaraṅgiṇīm || 22 ||
When, in the boat of the highest wisdom, will I cross over the wild river of craving, with all its many waves?
मैं कब सबसे ऊँची बुद्धि की नाव में बैठकर, लालसा की उस बेचैन, लहरों से भरी नदी को पार करूँगा?

5.51.23
कदेमां जागतैर्भूतैः क्रियमाणामसन्मयीम् । क्रियामपहसिष्यामि बाललीलामिवाकुलाम् ॥ २३ ॥
kademāṃ jāgatairbhūtaiḥ kriyamāṇāmasanmayīm | kriyāmapahasiṣyāmi bālalīlāmivākulām || 23 ||
When will I laugh at all this activity done by worldly beings, unreal in its nature, as confused as a child's game?
मैं कब इस सारी क्रिया पर हँसूँगा जो सांसारिक जीव करते हैं, जो असल में झूठी है, और बच्चों के खेल जितनी उलझी हुई है?

5.51.24
कदा विकल्पपर्यस्तं मनो दोलावदोलनम् । शममेष्यति मे शान्तवातौजस इव भ्रमः ॥ २४ ॥
kadā vikalpaparyastaṃ mano dolāvadolanam | śamameṣyati me śāntavātaujas iva bhramaḥ || 24 ||
When will my mind, swinging back and forth like a swing, tossed by one notion after another, become still, the way a whirling eddy stills when the force of the wind dies down?
मेरा मन, जो झूले की तरह आगे-पीछे झूलता है और एक के बाद एक विचार से हिलता है, कब शांत होगा, जैसे हवा का ज़ोर कम होने पर भँवर शांत हो जाती है?

5.51.25
कदोदितवपुर्भासा विहसञ्जागतीर्गतीः । अन्तः संतोषमेष्यामि विराडात्मेव पूर्णधीः ॥ २५ ॥
kadoditavapurbhāsā vihasañjāgatīrgatīḥ | antaḥ saṃtoṣameṣyāmi virāḍātmeve pūrṇadhīḥ || 25 ||
When will I laugh at the ways of the world, my true light risen within me, and find contentment inside myself, my mind whole and full, like Virat, the cosmic being?
मैं कब संसार के तौर-तरीकों पर हँसूँगा, जब मेरे भीतर मेरा असली प्रकाश जाग उठेगा, और मैं अपने भीतर संतोष पाऊँगा, मेरा मन विराट पुरुष, उस सारे विश्व-रूप, की तरह पूरा और परिपूर्ण होगा?

5.51.26
अन्तः समसमाकारः सौम्यः सर्वार्थनिस्पृहः । कदोपशममेष्यामि मन्थमुक्तामृताब्धिवत् ॥ २६ ॥
antaḥ samasamākāraḥ saumyaḥ sarvārthanispṛhaḥ | kadopaśamameṣyāmi manthamuktāmṛtābdhivat || 26 ||
When, calm within, gentle, wanting nothing at all, will I come to perfect peace, like the ocean of nectar once the churning has stopped?
मैं कब, भीतर से शांत, कोमल, कुछ भी न चाहते हुए, पूरी शांति पाऊँगा, जैसे मंथन रुकने के बाद अमृत का सागर शांत हो जाता है?

5.51.27
कदेमामचलां दृश्यश्रियमाशाशतात्मिकाम् । सर्वां सुषुप्तवत्पश्यन्भविष्याम्यन्तराततः ॥ २७ ॥
kademāmacalāṃ dṛśyaśriyamāśāśatātmikām | sarvāṃ suṣuptavatpaśyanbhaviṣyāmyantarātatḥ || 27 ||
When will I see this whole unmoving glory of the visible world, made of a hundred hopes, as if it were nothing but a deep sleep, and come to be spread out within, everywhere?
जब मैं इस दिखने वाली पूरी शोभा को, जो सौ आशाओं से बनी है और भीतर से अचल है, गहरी नींद जैसा ही देखूँगा, और भीतर से हर तरफ फैला हुआ हो जाऊँगा?

5.51.28
सबाह्याभ्यन्तरं सर्व शान्तकल्पनया धिया । पश्यंश्चिन्मात्रमखिलं भावयिष्याम्यहं कदा ॥ २८ ॥
sabāhyābhyantaraṃ sarva śāntakalpanayā dhiyā | paśyaṃścinmātramakhilaṃ bhāvayiṣyāmyahaṃ kadā || 28 ||
When will I see everything, outside and inside, with a mind whose thinking has gone completely still, and feel all of it as nothing but pure consciousness?
जब मैं बाहर और भीतर की हर चीज़ को पूरी तरह शांत हो चुके मन से देखूँगा, और महसूस करूँगा कि यह सब केवल चेतना ही है?

5.51.29
कदोपशान्तचित्तात्मा चित्तामुपगतः पराम् । परमालोकमेष्यामि जात्यन्धविगमादिव ॥ २९ ॥
kadopaśāntacittātmā cittāmupagataḥ parām | paramālokameṣyāmi jātyandhavigamādiva || 29 ||
When, my mind and self grown calm, having reached that highest state, will I come to the supreme light - as someone born blind comes to sight when the blindness finally goes?
जब मेरा मन और मेरी आत्मा शांत होकर उस परम अवस्था को पा लेंगे, तब क्या मैं उस परम प्रकाश को पाऊँगा - जैसे जन्म से अंधा व्यक्ति अंधापन दूर होने पर आखिरकार रोशनी पाता है?

5.51.30
कदाभ्यासोपलभ्येन चित्प्रकाशेन चारुणा । दूरादालोकयिष्यामि तन्वीं कालकलामिमाम् ॥ ३० ॥
kadābhyāsopalabhyena citprakāśena cāruṇā | dūrādālokayiṣyāmi tanvīṃ kālakalāmimām || 30 ||
When, by the beautiful light of consciousness that practice alone brings, will I see, from far away, this slender sliver of time?
जब अभ्यास से मिलने वाले चेतना के सुंदर प्रकाश से, मैं समय के इस पतले से टुकड़े को दूर से देख पाऊँगा?

5.51.32
कदाशाकौशिकीकीर्णा जाड्यजीर्णहृदम्बुजा । क्षयमेष्यति कृष्णेयं कदा मे दोषयामिनी ॥ ३२ ॥
kadāśākauśikīkīrṇā jāḍyajīrṇahṛdambujā | kṣayameṣyati kṛṣṇeyaṃ kadā me doṣayāminī || 32 ||
When will this dark night of my faults come to an end - the night filled with owls of desire, that has withered the lotus of my heart with dullness?
मेरे दोषों की यह काली रात, जो इच्छाओं के उल्लुओं से भरी है और जिसने जड़ता से मेरे हृदय-कमल को मुरझा दिया है, कब समाप्त होगी?

5.51.33
ईहितानीहितैर्मुक्तो हेयोपादेयवर्जितः । कदान्तस्तोषमेष्यामि स्वप्रकाशपदे स्थितः ॥ ३३ ॥
īhitānīhitairmukto heyaopādeyavarjitaḥ | kadāntastoṣameṣyāmi svaprakāśapade sthitaḥ || 33 ||
When, free from wanting things and not wanting things, done with what to take and what to leave, standing in the place of my own self-shining light, will I feel content within?
जब मैं चाहने और न चाहने दोनों से मुक्त हो जाऊँगा, क्या लेना है और क्या छोड़ना है इस सबसे भी मुक्त हो जाऊँगा, और अपने ही स्वयं-प्रकाशित रूप में टिककर भीतर से संतोष पाऊँगा?

5.51.34
कदा मे मानमातङ्गः स्वाभिमानमहामदः । सत्त्वावबोधहरिणा हतो नाशमुपैष्यति ॥ ३४ ॥
kadā me mānamātaṅgaḥ svābhimānamahāmadaḥ | sattvāvabodhahariṇā hato nāśamupaiṣyati || 34 ||
When will the elephant of my pride, drunk with the great intoxication of self-conceit, be struck down by the lion of true understanding, and go to its end?
मेरे अभिमान का हाथी, जो अपने घमंड के बड़े नशे में डूबा है, कब सच्चे बोध के सिंह से मारा जाकर नष्ट होगा?

5.51.35
निरंशध्यानविश्रान्तेर्मूकस्य मम मूर्धनि । कदा तार्णं करिष्यन्ति कुलायं वनघूर्णिकाः ॥ ३५ ॥
niraṃśadhyānaviśrānter mūkasya mama mūrdhani | kadā tārṇaṃ kariṣyanti kulāyaṃ vanaghūrṇikāḥ || 35 ||
When will forest birds build a nest of grass on my head, since I sit silent, resting in meditation that never breaks?
जब मैं चुपचाप, बिना टूटे ध्यान में टिका बैठा रहूँगा, तब जंगल के पक्षी मेरे सिर पर घास का घोंसला कब बनाएँगे?

5.51.36
कदा निःशङ्कमुरसि ध्यानधीरधियः खगाः । मम विश्रान्तिमेष्यन्ति शैलस्थाण्वचलस्थितेः ॥ ३६ ॥
kadā niḥśaṅkamurasi dhyānadhīradhiyaḥ khagāḥ | mama viśrāntimeṣyanti śailasthāṇvacalasthiteḥ || 36 ||
When will birds, without any fear, come to rest on my chest, since I sit unmoving like a mountain or a tree-stump, my mind steady in meditation?
जब मैं पहाड़ या ठूँठ की तरह अचल बैठा रहूँगा और मेरा मन ध्यान में स्थिर रहेगा, तब पक्षी बिना किसी डर के मेरी छाती पर आकर कब बैठेंगे?

5.51.37
तृष्णाकरञ्जजटिलां जन्मजर्जरगुल्मिकाम् । संसारारण्यसरसीं त्यक्त्वा यास्याम्यहं कदा ॥ ३७ ॥
tṛṣṇākarañjajaṭilāṃ janmajarjaragulmikām | saṃsārāraṇyasarasīṃ tyaktvā yāsyāmyahaṃ kadā || 37 ||
When will I leave this pool in the forest of the world - choked with the thorny trees of craving, its bushes worn out by birth after birth - and go on?
तृष्णा के कँटीले पेड़ों से उलझा और जन्म-जन्म से जर्जर झाड़ियों वाला यह संसार-रूपी जंगल का तालाब, मैं कब छोड़कर आगे बढ़ूँगा?

5.51.38
इति चिन्तापरवशो वन उद्दालको द्विजः । पुनः पुनस्तूपविशन्ध्यानाभ्यासं चकार ह ॥ ३८ ॥
iti cintāparavaśo vana uddālako dvijaḥ | punaḥ punastūpaviśandhyānābhyāsaṃ cakāra ha || 38 ||
Thinking these thoughts, Uddalaka the brahmin, overcome by worry, sat down again and again in the forest and practiced meditation.
ऐसा सोचते हुए, चिंता से भरा हुआ ब्राह्मण उद्दालक जंगल में बार-बार बैठकर ध्यान का अभ्यास करता रहा।

5.51.39
विषयैर्नीयमाने तु चित्ते मर्कटचञ्चले । न स लेभे समाधानप्रतिष्ठां प्रीतिदायिनीम् ॥ ३९ ॥
viṣayairnīyamāne tu citta markaṭacañcale | na sa lebhe samādhānapratiṣṭhāṃ prītidāyinīm || 39 ||
But since his mind, restless as a monkey, was carried away by the objects of the senses, he did not find the joy-giving steadiness of concentration.
पर उसका मन बंदर की तरह चंचल होकर विषयों में बहता रहा, इसलिए उसे आनंद देने वाली स्थिर एकाग्रता नहीं मिली।

5.51.40
कदाचिद्बाह्यसंस्पर्शपरित्यागादनन्तरम् । तस्यागच्छच्चित्तकपिः प्रोद्वेगं सत्त्वसंस्थितौ ॥ ४० ॥
kadācibāhyasaṃsparśaparityāgādanantaram | tasyāgacchacittakapiḥ prodvegaṃ sattvasaṃsthitau || 40 ||
Sometimes, right after he had let go of contact with things outside, the monkey of his mind would grow restless even while resting in that calm state.
कभी-कभी बाहरी चीज़ों का संपर्क छोड़ने के तुरंत बाद भी, उस शांत अवस्था में टिके रहते हुए उसका मन-रूपी बंदर बेचैन हो जाता था।

5.51.41
कदाचिदान्तरान् स्पर्शान्परित्यज्य मनःकपिः । लोलत्वात्तस्य संयातो विषयं विषदग्धवत् ॥ ४१ ॥
kadācidaāntarān sparśānparityajya manaḥkapiḥ | lolatvāttasya saṃyāto viṣayaṃ viṣadagdhavat || 41 ||
Sometimes, letting go of inner touches too, the monkey of his mind, out of its own restlessness, ran to the objects of the senses - like someone burned by poison.
कभी-कभी भीतर के स्पर्शों को भी छोड़कर, उसका मन-रूपी बंदर अपनी चंचलता के कारण विषयों की ओर भाग जाता था - जैसे कोई विष से जला हुआ व्यक्ति भागता है।

5.51.42
कदाचिदुदितार्काभं तेजो दृष्ट्वान्तरे मनः । विषयोन्मुखतां यातं तस्य तामरसेक्षण ॥ ४२ ॥
kadāciduditārkābhaṃ tejo dṛṣṭvāntare manaḥ | viṣayonmukhatāṃ yātaṃ tasya tāmarasekṣaṇa || 42 ||
Sometimes, O lotus-eyed one, after seeing within a light like the rising sun, his mind would still turn again toward the senses.
हे कमल-नयन, कभी-कभी भीतर उगते सूरज जैसा प्रकाश देखने के बाद भी, उसका मन फिर विषयों की ओर मुड़ जाता था।

5.51.43
आन्तरान्ध्यतमस्त्यागं कृत्वा विषयलम्पटम् । तस्योड्डीय मनो याति कदाचित्त्रस्तपक्षिवत् ॥ ४३ ॥
āntarāndhyatamastyāgaṃ kṛtvā viṣayalampaṭam | tasyoḍḍīya mano yāti kadācitttrastapakṣivat || 43 ||
Sometimes, having cast off the inner darkness of blindness, his mind, greedy for the objects of the senses, would fly off - like a frightened bird.
कभी-कभी भीतर के अंधेपन के अंधकार को छोड़ने के बाद भी, विषयों का लालची उसका मन उड़ जाता था - जैसे कोई डरा हुआ पक्षी उड़ जाता है।

5.51.44
बाह्यानाभ्यन्तरान्स्पर्शांस्त्यक्त्वा निद्रां च तन्मनः । तमस्तेजोन्तिके लेभे कदाचिच्छाश्वतीं स्थितिम् ॥ ४४ ॥
bāhyānābhyantarānsparśāṃstyaktvā nidrāṃ ca tanmanaḥ | tamastejonantike lebhe kadāciścchāśvatīṃ sthitim || 44 ||
Sometimes, having given up contact with things outside and inside, and sleep as well, that mind of his would find a lasting stillness there, between darkness and light.
कभी-कभी बाहर और भीतर के सभी स्पर्श छोड़कर, और नींद भी छोड़कर, उसका वह मन अंधकार और प्रकाश के बीच उस स्थान पर एक स्थायी स्थिरता पा लेता था।

5.51.45
इति पर्याकुलस्यान्तः स खलु ध्यानवृत्तिषु । दरीष्वन्वहमुग्रासु वातमग्न इव द्रुमः ॥ ४५ ॥
iti paryākulasyaantḥ sa khalu dhyānavṛttiṣu | darīṣvanvahamugrāsu vātamagna iva drumḥ || 45 ||
Caught up in confusion like this, he stayed on in the movements of meditation, day after day, in the harsh mountain caves - like a tree caught in a storm wind.
इस तरह उलझा हुआ, वह दिन-प्रतिदिन कठोर पहाड़ी गुफाओं में ध्यान की उथल-पुथल में बना रहा - जैसे कोई पेड़ आँधी में फँसा हो।

5.51.46
अतिष्ठद्ध्यानसंरूढमननः संकटे यथा । दोलायितवपुस्तुच्छतृष्णातीरतरङ्गकैः ॥ ४६ ॥
atiṣṭhaddhyānasaṃrūḍhamananaḥ saṃkaṭe yathā | dolāyitavapustucchatṛṣṇātīrataraṅgakaiḥ || 46 ||
He stayed there, his thinking fixed deep in meditation as if hemmed in, his body swaying under the small waves on the shore of his own petty craving.
वह वहीं टिका रहा, उसका मन गहरे ध्यान में जमा हुआ था, मानो घिरा हुआ हो, और उसका शरीर अपनी तुच्छ तृष्णा के किनारे की छोटी लहरों से हिलता रहा।

5.51.47
अथ पर्याकुलमना विजहार मुनिर्गिरौ । प्रत्यहं दिवसाधीशो महामेराविवैककः ॥ ४७ ॥
atha paryākulamanā vijahāra munirgirau | pratyahaṃ divasādhīśo mahāmerāvivaikakaḥ || 47 ||
Then, his mind troubled, the sage wandered on the mountain day after day, alone - like the sun, the lord of the day, alone on the great mountain Meru.
फिर, मन में व्याकुल होकर, वह मुनि रोज़ पहाड़ पर अकेला घूमता रहा - जैसे दिन का स्वामी सूर्य महान मेरु पर्वत पर अकेला घूमता है।

5.51.48
समस्तभूतदुष्प्रापामेकदा प्राप कन्दराम् । संशान्तसर्वसंचारां मुनिर्मोक्षदशामिव ॥ ४८ ॥
samastabhūtaduṣprāpāmekadā prāpa kandarām | saṃśāntasarvasaṃcārāṃ munirmokṣadaśāmiva || 48 ||
One day the sage reached a mountain cave that no creature at all could reach - a cave where all movement had gone completely still, like the state of liberation itself.
एक दिन वह मुनि एक ऐसी पहाड़ी गुफा में पहुँचा, जहाँ कोई भी प्राणी नहीं पहुँच सकता था - एक ऐसी गुफा जहाँ हर हलचल पूरी तरह शांत हो चुकी थी, जैसे मोक्ष की अवस्था हो।

5.51.49
अपर्याकुलितां वातैरप्राप्तमृगपक्षिणीम् । अदृष्टां देवगन्धर्वैः परमाकाशशोभनाम् ॥ ४९ ॥
aparyākulitāṃ vātairaprāptamṛgapakṣiṇīm | adṛṣṭāṃ devagandharvaiḥ paramākāśaśobhanām || 49 ||
That cave was undisturbed by winds, unreached by any deer or bird, unseen even by gods or gandharvas, and beautiful with the high open sky above it.
वह गुफा हवाओं से अछूती थी, किसी हिरण या पक्षी की पहुँच से बाहर थी, देवताओं और गंधर्वों ने भी उसे नहीं देखा था, और ऊपर के विशाल खुले आकाश से सुंदर लगती थी।

5.51.50
पुष्पप्रकरसंछन्नां मृदुशाद्वलकोमलाम् । ज्योतीरसाश्मसंप्रोतैः कृतां मरकतैरिव ॥ ५० ॥
puṣpaprakarasaṃchannāṃ mṛduśādvalakomalām | jyotīrasāśmasaṃprotairmarakatairiva || 50 ||
It was covered over with heaps of flowers, soft with tender grass, looking as if it were built out of emeralds set with glowing gems.
वह फूलों के ढेरों से ढकी थी, कोमल घास से मुलायम थी, और ऐसी लगती थी मानो चमकते रत्नों से जड़े पन्नों से बनाई गई हो।

5.51.51
सुस्निग्धशीतलच्छायां प्रकटां रत्नदीपकैः । सुगुप्तां वनदेवीनामन्तःपुरकुटीमिव ॥ ५१ ॥
susnigdhaśītalacchāyāṃ prakaṭāṃ ratnadīpakaiḥ | suguptāṃ vanadevīnāmantaḥpurakuṭīmiva || 51 ||
Its shade was cool and gentle, lit up by jewels that shone like lamps, and it was as well hidden as the private inner chamber of forest goddesses.
उसकी छाया ठंडी और कोमल थी, वहाँ रत्न दीयों की तरह चमक रहे थे, और वह उतनी ही छिपी हुई थी जितना वन-देवियों का भीतरी निजी कक्ष होता है।

5.51.52
कुलम्बनाहिमालोकां नात्युष्णां नातिशीतलाम् । शारदस्योदितार्कस्य हेमगौरीं प्रभामिव ॥ ५२ ॥
kulambanāhimālokāṃ nātyuṣṇāṃ nātiśītalām | śāradasyoditārkasya hemagauraṃ prabhāmiva || 52 ||
It was like a bank of water that never turned to ice, neither too hot nor too cold, like the pale golden light of the autumn sun just after it has risen.
वह ऐसी लगती थी जैसे कोई जलाशय का किनारा हो जो कभी बर्फ़ नहीं बनता, न बहुत गर्म, न बहुत ठंडी - जैसे शरद ऋतु के अभी उगे सूरज की सुनहरी-पीली रोशनी।

5.51.53
बालालोकपरिम्लानां कोमलाशब्दमारुताम् । मञ्जरीजटिलोपेतां बालां मालावतीमिव ॥ ५३ ॥
bālālokaparimlānāṃ komalāśabdamārutām | mañjarījaṭilopetāṃ bālāṃ mālāvatīmiva || 53 ||
It was gently dimmed by the young morning light, its breeze soft and hushed, covered with tangled clusters of blossoms - like a young girl wearing a garland.
वह सुबह की नई हल्की रोशनी से हल्की धुंधली थी, उसकी हवा कोमल और शांत थी, और वह गुच्छों में उलझी कलियों से ढकी थी - जैसे कोई युवा लड़की माला पहने हो।

5.51.54
उपशमपदवीमिवानुरूपां कमलजविश्रमणाय योग्यरूपाम् । कुसुमनिकरकोमलाभिरामां सरसिजकोटरकोमलां समन्तात् ॥ ५४ ॥
upaśamapadavīmivānurūpāṃ kamalajaviśramaṇāya yogyarūpām | kusumanikarakomalābhirāmāṃ sarasijakoṭarakomalāṃ samantāt || 54 ||
It fit, like the very path to peace; it was shaped just right for Brahma, the lotus-born, to rest in; it was lovely and soft with heaps of flowers, soft all around like the inside of a lotus.
वह मानो शांति के मार्ग जैसी उपयुक्त थी; वह ठीक वैसी बनी थी कि कमल से जन्मे ब्रह्मा भी उसमें विश्राम कर सकें; वह फूलों के ढेरों से सुंदर और कोमल थी, और चारों ओर से कमल के भीतरी भाग जैसी मुलायम थी।

Book 5 · Upaśama · Chapter 52
5.52.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । स तां विवेश धर्मात्मा गन्धमादनकन्दराम् । चित्रभ्रमणसंप्राप्तामलिः पद्मकुटीमिव ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | sa tāṃ viveśa dharmātmā gandhamādanakandarām | citrabhramaṇasaṃprāptāmalipadmakuṭīmiva || 1 ||
Sri Vasishtha said: he, the righteous man, entered that mountain cave of Gandhamadana, reached only after long wandering, as a bee reaches a bower of lotuses after wandering the same way.
श्री वसिष्ठ ने कहा: वह धर्मात्मा पुरुष गन्धमादन पर्वत की उस गुफा में गया, जो बहुत भटकने के बाद ही मिलती थी, जैसे एक भौंरा बहुत भटकने के बाद कमल की कुटिया तक पहुँचता है।

5.52.2
समाधानोन्मुखतया प्रविशन्स व्यराजत । सर्गव्यापारविरतावात्मपुर्यामिवाब्जजः ॥ २ ॥
samādhānonmukhatayā praviśans vyarājata | sargavyāpāraviratāvātmapuryāmivābjajaḥ || 2 ||
Entering with his mind turned toward deep meditation, he shone brightly, like Brahma, born from the lotus, entering his own city when the work of creation had come to rest.
गहरे ध्यान की ओर मन लगाकर भीतर जाते हुए वह चमक उठा, जैसे कमल से जन्मे ब्रह्मा सृष्टि का काम रुक जाने पर अपनी ही नगरी में प्रवेश करते हैं।

5.52.3
चकारासनमम्लानैः पत्रैरन्तस्वगुच्छकम् । मृदुमेघविधिर्वृन्दमम्भोदमिव तत्र सः ॥ ३ ॥
cakārāsanamamlānaiḥ patrairantasvaguccchakam | mṛdumeghavidhirvṛndamambhodamiva tatra saḥ || 3 ||
There, with fresh, unwithered leaves, he made himself a seat, thick with its own gathered heap, like soft clouds gathering together into a mass.
वहाँ उसने ताज़ी, बिना मुरझाई पत्तियों से अपने लिए एक आसन बनाया, जो घनी तरह से इकट्ठा किया गया था, जैसे कोमल बादल इकट्ठे होकर एक घना समूह बन जाते हैं।

5.52.4
स तत्प्रस्तारयामास पृष्ठे चारु मृगाजिनम् । नीलरत्नतटे मेरुस्तारासारमिवाम्बरम् ॥ ४ ॥
sa tatprastārayāmāsa pṛṣṭhe cāru mṛgājinam | nīlaratnataṭe merustārāsāramivāmbaram || 4 ||
He spread a beautiful deerskin over the top of it, as Mount Meru spreads the star-filled sky over its slope of blue gems.
उसने उस आसन के ऊपर एक सुंदर मृगचर्म बिछाया, जैसे मेरु पर्वत अपने नीले रत्नों वाले ढलान पर तारों भरे आकाश को फैलाए रहता है।

5.52.5
स तत्रोपाविशद्वृत्तीश्चेतसस्तनुतां नयन् । अन्तःशुद्धवपुः श्रृङ्गे वृष्य मूक इवाम्बुदः ॥ ५ ॥
sa tatropāviśadvṛttīścetasastanutāṃ nayan | antaḥśuddhavapuḥ śṛṅge vṛṣya mūka ivāmbudaḥ || 5 ||
There he sat down, making the movements of his mind grow thin and subtle, his body pure within, like a silent cloud resting on a mountain peak after it has rained.
वहाँ वह बैठ गया, अपने मन की हलचलों को सूक्ष्म और पतला करते हुए, भीतर से शुद्ध शरीर लिए हुए, जैसे बरस चुका मौन बादल किसी पर्वत शिखर पर टिका रहता है।

5.52.6
बुद्धवत्सुदृढं बद्धपद्मासन उदङ्मुखः । पार्ष्णिभ्यां वृषणौ धृत्वा चकार ब्राह्ममञ्जलिम् ॥ ६ ॥
buddhavatsudṛḍhaṃ baddhapadmāsana udaṅmukhaḥ | pārṣṇibhyāṃ vṛṣaṇau dhṛtvā cakāra brāhmaṃjaliṃ || 6 ||
Firm and steady as one fully awake, he sat bound in the lotus posture, facing north, pressing his heels against his groin, and joined his palms in salutation to Brahman.
पूरी तरह जागे हुए व्यक्ति जैसा दृढ़ और स्थिर होकर, वह पद्मासन में बैठा, उत्तर की ओर मुख किए हुए, अपनी एड़ियाँ अपने गुह्य भाग पर टिकाकर, और उसने हाथ जोड़कर ब्रह्म को प्रणाम किया।

5.52.7
वासनाभ्यः समाहृत्य मनोमृगमुपप्लुतम् । निर्विकल्पसमाध्यर्थं चकारेमां विचारणाम् ॥ ७ ॥
vāsanābhyaḥ samāhṛtya manomṛgamupaplutam | nirvikalpasamādhyarthaṃ cakāremāṃ vicāraṇām || 7 ||
Having drawn back the deer of his mind, which had strayed under the pull of its old impressions, so as to reach thought-free absorption, he made this inquiry:
अपने मन रूपी हिरण को, जो पुराने संस्कारों के बहाव में भटक गया था, वापस खींचकर, निर्विकल्प समाधि पाने के लिए, उसने यह विचार किया:

5.52.8
अयि मूर्ख मनः कोऽर्थस्तव संसारवृत्तिभिः । धीमन्तो न निषेवन्ते पर्यन्ते दुःखदां क्रियाम् ॥ ८ ॥
ayi mūrkha manaḥ ko'rthastava saṃsāravṛttibhiḥ | dhīmanto na niṣevante paryante duḥkhadāṃ kriyām || 8 ||
Oh foolish mind, what use do you have for the habits of worldly life? Wise people do not pursue an action that brings sorrow in the end.
अरे मूर्ख मन, तुझे संसार की इन आदतों से क्या मिलता है? बुद्धिमान लोग ऐसा काम नहीं करते जो अंत में दुख ही दे।

5.52.9
अनुधावति यो भोगांस्त्यक्त्वा शमरसायनम् । संत्यज्य मन्दारवनं स याति विषजङ्गलम् ॥ ९ ॥
anudhāvati yo bhogāṃstyaktvā śamarasāyanam | saṃtyajya mandāravanaṃ sa yāti viṣajaṅgalam || 9 ||
One who chases after pleasures, giving up the elixir of peace, leaves behind a grove of heavenly mandara trees and walks into a jungle full of poison.
जो सुखों के पीछे भागता है और शांति के अमृत को छोड़ देता है, वह मन्दार वृक्षों के स्वर्गीय वन को छोड़कर विष भरे जंगल में चला जाता है।

5.52.10
यदि यासि महीरन्ध्रं ब्रह्मलोकमथापि वा । तन्न निर्वाणमायासि विनोपशमनामृतम् ॥ १० ॥
yadi yāsi mahīrandhraṃ brahmalokamathāpi vā | tanna nirvāṇamāyāsi vinopaśamanāmṛtam || 10 ||
Even if you go down into a hole in the earth, or up to the world of Brahma, you will not reach liberation without the nectar of inner peace.
चाहे तू धरती के किसी गड्ढे में जाए या ब्रह्मलोक में, शांति के अमृत के बिना तुझे मुक्ति नहीं मिलेगी।

5.52.11
आशाशतावपूर्णत्वे त्वमेवं सर्वदुःखदम् । त्यज्य याहि परं श्रेयः परमेकान्तसुन्दरम् ॥ ११ ॥
āśāśatāvapūrṇatve tvamevaṃ sarvaduḥkhadam | tyajya yāhi paraṃ śreyah paramēkāntasundaram || 11 ||
So long as hundreds of your desires remain unfulfilled, you bring nothing but sorrow. Give this up, and go toward the highest good, whose beauty stands alone above everything else.
जब तक सैकड़ों इच्छाएँ अधूरी रहती हैं, तब तक तू केवल दुख ही देता है। इसे छोड़ दे, और उस परम कल्याण की ओर चल, जिसकी सुंदरता हर चीज़ से अलग और सबसे ऊँची है।

5.52.12
इमा विचित्राः कलना भावाभावमयात्मिकाः । दुःखायैव तवोग्राय न सुखाय कदाचन ॥ १२ ॥
imā vicitrāḥ kalanā bhāvābhāvamayātmikāḥ | duḥkhāyaiva tavogrāya na sukhāya kadācana || 12 ||
These many strange notions, made up of being and not-being, exist only to bring you sharp suffering, never, ever, to bring you joy.
ये तरह-तरह की अजीब कल्पनाएँ, जो होने और न होने से बनी हैं, तुझे सिर्फ गहरा दुख देने के लिए हैं, सुख देने के लिए कभी नहीं।

5.52.13
शब्दादिकाभिरेताभिः किं मूर्ख हतवृत्तिभिः । भ्रमस्यविरतं व्यर्थं मेघे मण्डूकिका यथा ॥ १३ ॥
śabdādikābhiretābhiḥ kiṃ mūrkha hatavṛttibhiḥ | bhramasya virataṃ vyarthaṃ meghē maṇḍūkikā yathā || 13 ||
Fool, what use are these, sound and the rest, whose working only brings ruin? You wander on, endlessly and pointlessly, like a little frog in a cloud.
मूर्ख, इन सबका क्या फ़ायदा, शब्द वगैरह, जिनका काम ही बिगाड़ना है? तू बिना रुके, बेकार में भटकता रहता है, जैसे बादल में कोई छोटा मेंढक।

5.52.14
मनोमण्डूकिके व्यर्थमियन्तं कालमन्धया । भ्रमन्त्या भुवनं क्षिप्रं किं समासादितं त्वया ॥ १४ ॥
manomaṇḍūkike vyarthamiyanthaṃ kālamandhayā | bhramantyā bhuvanaṃ kṣipraṃ kiṃ samāsāditaṃ tvayā || 14 ||
O frog-mind, wandering blind through the world, pointlessly, for so long a time, what have you actually gained?
हे मेंढक जैसे मन, इतने लंबे समय तक अंधे होकर, बेकार में दुनिया में भटकते हुए, तूने आखिर क्या पाया?

5.52.15
यस्मात्किंचिदवाप्नोषि यस्मिन्वहसि निर्वृतिम् । तस्मिंश्चेतः शमे मूर्ख नानुबध्नासि किं पदम् ॥ १५ ॥
yasmātkiñcidavāpnoṣi yasminvahasi nirvṛtim | tasmiṃścetaḥ śame mūrkha nānubadhnāsi kiṃ padam || 15 ||
Mind, you fool, from that place you gain something real, in that place you find contentment, why do you not plant your foot firmly in that very peace?
मन, ओ मूर्ख, जिससे तुझे कुछ असली मिलता है, जिसमें तुझे संतोष मिलता है, उसी शांति में तू अपना पैर मज़बूती से क्यों नहीं जमाता?

5.52.16
आगत्य श्रोत्रतां मूर्ख व्यर्थोत्थानोपबृंहिताम् । धिया शब्दानुसारिण्या मृगवन्मा क्षयं व्रज ॥ १६ ॥
āgatya śrotratāṃ mūrkha vyarthotthānopabṛṃhitām | dhiyā śabdānusāriṇyā mṛgavanmā kṣayaṃ vraja || 16 ||
Fool, having become the sense of hearing, swollen with useless excitement, do not let your mind chase after sound and go to your ruin, like a deer.
मूर्ख, कान बनकर, बेकार के उत्साह से भरकर, शब्द के पीछे भागती बुद्धि से अपना नाश मत कर, जैसे हिरण करता है।

5.52.17
त्वक्तामागत्य दुःखाय स्पर्शोन्मुखतया धिया । मूर्ख मा बद्धतामेहि गजीलुब्धगजेन्द्रवत् ॥ १७ ॥
tvaktāmāgatya duḥkhāya sparśonmukhatayā dhiyā | mūrkha mā baddhatāmehi gajīlubdhagajendravat || 17 ||
Fool, having become the sense of touch, with your mind bent only on touching, do not fall into bondage that brings sorrow, like a mighty elephant trapped through his desire for a female elephant.
मूर्ख, स्पर्श बनकर, केवल छूने की ओर झुकी बुद्धि से, दुख देने वाले बंधन में मत पड़, जैसे कोई बड़ा हाथी हथिनी की चाह में फँस जाता है।

5.52.18
रसनाभावमागत्य गर्द्धेनान्ध दुरन्धसाम् । मा नाशमेहि बडिशपिण्डीलम्पटमत्स्यवत् ॥ १८ ॥
rasanābhāvamāgatya garrdhenāndha durandhasām | mā nāśamehi baḍiśapiṇḍīlampṭamatsyavat || 18 ||
Having become the sense of taste, blind with greed for bad food, do not rush to your ruin, like a fish greedy for the lump of bait on a hook.
रसना बनकर, बुरे भोजन के लालच में अंधा होकर, अपने नाश की ओर मत भाग, जैसे मछली काँटे में लगे चारे के लालच में फँस जाती है।

5.52.19
चाक्षुषीं वृत्तिमाश्रित्य प्रभारूपचयोन्मुखीम् । मा गच्छ दग्धतां मुग्ध कान्तिलुब्धपतङ्गवत् ॥ १९ ॥
cākṣuṣīṃ vṛttimāśritya prabhārūpacayonmukhīm | mā gaccha dagdhatāṃ mugdha kāntilubdhapataṅgavat || 19 ||
Deluded one, having relied on the eye's way of seeing, hungry for the brightness of shining forms, do not go up in flames, like the moth that craves the light.
हे मोहित मन, आँख के देखने के तरीके पर भरोसा करके, चमकते रूपों की चमक के लालच में, आग में मत जल, जैसे पतंगा रोशनी के लालच में जल जाता है।

5.52.20
घ्राणमार्गमुपाश्रित्य शरीराम्भोजकोटरे । गन्धोन्मुखतया बन्धं मा त्वं संश्रय भृङ्गवत् ॥ २० ॥
ghrāṇamārgamupāśritya śarīrāmbhojakoṭare | gandhonmukhatayā bandhaṃ mā tvaṃ saṃśraya bhṛṅgavat || 20 ||
Having taken the path of smell inside the lotus-hollow of the body, do not, out of craving for scent, bind yourself, like the bee trapped inside the lotus.
शरीर रूपी कमल की खोह में गंध के रास्ते पर चलकर, सुगंध के लालच में अपने आप को मत बाँध, जैसे भौंरा कमल में बंद हो जाता है।

5.52.21
कुरङ्गालिपतङ्गेभमीनास्त्वेकैकशो हताःसर्वैर्युक्तैरनर्थैस्तु व्याप्तस्याज्ञ कुतः सुखम् ॥ २१ ॥
kuraṅgālipataṅgebhamīnāstvekaikaśo hatāḥsarvairyuktairanarthaistu vyāptasyājña kutaḥ sukham || 21 ||
The deer, the bee, the moth, the elephant, and the fish are each destroyed by just one sense alone. So tell me, ignorant one, for someone caught by all these dangers together, where can happiness be found?
हिरण, भौंरा, पतंगा, हाथी और मछली, इनमें से हर एक सिर्फ एक इंद्रिय के कारण मारा जाता है। फिर बता, हे अज्ञानी, जो इन सब खतरों से एक साथ घिरा हो, उसे सुख कहाँ से मिलेगा?

5.52.22
हे चित्त वासनाजालं बन्धाय भवतोहितम्स्वात्मनः सहजः फेनस्ततः कुकृमिणा यथा ॥ २२ ॥
he citta vāsanājālaṃ bandhāya bhavatohitamsvātmanaḥ sahajaḥ phenastataḥ kukṛmiṇā yathā || 22 ||
Mind, the web of your own impressions is harmful to you and leads to bondage, just as foam, rising naturally from water itself, later breeds a lowly worm within it.
हे मन, तेरे अपने संस्कारों का जाल तेरे लिए हानिकारक है और तुझे बाँधता है, जैसे पानी से अपने आप उठा हुआ झाग बाद में उसी में एक तुच्छ कीड़ा पैदा कर देता है।

5.52.23
शरदभ्रवदागत्य शुद्धिं त्यक्तभवामयाम्यदि शाम्यसि निर्मूलं तदनन्तो जयस्तव ॥ २३ ॥
śaradabhravadāgatya śuddhiṃ tyaktabhavāmayāmyadi śāmyasi nirmūlaṃ tadananto jayastava || 23 ||
If you come to a purity like an autumn cloud, free of the sickness of worldly existence, and grow completely still down to the very root, then your victory will have no end.
अगर तू शरद ऋतु के बादल जैसी शुद्धता को पाए, संसार की बीमारी से मुक्त होकर, और जड़ से पूरी तरह शांत हो जाए, तो तेरी जीत का कोई अंत नहीं होगा।

5.52.24
क्षयोदयदशाधात्रीं पर्यन्तपरितापिनीम्जानन्नपि जगत्सृष्टिं न त्यक्ष्यसि विनङ्क्ष्यसि ॥ २४ ॥
kṣayodayadaśādhātrīṃ paryantaparitāpinīmjānannapi jagatsṛṣṭiṃ na tyakṣyasi vinaṃkṣyasi || 24 ||
Even though you know that this created world only rises and falls, and brings pain in the end, you will not let go of it, and you will be destroyed.
यह जानते हुए भी कि यह बनी हुई दुनिया बस उतार-चढ़ाव लाती है और अंत में दुख देती है, तुम इसे नहीं छोड़ोगे, और तुम नष्ट हो जाओगे।

5.52.25
करोम्यथ किमर्थं वा तवैतदनुशासनम्विचारणवतः पुंसःचित्तमस्ति हि नानघ ॥ २५ ॥
karomyatha kimarthaṃ vā tavaitadanuśāsanamvicāraṇavataḥ puṃsaścittamasti hi nānagha || 25 ||
Then why should I obey this rule of yours? For a man who has real understanding, there is no mind at all, O pure one.
फिर मैं तुम्हारा यह आदेश क्यों मानूँ? जिस आदमी को सच्ची समझ आ गई है, उसके लिए मन नाम की कोई चीज़ है ही नहीं, हे निर्मल।

5.52.26
यावदज्ञानघनता तावत्प्रघनचित्तता । यावत्प्रावृड्जलदता तावन्नीहारभूरिता ॥ २६ ॥
yāvadajñānaghanatā tāvatpraghanacittatā | yāvatprāvṛḍjaladatā tāvannīhārabhūritā || 26 ||
As long as ignorance stays thick, the mind stays thick with it; as long as the rain clouds are heavy, the fog is thick too.
जब तक अज्ञान घना रहता है, तब तक मन भी घना रहता है; जब तक बरसात के बादल घने रहते हैं, तब तक कोहरा भी घना रहता है।

5.52.27
यावदज्ञानतनुता तावच्चित्तस्य तानवम् । प्रावृट्परिक्षयो यावत्तावन्नीहारसंक्षयः ॥ २७ ॥
yāvadajñānatanutā tāvaccittasya tānavam | prāvṛṭparikṣayo yāvattāvannīhārasaṃkṣayaḥ || 27 ||
As ignorance grows thin, the mind grows thin along with it; as the rains fade, the fog fades away too.
जैसे-जैसे अज्ञान पतला होता है, वैसे-वैसे मन भी पतला होता है; जैसे बरसात घटती है, वैसे कोहरा भी मिट जाता है।

5.52.28
यावत्तानवमायातं शुद्धं चित्तं विचारतः । तावत्तत्क्षीणमेवाहं मन्ये शारदमेघवत् ॥ २८ ॥
yāvattānavamāyātaṃ śuddhaṃ cittaṃ vicārataḥ | tāvattatkṣīṇamevāhaṃ manye śāradameghavat || 28 ||
The moment the mind becomes clear through honest thinking and grows thin, I take it to be as good as gone, like a cloud in autumn.
जैसे ही सोच-विचार से मन साफ होकर पतला पड़ जाता है, मैं उसे लगभग खत्म हुआ ही मान लेता हूँ, शरद ऋतु के बादल की तरह।

5.52.29
अनुशासनमेतद्यदसतो नश्यतोऽथ वा । क्रियते तन्नभोवारिपवनाहननैः समम् ॥ २९ ॥
anuśāsanametadyadasato naśyato’tha vā | kriyate tannabhovāripavanaāhananaiḥ samam || 29 ||
To teach something that is not real and is already dying is like hitting the sky, or hitting water, or hitting the wind.
जो चीज़ झूठी है और वैसे भी मिटती जा रही है, उसे सिखाना आकाश पर, पानी पर या हवा पर वार करने जैसा है।

5.52.30
तस्मात्संक्षीयमाणत्वात्त्यजामि त्वामसन्मयम् । मौर्ख्यं परममेवाहुः परित्याज्यानुशासनम् ॥ ३० ॥
tasmātsaṃkṣīyamāṇatvāttyajāmi tvāmasanmayam | maurkhyaṃ paramamevāhuḥ parityājyānuśāsanam || 30 ||
So, since you keep wasting away, I let go of you, you who are made only of what is not real. To teach something that should just be dropped, people call that the biggest foolishness.
इसलिए, चूँकि तुम लगातार घटते जा रहे हो, मैं तुम्हें छोड़ देता हूँ, तुम जो झूठ से बने हो। जिस चीज़ को बस छोड़ ही देना है, उसे सिखाना, लोग इसे सबसे बड़ी मूर्खता कहते हैं।

5.52.31
निर्विकल्पोऽस्मि चिद्दीपो निरहंकारवासनः । त्वयाहंकारबीजेन न संबद्धोऽस्म्यसन्मय ॥ ३१ ॥
nirvikalpo'smi ciddīpo nirahaṃkāravāsanaḥ | tvayāhaṃkārabījena na saṃbaddho'smyasanmaya || 31 ||
I am free of all mental images, a lamp of pure awareness, with not even a trace of ego left in me. I am not tied to you, seed of the ego, you who are made only of what is not real.
मैं सब कल्पनाओं से मुक्त हूँ, चेतना का एक दीया हूँ, जिसमें अहंकार का कोई अंश भी नहीं बचा। हे अहंकार के बीज, तुमसे मेरा कोई नाता नहीं है, तुम जो झूठ से बने हो।

5.52.32
अयं सोऽहमिति व्यर्थं दुर्दृष्टिरवलम्बिता । त्वया मूढविनाशाय शङ्काविषविषूचिका ॥ ३२ ॥
ayaṃ so'hamiti vyarthaṃ durdṛṣṭiravalambitā | tvayā mūḍhavināśāya śaṅkāviṣaviṣūcikā || 32 ||
You have held on to this useless, false idea, 'this is that, this is me' - a cholera brought on by the poison of doubt, there to destroy the fool.
तुमने यह बेकार, झूठी सोच पकड़ रखी है कि 'यह वही है, यह मैं हूँ' - यह शंका के ज़हर से हुआ हैज़ा है, जो मूर्ख को नष्ट कर देता है।

5.52.33
अनन्तस्यात्मतत्त्वस्य तन्वीति मनसि स्थितिः । न संभवति बिल्वान्तर्वासितादन्तिनोर्यथा ॥ ३३ ॥
anantasyātmatattvasya tanvīti manasi sthitiḥ | na saṃbhavati bilvāntarvāsitādantinoryathā || 33 ||
To think that the endless truth of the Self is something small is impossible, as impossible as an elephant living inside a small wood-apple fruit.
यह सोचना कि आत्मा का अनंत सत्य कोई छोटी चीज़ है, वैसे ही असंभव है जैसे किसी छोटे-से बेल के फल के अंदर हाथी का रहना।

5.52.34
महाश्वभ्रीव गम्भीरा दुःखदा वासनाश्रिता । त्वयैषा बत चित्तेति नैनामनुसराम्यहम् ॥ ३४ ॥
mahāśvabhrīva gambhīrā duḥkhadā vāsanāśritā | tvaya eṣā bata citteti naināmanusarāmyaham || 34 ||
This thing of yours, the one they call the mind, is deep like a huge pit, gives nothing but pain, and rests on desire. I will not follow it.
तुम्हारी यह चीज़, जिसे लोग मन कहते हैं, किसी बड़े गड्ढे जितनी गहरी है, बस दुख ही देती है, और वासना पर टिकी है। मैं इसके पीछे नहीं जाऊँगा।

5.52.35
कः किलायं मुधा मोहो बालस्येवाविचारिणः । अयं सोऽहमिति भ्रान्तिस्त्वहंतापरिकल्पिता ॥ ३५ ॥
kaḥ kilāyaṃ mudhā moho bālasyevāvicāriṇaḥ | ayaṃ so'hamiti bhrāntistvahaṃtāparikalpitā || 35 ||
What is this useless delusion, like that of a child who never stops to think? This confusion, this is that, this is me, is only something the ego made up, and you built it.
यह कैसा बेकार मोह है, जैसे किसी बिना सोचे-समझे बच्चे का हो? यह वही है, यह मैं हूँ, यह भ्रम बस अहंकार की गढ़ी हुई कल्पना है, जिसे तुमने बनाया है।

5.52.36
पादाङ्गुष्ठाच्छिरो यावत्कणशः प्रविचारितम्। न लब्धोऽसावहं नाम कः स्यादहमिति स्थितः ॥ ३६ ॥
pādāṅguṣṭhācchiro yāvatkaṇaśaḥ pravicāritam| na labdho'sāvahaṃ nāma kaḥ syādahamiti sthitaḥ || 36 ||
I looked bit by bit, from the big toe up to the head, and I could not find any I there. So who is it that stands here as I?
पैर के अंगूठे से लेकर सिर तक, एक-एक हिस्से की जाँच करने पर, मुझे कहीं कोई मैं नहीं मिला। तो फिर यहाँ मैं बनकर कौन खड़ा है?

5.52.37
भरिताशेषदिक्कुञ्जं यत्स्यामेकं जगत्त्रये। संवेदनमसंवेद्यं सर्वत्रविगतात्मकम् ॥ ३७ ॥
bharitāśeṣadikkuñjaṃ yatsyāmekaṃ jagattraye| saṃvedanamasavedyaṃ sarvatravigatātmakam || 37 ||
I am the one who fills every corner of every direction, in all three worlds, an awareness that cannot itself be known as a thing, present everywhere, with no separate shape of its own.
मैं वही एक हूँ जो हर दिशा के हर कोने को, तीनों लोकों में भर देता है, ऐसी चेतना जिसे किसी वस्तु की तरह जाना नहीं जा सकता, जो हर जगह है पर जिसका अपना कोई अलग आकार नहीं है।

5.52.38
दृश्यते यस्य नेयत्ता न नाम परिकल्पना। नैकता नान्यतैवेह न महत्ता न चाणुता ॥ ३८ ॥
dṛśyate yasya neyattā na nāma parikalpanā| naikatā nānyataiveha na mahattā na cāṇutā || 38 ||
No limit can be seen in it, and no name or idea can hold it. In it there is no oneness and no difference, no bigness and no smallness.
इसकी कोई सीमा दिखाई नहीं देती, और कोई नाम या विचार इसे बाँध नहीं सकता। इसमें न एकता है, न भिन्नता, न बड़ापन है, न छोटापन।

5.52.39
वेद तत्त्वां स्वसंवेद्यमाततं दुःखकारणम्। विवेकजेन बोधेन तदिदं हन्यसे मया ॥ ३९ ॥
veda tattvāṃ svasaṃvedyamātataṃ duḥkhakāraṇam| vivekajena bodhena tadidaṃ hanyase mayā || 39 ||
Now I know you, you who are known only to yourself, spread out everywhere, and the very cause of suffering. With this understanding born of clear thinking, I am destroying you now.
अब मैं तुम्हें पहचान गया हूँ, तुम जो सिर्फ अपने आप को ही जानते हो, हर जगह फैले हुए हो, और दुख के कारण हो। सच्ची समझ से आई इस जानकारी से, अब मैं तुम्हें मिटा रहा हूँ।

5.52.40
इदं मांसमिदं रक्तमिमान्यस्थीनि देहके। इमे ते श्वासमरुतः कोऽसावहमिति स्थितः ॥ ४० ॥
idaṃ māṃsamidaṃ raktamimānyasthīni dehake| ime te śvāsamārutaḥ ko'sāvahamiti sthitaḥ || 40 ||
This is flesh, this is blood, these are the bones in this body, these are the movements of breath. So who is it that stands here as I?
यह मांस है, यह खून है, ये देह की हड्डियाँ हैं, यह साँस का आना-जाना है। तो फिर यहाँ मैं बनकर कौन खड़ा है?

5.52.41
स्पन्दो हि वातशक्तीनामवबोधो महाचितः। जरा मृतिश्च कायेऽस्मिन्कोऽसावहमिति स्थितः ॥ ४१ ॥
spando hi vātaśaktīnāmavabodho mahācitaḥ| jarā mṛtiśca kāye'smin ko'sāvahamiti sthitaḥ || 41 ||
Movement belongs to the powers of breath, and awareness belongs to the great consciousness. Old age and death belong to this body. So who is it that stands here as I?
हलचल तो साँस की शक्तियों की है, और चेतना महाचेतना की है। बुढ़ापा और मौत इस शरीर के हैं। तो फिर यहाँ मैं बनकर कौन खड़ा है?

5.52.42
मांसमन्यदसृक्चान्यदस्थीन्यन्यानि चित्त हे। बोधोऽन्यः स्पन्दनं चान्यत्कोसावहमिति स्थितः ॥ ४२ ॥
māṃsamanyadasṛk cānyadasthīnyanyāni citta he| bodho'nyaḥ spandanaṃ cānyat ko'sāvahamiti sthitaḥ || 42 ||
Flesh is one thing, blood is another, bones are yet another, mind. Awareness is one thing, and movement is another. So who is it that stands here as I?
हे मन, मांस एक चीज़ है, खून दूसरी, हड्डियाँ फिर अलग हैं। चेतना एक चीज़ है, और हलचल दूसरी। तो फिर यहाँ मैं बनकर कौन खड़ा है?

5.52.43
इदं घ्राणमियं जिह्वा त्वगियं श्रवणे इमे। इदं चक्षुरसौ स्पर्शः कोऽसावहमिति स्थितः ॥ ४३ ॥
idaṃ ghrāṇam iyaṃ jihvā tvag iyaṃ śravaṇe ime| idaṃ cakṣurasau sparśaḥ ko'sāvahamiti sthitaḥ || 43 ||
This is the nose, this is the tongue, this is the skin, these are the ears, this is the eye, that is the sense of touch. So who is it that stands here as I?
यह नाक है, यह जीभ है, यह त्वचा है, ये कान हैं, यह आँख है, वह स्पर्श है। तो फिर यहाँ मैं बनकर कौन खड़ा है?

5.52.44
यथाभूततया नाहं मनो न त्वं न वासना। आत्मा शुद्धचिदाभासः केवलोऽयं विजृम्भते ॥ ४४ ॥
yathābhūtatayā nāhaṃ mano na tvaṃ na vāsanā| ātmā śuddhacidābhāsaḥ kevalo'yaṃ vijṛmbhate || 44 ||
In truth, I am not the mind, not you, and not any desire. Only the Self is here, the pure light of awareness, shining alone.
सच तो यह है कि न मैं मन हूँ, न तुम हूँ, न कोई वासना हूँ। यहाँ बस आत्मा है, चेतना का शुद्ध प्रकाश, जो अकेला चमक रहा है।

5.52.45
अहमेवेह सर्वत्र नाहं किंचिदपीह वा। इत्येव सन्मयी दृष्टिर्नेतरो विद्यते क्रमः ॥ ४५ ॥
ahameveha sarvatra nāhaṃ kiṃcidapīha vā| ityeva sanmayī dṛṣṭirnetaro vidyate kramaḥ || 45 ||
I alone am here, everywhere, or else I am nothing at all here. This alone is the way of seeing that rests on pure being. There is no other way.
यहाँ हर जगह बस मैं ही मैं हूँ, या फिर यहाँ मैं कुछ भी नहीं हूँ। यही वह दृष्टि है जो शुद्ध सत्य पर टिकी है। इसके अलावा और कोई तरीका नहीं है।

5.52.46
चिरमज्ञानधूर्तेन पोथितोऽस्मि त्वहंतया । वृकेण दृप्तेनाटव्यां लब्धेन पशुपोतकः ॥ ४६ ॥
ciramajñānadhūrtena pothito'smi tvahaṃtayā | vṛkeṇa dṛptenāṭavyāṃ labdhena paśupotakaḥ || 46 ||
For a long time I have been beaten down by the trickster called ignorance, working through you, my ego, like a young animal caught in the forest by a fierce wolf.
मैं बहुत समय से अज्ञान नाम के ठग के हाथों पिटता रहा हूँ, जो तुम्हारे, मेरे अहंकार के, ज़रिए काम करता रहा है, जैसे जंगल में किसी क्रूर भेड़िये के हाथ लगा कोई मासूम पशु-बच्चा।

5.52.47
दिष्ट्येदानीं परिज्ञातो मयैवाज्ञानतस्करः । पुनर्न संश्रयाम्येनं स्वरूपार्थापहारिणम् ॥ ४७ ॥
diṣṭyedānīṃ parijñāto mayaivājñānataskaraḥ | punarna saṃśrayāmyenaṃ svarūpārthāpahāriṇam || 47 ||
Luckily, I have now recognized the thief called ignorance. I will never turn to him again, the one who steals away the wealth of my own true nature.
अच्छा हुआ, अब मैंने अज्ञान नाम के इस चोर को पहचान लिया है। मैं दोबारा कभी इसकी शरण नहीं लूँगा, यह वह है जो मेरे असली स्वरूप की दौलत चुरा लेता है।

5.52.48
निर्दुःखो दुःखयोग्यस्य नाहं तस्य न चैष मे । कश्चिद्भवति शैलस्य तत्स्थ एव यथाम्बुदः ॥ ४८ ॥
nirduḥkho duḥkhayogyasya nāhaṃ tasya na caiṣa me | kaścidbhavati śailasya tatstha eva yathāmbudaḥ || 48 ||
I have no sorrow at all. I do not belong to that which is fit for sorrow, and it does not belong to me - just as a cloud resting on a mountain is nothing to the mountain.
मुझे कोई दुख नहीं है। जो चीज़ दुख के लायक है, न तो मैं उसका हूं, न वह मेरी है - जैसे पहाड़ पर टिका हुआ बादल पहाड़ का कुछ नहीं होता।

5.52.49
भूत्वा त्वहमिदं वच्मि वेद्मि तिष्ठामि यामि च । आत्मावलोकनेनाहमनहंकारतां गतः ॥ ४९ ॥
bhūtvā tvahamidaṃ vacmi vedaṃ tiṣṭhāmi yāmi ca | ātmāvalokanenāhamanahaṃkāratāṃ gataḥ || 49 ||
I still go on saying, "I do this," "I know," "I stand," "I go" - but by looking within at myself, I have gone beyond this feeling of "I."
मैं अब भी कहता रहता हूं, "यह मैं करता हूं," "मैं जानता हूं," "मैं खड़ा हूं," "मैं जाता हूं" - लेकिन अपने भीतर देखने से मैं इस "मैं" के भाव से आगे निकल गया हूं।

5.52.50
नूनमेवाहमेवैते मन्ये ज्ञाश्चक्षुरादयः । यान्तु तिष्ठन्तु वा देहे ममैते तु न किंचन ॥ ५० ॥
nūnamevāhamevaita manye jñāścakṣurādayaḥ | yāntu tiṣṭhantu vā dehe mamaite tu na kiṃcana || 50 ||
I truly think these knowing senses - the eyes and the rest - are myself. Yet whether they stay in this body or leave it, not one of them is mine.
मैं सचमुच यही सोचता हूं कि ये जानने वाली इंद्रियां - आंखें वगैरह - ही मैं हूं। फिर भी, चाहे ये शरीर में रहें या चली जाएं, इनमें से कोई भी मेरी नहीं है।

5.52.51
कष्टं कोऽयमहं नाम कथं केनोपकल्पितः । जगद्बालकवेतालस्तालोत्तालातुलाकृतिः ॥ ५१ ॥
kaṣṭaṃ ko'yamahaṃ nāma kathaṃ kenopakalpitaḥ | jagadbālakavetālastālottālātulākṛtiḥ || 51 ||
How hard this is! Who indeed is this "I"? How was it made, and by whom? It is a ghost haunting the children of this world, a shape monstrous, wild, and beyond compare.
कितना कठिन है यह! आखिर यह "मैं" है कौन? यह बना कैसे, और किसने बनाया? यह इस जगत के बच्चों को सताने वाला एक भूत है, एक ऐसा रूप जो भयानक, उग्र और बेजोड़ है।

5.52.52
एतावन्तं चिरं कालं व्यर्थमालुठितोऽवटे । अहमत्र तृणोन्मुक्ते दुरद्रौ हरिणो यथा ॥ ५२ ॥
etāvantaṃ ciraṃ kālaṃ vyarthamāluṭhito'vaṭe | ahamatra tṛṇonmukte duradrau hariṇo yathā || 52 ||
For all this long time I have thrashed about here uselessly, stuck in a pit, on a bare mountain with no grass, like a deer.
इतने लंबे समय से मैं यहां बेकार ही तड़पता रहा हूं, एक गड्ढे में फंसा हुआ, बिना घास के एक सूखे पहाड़ पर, हिरन की तरह।

5.52.53
स्वार्थमालोकने चक्षुर्यदितून्मुखतां गतम् । तदहं नाम कोसौ स्याद्योऽस्मिन्दुःखे न मोहितः ॥ ५३ ॥
svārthamālokane cakṣuryaditūnmukhatāṃ gatam | tadahaṃ nāma kosau syādyo'sminduḥkhe na mohitaḥ || 53 ||
The eye turns outward only to see what is its own concern. So who then is this "I" who stays undeceived in all this suffering?
आंख तो बस अपने काम के लिए बाहर की ओर देखती है। तो फिर यह "मैं" कौन है, जो इस सारे दुख में भी धोखा नहीं खाता?

5.52.54
स्पर्शनाय निजे तत्त्वे यदि जाता त्वगुन्मुखीतत्कोयं स्यादहं नाम कुपिशाच इवोदितः ॥ ५४ ॥
sparśanāya nije tattve yadi jātā tvagunmukhītatkoyaṃ syādahaṃ nāma kupiśāca ivoditaḥ || 54 ||
If the skin, on its own, turns to touch to sense what is its own nature, then who is this so-called "I" that has arisen like a vile ghost?
अगर त्वचा अपने आप स्पर्श की ओर मुड़ती है ताकि अपने स्वभाव को महसूस कर सके, तो फिर यह जो "मैं" कहलाता है, वह कौन है, जो एक नीच भूत की तरह उठ खड़ा हुआ है?

5.52.55
रसेष्वभिनिषण्णेऽस्मिन्स्वक्रमे रसनेन्द्रिये । अहं मृष्टभुगित्येष कुतस्त्यः कुत्सितो भ्रमः ॥ ५५ ॥
raseṣvabhiniṣaṇṇe'smin svakrame rasanendriye | ahaṃ mṛṣṭabhugityeṣa kutastyāḥ kutsito bhramaḥ || 55 ||
When the tongue is simply doing its own work, tasting flavors, where does this vile confusion come from - the thought, "I am the one enjoying this delicious food"?
जब जीभ बस अपना काम कर रही होती है, स्वाद चख रही होती है, तो यह घटिया भ्रम कहां से आता है - यह खयाल कि "मैं ही इस स्वादिष्ट भोजन का आनंद ले रहा हूं"?

5.52.56
शब्दशक्तिं गते श्रोत्रे वराके स्वार्थपीडिते । तदहंकारदुःखस्य निर्बीजस्य क आगमः ॥ ५६ ॥
śabdaśaktiṃ gate śrotre varāke svārthapīḍite | tadahaṃkāraduḥkhasya nirbījasya ka āgamaḥ || 56 ||
The poor ear, troubled just by doing its own natural task, simply catches the power of sound. So where does this baseless suffering of "I" come from?
बेचारा कान, अपने ही स्वाभाविक काम से परेशान होकर, बस आवाज़ को पकड़ता है। तो फिर "मैं" के इस बेबुनियाद दुख की जड़ कहां है?

5.52.57
आत्मभरित्वेन निजे घ्राणे स्वं गन्धमागते । अहं घ्रातेति यो माता तं चौरं नैव वेद्म्यहम् ॥ ५७ ॥
ātma-bhari-tv-ena nije ghrāṇe svaṃ gandhamāgatē | ahaṃ ghrātēti yō mātā taṃ cauram naiva vēdm'yaham || 57 ||
When the nose, all on its own, simply catches a smell, the thought comes, "I have smelled it." I do not even know this thief who makes up that thought.
जब नाक अपने आप ही कोई गंध पकड़ लेती है, तो यह खयाल आता है, "मैंने यह सूंघा।" मैं तो इस चोर को जानता तक नहीं, जो यह खयाल गढ़ता है।

5.52.58
मृगतृष्णाक्रमेणैषा भावना व्यर्थभाविनी । भावस्तस्यामसत्यायां यः सोऽयमिति संभ्रमः ॥ ५८ ॥
mṛgatṛṣṇākrameṇaiṣā bhāvanā vyarthabhāvinī | bhāvastasyāmasatyāyāṃ yaḥ so'yamiti saṃbhramaḥ || 58 ||
Like a mirage, this imagining creates something that is not real. To think, "this is that," about something unreal - that thought is nothing but confusion.
जैसे रेगिस्तान में दूर से पानी दिखने का धोखा होता है, वैसे ही यह कल्पना कुछ ऐसा बना देती है जो असल में है ही नहीं। किसी झूठी चीज़ के बारे में यह मान लेना कि "यही वह है" - यह सिर्फ एक भ्रम है।

5.52.59
वासनाहीनमप्येतच्चक्षुरादीन्द्रियैः स्वतः । प्रवर्तते बहिः स्वार्थे वासना नात्र कारणम् ॥ ५९ ॥
vāsanāhīnamapyetaccakṣurādīndriyaiḥ svataḥ | pravartate bahiḥ svārthe vāsanā nātra kāraṇam || 59 ||
Even with no craving at all, the senses - the eye and the rest - go out on their own toward their own objects. Craving is not the cause here.
चाहे कोई तृष्णा बिल्कुल भी न हो, तब भी इंद्रियां - आंख वगैरह - अपने आप अपने-अपने विषयों की ओर बाहर जाती हैं। यहां तृष्णा कोई वजह नहीं है।

5.52.60
वासनारहितं कर्म क्रियते ननु चित्त हे । केवलं नानुभूयन्ते सुखदुःखदृशोऽग्रगाः ॥ ६० ॥
vāsanārahitaṃ karma kriyate nanu citta he | kevalaṃ nānubhūyante sukhaduḥkhadṛśo'gragāḥ || 60 ||
Work can still be done without craving, O mind! Only, the feelings of pleasure and pain that usually come first are not felt.
बिना तृष्णा के भी काम हो सकता है, हे मन! बस, सुख और दुख की जो अनुभूतियां आमतौर पर सबसे पहले आती हैं, वे महसूस नहीं होतीं।

5.52.61
तस्मान्मूर्खाणीन्द्रियाणि त्यक्त्वान्तर्वासनां निजाम् । कुरुध्वं कर्म हे सर्वं न दुःखं समवाप्स्यथ ॥ ६१ ॥
tasmānmūrkhāṇīndriyāṇi tyaktvāntarvāsanāṃ nijām | kurudhvaṃ karma he sarvaṃ na duḥkhaṃ samavāpsyatha || 61 ||
So, you foolish senses! Give up your own inner craving, and do all your work - you will not get any suffering.
इसलिए, हे मूर्ख इंद्रियो! अपनी भीतरी तृष्णा को छोड़ दो, और अपना सारा काम करो - तुम्हें कोई दुख नहीं मिलेगा।

5.52.62
भवद्भिरेव दुःखाय वासनावासिता मुधा । बालैः पङ्कक्रीडनकं विनाशेनेव खिन्नता ॥ ६२ ॥
bhavadbhireva duḥkhāya vāsanāvāsitā mudhā | bālaiḥ paṅkakrīḍanakaṃ vināśeneva khinnatā || 62 ||
You yourselves, for nothing, have soaked yourselves in craving, only to suffer for it - like the sadness children feel when their mud toy is destroyed.
तुमने खुद ही, बेवजह, अपने आप को तृष्णा में डुबो लिया है, बस दुख पाने के लिए - जैसे बच्चों को दुख होता है जब उनका मिट्टी का खिलौना टूट जाता है।

5.52.63
वासनाद्या दृशः सर्वा व्यतिरिक्तास्तु नात्मनः । जलादिव तरङ्गाद्या ज्ञस्यैवान्यस्य नानघ ॥ ६३ ॥
vāsanādyā dṛśaḥ sarvā vyatiriktāstu nātmanaḥ | jalādiva taraṅgādyā jñasyeva anyasya nānagha || 63 ||
Craving, and everything else we perceive, is separate from the true self - none of it belongs to the self - just as waves rising from water belong to something else, to the one who simply knows, O sinless one.
तृष्णा और जो कुछ भी हम देखते-महसूस करते हैं, वह सच्चे स्वयं से अलग है - इनमें से कुछ भी स्वयं का नहीं है - जैसे पानी में उठने वाली लहरें किसी और चीज़ की होती हैं, उस जानने वाले की, हे निष्पाप।

5.52.64
तृष्णयैव विनष्टाः स्थ व्यर्थमिन्द्रियबालकाः । कोशकारकुकृमयस्तन्तुनेव स्वयंभुवा ॥ ६४ ॥
tṛṣṇayaiva vinṣṭāḥ stha vyarthamindriyabālakāḥ | kośakārakukṛmayastantuneva svayaṃbhuva || 64 ||
By craving alone, you child-senses have destroyed yourselves for nothing - like silkworms destroyed by the very thread they spun themselves.
सिर्फ तृष्णा के कारण, तुम बच्चे जैसी इंद्रियों ने खुद को बेवजह बर्बाद कर लिया है - जैसे रेशम के कीड़े अपने ही बनाए धागे से बर्बाद हो जाते हैं।

5.52.65
तृष्णयैवेह लुठथ जरामरणसंकटे । भ्रमदृष्ट्येव शिखरिपथिकाः श्वभ्रभूमिषु ॥ ६५ ॥
tṛṣṇayaiveha luṭhatha jarāmaraṇasaṅkaṭe | bhramadṛṣṭyeva śikharipathikāḥ śvabhrabhūmiṣu || 65 ||
By craving alone, you flounder here in the trap of old age and death - like travelers on a mountain ridge who, with blurred sight, fall into pits in the ground.
सिर्फ तृष्णा के कारण, तुम यहां बुढ़ापे और मौत के जाल में तड़प रहे हो - जैसे पहाड़ की चोटी पर चलने वाले यात्री धुंधली नज़र की वजह से ज़मीन के गड्ढों में गिर जाते हैं।

5.52.66
वासनैवेह भवतां हेतुरेकत्र बन्धने । रज्जुः शून्याशयप्रोता मुक्तानामातता यथा ॥ ६६ ॥
vāsanaiveha bhavatāṃ heturekatra bandhane | rajjuḥ śūnyāśayaprotā muktānāmātatā yathā || 66 ||
Craving alone is the reason you are bound together in one place - like a rope strung through empty hollows, stretched out for those who are already free.
सिर्फ तृष्णा ही वह वजह है जिससे तुम सब एक जगह बंधे हुए हो - जैसे खाली सुराखों में पिरोई हुई एक रस्सी, जो उन लोगों के लिए तनी हुई है जो पहले से ही आज़ाद हैं।

5.52.67
कल्पनामात्रकलिता सत्यैषा हि न वस्तुतः । असंकल्पनमात्रेण दात्रेणेव विलूयते ॥ ६७ ॥
kalpanāmātrakalitā satyaiṣā hi na vastutaḥ | asaṃkalpanamātreṇa dātreṇeva vilūyate || 67 ||
This craving is made only of imagination; it is not real in fact. By simply not imagining it, it is cut away, as if by a sickle.
यह तृष्णा सिर्फ कल्पना से बनी है; असल में यह सच नहीं है। बस इसकी कल्पना करना छोड़ दो, तो यह ऐसे कट जाती है जैसे हंसिये से कटती हो।

5.52.68
एषा हि भवतामेव विमोहाय क्षयाय च । वातलेखेव दीपानां स्फुरतामपि तेजसाम् ॥ ६८ ॥
eṣā hi bhavatāmeva vimohāya kṣayāya ca | vātalekheva dīpānāṃ sphuratāmapi tejasām || 68 ||
This craving brings only confusion and ruin to you - like a gust of wind to lamps, even to flames that are burning bright.
यह तृष्णा तुम्हारे लिए सिर्फ भ्रम और बर्बादी लाती है - जैसे तेज़ हवा का एक झोंका दीयों के लिए होता है, तेज़ जलती हुई लौ के लिए भी।

5.52.69
हे चित्त सर्वेन्द्रियकोश तस्मात्सर्वेन्द्रियैरैक्यमुपेत्य नूनम् । आलोक्य चात्मानमसत्स्वरूपं निर्वाणमेवामलबोधमास्स्व ॥ ६९ ॥
he citta sarvendriyakośa tasmātsarvendriyairekyamupetya nūnam | ālokya cātmānamasatsvarūpaṃ nirvāṇamevāmalabodhamāssva || 69 ||
O mind, O home of all the senses! So, once you have truly become one with all the senses, and have seen that this self has no real nature of its own, settle into nirvana itself - into pure, untainted awareness.
हे मन, हे सारी इंद्रियों के घर! इसलिए, जब तुम सचमुच सारी इंद्रियों के साथ एक हो जाओ, और देख लो कि इस "मैं" का अपना कोई सच्चा रूप नहीं है, तो निर्वाण में ही टिक जाओ - एक शुद्ध, निर्मल जागरूकता में।

5.52.70
विषयविषविषूचिकामनन्तां निपुणमहंस्थितिवासनामपास्य । अभिमतपरिहारमन्त्रयुक्त्या भव विभवो भगवान्भियामभूमिः ॥ ७० ॥
viṣayaviṣaviṣūcikāmanantāṃ nipuṇamahaṃsthitivāsanāmapāsya | abhimataparihāramantrayuktyā bhava vibhavo bhagavānbhiyāmabhūmiḥ || 70 ||
So skilfully throw off the endless cholera caused by the poison of the senses - the craving to go on existing as "I" - through the one sure spell that removes whatever must be removed, and become great, become a lord, one in whom fear finds no ground to stand on.
इसलिए इंद्रियों के ज़हर से पैदा हुई इस अंतहीन हैज़े की बीमारी को - यानी "मैं" बने रहने की इस तृष्णा को - होशियारी से दूर फेंक दो, उस एक पक्के उपाय से जो हटाने लायक चीज़ को हटा देता है, और महान बन जाओ, स्वामी बन जाओ, ऐसा बन जाओ जिसमें डर को खड़े होने की कोई जगह न मिले।

Book 5 · Upaśama · Chapter 53
5.53.1
उद्दालक उवाच । अपारपर्यन्तवपुः परमाण्वणुरेव च । चिदचेत्या तदाक्रान्तौ न शक्ता वासनादयः ॥ १ ॥
uddālaka uvāca | apāraparyantavapuḥ paramāṇvaṇureva ca | cidacetyā tadākrāntau na śaktā vāsanādayaḥ || 1 ||
Sri Uddalaka said: Consciousness has no far edge and no limit to its form, and yet it is finer than the finest atom. It cannot be grasped by thought. Old habits and their kind have no power to overcome it.
श्री उद्दालक ने कहा: चेतना का न कोई किनारा है न कोई सीमा, फिर भी वह सबसे सूक्ष्म कण से भी सूक्ष्म है। उसे सोचकर नहीं पकड़ा जा सकता। पुरानी वासनाएँ और उनके जैसी चीज़ें उस पर हावी होने की ताकत नहीं रखतीं।

5.53.2
मनः शेमुष्यहंकारप्रतिबिम्बैर्जडेन्द्रियैः । वासनावितताः शून्या वेतालत्रासनोद्यताः ॥ २ ॥
manaḥ śemuṣyahaṃkārapratibimbairjaḍendriyaiḥ | vāsanāvitatāḥ śūnyā vetālatrāsanodyatāḥ || 2 ||
The mind, the intellect, and the ego are only reflections lying in the dull senses. Spread out by old habits, they are empty, yet they stand ready to frighten like ghosts.
मन, बुद्धि और अहंकार सुस्त इंद्रियों में पड़े प्रतिबिंब मात्र हैं। पुरानी वासनाओं से फैले हुए, ये भीतर से खाली हैं, फिर भी भूत-प्रेत की तरह डराने को तैयार रहते हैं।

5.53.3
तत्कृतेभ्यो विचारेभ्योऽनुभूतेभ्योऽपि भूरिशः । भूयोऽप्यनुभवत्यन्तरहं हि चिदलेपिका ॥ ३ ॥
tatkṛtebhyo vicārebhyo'nubhūtebhyo'pi bhūriśaḥ | bhūyo'pyanubhavatyantarahaṃ hi cidalepikā || 3 ||
Through the enquiries made about this, even though it has already been felt again and again, it is felt once more within: I am indeed consciousness, and nothing stains me.
इसकी खोज करने से, चाहे यह बार-बार महसूस किया जा चुका हो, फिर भी भीतर यही महसूस होता है: मैं ही वह चेतना हूँ, मुझ पर कोई दाग नहीं लगता।

5.53.4
स्वदुर्भावोपरचितां देहः संसारसंस्थितिम् । गृह्णात्वथ त्यजतु वाप्यहं हि चिदलेपिका ॥ ४ ॥
svadurbhāvoparacitāṃ dehaḥ saṃsārasaṃsthitim | gṛhṇātvatha tyajatu vāpyahaṃ hi cidalepikā || 4 ||
Let the body take up, or let it drop, this life in the world that its own wrong idea has built. I am the consciousness that nothing stains.
यह शरीर अपनी ही गलत धारणा से बनी इस सांसारिक स्थिति को चाहे अपनाए या छोड़ दे। मैं तो वही चेतना हूँ जिस पर कोई दाग नहीं लगता।

5.53.5
चितो न जन्ममरणे सर्वगायाश्चितः किल । किं नाम म्रियते जन्तुर्मार्यते केन वापि किम् ॥ ५ ॥
cito na janmamaraṇe sarvagāyāścitaḥ kila | kiṃ nāma mriyate janturmāryate kena vāpi kim || 5 ||
Consciousness fills everything, and for it there is no birth and no death. So what does a creature really die of? And by what is anything killed - what is there even to kill?
चेतना हर जगह फैली है, और उसके लिए न कोई जन्म है न मृत्यु। तो फिर कोई प्राणी सच में किस चीज़ से मरता है? और किसी को किससे मारा जाता है, मारने को है ही क्या?

5.53.6
चितो न जीवितेनार्थः सर्वात्मा सर्वजीवितम् । किं प्राप्स्यति कदात्मैषा प्रायता यदि जीवितम् ॥ ६ ॥
cito na jīvitena arthaḥ sarvātmā sarvajīvitam | kiṃ prāpsyati kadātmaiṣā prāyatā yadi jīvitam || 6 ||
Consciousness has no need for life. It is the self of everything, the life of everything. When this self departs, what would it gain, even if it had lived?
चेतना को जीवन की कोई ज़रूरत नहीं। वह सबकी आत्मा है, सबका जीवन है। जब यह आत्मा चली जाए, तो जीने से उसे भला क्या मिल जाता?

5.53.7
जीव्यते म्रियते चेति कुविकल्पकमालिनी । कलना मनसामेव नात्मनो विमलात्मनः ॥ ७ ॥
jīvyate mriyate ceti kuvikalpakamālinī | kalanā manasāmeva nātmano vimalātmanaḥ || 7 ||
It lives, it dies - these are only a string of wrong ideas, something only the mind makes up. This is not true of the self, the self that is pure and without stain.
यह जीता है, यह मरता है - ये तो बस गलत खयालों की एक लड़ी है, जिसे सिर्फ़ मन गढ़ता है। यह उस आत्मा की बात नहीं जो शुद्ध है, निर्मल है।

5.53.8
यो ह्यहंभावतां प्राप्तो भावाभावैः स गृह्यते । आत्मनो नास्त्यहंभावो भावाभावाः कुतोऽस्य ते ॥ ८ ॥
yo hyahaṃbhāvatāṃ prāpto bhāvābhāvaiḥ sa gṛhyate | ātmano nāstyahaṃbhāvo bhāvābhāvāḥ kuto'sya te || 8 ||
Whatever has taken on the feeling of I is caught by coming into being and ceasing to be. The self has no feeling of I at all, so how could coming into being and ceasing to be belong to it?
जो कुछ भी 'मैं' का भाव धारण करता है, वह बनने और मिटने की पकड़ में आ जाता है। आत्मा में तो 'मैं' का भाव है ही नहीं, तो फिर बनना और मिटना उसमें कहाँ से आएगा?

5.53.9
अहंभावो मुधा मोहो मनश्च मृगतृष्णिका । जडः पदार्थसंभारः कस्याहंकारभावना ॥ ९ ॥
ahaṃbhāvo mudhā moho manaśca mṛgatṛṣṇikā | jaḍaḥ padārthasaṃbhāraḥ kasyāhaṃkārabhāvanā || 9 ||
The feeling of I is a useless delusion, and the mind is only a mirage. This whole heap of things is lifeless, so whose feeling of I can this really be?
'मैं' का भाव एक बेकार भ्रम है, और मन तो बस मृगतृष्णा है। चीज़ों का यह पूरा ढेर निर्जीव है, तो फिर यह 'मैं' का भाव आखिर किसका है?

5.53.10
रक्तमांसमयो देहो मनो नष्टं विचारणात् । जडाश्चित्तादयः सर्वे कुतोऽहंभावभावना ॥ १० ॥
raktamāṃsamayo deho mano naṣṭaṃ vicāraṇāt | jaḍāścittādayaḥ sarve kuto'haṃbhāvabhāvanā || 10 ||
The body is made of blood and flesh. Look closely at the mind, and it turns out not to exist at all. The mind and everything like it are lifeless, so where does this feeling of I come from?
शरीर तो खून और मांस से बना है। मन को गौर से देखो तो वह है ही नहीं। चित्त और उस जैसी हर चीज़ निर्जीव है, तो फिर यह 'मैं' के भाव का खयाल कहाँ से आता है?

5.53.11
आत्मंभरितया नित्यमिन्द्रियाणि स्थितान्यलम् । पदार्थाश्च पदार्थत्वे कुतोऽहंभावभावना ॥ ११ ॥
ātmaṃbhritayā nityamindriyāṇi sthitānyalam | padārthāśca padārthatve kuto'haṃbhāvabhāvanā || 11 ||
The senses always stand busy only with feeding themselves, and things remain simply things. So where is there room for the feeling of I?
इंद्रियाँ हमेशा बस अपने ही स्वार्थ में लगी रहती हैं, और चीज़ें बस चीज़ें ही बनी रहती हैं। तो फिर 'मैं' के भाव को जगह कहाँ बचती है?

5.53.12
गुणा गुणार्थे वर्तन्ते प्रकृतौ प्रकृतिः स्थिता । सदेव सति विश्रान्तं कुतोऽहंभावभावना ॥ १२ ॥
guṇā guṇārthe vartante prakṛtau prakṛtiḥ sthitā | sadeva sati viśrāntaṃ kuto'haṃbhāvabhāvanā || 12 ||
The qualities work only for the sake of the qualities. Nature rests within nature. Being rests only in being. So where is there room for the feeling of I?
गुण केवल गुणों के लिए काम करते हैं। प्रकृति प्रकृति में ही टिकी रहती है। सत्ता सत्ता में ही टिकी रहती है। तो फिर 'मैं' के भाव को जगह कहाँ बचती है?

5.53.13
सर्वगं सर्वदेहस्थं सर्वकालमयं महत् । केवलं परमात्मानं चिदात्मैवेह संस्थितः ॥ १३ ॥
sarvagaṃ sarvadehasthaṃ sarvakālamayaṃ mahat | kevalaṃ paramātmānaṃ cidātmaiveha saṃsthitaḥ || 13 ||
It is present everywhere, present in every body, filling all time, the great one. Only the highest self is here, consciousness itself, standing alone.
वह हर जगह मौजूद है, हर शरीर में मौजूद है, पूरे समय में फैला है, वह महान है। यहाँ बस एक ही परम आत्मा है, स्वयं चेतना, अकेली खड़ी हुई।

5.53.14
एवं किमाकृतिः को वा किमादेशश्च किंकृतः । किंरूपः किंमयः कोहं किं गृह्णामि त्यजामि किम् ॥ १४ ॥
evaṃ kimākṛtiḥ ko vā kimādeśaśca kiṃkṛtaḥ | kiṃrūpaḥ kiṃmayaḥ kohaṃ kiṃ gṛhṇāmi tyajāmi kim || 14 ||
So then, what shape does it have, or who is it? Where is it, and what was it made by? What form does it have, what is it made of? Who am I? What do I hold on to, and what do I let go?
तो फिर इसका आकार क्या है, या यह कौन है? यह कहाँ है, और यह किससे बना है? इसका रूप क्या है, यह किस चीज़ से बना है? मैं कौन हूँ? मैं क्या पकड़ूँ, और क्या छोड़ूँ?

5.53.15
तेनाहं नाम नेहास्ति भावाभावोपपत्तिमान् । अनहंकाररूपस्य संबन्धः केन मे कथम् ॥ १५ ॥
tenāhaṃ nāma nehāsti bhāvābhāvopapattimān | anahaṃkārarūpasya saṃbandhaḥ kena me katham || 15 ||
So there is no such thing here as I, something that comes into being and ceases to be. For the one whose very nature has no ego, what connection could there be, with what, and how?
इसलिए यहाँ 'मैं' नाम की कोई चीज़ है ही नहीं, जो बनती और मिटती हो। जिसका स्वरूप ही अहंकार-रहित है, उसका किसी से कैसा नाता, किससे और कैसे?

5.53.16
असत्यलमहंकारे संबन्धः कस्य केन कः । संबन्धाभावसंसिद्धौ विलीना द्वित्वकल्पना ॥ १६ ॥
asatyalamahaṅkāre saṃbandhaḥ kasya kena kaḥ | saṃbandhābhāvasaṃsiddhau vilīnā dvitvakalpanā || 16 ||
When the ego itself does not exist at all, what connection could there be, of what, by what? Once it is fully clear that there is no such connection, the very idea of two things dissolves.
जब अहंकार है ही नहीं, तो किसका किससे और कैसा नाता? जब यह पूरी तरह साफ़ हो जाए कि कोई नाता है ही नहीं, तो दो होने का खयाल भी मिट जाता है।

5.53.17
एवं ब्रह्मात्मकमिदं यत्किंचिज्जगति स्थितम् । सदेवास्मि तदेवास्मि परिशोचामि किं मुधा ॥ १७ ॥
evaṃ brahmātmakamidaṃ yatkiṃcijjagati sthitam | sadevāsmi tadevāsmi pariśocāmi kiṃ mudhā || 17 ||
So whatever exists in the world is, in its nature, Brahman alone. I am that very being, I am that alone. Why should I grieve for nothing?
इस तरह जगत में जो कुछ भी है, वह अपने स्वभाव में ब्रह्म ही है। मैं वही सत्ता हूँ, मैं वही हूँ। तो फिर मैं व्यर्थ ही क्यों दुखी होऊँ?

5.53.18
एकस्मिन्नेव विमले पदे सर्वगते स्थिते । अहंकारकलङ्कस्य कथं नामोदयः कुतः ॥ १८ ॥
ekasminneva vimale pade sarvagate sthite | ahaṅkārakalaṅkasya kathaṃ nāmodayaḥ kutaḥ || 18 ||
When only the one pure state exists, present everywhere, then how could the stain of ego ever rise? From where?
जब बस एक ही निर्मल अवस्था है, जो हर जगह फैली है, तो अहंकार का यह दाग आखिर कैसे उठे? कहाँ से उठे?

5.53.19
नास्त्येव हि पदार्थश्रीरात्मैवास्तीह सर्वगः । पदार्थलक्ष्म्यां सत्यां च संबन्धोस्ति न कस्यचित् ॥ १९ ॥
nāstyeva hi padārthaśrīrātmaivāstīha sarvagaḥ | padārthalakṣmyāṃ satyāṃ ca saṃbandhosti na kasyacit || 19 ||
Things, in truth, have no real existence of their own. Only the self is here, and it fills everything. And even if we say that things truly exist, still there is no connection between anything and anyone.
चीज़ों की असल में अपनी कोई सत्ता है ही नहीं। यहाँ बस आत्मा है, जो हर जगह फैली है। और अगर मान भी लें कि चीज़ें सच में हैं, तो भी किसी का किसी से कोई नाता नहीं बनता।

5.53.20
इन्द्रियैरिन्द्रियैरंगैर्मनो मनसि वल्गति । चिदलिप्तवपुः केन संबन्धः कस्य किं कथम् ॥ २० ॥
indriyairindriyairaṅgairmano manasi valgati | cidaliptavapuḥ kena saṃbandhaḥ kasya kiṃ katham || 20 ||
Senses move among senses, limbs among limbs, the mind stirs within the mind, but consciousness, whose form nothing stains, what connection can it have, with what, and how?
इंद्रियाँ इंद्रियों के बीच चलती हैं, अंग अंगों के बीच, मन मन के भीतर हलचल करता है, पर चेतना, जिस पर कोई दाग नहीं लगता, उसका किससे और कैसा नाता हो सकता है?

5.53.21
उपलायःशलाकानां संबन्धो न यथा मिथः तथैकत्रापि दृष्टानां देहेन्द्रियमनश्चिताम् ॥ २१ ॥
upalāyaḥśalākānāṃ saṃbandho na yathā mithaḥ tathaikatrāpi dṛṣṭānāṃ dehendriyamanaścitām || 21 ||
Just as a stone and an iron rod lying side by side have no real bond between them, so too the body, the senses, the mind, and consciousness have no real bond with each other, even though they are found in one place.
जैसे एक पत्थर और एक लोहे की सलाई साथ रखे होने पर भी उनमें कोई सच्चा नाता नहीं होता, वैसे ही शरीर, इंद्रियाँ, मन और चेतना एक ही जगह पाए जाने पर भी आपस में कोई सच्चा नाता नहीं रखते।

5.53.22
असदभ्युत्थिते व्यर्थमहंकारमहाभ्रमे ममेदमिदमस्येति विपर्यस्तमिदं जगत् ॥ २२ ॥
asadabhyutthite vyarthamahaṃkāramahābhrahe mamedamidamasyeti viparyastamidaṃ jagat || 22 ||
When the unreal rises up in the great, useless delusion called ego, and the thought comes, this is mine, this is his, then this world is turned upside down.
जब असत्य उठ खड़ा होता है अहंकार के इस व्यर्थ महाभ्रम में, और यह खयाल आता है कि यह मेरा है, यह उसका है, तो यह जगत उलटा हो जाता है।

5.53.23
अतत्त्वालोकजातेयमहंकारचमत्कृतिः तापेन हिमलेखेव तत्त्वालोके विलीयते ॥ २३ ॥
atattvālokajāteyamahaṃkāracamatkṛtiḥ tāpena himalekheva tattvāloke vilīyate || 23 ||
This dazzling show called ego is born from not seeing the truth, and it melts away in the light of truth, the way a streak of frost melts away in heat.
अहंकार का यह चमकीला तमाशा सच को न देख पाने से पैदा होता है, और सच के प्रकाश में यह उसी तरह घुल जाता है जैसे गर्मी से बर्फ़ की एक पतली परत घुल जाती है।

5.53.24
आत्मनो व्यतिरेकेण न किंचिदपि विद्यते सर्वं ब्रह्मेति मे तत्त्वमेतत्तद्भावयाम्यहम् ॥ २४ ॥
ātmano vyatirekeṇa na kiṃcidapi vidyate sarvaṃ brahmeti me tattvametattadbhāvayāmyaham || 24 ||
Apart from the self, nothing at all exists. Everything is Brahman - this is the truth I have found, and this is what I keep in my mind.
आत्मा से अलग कुछ भी नहीं है। सब कुछ ब्रह्म है, यही मेरा सत्य है, और मैं इसी को मन में बसाए रखता हूँ।

5.53.25
अहंकारभ्रमस्यास्य जातस्याकाशवर्णवत् अपुनःस्मरणं मन्ये नूनं विस्मरणं वरम् ॥ २५ ॥
ahaṃkārabhramasya asya jātasyākāśavarṇavat apunahsmaraṇaṃ manye nūnaṃ vismaraṇaṃ varam || 25 ||
This delusion called ego arose the way color seems to appear in empty sky. I think it is best simply forgotten, never called to mind again.
यह अहंकार का भ्रम उसी तरह उठा है जैसे खाली आकाश में रंग दिखाई देता है। मुझे यही सही लगता है कि इसे बस भुला दिया जाए, फिर कभी याद न किया जाए।

5.53.26
समूलं संपरित्यज्य चिरायाहंकृतिभ्रमम् । तिष्ठाम्यात्मनि शान्तात्मा शरत्खं शरदीव खे ॥ २६ ॥
samūlaṃ saṃparityajya cirāyāhaṃkṛtibhramam | tiṣṭhāmyātmani śāntātmā śaratkhaṃ śaradīva khe || 26 ||
Having thrown out, root and all, this delusion of making an ego, for good, I stay in the self, my mind at peace, like the clear autumn sky in autumn.
अहंकार बनाने वाले इस भ्रम को जड़ से, हमेशा के लिए फेंककर, मैं शांत मन से अपनी आत्मा में टिका रहता हूँ, जैसे शरद ऋतु का साफ़ आकाश।

5.53.27
ददात्यनर्थनिचयं विस्तारयति दुष्कृतम् । विस्तारयति संतापमहंभावोनुसंहितः ॥ २७ ॥
dadātyanarthanicayaṃ vistārayati duṣkṛtam | vistārayati saṃtāpamahaṃbhāvonusaṃhitaḥ || 27 ||
One who stays bound to the feeling of I brings on a heap of misfortunes, spreads wrongdoing further, and spreads suffering further.
जो 'मैं' के भाव से बंधा रहता है, वह विपत्तियों का ढेर ले आता है, बुरे कर्मों को और फैलाता है, और दुख को और फैलाता है।

5.53.28
स्फुरत्यहंकारघने हृद्व्योम्नि सलिलात्मनि । विकसत्यभितः कायकदम्बे दोषमञ्जरी ॥ २८ ॥
sphuratyahaṃkāraghane hṛdvyomni salilātmani | vikasatyabhitaḥ kāyakadambe doṣamañjarī || 28 ||
When the sense of "I" thickens like a cloud in the sky of the heart, watery, and flickers there, sprays of faults blossom all through the body.
जब हृदय के आकाश में अहंकार बादल की तरह गाढ़ा होकर, जल-सा, वहाँ चमकता है, तो पूरे शरीर में दोषों के गुच्छे फूल की तरह खिल उठते हैं।

5.53.29
मरणं जीवितोपान्तं जीवितं मरणान्तगम् । भावोऽभावाद्व्यवच्छिन्नः कष्टेयं दुःखवेदना ॥ २९ ॥
maraṇaṃ jīvitopāntaṃ jīvitaṃ maraṇāntagam | bhāvo'bhāvādvyavacchinnaḥ kaṣṭeyaṃ duḥkhavedanā || 29 ||
Death is right at the edge of life, and life ends in death. Existence is only cut off from non-existence, and this feeling of pain is a hard thing to bear.
मृत्यु जीवन के बिलकुल पास है, और जीवन मृत्यु में जाकर समाप्त होता है। होना, न-होने से बस अलग किया गया है, और यह दुःख की अनुभूति सहना कठिन है।

5.53.30
इदं लब्धमिदं प्राप्स्यामीत्यार्तिर्दाहकारिणी । न शाम्यत्यर्करत्नानां ग्रीष्मेऽग्निरिव दुर्धियाम् ॥ ३० ॥
idaṃ labdhamedaṃ prāpsyāmītyārtirdāhakāriṇī | na śāmyatyarkaratnānāṃ grīṣme'gniriva durdhiyām || 30 ||
The burning pain that says "I have gotten this, I will get that" does not cool down in a foolish mind, just as the fire in a sun-crystal does not cool down in summer.
यह जलाने वाली पीड़ा, जो कहती है "यह मुझे मिल गया, यह मुझे मिलेगा", मूर्ख मन में शांत नहीं होती, जैसे गर्मी में सूर्यकांत मणि की आग शांत नहीं होती।

5.53.31
नास्तीदमिदमस्तीति चिन्ता धावत्यहंकृतिम् । जडाशया जडामभ्रमाला शैलावलीमिव ॥ ३१ ॥
nāstīdamidamastīti cintā dhāvatyahaṃkṛtim | jaḍāśayā jaḍāmabhramālā śailāvalīmiva || 31 ||
The worry that says "this does not exist, this exists" rushes toward the dull sense of "I", with a dull mind, the way a line of clouds rushes toward a row of mountains.
यह चिंता कि "यह नहीं है, यह है", जड़ अहंकार की ओर जड़ बुद्धि से दौड़ती है, जैसे बादलों की पंक्ति पहाड़ों की कतार की ओर दौड़ती है।

5.53.33
स्वतृष्णाकृष्णभोगिन्यो देहद्रुमकृतालयाः । क्वापि यान्ति विचारात्मन्यागते विनतासुते ॥ ३३ ॥
svatṛṣṇākṛṣṇabhoginyo dehadrumakṛtālayāḥ | kvāpi yānti vicārātmanyāgate vinatāsute || 33 ||
One's own cravings are dark snakes that have made their nest in the tree of the body; they flee somewhere the moment discernment comes, discernment that is Garuda, Vinata's son.
अपनी तृष्णाएँ शरीर रूपी वृक्ष में बसे हुए काले साँप हैं; ज्यों ही विवेक आता है, वे कहीं भाग जाती हैं, वह विवेक जो विनता-पुत्र गरुड़ है।

5.53.34
असदभ्युत्थिते विश्वे तज्जाते भ्रमसन्मये । असन्मयपरिस्पन्दे त्वहं त्वं चेति कः क्रमः ॥ ३४ ॥
asadabhyutthite viśve tajjāte bhramasanmaye | asanmayaparispande tvahaṃ tvaṃ ceti kaḥ kramaḥ || 34 ||
When this world has arisen, unreal, born from the unreal, made only of an illusion that passes for being, in this movement that is nothing but the unreal, what sense is there in saying "I" and "you"?
जब यह संसार उठ खड़ा हुआ है, जो झूठा है, झूठ से ही पैदा हुआ है, और भ्रम को सच मानकर बना है, तो इस झूठी हलचल में "मैं" और "तू" कहने का कोई मतलब नहीं बनता।

5.53.35
इदं जगदुदेत्यादावकारणमकारणात् । यदकारणमुद्भूतं तत्सदित्युच्यते कथम् ॥ ३५ ॥
idaṃ jagadudetyādāvakāraṇamakāraṇāt | yadakāraṇamudbhūtaṃ tatsadityucyate katham || 35 ||
This world arises, in the beginning, without a cause, from no cause at all. How can what has arisen without a cause be called real?
यह जगत आरंभ में बिना किसी कारण के, बिना किसी कारण से उठता है। जो बिना कारण के उत्पन्न हुआ, उसे सत्य कैसे कहा जाए?

5.53.36
अपर्यन्तपुराकाले मृदि कुम्भ इवाकृतिः । देहोऽभवदिदानीं तु तथैवास्ति भविष्यति ॥ ३६ ॥
aparyantapurākāle mṛdi kumbha ivākṛtiḥ | deho'bhavadidānīṃ tu tathaivāsti bhaviṣyati || 36 ||
Long ago, in a time without end, the body came into being the way the shape of a pot lies hidden in clay before it is made. It exists the same way now, and it will exist the same way in the future.
बहुत पहले, अनंत काल में, यह शरीर उसी तरह बना जैसे घड़े का आकार मिट्टी में बनने से पहले छिपा रहता है। अभी भी यह उसी तरह है, और आगे भी उसी तरह रहेगा।

5.53.37
मध्येतरपयोमात्रं कंचित्कालं चलाचलम् आद्यन्तसौम्यते त्यक्त्वा वारि वीचितया यथा ॥ ३७ ॥
madhyetarapayomātraṃ kaṃcitkālaṃ calācalam ādyantasauyamate tyaktvā vāri vīcitayā yathā || 37 ||
For a while, in the middle, it is nothing but water, moving and not moving, different from what comes before and after, leaving behind the calm of its start and its end, the way water rises into a wave.
बीच में कुछ समय के लिए यह केवल जल है, कभी हिलता कभी थमता, आगे-पीछे से अलग, आदि और अंत की शांति को छोड़कर, जैसे जल लहर का रूप लेकर उठता है।

5.53.38
अस्मिन्क्षणपरिस्पन्दे देहे विसरणोन्मुखे तरङ्गे च निबद्धास्था ये हतास्ते कुबुद्धयः ॥ ३८ ॥
asminkṣaṇaparispande dehe visaraṇonmukhe taraṅge ca nibaddhāsthā ye hatāste kubuddhayaḥ || 38 ||
Those who place their trust in this body, which trembles for a moment and is always about to break apart, like a wave, are destroyed by it; they are the foolish ones.
जो लोग इस शरीर पर भरोसा रखते हैं, जो एक क्षण के लिए काँपता है और सदा बिखरने की ओर बढ़ रहा है, लहर की तरह, वे इससे बर्बाद हो जाते हैं; वे ही मूर्ख हैं।

5.53.39
प्राक्पुरस्ताच्च सर्वाणि सन्ति वस्तूनि नाभितः मध्ये स्फुटत्वमेतेषां कैवास्था हतरूपिणी ॥ ३९ ॥
prākpurastācca sarvāṇi santi vastūni nābhitaḥ madhye sphuṭatvameteṣāṃ kaivāsthā hatarūpiṇī || 39 ||
All things seem to exist before and after, but not truly, on either side. Only in the middle do they flash into being for a moment. So what is this trust worth, trust placed in something already doomed?
सभी चीज़ें पहले और बाद में होती हुई दिखती हैं, पर असल में न पहले, न बाद में। बीच में ही वे क्षण भर के लिए चमक उठती हैं। तो इस भरोसे का क्या मोल, जो पहले से ही मिट जाने वाली चीज़ पर रखा गया है?

5.53.40
चित्तं पूर्वं पुरस्ताच्च चिद्देशं शान्तमित्यपि सदसद्वा खलीनं मध्येऽस्मिन्किं तवोदितम् ॥ ४० ॥
cittaṃ pūrvaṃ purastācca ciddeśaṃ śāntamityapi sadasadvā khalīnaṃ madhye'sminkiṃ tavoditam || 40 ||
Before it arises and after it settles, the mind is said to be that same calm space of consciousness. Real or unreal, it wears away in this middle stretch, so, mind, what is it that has truly arisen for you here?
मन, पहले और बाद में, चेतना के उसी शांत स्थान के रूप में कहा जाता है। सच हो या झूठ, यह बीच में मिट ही जाता है, तो हे मन, इस बीच के समय में तेरे लिए सच में क्या उठ खड़ा हुआ?

5.53.41
यथा स्वप्नविकारेषु यथा संभ्रमदृष्टिषु यथा वा मदलीलासु यथा नौयानसंभ्रमे ॥ ४१ ॥
yathā svapnavikāreṣu yathā saṃbhramadṛṣṭiṣu yathā vā madalīlāsu yathā nauyānasambhrame || 41 ||
As in the shifting shapes of a dream, as in a dizzy, whirling sight, as in the play of drunkenness, as in the reeling feeling of riding a boat,
जैसे सपने के बदलते रूपों में, जैसे चक्कर खाती हुई नज़र में, जैसे नशे के खेल में, जैसे नाव में बैठकर चक्कर सा महसूस होने में,

5.53.42
यथा धातुविकारेषु यथा चेन्द्रियविक्लवे । यथातिसंभ्रमानन्दे दोषावेशदशासु च ॥ ४२ ॥
yathā dhātuvikāreṣu yathā cendriyaviklave | yathātisaṃbhramānande doṣāveśadaśāsu ca || 42 ||
as in disorders of the body's inner elements, as when the senses falter, as in the dizzy joy of overwhelming excitement, and as in states overtaken by disorder,
जैसे शरीर के तत्वों के बिगड़ने में, जैसे इंद्रियों के थक जाने में, जैसे अत्यधिक उत्तेजना के चक्करदार आनंद में, और जैसे किसी विकार से घिरी अवस्था में,

5.53.43
दृश्यते क्षीयते चैव रूपं सदसतोश्चलम् । तथैवेयमिह त्वेषा काले न्यूनातिरिक्तता ॥ ४३ ॥
dṛśyate kṣīyate caiva rūpaṃ sadasatoścalam | tathaiveyamiha tveṣā kāle nyūnātiriktatā || 43 ||
in each of these, a shape appears and then fades away, a shape that shifts between being real and being unreal. In just the same way, this rising and falling across time is the same kind of thing.
इन सब में, एक रूप दिखता है और फिर मिट जाता है, ऐसा रूप जो सच और झूठ के बीच डोलता रहता है। ठीक उसी तरह, समय के साथ यह घटना-बढ़ना भी वैसा ही है।

5.53.44
सा च त्वया कृता नित्यं चित्त दुःखसुखोदये । यथा वियोगयामिन्यो मतयो हन्ति रागिणम् ॥ ४४ ॥
sā ca tvayā kṛtā nityaṃ citta duḥkhasukhodaye | yathā viyogayāminyo matayo hanti rāgiṇam || 44 ||
And this, mind, is always your own making, this rising of pleasure and pain, just as it is the thought of nights spent apart, and not the nights themselves, that destroys a person in love.
और यह, हे मन, हमेशा तेरा ही किया हुआ है, यह सुख-दुख का उठना, ठीक वैसे ही जैसे विरह की रातें नहीं, बल्कि उनका विचार ही, प्रेम में डूबे व्यक्ति को नष्ट कर देता है।

5.53.45
मयैवेहासदभ्यासान्मिथ्या सदिव लक्ष्यसे । मृगतृष्णेव तेनैतत्त्वत्कृतं मत्कृतं भवेत् ॥ ४५ ॥
mayaivehāsadabhyāsānmithyā sadiva lakṣyase | mṛgatṛṣṇeva tenaitattvatkṛtaṃ matkṛtaṃ bhavet || 45 ||
It is by me alone that you come to seem real, falsely, through the habit of dwelling on what is unreal, like a mirage. So this, which seems your doing, is really my own doing.
यह मैं ही हूँ जिसकी वजह से तुम झूठे को सच मानने की आदत से सच जैसे दिखते हो, मृगतृष्णा की तरह। इसलिए जो तुम्हारा किया हुआ लगता है, वह वास्तव में मेरा ही किया हुआ है।

5.53.46
यदिदं किंचिदाभोगि तत्सर्वं दृश्यमण्डलम् । अवस्त्विति विनिर्णीय मनो यात्यमनःपदम् ॥ ४६ ॥
yadidaṃ kiṃcidābhogi tatsarvaṃ dṛśyamaṇḍalam | avastviti vinirṇīya mano yātyamanahpadam || 46 ||
Whatever this whole visible world is, in all its spread, once the mind decides it is not a real thing, the mind passes into the state beyond mind.
यह समूचा दिखने वाला संसार जो भी है, अपने पूरे विस्तार में, जब मन यह तय कर लेता है कि यह कोई वास्तविक चीज़ नहीं है, तो मन मन-रहित अवस्था में चला जाता है।

5.53.47
अवस्त्विदमिति स्फारे रूढे मनसि निश्चये । हेमन्त इव मञ्जर्यः क्षीयन्ते भोगवासनाः ॥ ४७ ॥
avastvidaṃiti sphāre rūḍhe manasi niścaye | hemante iva mañjaryaḥ kṣīyante bhogavāsanāḥ || 47 ||
When the certainty "this is not real" takes deep root and spreads through the mind, the desires for pleasure wither away, like blossoms in winter.
जब यह निश्चय कि "यह वास्तविक नहीं है" मन में गहरी जड़ जमा लेता है और फैल जाता है, तो भोग की इच्छाएँ वैसे ही मुरझा जाती हैं जैसे जाड़े में फूल मुरझा जाते हैं।

5.53.48
चित्त्वाद्दृष्टात्मना नूनं संत्यक्तमननौजसा । मनसा वीतरागेण स्वयं स्वस्थेन भूयते ॥ ४८ ॥
cittvāddṛṣṭātmanā nūnaṃ saṃtyaktamananaujasā | manasā vītarāgeṇa svayaṃ svasthena bhūyate || 48 ||
Surely, once the mind has seen the true self and let go of the drive to keep thinking, and passion has left the mind, a person becomes settled in their own true nature, all by themselves.
निश्चय ही, जब मन ने अपने सच्चे स्वरूप को देख लिया है और सोचते रहने की उछल-कूद छोड़ दी है, और मन से चाहत हट गई है, तो व्यक्ति अपने आप अपने असली स्वभाव में स्थिर हो जाता है।

5.53.49
परमात्मानले क्षिप्तं संवृत्त्यावयवं स्वयम् । दग्ध्वात्मानलं चित्तं शुद्धतामेति शाश्वतीम् ॥ ४९ ॥
paramātmānale kṣiptaṃ saṃvṛttyāvayavaṃ svayam | dagdhvātmānalaṃ cittaṃ śuddhatāmeti śāśvatīm || 49 ||
The mind casts its own parts into the fire of the highest Self as they dissolve, and once they are burnt away in that fire, the mind reaches an everlasting purity.
मन अपने ही अंशों को, उनके घुलने के साथ, परमात्मा की अग्नि में डाल देता है, और उस अग्नि में उनके जल जाने पर मन सदा के लिए शुद्ध हो जाता है।

5.53.50
देहमन्यतया दृष्ट्वा त्यक्त्वा विषयवासनाम् । विनाशमुररीकृत्य मनो जयति वीरवत् ॥ ५० ॥
dehamanyatayā dṛṣṭvā tyaktvā viṣayavāsanām | vināśamurarīkṛtya mano jayati vīravat || 50 ||
Seeing the body as something other than oneself, giving up craving for the objects of the senses, and accepting death without flinching, the mind wins the way a hero wins.
शरीर को अपने से अलग देखकर, इंद्रिय-विषयों की चाहत छोड़कर, और मृत्यु को बिना डरे स्वीकार करके, मन उसी तरह जीतता है जैसे एक वीर जीतता है।

5.53.51
मनः शत्रुः शरीरस्य शरीरं मनसो रिपुः । एकाभावेन नश्येते आधाराधेयकार्यवत् ॥ ५१ ॥
manaḥ śatruḥ śarīrasya śarīraṃ manaso ripuḥ | ekābhāvena naśyete ādhārādheyakāryavat || 51 ||
The mind is the body's enemy, and the body is the mind's enemy; yet if either one is missing, both are destroyed together, like an effect that depends on both a container and what is held inside it.
मन शरीर का शत्रु है, और शरीर मन का शत्रु है; फिर भी यदि इनमें से एक भी न रहे, तो दोनों नष्ट हो जाते हैं, जैसे कोई परिणाम बर्तन और उसमें रखी चीज़ दोनों पर निर्भर करता है।

5.53.52
रागद्वेषवतोर्नित्यमन्योन्यातिविरुद्धयोः । एतयोर्मूलकाषेण विनाशः परमं सुखम् ॥ ५२ ॥
rāgadveṣavatornityamanyonyātiviruddhayoḥ | etayormūlakāṣeṇa vināśaḥ paramaṃ sukham || 52 ||
These two, always caught up in attachment and aversion, forever completely at odds with each other, to destroy them at the very root is the highest happiness.
ये दोनों, जो हमेशा चाहत और नफरत में डूबे रहते हैं और सदा एक-दूसरे के पूरी तरह विरोधी हैं, इन्हें जड़ से मिटा देना ही सबसे बड़ा सुख है।

5.53.53
एतयोरेकसंस्थाने मृतिरित्येव या कथा । सा व्योम्न्यया स्त्रिया भुक्ता धरेति कथया समा ॥ ५३ ॥
etayorekasaṃsthāne mṛtirityeva yā kathā | sā vyomnyayā striyā bhukta dharaiti kathayā samā || 53 ||
The very story that says "there is death" while these two are joined as one is exactly like the tale of a woman in the sky enjoying the earth.
यह कहना कि जब ये दोनों एक साथ जुड़े हों तब भी "मृत्यु" होती है, बिलकुल वैसी ही कहानी है जैसे आकाश में रहने वाली किसी स्त्री का धरती को भोगना।

5.53.54
अकृत्रिमविरोधस्थौ यत्र संघटितावुभौ । धारा इव पतन्त्येव तत्रानर्थपरम्पराः ॥ ५४ ॥
akṛtrimavirodhasthau yatra saṃghaṭitāvubhau | dhārā iva patantyeva tatrānarthaparamparāḥ || 54 ||
Wherever these two, which are naturally opposed to each other, are joined together, chains of misfortune pour down there like torrents of rain.
जहाँ भी ये दोनों, जो स्वभाव से ही एक-दूसरे के विरोधी हैं, आपस में जुड़ जाते हैं, वहाँ दुर्भाग्य की धाराएँ मूसलाधार बारिश की तरह बरसने लगती हैं।

5.53.55
मिथो विरुद्धसंसर्गे रतिमेत्यधमो हि यः । त्यक्तव्यः स पतद्वारावग्निराशावलेपने ॥ ५५ ॥
mitho viruddhasaṃsarge ratimetyadhamo hi yaḥ | tyaktavyaḥ sa patadvārāvagnirāśāvalepane || 55 ||
Whoever, being base, delights in this bond between two things so opposed to each other should be given up, like someone who smears himself with a heap of fire and hurries toward his own downfall.
जो कोई नीच होकर एक-दूसरे के इतने विरोधी इन दोनों के मेल में सुख पाता है, उसे त्याग देना चाहिए, जैसे कोई खुद पर आग का ढेर मलकर अपने पतन की ओर दौड़ पड़े।

5.53.56
संकल्पेन मनः पुष्ट्वा शरीरं बालयक्षवत् । आयुरेवाशनान्यस्मै स्वदुःखानि प्रयच्छति ॥ ५६ ॥
saṃkalpena manaḥ puṣṭvā śarīraṃ bālayakṣavat | āyurevāśanānyasmāi svaduḥkhāni prayacchati || 56 ||
Once desire has fattened up the mind, the body turns into something like a demon that feeds on children: it lives on the very days of our life as its food, and pays us back with our own sorrows.
जब इच्छा मन को मोटा कर देती है, तो शरीर बच्चों को खा जाने वाले किसी राक्षस जैसा बन जाता है, वह हमारी उम्र के दिनों को ही अपना भोजन बनाकर खाता है, और बदले में हमें हमारा ही दुख लौटाता है।

5.53.57
तर्दुःखैस्तापितो देहो मनो हन्तुमथेच्छति । पुत्रोऽपि हन्ति पितरमाततायिपदं गतम् ॥ ५७ ॥
tarduḥkhaistāpitō dēhō manō hantumathēcchati | putrō'pi hanti pitaramātatāyipadaṃ gatam || 57 ||
Scorched by these sorrows, the body then wants to kill the mind, just as a son kills even his own father, once the father has turned into a murderous attacker.
इन दुखों से जला हुआ शरीर तब मन को मार डालना चाहता है, जैसे बेटा भी अपने पिता को मार डालता है, जब पिता खुद एक हत्यारा हमलावर बन जाए।

5.53.58
नास्ति शत्रुः प्रकृत्यैव न च मित्रं कदाचन । सुखदं मित्रमित्युक्तं दुःखदाः शत्रवः स्मृताः ॥ ५८ ॥
nāsti śatruḥ prakṛtyaiva na ca mitraṃ kadācana | sukhadaṃ mitramityuktaṃ duḥkhadāḥ śatravaḥ smṛtāḥ || 58 ||
No one is an enemy by nature, and no one is ever a friend either. Whoever gives happiness is called a friend; whoever gives sorrow is known as an enemy.
स्वभाव से न कोई शत्रु होता है, न कभी कोई मित्र होता है। जो सुख देता है उसे मित्र कहा जाता है, और जो दुख देता है उसे शत्रु माना जाता है।

5.53.59
देहो दुःखान्यनुभवन्स्वमनो हन्तुमिच्छति । देहं मनः स्वदुःखानां संकेतं कुरुते क्षणात् ॥ ५९ ॥
dēhō duḥkhānyanubhavansvamanaḥ hantumicchati | dēhaṃ manaḥ svaduḥkhānāṃ saṃkētaṃ kurutē kṣaṇāt || 59 ||
The body, suffering its pains, wants to kill its own mind; and the mind, in an instant, makes the body the target of its own sorrows.
शरीर अपने दुखों को सहते हुए अपने ही मन को मार डालना चाहता है, और मन एक ही पल में शरीर को अपने दुखों का निशाना बना देता है।

5.53.60
एवं मिथो दुःखदयोः श्लिष्टयोः कः सुखागमः । एतयोर्देहमनसोर्जात्यैवातिविरुद्धयोः ॥ ६० ॥
evaṃ mitho duḥkhadayōḥ śliṣṭayōḥ kaḥ sukhāgamaḥ | ētayōrdēhamanasōrjātyaiva ativiruddhayōḥ || 60 ||
So when body and mind, utterly opposed to each other by their very nature, are bound together, each causing pain to the other, how can happiness ever come?
तो जब शरीर और मन, जो अपने स्वभाव से ही एक-दूसरे के पूरी तरह विरोधी हैं, आपस में बंधे रहते हैं और एक-दूसरे को दुख देते हैं, तो सुख कहाँ से आएगा?

5.53.61
मनस्येव परिक्षीणे न देहो दुःखभाजनम् । तत्क्षयोत्कतया नित्यं देहोऽपि परिधावति ॥ ६१ ॥
manasyēva parikṣīṇē na dēhō duḥkhabhājanam | tatkṣayōtkatayā nityaṃ dēhō'pi paridhāvati || 61 ||
When the mind alone wastes away, the body no longer holds any sorrow; and the more intensely the mind wastes away, the more the body too, constantly, wastes away with it.
जब अकेला मन ही घटता जाए, तो शरीर में दुख नहीं टिकता; और मन जितनी तेज़ी से घटता है, शरीर भी उतनी ही लगातार उसके साथ घटता चला जाता है।

5.53.62
नष्टानष्टमनर्थाय शरीरं पदमापदाम्। अलब्धात्मविवेकेन मनसा सुप्रजायते ॥ ६२ ॥
naṣṭānaṣṭamanarthāya śarīraṃ padamāpadām| alabdhātmavivekena manasā suprajāyate || 62 ||
Whether it lives or dies, the body, born only of a mind that has not found any true understanding of the self, becomes nothing but a home for one trouble after another.
चाहे वह बचे या मरे, शरीर, जो केवल ऐसे मन से जन्मा है जिसे आत्मा की सच्ची समझ नहीं मिली, बस एक के बाद एक मुसीबतों का घर बनकर रह जाता है।

5.53.63
एते मनःशरीरे हि मिथः पीवरतां गते। जडरूपे हि वपुषा पयोदसरसी यथा ॥ ६३ ॥
ete manaḥśarīre hi mithaḥ pīvaratāṃ gate| jaḍarūpe hi vapuṣā payodasarasī yathā || 63 ||
These two, mind and body, being lifeless in their own nature, grow strong together, each feeding the other, like a cloud and a lake, each filling the other in turn.
मन और शरीर, दोनों अपने स्वभाव से निर्जीव होते हुए भी, एक-दूसरे को पालते हुए साथ-साथ बढ़ते हैं, जैसे बादल और झील एक-दूसरे को बारी-बारी से भरते हैं।

5.53.64
मिथो दुःखाय संपन्ने एकरूपे द्विधा स्थिते। व्यवहारपरे सार्धं लोके वार्यनलाविव ॥ ६४ ॥
mitho duḥkhāya saṃpanne ekarūpe dvidhā sthitē| vyavahāraparē sārdhaṃ lōkē vāryanalāviva || 64 ||
Though one in essence, these two stand apart as two, bringing sorrow to each other, and together they carry on the business of the world, like water and fire.
एक ही तत्व होते हुए भी ये दोनों अलग-अलग खड़े होकर एक-दूसरे को दुख देते हैं, और फिर भी साथ मिलकर संसार का काम चलाते हैं, जैसे पानी और आग।

5.53.65
चित्ते क्षयिणि संक्षीणे देहो ह्यामूलितो भवेत्। वर्धमाने तरुरिव शतशाखः प्रवर्तते ॥ ६५ ॥
citte kṣayiṇi saṃkṣīṇē dēhō hyāmūlitō bhavēt| vardhamānē taruriva śataśākhaḥ pravartatē || 65 ||
When the mind wastes and wanes, the body too is uprooted; but when the mind grows, the body spreads out like a tree with a hundred branches.
जब मन घटता और क्षीण होता है, तो शरीर भी जड़ से उखड़ जाता है; और जब मन बढ़ता है, तो शरीर सौ शाखाओं वाले पेड़ की तरह फैल जाता है।

5.53.67
संकल्पपादपं तृष्णालतं छित्त्वा मनोवनम्। विततां भुवमासाद्य विहरामि यथासुखम् ॥ ६७ ॥
saṃkalpapādapaṃ tṛṣṇālataṃ chittvā manōvanam| vitatāṃ bhuvamāsādya viharāmi yathāsukham || 67 ||
Having cut down the tree of imagination and the creeper of craving in the forest of my mind, I have reached open ground, and now I wander wherever I please, at ease.
अपने मन के जंगल में कल्पना के पेड़ और तृष्णा की बेल को काट डालने के बाद, मैं खुली ज़मीन पर आ पहुँचा हूँ, और अब जहाँ चाहूँ, सुख से घूमता हूँ।

5.53.68
प्रक्षीयमाणमेवेदं न मनो मनसि स्थितम् प्रशाम्यद्वासनाजालं प्रावृडन्त इवाम्बुदः ॥ ६८ ॥
prakṣīyamāṇamevedaṃ na mano manasi sthitam prashāmyadvāsanājālaṃ prāvṛḍanta ivāmbudaḥ || 68 ||
This mind, forever dwindling, no longer stays fixed as mind; its net of desires fades away, like a cloud at the end of the rains.
यह मन, जो लगातार घटता जा रहा है, अब मन बनकर टिका नहीं रहता; इसकी इच्छाओं का जाल वैसे ही बिखर जाता है जैसे बरसात के अंत में बादल छँट जाता है।

5.53.69
धातूनां संनिवेशोऽयं देहनामा रिपुर्मम प्रक्षीयमाणे मनसि गलत्वेषोऽवतिष्ठतु ॥ ६९ ॥
dhātūnāṃ saṃniveśo'yaṃ dehanāmā ripurmama prakṣīyamāṇe manasi galatveṣo'vatiṣṭhatu || 69 ||
This arrangement of the bodily elements, called the body, is my enemy. As the mind wastes away, let it melt away or let it stay, it makes no difference to me.
शरीर नाम से जानी जाने वाली यह तत्वों की बनावट मेरी शत्रु है। मन के घटते जाने पर, यह पिघल जाए या बना रहे, मुझे इससे कोई फर्क नहीं पड़ता।

5.53.70
यदर्थं किल भोगश्रीर्वाञ्छते स्वकलेवरम् तन्मे नापि न तस्याहं कोऽर्थः सुखलवेन मे ॥ ७० ॥
yadarthaṃ kila bhogashrīrvāñchate svakalevaram tanme nāpi na tasyāhaṃ ko'rthaḥ sukhalavena me || 70 ||
The riches of pleasure want a body only for their own enjoyment, but that body is not mine, and I do not belong to it. What use is a mere scrap of pleasure to me?
सुख-भोग की यह शोभा जिस शरीर को अपने लिए चाहती है, वह शरीर न मेरा है, न मैं उसका हूँ। फिर सुख के एक टुकड़े से मुझे क्या लेना-देना?

5.53.71
नाहं देह इति त्वस्मिन्युक्तिमाकर्णय क्रमे सर्वाङ्गेष्वपि सत्स्वेव शवः कस्मान्न वल्गति ॥ ७१ ॥
nāhaṃ deha iti tvasminyuktimākarṇaya krame sarvāṅgeṣvapi satsveva śavaḥ kasmānna valgati || 71 ||
"I am not the body": hear the reason for this. Even though all its limbs are whole, why doesn't a corpse move?
"मैं शरीर नहीं हूँ": इसका कारण सुनो। सारे अंग पूरे होते हुए भी, मुर्दा शरीर हिलता-डुलता क्यों नहीं?

5.53.72
तस्माद्देहादतीतोऽहं नित्योऽनस्तमितद्युतिः यः सङ्गं भास्वता प्राप्य वेद्मि व्योमनि भास्करम् ॥ ७२ ॥
tasmāddehādatīto'haṃ nityo'nastamitadyutiḥ yaḥ saṅgaṃ bhāsvatā prāpya vedmi vyomani bhāskaram || 72 ||
So I am beyond that body, eternal, a light that never sets, like one who, coming into contact with its brightness, knows the sun shining in the sky.
इसलिए मैं उस शरीर से परे हूँ, नित्य, एक ऐसा प्रकाश जो कभी अस्त नहीं होता, जैसे कोई उसकी चमक के संपर्क में आकर आकाश में चमकते सूरज को पहचान लेता है।

5.53.73
नाज्ञोऽहं नच मे दुःखं नानर्थो न च दुःखिता । शरीरमस्तु मावास्तु स्थितोस्मि विगतज्वरः ॥ ७३ ॥
nājño'haṃ naca me duḥkhaṃ nānartho na ca duḥkhitā | śarīramastu māvāstu sthitosmi vigatajvaraḥ || 73 ||
I am not ignorant, I have no sorrow, no misfortune, no suffering. Let the body live or not, I remain free of all torment.
मैं अज्ञानी नहीं हूँ, मुझे न दुख है, न कोई विपत्ति है, न कोई पीड़ा है। शरीर रहे या न रहे, मैं हर तकलीफ़ से मुक्त बना रहता हूँ।

5.53.74
यत्रात्मा तत्र न मनो नेन्द्रियाणि न वासनाः । पामरा परितिष्ठन्ति निकटे न महीभृतः ॥ ७४ ॥
yatrātmā tatra na mano nendriyāṇi na vāsanāḥ | pāmarā paritiṣṭhanti nikaṭe na mahībhṛtaḥ || 74 ||
Where the self is, there is no mind, no senses, no desires present, just as poor, ordinary people do not stand close to a king.
जहाँ आत्मा है, वहाँ न मन है, न इंद्रियाँ हैं, न इच्छाएँ हैं, जैसे साधारण, गरीब लोग किसी राजा के पास खड़े नहीं होते।

5.53.75
पदं तदनुयातोऽस्मि केवलोस्मि जयाम्यहम् । निर्वाणोस्मि निरंशोस्मि निरीहोस्मि निरीप्सितः ॥ ७५ ॥
padaṃ tadanuyāto'smi kevalosmi jayāmyaham | nirvāṇosmi niraṃśosmi nirīhosmi nirīpsitaḥ || 75 ||
I have reached that highest state; I am whole and alone, and I stand victorious. I am at perfect peace, without parts, without craving, with nothing left to seek.
मैं उस सर्वोच्च अवस्था तक पहुँच चुका हूँ; मैं अकेला और पूर्ण हूँ, और विजयी खड़ा हूँ। मैं परम शांति में हूँ, बिना किसी हिस्से के, बिना किसी चाह के, और अब मुझे कुछ भी पाना बाकी नहीं।

5.53.76
इदानीमस्म्यसंबद्धो मनोदेहेन्द्रियादिभिः । पृथक्कृतस्य तैलस्य तिलैर्विगलनैरिव ॥ ७६ ॥
idānīmasmyasaṃbaddho manodehendriyādibhiḥ | pṛthakkṛtasya tailasya tilairvigalanairiva || 76 ||
Now I am free of any bond with mind, body, senses, and all the rest, like oil, drawn out and separated from sesame seeds.
अब मैं मन, शरीर, इंद्रियों और बाकी सबसे हर बंधन से मुक्त हूँ, जैसे तिल से निकाला और अलग किया हुआ तेल।

5.53.77
स्वस्मात्पदवरादस्माल्लीलया चलितस्य मे । पृथक्कृतमतेः किंच परिवारो ह्ययं शुभः ॥ ७७ ॥
svasmātpadavarādasmāllīlayā calitasya me | pṛthakkṛtamateḥ kiṃca parivāro hyayaṃ śubhaḥ || 77 ||
Even though I have playfully stepped down, in sport, from this best state that is my own, keeping my understanding apart from them, this following of mine is still a good one.
भले ही मैं अपनी इस सबसे श्रेष्ठ अवस्था से खेल-खेल में हट आया हूँ, और अपनी समझ को इनसे अलग रखे हुए हूँ, फिर भी मेरे साथ का यह परिवार शुभ ही है।

5.53.78
स्वच्छतोर्जितता सत्ता हृद्यता सत्यता ज्ञता । आनन्दितोपशमिता सदा च मृदुभाषिता ॥ ७८ ॥
svacchatotārjitā satā hṛdyatā satyatā jñatā | ānanditopaśamitā sadā ca mṛdubhāṣitā || 78 ||
Clarity, strength, true being, loveliness, truthfulness, wisdom, a joy that is calm, and always gentle speech,
स्पष्टता, बल, सच्चा होना, मन को भाने वाला रूप, सच्चाई, ज्ञान, शांत भरा आनंद, और हमेशा मीठी वाणी,

5.53.79
पूर्णतोदारता सत्या कान्तिमत्तैकतानता । सर्वैकता निर्भयता क्षीणद्वित्वविकल्पता ॥ ७९ ॥
pūrṇatodāratā satyā kāntimattekatānatā | sarvaikatā nirbhayatā kṣīṇadvitvavikalpatā || 79 ||
fullness, true generosity, a steady radiance, oneness with everything, fearlessness, and a mind where every trace of duality has faded,
पूर्णता, सच्ची उदारता, एक स्थिर चमक, सबके साथ एकता, निर्भयता, और ऐसा मन जिसमें दो-पन का हर भाव मिट चुका है,

5.53.80
नित्योदिताः समाः स्वस्थाः सुन्दर्यः सुभगोदयाः । ममैकात्ममतेर्नित्यं कान्ता हृदयवल्लभाः ॥ ८० ॥
nityoditāḥ samāḥ svasthāḥ sundaryaḥ subhagodayāḥ | mamaikātmatater nityaṃ kāntā hṛdayavallabhāḥ || 80 ||
ever shining, balanced, at rest in themselves, lovely, and blessed in their rising: now that I am one single self, these are forever my beloved companions, dear to my heart.
सदा चमकते हुए, संतुलित, अपने में ही टिके हुए, सुंदर, और शुभ उदय वाले: अब जब मैं एक अकेला आत्मा हूँ, तो ये सब सदा के लिए मेरे प्रिय साथी हैं, मेरे दिल के करीब।

5.53.81
सर्वथा सर्वदा सर्वं सर्वस्मिन्संभवत्यतः । सर्वं प्रति मम क्षीणे वाञ्छावाञ्छे सुखासुखे ॥ ८१ ॥
sarvathā sarvadā sarvaṃ sarvasminsambhavatyataḥ | sarvaṃ prati mama kṣīṇe vāñchāvāñche sukhāsukhe || 81 ||
In every way, always, everything arises within everything else, so now, wanting and not wanting, pleasure and pain, have both ended for me, toward all things alike.
हर तरह से, हमेशा, हर चीज़ हर चीज़ के भीतर ही प्रकट होती है, इसलिए अब हर चीज़ के प्रति मेरी चाहत और न-चाहत, सुख और दुख, दोनों ही खत्म हो चुके हैं।

5.53.82
विगतमोहतया विमनस्तया गतविकल्पनचित्ततया स्फुटम् । उपरमाम्यहमात्मनि शीतले घनलवः शरदीव नभस्तले ॥ ८२ ॥
vigatamohatayā vimanastayā gatavikalpanacittatayā sphuṭam | uparamāmyahamātmani śītale ghanalavaḥ śaradīva nabhastale || 82 ||
Free from delusion, free from the ordinary mind, my thinking free of all division, clearly I come to rest in the cool self, like the last wisp of cloud melting into the autumn sky.
भ्रम से मुक्त, सामान्य मन से मुक्त, हर बँटवारे से मुक्त सोच के साथ, मैं साफ़-साफ़ उस शीतल आत्मा में जाकर टिक जाता हूँ, जैसे शरद ऋतु के आकाश में बादल का आख़िरी टुकड़ा घुल जाता है।

Book 5 · Upaśama · Chapter 54
5.54.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति निर्णीय ततया धिया धवलया मुनिः । बद्धपद्मासनस्तस्थावर्धोन्मीलितलोचनः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti nirṇīya tatayā dhiyā dhavalayā muniḥ | baddhapadmāsanastasthāvardhonmīlitalocanaḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said: Having settled this in his mind, now vast and clear, the sage sat down in the lotus pose, his eyes half open.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यह बात अपने विशाल और निर्मल मन में तय करके, मुनि पद्मासन लगाकर बैठ गए, उनकी आंखें आधी खुली थीं।

5.54.2
ओमित्येतत्परं ब्रह्म निर्णीय स मुनिस्तदा । ॐकारोच्चारितो येन तेनाप्तं परमं पदम् ॥ २ ॥
omityetatparaṃ brahma nirṇīya sa munistadā | oṃkāroccārito yena tenāptaṃ paramaṃ padam || 2 ||
He then decided that this syllable OM is the supreme Brahman: whoever utters OM reaches the highest state through it.
फिर उसने यह तय किया कि यह ओंकार ही परम ब्रह्म है: जो भी ओम का उच्चारण करता है, वह इसी से सबसे ऊंची अवस्था को पाता है।

5.54.3
ॐकारमकरोत्तारस्वरमूर्ध्वगतध्वनिम् । सम्यगाहतलाङ्गूलं घण्टाकुण्डमिवारवम् ॥ ३ ॥
oṃkāramakarottārasvaramūrdhvagatadhvanim | samyagāhatalāṅgūlaṃ ghaṇṭākuṇḍamivāravam || 3 ||
He uttered OM in a high, clear tone, its sound rising upward, like a great bell ringing out when its clapper strikes it well.
उसने ऊँचे, साफ़ स्वर में ओम का उच्चारण किया, जिसकी आवाज़ ऊपर उठती गई, जैसे कोई बड़ा घंटा, जिसका लटकन ठीक से टकराए, गूँज उठता है।

5.54.4
ओमुच्चारयतस्तस्य संवित्तत्त्वे तदुन्मुखे । यावदोंकारमूर्धस्थे वितते विमलात्मनि ॥ ४ ॥
omuccārayatastasya saṃvittattve tadunmukhe | yāvadoṃkāramūrdhasthae vitate vimalātmani || 4 ||
As he uttered OM, his mind turned fully toward that reality of pure awareness, resting at the crest of OM, spread out wide in the pure self.
जैसे ही उसने ओम का उच्चारण किया, उसका मन पूरी तरह उस शुद्ध चेतना की सच्चाई की ओर मुड़ गया, जो ओम के शिखर पर टिकी थी और उस निर्मल आत्मा में फैली हुई थी।

5.54.5
सार्धत्र्यंशात्ममात्रस्य प्रथमेंऽशे स्फुटारवे । प्रणवस्य समाक्षुब्धप्राणारणितदेहके ॥ ५ ॥
sārdhatryaṃśātmamātrasya prathameṃ'śe sphuṭārave | praṇavasya samākṣubdhaprāṇāraṇitadehake || 5 ||
OM consists of three and a half parts. In its first part, with a clear, distinct sound, his breath grew violently agitated and his body resounded with it.
ओम साढ़े तीन भागों से बना है। उसके पहले भाग में, एक साफ और स्पष्ट ध्वनि के साथ, उसकी सांस बहुत उत्तेजित हो गई और उसका शरीर उसी से गूंज उठा।

5.54.6
रेचकाख्योऽखिलं कायं प्राणनिष्क्रमणक्रमः रिक्तीचकार पीताम्बुरगस्त्य इव सागरम् ॥ ६ ॥
rechakākhyo’khilaṃ kāyaṃ prāṇaniṣkramaṇakramaḥ riktīcakāra pītāmburagasty iva sāgaram || 6 ||
The process called exhalation, the breath flowing out, emptied his whole body, just as Agastya once drank up and emptied the ocean.
रेचक कहलाने वाली इस क्रिया ने, यानी सांस के बाहर निकलने ने, उसका पूरा शरीर खाली कर दिया, जैसे अगस्त्य ऋषि ने समुद्र का पानी पीकर उसे खाली कर दिया था।

5.54.7
अतिष्ठत्प्राणपवनश्चिद्रसापूरिताम्बरे त्यक्तदेहः परित्यक्तनीडः खग इवाम्बरे ॥ ७ ॥
atiṣṭhatprāṇapavanaścidrasāpūritāmbare tyaktadehaḥ parityaktanīḍaḥ khaga ivāmbare || 7 ||
His breath, having left the body, stood still in the sky filled with the taste of pure consciousness, like a bird that has given up its nest and hangs still in the open sky.
उसकी सांस, शरीर को छोड़कर, शुद्ध चेतना के रस से भरे आकाश में स्थिर रुक गई, जैसे कोई पक्षी अपना घोंसला छोड़कर खुले आकाश में ठहरा हो।

5.54.8
हृदयाग्निर्ज्वलज्ज्वालो ददाह निखिलं वपुः उत्पातपवनोद्भूतो दावः शुष्कमिव द्रुमम् ॥ ८ ॥
hṛdayāgnirjvalajjvālo dadāha nikhilaṃ vapuḥ utpātapavanodbhūto dāvaḥ śuṣkamiva drumaṃ || 8 ||
The fire of his heart, blazing with flame, burned up his whole body, like a wildfire risen with a storm-wind burning a dry tree.
उसके हृदय की आग, जो जलती हुई लपटों वाली थी, उसके पूरे शरीर को जला गई, जैसे तूफानी हवा से उठी जंगल की आग किसी सूखे पेड़ को जला देती है।

5.54.9
यावदित्थमवस्थैषा प्रणवप्रथमक्रमे बभूव न हठादेव हठयोगो हि दुःखदः ॥ ९ ॥
yāvaditthamavasthaiṣā praṇavaprathamakrame babhūva na haṭhādeva haṭhayogo hi duḥkhadaḥ || 9 ||
As long as this state lasted in the first stage of OM, it did not come about through mere force. Forced hatha yoga only brings pain.
जब तक यह अवस्था ओम के पहले चरण में बनी रही, वह सिर्फ जबरदस्ती से नहीं हुई थी। जबरदस्ती वाला हठयोग तो दुख ही देता है।

5.54.10
अथेतरांशावसरे प्रणवस्य समस्थितौ निष्कम्पकुम्भको नाम प्राणानामभवत्क्रमः ॥ १० ॥
athaitarāṃśāvasare praṇavasya samasthitau niṣkampakumbhako nāma prāṇānāmabhavatkramaḥ || 10 ||
Then, at the time of the next part, in the even, settled state of OM, there arose the breathing process called the still breath-hold, the breath held steady without a tremor.
फिर, अगले भाग के समय, ओम की स्थिर अवस्था में, सांसों की वह क्रिया शुरू हुई जिसे स्थिर सांस-रोक कहते हैं, यानी सांस बिना कांपे स्थिर होकर रुक गई।

5.54.11
न बहिर्नान्तरे नाधो नोर्ध्वं नाशासु तत्र ते । संक्षोभमगमन्प्राणा आपः संस्तम्भिता इव ॥ ११ ॥
na bahirnāntare nādho nourdhavam nāśāsu tatra te | saṃkṣobhamagamanprāṇā āpaḥ saṃstambhitā iva || 11 ||
Not outside, not inside, not below, not above, not in any direction did they move. His breaths fell into turmoil right there, like water that has been dammed and held still.
न बाहर, न भीतर, न नीचे, न ऊपर, न किसी दिशा में - उसकी सांसें वहीं उथल-पुथल में पड़ गईं, जैसे रोका हुआ पानी वहीं ठहर कर हिलता-डुलता रहता है।

5.54.12
दग्धदेहपुरो वह्निः शशामाशनिवत्क्षणात् । अदृश्यत सितं भस्म शारीरं हिमपाण्डुरम् ॥ १२ ॥
dagdhadehapuro vahniḥ śaśāmāśanivatkṣaṇāt | adṛśyata sitaṃ bhasma śārīraṃ himapāṇḍuram || 12 ||
The fire that had burned the city of his body died out in an instant, like a bolt of lightning. White ash appeared where the body had been, pale as snow.
जिस आग ने उसके शरीर रूपी नगर को जला डाला था, वह बिजली की तरह एक ही पल में बुझ गई। वहां सफेद राख दिखाई दी, शरीर बर्फ जैसा सफेद हो चुका था।

5.54.13
यत्र कर्पूरशय्यायां सुप्तानीव सुखोचितम् । शरीरास्थीनि लक्ष्यन्ते निष्पन्दानि सितानि च ॥ १३ ॥
yatra karpūraśayyāyāṃ suptānīva sukhochitam | śarīrāsthīni lakṣyante niṣpandāni sitāni ca || 13 ||
There, the bones of the body could be seen, still and white, as if lying comfortably asleep on a bed of camphor.
वहां शरीर की हड्डियां दिखाई दे रही थीं, स्थिर और सफेद, जैसे वे कपूर की सेज पर आराम से सोई हुई हों।

5.54.14
तद्भस्म पवनानीतं सास्थि वायुरयोजयत् । स्वदेहे भृशमुत्सन्ने त्रिनेत्रव्रतवानिव ॥ १४ ॥
tadbhasma pavanānītaṃ sāsthi vāyurayojayat | svadehe bhṛśamutsanne trinetravratavāniva || 14 ||
The wind gathered that ash together with the bones and joined them onto its own hugely swollen body, like someone bound by a vow to Shiva, the three-eyed god.
हवा ने उस राख को हड्डियों समेत इकट्ठा करके अपने ही बहुत फूले हुए शरीर पर जोड़ लिया, जैसे कोई त्रिनेत्र शिव के व्रत से बंधा हुआ व्यक्ति हो।

5.54.15
तच्चण्डपवनोद्धूतमावृत्त्य गगनं क्षणात् । शरदीवाभ्रमिहिका क्वापि भस्मास्थिमद्ययौ ॥ १५ ॥
taccaṇḍapavanoddhūtamāvṛttya gaganaṃ kṣaṇāt | śaradīvābhraṃmihikā kvāpi bhasmāsthimadyayau || 15 ||
Stirred up by a fierce wind, it covered the sky in an instant, then drifted off somewhere, ash and bones together, like a cloud of mist in autumn.
तेज़ हवा से उड़कर वह एक ही पल में आकाश को ढक गई, फिर राख और हड्डियां साथ लिए न जाने कहां बह गई, जैसे शरद ऋतु का कोहरे भरा बादल।

5.54.16
यावदित्थमवस्थैषा प्रणवस्यापरे क्रमे । बभूव न हठादेव हठयोगो हि दुःखदः ॥ १६ ॥
yāvaditthamavasthaiṣā praṇavasyāpare kramē | babhūva na haṭhādēva haṭhayōgō hi duḥkhadaḥ || 16 ||
As long as this state lasted in the next stage of OM, it did not come about through mere force. Forced hatha yoga only brings pain.
जब तक यह अवस्था ओम के अगले चरण में बनी रही, वह सिर्फ जबरदस्ती से नहीं हुई थी। जबरदस्ती वाला हठयोग तो दुख ही देता है।

5.54.17
ततस्तृतीयावसरे प्रणवस्योपशान्तिदे । पूरणप्रपूरको नाम प्राणानामभवत्क्रमः ॥ १७ ॥
tataḥtṛtīyāvasarē praṇavasyōpaśāntidē | pūraṇaprapūrakō nāma prāṇānāmabhavatkramaḥ || 17 ||
Then, at the third stage of OM, the stage that brings peace, there arose the breathing process called the complete filling.
फिर, ओम के तीसरे चरण में, जो शांति देने वाला चरण है, सांसों की वह क्रिया शुरू हुई जिसे पूर्ण भराव कहते हैं।

5.54.18
अस्मिन्नवसरे प्राणाश्चेतनामृतमध्यगाः । व्योम्नि शीतलतामीयुर्हिमसंस्पर्शसुन्दरीम् ॥ १८ ॥
asminnavasarē prāṇāścētanāmṛtamadhyagāḥ | vyōmni śītalatāmīyurhimasaṃsparśasundarīm || 18 ||
At this time his breaths, moving within the nectar of consciousness, took on in that inner sky a coolness beautiful with the touch of frost.
इस समय उसकी सांसें, चेतना के अमृत के बीच चलती हुई, उस भीतरी आकाश में एक ऐसी ठंडक ले आईं जो बर्फ के स्पर्श जैसी सुंदर थी।

5.54.19
क्रमाद्गगनमध्यस्थाश्चन्द्रमण्डलतां ययुः । धूमा गगनकोशस्थाः शीतलाम्बुदतामिव ॥ १९ ॥
kramādgaganamadhyasthāścandramanḍalatāṃ yayuḥ | dhūmā gaganakōśasthāḥ śītalāmbudatāmiva || 19 ||
Gradually, standing in the middle of that sky, they turned into the shape of the moon's disc, like smoke standing in the vault of the sky turning into a cool cloud.
धीरे-धीरे, उस आकाश के बीच खड़ी होकर, वे चंद्रमा के गोले का रूप लेती गईं, जैसे आकाश के भीतर खड़ा धुआं ठंडे बादल का रूप ले लेता है।

5.54.20
कलाकलापसंपूर्णे ते तस्मिंश्चन्द्रमण्डले । पुण्यराशाविवापूर्णे रसायनमहार्णवे ॥ २० ॥
kalākalāpasaṃpūrṇē tē tasmiñcandramanḍalē | puṇyarāśāvivāpūrṇē rasāyanamahārṇavē || 20 ||
In that moon's disc, now completely full, filled as if with a heap of merit, lay a great ocean of the elixir of life.
उस चंद्रमा के गोले में, जो अब पूरी तरह भरा हुआ था, मानो पुण्य के ढेर से भरा हो, वहां रसायन का एक विशाल सागर था।

5.54.21
रसायनमया धाराः संपन्नाः प्राणवायवः । मणियष्टिसमाकारा जालेष्विन्दोरिवांशवः ॥ २१ ॥
rasāyanamayā dhārāḥ saṃpannāḥ prāṇavāyavaḥ | maṇiyaṣṭisamākārā jāleṣvindorivāṃśavaḥ || 21 ||
His breaths became streams made of that elixir, shaped like strings of jewels, like the moon's rays passing through a lattice screen.
उसकी सांसें उस रसायन से बनी धाराएं बन गईं, जो रत्नों की लड़ियों जैसी दिख रही थीं, जैसे जाली में से छनकर आती चांदनी की किरणें।

5.54.22
सा पपाताम्बराद्धारा शेषे शारीरभस्मनि । रसायनी हरशिरःपतितेव सुरापगा ॥ २२ ॥
sā papātāmbarāddhārā śeṣe śārīrabhasmani | rasāyanī haraśiraḥpatiteva surāpagā || 22 ||
That stream of elixir fell from the sky onto the ash that remained of his body, like the Ganga, river of the gods, falling onto the head of Shiva.
रसायन से भरी वह धारा आकाश से गिरकर उसके शरीर की बची हुई राख पर आ पड़ी, जैसे देवनदी गंगा शिव के सिर पर गिरी थी।

5.54.23
उदभूदिन्दुबिम्बाभं चतुर्बाहुवपुस्तया । प्रस्फुरन्मन्दरादब्धेः पारिजात इव द्रुमः ॥ २३ ॥
udabhūdindubimbābhaṃ caturbāhuvapustayā | prasphuranmandarādabdheḥ pārijāta iva drumḥ || 23 ||
From that, a four-armed body arose, glowing like the disc of the moon, like the Parijata tree rising shining from the ocean churned by Mount Mandara.
उससे एक चार भुजाओं वाला शरीर उठ खड़ा हुआ, जो चंद्रमा के गोले जैसा चमक रहा था, जैसे मंदार पर्वत से मथे गए सागर से चमकता हुआ पारिजात वृक्ष निकला था।

5.54.24
उद्दालकशरीरं तन्नारायणतयोदितम् । प्रफुल्लनेत्रवक्त्राब्जमाबभौ दीप्तिसुन्दरम् ॥ २४ ॥
uddālakaśarīraṃ tannārāyaṇatayoditam | praphullanetravaktrābjamābabhau dīptisundaram || 24 ||
Uddalaka's body rose up now in the form of Narayana; his face and eyes were like a lotus in full bloom, and he shone, beautiful with light.
उद्दालक का शरीर अब नारायण के रूप में उठ खड़ा हुआ; उसका चेहरा और आँखें पूरी तरह खिले हुए कमल जैसे थे, और वह तेज से सुंदर होकर चमक रहा था।

5.54.25
रसायनमयाः प्राणास्तच्छरीरमपूरयन् । सलिलौघा इव सरो वृक्षं मधुरसा इव ॥ २५ ॥
rasāyanamayāḥ prāṇāstaccharīramapūrayan | salilaughā iva saro vṛkṣaṃ madhurasā iva || 25 ||
Life-breaths made of that elixir filled his body, the way floods of water fill a lake, the way sweet sap fills a tree.
उस अमृत-रस से बने प्राणों ने उसके शरीर को भर दिया, जैसे पानी की बाढ़ किसी तालाब को भर देती है, जैसे मीठा रस किसी पेड़ को भर देता है।

5.54.26
अन्तःकुण्डलिनीं प्राणाः पूरयामासुरादृताः । चक्रानुवर्तप्रसृतां पयांसीव सरिद्वराम् ॥ २६ ॥
antaḥkuṇḍalinīṃ prāṇāḥ pūrayāmāsurādṛtāḥ | cakrānuvartaprasṛtāṃ payāṃsīva saridvarām || 26 ||
The breaths moved with care and filled the kundalini within him, spreading along its coils, the way water fills a great river flowing along its bends.
प्राणों ने सावधानी से उसके भीतर की कुंडलिनी को भर दिया, जो अपने घुमावों के साथ फैल रही थी, जैसे पानी किसी बड़ी नदी को उसके मोड़ों में बहकर भर देता है।

5.54.27
प्रकृतस्थं बभूवास्य तच्छरीरं द्विजन्मनः । प्रावृट्शरीरविगमे धौतं तलमिवावनेः ॥ २७ ॥
prakṛtasthaṃ babhūvāsya taccharīraṃ dvijanmanaḥ | prāvṛṭśarīravigame dhautaṃ talamivāvaneḥ || 27 ||
His body, the body of that brahmin, came back to its natural state, the way the earth's surface looks washed clean once the rains have passed.
उस ब्राह्मण का शरीर फिर से अपनी सामान्य स्थिति में आ गया, जैसे बारिश का मौसम बीत जाने पर धरती की सतह धुली-धुली साफ़ दिखती है।

5.54.28
अथ पद्मासनगतः कृत्वा देहे स्थितिं दृढम् । आलान इव मातङ्गं निबद्ध्येन्द्रियपञ्चकम् ॥ २८ ॥
atha padmāsanagataḥ kṛtvā dehe sthitiṃ dṛḍham | ālāna iva mātaṅgaṃ nibaddhyendriyapañcakam || 28 ||
Then, sitting in the lotus posture, he made his body completely steady and tied down his five senses, the way an elephant is tied to a post.
फिर वह पद्मासन में बैठकर अपने शरीर को पूरी तरह स्थिर करके अपनी पाँचों इंद्रियों को बाँध दिया, जैसे किसी हाथी को खूँटे से बाँधा जाता है।

5.54.29
निर्विकल्पसमाध्यर्थं व्यवसायमुपाददे । स्वभावं स्वच्छतां नेतुं शरत्काल इवामलम् ॥ २९ ॥
nirvikalpasamādhyarthaṃ vyavasāyamupādade | svabhāvaṃ svacchatāṃ netuṃ śaratkāla ivāmalam || 29 ||
He made the effort needed for that thought-free stillness, to bring his own nature to a clearness as spotless as the autumn season.
उसने उस विचार-रहित गहरी शांति के लिए ज़रूरी प्रयास किया, ताकि अपने स्वभाव को शरद ऋतु जैसा निर्मल और साफ़ बना सके।

5.54.30
प्रशान्तवातहरिणमाशादिगणगामिनम् । चिन्तया हृदयं निन्ये दूराद्रज्ज्वेव कीलकम् ॥ ३० ॥
praśāntavātahariṇamāśādigaṇagāminam | cintayā hṛdayaṃ ninye dūrādrajjveva kīlakam || 30 ||
That mind of his -- once a deer swift as the wind, running to every direction, now grown calm -- he pulled in from far away by steady thought, the way a rope pulls in a stake.
उसका मन -- जो पहले हवा जैसा तेज़ हिरण था और हर दिशा में दौड़ता रहता था, अब शांत हो चुका था -- उसने दूर से गहरे चिंतन के सहारे खींच लिया, जैसे रस्सी किसी खूँटे को खींच लेती है।

5.54.31
धावमानमधो मत्तं चित्तं विमलमाकुलम् । बलात्संरोधयामास सेतुर्जलमिव द्रुतम् ॥ ३१ ॥
dhāvamānamadho mattam cittam vimalamākulam | balātsamrodhayāmāsa seturjalamivadrutam || 31 ||
That mind -- running wild and low, drunk and unsettled though pure by nature -- he forced to a stop, the way a dam stops a rushing flood.
वह मन -- जो नीचे की ओर बेतहाशा दौड़ रहा था, मतवाला और बेचैन था, हालाँकि स्वभाव से निर्मल था -- उसने ज़बरदस्ती रोक दिया, जैसे कोई बाँध तेज़ बहती बाढ़ को रोक देता है।

5.54.32
निमिमील दृशावर्धं परिपक्ष्मलपक्ष्मके । निस्पन्दतारामधुरे संध्याकाल इवाम्बुजे ॥ ३२ ॥
nimimīla drśāvardham paripakṣmalapakṣmake | nispandatārāmadhure samdhyākāla ivāmbuje || 32 ||
He half-closed his eyes, ringed all round with lashes, their still gaze soft, the way a lotus closes at twilight.
उसने अपनी आँखें आधी बंद कर लीं, जो चारों ओर पलकों से घिरी थीं, उनकी शांत दृष्टि कोमल थी, जैसे संध्या के समय कमल बंद हो जाता है।

5.54.33
सौम्यतामनयन्मौनी प्राणापानजवं मुखे । श्वसनं श्रेयसे देशे प्रशस्तः समयो यथा ॥ ३३ ॥
saumyatāmanayanmaunī prāṇāpānajavam mukhe | śvasanam śreyase deśe praśastaḥ samayo yathā || 33 ||
That silent sage calmed the rushing in-breath and out-breath at his mouth, the way the right moment comes at the right place for something good.
उस मौन ऋषि ने अपने मुँह पर चल रही तेज़ साँसों -- प्राण और अपान -- को शांत कर दिया, जैसे किसी अच्छे काम के लिए सही समय सही जगह पर आ जाता है।

5.54.34
तिलेभ्य इव तैलानि पृथक् चक्रे प्रयत्नतः । इन्द्रियाणीन्द्रियार्थेभ्यः कूर्मोऽङ्गानीव गोपयन् ॥ ३४ ॥
tilebhya iva tailāni prthak cakre prayatnataḥ | indriyāṇīndriyārthebhyaḥ kūrmo'ṅgānīva gopayan || 34 ||
With effort he pulled the senses away from the things the senses reach for, the way oil is pressed out of sesame seeds, guarding them the way a tortoise draws in its limbs.
उसने मेहनत से इंद्रियों को उनके विषयों से अलग कर दिया, जैसे तिल से तेल निकाला जाता है, और उन्हें ऐसे बचाकर रखा जैसे कछुआ अपने अंगों को समेट लेता है।

5.54.35
बाह्यस्पर्शानशेषेण जहौ दूरे स धीरधीः । सहसा कुण्डकच्छन्नो मणिर्दूरत्विषो यथा ॥ ३५ ॥
bāhyasparśānaśeṣeṇa jahau dūre sa dhīradhīḥ | sahasā kuṇḍakacchanno maṇirdūratviṣo yathā || 35 ||
He, steady of mind, threw off all outer touch completely, far away, the way a gem whose light reaches far is suddenly hidden in a hollow.
वह, जिसका मन स्थिर था, बाहरी स्पर्शों को पूरी तरह दूर फेंक दिया, जैसे दूर तक चमकने वाला कोई रत्न अचानक किसी गड्ढे में छिप जाए।

5.54.36
विलीनानान्तरांश्चक्रे स्पर्शानुज्झितदर्शनात् । रसान्विटपकोशस्थान्मार्गशीर्ष इव द्रुमः ॥ ३६ ॥
vilīnānāntarāṃścakre sparśānujJhitadarśanāt | rasānvitapakośasthānmārgaśīrṣa iva drumah || 36 ||
By giving up outward seeing, he made the inner touches sink into stillness, the way a tree in the month of Margashirsha keeps its sap inside the cover of its shoots.
बाहर देखना छोड़कर, उसने भीतरी स्पर्शों को शांत करके भीतर समेट लिया, जैसे मार्गशीर्ष महीने में कोई पेड़ अपना रस अपनी टहनियों के भीतर ही रोके रखता है।

5.54.37
रुरोध गुदसंकोच्चान्नवद्वारानिलानथ । मुखसंस्थगितः कुम्भो रन्ध्रकोशानिवेतरान् ॥ ३७ ॥
rurudha gudasaṃkocchānnavadvārānilānath | mukhasaṃsthagitaḥ kumbho randhrakośānivetarān || 37 ||
Then, by drawing in the anus, he held back the breaths at the nine gates of the body, the way sealing the mouth of a jar also shuts its other openings.
फिर, गुदा को भीतर खींचकर, उसने शरीर के नौ द्वारों की साँसों को रोक दिया, जैसे किसी घड़े का मुँह बंद करने से उसके बाकी छेद भी बंद हो जाते हैं।

5.54.38
स्वात्मरत्नप्रकाशाढ्यां स्पष्टां कुसुमलाञ्छिताम् । दधार कन्धरां धीरो मेरुः शृङ्गशिखामिव ॥ ३८ ॥
svātmaratnaprakāśāḍhyāṃ spaṣṭāṃ kusumalāñchitām | dadhāra kandharāṃ dhīro meruḥ śṛṅgaśikhāmiva || 38 ||
That steady man held his neck straight -- rich with the glow of his own inner jewel, clear, and adorned with flowers -- the way Mount Meru holds the tip of its peak.
उस स्थिर पुरुष ने अपनी गर्दन को सीधा ताने रखा -- जो अपने भीतरी रत्न की चमक से भरी थी, साफ़ दिखती थी और फूलों से सजी थी -- जैसे मेरु पर्वत अपनी चोटी की नोक को थामे रहता है।

5.54.39
बभार हृदयाकाशे मनः संयममागतम् । विन्ध्यखात इवोन्मत्तं गजं युक्तिवशीकृतम् ॥ ३९ ॥
babhāra hṛdayākāśe manaḥ saṃyamamāgatam | vindhyakhāta ivonmattaṃ gajaṃ yuktivaśīkṛtam || 39 ||
He held, in the space of his heart, the mind that had come under control, the way a wild elephant, tamed by skillful means, is held in a Vindhya pit.
उसने अपने हृदय के आकाश में उस मन को थाम लिया जो अब वश में आ चुका था, जैसे किसी उन्मत्त हाथी को कुशलता से वश में करके विंध्य के किसी गड्ढे में रोक दिया जाता है।

5.54.40
शरन्नभोवदासाद्य निर्मलामतिसौम्यताम् । जहार परिपूर्णाब्धेर्निर्वातस्याचलां श्रियम् ॥ ४० ॥
śaran nabhovadāsādya nirmalāmatisauomyatām | jahāra paripūrṇābhdher nirvātasyācalāṃ śriyam || 40 ||
Reaching a clear, deeply calm state like the autumn sky, he took on the still beauty of a full ocean with no wind.
शरद ऋतु के आकाश जैसी निर्मल और गहरी शांति पाकर, उसने ऐसे भरे हुए समुद्र की स्थिर सुंदरता धारण कर ली जिस पर कोई हवा नहीं चल रही थी।

5.54.41
दुधावातिविकल्पौघान्प्रतिभासमुपेयुषः । पुरः परिस्फुरद्रूपान्मशकानिव मारुतः ॥ ४१ ॥
dudhāvātivikalpaughānpratibhāsamupeyuṣaḥ | puraḥ parisphuradrūpānmaśakāniva mārutaḥ || 41 ||
He drove off the floods of extra imaginings that had come into view, forms flickering in front of him, the way wind scatters mosquitoes.
उसने उन बेशुमार कल्पनाओं की बाढ़ को दूर भगा दिया जो सामने प्रकट हो चुकी थीं और चमकते रूपों में दिख रही थीं, जैसे हवा मच्छरों को उड़ा देती है।

5.54.42
आगच्छतो यथाकामं प्रतिभासान्पुनः पुनः । अच्छिनन्मनसा शूरः खङ्गेनेव रणे रिपून् ॥ ४२ ॥
āgacchato yathākāmaṃ pratibhāsānpunaḥ punaḥ | acchinanmanasā śūraḥ khaṅgeneva raṇe ripūn || 42 ||
The forms that kept coming back on their own, again and again, he cut down with his mind, the way a brave warrior cuts down enemies in battle with a sword.
जो रूप बार-बार अपने आप लौट आते थे, उन्हें उसने अपने मन से काट डाला, जैसे कोई बहादुर योद्धा युद्ध में तलवार से दुश्मनों को काट डालता है।

5.54.43
विकल्पौघे परालूने सोऽपश्यद्धदयाम्बरे । तमच्छन्नविवेकार्कं लोलकज्जलमेचकम् ॥ ४३ ॥
vikalpaughē parālūnē so'paśyaddhadayāmbarē | tamacchannavivēkārkaṃ lolakajjalamēcakam || 43 ||
When the flood of imaginings was fully cut away, he saw, in the sky of his heart, a darkness covering the sun of clear understanding, black and shifting like lamp-soot.
जब कल्पनाओं की बाढ़ पूरी तरह कट चुकी थी, तब उसने अपने हृदय के आकाश में एक अँधेरा देखा जो सही समझ के सूरज को ढक रहा था, वह दीये की कालिख जैसा काला और डोलता हुआ था।

5.54.44
तमप्युन्मार्जयामास सम्यक्स्वान्तविवस्वता । सम्यग्ज्ञानोदितेनाशु पवनेनेव कज्जलम् ॥ ४४ ॥
tamapyunmārjayāmāsa samyaksvāntavivasvatā | samyagjñānoditenaśu pavaneneva kajjalam || 44 ||
That darkness, too, he wiped clean away with the sun of his own heart, which had risen fast through right knowledge, the way wind sweeps away soot.
उस अँधेरे को भी उसने अपने हृदय के सूरज से पूरी तरह पोंछ डाला, जो सही ज्ञान से तुरंत उग आया था, जैसे हवा कालिख को उड़ा ले जाती है।

5.54.45
तमस्युपरते कान्तं तेजःपुञ्जं ददर्श सः । शार्वरे तिमिरे शान्ते प्रातःसंध्यामिवाम्बुजम् ॥ ४५ ॥
tamasya uparate kāntaṃ tejaḥpuñjaṃ dadarśa saḥ | śārvare timire śānte prātaḥsaṃdhyāmivāmbujam || 45 ||
When the darkness had ended, once the gloom of night had grown still, he saw a lovely mass of light, the way a lotus opens to the light of dawn.
जब अँधेरा खत्म हो गया और रात का धुँधलका शांत हो गया, तब उसने प्रकाश का एक सुंदर पुंज देखा, जैसे कमल भोर की रोशनी में खिल उठता है।

5.54.46
तल्लुलाव स्थलाब्जानां वनं बाल इव द्विपः । अपिबच्चाप्यसृक्पूरं वेताल इव वेगतः ॥ ४६ ॥
tallulāva sthalābjānāṃ vanaṃ bāla iva dvipaḥ | apibacchāpyasṛkpūraṃ vetāla iva vegataḥ || 46 ||
It tore through a grove of land-lotuses like a young elephant, and it drank up a flood of blood swiftly like a ghoul.
उसने किसी जवान हाथी की तरह ज़मीन के कमलों के एक झुरमुट को उजाड़ डाला, और किसी प्रेत की तरह तेज़ी से खून की एक धारा पी डाली।

5.54.47
तेजस्युपरते तस्य घूर्णमानं मनो मुनेः । निशाब्जवदगान्निद्रा लोलं क्षीबवदेव वा ॥ ४७ ॥
tejasyuparate tasya ghūrṇamānaṃ mano muneḥ | niśābjavadagānnidrā lolaṃ kṣībavadeva vā || 47 ||
When that light too had faded, the sage's whirling mind sank into sleep, like a lotus closing at night, unsteady, as if it were drunk.
जब वह प्रकाश भी बुझ गया, तो मुनि का घूमता हुआ मन नींद में डूब गया, जैसे रात में कमल बंद हो जाता है, डगमगाता हुआ, मानो नशे में हो।

5.54.48
मेघमालामिव मरुद्व्यालो नीलाब्जिनीमिव । यामिनीमिव तीक्ष्णांशुस्तामप्याशु लुलाव सः ॥ ४८ ॥
meghamālāmiva marudvyālo nīlābjinīmiva | yāminīmiva tīkṣṇāṃśustāmapyāśu lulāva saḥ || 48 ||
As the wind scatters a mass of clouds, as a wild elephant tramples a pond of blue lotuses, as the sharp-rayed sun burns away the night, so he swiftly swept that sleep away too.
जैसे हवा बादलों के समूह को बिखेर देती है, जैसे कोई जंगली हाथी नीले कमलों के तालाब को रौंद डालता है, जैसे तेज़ किरणों वाला सूरज रात को मिटा देता है, वैसे ही उसने उस नींद को भी झट से मिटा दिया।

5.54.49
निद्राव्यपगमे तस्य भावयामास तन्मनः । व्योमश्यामलदृग्जन्तुर्नभसीव शिखण्डकान् ॥ ४९ ॥
nidrāvyapagame tasya bhāvayāmāsa tanmanaḥ | vyomasyāmaladṛgjanturnabhasīva śikhaṇḍakān || 49 ||
When sleep had left him, his mind began to watch itself closely, the way a peacock, its eyes dark as the sky, watches the clouds overhead.
जब नींद जाती रही, तो उसका मन खुद को ध्यान से देखने लगा, जैसे मोर, जिसकी आँखें आकाश जैसी गहरे रंग की हैं, बादलों को ध्यान से देखता है।

5.54.50
पयोद इव तापिच्छं नीहारमिव मारुतः । दीपस्तम इवाच्छात्म तदप्याशु ममार्ज सः ॥ ५० ॥
payod iva tāpiśaṃ nīhāramiva mārutaḥ | dīpastama ivācchātma tadapyāśu mamārja saḥ || 50 ||
As a raincloud swallows a dark tamala tree into itself, as the wind sweeps away mist, as a lamp's clear flame swallows the darkness, so he swiftly wiped that too away.
जैसे बादल किसी काले तमाल वृक्ष को अपने भीतर समा लेता है, जैसे हवा कोहरे को उड़ा ले जाती है, जैसे दीये की उजली लौ अंधकार को निगल जाती है, वैसे ही उसने उसे भी झट से मिटा दिया।

5.54.51
व्योमसंविदि नष्टायां मूढं तस्याभवन्मनः। निद्रायां तु विलीनायां मैरेयमदवानिव ॥ ५१ ॥
vyomasañvidi naṣṭāyāṁ mūḍhaṁ tasyābhavanmanaḥ| nidrāyāṁ tu vilīnāyāṁ maireyamadavāniva || 51 ||
When that sky-like awareness was lost, his mind grew dull and confused, the way a man drunk on wine feels dazed as his sleep wears off.
जब वह आकाश जैसी चेतना खो गई, तो उसका मन धुंधला और उलझा हुआ हो गया, जैसे शराब के नशे में डूबा आदमी नींद टूटते समय उलझा हुआ महसूस करता है।

5.54.52
मोहमप्येष मनसस्तं ममार्ज महाशयः। यामिनीजनितं जाड्यं भुवनादिव भास्करः ॥ ५२ ॥
mohamapyeṣa manasastaṁ mamārja mahāśayaḥ| yāminījanitaṁ jāḍyaṁ bhuvanādiva bhāskaraḥ || 52 ||
This great soul wiped away that confusion of mind too, the way the sun wipes the dullness of night from the whole world.
इस महान आत्मा ने मन के उस भ्रम को भी मिटा दिया, जैसे सूर्य रात से उत्पन्न सुस्ती को पूरी दुनिया से मिटा देता है।

5.54.53
ततस्तेजस्तमोनिद्रामोहादिपरिवर्जितम्। कामप्यवस्थामासाद्य विशश्राम मनः क्षणम् ॥ ५३ ॥
tatastejas tamoni drāmohādiparivarjitam| kāmapyavasthāmāsādya viśaśrāma manaḥ kṣaṇam || 53 ||
Then that light, now free of darkness, sleep, confusion and all the rest, reached a state beyond words, and the mind rested there for a moment.
फिर वह ज्योति, जो अब अंधकार, नींद, भ्रम आदि सबसे मुक्त हो चुकी थी, एक ऐसी अवस्था में पहुँची जिसे शब्दों में नहीं कहा जा सकता, और मन एक पल के लिए वहाँ विश्राम पा गया।

5.54.54
विश्रम्याशु पपाताङ्ग संविदं विश्वरूपिणीम्। सेतुरुद्धं सरोवारि प्रतीपं स्वमिवास्पदम् ॥ ५४ ॥
viśramyāśu papātāṅga saṅvidaṃ viśvarūpiṇīm| seturuddhaṁ sarovāri pratīpaṁ svamivāspadam || 54 ||
Having rested, it quickly fell into that awareness which takes every form, like the water of a lake held back by a dam rushing back to its own bed once the dam breaks.
विश्राम करने के बाद वह तुरंत उस चेतना में जा गिरा जो हर रूप धारण करती है, जैसे बाँध से रुका हुआ तालाब का पानी बाँध टूटते ही अपने ही स्थान की ओर वापस बह पड़ता है।

5.54.55
चिरानुसंधानवशात्स्वदनाच्च स्वसंविदः। ततश्चिन्मयतामागाद्धेम नूपुरतामिव ॥ ५५ ॥
cirānusaṅdhānavasātsvadanācca svasaṅvidaḥ| tataścinmayatāmāgāddhema nūpuratāmiva || 55 ||
Because of long, sustained inquiry, and from tasting his own awareness, his mind then became one with pure consciousness, the way gold takes the shape of an anklet.
लंबी खोज और अपनी ही चेतना का स्वाद चखने के कारण, उसका मन अब शुद्ध चेतना के रूप में बदल गया, जैसे सोना ढलकर पायल बन जाता है।

5.54.56
चित्तत्वमथ संत्यज्य चित्तं चित्तत्त्वतां गतम् । अन्यदेव बभूवाशु पङ्कः कुम्भस्थितो यथा ॥ ५६ ॥
cittatvamatha saṃtyajya cittaṃ cittattvatāṃ gatam | anyadeva babhūvāśu paṅkaḥ kumbhasthito yathā || 56 ||
Then the mind gave up being ordinary mind and reached the true nature of consciousness; it quickly became something altogether different, the way soft mud becomes a pot.
फिर मन ने अपना सामान्य मन होने का स्वभाव छोड़कर चेतना के असली स्वरूप को पा लिया; वह तुरंत बिलकुल कुछ और बन गया, जैसे नरम मिट्टी घड़ा बन जाती है।

5.54.57
चेत्यं संत्यज्य चिच्छुद्धा चित्सामान्यमथाययौ । त्यक्तवीच्यादिभेदोऽब्धिर्वाःसामान्यमिवैकधीः ॥ ५७ ॥
cetyaṃ saṃtyajya cicchuddhā citsāmānyamathāyayau | tyaktavīcyādibhedo'bdhirvāḥsāmānyamivaikadhīḥ || 57 ||
Giving up all objects it perceived, pure consciousness reached universal consciousness, the way an ocean gives up the differences of its waves and becomes plain water everywhere, as if it were a single, undivided mind.
हर देखी हुई चीज़ को छोड़कर, शुद्ध चेतना अब सर्वव्यापी चेतना बन गई, जैसे समुद्र अपनी लहरों का भेद छोड़कर हर जगह एक जैसा पानी बन जाता है, मानो वह एक ही अखंड मन हो।

5.54.58
त्यक्तभूतौघमननं ततो विश्वंभरं महत् । चिदाकाशं ततः शुद्धं सोऽभवद्बोधमागतः ॥ ५८ ॥
tyaktabhūtaughamananaṃ tato viśvaṃbharaṃ mahat | cidākāśaṃ tataḥ śuddhaṃ so'bhavadbodhamāgataḥ || 58 ||
Giving up the whole mass of elements and all thinking, he became the vast, all-sustaining whole, then pure space made of consciousness; he had reached awakening.
समस्त तत्वों और हर विचार को छोड़कर, वह विशाल, सबको धारण करने वाला सत्य बन गया, फिर चेतना का शुद्ध आकाश बन गया; वह जागृति को प्राप्त हो गया।

5.54.59
तत्र प्रापदथानन्दं दृश्यदर्शनवर्जितम् । अनन्तमुत्तमास्वादं रसायनमिवार्णवम् ॥ ५९ ॥
tatra prāpadathānandaṃ dṛśyadarśanavarjitam | anantamuttamāsvādaṃ rasāyanamivārṇavaṃ || 59 ||
There, he then attained bliss, free from the seeing of anything seen, endless, of the finest taste, like an ocean of the elixir of life.
वहाँ उसे आनंद प्राप्त हुआ, जो किसी दृश्य को देखने से मुक्त था, अनंत था, सबसे उत्तम स्वाद वाला था, मानो अमृत का समुद्र हो।

5.54.60
शरीरात्समवेतोऽसौ कामप्यवनिमागतः । सत्तासामान्यरूपात्मा बभूवानन्दसागरः ॥ ६० ॥
śarīrātsamaveto'sau kāmapyavanimāgataḥ | sattāsāmānyarūpātmā babhūvānandasāgaraḥ || 60 ||
Free of the body now, he had reached some state beyond words; his self was now simply pure existence itself, and he became an ocean of bliss.
अब शरीर से अलग होकर, वह किसी ऐसी अवस्था में पहुँच गया जिसे शब्दों में नहीं कहा जा सकता; उसका स्वरूप अब केवल शुद्ध सत्ता ही था, और वह आनंद का सागर बन गया।

5.54.61
द्विजचेतनहंसोऽसावानन्दसरसि स्थितः । अतिष्ठच्छरदच्छे खे कलापूर्ण इवोडुपः ॥ ६१ ॥
dvijacetanahaṃso'sāvānandasarasi sthitaḥ | atiṣṭhaccharadacche khe kalāpūrṇa ivouḍupaḥ || 61 ||
The brahmin's consciousness, like a swan, rested on the lake of bliss; he remained there like the full moon standing in a clear autumn sky.
उस ब्राह्मण की चेतना, हंस के समान, आनंद के सरोवर पर टिकी रही; वह वहाँ ऐसे बना रहा जैसे शरद ऋतु के साफ़ आकाश में पूर्ण चाँद बना रहता है।

5.54.62
बभूवावातदीपाभो लिपिकर्मार्पितोपमः । वीतवीच्यम्बुधिप्रख्यो वृष्टमूकाम्बुदस्थितिः ॥ ६२ ॥
babhūvāvātadīpābho lipikarmārpitopamaḥ | vītavīcyambudhiprakhyaḥ vṛṣṭamūkāmbudasthitiḥ || 62 ||
He became still, like a lamp's flame undisturbed by any wind, like a figure fixed by a painter's hand, like an ocean without a single wave, like a rain-cloud gone silent and motionless after it has poured down all its rain.
वह ऐसा स्थिर हो गया जैसे बिना हवा के दीये की लौ, जैसे चित्रकार के हाथ से बना कोई स्थिर चित्र, जैसे बिना लहरों वाला समुद्र, जैसे बरस चुका और अब चुप, निश्चल बादल।

5.54.63
अथैतस्मिन्महालोके तिष्ठन्नुद्दालकश्चिरम् । अपश्यद्व्योमगान्सिद्धानमरानपि भूरिशः ॥ ६३ ॥
athaitasminmahāloke tiṣṭhannuddālakaściram | apaśyadvyomagānsiddhānamarānapi bhūriśaḥ || 63 ||
Then, staying long in that great world, Uddalaka saw many perfected beings and gods moving through the sky.
फिर उस विशाल लोक में लंबे समय तक रहते हुए, उद्दालक ने आकाश में विचरण करते हुए कई सिद्धों और देवताओं को देखा।

5.54.64
आगतानि विचित्राणि सिद्धिजालानि चाभितः । शक्रार्कपददातॄणि नीरन्ध्राण्यप्सरोगणैः ॥ ६४ ॥
āgatāni vicitrāṇi siddhijālāni cābhitaḥ | śakrārkapadadātṛṇi nīranndhrāṇyapsarogaṇaiḥ || 64 ||
Strange and wonderful powers came to him from every side, powers that could grant the rank of Indra or of the Sun, crowded thick with troupes of heavenly dancers.
चारों ओर से उसके पास अनोखी और विचित्र सिद्धियाँ आईं, जो इंद्र या सूर्य जैसा पद दे सकती थीं, और अप्सराओं के समूहों से खचाखच भरी थीं।

5.54.65
तानि नादरयांचक्रे सिद्धिवृन्दानि स द्विजः । गम्भीरमतिरक्षुब्धो विलासानिव शैशवान् ॥ ६५ ॥
tāni nādarayāñcakre siddhivṛndāni sa dvijaḥ | gambhīramatirakṣubdho vilāsāniva śaiśavān || 65 ||
That brahmin, deep and unshaken in mind, did not care for that crowd of powers, as if it were mere child's play.
वह ब्राह्मण, गंभीर और अडोल मन वाला, उन सिद्धियों की भीड़ को कुछ नहीं समझता था, मानो वह बचपन का खेल हो।

5.54.66
सिद्धिसार्थमनादृत्य तस्मिन्नानन्दमन्दिरे । अतिष्ठदथ षण्मासान्दिक्तटेऽर्क इवोत्तरे ॥ ६६ ॥
siddhisārthamanādṛtya tasminnānandamandire | atiṣṭhadatha ṣaṇmāsāndiktaṭe'rka ivottare || 66 ||
Ignoring the whole crowd of powers, he stayed six months in that temple of bliss, like the sun lingering at the northern edge of the sky.
सिद्धियों की पूरी भीड़ की उपेक्षा करके, वह उस आनंद-मंदिर में छह महीने तक ठहरा रहा, जैसे सूर्य उत्तर दिशा की क्षितिज-सीमा पर ठहरा रहता है।

5.54.67
जीवन्मुक्तपदं तत्तद्यावत्संप्राप्तवान्द्विजः । तत्र सिद्धाः सुराः साध्याः स्थिता ब्रह्महरादयः ॥ ६७ ॥
jīvanmuktapadaṃ tattadyāvatsaṃprāptavāndvijaḥ | tatra siddhāḥ surāḥ sādhyāḥ sthitā brahmaharādayaḥ || 67 ||
The brahmin reached, as fully as it can be reached, the state of one who is free while still alive; there dwelt siddhas, gods, sadhyas, and others such as Brahma and Hara.
उस ब्राह्मण ने, जितना पाया जा सकता है उतना, जीवित रहते हुए ही मुक्त होने की अवस्था पा ली; वहाँ सिद्ध, देवता, साध्य, और ब्रह्मा-हर जैसे देवता निवास करते थे।

5.54.68
आनन्दे परिणामित्वादनानन्दपदं गतः । नानन्दे न निरानन्दे ततस्तत्संविदाबभौ ॥ ६८ ॥
ānande pariṇāmitvādanānandapadaṃ gataḥ | nānande na nirānande tatastatsaṃvidābabhau || 68 ||
Because even bliss can change, he passed beyond the state of bliss to what is neither bliss nor the absence of bliss; there he simply shone as pure awareness.
क्योंकि आनंद भी बदलता रहता है, इसलिए वह आनंद की अवस्था से आगे उस अवस्था में चला गया जो न आनंद है न आनंद का अभाव; वहाँ वह केवल शुद्ध चेतना के रूप में चमकता रहा।

5.54.69
क्षणं वर्षसहस्रं वा तत्र लब्ध्वा स्थितिं मनः । रतिमेति न भोगौघे दृष्टस्वर्ग इवावनौ ॥ ६९ ॥
kṣaṇaṃ varṣasahasraṃ vā tatra labdhvā sthitiṃ manaḥ | ratimeti na bhogaughe dṛṣṭasvarga ivāvanau || 69 ||
Having found rest there, whether for a moment or a thousand years, the mind takes no delight in the flood of pleasures, like one who has seen heaven takes no delight on earth.
वहाँ चाहे एक पल के लिए स्थिरता मिले या हज़ार साल के लिए, मन फिर सांसारिक सुखों की भरमार में आनंद नहीं पाता, जैसे स्वर्ग देख चुका व्यक्ति धरती पर आनंद नहीं पाता।

5.54.70
तत्पदं सा गतिः शान्ता तच्छ्रेयः शाश्वतं शिवम् । तत्र विश्रान्तिमाप्तस्य भूयो नो बाधते भ्रमः ॥ ७० ॥
tatpadaṃ sā gatiḥ śāntā tacchreyaḥ śāśvataṃ śivam | tatra viśrāntimāptasya bhūyo no bādhate bhramaḥ || 70 ||
That state is the peaceful goal, that is the eternal, auspicious good; for one who has found rest there, confusion troubles him no more.
वही अवस्था शांत लक्ष्य है, वही सदा रहने वाला और कल्याणकारी सुख है; जिसने वहाँ विश्राम पा लिया, उसे फिर कभी भ्रम परेशान नहीं करता।

5.54.71
तत्पदं साधवः प्राप्य दृश्यदृष्टिमिमां पुनः । नायान्ति खदिरोद्यानं लब्धचैत्ररथा इव ॥ ७१ ॥
tatpadaṃ sādhavaḥ prāpya dṛśyadṛṣṭimimāṃ punaḥ | nāyānti khadirodyānaṃ labdhacaitrarathā iva || 71 ||
Reaching that state, good people do not come back again to look at this visible world, just as those who have reached the garden called Chaitraratha do not go back to a garden of thorny khadira trees.
उस पद को पाकर अच्छे लोग फिर से इस दिखने वाले संसार को देखने नहीं लौटते, जैसे चैत्ररथ नाम के बगीचे को पा चुके लोग फिर कांटेदार खैर के पेड़ों के बगीचे में नहीं जाते।

5.54.72
तां महानन्दपदवीं चित्तादासाद्य देहिनः । दृश्यं न बहु मन्यन्ते राजानो दीनतामिव ॥ ७२ ॥
tāṃ mahānandapadavīṃ cittādāsādya dehinḥ | dṛśyaṃ na bahu manyante rājāno dīnatāmiva || 72 ||
Reaching that path of great joy through the mind, living beings stop caring much for this visible world, just as kings do not care much about poverty.
मन से उस बड़े आनंद के मार्ग तक पहुंचकर, जीव इस दिखने वाले संसार को ज्यादा महत्व नहीं देते, जैसे राजा गरीबी को ज्यादा महत्व नहीं देते।

5.54.73
चेतस्तत्पदविश्रान्तं बुद्धं दृश्यदशां प्रति । कदर्थाद्बोधमायाति नायात्येवाथवानघ ॥ ७३ ॥
cetastatpadaviśrāntaṃ buddhaṃ dṛśyadaśāṃ prati | kadarthādbodhamāyāti nāyātyevāthavānagha || 73 ||
O sinless one, once the mind comes to rest in that state and wakes up, it turns toward this visible world only with great difficulty, or else it does not turn toward it at all.
हे निष्पाप, जब मन उस पद में टिककर जाग जाता है, तो वह इस दिखने वाले संसार की ओर बड़ी मुश्किल से ही मुड़ता है, या फिर बिल्कुल नहीं मुड़ता।

5.54.74
उद्दालकोऽत्र षण्मासान्दूरोत्सारितसिद्धिभूः । उषित्वोन्मिषितोम्भोदकोशादर्को मधाविव ॥ ७४ ॥
uddālako'tra ṣaṇmāsāndūrotsāritasiddhibhūḥ | uṣitvonmiṣitombhodakośādarko madhāviva || 74 ||
Here Uddalaka stayed six months, having already set aside any wish for special powers, and after this stay he shone like the sun breaking out of a parted cloud in spring.
यहां उद्दालक छह महीने तक रहे, किसी विशेष सिद्धि या शक्ति की चाह को पहले ही दूर छोड़ चुके थे, और इतने दिन रहने के बाद वे वसंत में बादल के बीच से निकलते सूरज की तरह चमक उठे।

5.54.75
ददर्श संप्रबुद्धात्मा पुनः परमतेजसः । प्रणामलालसाः स्निग्धाश्चन्द्रविम्बवपुर्धराः ॥ ७५ ॥
dadarśa saṃprabuddhātmā punaḥ paramatejasaḥ | praṇāmalālasāḥ snigdhāścandravimvavapurdharāḥ || 75 ||
With his mind now fully awake, he then saw again beings of the highest brightness, eager to bow to him, full of warmth, their bodies like the round moon.
अपने मन को पूरी तरह जागा हुआ पाकर, उन्होंने फिर से बड़े तेजवाले प्राणियों को देखा, जो उन्हें प्रणाम करने के लिए उत्सुक थे, स्नेह से भरे हुए थे, और जिनके शरीर गोल चांद जैसे थे।

5.54.76
रमणीर्गौरमन्दाररेणुभ्रमरचामराः । स्फुरत्पताकापटला द्युविमानपरम्पराः ॥ ७६ ॥
ramaṇīrgouramandārareṇubhramaracāmarāḥ | sphuratpatākāpaṭalā dyuvimānaparamparāḥ || 76 ||
He also saw lovely women holding fly whisks that looked like bees swarming over the pollen of white coral-tree flowers, and rows of heavenly flying chariots with clusters of banners fluttering on them.
उन्होंने सुंदर स्त्रियों को भी देखा, जो सफेद मंदार फूलों के पराग पर मंडराते भौंरों जैसे चंवर लिए हुए थीं, और आकाश में उड़ने वाले विमानों की पंक्तियां देखीं, जिन पर झंडों के समूह लहरा रहे थे।

5.54.77
अस्मदादीन्मुनीन्दर्भपवित्राङ्ककराम्बुजान् । विद्याधरीभिर्वलितान्विद्याधरपतीनपि ॥ ७७ ॥
asmadādīnmūnīndrabhapavitrāṅkakarāmbujān | vidyādharībhirvalitānvidyādharapatīnapi || 77 ||
He saw sages like himself, their lotus hands marked with rings of sacred darbha grass, surrounded by Vidyadhara women, and even the lords of the Vidyadharas.
उन्होंने अपने जैसे मुनियों को देखा, जिनके कमल जैसे हाथों में पवित्र दर्भ घास के छल्ले पहने हुए थे, जो विद्याधर स्त्रियों से घिरे हुए थे, और साथ ही विद्याधरों के राजाओं को भी देखा।

5.54.78
ते तमूचुर्महात्मानमुद्दालकमुनिं तथा । प्रसादेन प्रणामान्नो भगवन्नवलोकय ॥ ७८ ॥
te tamūcurmahātmānamuddālakamuniṃ tathā | prasādena praṇāmānno bhagavannavalokaya || 78 ||
They said to that great soul, the sage Uddalaka: lord, look kindly on our bows to you.
उन्होंने उस महान आत्मा, मुनि उद्दालक से कहा, हे भगवन, कृपा करके हमारे प्रणाम को स्वीकार कीजिए।

5.54.79
आरुह्येदं विमानं त्वमेहि त्रैविष्टपं पुरम् । स्वर्ग एव हि सीमान्तो जगत्संभोगसंपदाम् ॥ ७९ ॥
āruhyaidaṃ vimānaṃ tvamehi traiviṣṭapaṃ puram | svarga eva hi sīmānto jagatsaṃbhogasaṃpadām || 79 ||
Climb onto this flying chariot and come with us to the city of heaven, for heaven alone is the farthest limit of all the pleasures and riches of this world.
इस विमान पर चढ़िए और हमारे साथ स्वर्ग की नगरी में चलिए, क्योंकि स्वर्ग ही इस संसार के सभी सुखों और संपत्तियों की सबसे ऊंची सीमा है।

5.54.80
आकल्पमुचितान्भुङ्क्ष्व भोगानभिमतान्विभो । स्वर्गादिफलभोगार्थमेवाशेषतपःक्रियाः ॥ ८० ॥
ākalpamucitānbhuṅkṣva bhogānabhimatānvibho | svargādiphalabhogārthamevāśeṣatapaḥkriyāḥ || 80 ||
Enjoy, O mighty one, the fitting pleasures you desire, until the end of this world age, for all acts of penance are done only to enjoy the fruit of heaven and things like it.
हे शक्तिशाली, इस कल्प के अंत तक अपनी इच्छा के अनुसार उचित सुखों का आनंद लीजिए, क्योंकि सारी तपस्या केवल स्वर्ग जैसे फलों को भोगने के लिए ही की जाती है।

5.54.81
हारचामरधारिण्यो विद्याधरवराङ्गनाः । पश्येमास्त्वमुपासीनाः करिण्यः करिणं यथा ॥ ८१ ॥
hāracāmaradhāriṇyo vidyādharavarāṅganāḥ | paśyemāstvamupāsīnāḥ kariṇyaḥ kariṇaṃ yathā || 81 ||
Look, these finest Vidyadhara women wear necklaces and hold fly whisks, and they wait on you the way female elephants wait on a male elephant.
देखिए, ये सबसे सुंदर विद्याधर स्त्रियां हार पहने और चंवर लिए हुए हैं, और ये आपकी सेवा उसी तरह करती हैं जैसे हथिनियां हाथी की सेवा करती हैं।

5.54.82
कामो धर्मार्थयोः सारः कामसाराः सुयोषितः । वसन्त इव मञ्जर्यः स्वर्ग एव भवन्ति ताः ॥ ८२ ॥
kāmo dharmārthayoḥ sāraḥ kāmasārāḥ suyoṣitaḥ | vasanta iva mañjaryaḥ svarga eva bhavanti tāḥ || 82 ||
Pleasure is the true essence of duty and wealth, and lovely women are the true essence of pleasure, and like blossoms that come only in spring, such women are found only in heaven.
सुख ही धर्म और अर्थ का असली सार है, और सुंदर स्त्रियां ही सुख का असली सार हैं, और जैसे फूल केवल वसंत में खिलते हैं, वैसे ही ऐसी स्त्रियां केवल स्वर्ग में मिलती हैं।

5.54.83
एवं कथयतः सर्वानतिथीनित्यसौ मुनिः । परिपूज्य यथान्यायमतिष्ठद्गतसंभ्रमम् ॥ ८३ ॥
evaṃ kathayataḥ sarvānatithīnityasau muniḥ | paripūjya yathānyāyamatiṣṭhagatasaṃbhramam || 83 ||
When all the guests had spoken like this, that sage honoured each one properly and then stood there calm, without any excitement.
जब सभी अतिथि इस तरह बोल चुके, तो उस मुनि ने सबका उचित सम्मान किया और फिर बिना किसी उत्साह के शांत खड़े रहे।

5.54.84
नाभ्यनन्दन्न तत्याज तां विभूतिं स धीरधीः । भो सिद्धा व्रजतेत्युक्त्वा स्वव्यापारपरोऽभवत् ॥ ८४ ॥
nābhyanandann na tatyāja tāṃ vibhūtiṃ sa dhīradhīḥ | bho siddhā vrajatetyuktvā svavyāpāraparo'bhavat || 84 ||
That steady-minded sage neither welcomed nor pushed away that offered glory. He said, go now, you accomplished ones, and turned back to his own work.
उस स्थिर बुद्धि वाले मुनि ने न तो उस दी गई शान का स्वागत किया और न उसे ठुकराया। उन्होंने कहा, अब तुम जाओ, सिद्धो, और अपने काम में लग गए।

5.54.85
अथ स्वधर्मनिरतं भोगेष्वरतिमागतम् । तमुपास्य ययुः सिद्धा दिनैः कतिपयैः स्वयम् ॥ ८५ ॥
atha svadharmaniratam bhogeṣvaratimāgatam | tamupāsya yayuḥ siddhā dinairkatipayaiḥ svayam || 85 ||
Then, after paying homage to him, who stayed devoted to his own duty and had lost all liking for pleasures, those accomplished beings themselves left after a few days.
फिर, जो अपने ही कर्तव्य में लगे हुए थे और जिनकी सुखों में कोई रुचि नहीं रह गई थी, उन्हें प्रणाम करने के बाद, वे सिद्ध लोग खुद ही कुछ दिनों में वहां से चले गए।

5.54.86
जीवन्मुक्तः स च मुनिर्विजहार यथासुखम् । यावदिच्छं वनान्तेषु मुनीनामाश्रमेषु च ॥ ८६ ॥
jīvanmuktaḥ sa ca munirvijahāra yathāsukham | yāvadicchaṃ vanānteṣu munīnāmāśrameṣu ca || 86 ||
That sage, freed while still alive, then wandered about happily, wherever he wished, in the edges of forests and in the hermitages of sages.
जीते जी मुक्त हो चुके उस मुनि ने फिर जहां चाहा वहां सुख से घूमा, जंगलों के किनारों में और मुनियों के आश्रमों में।

5.54.87
मेरुमन्दरकैलासहिमवद्विन्ध्यसानुषु । द्वीपोपवनदिक्कुञ्जजङ्गलारण्यभूमिषु ॥ ८७ ॥
merumandarakailāsahimavadvindhyasānuṣu | dvīpopavanadikkuñjajaṅgalāraṇyabhūmiṣu || 87 ||
He wandered too on the peaks of Meru, Mandara, Kailasa, Himavat and Vindhya, and through islands, gardens, groves in every direction, wild lands and forests.
वे मेरु, मंदार, कैलास, हिमवत और विंध्य पर्वतों की चोटियों पर भी घूमे, और द्वीपों, बगीचों, हर दिशा के कुंजों, जंगली भूमियों और वनों में भी घूमे।

5.54.88
ततःप्रभृति संप्राप्तपदमुद्दालको द्विजः । गुहासु गिरिकुक्षीणामवसद्ध्यानलीलया ॥ ८८ ॥
tataḥprabhṛti saṃprāptapadamuddālako dvijaḥ | guhāsu girikuksīṇāmavasaddhyānalīlayā || 88 ||
From then on, Uddalaka the twice-born, having reached that state, lived in mountain caves, treating his meditation like a game.
उसके बाद से, वह पद पा चुके द्विज उद्दालक पहाड़ों की गुफाओं में रहे, और उनका ध्यान मानो एक खेल जैसा हो गया था।

5.54.89
कदाचिदह्ना मासेन कदाचिद्वत्सरेण च । कदाचिद्वत्सरौघेण ध्यानासक्तो व्यबुध्यत ॥ ८९ ॥
kadācidahnā māsena kadācidvatsareṇa ca | kadācidvatsaraugheṇa dhyānāsakto vyabudhyata || 89 ||
Sometimes he woke from his meditation after a day, sometimes after a month, sometimes after a year, and sometimes only after many years passed, so deep was he sunk in it.
कभी वे एक दिन बाद ध्यान से जागते, कभी एक महीने बाद, कभी एक साल बाद, और कभी तो कई सालों के बाद ही जागते, इतने गहरे वे ध्यान में डूबे रहते थे।

5.54.90
उद्दालकस्तदारभ्य व्यवहारपरोऽपि सन् । सुसमाहित एवासौ चित्तत्त्वैकत्वमागतः ॥ ९० ॥
uddālakastadārabhya vyavahāraparo’pi san | susamāhita evāsau cittattvaikatvamāgataḥ || 90 ||
From that time on, Uddalaka, even while busy with worldly matters, stayed always well collected in mind, having reached oneness with the true nature of the mind.
उस समय से, उद्दालक सांसारिक कामों में लगे रहने पर भी हमेशा मन से पूरी तरह स्थिर रहते थे, क्योंकि वे मन के असली स्वभाव के साथ एक हो चुके थे।

5.54.91
चित्तत्त्वैकघनाभ्यासान्महाचित्त्वमुपेत्य सः । बभूव सर्वत्र समस्तेजः सौरमिवावनौ ॥ ९१ ॥
cittattvaikaghanābhyāsānmahācittvamupetya saḥ | babhūva sarvatra samastejaḥ sauramivāvanau || 91 ||
By steady practice of oneness with the true nature of mind, he reached the state of the great mind, and became everywhere of equal brightness, like sunlight spread over the earth.
मन के असली स्वभाव में एकता के लगातार अभ्यास से, वे महान चित्त की अवस्था तक पहुंच गए, और हर जगह समान तेज वाले हो गए, जैसे धरती पर फैली हुई सूरज की रोशनी।

5.54.92
चित्सामान्यचिराभ्यासात्सत्तासामान्यमेत्य सः । दृश्येऽस्मिंश्चित्ररविवन्नास्तमायान्न चोदयम् ॥ ९२ ॥
citsāmānyacirābhyāsātsattāsāmānyametya saḥ | dṛśye'smiṃścitraravivannāstamāyānna codayam || 92 ||
By long practice of that same one awareness everywhere, he reached a being that is the same everywhere, and in this visible world he was like a sun painted in a picture, neither setting nor rising.
हर जगह एक ही चेतना के लंबे अभ्यास से, वे एक ऐसी सत्ता तक पहुंच गए जो हर जगह एक समान है, और इस दिखने वाले संसार में वे चित्र में बने सूरज की तरह हो गए, जो न कभी डूबता है न कभी उगता है।

5.54.93
शमपरपदलाभप्राप्तिसंशान्तचेता गलितजननपाशः क्षीणसंदेहदोलः । शरदि खमिव शान्तं व्याततं चोर्जितं च स्फुटममलमचेतस्तद्वपुः संबभार ॥ ९३ ॥
śamaparapadalābha-prāptisaṃśāntacetā galitajananapāśaḥ kṣīṇasandehadolaḥ | śaradi khamiva śāntaṃ vyātataṃ corjitaṃ ca sphuṭamamalamacetastadvapuḥ sambabhāra || 93 ||
With his mind fully calmed by reaching that highest state of peace, the bond of birth fallen away, the swing of doubt worn thin, he carried that body of his, calm like the autumn sky, wide, strong, clear, spotless, and free of ordinary thought.
उस सबसे ऊंची शांति की अवस्था को पाकर जिनका मन पूरी तरह शांत हो गया था, जिनके जन्म का बंधन टूट चुका था, जिनके संदेह का झूलना खत्म हो चुका था, उन्होंने अपने उस शरीर को धारण किया जो शरद ऋतु के आकाश जैसा शांत, फैला हुआ, मजबूत, साफ, निर्मल और सामान्य सोच से परे था।

Book 5 · Upaśama · Chapter 55
5.55.1
श्रीराम उवाच । आत्मज्ञानदिनैकार्क मत्संशयतृणानल । अज्ञानदाहशीतांशो सत्तासामान्यमीश किम् ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | ātmajñānadinaikārka matsaṃśayatṛṇānala | ajñānadāhaśītāṃśo sattāsāmānyamīśa kim || 1 ||
Sri Rama said: You are the one sun of the day of true self-knowledge, the fire that burns up the dry grass of my doubt, the cool moon that soothes the burning heat of ignorance. Lord, what is the sameness of being?
श्री राम ने कहा: आप आत्मज्ञान के दिन के अकेले सूरज हैं, मेरे संदेह की सूखी घास को जलाने वाली आग हैं, अज्ञान की जलन को शांत करने वाला ठंडा चाँद हैं। हे स्वामी, यह सब में एक ही सत्ता क्या है?

5.55.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । यदा संक्षीयते चित्तमभावात्यन्तभावनात् । चित्सामान्यस्वरूपस्य सत्तासामान्यता तदा ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yadā saṃkṣīyate cittamabhāvātyantabhāvanāt | citsāmānyasvarūpasya sattāsāmānyatā tadā || 2 ||
Sri Vasishtha said: When a person dwells so long and so completely on the thought that nothing exists that the mind itself wastes away, then, because his true nature is that same one consciousness, this is the sameness of being.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जब कोई इतनी देर और इतनी गहराई से यह सोचता रहे कि कुछ भी नहीं है कि उसका मन खुद ही घिस जाए, तब, क्योंकि उसका असली रूप वही एक चेतना है जो हर जगह एक-सी है, यही सब में एक ही सत्ता है।

5.55.3
नूनं चेत्यांशरहिता चिद्यदात्मनि लीयते । असद्रूपवदत्यच्छा सत्तासामान्यता तदा ॥ ३ ॥
nūnaṃ cetyāṃśarahitā cidyadātmani līyate | asadrūpavadatyacchā sattāsāmānyatā tadā || 3 ||
Indeed, when awareness, with no trace of any object left in it, melts back into itself and becomes so utterly clear that it seems as if nothing were there at all, that is the sameness of being.
सचमुच, जब चेतना में किसी वस्तु का कोई अंश नहीं बचता और वह खुद में ही घुलकर इतनी साफ़ हो जाती है कि लगे मानो कुछ है ही नहीं, तो यही सब में एक ही सत्ता है।

5.55.4
यदा सर्वमिदं किंचित्सबाह्याभ्यन्तरात्मकम् । अपलप्य वसेच्चेतः सत्तासामान्यता तदा ॥ ४ ॥
yadā sarvamidaṃ kiṃcitsabāhyābhyantarātmakam | apalapya vaseccetaḥ sattāsāmānyatā tadā || 4 ||
When the mind sets aside everything that exists, everything outside and everything inside, and simply rests there, that is the sameness of being.
जब मन बाहर और भीतर की हर चीज़ को परे रखकर बस वहीं ठहर जाता है, तो यही सब में एक ही सत्ता है।

5.55.5
यदा सर्वाणि दृश्यानि सत्तासामान्यवेदनम् । स्वरूपेण स्वरूपाभं सत्तासामान्यता तदा ॥ ५ ॥
yadā sarvāṇi dṛśyāni sattāsāmānyavedanam | svarūpeṇa svarūpābhaṃ sattāsāmānyatā tadā || 5 ||
When everything that is seen appears, in its own true nature, just like that very same nature, and this is what knowing the sameness of being feels like, that is the sameness of being.
जब जो कुछ भी दिखता है, वह अपने असली रूप में उसी एक जैसे रूप में दिखे, और यही सब में एक ही सत्ता को जानना है, तो यही सब में एक ही सत्ता है।

5.55.7
दृष्टिरेषा हि परमा सदेहादेहयोः सदा । मुक्तयोः संभवत्येव तुर्यातीतपदोपमा ॥ ७ ॥
dṛṣṭireṣā hi paramā sadehādehayoḥ sadā | muktayoḥ saṃbhavatyeva turyātītapadopamā || 7 ||
This highest way of seeing comes only to people who are always free, whether they still have a body or not, and it is like the state that lies even beyond the fourth state of awareness.
यह सबसे ऊँची दृष्टि केवल उन्हीं को मिलती है जो हमेशा मुक्त हैं, चाहे उनका शरीर हो या न हो, और यह उस अवस्था जैसी है जो चौथी अवस्था से भी आगे है।

5.55.8
व्युत्थितस्य भवत्येषा समाधिस्थस्य चानघ । ज्ञस्य केवलमज्ञस्य न भवत्येव बोधजा ॥ ८ ॥
vyutthitasya bhavaty eṣā samādhisthasya cānagha | jñasya kevalam ajñasya na bhavaty eva bodhajā || 8 ||
Sinless Rama, this insight, born only of true understanding, comes only to someone who knows the truth, whether he is sitting deep in meditation or has come back out of it into ordinary life. It never comes to someone who does not know.
हे निष्पाप राम, यह सूझ, जो सच्चे ज्ञान से ही जन्म लेती है, केवल उसी को मिलती है जो सच जानता है, चाहे वह गहरी समाधि में बैठा हो या उससे बाहर आकर सामान्य जीवन में हो। जो नहीं जानता, उसे यह कभी नहीं मिलती।

5.55.9
अस्यां दृशि स्थिताः सर्वे जीवन्मुक्ता महाशयाः । सिद्धा रसा इव भुवि व्योमवीथ्यामिवानिलाः ॥ ९ ॥
asyāṃ dṛśi sthitāḥ sarve jīvanmuktā mahāśayāḥ | siddhā rasā iva bhuvi vyomavīthyām ivānilāḥ || 9 ||
All the great souls who are set free while still alive stand fixed in this vision, like refined mercury hidden in the earth, like the wind moving through the paths of the sky.
जो महान आत्माएँ जीते-जी मुक्त हो चुकी हैं, वे सब इसी दृष्टि में टिकी रहती हैं, जैसे धरती में छिपा हुआ शुद्ध पारा, जैसे आकाश के मार्गों में बहती हवा।

5.55.10
अस्मत्प्रभृतयः सर्वे नारदाद्याश्च राघव । ब्रह्मविष्ण्वीश्वराद्याश्च दृष्टावस्यां व्यवस्थिताः ॥ १० ॥
asmatprabhṛtayaḥ sarve nāradādyāśca rāghava | brahmaviṣṇvīśvarādyāśca dṛṣṭāvasyāṃ vyavasthitāḥ || 10 ||
Raghava, all of us, starting with me, and Narada and the others, and Brahma, Vishnu, Shiva and the others too, all stand fixed in this same vision.
हे राघव, हम सब, मुझसे शुरू करके, नारद आदि, और ब्रह्मा, विष्णु, शिव आदि भी, सब इसी दृष्टि में टिके हैं।

5.55.11
एतामालम्ब्य पदवीं समस्तभयनाशिनीम् । उद्दालकोऽसाववसद्यावदिच्छं जगद्गृहे ॥ ११ ॥
etāmālambya padavīṃ samastabhayanāśinīm | uddālako’sāvavasadyāvadicchaṃ jagadgṛhe || 11 ||
Relying on this path, which destroys every fear, Uddalaka lived on in this world, as if it were his own house, for as long as he chose.
इसी राह के सहारे, जो हर डर को मिटा देती है, उद्दालक जब तक चाहा तब तक इस संसार रूपी घर में रहा।

5.55.12
अथ कालेन बहुना बुद्धिस्तस्य बभूव ह । विदेहमुक्तस्तिष्ठामि देहं त्यक्त्वेति निश्चला ॥ १२ ॥
atha kālena bahunā buddhistasya babhūva ha | videhamuktastiṣṭhāmi dehaṃ tyaktveti niścalā || 12 ||
Then, after a long time, a firm thought arose in him: having given up the body, I will remain free, without a body.
फिर बहुत समय बाद उसके मन में यह पक्का विचार उठा: मैं शरीर छोड़कर बिना शरीर के ही मुक्त रहूँगा।

5.55.13
एवं चिन्तितवानद्रेर्गुहायां पल्लवासने । बद्धपद्मासनस्तस्थावर्धोन्मीलितलोचनः ॥ १३ ॥
evaṃ cintitavānadrerguhāyāṃ pallavāsane | baddhapadmāsanastasthāvardhonmīlitalocanaḥ || 13 ||
Thinking this, he sat down in a mountain cave, on a seat of leaves, locked into the lotus posture, his eyes half open.
ऐसा सोचकर वह पहाड़ की एक गुफा में पत्तों के आसन पर पद्मासन लगाकर बैठ गया, उसकी आँखें आधी खुली थीं।

5.55.14
संयम्य गुदसंरोधाद्द्वाराणि नव चेतसः । मात्रास्पर्शान्विचिन्वानो भावितस्वाङ्गचिद्धनः ॥ १४ ॥
saṃyamya gudasaṃrodhāddvārāṇi nava cetasaḥ | mātrāsparśānvicinvāno bhāvitasvāṅgaciddhanaḥ || 14 ||
He held the base of his body pressed shut and so closed the mind's nine doors, sorting through every sensation one by one, for he had already come to feel his own body as nothing but a solid mass of awareness.
उसने शरीर के निचले हिस्से को कसकर बंद कर मन के नौ द्वार रोक दिए, और एक-एक करके हर अनुभूति को परखने लगा, क्योंकि वह पहले से ही अपने शरीर को चेतना के एक ठोस पिंड जैसा महसूस करने लगा था।

5.55.15
संरुद्धप्राणपवनः समसंस्थानकन्धरः । तालुमूलतलालग्नजिह्वामूलो लसन्मुखः ॥ १५ ॥
saṃruddhaprāṇapavanaḥ samasaṃsthānakandharaḥ | tālumūlatalālagnajihvāmūlo lasanmukhaḥ || 15 ||
His breath was held still, his neck was straight and level, the root of his tongue was pressed to the root of his palate, and his face shone.
उसकी साँस थम गई थी, उसकी गर्दन सीधी और बराबर थी, उसकी जीभ की जड़ तालू की जड़ से सटी हुई थी, और उसका चेहरा चमक रहा था।

5.55.16
न बहिर्नान्तरे नाधो नोर्ध्वे नार्थे न शून्यके । संयोजितमनोदृष्टिर्दन्तैर्दन्तानसंस्पृशन् ॥ १६ ॥
na bahirnāntare nādho nourdhe nārthe na śūnyake | saṃyojitamanodṛṣṭirdantairdantānasanspṛśan || 16 ||
Not outside, not inside, not below, not above, not on any object, not on emptiness, he held his mind and his gaze joined together as one, his teeth not touching each other.
न बाहर, न भीतर, न नीचे, न ऊपर, न किसी वस्तु पर, न शून्य पर, उसने अपने मन और अपनी नज़र को एक साथ जोड़ रखा था, और उसके दाँत आपस में नहीं छू रहे थे।

5.55.17
प्राणप्रवाहसंरोधसमः स्वच्छाननच्छविः । अङ्ग चित्संविदुत्तानरोमकण्टकिताङ्गभूः ॥ १७ ॥
prāṇapravāhasaṅrodhasamaḥ svacchānanacchaviḥ | aṅga cittasaṅviduttānaromakaṇṭakitāṅgabhūḥ || 17 ||
Steady now that the flow of his breath had stopped, his face bright and clear, Rama, the surface of his whole body stood in goosebumps from the touch of pure awareness.
साँस का बहाव रुकने से वह स्थिर हो गया था, उसका चेहरा साफ़ और उज्ज्वल था। हे राम, शुद्ध चेतना के स्पर्श से उसके पूरे शरीर पर रोंगटे खड़े हो गए थे।

5.55.18
अङ्गचित्संविदाभ्यासाच्चित्सामान्यमुपाददे । तदभ्यासादवापान्तरानन्दस्पन्दमुत्तमम् ॥ १८ ॥
aṅgacitsaṅvidābhyāsāccitsāmānyamupādade | tadabhyāsādavāpāntarānandaspandamuttamam || 18 ||
From practicing this awareness of consciousness within the body, he took hold of the sameness of consciousness, and from that practice he obtained the highest inner wave of joy.
शरीर के भीतर इस चेतना के अभ्यास से उसने चेतना की समानता को पा लिया, और उस अभ्यास से उसे भीतर आनंद की सबसे ऊँची लहर मिली।

5.55.19
तदास्वादनतो लीनचित्सामान्यदशाक्रमम् । विश्वंभरमनन्तात्म सत्तासामान्यमाययौ ॥ १९ ॥
tadāsvādanato līnacitsāmānyadaśākramam | viśvaṃbharmanantātma sattāsāmānyamāyayau || 19 ||
By tasting that joy, passing stage by stage through a state where even the sameness of consciousness melted away, he reached, Rama of boundless self, the sameness of being that holds up the whole universe.
उस आनंद को चखते हुए, एक अवस्था से दूसरी अवस्था में जाते हुए, जिसमें चेतना की समानता भी घुल गई, वह, हे अनंत आत्मा वाले राम, उस सब में एक ही सत्ता को पा गया जो पूरे विश्व को धारण करती है।

5.55.20
तस्थौ समसमाभोगः परां विश्रान्तिमागतः । अनानन्दसमानन्दमुग्धमुग्धमुखद्युतिः ॥ २० ॥
tasthau samasamābhogaḥ parāṃ viśrāntimāgataḥ | anānandasamānandamugdhamugdhamukhadyutiḥ || 20 ||
He remained perfectly full and even, having come to rest in the highest peace, his joy no different from having no joy at all, his face glowing with a captivated, wondering light.
वह पूरी तरह से संतुलित और भरा हुआ रहा, सबसे ऊँची शांति को पा चुका था। उसका आनंद मानो न-आनंद जैसा ही था, और उसका चेहरा एक मोहक, चकित चमक से दमक रहा था।

5.55.21
संशान्तानन्दपुलकः पदं प्राप्यामलं गतः । चिरकालपरिक्षीणमननादिभवभ्रमः ॥ २१ ॥
saṃśāntānandapulakaḥ padaṃ prāpyāmalaṃ gataḥ | cirakālaparikṣīṇamananādibhavabhramaḥ || 21 ||
His body's thrill of joy now calm, he reached the flawless state; the illusion of worldly life, thinking included, had at last, after so long a time, worn itself completely away.
आनंद का रोमांच अब शांत हो गया था, वह उस निर्मल अवस्था में पहुँच गया। संसार का भ्रम, सोच-विचार सहित, इतने लंबे समय के बाद आख़िरकार पूरी तरह मिट चुका था।

5.55.22
बभूव स महासत्त्वो लिपिकर्मार्पितोपमः। समः कलावपूर्णेन शरदच्छाम्बरेन्दुना ॥ २२ ॥
babhūva sa mahāsattvo lipikarmārpitopamaḥ| samaḥ kalāvapūrṇena śaradacchāmbarendunā || 22 ||
That great being became still, like a figure drawn in a painting, equal to the full moon shining in the clear autumn sky.
वह महान आत्मा मानो किसी चित्र में बनी हुई मूर्ति जैसा स्थिर हो गया, जैसे शरद ऋतु के साफ़ आकाश में पूरा चाँद चमकता है, वैसा ही।

5.55.23
उपशशाम शनैर्दिवसैरसौ कतिपयैः स्वपदे विमलात्मनि। तरुरसः शरदन्त इवामले रविकरौजसि जन्मदशातिगः ॥ २३ ॥
upaśaśāma śanairdivasairasau katipayaiḥ svapade vimalātmani| tarurasaḥ śaradanta ivāmale ravikaraujasi janmadashātigaḥ || 23 ||
Slowly, within a few days, he became fully still in his own pure state, passing beyond the state of birth, like the sap of a tree drying up at the end of autumn in the clear, strong light of the sun.
धीरे-धीरे, कुछ ही दिनों में, वह अपनी उस निर्मल अवस्था में पूरी तरह शांत हो गया, जन्म की दशा से आगे निकल गया, जैसे शरद ऋतु के अंत में पेड़ का रस तेज़ धूप में सूख जाता है।

5.55.24
गतसकलविकल्पो निर्विकारोऽभिरामः सकलमलविलासोपाधिनिर्मुक्तमूर्तिः। विगलितसुखमाद्यं तत्सुखं प्राप यस्मिंस्तृणमिव जलराशावूह्यते शक्रलक्ष्मीः ॥ २४ ॥
gatasakalavikalpo nirvikāro'bhirāmaḥ sakalamalavilāsopādhinirmuktamūrtiḥ| vigalitasukhamādyaṃ tatsukhaṃ prāpa yasmiṃstṛṇamiva jalarāśāvūhyate śakralakṣmīḥ || 24 ||
With every mental distinction gone, unchanging and lovely, his very form freed from every limitation that impurity puts on, he reached that first joy in which all lesser pleasure dissolves, a state in which even Indra's majesty is swept away like a piece of straw on a flood of water.
जिसके सारे भेद मिट चुके थे, जो अडिग और सुंदर था, जिसका रूप अशुद्धि के हर बंधन से मुक्त हो चुका था, उसने वह पहला आनंद पा लिया जिसमें हर छोटा सुख घुल जाता है, ऐसी अवस्था जिसमें इंद्र का ऐश्वर्य भी बाढ़ के पानी में तिनके की तरह बह जाता है।

5.55.25
अपरिमितनभोन्तर्व्यापिदिग्व्यापि पूर्णं भुवनभरणशीलं भूरिभव्योपसेव्यम्। कथनगुणमतीतं सत्यमानन्दमाद्यं परमसुखमनन्तं ब्राह्मणोऽसौ बभूव ॥ २५ ॥
aparimitanabhontravyāpidigvyāpi pūrṇaṃ bhuvanabharaṇaśīlaṃ bhūribhavyopasevyaṃ| kathnaguṇamatītaṃ satyamānandamādyaṃ paramasukhamanantaṃ brāhmaṇo'sau babhūva || 25 ||
That Brahmin became this: spread through the boundless sky, spread through every direction, complete, sustaining all the worlds, served by many noble beings, beyond every word that could describe it, true, joyful, primal, the highest and endless happiness.
वह ब्राह्मण यह बन गया: असीम आकाश में फैला हुआ, हर दिशा में फैला हुआ, पूर्ण, सारे लोकों को धारण करने वाला, अनेक महान आत्माओं द्वारा सेवित, हर शब्द से परे, सत्य, आनंदमय, आदि, सबसे ऊँचा और अनंत सुख।

5.55.26
गतवति पदमाद्यं चेतसि स्वच्छभावं द्विजतनुरथ मासैः सोपविष्टैव षड्भिः। रविकरपरितप्ता वातभांकाररम्या तनुतरुभुजतन्त्री शैलवीणा बभूव ॥ २६ ॥
gatavati padamādyaṃ cetasi svacchabhāvaṃ dvijatanuratha māsaiḥ sopaviṣṭaiva ṣaḍbhiḥ| ravikaraparitaptā vātabhāṃkāraramyā tanutarubhujatantri śailavīṇā babhūva || 26 ||
When his mind had gone into that first, clear state, the Brahmin's body, having sat unmoving like that for six whole months, scorched by the sun's rays, made musical by the humming of the wind, its thin arms like the branches of a tree serving as strings, became a lute of the mountain.
जब उसका मन उस पहली, स्वच्छ अवस्था में जा चुका था, तब ब्राह्मण का शरीर छह महीने तक वैसे ही बैठा रहा, सूरज की किरणों से झुलसा हुआ, हवा की सांय-सांय आवाज़ से मानो संगीतमय, उसकी पतली भुजाएँ पेड़ की टहनियों जैसी तार बनी हुईं, वह मानो पहाड़ की वीणा बन गया।

5.55.27
अथ बहुतरकालेनैतदद्रेर्भुवं तामुपययुरगकन्याऽसंयुता मातरः खात् । अभिमतफलसिद्ध्यौ संयुता एव सर्वा अनलमिव शिखानां पङ्क्तयः पिङ्गकेश्यः ॥ २७ ॥
atha bahutarakālenaitadadrerbhuvam tāmupayayuragakanyā'saṃyutā mātaraḥ khāt | abhimataphalasiddhyau saṃyutā eva sarvā analamiva śikhānāṃ paṅktayaḥ piṅgakeśyaḥ || 27 ||
Then, after a very long time, the Mother goddesses came down from the sky to that same spot on the mountain, without the mountain's daughter, all of them joined together to bring about the result they wanted, tawny-haired, like rows of flame-tips.
फिर बहुत लंबे समय बाद, वे मातृ-देवियाँ आकाश से उसी पर्वत के उस स्थान पर आईं, पर्वत-कन्या के बिना, सब मिलकर अपना मनचाहा फल पाने के लिए, तांबई बालों वाली, मानो आग की लपटों की पंक्तियाँ।

5.55.28
दिनकरकरशुष्कं विप्रकंकालकं त ज्झटिति मुकुटकोटौ खड्गखट्वाङ्गमध्ये । सकलविबुधवन्द्या खिंखिनी देवदेवी निशि नवतरवृत्ताकान्तकान्तिं चकार ॥ २८ ॥
dinakarakaraśuṣkaṃ viprakaṃkālakaṃ ta jjhaṭiti mukuṭakoṭau khaḍgakhaṭvāṅgamadhye | sakalavibudhavandhyā khiṃkhiṇī devadevī niśi navataravṛttākāntakāntiṃ cakāra || 28 ||
That Brahmin's skeleton, dried by the sun's rays, Khinkhini, the goddess of gods, worshipped by every god, suddenly placed between her sword and her skull-staff, at the very tip of her crown, and at night gave it a fresh, round, dark glow.
सूरज की किरणों से सूखा हुआ उस ब्राह्मण का कंकाल, सब देवताओं द्वारा पूजी जाने वाली देवताओं की देवी खिंखिनी ने अचानक अपनी तलवार और खट्वांग के बीच, अपने मुकुट की चोटी पर रख लिया, और रात में उसे एक नई, गोल, धुँधली चमक दे दी।

5.55.29
इत्युद्दालकदेहकं सुविलसन्मायूरबर्हव्रजव्यालोलाब्दलवे नवैर्विवलिते मन्दारमालागणैः । शेते खिंखिनिका महाभगवती लीलाललामे लताजाले भृङ्ग इवान्तपुष्पपटले पश्चादुपागच्छति ॥ २९ ॥
ityuddālakadehakaṃ suvilasanmāyūrabarhavrajavyālolābdlave navairvivalite mandāramālāgaṇaiḥ | śete khiṃkhiṇikā mahābhagavatī līlālalāme latājāle bhṛṅga ivāntapuṣpapaṭale paścādupāgacchati || 29 ||
So, amid a swaying mass of cloud-like peacock feathers, woven through with fresh garlands of mandara flowers, the great goddess Khinkhini lies with Uddalaka's body, in her place of play, inside a thicket of creepers, like a bee that comes from behind into the depths of a bed of flowers.
इस तरह, मोरपंखों जैसे लहराते बादलों के बीच, ताज़ी मन्दार-फूलों की मालाओं से गुँथी हुई जगह में, महान देवी खिंखिनी उद्दालक के उस शरीर के साथ अपने क्रीड़ा-स्थल में, लताओं के जाल के भीतर लेट जाती है, जैसे कोई भँवरा पीछे से आकर फूलों के गुच्छे के भीतर घुस जाता है।

5.55.30
एषोद्दालकचित्तवृत्तिकलनावल्ली विवेकस्फुर त्स्वानन्दप्रविकासभासिकुसुमा हृत्कानने विस्तृता । रूढा यस्य कदाचिदेव विहरन्नप्येव सच्छायया नासावेति वियोगमेति सफलेनोच्चैस्तरां संगमम् ॥ ३० ॥
eṣoddālakacittavṛttikalanāvallī vivekasphura tsvānandapravikāsabhāsikusumā hṛtkānane vistṛtā | rūḍhā yasya kadācideva viharannapyeva sacchāyayā nāsāveti viyogameti safalena uccaiḥstaraṃ saṅgamam || 30 ||
This creeper, which is Uddalaka's own working of mind, spreads through the forest of the heart, its flowers shining with the blossoming of self-joy that flashes out as clear understanding. Deeply rooted, even when at times it wanders, it still keeps its true shade. It never comes to separation. Instead it comes to a union that is fuller and higher still.
उद्दालक के मन की यही गतिविधि मानो हृदय के जंगल में फैली हुई एक बेल है, जिसके फूल स्पष्ट समझ से चमकते हुए आत्म-आनंद के खिलने से दमकते हैं। यह गहरी जड़ें जमाए हुए है, कभी भटकते हुए भी यह अपनी सच्ची छाया के साथ रहती है। यह कभी बिछड़ती नहीं। बल्कि यह और भी भरपूर और ऊँचे मिलन को पा लेती है।

Book 5 · Upaśama · Chapter 56
5.56.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । क्रमेणानेन विहरन्विचार्यात्मानमात्मना । विश्रान्तिमेहि वितते पदे पद्मदलेक्षण ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | kramenānena viharañvicāryātmānamātmanā | viśrāntimehi vitate pade padmadalekṣaṇa || 1 ||
Sri Vasishtha said: Living your life in this way, examining the self with the self, come to rest in that vast state, O lotus-eyed one.
श्री वसिष्ठ ने कहा: इस तरह जीवन बिताते हुए, आत्मा को आत्मा से परखते हुए, उस विशाल पद में विश्राम पाओ, हे कमल-नयन।

5.56.2
शास्त्रार्थगुरुचेतोभिस्तावत्तावद्विचार्यते । सर्वदृश्यक्षयाभ्यासाद्यावदासाद्यते पदम् ॥ २ ॥
śāstrārthagurucetobhistāvattāvadvicāryate | sarvadṛśyakṣayābhyāsādyāvadāsādyate padam || 2 ||
That state is looked into by the meaning of the scriptures, by the teacher, and by one's own mind, but only for as long as it takes, until, by wearing away everything that is seen, that state is finally reached.
उस पद को शास्त्रों के अर्थ से, गुरु से और अपने मन से तब तक खोजा जाता है, जब तक दिखने वाली हर चीज़ को मिटाने के अभ्यास से वह पद आखिर में मिल नहीं जाता।

5.56.3
वैराग्याभ्यासशास्त्रार्थप्रज्ञागुरुमयक्रमैः । पदमासाद्यते पुण्यं प्रज्ञयैवैकयाथवा ॥ ३ ॥
vairāgyābhyāsaśāstrārthaprajñāgurumayakramaiḥ | padamāsādyate puṇyaṃ prajñayaikekayāthavā || 3 ||
Through the joint working of dispassion, practice, the meaning of the scriptures, insight, and the teacher, a person reaches that sacred state, or else through insight alone, by itself.
वैराग्य, अभ्यास, शास्त्रों के अर्थ, सूझ-बूझ और गुरु, इन सबके मेल से वह पवित्र पद मिलता है, या फिर अकेली सूझ-बूझ से भी मिल जाता है।

5.56.4
संप्रबोधवती तीक्ष्णा कलङ्करहिता मतिः । सर्वसामग्र्यहीनापि पदं प्राप्नोति शाश्वतम् ॥ ४ ॥
saṃprabodhavatī tīkṣṇā kalaṅkarahitā matiḥ | sarvasāmagryahīnāpi padam prāpnoti śāśvatam || 4 ||
A mind that is fully awake, sharp, and free of any stain reaches that eternal state, even if it has none of the other aids at all.
जो मन पूरी तरह जागा हुआ, तेज़ और निर्मल है, वह बाकी सब सहारों के बिना भी उस शाश्वत पद को पा लेता है।

5.56.5
श्रीराम उवाच । भगवन्भूतभव्येश कश्चिज्जातसमाधिकः । प्रबुद्ध इव विश्रान्तो व्यवहारपरोऽपि सन् ॥ ५ ॥
śrīrāma uvāca | bhagavanbhūtabhavyeśa kaścijjātasamādhikaḥ | prabuddha iva viśrānto vyavahāraparo’pi san || 5 ||
Sri Rama said: Lord, master of all that has been and all that will be, one person who has reached samadhi stays at rest, as if fully awake, even while he is busy with worldly life.
श्रीराम ने कहा: हे भगवन्, भूत और भविष्य के स्वामी, कोई एक व्यक्ति जिसे समाधि मिल चुकी है, जागे हुए की तरह शांत रहता है, चाहे वह सांसारिक काम-काज में लगा भी हो।

5.56.6
कश्चिदेकान्तमाश्रित्य समाधिनियतः स्थितः । तयोस्तु कतरः श्रेयानिति मे भगवन्वद ॥ ६ ॥
kaścidekāntamāśritya samādhinayataḥ sthitaḥ | tayostu kataraḥ śreyāniti me bhagavānvada || 6 ||
Another person withdraws into solitude and stays fixed there in samadhi. Of these two, tell me, Lord, which one is better.
कोई और व्यक्ति एकांत का सहारा लेकर वहीं समाधि में स्थिर रहता है। हे भगवन्, मुझे बताइए इन दोनों में से कौन श्रेष्ठ है।

5.56.7
श्रीवसिष्ठ उवाच । इमं गुणसमाहारमनात्मत्वेन पश्यतः । अन्तःशीतलता यासौ समाधिरिति कथ्यते ॥ ७ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | imaṃ guṇasamāhāramanātmatvena paśyataḥ | antaḥśītalatā yāsau samādhiriti kathyate || 7 ||
Sri Vasishtha said: For someone who sees this whole bundle of qualities as not being himself, a coolness settles inside him. That coolness is what is called samadhi.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जो व्यक्ति गुणों के इस पूरे जोड़ को अपना आत्मा न मानकर देखता है, उसके भीतर जो शीतलता आ जाती है, उसी को समाधि कहा जाता है।

5.56.8
दृश्यैर्मनसि संबन्ध इति निश्चित्य शीतलः । कश्चित्संव्यवहारस्थः कश्चिद्ध्याने व्यवस्थितः ॥ ८ ॥
dṛśyairmanasi saṃbandha iti niścitya śītalaḥ | kaścitsaṃvyavahārasthaḥ kaściddhyāne vyavasthitaḥ || 8 ||
Once he has settled it in his mind that his link to everything he sees is only in the mind, and so has grown cool and calm inside, one such person stays busy with worldly work, another stays settled in meditation.
यह तय करके कि दिखने वाली चीज़ों से नाता केवल मन में है, और इस तरह भीतर से शांत होकर, कोई व्यक्ति सांसारिक काम में लगा रहता है, तो कोई ध्यान में स्थिर रहता है।

5.56.9
द्वावेतौ राम सुखितावन्तश्चेत्परिशीतलौ । अन्तःशीतलता या स्यात्तदनन्ततपःफलम् ॥ ९ ॥
dvāvetau rāma sukhitāvantaścetpariśītalau | antaḥśītalatā yā syāttadanantatapaḥphalam || 9 ||
O Rama, both of these people are happy, as long as they are at peace within. Whatever coolness a person feels inside is the fruit of endless effort.
हे राम, ये दोनों सुखी हैं, बशर्ते भीतर से शीतल हों। भीतर जो यह शीतलता होती है, वह अनंत तपस्या का ही फल है।

5.56.10
समाधिस्थानकस्थस्य चेतश्चेद्वृत्तिचञ्चलम् । तत्तस्य तत्समाधानं सममुन्मत्तताण्डवैः ॥ १० ॥
samādhisthānakasthasya cetścedvṛtticañcalam | tattasya tatsamādhānaṃ samamunmattatāṇḍavaiḥ || 10 ||
If a man sits in the posture of samadhi but his mind is still restless and unsteady, then that samadhi of his is no different from the wild dance of a madman.
जो व्यक्ति समाधि की मुद्रा में बैठा है, पर उसका मन चंचल और अस्थिर है, तो उसकी वह समाधि किसी पागल के उन्मत्त नाच के समान ही है।

5.56.11
उन्मत्तताण्डवस्थस्य चेतश्चेत्क्षीणवासनम् । तदस्योन्मत्तवृत्तं तत्समं बुद्धसमाधिना ॥ ११ ॥
unmattatāṇḍavasthasya cetas cetakṣīṇavāsanam | tadasyonmattavṛttaṃ tatsamaṃ buddhasamādhinā || 11 ||
And if a man dances about like a madman, but his mind has worn away all its inner cravings, then even his mad behavior is equal to the samadhi of one who is fully awake.
और जो पागल की तरह उन्मत्त होकर नाच रहा है, पर उसके मन की सारी वासनाएँ मिट चुकी हैं, तो उसका वह पागलपन भी उस जागे हुए व्यक्ति की समाधि के समान ही है।

5.56.12
व्यवहारी प्रबुद्धो यः प्रबुद्धो यो वने स्थितः । द्वावेतौ सुसमौ नूनमसंदेहं पदं गतौ ॥ १२ ॥
vyavahārī prabuddho yaḥ prabuddho yo vane sthitaḥ | dvāvetau susamau nūnamasandehaṃ padaṃ gatau || 12 ||
The man who is awake while he lives an ordinary life, and the man who is awake while he stays in the forest, are truly equal to each other. Both of them, without doubt, have reached that state.
जो व्यक्ति सांसारिक व्यवहार करते हुए जागा हुआ है, और जो जंगल में रहकर जागा हुआ है, ये दोनों निश्चय ही बराबर हैं; दोनों ही बिना किसी संदेह के उस पद को पा चुके हैं।

5.56.13
अकर्तृ कुर्वदप्येतच्चेतः प्रतनुवासनम् । दूरं गतमना जन्तुः कथासंश्रवणे यथा ॥ १३ ॥
akartṛ kurvadapyetac cetas pratanuvāsanam | dūraṃ gatamanā jantuḥ kathāsaṃśravaṇe yathā || 13 ||
When such a mind's inner cravings have worn thin, it acts, yet is not really the one acting, like someone listening to a story whose mind has wandered off somewhere else.
जब मन की वासनाएँ पतली पड़ जाती हैं, तो वह मन काम तो करता है, पर असल में करने वाला नहीं रहता, जैसे कोई कहानी सुनते हुए भी उसका मन कहीं और चला गया हो।

5.56.14
अकुर्वदपि कर्तेव चेतः प्रघनवासनम् । निस्पन्दाङ्गमपि स्वप्ने श्वभ्रपातस्थिताविव ॥ १४ ॥
akurvadapi karteva cetas praghnavāsanam | nispandāṅgamapi svapne śvabhrapātasthitāviva || 14 ||
But a mind whose cravings are thick and solid feels like the doer even when it does nothing, like a sleeping body that lies perfectly still while in the dream it is falling into a pit.
पर जिस मन की वासनाएँ घनी और ठोस हैं, वह कुछ न करते हुए भी करने वाला जैसा महसूस करता है, जैसे सोया हुआ शरीर बिल्कुल निश्चल पड़ा रहता है, पर सपने में वह गड्ढे में गिर रहा होता है।

5.56.15
चेतसो यदकर्तृत्वं तत्समाधानमुत्तमम् । तं विद्धि केवलीभावं सा शुभा निर्वृतिः परा ॥ १५ ॥
cetaso yadakartṛtvaṃ tatsamādhānamuttamam | taṃ viddhi kevalībhāvaṃ sā śubhā nirvṛtiḥ parā || 15 ||
That state in which the mind is no longer the doer of anything, that is the highest samadhi. Know it to be the state of standing alone as oneself, that highest and truly good peace.
मन का करने वाला न रह जाना, यही सबसे ऊँची समाधि है। इसे ही अकेले शुद्ध आत्मा में टिक जाना जानो, यही वह श्रेष्ठ और शुभ शांति है।

5.56.16
चेतश्चलाचलत्वेन परम कारणं स्मृतम् । ध्यानाध्यानदृशोस्तेन तदेवानङ्कुरं कुरु ॥ १६ ॥
cetashcalācalatvena parama kāraṇaṃ smṛtam | dhyānādhyānadṛśostena tadevānaṅkuraṃ kuru || 16 ||
Whether the mind is restless or still is the real cause behind both meditation and its absence. So work on that mind alone, and stop any new thought from sprouting in it.
मन का चंचल होना या स्थिर होना ही ध्यान और अ-ध्यान दोनों का असली कारण है; इसलिए उसी मन पर काम करो और उसमें कोई नया विचार अंकुरित न होने दो।

5.56.17
अवासनं स्थिरं प्रोक्तं मनोध्यानं तदेव तु । स एव केवलीभावः शान्ततैव च सा सदा ॥ १७ ॥
avāsanaṃ sthiraṃ proktaṃ manodhyānaṃ tadeva tu | sa eva kevalībhāvaḥ śāntataiva ca sā sadā || 17 ||
A mind that is free of these cravings and steady, that alone is real meditation. That alone is the state of standing purely as oneself, and that alone is true and lasting peace.
जो मन इन वासनाओं से मुक्त और स्थिर है, वही असली ध्यान कहलाता है। वही अकेले शुद्ध आत्मा में टिकना है, और वही सदा सच्ची शांति है।

5.56.18
तनुवासनमत्युच्चैः पदायोद्यतमुच्यते । अवासनं मनो कर्तृपदं तस्मादवाप्यते ॥ १८ ॥
tanuvāsanamatyuccaiḥ padāyodyatamucyate | avāsanaṃ mano kartṛpadaṃ tasmādavāpyate || 18 ||
A mind whose cravings have thinned is said to be climbing toward that highest state; a mind wholly free of cravings then reaches the state of the doer.
जिस मन की वासनाएँ पतली पड़ गई हों, उसे उस सबसे ऊँचे पद की ओर बढ़ता हुआ कहा जाता है; और जिस मन में वासना बिल्कुल नहीं बची, वह उस कर्ता के पद को पा लेता है।

5.56.19
घनवासनमेतत्तु चेतः कर्तृत्वभाजनम् । सर्वदुःखप्रदं तस्माद्वासनां तनुतां नयेत् ॥ १९ ॥
ghanavāsanametattu cetḥ kartṛtvabhājanam | sarvaduḥkhapradaṃ tasmādvāsanāṃ tanutāṃ nayet || 19 ||
This mind, when its cravings are thick, becomes the seat of being the doer, and being the doer brings all suffering. So one should thin out these cravings.
यह मन, जब उसकी वासनाएँ घनी होती हैं, कर्ता बनने का ठिकाना बन जाता है, और कर्ता बनना ही सारे दुख का कारण है; इसलिए वासनाओं को पतला करते जाना चाहिए।

5.56.20
प्रशान्तजगदास्थोऽन्तर्वीतशोकभयैषणः । स्वस्थो भवति येनात्मा स समाधिरिति स्मृतः ॥ २० ॥
praśāntajagadāstho'ntarvītaśokabhayaiṣaṇaḥ | svastho bhavati yenātmā sa samādhiriti smṛtaḥ || 20 ||
When a person's concern for the world grows calm, and inside he is free of grief, fear, and craving, and his self comes to rest in itself, that is what is known as samadhi.
जब किसी व्यक्ति की दुनिया के प्रति चिंता शांत हो जाती है, और भीतर से वह शोक, भय और लालसा से मुक्त हो जाता है, और उसका आत्मा अपने आप में टिक जाता है, इसी को समाधि कहा जाता है।

5.56.21
चेतसा संपरित्यज्य सर्वभावात्मभावनाम् । यथा तिष्ठसि तिष्ठ त्वं तथा शैले गृहेऽथवा ॥ २१ ॥
cetasā saṃparityajya sarvabhāvātmabhāvanām | yathā tiṣṭhasi tiṣṭha tvaṃ tathā śaile gṛhe'thavā || 21 ||
Once you have let go, in your mind, of the feeling that you are all these things, then stay just as you are, whether that is on a mountain or in a house.
जब तुमने अपने मन से यह भाव छोड़ दिया कि तुम ये सब चीज़ें हो, तो फिर जैसे भी रहो, वैसे ही रहो, चाहे पहाड़ पर रहो या घर में।

5.56.22
गृहमेव गृहस्थानां सुसमाहितचेतसाम् । शान्ताहंकृतिदोषाणां विजनावनभूमयः ॥ २२ ॥
gṛhameva gṛhasthānāṃ susamāhitacetasām | śāntāhaṃkṛtidōṣāṇāṃ vijanāvanabhūmayaḥ || 22 ||
For a householder whose mind is calm and settled, and whose fault of ego has quieted down, the house itself becomes like an empty forest.
जिस गृहस्थ का मन शांत और स्थिर है, और जिसका अहंकार का दोष मिट चुका है, उसके लिए घर भी सुनसान जंगल जैसा हो जाता है।

5.56.23
अरण्यसदने तुल्ये समाहितमनोदृशाम् । भवतामिह भूतानां भूतानां महतामिव ॥ २३ ॥
araṇyasadane tulye samāhitamanodṛśām | bhavatāmiha bhūtānāṃ bhūtānāṃ mahatāmiva || 23 ||
For those whose mind and sight are calm, forest and house are the same. For you living beings here, it is just as it is for the great ones too.
जिनका मन और नज़र शांत हो चुकी है, उनके लिए जंगल और घर एक समान हैं। तुम लोगों के लिए भी यहाँ वैसा ही है जैसा बड़े-बड़े महात्माओं के लिए होता है।

5.56.24
शान्तचित्तमहाभ्रस्य जनज्वालोज्ज्वलान्यपि । नगराण्यपि शून्यानि वनान्यवनिपात्मज ॥ २४ ॥
śāntacittamahābhrasya janajvālojjvalānyapi | nagarāṇyapi śūnyāni vanānyavanipātmaja || 24 ||
O prince, for someone whose mind, like a great cloud, has grown calm, even cities ablaze with crowds of people are empty, like forests.
हे राजकुमार, जिसका मन एक बड़े बादल की तरह शांत हो चुका है, उसके लिए भीड़ से जगमगाते शहर भी जंगलों जैसे सुनसान हैं।

5.56.25
वृत्तिमच्चित्तमत्तस्य विजनानि वनान्यपि । नगराणि महालोकपूर्णानि परवीरहन ॥ २५ ॥
vṛttimaccittamattasya vijanāni vanānyapi | nagarāṇi mahālokapūrṇāni paravīrahan || 25 ||
O slayer of enemy warriors, for someone whose mind is intoxicated with its own restless activity, even a lonely forest feels like a city crowded with people.
हे शत्रु-वीरों के संहारक, जिसका मन अपनी ही हलचल में डूबा और मतवाला है, उसके लिए सुनसान जंगल भी भीड़ से भरे शहर जैसा लगता है।

5.56.26
व्युत्थितं चित्तमभ्येति भ्रमस्यान्तः सुषुप्तताम् । निर्वाणमेति निर्वाणं यथेच्छसि तथा कुरु ॥ २६ ॥
vyutthitaṃ cittamabhyeti bhramasyāntaḥ suṣuptatām | nirvāṇameti nirvāṇaṃ yathecchasi tathā kuru || 26 ||
A restless mind only sinks into a kind of stupor within its own confusion. A mind that is already at peace attains true peace. So do as you wish.
बेचैन मन अपनी ही उलझन में एक तरह की गहरी नींद में डूब जाता है। जो मन पहले से शांत है, वही असली शांति पाता है। इसलिए जैसा चाहो वैसा करो।

5.56.27
सर्वभावपदातीतं सर्वभावात्मकं च वा । यः पश्यति सदात्मानं स समाहित उच्यते ॥ २७ ॥
sarvabhāvapadātītaṃ sarvabhāvātmakaṃ ca vā | yaḥ paśyati sadātmānaṃ sa samāhita ucyate || 27 ||
Whoever sees the true self as beyond every state of being, and also as the very essence of every state of being, is called one whose mind is composed.
जो व्यक्ति सच्चे आत्मा को हर हाल से परे भी देखता है, और हर हाल के भीतर भी उसी को देखता है, उसे ही शांत-चित्त कहा जाता है।

5.56.28
ईहितानीहिते क्षीणे यस्यान्तर्वितताकृतेः । सर्वे भावाः समा यस्य स समाहित उच्यते ॥ २८ ॥
īhitānīhite kṣīṇe yasyāntarvitatākṛteḥ | sarve bhāvāḥ samā yasya sa samāhita ucyate || 28 ||
One in whom wanting and not wanting have both faded away, whose inner being has spread out to fill everything, and for whom all things are equal, he is called one whose mind is composed.
जिसकी चाहत और अनचाहत दोनों मिट चुकी हैं, जिसका भीतरी स्वभाव सब जगह फैल चुका है, और जिसके लिए सब कुछ बराबर है, उसे ही शांत-चित्त कहा जाता है।

5.56.29
सदात्मना सदेवेदं जगत्पश्यति नो मनः । यथा स्वप्ने तथैवास्मिञ्जाग्रत्यपि जनेश्वर ॥ २९ ॥
sadātmanā sadevedaṃ jagatpaśyati no manaḥ | yathā svapne tathaivāsmiñjāgratyapi janeśvara || 29 ||
The mind does not see this world as it really is, one with the eternal self. It is the same in this waking state as it is in a dream, O lord of men.
मन इस जगत को वैसा नहीं देखता जैसा यह सच में है, यानी सदा-विद्यमान आत्मा से एक। हे मनुष्यों के स्वामी, यह जागते हुए भी वैसा ही है जैसा सपने में होता है।

5.56.30
यथा विपणिकालोका विहरन्तोऽप्यसत्समाः । असंबन्धात्तथा ज्ञस्य ग्रामोपि विपिनोपमः ॥ ३० ॥
yathā vipaṇikālokā viharanto'pyasatsamāḥ | asaṃbandhāttathā jñasya grāmopi vipinopamaḥ || 30 ||
Just as, to someone with no stake in it, people bustling about a marketplace seem as if they do not even exist, so too, for one who knows the truth, a village is just like a forest, because he has no bond with it.
जैसे बाज़ार में घूमते-फिरते लोग किसी अनजान आदमी के लिए मानो होते ही नहीं, वैसे ही जो सच जानता है, उसके लिए गाँव भी जंगल जैसा है, क्योंकि उसका उससे कोई नाता नहीं है।

5.56.31
अन्तर्मुखमना नित्यं सुप्तो बुद्धो व्रजन्नपि । पुरं जनपदं ग्राममरण्यमिव पश्यति ॥ ३१ ॥
antarmukhamanā nityaṃ supto buddho vrajannapi | puraṃ janapadaṃ grāmamaranyamiva paśyati || 31 ||
One whose mind is always turned inward, whether asleep, awake, or walking about, sees a city, a country, or a village as if it were a forest.
जिसका मन हमेशा भीतर की ओर लगा रहता है, चाहे वह सोया हो, जागा हो, या चल रहा हो, वह शहर को, प्रदेश को, गाँव को, जंगल जैसा ही देखता है।

5.56.32
सर्वमाकाशतामेति नित्यमन्तर्मुखस्थितेः । सर्वथानुपयोग्यत्वाद्भूताकुलमिदं जगत् ॥ ३२ ॥
sarvamākāśatāmeti nityamantarmukhasthiteḥ | sarvathānupayogyatvādbhūtākulamidaṃ jagat || 32 ||
For one whose mind is always turned inward, everything becomes like open space, because this world, crowded with living beings, holds nothing for him to make use of.
जिसका मन हमेशा भीतर की ओर लगा रहता है, उसके लिए सब कुछ खाली आकाश जैसा हो जाता है, क्योंकि जीवों से भरी यह दुनिया उसके किसी काम की नहीं रहती।

5.56.33
अन्तःशीतलतायां तु लब्धायां शीतलं जगत् । विज्वराणामिव नृणां भवत्याजीवितस्थितेः ॥ ३३ ॥
antaḥśītalatāyāṃ tu labdhāyāṃ śītalaṃ jagat | vijvarāṇāmiva nṛṇāṃ bhavatyājīvitasthiteḥ || 33 ||
But once one has found coolness within, the world too turns cool, just as it does for a man free of fever, for as long as he lives.
पर जब भीतर की ठंडक मिल जाती है, तो यह जगत भी ठंडा हो जाता है, जैसे किसी बुखार से मुक्त आदमी के लिए होता है, जब तक जीवन रहता है तब तक।

5.56.34
अन्तस्तृष्णोपतप्तानां दावदाहमयं जगत् । भवत्यखिलजन्तूनां यदन्तस्तद्वहिः स्थितम् ॥ ३४ ॥
antastṛṣṇopataptānāṃ dāvadāhamayaṃ jagat | bhavatyakhilajantūnāṃ yadantastadvahiḥ sthitam || 34 ||
For all creatures scorched within by craving, the world turns into a wildfire, because what is inside comes to stand outside.
जो जीव भीतर से तृष्णा की आग में झुलस रहे हैं, उनके लिए यह जगत जंगल की आग जैसा बन जाता है, क्योंकि जो भीतर होता है वही बाहर दिखने लगता है।

5.56.35
द्यौः क्षमा वायुराकाशं पर्वताः सरितो दिशः । अन्तःकरणतत्त्वस्य भागा बहिरिव स्थिताः ॥ ३५ ॥
dyauḥ kṣamā vāyurākāśaṃ parvatāḥ sarito diśaḥ | antaḥkaraṇatattvasya bhāgā bahiriva sthitāḥ || 35 ||
Sky, earth, wind, space, mountains, rivers, and the directions, all are parts of the true nature of the inner mind, standing as if outside it.
आकाश, पृथ्वी, हवा, अंतरिक्ष, पहाड़, नदियाँ और दिशाएँ, ये सब भीतरी मन के असली स्वरूप के ही हिस्से हैं, जो मानो बाहर खड़े दिखाई देते हैं।

5.56.36
वटधाना वट इव यदन्तःस्थं सदात्मनः । तद्बहिर्भासते भास्वद्विकासे पुष्पगन्धवत् ॥ ३६ ॥
vaṭadhānā vaṭa iva yadantaḥsthaṃ sadātmanaḥ | tadbahirbhāsate bhāsvadvikāse puṣpagandhavat || 36 ||
Just as a banyan tree is already contained within a banyan seed, whatever lies within the true self shines outward when it unfolds, like the scent that appears when a flower blossoms.
जैसे बरगद का पेड़ बरगद के बीज के भीतर ही छिपा रहता है, वैसे ही जो कुछ सच्चे आत्मा के भीतर है, वह खुलते ही बाहर चमक उठता है, जैसे फूल खिलते ही उसकी खुशबू फैल जाती है।

5.56.37
न बहिष्ठं न चान्तःस्थं क्वचित्किंचन विद्यते । यद्यथा कचितं चित्त्वात्तत्तथा तत्त्वमुत्थितम् ॥ ३७ ॥
na bahiṣṭhaṃ na cāntaḥsthaṃ kvacitkiñcana vidyate | yadyathā kacitaṃ cittvāttattathā tattvamutthitam || 37 ||
Nothing anywhere truly exists as outside or as inside. Whatever appears, appears out of the nature of consciousness, and reality arises exactly as that appearance.
कहीं भी कुछ सच में न बाहर है न भीतर। जो कुछ भी दिखाई देता है, वह चेतना के स्वभाव से ही दिखाई देता है, और सच्चाई ठीक उसी रूप में उठ खड़ी होती है।

5.56.38
आत्मतत्त्वान्तरं भाति बहिष्ट्वेन जगत्तया । कर्पूरमिव गन्धेन संकोचे प्रविकासि च ॥ ३८ ॥
ātmatattvāntaraṃ bhāti bahiṣṭvena jagattayā | karpūramiva gandhena saṃkoce pravikāsi ca || 38 ||
The true self's inner nature shines outward as the world, the way camphor's scent stays itself whether it is held close or spreading out.
सच्चे आत्मा का भीतरी स्वरूप ही बाहर जगत के रूप में चमकता है, जैसे कपूर की खुशबू बंद रहने पर भी और फैलने पर भी वैसी ही रहती है।

5.56.39
आत्मैव स्फुरति स्फारं जगत्त्वेनाप्यहंतया । बाह्यत्वेनान्तरत्वेन स च नासन्न सन्विभुः ॥ ३९ ॥
ātmaiva sphurati sphāraṃ jagattvenāpyahaṃtayā | bāhyatvenāntaratvena sa ca nāsan na sanvibhuḥ || 39 ||
The self alone shines forth vastly, as the world and as the sense of I, as what is outer and what is inner, and that self, which pervades everything, is neither unreal nor real.
आत्मा ही बड़े रूप में प्रकट होता है, जगत के रूप में भी, 'मैं' के भाव के रूप में भी, बाहर के रूप में भी, भीतर के रूप में भी, और सब में व्याप्त वह आत्मा न झूठा है, न सच्चा।

5.56.40
बहिष्ठेनान्तरं बाह्यमन्तःस्थेनान्तरस्थितम् । यथाविदितमात्मायं स्वचित्तमनुपश्यति ॥ ४० ॥
bahiṣṭhenāntaraṃ bāhyamantaḥsthenāntarasthitam | yathāviditamātmāyaṃ svacittamanupaśyati || 40 ||
Through the outer side, the inner part appears outside. Through the inner side, it stays inside. This self sees its own mind exactly as it comes to be known.
बाहर वाले हिस्से से भीतर की चीज़ बाहर दिखती है। भीतर वाले हिस्से से वह भीतर ही रहती है। यह आत्मा अपने मन को ठीक वैसे ही देखता है जैसे वह जाना जाता है।

5.56.41
सबाह्याभ्यन्तरं शान्तमात्मनो भेदितं जगत्। अहन्त्वादिस्थिते भेदे भूरिभङ्गभयं तु तत् ॥ ४१ ॥
sabāhyābhyantaraṃ śāntamātmano bheditaṃ jagat| ahaṃtvādisthite bhede bhūribhaṅgabhayaṃ tu tat || 41 ||
The world, both outside and inside, is nothing but the self at peace. But once it is split apart, once division sets in, starting with the notion of I, that split brings great fear of shattering.
यह जगत, बाहर और भीतर दोनों तरफ से, शांत आत्मा के सिवा कुछ नहीं है। पर जब यह बँट जाता है, जब 'मैं' के भाव से शुरू होकर यह बँटवारा होता है, तब यही बँटवारा टूट जाने का बड़ा डर बन जाता है।

5.56.42
द्यौः क्षमा वायुराकाशं पर्वताः सरितो दिशः। कल्पादिरेव ज्वलितं सर्वमाधिहतात्मनः ॥ ४२ ॥
dyauḥ kṣamā vāyurākāśaṃ parvatāḥ sarito diśaḥ| kalpādireva jvalitaṃ sarvamādhihatātmanaḥ || 42 ||
Sky, earth, wind, space, mountains, rivers, the directions, for someone whose mind is struck by anguish, all of this has been ablaze since the very beginning of creation.
आकाश, पृथ्वी, हवा, अंतरिक्ष, पहाड़, नदियाँ, दिशाएँ, जिसका मन पीड़ा से घायल है, उसके लिए यह सब सृष्टि के आरंभ से ही जलता आ रहा है।

5.56.43
यस्त्वात्मरतिरेवान्तः कुर्वन्कर्मेन्द्रियैः क्रियाः। न वशो हर्षशोकाभ्यां स समाहित उच्यते ॥ ४३ ॥
yastvātmaratirevāntaḥ kurvankarmendriyaiḥ kriyāḥ| na vaśo harṣaśokābhyāṃ sa samāhita ucyate || 43 ||
But whoever, while performing actions with the body's organs, delights within only in the self, and is not ruled by joy or sorrow, he is called one whose mind is composed.
पर जो कर्मेंद्रियों से काम करते हुए भी भीतर सिर्फ आत्मा में ही आनंद पाता है, और जो सुख-दुख के वश में नहीं होता, उसे ही शांत-चित्त कहा जाता है।

5.56.44
यः सर्वगतमात्मानं पश्यन्समुपशान्तधीः। न शोचति ध्यायति वा स समाहित उच्यते ॥ ४४ ॥
yaḥ sarvagatamātmānaṃ paśyansamupaśāntadhīḥ| na śocati dhyāyati vā sa samāhita ucyate || 44 ||
The one who sees the self as present everywhere, whose mind has grown completely calm, and who neither grieves nor broods, he is called truly composed.
जो आत्मा को हर जगह मौजूद देखता है, जिसका मन पूरी तरह शांत हो चुका है, और जो न दुखी होता है न चिंता करता है, उसे ही सच में स्थिर मन वाला कहा जाता है।

5.56.45
स पूर्वापरपर्यन्तां यः पश्यञ्जागतीं गतिम्। दृष्टिष्वेतासु हसति स समाहित उच्यते ॥ ४५ ॥
sa pūrvāparaparyantāṃ yaḥ paśyañjāgatīṃ gatim| dṛṣṭiṣvetāsu hasati sa samāhita ucyate || 45 ||
The one who watches the world's whole course, from its beginning to its end, and laughs at these very sights, he is called truly composed.
जो संसार की पूरी चाल को शुरू से आखिर तक देखता है, और इन्हीं नज़ारों पर हंसता है, उसे ही सच में स्थिर मन वाला कहा जाता है।

5.56.46
समे परेऽपि नाहंता न जगज्जन्मनो मयि । वीचिवृन्देष्विवातप्ता नाकाशे फलधातवः ॥ ४६ ॥
same pare'pi nāhaṃtā na jagajjanmano mayi | vīcivṛndeṣvivātaptā nākāśe phaladhātavaḥ || 46 ||
Even in that supreme sameness there is no I; the world's birth is not really in me either, just as a mass of waves carries no separate heat of its own, just as no ore is ever found in the sky.
उस परम समानता में भी कोई मैं नहीं है; मुझमें संसार के पैदा होने की भी कोई बात नहीं है, जैसे लहरों के ढेर में अलग से कोई गर्मी नहीं होती, जैसे आकाश में कोई धातु नहीं मिलती।

5.56.47
यस्यान्तरस्थिताहन्त्वं न विभागादि नो मनः । न चेतनाचेतनत्वे सोऽस्ति नास्तीतरो जनः ॥ ४७ ॥
yasyāntarasthitāhantvaṃ na vibhāgādi no manaḥ | na cetanācetanatve so'sti nāstītaro janaḥ || 47 ||
In whom there dwells no I, no division, no mind at all, and no difference between the conscious and the unconscious, he alone truly is, there is no other person.
जिसके भीतर न कोई मैं है, न कोई बंटवारा है, न मन है, और न चेतन-अचेतन का फ़र्क़ है, वही सच में है, उसके सिवा कोई दूसरा नहीं है।

5.56.48
व्योमस्वच्छो बहिष्ठेहां सम्यगाचरतीह यः । हर्षामर्षविकारेषु काष्ठलोष्टसमः शमः ॥ ४८ ॥
vyomasyacchobahiṣṭhehāṃ samyagācaratīha yaḥ | harṣāmaraṣavikāreṣu kāṣṭhaloṣṭasamaḥ śamaḥ || 48 ||
He is clear as the sky, and rightly carries out his outward actions in the world; amid the disturbance of joy and anger, his calm stays as unmoved as a piece of wood or a clod of earth.
वह आकाश जैसा साफ़ है, और दुनिया में अपने बाहरी काम ठीक तरह से करता है; खुशी और गुस्से की हलचल में भी उसकी शांति लकड़ी या मिट्टी के ढेले जैसी अटल रहती है।

5.56.49
आत्मवत्सर्वभूतानि परद्रव्याणि लोष्टवत् । स्वभावादेव न भयाद्यः पश्यति स पश्यति ॥ ४९ ॥
ātmavatsarvabhūtāni paradravyāṇi loṣṭavat | svabhāvādeva na bhayādyaḥ paśyati sa paśyati || 49 ||
The one who looks on all beings as he looks on himself, and on others' wealth as no more than a clod of earth, doing this from his own nature, not from fear, he alone truly sees.
जो सब जीवों को अपने जैसा समझता है, और दूसरों के धन को मिट्टी के ढेले जैसा समझता है, यह उसके अपने स्वभाव से होता है, किसी डर से नहीं, वही सच में देखना जानता है।

5.56.50
अर्थोऽतनुस्तनुर्वापि नासद्रूपेण चेत्यते । सद्रूपो नानुभूतोऽज्ञे न ज्ञेनैव न तत्तया ॥ ५० ॥
artho'tanustanurvāpi nāsadrūpeṇa cetayate | sadrūpo nānubhūto'jñe na jñenaiva na tattayā || 50 ||
A thing, whether formless or having a form, is never known as unreal. But the truly real is not experienced by the ignorant, nor even by the knower, nor by identity with it.
कोई भी चीज़, चाहे वह बिना शरीर की हो या शरीर वाली, कभी झूठी नहीं जानी जाती। पर जो सचमुच सच है, उसे न तो अनजान इंसान अनुभव करता है, न जानने वाला, न ही उसके साथ एक होकर।

5.56.51
ईदृशाशयसंपन्नो महासत्त्वपदं गतः । तिष्ठतूदेतु वा यातु मृतिमेतु न तत्स्थितिम् ॥ ५१ ॥
īdṛśāśayasaṃpanno mahāsattvapadaṃ gataḥ | tiṣṭhatūdetu vā yātu mṛtimetu na tatsthitim || 51 ||
The one with such a mind, who has reached the state of a truly great soul, let him stay still, rise up, go away, or even die, he never departs from that steady state.
ऐसे मन वाला, जो महान आत्मा की अवस्था को पा चुका है, चाहे वह रुके, उठे, चला जाए, या मर भी जाए, वह अपनी उस स्थिर अवस्था से कभी नहीं हटता।

5.56.52
वसतूत्तमभोगाढ्ये स्वगृहे वा जनाकुले । सर्वभोगोज्झिताभोगे सुमहत्यथवा वने ॥ ५२ ॥
vasatūttamabhogāḍhye svagṛhe vā janākule | sarvabhogojjhitābhoge sumahatyathavā vane || 52 ||
Let him live in a home of his own filled with the finest pleasures, or among crowds of people, or in a very great forest where all pleasure is given up.
वह चाहे बढ़िया सुखों से भरे अपने घर में रहे, चाहे लोगों की भीड़ में, या फिर किसी बहुत बड़े जंगल में जहां कोई सुख-भोग नहीं है।

5.56.53
उद्दाममन्मथं पानतत्परो वापि नृत्यतु । सर्वसङ्गपरित्यागी सममायातु वा गिरौ ॥ ५३ ॥
uddāmamanmathaṃ pānatatparo vāpi nṛtyatu | sarvasaṅgaparityāgī samamāyātu vā girau || 53 ||
Let him dance wild with passion, or give himself entirely to drink; or, having given up every attachment, let him go with the same even mind to a mountain.
वह चाहे प्रेम में डूबकर नाचे, या शराब पीने में लगा रहे; या फिर सारे मोह-बंधन छोड़कर उसी शांत भाव से किसी पहाड़ पर चला जाए।

5.56.54
चन्दनागुरुकर्पूरैर्वपुर्वा परिलिम्पतु । ज्वालाजटिलविस्तारे निपतत्वथवाऽनले ॥ ५४ ॥
candanāgurukarpūrairvapurvā parilimpatu | jvālājaṭilavistāre nipatatvathavā'nale || 54 ||
Let him rub his body with sandalwood, agarwood, and camphor, or let him fall into a fire whose flames spread out in tangled masses.
वह चाहे अपने शरीर पर चंदन, अगर और कपूर लगाए, या फिर फैली हुई उलझी लपटों वाली आग में गिर जाए।

5.56.55
पापं करोतु सुमहद्बहुलं पुण्यमेव च । अद्य वा मृतिमायातु कल्पान्तनिचयेन वा ॥ ५५ ॥
pāpaṃ karotu sumahadbahulaṃ puṇyameva ca | adya vā mṛtimāyātu kalpāntanicayena vā || 55 ||
Let him commit a very great sin, or a great deal of merit; let him come to death today, or only after ages have piled up, at the end of a world cycle.
वह चाहे बहुत बड़ा पाप करे, या बहुत पुण्य करे; वह चाहे आज ही मर जाए, या फिर कई युग बीतने के बाद, कल्प के अंत में।

5.56.56
नासौ किंचिन्न तत्किंचित्कृतं तेन महात्मनानासौ कलङ्कमाप्नोति हेम पङ्कगतं यथा ॥ ५६ ॥
nāsau kiṃcinna tatkiṃcitkṛtaṃ tena mahātmanānāsau kalaṅkamāpnoti hema paṅkagataṃ yathā || 56 ||
That great soul does nothing at all, nothing whatsoever is done by him, he never becomes stained, just as gold does not become stained even lying in mud.
वह महान आत्मा असल में कुछ नहीं करता; उसके द्वारा कुछ भी नहीं किया जाता; वह कभी दागदार नहीं होता, जैसे सोना कीचड़ में पड़े रहने पर भी दागदार नहीं होता।

5.56.57
संवित्पुरुषशब्दार्थैः स कलङ्कैः कलंक्यतेअहंत्वंवासनारूपैः शुक्तिकारजतोपमैः ॥ ५७ ॥
saṃvitpuruṣaśabdārthaiḥ sa kalaṅkaiḥ kalaṃkyateahaṃtvaṃvāsanārūpaiḥ śuktikārajatopamaiḥ || 57 ||
He seems stained only by the meanings behind words like awareness and person, forms taken by the mere sense of I, the way a shell is mistaken for silver.
वह केवल चेतना और व्यक्ति जैसे शब्दों के मतलब से दागदार दिखता है, जो मैं के भाव के ही रूप हैं, जैसे सीप को चांदी समझ लिया जाता है।

5.56.58
समस्तवस्तुप्रशमात्सम्यग्ज्ञानाद्यथास्थितेःस्वभावस्योपशान्तोन्तःकलङ्कोऽसत्तया स्वतः ॥ ५८ ॥
samastavastupraśamātsamyagjñānādyathāsthiteḥsvabhāvasyopaśāntontaḥkalaṅko'sattayā svataḥ || 58 ||
Through the quieting of every object, through right knowledge of one's own nature exactly as it is, that inner stain calms down of itself, because it was never real to begin with.
जब सारी चीज़ों की हलचल शांत हो जाती है, और अपने असली स्वभाव का सही ज्ञान हो जाता है, तो वह भीतर का दाग़ अपने आप शांत हो जाता है, क्योंकि वह था ही नहीं।

5.56.59
अहंत्ववासनानर्थप्रसूतेः संविदात्मनःपुरुषस्य विचित्राणि सुखदुःखानि जन्मनि ॥ ५९ ॥
ahaṃtvavāsanānarthaprasūteḥ saṃvidātmanaḥpuruṣasya vicitrāṇi sukhaduḥkhāni janmani || 59 ||
Because of the harm born from this sense of I, though his true self is only awareness, a person meets all kinds of pleasure and pain, birth after birth.
इस मैं के भाव से पैदा हुई गड़बड़ के कारण ही, हालांकि उसका असली रूप सिर्फ चेतना है, इंसान को जन्म-जन्म में तरह-तरह के सुख-दुख मिलते हैं।

5.56.60
रज्ज्वां सर्पभ्रमे शान्तेऽहिर्नेति निर्वृतिर्यथाअहंत्वभावसंशान्तौ तथान्तः समता मता ॥ ६० ॥
rajjvāṃ sarpabhrame śānte'hirneti nirvṛtiryathāahaṃtvabhāvasaṃśāntau tathāntaḥ samatā matā || 60 ||
Just as, once the mistaken sight of a snake on a rope has calmed down, there comes the relief of knowing there is no snake at all, so too, once the sense of I has calmed down, an evenness of mind is known to arise within.
जैसे रस्सी में सांप दिखने का भ्रम शांत होने पर यह राहत मिलती है कि यहां कोई सांप नहीं है, वैसे ही मैं का भाव शांत होने पर भीतर मन की समता आ जाती है।

5.56.61
यत्करोति यदश्नाति यद्ददाति जुहोति वा । न तज्ज्ञस्य न तत्र ज्ञो मा करोतु करोतु वा ॥ ६१ ॥
yatkaroti yadaśnāti yaddadāti juhoti vā | na tajjñasya na tatra jño mā karotu karotu vā || 61 ||
Whatever he does, whatever he eats, whatever he gives or offers, none of it belongs to the one who knows; the knower has no part in it, whether he does it or not.
वह जो कुछ भी करे, जो कुछ खाए, जो कुछ दान करे या हवन करे, यह सब जानने वाले का नहीं होता; जानने वाले का इससे कोई नाता नहीं, चाहे वह करे या न करे।

5.56.62
कर्मणास्ति न तस्यार्थो नार्थस्तस्यास्त्यकर्मणा । यथास्वभावावगमात्स आत्मन्येव संस्थितः ॥ ६२ ॥
karmaṇāsti na tasyārtho nārthastasyāstyakarmaṇā | yathāsvabhāvāvagamātsa ātmanyeva saṃsthitaḥ || 62 ||
Action brings him no gain, and inaction brings him no gain either. Since he has understood his own true nature, he remains settled in the self alone.
काम करने से उसे कोई फ़ायदा नहीं होता, और काम न करने से भी कोई फ़ायदा नहीं होता। क्योंकि वह अपने असली स्वभाव को जान चुका है, इसलिए वह हमेशा अपने आत्मा में ही टिका रहता है।

5.56.63
इच्छास्ततः समुद्यन्ति न मञ्जर्य इवोपलात् । याश्चोद्यन्ति च ताः सर्वाः स एवाप्स्विव वीचयः ॥ ६३ ॥
icchāstatataḥ samudyanti na mañjarya ivopalāt | yāścodyanti ca tāḥ sarvāḥ sa evāpsviva vīcayaḥ || 63 ||
From him no desires arise, any more than blossoms spring from a stone. And whatever desires do arise are nothing but himself, like waves in water.
उससे कोई इच्छा नहीं उठती, जैसे पत्थर से कोई कली नहीं फूटती। और जो इच्छाएं उठती भी हैं, वे सब वह खुद ही हैं, जैसे पानी में लहरें।

5.56.64
सकलमिदमसावसौ च सर्वं जगदखिलं न विभागितात्र काचित् । परमपुरुषपावनैकरूपी स सदिति तत्सदकिंचिदेव नासौ ॥ ६४ ॥
sakalamidamasāvasau ca sarvaṃ jagadakhilaṃ na vibhāgitātra kācit | paramapuruṣapāvanaikarūpī sa saditi tatsadakiñcideva nāsau || 64 ||
All this is he, and he alone is this whole world entire, there is no division here at all. He is the one form of the Supreme Being, the purifier, he is called the Real, yet that Real is not a thing at all, and he is not a thing either.
यह सब कुछ वही है, और वही यह पूरा संसार है; इसमें कहीं कोई बंटवारा नहीं है। वह परम पुरुष का, जो पवित्र करने वाला है, एक ही रूप है; उसे सत् यानी असली सत्य कहा जाता है, पर वह सत्य भी कोई चीज़ नहीं है, और वह खुद भी कोई चीज़ नहीं है।

Book 5 · Upaśama · Chapter 57
5.57.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । यदात्ममरिचस्यान्तश्चित्त्वात्तीक्ष्णत्ववेदनम् । तदहंतादि भेदादि देशकालादि चेत्यतः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yadātmamaričasyāntaścittvāttīkṣṇatvavedanam | tadahaṃtādi bhedādi deśakālādi cetayataḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said: within a peppercorn itself, the feel of sharpness comes from the awareness inside it. In the same way, the feeling of 'I,' of difference, and of place and time all come from being known by that same awareness.
श्री वसिष्ठ ने कहा: मिर्च के दाने में तीखेपन का एहसास उसके भीतर की चेतना से आता है। उसी तरह 'मैं' का भाव, अंतर का भाव, और जगह व समय का भाव भी उसी चेतना से जाने जाने के कारण पैदा होते हैं।

5.57.2
यदात्मलवणस्यान्तश्चित्त्वाल्लवणवेदनम् । तदहंतादि भेदादि देशकालादि मत्स्थितम् ॥ २ ॥
yadātmalavaṇasyāntaścittvāllavaṇavedanam | tadahaṃtādi bhedādi deśakālādi matsthitam || 2 ||
Within salt itself, the feel of saltiness comes from the awareness inside it. In the same way, the feeling of 'I,' of difference, and of place and time all rest in me.
नमक में नमकीनपन का एहसास उसके भीतर की चेतना से आता है। उसी तरह 'मैं' का भाव, अंतर का भाव, और जगह व समय का भाव मुझमें ही टिका है।

5.57.3
स्वतो यदन्तरात्मेक्षोश्चित्त्वान्माधुर्यवेदनम् । तदहंतादि भेदादि जगत्तत्त्वादि जृम्भितम् ॥ ३ ॥
svato yadantarātmeśościttvānmādhuryavedanam | tadahaṃtādi bhedādi jagattattvādi jṛmbhitam || 3 ||
By itself, within sugarcane, the feel of sweetness comes from the awareness inside it. In the same way, the feeling of 'I,' of difference, and of the world and its elements have all unfolded from that awareness.
गन्ने में मिठास का एहसास अपने आप उसके भीतर की चेतना से आता है। उसी तरह 'मैं' का भाव, अंतर का भाव, और संसार व उसके तत्वों का भाव भी उसी चेतना से खिल उठा है।

5.57.4
स्वतो यदात्मदृषदश्चित्त्वात्काठिन्यवेदनम् । तदहंतादि भेदादि देशकालादितां गतम् ॥ ४ ॥
svato yadātmadṛṣadaścittvātkāṭhinyavedanam | tadahaṃtādi bhedādi deśakālāditāṃ gatam || 4 ||
By itself, within a stone, the feel of hardness comes from the awareness inside it. In the same way, the feeling of 'I,' of difference, and of place and time have come to exist in just this way.
पत्थर में कठोरपन का एहसास अपने आप उसके भीतर की चेतना से आता है। उसी तरह 'मैं' का भाव, अंतर का भाव, और जगह व समय का भाव भी ठीक इसी तरह से बना है।

5.57.5
स्वतो यदात्मशैलस्य ज्ञतया जाड्यवेदनम् । तदहंतादि भेदादि भुवनादीति संस्थितम् ॥ ५ ॥
svato yadātmaśailasya jñatayā jāḍyavedanam | tadahaṃtādi bhedādi bhuvanādīti saṃsthitam || 5 ||
By itself, within a mountain, the feel of dullness comes through the knowing awareness inside it. In the same way, the feeling of 'I,' of difference, and of the world stands there in just the same way.
पहाड़ में जड़ता का एहसास अपने आप उसके भीतर की जानने वाली चेतना से आता है। उसी तरह 'मैं' का भाव, अंतर का भाव, और संसार का भाव भी ठीक इसी तरह टिका हुआ है।

5.57.6
स्वतो यदात्मतो यस्य चिद्द्रवत्वादिवर्तनम् । तदावर्ताद्यहंतादिभेदाद्याकारिता इव ॥ ६ ॥
svato yadātmato yasya ciddravatvādivartanam | tadāvartādyahaṃtādibhedādyākāritā iva || 6 ||
In water, by its own nature, awareness turns into fluidity, and out of that fluidity into whirlpools. In the same way, that awareness takes the shape of 'I' and of difference, as if it had truly turned into those things.
पानी में अपने आप चेतना बहाव का रूप ले लेती है, और उसी बहाव से भँवर बन जाते हैं। उसी तरह वह चेतना 'मैं' का और अंतर का रूप ले लेती है, मानो सचमुच वही बन गई हो।

5.57.7
स्वतो यदात्मवृक्षस्य शाखादिस्तस्य वेदनम् । तदहंतादि भेदादि भुवनादीव सत्स्फुरत् ॥ ७ ॥
svato yadātmavṛkṣasya śākhādistasya vedanam | tadahaṃtādi bhedādi bhuvanādīva satsphurat || 7 ||
By itself, within a tree, the branches and the rest are felt as its own. In the same way, the feeling of 'I,' of difference, and of the world shine out, real, like the branches of that very tree.
पेड़ में उसकी अपनी शाखाएँ वगैरह उसी की महसूस होती हैं। उसी तरह 'मैं' का भाव, अंतर का भाव, और संसार का भाव भी सच्चे रूप में उसी पेड़ की शाखाओं जैसे चमक उठते हैं।

5.57.8
यदात्मगगनस्यान्तश्चित्त्वाच्छून्यत्ववेदनम् । तदहंतादि भेदादि भुवनादीति भावनम् ॥ ८ ॥
yadātmagaganasya antaścittvācchūnyatvavedanam | tadahaṃtādi bhedādi bhuvanādīti bhāvanam || 8 ||
Within the sky itself, the feel of empty space comes from the awareness inside it. In the same way, the feeling of 'I,' of difference, and of the world comes to be felt in just the same manner.
आकाश में खालीपन का एहसास उसके भीतर की चेतना से आता है। उसी तरह 'मैं' का भाव, अंतर का भाव, और संसार का भाव भी ठीक उसी तरह महसूस होता है।

5.57.9
यदात्मगगनस्यान्तश्चित्त्वात्सौषिर्यवेदनम् । तदहंतादि भेदादि शरीरादि च दीपितम् ॥ ९ ॥
yadātmagaganasya antaścittvātsauṣiryavedanam | tadahaṃtādi bhedādi śarīrādi ca dīpitam || 9 ||
Within the sky itself, the feel of hollow space comes from the awareness inside it. In the same way, the feeling of 'I,' of difference, and of the body and the rest, shine out lit up from it.
आकाश में खोखलेपन का एहसास उसके भीतर की चेतना से आता है। उसी तरह 'मैं' का भाव, अंतर का भाव, और शरीर वगैरह का भाव भी उसी से जगमगा उठते हैं।

5.57.10
स्वतो यदात्मकुड्यस्य नैरन्तर्यं निरन्तरम् । तदहंतादिभेदेन चित्ताद्वहिरिव स्थितम् ॥ १० ॥
svato yadātmakuḍyasya nairantaryaṃ nirantaram | tadahaṃtādibhedena cittādvahiriva sthitam || 10 ||
A wall, by its own nature, is unbroken and continuous throughout, without a gap. In the same way, that same continuous reality, through the difference made by the sense of 'I' and the rest, comes to seem as if it stood outside the mind.
दीवार अपने आप में शुरू से आख़िर तक बिना किसी टूट के लगातार बनी रहती है। उसी तरह वही निरंतर सच्चाई, 'मैं' के भाव और अंतर के भाव के कारण, ऐसी लगने लगती है मानो वह मन से बाहर खड़ी हो।

5.57.11
स्वतो यदात्मसत्तायाश्चित्त्वात्सत्त्वैकवेदनम् । तदहंतादि भेदादि चेतनानीतिवत्स्थितम् ॥ ११ ॥
svato yadātmasattāyāścittvātsattvaikavedanam | tadahaṃtādi bhedādi cetanānītivatsthitam || 11 ||
Existence itself, by its own nature, has one single feel of simply being, and this comes from awareness. In the same way, the feeling of 'I' and of difference stand there as if they were separate living beings.
होने का भाव अपने आप में बस एक ही जैसा है, और यह चेतना से आता है। उसी तरह 'मैं' का भाव और अंतर का भाव ऐसे खड़े हो जाते हैं मानो वे अलग-अलग जीव हों।

5.57.12
अन्तरात्मप्रकाशस्य स्वतो यदवभासनम् । तदहंतादि चित्त्वादि जीव इत्येव वेद सः ॥ १२ ॥
antarātmaprakāśasya svato yadavabhāsanam | tadahaṃtādi cittvādi jīva ityeva veda saḥ || 12 ||
The inner light of the Self shines out by its own nature. That very shining, taken as the feeling of 'I' and the feeling of being aware, is what a person then knows as 'a living being.'
आत्मा का भीतरी प्रकाश अपने आप चमकता है। उसी चमक को जब 'मैं' के भाव और चेतन होने के भाव के रूप में लिया जाता है, तो इंसान उसे 'जीव' के नाम से जानने लगता है।

5.57.13
अन्तरस्ति यदात्मेन्दोश्चिद्रूपं चिद्रसायनम् । स्वत आस्वादितं तेन तदहंतादिनोदितम् ॥ १३ ॥
antarasti yadātmendōściddrūpaṃ ciddrasāyanam | svata āsvāditaṃ tena tadahaṃtādinoditam || 13 ||
Within the moon of the Self there is its own true nature, pure awareness, a nectar of consciousness. That nectar, tasted by the Self itself, rises up as the feeling of 'I' and the rest.
आत्मा रूपी चाँद के भीतर उसका अपना असली रूप है, यानी शुद्ध चेतना, चेतना का अमृत। उसी अमृत को आत्मा खुद चखती है, और वहीं से 'मैं' का भाव वगैरह उठ खड़ा होता है।

5.57.14
परमात्मगुडस्यान्तर्यच्चित्स्वादूदयात्मकम् । तदेवास्वाद्यते तेन स्वतोऽहंतादि नान्तरे ॥ १४ ॥
paramātmaguḍasyāntaryaccitsvādūdayātmakam | tadevāsvādyate tena svato'haṃtādi nāntare || 14 ||
Within the jaggery of the Supreme Self, a sweetness of awareness rises up on its own. It is that very sweetness that is tasted, and so the feeling of 'I' is not something separate from it.
परम आत्मा रूपी गुड़ के भीतर चेतना की मिठास अपने आप उठती है। चखा भी वही मिठास जाता है, इसलिए 'मैं' का भाव उससे अलग कोई चीज़ नहीं है।

5.57.15
परमात्ममणेश्चित्त्वाद्यदन्तः कचनं स्वयम् । चेतनात्मपदे चान्तरहमित्यादि वेत्त्यसौ ॥ १५ ॥
paramātmamaṇeścittvādyadantaḥ kacanaṃ svayam | cetanātmapade cāntarahamityādi vetyasau || 15 ||
The jewel of the Supreme Self shines from within by its own awareness. And it is in that very state of being a conscious self that it knows, from within, the thought 'I,' and all that follows from it.
परम आत्मा रूपी रत्न अपनी चेतना से भीतर ही भीतर चमकता है। और चेतन आत्मा की उसी अवस्था में वह भीतर से 'मैं' के विचार को और उससे जुड़ी बाकी बातों को जानता है।

5.57.16
न च किंचन वेत्त्यन्तर्वेद्यस्यासंभवादिह न चास्वादयति स्वादु स्वाद्यस्यासंभवादयम् ॥ १६ ॥
na ca kiṃcana vetti antarvedyasyāsaṃbhāvādiha na cāsvādayati svādu svādyasyāsaṃbhāvādayam || 16 ||
And yet it really knows nothing within, because there is no separate thing there to be known. And it tastes no sweetness either, because there is no separate thing there to be tasted.
फिर भी सच में वह भीतर कुछ नहीं जानता, क्योंकि वहाँ जानने के लिए कोई अलग चीज़ है ही नहीं। और वह कोई मिठास भी नहीं चखता, क्योंकि वहाँ चखने के लिए भी कोई अलग चीज़ नहीं है।

5.57.17
न च किंचिच्चिनोत्यन्तश्चेत्यस्यासंभवे सति विन्दते न च वा किंचिद्वेद्यस्यासंभवादसौ ॥ १७ ॥
na ca kiṃciccinotyantaścetyasyāsaṃbhāve sati vindate na ca vā kiṃcidvedyasyāsaṃbhāvādasau || 17 ||
And it perceives nothing within itself either, because there is nothing there that could be perceived. And it finds nothing, because there is nothing there that could be found.
और वह अपने भीतर कुछ महसूस भी नहीं करता, क्योंकि वहाँ महसूस करने लायक कुछ है ही नहीं। और उसे कुछ मिलता भी नहीं, क्योंकि वहाँ पाने लायक भी कुछ नहीं है।

5.57.18
असदाभास एवात्मा अनन्तो भरिताकृतिः स्थितः सदैवैकघनो महाशैल इवात्मनि ॥ १८ ॥
asadābhāsa evātmā ananto bharitākṛtiḥ sthitaḥ sadaivaikaghano mahāśaila ivātmani || 18 ||
The Self only seems to hold what is unreal within it. In truth it is endless, whole and complete, standing forever as one single solid mass, like a great mountain resting within itself.
आत्मा में जो कुछ भी असली नहीं है, वह बस दिखाई भर देता है। असल में आत्मा अनंत है, पूरी तरह भरी हुई है, और हमेशा एक ठोस पिंड की तरह टिकी रहती है, जैसे कोई बड़ा पहाड़ अपने भीतर ही खड़ा हो।

5.57.19
अनया तु वचोभङ्ग्या मया ते रघुनन्दन नाहंतादिजगत्तादिभेदोस्तीति निदर्शितम् ॥ १९ ॥
anayā tu vacobhaṅgyā mayā te raghunandana nāhaṃtādijagattādibhedostīti nidarśitam || 19 ||
With this manner of speaking, Raghunandana, I have shown you that there is no real difference made of 'I,' of the world, and the rest.
हे रघुनंदन, इसी तरह बोलकर मैंने तुम्हें दिखाया है कि 'मैं' और संसार वगैरह का यह भेद असल में है ही नहीं।

5.57.20
न चित्तमस्ति नो चेता न जगत्तादिविभ्रमः वृष्टमूकाम्बुदसितं शान्तं शाम्यति केवलम् ॥ २० ॥
na cittamasti no cetā na jagattādivibhramaḥ vṛṣṭamūkāmbudasitaṃ śāntaṃ śāmyati kevalam || 20 ||
There is no mind, no perceiver, and no confusion made of the world and the rest. Like a silent rain cloud that has poured out its rain and turned clear, everything that is at peace simply settles into peace alone.
न कोई मन है, न कोई देखने वाला, न संसार वगैरह का कोई भ्रम है। जैसे बरस चुका बादल चुप और साफ़ हो जाता है, वैसे ही जो शांत है वह बस अपने आप शांति में ही टिक जाता है।

5.57.21
यथावर्तादितामेति द्रवत्वाद्वारि वारिणि । तदाहंतादितामेति ज्ञप्ता ज्ञप्तौ ज्ञ आत्मनि ॥ २१ ॥
yathāvartāditāmeti dravatvādvāri vāriṇi | tadāhaṃtāditāmeti jñaptā jñaptau jña ātmani || 21 ||
Just as water, because of its own fluidity, takes the shape of a whirlpool and the rest within water itself, so too the knower, within its own knowing, takes the shape of 'I' and the rest, within the Self.
जैसे पानी अपने बहाव के कारण पानी के भीतर ही भँवर वगैरह का रूप ले लेता है, वैसे ही जानने वाला अपनी जानकारी के भीतर ही आत्मा में 'मैं' वगैरह का रूप ले लेता है।

5.57.22
यथा द्रवत्वं पयसि यथा स्पन्दः सदागतौ । अहंतादेशकालादि तथा ज्ञे ज्ञप्तिमात्रके ॥ २२ ॥
yathā dravatvaṃ payasi yathā spandaḥ sadāgatau | ahaṃtādeśakālādi tathā jñe jñaptimātrake || 22 ||
As fluidity exists in water, as movement exists in the ever-blowing wind, so the feeling of 'I,' of place, of time, and the rest exist in the knower, in the bare act of knowing itself.
जैसे पानी में बहाव होता है, जैसे लगातार बहती हवा में हलचल होती है, वैसे ही 'मैं' का भाव, जगह और समय वगैरह का भाव, जानने वाले में, यानी सिर्फ़ जानने की क्रिया में ही होता है।

5.57.23
ज्ञो ज्ञतायां शिव ज्ञानं जानाति ज्ञानबृंहया । ज्ञायतेऽहंतदि ज्ञेन जीवादीत्यभिजीवनैः ॥ २३ ॥
jño jñatāyāṃ śiva jñānaṃ jānāti jñānabṛṃhayā | jñāyate'haṃtadi jñena jīvādītyabhijīvanaiḥ || 23 ||
The knower, who is Shiva, comes to know knowledge in the state of knowing, through the growing of that very knowledge. Through that knower, the feeling of 'I' becomes known as 'a living being' and the rest, through the very things that make it feel alive.
जानने वाला, जो शिव ही है, जानने की अवस्था में उसी ज्ञान के बढ़ने से ज्ञान को जान लेता है। उसी जानने वाले के ज़रिए 'मैं' का भाव 'जीव' वगैरह के रूप में जाना जाता है, उन्हीं चीज़ों से जो उसे जीवित होने का एहसास देती हैं।

5.57.24
यथोदेति ययाऽज्ञस्य तृप्तिर्ज्ञानेन यादृशी । अनन्ये वान्यता बुद्धा स तथा जृम्भते तया ॥ २४ ॥
yathodeti yayā'jñasya tṛptirjñānena yādṛśī | ananye vānyatā buddhā sa tathā jṛmbhate tayā || 24 ||
Just as some kind of satisfaction rises up for an ignorant person through whatever knowledge he gains, so too, where there is truly no other thing at all, the mere idea of 'another' unfolds and grows in that very same way.
जैसे किसी अनजान इंसान को जो भी ज्ञान मिलता है, उससे उसे कुछ न कुछ संतोष मिल जाता है, वैसे ही जहाँ सच में कोई दूसरी चीज़ है ही नहीं, वहाँ भी 'कुछ और है' यह खयाल उसी तरह उठकर फैल जाता है।

5.57.25
जीवनं ज्ञातता ज्ञाता जीवनं जीवजीवनम् । अत्यन्तमस्ति नो भेदश्चिद्रूपत्वे ज्ञजीवयोः ॥ २५ ॥
jīvanaṃ jñātatā jñātā jīvanaṃ jīvajīvanam | atyantamasti no bhedaścidrūpatve jñajīvayoḥ || 25 ||
Life is simply being known, the knower is life, and the living being's life is that very same knowing. Between the knower and the living being there is, in their true nature as awareness, no difference at all.
जीवन बस जाना जाना ही है, जानने वाला ही जीवन है, और जीव का जीवन भी वही जानना है। जानने वाले और जीव के बीच, उनके असली स्वरूप यानी चेतना में, कोई अंतर है ही नहीं।

5.57.26
यथा ज्ञजीवयोर्नास्ति भेदो नाम तथैतयोः । भेदोऽस्ति न ज्ञशिवयोर्विद्धि शान्तमखण्डितम् ॥ २६ ॥
yathā jñajīvayornāsti bhedo nāma tathaitayoḥ | bhedo'sti na jñśivayorvidhdi śāntamakhaṇḍitam || 26 ||
Just as there is truly no difference between the knower and the living being, so it is between the knower and Shiva as well, there is no difference at all. Know this as one peaceful, unbroken reality.
जैसे जानने वाले और जीव के बीच सच में कोई अंतर नहीं है, वैसे ही जानने वाले और शिव के बीच भी कोई अंतर नहीं है। इसे एक शांत और अखंड सच्चाई जानो।

5.57.27
सर्वं प्रशान्तमजमेकमनादिमध्यमाभास्वरं स्वदनमात्रमचेत्यचिह्नम् । सर्वं प्रशान्तमिति शब्दमयी तु दृष्टिर्बोधार्थमेव हि मुधैव तदोमितीदम् ॥ २७ ॥
sarvaṃ praśāntamajamekamanādimadhyamābhāsvaraṃ svadanamātramacetyacihnam | sarvaṃ praśāntamiti śabdamayī tu dṛṣṭirbodhārthameva hi mudhaiva tadomitīdam || 27 ||
Everything is utterly at peace: unborn, one, without beginning or middle, radiant, a mere taste of itself, beyond thought, without any mark. Yet even this saying, 'everything is at peace,' is only made of words, given only to help one understand; and even that, and the word Om itself, are said only for that same purpose, in the end empty of any final meaning.
सब कुछ पूरी तरह शांत है: बिना जन्मे, एक, बिना शुरुआत और बीच के, चमकता हुआ, बस अपना ही स्वाद, सोच से परे, बिना किसी निशान के। फिर भी यह कहना कि 'सब कुछ शांत है', सिर्फ़ शब्दों में कहा गया है, और यह सिर्फ़ समझाने के लिए कहा गया है; यहाँ तक कि 'ॐ' शब्द भी बस इसी मक़सद से कहा गया है, आख़िर में यह सब बस समझाने भर के लिए है, अपने आप में इसका कोई अंतिम मतलब नहीं है।

Book 5 · Upaśama · Chapter 58
5.58.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अत्रैवोदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम् । किरातेशस्य सुरघोर्वृत्तान्तं विस्मयास्पदम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atraivodāharantīmamitihāsaṃ purātanam | kirāteśasya suraghorvṛttāntaṃ vismayāspadam || 1 ||
Sri Vasishtha said: Right here, people tell this old story, the wondrous account of Suraghu, the lord of the Kiratas.
श्री वसिष्ठ ने कहा: इसी बारे में लोग एक पुरानी कहानी सुनाते हैं, किरातों के राजा सुरघु की अनोखी कहानी।

5.58.2
उत्तरस्या दिशो मेदः कर्पूरपटल भुवः । संभूतं हसनं शार्वं शुक्लो वा चान्द्र आतपः ॥ २ ॥
uttarasyā diśo medaḥ karpūrapaṭala bhuvaḥ | saṃbhūtaṃ hasanaṃ śārvaṃ śuklo vā cāndra ātapaḥ || 2 ||
There seemed to be, formed from a mass of camphor, the very fat of the northern quarter, or Shiva's laughter, or perhaps the white light of the moon.
वहाँ मानो उत्तर दिशा की चर्बी कपूर के ढेर से बनी हो, या शिव की हँसी हो, या फिर चाँद की सफेद रोशनी हो।

5.58.3
हिमाद्रेः श्रृङ्गमस्तीह कैलासो नाम पर्वतः । शैलकुञ्जरनिर्मुक्तकलापस्येव नायकः ॥ ३ ॥
himādreḥ śrṛṅgamastīha kailāso nāma parvataḥ | śailakuñjaranirmuktakalāpasyeva nāyakaḥ || 3 ||
There is here a peak of the Himalaya, a mountain called Kailasa, like the finest pearl come loose from a cluster shed by a mountain elephant.
यहाँ हिमालय की एक चोटी है, जिसका नाम कैलास पर्वत है, मानो किसी पहाड़ जैसे बड़े हाथी के गिराए हुए मोतियों के गुच्छे से छूटा हुआ सबसे बड़ा मोती हो।

5.58.4
विष्णोः क्षीरोद इव स्वर्गः सुरपतेरिव । अब्जजस्येव नाभ्यब्जं गृहं यः शशिमौलिनः ॥ ४ ॥
viṣṇoḥ kṣīroda iva svargaḥ surapateriva | abjajasyeva nābhyabjaṃ gṛhaṃ yaḥ śaśimaulinaḥ || 4 ||
It is the home of Shiva, who wears the moon on his head — as dear to him as the Ocean of Milk is to Vishnu, as heaven is to the king of gods, as the lotus of the navel is to the lotus-born Brahma.
यह शिव का घर है, जो अपने सिर पर चाँद रखते हैं - यह उन्हें उतना ही प्रिय है जितना विष्णु को क्षीर सागर प्रिय है, देवताओं के राजा को स्वर्ग प्रिय है, और कमल से जन्मे ब्रह्मा को अपनी नाभि का कमल प्रिय है।

5.58.5
रुद्राक्षवृक्षदोलाभिः साप्सरोभिर्विभाति यः । लोलरत्नशलाकाभिर्लहरीभिरिवार्णवः ॥ ५ ॥
rudrākṣavṛkṣadolābhiḥ sāpsarobhirvibhāti yaḥ | lolaratnaśalākābhirlaharībhirivārṇavaḥ || 5 ||
It shines with swings hung from rudraksha trees, with apsaras on them, like an ocean whose waves flash with restless streaks of jewels.
यह रुद्राक्ष के पेड़ों पर बँधे झूलों से चमकता है, जिन पर अप्सराएँ झूलती हैं, मानो कोई समुद्र हो जिसकी लहरें बेचैन रत्नों की धारियों से चमक रही हों।

5.58.6
गणाङ्गनानामनिशं मत्तानां चरणैर्हताः । अशोका इव राजन्ते यत्राशोका विलासिनः ॥ ६ ॥
gaṇāṅganānāmaniśaṃ mattānāṃ caraṇairhatāḥ | aśokā iva rājante yatrāśokā vilāsinaḥ || 6 ||
There, the playful ashoka trees, struck again and again by the feet of Shiva's joyful attendant women, shine as if they truly had no sorrow.
वहाँ अशोक के मस्ती भरे पेड़, शिव की मस्त सेविकाओं के पैरों की बार-बार की चोट से, ऐसे चमकते हैं मानो उन्हें सचमुच कोई दुख न हो।

5.58.7
संचरन्शङ्करो दिक्षु भृगुष्विन्दुमणिद्रवैःनिवर्तन्ते प्रवर्तन्ते यत्राजस्रं च निर्झराः ॥ ७ ॥
saṃcaranśaṃkaro dikṣu bhṛguṣvindumaṇidravaiḥnivartante pravartante yatrājasraṃ ca nirjharāḥ || 7 ||
There Shankara wanders over the cliffs in every direction, amid streams flowing from moonstones, and there the waterfalls endlessly stop and start again.
वहाँ शंकर चंद्रकांत मणियों से बहती धाराओं के बीच, हर दिशा की चट्टानों पर घूमते हैं, और वहाँ के झरने बिना रुके कभी थमते और कभी फिर बहने लगते हैं।

5.58.8
यो लतावृक्षगुल्मौघवापीहृदनदीनदैः । मृगैर्मृगगणैर्भूतैर्ब्रह्माण्डवदिवावृतः ॥ ८ ॥
yo latāvṛkṣagulmaughavāpīhṛdanadīnadaiḥ | mṛgairmṛgagaṇairbhūtairbrahmāṇḍavadivāvṛtaḥ || 8 ||
Covered with creepers, trees, shrubs, torrents, pools, lakes, rivers and streams, with deer, herds of deer, and living creatures, it looks as if it were wrapped around like the whole universe itself.
यह लताओं, पेड़ों, झाड़ियों, तेज़ धाराओं, बावड़ियों, तालाबों, नदियों और नालों से ढका है, हिरणों, हिरणों के झुंडों और तरह-तरह के जीवों से भरा है, और ऐसा लगता है मानो यह पूरा ब्रह्मांड ही लपेटकर रखा गया हो।

5.58.9
तस्य हेमजटा नाम किराताः संस्थिताः स्थले । पिपीलिका वटतरोर्मूलकोशगता इव ॥ ९ ॥
tasya hemajaṭā nāma kirātāḥ saṃsthitāḥ sthale | pipīlikā vaṭatarormūlakośagatā iva || 9 ||
At its foot lived the Kiratas called Hemajata, settled there like ants gathered in the hollow at the root of a banyan tree.
उसके नीचे हेमजटा नाम के किरात रहते थे, वहाँ ऐसे बसे हुए थे जैसे चींटियाँ बरगद के पेड़ की जड़ के खोखले हिस्से में जा बसती हैं।

5.58.10
कैलासपादारण्यानां रुद्राक्षैस्तरुगुल्मकैः । वसन्ति घूकवत्क्षुद्रास्ते वै निकटजीविनः ॥ १० ॥
kailāsapādāraṇyānāṃ rudrākṣaistarugulmakaiḥ | vasanti ghūkavatkṣudrāste vai nikaṭajīvinaḥ || 10 ||
In the forests at the foot of Kailasa, thick with rudraksha trees and shrubs, they lived small like owls, dwelling close by.
कैलास की तलहटी के जंगलों में, जो रुद्राक्ष के पेड़ों और झाड़ियों से भरे थे, वे उल्लुओं की तरह छोटे बनकर रहते थे, पास ही बसे हुए।

5.58.11
आसीत्तेषामुदारात्मा राजा परपुरंजयः । जयलक्ष्म्या भुज इव यः प्रजायाश्च दक्षिणः ॥ ११ ॥
āsītteṣāmudārātmā rājā parapuraṃjayaḥ | jayalakṣmyā bhuja iva yaḥ prajāyāśca dakṣiṇaḥ || 11 ||
Among them there was a noble-hearted king, a conqueror of enemy cities, like the very arm of the goddess of Victory, kind to his people.
उनमें एक बड़े दिल वाला राजा था, जो शत्रुओं के नगर जीतने वाला था, मानो विजय की देवी की भुजा हो, और अपनी प्रजा के प्रति दयालु था।

5.58.12
सुरघुर्नाम बलवान्सुरघोरारिदर्पहा । अर्कः पराक्रम इव मूर्तिमानिव मारुतः ॥ १२ ॥
suraghurnāma balavānsuraghorāridarpahā | arkaḥ parākrama iva mūrtimāniva mārutaḥ || 12 ||
Named Suraghu, he was mighty, a destroyer of the pride of the gods' terrible enemies, like the sun in his valor, like the wind-god given a body.
उसका नाम सुरघु था, वह बहुत बलवान था, देवताओं के डरावने दुश्मनों का घमंड तोड़ने वाला था, अपने पराक्रम में सूरज जैसा था, जैसे हवा के देवता ने खुद शरीर ले लिया हो।

5.58.13
जितो वै राज्यविभवैर्धनैर्गुह्यकनायकः । शतक्रतुगुरुर्बोधैः काव्यैरसुरदेशिकः ॥ १३ ॥
jito vai rājyavibhavairdhanairguhyakanāyakaḥ | śatakratugururbodhaiḥ kāvyairasuradeśikaḥ || 13 ||
In the wealth and splendor of his kingdom, he outdid Kubera, the lord of the Guhyakas; in wisdom he outdid Brihaspati, the teacher of Indra; in eloquence he outdid Shukra, the teacher of the demons.
अपने राज्य के ऐश्वर्य और धन में उसने गुह्यकों के स्वामी कुबेर को पीछे छोड़ दिया; अपनी बुद्धि में उसने इंद्र के गुरु बृहस्पति को पीछे छोड़ दिया; अपनी वाणी की कुशलता में उसने असुरों के गुरु शुक्राचार्य को पीछे छोड़ दिया।

5.58.14
स चक्रे राजकार्याणि निग्रहानुग्रहक्रमैः । यथाप्राप्तान्यखिन्नाङ्गो दिनानीव दिवाकरः ॥ १४ ॥
sa cakre rājakāryāṇi nigrahānugrahakramaiḥ | yathāprāptānyakhinnāṅgo dinānīva divākaraḥ || 14 ||
He carried out his royal duties, through punishment and reward, as they came, tirelessly, like the sun going through its days.
वह राजा के काम - दंड देना और कृपा करना - जैसे-जैसे आते, बिना थके करता रहता था, ठीक जैसे सूरज अपने दिन बिना रुके पूरा करता है।

5.58.15
तज्जाभ्यां सुखदुःखाभ्यामथ तस्याभ्यभूयत । स्वगतिर्वागुराबन्धैः श्लिष्टाङ्गस्येव पक्षिणः ॥ १५ ॥
tajjābhyāṃ sukhaduḥkhābhyāmatha tasyābhyabhūyata | svagatirvāgurābandhaiḥ śliṣṭāṅgasyaiva pakṣiṇaḥ || 15 ||
Then, from the pleasure and pain born of these acts, he lost his own freedom of movement, like a bird whose body is caught fast in the bonds of a net.
फिर, इन कामों से जन्मे सुख और दुख के कारण, उसने अपनी चलने-फिरने की आज़ादी खो दी, ठीक जैसे कोई पक्षी जिसका शरीर जाल के बंधनों में फँस जाए।

5.58.16
किमार्तं पीडयाम्येनं तिलान्यन्त्रमिवौजसा । सर्वेषामेव भूतानां ममेवार्तिः प्रजायते ॥ १६ ॥
kimārtaṃ pīḍayāmyenaṃ tilānyantramivaujasā | sarveṣāmeva bhūtānāṃ mamevārtiḥ prajāyate || 16 ||
Why do I torment him with such force, like a press crushing sesame seeds? Whenever any being suffers, I feel that same pain as my own.
मैं उसे इतनी ताकत से क्यों सता रहा हूँ, जैसे कोल्हू तिल पीसता है? जब भी कोई भी जीव दुखी होता है, मुझे वही दुख अपना लगता है।

5.58.17
धनमस्मै प्रयच्छामि धनेनानन्दवाञ्जनः । भवत्यहमिवाशेषस्तदलं मेऽतिनिग्रहैः ॥ १७ ॥
dhanamasmai prayacchāmi dhanenānandavāñjanaḥ | bhavatyahamivāśeṣastadalaṃ me'tinigrahaiḥ || 17 ||
I give him wealth; wealth makes a person joyful and whole, just as it would me. So let there be no more of this excessive punishment for me.
मैं उसे धन देता हूँ; धन से आदमी खुश और संतुष्ट हो जाता है, ठीक जैसे मैं भी हो जाऊँगा। तो अब मेरे लिए इतना ज़्यादा दंड देना बंद।

5.58.18
अथवा निग्रहं प्राप्तं करोम्येतेन वै विना । वर्तते न प्रजैवेयं विना वारि सरिद्यथा ॥ १८ ॥
athavā nigrahaṃ prāptaṃ karomye tena vai vinā | vartate na prajaiveyaṃ vinā vāri saridyathā || 18 ||
Or else, I give the punishment that is due; for without it, these people cannot go on, just as a river cannot flow without water.
या फिर, मैं वही दंड देता हूँ जो देना ज़रूरी है; क्योंकि इसके बिना यह प्रजा नहीं चल सकती, ठीक जैसे नदी पानी के बिना नहीं बह सकती।

5.58.19
हा कष्टमेव निग्राह्यो नित्यानुग्राह्य एष मे । दिष्ट्याद्य सुखवानस्मि कष्टमद्यास्मि दुःखवान् ॥ १९ ॥
hā kaṣṭameva nigrāhyo nityānugrāhya eṣa me | diṣṭyādya sukhavānasmik kaṣṭamadyāsmi duḥkhavān || 19 ||
Alas, how hard this is — this man must be punished, and yet he is one I must always protect. Luckily, today I am happy; and yet, today I am also in pain.
हाय, यह कितना कठिन है - इस आदमी को दंड भी देना है, और फिर भी यह वही है जिसकी मुझे हमेशा रक्षा करनी है। अच्छी बात है कि आज मैं खुश हूँ; और फिर भी आज मैं दुखी भी हूँ।

5.58.20
इति दोलायितं चेतो न विशश्राम भूपतेः । एकत्राम्बुमहावर्ते चिरतृष्णमिव भ्रमत् ॥ २० ॥
iti dolāyitaṃ ceto na viśaśrāma bhūpateḥ | ekatrāmbumahāvarte ciratṛṣṇamiva bhramat || 20 ||
So the king's mind swung back and forth and found no rest, whirling in one spot like a creature, long thirsty, caught spinning in a great whirlpool of water.
इस तरह राजा का मन झूलता रहा और उसे कहीं चैन न मिला, वह एक ही जगह पर ऐसे घूमता रहा जैसे कोई प्यास से तड़पता जीव किसी बड़े भँवर में फँसकर घूमता रहे।

5.58.21
अथैकदा गृहं तस्य माण्डव्यो मुनिराययौ । भ्रान्ताशेषककुप्कुञ्जो वासवस्यव नारदः ॥ २१ ॥
athaikadā gṛhaṃ tasya māṇḍavyo munirāyayau | bhrāntāśeṣakakupkuñjo vāsavasyava nāradaḥ || 21 ||
Then one day the sage Mandavya, who had wandered through the groves of every direction, came to his house, like Narada coming to Indra.
फिर एक दिन मुनि माण्डव्य, जो हर दिशा के जंगलों में घूम चुके थे, उसके घर आए, ठीक जैसे नारद इंद्र के पास आते हैं।

5.58.22
तमसौ पूजयामास पप्रच्छ च महामुनिम् । संदेहदुर्द्रुमस्तम्भपरशुं सर्वकोविदम् ॥ २२ ॥
tamasau pūjayāmāsa papraccha ca mahāmunim | saṃdehadurdrumastambhaparaśuṃ sarvakovidam || 22 ||
He honored him and questioned the great sage — one who was an axe to the trunk of the evil tree of doubt, a man who knew everything.
उसने उनका सम्मान किया और उस महामुनि से सवाल पूछे - जो संदेह के बुरे पेड़ के तने के लिए कुल्हाड़ी के समान थे, जो सब कुछ जानते थे।

5.58.23
सुरघुरुवाच भवदागमनेनास्मि मुने निर्वृतिमागतः । परमां वसुधापीठं संप्राप्त इव माधवे ॥ २३ ॥
suraguruvāca bhavadāgamanenāsmi mune nirvṛtimāgataḥ | paramāṃ vasudhāpīṭhaṃ saṃprāpta iva mādhave || 23 ||
Suraghu said: Sage, by your coming I have found peace, as if I had won the highest throne of the earth in springtime.
सुरघु ने कहा: हे मुनि, आपके आने से मुझे शांति मिली है, मानो मैंने वसंत के मौसम में पृथ्वी का सबसे बड़ा सिंहासन पा लिया हो।

5.58.24
अद्य तिष्ठाम्यहं नाथ धन्यानां धुरि धर्मतः । विकासि रविणेवाब्जं यत्त्वयास्म्यवलोकितः ॥ २४ ॥
adya tiṣṭhāmyahaṃ nātha dhanyānāṃ dhuri dharmataḥ | vikāsi ravinevābjaṃ yattvayāsmyavalokitaḥ || 24 ||
Today, my lord, I rightly stand at the head of the fortunate, blooming like a lotus in the sun, because you have looked upon me.
आज, हे स्वामी, मैं सही मायने में भाग्यशाली लोगों में सबसे आगे खड़ा हूँ, सूरज को पाकर खिलते कमल की तरह, क्योंकि आपने मुझ पर नज़र डाली है।

5.58.25
भगवन्सर्वधर्मज्ञ चिरं विश्रान्तवानसि । तदमुं संशयं छिन्धि ममार्कस्तिमिरं यथा ॥ २५ ॥
bhagavansarvadharmajña ciraṃ viśrāntavānasi | tadamuṃ saṃśayaṃ chindhi mamārkastimiraṃ yathā || 25 ||
Lord, knower of all dharma, you have rested long enough now. So destroy this doubt of mine, the way the sun destroys darkness.
हे भगवन्, सब धर्मों के ज्ञाता, आप बहुत देर तक विश्राम कर चुके हैं। तो मेरे इस संशय को वैसे ही नष्ट कीजिए जैसे सूर्य अंधकार को नष्ट करता है।

5.58.26
महतां संगमेनार्तिः कस्य नाम न नश्यति । संदेहं तु परामार्तिमाहुरार्तिविदो जनाः ॥ २६ ॥
mahatāṃ saṃgamenaārtiḥ kasya nāma na naśyati | saṃdehaṃ tu parāmārtimāhurārtivido janāḥ || 26 ||
By the company of great ones, whose suffering does not vanish? But people who understand suffering call doubt itself the greatest suffering of all.
महापुरुषों की संगति से किसका दुख नष्ट नहीं होता? परंतु दुख को समझने वाले लोग संशय को ही सबसे बड़ा दुख कहते हैं।

5.58.27
मन्निग्रहानुग्रहजा मद्भृत्यवपुषि स्थिताः । कषन्ति मामलं चिन्ता गजं हरिनखा इव ॥ २७ ॥
mannigrahānugrahajā madbhṛtyavapuṣi sthitāḥ | kaṣanti māmalam cintā gajaṃ harinakhā iva || 27 ||
Worries born from my own acts of punishment and favor, worries that live in the persons of my servants, tear at me badly, the way a lion's claws tear at an elephant.
मेरे अपने दंड और कृपा से उपजी चिंताएँ, जो मेरे सेवकों के शरीर में बसी रहती हैं, मुझे बुरी तरह नोचती हैं, जैसे शेर के पंजे हाथी को नोचते हैं।

5.58.28
तद्यथा समतोदेति सूर्यांशुरिव सर्वदा । मतौ मम मुने नान्या तथा करुणया कुरु ॥ २८ ॥
tadyathā samatodeti sūryāṃśuriva sarvadā | matau mama mune nānyā tathā karuṇayā kuru || 28 ||
So do this with compassion, sage: make an evenness rise in my mind always, the way the sun's rays rise evenly. I have no other way.
इसलिए हे मुनि, कृपा करके ऐसा कीजिए कि मेरे मन में सदा वही समता उदय हो, जैसे सूर्य की किरणें सदा समान रूप से उदय होती हैं; मेरे पास और कोई उपाय नहीं है।

5.58.30
स्वविचारणयैवाशु शाम्यत्यन्तर्मनोज्वरः । शरदागममात्रेण मिहिका महती यथा ॥ ३० ॥
svavicāraṇayaivāśu śāmyatyantarmanojvaraḥ | śaradāgamamātreṇa mi hikā mahatī yathā || 30 ||
Through inquiry into yourself alone, the fever inside the mind quickly cools, the way a heavy fog clears the moment autumn arrives.
अपने विषय में विचार करने मात्र से ही मन का भीतरी ताप शीघ्र शांत हो जाता है, जैसे शरद ऋतु आते ही घना कोहरा छँट जाता है।

5.58.31
स्वेनैव मनसा स्वानि स्वशरीरगतानि च । विचारयेन्द्रियाण्यन्तः कीदृशान्यथ कानि च ॥ ३१ ॥
svenaiva manasā svāni svaśarīragatāni ca | vicārayendriyāṇyantaḥ kīdṛśānyatha kāni ca || 31 ||
With your own mind, examine within yourself your own senses that dwell in your own body, what they are really like, and what they are.
अपने ही मन से, अपने शरीर में स्थित अपनी इंद्रियों की भीतर से जाँच करो कि वे वास्तव में कैसी हैं और क्या हैं।

5.58.32
कोऽहं कथमिदं किंवा कथं मरणजन्मनी । विचारयान्तरेवं त्वं महत्तामलमेष्यसि ॥ ३२ ॥
ko’haṃ kathamidaṃ kiṃvā kathaṃ maraṇajanmanī | vicārayāntarevaṃ tvaṃ mahattāmalameṣyasi || 32 ||
Who am I? What is this world? And how do birth and death happen? Question yourself within like this, and you will surely reach true greatness.
मैं कौन हूँ? यह क्या है? और जन्म तथा मृत्यु कैसे होते हैं? इस प्रकार भीतर ही भीतर विचार करो, तो तुम अवश्य ही सच्ची महानता को प्राप्त करोगे।

5.58.33
विचारणा परिज्ञातस्वभावस्य सतस्तवहर्षामर्षदशाश्चेतस्तोलयिष्यन्ति नाचलम् ॥ ३३ ॥
vicāraṇā parijñātasvabhāvasya satastavaharṣāmarṣadaśāścetastolayiṣyanti nācalam || 33 ||
For you, once you have fully understood your true nature through this inquiry, moods of joy and anger will no longer shake your mind, it will stay unmoved.
इस विचार से जब तुम अपने वास्तविक स्वभाव को पूरी तरह जान लोगे, तो हर्ष और क्रोध की अवस्थाएँ तुम्हारे मन को फिर कभी नहीं हिला पाएँगी, वह अडिग बना रहेगा।

5.58.34
मनः कृष्णमृत्सृज्य शममेष्यति विज्वरम् । भूतपूर्ववपुर्भूत्वा तरङ्गः पयसीव ते ॥ ३४ ॥
manaḥ kṛṣṇamṛtsṛjya śamameṣyati vijvaram | bhūtapūrvavapurbhūtvā taraṅgaḥ payasīva te || 34 ||
Once the mind casts off its darkness, it will come to a peace free of fever, becoming, for you, only a shape it once had, the way a wave is only a shape water once took.
जब मन अपने अंधकार को त्याग देगा, तो वह ऐसी शांति पाएगा जिसमें कोई ताप नहीं होगा, और तुम्हारे लिए वह बस एक पुराना रूप बनकर रह जाएगा, जैसे लहर पानी का एक पुराना रूप मात्र होती है।

5.58.35
तिष्ठदेव मनोरूपं परित्यक्ष्यति तेऽनघ । कलङ्कविकलं कालं मन्वन्तरगताविव ॥ ३५ ॥
tiṣṭhadeva manorūpaṃ parityakṣyati te’nagha | kalaṅkavikalaṃ kālaṃ manvantaragatāviva || 35 ||
Even while you go on living, this shape of the mind will fall away from you completely, sinless one, like a flawless time slipping into a new age.
हे निष्पाप, तुम्हारे जीवित रहते हुए भी तुम्हारा यह मनरूप तुमसे पूरी तरह छूट जाएगा, ठीक वैसे ही जैसे एक निर्मल समय नए मन्वन्तर में विलीन हो जाता है।

5.58.36
अनुकम्प्या भविष्यन्ति श्रीमन्तः सर्व एव ते । दृष्टतत्त्वस्य तुष्टस्य जनाः पितुरिवावनौ ॥ ३६ ॥
anukampyā bhaviṣyanti śrīmantaḥ sarva eva te | dṛṣṭatattvasya tuṣṭasya janāḥ piturivāvanau || 36 ||
Once you have seen the truth and are content, even all these prosperous people will become fit for your compassion, and people will look to you as they would to a father on earth.
जब तुम सत्य को देख लोगे और संतुष्ट हो जाओगे, तो सब धनवान और भाग्यशाली लोग भी तुम्हारी करुणा के पात्र बन जाएँगे, और लोग तुम्हें वैसे ही देखेंगे जैसे पृथ्वी पर पिता को देखा जाता है।

5.58.37
विवेकदीपदृष्टात्मा मेर्वब्धिनभसामपि । अधो करिष्यसि नृप महत्तामुत्तमार्थदाम् ॥ ३७ ॥
vivekadīpadṛṣṭātmā mervabdhinabhasāmapi | adho kariṣyasi nṛpa mahattāmuttamārthadām || 37 ||
With the lamp of discernment showing you your true self, you will rise above even Mount Meru, the ocean, and the sky, king, reaching a greatness that grants the highest good.
विवेक के दीपक से अपने असली स्वरूप को देखकर, हे राजन, तुम मेरु पर्वत, समुद्र और आकाश से भी ऊँचे उठ जाओगे, ऐसी महानता को पाकर जो सबसे बड़ा कल्याण देती है।

5.58.38
महत्तामागते चेतस्तव संसारवृत्तिषु । न निमज्जति हे साधो गोष्पदेष्विव वारणः ॥ ३८ ॥
mahattāmāgate cetastava saṃsāravṛttiṣu | na nimajjati he sādho goṣpadeṣviva vāraṇaḥ || 38 ||
Once your mind reaches this greatness, good man, it will no longer sink into the affairs of worldly life, just as an elephant does not sink in a puddle the size of a cow's hoof-print.
जब तुम्हारा मन इस महानता को पा लेगा, हे साधु, तो वह संसार के कामों में नहीं डूबेगा, जैसे हाथी गाय के खुर जितने छोटे गड्ढे में नहीं डूबता।

5.58.39
कृपणं तु मनो राजन्पेलवेऽपि निमज्जतिकार्ये गोष्पदतोयेऽपि जीर्णाङ्गो मशको यथा ॥ ३९ ॥
kṛpaṇaṃ tu mano rājanpelave'pi nimajjatikārye goṣpadatoye'pi jīrṇāṅgo maśako yathā || 39 ||
But a small, petty mind, king, sinks even in a trifling matter, the way a feeble, worn-out mosquito drowns even in the water of a cow's hoof-print.
परंतु हे राजन, एक तुच्छ और दीन मन छोटी सी बात में भी डूब जाता है, जैसे एक कमज़ोर और जर्जर मच्छर गाय के खुर के गड्ढे के पानी में भी डूब जाता है।

5.58.40
चेतोवासनया पङ्के कीटवत्परिमज्जसि । दृश्यमात्रावलम्बिन्या स्वया दीनतया तया ॥ ४० ॥
cetovāsanayā paṅke kīṭavatparimajjasi | dṛśyamātrāvalambinyā svayā dīnatayā tayā || 40 ||
Because of your mind's own clinging desires, you sink into the mud like a worm, through this pitiful weakness of yours that clings only to what can be seen.
अपने मन की वासनाओं के कारण तुम कीड़े की तरह कीचड़ में डूब जाते हो, अपनी उसी दीनता के कारण, जो केवल दिखने वाली चीज़ों से चिपकी रहती है।

5.58.41
तावत्तावन्महाबाहो स्वयं संत्यज्यतेऽखिलम् । यावद्यावत्परालोकः परमात्मैव शिष्यते ॥ ४१ ॥
tāvattāvanmahābāho svayaṃ saṃtyajyate'khilam | yāvadyāvatparālokaḥ paramātmaiva śiṣyate || 41 ||
The more that highest vision grows in you, mighty-armed one, the more everything falls away by itself, until only the supreme Self remains.
हे महाबाहु, जितना-जितना वह परम दर्शन तुम्हारे भीतर बढ़ता जाता है, उतना-उतना सब कुछ अपने आप छूटता जाता है, यहाँ तक कि केवल परम आत्मा ही शेष रह जाता है।

5.58.42
तावत्प्रक्षाल्यते धातुर्यावद्धेमैव शिष्यते । तावदालोक्यते सर्वं यावदात्मैव लभ्यते ॥ ४२ ॥
tāvatprakṣālyate dhāturyāvaddhemaiva śiṣyate | tāvadālokyate sarvaṃ yāvadātmaiva labhyate || 42 ||
Ore is washed only until pure gold alone is left. In the same way, everything is examined only until the Self alone is found.
अयस्क को तभी तक धोया जाता है जब तक केवल सोना शेष न रह जाए। वैसे ही सब कुछ तभी तक जांचा जाता है जब तक केवल आत्मा ही प्राप्त न हो जाए।

5.58.43
सर्वः सार्विकया बुद्ध्या सर्वं सर्वत्र सर्वदा । सर्वथा संपरित्यज्य स्वात्मनात्मोपलभ्यते ॥ ४३ ॥
sarvaḥ sārvikayā buddhyā sarvaṃ sarvatra sarvadā | sarvathā saṃparityajya svātmanātma-upalabhyate || 43 ||
Everyone, using an understanding that embraces everything, gives up all things completely, everywhere, always, in every way, and so finds the Self through the self alone.
हर कोई, सब कुछ को समझने वाली बुद्धि से, हर जगह, हमेशा, हर तरह से सब कुछ पूरी तरह त्याग कर, अपने ही आप के द्वारा आत्मा को पा लेता है।

5.58.44
यावत्सर्वं न संत्यक्तं तावदात्मा न लभ्यते । सर्वावस्थापरित्यागे शेष आत्मेति कथ्यते ॥ ४४ ॥
yāvatsarvaṃ na saṃtyaktaṃ tāvadātmā na labhyate | sarvāvasthāparityāge śeṣa ātmeti kathyate || 44 ||
As long as you have not given up everything, you will not find the Self. When every condition is let go of, whatever remains is called the Self.
जब तक सब कुछ नहीं छोड़ा जाता, तब तक आत्मा नहीं मिलती। जब सारी अवस्थाएँ छोड़ दी जाती हैं, तो जो शेष रह जाता है, उसे ही आत्मा कहा जाता है।

5.58.45
यावदन्यन्न संत्यक्तं तावत्सामान्यमेव हि । वस्तु नासाद्यते साधो स्वात्मलाभे तु का कथा ॥ ४५ ॥
yāvadanyaṃ na saṃtyaktaṃ tāvatsāmānyameva hi | vastu nāsādyate sādho svātmalābhe tu kā kathā || 45 ||
As long as you have not given up other things, good man, you cannot even get hold of an ordinary object, so what is there to say about attaining your own Self!
जब तक तुम दूसरी चीज़ों को नहीं छोड़ते, हे साधु, तब तक एक साधारण वस्तु भी हाथ नहीं आती, फिर अपनी आत्मा को पाने की तो बात ही क्या!

5.58.46
यत्र सर्वात्मनैवात्मा लाभाय यतति स्वयम् । त्यक्तान्यकार्यं प्राप्नोति तन्नाम नृप नेतरत् ॥ ४६ ॥
yatra sarvātmanaivātmā lābhāya yatati svayam | tyaktānyakāryaṃ prāpnoti tanna nāma nṛpa netarat || 46 ||
When you strive with your whole being, entirely on your own, only for reaching the Self, having given up every other task, you attain exactly that, king, nothing else.
जब तुम अपने पूरे अस्तित्व से, स्वयं ही, केवल आत्मा को पाने के लिए प्रयत्न करते हो, और बाकी सब काम छोड़ देते हो, तो हे राजन, तुम्हें वही मिलता है, और कुछ नहीं।

5.58.47
स्वात्मावलोकनार्थं तु तस्मात्सर्वं परित्यजेत् सर्वं किंचित्परित्यज्य यद्दृष्टं तत्परं पदम् ॥ ४७ ॥
svātmāvalokanārthaṃ tu tasmātsarvaṃ parityajet sarvaṃ kiṃcitparityajya yaddṛṣṭaṃ tatparaṃ padam || 47 ||
So, in order to see your own true Self, give up everything. Once you have given up everything, whatever then is seen, that is the highest state.
इसलिए अपने असली स्वरूप को देखने के लिए सब कुछ त्याग दो। सब कुछ त्याग देने के बाद जो कुछ भी दिखे, वही परम पद है।

5.58.48
सकलकारणकार्यपरम्परामयजगद्गतवस्तुविजृम्भितम् अलमपास्य मनः स्ववपुस्ततः परिविलाप्य यदेति तदेव तत् ॥ ४८ ॥
sakalakāraṇakāryaparamparāmayajagadgatavastuvijṛmbhitam alamapāsya manaḥ svavapustataḥ parivilāpya yadeti tadeva tat || 48 ||
Cast fully aside this expansion of the mind, made up of the whole chain of causes and effects tied to worldly things, and then let go even of your own bodily form. Whatever you reach after that, that alone is the Absolute.
मन के इस विस्तार को, जो संसार की वस्तुओं से जुड़ी कारण-कार्य की पूरी शृंखला से बना है, पूरी तरह त्याग दो, और फिर अपने शरीर के रूप को भी विलीन कर दो; उसके बाद जो कुछ भी प्राप्त हो, वही असली सत्य है।

Book 5 · Upaśama · Chapter 59
5.59.1
इत्युक्त्वा भगवानेनं सुरघुं रघुनन्दनययौ स्वमेव रुचिरं माण्डव्यो मौनमण्डलम् ॥ १ ॥
ityuktvā bhagavānenaṃ suraghuṃ raghunandanayayau svameva ruciraṃ māṇḍavyo maunamaṇḍalam || 1 ||
Having said this to Suraghu, O Rama, the venerable Mandavya went away to his own lovely realm of silence.
यह कहकर, हे राम, पूज्य माण्डव्य सुरघु को छोड़कर अपने ही सुंदर मौन-लोक में चले गए।

5.59.2
गते वरमुनौ राजा गत्वैकान्तमनिन्दितम्धिया संचिन्तयामास को नामाहमिति स्वयम् ॥ २ ॥
gate varamunau rājā gatvaikāntamaninditamdhiyā saṃcintayāmāsa ko nāmāhamiti svayam || 2 ||
When the great sage had gone, the king went off alone to a quiet, blameless place, and began to ask himself in his own mind: who am I, really?
जब वह श्रेष्ठ मुनि चले गए, तब राजा अकेले एक शांत, निर्दोष जगह जाकर अपने मन में सोचने लगे कि मैं आखिर हूँ कौन।

5.59.3
नाहं मेरुर्न मे मेरुर्जगन्नाहं न मे जगत्नाहं शैला न मे शैला धरा नाहं न मे धरा ॥ ३ ॥
nāhaṃ merurna me merurjagannāhaṃ na me jagatnāhaṃ śailā na me śailā dharā nāhaṃ na me dharā || 3 ||
I am not Mount Meru, nor is Meru mine. I am not the world, nor is the world mine. I am not the mountains, nor are the mountains mine. I am not the earth, nor is the earth mine.
मैं मेरु पर्वत नहीं हूँ, न मेरु मेरा है। मैं संसार नहीं हूँ, न संसार मेरा है। मैं पहाड़ नहीं हूँ, न पहाड़ मेरे हैं। मैं धरती नहीं हूँ, न धरती मेरी है।

5.59.4
किरातमण्डलं नेदं मम नाहं च मण्डलम्निजसंकेतमात्रेण केवलं देश एव मे ॥ ४ ॥
kirātamaṇḍalaṃ nedaṃ mama nāhaṃ ca maṇḍalamnijasaṃketamātreṇa kevalaṃ deśa eva me || 4 ||
This land of the Kiratas is not mine, and I am not this land. It is called my country only because of a name I myself have given it.
यह किरातों की भूमि मेरी नहीं है, और मैं यह भूमि नहीं हूँ। यह सिर्फ मेरे अपने रखे हुए नाम की वजह से 'मेरा देश' कहलाती है।

5.59.5
त्यक्तो मयैष संकेतो नाहं देशो न वैष मेइदानीं नगरं शिष्टमेष एवात्र निश्चयः ॥ ५ ॥
tyakto mayaiṣa saṃketo nāhaṃ deśo na vaiṣa meidānīṃ nagaraṃ śiṣṭameṣa evātra niścayaḥ || 5 ||
I have now given up that naming. I am not the country, and this country is not mine. What remains now is the city. This is the sure conclusion here.
अब मैंने यह नामकरण भी छोड़ दिया है। मैं देश नहीं हूँ, और यह देश मेरा नहीं है। अब जो बचता है वह है नगर। यही यहाँ पक्की बात है।

5.59.6
पताकावनपङ्क्त्याड्या भृत्योपवनसंकुलागजाश्वसामन्तयुता पुरी नाहं न मे पुरी ॥ ६ ॥
patākāvanapaṅktyāḍhyā bhṛtyopavanasaṃkulāgajāśvasāmantayutā purī nāhaṃ na me purī || 6 ||
The city, rich with rows of flag-decked groves, crowded with servants and gardens, furnished with elephants, horses and vassal chiefs, I am not that city, and the city is not mine.
यह नगर, जो झंडों से सजी वाटिकाओं की पंक्तियों से भरा है, सेवकों और बगीचों से भरा-पूरा है, हाथियों, घोड़ों और सामंतों से युक्त है, मैं वह नगर नहीं हूँ, और यह नगर मेरा नहीं है।

5.59.7
व्यर्थसंकेतसंबन्धं संकेतविगमे क्षतम्भोगवृन्दं कलत्रं च नाहं नैतन्ममाखिलम् ॥ ७ ॥
vyarthasaṃketasaṃbandhaṃ saṃketavigame kṣatambhogavṛndaṃ kalatraṃ ca nāhaṃ naitanmamākhilam || 7 ||
The whole mass of pleasures and the wife, their bond is only an empty naming, broken the moment that naming ends. I am not these, and none of this is mine.
भोगों का यह सारा समूह और पत्नी, इनका नाता केवल एक व्यर्थ नामकरण है, जो नामकरण मिटते ही टूट जाता है। मैं ये नहीं हूँ, और यह सब मेरा नहीं है।

5.59.8
एवं सभृत्यं सबलं सवाहनपुरान्तरम्नाहं राज्यं न मे राज्यं संकेतो ह्ययमाकुलः ॥ ८ ॥
evaṃ sabhṛtyaṃ sabalaṃ savāhanapurāntaramnāhaṃ rājyaṃ na me rājyaṃ saṃketo hyayamākulaḥ || 8 ||
So the kingdom, with its servants, its army, its mounts and its cities, I am not the kingdom, and the kingdom is not mine. This too is only a confused naming.
इस तरह यह राज्य, अपने सेवकों, सेना, वाहनों और नगरों समेत, मैं राज्य नहीं हूँ, और राज्य मेरा नहीं है। यह भी बस एक उलझा हुआ नामकरण है।

5.59.9
देहमात्रमहं मन्ये हस्तपादादिसंयुतम्तदिदं तावदाश्वन्तरलमालोकयाम्यहम् ॥ ९ ॥
dehamātramahaṃ manye hastapādādisaṃyutamtadidaṃ tāvadāśvantaralamālokayāmyaham || 9 ||
I think of myself as just this body, joined with hands, feet and the rest. So now let me look closely at this body itself.
मैं स्वयं को बस यह शरीर मानता हूँ, जो हाथ-पैर आदि से जुड़ा है। तो अभी आओ, मैं इस शरीर को ही ध्यान से देखूं।

5.59.10
तदत्र तावन्मांसास्थि नाहमेतदचेतनम्न चैतन्मम संश्लेषमेत्यब्जस्य यथा जलम् ॥ १० ॥
tadatra tāvanmāṃsāsthi nāhametadacetanamna caitanmama saṃśleṣametyabjasya yathā jalam || 10 ||
So here, first of all, there is flesh and bone. I am not this lifeless thing, and it is not mine. It touches me the way water touches a lotus.
तो यहाँ सबसे पहले तो मांस और हड्डी है। मैं यह निर्जीव चीज़ नहीं हूँ, और यह मेरी नहीं है। यह मुझे वैसे ही छूती है जैसे कमल को पानी छूता है।

5.59.11
मांसं जडं न तदहं नैवाहं रक्तमप्यलम्जडान्यस्थीनि नैवाहं न चैतानि मम क्वचित् ॥ ११ ॥
māṃsaṃ jaḍaṃ na tadahaṃ naivāhaṃ raktamapyalamjaḍānyasthīni naivāhaṃ na caitāni mama kvacit || 11 ||
Flesh is lifeless matter, I am not that. Nor am I blood at all. The bones too are lifeless, I am not them either, and none of these are ever mine.
मांस जड़ है, मैं वह नहीं हूँ। मैं रक्त भी बिल्कुल नहीं हूँ। हड्डियाँ भी जड़ हैं, मैं वे भी नहीं हूँ, और ये कभी भी मेरी नहीं हैं।

5.59.12
कर्मेन्द्रियाणि नैवाहं न च कर्मेन्द्रियाणि मेजडं यत्किल देहेऽस्मिंस्तदहं नैव चेतनः ॥ १२ ॥
karmendriyāṇi naivāhaṃ na ca karmendriyāṇi mejaḍaṃ yatkila dehe'smiṃstadahaṃ naiva cetanaḥ || 12 ||
I am surely not the organs of action, and the organs of action are not mine. Whatever is lifeless in this body, that I, the conscious one, am certainly not.
मैं निश्चय ही कर्मेन्द्रियाँ नहीं हूँ, और कर्मेन्द्रियाँ मेरी नहीं हैं। इस शरीर में जो कुछ भी जड़ है, मैं, जो चेतन हूँ, वह निश्चय ही नहीं हूँ।

5.59.13
नाहं भोगा न मे भोगा न मे बुद्धीन्द्रियाणि चजडान्यसत्स्वरूपाणि न च बुद्धीन्द्रियाण्यहम् ॥ १३ ॥
nāhaṃ bhogā na me bhogā na me buddhīndriyāṇi cajaḍānyasatsvarūpāṇi na ca buddhīndriyāṇyaham || 13 ||
I am not the pleasures I enjoy, and they are not mine. The organs of perception are not mine either, they are lifeless, with no true being of their own, and I am not the organs of perception.
मैं भोग नहीं हूँ, और भोग मेरे नहीं हैं। ज्ञानेन्द्रियाँ भी मेरी नहीं हैं, वे जड़ हैं, उनका अपना कोई सच्चा अस्तित्व नहीं है, और मैं ज्ञानेन्द्रियाँ भी नहीं हूँ।

5.59.14
मूलं संसृतिदोषस्य मनो नाहं जडं हि ततथा बुद्धिरहंकार इति दृष्टिर्मनोमयी ॥ १४ ॥
mūlaṃ saṃsṛtidoṣasya mano nāhaṃ jaḍaṃ hi tatatha buddhirahaṃkāra iti dṛṣṭirmanomayī || 14 ||
The mind is the root of all the trouble of worldly life. I am not the mind, it too is lifeless. So too are the intellect and the sense of I. This whole way of seeing things is made only of mind.
मन ही सांसारिक जीवन की सारी परेशानी की जड़ है। मैं मन नहीं हूँ, वह भी निर्जीव है। बुद्धि और अहंकार भी ऐसे ही हैं। यह सारी सोच, जिसमें 'मैं' और 'मेरा' दिखता है, मन की ही बनाई हुई है।

5.59.15
मनोबुद्धीन्द्रियाद्यन्तो भूतकोशचलद्वपुःनाहमेवं शरीरादि शिष्टमालोकयाम्यहम् ॥ १५ ॥
manobuddhīndriyādyanto bhūtakośaścaladvapuḥnāhamevaṃ śarīrādi śiṣṭamālokayāmyaham || 15 ||
This whole chain, from mind, intellect and the senses, down to this moving body made of the elements, I am not this body and the rest. I look at what remains beyond it.
मन, बुद्धि और इन्द्रियों से लेकर तत्वों से बने इस चलते-फिरते शरीर तक की यह पूरी शृंखला, मैं यह शरीर आदि कुछ भी नहीं हूँ। मैं तो देखता हूँ कि इससे परे क्या शेष रह जाता है।

5.59.16
शेषस्तु चेतनो जीवः स चेच्चेत्येन चेततिअन्येन बोध्यमानोऽसौ नात्मतत्त्ववपुर्भवेत् ॥ १६ ॥
śeṣastu cetano jīvaḥ sa ceccetyena cetatianyena bodhyamāno'sau nātmatattvavapurbhavet || 16 ||
What remains, then, is the conscious living self. But if this self is conscious only through some object it knows, and is lit up by something other than itself, then it is not yet the true form of the real Self.
तो फिर जो बचता है वह है चेतन जीव। पर अगर यह जीव किसी जानी हुई चीज़ के ज़रिए ही जानता है, और किसी और चीज़ से रोशन होता है, तो यह असली आत्मा का सच्चा रूप नहीं है।

5.59.17
एवं त्यजामि संवेद्यं चेत्यं नाहं हि तत्किलशेषो विकल्परहितो विशुद्धचिदहंस्थितः ॥ १७ ॥
evaṃ tyajāmi saṃvedyaṃ cetyaṃ nāhaṃ hi tatkilaśeṣo vikalparahito viśuddhacidahaṃsthitaḥ || 17 ||
So I give up the object known, the perceivable, for I am surely not that. What remains, free of all thought and division, is pure consciousness alone, standing as I.
तो मैं उस जानी हुई चीज़ को, जो देखी-जानी जाती है, छोड़ देता हूँ, क्योंकि मैं वह नहीं हूँ। जो बचता है वह है हर सोच-विचार से मुक्त, शुद्ध चेतना, जो 'मैं' के रूप में टिकी है।

5.59.18
चित्रमेषोऽस्मि लब्धात्मा जातः कालेन कार्यवानेष सोऽहमनन्तात्मा नान्तोऽस्य परमात्मनः ॥ १८ ॥
citrameṣo'smi labdhātmā jātaḥ kālena kāryavāneṣa so'hamanantātmā nānto'sya paramātmanaḥ || 18 ||
How wondrous, this is what I am: one who has found the Self, born in time, engaged in action, yet this very I is the infinite Self. This supreme Self has no end.
कितनी अनोखी बात है, मैं यही हूँ: जिसने आत्मा को पा लिया है, जो समय में जन्मा और कर्म करता है, फिर भी यही मैं अनंत आत्मा हूँ। इस परमात्मा का कोई अंत नहीं है।

5.59.19
ब्रह्मणीन्द्रे यमे वायौ सर्वभूतगणे तथास एष भगवानात्मा तन्तुर्मुक्तास्विव स्थितः ॥ १९ ॥
brahmaṇīndre yame vāyau sarvabhūtagaṇe tathāsa eṣa bhagavānātmā tanturmuktāsviva sthitaḥ || 19 ||
That same glorious Self dwells in Brahma, in Indra, in Yama, in Vayu, and likewise in every multitude of beings, abiding in them the way a thread runs through pearls.
वही यह पूजनीय आत्मा ब्रह्मा में, इन्द्र में, यम में, वायु में, और इसी तरह सभी प्राणियों में बसी है, ठीक वैसे ही जैसे मोतियों की माला में धागा पिरोया रहता है।

5.59.20
चिच्छक्तिरमला सैषा चेत्यामयविवर्जिताभरिताशेषदिक्कुञ्जा भैरवाकारधारिणी ॥ २० ॥
cicchaktiramalā saiṣā cetyāmayavivarjitābharitāśeṣadikkuñjā bhairavākāradhāriṇī || 20 ||
This same pure power of awareness has no sickness of being just an object to know. It fills every corner of every direction, and it carries a form that is vast and fearsome.
यही शुद्ध चेतना की शक्ति है, जिसे केवल जानी जाने वाली चीज़ मानने की बीमारी छू भी नहीं सकती। यह हर दिशा के हर कोने को भरती है, और इसका रूप बहुत विशाल और भयानक है।

5.59.21
सर्वभावगता सूक्ष्मा भावाभावविवर्जिता । आब्रह्मभुवनान्तःस्था सर्वशक्तिसमुद्गिका ॥ २१ ॥
sarvabhāvagatā sūkṣmā bhāvābhāvavivarjitā | ābrahmabhuvanāntaḥsthā sarvaśaktisamudgikā || 21 ||
This same power is present in every kind of being; it is subtle, and it is free from both existing and not existing. It stands inside everything, all the way up to the world of Brahma, and it is the box that holds every power within it.
यही शक्ति हर तरह के प्राणी में मौजूद है; यह सूक्ष्म है, और यह होने और न होने दोनों से परे है। यह हर जगह के भीतर टिकी है, ब्रह्मलोक तक, और यह एक ऐसा पिटारा है जिसमें हर शक्ति समाई हुई है।

5.59.22
सर्वसौन्दर्यसुभगा सर्वप्राकाश्यदीपिका । सर्वसंसारमुक्तानां तन्तुराततरूपिणी ॥ २२ ॥
sarvasaunḍaryasubhagā sarvaprākāśyadīpikā | sarvasaṃsāramuktānāṃ tanturātatarūpiṇī || 22 ||
It is beautiful with every kind of beauty; it is the lamp that lights up everything that appears. Among all who are freed from the round of rebirth, it is the thread stretched through them.
यह हर तरह की सुंदरता से सुंदर है; यह वह दीया है जो हर दिखने वाली चीज़ को रोशन करता है। जो लोग जन्म-मरण के चक्र से मुक्त हो चुके हैं, उन सबके भीतर से यह धागे की तरह फैली हुई है।

5.59.23
सर्वाकारविकाराढ्या सर्वाकारविवर्जिता । सर्वभूतौघतां याता सर्वदा सर्वतां गता ॥ २३ ॥
sarvākāravikārāḍhyā sarvākāravivarjitā | sarvabhūtaughatāṃ yātā sarvadā sarvatāṃ gatā || 23 ||
It is rich with the changes of every form, yet it is free of every form. It has become the whole flood of every being, and at all times it has become everything.
यह हर रूप के बदलाव से भरपूर है, फिर भी यह किसी भी रूप से मुक्त है। यह हर प्राणी की पूरी बाढ़ बन चुकी है, और हर समय यह सब कुछ बन चुकी है।

5.59.24
चतुर्दशविधान्येषा भूतानि भुवनोदरे । एतन्मयीयं कलना जागती वेदनात्मिका ॥ २४ ॥
caturdaśavidhānyeṣā bhūtāni bhuvanodare | etanmayīyaṃ kalanā jāgatī vedanātmikā || 24 ||
This same power holds the beings of fourteen kinds inside the belly of the world. This whole waking world, made from that same power, is nothing but feeling.
यही शक्ति संसार के पेट के भीतर चौदह तरह के प्राणियों को धारण करती है। यह पूरा जागता हुआ संसार, उसी शक्ति से बना है, और वह केवल अनुभूति ही है।

5.59.25
मिथ्यावभासमात्रं तु सुखदुःखदशागतिः । नानाकारमयाभासः सर्वमात्मैव चित्परा ॥ २५ ॥
mithyāvabhāsamātraṃ tu sukhaduḥkhadaśāgatiḥ | nānākāramayābhāsaḥ sarvamātmaiva citparā || 25 ||
The coming of states of pleasure and pain is nothing but a false appearance. This appearance, made of many forms, is nothing else at all; everything is only the Self, the highest consciousness.
सुख और दुःख की अवस्थाओं का आना केवल एक झूठा प्रतीत होना है। यह जो अनेक रूपों में दिखता है, वह और कुछ नहीं है, सब कुछ केवल आत्मा है, वही सबसे ऊँची चेतना।

5.59.26
सोऽयमात्मा मम व्यापी सेयं यदवबोधनम् । सेयमाकलिताङ्गाभा करोति नृपविभ्रमम् ॥ २६ ॥
so'yamātmā mama vyāpī seyaṃ yadavabodhanam | seyamākalitāṅgābhā karoti nṛpavibhramam || 26 ||
This same Self of mine pervades everything; this same thing is what we call awareness. This same one, wearing the glow of a body, creates the illusion of a king.
यही मेरी आत्मा है जो हर जगह फैली हुई है; यही वह चीज़ है जिसे हम जानना या समझ कहते हैं। यही, शरीर की चमक ओढ़कर, एक राजा होने का भ्रम पैदा करती है।

5.59.27
अस्या एव प्रसादेन मनो देहरथे स्थितम् । संसारजाललीलासु याति वल्गति नृत्यति ॥ २७ ॥
asyā eva prasādena mano deharathe sthitam | saṃsārajālalīlāsu yāti valgati nṛtyati || 27 ||
By the grace of this very power, the mind sits in the chariot of the body; in the playful net of this world, it walks, it leaps, it dances.
इसी शक्ति की कृपा से मन शरीर के रथ में बैठा है; इस संसार के जाल भरे खेल में यह चलता है, कूदता है, नाचता है।

5.59.28
इदं मनःशरीरादि न किंचिदपि वस्तुतः । नष्टे न किंचिदप्यस्मिन्परिनश्यति पेलवे ॥ २८ ॥
idaṃ manaḥśarīrādi na kiṃcidapi vastutaḥ | naṣṭe na kiṃcidapyasminparinaśyati pelave || 28 ||
This mind, body, and the rest are, in truth, nothing at all. When this frail thing is destroyed, nothing whatsoever truly perishes.
यह मन, शरीर और बाकी सब, सच में कुछ भी नहीं हैं। जब यह कमज़ोर चीज़ नष्ट होती है, तो असल में कुछ भी नष्ट नहीं होता।

5.59.29
जगज्जालमयं नृत्तमिदं चित्तनटैस्ततम् । एतयैवैकया बुद्ध्या दृश्यते दीपलेखया ॥ २९ ॥
jagajjālamayaṃ nṛttamidaṃ cittanaṭaistatam | etayai vaikayā buddhyā dṛśyate dīpalekhayā || 29 ||
This dance, woven out of the net of the world, is spread out by dancers that are only the mind. It is seen by this one single awareness alone, the way something is seen by the light of a lamp.
यह नाच, जो संसार के जाल से बुना गया है, उन नर्तकों से फैला है जो असल में मन के सिवा कुछ नहीं हैं। इसे केवल इसी एक चेतना से देखा जाता है, जैसे दीये की रोशनी से कोई चीज़ देखी जाती है।

5.59.30
कष्टं मुधैव मे चिन्ता निग्रहानुग्रहस्थितौ । बभूव देहनिष्ठेह न किंचिदपि देहकम् ॥ ३० ॥
kaṣṭaṃ mudhai va me cintā nigrahānugrahasthitau | babhūva dehanisthteha na kiṃcidapi dehakam || 30 ||
How painful; my worry about being punished and being favored was useless. It was fixed on this body, but here there is no such body at all, in truth.
कितने दुख की बात है, मेरी वह चिंता व्यर्थ थी कि मुझे दंड मिलेगा या कृपा मिलेगी; यह चिंता इस शरीर पर टिकी थी, पर सच तो यह है कि यहाँ कोई शरीर है ही नहीं।

5.59.31
अहो त्वहं प्रबुद्धोऽस्मि गतं दुर्दर्शनं मम । दृष्टं द्रष्टव्यमखिलं प्राप्तं प्राप्यमिदं मया ॥ ३१ ॥
aho tvahaṃ prabuddho'smi gataṃ durdarśanaṃ mama | dṛṣṭaṃ draṣṭavyamakhilaṃ prāptaṃ prāpyamidaṃ mayā || 31 ||
Oh, now I am truly awake; my wrong way of seeing has gone. I have seen all that was to be seen; I have gained all that was to be gained.
अहा, अब मैं सच में जाग गया हूँ; मेरा गलत देखना चला गया। जो कुछ देखने योग्य था, वह मैंने देख लिया; जो कुछ पाने योग्य था, वह मैंने पा लिया।

5.59.32
सर्वं किंचिदिदं दृश्यं दृश्यते यज्जगद्गतम् । चिन्निष्पन्दांशमात्रांशान्नान्यत्किंचन शाश्वतम् ॥ ३२ ॥
sarvaṃ kiṃcididaṃ dṛśyaṃ dṛśyate yajjagadgatam | cinniṣpandāṃśamātrāṃśānnānyatkiṃcana śāśvatam || 32 ||
Everything that is seen here, whatever in this world appears, is seen as only a small piece of the still, unmoving part of consciousness. Nothing else at all is everlasting.
यहाँ जो कुछ भी दिखता है, इस संसार में जो कुछ भी नज़र आता है, वह चेतना के उस शांत, अचल हिस्से का बस एक छोटा टुकड़ा भर है। इसके अलावा कुछ भी सदा रहने वाला नहीं है।

5.59.33
क्व तौ कीदृग्विधौ वापि किंनिष्ठौ वा किमात्मकौ । निग्रहानुग्रहौ लोके हर्षामर्षक्रमौ तथा ॥ ३३ ॥
kva tau kīdṛgvidhau vāpi kiṃniṣṭhau vā kimātmakau | nigrahānugrahau loke harṣāmarṣakramau tathā || 33 ||
Where are they, what are they like, what do they rest on, what are they really; this punishment and this favor in the world, and this joy and this anger too?
वे कहाँ हैं, वे कैसे हैं, वे किस पर टिके हैं, वे असल में क्या हैं, यह दंड और यह कृपा इस संसार में, और यह खुशी और यह गुस्सा भी?

5.59.34
किं सुखं किं नु वा दुःखं सर्वं ब्रह्मेदमाततम् । अहमासं मुधा मूढो दिष्ट्या मूढोऽस्म्यहं स्थितः ॥ ३४ ॥
kiṃ sukhaṃ kiṃ nu vā duḥkhaṃ sarvaṃ brahmedamātatam | ahamāsaṃ mudhā mūḍho diṣṭyā mūḍho'smi ahaṃ sthitaḥ || 34 ||
What is pleasure, and what is pain? All this is Brahman, spread through everything. I was a fool for no reason; and by good fortune, I remain a fool, just as I am.
सुख क्या है, और दुःख भी क्या है? यह सब ब्रह्म ही है, जो हर जगह फैला हुआ है। मैं बिना किसी वजह के मूर्ख बना रहा; और अच्छी किस्मत से, मैं अब भी वैसा ही मूर्ख बना हुआ हूँ।

5.59.35
किमस्मिन्नेवमालोके शोच्यते किं विमुह्यते । किं प्रेक्ष्यते किं क्रियते स्थीयते वाथ गम्यते ॥ ३५ ॥
kimasminnevamāloke śocyate kiṃ vimuhyate | kiṃ prekṣyate kiṃ kriyate sthīyate vātha gamyate || 35 ||
In this world, then, what is there to grieve over? What is there to be confused about? What is there to look at, to do, to stay for, or to go towards?
तो फिर इस संसार में शोक करने लायक क्या है? भ्रम में पड़ने लायक क्या है? देखने, करने, रुकने या जाने लायक क्या है?

5.59.36
किंचिदेवमिदं नाम चिदाकाशे विराजते । नमो नमस्ते निस्तत्त्व दिष्ट्या दृष्टोऽसि सुन्दर ॥ ३६ ॥
kiṃcid evam idaṃ nāma cidākāśe virājate | namo namaste nistattva diṣṭyā dṛṣṭo'si sundara || 36 ||
Something like this, merely called this, shines in the sky of consciousness. Salutations, salutations to you, who are beyond all essence; by good fortune, I have seen you, O beautiful one.
कुछ ऐसा ही, जिसे बस यह कहा जाता है, चेतना के आकाश में चमक रहा है। तुम्हें नमस्कार है, बार-बार नमस्कार है, तुम जो हर तत्व से परे हो; अच्छी किस्मत से मैंने तुम्हें देख लिया, हे सुंदर।

5.59.37
अहो नु संप्रबुद्धोऽस्मि सम्यग्ज्ञातमलं मया । नमो मह्यमनन्ताय सम्यग्ज्ञानोदयाय च ॥ ३७ ॥
aho nu saṃprabuddho'smi samyagjñātamalaṃ mayā | namo mahyamanantāya samyagjñānodayāya ca || 37 ||
Oh, indeed I am fully awake; I have understood everything rightly and completely. Salutation to myself, the infinite one, and to this rising of true knowledge.
अहा, सच में मैं पूरी तरह जाग गया हूँ; मैंने सब कुछ ठीक और पूरी तरह से समझ लिया है। मुझे ही नमस्कार, जो अनंत हूँ, और इस सच्चे ज्ञान के उदय को भी नमस्कार।

5.59.38
विगतरञ्जननिर्विषयस्थितिर्गतभवभ्रमरञ्जितवर्जिते । स्थिरसुषुप्तकलाभिगतस्ततः समसमं निवसाम्यहमात्मनि ॥ ३८ ॥
vigatarañjananirviṣayasthitirgatabhavabhramarñjitavarjite | sthirasuṣuptakalābhigatastataḥ samasamaṃ nivasāmyahamātmani || 38 ||
All coloring and all desire are gone from me; I hold on to no object at all. I am free from the confusion of this world, for even the coloring of that confusion has left me. I have reached a stillness as steady as deep, dreamless sleep, and now I live, calm and unchanging, in the Self.
मुझसे हर रंगत और हर चाहत जा चुकी है; अब मैं किसी भी चीज़ को पकड़े नहीं रखता। मैं इस संसार के भ्रम से मुक्त हूँ, क्योंकि उस भ्रम की रंगत भी अब मुझसे छूट चुकी है। मैं गहरी, बिना सपनों वाली नींद जैसी स्थिर शांति तक पहुँच गया हूँ, और अब मैं आत्मा में शांत और अपरिवर्तित होकर रहता हूँ।

Book 5 · Upaśama · Chapter 60
5.60.1
इति हेमजटाधीशो लेभे पदमनुत्तमम्विवेकाध्यवसायेन ब्राह्मण्यमिव गाधिजः ॥ १ ॥
iti hemajaṭādhīśo lebhe padamanuttamamvivekādhyavasāyena brāhmaṇyamiva gādhijaḥ || 1 ||
Thus, through firm and discerning effort, the lord of the Hemajatas reached the highest state - just as Gadhi's son attained the state of a Brahmin.
इस तरह, पक्के और विवेक भरे प्रयास से, हेमजटों के स्वामी ने सबसे ऊँची अवस्था पा ली - जैसे गाधि के पुत्र ने ब्राह्मण का पद पाया था।

5.60.2
अनर्थाकारकार्यासु नासीच्चेष्टासु खेदवान्भूयोभूयः प्रयुक्तासु दिनमालास्विवेश्वरः ॥ २ ॥
anarthākārakāryāsu nāsīcceṣṭāsu khedavānbhūyobhūyaḥ prayuktāsu dinamālāsviveśvaraḥ || 2 ||
Amid actions that seemed to lead nowhere, done again and again, he never grew weary - like the Lord, who is never wearied by the unending chain of days.
ऐसे काम जो बार-बार करने पर भी बेकार लगते थे, उनमें भी वह कभी नहीं थका - जैसे ईश्वर दिनों की कभी न खत्म होने वाली शृंखला से कभी नहीं थकता।

5.60.3
ततःप्रभृति सोऽतिष्ठतसर्वदा विगतज्वरःसमासमे स्वके कार्ये जलौघाग्र इवाचलः ॥ ३ ॥
tataḥprabhṛti so'tiṣṭhatasarvadā vigatajvaraḥsamāsame svake kārye jalaughāgra ivācalaḥ || 3 ||
From then on he always remained free of anguish, in every task of his, easy or hard, unmoving like a mountain standing before a flood of water.
उस दिन से वह हमेशा हर तरह की पीड़ा से मुक्त रहा; अपने हर काम में, चाहे वह आसान हो या कठिन, वह पानी की बाढ़ के आगे खड़े पहाड़ की तरह अडिग रहा।

5.60.4
हर्षामर्षविनिर्मुक्तः प्रत्यहं कार्यमाहरनुदारगम्भीरवपुर्जहाराम्बुनिधेः श्रियम् ॥ ४ ॥
harṣāmarṣavinirmuktaḥ pratyahaṃ kāryamāharanudāragambhīravapurjahārāmbunidheḥ śriyam || 4 ||
Free from both joy and anger, carrying out his duties every day, with a noble and deep bearing, he outshone even the splendor of the ocean.
खुशी और गुस्से दोनों से मुक्त होकर, वह रोज़ अपना काम करता रहा; उसका स्वभाव इतना उदार और गहरा था कि उसने समुद्र की शोभा को भी मात दे दी।

5.60.5
सुषुप्तपदधर्मिण्या चित्तवृत्त्या व्यराजतनिष्कम्पया प्रकाशिन्या दीपः स्वशिखयेव सः ॥ ५ ॥
suṣuptapadadharmiṇyā cittavṛttyā vyarājataniṣkampayā prakāśinyā dīpaḥ svaśikhayeva saḥ || 5 ||
With a mind as still as deep sleep, yet unwavering and shining, he glowed like a lamp with its own steady flame.
उसका मन गहरी नींद जैसा शांत था, फिर भी अडिग और चमकीला था; वह अपनी ही लौ से जलते दीये की तरह चमक रहा था।

5.60.6
न निर्घृणो दयावान्नो न द्वन्द्वी नाथ मत्सरी । न सुधीर्नासुधीर्नार्थी नानर्थी स बभूव ह ॥ ६ ॥
na nirghṛṇo dayāvānno na dvandvī nātha matsarī | na sudhīrnāsudhīrnārthī nānarthī sa babhūva ha || 6 ||
O lord, he was neither cruel nor kind, neither caught between opposites nor envious; he was neither wise nor foolish, neither seeking a purpose nor without one.
हे नाथ, वह न तो क्रूर था न दयालु, न वह दो विरोधी बातों में उलझा था न ईर्ष्यालु; वह न बुद्धिमान था न मूर्ख, न किसी उद्देश्य को चाहने वाला था न बिना उद्देश्य के।

5.60.7
समदर्शनया नित्यं वृत्त्याऽचापलधीरया । अन्तःशीतलया रेजे परिपूर्णार्णवेन्दुवत् ॥ ७ ॥
samadarśanayā nityaṃ vṛttyā'cāpaladhīrayā | antaḥśītalayā reje paripūrṇārṇavenduvat || 7 ||
With a disposition that always saw everything as equal, steady and unshaken, calm within, he shone like the moon over a full ocean.
जो हर चीज़ को हमेशा एक समान देखता था, जो स्थिर और अडोल था, और भीतर से शांत था - वह भरे हुए समुद्र पर चंद्रमा की तरह चमक रहा था।

5.60.8
सर्वं चित्तत्त्वकलनं जगदित्यवलोक्य सः । प्रशान्तसुखदुःखश्रीस्तस्य पूर्णा मतिर्बभौ ॥ ८ ॥
sarvaṃ cittattvakalanaṃ jagadityavalokya saḥ | praśāntasukhaduḥkhaśrīstasya pūrṇā matirbabhau || 8 ||
Seeing that the whole world is nothing but the working of consciousness, with pleasure and pain now stilled in him, his mind shone full and complete.
यह देखकर कि पूरा जगत चेतना की ही एक रचना है, उसके भीतर सुख और दुख दोनों शांत हो गए, और उसकी बुद्धि पूरी तरह से भरकर चमक उठी।

5.60.9
उल्लसन्विकसन्पूर्णस्तिष्ठन्गच्छन्विशन्स्वपन् । अभूत्समसमाधिस्थः प्रबुद्धश्चिल्लयं गतः ॥ ९ ॥
ullasanvikasanpūrṇastiṣṭhangacchanviśansvapan | abhūtsamasamādhisthaḥ prabuddhacillayaṃ gataḥ || 9 ||
Radiant, blossoming, whole - whether standing, walking, entering somewhere, or sleeping - he stayed established in that same unbroken absorption, awake, merged into consciousness.
चमकता हुआ, खिलता हुआ, पूर्ण - चाहे वह खड़ा हो, चल रहा हो, कहीं प्रवेश कर रहा हो, या सो रहा हो - वह हमेशा उसी एक समाधि में स्थित रहा, जागा हुआ, चेतना में लीन।

5.60.10
स कुर्वन्विगतासङ्गं राज्यं राजीवलोचनः । अतिष्ठदक्षताकारो भूरिवर्षशतान्यथ ॥ १० ॥
sa kurvanvigatāsaṅgaṃ rājyaṃ rājīvalocanaḥ | atiṣṭhadakṣatākāro bhūrivarṣaśatānyatha || 10 ||
The lotus-eyed one, ruling his kingdom without attachment, remained this way, his form unimpaired, for many hundreds of years.
कमल जैसी आँखों वाला वह राजा, बिना किसी आसक्ति के अपना राज्य चलाते हुए, सैकड़ों वर्षों तक इसी तरह रहा, और उसका शरीर कभी क्षीण नहीं हुआ।

5.60.11
संनिवेशमिमं देहनामकं तदनु स्वयम् । स जहौ तेजसाक्रान्तो रूपं हिमकणो यथा ॥ ११ ॥
saṃniveśamimaṃ dehanāmakaṃ tadanu svayam | sa jahau tejasākrānto rūpaṃ himakaṇo yathā || 11 ||
Then he himself, of his own accord, gave up this structure called the body; overtaken by radiance, his form vanished like a speck of frost.
फिर उसने खुद ही, अपनी इच्छा से, शरीर नाम की इस रचना को त्याग दिया; तेज से घिरकर, उसका रूप बर्फ की एक बूँद की तरह मिट गया।

5.60.12
विवेश परमाद्यन्तकारणं कारणेश्वरम् । प्रज्ञया सरितां वारि परिपूर्णमिवाम्बुधिम् ॥ १२ ॥
viveśa paramādyantakāraṇaṃ kāraṇeśvaram | prajñayā saritāṃ vāri paripūrṇamivāmbudhim || 12 ||
Through wisdom he entered the supreme cause of all beginning and end, the lord of all causes - like river water entering the full ocean.
अपनी प्रज्ञा से वह हर आदि और अंत के परम कारण में, सब कारणों के स्वामी में, प्रवेश कर गया - जैसे नदियों का पानी भरे हुए समुद्र में मिल जाता है।

5.60.13
अधिगतविमलैकरूपतेजा विजनदशां समुपेत्य शान्तशोकः । अलमभवदसौ परस्वरूपं घटखमिवाम्बरसंयुतं महात्मा ॥ १३ ॥
adhigatavimalaikarūpatejā vijanadaśāṃ samupetya śāntaśokaḥ | alamabhavadasau parasvarūpaṃ ghaṭakhamivāmbarasaṃyutaṃ mahātmā || 13 ||
Having attained a pure, single radiance, having reached a state beyond all things, his sorrow now stilled, this great soul became completely one with the supreme Self - like the space inside a pot merging with the space of the open sky.
एक शुद्ध और अखंड तेज को पाकर, हर चीज़ से परे की अवस्था में पहुँचकर, जिसका शोक अब शांत हो चुका था - वह महान आत्मा परम स्वरूप में पूरी तरह से एक हो गई, जैसे घड़े के भीतर का आकाश खुले आकाश में मिल जाता है।

Book 5 · Upaśama · Chapter 61
5.61.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवमुत्पलपत्राक्ष राघवाघविपर्यये । पदमासादयाद्वन्द्वं विशोको भव भूतये ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evamutpalapatrākṣa rāghavāghaviparyaye | padamāsādayādvandvaṃ viśoko bhava bhūtaye || 1 ||
Sri Vasishtha said: In this way, Rama, whose eyes are like lotus petals, once wrong has been turned back, reach the state that is beyond opposites; be free of sorrow, for your own good.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे राम, तुम्हारी आँखें कमल की पंखुड़ी जैसी हैं। इस तरह जब बुराई पलट दी जाए, तब द्वंद्वों से परे उस अवस्था को पा लो; अपनी भलाई के लिए दुख छोड़ दो।

5.61.2
एतां दृष्टिमवष्टभ्य न मनः परितप्यते । घोरे तमसि निर्मग्नं लब्धदीपं शिशुर्यथा ॥ २ ॥
etāṃ dṛṣṭimavaṣṭabhya na manaḥ paritapyate | ghore tamasi nirmagnaṃ labdhadīpaṃ śiśuryathā || 2 ||
Holding on to this understanding, the mind does not suffer, just as a child sunk in fearful darkness stops suffering once it gets a lamp.
इस समझ को थामे रहने से मन दुखी नहीं होता, जैसे घोर अंधेरे में डूबा हुआ बच्चा दीया मिलते ही चैन पा जाता है।

5.61.3
विवेकावस्थया चेतस्तथैवायाति निर्वृतिम् । पतच्छ्वभ्रे दृढतृणप्रचयालम्बनादिव ॥ ३ ॥
vivekāvasthayā cetastathaivāyāti nirvṛtim | pataśśvabhre dṛḍhatṛṇapracayālambanādiva || 3 ||
In the same way, through discernment, the mind comes to rest, like someone falling into a pit who finds peace by catching hold of a thick clump of firm grass.
उसी तरह विवेक की अवस्था से मन को चैन मिल जाता है, जैसे गड्ढे में गिरता हुआ आदमी घास के मजबूत गुच्छे को पकड़कर बच जाता है।

5.61.4
अथैतां पावनीं दृष्टिं भावयित्वाप्युदाहरन् । नित्यमेकसमाधानो भव भूषितभूतलः ॥ ४ ॥
athaitāṃ pāvanīṃ dṛṣṭiṃ bhāvayitvāpyudāharan | nityamekasamādhāno bhava bhūṣitabhūtalaḥ || 4 ||
So, having thought deeply on this purifying insight and spoken of it too, always stay fixed in one single steadiness, and be an ornament to this earth.
इसलिए इस पवित्र सोच पर गहराई से विचार करके और इसे दूसरों को बताकर भी, हमेशा एक ही स्थिरता में टिके रहो, और इस धरती की शोभा बनो।

5.61.5
श्रीराम उवाच । कथमेकसमाधानं कीदृशं वा मुनीश्वर । वाताहतमयूराङ्गरुहलोलं मनो भवेत् ॥ ५ ॥
śrīrāma uvāca | kathamekasamādhānaṃ kīdṛśaṃ vā munīśvara | vātāhatamayūrāṅgaruhalolaṃ mano bhavet || 5 ||
Sri Rama said: Lord of sages, how, and of what kind, can there be this one single steadiness, when the mind trembles like a peacock's feather struck by the wind?
श्री राम ने कहा: हे मुनियों के स्वामी, यह एक स्थिरता कैसी होती है और कैसे मिलती है, जब मन हवा से हिलते मोर के पंख जैसा चंचल है?

5.61.6
श्रीवसिष्ठ उवाच । श्रृणु तस्यैव सुरघोः प्रबुद्धस्य सतस्तदा । पर्णादस्य च राजर्षेः संवादमिममद्भुतम् ॥ ६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | śrṇu tasyeva suraghoḥ prabuddhasya satastadā | parṇādasya ca rājarṣeḥ saṃvādamimamadbhutam || 6 ||
Sri Vasishtha said: Listen now to this wonderful conversation between that same Suraghu, once he had awakened, and the royal sage Parnada.
श्री वसिष्ठ ने कहा: सुनो, उसी सुरघु के जाग जाने के बाद उसकी और राजर्षि पर्णाद के बीच हुई इस अद्भुत बातचीत को।

5.61.7
राघवैकसमाधानबोधितायोजितात्मनोः । परस्परं समालापमिमं प्रकथयामि ते ॥ ७ ॥
rāghavaikasamādhānabodhitāyojitātmanoḥ | parasparaṃ samālāpamimaṃ prakathayāmi te || 7 ||
Rama, I will tell you the conversation these two held with each other, two men whose minds became one after they woke up to this single steadiness.
हे राम, मैं तुम्हें उन दोनों की आपस की यह बातचीत सुनाता हूँ, जिनके मन इस एक स्थिरता को जानकर आपस में एक हो गए थे।

5.61.8
बभूव पारसीकानां पार्थिवः परवीरहा । परिघो नाम विख्यातः परिघः स्यन्दने यथा ॥ ८ ॥
babhūva pārasīkānāṃ pārthivaḥ paravīrahā | parigho nāma vikhyātaḥ parighaḥ syandane yathā || 8 ||
There was a king of the Persians, a killer of enemy warriors, famous by the name Parigha, like an iron club mounted on a chariot.
फारस के राजाओं में एक राजा हुआ, जो दुश्मन योद्धाओं का नाश करने वाला था; वह परिघ नाम से मशहूर था, ठीक जैसे रथ पर लगी लोहे की गदा हो।

5.61.9
स बभूव परं मित्रं सुरघो रघुनन्दन । नन्दनोद्यानसंस्थस्य मदनस्येव माधवः ॥ ९ ॥
sa babhūva paraṃ mitraṃ suragho raghunandana | nandanodyānasaṃsthasya madanasyaiva mādhavaḥ || 9 ||
Rama, delight of the Raghus, he became the closest friend of Suraghu, as the spring season is close to the god of love who lives in the Nandana garden.
हे राघुनंदन राम, वह सुरघु का सबसे गहरा मित्र बन गया, ठीक वैसे ही जैसे नंदन वन में रहने वाले कामदेव के लिए वसंत ऋतु होती है।

5.61.10
कदाचित्परिघस्याभूदवर्षं मण्डले महत् । कल्पान्त इव संसारे प्रजादुष्कृतदोषजम् ॥ १० ॥
kadācitparighasyābhūdavarṣaṃ maṇḍale mahat | kalpānta iva saṃsāre prajāduṣkṛtadoṣajam || 10 ||
Once, a great drought fell on Parigha's kingdom, caused by the wrongdoing of his people, like the destruction that comes at the end of an age.
एक बार परिघ के राज्य में बड़ा सूखा पड़ गया, जो उसकी प्रजा के बुरे कामों से पैदा हुआ था, ठीक जैसे युग के अंत में होने वाला विनाश।

5.61.11
विनेशुर्जनतास्तत्र बह्वयः क्षुत्क्षामजीविताः । ज्वलिते विपिने वह्नौ यथा भूतपरम्पराः ॥ ११ ॥
vineśurjanatāstatra bahvayaḥ kṣutkṣāmajīvitāḥ | jvalite vipine vahnau yathā bhūtaparamparāḥ || 11 ||
There, many people, wasted thin by hunger, died, like lines of creatures dying when fire blazes through a forest.
वहाँ भूख से दुबले हुए बहुत से लोग मर गए, जैसे जंगल में आग लगने पर एक के बाद एक जीव-जंतु मर जाते हैं।

5.61.12
तद्दुःखं परिघो दृष्ट्वा विषादमतुलं ययौ । तत्याजाश्वखिलं राज्यं दग्धं ग्राममिवाध्वगः ॥ १२ ॥
taddhuḥkhaṃ parigho dṛṣṭvā viṣādamatulaṃ yayau | tatyājāśvakhilaṃ rājyaṃ dagdhaṃ grāmamivādhvagaḥ || 12 ||
Seeing this suffering, Parigha fell into grief beyond measure. He at once gave up his whole kingdom, like a traveler leaving behind a burned village.
यह दुख देखकर परिघ को असीम विषाद हुआ। उसने तुरंत अपना पूरा राज्य छोड़ दिया, ठीक जैसे कोई राहगीर जले हुए गाँव को छोड़ जाता है।

5.61.13
प्रजानाशप्रतीकारेष्वसमर्थो विरागवान् । जगाम विपिने कर्तुं तपोऽजिनमुनीन्द्रवत् ॥ १३ ॥
prajānāśapratīkāreṣvasamartho virāgavān | jagāma vipine kartuṃ tapo'jinamunīndravat || 13 ||
Unable to stop the ruin of his people, and filled with dispassion, he went into the forest to do penance, like a great sage clad in deerskin.
अपनी प्रजा के विनाश को रोक पाने में असमर्थ और वैराग्य से भरा हुआ, वह तपस्या करने जंगल चला गया, ठीक जैसे मृगछाला पहने कोई महान मुनि।

5.61.14
पौराणामपरिज्ञाते कस्मिंश्चिद्दूरकानने । समुवास विरक्तात्मा लोकान्तर इवापरे ॥ १४ ॥
paurāṇāmaparijñāte kasmiṃściddūrakānane | samuvāsa viraktātmā lokāntara ivāpare || 14 ||
With his heart turned away from the world, he settled in some far forest that his own townspeople did not know of, as though in another world entirely.
संसार से मन हटाकर, वह किसी दूर के ऐसे जंगल में जा बसा जिसे उसके अपने नगरवासी भी नहीं जानते थे, मानो वह किसी दूसरी दुनिया में हो।

5.61.15
तपश्चरञ्छान्तमतिर्दान्तः कन्दरमन्दिरे । स्वयं शीर्णानि शुष्काणि तत्र पर्णान्यभक्षयत् ॥ १५ ॥
tapaścarañchāntamatirdāntaḥ kandaramandire | svayaṃ śīrṇāni śuṣkāṇi tatra parṇānyabhakṣayat || 15 ||
There, doing penance, calm and self-controlled, living in a cave, he ate only leaves that had withered and fallen on their own.
वहाँ गुफा में रहकर, शांत मन और संयमित होकर तपस्या करते हुए, वह केवल वे पत्ते खाता था जो अपने आप सूखकर गिर गए थे।

5.61.16
चिरं हुताशवच्छुष्कपर्णान्येवाथ भक्षयन् । पर्णाद इति नामासौ प्राप मध्ये तपस्विनाम् ॥ १६ ॥
ciram hutāśavacchuṣkapaṛṇānyevātha bhakṣayan | parṇāda iti nāmāsau prāpa madhye tapasvinām || 16 ||
Eating nothing but dry leaves for a long time, like a fire consuming its offerings, he came to be known among the ascetics by the name Parnada.
बहुत लंबे समय तक केवल सूखे पत्ते खाते हुए, आहुति खाती आग की तरह, वह तपस्वियों के बीच पर्णाद नाम से जाना जाने लगा।

5.61.17
ततःप्रभृति पर्णादनामा राजर्षिसत्तमः । जम्बूद्वीपे बभूवासौ विख्यातो मुनिसद्मसु ॥ १७ ॥
tataḥprabhṛti parṇādanāmā rājarṣisattamaḥ | jambūdvīpe babhūvāsau vikhyāto munisadmasu || 17 ||
From then on, this greatest of royal sages, named Parnada, became famous all over Jambudvipa, in the hermitages of the sages.
तब से यह श्रेष्ठ राजर्षि, जिसका नाम पर्णाद था, सारे जम्बूद्वीप में मुनियों के आश्रमों में प्रसिद्ध हो गया।

5.61.18
ततो वर्षसहस्रेण तपसा दारुणात्मना । प्रापदभ्यासवशतो ज्ञानमात्मप्रसादजम् ॥ १८ ॥
tato varṣasahasreṇa tapasā dāruṇātmanā | prāpada abhyāsavaśato jñānamātmaprasādajam || 18 ||
Then, after a thousand years of harsh penance, through steady practice he gained the knowledge that is born from the clearness of one's own mind.
फिर हज़ार वर्षों की कठोर तपस्या के बाद, निरंतर अभ्यास से उसने वह ज्ञान पा लिया जो अपने ही मन की स्वच्छता से जन्म लेता है।

5.61.19
बभूव विगतद्वन्द्वो निराशः शान्तमानसः । नीरागो निरनुक्रोशो जीवन्मुक्तः प्रबुद्धधीः ॥ १९ ॥
babhūva vigatadvandvo nirāśaḥ śāntamānasaḥ | nīrāgo niranukrośo jīvanmuktaḥ prabuddhadhīḥ || 19 ||
He became free from all opposites, free of every craving, his mind at peace, free from attachment, unmoved even by pity, liberated while still alive, his understanding fully awake.
वह सारे द्वंद्वों से मुक्त हो गया, उसकी कोई चाहत नहीं बची, उसका मन शांत हो गया, किसी चीज़ का मोह नहीं रहा, दया का भी उस पर असर नहीं होता था, वह जीते-जी मुक्त हो गया और उसकी बुद्धि पूरी तरह जाग गई।

5.61.20
विजहार यथाकामं त्रिलोकीमठिकामिमाम् । सिद्धसाध्यैः समं साधो सहंसालिरिवाज्जिनीम् ॥ २० ॥
vijahāra yathākāmaṃ trilokīmaṭhikāmimām | siddhasādhyaiḥ samaṃ sādho sahaṃsālirivājjinīm || 20 ||
He roamed as he wished through this little hut that is the three worlds, together with Siddhas and Sadhyas, virtuous one, like a flock of swans on a lake.
हे सज्जन, वह तीनों लोकों के इस छोटे से मठ में जहाँ चाहे घूमता रहा, सिद्धों और साध्यों के साथ, ठीक जैसे किसी सरोवर पर हंसों का झुंड।

5.61.21
एकदा तस्य सदनं हेमचूडमहीपतेः । प्राप रत्नविनिर्माणं मेरोः श्रृङ्गमिवापरम् ॥ २१ ॥
ekadā tasya sadanaṃ hemachūḍamahīpateḥ | prāpa ratnavinirmāṇaṃ meroḥ śrṛṅgamivāparam || 21 ||
One day he came to the palace of King Hemachuda, a palace built of jewels, like another peak of Mount Meru.
एक दिन वह राजा हेमचूड़ के महल में पहुँचा, जो रत्नों से बना हुआ था, मानो मेरु पर्वत की एक और चोटी हो।

5.61.22
ते तत्र प्राक्तने मित्रे पूजामकुरुतां मिथः । पूर्णौ विज्ञातविज्ञेयौ मौर्ख्यगर्भाद्विनिर्गतौ ॥ २२ ॥
te tatra prāktane mitre pūjāmakurutāṃ mithaḥ | pūrṇau vijñātavijñeyau maurkhyagarbhādvinirgatau || 22 ||
There, the two old friends paid honor to each other, each complete, each knowing the other and worth knowing, both having come out of the womb of folly.
वहाँ उन दोनों पुराने मित्रों ने एक-दूसरे का सम्मान किया, दोनों पूर्ण, दोनों एक-दूसरे को जानने वाले और जानने योग्य, दोनों मूर्खता की कोख से बाहर निकल आए थे।

5.61.23
अहो नु बत कल्याणैः फलितं मम पावनैः । संप्राप्तवानहं यत्त्वामित्यन्योन्यमथोचतुः ॥ २३ ॥
aho nu bata kalyāṇaiḥ phalitaṃ mama pāvanaiḥ | saṃprāptavānahaṃ yattvāmityanyonyamathocatuḥ || 23 ||
Ah, how wonderful, my good and purifying deeds have truly borne fruit, since I have found you again, so each said to the other.
अरे वाह, मेरे शुभ और पवित्र कर्मों का यह फल मिला है कि मुझे तुम फिर मिल गए, ऐसा उन दोनों ने एक-दूसरे से कहा।

5.61.24
आलिङ्गितशरीरौ तावन्योन्यानन्दिताकृती । एकासने विविशतुश्चन्द्रार्काविव भूधरे ॥ २४ ॥
āliṅgitaśarīrau tāvanyonyānanditākṛtī | ekāsane viviśatuścandrārkāviva bhūdhare || 24 ||
The two embraced each other, their faces bright with joy, and sat down together on a single seat, like the moon and the sun over a mountain.
दोनों ने एक-दूसरे को गले लगाया, उनके चेहरे खुशी से खिल उठे, और वे दोनों एक ही आसन पर साथ बैठ गए, ठीक जैसे किसी पर्वत पर चाँद और सूरज।

5.61.25
परिघ उवाच । परमानन्दमायातं चेतस्त्वद्दर्शनेन मे । इन्दुबिम्ब इवोन्मग्नं मनः शीतलतां गतम् ॥ २५ ॥
parigha uvāca | paramānandamāyātaṃ cetastvaddarśanena me | induvimba ivonmagnaṃ manaḥ śītalatāṃ gatam || 25 ||
Parigha said: Seeing you has filled my heart with the greatest joy. It has risen up like the moon's disc, and my mind has grown cool.
परिघ ने कहा: तुम्हें देखकर मेरे मन को सबसे बड़ा आनंद मिला है। यह चाँद के गोले की तरह उभर आया है, और मेरा मन ठंडा हो गया है।

5.61.26
अकृत्रिमसुखं प्रेम वियोगे शतशाखताम् । प्रयाति पल्वलतटेऽच्छिन्नमूल इव द्रुमः ॥ ॥ २६ ॥
akṛtrimasukhaṃ prema viyoge śataśākhatām | prayāti palvalataṭe'cchinnamūla iva drumaḥ || 26 ||
True love, whose joy is not put on, spreads into a hundred branches when it is parted. It is like a tree standing at the edge of a pond, its root unbroken, growing thick with branches.
सच्चा प्रेम, जिसका सुख बनावटी नहीं होता, बिछड़ने पर सौ शाखाओं में फैल जाता है। यह तालाब के किनारे खड़े उस पेड़ जैसा है जिसकी जड़ नहीं कटी, और जो घनी शाखाओं में फैलता है।

5.61.27
विश्रब्धास्तान्कथालापांस्ता लीलास्तच्च चेष्टितम् । संस्मृत्य प्राक्तनं साधो हृष्यामि च पुनःपुनः ॥ ॥ २७ ॥
viśrabdhāstānkathālāpāṃstā līlāstacca ceṣṭitam | saṃsmṛtya prāktanaṃ sādho hṛṣyāmi ca punaḥpunaḥ || 27 ||
Remembering those open, trusting talks, those playful games, and that old way of behaving, O good man, I feel a thrill of joy again and again.
उन खुले दिल की बातचीत को, उन खेलों को, और उस पुरानी चेष्टा को याद करके, हे साधु, मुझे बार-बार रोमांच होता है।

5.61.28
ज्ञानमेतन्मया प्राप्तं त्वया ज्ञातं यथाऽनघ । माण्डव्यस्य प्रसादेन परमात्मप्रसादजम् ॥ ॥ २८ ॥
jñānametanmayā prāptaṃ tvayā jñātaṃ yathā'nagha | māṇḍavyasya prasādena paramātmprasādajam || 28 ||
O sinless one, I too have gained this knowledge, the same as you know it. It is born from the grace of the highest self, through the grace of Mandavya.
हे निष्पाप, मैंने भी वही ज्ञान पाया है जो तुम जानते हो। यह परमात्मा की कृपा से पैदा हुआ है, माण्डव्य की कृपा से।

5.61.29
अद्य कच्चिददुःखस्त्वं कच्चिद्विश्रान्तवानसि । परमे कारणे मेराविव भूमण्डलाधिपः ॥ ॥ २९ ॥
adya kaccidaduḥkhastraṃ kaccidviśrāntavānasi | parame kāraṇe merāviva bhūmaṇḍalādhipaḥ || 29 ||
Today, are you free of sorrow? Have you found rest in the highest cause, like the lord of the whole earth resting on Mount Meru?
आज क्या तुम दुःख से मुक्त हो? क्या तुमने परम कारण में विश्राम पाया है, जैसे समूची पृथ्वी का राजा मेरु पर्वत पर विश्राम पाता है?

5.61.30
कच्चित्परमकल्याण आत्मारामतया तव । प्रसादो जायते चित्ते शरदीव सरोम्भसि ॥ ॥ ३० ॥
kaccitparamakalyāṇa ātmārāmatayā tava | prasādo jāyate citte śaradīva saro'mbhasi || 30 ||
O most blessed one, because you delight in your own self, does peace rise in your heart, like the water of a lake growing clear in autumn?
हे परम कल्याणकारी, अपनी आत्मा में रमने के कारण क्या तुम्हारे मन में शांति उठती है, जैसे शरद ऋतु में झील का पानी निर्मल हो जाता है?

5.61.31
कच्चित्करोषि समया सुप्रसन्नगभीरया । दृष्ट्या सुभग कार्याणि कार्याण्येव नराधिप ॥ ३१ ॥
kaccitkarosi samayā suprasannagabhīrayā | dṛṣṭyā subhaga kāryāṇi kāryāṇyeva narādhipa || 31 ||
O fortunate king, with a calm, clear, and deep gaze that treats everyone alike, do you do only those deeds that ought to be done?
हे सौभाग्यशाली राजा, क्या तुम एक जैसी, शांत और गहरी दृष्टि से केवल वही काम करते हो जो करने योग्य है?

5.61.32
निराधिव्याधयो धीराः कच्चित्संपन्नशालयः । जनतास्तव देशेषु तिष्ठन्ति विगतज्वरम् ॥ ३२ ॥
nirādhivyādhayo dhīrāḥ kaccitsaṃpannaśālayaḥ | janatāstava deśeṣu tiṣṭhanti vigatajvaram || 32 ||
In your lands, are the people free of worry and disease, calm and steady, their crops plentiful, living without any trouble?
क्या तुम्हारे देश में लोग चिंता और रोग से मुक्त, शांत और स्थिर हैं, उनकी फसलें भरपूर हैं, और वे बिना किसी कष्ट के रहते हैं?

5.61.33
कच्चिदुद्दामफलिनी फलिनीव फलानता । धरा तव फलापूरैर्भृशं धारयति प्रजाः ॥ ३३ ॥
kacciduddāmaphalinī phalinīva phalānatā | dharā tava phalāpūrairbhṛśaṃ dhārayati prajāḥ || 33 ||
Is your land so richly fruitful that it bends low, like a tree loaded with fruit, and does it feed your people well with its abundant crop?
क्या तुम्हारी धरती इतने फलों से भरी है कि वह फलों से लदे पेड़ की तरह झुक जाती है, और क्या वह अपनी भरपूर उपज से तुम्हारी प्रजा का अच्छी तरह पालन करती है?

5.61.34
कच्चित्तव दिगन्तेषु चन्द्रस्येवाशुपञ्जरम् । तुषारनिकराकारं प्रसृतं पावनं यशः ॥ ३४ ॥
kaccittava diganteṣu candrasyevāśupañjaram | tuṣāranikarākāraṃ prasṛtaṃ pāvanaṃ yaśaḥ || 34 ||
Has your pure fame spread out to the far edge of every direction, taking the shape of a heap of frost, like the moon's spreading web of light?
क्या तुम्हारा पवित्र यश हर दिशा के दूर छोर तक फैल गया है, बर्फ के ढेर जैसा दिखता हुआ, चाँद की फैलती हुई किरणों की तरह?

5.61.35
कच्चिद्रुणगणैरेता दिशो निर्विवरीकृताः । त्वया सरोम्भसाऽबाह्या विसानामिव भूमयः ॥ ३५ ॥
kaccidruṇagaṇairetā diśo nirvivarīkṛtāḥ | tvayā sarombhasā'bāhyā visānāmiva bhūmayaḥ || 35 ||
Have you filled these directions everywhere with your many virtues, leaving no gap, so that your land is never without water, like the wet fibers of a lotus stalk?
क्या तुमने अपने अनेक गुणों से इन दिशाओं को हर जगह भर दिया है, कोई कमी न छोड़ते हुए, ऐसे कि तुम्हारी भूमि कमल के गीले रेशों की तरह कभी जल से खाली नहीं रहती?

5.61.36
कच्चित्कलमकेदारकोणस्थानेषु दृष्यतीः । प्रतिग्रामं कुमार्यस्ते गायन्त्यानन्दनं यशः ॥ ३६ ॥
kaccitkalamakedārakoṇasthāneṣu dṛṣyatīḥ | pratigrāmaṃ kumāryaste gāyantyānandanaṃ yaśaḥ || 36 ||
In every village, do the girls who are seen at the edges of the rice fields sing your fame, the fame that brings joy?
क्या हर गाँव में, धान के खेतों के किनारे दिखने वाली लड़कियाँ तुम्हारा वह यश गाती हैं जो आनंद देता है?

5.61.37
कुशलं तव धान्येषु धनेषु विभवेषु च । भृत्येषु च कलत्रेषु पुत्रेषु नगरेषु च ॥ ३७ ॥
kuśalaṃ tava dhānyeṣu dhaneṣu vibhaveṣu ca | bhṛtyeṣu ca kalatreṣu putreṣu nagareṣu ca || 37 ||
Is all well with you in your grain, your wealth, your riches, your servants, your wife, your sons, and your cities?
क्या तुम्हारे अनाज, धन, वैभव, सेवकों, पत्नी, पुत्रों और नगरों में सब कुछ ठीक है?

5.61.38
आधिव्याधिविहीनेयं कच्चित्कायलता तव । फलं फलति पुण्यार्थं यदिहामुत्र चोदितम् ॥ ३८ ॥
ādhi-vyādhi-vihīneyaṃ kaccitkāyalatā tava | phalaṃ phalati puṇyārthaṃ yadiha-amutra coditam || 38 ||
Is this creeper of your body free of mental pain and disease, bearing the fruit of merit that is called for both in this world and the next?
क्या तुम्हारी यह देह-लता मानसिक पीड़ा और रोग से मुक्त है, और उस पुण्य का फल दे रही है जो इस लोक और परलोक दोनों के लिए बताया गया है?

5.61.39
आपातरमणीयेषु वर्तेतात्यन्तवैरिषु । कच्चिद्विषयसर्पेषु सविरागं मनस्तव ॥ ३९ ॥
āpātaramaṇīyeṣu vartetātyantavairiṣu | kaccidviṣayasarpeṣu savirāgaṃ manastava || 39 ||
Is your mind free of longing for the objects of the senses, which are like snakes, pleasant only at first touch but in truth the deepest enemies?
क्या तुम्हारा मन उन इंद्रिय-विषयों से विरक्त है, जो सर्पों के समान हैं, पहली नज़र में सुखद पर सचमुच सबसे बड़े शत्रु?

5.61.40
अहो बत चिरं कालमावां विश्लेषमागतौ । कालेन श्लेषितौ भूयो वसन्ताद्रितटाविव ॥ ४० ॥
aho bata ciraṃ kālamāvāṃ viśleṣamāgatau | kālena śleṣitau bhūyo vasantādrirataṭāviva || 40 ||
Ah, for so long a time the two of us were kept apart. Now time has joined us together again, as two slopes of a mountain are joined by spring.
अहो, कितने लंबे समय तक हम दोनों अलग रहे। अब समय ने हमें फिर से जोड़ दिया है, जैसे वसंत ऋतु में पर्वत की दो ढलानें फिर से जुड़ जाती हैं।

5.61.41
न ता जगति विद्यन्ते सुखदुःखदशाः सखे । जीवद्भिर्या न दृश्यन्ते संयोगजवियोगजाः ॥ ४१ ॥
na tā jagati vidyante sukhaduḥkhadaśāḥ sakhe | jīvadbhiryā na dṛśyante saṃyogajaviyogajāḥ || 41 ||
O friend, there is no state of joy or sorrow in this world, born of coming together or born of parting, that the living do not see.
हे मित्र, इस संसार में सुख या दुःख की ऐसी कोई अवस्था नहीं है, चाहे वह मिलन से जन्मी हो या बिछड़ने से, जिसे जीवित लोग न देखते हों।

5.61.42
तथैतास्वतिदीर्घासु दशास्वन्यत्वमागताः । भूयो वयमपि श्लिष्टाश्चित्रो हि नियतेर्विधिः ॥ ४२ ॥
tathaitāsvatidīrghāsu daśāsvanyatvamāgatāḥ | bhūyo vayamapi śliṣṭāścitro hi niyatervidhiḥ || 42 ||
So it was that during these very long years we became strangers to each other, and now we are joined together once more. How strange indeed is the working of fate.
इस तरह इन बहुत लंबे वर्षों में हम एक-दूसरे के लिए पराए हो गए थे, और अब हम फिर से जुड़ गए हैं। सच में, नियति की गति कितनी अनोखी है।

5.61.43
सुरघुरुवाच । भगवन्नियतेरस्या गतिं सर्पगतेरिव । दैविक्याः को हि जानाति गम्भीरां विस्मयप्रदाम् ॥ ४३ ॥
suraguruvāca | bhagavanniyerasya gatiṃ sarpagateriva | daivikyāḥ ko hi jānāti gambhīrāṃ vismayapradām || 43 ||
Suraghu said: My lord, who indeed can truly know the course of this fate, moving like a snake, this fate that comes from the gods, so deep and so full of wonder?
सुरघु ने कहा: हे स्वामी, इस नियति की चाल को, जो सर्प की चाल जैसी है, कौन सचमुच जान सकता है? यह दैवी नियति गहरी है और चकित कर देने वाली है।

5.61.44
त्वमहं च व्यपोह्येति दूरे दूरदशासु च । अद्य संघटितौ भूयः किमसाध्यमहो विधेः ॥ ४४ ॥
tvamahaṃ ca vyapohyeti dūre dūradāśāsu ca | adya saṃghaṭitau bhūyaḥ kimasādhyamaho vidheḥ || 44 ||
You and I were driven far apart, into conditions far away from each other. Today we are joined together again. Ah, what indeed is impossible for fate?
तुम और मैं एक-दूसरे से दूर, दूर की अवस्थाओं में धकेल दिए गए थे। आज हम फिर से जुड़ गए हैं। अहो, नियति के लिए क्या असंभव है?

5.61.45
वयं त्वद्य महासत्त्व भृशं कुशलिनः स्थिताः । त्वदागमनपुण्येन परां पावनतां गताः ॥ ४५ ॥
vayaṃ tvadya mahāsattva bhṛśaṃ kuśalinaḥ sthitāḥ | tvadāgamanapuṇyena parāṃ pāvanatāṃ gatāḥ || 45 ||
O great one, we are all truly very well today. Through the merit of your coming, we have reached the highest purity.
हे महान आत्मा, आज हम सब सचमुच बहुत अच्छी स्थिति में हैं। तुम्हारे आगमन के पुण्य से हमें परम पवित्रता मिली है।

5.61.47
सर्वाः संपत्तयोऽस्माकं राजर्षे संस्थिताः पुरे । भवदागमनेनाद्य प्रयाताः शतशाखताम् ॥ ४७ ॥
sarvāḥ saṃpattayo'smākaṃ rājarṣe saṃsthitāḥ pure | bhavadāgamanenādya prayātāḥ śataśākhatām || 47 ||
O royal sage, all our riches settled in this city have today, because of your coming, multiplied a hundredfold.
हे राजर्षि, इस नगर में बसी हमारी सारी संपत्ति आज तुम्हारे आगमन से सौ गुनी बढ़ गई है।

5.61.48
विकिरति परितो रसायनानामिव निकरं मधुरं महानुभाव । तव वचनमवेक्षणं च पुण्यं परमपदप्रतिमो हि साधुसङ्गः ॥ ४८ ॥
vikirati parito rasāyanānāmiva nikaraṃ madhuraṃ mahānubhāva | tava vachanamavekṣaṇaṃ cha puṇyaṃ paramapadapratimo hi sādhusaṅgaḥ || 48 ||
O great one, your sweet words spread out all around like a heap of rejuvenating medicines. Both your words and the sight of you are holy, for the company of the good is truly the very image of the highest state.
हे महानुभाव, तुम्हारे मीठे वचन चारों ओर ऐसे फैल जाते हैं जैसे कायाकल्प करने वाली औषधियों का ढेर। तुम्हारा वचन और तुम्हारा दर्शन दोनों पवित्र हैं, क्योंकि सज्जनों का साथ सचमुच परम पद के समान है।
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5.62.2
परिघ उवाच । यद्यत्संसारजालेऽस्मिन्क्रियते कर्म भूमिप । तत्समाहितचित्तस्य सुखायान्यस्य नानघ ॥ २ ॥
parigha uvāca | yadyatsaṃsārajāle'smin kriyate karma bhūmipa | tatsamāhitacittasya sukhāyānyasya nānagha || 2 ||
Parigha said: O king, O sinless one, whatever work is done in this net of the world, it brings happiness only to one whose mind is settled — not to another.
परिघ ने कहा: हे राजा, हे निष्पाप, इस संसार रूपी जाल में जो भी काम किया जाता है, वह उसी को सुख देता है जिसका मन शांत और स्थिर है, दूसरे को नहीं।

5.62.3
कच्चित्संकल्परहितं परं विश्रमणास्पदम् । परमोपशमं श्रेयः समाधिमनुतिष्ठसि ॥ ३ ॥
kaccitsaṃkalparahitaṃ paraṃ viśramaṇāspadam | paramopaśamaṃ śreyaḥ samādhimanutiṣṭhasi || 3 ||
I hope you abide in that supreme absorption, free of every mental construct, the highest resting place, the highest peace, the highest good.
आशा है कि तुम उस परम समाधि में टिके रहते हो, जो हर तरह के संकल्प से रहित है, जो विश्राम का सबसे ऊँचा स्थान है, जो सबसे बड़ी शांति और भलाई है।

5.62.4
सुरघुरुवाच । एतन्मे ब्रूहि भगवन्सर्वसंकल्पवर्जितम् । परमोपशमं श्रेयः समाधिर्हि किमुच्यते ॥ ४ ॥
suraguruvāca | etanme brūhi bhagavan sarvasaṃkalpavarjitam | paramopaśamaṃ śreyaḥ samādhirhi kimucyate || 4 ||
Suraghu said: Tell me this, lord — what is meant by samadhi, that is said to be free of every mental construct, the highest peace, the highest good?
सुरघु ने कहा: हे भगवन्, मुझे यह बताइए कि समाधि किसे कहते हैं, जो हर तरह के संकल्प से रहित है, जो सबसे बड़ी शांति और भलाई है।

5.62.5
यो ज्ञो महात्मन्सततं तिष्ठन्त्यवहरंश्च वा । असमाहितचित्तोऽसौ कदा भवति कः किल ॥ ५ ॥
yo jño mahātman satataṃ tiṣṭhantyavaharaṃśca vā | asamāhitacitto'sau kadā bhavati kaḥ kila || 5 ||
O great soul, when does the knower — who stays the same always, whether resting still or engaged in action — ever have an unsettled mind? Who could that be?
हे महात्मन्, जो ज्ञानी सदा एक-सा रहता है, चाहे वह स्थिर बैठा हो या काम में लगा हो, उसका मन कब अस्थिर होता है? भला ऐसा कौन है?

5.62.6
नित्यं प्रबुद्धचित्तास्तु कुर्वन्तोऽपि जगत्क्रियाः । आत्मैकतत्त्वसंनिष्ठाः सदैव सुसमाधयः ॥ ६ ॥
nityaṃ prabuddhacittāstu kurvanto'pi jagatkriyāḥ | ātmaikatattvasaṃniṣṭhāḥ sadaiva susamādhayaḥ || 6 ||
Those whose minds are always awake stay fixed in the one reality of the self even while carrying out the actions of the world, and so are always truly settled in samadhi.
जिनका मन सदा जागा हुआ है, वे संसार के सारे काम करते हुए भी आत्मा के एक ही सत्य में टिके रहते हैं, और इसलिए सदा सच्ची समाधि में स्थित रहते हैं।

5.62.7
बद्धपद्मासनस्यापि कृतब्रह्माञ्जलेरपि । अविश्रान्तस्वभावस्य कः समाधिः कथं च वा ॥ ७ ॥
baddhapadmāsanasyaapi kṛtabrahmāñjalerapi | aviśrāntasvabhāvasya kaḥ samādhiḥ kathaṃ ca vā || 7 ||
But for someone whose inner nature is restless, even if he sits locked in the lotus posture with hands folded in worship, what samadhi does he have, and how?
परन्तु जिसका स्वभाव भीतर से अशांत है, वह चाहे पद्मासन में बैठकर हाथ जोड़कर प्रणाम की मुद्रा बना ले, तो भी उसकी कैसी समाधि और कहाँ की समाधि?

5.62.8
तत्त्वावबोधो भगवन्सर्वाशातृणपावकः । प्रोक्तः समाधिशब्देन नतु तूष्णीमवस्थितिः ॥ ८ ॥
tattvāvabodho bhagavansarvāśātṛṇapāvakaḥ | proktaḥ samādhiśabdena natu tūṣṇīmavasthitiḥ || 8 ||
Lord, what is called samadhi is the awakening to the truth, a fire that burns up all desires like dry grass — not simply sitting in silence.
हे भगवन्, समाधि उसी को कहते हैं जो सत्य का बोध है, जो सारी इच्छाओं को सूखी घास की तरह जला देने वाली आग है, न कि केवल चुपचाप बैठे रहना।

5.62.9
समाहिता नित्यतृप्ता यथाभूतार्थदर्शिनी । साधो समाधिशब्देन परा प्रज्ञोच्यते बुधैः ॥ ९ ॥
samāhitā nityatṛptā yathābhūtārthadarśinī | sādho samādhiśabdena parā prajñocyate budhaiḥ || 9 ||
Good man, the wise use the word samadhi for the highest wisdom — a wisdom that is settled, always content, and sees things exactly as they are.
हे साधु, बुद्धिमान लोग समाधि शब्द से उसी परम बुद्धि को कहते हैं, जो स्थिर है, सदा संतुष्ट है, और चीज़ों को ठीक वैसा ही देखती है जैसी वे हैं।

5.62.10
अक्षुब्धा निरहंकारा द्वन्द्वेष्वननुपातिनी । प्रोक्ता समाधिशब्देन मेरोः स्थिरतराकृतिः ॥ १० ॥
akṣubdhā nirahaṅkārā dvandveṣvananupātinī | proktā samādhiśabdena meroḥ sthiratarākṛtiḥ || 10 ||
It is unshaken, free of ego, never swayed by opposites, and steadier than Mount Meru itself — that is what the word samadhi means.
जो कभी विचलित नहीं होती, जिसमें अहंकार नहीं है, जो कभी दो विपरीत बातों में नहीं बहती, और जो मेरु पर्वत से भी अधिक स्थिर है — उसी को समाधि कहते हैं।

5.62.11
निश्चिन्ताधिगताभीष्टा हेयोपादेयवर्जिता । प्रोक्ता समाधिशब्देन परिपूर्णा मनोगतिः ॥ ११ ॥
niścintādhigatābhīṣṭā heyopādeyavarjitā | proktā samādhiśabdena paripūrṇā manogatiḥ || 11 ||
Free of anxiety, having already reached everything worth wanting, beyond both what to accept and what to reject, and completely full — that state of mind is what is called samadhi.
जो चिंता से मुक्त है, जिसने वह सब पा लिया है जो पाने योग्य था, जिसमें अब कुछ ग्रहण करने या त्यागने को शेष नहीं रहा, और जो पूर्ण रूप से भरी हुई है — मन की उसी अवस्था को समाधि कहते हैं।

5.62.12
यतःप्रभृति बोधेन युक्तमात्यन्तिकं मनः । तदारभ्य समाधानमव्युच्छिन्नं महात्मनः ॥ १२ ॥
yataḥprabhṛti bodhena yuktamātyantikaṃ manaḥ | tadārabhya samādhānamavyucchinnaṃ mahātmanaḥ || 12 ||
From the moment the mind is joined with true awakening, once and for all, from that moment on the great soul's samadhi never breaks.
जिस क्षण से मन पूरी तरह और सदा के लिए सच्चे बोध से जुड़ जाता है, उसी क्षण से उस महात्मा की समाधि कभी नहीं टूटती।

5.62.13
नहि प्रबुद्धमनसो भूत्वा विच्छिद्यते पुनः । समाधिर्दूरमाकृष्टो बिसतन्तुः शिशोरिव ॥ १३ ॥
nahi prabuddhamanaso bhūtvā vicchidyate punaḥ | samādhirdūramākṛṣṭo bisatantuḥ śiśoriva || 13 ||
Once the mind has fully awakened, samadhi is never cut off again — just as a lotus-fiber thread stays unbroken however far a child pulls it out.
जिसका मन एक बार जाग गया, उसकी समाधि फिर कभी नहीं टूटती — जैसे कमल की डंडी का रेशा बच्चे द्वारा दूर तक खींचे जाने पर भी नहीं टूटता।

5.62.14
समग्रं दिनमालोकाद्विरमत्यक्षयो यथा । आजीवितान्तं नो प्रज्ञा तथा तत्त्वावलोकनात् ॥ १४ ॥
samagraṃ dinamālokādviramatyakṣayo yathā | ājīvitāntaṃ no prajñā tathā tattvāvalokanāt || 14 ||
Just as the sun never stops shining throughout the whole day, so wisdom never stops seeing reality, right until the end of life.
जैसे सूर्य पूरे दिन प्रकाश देना कभी नहीं छोड़ता, वैसे ही ज्ञान जीवन के अंत तक सत्य को देखना कभी नहीं छोड़ता।

5.62.15
अजस्रमम्बुवहनाद्यथा नद्या न रुद्ध्यते । तथा विज्ञानदृग्बोधात्क्षणमात्रं न रुद्ध्यते ॥ १५ ॥
ajasramambuvahanādyathā nadyā na rudhyate | tathā vijñānadṛgbodhātkṣaṇamātraṃ na rudhyate || 15 ||
Just as a river never stops carrying its water, not even for a moment, so the eye of true knowledge never stops seeing, not even for a moment.
जैसे नदी कभी भी, एक पल के लिए भी, पानी बहाना नहीं रोकती, वैसे ही सच्चे ज्ञान की दृष्टि एक पल के लिए भी देखना नहीं रोकती।

5.62.16
न विस्मरत्यविरतं यथा कालः कलागतिम् । न विस्मरत्यविरतं स्वात्मानं प्राज्ञधीस्तथा ॥ १६ ॥
na vismaratyavirataṃ yathā kālaḥ kalāgatim | na vismaratyavirataṃ svātmānaṃ prājñadhīstathā || 16 ||
Just as time never forgets, even for an instant, the passing of its own moments, so the wise mind never forgets its own self, even for an instant.
जैसे समय अपने पलों के बीतने को कभी नहीं भूलता, एक क्षण के लिए भी नहीं, वैसे ही बुद्धिमान मन अपनी आत्मा को कभी नहीं भूलता, एक क्षण के लिए भी नहीं।

5.62.17
न विस्मरति सर्वत्र यथा सततगो गतिम् । न विस्मरति निश्चेयं चिन्मात्रं प्राज्ञ धीस्तथा ॥ १७ ॥
na vismarati sarvatra yathā satatago gatim | na vismarati niśceyaṃ cinmātraṃ prājña dhīstathā || 17 ||
Just as the wind, always moving, never forgets to blow everywhere, so the wise mind never forgets this one certainty — pure consciousness.
जैसे सदा चलने वाली हवा कहीं भी बहना नहीं भूलती, वैसे ही बुद्धिमान मन उस एक निश्चित सत्य — शुद्ध चेतना — को कभी नहीं भूलता।

5.62.18
गतिं कालकला यद्वच्चिन्वाना समवस्थिता । चिच्चितिश्चेत्यरहिता चिन्वाना गतयस्तथा ॥ १८ ॥
gatiṃ kālakalā yadvaccinvānā samavasthitā | cicciticścetyarahitā cinvānā gatayastathā || 18 ||
Just as the units of time keep gathering motion yet still remain fixed as time, so the movements of the world, being nothing but pure awareness, free of any sense of this or that, likewise keep gathering, yet remain just as fixed.
जैसे समय के अंश गति को इकट्ठा करते हुए भी समय के रूप में स्थिर बने रहते हैं, वैसे ही जगत की गतिविधियाँ, जो शुद्ध चेतना मात्र हैं और जिनमें यह-वह का कोई भेद नहीं, गति इकट्ठा करते हुए भी उतनी ही स्थिर बनी रहती हैं।

5.62.19
यथा सत्ताविहीनात्मा पदार्थो नोपलभ्यते । तथात्मज्ञानहीनात्मा कालो ज्ञस्य न लभ्यते ॥ १९ ॥
yathā sattāvihīnātmā padārtho nopalabhyate | tathātmajñānahīnātmā kālo jñasya na labhyate || 19 ||
Just as a thing with no existence at all cannot be perceived, so for the one who knows, there is no such thing as time without knowledge of the self.
जैसे जिस वस्तु का कोई अस्तित्व ही नहीं, वह कभी दिखाई नहीं देती, वैसे ही ज्ञानी के लिए ऐसा कोई समय नहीं मिलता जो आत्म-ज्ञान से रहित हो।

5.62.20
न संभवति संसारे गुणहीनो गुणी यथा । न संभवत्यात्मसंविद्वर्जितो ह्यात्मवांस्तथा ॥ २० ॥
na saṃbhavati saṃsāre guṇahīno guṇī yathā | na saṃbhavatyātmasaṃvidvarjito hyātmavāṃstathā || 20 ||
Just as, in this world, something that has a certain quality cannot at the same time be without that quality, so a person who truly has the self cannot at the same time be without awareness of the self.
जैसे संसार में कोई वस्तु किसी गुण को रखते हुए भी उस गुण से खाली नहीं हो सकती, वैसे ही जो सच में आत्मा को जानने वाला है, वह आत्म-ज्ञान से खाली नहीं हो सकता।

5.62.21
सर्वदैवास्मि संबुद्धः सर्वदैवास्मि निर्मलः । सर्वदैवास्मि शान्तात्मा सर्वदास्मि समाहितः ॥ २१ ॥
sarvadaivāsmi saṃbuddhaḥ sarvadaivāsmi nirmalaḥ | sarvadaivāsmi śāntātmā sarvadāsmi samāhitaḥ || 21 ||
I am always fully awake. I am always pure. I am always peaceful in nature. I am always settled in samadhi.
मैं सदा पूर्ण रूप से जागा हुआ हूँ। मैं सदा निर्मल हूँ। मैं सदा शांत स्वभाव वाला हूँ। मैं सदा समाधि में स्थित हूँ।

5.62.22
भेदः केन समाधेर्मे जन्यते कथमेव वा । आत्मनोऽव्यतिरेकेण नित्यमेव सदात्मता ॥ २२ ॥
bhedaḥ kena samādherme janyate kathameva vā | ātmano'vyatirekeṇa nityameva sadātmatā || 22 ||
By what, or how, could my samadhi ever be broken? Since I am never separate from the self, I remain, always and forever, simply myself.
मेरी समाधि किस कारण या कैसे टूट सकती है? क्योंकि मैं आत्मा से कभी अलग नहीं हूँ, इसलिए मैं सदा और हमेशा वही हूँ जो मैं हूँ।

5.62.23
तस्मात्कदाचिदपि मे नासमाधिमयं मनः । न वा समाहितं नित्यमात्मतत्त्वैकसंभवात् ॥ २३ ॥
tasmātkadācidapi me nāsamādhimayaṃ manaḥ | na vā samāhitaṃ nityamātmatattvaikasambhavāt || 23 ||
So my mind is never, at any time, without samadhi; yet it does not simply remain fixed in samadhi as a state either, since it arises only as the one reality of the self.
इसलिए मेरा मन कभी भी, किसी भी समय, समाधि से रहित नहीं है; फिर भी यह भी नहीं कि वह सदा किसी समाधि नामक अवस्था में टिका रहता है, क्योंकि वह केवल आत्मा के उसी एक सत्य के रूप में प्रकट होता है।

5.62.24
सर्वगः सर्वदैवात्मा सर्वमेव च सर्वथा । असमाधिर्हि कोऽसौ स्यात्समाधिरपि कः स्मृतः ॥ २४ ॥
sarvagaḥ sarvadaivātmā sarvameva ca sarvathā | asamādhirhi ko'sau syātsamādhirapi kaḥ smṛtaḥ || 24 ||
The self is present everywhere, always, and it is everything, in every way — so who could there be without samadhi? And who, then, is the one said to have it?
आत्मा सब जगह है, सदा है, और वह सब कुछ है, हर तरह से — तो ऐसा कौन हो सकता है जिसमें समाधि न हो? और फिर वह कौन है जिसे समाधि वाला कहा जाए?

5.62.25
नित्यं समाहितधियः सुसमा महान्तस्तिष्ठन्ति कार्यपरिणामविभागमुक्ताः । तेनासमाहितसमाहितभेदभङ्ग्या नित्योदितः क्व नु स उत्तमवाक्प्रपञ्चः ॥ २५ ॥
nityaṃ samāhitadhiyaḥ susamā mahāntastiṣṭhanti kāryapariṇāmavibhāgamuktāḥ | tenāsamāhitasamāhitabhedabhaṅgyā nityoditaḥ kva nu sa uttamavākprapañcaḥ || 25 ||
The great ones, their minds forever settled and always the same, stand free of the divisions that come from change and action. So, through this very way of telling apart the unsettled from the settled, where, really, does all this elaborate talk about it stand?
महापुरुष, जिनकी बुद्धि सदा स्थिर और सदा एक-सी रहती है, कर्म और परिवर्तन के भेदों से मुक्त होकर रहते हैं। तो फिर 'असमाधि' और 'समाधि' के इस भेद को बताने वाली यह सारी बड़ी-बड़ी बातें आखिर कहाँ टिकती हैं?
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5.63.1
परिघ उवाच राजन्नूनं प्रबुद्धोऽसि प्राप्तवानसि तत्पदम् संशीतलान्तःकरणः पूर्णेन्दुरिव राजसे ॥ १ ॥
parigha uvāca rājannūnaṃ prabuddho'si prāptavānasi tatpadam saṃśītalāntaḥkaraṇaḥ pūrṇenduriva rājase || 1 ||
Parigha said: O king, surely you are awake now; you have reached that highest state. Your mind has grown fully cool and calm, and you shine like the full moon.
परिघ ने कहा: हे राजा, अब तो तुम सच में जाग गए हो, तुम उस सबसे ऊँचे पद तक पहुँच गए हो। तुम्हारा मन पूरी तरह ठंडा और शांत हो गया है, और तुम पूरे चाँद की तरह चमक रहे हो।

5.63.2
आनन्दमधुसंपूर्णो लक्ष्म्या च परया श्रितः शीतलः स्निग्धमधुरो राजीवमिव राजसे ॥ २ ॥
ānandamadhusaṃpūrṇo lakṣmyā ca parayā śritaḥ śītalaḥ snigdhamadhuro rājīvamiva rājase || 2 ||
You are full of the sweetness of joy, and you carry the highest beauty. You are cool, soft, and sweet, and you shine like a lotus.
तुम आनंद की मिठास से भरे हो, और तुम्हारे पास सबसे बड़ी शोभा है। तुम ठंडे, कोमल और मीठे हो, और तुम कमल की तरह चमक रहे हो।

5.63.3
निर्मलो विततः पूर्णो गम्भीरः प्रकटाशयः वेलानिलविलासेन मुक्तोऽब्धिरिव राजसे ॥ ३ ॥
nirmalo vitataḥ pūrṇo gambhīraḥ prakaṭāśayaḥ velānilavilāsena mukto'bdhiriva rājase || 3 ||
You are pure, wide, full, and deep, with an open heart. You are free, as if loosened by the play of the wind at the shore, and you shine like the ocean.
तुम शुद्ध, विशाल, पूरे और गहरे हो, और तुम्हारा मन खुला हुआ है। तुम ऐसे मुक्त हो जैसे किनारे की हवा के खेल से खुल गए हो, और तुम समुद्र की तरह चमक रहे हो।

5.63.4
स्वच्छ आनन्दसंपूर्णो नष्टाहंकारवारिदः स्फुटो विस्तीर्णगम्भीरः शरत्खमिव राजसे ॥ ४ ॥
svaccha ānandasaṃpūrṇo naṣṭāhaṃkāravāridaḥ sphuṭo vistīrṇagambhīraḥ śaratkhamaiva rājase || 4 ||
You are clear and full of joy, with the clouds of pride gone from you. You are bright, wide, and deep, and you shine like the autumn sky.
तुम साफ और आनंद से भरे हो, और तुमसे अभिमान के बादल हट गए हैं। तुम उजले, विशाल और गहरे हो, और तुम शरद के आकाश की तरह चमक रहे हो।

5.63.5
सर्वत्र लक्ष्यसे स्वस्थः सर्वत्र परितुष्यसि सर्वत्र वीतरागोऽसि राजन्सर्वत्र राजसे ॥ ५ ॥
sarvatra lakṣyase svasthaḥ sarvatra parituṣyasi sarvatra vītarāgo'si rājansarvatra rājase || 5 ||
Everywhere you are seen at ease with yourself. Everywhere you are content. Everywhere you are free from craving. O king, everywhere you shine.
हर जगह तुम अपने आप में सहज दिखते हो। हर जगह तुम संतुष्ट हो। हर जगह तुम लालच से मुक्त हो। हे राजा, हर जगह तुम चमकते हो।

5.63.6
सारासारपरिच्छेदपारगस्त्वं महाधिया जानासि सर्वमेवेदं यथास्थितमखण्डितम् ॥ ६ ॥
sārāsāraparicchedapāragastvaṃ mahādhiyā jānāsi sarvamevedaṃ yathāsthitamakhaṇḍitam || 6 ||
You have mastered the line between what has substance and what has none. With your great wisdom you know all this exactly as it stands, whole and undivided.
तुमने इस भेद को पूरी तरह समझ लिया है कि किसमें सार है और किसमें नहीं। अपनी बड़ी बुद्धि से तुम यह सब ठीक वैसा ही जानते हो जैसा यह है, पूरा और अखंड।

5.63.7
भावाभावपरिच्छेदतत्त्वज्ञमुदिताशयम् गमागमदशालौल्यमुक्तं तव वपुः स्थितम् ॥ ७ ॥
bhāvābhāvaparicchedatattvajñamuditāśayam gamaagamadaśālaulyamuktaṃ tava vapuḥ sthitam || 7 ||
Your very being stands as one who knows the truth of what is and what is not, whose mind has risen above trouble, and who is free from the restlessness of coming and going.
तुम्हारा पूरा अस्तित्व ऐसा है जो जानता है कि क्या है और क्या नहीं है, जिसका मन ऊपर उठ गया है, और जो आने-जाने की बेचैनी से मुक्त है।

5.63.8
वस्तुनाऽवस्तुनेवान्तरमृतेनेव सागरः अपुनःप्रक्षयायेव परे तृप्तोऽसि सुन्दर ॥ ८ ॥
vastunā'vastunevevāntaramṛteneva sāgaraḥ apunahprakṣayāyeva pare tṛpto'si sundara || 8 ||
For you there is no difference between what is real and what is not. You are content in truth alone, like the ocean that never runs dry. You are satisfied in the highest, beautiful one.
तुम्हारे लिए असली और नकली में कोई फ़र्क़ नहीं रहा। तुम सिर्फ़ सच में संतुष्ट हो, जैसे वह समुद्र जो कभी नहीं सूखता। हे सुंदर, तुम सबसे ऊँची अवस्था में तृप्त हो।

5.63.9
सुरघुरुवाच न तदस्ति मुने वस्तु यत्रोपादेयतास्ति नः यावत्किंचिदिदं दृश्यं तावदेतन्न किंचन ॥ ९ ॥
suraghuruvāca na tadasti mune vastu yatro'pādeyatāsti naḥ yāvatkiṃciddidaṃ dṛśyaṃ tāvadetanna kiṃcana || 9 ||
Suraghu said: O sage, there is no thing anywhere that is worth taking for us. However much of this world we see, that much of it is nothing at all.
सुरघु ने कहा: हे मुनि, हमारे लिए कहीं भी कोई ऐसी चीज़ नहीं है जो लेने लायक हो। यह जो कुछ भी दिखता है, वह उतना ही कुछ नहीं है।

5.63.10
उपादेयस्य चाभावाद्धेयमप्यस्ति किं किल प्रतियोगि व्यवच्छेद्यं विना हेयं किमुच्यते ॥ १० ॥
upādeyasya cābhāvāddheyamapyasti kiṃ kila pratiyogi vyavacchedyaṃ vinā heyaṃ kimucyate || 10 ||
And since nothing here is worth taking, how can anything be worth rejecting? Without something to set against it, how can we even speak of the rejected?
और जब यहाँ लेने लायक कुछ भी नहीं है, तो छोड़ने लायक क्या हो सकता है? जब सामने रखने के लिए कुछ न हो, तो "छोड़ने लायक" कहा ही कैसे जाए?

5.63.11
तुच्छत्वात्सर्वभावानामतुच्छत्वाच्च कालतः । चिरं मम परिक्षीणे तुच्छातुच्छे मनःस्थिती ॥ ११ ॥
tucchatvātsarvabhāvānāmatucchatvācca kālataḥ | ciraṃ mama parikṣīṇe tucchātucche manaḥsthitī || 11 ||
All things are worthless in themselves, though in time they may seem otherwise. In me, both these states of mind, thinking things worthless and thinking them not worthless, have long since faded away.
सारी चीज़ें अपने आप में बेकार हैं, हालाँकि समय के साथ वे ऐसी नहीं लगतीं। मुझमें ये दोनों बातें, चीज़ों को बेकार समझना और उन्हें बेकार न समझना, बहुत पहले ही खत्म हो चुकी हैं।

5.63.12
देशकालवशादेव तुच्छस्यातुच्छतामिह । अतुच्छस्य तु तुच्छत्वं वर्ज्ये निन्दास्तुती बुधैः ॥ १२ ॥
deśakālavśādeva tucchasyātucchatāmiha | atucchasya tu tucchatvaṃ varjye nindāstutī budhaiḥ || 12 ||
It is only because of place and time that a worthless thing here seems to gain worth, and a thing of worth seems to become worthless. The wise should give up both praising and blaming such things.
सिर्फ़ जगह और समय की वजह से यहाँ कोई बेकार चीज़ कीमती लगने लगती है, और कोई कीमती चीज़ बेकार लगने लगती है। समझदार लोगों को ऐसी चीज़ों की तारीफ़ और निंदा, दोनों छोड़ देनी चाहिए।

5.63.13
रागान्निन्दास्तुती लोके रागश्च परिवाञ्छितम् । वाञ्छिते च महोदारं वस्तु शोभनबुद्धिना ॥ १३ ॥
rāgānnindāstutī loke rāgaśca parivāñchitam | vāñchite ca mahodāraṃ vastu śobhanabuddhinā || 13 ||
In this world, praise and blame come from liking, and liking comes from strong wanting. And in the thing that is wanted, a mind that calls it beautiful sees something great and noble.
इस दुनिया में तारीफ़ और निंदा लगाव से आती है, और लगाव तेज़ चाहत से आता है। और जिस चीज़ को चाहा जाता है, उसमें वह मन जो उसे सुंदर मानता है, कोई बड़ी और भली चीज़ देख लेता है।

5.63.14
त्रैलोक्ये च स्त्रियः शैलाः समुद्रवनराजयः । भूतानि वस्तुशून्यानि सारो नास्त्यत्र वस्तुतः ॥ १४ ॥
trailokye ca striyaḥ śailāḥ samudravana rājayaḥ | bhūtāni vastuśūnyāni sāro nāstyatra vastutaḥ || 14 ||
In the three worlds, women, mountains, oceans, forests, and all their kinds, every being is empty of real substance. In truth, there is no essence here at all.
तीनों लोकों में स्त्रियाँ, पहाड़, समुद्र, जंगल, और इन सबकी हर तरह की चीज़ें, हर प्राणी में असली सार नहीं है। सच तो यह है कि यहाँ कोई सार है ही नहीं।

5.63.15
मांसास्थिदारुमृद्रत्नमये जगति जर्जरे । वाञ्छनीयविहीनेऽस्मिञ्शून्ये किमिव वाञ्छ्यते ॥ १५ ॥
māṃsāsthidārumṛdratnamaye jagati jarjare | vāñchanīyavihīne'smiñśūnye kimiva vāñchyate || 15 ||
In this world made of flesh, bone, wood, clay, and jewels, a world that is worn out and empty, with nothing in it worth wanting, what is there left to want?
इस दुनिया में, जो मांस, हड्डी, लकड़ी, मिट्टी और रत्नों से बनी है, जो घिसी-पिटी और खाली है, और जिसमें चाहने लायक कुछ भी नहीं है, अब चाहा ही क्या जाए?

5.63.16
वाञ्छायां विनिवृत्तायां संक्षयो द्वेषरागयोः । दिनलक्ष्म्यां व्यपेतायामालोकातपयोरिव ॥ १६ ॥
vāñchāyāṃ vinivṛttāyāṃ saṃkṣayo dveṣarāgayoḥ | dinlakṣmyāṃ vyapetāyāmālokātapayoriva || 16 ||
When wanting stops, both hatred and attachment come to an end, just as, when the glow of the day fades, both its light and its warmth end too.
जब चाहत रुक जाती है, तो नफ़रत और लगाव दोनों खत्म हो जाते हैं, ठीक वैसे ही जैसे दिन की चमक ढलने पर उसकी रोशनी और गर्मी दोनों खत्म हो जाती हैं।

5.63.17
अलमतिविततैर्वचःप्रपञ्चैरियमुचितेह सुखाय दृष्टिरेका । उपशमितरसं समं मनोऽन्तर्यदि मुदितं तदनुत्तमा प्रतिष्ठा ॥ १७ ॥
alamativitatairvacaḥprapañcairiyamuciteha sukhāya dṛṣṭirekā | upaśamitarasaṃ samaṃ mano'ntaryadi muditaṃ tadanuttamā pratiṣṭhā || 17 ||
Enough of these long strings of words. There is only one view that truly fits here, for happiness: if the mind within, its restlessness calmed, stays even and content, that is the highest state of all.
बहुत हो गईं ये लंबी-लंबी बातें। यहाँ खुशी के लिए बस एक ही नज़रिया सही है: अगर भीतर का मन, अपनी बेचैनी को शांत करके, बराबर और संतुष्ट रहे, तो यही सबसे ऊँची अवस्था है।
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5.64.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । सुरघुः परिघश्चैव विचार्येति जगद्भ्रमम् । मिथः प्रपूजितौ तुष्टौ स्वव्यापारपरौ गतौ ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | suraghuḥ parighaścaiva vicāryeti jagadbhramam | mithaḥ prapūjitau tuṣṭau svavyāpāraparau gatau || 1 ||
Sri Vasishtha said: Thinking over the world's confusion in this way, Suraghu and Parigha honored each other, and pleased, each went back to his own work.
श्री वसिष्ठ ने कहा: संसार के इस भ्रम के बारे में ऐसा सोचकर, सुरघु और परिघ ने एक दूसरे का सम्मान किया, और संतुष्ट होकर दोनों अपने-अपने काम में लौट गए।

5.64.2
तदेव राघव श्रुत्वा परमं बोधकारणम् । अनेनैव विबोधेन भव लब्धास्पदः स्फुटम् ॥ २ ॥
tadeva rāghava śrutvā paramaṃ bodhakāraṇam | anenaiva vibodhena bhava labdhāspadaḥ sphuṭam || 2 ||
Rama, having heard this supreme reason for waking up, become through this very awakening clearly and firmly established.
हे राम, जागने का यह सबसे बड़ा कारण सुनकर, इसी जागृति से साफ़-साफ़ और मज़बूती से टिक जाओ।

5.64.3
परया प्रज्ञया धीरविचारगततीक्ष्णया । गलत्यलमहंकारकालमेघे हृदम्बरे ॥ ३ ॥
parayā prajñayā dhīravicāragatatīkṣṇayā | galatyalamahaṃkārakālameghe hṛdambare || 3 ||
Through the highest wisdom, made sharp by steady thought, the huge dark cloud of ego melts away in the sky of the heart.
गहरे और स्थिर विचार से तेज़ हुई सबसे ऊँची बुद्धि से अहंकार का वह बड़ा काला बादल हृदय के आकाश में पिघल जाता है।

5.64.4
समस्तलोकानुमते सफले ह्लादकारिणि । निर्मले वितते चेतः शरत्काल उपस्थिते ॥ ४ ॥
samastalokānumate saphale hlādakāriṇi | nirmale vitate cetaḥ śaratkāla upasthite || 4 ||
Then, as when autumn comes and the sky turns clear and wide, the mind too becomes clear and wide - pleasing to everyone, fruitful, and full of joy.
फिर, जैसे शरद ऋतु आने पर आकाश साफ़ और फैला हुआ हो जाता है, वैसे ही मन भी साफ़ और फैला हुआ हो जाता है - सबको भाने वाला, फलदायी और आनंद से भरा।

5.64.5
ध्येये शरण्ये सुगमे सकलानन्दसंपदि । सुप्रसन्ने चिदाकाशे स्थीयते परमात्मनि ॥ ५ ॥
dhyeye śaraṇye sugame sakalānandasaṃpadi | suprasanne cidākāśe sthīyate paramātmani || 5 ||
It is worth holding in thought, a refuge, easy to reach, rich with the wealth of complete bliss, very calm and clear - one comes to rest there, in the highest Self, the very space of consciousness.
वह मनन करने योग्य है, शरण देने वाला है, आसानी से मिलने वाला है, पूरे आनंद की दौलत से भरा है, बहुत शांत और साफ़ है - वहीं व्यक्ति टिक जाता है, उस सबसे ऊँचे आत्मा में, जो चेतना का आकाश है।

5.64.6
यो नित्यमध्यात्ममयो नित्यमन्तर्मुखः सुखी । नित्यं चिदनुसंधानो मनःशोकैर्न बाध्यते ॥ ६ ॥
yo nityamadhyātmamayo nityamantarmukhaḥ sukhī | nityaṃ cidanusaṃdhāno manaḥśokairna bādhyate || 6 ||
The one who always lives in the inner Self, always turns inward, and is happy, always holding fast to awareness - sorrows of the mind cannot trouble him.
जो हमेशा अपने भीतर के आत्मा में रहता है, हमेशा भीतर की ओर मुड़ा रहता है, सुखी रहता है, और हमेशा चेतना को थामे रहता है - उसे मन के दुख नहीं सता सकते।

5.64.7
व्यवहारपरोऽत्युच्चै रागद्वेषमयोऽपि सन् । नान्तःकलङ्कमायाति पद्मो जलगतो यथा ॥ ७ ॥
vyavahāraparo'tyuccai rāgadveṣamayo'pi san | nāntaḥkalaṅkamāyāti padmo jalagato yathā || 7 ||
Even one who is deeply engaged in worldly dealings, and full of liking and disliking, still does not take on any stain within - like a lotus that stays in water untouched by it.
जो सांसारिक कामों में गहराई से लगा रहता है और राग-द्वेष से भरा रहता है, फिर भी उसके भीतर कोई दाग नहीं लगता - जैसे कमल पानी में रहकर भी पानी से नहीं भीगता।

5.64.8
सम्यग्विज्ञानवान्शुद्धो योऽन्तःशान्तमना मुनिः । न बाध्यते स मनसा करिणेव मृगाधिपः ॥ ८ ॥
samyagvijñānavānśuddho yo'ntaḥśāntamanā muniḥ | na bādhyate sa manasā kariṇeva mṛgādhipaḥ || 8 ||
The sage who has full and right knowledge, who is pure, and whose mind is calm within - the mind cannot trouble him, just as an elephant cannot trouble a lion, the king of beasts.
जिस मुनि के पास पूरा और सही ज्ञान है, जो पवित्र है, और जिसका मन भीतर से शांत है - उसे मन नहीं सता सकता, जैसे हाथी शेर को, जो जानवरों का राजा है, नहीं सता सकता।

5.64.9
भोगैकशरणं दीनं न चित्तं ज्ञस्य विद्यते । नन्दने दुर्द्रुम इव ज्ञचित्तं हि महावपुः ॥ ९ ॥
bhogaikeśaraṇaṃ dīnaṃ na cittaṃ jñasya vidyate | nandane durdruma iva jñacittaṃ hi mahāvapuḥ || 9 ||
The mind of the one who knows is not a wretched thing that has only pleasure for its shelter. In truth, the mind of the one who knows has a great, noble form - not like a stunted, worthless tree in Nandana, the garden of the gods.
जानने वाले का मन कोई दीन-हीन चीज़ नहीं है, जिसका सहारा सिर्फ़ भोग-विलास हो। सच तो यह है कि जानने वाले का मन बहुत बड़ा और भव्य है - देवताओं के बाग़ नंदन में उगे किसी बेकार, बौने पेड़ जैसा नहीं।

5.64.10
विरक्तो जन्ममरणे यथा दुःखी न मानवः । परिज्ञाताखिलाविद्यं तथा चित्तं न दुःखितम् ॥ १० ॥
virakto janmamaraṇe yathā duḥkhī na mānavaḥ | parijñātākhilāvidyaṃ tathā cittaṃ na duḥkhitam || 10 ||
Just as a man who feels no craving for birth and death is not made sad by them, so too the mind that has fully understood all its ignorance is never sad.
जैसे जन्म और मृत्यु से मोह न रखने वाला आदमी उनसे दुखी नहीं होता, वैसे ही जिस मन ने अपनी सारी अज्ञानता को पूरी तरह समझ लिया है, वह दुखी नहीं होता।

5.64.11
परिज्ञातमनोमोहो जगद्भावोद्भवात्मना । स्पृश्यते नैनसा साधो रजसेव नभस्तलम् ॥ ११ ॥
parijñātamanomoho jagadbhāvodbhvātmanā | spṛśyate nainasā sādho rajaseva nabhastalam || 11 ||
O virtuous one, the one who has fully understood the mind's delusion is not touched by sin even while living amid this whole rising world - just as the open sky is not touched by dust.
हे साधु, जिसने मन के मोह को पूरी तरह समझ लिया है, वह इस उठती-बसती दुनिया में रहते हुए भी पाप से नहीं छूता - जैसे खुला आकाश धूल से नहीं छूता।

5.64.12
अविद्यासंपरिज्ञातमिदमेव महौषधम् । अविद्याविततव्याधेस्तिमिरस्येव दीपकम् ॥ १२ ॥
avidyāsaṃparijñātamidameva mahauṣadham | avidyāvitatavyādhestimirasyeva dīpakam || 12 ||
This full recognition of ignorance is itself the great medicine - like a lamp for the darkness of the disease that ignorance spreads far and wide.
अज्ञान को पूरी तरह पहचान लेना ही सबसे बड़ी दवा है - जैसे उस बीमारी के अंधेरे के लिए दीया, जो अज्ञान दूर-दूर तक फैलाता है।

5.64.13
अविद्या संपरिज्ञाता यदैव हि तदैव हि । सा परिक्षीयते भूयः स्वप्नेनेव हि भोगभूः ॥ १३ ॥
avidyā saṃparijñātā yadaiva hi tadaiva hi | sā parikṣīyate bhūyaḥ svapneneva hi bhogabhūḥ || 13 ||
The very moment ignorance is fully known, that very moment it wastes away completely - just like the land of pleasures seen in a dream fades away once the dream ends.
जिस पल अज्ञान को पूरी तरह जान लिया जाता है, उसी पल वह पूरी तरह मिट जाता है - जैसे सपने में दिखी भोग-विलास की धरती सपना टूटते ही मिट जाती है।

5.64.14
व्यवहारपरोऽप्यन्तरसक्तमतिरेकधीः । स्पृश्यते नैनसा साधुर्मत्स्येक्षणमिवाम्भसा ॥ १४ ॥
vyavahāraparo'pyantarasaktamatirekadhīḥ | spṛśyate nainasā sādhurmatsyekṣaṇamivāmbhasā || 14 ||
Even one who is engaged in worldly dealings - if his mind stays unattached within and his intellect stays single and steady - such a good man is not touched by sin, just as a fish's eye is not touched by the water it lives in.
जो सांसारिक कामों में लगा रहता है, फिर भी अगर उसका मन भीतर से किसी चीज़ से चिपका नहीं और उसकी बुद्धि एक ही जगह टिकी और स्थिर रहती है, तो वह भला आदमी पाप से नहीं छूता - जैसे मछली की आँख उस पानी से नहीं छूती जिसमें वह रहती है।

5.64.15
प्राप्ते चिद्भासुरालोके प्रक्षीणाऽज्ञानयामिनी । शेमुषी परमानन्दमागता ज्ञस्य राजते ॥ १५ ॥
prāpte cidbhāsurāloke prakṣīṇā'jñānayāminī | śemuṣī paramānandamāgatā jñasya rājate || 15 ||
When the shining light of consciousness arrives, the night of ignorance fades away completely. Then the wisdom of the one who knows, having reached the highest bliss, shines bright.
जब चेतना का चमकता प्रकाश आता है, तो अज्ञान की रात पूरी तरह मिट जाती है। फिर जानने वाले की बुद्धि, सबसे बड़े आनंद को पाकर, चमक उठती है।

5.64.16
अज्ञाननिद्रोपशमे जनो ज्ञानार्कबोधितः । तत्प्रबोधमवाप्नोति पुनर्येन न मुह्यति ॥ १६ ॥
ajñānanidropaśame jano jñānārkabodhitaḥ | tatprabodhamavāpnoti punaryena na muhyati || 16 ||
When the sleep of ignorance ends, a person woken by the sun of knowledge reaches that awakening after which he is never confused again.
जब अज्ञान की नींद टूटती है, तो ज्ञान के सूरज से जागा हुआ व्यक्ति उस जागृति को पा लेता है, जिसके बाद वह फिर कभी भ्रमित नहीं होता।

5.64.17
दिनानि जीव्यते तानि सानन्दास्ते क्रियाक्रमाः । आत्मचन्द्रोदिता येषु चिज्ज्योत्स्ना हृदयाम्बरे ॥ १७ ॥
dināni jīvyate tāni sānandāste kriyākramāḥ | ātmacandroditā yeṣu cijjyotsnā hṛdayāmbare || 17 ||
Those are the days truly worth living, and those actions done one after another are joyful, in which the moonlight of consciousness, risen like the moon of the Self, fills the sky of the heart.
वे ही दिन सचमुच जीने लायक हैं, और वे ही एक के बाद एक किए गए काम आनंददायक हैं, जिनमें आत्मा के चाँद की तरह उगी हुई चेतना की चाँदनी हृदय के आकाश में भर जाती है।

5.64.18
नरो मोहसमुत्तीर्णः सततं स्वात्मचिन्तया । अन्तःशीतलतामेति स्वामृतेनेव चन्द्रमाः ॥ १८ ॥
naro mohasamuttīrṇaḥ satataṃ svātmacintayā | antaḥśītalatāmeti svāmṛteneva candramāḥ || 18 ||
The man who has crossed beyond delusion, through constant thought about his own Self, becomes cool within - just as the moon becomes cool through its own nectar.
जो आदमी मोह को पार कर चुका है, वह अपने आत्मा पर लगातार विचार करते हुए भीतर से ठंडा हो जाता है - जैसे चाँद अपने ही अमृत से ठंडा हो जाता है।

5.64.19
तानि मित्राणि शास्त्राणि तानि तानि दिनानि च । विरागोल्लासवान्येभ्य आत्मचित्तोदयः स्फुटम् ॥ १९ ॥
tāni mitrāṇi śāstrāṇi tāni tāni dināni ca | virāgollāsavānyebhya ātmacittodayaḥ sphuṭam || 19 ||
Those are the true friends, those are the true teachings, and those are the true days - the ones that bring a joyful freedom from craving, and a clear dawning of one's own awareness of the Self.
वही सच्चे मित्र हैं, वही सच्चे शास्त्र हैं, और वही सच्चे दिन हैं - जिनसे इच्छाओं से मुक्ति का आनंद जगता है, और अपने आत्मा का साफ़ बोध जागता है।

5.64.20
चिरं शोचन्ति ते दीना जन्मजङ्गलवीरुधः । आत्मावलोकने हेला येषामविगतैनसाम् ॥ २० ॥
ciraṃ śocanti te dīnā janmajaṅgalavīrudhaḥ | ātmāvalokane helā yeṣāmavigataiṇasām || 20 ||
For a long time they grieve, those wretched weeds growing wild in the forest of birth - the ones who are careless about looking within at the Self, and whose faults have not left them.
वे बहुत देर तक दुखी रहते हैं, जन्म के जंगल में उगी वे दीन-हीन झाड़ियाँ - जो अपने भीतर आत्मा को देखने में लापरवाह हैं, और जिनके दोष अभी तक नहीं गए हैं।

5.64.21
आशापाशशतैर्बद्धं भोगोलपसुलालसम् । जराजर्जरिताकारं शोकोच्छ्वासकदर्थितम् ॥ २१ ॥
āśāpāśaśatairbaddhaṃ bhogolapasulālasam | jarājarjaritākāraṃ śokocchvāsakadarthitam || 21 ||
He is bound by hundreds of ropes of hope, deeply greedy and eager for pleasures, his body withered by old age, worn down by the sighs of grief.
वह आशा की सैकड़ों रस्सियों से बँधा है, भोग-विलास के लिए बहुत लालची और उतावला है, बुढ़ापे से उसका शरीर झुर्रीदार हो गया है, और दुख की आहों से थक चुका है।

5.64.22
व्यूढदुःखमहाभारं जन्मजङ्गलजीवितम् । कुकर्मकर्दमालिप्तं मोहपल्वलशायिनम् ॥ २२ ॥
vyūḍhaduḥkhamahābhāraṃ janmajaṅgalajīvitam | kukarmakardamāliptaṃ mohapalvalaśāyinam || 22 ||
He carries a heavy load of sorrow, living out his life wandering in the forest of birth, smeared with the mud of bad deeds, lying in the swamp of delusion.
वह दुख का भारी बोझ उठाए है, जन्म के जंगल में भटकते हुए अपना जीवन बिताता है, बुरे कामों की कीचड़ में सना हुआ है, और मोह के दलदल में पड़ा है।

5.64.23
रागदंशावलीदष्टं कृष्टं तृष्णावरत्रया । मनोवणिङनिकेतस्थं बन्धुबन्धननिश्चलम् ॥ २३ ॥
rāgadaṃśāvalīdaṣṭaṃ kṛṣṭaṃ tṛṣṇāvaratrayā | manovaṇiṅaniketasthaṃ bandhubandhananiścalam || 23 ||
He is bitten by swarms of biting flies that are his own passions, dragged along by the strap of his craving, kept shut inside the mind's shop like goods in a merchant's house, held motionless in the bonds of family.
वह अपने ही राग-मोह रूपी डंक मारने वाले कीड़ों के झुंड से डसा हुआ है, अपनी तृष्णा की रस्सी से घसीटा जाता है, मन रूपी व्यापारी की दुकान में माल की तरह बंद रखा गया है, और परिवार के बंधन में जकड़ा हुआ हिल भी नहीं पाता।

5.64.24
पुत्रदारजराजीर्णे मग्नोन्मग्नं कुकर्दमे । श्रान्तं विगतविश्रामं भग्नमादीर्घवर्त्मनि ॥ २४ ॥
putradārajara jīrṇe magnōnmagnaṃ kukardamē | śrāntaṃ vigataviśrāmaṃ bhagnamādīrghavartmani || 24 ||
Worn down by wife, children and old age, sinking and rising again in the foul mud, exhausted, without any rest, broken on a long, long road.
पत्नी, बच्चों और बुढ़ापे से थक चुका है, गंदी कीचड़ में डूबता-उतराता है, थका हुआ है, उसे आराम नहीं मिलता, और एक बहुत लंबे रास्ते पर टूट चुका है।

5.64.25
गमागमपरिक्षीणं संसारारण्यचारिणम् । अलब्धशीतलच्छायं तीव्रतापोपतापितम् ॥ २५ ॥
gamāgamaparikṣīṇaṃ saṃsārāraṇyacāriṇam | alabdhaśītalacchāyaṃ tīvratāpōpatāpitam || 25 ||
Worn thin by endless coming and going, wandering through the forest of this world, finding no cool shade, scorched by fierce heat.
आने-जाने से घुल चुका है, इस संसार रूपी जंगल में भटकता है, उसे कहीं ठंडी छाया नहीं मिलती, और तेज़ गर्मी से झुलसा हुआ है।

5.64.26
आकारभासुरं दीनं बाह्यैराक्रान्तमिन्द्रियैः । कर्मघण्टारवाक्रान्तं क्रान्तं दुष्कृतताडनैः ॥ २६ ॥
ākārabhāsuraṃ dīnaṃ bāhyairākrāntamindriyaiḥ | karmaghaṇṭāravākrāntaṃ krāntaṃ duṣkṛtatāḍanaiḥ || 26 ||
Bright to look at on the outside, yet wretched within, overrun by his own senses that pull him outward, overwhelmed by the clanging bell of his own actions, struck again and again by the blows of his bad deeds.
बाहर से देखने में चमकीला है, पर भीतर से दीन-हीन है, अपनी ही बाहर खींचने वाली इंद्रियों से घिरा हुआ है, अपने कर्मों की घंटी की आवाज़ से परेशान है, और अपने बुरे कामों की मार बार-बार खाता है।

5.64.27
आविर्भावतिरोभावचक्रावर्तधुरोद्वहम् । अज्ञानविकटाटव्यां लुठितं सन्नगात्रकम् ॥ २७ ॥
āvirbhāvatirobhāvacakrāvartadhurodvaham | ajñānavikaṭāṭavyāṃ luṭhitaṃ sannagātrakam || 27 ||
Carrying the yoke of the wheel that turns through appearing and disappearing - being born and dying again and again - rolling on the ground in the dreadful forest of ignorance, his limbs worn out.
प्रकट होने और मिट जाने के इस चक्र का जुआ ढोता है - बार-बार जन्म लेता और मरता है - अज्ञान के भयानक जंगल में ज़मीन पर लोटता है, उसके अंग थक चुके हैं।

5.64.28
निजानर्थसदामग्नं सीदमानमकिंचनम् । सन्नाङ्गं कर्मभारेण करुणाक्रन्दकारिणम् ॥ २८ ॥
nijānarthasadāmagnaṃ sīdamānamakiṃcanam | sannāṅgaṃ karmabhāreṇa karuṇākrandakāriṇam || 28 ||
Forever sunk in troubles of his own making, sinking down in despair, owning nothing, his body broken under the weight of his deeds, crying out in a pitiful wail.
हमेशा अपनी ही बनाई मुसीबतों में डूबा रहता है, निराश होकर बैठ जाता है, उसके पास कुछ भी नहीं है, अपने कर्मों के बोझ से उसका शरीर टूट चुका है, और वह दया माँगते हुए दर्द से चिल्लाता है।

5.64.29
राम जीवबलीवर्दमिमं संसारपल्वलात् । परमं यत्नमास्थाय चिरमुत्तारयेद्वलात् ॥ २९ ॥
rāma jīvabalīvardamimaṃ saṃsārapalvalāt | paramaṃ yatnamāsthāya ciramuttārayedvalāt || 29 ||
Rama, this soul is like an ox stuck in the swamp of this world. One must make the greatest effort and pull it out by force, for a long time.
हे राम, यह जीव संसार के दलदल में फँसे बैल के समान है। इसे बड़े प्रयास से और लंबे समय तक ज़ोर लगाकर बाहर निकालना चाहिए।

5.64.30
तत्त्वावलोकनात्क्षीणे चित्ते नो जायते पुनः । जीवः कदाचन तदा भवेत्तीर्णभवार्णवः ॥ ३० ॥
tattvāvalokanātkṣīṇe citte no jāyate punaḥ | jīvaḥ kadācana tadā bhavettīrṇabhavārṇavaḥ || 30 ||
When the mind wastes away through seeing the truth, and the soul is never born again, then it has crossed the ocean of this world.
जब सत्य को देखने से मन क्षीण हो जाता है और जीव फिर कभी जन्म नहीं लेता, तभी वह संसार-सागर को पार कर चुका होता है।

5.64.31
महानुभावसंपर्कात्संसारार्णवलङ्घने । युक्तिः संप्राप्यते राम स्फुटा नौरिव नाविकात् ॥ ३१ ॥
mahānubhāvasaṃparkātsaṃsārārṇavalangghane | yuktiḥ saṃprāpyate rāma sphuṭā nauriva nāvikāt || 31 ||
Rama, in crossing the ocean of this world, one gets a clear way through contact with a great soul, just as one gets a boat from a boatman.
हे राम, संसार-सागर को पार करने के लिए किसी महान आत्मा के संपर्क से स्पष्ट उपाय मिलता है, जैसे नाविक से नाव मिलती है।

5.64.32
यस्मिन्देशमरौ तज्ज्ञो नास्ति सज्जनपादपः । सफलः शीतलच्छायो न तत्र निवसेद्बुधः ॥ ३२ ॥
yasmindeśamarao tajjño nāsti sajjanapādapaḥ | saphalaḥ śītalacchāyo na tatra nivasedbudaḥ || 32 ||
Wherever there is no such tree, a wise good man who gives fruit and cool shade, a wise person should not live in that land; it is a desert.
जहाँ ऐसा वृक्ष न हो, यानी कोई ऐसा बुद्धिमान भला आदमी न हो जो फल दे और ठंडी छाया दे, वहाँ बुद्धिमान को नहीं रहना चाहिए; वह जगह रेगिस्तान के समान है।

5.64.33
स्निग्धशीतवचःपत्रे सच्छाये स्मितपुष्पके । क्षणाद्विश्रम्यते राम भृशं सुजनचम्पके ॥ ३३ ॥
snigdhaśītavacaḥpatre sacchāye smitapuṣpake | kṣaṇādviśramyate rāma bhṛśaṃ sujanacampake || 33 ||
Rama, in the campaka tree that is a good man, whose leaves are gentle, cool words, whose shade is good, whose flowers are its smile, one finds deep rest in a moment.
हे राम, जो भला आदमी चंपा के वृक्ष के समान है, जिसकी पत्तियाँ स्नेहभरे और ठंडे शब्द हैं, जिसकी छाया अच्छी है, जिसके फूल उसकी मुस्कान हैं, उसके पास एक पल में गहरा आराम मिल जाता है।

5.64.34
तदभावे महामोहतापसंपत्तिदायिनि । किंचिज्जातविवेकेन स्वप्तव्यं नेह धीमता ॥ ३४ ॥
tadabhāve mahāmohatāpasampattidāyini | kiṃcijjātavivekena svaptavyaṃ neha dhīmatā || 34 ||
Without such a tree, only the burning heat of great delusion grows. So a wise person, once he has gained even a little understanding, should not stay asleep here.
ऐसे वृक्ष के न होने पर केवल बड़े मोह की तपिश बढ़ती है। इसलिए जिस बुद्धिमान में थोड़ी भी समझ जाग गई हो, उसे यहाँ सोया नहीं रहना चाहिए।

5.64.35
आत्मैव ह्यात्मनो बन्धुरात्मनात्मैवमुद्धरेत् । नात्मानमवलेपेन जन्मपङ्कार्णवे क्षिपेत् ॥ ३५ ॥
ātmaiva hyātmano bandhurātmanātmaivamuddharet | nātmānamavalepeṇa janmapaṅkārṇave kṣipet || 35 ||
The self alone is the friend of the self; one should lift up the self by the self alone. One should not, out of pride, throw the self into the mud-ocean of birth.
आत्मा ही आत्मा की सच्ची मित्र है; आत्मा को आत्मा के द्वारा ही ऊपर उठाना चाहिए। घमंड में आकर आत्मा को जन्म के कीचड़-सागर में नहीं फेंकना चाहिए।

5.64.36
किमिदं कथमायातं किंमूलमिति किंक्षयम् । देहदुःखमिति प्राज्ञैः प्रेक्षणीयं प्रयत्नतः ॥ ३६ ॥
kimidaṃ kathamāyātaṃ kiṃmūlamiti kiṃkṣayam | dehaduḥkhamiti prājñaiḥ prekṣaṇīyaṃ prayatnataḥ || 36 ||
The wise should carefully examine, with effort, the suffering of the body: what is this, how did it arise, what is its root, and what ends it?
बुद्धिमान लोगों को प्रयासपूर्वक शरीर के दुख की भली-भाँति जाँच करनी चाहिए: यह क्या है, यह कैसे आया, इसकी जड़ क्या है, और यह किससे समाप्त होता है?

5.64.37
न धनानि न मित्राणि न शास्त्राणि न बान्धवाः । नराणामुपकुर्वन्ति मग्नस्वात्मसमुद्धृतौ ॥ ३७ ॥
na dhanāni na mitrāṇi na śāstrāṇi na bāndhavāḥ | narāṇāmupakurvanti magnasvātmasamuddhṛtau || 37 ||
Wealth does not help, friends do not help, scriptures do not help, kinsmen do not help; none of these help a man raise up his own sunken self.
धन मदद नहीं करता, मित्र मदद नहीं करते, शास्त्र मदद नहीं करते, रिश्तेदार मदद नहीं करते; इनमें से कोई भी आदमी को अपनी डूबी हुई आत्मा को ऊपर उठाने में मदद नहीं करता।

5.64.38
मनोमात्रेण सुहृदा सदैव सहवासिना । सह किंचित्परामृश्य भवत्यात्मा समृद्धृतः ॥ ३८ ॥
manomātreṇa suhṛdā sadaiva sahavāsinā | saha kiṃcitparāmṛśya bhavatyātmā samṛddhṛtaḥ || 38 ||
With the mind as one's only true friend, the one companion who is always with you, by reflecting with it a little, the self gets rescued.
मन ही एक ऐसा मित्र है जो हमेशा साथ रहता है; उसी के साथ थोड़ा विचार करने से आत्मा का उद्धार हो जाता है।

5.64.39
वैराग्याभ्यासयत्नाभ्यां स्वपरामर्शजन्मना । तत्त्वालोकनपोतेन तीर्यते भवसागरः ॥ ३९ ॥
vairāgyābhyāsayatnābhyāṃ svaparāmarśajanmanā | tattvālokanapotena tīryate bhavasāgaraḥ || 39 ||
Through the effort of turning away from desire and of practice, born from reflecting on oneself, one crosses the ocean of this world in the boat that is the vision of truth.
वैराग्य और अभ्यास के प्रयास से, जो अपने बारे में सोचने से पैदा होता है, सत्य को देखने की नाव पर सवार होकर संसार-सागर को पार किया जाता है।

5.64.40
शोच्यमानं जनैर्नित्यं दह्यमानं दुराशया । नात्मानमवमन्येत प्रोद्धरेदेनमादरात् ॥ ४० ॥
śocyamānaṃ janairnityaṃ dahyamānaṃ durāśayā | nātmānamavamanyeta prodhharedenamādarāt || 40 ||
Though the self is always pitied by people and burns with base craving, one should not look down on it; one should lift it up with care.
यद्यपि लोग आत्मा पर हमेशा तरस खाते हैं और वह ओछी चाह में जलती रहती है, फिर भी आत्मा को तुच्छ नहीं समझना चाहिए; उसे प्रेम और आदर से ऊपर उठाना चाहिए।

5.64.41
अहंकारमहालानं तृष्णारज्जुं मनोमदम् । जन्मजम्बालनिर्मग्नं जीवदन्तिनमुद्धरेत् ॥ ४१ ॥
ahaṃkāramahālānaṃ tṛṣṇārajjuṃ manomadam| janmajambālanirmagnaṃ jīvadantinamuddharet|| 41 ||
One should pull out the soul, that elephant tied to the post of ego by the rope of craving, maddened by the mind, sunk deep in the mud of birth.
जीव उस हाथी के समान है जो अहंकार के खंभे से तृष्णा की रस्सी से बँधा है, मन के मद में डूबा है, और जन्म के कीचड़ में गहरे धँसा है; उसे बाहर निकालना चाहिए।

5.64.42
अयमेतावतैवात्मा त्रातो भवति राघव । यदपास्य विमूढत्वमहंकारः प्रमार्ज्यते ॥ ४२ ॥
ayametāvataivātmā trāto bhavati rāghava| yadapāsya vimūḍhatvamahaṃkāraḥ pramārjyate|| 42 ||
Rama, the self is saved by just this much: when delusion is cast off and the ego is wiped away.
हे राम, आत्मा का उद्धार बस इतने से ही हो जाता है: जब मोह को त्याग दिया जाए और अहंकार को मिटा दिया जाए।

5.64.43
एतावतैव सन्मार्गे याति प्रकटतामलम् । यदपास्य मनोजालमहंभावो विलूयते ॥ ४३ ॥
etāvataivā sanmārge yāti prakaṭatāmalam| yadapāsya manojālamahaṃbhāvo vilūyate|| 43 ||
By just this much, the self steps onto the right path, clear and spotless, when the net of the mind is thrown off and the feeling of I melts away.
बस इतने से ही आत्मा सही मार्ग पर स्पष्ट और निर्मल होकर आ जाती है, जब मन का जाल छोड़ दिया जाए और मैं का भाव पिघल जाए।

5.64.44
एतावतैव देवेशः परमात्मावगम्यते । काष्ठलोष्टसमत्वेन देहो यदवलोक्यते ॥ ४४ ॥
etāvataivā deveśaḥ paramātmāvagamyate| kāṣṭhaloṣṭasamatvena deho yadavalokyate|| 44 ||
Just by this much, the supreme self, the lord of the gods, is understood: when the body is seen as no different from a piece of wood or a clod of earth.
बस इतने से ही परमात्मा, देवताओं के स्वामी, को जान लिया जाता है: जब शरीर को लकड़ी के टुकड़े या मिट्टी के ढेले के समान देखा जाए।

5.64.45
अहंकाराम्बुदे क्षीणे दृश्यते चिद्दिवाकरः । ततस्तत्परिणामेन तत्पदं समवाप्यते ॥ ४५ ॥
ahaṃkārāmbude kṣīṇe dṛśyate ciddivākaraḥ| tatastatpariṇāmena tatpadaṃ samavāpyate|| 45 ||
When the cloud of ego thins away, the sun of consciousness is seen. Then, as that grows complete, the highest state is reached.
जब अहंकार का बादल छँट जाता है, तब चेतना का सूरज दिखाई देता है। फिर, उसके पूरी तरह प्रकट होने पर, वह सर्वोच्च पद पा लिया जाता है।

5.64.46
यथा ध्वान्तसमुच्छेदे स्वयमालोकवेदनम्। तथाहंकारविच्छेदे स्वयमात्मावलोकनम् ॥ ४६ ॥
yathā dhvāntasamucchēdē svayamālōkavēdanam| tathāhaṃkāravicchēdē svayamātmāvalōkanam || 46 ||
Just as light is felt by itself once darkness is destroyed, so the self is seen by itself once the ego is cut away.
जैसे अंधकार के मिटते ही प्रकाश अपने आप अनुभव होने लगता है, वैसे ही अहंकार के कटते ही आत्मा अपने आप दिखाई देने लगती है।

5.64.47
अहंकारे परिक्षीणे यावस्था सुखमोदजा। सावस्था भरिताकारा सा सेव्या संप्रयत्नतः ॥ ४७ ॥
ahaṃkārē parikṣīṇē yāvasthā sukhamōdajā| sāvasthā bharitākārā sā sēvyā saṃprayatnataḥ || 47 ||
When the ego is completely worn away, there comes a state born of happiness and joy, a state whole and complete. That state should be sought with great effort.
जब अहंकार पूरी तरह मिट जाता है, तब सुख और आनंद से भरी हुई एक पूर्ण अवस्था आती है। उस अवस्था को बड़े प्रयास से पाने का प्रयत्न करना चाहिए।

5.64.48
परिपूर्णार्णवप्रख्या न वा गोचरमेति नः। नोपमानमुपादत्ते नानुधावति रञ्जनम् ॥ ४८ ॥
paripūrṇārṇavaprakhyā na vā gōcaramēti naḥ| nōpamānamupādattē nānudhāvati rañjanam || 48 ||
That state is like a full, brimming ocean. It does not come within the reach of the senses; no comparison fits it; and it runs after no attachment or delight of its own.
वह अवस्था पूरी तरह भरे हुए समुद्र के समान है। वह इंद्रियों की पकड़ में नहीं आती; उसके लिए कोई उपमा ठीक नहीं बैठती; और वह किसी लगाव या भोग के पीछे नहीं भागती।

5.64.49
केवलं चित्प्रकाशांशकलिका स्थिरतां गता। तुर्या चेत्प्राप्यते दृष्टिस्तत्तया सोपमीयते ॥ ४९ ॥
kēvalaṃ citprakāśāṃśakalikā sthiratāṃ gatā| turyā cētprāpyatē dṛṣṭistattayā sōpamīyatē || 49 ||
It is only a small bud of the light of pure consciousness that has grown steady. If one attains the vision called Turiya, the fourth state, that alone can be compared to it.
वह शुद्ध चेतना के प्रकाश की एक छोटी सी कली है जो स्थिर हो गई है। यदि तुरीय नाम की चौथी अवस्था की अनुभूति मिल जाए, तो उसी की तुलना इससे की जा सकती है।

5.64.50
अदूरगतसादृश्यात्सुषुप्तस्योपलक्ष्यते। सावस्था भरिताकारा गगनश्रीरिवातता ॥ ५० ॥
adūragatasādṛśyātsuṣuptsasyōpalakṣyatē| sāvasthā bharitākārā gaganśrīrivātatā || 50 ||
Through a resemblance close at hand, it can be pointed to by deep sleep. That whole, complete state stretches out like the splendor of the sky.
एक नज़दीकी समानता के कारण, गहरी नींद के उदाहरण से इसकी ओर इशारा किया जा सकता है। वह पूर्ण अवस्था आकाश की शोभा की तरह फैली हुई है।

5.64.51
मनोहंकारविलये सर्वभावान्तरस्थिता । समुदेति परानन्दा या तनुः पारमेश्वरी ॥ ५१ ॥
manohaṃkāravilaye sarvabhāvāntarasthitā | samudeti parānandā yā tanuḥ pārameśvarī || 51 ||
When mind and ego dissolve, there rises up that supremely blissful form, present inside every state of being, the very form of the Supreme Lord.
जब मन और अहंकार मिट जाते हैं, तब वह परम आनंदमय रूप प्रकट होता है, जो हर अवस्था के भीतर मौजूद है और जो परमेश्वर का ही स्वरूप है।

5.64.52
सा स्वयं योगसंसिद्धा सुषुप्तादूरभाविनी । न गम्या वचसां राम हृद्येवेहानुभूयते ॥ ५२ ॥
sā svayaṃ yogasaṃsiddhā suṣuptādūrabhāvinī | na gamyā vacasāṃ rāma hṛdyeva ihānubhūyate || 52 ||
That state is itself brought about through yoga; it is close in nature to deep sleep. It cannot be reached by words, Rama; it is felt only within the heart, here.
हे राम, वह अवस्था योग से स्वयं सिद्ध होती है; वह गहरी नींद के करीब है। वह शब्दों से नहीं पाई जा सकती; वह केवल यहीं, हृदय में अनुभव होती है।

5.64.53
अनुभूतिं विना तत्त्वं खण्डादेर्नानुभूयते । अनुभूतिं विना रूपं नात्मनश्चानुभूयते ॥ ५३ ॥
anubhūtiṃ vinā tattvaṃ khaṇḍādernānubhūyate | anubhūtiṃ vinā rūpaṃ nātmanaścānubhūyate || 53 ||
Without direct experience, even the true nature of a mere piece of something cannot be known. Without direct experience, the true form of the self, too, cannot be known.
बिना प्रत्यक्ष अनुभव के, किसी साधारण टुकड़े की भी असली प्रकृति नहीं जानी जा सकती। बिना प्रत्यक्ष अनुभव के, आत्मा का असली रूप भी नहीं जाना जा सकता।

5.64.54
अखिलमिदमनन्तमात्मतत्त्वं दृढपरिणामिनि चेतसि स्थितेऽन्तः । बहिरुपशमिते चराचरात्मा स्वयमनुभूयत एव देवदेवः ॥ ५४ ॥
akhilamidamanantamātmatattvaṃ dṛḍhapariṇāmini cetasi sthite'ntaḥ | bahirupaśamite carācarātmā svayamanubhūyata eva devadevaḥ || 54 ||
When the mind has firmly turned inward and settled within, and its outward movement is stilled, then this whole, endless reality of the self, the self of everything that moves and everything that does not move, the God of gods, is felt directly, by itself.
जब मन दृढ़ता से भीतर की ओर मुड़कर टिक जाता है, और उसकी बाहरी हलचल शांत हो जाती है, तब यह सारा अनंत आत्म-तत्व, जो चलने वाली और न चलने वाली हर चीज़ की आत्मा है, वह देवों का देव, स्वयं ही सीधे अनुभव में आ जाता है।

5.64.55
तदनु विषयवासनाविनाशस्तदनु शुभः परमः स्फुटप्रकाशः । तदनु च समतावशात्स्वरूपे परिणमनं महतामचिन्त्यरूपम् ॥ ५५ ॥
tadanu viṣayavāsanāvināśastadanu śubhaḥ paramaḥ sphuṭaprakāśaḥ | tadanu ca samatāvaśātsvarūpe pariṇamanaṃ mahatāmacintyarūpam || 55 ||
After that comes the end of craving for the things of the senses. After that, a supreme, pure, radiant light appears. And after that, through even-mindedness, one settles into one's own true nature, a state that, for great souls, has a form beyond thought.
उसके बाद इंद्रियों के विषयों की चाह समाप्त हो जाती है। उसके बाद एक सर्वोच्च, पवित्र, उज्ज्वल प्रकाश प्रकट होता है। और उसके बाद, समभाव के कारण, अपने असली स्वरूप में स्थिरता आ जाती है, जो महान आत्माओं के लिए भी सोच से परे है।

Book 5 · Upaśama · Chapter 65
5.65.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । मनसैव मनश्छित्त्वा यद्यात्मा नावलोक्यते । ममेत्यहमिति त्यक्त्वा तत्तामरसलोचन ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | manasaiva manaśchittvā yadyātmā nāvalokyate | mametyahamiti tyaktvā tattāmarasalocana || 1 ||
Sri Vasishtha said: O lotus-eyed one, if the mind has cut through the mind itself, if the thought 'this is mine' and 'this is I' has been dropped, and still the self cannot be seen,
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे कमल-नयन, अगर मन ने मन को ही काट दिया हो, अगर 'यह मेरा है' और 'यह मैं हूँ' का विचार छोड़ दिया गया हो, और फिर भी अपने आप का अनुभव न हो,

5.65.2
नास्तमेति जगद्दुःखं यथा चित्रगतो रविः । आयात्यापदनन्तत्वं महार्णववदातता ॥ २ ॥
nāstameti jagaddhuḥkhaṃ yathā citragato raviḥ | āyātyāpadanantatvaṃ mahārṇavavadātatā || 2 ||
then the sorrow of the world never ends, just as a sun painted in a picture never sets; misfortune stretches out endlessly, spread wide like the great ocean.
तो संसार का दुख कभी खत्म नहीं होता, जैसे चित्र में बना सूरज कभी अस्त नहीं होता; मुसीबत बिना अंत के फैल जाती है, बड़े समुद्र की तरह चौड़ी फैली हुई।

5.65.3
पुनःपुनरुपायाति जलकल्लोलकारणम् । मेघनीलतमःश्यामा संसृतिप्रावृडाकुला ॥ ३ ॥
punaḥpunarupāyāti jalakallolakāraṇam | meghanīlatamaḥśyāmā saṃsṛtiprāvṛḍākulā || 3 ||
Again and again it comes back, the thing that stirs up the waves of water; this round of birth and death is dark as storm clouds, and stormy like the rainy season.
बार-बार वह लौट आती है, जो पानी की लहरों को उठाती है; यह जन्म-मरण का चक्र बादलों जैसा काला है, और बरसात के मौसम जैसा तूफानी है।

5.65.4
अत्रैवोदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम् । संवादं सुहृदो सह्यसानौ भासविलासयोः ॥ ४ ॥
atraivodāharantīmamitihāsaṃ purātanam | saṃvādaṃ suhṛdo sahyasānau bhāsavilāsayoḥ || 4 ||
Here, at this very point, they tell an old story: the conversation between two friends, Bhasa and Vilasa, on the ridge of Mount Sahya.
यहीं पर वे एक पुरानी कथा सुनाते हैं: सह्य पर्वत की चोटी पर दो मित्रों, भास और विलास, की बातचीत।

5.65.5
अस्त्युत्सेधजिताकाशः पीठेन जितभूतलः । तलेन जितपातालस्त्रिलोकविजयो गिरिः ॥ ५ ॥
astyutsedhajitākāśaḥ pīṭhena jitabhūtalaḥ | talena jitapātālastrilokavijayo giriḥ || 5 ||
There is a mountain that has conquered the sky with its height, conquered the earth with its base, and conquered the underworld with its foot, a mountain that has won all three worlds.
एक पर्वत है जिसने अपनी ऊँचाई से आकाश को जीत लिया है, अपने आधार से धरती को जीत लिया है, और अपने तल से पाताल को जीत लिया है। यह एक ऐसा पर्वत है जिसने तीनों लोकों को जीत लिया है।

5.65.6
असंख्यकुसुमापूरोऽसंख्यनिर्मलनिर्झरः । गुह्यकारक्षितनिधिः सह्यनामाऽविषह्यभाः ॥ ६ ॥
asankhyakusumāpūro'sankhyanirmalanirjharaḥ | guhyakārakṣitanidhiḥ sahyanāmā'viṣahyabhāḥ || 6 ||
It is full of countless flowers and countless clear waterfalls. Its treasures are guarded by the Guhyakas, the spirit-keepers of hidden wealth. Its name is Sahya, and its brightness is impossible to bear.
वह अनगिनत फूलों और अनगिनत साफ झरनों से भरा है। इसके खज़ानों की रखवाली गुह्यक करते हैं, जो छिपे धन के रखवाले होते हैं। इसका नाम सह्य है, और इसकी चमक बर्दाश्त नहीं होती।

5.65.7
मुक्तापटलसंपूर्णैर्भानुभासुरभित्तिभिः । भासुरः काञ्चनतटैः कटैरिव सुरद्विपः ॥ ७ ॥
muktāpaṭalasampūrṇairbhānubhāsurabhittibhiḥ | bhāsuraḥ kāñcanataṭaiḥ kaṭairiva suradvipaḥ || 7 ||
Its cliffs are full of layers of pearls, shining bright as the sun. Its golden slopes gleam, like the shining temples of the gods' elephant.
इसकी चट्टानें मोतियों की परतों से भरी हैं, सूरज जैसी चमकती हुई। इसके सुनहरे ढलान चमकते हैं, जैसे देवताओं के हाथी की चमकती कनपटी।

5.65.8
क्वचित्पुष्पभरासारो धातुसाराततः क्वचित् । क्वचित्फुल्लसरःसारो रत्नशालिशिलः क्वचित् ॥ ८ ॥
kvacitpuṣpabharāsāro dhātusārātataḥ kvacit | kvacitphullasaraḥsāro ratnaśāliśilaḥ kvacit || 8 ||
In one place it pours down a heavy shower of flowers, in another it is covered with rich veins of ore. In one place it has the finest of blooming lakes, in another rocks rich with gems.
एक जगह फूलों की भारी बारिश होती है, दूसरी जगह धातु की समृद्ध परतें बिछी हैं। एक जगह सबसे सुंदर खिले हुए तालाब हैं, दूसरी जगह रत्नों से भरी चट्टानें हैं।

5.65.9
इतो रटन्निर्झरवानितः क्वणितकीचकः । इतो रटद्गुहावात इतः षट्पदघुंघुमः ॥ ९ ॥
itō raṭannirjharavānitaḥ kvaṇitakīcakaḥ | itō raṭadguhāvāta itaḥ ṣaṭpadaghuṅghumaḥ || 9 ||
Here its waterfalls roar, here its bamboo canes whistle. Here the wind roars through its caves, here the bees hum.
यहाँ इसके झरने गरजते हैं, यहाँ इसके बांस सीटी बजाते हैं। यहाँ गुफाओं में हवा गरजती है, यहाँ भौंरे गुनगुनाते हैं।

5.65.10
सानौ गीतोऽप्सरोवृन्दैर्वने मृगखगारवः । अधित्यकायां मत्ताभ्रो गगनेषु खगारवः ॥ १० ॥
sānau gīto'psarovṛndairvane mṛgakhagāravaḥ | adhityakāyāṃ mattābhro gaganeṣu khagāravaḥ || 10 ||
On its peak, bands of heavenly nymphs sing. In its forest, deer and birds cry out. On its high plateau, wild storm clouds gather. In its sky, birds call.
इसकी चोटी पर स्वर्ग की अप्सराओं के झुंड गाते हैं। इसके जंगल में हिरण और पक्षी बोलते हैं। इसके ऊँचे पठार पर घने बादल उमड़ते हैं। इसके आकाश में पक्षी बोलते हैं।

5.65.11
विद्याधराश्रितगुहो भृङ्गगीताम्बुजाकरः । किरातगीतपर्यन्तः खगगीतवनद्रुमः ॥ ११ ॥
vidyādharāśritaguho bhṛṅgagītāmbujākaraḥ | kirātagītaparyantaḥ khagagītavanadrumaḥ || 11 ||
Vidyadharas, spirits who fly through the sky, live in its caves. Bees hum over its lotus ponds. Hill hunters sing at its far edges. Birds sing in the trees of its forest.
इसकी गुफाओं में आकाश में उड़ने वाले विद्याधर रहते हैं। इसके कमल-तालाबों पर भौंरे गुनगुनाते हैं। इसके दूर किनारों पर पहाड़ी शिकारी गाते हैं। इसके जंगल के पेड़ों पर पक्षी गाते हैं।

5.65.12
स्कन्धेषु देवैर्वलितः पादेषु वलितो नरैः । पाताले वलितो नागैर्जगद्गृहमिवापरम् ॥ १२ ॥
skandheṣu devarivlitapādeṣu valito naraiḥ | pātāle valito nāgairjagadgṛhamivāparam || 12 ||
Gods surround its shoulders, men surround its feet, and serpents surround it down in the underworld. It is like another home for the whole world.
इसके कंधों को देवता घेरे रहते हैं, इसके पैरों को मनुष्य घेरे रहते हैं, और पाताल में इसे नाग घेरे रहते हैं। यह पूरी दुनिया के लिए मानो एक और घर है।

5.65.13
कन्दरेषु श्रितः सिद्धैर्निधानैरन्तराश्रितः । चन्दनेषु श्रितो नागैः सिंहैः श्रृङ्गशिखासु च ॥ १३ ॥
kandareṣu śritaḥ siddhairnidhānairantarāśritaḥ | candaneṣu śrito nāgaiḥ siṃhaiḥ śrṛṅgaśikhāsu ca || 13 ||
Siddhas, men of great spiritual power, live in its mountain clefts. Treasures lie hidden inside it. Serpents live among its sandalwood trees, and lions live on the tips of its peaks.
इसकी घाटियों में सिद्ध पुरुष रहते हैं। इसके भीतर खज़ाने छिपे हैं। इसके चंदन के पेड़ों में नाग रहते हैं, और इसकी चोटियों की नोक पर शेर रहते हैं।

5.65.14
पुष्पाभ्रसंवीतवपुः पुष्परेण्वभ्रपांसुलः । पुष्पवात्याभ्रहृद्भ्रान्तः पुष्पपादपपाण्डुरः ॥ १४ ॥
puṣpābhrasaṃvītavapuḥ puṣpareṇvabhrapāṃsulaḥ | puṣpavātyābhrabhṛdbhrāntaḥ puṣpapādapapāṇḍuraḥ || 14 ||
Its whole body is wrapped in a mist of flowers. It is dusted with clouds of flower pollen. It swirls with gusts that carry clouds of blossoms. It turns pale white with trees in flower.
इसका पूरा शरीर फूलों की धुंध में लिपटा है। यह फूलों के पराग के बादलों से धूल-धूसरित है। यह फूलों के बादल उड़ाने वाले झोंकों से घूमता है। यह खिले हुए पेड़ों से सफ़ेद हो जाता है।

5.65.15
धातुधूल्यभ्रकपिलो रत्नोपलतलस्थितैः । मन्दारगैरिव पुरस्त्रीगणैरलमाश्रितः ॥ १५ ॥
dhātudhūlyabhrakapilo ratnopalatalasthitaiḥ | mandāragairiva purastrīgaṇairalamāśritaḥ || 15 ||
Reddish brown with clouds of mineral dust, the mountain is well visited by groups of city women who sit on its jeweled rocks, like women visiting Mount Mandara.
खनिज धूल के बादलों से लाल-भूरा यह पर्वत, शहर की स्त्रियों के समूहों से खूब भरा रहता है, जो इसकी रत्न-जड़ित चट्टानों पर बैठती हैं, मानो मंदार पर्वत जाने वाली स्त्रियाँ हों।

5.65.16
अभ्रनीलांशुकच्छन्ना मूकरत्नविभूषणाः । शिलाः कनकसुन्दर्यो यत्र श्रृङ्गाभिसारिकाः ॥ १६ ॥
abhranīlāṃśukacchannā mūkaratnavibhūṣaṇāḥ | śilāḥ kanakasundaryo yatra śrṛṅgābhisārikāḥ || 16 ||
There, its golden, beautiful rocks are wrapped in cloud-blue cloth and decked with silent jewels, like women stealing away at night to meet their lovers on the peaks.
वहाँ इसकी सुनहरी, सुंदर चट्टानें बादल जैसे नीले वस्त्र में लिपटी हैं और चुप रत्नों से सजी हैं, मानो स्त्रियाँ रात में चुपके से अपने प्रियतम से मिलने चोटियों पर जा रही हों।

5.65.17
तत्रोत्तरतटे सानौ विनम्रफलपादपे । रत्नपुष्करिणीजालवहन्निर्झरवारिणि ॥ १७ ॥
tatrottarataṭe sānau vinamraphalapādape | ratnapuṣkariṇījālavahannirjharavāriṇi || 17 ||
There, on the northern ridge of that mountain, trees bend low, heavy with fruit, and rows of jewel-lined ponds carry the flowing water of waterfalls.
वहाँ, उस पहाड़ की उत्तरी चोटी पर, पेड़ फलों के बोझ से झुके रहते हैं, और रत्नों से जड़े तालाबों की कतार में झरनों का पानी बहता रहता है।

5.65.18
चूतद्रुमलतोन्मुक्तपुष्पस्तबकदन्तुरे । विफुल्लाङ्कोलपुन्नागनीलनीरजदिक्तटे ॥ १८ ॥
cūtadrumalatonmuktapuṣpastabakadanture | viphullāṅkolapunnāganīlanīrajadiktate || 18 ||
That place is thick with clusters of flowers fallen from mango trees and vines, and its slopes are covered with blooming ankola trees, punnaga trees, and blue lotuses.
वह जगह आम के पेड़ों और बेलों से गिरे फूलों के गुच्छों से भरी रहती है, और वहाँ की ढलानों पर अंकोल, पुन्नाग के पेड़ और नीले कमल खिले रहते हैं।

5.65.19
लतावितानच्छन्नार्के रत्नांशुभम्भास्वरे । स्रवज्जम्बूरसस्यूते स्वलोकाह्लादकारिणि ॥ १९ ॥
latāvitānacchannārke ratnāṃśubhambhāsvare | sravajjambūrasasyūte svalokāhlādakāriṇi || 19 ||
There the sun is hidden by a canopy of vines, the place shines with the light of jewels, it is soaked with the flowing juice of jambu fruits, and it brings joy to everyone who lives there.
वहाँ सूरज बेलों की छतरी में छिपा रहता है, वह जगह रत्नों की चमक से चमकती है, जामुन के फलों के बहते रस से भीगी रहती है, और वहाँ रहने वालों को सुख देती है।

5.65.20
ब्रह्मलोकसमः स्वर्गरम्यः शिवपुरोपमः । अत्रेरस्त्याश्रमः श्रीमान्सिद्धश्रमहरो महान् ॥ २० ॥
brahmalokasamaḥ svargaramyaḥ śivapuropamaḥ | atrerastyāśramaḥ śrīmānsiddhaśramaharo mahān || 20 ||
Equal to Brahma's world, as lovely as heaven, like the city of Shiva itself, there stands the great, glorious hermitage of the sage Atri, which takes away the tiredness of the siddhas.
ब्रह्मलोक जैसी, स्वर्ग जैसी सुंदर, शिव की नगरी जैसी, वहीं ऋषि अत्रि का वह बड़ा और शानदार आश्रम है, जो सिद्धों की थकान मिटा देता है।

5.65.21
महत्यत्राश्रमे तस्मिंस्तापसौ द्वौ बभूवतुः । कोविदौ तु नभोमार्ग इव शुक्रबृहस्पती ॥ २१ ॥
mahatyatrāśrame tasmiṃstāpasau dvau babhūvatuḥ | kovidau tu nabhomārga iva śukrabṛhaspatī || 21 ||
In that great hermitage lived two ascetics, both very wise, like Shukra and Brihaspati moving together across the sky.
उस बड़े आश्रम में दो तपस्वी रहते थे, दोनों बहुत ज्ञानी, मानो आकाश में शुक्र और बृहस्पति चल रहे हों।

5.65.22
तयोरथैकास्पदयोस्तथाभूतां सुतावुभौ । फुल्लाङ्कुरौ शुद्धतनू सरस्यम्बुजयोरिव ॥ २२ ॥
tayorathaikāspadayostathābhūtāṃ sutāvubhau | phullāṅkurau śuddhatanū sarasyambujayoriva || 22 ||
Then to those two, who lived together as one, were born two sons alike in nature, pure in body, like two lotus buds blooming together in a pond.
फिर एक ही जगह साथ रहने वाले उन दोनों के यहाँ एक जैसे स्वभाव के दो बेटे हुए, जो शरीर से बिल्कुल निर्मल थे, मानो किसी तालाब में खिलती दो कमल-कलियाँ हों।

5.65.23
विलासभासनामानौ वृद्धिमाययतुः क्रमात् । तौ पित्रोः पल्लवे दीर्घे लतापादपयोरिव ॥ २३ ॥
vilāsabhāsanāmānau vṛddhimāyayatuḥ kramāt | tau pitroḥ pallave dīrghe latāpādapayoriva || 23 ||
They were named Vilasa and Bhasa. The two of them grew up little by little, like fresh shoots on the long branch of their parents, a vine and a tree.
उनके नाम विलास और भास रखे गए। वे धीरे-धीरे बड़े होते गए, मानो अपने माँ-बाप रूपी बेल और पेड़ की लंबी डाल पर उगे नए अंकुर हों।

5.65.24
आस्तामन्योन्यसुस्निग्धौ सुहृदौ वल्लभौ मिथः । तिलतैलवदाश्लिष्टौ तौ पुष्पामोदवत्स्थितौ ॥ २४ ॥
āstāmanyonyasusnigdhau suhṛdau vallabhau mithaḥ | tilatailavadāśliṣṭau tau puṣpāmodavatsthitau || 24 ||
The two of them stayed deeply loving toward each other, close friends, dear to one another, joined like a sesame seed and its oil, always together like a flower and its scent.
वे दोनों एक-दूसरे से बहुत प्यार करते थे, गहरे दोस्त, एक-दूसरे को प्यारे, तिल और उसके तेल जैसे आपस में जुड़े हुए, और फूल तथा उसकी खुशबू जैसे हमेशा साथ रहने वाले।

5.65.25
नाऽयुक्तौ पुत्रयुक्तौ तु सुरक्ताविव दंपती । एकं द्वित्वमिवापन्नं सममासीत्तयोर्मनः ॥ २५ ॥
nā'yuktau putrayuktau tu suraktāviva daṃpatī | ekaṃ dvitvamivāpannaṃ samamāsīttayormanaḥ || 25 ||
The two were never apart, like a loving married couple with a son, and their minds were so alike that it seemed one single mind had become two.
वे कभी एक-दूसरे से अलग नहीं होते थे, मानो बेटेवाले किसी प्रेमी पति-पत्नी जैसे हों, और उनके मन इतने मिलते थे कि लगता जैसे एक ही मन दो हिस्सों में बँट गया हो।

5.65.26
तौ तथान्योन्यमुदितौ मनोहरतराकृती । तस्थतुः स्वाश्रमे मौने सरोज इव षट्पदौ ॥ २६ ॥
tau tathānyonyamuditau manoharatarākṛtī | tasthatuḥ svāśrame maune saroj iva ṣaṭpadau || 26 ||
Delighting in each other like this, both lovely to look at, the two of them lived quietly in their hermitage, like two bees resting in a lotus.
इस तरह एक-दूसरे में खुश रहते हुए, दोनों देखने में बहुत सुंदर, वे अपने आश्रम में चुपचाप रहते थे, मानो कमल में बैठे दो भँवरे हों।

5.65.27
प्रापतुर्यौवनं बाल्यमुत्सृज्य नववल्लभौ । कालेनाल्पतरेणैव चन्द्रसूर्याविवोदितौ ॥ २७ ॥
prāpaturyauvanaṃ bālyamutsṛjya navavallabhau | kālenālpatareṇaiva candrasūryāvivoditau || 27 ||
Leaving childhood behind, the two of them became young in a very short time, freshly handsome, like the sun and moon just risen.
बचपन को पीछे छोड़कर, वे दोनों बहुत कम समय में जवान हो गए, नई रौनक से भरे हुए, मानो अभी-अभी उगे सूरज और चाँद हों।

5.65.28
जग्मतुर्देहमुत्सृज्य ततस्तौ पितरौ तयोः । स्वर्गं जरार्तावुड्डीय नीडादिव विहंगमौ ॥ २८ ॥
jagmaturdēhamutsṛjya tatastau pitrau tayoḥ | svargaṃ jarārtāvuḍḍīya nīḍādivihaṅgamau || 28 ||
Then their two parents, worn out by old age, left their bodies and went up to heaven, flying from the nest like two birds.
फिर बुढ़ापे से थके हुए उनके माँ-बाप दोनों अपना शरीर छोड़कर स्वर्ग चले गए, मानो घोंसले से उड़ने वाले दो पंछी हों।

5.65.29
पञ्चत्वं गतयोः पित्रोर्दीनवक्त्रौ बभूवतुः । तप्ताङ्गौ विगतोत्साहौ पद्माविव जलोद्धृतौ ॥ २९ ॥
pañcatvaṃ gatayoḥ pitror dīnavaktrau babhūvatuḥ | taptāṅgau vigatotsāhau padmāviv jaloddhṛtau || 29 ||
When their parents had died, the two of them became sad-faced, their bodies burning with grief and all their strength gone, like two lotuses pulled out of the water.
जब उनके माँ-बाप मर गए, तो वे दोनों उदास मुँह वाले हो गए, उनके शरीर दुख से जलने लगे और उनका सारा जोश खत्म हो गया, मानो पानी से निकाले गए दो कमल हों।

5.65.30
तत्रौर्ध्वदैहिकं कृत्वा चक्राते परिदेवनम् । लोकस्थितिरलङ्घ्या हि महतामपि मानद ॥ ३० ॥
tatrordhvadaihikaṃ kṛtvā cakrāte paridevanam | lokasthitiralaghhyā hi mahatāmapi mānada || 30 ||
There they finished the funeral rites and then broke into mourning and grief, for even the great cannot escape the way of the world, O giver of honor.
वहाँ उन्होंने अंतिम संस्कार पूरा किया और फिर रो-रोकर विलाप करने लगे, क्योंकि हे मानद, दुनिया का यह नियम बड़े-बड़े लोगों के लिए भी टाला नहीं जा सकता।

5.65.31
कृत्वौर्ध्वदैहिकमथो व्यथयाभिभूतौ शोकोत्थया करुणयार्तगिरा विलप्य । चित्रार्पिताविव निरस्तसमस्तचेष्टौ तौ संस्थितौ सुखमशून्यहृदौ विवृत्तौ ॥ ३१ ॥
kṛtvourdhvadaihikamatho vyathayābhibhūtau śokotthayā karuṇayārtagirā vilapya | citrārpitāviv nirastasamastaceṣṭau tau saṃsthitau sukhamaśūnyahṛdau vivṛttau || 31 ||
After finishing the funeral rites, the two of them were overcome by the pain of grief and wept aloud in a sad, pained voice. Then, still as figures painted in a picture, all their movement stopped, and they grew calm, their hearts still not empty of sorrow, but no longer as they had been before.
अंतिम संस्कार करने के बाद, वे दोनों शोक से उठी पीड़ा से भर गए और दुखी, तड़पते स्वर में फूट-फूट कर रोए। फिर, जैसे किसी तस्वीर में बने हों, उनकी सारी हलचल थम गई, और वे शांत हो गए, उनके मन अब भी दुख से भरे थे, पर वे पहले जैसे नहीं रहे।

Book 5 · Upaśama · Chapter 66
5.66.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अतिशोकपराभूतौ तस्थतुर्दृढतापसौ । तापसंशुष्कसर्वाङ्गौ तावरण्यद्रुमाविव ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atiśokaparābhūtau tasthaturdṛḍhatāpasau | tāpasaṃśuṣkasarvāṅgau tāvaraṇyadrumāviva || 1 ||
Sri Vasishtha said: Overcome by deep grief, the two steadfast ascetics stood there, their whole bodies dried up by hard penance, like two trees of the forest.
श्री वसिष्ठ ने कहा: बहुत शोक से भरे हुए वे दोनों दृढ़ तपस्वी वहीं खड़े रहे, तप से उनका पूरा शरीर सूख गया था, जैसे जंगल के दो पेड़।

5.66.2
विरक्तौ विपिने कालं क्षेपयामासतुर्द्विजौ । वियूथाविव सारङ्गावनास्थामागतौ पराम् ॥ २ ॥
viraktau vipine kālaṃ kṣepayāmāsaturdvijau | viyūthāviva sāraṅgāvanāsthāmāgatau parām || 2 ||
Detached from the world, the two brahmins spent their time in the forest, like two deer cut off from their herd, sunk in utter despair.
संसार से विरक्त होकर वे दोनों ब्राह्मण जंगल में समय बिताने लगे, जैसे झुंड से बिछड़े हुए दो हिरन, जो गहरी निराशा में डूब गए हों।

5.66.3
जग्मुर्दिनानि मासाश्च वर्षाण्यथ तयोस्तदा । क्रमाद्वावपि संयातौ जरां श्वभ्रद्रुमाविव ॥ ३ ॥
jagmurdināni māsāśca varṣāṇyatha tayostadā | krameādvāvapi saṃyātau jarāṃ śvabhradrumāviva || 3 ||
Days, months, and years passed for the two of them, and gradually both came to old age, like two trees standing at the edge of a pit.
उन दोनों के दिन, महीने और वर्ष बीतते गए, और धीरे-धीरे दोनों बुढ़ापे को पहुंच गए, जैसे गड्ढे के किनारे खड़े दो पेड़।

5.66.4
अप्राप्तविमलज्ञानौ चिराज्जर्जरतापसौ । तावेकदा संघटिताविदमन्योन्यमूचतुः ॥ ४ ॥
aprāptavimalajñānau cirājjjarjaratāpasau | tāvekadā saṃghaṭitāvidamanyonyamūcatauḥ || 4 ||
The two ascetics, who had not attained pure knowledge, had grown old and feeble over that long time. One day, meeting together, they said this to each other:
वे दोनों तपस्वी, जिन्हें अभी तक शुद्ध ज्ञान नहीं मिला था, इतने लंबे समय में बूढ़े और कमज़ोर हो गए थे। एक दिन दोनों मिले और एक-दूसरे से यह कहा:

5.66.5
विलास उवाच । जीविताग्र्यद्रुमफल हृदावासामृताम्बुधे । जगत्यस्मिन्महाबन्धो भास स्वागतमस्तु ते ॥ ५ ॥
vilāsa uvāca | jīvitāgryadrumaphala hṛdāvāsāmṛtāmbudhe | jagatyasminmahābandho bhāsa svāgatamastu te || 5 ||
Vilasa said: O best fruit of the tree of life, O ocean of nectar living in my heart, O great friend in this world - Bhasa, welcome to you.
विलास ने कहा: हे जीवन के वृक्ष के सबसे अच्छे फल, हे मेरे हृदय में बसे अमृत के सागर, हे इस संसार में मेरे महान मित्र - भास, तुम्हारा स्वागत है।

5.66.6
एतावत्यो दिनावल्लयो मद्वियोगवता त्वया । वद क्व क्षपिताः साधो कच्चित्ते सफलं तपः ॥ ६ ॥
etāvatyo dināvallayo madviyogavatā tvayā | vada kva kṣapitāḥ sādho kaccitte saphalaṃ tapaḥ || 6 ||
Tell me, good man - separated from me, where did you spend so many long strands of days? Has your penance, I hope, borne fruit?
बताओ, हे साधु - मुझसे बिछड़कर तुमने दिनों की इतनी लंबी लड़ियाँ कहां बिताईं? क्या तुम्हारी तपस्या सफल हुई है?

5.66.7
कच्चित्ते विज्वरा बुद्धिः कञ्चिज्जातस्त्वमात्मवान् । कच्चित्फलितविद्यस्त्वं कच्चित्कुशलवानसि ॥ ७ ॥
kaccitte vijvarā buddhiḥ kañcijjātastvamātmavān | kaccitphalitavidyastvaṃ kaccitkuśalavānasi || 7 ||
Is your mind free of its fever? Have you become, to some extent, master of yourself? Has your knowledge borne fruit? Are you well?
क्या तुम्हारा मन अब बेचैनी से मुक्त है? क्या तुम कुछ हद तक अपने आप के स्वामी बन गए हो? क्या तुम्हारा ज्ञान फला है? क्या तुम कुशल हो?

5.66.8
श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्युक्तवन्तं संसारसमुद्विग्नमलं तथा । प्राहाप्राप्तमहाज्ञानं सुहृत्सुहृदमादरात् ॥ ८ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ityuktavantaṃ saṃsārasamudvignamalaṃ tathā | prāhāprāptamahājñānaṃ suhṛtsuhṛdamādarāt || 8 ||
Sri Vasishtha said: To him who had spoken thus, greatly troubled by the cycle of birth and death, and who likewise had not attained great knowledge, the friend replied with respect, friend to friend.
श्री वसिष्ठ ने कहा: इस तरह बोलने वाले उस मित्र को, जो संसार से बहुत व्याकुल था और जिसे भी अभी महान ज्ञान नहीं मिला था, दूसरे मित्र ने आदर के साथ उत्तर दिया।

5.66.9
भास उवाच । साधो स्वागतताद्यैव दिष्ट्या दृष्टोऽसि मानद । कुशलं तु कुतोऽस्माकं संसारे तिष्ठतामिह ॥ ९ ॥
bhāsa uvāca | sādho svāgatatādyaiva diṣṭyā dṛṣṭo'si mānada | kuśalaṃ tu kuto'smākaṃ saṃsāre tiṣṭhatāmiha || 9 ||
Bhasa said: Welcome, good man - today, by good fortune, I see you, O giver of respect. But how can there be wellbeing for us, who remain here in this cycle of birth and death?
भास ने कहा: हे साधु, स्वागत है - आज सौभाग्य से मैंने तुम्हें देखा, हे आदर देने वाले। पर हम जैसे लोगों का, जो इस संसार में पड़े हैं, भला कैसे हो सकता है?

5.66.10
यावन्नाधिगतं ज्ञेयं यावत्क्षीणा न चित्तभूः । यावत्तीर्णो न संसारस्तावन्मे कुशलं कुतः ॥ १० ॥
yāvannādhigataṃ jñeyaṃ yāvatkṣīṇā na cittabhūḥ | yāvattīrṇo na saṃsārastāvanme kuśalaṃ kutaḥ || 10 ||
As long as the thing to be known has not been attained, as long as the ground of the mind has not been worn away, as long as this cycle of birth and death has not been crossed - so long, how can there be wellbeing for me?
जब तक जानने योग्य वस्तु नहीं मिली, जब तक मन की भूमि घिस नहीं गई, जब तक यह संसार पार नहीं हुआ - तब तक मेरा भला कैसे हो सकता है?

5.66.11
आशा यावदशेषेण न लूनाश्चित्तसंभवाः। वीरुधो दात्रकेणेव तावन्नः कुशलं कुतः ॥ ११ ॥
āśā yāvadaśeṣeṇa na lūnāścittasaṃbhavāḥ| vīrudho dātrakeṇeva tāvannnaḥ kuśalaṃ kutaḥ || 11 ||
As long as our hopes, born of the mind, are not cut away completely, like creepers cut by a sickle - so long, how can there be wellbeing for us?
जब तक मन से उपजी हमारी आशाएं पूरी तरह काट नहीं दी जातीं, जैसे बेलें हंसिये से काटी जाती हैं - तब तक हमारा भला कैसे हो सकता है?

5.66.12
यावन्नाधिगतं ज्ञानं यावन्न समतोदिता। यावन्नाभ्युदितो बोधस्तावन्नः कुशलं कुतः ॥ १२ ॥
yāvannādhigataṃ jñānaṃ yāvanna samatoditā| yāvannābhyudito bodhastāvannnaḥ kuśalaṃ kutaḥ || 12 ||
As long as knowledge has not been attained, as long as evenness of mind has not arisen, as long as understanding has not dawned - so long, how can there be wellbeing for us?
जब तक ज्ञान नहीं मिला, जब तक मन की समता नहीं जगी, जब तक बोध नहीं उदय हुआ - तब तक हमारा भला कैसे हो सकता है?

5.66.13
आत्मलाभं विना साधो विना ज्ञानमहौषधम्। उदेति पुनरेवेयं दुःसंसृतिविषूचिका ॥ १३ ॥
ātmalābhaṃ vinā sādho vinā jñānamahauṣadham| udeti punareveyaṃ duḥsaṃsṛtiviṣūcikā || 13 ||
Without gaining the true self, good man, and without the great medicine of knowledge, this cholera of evil rebirth keeps rising again and again.
हे साधु, आत्मा को पाए बिना, और ज्ञान की महान औषधि के बिना, बुरे जन्म-मरण का यह हैज़ा बार-बार उठता रहता है।

5.66.14
शैशवाङ्कुरितोज्जृम्भान्नवयौवनपल्लवः। जराकुसुमितोऽभ्येति पुनः संसारदुर्द्रुमः ॥ १४ ॥
śaiśavāṅkuritojjṛmbhānnavayauvanapallavaḥ| jarākusumito'bhyeti punaḥ saṃsāradurdrumaḥ || 14 ||
This evil tree of worldly life grows again: it sprouts and spreads out from the seed of childhood, puts out fresh young leaves in youth, and flowers into old age.
संसार का यह बुरा वृक्ष फिर से बढ़ता है: बचपन के अंकुर से फूटकर फैलता है, जवानी में नई-नई पत्तियां निकालता है, और बुढ़ापे में फूल जाता है।

5.66.15
कायजीर्णतरोरस्माद्बान्धवाक्रन्दषट्पदा। जराकुसुमितोदेति पुनर्मरणमञ्जरी ॥ १५ ॥
kāyajīrṇatarorasmādbāndhavākrandaṣaṭpada| jarākusumitodeti punarmaraṇamañjarī || 15 ||
From this tree of the body, grown old, whose bees are the wailing of kinsmen, flowering now with old age, the blossom-cluster of death rises again.
शरीर के इस बूढ़े हो चुके वृक्ष से, जिसकी भौंरें रिश्तेदारों की चीख-पुकार हैं, बुढ़ापे में फूलकर, मृत्यु का यह गुच्छा फिर से उठता है।

5.66.16
भुक्तकर्मर्तुविरसा पुराणदिवसोम्भिता । नीयते नीरसप्राया पुनः संवत्सरावली ॥ १६ ॥
bhukta-karma-ṛtu-virasā purāṇa-divasombhitā | nīyate nīrasa-prāyā punaḥ saṃvatsarāvalī || 16 ||
The succession of years, made tasteless by the season of deeds already lived through, swollen with old, spent days, passes on again, mostly without any savor.
बीत चुके कर्मों की ऋतु से फीका पड़ा, पुराने बीते दिनों से भरा हुआ, वर्षों का यह सिलसिला फिर से बिना किसी रस के गुजर जाता है।

5.66.17
महादरीषु देहाद्रेस्तृष्णाकण्टकितास्वपि । फलव्यालासु च पुनः क्रियासु परिलुठ्यते ॥ १७ ॥
mahādarīṣu dehādres-tṛṣṇākaṇṭakitāsvapi | phalavyālāsu ca punaḥ kriyāsu pariluṭhyate || 17 ||
One keeps rolling about, again and again, in the great caves of the mountain that is the body - caves thorny with craving - and in the actions whose fruit is a serpent.
शरीर रूपी पर्वत की बड़ी-बड़ी घाटियों में - जो तृष्णा के कांटों से भरी हैं - और उन कर्मों में जिनका फल सांप है, मनुष्य बार-बार लोटता रहता है।

5.66.18
दुःखैः सुखलवाकारैर्दीर्घादीर्घैः शुभाशुभैः । अपर्याप्तागमापायाः प्रयान्त्यायान्ति रात्रयः ॥ १८ ॥
duḥkhaiḥ sukhalavākārair-dīrghādīrghaiḥ śubhāśubhaiḥ | aparyāptāgamāpāyāḥ prayāntyāyānti rātrayaḥ || 18 ||
With sorrows that wear the look of tiny pleasures, some long, some short, some good, some bad, the nights come and go endlessly, without pause.
छोटे-छोटे सुखों जैसे दिखने वाले दुखों के साथ, कुछ लंबी, कुछ छोटी, कुछ अच्छी, कुछ बुरी - रातें बिना रुके, लगातार आती-जाती रहती हैं।

5.66.19
अयथार्थक्रियारम्भैः कदाशावेशपल्लवैः । क्षीयते कर्मभिस्तुच्छैरायुराहतकर्मभिः ॥ १९ ॥
ayathārthakriyārambhaiḥ kadāśāveśapallavaiḥ | kṣīyate karmabhistucchaiḥ āyurāhatakarmbhiḥ || 19 ||
Life wastes away through actions begun the wrong way, through the budding of empty hopes, through trivial deeds - deeds that come to nothing.
गलत तरीके से शुरू किए गए कामों से, खोखली उम्मीदों के अंकुरित होने से, छोटे-छोटे कामों से - जो कहीं नहीं पहुंचते - उम्र घटती जाती है।

5.66.20
उन्मूलिताश्रयालानो मनोमत्तमतङ्गजः । तृष्णाकरेणुकोन्निद्रो दूरं विपरिधावति ॥ २० ॥
unmūlitāśrayālāno manomattamataṅgajaḥ | tṛṣṇākareṇukonnidro dūraṃ viparidhāvati || 20 ||
The mind, a mad elephant that has torn up its tethering post, aroused by the she-elephant of craving, runs off wildly, far away.
मन रूपी मतवाला हाथी, जिसने अपने बंधने के खंभे को उखाड़ दिया है, तृष्णा रूपी हथिनी से उत्तेजित होकर, दूर तक बेतहाशा भाग जाता है।

5.66.21
जिह्वाचपलतालग्नः कायद्रुममहालये । पतच्चिन्तामणौ वृद्धो गर्द्धगृध्रो विवर्धते ॥ २१ ॥
jihvācapalatālagnaḥ kāyadrumamahālaye | pataccintāmaṇau vṛddho garddhagṛdhro vivardhate || 21 ||
Clinging to the tongue's fickle craving, growing old in the great hollow of the body's tree, feasting on the wish-granting jewel as it keeps falling, this ancient vulture of greed only grows bigger.
जीभ की चंचल लालसा से चिपका हुआ, शरीर रूपी पेड़ के बड़े खोखल में बूढ़ा होता हुआ, गिरते हुए इच्छा-पूरक रत्न को खाता हुआ, लालच का यह बूढ़ा गिद्ध बस बढ़ता ही जाता है।

5.66.22
नीरसा निःसुखा लघ्वी पतत्पेलवगात्रिका । जीर्णपर्णसवर्णेयं क्षीयते दिवसावली ॥ २२ ॥
nīrasā niḥsukhā laghvī patatpelavagātrikā | jīrṇaparṇasavarṇeyaṃ kṣīyate divasāvalī || 22 ||
The days of life come one after another, but they are dry and joyless, small and frail. Their weak body is falling apart, the colour of a withered leaf, and they keep wasting away.
जीवन के दिन एक के बाद एक आते हैं, पर वे सूखे और सुख-रहित हैं, छोटे और कमज़ोर हैं। उनका कमज़ोर शरीर गिरता जा रहा है, सूखे पत्ते के रंग का, और वे लगातार घटते जा रहे हैं।

5.66.23
अवमानरजोध्वस्तमस्तंगतवपुःश्रियम् । मुखं धूसरतामेति हिमैः पद्ममिवाहतम् ॥ २३ ॥
avamānarajodhvastamastaṃgatavapuḥśriyam | mukhaṃ dhūsaratāmeti himaiḥ padmamivāhatam || 23 ||
The face, its beauty now set like a sinking sun, crushed by the dust of insult, turns dull and grey, like a lotus struck by frost.
चेहरे की सुंदरता डूबते सूरज की तरह ढल जाती है, अपमान की धूल से कुचली जाती है, और वह फीका व धूसर पड़ जाता है, जैसे पाले से मारा हुआ कमल।

5.66.24
शुष्यतः कायसरसः प्रगलद्यौवनाम्भसः । राजहंसः क्षणादायुरनिवर्ति पलायते ॥ २४ ॥
śuṣyataḥ kāyasarasaḥ pragaladyauvanāmbhasaḥ | rājahaṃsaḥ kṣaṇādāyuranivarti palāyate || 24 ||
The body is a lake that is drying up, its water, our youth, draining away. And life, like a royal swan on that lake, flies off in an instant, never to come back.
शरीर एक तालाब है जो सूखता जा रहा है, उसका पानी, यानी हमारी जवानी, बहता जा रहा है। और जीवन, उस तालाब पर बैठा राजहंस, एक पल में उड़ जाता है, फिर कभी नहीं लौटता।

5.66.25
कालानिलबलोद्धूताज्जर्जराज्जीवितद्रुमात् । भोगपुष्पाणि दिवसपर्णानि निपतन्त्यधः ॥ २५ ॥
kālānilabaloddhūtājjjarjarājjīvitadrumāt | bhogapuṣpāṇi divasaparṇāni nipatantyadhaḥ || 25 ||
The tree of life is worn out, shaken by the strong wind of time. From it the flowers of pleasure and the leaves that are our days fall to the ground.
जीवन का पेड़ जर्जर हो चुका है, समय की तेज़ आँधी से हिल रहा है। उससे सुख के फूल और दिनों के पत्ते नीचे गिरते जा रहे हैं।

5.66.26
भोगभोगिश्रितेष्वन्तर्दुःखदर्दुरधारिषु । मनोमोहान्धकूपेषु पूरेषु विनिमज्जति ॥ २६ ॥
bhogabhogiśriteṣvantarduḥkhadarduradhāriṣu | manomohāndhakūpeṣu pūreṣu vinimajjati || 26 ||
The mind sinks down into these floods: waters where the snakes of pleasure lurk, where frogs of hidden sorrow lie, and blind wells dug by its own delusion.
मन इन बाढ़ों में डूब जाता है: ऐसे पानी में जहाँ सुख के साँप छिपे हैं, जहाँ छुपे हुए दुख के मेंढक बैठे हैं, और जो उसके अपने मोह से बने अंधे कुएँ हैं।

5.66.27
नानानुरञ्जनास्पृष्टा तृष्णा तरलपेलवा । चैत्यमग्रपताकेव दूरं समधिरोहति ॥ २७ ॥
nānānurañjanāspṛṣṭā tṛṣṇā taralapelavā | caitayamagrpatākeva dūraṃ samadhirohati || 27 ||
Craving is restless and frail. Untouched by any single attachment that colours it, it climbs high and far, like a flag flying at the top of a temple.
तृष्णा (लालसा) चंचल और कमज़ोर है। किसी एक चाहत के रंग में न रँगी हुई, वह ऊँची और दूर तक चढ़ जाती है, जैसे मंदिर की चोटी पर लहराता झंडा।

5.66.28
अस्य संसारतन्त्रस्य बृहत्कालविलास्पदः । जीविताशामयं तन्तुमन्तकाखुर्निकृन्तति ॥ २८ ॥
asya saṃsāratantrasya bṛhatkālavilāspadaḥ | jīvitāśāmayam tantumanatkākhurnikṛntati || 28 ||
This world is a great web, the stage where time plays out its grand game. Its thread is nothing but the hope, I will go on living, and the mouse called Death is gnawing through that very thread.
यह संसार एक बड़ा जाल है, वह मंच जहाँ समय अपना बड़ा खेल खेलता है। इसका धागा बस यही उम्मीद है कि मैं जीता रहूँगा, और मृत्यु नाम का चूहा उसी धागे को कुतर रहा है।

5.66.29
यौवनोत्कटकल्लोला वहल्लोलासिफेनिला । परावर्तमहावर्ता याति जीवितदुर्नदी ॥ २९ ॥
yauvanotkaṭakallolā vahallolāsiphenilā | parāvartamahāvartā yāti jīvitadurnadī || 29 ||
Life is a wild river. Its waves are fierce with youth, restless, their foam flashing like swords, and full of great whirlpools that spin things back and drag them under. And on it flows.
जीवन एक भयंकर नदी है। इसकी लहरें जवानी से उफनती हैं, बेचैन हैं, इनका झाग तलवारों की तरह चमकता है, और इसमें बड़े-बड़े भँवर हैं जो चीज़ों को घुमाकर नीचे खींच लेते हैं। और यह नदी बहती ही जाती है।

5.66.30
कलाकुलजगत्कार्यकल्लोलाकुलसंकुला । क्रियासरिदपर्यन्ता वहत्याकुलकोटरा ॥ ३० ॥
kalākulajagatkāryakallolākulasankulā | kriyāsaridaparyantā vahatyākulakoṭarā || 30 ||
This river never ends. Its waves are the busy affairs of the whole world, all crowded and tangled together. It is the river of action, without end, and it flows on with a churning, turbulent bed.
यह नदी कभी खत्म नहीं होती। इसकी लहरें पूरी दुनिया के व्यस्त कामकाज हैं, जो आपस में उलझी और भीड़भाड़ में हैं। यह कर्म की नदी है, जिसका कोई अंत नहीं, और यह उथल-पुथल भरे तल के साथ बहती जाती है।

5.66.31
अनन्ता बन्धुजनतानद्यो गम्भीरकोटरे । अजस्रं निपतन्त्येता वितते कालसागरे ॥ ३१ ॥
anantā bandhujanatānadyo gambhīrakoṭare | ajasraṃ nipatantyetā vitate kālasāgare || 31 ||
Endless rivers, crowds of family and kin, fall without stopping into the deep hollow of the vast ocean of time.
रिश्तेदारों और अपनों की अनगिनत भीड़ें, मानो अनगिनत नदियाँ हों, बिना रुके काल के विशाल सागर की गहराई में गिरती जाती हैं।

5.66.32
देहरत्नशलाकेयं नाशपङ्कार्णवोदरे । न ज्ञायते क्व मग्नेति तात जन्मनि जन्मनि ॥ ३२ ॥
deharatnaśalākeyaṃ nāśapaṅkārṇavodare | na jñāyate kva magneti tāta janmani janmani || 32 ||
This body, delicate as a jewelled pin, sinks into the muddy depths of the ocean of ruin, and no one can tell, dear one, where it has gone, birth after birth.
यह शरीर एक नाज़ुक रत्न-जड़ित सलाई जैसा है, जो विनाश के सागर की कीचड़ भरी गहराई में डूब जाता है, और हे प्रिय, जन्म-जन्म में यह पता ही नहीं चलता कि यह कहाँ डूब गया।

5.66.33
चिन्ताचक्रे चिरं बद्धं कुक्रियाचारचञ्चुरम् । चेतो भ्रमति सामुद्रे गर्तावर्ते तृणं यथा ॥ ३३ ॥
cintācakre ciraṃ baddhaṃ kukriyācāracañcuram | ceto bhramati sāmudre gartāvarte tṛṇaṃ yathā || 33 ||
Bound for a long time in the wheel of worry, restless with wrong deeds, the mind whirls about like a piece of straw in a deep whirlpool of the sea.
चिंता के चक्र में लंबे समय से बँधा हुआ, गलत कामों से बेचैन, मन समुद्र के गहरे भँवर में एक तिनके की तरह घूमता रहता है।

5.66.34
उह्यमानमनन्तेषु चेतः कार्यमहोर्मिषु । क्षणमेति न विश्रान्तिं चिन्ताताण्डविताशयम् ॥ ३४ ॥
uhyamānamananteṣu cetaḥ kāryamahormiṣu | kṣaṇameti na viśrāntiṃ cintātāṇḍavitāśayam || 34 ||
Swept along by the endless great waves of one task after another, the mind never rests, not even for a moment, its heart set dancing wildly by worry.
अनगिनत बड़े कामों की लहरों में बहता हुआ, मन एक पल भी आराम नहीं पाता, चिंता उसके भीतर को एक जंगली नाच की तरह उछालती रहती है।

5.66.35
इदं कृतं करोमीदं करिष्यामीदमित्यलम् । कलनाजालवलिता मूर्च्छिता मतिपक्षिणी ॥ ३५ ॥
idaṃ kṛtaṃ karomīdaṃ kariṣyāmīdamityalam | kalanājālavalitā mūrcchitā matipakṣiṇī || 35 ||
This I have done, this I am doing, this I will do, enough of it! Caught in the net of such endless reckoning, the bird that is the mind grows faint and dazed.
यह मैंने किया, यह मैं कर रहा हूँ, यह मैं करूँगा, बस, बहुत हुआ! ऐसी गिनतियों के जाल में उलझी हुई, बुद्धि रूपी चिड़िया मूर्छित हो जाती है।

5.66.36
अयं सुहृदयं शत्रुरिति द्वन्द्वमहाद्विपः । विनिकृन्तति मर्माणि यथा नीलोत्पलानि मे ॥ ३६ ॥
ayaṃ suhṛdayaṃ śatruh iti dvandvamahādvipaḥ | vinikṛntati marmāṇi yathā nīlotpalāni me || 36 ||
Thinking, this one is a friend, that one is an enemy, this great elephant made of opposites tramples through my most tender places, the way an elephant crushes blue lotuses.
यह मित्र है, यह शत्रु है, ऐसा सोचकर, द्वंद्व का यह विशाल हाथी मेरे कोमल अंगों को कुचल डालता है, जैसे कोई हाथी नीले कमलों को कुचल देता है।

5.66.37
चिन्तानद्या महावर्ते वीचिकानिचये चिरम् । क्षणादुच्छूनतामेति मनोमीनः क्षणाद्गतिः ॥ ३७ ॥
cintānadyā mahāvarte vīcikānicaye ciram | kṣaṇāducchūnatāmeti manomīnaḥ kṣaṇādgatiḥ || 37 ||
Tossed for a long time in the great whirlpool of the river of worry, among its heaping little waves, the fish that is the mind suddenly swells up, and in another instant it is swept away.
चिंता की नदी के बड़े भँवर में, उसकी छोटी-छोटी लहरों के बीच लंबे समय तक फँसी हुई, मन रूपी मछली अचानक फूल जाती है, और अगले ही पल बह जाती है।

5.66.38
अनात्मीयानि दुःखानि बहून्येवंविधान्ययम् । आत्मबुद्ध्या विचिन्वानो जनो गच्छति दीनताम् ॥ ३८ ॥
anātmīyāni duḥkhāni bahūnyevaṃvidhānyayam | ātmabuddhyā vicinvāno jano gacchati dīnatām || 38 ||
This person gathers up many sorrows that were never truly his own, treating them as mine, and so falls into misery.
यह व्यक्ति ऐसे कई दुखों को, जो असल में उसके अपने नहीं हैं, यह मेरा है समझकर बटोर लेता है, और इस तरह दीन-हीन हो जाता है।

5.66.39
बहुविधसुखदुःखमध्यपाती विततजरामरणप्रवातभग्नः । जगदुदरगिरौ लुठञ्जनोऽयं गतरसपर्णवदेति जर्जरत्वम् ॥ ३९ ॥
bahuvidhasukhaduḥkhamadhyapātī vitatajarāmaraṇapravātabhagnaḥ | jagadudaragirau luṭhañjano'yaṃ gatarasaparṇavadeti jarjaratvam || 39 ||
Falling amid pleasures and pains of every kind, broken by the constant gale of old age and death, this person tumbles about on the mountain in the belly of the world, and withers away like a leaf that has lost all its sap.
तरह-तरह के सुख-दुख के बीच गिरते हुए, बुढ़ापे और मृत्यु की लगातार आँधी से टूटे हुए, यह व्यक्ति संसार के पेट रूपी पहाड़ पर लुढ़कता रहता है, और उस पत्ते की तरह जर्जर हो जाता है जिसका सारा रस सूख चुका हो।

Book 5 · Upaśama · Chapter 67
5.67.1
एवं तौ कुशलप्रश्नं कृतवन्तौ परस्परंकालेनासाद्य विमलं ज्ञानं मोक्षं ततो गतौ ॥ १ ॥
evaṃ tau kuśalapraśnaṃ kṛtavantau parasparamkālenāsādya vimalaṃ jñānaṃ mokṣaṃ tato gatau || 1 ||
This is how the two of them asked after each other's well-being. In time, having reached pure knowledge, they then went on to liberation.
इस तरह उन दोनों ने एक-दूसरे का हाल-चाल पूछा। समय आने पर, निर्मल ज्ञान पाकर, वे फिर मुक्ति को प्राप्त हुए।

5.67.2
ततो वच्मि महाबाहो यथा ज्ञानेतरा गतिःनास्ति संसारतरणे पाशबन्धस्य चेतसः ॥ २ ॥
tato vacmi mahābāho yathā jñānetarā gatiḥnāsti saṃsārataraṇe pāśabandhasya cetasaḥ || 2 ||
Now I tell you this, mighty-armed one: for a mind still tied by its bonds, there is no way to cross this world of birth and death except through knowledge.
अब मैं तुम्हें यह बताता हूँ, हे महाबाहु: जिस मन में अभी बंधन बंधे हैं, उसके लिए ज्ञान के सिवा संसार को पार करने का और कोई रास्ता नहीं है।

5.67.3
इदं भव्यमतेर्दुःखमनन्तमपि पेलवम्कुखगस्यातरोऽम्भोधिः सर्पारेर्गोष्पदायते ॥ ३ ॥
idaṃ bhavyamaterduḥkhamanantamapi pelavamkukhagasyā'taro'mbhodhiḥ sarpārergoṣpadāyate || 3 ||
For someone of noble understanding, this suffering, endless as it is, becomes slight - the way an uncrossable ocean turns into a mere cow's hoof-print for the bird that is the enemy of snakes.
अच्छी समझ वाले के लिए यह अनंत दुःख भी हल्का पड़ जाता है, जैसे साँपों के शत्रु उस पक्षी के लिए पार न होने वाला समुद्र भी गाय के खुर के निशान जितना छोटा हो जाता है।

5.67.4
देहातीता महात्मानःचिन्मात्रस्वात्मनि स्थिताःदूराद्देहं समीक्षन्ते प्रेक्षको जनतामिव ॥ ४ ॥
dehātītā mahātmānaścinmātrasvātmani sthitāḥdūrāddehaṃ samīkṣante prekṣako janatāmiva || 4 ||
Great souls who have gone beyond the body and stand in their own self, which is pure awareness, watch the body from a distance, the way a spectator watches a crowd.
जो महान आत्माएँ शरीर से परे जा चुकी हैं और अपने उस स्वरूप में स्थित हैं जो केवल शुद्ध चेतना है, वे शरीर को दूर से देखती हैं, जैसे कोई दर्शक भीड़ को देखता है।

5.67.5
देहे दुःखातिसंक्षुब्धे का नः क्षतिरुपस्थितारथे विधुरिते भग्ने सारथेः केव खण्डना ॥ ५ ॥
dehe duḥkhātisaṃkṣubdhe kā naḥ kṣatirupasthitārathe vidhurite bhagne sāratheḥ keva khaṇḍanā || 5 ||
When the body is badly shaken by suffering, what do we lose? When a chariot breaks apart and comes to grief, what harm comes to its driver?
जब शरीर दुःख से बुरी तरह हिल जाता है, तो हमारा क्या बिगड़ता है? जब रथ टूट जाता है और बर्बाद हो जाता है, तो उसके सारथी का क्या बिगड़ता है?

5.67.6
मनसि क्षुब्धतां याते चित्त्वस्याङ्ग किमागतम् । तरङ्गजलसंताने वैपरीत्यं किमम्बुधेः ॥ ६ ॥
manasi kṣubdhatāṃ yāte cittvasyaāṅga kimāgatam | taraṅgajalasaṃtāne vaiparītyaṃ kimambudheḥ || 6 ||
When the mind grows agitated, what happens to your true awareness, friend? When one wave after another rises on the water, does anything go wrong for the ocean?
जब मन विचलित हो जाता है, तो हे मित्र, तुम्हारी चेतना का क्या बिगड़ जाता है? जब पानी में एक के बाद एक लहर उठती रहती है, तो समुद्र का क्या बिगड़ता है?

5.67.7
केऽभवन्पयसां हंसाः पयसामुपलाश्च के । काः शिलाः किल दारूणां के भोगाः परमात्मनः ॥ ७ ॥
ke'bhavanpayasāṃ haṃsāḥ payasāmupalāśca ke | kāḥ śilāḥ kila dārūṇāṃ ke bhogāḥ paramātmanaḥ || 7 ||
What real bond do swans have with water? What bond do stones have with water? What bond, really, do rocks have with logs of wood? What bond do experiences have with the Supreme Self?
हंसों का पानी से सच में क्या नाता है? पत्थरों का पानी से क्या नाता है? चट्टानों का लकड़ी के लट्ठों से भला क्या नाता है? अनुभवों का परमात्मा से क्या नाता है?

5.67.8
संबन्धः क इव श्रीमन् शैलापरसमुद्रयोः । अन्तरे गिरिसंबाधे कश्च चित्तत्त्वबन्धयोः ॥ ८ ॥
saṃbandhaḥ ka iva śrīman śailāparasamudrayoḥ | antare girisaṃbādhe kaśca cittatattvabandhayoḥ || 8 ||
Glorious one, what real bond is there between a mountain and the ocean beyond it? And what bond is there between true awareness and bondage, closed in as they seem by a mountain gorge?
हे श्रीमान, पर्वत और उससे परे के समुद्र में सच में क्या संबंध है? और पर्वत की तंग घाटी से घिरे होने पर भी, सच्ची चेतना और बंधन में क्या संबंध है?

5.67.9
अप्युत्सङ्गोह्यमानानि पद्मानि सरिदम्भसाम् । कानि नाम भवन्तीह शरीराणि तथात्मनः ॥ ९ ॥
apyutsango hyamānāni padmāni saridambhasām | kāni nāma bhavantīha śarīrāṇi tathātmanaḥ || 9 ||
Even lotuses are carried along in the lap of a river's waters - in just the same way, what, really, are bodies here to the Self?
जैसे कमल नदी के जल की गोद में बहते चले जाते हैं, ठीक उसी तरह यहाँ शरीरों का आत्मा से भला क्या नाता है?

5.67.10
संघट्टात्काष्ठपयसोर्यथोत्तुङ्गाः कणादयः । देहात्मनोः समायोगात्तथैताश्चित्तवृत्तयः ॥ १० ॥
saṃghaṭṭātkāṣṭhapayasoryathottuṅgāḥ kaṇādayaḥ | dehātmanoḥ samāyogāttathaitāścittavṛttayaḥ || 10 ||
Just as tall sprays of foam rise up when wood strikes against water, so these movements of the mind arise from the joining of body and Self.
जैसे लकड़ी के पानी से टकराने पर ऊँची फुहारें उठती हैं, वैसे ही शरीर और आत्मा के मिलने से मन की ये हलचलें उठती हैं।

5.67.11
संबन्धाद्दारुपयसां प्रतिबिम्बानि दारुणः । यथा पयसि लक्ष्यन्ते शरीराणि तथात्मनि ॥ ११ ॥
saṃbandhāddārupayasāṃ pratibimbāni dāruṇaḥ | yathā payasi lakṣyante śarīrāṇi tathātmani || 11 ||
Just as, through the touch of wood and water, the wood's reflection is seen in the water, so bodies are seen in the Self.
जैसे लकड़ी और पानी के मिलने से लकड़ी की परछाईं पानी में दिखती है, वैसे ही शरीर आत्मा में दिखते हैं।

5.67.12
यथा दर्पणवीच्यादौ प्रतिबिम्बानि वस्तुतः । नासत्यानि च सत्यानि शरीराणि तथात्मनः ॥ १२ ॥
yathā darpaṇavīcyādau pratibimbāni vastutaḥ | nāsatyāni ca satyāni śarīrāṇi tathātmanaḥ || 12 ||
Just as reflections in a mirror or in a moving wave are, in truth, neither wholly false nor wholly real, so are the bodies that belong to the Self.
जैसे दर्पण में या हिलती लहर में दिखने वाले प्रतिबिंब न पूरी तरह झूठे हैं और न पूरी तरह सच्चे, वैसे ही आत्मा के शरीर भी हैं।

5.67.13
दारुवार्युपलास्फोटे दुःखिता न यथा क्वचित् । संयुक्तेषु वियुक्तेषु न तथा पञ्चसु क्षतिः ॥ १३ ॥
dāruvāryupalāsphoṭe duḥkhitā na yathā kvacit | saṃyukteṣu viyukteṣu na tathā pañcasu kṣatiḥ || 13 ||
Just as water is never hurt in the least when wood or stone strikes against it, so there is no harm done, whether the five elements come together or come apart.
जैसे लकड़ी या पत्थर के टकराने से पानी को कहीं भी कोई चोट नहीं पहुँचती, वैसे ही पाँचों तत्वों के मिलने या बिछड़ने से भी कोई हानि नहीं होती।

5.67.14
दारुसंश्लेषितात्तोयात्कम्पशब्दादयो यथा । प्रजायन्ते तथैवास्माद्देहाच्चित्परिबोधितात् ॥ १४ ॥
dārusanśleṣitāttoyātkampśabdādayo yathā | prajāyante tathaivāsmāddehāccitparibodhitāt || 14 ||
Just as tremors and sounds and the like arise from water when wood touches it, so these very things arise from this body once consciousness has woken it.
जैसे लकड़ी के पानी से जुड़ने पर हलचल, आवाज़ आदि पैदा होते हैं, वैसे ही ये चीज़ें इस शरीर से भी पैदा होती हैं जब चेतना इसे जगा देती है।

5.67.15
न शुद्धजडयोरेताः संविदश्चिच्छरीरयोः । एता ह्यज्ञानमात्रस्य तस्मिन्नष्टे चिदेव नः ॥ १५ ॥
na śuddhajaḍayoretāḥ saṃvidaściccharīrayoḥ | etā hyajñānamātrasya tasminnaṣṭe cideva naḥ || 15 ||
These experiences do not belong to pure consciousness and inert matter taken as themselves; they belong only to ignorance. Once that ignorance is destroyed, we are consciousness alone.
ये अनुभव न तो शुद्ध चेतना के हैं और न शुद्ध जड़ शरीर के; ये केवल अज्ञान के हैं। जब वह अज्ञान मिट जाता है, तो हम केवल चेतना ही रह जाते हैं।

5.67.16
यथा न कस्यचिद्वारिदारुश्लेषेऽनुभूतयः । तथा न कस्यचिद्देहदेहिसङ्गेऽनुभूतयः ॥ १६ ॥
yathā na kasyacidvāridāruśleṣe’nubhūtayaḥ | tathā na kasyaciddehadehisangē’nubhūtayaḥ || 16 ||
Just as, when water and wood touch, no one there truly feels anything, so, when the body and the one who lives in it come together, no one there truly feels anything.
जैसे पानी और लकड़ी के मिलने पर वहाँ किसी को सच में कुछ महसूस नहीं होता, वैसे ही शरीर और उसमें रहने वाले के मिलने पर भी वहाँ किसी को सच में कुछ महसूस नहीं होता।

5.67.17
अज्ञस्यायं यथा दृष्टः संसारः सत्यतां गतः । न ज्ञस्यायं यथाभूतः संसारः सत्यतां गतः ॥ १७ ॥
ajñasyāyaṃ yathā dṛṣṭaḥ saṃsāraḥ satyatāṃ gataḥ | na jñasyāyaṃ yathābhūtaḥ saṃsāraḥ satyatāṃ gataḥ || 17 ||
This world is as real to the ignorant person as it looks to him. But to the one who knows, this world, however it may look, does not become real.
यह संसार अज्ञानी को जैसा दिखता है, उसे उतना ही सच लगता है। लेकिन जो जानता है, उसके लिए यह संसार, चाहे जैसा भी दिखे, सच नहीं बनता।

5.67.18
अन्तःसङ्गविहीनास्तु यथा स्नेहा दृषज्जले । तथासक्तमनोवृत्तौ बाह्यभोगानुभूतयः ॥ १८ ॥
antaḥsaṅgavihīnāstu yathā snehaḥ dṛṣajjale | tathāsaktamanovṛttau bāhyabhogānubhūtayaḥ || 18 ||
Just as drops of oil on a stone in water are not truly joined to it, so, in a mind caught up in attachment, the experience of outer pleasures is not truly joined to it.
जैसे पानी में पड़े पत्थर पर तेल की बूँदें उससे सच में नहीं जुड़तीं, वैसे ही आसक्त मन में बाहरी सुखों का अनुभव भी उससे सच में नहीं जुड़ता।

5.67.19
अन्तःसङ्गेन रहितो यद्वत्सलिलकाष्ठयोः । संबन्धस्तद्वदेवान्तरसङ्गो देहदेहिनोः ॥ १९ ॥
antaḥsaṅgena rahito yadvatsalilakāṣṭhayoḥ | sambandhas tadvadevāntarasaṅgo dehadehinoḥ || 19 ||
Just as the bond between water and wood carries no inner attachment, the inner bond between the body and the one who lives in it is exactly the same.
जैसे पानी और लकड़ी का संबंध भीतर से बिना किसी लगाव के होता है, वैसे ही शरीर और उसमें रहने वाले का भीतरी संबंध भी बिल्कुल वैसा ही, बिना लगाव के होता है।

5.67.20
अन्तःसङ्गेन रहितः संबन्धो जलकाष्ठयोः । स देहदेहिनोश्चैवं प्रतिबिम्बाम्भसोस्तथा ॥ २० ॥
antaḥsaṅgena rahitaḥ sambandho jalakāṣṭhayoḥ | sa dehadehinoścaivaṃ pratibimbāmbhasostathā || 20 ||
The bond between water and wood carries no inner attachment; so it is between the body and the one who lives in it, and so it is, too, between a reflection and the water holding it.
पानी और लकड़ी का संबंध बिना किसी भीतरी लगाव के होता है; ऐसा ही संबंध शरीर और उसमें रहने वाले का है, और ऐसा ही संबंध प्रतिबिंब और उसे धारण करने वाले पानी का भी है।

5.67.21
स्थिता सर्वत्र संवित्तिः शुद्धा संवेद्यवर्जिता । द्वित्वोपलाञ्छिता त्वन्या दुःसंवित्तिर्न विद्यते ॥ २१ ॥
sthitā sarvatra saṃvittiḥ śuddhā saṃvedyavarjitā | dvitvopalāñchitā tvanyā duḥsaṃvittirna vidyate || 21 ||
Pure awareness, with nothing separate for it to know, stays the same everywhere. There is no other, flawed kind of awareness marked by twoness - it simply does not exist.
शुद्ध चेतना, जिसके लिए जानने को कोई अलग चीज़ नहीं है, हर जगह एक-सी बनी रहती है। दो-पन से चिह्नित कोई और दोषपूर्ण चेतना नहीं है, वह है ही नहीं।

5.67.22
अदुःखमेति दुःखित्वमन्तःसंवेदना स्फुटम् । स्फारो भवति वेतालो वेतालत्वेन भावितः ॥ २२ ॥
aduḥkhameti duḥkhitvamantaḥsaṃvedanā sphuṭam | sphāro bhavati vetālo vetālatvena bhāvitaḥ || 22 ||
What is truly free of suffering plainly comes to suffer only through an inner conviction - the way a ghost becomes vivid and powerful once someone keeps believing it to be a ghost.
जो सच में दुःख से मुक्त है, वह केवल भीतरी धारणा के कारण साफ़ तौर पर दुःखी बन जाता है, जैसे कोई भूत, उसे भूत मानकर सोचते रहने से ही जीवंत और ताकतवर बन जाता है।

5.67.23
असंबन्धोऽपि संबन्धो भवत्यन्तर्विनिश्चयात् । स्वप्नाङ्गनासुरतवत्स्थाणुवेतालसङ्गवत् ॥ २३ ॥
asaṃbandho'pi saṃbandho bhavatyantarviniścayāt | svapnāṅganāsuratavatsthāṇuvetālasaṅgavat || 23 ||
Even where there is no real bond, a bond forms because of a conviction formed within - the way a man has union with a woman in a dream, or the way a tree stump is taken for a ghost and treated as one.
जहाँ असल में कोई नाता नहीं होता, वहाँ भी मन के भीतर बनी एक पक्की धारणा से नाता बन जाता है - जैसे सपने में किसी स्त्री के साथ संभोग होता है, या जैसे किसी ठूँठ को भूत मानकर उससे नाता जोड़ लिया जाता है।

5.67.24
असत्प्रायो हि संबन्धो यथा सलिलकाष्ठयोः । तथैव मिथ्यासंबन्धः शरीरपरमात्मनोः ॥ २४ ॥
asatprāyo hi saṃbandho yathā salilakāṣṭhayoḥ | tathaiva mithyāsaṃbandhaḥ śarīraparamātmanoḥ || 24 ||
The bond between water and a piece of wood is almost entirely unreal; in just the same way, the bond between the body and the supreme self is false.
जैसे पानी और लकड़ी के बीच का नाता लगभग पूरी तरह झूठा होता है, वैसे ही शरीर और परमात्मा के बीच का नाता भी झूठा है।

5.67.25
अन्तःसङ्गं विना नाम्बु काष्ठपातैः प्रगृह्यते । आत्माऽङ्गसङ्गरहितो देहदुःखैर्न दह्यते ॥ २५ ॥
antaḥsaṅgaṃ vinā nāmbu kāṣṭhapātaiḥ pragṛhyate | ātmā'ṅgasangharahito dehaduḥkhairna dahyate || 25 ||
Without an inner bond, water is not soaked up by pieces of wood floating in it. In the same way, the self, when free of attachment to the body, is not burned by the body's sufferings.
भीतरी लगाव के बिना, पानी में पड़ी लकड़ी उस पानी को सोख नहीं पाती। वैसे ही, आत्मा जब शरीर से लगाव नहीं रखती, तो शरीर के दुखों से जलती नहीं।

5.67.26
देहभावनयैवात्मा देहदुःखवशे स्थितः। तत्त्यागेन ततो मुक्तो भवतीति विदुर्बुधाः ॥ २६ ॥
dehabhāvanayaivātmā dehaduḥkhavśe sthitaḥ| tattyāgena tato mukto bhavatīti vidurbudhāḥ || 26 ||
It is only because of identifying with the body that the self falls under the power of the body's sufferings. The wise know that by giving up this identification, the self becomes free.
आत्मा शरीर के दुखों के वश में केवल इसलिए आती है क्योंकि वह खुद को शरीर मान बैठती है। ज्ञानी लोग जानते हैं कि इस मान्यता को छोड़ देने से आत्मा मुक्त हो जाती है।

5.67.27
अन्तःसङ्गविहीनत्वाद्दुःखवन्त्यङ्ग नो यथा। पत्राम्बुमलदारूणि श्लिष्टान्यपि परस्परम् ॥ २७ ॥
antaḥsaṅgavihīnatvāddduḥkhavantyaṅga no yathā| patrāmbumaladārūṇi śliṣṭānyapi parasparam || 27 ||
Dear one, because there is no inner bond, things do not suffer one another - just as a leaf, water, dirt and wood, even when pressed together, do not suffer one another.
प्रिय, भीतरी लगाव न होने के कारण चीज़ें एक-दूसरे को दुख नहीं देतीं - जैसे पत्ता, पानी, मिट्टी और लकड़ी आपस में सटे रहने पर भी एक-दूसरे को दुख नहीं देते।

5.67.28
अन्तःसङ्गेन रहिता यान्ति निर्दुःखतां पराम्। श्लिष्टान्यपि तथैवात्मदेहेन्द्रियमनांस्यलम् ॥ २८ ॥
antaḥsaṅgena rahitā yānti nirdduḥkhatāṃ parām| śliṣṭānyapi tathaivātmadehendriyamanāṃsyalam || 28 ||
Being free of inner attachment, these things reach the highest freedom from suffering. In just the same way, the self, the body, the senses and the mind, even though joined together, can certainly reach that same freedom from suffering.
भीतरी लगाव न होने से ये चीज़ें दुख से पूरी तरह मुक्त रहती हैं। ठीक वैसे ही, आत्मा, शरीर, इंद्रियाँ और मन भी, आपस में जुड़े होने पर भी, उसी तरह दुख से पूरी तरह मुक्त हो सकते हैं।

5.67.29
अन्तःसङ्गो हि संसारे सर्वेषां राम देहिनाम्। जरामरणमोहानां तरूणां बीजकारणम् ॥ २९ ॥
antaḥsaṅgo hi saṃsāre sarveṣāṃ rāma dehinām| jarāmaraṇamohānāṃ tarūṇāṃ bījakāraṇam || 29 ||
Rama, inner attachment is, for every embodied being in this world, the seed from which the trees of old age, death and delusion grow.
हे राम, भीतरी लगाव ही इस संसार में हर जीव के लिए वह बीज है, जिससे बुढ़ापे, मृत्यु और मोह के पेड़ उगते हैं।

5.67.30
अन्तःसंसङ्गवाञ्जन्तुर्मग्नः संसारसागरे। अन्तःसंसक्तिमुक्तस्तु तीर्णः संसारसागरात् ॥ ३० ॥
antaḥsaṃsaṅgavāñjanturmagnaḥ saṃsārasāgare| antaḥsaṃsaktimuktastu tīrṇaḥ saṃsārasāgarāt || 30 ||
A creature that has inner attachment is drowned in the ocean of this world. But one who is free of inner attachment has crossed over that ocean of the world.
जिस जीव के भीतर लगाव होता है, वह संसार-सागर में डूबा रहता है। पर जो भीतरी लगाव से मुक्त है, वह उस संसार-सागर को पार कर चुका है।

5.67.31
अन्तःसंसङ्गवच्चित्तं शतशाखमिवोच्यतेअन्तःसंसङ्गरहितं विलीनं चित्तमुच्यते ॥ ३१ ॥
antaḥsaṃsaṅgavaccittaṃ śataśākhamivocyateantaḥsaṃsaṅgarahitaṃ vilīnaṃ cittamucyate || 31 ||
A mind that has inner attachment is said to be like a tree with a hundred branches. A mind free of inner attachment is said to have dissolved away.
जिस मन में भीतरी लगाव होता है, वह सौ शाखाओं वाले पेड़ जैसा कहा जाता है। जो मन भीतरी लगाव से मुक्त है, उसे विलीन हुआ मन कहा जाता है।

5.67.32
भग्नस्फटिकवद्विद्धि मनः सक्तमपावनमभग्नस्फटिकाभासमसक्तं विद्धि मे मनः ॥ ३२ ॥
bhagnasphaṭikavadviddhi manaḥ saktamapāvanamabhagnasphaṭikābhāsamasaktaṃ viddhi me manaḥ || 32 ||
Know that a mind with attachment is impure, like a cracked crystal. Know that my mind, free of attachment, is like an unbroken, clear crystal.
जान लो कि जिस मन में लगाव है, वह टूटे हुए स्फटिक जैसा मैला है। और जान लो कि मेरा मन, जो लगाव से मुक्त है, बिना टूटे साफ़ स्फटिक जैसा है।

5.67.33
असक्तं निर्मलं चित्तं मुक्तं संसार्यपि स्फुटम्सक्तं तु दीर्घतपसा युक्तमप्यतिबन्धवत् ॥ ३३ ॥
asaktaṃ nirmalaṃ cittaṃ muktaṃ saṃsāryapi sphuṭamsaktaṃ tu dīrghatapasā yuktamapyatibandhavat || 33 ||
An unattached mind is pure - even one caught up in worldly life is clearly free, if it has no attachment. But an attached mind, even joined to long years of austerity, is bound as if by a tight knot.
बिना लगाव वाला मन शुद्ध होता है - चाहे वह संसार में उलझा भी हो, अगर उसमें भीतरी लगाव नहीं है, तो वह साफ़-साफ़ मुक्त है। पर लगाव वाला मन, लंबी तपस्या से जुड़ा होने पर भी, ऐसे बँधा रहता है जैसे कसकर बाँध दिया गया हो।

5.67.34
अन्तःसक्तं मनो बद्धं मुक्तं सक्तिविवर्जितमन्तःसंसक्तिरेवैकं कारणं बन्धमोक्षयोः ॥ ३४ ॥
antaḥsaktaṃ mano baddhaṃ muktaṃ saktivivarjitamantaḥsaṃsaktirevaikaṃ kāraṇaṃ bandhamokṣayoḥ || 34 ||
A mind that clings within is bound; one free of that clinging is liberated. Inner attachment alone is the one cause of both bondage and freedom.
जो मन भीतर से चिपका रहता है, वह बँधा है; जो इस चिपकाव से मुक्त है, वह मुक्त है। भीतरी लगाव ही बंधन और मुक्ति, दोनों का इकलौता कारण है।

5.67.35
अन्तःसक्तं मनो बद्धं मुक्तं सक्तिविवर्जितमन्तःसंसक्तिरेवैकं कारणं बन्धमोक्षयोः ॥ ३५ ॥
antaḥsaktaṃ mano baddhaṃ muktaṃ saktivivarjitamantaḥsaṃsaktirevaikaṃ kāraṇaṃ bandhamokṣayoḥ || 35 ||
A mind that clings within is bound; one free of that clinging is liberated. Inner attachment alone is the one cause of both bondage and freedom.
जो मन भीतर से चिपका रहता है, वह बँधा है; जो इस चिपकाव से मुक्त है, वह मुक्त है। भीतरी लगाव ही बंधन और मुक्ति, दोनों का इकलौता कारण है।

5.67.36
अन्तःसंसक्तितो जन्तोरकर्तुरपि कर्तृता । सुखदुःखवति स्वप्ने संभ्रमोन्मुखता यथा ॥ ३६ ॥
antaḥsaṃsaktito jantorakarturapi kartṛtā | sukhaduḥkhavati svapne saṃbhramonmukhatā yathā || 36 ||
Because of inner attachment, a creature that is not really an actor still comes to feel that it is acting - just as in a dream full of joy and sorrow, one becomes eagerly caught up as though it were real.
भीतरी लगाव के कारण, जो जीव असल में कुछ नहीं करता, वह भी यही महसूस करता है कि वह कुछ कर रहा है - जैसे सुख-दुख से भरे सपने में इंसान ऐसे उलझ जाता है मानो सब सच हो।

5.67.37
चित्ते कर्तरि कर्तृत्वमदेहस्यापि विद्यते । स्वप्नादाविव विक्षुब्धसुखदुःखदृशोपमम् ॥ ३७ ॥
citte kartari kartṛtvamadehasyāpi vidyate | svapnādāviva vikṣubdhasukhaduḥkhadṛśopamam || 37 ||
When the mind acts as the doer, a sense of doing arises even for the self, though the self has no body - like the troubled feeling of joy and sorrow one has in a dream.
जब मन कर्ता बन जाता है, तो आत्मा में भी करने का एहसास पैदा हो जाता है, हालांकि आत्मा का कोई शरीर नहीं है - जैसे सपने में सुख-दुख का बेचैन एहसास होता है।

5.67.38
अकर्तरि मनस्यन्तरकर्तृत्वं स्फुटं भवेत् । शून्यचित्तो हि पुरुषः कुर्वन्नपि न चेतति ॥ ३८ ॥
akartari manasyantarakartṛtvaṃ sphuṭaṃ bhavet | śūnyacitto hi puruṣaḥ kurvannapi na cetati || 38 ||
Even when the mind is not really the doer, a clear inner sense of doing still arises. A person whose mind is elsewhere does not notice, even while he is acting.
मन असल में कुछ न करे, तब भी भीतर करने का एक साफ़ एहसास पैदा हो जाता है। जिस इंसान का मन कहीं और लगा हो, वह कुछ करते हुए भी उसे महसूस नहीं करता।

5.67.39
चेतसा कृतमाप्नोषि चेतसा न कृतं तु न । न क्वचित्कारणे देहो न च चित्तेन कर्तृता ॥ ३९ ॥
cetasā kṛtamāpnoṣi cetasā na kṛtaṃ tu na | na kvacitkāraṇe deho na ca cittena kartṛtā || 39 ||
You reap what is done by the mind; what is not done by the mind, you do not reap. The body is never the real cause of anything, and the mind too has no real agency.
जो मन से किया जाता है, उसका फल तुम्हें मिलता है; जो मन से नहीं किया जाता, उसका फल नहीं मिलता। शरीर कभी किसी काम का असली कारण नहीं होता, और मन भी असल में कर्ता नहीं है।

5.67.40
असंसक्तमकर्तेव कुर्वदेव मनो विदुः । न कर्मफलभोक्तृत्वमसक्तं प्रतिपद्यते ॥ ४० ॥
asaṃsaktamakarteva kurvadeva mano viduḥ | na karmaphalabhoktṛtvam asaktaṃ pratipadyate || 40 ||
The wise know that an unattached mind, even while acting, is as if it were doing nothing at all. Being unattached, it does not come to experience the fruits of action.
ज्ञानी जानते हैं कि लगाव-रहित मन, काम करते हुए भी, मानो कुछ कर ही नहीं रहा। लगाव न होने के कारण वह अपने कर्मों का फल भी नहीं भोगता।

5.67.41
ब्रह्महत्याश्वमेधाभ्यामसंसक्तो न लिप्यते । दूरस्थकान्तासंलीनमनाः कार्यैरिवाग्रगैः ॥ ४१ ॥
brahmahatyāśvamedhābhyāmasaṃsakto na lipyate | dūrasthakāntāsaṃlīnamanāḥ kāryairivāgragaiḥ || 41 ||
One who is unattached is stained neither by killing a Brahmin nor by performing a horse-sacrifice - just as a man whose mind is absorbed in a woman far away is untouched by the tasks right in front of him.
लगाव-रहित इंसान न तो किसी ब्राह्मण की हत्या से कलंकित होता है, न अश्वमेध यज्ञ से - जैसे जिस आदमी का मन दूर बैठी किसी प्रिय स्त्री में डूबा हो, वह अपने सामने के कामों से अछूता रहता है।

5.67.42
अन्तःसंसक्तिनिर्मुक्तो जीवो मधुरवृत्तिमान् । बहिःकुर्वन्नकुर्वन्वा कर्ता भोक्ता न हि क्वचित् ॥ ४२ ॥
antaḥsaṃsaktinirmukto jīvo madhuravṛttimān | bahiḥkurvannakurvanvā kartā bhoktā na hi kvacit || 42 ||
A soul that is free of inner attachment, gentle in its ways, is never truly a doer or an experiencer of results, whether outwardly it acts or does not act.
जो जीव भीतरी लगाव से मुक्त और स्वभाव से कोमल है, वह न तो कभी सच में कर्ता है, न भोक्ता - चाहे वह बाहर से कुछ करे या न करे।

5.67.43
अन्तःसंसक्तिमुक्तं यन्मनः स्यात्तदकर्तृकम् । तद्विमुक्तं प्रशान्तं तत्तद्युक्तं तदलेपकम् ॥ ४३ ॥
antaḥsaṃsaktimuktaṃ yanmanaḥ syāttadakartṛkam | tadvimuktaṃ praśāntaṃ tattadyuktaṃ tadalepakam || 43 ||
A mind that is free of inner attachment has no real agency. It is liberated, it is at peace, it is truly joined with what is real, and it stays untouched by any stain.
जो मन भीतरी लगाव से मुक्त है, वह असल में कर्ता नहीं है। वह मुक्त है, शांत है, सच से जुड़ा है, और किसी दाग से अछूता रहता है।

5.67.44
तस्मात्सर्वपदार्थानां श्लिष्टानां निश्चितं बहिः । सर्वदुःखकरीं क्रूरामन्तःसक्तिं विवर्जयेत् ॥ ४४ ॥
tasmātsarvapadārthānāṃ śliṣṭānāṃ niścitaṃ bahiḥ | sarvaduḥkhakarīṃ krūrāmantaḥsaktiṃ vivarjayet || 44 ||
Therefore, even though all things are certainly joined together on the outside, one should give up inner attachment - it is cruel, and it brings about every kind of suffering.
इसलिए, भले ही सारी चीज़ें बाहर से एक-दूसरे से जुड़ी हों, भीतरी लगाव को छोड़ देना चाहिए - वह क्रूर है और हर तरह के दुख की जड़ है।

5.67.45
विरहितमलमन्तःसङ्गदोषेण चेतः शममुपगतमाद्यं व्योमवन्निर्मलाभम् । सकलमलविमुक्तेनात्मनैकत्वमेति स्थिरमणिनिभमम्भोवारिणी वारिनीले ॥ ४५ ॥
virahitamalamantaḥsaṅgadoṣeṇa cetaḥ śamamupagatamādyaṃ vyomavannirmalābham | sakalamalavimuktenātmanaikatvameti sthiramaṇinibhamambhovāriṇī vārinīle || 45 ||
The mind, free from the fault of inner attachment, having reached the peace that is its own true, original nature, clear like the sky and without any stain, becomes one with the self that is free of every impurity - like a steady jewel resting still in deep blue water.
जो मन भीतरी लगाव के दोष से मुक्त हो चुका है, और अपनी मूल शांति को पा चुका है - आकाश जैसा साफ़ और बेदाग़ - वह हर मैल से मुक्त आत्मा के साथ एक हो जाता है, जैसे कोई स्थिर मणि गहरे नीले पानी में शांत पड़ी हो।

Book 5 · Upaśama · Chapter 68
5.68.1
श्रीराम उवाच । कीदृशो भगवन्सङ्गः कथं बन्धाय वा नृणाम् । कश्च मोक्षाय कथितः कथं वैष चिकित्स्यते ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | kīdṛśo bhagavansaṅgaḥ kathaṃ bandhāya vā nṛṇām | kaśca mokṣāya kathitaḥ kathaṃ vaiṣa cikitsyate || 1 ||
Sri Rama said: Lord, what kind of attachment binds men, and how does it bind them? And which attachment, you say, leads to freedom, and how is this attachment cured?
श्री राम ने कहा: हे भगवन, वह कैसा लगाव है जो इंसानों को बांधता है, और वह कैसे बांधता है? और कौन सा लगाव मुक्ति के लिए बताया गया है, और इसका इलाज कैसे किया जाता है?

5.68.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । देहदेहिविभागैकपरित्यागेन भावनात् । देहमात्रे तु विश्वासः सङ्गो बन्धार्ह उच्यते ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | dehaddehivibhāgaikaparityāgena bhāvanāt | dehamātre tu viśvāsaḥ saṅgo bandhārha ucyate || 2 ||
Sri Vasishtha said: When a person's understanding drops the distinction between the body and the self completely, and he comes to trust that he is nothing but the body, that trust placed in the body alone is called the attachment that binds.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जब इंसान की समझ शरीर और आत्मा के फर्क को पूरी तरह भुला देती है, और वह यह मान बैठता है कि वह सिर्फ शरीर ही है, तो शरीर पर टिका यही भरोसा वह लगाव है जो बांधता है।

5.68.3
अनन्तस्यात्मतत्त्वस्य सपर्यन्तत्वनिश्चये । यत्सुखार्थित्वमन्तः स सङ्गो बन्धार्ह उच्यते ॥ ३ ॥
anantasyātmatattvasya saparyantatvanniścaye | yatsukhārthitvamantaḥ sa saṅgo bandhārha ucyate || 3 ||
When a person becomes convinced that the boundless nature of the self has a limit, the inner craving for pleasure that grows out of this conviction is the attachment that binds.
जब इंसान यह मान लेता है कि आत्मा का असीम स्वरूप सीमित है, तो इस मान्यता से भीतर उठने वाली सुख की चाह ही वह लगाव है जो बांधता है।

5.68.4
सर्वमात्मेदमखिलं किं वाञ्छामि त्यजामि किम् । इत्यसङ्गस्थितिं विद्धि जीवन्मुक्ततनुस्थितिम् ॥ ४ ॥
sarvamātmedamakhilaṃ kiṃ vāñchāmi tyajāmi kim | ityasaṅgasthitiṃ viddhi jīvanmuktatanusthitim || 4 ||
All this, this whole world, is the self, so what should I want, what should I give up. Know this to be the state free of attachment, the state of one who is liberated while still living in the body.
यह सब कुछ, यह पूरा संसार, आत्मा ही है, तो मैं क्या चाहूं, क्या छोड़ूं। इसी को लगाव से मुक्त स्थिति जानो, यही जीते जी मुक्त हो चुके इंसान के शरीर की स्थिति है।

5.68.5
नाहमस्मि न चान्योऽस्ति मा भवन्तु भवन्तु वा । सुखान्यसक्त इत्यन्तः कथ्यते मुक्तिभाङ्नरः ॥ ५ ॥
nāhamasmi na cānyo'sti mā bhavantu bhavantu vā | sukhānyasakta ityantaḥ kathyate muktibhāṅnaraḥ || 5 ||
I do not exist, and there is no one else, let things be or let them not be. The man who feels this within himself, and stays unattached to pleasures, is said to share in freedom.
मैं हूं ही नहीं, और कोई दूसरा भी नहीं है, चीज़ें रहें या न रहें। जो इंसान भीतर से ऐसा अनुभव करता है और सुखों से अनासक्त रहता है, वही मुक्ति का भागी कहलाता है।

5.68.6
नाभिनन्दति नैष्कर्म्यं न कर्मस्वनुषज्जते । सुसमो यः फलत्यागी सोऽसंसक्त इति स्मृतः ॥ ६ ॥
nābhinandati naiṣkarmyaṃ na karmasvanuṣajjate | susamo yaḥ phalatyāgī so'saṃsakta iti smṛtaḥ || 6 ||
He who does not delight in doing nothing, and does not cling to action either, who stays even minded and gives up the fruit of his actions, he is called unattached.
जो न तो कुछ न करने में खुश होता है और न ही कर्मों से चिपकता है, जो सम रहता है और अपने कर्मों के फल को त्याग देता है, वही अनासक्त कहलाता है।

5.68.7
आत्मतत्त्वैकनिष्ठस्य हर्षामर्षवशं मनः । यस्य नायात्यसक्तोऽसौ जीवन्मुक्तः स कथ्यते ॥ ७ ॥
ātmatattvaikanṣṭhasya harṣāmarṣavaśaṃ manaḥ | yasya nāyātyasakto'sau jīvanmuktaḥ sa kathyate || 7 ||
He who is devoted only to the truth of the self, and whose mind never falls under the sway of joy or anger, that unattached man is called one who is free while still alive.
जो सिर्फ आत्मा के सत्य में लीन रहता है, और जिसका मन कभी खुशी या गुस्से के वश में नहीं आता, वह अनासक्त इंसान ही जीते जी मुक्त कहलाता है।

5.68.8
सर्वकर्मफलादीनां मनसैव न कर्मणा । निपुणं यः परित्यागी सोऽसंसक्त इति स्मृतः ॥ ८ ॥
sarvakarmaphalādīnāṃ manasaiva na karmaṇā | nipuṇaṃ yaḥ parityāgī so'saṃsakta iti smṛtaḥ || 8 ||
He who skilfully gives up all the fruits of action and everything like it, in his mind and not only in outward deed, he is called unattached.
जो सारे कर्मों के फल वगैरह को कुशलता से त्याग देता है, मन से, न कि सिर्फ बाहरी काम से, वही अनासक्त कहलाता है।

5.68.9
असंसङ्गेन सकलाश्चेष्टा नाना विजृम्भिताः । चिकित्सिता भवन्तीह श्रेयः संपादयन्ति च ॥ ९ ॥
asaṃsaṅgena sakalāśceṣṭā nānā vijṛmbhitāḥ | cikitsitā bhavantīha śreyaḥ saṃpādayanti ca || 9 ||
Through this freedom from attachment, all activities, however many and however varied, are cured here in this world, and they bring about the highest good.
इसी लगाव से मुक्ति के कारण, चाहे कितने भी और कैसे भी काम क्यों न हों, वे इस दुनिया में ठीक हो जाते हैं और सबसे बड़ा भला करते हैं।

5.68.10
संसक्तिवशतः सर्वे वितता दुःखराशयः । प्रयान्ति शतशाखत्वं श्वभ्रकण्टकवृक्षवत् ॥ १० ॥
saṃsaktivasaṭaḥ sarve vitatā duḥkharāśayaḥ | prayānti śataśākhatvaṃ śvabhrakaṇṭakavṛkṣavat || 10 ||
Because of attachment, all the heaps of sorrow spread out and grow a hundred branches, like a thorny tree growing over a pit.
लगाव के कारण दुखों के सारे ढेर फैलकर सैकड़ों शाखाओं वाले हो जाते हैं, जैसे किसी गड्ढे पर उगा हुआ कांटों का पेड़।

5.68.11
रज्जुकृष्टघनघ्राणो यद्गत्या पथि गर्दभः । भारं वहति भीतात्मा तत्संसक्तिविजृम्भितम् ॥ ११ ॥
rajjukṛṣṭaghanaghrāṇo yadgatyā pathi gardabhaḥ | bhāraṃ vahati bhītātmā tatsaṃsaktivijṛmbhitam || 11 ||
A donkey, its nose pulled tight by a rope, walks the road in fear and carries its load, this is what attachment produces.
गधा, जिसकी नाक रस्सी से कसकर बंधी है, डर के मारे रास्ते पर चलकर बोझ ढोता है, यही लगाव का फैलाव है।

5.68.12
शीतवातातपक्लेशमेकदेशनिषण्णया । तरुर्वहति यत्तन्वा तत्संसक्तिविजृम्भितम् ॥ १२ ॥
śītavātātapakleśamekadeśaniṣaṇṇayā | tarurvahati yattanvā tatsaṃsaktivijṛmbhitam || 12 ||
The tree, its trunk rooted in one single place, bears the pain of cold, wind and heat, this too is what attachment produces.
पेड़, जो एक ही जगह जड़ जमाए खड़ा रहता है, सर्दी, हवा और धूप की तकलीफ सहता है, यह भी लगाव का फैलाव है।

5.68.13
धराविवरनिर्मग्नो यत्कीटः पीडिताङ्गकः । क्षिणोति विकलः कालं तत्संसक्तिविजृम्भितम् ॥ १३ ॥
dharāvivaranirmagno yatkīṭaḥ pīḍitāṅgakaḥ | kṣiṇoti vikalaḥ kālaṃ tatsaṃsaktivijṛmbhitam || 13 ||
The worm, sunk in a hole in the ground, its body in pain, wastes away its time in distress, this too is what attachment produces.
कीड़ा, जो धरती के बिल में धंसा हुआ है और जिसका शरीर पीड़ित है, बेबस होकर अपना समय गंवाता है, यह भी लगाव का फैलाव है।

5.68.14
क्षुत्क्षामकुक्षिः क्षपयत्यायुर्व्याघातभीरुधीः । पक्षी वृक्षशिखाशायी तत्संसक्तिविजृम्भितम् ॥ १४ ॥
kṣutkṣāmakukṣiḥ kṣapayatyāyurvyāghātabhīrudhīḥ | pakṣī vṛkṣaśikhāśāyī tatsaṃsaktivijṛmbhitam || 14 ||
The bird, its belly shrunk with hunger, its mind afraid of attack, sleeping on the top of a tree, wastes its life away, this too is what attachment produces.
पक्षी, जिसका पेट भूख से पिचक गया है और जिसका मन हमले के डर से घबराया रहता है, पेड़ की चोटी पर सोता हुआ अपनी जिंदगी गंवाता है, यह भी लगाव का फैलाव है।

5.68.15
क्षुत्क्षामकुक्षिः क्षपयत्यायुर्व्याघातभीरुधीःपक्षी वृक्षशिखाशायी तत्संसक्तिविजृम्भितम् ॥ १५ ॥
kṣutkṣāmakukṣiḥ kṣapayatyāyurvyāghātabhīrudhīḥpakṣī vṛkṣaśikhāśāyī tatsaṃsaktivijṛmbhitam || 15 ||
The bird, its belly shrunk with hunger, its mind afraid of attack, sleeping on the top of a tree, wastes its life away, this too is what attachment produces.
पक्षी, जिसका पेट भूख से पिचक गया है और जिसका मन हमले के डर से घबराया रहता है, पेड़ की चोटी पर सोता हुआ अपनी जिंदगी गंवाता है, यह भी लगाव का फैलाव है।

5.68.16
कृमिकीटत्वमायान्ति जायमानाः पुनःपुनः । यदिमा जनता जीर्णास्तत्संसक्तिविजृम्भितम् ॥ १६ ॥
kṛmikīṭatvamāyānti jāyamānāḥ punaḥpunaḥ | yadimā janatā jīrṇāstatsaṃsaktivijṛmbhitam || 16 ||
Being born again and again, these worn out people come to the state of worms and insects, this too is what attachment produces.
बार-बार जन्म लेकर ये थके-हारे लोग कीड़े-मकोड़ों की दशा को पा लेते हैं, यह भी लगाव का फैलाव है।

5.68.17
उत्पत्त्योत्पत्त्य लीयन्ते तरङ्गिणि तरङ्गवत् । भूतानि यदनन्तानि तत्संसक्तिविजृम्भितम् ॥ १७ ॥
utpattyoutpattya līyante taraṅgiṇi taraṅgavat | bhūtāni yadanantāni tatsaṃsaktivijṛmbhitam || 17 ||
Countless beings arise again and again and dissolve away, like waves in a river, this too is what attachment produces.
अनगिनत प्राणी बार-बार पैदा होते हैं और नदी की लहरों की तरह मिट जाते हैं, यह भी लगाव का फैलाव है।

5.68.18
वीरुत्तृणदशां याता म्रियन्ते यत्पुनःपुनः । नरा विगतसंचारास्तत्संसक्तिविजृम्भितम् ॥ १८ ॥
vīruttṛṇadaśāṃ yātā mriyante yatpunaḥpunaḥ | narā vigatasaṃcārāstatsaṃsaktivijṛmbhitam || 18 ||
Men who have lost the power to move reach the state of plants and grass and die there again and again, this too is what attachment produces.
जिन इंसानों की चलने-फिरने की ताकत खत्म हो जाती है, वे पौधों और घास की दशा को पाकर बार-बार मरते हैं, यह भी लगाव का फैलाव है।

5.68.19
रसातलरसायोगात्तृणगुल्मलतादयः । जनयन्ति यदाकारं तत्संसक्तिविजृम्भितम् ॥ १९ ॥
rasātalarasāyogāttṛṇagulmalatādayaḥ | janayanti yadākāraṃ tatsaṃsaktivijṛmbhitam || 19 ||
Grass, shrubs, creepers and the rest take on their shape only by drawing on the sap deep in the ground, this too is what attachment produces.
घास, झाड़ियां, बेलें वगैरह अपना आकार धरती की गहराई के रस से जुड़कर ही बनाती हैं, यह भी लगाव का फैलाव है।

5.68.20
स्वानर्थान्तरसंकाशपदार्थशतसंकुला । यत्संसारनदी मत्ता तत्संसक्तिविजृम्भितम् ॥ २० ॥
svānarthāntarasaṃkāśapadārthaśatasaṃkulā | yatsaṃsāranadī matta tatsaṃsaktivijṛmbhitam || 20 ||
The river of worldly life, turbulent and crowded with hundreds of things that look like one's own private troubles, this too is what attachment produces.
संसार रूपी नदी, जो उग्र है और सैकड़ों ऐसी चीज़ों से भरी है जो अपने ही भीतर के दुखों जैसी लगती हैं, यह भी लगाव का फैलाव है।

5.68.21
संसक्तिर्द्विविधा प्रोक्ता वन्द्या वन्ध्या च राघव । वन्ध्या सर्वत्र मूढानां वन्द्या तत्त्वविदां निजा ॥ २१ ॥
saṃsaktirdvivdhā proktā vandyā vandhyā ca rāghava | vandhyā sarvatra mūḍhānāṃ vandyā tattvavidāṃ nijā || 21 ||
Rama, attachment is said to be of two kinds, one worth praising and one that bears no fruit. The fruitless kind belongs everywhere to the foolish, the praiseworthy kind belongs to those who know the truth as their very own.
हे राम, लगाव दो तरह का बताया गया है, एक सराहने लायक और दूसरा निष्फल। निष्फल लगाव हर जगह मूर्खों का होता है, और सराहने लायक लगाव सच को जानने वालों का अपना होता है।

5.68.22
आत्मतत्त्वावबोधेन हीना देहादिवस्तुजा । भूयः संसारसक्तिर्या दृढा वन्ध्येति कथ्यते ॥ २२ ॥
ātmatattvāvabodhena hīnā dehādivastujā | bhūyaḥ saṃsārasaktiryā dṛḍhā vandhyeti kathyate || 22 ||
The attachment to worldly life that is born out of things like the body, without any understanding of the truth of the self, and that binds a person again and again, firmly, is called the fruitless attachment.
जो लगाव शरीर जैसी चीज़ों से पैदा होता है, आत्मा के सत्य को समझे बिना, और जो बार-बार मजबूती से संसार में जकड़े रखता है, उसे निष्फल लगाव कहा जाता है।

5.68.23
आत्मतत्त्वावबोधेन सत्यभूतविवेकजा । वन्द्या हि कथ्यते सक्तिर्भूयः संसारवर्जिता ॥ २३ ॥
ātmatattvāvabodhena satyabhūtavivekajā | vandyā hi kathyate saktirbhūyaḥ saṃsāravarjitā || 23 ||
The attachment that is born from understanding the truth of the self and from telling the real apart from the unreal, and that is free of any further worldly bondage, is indeed called the praiseworthy attachment.
जो लगाव आत्मा के सत्य को समझने और सच को झूठ से अलग पहचानने से पैदा होता है, और जो फिर कभी संसार में नहीं बांधता, वही सराहने लायक लगाव कहलाता है।

5.68.24
शङ्खचक्रगदाहस्तो देवो विविधयेहया । वन्द्यसंसक्तिवशतः परिपाति जगत्त्रयम् ॥ २४ ॥
śaṅkhacakragadāhasto devo vividhayehayā | vandyasaṃsaktivaśataḥ paripāti jagattrayam || 24 ||
The god who holds a conch, a discus and a mace in his hands protects the three worlds through his many acts, by the power of this praiseworthy attachment.
जिसके हाथों में शंख, चक्र और गदा हैं, वह देवता अपने अनेक कामों से, इसी सराहने लायक लगाव के बल पर, तीनों लोकों की रक्षा करता है।

5.68.25
अनारतनिरालम्बं व्योम वर्त्मनि पान्थताम् । वन्द्यसंसक्तिवशतः करोति रविरन्वहम् ॥ २५ ॥
anāratanirālambaṃ vyoma vartmani pānthatām | vandyasaṃsaktivaśataḥ karoti raviranvaham || 25 ||
Day after day, the sun makes his journey like a traveller across the sky, which has no support at all, and this too happens by the power of this praiseworthy attachment.
सूरज हर दिन, इस बिना किसी सहारे वाले आकाश में, एक यात्री की तरह अपना सफर तय करता है, और यह भी इसी सराहने लायक लगाव के बल पर होता है।

5.68.26
महाकल्पसमाधानचिरकल्पितकल्पनम् । वन्द्यसंसक्तिवशतो ब्राह्मं स्फुरति वै वपुः ॥ २६ ॥
mahākalpasamādhānacirakalpitakalpanam | vandyasaṃsaktivaśato brāhmaṃ sphurati vai vapuḥ || 26 ||
By the power of this praiseworthy attachment, the body of Brahma appears, the body whose design, planned long ago, set the great cycle of creation in place.
इसी सराहने लायक लगाव के बल पर ब्रह्मा का वह शरीर प्रकट होता है, जिसकी बहुत पहले बनाई गई योजना ने सृष्टि के बड़े चक्र को व्यवस्थित किया।

5.68.27
लीलया ललनालानलीनं भूतिविभूषितम् । वन्द्यसंसक्तिवशतः शरीरं शाङ्करं स्थितम् ॥ २७ ॥
līlayā lalanālānalīnaṃ bhūtivibhūṣitam | vandyasaṃsaktivaśataḥ śarīraṃ śāṅkaraṃ sthitam || 27 ||
In play he clings to a woman the way an elephant clings to its post, his body smeared with ash - Shankara's body stands like this because of this same clinging to what is worshipped.
जैसे हाथी अपने खूँटे से बँधा रहता है, वैसे ही वे खेल में एक स्त्री से चिपके रहते हैं, और उनका शरीर राख से लिपा है - शंकर का यह शरीर भी पूजी जाने वाली चीज़ से इसी चिपकाव के कारण टिका है।

5.68.28
विज्ञानगतयः सिद्धा लोकपालास्तथेतरे । वन्द्यसंसक्तिवशतस्तिष्ठन्ति जगतोऽङ्गणे ॥ २८ ॥
vijñānagatayaḥ siddhā lokapālāstathaitare | vandyasaṃsaktivaśatastiṣṭhanti jagato'ṅgaṇe || 28 ||
Sages who live in pure knowledge, the perfected ones, the guardians of the world, and others like them all stand in the courtyard of this world because of this same clinging to what is worshipped.
शुद्ध ज्ञान में रहने वाले साधु, सिद्ध पुरुष, संसार के रखवाले, और उन जैसे बाकी लोग - ये सब इस दुनिया के आँगन में पूजी जाने वाली चीज़ से इसी चिपकाव के कारण टिके हैं।

5.68.29
धत्ते शारीरयन्त्रौघमन्या भुवनसंततिः । वन्द्यसंसक्तिवशतो जरामृतिविवर्जितम् ॥ २९ ॥
dhatte śārīrayantraughamanyā bhuvanasantatiḥ | vandyasaṃsaktivaśato jarāmṛtivivarjitam || 29 ||
A different line of beings in the world keeps producing flood after flood of machine-like bodies that never grow old or die - again because of this same clinging to what is worshipped.
संसार के प्राणियों की एक और धारा मशीन जैसे शरीरों की बाढ़ पर बाढ़ बनाती रहती है, जो कभी बूढ़े नहीं होते और कभी मरते नहीं - यह भी उसी पूजी जाने वाली चीज़ से चिपकाव के कारण है।

5.68.30
मनः पतति भोगेषु गृध्रो मांसलवेष्विव । वन्द्यसंसक्तिवशतो व्यर्थया रम्यशङ्कया ॥ ३० ॥
manaḥ patati bhogeṣu gṛdhro māṃsalaveṣviva | vandyasaṃsaktivaśato vyarthayā ramyaśaṅkayā || 30 ||
The mind falls upon pleasures the way a vulture falls upon scraps of meat - again because of this clinging to what is worshipped, driven by an empty but pleasant fancy.
मन सुख-भोगों पर वैसे ही टूट पड़ता है जैसे गिद्ध मांस के टुकड़ों पर टूट पड़ता है - यह भी उसी पूजी जाने वाली चीज़ से चिपकाव के कारण होता है, एक खोखले मगर सुहावने खयाल के कारण।

5.68.31
संसक्तिवशतो वाति वायुर्भुवनकोटरे । पञ्चभूतानि तिष्ठन्ति वहतीयं जगत्स्थितिः ॥ ३१ ॥
saṃsaktivaśato vāti vāyurbhuvanakoṭare | pañcabhūtāni tiṣṭhanti vahatīyaṃ jagatssthitiḥ || 31 ||
Because of this clinging, the wind blows through the hollow of the world, the five elements hold their place, and this order of the world goes on.
इसी चिपकाव के कारण हवा दुनिया के खोखले में बहती है, पाँचों तत्त्व अपनी जगह बने रहते हैं, और दुनिया का यह चलन चलता रहता है।

5.68.32
दिवि देवा भुवि नराः पाताले भोगिनोऽसुराःब्रह्माण्डोदुम्बरफले स्फुरन्मशकवत्स्थिताः ॥ ३२ ॥
divi devā bhuvi narāḥ pātāle bhogino'surāḥbrahmāṇḍodumbaraphale sphuranmaśakavatsthitāḥ || 32 ||
Gods in the sky, men on earth, and the serpent-demons under the earth all sit like swarming gnats on this universe, a fruit of the udumbara tree.
आकाश में देवता, धरती पर मनुष्य, और धरती के नीचे नाग-दानव - ये सब इस दुनिया पर, जो गूलर के फल जैसी है, भिनभिनाते मच्छरों की तरह बैठे हैं।

5.68.33
जायन्ते च म्रियन्ते च निपतन्त्युत्पतन्ति चभूतानि यदनन्तानि तरङ्गिणि तरङ्गवत् ॥ ३३ ॥
jāyante ca mriyante ca nipatantyutpatanti cabhūtāni yadanantāni taraṅgiṇi taraṅgavat || 33 ||
Beings without end are born and die, fall and rise, like waves in a river.
अनगिनत प्राणी जन्म लेते हैं और मरते हैं, गिरते हैं और उठते हैं, जैसे नदी में लहरें उठती-गिरती हैं।

5.68.34
उत्पत्त्योत्पत्त्य लीयन्ते तत्संसक्तिविजृम्भितम्भूतानि विरसं भूयो निर्झराम्बुकणा इव ॥ ३४ ॥
utpattyotpattya līyante tatsaṃsaktivijṛmbhitambhūtāni virasaṃ bhūyo nirjharāmbukaṇā iva || 34 ||
Spread out again and again by this same clinging, beings rise up and dissolve back, again and again, with no purpose, like drops of water flung from a waterfall.
इसी चिपकाव से बार-बार फैलकर, प्राणी बार-बार उठते हैं और फिर घुल जाते हैं, बिना किसी मतलब के, जैसे झरने से पानी की बूँदें उड़ती हैं।

5.68.35
परस्परनिगीर्णाङ्गा जनता जाड्यजर्जरासंभ्रान्ता प्रभ्रमत्यङ्ग शीर्णपर्णमिवाम्बरे ॥ ३५ ॥
parasparanigīrṇāṅgā janatā jāḍyajarjarāsaṃbhrāntā prabhramatyaṅga śīrṇaparṇamivāmvare || 35 ||
This crowd of people, their limbs swallowed up by each other, worn out and broken by dullness, wanders about bewildered - like a withered leaf blown through the sky, friend.
यह भीड़ एक-दूसरे के अंगों को निगलती है, सुस्ती से थककर टूट चुकी है, और घबराई हुई इधर-उधर भटकती है - जैसे आकाश में सूखा पत्ता उड़ता है, मित्र।

5.68.36
नक्षत्रचक्रं गगने द्रुमे मशकसंततिःस्फुरत्यावर्तवृत्त्यैव पातालेऽङ्ग जलौघवत् ॥ ३६ ॥
nakṣatracakraṃ gagane drume maśakasaṃtatiḥsphuratyāvartavṛttyaiva pātāle'ṅga jalaughavat || 36 ||
The wheel of stars in the sky, the swarm of gnats on a tree, and everything under the earth all whirl round and round the same way, like a rushing flood of water, friend.
आकाश में तारों का चक्र, पेड़ पर मच्छरों का झुंड, और धरती के नीचे की हर चीज़ - सब इसी तरह घूमते रहते हैं, जैसे पानी का तेज़ रेला घूमता है, मित्र।

5.68.37
पातोत्पातदशाजीर्णं कालबालककन्दुकम्। अद्यापि न जहातीन्दुर्जलमामलिनं वपुः ॥ ३७ ॥
pātotpātadaśājīrṇaṃ kālabālakakandukam| adyāpi na jahātīndurjalamāmalinaṃ vapuḥ || 37 ||
Worn thin by endless states of rising and falling, like a ball in the hands of a child named Time, the moon still has not given up, even today, its old, water-stained body.
बार-बार चढ़ने और गिरने से घिसा हुआ, जैसे काल नाम के बच्चे के हाथ की गेंद हो, चाँद ने आज भी अपना वह पुराना, पानी से धब्बेदार शरीर नहीं छोड़ा है।

5.68.38
नानापारयुगावर्तदुःखालोकनकर्कशम्। न लुनाति मनःखण्डं दुःखिगीर्वाणमण्डलम् ॥ ३८ ॥
nānāpārayugāvartaduḥkhālokanakarkaśam| na lunāti manaḥkhaṇḍaṃ duḥkhigīrvāṇamaṇḍalam || 38 ||
Not even the whole host of suffering gods can cut away this fragment of mind, grown hard and rough from watching the painful cycle of age after age.
दुखी देवताओं का पूरा समूह भी मन के इस टुकड़े को नहीं काट पाता, जो युग-दर-युग के दुखभरे चक्र को देखते-देखते सख्त और खुरदरा हो चुका है।

5.68.39
वासनामात्रवशतः परे व्योमनि केनचित्। इदमारचितं चित्रं विचित्रं पश्य राघव ॥ ३९ ॥
vāsanāmātravaśataḥ pare vyomani kenacit| idamāracitaṃ citraṃ vicitraṃ paśya rāghava || 39 ||
Look, Rama - this strange picture has been painted by someone in the highest sky, by nothing but the force of desire.
देखो राम - यह अनोखी तस्वीर सबसे ऊँचे आकाश में किसी ने बस इच्छा के बल पर बना दी है।

5.68.40
मनःसङ्गैकरङ्गेण शून्ये व्योम्नि जगन्मयम्। यदिदं रचितं चित्रं तत्सत्यं न कदाचन ॥ ४० ॥
manaḥsaṅgaikaraṅgeṇa śūnye vyomni jagannmayam| yadidaṃ racitaṃ citraṃ tatsatyaṃ na kadācana || 40 ||
In the empty sky, using the mind's clinging as its only color, this whole picture made of the world has been painted - and this picture is never true.
खाली आकाश में, मन के चिपकाव को ही एकमात्र रंग बनाकर, यह पूरी तस्वीर बनाई गई है जो दुनिया के रूप में दिखती है - और यह तस्वीर कभी सच नहीं होती।

5.68.41
संसक्तमनसामस्मिन्संसारे व्यवहारिणाम्। अत्ति तृष्णा शरीराणि तृणान्यग्निशिखा यथा ॥ ४१ ॥
saṃsaktamanasāmasminnasaṃsāre vyavahāriṇām| atti tṛṣṇā śarīrāṇi tṛṇānyagnisikhā yathā || 41 ||
Craving eats away the bodies of those whose minds cling to this world and its business, the way a tongue of fire eats dry grass.
जिनका मन इस दुनिया और उसके काम-धंधों से चिपका रहता है, उनके शरीर को तृष्णा उसी तरह खा जाती है जैसे आग की लपट सूखी घास को खा जाती है।

5.68.42
परिसक्तमतेर्देहान्सिकताः पत्युरम्भसाम् । कः शक्तः परिसंख्यातुं त्रसरेणुगणं यथा ॥ ४२ ॥
parisaktamaterdehānsikatāḥ patyurambhasām | kaḥ śaktaḥ parisaṃkhyātuṃ trasareṇugaṇaṃ yathā || 42 ||
Who could count the bodies of a mind that clings - any more than one could count the grains of sand in the ocean, or a swarm of dust motes?
जो मन चिपका रहता है, उसके शरीरों को कौन गिन सकता है - उतना ही मुश्किल जितना समुद्र की रेत के कण गिनना, या धूल के कणों का झुंड गिनना?

5.68.43
मुक्तालताया गङ्गाया मेरोरापादमस्तकम् । तरङ्गमुक्ता गण्यन्ते न देहाः सक्तचेतसाम् ॥ ४३ ॥
muktālatāyā gaṅgāyā merorāpādamastakam | taraṅgamuktā gaṇyante na dehāḥ saktacetasām || 43 ||
One could count the pearl-like drops flung up by the waves of the Ganga's string of pearls as it falls the whole length of Mount Meru, from foot to peak - but not the bodies of a mind that clings.
गंगा की मोतियों की माला मेरु पर्वत की तलहटी से चोटी तक जितनी दूर गिरती है, उसकी लहरों से उछलने वाली मोती जैसी बूँदें तो कोई गिन भी ले - पर चिपके हुए मन के शरीर कोई नहीं गिन सकता।

5.68.44
संसक्तमनसामेता रम्यान्तःपुरपङ्क्तयः । रचिता रौरवा वीचिकालसूत्रादिनामिकाः ॥ ४४ ॥
saṃsaktamanasāmetā ramyāntaḥpurapaṅktayaḥ | racitā rauravā vīcikālasūtrādināmikāḥ || 44 ||
For those whose minds cling, these same rows of lovely inner palaces are built - and so are the hells called Raurava, Vichi, Kalasutra, and the rest.
जिनका मन चिपका रहता है, उन्हीं के लिए ये सुंदर महलों की कतारें बनती हैं - और रौरव, वीचि, कालसूत्र जैसे नरक भी बनते हैं।

5.68.45
सक्तचित्तं जनं दुःखशुष्कमिन्धनसंचयम् । ज्वलतां नरकाग्नीनां विद्धि तेन ज्वलन्ति ते ॥ ४५ ॥
saktacittaṃ janaṃ duḥkhaśuṣkamindhanasaṃcayam | jvalatāṃ narakāgnīnāṃ viddhi tena jvalanti te || 45 ||
Know that people whose minds cling are a heap of fuel, dried out by suffering, for the blazing fires of hell - that is why they burn.
जान लो कि जिनका मन चिपका रहता है, वे नरक की धधकती आग के लिए दुख से सुखाई हुई लकड़ी के ढेर हैं - इसीलिए वे जलते हैं।

5.68.46
दुःखजालमिदं नाम यत्किंचिज्जगतीगतम् । संसक्तमनसामर्थे तत्सर्वं परिकल्पितम् ॥ ४६ ॥
duḥkhajālamidaṃ nāma yatkiṃcijjagatīgatam | saṃsaktamanasāmarte tatsarvaṃ parikalpitam || 46 ||
This net of suffering - whatever there is at all in this world - all of it is made only for the sake of those whose minds cling.
यह दुख का जाल - इस दुनिया में जो कुछ भी है - यह सब केवल उन्हीं के लिए बनाया गया है जिनका मन चिपका रहता है।

5.68.47
संसक्तचित्तमायान्ति सर्वा दुःखपरम्पराः । जलकल्लोलवलिता महानद्य इवाम्बुधिम् ॥ ४७ ॥
saṃsaktacittamāyānti sarvā duḥkhaparamparāḥ | jalakallolavalitā mahānady ivāmbudhim || 47 ||
All the lines of suffering come to the clinging mind, the way great rivers, curling with waves, come into the ocean.
दुख की सारी धाराएँ चिपके हुए मन में वैसे ही आ मिलती हैं जैसे लहराती हुई बड़ी नदियाँ समुद्र में जा मिलती हैं।

5.68.48
मनःसंसर्गरूपिण्या भारूभूतशरीरया । क्षयोदयदशार्थिन्या सर्वं ततमविद्यया ॥ ४८ ॥
manaḥsaṃsargarūpiṇyā bhārūbhūtaśarīrayā | kṣayodayadaśārthinyā sarvaṃ tatamavidyayā || 48 ||
Ignorance joins itself to the mind; its body trembles; it is always seeking the states of rising and falling - and by this ignorance everything is spread through and through.
अज्ञान मन से जुड़ जाता है; उसका शरीर काँपता रहता है; वह हमेशा उठने-गिरने की दशाएँ ढूँढ़ता रहता है - और इसी अज्ञान से सब कुछ भरा हुआ है।

5.68.49
असंसङ्गेन भोगानां सर्वा राम विभूतयः । परं विस्तारमायान्ति प्रावृषीव महापगाः ॥ ४९ ॥
asaṃsaṅgena bhogānāṃ sarvā rāma vibhūtayaḥ | paraṃ vistāramāyānti prāvṛṣīva mahāpagāḥ || 49 ||
By not clinging to pleasures, Rama, all one's powers reach their fullest height - like great rivers in the rainy season.
भोगों से न चिपकने पर, राम, सारी शक्तियाँ अपनी पूरी ऊँचाई तक पहुँच जाती हैं - जैसे बरसात में बड़ी नदियाँ भर आती हैं।

5.68.50
अन्तःसंसङ्गमङ्गानामङ्गारं विद्धि राघव । अनन्तःसङ्गमङ्गानां विद्धि राम रसायनम् ॥ ५० ॥
antaḥsaṃsāṅgamāṅgānām aṅgāraṃ viddhi rāghava | anantaḥsaṅgamāṅgānāṃ viddhi rāma rasāyanam || 50 ||
Know that clinging held inside the body is a burning coal, Raghava; and know that freedom from clinging inside the body is a healing medicine, Rama.
जान लो, राघव, कि शरीर के अंदर का चिपकाव जलता अंगारा है; और जान लो, राम, कि शरीर के अंदर चिपकाव न होना एक ऐसी दवा है जो सेहत ठीक कर देती है।

5.68.51
संसङ्गेनान्तरस्थेन दह्यते प्रकृतिः स्वयम् । स्वकलोत्थे नैरकाङ्क्षी पावकेन यथौषधिः ॥ ५१ ॥
saṃsaṅgenāntarasthana dahyate prakṛtiḥ svayam | svakalotthe nairakāṅkṣī pāvakena yathauṣadhiḥ || 51 ||
Because of the clinging that lives within, nature burns itself up on its own - the way a fire born from its own fuel burns a plant, wanting nothing else.
भीतर बसे चिपकाव के कारण प्रकृति खुद-ब-खुद जल जाती है - जैसे अपनी ही लकड़ी से पैदा हुई आग किसी पौधे को जला देती है, बिना किसी और चीज़ की चाह के।

5.68.52
सर्वत्रासक्तमाशान्तमनन्तमिव संस्थितम् । असत्कल्पं सदाभासं सुखायैव मनो भवेत् ॥ ५२ ॥
sarvatrāsaktamāśāntamanantamiva saṃsthitam | asatkalpaṃ sadābhāsaṃ sukhāyaiva mano bhavet || 52 ||
The mind should give up clinging everywhere, be fully at peace, rest as if without limit - seeming unreal even while it looks real - and exist only for the sake of happiness.
मन को हर जगह से चिपकाव छोड़ देना चाहिए, वह पूरी तरह शांत हो, मानो बिना किसी सीमा के टिका हो - झूठा होते हुए भी सच जैसा दिखे - और सिर्फ सुख के लिए हो।

5.68.53
विद्यादृशि प्रोदयमागतेन क्षयं त्वविद्याविषये गतेन । सर्वत्र संसक्तिविवर्जितेन स्वचेतसा तिष्ठति यः स मुक्तः ॥ ५३ ॥
vidyādṛśi prodāyamāgatena kṣayaṃ tvavidyāviṣaye gatena | sarvatra saṃsaktivivarjitena svacetasā tiṣṭhati yaḥ sa muktaḥ || 53 ||
Whoever lives with a mind that has fully risen in the sight of true knowledge, that has faded away in the field of ignorance, and that is free from clinging everywhere - that person is free.
जो व्यक्ति ऐसे मन के साथ रहता है जो सच्चे ज्ञान की नज़र में पूरी तरह उठ चुका है, जो अज्ञान के दायरे में मिट चुका है, और जो हर जगह से चिपकाव-रहित है - वही मुक्त है।
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5.69.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । सर्वदा सर्वसंस्थेन सर्वेण सह तिष्ठता । सर्वकर्मरतेनापि मनः कार्यं विजानता ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | sarvadā sarvasaṃsthena sarveṇa saha tiṣṭhatā | sarvakarmaratenaapi manaḥ kāryaṃ vijānatā || 1 ||
Sri Vasishtha said: For the one who always remains established in everything, who stays together with all things, and even while delighting in every action still knows how the mind should be kept,
श्री वसिष्ठ ने कहा: जो हमेशा हर चीज़ में टिका रहता है, जो सबके साथ रहता है, और हर काम में लगे रहते हुए भी यह समझता है कि मन को कैसे रखना है,

5.69.2
न सक्तमिह चेष्टासु न चिन्तासु न वस्तुषु । नाकाशे नाप्यधो नाग्रे न दिक्षु न लतासु च ॥ २ ॥
na saktamiha ceṣṭāsu na cintāsu na vastuṣu | nākāśe nāpyadho nāgre na dikṣu na latāsu ca || 2 ||
the mind is not attached to any activity here, nor to any thought, nor to any object; not in the sky, not below, not in front, not in the directions, not in the creepers,
मन यहाँ न तो किसी काम में बँधा है, न किसी सोच में, न किसी चीज़ में; न आकाश में, न नीचे, न सामने, न दिशाओं में, न बेलों में,

5.69.3
न बहिर्विपुलाभोगे न चैवेन्द्रियवृत्तिषु । नाभ्यन्तरे न च प्राणे न मूर्धनि न तालुनि ॥ ३ ॥
na bahirvipulābhoge na caivendriyavṛttiṣu | nābhyaantare na ca prāṇe na mūrdhani na tāluni || 3 ||
not outside in great enjoyment, nor in the workings of the senses; not inside, not in the breath, not on the crown of the head, not on the palate,
न बाहर के बड़े भोग-विलास में, न इंद्रियों के कामों में; न अंदर, न साँस में, न सिर के ऊपरी हिस्से में, न तालू में,

5.69.4
न भ्रूमध्ये न नासान्ते न मुखे न च तारके । नान्धकारे न चाभासे न चास्मिन्हृदयाम्बरे ॥ ४ ॥
na bhrūmadhye na nāsānte na muke na ca tārake | nāndhakāre na cābhāse na cāsmiinhṛdayāmbare || 4 ||
not between the eyebrows, not at the tip of the nose, not in the mouth, not in the pupil of the eye; not in darkness, not in any glow, not in this space within the heart,
न भौंहों के बीच में, न नाक की नोक पर, न मुँह में, न आँख की पुतली में; न अंधेरे में, न किसी चमक में, न इस हृदय के आकाश में,

5.69.5
न जाग्रति न च स्वप्ने न सुषुप्ते न निर्मले । नासिते न च वा पीतरक्तादौ शबले न च ॥ ५ ॥
na jāgrati na ca svapne na suṣupte na nirmale | nāsite na ca vā pītaraktādau śabale na ca || 5 ||
not in waking, not in dream, not in deep sleep, not in the stainless state; not in black, not in yellow or red and other colors, not in any spotted color,
न जागने में, न सपने में, न गहरी नींद में, न किसी निर्मल अवस्था में; न काले रंग में, न पीले, लाल आदि रंगों में, न किसी चितकबरे रंग में,

5.69.6
न चले न स्थिरे नादौ न मध्ये नेतरत्र च । न दूरे नान्तिके नाग्रे न पदार्थे न चात्मनि ॥ ६ ॥
na cale na sthire nādau na madhye netaratra ca | na dūre nāntike nāgre na padārthe na cātmani || 6 ||
not in the moving, not in the still, not at the start, not in the middle, not anywhere else; not far, not near, not ahead; not in any object, and not even in the self,
न चलती हुई चीज़ में, न ठहरी हुई चीज़ में, न शुरुआत में, न बीच में, न कहीं और; न दूर, न पास, न आगे; न किसी चीज़ में, और न खुद आत्मा में,

5.69.7
न शब्दस्पर्शरूपेषु न मोहानन्दवृत्तिषु । न गमागमचेष्टासु न कालकलनासु च ॥ ७ ॥
na śabdasparśarūpeṣu na mohānandavṛttiṣu | na gamāgamaceṣṭāsu na kālakalanāsu ca || 7 ||
not in sound, touch or form, not in the workings of delusion or joy, not in the movements of going and coming, not in the reckoning of time.
न आवाज़, न स्पर्श, न रूप में, न मोह या आनंद के भावों में, न आने-जाने की हलचल में, न समय की गिनती में।

5.69.8
केवलं चिति विश्रम्य किंचिच्चेत्यावलम्बिनि । सर्वत्र नीरसमिव तिष्ठत्वात्मरसं मनः ॥ ८ ॥
kevalaṃ citi viśramya kiṃciccetyāvalambini | sarvatra nīrasamiva tiṣṭhatvātmarasaṃ manaḥ || 8 ||
Let the mind rest only in pure awareness. Even while it still leans a little on something it perceives, let it remain everywhere as if without taste - its only true taste being the self.
मन केवल शुद्ध चेतना में टिका रहे। भले ही वह अब भी किसी देखी हुई चीज़ का हल्का सा सहारा लेता हो, फिर भी वह हर जगह ऐसे रहे जैसे उसमें कोई स्वाद ही न हो - उसका असली स्वाद तो बस आत्मा है।

5.69.9
तत्रस्थो विगतासङ्गो जीवोऽजीवत्वमागतः । व्यवहारमिमं सर्वं मा करोतु करोतु वा ॥ ९ ॥
tatrastho vigatāsaṅgo jīvo'jīvatvamāgataḥ | vyavahāramimaṃ sarvaṃ mā karotu karotu vā || 9 ||
Staying like this, free of all attachment, the living being becomes as good as not alive - whether he does all this everyday business or does not do it.
इस तरह रहते हुए, हर लगाव से मुक्त होकर, जीव मानो जीवित ही नहीं रहता - चाहे वह यह सारा रोज़मर्रा का काम करे या न करे।

5.69.10
अकुर्वन्नपि कुर्वाणो जीवः स्वात्मरतिः क्रियाः । क्रियाफलैर्न संबन्धमायाति खमिवाम्बुदैः ॥ १० ॥
akurvannapi kurvāṇo jīvaḥ svātmaratiḥ kriyāḥ | kriyāphalairna saṃbandhamāyāti khamivāmbudaiḥ || 10 ||
Even while doing nothing, such a living being still performs his actions, delighting only in his own self; and he never enters into any connection with the fruits of those actions - just as the sky never connects with the clouds that move through it.
कुछ न करते हुए भी, ऐसा जीव अपने सारे काम करता रहता है, और सिर्फ अपनी आत्मा में आनंद पाता है; वह अपने कर्मों के फल से कभी नहीं जुड़ता - जैसे आकाश उसमें से गुज़रते बादलों से कभी नहीं जुड़ता।

5.69.11
अथवा तमपि त्यक्त्वा चेत्यांशं शान्तचिद्धनः । जीवस्तिष्ठतु संशान्तो ज्वलन्मणिरिवात्मनि ॥ ११ ॥
athavā tamapi tyaktvā cetyaṃśaṃ śāntaciddhanaḥ | jīvastiṣṭhatu saṃśānto jvalanmaṇirivātmani || 11 ||
Or else, letting go even of that small trace of something perceived, and becoming nothing but peaceful awareness, let the living being remain completely at peace within the self, like a glowing jewel.
या फिर, देखी हुई चीज़ के उस थोड़े से हिस्से को भी छोड़कर, और शांत चेतना का ढेर मात्र बनकर, जीव आत्मा में पूरी तरह शांत होकर ऐसे टिका रहे जैसे कोई दमकता हुआ रत्न।

5.69.12
निर्वाणमात्मनि गतः सततोदितात्मा जीवोऽरुचिर्व्यवहरन्नपि रामभद्र । नो सङ्गमेति गतसङ्गतया फलेन कर्मोद्भवेन सहतीव च देहभारम् ॥ १२ ॥
nirvāṇamātmani gataḥ satatoditātmā jīvo'rucirvyavaharannapi rāmabhadra | no saṅgameti gatasaṅgatayā phalena karmodbhavena sahatīva ca dehabhāram || 12 ||
O Rama, the living being who has found peace within the self, whose awareness is forever awake, feels no craving even while carrying on worldly dealings. Because attachment has left him, he has no bond with the fruit born of action, and he carries the weight of his body only as if it were a burden.
हे राम, जो जीव आत्मा में शांति पा चुका है, जिसकी चेतना सदा जागी रहती है, वह सांसारिक व्यवहार करते हुए भी किसी चीज़ की चाह नहीं रखता। लगाव उससे छूट चुका है, इसलिए उसका कर्म से पैदा हुए फल से कोई नाता नहीं रहता, और वह अपने शरीर को मानो बस बोझ की तरह ढोता है।
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5.70.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । असंसङ्गसुखाभ्याससंस्थितैर्विततात्मभिः । व्यवहारिभिरप्यन्तर्वीतशोकभयैः स्थितम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | asaṃsaṅgasukhābhyāsasaṃsthitairvitatātmabhiḥ | vyavahāribhirapyantarvītaśokabhayaiḥ sthitam || 1 ||
Sri Vasishtha said: There are people settled in the practice of the joy of non-attachment, whose minds have grown vast, and who, even while dealing in the affairs of the world, remain inwardly free of grief and fear -- so it stands.
श्री वसिष्ठ ने कहा: कुछ लोग ऐसे होते हैं जो आसक्ति-रहित सुख के अभ्यास में स्थिर हो चुके हैं, जिनका मन विशाल हो गया है, और जो संसार का व्यवहार करते हुए भी भीतर से शोक और भय से मुक्त रहते हैं -- स्थिति ऐसी ही है।

5.70.2
प्रक्षुब्धाक्षुब्धदेहस्याविसंवादेन संविदः । अन्तःपूर्णस्य वदने श्रीरिन्दोरिव लक्ष्यते ॥ २ ॥
prakṣubdhākṣubdhadehasyāvisaṃvādena saṃvidaḥ | antaḥpūrṇasya vadane śrīrindoriva lakṣyate || 2 ||
Such a person's body may seem shaken though it is not shaken, because his awareness never wavers; being inwardly full, a radiance is seen on his face, like the radiance of the moon.
ऐसे व्यक्ति का शरीर व्याकुल जैसा दिख सकता है, पर वास्तव में व्याकुल नहीं होता, क्योंकि उसकी चेतना कभी डगमगाती नहीं; भीतर से परिपूर्ण होने के कारण उसके चेहरे पर एक कांति दिखाई देती है, जैसे चाँद की कांति।

5.70.3
चेत्यहीनं चिदालम्बं मनो यस्य गतज्वरम् । तेनाम्बु कतकेनेव जनता संप्रसीदति ॥ ३ ॥
cetyahīnaṃ cidālambaṃ mano yasya gatajvaram | tenāmbu katakeneva janatā saṃprasīdati || 3 ||
Whose mind is free of clinging to things it knows, and rests only on pure awareness, and so has lost its fever -- because of him, people become calm and clear, the way muddy water is cleared by a purifying seed.
जो अपने मन को जानी हुई चीज़ों से चिपकने नहीं देता, और केवल शुद्ध चेतना पर टिका रहता है, इसलिए जिसका ताप शांत हो चुका है -- उसके कारण लोग वैसे ही शांत और निर्मल हो जाते हैं, जैसे गंदा पानी एक शुद्ध करने वाले बीज से साफ हो जाता है।

5.70.4
नित्यमात्मदृशा लीनो ज्ञः स्वस्थश्चञ्चलोऽपि सन् । क्षुब्धो दृश्यत एवासौ प्रतिबिम्बार्कवन्मुधा ॥ ४ ॥
nityamātmadṛśā līno jñaḥ svasthaścañcalo'pi san | kṣubdho dṛśyata evāsau pratibimbārkavatmudhā || 4 ||
The knower is always absorbed in the sight of his own Self, settled in himself; even though he seems restless, he is seen as agitated only in appearance, not in truth -- like the reflected sun, which seems to shake but does not.
ज्ञानी सदा अपने आत्मा के दर्शन में लीन रहता है, अपने आप में स्थिर रहता है; भले ही वह चंचल दिखे, पर वह अशांत केवल दिखने में लगता है, असल में नहीं -- जैसे प्रतिबिंबित सूर्य हिलता हुआ दिखता है, पर असल में नहीं हिलता।

5.70.5
आत्मारामा महात्मानः प्रबुद्धाः परमोदयाः । बहिः पिच्छाग्रतरला अन्तर्मेरुरिवाचलाः ॥ ५ ॥
ātmārāmā mahātmānaḥ prabuddhāḥ paramodayāḥ | bahiḥ picchāgrataralā antarmerurivācalāḥ || 5 ||
Great souls who delight in the Self, awakened, risen to the highest state, seem outwardly to tremble like the tip of a peacock feather, but inwardly they are unmoving like Mount Meru.
आत्मा में रमने वाले महापुरुष, जो जाग चुके हैं और परम ऊँचाई को पा चुके हैं, बाहर से मोर के पंख की नोक जैसे काँपते दिखते हैं, पर भीतर से मेरु पर्वत जैसे अडिग रहते हैं।

5.70.6
चित्तमात्मत्वमायातं सुखदुःखानुरञ्जनम्। नोपैति रङ्गसंयुक्तो मसृणः स्फटिको यथा ॥ ६ ॥
cittamātmatvamāyātaṃ sukhaduḥkhānurañjanam| nopaiti raṅgasaṃyukto masṛṇaḥ sphaṭiko yathā || 6 ||
A mind that has reached the nature of the Self does not take on the colour of pleasure and pain, just as a polished crystal, even placed next to a colour, does not take on that colour.
जो मन आत्मा के स्वरूप को पा चुका है, वह सुख-दुःख का रंग नहीं चढ़ने देता, जैसे एक चिकना स्फटिक किसी रंग के पास रखे जाने पर भी उस रंग को ग्रहण नहीं करता।

5.70.7
संसारदृष्टिरुदितं ज्ञातलोकपरावरम्। न रञ्जयति सच्चित्तं जललेखा यथाम्बुजम् ॥ ७ ॥
saṃsāradṛṣṭiruditaṃ jñātalokaparāvaram| na rañjayati saccittaṃ jalalekhā yathāmbujam || 7 ||
Though the higher and the lower worlds are fully known, the sight of this world that arises does not stain a true mind, just as a streak of water does not soak into a lotus.
ऊँचे और नीचे सभी लोकों को जान लेने पर भी, संसार को देखने से जो अनुभव उठता है, वह सच्चे मन को रंग नहीं पाता, जैसे पानी की एक बूँद कमल को भिगो नहीं पाती।

5.70.8
आत्मध्यानमयोऽध्याने प्रबोधं परमात्मनः। कलनामलनिर्मुक्तः स्वसक्त इति कथ्यते ॥ ८ ॥
ātmadhyānamayo'dhāne prabodhaṃ paramātmanaḥ| kalanāmalanirmuktaḥ svasakta iti kathyate || 8 ||
One whose being is filled with meditation on the Self keeps the awakening of the supreme Self even outside formal meditation; free of the stain of mental imagining, such a person is called one attached to his own Self.
जिसका सारा अस्तित्व आत्म-ध्यान से भरा है, वह औपचारिक ध्यान के बिना भी परमात्मा के जागरण को बनाए रखता है; कल्पना के दोष से मुक्त होकर, उसे 'अपने आत्मा में लीन व्यक्ति' कहा जाता है।

5.70.9
आत्मारामतया जीवो यात्यसंसङ्गतामिह। आत्मज्ञानेन संसङ्गस्तनुतामेति नान्यथा ॥ ९ ॥
ātmārāmatayā jīvo yātyasāṃsaṅgatāmiha| ātmajñānena saṃsaṅgastanutāmeti nānyathā || 9 ||
By delighting in the Self, a person here attains freedom from attachment. Only through knowledge of the Self does attachment grow less -- never in any other way.
आत्मा में रमने से ही जीव यहाँ आसक्ति-रहित होता है। आत्म-ज्ञान से ही आसक्ति कम होती है -- किसी और उपाय से नहीं।

5.70.10
जाग्रत्येव सुषुप्तस्थो जीवो भवति राघव। अस्यां दृशि गतोऽद्वन्द्वो नित्यानस्तमयोदयः ॥ १० ॥
jāgratyeva suṣuptastho jīvo bhavati rāghava| asyāṃ dṛśi gato'dvandvo nityānastamayodayaḥ || 10 ||
Even while awake, the living being becomes like one in deep, dreamless sleep, O Raghava. Having reached this vision, he is free of all opposites, ever without rising or setting.
हे राघव, जागते हुए भी जीव गहरी नींद में सोए हुए जैसा हो जाता है। इस दृष्टि को पाकर वह सभी द्वंद्वों से मुक्त हो जाता है, सदा बिना उदय और अस्त के।

5.70.11
अत्र प्रौढिमुपायातः सूर्यतामेति पावनीम् । परिणामवशादिन्दुरमावास्यार्कतामिव ॥ ११ ॥
atra prauḍhimupāyātaḥ sūryatāmeti pāvanīm | pariṇāmavaśādinduramāvāsyārkatāmiva || 11 ||
Here, having grown fully ripe, he reaches a purity like the sun's -- just as, through its change of phase, the moon becomes like the sun on the night of the new moon.
यहाँ पूरी तरह पक जाने पर वह सूर्य जैसी पवित्रता को पाता है -- जैसे अपने बदलते रूप के कारण अमावस्या की रात चंद्रमा सूर्य जैसा हो जाता है।

5.70.12
चित्ते चित्तदशाहीने या स्थितिः क्षीणचेतसाम् । सोच्यते शान्तकलना जाग्रत्येव सुषुप्तता ॥ १२ ॥
citte cittadaśāhīne yā sthitiḥ kṣīṇacetasām | socyate śāntakalanā jāgratyeva suṣuptatā || 12 ||
When the mind has left behind the state of an ordinary, restless mind, the condition of those whose mental activity has quieted is called thought now at peace -- deep, dreamless sleep right within waking.
जब मन साधारण, अशांत मन की अवस्था से बाहर निकल आता है, तो जिनकी मानसिक हलचल शांत हो चुकी है, उनकी उस अवस्था को 'शांत हुआ विचार' कहा जाता है -- यानी जागते हुए ही गहरी नींद जैसी स्थिति।

5.70.13
तां सुषुप्तदशामेत्य जीवन्व्यवहरन्नरः । सुखदुःखवरत्राभिर्न कदाचन कृष्यते ॥ १३ ॥
tāṃ suṣuptadaśāmetya jīvanvyavaharannaraḥ | sukhaduḥkhavaratrābhirna kadācana kṛṣyate || 13 ||
Having reached that state of deep, dreamless sleep, a person, while alive and going about the business of the world, is never dragged by the ropes of pleasure and pain.
उस गहरी नींद-जैसी अवस्था को पाकर मनुष्य जीते हुए और संसार का व्यवहार करते हुए भी, सुख-दुःख की रस्सियों से कभी नहीं खींचा जाता।

5.70.14
जाग्रत्येव सुषुप्तस्थो यः करोति जगत्क्रियाम् । तं यन्त्रपुत्रकमिव नायाति सुखदुःखदृक् ॥ १४ ॥
jāgratyeva suṣuptastho yaḥ karoti jagatkriyām | taṃ yantraputrakamiva nāyāti sukhaduḥkhadṛk || 14 ||
One who, established in deep, dreamless sleep even while awake, carries out the actions of the world -- to him, like to a mechanical puppet, the feeling of pleasure and pain never comes.
जो जागते हुए भी गहरी नींद में स्थित रहकर संसार के सारे काम करता है -- उसे, एक यंत्र की गुड़िया की तरह, सुख-दुःख का अनुभव कभी नहीं होता।

5.70.15
चित्तस्य बाधिका शक्तिर्भावाभावोपतापदा । आत्मतामागते चित्ते तस्य किं बाधते कथम् ॥ १५ ॥
cittasya bādhikā śaktirbhāvābhāvopatāpadā | ātmatāmāgate citte tasya kiṃ bādhate katham || 15 ||
The power that troubles the mind, that brings the pain of things coming into being and passing away -- once the mind has reached the state of the Self, what can trouble it, and how?
मन को कष्ट देने वाली वह शक्ति, जो चीज़ों के होने और न होने का दुःख देती है -- जब मन आत्मा की अवस्था को पा लेता है, तो उसे कौन और कैसे कष्ट दे सकता है?

5.70.16
सुषुप्तबुद्धिः कर्माणि पूर्वमेवावहेलया । कुर्वन्न बध्यते जीवो जीवन्मुक्ततया स्थितः ॥ १६ ॥
suṣuptabuddhiḥ karmāṇi pūrvamevāvahelayā | kurvanna badhyate jīvo jīvanmuktatayā sthitaḥ || 16 ||
With his mind as if asleep, doing the same actions as before but caring nothing for them, such a person is not bound -- he stands as one who is free while still alive.
जिसकी बुद्धि सोई हुई-सी है, वह पहले जैसे ही सारे काम करता है, पर उनकी कोई परवाह नहीं करता -- ऐसा व्यक्ति बंधन में नहीं पड़ता, वह जीते-जी मुक्त होकर रहता है।

5.70.17
सौषुप्तीं वृत्तिमाश्रित्य कुरु मा कुरु वानघ । कर्म प्रकृतिजं पाकवशादुपगतं स्थितम् ॥ १७ ॥
sauṣuptīṃ vṛttimāśritya kuru mā kuru vānagha | karma prakṛtijaṃ pākavaśādupagataṃ sthitam || 17 ||
Rest in this state like deep sleep, sinless one, and do it or do not do it — the action that is born of your own nature, and that comes to you through the ripening of your past deeds, goes on just the same.
हे निष्पाप, गहरी नींद जैसी इस अवस्था में टिके रहो, और काम करो या न करो — जो काम तुम्हारे स्वभाव से पैदा हुआ है और पुराने कर्मों के पकने से तुम तक आया है, वह वैसे ही चलता रहता है।

5.70.18
नादानं न परित्यागः कर्मणोऽज्ञाय रोचते । तिष्ठन्त्यवगतात्मानो यथाप्राप्तानुवर्तिनः ॥ १८ ॥
nādānaṃ na parityāgaḥ karmaṇo'jñāya rocate | tiṣṭhantyavagatātmāno yathāprāptānuvartinaḥ || 18 ||
Without real understanding, neither taking up action nor giving it up is right. Those who have known the self simply carry on, going along with whatever comes their way.
सच्चे ज्ञान के बिना न तो काम को अपनाना ठीक है, न उसे छोड़ना। जिन्होंने अपने आत्मा को जान लिया है, वे तो बस जो सामने आ जाए उसी के साथ चलते रहते हैं।

5.70.19
कुर्वन्नपि न कर्तासि सुषुप्त्यैकस्थया धिया । अकर्तापि च कर्तासि यथेच्छसि तथा कुरु ॥ १९ ॥
kurvannapi na kartāsi suṣuptyaikasthayā dhiyā | akartāpi ca kartāsi yathecchasi tathā kuru || 19 ||
Even while you act, if your mind rests only in that sleep-like stillness, you are not the doer. And even without acting, you can still be the doer. So act just as you wish.
यदि तुम्हारा मन उस गहरी नींद जैसी शांत अवस्था में ही टिका रहे, तो काम करते हुए भी तुम कर्ता नहीं हो। और बिना काम किए भी तुम कर्ता हो सकते हो। इसलिए जैसी तुम्हारी इच्छा हो वैसा करो।

5.70.20
यथा न किंचित्कलयन्मञ्चके स्पन्दते शिशुः । तथा फलान्यकलयन्कुरु कर्माणि राघव ॥ २० ॥
yathā na kiñcitkalayanmañcake spandate śiśuḥ | tathā phalānyakalayankuru karmāṇi rāghava || 20 ||
Just as a baby lying on its cot moves about without giving any thought to it, so too, Raghava, do your actions without thinking about their results.
जैसे पालने में पड़ा बच्चा बिना कुछ सोचे-समझे हाथ-पैर हिलाता है, हे राघव, वैसे ही तुम फल की चिंता किए बिना अपने काम करो।

5.70.21
अचेत्यचित्पदस्वस्थो जाग्रत्यपि सुषुप्तधीः । यद्यत्करोति लब्धात्मा तस्मिंस्तस्य न कर्तृता ॥ २१ ॥
acetyacitpadasvastho jāgratyapi suṣuptadhīḥ | yadyatkaroti labdhātmā tasmiṃstasya na kartṛtā || 21 ||
Settled in that state beyond thought and beyond mind, his intellect asleep even while he is awake, the man who has found the self is not the doer of whatever he does.
विचार और मन से परे उस अवस्था में टिका हुआ, जागते हुए भी जिसकी बुद्धि सोई हुई है, ऐसा आत्मज्ञानी व्यक्ति जो भी करे, उसमें वह कर्ता नहीं होता।

5.70.22
दशामासाद्य सौषुप्तीं स्वचित्ते च विवासनः । अन्तः शीतलतामेति ज्ञो रसेन यथा शशी ॥ २२ ॥
daśāmāsādya sauṣuptīṃ svacitte ca vivāsanaḥ | antaḥ śītalatāmeti jño rasena yathā śaśī || 22 ||
Reaching this state like deep sleep, and free of all desire in his own mind, the wise man grows cool inside, the way the moon is cool by its own nature.
इस गहरी नींद जैसी अवस्था को पाकर और अपने मन में हर इच्छा से मुक्त होकर, ज्ञानी व्यक्ति भीतर से वैसे ही शीतल हो जाता है जैसे चाँद अपने स्वभाव से शीतल होता है।

5.70.23
सुषुप्तस्थो महातेजाः पूर्णः पूर्णेन्दुबिम्बवत् । समः सर्वास्ववस्थासु भवत्यद्रिर्यथर्तुषु ॥ २३ ॥
suṣuptastho mahātejāḥ pūrṇaḥ pūrṇendubimbavat | samaḥ sarvāsvavasthāsu bhavatyadriryatharrtuṣu || 23 ||
Abiding in that state like deep sleep, full of great brightness, whole like the orb of the full moon, he stays the same in every condition, as a mountain stays the same through the changing seasons.
गहरी नींद जैसी उस अवस्था में टिका हुआ, महान तेज से भरा, पूर्ण चाँद के समान परिपूर्ण, वह हर हाल में एक-सा बना रहता है, जैसे पहाड़ बदलते मौसमों में भी एक-सा बना रहता है।

5.70.24
सुषुप्तसंस्थो धीरात्मा बहिरायाति लोलताम् । क्रियासु नो भवत्कम्पः प्रस्पन्दित इवाचलः ॥ २४ ॥
suṣuptasaṃstho dhīrātmā bahirāyāti lolatām | kriyāsu no bhavatkampah praspandita ivācalaḥ || 24 ||
The steady-minded one, settled in that state like deep sleep, may outwardly seem restless and active, but there is no real shaking in his actions — like a mountain that seems to move but does not tremble.
गहरी नींद जैसी उस अवस्था में टिकी हुई धीर आत्मा बाहर से भले चंचल और सक्रिय दिखे, पर उसके कामों में कोई हलचल नहीं होती — जैसे पहाड़ हिलता हुआ दिखे तो भी वह कांपता नहीं।

5.70.25
सुषुप्तावस्थितो भूत्वा देहं विगतकल्मषः । पातयाश्वथ वा दीर्घं कालं धारय शैलवत् ॥ २५ ॥
suṣuptāvasthito bhūtvā dehaṃ vigatakalmaṣaḥ | pātayāśvatha vā dīrghaṃ kālaṃ dhāraya śailavat || 25 ||
Having become established in that sleep-like state, free of all taint, either drop the body at once, or else hold on to it for a long time, unmoved like a mountain.
गहरी नींद जैसी उस अवस्था में टिककर और हर दोष से मुक्त होकर, या तो शरीर को तुरंत त्याग दो, या फिर पहाड़ की तरह अडिग रहते हुए उसे लंबे समय तक धारण किए रहो।

5.70.26
एषैव राम सौषुप्ती स्थितिरभ्यासयोगतः । प्रौढा सती तुर्यमिति कथिता तत्त्वकोविदैः ॥ २६ ॥
eṣaiva rāma sauṣuptī sthitirabhyāsayogataḥ | prauḍhā satī turyamiti kathitā tattvakovidaiḥ || 26 ||
This very state like deep sleep, Rama, once it has matured through practice, is called the Fourth state by those who know the truth.
हे राम, यही गहरी नींद जैसी अवस्था जब अभ्यास से परिपक्व हो जाती है, तो सच को जानने वाले लोग इसे चौथी अवस्था कहते हैं।

5.70.27
आनन्दमय एवान्तः प्रक्षीणसकलामयः । अत्यन्तास्तं गतमना भवति ज्ञो महोदयः ॥ २७ ॥
ānandamaya evāntaḥ prakṣīṇasakalāmayaḥ | atyantāstaṃ gatamanā bhavati jñō mahodayāḥ || 27 ||
Filled with bliss within, every ailment of his completely gone, his mind fully set at rest, the wise man becomes truly great.
भीतर से पूरी तरह आनंद से भरा हुआ, जिसका हर रोग पूरी तरह मिट चुका है, जिसका मन पूरी तरह शांत हो चुका है, ऐसा ज्ञानी सचमुच महान बन जाता है।

5.70.28
तत्रस्थो ज्ञः प्रमुदितः परमानन्दघूर्णितः । लीलामिवेमां रचनां सदा समनुपश्यति ॥ २८ ॥
tatrasthō jñāḥ pramuditaḥ paramānandaghūrṇitaḥ | līlāmivēmāṃ racanāṃ sadā samanupaśyati || 28 ||
Established there, the joyful knower, swaying in supreme bliss, always sees this whole creation as if it were a game.
उस अवस्था में टिका हुआ, आनंदित ज्ञानी, परम आनंद में झूमता हुआ, इस पूरी सृष्टि को हमेशा एक खेल की तरह देखता है।

5.70.29
वीतशोकभयायासो गतसंसारसंभ्रमः । तुर्यावस्थामुपारूढो भूयः पतति नात्मवान् ॥ २९ ॥
vītaśokabhayāyāsō gatasaṃsārasaṃbhramaḥ | turyāvasthāmupārūḍhō bhūyaḥ patati nātmavān || 29 ||
Free from grief, fear, and struggle, the confusion of worldly life gone, the self-possessed man who has risen to the Fourth state does not fall back again.
शोक, भय और थकान से मुक्त, संसार की सारी उलझन जिसकी मिट चुकी है, ऐसा आत्मवान व्यक्ति जब चौथी अवस्था पर चढ़ जाता है, तो फिर कभी नीचे नहीं गिरता।

5.70.30
प्राप्य स्वां पदवीं पुण्यां यथेदं भ्रमितं जगत् । शैलसंस्थ इवाधःस्थं हसन्पश्यति धीरधीः ॥ ३० ॥
prāpya svāṃ padavīṃ puṇyāṃ yathedaṃ bhramitaṃ jagat | śailasaṃstha ivādhaḥsthaṃ hasanpaśyati dhīradhīḥ || 30 ||
Having reached his own sacred state, the steady-minded man, like one standing on a mountain looking down, watches this whole deluded world wandering below, and laughs.
अपनी उस पवित्र अवस्था को पाकर, धीर बुद्धि वाला व्यक्ति, पहाड़ पर खड़े होकर नीचे देखने वाले की तरह, इस भरमाई हुई दुनिया को नीचे भटकते देखकर हँसता है।

5.70.31
अस्यां तु तुर्यावस्थायां स्थितिं प्राप्याविनाशिनीम् । आनन्दैकान्तलीनत्वादनानन्दपदं गतः ॥ ३१ ॥
asyaam tu turyaavasthaayaam sthitim praapyaavinaashinim | aanandaikaantalinatvaadanaanandapadam gatah || 31 ||
In this Fourth state, having reached that imperishable condition, because he is dissolved wholly and only in bliss, he passes into the state beyond even bliss.
इस चौथी अवस्था में उस अविनाशी स्थिति को पाकर, जब वह पूरी तरह सिर्फ आनंद में ही डूब जाता है, तो वह आनंद से भी आगे की अवस्था में पहुँच जाता है।

5.70.32
अनानन्दमहानन्दकलातीतस्ततोऽपि हि । मुक्त इत्युच्यते योगी तुर्यातीतं पदं गतः ॥ ३२ ॥
anaanandamahaanandakalaateetastatoapi hi | mukt ityuchyate yogi turyaatitam padam gatah || 32 ||
The yogi who has passed beyond even a trace of both no-bliss and great bliss, and beyond that too, is called liberated — he has reached the state beyond the Fourth.
जो योगी न-आनंद और महान आनंद, दोनों के हल्के-से अंश से भी आगे निकल चुका है, और उससे भी आगे बढ़ चुका है, उसे मुक्त कहा जाता है — वह चौथी अवस्था से भी आगे की स्थिति को पा चुका होता है।

5.70.33
परिगलितसमस्तजन्मपाशः सकलविलीनतमोमयाभिमानः । परमरसमयीं प्रयाति सत्तां जलगतसैन्धवखण्डवन्महात्मा ॥ ३३ ॥
parigalitasamastajanmapaashah sakalaviliinatamomayaabhimaanah | paramarasamayim prayati sattaam jalagatasaindhavakhandavanmahaatmaa || 33 ||
All the bonds of rebirth completely melted away, all his dark self-pride completely dissolved, the great soul passes into the being that is made of supreme essence, like a lump of salt that has dissolved into water.
जन्म-मरण के सारे बंधन पूरी तरह गल चुके, अंधकार से भरा हर अहंकार पूरी तरह घुल चुका — ऐसी महान आत्मा उस परम रस से भरी सत्ता में वैसे ही मिल जाती है, जैसे नमक का टुकड़ा पानी में घुल जाता है।

Book 5 · Upaśama · Chapter 71
5.71.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । यावत्तुर्यपरामर्शस्तावत्केवलतापदम् । जीवन्मुक्तस्य विषयो वचसां च रघूद्वह ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yāvatturyaparāmarśastāvatkevalatāpadam | jīvanmuktasya viṣayo vacasāṃ ca raghūdvaha || 1 ||
Sri Vasishtha said: as long as there is still thought about the fourth state, that itself is only the state called aloneness. This belongs to one who is freed while still alive, and it is something words can speak of, O best of the Raghu line.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जब तक चौथी अवस्था के बारे में सोच बनी रहती है, तब तक वह केवल अकेलेपन की अवस्था है। यह उस व्यक्ति की बात है जो जीते जी मुक्त हो गया है, और यह शब्दों में कही जा सकती है, हे रघुकुल के श्रेष्ठ।

5.71.2
अत ऊर्ध्वमदेहानां मुक्तानां वचसा तथा । विषयो न महाबाहो पुरुषाणामिवाम्बरम् ॥ २ ॥
ata ūrdhvamadehānāṃ muktānāṃ vacasā tathā | viṣayo na mahābāho puruṣāṇāmivāmbaram || 2 ||
Beyond this point, for those who are freed and without a body, it is no longer something words can speak of, O mighty-armed one, just as the sky is not something a man can hold.
इससे आगे, जो लोग मुक्त हो चुके हैं और जिनका अब कोई शरीर नहीं, उनके लिए यह अवस्था शब्दों में कही ही नहीं जा सकती, हे बलवान भुजाओं वाले, जैसे आकाश किसी मनुष्य के हाथ में नहीं आता।

5.71.3
सा हि विश्रान्तिपदवी दूरेभ्योऽपि दवीयसी । गम्या विदेहमुक्तानां खलेखेव नभस्वताम् ॥ ३ ॥
sā hi viśrāntipadavī dūrebhyo'pi davīyasī | gamyā videhamuktānāṃ khalekheva nabhasvatām || 3 ||
That resting place is farther away than the farthest thing, and yet those who are freed and without a body can reach it, like a track through the sky that only the wind can travel.
वह विश्राम का स्थान सबसे दूर की चीज़ से भी दूर है, फिर भी जो मुक्त हो चुके हैं और जिनका शरीर नहीं रहा, वे वहाँ तक पहुँच जाते हैं, जैसे आकाश में बना वह रास्ता जिस पर केवल हवा ही चल पाती है।

5.71.4
सुषुप्तावस्थया कंचित्कालं भुक्त्वा जगत्स्थितिम् । तुर्यतामेति तदनु परमानन्दघूर्णितः ॥ ४ ॥
suṣuptāvasthayā kañcitkālaṃ bhuktvā jagatsthitim | turyatāmeti tadanu paramānandaghūrṇitaḥ || 4 ||
For some time he lives through the world as if in deep sleep, and then after that he enters the fourth state, swaying in the deepest joy.
कुछ समय तक वह संसार को गहरी नींद जैसी अवस्था में जीता है, और फिर उसके बाद वह चौथी अवस्था में पहुँच जाता है, गहरे आनंद में झूमता हुआ।

5.71.5
तुर्यातीतदशां तज्ज्ञा यथा यान्त्यात्मकोविदाः । तथाधिगच्छ निर्द्वन्द्वं पदं रघुकुलोद्वह ॥ ५ ॥
turyātītadaśāṃ tajjñā yathā yāntyātmakovidāḥ | tathādhigaccha nirdvandvaṃ padaṃ raghukulodvaha || 5 ||
Just as those who know it, the ones wise in the self, go on to reach the state beyond the fourth, so may you too attain that state which has no opposites, O best of the Raghu line.
जैसे जो लोग इसे जानते हैं, जो आत्मा में निपुण हैं, चौथी अवस्था से भी आगे की अवस्था तक पहुँच जाते हैं, वैसे ही तुम भी उस अवस्था को पा लो जिसमें कोई द्वंद्व नहीं है, हे रघुकुल के श्रेष्ठ।

5.71.6
सुषुप्तावस्थया राम भव संव्यवहारवान् । चित्रेन्दोरिव ते न स्तः क्षयोद्वेगावरिन्दम ॥ ६ ॥
suṣuptāvasthayā rāma bhava saṃvyavahāravān | citrendoriva te na staḥ kṣayodvegāvarindama || 6 ||
Rama, go on dealing with the world as though you were in deep sleep. Like a painted moon, you have no waning and no distress, O tamer of enemies.
राम, संसार का सारा व्यवहार ऐसे करते रहो जैसे तुम गहरी नींद में हो। जैसे चित्र में बना चाँद न घटता है न बेचैन होता है, वैसे ही तुम्हें भी न कोई घटाव है न कोई बेचैनी, हे शत्रुओं को वश में करने वाले।

5.71.7
शरीरसंनिवेशस्य क्षये स्थैर्ये च संविदः । मा गृहाण भ्रमो ह्येष शरीरमिति जृम्भते ॥ ७ ॥
śarīrasaṃniveśasya kṣaye sthairye ca saṃvidaḥ | mā gṛhāṇa bhramo hyeṣa śarīramiti jṛmbhate || 7 ||
Do not believe that when this body's frame breaks down or holds together, awareness itself breaks down or holds together. That belief is nothing but delusion swelling up as the thought, this is the body.
यह मत मानो कि जब यह शरीर का ढांचा टूटता है या बना रहता है, तो चेतना भी टूटती या बनी रहती है। यह सोच केवल एक भ्रम है जो यही शरीर है, इस विचार के रूप में फैलता है।

5.71.8
देहनाशेन कोऽर्थस्ते कोऽर्थस्ते देहसंस्थया । भव त्वं प्रकृतारम्भस्तिष्ठत्वेष यथास्थितम् ॥ ८ ॥
dehanāśena ko'rthaste ko'rthaste dehasaṃsthayā | bhava tvaṃ prakṛtārambhastiṣṭhatveṣa yathāsthitam || 8 ||
What do you gain from the body's destruction? What do you gain from the body's lasting? Go on with what you have already begun. Let the body remain just as it is.
शरीर के नाश से तुम्हें क्या मिलेगा? शरीर के बने रहने से तुम्हें क्या मिलेगा? तुम जो कर रहे हो वही करते रहो, शरीर जैसा है वैसा ही रहने दो।

5.71.9
ज्ञातवानसि तत्सत्यं बुद्धवानसि तत्पदम् । प्राप्तवानसि रूपं स्वं विशोको भव भूतये ॥ ९ ॥
jñātavānasi tatsatyaṃ buddhvānasi tatpadam | prāptavānasi rūpaṃ svaṃ viśoko bhava bhūtaye || 9 ||
You have known that truth, you have understood that state, you have reached your own true form. Now be free of grief, for your own good.
तुमने वह सच्चाई जान ली है, तुमने वह अवस्था समझ ली है, तुम अपने असली रूप को पा चुके हो। अब अपने ही भले के लिए शोक छोड़ दो।

5.71.10
ईप्सितानीप्सितं त्यक्त्वा शीतलालोकशोभया । अन्धकारात्तथाम्भोदान्मुक्तं खमिव शोभते ॥ १० ॥
īpsitānīpsitaṃ tyaktvā śītalālokaśobhayā | andhakārāttathāmbhodānmuktaṃ khamiva śobhate || 10 ||
Having let go of both what he wants and what he does not want, he shines with the beauty of a cool light, like the sky that is free of darkness and free of clouds too.
जो चाहा और जो नहीं चाहा, दोनों को छोड़कर, वह एक शीतल प्रकाश की सुंदरता से चमकता है, जैसे वह आकाश जो अंधकार से भी मुक्त है और बादलों से भी मुक्त है।

5.71.11
मनस्तवात्मसंपन्नं नाधः समनुधावति । योगमन्त्रतपःसिद्धः पुरुषः खादिवावनिम् ॥ ११ ॥
manastavātmasaṃpannaṃ nādhaḥ samanudhāvati | yogamantratapaḥsiddhaḥ puruṣaḥ khādivāvanim || 11 ||
Your mind, once it is filled with the self, does not run down to lower things, just as a man made perfect through yoga, sacred chanting and hard practice does not come down from the sky to the earth.
तुम्हारा मन, जब आत्मा से भर जाता है, तो नीचे की ओर नहीं भागता, ठीक वैसे ही जैसे योग, मंत्र और तपस्या से सिद्ध हुआ पुरुष आकाश से धरती पर नीचे नहीं आता।

5.71.12
इह शुद्धा चिदेवास्ति पारावारविवर्जिता । अयं सोऽहमिदं तन्म इति ते मास्तु विभ्रमः ॥ १२ ॥
iha śuddhā cidevāsti pārāvāravivarjitā | ayaṃ so'hamidaṃ tanma iti te māstu vibhramaḥ || 12 ||
Here there is only pure awareness, without any limit, without a near shore or a far shore. Do not fall into the confusion of thinking, this is that, I am this, or that is mine.
यहाँ केवल शुद्ध चेतना है, जिसकी कोई सीमा नहीं, जिसका न कोई इस पार है न उस पार। तुम इस भ्रम में मत पड़ो कि यह वह है, मैं यह हूँ, या वह मेरा है।

5.71.13
आत्मेति व्यवहारार्थमभिधा कल्पिता विभोः । नामरूपादिभेदस्तु दूरमस्मादलं गतः ॥ १३ ॥
ātmeti vyavahārārthamabhidhā kalpitā vibhoḥ | nāmarūpādibhedastu dūramasmādalam gataḥ || 13 ||
The word self is just a name, made up so that we can speak of the boundless one in everyday talk. The difference of name and shape stands very far away from it.
आत्मा शब्द तो बस एक नाम है, जो उस असीम को रोज़मर्रा की बातचीत में कहने के लिए बना लिया गया है। नाम और रूप का यह भेद उससे बहुत दूर की बात है।

5.71.14
जलमेव यथाम्भोधिर्न तरङ्गादिकं पृथक् । आत्मैवेदं तथा सर्वं न भूतोयादिकं पृथक् ॥ १४ ॥
jalameva yathāmbhodhirna taraṅgādikaṃ pṛthak | ātmaivedaṃ tathā sarvaṃ na bhūtoyādikaṃ pṛthak || 14 ||
Just as the ocean is nothing but water, and its waves are not separate from it, so too all this is nothing but the self, and the elements and beings are not separate from it.
जैसे समुद्र पानी के सिवा कुछ नहीं है, और उसकी लहरें उससे अलग नहीं हैं, वैसे ही यह सब कुछ आत्मा के सिवा कुछ नहीं है, और तत्व तथा प्राणी उससे अलग नहीं हैं।

5.71.15
यथा समस्ताज्जलधौ जलादन्यन्न लभ्यते । तथैव जगतः स्फारादात्मनोऽन्यन्न लभ्यते ॥ १५ ॥
yathā samastājjaladhau jalādanyannna labhyate | tathaiva jagataḥ sphārādātmano'nyannna labhyate || 15 ||
Just as nowhere in the whole ocean can anything be found except water, so nowhere in the whole spread of the world can anything be found except the self.
जैसे पूरे समुद्र में कहीं भी पानी के अलावा कुछ नहीं मिलता, वैसे ही पूरे संसार के फैलाव में कहीं भी आत्मा के अलावा कुछ नहीं मिलता।

5.71.16
अयं सोऽहमिति प्राज्ञ क्व करोषि व्यवस्थितिम्। किं तत्त्वं किं च वा ते स्यात्किं तत्त्वं किं च वा न ते ॥ १६ ॥
ayaṃ so'hamiti prājña kva karoṣi vyavasthitim| kiṃ tattvaṃ kiṃ ca vā te syātkiṃ tattvaṃ kiṃ ca vā na te || 16 ||
O wise one, where can you even fix the thought, this is that, I am this? What could be true for you, and what could be untrue for you?
हे बुद्धिमान, तुम यह विचार कहाँ टिकाओगे कि यह वह है, मैं यह हूँ? तुम्हारे लिए सच क्या हो सकता है, और झूठ क्या हो सकता है?

5.71.17
न द्वित्वमस्ति नो देहाः संबन्धो न च तैः स्थितः। संभाव्यते कलङ्को वा भानोरिव तमःपटैः ॥ १७ ॥
na dvitvamasti no dehāḥ saṃbandho na ca taiḥ sthitaḥ| saṃbhāvyate kalaṅko vā bhānoriva tamaḥpaṭaiḥ || 17 ||
There is no twoness, there are no bodies, and no bond is ever formed with them. A stain is imagined on it, the way clouds of darkness seem to stain the sun.
न कोई दोहरापन है, न कोई शरीर है, और न उनसे कभी कोई नाता बनता है। उस पर एक दाग की कल्पना कर ली जाती है, जैसे अंधकार के बादल सूरज पर दाग लगाते हुए दिखते हैं।

5.71.18
द्वित्वमभ्युपगम्यापि कथयामि तवारिहन्। देहादिभिः सद्भिरपि न संबन्धो विभोर्भवेत् ॥ १८ ॥
dvitvamabhyupagamyāpi kathayāmi tavārihan| dehādibhiḥ sadbhirapi na saṃbandho vibhorbhavet || 18 ||
Even if I grant that there is twoness, I tell you, O slayer of enemies, even if the body and the rest truly existed, there could still be no bond with the boundless one.
चाहे मैं मान भी लूँ कि दोहरापन है, फिर भी मैं तुमसे कहता हूँ, हे शत्रुओं का नाश करने वाले, शरीर आदि सच में हों तब भी उस असीम से उनका कोई नाता नहीं बन सकता।

5.71.19
छायातपप्रसरयोः प्रकाशतमसोर्यथा। न संभवति संबन्धस्तथा वै देहदेहिनोः ॥ १९ ॥
chāyātapaprasarayoḥ prakāśatamasoryathā| na saṃbhavati saṃbandhas tathā vai dehadehinoḥ || 19 ||
Just as shade and sunlight can never mix, and light and darkness can never join, so too the body and the one who lives inside it can never be joined.
जैसे छाया और धूप कभी मिल नहीं सकते, और उजाला और अंधेरा कभी जुड़ नहीं सकते, वैसे ही शरीर और उसमें रहने वाला कभी जुड़ नहीं सकते।

5.71.20
यथा शीतोष्णयोर्नित्यं परस्परविरुद्धयोः। न संभवति संबन्धो राम देहात्मनोस्तथा ॥ २० ॥
yathā śītoṣṇayornityaṃ parasparaviruddhayoḥ| na saṃbhavati saṃbandho rāma dehātmanostathā || 20 ||
Just as cold and heat are always opposed to each other and can never be joined, so it is, Rama, between the body and the self.
जैसे ठंड और गर्मी हमेशा एक-दूसरे के विपरीत रहते हैं और कभी जुड़ नहीं सकते, वैसे ही, राम, शरीर और आत्मा के बीच भी है।

5.71.21
अविनाभाविनोर्यस्तु संबन्धः कथमेतयोः। जडचेतनयोर्देहदेहिनोरनुभूयते ॥ २१ ॥
avinābhāvino ryastu saṃbandhaḥ kathametayoḥ| jaḍacetanayordehadēhinoranubhūyatē || 21 ||
Then how is a bond even felt between these two, the unconscious body and the conscious self, which never seem to appear apart from one another?
फिर इन दोनों के बीच कोई नाता कैसे महसूस होता है, जड़ शरीर और चेतन आत्मा के बीच, जो एक-दूसरे से कभी अलग होते हुए नहीं दिखते?

5.71.22
चिन्मात्रस्यात्मनो देहसंबन्ध इति या कथा। सैषा दुरवबोधार्था दावाग्नौ जलधिर्यथा ॥ २२ ॥
cinmātrasya ātmano dēhasaṃbandha iti yā kathā| saiṣā duravabōdhārthā dāvāgnau jaladhiryathā || 22 ||
The claim that the self, which is pure awareness, is bound to a body, this claim is as hard to make sense of as saying there is an ocean inside a forest fire.
यह कहना कि आत्मा, जो शुद्ध चेतना है, शरीर से बंधी है, इस बात को समझ पाना उतना ही कठिन है जितना यह कहना कि जंगल की आग के भीतर एक समुद्र है।

5.71.23
सत्यावलोकनेनैषा मिथ्यादृष्टिर्विनश्यति। अवलोकनया साम्यमातपे जलधिर्यथा ॥ २३ ॥
satyāvalōkanēnēṣā mithyādṛṣṭirvinaśyati| avalōkanayā sāmyamātapē jaladhiryathā || 23 ||
When the truth is seen, this false view disappears, just as a mirage of water in the sun's heat disappears the moment it is looked at closely.
जब सच्चाई दिख जाती है, तो यह झूठी सोच मिट जाती है, ठीक वैसे ही जैसे धूप की गर्मी में दिखने वाला पानी का मृगजल पास से देखने पर मिट जाता है।

5.71.24
चिदात्मा निर्मलो नित्यः स्वावभासो निरामयः। देहस्त्वनित्यो मलवांस्तेन संबध्यते कथम् ॥ २४ ॥
cidātmā nirmalo nityaḥ svāvabhāso nirāmayaḥ| dēhas tv anityo malavānstēna saṃbadhyatē katham || 24 ||
The self, which is pure awareness, has no stain, is everlasting, shines by itself, and is free of any flaw. The body, however, does not last, and is full of impurity. How then could the self ever be joined to it?
आत्मा, जो शुद्ध चेतना है, बेदाग़ है, सदा रहने वाली है, खुद चमकती है, और किसी दोष से रहित है। शरीर तो नाशवान है और गंदगी से भरा है। फिर आत्मा उससे कैसे जुड़ सकती है?

5.71.25
स्पन्दमायाति वातेन भूतैर्वा पीवरीकृतः। देहस्तेन न संबन्धो मनागेव सहात्मना ॥ २५ ॥
spandamāyāti vātēna bhūtairvā pīvarīkṛtaḥ| dēhas tēna na saṃbandhaḥ manāgēva sahātmanā || 25 ||
The body moves because of wind, and it grows solid because of the elements. Through all that, the body has not even the slightest connection with the self.
शरीर हवा के कारण हिलता है, और तत्वों के कारण मोटा-भारी बनता है। इस सबसे शरीर का आत्मा से रत्ती भर भी नाता नहीं जुड़ता।

5.71.26
सिद्धे द्वित्वेऽपि देहस्य न संबन्धस्य संभवःद्वित्वासिद्धौ तु सुमते कलनैवेदृशी कुतः ॥ २६ ॥
siddhe dvitve'pi dehasya na saṃbandhasya saṃbhavaḥdvitvāsiddhau tu sumate kalanaivedṛśī kutaḥ || 26 ||
Even if it were true that the body and the self are two separate things, no real bond between them would be possible. And since their being two separate things cannot even be proved, wise one, how could such a bond exist at all?
अगर यह मान भी लिया जाए कि शरीर और आत्मा दो अलग चीज़ें हैं, तो भी उनमें सच्चा नाता संभव नहीं है। और जब उनका अलग-अलग होना ही सिद्ध नहीं होता, हे बुद्धिमान, तो ऐसा नाता हो ही कैसे सकता है?

5.71.28
सर्वमात्ममयं शान्तमित्येवं प्रत्ययं स्फुटम्सबाह्याभ्यन्तरं राम सर्वत्र दृढतां नय ॥ २८ ॥
sarvamātmamayaṃ śāntamityevaṃ pratyayaṃ sphuṭamsabāhyābhyantaraṃ rāma sarvatra dṛḍhatāṃ naya || 28 ||
Everything is peaceful and made only of the self. Rama, make this clear conviction firm everywhere, both outside and inside.
सब कुछ शांत है और सिर्फ आत्मा से बना है। हे राम, इस साफ विश्वास को हर जगह, बाहर और भीतर दोनों तरफ, पक्का कर लो।

5.71.29
सुखी दुःखी विमूढोऽस्मीत्येता दुर्दृष्टयः स्मृताःआसु चेद्वस्तुबुद्धिस्ते तच्चिरं दुःखमिच्छसि ॥ २९ ॥
sukhī duḥkhī vimūḍho'smītyetā durdṛṣṭayaḥ smṛtāḥāsu cedvastubuddhiste tacciraṃ duḥkhamicchasi || 29 ||
I am happy, I am sad, I am confused — these are known as false views. If you take them to be real, you are choosing long-lasting suffering for yourself.
मैं सुखी हूं, मैं दुखी हूं, मैं उलझा हुआ हूं, ये सब गलत नज़रिए कहलाते हैं। अगर तुम इन्हें सच मान लेते हो, तो तुम खुद लंबे समय के दुख को न्योता दे रहे हो।

5.71.30
यः क्रमः शैलतृणयोः कौशेयोपलयोस्तथासाम्यं प्रति स एवोक्तः परमात्मशरीरयोः ॥ ३० ॥
yaḥ kramaḥ śailatṛṇayoḥ kauśeyopalayostathāsāmyaṃ prati sa evoktaḥ paramātmaśarīrayoḥ || 30 ||
The same amount of likeness that a mountain has to a blade of grass, or that silk has to a stone, is the same amount of likeness that the supreme self has to the body.
पहाड़ और तिनके में, या रेशम और पत्थर में जितनी समानता है, उतनी ही समानता परम आत्मा और शरीर में है।

5.71.31
यथा तेजस्तिमिरयोर्न संबंधो न तुल्यतात्यंतभिन्नयो राम तथैवात्मशरीरयोः ॥ ३१ ॥
yathā tejastimirayorna saṃbandho na tulyatāatyantabhinnayo rāma tathaivātmaśarīrayoḥ || 31 ||
Just as light and darkness, being completely different from each other, have no connection and no likeness between them, Rama, it is exactly the same between the self and the body.
जैसे उजाले और अंधेरे में, जो एक-दूसरे से बिलकुल अलग हैं, न कोई नाता है और न कोई समानता, हे राम, ठीक वैसे ही आत्मा और शरीर के बीच भी है।

5.71.32
यथा शीतोष्णयोरैक्यं कथास्वपि न दृश्यते । जडप्रकाशयोः श्लेषो न तथात्मशरीरयोः ॥ ३२ ॥
yathā śītoṣṇayoraiakyaṃ kathāsvapi na dṛśyate | jaḍaprakāśayoḥ śleṣo na tathātmaśarīrayoḥ || 32 ||
Just as cold and heat are never seen to become one, not even in stories, in the same way lifeless matter and shining awareness are never seen to join. That is how it is between the body and the self.
जैसे ठंड और गर्मी कभी एक नहीं होते, कहानियों में भी नहीं, वैसे ही निर्जीव चीज़ और चमकती चेतना कभी नहीं जुड़ते। शरीर और आत्मा के बीच भी ऐसा ही है।

5.71.33
देहश्चलति वातेन तेनैवायाति गच्छति । शब्दं करोति वातेन देहनाडीविलासिना ॥ ३३ ॥
dehaścalati vātena tenaivāyāti gacchati | śabdaṃ karoti vātena dehanāḍīvilāsinā || 33 ||
The body moves because of wind, and by that same wind it comes and goes. It also makes sound, through the wind playing in the channels of the body.
शरीर हवा के कारण हिलता है, और उसी हवा से वह आता-जाता है। शरीर की नाड़ियों में खेलती हुई हवा से ही वह आवाज़ भी करता है।

5.71.34
शब्दः कचटतप्रायः स्फुरत्यन्तः समीरणैः । यथा प्रजायते वंशाद्देहरन्ध्रात्तथैव हि ॥ ३४ ॥
śabdaḥ kacaṭataprāyaḥ sphuratyantaḥ samīraṇaiḥ | yathā prajāyate vaṃśādddeharandhrāttathaiva hi || 34 ||
Sound, made mostly of consonants, rises up inside through the movement of breath. Just as sound comes out of a bamboo flute, in the same way it comes out of the openings of the body.
आवाज़, जो ज़्यादातर व्यंजनों से बनती है, भीतर सांस की हलचल से उठती है। जैसे बांसुरी से आवाज़ निकलती है, वैसे ही शरीर के छिद्रों से भी आवाज़ निकलती है।

5.71.35
कनीनिकापरिस्पन्दश्चक्षुःस्पन्दस्य मारुतात् । इन्द्रियस्फुरणात्सैव संवित्केवलमात्मनः ॥ ३५ ॥
kanīnikāparispandaścakṣuḥspandasya mārutāt | indriyasphuraṇātsaiva saṃvitkevalamātmanaḥ || 35 ||
The movement of the pupil, and the movement of the eye, come from the air of the breath. Whatever flashes forth through the senses is only the pure awareness of the self.
आंख की पुतली का हिलना और आंख का हिलना, सांस की हवा से होता है। इंद्रियों में जो कुछ भी अनुभव के रूप में उभरता है, वह सिर्फ आत्मा की शुद्ध चेतना है।

5.71.36
आकाशोपलकुड्यादौ सर्वत्रात्मदशा स्थिता । प्रतिबिम्बमिवादर्शे चित्त एवात्र दृश्यते ॥ ३६ ॥
ākāśopalakuḍyādau sarvatrātmadaśā sthitā | pratibimbamivādarśe citta evātra dṛśyate || 36 ||
In the sky, in stone, in a wall, and everywhere else, the presence of the self is there. But like a reflection in a mirror, what is actually seen here is only the mind.
आकाश में, पत्थर में, दीवार में और हर जगह आत्मा की मौजूदगी है। लेकिन जैसे आईने में परछाई दिखती है, वैसे ही यहां असल में सिर्फ मन ही दिखता है।

5.71.37
शरीरालयमुत्सृज्य यत्र चित्तविहंगमः । स्ववासनावशाद्याति तत्रैवात्मानुभूयते ॥ ३७ ॥
śarīrālayamutsṛjya yatra cittavihangamaḥ | svavāsanāvaśādyāti tatraivātmānubhūyate || 37 ||
Once it leaves its home, the body, wherever the bird of the mind flies, driven by its own desires, the self is experienced right there.
अपना घर यानी शरीर छोड़कर, मन रूपी पंछी अपनी इच्छाओं के वश में होकर जहां भी उड़ता है, वहीं आत्मा का अनुभव होता है।

5.71.38
यत्र पुष्पं तत्र गन्धसंविदः संस्थिता यथा । यत्र चित्तं हि तत्रात्मसंविदः संस्थितास्तथा ॥ ३८ ॥
yatra puṣpaṃ tatra gandhasaṃvidaḥ saṃsthitā yathā | yatra cittaṃ hi tatrātmasaṃvidaḥ saṃsthitāstathā || 38 ||
Just as the smell of a flower is found wherever the flower is, in the same way the awareness of the self is found wherever the mind is.
जैसे फूल की खुशबू वहीं मिलती है जहां फूल होता है, वैसे ही आत्मा का एहसास वहीं होता है जहां मन होता है।

5.71.39
सर्वत्र स्थितमाकाशमादर्शे प्रतिबिम्बति । यथा तथात्मा सर्वत्र स्थितश्चेतसि दृश्यते ॥ ३९ ॥
sarvatra sthitamākāśamādarśe pratibimbiti | yathā tathātmā sarvatra sthitaścetasi dṛśyate || 39 ||
Just as the sky, though it is everywhere, is reflected only in a mirror, in the same way the self, though it is everywhere, is seen only in the mind.
जैसे आकाश हर जगह है, फिर भी वह सिर्फ आईने में झलकता है, वैसे ही आत्मा हर जगह है, फिर भी वह सिर्फ मन में ही दिखती है।

5.71.40
अपामवनतं स्थानमास्पदं भूतले यथा । अन्तःकरणमेवात्मसंविदामास्पदं तथा ॥ ४० ॥
apāmavanataṃ sthānamāspadaṃ bhūtale yathā | antaḥkaraṇamevātmasaṃvidāmāspadaṃ tathā || 40 ||
Just as water settles and stays in a low place on the ground, in the same way the awareness of the self settles and stays only in the inner mind.
जैसे पानी ज़मीन की नीची जगह में इकट्ठा होकर टिकता है, वैसे ही आत्मा की चेतना सिर्फ भीतरी मन में ही टिकती है।

5.71.41
सत्यासत्यं जगद्रूपमन्तःकरणबिम्बिता । आत्मसंवित्तनोतीदमालोकमिव सूर्यभा ॥ ४१ ॥
satyāsatyam jagadrūpamantaḥkaraṇabimbitā | ātmasaṃvittanotīdamālokamiva sūryabhā || 41 ||
The form of the world, which is both real and unreal, is reflected in the inner mind. It is the awareness of the self that spreads this out, the way sunlight spreads its light.
जगत का रूप, जो सच्चा भी है और झूठा भी, भीतरी मन में झलकता है। आत्मा की चेतना ही इसे फैलाती है, जैसे सूरज की रोशनी उजाला फैलाती है।

5.71.42
अन्तःकरणमेवातः कारणं भूतसंसृतौ आत्मा सर्वातिगत्वात्तु कारणं सदकारणम् ॥ ४२ ॥
antaḥkaraṇamevātaḥ kāraṇaṃ bhūtasaṃsṛtau ātmā sarvātigatvāttu kāraṇaṃ sadakāraṇam || 42 ||
So it is the inner mind alone that is the cause of the coming and going of beings through birth after birth. The self, since it goes beyond everything, may be called a cause, but it is really no cause at all.
इसलिए जीवों के जन्म-मरण के चक्र का कारण सिर्फ भीतरी मन है। आत्मा, चूंकि वह हर चीज़ से परे है, उसे कारण कहा जा सकता है, पर असल में वह कोई कारण नहीं है।

5.71.43
अविचारणमज्ञानं मौर्ख्यमाहुर्महाधियः संसारसंसृतौ सारमन्तःकरणकारणम् ॥ ४३ ॥
avicāraṇamajñānaṃ maurkhyamāhurmahādhiyaḥ saṃsārasaṃsṛtau sāramantaḥkaraṇakāraṇam || 43 ||
The wise call the lack of careful thought ignorance and foolishness. In the endless wandering of worldly life, the real cause at its core is the inner mind.
बुद्धिमान लोग बिना सोचे-समझे रहने को ही अज्ञान और मूर्खता कहते हैं। संसार के इस भटकाव का असली और मूल कारण भीतरी मन ही है।

5.71.44
असम्यक्प्रेक्षणान्मोहाच्चेतःसत्तां गृहीतवत् संमोहबीजकणिकां तमोऽर्कादिव दृश्यते ॥ ४४ ॥
asamyakprekṣaṇānmohāc cetḥsattāṃ gṛhītavat saṃmohabījakaṇikāṃ tamo'rkādiva dṛśyate || 44 ||
Through faulty seeing and delusion, the mind seems to have become something truly real. But this tiny seed of confusion appearing real is like darkness appearing to come from the sun.
गलत तरीके से देखने और मोह के कारण मन असली जैसा लगने लगता है। पर मोह का यह छोटा सा बीज इस तरह दिखना, वैसे ही है जैसे अंधेरा सूरज से निकलता दिखे।

5.71.45
यथा भूतात्मतत्त्वैकपरिज्ञानेन राघव असत्तामेत्यलं चेतो दीपेनेव तमः क्षणात् ॥ ४५ ॥
yathā bhūtātmatattvaikaparijñānena rāghava asattāmetyalam cetḥ dīpeneva tamaḥ kṣaṇāt || 45 ||
Just as darkness vanishes in an instant because of a lamp, in the same way, Raghava, through the one true knowledge of the real nature of the self and of all beings, the mind vanishes completely.
जैसे दीये से अंधेरा पल भर में मिट जाता है, वैसे ही, हे राघव, आत्मा और सभी प्राणियों के सच्चे स्वरूप के एक ज्ञान से मन पूरी तरह मिट जाता है।

5.71.46
संसारकारणमितः स्वयं चेतो विचारयेत् जीवोऽन्तःकरणं चित्तं मनश्चेत्यादिनामकम् ॥ ४६ ॥
saṃsārakāraṇamitaḥ svayaṃ cetḥ vichārayet jīvo'ntaḥkaraṇaṃ cittaṃ manaścetyādināmakam || 46 ||
From here on, one should examine for oneself this mind that causes worldly existence, the same thing that is called by names such as jiva, antahkarana, chitta, and manas.
अब आगे, संसार का कारण बनने वाले इस मन की खुद जांच करनी चाहिए, इसी को जीव, अंतःकरण, चित्त और मन जैसे नामों से पुकारा जाता है।

5.71.47
श्रीराम उवाच । एताः संज्ञाः प्रभो ब्रह्मंश्चेतसो रूढिमागताः । कथमित्येव कथय मयि मानद सिद्धये ॥ ४७ ॥
śrīrāma uvāca | etāḥ saṃjñāḥ prabho brahmaṃścetaso rūḍhimāgatāḥ | kathamityeva kathaya mayi mānada siddhaye || 47 ||
Sri Rama said: Lord, knower of Brahman, these are the names that have come into common use for the mind. Tell me exactly how this happened, giver of honor, so that I may understand fully.
श्रीराम ने कहा: हे प्रभु, हे ब्रह्मज्ञानी, मन के लिए ये नाम प्रचलन में आए हैं। हे मान देने वाले, मुझे ठीक-ठीक बताइए कि यह कैसे हुआ, ताकि मैं पूरी तरह समझ सकूं।

5.71.48
श्रीवसिष्ठ उवाच । सर्वे भावा इमे नित्यमात्मतत्वैकरूपिणः । चित्तात्तरङ्गकगणा जलैककलिता यथा ॥ ४८ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | sarve bhāvā ime nityamātmatatvaikarūpiṇaḥ | cittāttarangakagaṇā jalaikakalitā yathā || 48 ||
Sri Vasishtha said: All these many things are, in truth, always nothing but the one reality of the self, just as the many waves that rise up from the mind are all nothing but water.
श्रीवसिष्ठ ने कहा: ये सारी चीज़ें हमेशा असल में आत्मा के एक ही स्वरूप की हैं, ठीक वैसे ही जैसे मन से उठने वाली अनगिनत लहरें असल में सिर्फ पानी ही होती हैं।

5.71.49
आत्मा स्पन्दैकरूपात्मा स्थितस्तेषु क्वचित्क्वचित् । तरङ्गेषु विलोलेषु पयोधेः सलिलं यथा ॥ ४९ ॥
ātmā spandaiakarūpātmā sthitasteṣu kvacitkvacit | taraṅgeṣu viloleṣu payodheḥ salilaṃ yathā || 49 ||
The self, whose only form is movement, stays in these things here and there, the way water stays in the restless waves of the sea.
आत्मा, जिसका रूप सिर्फ हलचल है, इन चीज़ों में कहीं-कहीं टिका रहता है, जैसे पानी समुद्र की बेचैन लहरों में टिका रहता है।

5.71.50
क्वचिदस्पन्दरूपात्मा स्थितस्तेषु महेश्वरः । तरङ्गत्वमयातेषु जलभावो जलेष्विव ॥ ५० ॥
kvacidaspandarūpātmā sthitasteṣu maheśvaraḥ | taraṅgatvamayāteṣu jalabhāvo jaleṣviva || 50 ||
In some of these things, the great lord stays with no movement at all in his form, the way water's own nature stays in water that has not turned into a wave.
इन्हीं में से कुछ में, वह महान ईश्वर बिना किसी हलचल के रूप में टिका रहता है, जैसे पानी का अपना स्वभाव उस पानी में टिका रहता है जो अभी लहर नहीं बना।

5.71.51
तत्रोपलादयो भावा अलोलाः स्वात्मनि स्थिताः । सुराफेनवदुत्स्पन्दा लोलास्तु पुरुषादयः ॥ ५१ ॥
tatropalādayo bhāvā alolāḥ svātmani sthitāḥ | surāphenavadutspandā lolāstu puruṣādayaḥ || 51 ||
Among these, things like stone stay still, resting in their own self without any movement, but things like man are restless, surging up like the foam of liquor.
इनमें से पत्थर जैसी चीज़ें बिना हिले-डुले अपने आप में शांत टिकी रहती हैं, लेकिन मनुष्य जैसी चीज़ें बेचैन रहती हैं, शराब के झाग की तरह उठती-गिरती रहती हैं।

5.71.52
तत्र तेषु शरीरेषु सर्वशक्तिस्तदात्मनः। कलिताऽज्ञानकलना तेनाज्ञानमसौ स्थितः ॥ ५२ ॥
tatra teṣu śarīreṣu sarvaśaktistadātmanaḥ| kalitā'jñānakalanā tenājñānamasau sthitaḥ || 52 ||
There, in those bodies, the full power of that same self takes on the working of ignorance, and because of that it comes to stand as ignorance.
वहाँ, उन शरीरों में, उसी आत्मा की पूरी शक्ति अज्ञान का काम अपना लेती है, और इसी वजह से वह अज्ञान बनकर टिक जाती है।

5.71.53
तदज्ञानमनन्तात्मभूषितं जीव उच्यते। स संसारे महामोहमायापञ्जरकुञ्जरः ॥ ५३ ॥
tadajñānamanantātmabhūṣitaṃ jīva ucyate| sa saṃsāre mahāmohamāyāpañjarakuñjaraḥ || 53 ||
That ignorance, decked out with the endless self, is called the living soul. In the round of birth and death, he is an elephant shut inside the cage of the illusion of great delusion.
वह अज्ञान, जो अनंत आत्मा से सजा है, जीव कहलाता है। जन्म-मरण के इस चक्र में, वह महामोह की माया के पिंजरे में बंद हाथी है।

5.71.54
जीवनाज्जीव इत्युक्तोऽहंभावः स्यात्त्वहंतया। बुद्धिर्निश्चायकत्वेन संकल्पकलनान्मनः ॥ ५४ ॥
jīvanājjīva ityukto'haṃbhāvaḥ syāttvahaṃtayā| buddhirniścāyakatvena saṃkalpakalanānmanaḥ || 54 ||
Because he lives, he is called the living soul. Because of the feeling "I am," it becomes the sense of "I." Because it decides, it is called the intellect. Because it forms intentions, it is called the mind.
क्योंकि वह जीता है, इसलिए वह जीव कहलाता है। "मैं हूँ" के भाव से वह अहंकार बन जाता है। क्योंकि वह निश्चय करता है, वह बुद्धि कहलाता है। क्योंकि वह इरादे बनाता है, वह मन कहलाता है।

5.71.55
प्रकृतिः प्रकृतित्वेन देहो दिग्धतया स्थितः। जडः प्रकृतिभावेन चेतनः स्वात्मसत्तया ॥ ५५ ॥
prakṛtiḥ prakṛtitvena deho digdhatayā sthitaḥ| jaḍaḥ prakṛtibhāvena cetanaḥ svātmasattayā || 55 ||
It is called nature by being nature itself. It stands as the body by being coated with that nature. It is called dull matter through the way of nature. It is called conscious through the reality of its own self.
वह प्रकृति होने के कारण प्रकृति कहलाता है। उसी प्रकृति से लिपटे होने के कारण वह शरीर बनकर खड़ा होता है। प्रकृति के स्वभाव के कारण वह जड़ कहलाता है। अपने ही आत्मा की सच्चाई के कारण वह चेतन कहलाता है।

5.71.56
जडाजडदृशोर्मध्यं यत्तत्त्वं पारमात्मिकम्। तदेतदेव नानात्वं नानासंज्ञाभिराततम् ॥ ५६ ॥
jaḍājaḍadṛśormadhyaṃ yattattvaṃ pāramātmikam| tadetadeva nānātvaṃ nānāsaṃjñābhirātatam || 56 ||
The one reality of the highest self, which stands between what is inert and what is conscious, is this very thing spread out into many forms, under many names.
सबसे ऊँची आत्मा की वह एक सच्चाई, जो जड़ और चेतन के बीच खड़ी है, वही यह अनेक रूपों में फैली हुई है, अलग-अलग नामों के साथ।

5.71.57
एवं स्वरूपं जीवस्य बृहदारण्यकादिषु । बहुधा बहुषु प्रोक्तं वेदान्तेषु किलानघ ॥ ५७ ॥
evaṃ svarūpaṃ jīvasya bṛhadāraṇyakādiṣu | bahudhā bahuṣu proktaṃ vedānteṣu kilānagha || 57 ||
In this way, sinless one, the true nature of the living soul is told in many ways, in many Vedanta texts, starting with the Brihadaranyaka.
इस तरह, हे निष्पाप, जीव का असली स्वरूप कई तरह से बताया गया है, कई वेदांत ग्रंथों में, बृहदारण्यक से शुरू करके।

5.71.58
अज्ञैस्त्वेतासु संज्ञासु कुविकल्पकुतार्किकैः । मोहाय केवलं मूढैर्व्यर्थमास्थाः प्रकल्पिताः ॥ ५८ ॥
ajñais tv etāsu saṃjñāsu kuvikalpakutārkikaiḥ | mohāya kevalaṃ mūḍhair vyartham āsthāḥ prakalpitāḥ || 58 ||
But foolish men, poor debaters caught up in bad theories, have built useless beliefs around these names, only to spread confusion.
लेकिन मूर्ख लोग, जो बुरे तर्क और गलत विचारों में उलझे रहते हैं, इन्हीं नामों के आस-पास बेकार की धारणाएँ गढ़ लेते हैं, सिर्फ भ्रम फैलाने के लिए।

5.71.59
एवमेष महाबाहो जीवः संसारकारणम् । मूकेनातिवराकेण देहकेनेह किं कृतम् ॥ ५९ ॥
evam eṣa mahābāho jīvaḥ saṃsārakāraṇam | mūkenātivarākeṇa dehakena iha kiṃ kṛtam || 59 ||
So, mighty-armed one, it is this living soul that is the cause of the cycle of birth and death. What has the poor mute little body done here?
इसलिए, हे बलशाली, यही जीव जन्म-मरण के चक्र का कारण है। इस बेचारे गूंगे छोटे से शरीर ने भला यहाँ क्या किया है?

5.71.60
आधाराधेययोरेकनाशे नान्यस्य नष्टता । यथा तथा शरीरादिनाशे नात्मनि नष्टता ॥ ६० ॥
ādhārādheyayorekanāśe nānyasya naṣṭatā | yathā tathā śarīrādināśe nātmani naṣṭatā || 60 ||
When one of two things, the support and the thing it supports, is destroyed, the other is not destroyed because of that. In the same way, when the body and such are destroyed, the self is not destroyed.
जब आधार और उस पर टिकी चीज़, इन दोनों में से एक नष्ट होती है, तो दूसरी उससे नष्ट नहीं होती। उसी तरह, जब शरीर वगैरह नष्ट होते हैं, तो आत्मा नष्ट नहीं होती।

5.71.61
एकपर्णरसे क्षीणे रसो नैति यथा क्षयम् । याति पर्णरसश्चार्करश्मिजालान्तरे यथा ॥ ६१ ॥
ekaparṇarase kṣīṇe raso naiti yathā kṣayam | yāti parṇarasaścārkararśmijālāntare yathā || 61 ||
Just as when the moisture of one leaf dries up, that moisture is not destroyed, it only passes into the web of the sun's rays.
जैसे जब एक पत्ते की नमी सूख जाती है, तो वह नमी नष्ट नहीं होती, वह बस सूरज की किरणों के जाल में समा जाती है।

5.71.62
शरीरसंक्षये देही न क्षयं याति कस्यचित्निर्वासनश्चेत्तद्व्योम्नि तिष्ठत्यात्मपदे तथा ॥ ६२ ॥
śarīrasaṃkṣaye dehī na kṣayaṃ yāti kasyacitnirvāsanaścettadvyomni tiṣṭhatyātmapade tathā || 62 ||
When the body perishes, the embodied self does not perish at all. If it is free of desire, then it rests in the sky, that is, in the very state of the self.
जब शरीर नष्ट होता है, तो देही यानी आत्मा बिल्कुल नष्ट नहीं होती। अगर वह इच्छाओं से मुक्त है, तो वह आकाश में टिकती है, यानी आत्मा की अपनी अवस्था में।

5.71.63
देहनाशे विनष्टोऽस्मीत्येवं यस्याऽमतेर्भ्रमःमातुः स्तनतटात्तस्य मन्ये वेताल उत्थितः ॥ ६३ ॥
dehanāśe vinaṣṭo'smītyevaṃ yasyā'materbhramaḥmātuḥ stanataṭāttasya manye vetāla utthitaḥ || 63 ||
The one whose confused thought is this, "I am destroyed when the body is destroyed," in him, I think, a ghoul has risen up right from his mother's breast.
जिसकी सोच में यह भ्रम है कि "शरीर नष्ट होने पर मैं भी नष्ट हो जाता हूँ," मुझे लगता है कि उसमें यह वेताल अपनी माँ की छाती से ही उठ खड़ा हुआ है।

5.71.64
यस्य ह्यात्यन्तिको नाशः स्यादसावुदितः स्मृतःचित्तनाशो हि नाशः स्यात्स मोक्ष इति कथ्यते ॥ ६४ ॥
yasya hyātyantiko nāśaḥ syādasāvuditaḥ smṛtaḥcittanāśo hi nāśaḥ syātsa mokṣa iti kathyate || 64 ||
That which comes to an absolute end is what is truly said to have arisen. The destruction of the mind alone is real destruction; that is called liberation.
जिसका पूरी तरह अंत होता है, उसी को सच में जन्मा हुआ माना जाता है। मन का नष्ट होना ही असली नाश है, उसी को मोक्ष कहा जाता है।

5.71.65
मृतो नष्ट इति प्रोक्तो मन्ये तच्च मृषा ह्यसत्स देशकालान्तरितो भूत्वा भूत्वानुभूयते ॥ ६५ ॥
mṛto naṣṭa iti prokto manye tacca mṛṣā hyasatsa deśakālāntarito bhūtvā bhūtvānubhūyate || 65 ||
The dead is said to be "destroyed." I think that is false and untrue. Moved to another place and another time, he goes on being experienced, coming to be again and again.
मरे हुए को "नष्ट हुआ" कहा जाता है। मुझे लगता है कि यह बात झूठी और गलत है। दूसरी जगह और दूसरे समय में जाकर, वह बार-बार नए रूप में अनुभव किया जाता रहता है।

5.71.66
इहोह्यन्ते जनैरेवं तरङ्गान्तस्तृणैरिवमरणव्यपदेशासु देशकालतिरोहितैः ॥ ६६ ॥
ihohyante janairevaṃ taraṅgāntastṛṇairivamaraṇavyapadeśāsu deśakālatirohitaiḥ || 66 ||
In this way, here, creatures are swept along, like straws caught inside the waves, under the many names given to death, which are really just a hiding through a change of place and time.
इस तरह, यहाँ, जीव बहा दिए जाते हैं, जैसे लहरों में फँसे तिनके, मृत्यु के कई नामों के नीचे, जो असल में सिर्फ जगह और समय के बदलने से छिप जाना है।

5.71.67
वासनावस्थितो जीवो यात्युत्सृज्य शरीरकम्कपिर्वनतरुं त्यक्त्वा तर्वन्तरमिवास्थितः ॥ ६७ ॥
vāsanāvasthito jīvo yātyutsṛjya śarīrakamkapirvanataruṃ tyaktvā tarvantaramivāsthitaḥ || 67 ||
The living soul, resting on its own desires, leaves the little body behind and moves on, like a monkey that leaves one forest tree and settles onto another.
जीव, अपनी वासनाओं के सहारे टिका हुआ, छोटे से शरीर को छोड़कर आगे बढ़ जाता है, जैसे बंदर एक जंगल के पेड़ को छोड़कर दूसरे पेड़ पर जा बैठता है।

5.71.68
पुनस्तदपि संत्यज्य गच्छत्यन्यदपि क्षणात्अन्यस्मिन्वितते देशे कालेऽन्यस्मिंश्च राघव ॥ ६८ ॥
punastadapi saṃtyajya gacchatyanyadapi kṣaṇātanyasminvitate deśe kāle'nyasmiṃśca rāghava || 68 ||
Then, leaving that one too, it goes in a moment to yet another body, in another far-off place, and at another time too, Raghava.
फिर, उसे भी छोड़कर, वह एक पल में किसी और शरीर में चला जाता है, किसी दूर की और जगह में, और किसी और समय में भी, हे राघव।

5.71.69
इतश्चेतश्च नीयन्ते जीवा वासनया स्वयाचिरं तदपिजीविन्या धूर्त्या धात्र्यैव बालकाः ॥ ६९ ॥
itaścetaśca nīyante jīvā vāsanayā svayāciraṃ tadapijīvinyā dhūrtyā dhātryaiva bālakāḥ || 69 ||
The living souls are carried here and there by their own desire, for a long time, like children carried about by a cunning nurse who keeps them alive.
जीव अपनी ही वासना के सहारे इधर-उधर ले जाए जाते हैं, लंबे समय तक, जैसे एक चालाक दाई बच्चों को जिलाए रखते हुए इधर-उधर लिए फिरती है।

5.71.70
वासनारज्जुवलिता जीर्णाः पर्वतकुक्षिषुजरयन्त्यतिदुःखेन जीवितं जीवजीविकाः ॥ ७० ॥
vāsanārajjuvalitā jīrṇāḥ parvatakukṣiṣujarayantyatiduḥkhena jīvitaṃ jīvajīvikāḥ || 70 ||
Bound by the rope of desire, grown old, living creatures wear their lives away in great suffering, even in the hollow caves of mountains.
वासना की रस्सी से बंधे, बूढ़े हो चुके, जीव पहाड़ों की गुफाओं में भी बड़े दुख के साथ अपना जीवन घिसते रहते हैं।

5.71.71
जरठजरदुपोडदुःखभाराः परिणतिजर्जरजीविताश्च सत्यःहृदयजनितवासनानुवृत्त्या नरकभरे जनताश्चिरं पतन्ति ॥ ७१ ॥
jaraṭhajaradupoḍhaduḥkhabhārāḥ pariṇatijarjarajīvitāśca satyaḥhṛdayajanitavāsanānuvṛttyā narakabhare janatāściraṃ patanti || 71 ||
People carry the heavy burden of suffering brought on by harsh old age, their lives worn out by constant change. Through the pull of the desires born in their own hearts, they fall for a long time into a heap of hell.
लोग कठोर बुढ़ापे से आए दुख का भारी बोझ ढोते हैं, बदलाव के मारे उनकी ज़िंदगी घिस चुकी होती है। अपने ही दिल में जन्मी वासनाओं के खिंचाव से, वे लंबे समय तक नर्क के ढेर में गिरते रहते हैं।

5.71.72
श्रीवाल्मीकिरुवाचैत्युक्तवत्यथ मुनौ दिवसो जगाम सायंतनाय विधयेऽस्तमिनो जगामस्नातुं सभा कृतनमस्करणा जगाम श्यामाक्षये रविकरैश्च सहाजगाम ॥ ७२ ॥
śrīvālmīkiruvācaityuktavatyatha munau divaso jagāma sāyaṃtanāya vidhaye'stamino jagāmasnātuṃ sabhā kṛtanamaskaraṇā jagāma śyāmākṣaye ravikaraiśca sahājagāma || 72 ||
Sri Valmiki said: When the sage had spoken this, the day passed on. The sun went down for the evening rites. The assembly, having made their bows, went to bathe. And, as the dusk deepened, it came on together with the sun's last rays.
श्री वाल्मीकि ने कहा: जब मुनि ऐसा कह चुके, तो दिन बीत गया। सूरज संध्या की विधि के लिए ढल गया। सभा, प्रणाम करके, नहाने चली गई। और जैसे-जैसे शाम गहरी होती गई, वह सूरज की आख़िरी किरणों के साथ ही आ पहुँची।

Book 5 · Upaśama · Chapter 72
5.72.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । देहे जाते न जातोऽसि देहे नष्टे न नश्यसि । त्वमात्मन्यकलङ्कात्मा देहस्तव न कश्चन ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | dehe jāte na jāto'si dehe naṣṭe na naśyasi | tvamātmanyakalaṅkātmā dehastava na kaścana || 1 ||
Sri Vasishtha said: when the body is born, you are not born; when the body dies, you do not die. In yourself you are the stainless self; no body at all belongs to you.
श्री वसिष्ठ ने कहा: शरीर के जन्म लेने से तुम जन्म नहीं लेते, शरीर के नष्ट होने से तुम नष्ट नहीं होते। तुम अपने आप में निर्मल आत्मा हो, कोई भी शरीर तुम्हारा नहीं है।

5.72.2
यः कुण्डबदरन्यायो या घटाकाशसंस्थितिः । तत्रैकस्मिन्क्षते क्षीणे द्वे इति व्यर्थकल्पना ॥ २ ॥
yaḥ kuṇḍabadaranyāyo yā ghaṭākāśasaṃsthitiḥ | tatraikasminkṣate kṣīṇe dve iti vyarthakalpanā || 2 ||
There is the rule of the jujube fruit in the bowl, and the case of the sky shut inside a pot. When one of the two breaks or is lost, to think that both are lost is a useless idea.
जैसे घड़े में रखे बेर का नियम है, और जैसे घड़े में बंद आकाश की बात है, इनमें से एक के टूटने या नष्ट होने पर यह सोचना कि दोनों नष्ट हो गए, एक व्यर्थ कल्पना है।

5.72.3
विनाशिनि विनष्टेऽस्मिन्देहे स्वां स्थितिमागते । विनश्यामीति यः खेदी तं धिगस्त्वन्धचेतसम् ॥ ३ ॥
vināśini vinaṣṭe'smindehe svāṃ sthitimāgate | vinaśyāmīti yaḥ khedī taṃ dhigastvandhacetasam || 3 ||
When this perishable body dies and simply returns to its own natural state, whoever grieves, thinking I am dying, shame on that blind minded person.
जब यह नाशवान शरीर नष्ट होकर अपनी ही मूल अवस्था में लौट जाता है, तब जो व्यक्ति यह सोचकर दुखी होता है कि मैं नष्ट हो रहा हूँ, उस अंधबुद्धि व्यक्ति को धिक्कार है।

5.72.4
यादृशो रश्मिरथयोः स्नेहोद्वेगविवर्जितः । संबन्धस्तादृशो देहचित्तेन्द्रियमुखैश्चितेः ॥ ४ ॥
yādṛśo raśmirathayoḥ snehoudevagavivarjitaḥ | sambandhastādṛśo dehacittendriyamukhaiściteḥ || 4 ||
Just as the bond between the rein and the chariot is free of both affection and anxiety, so is the relation of consciousness with the body, the mind, the senses, and the rest.
जैसे लगाम और रथ का संबंध न प्रेम से बंधा है, न व्याकुलता से, वैसे ही चेतना का संबंध शरीर, मन, इंद्रियों और बाकी सबसे है।

5.72.5
गतेतरेतरापेक्षः सरःपङ्कामलाम्भसाम् । यथा राघव संबन्धस्तथा देहेन्द्रियात्मनाम् ॥ ५ ॥
gate'taretarāpekṣaḥ sarḥpaṅkāmalāmbhasām | yathā rāghava sambandhastathā dehendriyātmanām || 5 ||
O Raghava, just as the mud and the clear water of a pond have no real need of each other, so is the relation between the body, the senses, and the self.
हे राघव, जैसे तालाब की कीचड़ और उसके साफ पानी को एक दूसरे की कोई ज़रूरत नहीं होती, वैसा ही संबंध शरीर, इंद्रियों और आत्मा का है।

5.72.6
यादृशोऽध्वा गताध्वानां निरास्थापरिदेवनः । संयोगो विप्रयोगश्च तादृशो देहदेहिनोः ॥ ६ ॥
yādṛśo'dhvā gatādhvānāṃ nirāsthāparidevanaḥ | saṃyogo viprayogaśca tādṛśo dehadehinoḥ || 6 ||
Just as travelers who have finished a road feel no concern and no grief about it, so the joining and the parting of the body and its owner bring neither concern nor grief.
जैसे रास्ता पूरा कर चुके यात्री को उस रास्ते से जुड़ने या बिछड़ने की न चिंता होती है, न दुख, वैसे ही शरीर और उसके स्वामी आत्मा का जुड़ना और बिछड़ना भी न चिंता की बात है, न दुख की।

5.72.7
यथा कल्पितवेतालविकारभयभीतयः । मिथ्यैव कल्पिता एते तथा स्नेहसुखादयः ॥ ७ ॥
yathā kalpitavetālavikārabhayabhītayaḥ | mithyāiva kalpitā ete tathā snehāsukhādayaḥ || 7 ||
Just as the fear of a change in an imagined ghost is only fright born of imagination, so affection, pleasure, and the rest are also only imagined, not real.
जैसे किसी कल्पित प्रेत के बदल जाने का डर केवल कल्पना से उपजा डर होता है, वैसे ही प्रेम, सुख आदि भी केवल कल्पना मात्र हैं, सच नहीं।

5.72.8
भूतपञ्चकसंपिण्डाद्रचिता जनताः पृथक् । एकस्मादेव विटपाद्विचित्रा इव पुत्रिकाः ॥ ८ ॥
bhūtapañcakasaṃpiṇḍādracitā janatāḥ pṛthak | ekasmādeva viṭapādvicitrā iva putrikāḥ || 8 ||
Out of the mass of the five elements, all the many people are fashioned separately, just as varied dolls are carved from a single branch of wood.
जैसे एक ही डाल की लकड़ी से तरह तरह की गुड़ियाएँ बनाई जाती हैं, वैसे ही पाँचों तत्वों के एक ही समूह से सब लोग अलग अलग रचे गए हैं।

5.72.9
काष्ठेतरत्काष्ठभारे किंचिदन्यन्न दृश्यते । भूतपिण्डेतरद्देहे किंचिदन्यन्न दृश्यते ॥ ९ ॥
kāṣṭhetaratkāṣṭhabhāre kiṃcidanyanna dṛśyate | bhūtapiṇḍetaraddehe kiṃcidanyanna dṛśyate || 9 ||
In a pile of wood, nothing but wood is ever seen. In the body, nothing but the mass of the five elements is ever seen.
लकड़ी के ढेर में लकड़ी के सिवा और कुछ नहीं दिखता। वैसे ही शरीर में पाँचों तत्वों के पिंड के सिवा और कुछ नहीं दिखता।

5.72.10
भूतपञ्चकविक्षोभनाशोत्पादेषु हे जनाः । हर्षामर्षविषादानां किं भवन्तो वशं गताः ॥ १० ॥
bhūtapañcakavikṣobhanāśotpādeṣu he janāḥ | harṣāmarṣaviṣādānāṃ kiṃ bhavanto vaśaṃ gatāḥ || 10 ||
O people, why do you fall under the sway of joy, anger, and despair over the stirring, the ending, and the arising of the five elements?
हे लोगो, पाँचों तत्वों के हिलने, नष्ट होने और उत्पन्न होने पर तुम हर्ष, क्रोध और विषाद के वश में क्यों हो जाते हो?

5.72.11
को नामातिशयः पुंसां स्त्रीनाम्न्यपरनाम्नि च । पेलवे भूतसंघाते प्रोद्भूतजनपातवत् ॥ ११ ॥
ko nāmātiśayaḥ puṃsāṃ strīnāmnyaparanāmni ca | pelave bhūtasaṃghāte prodbhūtajanapātavat || 11 ||
In this frail mass of the five elements, what real difference is there among people, one called woman and another called by some other name, any more than among the many beings that rise up and then fall away?
इन दुर्बल पाँचों तत्वों के पिंड में, स्त्री कहलाने वाले और किसी और नाम वाले लोगों के बीच सचमुच क्या भेद है, ठीक वैसे ही जैसे उठकर गिरने वाले अनेक लोगों के बीच कोई भेद नहीं होता?

5.72.12
संनिवेशांशवैचित्र्यमज्ञानामेव तुष्टये । तज्ज्ञानां तु यथाभूतभूतपञ्चकदर्शनम् ॥ १२ ॥
saṃniveśāṃśavaicitryamajñānāmeva tuṣṭaye | tajjñānāṃ tu yathābhūtabhūtapañcakadarśanam || 12 ||
The variety in how the parts of a body are arranged pleases only the ignorant. Those who know the truth see only the five elements as they really are.
शरीर के अंगों की बनावट की विविधता केवल अज्ञानी लोगों को ही भाती है। जो सत्य जानते हैं, वे तो बस पाँचों तत्वों को जैसे हैं वैसे ही देखते हैं।

5.72.13
मिथः शिलापुत्रकयोर्यथैकोपलपुत्रयोः । श्लिष्टयोरपि नो रागस्तथा चित्तशरीरयोः ॥ १३ ॥
mithaḥ śilāputrakayoryathaikopalaputrayoḥ | śliṣṭayorapi no rāgastathā cittaśarīrayoḥ || 13 ||
Just as two stone dolls carved from a single rock feel no affection for each other even while pressed together, so it is between the mind and the body.
जैसे एक ही पत्थर से बनी दो पुतलियाँ आपस में सटी होने पर भी एक दूसरे से प्रेम नहीं रखतीं, वैसे ही मन और शरीर का संबंध है।

5.72.14
मृत्पुंसां यादृशोऽन्योन्यमाशयः संगमे भवेत् । बुद्धीन्द्रियात्ममनसां संगमे तादृशोऽस्तु ते ॥ १४ ॥
mṛtpum̐sāṃ yādṛśo'nyonyamāśayaḥ saṃgame bhavet | buddhīndriyātmamanasāṃ saṃgame tādṛśo'stu te || 14 ||
Whatever mutual affection two clay dolls might feel when they meet, let that same affection be yours when intellect, senses, self, and mind come together.
मिट्टी की दो गुड़ियाएँ जब आपस में मिलती हैं तो जितना प्रेम रखती हैं, उतना ही प्रेम बुद्धि, इंद्रियों, आत्मा और मन के मिलने में भी तुम्हारा हो।

5.72.15
नान्योन्यस्नेहसंबन्धभाजनं शैलपुत्रकाः । देहेन्द्रियात्मप्राणाश्च कस्यात्र परिदेवना ॥ १५ ॥
nānyonyasnehasaṃbandhabhājanaṃ śailaputrakāḥ | dehendriyātmaprāṇāśca kasyātra paridevanā || 15 ||
Stone dolls are not bound to one another by affection, and neither are the body, the senses, the self, and the life breaths. Whose grief, then, is there here?
पत्थर की पुतलियाँ आपस में प्रेम के बंधन से नहीं बंधी होतीं, और वैसे ही शरीर, इंद्रियाँ, आत्मा और प्राण भी नहीं। तो फिर यहाँ किसका शोक?

5.72.16
इतश्चेतश्च जातानि यथा संश्लेषयन्त्यलम् । तरङ्गास्तृणजालानि तथा भूतानि देहदृक् ॥ १६ ॥
itashcetashca jātāni yathā saṃśleṣayantyalam | taraṅgāstṛṇajālāni tathā bhūtāni dehadṛk || 16 ||
Just as waves gather together bits of straw born here and there, so the elements gather to form one who takes himself for the body.
जैसे लहरें इधर उधर से आए तिनकों को एक साथ बहा ले जाती हैं, वैसे ही पाँचों तत्व मिलकर उस व्यक्ति को बनाते हैं जो खुद को शरीर मानता है।

5.72.17
संयुज्यन्ते वियुज्यन्ते तृणान्यब्धिजले यथा । मुक्तान्तःकलनं देहे भूतान्यात्मनि वै तथा ॥ १७ ॥
saṃyujyante viyujyante tṛṇānyabdhijale yathā | muktāntaḥkalanaṃ dehe bhūtānyātmani vai tathā || 17 ||
Just as bits of straw come together and drift apart on the water of the sea, so the elements come together and drift apart within the self, once the mind inside is free of concern for the body.
जैसे समुद्र के जल में तिनके आपस में मिलते और बिछड़ते हैं, वैसे ही जब भीतर का मन शरीर के प्रति मुक्त हो जाता है, तो पाँचों तत्व आत्मा में मिलते और बिछड़ते रहते हैं।

5.72.18
आत्मा चित्ततया देहभूतान्याश्लेषयन्स्थितः । तृणान्यावृत्तवृत्तान्तकलनोत्सिक्तमब्धिवत् ॥ १८ ॥
ātmā cittatayā dehabhūtānyāśleṣayansthitaḥ | tṛṇānyāvṛttavṛttāntakalanotsiktamabdhivat || 18 ||
The self, acting as the mind, stands embracing the elements of the body, like an ocean swollen with the endless rising and falling of its waves, embracing bits of straw.
आत्मा मन के रूप में शरीर के तत्वों को अपने भीतर समेटे रहती है, ठीक वैसे ही जैसे बार बार उठती गिरती लहरों से उमड़ता समुद्र तिनकों को अपने भीतर समेटे रहता है।

5.72.19
प्रबोधाच्चेत्यतां त्यक्त्वा व्रजत्यात्मात्मतां स्वयम् । स्वस्पन्दवशतो वारि त्यक्त्वाच्छत्वमिवाच्छतां ॥ १९ ॥
prabodhāccetyatāṃ tyaktvā vrajatyātmātmatāṃ svayam | svaspanḍavaśato vāri tyaktvācchatvamivācchatāṃ || 19 ||
Upon awakening, the self by itself passes into its own true nature, giving up the state of being a mere object of thought, just as water, through its own motion, becomes clear all by itself.
जागृति होते ही आत्मा स्वयं अपने आप अपने असली स्वरूप में लौट आती है, और मात्र विचार की वस्तु बने रहने की स्थिति को छोड़ देती है, ठीक वैसे ही जैसे जल अपनी ही हलचल से अपने आप निर्मल हो जाता है।

5.72.20
ततो विश्लिष्टभूतौघो देहं संप्रति पश्यति । वायुस्कन्धगतो जन्तुर्वसुधामण्डलं यथा ॥ २० ॥
tato viśliṣṭabhūtaugho dehaṃ saṃprati paśyati | vāyuskandhagato janturvasudhāmaṇḍalaṃ yathā || 20 ||
Then, seeing the mass of the elements as separate from him, he looks at the body as something apart, just as a creature risen into the mass of the air looks down at the round earth.
तब पाँचों तत्वों के समूह को अपने से अलग जानकर, वह शरीर को भी अलग वस्तु की तरह देखता है, ठीक वैसे ही जैसे हवा में ऊँचा उठा हुआ कोई प्राणी नीचे गोल पृथ्वी को देखता है।

5.72.21
पृथग्भूतगणं दृष्ट्वा देहातीतो भवत्यजः । परं प्रकाशमायाति सूर्यकान्तिरिवाहनि ॥ २१ ॥
pṛthagbhūtagaṇaṃ dṛṣṭvā dehātīto bhavatyajaḥ | paraṃ prakāśamāyāti sūryakāntirivāhani || 21 ||
Seeing the elements as separate from himself, the unborn self goes beyond the body and comes into the supreme light, like sunlight filling the day.
पाँचों तत्वों के समूह को अपने से अलग देखकर, अजन्मा आत्मा शरीर से परे हो जाती है और परम प्रकाश को उसी तरह प्राप्त होती है जैसे दिन में सूर्य का प्रकाश फैल जाता है।

5.72.22
जानात्यथात्मनात्मानं मानमेयामयोज्झितम् । मुक्तक्षीबतयेवान्तः स्वां संविदमनुस्मरन् ॥ २२ ॥
jānātyathātmānātmānaṃ mānameyāmayojjhitam | muktakṣībataye'vāntaḥ svāṃ saṃvidamanusmaran || 22 ||
Then, remembering his own true awareness within, as if freed from intoxication, he knows the self by the self, free from the sickness of the measurer and the measured.
तब वह अपने भीतर की सच्ची चेतना का स्मरण करते हुए, मानो नशे से मुक्त हुए व्यक्ति की तरह, नापने वाले और नापी जाने वाली वस्तु के रोग से मुक्त होकर, आत्मा को आत्मा के द्वारा ही जान लेता है।

5.72.23
आत्मैव स्पन्दते विश्वं वस्तुजातैरिवोदितम् । तरङ्गकणकल्लोलैरनन्ताम्ब्वम्बुधाविव ॥ २३ ॥
ātmaiva spandate viśvaṃ vastujātairivoditam | taraṅgakaṇakallolairanantāmbvambudhāviva || 23 ||
The self alone stirs as the universe, appearing as though risen into a multitude of things, just as an ocean of endless water stirs into waves, drops, and billows.
आत्मा ही स्वयं संसार के रूप में स्पंदित होती है, मानो अनेक वस्तुओं के रूप में प्रकट हो गई हो, ठीक वैसे ही जैसे अनंत जल का समुद्र लहरों, बूंदों और तरंगों के रूप में हिलता डुलता है।

5.72.24
एवंप्रायमहाबोधा वीतरागा गतैनसः । जीवन्मुक्ताश्चरन्तीह महासत्त्वपदं गताः ॥ २४ ॥
evaṃprāyamahābodhā vītarāgā gataienasaḥ | jīvanmuktāścarantīha mahāsattvapadaṃ gatāḥ || 24 ||
Those whose great awakening is mostly of this kind, free from passion and gone beyond fault, live liberated and move about in this world, having reached the state of the great being.
जिनका महान बोध लगभग इसी प्रकार का होता है, जो राग से मुक्त और दोष से परे हो चुके हैं, वे जीवनमुक्त होकर इस संसार में विचरते हैं, और महान तत्व की स्थिति को प्राप्त कर चुके होते हैं।

5.72.25
यथा चरन्ति विविधैर्मणिरत्नैर्महोर्मयः । निरस्तवासनाश्चित्तव्यवहारैस्तथोत्तमाः ॥ २५ ॥
yathā caranti vividhairmaṇiratnairmahormayaḥ | nirastavāsanāścittavyavahāraistathottamāḥ || 25 ||
Just as great waves move about carrying many kinds of jewels and gems, so the best of men, having let go of their inner cravings, carry on with the ordinary business of the mind.
जैसे बड़ी लहरें तरह-तरह के मणि और रत्न लिए हुए चलती रहती हैं, वैसे ही सबसे अच्छे लोग अपनी भीतरी इच्छाएँ छोड़कर मन के रोज़मर्रा के कामों में लगे रहते हैं।

5.72.26
न कूलकाष्ठैर्जलधिर्न रजोभिर्नभस्तलम् । न म्लायति निजैर्लोकव्यवहारैरिहात्मवान् ॥ २६ ॥
na kūlakāṣṭhairjaladhirna rajobhirnabhastalam | na mlāyati nijairlokavyavahārairihaatmavān || 26 ||
The ocean is not spoiled by the driftwood on its shore, and the sky is not spoiled by dust; in the same way, the man who has found his true self is not spoiled here by his own everyday dealings with the world.
जैसे समुद्र किनारे की लकड़ियों से खराब नहीं होता और आकाश धूल से खराब नहीं होता, वैसे ही जिस आदमी ने अपने असली स्वरूप को पा लिया है, वह अपने रोज़ के सांसारिक कामों से यहाँ खराब नहीं होता।

5.72.27
गतैरभ्यागतैः स्वच्छैश्चपलैर्मलिनैर्जडैः । न रागो नाम्बुधेर्द्वेषो भोगैश्चाधिगतात्मनः ॥ २७ ॥
gatairabhyāgataiḥ svacchaiścapalairmalinaírjadaiḥ | na rāgo nāmbudherdveṣo bhogaiścādhigatātmanaḥ || 27 ||
The ocean feels no love and no hatred for its waters, whether they come or go, whether they are clear or restless, clean or muddy; in the same way, the man who has found his own self feels no love and no hatred for the pleasures that come to him.
समुद्र को अपने पानी से न प्रेम होता है न द्वेष, चाहे वह पानी आए या जाए, साफ़ हो या बेचैन, स्वच्छ हो या गंदा। वैसे ही जिस आदमी ने अपने स्वरूप को पा लिया है, उसे भोगों से न प्रेम होता है न द्वेष।

5.72.28
यन्मनोमननं किंचित्समग्रं जगति स्थितम् । तच्चेत्योन्मुखचित्तत्त्वविलासोल्लसनं विदुः ॥ २८ ॥
yanmanomananaṁ kiñcit samagraṁ jagati sthitaṁ | tacchetyonmukhacittatvavilāsollasanaṁ viduḥ || 28 ||
Whatever the mind thinks, everything that exists in this world, the wise know to be nothing but the shining play of the mind as it turns to face what it is thinking of.
मन जो कुछ भी सोचता है, इस दुनिया में जो कुछ भी है, ज्ञानी लोग जानते हैं कि यह सब मन के उस खेल की चमक है जब मन अपने विचार के सामने आता है।

5.72.29
यदहं यच्च भूतादि कालत्रितयभावि यत् । दृश्यदर्शनसंबन्धविस्तारैस्तद्विजृम्भते ॥ २९ ॥
yadahaṁ yacca bhūtādi kālatritayabhāvi yat | dṛśyadarśanasambandhavistāraistadvijṛmbhate || 29 ||
Whatever is called I, whatever is matter and all that comes from it, and whatever exists in the past, in the present, or in the future, all of it grows out of the many links between seeing and the thing seen.
जो कुछ मैं कहलाता है, जो कुछ तत्व और उनसे बनी चीज़ें हैं, और जो कुछ बीते समय में, अभी में या आने वाले समय में है, यह सब देखने और देखी गई चीज़ के बीच के कई जुड़ावों से फैलता है।

5.72.30
यदृश्यं तदसत्सद्वा दृष्टिमेकामुपाश्रितम् । अन्यत्त्वलेपकं तस्माद्धर्षशोकदृशौ कुतः ॥ ३० ॥
yadṛśyaṁ tadasatsadvā dṛṣṭimekāmupāśritam | anyattvalepakaṁ tasmāddharṣaśokadṛśau kutaḥ || 30 ||
Whatever is seen, whether it is real or unreal, rests on a single act of seeing. Nothing else touches or stains it. So how can there be joy or grief in that seeing?
जो कुछ भी दिखता है, चाहे वह सच हो या झूठ, वह एक ही देखने पर टिका है। उसके अलावा कुछ भी उसे छूता या दागता नहीं है। तो फिर उस देखने में खुशी या दुख कैसे हो सकता है?

5.72.31
असत्यमेवासत्यं हि सत्यं सत्यं सदेव हि । सत्यासत्यमसद्विद्धि तदर्थं किं नु मुह्यसि ॥ ३१ ॥
asatyamevāsatyam hi satyam satyam sadeva hi | satyāsatyamasadviddhi tadartham kiṃ nu muhyasi || 31 ||
The unreal is only unreal, and the real is only real, being what truly exists. Know that whatever seems both real and unreal is itself unreal. Why then are you confused about this?
झूठ सिर्फ़ झूठ है, और सच सिर्फ़ सच है, क्योंकि वही असल में है। जान लो कि जो सच और झूठ दोनों जैसा लगता है, वह भी झूठ ही है। फिर तुम इस बारे में क्यों उलझन में पड़े हो?

5.72.32
असम्यग्दर्शनं त्यक्त्वा सम्यक्पश्य सुलोचन । न क्वचिन्मुह्यति प्रौढः सम्यग्दर्शनवानिह ॥ ३२ ॥
asamyagdarśanam tyaktvā samyakpaśya sulocana | na kvacinmuhyati prauḍhaḥ samyagdarśanavāniha || 32 ||
Give up wrong seeing, and see rightly, o clear-eyed one. The wise man who sees rightly is never confused here, in anything.
गलत देखना छोड़ दो और सही देखो, हे सुंदर आँखों वाले। जो समझदार आदमी सही देखता है, वह यहाँ कभी किसी बात में उलझन में नहीं पड़ता।

5.72.33
दृश्यदर्शनसंबन्धविस्तारैस्तद्विजृम्भते । दृश्यदर्शनसंबन्धे यत्सुखं पारमात्मिकम् ॥ ३३ ॥
dṛśyadarśanasambandhavistāraistadvijṛmbhate | dṛśyadarśanasambandhe yatsukham pāramātmikam || 33 ||
This same world unfolds through the many workings of the link between seeing and the thing seen. In that link between seeing and the thing seen there is a happiness that belongs to the highest self.
यही दुनिया देखने और देखी गई चीज़ के बीच के कई कामों से फैलती है। देखने और देखी गई चीज़ के उस जुड़ाव में एक ऐसा सुख है जो सबसे ऊँचे स्वरूप का है।

5.72.34
अनुभूतिमयं तस्मात्सारं ब्रह्मेति कथ्यते । दृश्यदर्शनसंबन्धे सुखसंविदनुत्तमा ॥ ३४ ॥
anubhūtimayam tasmātsāram brahmeti kathyate | dṛśyadarśanasambandhe sukhasaṃvidanuttamā || 34 ||
Because it is made of pure experience, this essence is called Brahman. In the link between seeing and the thing seen there is a joyful awareness that nothing surpasses.
क्योंकि यह शुद्ध अनुभव से बना है, इसलिए इस सार को ब्रह्म कहा जाता है। देखने और देखी गई चीज़ के जुड़ाव में एक ऐसी सुखभरी चेतना है जिससे बढ़कर कुछ नहीं है।

5.72.35
ददात्यज्ञाय संसारं ज्ञाय मोक्षं सदोदयम् । दृश्यदर्शनसंबन्धसुखमात्मवपुर्विदुः ॥ ३५ ॥
dadātyajñāya saṃsāram jñāya mokṣam sadodayam | dṛśyadarśanasambandhasukhamātmavapurviduḥ || 35 ||
To one who does not understand it, it gives the round of rebirth; to one who understands it, it gives a freedom that is always rising. The wise know that the happiness in this link between seeing and the thing seen is the very form of the self.
जो इसे नहीं समझता, उसे यह बार-बार जन्म देता है; जो इसे समझ लेता है, उसे यह हमेशा उठती रहने वाली मुक्ति देता है। ज्ञानी जानते हैं कि देखने और देखी गई चीज़ के इस जुड़ाव में जो सुख है, वही स्वरूप का असली रूप है।

5.72.36
तदृश्यवलितं बन्धस्तन्मुक्तं मुक्तिरुच्यते । दृश्यदर्शनसंबन्धसुखसंविदनामया ॥ ३६ ॥
tadṛśyavalitaṃ bandhastanmuktaṃ muktirucyate | dṛśyadarśanasambandhasukhasaṃvidanāmayā || 36 ||
When this happiness is bent toward the thing seen, it is called bondage; when it is set free from that, it is called liberation. The joyful awareness in this link between seeing and the thing seen is free of all trouble.
जब यह सुख देखी गई चीज़ की ओर झुक जाता है, तो उसे बंधन कहते हैं; जब यह उससे छूट जाता है, तो उसे मुक्ति कहते हैं। देखने और देखी गई चीज़ के इस जुड़ाव में जो सुखभरी चेतना है, वह हर तकलीफ़ से मुक्त है।

5.72.37
क्षयातिशयमुक्ता चेत्तन्मुक्तिः सोच्यते बुधैः । दृश्यदर्शनसंबन्धे यानुभूतिः स्वगोचरा ॥ ३७ ॥
kṣayātiśayamuktā cet tatmuktiḥ socyate budhaiḥ | dṛśyadarśanasambandhe yānubhūtiḥ svagocarā || 37 ||
If this happiness is free from all rising and falling, the wise call that liberation. In the link between seeing and the thing seen there is an experience known only within oneself.
अगर यह सुख हर तरह के घटने-बढ़ने से मुक्त है, तो ज्ञानी उसे ही मुक्ति कहते हैं। देखने और देखी गई चीज़ के जुड़ाव में एक ऐसा अनुभव है जो सिर्फ़ अपने भीतर ही जाना जाता है।

5.72.38
दृश्यदर्शननिर्मुक्ता तामालम्ब्य भवाभवः । सौषुप्ती दृष्टिरेषा हि यात्येवं संप्रकाशते ॥ ३८ ॥
dṛśyadarśananirmuktā tāmālambya bhavābhavaḥ | sauṣuptī dṛṣṭireṣā hi yātyevaṃ saṃprakāśate || 38 ||
This way of seeing is set free from both the seer and the thing seen. Resting on that freedom, beyond all coming into being and passing away, it is like deep, dreamless sleep, and yet it goes on shining.
यह देखने का तरीका देखने वाले और देखी गई चीज़, दोनों से मुक्त है। उस मुक्ति पर टिककर, हर तरह के बनने और मिटने से परे, यह गहरी, बिना सपने की नींद जैसा है, और फिर भी यह चमकता रहता है।

5.72.39
एवं च याति तुर्यत्वमेवं मुक्तिरिति स्मृता । दृश्यदर्शनमुक्तायां युक्तायां परया धिया ॥ ३९ ॥
evaṃ ca yāti turyatvamevaṃ muktiriti smṛtā | dṛśyadarśanamuktāyāṃ yuktāyāṃ parayā dhiyā || 39 ||
And so it reaches the fourth state. This is what is called liberation, when the mind is set free from the seer and the thing seen, and is joined with the highest understanding.
और इस तरह यह चौथी अवस्था तक पहुँच जाता है। इसी को मुक्ति कहते हैं, जब मन देखने वाले और देखी गई चीज़ से मुक्त होकर सबसे ऊँची समझ से जुड़ जाता है।

5.72.40
दृश्यदर्शनसंबन्धसंविदस्यां तु राघव । नात्मा स्थूलो न चैवाणुर्न प्रत्यक्षो न चेतरः ॥ ४० ॥
dṛśyadarśanasambandhasaṃvidasyāṃ tu rāghava | nātmā sthūlo na caivāṇurna pratyakṣo na cetaraḥ || 40 ||
But in this awareness of the link between seeing and the thing seen, Rama, the self is not something gross, not something tiny and subtle, not something directly perceived, and not something known in any other way either.
पर देखने और देखी गई चीज़ के इस जुड़ाव की चेतना में, हे राम, स्वरूप न तो कोई स्थूल चीज़ है, न कोई बहुत सूक्ष्म चीज़, न कोई सीधे दिखने वाली चीज़, और न ही किसी और तरीके से जानी जाने वाली चीज़ है।

5.72.41
न चेतनो न च जडो न चैवासन्न सन्मयः । नाहं नान्यो न चैवैको नानेको नाप्यनेकवान् ॥ ४१ ॥
na cetano na ca jaḍo na caivāsanna sanmayaḥ | nāhaṃ nānyo na caivaiko nāneko nāpyanekavān || 41 ||
It is not conscious, and it is not without consciousness. It is not something that does not exist, and it is not simply existence itself. It is not I, not someone else, not one, not many, and not a thing made of many parts.
यह न तो चेतन है, न अचेतन। यह ऐसी चीज़ नहीं जो है ही नहीं, और यह सिर्फ़ अस्तित्व भी नहीं है। यह न मैं है, न कोई और, न एक है, न अनेक, और न ही कई हिस्सों से बनी कोई चीज़ है।

5.72.42
नाभ्याशस्थो न दूरस्थो नैवास्ति न च नास्ति च । न प्राप्यो नाति चाप्राप्यो न वा सर्वो न सर्वगः ॥ ४२ ॥
nābhyāśastho na dūrastho naivāsti na ca nāsti ca | na prāpyo nāti cāprāpyo na vā sarvo na sarvagaḥ || 42 ||
It is not near and not far. It is not something that is, and not something that is not. It is not something to be reached, and not something wholly out of reach. It is not everything, and it is not present everywhere.
यह न पास है, न दूर। यह न कोई ऐसी चीज़ है जो है, न कोई ऐसी चीज़ है जो नहीं है। यह न तो पाई जाने वाली चीज़ है, न पूरी तरह से हाथ न आने वाली चीज़ है। यह न सब कुछ है, न हर जगह मौजूद है।

5.72.43
न पदार्थो नापदार्थो न पञ्चात्मा न पञ्च च । यदिदं दृश्यतां प्राप्तं मनःषष्ठेन्द्रियास्पदम् ॥ ४३ ॥
na padārtho nāpadārtho na pañcātmā na pañca ca | yadidaṃ dṛśyatāṃ prāptaṃ manaḥṣaṣṭhendriyāspadam || 43 ||
It is not a thing that can be named, and it is not a nothing either. It is not made of the five elements, and it is not the five elements themselves. This world that appears before us is only the meeting ground of the mind and the five senses.
यह न कोई ऐसी चीज़ है जिसे नाम दिया जा सके, और न ही यह कुछ भी नहीं है। यह पाँच तत्वों से बनी नहीं है, और न ही यह खुद पाँच तत्व है। हमारे सामने जो यह दुनिया दिखती है, वह बस मन और पाँचों इंद्रियों के मिलने की जगह है।

5.72.44
तदतीतं पदं यत्स्यात्तन्न किंचिदिवेह तत् । यथाभूतमिदं सम्यग्ज्ञस्य संपश्यतो जगत् ॥ ४४ ॥
tadatītaṃ padaṃ yatsyāttanna kimcideveha tat | yathābhūtamidaṃ samyagjñasya saṃpaśyato jagat || 44 ||
That state which lies beyond all this is, here, as if it were nothing at all. To the one who has true knowledge and truly sees, this world appears just as it really is.
जो अवस्था इस सबसे परे है, वह यहाँ मानो कुछ भी नहीं जैसी है। जिसके पास सच्चा ज्ञान है और जो सच में सही देखता है, उसे यह दुनिया वैसी ही दिखती है जैसी वह असल में है।

5.72.45
सर्वमात्ममयं विश्वं नास्त्यनात्ममयं क्वचित् । काठिन्यद्रवणस्पन्दखावकाशावलोकनैः ॥ ४५ ॥
sarvamātmamayaṃ viśvaṃ nāstyānātmamayaṃ kvacit | kāṭhinyadravaṇaspandakhāvakāśāvalokanaiḥ || 45 ||
The whole universe is made of the self; nowhere is anything made of what is not the self. This can be seen through things like hardness, through melting, through movement, through empty space, and through the light by which we see that space.
पूरी दुनिया स्वरूप से बनी है, कहीं भी कुछ ऐसा नहीं है जो स्वरूप के अलावा किसी और चीज़ से बना हो। यह कठोरता से, पिघलने से, हलचल से, खाली जगह से, और उस जगह को देखने वाले उजाले से पता चलता है।

5.72.46
आत्मैव सर्वं सर्वेषु भूवार्यनिलखाग्निषु । सत्तैवास्ति न वस्तूनां या या राम चिता विना । व्यतिरिक्तं ततोऽस्मीति विद्धिप्रोन्मत्तजल्पितम् ॥ ४६ ॥
ātmaiva sarvaṃ sarveṣu bhūvāryanilakhāgniṣu | sattaivāsti na vastūnāṃ yā yā rāma citā vinā | vyatiriktaṃ tato'smīti viddhipronmattajalpitam || 46 ||
The self alone is everything, in earth, water, wind, space, and fire. Nothing at all exists, Rama, apart from consciousness. To say I am something different from that, know this to be nothing but the raving of a madman.
स्वरूप ही सब कुछ है, धरती में, पानी में, हवा में, आकाश में और आग में। हे राम, चेतना के अलावा कुछ भी अस्तित्व में नहीं है। यह कहना कि मैं उससे अलग हूँ, इसे पागल आदमी की बड़बड़ाहट के सिवा कुछ मत जानो।

5.72.47
एको जगन्ति सकलानि समस्तकालकल्पक्रमान्तरगतानि गतागतानि । आत्मैव नेतरकलाकलनास्ति काचिदित्थंमतिर्भव तयातिगतो महात्मन् ॥ ४७ ॥
eko jaganti sakalāni samastakālakalpakramāntaragatāni gatāgatāni | ātmaiva netarakalākalanāsti kāciditthaṃmatirbhava tayātigato mahātman || 47 ||
The self alone is one, present in all the worlds that come and go through the endless turning of ages and time. There is nothing else at work here at all. Take up this understanding, great soul, and through it rise above everything.
स्वरूप ही एक है, उन सब लोकों में मौजूद जो युगों और समय के अंतहीन चक्र में आते-जाते रहते हैं। यहाँ इसके सिवा और कुछ भी काम नहीं कर रहा। हे महान आत्मा, यह समझ अपना लो, और इसी से हर चीज़ से ऊपर उठ जाओ।

Book 5 · Upaśama · Chapter 73
5.73.1
एवंविचारया दृष्ट्या द्वैतत्यागेन राघवस्वभावः प्राप्यते तज्ज्ञैस्तज्ज्ञैश्चिन्तामणिर्यथा ॥ १ ॥
evaṃvicārayā dṛṣṭyā dvaitatyāgena rāghavasvabhāvaḥ prāpyate tajjñaistajjñaiścintāmaṇiryathā || 1 ||
By looking at things this way, and giving up the sense of two, one who truly understands reaches one's own true nature, Raghava, just as only one who truly knows a wish-granting jewel can find it.
इस तरह देखने से, और दो के भाव को छोड़ने से, जो इसे सच में समझता है वह अपने असली स्वरूप को पा लेता है, हे राघव, जैसे जो चिंतामणि को सच में पहचानता है वही उसे पा सकता है।

5.73.2
अथेमामपरां दृष्टिं शृणु रामानया यथादृश्यस्यात्मानमचलं भविष्यसि च दिव्यदृक् ॥ २ ॥
athemāmaparāṃ dṛṣṭiṃ śrṛṇu rāmānayā yathādṛśyasyātmānamacalaṃ bhaviṣyasi ca divyadṛk || 2 ||
Now, Rama, listen to this other way of seeing, through which you will become the unmoving self within all that is seen, and you will gain divine sight.
अब सुनो राम, इस दूसरे नज़रिए को, जिससे तुम हर दिखने वाली चीज़ के भीतर अडिग आत्मा बन जाओगे, और तुम्हें दिव्य दृष्टि मिल जाएगी।

5.73.3
अहं खमहमादित्यो दिशोऽहमहमप्यधःअहं दैत्या अहं देवा लोकाश्चाहमहं महः ॥ ३ ॥
ahaṃ khamahamādityo diśo'hamahamapyadhaḥahaṃ daityā ahaṃ devā lokāścāhamahaṃ mahaḥ || 3 ||
I am the sky, I am the sun, I am the directions, I am also everything below. I am the demons, I am the gods, I am the worlds, and I am the glory in it all.
मैं आकाश हूँ, मैं सूरज हूँ, मैं दिशाएँ हूँ, मैं नीचे की हर चीज़ भी हूँ। मैं दैत्य हूँ, मैं देवता हूँ, मैं सारे लोक हूँ, और सबकी महिमा भी मैं ही हूँ।

5.73.4
अहं तमोऽहमभ्राणि भूः समुद्रादिकं त्वहम्रजो वायुरथाग्निश्च जगत्सर्वमिदं त्वहम् ॥ ४ ॥
ahaṃ tamo'hamabhrāṇi bhūḥ samudrādikaṃ tvahamrajo vāyurathāgniśca jagatsarvamidaṃ tvaham || 4 ||
I am the darkness, I am the clouds, the earth and the ocean and everything like that are me too. I am the dust, the wind, and the fire, and this whole world is me.
मैं अंधकार हूँ, मैं बादल हूँ, धरती और समुद्र वगैरह भी मैं ही हूँ। मैं धूल हूँ, हवा हूँ, और आग भी मैं ही हूँ, और यह पूरी दुनिया मैं ही हूँ।

5.73.5
जगत्त्रयेऽहं सर्वत्र य आत्मैव किलास्थितःकोऽहं किमन्यद्देहादि द्वित्वमेकस्य कीदृशम् ॥ ५ ॥
jagattraye'haṃ sarvatra ya ātmaiva kilāsthitaḥko'haṃ kimanyaddehādi dvitvamekasya kīdṛśam || 5 ||
In the three worlds I am everywhere, since it is truly the self alone that stands present everywhere. So who am I? What else is this body and such? How can there be two of what is one?
तीनों लोकों में मैं हर जगह हूँ, क्योंकि सच में हर जगह बस आत्मा ही टिकी हुई है। तो 'मैं' कौन हूँ? यह देह वगैरह और क्या है? जो एक है, उसमें दो कैसे हो सकते हैं?

5.73.6
इति निश्चयवानन्तर्भूतमात्मतया जगत्पश्य हर्षविषादाभ्यां नावशः परिभूयसे ॥ ६ ॥
iti niścayavānantarbhūtamātmatayā jagatpaśya harṣaviṣādābhyāṃ nāvaśaḥ paribhūyase || 6 ||
With this conviction, see the world as held within you, as the self itself, then joy and sorrow will not overpower you against your will.
इस निश्चय के साथ, दुनिया को अपने भीतर समाई हुई, आत्मा जैसी ही देखो, फिर सुख और दुख तुम्हें असहाय होकर नहीं दबा पाएँगे।

5.73.7
तन्मयेऽस्मिन्किल जगत्यखिले संस्थितेऽनघकिमात्मीयं परं किं स्यात्कमलेक्षण कथ्यताम् ॥ ७ ॥
tanmaye'sminkila jagatyakhile saṃsthite'naghakimātmīyaṃ paraṃ kiṃ syātkamalekṣaṇa kathyatām || 7 ||
Since this whole world, sinless one, truly stands made of that one self, tell me, what could be called mine, and what another's, lotus-eyed one?
हे निष्पाप, जब यह पूरी दुनिया सच में उसी एक आत्मा से बनी हुई है, तो बताओ, 'मेरा' क्या होगा और 'पराया' क्या, हे कमलनयन?

5.73.8
किं तज्ज्ञव्यतिरेकेण विद्यते यदुपागतम्हर्षमेतु विषादं वा विषादे ज्ञो जगन्मयः ॥ ८ ॥
kiṃ tajjñavyatirekeṇa vidyate yadupāgatamharṣametu viṣādaṃ vā viṣāde jño jaganmayaḥ || 8 ||
Is there anything at all that comes to be, apart from the one who knows the self? Let joy come, or let sorrow come, the one who knows is one with the whole world, even in sorrow.
आत्मा को जानने वाले से अलग, आख़िर क्या है जो कभी सामने आता है? चाहे सुख आए या दुख आए, जो जानता है वह पूरी दुनिया के साथ एक ही है, दुख में भी।

5.73.9
अहंकारदृशावेते सात्त्विके द्वेऽतिनिर्मलेतत्त्वज्ञानात्प्रवर्तेते मोक्षदे पारमार्थिके ॥ ९ ॥
ahaṃkāradṛśāvete sāttvike dve'tinirmaletattvajñānātpravartete mokṣade pāramārthike || 9 ||
These two ways of seeing 'I' are pure and full of goodness, they come from knowing the truth and lead to freedom, they belong to the highest reality.
'मैं' को देखने के ये दो तरीके शुद्ध और अच्छाई से भरे हैं, ये सच्चे ज्ञान से आते हैं और मुक्ति की ओर ले जाते हैं, ये परम सत्य से जुड़े हैं।

5.73.10
परोऽणुः सकलातीतरूपोऽहं चेत्यहंकृतिःप्रथमा सर्वमेवाहमित्यन्योक्ता रघूद्वह ॥ १० ॥
paro'ṇuḥ sakalātītarūpo'haṃ cetyahaṃkṛtiḥprathamā sarvamevāhamityanyoktā raghūdvaha || 10 ||
'I am the subtle point beyond all form, the highest one,' this is the first way of thinking 'I'. 'I am indeed everything,' this is called the other, best of the Raghu line.
'मैं वह सूक्ष्म बिंदु हूँ जो हर रूप से परे है, सबसे ऊँचा,' यह 'मैं' का पहला भाव है। 'मैं ही सब कुछ हूँ,' इसे दूसरा भाव कहा गया है, हे रघुकुल के श्रेष्ठ।

5.73.11
अहंकारदृगन्या तु तृतीया विद्यतेऽनघदेहोऽहमिति तां विद्धि दुःखायैव न शान्तये ॥ ११ ॥
ahaṃkāradṛganyā tu tṛtīyā vidyate'naghadeho'hamiti tāṃ viddhi duḥkhāyaiva na śāntaye || 11 ||
But there is another, a third way of seeing 'I,' sinless one: 'I am the body.' Know that this one brings only suffering, never peace.
पर 'मैं' का एक और, तीसरा भाव भी है, हे निष्पाप: 'मैं देह हूँ।' जान लो कि यह भाव सिर्फ़ दुख देता है, शांति कभी नहीं।

5.73.12
अथ चैतत्त्रयमपि त्यक्त्वा सकलसिद्धयेयच्छेषं तदुपालम्ब्य तिष्ठावष्टभ्दतत्परः ॥ १२ ॥
atha caitattrayamapi tyaktvā sakalasiddhayeyaccheṣaṃ tadupālambya tiṣṭhāvaṣṭabdhatatparaḥ || 12 ||
Now, giving up all three of these ways of thinking 'I,' for complete success, take hold of what remains beyond them, and stand firm, holding fast to it, given over to it alone.
अब इन तीनों 'मैं' के भावों को भी छोड़कर, पूरी सिद्धि के लिए, जो इनसे आगे बचता है उसे थाम लो, और उसी में दृढ़ता से टिके रहो, पूरी तरह उसी में लगे रहो।

5.73.13
सर्वातीतस्वरूपोऽपि सर्वसत्तातिगोऽपि चासत्तापूरितजगदस्त्येवात्मा प्रकाशकः ॥ १३ ॥
sarvātītasvarūpo'pi sarvasattātigo'pi caasattāpūritajagadastyevātmā prakāśakaḥ || 13 ||
Even though the self's true nature goes beyond everything, beyond every kind of existence, still, in this world filled with what is unreal, the self, the light that reveals all things, truly is.
आत्मा का असली रूप सब कुछ से परे है, यहाँ तक कि हर तरह के होने से भी परे है, फिर भी, इस असत्य से भरी दुनिया में, आत्मा, जो सबको उजागर करने वाला प्रकाश है, सच में मौजूद है।

5.73.14
स्वानुभूत्यैव पश्याशु स एवासि सदोदितःआशयं हृदयग्रन्थिं त्यज तत्त्वविदांवर ॥ १४ ॥
svānubhūtyaiva paśyāśu sa evāsi sadoditaḥāśayaṃ hṛdayagranthiṃ tyaja tattvavidāṃvara || 14 ||
See at once, through your own direct experience, that you yourself are that which is always shining. Give up the mind's grip, the knot in the heart, best of those who know the truth.
अपने ही सीधे अनुभव से तुरंत देखो कि तुम स्वयं वही हो जो सदा प्रकाशित रहता है। मन की पकड़, हृदय की गाँठ को छोड़ दो, हे सत्य को जानने वालों में श्रेष्ठ।

5.73.15
नात्मास्त्यनुमया राम न चाप्तवचनादिनासर्वदा सर्वथा सर्वं स प्रत्यक्षोऽनुभूतितः ॥ १५ ॥
nātmāstyanumayā rāma na cāptavacanādināsarvadā sarvathā sarvaṃ sa pratyakṣo'nubhūtitaḥ || 15 ||
The self is not known through inference, Rama, nor through the words of trusted teachers or such. Always, in every way, in everything, it is known directly, through one's own experience.
आत्मा अनुमान से नहीं जानी जाती, राम, न ही भरोसेमंद लोगों की बातों से। हमेशा, हर तरह से, हर जगह, वह सीधे अपने ही अनुभव से जानी जाती है।

5.73.16
यदिदं स्पर्शनं स्पन्दं किंचिद्यत्संविदाद्यपितत्सर्वमात्मा भगवान्दृश्यदर्शनवर्जितः ॥ १६ ॥
yadidaṃ sparśanaṃ spandaṃ kiṃcidyatsaṃvidādyapitatsarvamātmā bhagavāndṛśyadarśanavarjitaḥ || 16 ||
Whatever this is, any touch, any movement, anything at all, even awareness itself, all of it is the self, the divine one, free from any split between the seer and the seen.
यह जो कुछ भी है, कोई स्पर्श, कोई हलचल, कुछ भी, यहाँ तक कि चेतना भी, यह सब आत्मा ही है, वह भगवान, जो देखने वाले और दिखने वाले के भेद से परे है।

5.73.17
न सन्नासन्नसौ देवो नाणुर्नापि महानसौनाप्येतयोर्दृशोर्मध्यं स एवेदं च सर्वतः ॥ १७ ॥
na sannāsannasau devo nāṇurnāpi mahānasaunāpyetayordṛśormadhyaṃ sa evedaṃ ca sarvataḥ || 17 ||
That divine self is neither existent nor non-existent, it is neither tiny nor huge, it is not even something between these two. It alone is all this, in every direction.
वह दिव्य आत्मा न तो है, न ही नहीं है, वह न छोटी है, न बड़ी है, वह इन दोनों के बीच की कोई चीज़ भी नहीं है। वही सब कुछ है, हर तरफ़।

5.73.18
स एव चैवं वदति स च वक्तुं न युज्यतेन तदन्यदिदं तात पश्यात्मानमनामयम् ॥ १८ ॥
sa eva caivaṃ vadati sa ca vaktuṃ na yujyatena tadanyadidaṃ tāta paśyātmānamanāmayam || 18 ||
It alone speaks in this way, yet it is not right to say that it speaks. This is not separate from it, dear one, see the self, which is free of all trouble.
वही यह सब कह रहा है, फिर भी यह कहना ठीक नहीं कि वह 'बोलता' है। यह सब उससे अलग नहीं है, प्रिय, उस आत्मा को देखो, जो हर तकलीफ़ से मुक्त है।

5.73.19
नात्मायमयमप्यात्मा संज्ञाभेद इति स्वयम्तेनैव सर्वगतया शक्त्या स्वात्मनि कल्पितः ॥ १९ ॥
nātmāyamayamapyātmā saṃjñābheda iti svayamtenaiva sarvagatayā śaktyā svātmani kalpitaḥ || 19 ||
'This is not the self,' and 'this too is the self,' these are only two names for one thing. That very difference is shaped within itself, by its own power that reaches everywhere.
'यह आत्मा नहीं है,' और 'यह भी आत्मा है,' ये तो एक ही चीज़ के दो नाम भर हैं। यह फ़र्क़ भी उसी की हर जगह फैली शक्ति से, उसी के भीतर रचा गया है।

5.73.20
संस्थितः स हि सर्वत्र त्रिषु कालेषु भास्करःसूक्ष्मत्वात्सुमहत्त्वाच्च केवलं न विभाव्यते ॥ २० ॥
saṃsthitaḥ sa hi sarvatra triṣu kāleṣu bhāskaraḥsūkṣmatvātsumahattvācca kevalaṃ na vibhāvyate || 20 ||
That shining self truly stands present everywhere, in all three times, past, present, and future. It simply is not seen, only because it is so subtle and so vast.
वह प्रकाशमान आत्मा सच में हर जगह मौजूद है, तीनों समय में, भूत, वर्तमान और भविष्य में। बस इतना है कि वह इतनी सूक्ष्म और इतनी विशाल है कि दिखाई नहीं देती।

5.73.21
सत्स्वनन्तपदार्थेषु जीवत्वेनाभिबिम्बतिआत्मा पुर्यष्टकादर्शे स्वभाववशतः स्वतः ॥ २१ ॥
satsvanantapadārtheṣu jīvatvenābhibimbatiātmā puryaṣṭakādarśe svabhāvavaśataḥ svataḥ || 21 ||
Among the countless things that exist, the self reflects itself as a living being, on its own, by the force of its own nature, in the mirror of the eightfold subtle body.
अनगिनत चीज़ों के बीच, आत्मा खुद को एक जीव के रूप में दिखाती है, अपने आप, अपने स्वभाव के दम पर, उस आठ अंगों वाले सूक्ष्म शरीर के आईने में।

5.73.22
पुर्यष्टकोदयादेव स्वयमात्मानुभूयतेसर्वदा सर्वसंस्थः खे घनास्पन्दादिवानिलः ॥ २२ ॥
puryaṣṭakodayādeva svayamātmānubhūyatesarvadā sarvasaṃsthaḥ khe ghanāspandādivānilaḥ || 22 ||
Only when the eightfold subtle body arises is the self itself felt, though it always stands everywhere, the way wind fills the sky always but is known only when it stirs the clouds.
वह आठ अंगों वाला सूक्ष्म शरीर जब बनता है, तभी आत्मा का एहसास होता है, हालाँकि आत्मा हमेशा हर जगह मौजूद रहती है, जैसे हवा हमेशा आकाश में भरी रहती है पर उसका पता तभी चलता है जब वह बादलों को हिलाती है।

5.73.23
चिदात्मा सर्वगो व्यापी न क्वचिन्नाम संस्थितःयद्वत्सर्वपदार्थानां सत्ता तद्वन्महेश्वरः ॥ २३ ॥
cidātmā sarvago vyāpī na kvacinnāma saṃsthitaḥyadvatsarvapadārthānāṃ sattā tadvanmaheśvaraḥ || 23 ||
The conscious self travels everywhere and fills everything; it does not sit fixed in any one place. The great Lord is present in everything the same way that mere existence is present in every single thing.
चेतन आत्मा हर जगह फैली हुई है, सब में मौजूद है; वह किसी एक जगह टिककर नहीं बैठी है। महान ईश्वर भी हर चीज़ में वैसे ही मौजूद है जैसे हर चीज़ का होना, यानी उसका अस्तित्व, उसमें मौजूद रहता है।

5.73.24
सति पुर्यष्टके तस्मिञ्जीवः स्फुरति नोपलेसति वायाविव रजः सति दीप इवेक्षणम् ॥ २४ ॥
sati puryaṣṭake tasmiñjīvaḥ sphurati nopalesati vāyāviva rajaḥ sati dīpa ivekṣaṇam || 24 ||
The living self shows itself only where this eightfold subtle body is present, not in a stone, the way dust rises only where there is wind, the way seeing happens only where there is a lamp.
जीव तभी दिखता है जहाँ यह आठ अंगों वाला सूक्ष्म शरीर मौजूद है, पत्थर में नहीं, जैसे धूल तभी उड़ती है जब हवा चले, जैसे देखना तभी होता है जब दीया जल रहा हो।

5.73.25
इयं पुर्यष्टके स्वेच्छा स्वात्मन्येवात्मनि स्थितेसति स्फुरत्यभ्युदिते भानाविव जनैषणा ॥ २५ ॥
iyaṃ puryaṣṭake svecchā svātmanyevātmani sthitesati sphuratyabhyudite bhānāviva janaiṣaṇā || 25 ||
This wanting of its own rises up in the eightfold subtle body, even while the self rests only in itself; it springs to life when the body arises, the way people's longings spring to life when the sun has risen.
यह अपनी चाहत उस आठ अंगों वाले सूक्ष्म शरीर में जागती है, जबकि आत्मा तो बस अपने ही अंदर टिकी रहती है; यह तभी जागती है जब वह शरीर बनता है, जैसे सूरज उगते ही लोगों की चाहतें जाग उठती हैं।

5.73.26
यदि सूर्ये स्थिते व्योम्नि तादृशोचितसंस्थितिःनश्यति व्यवहारोऽयं भास्करे तत्किमागतम् ॥ २६ ॥
yadi sūrye sthite vyomni tādṛśocitasaṃsthitiḥnaśyati vyavahāro'yaṃ bhāskare tatkimāgatam || 26 ||
Suppose that while the sun stands in the sky, the world's business goes on in its proper way because of it, and then that business comes to an end. What, then, has happened to the sun?
मान लो सूरज आकाश में है और उसी की वजह से दुनिया का सारा काम-काज ठीक ढंग से चल रहा है, और फिर वह काम-काज खत्म हो जाए। तो सूरज का क्या बिगड़ गया?

5.73.27
यद्यात्मनि स्थिते देवे तत्सत्ता लब्धसंस्थितिःदेहो नाशमुपायाति तत्किं नष्टमिहात्मनि ॥ २७ ॥
yadyātmani sthite deve tatsattā labdhasaṃsthitiḥdeho nāśamupāyāti tatkiṃ naṣṭamihātmani || 27 ||
In the same way, suppose that while the self is present, the body's existence stands there because of it, and then the body dies away. What, then, is destroyed in the self?
उसी तरह मान लो आत्मा के होने से ही शरीर का अस्तित्व टिका हुआ है, और फिर वह शरीर मर जाए। तो आत्मा में क्या नष्ट हुआ?

5.73.28
न जायते न म्रियते नादत्ते नाभिवाञ्छतिन मुक्तो न च बद्धोऽयमात्मा सर्वस्य सर्वदा ॥ २८ ॥
na jāyate na mriyate nādatte nābhivāñchatina mukto na ca baddho'yamātmā sarvasya sarvadā || 28 ||
It is not born, it does not die, it takes nothing, it wants nothing; it is not freed and it is not bound. This is the self of everyone, always.
यह न पैदा होता है, न मरता है, न कुछ लेता है, न कुछ चाहता है; यह न मुक्त है, न बंधा हुआ है। यही आत्मा हर किसी की है, हमेशा।

5.73.29
आत्माप्रबोधाभ्युदिता निरात्मन्यात्मतां गतासर्परज्जुभ्रमाकारा भ्रान्तिर्दुःखाय केवलम् ॥ २९ ॥
ātmāprabodhābhyuditā nirātmanyātmatāṃ gatāsarparajjubhramākārā bhrāntirduḥkhāya kevalam || 29 ||
This confusion rises up because the self has not woken to itself, and it makes something that is not the self seem like the self. It takes the shape of a rope mistaken for a snake, and it brings nothing but suffering.
यह भ्रम इसलिए उठता है क्योंकि आत्मा खुद को लेकर जागी नहीं है, और यह जो आत्मा नहीं है उसे आत्मा जैसा दिखा देता है। यह वैसा ही है जैसे रस्सी को साँप समझ लिया जाए, और इससे दुख के सिवा कुछ नहीं मिलता।

5.73.30
अनादित्वान्न जातोऽयमजातत्वान्न नश्यतिआत्मात्मव्यतिरिक्तं तु नाभिवाञ्छत्यसंभवात् ॥ ३० ॥
anāditvānna jāto'yamajātatvānna naśyatiātmātmavyatiriktaṃ tu nābhivāñchatyasaṃbhavāt || 30 ||
Because it has no beginning, this self is never born, and because it is never born, it never dies. And the self wants nothing other than itself, because nothing other than itself exists.
क्योंकि इसकी कोई शुरुआत नहीं है, यह आत्मा कभी पैदा नहीं होती, और क्योंकि यह पैदा नहीं होती, यह कभी मरती भी नहीं। और आत्मा अपने सिवा किसी और चीज़ को नहीं चाहती, क्योंकि उसके सिवा कुछ है ही नहीं।

5.73.31
दिक्कालाद्यनवच्छेदान्न बद्धोऽयं कदाचन बन्धाभावे क्व मुक्तिः स्यादमोक्षस्तेन संस्थितः ॥ ३१ ॥
dikkālādyanavacchedānna baddho'yaṃ kadācana bandhābhāve kva muktiḥ syādamokṣastena saṃsthitaḥ || 31 ||
Because it is never marked off by place or time or anything else, this self is never bound. And where there is no bondage, where could freedom be? So it stands beyond freedom itself.
क्योंकि यह किसी जगह, समय या किसी और चीज़ से घिरी नहीं है, यह आत्मा कभी बंधती नहीं। और जहाँ बंधन ही नहीं है, वहाँ मुक्ति कहाँ से हो? इसलिए यह मुक्ति से भी परे है।

5.73.32
एवंगुणविशिष्टोऽयमात्मा सर्वस्य राघव अविचारवशान्मूढो लोकोऽयं परिरोदिति ॥ ३२ ॥
evaṃguṇaviśiṣṭo'yamātmā sarvasya rāghava avicāravaśānmūḍho loko'yaṃ pariroditi || 32 ||
Rama, this is the self that belongs to everyone, marked by all these very qualities. But because they will not think it through, deluded people just weep and wail.
हे राम, यही वह आत्मा है जो हर किसी में है, इन्हीं गुणों के साथ। लेकिन बिना सोचे-समझे, भ्रम में पड़े लोग बस रोते-बिलखते रहते हैं।

5.73.33
सम्यगालोकिताशेषपूर्वापरजगत्क्रमः मा शोकं गच्छ सुमते मौर्योपगतलोकवत् ॥ ३३ ॥
samyagālokitāśeṣapūrvāparajagatkramaḥ mā śokaṃ gaccha sumate maurkhyopagatalokavat || 33 ||
You have seen clearly through the whole course of the world, from before to after, so do not fall into grief, you who are wise, the way foolish people do.
आपने दुनिया के पूरे क्रम को, पहले से लेकर बाद तक, साफ-साफ देख लिया है, इसलिए हे बुद्धिमान, दुखी मत होइए, जैसे मूर्ख लोग होते हैं।

5.73.34
द्वे एव कलने त्यक्त्वा मोक्षबन्धात्मके यथा विदुषा व्यवहर्तव्यं यन्त्रणेवात्ममौनिना ॥ ३४ ॥
dve eva kalane tyaktvā mokṣabandhātmike yathā viduṣā vyavahartavyaṃ yantraṇevātmamauninā || 34 ||
So a wise person, having dropped these two very notions of freedom and bondage, and staying silent within, should still deal with the world, the way someone carries out a task under compulsion.
इसलिए बुद्धिमान व्यक्ति मुक्ति और बंधन, इन दोनों खयालों को छोड़कर, और अंदर से चुप रहकर, फिर भी दुनिया का काम-काज करता रहे, जैसे कोई मजबूरी में कोई काम करता है।

5.73.35
न मोक्षो नभसः पृष्ठे न पाताले न भूतले मोक्षो हि चेतो विमलं सम्यग्ज्ञानविबोधितम् ॥ ३५ ॥
na mokṣo nabhasaḥ pṛṣṭhe na pātāle na bhūtale mokṣo hi ceto vimalaṃ samyagjñānavibodhitam || 35 ||
Freedom is not found on the surface of the sky, not in the world below the earth, not on the earth. Freedom is a mind that has become pure, woken up by true knowledge.
मुक्ति न आकाश की सतह पर है, न पाताल में, न धरती पर। मुक्ति तो बस वह मन है जो निर्मल हो चुका है, जो सच्चे ज्ञान से जाग उठा है।

5.73.36
सकलाशास्वसंसक्त्या यत्स्वयं चेतसः क्षयःस मोक्षनाम्ना कथितस्तत्त्वज्ञैरात्मदर्शिभिः ॥ ३६ ॥
sakalāśāsvasaṃsaktyā yatsvayaṃ cetasaḥ kṣayaḥsa mokṣanāmnā kathitastattvajñairātmadarśibhiḥ || 36 ||
When the mind, by not clinging to any desire at all, wears down and settles on its own, that is what those who know the truth, who have seen the self, call by the name freedom.
जब मन हर तरह की चाहत से न चिपककर अपने आप घटता और शांत होता जाता है, सच्चाई के जानकार, आत्मा को देख चुके लोग, उसे ही मुक्ति नाम से पुकारते हैं।

5.73.37
यावत्प्रबोधो विमलो नोदितस्तावदेव सःमौर्ख्याद्दीनतया राम भक्त्या मोक्षोभिवाञ्छ्यते ॥ ३७ ॥
yāvatprabodho vimalo noditastāvadeva saḥmaurkhyāddīnatayā rāma bhaktyā mokṣobhivāñchyate || 37 ||
Rama, only for as long as pure awakening has not yet risen is freedom longed for at all, out of foolishness, out of a feeling of poverty, longed for with devotion.
हे राम, जब तक शुद्ध जागरण नहीं हुआ है, तभी तक मूर्खता से और एक तरह की कमी के एहसास से, भक्ति के साथ मुक्ति को चाहा जाता है।

5.73.38
परं प्रबोधमासाद्य चित्ते चित्तत्त्वतां गतेदश मोक्षा न वाञ्छ्यन्ते किमुतैको हि मोक्षकः ॥ ३८ ॥
paraṃ prabodhamāsādya citte cittattvatāṃ gatedaśa mokṣā na vāñchyante kimutaiko hi mokṣakaḥ || 38 ||
Once supreme awakening is reached, once the mind has merged into the true nature of consciousness, a person would not want even ten freedoms, how much less a single one.
जब परम जागरण मिल जाए, जब मन चेतना के असली स्वरूप में मिल जाए, तो दस मुक्तियाँ भी नहीं चाहिए, फिर एक मुक्ति की तो बात ही क्या।

5.73.39
अयं मोक्षस्त्वयं बन्धः पेलवां कलनामितिपरित्यज्य महात्यागी स त्वमेव भवाभव ॥ ३९ ॥
ayaṃ mokṣastvayaṃ bandhaḥ pelavāṃ kalanāmitiparityajya mahātyāgī sa tvameva bhavābhava || 39 ||
Give up entirely this flimsy idea that says this is freedom and this is bondage. Become the great renouncer. That one is you yourself, you who are beyond both becoming and ceasing to be.
यह मुक्ति है, यह बंधन है, इस कमज़ोर खयाल को पूरी तरह छोड़ दो। महान त्यागी बन जाओ। वह त्यागी तुम खुद ही हो, तुम जो बनने और मिट जाने दोनों से परे हो।

5.73.40
परिगलितविकल्पनां प्रयातः सगरसुतौघनिखातमेखलाङ्कमवनिवलयमन्तरस्तसङ्गश्चिरमनुपालय सर्वदोदितश्रीः ॥ ४० ॥
parigalitavikalpanāṃ prayātaḥ sagarasutaughanikhātamekhalāṅkamavanivalayamantarastasaṅgaściramanupālaya sarvadoditaśrīḥ || 40 ||
You have reached the state where every doubt has melted away. So rule for a long time over this circle of the earth, marked by the belt of ocean that the flood of Sagara's sons dug out, with every attachment cast off within you, your glory forever risen.
तुम उस अवस्था तक पहुँच चुके हो जहाँ हर शंका मिट चुकी है। तो लंबे समय तक इस धरती के इस घेरे पर राज करो, जिस पर सगर के पुत्रों की खोदी हुई समुद्र की पेटी का निशान है, अंदर से हर लगाव छोड़कर, तुम्हारी शोभा हमेशा चमकती रहे।

Book 5 · Upaśama · Chapter 74
5.74.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । लीलयाऽपश्यति वपुः कालेनात्मनि जायते । रम्यस्यापश्यतो वक्रं हृदि दौरूप्यधीरिव ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | līlayā'paśyati vapuḥ kālenātmani jāyate | ramyasyāpaśyato vakraṃ hṛdi daurūpyadhīriva || 1 ||
Sri Vasishtha said: the self does not really see any body, as if it were all just play. Yet in time this idea of a body is born within the self itself, the way a false idea of an ugly flaw can rise in the heart of someone who has not actually seen any crookedness in something beautiful.
श्री वसिष्ठ ने कहा: आत्मा असल में किसी शरीर को नहीं देखती, मानो यह सब एक खेल हो। फिर भी समय के साथ शरीर होने का यह खयाल खुद आत्मा के भीतर पैदा हो जाता है, ठीक वैसे ही जैसे किसी सुंदर चीज़ में कोई टेढ़ापन असल में देखे बिना भी मन में उसके भद्दे होने का झूठा खयाल उठ खड़ा होता है।

5.74.2
तद्वशादियमायाता महती मेदुरोदरा । माया मदमहाशक्तिः सुरास्वादलवादिव ॥ २ ॥
tadvashādiyamāyātā mahatī medurodarā | māyā madamahāśaktiḥ surāsvādalavādiva || 2 ||
Because of that, this illusion has come, huge, big bellied, a great power like intoxication, growing out of no more than a drop's taste of wine.
उसी के कारण यह माया आ खड़ी हुई है, बहुत बड़ी, फूले हुए पेट वाली, नशे जैसी एक बड़ी शक्ति, ठीक वैसे ही जैसे शराब का एक बूँद भर स्वाद लेने से बड़ा नशा चढ़ जाता है।

5.74.3
तयानया विकारिण्या तदतद्भावभूतया । इदं संपन्नमखिलं तापादिव मरौ पयः ॥ ३ ॥
tayānayā vikāriṇyā tadatadbhāvabhūtayā | idaṃ saṃpannamakhilaṃ tāpādiva marau payaḥ || 3 ||
Through this ever changing illusion, which is both a thing and not that thing, this whole world has come into being, like water appearing in a desert because of heat.
इस बदलती रहने वाली माया के कारण, जो एक ही समय में कुछ भी होती है और कुछ भी नहीं होती, यह पूरी दुनिया बन गई है, ठीक वैसे ही जैसे गरमी के कारण रेगिस्तान में पानी दिखने लगता है।

5.74.4
मनो बुद्धिरहंकारो वासनाश्चेन्द्रियाण्यपि । एवंकलितनामाङ्कैः स्फुरत्यात्माब्धिरम्बुभिः ॥ ४ ॥
mano buddhirahaṃkāro vāsanāścendriyāṇyapi | evaṃkalitanāmāṅkaiḥ sphuratyātmābdhirambubhiḥ || 4 ||
Mind, intellect, ego, desires and the senses are the waves that carry these very names, in which the ocean of the self shows itself.
मन, बुद्धि, अहंकार, वासनाएँ और इंद्रियाँ, इन्हीं नामों वाली लहरें हैं, जिनमें आत्मा का सागर खुद को दिखाता है।

5.74.5
चित्ताहंकारयोर्द्वित्वं वचस्यस्ति न वस्तुतः । यच्चित्तं स ह्यहंकारो योऽहंकारो मनो हि तत् ॥ ५ ॥
cittāhaṃkārayordvitvaṃ vacasyasti na vastutaḥ | yaccittaṃ sa hyahaṃkāro yo'haṃkāro mano hi tat || 5 ||
The difference between the mind stuff and the ego is only in words, not in fact. What is called the mind stuff is really the ego, and what is called the ego is really the mind.
चित्त और अहंकार में जो भेद है, वह सिर्फ बोलने में है, असल में नहीं। जिसे चित्त कहा जाता है वह असल में अहंकार ही है, और जिसे अहंकार कहा जाता है वह असल में मन ही है।

5.74.7
मनोहंकारयोरन्तर्द्वयोरेकतरक्षये क्षीणे द्वे एव हि यथा पटशौक्ल्ये पटक्षये ॥ ७ ॥
manohaṃkārayorantardvayorekatarakṣaye kṣīṇe dve eva hi yathā paṭaśauklye paṭakṣaye || 7 ||
Between the mind and the ego, since the two are one at heart, when either one dies out, both die out together, just as, when a white cloth is destroyed, its whiteness is destroyed with it.
मन और अहंकार के बीच, चूँकि भीतर से दोनों एक ही हैं, जब इनमें से एक मिट जाता है तो दोनों साथ ही मिट जाते हैं, ठीक वैसे ही जैसे जब सफेद कपड़ा नष्ट हो जाता है तो उसकी सफेदी भी साथ ही नष्ट हो जाती है।

5.74.8
तुच्छां मोक्षधियं त्यक्त्वा बन्धबुद्धिं तथैषणाम् स्ववैराग्यविवेकाभ्यां केवलं क्षपयेन्मनः ॥ ८ ॥
tucchāṃ mokṣadhiyaṃ tyaktvā bandhabuddhiṃ tathaiṣaṇām svavairāgyavivekābhyāṃ kevalaṃ kṣapayenmanaḥ || 8 ||
Give up the petty idea of being liberated, and also the idea of being bound, and every craving. Through your own dispassion and clear understanding alone, wear away the mind completely.
मुक्त होने का छोटा सा खयाल छोड़ दो, और बंधन में होने का खयाल भी, और हर तरह की चाह भी। सिर्फ अपने वैराग्य और साफ समझ के दम पर मन को पूरी तरह घिसकर मिटा दो।

5.74.9
मोक्षो मेऽस्त्विति चिन्तान्तर्जाता चेदुत्थितं मनः मननोत्के मनस्युच्चैर्वपुर्दोषाय केवलम् ॥ ९ ॥
mokṣo me'stviti cintāntarjātā cedutthitaṃ manaḥ mananotke manasyuccairvapurdōṣāya kevalam || 9 ||
If within you the thought arises, let me be freed, and the mind gets excited, eager to dwell on this again and again, that alone greatly harms the body.
अगर तुम्हारे भीतर यह खयाल उठे कि मैं मुक्त हो जाऊँ, और मन उतावला होकर बार बार इसी पर सोचने लगे, तो यह अकेला ही शरीर को बहुत नुकसान पहुँचाता है।

5.74.10
आत्मन्यतीते सर्वस्मात्सर्वभूतेऽथवा तते को बन्धः कश्च वा मोक्षो निर्मूलं मननं कुरु ॥ १० ॥
ātmanyatīte sarvasmātsarvabhūte'thavā tate ko bandhaḥ kaśca vā mokṣo nirmūlaṃ mananaṃ kuru || 10 ||
The self is beyond everything, or else it is spread through every being, so what is bondage, and what is liberation? Root out this very thinking, down to its base.
आत्मा हर चीज़ से परे है, या फिर हर प्राणी में फैली हुई है, तो फिर बंधन क्या है, और मुक्ति क्या है? इस सोच को ही जड़ से उखाड़ फेंको।

5.74.11
वायुः स्पन्दनधर्मत्वाद्यदा चलति देहके तदा स्फुरति हस्ताङ्गरसनापल्लवावली ॥ ११ ॥
vāyuḥ spandanadharmatvādyadā calati dehake tadā sphurati hastāṅgarasanāpallavāvalī || 11 ||
Because breath by nature vibrates, when it moves within the body, the hands, the limbs and the tongue, like a row of budding shoots, stir into motion.
चूँकि साँस का स्वभाव कँपना है, जब यह शरीर के भीतर चलती है, तब हाथ, अंग और जीभ, नई कोंपलों की एक कतार की तरह, हिलने लगते हैं।

5.74.12
पादपे पल्लवश्रेणीं चालयत्यनिलो यथातथैवाङ्गावलीं वायुर्देहे संचालयत्यलम् ॥ १२ ॥
pādape pallavaśreṇīṃ cālayatyanilo yathātathaivāṅgāvalīṃ vāyurdehe saṃcālayatyalam || 12 ||
Just as the wind moves a row of young leaves on a tree, in the same way, breath thoroughly moves the row of limbs in the body.
जैसे हवा पेड़ पर नई पत्तियों की कतार को हिला देती है, ठीक वैसे ही साँस शरीर में अंगों की कतार को पूरी तरह हिला देती है।

5.74.13
चित्सर्वव्यापिनी सूक्ष्मा न चला नैव चाल्यतेन स्वतः स्पन्दमायाति देवाचल इवानिलैः ॥ १३ ॥
citsarvavyāpinī sūkṣmā na calā naiva cālyatena svataḥ spandamāyāti devācala ivānilaiḥ || 13 ||
Consciousness, spreading through everything, subtle, does not move, is not moved by anything, and never stirs on its own, like the mountain of the gods, that even the winds cannot shake.
चेतना, जो हर चीज़ में फैली है, सूक्ष्म है, न खुद हिलती है, न किसी से हिलाई जाती है, और अपने आप कभी नहीं काँपती, ठीक वैसे ही जैसे देवताओं का पर्वत हवाओं से भी नहीं हिलता।

5.74.14
प्रतिबिम्बितसर्वार्था केवलं स्वात्मनि स्थिताप्रकाशयति बोधेन जगन्तीमानि दीपवत् ॥ १४ ॥
pratibimbitasarvārthā kevalaṃ svātmani sthitāprakāśayati bodhena jagantīmāni dīpavat || 14 ||
Consciousness, in which all things are reflected, resting only within itself, lights up all these worlds with its awareness, like a lamp.
चेतना, जिसमें हर चीज़ का प्रतिबिंब पड़ता है, सिर्फ अपने ही भीतर टिकी हुई, अपनी जागरूकता से इन सब लोकों को रोशन करती है, ठीक जैसे एक दीया करता है।

5.74.15
तत्र कोऽयं मूढा मोहो भवतामतिदुःखदःअयं सोऽहं ममाङ्गानि ममेदं चेति दुर्धियाम् ॥ १५ ॥
tatra ko'yaṃ mudhā moho bhavatāmatiduḥkhadaḥayaṃ so'haṃ mamāṅgāni mamedaṃ ceti durdhiyām || 15 ||
So what is this delusion, you deluded people, this great cause of suffering for you, the thought I am this, these limbs are mine, this thing is mine, that fills minds of poor understanding?
तो फिर यह भ्रम क्या है, ओ मोहग्रस्त लोगों, तुम्हें इतना दुख देने वाला यह भ्रम, यह खयाल कि मैं यह हूँ, ये अंग मेरे हैं, यह चीज़ मेरी है, जो कमज़ोर समझ वाले मन में भर जाता है?

5.74.16
इति कल्लोलहतया दृशा नित्यमनित्ययाज्ञत्वकर्तृत्वभोक्तृत्वक्रिया समुपलभ्यते ॥ १६ ॥
iti kallolahatayā dṛśā nityamanityayājñatvakartṛtvabhoktṛtvakriyā samupalabhyate || 16 ||
In this way, through a vision shaken like waves, the eternal self mistaken for something passing, one comes to feel the workings of ignorance, of being a doer, and of being an enjoyer.
इस तरह, लहरों की तरह हिली हुई नज़र से, जो सदा रहने वाली आत्मा को नाशवान समझ बैठती है, इंसान को अज्ञान के, कर्ता होने के, और भोगने वाला होने के काम महसूस होने लगते हैं।

5.74.17
तत्रायमहमागन्ता भोक्ता कर्तेति जायते । मुधैवाज्ञाततापोत्था मृगतृष्णेव वासना ॥ १७ ॥
tatrāyamahamāgantā bhoktā karteti jāyate | mudhaivājñātatāpotthā mṛgatṛṣṇev vāsanā || 17 ||
There the thought is born, I am this one who comes and goes, who enjoys, who acts, a useless idea, rising out of some unrecognised inner burning, like a craving that is really a mirage.
वहाँ यह खयाल पैदा होता है कि मैं ही आने जाने वाला हूँ, भोगने वाला हूँ, करने वाला हूँ, यह एक बेकार खयाल है, किसी अनजानी भीतरी जलन से उठा हुआ, ठीक उस चाह की तरह जो असल में एक मृगतृष्णा है।

5.74.18
अज्ञतैषा मनोमत्तमृगं विषयतर्षुलम् । असत्यैव हि सत्येव मृगतृष्णेव कर्षति ॥ १८ ॥
ajñataiṣā manomattamṛgaṃ viṣayatarṣulam | asatyaiava hi satyeva mṛgatṛṣṇev karṣati || 18 ||
This ignorance, though it is unreal, drags along the mind, a wild deer thirsty for sense objects, as if it were real, the way a mirage pulls a thirsty deer.
यह अज्ञान, असल में झूठा होते हुए भी, मन को खींच ले जाता है, जो विषयों का प्यासा एक मतवाला हिरन है, मानो यह सच हो, ठीक जैसे मृगतृष्णा एक प्यासे हिरन को खींच ले जाती है।

5.74.19
विज्ञाता सत्यरूपांग नाशं याति पलायते । विप्रमध्यात्परिज्ञाता यथा चाण्डालकन्यका ॥ १९ ॥
vijñātā satyarūpāṃga nāśaṃ yāti palāyate | vipramadhyātparijñātā yathā cāṇḍālakanyakā || 19 ||
Once you truly know it, one of true nature, it is destroyed and it runs away, just as a chandala's daughter, once she is found out among brahmins, runs away.
इसे सच में पहचान लेने पर, हे सच्चे स्वभाव वाले, यह नष्ट हो जाता है और भाग खड़ा होता है, ठीक वैसे ही जैसे कोई चांडाल की बेटी ब्राह्मणों के बीच पहचानी जाने पर भाग खड़ी होती है।

5.74.20
अविद्या संपरिज्ञाता न चैनं परिकर्षति । मृगतृष्णा परिज्ञाता तर्षुले नावकर्षति ॥ २० ॥
avidyā saṃparijñātā na cainaṃ parikarṣati | mṛgatṛṣṇā parijñātā tarṣule nāvakarṣati || 20 ||
Ignorance, once you see it clearly, no longer drags you along, just as a mirage, once it is recognised, no longer pulls a thirsty creature toward it.
अज्ञान, एक बार साफ साफ पहचान लेने पर, फिर तुम्हें नहीं खींचता, ठीक वैसे ही जैसे मृगतृष्णा, एक बार पहचान लेने पर, किसी प्यासे प्राणी को अपनी ओर नहीं खींचती।

5.74.21
परमार्थावबोधेन समूलं राम वासना । दीपेनेवान्धकारश्रीर्गलत्यालोक एति च ॥ २१ ॥
paramārthāvabodhena samūlaṃ rāma vāsanā | dīpeneveāndhakāraśrīrgaltiāloka eti ca || 21 ||
Through the understanding of the highest truth, Rama, craving is torn out by the root, as darkness melts away before a lamp, and light takes its place.
परम सत्य को समझ लेने से, हे राम, चाह जड़ समेत उखड़ जाती है, ठीक वैसे ही जैसे दीये के आगे अंधेरा पिघल जाता है, और उजाला आ जाता है।

5.74.22
नास्त्यविद्येति संजाते निश्चये शास्त्रयुक्तितः । गलत्यविद्या तापेन तुषारकणिका यथा ॥ २२ ॥
nāstyavidyeti saṃjāte niścaye śāstrayuktitaḥ | galatyavidyā tāpena tuṣārakaṇikā yathā || 22 ||
When, through the reasoning of the scriptures, the firm certainty arises that there is no such thing as ignorance, ignorance melts away in that very heat, just as a grain of frost melts in heat.
जब शास्त्रों के तर्क से यह पक्का यकीन हो जाता है कि अज्ञान नाम की कोई चीज़ है ही नहीं, तो अज्ञान उसी गरमी में पिघल जाता है, ठीक जैसे बर्फ का एक कण गरमी में पिघल जाता है।

5.74.23
देहस्यास्य जडस्यार्थे किं भोगैरितिनिश्चयः । भिनत्त्याशामलं ज्ञाता पञ्जरं केसरी यथा ॥ २३ ॥
dehasyāsya jaḍasyārthe kiṃ bhogairiti niścayaḥ | bhinattyāśāmalaṃ jñātā pañjaraṃ kesarī yathā || 23 ||
What use are pleasures for the sake of this lifeless body, with this certainty firmly held, the one who knows breaks craving completely, just as a lion breaks out of its cage.
इस निर्जीव शरीर के लिए भोगों से क्या फायदा, इस पक्के यकीन के साथ, जानने वाला चाह को पूरी तरह तोड़ डालता है, ठीक वैसे ही जैसे शेर अपने पिंजरे को तोड़ डालता है।

5.74.24
आशापरिकरे राम नूनं परिहृते हृदा । पुमानागतसौन्दर्यो ह्लादमायाति चन्द्रवत् ॥ २४ ॥
āśāparikare rāma nūnaṃ parihṛte hṛdā | pumānāgatasaundaryo hlādamāyāti candravat || 24 ||
When the whole tangle of craving, Rama, is truly cast off by the heart, a person becomes lovely and brings delight, like the moon.
जब चाह का पूरा जाल, हे राम, दिल से सच में उतार फेंका जाता है, तो इंसान सुंदर हो जाता है और चाँद की तरह खुशी देने लगता है।

5.74.25
परां शीतलतामेति वृष्टिधौत इवाचलः । निर्वृतिं परमां धत्ते प्राप्तराज्य इवाधमः ॥ २५ ॥
parāṃ śītalatāmeti vṛṣṭidhauta ivācalaḥ | nirvṛtiṃ paramāṃ dhatte prāptarājya ivādhamaḥ || 25 ||
He becomes supremely cool, like a mountain washed clean by rain. He holds the highest contentment, like a poor man who has won a kingdom.
वह बहुत ठंडा हो जाता है, ठीक वैसे ही जैसे बारिश से धुला हुआ पहाड़। वह सबसे बड़ा संतोष पा लेता है, ठीक वैसे ही जैसे कोई गरीब आदमी राजगद्दी पा ले।

5.74.26
शोभते परया लक्ष्म्या शरदीव नभस्तलम् । आत्मन्येव न मात्युच्चैः कल्पस्यान्त इवार्णवः ॥ २६ ॥
śobhate parayā lakṣmyā śaradīva nabhastalam | ātmanyeva na mātyucchaiḥ kalpasyānta ivārṇavaḥ || 26 ||
He shines with the highest beauty, like the autumn sky. He cannot be contained even within himself, so vast, like the ocean overflowing at the end of an age.
वह सबसे बड़ी शोभा से चमकता है, ठीक वैसे ही जैसे शरद ऋतु का आकाश। वह इतना विशाल हो जाता है कि खुद अपने भीतर भी नहीं समाता, ठीक वैसे ही जैसे कल्प के अंत में सागर उमड़ पड़ता है।

5.74.27
भवत्यपेतसंरम्भो वृष्टिमूक इवाम्बुदः। तिष्ठत्यात्मनि संवेत्ता प्रशान्त इव वारिधिः ॥ २७ ॥
bhavatyapetasaṃrambho vṛṣṭimūka ivāmbudaḥ| tiṣṭhatyātmani saṃvettā praśānta iva vāridhiḥ || 27 ||
He becomes free of all turmoil, like a cloud gone silent after its rain. The one who knows rests within himself, calm, like a quiet sea.
वह हर हलचल से मुक्त हो जाता है, ठीक वैसे ही जैसे बारिश के बाद चुप हो गया बादल। जानने वाला अपने ही भीतर शांत होकर टिका रहता है, ठीक वैसे ही जैसे शांत हुआ सागर।

5.74.28
परं धैर्यमुपादत्ते स्थैर्यं मेरुरिवाचलः। राजते स्वच्छया लक्ष्म्या शान्तेन्धन इवानलः ॥ २८ ॥
paraṃ dhairyamupādatte sthairyaṃ merurivācalaḥ| rājate svacchayā lakṣmyā śāntendhana ivānalaḥ || 28 ||
He takes on the deepest steadiness, unmoving like Mount Meru. He shines with a clear brightness, like a fire whose fuel has burned down to a quiet glow.
वह सबसे गहरी दृढ़ता पा लेता है, मेरु पर्वत की तरह अडिग। वह साफ चमक से दमकता है, ठीक वैसे ही जैसे वह आग जिसका ईंधन जलकर शांत हो चुका हो।

5.74.29
भवत्यात्मनि निर्वाणः प्रशान्त इव दीपकः। तृप्तिमायाति परमां नरः पीतामृतो यथा ॥ २९ ॥
bhavatyātmani nirvāṇaḥ praśānta iva dīpakaḥ| tṛptimāyāti paramāṃ naraḥ pītāmṛto yathā || 29 ||
Within himself he becomes still, quiet like a lamp gone out. He reaches the deepest contentment, like a man who has drunk the nectar of immortality.
वह अपने ही भीतर शांत हो जाता है, ठीक वैसे ही जैसे बुझा हुआ दीया शांत होता है। वह सबसे बड़ा संतोष पा लेता है, ठीक वैसे ही जैसे अमृत पी चुका इंसान।

5.74.30
अन्तर्दीपो घट इव मध्यज्वाल इवानलः। स्फुरद्दीप्तिर्मणिरिव प्रयात्यन्तः प्रकाशताम् ॥ ३० ॥
antardīpo ghaṭa iva madhyajvāla ivānalaḥ| sphuraddīptirmṇiriva prayātyantaḥ prakāśatām || 30 ||
Like a jar with a lamp burning inside it, like a fire with flame at its heart, like a gem glittering with light, he comes to shine within.
जैसे किसी घड़े के भीतर दीया जल रहा हो, जैसे आग के बीच में लौ हो, जैसे कोई रत्न चमक बिखेर रहा हो, वैसे ही वह भीतर से चमकने लगता है।

5.74.31
सर्वात्मकं सर्वगतं सर्वेशं सर्वनायकम्। सर्वाकारं निराकारं स्वमात्मानं प्रपश्यति ॥ ३१ ॥
sarvātmakaṃ sarvagataṃ sarveśaṃ sarvanāyakam| sarvākāraṃ nirākāraṃ svamātmānaṃ prapaśyati || 31 ||
He sees his own self as the self of everything, present everywhere, the lord of all, the leader of all, having every form, and yet without any form.
वह अपनी ही आत्मा को सबकी आत्मा के रूप में देखता है, जो हर जगह मौजूद है, सबका स्वामी है, सबका अगुआ है, हर रूप में है, फिर भी बिना किसी रूप के है।

5.74.32
हसत्यलमतीतास्ताः पेलवा दिवसावलीः । यासु स्मरशरश्रेणीचपलं चित्तमास्थितम् ॥ ३२ ॥
hasatyālamatītāstāḥ pelavā divasāvalīḥ | yāsu smaraśaraśreṇīcapalaṃ cittamāsthitam || 32 ||
He laughs freely now at those weak, worn-out days that have passed, days when his restless mind stayed caught up in one arrow of desire after another.
वह अब उन कमज़ोर, बीते हुए दिनों पर खुलकर हँसता है, जिन दिनों में उसका चंचल मन इच्छा के तीरों की झड़ी में उलझा रहता था।

5.74.33
सङ्गरङ्गविनिष्क्रान्तः शान्तमानमनोज्वरः । अध्यात्मरतिरासीनः पूर्णः पावनमानसः ॥ ३३ ॥
saṅgaraṅgaviniṣkrāntaḥ śāntamānamanojvaraḥ | adhyātmaratirāsīnaḥ pūrṇaḥ pāvanamānasaḥ || 33 ||
He has walked off the stage of attachment. The fever of pride and restless thought in him has gone quiet. He sits resting in love for his own true self, whole and pure in mind.
वह मोह-माया के मंच से बाहर निकल आया है। उसके भीतर घमंड और बेचैन मन का बुखार शांत हो गया है। वह अपने भीतर के सच्चे स्वरूप के प्रेम में टिका बैठा है, पूरा और मन से शुद्ध।

5.74.34
निर्मृष्टकामपङ्काङ्कश्छिन्नबन्धनिजभ्रमः । द्वन्द्वदोषभयोन्मुक्तस्तीर्णसंसारसागरः ॥ ३४ ॥
nirmṛṣṭakāmapaṅkāṅkaśchinnabandhanijabhramaḥ | dvandvadoṣabhayonmuktastīrṇasaṃsārasāgaraḥ || 34 ||
The stain of desire's mud has been wiped away from him, and the knot of his own confusion is cut. He is free from the fault and the fear that come from opposites, and he has crossed the ocean of this world.
उसके ऊपर से इच्छा की कीचड़ का दाग मिट चुका है, और उसके अपने भ्रम की गाँठ कट चुकी है। वह विरोधी जोड़ों से आने वाले दोष और डर से मुक्त है, और वह इस संसार-सागर से पार हो चुका है।

5.74.35
प्राप्तानुत्तमविश्रान्तिर्लब्धालभ्यपरास्पदः । अनिवृत्तिपदं प्राप्तो मनसा कर्मणा गिरा ॥ ३५ ॥
prāptānuttamaviśrāntirlabdhālabhyaparāspadaḥ | anivṛttipadaṃ prāpto manasā karmaṇā girā || 35 ||
He has found the highest rest, and he has gained the highest place that others cannot reach. In mind, in action, and in speech, he has arrived at the state from which there is no turning back.
उसे सबसे बड़ा विश्राम मिल गया है, और उसने वह सबसे ऊँचा स्थान पा लिया है जो दूसरों को नहीं मिलता। मन से, काम से और वाणी से, वह उस अवस्था में पहुँच गया है जहाँ से लौटना नहीं होता।

5.74.36
सर्वाभिवाञ्छितारम्भो न किंचिदपि वाञ्छति । सर्वानुमोदितानन्दो न किंचिदनुमोदते ॥ ३६ ॥
sarvābhivāñchitārambho na kiñcidapi vāñchati | sarvānumoditānando na kiñcidanumodate || 36 ||
He could begin anything that anyone wishes for, yet he himself wishes for nothing. Everyone takes joy in his happiness, yet he himself takes joy in nothing.
वह वह सब कुछ शुरू कर सकता है जो कोई भी चाहे, फिर भी वह खुद कुछ नहीं चाहता। सब उसकी खुशी में आनंद लेते हैं, फिर भी वह खुद किसी बात में आनंद नहीं लेता।

5.74.37
न ददाति न चादत्ते न स्तौति न च निन्दति । नास्तमेति न चोदेति न तुष्यति न शोचति ॥ ३७ ॥
na dadāti na cādatte na stauti na ca nindati | nāstameti na codeti na tuṣyati na śocati || 37 ||
He does not give, and he does not take. He does not praise, and he does not blame. He does not set, and he does not rise. He is not pleased, and he does not grieve.
वह न कुछ देता है, न कुछ लेता है। वह न किसी की तारीफ़ करता है, न निंदा। वह न डूबता है, न उगता है। वह न खुश होता है, न दुखी।

5.74.38
सर्वारम्भपरित्यागी सर्वोपाधिविवर्जितः । सर्वाशासंपरित्यागी जीवन्मुक्त इति स्मृतः ॥ ३८ ॥
sarvārambhaparityāgī sarvopādhibivarjitaḥ | sarvāśāsamparityāgī jīvanmukta iti smṛtaḥ || 38 ||
One who has given up every undertaking, who is free from every limiting condition, who has let go of every hope completely — he is known as one who is free while still alive.
जिसने हर काम-धंधा छोड़ दिया है, जो हर बंधन-भरी पहचान से मुक्त है, जिसने हर आशा पूरी तरह छोड़ दी है — उसे जीते-जी मुक्त कहा जाता है।

5.74.39
सर्वैषणाः परित्यज्य चेतसा भव मौनवान् । धारा निरवशेषेण यथा त्यक्त्वा पयोधरः ॥ ३९ ॥
sarvaiṣaṇāḥ parityajya cetasā bhava mauṇavān | dhārā niraveśeṣeṇa yathā tyaktvā payodharaḥ || 39 ||
Let go of every craving in your mind, and become still — completely, without holding anything back — just as a cloud becomes empty once it has poured out all its rain.
अपने मन से हर इच्छा को छोड़ दो, और पूरी तरह शांत हो जाओ — बिना कुछ बचाए — जैसे बादल अपनी सारी बारिश बरसाकर खाली हो जाता है।

5.74.40
न तथा सुखयत्यङ्ग संलग्ना वरवर्णिनी । यथा सुखयति स्वान्तमिन्दुशीता निराशता ॥ ४० ॥
na tathā sukhayatyanga saṃlagnā varavarṇinī | yathā sukhayati svāntaminduśītā nirāśatā || 40 ||
A beautiful woman holding you close, dear one, does not give as much joy as desirelessness — cool as the moon — gives to your own heart.
कोई सुंदर स्त्री तुम्हें गले लगाकर भी उतना सुख नहीं देती, प्रिय, जितना सुख इच्छाहीनता — जो चाँद जैसी ठंडी है — तुम्हारे अपने मन को देती है।

5.74.41
न तथेन्दुः सुखयति कण्ठलग्नोऽपि राघव । नैराश्यं सुखयत्यन्तर्यथा सकलशीतलम् ॥ ४१ ॥
na tathenduḥ sukhayati kaṇṭhalagno'pi rāghava | nairāśyaṃ sukhayatyantaryathā sakalaśītalam || 41 ||
Even the moon held close against your throat would not please you as much, Raghava, as desirelessness pleases you within — cool through and through.
अगर चाँद भी तुम्हारे गले से लगा हो, हे राघव, तो भी वह उतना सुख नहीं देगा जितना भीतर की इच्छाहीनता देती है — जो पूरी तरह ठंडी है।

5.74.42
पुष्पपूर्णनवलतो न तथा राजते मधुः। यथोदारमतिर्मौनी नैराश्यसममानसः ॥ ४२ ॥
puṣpapūrṇanavalato na tathā rājate madhuḥ| yathodāramatirmauṇī nairāśyasamamānasaḥ || 42 ||
Spring itself, with its fresh vines full of flowers, does not shine as bright as a noble, silent sage whose heart rests evenly in desirelessness.
फूलों से भरी ताज़ा लताओं वाला बसंत भी उतना नहीं चमकता, जितना वह उदार, मौन मुनि चमकता है जिसका मन इच्छाहीनता में बराबर टिका रहता है।

5.74.43
न हिमाद्रेर्न मुक्ताभ्यो न रम्भाभ्यो न चन्दनात्। न च चन्द्रमसः शैत्यं नैराश्याद्यदवाप्यते ॥ ४३ ॥
na himādrern na muktābhyo na rambhābhyo na candanāt| na ca candramasaḥ śaityaṃ nairāśyādyadavāpyate || 43 ||
Not from the snow-capped mountains, not from pearls, not from banana trees, not from sandalwood, and not even from the moon comes the coolness that desirelessness gives.
जो ठंडक इच्छाहीनता देती है, वह न बर्फ़ीले पहाड़ों से मिलती है, न मोतियों से, न केले के पेड़ों से, न चंदन से, और न ही चाँद से।

5.74.44
अपि राज्यादपि स्वर्गादपीन्दोरपि माधवात्। अपि कान्तासमासङ्गान्नैराश्यं परमं सुखम् ॥ ४४ ॥
api rājyādapi svargādapi indorapi mādhavāt| api kāntāsamāsaṅgānnai rāśyaṃ paramaṃ sukham || 44 ||
More than a kingdom, more than heaven, more than the moon, more than spring, even more than the embrace of a beloved woman — desirelessness is the highest happiness.
राज्य से भी बढ़कर, स्वर्ग से भी बढ़कर, चाँद से भी बढ़कर, बसंत से भी बढ़कर, यहाँ तक कि किसी प्रिय स्त्री के आलिंगन से भी बढ़कर — इच्छाहीनता सबसे बड़ा सुख है।

5.74.45
तृणवन्नोपकुर्वन्ति यत्र त्रिभुवनश्रियः। सा परा निर्वृतिः साधो नैराश्यादुपलभ्यते ॥ ४५ ॥
tṛṇavannopakurvanti yatra tribhuvanaśriyaḥ| sā parā nirvṛtiḥ sādho nairāśyādupalabhyate || 45 ||
That highest peace, good man, where the riches of all three worlds count for no more than a blade of grass — that peace comes from desirelessness.
हे साधु, वह सबसे बड़ी शांति जहाँ तीनों लोकों का ऐश्वर्य भी घास के तिनके जितना ही लगता है, वह इच्छाहीनता से मिलती है।

5.74.46
आपत्करञ्जपरशुं पराया निर्वृतेः पदम्। पुष्पगुच्छं शमतरोरालम्बस्व निराशताम् ॥ ४६ ॥
āpatkarañjaparaśuṃ parāyā nirvṛteḥ padam| puṣpagucchaṃ śamatarorālambasva nirāśatām || 46 ||
Hold fast to desirelessness. It is the axe that cuts down calamity, the very seat of highest peace, the flower cluster on the tree of tranquility.
इच्छाहीनता को मज़बूती से पकड़े रहो। यही वह कुल्हाड़ी है जो आफ़त को काट गिराती है, यही सबसे बड़ी शांति का ठिकाना है, यही शांति के पेड़ पर लगा फूलों का गुच्छा है।

5.74.47
गोष्पदं पृथ्वी मेरुः स्थाणुराशाः समुद्गिकाःतृणं त्रिभुवनं राम नैराश्यालंकृताकृतेः ॥ ४७ ॥
goṣpadaṃ pṛthivī meruḥ sthāṇurāśāḥ samudgikāḥtṛṇaṃ tribhuvanaṃ rāma nairāśyālaṃkṛtākṛteḥ || 47 ||
For one whose whole being is adorned with desirelessness, Rama, the earth is a cow's hoofprint, Mount Meru a mere post, the directions of space tiny boxes, and the three worlds a blade of grass.
हे राम, जिसका पूरा अस्तित्व इच्छाहीनता से सजा है, उसके लिए धरती गाय के खुर के निशान जितनी है, मेरु पर्वत एक साधारण खंभे जितना है, दिशाएँ छोटी डिबियों जितनी हैं, और तीनों लोक घास के एक तिनके जितने हैं।

5.74.48
दानादानसमाहारविहारविभवादिकाःक्रिया जगति हस्यन्ते निराशैः पुरुषोत्तमैः ॥ ४८ ॥
dānādānasamāhāravihāravibhavādikāḥkriyā jagati hasyante nirāśaiḥ puruṣottamaiḥ || 48 ||
Giving and taking, gathering wealth, enjoying pleasures, and all such activities in this world are laughed at by desireless men, the best among men.
देना-लेना, धन इकट्ठा करना, सुख भोगना, और ऐसे सारे काम — इस दुनिया में इच्छाहीन पुरुष, जो सबसे श्रेष्ठ हैं, इन पर हँसते हैं।

5.74.49
पदं यस्य न बध्नाति कदाचित्कलना हृदितृणीकृतत्रिभुवनः केनासौ उपमीयते ॥ ४९ ॥
padaṃ yasya na badhnāti kadācitkalanā hṛditṛṇīkṛtatribhuvanaḥ kenāsāvupamīyate || 49 ||
He in whose heart no clinging thought ever takes hold, who has turned the three worlds into a mere blade of grass — to what can he be compared?
जिसके मन में कोई चिपकने वाला विचार कभी जड़ नहीं जमाता, जिसने तीनों लोकों को घास के एक तिनके जैसा बना दिया है — उसकी तुलना किससे की जाए?

5.74.50
इदमेवास्त्विदं मास्तु ममेति हृदि रञ्जनान यस्यास्ति तमात्मेशं तोलयन्ति कथं जनाः ॥ ५० ॥
idamevāstvidaṃ māstu mameti hṛdi rañjanāna yasyāsti tamātmeśaṃ tolayanti kathaṃ janāḥ || 50 ||
'Let this be,' 'let this not be,' 'this is mine' — no such feeling colors his heart. He is the master of himself — how could people ever measure him?
'यह हो जाए,' 'यह न हो,' 'यह मेरा है' — ऐसा कोई भाव उसके मन को रंगता ही नहीं। वह खुद अपना स्वामी है — लोग उसे कैसे नाप सकते हैं?

5.74.51
सर्वसंकटपर्यन्तमसंकटमलं सुखम्सौभाग्यं परमं बुद्धेर्नैराश्यमवलम्ब्यताम् ॥ ५१ ॥
sarvasaṃkaṭaparyantamasaṃkaṭamalaṃ sukhamsaubhāgyaṃ paramaṃ buddhernairāśyamavalambyatām || 51 ||
It lies beyond the reach of every danger, and it is itself free of danger — happiness enough, the mind's highest fortune. Hold fast to desirelessness.
यह हर ख़तरे की पहुँच से परे है, और यह खुद किसी ख़तरे में नहीं है — यह अपने आप में पूरा सुख है, मन का सबसे बड़ा सौभाग्य है। इच्छाहीनता को मज़बूती से पकड़े रहो।

5.74.52
नाशास्तेनत्वमाशानां विद्धि मिथ्याभ्रमं जगत् । वहद्रथस्थदिक्चक्रपरावर्तवदुत्थितम् ॥ ५२ ॥
nāśāstena tvamāśānāṃ viddhi mithyābhramaṃ jagat | vahadrathasthadikcakraparāvartavadutthitam || 52 ||
Do not hope for anything; you do not belong to hope. Know this world to be a false illusion, arising just as the circle of directions seems to turn when one rides along in a moving chariot.
किसी बात की आशा मत रखो; तुम आशा के अधीन नहीं हो। इस संसार को एक झूठा भ्रम समझो, जो वैसे ही उठ खड़ा होता है जैसे चलते हुए रथ में बैठे व्यक्ति को दिशाओं का घेरा घूमता हुआ दिखता है।

5.74.53
किं मुह्यसि महाबाहो मूर्खवद्बोधितोऽपि सन् । ममेदं तदयं सोऽहमित्युद्भ्रान्तेन चेतसा ॥ ५३ ॥
kiṃ muhyasi mahābāho mūrkhavadbodhito'pi san | mamedaṃ tadayaṃ so'hamityudbhrāntena cetasā || 53 ||
Why are you confused, mighty-armed one, like a fool, even after being taught — your mind still whirling with thoughts like 'this is mine,' 'that is his,' 'this is he,' 'I am this'?
हे महाबाहु, तुम मूर्ख की तरह क्यों उलझन में पड़े हो, जबकि तुम्हें समझाया जा चुका है — तुम्हारा मन अब भी 'यह मेरा है,' 'वह उसका है,' 'यह वही है,' 'मैं यह हूँ' — ऐसे विचारों में घूम रहा है?

5.74.54
आत्मैवेदं जगत्सर्वं नानातेह न विद्यते । एकरूपं जगज्ज्ञात्वा धीरैर्नाम न खिद्यते ॥ ५४ ॥
ātmaivedaṃ jagatsarvaṃ nānāteha na vidyate | ekarūpaṃ jagajjñātvā dhīrairnāma na khidyate || 54 ||
This whole world is nothing but the self; there is no real difference here. Once the wise and steady know the world to be one single reality, they never grieve.
यह पूरी दुनिया आत्मा के सिवा कुछ भी नहीं है; यहाँ कोई सच्चा भेद है ही नहीं। जब बुद्धिमान और स्थिर लोग दुनिया को एक ही सच्चाई जान लेते हैं, तो वे कभी दुखी नहीं होते।

5.74.55
यथाभूतपदार्थौघदर्शनादेव राघव । परमाश्वासनं बुद्धेर्नैराश्यमधिगच्छति ॥ ५५ ॥
yathābhūtapadārthaughadarśanādeva rāghava | paramāśvāsanaṃ buddhernairāśyamadhigacchati || 55 ||
Only by seeing the true nature of this flood of things just as it is, Raghava, does the mind reach desirelessness — its deepest comfort.
हे राघव, चीज़ों की इस भरमार को जैसा वह सचमुच है वैसा देखने से ही मन को इच्छाहीनता मिलती है — जो मन का सबसे गहरा सुकून है।

5.74.56
भावाभावविसंवादमुक्तमाद्यन्तयोः स्थितम् । यद्रूपं तत्समालम्ब्य पदार्थानां स्थितिं कुरु ॥ ५६ ॥
bhāvābhāvavisamvādamuktamādyantayoḥ sthitam | yadrūpaṃ tatsamālambya padārthānāṃ sthitiṃ kuru || 56 ||
Hold on to that true nature which is free from the contradiction between being and not-being, which stays the same at the beginning and at the end — and settle, on that basis, what all things really are.
उस सच्चे स्वरूप को थामे रहो जो होने और न होने के टकराव से मुक्त है, जो शुरू से अंत तक एक जैसा रहता है — और उसी के आधार पर तय करो कि सब चीज़ें असल में क्या हैं।

5.74.57
वैराग्यवीरमनसो मायेयमतिमोहिनी । पलाय्य याति संसारी मृगी केसरिणो यथा ॥ ५७ ॥
vairāgyavīramanaso māyeyamatimohinī | palāyya yāti saṃsārī mṛgī kesariṇo yathā || 57 ||
From a mind that is heroic in giving things up, this deeply deluding illusion — the very stuff of this world — runs away, just as a doe runs away from a lion.
जो मन त्याग में वीर है, उससे यह गहरी मोह-माया — जो इस संसार को रचती है — वैसे ही भाग जाती है जैसे हिरनी शेर से भाग जाती है।

5.74.58
कान्तामुद्दाममदनां लोलां वनलतामिव । जर्जरोपलपाञ्चालीसमां पश्यति धीरधीः ॥ ५८ ॥
kāntāmuddāmamadanāṃ lolāṃ vanalatāmiva | jarjaropalapāñcālīsamāṃ paśyati dhīradhīḥ || 58 ||
The steady-minded man sees a beautiful woman — wild with passion, restless as a forest vine — as nothing more than a crumbling stone doll.
स्थिर मन वाला व्यक्ति एक सुंदर स्त्री को — जो कामना में बेकाबू है, जंगली बेल जैसी बेचैन है — बस एक टूटती-फूटती पत्थर की गुड़िया जैसा ही देखता है।

5.74.59
भोगा नानन्दयन्त्यन्तः खेदयन्ति न चापदः । दृश्यश्रियो हरन्त्यङ्ग नतमद्रिमिवानिलाः ॥ ५९ ॥
bhogā nānandayantyantaḥ khedayanti na cāpadaḥ | dṛśyaśriyo harantyaṅga natamadrimivānilāḥ || 59 ||
Pleasures do not delight him within, and troubles do not distress him. Visible splendors do not carry him away, dear one, any more than wind can move a mountain.
सुख-भोग उसे भीतर से आनंदित नहीं करते, और मुसीबतें उसे दुखी नहीं करतीं। दिखने वाली शानो-शौकत उसे बहा नहीं ले जाती, प्रिय, जैसे हवा किसी पहाड़ को हिला नहीं सकती।

5.74.60
रक्तबालाङ्गनस्यापि ज्ञस्योदारधिया मुनेः । कणशः पांसुतां यान्ति मनसः स्मरसायकाः ॥ ६० ॥
raktabālāṅganasyāpi jñasyodāradhiyā muneḥ | kaṇaśaḥ pāṃsutāṃ yānti manasaḥ smarasāyakāḥ || 60 ||
Even in a sage who seems drawn to a young woman, if he is a knower with a noble mind, the arrows of desire in his heart crumble to dust, grain by grain.
यहाँ तक कि जो मुनि किसी युवा स्त्री की ओर खिंचा हुआ लगे, अगर वह जानकार है और उसका मन उदार है, तो उसके मन में मौजूद कामना के तीर धीरे-धीरे, कण-कण करके धूल बन जाते हैं।

5.74.61
रागद्वेषैः स्वरूपज्ञो नावशः परिकृष्यते । स्पन्द एवास्य नैताभ्यां किमुताक्रमणं भवेत् ॥ ६१ ॥
rāgadveṣaiḥ svarūpajño nāvaśaḥ parikṛṣyate | spanda evāsya naitābhyāṃ kimutākramaṇaṃ bhavet || 61 ||
One who knows his own true nature is not dragged along helplessly by attraction and aversion. Not even a tremor stirs in him because of these two — how then could they ever overpower him?
जो अपने सच्चे स्वरूप को जानता है, वह राग और द्वेष से मजबूरी में घसीटा नहीं जाता। इन दोनों से उसके भीतर एक हलचल तक नहीं होती — फिर वे उस पर हावी कैसे हो सकते हैं?

5.74.62
समदृष्टलतालोलवनितोऽद्रिशिलाकृतिः । रमते नैष भोगेषु पान्थो मरुमहीष्विव ॥ ६२ ॥
samadṛṣṭalatālolavanito'driśilākṛtiḥ | ramate naiṣa bhogeṣu pāntho marumahīṣviva || 62 ||
He looks at a swaying creeper and a restless woman with the same eye, and his nature is like a rock on a mountain. He takes no delight in pleasures, as a traveler takes no delight in the desert sand.
वह हिलती हुई बेल और चंचल स्त्री को एक ही नज़र से देखता है, और उसका स्वभाव पहाड़ की चट्टान जैसा है। वह सुखों में आनंद नहीं लेता, जैसे कोई यात्री रेगिस्तान की रेत में आनंद नहीं लेता।

5.74.63
अयत्नोपनतं सर्वं लीलयाऽसक्तमानसः । भुङ्क्ते भोगभरं प्राज्ञस्त्वालोकमिव लोचनम् ॥ ६३ ॥
ayatnopanataṃ sarvaṃ līlayā'saktamānasaḥ | bhuṅkte bhogabharaṃ prājñastvālokamiva locanam || 63 ||
The wise man, whose mind is unattached to anything, enjoys with ease everything that comes to him without effort. He enjoys the whole weight of pleasure the way the eye takes in light.
जिस बुद्धिमान इंसान का मन किसी चीज़ से नहीं बंधा, वह बिना मेहनत के मिली हर चीज़ को आसानी से भोगता है। वह सुख के पूरे बोझ को वैसे ही भोगता है जैसे आँख रोशनी को ग्रहण करती है।

5.74.64
काकतालीयवत्प्राप्ता भोगाली ललनादिका । स्वादिताप्यङ्ग धीरस्य न दुःखाय न तुष्टये ॥ ६४ ॥
kākatālīyavatprāptā bhogālī lalanādikā | svāditāpyaṅga dhīrasya na duḥkhāya na tuṣṭaye || 64 ||
Enjoyments, women included, come to him by chance, like a crow landing just as a palm fruit falls. Friend, even when tasted, they bring the steady man neither sorrow nor delight.
स्त्री वगैरह सारे सुख-भोग उसे संयोग से मिलते हैं, जैसे कौआ बैठे और ठीक उसी वक्त ताड़ का फल गिर पड़े। दोस्त, इन्हें चख लेने पर भी ये स्थिर बुद्धि वाले इंसान को न दुःख देते हैं न सुख।

5.74.65
सम्यग्दृष्टपथं तज्ज्ञं सुखदुःखमती मनाक् । द्वे वीच्याविव शैलेन्द्रं क्षोभं नेतुं न शक्नुतः ॥ ६५ ॥
samyagdṛṣṭapathaṃ tajjñaṃ sukhaduḥkhama tī manāk | dve vīcyāviva śailendraṃ kṣobhaṃ netuṃ na śaknutḥ || 65 ||
Pleasure and pain cannot stir, even a little, the man who has rightly seen the path and known the truth, just as two waves cannot shake a great mountain.
सुख और दुःख उस इंसान को ज़रा भी नहीं हिला सकते जिसने सही राह देख ली है और सच्चाई जान ली है, जैसे दो लहरें किसी बड़े पहाड़ को नहीं हिला सकतीं।

5.74.66
हेलयालोकयन्भोगान्मृदुर्दान्तो गतज्वरः । स्वमेव पदमालम्ब्य सर्वभूतान्तरस्थितम् ॥ ६६ ॥
helayālokayanbhogānmṛdurdānto gatajvaraḥ | svameva padamālambya sarvabhūtāntarasthitam || 66 ||
He looks upon pleasures with indifference. He is gentle, self-controlled, free of inner restlessness. He rests on his own true state, which lives within every being.
वह सुखों को उदासीनता से देखता है। वह कोमल है, आत्मसंयमी है, भीतर की बेचैनी से मुक्त है। वह अपनी उसी असली स्थिति के सहारे टिका रहता है जो हर प्राणी के भीतर मौजूद है।

5.74.67
ज्ञस्तिष्ठति गतव्यग्रो व्यग्रेणापि समन्वितः । जगन्ति जनयन्नेव ब्रह्मैवात्मपरायणः ॥ ६७ ॥
jñastiṣṭhati gatavyagro vyagreṇāpi samanvitaḥ | jaganti janayanneva brahmaivātmaparāyaṇaḥ || 67 ||
The knower remains free of restlessness, even while he is caught up in restless activity. Even while bringing the worlds into being, he is Brahman itself, absorbed only in his own self.
ज्ञानी बेचैनी से मुक्त रहता है, चाहे वह बेचैन कामों में ही क्यों न लगा हो। दुनिया को बनाते हुए भी, वह खुद ब्रह्म ही है, बस अपनी आत्मा में लीन।

5.74.68
आपतत्सु यथाकालं यथादेशं यथाक्रमम् । सुखदुःखेषु न क्षोभमेति भूभृदृतुष्विव ॥ ६८ ॥
āpatatsu yathākālaṃ yathādeśaṃ yathākramam | sukhaduḥkheṣu na kṣobhameti bhūbhṛdṛtuṣviva || 68 ||
When pleasure and pain come to him, each in its own time, its own place, its own order, he is not disturbed, like a mountain standing firm through the seasons.
जब सुख और दुःख उस पर आते हैं - अपने वक्त पर, अपनी जगह पर, अपने क्रम से - तो वह विचलित नहीं होता, जैसे पहाड़ हर मौसम में अडिग रहता है।

5.74.69
मज्जतोऽपि बहुज्ञस्य राम कर्मेन्द्रियभ्रमैः । असक्तमनसो नित्यं न किंचिदपि मज्जति ॥ ६९ ॥
majjato'pi bahujñasya rāma karmeindriyabhramaiḥ | asaktamanaso nityaṃ na kiṃcidapi majjati || 69 ||
Rama, the man of great wisdom seems immersed in the movements of his hands, feet, and senses, but because his mind is always unattached, nothing in him truly sinks.
हे राम, महाज्ञानी अपने हाथ-पैर और इंद्रियों की हरकतों में डूबा हुआ लगता है, लेकिन क्योंकि उसका मन हमेशा अनासक्त रहता है, इसलिए उसका कुछ भी सच में नहीं डूबता।

5.74.70
कलंकयन्तःकलङ्केन प्रोच्यते हेम नान्यथा । भावासक्त्या समासक्त उक्तो जन्तुर्हि नान्यथा ॥ ७० ॥
kalaṅkayantaḥkalaṅkena procyate hema nānyathā | bhāvāsaktyā samāsakta uktō janturhi nānyathā || 70 ||
Gold is called tarnished only when it carries a real inner stain, not otherwise. In the same way, a creature is called attached only when there is a real attachment of feeling within it, not otherwise.
सोना 'मैला' तभी कहलाता है जब उसमें सचमुच भीतरी मैल हो, वरना नहीं। उसी तरह कोई जीव 'आसक्त' तभी कहलाता है जब उसके भीतर सच में लगाव का भाव हो, वरना नहीं।

5.74.71
शरीराद्व्यतिरिक्तं ज्ञं पश्यतः प्रविवेकिनः । विकर्तिताङ्गकस्यापि न किंचित्प्रविकर्तितम् ॥ ७१ ॥
śarīrādvyatiriktaṃ jñaṃ paśyataḥ pravivekinaḥ | vikartitāṅgakasyāpi na kiṃcitpravikartitam || 71 ||
For the man of true discernment, who sees the self as separate from the body, even if his body is cut to pieces, nothing in him is really cut.
जो सच में भेद करना जानता है और आत्मा को शरीर से अलग देखता है, उसके लिए - भले ही उसका शरीर काट डाला जाए - असल में कुछ भी नहीं कटता।

5.74.72
सकृत्प्रभातं विमलं यज्ज्ञातं ज्ञातमेव तत् । नहि बन्धुः परिज्ञातः पुनरज्ञाततां व्रजेत् ॥ ७२ ॥
sakṛtprabhātaṃ vimalaṃ yajjñātaṃ jñātameva tat | nahi bandhuḥ parijñātaḥ punarajñātatāṃ vrajet || 72 ||
What has once dawned clear stays known; known once, it stays known forever. Someone once fully recognized as one's own does not become a stranger again.
जो एक बार साफ-साफ उजागर हो गया, वह हमेशा के लिए जाना हुआ ही रहता है। जैसे किसी अपने को एक बार पूरी तरह पहचान लेने के बाद वह फिर अजनबी नहीं बन जाता।

5.74.73
सर्पभ्रान्तौ निवृत्तायां न रज्ज्वां सर्पभावना । पुनरेति यथा प्रावृण्नदी गिरितटाच्च्युता ॥ ७३ ॥
sarpabhrāntau nivṛttāyāṃ na rajjvāṃ sarpabhāvanā | punareti yathā prāvṛṇnadī giritaṭācchyutā || 73 ||
Once the illusion of a snake is gone, the thought of a snake in the rope does not come back, just as a monsoon river, once it has run down from the mountain slope, does not flow back again.
जब सांप का भ्रम मिट जाता है, तो रस्सी में सांप का खयाल दोबारा नहीं आता - जैसे बरसात की नदी एक बार पहाड़ की ढलान से बह जाने पर फिर वापस नहीं लौटती।

5.74.74
न हेम तापशुद्धाङ्गं स्वभावमलमागतम् । कर्दमे मग्नमपि सत्समादत्ते मलं पुनः ॥ ७४ ॥
na hema tāpaśuddhāṅgaṃ svabhāvamalamāgatam | kardame magnampi satsamādatte malaṃ punaḥ || 74 ||
Gold whose base impurity has been burned away by fire, and which has come fully into its own true nature, does not turn stained again even when it sinks into mud.
जिस सोने की मूल अशुद्धि आग में जलकर दूर हो चुकी है और जो पूरी तरह अपने असली रूप को पा चुका है, वह कीचड़ में डूबने पर भी दोबारा मैला नहीं होता।

5.74.75
क्षीणे स्वहृदयग्रन्थौ न बन्धोऽस्ति पुनर्गुणैः । यत्नेनापि पुनर्बद्धं केन वृन्ते च्युतं फलम् ॥ ७५ ॥
kṣīṇe svahṛdayagranthau na bandho'sti punarguṇaiḥ | yatnenāpi punarbadhdhaṃ kena vṛnte cyutaṃ phalam || 75 ||
Once the knot of the heart is undone, the strands of nature can never bind him again. However hard anyone tries, who can tie a fruit back onto its branch once it has fallen?
जब दिल की गांठ खुल जाती है, तो प्रकृति के गुण दोबारा कभी नहीं बांध सकते। कोई कितनी भी कोशिश कर ले, डाल से गिरे फल को दोबारा कौन जोड़ सकता है?

5.74.76
अवच्छेदविचाराभ्यामभितः खण्डशो गतम् । पाषाणं च मणिं चैव संधातुं कस्य शक्तता ॥ ७६ ॥
avacchedavicārābhyāmabhitaḥ khaṇḍaśo gatam | pāṣāṇaṃ ca maṇiṃ caiva saṃdhātuṃ kasya śaktatā || 76 ||
A stone or a gem that cutting and searching inquiry have broken completely into pieces - who has the power to join it back together?
काटने और खोजबीन से जो पत्थर या रत्न पूरी तरह टुकड़े-टुकड़े हो चुका है, उसे दोबारा जोड़ने की ताकत किसमें है?

5.74.77
विज्ञातायामविद्यायां कः पुनः परिमज्जति। परिज्ञाय श्वपाकानां यात्रां कः प्रेक्षते द्विजः ॥ ७७ ॥
vijñātāyāmavidyāyāṃ kaḥ punaḥ parimajjati| parijñāya śvapākānāṃ yātrāṃ kaḥ prekṣate dvijaḥ || 77 ||
Once ignorance has been fully understood, who sinks into it again? Once a Brahmin has learned what the outcastes do, would he care to go and watch them?
जब अज्ञान को पूरी तरह समझ लिया जाता है, तो उसमें दोबारा कौन डूबता है? जब कोई ब्राह्मण नीच जाति के लोगों का चाल-चलन जान चुका है, तो क्या वह उसे देखने जाएगा?

5.74.78
शुद्धाम्भसि यथा क्षीरधीर्विचारान्निवर्तते। संसारवासना तद्वद्धीविचारान्निवर्तते ॥ ७८ ॥
śuddhāmbhasi yathā kṣīradhīrvicārānnivartate| saṃsāravāsanā tadvaddhīvicārānnivartate || 78 ||
Just as, on clear water, the thought that it is milk goes away on close examination, so the deep habit of clinging to the world goes away, in the same way, through close examination by the mind.
जैसे साफ पानी में यह खयाल कि यह दूध है, गौर से देखने पर मिट जाता है, वैसे ही दुनिया से चिपके रहने की गहरी आदत भी मन की जाँच-पड़ताल से मिट जाती है।

5.74.79
मध्वम्बुशङ्कया तावद्विप्रवर्यैः प्रपीयतेयावन्नात्र परिज्ञातं परिज्ञातं प्रहीयते ॥ ७९ ॥
madhvambuśaṅkayā tāvadvipravaryaiḥ prapīyateyāvannātra parijñātaṃ parijñātaṃ prahīyate || 79 ||
The finest of Brahmins drink it only so long as they mistake it for sweetened water; the moment they recognize what it really is, they give it up.
श्रेष्ठ ब्राह्मण इसे तभी तक पीते हैं जब तक उन्हें यह मीठा पानी समझने की भूल रहती है; जैसे ही उन्हें असलियत पता चलती है, वे इसे छोड़ देते हैं।

5.74.80
रूपलावण्ययुक्तापि चित्रकान्तेव कामिनी। द्रव्यमात्रसमारम्भात्तत्त्वविद्भिर्विलोक्यते ॥ ८० ॥
rūpalāvaṇyayuktāpi citrakānteva kāminī| dravyamātrasamārambhāttattvavidbhirvilokyate || 80 ||
Even a woman full of beauty and grace is seen by those who know the truth as nothing more than a painted picture, a mere arrangement of matter.
रूप और सुंदरता से भरपूर स्त्री को भी सच्चाई जानने वाले लोग एक तस्वीर जैसा ही देखते हैं - बस पदार्थ की एक बनावट।

5.74.81
यथा मषीकुसुम्भादि स्त्रियाश्चित्रे तथैव हि। जीवत्या अपि केशोष्ठं कस्तां परि किल ग्रहः ॥ ८१ ॥
yathā maṣīkusumbhādi striyāścitre tathaiva hi| jīvatyā api keśoṣṭhaṃ kastāṃ pari kila grahaḥ || 81 ||
Just as the hair and lips of a woman in a painting are only ink and red dye, the hair and lips of a living woman are exactly the same. What, then, is there to be so taken with?
जैसे तस्वीर में बनी स्त्री के बाल और होंठ बस स्याही और लाल रंग होते हैं, वैसे ही जीती-जागती स्त्री के बाल और होंठ भी वैसे ही हैं। फिर उस पर इतना मोहित होने की क्या बात है?

5.74.82
अनुभूतो गुडः स्वादुरपि दाहविकर्तनैः । न शक्यतेऽन्यथाकर्तुं तत्त्वालोकस्तथात्मनः ॥ ८२ ॥
anubhūto guḍaḥ svādurapi dāhavikartanaiḥ | na śakyate'nyathākartuṃ tattvālokastathātmanaḥ || 82 ||
Jaggery once tasted as sweet cannot be made otherwise by burning it or cutting it up; so too the direct sight of one's own true nature, once known, cannot be undone.
जो गुड़ एक बार मीठा चख लिया गया, उसे जलाने या काटने से भी मीठे से अलग नहीं बनाया जा सकता; वैसे ही आत्मा की सच्चाई का साक्षात्कार एक बार हो जाए तो उसे मिटाया नहीं जा सकता।

5.74.83
परव्यसनिनी नारी व्यग्रापि गृहकर्मणि । तदेवास्वादयत्यन्तः परसङ्गरसायनम् ॥ ८३ ॥
paravyasaninī nārī vyagrāpi gṛhakarmaṇi | tadevāsvādayatyantaḥ parasanga rasāyanam || 83 ||
A woman devoted to another man, even while busy with her household chores, is inwardly tasting nothing but the sweetness of union with him.
पराए मर्द में रमी हुई औरत, घर के काम में व्यस्त रहते हुए भी, भीतर ही भीतर बस उसके साथ मिलन के सुख का स्वाद चखती रहती है।

5.74.84
एवं तत्त्वे परे शुद्धे धीरो विश्रान्तिमागतः । न शक्यते चालयितुं देवैरपि सवासवैः ॥ ८४ ॥
evaṃ tattve pare śuddhe dhīro viśrāntimāgataḥ | na śakyate cālayituṃ devairapi savāsavaiḥ || 84 ||
In just this way, the steady man who has come to rest in the supreme, pure truth cannot be shaken even by the gods, Indra included.
इसी तरह, जो स्थिर बुद्धि वाला इंसान परम शुद्ध सच्चाई में विश्राम पा चुका है, उसे इंद्र समेत देवता भी नहीं हिला सकते।

5.74.85
परव्यसनिनी नारी केन भर्त्रा बलीयसा । विस्मारिता स्वसंकल्पकान्तसङ्गमहोत्सवम् ॥ ८५ ॥
paravyasaninī nārī kena bhartrā balīyasā | vismāritā svasaṃkalpakāntasaṅgamahotsavam || 85 ||
However powerful her husband, a woman devoted to another man cannot be made to forget the joy of union with the lover she holds in her own mind.
पराए मर्द में रमी औरत को चाहे कितना भी ताकतवर पति क्यों न हो, वह अपने ही मन में बसाए प्रेमी के मिलन के आनंद को भुला नहीं सकता।

5.74.86
जगत्समरसानन्दचिदालोकावलम्बनम् । केन विस्मार्यते बुद्धिस्तत्त्वज्ञस्य महात्मनः ॥ ८६ ॥
jagatsamarasānandacidālokāvalambanam | kena vismāryate buddhis tattvajñasya mahātmanaḥ || 86 ||
What could make the mind of the great soul who knows the truth forget the light of consciousness and bliss it rests on, the same bliss that runs through the whole world alike?
जो महान आत्मा सच्चाई को जानता है, उसके मन को कौन उस चेतना और आनंद की रोशनी को भुला सकता है, जिस पर वह टिका है - वही आनंद जो पूरी दुनिया में एक जैसा बहता है?

5.74.87
समग्रसुखदुःखाढ्यं व्यवहारमखण्डितम् । कुर्वन्कुलजनायत्तो भर्तृश्वशुरखेदितः ॥ ८७ ॥
samagrasukhaduḥkhāḍhyaṃ vyavahāramakhaṇḍitam | kurvankulajanāyatto bhartr̥śvaśurakheditaḥ || 87 ||
She keeps up her unbroken round of household dealings, full of every pleasure and pain, bound to her family's will, worn down by her husband and father-in-law.
वह लगातार अपने घर के काम करती रहती है, जिसमें हर तरह का सुख-दुःख भरा है, परिवार वालों की मरज़ी से बंधी हुई, अपने पति और ससुर से परेशान।

5.74.88
यथा संकल्पकान्तेन भवत्यानन्दमन्थरः । वधूलोको व्यसनवान्दुःखवृन्दैर्न बाध्यते ॥ ८८ ॥
yathā saṃkalpakāntena bhavatyānandamantharaḥ | vadhūloko vyasanavānduḥkhavṛndairna bādhyate || 88 ||
Yet, because of the lover she holds in her own mind, that same woman, lost in her secret passion, grows languid with joy, and is not troubled by her many sorrows.
फिर भी, अपने ही मन में बसाए प्रेमी की वजह से, वही औरत, अपनी गुप्त लगन में डूबी हुई, आनंद से मंद पड़ जाती है, और अपने ढेरों दुखों से विचलित नहीं होती।

5.74.89
तथा विगलिताविद्यो व्यवहारपरोऽप्यलम् । सम्यग्दृष्टिः सदाचारो मुदमेत्यन्तरात्मना ॥ ८९ ॥
tathā vigalitāvidyo vyavahāraparo'pyalam | samyagdṛṣṭiḥ sadācāro mudametyantarātmanā || 89 ||
In the same way, the man whose ignorance has melted away, though fully caught up in worldly affairs, being of right vision and good conduct, finds joy within, in his own inmost self.
उसी तरह, जिस इंसान का अज्ञान मिट चुका है, वह चाहे सांसारिक कामों में पूरी तरह लगा हो, सही समझ और अच्छे बर्ताव वाला होकर, अपने भीतर ही आनंद पाता है।

5.74.90
छिद्यते न निकृत्ताङ्गो गलदश्रुर्न रोदिति । दह्यते न प्रदग्धोऽपि नष्टोऽपि न विनश्यति ॥ ९० ॥
chidyate na nikṛttāṅgo galadaśrurna roditi | dahyate na pradagdho'pi naṣṭo'pi na vinaśyati || 90 ||
Though his limb is cut off, he is not cut; though his tears flow, he does not weep; though he is burned, he is not burned; though destroyed, he does not perish.
उसका अंग कट जाए तो भी वह नहीं कटता; आंसू बहें तो भी वह नहीं रोता; वह जल जाए तो भी नहीं जलता; वह मिट जाए तो भी नहीं मिटता।

5.74.91
व्यपगतसुखदुःखसंनिपातो विधिविधुरेष्वपि संकटेष्वचित्तः । विलसतु सदने पुरोत्तमे वा विततगिरौ विपिने तपोवने वा ॥ ९१ ॥
vyapagatasukhaduḥkhasaṃnipāto vidhividhureṣvapi saṃkaṭeṣvacittaḥ | vilasatu sadane purottame vā vitatagirau vipine tapovane vā || 91 ||
Untouched by the rise of pleasure and pain, unshaken even amid harsh blows of fate, let him live joyfully, whether in a house, or in the finest of cities, on a vast mountain, in a wild forest, or in a hermitage.
सुख-दुःख के उभरने से अछूता, भाग्य की कठोर मुसीबतों में भी बेफिक्र, वह आनंद से रहे - चाहे घर में हो, चाहे किसी बड़े शहर में, चाहे किसी विशाल पहाड़ पर, चाहे घने जंगल में, चाहे तपोवन में।

Book 5 · Upaśama · Chapter 75
5.75.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । जनकः संस्थितो राज्ये व्यवहारपरोऽपि सन् । विगतज्वर एवान्तरनाकुलमतिः सदा ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | janakaḥ saṃsthito rājye vyavahāraparo'pi san | vigatajvara evāntaranākulamatiḥ sadā || 1 ||
Sri Vasishtha said: Janaka stayed in his kingdom, busy with its affairs, but the fever in him was gone, and his mind stayed always calm within.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जनक अपने राज्य में रहते हुए राज-काज में लगे रहते थे, फिर भी उनके भीतर की बेचैनी सदा मिट चुकी थी, और उनका मन सदा भीतर से शांत रहता था।

5.75.2
पितामहो दिलीपस्ते सर्वारम्भपरोऽप्यलम् । वीतरागतयैवान्तर्बुभुजे मेदिनीं चिरम् ॥ २ ॥
pitāmaho dilīpaste sarvārambhaparo'pyalam | vītarāgatayaivāntarbubhuje medinīṃ ciram || 2 ||
Your grandfather Dilipa was devoted to every undertaking, yet inside he was entirely free of attachment, and so he ruled the earth for a long time.
आपके पितामह दिलीप हर काम में पूरी तरह लगे रहते थे, फिर भी भीतर से वे राग से पूरी तरह मुक्त थे, और इसी तरह उन्होंने बहुत लंबे समय तक पृथ्वी पर राज किया।

5.75.3
निरञ्जनतया बुद्धो जनतां पालयंश्चिरम् । जीवन्मुक्ताकृतिर्नित्यं मनू राज्यमपालयत् ॥ ३ ॥
nirañjanatayā buddho janatāṃ pālayañc ciram | jīvanmuktākṛtirnityaṃ manū rājyamapālayat || 3 ||
Manu was awake within, free of all stain, and he protected his people for a long time. Always in the shape of one who is free while still alive, he ruled his kingdom.
मनु भीतर से जागे हुए और हर दोष से रहित थे, और उन्होंने बहुत लंबे समय तक अपनी प्रजा की रक्षा की। वे सदा जीते-जी मुक्त हुए व्यक्ति के रूप में रहकर अपने राज्य पर शासन करते रहे।

5.75.4
विचित्रबलयुद्धेषु व्यवहारेषु भूरिषु । मान्धाता सुचिरं तिष्ठन्प्राप्तवान्वै परं पदम् ॥ ४ ॥
vicitrabalayuddheṣu vyavahāreṣu bhūriṣu | māndhātā suciraṃ tiṣṭhanprāptavānvai paraṃ padam || 4 ||
Mandhata took part in strange and mighty battles and countless affairs. Yet after staying in them for a long time, he reached the highest state.
मान्धाता विचित्र और शक्तिशाली युद्धों तथा अनेक कामों में लगे रहे। फिर भी इतने लंबे समय तक इनमें रहकर भी उन्होंने परम पद प्राप्त किया।

5.75.5
बलिः पातालपीठस्थः कुर्वन्सदिव संस्थितिम् । सदा त्यागी सदाऽसक्तो जीवन्मुक्त इति स्थितः ॥ ५ ॥
baliḥ pātālapīṭhasthaḥ kurvansadiva saṃsthitim | sadā tyāgī sadā'sakto jīvanmukta iti sthitaḥ || 5 ||
Bali sits on his throne in the underworld, ruling it as if that were all there was. Yet he is always letting go, always without attachment, and so he stands as one who is free while still alive.
बलि पाताल के सिंहासन पर बैठकर वहाँ का राज्य ऐसे चलाते हैं मानो यही सब कुछ हो। फिर भी वे सदा त्यागी और सदा अनासक्त हैं, इसलिए वे जीते-जी मुक्त व्यक्ति के रूप में स्थित हैं।

5.75.6
नमुचिर्दानवाधीशो देवद्वन्द्वपरः सदानानाचारविचारेषु क्वचिन्नान्तरतप्यत ॥ ६ ॥
namucirdānavādhīśo devadvandvaparaḥ sadānānācāravicāreṣu kvacinnāntaratapyata || 6 ||
Namuchi, the lord of the demons, was always locked in conflict with the gods. Amid all his many kinds of actions and thoughts, he never once burned with pain inside.
नमुचि, दानवों का स्वामी, सदा देवताओं से संघर्ष में लगा रहता था। इतने प्रकार के आचरणों और विचारों के बीच भी वह भीतर से कभी नहीं जलता था।

5.75.7
वासवाजौ तनुत्यागी वृत्रो विततमानसःअन्तःशान्तमना मानी चकार सुरसंगरम् ॥ ७ ॥
vāsavājau tanutyāgī vṛtro vitatamānasaḥantaḥśāntamanā mānī cakāra surasaṃgaram || 7 ||
Vritra gave up his body in his battle with Indra. His mind was vast, calm within, and full of pride, even as he fought his war against the gods.
वृत्र ने इंद्र के साथ युद्ध में अपना शरीर त्याग दिया। उसका मन विशाल था, भीतर से शांत था, और अभिमानी होते हुए भी उसने देवताओं से युद्ध किया।

5.75.8
कुर्वन्दानवकार्याणि पातालतलपालकःअनपायं निराक्रोशं प्रह्लादो ह्लादमागतः ॥ ८ ॥
kurvandānavakāryāṇi pātālatalapālakaḥanapāyaṃ nirākrośaṃ prahlādo hlādamāgataḥ || 8 ||
Prahlada carried out the work of the demons and guarded the depths of the underworld. Free from harm and free from complaint, he came to true joy.
प्रह्लाद दानवों का काम करते थे और पाताल की गहराई की रक्षा करते थे। किसी हानि और किसी शिकायत के बिना, वे सच्चे आनंद को प्राप्त हुए।

5.75.9
शम्बरैकपरोऽप्यन्तःशम्बरैकतयोदितःसंसारशम्बरं राम शम्बरस्त्यक्तवानिदम् ॥ ९ ॥
śambaraikaparo'pyantaḥśambaraikatayoditaḥsaṃsāraśambaraṃ rāma śambarastyaktavānidam || 9 ||
Shambara was given over entirely to magic, yet within he had risen up as one with it. Rama, this same Shambara let go of the great trick that is the world.
शम्बर पूरी तरह जादू-टोने में लगा रहता था, फिर भी भीतर से वह उसके साथ एक होकर ऊपर उठ चुका था। हे राम, इसी शम्बर ने संसार रूपी इस बड़े छल को त्याग दिया।

5.75.10
असक्तबुद्धिर्हरिणा कुर्वन्दानवसंगरम्परां संविदमासाद्य कुशलस्त्यक्तवानिदम् ॥ १० ॥
asaktabuddhirhariṇā kurvandānavasaṃgaramparāṃ saṃvidamāsādya kuśalastyaktavānidam || 10 ||
With a mind free of attachment, he fought the demons' war with Hari. Having reached the highest awareness, this skilled one let go of it all.
अनासक्त मन से उसने हरि के साथ दानवों का युद्ध लड़ा। परम ज्ञान को प्राप्त कर, इस कुशल ने यह सब त्याग दिया।

5.75.11
सर्वामरमुखो वह्नि क्रियाजालपरो ह्यपि । यज्ञलक्ष्मीश्चिरं भुंक्ते मुक्त एवेह तिष्ठति ॥ ११ ॥
sarvāmaramukho vahni kriyājālaparo hyapi | yajñalakṣmīściraṃ bhuṅkte mukta eveha tiṣṭhati || 11 ||
Agni, the mouth of all the gods, is caught up in the whole web of ritual acts, and for a long time he enjoys the riches of sacrifice. Yet even here, he remains free.
अग्नि, जो सभी देवताओं का मुख है, यज्ञ की पूरी क्रियाओं में उलझा रहता है, और लंबे समय तक यज्ञ के वैभव को भोगता है। फिर भी वह यहीं मुक्त बना रहता है।

5.75.13
बृहस्पतिर्देवगुरुर्दारार्थं चन्द्रयोध्यपि । आचरन्दिवि चित्रेहां मुक्त एव ह्यवस्थितः ॥ १३ ॥
bṛhaspatirdēvagururdārārthaṃ candrayodhyapi | ācarandivi citrēhāṃ mukta ēva hyavasthitaḥ || 13 ||
Brihaspati, teacher of the gods, even went to war with Chandra for the sake of his wife. Acting out this strange struggle in heaven, he still remained, in truth, free.
देवगुरु बृहस्पति ने अपनी पत्नी के लिए चंद्रमा से युद्ध तक किया। स्वर्ग में यह विचित्र संघर्ष करते हुए भी वे सचमुच मुक्त ही बने रहे।

5.75.14
शुक्रोऽम्बरतलद्योती बुधः सर्वार्थपालकः । निर्विकारमतिः कालं नयत्यसुरदेशिकः ॥ १४ ॥
śukro'mbarataladyotī budhaḥ sarvārthapālakaḥ | nirvikāramatiḥ kālaṃ nayatyasuradēśikaḥ || 14 ||
Shukra, shining in the vault of the sky, wise, protector of every aim, passes his time as the teacher of the demons, his mind never disturbed.
शुक्र, जो आकाश में चमकते हैं, बुद्धिमान हैं, हर उद्देश्य के रक्षक हैं, दानवों के गुरु के रूप में अपना समय बिताते हैं, और उनका मन कभी विचलित नहीं होता।

5.75.15
जगद्भूतगणाङ्गानि चिरं संचारयन्नपि । सर्वदा सर्वसंचारी मुक्त एव समीरणः ॥ १५ ॥
jagadbhūtagaṇāṅgāni ciraṃ saṃcārayannapi | sarvadā sarvasaṃcārī mukta ēva samīraṇaḥ || 15 ||
The wind moves the limbs of every creature in the world, always, everywhere it goes. Yet it remains, in truth, free.
पवन संसार के हर प्राणी के अंगों को सदा गति देता है, वह हर जगह हमेशा चलता रहता है, फिर भी वह सदा मुक्त ही रहता है।

5.75.16
लोकाजवं जवीभावप्रोद्वेगज्ञोऽप्यखिन्नधीः । ब्रह्मा सममना राम क्षिपयत्यायुराततम् ॥ १६ ॥
lokājavaṃ javībhāvaprodvēgajñō'pyakhinnadhīḥ | brahmā samamanā rāma kṣipayatyāyurātatam || 16 ||
Brahma knows well how the world rushes about, how everyone hurries in distress, yet his mind never tires. Rama, staying even-minded, he spends this very long life of his in just this way.
ब्रह्मा भली-भांति जानते हैं कि संसार कैसे भागदौड़ और बेचैनी में लगा रहता है, फिर भी उनका मन कभी थकता नहीं। हे राम, समान भाव में रहते हुए वे अपना यह बहुत लंबा जीवन इसी तरह बिताते हैं।

5.75.17
पीयमानः सुरैः सर्वैः सोमः समरसाशयः। क्वचिदेति न संसङ्गमाक्रान्तावम्बरं यथा॥ १७ ॥
pīyamānaḥ suraiḥ sarvaiḥ somaḥ samarasāśayaḥ| kvacideti na saṃsaṅgamākrāntāvambaraṃ yathā|| 17 ||
Soma is drunk by all the gods, yet he stays one in taste throughout, and he never falls into attachment, just as the sky, even when it is overcast, is never touched by it.
सोम को सभी देवता पीते हैं, फिर भी वे भीतर से सदा एक-से बने रहते हैं, और कभी किसी से बंधते नहीं, जैसे आकाश बादलों से घिर जाने पर भी कभी उनसे छूता नहीं।

5.75.18
मुक्तेनापि त्रिनेत्रेण सौन्दर्यतरुमञ्जरी। देहार्धे धार्यते गौरी कामुकेनेव कामिनी॥ १८ ॥
muktenāpi trinetreṇa saundaryatarumañjarī| dehārdhe dhāryate gaurī kāmukeneva kāminī|| 18 ||
Even though the three-eyed Shiva is free, he holds Gauri, the flowering branch of the tree of beauty, on half of his body, the way a lover holds his beloved.
मुक्त होते हुए भी त्रिनेत्र शिव सौंदर्य के वृक्ष की मंजरी-सी गौरी को अपने आधे शरीर पर धारण करते हैं, जैसे कोई प्रेमी अपनी प्रेयसी को धारण करता है।

5.75.19
मुक्तयापि गले बद्धो गौर्या गौरस्त्रिलोचनः। संशुद्ध इव मुक्तानां हारः शशिकलामलः॥ १९ ॥
muktyāpi gale badhdho gaurī gaurastrilocanaḥ| saṃśuddha iva muktānāṃ hāraḥ śaśikalāmalaḥ|| 19 ||
Though he is free, the fair three-eyed Shiva is bound at the throat by Gauri. Yet he stays pure, like a string of pearls, spotless as a sliver of the moon.
यद्यपि शिव मुक्त हैं, फिर भी त्रिनेत्र और गौरवर्ण शिव गौरी के द्वारा गले से बंधे हैं। फिर भी वे शुद्ध बने रहते हैं, जैसे मोतियों की माला, चाँद की कोर के समान निर्मल।

5.75.20
गुहो गहनधीर्वीरस्तारकादिरणक्रियाम्। मुक्तोऽपि कृतवान्सर्वं ज्ञानरत्नैकसागरः॥ २० ॥
guho gahanadhīrvīrastārakādiraṇakriyām| mukto'pi kṛtavānsarvaṃ jñānaratnaikasāgaraḥ|| 20 ||
Guha, deep of mind, a hero, fought the whole war against Taraka and the other demons. Though he was free, he did all of this, the one ocean holding the jewel of knowledge.
गुह, जिनकी बुद्धि गहन थी, वीर थे, उन्होंने तारकासुर आदि के विरुद्ध पूरा युद्ध किया। मुक्त होते हुए भी उन्होंने यह सब किया, वे ज्ञान रूपी रत्न के अकेले सागर थे।

5.75.21
भृङ्गीशो रक्तमांसं स्वं स्वमात्रे प्रवितीर्णवान्। मुक्तयैव धिया राम धीरया ध्यानधौतया॥ २१ ॥
bhṛṅgīśo raktamāṃsaṃ svaṃ svamātre pravitīrṇavān| muktayāiva dhiyā rāma dhīrayā dhyānadhautayā|| 21 ||
Bhringisha gave his own blood and flesh to his own mother. He did this, Rama, with a mind that was free, steady, and washed clean by meditation.
भृंगीश ने अपना रक्त और मांस अपनी ही माता को दे दिया। हे राम, उन्होंने यह एक ऐसे मन से किया जो मुक्त, स्थिर और ध्यान से निर्मल हो चुका था।

5.75.22
मुनिर्मुक्तस्वभावोऽपि जगज्जङ्गलखण्डकम् । नारदो विजहारेमं शीतया कार्यशीलया ॥ २२ ॥
munirmuktasvabhāvo'pi jagajjaṅgalakhaṇḍakam | nārado vijahāremam śītayā kāryaśīlayā || 22 ||
The sage Narada was free by nature. Yet he wandered through this stretch of wild forest that is the world, his mind cool and calm, busy doing his work.
मुनि नारद स्वभाव से ही मुक्त थे। फिर भी वे इस संसार रूपी जंगल के इस टुकड़े में घूमते रहे, उनका मन शीतल और शांत था, पर वे सदा अपने काम में लगे रहते थे।

5.75.23
जीवन्मुक्तमना मान्यो विश्वामित्रोऽप्ययं प्रभुः । वेदोक्तां मखनिर्माणक्रियां समधितिष्ठति ॥ २३ ॥
jīvanmuktamanā mānyo viśvāmitro'pyayaṃ prabhuḥ | vedoktāṃ makhanirmāṇakriyāṃ samadhitiṣṭhati || 23 ||
Vishvamitra, this honored lord, has a mind that is free while he still lives. He carries out the rites of building the sacrifice exactly as the Vedas prescribe.
विश्वामित्र, यह पूजनीय प्रभु, जीते-जी मुक्त मन वाले हैं। वे वेदों में बताई गई यज्ञ-निर्माण की विधियों का पालन करते हैं।

5.75.24
धारयत्यवनीं शेषः करोत्यर्को दिनावलीम् । यमो यमत्वं कुरुते जीवन्मुक्ततयैव हि ॥ २४ ॥
dhārayatyavanīṃ śeṣaḥ karotyarko dināvalīm | yamo yamatvaṃ kurute jīvanmuktatayaiva hi || 24 ||
Shesha holds up the earth. The sun makes the days follow one another. Yama does the work of Yama. They do all this only because they are free while still alive.
शेष पृथ्वी को धारण करते हैं। सूर्य दिनों की श्रृंखला बनाते हैं। यम अपना काम करते हैं। ये सब यह काम केवल इसलिए करते हैं क्योंकि वे जीते-जी मुक्त हैं।

5.75.25
अन्येऽप्यस्मिंस्त्रिभुवने यक्षासुरनराः सुराः । शतशो मुक्ततां याताः सन्तस्तिष्ठन्तिसंसृतौ ॥ २५ ॥
anye'pyasmiṃstribhuvane yakṣāsuranarāḥ surāḥ | śataśo muktatāṃ yātāḥ santastiṣṭhantisaṃsṛtau || 25 ||
There are others too, in these three worlds, spirits, demons, men, and gods. Hundreds of them have reached this same freedom, and still they remain within the round of birth and death.
इन तीनों लोकों में और भी बहुत से हैं—यक्ष, दानव, मनुष्य और देवता। सैकड़ों ने यही मुक्ति पाई है, और फिर भी वे संसार-चक्र में बने रहते हैं।

5.75.26
संस्थिता व्यवहारेषु विचित्राचारधारिषु । अन्तराशीतलाः केचित्केचिन्मूढाः शिलासमाः ॥ २६ ॥
saṃsthitā vyavahāreṣu vicitraācāradhāriṣu | antarāśītalāḥ kecitkecinmūḍhāḥ śilāsamāḥ || 26 ||
They stay engaged in every kind of affair, following all sorts of strange customs. Some of them are cool and calm within. Others are simply deluded, like stones.
वे तरह-तरह के विचित्र आचरण वाले कामों में लगे रहते हैं। इनमें से कुछ भीतर से शीतल और शांत होते हैं, तो कुछ मूर्ख होते हैं, पत्थर के समान।

5.75.27
परमं बोधमासाद्य केचित्काननमागताः । यथा भृगुभरद्वाजविश्वामित्रशुकादयः ॥ २७ ॥
paramaṃ bodhamāsādya kecitkānanamāgatāḥ | yathā bhṛgubharadvājaviśvāmitraśukādayaḥ || 27 ||
Some, once they had reached the highest awakening, went off to live in the forest, like Bhrigu, Bharadvaja, Vishvamitra, Shuka, and others like them.
कुछ लोग परम बोध पाकर वन में चले गए, जैसे भृगु, भरद्वाज, विश्वामित्र, शुक और अन्य ऋषि।

5.75.28
केचिद्राज्येषु तिष्ठन्ति च्छत्रचामरपालिताः । यथा जनकशर्यातिमान्धातृसगरादयः ॥ २८ ॥
kecidrājyeṣu tiṣṭhanti cchatracāmarapālitāḥ | yathā janakaśaryātimāndhātṛsagarādayaḥ || 28 ||
Some stay on in their kingdoms, sheltered under the royal umbrella and fanned with the royal fly-whisk, like Janaka, Sharyati, Mandhata, Sagara, and others like them.
कुछ अपने राज्यों में ही रहते हैं, राजछत्र और चँवर से सुशोभित होकर, जैसे जनक, शर्याति, मान्धाता, सगर और अन्य राजा।

5.75.29
केचिद्व्योमनि तिष्ठन्ति धिष्ण्यचक्रान्तरस्थिताः । यथा बृहस्पत्युशनश्चन्द्रसूर्यमुनीश्वराः ॥ २९ ॥
keciddvyomani tiṣṭhanti dhiṣṇyacakrāntarasthitāḥ | yathā bṛhaspatyuśanaścandrasūryamunīśvarāḥ || 29 ||
Some stay up in the sky, set within the circle of the stars, like Brihaspati, Ushanas, the moon, the sun, and the greatest of sages.
कुछ आकाश में ही रहते हैं, नक्षत्रों के मंडल के बीच स्थित होकर, जैसे बृहस्पति, शुक्र, चंद्रमा, सूर्य और महान ऋषिगण।

5.75.30
केचित्सुरपदे याता विमानावलिमास्थिताः । यथाग्निवायुवरुणयमतुम्बुरुनारदाः ॥ ३० ॥
kecitsurapade yātā vimānāvalimāsthitāḥ | yathāgnivāyuvaruṇayamatumburunāradāḥ || 30 ||
Some have gone to the rank of gods, seated in rows of flying chariots, like Agni, Vayu, Varuna, Yama, Tumburu, and Narada.
कुछ लोग देवताओं के पद को प्राप्त हो गए हैं, विमानों की पंक्तियों में बैठे हुए, जैसे अग्नि, वायु, वरुण, यम, तुम्बुरु और नारद।

5.75.31
केचितपातालकुहरे जीवन्मुक्ता व्यवस्थिताः । यथा बलिसुहोत्रान्धप्रह्लादाह्लादपूर्वकाः ॥ ३१ ॥
kecitapātālakuhere jīvanmuktā vyavasthitāḥ | yathā balisuhotrāndhaprahlādāhlādapūrvakāḥ || 31 ||
Some liberated-while-living have settled in the caves of the underworld, like Bali, Suhotra, Andha, Prahlada, and Ahlada, and others like them.
कुछ जीवनमुक्त पाताल की गुफाओं में बस गए हैं, जैसे बलि, सुहोत्र, अंध, प्रह्लाद, आह्लाद और उन जैसे अन्य लोग।

5.75.32
तिर्यग्योनिष्वपि सदा विद्यन्ते कृतबुद्धयः । देवयोनिष्वपि प्राज्ञा विद्यन्ते मूर्खबुद्धयः ॥ ३२ ॥
tiryagyoniṣvapi sadā vidyante kṛtabuddhayaḥ | devayoniṣvapi prājñā vidyante mūrkhabuddhayaḥ || 32 ||
Among creatures born as animals there are always some of ripe understanding. Among those born as gods too, there are the wise, and there are the foolish.
पशु-योनि में जन्मे प्राणियों में भी सदा कुछ ऐसे होते हैं जिनकी समझ पकी हुई होती है। देवताओं की योनि में भी बुद्धिमान होते हैं, और मूर्ख भी होते हैं।

5.75.33
सर्वं सर्वेण सर्वत्र सर्वथा सर्वदैव हि । संभवत्येव सर्वात्मन्यात्मन्याततरूपिणि ॥ ३३ ॥
sarvaṃ sarveṇa sarvatra sarvathā sarvadaiva hi | saṃbhavatyeva sarvātmanyātmanyātatyarūpiṇi || 33 ||
Everything, in every way, everywhere, at all times, truly comes to be within the one Self of all, the self whose form spreads through everything.
सब कुछ, हर तरह से, हर जगह, हर समय, सचमुच उस एक आत्मा में उत्पन्न होता है जो सबकी आत्मा है और जिसका रूप हर चीज़ में फैला हुआ है।

5.75.34
विधेर्विचित्रा नियतिरनन्तारम्भमन्थरा । संनिवेशांशवैचित्र्यात्सर्वं सर्वत्र दृश्यते ॥ ३४ ॥
vidhervicitrā niyatiranantārambhamantharā | saṃniveśāṃśavaicitryātsarvaṃ sarvatra dṛśyate || 34 ||
The law that the Ordainer sets is strange and wonderful. It moves slowly through endless beginnings. Because its parts are arranged in so many different ways, everything is seen everywhere.
विधाता का बनाया नियम अद्भुत है। वह अनगिनत आरंभों से होकर धीरे-धीरे आगे बढ़ता है। उसके अंगों की बनावट में इतनी विविधता है कि हर चीज़ हर जगह दिखाई देती है।

5.75.35
विधिर्दैवं विधिर्धाता सर्वेशः शिव ईश्वरः । इति नामभिरात्मा नः प्रत्यक्चेतन उच्यते ॥ ३५ ॥
vidhirdaivaṃ vidhirdhātā sarveśaḥ śiva īśvaraḥ | iti nāmabhirātmā naḥ pratyakcetana ucyate || 35 ||
The Ordainer is Fate. The Ordainer is the Creator, the Lord of all, Shiva, the Supreme Lord. By these names, people speak of our own Self, the awareness that faces inward.
विधाता ही भाग्य है। विधाता ही सृष्टिकर्ता है, सबका स्वामी है, शिव है, परमेश्वर है। इन्हीं नामों से लोग हमारी अपनी आत्मा को, जो भीतर की ओर देखने वाली चेतना है, पुकारते हैं।

5.75.36
अस्त्यवस्तुनि वस्त्वन्तः काञ्चनं सिकतास्विव । अस्ति वस्तुन्यवस्त्वन्तर्मलं हेमकणेष्विव ॥ ३६ ॥
astyavastuni vastvantaḥ kāñcanaṃ sikatāsviva | asti vastunyavastvantarmalaṃ hemakaṇeṣviva || 36 ||
Something real exists within the unreal, the way gold exists within sand. Something unreal exists within the real, the way dirt exists within grains of gold.
जैसे रेत में सोना छिपा होता है, वैसे ही असत् के भीतर भी कुछ सत् होता है। और जैसे सोने के कणों में मैल होता है, वैसे ही सत् के भीतर भी कुछ असत् होता है।

5.75.37
अयुक्ते युक्तता युक्त्या प्रेक्ष्यमाणा प्रदृश्यते । पापस्य हि भयाल्लोको राम धर्मे प्रवर्तते ॥ ३७ ॥
ayukte yuktatā yuktyā prekṣyamāṇā pradṛśyate | pāpasya hi bhayālloko rāma dharme pravartate || 37 ||
When you look closely with reasoning, even what does not fit can seem to fit. Rama, it is only fear of sin that makes people act rightly.
जब तर्क से बारीकी से देखा जाए, तो जो बात ठीक नहीं बैठती, वह भी ठीक बैठती हुई दिखाई देती है। हे राम, लोग केवल पाप के डर से ही धर्म के मार्ग पर चलते हैं।

5.75.38
असत्ये सत्यता साधो शाश्वती परिलक्ष्यते । शून्येन ध्यानयोगेन शाश्वतं पदमाप्यते ॥ ३८ ॥
asatye satyatā sādho śāśvatī parilakṣyate | śūnyena dhyānayogena śāśvataṃ padamāpyate || 38 ||
Good man, even in what is false, something that looks eternally real can be seen. Through meditation on emptiness, the eternal state is reached.
हे साधु, जो असत्य है, उसमें भी एक शाश्वत सत्यता दिखाई देती है। शून्य पर ध्यान लगाने से शाश्वत पद प्राप्त होता है।

5.75.39
यन्नास्ति तदुदेत्याशु देशकालविलासतः । शशकाः श्रृङ्गवन्तो हि दृश्यन्ते शम्बरस्थितौ ॥ ३९ ॥
yannāsti tadudetyāśu deśakālavilāsataḥ | śaśakāḥ śṛṅgavanto hi dṛśyante śambarasthitau || 39 ||
What does not exist can suddenly appear, through the working of place and time, just as horned rabbits are seen in Shambara's magic.
जो चीज़ है ही नहीं, वह भी देश और काल के खेल से अचानक प्रकट हो जाती है, जैसे शम्बर के जादू में सींगवाले खरगोश दिखाई देते हैं।

5.75.40
ये वज्रसाराः सुदृढा दृश्यन्ते ते क्षयं गताः । कल्पस्यान्ते यथेन्द्वर्कधराब्धिविबुधादयः ॥ ४० ॥
ye vajrasārāḥ sudṛḍhā dṛśyante te kṣayaṃ gatāḥ | kalpasyaante yathendvarkadharābdhivibudhādayaḥ || 40 ||
Even the things that seem as hard and solid as diamond come to an end, at the close of a cosmic age, like the moon, the sun, the earth, the ocean, and the gods.
जो चीज़ें वज्र जैसी अत्यंत मज़बूत दिखाई देती हैं, वे भी एक कल्प के अंत में नष्ट हो जाती हैं, जैसे चंद्रमा, सूर्य, पृथ्वी, समुद्र और देवता।

5.75.41
इति पश्यन्महाबाहो भावाभावभवक्रमम् । हर्षामर्षविषादेहाः संत्यज्य समतां व्रज ॥ ४१ ॥
iti paśyanmahābāho bhāvābhāvabhavakramam | harṣāmarṣaviṣādehāḥ saṃtyajya samatāṃ vraja || 41 ||
Mighty-armed one, seeing this pattern of things coming into being and passing away, give up joy, anger, despair, and craving, and reach calm evenness.
हे महाबाहु, भाव और अभाव के इस क्रम को इस तरह देखकर, हर्ष, क्रोध, निराशा और लालसा को छोड़कर, मन की समता को प्राप्त हो।

5.75.42
असत्सदेव भातीह सदसच्चापि दृश्यते । आस्थानास्थे परित्यज्य तेनाशु समतां व्रज ॥ ४२ ॥
asatsadeva bhātīha sadasaccāpi dṛśyate | āsthānāsthe parityajya tenāśu samatāṃ vraja || 42 ||
Here, the unreal appears real, and the real too can appear unreal. Give up holding on to either belief or disbelief, and through this quickly reach calm evenness.
यहाँ असत् भी सत् जैसा दिखाई देता है, और सत् भी असत् जैसा दिखता है। इसलिए किसी बात को सच मानने या झूठ मानने की पकड़ छोड़कर, शीघ्र ही मन की समता को प्राप्त हो।

5.75.43
मुक्तौ राघव लोकेऽस्मिन्न प्राप्तिः संभवत्यलम् । अप्रवृत्तौ विवेकस्य मग्ना हि जनकोटयः ॥ ४३ ॥
muktau rāghava loke'sminn prāptiḥ saṃbhavatyalam | apravṛttau vivekasya magnā hi janakoṭayaḥ || 43 ||
Raghava, in this world, freedom simply cannot be reached where discernment is not at work. Without it, millions and millions of people stay drowned.
हे राघव, इस संसार में जहाँ विवेक काम में नहीं लाया जाता, वहाँ मुक्ति पाना बिलकुल संभव नहीं होता। इसी कारण करोड़ों लोग डूबे रहते हैं।

5.75.44
मुक्तौ राघव लोकेऽस्मिन्प्राप्तिरस्ति सदैव हि । प्रवृत्त्या हि विवेकस्य विमुक्ता भूतकोटयः ॥ ४४ ॥
muktau rāghava loke'sminn prāptirasti sadaiva hi | pravṛttyā hi vivekasya vimuktā bhūtakoṭayaḥ || 44 ||
Raghava, in this world, freedom can always be reached where discernment is at work. Through this working of discernment, millions and millions of beings have become free.
हे राघव, इस संसार में जहाँ विवेक काम में लाया जाता है, वहाँ मुक्ति सदा ही संभव होती है। इसी विवेक के प्रयोग से करोड़ों जीव मुक्त हो चुके हैं।

5.75.45
प्रविवेकाविवेकाभ्यां सुलभालभ्यतां गता । मुक्तिर्मनःक्षयप्राप्त्या विवेकं तेन दीपय ॥ ४५ ॥
pravivekāvivekābhyāṃ sulabhālabhyatāṃ gatā | muktirmanaḥkṣayaprāptyā vivekaṃ tena dīpaya || 45 ||
Through discernment and its absence, freedom becomes either easy or hard to reach. Freedom comes when the mind is brought to an end, so kindle discernment.
विवेक के होने या न होने से मुक्ति कभी आसान बन जाती है, कभी कठिन। मुक्ति मन के मिट जाने से मिलती है, इसलिए विवेक को जगाओ।

5.75.46
आत्मावलोकने यत्नः कर्तव्यो भूतिमिच्छता । सर्वदुःखशिरश्छेद आत्मालोकेन जायते ॥ ४६ ॥
ātmāvalokane yatnaḥ kartavyo bhūtimicchatā | sarvaduḥkhaśiraścheda ātmālokena jāyate || 46 ||
Anyone who wants true well-being should make the effort to see the Self. Seeing the Self cuts off the head of every sorrow.
जो कल्याण चाहता है, उसे आत्मा को देखने का प्रयत्न करना चाहिए। आत्मा के दर्शन से ही समस्त दुःखों का सिर कट जाता है।

5.75.47
नीरागा निरुपासङ्गा जीवन्मुक्ता महाधियः । संभवन्तीह बहुशः सुहोत्रजनका इव ॥ ४७ ॥
nīrāgā nirupāsaṅgā jīvanmuktā mahādhiyaḥ | saṃbhavantīha bahuśaḥ suhotrajanakā iva || 47 ||
People free of craving and free of clinging, liberated while still alive, with great wisdom, appear in this world again and again, like Suhotra and Janaka.
राग से रहित, आसक्ति से रहित, जीवनमुक्त और महान बुद्धि वाले लोग इस संसार में बार-बार प्रकट होते हैं, जैसे सुहोत्र और जनक।

5.75.48
तस्मात्त्वमपि वैराग्यविवेकोदितधीरधीः । जीवन्मुक्तो विहर भो समलोष्टाश्मकाञ्चनः ॥ ४८ ॥
tasmāttvamapi vairāgyavivekoditadhīradhiḥ | jīvanmukto vihara bho samaloṣṭāśmakāñcanaḥ || 48 ||
So you too, whose mind has grown calm and steady through dispassion and discernment, should live liberated while still alive, friend, seeing a lump of clay, a stone, and gold as all the same.
इसलिए तुम भी, जिसकी बुद्धि वैराग्य और विवेक से स्थिर और धीर हो गई है, हे मित्र, जीवनमुक्त होकर ऐसे विचरो कि मिट्टी का ढेला, पत्थर और सोना तुम्हारे लिए समान हों।

5.75.49
द्विविधा मुक्तता लोके विद्यते देहधारिणाम् । सदेहैका विदेहान्या विभागोऽयं तयोः श्रृणु ॥ ४९ ॥
dvividhā muktatā loke vidyate dehadhāriṇām | sadehaikā videhānyā vibhāgo'yaṃ tayoḥ śrṇu || 49 ||
For beings that have a body, there are two kinds of freedom in this world, one while still in the body, the other after leaving the body. Listen to how the two differ.
देहधारी प्राणियों के लिए इस संसार में मुक्ति दो प्रकार की होती है, एक देह के रहते हुए, दूसरी देह छूटने के बाद। सुनो, इन दोनों में क्या भेद है।

5.75.50
असंसङ्गात्पदार्थानां मनःशान्तिर्विमुक्तता । सत्यसत्यपि देहे सा संभवत्यनघाकृते ॥ ५० ॥
asaṃsaṅgātpadārthānāṃ manaḥśāntirvimuktatā | satyasatyapi dehe sā saṃbhavatyanaghākṛte || 50 ||
Freedom is the peace of mind that comes from not clinging to things. For someone of flawless nature, this peace happens whether the body is there or gone.
वस्तुओं से आसक्ति न रहने पर जो मन की शांति मिलती है, वही मुक्ति है। जिसका स्वभाव निर्दोष हो, उसके लिए यह शांति देह के रहते हुए भी होती है और देह के न रहने पर भी।

5.75.51
स्नेहसंक्षयमेवाङ्ग विदुः कैवल्यमुत्तमम् । तत्संभवति देहस्य भावे चाभाव एव च ॥ ५१ ॥
snehasaṃkṣayamevāṅga viduḥ kaivalyamuttamam | tatsaṃbhavati dehasya bhāve cābhāva eva ca || 51 ||
Dear one, the wise call the complete end of attachment the highest freedom. It can happen whether the body is present or gone.
हे प्रिय, ज्ञानी लोग स्नेह के पूरी तरह मिट जाने को ही सबसे बड़ी मुक्ति मानते हैं। यह देह के रहते हुए भी हो सकती है, और देह के न रहने पर भी।

5.75.52
यो जीवति गतस्नेहः स जीवन्मुक्त उच्यते । सस्नेहजीवितो बद्धो मुक्त एव तृतीयकः ॥ ५२ ॥
yo jīvati gatasnehaḥ sa jīvanmukta ucyate | sasneha jīvito baddho mukta eva tṛtīyakaḥ || 52 ||
Whoever lives free of attachment is called liberated while alive. Whoever lives with attachment is bound. The one who is simply free after leaving the body is the third kind.
जो व्यक्ति स्नेह को त्यागकर जीता है, वह जीवनमुक्त कहलाता है। जो स्नेह के साथ जीता है, वह बंधा हुआ है। और देह छूटने के बाद जो पूर्ण रूप से मुक्त है, वह तीसरा प्रकार है।

5.75.53
यत्नो यत्नेन कर्तव्यो मोक्षार्थं युक्तिपूर्वकम् । यत्नयुक्तिविहीनस्य गोष्पदं दुस्तरं भवेत् ॥ ५३ ॥
yatno yatnena kartavyo mokṣārthaṃ yuktipūrvakam | yatnayuktivihīnasya goṣpadaṃ dustaraṃ bhavet || 53 ||
One should strive hard for freedom, and strive with the right method. For someone who lacks both effort and method, even a puddle the size of a cow's hoofprint becomes impossible to cross.
मुक्ति के लिए सही उपाय के साथ बड़ा प्रयत्न करना चाहिए। जिसके पास न प्रयत्न है, न सही उपाय, उसके लिए गाय के खुर जितना छोटा गड्ढा भी पार करना कठिन हो जाता है।

5.75.54
न त्वनध्यवसायस्य दुःखाय विपुलात्मने । आत्मा परवशः कार्यो मोहमाश्रित्य केवलम् ॥ ५४ ॥
na tv anadhyavasāyasya duḥkhāya vipulātmane | ātmā paravaśaḥ kāryo mohamāśritya kevalam || 54 ||
But you of great soul must not let your self fall under another's control just by giving in to delusion. That only brings the sorrow of someone without resolve.
परन्तु हे विशाल हृदय वाले, केवल मोह के सहारे अपने आप को दूसरों के अधीन मत बनने दो। इससे तो बस उस व्यक्ति का दुःख मिलता है जिसमें दृढ़ संकल्प नहीं है।

5.75.55
सुमहद्धैर्यमालम्ब्य मनसा व्यवसायिना । विचारयात्मनात्मानमात्मनश्चिरसिद्धये । वितताध्यवसायस्य जगद्भवतिगोष्पदम् ॥ ५५ ॥
sumahaddhairya mālambya manasā vyavasāyinā | vicārayātmanātmānam ātmanaścirasiddhaye | vitatādhyavasāyasya jagadbhavatigoṣpadam || 55 ||
Hold on to great courage, and with a firm and steady mind, examine the self by means of the self, so as to reach the self's lasting mastery. For someone whose resolve reaches far, the whole world becomes as small as a cow's hoofprint.
बड़े धैर्य का सहारा लेकर, दृढ़ निश्चयी मन से, आत्मा के द्वारा आत्मा को जांचो, ताकि आत्मा की स्थायी सिद्धि प्राप्त हो। जिसका संकल्प बहुत दूर तक फैला है, उसके लिए यह पूरा संसार गाय के खुर जितना छोटा हो जाता है।

5.75.56
यदुपगतः सुगतः पदं प्रधानं यदपगतोऽध्रुवतां नृपश्च कश्चित् । यदुपगताः पदमुत्तमं महान्तः प्रयतनकल्पतरोर्महाफलं तत् ॥ ५६ ॥
yadupagataḥ sugataḥ padaṃ pradhānaṃ yadapagato'dhruvatāṃ nṛpaśca kiñcit | yadupagatāḥ padamuttamaṃ mahāntaḥ prayatanakalpatarormahāphalaṃ tat || 56 ||
The chief state that Sugata reached, the state by which a certain king left all instability behind, the highest state the great ones reached - that is the great fruit of the wish-granting tree of effort.
वह प्रधान पद जिसे सुगत ने पाया, जिसके सहारे कोई राजा हर अस्थिरता से छूट गया, वह सबसे ऊँचा पद जिसे महान लोगों ने पाया - वही प्रयत्न रूपी कल्पवृक्ष का महान फल है।

Book 5 · Upaśama · Chapter 76
5.76.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । ब्रह्मणः समुपायान्ति जगन्तीमानि राघव । स्थैर्यं यान्त्यविवेकेन शाम्यन्त्येव विवेकतः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | brahmaṇaḥ samupāyānti jagantīmāni rāghava | sthairyam yāntyavivekena śāmyantyeva vivekataḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said: Rama, these worlds come out of Brahman. Without clear seeing they seem fixed and solid; only through clear seeing do they come to rest.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे राम, ये सब जगत ब्रह्म से उत्पन्न होते हैं। बिना सही समझ के ये स्थिर और ठोस लगते हैं, सही समझ से ही ये शांत होते हैं।

5.76.2
जगज्जालजलावर्तवृत्तयो ब्रह्मवारिधौ । संख्यातुं केन शक्यन्ते भासां च त्रसरेणवः ॥ २ ॥
jagajjālajalāvartavṛttayo brahmavāridhau | saṃkhyātuṃ kena śakyante bhāsāṃ ca trasareṇavaḥ || 2 ||
In the ocean of Brahman, the many worlds turn like whirlpools in its water. Who could count them, any more than one could count the specks of dust floating in a ray of light?
ब्रह्म रूपी समुद्र में ये सब जगत जल के भंवरों की तरह घूमते हैं। इन्हें कौन गिन सकता है, जैसे धूप की किरण में उड़ते धूल के कणों को कोई नहीं गिन सकता।

5.76.3
असम्यक्प्रेक्षणं विद्धि कारणं जगतः स्थितौ । संसारशान्तये कान्त कारणं सम्यगीक्षणम् ॥ ३ ॥
asamyakprekṣaṇaṃ viddhi kāraṇaṃ jagataḥ sthitau | saṃsāraśāntaye kānta kāraṇaṃ samyagīkṣaṇam || 3 ||
Know that seeing things wrongly is the cause that keeps this world going. Dear one, seeing things rightly is the cause that brings the cycle of birth and death to rest.
जान लो कि चीज़ों को गलत ढंग से देखना ही इस जगत के टिके रहने का कारण है। हे प्रिय, सही ढंग से देखना ही जन्म-मरण के इस चक्र को शांत करने का कारण है।

5.76.4
अयं हि परदुष्पारो घोरः संसारसागरः । विना युक्तिप्रयत्नाभ्यामस्माद्राम न तीर्यते ॥ ४ ॥
ayaṃ hi paraduṣpāro ghoro saṃsārasāgaraḥ | vinā yuktiprayatnābhyāmasmādrāma na tīryate || 4 ||
This ocean of birth and death is truly hard to cross, and terrible. Rama, without both right thinking and effort, no one crosses it.
यह जन्म-मरण का सागर सचमुच पार करना बहुत कठिन है, और भयानक है। हे राम, बिना सही सोच-विचार और प्रयास के कोई भी इसे पार नहीं कर सकता।

5.76.5
यस्यायं सागरः पूर्णो मोहाम्बुभरपूरितः । अगाधमरणावर्तकल्लोलाकुलकोटरः ॥ ५ ॥
yasyāyaṃ sāgaraḥ pūrṇo mohāmbubharapūritaḥ | agādhamarṇāvartakallolākulakoṭaraḥ || 5 ||
This same ocean is full, filled with the floodwater of delusion. It is a bottomless hollow, stirred up by whirlpools and waves of death.
यही सागर मोह के बाढ़ जैसे जल से भरा हुआ है। यह एक अथाह गड्ढा है, जिसमें मृत्यु के भंवर और लहरें उठती रहती हैं।

5.76.6
प्रभ्रमत्पुण्यडिण्डीरो ज्वलन्नरकवाडवः । तृष्णाविलोललहरिर्मनोजलमतङ्गजः ॥ ६ ॥
prabhramatpuṇyaḍiṇḍīro jvalannarakavāḍavaḥ | tṛṣṇāvilolalaharirmanojalamataṅgajaḥ || 6 ||
Wandering merit is its foam. Blazing hell is its fire under the water. The restless tossing of craving is its waves. The elephant that lives in its waters is the mind.
भटकता हुआ पुण्य इसका झाग है। जलती हुई नरक इसके जल के नीचे की आग है। तृष्णा की बेचैन हलचल इसकी लहरें हैं। इसके जल में रहने वाला हाथी मन है।

5.76.7
आलीनजीवितसरिद्भोगरत्नसमुद्गकः । क्षुब्धरोगोरगाकीर्ण इन्द्रियग्राहघर्घरः ॥ ७ ॥
ālīnajīvitasaridbhogaratnasamudgakaḥ | kṣubdharogoragākīrṇa indriyagrāhaghargharaḥ || 7 ||
The rivers of living beings flow into it, carrying the jewels of pleasure that sink and disappear there. It is thick with disease, like restless snakes swarming in it. The senses are the crocodiles in it, growling as they move.
जीवों की नदियाँ इसमें बहकर आती हैं, और भोग के रत्न इसमें डूबकर खो जाते हैं। यह रोग से भरा है, जैसे बेचैन साँप इसमें भरे हों। इंद्रियाँ इसमें मगरमच्छ हैं, जो चलते हुए गुर्राती हैं।

5.76.8
पश्यास्मिन्प्रसृता राम वीचयश्चारुचञ्चलाः । इमा मुग्धाङ्गनानाम्न्यः शिखराकर्षणक्षमाः ॥ ८ ॥
paśyāsmiṃprasṛtā rāma vīcayaścārucañcalāḥ | imā mugdhāṅganānāmnyaḥ śikharākarṣaṇakṣamāḥ || 8 ||
Look, Rama, at the waves spreading out here, beautiful and restless. These waves carry the name lovely women, and they can drag down even the highest peaks.
देखो राम, यहाँ फैली हुई ये लहरें कितनी सुंदर और चंचल हैं। इन लहरों का नाम है मोहक स्त्रियाँ, और ये बड़ी से बड़ी चोटियों को भी नीचे खींच सकती हैं।

5.76.9
छदश्रीपद्मरागाढ्या नेत्रनीलोत्पलाकुलाः । दन्तपुष्पफलाकीर्णाः स्मितफेनोपशोभिताः ॥ ९ ॥
chadaśrīpadmarāgāḍhyā netranīlotpalākulāḥ | dantapuṣpaphalākīrṇāḥ smitaphenopaśobhitāḥ || 9 ||
Their lips are rich and red like rubies. Their eyes are thick with blue lotuses. Their teeth are strewn like flowers and fruit. Their smiles shine like foam.
उनके होंठ माणिक जैसे लाल और सुंदर हैं। उनकी आँखें नीले कमल जैसी घनी हैं। उनके दाँत फूल और फल जैसे बिखरे हैं। उनकी मुस्कान झाग जैसी चमकती है।

5.76.10
केशेन्द्रनीलवलया भ्रूविलासतरङ्गिताः । नितम्बपुलिनस्फीताः कण्ठकम्बुविभूषिताः ॥ १० ॥
keśendranīlavalayā bhrūvilāsataraṅgitāḥ | nitambapulinasphītāḥ kaṇṭhakambuvibhūṣitāḥ || 10 ||
Their hair curls dark as sapphire. Their eyebrows ripple like waves at play. Their hips are full like a wide sandbank. Their throats are adorned like a conch shell.
उनके बाल नीलमणि जैसे घुँघराले हैं। उनकी भौंहें लहरों की तरह अठखेलियाँ करती हैं। उनके कूल्हे रेत के चौड़े किनारे जैसे भरे हुए हैं। उनका गला शंख जैसा सुशोभित है।

5.76.11
ललाटमणिपट्टाढ्या विलासग्राहसंकुलाः । कटाक्षलोलगहना वर्णकाञ्चनवालुकाः ॥ ११ ॥
lalāṭamaṇipaṭṭāḍhyā vilāsagrāhasaṅkulāḥ | kaṭākṣalolagahanā varṇakāñcanavālukāḥ || 11 ||
They are rich with the jewelled band on the forehead, thronging with the crocodiles of their playful charm, deep with the darting thicket of sidelong glances, and their golden skin is like sand.
उनके माथे पर रत्नजड़ित पट्टी की शोभा है। उनकी चंचल अदाएँ मगरमच्छों की तरह भरी हुई हैं। उनकी तिरछी चितवनें घने बीहड़ की तरह गहरी हैं। उनका सुनहरा रंग रेत जैसा है।

5.76.12
एवं विलोललहरीभीमात्संसारसागरात् । उत्तीर्यते चेन्मग्नेन तत्परं पौरुषं भवेत् ॥ १२ ॥
evaṃ vilolalaharībhīmātsaṃsārasāgarāt | uttīryate cenmagnen tatparaṃ pauruṣaṃ bhavet || 12 ||
If someone sunk in this ocean of birth and death, so terrible with its restless waves, crosses over it, that would be the greatest act of manhood.
यदि इस चंचल लहरों वाले भयानक जन्म-मरण के सागर में डूबा हुआ कोई व्यक्ति इसे पार कर जाए, तो यही सबसे बड़ा पुरुषार्थ होगा।

5.76.13
सत्यां प्रज्ञामहानावि विवेके सति नाविके । संसारसागरादस्माद्यो न तीर्णो धिगस्तु तम् ॥ १३ ॥
satyāṃ prajñāmahānāvi viveke sati nāvike | saṃsārasāgarādasmādyo na tīrṇo dhigastu tam || 13 ||
When the great boat of wisdom is there, and discernment is there as the boatman, whoever still fails to cross this ocean of birth and death, shame on him.
जब बुद्धि की महान नाव मौजूद हो, और विवेक मल्लाह के रूप में मौजूद हो, फिर भी जो इस जन्म-मरण के सागर को पार न करे, उस पर धिक्कार है।

5.76.14
अपारावारमाक्रम्य प्रमेयीकृत्य सर्वतः । संसाराब्धिं गाहते यः स एव पुरुषः स्मृतः ॥ १४ ॥
apārāvāramākramya prameyīkṛtya sarvataḥ | saṃsārābdhiṃ gāhate yaḥ sa eva puruṣaḥ smṛtaḥ || 14 ||
Whoever conquers this ocean of birth and death, which has no shore on either side, and understands it completely from every side, and plunges into it, he alone is called a true man.
जिस जन्म-मरण के सागर का न कोई इस पार है और न कोई उस पार, जो उसे हर तरफ से पूरी तरह जान-समझ लेता है और उसमें उतर जाता है, वही सच्चा पुरुष कहलाता है।

5.76.15
विचार्यार्यैः सहालोक्य धिया संसारसागरम् । एतस्मिंस्तदनु क्रीडा शोभते राम नान्यथा ॥ १५ ॥
vicāryāryaiḥ sahālokya dhiyā saṃsārasāgaram | etasmiṃstadanu krīḍā śobhate rāma nānyathā || 15 ||
Rama, only after one has thought this over together with the wise, and examined this ocean of birth and death with the mind, only then does playing in it become beautiful. Not otherwise.
हे राम, जब विद्वानों के साथ मिलकर बुद्धि से इस जन्म-मरण के सागर की जाँच-परख कर ली जाए, तभी इसमें खेलना शोभा देता है। इसके बिना नहीं।

5.76.16
इह भव्यो भवान्साधो विचारपरया धिया त्वयाधुनैव तेनायं संसारः प्रविचार्यते ॥ १६ ॥
iha bhavyo bhavānsādho vicāraparayā dhiyā tvayādhunaiva tenāyaṃ saṃsāraḥ pravicāryate || 16 ||
In this, you are excellent, good man, your mind is given over to inquiry. So even now, at this very moment, you are closely examining this world.
इस मामले में तुम श्रेष्ठ हो, हे सज्जन, तुम्हारी बुद्धि गहरे चिंतन में लगी है। इसीलिए अभी इसी समय तुम इस संसार की गहराई से जाँच कर रहे हो।

5.76.17
भवानिव विचार्यादौ संसारमतिकान्तया मत्या यो गाहते लोको नेहासौ परिमज्जति ॥ १७ ॥
bhavāniva vicāryādau saṃsāramatikāntayā matyā yo gāhate loko nehāsau parimajjati || 17 ||
Whoever, like you, first examines this world with an exceptionally fine mind, and then plunges into it, does not drown in it.
जो कोई तुम्हारी तरह पहले अत्यंत उत्तम बुद्धि से इस संसार की जाँच करता है, और फिर उसमें उतरता है, वह इसमें डूबता नहीं।

5.76.18
पूर्वं धिया विचार्यैते भोगा भोगिभयप्रदाः भोक्तव्याश्चरमं राम गरुडेनेव पन्नगाः ॥ १८ ॥
pūrvaṃ dhiyā vicāryaite bhogā bhogibhayapradāḥ bhoktavyāścaramaṃ rāma garuḍeneva pannagāḥ || 18 ||
Rama, these pleasures bring the same fear that snakes bring. Examine them with your mind first, and take them up only afterward, the way Garuda seizes serpents.
हे राम, ये भोग सांपों जैसा ही भय देते हैं। पहले इन्हें बुद्धि से जाँच लो, और बाद में ही इन्हें ग्रहण करो, जैसे गरुड़ साँपों को पकड़ता है।

5.76.19
विचार्य तत्त्वमालोक्य सेव्यन्ते या विभूतयः ता उदर्कोदया जन्तोः शेषा दुःखाय केवलम् ॥ १९ ॥
vicārya tattvamālokya sevyante yā vibhūtayaḥ tā udarkodayā jantoḥ śeṣā duḥkhāya kevalam || 19 ||
Whatever riches and powers a person enjoys after first seeing the truth and reflecting on it, these bring good results for that being later. All the rest bring nothing but suffering.
सत्य को जानकर और सोच-समझकर जिन वैभवों और शक्तियों का उपयोग किया जाता है, वे प्राणी के लिए आगे अच्छा फल लाते हैं। बाकी सब केवल दुख ही देते हैं।

5.76.20
बलं बुद्धिश्च तेजश्च दृष्टतत्त्वस्य वर्धते सवसन्तस्य वृक्षस्य सौन्दर्याद्या गुणा इव ॥ २० ॥
balaṃ buddhiśca tejaśca dṛṣṭatattvasya vardhate savasantasya vṛkṣasya saundaryādyā guṇā iva || 20 ||
Strength, intelligence, and vigor grow in one who has seen the truth, just as beauty and other good qualities grow in a tree when spring comes to it.
जिसने सत्य को देख लिया है, उसमें बल, बुद्धि और तेज बढ़ते जाते हैं, ठीक वैसे ही जैसे वसंत आने पर पेड़ में सुंदरता और दूसरे गुण बढ़ जाते हैं।

5.76.21
घनरसायनपूर्णसुशीतया विमलया समया सततं श्रिया । शिशिररश्मिरिवातिविराजसे विदितवेद्य सुखं रघुनन्दन ॥ २१ ॥
ghanarasāyanapūrṇasuśītayā vimalayā samayā satataṃ śriyā | śiśiraraśmirivātivirājase viditavedya sukhaṃ raghunandana || 21 ||
Rama, you shine like the cool-rayed moon, with a glory that is always pure, calm, deeply cool, and full of rich nectar. You have known what there is to know, and so you shine in happiness.
हे राम, तुम सदा शुद्ध, शांत, अत्यंत शीतल और गाढ़े अमृत से भरी हुई शोभा के साथ चंद्रमा की तरह चमकते हो। तुमने जो जानने योग्य था वह जान लिया है, इसलिए तुम आनंद में चमकते हो।

Book 5 · Upaśama · Chapter 77
5.77.1
श्रीराम उवाच । समासेन मुने भूयो दृष्टतत्त्वचमत्कृतेः । कथयोदारवृत्तान्तं कस्ते वचसि तृप्यति ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | samāsena mune bhūyo dṛṣṭatattvacamatkṛteḥ | kathayodāravṛttāntaṃ kaste vacasi tṛpyati || 1 ||
Sri Rama said: O sage, tell me again, in brief, the noble story of one who has seen the wonder of reality, who could ever have enough of your words?
श्रीराम ने कहा: हे मुनि, फिर से, संक्षेप में, उस व्यक्ति की उदार कथा सुनाइए जिसने सत्य के चमत्कार को देखा है, भला आपके वचनों से कौन तृप्त हो सकता है?

5.77.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । जीवन्मुक्तस्य बहुधा कथितं लक्षणं मया । भूयोऽपि त्वं महाबाहो कथ्यमानमिदं श्रृणु ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | jīvanmuktasya bahudhā kathitaṃ lakṣaṇaṃ mayā | bhūyo'pi tvaṃ mahābāho kathyamānamidaṃ śṛṇu || 2 ||
Sri Vasishtha said: I have already described, in many ways, the marks of one who is freed while still living. Listen once more, O mighty armed one, as I tell it again.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जो जीते जी मुक्त है, उसके लक्षण मैं पहले ही कई तरह से बता चुका हूँ। फिर भी, हे महाबाहु, अब मैं इसे फिर से कह रहा हूँ, सुनो।

5.77.3
सुषुप्तवदिदं नित्यं पश्यत्यपगतैषणः । असद्रूपमिवासक्तं सर्वत्राखिलमात्मवान् ॥ ३ ॥
suṣuptavadidaṃ nityaṃ paśyatyapagataiṣaṇaḥ | asadrūpamivāsaktaṃ sarvatrākhilamātmavān || 3 ||
He who has given up all craving, and has realized the Self, always sees this whole world as unreal, everywhere, like something in deep sleep, even though it seems so absorbing.
जिसने सारी चाह त्याग दी है और आत्मा को पा लिया है, वह हमेशा इस पूरे संसार को, हर जगह, गहरी नींद के दृश्य की तरह असत्य देखता है, चाहे यह कितना भी आकर्षक क्यों न लगे।

5.77.4
कैवल्यमिव संप्राप्तः परिसुप्तमना इव । घूर्णमान इवानन्दी तिष्ठत्यधिगतात्मदृक् ॥ ४ ॥
kaivalyamiva saṃprāptaḥ parisuptamanā iva | ghūrṇamāna ivānandī tiṣṭhatyadhigatātmadṛk || 4 ||
One who has gained sight of the Self remains as if he has reached final freedom, as if his mind were fully asleep, swaying like a drunk man, yet full of bliss.
जिसने आत्मा का दर्शन पा लिया है, वह ऐसे रहता है मानो उसने पूर्ण मुक्ति पा ली हो, मानो उसका मन पूरी तरह सोया हो, और मानो वह किसी मतवाले की तरह डोल रहा हो, फिर भी वह आनंद से भरा रहता है।

5.77.5
नादत्तमप्युपादत्ते गृहीतमपि पाणिना । अन्तर्मुखतयोदात्तरूपया समया धिया ॥ ५ ॥
nādattamapyupādatte gṛhītamapi pāṇinā | antarmukhatayodāttarūpayā samayā dhiyā || 5 ||
With a mind that is turned inward, exalted, and always even, he does not truly hold anything, not even what his own hand is holding.
अंतर्मुखी, उदात्त और सदा समान बुद्धि के कारण, वह वास्तव में कुछ भी ग्रहण नहीं करता, यहाँ तक कि जो उसके हाथ में है, उसे भी नहीं।

5.77.6
यन्त्रपुत्रकसंचार इतीमं जनताक्रमम् । अन्तःसंलीनया दृष्ट्या पश्यन्हसति शान्तधीः ॥ ६ ॥
yantraputrakasaṃcāra itīmaṃ janatākramam | antaḥsaṃlīnayā dṛṣṭyā paśyanhasati śāntadhīḥ || 6 ||
Seeing the whole bustle of people as nothing but puppets moving on strings, watching it with a gaze turned inward and absorbed, the man of peaceful mind smiles.
यह तो बस कठपुतलियों का नाचना है, ऐसा सोचकर, लोगों की इस भागदौड़ को अंतर्मुखी और लीन दृष्टि से देखते हुए, शांतचित्त पुरुष मुस्कराता है।

5.77.7
नापेक्षते भविष्यं च वर्तमाने न तिष्ठति । न संस्मरत्यतीतं च सर्वमेव करोति च ॥ ७ ॥
nāpekṣate bhaviṣyaṃ ca vartamāne na tiṣṭhati | na saṃsmaratyatītaṃ ca sarvameva karoti ca || 7 ||
He does not look forward to the future, does not stay fixed in the present, and does not dwell on the past, yet he does everything that is to be done.
वह न भविष्य की आशा रखता है, न वर्तमान में टिका रहता है, न बीते हुए को याद करता है, फिर भी वह सब कुछ करता है।

5.77.8
सुप्तः प्रबुद्धो भवति प्रबुद्धोऽपि च सुप्तवान् । सर्वं कर्म करोत्यन्तर्न करोति च किंचन ॥ ८ ॥
suptaḥ prabuddho bhavati prabuddho’pi ca suptavān | sarvaṃ karma karotyantarn na karoti ca kiṃcana || 8 ||
Asleep, he is awake, and even awake, he is as if asleep. He performs every action, yet within himself he does nothing at all.
सोते हुए भी वह जागा हुआ है, और जागते हुए भी वह मानो सोया हुआ है। वह हर काम करता है, पर भीतर से वह कुछ भी नहीं करता।

5.77.9
अन्तःसर्वपरित्यागी नित्यमन्तरनेषणः । कुर्वन्नपि बहिः कार्यं सममेवावतिष्ठते ॥ ९ ॥
antaḥsarvaparityāgī nityamantaraneṣaṇaḥ | kurvannapi bahiḥ kāryaṃ samamevāvatiṣṭhate || 9 ||
Within, he has let go of everything, and he is always free of inner craving. Even while performing his outward duties, he remains exactly the same throughout.
भीतर से उसने सब कुछ त्याग दिया है, और वह सदा भीतर की चाह से मुक्त रहता है। बाहरी काम करते हुए भी, वह सदा एक सा बना रहता है।

5.77.10
बहिः प्रकृतसर्वेहो यथाप्राप्तक्रियोन्मुखः । स्वकर्मक्रमसंप्राप्तबन्धुकार्यानुवृत्तिमान् ॥ १० ॥
bahiḥ prakṛtasarveho yathāprāptakriyonmukhaḥ | svakarmakramasaṃprāptabandhukāryānuvṛttimān || 10 ||
Outwardly he carries on all the ordinary activities of life, turning to whatever action comes his way, and he keeps up the duties toward his family that come to him in the natural course of his own work.
बाहर से वह जीवन के सभी सामान्य काम करता है, जो भी काम सामने आए उसकी ओर मुड़ जाता है, और अपने कामकाज के क्रम में जो पारिवारिक कर्तव्य सामने आते हैं, उन्हें निभाता रहता है।

5.77.11
समग्रसुखभोगात्मा सर्वाशास्विव संस्थितःकरोत्यखिलकर्माणि त्यक्तकर्तृत्वविभ्रमः ॥ ११ ॥
samagrasukhabhogātmā sarvāśāsviva saṃsthitaḥkarotyakhilakarmāṇi tyaktakartṛtvavibhramaḥ || 11 ||
His whole being enjoys every kind of happiness, and he seems to live amid every desire. He performs all actions, but the illusion that he is their doer has left him.
उसका पूरा स्वभाव हर तरह के सुख का भोग करने वाला है, और वह मानो सब इच्छाओं के बीच रहता दिखता है। वह सारे काम करता है, पर 'मैं करने वाला हूँ' का भ्रम उससे छूट चुका है।

5.77.12
उदासीनवदासीनः प्रकृतः क्रमकर्मसुनाभिवाञ्छति न द्वेष्टि न शोचति न हृष्यति ॥ १२ ॥
udāsīnavadāsīnaḥ prakṛtaḥ kramakarmasunābhivāñchati na dveṣṭi na śocati na hṛṣyati || 12 ||
He sits like someone unconcerned, going about his usual round of actions, he does not crave, does not hate, does not grieve, and does not rejoice.
वह उदासीन व्यक्ति की तरह बैठा रहता है, अपने रोज़ के कामों में लगा रहता है, न वह कुछ चाहता है, न किसी से द्वेष रखता है, न शोक करता है, न हर्षित होता है।

5.77.13
अनुबन्धपरे जन्तावसंसक्तेन चेतसाभक्ते भक्तसमाचारः शठे शठ इव स्थितः ॥ १३ ॥
anubandhapare jantāvasaṃsaktena cetasābhakte bhaktasamācāraḥ śaṭhe śaṭha iva sthitaḥ || 13 ||
Toward a person caught up in worldly ties, his mind stays free of attachment, with someone devoted, he acts as one devoted himself, and with a cunning person, he behaves as though he too were cunning.
सांसारिक बंधनों में उलझे व्यक्ति के प्रति भी उसका मन अनासक्त रहता है, भक्त के साथ वह भक्त जैसा व्यवहार करता है, और धूर्त के साथ मानो वह स्वयं धूर्त हो, वैसा बर्ताव करता है।

5.77.14
बालो बालेषु वृद्धेषु वृद्धो धीरेषु धैर्यवान्युवा यौवनवृत्तेषु दुःखितेष्वनु दुःखितः ॥ १४ ॥
bālo bāleṣu vṛddheṣu vṛddho dhīreṣu dhairyavānyuvā yauvanavṛtteṣu duḥkhiteṣvanu duḥkhitaḥ || 14 ||
Among children he is a child, among old people he is old, among the composed he is full of composure, among the young behaving as the young do, he is young, and among the sorrowful, he shares their sorrow.
बच्चों के बीच वह बच्चा है, बूढ़ों के बीच वह बूढ़ा है, धीर लोगों के बीच वह धैर्यवान है, जवानी की तरह बर्ताव करने वालों के बीच वह जवान है, और दुखियों के बीच वह उनके साथ दुखी होता है।

5.77.15
प्रवृत्तवाक्पुण्यकथो दैन्याद्व्यपगताशयःधीरधीरुदितानन्दः पेशलः पुण्यकीर्तनः ॥ १५ ॥
pravṛttavākpuṇyakatho dainyādvyapagatāśayaḥdhīradhīruditānandaḥ peśalaḥ puṇyakīrtanaḥ || 15 ||
His words flow into wholesome talk, his mind has let go of all misery, his understanding stays steady while his joy keeps rising, he is gentle, and he speaks in praise of what is good.
उसकी वाणी शुभ बातों में बहती है, उसका मन हर तरह की दीनता से मुक्त हो चुका है, उसकी बुद्धि स्थिर रहती है जबकि उसका आनंद बढ़ता रहता है, वह सौम्य है और अच्छी बातों की सराहना करता है।

5.77.16
प्राज्ञः प्रसन्नमधुरः पूर्णः स्वप्रतिभोदये । निरस्तखेददौर्गत्यः सर्वस्मिन्स्निग्धबान्धवः ॥ १६ ॥
prajñah prasannamadhurah purṇah svapratibhodaye | nirastakhedadaurgatyaḥ sarvasminsnigdhabandhavah || 16 ||
He is wise, pleasant and gentle in speech, complete in the rising of his own insight, all sorrow and misfortune have left him, and he is as warm as a loving kinsman to everyone.
वह ज्ञानी है, सुखद और मधुर स्वभाव का है, अपनी ही अंतर्दृष्टि के उदय में पूर्ण है, उसका सारा दुख और दुर्भाग्य दूर हो चुका है, और वह सबके प्रति प्रेमी बंधु जैसा स्नेही है।

5.77.17
उदारचरिताकारः समः सौम्यसुखोदधिः । सुस्निग्धः शीतलस्पर्शः पूर्णचन्द्र इवोदितः ॥ १७ ॥
udāracaritākārah samah saumyasukhodadhih | susnigdhah śītalasparśah purṇacandra ivoditah || 17 ||
His whole bearing shows noble conduct, he is even tempered, an ocean of gentle happiness, deeply affectionate, cool to the touch, like a full moon risen in the sky.
उसका पूरा व्यक्तित्व उदार आचरण दिखाता है, वह समभाव रखता है, सौम्य सुख का सागर है, गहरा स्नेही है, स्पर्श में शीतल है, मानो पूर्णिमा का चाँद उग आया हो।

5.77.18
न तस्य सुकृतेनार्थो न भोगैर्न च कर्मभिः । न दुष्कृतैर्न भोगानां संत्यागेन न बन्धुभिः ॥ १८ ॥
na tasya sukṛtenārtho na bhogairna ca karmabhih | na duṣkṛtairna bhogānāṃ samtyāgena na bandhubhih || 18 ||
He has no need of good deeds, nor of pleasures, nor of rituals, and no need of bad deeds, nor of giving up pleasures, nor of relatives.
उसे न पुण्य कर्मों की ज़रूरत है, न सुखों की, न कर्मकांडों की, और न पाप कर्मों की, न सुखों को त्यागने की, न रिश्तेदारों की।

5.77.19
न कार्यकारणारम्भैर्न निष्कृततया तथा । न बन्धेन न मोक्षेण न पातालेन नो दिवा ॥ १९ ॥
na kāryakāraṇārambhairna niṣkṛtatayā tathā | na bandhena na mokṣeṇa na pātālena nodivā || 19 ||
He has no need to begin actions for their effects, nor for any act of atonement, no need for bondage, no need for liberation, no need for the netherworld, no need for heaven.
उसे न किसी काम कारण को शुरू करने की ज़रूरत है, न प्रायश्चित की, न बंधन की ज़रूरत है, न मोक्ष की, न पाताल की, न स्वर्ग की।

5.77.20
यथावस्तु यथादृष्टं जगदेकमयात्मकम् । तदा बन्धविमोक्षाणां न क्वचित्कृपणं मनः ॥ २० ॥
yathāvastu yathādṛṣṭaṃ jagadekamayātmakam | tadā bandhavimokṣāṇāṃ na kvacitkṛpaṇaṃ manah || 20 ||
When the world is seen exactly as it is, as made of one single reality, then the mind is never troubled about bondage or freedom.
जब संसार को ठीक वैसा ही देखा जाता है जैसा वह वास्तव में है, एक ही तत्त्व से बना हुआ, तब मन बंधन और मुक्ति को लेकर कभी व्याकुल नहीं होता।

5.77.21
सम्यग्ज्ञानाग्निना यस्य दग्धाः संदेहजालिकाःनिःशङ्कमलमुड्डीनस्तस्य चित्तविहङ्गमः ॥ २१ ॥
samyagjñānāgninā yasya dagdhāḥ saṃdehajālikāḥniḥśaṅkamalamuḍḍīnastasya cittavihaṅgamaḥ || 21 ||
The one whose net of doubts has been burnt away by the fire of true knowledge, his mind, like a bird, flies up freely, without any fear.
जिसके संदेह के जाल ज्ञान की अग्नि से जल चुके हैं, उसका मन एक पक्षी की तरह निडर होकर स्वतंत्र उड़ान भरता है।

5.77.22
यस्य भ्रान्तिविनिर्मुक्तं मनः समरसं स्थितम्नास्तमेति न चोदेति व्योमवत्सर्वदृष्टिषु ॥ २२ ॥
yasya bhrāntivinirmuktaṃ manaḥ samarasaṃ sthitamnāstameti na codeti vyomavatsarvadṛṣṭiṣu || 22 ||
The one whose mind, free of all delusion, remains everywhere the same, that mind neither sets nor rises, like the sky, however things appear to it.
जिसका मन भ्रम से मुक्त होकर हर जगह एक सा बना रहता है, वह मन न कभी डूबता है न कभी उगता है, आकाश की तरह, चाहे उसके सामने कुछ भी दिखे।

5.77.23
मंजूषायां निषण्णस्य यथा बालस्य चेष्टतेअंगावल्यनुसंधानवर्जितं यस्य वै तथा ॥ २३ ॥
maṃjūṣāyāṃ niṣaṇṇasya yathā bālasya ceṣṭateaṅgāvalyanusaṃdhānavarjitaṃ yasya vai tathā || 23 ||
Just as a baby sitting in a basket moves its arms and legs about with none of them following any plan, so it is with him too.
जैसे टोकरी में बैठा एक बच्चा अपने हाथ-पैर बिना किसी तालमेल के यों ही हिलाता रहता है, वैसे ही उसका भी हाल है।

5.77.24
घूर्णन्क्षीव इवानन्दी मन्दीभूतपुनर्भवःअनुपादेयबुद्ध्या तु न स्मरत्यकृतं कृतम् ॥ २४ ॥
ghūrṇankṣīva ivānandī mandībhūtapunarbhavaḥanupādeyabuddhyā tu na smaratyakṛtaṃ kṛtam || 24 ||
He sways like a drunk man, yet he is full of joy; for him being born again has grown weak and faint. With a mind that holds on to nothing, he does not keep count of what he has done or left undone.
वह एक नशे में झूमते आदमी की तरह डगमगाता है, फिर भी आनंद से भरा रहता है; उसके लिए दोबारा जन्म लेना लगभग खत्म हो चुका है। किसी चीज़ को पकड़े रहने वाला मन न होने के कारण, उसे यह भी याद नहीं रहता कि उसने क्या किया और क्या नहीं किया।

5.77.25
सर्व सर्वप्रकारेण गृह्णाति च जहाति च अनुपादेयसर्वार्थो बालवच्च विचेष्टते ॥ २५ ॥
sarva sarvaprakāreṇa gṛhṇāti ca jahāti caanupādeyasarvārtho bālavacca viceṣṭate || 25 ||
He takes hold of everything in every way, and he lets go of everything too; nothing is worth holding on to for him, and he behaves just like a child.
वह हर चीज़ को हर तरह से पकड़ भी लेता है और छोड़ भी देता है; उसके लिए कुछ भी पकड़े रखने लायक नहीं है, और वह बिल्कुल एक बच्चे की तरह बर्ताव करता है।

5.77.26
स तिष्ठन्नपि कार्येषु देशकालक्रियाक्रमैः । न कार्यसुखदुःखाभ्यां मनागपि हि गृह्यते ॥ २६ ॥
sa tiṣṭhannapi kāryeṣu deśakālakriyākramaḥ | na kāryasukhaduḥkhābhyāṃ manāgapi hi gṛhyate || 26 ||
Even while he stays busy with tasks, moving through their places, times and steps of action, he is not touched even a little by the pleasure or pain those tasks bring.
वह चाहे कामों में लगा रहे, जगह, समय और काम के क्रम से गुज़रता रहे, फिर भी उन कामों से मिलने वाले सुख या दुख से उसे ज़रा भी फ़र्क़ नहीं पड़ता।

5.77.27
बहिः प्रकृतसर्वार्थोऽप्यन्तः पुनरनीहया । न सत्तां योजयत्यर्थे न फलान्यनुधावति ॥ २७ ॥
bahiḥ prakṛtasarvārtho'pyantaḥ punaraniḥayā | na sattāṃ yojayatyarthe na phalānyanudhāvati || 27 ||
Outwardly he is occupied with every kind of object, but inwardly he is free of any striving; he does not attach his being to the object, and he does not run after its results.
बाहर से वह हर तरह की चीज़ों में लगा रहता है, पर भीतर से उसमें कोई चाह या मेहनत नहीं होती; वह अपने होने को उस चीज़ से जोड़ता नहीं, और न ही उसके नतीजों के पीछे भागता है।

5.77.28
नोपेक्षते दुःखदशां न सुखाशामपेक्षते । कार्योदये नैति मुदं कार्यनाशे न खिद्यते ॥ २८ ॥
nopēkṣatē duḥkhadaśāṃ na sukhāśāmapēkṣatē | kāryōdayē naiti mudaṃ kāryanāśē na khidyatē || 28 ||
He does not dwell on a state of suffering, and he does not look for any hope of happiness. When a task succeeds he feels no joy, and when it fails he feels no grief.
वह दुख की हालत में उलझा नहीं रहता, और सुख की कोई उम्मीद भी नहीं रखता। जब कोई काम सफल होता है तो उसे खुशी नहीं होती, और जब वह बिगड़ जाता है तो उसे दुख नहीं होता।

5.77.29
अपि शीतरुचावर्के सुतप्तेऽपीन्दुमण्डले । अप्यधः प्रसरत्यग्नौ विस्मयोऽस्य न जायते ॥ २९ ॥
api śītarucāvarke sutaptē'pīndumaṇḍalē | apyadhaḥ prasaratyagnau vismayo'sya na jāyatē || 29 ||
Even if the sun turned cool and its light lost all heat, even if the moon's disc grew burning hot, even if fire spread downward instead of up, he would feel no surprise.
अगर सूरज ठंडा हो जाए और उसकी रोशनी में गर्मी न रहे, अगर चांद का गोला जलने लगे, अगर आग ऊपर के बजाय नीचे की ओर फैलने लगे, तो भी उसे कोई हैरानी नहीं होगी।

5.77.30
चिदात्मन इमा इत्थं प्रस्फुरन्तीह शक्तयः । इत्यस्याश्चर्यजालेषु नाभ्युदेति कुतूहलम् ॥ ३० ॥
cidātmana imā itthaṃ prasphurantīha śaktayaḥ | ityasyāścaryajāleṣu nābhyudeti kutūhalam || 30 ||
He knows that these are simply the powers of the conscious self flashing out in this way; and so, amid all the wonders of this world, no curiosity rises in him.
वह जानता है कि ये तो बस चेतन आत्मा की शक्तियां हैं जो इस तरह चमक उठती हैं; इसलिए इस दुनिया के सारे अचरज भरे तमाशों के बीच भी उसके मन में कोई उत्सुकता नहीं जागती।

5.77.31
न दयादैन्यमादत्ते न क्रौर्यमनुधावति न लज्जामनुसंधत्ते नालज्जत्वं च गच्छति ॥ ३१ ॥
na dayādainyamādatte na krauryamanudhāvati na lajjāmanusaṃdhatte nālajjatvaṃ ca gacchati || 31 ||
He does not take on the misery that comes with pity, and he does not run after cruelty. He does not hold on to a sense of shame, and he does not fall into shamelessness either.
वह दया के साथ आने वाली बेचारगी को अपने ऊपर नहीं लेता, और क्रूरता के पीछे भी नहीं भागता। वह न तो शर्म को पकड़े रहता है, और न ही बेशर्मी की ओर जाता है।

5.77.32
न कदाचन दीनात्मा नोद्धतात्मा कदाचन न प्रमत्तो न खिन्नात्मा नोद्विग्नो न च हर्षवान् ॥ ३२ ॥
na kadācana dīnātmā noddhatātmā kadācana na pramatto na khinnātmā nodvigno na ca harṣavān || 32 ||
He is never downcast, and he is never proud. He is never careless, never troubled in mind, never anxious, and never overjoyed.
वह कभी उदास नहीं होता, और कभी घमंडी भी नहीं होता। वह कभी लापरवाह नहीं होता, न मन ही मन दुखी होता है, न बेचैन होता है, और न ही बहुत ज़्यादा खुश होता है।

5.77.33
नास्य चेतसि सुस्फारे शरदम्बरनिर्मले कोपादयः प्रजायन्ते नभसीव नवाङ्कुराः ॥ ३३ ॥
nāsya cetasi susphāre śaradambaranirmale kopādayaḥ prajāyante nabhasīva navāṅkurāḥ || 33 ||
In his mind, spread out wide and clear like the autumn sky, anger and its kin do not arise, just as fresh shoots cannot sprout in the sky.
उसके मन में, जो शरद ऋतु के आकाश जैसा खुला और साफ़ है, गुस्सा और उस जैसी चीज़ें पैदा ही नहीं होतीं, ठीक वैसे ही जैसे आकाश में कभी नई कोंपलें नहीं उगतीं।

5.77.34
अनारतपतज्जातभूतायां जगतः स्थितौ क्व कथं किल कासौ स्यात्सुखिताऽसुखिताथवा ॥ ३४ ॥
anāratapatajjātabhūtāyāṃ jagataḥ sthitau kva kathaṃ kila kāsau syātsukhitā'sukhitāthavā || 34 ||
In the world's continual existence, one long, unbroken rising and falling, how and where, indeed, could this existence ever be happy or unhappy?
दुनिया के इस लगातार बने रहने में, जो बिना रुके बनने और मिटने का सिलसिला है, यह भला कहां और कैसे सुखी या दुखी हो सकता है?

5.77.35
फेनाजवं जवीभावे जले भूतक्रमे तथा क्व किलेदं कुतः कोऽतः प्रसङ्गः सुखदुःखयोः ॥ ३५ ॥
phenājavam javībhāve jale bhūtakrame tathā kva kiledam kutaḥ ko'taḥ prasaṅgaḥ sukhaduḥkhayoḥ || 35 ||
It is like foam hurrying along in fast-moving water, and the passing procession of created beings is the same. Where, then, is anything fixed here? From where, and how, could pleasure and pain have any hold on it?
यह वैसा ही है जैसे तेज़ बहते पानी में झाग तेज़ी से बहता जाता है, और बने हुए जीवों का यह आना-जाना भी वैसा ही है। तो फिर यहां कुछ भी स्थिर कहां है? सुख और दुख इस पर पकड़ कहां से और कैसे बना सकते हैं?

5.77.36
भावाभावैरपर्यन्तैरजस्रं जन्तुसंभवैः । न विशीर्यन्ति नोद्यन्ति दृष्टिसृष्टिक्षमा नराः ॥ ३६ ॥
bhāvābhāvairaparyantairajasraṃ jantusaṃbhavaistena viśīryanti nodyanti dṛṣṭisṛṣṭikṣamā narāḥ || 36 ||
Through endless, ceaseless coming into being and going out of it, creature after creature keeps appearing; but the man who has understood that seeing itself is the making of the world is not worn away by this, and does not arise from it either.
बिना रुके, लगातार बनने और मिटने के ज़रिए एक के बाद एक जीव पैदा होते रहते हैं; पर जिस आदमी ने यह समझ लिया है कि देखना ही दुनिया का बनाना है, वह न तो इससे घिसता है और न ही इससे पैदा होता है।

5.77.37
निमेषं प्रति यामिन्यां यथान्याः स्वप्नदृष्टयः । क्षणोत्पत्तिविनाशिन्यस्तथैता लोकदृष्टयः ॥ ३७ ॥
nimeṣaṃ prati yāminyāṃ yathānyāḥ svapnadṛṣṭayaḥ | kṣaṇotpattivināśinyastathaitā lokadṛṣṭayaḥ || 37 ||
Just as, moment by moment through the night, one dream-sight after another rises and vanishes in an instant, so it is with these sights of the world.
जैसे रात भर, हर पल एक सपने का दृश्य दूसरे के बाद पल भर में उठता और मिट जाता है, वैसे ही दुनिया के ये सारे दृश्य भी हैं।

5.77.38
अनारतसमुत्पत्तावनारतविनाशिनि । कः क्रमो दग्धसंसारे कारुण्यानन्दयोरिह ॥ ३८ ॥
anāratasamutpattāvanāratavināśini | kaḥ kramaḥ dagdhasaṃsāre kāruṇyānandayorih || 38 ||
In this world, forever arising and forever perishing, now burnt away to nothing, what room is left here for pity or for joy?
इस दुनिया में, जो हमेशा बनती और हमेशा मिटती रहती है, और अब पूरी तरह जल चुकी है, यहां दया या खुशी के लिए जगह ही कहां बची है?

5.77.39
शुभाभावात्सुखाभावे स्थितिं याते विलक्षणाः । कीदृश्यः कथमायाताः क्व वा ता दुःखसंविदः ॥ ३९ ॥
śubhābhāvātsukhābhāve sthitiṃ yāte vilakṣaṇāḥ | kīdṛśyaḥ kathamāyātāḥ kvā tā duḥkhasaṃvidaḥ || 39 ||
These feelings of suffering take on a life of their own once the good is gone and happiness is absent. But what are they really, how did they come about, and where indeed are they now?
जब भलाई खत्म हो जाती है और सुख नहीं रहता, तो ये दुख की भावनाएं अपने आप में एक अलग हस्ती बन जाती हैं। पर असल में ये हैं क्या, कैसे पैदा हुईं, और अभी हैं कहां?

5.77.40
सुखसंवेदनान्तोत्था स्वबीजं वितनोति या । शान्ता दुःखदशा सेयं कथमन्तर्हिते सुखे ॥ ४० ॥
sukhasaṃvedanāntotthā svabījaṃ vitanoti yā | śāntā duḥkhadaśā seyaṃ kathamantarhite sukhe || 40 ||
This feeling of suffering rises only when a feeling of happiness ends, and then it keeps sowing its own seed further. But this same feeling of suffering has now gone quiet, so once happiness itself has vanished, how could it still be there?
यह दुख की भावना तभी उठती है जब सुख की भावना खत्म होती है, और फिर आगे अपना ही बीज बोती चली जाती है। पर यही दुख की भावना अब शांत हो चुकी है, तो जब सुख खुद ही मिट गया, तो यह अब कैसे बची रह सकती है?

5.77.41
क्षीणाभ्यां सुखदुःखाभ्यां हेयोपादेययोः क्षये । ईप्सितानीप्सिते क्व स्तो गलितेऽथ शुभाशुभे ॥ ४१ ॥
kṣīṇābhyāṃ sukhaduḥkhābhyāṃ heyopādeyayoḥ kṣaye | īpsitānīpsite kva sto galite'tha śubhāśubhe || 41 ||
Once happiness and suffering have both faded away, once the very ideas of what to reject and what to accept have died out, where then are the wanted and the unwanted? And once good and bad themselves have melted away, where are they too?
जब सुख और दुख दोनों मिट जाते हैं, जब त्यागने और अपनाने का खयाल ही खत्म हो जाता है, तो फिर चाही और अनचाही चीज़ें कहां रहती हैं? और जब भला-बुरा भी घुल जाता है, तो वे भी कहां रहते हैं?

5.77.42
रम्यारम्यदृशोर्नाशाद्याते भोगाभिवाञ्छने । नैराश्ये संततं प्रौढे हिमवद्विगलेन्मनः ॥ ४२ ॥
ramyāramyadṛśornāśādyāte bhogābhivāñchane | nairāśye saṃtataṃ prauḍhe himavadvigalenmanaḥ || 42 ||
When the very sight of the pleasant and the unpleasant is destroyed, when the longing for enjoyment is gone, and when this freedom from desire grows steady and full, the mind melts away like snow.
जब सुहावने और नासुहावने को देखना ही खत्म हो जाता है, जब भोग की चाह चली जाती है, और यह चाह का न होना लगातार बना रहकर पूरी तरह पक जाता है, तो मन बर्फ़ की तरह पिघल जाता है।

5.77.43
आमूलान्मनसि क्षीणे संकल्पस्य कथा च का । तिलेष्विवातिदग्धेषु तैलस्य कलना कुतः ॥ ४३ ॥
āmūlānmanasi kṣīṇe saṃkalpasya kathā ca kā | tileṣvivātidagdheṣu tailasya kalanā kutaḥ || 43 ||
When the mind has been destroyed right down to its root, what is there left to say about thought and intention? It is like sesame seeds burnt to nothing. Where, then, would you find any oil in them?
जब मन जड़ से ही नष्ट हो जाता है, तो इरादे और संकल्प की बात ही कहां बचती है? यह वैसा ही है जैसे तिल पूरी तरह जल जाएं। तो फिर उनमें तेल कहां से मिलेगा?

5.77.44
भावेष्वभावघनभावनया महात्मा निर्मुक्तसंकलनमम्बरवत्स्थितेषु । चित्तं प्रति स्वमुदितो विततैकरूपी ज्ञस्तिष्ठति स्वपिति जीवति नित्यतृप्तः ॥ ४४ ॥
bhāveṣvabhāvaghanabhāvanayā mahātmā nirmuktasaṃkalanamambaravatsthitheṣu | cittaṃ prati svamudito vitataikarūpī jñastiṣṭhati svapiti jīvati nityatṛptaḥ || 44 ||
Amid all things that exist, seeing them as thick with non-being, the great soul cuts loose every tie to them; they stand there for him like empty sky. Toward his own mind he is glad in himself, one same being spread through everything; such a knower stays, sleeps, and lives, always content.
सभी मौजूद चीज़ों के बीच, उन्हें मानो न-होने से भरा हुआ देखकर, वह महान आत्मा उनसे हर नाता तोड़ देता है; उसके लिए वे खाली आकाश जैसी खड़ी रहती हैं। अपने ही मन के प्रति वह खुद में मगन रहता है, हर जगह एक ही रूप में फैला हुआ; ऐसा ज्ञानी जागता है, सोता है, जीता है, और हमेशा संतुष्ट रहता है।

Book 5 · Upaśama · Chapter 78
5.78.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । यथालातपरिस्पन्दादग्निचक्रं प्रदृश्यते । असदेव सदाभासं चित्तस्पन्दात्तथा जगत् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yathālātaparispandādagnicakraṃ pradṛśyate | asadeva sadābhāsaṃ cittaspandāttathā jagat || 1 ||
Sri Vasishtha said: Just as whirling a lit torch makes a circle of fire appear, so the world, though unreal, appears real because the mind vibrates.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जैसे जलती हुई लकड़ी को घुमाने से आग का एक घेरा दिखाई देता है, वैसे ही मन के हिलने से यह जगत, जो असली नहीं है, असली जैसा दिखता है।

5.78.2
यथा जलपरिस्पन्दाद्व्यतिरिक्त इवाम्भसः । दृश्यते वर्तुलावर्तश्चित्तस्पन्दात्तथा जगत् ॥ २ ॥
yathā jalaparispandādvyatirikta ivāmbhasaḥ | dṛśyate vartulāvartaścittaspandāttathā jagat || 2 ||
Just as a round whirlpool appears out of the stirring of water, looking like something separate from the water, so the world appears out of the vibration of the mind, looking like something separate from it.
जैसे पानी के हिलने से एक गोल भंवर बनता है, जो पानी से अलग जैसा दिखता है, वैसे ही मन के हिलने से यह जगत बनता है, जो मन से अलग जैसा दिखता है।

5.78.3
यथा व्योम्नीक्षणस्पन्दात्पिच्छमौक्तिकमण्डलम् । दृश्यते सदिवासत्यं चित्तस्पन्दात्तथा जगत् ॥ ३ ॥
yathā vyomnīkṣaṇaspandātpicchamauktikamaṇḍalam | dṛśyate sadivāsatyam cittaspandāttathā jagat || 3 ||
Just as, when the eye trembles, circles like peacock feathers and strings of pearls appear in the sky, unreal though they look real, so the world too, though unreal, looks real, because of the mind's vibration.
जैसे आँख काँपने से आकाश में मोरपंख और मोती जैसे घेरे दिखते हैं, जो झूठे होकर भी सच्चे जैसे लगते हैं, वैसे ही मन के हिलने से यह जगत भी झूठा होकर भी सच्चा जैसा दिखता है।

5.78.4
श्रीराम उवाच । येन प्रस्पन्दते चित्तं येन न स्पन्दते तथा । तद्ब्रह्मन्ब्रूहि मे येन चिकित्सेयं तदेव हि ॥ ४ ॥
śrīrāma uvāca | yena praspandate cittaṃ yena na spandate tathā | tadbrahmanbrūhi me yena cikitseyam tadeva hi || 4 ||
Sri Rama said: Tell me, O Brahmin, what makes the mind vibrate, and what stops it from vibrating. Tell me exactly that, so that I can treat it.
श्रीराम ने कहा: हे ब्राह्मण, मुझे बताइए कि मन किस कारण से हिलता है, और किस कारण से नहीं हिलता। मुझे ठीक वही बताइए, ताकि मैं इसका इलाज कर सकूँ।

5.78.5
श्रीवसिष्ठ उवाच । यथा शौक्ल्यहिमे राम तिलतैललवौ यथा । यथा कुसुमसौगन्ध्ये तथौष्ण्यदहनौ यथा ॥ ५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yathā śauklyahime rāma tilatailalavau yathā | yathā kusumasaugandhye tathauṣṇyadahanau yathā || 5 ||
Sri Vasishtha said: Rama, just as whiteness and frost, a sesame seed and its drop of oil, a flower and its fragrance, and heat and fire,
श्री वसिष्ठ ने कहा: राम, जैसे सफेदी और बर्फ, तिल और उसकी तेल की बूँद, फूल और उसकी खुशबू, और गर्मी और आग,

5.78.6
तथा राघव संश्लिष्टौ चित्तस्पन्दौ तथैव हि । अभिन्नौ केवलं मिथ्या भेदः कल्पित एतयोः ॥ ६ ॥
tathā rāghava saṃśliṣṭau cittaspandau tathaiva hi | abhinnaau kevalaṃ mithyā bhedaḥ kalpita etayoḥ || 6 ||
in just the same way, Raghava, the mind and its vibration are joined together. Between these two, the mind and the vibration of the mind, they are not separate. The difference between them is only imagined, and false.
वैसे ही, हे राघव, मन और उसका हिलना भी एक साथ जुड़े हुए हैं। ये दोनों अलग नहीं हैं। इनके बीच का भेद केवल कल्पना है, झूठा है।

5.78.7
चित्तचित्तपरिस्पन्दपक्षयोरेकसंक्षये । स्वयं गुणगुणी स्थित्वा नश्यतो द्वौ न संशयः ॥ ७ ॥
cittacittaparispandapakṣayorekasaṃkṣaye | svayaṃ guṇaguṇī sthitvā naśyato dvau na saṃśayaḥ || 7 ||
Between these two, the mind and the vibration of the mind, if just one of the pair comes to an end, both end together, since by their own nature they stand as a quality and the thing that has the quality. There is no doubt about this.
मन और मन के हिलने, इन दोनों में से जब एक भी खत्म होता है, तो दोनों साथ खत्म हो जाते हैं, क्योंकि ये अपने आप में गुण और गुणी की तरह जुड़े हैं। इसमें कोई शक नहीं है।

5.78.8
द्वौ क्रमो चित्तनाशस्य योगो ज्ञानं च राघव । योगस्तद्वृत्तिरोधो हि ज्ञानं सम्यगवेक्षणम् ॥ ८ ॥
dvau kramo cittanāśasya yogo jñānaṃ ca rāghava | yogastadvṛttirodho hi jñānaṃ samyagavekṣaṇam || 8 ||
There are two ways to destroy the mind, Raghava: yoga and knowledge. Yoga is stopping the mind's activity, and knowledge is seeing correctly.
हे राघव, मन को खत्म करने के दो तरीके हैं, योग और ज्ञान। योग है मन की गतिविधियों को रोकना, और ज्ञान है सही तरीके से देखना।

5.78.9
श्रीराम उवाच । कदा कीदृक्कया युक्त्या प्राणापाननिबन्धया । योगनाम्न्या मनः शान्तिमेत्यनन्तसुखप्रदाम् ॥ ९ ॥
śrīrāma uvāca | kadā kīdṛkkayā yuktyā prāṇāpānanibandhayā | yoganāmnyā manaḥ śāntimetyanantasukhapradām || 9 ||
Sri Rama said: When, in what manner, and by what method, the one called yoga, which controls prana and apana, does the mind reach that peace which gives endless happiness?
श्रीराम ने कहा: कब, किस तरह से, और किस उपाय से, जिसे योग कहा जाता है और जो प्राण और अपान को नियंत्रित करता है, मन उस शांति को पाता है जो अनंत सुख देती है?

5.78.10
श्रीवसिष्ठ उवाच । देहेऽस्मिन्देहनाडीषु वातः स्फुरति योऽभितः । स्पन्देष्विव भुवो वारि स प्राण इति कीर्तितः ॥ १० ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | dehe'smindehanāḍīṣu vātaḥ sphurati yo'bhitaḥ | spandeṣviva bhuvo vāri sa prāṇa iti kīrtitaḥ || 10 ||
Sri Vasishtha said: In this body, the air that pulses everywhere in the body's channels, the way water on the ground trembles in ripples, that is called prana.
श्री वसिष्ठ ने कहा: इस शरीर में, शरीर की नाड़ियों में जो हवा हर तरफ फड़कती है, जैसे धरती पर पानी लहरों में हिलता है, उसे प्राण कहा जाता है।

5.78.11
तस्य स्पन्दवशादन्तः क्रियावैचित्र्यमीयुषः।अपानादीनि नामानि कल्पितानि कृतात्मभिः॥११॥
tasya spandavaśādantaḥ kriyāvaicitryamīyuṣaḥ|apānādīni nāmāni kalpitāni kṛtātmabhiḥ||11||
Because of its pulsing, it takes on a variety of functions within the body. The names apana and the rest have been given to it by those who have mastered themselves.
अपने फड़कने के कारण, यह शरीर के अंदर कई तरह के काम करता है। इसे अपान आदि नाम उन लोगों ने दिए हैं जिन्होंने अपने आप पर पूरी तरह काबू पा लिया है।

5.78.12
आमोदस्य यथा पुष्पं शौक्ल्यस्य तुहिनं यथा।तथैष रस आधारश्चित्तस्याभिन्नतां गतः॥१२॥
āmodasya yathā puṣpaṃ śauklyasya tuhinam yathā|tathaiṣa rasa ādhāraścittasyābhinnatāṃ gataḥ||12||
Just as fragrance rests in a flower, and whiteness rests in frost, so prana, which holds the very essence of the mind, is not separate from the mind.
जैसे खुशबू फूल में रहती है, और सफेदी बर्फ में रहती है, वैसे ही प्राण, जो मन का सार अपने में लिए हुए है, मन से अलग नहीं है।

5.78.13
अन्तःप्राणपरिस्पन्दात्संकल्पकलनोन्मुखी।संवित्संजायते यैषा तच्चित्तं विद्धि राघव॥१३॥
antaḥprāṇapariśpandātsaṃkalpakalanounmukhī|saṃvitsaṃjāyate yaiṣā taccittaṃ viddhi rāghava||13||
From the inner vibration of prana, an awareness arises that turns toward forming intentions and thoughts. Know that, Raghava, to be the mind.
प्राण के अंदरूनी हिलने से जो बोध जागता है और विचार व इरादे बनाने की ओर मुड़ता है, हे राघव, उसी को मन जानो।

5.78.14
प्राणस्पन्दाच्चितः स्पन्दस्तत्स्पन्दादेव संविदः।चक्रावर्तविधायिन्यो जलस्पन्दादिवोर्मयः॥१४॥
prāṇaspanndācchitaḥ spandastatspandādeva saṃvidaḥ|cakrāvartavidhāyinyo jalaspanndādivormayaḥ||14||
From the vibration of prana comes the vibration of consciousness, and from that very vibration come waves of awareness that swirl into circles and whirlpools, just like waves from the stirring of water.
प्राण के हिलने से चेतना हिलती है, और उसी हिलने से बोध की लहरें उठती हैं जो घूमकर चक्र और भंवर बनाती हैं, ठीक वैसे ही जैसे पानी के हिलने से लहरें उठती हैं।

5.78.15
चित्तं प्राणपरिस्पन्दमाहुरागमभूषणाः।तस्मिन्संरोधिते नूनमुपशान्तं भवेन्मनः॥१५॥
cittaṃ prāṇapariśpandamāhurāgamabhūṣaṇāḥ|tasminsaṃrodhite nūnamupaśāntaṃ bhavenmanaḥ||15||
Those who are masters of the scriptures say that the mind is nothing but the vibration of prana. When that vibration is held in check, the mind surely becomes calm.
शास्त्रों के जानकार बड़े लोग कहते हैं कि मन कुछ और नहीं, प्राण का हिलना ही है। जब उस हिलने को रोक दिया जाता है, तो मन ज़रूर शांत हो जाता है।

5.78.16
मनःस्पन्दोपशान्त्यायं संसारः प्रविलीयते । सूर्यालोकपरिस्पन्दशान्तौ व्यवहृतिर्यथा ॥ १६ ॥
manaḥspandopaśāntyāyaṃ saṃsāraḥ pravilīyate | sūryālokaparispandśāntau vyavahṛtiryathā || 16 ||
When the vibration of the mind is calmed, this whole cycle of worldly existence dissolves, just as, when the movement of sunlight stops, all worldly business comes to a stop.
जब मन का हिलना शांत हो जाता है, तो यह सारा सांसारिक जीवन-चक्र मिट जाता है, ठीक वैसे ही जैसे सूरज की रोशनी का फैलना रुकने पर दुनिया का सारा काम-काज रुक जाता है।

5.78.17
श्रीराम उवाच । अनिशं चरतां देहगेहे गगनगामिनाम् । प्राणादीनां परिस्पन्दो वायूनां रोध्यते कथम् ॥ १७ ॥
śrīrāma uvāca | aniśaṃ caratāṃ dehagehe gaganagāminām | prāṇādīnāṃ parispando vāyūnāṃ rodhyate katham || 17 ||
Sri Rama said: The breaths, prana and the rest, move ceaselessly in the house of the body, roaming through empty space. How can their vibration be stopped?
श्रीराम ने कहा: प्राण आदि हवाएँ शरीर रूपी घर में लगातार चलती रहती हैं और खुले आकाश में घूमती हैं। इनके हिलने को कैसे रोका जा सकता है?

5.78.18
श्रीवसिष्ठ उवाच । शास्त्रसज्जनसंपर्कवैराग्याभ्यासयोगतः । अनास्थायां कृतास्थायां पूर्वसंसारवृत्तिषु ॥ १८ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | śāstrasajjanasamparkavairāgyābhyāsayogataḥ | anāsthāyāṃ kṛtāsthāyāṃ pūrvasaṃsāravṛttiṣu || 18 ||
Sri Vasishtha said: Through contact with scripture and good people, and through the practice of dispassion, when disregard has grown for one's former habits of worldly life,
श्री वसिष्ठ ने कहा: शास्त्रों और अच्छे लोगों के साथ के जुड़ाव से, और वैराग्य के अभ्यास से, जब पुराने सांसारिक आदतों के प्रति अनासक्ति पैदा हो जाती है,

5.78.19
यथाभिवाञ्छितध्यानाच्चिरमेकतयोदितात् । एकतत्त्वघनाभ्यासात्प्राणस्पन्दो निरुद्ध्यते ॥ १९ ॥
yathābhivāñchitadhyānācchiramekatayoditāt | ekatattvaghanābhyāsātprāṇaspondo niruddhyate || 19 ||
From meditating on one's chosen object until it becomes, over a long time, a single unbroken state, from this intense practice of dwelling on one single reality, the vibration of prana is checked.
अपनी चुनी हुई वस्तु का लंबे समय तक ध्यान करते-करते जब वह लगातार एक ही जैसी बनी रहती है, इस तरह एक ही सच्चाई पर गहरा अभ्यास करने से प्राण का हिलना रुक जाता है।

5.78.20
पूरकादिनिजायामादृढाभ्यासादखेदजात् । एकान्तध्यानसंयोगात्प्राणस्पन्दो निरुद्ध्यते ॥ २० ॥
pūrakādinijāyāmādṛḍhābhyāsādakhedajāt | ekāntadhyānasaṃyogātprāṇaspondo niruddhyate || 20 ||
From the steady, effortless practice of controlling the breath, beginning with inhalation, and from joining this with one-pointed meditation, the vibration of prana is checked.
साँस को अंदर खींचने आदि के अपने ठीक नियंत्रण का दृढ़ता से और बिना थकान के अभ्यास करने से, और इसे एकाग्र ध्यान के साथ जोड़ने से, प्राण का हिलना रुक जाता है।

5.78.21
ओंकारोच्चारणप्रान्तशब्दतत्त्वानुभावनात् सुषुप्ते संविदो जाते प्राणस्पन्दो निरुद्ध्यते ॥ २१ ॥
oṃkāroccāraṇaprāntaśabdatattvānubhāvanāt suṣupte saṃvido jāte prāṇaspando nirudhyate || 21 ||
From dwelling on the true nature of sound at the point where the chanting of Om fades into silence, when an awareness like deep, dreamless sleep arises, the vibration of prana is checked.
ॐ का उच्चारण करते-करते जब वह ध्वनि खत्म होने की कगार पर पहुँचती है, वहाँ ध्वनि की असली प्रकृति में डूब जाने से, और जब गहरी नींद जैसा बोध जाग उठता है, तब प्राण का हिलना रुक जाता है।

5.78.22
रेचके नूनमभ्यस्ते प्राणे स्फारे खमागते न स्पृशत्यङ्गरन्ध्राणि प्राणस्पन्दो निरुद्ध्यते ॥ २२ ॥
recake nūnamabhyaste prāṇe sphāre khamāgate na spṛśatyangarandhrāṇi prāṇaspando nirudhyate || 22 ||
When exhalation is well mastered, and prana, spreading wide, passes into space without touching the body's openings again, the vibration of prana is checked.
जब साँस बाहर छोड़ना अच्छी तरह सध जाता है, और फैला हुआ प्राण आकाश में जाकर शरीर के छिद्रों को फिर नहीं छूता, तब प्राण का हिलना रुक जाता है।

5.78.23
पूरके नूनमभ्यस्ते पूराद्गिरिघनस्थिते प्राणे प्रशान्तसंचारे प्राणस्पन्दो निरुद्ध्यते ॥ २३ ॥
pūrake nūnamabhyaste pūrādgirighanasthe prāṇe praśāntasaṃcāre prāṇaspando nirudhyate || 23 ||
When inhalation is well mastered, and prana, filled in, becomes as steady and solid as a mountain, moving in complete calm, the vibration of prana is checked.
जब साँस को अंदर भरना अच्छी तरह सध जाता है, और भरा हुआ प्राण पहाड़ की तरह स्थिर और ठोस होकर पूरी शांति से चलता है, तब प्राण का हिलना रुक जाता है।

5.78.24
कुम्भके कुम्भवत्कालमनन्तं परितिष्ठति अभ्यासात्स्तम्भिते प्राणे प्राणस्पन्दो निरुद्ध्यते ॥ २४ ॥
kumbhake kumbhavatkālamanantaṃ paritiṣṭhati abhyāsātstambhite prāṇe prāṇaspando nirudhyate || 24 ||
In breath retention, remaining still like a sealed pot for what feels like endless time, when, through practice, prana is made completely motionless, the vibration of prana is checked.
साँस को रोकने में, एक बंद घड़े की तरह अनंत समय तक स्थिर रहते हुए, जब अभ्यास से प्राण को पूरी तरह स्थिर कर दिया जाता है, तब प्राण का हिलना रुक जाता है।

5.78.25
तालुमूलगतां यत्नाज्जिह्वयाक्रम्य घण्टिकाम् ऊर्ध्वरन्ध्रगते प्राणे प्राणस्पन्दो निरुद्ध्यते ॥ २५ ॥
tālumūlagatāṃ yatnājjihvayākramya ghaṇṭikām ūrdhvarandhragate prāṇe prāṇaspando nirudhyate || 25 ||
By deliberately pressing the tongue against the uvula, the little bell of flesh at the root of the palate, and so directing prana into the upper passage, the vibration of prana is checked.
जीभ से जानबूझकर तालू की जड़ में लटकती छोटी घंटी जैसी बनावट को दबाकर, और इस तरह प्राण को ऊपर के रास्ते में ले जाकर, प्राण का हिलना रुक जाता है।

5.78.26
समस्तकलनोन्मुक्ते न किंचिन्नामसूक्ष्मखे । ध्यानात्संविदि लीनायां प्राणस्पन्दो निरुद्ध्यते ॥ २६ ॥
samastakalanonmukte na kiṃcinnāmasūkṣmakhe | dhyānātsaṃvidi līnāyāṃ prāṇaspando niruddhyate || 26 ||
When, through meditation, awareness dissolves into that subtle emptiness called nothing at all, free of every thought and construct, the vibration of prana is checked.
जब ध्यान के द्वारा बोध उस सूक्ष्म खालीपन में घुल जाता है, जिसे कुछ भी नहीं कहा जाता है, और जो हर विचार और कल्पना से मुक्त है, तब प्राण का हिलना रुक जाता है।

5.78.27
द्वादशाङ्गुलपर्यन्ते नासाग्रे विमलाम्बरे । संविद्दृशि प्रशाम्यन्त्यां प्राणस्पन्दो निरुद्ध्यते ॥ २७ ॥
dvādaśāṅgulaparyante nāsāgre vimalāmbare | saṃviddṛśi praśāmyantyāṃ prāṇaspando niruddhyate || 27 ||
When the seeing awareness, fixed on the clear space twelve finger-widths out from the tip of the nose, becomes completely calm, the vibration of prana is checked.
जब बोध की दृष्टि नाक की नोक से बारह अंगुल दूर तक फैले साफ आकाश पर टिककर पूरी तरह शांत हो जाती है, तब प्राण का हिलना रुक जाता है।

5.78.28
अभ्यासादूर्ध्वरन्ध्रेण तालूर्ध्वं द्वादशान्तगे । प्राणे गलितसंवृत्ते प्राणस्पन्दो निरुद्ध्यते ॥ २८ ॥
abhyāsādūrdhvarandhreṇa tālūrdhvaṃ dvādaśāntage | prāṇe galitasanvṛtte prāṇaspando niruddhyate || 28 ||
Through practice, when prana, moving by the upper passage above the palate to the point twelve finger-widths above the head, dissolves and is drawn fully within, the vibration of prana is checked.
अभ्यास से जब प्राण तालू के ऊपर के मार्ग से होते हुए सिर के ऊपर बारह अंगुल दूर के बिंदु तक पहुँचकर घुल जाता है और पूरी तरह अंदर समा जाता है, तब प्राण का हिलना रुक जाता है।

5.78.29
भ्रूमध्ये तारकालोकशान्तावन्तमुपागते । चेतने केतने बुद्धे प्राणस्पन्दो निरुद्ध्यते ॥ २९ ॥
bhrūmadhye tārakālokśāntāvantamupāgate | cetane ketane buddhe prāṇaspando niruddhyate || 29 ||
Between the eyebrows, when the inner starlight grows still and fades to its end, and the seat of awareness is fully known, the throb of the breath comes to a stop.
भौंहों के बीच जब भीतर दिखने वाली तारों जैसी रोशनी शांत होकर पूरी तरह मिट जाती है, और चेतना का घर पूरी तरह जान लिया जाता है, तब सांस का स्पंदन थम जाता है।

5.78.30
झटित्येव यदुद्भूतं ज्ञानं तस्मिन्दृढाश्रिते । असंश्लिष्टविकल्पांशे प्राणस्पन्दो निरुद्ध्यते ॥ ३० ॥
jhaṭityeva yadudbhūtaṃ jñānaṃ tasmindṛḍhāśrite | asaṃśliṣṭavikalpāṃśe prāṇaspando niruddhyate || 30 ||
The awareness that springs up in an instant — when a person stays firmly fixed in it, in the part that no thought clings to, the throb of the breath comes to a stop.
जो समझ एक ही पल में अचानक उठती है, जब कोई उसी में मजबूती से टिक जाता है, उस हिस्से में जहां कोई विचार नहीं चिपकता, तब सांस का स्पंदन थम जाता है।

5.78.31
चिरं कालं हृते कान्तव्योमसंवेदनान्मुने अवासनान्मनोध्यानात्प्राणस्पन्दो निरुद्ध्यते ॥ ३१ ॥
ciram kālam hṛte kāntavyomasanvedanānmunē avāsanānmanodhyānātprāṇaspando nirudhyate || 31 ||
O sage, when for a long time the heart holds the awareness of that lovely emptiness, and the mind, free of all desire, stays absorbed in that meditation, the throb of the breath comes to a stop.
हे मुनि, जब हृदय बहुत देर तक उस सुंदर शून्य की अनुभूति में डूबा रहता है, और मन बिना किसी इच्छा के उसी ध्यान में लगा रहता है, तब सांस का स्पंदन थम जाता है।

5.78.32
श्रीराम उवाच ब्रह्मन् जगति भूतानां हृदयं तत्किमुच्यते इदं सर्वं महादर्शे यस्मिंस्तत्प्रतिबिम्बति ॥ ३२ ॥
śrīrāma uvāca brahman jagati bhūtānām hṛdayam tatkimucyate idam sarvam mahādarśe yasminstapratibimbati || 32 ||
Sri Rama said: Brahmin, in this world, what is it that is called the heart of living beings — the great mirror in which all of this is reflected?
श्रीराम ने कहा: हे ब्राह्मण, इस संसार में जीवों का हृदय किसे कहा जाता है — वह बड़ा दर्पण जिसमें यह सब कुछ झलकता है?

5.78.33
श्रीवसिष्ठ उवाच साधो जगति भूतानां हृदयं द्विविधं स्मृतम् उपादेयं च हेयं च विभागोऽयं तयोः शृणु ॥ ३३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca sādho jagati bhūtānām hṛdayam dvividham smṛtam upādeyam ca heyaṃ ca vibhāgo'yam tayoḥ śṛṇu || 33 ||
Sri Vasishtha said: Good man, in this world the heart of living beings is said to be of two kinds — one to be kept and one to be given up. Listen now to how the two differ.
श्रीवसिष्ठ ने कहा: हे साधु, इस संसार में जीवों का हृदय दो तरह का बताया गया है — एक जिसे अपनाना है और एक जिसे छोड़ना है। अब सुनो इन दोनों में क्या फर्क है।

5.78.34
इयत्तया परिच्छिन्ने देहे यद्वक्षसोऽन्तरम् हेयं तद्धृदयं विद्धि तनावेकतटे स्थितम् ॥ ३४ ॥
iyattayā paricchinne dehe yadvakṣaso'ntaram heyaṃ taddhṛdayam viddhi tanāvekatate sthitam || 34 ||
In the body, which has a fixed size and shape, the hollow space inside the chest — know this as the heart that is to be given up, sitting at just one place in the body.
जो शरीर एक तय नाप और आकार में बंधा है, उसकी छाती के भीतर का खाली हिस्सा — इसी को वह हृदय समझो जिसे छोड़ना है, जो शरीर में बस एक जगह टिका रहता है।

5.78.35
संविन्मात्रं तु हृदयमुपादेयं स्थितं स्मृतम् तदन्तरे च बाह्ये च न च बाह्ये न चान्तरे ॥ ३५ ॥
saṃvinmātram tu hṛdayamupādeyam sthitam smṛtam tadantare ca bāhye ca na ca bāhye na cāntare || 35 ||
But the heart that is pure awareness alone is the one to be kept. It stands both inside and outside, and yet it is neither outside nor inside.
पर जो हृदय केवल शुद्ध चेतना है, वही अपनाने योग्य है। वह भीतर भी है और बाहर भी, फिर भी न बाहर है, न भीतर।

5.78.36
तत्तु प्रधानं हृदयं तत्रेदं समवस्थितम् । तदादर्शः पदार्थानां तत्कोशः सर्वसंपदाम् ॥ ३६ ॥
tattu pradhānaṃ hṛdayaṃ tatredaṃ samavasthitam | tadādarśaḥ padārthānāṃ tatkośaḥ sarvasaṃpadām || 36 ||
That is the true heart, and everything rests within it. It is the mirror of all things, the treasure-house of every kind of riches.
वही असली हृदय है, और सब कुछ उसी में टिका है। वह हर चीज़ का दर्पण है, हर तरह की संपत्ति का खज़ाना है।

5.78.37
सर्वेषामेव जन्तूनां संविद्धृदयमुच्यते । न देहावयवैकांशो जडजीर्णोपलोपमः ॥ ३७ ॥
sarveṣāmeva jantūnāṃ saṃviddhṛdayamucyate | na dehāvayavaikāṃśo jaḍajīrṇopalopamaḥ || 37 ||
For every living being, it is consciousness that is called the heart — not one part among the body's limbs, no better than an old worn-out stone.
हर जीव के लिए, चेतना को ही हृदय कहा जाता है — यह शरीर के किसी अंग का हिस्सा नहीं है, जो एक बेजान, घिसे-पिटे पत्थर जैसा हो।

5.78.38
तस्मात्संविन्मये शुद्धे हृदये हृतवासनः । बलान्नियोजिते चित्ते प्राणस्पन्दो निरुध्यते ॥ ३८ ॥
tasmātsaṃvinmaye śuddhe hṛdaye hṛtavāsanaḥ | balānniyojite citte prāṇaspando nirudhyate || 38 ||
So, when a person's inner impressions are stripped away and the mind is firmly fixed in the pure heart that is consciousness itself, the throb of the breath comes to a stop.
इसलिए जब व्यक्ति की भीतरी वासनाएं मिट जाती हैं और मन को ज़बरदस्ती उसी शुद्ध हृदय में, जो चेतना ही है, टिका दिया जाता है, तब सांस का स्पंदन थम जाता है।

5.78.39
एभिः क्रमैस्तथान्यैश्च नानासंकल्पकल्पितैः । नानादेशिकवक्रस्थैः प्राणस्पन्दो निरुध्यते ॥ ३९ ॥
ebhiḥ kramaistathānyaiśca nānāsaṃkalpakalpitaiḥ | nānādeśikavakrasthaiḥ prāṇaspando nirudhyate || 39 ||
By these ways, and other ones too, shaped by many different intentions and found at the various bends and turns spread through the body, the throb of the breath is stopped.
इन तरीकों से, और इनके अलावा भी कई और तरीकों से, जो अलग-अलग संकल्पों से बने हैं और शरीर में अलग-अलग जगह की घुमावदार नसों में मौजूद हैं, सांस का स्पंदन रुक जाता है।

5.78.40
अभ्यासेन निराबाधमेतास्ता योगयुक्तयः । उपायतामुपायान्ति भव्यस्य भवभेदने ॥ ४० ॥
abhyāsena nirābādhametāstā yogayuktayaḥ | upāyatāmupāyānti bhavyasya bhavabhedane || 40 ||
Through practice, free of any hindrance, all these yogic methods become working means for a worthy person to break through worldly existence.
अभ्यास के ज़रिए, बिना किसी रुकावट के, ये सारी योग-विधियां एक योग्य व्यक्ति के लिए संसार को तोड़ने का असरदार साधन बन जाती हैं।

5.78.41
अभ्यासाद्दृढतां यातो वैराग्यपरिलाञ्छितः । यथावासनमायामः प्राणानां सफलः स्मृतः ॥ ४१ ॥
abhyāsāddṛḍhatāṃ yāto vairāgyaparilāñchitaḥ | yathāvāsanamāyāmaḥ prāṇānāṃ saphalaḥ smṛtaḥ || 41 ||
When it has grown firm through practice and is marked by true dispassion, the control of the breaths, carried out according to one's own inner leanings, is said to bear fruit.
जब अभ्यास से यह मज़बूत हो जाए और सच्चे वैराग्य से जुड़ा हो, तो अपनी भीतरी प्रवृत्ति के अनुसार किया गया प्राणों का नियंत्रण फलदायी माना जाता है।

5.78.42
भ्रूनासातालुसंस्थासु द्वादशाङ्गुलिकोटिषु । अभ्यासाच्छाम्यति प्राणो दूरे गिरिनदी यथा ॥ ४२ ॥
bhrūnāsātālusaṃsthāsu dvādaśāṅgulikoṭiṣu | abhyāsācchāmyati prāṇo dūre girinadī yathā || 42 ||
At the points twelve finger-widths away, resting at the eyebrows, the nose, and the palate — through practice the breath grows calm, the way a mountain river grows quiet far away.
भौंहों, नाक और तालू पर स्थित उन जगहों पर, जो बारह अंगुल दूर हैं — अभ्यास से सांस वैसे ही शांत हो जाती है, जैसे पहाड़ी नदी दूर जाकर शांत हो जाती है।

5.78.43
भूयोभूयश्चिराभ्यासाज्जिह्वाप्रान्तेन तालुनि । घण्टिका स्पृश्यते प्राणो येनोच्चैर्निवहत्यलम् ॥ ४३ ॥
bhūyobhūyaścirābhyāsājjjihvāprāntena tāluni | ghaṇṭikā spṛśyate prāṇo yenoccairnivahaty alam || 43 ||
Again and again, through long practice, the tip of the tongue touches the little bell at the back of the palate, and by this the breath is made to flow strongly upward.
बार-बार, लंबे अभ्यास से, जीभ की नोक तालू के पीछे की छोटी घंटी को छूती है, और इससे सांस ज़ोर से ऊपर की ओर बहने लगती है।

5.78.44
विकल्पबहुलास्त्वेते स्वाभ्यासेन समाधयः । परमोपशमायाशु संप्रयान्त्यविकल्पताम् ॥ ४४ ॥
vikalpabahulāstvetesvābhyāsena samādhayaḥ | paramopaśamāyāśu saṃprayāntyavikalpatām || 44 ||
These states of deep absorption, though at first full of many thoughts, quickly become free of all thought through one's own practice, for the sake of the highest peace.
ये गहरी समाधि की अवस्थाएं, भले ही शुरू में कई विचारों से भरी हों, अपने ही अभ्यास से जल्दी ही सब विचारों से मुक्त हो जाती हैं, ताकि सबसे बड़ी शांति मिल सके।

5.78.45
आत्मारामो वीतशोको भवत्यन्तःसुखः पुमान् । अभ्यासादेव नान्यस्मात्तस्मादभ्यासवान्भव ॥ ४५ ॥
ātmārāmo vītaśoko bhavatyantaḥsukhaḥ pumān | abhyāsādeva nānyasmāttasmādabhyāsavānbhava || 45 ||
A person becomes one who rejoices in the self, free of sorrow, happy within — only through practice, and by nothing else. So take up practice.
व्यक्ति आत्मा में आनंद लेने वाला, दुख से मुक्त, भीतर से सुखी — केवल अभ्यास से बनता है, किसी और चीज़ से नहीं। इसलिए अभ्यास करो।

5.78.46
अभ्यासेन परिस्पन्दे प्राणानां क्षयमागते । मनः प्रशममायाति निर्वाणमवशिष्यते ॥ ४६ ॥
abhyāsena parispande prāṇānāṃ kṣayamāgate | manaḥ praśamamāyāti nirvāṇamavaśiṣyate || 46 ||
Through practice, when the movement of the breaths comes to an end, the mind settles into stillness, and what remains is liberation.
अभ्यास से जब प्राणों की हलचल खत्म हो जाती है, तो मन शांत हो जाता है, और जो बचता है वह मुक्ति है।

5.78.47
वासनावलितं जन्म मोक्षं निर्वासनं मनः । प्राणं च राम गृह्णाति यथेच्छसि तथा कुरु ॥ ४७ ॥
vāsanāvalitaṃ janma mokṣaṃ nirvāsanaṃ manaḥ | prāṇaṃ ca rāma gṛhṇāti yathecchasi tathā kuru || 47 ||
Birth is what is bound up with desire; liberation is a mind free of desire — and Rama, that same freedom takes hold of the breath too. Do as you wish.
जन्म वह है जो इच्छा से बंधा है; मुक्ति वह मन है जो इच्छा से मुक्त है — और हे राम, वही मुक्ति सांस को भी अपने वश में कर लेती है। जैसा चाहो वैसा करो।

5.78.48
प्राणस्पन्दो मनोरूपं तस्मात्संसृतिविभ्रमः । तस्मिन्नेव शमं याते दीयते संसृतिज्वरः ॥ ४८ ॥
prāṇaspando manorūpaṃ tasmātsaṃsṛtivibhramaḥ | tasmineva śamaṃ yāte dīyate saṃsṛtijvaraḥ || 48 ||
The throb of the breath is simply a form the mind takes; from it comes the whirl of worldly life. When that alone comes to rest, the fever of worldly life is ended.
सांस का स्पंदन मन का ही एक रूप है; उसी से संसार का भ्रम पैदा होता है। जब वह अकेला ही शांत हो जाता है, तो संसार का बुखार खत्म हो जाता है।

5.78.49
विकल्पांशक्षयाज्जन्तोः पदं तदवशिष्यते । यतो वाचो निवर्तन्ते समस्तकलनान्विताः ॥ ४९ ॥
vikalpāṃśakṣayājjantoḥ padaṃ tadavaśiṣyate | yato vāco nivartante samastakalanānvitāḥ || 49 ||
When a creature's thought-constructs are worn away, only that one state remains — the state from which words, with all they try to grasp, turn back and cannot reach.
जब जीव के सारे विचार घिसकर मिट जाते हैं, तो बस एक ही अवस्था बचती है — वह अवस्था जहां से शब्द, अपनी पूरी समझ के साथ भी, लौट आते हैं और वहां तक नहीं पहुंच पाते।

5.78.50
यत्र सर्वं यतः सर्वे यत्सर्वं सर्वतश्च यत् । यत्र नेदं यतो नेदं यन्नेदं नेदृशं जगत् ॥ ५० ॥
yatra sarvaṃ yataḥ sarve yatsarvaṃ sarvataśca yat | yatra nedaṃ yato nedaṃ yannedaṃ nedṛśaṃ jagat || 50 ||
It is the place where everything exists, the source everything comes from, the thing that is everything, and the thing present in everything everywhere. It is also where this world is not, the source this world does not come from, the thing this world is not — this world is nothing like it.
वह वह जगह है जहां सब कुछ है, वह स्रोत है जहां से सब कुछ आता है, वह स्वयं सब कुछ है, और हर जगह मौजूद है। वह वह भी है जहां यह संसार नहीं है, जहां से यह संसार नहीं आता, जो यह संसार नहीं है — यह संसार उसके जैसा बिलकुल नहीं है।

5.78.51
विनाशित्वाद्विकल्पत्वाद्गुणित्वान्निर्गुणात्मनः । यस्य नो सदृशो दृष्टो दृष्टान्तः कश्चिदेव हि ॥ ५१ ॥
vināśitvādvikalpatvādguṇitvān nirguṇātmanaḥ | yasya no sadṛśo dṛṣṭo dṛṣṭāntaḥ kaścideva hi || 51 ||
Because everything else perishes, is caught up in thought, and carries qualities, none of it can match the one whose own nature has no qualities — for this, truly, no fitting comparison has ever been found.
क्योंकि बाकी सब कुछ नाश होने वाला है, विचारों में उलझा है, और गुणों से भरा है, इसलिए उसकी बराबरी कोई नहीं कर सकता जिसका अपना स्वभाव निर्गुण है — इसके लिए सच में आज तक कोई सही उदाहरण नहीं मिला।

5.78.52
स्वादनी सर्वशालीनां दीपिका सर्वतेजसाम् । कलना सर्वकामानामन्तश्चिच्चन्द्रिकोदिता ॥ ५२ ॥
svādanī sarvaśālīnāṃ dīpikā sarvatejasām | kalanā sarvakāmānāmantaścicchandrikoditā || 52 ||
It is the flavor in every grain of rice, the light in every brightness, the fulfillment of every desire — the moonlight of consciousness risen within.
वह हर चावल के दाने का स्वाद है, हर चमक की रोशनी है, हर इच्छा की पूर्ति है — भीतर उगी चेतना की चांदनी।

5.78.53
यस्मात्कल्पतरोर्बह्व्यः संसारफलपङ्क्तयः । अनारतं बहुरसा जायन्ते च पतन्ति च ॥ ५३ ॥
yasmātkalpatarorbahvyaḥ saṃsāraphalapaṅktayaḥ | anārataṃ bahurasā jāyante ca patanti ca || 53 ||
From this wishing-tree come endless rows of the fruits of worldly life, rich with every flavor, forever rising up and falling away.
इसी कल्पवृक्ष से संसार के फलों की अनगिनत कतारें निकलती हैं, हर तरह के रस से भरी हुई, जो लगातार उगती और गिरती रहती हैं।

5.78.54
तत्पदं सर्वसीमान्तमवलम्ब्य महामतिः । यः स्थितः स्थिरधीस्तज्ज्ञः स जीवन्मुक्तउच्यते ॥ ५४ ॥
tatpadaṃ sarvasīmāntamavalambya mahāmatiḥ | yaḥ sthitaḥ sthiradhīstajjñaḥ sa jīvanmuktaucyate || 54 ||
The wise person who takes hold of this state, the outermost limit of everything, and stands firm in it with a steady mind, truly knowing it — that person is called free while still alive.
जो बुद्धिमान व्यक्ति इस अवस्था को, जो हर चीज़ की आखिरी सीमा है, पकड़कर स्थिर मन से उसी में टिक जाता है और उसे सच में जान लेता है — वही व्यक्ति जीवनमुक्त कहलाता है।

5.78.55
विगतसर्वसमीहितकौतुकः समुपशान्तहिताहितकल्पनः । सकलसंव्यवहारसमाशयो भवति मुक्तमनाः पुरुषोत्तमः ॥ ५५ ॥
vigatasarvasamīhitakautukaḥ samupaśāntahitāhitakalpanaḥ | sakalasaṃvyavahārasamāśayo bhavati muktamanāḥ puruṣottamaḥ || 55 ||
The finest of men, with a mind set free, loses all eagerness for anything he might pursue, lets go completely of every idea of what helps and what harms, and stays even-minded through all his dealings.
सबसे श्रेष्ठ पुरुष, जिसका मन मुक्त हो चुका है, किसी भी चीज़ को पाने की उत्सुकता खो देता है, अच्छे-बुरे के हर खयाल को पूरी तरह छोड़ देता है, और अपने सारे व्यवहार में समान मन बनाए रखता है।

Book 5 · Upaśama · Chapter 79
5.79.1
श्रीराम उवाच । योगयुक्तस्य चित्तस्य शम एव निरूपितः । सम्यग्ज्ञानमिदानीं मे कथयानुग्रहात्प्रभो ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | yogayuktasya cittasya śama eva nirūpitaḥ | samyagjñānamidānīṃ me kathayānugrahātprabho || 1 ||
Sri Rama said: You have told me about the calm of a mind joined to yoga. Now, out of kindness, my lord, tell me true and complete knowledge.
श्रीराम ने कहा: आपने योग से जुड़े मन की शांति के बारे में बताया। अब कृपा करके, हे प्रभु, मुझे सच्चा और पूरा ज्ञान बताइए।

5.79.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । अनाद्यन्तावभासात्मा परमात्मेह विद्यते । इत्येको निश्चयः स्फारः सम्यग्ज्ञानं विदुर्बुधाः ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | anādyantāvabhāsātmā paramātmeha vidyate | ityeko niścayaḥ sphāraḥ samyagjñānaṃ vidurbudhāḥ || 2 ||
Sri Vasishtha said: Here there exists a supreme self whose shining light has no beginning and no end. The wise call this one vast certainty true knowledge.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यहाँ एक परमात्मा है, जिसका प्रकाश न कभी शुरू हुआ, न कभी खत्म होगा। बुद्धिमान लोग इस एक विशाल निश्चय को ही सच्चा ज्ञान कहते हैं।

5.79.3
इमा घटपटाकाराः पदार्थशतपङ्क्तयः । आत्मैव नान्यदस्तीति निश्चयः सम्यगीक्षणम् ॥ ३ ॥
imā ghaṭapaṭākārāḥ padārthaśatapaṅktayaḥ | ātmaiva nānyadastīti niścayaḥ samyagīkṣaṇam || 3 ||
These shapes like a pot and a cloth, these rows of hundreds of things, are here. The certainty that the self alone exists, and nothing else, is true seeing.
घड़े और कपड़े जैसी ये आकृतियाँ, सैकड़ों चीज़ों की ये पंक्तियाँ, यहाँ हैं। यह निश्चय कि बस आत्मा ही है, और कुछ नहीं, यही सच्ची दृष्टि है।

5.79.4
असम्यग्वेदनाज्जन्म मोक्षः सम्यगवेक्षणात् । असम्यग्वेदनाद्रज्जुः सर्पो नो सम्यगीक्षणात् ॥ ४ ॥
asamyagvedanājjanma mokṣaḥ samyagavekṣaṇāt | asamyagvedanādrajjuḥ sarpo no samyagīkṣaṇāt || 4 ||
Wrong knowing brings birth; right seeing brings freedom. Wrong knowing turns a rope into a snake; right seeing does not.
गलत जानना जन्म लाता है, सही देखना मुक्ति लाता है। गलत जानने से रस्सी साँप बन जाती है, सही देखने से नहीं बनती।

5.79.5
संकल्पांशविनिर्मुक्ता संवित्संवेद्यवर्जिता । संवित्त्याभिसमाख्याता मुक्तावस्तीह नेतरत् ॥ ५ ॥
saṃkalpāṃśavinirmuktā saṃvitsaṃvedyavarjitā | saṃvittyābhisamākhyātā muktāvastīha netarat || 5 ||
That awareness is free of every trace of thought, free of any split between the knower and the known. It is simply called awareness. In freedom, only this exists here; nothing else.
वह चेतना हर तरह की कल्पना से मुक्त है, जानने वाले और जाने जाने वाले के भेद से भी मुक्त है। उसे बस चेतना ही कहा जाता है। मुक्ति में यहाँ बस यही है, और कुछ नहीं।

5.79.6
सा शुद्धरूपा विज्ञाता परमात्मेति कथ्यते । शुद्धा त्वशुद्धरूपान्तरविद्येत्युच्यते बुधैः ॥ ६ ॥
sā śuddharūpā vijñātā paramātmeti kathyate | śuddhā tvaśuddharūpāntaravidyetyucyate budhaiḥ || 6 ||
That same awareness, known in its pure form, is called the supreme self. But the wise call it ignorance when it takes another, impure form.
वही चेतना, जब अपने शुद्ध रूप में जानी जाती है, परमात्मा कहलाती है। पर बुद्धिमान लोग उसी को, जब वह किसी दूसरे अशुद्ध रूप में हो, अज्ञान कहते हैं।

5.79.7
संवित्तिरेव संवेद्यं नानयोर्द्वित्वकल्पना । चिनोत्यात्मानमात्मैव रामैवं नान्यदस्ति हि ॥ ७ ॥
saṃvittireva saṃvedyaṃ nānayordvitvakalpanā | cinotyātmānamātmaiva rāmaivaṃ nānyadasti hi || 7 ||
Awareness alone is the thing known; there is no true difference between the two. The self alone knows the self. Rama, nothing else exists at all.
चेतना ही जानी गई वस्तु है; इन दोनों में कोई सच्चा भेद नहीं है। आत्मा ही आत्मा को जानती है। हे राम, सचमुच और कुछ भी नहीं है।

5.79.8
यथाभूतात्मदर्शित्वमेतावद्भुवनत्रये । यदात्मैव जगत्सर्वमिति निश्चित्य पूर्णता ॥ ८ ॥
yathābhūtātmadarśitvametāvadbhuvanatraye | yadātmaiva jagatsarvamiti niścitya pūrṇatā || 8 ||
In the three worlds, seeing the self as it truly is means only this: knowing for certain that the self alone is the whole world. That is fullness.
तीनों लोकों में आत्मा को जैसा वह सचमुच है वैसा देखने का मतलब बस इतना है: यह निश्चय कर लेना कि आत्मा ही पूरा जगत है। यही पूर्णता है।

5.79.9
सर्वमात्मैव कौ दिष्टौ भावाभावौ क्व च स्थितौ । क्व बन्धमोक्षकलने किमन्यद्राम शोच्यते ॥ ९ ॥
sarvamātmaiva kau diṣṭau bhāvābhāvau kva ca sthitau | kva bandhamokṣakalane kimanyadrāma śocyate || 9 ||
Everything is the self alone. Then where are these two, existence and non-existence? Where do they stand? Where is bondage, where is freedom? Rama, what else is there left to grieve for?
सब कुछ बस आत्मा ही है। फिर होना और न होना, ये दोनों कहाँ हैं? कहाँ टिके हैं? बंधन कहाँ है, मुक्ति कहाँ है? हे राम, फिर और किस बात का शोक करें?

5.79.10
न चेत्यमन्यन्नो चित्तं ब्रह्मैवेदं विजृम्भते । सर्वमेकं परं व्योम को मोक्षः कस्य बन्धता ॥ १० ॥
na cetyamanyanno cittaṃ brahmaivedaṃ vijṛmbhate | sarvamekaṃ paraṃ vyoma ko mokṣaḥ kasya bandhatā || 10 ||
There is nothing else to know, no separate mind at all. This is Brahman alone, spreading out as everything. All is one, the highest space. Then what is freedom, and whose is bondage?
जानने को और कुछ नहीं है, कोई अलग मन भी नहीं है। यह बस ब्रह्म ही है जो सब कुछ बनकर फैल रहा है। सब कुछ एक है, वही परम आकाश है। फिर मुक्ति क्या, और बंधन किसका?

5.79.11
ब्रह्मेदं बृंहिताकारं वृहद्बृहदवस्थितम् । ज्ञानादस्तमितद्वित्वं भवात्मैव त्वमात्मना ॥ ११ ॥
brahmedaṃ bṛṃhitākāraṃ vṛhadbṛhadavasthitam | jñānādastamitadvitvaṃ bhavātmaiva tvamātmanā || 11 ||
This same Brahman is vast in form; it stands ever greater and greater. Through knowledge, the sense of two disappears. You, yourself, become the self alone, by your own self.
यही ब्रह्म विशाल रूप वाला है; यह लगातार और बड़ा, और बड़ा बना रहता है। ज्ञान से दो होने का भाव मिट जाता है। तुम खुद अपने आत्मा के सहारे बस आत्मा ही बन जाओ।

5.79.12
सम्यगालोकिते रूपे काष्ठपाषाणवाससाम् । मनागपि न भेदोऽस्ति क्वासि संकल्पनोन्मुखः ॥ १२ ॥
samyagālokite rūpe kāṣṭhapāṣaṇavāsasām | manāgapi na bhedo'sti kvāsi saṃkalponmukhaḥ || 12 ||
When the shape of wood, stone, and cloth is truly seen, there is not even the slightest difference between them. Then where are you, so eager to imagine things?
जब लकड़ी, पत्थर और कपड़े के रूप को सही तरह से देखा जाए, तो उनमें ज़रा भी फ़र्क़ नहीं है। फिर तुम कल्पना करने पर इतने उतावले क्यों हो?

5.79.13
आदावन्ते च संशान्तं स्वरूपमविनाशि यत् । वस्तु नामात्मनश्चैव तन्मयो भव राघव ॥ १३ ॥
ādāvante ca saṃśāntaṃ svarūpamavināśi yat | vastu nāmātmanaścaiva tanmayo bhava rāghava || 13 ||
That true nature which is at peace at the beginning and at the end, which is never destroyed, that reality belongs to the self alone. Raghava, become that.
जो असली स्वरूप शुरू में भी शांत है और अंत में भी शांत है, जो कभी नष्ट नहीं होता, वह सच्चाई आत्मा की अपनी है। हे राघव, तुम वही बन जाओ।

5.79.14
परं व्योमेदमखिलं जगत्स्थावरजङ्गमम् । सुखदुःखक्रमः कुत्र विज्वरो भव राघव ॥ १४ ॥
paraṃ vyomeda makhilaṃ jagatsthāvarajaṅgamam | sukhaduḥkhakramaḥ kutra vijvaro bhava rāghava || 14 ||
This whole world, all that moves and all that does not move, is the highest space itself. Then where is pleasure, where is pain? Raghava, be free of fever.
यह पूरा जगत, जो कुछ चलता है और जो कुछ नहीं चलता, वह सब परम आकाश ही है। फिर सुख कहाँ है, दुख कहाँ है? हे राघव, बेचैनी छोड़ दो।

5.79.15
द्वैताद्वेतसमुद्भूतैर्जरामरणविभ्रमैः । स्फुरत्यात्मभिरात्मैव चित्रैरम्ब्विव वीचिभिः ॥ १५ ॥
dvaitādvaitasamudbhūtairjarāmaraṇavibhramaiḥ | sphuratyātmabhirātmaiva citrairambviva vīcibhiḥ || 15 ||
The self alone appears as countless selves, full of the confusions of old age and death, arising from both duality and oneness, the way water appears through its many different waves.
आत्मा ही अनगिनत आत्माओं के रूप में दिखती है, जो बुढ़ापे और मृत्यु के भ्रम से भरी हैं, और द्वैत तथा अद्वैत दोनों से पैदा हुई हैं, ठीक वैसे ही जैसे पानी अपनी कई अलग-अलग तरंगों के रूप में दिखता है।

5.79.16
शुद्धमात्मानमालिङ्ग्य नित्यमन्तस्थया धियायाः स्थितस्तं क आत्मेहं भोगा बन्धयितुं क्षमाः ॥ १६ ॥
śuddhamātmānamāliṅgya nityamantasthayā dhiyāyaḥ sthitastaṃ ka ātmehaṃ bhogā bandhayituṃ kṣamāḥ || 16 ||
One who always holds on to the pure self with a mind turned inward, what pleasures could ever bind that self?
जो व्यक्ति हमेशा अपने मन को भीतर की ओर रखते हुए शुद्ध आत्मा को थामे रहता है, कोई भी भोग उस आत्मा को कैसे बाँध सकते हैं?

5.79.17
कृतस्फारविचारस्य मनोभोगादयोऽरयःमनागपि न भिन्दन्ति शैलं मन्दानिला इव ॥ १७ ॥
kṛtasphāravicārasya manobhogādayo'rayaḥmanāgapi na bhindanti śailaṃ mandānilā iva || 17 ||
For one who has looked deeply and widely, enemies like the mind and its pleasures cannot pierce him even a little, just as gentle winds cannot break a mountain.
जिसने गहरा और व्यापक चिंतन किया है, उसके लिए मन और उसके भोग जैसे शत्रु उसे ज़रा भी नहीं छेद पाते, ठीक वैसे ही जैसे हल्की हवा किसी पहाड़ को नहीं तोड़ पाती।

5.79.18
अविचारिणमज्ञानं मूढमाशापरायणम्निगिरन्तीह दुःखानि बका मत्स्यमिवाजलम् ॥ १८ ॥
avicāriṇamajñānaṃ mūḍhamāśāparāyaṇamnigirantīha duḥkhāni bakā matsyamivājalam || 18 ||
Sorrows swallow the person who does not reflect, who is ignorant, foolish, and lives on hope alone, just as herons swallow a fish left stranded without water.
जो व्यक्ति कुछ नहीं सोचता, जो अज्ञानी है, मूर्ख है, और बस आशा के सहारे जीता है, उसे दुख यहाँ निगल जाते हैं, ठीक वैसे ही जैसे बगुले पानी के बिना पड़ी मछली को निगल जाते हैं।

5.79.19
जगदात्मैव सकलमविद्या नास्ति कुत्रचितिति दृष्टिमवष्टभ्य सम्यग्रूपः स्थिरो भव ॥ १९ ॥
jagadātmaiva sakalamavidyā nāsti kutracititi dṛṣṭimavaṣṭabhya samyagrūpaḥ sthiro bhava || 19 ||
The whole world, entirely, is the self alone; ignorance exists nowhere. Hold firmly to this view, and stand steady in your true form.
पूरा जगत, पूरी तरह से, बस आत्मा ही है; अज्ञान कहीं भी नहीं है। इस दृष्टि को मज़बूती से थामे रखो, और अपने सच्चे रूप में स्थिर बने रहो।

5.79.20
नानात्वमस्ति कलनासु न वस्तुतोऽन्तर्नानाविधासु सरसीषु जलादि नान्यतित्येकनिश्चयमयः पुरुषो विमुक्त इत्युच्यते समवलोकितसम्यगर्थः ॥ २० ॥
nānātvamasti kalanāsu na vastuto'ntarnānāvidhāsu sarasīṣu jalādi nānyatityekaniścayamayaḥ puruṣo vimukta ityucyate samavalokitasamyagarthaḥ || 20 ||
Difference exists only in how things are perceived, not in reality, at their core, just as in many different lakes the water is nothing but the same water. The person whose mind rests in this one certainty, who has clearly seen the true meaning, is called free.
फ़र्क़ बस देखने-सोचने में है, असल में भीतर से नहीं, जैसे अलग-अलग कई तालाबों का पानी असल में एक ही पानी होता है, अलग नहीं। जिस व्यक्ति का मन बस इसी एक निश्चय में टिका है, जिसने सच्चा अर्थ साफ़-साफ़ देख लिया है, वही मुक्त कहलाता है।

Book 5 · Upaśama · Chapter 80
5.80.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इदमन्तः कलयतो भोगान्प्रति विवेकिनः । पुरःस्थितानपि सदा स्पृहैवाङ्ग न जायते ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | idamantaḥ kalayato bhogānprati vivekinaḥ | puraḥsthitānapi sadā spṛhaivāṅga na jāyate || 1 ||
Sri Vasishtha said: for the wise man who considers this deeply within himself, desire for pleasures never arises at all, dear one, even when those pleasures stand right in front of him.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जो समझदार इंसान अपने अंदर इस बात को अच्छी तरह समझ लेता है, उसके मन में भोगों की चाह कभी नहीं उठती, प्रिय, चाहे वे भोग सामने ही क्यों न खड़े हों।

5.80.2
चक्षुरालोकनायैव जीवस्तु सुखदुःखयोः । भारायैव बलीवर्दो भोक्ता द्रव्यस्य नायकः ॥ २ ॥
cakṣurālokanāyaiva jīvastu sukhaduḥkhayoḥ | bhārāyaiva balīvardo bhoktā dravyasya nāyakaḥ || 2 ||
The eye exists only to see. The living self exists only to feel pleasure and pain. The ox exists only to carry the load. It is the master who enjoys the goods.
आंख सिर्फ देखने के लिए है। जीव सिर्फ सुख और दुख भोगने के लिए है। बैल सिर्फ बोझ ढोने के लिए है। माल का मज़ा तो उसका मालिक ही लेता है।

5.80.3
नयने रूपनिर्मग्ने क्षोभः क इव देहिनः । गर्दभे पल्वले मग्ने कैव सेनापतेः क्षतिः ॥ ३ ॥
nayane rūpanirmagne kṣobhaḥ ka iva dehinaḥ | gardabhe palvale magne kaiva senāpateḥ kṣatiḥ || 3 ||
When the eye sinks itself into a shape, what real disturbance does that bring to the person who owns it? When a donkey sinks into a puddle of mud, what real harm does that do to the army's commander?
जब आंख किसी रूप में डूब जाती है, तो उससे उस इंसान को, जिसकी वह आंख है, सच में क्या तकलीफ होती है? जब गधा किसी दलदल में धंस जाता है, तो उससे सेनापति को सच में क्या नुकसान होता है?

5.80.4
रूपकर्दममेतन्मानयनास्वादयाधम । नश्यत्येतन्निमेषेण भवन्तमपि हिंसति ॥ ४ ॥
rūpakardamametanmānayanāsvādayādham | naśyatyetannimeṣeṇa bhavantamapi hiṃsati || 4 ||
This is nothing but mud made of shapes, so do not relish it, you lowly eye. It disappears in the blink of an eye, and it will hurt even you.
यह तो बस रूपों का कीचड़ है, इसलिए इसका मज़ा मत ले, ओ नीच आंख। यह पलक झपकते ही मिट जाता है, और यह तुझे भी चोट पहुंचाएगा।

5.80.5
येनैव संख्या क्रियते येनैवाऽस्वाऽनुगम्यते । तदीयैः कर्मभिः क्षिप्रं प्राज्ञः क्रूरो निबध्यते ॥ ५ ॥
yenaiva saṃkhyā kriyate yenaivā'svā'nugamyate | tadīyaiḥ karmabhiḥ kṣipraṃ prājñaḥ krūro nibadhyate || 5 ||
By this same power a person counts things, and by this same power he tastes them and runs after them. By his own actions, this clever man is quickly tied down and turned harsh.
जिससे इंसान गिनती करता है, और जिससे वह चीज़ों को चखता और उनके पीछे भागता है, उसी के अपने कामों से वह चतुर आदमी जल्दी ही बंध जाता है और कठोर बन जाता है।

5.80.6
उत्पन्नध्वंसि चापातमात्रहृद्यमसन्मयम् । रूपमाश्रय मा नेत्र विनाशायाविनाशिने ॥ ६ ॥
utpannadhvaṃsi cāpātamātrahṛdyamasanmayam | rūpamāśraya mā netra vināśāyāvināśine || 6 ||
O eye, do not cling to a shape. It arises only to be destroyed, it feels pleasant only for the first instant, and it is made of nothing real. You are undying, so do not walk into your own destruction.
ओ आंख, किसी रूप से मत चिपक। वह बनता ही मिटने के लिए है, वह सिर्फ पहले पल भर अच्छा लगता है, और वह किसी असली चीज़ का बना ही नहीं है। तू अमर है, इसलिए अपनी बरबादी की तरफ मत जा।

5.80.7
साक्षिवत्त्वं स्थितं नेत्र रूपमात्मनि तिष्ठति । आलोकं कालवशतस्त्वमेकं किं प्रतप्यसे ॥ ७ ॥
sākṣivattvaṃ sthitaṃ netra rūpamātmani tiṣṭhati | ālokaṃ kālavashatastvamekaṃ kiṃ pratapyase || 7 ||
O eye, you stand there only as a witness. The shape rests within itself. The seeing of it comes and goes only because of time, so why do you alone burn over it?
ओ आंख, तू तो बस एक गवाह की तरह खड़ी है। रूप अपने आप में ही टिका रहता है। उसे देख पाना सिर्फ समय के चलते होता है, तो फिर तू अकेली उसके लिए क्यों जलती है?

5.80.8
सलिलस्पन्दवद्दृष्टिः पिच्छिकेवाम्बरोत्थिता । सुजातिबन्धा स्फुरति तव चित्त किमागतम् ॥ ८ ॥
salilaspandavaddṛṣṭiḥ picchikevāmbarotthitā | sujātibandhā sphurati tava citta kimāgatam || 8 ||
Seeing is like the trembling of water, like a tuft of feathers risen into the sky. It flickers only according to its own nature. O mind, what has come over you?
देखना तो पानी की थरथराहट जैसा है, आसमान में उठे पंखों के गुच्छे जैसा है। यह अपने ही स्वभाव से चमकता-बुझता रहता है। ओ मन, तुझे क्या हो गया है?

5.80.9
कल्पाम्भसीव शफरी चित्ते स्फुरणधर्मिणि । स्वयं स्फुरत्यहंकारस्त्वमयं प्रोत्थितः कुतः ॥ ९ ॥
kalpāmbhasīva śapharī citte sphuraṇadharmiṇi | svayaṃ sphuratyahaṃkārastvamayaṃ protthitaḥ kutaḥ || 9 ||
Like a little fish darting in the flood waters at the end of an age, the sense of I flickers up all by itself within the mind, since the mind's own nature is to flicker. Where have you, risen up like this, come from?
जैसे प्रलय के पानी में एक छोटी मछली छटपटाती है, वैसे ही मन के अंदर अहंकार अपने आप उठता-गिरता रहता है, क्योंकि मन का स्वभाव ही चमकना-बुझना है। तू ऐसे उठकर कहां से आया है?

5.80.10
आलोकरूपयोर्नित्यं जडयोः स्फुरतोर्मिथः । आधाराधेययोश्चित्तं व्यर्थमाकुलता तव ॥ १० ॥
ālokarūpayor nityaṃ jaḍayoḥ sphurator mithaḥ | ādhārādheyayoś cittaṃ vyarthamākulatā tava || 10 ||
Light and shape are both always lifeless, only flickering against each other, one holding the other the way a container holds what is inside it. O mind, your confusion over them is for nothing.
रोशनी और रूप दोनों हमेशा निर्जीव हैं, बस एक-दूसरे के आगे चमकते-बुझते रहते हैं, एक दूसरे को उसी तरह थामे रहता है जैसे कोई बर्तन अपने अंदर की चीज़ को थामे रहता है। ओ मन, इन पर तेरा उलझना बेकार है।

5.80.11
रूपालोकमनस्काराः परस्परमसङ्गिनः । संपन्ना इव लक्ष्यन्ते वदनादर्शबिम्ववत् ॥ ११ ॥
rūpālokamanaskārāḥ parasparamasaṅginaḥ | sampannā iva lakṣyante vadanādarśabimbavat || 11 ||
Shape, light, and the mind's attention have no bond with each other at all, yet they look as if they have come together, like a face's likeness in a mirror.
रूप, रोशनी, और मन का ध्यान, इनका आपस में कोई नाता नहीं है, फिर भी ये ऐसे दिखते हैं जैसे एक साथ जुड़ गए हों, जैसे शीशे में चेहरे की परछाई दिखती है।

5.80.12
अज्ञानजन्तुना ह्येते श्लिष्टा जाता निरन्तराः । अज्ञाने ज्ञानगिलिते पृथक्तिष्ठन्त्यसन्मयाः ॥ १२ ॥
ajñānajantunā hyete śliṣṭā jātā nirantarāḥ | ajñāne jñānagilite pṛthaktīṣṭhantyasanmayāḥ || 12 ||
It is by the creature of ignorance that these three have become fused, seeming unbroken. But once ignorance is swallowed up by knowledge, they stand apart, shown to be made of nothing real.
यह अज्ञान के जीव के कारण ही है कि ये तीनों आपस में चिपक गए हैं और लगातार जुड़े हुए दिखते हैं। पर जब अज्ञान ज्ञान में निगल लिया जाता है, तो ये अलग-अलग खड़े हो जाते हैं, और असली नहीं बल्कि झूठे साबित होते हैं।

5.80.13
मनःकल्पनया ह्येते सुसंबद्धाः परस्परम् । रूपालोकमनस्कारा दारुणी जतुना यथा ॥ १३ ॥
manaḥkalpanayā hyete susaṃbaddhāḥ parasparam | rūpālokamanaskārā dāruṇī jatunā yathā || 13 ||
It is only by the mind's own imagining that shape, light, and attention are tied so tightly to each other, the way wood is joined by resin.
यह सिर्फ मन की अपनी कल्पना के कारण है कि रूप, रोशनी, और ध्यान इतनी मज़बूती से आपस में बंध जाते हैं, जैसे लकड़ी को लाख से जोड़ दिया जाता है।

5.80.14
स्वमनोमननं तन्तुर्मनोभ्यासेन यत्नतः । विचाराच्छेदमायाति च्छिन्नैवाज्ञानभावना ॥ १४ ॥
svamanomananaṃ tanturmānobhyāsena yatnataḥ | vicārācchēdamāyāti chchinnaivājñānabhāvanā || 14 ||
The thread is nothing but the mind thinking about itself, spun with effort by the mind's own habit. Careful inquiry cuts that thread, and once it is cut, the very feeling of ignorance is cut away with it.
यह धागा और कुछ नहीं, मन का अपने बारे में सोचते रहना है, जो मन की अपनी आदत से मेहनत के साथ बुना जाता है। गहरी छानबीन से यह धागा कट जाता है, और कटते ही अज्ञान का यह एहसास भी कट जाता है।

5.80.15
अज्ञानसंक्षयात्क्षीणे मनसीमे पुनर्मिथः । रूपालोकमनस्काराः संघट्टन्ते न केचन ॥ १५ ॥
ajñānasaṃkṣayātkṣīṇe manasīme punarmithaḥ | rūpālokamanaskārāḥ saṃghaṭṭante na kecana || 15 ||
Once ignorance is destroyed and the mind itself has grown weak, shape, light, and attention never again clash together.
जब अज्ञान नष्ट हो जाता है और मन खुद कमज़ोर पड़ जाता है, तो रूप, रोशनी, और ध्यान फिर कभी आपस में नहीं टकराते।

5.80.16
सर्वेषां चित्तमेवान्तरिन्द्रियाणां प्रबोधकम् । तदेव तस्मादुच्छेद्यं पिशाच इव मन्दिरात् ॥ १६ ॥
sarveṣāṃ cittamevāntarindriyāṇāṃ prabodhakam | tadeva tasmāducchēdyaṃ piśāca iva mandirāt || 16 ||
The mind alone is what wakes up all the senses inside the body. So it alone must be torn out, the way a ghost is driven out of a house.
मन ही वह चीज़ है जो शरीर के अंदर की सारी इंद्रियों को जगाता है। इसलिए इसे ही उखाड़ फेंकना चाहिए, जैसे किसी घर से भूत को भगाया जाता है।

5.80.17
चित्त वल्गसि मिथ्यैव दृष्टोऽन्तो भवतो मया । आद्यन्तयोः सुतुच्छं त्वं वर्तमाने विनश्यसि ॥ १७ ॥
citta valgasimithyaiva dṛṣṭo'nto bhavato mayā | ādyantayoḥ sutucchaṃ tvaṃ vartamāne vinśyasi || 17 ||
O mind, you strut about for nothing. I have already seen through you completely. You are worthless at your start and at your end, and you are dying even now, in this very moment.
ओ मन, तू यूं ही ऐंठ कर चलता है। मैंने तुझे पूरी तरह देख लिया है, तेरा अंत क्या है। तू अपनी शुरुआत में भी बेकार है और अपने अंत में भी, और तू अभी, इसी वक़्त, मिट रहा है।

5.80.18
मुधा पञ्चभिराकारैः किमन्तः परिवल्गसि । यस्त्वां स्वमिति जानाति तस्यैव परिवल्गसि ॥ १८ ॥
mudhā pañcabhirākāraiḥ kimantaḥ parivalgasī | yastvāṃ svamiti jānāti tasyaiva parivalgasī || 18 ||
Why do you leap about inside, for nothing, wearing five different shapes? You can only prance about in front of someone who thinks you are his own self.
तू पांच अलग-अलग रूप धरकर अंदर ही अंदर बेकार में क्यों उछलता-कूदता है? तू सिर्फ उसी के सामने उछल-कूद कर सकता है जो तुझे अपना समझता है।

5.80.19
त्वद्वल्गनं मे कुमनो न मनागपि तुष्टये । मायामनःस्पन्द इव व्यर्थं वृत्तिषु दह्यसे ॥ १९ ॥
tvadvālganaṃ me kumano na manāgapi tuṣṭaye | māyāmanaḥspanda iva vyarthaṃ vṛttiṣu dahyase || 19 ||
O wicked mind, your antics do not please me even a little. Like the trembling of a mind that illusion has made up, you burn yourself up for nothing in your own passing moods.
ओ दुष्ट मन, तेरी हरकतों से मुझे ज़रा भी खुशी नहीं मिलती। जैसे माया के बनाए हुए किसी मन की थरथराहट होती है, वैसे ही तू अपने ही बदलते भावों में बेकार जलता रहता है।

5.80.20
तिष्ठ वा गच्छ वा चित्त नासि मे न च जीवसि । प्रकृत्यासि मृतं नित्यं विचारात्सुमृतं स्मृतम् ॥ २० ॥
tiṣṭha vā gaccha vā citta nāsi me na ca jīvasi | prakṛtyāsi mṛtaṃ nityaṃ vicārātsumṛtaṃ smṛtam || 20 ||
Stay or go, mind. You are not mine, and you are not even alive. By your very nature you are always dead, and careful inquiry shows that you are truly, thoroughly dead.
मन, तू रुक या जा। तू मेरा नहीं है, और तू ज़िंदा भी नहीं है। तू अपने स्वभाव से हमेशा मरा हुआ है, और गहरी छानबीन से पता चलता है कि तू सच में पूरी तरह मरा हुआ है।

5.80.21
निस्तत्त्वं त्वं जडं भ्रान्तं शठं नित्यमृताकृते । मूढ एव त्वयाज्ञेन बाध्यो न प्रविचारवान् ॥ २१ ॥
nistattvaṃ tvaṃ jaḍaṃ bhrāntaṃ śaṭhaṃ nityamṛtākṛte | mūḍha eva tvayājñena bādhyo na pravicāravān || 21 ||
You have no substance in you. You are lifeless, confused, and deceitful, you whose very shape is forever dead. Only a fool without knowledge is troubled by you, never someone of clear discernment.
तुझमें कोई सार नहीं है। तू निर्जीव है, भरमाया हुआ है, और धोखेबाज़ है, तू जिसका रूप ही हमेशा के लिए मरा हुआ है। तुझसे सिर्फ वही मूर्ख परेशान होता है जिसे कुछ पता नहीं, जो साफ समझ रखने वाला है वह कभी परेशान नहीं होता।

5.80.22
वयमज्ञातवन्तस्त्वां मौर्ख्येणाशु मृतं भवत् । मृतमस्माकमद्यासि दीपानां तिमिरं यथा ॥ २२ ॥
vayamajñātavantastvaṃ maurkhyeṇāśu mṛtaṃ bhavat | mṛtamasmākamadyāsi dīpānāṃ timiraṃ yathā || 22 ||
Out of sheer foolishness, we failed to know that you were dead all along. But now, for us, you are dead, the way darkness is dead once the lamps are lit.
सिर्फ मूर्खता के कारण हम यह नहीं जान पाए कि तू पहले से ही मरा हुआ था। पर अब हमारे लिए तू मर चुका है, जैसे दीये जल जाने पर अंधेरा मर जाता है।

5.80.23
शठेन भवता दीर्घकालं देहगृहं मम । उपरुद्धमभूत्सर्व साधुसंसर्गवर्जितम् ॥ २३ ॥
śaṭhena bhavatā dīrghakālaṃ dehagṛhaṃ mama | uparuddhamabhūtsarva sādhusaṃsargavarjitam || 23 ||
For a long time, you, the deceitful one, kept the house of my body shut up completely, closed off from the company of good people.
बहुत लंबे समय तक, तूने, धोखेबाज़ ने, मेरे शरीर के इस घर को पूरी तरह बंद रखा, अच्छे लोगों की संगत से दूर।

5.80.24
जडे प्रेतसमाकारे गते त्वयि मनःशठे । सर्वसज्जनसंसेव्यमिदं देहगृहं मम ॥ २४ ॥
jaḍe preta-samākāre gate tvayi manaḥ-śaṭhe | sarvasajjana-saṃsevyamidaṃ dehagṛhaṃ mama || 24 ||
Now that you, the lifeless, deceitful mind, looking just like a corpse, have gone away, this house of my body can now be visited by every good person.
अब जब तू, यह निर्जीव, धोखेबाज़ मन, बिल्कुल लाश जैसा दिखने वाला, चला गया है, तो मेरे शरीर का यह घर अब हर अच्छे इंसान के आने-जाने के लिए खुला है।

5.80.25
पूर्वमेवासि नासीस्त्वं संप्रत्येव शठं जगत् । न भविष्यसि चेदानीं वेताल किं न लज्जसे ॥ २५ ॥
pūrvamevāsi nāsīstvaṃ saṃpratyeva śaṭhaṃ jagat | na bhaviṣyasi cedānīṃ vetāla kiṃ na lajjase || 25 ||
You did not exist before, and you do not exist now either, you are just a cheat, a false world. You will not exist after this either. Ghost, are you not ashamed?
तू पहले भी नहीं था, और अभी भी नहीं है, तू तो बस एक धोखा है, एक झूठी दुनिया है। आगे भी तू नहीं रहेगा। भूत, क्या तुझे शर्म नहीं आती?

5.80.26
सह तृष्णापिशाचीभिः सह कोपादिगुह्यकैः । निर्गच्छ चित्तवेताल शरीरसदनान्मम ॥ २६ ॥
saha tṛṣṇāpiśācībhiḥ saha kopādiguhyakaiḥ | nirgaccha cittavetāla śarīrasadanānmama || 26 ||
Get out, mind-ghost, from the house of my body, along with the she-demons of craving, along with the goblins of anger and the rest.
मेरे शरीर के घर से बाहर निकल जा, मन-भूत, तृष्णा की उन डायनों के साथ, क्रोध वगैरह के उन भूत-प्रेतों के साथ।

5.80.27
दिष्ट्या विवेकमात्रेण निर्गतो देहमन्दिरात् । प्रमत्तश्चित्तवेतालः कुवृकः कन्दरादिव ॥ २७ ॥
diṣṭyā vivekamātreṇa nirgato dehamandirāt | pramattaścittavetālaḥ kuvṛkaḥ kandarādiva || 27 ||
Luckily, by sheer discernment, the mind-ghost has gone out of the temple of my body, careless as it was, like a wicked wolf driven out of its cave.
अच्छी बात है कि केवल विवेक से यह मन-भूत मेरे शरीर के मंदिर से निकल गया, वह लापरवाह भूत, जैसे कोई दुष्ट भेड़िया किसी गुफा से निकाला जाता है।

5.80.28
अहो नु चित्रं सुमहज्जडेन क्षणभङ्गिना । मनःशठेन सर्वोऽयं नीतो विवशतां जनः ॥ २८ ॥
aho nu citraṃ sumahajjḍena kṣaṇabhaṅginā | manaḥśaṭhena sarvo'yaṃ nīto vivaśatāṃ janaḥ || 28 ||
Oh, how strange, how great a wonder, that this dull mind, changing every moment, this cheat, has brought every single person under its power.
अरे, कितनी अजीब बात है, कितना बड़ा आश्चर्य है, कि यह जड़, हर पल बदलने वाला, धोखेबाज़ मन हर एक इंसान को अपने बस में कर लेता है।

5.80.29
कस्ते पराक्रमः किं ते बलं कस्ते समाश्रयः । यदि वल्गसि मामेकं जनानां बाधसे मृतम् ॥ २९ ॥
kaste parākramaḥ kiṃ te balaṃ kaste samāśrayaḥ | yadi valgasi māmekaṃ janānāṃ bādhase mṛtam || 29 ||
What courage do you have? What strength do you have? What shelter do you have? If you try to strut in front of me, remember, among people you can only torment a dead body.
तेरे पास कौन सा पराक्रम है? कौन सी ताकत है? कौन सा सहारा है? अगर तू मेरे सामने अकड़ कर दिखाए, तो याद रख, लोगों में तू केवल एक मुर्दे को ही सता सकता है।

5.80.30
सर्वथैवासि न मया दीनचित्तक मार्यसे । मृतमित्यवबुद्धं त्वमद्य केवलमज्ञ हे ॥ ३० ॥
sarvathaivāsi na mayā dīnacittaka māryase | mṛtamityavabuddhaṃ tvamadya kevalamajña he || 30 ||
You have always been dead, in every way, wretched-minded one, I am not the one killing you. Today it is simply recognised that you are dead, you fool.
तू तो हर तरह से हमेशा से ही मरा हुआ है, ओ दीन मन वाले, तुझे मारने वाला मैं नहीं हूं। आज बस इतना पता चला है कि तू मरा हुआ है, ओ मूर्ख।

5.80.31
एतावन्तमहं कालं त्वां ज्ञात्वा जीवदास्थिति। श्लिष्टः प्रभूतसङ्गासु चिरं संसृतिरात्रिषु ॥ ३१ ॥
etāvantamahaṃ kālaṃ tvāṃ jñātvā jīvadāsthiti| śliṣṭaḥ prabhūtasaṅgāsu ciraṃ saṃsṛtirātriṣu || 31 ||
For so long a time, taking you to be alive, I clung to countless attachments through the long nights of this world's wandering.
इतने लंबे समय तक मैं तुझे जीवित समझकर, इस संसार की लंबी रातों में तरह-तरह के मोह-बंधनों से चिपका रहा।

5.80.32
चित्तं मृतं हि नास्तीदमित्यद्याधिगतं मया। तेन त्वदाशां संत्यज्य तिष्ठाम्यात्मनि केवलम् ॥ ३२ ॥
cittaṃ mṛtaṃ hi nāstīdamityadyādhigataṃ mayā| tena tvadāśāṃ saṃtyajya tiṣṭhāmyātmani kevalam || 32 ||
Today I have understood: the mind is dead, indeed it does not exist at all. So, giving up all hope in you, I remain in the self alone.
आज मुझे यह समझ आ गया है कि मन मरा हुआ है, असल में यह है ही नहीं। इसलिए तुझसे सारी आशा छोड़कर, मैं अकेला अपने आत्मा में स्थित हूं।

5.80.33
दिष्ट्या चित्तं मृतमिति ज्ञातमद्य मया स्वयम्। न शठेन समं नेयं समग्रं जीवितं निजम् ॥ ३३ ॥
diṣṭyā cittaṃ mṛtamiti jñātamadya mayā svayam| na śaṭhena samaṃ neyaṃ samagraṃ jīvitaṃ nijam || 33 ||
Luckily, today I myself have recognised that the mind is dead. I must not spend the whole of my own life together with this cheat.
अच्छी बात है कि आज मैंने स्वयं जान लिया कि मन मरा हुआ है। अब मुझे अपना पूरा जीवन इस धोखेबाज़ के साथ नहीं बिताना है।

5.80.34
उत्सार्य देहसदनान्मनःशठमहं क्षणात्। अहं स्वस्थः स्थितोऽस्म्यन्तर्वेतालपरिवर्जितः ॥ ३४ ॥
utsārya dehasadanānmanaḥśaṭhamahaṃ kṣaṇāt| ahaṃ svasthaḥ sthito'smyantarvetālaparivarjitaḥ || 34 ||
Driving the cheating mind out of the house of the body in an instant, I now stand at ease, myself, free of the ghost within.
एक ही पल में इस धोखेबाज़ मन को शरीर के घर से निकालकर, अब मैं स्वयं चैन से खड़ा हूं, भीतर के इस भूत से मुक्त।

5.80.35
चित्तवेताललब्धेन चिरं कालं मयात्मना। कृताविकाराविविधाः स्वयं स्मृत्वा हसाम्यहम् ॥ ३५ ॥
cittavetālalabdhena ciraṃ kālaṃ mayātmanā| kṛtāvikārāvividhāḥ svayaṃ smṛtvā hasāmyaham || 35 ||
Recalling, myself, the many different disturbances I made for so long a time while held by the mind-ghost, I laugh.
जब मैं याद करता हूं कि इतने लंबे समय तक इस मन-भूत के वश में रहकर मैंने खुद कैसी-कैसी उथल-पुथल मचाई, तो मुझे हंसी आती है।

5.80.36
चिरान्निपातितो दिष्ट्या विचारासिपरार्दितः। हृद्गेहाच्चित्तवेतालस्तालोत्तालसमुन्नतिः ॥ ३६ ॥
cirānni-pātito diṣṭyā vicārāsi-parārditaḥ| hṛd-gehāc-citta-vetālas-tālottāla-samunnatiḥ || 36 ||
Luckily, after a long time, the mind-ghost, who had risen up huge and wild like a palm tree, has at last been struck down, badly wounded by the sword of reflection, and thrown out of the house of the heart.
अच्छी बात है कि इतने लंबे समय बाद यह मन-भूत, जो ताड़ के पेड़ जैसा ऊंचा और उग्र उठा हुआ था, आखिरकार विचार की तलवार से बुरी तरह घायल होकर गिरा दिया गया, और हृदय के घर से बाहर फेंक दिया गया।

5.80.37
प्रशान्ते चित्तवेताले पवित्रां पदवीं गते। दिष्ट्या शरीरनगरे सुखं तिष्ठामि केवलम् ॥ ३७ ॥
praśānte citta-vetāle pavitrāṃ padavīṃ gate| diṣṭyā śarīra-nagare sukhaṃ tiṣṭhāmi kevalam || 37 ||
Now that the mind-ghost has grown quiet and gone onto a pure path, luckily, I dwell happily and alone in the city of the body.
अब जब यह मन-भूत शांत होकर एक पवित्र राह पर चला गया है, तो अच्छी बात है कि मैं शरीर के इस नगर में अकेला सुख से रहता हूं।

5.80.38
मृतं मनो मृता चिन्ता मृतोऽहंकारराक्षसः। विचारमन्त्रेण समः स्वस्थस्तिष्ठामि केवलम् ॥ ३८ ॥
mṛtaṃ mano mṛtā cintā mṛto'haṃkāra-rākṣasaḥ| vicāra-mantraeṇa samaḥ svasthas-tiṣṭhāmi kevalam || 38 ||
The mind is dead, thought is dead, the demon of ego is dead. By the spell of reflection, I remain calm and at ease, alone.
मन मर चुका है, चिंता मर चुकी है, अहंकार का राक्षस मर चुका है। विचार के इस मंत्र से मैं शांत और चैन से अकेला स्थित हूं।

5.80.39
किं मनो मे ममाशा का को मेऽहंकारको भवेत्। दिष्ट्या व्यर्थं कलत्रं मे नष्टमेतदशेषतः ॥ ३९ ॥
kiṃ mano me mamāśā kā ko me'haṃkārako bhavet| diṣṭyā vyarthaṃ kalatraṃ me naṣṭametad-aśeṣataḥ || 39 ||
What now is my mind? What is my desire? What could be my sense of I-ness? Luckily, this useless wife of mine is now destroyed completely.
अब मेरा मन कहां है? मेरी इच्छा क्या है? मेरा अहंकार कौन हो सकता है? अच्छी बात है कि मेरी यह व्यर्थ पत्नी अब पूरी तरह नष्ट हो चुकी है।

5.80.40
एकस्मै कृतकृत्याय नित्याय विमलात्मने। निर्विकल्पचिदाख्याय मह्यमेव नमो नमः ॥ ४० ॥
ekasmai kṛta-kṛtyāya nityāya vimalātmane| nirvikalpa-cid-ākhyāya mahyam-eva namo namaḥ || 40 ||
To the One who has done all that had to be done, who is eternal, whose self is pure, who is called undivided consciousness, to myself alone, salutation, salutation.
जिसने वह सब कर लिया है जो करना था, जो सदा रहने वाला है, जिसकी आत्मा निर्मल है, जिसे अभेद चेतना कहा जाता है, उस एक को, यानी स्वयं मुझे ही, नमस्कार है, नमस्कार है।

5.80.41
न शोकोऽस्ति न मोहोऽस्ति न चैवाहमहं स्वयम् । नच नाहं नचान्योऽहं मह्यमेव नमो नमः ॥ ४१ ॥
na śoko'sti na moho'sti na caivāhamahaṃ svayaṃ | naca nāhaṃ nacānyo'haṃ mahyameva namo namaḥ || 41 ||
There is no grief, there is no delusion, and I myself am not even I. I am not not-I either, nor am I someone else. To myself alone, salutation, salutation.
न कोई शोक है, न कोई मोह है, और मैं स्वयं भी 'मैं' नहीं हूं। न मैं 'मैं नहीं' हूं, न मैं कोई और हूं। स्वयं मुझे ही नमस्कार है, नमस्कार है।

5.80.42
न ममाशा न कर्माणि न संसारो न कर्तृता । न भोक्तृता न देहो मे मह्यमेव नमो नमः ॥ ४२ ॥
na mamāśā na karmāṇi na saṃsāro na kartṛtā | na bhoktṛtā na deho me mahyameva namo namaḥ || 42 ||
I have no desire, no actions, no wandering through this world, no doership. I have no experiencership, no body. To myself alone, salutation, salutation.
मेरी न कोई इच्छा है, न कोई कर्म हैं, न यह संसार है, न कर्ता होने का भाव है। न भोक्ता होने का भाव है, न शरीर है। स्वयं मुझे ही नमस्कार है, नमस्कार है।

5.80.43
नाहमात्मा न वा कोऽन्यो नाहमस्मि न चेतरः । सर्वमेवाहमेतस्मै मह्यमेव नमो नमः ॥ ४३ ॥
nāhamātmā na vā ko'nyo nāhamasmi na cetaraḥ | sarvamevāhamevasmai mahyameva namo namaḥ || 43 ||
I am not a separate self, nor is there anyone else. I am not this, and I am not other than this. I am everything. To this very self, to myself alone, salutation, salutation.
मैं कोई अलग आत्मा नहीं हूं, और न कोई दूसरा है। न मैं यह हूं, न मैं इससे अलग कुछ हूं। मैं ही सब कुछ हूं। इसी को, यानी स्वयं मुझे ही, नमस्कार है, नमस्कार है।

5.80.44
अहमादिरहं धाता चिदहं भुवनान्यहम् । मम नास्ति व्यवच्छेदो मह्यमेव नमो नमः ॥ ४४ ॥
ahamādirahaṃ dhātā cidahaṃ bhuvanānyaham | mama nāsti vyavacchedo mahyameva namo namaḥ || 44 ||
I am the beginning, I am the creator, I am consciousness, I am the worlds. In me there is no division. To myself alone, salutation, salutation.
मैं ही आरंभ हूं, मैं ही रचयिता हूं, मैं ही चेतना हूं, मैं ही सारे लोक हूं। मुझमें कोई बंटवारा नहीं है। स्वयं मुझे ही नमस्कार है, नमस्कार है।

5.80.45
निर्विकाराय नित्याय निरंशाय महात्मने । सर्वस्मै सर्वकालाय मह्यमेव नमो नमः ॥ ४५ ॥
nirvikārāya nityāya niraṃśāya mahātmane | sarvasmai sarvakālāya mahyameva namo namaḥ || 45 ||
To the changeless, the eternal, the partless, the great self, to the all, to that which spans all time, to myself alone, salutation, salutation.
जो निर्विकार है, सदा रहने वाला है, जिसका कोई हिस्सा नहीं है, जो महान आत्मा है, जो सब कुछ है, जो हर काल में है, उसे यानी स्वयं मुझे ही नमस्कार है, नमस्कार है।

5.80.46
नीरूपाय निराख्याय प्रकाशाय महात्मने स्वयमात्मैकसंस्थाय मह्यमेव नमो नमः ॥ ४६ ॥
nīrūpāya nirākhyāya prakāśāya mahātmane svayamātmaikasaṃsthāya mahyameva namo namaḥ || 46 ||
To the formless, the nameless, the shining one, the great self, who rests alone in himself alone, to myself alone, salutation, salutation.
जो निराकार है, जिसका कोई नाम नहीं है, जो प्रकाशमान है, जो महान आत्मा है, जो अकेला अपने आप में ही टिका है, उसे यानी स्वयं मुझे ही नमस्कार है, नमस्कार है।

5.80.47
समां सर्वगतां सूक्ष्मां जगदेकप्रकाशिनीम् सत्तामुपगतोऽस्म्यन्तर्मह्यमेव नमो नमः ॥ ४७ ॥
samāṃ sarvagatāṃ sūkṣmāṃ jagadekaprakāśinīm sattāmupagato'smyantarmahyameva namo namaḥ || 47 ||
I have inwardly come to that being which is equal everywhere, all-pervading, subtle, the one light of the whole world. To myself alone, salutation, salutation.
मैं भीतर से उस सत्ता को प्राप्त हो गया हूं, जो हर जगह एक समान है, सब जगह फैली है, सूक्ष्म है, और पूरी दुनिया का एकमात्र प्रकाश है। स्वयं मुझे ही नमस्कार है, नमस्कार है।

5.80.48
साद्र्यब्ध्युर्वी नदी सेयं नाहमेवाहमेव वा जगत्सर्वं पदार्थाढ्यं मह्यमेव नमो नमः ॥ ४८ ॥
sādryabdhyurvī nadi seyaṃ nāhamēvāhamēva vā jagatsarvaṃ padārthāḍhyaṃ mahyameva namo namaḥ || 48 ||
This world, with its mountain, its ocean, its earth, its river, whether it is myself or not myself, this whole world, full of countless things, to myself alone, salutation, salutation.
यह दुनिया, अपने पहाड़, अपने समुद्र, अपनी धरती, अपनी नदी के साथ, चाहे वह मैं ही हूं या मैं नहीं हूं, यह पूरी दुनिया जो अनगिनत चीज़ों से भरी है, स्वयं मुझे ही नमस्कार है, नमस्कार है।

5.80.49
व्यपगतमननं समाभिरामं प्रकटितविश्वमविश्वमप्यनन्तम् स्वयमजमजरं गुणादतीतं वपुरहमच्युतमीश्वरं नमामि ॥ ४९ ॥
vyapagatamananaṃ samābhirāmaṃ prakaṭitaviśvamaviśvamapyanantam svayamajamajaraṃ guṇādatītaṃ vapurahamacyutamīśvaraṃ namāmi || 49 ||
I bow to that imperishable Lord, who is my own true form, free of all thought, beautiful in his perfect stillness, who has brought the whole universe into view and yet is not the universe, endless, himself unborn, unaging, beyond the three qualities.
मैं उस अविनाशी ईश्वर को नमन करता हूं, जो मेरा अपना असली रूप है, जो हर विचार से मुक्त है, जो अपनी पूर्ण शांति में सुंदर है, जिसने पूरे विश्व को प्रकट किया है और फिर भी जो विश्व नहीं है, जो अनंत है, जो स्वयं अजन्मा है, जो कभी बूढ़ा नहीं होता, जो तीनों गुणों से परे है।

Book 5 · Upaśama · Chapter 81
5.81.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवं विचार्य बुद्ध्वान्तः पुनरित्थं विचार्यते । तत्त्वविद्भिर्महाबाहो ज्ञेय आत्मा महात्मभिः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evaṃ vicārya buddhvāntaḥ punaritthaṃ vicāryate | tattvavidbhirmahābāho jñeya ātmā mahātmabhiḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said: Having thought this over and understood it within himself, one thinks it over again in this way. O mighty-armed one, the self is what the great souls who know the truth must come to know.
श्री वसिष्ठ ने कहा: इस तरह सोच-विचार करके और मन में समझकर, फिर इसी तरह सोचा जाता है। हे महाबाहु, सच्चाई को जानने वाले महान लोगों को आत्मा को ही जानना होता है।

5.81.2
आत्मैवेदं जगदिति सत्यं चित्तेन मार्जितम् । उत्थितं स्यात्कुतश्चित्तमहो चित्तमवस्तु यत् ॥ २ ॥
ātmaivedaṃ jagaditi satyaṃ cittena mārjitam | utthitaṃ syātkutaścittamaho cittamavastu yat || 2 ||
The truth that this world is nothing but the self is what the mind, in its reflection, arrives at. But then where could this mind itself have come from? Ah, the mind is a thing that does not really exist at all.
यह सच कि यह जगत आत्मा के सिवा कुछ नहीं है, मन ने सोच-विचार करके यही पाया है। पर फिर यह मन खुद कहाँ से आया होगा? अरे, मन तो एक ऐसी चीज़ है जो असल में है ही नहीं।

5.81.3
अविद्यत्वादचित्तत्वान्मायात्वाच्चासदेव हि । ध्रुवं नास्त्येव वा चित्तं भ्रमादन्यत्खवृक्षवत् ॥ ३ ॥
avidyatvādacittatvānmāyātvāccāsadeva hi | dhruvaṃ nāstyeva vā cittaṃ bhramādanyatkhavaṛkṣavat || 3 ||
Because it comes from ignorance, because it is not really a thing of awareness, and because it is only illusion, it is indeed unreal. The mind certainly does not exist as anything other than confusion, like a tree in the sky.
क्योंकि यह अज्ञान से पैदा होता है, क्योंकि यह चेतना की कोई असली चीज़ नहीं है, और क्योंकि यह सिर्फ माया है, इसलिए यह सचमुच झूठा है। मन निश्चित रूप से भ्रम के सिवा कुछ और नहीं है, जैसे आकाश में उगा हुआ कोई पेड़।

5.81.4
सिद्धः स्थाणुपरिस्पन्दो नौगतस्य यथा शिशोः । अबुद्धस्य न बुद्धस्य तथा चित्तमसन्मयम् ॥ ४ ॥
siddhaḥ sthāṇuparispando naugatasya yathā śiśoḥ | abuddhasya na buddhasya tathā cittamasantmayam || 4 ||
A child sitting in a boat sees a fixed post on the bank as if it were moving. This happens for someone unaware, not for someone who understands. In the same way, the mind, which is made of the unreal, seems real only to the one who does not understand, not to the one who does.
नाव में बैठा बच्चा किनारे के खम्भे को हिलता हुआ देखता है। यह उसे होता है जो नहीं समझता, उसे नहीं जो समझता है। उसी तरह मन, जो असत्य से बना है, सिर्फ उसी को सच लगता है जो नहीं समझता, उसे नहीं जो समझता है।

5.81.5
मौर्ख्यमोहभ्रमे शान्ते चित्तं नोपलभामहे । चक्रारोहभ्रमस्यान्ते पर्वतस्पन्दनं यथा ॥ ५ ॥
maurkhyamohabhrame śānte cittaṃ nopalabhāmahe | cakrārohabhramasyaante parvataspandanaṃ yathā || 5 ||
Once the confusion of foolish delusion has settled, we find no mind there at all, just as, when the dizziness from riding on a spinning wheel ends, the feeling that the mountain is shaking also ends.
जब मूर्खता के मोह की उलझन शांत हो जाती है, तो हमें वहाँ मन नाम की कोई चीज़ मिलती ही नहीं, जैसे घूमते हुए पहिये पर चढ़ने से हुई चक्कर की हालत खत्म होने पर पहाड़ के हिलने का एहसास भी खत्म हो जाता है।

5.81.6
एवं हि चित्तं नास्त्येव ब्रह्मैवास्ति तथात्मकम् । पदार्थभावनाश्चित्तात्तेनासत्या मयोज्झिताः ॥ ६ ॥
evaṃ hi cittaṃ nāstyeva brahmaivāsti tathātmakam | padārthabhāvanāścittāttenāsatyā mayojjhitāḥ || 6 ||
So the mind does not exist at all. Only brahman exists, and it has that same nature as the self. The ideas of separate things that come from the mind are unreal for this very reason, and I have thrown them away.
तो मन है ही नहीं, सिर्फ ब्रह्म है, और उसका स्वभाव आत्मा जैसा ही है। मन से पैदा होने वाले अलग-अलग चीज़ों के खयाल इसी वजह से झूठे हैं, और मैंने उन्हें फेंक दिया है।

5.81.7
जातोऽस्मि शान्तसंदेहः स्थितोऽस्मि विगतज्वरः । तथा तिष्ठामि तिष्ठामि तथैव विगतैषणम् ॥ ७ ॥
jāto'smi śāntasaṃdehaḥ sthito'smi vigatajvaraḥ | tathā tiṣṭhāmi tiṣṭhāmi tathaiva vigataiṣaṇam || 7 ||
I have become someone whose doubts are at rest. I now stand free of that inner fever. I remain like this, I remain like this, with every craving gone.
मैं वह बन गया हूँ जिसके सारे संदेह शांत हो गए हैं। अब मैं उस भीतरी बेचैनी से मुक्त होकर खड़ा हूँ। मैं ऐसे ही टिका हूँ, मैं ऐसे ही टिका हूँ, हर इच्छा के मिट जाने के साथ।

5.81.8
चित्ताभावे परिक्षीणा बाल्यतृष्णादयो गुणाः । आलोकोपरमे चित्रा वर्णाख्या इव संविदः ॥ ८ ॥
cittābhāve parikṣīṇā bālyatṛṣṇādayo guṇāḥ | ālokoparame citrā varṇākhyā iva saṃvidaḥ || 8 ||
When the mind is gone, the qualities that begin with a child's craving all wear away completely, just as, when the light goes out, the awareness of a picture's many colors goes with it.
जब मन नहीं रहता, तो बचपन की तृष्णा से शुरू होने वाले सारे गुण पूरी तरह मिट जाते हैं, जैसे रोशनी बुझने पर किसी तस्वीर के अलग-अलग रंगों का एहसास भी मिट जाता है।

5.81.9
मृतं चित्तं गता तृष्णा प्रक्षीणो मोहपञ्जरः । निरहंकारता जाता जाग्रत्यस्मिन्प्रबुद्धवान् ॥ ९ ॥
mṛtaṃ cittaṃ gatā tṛṣṇā prakṣīṇo mohapañjaraḥ | nirahaṃkāratā jātā jāgratyasminprabuddhavān || 9 ||
The mind has died, craving is gone, the cage of delusion has crumbled away, and freedom from ego has come. I have awakened, fully aware, right within this waking state.
मन मर चुका है, तृष्णा जा चुकी है, मोह का पिंजरा टूट चुका है, और अहंकार से मुक्ति आ गई है। मैं इसी जागी हुई अवस्था में, पूरी तरह सचेत होकर जाग गया हूँ।

5.81.10
एकमेव जगच्छान्तं नानात्वं न सदित्यपि । किमन्यद्विमृशाम्यन्तः कथयैवालमेतया ॥ १० ॥
ekameva jagacchāntaṃ nānātvaṃ na sadityapi | kimanyadvimṛśāmyantaḥ kathayaivālametayā || 10 ||
The world is one alone and at peace. There is no multiplicity in it either. What more is left for me to ponder within? Just say it plainly, enough of this endless questioning.
जगत एक ही है और शांत है, उसमें अनेकता भी नहीं है। अब मेरे मन में सोचने के लिए और क्या बचा है? बस साफ-साफ कह दो, इस लंबी सोच-विचार का अब बस।

5.81.11
निराभासमनाद्यन्तं पदं पावनमागतः । सौम्यः सर्वगतः सूक्ष्मः स्थित आत्मास्मि शाश्वतः ॥ ११ ॥
nirābhāsam anādyantaṃ padaṃ pāvanam āgataḥ | saumyaḥ sarvagataḥ sūkṣmaḥ sthita ātmāsmi śāśvataḥ || 11 ||
I have reached the state that has no appearance, no beginning and no end, the pure state. I am the self: gentle, present everywhere, subtle, steady, and everlasting.
मैं उस अवस्था तक पहुँच गया हूँ जिसका कोई रूप नहीं, जिसका न आदि है न अंत, वह पवित्र अवस्था। मैं आत्मा हूँ: सौम्य, हर जगह मौजूद, सूक्ष्म, स्थिर और सदा रहने वाला।

5.81.12
यदस्ति यच्च नास्तीह चित्ताद्यात्माद्यवस्तु च । तत्खादच्छतरं शान्तमनन्ताग्राह्यमाततम् ॥ १२ ॥
yad asti yac ca nāstīha cittādyātmādyavastu ca | tat khādacchataraṃ śāntamanantāgrāhyam ātatam || 12 ||
Whatever exists and whatever does not exist in this world, including notions of mind and notions of self, none of these are real things. That truth is clearer than the sky, is at peace, has no end, cannot be grasped, and stretches through all things.
इस दुनिया में जो कुछ है और जो कुछ नहीं है, मन से जुड़े खयाल हों या आत्मा से जुड़े खयाल हों, इनमें से कोई भी असली चीज़ नहीं है। वह सच्चाई आकाश से भी ज़्यादा साफ है, शांत है, उसका कोई अंत नहीं, वह पकड़ में नहीं आती, और वह हर चीज़ में फैली हुई है।

5.81.13
चित्तं भवतु मा वान्तर्म्रियतां स्थितिमेतु वा । को विचारणयार्थो में चिरं साम्योदितात्मनः ॥ १३ ॥
cittaṃ bhavatu mā vāntarmriyatāṃ sthitimetu vā | ko vicāraṇayārtho meṃ ciraṃ sāmyoditātmanaḥ || 13 ||
Let the mind exist or not exist, let it die within me or let it remain. What use is there for me in reasoning any further, since my very self has long since risen into perfect balance?
मन रहे या न रहे, वह मेरे भीतर मर जाए या बना रहे, अब मुझे और तर्क-वितर्क से क्या मतलब, जब मेरा अपना स्वभाव बहुत पहले ही पूरी समता में स्थिर हो चुका है?

5.81.14
विचाराकारको मौर्ख्यादहमासं मितस्थितिः । विचारेणामिताकारः क्व नामाहं विचारकः ॥ १४ ॥
vicārākārako maurkhyādahamāsaṃ mitasthitiḥ | vicāreṇāmitākāraḥ kva nāmāhaṃ vicārakaḥ || 14 ||
Out of foolishness I became someone shaped by inquiry, a being of limited standing. Through that same inquiry I became boundless in form. So where, then, am I, the one who was inquiring?
मूर्खता के कारण मैं खोज-विचार से बना एक सीमित अस्तित्व वाला जीव बन गया था। उसी खोज-विचार के ज़रिए मैं असीम रूप वाला बन गया। तो अब मैं कहाँ हूँ, वह जो खोज-विचार कर रहा था?

5.81.15
मृतेऽपि मनसीयं में विकल्पश्रीर्निरर्थिका । मनोवेतालवृत्त्यर्थं किमर्थमुपजायते ॥ १५ ॥
mṛte'pi manasīyaṃ meṃ vikalpaśrīrnirarthikā | manovetālavṛttyarthaṃ kimarthamupajāyate || 15 ||
Even though the mind is dead, this pointless wealth of thoughts and doubts still comes to me. Why does it keep appearing, only to keep the mind moving like a corpse stirred by a ghost?
मन के मर जाने पर भी, विचारों और शंकाओं की यह बेकार भरमार मुझमें अब भी उठती है। यह क्यों उठती रहती है, सिर्फ मन को उस मुर्दे की तरह चलाए रखने के लिए जिसे कोई भूत हिला रहा हो?

5.81.16
तामिमां प्रजहाम्यन्तः संकल्पकलनामिति । निर्णीयोमिति शान्तात्मा तिष्ठाम्यात्मनि मौनवत् ॥ १६ ॥
tāmimāṃ prajahāmyantaḥ saṃkalpakalanāmiti | nirṇīyomiti śāntātmā tiṣṭhāmyātmani maunavat || 16 ||
I give up, within myself, this whole business of forming intentions and thoughts. Having settled this with Om, my mind at peace, I remain within myself in silence.
मैं अपने भीतर इरादे और विचार बनाने का यह सारा काम छोड़ रहा हूँ। ओम् कहकर इस बात को तय करके, मन को शांत करके, मैं अपने भीतर चुपचाप टिका रहता हूँ।

5.81.17
अश्नन्गच्छन्स्वपंस्तिष्ठन्निति राघव चेतसा । सर्वत्र प्रज्ञया तज्ज्ञः प्रत्यहं प्रविचारयेत् ॥ १७ ॥
aśnangacchansvapaṃstiṣṭhanniti rāghava cetasā | sarvatra prajñayā tajjñaḥ pratyahaṃ pravicārayet || 17 ||
While eating, while walking, while sleeping, while sitting still, in all these, Rama, a person who knows this truth should reflect on it with wisdom, everywhere, every day, within their mind.
खाते हुए, चलते हुए, सोते हुए, बैठे हुए, इन सब में, हे राम, जो इस सच्चाई को जानता है उसे हर जगह, हर दिन, अपने मन में समझदारी से इस पर विचार करते रहना चाहिए।

5.81.18
प्रविचार्य स्वसंस्थेन स्वस्थेन स्वेन चेतसा । तिष्ठन्ति विगतोद्वेगं सन्तः प्रकृतकर्मसु ॥ १८ ॥
pravicārya svasaṃsthena svasthena svena cetasā | tiṣṭhanti vigatodvegaṃ santaḥ prakṛtakarmasu || 18 ||
Having reflected in this way, with a mind that rests calmly in itself and stands on its own, good people go about their ordinary daily work without any anxiety or disturbance.
इस तरह विचार करके, अपने आप में शांत और स्थिर मन के साथ, अच्छे लोग बिना किसी बेचैनी या घबराहट के अपने रोज़मर्रा के काम करते रहते हैं।

5.81.19
विगतमानमदा मुदिताशयाः शरदुपोढशशांकसमत्विषः । प्रकृतसंव्यवहारविहारिणस्त्विह सुखं विहरन्ति महाधियः ॥ १९ ॥
vigatamānamadā muditāśayāḥ śaradupoḍhaśaśāṃkasamatviṣaḥ | prakṛtasaṃvyavahāravihāriṇastvihi sukhaṃ viharanti mahādhiyaḥ || 19 ||
Free of pride and arrogance, joyful at heart, glowing like the clear autumn moon, taking part in the ordinary business of daily life, these great-minded ones live happily right here in this world.
घमंड और अहंकार से मुक्त, मन में प्रसन्न, शरद ऋतु के चमकते चाँद जैसी चमक लिए, रोज़मर्रा के आम कामकाज में शामिल होकर, ये महान बुद्धि वाले लोग यहीं इस दुनिया में सुख से रहते हैं।

Book 5 · Upaśama · Chapter 82
5.82.1
श्रीवसिष्ठ उवाच विचार एवं विदुषा संवर्तेन कृतः पुरा कथितो मम विन्ध्याद्रौ तेनैव विदितात्मना ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca vicāra evaṃ viduṣā saṃvartena kṛtaḥ purā kathito mama vindhyādro tenaiva viditātmanā || 1 ||
Sri Vasishtha said: Long ago the wise Samvarta made this same inquiry, and that same knower of the self told it to me on the Vindhya mountain.
श्री वसिष्ठ ने कहा: बहुत पहले बुद्धिमान संवर्त ने यही विचार किया था, और आत्मा को जानने वाले उसी संवर्त ने यह बात मुझे विन्ध्य पर्वत पर बताई थी।

5.82.2
एतां दृष्टिमवष्टभ्य विचारपरया धिया संसारसागरादस्मात्तारतम्येन संतर ॥ २ ॥
etāṃ dṛṣṭimavaṣṭabhya vicāraparayā dhiyā saṃsārasāgarādasmatāratamyena saṃtara || 2 ||
Hold on to this way of seeing with a mind set on inquiry, and cross this ocean of the world little by little, step by step.
इस दृष्टि को पकड़कर, विचार में लगे हुए मन से, संसार के इस सागर को धीरे-धीरे, चरण दर चरण पार कर।

5.82.3
अथेमामपरां राम शृणु दृष्टिं पदप्रदाम् मुनिना वीतहव्येन ययाऽऽस्थितमशङ्कितम् ॥ ३ ॥
athemāmaparāṃ rāma śṛṇu dṛṣṭiṃ padapradām muninā vītahavyena yayā''sthitamaśaṅkitam || 3 ||
Now, Rama, listen to this other way of seeing, which gives the way forward, the one by which the sage Vitahavya lived, free of doubt.
अब हे राम, इस दूसरी दृष्टि को सुनो, जो आगे का रास्ता दिखाती है, वही दृष्टि जिसके सहारे ऋषि वीतहव्य निःशंक होकर रहे थे।

5.82.4
वीतहव्यो महातेजा विबभ्राम वने पुरा विन्ध्यशैलदरीर्दीर्घा रविर्मेरुदरीरिव ॥ ४ ॥
vītahavyo mahātejā vibabhrāma vane purā vindhyaśailadarīrdīrghā ravirmerudarīriva || 4 ||
Vitahavya, of great brilliance, once wandered in the forest, through the long caves of the Vindhya mountain, like the sun moving through the caves of Mount Meru.
महातेजस्वी वीतहव्य पहले वन में घूमते थे, विन्ध्य पर्वत की लंबी गुफाओं में, जैसे सूर्य मेरु पर्वत की गुफाओं में घूमता है।

5.82.5
वीतहव्यो महातेजा विबभ्राम वने पुराविन्ध्यशैलदरीर्दीर्घा रविर्मेरुदरीरिव ॥ ५ ॥
vītahavyo mahātejā vibabhrāma vane purāvindhyaśailadarīrdīrghā ravirmerudarīriva || 5 ||
Vitahavya, of great brilliance, once wandered in the forest, through the long caves of the Vindhya mountain, like the sun moving through the caves of Mount Meru.
महातेजस्वी वीतहव्य पहले वन में घूमते थे, विन्ध्य पर्वत की लंबी गुफाओं में, जैसे सूर्य मेरु पर्वत की गुफाओं में घूमता है।

5.82.6
निर्विकल्पसमाध्यंशलभ्योदारपरेच्छया स जहार जगज्जीर्णां स्वव्यापारपरम्पराम् ॥ ६ ॥
nirvikalpasamādhyāṃśalabhyodāraparecchayā sa jahāra jagajjīrṇāṃ svavyāpāraparamparām || 6 ||
Through a great and higher wish, gained from a taste of thought-free absorption, he gave up the world-worn chain of his own daily activities.
निर्विकल्प समाधि की एक झलक से मिली एक बड़ी और श्रेष्ठ इच्छा के कारण, उन्होंने अपने रोज़ के कामों की उस पुरानी और घिसी-पिटी शृंखला को छोड़ दिया।

5.82.7
विवेश रम्भारचितं निजं पर्णोटजान्तर्म्कृतगौरं सुसौगन्ध्यमलिनीलमिवोत्पलम् ॥ ७ ॥
viveśa rambhāracitaṃ nijaṃ parṇoṭajāntaramkṛtagauraṃ susaugandhyamalinīlamivotpalam || 7 ||
He went into his own hut of plantain leaves, made bright within and full of sweet fragrance, like a blue lotus dark as a bee.
वे अपनी ही केले के पत्तों से बनी कुटिया में गए, जो भीतर से उजली और सुगंध से भरी थी, मानो भँवरे जैसा गहरा नीला कमल हो।

5.82.8
तत्रासने समे शुद्धे स्वास्तीर्णहरिणाजिनेविशश्रामाचले शान्ते वीतवर्ष इवाम्बुदः ॥ ८ ॥
tatrāsane same śuddhe svāstīrṇahariṇājineviśaśrāmācale śānte vītavarṣa ivāmbudaḥ || 8 ||
There, on a level and clean seat spread with his own deerskin, he rested, still and calm, like a cloud that has stopped raining.
वहाँ, अपने बिछाए हुए मृगचर्म पर, एक समतल और स्वच्छ आसन पर, वे स्थिर और शांत होकर बैठे, मानो बरसना बंद कर चुका बादल हो।

5.82.9
बद्धपद्मासनस्थौ पार्ष्ण्योरधिकराङ्गुलिःशृङ्गवच्छान्तचलनमतिष्ठत्स्पष्टकन्धरम् ॥ ९ ॥
baddhapadmāsanastasthau pārṣṇyoradhikarāṅguliḥśṛṅgavacchāntacalanamatiṣṭhatspaṣṭakandharam || 9 ||
Sitting cross-legged in the lotus posture, heels drawn in and toes showing beyond them, he stayed as still as a mountain peak, without moving, his neck held straight and clear.
पद्मासन में बैठकर, एड़ियों को भीतर मोड़े और पैर की उँगलियाँ आगे को निकली हुई, वे पर्वत की चोटी जैसे बिना हिले-डुले स्थिर बैठे रहे, गर्दन सीधी और साफ़ रखे हुए।

5.82.10
स जहारालमालोकाद्दिग्विकीर्णं मनः शनैःविशन्मेरुदरीं सायं भानुर्भास इवोत्करम् ॥ १० ॥
sa jahārālamālokāddigvikīrṇaṃ manaḥ śanaiḥviśanmerudarīṃ sāyaṃ bhānurbhāsa ivotkaram || 10 ||
He slowly drew back his mind, which had scattered in every direction through looking around, just as the sun, entering the caves of Mount Meru in the evening, draws in the spread of its rays.
उन्होंने धीरे-धीरे अपने उस मन को समेट लिया जो इधर-उधर देखने से चारों दिशाओं में बिखर गया था, ठीक वैसे ही जैसे शाम को मेरु पर्वत की गुफाओं में जाता हुआ सूरज अपनी फैली हुई किरणों को समेट लेता है।

5.82.11
बाह्यानाभ्यन्तरांश्चैव स्पर्शान्परिजहत्क्रमात्इदमाकलयामास मनसा विगतैनसा ॥ ११ ॥
bāhyānābhyantarāṃścaiva sparśānparijahatkramātidamākalayāmāsa manasā vigatainasā || 11 ||
Giving up, step by step, both the outer and the inner sensations, he considered this with a mind free of fault.
बाहर और भीतर, दोनों तरह के स्पर्शों को क्रम से छोड़ते हुए, उन्होंने निर्दोष मन से इस बात पर विचार किया।

5.82.12
अहो नु चञ्चलमिदं प्रत्याहृतमपि क्षणात् । न मनः स्थैर्यमायाति तरङ्गप्रौढपर्णवत् ॥ १२ ॥
aho nu cañcalamidaṃ pratyāhṛtamapi kṣaṇāt | na manaḥ sthairyamāyāti taraṅgaprauḍhaparṇavat || 12 ||
Ah, how restless this mind is. Even when pulled back in a moment, it does not become steady, like a leaf tossed about on a strong wave.
अरे, यह मन कितना चंचल है। एक क्षण में इसे खींच भी लो, तब भी यह स्थिर नहीं होता, जैसे तेज़ लहर पर उछलता हुआ कोई पत्ता।

5.82.13
चक्षुरादिभिरुद्दामै रूपैराहितसंभ्रमैः । अजस्रमुत्पतत्येव वीटेव तलताडिता ॥ १३ ॥
cakṣurādibhiruddāmai rūpairāhitasaṃbhramaiḥ | ajasramutpatatyeva vīṭeva talatāḍitā || 13 ||
Through the eyes and the other senses, stirred up by unruly sights, it keeps leaping up again and again, like a rolled betel-leaf struck by the palm of a hand.
आँख और बाकी इंद्रियों के द्वारा, बेकाबू दृश्यों से हलचल में आकर, यह बार-बार उछलता रहता है, जैसे हथेली से मारा गया पान का बीड़ा उछल जाता है।

5.82.14
त्यजदेवानुगृह्णाति वृत्तीरिन्द्रियवर्धिताः । यस्मान्निवार्यते तस्मिन्प्रोन्मत्त इव धावति ॥ १४ ॥
tyajadevānugṛhṇāti vṛttīrindriyavardhitāḥ | yasmānnivāryate tasmin pronmatta iva dhāvati || 14 ||
Even while letting go, it still clings to the habits that the senses have built up. The very thing it is held back from is the thing it runs toward, like someone gone mad.
छोड़ते हुए भी यह इंद्रियों से बनी आदतों को पकड़े रहता है। जिस चीज़ से इसे रोका जाता है, उसी की ओर यह पागल आदमी की तरह दौड़ पड़ता है।

5.82.15
घटात्पटमुपायाति पटाच्छकटमुत्कटम् । चित्तमर्थेषु चरति पादपेष्विव मर्कटः ॥ १५ ॥
ghaṭātpaṭamupāyāti paṭācchakaṭamutkaṭam | cittamartheṣu carati pādapeṣviva markaṭaḥ || 15 ||
It moves from a pot to a piece of cloth, and from the cloth to a huge cart. The mind wanders among objects like a monkey among trees.
यह घड़े से कपड़े पर जाता है, और कपड़े से किसी बड़ी गाड़ी पर। मन चीज़ों के बीच वैसे ही घूमता रहता है जैसे बंदर पेड़ों के बीच घूमता है।

5.82.16
पञ्चद्वाराणि मनसश्चक्षुरादीन्यमून्यलम् । दग्धेन्द्रियाभिधानानि तावदालोकयाम्यहम् ॥ १६ ॥
pañcadvārāṇi manasaścakṣurādīnyamūnyalam | dagdhendriyābhidhānāni tāvadālokayāmyaham || 16 ||
These five doors of the mind, the eyes and the rest, enough of them. They truly deserve to be called wretched senses. For now, I am simply watching them.
मन के ये पाँच दरवाज़े, आँख और बाकी इंद्रियाँ, अब बस बहुत हो गया। इन्हें सचमुच अभागी इंद्रियाँ ही कहा जाना चाहिए। अभी तो मैं बस इन्हें देख रहा हूँ।

5.82.17
हे हे हतेन्द्रियगणाः किं मे बोधाय नेह वः । वेला विलुलिताम्बूनामब्धीमिव चञ्चलाः ॥ १७ ॥
he he hatendriyagaṇāḥ kiṃ me bodhāya neha vaḥ | velā vilulitāmbūnāmabdhīmiva cañcalāḥ || 17 ||
Hey, hey, you ruined senses. What use are you to me for gaining understanding? None at all. You are restless, like the tides of an ocean whose waters are churned up.
अरे, अरे, तुम बर्बाद इंद्रियो! मुझे समझ पाने में तुमसे क्या लाभ? कुछ भी नहीं। तुम बेचैन हो, जैसे उस समुद्र की लहरें जिसका पानी उथल-पुथल हो गया हो।

5.82.18
मा कुरुध्वमनर्थाय चापलं चपलाशयाः । स्मरतातीतवृत्तीनि दुःखजालानि भूरिशः ॥ १८ ॥
mā kurudhvamanarthāya cāpalaṃ capalāśayāḥ | smaratātītavṛttīni duḥkhajālāni bhūriśaḥ || 18 ||
You restless ones, do not act so fickle that it brings ruin. Remember the many past events, and the webs of suffering that came with them.
अरे चंचल स्वभाव वालो, ऐसी चपलता मत करो जो नुकसान ही लाए। बीती हुई बातों को याद करो, और उनके साथ आए दुखों के जाल को भी याद करो।

5.82.19
रूपाणि मनसो यूयं जडा एव किलाधमाः । जडे तूत्सिक्तता व्यर्थे मृगतृष्णेव वल्गति ॥ १९ ॥
rūpāṇi manaso yūyaṃ jaḍā eva kilādhamāḥ | jaḍe tūtsiktatā vyarthe mṛgatṛṣṇeva valgati || 19 ||
You are only forms taken by the mind, dull and lowest of all. Yet in something so dull and worthless, this pride jumps about, like a mirage.
तुम केवल मन के बनाए हुए रूप हो, जड़ और सबसे नीचे के हो। फिर भी इस जड़ और बेकार चीज़ में यह घमंड ऐसे उछलता है, जैसे मृगतृष्णा।

5.82.20
असारात्मस्वरूपाणामनालोकवती सदा । अन्धानामुद्धतिर्येयं सा दृश्यायैव जायते ॥ २० ॥
asārātmasvarūpāṇāmanālokavatī sadā | andhānāmuddhatiryeyaṃ sā dṛśyāyaiva jāyate || 20 ||
This pride, which cannot itself see anything, belongs to things whose very nature has no substance, to things that are blind. And it is born only in regard to what is seen.
यह घमंड, जो खुद कुछ भी नहीं देख सकता, उन चीज़ों का है जिनका अपना कोई सार नहीं, जो अंधी हैं। और यह पैदा भी बस उसी चीज़ को लेकर होता है जो दिखाई देती है।

5.82.21
चिदात्मा भगवान्सर्वं साक्षित्वेन करोम्यहम् । हतेन्द्रियगणा यूयं किं निरर्थकमाकुलाः ॥ २१ ॥
cidātmā bhagavānsarvaṃ sākṣitvena karomyaham | hatendriyagaṇā yūyaṃ kiṃ nirarthakamākulāḥ || 21 ||
I am the self made of consciousness, the lord, and I do everything only as a witness. You ruined senses, why are you troubled for no reason at all?
मैं चेतना-रूप आत्मा हूँ, स्वामी हूँ, और मैं सब कुछ केवल साक्षी बनकर करता हूँ। तुम बर्बाद इंद्रियो, बिना किसी वजह के क्यों परेशान हो रही हो?

5.82.22
मिथ्यैव मे विवल्गन्ति नीरूपा नयनादयः । अलातचक्रप्रतिमाः सर्परज्जुभ्रमोपमाः ॥ २२ ॥
mithyaiava me vivalganti nīrūpā nayanādayaḥ | alātacakrapratimāḥ sarparajjubhramopamāḥ || 22 ||
The eyes and the other senses, which have no form of their own, dance about before me falsely, like the circle made by a whirling firebrand, like the illusion of a rope mistaken for a snake.
आँख और बाकी इंद्रियाँ, जिनका अपना कोई रूप नहीं है, मेरे सामने झूठमूठ नाचती रहती हैं, जैसे घुमाई गई मशाल से बना गोला, जैसे रस्सी को साँप समझ लेने का भ्रम।

5.82.23
तेनात्मना बहुज्ञेन निर्ज्ञाताश्चक्षुरादयः । मनागपि न संबन्धो द्युपातालतलाद्रिवत् ॥ २३ ॥
tenātmanā bahujñena nirjñātāścakṣurādayaḥ | manāgapi na saṃbandho dyupātālatalādrvat || 23 ||
By that all-knowing self, the eyes and the other senses have been fully seen for what they are. There is not the slightest connection between them, as distant as the sky, the floor of the underworld, and a mountain are from one another.
उस सब कुछ जानने वाली आत्मा ने आँख और बाकी इंद्रियों को पूरी तरह पहचान लिया है। उनके बीच रत्ती भर भी संबंध नहीं है, उतनी ही दूरी है जितनी आकाश, पाताल के तल और किसी पर्वत के बीच होती है।

5.82.24
भीतः पान्थ इवाहिभ्यः पुक्कसेभ्य इव द्विजः । दूरे तिष्ठति चिन्मात्रमिन्द्रियेभ्यस्त्वनामयम् ॥ २४ ॥
bhītaḥ pāntha ivāhibhyaḥ pukkasebhya iva dvijaḥ | dūre tiṣṭhati cinmātramindriyebhyastvanāmayam || 24 ||
Like a traveler afraid of snakes, like a brahmin keeping away from outcastes, pure consciousness, free of all affliction, keeps its distance from the senses.
जैसे कोई राहगीर साँपों से डरकर दूर रहता है, जैसे कोई ब्राह्मण नीच माने जाने वाले लोगों से दूर रहता है, वैसे ही शुद्ध चेतना, जो हर पीड़ा से मुक्त है, इंद्रियों से दूर रहती है।

5.82.25
चित्सत्तामात्रकेणालं संक्षोभो भवतां मिथः । तिष्ठति स्वैरमादित्ये दिनकार्यवतामिव ॥ २५ ॥
citsattāmātrakeṇālaṃ saṃkṣobho bhavatāṃ mithaḥ | tiṣṭhati svairamāditye dinakāryavatāmiva || 25 ||
Simply because consciousness exists at all, that is enough. And yet your restlessness among yourselves still goes on by itself, just as, under the sun, the day's business goes on by itself.
सिर्फ चेतना के होने भर से ही काम बन जाता है, फिर भी तुम्हारी आपसी बेचैनी अपने आप चलती रहती है, ठीक वैसे ही जैसे सूरज के नीचे दिन भर के काम अपने आप चलते रहते हैं।

5.82.26
चित्त चारण चार्वाक चतुर्दिक्कुक्षिभिक्षुक । श्वेव व्यर्थमनर्थाय मैवं विहर हे जगत् ॥ २६ ॥
citta cāraṇa cārvāka caturdikkukṣibhikṣuka | śveva vyarthamanarthāya maivam vihara he jagat || 26 ||
Mind, you wanderer, you pleasure-chaser, a beggar running to all four directions just to fill your belly, like a dog, do not roam about like this for no reason and only bring harm. You are the whole world.
हे मन, तू घुमक्कड़ है, तू सुख के पीछे भागने वाला है, पेट भरने के लिए चारों दिशाओं में भीख माँगने वाला है, कुत्ते की तरह। ऐसे बेकार में मत भटक, इससे नुकसान ही होगा। तू ही तो सारा जगत है।

5.82.27
अहं चिद्वदिति व्यर्थमसत्या तव वासना । अत्यन्तभिन्नयोरैक्यं नास्ति चिन्मनसोः शठ ॥ २७ ॥
ahaṃ cidvaditi vyarthamasatyā tava vāsanā | atyantabhinnayoraiykaṃ nāsti cinmanasoḥ śaṭha || 27 ||
Your notion 'I am consciousness' is useless and untrue. There is no oneness between consciousness and mind, you cheat. They are completely different.
तेरा यह विचार कि मैं चेतना हूँ, बेकार और झूठा है। हे धूर्त, चेतना और मन में कोई एकता नहीं है, ये दोनों पूरी तरह अलग-अलग हैं।

5.82.28
जीवाम्येवाहमित्येषा तवाहंकारदुर्मतिः । मिथ्यैव जाता दुःखाय न सत्या सत्यवर्जिता ॥ २८ ॥
jīvāmyevāhamityeṣā tavāhaṃkāradurmatiḥ | mithyaiva jātā duḥkhāya na satyā satyavarjitā || 28 ||
This foolish idea of yours, born from ego, that you are alive, that you exist, has arisen only falsely, and brings only suffering. It is not true, it has no truth in it at all.
तेरा यह मूर्खतापूर्ण विचार, जो अहंकार से पैदा हुआ है, कि मैं जीवित हूँ, मैं हूँ, यह सिर्फ झूठा पैदा हुआ है और दुख ही देता है। यह सच नहीं है, इसमें सच्चाई है ही नहीं।

5.82.29
अहंकारोदये सोऽस्मीत्येतां संरब्धतां त्यज । न किंचिदपि मूर्ख त्वं किं व्यर्थं तरलायसे ॥ २९ ॥
ahaṃkārodaye so'smītyetāṃ saṃrabdhatāṃ tyaja | na kiṃcidapi mūrkha tvaṃ kiṃ vyarthaṃ taralāyase || 29 ||
When the ego rises and says I am someone, give up that excitement. You are nothing at all, fool. Why do you shake about for no reason?
जब अहंकार उठता है और कहता है कि मैं कोई हूं, तो यह उत्तेजना छोड़ दो। तुम कुछ भी नहीं हो, मूर्ख। तुम बेवजह क्यों हिलते डुलते रहते हो।

5.82.30
संविच्चित्त्वमनाद्यन्तं संविदोऽन्यन्न विद्यते । देहेस्मिंस्तन्महामूर्ख किं त्वं स्याश्चित्तनामकम् ॥ ३० ॥
saṃvicchittvamanādyantaṃ saṃvido'nyannavidyate | dehesmiṃstanmahāmūrkha kiṃ tvaṃ syāścittanāmakam || 30 ||
You are awareness itself, without beginning or end. Nothing exists besides awareness. That same awareness is in this body too, great fool. How could you be something called mind?
तुम खुद चेतना हो, जिसका न आदि है न अंत। चेतना के अलावा कुछ भी नहीं है। यही चेतना इस शरीर में भी है, महामूर्ख। तुम मन नाम की कोई चीज़ कैसे हो सकते हो।

5.82.31
विषपर्यवसानेयं रसायनवदुत्थिता । भोक्तताकर्तृताशङ्का बत चित्त मुधैव हि ॥ ३१ ॥
viṣaparyavasāneyaṃ rasāyanavadutthitā | bhoktṛtākartṛtāśaṅkā bata citta mudhaiva hi || 31 ||
This idea of being a doer and an enjoyer rises like a tonic but ends in poison. Alas, mind, it is completely useless.
कर्ता और भोक्ता होने का यह खयाल एक टॉनिक की तरह उठता है, पर अंत में ज़हर बन जाता है। हाय मन, यह पूरी तरह बेकार है।

5.82.32
मोपहासपदं गच्छ मूर्खेन्द्रियगणाश्रयम् । न कर्ता त्वं न भोक्ता त्वं जडोऽस्यन्येन बोध्यसे ॥ ३२ ॥
mopahāsapadaṃ gaccha mūrkhendriyagaṇāśrayam | na kartā tvaṃ na bhoktā tvaṃ jaḍo'syanyena bodhyase || 32 ||
Do not become a laughingstock, fool who depends only on the senses. You are not the doer, you are not the enjoyer. You are lifeless matter, made known only through something else.
हंसी का पात्र मत बनो, मूर्ख जो सिर्फ इंद्रियों के सहारे टिका है। तुम कर्ता नहीं हो, तुम भोक्ता नहीं हो। तुम जड़ पदार्थ हो, जिसे किसी और की वजह से ही जाना जाता है।

5.82.33
कस्त्वं भवसि भोगानां के वा भोगा भवन्ति ते । जडस्यात्मैव ते नास्ति बन्धुमित्रादि तत्कुतः ॥ ३३ ॥
kastvaṃ bhavasi bhogānāṃ ke vā bhogā bhavanti te | jaḍasyātmaiva te nāsti bandhumitrādi tatkutaḥ || 33 ||
What are you to these pleasures, and what are these pleasures to you? Since you are lifeless matter, you do not even have a self of your own. So how could you have relatives or friends?
तुम इन सुखों के लिए क्या हो, और ये सुख तुम्हारे लिए क्या हैं। चूंकि तुम जड़ पदार्थ हो, तुम्हारा अपना कोई स्वरूप ही नहीं है। फिर तुम्हारे रिश्तेदार या दोस्त कहां से होंगे।

5.82.34
यज्जडं तद्धि नास्त्वेव सदेवासत्तयान्वितम् । ज्ञत्वकर्तृत्वभोक्तृत्वमन्यत्वानामसंभवात् ॥ ३४ ॥
yajjaḍaṃ taddhi nāstveva sadevāsattayānvitam | jñatvakartṛtva bhoktṛtvamanyatvānāmasaṃbhavāt || 34 ||
What is lifeless does not truly exist at all. Though it seems to exist, it is bound up with non-existence. So the lifeless can never really be a knower, a doer, or an enjoyer, because it cannot be a separate real thing at all.
जो जड़ है, वह असल में है ही नहीं। वह दिखने में तो है, पर न होने से जुड़ा हुआ है। इसलिए जड़ पदार्थ कभी सच में जानने वाला, करने वाला या भोगने वाला नहीं हो सकता, क्योंकि उसका अपना अलग सच्चा अस्तित्व हो ही नहीं सकता।

5.82.35
प्रत्यक्चेतनरूपश्चेत्त्वं तदात्मैव ते वपुः । भावाभावमयी चित्तसत्ता ते केव दुःखदा ॥ ३५ ॥
pratyakcetanarūpaścetttvaṃ tadātmaiva te vapuḥ | bhāvābhāvamayī cittasattā te keva duḥkhadā || 35 ||
If you are, in truth, the inward conscious self, then that very self is your real form. The mind's existence, which comes and goes, how could that ever cause you suffering?
अगर सच में तुम वह भीतर की चेतन आत्मा हो, तो वही आत्मा तुम्हारा असली रूप है। मन का होना तो आता जाता रहता है, फिर वह तुम्हें दुख कैसे दे सकता है।

5.82.36
यथा कर्तृत्वभोक्तृत्वे मिथ्यैवाधिगते त्वया । मया ते हि प्रमार्ज्येते शृणु युक्त्या कथं शनैः ॥ ३६ ॥
yathā kartṛtva bhoktṛtve mithyaivādhigate tvayā | mayā te hi pramārjyete śṛṇu yuktyā kathaṃ śanaiḥ || 36 ||
Listen to how, step by step and with reasoning, I will clear away your doership and your enjoyership for you, once you have understood them to be completely false.
सुनो, जब तुमने कर्तापन और भोगपन को पूरी तरह झूठा समझ लिया है, तो मैं तर्क के सहारे धीरे धीरे इन्हें तुम्हारे लिए कैसे मिटाऊंगा।

5.82.37
स्वयं तावद्भवानेष जडो नास्त्यत्र संशयः । जडस्य कीदृक्कर्तृत्वं नृत्यन्तीह कथं शिलाः ॥ ३७ ॥
svayaṃ tāvadbhavaṃneṣa jaḍo nāstyatra saṃśayaḥ | jaḍasya kīdṛkkartṛtvaṃ nṛtyantīha kathaṃ śilāḥ || 37 ||
First of all, you yourself are lifeless matter. There is no doubt about this. What kind of doing can lifeless matter do? How do stones dance here?
सबसे पहले तो तुम खुद जड़ पदार्थ हो, इसमें कोई शक नहीं। जड़ पदार्थ भला क्या कर सकता है। पत्थर यहां नाच कैसे सकते हैं।

5.82.38
उपजीव चिरं तस्माच्छुद्धं तद्भागमैश्वरम् । जीवसीच्छसि हंसि त्वं वृथा यासि विवल्गसि ॥ ३८ ॥
upajīva ciraṃ tasmācchuddhaṃ tadbhāgamaiśvaram | jīvasīcchasi haṃsi tvaṃ vṛthā yāsi vivalgasi || 38 ||
You have for a long time survived only by borrowing from that pure, divine part. You live, desire, kill, move, and prance about, and all of it is for nothing.
तुम बहुत लंबे समय से उस शुद्ध, दिव्य हिस्से के सहारे ही जीते आए हो। तुम जीते हो, चाहते हो, मारते हो, चलते हो, उछलते कूदते हो, और यह सब बेकार है।

5.82.39
क्रियते यत्तु यच्छक्त्या तत्तेनैव कृतं भवेत् । लुनाति दात्रं पुंशक्त्या लावकः प्रोच्यते पुमान् ॥ ३९ ॥
kriyate yattu yacchaktyā tattenaiva kṛtaṃ bhavet | lunāti dātraṃ puṃśaktyā lāvakaḥ procyate pumān || 39 ||
Whatever is done is done by whoever holds the power to do it. That one alone is the true doer. The sickle cuts by the strength of the man, yet it is the man who is called the reaper.
जो भी काम होता है, वह उसी की ताकत से होता है जिसके पास वह ताकत है। असली करने वाला वही है। हंसिया आदमी की ताकत से काटता है, फिर भी काटने वाला आदमी ही कहलाता है।

5.82.40
हन्यते यस्तु यच्छक्त्या स तेनैव हतो भवेत् । निहन्ति खड्गः पुंशक्त्या हन्तैव प्रोच्यते पुमान् ॥ ४० ॥
hanyate yastu yacchaktyā sa tenaiva hato bhavet | nihanti khaḍgaḥ puṃśaktyā hantaiva procyate pumān || 40 ||
Whoever is killed is killed by whoever holds the power to kill. That one alone is the true killer. The sword kills by the strength of the man, yet it is the man who is called the killer.
जो भी मारा जाता है, वह उसी की ताकत से मारा जाता है जिसके पास वह ताकत है। असली मारने वाला वही है। तलवार आदमी की ताकत से मारती है, फिर भी मारने वाला आदमी ही कहलाता है।

5.82.41
पीयते यस्तु यच्छक्त्या पीतं तेनैव तद्भवेत् । पात्रेण पीयते पानं पाता यस्तूच्यते नरः ॥ ४१ ॥
pīyate yastu yacchaktyā pītaṃ tenaiva tadbhavet | pātreṇa pīyate pānaṃ pātā yastūcyate naraḥ || 41 ||
Whatever is drunk is drunk by whoever holds the power to drink it. That one alone truly drinks it. The drink is drunk with a cup, yet it is the man who is called the drinker.
जो भी पिया जाता है, वह उसी की ताकत से पिया जाता है जिसके पास वह ताकत है। असल में पीने वाला वही है। पेय बर्तन से पिया जाता है, फिर भी पीने वाला आदमी ही कहलाता है।

5.82.42
प्रकृत्येवासि सुजडः समस्तज्ञेन बोध्यसे । तेनात्मैवात्मनात्मानं चिनोतीदं हि नो भवत् ॥ ४२ ॥
prakṛtyevāsi sujaḍaḥ samastajñena bodhyase | tenātmaivātmanātmānaṃ cinotīdaṃ hi no bhavat || 42 ||
By your own nature you are completely lifeless. You are made aware only by the all-knowing self. So it is the self alone, through itself, that knows the self. This never truly happens through you.
अपने स्वभाव से तुम पूरी तरह जड़ हो। तुम्हें सिर्फ उस सब कुछ जानने वाली आत्मा के कारण ही जाना जाता है। इसलिए आत्मा खुद ही, अपने आप से, आत्मा को जानती है। यह सच में तुम्हारे ज़रिए कभी नहीं होता।

5.82.43
अनारतं बोधयति त्वामात्मा परमेश्वरः । बोधनीया बुधैर्मूढाः किलावृत्तिशतैरपि ॥ ४३ ॥
anārataṃ bodhayati tvāmātmā parameśvaraḥ | bodhanīyā budhairmūḍhāḥ kilāvṛttiśatairapi || 43 ||
The self, the highest lord, is ceaselessly waking you up. Fools, indeed, must be taught by the wise even through hundreds of repetitions.
आत्मा, जो सबसे बड़ा ईश्वर है, तुम्हें लगातार जगा रही है। मूर्खों को तो बुद्धिमानों को सैकड़ों बार दोहरा दोहरा कर समझाना पड़ता है।

5.82.44
आत्मसत्तैव बोधैकरूपिणी स्फुरतीह हि । तयैव चित्तशब्दार्थावङ्गीकृत्य त्वया स्थितम् ॥ ४४ ॥
ātmasattai va bodhaikarūpiṇī sphuratīha hi | tayaiva cittaśabdārthāvaṅgīkṛtya tvayā sthitam || 44 ||
It is the very being of the self, whose one form is awareness, that shines here. By that same being alone you exist, having taken on the word and meaning mind.
जो यहां चमक रहा है, वह आत्मा का अपना अस्तित्व है, जिसका एक ही रूप है चेतना। तुम उसी अस्तित्व के सहारे टिके हो, और उसी को तुमने मन नाम और अर्थ देकर अपना लिया है।

5.82.45
एवं चित्त त्वमज्ञानादात्मशक्तेरुपागतम् । ज्ञाने त्वया विगलितं तीव्रे हिममिवातपे ॥ ४५ ॥
evaṃ citta tvamajñānādātmaśakterupāgatam | jñāne tvayā vigalitaṃ tīvre himamivātape || 45 ||
So, mind, you have arisen from the self's own power through ignorance. In knowledge you will melt away, like frost in fierce sunlight.
इस तरह, हे मन, तुम अज्ञान के कारण आत्मा की शक्ति से पैदा हुए हो। ज्ञान होने पर तुम पिघल जाओगे, जैसे तेज धूप में ओस पिघल जाती है।

5.82.46
तस्यामृतं त्वं मूढं त्वं नासि त्वं परमार्थतः । तदेवाहमिति व्यर्थमतो मास्त्वसुखाय ते ॥ ४६ ॥
tasyāmṛtaṃ tvam mūḍhaṃ tvam nāsi tvam paramārthatḥ | tadevāhamiti vyarthamato māstvasukhāya te || 46 ||
You are the immortal essence of that self. Foolish one, you do not exist in the ultimate sense. So the thought I am this is useless. Do not let it become a cause of sorrow for you.
तुम उस आत्मा का ही अमर अंश हो। मूर्ख, आखिरी सच में तुम्हारा अपना कोई अस्तित्व नहीं है। इसलिए मैं यही हूं, यह सोच बेकार है। इसे अपने दुख का कारण मत बनने दो।

5.82.47
असत्या चित्तकलना इन्द्रजाललता इव । विज्ञानमात्रमेवेह ब्राह्ममङ्गं विजृम्भितम् ॥ ४७ ॥
asatyā cittakalanā indrajālalatā iva | vijñānamātrameveha brāhmamaṅgaṃ vijṛmbhitam || 47 ||
The mind's imaginings are unreal, like the vines conjured up by a magic show. Here there is only pure consciousness, a part of Brahman unfolding itself.
मन की कल्पनाएं झूठी हैं, जैसे जादू के खेल में दिखाई गई लताएं झूठी होती हैं। यहां तो सिर्फ शुद्ध चेतना है, ब्रह्म का एक हिस्सा खुद को फैला रहा है।

5.82.48
नरामरजगद्रूपैर्ब्राह्मी शक्तिरुदेत्यलम् । सामुद्रकणकल्लोलजालैर्वैलेव वल्गति ॥ ४८ ॥
narāmarajadrūpairbrāhmī śaktirudetyalam | sāmudrakaṇakallolajālairvaileva valgati || 48 ||
The power of Brahman rises up fully as the forms of men, gods, and the world. It plays, like the tide, with countless drops and waves of the ocean.
ब्रह्म की शक्ति मनुष्यों, देवताओं और जगत के रूपों में पूरी तरह उभरती है। यह वैसे ही खेलती है जैसे समुद्र की लहरें और बूंदें ज्वार के साथ खेलती हैं।

5.82.49
चिन्मयश्चेद्भवेर्मूढ तत्तस्मात्परमात्पदात् । नित्यमव्यतिरिक्तं त्वं किमन्यत्परिशोचसि ॥ ४९ ॥
cinmayaścedbhavermūḍha tattasmātparamātpadāt | nityamavyatiriktaṃ tvaṃ kimanyatpariśocasi || 49 ||
If you are made of consciousness, fool, then you are never, ever different from that highest state. Why then do you grieve over anything else?
अगर तुम चेतना से बने हो, मूर्ख, तो तुम उस सबसे ऊंची अवस्था से कभी अलग नहीं हो। फिर तुम किसी और चीज़ का शोक क्यों करते हो।

5.82.50
सर्वगं सर्वभावस्थं सर्वरूपं हि तत्पदम् । तत्प्राप्तौ सर्वमेवाज्ञ प्राप्तं भवति सर्वदा ॥ ५० ॥
sarvagaṃ sarvabhāvasthaṃ sarvarūpaṃ hi tatpadam | tatprāptau sarvamevājña prāptaṃ bhavati sarvadā || 50 ||
That highest state reaches everywhere, stands in every state of being, and has every form. Ignorant one, once that is reached, everything is reached, forever.
वह सबसे ऊंची अवस्था हर जगह पहुंचती है, हर तरह के होने में मौजूद रहती है, और उसका हर रूप है। हे अज्ञानी, एक बार वह मिल जाए तो सब कुछ हमेशा के लिए मिल जाता है।

5.82.51
न त्वमस्ति न देहोस्तिब्रह्मास्तीह महत्स्फुरत् । अहंत्वमिति निःस्पन्दे स्फुरत्यार्तिहि कस्य का ॥ ५१ ॥
na tvamasti na dehostibrāhmāstīha mahatsphurat | ahaṃtvamiti niḥspande sphuratyārtihi kasya kā || 51 ||
You do not exist, the body does not exist. Only Brahman exists here, vast and shining. In that motionless reality, the sense of I and you arises. So whose suffering could there really be, and what suffering?
तुम नहीं हो, शरीर भी नहीं है। यहां सिर्फ ब्रह्म है, विशाल और चमकता हुआ। उस निश्चल सच्चाई में मैं और तुम का भाव उठता है। तो सच में दुख किसका है, और कैसा दुख।

5.82.52
आत्मा चेत्त्वं तदात्मैव सर्वगोऽस्तीह नेतरः । आत्मनोऽन्यज्जडत्वं चेत्तत्त्वं नास्त्यस्ति तद्वपुः ॥ ५२ ॥
ātmā cet tvam tadātmaiva sarvago'stīha netarah | ātmano'nyaj jadatvam cet tattvam nāstyasti tadvapuh || 52 ||
If you are the self, then only that all-pervading self exists here, nothing else. If instead you think you are something lifeless, other than the self, then you do not exist at all. Only that self's own form exists.
अगर तुम आत्मा हो, तो यहां सिर्फ वही सब जगह मौजूद आत्मा है, कुछ और नहीं। और अगर तुम खुद को आत्मा से अलग, जड़ पदार्थ समझते हो, तो तुम्हारा कोई अस्तित्व ही नहीं है। सिर्फ उस आत्मा का ही रूप है।

5.82.53
आत्मैव सर्वं त्रिजगत्तदन्यत्तु न किंचन । तत्त्वं किंचित्त्वमात्मान्यद्यदि तत्त्वं न किंचन ॥ ५३ ॥
ātmaiva sarvam trijagat tadanyat tu na kimcana | tattvam kimcittvamātmānyad yadi tattvam na kimcana || 53 ||
The self alone is everything, the three worlds. Apart from that there is nothing at all. If you are that self, you are something. If you think you are different from the self, then you are nothing at all.
आत्मा ही सब कुछ है, तीनों लोक। उसके अलावा कुछ भी नहीं है। अगर तुम वह आत्मा हो, तो तुम कुछ हो। अगर तुम खुद को आत्मा से अलग समझते हो, तो तुम कुछ भी नहीं हो।

5.82.54
अहं त्विदमहं तन्म इति व्यर्थं किमीहसे । असद्वपुः किं स्फुरति शशशृङ्गेण को हतः ॥ ५४ ॥
aham tvidamaham tanma iti vyartham kimeehase | asadvapuh kim sphurati shashashringena ko hatah || 54 ||
I am this, I am that, that is mine, why do you strive after such useless talk? Does something unreal ever truly appear? Who has ever been struck by a hare's horn?
मैं यह हूं, मैं वह हूं, वह मेरा है, इस बेकार बात के पीछे तुम क्यों भागते हो। क्या कोई झूठी चीज़ कभी सच में दिखाई देती है। खरगोश के सींग से आज तक किसे चोट लगी है।

5.82.55
तृतीया कलना नास्ति चिज्जडांशेतरा शठ । छायातपनयोर्मध्ये तृतीयेवानुरञ्जना ॥ ५५ ॥
tritiya kalana nasti cijjadaamsetara shatha | chayatapanayor madhye tritiyevaanuranjana || 55 ||
There is no third thing, rogue, apart from the part that is consciousness and the part that is lifeless matter, just as there is no third thing called coloring between shade and sunlight.
धूर्त, चेतना के हिस्से और जड़ पदार्थ के हिस्से के अलावा कोई तीसरी चीज़ नहीं है, ठीक वैसे ही जैसे छाया और धूप के बीच रंगत नाम की कोई तीसरी चीज़ नहीं होती।

5.82.56
सत्यावलोकनाज्जाते चित्तजाड्यदृशोः क्षये । संपद्यते यत्तु तज्जं स्वसंवेदनमात्रकम् ॥ ५६ ॥
satyavalokanaj jate cittajadyadrisho kshaye | sampadyate yattu tajjam svasamvedanamatrakam || 56 ||
When true seeing is born and the mind's dull sight comes to an end, what arises then, born from that, is nothing but the plain awareness of oneself.
जब सच्चा देखना जन्म लेता है और मन की धुंधली नज़र मिट जाती है, तब जो कुछ पैदा होता है वह सिर्फ अपने आप का सीधा एहसास है।

5.82.57
तेन मूढ न कर्तृत्वं न भोक्तृत्वं तवापि हि । तदेवासि परं ब्रह्म त्यज मौर्ख्यं भवात्मवान् ॥ ५७ ॥
tena mūḍha na kartṛtvaṃ na bhoktṛtvaṃ tavāpi hi | tadevāsi paraṃ brahma tyaja maurkhyam bhavātmavān || 57 ||
So, fool, you have no doership and no enjoyership at all. You are that supreme reality itself. Give up your foolishness and hold on to your true self.
इसलिए, हे मूर्ख, न तू कुछ करने वाला है, न कुछ भोगने वाला। तू खुद वही परम ब्रह्म है। अपनी मूर्खता छोड़ दे और अपने असली स्वरूप में टिक जा।

5.82.58
केवलं ज्ञत्वविषयमुपदेशार्थसिद्धये । त्वया करणभूतेन करोत्यात्मेति कथ्यते ॥ ५८ ॥
kevalaṃ jñatvaviṣayamupadeśārthasiddhaye | tvayā karaṇabhūtena karotyātmeti kathyate || 58 ||
It is only to make this teaching work, only as something for you to understand, that people say the self acts, with you serving merely as its instrument.
यह तो केवल उपदेश को कामयाब बनाने के लिए और समझाने की खातिर कहा जाता है कि आत्मा करती है, जबकि तू तो बस उसका एक साधन भर है।

5.82.59
असत्स्वरूपं करणं जडं निरवलम्बनम् । निःस्पन्दनं न स्यन्देत कर्तृसंबोधनं विना ॥ ५९ ॥
asatsvarūpaṃ karaṇaṃ jaḍaṃ niravalambanam | niḥspandanaṃ na syandeta kartṛsaṃbodhanaṃ vinā || 59 ||
The instrument is unreal by its own nature, lifeless, and without any support of its own. It has no motion in it, and it cannot move unless a doer sets it moving.
यह साधन अपने आप में झूठा, निर्जीव और निराधार है। इसमें अपने आप कोई हलचल नहीं होती, और जब तक कोई करने वाला इसे न चलाए, यह चल ही नहीं सकता।

5.82.60
अकर्तुः करणस्यास्य शक्तिः काचिन्न विद्यते । दात्रस्य लावकाभावे कर्तुं किमिव शक्तता ॥ ६० ॥
akartuḥ karaṇasyāsya śaktiḥ kācinnavidyate | dātrasya lāvakābhāve kartuṃ kimiva śaktatā || 60 ||
Without a doer, this instrument has no power of its own at all, just as a sickle has no power to cut when no one is there to reap with it.
बिना किसी करने वाले के, इस साधन में अपनी कोई ताकत नहीं होती, जैसे दरांती में, अगर उसे चलाने वाला कोई न हो, तो काटने की कोई ताकत नहीं होती।

5.82.61
खड्गप्रहारविच्छेदक्रियायां पुंसि शक्तता । न खड्गे सुजडे चित्त सर्वाङ्गेष्वपि शक्तता ॥ ६१ ॥
khadgaprahāravicchedakriyāyāṃ puṃsi śaktatā | na khaḍge sujaḍe citta sarvāṅgeṣvapi śaktatā || 61 ||
Mind, the power to strike and cut with a sword belongs to the man who wields it, not to the sword. The sword is completely lifeless, and it has no power in any part of it.
हे मन, तलवार के वार से काटने की ताकत उसे चलाने वाले आदमी में होती है, तलवार में नहीं। तलवार पूरी तरह निर्जीव है, और उसके किसी भी हिस्से में कोई ताकत नहीं होती।

5.82.62
तस्मान्नासि सखे कर्तृ मा व्यर्थं दुःखभाग्भव । परार्थं क्लेशिता मूर्ख प्राकृतेषु न शोभते ॥ ६२ ॥
tasmānnāsi sakhe kartṛ mā vyarthaṃ duḥkhabhāgbhava | parārthaṃ kleśitā mūrkha prākṛteṣu na śobhate || 62 ||
So, friend, you are not the doer. Do not take on sorrow for nothing. Fool, suffering for another's sake does not look right even among ordinary people.
इसलिए, हे मित्र, तू करने वाला नहीं है। बेकार में दुखी मत हो। हे मूर्ख, दूसरे की खातिर दुख उठाना साधारण लोगों में भी ठीक नहीं लगता।

5.82.63
ईश्वरो नेदृशः शोच्यो यस्त्वया सदृशो भवेत् । न च तस्य कृतेनार्थो नाकृतेनेह कश्चन ॥ ६३ ॥
īśvaro nedṛśaḥ śocyo yastvayā sadṛśo bhavet | na ca tasya kṛtenārtho nākṛteneha kaścana || 63 ||
The ruling self is not so pitiful that it would become like you. Acting gains it nothing, and not acting gains it nothing either.
वह परम आत्मा इतना दयनीय नहीं है कि तेरे जैसा बन जाए। उसे न कुछ करने से कोई फायदा है, न कुछ न करने से।

5.82.64
गर्वात्तूपकरोम्येनमिति केवलमल्पधीः । क्लिश्यते वसतां त्वर्थो न किंचिदुपयुज्यते ॥ ६४ ॥
garvāttūpakaromye namiti kevalamalpadhīḥ | kliśyate vasatāṃ tvartho na kiṃcidupayujyate || 64 ||
Only a person of little sense tires himself out with the proud thought that he is helping the other. But this serves no purpose at all for one who is already content in himself.
केवल कम समझ वाला आदमी ही यह घमंड पालकर कि वह दूसरे की मदद कर रहा है, खुद को थका लेता है। पर जो पहले से ही अपने आप में तृप्त है, उसके लिए इससे कोई मतलब नहीं निकलता।

5.82.65
कर्तुर्भोगेश्वरस्यैवमर्थे चेदनुवर्तसे । तदस्य काचिन्नेच्छेह तृप्तत्वात्सर्वदैव हि ॥ ६५ ॥
karturbhogeśvarasyai vamarthe cedanuvartase | tadasya kācinnēcchēha tṛptatvātsarvadaiva hi || 65 ||
And if you keep on acting for the sake of this so-called doer, this lord of enjoyment, know that he wants nothing at all from it, because he is always completely content.
और अगर तू यह सोचकर काम करता रहे कि यह उस भोग के स्वामी करने वाले के लिए है, तो जान ले कि उसे इससे कुछ नहीं चाहिए, क्योंकि वह हमेशा पूरी तरह तृप्त है।

5.82.66
अकृत्रिमावभासेन सर्वगेन चिदात्मना । एकेनैवेदमापूर्णं कल्पनैवास्ति नेतरा ॥ ६६ ॥
akṛtrimāvabhāsena sarvagena cidātmanā | ekeneivedamāpūrṇaṃ kalpanai vāsti netarā || 66 ||
By this one natural light, the all-pervading self that is pure awareness, all this is filled completely. Anything beyond that is only a made-up idea, nothing more.
इस एक स्वाभाविक प्रकाश से, जो हर जगह फैली हुई चेतना ही है, यह सब कुछ पूरी तरह भरा हुआ है। इसके अलावा जो कुछ भी दिखता है, वह केवल कल्पना है, और कुछ नहीं।

5.82.67
एकानेकावभासेन समस्तेन तदात्मना । आत्मन्येवान्तरात्मान्तः क्रियते किं किमिष्यते ॥ ६७ ॥
ekānekāvabhāsena samastena tadātmanā | ātmanyevāntarātmāntaḥ kriyate kiṃ kimiṣyate || 67 ||
That one complete self shows itself as both one and many, and within that very self stands the inner self. So what is there left to do, and what is there left to want?
वह एक पूर्ण आत्मा ही एक और अनेक रूप में दिखती है, और उसी आत्मा के भीतर भीतरी आत्मा बसी है। तो अब करने को क्या बचा, और चाहने को क्या बचा?

5.82.68
त्वादृशस्य तु दृष्ट्यैव क्षुब्धता जयते मुधा । आलोक्य राजमहिषीं यूनो मदमयीं तथा ॥ ६८ ॥
tvādṛśasya tu dṛṣṭyai'va kṣubdhatā jayate mudhā | ālokya rājamahiṣīṃ yūno madamayīṃ tathā || 68 ||
In someone like you, mere looking stirs up trouble for nothing, the way a young man, catching sight of the king's queen, is filled with a heady desire for no reason.
तेरे जैसे किसी में, सिर्फ देखने भर से बेवजह हलचल पैदा हो जाती है, जैसे कोई जवान आदमी राजा की रानी को देखकर बिना किसी वजह मोह में पड़ जाता है।

5.82.69
आत्मना सह संबद्धे चेतः कर्त्रसि सुन्दर । किंतु नास्यासि संबन्धि कुसुमस्य यथा फलम् ॥ ६९ ॥
ātmanā saha saṃbadhe cetḥ kartṛasi sundara | kiṃtu nāsyāsi saṃbandhi kusumasya yathā phalaṃ || 69 ||
Mind, fair one, in the mind joined with the self you are called the doer. But you do not truly belong to it, the way a fruit does not truly belong to the flower it comes from.
हे मन, हे सुंदर, आत्मा से जुड़े हुए मन में तुझे करने वाला कहा जाता है। पर तू सच में उससे उतना नहीं जुड़ा, जितना फल फूल से नहीं जुड़ा होता जिससे वह निकलता है।

5.82.70
द्वितीयेन समं यैषा तत्तावद्भवनैकता । सा संबन्धगतिः प्रोक्ता प्राग्द्वित्वादधुनैकता ॥ ७० ॥
dvitīyena samaṃ yaiṣā tattāvadbhavenaikatā | sā saṃbandhagatiḥ proktā prāgdvitvādadhunaikatā || 70 ||
When a thing exists along with a second thing, that being together is what is called its oneness with it. This is what relation means: what were two before now count as one.
जब कोई चीज़ किसी दूसरी चीज़ के साथ रहती है, तो यही साथ रहना उसकी उससे एकता कहलाती है। रिश्ते का यही मतलब है, जो पहले दो थे, वे अब एक माने जाते हैं।

5.82.71
नानाप्रकाररचना नानारूपक्रियोन्मुखी । सुखदुःखदशाऽहेतुर्भवान्नैकविधास्मृता ॥ ७१ ॥
nānāprakāraracanā nānārūpakriyonmukhī | sukhaduḥkhadaśā'heturbhavānnaikavidhāsmṛtā || 71 ||
This world, built up in so many different ways and turned toward actions of so many different forms, is not the real cause of pleasure and pain. And you too are known to be of no single kind, but many.
यह जगत, इतने अलग-अलग ढंग से बना और इतने अलग-अलग कामों की ओर मुड़ा हुआ, सुख-दुख की असली वजह नहीं है। और तू भी एक रूप का नहीं बल्कि अनेक रूपों का जाना जाता है।

5.82.72
संबन्धः समयोर्दृष्टस्तथाऽर्धसमयोरपि । न विलक्षणयोश्चान्यस्तस्मिन्सति जगत्त्रये ॥ ७२ ॥
sambandhaḥ samayordṛṣṭastathārdhasamayorapi | na vilakṣaṇayoścānyastasmin sati jagattraye || 72 ||
A relation is seen to hold between two equal things, and even between two things that are only half alike. But between two things that are wholly unlike, there is no relation at all, anywhere in the three worlds.
रिश्ता दो बराबर चीज़ों के बीच देखा जाता है, और थोड़ी-बहुत मिलती-जुलती चीज़ों के बीच भी। पर जो चीज़ें बिल्कुल अलग हैं, उनके बीच तीनों लोकों में कोई रिश्ता नहीं होता।

5.82.73
द्रव्यान्तरगुणा द्रव्याण्याश्रयन्ति बहून्यलम् । संविदश्च्यवनं दुःखं संविदो मा च्युतो भव ॥ ७३ ॥
dravyāntaraguṇā dravyāṇyāśrayanti bahūnyalam | saṃvidaścyavanaṃ duḥkhaṃ saṃvido mā cyuto bhava || 73 ||
The qualities of one thing can rest on many other things as well. Falling away from awareness is what suffering is, so do not fall away from awareness.
एक चीज़ के गुण कई दूसरी चीज़ों पर भी टिक जाते हैं। चेतना से गिर जाना ही दुख है, इसलिए चेतना से मत गिरो।

5.82.74
एतावतैकध्यानेन नित्यध्यानोऽथवात्मदृक् । अभावे दुःखदस्यान्तर्दृशा दृश्यस्य वस्तुनः ॥ ७४ ॥
etāvataikadhyānena nityadhyāno’thavātmadṛk | abhāve duḥkhadasyāntardṛśā dṛśyasya vastunaḥ || 74 ||
With just this one act of meditation, a person becomes a constant meditator, a seer of the self, once the sorrow-causing thing he used to see is no longer there for his inward sight.
बस इस एक ध्यान से, आदमी हमेशा ध्यान करने वाला बन जाता है, अपनी आत्मा को देखने वाला, जब वह दुख देने वाली वह दिखने वाली चीज़ अब उसकी भीतरी नज़र में नहीं रहती।

5.82.75
संकल्पोन्मुखतां विद्धि दुःखदां संविदश्च्युतिम् । जडेषूपलभूतेषु मनोदेहेन्द्रियादिषु ॥ ७५ ॥
saṅkalponmukhatāṃ viddhi duḥkhadāṃ saṃvidaścyutim | jaḍeṣūpalabhūteṣu manodehendriyādiṣu || 75 ||
Know that turning your intention toward lifeless things that have become objects to perceive, the mind, the body, the senses, and the rest, brings sorrow. It is a falling away from awareness.
यह जान ले कि जड़ चीज़ों की ओर, जो देखने-सुनने में आती हैं, जैसे मन, शरीर, इंद्रियाँ आदि, मन को मोड़ना ही दुख देता है। यही चेतना से गिर जाना है।

5.82.76
कीदृशी कर्तृता चित्त पुष्पं व्योम्नि कथं भवेत् । निरस्तकलना पङ्के मननध्वंसरूपिणि ॥ ७६ ॥
kīdṛśī kartṛtā citta puṣpaṃ vyomni kathaṃ bhavet | nirastakalanā paṅke mananadhvaṃsarūpiṇi || 76 ||
What sort of doership could there be, mind? How could a flower grow in the sky? Once false imagining is thrown away, doership is as absent as that, lost in the mire where all thinking itself has collapsed.
करने का भाव कैसा हो सकता है, हे मन? आकाश में फूल कैसे खिल सकता है? जब झूठी कल्पना छूट जाती है, तो करने का भाव भी वैसे ही नहीं रहता, उस दलदल में खो जाता है जहाँ सोचना ही खत्म हो चुका है।

5.82.77
न चैवात्मनि कर्तृत्वं संभवत्यम्बराङ्गवत्। अयं केवलमात्मैव नानानानातयात्मनि ॥ ७७ ॥
na caivātmani kartṛtvaṃ saṃbhavatyambarāṅgavat| ayaṃ kevalamātmaiva nānānānātayātmani || 77 ||
And doership can no more exist in the self than the empty sky can have arms and legs. All this is simply the self alone, wearing the appearance of many within itself.
और आत्मा में करने का भाव वैसे ही असंभव है जैसे खाली आकाश के हाथ-पैर होना असंभव है। यह सब बस वही एक आत्मा है, जो अपने भीतर अनेक रूप धारण किए हुए दिखती है।

5.82.78
स्फुरत्यब्धिरिवाम्भोभिः फेनबुद्बुदवीचिभिः। आभासमात्रे सर्वस्मिन्स्फुरत्यस्मिंश्चिदात्मनि ॥ ७८ ॥
sphuratyabdhirivāmbhobhiḥ phenabudbudavīcibhiḥ| ābhāsamātre sarvasmin sphuratyasmiṃścidātmani || 78 ||
It shines the way the ocean shines with its waters, its foam, its bubbles, its waves. In all this, which is only appearance, it shines within this one self that is pure awareness.
यह वैसे ही चमकता है जैसे समुद्र अपने पानी, झाग, बुलबुलों और लहरों के साथ चमकता है। यह सब कुछ जो केवल दिखावा है, इस एक चेतना रूपी आत्मा में ही चमक रहा है।

5.82.79
द्वितीया नास्ति कलना तप्ताङ्गार इवाम्बुधौ। कलनारहिते देवे देहे मनसि वा जडे ॥ ७९ ॥
dvitīyā nāsti kalanā taptāṅgāra ivāmbudhau| kalanārahite deve dehe manasi vā jaḍe || 79 ||
In the shining self, free of all imagining, there is no room for any other imagined thing, no more than a burning coal could exist inside the ocean, whether you look for it in the body or in the lifeless mind.
उस चमकते हुए, कल्पना से रहित आत्मा में कोई दूसरी कल्पना नहीं टिक सकती, जैसे जलता हुआ अंगारा समुद्र के भीतर नहीं रह सकता, चाहे उसे शरीर में खोजो या जड़ मन में।

5.82.80
संवित्संवेद्यनिर्मुक्ता सारं सुन्दर नेतरत्। इदमन्यदिदं नान्यच्छुभं वाऽशुभमेव च ॥ ८० ॥
saṃvitsaṃvedyanirmuktā sāraṃ sundara netarat| idamanyadidaṃ nānyacchubhaṃ vā'śubhameva ca || 80 ||
Awareness, free of anything it knows, is the one real essence, fair one, nothing else is. The idea that this is one thing and that is another, or that this is good and that is bad, is not it.
चेतना, जो किसी भी जानी हुई चीज़ से मुक्त है, ही असली सार है, हे सुंदर, और कुछ नहीं। यह विचार कि यह अलग है और वह अलग है, या यह अच्छा है और वह बुरा है, सार नहीं है।

5.82.81
इत्यसत्कल्पना नास्ति यथा नभसि काननम्। संवेद्यरहितं संविन्मात्रमेवेदमाततम्। तत्रायमहमन्योऽयमित्यसत्कलना कथम् ॥ ८१ ॥
ityasatkalpanā nāsti yathā nabhasi kānanam| saṃvedyarahitaṃ saṃvinmātramevedamātatam| tatrāyamahamanyo'yamityasatkalanā katham || 81 ||
So this false idea does not exist at all, no more than a forest exists in the sky. What is here, free of anything to be known, is only awareness, spread through everything. In that, how could the false thought that this is me and that is someone else ever arise?
इसलिए यह झूठी कल्पना है ही नहीं, जैसे आकाश में जंगल नहीं होता। जो यहाँ है, वह किसी जानी हुई चीज़ से मुक्त होकर, बस चेतना है, जो हर जगह फैली हुई है। उसमें यह विचार कि यह मैं हूँ और वह कोई और है, कैसे उठ सकता है?

5.82.82
अनादिमति नीरूपे सर्वगे विततात्मनि । आरोपयेत्कः कलनामृग्वेदं व्योम्नि को लिखेत् ॥ ८२ ॥
anādimati nīrūpe sarvage vitatātmani | āropayetkaḥ kalanāmṛgvedaṃ vyomni ko likhet || 82 ||
On the beginningless, the formless, the all-pervading self that stretches through everything, who could place a false idea? Who could write out the Rig Veda on the empty sky?
जो बिना आरंभ का है, रूपरहित है, सब जगह फैला हुआ है, उस सर्वव्यापी आत्मा पर कोई झूठा विचार कैसे थोप सकता है? आकाश पर ऋग्वेद कौन लिख सकता है?

5.82.83
नित्योदिते सकलवस्तुपदार्थसारे संवित्स्थिते भरितनिर्भरभूरिदिक्कम् । आत्मन्यसत्यमिव साधु गतेऽमलत्वात् क्षीणौ सुखासुखलवौ मम वै स मोहः ॥ ८३ ॥
nityodite sakalavastupadārthasāre saṃvitsthite bharitanirbharabhūridikkaṃ | ātmanyasatyamiva sādhu gate'malatvāt kṣīṇau sukhāsukhalavau mama vai sa mohaḥ || 83 ||
In the self, ever shining, the essence of all things, where awareness stands filled completely in every direction, my delusion has gone away entirely, like something that was never real, through its own purity, and the last bits of pleasure and pain have both worn away. That, indeed, was my delusion.
उस आत्मा में, जो सदा चमकती है, जो सब वस्तुओं का सार है, जिसमें चेतना हर दिशा में पूरी तरह भरी हुई है, मेरा मोह अपनी शुद्धता के कारण पूरी तरह मिट गया, मानो वह कभी सच था ही नहीं, और सुख-दुख के आखिरी टुकड़े भी घुल गए। यही तो मेरा मोह था।

Book 5 · Upaśama · Chapter 83
5.83.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । भूयो मुनिवरो धीरो धिया धवलमेधया । स्वमिन्द्रियगणं गुप्तो बोधयामास साध्विदम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | bhūyo munivaro dhīro dhiyā dhavalamedhayā | svamindriyagaṇaṃ gupto bodhayāmāsa sādhvidam || 1 ||
Sri Vasishtha said: Again, the best of sages, steady and protected, with his clear, bright mind, rightly taught this to his own group of senses.
श्री वसिष्ठ ने कहा: फिर श्रेष्ठ मुनि ने, जो धैर्यवान और सुरक्षित था, अपने साफ़ और तेज़ मन से अपनी इंद्रियों के पूरे समूह को यह बात सही तरीके से समझाई।

5.83.2
तच्चेन्द्रियगणस्यार्थे श्रृणु वक्ष्यामि ते स्फुटम् । श्रुत्वा तद्भावनामेत्य परां निर्दुःखतां व्रज ॥ २ ॥
taccendriyagaṇasyārthe śrṇu vakṣyāmi te sphuṭam | śrutvā tadbhāvanāmetya parāṃ nirduḥkhatāṃ vraja || 2 ||
Listen, and I will tell you clearly what he said about the group of senses. Hear it, come to that same understanding, and reach the highest freedom from sorrow.
सुनो, मैं तुम्हें साफ़-साफ़ बताऊँगा कि उसने इंद्रियों के इस समूह के बारे में क्या कहा। इसे सुनकर वैसी ही समझ पाओ, और सबसे बड़े दुःख-रहित पद तक पहुँचो।

5.83.3
भवतामात्मसत्तैषा दुःखायैवान्तदायिनी । असत्यामात्मनः सत्तां तद्भवन्तस्त्यजन्त्विति ॥ ३ ॥
bhavatāmātmasattaiṣā duḥkhāyaivāntadāyinī | asatyāmātmanaḥ sattāṃ tadbhavantastyajantviti || 3 ||
This sense that you exist brings you nothing but sorrow, and in the end, death. So give up this false existence of yours.
तुम्हारा यह होने का एहसास तुम्हें सिर्फ़ दुःख देता है, और आख़िर में मौत भी। इसलिए अपने इस झूठे अस्तित्व को छोड़ दो।

5.83.4
मदीयेनोपदेशेन सत्तैषा भवतां क्षयम् । गतैवेति स्फुटं मन्ये यूयं ह्यज्ञानसंभवाः ॥ ४ ॥
madīyenopadeśena sattaiṣā bhavatāṃ kṣayam | gataiveiti sphuṭaṃ manye yūyaṃ hyajñānasambhavāḥ || 4 ||
I am sure that through my teaching, this existence of yours has already come to an end, because you were born from ignorance alone.
मुझे पूरा यक़ीन है कि मेरी इस शिक्षा से तुम्हारा यह अस्तित्व अब ख़त्म हो चुका है, क्योंकि तुम सिर्फ़ अज्ञान से पैदा हुए हो।

5.83.5
स्वसत्ता स्फुटतां याति दुःखाय तव चित्तक । तप्तकाञ्चनरुल्लासो दाहायैव स्वपार्श्वयोः ॥ ५ ॥
svasattā sphuṭatāṃ yāti duḥkhāya tava cittaka | taptakāñcanarullāso dāhāyaiva svapārśvayoḥ || 5 ||
Little mind, your own sense of self becomes clear only to bring you pain, like the glow of heated gold, which only burns whatever lies on either side of it.
हे छोटे मन, तेरा अपना यह होने का एहसास सिर्फ़ तुझे दुःख देने के लिए साफ़ होता है, जैसे तपे हुए सोने की चमक सिर्फ़ अपने दोनों तरफ़ की चीज़ों को जलाती है।

5.83.6
पश्य त्वयि सति भ्रान्तजलकल्लोलसंकुलाः । विशन्ति कालजलधिं संसारसरितां गणाः ॥ ६ ॥
paśya tvayi sati bhrāntajalakallolasankulāḥ | viśanti kālajaladhiṃ saṃsārasaritāṃ gaṇāḥ || 6 ||
Look, as long as you exist, the many rivers of this world, full of confused, tossing waves, keep flowing into the ocean of time.
देखो, जब तक तुम हो, तब तक इस संसार की अनेक नदियाँ, जो उलझी हुई और उछलती लहरों से भरी हैं, समय के सागर में गिरती रहती हैं।

5.83.7
पतन्त्यहमहमिकाविहितान्योन्यचिन्तिताः । कुतोऽपि दुःखावलयो धारा आसारगा इव ॥ ७ ॥
patantyahamahamikāvihitānyonyacintitāḥ | kuto'pi duḥkhāvalayo dhārā āsāragā iva || 7 ||
Streams of sorrow fall one after another, each pushing to be first, pouring from who knows where, like the streams of a heavy downpour.
एक के बाद एक दुःख की धाराएँ गिरती हैं, हर एक पहले आने की होड़ में, न जाने कहाँ से बरसती हुई, जैसे तेज़ बारिश की धाराएँ गिरती हैं।

5.83.8
परिस्फुरत्यपर्यन्ता हृदयोन्मूलनोद्यता । आक्रन्दकारिणी क्रूरा भावाभावविषूचिका ॥ ८ ॥
parisphuratyaparyantā hṛdayonmūlanodyatā | ākrandakāriṇī krūrā bhāvābhāvaviṣūcikā || 8 ||
It quivers without end, bent on tearing up the heart, cruel, making it cry out, the cholera of being and not being.
यह बिना रुके काँपती है, दिल को जड़ से उखाड़ने पर तुली है, क्रूर है, उससे चीख निकलवा देती है, यह होने और न होने की हैज़े जैसी बीमारी है।

5.83.9
कासश्वासरणद्भृङ्गा कलेवरजरद्द्रुमे । विकसत्यमलोद्योता जरामरणमञ्जरी ॥ ९ ॥
kāsaśvāsaraṇadbhṛṅgā kalevarajaraddrume | vikasatyamalodyotā jarāmaraṇamañjarī || 9 ||
On the aging tree of the body, the flowering cluster of old age and death opens up, shining bright and clear, its humming bees the sound of coughing and heavy breath.
शरीर के इस बूढ़े होते पेड़ पर बुढ़ापे और मौत का यह फूलों का गुच्छा खिलता है, साफ़ और चमकीला, और इसके गुनगुनाते भँवरे खाँसी और हाँफती साँस की आवाज़ हैं।

5.83.10
कल्लोलव्यालवलिते शरीरश्वभ्रकोटरे । घननीहारखे स्वान्तश्चिन्ताचपलमर्कटी ॥ १० ॥
kallolavyālavalite śarīraśvabhrakoṭare | ghananīhārakhe svāntaścintācapalamarkaṭī || 10 ||
In the hollow pit of the body, coiled round with snake-like waves, under a sky thick with fog, the heart is a restless monkey of worry.
शरीर के इस गड्ढे जैसे खोखले हिस्से में, जो साँप जैसी लहरों से घिरा है, घने कोहरे वाले आकाश के नीचे, यह मन चिंता का एक बेचैन बंदर है।

5.83.11
लोभनाट्यारटत्पक्षी तीक्ष्णया द्वन्द्वतुण्डया । कायजीर्णद्रुमादस्माद्गुणखण्डं निकृन्तति ॥ ११ ॥
lobhanāṭyāraṭatpakṣī tīkṣṇayā dvandvatuṇḍayā | kāyajīrṇadrumādasmādguṇakhaṇḍaṃ nikṛntati || 11 ||
The bird of greed, screeching through its show, tears off a piece of virtue from this decaying tree of the body with its sharp, two-part beak.
लालच का यह पक्षी अपने तमाशे में चिल्लाता हुआ, अपनी तेज़ दोहरी चोंच से शरीर के इस सड़ते पेड़ से अच्छाई का एक टुकड़ा नोच लेता है।

5.83.12
हृदयावकरं कीर्णमितश्चेतश्च कर्कशः । अपवित्रो दुराचारः कुरुते कामकुक्कुटः ॥ १२ ॥
hṛdayāvakaraṃ kīrṇamitaścetśca karkaśaḥ | apavitro durācāraḥ kurute kāmakukkuṭaḥ || 12 ||
The rooster of desire, rough, dirty, and ill-behaved, turns the heart into a garbage heap, scattering filth here and there.
वासना का यह मुर्गा, जो रूखा, गंदा और बदतमीज़ है, दिल को कूड़े का ढेर बना देता है, और गंदगी को इधर-उधर बिखेर देता है।

5.83.13
महत्यां मोहयामिन्यामुल्बणोऽज्ञानकौशिकः । श्मशान इव वेतालः परिवल्गति हृद्द्रुमे ॥ १३ ॥
mahatyāṃ mohayāminyāmulbaṇo'jñānakauśikaḥ | śmaśāna iva vetālaḥ parivalgati hṛddrume || 13 ||
In the great night of delusion, the fierce owl of ignorance hops about in the tree of the heart, like a ghost haunting a cremation ground.
मोह की इस बड़ी रात में, अज्ञान का यह डरावना उल्लू दिल के पेड़ पर उछल-कूद करता है, जैसे श्मशान में कोई भूत घूमता है।

5.83.14
एताश्चान्याश्च बह्व्योऽपि त्वयीन्द्रियगणे सति । पिशाच्य इव शर्वर्यां प्रवल्गन्त्यशुभश्रियः ॥ १४ ॥
etāścānyāścabahvyo'pi tvayīndriyagaṇe sati | piśācya iva śarvaryāṃ pravalgantyaśubhaśriyaḥ || 14 ||
These, and many others too, leap about like female ghosts in the night, as long as you, the group of senses, exist. All of them are ill-fated glories.
ये, और भी कई ऐसी चीज़ें, रात में औरत-भूतनियों की तरह उछलती-कूदती हैं, जब तक तुम, इंद्रियों का यह समूह, मौजूद हो। ये सब अशुभ शानें हैं।

5.83.15
त्वयि त्वसति हे साधो सर्वा एव शुभश्रियः । प्रभात इव पद्मिन्यः सालोकं विलसन्त्यलम् ॥ १५ ॥
tvayi tv asati he sādho sarvā eva śubhaśriyaḥ | prabhāta iva padminyaḥ sālokaṃ vilasantyalam || 15 ||
But good one, when you do not exist, every fortunate and good thing shines out fully in the light, like lotus flowers at daybreak.
लेकिन हे भले, जब तुम नहीं होते, तब हर अच्छी और शुभ चीज़ रोशनी में पूरी तरह खिल उठती है, जैसे भोर में कमल के फूल खिलते हैं।

5.83.17
अशङ्कितनभःकोशपतिताकुलपूरवत् । नापतन्ति विकल्पौघाश्चिरं वैकल्यकारिणः ॥ १७ ॥
aśaṅkitanabhaḥkośapatitākulapūravat | nāpatanti vikalpaughāściraṃ vaikalyakāriṇaḥ || 17 ||
Floods of doubt and confused imagining, which cause harm for a long time, do not fall the way a sudden, raging flood bursts down from the sky.
शक और उलझे हुए खयालों की धाराएँ, जो लंबे समय तक गड़बड़ी पैदा करती हैं, आकाश से अचानक फूटी हुई तेज़ बाढ़ की तरह नहीं गिरतीं।

5.83.18
सर्वस्याह्लादनी शान्ता मैत्री परमपावनी । अभ्युदेति हृदो हृद्या सुतरोरिव मञ्जरी ॥ १८ ॥
sarvasya ahlādanī śāntā maitrī paramapāvanī | abhyudeti hṛdo hṛdyā sutaroriva mañjarī || 18 ||
Friendliness rises from the heart, calm, warm, delighting everyone, deeply cleansing, like the flowering cluster on a fine tree.
दिल से मैत्री-भाव उठता है, शांत, प्यारा, सबको खुशी देने वाला और गहराई से पवित्र करने वाला, जैसे किसी अच्छे पेड़ पर फूलों का गुच्छा खिलता है।

5.83.19
अन्तश्छिद्रवती जाड्ययुक्तायुक्तगुणा स्वयम् । चिन्ता शोषमुपायाति हिमदग्धेव पद्मिनी ॥ १९ ॥
antaśchidravatī jāḍyayuktāyuktaguṇā svayam | cintā śoṣamupāyāti himadagdhāiva padminī || 19 ||
Worry, hollow inside, dull, its good qualities gone, dries up on its own, like a lotus plant scorched by frost.
चिंता, जो अंदर से खोखली है, सुस्त है, जिसके अच्छे गुण जाते रहे हैं, अपने आप सूख जाती है, जैसे पाले से झुलसा हुआ कमल का पौधा सूख जाता है।

5.83.20
आलोकः स्फुटतामन्तरायात्यज्ञानसंक्षये । प्रशाम्यत्यम्बुदे व्योम्नि शरदीवार्कमण्डलम् ॥ २० ॥
ālokaḥ sphuṭatāmantarāyātyajñānasankṣaye | praśāmyatyambude vyomni śaradīvārkamaṇḍalam || 20 ||
Light becomes clear inside, once ignorance is destroyed, like the sun's disc growing clear in a cloudy sky in autumn.
अज्ञान के खत्म होते ही भीतर रोशनी साफ़ हो जाती है, जैसे शरद ऋतु में बादलों भरे आकाश में सूरज साफ़ दिखने लगता है।

5.83.21
प्रसन्नं स्फारगाम्भीर्यमक्षुब्धमपराहतम् । हृदयं समतामेति शान्तवात इवार्णवः ॥ २१ ॥
prasannaṃ sphāragāmbhīryamakṣubdhamaparāhatam | hṛdayaṃ samatāmeti śāntavāta ivārṇavaḥ || 21 ||
The heart becomes clear, deep, calm, and unshaken, settling into evenness, like the ocean when the wind dies down.
दिल साफ़, गहरा, शांत और अडिग हो जाता है, बराबर और स्थिर हो जाता है, जैसे हवा थमने पर समंदर शांत हो जाता है।

5.83.22
अमृतापूरपूर्णेन नित्यानन्दमयेन च स्थीयते पुरुषेणान्तः शीतेन शशिना यथा ॥ २२ ॥
amṛtāpūrapūrṇena nityānandamayena ca sthīyate puruṣeṇāntaḥ śītena śaśinā yathā || 22 ||
One stays within, filled with a flood of nectar, made of endless joy, like the cool moon.
इंसान अपने भीतर टिका रहता है, अमृत की बाढ़ से भरा हुआ, हमेशा के आनंद से भरपूर, जैसे ठंडा चाँद।

5.83.23
संविदः स्फुटतामन्तरायान्त्यज्ञानसंक्षये संविदंशैकविश्रान्तं समग्रं सचराचरम् ॥ २३ ॥
saṃvidaḥ sphuṭatāmantarāyāntyajñānasankṣaye saṃvidaṃśaikaviśrāntaṃ samagraṃ sacarācaram || 23 ||
When ignorance ends, awareness grows clear within, the awareness in which the whole world, everything that moves and everything that stays still, rests as a single part.
जब अज्ञान खत्म होता है, तब भीतर चेतना साफ़ हो जाती है, वह चेतना जिसमें चलने और न चलने वाली हर चीज़, यानी पूरी दुनिया, एक ही अंश की तरह टिकी रहती है।

5.83.24
भाव्यते भरिताकारं वपुरानन्दमन्थरम् न भवत्यसुसङ्गानामाशापाशविधायिनाम् ॥ २४ ॥
bhāvyate bharitākāraṃ vapurānandamantharam na bhavatyasusaṅgānāmāśāpāśavidhāyinām || 24 ||
One comes to feel oneself whole and full, heavy with bliss, but this never happens to people who cling only to life and tie themselves up in the snare of desire.
इंसान खुद को पूरा और भरा हुआ, आनंद से भारी हुआ महसूस करने लगता है, लेकिन यह उन लोगों के साथ कभी नहीं होता जो सिर्फ़ जीने से चिपके रहते हैं और इच्छा के फंदे में खुद को बाँध लेते हैं।

5.83.25
दग्धानामिव पर्णानां रसानां पुनरागतिः पुंसां क्षपितसंसारजराजन्ममहाध्वनाम् ॥ २५ ॥
daggdhānāmiva parṇānāṃ rasānāṃ punarāgatiḥ puṃsāṃ kṣapitasansārajara janmamahādhvanām || 25 ||
For those who have worn away the long road of worldly life, old age, and birth, it is like sap returning to burnt leaves.
जिन लोगों ने संसार, बुढ़ापे और जन्म की इस लंबी राह को खत्म कर दिया है, उनके लिए यह वैसा ही है जैसे जली हुई पत्तियों में फिर से रस लौट आए।

5.83.26
अपुनर्भ्रमणायात्मद्रुमे विश्रम्यते चिरम् एवंप्रायास्तथान्याश्च भवन्ति गुणसंपदः ॥ २६ ॥
apunarbhraṇāyātmadrumeviśramyate ciram evaṃprāyāstathānyāśca bhavanti guṇasaṃpadaḥ || 26 ||
So that he need never wander again, he rests for a long time in the tree of the self. In this way, and in other such ways, these riches of good qualities come about.
ताकि वह फिर कभी न भटके, इसलिए वह अपने आत्म-रूपी पेड़ में लंबे समय तक टिका रहता है। इसी तरह से, और ऐसे ही दूसरे तरीकों से भी, अच्छे गुणों की यह दौलत मिलती है।

5.83.27
असति त्वयि सर्वाशिन्सर्वाशाक्षयसंक्षये पक्षयोरेतयोश्चित्तसत्तासत्तास्वरूपयोः ॥ २७ ॥
asati tvayi sarvāśinsarvāśākṣayasaṃkṣaye pakṣayoretayościttasattāsattāsvarūpayoḥ || 27 ||
Since you do not exist, O mind that craves everything, and every desire has been utterly destroyed, there remain only two sides: that the mind exists, or that the mind does not exist.
हे सब कुछ चाहने वाले मन, चूँकि तू है ही नहीं और हर इच्छा पूरी तरह मिट चुकी है, इसलिए अब बस दो ही पहलू बचते हैं: या तो मन है, या मन नहीं है।

5.83.28
येनैव पश्यसि श्रेयस्तमेवाङ्गीकुरु क्षणम्स्वात्मभावस्तव सुखं मन्ये मानवतां वर ॥ २८ ॥
yenaiva paśyasi śreyastamevāṅgīkuru kṣaṇamsvātmabhāvastava sukhaṃ manye mānavatāṃ vara || 28 ||
Accept, for this moment, whichever of the two you see as good. I think, O best of men, that your own true nature is happiness.
इन दोनों में से जो भी तुझे भला लगे, उसे अभी इसी क्षण मान ले। हे मनुष्यों में श्रेष्ठ, मुझे लगता है कि तेरा अपना असली रूप सुख ही है।

5.83.29
तमेव भावयाभावं सुखत्यागो हि मूढता यदि त्वस्ति भवेत्सत्यमन्तर्भावितचेतनम् ॥ २९ ॥
tameva bhāvayābhāvaṃ sukhatyāgo hi mūḍhatā yadi tvasti bhavetsatyamantarbhāvitacetanam || 29 ||
Meditate only on that non-existence; giving up happiness is indeed foolish. And if you do exist, in truth you are nothing but the awareness felt within.
बस उसी न-होने के भाव को मन में बिठा; सुख को छोड़ देना सचमुच मूर्खता है। और अगर तू है भी, तो सच यही है कि तू भीतर अनुभव होने वाली चेतना मात्र है।

5.83.30
जीवतस्तत्त्वात्यन्तमभावं क इवेच्छति किंतु नास्त्यसि सत्येन वदामि तव सुन्दर ॥ ३० ॥
jīvatastattavātyantamabhāvaṃ ka ivecchatikiṃtu nāstyasi satyena vadāmi tava sundara || 30 ||
Who indeed would wish for the complete destruction of something real and living? But you do not exist at all — I tell you this truly, O beautiful one.
भला कोई किसी जीवित, सच्ची चीज़ का पूरी तरह मिट जाना क्यों चाहेगा? पर तू तो है ही नहीं—हे सुंदर, मैं तुझसे सच कह रहा हूँ।

5.83.31
तेन मिथ्यैव जीवामीत्याशया मा सुखी भवपूर्वमेवासि नास्त्येव यावद्भ्रान्त्या त्वदस्तिता ॥ ३१ ॥
tena mithyaiva jīvāmītyāśayā mā sukhī bhavapūrvamevāsi nāstyeva yāvadbhrāntyā tvadastitā || 31 ||
So do not take comfort in the thought, still, I go on living falsely. You did not exist even before you arose; your existence, such as it was, was only ever a delusion.
इसलिए इस सोच से खुश मत हो कि फिर भी मैं झूठा ही सही, जी तो रहा हूँ। तू तो अपने पैदा होने से पहले भी नहीं था; तेरा जो भी होना था, वह बस एक भ्रम था।

5.83.32
सैवेदानीं विचारेण भृशं क्षयमुपागता । एतावदेव ते रूपं साधो यदविचारणम् ॥ ३२ ॥
saivedānīṃ vicāreṇa bhṛśaṃ kṣayamupāgatā | etāvadeva te rūpaṃ sādho yadavicāraṇam || 32 ||
That delusion has now, through inquiry, been utterly destroyed. Your whole nature, O good sir, was nothing but the absence of inquiry.
वह भ्रम अब खोज-विचार से पूरी तरह मिट चुका है। हे भले मन, तेरा पूरा रूप बस इतना ही था—विचार का न होना।

5.83.33
विचारे विहिते सम्यक्समरूपं समं स्थितम् । अविचारात्प्रजातं त्वमनालोकात्तमो यथा ॥ ३३ ॥
vicāre vihite samyaksamarūpaṃ samaṃ sthitam | avicārātprajātaṃ tvamanālokāttamo yathā || 33 ||
When inquiry is rightly carried out, only the one same, equal reality remains. You were born from the lack of inquiry, just as darkness is born from the absence of light.
जब सही ढंग से विचार किया जाता है, तो बस एक ही, बराबर सच्चाई बचती है। तू विचार के न होने से पैदा हुआ, ठीक वैसे ही जैसे अंधेरा उजाले के न होने से पैदा होता है।

5.83.34
विचारेणोपशान्तं त्वमालोकेन तमो यथा । एतावन्तं सखे कालं बभूवाल्पविवेकिता ॥ ३४ ॥
vicāreṇopaśāntaṃ tvamālokena tamo yathā | etāvantaṃ sakhe kālaṃ babhūvālpavivekitā || 34 ||
By inquiry you have been stilled, just as darkness is stilled by light. For all that time, O friend, there was only a little discernment.
विचार से तू शांत हो गया, ठीक वैसे ही जैसे उजाले से अंधेरा शांत हो जाता है। हे मित्र, इतने लंबे समय तक बस थोड़ी-सी ही समझ थी।

5.83.35
तवानेनाभिपीनत्वमभूद्दुःखैककारणम् । मोहसंकल्पमात्रेण बालवेतालवद्भवेत् ॥ ३५ ॥
tavānenābhipīnatvamabhūdduḥkhaikakāraṇam | mohasaṃkalpamātreṇa bālvetālavadbhavet || 35 ||
Because of this, your becoming so bloated was the one cause of suffering; by a mere deluded thought, you became like the ghost a child imagines.
इसी वजह से तेरा इतना फूल जाना दुख का एक ही कारण बना; बस एक भ्रमित खयाल से तू वैसा ही बन गया जैसे कोई बच्चा अपने मन में भूत गढ़ लेता है।

5.83.36
द्वन्द्वं चाद्यन्तसंकल्पक्षीणं क्षयि भव स्थितम् । इदानीमुदितं नित्यं स्वप्राग्रूपे क्षयं गते ॥ ३६ ॥
dvandvaṃ cādyantasaṃkalpakṣīṇaṃ kṣayi bhava sthitam | idānīmuditaṃ nityaṃ svaprāgrūpe kṣayaṃ gate || 36 ||
And duality, worn thin by the thought of a beginning and an end, has grown perishable and come to rest. Now that your former form has come to an end, the eternal has arisen.
और द्वैत भी, शुरुआत और अंत के खयाल से घिस-घिस कर, नाशवान होकर थम गया। अब जब तेरा पुराना रूप खत्म हो चुका है, तो वह सदा रहने वाला तत्व प्रकट हुआ है।

5.83.37
विवेकस्य प्रसादेन विवेकाय नमो नमः । बहुधापि प्रबुद्धस्त्वं चित्तकाप्यनुबोधितः ॥ ॥ ३७ ॥
vivekasya prasādena vivekāya namo namaḥ | bahudhāpi prabuddhastvaṃ cittakāpyanubodhitaḥ || 37 ||
By the grace of discernment — homage, homage to discernment! Though you, dear mind, were roused many times before, only now have you truly understood.
विवेक की कृपा से—विवेक को बार-बार नमन! तुझे, प्रिय मन, पहले भी कई बार जगाया गया था, पर सच में समझ अब जाकर आई है।

5.83.38
चित्ततायां प्रनष्टायां स्थितस्त्वं परमेश्वरः । प्राक्स्वरूपविलासस्ते श्रेयसे स्थितिमागतः ॥ ॥ ३८ ॥
cittatāyāṃ pranaṣṭāyāṃ sthitastvaṃ parameśvaraḥ | prāk-svarūpavilāsaste śreyase sthitimāgataḥ || 38 ||
Now that your mind-nature has been destroyed, you stand as the supreme lord. The play of your former self has come to rest, for your own highest good.
अब जब तेरा मन-रूप मिट चुका है, तू परम ईश्वर बनकर खड़ा है। तेरे पुराने रूप का यह खेल तेरी ही भलाई के लिए थम गया है।

5.83.39
समस्तवासनोन्मुक्तः संप्रत्यसि महेश्वरः । यस्याविवेकादुत्पत्तिः स विवेकाद्विनश्यति ॥ ॥ ३९ ॥
samastavāsanānmuktaḥ saṃpratyasi maheśvaraḥ | yasyāvivekādutpattiḥ sa vivekādvinasyati || 39 ||
Freed from all your desires and habits, you are now the great lord. Whatever is born from a lack of discernment is destroyed by discernment.
अपनी सारी इच्छाओं और आदतों से मुक्त होकर, तू अब महान ईश्वर है। जो भी समझ की कमी से पैदा होता है, वह समझ से ही मिट जाता है।

5.83.40
प्रकाशेन प्रयात्यन्तमनालोकोऽभवत्तमः । अनिच्छतोऽपि ते साधो विचारे स्थितिमागते ॥ ॥ ४० ॥
prakāśena prayātyantamanāloko'bhavattamaḥ | anicchato'pi te sādho vicāre sthitimāgate || 40 ||
Through light, the darkness that came from an absence of light comes to its end. In the same way, O good sir, even against your will, inquiry has now taken firm hold in you.
उजाले से वह अंधेरा खत्म हो जाता है जो उजाले के न होने से पैदा हुआ था। उसी तरह, हे भले मन, तेरी इच्छा न होते हुए भी, अब विचार तुझमें पक्की तरह टिक गया है।

5.83.41
सर्वतोऽयमुपायातो विनाशः सुखसिद्धये । तस्मान्नास्त्यसि निर्णीतमिति सिद्धान्तयुक्तिभिः ॥ ॥ ४१ ॥
sarvato'yamupāyāto vināśaḥ sukhasiddhaye | tasmānnāstyasi nirṇītamiti siddhāntayuktibhiḥ || 41 ||
This destruction has come from every side, so that happiness might be attained. Therefore it is settled, by right teaching and reasoning, that you do not exist.
यह विनाश हर तरफ से, सुख पाने के लिए ही आया है। इसलिए सही सिद्धांत और तर्क से यह तय हो चुका है कि तू है ही नहीं।

5.83.42
चित्तेन्द्रियेश्वर स्वस्ति भवते त्वन्तमागतः । नित्यं पूर्वमभूताय नास्तिरूपाय संप्रति ॥ ४२ ॥
cittendriyeśvara svasti bhavate tvantamāgataḥ | nityaṃ pūrvamabhūtāya nāstirūpāya saṃprati || 42 ||
O lord of mind and senses, farewell to you. You have reached your end — you who, from the very start, never truly existed, and who now stand confirmed as pure non-existence.
हे मन और इंद्रियों के स्वामी, तुझे विदा! तू अपने अंत तक पहुँच चुका है—तू जो शुरू से ही असल में कभी था नहीं, और अब पूरी तरह न-होने का ही रूप ठहरा है।

5.83.43
भविष्यते च नोदर्कं स्वमनः स्वस्ति तेऽस्त्विति । परिनिर्वामिशान्तोऽस्मि दिष्ट्यास्मि विगतज्वरः ॥ ४३ ॥
bhaviṣyate ca nodarkaṃ svamanaḥ svasti te'stviti | parinirvāmiśānto'smi diṣṭyāsmi vigatajvaraḥ || 43 ||
There will be no future at all for you, O my own mind — may you fare well. I am passing into perfect peace; I am tranquil; and by good fortune, I am free of fever.
हे मेरे अपने मन, अब तेरा कोई भविष्य नहीं बचा—तेरा भला हो। मैं पूरी शांति में जा रहा हूँ; मैं शांत हूँ; और मेरे सौभाग्य से मैं ज्वर से मुक्त हूँ।

5.83.44
स्वात्मन्येवावतिष्ठेऽहं तुर्यरूपपदे स्थितः । अतो नास्त्येव नास्त्येव संसारे चित्तमस्थिति ॥ ४४ ॥
svātmanyevāvatiṣṭhe'haṃ turyarūpapade sthitaḥ | ato nāstyeva nāstyeva saṃsāre cittamastithi || 44 ||
I rest only in my own self, established in the fourth state. So there is no mind at all in this world — none whatsoever.
मैं बस अपने ही आत्मा में टिका हूँ, उस चौथी अवस्था में स्थिर। इसलिए इस संसार में मन नाम की कोई चीज़ है ही नहीं—बिलकुल नहीं।

5.83.45
आत्मा त्वस्त्वेव चास्त्वेव यस्मादन्यत्र विद्यते । अयमात्माहमेवासौ नास्त्यन्यन्मदृते क्वचित् ॥ ४५ ॥
ātmā tvastveva cāstveva yasmādanyatra vidyate | ayamātmāhamevāsau nāstyanyanmadṛte kvacit || 45 ||
But let there be the self, only the self — for nothing exists apart from it. This self is none other than I myself; there is nothing else at all, anywhere, except me.
बस आत्मा हो, केवल आत्मा ही हो—क्योंकि उसके सिवा कुछ भी नहीं है। यह आत्मा मुझसे अलग नहीं, यह मैं ही हूँ; मेरे सिवा कहीं भी कुछ और है ही नहीं।

5.83.46
स्फुरच्चिदेव बोधात्मा सर्वत्राहं स्थितः सदा । अयमात्मेति कलना मन्ये नो निर्मलान्तरे ॥ ४६ ॥
sphuraccideva bodhātmā sarvatrāhaṃ sthitaḥ sadā | ayamātmeti kalanā manye no nirmalāntare || 46 ||
I am the shining awareness itself, the self whose nature is knowing, present everywhere, always. The very thought this is the self, I do not think it belongs within a mind that is truly pure.
मैं वह चमकती हुई चेतना ही हूँ, वह आत्मा जिसका स्वभाव जानना है, जो हर जगह, हमेशा मौजूद है। यह आत्मा है ऐसा खयाल भी, मुझे लगता है, एक सचमुच निर्मल मन में नहीं टिकता।

5.83.47
प्रतियोगिव्यवच्छेदकलनैकस्य वै कुतः। अहं तेनायमात्मेति कलनामनुदाहरन्। मौनी स्वात्मनि तिष्ठामि तरङ्ग इव वारिणि ॥ ४७ ॥
pratiyogivyavacchedakalanaikasya vai kutaḥ| ahaṃ tenāyamātmeti kalanāmanudāharan| maunī svātmani tiṣṭhāmi taraṅga iva vāriṇi || 47 ||
For the one alone, how could there be any notion of excluding a counterpart? So, without even forming the thought this is the self, I remain silent in my own self, like a wave resting in water.
जब सिर्फ एक ही है, तो किसी दूसरे को अलग करने का खयाल कहाँ से आए? इसलिए यह आत्मा है ऐसा खयाल बनाए बिना ही, मैं चुपचाप अपने आत्मा में टिका हूँ, जैसे लहर पानी में टिकी रहती है।

5.83.48
संशान्तवासनमनाश्रितचेतनांशमप्राणसंचरणमस्तमितांशदोषम्। संवेद्यवर्जितमुपेत्य सुसंविदंशं शाम्यामि मौनमहमेव निरीहमन्तः ॥ ४८ ॥
saṃśāntavāsanamanāśritacetanāṃśamaprāṇasaṃcaraṇamastamitāṃśadoṣam| saṃvedyavarjitamupetya susaṃvidaṃśaṃ śāmyāmi maunamahameva nirīhamantaḥ || 48 ||
Having reached that portion of pure awareness, in which every desire is stilled, which rests on no fragment of active consciousness, in which the breath of life no longer moves, whose last faults have set like the sun, and which has nothing left to be known, I myself grow silent and still within, wanting nothing.
उस शुद्ध चेतना के अंश तक पहुँचकर, जिसमें हर इच्छा शांत हो चुकी है, जो चेतना के किसी भी हिस्से पर टिकी नहीं है, जिसमें साँस की कोई हलचल नहीं बची, जिसके बचे-खुचे दोष भी डूबते सूरज की तरह मिट चुके हैं, और जिसमें अब जानने को कुछ बचा ही नहीं, मैं खुद भीतर ही भीतर चुप और शांत हो जाता हूँ, कुछ भी चाहे बिना।

Book 5 · Upaśama · Chapter 84
5.84.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति निर्णीय स मुनिर्वीतहव्यो विवासनः । आसीत्समाधावचलो विन्ध्यकन्दरकोटरे ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti nirṇīya sa munirvītahavyo vivāsanaḥ | āsītsamādhāvacalo vindhyakandarakoṭare || 1 ||
Sri Vasishtha said: Having settled this in his mind, that sage Vitahavya, who lived apart from all others, remained still in deep meditation, in a hollow of a Vindhya ravine.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यह निश्चय करके वह मुनि वीतहव्य, जो सबसे दूर अकेला रहता था, विन्ध्य की एक घाटी की गुफा में स्थिर होकर गहरी समाधि में बैठ गया।

5.84.2
अपरिस्पन्दिताशेषसंविदानन्दसुन्दरः । बभावस्तंगतमनाः स्तिमिताम्भोधिशोभनः ॥ २ ॥
aparispanditāśeṣasaṃvidānandasundaraḥ | babhāvastagatamanāḥ stimiāmbhodhiśobhanaḥ || 2 ||
He shone with a beauty that came from a whole, unstirring awareness and bliss; his mind had come to rest, and he was lovely like a calm, still ocean.
वह ऐसी अखंड चेतना और आनंद की सुंदरता से चमक रहा था जिसमें रत्ती भर भी हलचल नहीं थी; उसका मन शांत होकर थम गया था, और वह शांत, स्थिर समुद्र जैसा सुंदर लग रहा था।

5.84.3
अन्तरेव शशामास्य क्रमेण प्राणसंततिः । ज्वालाजालपरिस्पन्दो दग्धेन्धन इवानलः ॥ ३ ॥
antareva śaśāmāsya krameṇa prāṇasaṃtatiḥ | jvālājālaparispando dagdhendhana ivānalaḥ || 3 ||
Inside him, little by little, the flow of his breath grew still, the way a fire's flickering flames die down once the fuel has burned away.
उसके भीतर ही धीरे-धीरे उसकी साँस की धारा शांत होती गई, जैसे ईंधन जल जाने पर आग की काँपती लपटें बुझ जाती हैं।

5.84.4
अनन्तर्निष्ठतां याते बाह्यार्थे चाप्यसंस्थिते । शेषेऽन्तर्लब्धसंस्थाने तस्यास्फुरितपक्ष्मणी ॥ ४ ॥
anantarniṣṭhatāṃ yāte bāhyārthe cāpyasaṃsthite | śeṣe'ntarlabdhasaṃsthāne tasyāsphuritapakṣmaṇī || 4 ||
By then the world outside had stopped reaching him and had lost its footing, and what was left had settled inward; his eyelids became still, without a flutter.
तब तक बाहर की दुनिया उस तक पहुँचना बंद कर चुकी थी और उसका कोई ठिकाना नहीं बचा था, और जो कुछ बचा था वह भीतर ही स्थिर हो गया था; उसकी पलकें बिना हिले-डुले स्थिर हो गईं।

5.84.5
घ्राणप्रान्तगताल्पाल्पसमालोके इवेक्षणे । अर्धकुड्मलितैः पद्मैः श्रियमाययतुः समाम् ॥ ५ ॥
ghrāṇaprāntagatālpālpasamāloke ivekṣaṇe | ardhakuḍmalitaiḥ padmaiḥ śriyamāyayatuḥ samām || 5 ||
His two eyes, turned toward the tip of his nose, seemed to hold the very faintest gaze, and, like two half-opened lotuses, they took on a calm, even beauty.
उसकी दोनों आँखें नाक की नोक की ओर झुकी हुई थीं, मानो बहुत ही हल्की सी नज़र से देख रही हों, और आधे खिले कमलों की तरह एक शांत, बराबर सुंदरता लिए हुए थीं।

5.84.6
समकायशिरोग्रीवस्थानकः स महामतिः । आसीच्छैलादिवोत्कीर्णश्चित्रार्पित इवाथवा ॥ ६ ॥
samakāyaśirogrīvasthānakaḥ sa mahāmatiḥ | āsīcchailādivotkīrṇaścitrārpite ivāthavā || 6 ||
That great sage, holding his body, head and neck perfectly level and still, seemed carved out of rock, or like a figure set in a painting.
वह महान बुद्धिमान मुनि अपने शरीर, सिर और गर्दन को बिलकुल सीधा और स्थिर रखे हुए ऐसा लग रहा था मानो पत्थर से तराशी गई मूर्ति हो, या किसी चित्र में बनी आकृति हो।

5.84.7
तथाभितिष्ठतस्तस्य संवत्सरशतत्रयम् । कोटरे विन्ध्यकच्छस्य ययावर्धमुहूर्तवत् ॥ ७ ॥
tathābhitiṣṭhatastasya saṃvatsarśatatrayam | koṭare vindhyakacchasya yayāvardhamuhūrtavat || 7 ||
As he stayed like that, three hundred years went by in the hollow of that Vindhya woodland, passing like half a moment.
इसी तरह स्थिर बैठे हुए उसके तीन सौ वर्ष विन्ध्य के उस वन-क्षेत्र की कंदरा में ऐसे बीत गए जैसे बस आधा पल बीता हो।

5.84.8
एतावन्तमसौ कालं नाबुद्ध्यत किलात्मवान् । जीवन्मुक्ततया ध्यानी न च तत्याज तां तनुम् ॥ ८ ॥
etāvantamasau kālaṃ nābuddhyata kilātmavān | jīvanmuktatayā dhyānī na ca tatyāja tāṃ tanum || 8 ||
That self-possessed man, it is said, did not even notice that so much time had passed. Being freed while still alive, the meditator did not give up his body.
कहते हैं कि उस आत्मस्थ पुरुष को इतना समय बीत जाने का पता ही नहीं चला। जीते-जी मुक्त हो चुका वह ध्यानी अपना शरीर नहीं छोड़ता था।

5.84.9
तावत्कालं स सुभगो न प्राबुध्यत योगवित् । उदारैरम्बुदारावैरासारभरघर्घरैः ॥ ९ ॥
tāvatkālaṃ sa subhago na prābuddhyata yogavit | udārairambudārāvairāsārabharaghargharaiḥ || 9 ||
That fortunate sage, skilled in yoga, did not wake for all that time, not at the deep rumble of storm clouds, not at the heavy gurgling roar of rain,
वह भाग्यशाली मुनि, जो योग में निपुण था, इतने लंबे समय तक नहीं जागा, न बादलों की गहरी गड़गड़ाहट से, न भारी बारिश की गरजती-गुड़गुड़ाती आवाज़ से,

5.84.10
पर्यन्तमण्डलाधीशमृगयानतबृंहितैः । पक्षिवानरनिर्ह्रादैर्मातङ्गास्फोटनिःस्वनैः ॥ १० ॥
paryantamaṇḍalādhīśamṛgayānatabṛṃhitaiḥ | pakṣivānaranirhrādairmātaṅgāsphoṭanisvanaiḥ || 10 ||
not at the trumpeting of elephants that cowered before a neighboring king's hunt, not at the loud cries of birds and monkeys, not at the crashing trumpet-sounds of elephants,
न पड़ोसी राजा के शिकार से डरकर झुके हाथियों की चिंघाड़ से, न पक्षियों और बंदरों की ऊँची आवाज़ों से, न हाथियों की टकराती चिंघाड़ों से,

5.84.11
सिंहसंरम्भरटितैर्निर्झरारावसीत्कृतैः विषमाशनिसंपातैर्जनकोलाहलैर्घनैः ॥ ११ ॥
siṃhasaṃrambharṭitairnirjharārāvasītkṛtaiḥ viṣamāśanisampātairjanakolāhalairghanaiḥ || 11 ||
not at the furious roars of lions, not at the roaring hiss of waterfalls, not at the fierce crash of thunderbolts, not at the loud clamor of crowds of people,
न शेरों की क्रोध भरी दहाड़ से, न झरनों की गरजती-सरसराती आवाज़ से, न बिजली गिरने की भयानक कड़क से, न भीड़ के लोगों के शोर-शराबे से,

5.84.12
प्रमत्तशरभास्फोटैर्भूकम्पतटघट्टनैः वनदाहधमध्वानैर्जलौघाहतिवल्गनैः ॥ १२ ॥
pramattaśarabhāsphoṭairbhūkampataṭaghaṭṭanaiḥ vanadāhadhamadhvānairjalaughāhativalganaiḥ || 12 ||
not at the crashing of maddened sharabhas, not at the shaking crash of riverbanks in an earthquake, not at the roaring sound of forest fires, not at the surging clash of floodwaters,
न उन्मत्त शरभों की टकराहट से, न भूकंप में किनारों के टूटने-गिरने की आवाज़ से, न जंगल की आग की गरजती लपटों से, न बाढ़ के पानी की टकराती लहरों से,

5.84.13
महोपलतटाघातैर्धरणीतलमृज्जलैः जलौघान्दोलनायातैस्तापैरनलकर्कशैः ॥ १३ ॥
mahopalataṭāghātairdharṇītalamṛjjalaiḥ jalaughāndolanāyātaistāpairanalakarkaśaiḥ || 13 ||
not at the pounding blows of huge boulders on the slopes, not at the waters scouring the face of the earth, not at the rocking sway of the oncoming floods, not at heat as harsh as fire.
न ढलानों पर गिरती बड़ी-बड़ी चट्टानों की चोट से, न धरती की सतह को धोती पानी की धाराओं से, न आती हुई बाढ़ के हिलते-डुलते वेग से, न आग जैसी कड़ी गर्मी से।

5.84.14
केवलं वहति स्वैरं काले गलितकारणम् परियान्तीषु वर्षासु लहरीष्विव वारिणि ॥ १४ ॥
kevalaṃ vahati svairaṃ kāle galitakāraṇam pariyāntīṣu varṣāsu laharīṣviv vāriṇi || 14 ||
Only it went on quietly, by itself, as time passed, its cause now gone, the way waves in water keep moving even as the rain is passing away.
समय बीतता गया, और वह मात्र अपने आप, चुपचाप चलता रहा, जबकि जिस कारण से वह उठा था वह जा चुका था, जैसे पानी में लहरें तब भी चलती रहती हैं जब बारिश थम कर जा रही होती है।

5.84.15
स्वल्पेनैव हि कालेन तस्मिन्पर्वतकन्दरे प्रावृडोघविनुन्नेन पङ्केनोर्वीतले कृतः ॥ १५ ॥
svalpenaiva hi kālena tasminparvatakandare prāvṛḍoghavinunnenapankenorvītale kṛtaḥ || 15 ||
In just a short time, in that mountain cave, mud carried along by the monsoon floods fixed him into the ground.
बहुत ही कम समय में, उस पर्वत की गुफा में, बरसात की बाढ़ से बहकर आई कीचड़ ने उसे ज़मीन में जड़ दिया।

5.84.16
तत्रासाववसद्भूमौकोटरे संकटोदरे । पङ्कसंपीडितस्कन्धः पर्वतेषु शिला यथा ॥ १६ ॥
tatrāsāvavasadbhūmaukoṭare saṃkaṭodare | paṅkasaṃpīḍitaskandhaḥ parvateṣu śilā yathā || 16 ||
There he stayed, in the earth, inside a hollow with a narrow inner space, his shoulders gripped tight by the mud, like a rock lodged among the mountains.
वहाँ वह धरती के भीतर, उस तंग खोखली गुफा में पड़ा रहा, कीचड़ से जकड़े हुए कंधों के साथ, जैसे पहाड़ों के बीच कोई चट्टान पड़ी हो।

5.84.17
शतत्रये स वर्षाणामथ याते स्वयंप्रभुः । व्यबुध्यतात्मरूपात्मा धराकोटरपीडितः ॥ १७ ॥
śatatraye sa varṣāṇāmatha yāte svayaṃprabhuḥ | vyabudhyatātmarūpātmā dharākoṭarapīḍitaḥ || 17 ||
Then, when three hundred years had passed, he awoke as his own master, his very self one with the true Self, still pressed in by the hollow of the earth.
फिर जब तीन सौ वर्ष बीत गए, तो वह जाग उठा, अपने आप का स्वामी, जिसका स्वरूप ही आत्मा था, फिर भी धरती की उस कंदरा में दबा हुआ।

5.84.18
संविदेवास्य तं देहं जग्राहोर्वीनिपीडितम् । तनुः प्राणमयस्पन्दः प्राणसंसरणं विना ॥ १८ ॥
saṃvidevāsya taṃ dehaṃ jagrahōrvīnipīḍitam | tanuḥ prāṇamayaspandaḥ prāṇasaṃsaraṇaṃ vinā || 18 ||
His awareness alone took hold again of that body, pressed down by the earth, a body that pulsed with the mere presence of the life-breath, though the breath itself was not moving through it.
केवल उसकी चेतना ने ही धरती से दबे हुए उस शरीर को फिर से थाम लिया, ऐसा शरीर जिसमें प्राण की हल्की सी धड़कन तो थी, पर प्राण उसमें बह नहीं रहा था।

5.84.19
उत्पत्तिप्रौढिमासाद्य कलना हृदयान्तरे । स्वमनोरूपिणी तस्य हृद्येवानुबभूव सा ॥ १९ ॥
utpattiprauḍhimāsādya kalanā hṛdayāntare | svamanorūpiṇī tasya hṛdyevānubabhūva sā || 19 ||
The stirring of thought, growing to full strength as it rose within his heart, appeared right there in his heart, taking the shape of his own mind.
विचार की वह हलचल उसके हृदय के भीतर पूरी तरह उठकर परिपक्व हुई, और उसी के हृदय में उसके अपने मन के रूप में प्रकट हुई।

5.84.20
कैलासकानने कान्ते कदम्बस्य तरोस्तले । मुनित्वं शतमब्दानां जीवन्मुक्तात्मनिर्मलम् ॥ २० ॥
kailāsakānane kānte kadambasya tarostale | munitvaṃ śatamabdānāṃ jīvanmuktātmanirmalam || 20 ||
In the lovely Kailasa forest, under a kadamba tree, for a hundred years he lived as a sage, pure and free like one who is liberated while still alive.
कैलास के सुंदर वन में, कदंब के पेड़ के नीचे, वह सौ वर्षों तक एक मुनि के रूप में रहा, वैसे ही निर्मल और मुक्त जैसे कोई जीते-जी मुक्त हुआ पुरुष होता है।

5.84.21
विद्याधरत्वं वर्षाणां शतमाधिविवर्जितम् । युगपञ्चकमिन्द्रत्वं प्रणतं सुरचारणैः ॥ २१ ॥
vidyādharatvaṃ varṣāṇāṃ śatamādhivivarjitam | yugapañcakamindratvaṃ praṇataṃ suracāraṇaiḥ || 21 ||
For a hundred years he was a Vidyadhara, free of all inner trouble, and for five ages he was Indra, honored by gods and celestial singers.
सौ वर्षों तक वह एक विद्याधर रहा, बिना किसी मानसिक पीड़ा के, और पाँच युगों तक वह इन्द्र रहा, जिसे देवता और चारण नमन करते थे।

5.84.22
श्रीराम उवाच । शक्रत्वादिषु तेष्वस्य प्रतिभासेषु भो मुने । नियमोऽनियमश्चैव दिक्कालनियतेः कथम् ॥ २२ ॥
śrīrāma uvāca | śakratvādiṣu teṣvasyapratibhāseṣu bho mune | niyamo'niyamaścaiva dikkālaniyateḥ katham || 22 ||
Sri Rama said: O sage, in these different forms of his, such as becoming Indra, how is it that the fixed order of place and time is sometimes kept and sometimes not kept?
श्रीराम ने कहा: हे मुनि, इंद्र बनने जैसे उसके इन अलग-अलग रूपों में, स्थान और समय का नियम कभी माना जाता है और कभी नहीं माना जाता, यह कैसे हो सकता है?

5.84.23
श्रीवसिष्ठ उवाच । सर्वात्मिकैषा चिच्छक्तिर्यत्रोदेति यथा यथा । तथा तत्राशु भवति तथात्मैकस्वभावतः ॥ २३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | sarvātmikaiṣā cicchaktiryatrodeti yathā yathā | tathā tatrāśu bhavati tathātmaikasvabhāvataḥ || 23 ||
Sri Vasishtha said: This power of awareness is present in everything. Wherever it arises, and in whatever way, it quickly becomes that very thing there, because its whole nature is to be one with itself.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यह चेतना की शक्ति सब में मौजूद है। यह जहाँ भी और जिस तरह भी उठती है, वहाँ वह उसी रूप में तुरंत बदल जाती है, क्योंकि इसका स्वभाव ही खुद के साथ एक होना है।

5.84.24
यथा यत्र यदा बुद्धौ नियमः स तदा स्थितः । देशकालादिनियमक्रमाणां तन्मयात्मता ॥ २४ ॥
yathā yatra yadā buddhau niyamaḥ sa tadā sthitaḥ | deśakālādiniyamakramāṇāṃ tanmayātmatā || 24 ||
In whatever way, place, and time a rule is fixed in the mind, that rule stands firm there and then. The self takes on exactly the form of these fixed patterns of place, time, and the rest.
मन में जिस तरह, जहाँ और जब कोई नियम तय हो जाता है, वह नियम वहीं और तभी दृढ़ हो जाता है। स्वयं वही रूप ले लेता है जो जगह, समय आदि के इन तय ढांचों का होता है।

5.84.25
तेन नानाविधान्येष जगन्ति परिदृष्टवान् । हृदि संवेदनाकाशे वीतहव्यो विवासनः ॥ २५ ॥
tena nānāvidhānyeṣa jaganti paradṛṣṭavān | hṛdi saṃvedanākāśe vītahavyo vivāsanaḥ || 25 ||
Through that power, Vitahavya, free of desires, has seen these many kinds of worlds in the open space of awareness within his heart.
इसी शक्ति से वीतहव्य ने, जो सब इच्छाओं से मुक्त हैं, अपने हृदय की चेतना के आकाश में इन अनेक तरह के लोकों को देखा है।

5.84.26
सम्यग्बोधवतामेषा वासनैव न वासना । ज्ञानाग्निदग्धाऽदग्धस्य कैव बीजस्य बीजता ॥ २६ ॥
samyagbodhavatāmeṣā vāsanaiava na vāsanā | jñānāgnidagdhā'dagdhasya kaiva bījasya bījatā || 26 ||
For those who have full understanding, this tendency of the mind is not really a tendency at all. A seed burnt by the fire of knowledge, even if it looks unburnt, what power does it still have to grow?
जिन्हें पूरा ज्ञान हो चुका है, उनके लिए मन की यह वासना असल में वासना ही नहीं रहती। ज्ञान की आग से जला हुआ बीज चाहे दिखने में न जला लगे, फिर भी उसमें उगने की ताकत कहाँ बचती है।

5.84.27
कल्पमेकं गणत्वं स चन्द्रमौलेश्चकार ह । समस्तविद्यानिपुणं त्रिकालामलदर्शनम् ॥ २७ ॥
kalpamekaṃ gaṇatvaṃ sa candramauleścakāra ha | samastavidyānipuṇaṃ trikālāmaladarśanam || 27 ||
For one whole cosmic age he became one of Shiva's attendants, skilled in every branch of knowledge, seeing past, present and future without any flaw.
एक पूरे कल्प तक वे शिव के गणों में से एक बन गए, हर विद्या में निपुण, और भूत, वर्तमान, भविष्य तीनों को बिना किसी दोष के देखने वाले।

5.84.28
यो यादृग्दृढसंस्कारः स तं पश्यति तादृशम् । जीवन्मुक्ततयैवैतद्वीतहव्योऽनुभूतवान् ॥ २८ ॥
yo yādṛgdṛḍhasaṃskāraḥ sa taṃ paśyati tādṛśam | jīvanmuktatayaiavaitadvītahavyo'nubhūtavān || 28 ||
Whatever firm impression a person carries, he sees things exactly according to that. Vitahavya experienced all this precisely as one who is free while still alive.
व्यक्ति के मन में जैसा भी पक्का संस्कार होता है, वह चीज़ों को वैसा ही देखता है। वीतहव्य ने यह सब ठीक उसी तरह अनुभव किया जैसे जीते-जी मुक्त हुआ कोई व्यक्ति करता है।

5.84.29
श्रीराम उवाच । एवं स्थिते मुनिश्रेष्ठ जीवन्मुक्तमतेरपि । बन्धमोक्षदृशः सन्ति वीतहव्यात्मनो यथा ॥ २९ ॥
śrīrāma uvāca | evaṃ sthite muniśreṣṭha jīvanmuktamaterapi | bandhamokṣadṛśaḥ santi vītahavyātmano yathā || 29 ||
Sri Rama said: Since this is so, best of sages, views of bondage and liberation exist even for a mind that is freed while living, just as they existed for Vitahavya's own self.
श्रीराम ने कहा: हे मुनियों में श्रेष्ठ, अगर ऐसा है, तो जीते-जी मुक्त हुए मन के लिए भी बंधन और मुक्ति की दृष्टि बनी रहती है, जैसे वीतहव्य के अपने मन में बनी रही।

5.84.30
श्रीवसिष्ठ उवाच । यथास्थितमिदं विश्वं शान्तमाकाशनिर्मलम् । ब्रह्मैव जीवन्मुक्तानां बन्धमोक्षदृशः कुतः ॥ ३० ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yathāsthitamidaṃ viśvaṃ śāntamākāśanirmalam | brahmaiva jīvanmuktānāṃ bandhamokṣadṛśaḥ kutaḥ || 30 ||
Sri Vasishtha said: This universe, just as it stands, is peaceful and pure as the open sky, it is nothing but Brahman itself. For those who are free while living, how could there be any view of bondage or freedom?
श्रीवसिष्ठ ने कहा: यह जगत जैसा है वैसे ही शांत है, आकाश जैसा निर्मल है, यह ब्रह्म के सिवा कुछ नहीं है। जो जीते-जी मुक्त हो चुके हैं, उनके लिए बंधन या मुक्ति की दृष्टि कहाँ से आएगी।

5.84.31
एतत्संविन्नभो भाति यत्र यत्र यथा यथा । तत्र तत्र तथा तावत्तावत्तद्विन्दते ततम् ॥ ३१ ॥
etatsaṃvinnabho bhāti yatra yatra yathā yathā | tatra tatra tathā tāvattāvattadvindate tatam || 31 ||
This awareness, like an open sky, shines everywhere. Wherever it shines, and however it shines, there, in that same way and to that same degree, it spreads out and takes that form.
यह चेतना, आकाश की तरह, हर जगह चमकती है। यह जहाँ भी और जिस तरह भी चमकती है, वहाँ ठीक उसी तरह और उतनी ही मात्रा में फैलकर वही रूप ले लेती है।

5.84.32
तेनानुभूतानि बहून्यनुभूयन्त एव च । जगन्ति सर्वात्मतया ब्रह्मरूपेण राघव ॥ ३२ ॥
tenānubhūtāni bahūnyanubhūyanta eva ca | jaganti sarvātmatayā brahmarūpeṇa rāghava || 32 ||
Through that awareness, many worlds have been experienced, and are being experienced right now, all of them, as one single self, in the form of Brahman, O Raghava.
हे राघव, इसी चेतना के द्वारा बहुत से लोक अनुभव किए जा चुके हैं, और अभी भी किए जा रहे हैं, सब एक ही आत्मा के रूप में, ब्रह्म के रूप में।

5.84.33
धराकोटरनिर्मग्नवीतहव्यचिदात्मसु । जगत्सु तेष्वसंख्येषु नीरूपेषु महात्मसु ॥ ३३ ॥
dharākoṭaranirmagnavītahavyacidātmasu | jagatsu teṣvasaṃkhyeṣu nīrūpeṣu mahātmasu || 33 ||
These are countless worlds, without any fixed form, vast in extent. They are the very consciousness of Vitahavya, who lies sunk deep in a hollow of the earth.
ये असंख्य लोक हैं, जिनका कोई तय रूप नहीं, जो बहुत विशाल हैं। ये सब वीतहव्य की उसी चेतना का रूप हैं, जो धरती की एक गुफा में गहरे डूबे बैठे हैं।

5.84.34
यः शक्रोऽनवबुद्धात्मा सोऽद्य दीनेषु पार्थिवः । कर्तुं प्रवृत्तो मृगयां क्षणेऽस्मिन्नपि कानने ॥ ३४ ॥
yaḥ śakro'navabuddhātmā so'dya dīneṣu pārthivaḥ | kartuṃ pravṛtto mṛgayāṃ kṣaṇe'sminnapi kānane || 34 ||
He who was Indra, his true self not awakened, is today a poor king, and at this very moment he has set out to hunt in the forest.
जो कभी इंद्र था, पर जिसका सच्चा स्वरूप जागा नहीं था, वह आज एक दीन राजा है, और अभी इसी क्षण जंगल में शिकार करने निकला है।

5.84.35
यो हंसोऽनवबुद्धात्मा पाद्मे पैतामहेऽभवत् । स्थितः स एव दाशेन्द्रः कैलासवनकुञ्जके ॥ ३५ ॥
yo haṃso'navabuddhātmā pādme paitāmahe'bhavat | sthitaḥ sa eva dāśendraḥ kailāsavanakuñjake || 35 ||
He who was a swan, his true self not awakened, lived in the age of Padma, in the world of Pitamaha, that same one now stands as a chief of fishermen in a grove of the Kailasa forest.
जो कभी एक हंस था, पर जिसका सच्चा स्वरूप जागा नहीं था, वह पद्म-कल्प में पितामह के लोक में रहा, वही अब कैलास वन की एक कुंज में मछुआरों का मुखिया बना खड़ा है।

5.84.36
यो राजानवबुद्धात्मा भूमेः सौराष्ट्रमण्डले । स एषोऽद्य स्थितोऽन्ध्राणां ग्रामे बहुलपादपे ॥ ३६ ॥
yo rājānavabuddhātmā bhūmeḥ saurāṣṭramanḍale | sa eṣo'dya sthito'ndhrāṇāṃ grāme bahulapādape || 36 ||
He who was a king, his true self not awakened, in the Saurashtra region of the earth, that same one today stands in a village of the Andhras, thick with trees.
जो कभी धरती के सौराष्ट्र प्रदेश में एक राजा था, पर जिसका सच्चा स्वरूप जागा नहीं था, वही आज अंध्रों के एक गाँव में खड़ा है, जो घने पेड़ों से भरा है।

5.84.37
श्रीराम उवाच । मानसः किल सर्गोऽसौ वीतहव्यस्य तत्र ये । देहिनो भ्रान्तिपात्रं चेत्तद्देहाकारिणः कथम् ॥ ३७ ॥
śrīrāma uvāca | mānasaḥ kila sargo'sau vītahavyasya tatra ye | dehino bhrāntipātraṃ cettaddhehākāriṇaḥ katham || 37 ||
Sri Rama said: That whole creation, they say, is only in Vitahavya's mind. If the embodied beings there are nothing but a case of illusion, then how do they come to have bodies at all?
श्रीराम ने कहा: कहते हैं कि वह पूरी सृष्टि केवल वीतहव्य के मन में है। अगर वहाँ के देहधारी जीव केवल भ्रम मात्र हैं, तो फिर उनके शरीर कैसे बने हैं?

5.84.38
श्रीवसिष्ठ उवाच । यदि भ्रान्त्येकमात्रात्म वीतहव्यस्य तज्जगत् । तदिदं नाम ते राम किं भूयः परिभासते ॥ ३८ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yadi bhrāntyekamātrātma vītahavyasya tajjagat | tadidaṃ nāma te rāma kiṃ bhūyaḥ paribhāsate || 38 ||
Sri Vasishtha said: If that world of Vitahavya's is, in truth, nothing but illusion, then tell me, Rama, does not this world of yours appear in exactly the same way, once again?
श्रीवसिष्ठ ने कहा: अगर वीतहव्य का वह जगत सच में केवल भ्रम ही है, तो बताओ राम, क्या तुम्हारा यह जगत भी बिलकुल वैसे ही नहीं दिखता?

5.84.39
इदमप्यङ्ग चिन्मात्रं मनोमात्रभ्रमोपमम् । तदपि व्योम चिन्मात्रं मनोमात्रं भ्रमोपमम् ॥ ३९ ॥
idamapyanga cinmātraṃ manomātrabhramopamam | tadapi vyoma cinmātraṃ manomātraṃ bhramopamam || 39 ||
This world too, dear one, is nothing but awareness itself, like an illusion made only of mind. And that world of his, like the open sky, is also nothing but awareness, only mind, like an illusion.
यह जगत भी, हे प्रिय, चेतना मात्र ही है, केवल मन से बने भ्रम जैसा। और वह दूसरा जगत भी, आकाश की तरह, चेतना मात्र ही है, केवल मन, भ्रम जैसा।

5.84.40
वस्तुतस्तु न तद्राम जगन्नैवं न चेतरत् । तवापि न जगत्सत्ता ब्रह्मेदं भाति केवलम् ॥ ४० ॥
vastutastu na tadrāma jagannainaṃ na cetarat | tavāpi na jagatsattā brahmedaṃ bhāti kevalam || 40 ||
But in truth, Rama, neither that world nor this one truly exists. Even your own world has no real existence, only this one Brahman shines, alone.
पर सच में, राम, न तो वह जगत है, न यह। तुम्हारे इस जगत का भी कोई सच्चा अस्तित्व नहीं है, बस यही एक ब्रह्म अकेला चमक रहा है।

5.84.41
भावि भूतं भविष्यच्च यथेदं च तथेतरत् । जगत्सर्वमिदं दृश्यं संविन्मात्रमनोमयम् ॥ ४१ ॥
bhāvi bhūtaṃ bhaviṣyacca yathedaṃ ca tathetarat | jagatsarvamidaṃ dṛśyaṃ saṃvinmātramanomayam || 41 ||
What is now, what was, and what will be, as this world is, so is that other one too. This whole visible world is made only of awareness, only of mind.
जो अभी है, जो हो चुका, और जो होगा, जैसा यह जगत है, वैसा ही वह दूसरा भी है। यह पूरा दिखने वाला जगत केवल चेतना से, केवल मन से बना है।

5.84.42
एवंरूपमिदं यावन्न परिज्ञातमीदृशम् । वज्रसारदृढं तावज्ज्ञातं सत्परमाम्बरम् ॥ ४२ ॥
evaṃrūpamidaṃ yāvanna parijñātamīdṛśaṃ | vajrasāradṛḍhaṃ tāvajjñātaṃ satparamāmbaram || 42 ||
This world is, in truth, nothing but the vast pure sky of being. But as long as it is not known to be of that nature, it is known only as something solid, as hard as diamond.
यह जगत सच में तो केवल शुद्ध सत् का विशाल आकाश ही है। पर जब तक इसे इस असली रूप में नहीं जाना जाता, तब तक यह हीरे जितना कठोर और ठोस ही जाना जाता है।

5.84.43
अज्ञानान्मन एवेदमित्थं संप्रविजृम्भते । प्रत्युल्लासविलासाभ्यां जलमम्बुनिधाविव ॥ ४३ ॥
ajñānānmana evedaṃitthaṃ saṃpravijṛmbhate | pratyullāsavilāsābhyāṃ jalamambunidhāviva || 43 ||
Out of ignorance, the mind alone swells up and takes this form, again and again rising and playing, like water rising and playing in the ocean.
अज्ञान के कारण मन अकेला ही इस तरह फूलकर यह रूप ले लेता है, बार-बार उठता और खेलता है, जैसे समुद्र में पानी उठता और खेलता है।

5.84.44
यथास्थितेनैव चिदम्बरेण स्वचित्तमेवैति मनोभिधानम् । स्फारं कृतं तेन जगच्च दृश्यमेवं ततं नैव ततं च किंचित् ॥ ४४ ॥
yathāsthitenaiva cidambareṇa svacittamevaiti manobhidhānam | sphāraṃ kṛtaṃ tena jagacca dṛśyamevaṃ tataṃ naiva tataṃ ca kiṃcit || 44 ||
The sky of pure awareness, remaining just as it is, itself becomes what is called one's own mind. Through that mind, the visible world too has been spread out wide. In this way it seems spread out, yet nothing at all is truly spread out.
चेतना का आकाश, जैसा है वैसा ही रहते हुए, खुद ही अपने मन कहलाने वाले रूप में बदल जाता है। उसी मन से यह दिखने वाला जगत भी फैला दिया गया है। इस तरह यह फैला हुआ लगता है, पर असल में कुछ भी फैला नहीं है।

Book 5 · Upaśama · Chapter 85
5.85.1
श्रीराम उवाच । अथ किं वीतहव्यः स्वं स्थितं तस्मिन्धरोदरे । कथमुद्धृतवान्देहं स संपन्नश्च किं कथम् ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | atha kiṃ vītahavyaḥ svaṃ sthitaṃ tasmin dharodare | kathamuddhṛtavāndehaṃ sa saṃpannaśca kiṃ katham || 1 ||
Sri Rama said: Then what did Vitahavya do about his own body lying there inside the earth? How did he lift that body out, and what did he become, and how?
श्रीराम ने कहा: फिर वीतहव्य ने अपने उस शरीर का क्या किया, जो धरती के भीतर पड़ा था? उसने उस शरीर को कैसे बाहर निकाला, और वह क्या बना, और कैसे बना?

5.85.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । अनन्तरमनन्तात्म वीतहव्याभिधं मनः । स्वमेवात्मचमत्कारमात्रं समवबुद्धवान् ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | anantaramanantātma vītahavyābhidhaṃ manaḥ | svamevātmacamatkāramātraṃ samavabuddhavān || 2 ||
Sri Vasishtha said: Rama, whose self has no limit, after that the mind called Vitahavya understood itself to be nothing but a flash of wonder within its own awareness.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे राम, जिनका आत्मा असीम है, इसके बाद वीतहव्य नाम के उस मन ने समझ लिया कि वह स्वयं अपनी ही चेतना में उठी एक चमक के सिवा कुछ नहीं है।

5.85.3
शार्वस्यास्य गणस्याभूत्प्राग्ज्योतिःस्मरणे स्वयम् । इच्छा कदाचित्सकलप्राग्जन्मालोकनोन्मुखी ॥ ३ ॥
śārvasya asya gaṇasyābhūt prāgjyotiḥsmaraṇe svayam | icchā kadācit sakalaprāgjanmālokanonmukhī || 3 ||
This being, one of Shiva's own hosts, one day, on its own, while remembering its earlier life, felt a wish rise up to see all its past births.
यह जीव, जो शिव के गणों में से एक था, एक दिन अपने आप, अपने पिछले जीवन को याद करते हुए, अपने सारे पिछले जन्मों को देखने की इच्छा से भर उठा।

5.85.4
अशेषान्स ददर्शाथ नष्टानष्टान्स्वदेहकान् । अनष्टानां ततो मध्यात्तत्तत्कोटरसंस्थितम् ॥ ४ ॥
aśeṣān sa dadarśātha naṣṭānaṣṭānsvadehakān | anaṣṭānāṃ tato madhyāt tat tat koṭarasaṃsthitam || 4 ||
Then he saw all his own bodies from his past lives, both the ones that had decayed and the ones that had not. And from among the ones that had not decayed, he saw each one lying in its own hollow in the ground.
फिर उसने अपने पिछले जन्मों के सारे शरीर देखे, जो गल चुके थे भी और जो नहीं गले थे भी। और जो नहीं गले थे, उनमें से उसने हर एक को धरती के किसी गड्ढे में पड़ा हुआ देखा।

5.85.5
यदृच्छयैव प्रोद्धर्तुं देहं तस्याभवन्मतिः । अपश्यत्तत्तथा तत्र पङ्के कीटमिव स्थितम् ॥ ५ ॥
yadṛcchayaiva prodhartuṃ dehaṃ tasyābhavanmatiḥ | apaśyat tat tathā tatra paṅke kīṭamiva sthitam || 5 ||
By pure chance, the wish arose in him to pull one body out. And there he saw it, lying in the mud like a worm.
यों ही, अचानक, उसके मन में एक शरीर को बाहर निकालने की इच्छा जाग उठी। और वहाँ उसने उसे कीचड़ में एक कीड़े की तरह पड़ा हुआ देखा।

5.85.6
शरीरं वीतहव्याख्यं धराकोटरपीडितम् । प्रावृडोघोपनीतं तत्पृष्ठस्थपङ्कमण्डलम् ॥ ६ ॥
śarīraṃ vītahavyākhyaṃ dharākoṭarapīḍitam | prāvṛḍoghopanītaṃ tatpṛṣṭhastapaṅkamaṇḍalam || 6 ||
This was the body called Vitahavya, pressed inside a hollow of the earth, with a ring of mud sitting on its back, carried there by the flood of the monsoon.
यह वही शरीर था जिसे वीतहव्य कहते थे, जो धरती के एक गड्ढे में दबा हुआ था, और उसकी पीठ पर कीचड़ का एक घेरा जमा था, जिसे बरसात की बाढ़ बहा लाई थी।

5.85.7
तृणजालावकीर्णत्वग्देहपृष्ठमृदं तथा । एतद्दृष्ट्वा महातेजा धराविवरयन्त्रितम् ॥ ७ ॥
tṛṇajālāvakīrṇatvagdehapṛṣṭhamṛdaṃ tathā | etaddṛṣṭvā mahātejā dharāvivarayantritam || 7 ||
Its skin, on its back, was covered over with a tangle of grass and with soil. Seeing this, the greatly radiant Vitahavya saw his own body held fast in a hollow of the earth.
उसकी पीठ की खाल घास के जाल और मिट्टी से ढकी हुई थी। यह देखकर, उस महातेजस्वी वीतहव्य ने अपने ही शरीर को धरती के गड्ढे में जकड़ा हुआ पाया।

5.85.8
भूयोऽपि चिन्तयामास धिया परमबोधया । सर्वसंपीडिताङ्गत्वात्कायो मे प्राणवायुभिः ॥ ८ ॥
bhūyo'pi cintayāmāsa dhiyā paramabodhayā | sarvasaṃpīḍitāṅgatvātkāyo me prāṇavāyubhiḥ || 8 ||
He thought again, with the deepest understanding: since all my limbs are pressed in on every side, this body of mine,
उसने फिर, अपनी परम बुद्धि से, यह सोचा: चूँकि मेरे सारे अंग चारों ओर से दबे हुए हैं, इसलिए मेरा यह शरीर,

5.85.9
मुक्तश्चलितुमाकर्तुं शक्नोति न मनागपि । तज्ज्ञात्वा प्रविशाम्याशु देहमेवं विवस्वतः ॥ ९ ॥
muktaścalitumākartuṃ śaknoti na manāgapi | tajjñātvā praviśāmyāśu dehamevaṃ vivasvataḥ || 9 ||
even freed to move by its life breaths, cannot stir even a little. Knowing this, I will now quickly enter the body of the sun.
प्राण वायु से गति पाकर भी, थोड़ा भी हिल नहीं सकता। यह जानकर, मैं अब जल्दी ही सूर्य के शरीर में प्रवेश करूँगा।

5.85.10
तदीयः पिङ्गलो देहमुद्धरिष्यति मे ततः । अथवा किं ममैतेन शाम्याम्यहमविघ्नतः ॥ १० ॥
tadīyaḥ piṅgalo dehamuddhariṣyati me tataḥ | athavā kiṃ mamaittena śāmyāmyahamavighnataḥ || 10 ||
Then his attendant Pingala will lift my body out. Or else, what use do I even have for this body? I will simply find peace, with nothing to stop me.
फिर उसका सेवक पिंगल मेरे शरीर को बाहर निकाल देगा। या फिर, मुझे इस शरीर से क्या लेना देना? मैं बिना किसी रुकावट के शांत हो जाऊँगा।

5.85.11
निर्वामि स्वं पदं यामि कोऽर्थो मे देहलीलया । इति संचिन्त्य मनसा वीतहव्यो महामते ॥ ११ ॥
nirvāmi svaṃ padaṃ yāmi ko'rtho me dehalīlayā | iti saṃcintya manasā vītahavyo mahāmate || 11 ||
I will find peace, I will go to my own true place. What do I gain from this game with a body? Thinking this to himself, Vitahavya, Rama, whose understanding is great,
मैं शांत हो जाऊँगा, मैं अपने ही असली ठिकाने पर पहुँच जाऊँगा। इस शरीर के खेल से मुझे क्या मिलेगा? हे महाबुद्धि राम, मन में ऐसा सोचकर वीतहव्य,

5.85.12
तूष्णीं स्थित्वा क्षणं भूयश्चिन्तयामास भूतले । उपादेयो हि देहस्य न मे त्यागो न संश्रयः ॥ १२ ॥
tūṣṇīṃ sthitvā kṣaṇaṃ bhūyaścintayāmāsa bhūtale | upādeyo hi dehasya na me tyāgo na saṃśrayaḥ || 12 ||
stayed silent a moment, then thought again, there on the ground: for me, giving up this body or holding on to it, neither one is something I must choose.
एक पल चुप रहा, फिर धरती पर पड़े पड़े दुबारा सोचने लगा: मेरे लिए न तो इस शरीर को छोड़ना जरूरी है, न इसे थामे रहना जरूरी है।

5.85.13
यादृशो देहसंत्यागस्तादृशो देहसंश्रयः । तद्यावदस्ति देहोऽयं न यावदणुतां गतः ॥ १३ ॥
yādṛśo dehasaṃtyāgastādṛśo dehasaṃśrayaḥ | tadyāvadasti deho'yaṃ na yāvadaṇutāṃ gataḥ || 13 ||
Giving up a body and taking up a body come to the same thing. So, for as long as this body still exists, and has not yet crumbled away into dust,
शरीर को छोड़ना और शरीर को अपनाना, दोनों एक ही बात है। इसलिए, जब तक यह शरीर बचा हुआ है, और अभी धूल नहीं बना है,

5.85.14
तावदेनमुपारुह्य किंचित्प्रविहराम्यहम् । पिङ्गलेन शरीरं स्वमुद्धर्तुं तापनं वपुः ॥ १४ ॥
tāvadenamupāruhya kiṃcitpraviharāmyaham | piṅgalena śarīraṃ svamuddhartuṃ tāpanaṃ vapuḥ || 14 ||
for that long I will mount the sun and move about there a little, so that Pingala can lift out my own body, I will enter the sun's very body,
तब तक मैं सूर्य पर सवार होकर उसमें थोड़ा विचरण करूँगा, ताकि पिंगल मेरे शरीर को बाहर निकाल सके, मैं सूर्य के ही शरीर में प्रवेश करूँगा,

5.85.15
प्रविशामि नभःसंस्थं मुकुरं प्रतिबिम्बवत् । इत्यसौ मुनिरादित्यं विवेशानिलरूपधृक् ॥ १५ ॥
praviśāmi nabhaḥsaṃsthaṃ mukuraṃ pratibimbavat | ityasau munirādityaṃ viveśānilarūpadhṛk || 15 ||
dwelling there in the sky, the way a reflection enters a mirror. Resolving this, the sage entered the sun, taking on a form of wind.
जो आकाश में स्थित है, ठीक वैसे ही जैसे कोई प्रतिबिंब दर्पण में समा जाता है। ऐसा सोचकर, उस मुनि ने वायु का रूप धारण कर सूर्य में प्रवेश किया।

5.85.16
पुर्यष्टकवपुर्भूत्वा भस्त्राखमिव चानलः । भगवान्मुनिरप्येनं हृद्गतं मुनिनायकम् ॥ १६ ॥
puryaṣṭakavapurbhūtvā bhastrākhamiva cānalaḥ | bhagavānmunirapyenaṃ hṛdgataṃ munināyakam || 16 ||
Becoming a body made only of his own subtle self, like fire slipping into the hole of a bellows, he entered the sun. And the illustrious sun, in turn, took this foremost of sages into his own heart.
अपने ही सूक्ष्म शरीर के रूप में बदलकर, जैसे आग धौंकनी के छेद में घुस जाए, वह सूर्य में समा गया। और उस तेजस्वी सूर्य ने भी इस श्रेष्ठ मुनि को अपने हृदय में बसा लिया।

5.85.17
दृष्ट्वासौ चिन्तयन्कार्यं पौर्वापर्यमुदारधीः । विन्ध्यभूधरभूकोशमन्तर्मुनिकलेवरम् ॥ १७ ॥
dṛṣṭvāsau cintayan kāryaṃ paurvāparyamudāradhīḥ | vindhyabhūdhara bhūkośamantarmunikalevaram || 17 ||
Seeing this, and weighing the whole matter from beginning to end with his broad understanding, the sun looked to where the sage's body lay, deep inside an earthen hollow of the Vindhya mountain,
यह देखकर, और अपनी विशाल बुद्धि से पूरी बात के आगे पीछे को तौलते हुए, सूर्य ने देखा कि मुनि का शरीर विन्ध्य पर्वत की धरती के एक गड्ढे में गहरे पड़ा है,

5.85.18
तृणोपलपरिच्छन्नं ददर्श गतसंविदम् । ऋषेश्चिकीर्षितं ज्ञात्वा भानुर्गगनमध्यगः ॥ १८ ॥
tṛṇopalaparicchannaṃ dadarśa gatasaṃvidam | ṛṣeścikīrṣitaṃ jñātvā bhānurgaganamadhyagaḥ || 18 ||
covered over with grass and stones, without any awareness in it. Knowing what the sage wished to do, the sun, there in the middle of the sky,
घास और पत्थरों से ढका हुआ, बिना किसी चेतना के। मुनि क्या चाहता है यह जानकर, आकाश के बीचोंबीच खड़े सूर्य ने,

5.85.19
धरातो मुनिमुद्धर्तुमादिदेशाग्रगं गणम् । वीतहव्यमुनेः संवित्सा पुर्यष्टकरूपिणी ॥ १९ ॥
dharāto munimuddhartumādidēśāgragaṃ gaṇam | vītahavyamunēḥ saṃvitsā puryaṣṭakarūpiṇī || 19 ||
commanded his foremost attendant to lift the sage out of the earth. And the awareness of the sage Vitahavya, now in the form of the subtle body,
अपने सबसे आगे के सेवक को आदेश दिया कि वह मुनि को धरती से बाहर निकाले। और मुनि वीतहव्य की वह चेतना, जो अब सूक्ष्म शरीर के रूप में थी,

5.85.20
रविं वातमयी पूज्यं प्रणनामाशु चेतसा । भानुनाप्यभ्यनुज्ञातो मानपूर्वकमग्रगम् ॥ २० ॥
raviṃ vātamayī pūjyaṃ praṇanāmāśu cetasā | bhānunāpyabhyanujñāto mānapūrvakamagragam || 20 ||
made of wind, quickly bowed in her mind to the venerable sun. And that attendant, given leave by the sun, with due respect,
वायु जैसी बनकर, उसने मन ही मन जल्दी से पूज्य सूर्य को प्रणाम किया। और सूर्य से आदरपूर्वक आज्ञा पाकर वह सेवक,

5.85.21
विवेश पिङ्गलाकारं विन्ध्यकन्दरगामिनम् । पिङ्गलोऽसौ नभस्त्यक्त्वा कुञ्जकुञ्जरसुन्दरम् ॥ २१ ॥
viveśa piṅgalākāraṃ vindhyakandaragāminam | piṅgalo'sau nabhas tyaktvā kuñjakuñjarasundaram || 21 ||
took on the form of Pingala, and set out for the caves of the Vindhya mountains. This Pingala, leaving the sky, went to the Vindhya forest, lovely with its thickets and elephants.
पिंगल का रूप धारण कर विन्ध्य की गुफाओं की ओर चल पड़ा। यह पिंगल आकाश को छोड़कर उस विन्ध्य वन में गया, जो झुरमुटों और हाथियों से सुंदर था।

5.85.22
प्राप विन्ध्यवनं प्रावृण्मत्ताभ्राम्बरभासुरम् । उद्दधार धराकोशान्नखनिष्कृष्टभूतलः ॥ २२ ॥
prāpa vindhyavanaṃ prāvṛṇmattābhrāmbarabhāsuram | uddadhāra dharākośānnakhaniṣkṛṣṭabhūtalaḥ || 22 ||
He reached the Vindhya forest, radiant with a sky full of wild monsoon clouds. Tearing up the ground with his claws, he lifted the body out of its hollow in the earth.
वह विन्ध्य वन में पहुँचा, जो बरसाती बादलों से भरे आकाश से जगमगा रहा था। अपने पंजों से धरती को फाड़कर, उसने शरीर को उसकी मिट्टी की कब्र से बाहर निकाला।

5.85.23
कलेवरं मुनेः पङ्कान्मृणालमिव सारसः । मौनं पुर्यष्टकमथ स्वं विवेश कलेवरम् ॥ २३ ॥
kalevaraṃ muneḥ paṅkānmṛṇālamiva sārasaḥ | maunaṃ puryaṣṭakamatha svaṃ viveśa kalevaram || 23 ||
He drew the sage's body out of the mud, as a crane draws a lotus stalk out of the mud. Then the silent subtle body entered its own body again.
उसने मुनि के शरीर को कीचड़ से यों निकाला जैसे कोई सारस कमल की डंडी को कीचड़ से खींच निकालता है। फिर वह मौन सूक्ष्म शरीर अपने ही शरीर में फिर से समा गया।

5.85.24
नभस्तलपरिभ्रान्तो विहङ्गम इवालयम् । प्रणेमतुर्मिथो मूर्तवीतहव्यनभश्चरौ ॥ २४ ॥
nabhastalaparibhrānto vihaṅgama ivālayam | praṇematurmitho mūrtavītahavyanabhaścarau || 24 ||
The two of them bowed to each other, Vitahavya now embodied once more, and Pingala the sky wanderer, like a bird that had roamed the whole sky and was now returning to its nest.
दोनों ने एक दूसरे को प्रणाम किया, अब फिर से देहधारी बना वीतहव्य, और आकाश में विचरने वाला पिंगल, जो पूरे आकाश में घूमकर अब उस पक्षी की तरह अपने घोंसले को लौट रहा था।

5.85.25
बभूवतुः स्वकार्यैकतत्परौ तेजसां निधी । जगाम पिङ्गलो व्योम मुनिश्च विमलं सरः ॥ २५ ॥
babhūvatuḥ svakāryaikatatparau tejasāṃ nidhī | jagāma piṅgalo vyoma muniśca vimalaṃ saraḥ || 25 ||
Both of them, storehouses of radiance, turned to their own separate tasks. Pingala went into the sky, and the sage went to a clear lake.
वे दोनों, जो तेज के भंडार थे, अपने अपने काम में जुट गए। पिंगल आकाश में चला गया, और मुनि एक निर्मल सरोवर की ओर गया।

5.85.26
तारकाकारकुमुदं सूर्यांशुकवदाकृति । वीतहव्यो ममज्जाशु सरस्युद्भिन्नपङ्कजे ॥ २६ ॥
tārakākārakumudaṃ sūryāṃśukavadākṛti | vītahavyo mamajjāśu sarasyudbhinnapaṅkaje || 26 ||
Into that lake, where the water lilies were shaped like stars and shone as bright as the sun's rays, and lotuses had opened up out of the mud, Vitahavya quickly dove.
उस सरोवर में, जहाँ के कुमुद तारों जैसे दिखते थे और सूर्य की किरणों जैसे चमकते थे, और जहाँ कीचड़ से कमल खिल उठे थे, वीतहव्य ने तुरंत डुबकी लगा दी।

5.85.27
पङ्कपल्वललीलान्ते वने कलभको यथा । तत्र स्नात्वा जपं कृत्वा पूजयित्वा दिवाकरम् । मनोभूषितया तन्वा पूर्ववत्पुनराबभौ ॥ २७ ॥
paṅkapalvalalīlānte vane kalabhako yathā | tatra snātvā japaṃ kṛtvā pūjayitvā divākaram | manobhūṣitayā tanvā pūrvavatpunarābabhau || 27 ||
Like a young elephant come out from playing in a muddy pool, he bathed there, said his prayers, worshipped the sun, and, his body now as lovely as his own mind, shone again just as he had before.
जैसे कोई हाथी का बच्चा कीचड़ भरे गड्ढे में खेलकर बाहर निकलता है, वैसे ही उसने वहाँ स्नान किया, जप किया, सूर्य की पूजा की, और अपने मन जैसी ही सुंदर देह के साथ पहले की तरह फिर से चमकने लगा।

5.85.28
मैत्र्या तया समतया परया च शान्त्या सत्प्रज्ञया मुदितया कृपया श्रिया च । युक्तो मुनिः सकलसङ्गविमुक्तचेता विन्ध्ये सरित्तटगतो दिनमेव रेमे ॥ २८ ॥
maitryā tayā samatayā parayā ca śāntyā satprajñayā muditayā kṛpayā śriyā ca | yukto muniḥ sakalasaṅgavimuktacetā vindhye sarittatagato dinameva reme || 28 ||
Filled with that same loving kindness, with equanimity, with the deepest peace, with true wisdom, with joy, with compassion, and with grace, the sage, his mind free of every attachment, went to a riverbank in the Vindhya hills and spent the whole day there in delight.
उसी मैत्री से, उसी समता से, उसी परम शांति से, सच्ची समझ से, आनंद से, दया से और शोभा से भरकर, वह मुनि, जिसका मन हर मोह बंधन से मुक्त था, विन्ध्य पर्वत की एक नदी के किनारे गया और वहाँ पूरा दिन आनंद में बिताया।

Book 5 · Upaśama · Chapter 86
5.86.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । दिनान्ते स समाधातुं पुनरेव मनो मुनिः । विवेश कांचिद्विततां विज्ञातां विन्ध्यकन्दराम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | dinānte sa samādhātuṃ punareva mano muniḥ | viveśa kāṃcidvitatāṃ vijñātāṃ vindhyakandarām || 1 ||
Sri Vasishtha said: At the end of the day, to settle his mind once again, the sage entered a certain vast, familiar cave of the Vindhya mountains.
श्री वसिष्ठ ने कहा: दिन के अंत में, अपने मन को फिर से शांत करने के लिए, वह मुनि विंध्य पर्वत की एक बड़ी, जानी-पहचानी गुफा में जा पहुँचा।

5.86.2
तदेवात्मानुसंधानमत्यजन्सममिन्द्रियैः । चेतसा कलयामास दृष्टलोकपरावरः ॥ २ ॥
tadevātmānusandhānamatyajansamamindriyaiḥ | cetasā kalayāmāsa dṛṣṭalokaparāvaraḥ || 2 ||
He did not give up that same search for the true self, and kept his senses fixed on it too; with his mind he held on to it, this same sage who had seen the whole world, both near and far.
उसने अपने सच्चे स्वरूप की उसी खोज को नहीं छोड़ा, और अपनी इंद्रियों को भी उसी पर टिकाए रखा; अपने मन से वह उसे थामे रहा, यही वह मुनि था जिसने दुनिया को पास और दूर दोनों तरफ से देखा था।

5.86.3
पूर्वमेवेन्द्रियगणो मया परिहृतः स्फुटम् । इदानीं चिन्तया नार्थः पुनर्विततया मम ॥ ३ ॥
pūrvamevendriyagaṇo mayā parihṛtaḥ sphuṭam | idānīṃ cintayā nārthaḥ punarvitatayā mama || 3 ||
Already before this, I clearly gave up the whole group of senses. Now I have no use for a thought that spreads out again.
इससे पहले ही मैंने इंद्रियों के पूरे समूह को साफ़-साफ़ छोड़ दिया था। अब मुझे फिर से फैलने वाले विचार की कोई ज़रूरत नहीं है।

5.86.4
अस्तिनास्तीतिकलनां भङ्क्त्वा मृद्वीं लतामिव । शेषं तु बद्धसंस्थानस्तिष्ठाम्यचलश्रृङ्गवत् ॥ ४ ॥
astināstītikalanāṃ bhaṅktvā mṛdvīṃ latāmiva | śeṣaṃ tu baddhasaṃsthānastiṣṭhāmyacalaśṛṅgavat || 4 ||
I have snapped the thought of it is and it is not, the way one snaps a tender creeper. For the rest, I stay fixed in place, like the peak of a mountain that does not move.
यह है और यह नहीं है, इस विचार को मैंने वैसे ही तोड़ दिया है जैसे कोई कोमल बेल को तोड़ देता है। बाकी सब में मैं अपनी जगह पर स्थिर हूँ, जैसे किसी अचल पर्वत की चोटी।

5.86.5
उदितोऽस्तं गत इव स्वस्तं गत इवोदितः । समः समरसाभासस्तिष्ठामि स्वच्छतां गतः ॥ ५ ॥
udito'staṃ gata iva svastaṃ gata ivoditaḥ | samaḥ samarasābhāsastiṣṭhāmi svacchatāṃ gataḥ || 5 ||
I am like a sun that has risen and also set, that has set and also risen in itself. I am the same everywhere, the same in feeling everywhere. I stay clear.
मैं ऐसा हूँ जैसे सूरज उगा भी हो और डूबा भी हो, डूबा भी हो और अपने आप में उगा भी हो। मैं हर जगह एक-सा हूँ, हर जगह एक ही अनुभव जैसा। मैं निर्मल होकर टिका हूँ।

5.86.6
प्रबुद्धोऽपि सुषुप्तस्थः सुषुप्तस्थः प्रबुद्धवत्। तुर्यमालम्ब्य कायान्तस्तिष्ठामि स्तम्भितस्थितिः ॥ ६ ॥
prabuddho'pi suṣuptasthaḥ suṣuptasthaḥ prabuddhavat| turyamālambya kāyāntastiṣṭhāmi stambhitasthitiḥ || 6 ||
Though awake, I am as if in deep sleep; though in deep sleep, I am as if awake. Resting on the fourth state, I remain within the body, my state stilled.
जागते हुए भी मैं ऐसा हूँ जैसे गहरी नींद में हूँ; गहरी नींद में भी ऐसा हूँ जैसे जागा हुआ हूँ। चौथी अवस्था का सहारा लेकर मैं शरीर के भीतर टिका हूँ, मेरी स्थिति स्थिर हो गई है।

5.86.7
स्थितः स्थाणुरिवैकान्ते स्वान्तान्ते सर्वतः स्थिते। सत्त्वसामान्यसाम्ये हि तिष्ठाम्यपगतामयः ॥ ७ ॥
sthitaḥ sthāṇurivaikānte svāntānte sarvataḥ sthite| sattvasāmānyasāmye hi tiṣṭhāmyapagatāmayaḥ || 7 ||
I stand still like a post, alone, yet the end of my own inner self reaches everywhere. In that sameness which is common to all being, I remain free of all affliction.
मैं खंभे की तरह अकेला और स्थिर खड़ा हूँ, फिर भी मेरे अपने भीतरी स्वरूप की सीमा हर जगह फैली हुई है। उस समानता में जो हर किसी में एक-सी है, मैं हर पीड़ा से मुक्त होकर टिका रहता हूँ।

5.86.8
इति संचिन्त्य स ध्याने पुनस्तस्थौ दिनानि षट्। ततः प्रबोधमापन्नः क्षणसुप्त इवाध्वगः ॥ ८ ॥
iti saṃcintya sa dhyāne punastasthau dināni ṣaṭ| tataḥ prabodhamāpannaḥ kṣaṇasupta ivādhvagaḥ || 8 ||
Having thought this, he remained in meditation again for six days. Then he woke up, like a traveler who had slept for just a moment.
यह सोचकर वह फिर से छह दिनों तक ध्यान में स्थिर रहा। फिर वह जाग उठा, जैसे कोई यात्री बस एक पल के लिए सोया हो।

5.86.9
ततः सिद्धः स भगवान्वीतहव्यो महातपाः। विजहार चिरं कालं जीवन्मुक्ततया तदा ॥ ९ ॥
tataḥ siddhaḥ sa bhagavānvītahavyo mahātapāḥ| vijahāra ciraṃ kālaṃ jīvanmuktatayā tadā || 9 ||
Then Vitahavya, the great and blessed sage of fierce austerity, having become accomplished, spent a long time living on as one who is free while still alive.
फिर वीतहव्य, वह महान और पूज्य मुनि जिसने कठोर तप किया था, सिद्ध होकर लंबे समय तक जीते-जी मुक्त होकर जीता रहा।

5.86.10
वस्तु नाभिननन्दासौ निनिन्द न कदाचन। न जगाम तथोद्वेगं न च हर्षमवाप सः ॥ १० ॥
vastu nābhinanandāsau nininda na kadācana| na jagāma tathodvegaṃ na ca harṣamavāpa saḥ || 10 ||
He never delighted in a thing, nor did he ever find fault with one. He never fell into distress, nor did he ever feel elation.
उसने न कभी किसी चीज़ में खुशी पाई, न कभी किसी की निंदा की। वह न कभी बेचैन हुआ, न कभी उल्लास में आया।

5.86.12
गच्छतस्तिष्ठतश्चैव तस्यैवमभवद्धृदि । विनोदाय विचित्तस्य कथा स्वमनसा सह ॥ १२ ॥
gacchatastiṣṭhataścaiva tasyaivamabhavaddhṛdi | vinodāya vicittasya kathā svamanasā saha || 12 ||
Whether walking or standing still, this thought came into his heart: for the amusement of his quiet mind, he began a conversation with his own mind.
चलते हुए भी और खड़े रहते हुए भी, उसके मन में यह विचार उठा: अपने शांत मन के मनोरंजन के लिए, वह अपने ही मन से बातचीत करने लगा।

5.86.13
एषैवाविरतं तस्मान्नीरागैव दशा त्वया । अवलम्ब्या परित्याज्यं चापलं चलतां वर ॥ १३ ॥
eṣaivaaviratanna nīrāgaiva daśā tvayā | avalambyā parityājyaṃ cāpalaṃ calatāṃ vara || 13 ||
This alone, therefore, is the passionless state you must hold on to without a break; give up restlessness, O best of all that wanders.
इसलिए, यही वह विरक्ति की स्थिति है जिसे तुझे बिना रुके थामे रखना है; चंचलता को छोड़ दे, हे भटकने वालों में श्रेष्ठ।

5.86.14
भो भो इन्द्रियचौरा हे हताशा हतनामकाः । युष्माकं नायमात्मास्ति न भवन्तस्तथात्मनः ॥ १४ ॥
bho bho indriyacorā he hatāśā hatanāmakāḥ | yuṣmākaṃ nāyamātmāsti na bhavantastathātmanaḥ || 14 ||
Hey, hey, you thieves of the senses! You with dashed hopes, you with ruined names! This self is not yours, and you are not the self either.
अरे, अरे, इंद्रियों के चोरों! तुम्हारी सारी आशाएँ मिट्टी में मिल गई हैं, तुम्हारा नाम भी बदनाम हो चुका है! यह आत्मा तुम्हारी नहीं है, और तुम भी आत्मा नहीं हो।

5.86.15
व्रजतां वो विनाशांशमाशा वो विफलीकृताः । न समर्थाः समाक्रान्तौ भवन्तो भङ्गुराश्रयाः ॥ १५ ॥
vrajatāṃ vo vināśāṃśamāśā vo viphalīkṛtāḥ | na samarthāḥ samākrāntau bhavanto bhaṅgurāśrayāḥ || 15 ||
Let your share of ruin come to you; your hopes have all failed. Even together, you have no power to overpower me, you whose refuge itself is fragile.
तुम्हारे हिस्से का विनाश तुम पर आ जाए; तुम्हारी सारी आशाएँ नाकाम हो चुकी हैं। साथ मिलकर भी तुम मुझ पर हावी होने की ताक़त नहीं रखते, तुम्हारा सहारा ही कमज़ोर है।

5.86.16
वयमात्मेति यैषा वो बभूव किल वासना । तत्त्वविस्मृतिजाता हि दृष्टरज्जुभुजङ्गवत् ॥ १६ ॥
vayamātmeti yaiṣā vo babhūva kila vāsanā | tattvavismṛtijātā hi dṛṣṭarajjubhujagavat || 16 ||
This notion of yours, that you are the self, arose only because the truth was forgotten, the way someone mistakes a rope they have seen for a snake.
तुम्हारा यह विचार कि तुम ही आत्मा हो, सच को भूल जाने से ही पैदा हुआ है, ठीक वैसे जैसे कोई रस्सी को देखकर उसे साँप समझ बैठे।

5.86.17
अनात्मन्यात्मता सैषा सैषा वस्तुन्यवस्तुताअविचारेण वै जाता विचारेण क्षयं गता ॥ १७ ॥
anātmanyātmatā saiṣā saiṣā vastunyavastutāavicāreṇa vai jātā vicāreṇa kṣayaṃ gatā || 17 ||
This same feeling of being a self where there is no self, this same feeling of unreality in what is truly real, both were born because no one looked closely, and both come to an end when someone looks closely.
जहाँ आत्मा नहीं है वहाँ आत्मा होने का यह भाव, और जो सचमुच सत्य है उसमें असत्य होने का यह भाव, दोनों बिना गहराई से जांचे पैदा हुए हैं, और गहराई से जांचने पर मिट जाते हैं।

5.86.18
भवन्तोऽन्ये वयं चान्ये ब्रह्मान्यत्कर्तृतापराअन्यो भोक्तान्य आदत्ते को दोषः कस्य कीदृशः ॥ १८ ॥
bhavanto'nye vayaṃ cānye brahmānyatkartṛtāparāanyo bhoktānya ādatte ko doṣaḥ kasya kīdṛśaḥ || 18 ||
You are one thing, we are another, and Brahman is yet another; agency itself is a lesser matter. One is the enjoyer, another is the one who acts, so whose fault is it, and what kind of fault is it?
तुम कुछ और हो, हम कुछ और हैं, और ब्रह्म कुछ और है; कर्तापन तो वैसे भी एक छोटी बात है। भोगने वाला कोई और है, करने वाला कोई और, तो दोष किसका है, और कैसा है?

5.86.19
वनेभ्यो दारु संजातं रज्जवो वेणुचर्मणःवासी चायःफलान्येव तक्षा ग्रासार्थमुद्यतः ॥ १९ ॥
vanebhyo dāru saṃjātaṃ rajjavo veṇucarmaṇaḥvāsī cāyaḥphalānyeva takṣā grāsārthamudyataḥ || 19 ||
Wood grows in the forests. Ropes come from bamboo and hide. There is the adze, and there are iron blades. And the carpenter sets to work only to earn his food.
लकड़ी जंगलों से पैदा होती है। रस्सियाँ बांस और चमड़े से बनती हैं। बसूला है, और लोहे के फाल हैं। और बढ़ई अपने भोजन के लिए ही काम में जुट जाता है।

5.86.20
इत्थं यथेह सामग्र्या स्वशक्तिस्थपदार्थयासंपन्ना काकतालीया दृढा वरगृहाकृतिः ॥ २० ॥
itthaṃ yatheha sāmagryā svaśaktisthapadārthayāsaṃpannā kākatālīyā dṛḍhā varagṛhākṛtiḥ || 20 ||
In just this way, when things come together here, each working by its own power, the firm shape of a fine house appears, like the chance meeting of a crow and a falling palm fruit.
इसी तरह, जब हर चीज़ अपनी-अपनी ताक़त से यहाँ आकर जुड़ती है, तो एक सुंदर घर का पक्का आकार बन जाता है, बिल्कुल वैसे ही जैसे कौआ और गिरता हुआ ताड़ का फल संयोग से एक साथ मिल जाएं।

5.86.21
संपन्नाः काकतालीयात्स्वशक्तिनियतेन्द्रियाःतथैव कलिका लोलं केव कस्यात्र खण्डना ॥ २१ ॥
saṃpannāḥ kākatālīyātsvaśaktiniyatendriyāḥtathaiva kalikā lolaṃ keva kasyātra khaṇḍanā || 21 ||
In just the same way, the senses too have come about only by chance, each held within its own power. So too is a trembling bud, what then is like what here? Whose breaking is this, and of what kind?
उसी तरह, इंद्रियाँ भी संयोग से ही बनी हैं, हर एक अपनी ही शक्ति में बंधी हुई। और वैसे ही है एक काँपती हुई कली, यहाँ किसकी तुलना किससे है? यहाँ टूटना किसका है, और कैसा है?

5.86.22
विस्मृतिर्विस्मृता दूरं स्मृतिः स्फुटमनुस्मृता । सत्सज्जातमसच्चासत्क्षतं क्षीणं स्थितं स्थितम् ॥ २२ ॥
vismṛtirvismṛtā dūraṃ smṛtiḥ sphuṭamanusmṛtā | satsajjātamasaccāsatkṣataṃ kṣīṇaṃ sthitaṃ sthitam || 22 ||
Forgetting itself has been forgotten and cast far away; remembering has come back clearly. What is real has shown itself as real, and what is unreal stays unreal. What was fading has faded away completely, and what stood firm still stands firm.
भूलना खुद भूल गया है, दूर फेंका जा चुका है; याद आना साफ़-साफ़ लौट आया है। जो सच है वह सच के रूप में सामने आ गया है, और जो झूठ है वह झूठ ही बना हुआ है। जो घिस रहा था वह पूरी तरह घिस गया है, और जो स्थिर था वह अब भी स्थिर है।

5.86.23
एवंविधेन भगवान्विचारेण महातपाः । सोऽतिष्ठन्मुनिशार्दूलो बहून्वर्षगणानिह ॥ २३ ॥
evaṃvidhena bhagavānvicāreṇa mahātapāḥ | so'tiṣṭhanmuniśārdūlo bahūnvarṣagaṇāniha || 23 ||
With this kind of inquiry, the blessed sage of great austerity, that tiger among sages, remained here for many years.
इसी तरह के विचार-मनन से, वह पूज्य महातपस्वी, मुनियों में श्रेष्ठ, यहाँ कई-कई वर्षों तक टिका रहा।

5.86.24
अपुनर्भवनायैव यत्र चिन्तान्तमागता । मूढता च सुदूरस्था तत्रासाववसत्सदा ॥ २४ ॥
apunarbhvanāyaiva yatra cintāntamāgatā | mūḍhatā ca sudūrasthā tatrāsāvavasatsadā || 24 ||
He always lived there, in the place where all thinking had come to an end so that he would never be born again, and where delusion stood far, far away.
वह हमेशा वहीं रहता था, जहाँ हर विचार का अंत हो चुका था ताकि वह फिर कभी जन्म न ले, और जहाँ मोह बहुत दूर था।

5.86.25
यथाभूतपदार्थौघदर्शनोत्थमनर्थकम् । ध्यानाश्वासनमालम्ब्य सोऽवसत्सुखगः सदा ॥ २५ ॥
yathābhūtapadārthaughadarśanotthamanarthakam | dhyānāśvāsanamālambya so'vasatsukhagaḥ sadā || 25 ||
Relying on meditation's support, which had no further purpose for him now, since he saw the whole flood of things as they truly are, he always lived on, happy and at ease.
ध्यान के सहारे को थामे हुए, जो अब उसके लिए बेमतलब था, क्योंकि वह हर चीज़ को जैसी वह सच में है वैसा ही देख चुका था, वह हमेशा सुख से, चैन से रहता था।

5.86.26
हेयादेयसमासङ्गत्यागादानदृशोः क्षये । वीतहव्यमुनेरासीदिच्छानिच्छातिगं मनः ॥ २६ ॥
heyādeyasamāsaṅgatyāgādānadṛśoḥ kṣaye | vītahavyamunerāsīdicchānicchātigaṃ manaḥ || 26 ||
Once his very idea of this is to be rejected, this is to be accepted, and this is to be given up, this is to be taken, had both faded away, the mind of the sage Vitahavya passed beyond all wanting and not wanting.
जब उसका यह भाव कि यह छोड़ने योग्य है, यह अपनाने योग्य है, और यह त्यागने योग्य है, यह ग्रहण करने योग्य है, दोनों मिट गए, तब मुनि वीतहव्य का मन चाहने और न चाहने दोनों से परे चला गया।

5.86.27
विदेहकेवलीभावे सीमन्ते जन्मकर्मणाम् । संसारसङ्गसंत्यागरसासवनवेच्छया ॥ २७ ॥
videhakevalībhāve sīmante janmakarmaṇām | saṃsārasaṅgasaṃtyāgarasāsavanavecchayā || 27 ||
He had reached the state of being free of body, standing alone at the edge of birth and action, and now felt a fresh thirst for the sweetness of giving up every tie to this world of birth and death.
वह शरीर-रहित, अकेली अवस्था में, जन्म और कर्म की सीमा पर पहुँच चुका था, और अब उसे संसार के हर बंधन को त्यागने के आनंद की नई प्यास जागी।

5.86.28
विवेश स तथैवान्ते सह्याद्रौ हेमकन्दरम् । अपुनःसङ्गमायाशु जगज्जालमवेक्ष्य सः ॥ २८ ॥
viveśa sa tathaivānte sahyādrau hemakandaram | apunaḥsaṅgamāyāśu jagajjālamavekṣya saḥ || 28 ||
Then, at last, in that same spirit, he entered a golden cave in the Sahya mountains; he had looked closely at the net of the world, so as never to be caught in it again.
फिर, अंत में, उसी भाव में, वह सह्याद्रि पर्वत की एक सुनहरी गुफा में प्रवेश कर गया; उसने संसार के जाल को अच्छी तरह देख लिया था, ताकि वह फिर कभी उसमें न फँसे।

5.86.29
बद्धपद्मासनः स्थित्वा तत्रोवाचात्मनात्मनि । राग नीरागतां गच्छ द्वेष निर्द्वेषतां व्रज ॥ २९ ॥
baddhapadmāsanaḥ sthitvā tatrovācātmanātmani | rāga nīrāgatāṃ gaccha dveṣa nirdveṣatāṃ vraja || 29 ||
Sitting there in the lotus posture, he spoke to himself, within himself: Passion, go into passionlessness. Hatred, go into the end of hatred.
वहाँ पद्मासन में बैठकर, उसने अपने आप से, अपने भीतर ही कहा: हे राग, तू विरक्ति में बदल जा। हे द्वेष, तू द्वेष-रहित हो जा।

5.86.30
भवद्भ्यां सुचिरं कालमिह प्रक्रीडितं मया । भोगा नमोस्तु युष्मभ्यं जन्म कोटिशतान्यहम् ॥ ३० ॥
bhavadbhyāṃ suciraṃ kālamiha prakrīḍitaṃ mayā | bhogā namostu yuṣmabhyaṃ janma koṭiśatānyaham || 30 ||
With you both, I have spent a very long time playing here in this world. Farewell to you, pleasures, across hundreds of millions of births.
तुम दोनों के साथ मैंने यहाँ इस दुनिया में बहुत लंबे समय तक खेल खेला है। हे सुखभोगों, करोड़ों-करोड़ों जन्मों से जो साथ रहा, अब तुम्हें विदा।

5.86.31
भवद्भिर्लालितो लोके लालकैरिव बालकः । इमामपि परां पुण्यां निर्वाणपदवीमहम् ॥ ३१ ॥
bhavadbhirlālito loke lālakairiva bālakaḥ | imāmapi parāṃ puṇyāṃ nirvāṇapadavīmham || 31 ||
Pampered in this world by you, pleasures, like a child by its nurses, I have now also reached this same supreme and sacred path to nirvana.
इस दुनिया में तुमने मुझे वैसे ही दुलारा जैसे कोई दाई किसी बच्चे को दुलारती है। अब मैं इस परम, पवित्र मोक्ष के मार्ग तक भी पहुँच गया हूँ।

5.86.32
येन विस्मारितस्तस्मै सुखायास्तु नमो नमः । त्वदुत्तप्तेन हे दुःख मयात्मान्विष्ट आदरात् ॥ ३२ ॥
yena vismāritastasmai sukhāyāstu namo namaḥ | tvaduttaptena he duḥkha mayātmānviṣṭa ādarāt || 32 ||
Salutation, again and again, to that which made me forget, for it was for my own good. O sorrow, burning in your heat, I searched for my true self with great care.
जिसने मुझे भुला दिया, उसे बार-बार प्रणाम, क्योंकि यह मेरी भलाई के लिए ही हुआ। हे दुख, तेरी आग में जलकर ही मैंने अपने सच्चे स्वरूप को पूरी श्रद्धा से खोजा।

5.86.33
तस्मात्त्वदुपदिष्टोऽयं मार्गो मम नमोऽस्तु ते । त्वत्प्रसादेन लब्धेयं शीतला पदवी मया ॥ ३३ ॥
tasmāttvadupadiṣṭo'yaṃ mārgo mama namo'stu te | tvatprasādena labdheyaṃ śītalā padavī mayā || 33 ||
Therefore this path that you showed me is now my own path. Salutation to you. By your grace I have won this cool and peaceful state.
इसलिए तूने जो मार्ग मुझे दिखाया, वही अब मेरा मार्ग है। तुझे प्रणाम है। तेरी ही कृपा से मैंने यह शीतल और शांत अवस्था पाई है।

5.86.34
दुःखनाम्ने दुःखतत्त्व सुखदात्मन्नमोस्तु ते । कल्याणमस्तु ते मित्र संसारासारजीवित ॥ ३४ ॥
duḥkhanāmne duḥkhatattva sukhadātmannamo'stu te | kalyāṇamastu te mitra saṃsārāsārajīvita || 34 ||
Salutation to you, whose name is sorrow, whose nature is sorrow, yet who are a self that gives happiness. May you be well, friend, whose whole life is this empty world.
तुझे प्रणाम, जिसका नाम दुख है, जो दुख का ही रूप है, फिर भी जो सुख देने वाला स्वरूप है। हे मित्र, तेरा भला हो, तू जिसका सारा जीवन इस खाली संसार में बीता है।

5.86.35
देह स्थितिरियं यामो वयमात्मीयमास्पदम् । प्रयोजनानां जन्तूनामहो नु विषमा गतिः ॥ ३५ ॥
deha sthitiriyaṃ yāmo vayamātmīyamāspadam | prayojanānāṃ jantūnāmaho nu viṣamā gatiḥ || 35 ||
O body, this has been our time together. Now I go to my own true home. Ah, how strange is the fate of creatures driven by their own needs.
हे देह, यही हमारा साथ था। अब मैं अपने असली घर को जाता हूँ। अरे, अपनी-अपनी ज़रूरतों में बंधे प्राणियों की कैसी विचित्र गति है।

5.86.36
देहेनापि वियुज्येऽहं भूत्वा जन्मशतान्यपि । मित्रकाय मया यत्त्वं त्यज्यसे चिरबान्धवः ॥ ३६ ॥
dehenāpi viyujye'haṃ bhūtvā janmaśatānyapi | mitrakāya mayā yattvaṃ tyajyase cirabāndhavaḥ || 36 ||
I part even from this body, though we lived together through a hundred births. O body, my dear friend, my companion of so long, it is I who now leave you.
मैं इस देह से भी अलग हो रहा हूँ, यद्यपि हम सौ जन्मों तक साथ रहे। हे देह, मेरे प्रिय मित्र, मेरे इतने पुराने साथी, अब मैं ही तुझे छोड़कर जा रहा हूँ।

5.86.37
त्वयैवात्मन्युपानीता सात्मज्ञानवशात्क्षतिः । अधिगम्यात्मविज्ञानमात्मनाशः कृतस्त्वया ॥ ३७ ॥
tvayaivātmanyupānītā sātmajñānavśātkṣatiḥ | adhigamyātmavijñānamātmanāśaḥ kṛtastvayā || 37 ||
It was you alone who, by the strength of true knowledge, brought this wearing away upon me. Having reached knowledge of the self, you brought about the destruction of the self.
सच्चे ज्ञान के बल से यह क्षय मुझमें तूने ही लाया। आत्मज्ञान पाकर तूने ही इस मैं का नाश किया।

5.86.38
देह नान्येन भग्नोऽसि त्वयैवैतदुपासितम् । एकाकिन्यापि शुष्यन्त्या प्रशान्ते मयि दीनया ॥ ३८ ॥
deha nānyena bhagnosi tvayaivaitadupāsitam | ekākinyāpi śuṣyantyā praśānte mayi dīnayā || 38 ||
O body, no one else broke you down. You did this to yourself, wasting away all alone, wretched, even as I grew calm and still.
हे देह, तुझे किसी और ने नहीं तोड़ा। यह तूने स्वयं ही किया, अकेली, दुखी, सूखती हुई, तभी जब मैं शांत हो गया।

5.86.39
त्वया दुःखं न कर्तव्यं मातस्तृष्णे व्रजाम्यहम् । क्षन्तव्याः काम भगवन्विपरीतापराधजाः ॥ ३९ ॥
tvayā duḥkhaṃ na kartavyaṃ mātastṛṣṇe vrajāmyaham | kṣantavyāḥ kāma bhagavanviparītāparādhajāḥ || 39 ||
You must not sorrow, mother Thirst. I am going now. Forgive me, Kama, my lord, for the wrongs that came from my own confusion.
हे माँ तृष्णा, तू दुखी मत हो। अब मैं जा रहा हूँ। हे काम, हे स्वामी, मेरी भ्रमित भूलों से जो अपराध हुए, उन्हें क्षमा करना।

5.86.40
दोषा उपशमैकान्तं व्रजाम्यादिश मङ्गलम् । चिराच्चिराय चेदानीमम्ब तृष्णे किलावयोः ॥ ४० ॥
doṣā upaśamaikāntaṃ vrajāmyādiśa maṅgalam | cirāccirāya cedānīmamba tṛṣṇe kilāvayoḥ || 40 ||
At nightfall I go toward that one abode of perfect peace. Grant me your blessing. After so long, so very long, mother Thirst, if the hour has now come for the two of us to part.
रात होते ही मैं उस एक परम शांति के धाम की ओर जा रहा हूँ। मुझे आशीर्वाद दे। हे माँ तृष्णा, इतने लंबे समय के बाद, यदि अब हम दोनों के बिछड़ने की घड़ी आ गई है।

5.86.41
वियोगो योगदोषेण प्रणामोऽयं स पश्चिमः । नमः सुकृतदेवाय भवतेऽस्तु त्वया पुरा ॥ ४१ ॥
viyogo yogadoṣeṇa praṇāmo'yaṃ sa paścimaḥ | namaḥ sukṛtadevāya bhavate'stu tvayā purā || 41 ||
This parting comes only from the flaw of ever having been joined together. This is my last salutation. Salutation to you, who were like a god of good deeds to me before.
यह वियोग तो जुड़े रहने के इस दोष के कारण ही है। यह मेरा अंतिम प्रणाम है। तुझे प्रणाम, जो पहले मेरे लिए अच्छे कर्मों के देवता समान था।

5.86.42
नरकेभ्यः समुत्तार्य स्वर्गेऽहमभियोजितःकुकार्यक्षेत्ररूढाय नरकस्कन्धवाहिने ॥ ४२ ॥
narakebhyaḥ samuttārya svarge'hamabhiyojitaḥkukāryakṣetrarūḍhāya narakaskandhavāhine || 42 ||
You lifted me out of the hells and yoked me to heaven. Salutation to you, grown from the field of bad deeds, carrier of the very burden of hell.
तूने मुझे नरकों से निकालकर स्वर्ग में जोत दिया। तुझे प्रणाम, जो बुरे कर्मों के खेत में उगा है, और जो नरक का बोझ ढोता है।

5.86.43
शासनापुष्पभाराय नमो दुष्कृतशाखिनेयेन सार्धं चिरं बह्व्यो भुक्ताः प्राकृतयोनयः ॥ ४३ ॥
śāsanāpuṣpabhārāya namo duṣkṛtaśākhineyena sārdhaṃ ciraṃ bahvyo bhuktāḥ prākṛtayonayaḥ || 43 ||
Salutation to you, laden with the flowers of command, tree of bad deeds. With you I lived through so many ordinary births, for so long.
तुझे प्रणाम, जो आज्ञाओं के फूलों से लदा है, दुष्कर्मों का वृक्ष है। तेरे साथ मैंने लंबे समय तक इतने सामान्य जन्म भोगे।

5.86.44
अद्यप्रभृत्यदृश्याय तस्मै मोहात्मने नमःप्रध्वनद्वंशमधुरवचसे पत्रवाससे ॥ ४४ ॥
adyaprabhṛtyadṛśyāya tasmai mohātmane namaḥpradhvanadvaṃśamadhuravacase patravāsase || 44 ||
From today, salutation to you who will be unseen, whose very self is delusion, whose voice is sweet as a resounding bamboo flute, whose garment is leaves.
आज से तुझे प्रणाम, जो अब अदृश्य हो जाएगा, जिसका स्वरूप ही मोह है, जिसकी वाणी बजती बांसुरी-सी मीठी है, जिसका वस्त्र पत्तों का है।

5.86.45
नमो गुहातपस्विन्यै वयस्यायै समाधिषुसंसाराध्वनि खिन्नस्य त्वं ममाश्वासकारणम् ॥ ४५ ॥
namo guhātapasvinyai vayasyāyai samādhiṣusaṃsārādhvani khinnasya tvaṃ mamāśvāsakāraṇam || 45 ||
Salutation to you, ascetic woman of the cave, my companion in meditation. On the long road of this world, when I was tired, you were the cause of my comfort.
तुझे प्रणाम, गुफा में तप करने वाली, समाधि में मेरी सहेली। संसार के इस लंबे मार्ग पर जब मैं थक गया था, तब तू ही मेरी राहत का कारण थी।

5.86.46
आसीर्वयस्या सुस्निग्धा सर्वलोभापहारिणीसर्वसंकटखिन्नेन दोषेभ्यो द्रवता मया ॥ ४६ ॥
āsīrvayasyā susnigdhā sarvalobhāpahāriṇīsarvasaṃkaṭakhinnena doṣebhyo dravatā mayā || 46 ||
You were my companion, full of tenderness, taking away all my greed, a friend to me when every hardship wore me down and I fled from wrongdoing.
तू मेरी सहेली थी, बड़ी स्नेहमयी, जो मेरा सारा लोभ हर लेती थी, जब हर मुसीबत ने मुझे थका दिया और मैं बुराइयों से भाग रहा था, तब तू ही मेरी साथी थी।

5.86.47
त्वमेका शोकनाशार्थमाश्रिता परमा सखी । संकटावटकुञ्जेषु हस्तालम्बनदायिने ॥ ४७ ॥
tvamekā śokanāśārthamāśritā paramā sakhī | saṅkaṭāvaṭakuñjeṣu hastālambanadāyine || 47 ||
You alone were my truest friend, the one I turned to for the ending of grief. Salutation to you, who gave me a hand to hold in the pits and thickets of danger.
तू ही अकेली मेरी सबसे बड़ी सहेली थी, जिसके सहारे मैंने दुख का अंत खोजा। तुझे प्रणाम, जिसने संकट के गड्ढों और झाड़ियों में मुझे हाथ का सहारा दिया।

5.86.48
वार्धकैकान्तसुहृदे दण्डकाष्ठाय ते नमः । अस्थिपञ्जरमात्मीयं तथा रक्तान्त्रतन्तुकम् ॥ ४८ ॥
vārdhakaikāntasuhr̥de daṇḍakāṣṭhāya te namaḥ | asthipañjaramātmīyaṃ tathā raktāntratantukam || 48 ||
Salutation to you, wooden staff, the one true friend of my old age, and to this cage of bones that is my own, and these threads of blood and gut.
तुझे प्रणाम, हे लाठी, मेरे बुढ़ापे की एकमात्र सच्ची मित्र, और मेरे इस हड्डियों के पिंजरे को, और इन खून और आंतों के धागों को भी प्रणाम।

5.86.49
एतावन्मात्रसारैकं गृहीत्वा गच्छ देहक । पयःक्षोभप्रकारेभ्यः स्नानेभ्योऽपि नमोस्तु ते ॥ ४९ ॥
etāvanmātrasāraikaṃ gṛhītvā gaccha dehaka | payaḥkṣobhaprakārebhyaḥ snānebhyo'pi namostu te || 49 ||
Take only this much as your whole essence, and go now, little body. Salutation also to you, baths, which are nothing but the stirring of water.
बस इतना ही अपना सार समझकर ले जा, हे छोटी देह, अब जा। तुझे भी प्रणाम, हे स्नान, तू तो बस पानी का हिलना-डुलना ही है।

5.86.50
नमोस्तु व्यवहारेभ्यः संसृतिभ्यो नमोस्तु ते । एते भवन्तः सहजाः प्राक्तनाः सुहृदो मया ॥ ५० ॥
namostu vyavahārebhyaḥ saṃsṛtibhyo namostu te | ete bhavantaḥ sahajāḥ prāktanāḥ suhr̥do mayā || 50 ||
Salutation to all worldly dealings. Salutation to you, endless wandering through birth after birth. All of you have been my natural friends of long ago.
सारे सांसारिक व्यवहारों को प्रणाम। तुझे भी प्रणाम, हे जन्म-जन्म का भटकना। तुम सब मेरे बहुत पुराने, सहज मित्र रहे हो।

5.86.51
क्रमेणाद्योत्कृताः प्राणाः स्वस्ति वोऽस्तु व्रजाम्यहम् । भवद्भिः सह चित्रासु मया बह्वीषु योनिषु ॥ ५१ ॥
krameṇādyotkṛtāḥ prāṇāḥ svasti vo'stu vrajāmyaham | bhavadbhiḥ saha citrāsu mayā bahvīṣu yoniṣu || 51 ||
Today, in due course, my life-breaths are being drawn out. May all be well with you. I am going now, I who lived with you through so many strange and different wombs.
आज, क्रम से, मेरे प्राण निकल रहे हैं। तुम्हारा भला हो। अब मैं जा रहा हूँ, मैं जो तुम्हारे साथ इतनी विचित्र और भाँति-भाँति की योनियों में रहा।

5.86.52
विश्रान्तं गिरिकुञ्जेषु श्रान्तं लोकान्तरेषु च । क्रीडितं पुरपीठान्तरुषितं पर्वतेषु च ॥ ५२ ॥
viśrāntaṃ girikuñjeṣu śrāntaṃ lokāntareṣu ca | krīḍitaṃ purapīṭhāntaruṣitaṃ parvateṣu ca || 52 ||
There was rest in the mountain groves, weariness in other worlds, play in the city squares, and living on the mountains.
पर्वतों की कुंजों में विश्राम हुआ, दूसरे लोकों में थकान हुई, नगरों के चौकों में खेल हुआ, और पहाड़ों पर रहना हुआ।

5.86.53
स्थितं कार्यविलासेषु प्रस्थितं विविधाध्वसु । न तदस्ति जगत्कोशे भवद्भिः सह यन्मया ॥ ५३ ॥
sthitaṃ kāryavilāseṣu prasthitaṃ vividhādhvasu | na tadasti jagatkośe bhavadbhiḥ saha yanmayā || 53 ||
There was staying amid worldly affairs and pleasures, and setting out on many different roads. There is nothing at all in the whole treasury of this world that I have not done together with you.
सांसारिक कामों और सुखों में ठहरना हुआ, और कई अलग-अलग रास्तों पर चलना हुआ। इस संसार के पूरे खजाने में ऐसा कुछ भी नहीं जो मैंने तुम्हारे साथ न किया हो।

5.86.54
न कृतं न हृतं यातं न दत्तं नावलम्बितम् । इदानीं स्वां दिशं यान्तु भवन्तो याम्यहं प्रियाः ॥ ५४ ॥
na kṛtaṃ na hṛtaṃ yātaṃ na dattaṃ nāvalambitam | idānīṃ svāṃ diśaṃ yāntu bhavanto yāmyahaṃ priyāḥ || 54 ||
Nothing is left to do, nothing left to take, all has passed, nothing left to give, nothing left to depend on. Now let each of you go your own way. I too am going, my dear ones.
अब न कुछ करना बाकी है, न कुछ लेना बाकी है, सब बीत चुका, न कुछ देना बाकी है, न किसी का सहारा बाकी है। अब तुम सब अपने-अपने रास्ते जाओ। मैं भी जा रहा हूँ, प्रिय मित्रो।

5.86.55
सर्वे क्षयान्ता निचयाः पतनान्ताः समुच्छ्रयाः । संयोगा विप्रयोगान्ताः सर्वे संसारवर्त्मनि ॥ ५५ ॥
sarve kṣayāntā nicayāḥ patanāntāḥ samucchrayāḥ | saṃyogā viprayogāntāḥ sarve saṃsāravartmani || 55 ||
Everything gathered ends in loss. Every height ends in a fall. Every joining ends in parting. This is true of everything on the path of this world.
हर इकट्ठा किया हुआ अंत में नष्ट हो जाता है। हर ऊँचाई का अंत गिरने में होता है। हर मिलन का अंत बिछड़ने में होता है। संसार के इस मार्ग पर सब कुछ ऐसा ही है।

5.86.56
अयं चाक्षुष आलोको विशत्वादित्यमण्डलम् । विशन्तु वनपुष्पाणि सौगन्ध्यानन्दसंविदः ॥ ५६ ॥
ayaṃ cākṣuṣa āloko viśatvādityamaṇḍalam | viśantu vanapuṣpāṇi saugandhyānandasaṃvidaḥ || 56 ||
Let this light of the eye enter the sun's disc. Let the sense that delights in sweet scents enter the forest flowers.
आँख की यह रोशनी सूर्य के मंडल में समा जाए। मीठी सुगंध का आनंद लेने वाली शक्ति वन के फूलों में समा जाए।

5.86.57
प्राणानिलस्तथा स्पन्दं विशत्वद्य प्रभञ्जनम् । विशन्त्वाकाशकुहरं शब्दश्रवणशक्तयः ॥ ५७ ॥
prāṇānilastathā spandaṃ viśatvadya prabhañjanam | viśantvākāśakuharaṃ śabdaśravaṇaśaktayaḥ || 57 ||
Let the breath of life, together with its movement, enter today into the great wind. Let the powers of hearing sound enter the hollow of the sky.
प्राणवायु अपनी हलचल के साथ आज महावायु में समा जाए। शब्द सुनने की शक्तियाँ आकाश के खोखलेपन में समा जाएँ।

5.86.58
इन्दुमण्डलमायान्तु रसनारसशक्तयः । निर्मन्दर इवाम्भोधिर्गतार्क इव वासरः ॥ ५८ ॥
indumaṇḍalamāyāntu rasanārasaśaktayaḥ | nirmandara ivāmbhodhirgatārka iva vāsaraḥ || 58 ||
Let the powers of taste in the tongue go to the moon's disc, like an ocean with no Mount Mandara left to churn it, like a day gone since its sun has set.
जीभ के स्वाद की शक्तियाँ चंद्रमंडल में चली जाएँ, जैसे बिना मंदराचल के सागर शांत हो जाए, जैसे सूरज के डूबने पर दिन बीत जाए।

5.86.59
शरदीव घनः स्वैरं प्राप्तः कल्पान्तसर्गवत् । ओंकारान्ते स्वमननं प्रशाम्याम्यात्मनात्मनि । दग्धेन्धन इवार्चिष्मान्निःस्नेह इव दीपकः ॥ ५९ ॥
śaradīva ghanaḥ svairaṃ prāptaḥ kalpāntasargavat | oṃkārānte svamananaṃ praśāmyāmyātmanātmani | dagdhendhana ivārciṣmānniḥsneha iva dīpakaḥ || 59 ||
Like a cloud in autumn fading away on its own, like the stillness between the end of one age and the start of the next, I quiet my own mind, by myself, within myself, as the sound of Om dies into silence. I am like a flame still glowing though its fuel is spent, like a lamp going dark for want of oil.
जैसे शरद ऋतु का बादल अपने आप बिखर जाता है, जैसे एक युग के अंत और अगले युग की शुरुआत के बीच की शांति होती है, वैसे ही ॐ की ध्वनि शांत होते होते मैं अपने मन को स्वयं अपने भीतर शांत कर लेता हूँ। मैं ऐसा हूँ जैसे ईंधन चुक जाने पर भी अभी चमक रही लौ, जैसे तेल चुक जाने पर बुझता हुआ दीपक।

5.86.60
व्यपगताखिलकार्यपरम्परः सकलदृश्यदशातिगतस्थितिः । प्रणवशान्त्यनुसंसृतिशान्तधीर्विगतमोहमलोऽयमहं स्थितः ॥ ६० ॥
vyapagatākhilakāryaparamparāḥ sakaladṛśyadaśātigatasthitiḥ | praṇavaśāntyanusansṛtiśāntadhīrvigatamohamalo'yamahaṃ sthitaḥ || 60 ||
All my chain of actions has come to an end. My state has passed beyond every condition of the seen world. As the sound of Om fades into silence, my mind has grown peaceful, at rest from this endless wandering. Free now from the stain of delusion, here I stand.
मेरी सारी कर्म-परंपरा समाप्त हो चुकी है। मेरी स्थिति इस दिखने वाले संसार की हर अवस्था से परे जा चुकी है। ॐ की ध्वनि शांत होते होते मेरा मन शांत हो गया है, इस भटकते संसार से मुक्त होकर। अब मोह के मैल से मुक्त होकर, मैं यहीं स्थित हूँ।

Book 5 · Upaśama · Chapter 87
5.87.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवं कलितवानन्तः प्रशान्तमननैषणः । शनैरुच्चारयंस्तारं प्रणवं प्राप्तभूमिकः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evaṃ kalitavānantḥ praśāntamananaiṣaṇaḥ | śanairuccārayaṃstāraṃ praṇavaṃ prāptabhūmikaḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said: Having thus come to know all this within himself, his mind's cravings stilled, he reached that stage of practice and slowly uttered the Om that carries one across.
श्री वसिष्ठ ने कहा: इस तरह अपने भीतर यह सब जानकर और मन की हर चाह को शांत करके, वह साधना की उस अवस्था तक पहुँचा और धीरे-धीरे उस ॐ का उच्चारण करने लगा जो पार ले जाता है।

5.87.2
मात्रादिपादभेदेन प्रणवं संस्मरन्यतिः । अध्यारोपापवादेन स्वरूपं शुद्धमव्ययम् ॥ २ ॥
mātrādipādabhedena praṇavaṃ saṃsmaranyatiḥ | adhyāropāpavādena svarūpaṃ śuddhamavyayam || 2 ||
The ascetic called the syllable Om to mind, part by part, starting from its smallest sound-units, and by first picturing a form for it and then setting that picture aside, he came to know his own true nature, pure and unchanging.
वह संन्यासी ॐ को उसके छोटे-छोटे अंशों में, ध्वनि-मात्राओं से शुरू करके, बार-बार स्मरण करता रहा, और पहले उसका एक रूप मन में रखकर फिर उस रूप को हटाकर, उसने अपने शुद्ध और अविनाशी असली स्वरूप को पहचान लिया।

5.87.3
सबाह्याभ्यन्तरान्भागान्स्थूलान्सूक्ष्मतरानपि । त्रैलोक्यसंभवांस्त्यक्त्वा संकल्पाकल्पकल्पितान् ॥ ३ ॥
sabāhyābhyantarānbhāgānsthūlānsūkṣmatarānapi | trailokyasaṃbhavāṃstyaktvā saṃkalpākalpakalpitān || 3 ||
He let go of every part, outer and inner, gross and even subtler, that had arisen out of the three worlds and was shaped only by imagination.
उसने हर उस अंश को छोड़ दिया, बाहरी हो या भीतरी, स्थूल हो या उससे भी सूक्ष्म, जो तीनों लोकों से उपजा था और केवल कल्पना से गढ़ा गया था।

5.87.4
तिष्ठन्नक्षुभिताकारश्चिन्तामणिरिवात्मनि । संपूर्ण इव शीतांशुर्विश्रान्त इव मन्दरः ॥ ४ ॥
tiṣṭhannakṣubhitākāraścintāmaṇirivātmani | saṃpūrṇa iva śītāṃśurviśrānta iva mandaraḥ || 4 ||
He stayed with his form unshaken, like a wish-granting jewel resting in itself, complete like the full moon, at rest like Mount Mandara.
वह ऐसे अडिग होकर ठहरा रहा जैसे चिंतामणि मणि अपने ही भीतर शांत पड़ी हो, जैसे पूरा चाँद हो, जैसे थमकर टिका हुआ मंदराचल पर्वत हो।

5.87.5
कुम्भकारगृहे चक्रं संरोधित इव भ्रमात् । अम्भोधिरिव संपूर्णस्तिमितस्फारनिर्मलः ॥ ५ ॥
kumbhakāragṛhe cakraṃ saṃrodhita iva bhramāt | ambhodhiriva saṃpūrṇastimitasphāranirmalaḥ || 5 ||
He was like a potter's wheel brought to a stop from its spinning, like the ocean, full, still, vast, and clear.
वह ऐसा था जैसे कुम्हार के घर का चाक घूमना बंद कर दे, जैसे समुद्र हो, भरा हुआ, शांत, विशाल और निर्मल।

5.87.6
शान्ततेजस्तमःपुञ्जं विगतार्केन्दुतारकम् । अधूमाभ्ररजःस्वच्छमनन्तं शरदीव खम् ॥ ६ ॥
śāntatejastamaḥpuñjaṃ vigatārkendutārakam | adhūmābhrarajaḥsvacchamanantaṃ śaradīva kham || 6 ||
He was like the autumn sky, a mass where light and darkness both lie stilled, without sun, moon, or star, free of smoke, cloud, and dust, clear and endless.
वह शरद ऋतु के आकाश जैसा था, मानो प्रकाश और अंधकार का वह ढेर हो जो शांत पड़ गया हो, जिसमें न सूरज हो, न चाँद, न तारे, जो धुएँ, बादल और धूल से मुक्त, निर्मल और अनंत हो।

5.87.7
सहप्रणवपर्यन्तदीर्घनिःस्वनतन्तुना । जहाविन्द्रियतन्मात्रजालं गन्धमिवानिलः ॥ ७ ॥
sahapraṇavaparyantadīrghanisvanatantunā | jahāvindriyatanmātrajālaṃ gandhamivānilaḥ || 7 ||
With the long, thin thread of sound trailing off to the very end of Om, he let go of the whole web of the senses and their subtle objects, as the wind lets go of a scent.
ॐ के अंत तक फैले उस लंबे, महीन ध्वनि-सूत्र के साथ, उसने इंद्रियों और उनके सूक्ष्म विषयों के पूरे जाल को छोड़ दिया, जैसे हवा किसी गंध को छोड़ देती है।

5.87.8
ततो जहौ तमोमात्रं प्रतिभातमिवाम्बरे । उत्तिष्ठत्प्रस्फुरद्रूपं प्राज्ञः कोपलवं यथा ॥ ८ ॥
tato jahau tamomātraṃ pratibhātamivāmbare | uttiṣṭhatprasphuradrūpaṃ prājñaḥ kopalavaṃ yathā || 8 ||
Then he gave up that faint trace of darkness too, a shape rising and flickering that had gleamed in the sky, as a wise man gives up a trace of anger.
फिर उसने अंधकार के उस हल्के से अंश को भी छोड़ दिया, जो आकाश में उठता-चमकता एक रूप बनकर दिखा था, जैसे कोई समझदार व्यक्ति क्रोध की हल्की सी झलक को छोड़ देता है।

5.87.9
प्रतिभातं ततस्तेजो निमेषार्धं विचार्य सः । जहौ बभूव च तदा न तमो न प्रकाशकम् ॥ ९ ॥
pratibhātaṃ tatastejo nimeṣārdhaṃ vicārya saḥ | jahau babhūva ca tadā na tamo na prakāśakam || 9 ||
Then, after considering for half the blink of an eye a light that had appeared, he gave that up too, and then there was neither darkness nor light.
फिर, आँख के आधे झपकने भर समय तक उस चमकते हुए प्रकाश को परखकर, उसने उसे भी छोड़ दिया, और तब न अंधकार रहा, न प्रकाश।

5.87.10
तामवस्थामथासाद्य मनसा तन्मनस्तृणम् । मनागपि प्रस्फुरितं निमिषार्धादशातयत् ॥ १० ॥
tāmavasthāmathāsādya manasā tanmanastṛṇam | manāgapi prasphuritaṃ nimeṣārdhādaśātayat || 10 ||
Having then reached that state, in less than half the blink of an eye he used his own mind to break the mind itself, now no more than a straw, along with the faintest flicker still left in it.
फिर उस अवस्था तक पहुँचकर, आँख के आधे झपकने से भी कम समय में, उसने अपने मन से ही उस मन को तोड़ डाला जो अब एक तिनके जैसा रह गया था, और उसमें बची हुई हल्की से हल्की हलचल को भी।

5.87.11
ततोऽङ्ग संविदं स्वस्थां प्रतिभासमुपागताम् । सद्यो जातशिशुज्ञानसमानकलनामलम् ॥ ११ ॥
tato'ṅga saṃvidaṃ svasthāṃ pratibhāsamupāgatām | sadyo jātaśiśujñānasamānakalanāmalam || 11 ||
Then, dear one, there came a consciousness resting in itself, settled into mere appearing, pure, its perceiving equal to the knowing of a newborn child.
फिर, हे प्रिय, एक ऐसी चेतना उभरी जो अपने ही भीतर टिकी थी, जो केवल प्रतीत होने की अवस्था में आ गई थी, शुद्ध, और जिसका जानना नवजात शिशु के जानने के समान था।

5.87.12
निमेषार्धार्धभागेन कालेन कलनां प्रभुः । जहौ चितश्चेत्यदशां स्पन्दशक्तिमिवानिलः ॥ १२ ॥
nimeṣārdhārdhabhāgena kālena kalanāṃ prabhuḥ | jahau citaścetyadaśāṃ spandaśaktimivānilaḥ || 12 ||
In a time no longer than a quarter of the blink of an eye, the master gave up that perceiving, the state where consciousness itself becomes an object of knowledge, as the wind gives up its power to move.
आँख के झपकने के भी चौथाई से भी कम समय में, उस स्वामी ने उस जानने को छोड़ दिया, चेतना के 'जाना जाने' की उस अवस्था को, जैसे हवा अपनी चलने की शक्ति को छोड़ देती है।

5.87.13
पश्यन्तीपदमासाद्य सत्तामात्रात्मके ततः । प्रसुप्तपदमालम्ब्य तस्थौ गिरिरिवाचलः ॥ १३ ॥
paśyantīpadamāsādya sattāmātrātmake tataḥ | prasuptapadamālambya tasthau giririvācalaḥ || 13 ||
Then, having reached the level called Seeing within that state made only of pure being, and resting in the state of deep sleep, he stood still, like an unmoving mountain.
फिर, शुद्ध सत्ता मात्र की उस अवस्था में 'देखने' नाम की उस अवस्था तक पहुँचकर, और गहरी नींद की अवस्था में टिककर, वह एक अचल पर्वत की तरह स्थिर खड़ा रहा।

5.87.14
ततः सुषुप्तसंस्थानं स्थित्वा स्थित्वा विभुर्मनाक् । सुषुप्ते स्थैर्यमासाद्य तुर्यरूपमुपाययौ ॥ १४ ॥
tataḥ suṣuptasaṃsthānaṃ sthitvā sthitvā vibhurmanāk | suṣupte sthairyamāsādya turyarūpamupāyayau || 14 ||
Then the all-pervading one, resting again and again for a moment in the state of deep sleep, and growing steady in that deep sleep, arrived at the fourth state, beyond it.
फिर वह सर्वव्यापी बार-बार क्षण भर के लिए गहरी नींद की अवस्था में ठहरा, और उस गहरी नींद में स्थिरता पाकर, वह चौथी अवस्था तक जा पहुँचा।

5.87.15
निरानन्दोऽपि सानन्दः सच्चासच्चापि तत्र सः । आसीन्न किंचित्किंचित्तत्प्रकाशस्तिमिरं यथा ॥ १५ ॥
nirānando'pi sānandaḥ saccāsaccāpi tatra saḥ | āsīnna kiṃcitkiṃcittatprakāśastimiraṃ yathā || 15 ||
There he was joyless and yet full of joy, both real and unreal, nothing and yet something, like a light that is also darkness.
वहाँ वह न आनंद-रहित था, फिर भी आनंद से भरा था, वह सत् भी था और असत् भी, न कुछ था और फिर भी कुछ था, जैसे प्रकाश ही अंधकार हो।

5.87.16
अचिन्मयं चिन्मयं च नेति नेति यदुच्यते । ततस्तत्संबभूवासौ यद्गिरामप्यगोचरः ॥ १६ ॥
acinmayaṃ cinmayaṃ ca neti neti yaducyate | tatastatsaṃbabhūvāsau yadgirāmapyagocaraḥ || 16 ||
That which is called neither unconscious nor conscious, of which one can only say not this, not this, that he then became, that which even words cannot reach.
जिसे न जड़ कहा जा सकता है, न चेतन, जिसके बारे में बस इतना कहा जाता है कि यह भी नहीं, यह भी नहीं, वही वह तब बन गया, जिस तक शब्द भी नहीं पहुँच पाते।

5.87.17
तदसौ सुसमं स्फारं पदं परमपावनम् । सर्वभावान्तरगतमभूत्सर्वविवर्जितम् ॥ १७ ॥
tadasau susamaṃ sphāraṃ padaṃ paramapāvanam | sarvabhāvāntaragatamabhūtsarvavivarjitam || 17 ||
He became that state, perfectly balanced, vast, utterly pure, present inside every single thing, yet free of everything.
वह उस अवस्था में बदल गया, जो पूरी तरह संतुलित थी, विशाल थी, पूरी तरह शुद्ध थी, हर एक चीज़ के भीतर मौजूद थी, फिर भी हर चीज़ से मुक्त थी।

5.87.18
यच्छून्यवादिनां शून्यं ब्रह्म ब्रह्मविदां वरम् । विज्ञानमात्रं विज्ञानविदां यदमलं पदम् ॥ १८ ॥
yacchūnyavādināṃ śūnyaṃ brahma brahmavidāṃ varam | vijñānamātraṃ vijñānavidāṃ yadamalaṃ padam || 18 ||
It is the Void to those who teach voidness, the highest Brahman to the knowers of Brahman, pure awareness alone to the knowers of awareness, that stainless state.
वह शून्यता है उनके लिए जो शून्य की बात करते हैं, वह सबसे ऊँचा ब्रह्म है ब्रह्म को जानने वालों के लिए, वह केवल शुद्ध चेतना है चेतना को जानने वालों के लिए, वह निर्मल अवस्था है।

5.87.19
पुरुषः सांख्यदृष्टीनामीश्वरो योगवादिनाम् । शिवः शशिकलाङ्कानां कालः कालैकवादिनाम् ॥ १९ ॥
puruṣaḥ sāṃkhyadṛṣṭīnāmīśvaro yogavādinām | śivaḥ śaśikalāṅkānāṃ kālaḥ kālaikavādinām || 19 ||
It is Purusha to the followers of Samkhya, the Lord to the teachers of Yoga, Shiva to those who wear the sign of the crescent moon, Time to those who teach that time alone is real.
वह पुरुष है सांख्य को मानने वालों के लिए, ईश्वर है योग सिखाने वालों के लिए, शिव है चाँद की कला धारण करने वालों के लिए, और काल है उनके लिए जो कहते हैं कि केवल काल ही सत्य है।

5.87.20
आत्मात्मनस्तद्विदुषां नैरात्म्यं तादृशात्मनाम् । मध्यं माध्यमिकानां च सर्वं सुसमचेतसाम् ॥ २० ॥
ātmātmanastadviduṣāṃ nairātmyaṃ tādṛśātmanām | madhyaṃ mādhyamikānāṃ ca sarvaṃ susamacetasām || 20 ||
It is the self of the self to those who teach the self, no-self to those who hold that view, the Middle to the Madhyamikas, and everything to those whose minds see all things as one.
वह आत्मा की आत्मा है उनके लिए जो आत्मा की बात करते हैं, वह अनात्मा है उनके लिए जो यह मानते हैं, वह मध्य है माध्यमिकों के लिए, और सब कुछ है उनके लिए जिनका मन हर चीज़ को एक समान देखता है।

5.87.21
यत्सर्वशास्त्रसिद्धान्तो यत्सर्वहृदयानुगम् । यत्सर्वं सर्वगं सार्वं यत्तत्तत्सदसौ स्थितः ॥ २१ ॥
yatsarvaśāstrasiddhānto yatsarvahṛdayānugam | yatsarvaṃ sarvagaṃ sārvaṃ yattattatsadasau sthitaḥ || 21 ||
He remained established in that reality which is the final teaching of every scripture, which is present in every heart, which is everything, present everywhere, belonging to all.
वह उसी सत्य में स्थिर टिका रहा जो हर शास्त्र का अंतिम निष्कर्ष है, जो हर हृदय में मौजूद है, जो सब कुछ है, हर जगह मौजूद है, और सबका है।

5.87.22
यदनुत्तमनिःस्पन्दं दीप्यते तेजसामपि । स्वानुभूत्यैकमात्रं यद्यत्तत्तत्सदसौ स्थितः ॥ २२ ॥
yadanuttamanispaṇḍaṃ dīpyate tejasāmapi | svānubhūtyaikamātraṃ yadyattatsadasau sthitaḥ || 22 ||
He remained established in that reality, unsurpassed and without motion, which shines even beyond every brightness, which is known only through one's own experience.
वह उसी सत्य में स्थिर टिका रहा, जो सबसे श्रेष्ठ और गतिहीन है, जो हर चमकीली चीज़ से भी बढ़कर चमकता है, जिसे केवल अपने ही अनुभव से जाना जा सकता है।

5.87.23
यदेकं चाप्यनेकं च साञ्जनं च निरञ्जनम् । यत्सर्वं चाप्यसर्वं च यत्तत्तत्सदसौ स्थितः ॥ २३ ॥
yadekaṃ cāpyanekaṃ ca sāñjanaṃ ca nirañjanam | yatsarvaṃ cāpyasarvaṃ ca yattatsadasau sthitaḥ || 23 ||
He remained established in that reality, one and yet many, marked and yet without any mark, everything and yet not everything.
वह उसी सत्य में स्थिर टिका रहा, जो एक भी है और अनेक भी, जिस पर दाग भी है और जो दाग-रहित भी है, जो सब कुछ भी है और सब कुछ नहीं भी है।

5.87.24
अजमजरमनाद्यनेकमेकं पदममलं सकलं च निष्कलं च । स्थित इति स तदा नभःस्वरूपादपि विमलस्थितिरीश्वरः क्षणेन ॥ २४ ॥
ajamajaramanādyanekamekaṃ padamamalaṃ sakalaṃ ca niṣkalaṃ ca | sthita iti sa tadā nabhaḥsvarūpādapi vimalasthitirīśvaraḥ kṣaṇena || 24 ||
He remained established, in a single instant, in that state, unborn, undecaying, without beginning, both many and one, stainless, both whole and without parts; so did he then rest, the Lord, in a purity beyond even the very nature of empty space.
वह एक ही क्षण में उस अवस्था में स्थिर हो गया, जो अजन्मी है, जो कभी बूढ़ी नहीं होती, जिसका कोई आरंभ नहीं, जो अनेक भी है और एक भी, निर्मल है, पूरी भी है और अंशरहित भी; इस तरह वह, वह ईश्वर, उस समय आकाश के स्वभाव से भी बढ़कर एक निर्मल स्थिति में ठहर गया।
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5.88.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । प्राप्य संसृतिसीमान्तं दुःखाब्धेः पारमागतः । वीतहव्यः शशामैवमपुनर्मनने मुनिः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | prāpya saṃsṛtisīmāntaṃ duḥkhābdheḥ pāramāgataḥ | vītahavyaḥ śaśāmaivamapunarmanane muniḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said: Having reached the far edge of this endless round of birth and death, having crossed to the shore beyond the ocean of suffering, the sage Vitahavya grew still like this, his mind never turning back to thought again.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जन्म-मरण के इस अंतहीन चक्र के आखिरी छोर तक पहुँचकर, दुख के सागर के पार जाकर, मुनि वीतहव्य इस तरह शांत हो गए, और उनका मन फिर कभी सोचने की तरफ नहीं मुड़ा।

5.88.2
तस्मिंस्तथोपशान्ते हि परां निर्वृतिमागते । पयःकण इवाम्भोधौ स्वे पदे परिणामिनि ॥ २ ॥
tasmiṃstathopaśānte hi parāṃ nirvṛtimāgate | payaḥkaṇa ivāmbhodhau sve pade pariṇāmini || 2 ||
When he had grown calm like this and reached the highest peace, he was like a drop of water falling into the ocean, its own true place, and turning into it.
जब वे इस तरह शांत होकर परम सुख को पा गए, तो वे उस बूँद पानी की तरह हो गए जो समुद्र में गिरकर, अपने असली ठिकाने में, उसी में बदल जाती है।

5.88.3
तथैव तिष्ठन्निःस्पन्दः स कायो म्लानिमाययौ । अन्तर्विरसतां प्राप्य मार्गशीर्षान्तपद्मवत् ॥ ३ ॥
tathaiva tiṣṭhanniḥspandaḥ sa kāyo mlānimāyayau | antarvirasatāṃ prāpya mārgaśīrṣāntapadmavat || 3 ||
His body stayed just like that, without any movement, and it withered away, turning dry and lifeless inside, like a lotus at the end of the month of Margashirsha.
उनका शरीर वैसे ही बिना हिले-डुले पड़ा रहा, और वह मुरझा गया, अंदर से सूखा और निर्जीव हो गया, जैसे मार्गशीर्ष महीने के आखिर में कमल मुरझा जाता है।

5.88.4
तस्य देहद्रुमान्तःस्थं त्यक्त्वा हृन्नीडमाययुः । प्रोड्डीय विहगायन्तो युन्त्रोन्मुक्ता इवासवः ॥ ४ ॥
tasya dehadrumāntaḥsthaṃ tyaktvā hṛnnīḍamāyayuḥ | proḍḍīya vihagāyanto yuntronmuktā ivāsavaḥ || 4 ||
His life-breaths, which had lived inside the tree of his body, left the nest of his heart and flew away, acting like birds, as if they had been let loose from a cage.
उनकी प्राण-वायुएँ, जो उनके शरीर रूपी पेड़ के अंदर रहती थीं, उनके हृदय रूपी घोंसले को छोड़कर उड़ गईं, पक्षियों की तरह, जैसे किसी पिंजरे से छोड़ी गई हों।

5.88.5
भूतेष्वेव प्रतिष्ठानि भूतानि सकलान्यलम् । मांसास्थियन्त्रदेहस्तु वनावनितलेऽवसत् ॥ ५ ॥
bhūteṣveva pratiṣṭhāni bhūtāni sakalānyalam | māṃsāsthiyantradehasatu vanāvanitale'vasat || 5 ||
All the elements of his body came fully to rest again among the elements of the world, but his body, a machine of flesh and bone, stayed lying on the ground of the forest.
उनके शरीर के सारे तत्व फिर से जगत के तत्वों में जाकर पूरी तरह टिक गए, पर मांस और हड्डी की उस मशीन जैसे शरीर जंगल की ज़मीन पर पड़ा रहा।

5.88.6
चिदर्णवप्रतिष्ठा चिद्धातवो धातुषु स्थिताः । स्वे स्वरूपे स्थितं सर्वं मुनावुपशमं गते ॥ ६ ॥
cidarṇavapratiṣṭhā ciddhātavo dhātuṣu sthitāḥ | sve svarūpe sthitaṃ sarvaṃ munāvupaśamaṃ gate || 6 ||
When the sage had grown still, everything settled into its own true nature: consciousness came to rest in the ocean of consciousness, and the elements of his body came to rest among the elements.
जब मुनि शांत हो गए, तब हर चीज़ अपने असली स्वरूप में टिक गई: चेतना चेतना के सागर में जा टिकी, और शरीर के तत्व जगत के तत्वों में जा टिके।

5.88.7
एषा ते कथिता राम विचारशतशालिनी । विश्रान्तिर्वीतहव्यस्य प्रज्ञयैनां विवेचय ॥ ७ ॥
eṣā te kathitā rāma vicāraśataśālinī | viśrāntirvītahavyasya prajñayaināṃ vivecaya || 7 ||
This, Rama, is the resting of Vitahavya that I have told you, rich with a hundred kinds of reflection. Now examine it for yourself with your own understanding.
हे राम, यह वीतहव्य की वह विश्रांति है जो मैंने तुम्हें बताई, जो सैकड़ों तरह के विचारों से भरी है। अब इसे अपनी बुद्धि से खुद परख लो।

5.88.8
एवंप्रकारया चार्व्या स्वविचारणयेद्धया । तत्त्वमालोक्य तत्सारमातिष्ठोत्तिष्ठ राघव ॥ ८ ॥
evaṃprakārayā cārvyā svavicāraṇayeddhayā | tattvamālokya tatsāramātiṣṭhottistha rāghava || 8 ||
Look at the truth through this same kind of beautiful, blazing inquiry of your own, hold fast to its essence, and rise up, Raghava.
अपनी इसी तरह की सुंदर, तेज विचार-शक्ति से सच को देखो, उसके सार को थामे रहो, और उठ खड़े हो जाओ, हे राघव।

5.88.9
यदेतदखिलं राम भवते वर्णितं मया । यदिदं वर्णयाम्यद्य वर्णयिष्यामि यच्च वा ॥ ९ ॥
yadetadakhilaṃ rāma bhavate varṇitaṃ mayā | yadidaṃ varṇayāmyadya varṇayiṣyāmi yaccā vā || 9 ||
Rama, all that I have told you until now, all that I am telling you today, and all that I will tell you later,
हे राम, जो कुछ भी मैंने अब तक तुम्हें बताया है, जो आज बता रहा हूँ, और जो आगे बताऊँगा,

5.88.10
त्रिकालदर्शिना नित्यं चिरं च किल जीवता । विचारितं च दृष्टं च मया तदखिलं स्वयम् ॥ १० ॥
trikāladarśinā nityaṃ ciraṃ ca kila jīvatā | vicāritaṃ ca dṛṣṭaṃ ca mayā tadakhilaṃ svayam || 10 ||
all of it I myself have thought through and seen, for I see the past, the present and the future, and I have lived on forever, for a very long time.
वह सब कुछ मैंने खुद सोच-विचार कर देखा है, क्योंकि मैं भूत, वर्तमान और भविष्य तीनों को देखता हूँ, और मैं सदा से, बहुत लंबे समय से जीता आया हूँ।

5.88.11
तदेताममलां दृष्टिमवलम्ब्य महामते । ज्ञानमासादय परं ज्ञानान्मुक्तिर्हि लभ्यते ॥ ११ ॥
tadetāmamalāṃ dṛṣṭimavalambya mahāmate | jñānamāsādaya paraṃ jñānānmmuktirhi labhyate || 11 ||
So, great-minded one, hold on to this pure understanding, and reach the highest knowledge, for freedom is won only through knowledge.
इसलिए, हे महाबुद्धिमान, इस निर्मल समझ को थामे रहो, और परम ज्ञान को पाओ, क्योंकि मुक्ति ज्ञान से ही मिलती है।

5.88.12
ज्ञानान्निर्दुःखतामेति ज्ञानादज्ञानसंक्षयः । ज्ञानादेव परा सिद्धिर्नान्यस्माद्राम वस्तुतः ॥ १२ ॥
jñānānnirdhuḥkhatāmeti jñānādajñānasankṣayaḥ | jñānādeva parā siddhirnānyasmādrāma vastutaḥ || 12 ||
From knowledge comes freedom from suffering, and from knowledge, ignorance is destroyed. From knowledge alone comes the highest attainment, Rama, and truly from nothing else.
ज्ञान से दुख से मुक्ति मिलती है, और ज्ञान से ही अज्ञान नष्ट होता है। हे राम, परम सिद्धि केवल ज्ञान से मिलती है, सच में और किसी चीज़ से नहीं।

5.88.13
ज्ञानेन सकलामाशां विनिकृत्य समन्ततः । शातिताशेषचित्ताद्रिर्वीतहव्यो मुनीश्वरः ॥ १३ ॥
jñānena sakalāmāśāṃ vinikṛtya samantataḥ | śātitāśeṣacittādrirvītahavyo munīśvaraḥ || 13 ||
Through knowledge, cutting away all his desire on every side, Vitahavya, the lord of sages, brought down the whole mountain of his mind.
ज्ञान के द्वारा अपनी सारी इच्छा को हर तरफ से काटकर, मुनियों के स्वामी वीतहव्य ने अपने मन के पूरे पहाड़ को गिरा दिया।

5.88.14
वीतहव्यात्मिका संवित्संकल्पजगतीति सा । अनुभूतवती दृश्यमिदमेव च तज्जगत् ॥ १४ ॥
vītahavyātmikā saṃvitsaṃkalpajagatīti sā | anubhūtavatī dṛśyamidameva ca tajjagat || 14 ||
The awareness that was Vitahavya's own self came to know that this is a world made only of thought, and this world we see is exactly that same world.
जो चेतना वीतहव्य का अपना स्वरूप थी, उसने यह जान लिया कि यह केवल विचार से बना एक जगत है, और यह दिखने वाला जगत ठीक वही जगत है।

5.88.15
वीतहव्यो मनोमात्रं मनोहंत्वमिवैन्द्रियः । मनो जगदिदं कृत्स्नमन्यतानन्यते तु के ॥ १५ ॥
vītahavyo manomātraṃ manohaṃtvamivaaindriyaḥ | mano jagadidaṃ kṛtsnamanyatānananyate tu ke || 15 ||
Vitahavya is nothing but mind, and the mind's sense of I is just like a thing of the senses. This whole world is mind, so what is there that could truly be different from it?
वीतहव्य केवल मन ही हैं, और मन का मैं भाव इंद्रियों की किसी चीज़ जैसा ही है। यह पूरा जगत मन ही है, तो ऐसा क्या है जो सच में उससे अलग हो?

5.88.16
अधिगतपरमार्थः क्षीणरागादिदोषः सकलमलविकारोपाधिसङ्गाद्यपेतः । चिरमनुसृतमन्तः स्वं स्वभावं विवेकी पदममलमनन्तं प्राप्तवान्शान्तशोकः ॥ १६ ॥
adhigataparamārthaḥ kṣīṇarāgādidoṣaḥ sakalamalavikāropādhisangādyapetaḥ | ciramanusṛtamantaḥ svaṃ svabhāvaṃ vivekī padamamalamanantaṃ prāptavānśāntaśokaḥ || 16 ||
He had reached the highest truth. His faults, beginning with desire, had worn away. He was free from all touch of impurity, change and every limiting condition. This discerning man had long pursued his own true nature within himself, and he reached the stainless, endless state, his sorrow now at rest.
वे परम सत्य को पा चुके थे। उनके इच्छा जैसे सारे दोष घिस चुके थे। वे हर तरह की अशुद्धि, बदलाव और हर तरह की सीमा के स्पर्श से मुक्त थे। इस विवेकी पुरुष ने बहुत समय तक अपने भीतर अपने असली स्वभाव को खोजा था, और वे उस निर्मल, अंतहीन पद को पा गए, उनका दुख अब शांत हो चुका था।
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5.89.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । वीतहव्यवदात्मानं नीत्वा विदितवेद्यताम् । वीतरागभयोद्वेगस्तिष्ठ राघव सर्वदा ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | vītahavyavadātmānaṃ nītvā viditavedyatām | vītarāgabhayodvegastiṣṭha rāghava sarvadā || 1 ||
Sri Vasishtha said: having brought yourself, like Vitahavya, to the state of one who has known all there is to know, remain always free from passion, fear and agitation, Raghava.
श्री वसिष्ठ ने कहा: वीतहव्य की तरह अपने आप को उस स्थिति में लाकर, जहाँ जानने योग्य सब कुछ जान लिया गया हो, हे राघव, तुम हमेशा राग, डर और बेचैनी से मुक्त रहो।

5.89.2
त्रिंशद्वर्षसहस्राणि विजहार यथासुखम् । वीतहव्यो वीतशोकस्तथा विहर राघव ॥ २ ॥
triṃśadvarṣasahasrāṇi vijahāra yathāsukham | vītahavyo vītaśokastathā vihara rāghava || 2 ||
For thirty thousand years Vitahavya lived happily, free from sorrow. Live the same way, Raghava.
तीस हज़ार साल तक वीतहव्य दुख से मुक्त होकर आराम से जीता रहा। हे राघव, तुम भी वैसे ही जियो।

5.89.3
अन्ये च राजन्मुनयो ज्ञातज्ञेया महाधियः । यथावसन्स्वराष्ट्रे त्वं तथैवास्व महामते ॥ ३ ॥
anye ca rājanmunayo jñātajñeyā mahādhiyaḥ | yathāvasansvarāṣṭre tvaṃ tathaivāsva mahāmate || 3 ||
And other wise sages too, king, of great understanding, who had known all there is to know, went on living in their own kingdoms just as before. You too, wise one, stay just the same way.
और भी बहुत से बुद्धिमान मुनि, हे राजा, जो जानने योग्य सब कुछ जान चुके थे, अपने ही राज्य में पहले जैसे रहते रहे। हे बुद्धिमान, तुम भी वैसे ही रहो।

5.89.4
सुखदुःखक्रमैरात्मा न कदाचन गृह्यते । सर्वगोऽपि महाबाहो किं मुधा परिशोचसि ॥ ४ ॥
sukhaduḥkhakramairātmā na kadācana gṛhyate | sarvago'pi mahābāho kiṃ mudhā pariśocasi || 4 ||
The self is never caught by the coming and going of pleasure and pain, even though it is present everywhere. So why, strong-armed one, do you grieve for nothing?
सुख और दुख के आने-जाने से आत्मा कभी नहीं पकड़ी जाती, चाहे वह हर जगह मौजूद हो। तो हे बलवान भुजाओं वाले, तुम बेकार में क्यों दुखी हो रहे हो?

5.89.5
बहवो विदितात्मानो विहरन्तीह भूतले । न केचन वशं यान्ति दुःखस्याङ्ग भवानिव ॥ ५ ॥
bahavo viditātmāno viharantīha bhūtale | na kecana vaśaṃ yānti duḥkhasyāṅga bhavāniva || 5 ||
Many who have known the self live here on this earth. None of them, dear one, fall under the power of sorrow, the way you do.
बहुत से लोग जो आत्मा को जान चुके हैं, इस धरती पर घूमते-फिरते हैं। उनमें से कोई भी दुख के वश में नहीं आता, प्रिय, जैसे तुम आ गए हो।

5.89.6
स्वस्थो भव भवोदारः समो भव सुखी भव । सर्वगस्त्वं त्वमात्मैव तव नास्ति पुनर्भवः ॥ ६ ॥
svastho bhava bhavodāraḥ samo bhava sukhī bhava | sarvagastvaṃ tvamātmaiva tava nāsti punarbhavaḥ || 6 ||
Be steady, be large-hearted, be even-minded, be happy. You are present everywhere, you are the self itself. For you there is no being born again.
शांत रहो, बड़े दिल वाले बनो, सम रहो, खुश रहो। तुम हर जगह मौजूद हो, तुम खुद आत्मा हो। तुम्हारे लिए फिर से जन्म लेना नहीं है।

5.89.7
हर्षामर्षविकाराणां जीवन्मुक्ता भवादृशाः । न केचन वशं यान्ति मृगेन्द्राः शिखिनामिव ॥ ७ ॥
harṣāmarṣavikārāṇāṃ jīvanmuktā bhavādṛśāḥ | na kecana vaśaṃ yānti mṛgendrāḥ śikhināmiva || 7 ||
Those who are liberated while living, like you, never come under the power of the changes of joy and anger, just as lions never come under the power of peacocks.
तुम्हारी तरह जो लोग जीते-जी मुक्त हो चुके हैं, वे खुशी और गुस्से के बदलावों के वश में कभी नहीं आते, ठीक जैसे शेर मोरों के वश में कभी नहीं आते।

5.89.8
श्रीराम उवाच । अनेनैव प्रसङ्गेण संशयोऽयं ममोदितः । शरत्काल इवाम्भोदं तं मे त्वं तनुतां नय ॥ ८ ॥
śrīrāma uvāca | anenaiva prasaṅgeṇa saṃśayo'yaṃ mamoditaḥ | śaratkāla ivāmbhodaṃ taṃ me tvaṃ tanutāṃ naya || 8 ||
Sri Rama said: On this very occasion a doubt of mine has come up. As autumn thins out a cloud, so thin out this doubt of mine.
श्रीराम ने कहा: इसी बात के सिलसिले में मेरे मन में एक शंका उठी है। जैसे शरद ऋतु बादल को पतला कर देती है, वैसे ही मेरी इस शंका को पतला कर दो।

5.89.9
जीवन्मुक्तशरीराणां कथमात्मविदां वर । शक्तयो नेह दृश्यन्ते आकाशगमनादिकाः ॥ ९ ॥
jīvanmuktasharīrāṇāṃ kathamātmavidāṃ vara | śaktayo neha dṛśyante ākāśagamanādikāḥ || 9 ||
Best among the knowers of the self, why are powers such as moving through the sky not seen in the bodies of those who are liberated while living?
हे आत्मज्ञानियों में श्रेष्ठ, आकाश में उड़ने जैसी शक्तियाँ जीते-जी मुक्त हुए लोगों के शरीर में क्यों नहीं दिखतीं?

5.89.10
श्रीवसिष्ठ उवाच । आकाशगमनादीनि यान्येतानि रघूद्वह । प्रमाणिताः पदार्थानां सहजाः खलु शक्तयः ॥ १० ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ākāśagamanādīni yānyetāni raghūdvaha | pramāṇitāḥ padārthānāṃ sahajāḥ khalu śaktayaḥ || 10 ||
Sri Vasishtha said: Upholder of the Raghu line, these things such as moving through the sky are indeed the natural powers of things, and this is established as true.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे रघुकुल के आधार, आकाश में उड़ना जैसी ये बातें असल में चीज़ों की अपनी स्वाभाविक शक्तियाँ हैं, और यह सच साबित हो चुका है।

5.89.11
यद्विचित्रं क्रियाजालं दृश्यते गम्यते पुनः । राम वस्तुस्वभावोऽसौ न तदात्मविदां मतम् ॥ ११ ॥
yadvicitraṃ kriyājālaṃ dṛśyate gamyate punaḥ | rāma vastusvabhāvo'sau na tadātmavidāṃ matam || 11 ||
This wondrous web of actions that is seen, and then arrived at again, Rama, is simply the nature of things. It is not what the knowers of the self value.
यह अजीब सी क्रियाओं की जाल जो दिखती है, और फिर से हासिल होती है, हे राम, बस चीज़ों का स्वभाव है। आत्मा को जानने वाले इसे कोई महत्व नहीं देते।

5.89.12
अनात्मविदमुक्तोऽपि नभोविहरणादिकम् । द्रव्यकर्मक्रियाकालशक्त्या प्राप्नोति राघव ॥ १२ ॥
anātmavidamukto'pi nabhoviharaṇādikam | dravyakarmakriyākālaśaktyā prāpnoti rāghava || 12 ||
Even someone who does not know the self, and is not liberated, can get things like moving through the sky, Raghava, through the power of substances, past deeds, rites, and time.
जो आत्मा को नहीं जानता और मुक्त भी नहीं हुआ, वह भी हे राघव, आकाश में उड़ने जैसी चीज़ें पा सकता है, कुछ पदार्थों, पुराने कर्मों, विधियों और समय की शक्ति से।

5.89.13
नात्मज्ञस्यैष विषय आत्मज्ञो ह्यात्मवान्स्वयम् । आत्मनात्मनि संतृप्तो नाविद्यामनुधावति ॥ १३ ॥
nātmajñasyaiṣa viṣaya ātmajñō hyātmavānsvayam | ātmanātmani saṃtṛptō nāvidyāmanudhāvati || 13 ||
This is not the concern of one who knows the self. The knower of the self is himself established in the self. Content with the self in the self, he does not run after ignorance.
यह उस व्यक्ति की चिंता नहीं है जो आत्मा को जानता है। आत्मा को जानने वाला खुद ही आत्मा में स्थिर होता है। आत्मा में ही आत्मा से संतुष्ट होकर, वह अज्ञान के पीछे नहीं भागता।

5.89.14
ये केचन जगद्भावास्तानविद्यामयान्विदुः । कथं तेषु किलात्मज्ञस्त्यक्ताविद्यो निमज्जति ॥ १४ ॥
ye kecana jagadbhāvāstānavidyāmayānviduḥ | kathaṃ teṣu kilātmajñastyaktāvidyō nimajjati || 14 ||
All the things that exist in this world are known to be made of ignorance. Then how could a knower of the self, who has given up ignorance, sink into them?
इस दुनिया में जो भी चीज़ें हैं, वे सब अज्ञान से बनी हुई जानी जाती हैं। फिर आत्मा को जानने वाला, जिसने अज्ञान को छोड़ दिया है, उनमें कैसे डूब सकता है?

5.89.15
अविद्यामपि ये युक्त्या साधयन्ति सुखात्मिकाम् । ते ह्यविद्यामया एव नत्वात्मज्ञास्तथाक्रमाः ॥ १५ ॥
avidyāmapi ye yuktyā sādhayanti sukhātmikām | te hyavidyāmayā eva natvātmajñāstathākramāḥ || 15 ||
Those who cleverly manage to make even ignorance pleasant are themselves made of ignorance. They are not knowers of the self acting in that way.
जो लोग किसी तरकीब से अज्ञान को भी सुखद बना लेते हैं, वे खुद अज्ञान से बने हुए हैं। वे आत्मा को जानने वाले नहीं हैं जो ऐसे काम करें।

5.89.16
तत्त्वज्ञोऽवाप्यतत्त्वज्ञो यः कालद्रव्यकर्मभिः । यथाक्रमं प्रयतते तस्योर्ध्वत्वादि सिद्ध्यति ॥ १६ ॥
tattvajño'vāpyatattvajño yaḥ kāladravyakarmabhiḥ | yathākramaṃ prayatate tasyordhvatvādi siddhyati || 16 ||
Whether one knows the truth or does not know the truth, whoever strives in the right order by means of time, substances, and deeds, for him things like rising upward are achieved.
चाहे कोई सच्चाई को जानता हो या न जानता हो, जो भी सही तरीके से समय, पदार्थों और कर्मों के सहारे कोशिश करता है, उसके लिए ऊपर उठने जैसी बातें हासिल हो जाती हैं।

5.89.17
आत्मवानिह सर्वस्मादतीतो विगतैषणः । आत्मन्येव हि संतुष्टो न करोति न चेहते ॥ १७ ॥
ātmavāniha sarvasmādatīto vigataiṣaṇaḥ | ātmanyeva hi saṃtuṣṭo na karoti na cehate || 17 ||
One who possesses the self is here beyond everything, free from craving. Content in the self alone, he neither acts nor strives for anything.
जिसे आत्मा मिल चुकी है, वह यहाँ हर चीज़ से परे है, किसी चाह के बिना। सिर्फ आत्मा से संतुष्ट होकर, वह न कुछ करता है, न किसी चीज़ की कोशिश करता है।

5.89.18
न तस्यार्थो नभोगत्या न सिद्ध्या न च भोगकैः । न प्रभावेण नो मानैर्नाशामरणजीवितैः ॥ १८ ॥
na tasyārtho nabhogatyā na siddhyā na ca bhogakaiḥ | na prabhāveṇa no mānairnāśāmarṇajīvitaiḥ || 18 ||
He has no use for moving through the sky, no use for powers, no use for pleasures, no use for glory, no use for honors, no use for hope, for death, or for life.
उसे आकाश में उड़ने से कोई मतलब नहीं, सिद्धियों से कोई मतलब नहीं, सुखों से कोई मतलब नहीं, बड़प्पन से कोई मतलब नहीं, इज़्ज़त से कोई मतलब नहीं, उम्मीद से, मौत से, या ज़िंदगी से भी कोई मतलब नहीं।

5.89.19
नित्यतृप्तः प्रशान्तात्मा वीतरागो विवासनः । आकाशसदृशाकारस्तज्ज्ञ आत्मनि तिष्ठति ॥ १९ ॥
nityatṛptaḥ praśāntātmā vītarāgo vivāsanaḥ | ākāśasadṛśākārastajjña ātmani tiṣṭhati || 19 ||
Always content, calm in mind, free from passion, free from craving, with a nature like open sky, one who knows this rests in the self.
हमेशा संतुष्ट, मन से शांत, राग से मुक्त, चाह से मुक्त, खुले आकाश जैसे स्वभाव वाला, जो यह जानता है वह आत्मा में टिका रहता है।

5.89.20
अशङ्कितोपयातेन दुःखेन च सुखेन च । तृप्यत्यपगतासङ्गो जीवेन मरणेन च ॥ २० ॥
aśaṅkitopayātena duḥkhena ca sukhena ca | tṛpyatyapagatāsaṅgo jīvena maraṇena ca || 20 ||
Free from attachment, he is content alike with the sorrow and the happiness that come unasked, and with life and with death.
किसी लगाव के बिना, वह बिन बुलाए आए दुख और सुख से भी उतना ही संतुष्ट रहता है, और जीवन और मौत से भी।

5.89.21
समुद्रः सरितेवान्तः क्रमसंप्राप्तवस्तुना । समेन विषमेणापि तिष्ठत्यात्मानमर्चयन् ॥ २१ ॥
samudraḥ saritevāntaḥ kramasaṃprāptavastunā | samena viṣameṇāpi tiṣṭhatyātmānamarcayan || 21 ||
Like the ocean taking rivers into itself, he too, with whatever comes to him in due course, agreeable or not, stays as he is, honoring only the self.
जैसे समुद्र नदियों को अपने अंदर ले लेता है, वैसे ही वह भी, जो कुछ उसे समय पर मिलता है, अच्छा हो या बुरा, वैसा ही बना रहता है, और सिर्फ आत्मा का सम्मान करता है।

5.89.22
नैव तस्य कृतेनार्थो नाकृतेनेह कश्चन । न चास्य सर्वभूतेषु कश्चिदर्थव्यपाश्रयः ॥ २२ ॥
naiva tasya kṛtenārtho nākṛteneha kaścan | na cāsya sarvabhūteṣu kaścidarthavyapāśrayaḥ || 22 ||
He has no purpose in what is done, and none in what is not done. And he has no purpose depending on any being at all.
उसे कुछ करने से कोई मतलब नहीं, और न करने से भी कोई मतलब नहीं। और किसी भी प्राणी पर टिका कोई मकसद उसका नहीं है।

5.89.23
यस्तु वाऽभावितात्मापि सिद्धिजालानि वाञ्छति । स सिद्धिसाधकैर्द्रव्यैस्तानि साधयति क्रमात् ॥ २३ ॥
yastu vā'bhāvitātmāpi siddhijālāni vāñchati | sa siddhisādhakairdravyaistāni sādhayati kramāt || 23 ||
But if someone, even without having realized the self, wants a whole array of powers, he attains them step by step through the substances that produce such powers.
लेकिन अगर कोई, आत्मा को जाने बिना भी, तरह-तरह की सिद्धियाँ चाहता है, तो वह उन्हें धीरे-धीरे उन पदार्थों से पा लेता है जो ऐसी सिद्धियाँ पैदा करते हैं।

5.89.24
सिद्ध्यतीत्थमिदं युक्त्यैवेत्ययं नियतेः क्रमः । त्र्यक्षादिभिः सुरवरैर्व्यर्थीकर्तुं न शक्यते ॥ २४ ॥
siddhyatītthamidaṃ yuktyaive tyayam niyateḥ kramaḥ | tryakṣādibhiḥ suravarairvyarthīkartuṃ na śakyate || 24 ||
It succeeds only in this way, by this very method alone — this is the fixed order of destiny. Not even the three-eyed god and the other great gods can make it come to nothing.
यह इसी तरह से, इसी उपाय से सिद्ध होता है — यही नियति का तय क्रम है। तीन आंखों वाले देवता और बाकी बड़े देवता भी इसे बेकार नहीं कर सकते।

5.89.25
स्वभाव एष वस्तूनां स्वतःसिद्धिर्हि नान्यतः । नियतिं न जहात्येव शशाङ्क इव शीतताम् ॥ २५ ॥
svabhāva eṣa vastūnāṃ svataḥsiddhirhi nānyataḥ | niyatiṃ na jahātyeva śaśāṅka iva śītatām || 25 ||
This is the very nature of things — each thing is established by itself, not by anything else. A thing never gives up its destiny, just as the moon never gives up its coolness.
यह चीज़ों का सहज स्वभाव है — हर चीज़ खुद से ही सिद्ध होती है, किसी और से नहीं। कोई भी चीज़ अपनी नियति को नहीं छोड़ती, जैसे चांद अपनी ठंडक को कभी नहीं छोड़ता।

5.89.26
सर्वज्ञोऽपि बहुज्ञोऽपि माधवोऽपि हरोऽपि च । अन्यथा नियतिं कर्तुं न शक्तः कश्चिदेव हि ॥ २६ ॥
sarvajño’pi bahujño’pi mādhavo’pi haro’pi ca | anyathā niyatiṃ kartuṃ na śaktaḥ kaścideva hi || 26 ||
Even one who is all-knowing, even one who knows much, even Madhava, even Hara — no one at all can make destiny turn out otherwise.
चाहे कोई सब कुछ जानने वाला हो, चाहे बहुत कुछ जानने वाला हो, चाहे माधव हों, चाहे हर हों — कोई भी नियति को बदल नहीं सकता।

5.89.27
द्रव्यकालक्रियामन्त्रप्रयोगाणां स्वभावजाः । एतास्ताः शक्तयो राम यद्व्योमगमनादिकम् ॥ २७ ॥
dravyakālakriyāmantraprayogāṇāṃ svabhāvajāḥ | etāstāḥ śaktayo rāma yadvyomagamanādikam || 27 ||
Rama, the powers born from substances, from timing, from rituals, and from the use of mantras are exactly these powers — the ones by which things like flying through the sky are achieved.
हे राम, जो शक्तियां द्रव्यों से, समय से, क्रियाओं से और मंत्रों के प्रयोग से पैदा होती हैं, वही शक्तियां हैं — जिनसे आकाश में उड़ने जैसी चीज़ें हो पाती हैं।

5.89.28
यथा विषाणि निघ्नन्ति मदयन्ति मधूनि च । वमयन्ति च शुक्तानि मदनानि फलानि च ॥ २८ ॥
yathā viṣāṇi nighnanti madayanti madhūni ca | vamayanti ca śuktāni madanāni phalāni ca || 28 ||
Just as poisons kill, as wines make one drunk, and as sour things and madana fruits make one vomit —
जैसे ज़हर मार देते हैं, जैसे शराब नशा चढ़ा देती है, और जैसे खट्टी चीज़ें और मदन फल उल्टी करा देते हैं —

5.89.29
तथा स्वभाववशतो द्रव्यकालक्रियाक्रमाः । नियतं साधयन्त्याशु प्रयोगं युक्तियोजिताः ॥ २९ ॥
tathā svabhāvavaśato dravyakālakriyākramāḥ | niyataṃ sādhayantyāśu prayogaṃ yuktiyojitāḥ || 29 ||
In the same way, by the force of their own nature, the combinations of substance, timing, and action — when joined with the right method — quickly bring about their fixed result.
उसी तरह, अपने स्वभाव के बल से, द्रव्य, समय और क्रिया के मेल सही उपाय के साथ जुड़कर जल्दी ही अपना तय नतीजा ला देते हैं।

5.89.30
एतस्मात्समतीतस्य त्यक्ताविद्यस्य राघव । आत्मज्ञानस्य नास्त्यत्र कर्तृताकर्तृतानघ ॥ ३० ॥
etasmātsamatītasya tyaktāvidyasya rāghava | ātmajñānasya nāstyatra kartṛtākartṛtānagha || 30 ||
For someone who has gone beyond all this, Raghava, who has given up ignorance, for the knowledge of the self there is no such thing here as doing or not doing, O sinless one.
हे राघव, जो इस सबसे आगे निकल चुका है, जिसने अज्ञान छोड़ दिया है, उस आत्मज्ञान में यहां न करना है, न न-करना, हे निष्पाप।

5.89.31
द्रव्यदेशक्रियाकालयुक्तयः साधुसंविदः । परमात्मपदप्राप्तौ नोपकुर्वन्ति काश्चन ॥ ३१ ॥
dravyadeśakriyākālayuktayaḥ sādhusaṃvidaḥ | paramātmapadaprāptau nopakurvanti kāścana || 31 ||
For someone of true understanding, methods involving substance, place, action, and time are of no help at all in reaching the state of the supreme self.
सच्चे समझ वाले व्यक्ति के लिए द्रव्य, जगह, क्रिया और समय के उपाय परमात्मा की अवस्था पाने में कुछ भी काम नहीं आते।

5.89.32
यस्येच्छा विद्यते काचित्स सिद्धिं साधयत्यलम् । आत्मज्ञस्य तु पूर्णस्य नेच्छा संभवति क्वचित् ॥ ३२ ॥
yasyecchā vidyate kācit sa siddhiṃ sādhayaty alam | ātmajñasya tu pūrṇasya necchā saṃbhavati kvacit || 32 ||
Whoever still has some desire can indeed achieve that power. But for someone who knows the self and is complete, no desire ever arises.
जिस किसी में भी कोई इच्छा बाकी है, वह उस सिद्धि को पा सकता है। पर जो आत्मा को जानने वाला और पूर्ण है, उसमें कभी कोई इच्छा नहीं उठती।

5.89.33
सर्वेच्छाजालसंशान्तावात्मलाभोदयो हि यः । तद्विरुद्धा कथं कस्मादिच्छा संजायतेऽनघ ॥ ३३ ॥
sarvecchājālasaṃśāntāvātmalābhodayo hi yaḥ | tadviruddhā kathaṃ kasmādicchā saṃjāyate'nagha || 33 ||
The gaining of the self dawns only when the whole web of desires is stilled. So how, and from what cause, could desire — which is the very opposite of that — ever arise, O sinless one?
आत्मा की प्राप्ति तभी होती है जब सारी इच्छाओं का जाल शांत हो जाता है। तो फिर, हे निष्पाप, इच्छा — जो इसके बिल्कुल उलट है — कैसे और किस वजह से उठ सकती है?

5.89.34
यथोदेति च यस्येच्छा स तया यतते तथा । यथाकालं तदाप्नोति ज्ञो वाप्यज्ञतरोऽपि वा ॥ ३४ ॥
yathodeti ca yasyecchā sa tayā yatate tathā | yathākālaṃ tadāpnoti jño vāpyajñataro'pi vā || 34 ||
Whatever desire arises in someone, he strives accordingly with it, and in time he gets what he wanted — whether he is wise or more ignorant.
जिस किसी में जैसी इच्छा उठती है, वह उसी के अनुसार कोशिश करता है, और समय आने पर उसे वह मिल जाता है — चाहे वह ज्ञानी हो या अधिक अज्ञानी।

5.89.35
वीतहव्येन यतितं नो ज्ञानेच्छेन किंचन । ज्ञानेच्छेनाशु यतितं प्रोत्थितोऽसौ यथा वने ॥ ३५ ॥
vītahavyena yatitaṃ no jñānecchena kiṃcana | jñānecchenāśu yatitaṃ protthito'sau yathā vane || 35 ||
Vitahavya made no effort at all out of a desire for knowledge; effort born of a desire for knowledge came only quickly, once he had risen up, there in the forest.
वीतहव्य ने ज्ञान पाने की इच्छा से कभी कोई कोशिश नहीं की; ज्ञान की इच्छा से कोशिश तभी जल्दी हुई, जब वह जंगल में उठ खड़ा हुआ।

5.89.36
एवं कालक्रियाकर्मद्रव्ययुक्तिस्वभावजाः । यथेच्छमेव सिद्ध्यन्ति सिद्धयः स्वाः क्रमार्जिताः ॥ ३६ ॥
evaṃ kālakriyākarmadravyayuktisvabhāvajāḥ | yathecchameva siddhyanti siddhayaḥ svāḥ kramārjitāḥ || 36 ||
In this way, the powers born from timing, action, deed, substance, method, and one's own nature — one's own powers, gained step by step — come about exactly as one desires.
इस तरह समय, क्रिया, कर्म, द्रव्य, उपाय और अपने स्वभाव से पैदा होने वाली शक्तियां — जो धीरे-धीरे कमाई अपनी शक्तियां हैं — ठीक इच्छा के अनुसार ही सिद्ध होती हैं।

5.89.37
याः फलावलयो येन संप्राप्ताः सिद्धिनामिकाः । तास्तेनाधिगता राम निजात्प्रयतनद्रुमात् ॥ ३७ ॥
yāḥ phalāvalayo yena saṃprāptāḥ siddhināmikāḥ | tāstenādhigatā rāma nijātprayatanadrumāt || 37 ||
Whatever fruits, called powers, someone has obtained, Rama, he has gained them from his own tree of effort.
हे राम, जो भी फल, जिन्हें सिद्धियां कहा जाता है, किसी को मिले हैं, उसने वे अपने ही कोशिश के पेड़ से पाए हैं।

5.89.38
महतां नित्यतृप्तानां तज्ज्ञानां भावितात्मनाम् । ईहितं संप्रयातानां नोपकुर्वन्ति सिद्धयः ॥ ३८ ॥
mahatāṃ nityatṛptānāṃ tajjñānāṃ bhāvitātmanām | īhitaṃ saṃprayātānāṃ nopakurvanti siddhayaḥ || 38 ||
For the great ones, who are always content, who know the truth, whose minds are purified, and who have gone beyond all wanting, powers are of no help at all.
जो महान लोग हमेशा संतुष्ट रहते हैं, जो सत्य को जानते हैं, जिनका मन शुद्ध हो चुका है, और जो हर इच्छा से आगे निकल चुके हैं, उनके लिए सिद्धियां किसी काम की नहीं होतीं।

5.89.39
श्रीराम उवाच । अयं मे संशयो ब्रह्मन्वीतहव्यस्य सा तनुः । क्रव्यादैर्न कथं भुक्ता कथं क्लिन्ना न भूतले ॥ ३९ ॥
śrīrāma uvāca | ayaṃ me saṃśayo brahmanvītahavyasya sā tanuḥ | kravyādairna kathaṃ bhuktā kathaṃ klinnā na bhūtale || 39 ||
Sri Rama said: Brahmin, this is my doubt: that body of Vitahavya — why was it not eaten by flesh-eating animals? Why did it not rot on the ground?
श्रीराम ने कहा: हे ब्राह्मण, मेरा यह संदेह है — वीतहव्य का वह शरीर मांस खाने वाले जानवरों ने क्यों नहीं खाया? वह ज़मीन पर सड़ क्यों नहीं गया?

5.89.40
तदैव वीतहव्योऽसौ कथं वनगतः प्रभो । विदेहमुक्ततां शीघ्रं यथावदिति मे वद ॥ ४० ॥
tadaiva vītahavyo'sau kathaṃ vanagataḥ prabho | videhamuktatāṃ śīghraṃ yathāvadiha me vada || 40 ||
At that very time, how did this Vitahavya go into the forest, my lord? Tell me quickly and exactly how his liberation beyond the body came about.
हे प्रभु, ठीक उसी समय यह वीतहव्य जंगल में कैसे गया? मुझे जल्दी और ठीक-ठीक बताइए कि शरीर से परे उसकी मुक्ति कैसे हुई।

5.89.41
श्रीवसिष्ठ उवाच । या संविद्वलिता साधो वासनामलतन्तुना । सुखदुःखदशादाहभागिनी भवतीह सा ॥ ४१ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yā saṃvidvalitā sādho vāsanāmalatantunā | sukhaduḥkhadaśādāhabhāginī bhavatīha sā || 41 ||
Sri Vasishtha said: Good man, the awareness that is bound by the impure thread of desire's imprint becomes here a partner in the burning states of pleasure and pain.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे साधु, जो चेतना इच्छा के मैले धागे में बंधी होती है, वह यहां सुख-दुख की जलन भरी दशाओं में भागीदार बन जाती है।

5.89.42
निर्मुक्तवासना शुद्धसंविन्मात्रमयी तु सा । तनुस्तिष्ठति तच्छेदे शक्ता नेह हि केचन ॥ ४२ ॥
nirmuktavāsanā śuddhasaṃvinmātramayī tu sā | tanustiṣṭhati tacchede śaktā neha hi kecana || 42 ||
But the body that is free of desire's imprint, made only of pure awareness, remains as it is; no one here has the power to destroy it.
पर जो शरीर इच्छा के दाग से मुक्त है, जो सिर्फ शुद्ध चेतना से बना है, वह वैसा ही बना रहता है; यहां कोई भी उसे मिटा नहीं सकता।

5.89.43
श्रृणु युक्त्या कया योगी तनुच्छेदादिविभ्रमैः । नाक्रम्यते महाबाहो बहुवर्षशतैरपि ॥ ४३ ॥
śṛṇu yuktyā kayā yogī tanucchedādivibhramaiḥ | nākramyate mahābāho bahuvarṣaśatairapi || 43 ||
Listen, mighty-armed one, to the reasoning by which a yogi is not touched by disturbances such as the destruction of the body, even after hundreds and hundreds of years.
हे महाबाहु, सुनिए कि किस उपाय से एक योगी शरीर के नाश जैसी गड़बड़ियों से नहीं छुआ जाता, चाहे सैकड़ों वर्ष ही क्यों न बीत जाएं।

5.89.44
चेतः पदार्थे पतति यस्मिन्यस्मिन्यदा यदा । तन्मयं तद्भवत्याशु तस्मिंस्तस्मिंस्तदा तदा ॥ ४४ ॥
cetaḥ padārthe patati yasminyasminyadā yadā | tanmayam tadbhavatyāśu tasmintasmins tadā tadā || 44 ||
Whenever the mind fixes on some object, it at once becomes just like that object, right then and there.
जब भी मन किसी चीज़ पर टिकता है, वह उसी पल, ठीक वहीं, उस चीज़ जैसा बन जाता है।

5.89.45
तथा दृष्टारि हि मनो विकारमुपगच्छति । दृष्टमित्रं सुहृद्यत्वं स्वयमित्यनुभूयते ॥ ४५ ॥
tathā dṛṣṭāri hi mano vikāramupagacchati | dṛṣṭamitram suhṛdyatvam svayamityanubhūyate || 45 ||
In the same way, seeing an enemy, the mind is indeed disturbed; seeing a friend, a feeling of friendliness arises — and this is felt as happening all by itself.
उसी तरह दुश्मन को देखकर मन में हलचल पैदा हो जाती है; दोस्त को देखकर अपनापन जाग उठता है — और यह अपने आप होता हुआ महसूस होता है।

5.89.46
रागद्वेषविहीने तु पथिके पादपे गिरौ । भवत्यरागद्वेषं च स्वयमित्यनुभूयते ॥ ४६ ॥
rāgadveṣavihīne tu pathike pādape girau | bhavatyarāgadveṣaṃ ca svayamityanubhūyate || 46 ||
Toward a traveler, a tree, or a mountain, none of which feel love or hatred, a person feels, on his own, a mind free of love and hatred.
किसी राहगीर, किसी पेड़ या किसी पहाड़ के प्रति, जिनमें न प्रेम है न द्वेष, इंसान को खुद-ब-खुद ऐसा ही मन महसूस होता है जिसमें न प्रेम है न द्वेष।

5.89.47
मृष्टे लौल्यमुपादत्ते दुर्भोज्ये याति निःस्पृहम् । वैरस्यं याति कटुनि स्वयमित्यनुभूयते ॥ ४७ ॥
mṛṣṭe laulyamupādatte durbhojye yāti niḥspṛham | vairasyaṃ yāti kaṭuni svayamityanubhūyate || 47 ||
Toward tasty food the mind turns greedy, toward bad food it grows indifferent, and toward something bitter it feels distaste, all this happening on its own.
स्वादिष्ट खाना देखकर मन लालची हो जाता है, खराब खाने से मन बेपरवाह हो जाता है, और कड़वी चीज़ से मन को घिन आती है, यह सब अपने आप होता है।

5.89.48
समसंविद्विलासाढ्ये यद्यदा यतिदेहके । हिंस्रचेतः पतत्याशु समतामेति तत्तदा ॥ ४८ ॥
samasaṃvidvilāsāḍhye yadyadā yatidehake | hiṃsracetaḥ patatyāśu samatāmeti tattadā || 48 ||
So too, when a harmful mind suddenly falls on the body of a renunciant full of calm, equal awareness, that harmful mind at once turns calm and even as well.
इसी तरह, जब कोई हिंसक मन अचानक किसी संन्यासी के शरीर पर आ पड़ता है, जो बराबर और शांत चेतना से भरा है, तो वह हिंसक मन भी तुरंत शांत और सम हो जाता है।

5.89.49
समसङ्गविमुक्तत्वाच्छेदादौ न प्रवर्तते । पान्थो व्यर्थं पथि ग्रामे यथा ग्रामीणकर्मणि ॥ ४९ ॥
samasaṅgavimuktatvācchhedādau na pravartate | pāntho vyarthaṃ pathi grāme yathā grāmīṇakarmaṇi || 49 ||
Because that sameness frees it from attachment, it does not go on to cut or harm, just as a traveler on the road does not needlessly join in the work of a village he passes through.
इस समानता के कारण वह मन किसी लगाव से मुक्त हो जाता है, इसलिए वह काटने या नुकसान पहुँचाने की ओर नहीं बढ़ता, जैसे रास्ते पर चलने वाला यात्री किसी गाँव से गुज़रते हुए बेवजह उसके कामों में नहीं उलझता।

5.89.50
योगिदेहसमीपात्तु गत्वा प्राप्नोति हिंस्रताम् । यद्यद्भवति तत्राशु तथारूपं न संशयः ॥ ५० ॥
yogidehasamīpāttu gatvā prāpnoti hiṃsratām | yadyadbhavati tatrāśu tathārūpaṃ na saṃśayaḥ || 50 ||
But once it moves away from the yogi's presence, it turns violent again, and wherever it then goes, it at once takes on the nature of that place, without doubt.
पर जैसे ही वह योगी की निकटता से दूर जाता है, वह फिर से हिंसक हो जाता है, और वह जहाँ भी जाता है, वहाँ की प्रकृति को तुरंत अपना लेता है, इसमें कोई शक नहीं।

5.89.51
इति हिंस्रैर्मृगव्याघ्रसिंहकीटसरीसृपैः । न च्छिन्ना वीतहव्यस्य तनुर्भूतलशालिनी ॥ ५१ ॥
iti hiṃsrairmṛgavyāghrasiṃhakīṭasarīsṛpaiḥ | na cchinnā vītahavyasya tanurbhūtalaśālinī || 51 ||
So, by fierce creatures such as wild beasts, tigers, lions, insects, and snakes, Vitahavya's body, lying on the bare ground, was never torn.
इसलिए हिंसक जानवरों, बाघों, शेरों, कीड़ों और साँपों से भी ज़मीन पर पड़े वीतहव्य के शरीर को कभी नुकसान नहीं पहुँचा।

5.89.52
सर्वत्र विद्यते संवित्काष्ठलोष्टोपलादिके । सत्तासामान्यरूपेण संस्थिता मूकबालवत् ॥ ५२ ॥
sarvatra vidyate saṃvitkāṣṭhloṣṭopalādike | sattāsāmānyarūpeṇa saṃsthitā mūkabālavat || 52 ||
Awareness is present everywhere, in wood, in a clod of earth, in a stone, and the like, but there it exists only as bare existence, like a mute child.
चेतना हर जगह मौजूद है, लकड़ी में, मिट्टी के ढेले में, पत्थर में, और ऐसी ही चीज़ों में, पर वहाँ वह सिर्फ एक साधारण अस्तित्व के रूप में है, जैसे कोई गूँगा बच्चा।

5.89.53
पोप्लूयमाना तरला केवलं परिदृश्यते । तन्वी पुर्यष्टकेष्वेव प्रतिबिम्बजलेष्विव ॥ ५३ ॥
poplūyamānā taralā kevalaṃ paridṛśyate | tanvī puryaṣṭakeṣveva pratibimbajaleṣviva || 53 ||
Only within the subtle body does it appear, restless and flickering, faint, like a reflection in water.
केवल सूक्ष्म शरीर में ही वह बेचैन और टिमटिमाती हुई, हल्की सी नज़र आती है, जैसे पानी में पड़ने वाला कोई प्रतिबिंब।

5.89.54
तेन भूजलवाय्वग्निसंवित्त्या समरूपया । निर्विकारं तनुर्नीता वीतहव्यस्य राघव ॥ ५४ ॥
tena bhūjalavāyvagnisaṃvittyā samarūpayā | nirvikāraṃ tanurnītā vītahavyasya rāghava || 54 ||
So, Raghava, through that same awareness present equally in earth, water, air, and fire, Vitahavya's body was brought to a state beyond change.
इसी तरह, हे राघव, धरती, जल, वायु और अग्नि में समान रूप से मौजूद उसी चेतना के कारण वीतहव्य का शरीर बदलाव से परे एक स्थिति में पहुँच गया।

5.89.55
अन्यच्च श्रृणु मे राम स्पन्दो नाशस्य कारणम् । विकारः स च चित्तोत्थो वातजो वा जगत्स्थितौ ॥ ५५ ॥
anyacca śrṇu me rāma spando nāśasya kāraṇam | vikāraḥ sa ca cittottho vātajo vā jagatsthitau || 55 ||
Hear one more thing from me, Rama: movement is the cause of decay. As long as this world lasts, that movement comes either from the mind or from the breath.
राम, मुझसे एक और बात सुनो: हलचल ही नाश का कारण है। जब तक यह संसार है, तब तक यह हलचल या तो मन से पैदा होती है या फिर साँस से।

5.89.56
प्राणानां प्राणनं स्पन्दस्तच्छान्तौ ते दृषत्समाः । यतः स्थिता धारणया तेनानष्टास्य सा तनुः ॥ ५६ ॥
prāṇānāṃ prāṇanaṃ spandastacchāntau te dṛṣatsamāḥ | yataḥ sthitā dhāraṇayā tenānaṣṭāsya sā tanuḥ || 56 ||
Movement means the stirring of the life breaths. When that stirring goes still, the body turns as still as stone. Because he stayed fixed in that stillness through concentration, his body was never destroyed.
हलचल का मतलब है प्राण का चलना। जब यह चलना रुक जाता है, तो शरीर पत्थर जैसा स्थिर हो जाता है। चूँकि वह ध्यान के ज़रिए इसी स्थिरता में टिका रहा, इसलिए उसका शरीर कभी नष्ट नहीं हुआ।

5.89.57
सबाह्याभ्यन्तरं स्पन्दश्चित्तजो वातजोऽथवा । न यस्य विद्यते तस्य दूरस्थौ प्रकृतिक्षयौ ॥ ५७ ॥
sabāhyābhyantaraṃ spandaścittajo vātajo'thavā | na yasya vidyate tasya dūrasthau prakṛtikṣayau || 57 ||
For someone with no movement at all, whether outer or inner, whether born of mind or of breath, both kinds of natural decay stay far away.
जिस किसी में कोई हलचल नहीं होती, न बाहरी न भीतरी, न मन से पैदा हुई न साँस से, उससे प्रकृति के दोनों तरह के नाश दूर ही रहते हैं।

5.89.58
सबाह्याभ्यन्तरे शान्ते स्पन्दे तत्त्वविदां वर । धातवः संस्थितिं देहे न त्यजन्ति कदाचन ॥ ५८ ॥
sabāhyābhyantare śānte spande tattvavidāṃ vara | dhātavaḥ saṃsthitiṃ dehe na tyajanti kadācana || 58 ||
O best knower of truth, when movement, outer and inner, is stilled, the body's elements never leave their place in the body.
हे सत्य को जानने वालों में श्रेष्ठ, जब हलचल, बाहरी और भीतरी दोनों, थम जाती है, तो शरीर के तत्व अपनी जगह कभी नहीं छोड़ते।

5.89.59
संशान्ते देहप्रस्पन्दे चित्तवातमये तथा । धातवो मैरवं स्थैर्यं यान्ति संस्तम्भितात्मकाः ॥ ५९ ॥
saṃśānte dehapraspande cittavātamaye tathā | dhātavo mairavaṃ sthairyaṃ yānti saṃstambhitātmakāḥ || 59 ||
When the body's movement, made of mind and breath, is fully stilled, the body's elements become fixed and reach a firmness like a mountain's.
जब शरीर की हलचल, जो मन और साँस से बनती है, पूरी तरह थम जाती है, तो शरीर के तत्व स्थिर हो जाते हैं और पहाड़ जैसी मज़बूती पा लेते हैं।

5.89.60
तथा च दृश्यते लोके स्पन्दशान्तौ दृढा स्थितिः । दारूणामिव धीराणां शवाङ्गानामचोपता ॥ ६० ॥
tathā ca dṛśyate loke spandaśāntau dṛḍhā sthitiḥ | dārūṇāmiva dhīrāṇāṃ śavāṅgānāmacopatā || 60 ||
And this too is seen in the world: when movement stops, the body stays firm and fixed, like steady logs of wood, like the still limbs of a corpse that do not stir.
और यह भी संसार में देखा जाता है: जब हलचल रुक जाती है, तो शरीर मज़बूत और स्थिर बना रहता है, जैसे ठोस लकड़ी के लट्ठे, जैसे किसी लाश के अंग जो हिलते-डुलते नहीं।

5.89.61
इति वर्षसहस्राणि देहा जगति योगिनाम् । न क्लिद्यन्ते न भिद्यन्ते मग्नवज्जलदा इव ॥ ६१ ॥
iti varṣasahasrāṇi dehā jagati yoginām | na kli dyante na bhidyante magnavajjaladā iva || 61 ||
So, for thousands of years, the bodies of yogis in this world do not rot and do not fall apart, like clouds that lie sunk and still.
इस तरह, हज़ारों सालों तक इस संसार में योगियों के शरीर न सड़ते हैं न बिखरते हैं, जैसे बादल जो डूबे हुए, थमे हुए पड़े रहते हैं।

5.89.62
तदैव वीतहव्योऽसौ श्रृणु किं नोपशान्तवान् । देहमुत्सृज्य तत्त्वज्ञो ज्ञातज्ञेयवतां वरः ॥ ६२ ॥
tadaiva vītahavyo'sau śrṇu kiṃ nopaśāntavān | dehamutsṛjya tattvajño jñātajñeyavatāṃ varaḥ || 62 ||
Then, listen: did that Vitahavya, the knower of truth, the best among those who have known all that is to be known, not become fully at peace once he gave up his body?
फिर सुनो: क्या वह वीतहव्य, जो सत्य के जानकार थे और जानने योग्य सब कुछ जानने वालों में श्रेष्ठ थे, शरीर छोड़ने के बाद पूरी तरह शांत नहीं हो गए?

5.89.63
ये हि विज्ञातविज्ञेया वीतरागा महाधियः । विच्छिन्नग्रन्थयः सर्वे ते स्वतन्त्रास्तनौ स्थिताः ॥ ६३ ॥
ye hi vijñātavijñeyā vītarāgā mahādhiyaḥ | vicchinnagranthayaḥ sarve te svatantrāstanau sthitāḥ || 63 ||
Those who have truly known what is to be known, who are free of craving, who are of great wisdom, whose inner knots are cut, all of them are free and independent even while still remaining in a body.
जिन्होंने जानने योग्य सब कुछ सचमुच जान लिया है, जो लालसा से मुक्त हैं, जो बड़ी बुद्धि वाले हैं, जिनकी भीतरी गाँठें कट चुकी हैं, वे सब शरीर में रहते हुए भी स्वतंत्र और आज़ाद हैं।

5.89.64
दैवं वापि च कर्माणि प्राक्तनान्यैहिकानि च । वासना वा न तेषां तच्चेतो नियमयन्त्यलम् ॥ ६४ ॥
daivaṃ vāpi ca karmāṇi prāktanānyaihikāni ca | vāsanā vā na teṣāṃ tacceto niyamayantyalam || 64 ||
Neither fate, nor deeds, whether from past lives or from this one, nor desire, can any longer hold their minds in check.
न भाग्य, न कर्म, चाहे पिछले जन्मों के हों या इसी जन्म के, और न ही इच्छा, अब उनके मन को क़ाबू में रख सकते हैं।

5.89.65
तेन तत्त्वविदां तात काकतालीयवन्मनः । यद्यद्भावयति क्षिप्रं तत्तदाशु करोत्यलम् ॥ ६५ ॥
tena tattvavidāṃ tāta kākatālīyavatmanaḥ | yadyadbhāvayati kṣipraṃ tattadāśu karotyalam || 65 ||
So, dear one, the mind of those who know the truth works like a crow landing just as the palm fruit falls, whatever it happens to think, it brings about fully, at once.
इसलिए, प्रिय, सत्य को जानने वालों का मन उस कौवे जैसा काम करता है जो ताड़ का फल गिरने के ठीक वक़्त डाल पर बैठता है, वह जो कुछ भी सोचता है, उसे तुरंत और पूरी तरह सच कर देता है।

5.89.66
काकतालीययोगेन वीतहव्यस्य संविदा । सांप्रतं जीवितं बुद्धं तदेवाशु स्थिरीकृतम् ॥ ६६ ॥
kākatālīyayogena vītahavyasya saṃvidā | sāṃprataṃ jīvitaṃ buddhaṃ tadevāśu sthirīkṛtam || 66 ||
By that same kind of chance, through Vitahavya's own awareness, the life he thought of in that moment was at once made real and lasting.
उसी तरह के संयोग से, वीतहव्य की अपनी चेतना के ज़रिए, उस पल जिस जीवन के बारे में उन्होंने सोचा, वही तुरंत सच्चा और स्थायी बन गया।

5.89.67
यदा तु तस्य प्रतिभा विदेहोन्मुक्ततां गता । तदा विदेहमुक्तोऽभूदसौ स्वातन्त्र्यसंस्थितिः ॥ ६७ ॥
yadā tu tasya pratibhā videhonmuktatāṃ gatā | tadā videhamukto'bhūdasau svātantryasaṃsthitiḥ || 67 ||
But when his awareness reached the point of being utterly free of the body, he then became one freed even from the body, fixed forever in that freedom.
पर जब उनकी चेतना शरीर से पूरी तरह मुक्त होने की स्थिति तक पहुँच गई, तो वे शरीर से भी मुक्त हो गए, हमेशा के लिए उसी आज़ादी में स्थिर।

5.89.68
विगतवासनमाशु विपाशतामुपगतं मन आत्मतयोदितम् । यदभिवाञ्छति तद्भवति क्षणात्सकलशक्तिमयो हि महेश्वरः ॥ ६८ ॥
vigatavāsanamāśu vipāśatāmupagataṃ mana ātmatayoditam | yadabhivāñchati tadbhavati kṣaṇātsakalaśaktimayo hi maheśvaraḥ || 68 ||
The mind that has dropped its desires, that has quickly become free of every bond, and has risen to the nature of the very self, whatever it wishes for comes true in an instant, for such a mind is the great lord himself, made of every power.
जिस मन ने अपनी इच्छाएँ छोड़ दी हैं, जो हर बंधन से जल्दी ही मुक्त हो गया है, और जो आत्मा के स्वरूप तक उठ चुका है, वह जो कुछ भी चाहता है, वह पल भर में सच हो जाता है, क्योंकि ऐसा मन खुद परमेश्वर है, जो हर शक्ति से भरा है।

Book 5 · Upaśama · Chapter 90
5.90.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । यदा ह्यस्तंगतप्रायं जातं चित्तं विचारतः । तदा हि वीतहव्यस्य जाता मैत्र्यादयो गुणाः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yadā hyastaṃgataprāyaṃ jātaṃ cittaṃ vicārataḥ | tadā hi vītahavyasya jātā maitryādayo guṇāḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said: When, through inquiry, the mind had become almost fully set to rest, then in Vitahavya there arose the qualities that begin with friendliness.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जब विचार करते-करते मन लगभग शांत हो चुका था, तब वीतहव्य में मित्रता आदि गुण पैदा हुए।

5.90.2
श्रीराम उवाच । विचाराभ्युदयाच्चित्तस्वरूपेऽन्तर्हिते मुने । मैत्र्यादयो गुणा जाता इत्युक्तं किं त्वया प्रभो ॥ २ ॥
śrīrāma uvāca | vicārābhyudayāccittasvarūpe'ntarhite mune | maitryādayo guṇā jātā ityuktaṃ kiṃ tvayā prabho || 2 ||
Sri Rama said: O sage, when the very nature of the mind had vanished through the rise of inquiry, you said that the qualities beginning with friendliness arose. What do you mean by this, lord?
श्रीराम ने कहा: हे मुनि, जब विचार के उदय से मन का असली रूप ही छिप गया था, तब आपने कहा कि मित्रता आदि गुण पैदा हुए। हे प्रभु, आपका यह कहना क्या मतलब रखता है?

5.90.3
ब्रह्मण्यस्तं गते चित्ते कस्य मैत्र्यादयो गुणाः । क्व वा परिस्फुरन्तीति वद मे वदतां वर ॥ ३ ॥
brahmaṇyastaṃ gate citte kasya maitryādayo guṇāḥ | kva vā parisfurantīti vada me vadatāṃ vara || 3 ||
When the mind has set to rest in Brahman, whose are the qualities that begin with friendliness? Or where do they appear? Tell me this, best of speakers.
जब मन ब्रह्म में शांत हो जाता है, तो मित्रता आदि गुण किसके होते हैं? या वे कहाँ दिखाई देते हैं? हे सबसे अच्छे वक्ता, मुझे यह बताइए।

5.90.4
श्रीवसिष्ठ उवाच । द्विविधश्चित्तनाशोऽस्ति सरूपोऽरूप एव च । जीवन्मुक्तः सरूपः स्यादरूपो देहमुक्तिजः ॥ ४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | dvividhaścittanāśo'sti sarūpo'rūpa eva ca | jīvanmuktaḥ sarūpaḥ syād arūpo dehamuktijaḥ || 4 ||
Sri Vasishtha said: The destruction of the mind is of two kinds: with form and without form. The one with form is called liberation while still alive; the formless one is born when the body is given up.
श्री वसिष्ठ ने कहा: मन का नाश दो तरह का होता है - सरूप और अरूप। जो सरूप नाश है उसे जीवनमुक्ति कहते हैं, और जो अरूप नाश है वह शरीर छूटने पर होता है।

5.90.5
चित्तसत्तेह दुःखाय चित्तनाशः सुखाय तु । चित्तसत्तां क्षयं नीत्वा चित्तं नाशमुपानयेत् ॥ ५ ॥
cittasatteha duḥkhāya cittanāśaḥ sukhāya tu | cittasattāṃ kṣayaṃ nītvā cittaṃ nāśamupānayet || 5 ||
Here, the mind's existing brings suffering; the mind's destruction brings happiness. Having worn away the mind's existence, one should bring the mind to its destruction.
यहाँ मन का बने रहना दुःख देता है, और मन का नाश सुख देता है। इसलिए मन के बने रहने को क्षीण करके, मन को नाश तक ले जाना चाहिए।

5.90.6
तामसैर्वासनाजालैर्व्याप्तं यज्जन्मकारणम् । विद्यमानं मनो विद्धि तद्दुःखायैव केवलम् ॥ ६ ॥
tāmasairvāsanājālairvyāptaṃ yajjanmakāraṇam | vidyamānaṃ mano viddhi tadduduḥkhāyaiva kevalam || 6 ||
Know that the mind which causes birth, covered by dark webs of desire, is - as long as it exists - only for suffering.
जान लो कि जो मन जन्म का कारण है और तामसी वासनाओं के जाल में उलझा है, वह जब तक बना रहता है, तब तक केवल दुःख ही देता है।

5.90.7
प्राक्तनं गुणसंभारं ममेति बहु मन्यते । यत्तु चित्तमतत्त्वज्ञं दुःखितं जीव उच्यते ॥ ७ ॥
prāktanaṃ guṇasaṃbhāraṃ mameti bahu manyate | yattu cittamatattvajñaṃ duḥkhitaṃ jīva ucyate || 7 ||
The mind that does not know the truth thinks again and again, this pile of old tendencies is mine - it is this suffering mind that is called the soul.
जो मन सच्चाई को नहीं जानता, वह बार-बार यही सोचता है कि पुराने गुणों का यह ढेर मेरा है - यही दुःखी मन जीव कहलाता है।

5.90.8
विद्यमानं मनो यावत्तावद्दुःखक्षयः कुतः । मनस्यस्तं गते जन्तोः संसारोऽस्तमुपागतः ॥ ८ ॥
vidyamānaṃ mano yāvattāvadduduḥkhakṣayaḥ kutaḥ | manasyastaṃ gate jantoḥ saṃsāro'stamupāgataḥ || 8 ||
As long as the mind exists, how can suffering end? When a being's mind has set to rest, that being's cycle of rebirth has also come to rest.
जब तक मन बना रहता है, तब तक दुःख का नाश कैसे हो सकता है? जब प्राणी का मन शांत हो जाता है, तब उसका जन्म-मरण का चक्र भी शांत हो जाता है।

5.90.9
दुःखमूलमवष्टब्धमस्मिन्नेव विनिश्चलम् । विद्यमानं मनो विद्धि दुःखवृक्षवनाङ्कुरम् ॥ ९ ॥
duḥkhamūlamavaṣṭabdhamasminneva viniscalam | vidyamānaṃ mano viddhi duḥkhavṛkṣavanāṅkuram || 9 ||
Know that the mind, while it exists, is the root of suffering, held fast and unmoving right here - it is the seed of the whole forest of the tree of suffering.
जान लो कि जब तक मन बना रहता है, वही दुःख की जड़ है, जो यहीं मजबूती से जमी और अटल है - यही दुःख के वृक्षों वाले जंगल का बीज है।

5.90.10
श्रीराम उवाच । नष्टं कस्य मनो ब्रह्मन्नष्टं वा कीदृशं भवेत् । कीदृशश्चास्य नाशः स्यात्सत्ता नाशस्य कीदृशी ॥ १० ॥
śrīrāma uvāca | naṣṭaṃ kasya mano brahmannaṣṭaṃ vā kīdṛśaṃ bhavet | kīdṛśaścāsya nāśaḥ syātsattā nāśasya kīdṛśī || 10 ||
Sri Rama said: O Brahmin, whose mind is destroyed, and what is that destruction like? What kind of destruction is this, and what is its nature?
श्रीराम ने कहा: हे ब्राह्मण, किसका मन नष्ट होता है, और वह नष्ट होना कैसा होता है? इसका नाश किस तरह का होता है, और उस नाश की असलियत क्या है?

5.90.11
श्रीवसिष्ठ उवाच । चेतसः कथिता सत्ता मया रघुकुलोद्वह । अस्य नाशमिदानीं त्वं श्रृणु प्रश्नविदां वर ॥ ॥ ११ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | cetasaḥ kathitā sattā mayā raghukulodvaha | asya nāśamidānīṃ tvaṃ śrṇu praśnavidāṃ vara || 11 ||
Sri Vasishtha said: O best of the Raghu line, I have told you of the mind's existing. Now listen to its destruction, best of those who know how to ask.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे रघुकुल के श्रेष्ठ, मैंने तुम्हें मन के बने रहने के बारे में बता दिया है। अब हे प्रश्न पूछने वालों में श्रेष्ठ, तुम इसके नाश के बारे में सुनो।

5.90.12
सुखदुःखदशा धीरं साम्यान्न प्रोद्धरन्ति यम् । निःश्वासा इव शैलेन्द्रं चित्तं तस्य मृतं विदुः ॥ ॥ १२ ॥
sukhaduḥkhadaśā dhīraṃ sāmyānna prodharanti yam | niḥśvāsā iva śailendraṃ cittaṃ tasya mṛtaṃ viduḥ || 12 ||
The steady man whom the states of pleasure and pain, through his evenness, cannot shake - as mere breaths cannot move a great mountain - his mind, they say, is dead.
जिस धीर पुरुष को सुख और दुःख की अवस्थाएँ, उसकी समता के कारण, विचलित नहीं कर पातीं - जैसे साँसें किसी बड़े पर्वत को नहीं हिला सकतीं - उसका मन मरा हुआ माना जाता है।

5.90.13
अयं सोहमयं नाहमिति चिन्ता नरोत्तमम् । खर्वीकरोति यं नान्तर्नष्टं तस्य मनो विदुः ॥ ॥ १३ ॥
ayaṃ sohamayaṃ nāhamiti cintā narottamam | kharvīkaroti yaṃ nāntarnnaṣṭaṃ tasya mano viduḥ || 13 ||
The best of men whom the thought I am this, I am not this cannot shrink from within - his mind, they know, is destroyed.
जिस श्रेष्ठ पुरुष को यह मैं हूँ या यह मैं नहीं हूँ, ऐसा विचार भीतर से छोटा नहीं कर पाता, उसका मन नष्ट हुआ माना जाता है।

5.90.14
आपत्कार्पण्यमुत्साहो मदो मान्द्यं महोत्सवः । यं नयन्ति न वैरूप्यं तस्य नष्टं विदुर्मनः ॥ ॥ १४ ॥
āpatkārpaṇyamutsāho madomāndyaṃ mahotsavaḥ | yaṃ nayanti na vairūpyaṃ tasya naṣṭaṃ vidurmnaḥ || 14 ||
He whom calamity, misery, enthusiasm, pride, dullness, or great celebration cannot bend out of shape - his mind, they know, is destroyed.
जिसे विपत्ति, दीनता, उत्साह, मद, सुस्ती या बड़ा उत्सव भी बिगाड़ नहीं पाते, उसका मन नष्ट हुआ माना जाता है।

5.90.15
एष साधो मनोनाशो नष्टं चेह मनो भवेत् । चित्तनाशदशा चैषा जीवन्मुक्तस्य विद्यते ॥ ॥ १५ ॥
eṣa sādho manonāśo naṣṭaṃ ceha mano bhavet | cittanāśadaśā caiṣā jīvanmuktasya vidyate || 15 ||
O good man, this is the destruction of the mind; here the mind is said to be destroyed. This state of the mind's destruction belongs to one who is liberated while still alive.
हे साधु पुरुष, यही मन का नाश है; यहाँ मन को नष्ट हुआ कहा जाता है। मन के नाश की यह अवस्था जीवनमुक्त पुरुष की होती है।

5.90.16
मनस्तां मूढतां विद्धि यदा नश्यति सानघ । चित्तनाशाभिधानं हि तदा सत्त्वमुदेत्यलम् ॥ १६ ॥
manastāṃ mūḍhatāṃ viddhi yadā naśyati sānagha | cittanāśābhidhānaṃ hi tadā sattvamudetyalam || 16 ||
O sinless one, know that when this foolishness of the mind is destroyed, then indeed a pure state, called the destruction of the mind, fully arises.
हे निष्पाप, जान लो कि जब मन की यह मूढ़ता नष्ट हो जाती है, तब मन का नाश कहलाने वाली एक शुद्ध अवस्था पूरी तरह से उदित होती है।

5.90.17
तस्य सत्त्वविलासस्य चित्तनाशस्य राघव । जीवन्मुक्तस्वभावस्य कैश्चिच्चित्ताभिधा कृता ॥ १७ ॥
tasya sattvavilāsasya cittanāśasya rāghava | jīvanmuktasvabhāvasya kaiścicittābhidhā kṛtā || 17 ||
Rama, some people give the name 'mind' to this very thing: the joyful play of true being, the ending of the thinking mind, which is the true nature of one who is freed while still alive.
राम, कुछ लोग इसी चीज़ को 'मन' नाम देते हैं: सच्चे होने का आनंदमय खेल, मन का मिट जाना, जो जीते-जी मुक्त हुए व्यक्ति का असली स्वभाव है।

5.90.18
मैत्र्यादिभिर्गुणैर्युक्तं भवत्युत्तमवासनम् । भूयो जन्मविनिर्मुक्तं जीवन्मुक्तमनोऽनघ ॥ १८ ॥
maitryādibhirguṇairyuktaṃ bhavatyuttamavāsanam | bhūyo janmavinirmuktaṃ jīvanmuktamano’nagha || 18 ||
Sinless one, the mind of the person who is freed while still alive becomes full of the best tendencies, filled with good qualities such as friendliness, and it is set free from ever being born again.
हे निष्पाप, जो व्यक्ति जीते-जी मुक्त हो चुका है, उसका मन सबसे अच्छी प्रवृत्तियों से भर जाता है, मैत्री जैसे अच्छे गुणों से भर जाता है, और वह फिर कभी जन्म न लेने के लिए पूरी तरह मुक्त हो जाता है।

5.90.19
व्याप्तं वासनया यत्स्याद्भूया जननमुक्तया । जीवन्मुक्तमनःसत्ता राम तत्सत्त्वमुच्यते ॥ १९ ॥
vyāptaṃ vāsanayā yatsyādbhūyā jananamuktayā | jīvanmuktamanaḥsattā rāma tatsattvamucyate || 19 ||
Rama, this very being of the mind of one who is freed while still alive, when it is completely filled with a tendency that will never bring another birth, is called true being.
राम, जीते-जी मुक्त हुए व्यक्ति के मन का यह होना ही, जब वह ऐसी प्रवृत्ति से पूरी तरह भर जाता है जो आगे कभी जन्म नहीं देगी, सच्चा होना कहलाता है।

5.90.20
संप्रत्येवानुभूतत्वात्सत्त्वाप्त्या तन्वसंयुतः । सरूपोऽसौ मनोनाशो जीवन्मुक्तस्य विद्यते ॥ २० ॥
saṃpratyevānubhūtatvātsattvāptyā tanvasaṃyutaḥ | sarūpo’sau manonāśo jīvanmuktasya vidyate || 20 ||
This destruction of the mind, the kind that still has a form, belongs to the person who is freed while still alive. It is felt right here, right now, reached by attaining true being while the body still remains.
मन का यह मिटना, जिसका अब भी कोई रूप है, उस व्यक्ति का है जो जीते-जी मुक्त है। यह अभी, इसी वक़्त महसूस होता है, सच्चे होने को पाकर, जब तक शरीर बना रहता है।

5.90.21
मैत्र्यादयोऽथ मुदिताः शशाङ्क इव दीप्तयः । जीवन्मुक्तमनोनाशे सर्वदा सर्वथा स्थिताः ॥ २१ ॥
maitryādayo'tha muditāḥ śaśāṅka iva dīptayaḥ | jīvanmuktamanonāśe sarvadā sarvathā sthitāḥ || 21 ||
Then, in the destruction of the mind of one who is freed while still alive, joyful qualities such as friendliness shine like moonlight, and stay there always, in every way.
फिर, जीते-जी मुक्त हुए व्यक्ति के मन के मिटने में, मैत्री जैसे आनंदित गुण चाँदनी की तरह चमकते हैं, और वहाँ हमेशा, हर तरह से बने रहते हैं।

5.90.22
जीवन्मुक्तमनोनाशे सत्त्वनाम्नि हिमालये । वसन्त इव मञ्जर्यः स्फुरन्ति गुणसंपदः ॥ २२ ॥
jīvanmuktamanonāśe sattvanāmni himālaye | vasanta iva mañjaryaḥ sphuranti guṇasaṃpadaḥ || 22 ||
In the destruction of the mind that is named true being, in one who is freed while still alive, it is like the Himalaya: riches of good qualities burst out like blossoms in spring.
जीते-जी मुक्त हुए व्यक्ति के मन के उस मिटने में, जिसे सच्चा होना कहते हैं, यह हिमालय जैसा है: अच्छे गुणों का खज़ाना वसंत में खिलने वाली कलियों की तरह फूट पड़ता है।

5.90.23
अरूपस्तु मनोनाशो यो मयोक्तो रघुद्वह । विदेहमुक्त एवासौ विद्यते निष्कलात्मकः ॥ २३ ॥
arūpastu manonāśo yo mayokto raghudvaha | videhamukta evāsau vidyate niṣkalātmakaḥ || 23 ||
But the destruction of the mind that has no form at all, Rama, the one I have already spoken of, exists only in the one who is freed without a body, and it has no parts at all.
पर मन का वह मिटना जिसका कोई रूप ही नहीं है, राम, जिसकी बात मैं पहले कह चुका हूँ, वह केवल उसी में होता है जो बिना शरीर के मुक्त हुआ है, और उसमें कोई हिस्सा भी नहीं होता।

5.90.24
समग्राग्र्यगुणाधारमपि सत्त्वं प्रलीयते । विदेहमुक्ते विमले पदे परमपावने ॥ २४ ॥
samagrāgryaguṇādhāramapi sattvaṃ pralīyate | videhamukte vimale pade paramapāvane || 24 ||
Even true being, though it holds within it every fine quality there is, melts away completely in the state of being freed without a body, a state that is spotless and supremely pure.
सच्चा होना भी, हालाँकि उसमें हर अच्छा गुण मौजूद रहता है, बिना शरीर के मुक्त होने की उस अवस्था में पूरी तरह घुल जाता है, वह अवस्था बेदाग़ और सबसे पवित्र है।

5.90.25
विदेहमुक्तविषये तस्मिन्सत्त्वक्षयात्मके । वित्तनाशे विरूपाख्ये न किंचिदपि विद्यते ॥ २५ ॥
videhamuktaviṣaye tasminsattvakṣayātmake | vittanāśe virūpākhye na kiṃcidapi vidyate || 25 ||
In that state of being freed without a body, where true being itself has come to an end, in this destruction of the mind that is called formless, nothing at all exists.
बिना शरीर के मुक्त होने की उस अवस्था में, जहाँ सच्चा होना भी समाप्त हो जाता है, मन के इस मिटने में, जिसे रूपहीन कहा जाता है, कुछ भी नहीं होता।

5.90.26
न गुणा नागुणास्तत्र न श्रीर्नाश्रीर्न लोलता । न चोदयो नास्तमयो न हर्षामर्षसंविदः ॥ २६ ॥
na guṇā nāguṇāstatra na śrīrnaśrīrna lolatā | na codayo nāstamayo na harṣāmarṣasaṃvidaḥ || 26 ||
There, there are no good qualities and no bad ones, no glory and no lack of glory, no restlessness. There is no rising and no setting. There is no feeling of joy and no feeling of anger.
वहाँ न कोई अच्छे गुण हैं, न बुरे; न कोई शोभा है, न उसकी कमी; न कोई बेचैनी है। न कोई उदय है, न कोई अस्त। न खुशी का एहसास है, न गुस्से का।

5.90.27
न तेजो न तमः किंचिन्न संध्या दिनरात्रयः । न दिशो न च वाकाशो नाधो नानर्थरूपता ॥ २७ ॥
na tejo na tamaḥ kiñcinna saṃdhyā dinarātrayaḥ | na diśo na ca vākāśo nādho nānartharūpatā || 27 ||
There is no light, no darkness at all, no dusk, no day, no night. There are no directions and no sky. There is no below. There is not even meaninglessness.
वहाँ न कोई उजाला है, न कोई अंधेरा; न संध्या है, न दिन, न रात। न कोई दिशाएँ हैं, न आकाश। न कोई नीचे है। यहाँ तक कि निरर्थकता भी नहीं है।

5.90.28
न वासना न रचना नेहानीहे न रञ्जना । न सत्ता नापि वाऽसत्ता नच साध्यं हि तत्पदम् ॥ २८ ॥
na vāsanā na racanā nehānīhe na rañjanā | na sattā nāpi vā'sattā na ca sādhyaṃ hi tatpadam || 28 ||
There is no old tendency, no making of anything, no striving and no absence of striving, no trace of feeling. There is no existence, and there is no non-existence either. And that state cannot be reached by any effort.
वहाँ न कोई पुरानी आदत है, न कुछ बनाना; न कोई कोशिश है, न कोशिश का न होना; न कोई भाव-रंग है। न वहाँ होना है, न न-होना। और उस अवस्था को किसी भी उपाय से पाया नहीं जा सकता।

5.90.29
अतमस्तेजसा व्योम्ना वितारेन्द्वर्कवायुना । तत्समं शरदच्छेन निःसंध्येनारजस्त्विषा ॥ २९ ॥
atamastejasā vyomnā vitārendvarkavāyunā | tatsamaṃ śaradacchena niḥsaṃdhyenārajastviṣā || 29 ||
That is like a sky whose brightness has no darkness in it, with no stars, no moon, no sun, no wind, just as clear as autumn, with no dusk, and a shine that carries no dust.
वह ऐसे आकाश जैसा है जिसकी चमक में कोई अंधेरा नहीं, जिसमें न तारे हैं, न चाँद, न सूरज, न हवा, बिलकुल शरद ऋतु जैसा साफ़, बिना किसी संध्या के, और ऐसी चमक जिसमें कोई धूल नहीं।

5.90.30
ये हि पारं गता बुद्धेः संसाराचरणस्य च । तेषां तदास्पदं स्फारं पवनानामिवाम्बरम् ॥ ३० ॥
ye hi pāraṃ gatā buddheḥ saṃsārācaraṇasya ca | teṣāṃ tadāspadaṃ sphāraṃ pavanānāmivāmbaram || 30 ||
For those who have gone beyond the intellect and beyond acting in this cycle of birth and death, that vast resting place is like the sky is for the winds.
जो लोग बुद्धि से आगे निकल चुके हैं और जन्म-मरण के इस चक्र में काम करने से भी आगे निकल चुके हैं, उनके लिए वह विशाल ठिकाना वैसा ही है जैसा हवाओं के लिए आकाश है।

5.90.31
संशान्तदुःखमजडात्मकमेव सुप्तमानन्दमन्थरमपेतरजस्तमो यत्। आकाशकोशतनवोऽतनवा महान्तस्तस्मिन्पदे गलितचित्तलवा वसन्ति ॥ ३१ ॥
saṃśāntaduḥkhamajaḍātmakameva suptamānandamantharamapetarajastamo yat| ākāśakośatanavo'tanavā mahāntastasminpade galitacittalavā vasanti || 31 ||
In that state, where all sorrow has come to rest, which is fully awake and never dull, quiet as sleep and heavy with bliss, free of all passion and darkness, there the great ones live, whose only covering is the sky itself, who have no body at all, and in whom even the last trace of the mind has melted away.
उस अवस्था में, जहाँ सारा दुख शांत हो चुका है, जो पूरी तरह जागी हुई है और कभी सुस्त नहीं, जो नींद जैसी शांत और आनंद से भारी है, जो हर तरह के मोह और अंधेरे से मुक्त है, वहाँ वे महान लोग रहते हैं जिनका एकमात्र आवरण आकाश ही है, जिनका कोई शरीर नहीं, और जिनमें मन का आख़िरी कण भी घुल चुका है।

Book 5 · Upaśama · Chapter 91
5.91.1
श्रीराम उवाच । परमाकाशकोशाद्रिरूढलोकान्तरद्रुमम् । तारकापुष्पशबलं देवासुरविहंगमम् ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | paramākāśakośādrirūḍhalokāntaradrumam | tārakāpuṣpaśabalaṃ devāsuravihangamam || 1 ||
Sri Rama said: There is a tree grown on the mountain that holds the highest sky inside it, standing among all the worlds. Its flowers are the stars, scattered everywhere, and gods and demons are the birds living on it.
श्रीराम ने कहा: एक पेड़ है जो उस पहाड़ पर उगा है जिसमें सबसे ऊँचा आकाश समाया हुआ है, और जो सारे लोकों के बीच खड़ा है। उसके फूल तारे हैं, जो चारों ओर बिखरे हैं, और देवता और असुर उस पर रहने वाले पक्षी हैं।

5.91.2
विद्युन्मञ्जरितोपान्तनीलनीरदपल्लवम् । सर्वर्तुरम्यचन्द्रार्कगणरम्यकदन्तुरम् ॥ २ ॥
vidyunmañjaritopāntanīlanīradapallavam | sarvarturamya candrārkagaṇaramyakadanturam || 2 ||
Dark clouds are its new shoots, blossoming at its edges with flashes of lightning. It is jagged with many moons and suns, delightful through every season.
काली बदलियाँ इसकी नयी कोंपलें हैं, जो इसके किनारों पर बिजली की चमक के साथ खिलती हैं। यह कई चाँद और सूरज से दांतेदार है, जो हर मौसम में सुंदर लगता है।

5.91.3
सप्ताब्धिवापीवलितं सरिच्छतमनोहरम् । चतुर्दशविधानन्तभूतजातोपजीवितम् ॥ ३ ॥
saptābdhivāpīvalitaṃ saricchatamanoharam | caturdaśavidhānantabhūtajātopajīvitam || 3 ||
The seven oceans surround it like ponds, and hundreds of rivers make it beautiful. Endless creatures, born in all fourteen worlds, live on it.
सातों समुद्र इसके चारों ओर तालाबों जैसे हैं, और सैकड़ों नदियाँ इसे सुंदर बनाती हैं। चौदहों लोकों में जन्मे अनगिनत जीव इस पर जीते हैं।

5.91.4
जगत्काननमाक्रम्य स्थितायाः कृतजालकम् । ब्रह्मन्संसृतिमृद्वीकालताया वितताकृतेः ॥ ४ ॥
jagatkānanamākramya sthitāyāḥ kṛtajālakam | brahmansaṃsṛtimṛdvīkālatāyā vitatākṛteḥ || 4 ||
O Brahmin, a creeper has spread over the whole forest of the world and settled there, catching it in a net. This creeper is the vine of the endless cycle of rebirth, its shape stretching out far and wide.
हे ब्राह्मण, एक बेल ने पूरी दुनिया रूपी जंगल पर फैलकर उसे जाल में जकड़ लिया है। यह बेल जन्म-मरण के अनंत चक्र की बेल है, जिसका फैलाव दूर-दूर तक है।

5.91.5
जरामरणपर्वायाः सुखदुःखफलावलेः । आरूढमूलमालाया मोहसेकजलाञ्जलेः ॥ ५ ॥
jarāmaraṇaparvāyāḥ sukhaduḥkhaphalāvaleḥ | ārūḍhamūlamālāyā mohasekajalāñjaleḥ || 5 ||
Old age and death are its joints. Pleasure and pain are the row of fruits it bears. Its roots have grown up and spread everywhere, and delusion is the water that feeds it.
बुढ़ापा और मौत इसकी गाँठें हैं। सुख और दुख इसके फलों की कतार हैं। इसकी जड़ें उठकर हर जगह फैल चुकी हैं, और मोह वह पानी है जो इसे सींचता है।

5.91.6
किं बीजमथ बीजस्य तस्य किं बीजमुच्यतेअथ तस्यापि किं बीजं बीजं तस्यापि किं भवेत् ॥ ६ ॥
kiṃ bījamatha bījasya tasya kiṃ bījamucyateatha tasyāpi kiṃ bījaṃ bījaṃ tasyāpi kiṃ bhavet || 6 ||
What is the seed of this vine? And what is called the seed of that seed? Then what is the seed of that one too? What, again, would be the seed of that?
इस बेल का बीज क्या है? और उस बीज का बीज किसे कहते हैं? फिर उस बीज का भी बीज क्या है? और उसका भी बीज फिर क्या होगा?

5.91.7
सर्वमेतत्समासेन पुनर्बोधविवृद्धयेसिद्धये ज्ञानसारस्य वद मे वदतांवर ॥ ७ ॥
sarvametatsamāsena punarbodhavivṛddhayesiddhaye jñānasārasya vada me vadatāṃvara || 7 ||
Tell me all this in brief, so that my understanding may grow again, and so that I may grasp the heart of true knowledge, O best of all speakers.
यह सब मुझे संक्षेप में बताइए, ताकि मेरी समझ फिर से बढ़े, और मैं सच्चे ज्ञान का सार पा सकूँ, हे वक्ताओं में श्रेष्ठ।

5.91.8
श्रीवसिष्ठ उवाचान्तर्लीनघनारम्भशुभाशुभमहाङ्कुरम्संसृतिव्रततेर्बीजं शरीरं विद्धि राघव ॥ ८ ॥
śrīvasiṣṭha uvācaantarlīnaghanārambhaśubhāśubhamahāṅkuramsaṃsṛtivrataterbījaṃ śarīraṃ viddhi rāghava || 8 ||
Sri Vasishtha said: Know this, Raghava, the body is the seed of the vine of endless rebirth. It is a great sprout, hidden deep within, packed tight at first, that grows out into everything good and bad.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे राघव, जान लो कि शरीर ही उस बेल का बीज है जो जन्म-मरण को जन्म देती है। यह एक बड़ा अंकुर है, जो भीतर गहरे छिपा रहता है, शुरू में कसकर बंद, और जिससे अच्छा-बुरा सब कुछ निकलता है।

5.91.9
शाखाप्रतानगहना फलपल्लवशालिनीतेनेयं भवति स्फीता शरदीव वसुन्धरा ॥ ९ ॥
śākhāpratānagahanā phalapallavaśālinīteneyaṃ bhavati sphītā śaradīva vasundharā || 9 ||
This vine, thick with spreading branches, rich with fruit and shoots, grows abundant because of that seed, the way the earth grows abundant in autumn.
यह बेल, फैली हुई शाखाओं से घनी, फलों और नयी कोंपलों से भरी हुई, उसी बीज के कारण भरपूर हो जाती है, जैसे शरद ऋतु में धरती भरपूर हो जाती है।

5.91.10
भावाभावदशाकोशं दुःखरत्नसमुद्गकम्बीजमस्य शरीरस्य चित्तमाशावशानुगम् ॥ १० ॥
bhāvābhāvadaśākośaṃ duḥkharatnasamudgakambījamasya śarīrasya cittamāśāvaśānugam || 10 ||
The seed of this body is the mind. The mind is a box that holds both being and not being. It is a small casket holding the jewel of suffering, and it follows wherever desire leads.
इस शरीर का बीज मन है। मन एक ऐसा डिब्बा है जिसमें होना और न होना दोनों समाए हैं। यह दुख रूपी रत्न को रखने वाली एक छोटी डिबिया है, और यह वहीं जाता है जहाँ इच्छा ले जाए।

5.91.11
चित्तादिदमुदेत्युच्चैः सदसच्चाङ्गजालकम्तथा चैतत्स्वयं स्वप्नसंभ्रमेष्वनुभूयते ॥ ११ ॥
cittādidamudetyuccaiḥ sadasaccāṅgajālakamtathā caitatsvayaṃ svapnasaṃbhrameṣvanubhūyate || 11 ||
From the mind surges up this whole net of things, both real and unreal. You can see this for yourself in the confusion of a dream.
मन से ही यह सब चीज़ों का जाल ज़ोर से उठ खड़ा होता है, जो सच भी है और झूठ भी। इसे तुम खुद सपने की उलझन में देख सकते हो।

5.91.12
यथा गन्धर्वसंकल्पात्पुरमेवं हि चेतसःसवातायनमाकारभासुरं जायते वपुः ॥ १२ ॥
yathā gandharvasaṃkalpātpuramevaṃ hi cetasaḥsavātāyanamākārabhāsuraṃ jāyate vapuḥ || 12 ||
Just as a city in the sky appears from pure imagination, so a body is born from the mind, complete with windows and bright in shape.
जैसे आकाश में एक नगर केवल कल्पना से प्रकट हो जाता है, वैसे ही मन से एक शरीर जन्म लेता है, खिड़कियों सहित और चमकदार रूप में।

5.91.13
यदिदं किंचिदाभोगि जागतं दृश्यतां गतम्रूपं तच्चेतसः स्फारं घटादित्वं मृदो यथा ॥ १३ ॥
yadidaṃ kiṃcidābhogi jāgataṃ dṛśyatāṃ gatamrūpaṃ taccetasaḥ sphāraṃ ghaṭāditvaṃ mṛdo yathā || 13 ||
Whatever we see in this waking world, in all its variety, is simply the mind stretched out into shape, the way a pot is nothing but clay.
इस जागती हुई दुनिया में जो कुछ भी दिखता है, अपनी पूरी विविधता में, वह मन का ही फैलाव है, जैसे घड़ा मिट्टी के सिवा कुछ नहीं है।

5.91.14
द्वे बीजे चित्तवृक्षस्य वृत्तिव्रततिधारिणःएकं प्राणपरिस्पन्दो द्वितीयं दृढभावना ॥ १४ ॥
dve bīje cittavṛkṣasya vṛttivratatidhāriṇaḥekaṃ prāṇaparispando dvitīyaṃ dṛḍhabhāvanā || 14 ||
The tree of the mind carries the vine of all its thoughts and activity, and this tree has two seeds. One seed is the movement of the breath. The other seed is a firm, fixed conviction.
मन का पेड़, जो अपनी सारी हलचल और विचारों की बेल को धारण करता है, उसके दो बीज हैं। एक बीज है श्वास की हलचल, और दूसरा बीज है एक दृढ़, पक्का विश्वास।

5.91.15
यदा प्रस्पन्दते प्राणो नाडीसंस्पर्शनोद्यतःतदा संवेदनमयं चित्तमाशु प्रजायते ॥ १५ ॥
yadā praspandate prāṇo nāḍīsaṃsparśanodyataḥtadā saṃvedanamayaṃ cittamāśu prajāyate || 15 ||
When the breath moves and touches the channels of the body, the mind full of feeling springs up at once.
जब श्वास हिलती है और शरीर की नाड़ियों को छूती है, तब भावों से भरा मन तुरंत जाग उठता है।

5.91.16
यदा न स्पन्दते प्राणः शिरासरणिकोटरे । असंवित्तिवशात्तेन चित्तमन्तर्न जायते ॥ १६ ॥
yadā na spandate prāṇaḥ śirāsaraṇikoṭare | asaṃvittivashātena cittamantarna jāyate || 16 ||
But when the breath stays still inside the body's channels, there is no feeling, and so the mind does not arise at all.
पर जब श्वास शरीर की नाड़ियों के भीतर स्थिर रहती है, तब कोई अनुभूति नहीं होती, इसलिए भीतर मन भी नहीं जन्मता।

5.91.17
प्राणस्पन्दनमेवेदं चित्तद्वारेण दृश्यते । जगन्नामागतं व्योम्नि नीलत्वादिवदीदृशम् ॥ १७ ॥
prāṇaspandanamevedaṃ cittadvāreṇa dṛśyate | jagannāmāgataṃ vyomni nīlatvādivadīdṛśam || 17 ||
This whole thing called the world is seen through the gateway of the mind, and it is nothing but the vibration of the breath, like the blue of the sky, or other such things.
इस सब कुछ को, जिसे संसार कहा जाता है, मन के द्वार से देखा जाता है, और यह श्वास की हलचल के सिवा कुछ नहीं है, जैसे आकाश का नीलापन, या ऐसी ही और चीज़ें।

5.91.18
प्राणस्पन्दनसुप्ता च तच्छान्तिं शान्तिरुच्यते । प्राणसंस्पन्दनात्संविद्याति वीटेव चोदिता ॥ १८ ॥
prāṇaspandanasuptā ca tacchāntiṃ śāntirucyate | prāṇasaṃspandanātsaṃvidyāti vīṭeva coditā || 18 ||
When the breath is still and consciousness rests with it, that stillness is called true peace. But when the breath stirs, consciousness sets off, like a ball that has just been struck.
जब श्वास शांत होती है और चेतना भी उसी के साथ शांत रहती है, तो उस शांति को ही असली शांति कहते हैं। पर जब श्वास हिलती है, तो चेतना भी चल पड़ती है, जैसे मारी हुई गेंद।

5.91.19
संवित्स्फुरति देहेषु प्राणस्पन्दप्रबोधिता । चक्रावर्तैरङ्गणेषु वीटेव करताडिता ॥ १९ ॥
saṃvitsphurati deheṣu prāṇaspandaprabodhitā | cakrāvartairaṅgaṇeṣu vīṭeva karatāḍitā || 19 ||
Consciousness stirs to life in bodies, woken by the movement of the breath. It spins round and round through open ground, like a ball struck by the hand.
चेतना शरीरों में जाग उठती है, श्वास की हलचल से जागकर। वह खुले मैदान में गोल-गोल घूमती है, जैसे हाथ से मारी हुई गेंद।

5.91.20
सती सर्वगता संवित्प्राणस्पन्देन बोध्यते । सूक्ष्मात्सूक्ष्मतराकारा गन्धलेखेव वायुना ॥ २० ॥
satī sarvagatā saṃvitprāṇaspandena bodhyate | sūkṣmātsūkṣmatarākārā gandhalekheva vāyunā || 20 ||
Consciousness is present everywhere, but it becomes known only through the movement of the breath. Its shape is finer than the finest thing there is, like a trace of scent carried on the wind.
चेतना हर जगह मौजूद है, पर वह श्वास की हलचल से ही जानी जाती है। उसका रूप सबसे सूक्ष्म चीज़ से भी सूक्ष्म है, जैसे हवा में बहती हुई खुशबू की लकीर।

5.91.21
संवित्संरोधने श्रेयः परमं विद्धि राघव। कारणाक्रमणं यत्र क्षोभस्तत्र न विद्यते ॥ २१ ॥
saṃvitsaṃrodhane śreyaḥ paramaṃ viddhi rāghava| kāraṇākramanaṃ yatra kṣobhas tatra na vidyate || 21 ||
Know this, Raghava, the greatest good lies in holding consciousness in check. Where the cause never stirs, no disturbance can ever arise.
हे राघव, जान लो कि सबसे बड़ा कल्याण चेतना को रोकने में है। जहाँ उसका मूल कारण कभी नहीं उठता, वहाँ कोई अशांति भी पैदा नहीं होती।

5.91.22
संवित्समुदितैवाशु याति संवेद्यमादरात्। संवेदनादनन्तानि ततो दुःखानि चेतसः ॥ २२ ॥
saṃvitsamuditaivāśu yāti saṃvedyamādarāt| saṃvedanādanantāni tato duḥkhāni cetasaḥ || 22 ||
The instant consciousness arises, it rushes eagerly toward something to sense. And from that sensing come endless sufferings for the mind.
जैसे ही चेतना जागती है, वह किसी चीज़ को महसूस करने के लिए तुरंत दौड़ पड़ती है। और उसी महसूस करने से मन के लिए अनगिनत दुख पैदा होते हैं।

5.91.23
संसुप्तान्तरबोधाय संवित्संतिष्ठते यदा। लब्धं भवति लब्धव्यं तदा तदमलं पदम् ॥ २३ ॥
saṃsuptāntarabodhāya saṃvitsaṃtiṣṭhate yadā| labdhaṃ bhavati labdhavyaṃ tadā tadamalaṃ padam || 23 ||
When consciousness stops and turns instead toward the deep, sleeping awareness inside, then what is worth gaining is gained, that pure, stainless state.
जब चेतना रुक जाती है और भीतर सोई हुई गहरी जागरूकता की ओर मुड़ जाती है, तब जो पाने योग्य है वह पा लिया जाता है, वही निर्मल अवस्था है।

5.91.24
तस्मात्प्राणपरिस्पन्दैर्वासनाचोदनैस्तथा। नो चेत्संविदमुच्छूनां करोषि तदजो भवान् ॥ २४ ॥
tasmātprāṇaparispandairvāsanācodanais tathā| no cet saṃvidamucchūnāṃ karōṣi tadajo bhavān || 24 ||
So then, if you do not let the vibrations of the breath and the pull of your own impressions swell up your consciousness, you become the one who is never born again.
तो फिर, यदि तुम श्वास की हलचलों और अपनी पुरानी छापों के खिंचाव से अपनी चेतना को फुला हुआ नहीं बनने दोगे, तो तुम वह बन जाओगे जो फिर कभी जन्म नहीं लेता।

5.91.25
संविदुच्छूनतां चित्तं विद्धि तेनेदमाततम्। अनर्थजालमालूनविशीर्णजनजीवकम् ॥ २५ ॥
saṃviducchūnatāṃ cittaṃ viddhi tenedamātatam| anarthajālamālūnaviśīrṇajanajīvakam || 25 ||
Know that the mind is nothing but consciousness swollen up. Because of that, this whole world is stretched out, a net of misfortune in which people's lives are mown down and scattered.
जान लो कि मन चेतना की फूली हुई अवस्था के सिवा कुछ नहीं है। उसी के कारण यह सारी दुनिया फैली हुई है, विपत्तियों का एक जाल, जिसमें लोगों की ज़िंदगियाँ कटकर बिखर जाती हैं।

5.91.26
योगिनश्चित्तशान्त्यर्थं कुर्वन्ति प्राणरोधनम् । प्राणायामैस्तथा ध्यानैः प्रयोगैर्युक्तिकल्पितैः ॥ २६ ॥
yoginaścittashāntyarthaṃ kurvanti prāṇarodhanam | prāṇāyāmaistathā dhyānaiḥ prayogairyuktikalpitaiḥ || 26 ||
To calm the mind, yogis hold the breath in check. They do this through breath control, through meditation, and through methods worked out with careful reasoning.
मन को शांत करने के लिए योगी श्वास को रोकते हैं। वे यह प्राणायाम से, ध्यान से, और सोच-समझकर बनाई गई विधियों से करते हैं।

5.91.27
चित्तोपशान्तिफलदं परमं साम्यकारणम् । सुभगं संविदः स्वास्थ्यं प्राणसरोधनं विदुः ॥ २७ ॥
cittopashāntiphalaṃdaṃ paramaṃ sāmyakāraṇam | subhagaṃ saṃvidaḥ svāsthyaṃ prāṇasarodhanaṃ viduḥ || 27 ||
They know that holding the breath in check gives the mind peace as its fruit. It is the greatest cause of calm balance, and the good health and steadiness of consciousness.
वे जानते हैं कि श्वास को रोकने से मन को शांति का फल मिलता है। यह संतुलन का सबसे बड़ा कारण है, और चेतना का भला स्वास्थ्य और स्थिरता है।

5.91.28
ज्ञानवद्भिः प्रकटितामनुभूतां च राघव । चित्तस्योत्पत्तिमपरां वासनाजीवितां श्रृणु ॥ २८ ॥
jñānavadbhiḥ prakaṭitāmanubhūtāṃ ca rāghava | cittasya utpattimaparāṃ vāsanājīvitāṃ śrṇu || 28 ||
Now listen, Raghava, to another account of how the mind arises, one shown and experienced by those who truly know, an origin that lives on nothing but impression.
अब सुनो, राघव, मन के जन्म का एक और वर्णन, जिसे सच्चे ज्ञानियों ने दिखाया और अनुभव किया है, एक ऐसी उत्पत्ति जो केवल छाप पर जीती है।

5.91.29
दृढभावनया त्यक्तपूर्वापरविचारणम् । यदादानं पदार्थस्य वासना सा प्रकीर्तिता ॥ २९ ॥
dṛḍhabhāvanayā tyaktapūrvāparavicāraṇam | yadādānaṃ padārthasya vāsanā sā prakīrtitā || 29 ||
When something is seized upon through a firm, fixed conviction, with no thought given to what came before or what follows, that grasping is called an impression.
जब किसी चीज़ को एक पक्के, दृढ़ विश्वास से पकड़ लिया जाता है, बिना यह सोचे कि उससे पहले क्या था या बाद में क्या होगा, तो उस पकड़ को ही छाप कहा जाता है।

5.91.30
भावितस्तीव्रसंवेगादात्मना यत्तदेव सः । भवत्याशु महाबाहो विगतेतरसंस्मृतिः ॥ ३० ॥
bhāvitastīvrasaṃvegādātmanā yattadeva saḥ | bhavatyāśu mahābāho vigatetarasaṃsmṛtiḥ || 30 ||
Whatever a person fixes his mind on with great intensity, that very thing he quickly becomes, O mighty-armed one, with every other memory gone.
मनुष्य जिस चीज़ पर बड़ी तीव्रता से अपना मन जमा लेता है, वह जल्दी ही वही बन जाता है, हे महाबाहु, और बाकी सब कुछ भूल जाता है।

5.91.32
वासनावेगवैवश्यात्स्वरूपं प्रजहाति तत् । भ्रान्तं पश्यति दुर्दृष्टिः सर्वं मदवशादिव ॥ ३२ ॥
vāsanāvegavaivashyātsvarūpaṃ prajahāti tat | bhrāntaṃ paśyati durdṛṣṭiḥ sarvaṃ madavaśādiva || 32 ||
Overpowered by the force of its own impressions, the mind loses its true nature. A person whose sight has gone bad sees everything wrongly, as if he were drunk.
अपनी ही वासना के वेग से विवश होकर मन अपना असली रूप खो देता है। जिसकी नज़र बिगड़ चुकी है, वह हर चीज़ को गलत देखता है, जैसे कोई नशे में हो।

5.91.33
तादृग्रूपः स पुरुषो वासनाविवशीकृतः । यत्पश्यति तदेतत्तत्सद्वस्त्विति विमुह्यति ॥ ३३ ॥
tādṛgrūpaḥ sa puruṣo vāsanāvivaśīkṛtaḥ | yatpaśyati tadetattatsadvastviti vimuhyati || 33 ||
A person overpowered by his own impressions takes on that same nature; whatever he sees, he falls into the delusion that it is a real thing.
अपनी ही वासना के वश में पड़ा हुआ पुरुष वैसा ही हो जाता है; वह जो कुछ भी देखता है, इसी भ्रम में पड़ जाता है कि यह एक सच्ची चीज़ है।

5.91.34
असम्यग्दर्शनं यस्मादनात्मन्यात्मभावनम् । यदवस्तुनि वस्तुत्वं तच्चित्तं विद्धि राघव ॥ ३४ ॥
asamyagdarśanaṃ yasmādanātmanyātmabhāvanam | yadavastuni vastutvaṃ taccittaṃ viddhi rāghava || 34 ||
O Raghava, know that this wrong seeing is the mind — it imagines the self in what is not the self, and it sees something real in what is not real.
हे राघव, जान लो कि यह गलत देखना ही मन है — यह जो आत्मा नहीं है उसमें आत्मा की कल्पना करता है, और जो असली नहीं है उसमें असलियत देखता है।

5.91.35
दृढाभ्यासपदार्थैकवासनादतिचञ्चलम् । चित्तं संजायते जन्मजरामरणकारणम् ॥ ३५ ॥
dṛḍhābhyāsapadārthaikavāsanādaticañcalam | cittaṃ saṃjāyate janmajarāmaraṇakāraṇam || 35 ||
From a single impression for one thing, held firm by long practice, the extremely restless mind is born — the cause of birth, old age, and death.
लंबे अभ्यास से किसी एक चीज़ के प्रति मज़बूत हुई वासना से ही यह बहुत चंचल मन पैदा होता है — और यही जन्म, बुढ़ापे और मृत्यु का कारण है।

5.91.36
यदा न वास्यते किंचिद्धेयोपादेयरूपि यत् । स्थीयते सकलं त्यक्त्वा तदा चित्तं न जायते ॥ ३६ ॥
yadā na vāsyate kiñcid dheyopādeyarūpi yat | sthīyate sakalaṃ tyaktvā tadā cittaṃ na jāyate || 36 ||
When nothing that is to be rejected or taken up leaves any mark, and a person stays still, having let go of everything, then no mind is born.
जब त्यागने या ग्रहण करने योग्य कोई भी चीज़ कोई छाप नहीं छोड़ती, और मनुष्य सब कुछ छोड़कर स्थिर रहता है, तब मन पैदा ही नहीं होता।

5.91.37
अवासनत्वात्सततं यदा न मनुते मनः। अमनस्ता तदोदेति परमोपशमप्रदा॥ ३७॥
avāsanatvātsatataṃ yadā na manute manaḥ| amanastā tadodeti paramopaśamapradā|| 37||
When, being always free of impressions, the mind stops thinking anything at all, then the state of no mind arises, which gives supreme peace.
जब मन सदा वासना-रहित रहने के कारण कुछ भी सोचना बंद कर देता है, तब मन-रहित अवस्था उदय होती है, जो परम शांति देती है।

5.91.38
यदा किंचिन्न संवित्तौ स्फुरत्यभ्रमिवाम्बरे। तदा पद्म इवाकाशे चित्तमन्तर्न जायते॥ ३८॥
yadā kiñcinnna saṃvittau sphuratyabhramivāmbare| tadā padma ivākāśe cittamantarnna jāyate|| 38||
When nothing at all rises up in awareness, as no cloud appears in a clear sky, then, like a lotus growing in the sky, no mind is born within.
जब जागरूकता में कुछ भी नहीं उठता, जैसे साफ आकाश में कोई बादल नहीं उठता, तब भीतर मन पैदा ही नहीं होता — जैसे आकाश में कमल का खिलना असंभव है।

5.91.39
यदा न भाव्यते भावः क्वचिज्जगति वस्तुनि। तदा हृदम्बरे शून्ये कथं चित्तं प्रजायते॥ ३९॥
yadā na bhāvyate bhāvaḥ kvacijjagati vastuni| tadā hṛdambare śūnye kathaṃ cittaṃ prajāyate|| 39||
When no notion is formed about anything at all in the world, then, in the empty sky of the heart, how can any mind be born?
जब संसार की किसी भी चीज़ के बारे में कोई भाव नहीं बनता, तब हृदय के उस खाली आकाश में मन कैसे पैदा हो सकता है?

5.91.40
एतावन्मात्रकं मन्ये रूपं चित्तस्य राघव। यद्भावनं वस्तुनोऽन्तर्वस्तुत्वेन रसेन च॥ ४०॥
etāvanmātrakaṃ manye rūpaṃ cittasya rāghava| yadbhāvanaṃ vastuno'ntarvastutvena rasena ca|| 40||
O Raghava, I hold that the nature of the mind is just this much: the inward imagining of a thing as real, done with relish.
हे राघव, मैं मानता हूँ कि मन का स्वरूप बस इतना ही है — किसी चीज़ को भीतर ही भीतर सच मानकर और उसका रस लेकर की गई कल्पना।

5.91.41
न किंचित्कल्पनायोग्यं दृश्यं भावयतस्ततः। आकाशकोशस्वच्छस्य कुतश्चित्तोदयो भवेत्॥ ४१॥
na kiñcitkalpanāyogyaṃ dṛśyaṃ bhāvayatastataḥ| ākāśakośasvacchasya kutaścittodayo bhavet|| 41||
For one who then imagines no visible thing at all worth imagining, whose inner being is as clear as space, from where could a mind ever arise?
जो फिर किसी भी दिखने वाली चीज़ की कल्पना करने लायक कुछ भी नहीं मानता, और जिसका भीतरी आकाश जैसा निर्मल हो गया है, उसमें मन कहाँ से पैदा होगा?

5.91.42
यदभावनमास्थाय यदभावस्य भावनम् । यद्यथावस्तुदर्शित्वं तदचित्तत्वमुच्यते ॥ ४२ ॥
yadabhāvanamāsthāya yadabhāvasya bhāvanam | yadyathāvastudarśitvaṃ tadacittatvamucyate || 42 ||
Resting in the absence of imagining, taking the very absence of things as one's object, and seeing things exactly as they are — this is called the state of no mind.
किसी कल्पना का सहारा न लेना, चीज़ों के न होने को ही जानना, और चीज़ों को जैसी वे हैं वैसा ही देखना — इसी को मन-रहित अवस्था कहा जाता है।

5.91.43
सर्वमन्तः परित्यज्य शीतलाशयवर्ति यत् । वृत्तिस्थमपि तच्चित्तमसद्रूपमुदाहृतम् ॥ ४३ ॥
sarvamantaḥ parityajya śītalāśayavarti yat | vṛttisthamapi taccittamasadrūpamudāhṛtam || 43 ||
The mind that, having given up everything within, rests in a cool, quiet place — even though it still exists as an activity, that mind is declared to have no real existence.
जो मन भीतर से सब कुछ छोड़कर एक शांत, ठंडी जगह में टिका रहता है — भले ही वह एक हलचल के रूप में बना रहे — उस मन को असल में न होने वाला ही कहा गया है।

5.91.44
वासनाया रसाध्यानाद्रागो यस्य न विद्यते । तस्य चित्तमचित्तत्वं गतं सत्त्वं तदुच्यते ॥ ४४ ॥
vāsanāyā rasādhyānādrāgo yasya na vidyate | tasya cittamacittatvaṃ gataṃ sattvaṃ taducyate || 44 ||
One in whom no attachment arises even from dwelling on the pleasure of an impression — his mind, having reached the state of no mind, is called pure being.
जिस व्यक्ति में वासना के रस पर मनन करने से भी कोई राग पैदा नहीं होता — उसका मन, मन-रहित होकर, शुद्ध भाव कहलाता है।

5.91.45
घना न वासना यस्य पुनर्जननकारिणी । जीवन्मुक्तः स सत्त्वस्थश्चक्रभ्रमवदास्थितः ॥ ४५ ॥
ghanā na vāsanā yasya punarjananakāriṇī | jīvanmuktaḥ sa sattvasthaścakrabhramavadāsthitaḥ || 45 ||
He whose impressions that cause rebirth are no longer thick — he is liberated while living, resting in pure being, carrying on like a wheel still turning from its own old momentum.
जिसकी पुनर्जन्म कराने वाली वासनाएँ अब घनी नहीं रहीं — वह जीते-जी मुक्त है, शुद्ध भाव में टिका है, और वैसे ही चलता रहता है जैसे पहिया अपनी पुरानी गति से घूमता रहता है।

5.91.46
भृष्टबीजोपमा येषां पुनर्जननवर्जिता । वासनारसनिर्हीना जीवन्मुक्ता हि ते स्थिताः ॥ ४६ ॥
bhṛṣṭabījopamā yeṣāṃ punarjananavarjitā | vāsanārasanirhīnā jīvanmuktā hi te sthitāḥ || 46 ||
Those whose impressions are like roasted seeds, empty of the power to sprout again into birth, without even the relish of an impression left in them — they indeed stand as liberated while living.
जिनकी वासनाएँ भुने हुए बीज जैसी हो गई हैं, जो फिर से जन्म देने की ताक़त खो चुकी हैं, और जिनमें वासना का रस भी नहीं बचा — वे ही सचमुच जीते-जी मुक्त कहलाते हैं।

5.91.47
सत्त्वरूपपरिप्राप्तचित्तास्ते ज्ञानपारगाः । अचित्ता इति कथ्यन्ते देहान्ते व्योमरूपिणः ॥ ४७ ॥
sattvarūpapariprāptacittāste jñānapāragāḥ | acittā iti kathyante dehānte vyomarūpiṇaḥ || 47 ||
They whose minds have fully reached the nature of pure being, who have gone all the way to the end of knowledge — they are called the mindless ones, and when the body ends, they take on the nature of space.
जिनका मन शुद्ध भाव को पूरी तरह पा चुका है, जो ज्ञान की आख़िरी सीमा तक पहुँच गए हैं — वे ही 'मन-रहित' कहलाते हैं, और शरीर छूटने पर वे आकाश जैसे हो जाते हैं।

5.91.48
द्वे बीजे राम चित्तस्य प्राणस्पन्दनवासने । एकस्मिंश्च तयोः क्षीणे क्षिप्रं द्वे अपि नश्यतः ॥ ४८ ॥
dve bīje rāma cittasya prāṇaspandanavāsane | ekasmiṃśca tayoḥ kṣīṇe kṣipraṃ dve api naśyataḥ || 48 ||
O Rama, the mind has two seeds: the throb of the breath and the impression. When either one of the two fades away, both perish quickly.
हे राम, मन के दो बीज हैं — प्राण का स्पंदन और वासना। इन दोनों में से जब एक भी क्षीण होता है, तो दोनों जल्दी ही नष्ट हो जाते हैं।

5.91.49
मिथः कारणमेते हि बीजे जन्मनि चेतसः । जलाङ्गीकरणे राम जलाशयघटाविव ॥ ४९ ॥
mithaḥ kāraṇamete hi bīje janmani cetasaḥ | jalāṅgīkaraṇe rāma jalāśayaghaṭāviva || 49 ||
O Rama, these two seeds are indeed the cause of each other in the birth of the mind, like a lake and a pot, in the matter of holding water.
हे राम, ये दोनों बीज मन के जन्म में एक-दूसरे के कारण हैं — जैसे झील और घड़ा जल को धारण करने के मामले में एक-दूसरे से जुड़े होते हैं।

5.91.50
घना न वासना यस्य पुनर्जननकारिणी । बीजाङ्कुरवदेते हि संस्थिते तिलतैलवत् ॥ ५० ॥
ghanā na vāsanā yasya punarjananakāriṇī | bījāṅkuravadete hi saṃsthite tilatailavat || 50 ||
For one whose impressions that cause rebirth are no longer thick, these two stand joined like seed and sprout, like the sesame seed and its oil.
जिसकी पुनर्जन्म कराने वाली वासना अब घनी नहीं रही, उसमें ये दोनों बीज और अंकुर की तरह, या तिल और तेल की तरह, जुड़े रहते हैं।

5.91.51
अविनाभाविनी नित्यं कालाकाङ्क्षिक्रमे तथा । सर्वमुत्पादयत्येतच्चित्तकः संविदात्मकः ॥ ५१ ॥
avinābhāvinī nityaṃ kālākāṅkṣikrame tathā | sarvamutpādayatyetaccittakaḥ saṃvidātmakaḥ || 51 ||
Ever inseparable from each other, and unfolding gradually in time, this pair produces everything — this is what is called the mind, whose very nature is awareness.
एक-दूसरे से सदा जुड़े रहते हुए, और समय के साथ धीरे-धीरे प्रकट होते हुए, यह जोड़ी ही सब कुछ पैदा करती है — यही वह चीज़ है जिसे मन कहा जाता है, जिसका स्वभाव चेतना है।

5.91.52
यथाप्राणेन्द्रियानन्दमानन्दपवनावुभौ । चित्तस्योत्पादिके सार्धं यदैते वासने तदा ॥ ५२ ॥
yathāprāṇendriyānandamānandapavanāvubhau | cittasyotpādike sārdhaṃ yadaite vāsane tadā || 52 ||
Just as the breath and the pleasure of the senses, and joy together with the breath, are both producers of the mind, so it is when these two turn into impressions.
जैसे प्राण और इंद्रियों का सुख, और आनंद तथा प्राण मिलकर, दोनों ही मन को पैदा करते हैं, वैसे ही जब ये दोनों वासना का रूप ले लेते हैं।

5.91.53
आमोदपुष्पवत्तैलतिलवच्च व्यवस्थिते । वासनावशतः प्राणस्पन्दस्तेन च वासना ॥ ५३ ॥
āmodapuṣpavattailatilavacca vyavasthite | vāsanāvaśataḥ prāṇaspandastena ca vāsanā || 53 ||
The two being set in place like fragrance in a flower, like oil in a sesame seed — from the force of the impression comes the throb of the breath, and from that throb comes the impression in turn.
ये दोनों वैसे ही बसे रहते हैं जैसे फूल में खुशबू, या तिल में तेल — वासना के वेग से प्राण का स्पंदन होता है, और उस स्पंदन से फिर वासना बनती है।

5.91.54
जायते चित्तबीजस्य तेन बीजाङ्कुरक्रमः । वासनोत्प्लवमानत्वात्संवित्प्रक्षोभकर्मणा ॥ ५४ ॥
jāyate cittabījasya tena bījāṅkurakramaḥ | vāsanotplavamānatvātsaṃvitprakṣobhakarmaṇā || 54 ||
In this way the seed-and-sprout process of the mind's seed comes about, because the impression keeps surging up, through the stirring up of awareness.
इस तरह मन के बीज की बीज-अंकुर वाली प्रक्रिया चलती रहती है, क्योंकि वासना बार-बार उभरती रहती है, और यह चेतना को हिला देने से होता है।

5.91.56
एवं हि वासनाप्राणस्पन्दौ द्वौ तस्य कारणम् ॥ ५६ ॥
evaṃ hi vāsanāprāṇaspandau dvau tasya kāraṇam || 56 ||
Thus indeed, the impression and the throb of the breath, these two, are the cause of the mind.
इस तरह वासना और प्राण का स्पंदन — ये दोनों ही मन के कारण हैं।

5.91.57
तयोरेकक्षये नाशो द्वयोश्चित्तस्य राघव । सुखदुःखमनःस्पन्द शारीरकवृहत्फलम् ॥ ५७ ॥
tayorekakṣaye nāśo dvayościttasya rāghava | sukhaduḥkhamanḥspanda śārīrakavṛhatphalam || 57 ||
O Raghava, when one of the two is destroyed, both are destroyed, and with them the mind — its throb as pleasure and pain, and the great result bound up with the body.
हे राघव, जब इन दोनों में से एक भी नष्ट होता है, तो दोनों नष्ट हो जाते हैं, और उसके साथ मन भी — सुख-दुःख के रूप में मन का स्पंदन, और शरीर से जुड़ा वह बड़ा फल भी नष्ट हो जाता है।

5.91.58
कार्यपल्लविताकारं कृतिव्रततिवेष्टितम् । तृष्णाकृष्णाहिवलितं रागरोगबकालयम् ॥ ५८ ॥
kāryapallavitākāraṃ kṛtivratativēṣṭitam | tṛṣṇākṛṣṇāhivalitaṃ rāgarogabakālayam || 58 ||
It is a shape sprung up from action. It is bound round by the creeper of deeds. It is coiled by the black snake of craving. It is the home of the crane that is the disease of attachment.
यह कर्मों से उगा हुआ एक रूप है। यह कर्मों की बेल से बँधा हुआ है। यह तृष्णा रूपी काले साँप से लिपटा हुआ है। यह आसक्ति के रोग रूपी बगुले का घर है।

5.91.59
प्राणस्पन्दं बोधयति तेन चित्तं प्रजायते । प्राणः स्पन्दनधर्मित्वात्स्पन्दते स्पृष्टहृद्गुणः ॥ ५९ ॥
prāṇaspandaṃ bodhayati tena cittaṃ prajāyate | prāṇaḥ spandanadharmitvātspandate spṛṣṭahṛdguṇaḥ || 59 ||
The impression rouses the throb of the breath, and from that the mind is born. Because the breath is vibrating by its very nature, it throbs, touching the heart with its quality.
वासना प्राण के स्पंदन को जगाती है, और उससे मन पैदा होता है। प्राण अपने स्वभाव से ही स्पंदनशील है, इसलिए वह स्पंदित होता है और अपने गुण से हृदय को छू लेता है।

5.91.60
प्रपातयति वातौघः कालपक्वफलं यथा । पाण्डुरीकृतसर्वाशं स्थगिताखिलदर्शनम् ॥ ६० ॥
prapātayati vātaughaḥ kālapakvaphalaṃ yathā | pāṇḍurīkṛtasarvāśaṃ sthagitākhiladarśanam || 60 ||
A gust of wind brings it down, just as it brings down a fruit ripened by time. It has turned every hope pale. It has shut out all sight.
जैसे हवा का तेज़ झोंका समय से पके फल को गिरा देता है, वैसे ही यह उसे भी गिरा देता है। इसने हर आशा को फीका कर दिया है। इसने हर दृष्टि को रोक दिया है।

5.91.61
विलोलजलदाकारमज्ञानावकरोत्थितम् । तृष्णातृणलवव्याप्तं स्तम्भाकृति शरीरकम् ॥ ६१ ॥
vilolajaladākāram ajñānāvakarotthitam | tṛṣṇātṛṇalavavyāptaṃ stambhākṛti śarīrakam || 61 ||
This little body is shaped like a restless, drifting cloud. It has sprung up from the rubbish heap of ignorance. It is covered with the grass of craving. It is shaped like a post.
यह छोटा-सा शरीर एक अस्थिर, बहते हुए बादल जैसा है। यह अज्ञान के कूड़े के ढेर से उगा है। यह तृष्णा की घास से ढका हुआ है। यह एक खंभे जैसी आकृति का है।

5.91.62
स्फुरत्तनु तनुक्षुब्धं सुखमुत्प्लवनं प्रति । अन्तःस्थितमहालोकमपश्यत्प्रविलीयते ॥ ६२ ॥
sphurattanu tanukṣubdhaṃ sukhamutplavanaṃ prati | antaḥsthitamahālokamapaśyatpravilīyate || 62 ||
With a quivering body, faintly stirred by a rush of pleasure, and not seeing the great world within, it melts away.
काँपते हुए शरीर के साथ, सुख की एक हलकी लहर से हिलता हुआ, और भीतर के उस बड़े लोक को न देख पाने के कारण, यह गलकर मिट जाता है।

5.91.63
पवनस्पन्दरोधाच्च राम चित्तरजः क्षणात्। वासनाप्राणपवनस्पन्दयोरनयोर्द्वयोः ॥ ६३ ॥
pavanaspaṃdarodhācca rāma cittarajaḥ kṣaṇāt| vāsanāprāṇapavanaspaṃdayoranayordvayoḥ || 63 ||
And Rama, when the throb of the breath is checked, the dust on the mind disappears in an instant. Of these two, the tendency and the throb of the life breath,
और हे राम, जब सांस की धड़कन रुक जाती है, तो मन की धूल एक पल में मिट जाती है। इन दो चीज़ों की, यानी वासना की और प्राण की धड़कन की,

5.91.64
संवेद्यं बीजमित्युक्तं स्फुरतस्तौ यतस्ततः। हृदि संवेद्यमाप्यैव प्राणस्पन्दोऽथ वासना ॥ ६४ ॥
saṃvedyaṃ bījamityuktam sphuratastau yatastataḥ| hṛdi saṃvedyamāpyaiva prāṇaspaṃdo'tha vāsanā || 64 ||
the thing that is known is said to be their seed, since it is from that alone that the two of them keep springing up, wherever they arise. On reaching the known thing within the heart, the throb of the life breath and the tendency spring up.
जो चीज़ जानी जाती है, उसे इनका बीज कहा गया है, क्योंकि यही दोनों को हर जगह पैदा करती है। हृदय में जानी हुई चीज़ को पाकर ही प्राण की धड़कन और वासना जागती है।

5.91.65
उदेति तस्मात्संवेद्यं कथितं बीजमेतयोः। संवेद्यसंपरित्यागात्प्राणस्पन्दनवासने ॥ ६५ ॥
udeti tasmātsaṃvedyaṃ kathitaṃ bījametayoḥ| saṃvedyasaṃparityāgātprāṇaspaṃdanavāsane || 65 ||
It rises from that alone. The known thing is declared to be the seed of these two. Once the known thing is completely given up, the throb of the life breath and the tendency,
यह उसी से उठती है। जानी हुई चीज़ को ही इन दोनों का बीज बताया गया है। जानी हुई चीज़ को पूरी तरह छोड़ देने पर, प्राण की धड़कन और वासना,

5.91.66
समूलं नश्यतः क्षिप्रं मूलच्छेदादिव द्रुमः। संविदं विद्धि संवेद्यं बीजं धीरतया विना ॥ ६६ ॥
samūlaṃ naśyataḥ kṣipraṃ mūlacchedādiva drumāḥ| saṃvidaṃ viddhi saṃvedyaṃ bījaṃ dhīratayā vinā || 66 ||
both die out completely and at once, the way a tree dies when its root is cut. Know that awareness itself, when it has no steadiness, becomes the seed called the known thing.
दोनों जड़ से तुरंत मिट जाती हैं, जैसे जड़ कट जाने पर पेड़ मिट जाता है। जान लो कि चेतना खुद, जब उसमें स्थिरता नहीं होती, तो जानी हुई चीज़ नाम का बीज बन जाती है।

5.91.67
न बहिर्नान्तरे किंचित्संवेद्यं विद्यते पृथक्। न संभवति संवेद्यं तैलहीनस्तिलो यथा ॥ ६७ ॥
na bahirnāntare kiṃcit saṃvedyaṃ vidyate pṛthak| na saṃbhavati saṃvedyaṃ tailahīnastilo yathā || 67 ||
Nothing that is known exists apart, neither outside nor inside. The known thing cannot exist on its own, just as sesame cannot exist without its oil.
जो जाना जाता है, वह न बाहर अलग से है, न भीतर अलग से है। जानी हुई चीज़ अपने आप नहीं हो सकती, जैसे तिल बिना तेल के तिल नहीं हो सकता।

5.91.68
संवित्स्फुरन्ती संकल्पात्संवेद्यं पश्यति स्वतः । स्वप्ने यथात्ममरणं तथा देशान्तरस्थितिः ॥ ६८ ॥
saṃvitsphurantī saṃkalpātsaṃvedyaṃ paśyati svataḥ | svapne yathātmamaraṇaṃ tathā deśāntarasthitiḥ || 68 ||
Awareness, stirring through imagination, sees on its own the thing it knows, the way one sees one's own death in a dream, or finds oneself standing in some far off place.
चेतना, कल्पना के सहारे हिलती हुई, खुद ही उस चीज़ को देखती है जिसे वह जानती है, जैसे सपने में आदमी अपनी ही मौत देखता है, या खुद को किसी दूर की जगह में खड़ा पाता है।

5.91.69
स्वचमत्कारयोगेन संवेद्यं संविदस्तथा । स्ववेदनं स्वसंकल्पात्संविदो यत्र वर्तते ॥ ६९ ॥
svacamatkārayogena saṃvedyaṃ saṃvidas tathā | svavedanaṃ svasaṃkalpāt saṃvido yatra vartate || 69 ||
In the same way, through its own wonder, awareness brings about the thing it knows. Awareness experiences itself out of its own imagining, in whatever place it settles.
उसी तरह, अपने ही चमत्कार से, चेतना उस चीज़ को पैदा करती है जिसे वह जानती है। चेतना अपनी ही कल्पना से खुद को महसूस करती है, जहां भी वह टिकती है।

5.91.70
जगज्जालमतो भाति तदिदं रघुनन्दन । यथा बालस्य वेतालः स्वसंकल्पोद्भवाद्भवेत् ॥ ७० ॥
jagajjālamato bhāti tadidaṃ raghunandana | yathā bālasya vetālaḥ svasaṃkalpodbhavādbhavet || 70 ||
So this net of the world shines out from that, Rama, the way a ghost appears to a child, born from the child's own imagining.
इसी से यह संसार का जाल चमक उठता है, हे राम, जैसे किसी बच्चे को भूत दिखाई देता है, जो उसकी अपनी ही कल्पना से पैदा होता है।

5.91.71
पुरुषत्वं यथा स्थाणोः संवेद्यं संविदस्तथा । यथा चन्द्रार्करश्मीनां दण्डता रेणुता तथा ॥ ७१ ॥
puruṣatvaṃ yathā sthāṇoḥ saṃvedyaṃ saṃvidas tathā | yathā candrārkarashmīnāṃ daṇḍatā reṇutā tathā || 71 ||
The way a post seems to be a man, so is the thing known by awareness. The way the light of the sun and moon can look like a straight rod, or like fine dust, so it is.
जैसे खंभा आदमी जैसा दिखने लगता है, वैसे ही चेतना का जाना हुआ विषय है। जैसे सूरज और चांद की किरणें किसी सीधी छड़ी जैसी या महीन धूल जैसी दिखने लगती हैं, वैसे ही यह है।

5.91.72
यथा नौस्थाचलस्पन्दः संवेद्यं संविदस्तथा । एतन्मिथ्या हि दुर्ज्ञानं सम्यग्ज्ञानाद्विलीयते ॥ ७२ ॥
yathā nausthācalaspandaḥ saṃvedyaṃ saṃvidas tathā | etanmithyā hi durjñānaṃ samyagjñānād vilīyate || 72 ||
The way, to someone sitting in a boat, the still bank seems to move, so is the thing known by awareness. This false, wrongly known thing dissolves through right knowledge.
जैसे नाव में बैठे आदमी को स्थिर किनारा हिलता हुआ दिखाई देता है, वैसे ही चेतना का जाना हुआ विषय है। यह झूठी, गलत समझी हुई चीज़ सही ज्ञान से मिट जाती है।

5.91.73
रज्ज्वामिव भुजङ्गत्वं द्वीन्दुत्वं स्वीक्षितादिवशुद्धैव संवित्त्रिजगत्सवेद्यं नान्यदस्त्यलम् ॥ ७३ ॥
rajjvāmiva bhujaṅgatvaṃ dvīndutvaṃ svīkṣitādivaśuddhaiva saṃvittrijagatsavedyaṃ nānyadastyalam || 73 ||
The way a rope seems to be a snake, the way one's own faulty sight shows two moons, so, only unclear awareness turns the three worlds into something known. There is nothing else at all.
जैसे रस्सी सांप जैसी दिखने लगती है, जैसे अपनी ही खराब नज़र से दो चांद दिखाई देने लगते हैं, वैसे ही केवल अस्पष्ट चेतना तीनों लोकों को जानी हुई चीज़ बना देती है। इसके सिवा और कुछ भी नहीं है।

5.91.74
इत्यन्तर्निश्चयो रूढः सम्यग्ज्ञानं विदुर्बुधाःपूर्वं दृष्टमदृष्टं वा यदस्याः प्रतिभासते ॥ ७४ ॥
ityantarniścayo rūḍhaḥ samyagjñānaṃ vidurbudhāḥpūrvaṃ dṛṣṭamadṛṣṭaṃ vā yadasyāḥ pratibhāsate || 74 ||
When this inner certainty becomes firmly settled, the wise call it right knowledge, no matter whether what then appears of this awareness was seen before or never seen.
जब यह भीतरी निश्चय पूरी तरह जम जाता है, तो बुद्धिमान लोग इसे सही ज्ञान कहते हैं, चाहे इस चेतना में जो कुछ भी दिखे वह पहले देखा हुआ हो या कभी न देखा हुआ हो।

5.91.75
संविदस्तत्प्रयत्नेन मार्जनीयं विजानतातदमार्जनमात्रं हि महासंसारसंगतम् ॥ ७५ ॥
saṃvidastatprayatnena mārjanīyaṃ vijānatātadamārjanamātraṃ hi mahāsaṃsārasaṃgatam || 75 ||
One who understands should cleanse awareness of this through effort. Merely failing to cleanse it is exactly what binds one to the great round of rebirth.
जो समझता है उसे मेहनत से चेतना को इस मैल से साफ करना चाहिए। इसे साफ न करना ही महान संसार से बंधे रहने का कारण है।

5.91.76
तत्प्रमार्जनमात्रं तु मोक्ष इत्यनुभूयतेसंवेदनमनन्ताय दुःखाय जननात्मने ॥ ७६ ॥
tatpramārjanamātraṃ tu mokṣa ityanubhūyatesaṃvedanamanantāya duḥkhāya jananātmane || 76 ||
But merely cleansing it away is what is felt as liberation itself. Awareness of things leads only to endless suffering, the very nature of being born again.
पर उसे साफ कर देना ही मुक्ति के रूप में महसूस होता है। चीज़ों की जानकारी केवल अंतहीन दुख की ओर ले जाती है, जो बार बार जन्म लेने का ही स्वभाव है।

5.91.77
असंवित्तिरजाड्यस्था सुखायाजननात्मनेअजडो गलितानन्दस्त्यक्तसंवेदनो भवासंवेद्यप्रबुद्धात्मा यस्तु स त्वं रघूद्वह ॥ ७७ ॥
asaṃvittirajāḍyasthā sukhāyājananātmaneajaḍo galitānandastyaktasaṃvedano bhavaasaṃvedyaprabuddhātmā yastu sa tvaṃ raghūdvaha || 77 ||
A not knowing that is not dullness brings happiness and freedom from rebirth. Become one who is not dull, whose bliss flows freely, who has let go of the awareness of things. The one whose awakened self is not known through things, that is you, Rama.
जो न जानना जड़ता नहीं है, वह सुख और जन्म से मुक्ति देता है। वैसे बनो जो जड़ नहीं है, जिसका आनंद खुल कर बहता है, जिसने चीज़ों की जानकारी छोड़ दी है। जिसकी जगी हुई आत्मा चीज़ों के जानने से नहीं जानी जाती, वह तुम ही हो, हे राम।

5.91.78
श्रीराम उवाच । अजडश्चाप्यसंवित्तिः कीदृशो भवति प्रभो । असंवित्तौ च जाड्यं तत्कथं वा विनिवर्तते ॥ ७८ ॥
śrīrāma uvāca | ajaḍaścāpyasaṃvittiḥ kīdṛśo bhavati prabho | asaṃvittau ca jāḍyaṃ tatkathaṃ vā vinivartate || 78 ||
Sri Rama said: Lord, how can there be a not knowing that is also not dull? And in that not knowing, how does dullness go away?
श्रीराम ने कहा: हे प्रभु, ऐसा न जानना जो जड़ता भी न हो, कैसे हो सकता है? और उस न जानने में जड़ता आखिर कैसे दूर होती है?

5.91.79
श्रीवसिष्ठ उवाच । यः सर्वत्रानवस्थास्थो विश्रान्तास्थो न कुत्रचित् । जीवो न विन्दते किंचिदसंविदजडो हि सः ॥ ७९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yaḥ sarvatrānavasthāstho viśrāntāstho na kutracit | jīvo na vindate kiṃcidasaṃvidajaḍo hi saḥ || 79 ||
Sri Vasishtha said: The person who has no fixed place anywhere and rests nowhere at all grasps nothing. He is the one who is without the awareness of things, yet is not dull.
श्रीवसिष्ठ ने कहा: जिस आदमी की कहीं कोई तय जगह नहीं है और जो कहीं भी टिक कर नहीं रहता, वह कुछ भी नहीं पकड़ता। वही है जो चीज़ों को जानने से मुक्त है, फिर भी जड़ नहीं है।

5.91.80
संविद्वस्तुदृशालम्बः स यस्येह न विद्यते । सोऽसंविदजडः प्रोक्तः कुर्वन्कार्यशतान्यपि ॥ ८० ॥
saṃvidvastudṛśālambo sa yasyeha na vidyate | so'saṃvidajaḍaḥ proktaḥ kurvankāryaśatānyapi || 80 ||
He who here has nothing to hold on to in seeing awareness as a thing, he is called one without the awareness of things yet not dull, even while he does hundreds of tasks.
जिसके पास चेतना को कोई चीज़ मानकर पकड़े रहने का यहां कुछ भी सहारा नहीं है, उसे कहा जाता है कि वह चीज़ों की जानकारी से मुक्त है फिर भी जड़ नहीं है, चाहे वह सैकड़ों काम ही क्यों न करे।

5.91.81
संवेद्येन हृदाकाशो मनागपि न लिप्यते । यस्यासावजडा संविज्जीवन्मुक्तश्च कथ्यते ॥ ८१ ॥
saṃvedyena hṛdākāśo manāgapi na lipyate | yasyāsāvajaḍā saṃvijjīvanmuktaśca kathyate || 81 ||
He whose heart space is not touched even a little by the things he perceives, his awareness, free of dullness, is what we call liberated while still alive.
जिसका हृदय आकाश उसके देखे हुए चीज़ों से ज़रा भी नहीं छूता, जड़ता से मुक्त उसकी वह चेतना ही जीते जी मुक्त कहलाती है।

5.91.82
यदा न भाव्यते किंचिन्निर्वासनतयात्मनि । बालमूकादिविज्ञानमिव च स्थीयते स्थिरम् ॥ ८२ ॥
yadā na bhāvyate kiṃcin nirvāsanatayātmani | bālamūkādivijñānamiva ca sthīyate sthiram || 82 ||
When, being free of the tendency, nothing at all is any longer imagined within the self, and one remains as steady as the bare awareness of a baby or a mute person,
जब वासना से मुक्त होने के कारण मन में कुछ भी नहीं गढ़ा जाता, और आदमी एक बच्चे या गूंगे की सीधी सी समझ जितना स्थिर रहता है,

5.91.83
तदा जाड्यविनिर्मुक्तमच्छवेदनमाततम् । आश्रितं भवति प्राज्ञो यस्माद्भूयो न लिप्यते ॥ ८३ ॥
tadā jāḍyavinirmuktamacchavedanamātatam | āśritaṃ bhavati prājño yasmādbhūyo na lipyate || 83 ||
then the wise person rests in a clear, spread out awareness free of dullness, and from then on he is never tainted again.
तब बुद्धिमान आदमी एक साफ, फैली हुई, जड़ता से मुक्त चेतना में टिक जाता है, और उसके बाद वह फिर कभी दागी नहीं होता।

5.91.84
समस्तवासनात्यागी निर्विकल्पसमाधितः । नीलत्वमिव खात्स्फार आनन्दः संप्रवर्तते ॥ ८४ ॥
samastavāsanātyāgī nirvikalpasamādhitaḥ | nīlatvamiva khātsphāra ānandaḥ saṃpravartate || 84 ||
For one who has given up every tendency, through concentration free of thought, a vast bliss arises on its own, the way blueness seems to spread from the sky.
जिसने हर वासना छोड़ दी है, उसके लिए बिना किसी विचार वाली गहरी एकाग्रता से एक विशाल आनंद अपने आप उठता है, जैसे आकाश से नीलापन फैलता हुआ दिखाई देता है।

5.91.85
योगिनस्तत्र तिष्ठन्ति संवेदनमसंविदः । तन्मयत्वादनाद्यन्तं तदप्यन्तर्विलीयते ॥ ८५ ॥
yoginastatra tiṣṭhanti saṃvedanamasanvidaḥ | tanmayatvādanādyantaṃ tadapyantarvilīyate || 85 ||
Yogis remain fixed there, beyond the awareness that ordinary knowing has of things. Through their oneness with that which has no beginning and no end, even that bliss dissolves within.
योगी वहां टिके रहते हैं, साधारण जानकारी की उस पकड़ से परे जो चीज़ों के बारे में होती है। जिसका न आदि है न अंत, उसके साथ एक हो जाने से, वह आनंद भी भीतर ही घुल जाता है।

5.91.86
गच्छंस्तिष्ठन्स्पृशञ्जिघ्रन्नपि तेन स उच्यते । अजडो गलितानन्दस्त्यक्तसंवेदनः सुखी ॥ ८६ ॥
gacchaṃstiṣṭhanspṛśañjighrannapi tena sa ucyate | ajaḍo galitānandastyaktasaṃvedanaḥ sukhī || 86 ||
Even while he walks, stands, touches or smells things, for that very reason he is called: not dull, one whose bliss flows freely, one who has let go of the awareness of things, and happy.
चलते, खड़े होते, छूते या सूंघते हुए भी, इसी वजह से उसे कहा जाता है: न जड़, जिसका आनंद खुल कर बहता है, जिसने चीज़ों की जानकारी छोड़ दी है, और सुखी।

5.91.87
एतां दृष्टिमवष्टभ्य कष्टया यत्नचेष्टया । तर दुःखाम्बुधेः पारमपारगुणसागर ॥ ८७ ॥
etāṃ dṛṣṭimavaṣṭabhya kaṣṭayā yatnaceṣṭayā | tara duḥkhāmbudheḥ pāramapāraguṇasāgara || 87 ||
Hold on to this way of seeing, through hard and steady effort, and cross to the far shore of the ocean of suffering, Rama, boundless ocean of good qualities.
इस देखने के तरीके को कठिन और लगातार मेहनत से थामे रहो, और दुख के सागर के उस पार पहुंच जाओ, हे राम, हे गुणों के अथाह सागर।

5.91.88
यथा बीजाद्बृहद्वृक्षो व्योम व्याप्नोति कालतः । तथैवेदं स्वसंकल्पात्संवेद्यमसदुत्थितम् ॥ ८८ ॥
yathā bījādbṛhadvṛkṣo vyoma vyāpnoti kālataḥ | tathaivedaṃ svasaṃkalpātsaṃvedyamasadutthitam || 88 ||
Just as a huge tree grows from a seed and in time comes to fill the sky, so too this world we perceive, though unreal, has risen out of one's own imagining.
जैसे एक बीज से बड़ा पेड़ उगता है और समय के साथ आकाश तक फैल जाता है, वैसे ही यह दिखने वाला संसार, झूठा होते हुए भी, अपनी ही कल्पना से उठ खड़ा हुआ है।

5.91.89
यदा संकल्प्य संकल्प्य संवित्स्वं विन्दते वपुः । तदास्य जन्मजालस्य सैव गच्छति बीजताम् ॥ ८९ ॥
yadā saṃkalpya saṃkalpya saṃvitsvaṃ vindate vapuḥ | tadāsya janmajālasya saiva gacchati bījatām || 89 ||
When awareness, by imagining again and again, comes to have a body of its own, that same awareness becomes the seed of this whole net of births.
जब चेतना बार बार कल्पना करते करते अपना एक शरीर पा लेती है, तब वही चेतना जन्मों के इस पूरे जाल का बीज बन जाती है।

5.91.90
जनयित्वात्मनात्मानं मोहयित्वा पुनःपुनः । स्वयं मोक्षं नयत्यन्तः संवित्स्वं विद्धि राघव ॥ ९० ॥
janayitvātmanātmānaṃ mohayitvā punaḥpunaḥ | svayaṃ mokṣaṃ nayatyantaḥ saṃvitsvaṃ viddhi rāghava || 90 ||
Know this about awareness, Rama. It gives birth to itself, by itself. It deludes itself again and again. And in the end it leads itself to liberation, all on its own.
चेतना के बारे में यह जान लो, हे राम। वह खुद से खुद को जन्म देती है। वह बार बार खुद को भरमाती है। और आखिर में वह खुद ही खुद को मुक्ति तक ले जाती है।

5.91.91
यदेव भावयत्येषा तदेव भवति क्षणात् । न भवद्भूमिकामुक्ता समायाति चिराद्वपुः ॥ ९१ ॥
yadeva bhāvayatyēṣā tadeva bhavati kṣaṇāt | na bhavadbhūmikāmuktā samāyāti cirādvapuḥ || 91 ||
Whatever this awareness pictures, that very thing comes into being in an instant. It never steps outside the part it is playing, so its shape never takes long to appear.
यह चेतना जो कुछ भी सोचती है, वही चीज़ एक पल में सामने आ जाती है। वह अपनी भूमिका से कभी बाहर नहीं जाती, इसलिए उसका रूप बनने में भी देर नहीं लगती।

5.91.92
देवो नासौ सुरो रक्षो यक्षः किं किन्नरो जनः । आत्मैवाद्यविलासिन्या जगन्नाट्यं प्रनृत्यति ॥ ९२ ॥
devo nāsau suraḥ rakṣo yakṣaḥ kiṃ kinnaro janaḥ | ātmaivaādyavilāsinyā jagannāṭyaṃ pranṛtyati || 92 ||
That being is not a god, not a demigod, not a demon, not a yaksha, not a kinnara, not an ordinary person. It is the self alone that, through its own age old playfulness, dances out the drama of the world.
वह न देवता है, न उपदेवता, न राक्षस, न यक्ष, न किन्नर, न कोई साधारण आदमी। यह आत्मा ही है जो अपनी पुरानी अटखेलियों से संसार का यह नाटक नाचती है।

5.91.93
बद्ध्वात्मानं रुदित्वा च कोशकारकृमिर्यथा । चिरात्केवलतामेति स्वयं संवित्स्वभावतः ॥ ९३ ॥
baddhvātmānaṃ ruditvā ca kośakārakṛmiryathā | cirātkevalatāmeti svayaṃ saṃvitsvabhāvataḥ || 93 ||
It is like the silkworm: it wraps itself up in its own thread and cries there, and after a long time, by its own nature, it comes out alone. In the same way, awareness too, after a long time, returns on its own, by its own nature, to its single, pure state.
यह ठीक रेशम के कीड़े जैसा है: वह अपने ही धागे से खुद को लपेट लेता है और वहाँ रोता है, और बहुत समय बाद अपने आप, अपने स्वभाव से, अकेला होकर बाहर आ जाता है। उसी तरह चेतना भी बहुत समय बाद अपने आप, अपने स्वभाव से, अपनी अकेली और शुद्ध अवस्था में लौट आती है।

5.91.94
जगज्जलधिजालानां संविज्जलमलं गता । एषैवापूर्वदिक्चक्रं स्फुरत्यद्व्यादितां गता ॥ ९४ ॥
jagajjaladhijālānāṃ saṃvijjalamalaṃ gatā | eṣaivāpūrvadikcakraṃ sphuratyadvyāditāṃ gatā || 94 ||
Awareness itself has become the water that fills the ocean-like worlds. This same awareness shines out freely, as a whole new space, in every direction.
चेतना ने ही जगत के समुद्र जैसे फैलाव के लिए पानी का रूप ले लिया है। यही चेतना बिना किसी रुकावट के, हर दिशा में फैले एक बिल्कुल नए आकाश की तरह चमकती है।

5.91.95
द्यौः क्षमा वायुराकाशं पर्वताः सरितो दिशः । इत्यस्या वीचयः प्रोक्ताः संवित्सलिलसंततेः ॥ ९५ ॥
dyauḥ kṣamā vāyurākāśaṃ parvatāḥ sarito diśaḥ | ityasyā vīcayaḥ proktāḥ saṃvitsalilasantateḥ || 95 ||
The sky, the earth, the wind, space, the mountains, the rivers, the directions — all these are called the waves of this endless water that is awareness.
आकाश, धरती, हवा, अंतरिक्ष, पहाड़, नदियाँ और दिशाएँ — ये सब चेतना के इस निरंतर बहते पानी की लहरें कही जाती हैं।

5.91.96
संविन्मात्रं जगत्सर्वं द्वितीया नास्ति कल्पना । इत्येव सम्यग्ज्ञानेन संविद्गच्छति नान्यताम् ॥ ९६ ॥
saṃvinmātraṃ jagatsarvaṃ dvitīyā nāsti kalpanā | ityeva samyagjñānena saṃvidgacchati nānyatām || 96 ||
The whole world is nothing but awareness; there is no second thing at all. Only with this complete understanding does awareness stay itself and never become something other.
यह पूरा जगत केवल चेतना ही है; इसके सिवा कोई दूसरी चीज़ है ही नहीं। इस पूरी समझ के साथ ही चेतना अपने आप में बनी रहती है और कभी कुछ और नहीं बनती।

5.91.97
यदा न विन्दते किंचित्स्पन्दते न न वेपते । स्वात्मन्येव स्थितिं याति संविन्नो लिप्यते तदा ॥ ९७ ॥
yadā na vindate kiṃcits pandate na na vepate | svātmanyeva sthitiṃ yāti saṃvinno lipyate tadā || 97 ||
When awareness knows nothing else, when it neither stirs nor trembles, and rests only in itself, then it is untouched by anything.
जब चेतना कुछ और नहीं जानती, जब वह न हिलती है न कांपती है, और सिर्फ़ अपने में ही टिकी रहती है, तब वह किसी चीज़ से लिप्त नहीं होती।

5.91.98
अथास्याः संविदो राम सन्मात्रं बीजमुच्यते । संविन्मात्रादुदेत्येषा प्राकाश्यमिव तेजसः ॥ ९८ ॥
athāsyāḥ saṃvido rāma sanmātraṃ bījamucyate | saṃvinmātrādudeyteṣā prākāśyamiva tejasaḥ || 98 ||
Now, Rama, the seed of this awareness is said to be pure being alone. This arises out of mere awareness, the way brightness arises out of light.
अब, हे राम, इस चेतना का बीज केवल शुद्ध होना-मात्र ही कहा जाता है। यह उसी शुद्ध चेतना से उठता है, जैसे रोशनी प्रकाश से उठती है।

5.91.99
द्वे रूपे तत्र सत्ताया एकं नानाकृति स्थितम् । द्वितीयमेकरूपं तु विभागोऽयं तयोः श्रृणु ॥ ९९ ॥
dve rūpe tatra sattāyā ekaṃ nānākṛti sthitam | dvitīyamekarūpaṃ tu vibhāgo'yaṃ tayoḥ śrṛṇu || 99 ||
Being has two forms. One exists as many different shapes. The other is a single form. Listen now to the difference between the two.
होने के दो रूप हैं। एक रूप कई तरह की आकृतियों में रहता है। दूसरा रूप एक ही है। अब इन दोनों का फ़र्क सुनो।

5.91.100
घटता पटता चैव त्वत्ता मत्तेति कथ्यते । सत्तारूपविभागेन यत्तन्नानाकृति स्थितम् ॥ १०० ॥
ghaṭatā paṭatā caiva tvattā matteti kathyate | sattārūpavibhāgena yattannānākṛti sthitam || 100 ||
Take words like potness, clothness, your-ness, my-ness — these come only from splitting up the one being into forms. This is the being that exists as many different shapes.
जैसे 'घड़ा होना', 'कपड़ा होना', 'तुम होना', 'मैं होना' — ये सब नाम होने के एक ही रूप को बाँट देने से बनते हैं। यही वह होना है जो कई आकृतियों में रहता है।

5.91.101
विभागं तु परित्यज्य सत्तैकात्मतया ततम् । सामान्येनैव सत्ताया रूपमेकमुदाहृतम् ॥ १०१ ॥
vibhāgaṃ tu parityajya sattaikātmatayā tatam | sāmānyenaiva sattāyā rūpamekamudāhṛtam || 101 ||
But set the division aside. Being spreads out as a single self through everything. This, taken only in its general sense, is called the one form of being.
पर इस बंटवारे को छोड़ दो। होना एक ही रूप में सब में फैला हुआ है। इसे केवल इसके सामान्य रूप में लेने पर ही होने का 'एक रूप' कहा जाता है।

5.91.102
विशेषं संपरित्यज्य सन्मात्रं यदलेपकम् । एकरूपं महारूपं सत्तायास्तत्पदं विदुः ॥ १०२ ॥
viśeṣaṃ saṃparityajya sanmātraṃ yadalepakam | ekarūpaṃ mahārūpaṃ sattāyāstarpadaṃ viduḥ || 102 ||
Leave aside every particular thing. What remains is pure being alone, untouched by anything. The wise call this the single form, the great form, the true state of being.
हर ख़ास चीज़ को छोड़ दो। जो बचता है वह केवल शुद्ध होना है, जिस पर कुछ भी नहीं लगता। ज्ञानी लोग इसे ही एक रूप, महान रूप, होने की असली अवस्था कहते हैं।

5.91.103
रूपं नानाकृतित्वेन सत्ताया न कदाचन । असंवेद्यं संभवति तस्मादेतदवस्तुकम् ॥ १०३ ॥
rūpaṃ nānākṛtitvena sattāyā na kadācana | asaṃvedyaṃ saṃbhavati tasmādetadavastukam || 103 ||
The manifold form of being is never something that cannot be known — it is always just an object that is known. So this manifold form has no reality of its own.
होने का यह अलग-अलग आकृतियों वाला रूप कभी भी अनजाना नहीं रहता — वह हमेशा बस जानी हुई चीज़ ही होता है। इसलिए इस रूप की अपनी कोई हक़ीक़त नहीं है।

5.91.104
एकरूपं तु यद्रूपं सत्ताया विमलात्मकम् । न कदाचन तद्याति नाशं नापि च विस्मृतिम् ॥ १०४ ॥
ekarūpaṃ tu yadrūpaṃ sattāyā vimalātmakam | na kadācana tadyāti nāśaṃ nāpi ca vismṛtim || 104 ||
But the single, pure form of being is never destroyed, and it is never even forgotten.
पर होने का वह एक, निर्मल रूप कभी नष्ट नहीं होता, और वह कभी भुलाया भी नहीं जाता।

5.91.105
कालसत्ता कलासत्ता वस्तुसत्तेयमित्यपि । विभागकलनां त्यक्त्वा सन्मात्रैकपरो भव ॥ १०५ ॥
kālasattā kalāsattā vastusatteyamityapi | vibhāgakalanāṃ tyaktvā sanmātraikaparo bhava || 105 ||
There is the being of time, the being of a part, and the being of a thing — such distinctions exist too, but set aside the making of these divisions, and hold only to pure being alone.
समय का होना, अंश का होना, वस्तु का होना — ऐसे भेद भी होते हैं, पर इन भेदों को बनाना छोड़ दो, और केवल शुद्ध होने को ही पकड़ो।

5.91.106
कालसत्ता स्वसत्ता च प्रोन्मुक्तकलना सती । यद्यप्युत्तमसद्रूपा तथाप्येषा न वास्तवी ॥ १०६ ॥
kālasattā svasattā ca pronmuktakalanā satī | yadyapyuttamasadrūpā tathāpyeṣā na vāstavī || 106 ||
The being of time, and the being of the individual self — even taken as whole, without any division, and even though they seem like the finest kind of being — even so, they are not the ultimate reality.
समय का होना और अपना अलग होना — भले ही इन्हें बिना बांटे, पूरे रूप में लिया जाए, और भले ही ये सबसे बढ़िया लगें — फिर भी ये असली हक़ीक़त नहीं हैं।

5.91.107
विभागकलना यत्र विभिन्नपददायिनी । नानाताकारणं दृष्टा तत्कथं पावनं भवेत् ॥ १०७ ॥
vibhāgakalanā yatra vibhinnapadadāyinī | nānātākāraṇaṃ dṛṣṭā tatkathaṃ pāvanaṃ bhavet || 107 ||
Wherever the making of divisions gives rise to separate positions, and is seen to be the very cause of this multiplicity, how could that ever be something pure?
जहाँ भेद बनाना अलग-अलग स्थितियाँ पैदा करता है, और यही अनेकता का कारण दिखता है, वह चीज़ शुद्ध कैसे हो सकती है?

5.91.108
सत्तासामान्यमेवैकं भावयत्सकलं वपुः । परिपूर्णपरानन्दी तिष्ठाभरितदिग्भरः ॥ १०८ ॥
sattāsāmānyamevaikaṃ bhāvayatsakalaṃ vapuḥ | paripūrṇaparānandī tiṣṭhābharitadigbharaḥ || 108 ||
See that the one shared being alone fills this whole body of the world. Then remain complete, full of the highest bliss, filling every direction.
यह देखो कि केवल एक ही साझा होना इस पूरे जगत-रूपी शरीर में भरा हुआ है। फिर पूर्ण बनो, सबसे बड़े आनंद से भरे रहो, और हर दिशा में भरे हुए टिके रहो।

5.91.109
सत्ता सामान्यमात्रस्य या कोटिः कोविदेश्वर । सैवास्य बीजतां याता तत एव प्रवर्तते ॥ १०९ ॥
sattā sāmānyamātrasya yā koṭiḥ kovideśvara | saivāsya bījatāṃ yātā tata eva pravartate || 109 ||
Best of the wise, the highest point of this one shared being becomes the seed of this world, and everything unfolds from that seed alone.
हे बुद्धिमानों में श्रेष्ठ, इस एक साझा होने की जो सबसे ऊँची सीमा है, वही इस जगत का बीज बनती है, और सब कुछ उसी बीज से चलता है।

5.91.110
सत्तासामान्यपर्यन्ते यत्तत्कलनयोज्झितम् । पदमाद्यमनाद्यन्तं तस्य बीजं न विद्यते ॥ ११० ॥
sattāsāmānyaparyante yattatkalanayojjhitam | padamādyamanādyantaṃ tasya bījaṃ na vidyate || 110 ||
At the very limit of this shared being, there is a state free of all construction — the first state, without beginning or end. That state itself has no seed; nothing causes it.
इस साझा होने की सबसे आख़िरी सीमा पर, एक ऐसी अवस्था है जो किसी भी बनावट से मुक्त है — यह सबसे पहली अवस्था है, जिसका न आरंभ है न अंत। इस अवस्था का कोई बीज नहीं है, इसे कोई चीज़ पैदा नहीं करती।

5.91.111
सत्ता लयं याति यत्र निर्विकारं च तिष्ठति । भूयो नावर्तते दुःखे तत्र लब्धपदः पुमान् ॥ १११ ॥
sattā layaṃ yāti yatra nirvikāraṃ ca tiṣṭhati | bhūyo nāvartate duḥkhe tatra labdhapadaḥ pumān || 111 ||
There is a state where being itself dissolves, and what remains stands unchanging. A person who reaches that state never falls back into suffering again.
एक ऐसी अवस्था है जहाँ होना भी लीन हो जाता है, और जो बचता है वह अडिग रहता है। जो व्यक्ति उस अवस्था को पा लेता है, वह फिर कभी दुख में वापस नहीं आता।

5.91.112
तद्धेतुः सर्वहेतूनां तस्य हेतुर्न विद्यते । संसारः सर्वसाराणां तस्मात्सारं न विद्यते ॥ ११२ ॥
taddhetuḥ sarvahetūnāṃ tasya heturna vidyate | saṃsāraḥ sarvasārāṇāṃ tasmātsāraṃ na vidyate || 112 ||
That state is the cause of every cause, and it has no cause of its own. It is the essence of the whole cycle of the world, and beyond it there is no further essence.
वह अवस्था हर कारण का कारण है, और उसका खुद कोई कारण नहीं है। वह इस पूरे संसार-चक्र का सार है, और उससे आगे कोई और सार नहीं है।

5.91.113
तस्मिंश्चिद्दर्पणे स्फारे समस्ता वस्तुदृष्टयः। इमास्ताः प्रतिबिम्बन्ति सरसीव तटद्रुमाः ॥ ११३ ॥
tasmiṃściddarpaṇe sphāre samastā vastudṛṣṭayaḥ| imāstāḥ pratibimbanti sarasīva taṭadrumāḥ || 113 ||
In that vast mirror of consciousness, every view of every object is reflected — the way trees standing on the bank are reflected in a lake.
चेतना के उस विशाल दर्पण में, हर वस्तु का हर दृश्य वैसे ही झलकता है, जैसे किनारे के पेड़ झील में झलकते हैं।

5.91.114
सर्वे भावा इमे तत्र स्वदन्ते साधुवारिधेः। षड्रसा इव जिह्वायाः प्रकटत्वं प्रयान्ति च ॥ ११४ ॥
sarve bhāvā ime tatra svadante sādhuvāridheḥ| ṣaḍrasā iva jihvāyāḥ prakaṭatvaṃ prayānti ca || 114 ||
All these things are savored there, in that fine ocean, and come out into view, just as the six flavors show themselves on a tongue.
ये सब चीज़ें वहाँ, उस सुंदर सागर में, चखी जाती हैं, और वैसे ही सामने आती हैं जैसे जीभ पर छह रस सामने आते हैं।

5.91.115
तस्मादच्छतरस्यापि चिदाकाशस्य वै पदम् सर्वेषां स्वादुजातीनामलमास्वादनं च तत् ॥ ११५ ॥
tasmādacchatarasyāpi cidākāśasya vai padam sarveṣāṃ svādujātīnāmalamāsvādanaṃ ca tat || 115 ||
So the state of that space of consciousness, clearer than anything, is itself the full tasting of every kind of flavor there is.
इसलिए चेतना के उस आकाश की अवस्था, जो हर चीज़ से ज़्यादा साफ़ है, वही हर तरह के स्वाद का पूरा आस्वादन है।

5.91.116
जायते वर्तते चैव वर्धते स्पृश्यतेऽथ वा। तिष्ठन्ति च गलन्तीह तत्राङ्ग जगतां गणाः ॥ ११६ ॥
jāyate vartate caiva vardhate spṛśyate’tha vā| tiṣṭhanti ca galantīha tatrāṅga jagatāṃ gaṇāḥ || 116 ||
My friend, all the multitudes of worlds are born there, exist there, grow there, are touched there, stand there, and melt away there.
हे प्रिय, संसारों के सारे समूह वहीं जन्म लेते हैं, वहीं रहते हैं, वहीं बढ़ते हैं, वहीं छुए जाते हैं, वहीं टिकते हैं और वहीं घुल जाते हैं।

5.91.117
तत्तद्गुरु गरिष्ठानां तत्तल्लघु लघीयसाम्। तत्तत्स्थूलं स्थविष्ठानामणीयस्तदणीयसाम् ॥ ११७ ॥
tattadguru garīṣṭhānāṃ tattallaghu laghīyasām| tattatsthūlaṃ sthaviṣṭhānāmaṇīyastadaṇīyasām || 117 ||
It is the heaviest of the heavy things, the lightest of the light things. It is the biggest of the big things, the smallest of the small things.
वह सबसे भारी चीज़ों में सबसे भारी है, सबसे हल्की चीज़ों में सबसे हल्की है। वह सबसे बड़ी चीज़ों में सबसे बड़ी है, और सबसे छोटी चीज़ों में सबसे छोटी है।

5.91.118
दवीयसां दविष्ठं तदन्तिकानां तदन्तिकम् । कनीयसां कनीयस्तत्तज्ज्येष्ठं ज्यायसामपि ॥ ११८ ॥
davīyasāṃ daviṣṭhaṃ tadantikānāṃ tadantikam | kanīyasāṃ kanīyastattajjyeṣṭhaṃ jyāyasāmapi || 118 ||
It is the farthest of the far things and the nearest of the near things. It is the youngest of the young and the eldest of the great.
वह दूर की चीज़ों में सबसे दूर है, और पास की चीज़ों में सबसे पास है। वह छोटों में सबसे छोटा है, और बड़ों में सबसे बड़ा भी है।

5.91.119
तेजसामपि तत्तेजस्तमसामपि तत्तमः । वस्तूनामपि तद्वस्तु दिशामप्यङ्ग दिक्परा ॥ ११९ ॥
tejasāmapi tattejastamasāmapi tattamaḥ | vastūnāmapi tadvastu diśāmapyanga dikparā || 119 ||
It is the light within all lights, and the darkness within all darkness. It is the thing within all things. My friend, it is the farthest direction within all directions.
वह सारी रोशनियों में रोशनी है, और सारे अंधकार में अंधकार है। वह सारी वस्तुओं में वस्तु है। हे प्रिय, वह सारी दिशाओं में सबसे ऊँची दिशा है।

5.91.120
तन्न किंचिच्च किंचिच्च तत्तदस्तीव नास्ति च । तत्तद्दृश्यमदृश्यं च तत्तदस्मि न चास्मि च ॥ १२० ॥
tanna kiṃcicca kiṃcicca tattadasīva nāsti ca | tattaddṛśyamadṛśyaṃ ca tattadasmi na cāsmi ca || 120 ||
It is nothing, and yet it is something. It seems to exist, and yet it does not exist. It is seen, and it is unseen. It is 'I am,' and it is 'I am not.'
वह कुछ भी नहीं है, फिर भी वह कुछ है। वह मानो है, फिर भी वह नहीं है। वह दिखता भी है और नहीं भी दिखता। वह 'मैं हूँ' भी है और 'मैं नहीं हूँ' भी है।

5.91.121
राम सर्वप्रयत्नेन तस्मिन्परमपावने । पदे स्थितिमुपायासि यथा कुरु तथानघ ॥ १२१ ॥
rāma sarvaprayatnena tasminparamapāvane | pade sthitimupāyāsi yathā kuru tathānagha || 121 ||
Rama, put your whole effort into reaching a steady place in that supremely pure state. Do whatever is needed to reach it, sinless one.
हे राम, पूरी कोशिश करके उस सबसे शुद्ध अवस्था में स्थिर हो जाओ। हे निष्पाप, जो भी करना पड़े, वह करो।

5.91.122
तदमलमजरं तदात्मतत्त्वं तदवगतावुपशान्तिमेति चेतः । अवगतविततैकतत्स्वरूपो भवभयमुक्तपदोऽसि तच्चिराय ॥ १२२ ॥
tadamalamajaraṃ tadātmatattvaṃ tadavagatāvupaśāntimeti cetḥ | avagatavitataikatatsvarūpo bhavabhayamuktapado'si taccirāya || 122 ||
That is stainless and never grows old; that is the true nature of the self. The mind finds peace once it understands this. Once you have understood this one nature spread through everything, you will be free from the fear of worldly existence, and you will remain that, forever.
वह निर्मल है, कभी बूढ़ा नहीं होता; वही आत्मा का असली स्वरूप है। इसे समझ लेने पर मन को शांति मिल जाती है। जब तुम इस एक स्वरूप को समझ लोगे, जो हर जगह फैला हुआ है, तो तुम संसार के डर से मुक्त हो जाओगे, और हमेशा के लिए वही बन जाओगे।

Book 5 · Upaśama · Chapter 92
5.92.1
श्रीराम उवाच । एतानि तानि प्रोक्तानि त्वया बीजानि मानद । कतमस्य प्रयोगेण शीघ्रं तत्प्राप्यते पदम् ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | etāni tāni proktāni tvayā bījāni mānada | katamasya prayogeṇa śīghraṃ tatprāpyate padam || 1 ||
Sri Rama said: You have told me all these seeds, you who honor everyone. By practicing which one of them is that state reached quickly?
श्रीराम ने कहा: हे सबका सम्मान करने वाले, आपने मुझे ये सारे बीज बताए हैं। इनमें से किस एक का अभ्यास करने से वह अवस्था जल्दी मिलती है?

5.92.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । एतेषां दुःखबीजानां प्रोक्तं यद्यन्मयोत्तरम् । तस्य तस्य प्रयोगेण शीघ्रमासाद्यते पदम् ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | eteṣāṃ duḥkhabījānāṃ proktaṃ yadyanmayottaram | tasya tasya prayogeṇa śīghramāsādyate padam || 2 ||
Sri Vasishtha said: For each of these seeds of sorrow, whatever answer I have given, by practicing that same answer, the state is reached quickly.
श्री वसिष्ठ ने कहा: दुख के इन बीजों में से हर एक के लिए मैंने जो उत्तर दिया है, उसी का अभ्यास करने से वह अवस्था जल्दी मिल जाती है।

5.92.3
सत्तासामान्यकोटिस्थे द्रागित्येव पदे यदि । पौरुषेण प्रयत्नेन बलात्संत्यज्य वासनाम् ॥ ३ ॥
sattāsāmānyakoṭisthē drāgityēva padē yadi | pauruṣēṇa prayatnēna balātsaṃtyajya vāsanām || 3 ||
If, through hard effort, forcibly giving up desire, you wish to stand at once in the highest point of existence in general,
यदि तुम मेहनत करके अपनी इच्छा को ज़बरदस्ती छोड़ दो, और उसी पल सामान्य अस्तित्व के सबसे ऊँचे बिंदु पर खड़े होना चाहते हो,

5.92.4
स्थितिं बध्नासि तत्त्वज्ञ क्षणमप्यक्षयात्मिकाम् । क्षणेऽस्मिन्नेव तत्साधु पदमासादयस्यलम् ॥ ४ ॥
sthitiṃ badhnāsi tattvajña kṣaṇamapyakṣayātmikām | kṣaṇe'sminneva tatsādhu padamāsādayasyalam || 4 ||
then, you who know the truth, you hold that state steady even for a moment, since its nature never decays — in that very moment you fully reach that good state.
तो हे सत्य को जानने वाले, तुम उस अवस्था को एक पल के लिए भी स्थिर पकड़ लेते हो, जो कभी नष्ट नहीं होती — उसी पल में तुम उस अच्छी अवस्था को पूरी तरह पा लेते हो।

5.92.5
सत्तासामान्यरूपे वा करोषि स्थितिमङ्ग चेत् । तत्किंचिदधिकेनेह यत्नेनाप्नोषि तत्पदम् ॥ ५ ॥
sattāsāmānyarūpē vā karōṣi sthitimanga cet | tatkiṃcidadhikēnēha yatnēnāpnoṣi tatpadam || 5 ||
Or, dear one, if instead you simply settle your steadiness in the mere form of existence in general, then with a little more effort you reach that same state.
या फिर, हे प्रिय, यदि तुम बस सामान्य अस्तित्व के रूप में ही अपनी स्थिरता बना लो, तो थोड़े और अधिक प्रयत्न से तुम उसी अवस्था को पा लेते हो।

5.92.6
संवित्तत्त्वे कृतध्यानो यदि तिष्ठसि चानघ। तद्यत्नेनाधिकेनोच्चैरासादयसि तत्पदम्॥ ६ ॥
saṃvittattve kṛtadhyāno yadi tiṣṭhasi cānagha| tadyatnenādhikenaoccairāsādayasi tatpadam|| 6 ||
And if, faultless one, having fixed your meditation on the truth of pure awareness, you remain steady in it, then with even greater effort, more fully, you reach that same state.
और यदि, हे निर्दोष, शुद्ध चेतना के सत्य पर ध्यान लगाकर तुम उसमें टिके रहो, तो और भी अधिक प्रयत्न से, ऊँचे स्तर पर, तुम उसी अवस्था को पा लेते हो।

5.92.7
संवेद्ये केवले ध्यानं न संभवति राघव। सर्वत्र संभवादस्याः संवित्तेरेव सर्वदा॥ ७ ॥
saṃvedye kevale dhyānaṃ na saṃbhavati rāghava| sarvatra saṃbhavādasyāḥ saṃvittereva sarvadā|| 7 ||
But meditation on a mere object of knowledge, all by itself, is not truly possible, Rama, because this same awareness is present everywhere, always.
पर केवल जानी जाने वाली चीज़ पर ध्यान करना अपने आप में सच में संभव नहीं है, हे राम, क्योंकि यही चेतना हर जगह, हमेशा मौजूद रहती है।

5.92.8
यच्चिन्तयसि यद्यासि यत्तिष्ठसि करोषि च। तत्र तत्र स्थिता संवित्संविदेव तदेव सा॥ ८ ॥
yacchintayasi yadyāsi yattiṣṭhasi karoṣi ca| tatra tatra sthitā saṃvitsaṃvideva tadeva sā|| 8 ||
Whatever you think about, wherever you go, wherever you stand, whatever you do — in every one of these, awareness alone is present; it is nothing but awareness, and that awareness is itself that state.
तुम जो कुछ भी सोचते हो, जहाँ भी जाते हो, जहाँ भी खड़े होते हो, जो कुछ भी करते हो — इन सबमें केवल चेतना ही मौजूद है; यह चेतना के सिवा कुछ नहीं है, और यही चेतना वह अवस्था है।

5.92.9
वासनासंपरित्यागे यदि यत्नं करोषि च। तत्ते शिथिलतां यान्ति सर्वाधिव्याधयः क्षणात्॥ ९ ॥
vāsanāsaṃparityāge yadi yatnaṃ karoṣi ca| tatte śithilatāṃ yānti sarvādhi vyādhayaḥ kṣaṇāt|| 9 ||
And if you make the effort to fully give up desire, then all your mental distress and bodily diseases grow weak and loosen at once.
और यदि तुम इच्छा को पूरी तरह छोड़ने का प्रयत्न करते हो, तो तुम्हारे सारे मानसिक कष्ट और शारीरिक रोग तुरंत ढीले पड़ जाते हैं।

5.92.10
पूर्वेभ्यस्तु प्रयत्नेभ्यो विषमोऽयं हि संस्मृतः। दुःसाध्यो वासनात्यागः सुमेरून्मूलनादपि॥ १० ॥
pūrvebhyaḥstu prayatnebhyaḥ viṣamoayaṃ hi saṃsmṛtaḥ| duḥsādhyo vāsanātyāgaḥ sumerūnmūlanādapi|| 10 ||
This is remembered as harder than the efforts spoken of before; giving up desire is more difficult to achieve than uprooting Mount Sumeru itself.
यह पहले बताए गए प्रयत्नों से भी कठिन माना गया है; इच्छा को छोड़ना सुमेरु पर्वत को जड़ से उखाड़ने से भी ज़्यादा मुश्किल है।

5.92.11
यावद्विलीनं न मनो न तावद्वासनाक्षयः । न क्षीणा वासना यावच्चित्तं तावन्न शाम्यति ॥ ११ ॥
yāvadvilīnaṃ na mano na tāvadvāsanākṣayaḥ | na kṣīṇā vāsanā yāvaccittaṃ tāvanna śāmyati || 11 ||
As long as the mind has not dissolved, desire is not destroyed; and as long as desire has not worn away, the mind does not grow calm.
जब तक मन लीन नहीं होता, तब तक इच्छा नष्ट नहीं होती; और जब तक इच्छा घटती नहीं, तब तक मन शांत नहीं होता।

5.92.12
यावन्न तत्त्वविज्ञानं तावच्चित्तशमः कुतः । यावन्न चित्तोपशमो न तावत्तत्त्ववेदनम् ॥ १२ ॥
yāvanna tattvavijñānaṃ tāvaccittasamaḥ kutaḥ | yāvanna cittopaśamo na tāvattattvavedanam || 12 ||
As long as there is no true knowledge of reality, how can the mind find calm? And as long as the mind has not calmed down, there is no realizing of the truth.
जब तक सत्य का सच्चा ज्ञान नहीं होता, तब तक मन को शांति कैसे मिले? और जब तक मन शांत नहीं होता, तब तक सत्य का अनुभव नहीं होता।

5.92.13
यावन्न वासनानाशस्तावत्तत्त्वागमः कुतः । यावन्न तत्त्वसंप्राप्तिर्न तावद्वासनाक्षयः ॥ १३ ॥
yāvanna vāsanānāśastāvattattvāgamaḥ kutaḥ | yāvanna tattvasaṃprāptirna tāvadvāsanākṣayaḥ || 13 ||
As long as desire is not destroyed, how can the truth be reached? And as long as the truth is not attained, desire is not destroyed.
जब तक इच्छा नष्ट नहीं होती, तब तक सत्य कैसे मिले? और जब तक सत्य नहीं मिलता, तब तक इच्छा नष्ट नहीं होती।

5.92.15
तस्माद्राघव यत्नेन पौरुषेण विवेकिना । भोगेच्छां दूरतस्त्यक्त्वा त्रयमेतत्समाश्रयेत् ॥ १५ ॥
tasmādrāghava yatnena pauruṣeṇa vivekinā | bhogecchāṃ dūratastyaktvā trayametatsamāśrayet || 15 ||
Therefore, Rama, with wisdom and hard effort, cast the desire for pleasure far away, and take up these three.
इसलिए, हे राम, समझदारी और मेहनत भरे प्रयत्न से, भोग की इच्छा को दूर फेंककर, इन तीनों का सहारा लो।

5.92.16
सर्वथा ते समं यावन्न स्वभ्यस्ता मुहुर्मुहुः । तावन्न पदसंप्राप्तिर्भवत्यपि समाशतैः ॥ १६ ॥
sarvathā te samaṃ yāvanna svabhyastā muhurmuhuḥ | tāvanna padasaṃprāptirbhavatyapi samāśataiḥ || 16 ||
As long as all three are not thoroughly practiced together, again and again, the state is not reached — not even in a hundred years.
जब तक ये तीनों बार-बार अच्छी तरह मिलकर अभ्यास में नहीं लाए जाते, तब तक वह अवस्था नहीं मिलती — सौ साल में भी नहीं।

5.92.17
वासनाक्षयविज्ञानमनोनाशा महामते । समकालं चिराभ्यस्ता भवन्ति फलदा मुने ॥ १७ ॥
vāsanākṣayavijñānamanonāśā mahāmate | samakālaṃ cirābhyastā bhavanti phaladā mune || 17 ||
Destruction of desire, true knowledge, and destruction of mind, wise one — when practiced together for a long time, these three bear fruit, sage.
इच्छा का नाश, सच्चा ज्ञान, और मन का नाश — हे बुद्धिमान, जब इन तीनों का साथ-साथ लंबे समय तक अभ्यास किया जाता है, तो हे मुनि, ये फल देते हैं।

5.92.18
तत्त्वज्ञानं मनोनाशो वासनाक्षय एव च । मिथः कारणतां गत्वादुःसाध्यानि स्थितान्यतः ॥ १८ ॥
tattvajñānaṃ manonāśo vāsanākṣaya eva ca | mithaḥ kāraṇatāṃ gatvāduḥsādhyāni sthitānyataḥ || 18 ||
Knowledge of the truth, destruction of the mind, and destruction of desire — since each is the cause of the other two, they stand as things hard to achieve.
सत्य का ज्ञान, मन का नाश, और इच्छा का नाश — चूँकि ये एक-दूसरे का कारण बनते हैं, इसलिए इन्हें पाना मुश्किल है।

5.92.19
चिरकालोपरचिता अप्येते सुधियापि च । एकशः परमभ्येतुं न शक्ताः सैनिका इव ॥ १९ ॥
cirakāloparacitā apyete sudhiyāpi ca | ekaśaḥ paramabhyetuṃ na śaktāḥ sainikā iva || 19 ||
Even when built up over a long time, and even by a wise mind, these three cannot reach the highest goal alone, one at a time — just as soldiers cannot, alone.
लंबे समय तक बनाए गए, और बुद्धिमान मन के द्वारा भी, ये तीनों अकेले-अकेले सबसे बड़े लक्ष्य तक नहीं पहुँच सकते — जैसे सैनिक अकेले नहीं पहुँच पाते।

5.92.20
सममुद्योगमानीताः सन्त एते हि धीमता । संसाराब्धिं निकृन्तन्ति जलान्यद्रितटानिव ॥ २० ॥
samamudyogamānītāḥ santa ete hi dhīmatā | saṃsārābdhiṃ nikṛntanti jalānyadritaṭāniva || 20 ||
When these three are brought together into one combined effort by a wise person, they cut through the ocean of worldly existence, as flowing water cuts through a mountain's slope.
जब बुद्धिमान व्यक्ति इन तीनों को मिलाकर एक साथ प्रयत्न में लगाता है, तो ये संसार के सागर को काट देते हैं, जैसे बहता पानी पहाड़ की ढलान को काट देता है।

5.92.21
वासनाक्षयविज्ञानमनोनाशाः प्रयत्नतः । समं सेव्यास्तव चिरं तेन तात न लिप्यसे ॥ २१ ॥
vāsanākṣayavijñānamanonāśāḥ prayatnataḥ | samaṃ sevyāstava ciraṃ tena tāta na lipyase || 21 ||
Destroy desire, gain true knowledge, and destroy the mind — pursue these three together, with effort, for a long time, dear child; by this you will remain untouched.
इच्छा को नष्ट करो, सच्चा ज्ञान पाओ, और मन को नष्ट करो — हे प्रिय, इन तीनों को लंबे समय तक मेहनत से साथ-साथ करते रहो; इससे तुम अछूते रह जाओगे।

5.92.22
त्रिभिरेतैश्चिराभ्यस्तैर्हृदयग्रन्थयो दृढाः । निःशेषमेव त्रुट्यन्ति विसच्छेदाद्गुणा इव ॥ २२ ॥
tribhiretaiścirābhyastairhṛdayagranthayo dṛḍhāḥ | niḥśeṣameva truṭyanti visacchedādguṇā iva || 22 ||
When these three are practiced for a long time, the firm knots of the heart break completely, with nothing left, like the fibers of a lotus stalk breaking all at once when it is cut.
जब इन तीनों का लंबे समय तक अभ्यास किया जाता है, तो हृदय की मज़बूत गाँठें पूरी तरह टूट जाती हैं, बिना कुछ बचे, जैसे कमल की डंडी काटने पर उसके रेशे एक साथ टूट जाते हैं।

5.92.23
जन्मान्तरशताभ्यस्ता राम संसारसंस्थितिः । सा चिराभ्यासयोगेन विना न क्षीयते क्वचित् ॥ २३ ॥
janmāntaraśatābhyastā rāma saṃsārasaṃsthitiḥ | sā cirābhyāsayogena vinā na kṣīyate kvacit || 23 ||
Rama, this state of worldly existence has been strengthened through hundreds of other births; it does not wear away anywhere without long, sustained practice.
हे राम, संसार की यह स्थिति सैकड़ों दूसरे जन्मों से मज़बूत होती आई है; बिना लंबे और लगातार अभ्यास के यह कहीं भी कम नहीं होती।

5.92.24
गच्छन्शृण्वन्स्पृशञ्जिघ्रंस्तिष्ठञ्जाग्रत्स्वपंस्तथा । श्रेयसे परमायास्य त्रयस्याभ्यासवान्भव ॥ २४ ॥
gacchanśṛṇvan spṛśañjighraṃstiṣṭhañjāgratsvapaṃstathā | śreyase paramāyāsya trayasyābhyāsavānbhava || 24 ||
While walking, listening, touching, smelling, standing, waking, or sleeping — keep practicing these three, for the highest good.
चलते, सुनते, छूते, सूँघते, खड़े होते, जागते या सोते समय — हर समय इन तीनों का अभ्यास करते रहो, सबसे बड़ी भलाई के लिए।

5.92.25
वासनासंपरित्यागसमं प्राणनिरोधनम् । विदुस्तत्त्वविदस्तस्मात्तदाप्येवं समाहरेत् ॥ २५ ॥
vāsanāsaṃparityāgasamaṃ prāṇanirodhanam | vidustattvavidas tasmāttadāpyevaṃ samāharet || 25 ||
Those who know the truth know that holding back the breath is equal to the complete giving up of desire; therefore, one should also take up breath-control in this way.
सत्य को जानने वाले जानते हैं कि साँस को रोकना इच्छा के पूरी तरह त्याग के बराबर है; इसलिए इसी तरह साँस रोकने का अभ्यास भी करना चाहिए।

5.92.26
वासनासंपरित्यागाच्चित्तं गच्छत्यचित्तताम् । प्राणस्पन्दनिरोधाच्च यथेच्छसि तथा कुरु ॥ २६ ॥
vāsanāsaṃparityāgācchittaṃ gacchatyacittatām | prāṇaspandanirodhācca yathecchasi tathā kuru || 26 ||
When desires are completely given up, the mind stops being a mind. The same happens when the movement of the breath is stopped. Do whichever of the two you wish.
जब वासनाएँ पूरी तरह छूट जाती हैं, तो मन का मन होना खत्म हो जाता है। यही तब भी होता है जब साँस की गति को रोक दिया जाता है। तुम्हें जो अच्छा लगे, वही करो।

5.92.27
प्राणायामचिराभ्यासैर्युक्त्या च गुरुदत्तया । आसनाशनयोगेन प्राणस्पन्दो निरुद्ध्यते ॥ २७ ॥
prāṇāyāmacirābhyāsairyuktyā ca gurudattayā | āsanāśanayogena prāṇaspando niruddhyate || 27 ||
Through long practice of breath control, through the method taught by a guru, and through the right way of sitting and eating, the movement of the breath is stopped.
प्राणायाम के लंबे अभ्यास से, गुरु द्वारा बताए गए तरीके से, और सही ढंग से बैठने और खाने से साँस की गति रुक जाती है।

5.92.28
यथाभूतार्थदर्शित्वाद्वासना न प्रवर्तते । आदावन्ते च वस्तूनामविसंवादि यत्स्थितम् ॥ २८ ॥
yathābhūtārthadarśitvādvāsanā na pravartate | ādāvante ca vastūnāmavisamvādi yatsthitam || 28 ||
When a person sees things exactly as they are, desire does not arise. In everything, from its beginning to its end, there is something that stays the same and never deceives.
जब कोई चीज़ों को ठीक वैसा ही देखता है जैसी वे सचमुच हैं, तो वासना पैदा नहीं होती। हर चीज़ में, उसके शुरू से लेकर आखिर तक, कुछ ऐसा रहता है जो कभी नहीं बदलता और कभी धोखा नहीं देता।

5.92.29
रूपं तद्दर्शनं ज्ञानं क्षीयते तेन वासना । निःसङ्गव्यवहारित्वाद्भवभावनवर्जनात् ॥ २९ ॥
rūpaṃ taddarśanaṃ jñānaṃ kṣīyate tena vāsanā | niḥsaṅgavyavahāritvādbhavabhāvanavarjanāt || 29 ||
That is the true form, and seeing it truly is knowledge. Through that knowledge desire wastes away, because a person now deals with the world without any attachment, and because every thought of becoming is given up.
वही असली रूप है, और उसे ठीक से देखना ही ज्ञान है। उस ज्ञान से वासना घटती जाती है, क्योंकि अब इंसान बिना किसी लगाव के दुनिया से व्यवहार करता है, और बनने की हर सोच छोड़ दी जाती है।

5.92.30
शरीरनाशदर्शित्वाद्वासना न प्रवर्तते । वासनाविभवे नष्टे न चित्तं संप्रवर्तते ॥ ३० ॥
śarīranāśadarśitvādvāsanā na pravartate | vāsanāvibhave naṣṭe na cittaṃ saṃpravartate || 30 ||
When a person sees that the body must perish, desire does not arise. And when this great mass of desires is destroyed, the mind itself stops working.
जब कोई देखता है कि शरीर एक दिन नष्ट हो जाएगा, तो वासना पैदा नहीं होती। और जब वासनाओं का यह बड़ा ढेर खत्म हो जाता है, तो मन खुद भी काम करना बंद कर देता है।

5.92.31
संशान्ते पवनस्पन्दे यथा पांसुर्नभस्तले । यः प्राणपवनस्पन्दश्चित्तस्पन्दः स एव हि ॥ ३१ ॥
saṃśānte pavanaspannde yathā pāṃsurnabhastale | yaḥ prāṇapavanaspanndaścittaspanndaḥ sa eva hi || 31 ||
Just as dust in the sky settles when the movement of the wind is stilled, so the movement of the life-breath is exactly the movement of the mind.
जैसे आकाश में उड़ती धूल हवा का बहना रुकते ही बैठ जाती है, वैसे ही साँस की गति और मन की गति असल में एक ही चीज़ है।

5.92.32
तस्माज्जगति जायन्ते पांसवोऽवकरादिव । प्राणस्पन्दजये यत्नः कर्तव्यो धीमतोच्चकैः ॥ ३२ ॥
tasmājjagati jāyante pāṃsavo'vakarādiva | prāṇaspandajaye yatnaḥ kartavyo dhīmato'ccakaiḥ || 32 ||
That is why dust rises in the world, as if from a rubbish heap. So a wise person should make a great, strong effort to conquer the movement of the breath.
इसी वजह से दुनिया में धूल उठती है, जैसे कूड़े के ढेर से उठती है। इसलिए समझदार इंसान को साँस की गति पर काबू पाने के लिए बड़ी मेहनत करनी चाहिए।

5.92.33
उपविश्योपविश्यैकचित्तकेन मुहुर्मुहुः । अथवैनं क्रमं त्यक्त्वा चित्ताक्रमणमेव चेत् ॥ ३३ ॥
upaviśyopaviśyaikacittakena muhurmuhuḥ | athavainaṃ kramam tyaktvā cittākramaṇameva cet || 33 ||
One way is to sit down again and again, holding the mind on a single point, over and over. Or, instead, giving up this slow, step-by-step way, a person may choose to seize the mind directly.
एक तरीका है बार-बार बैठकर मन को एक ही जगह पर टिकाए रखना। या फिर, इस धीरे-धीरे वाले तरीके को छोड़कर, कोई सीधे मन को पकड़ने का रास्ता चुन सकता है।

5.92.34
रोचते तत्तदाप्नोषि कालेन बहुना पदम् । न शक्यते मनो जेतुं विना युक्तिमनिन्दिताम् ॥ ३४ ॥
rocate tattadāpnoṣi kālena bahunā padam | na śakyate mano jetuṃ vinā yuktimaninditām || 34 ||
Whichever of these you like, follow that, and after a long time you will reach the goal. The mind cannot be conquered without a sound method.
इनमें से जो भी तुम्हें ठीक लगे, वही अपनाओ, और लंबे समय बाद तुम मंज़िल तक पहुँच जाओगे। बिना किसी सही तरीके के मन पर जीत हासिल नहीं की जा सकती।

5.92.35
अङ्कुशेन विना मत्तं यथा दुष्टं मतङ्गजम् । अध्यात्मविद्याधिगमः साधुसङ्गम एव च ॥ ३५ ॥
aṅkuśena vinā mattam yathā duṣṭam mataṅgajam | adhyātmavidyādhigamaḥ sādhusaṅgama eva ca || 35 ||
A wild, vicious elephant in rut cannot be controlled without a goad. In the same way, the mind is mastered only by gaining true spiritual knowledge and by keeping the company of good people.
मस्त और खतरनाक हाथी को अंकुश के बिना काबू में नहीं किया जा सकता। ठीक उसी तरह, मन पर जीत सच्चे आत्मज्ञान से और अच्छे लोगों के साथ रहने से ही मिलती है।

5.92.36
वासनासंपरित्यागः प्राणस्पन्दनिरोधनम् । एतास्ता युक्तयः पुष्टाः सन्ति चित्तजये किल ॥ ३६ ॥
vāsanāsamparityāgaḥ prāṇaspandanirodhanam | etāstā yuktayaḥ puṣṭāḥ santi cittajaye kila || 36 ||
Giving up desire completely and stopping the movement of the breath are indeed strong, solid ways to conquer the mind.
वासनाओं को पूरी तरह छोड़ देना और साँस की गति को रोक देना, ये दोनों मन पर जीत पाने के सचमुच मज़बूत और ठोस तरीके हैं।

5.92.37
याभिस्तज्जीयते क्षिप्रं धाराभिरिव भूरजः । सतीषु युक्तिष्वेतासु हठान्नियमयन्ति ये ॥ ३७ ॥
yābhistajjīyate kṣipraṃ dhārābhiriva bhūrajaḥ | satīṣu yuktiṣvetāsu haṭhānniyamayanti ye || 37 ||
By these methods the mind is conquered quickly, just as streams of rain quickly settle the dust of the earth. Yet even when such true methods are at hand, there are some who instead try to force the mind under control.
इन तरीकों से मन जल्दी काबू में आ जाता है, ठीक वैसे ही जैसे बारिश की धाराएँ ज़मीन की धूल को झट से बैठा देती हैं। फिर भी, ऐसे सही तरीके होते हुए भी, कुछ लोग मन को ज़बरदस्ती काबू में करने की कोशिश करते हैं।

5.92.38
चेतस्ते दीपमुत्सृज्य विनिघ्नन्ति तमोऽञ्जनैः । विमूढाः कर्तुमुद्युक्ता ये हठाच्चेतसो जयम् ॥ ३८ ॥
cetaste dīpamutsṛjya vinighnanti tamo'ñjanaiḥ | vimūḍhāḥ kartumudyuktā ye haṭhāccetaso jayam || 38 ||
Those foolish people who are bent on conquering the mind by force are like someone who throws away the lamp and tries to beat away the darkness with dark eye-salve.
जो मूर्ख लोग ज़बरदस्ती मन को जीतने पर तुले रहते हैं, वे उस आदमी जैसे हैं जो दीये को फेंककर काले सुरमे से अंधेरे को मिटाने की कोशिश करे।

5.92.39
ते निबध्नन्ति नागेन्द्रमुन्मत्तं बिसतन्तुभिः । चित्तं चित्तस्य वाऽदूरं संस्थितं स्वशरीरकम् ॥ ३९ ॥
te nibadhnanti nāgendramunmattaṃ bisatantubhiḥ | cittaṃ cittasya vā'dūraṃ saṃsthitaṃ svaśarīrakam || 39 ||
They try to tie up a raging elephant with threads of lotus fiber. It is the same as trying to hold the mind, which is not far away at all, it sits right there in its own body.
वे एक उन्मत्त हाथी को कमल के रेशों से बाँधने की कोशिश करते हैं। यह वैसा ही है जैसे मन को पकड़ने की कोशिश करना, जो कहीं दूर नहीं, अपने ही शरीर में मौजूद है।

5.92.40
साधयन्ति समुत्सृज्य युक्तिं ये तान्हठान्विदुः । भयाद्भयमुपायान्ति क्लेशात्क्लेशं व्रजन्ति ते ॥ ४० ॥
sādhayanti samutsṛjya yuktiṃ ye tānhaṭhānviduḥ | bhayādbhayamupāyānti kleśātkleśaṃ vrajanti te || 40 ||
As for those who give up the right method and try to force it instead, know that this is only force. They go from one fear to another, and from one suffering to the next.
जो लोग सही तरीका छोड़कर ज़बरदस्ती से पाने की कोशिश करते हैं, समझ लो कि यह सिर्फ ज़ोर-ज़बरदस्ती है। वे एक डर से दूसरे डर में जाते हैं, और एक दुख से दूसरे दुख में पड़ते हैं।

5.92.41
निर्धृतिं नाधिगच्छन्ति दुर्भगा इव जन्तवः । भ्रमन्ति गिरिकूटेषु फलपल्लवभोजनाः ॥ ४१ ॥
nirdhṛtiṃ nādhigacchanti durbhagā iva jantavaḥ | bhramanti girikūṭeṣu phalapallavabhojanāḥ || 41 ||
They never find peace, like unlucky wild animals. They wander over mountain peaks, eating nothing but fruit and leaves.
उन्हें कभी चैन नहीं मिलता, जैसे बदनसीब जंगली जानवर। वे पहाड़ों की चोटियों पर भटकते रहते हैं, और सिर्फ फल और पत्ते खाकर गुज़ारा करते हैं।

5.92.42
मुग्धमुग्धधियो भीता वराका हरिणा इव। मतिरालूनशीर्णाङ्गी तदीया पेलवाङ्गिका ॥ ४२ ॥
mugdhamugdhadhiyo bhītā varākā hariṇā iva| matirālūnaśīrṇāṅgī tadīyā pelavāṅgikā || 42 ||
Their minds are utterly confused and frightened, like pitiful, timid deer. Their understanding becomes like a delicate woman whose limbs have been cut and left withered.
उनका मन पूरी तरह घबराया और डरा हुआ रहता है, जैसे बेचारे डरपोक हिरण। उनकी समझ एक नाज़ुक स्त्री जैसी हो जाती है जिसके अंग काटकर मुरझा दिए गए हों।

5.92.43
न क्वचिद्याति विश्वासं मृगी ग्रामगता यथा। कल्लोलकलितं चेतस्तेषां जल इवाऽहिते ॥ ४३ ॥
na kvacidyāti viśvāsaṃ mṛgī grāmagatā yathā| kallolakalitaṃ cetasteṣāṃ jala ivā'hite || 43 ||
Their mind never trusts anything, like a doe that has wandered into a village. Their mind, tossed about by waves, is like the water of a dangerous, stormy pond.
उनका मन किसी पर भरोसा नहीं करता, ठीक उस हिरणी की तरह जो गाँव में भटक आई हो। उनका मन लहरों से हिलता रहता है, जैसे किसी खतरनाक, तूफानी तालाब का पानी।

5.92.44
प्रोह्यते प्रपतद्दूरं तृणं गिरिनदीष्विव। कालं यज्ञतपोदानतीर्थदेवार्चनभ्रमैः ॥ ४४ ॥
prohyate prapataddūraṃ tṛṇaṃ girinadīṣviva| kālaṃ yajñatapodānatīrthadevārcanabhramaiḥ || 44 ||
Their mind is swept far away, tumbling helplessly, like a blade of grass in a mountain torrent, spending all its time on the empty round of sacrifices, penances, gifts, pilgrimages, and the worship of gods.
उनका मन दूर तक बहता चला जाता है, बेबस होकर गिरता हुआ, जैसे पहाड़ी नदी में एक तिनका, और अपना सारा समय यज्ञ, तप, दान, तीर्थयात्रा और देवताओं की पूजा के बेकार चक्करों में गँवा देता है।

5.92.45
चिरमाधिशतोपेताः क्षपयन्ति मृगा इव। आत्मतत्त्वं विधिवशात्कदाचित्केचिदेव ते ॥ ४५ ॥
ciramādhiśatopetāḥ kṣapayanti mṛgā iva| ātmatattvaṃ vidhivaśātkadācitkecideva te || 45 ||
Long troubled by hundreds of mental worries, they waste themselves away like animals. Only a rare few among them, by the chance of fate, ever come to know the truth of the self.
सैकड़ों मानसिक चिंताओं से लंबे समय तक परेशान रहकर, वे जानवरों की तरह खुद को गँवा देते हैं। उनमें से बस कोई-कोई ही, किस्मत से, कभी अपने असली स्वरूप को जान पाता है।

5.92.46
दुःखदोषशतादग्धा विदन्ति न विदन्ति वा। आगमापायिनोऽनित्या नरकस्वर्गमानुषैः ॥ ४६ ॥
duḥkhadoṣaśatādagdhā vidanti na vidanti vā| āgamāpāyino'nityā narakasvargamānuṣaiḥ || 46 ||
Burned by hundreds of sufferings and faults, they may know the truth, or they may not. Through births as beings of hell, of heaven, or as humans, everything keeps coming and going, nothing lasts.
सैकड़ों दुखों और दोषों से जले हुए, वे सच को जान भी सकते हैं और नहीं भी। नरक, स्वर्ग या मनुष्य के रूप में जन्म लेते हुए, सब कुछ आता-जाता रहता है, कुछ भी टिकता नहीं।

5.92.47
पातोत्पातकराकाराः क्षीयन्ते कन्दुका इवैतो गच्छन्ति नरकं ततः स्वर्गमिहैव च ॥ ४७ ॥
pātotpātakarākārāḥ kṣīyante kandukā ivaito gacchanti narakaṃ tataḥ svargamihaiva ca || 47 ||
Taking the shape of falling and rising, again and again, they wear themselves out like bouncing balls. These beings go to hell, then to heaven, then back here to this world.
बार-बार गिरते और उठते हुए, वे उछलती हुई गेंद की तरह घिस-घिस कर खत्म होते जाते हैं। ये जीव कभी नरक जाते हैं, कभी स्वर्ग, तो कभी फिर इसी धरती पर वापस आते हैं।

5.92.48
आवृत्तिभिर्निवर्तन्ते सरसीव तरङ्गकाःतस्माच्चैतां परित्यज्य दुर्दृष्टिं रघुनन्दन ॥ ४८ ॥
āvṛttibhirnivartante sarasīva taraṅgakāḥtasmāccaitāṃ parityajya durdṛṣṭiṃ raghunandana || 48 ||
These beings come back again and again, cycling like ripples on a lake. So, Rama, give up this wrong way of seeing.
ये जीव तालाब में उठने वाली लहरों की तरह बार-बार लौट आते हैं। इसलिए, हे राम, यह गलत नज़रिया छोड़ दो।

5.92.49
शुद्धां संविदमाश्रित्य वीतरागः स्थिरो भवज्ञानवानेव सुखवान्ज्ञानवानेव जीवतिज्ञानवानेव बलवांस्तस्माज्ज्ञानमयो भव ॥ ४९ ॥
śuddhāṃ saṃvidamāśritya vītarāgaḥ sthiro bhavajñānavāneva sukhavānjñānavāneva jīvatijñānavāneva balavāṃstasmājjñānamayo bhava || 49 ||
Take refuge in pure awareness. Be free of all attachment, and stay steady. Only the person who has true knowledge is happy; only the person who has knowledge truly lives; only the person who has knowledge is strong. So become full of knowledge.
शुद्ध चेतना का सहारा लो। हर लगाव से मुक्त रहो, और स्थिर बने रहो। जिसे सच्चा ज्ञान है, वही सुखी है; जिसे ज्ञान है, वही सचमुच जीता है; जिसे ज्ञान है, वही ताकतवर है। इसलिए ज्ञान से भरपूर बन जाओ।

5.92.50
संवेद्यवर्जितमनुत्तममाद्यमेकं संवित्पदं विकलनं कलयन्महात्मन्हृद्येव तिष्ठ कलनारहितः क्रियां तु कुर्वन्नकर्तृपदमेत्य शमोदितश्रीः ॥ ५० ॥
saṃvedyavarjitamanuttamamādyamekaṃ saṃvitpadaṃ vikalanaṃ kalayanmahātmanhṛdyeva tiṣṭha kalanārahitaḥ kriyāṃ tu kurvannakartṛpadametya śamoditaśrīḥ || 50 ||
Great one, see without any division that single, first, highest state of pure awareness, the one that can never become an object to be known. Stay settled in your own heart, free of every thought and mental construct. Keep on acting, but act as one who is not the doer, and shine with the glow that peace brings.
हे महात्मा, शुद्ध चेतना की उस अकेली, सबसे पहली, सबसे ऊँची अवस्था को बिना किसी भेद के देखो, जिसे कभी जानने की कोई चीज़ नहीं बनाया जा सकता। अपने ही दिल में टिके रहो, हर सोच और मन की उलझन से मुक्त होकर। काम करते रहो, मगर ऐसे जैसे तुम करने वाले हो ही नहीं, और शांति से आई चमक के साथ रहो।

Book 5 · Upaśama · Chapter 93
5.93.1
तामसङ्गाभिधां विद्धि यावद्देहं च भाविनी । तया यत्क्रियते कर्म न तद्बन्धाय वै पुनः ॥ १ ॥
tāmasaṅgābhidhāṃ viddhi yāvaddehaṃ ca bhāvinī | tayā yatkriyate karma na tadbandhāya vai punaḥ || 1 ||
For as long as the body lasts, know it by the name non-attachment. It goes on being there, and whatever action is done through it does not bind you again.
जब तक शरीर है, तब तक इसे 'अनासक्ति' के नाम से जानो। यह बनी रहती है, और इसके ज़रिए जो भी काम किया जाता है, वह फिर से बंधन का कारण नहीं बनता।

5.93.2
तामसङ्गाभिधां विद्धि यावद्देहं च भाविनीतया यत्क्रियते कर्म न तद्बन्धाय वै पुनः ॥ २ ॥
tāmasaṅgābhidhāṃ viddhi yāvaddehaṃ ca bhāvinītayā yatkriyate karma na tadbandhāya vai punaḥ || 2 ||
For as long as the body lasts, know it by the name non-attachment. It goes on being there, and whatever action is done through it does not bind you again.
जब तक शरीर है, तब तक इसे 'अनासक्ति' के नाम से जानो। यह बनी रहती है, और इसके ज़रिए जो भी काम किया जाता है, वह फिर से बंधन का कारण नहीं बनता।

5.93.3
किंचित्प्रौढविचारं तु नरं वैराग्यपूर्वकम् । संश्रयन्ति गुणाः शुद्धाः सरः पूर्णमिवाण्डजः ॥ ३ ॥
kiñcitprauḍhavicāraṃ tu naraṃ vairāgyapūrvakam | saṃśrayanti guṇāḥ śuddhāḥ saraḥ pūrṇamivāṇḍajaḥ || 3 ||
A man whose power to think things through has grown a little, along with dispassion, draws good, pure qualities to himself - the way a bird goes to a lake full of water.
जिस आदमी की सोच-समझ थोड़ी पक चुकी हो और साथ में वैराग्य भी हो, उसमें अच्छे और शुद्ध गुण खुद खिंचे चले आते हैं, जैसे कोई पक्षी पानी से भरी झील की ओर जाता है।

5.93.4
सम्यग्विचारिणं प्राज्ञं यथाभूतावलोकिनम् । आसादयन्त्यपि स्फारा नाविद्याविभवा भृशम् ॥ ४ ॥
samyagvicāriṇaṃ prājñaṃ yathābhūtāvalokinam | āsādayantyapi sphārā nāvidyāvibhavā bhṛśam || 4 ||
Even the full strength of ignorance cannot seriously touch a wise man who inquires rightly and sees things exactly as they are.
जो समझदार आदमी सही ढंग से सोचता-विचारता है और चीज़ों को जैसी हैं वैसा ही देखता है, उसे अज्ञान की पूरी ताक़त भी बुरी तरह छू नहीं पाती।

5.93.5
किं कुर्वन्तीह विषया मानस्यो वृत्तयस्तथा । आधयो व्याधयो वापि सम्यग्दर्शनसन्मतेः ॥ ५ ॥
kiṃ kurvantīha viṣayā mānasyo vṛttayastathā | ādhayo vyādhayo vāpi samyagdarśanasanmateḥ || 5 ||
What can the objects of the senses do to a man whose vision is right? What can the workings of the mind do to him, or his worries, or his illnesses?
जिस आदमी की नज़र सीधी और सही है, उसका इंद्रियों के विषय क्या बिगाड़ सकते हैं? उसका मन की उथल-पुथल क्या बिगाड़ सकती है, या उसकी चिंताएँ, या उसकी बीमारियाँ?

5.93.6
क्व भ्रमत्पवनापूरास्तडित्पटलपाटलाः । पुष्करावर्तजलदा गृहीता बालमुष्टिभिः ॥ ६ ॥
kva bhramatpavanāpūrāstḍitpaṭalapāṭalāḥ | puṣkarāvartajaladā gṛhītā bālamuṣṭibhiḥ || 6 ||
Where are the great Pushkaravarta clouds - swirling with wind, glowing pink with sheets of lightning - ever caught in the fist of a child?
कहाँ हैं वे बड़े पुष्करावर्त बादल, हवा के झोंकों से घूमते, बिजली की चमक से गुलाबी, कि वे किसी बच्चे की मुट्ठी में पकड़े जाएँ?

5.93.7
क्व नभोमध्यसंस्थेन्दुर्मुग्धैर्मणिसमुद्गकैः । मुग्धयाऽङ्गनया बद्धो मुग्धेन्दीवरशङ्कया ॥ ७ ॥
kva nabhomadhyasaṃsthendurmugdhairmaṇisamudgakaiḥ | mugdhayā'ṅganayā baddho mugdhendīvaraśaṅkayā || 7 ||
Where is the moon that sits in the middle of the sky - ever shut inside a foolish woman's jewel box, tied up there because she mistook it, in her innocence, for a blue lotus?
कहाँ है वह चाँद, जो आसमान के बीचों-बीच टँगा है, कि कोई भोली-भाली स्त्री उसे नीलकमल समझ बैठे और अपने गहनों के डिब्बे में बंद करके बाँध दे?

5.93.8
क्व कटप्रोच्चलद्भृङ्गमण्डलोत्पलशेखराः । मुग्धस्त्रीश्वासमधुरैर्मशकैर्मथिता गजाः ॥ ८ ॥
kva kaṭaprocchaladbhṛṅgamaṇḍalotpalśekharāḥ | mugdhastrīśvāsamadhurairmaśakairmathitā gajāḥ || 8 ||
Where are the great elephants, crowned with wreaths of lotus flowers, with swarms of bees rising off the musth on their temples - ever troubled by mosquitoes as soft as the breath of an innocent woman?
कहाँ हैं वे बड़े हाथी, जिनके सिर पर कमल के फूलों की माला है और जिनके मद-भरे कनपटी पर भौंरों के झुंड मंडरा रहे हैं, कि वे किसी भोली स्त्री की साँस जैसे कोमल मच्छरों से परेशान हो जाएँ?

5.93.9
क्वेभमुक्ताफलोल्लासलसत्सन्नखपञ्जराः । सिंहाः समरसंरब्धा हरिणैः प्रविमर्दिताः ॥ ९ ॥
kvebhmuktāphalollāsalasatsannakhapañjarāḥ | siṃhāḥ samarasaṃrabdhā hariṇaiḥ pravimarditāḥ || 9 ||
Where are the lions, whose claws truly shine bright as pearls torn from elephants' heads, fierce with the rage of battle - ever crushed by deer?
कहाँ हैं वे शेर, जिनके पंजे सचमुच हाथियों के सिर से निकले मोतियों जैसे चमकते हैं, जो लड़ाई के जोश से भरे हैं, कि वे हिरणों से कुचल दिए जाएँ?

5.93.10
क्व विषोल्लासनिर्यासदग्धोन्नतवनद्रुमाः । क्षुधिताजगराः क्षुब्धैर्निगीर्णा बालदर्दुरैः ॥ १० ॥
kva viṣollāsaniryāsadagdhonnatavanadrumāḥ | kṣudhitājagarāḥ kṣubdhairnigīrṇā bāladarduraiḥ || 10 ||
Where are the hungry pythons, whose oozing venom is strong enough to scorch tall forest trees - ever swallowed by excited young frogs?
कहाँ हैं वे भूखे अजगर, जिनके ज़हर की चुहचुहाहट बड़े-बड़े जंगली पेड़ों तक को जला सकती है, कि वे उछलते हुए छोटे मेंढकों से निगल लिए जाएँ?

5.93.11
क्व प्राप्तभूतिको धीरो ज्ञातज्ञेयो विवेकवान् । आक्रान्तः किल विक्रान्तोविषयेन्द्रियदस्युभिः ॥ ११ ॥
kva prāptabhūtiko dhīro jñātajñeyo vivekavān | ākrāntaḥ kila vikrāntovisayendriyadasyubhiḥ || 11 ||
Where is the steady, wise man, who has attained true greatness, who knows all there is to know, who has discrimination - where is he ever truly overpowered by the thieves that are the senses and their objects?
कहाँ है वह धीर, समझदार आदमी, जिसने सच्ची बड़ाई पा ली हो, जो जानने लायक सब कुछ जानता हो, जिसमें विवेक हो, कहाँ है वह, कि इंद्रियों और उनके विषयों के डाकू सच में उस पर काबू पा लें?

5.93.12
विचारधियमप्रौढां हरन्ति विषयारयः । प्रचण्डपवनामृद्वीं कृत्तवृन्तां लतामिव ॥ १२ ॥
vicāradhiyamaprauḍhāṃ haranti viṣayārayaḥ | pracanḍapavanāmṛdvīṃ kṛttavṛntāṃ latāmiva || 12 ||
The objects of the senses are enemies: they carry off the power to reason while it is still young and weak, the way a fierce wind carries off a soft, tender vine whose stem has been cut.
इंद्रियों के विषय दुश्मन की तरह हैं: वे सोच-समझ की ताक़त को, जब तक वह कच्ची और कमज़ोर होती है, उठा ले जाते हैं, जैसे तेज़ हवा किसी नाज़ुक बेल को उठा ले जाती है जिसका डंठल कट चुका हो।

5.93.13
न विवेकलवं प्रौढं भंक्तुं शक्ता दुराशयाः । कल्पक्षोभमहाधीरं शैलं मन्दानिला इव ॥ १३ ॥
na vivekalavaṃ prauḍhaṃ bhaṅktuṃ śaktā durāśayāḥ | kalpakṣobhamahādhīraṃ śailaṃ mandānilā iva || 13 ||
Wicked enemies cannot break even a small piece of discrimination once it has grown mature and strong - just as a gentle breeze cannot shake a mountain so steady that it would stand firm even through the upheaval that ends a whole world age.
बुरे मन वाले दुश्मन विवेक के एक छोटे टुकड़े को भी नहीं तोड़ पाते, जब वह पक चुका हो और मज़बूत हो गया हो, जैसे हल्की हवा किसी ऐसे पहाड़ को नहीं हिला पाती जो पूरे युग के अंत की उथल-पुथल में भी डटा रहे।

5.93.14
अगृहीतमहापीठं विचारकुसुमद्रुमम् । चिन्तावात्याविधुन्वन्ति नास्थिरस्थितिसुस्थितम् ॥ १४ ॥
agṛhītamahāpīṭhaṃ vicārakusumadrumam | cintāvātyāvidhunvanti nāsthirasthitisusthitam || 14 ||
Storms of worry can never shake the flowering tree of discrimination once its great trunk cannot be seized by anything and it stands firmly, never unsteady.
चिंता के तूफ़ान विवेक के फूलों से लदे पेड़ को कभी नहीं हिला पाते, जब उसका बड़ा तना किसी की पकड़ में न आए और वह मज़बूती से, बिना डगमगाए खड़ा रहे।

5.93.15
गच्छतस्तिष्ठतो वापि जाग्रतः स्वपतोऽपि वा । न विचारमयं चेतो यस्यासौ मृत उच्यते ॥ १५ ॥
gacchatastiṣṭhato vāpi jāgrataḥ svapato'pi vā | na vicāramayaṃ ceto yasyāsau mṛta ucyate || 15 ||
Whether he is walking or standing still, awake or asleep - a man whose mind does not hold discrimination is called a dead man.
चाहे वह चल रहा हो या खड़ा हो, चाहे जाग रहा हो या सो रहा हो, जिस आदमी का मन विवेक से भरा नहीं है, वह मरा हुआ कहलाता है।

5.93.16
किमिदं स्याज्जगत्किं स्याद्देहमित्यनिशं शनैः । विचारयाध्यात्मदृशा स्वयं वा सज्जनैः सह ॥ १६ ॥
kimidaṃ syājjagatkiṃ syāddehamityaniśaṃ śanaiḥ | vicārayādhyātmadṛśā svayaṃ vā sajjanaḥ saha || 16 ||
Ask again and again, quietly: what is this world, what is this body? Look into it with the eye turned within, whether alone or together with good people.
बार-बार, धीरे-धीरे यह पूछो: यह जगत क्या है, यह शरीर क्या है? इसे भीतर की नज़र से देखो, चाहे अकेले या अच्छे लोगों के साथ।

5.93.17
अन्धकारहरेणाशु विचारेण परं पदम् । दृश्यते विमलं वस्तु प्रदीपेनेव भास्वता ॥ १७ ॥
andhakārahareṇāśu vicāreṇa paraṃ padam | dṛśyate vimalaṃ vastu pradīpeneva bhāsvatā || 17 ||
Discrimination quickly clears away darkness. Through it, the highest state - the one pure reality - is seen, the way a bright lamp lets you see a thing clearly.
विवेक अंधेरे को झट से मिटा देता है। इसी से सबसे ऊँची अवस्था, वह एक शुद्ध सच्चाई, दिखाई देती है, जैसे तेज़ जलता दीपक किसी चीज़ को साफ़ दिखा देता है।

5.93.18
ज्ञानेन सर्वदुःखानां विनाश उपजायते । कृतालोकविलासेन तमसामिव भानुना ॥ १८ ॥
jñānena sarvaduḥkhānāṃ vināśa upajāyate | kṛtālokavilāsena tamasāmiva bhānunā || 18 ||
Knowledge destroys every sorrow, the way the sun destroys darkness simply by spreading its light.
ज्ञान हर दुख को मिटा देता है, जैसे सूरज सिर्फ़ अपनी रोशनी फैलाकर अंधेरे को मिटा देता है।

5.93.19
ज्ञाने प्रकटतां याते ज्ञेयं व्ययमुदेत्यलम् । रवावभ्युदिते भूमावालोक इव निर्मलः ॥ १९ ॥
jñāne prakaṭatāṃ yāte jñeyaṃ vyayamudetyalam | ravāvabhyudite bhūmāvāloka iva nirmalaḥ || 19 ||
Once knowledge becomes clear, whatever there still is to know comes to a complete end - the way, when the sun rises over the earth, a clear, pure light appears.
जब ज्ञान साफ़ हो जाता है, तब जो कुछ अभी जानना बाक़ी रहता है, वह पूरी तरह ख़त्म हो जाता है, जैसे सूरज के धरती पर उगते ही चारों तरफ़ साफ़, उजली रोशनी फैल जाती है।

5.93.20
येन शास्त्रविचारेण ब्रह्मतत्त्वं प्रबुद्ध्यते । तद्भानमुच्यते ज्ञेयादभिन्नमिव संस्थितम् ॥ २० ॥
yena śāstravicāreṇa brahmatattvaṃ prabuddhyate | tadbhānamucyate jñeyādabhinnamiva saṃsthitam || 20 ||
The inquiry into scripture that awakens a person to the truth of Brahman - that very light of understanding is said to stand as if it were not different from the thing it knows.
शास्त्रों पर किया गया वह विचार, जिससे ब्रह्म का सच जाग उठता है, उस समझ की रोशनी को ऐसा माना जाता है मानो वह उस चीज़ से अलग ही न हो, जिसे वह जानती है।

5.93.21
विचारोत्थात्मविज्ञानं ज्ञानमंग विदुर्बुधाः। ज्ञेयं तस्यान्तरेवास्ति माधुर्यं पयसो यथा ॥ २१ ॥
vicārothātmavijñānaṃ jñānamanga vidurbudhāḥ| jñeyaṃ tasyāntarevāsti mādhuryaṃ payaso yathā || 21 ||
The wise know, dear one, that true knowledge is the understanding of the self that comes from inquiry. What is to be known lies within that very knowledge - the way sweetness lies within milk.
प्रिय, समझदार लोग जानते हैं कि सच्चा ज्ञान आत्मा की वह समझ है जो विचार से उपजती है। जो जानने लायक है, वह उसी ज्ञान के भीतर ही है, जैसे दूध के भीतर ही उसकी मिठास होती है।

5.93.22
सम्यग्ज्ञानसमालोकः पुमान्ज्ञेयमयः स्वयम्। भवत्यापीतमैरेयः सदा मदमयो यथा ॥ २२ ॥
samyagjñānasamālokaḥ pumānjñeyamayaḥ svayam| bhavatyāpītamaireyaḥ sadā madamayo yathā || 22 ||
A man lit up by right knowledge himself becomes one with what is known - the way a man who has drunk wine always becomes full of its intoxication.
सही ज्ञान से रोशन हुआ आदमी खुद ही उस चीज़ जैसा हो जाता है जिसे वह जानता है, जैसे शराब पीने वाला आदमी हमेशा उसके नशे से भर जाता है।

5.93.23
समं स्वरूपममलं ज्ञेयं ब्रह्म परं विदुः। ज्ञानाभिगममात्रेण तत्स्वयं संप्रसीदति ॥ २३ ॥
samaṃ svarūpamamalaṃ jñeyaṃ brahma paraṃ viduḥ| jñānābhigamamātreṇa tatsvayaṃ saṃprasīdati || 23 ||
The wise know the highest Brahman as the one thing to be known, whose nature is the same everywhere and free of any stain. The moment knowledge reaches it, it becomes clear all by itself.
समझदार लोग सबसे ऊँचे ब्रह्म को ही जानने लायक चीज़ मानते हैं, जिसका स्वभाव हर जगह एक-सा और हर दाग़ से मुक्त है। ज्ञान के पहुँचते ही वह अपने आप साफ़ हो जाता है।

5.93.24
ज्ञानवानुदितानन्दो न क्वचित्परिमज्जति। जीवन्मुक्तो गतासङ्गः सम्राडात्मेव तिष्ठति ॥ २४ ॥
jñānavānuditānando na kvacitparimajjati| jīvanmukto gatāsaṅgaḥ samrāḍātmeve tiṣṭhati || 24 ||
A man of knowledge, in whom joy has dawned, never drowns in trouble anywhere. Set free while still alive, with no attachment left, he stands like a king who rules over himself.
जिस आदमी में ज्ञान है और जिसमें आनंद जाग चुका है, वह कहीं भी मुसीबत में नहीं डूबता। जीते-जी मुक्त, बिना किसी लगाव के, वह ऐसे खड़ा रहता है जैसे कोई राजा जो खुद अपना मालिक हो।

5.93.25
ज्ञानवान्हृद्यशब्देषु वीणावंशरवादिषु। कामिन्याः कान्तगीतेषु संभोगमलिनेषु च ॥ २५ ॥
jñānavānhṛdyaśabdeṣu vīṇāvaṃśaravādiṣu| kāminyāḥ kāntagīteṣu saṃbhogamalineṣu ca || 25 ||
The man of knowledge - amid sounds that please the heart, such as the notes of the lute and the flute, amid the lovely songs of a passionate woman, and amid pleasures soiled by physical union...
समझदार आदमी, मन को भाने वाली आवाज़ों के बीच, जैसे वीणा और बाँसुरी की धुन, किसी कामातुर स्त्री के मीठे गीतों के बीच, और भोग से मैले सुखों के बीच...

5.93.26
वसन्तमदमत्तानां षट्पदानां स्वनेषु च । प्रावृट्प्रसरपुष्पेषु जलदस्तनितेषु च ॥ २६ ॥
vasantamadamattānāṃ ṣaṭpadānāṃ svaneṣu ca | prāvṛṭprasarapuṣpeṣu jaladastaniteṣu ca || 26 ||
And in the humming of bees drunk with the excitement of spring, in the flowers that spread through the rainy season, and in the rumble of the clouds.
और वसंत के नशे में झूमते भौंरों की गुनगुनाहट में, बरसात में खिलने वाले फूलों में, और बादलों की गरज में।

5.93.27
उत्ताण्डवशिखण्डेषु केकाकलरवेषु च । रणिताम्भोदखण्डेषु सारसक्वणितेषु च ॥ २७ ॥
uttāṇḍavaśikhṇḍeṣu kekākalaraveṣu ca | raṇitāmbhodakhṇḍeṣu sārasakvaṇiteṣu ca || 27 ||
And in the wild dance of peacocks, in the sweet cries of peacocks, in the rumbling patches of clouds, and in the calls of cranes.
और मोरों के जंगली नाच में, मोरों की मीठी पुकार में, गरजते बादलों के टुकड़ों में, और सारस पक्षियों की बोली में।

5.93.28
कर्तर्यादिकरान्तेषु गम्भीरमुरजेषु च । ततावनद्धसुषिरचित्रवाद्यस्वनेषु च ॥ २८ ॥
kartaryādikarānteṣu gambhīramurajeṣu ca | tatāvanaddhasuṣiracitravādyasvaneṣu ca || 28 ||
And in cymbals and other hand-instruments, in the deep sound of drums, and in the notes of stringed instruments, skin drums, flutes, and other varied instruments.
और करताल और ऐसे ही हाथ से बजाए जाने वाले बाजों में, ढोल की गहरी आवाज़ में, और तार वाले बाजों, ढोल-मृदंग, बांसुरी और दूसरे तरह-तरह के बाजों की धुन में।

5.93.29
केषुचिन्न निबध्नाति रूक्षेषु मधुरेषु चरणितेषु रतिं राम पद्मेष्विव निशाकरः ॥ २९ ॥
keṣucinna nibadhnāti rūkṣeṣu madhureṣu caraṇiteṣu ratiṃ rāma padmeṣviva niśākaraḥ || 29 ||
He fixes his delight in none of these sounds, whether harsh, sweet, or resounding, O Rama, just as the moon does not delight in the lotus.
इनमें से किसी भी आवाज़ में, चाहे वह कर्कश हो, मीठी हो या गूंजती हो, वह मन नहीं लगाता, हे राम, जैसे चाँद कमल में मन नहीं लगाता।

5.93.30
ज्ञानवान्बालकदलीस्तम्भपल्लवपालिषु । सुरगन्धर्वकन्याङ्गलतानन्दनकेलिषु ॥ ३० ॥
jñānavānbālakadalīstambhapallavapāliṣu | suragandharvakanyāṅgalatānandanakeliṣu || 30 ||
The man of knowledge, amid the rows of soft young shoots on banana-tree trunks, and amid the vine-slender limbs of the daughters of gods and gandharvas at play in the garden of Nandana.
ज्ञानी पुरुष, केले के तने पर उगी कोमल कोंपलों की कतारों में, और नंदन वन में खेलती देवताओं और गंधर्वों की बेटियों के बेल जैसे कोमल अंगों में।

5.93.31
केषु क्वचिन्न बध्नाति स्वायत्तेष्वप्यसक्तधीः । राम स्पर्शरतिं धीरो हंसो मरुमहीष्विव ॥ ३१ ॥
keṣu kvacinnna badhnāti svāyatteṣvapyasaktadhīḥ | rāma sparśaratiṃ dhīro haṃso marumahīṣviva || 31 ||
In none of these, even among things within his own reach, does he, his mind unattached, fix delight in touch anywhere, O Rama; resolute, like a swan on the sands of a desert.
इनमें से किसी में भी, चाहे वे उसकी पहुँच में ही क्यों न हों, वह स्पर्श में कहीं भी मन नहीं लगाता, हे राम; वह धीर पुरुष वैसा ही रहता है जैसे हंस रेगिस्तान की रेत पर।

5.93.32
ज्ञानवान्पिण्डखर्जूरकदम्बपनसादिषु । मृद्वीकौर्वारुकाक्षोटबिम्बजम्बीरजातिषु ॥ ३२ ॥
jñānavānpiṇḍakhajūrakadambapanasādiṣu | mṛdvīkaurvārukākṣoṭabimbaṃbīrajātiṣu || 32 ||
The man of knowledge, amid clustered dates, kadamba fruit, jackfruit, and the like, amid the many kinds of grape, cucumber, walnut, bimba fruit, and citron.
ज्ञानी पुरुष, गुच्छों वाली खजूर, कदंब के फल, कटहल और ऐसे ही फलों में, और कई तरह के अंगूर, ककड़ी, अखरोट, बिंबा फल और नींबू जैसे फलों में।

5.93.33
मदिरामधुमैरेयमाध्वीकासवभूमिषु । दधिक्षीरघृतामिक्षानवनीतौदनादिषु ॥ ३३ ॥
madirāmadhumaireyamādhvīkāsavabhūmiṣu | dadhikṣīraghṛtāmikṣānavanītaudanādiṣu || 33 ||
And amid the many kinds of wine, honey-wine, date-liquor, flower-liquor, and spirits, amid curd, milk, ghee, milk-preserve, fresh butter, cooked rice, and the like.
और कई तरह की शराब, मीठी शराब, खजूर की शराब, फूलों से बनी शराब और तेज़ शराबों में, और दही, दूध, घी, खोया, ताज़ा मक्खन, पके चावल और ऐसी ही चीज़ों में।

5.93.34
षड्रसेषु विचित्रेषु लेह्यपेयविलासिषु । फलेष्वन्येषु मूलेषु शाकेष्वप्यामिषेषु च ॥ ३४ ॥
ṣaḍraseṣu vicitreṣu lehyapeyavilāsiṣu | phaleṣvanyeṣu mūleṣu śākeṣvapyāmiṣeṣu ca || 34 ||
And amid the six tastes in their many forms, amid delicacies for licking and drinking, amid other fruits, roots, vegetables, and even meats.
और छह तरह के रसों की विविधता में, चाटने और पीने की तमाम स्वादिष्ट चीज़ों में, और दूसरे फलों, जड़ों, सब्ज़ियों और मांस तक में।

5.93.35
केषुचिन्नानुबध्नाति तृप्तमूर्तिरसक्तधीः । आस्वादनरतिर्विप्रः स्वशरीरलवेष्विव ॥ ३५ ॥
keṣucinnnānubadhnāti tṛptamūrtirasaktadhīḥ | āsvādanaratirvipraḥ svaśarīralaveṣviva || 35 ||
In none of these does he become attached; his body content, his mind unattached, his relish in tasting is like a Brahmin's relish for pieces of his own flesh.
इनमें से किसी में भी वह आसक्त नहीं होता; उसका शरीर तृप्त है, उसका मन अनासक्त है, स्वाद में उसका आनंद वैसा ही है जैसा किसी ब्राह्मण को अपने ही शरीर के टुकड़े चखने में मिलता है।

5.93.36
ज्ञानवान्यमचन्द्रेन्द्ररुद्रार्कानिलसद्मसु । मेरुमन्दरकैलाससह्यदर्दुरसानुषु ॥ ३६ ॥
jñānavānyamacandrendrarudrārkānilasadmasu | merumandarakailāsasahyadardurasānuṣu || 36 ||
The man of knowledge, amid the abodes of Yama, the Moon, Indra, Rudra, the Sun, and the Wind, and amid the peaks of Meru, Mandara, Kailasa, Sahya, and Dardura.
ज्ञानी पुरुष, यम, चंद्रमा, इंद्र, रुद्र, सूर्य और वायु के धामों में, और मेरु, मंदार, कैलास, सह्य और दर्दुर पर्वतों की चोटियों में।

5.93.37
कौशेयदलजालेषु चन्द्रबिम्बकलादिषु । कल्पपादपकुञ्जेषु देहशोभाविलासिषु ॥ ३७ ॥
kauśeyadalajāleṣu candrabimba kalādiṣu | kalpapādapakuñjeṣu dehaśobhāvilāsiṣu || 37 ||
And amid clusters of silk cloth, amid the moon's orb and its phases, amid groves of wish-granting trees, and amid the displays that adorn the body.
और रेशमी वस्त्रों के ढेरों में, चाँद की गोलाई और उसकी कलाओं में, कल्पवृक्ष के बागों में, और शरीर को सजाने वाली शोभा में।

5.93.38
रत्नकाञ्चनकुड्येषु मुक्तामणिमयेषु च । तिलोत्तमोर्वशीरम्भामेनकाङ्गलतासु च ॥ ३८ ॥
ratnakāñcanakuḍyeṣu muktāmaṇimayeṣu ca | tilottamorvaśīrambhāmenakāṅgalatāsu ca || 38 ||
And amid walls of jewels and gold, amid things made of pearls and gems, and amid the vine-slender limbs of Tilottama, Urvashi, Rambha, and Menaka.
और रत्नों और सोने की दीवारों में, मोतियों और मणियों से बनी चीज़ों में, और तिलोत्तमा, उर्वशी, रंभा और मेनका के बेल जैसे कोमल अंगों में।

5.93.39
केषुचिद्दर्शनं श्रीमान्नाभिवाञ्छत्यसक्तधीः । परिपूर्णमना मानी मौनी शत्रुषु चाचलः ॥ ३९ ॥
keśuciddarśanaṃ śrīmānnābhivāñchatyasaktadhīḥ | paripūrṇamanā mānī maunī śatruṣu cācalaḥ || 39 ||
The glorious one, his mind unattached, does not even wish to see some of these; his mind fully content, self-respecting, silent, and unshaken toward enemies.
वह तेजस्वी पुरुष, जिसका मन अनासक्त है, इनमें से कुछ को देखने की इच्छा तक नहीं करता; उसका मन पूरी तरह संतुष्ट है, वह स्वाभिमानी है, चुप रहता है, और दुश्मनों के सामने भी अडिग रहता है।

5.93.40
ज्ञानवान्कुन्दमन्दारकह्लारकमलादिषु । कुमुदोत्पलपुन्नागकेतक्यगुरुजातिषु ॥ ४० ॥
jñānavānkundamandārakahlārakamalādiṣu | kumudotpalapunnāgaketakyagurujātiṣu || 40 ||
The man of knowledge, amid jasmine, coral-tree flowers, red lotus, lotus, and the rest, amid white water-lily, blue lotus, punnaga, ketaki, and agarwood.
ज्ञानी पुरुष, चमेली, मंदार, कह्लार और कमल जैसे फूलों में, और कुमुद, नीलकमल, पुन्नाग, केतकी और अगर जैसी चीज़ों में।

5.93.41
कदम्बचूतजम्ब्वाम्रकिंशुकाशोकशाखिषु । जपातिमुक्तसौवीरबिम्बपाटलजातिषु ॥ ४१ ॥
kadambacūtajambvāmrakiṃśukāśokasākhiṣu | japātimuktasauvīrabimba pāṭalajātiṣu || 41 ||
And amid the branches of kadamba, mango-blossom, rose-apple, mango, kimshuka, and ashoka trees, amid hibiscus, atimukta creeper, sauvira, bimba, and patala flowers.
और कदंब, चूत, जामुन, आम, किंशुक और अशोक के पेड़ों की डालियों में, और जपा, अतिमुक्त लता, सौवीर, बिंबा और पाटल के फूलों में।

5.93.42
चन्दनागुरुकर्पूरलाक्षामृगमदेषु च । काश्मीरजलवङ्गैलाकङ्कोलतगरादिषु ॥ ४२ ॥
candanāgurukarpūralākṣāmṛgamadeṣu ca | kāśmīrajalavaṅga ilākaṅkolatagarādiṣu || 42 ||
And amid sandalwood, agarwood, camphor, lac, and musk, amid saffron, clove, cardamom, cubeb pepper, tagara root, and the rest.
और चंदन, अगर, कपूर, लाख और कस्तूरी में, और केसर, लौंग, इलायची, ककोल मिर्च, तगर की जड़ और ऐसी ही चीज़ों में।

5.93.43
केषुचिन्न निबध्नाति सौगन्ध्यरतिमेकधीः । समबुद्धिरविक्षोभो मद्यामोदेष्विव द्विजः ॥ ४३ ॥
keṣucinn na nibadhnāti saugandhyaratimekadhīḥ | samabuddhiravikṣobho madyāmodeṣviva dvijaḥ || 43 ||
In none of these does he, single-minded, fix delight in fragrance; equal-minded and undisturbed, like a Brahmin amid the smell of liquor.
इनमें से किसी भी खुशबू में वह, एकाग्रचित्त होकर, मन नहीं लगाता; वह समान भाव वाला और अविचलित रहता है, जैसे कोई ब्राह्मण शराब की गंध के बीच रहता है।

5.93.44
अब्धौ गुडगुडारावे प्रतिश्रुत्खस्वने गिरौ । निनादे च मृगेन्द्राणां न क्षुभ्यति मनागपि ॥ ४४ ॥
abdhau guḍaguḍārāve pratiśrutkhasvane girau | nināde ca mṛgendrāṇāṃ na kṣubhyati manāgapi || 44 ||
At the ocean's gurgling roar, at the echo of the sky's rumble rolling through the mountains, and at the roar of lions, he is not shaken even a little.
समुद्र की गुड़गुड़ाती गर्जना में, पहाड़ों से टकराकर गूंजते आकाश के शोर में, और शेरों की दहाड़ में, वह ज़रा भी विचलित नहीं होता।

5.93.45
द्विषद्भेरीनिनादेन पटहारणितेन च । कटुकोदण्डघोषेण न विभेति मनागपि ॥ ४५ ॥
dviṣadbherīninādena paṭahāraṇitena ca | kaṭukodaṇḍaghoṣeṇa na vibheti manāgapi || 45 ||
By the sound of the enemy's war-drums, by the noise of battle-drums, and by the harsh twang of the bow, he is not afraid even a little.
दुश्मन के युद्ध-ढोल की आवाज़ से, रणभेरी के शोर से, और धनुष की कर्कश आवाज़ से, वह ज़रा भी नहीं डरता।

5.93.46
मत्तवारणबृंहासु वेतालकलनासु च । पिशाचरक्षःक्ष्वेडासु मनागपि न कम्पते ॥ ४६ ॥
mattavāraṇabṛṃhāsu vetālakalanāsu ca | piśācarakṣaḥkṣveḍāsu manāgapi na kampate || 46 ||
At the trumpeting of mad elephants, at the clamor of vetalas, and at the yells of pishachas and rakshasas, he trembles not even a little.
मतवाले हाथियों की चिंघाड़ में, वेतालों के शोर में, और पिशाचों व राक्षसों की गर्जना में, वह ज़रा भी नहीं काँपता।

5.93.47
अशनिस्वनघोषेण नगस्फोटरवेण च । ऐरावणनिनादेन सम्यग्ध्यानी न कम्पते ॥ ४७ ॥
aśanisvanaghoṣeṇa nagasphoṭaraveṇa ca | airāvaṇaninādena samyagdhyānī na kampate || 47 ||
By the crash of the thunderbolt, by the sound of a mountain splitting apart, and by the trumpeting of Airavata, the truly meditative man does not tremble.
बिजली की कड़क से, पहाड़ के फटने की आवाज़ से, और ऐरावत हाथी की गर्जना से, सच्चा ध्यानी पुरुष नहीं काँपता।

5.93.48
वहत्क्रकचकाषेण सितासिदलनेन च । शराशनिनिपातेन कम्पते न स्वरूपतः ॥ ४८ ॥
vahatkrakacakāṣeṇa sitāsidalanena ca | śarāśaninipātena kampate na svarūpataḥ || 48 ||
By the grinding of a saw cutting into him, by the slash of a bright sword, and by the fall of arrows or a thunderbolt, he does not tremble in his true self.
उसे चीरती हुई आरी की रगड़ से, चमकती तलवार के वार से, और बाणों या वज्र के गिरने से, वह अपने असली स्वरूप में कभी नहीं काँपता।

5.93.49
नानन्दमेत्युपवने न खेदमुपगच्छति । न खेदमेति मरुषु नानन्दमुपगच्छति ॥ ४९ ॥
nānandametyupavane na khedamupagacchati | na khedameti maruṣu nānandamupagacchati || 49 ||
He does not feel joy in a garden, nor does he feel sorrow there; he does not feel sorrow in a desert, nor does he feel joy there.
वह बगीचे में न तो खुशी महसूस करता है, न ही दुख; वह रेगिस्तान में न तो दुख महसूस करता है, न ही खुशी।

5.93.50
पूताङ्गारसमाकल्पसैकतेष्वपि धन्वसु । पुष्पप्रकरसंछन्नमृदुशाद्वलभूमिषु ॥ ५० ॥
pūtāṅgārasamākalpasaiakteṣvapi dhanvasu | puṣpaprakarasaṃchannamṛduśādvalabhūmiṣu || 50 ||
And it is the same for him on desert sand like heaps of glowing embers, and on soft meadow ground covered with masses of flowers.
और यह उसके लिए तब भी वैसा ही है जब रेगिस्तान की रेत दहकते अंगारों के ढेर जैसी हो, और तब भी जब मुलायम घास का मैदान फूलों के ढेर से ढका हो।

5.93.51
क्षुरधारासु तीक्ष्णासु शय्यासु च नवोत्पलैः । उन्नताचलदेशेषु कूपकोशतलेषु च ॥ ५१ ॥
kṣuradhārāsu tīkṣṇāsu śayyāsu ca navotpalaiḥ | unnatācaladeśeṣu kūpakośataleṣu ca || 51 ||
On sharp razor blades, on beds spread with fresh lotus flowers, in high mountain places, and at the bottom of wells.
तेज़ धार वाले छुरों पर, ताज़े कमल के फूलों से बिछी सेज पर, ऊँचे पहाड़ी इलाकों में, और कुओं की तली में।

5.93.52
शिलास्वर्कांशुरूक्षासु मृद्वीषु ललनासु च । संपत्स्वापत्सु चोग्रासु रमणेषूत्सवेषु च ॥ ५२ ॥
śilāsvarkāṃśurūkṣāsu mṛdvīṣu lalanāsu ca | saṃpatsvāpatsu cogrāsu ramaṇeṣūtsaveṣu ca || 52 ||
On rocks made rough by the sun, on the soft bodies of women, in wealth and in fierce misfortune, in pleasures and in festivals.
धूप से खुरदरी हुई चट्टानों पर, स्त्रियों के कोमल शरीर पर, धन-संपत्ति में और भयानक विपत्ति में, सुख-भोग में और उत्सवों में।

5.93.53
विहरन्नपि नोद्वेगी नानन्दमुपगच्छति । अन्तर्मुक्तमना नित्यं कर्मकर्तेव तिष्ठति ॥ ५३ ॥
viharannapi nodvegī nānandamupagacchati | antarmuktamanā nityaṃ karmakarteva tiṣṭhati || 53 ||
Even while he moves about through all this, he is never troubled and never lifted into joy. His mind stays always free inside, and he goes on doing things only as if he were their doer.
यह सब कुछ करते-भोगते हुए भी वह न कभी घबराता है, न खुशी में उछलता है। उसका मन सदा भीतर से मुक्त रहता है, और वह काम करता है तो बस ऐसे जैसे वह उसका कर्ता हो।

5.93.54
अयःसंकुचिताङ्गासु नरकारण्यभूमिषु । परस्परेरितानन्तकुन्ततोमरवृष्टिषु ॥ ५४ ॥
ayaḥsaṃkucitāṅgāsu narakāraṇyabhūmiṣu | paraspareritānantakuntatomaravṛṣṭiṣu || 54 ||
In hellish battlefields where iron pierces every limb, amid endless showers of spears and clubs that men hurl at one another.
उन नरक जैसी युद्ध-भूमियों में जहाँ लोहा हर अंग को बींध देता है, जहाँ लोग एक-दूसरे पर भालों और गदाओं की अंतहीन बौछार करते हैं।

5.93.55
न बिभेति न वादत्ते वैवश्यं न च दीनताम् । समः स्वस्थमना मौनी धीरस्तिष्ठति शैलवत् ॥ ५५ ॥
na bibheti na vādatte vaivaśyaṃ na ca dīnatām | samaḥ svasthamanā maunī dhīrastiṣṭhati śailavat || 55 ||
He does not fear, and he does not take on helplessness or self-pity. Steady, calm in mind, silent, and firm, he stands like a mountain.
वह न डरता है, न ही असहाय या दीन बनता है। समान भाव रखते हुए, मन में स्थिर, मौन और धैर्यवान होकर, वह पहाड़ की तरह अडिग खड़ा रहता है।

5.93.56
अपवित्रमपथ्यं च विषसिक्तं मलाद्यपि । भुक्त्वा जरयति क्षिप्रं क्लिन्नं नष्टं च मृष्टवत् ॥ ५६ ॥
apavitramapathyaṃ ca viṣasiktaṃ malādyapi | bhuktvā jarayati kṣipraṃ klinnaṃ naṣṭaṃ ca mṛṣṭavat || 56 ||
Even if he eats something unclean and unwholesome, filth soaked in poison and the like, he digests it quickly, whether it is rotten or spoiled, as if it were delicious food.
अगर वह कोई गंदी और हानिकारक चीज़ भी खा ले, जैसे ज़हर में डूबी गंदगी, तो भी वह उसे जल्दी पचा लेता है, चाहे वह सड़ी हो या बिगड़ी हो, मानो वह कोई स्वादिष्ट भोजन हो।

5.93.57
बिम्बप्रतिविषाकल्कक्षीरेक्षुसलिलान्धसाम् । असक्तबुद्धिस्तत्त्वज्ञो भवत्यास्वादने समः ॥ ५७ ॥
bimbaprativiṣākalkakṣīrekṣusalilāndhasām | asaktabuddhistattvajño bhavatyāsvādane samaḥ || 57 ||
Whether he tastes a bimba fruit, a bitter antidote paste, milk, sugarcane juice, water, or plain grain, the knower of truth keeps his mind unattached and finds them all the same.
चाहे वह बिंब फल चखे, या ज़हर उतारने वाला कड़वा लेप, दूध, गन्ने का रस, पानी या साधारण अनाज, सत्य को जानने वाला मन को अनासक्त रखते हुए इन सबको एक समान पाता है।

5.93.58
मैरेयमदिराक्षीररक्तमेदोरसासवैः । रूक्षास्थितृणकेशान्तैर्न हृष्यति न कुप्यति ॥ ५८ ॥
maireyamadirākṣīraraktamedorasāsavaiḥ | rūkṣāsthitṛṇakeśāntairna hṛṣyati na kupyati || 58 ||
Whether he is given wine, liquor, milk, blood, fat, bodily fluid, or fermented spirits, or dry bones, straw, and hair, he is neither pleased nor angered.
चाहे उसे शराब, मदिरा, दूध, खून, चरबी, शरीर का रस या आसव पिलाया जाए, या सूखी हड्डियाँ, तिनके और बाल खिलाए जाएँ, वह न खुश होता है, न गुस्सा करता है।

5.93.59
जीवितस्यापि हर्तारं दातारं चैकरूपया । दृशा प्रसादमाधुर्यशालिन्या परिपश्यति ॥ ५९ ॥
jīvitasya api hartāraṃ dātāraṃ caikarūpayā | dṛśā prasādamādhuryaśālinyā paripaśyati || 59 ||
Even the one who takes his life away and the one who gives it, he looks at with the very same gaze, a gaze full of calm sweetness.
जो उसका जीवन छीन ले और जो उसे जीवन दे, दोनों को वह एक जैसी नज़र से देखता है, एक ऐसी नज़र जिसमें शांति और मिठास भरी होती है।

5.93.60
स्थिरास्थिरशरीरेषु रम्यारम्येषु वस्तुषु । न हृष्यति ग्लायति वा सदा समतयेद्धया ॥ ६० ॥
sthirāsthirasarīreṣu ramyāramyeṣu vastuṣu | na hṛṣyati glāyati vā sadā samatayeddhayā || 60 ||
Toward things whose form is lasting or short-lived, toward things pleasant or unpleasant, he never feels joy or sorrow, because he always keeps a steady, glowing evenness of mind.
चाहे कोई चीज़ टिकाऊ हो या क्षण भर की, चाहे वह सुहावनी हो या अप्रिय, वह न कभी खुश होता है, न दुखी, क्योंकि उसके मन में हमेशा एक स्थिर, दमकती समता बनी रहती है।

5.93.61
मुक्तास्थत्वादनास्थेयरूपत्वाज्जगतः स्थितौ नूनं विदितवेद्यत्वान्नीरागत्वात्स्वचेतसः ॥ ६१ ॥
muktāsthatvādanāstheyarūpatvājjagataḥ sthitau nūnaṃ viditavedyatvānnīrāgatvātsvacetasaḥ || 61 ||
Because he has let go of all clinging, because the very way the world exists is not something to rely on, because he has truly known everything there is to know, and because his own mind is free of craving.
क्योंकि उसने हर तरह का मोह छोड़ दिया है, क्योंकि संसार के होने का ढंग ही ऐसा है कि उस पर भरोसा नहीं किया जा सकता, क्योंकि जो कुछ जानने योग्य था वह उसने जान लिया है, और क्योंकि उसका अपना मन हर लालसा से मुक्त हो चुका है।

5.93.62
न कस्यचिन्नो कदाचिदक्षस्य विषयस्थितौ ददाति प्रसरं साधुराधिप्रोज्झितया धिया ॥ ६२ ॥
na kasyacinno kadācidakṣasya viṣayasthitau dadāti prasaraṃ sādhurādhiprojñjhitayā dhiyā || 62 ||
The good man, his mind free of all inner torment, never at any time lets any sense run loose after its objects.
वह भला व्यक्ति, जिसका मन हर भीतरी पीड़ा से मुक्त हो चुका है, कभी भी किसी इंद्रिय को अपने विषयों की ओर खुला नहीं छोड़ता।

5.93.63
अतत्त्वज्ञमविश्रान्तमलब्धात्मानमस्थितम् निगिरन्तीन्द्रियाण्याशु हरिणा इव पल्लवम् ॥ ६३ ॥
atattvajñamaviśrāntamalabdhātmānamasthitam nigirantīndriyāṇyāśu hariṇā iva pallavam || 63 ||
But the senses quickly swallow up a man who does not know the truth, who finds no rest, who has not reached his own self, who has no firm footing, just as a deer swallows down a tender shoot.
पर जो सच को नहीं जानता, जिसे कहीं चैन नहीं मिलता, जिसने अपने असली स्वरूप को नहीं पाया, जो कहीं टिका हुआ नहीं है, उसे इंद्रियाँ झट से निगल जाती हैं, ठीक वैसे ही जैसे हिरण किसी कोमल कोंपल को निगल जाता है।

5.93.64
उह्यमानं भवाम्भोधौ वासनावीचिवेल्लितम् निगिरन्तीन्द्रियग्राहा महाक्रन्दपरायणम् ॥ ६४ ॥
uhyamānaṃ bhavāmbhodhau vāsanāvīcivellitam nigirantīndriyagrāhā mahākrandaparāyaṇam || 64 ||
As he is swept along in the ocean of worldly existence, tossed by the waves of his own desires, crying out in great distress, the sense organs, like sea-monsters, swallow him whole.
संसार-रूपी समुद्र में बहते हुए, अपनी ही वासनाओं की लहरों से हिचकोले खाते हुए, ज़ोर-ज़ोर से चिल्लाते हुए, उसकी इंद्रियाँ, जल-जंतुओं की तरह, उसे पूरी तरह निगल जाती हैं।

5.93.65
विचारिणं भव्यपदं विश्रान्तधियमात्मनि न हरन्ति विकल्पौघा जलौघा इव पर्वतम् ॥ ६५ ॥
vicāriṇaṃ bhavyapadaṃ viśrāntadhiyamātmani na haranti vikalpaughā jalaughā iva parvatam || 65 ||
But floods of doubt cannot sweep away a man who keeps inquiring, who has reached the good state, whose mind rests in his own self, just as floods of water cannot sweep away a mountain.
लेकिन जो विचार करता रहता है, जो अच्छी स्थिति को पा चुका है, जिसका मन अपने ही भीतर टिका है, उसे संदेहों की बाढ़ बहा नहीं सकती, ठीक वैसे ही जैसे पानी की बाढ़ किसी पहाड़ को नहीं बहा सकती।

5.93.66
सर्वसंकल्पसीमान्ते विश्रान्ता ये परे पदे। तेषां लब्धस्वरूपाणां मेरुरेव तृणायते ॥ ६६ ॥
sarvasaṃkalpasīmānte viśrāntā ye pare pade| teṣāṃ labdhasvarūpāṇāṃ merureva tṛṇāyate || 66 ||
For those who have come to rest at the far end of all wish and thought, in the highest state, and who have found their own true nature, even Mount Meru feels no bigger than a blade of grass.
जो सारी इच्छाओं और विचारों की सीमा के पार, सबसे ऊँची अवस्था में टिक चुके हैं और जिन्होंने अपना असली रूप पा लिया है, उनके लिए मेरु पर्वत भी एक तिनके जैसा लगता है।

5.93.67
जगज्जरत्तृणलवो विषं चामृतमेव च। क्षणः कल्पसहस्रं च सममाततचेतसाम् ॥ ६७ ॥
jagajjarattṛṇalavo viṣaṃ cāmṛtameva ca| kṣaṇaḥ kalpasahasraṃ ca samamātatacetasām || 67 ||
For those whose minds have opened out wide, the whole world is like a bit of old dry grass; poison and nectar are the same to them; a single moment and a thousand ages are equal.
जिनका मन पूरी तरह खुल चुका है, उनके लिए यह सारा संसार सूखे तिनके के एक टुकड़े जैसा है; ज़हर और अमृत उनके लिए एक समान हैं; एक पल और हज़ारों युग उनके लिए बराबर हैं।

5.93.68
संविन्मात्रं जगदिति मत्वा मुदितबुद्धयः। संविन्मयत्वादन्तस्थजगत्का विहरन्त्यमी ॥ ६८ ॥
saṃvinmātraṃ jagaditi matvā muditabuddhayaḥ| saṃvinmayatvādantasthajagatkā viharantyamī || 68 ||
Knowing that the world is nothing but pure awareness, these people move about with joyful minds, since the world, being made of that very awareness, lies within them.
यह जानकर कि यह संसार केवल शुद्ध चेतना ही है, ऐसे लोग प्रसन्न मन से जीवन जीते हैं, क्योंकि यह संसार, चेतना से बना होने के कारण, उन्हीं के भीतर बसा हुआ है।

5.93.69
संविन्मात्रपरिस्पन्दे जागते वस्तुपञ्जरे। किं हेयं किमुपादेयमिह तत्त्वविदां मतम् ॥ ६९ ॥
saṃvinmātraparispande jāgate vastupañjare| kiṃ heyaṃ kimupādeyamih tattvavidāṃ matam || 69 ||
In this waking cage of objects, which is nothing but a stirring of pure awareness, what is there to reject and what is there to accept? This is what the knowers of truth hold.
यह जागती हुई वस्तुओं की दुनिया, जो शुद्ध चेतना की एक हलचल मात्र है, इसमें छोड़ने लायक क्या है और अपनाने लायक क्या है? सत्य को जानने वालों की यही राय है।

5.93.70
संविदेवेदमखिलं भ्रान्तिमन्यां त्यजानघ। संविन्मयवपुः स्फारं किं जहाति किमीहते ॥ ७० ॥
saṃvidevedamakhilaṃ bhrāntimanyāṃ tyajānagha| saṃvinmayavapuḥ sphāraṃ kiṃ jahāti kimīhate || 70 ||
O sinless one, give up any other confusion, all this is nothing but pure awareness. What can this vast form made of awareness give up, and what can it seek?
हे निष्पाप! कोई और भ्रम मत पालो, यह सब कुछ शुद्ध चेतना ही है। चेतना से बना यह विशाल रूप आख़िर क्या छोड़े और क्या चाहे?

5.93.71
यदेतज्जायते भूमेर्भविष्यत्पल्लवाङ्कुरम् । तत्संविदेव प्रथते तथा तत्त्वाङ्कुरस्थितम् ॥ ७१ ॥
yadetajjāyate bhūmerbhaviṣyatpallavāṅkuram | tatsaṃvideva prathate tathā tattvāṅkurasthitam || 71 ||
This shoot that is yet to spring up from the ground is itself nothing but awareness spreading out; in the same way, it already stands present as the sprout of what is real.
ज़मीन से अभी जो कोंपल आगे फूटने वाली है, वह भी दरअसल चेतना का ही फैलाव है; उसी तरह वह सच्चाई की एक कोंपल के रूप में पहले से ही मौजूद है।

5.93.72
आदावन्ते च यन्नास्ति वर्तमानेऽपि तस्य च । कंचित्काललवं दृष्टा सत्तासौ संविदो भ्रमः ॥ ७२ ॥
ādāvante ca yannāsti vartamāne'pi tasya ca | kaṃcitkālalavaṃ dṛṣṭā sattāsau saṃvido bhramaḥ || 72 ||
What does not exist at the beginning, does not exist at the end, and does not truly exist even now, its being, seen for some brief moment, is nothing but a confusion within awareness.
जो न शुरुआत में था, न अंत में रहेगा, और न अभी सचमुच है, उसका होना, जो कुछ पल के लिए दिखता है, बस चेतना का एक धोखा भर है।

5.93.73
इति मत्वा धियं त्यक्त्वा भावाभावानुपातिनीम् । निःसङ्गसंविद्भारूपो भव भावान्तमागतः ॥ ७३ ॥
iti matvā dhiyaṃ tyaktvā bhāvābhāvānupātinīm | niḥsaṅgasaṃvidbhārūpo bhava bhāvāntamāgataḥ || 73 ||
Knowing this, give up the mind that keeps running after existence and non-existence. Having come to the end of all becoming, be nothing but the light of awareness, free of all attachment.
यह समझकर, होने और न होने के पीछे भागने वाली बुद्धि को छोड़ दो। जब यह सारा होना समाप्त हो जाए, तब तुम बस चेतना के उस उजाले हो जाओ, जो किसी से जुड़ा नहीं है।

5.93.74
कायेन मनसा बुद्ध्या केवलैरिन्द्रियैरपि । कर्म कुर्वन्नकुर्वन्वा निःसङ्गः सन्न लिप्यते ॥ ७४ ॥
kāyena manasā buddhyā kevalairindriyairapi | karma kurvannakurvanvā niḥsaṅgaḥ sann na lipyate || 74 ||
Whether he acts or does not act, with body, with mind, with intellect, or with the senses alone, being free of attachment, he is never stained by it.
चाहे वह शरीर से करे, मन से करे, बुद्धि से करे या सिर्फ़ इंद्रियों से, काम करे या न करे, अनासक्त रहते हुए वह उससे कभी लिप्त नहीं होता।

5.93.75
गतसङ्गेन मनसा कुर्वन्नपि न लिप्यते । सुखदुःखैर्महाबाहो मनोरथदशास्विव ॥ ७५ ॥
gatasaṅgena manasā kurvannapi na lipyate | sukhaduḥkhairmahābāho manorathadaśāsviva || 75 ||
O mighty-armed one, even while he acts with a mind free of all attachment, pleasure and pain do not stick to him, just as they do not stick to someone lost in a daydream.
हे महाबाहु! ऐसा व्यक्ति काम करते हुए भी, मन से हर लगाव छोड़ चुका होने के कारण, सुख-दुख से नहीं चिपकता, ठीक वैसे जैसे खयाली सपनों में देखी बातों का सुख-दुख किसी को नहीं छूता।

5.93.76
गतसङ्गां मतिं कुर्वन्कुर्वन्नप्यङ्गयष्टिभिः । न लिप्यते सुखैर्दुःखैर्मनोरथदशास्विव ॥ ७६ ॥
gatasaṅgāṃ matiṃ kurvannkurvannapyāṅgayaṣṭibhiḥ | na lipyate sukhairduḥkhairmanorathadaśāsviva || 76 ||
One who keeps the mind free of attachment, even while acting with the limbs of the body, is not touched by pleasure or pain, the way a person is not touched by what happens in a daydream.
जो अपने मन को आसक्ति से मुक्त रखता है, वह शरीर के अंगों से काम करते हुए भी सुख-दुख से नहीं लिपटता, जैसे आदमी अपने ख्याली सपने की बातों से नहीं लिपटता।

5.93.77
गतसङ्गमना दृष्ट्या पश्यन्नपि न पश्यति । एतदन्यस्थचित्तत्वाद्वालेनाप्यनुभूयते ॥ ७७ ॥
gatasaṅgamanā dṛṣṭyā paśyannapi na paśyati | etadanyasthacittatvādvālenāpyanubhūyate || 77 ||
One whose mind has let go of attachment does not truly see, even while looking with the eyes. This happens because the mind is fixed somewhere else, and even a child has felt it.
जिसका मन आसक्ति छोड़ चुका है, वह आँखों से देखते हुए भी सचमुच नहीं देखता। ऐसा इसलिए होता है क्योंकि मन कहीं और लगा होता है, और यह बात एक बच्चे ने भी महसूस की है।

5.93.78
गतसङ्गमना जन्तुः पश्यन्नेव न पश्यति । न श्रृणोत्यपि श्रृण्वंश्च न स्पृशत्यपि च स्पृशन् ॥ ७८ ॥
gatasaṅgamanā jantuḥ paśyannēva na paśyati | na śr̥ṇotyapi śr̥ṇvaṃśca na spṛśatyapi ca spṛśan || 78 ||
A being whose mind has let go of attachment does not see, even while looking; does not hear, even while listening; and does not touch, even while touching.
जिस प्राणी का मन आसक्ति छोड़ चुका है, वह देखते हुए भी नहीं देखता, सुनते हुए भी नहीं सुनता, और छूते हुए भी नहीं छूता।

5.93.79
न जिघ्रत्यपि संजिघ्रन्नुन्मिषन्निमिषन्नपि । पदार्थे च पतत्येव बलात्पतति नाप्ययम् ॥ ७९ ॥
na jighrtyapi saṃjighrannunmiṣannimiṣannapi | padārthe ca patatyeva balātpatati nāpyayam || 79 ||
Even while smelling, he does not truly smell. His eyes go on opening and closing as ever, and though his eye falls on some object, it does not fall there by force.
सूंघते हुए भी वह सचमुच नहीं सूंघता। उसकी आँखें पहले की तरह खुलती-बंद होती रहती हैं, और भले ही उसकी नज़र किसी चीज़ पर पड़ जाए, वह ज़बरदस्ती वहाँ नहीं पड़ती।

5.93.80
देशान्तरस्थचेतोभिरेतदात्मगृहस्थितैः । अप्रौढमतिभिः साधु मूर्खैरप्यनुभूयते ॥ ८० ॥
deśāntarasthacetobhiretadātmagṛhasthitaiḥ | apr​auḍhamatibhiḥ sādhu mūrkhairapyanubhūyate || 80 ||
Even foolish people with an unripe mind feel this clearly. Sitting right in their own house, their mind is somewhere else.
यहाँ तक कि अधपकी बुद्धि वाले मूर्ख लोग भी इसे साफ महसूस करते हैं। वे अपने ही घर में बैठे रहते हैं, पर उनका मन कहीं और भटक रहा होता है।

5.93.81
सङ्गः कारणमर्थानां सङ्गः संसारकारणम् । सङ्गः कारणमाशानां सङ्गः कारणमापदाम् ॥ ८१ ॥
saṅgaḥ kāraṇamarthānāṃ saṅgaḥ saṃsārakāraṇam | saṅgaḥ kāraṇamāśānāṃ saṅgaḥ kāraṇamāpadām || 81 ||
Attachment is the cause of wealth. Attachment is the cause of the cycle of the world. Attachment is the cause of hope. Attachment is the cause of misfortune.
आसक्ति ही धन का कारण है। आसक्ति ही संसार के चक्र का कारण है। आसक्ति ही आशा का कारण है। आसक्ति ही विपत्ति का कारण है।

5.93.82
सङ्गत्यागं विदुर्मोक्षं सङ्गत्यागादजन्मता । सङ्गं त्यज त्वं भावानां जीवन्मुक्तो भवानघ ॥ ८२ ॥
saṅgatyāgaṃ vidurmokṣaṃ saṅgatyāgādajanmatā | saṅgaṃ tyaja tvaṃ bhāvānāṃ jīvanmukto bhavānagh || 82 ||
The wise call the giving up of attachment liberation. Giving up attachment ends rebirth. Give up your attachment to things, sinless one, and become free while you are still alive.
आसक्ति का त्याग ही मोक्ष कहलाता है। आसक्ति छोड़ने से फिर जन्म नहीं होता। हे निष्पाप, तुम चीज़ों के प्रति अपनी आसक्ति छोड़ दो और जीते-जी मुक्त हो जाओ।

5.93.83
श्रीराम उवाच । सर्वसंशयनीहारशरन्मारुत हे मुने । सङ्गः किमुच्यते ब्रूहि समासेन मम प्रभो ॥ ८३ ॥
śrīrāma uvāca | sarvasaṃśayanīhāraśaraṇmāruta he mune | saṅgaḥ kimucyate brūhi samāsena mama prabho || 83 ||
Sri Rama said: Sage, you are the autumn wind that clears away the fog of every doubt. Tell me briefly, lord, what is called attachment.
श्रीराम ने कहा: हे मुनि, आप शरद ऋतु की उस हवा के समान हैं जो हर शंका के कुहासे को उड़ा देती है। हे प्रभु, मुझे संक्षेप में बताइए कि आसक्ति किसे कहते हैं।

5.93.84
श्रीवसिष्ठ उवाच । भावाभावे पदार्थानां हर्षामर्षविकारदा । मलिना वासना यैषा सा सङ्ग इति कथ्यते ॥ ८४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | bhāvābhāve padārthānāṃ harṣāmarṣavikāradā | malinā vāsanā yaiṣā sā saṅga iti kathyate || 84 ||
Sri Vasishtha said: When things are present or absent, the tainted impression in the mind that stirs up joy and anger is what is called attachment.
श्री वसिष्ठ ने कहा: वस्तुएँ मिलें या न मिलें, मन में जो मैला संस्कार उठता है और खुशी या गुस्सा जगाता है, उसी को आसक्ति कहा जाता है।

5.93.85
जीवन्मुक्तशरीराणामपुनर्जन्मकारिणी । मुक्ता हर्षविषादाभ्यां शुद्धा भवति वासना ॥ ८५ ॥
jīvanmuktasharīrāṇāmapunarjanmakāriṇī | muktā harṣaviṣādābhyāṃ śuddhā bhavati vāsanā || 85 ||
For those who are liberated while still in the body, the impression in the mind does not cause rebirth. Free of joy and sorrow, it stays pure.
जो लोग जीते-जी शरीर में रहते हुए भी मुक्त हैं, उनके मन का संस्कार फिर जन्म नहीं देता। वह खुशी और दुख दोनों से मुक्त रहकर शुद्ध बना रहता है।

5.93.87
अजीवन्मुक्तरूपाणां दीनानां मूढचेतसाम् । युक्ता हर्षविषादाभ्यां बन्धनी वासना भवेत् ॥ ८७ ॥
ajīvanmuktarūpāṇāṃ dīnānāṃ mūḍhacetasām | yuktā harṣaviṣādābhyāṃ bandhanī vāsanā bhavet || 87 ||
But for those who are not liberated while alive, the wretched and the deluded, the impression in the mind stays joined to joy and sorrow, and it becomes a bond.
पर जो जीते-जी मुक्त नहीं हैं, वे दीन और मूढ़ लोग, उनके मन का संस्कार खुशी-दुख से जुड़ा रहता है और बंधन बन जाता है।

5.93.88
सैवोक्ता सङ्गशब्देन पुनर्जननकारिणी । तया यत्क्रियते कर्म तद्बन्धायैव केवलम् ॥ ८८ ॥
saivoktā saṅgaśabdena punarjananakāriṇī | tayā yatkriyate karma tadbandhāyaiva kevalam || 88 ||
That very impression, the one that causes rebirth, is what is called by the word attachment. Whatever action is done through it leads only to bondage.
वही संस्कार, जो फिर जन्म देता है, आसक्ति शब्द से कहा जाता है। उसके सहारे जो भी काम किया जाए, वह केवल बंधन में ही डालता है।

5.93.89
एवं रूपं परित्यज्य सङ्गं स्वात्मविकारदम् । यदि तिष्ठसि निर्व्यग्रः कुर्वन्नपि न लिप्यसे ॥ ८९ ॥
evaṃ rūpaṃ parityajya saṅgaṃ svātmavikāradam | yadi tiṣṭhasi nirvyagraḥ kurvannapi na lipyase || 89 ||
So, if you give up this kind of attachment, the one that disturbs your own self, and stay undisturbed, then even while acting, you will not be stained.
इसलिए अपने ही मन को बिगाड़ने वाली इस आसक्ति को छोड़कर, अगर तुम बेचैन हुए बिना शांत रहो, तो काम करते हुए भी तुम लिप्त नहीं होगे।

5.93.90
हर्षामर्षविषादाभ्यां यदि गच्छसि नान्यताम् । वीतरागभयक्रोधस्तदसङ्गोऽसि राघव ॥ ९० ॥
harṣāmarṣaviṣādābhyāṃ yadi gacchasi nānyatām | vītarāgabhayakrodhastadasaṅgo'si rāghava || 90 ||
If joy, anger, and sorrow do not turn you into someone else, and you are free of craving, fear, and anger, then, Raghava, you are truly unattached.
अगर खुशी, गुस्सा और दुख तुम्हें बदल न सकें, और तुम लालच, डर और क्रोध से मुक्त रहो, तो हे राघव, तभी तुम सचमुच निरासक्त हो।

5.93.91
दुःखैर्न ग्लानिमायासि यदि हृष्यसि नो सुखैः । आशावैवश्यमुत्सृज्य तदसङ्गोऽसि राघव ॥ ९१ ॥
duḥkhairna glānimāyāsi yadi hṛṣyasi no sukhaiḥ | āśāvaivashyamutsṛjya tadasaṅgo'si rāghava || 91 ||
If sorrows do not wear you down, and pleasures do not thrill you, and you stop being a slave to hope, then, Raghava, you are truly unattached.
अगर दुख तुम्हें थका न सकें, और सुख तुम्हें फुला न सकें, और तुम आशा के गुलाम बनने से बच जाओ, तो हे राघव, तभी तुम सचमुच निरासक्त हो।

5.93.92
विहरन्व्यवहारेषु सुखदुःखदशासु च । न विमुञ्चसि सत्साम्यं तदसङ्गोऽसि राघव ॥ ९२ ॥
viharanvyavahāreṣu sukhaduḥkhadaśāsu ca | na vimuñcasi satsāmyaṃ tadasaṅgo'si rāghava || 92 ||
While you go about your daily dealings, and through states of pleasure and pain, if you never let go of true even-mindedness, then, Raghava, you are truly unattached.
रोज़ के काम-काज में और सुख-दुख की हालत में रहते हुए भी अगर तुम सच्ची समता को न छोड़ो, तो हे राघव, तभी तुम सचमुच निरासक्त हो।

5.93.93
संवेद्यो यदि चैवात्मा वेदिते लक्ष्यते समः । यथाप्राप्तानुवर्ती च तदसङ्गोऽसि राघव ॥ ९३ ॥
saṃvedyo yadi caivātmā veditelakṣyate samaḥ | yathāprāptānuvartī ca tadasaṅgo'si rāghava || 93 ||
And if the self you experience is seen to stay the same in every experience, and you simply accept whatever comes to you, then, Raghava, you are truly unattached.
और अगर अनुभव में आने वाला तुम्हारा आत्मा हर अनुभव में एक-सा ही दिखे, और तुम जो भी मिले उसी में संतुष्ट रहो, तो हे राघव, तभी तुम सचमुच निरासक्त हो।

5.93.94
असङ्गतामनायासाज्जीवन्मुक्तस्थितिं स्थिराम् । अवलम्ब्य समः स्वस्थो वीतरागो भवानघ ॥ ९४ ॥
asaṅgatāmanāyāsājjīvanmuktasthitiṃ sthirām | avalambya samaḥ svastho vītarāgo bhavānagh || 94 ||
By staying effortless, resting on this state of being unattached and on the steady state of freedom while alive, stay even-minded and at ease within yourself, and become free of craving, sinless one.
बिना किसी मेहनत के, इस निरासक्ति और जीते-जी मुक्ति की स्थिर अवस्था पर टिके रहकर, समभाव में और अपने भीतर सहज बने रहो, और हे निष्पाप, लालच से मुक्त हो जाओ।

5.93.95
जीवन्मुक्तमतिर्मौनी निगृहीतेन्द्रियग्रहः । अमानमदमात्सर्यमार्यस्तिष्ठति विज्वरम् ॥ ९५ ॥
jīvanmuktamatirmauṇī nigṛhītendriyagrahaḥ | amānamadamātsaryamāryastiṣṭhati vijvaram || 95 ||
One whose mind rests in freedom while still alive, who stays silent, who has reined in the grip of the senses, and who is free of pride, conceit, and envy, that noble person remains free of all inner turmoil.
जिसका मन जीते-जी मुक्ति में टिका है, जो मौन रहता है, जिसने इंद्रियों की पकड़ को वश में कर लिया है, और जो घमंड, नशे और ईर्ष्या से मुक्त है, वह श्रेष्ठ व्यक्ति हर तरह की बेचैनी से मुक्त रहता है।

5.93.96
सदा समग्रेऽपि हि वस्तुजाले समाशयोऽप्यन्तरदीनसत्त्वः । व्यापारमात्रात्सहजात्क्रमस्थान्न किंचिदप्यन्यदसौ करोति ॥ ९६ ॥
sadā samagre'pi hi vastujāle samāśayo'pyantaradīnasattvaḥ | vyāpāramātrātsahajātkramasthānna kiṃcidapyanyadasau karoti || 96 ||
Always, even in the midst of the whole web of things, he stays even-minded, and inwardly his being is never crushed. Beyond the plain, natural action that comes in its own order, he does nothing else at all.
वह सदा, चीज़ों के पूरे जाल के बीच रहते हुए भी, समान भाव रखता है, और भीतर से उसका मन कभी दबता नहीं। जो सहज और अपने क्रम से आने वाला काम है, उससे आगे वह कुछ और नहीं करता।

5.93.97
यदेव किंचित्प्रकृतं क्रमस्थं कर्तव्यमात्मीयमसौ तदेव । संसर्गसंबन्धविहीनयैव कुर्वन्न खेदं रमते धियान्तः ॥ ९७ ॥
yadeva kiṃcitprakṛtaṃ kramasthaṃ kartavyamātmīyamasau tadeva | saṃsargasaṃbandhavihīnayaiva kurvanna khedaṃ ramate dhiyāntaḥ || 97 ||
Whatever task comes to hand in its own time, he treats that alone as his own to do. He does it only with a mind free of any attachment, without weariness, and stays content within, in his own understanding.
जो भी काम अपने समय पर सामने आए, वह उसे ही अपना काम मानकर करता है, वह भी बिना किसी लगाव के और बिना थके-हारे। वह भीतर से अपने ही मन में संतुष्ट और आनंदित रहता है।

5.93.98
अथापदं प्राप्य सुसंपदं वा महामतिः स्वप्रकृतं स्वभावम् । जहाति नो मन्दरवेल्लितोऽपि शौक्ल्यं यथा क्षीरमयाम्बुराशिः ॥ ९८ ॥
athāpadaṃ prāpya susaṃpadaṃ vā mahāmatiḥ svaprakṛtaṃ svabhāvam | jahāti no mandaravellito'pi śauklyaṃ yathā kṣīramayāmburāśiḥ || 98 ||
So too, whether he meets misfortune or great prosperity, the wise, great-minded person never gives up his own true nature, just as the ocean of milk, even when churned by Mount Mandara, never gives up its whiteness.
इसी तरह चाहे उसे विपत्ति मिले या बड़ी संपत्ति, महान बुद्धि वाला व्यक्ति अपना असली स्वभाव नहीं छोड़ता, ठीक वैसे ही जैसे मंदराचल पर्वत से मथे जाने पर भी दूध का सागर अपनी सफेदी नहीं छोड़ता।

5.93.99
संप्राप्य साम्राज्यमथापदं वा सरीसृपत्वं सुरनाथतां वा । तिष्ठत्यखेदोदयमस्तहर्षं क्षयोदयेष्विन्दुरिवैकरूपः ॥ ९९ ॥
saṃprāpya sāmrājyamathāpadaṃ vā sarīsṛpatvaṃ suranāthatāṃ vā | tiṣṭhatyakhedodayamastaharṣaṃ kṣayodayeṣvindurivaikarūpaḥ || 99 ||
Whether he gains an empire or misfortune, the state of a crawling reptile or the lordship of the gods, he stays free of dejection and free of elation, unchanged, like the moon, which keeps the same form through its waning and its waxing.
चाहे उसे राज-पाट मिले या विपत्ति, चाहे वह रेंगने वाला जीव बने या देवताओं का राजा, वह न तो दुखी होता है न ही खुश, बल्कि हमेशा एक जैसा रहता है, ठीक वैसे ही जैसे चाँद घटने और बढ़ने पर भी अपना रूप एक-सा रखता है।

5.93.100
निरस्तसंरम्भमपास्तभेदं प्रशान्तनानाफलवल्गुवेषम् । विचारयात्मानमदीनसत्त्वो यथा भवस्युत्तमकार्यनिष्ठः ॥ १०० ॥
nirastasaṃrambhamapāstabhedaṃ praśāntanānāphalavalguveṣam | vicārayātmānamadīnasattvo yathā bhavasyuttamakāryaniṣṭaḥ || 100 ||
Inquire into the self, the self that is free of all agitation, free of every division, in which the many alluring shapes of results have grown quiet. Inquire with a mind that does not give way, so that you become one set upon the highest task.
अपने उस आत्मा का विचार करो, जो हर उथल-पुथल से मुक्त है, जिसमें कोई भेद नहीं बचा, और जिसमें फल के अनेक लुभावने रूप शांत हो चुके हैं। यह विचार बिना हिम्मत हारे करो, ताकि तुम सबसे ऊँचे काम में लगे रह सको।

5.93.101
तयोदितप्रसरविलासशुद्धया गतज्वरं पदमवलम्बयामलम् । धियेद्धया पुनरिह जन्मबन्धनैर्न बध्यसे समधिगतात्मदृश्यया ॥ १०१ ॥
tayoditaprasaravilāsaśuddhayā gatajvaraṃ padamavalambyāmalam | dhiyeddhayā punariha janmabandhanairna badhyase samadhigatātmadṛśyayā || 101 ||
With the understanding that has become pure through this unfolding, that is kindled, and that has fully grasped the self as the seen, rest firmly on that stainless, untroubled state, and here in this world you will never again be bound by the chains of birth.
इस समझ के फैलाव से जो बुद्धि निखर आई है, जो जाग उठी है, और जिसने आत्मा को ही दृश्य के रूप में पूरी तरह जान लिया है, उस बुद्धि के सहारे उस निर्मल, बेचैनी-रहित अवस्था पर टिक जाओ, फिर तुम इस संसार में जन्म के बंधनों में कभी नहीं बंधोगे।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 1
6.1.1
श्रीवाल्मीकिरुवाच । उपशमप्रकरणादनन्तरमिदं श्रृणु । त्वं निर्वाणप्रकरणं ज्ञातं निर्वाणदायि यत् ॥ १ ॥
śrīvālmīkiruvāca | upaśamaprakaraṇādanantaramidaṃ śrṇu | tvaṃ nirvāṇaprakaraṇaṃ jñātaṃ nirvāṇadāyi yat || 1 ||
Sri Valmiki said: Listen now to this, which follows directly after the Book of Peace. This is the Book of Liberation, and it grants liberation to the one who knows it.
श्री वाल्मीकि ने कहा: अब यह सुनो, जो शांति-प्रकरण के ठीक बाद आता है। यह मुक्ति का प्रकरण है, और इसे जान लेने से मुक्ति मिल जाती है।

6.1.2
कथयत्येवमुद्दामवचने मुनिनायके । श्रवणैकरसे मौनस्थिते राजकुमारके ॥ २ ॥
kathayatyevamuddāmavacane munināyake | śravaṇaikarase maunasthite rājakumārake || 2 ||
As the great sage went on speaking like this, his words flowing freely, the young prince sat in silence, giving himself wholly to listening.
जब महान ऋषि इस तरह बोलते चले जा रहे थे, उनके शब्द खुलकर बह रहे थे, तब युवा राजकुमार चुपचाप बैठा था, पूरी तरह सुनने में डूबा हुआ।

6.1.3
मुनिवागर्थनिक्षिप्तमनस्यस्ततपःक्रिये । राजलोके गतस्पन्दे चित्रार्पित इव स्थिते ॥ ३ ॥
munivāgarthanikṣiptamanasyastatapḥkriye | rājaloke gataspande citrārpite iva sthite || 3 ||
And all the people gathered in the king's court, their minds fixed on the meaning of the sage's words, had stopped every other activity; they sat motionless, still as a painted picture.
और राजसभा में बैठे सभी लोग, अपना मन मुनि के शब्दों के अर्थ पर टिकाए हुए, हर दूसरा काम छोड़ चुके थे; वे बिना हिले-डुले, मानो किसी चित्र में बने हों, वैसे बैठे थे।

6.1.4
वसिष्ठवचसामर्थं विचारयति सादरम् । लसदङ्गुलिभङ्गेन मुनिसार्थे स्फुरद्भुवि ॥ ४ ॥
vasiṣṭhavacasāmarthaṃ vicārayati sādaram | lasadaṅgulibhaṅgena munisārthe sphuradbhuv || 4 ||
That whole company of sages, seated on the shining ground, sat pondering the meaning of Vasishtha's words with deep respect, their fingers moving in a graceful, glinting way.
ऋषियों की वह पूरी मंडली, उस चमकती हुई भूमि पर बैठी हुई, वसिष्ठ के शब्दों के अर्थ पर पूरे आदर से विचार कर रही थी, उनकी उंगलियां हल्के-हल्के, चमकते हुए ढंग से हिल रही थीं।

6.1.5
विस्मयालोकनोल्लासप्रोत्फुल्लनयनालिनि । पुरन्ध्रिवर्गे गम्भीरतरुमञ्जरितां गते ॥ ५ ॥
vismayālokanollāsaprotphullanayanālini | purandhrivarge gambhīratarumañjaritāṃ gate || 5 ||
And the row of women there, their eyes wide open and sparkling with the joy of watching in wonder, looked just like a tall, stately tree that had burst into full blossom.
और वहां बैठी स्त्रियों की पंक्ति, अचरज से देखने के आनंद में उनकी आंखें पूरी तरह खुली और चमक रही थीं, बिल्कुल किसी ऊंचे, भारी वृक्ष की तरह लग रही थीं जो पूरी तरह फूलों से लद गया हो।

6.1.6
खे वासरचतुर्भागदेशे दिनकरे स्थिते किंचिज्ज्ञानोदयात्सौम्ये किंचिच्छममुपेयुषि ॥ ६ ॥
khe vāsaracaturbhāgadeśe dinakare sthite kiñcijjñānodayātsaumye kiñciśśamamupeyuṣi || 6 ||
By then the sun stood in the sky at the point of the day's last quarter, grown gentle as though a little wisdom had dawned in it, as though it too had found a little peace.
तब तक सूरज आकाश में दिन के आखिरी पहर की जगह पर आ चुका था, वह इस तरह नरम पड़ गया था मानो उसमें थोड़ा ज्ञान उदय हो गया हो, मानो उसे भी थोड़ी शांति मिल गई हो।

6.1.7
श्रवणायेव संशान्ते वितानस्पन्दमालिते मौनं मरुति मन्दारमधुरामोददायिनि ॥ ७ ॥
śravaṇāyeva saṃśānte vitānaspandamālite maunaṃ maruti mandāramadhurāmodadāyini || 7 ||
And the wind fell completely still, as if to listen, barely stirring the canopy above, breathing out the sweet fragrance of mandara flowers.
और हवा पूरी तरह थम गई, मानो सुनने के लिए, ऊपर लगे शामियाने को बस हल्का सा हिलाते हुए, मंदार के फूलों की मीठी खुशबू फैलाते हुए।

6.1.8
पुष्पदामसुषुप्तासु महाभ्रमरपंक्तिषु ज्ञातज्ञेयतया नूनं सम्यग्ध्यानवतीष्विव ॥ ८ ॥
puṣpadāmasuṣuptāsu mahābhramarapaṃktiṣu jñātajñeyatayā nūnaṃ samyagdhyānavatīṣviva || 8 ||
The long rows of bees, asleep on garlands of flowers, looked exactly like those who, having known all there is to know, now sit deep in true meditation.
फूलों की मालाओं पर सोए हुए भौंरों की लंबी पंक्तियां बिल्कुल वैसी लग रही थीं जैसे कोई व्यक्ति सब कुछ जान लेने के बाद गहरे ध्यान में डूबा बैठा हो।

6.1.9
मुक्ताजालकलापान्तर्गतास्वन्तरभूमिषु कचत्यपगतस्पन्दं तोये श्रोतुमिवास्थिते ॥ ९ ॥
muktājālakalāpāntargatāsvantarbhūmiṣu kacatyapagataspandaṃ toye śrotumivāsthite || 9 ||
And the water in the inner courtyard, gleaming within its spread of pearl-like drops, had grown perfectly still, as though it too stood there only to listen.
और भीतरी आंगन का पानी, मोतियों जैसी बूंदों के जाल के बीच चमकता हुआ, पूरी तरह स्थिर हो गया था, मानो वह भी बस सुनने के लिए वहां खड़ा हो।

6.1.10
गृहान्तरं प्रविष्टेषु गवाक्षे दूरमंशुषु विश्रामार्थमिवादीर्घं नभःपान्थेषु शीतलम् ॥ १० ॥
gṛhāntaraṃ praviṣṭeṣu gavākṣe dūramṃśuṣu viśrāmārthamivādīrghaṃ nabhaḥpāntheṣu śītalam || 10 ||
The rays of sunlight, travelers of the sky come from far away, slipped through the window into the room, cool now, as if pausing there a while to rest.
सूरज की किरणें, जो दूर आकाश की यात्री थीं, खिड़की से होकर कमरे के भीतर आ गईं, अब ठंडी पड़ चुकी थीं, मानो कुछ देर वहां आराम करने रुकी हों।

6.1.11
मुक्ताजालप्रभाजालभस्मनोद्धूलितात्मनि । शंसतीव शमं शाम्यद्दिनदेहे दिवातपे ॥ ११ ॥
muktājālaprabhājālabhasmanoddhūlitātmani | śaṃsatīva śamaṃ śāmyaddinadehe divātape || 11 ||
And the heat of day, its brightness now powdered like ash with a web of pearly light, seemed to speak of peace, as the body of the day itself grew calm.
और दिन की धूप, जिसकी चमक अब मोतियों जैसी रोशनी की जाली से मानो राख से ढकी हुई थी, जैसे शांति की बात कह रही थी, क्योंकि दिन का पूरा शरीर ही शांत पड़ता जा रहा था।

6.1.12
करे लीलासरोजेषु शेखरेषु च भूभृताम् । श्रुत्वा सुरसमामोदादवृत्तिषु मनस्स्विव ॥ १२ ॥
kare līlāsarojeṣu śekhareṣu ca bhūbhṛtām | śrutvā surasamāmōdādavṛttiṣu manassviva || 12 ||
It seemed to settle on hands holding lotuses in play, and on the crowned heads of kings, as if on minds that had grown still on hearing him, filled with a joy like that of the gods.
वह मानो खेल-खेल में कमल पकड़े हाथों पर और राजाओं के मुकुट पहने सिरों पर जा टिकी, मानो उन मनों पर, जो उसे सुनकर शांत हो गए थे और देवताओं जैसे आनंद से भर गए थे।

6.1.13
बालकेष्वज्ञलोकेषु लीलापक्षिषु सादरम् । भोजनार्थं वधूलोकमुपरुन्धत्स्वनारतम् ॥ १३ ॥
bālakeṣvajñalokeṣu līlāpakṣiṣu sādaram | bhojanārthaṃ vadhūlokamuparundhatsvanāratam || 13 ||
It reached the innocent children too, and the pet birds that kept the young women endlessly and eagerly busy with feeding them.
वह मासूम बच्चों तक भी पहुंची, और उन पालतू पक्षियों तक भी जो जवान स्त्रियों को बार-बार, उत्सुकता से, खिलाने में व्यस्त रखते थे।

6.1.14
भ्रमद्भ्रमरपक्षोत्थवातधूतरजस्यलम् । कौमुदे परिविश्रान्ते चामरेष्वक्षिपक्ष्मसु ॥ १४ ॥
bhramadbhramarapakṣotthavātadhūtarajasyalam | kaumude pariviśrānte cāmareṣvakṣipakṣmasu || 14 ||
Thick now with the pollen that the whirling wings of bees had stirred into the air, it settled upon fluttering eyelashes that moved like fans, once the water-lily had folded fully to rest.
भौंरों के मंडराते पंखों से हवा में उड़े पराग-कणों से भरी हुई, वह पंखे जैसी थरथराती पलकों पर जा टिकी, जब कुमुदिनी पूरी तरह मुंद चुकी थी।

6.1.15
रश्मिष्वगगुहोन्मुक्तच्छायाजालभयादिव । गवाक्षादिष्विवोड्डीय प्रविष्टेषु गृहान्तरम् ॥ १५ ॥
raśmiṣvagaguhonmuktacchāyājālabhayādiva | gavākṣādiṣvivōḍḍīya praviṣṭeṣu gṛhāntaram || 15 ||
The rays of light, as though frightened by the web of shadows spilling out from the mountain caves, seemed to fly in through the windows and take shelter inside the house.
प्रकाश की किरणें, मानो पहाड़ की गुफाओं से फैलती परछाइयों के जाल से डरकर, खिड़कियों से उड़कर घर के भीतर शरण लेती हुई जान पड़ीं।

6.1.16
आसीद्दिनचतुर्भागसत्तावेदनतत्परः । भेरीपटहशङ्खानां दिङ्मुखापूरको ध्वनिः ॥ १६ ॥
āsīddinacaturbhāgasattāvedanatatparaḥ | bherīpaṭahaśaṅkhānāṃ diṅmukhāpūrako dhvaniḥ || 16 ||
Then there arose the sound of kettledrums, drums, and conch shells, filling every direction, announcing that the day's fourth quarter had come.
तभी नगाड़ों, ढोलों और शंखों की आवाज़ उठी, जो हर दिशा में फैल गई, यह बताते हुए कि दिन का चौथा पहर आ चुका है।

6.1.17
तेन तत्तारमप्याशु वचोऽन्तर्धानमाययौ । मौनं जलदनादेन मायूर इव निस्वनः ॥ १७ ॥
tena tattāramapyāśu vaco'ntardhānamāyayau | maunaṃ jaladanādena māyūra iva nisvanaḥ || 17 ||
Because of that sound, Vasishtha's speech, loud as it was, quickly fell silent, like a peacock's cry drowned out by the roar of thunderclouds.
उस आवाज़ के कारण वसिष्ठ के शब्द, जो ऊंचे स्वर में थे, जल्दी ही थम गए, जैसे बादलों की गड़गड़ाहट में मोर की पुकार दब जाती है।

6.1.18
आक्षुब्धा क्षुब्धपक्षालिः पञ्जरस्था खगावली । भूकम्पे तरसाऽऽतालीपल्लवेव वनावली ॥ १८ ॥
ākṣubdhā kṣubdhapakṣāliḥ pañjarasthā khagāvalī | bhūkampe tarasā'tālīpallaveva vanāvalī || 18 ||
The caged birds grew agitated, their wings fluttering wildly in rows, the way a whole forest shakes violently, like palm-fronds, in an earthquake.
पिंजरों में बंद पक्षी बेचैन हो उठे, उनके पंखों की पंक्तियां बुरी तरह फड़फड़ाने लगीं, ठीक जैसे भूकंप में पूरा जंगल ताड़-पत्तों की तरह जोर से हिलने लगता है।

6.1.19
आययुर्भयवित्रस्ता बाला धात्रीकुचान्तरम् । सारवं प्रावृषीवाब्दाः प्रोन्नतं श्रृङ्गकोटरम् ॥ १९ ॥
āyayurbhayavitrastā bālā dhātrīkucāntaram | sāravaṃ prāvṛṣīvābdāḥ pronnataṃ śrṛṅgakoṭaram || 19 ||
The children, terrified, ran to hide against their nurses' breasts, like thundering rain-clouds in the monsoon rushing to a high mountain's hollow peak.
डरे हुए बच्चे भागकर अपनी धाय माताओं की छाती से जा लिपटे, जैसे वर्षा ऋतु में गरजते बादल किसी ऊंचे पर्वत की खोखली चोटी की ओर दौड़ पड़ते हैं।

6.1.20
उत्तस्थुरवतंसेभ्यो भूभृतां भ्रमरस्रजः । ईषत्करालवाहाभ्यः सरिद्भ्योऽम्बुकणा इव ॥ २० ॥
uttasthuravataṃsebhyo bhūbhṛtāṃ bhramarasrajaḥ | īṣatkarālavāhābhyaḥ saridbhyo'mbukaṇā iva || 20 ||
The garlands of bees flew up from the ear-ornaments of the kings, like droplets of spray rising off rivers whose currents had grown a little wild.
राजाओं के कानों के आभूषणों से भौंरों की मालाएं उड़ चलीं, जैसे उन नदियों से पानी की बूंदें उठती हैं जिनकी धारा थोड़ी उग्र हो चली हो।

6.1.21
एवं प्रक्षुभिते तस्मिन्गृहे दाशरथे तदा । प्राप्ते वासरवृद्धत्वे शान्तशङ्खस्वने शनैः ॥ २१ ॥
evaṃ prakṣubhite tasmingṛhe dāśarathe tadā | prāpte vāsaravṛddhatve śāntaśaṅkhasvane śanaiḥ || 21 ||
So it was, in Rama's hall, with everything thrown into commotion, that the day advanced further and the sound of the conch slowly died away.
इस तरह राम के उस सभा-भवन में जब सब कुछ हलचल में था, तब दिन और आगे बढ़ चुका था और शंख की आवाज़ धीरे-धीरे शांत हो गई थी।

6.1.22
संहरन्प्रस्तुतं वस्तु वचो मधुरवृत्तिमत् । उवाच मुनिशार्दूलः सभामध्ये रघूद्वहम् ॥ २२ ॥
saṃharanprastutaṃ vastu vaco madhuravṛttimat | uvāca muniśārdūlaḥ sabhāmadhye raghūdvaham || 22 ||
Then that tiger among sages, gathering up the matter at hand into words of sweet cadence, spoke there in the middle of the assembly, to Rama.
तब ऋषियों में श्रेष्ठ उस मुनि ने, जिस बात पर चर्चा चल रही थी उसे समेटते हुए, मीठे और सधे शब्दों में, सभा के बीच राम से कहा।

6.1.23
राघवानघ वाग्जालं मयैतत्प्रविसारितम् । तेन चित्तखगं बद्ध्वा क्रोडीकृत्यात्मतां नय ॥ २३ ॥
rāghavānagha vāgjālaṃ mayaitatpravisāritam | tena cittakhagaṃ baddhvā kroḍīkṛtyātmatāṃ naya || 23 ||
Rama, sinless one, I have spread out this net of words. Use it to catch the bird that is your mind, hold it close, and lead it into oneness with the Self.
हे राघव, हे निष्पाप, मैंने यह शब्दों का जाल फैलाया है। इससे अपने मन रूपी पक्षी को पकड़ो, उसे गोद में लेकर अपने आत्मा के साथ एक कर दो।

6.1.24
कच्चिद्गृहीतो भवता मद्गिरामर्थ ईदृशः । त्यक्त्वा दुर्बोधमक्षीणो हंसेनेवाम्भसः पयः ॥ २४ ॥
kaccidgṛhīto bhavatā madgirāmartha īdṛśaḥ | tyaktvā durbodhamakṣīṇo haṃsenevāmbhasaḥ payaḥ || 24 ||
I trust you have grasped the sense of my words in this way, taking it whole and setting aside what is hard to understand, as a swan takes only the milk from the water.
मुझे उम्मीद है कि तुमने मेरी बातों का मतलब इसी तरह समझा है, जो बात समझने में मुश्किल थी उसे छोड़कर, बाकी सारी बात को अपना लिया है, जैसे हंस पानी में से सिर्फ दूध निकाल लेता है।

6.1.25
विचार्यैतदशेषेण स्वधियैवं पुनःपुनः । अनेनैव पथा साधो गन्तव्यं भवताधुना ॥ २५ ॥
vicāryaitadśeṣeṇa svadhiyaivaṃ punaḥpunaḥ | anenaiva pathā sādho gantavyaṃ bhavatādhunā || 25 ||
Think this over completely with your own mind, again and again, in just this way. Good man, this is the very path you must walk now.
अपने मन से इस बात को बार-बार, पूरी तरह सोचो। हे अच्छे इंसान, अब तुम्हें बस इसी रास्ते पर चलना है।

6.1.26
अनयैव धिया राम विहरन्नैव बध्यसे । अन्यथाधः पतस्याशु विन्ध्यखाते यथा गजः ॥ २६ ॥
anayaiva dhiyā rāma viharannaiava badhyase | anyathādhaḥ patasyāśu vindhyakhāte yathā gajaḥ || 26 ||
With this very understanding, Rama, you can move freely in the world and not be bound. Otherwise you will fall down at once, like an elephant into a pit in the Vindhya hills.
हे राम, इसी समझ के साथ जीने से तुम बंधन में नहीं फँसोगे। नहीं तो तुम फौरन नीचे गिर जाओगे, जैसे कोई हाथी विंध्य पहाड़ के गड्ढे में गिर जाता है।

6.1.27
सुगृहीतं धिया राम मद्वचो न करोषि चेत् । तत्पतस्यवटे त्यक्तदीपो वान्धो निशास्विव ॥ २७ ॥
sugṛhītaṃ dhiyā rāma madvaco na karoṣi cet | tatpatasyavāṭe tyaktadīpo vāndho niśāsviv || 27 ||
Rama, if you do not truly take hold of my words with your mind, then you will fall into a pit, like a man who has thrown away his lamp, or a blind man, walking at night.
हे राम, अगर तुमने मेरी बातों को अपने मन से ठीक से नहीं पकड़ा, तो तुम गड्ढे में गिर जाओगे, जैसे रात में दीया फेंक देने वाला आदमी या कोई अंधा आदमी गिर जाता है।

6.1.28
असङ्गेन यथाप्राप्तो व्यवहारोऽस्य सिद्धये । इत्येव शास्त्रसिद्धान्तमादायोदारवान्भव ॥ २८ ॥
asaṅgena yathāprāpto vyavahāro'sya siddhaye | ityeva śāstrasiddhāntamādāyodāravānbhava || 28 ||
Carry on with whatever activity comes to you, without attachment, so as to accomplish this goal. Take up just this conclusion of the scriptures, and be a noble, large-hearted person.
जो भी काम सामने आए उसे बिना किसी मोह के करते जाओ, ताकि यह मकसद पूरा हो सके। शास्त्रों की इसी बात को मानकर बड़े दिल वाले, उदार इंसान बनो।

6.1.29
हे सभ्या हे महाराज रामलक्ष्मणभूमिपाः । सर्व एव भवन्तोऽद्य तावद्व्यापारमाह्निकम् ॥ २९ ॥
he sabyā he mahārāja rāmalakṣmaṇabhūmipāḥ | sarva eva bhavanto'dya tāvadvyāpāramāhnikam || 29 ||
Members of the assembly, great king, Rama and Lakshmana and the other rulers of the earth, all of you, carry out today's daily round of duties.
हे सभा के लोगों, हे महाराज, हे राम, लक्ष्मण और बाकी राजाओं, आप सब आज के दिन के अपने रोज़ के काम कर लीजिए।

6.1.30
कुर्वन्त्वयं हि दिवसः प्रायः परिणताकृतिः । शेषं विचारयिष्यामो विचार्यं प्रातरागताः ॥ ३० ॥
kurvantvayaṃ hi divasaḥ prāyaḥ pariṇatākṛtiḥ | śeṣaṃ vicārayiṣyāmo vicāryaṃ prātarāgatāḥ || 30 ||
This day has almost come to its close, so let it be done now. Tomorrow morning, once we have gathered again, we will think over what is still left to think over.
आज का दिन लगभग खत्म होने को है, इसलिए यह अभी कर लीजिए। जो भी सोचना बाकी है, उस पर हम कल सुबह फिर मिलकर सोचेंगे।

6.1.31
श्रीवाल्मीकिरुवाच । इत्युक्ता मुनिना तेन सा सर्वैव तदा सभा । प्रोत्तस्थौ पद्मवदना सविकासेव पद्मिनी ॥ ३१ ॥
śrīvālmīkiruvāca | ityuktā muninā tena sā sarvaiva tadā sabhā | protastau padmavadanā savikāseva padminī || 31 ||
Sri Valmiki said: When the sage had spoken thus, that whole assembly, its faces like lotuses, then rose up, like a pond of lotuses opening into bloom.
श्री वाल्मीकि ने कहा: मुनि के ऐसा कहने पर, वह पूरी सभा, जिसके सारे चेहरे कमल जैसे थे, तब उठ खड़ी हुई, जैसे कमलों से भरा तालाब खिल उठता है।

6.1.32
राजानः स्तुतराजानः कृतराघववन्दनाः । परिष्टुते वसिष्ठे ते जग्मुरात्मनिवेशनम् ॥ ३२ ॥
rājānaḥ stutarājānaḥ kṛtarāghavavandanāḥ | pariṣṭute vasiṣṭhe te jagmurātmaniveśanam || 32 ||
The kings, those celebrated kings, bowed to Rama, paid their respects to Vasishtha, and then went to their own homes.
वे राजा, वे नामी राजा, राम को प्रणाम करके और वसिष्ठ का आदर करके अपने-अपने घर चले गए।

6.1.33
विश्वामित्रेण सहितो वसिष्ठो गन्तुमाश्रमम् । उत्तस्थावासनाच्छ्रीमान्नमस्कृतनभश्चरः ॥ ३३ ॥
viśvāmitreṇa sahito vasiṣṭho gantumāśramam | uttasthāvāsanācchrīmānnmaskṛtanabhaścaraḥ || 33 ||
Together with Vishvamitra, the glorious Vasishtha rose from his seat to go to his hermitage, honored by the beings who move through the sky.
विश्वामित्र के साथ तेजस्वी वसिष्ठ अपने आश्रम जाने के लिए आसन से उठे, और आकाश में घूमने वाले देवताओं ने उन्हें प्रणाम किया।

6.1.34
दशरथप्रभृतयो राजानो मुनयस्तथा । यथानुरूपं वक्तारमनुगम्य मुनिं चिरम् ॥ ३४ ॥
daśarathaprabhṛtayo rājāno munayastathā | yathānurūpaṃ vaktāramanugamya muniṃ ciram || 34 ||
Dasharatha and the other kings, and the sages as well, each in the manner fitting to them, escorted the sage who had spoken, for a long while.
दशरथ और बाकी राजा, और मुनि लोग भी, अपने-अपने ठीक तरीके से, उस बोलने वाले मुनि के साथ काफी दूर तक गए।

6.1.35
आपृच्छ्य केचिद्गगनं ययुः केचिद्वनान्तरम् । केचिद्राजगृहं सन्तो भृङ्गाः पद्मोत्थिता इव ॥ ३५ ॥
āpṛcchya kecidgaganam yayuḥ kecidvanāntaram | kecidrājagṛhaṃ santo bhṛṅgāḥ padmotthitā iva || 35 ||
Then, having taken leave, some went off into the sky, some into the forest, and some to the royal palace, like bees rising up from a lotus.
फिर विदा लेकर कुछ लोग आकाश में चले गए, कुछ जंगल में चले गए, और कुछ राजमहल की तरफ गए, जैसे भौंरे कमल से उड़कर बिखर जाते हैं।

6.1.36
वसिष्ठपादयोस्त्यक्त्वा पुष्पाञ्जलिमनाविलम् । दारैरनुगतो राजा प्रविवेश गृहान्तरम् ॥ ३६ ॥
vasiṣṭhapādayostyaktvā puṣpāñjalimanāvilam | dārairanugato rājā praviveśa gṛhāntaram || 36 ||
Having placed a clean handful of flowers at Vasishtha's feet, the king, accompanied by his queen, went into the inner chamber of his home.
वसिष्ठ के चरणों में साफ फूलों की अंजलि चढ़ाकर, राजा अपनी रानी के साथ अपने घर के अंदर के कमरे में गए।

6.1.37
रामलक्ष्मणशत्रुघ्नाः प्राप्तस्य स्वाश्रमं गुरोः । अभ्यर्च्य चरणौ भक्त्या त्वाजग्मुर्नृपमन्दिरम् ॥ ३७ ॥
rāmalakṣmaṇaśatrughnāḥ prāptasya svāśramaṃ guroḥ | abhyarcya caraṇau bhaktyā tvājagmurnṛpamandiram || 37 ||
Rama, Lakshmana, and Shatrughna worshipped with devotion the feet of their guru, who had gone to his own hermitage, and then came to the royal palace.
राम, लक्ष्मण और शत्रुघ्न ने अपने गुरु के चरणों की श्रद्धा से पूजा की, जो अपने आश्रम जा चुके थे, और फिर वे राजमहल आए।

6.1.38
सदनानि समासाद्य श्रोतारः सर्व एव ते । सस्नुरानर्चुरभ्येयुर्देवान्विप्रान्पितृंस्तथा ॥ ३८ ॥
sadanāni samāsādya śrotāraḥ sarva eva te | sasnurānarcuhabhyeyurdevānviprānpitṛṃstathā || 38 ||
All those who had listened reached their own homes, bathed, performed worship, and paid their respects to the gods, the brahmins, and the ancestors.
सुनने वाले वे सभी लोग अपने-अपने घर पहुँचकर नहाए, पूजा की, और देवताओं, ब्राह्मणों और पितरों को प्रणाम करने गए।

6.1.39
यथाक्रमं स्वभृत्यान्तैर्विप्राद्यैश्च परिच्छदैः । समं बुभुजिरे भोज्यं वर्णधर्मक्रमोदितम् ॥ ३९ ॥
yathākramaṃ svabhṛtyāntairviprādyaiśca paricchadaiḥ | samaṃ bubhujire bhojyaṃ varṇadharmakramoditam || 39 ||
In due order, together with their whole household, from the brahmins down to their own servants, everyone ate the food prescribed for their class according to the rule of duty.
सही क्रम से, अपने पूरे घर-परिवार के साथ, ब्राह्मणों से लेकर अपने नौकरों तक, सबने अपने-अपने वर्ण के नियम के हिसाब से बना खाना खाया।

6.1.40
अस्तं गते दिनकरे समं दिवसकर्मभिः । अभ्यागते रात्रिकरे समं रजनिकर्मभिः ॥ ४० ॥
astaṃ gate dinakare samaṃ divasakarmabhiḥ | abhyāgate rātrikare samaṃ rajanikarmabhiḥ || 40 ||
The sun set, and with it the day's tasks came to an end. The moon rose, and with it the night's tasks began.
सूरज डूब गया, और उसके साथ दिन के काम खत्म हो गए। चाँद निकल आया, और उसके साथ रात के काम शुरू हो गए।

6.1.41
स्थित्वा तल्पेषु कौशेयशयनेष्वासनेषु च । भूचरा मुनिराजानो राजपुत्रा महर्षयः ॥ ४१ ॥
sthitvā talpeṣu kauśeyaśayaneṣvāsaneṣu ca | bhūcarā munirājāno rājaputrā maharṣayaḥ || 41 ||
The earthbound ones, the royal sages, the princes, and the great seers, then settled themselves on couches, on silken beds, and on seats.
धरती पर रहने वाले वे लोग, यानी राजर्षि, राजकुमार और महर्षि, तब पलंगों पर, रेशमी बिस्तरों पर और आसनों पर बैठ गए।

6.1.42
संसारोत्तरणोपायं वसिष्ठवदनेरितम् । यथावदेकाग्रधियश्चिन्तयामासुरादृताः ॥ ४२ ॥
saṃsārottaraṇopāyaṃ vasiṣṭhavadaneritam | yathāvadekāgradhiyaścintayāmāsurādṛtāḥ || 42 ||
They reflected properly, with focused minds and full respect, on the means of crossing beyond worldly existence that Vasishtha had spoken.
उन्होंने ठीक से, एक ही जगह मन लगाकर और पूरे आदर के साथ, संसार से पार जाने के उस तरीके के बारे में सोचा, जो वसिष्ठ ने बताया था।

6.1.43
ततः प्रहरमात्रेण निद्रामामुद्रिताननाः । उत्स्वप्नसुन्दरीमीयुः पद्मा इव दिनार्थिनः ॥ ४३ ॥
tataḥ praharamātreṇa nidrāmāmudritānanāḥ | utsvapnasundarīmīyuḥ padmā iva dinārthinaḥ || 43 ||
Then, after only one watch of the night, their eyes closed, and they slipped into sleep, that beauty who rises in dreams, like day-lotuses that close up at night, longing for the day.
फिर रात का बस एक पहर बीतने पर, उनकी आँखें बंद हो गईं, और वे उस नींद में चले गए जो सपनों में उठने वाली सुंदरी है, जैसे दिन में खिलने वाले कमल रात में बंद होकर दिन का इंतज़ार करते हैं।

6.1.44
रामलक्ष्मणशत्रुघ्नाः प्रहरत्रयमेव तत् । वासिष्ठमुपदेशं ते चिन्तयामासुरक्षतम् ॥ ४४ ॥
rāmalakṣmaṇaśatrughnāḥ praharatrayameva tat | vāsiṣṭhamupadeśaṃ te cintayāmāsurakṣatam || 44 ||
But Rama, Lakshmana, and Shatrughna spent all three watches of that night pondering Vasishtha's teaching, whole and unbroken.
पर राम, लक्ष्मण और शत्रुघ्न ने उस रात के तीनों पहर वसिष्ठ की पूरी और बिना टूटी हुई शिक्षा के बारे में सोचते हुए बिताए।

6.1.45
प्रहरस्यार्धमात्रं ते तत आमुद्रितेक्षणाः । उत्स्वप्नमाययुर्निद्रां क्षणाद्विद्रावितश्रमाम् ॥ ४५ ॥
praharasyārdhamātraṃ te tat āmudritekṣaṇāḥ | utsvapnamāyayurnidrāṃ kṣaṇādvidrāvitaśramām || 45 ||
Then, for only half a watch, their eyes closed, and they too fell into that dream-born sleep, which drives away all weariness in a moment.
फिर सिर्फ आधे पहर के लिए उनकी आँखें बंद हुईं, और वे भी उस सपनों वाली नींद में चले गए, जो पल भर में सारी थकान मिटा देती है।

6.1.46
इति शुभमनसां विवेकभाजामधिगतसारतयोदिताशयानाम् । अभजत विरतिं तदा त्रियामा मलिननिशाकरवक्रतां जगाम ॥ ४६ ॥
iti śubhamanasāṃ vivekabhājāmadhigatasāratayoditāśayānām | abhajata viratiṃ tadā triyāmā malinaniśākaravakratāṃ jagāma || 46 ||
So it was that for those pure-hearted, discerning ones, whose minds had grown calm after grasping the essence of the teaching, the night then came to its end, while the pale moon sank low and dim toward the horizon.
इस तरह उन शुद्ध दिल वाले, समझदार लोगों के लिए, जिनका मन उस असली बात को समझकर शांत हो गया था, वह रात खत्म हो गई, और धुंधला चाँद झुकता हुआ नीचे की तरफ डूबने लगा।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 2
6.2.1
श्रीवाल्मीकिरुवाच । ततः क्लिन्नेन्दुवदना पर्याकुलतमःपदा । क्षीयमाणा बभौ श्यामा विवेक इव वासना ॥ १ ॥
śrīvālmīkiruvāca | tataḥ klinnenduvadanā paryākulatamaḥpadā | kṣīyamāṇā babhau śyāmā viveka iva vāsanā || 1 ||
Sri Valmiki said: Then the night seemed to waste away, her moon-like face grown pale and dim, the ground around her crowded with confused darkness, like an old habit of mind fading away as understanding dawns.
श्री वाल्मीकि ने कहा: तब वह रात क्षीण होती हुई दिखी, जिसका चाँद जैसा मुख फीका पड़ गया था और जिसके चारों ओर घना उलझा अंधकार भरा था, ठीक वैसे ही जैसे सही समझ आने पर मन की पुरानी आदत मिट जाती है।

6.2.2
पूर्वे ध्वस्ततयालोकं दृश्यमाने परेऽचले । शयालीकावतंसाभं तापको निकरो दधौ ॥ २ ॥
pūrve dhvastatayālokaṃ dṛśyamāne pare'cale | śayālīkāvataṃsābhaṃ tāpako nikaro dadhau || 2 ||
On the great mountain in the east, as the darkness broke and the light came into view, the sun's burning mass of rays appeared like a crest-jewel resting there.
पूरब की उस बड़ी पहाड़ी पर, जब अंधेरा टूटा और रोशनी दिखने लगी, तो सूरज की तपती किरणों का समूह वहाँ रखे किसी मुकुट-रत्न जैसा दिखा।

6.2.3
अवश्यायकणाकर्षी परामृष्टेन्दुमण्डलः । ज्योत्स्नाकवलनालोको बभौ प्राभातिकोऽनिलः ॥ ३ ॥
avaśyāyakaṇākarṣī parāmṛṣṭendumandalaḥ | jyotsnākavalanāloko babhau prābhātiko'nilah || 3 ||
The morning breeze appeared, drawing up drops of dew, brushing against the moon's disc, its light looking as if it were swallowing the moonlight.
सुबह की हवा दिखाई दी, जो ओस की बूँदों को खींच रही थी, चाँद की गोल थाली को छू रही थी, और उसकी चमक ऐसी लग रही थी मानो वह चाँदनी को निगल रही हो।

6.2.4
रामलक्ष्मणशत्रुघ्ना उत्थायानुचरैः सह । ययुर्वन्दितसंध्यास्ते पुण्यं वासिष्ठमाश्रमम् ॥ ४ ॥
rāmalakṣmaṇaśatrughnā utthāyānucaraiḥ saha | yayurvanditasandhyāste puṇyaṃ vāsiṣṭhamāśramam || 4 ||
Rama, Lakshmana and Shatrughna got up, and together with their attendants, after finishing their morning prayers, went to Vasishtha's sacred hermitage.
राम, लक्ष्मण और शत्रुघ्न उठे, और अपने साथियों के साथ सुबह की संध्या-पूजा पूरी करके वसिष्ठ के पवित्र आश्रम की ओर चल दिए।

6.2.5
तत्र वन्दितसंध्यस्य निर्गतस्यापि सद्मतः । मुनेर्ववन्दिरे पादौ पदोर्दत्वार्घ्यसंततिम् ॥ ५ ॥
tatra vanditasandhyasya nirgatasyāpi sadmataḥ | munervavandire pādau padordatvārghyasantatim || 5 ||
There, even though Vasishtha had already finished his morning prayers and had come outside his house, they all bowed at his feet, one after another offering him the guest-gift of water.
वहाँ, वसिष्ठ अपनी सुबह की पूजा पहले ही पूरी करके घर से बाहर आ चुके थे, फिर भी सबने उनके चरणों में झुककर एक के बाद एक उन्हें जल की भेंट चढ़ाई।

6.2.6
क्षणात्तत्सदनं मौनं मुनिब्राह्मणराजभिः । हस्त्यश्वरथयानैश्च शनैर्नीरन्ध्रतां ययौ ॥ ६ ॥
kṣaṇāttatsadanaṃ maunaṃ munibrāhmaṇarājabhiḥ | hastyaśvarathayānaiśca śanairnīrandhratāṃ yayau || 6 ||
In a moment, that quiet hermitage slowly filled up completely with sages, priests and kings, and with elephants, horses, chariots and carriages.
एक ही पल में वह शांत आश्रम धीरे-धीरे साधुओं, ब्राह्मणों और राजाओं से, और हाथियों, घोड़ों, रथों और गाड़ियों से पूरी तरह भर गया।

6.2.7
अथासौ मुनिशार्दूलस्तयैव सह सेनया । गृहं दाशरथं काले रामाद्यनुगतो ययौ ॥ ७ ॥
athāsau muniśārdūlastayaiva saha senayā | gṛhaṃ dāśarathaṃ kāle rāmādyanugato yayau || 7 ||
Then that tiger among sages, together with that same gathering, went at the right time to the palace of Dasharatha's son, with Rama and the others following him.
फिर वह ऋषियों में श्रेष्ठ वसिष्ठ उसी सभा के साथ सही समय पर दशरथ के पुत्र के महल की ओर गए, और राम आदि उनके पीछे-पीछे चले।

6.2.8
तत्रैनं पूर्वसंबन्धः कृतसंध्यो महीपतिः । दूरमार्गं विनिर्गत्य पूजयामास सादरम् ॥ ८ ॥
tatra enaṃ pūrvasaṃbandhaḥ kṛtasaṃdhyo mahīpatiḥ | dūramārgaṃ vinirgatya pūjayāmāsa sādaram || 8 ||
There, the king, bound to him by their old connection and having finished his own morning prayers, went far out along the road to meet him and honored him with great respect.
वहाँ राजा ने, जिसका वसिष्ठ से पुराना नाता था और जो खुद भी सुबह की पूजा कर चुका था, उनसे मिलने के लिए दूर तक सड़क पर जाकर बड़े आदर से उनका सम्मान किया।

6.2.9
पुष्पमुक्तामणिव्रातैर्भूयोऽत्यधिकभूषिताम् । सभा प्रविश्य ते सर्वे विविशुर्विष्टरालिषु ॥ ९ ॥
puṣpamuktāmaṇivrātairbhūyo'tyadhikabhūṣitām | sabhā praviśya te sarve viviśurviṣṭarāliṣu || 9 ||
They entered the assembly hall, decorated further still with heaps of flowers, pearls and jewels, and all of them took their seats in the rows set out for them.
वे उस सभा-भवन में गए, जो फूलों, मोतियों और रत्नों के ढेरों से और भी सजा हुआ था, और सब लोग अपने-अपने लिए रखी हुई पंक्तियों में बैठ गए।

6.2.10
अथ तस्मिन्नवसरे ह्यस्तनाः सर्व एव ते । श्रोतारः समुपाजग्मुर्नभश्चरमहीचराः ॥ १० ॥
atha tasminnavasare hyastanāḥ sarva eva te | śrotāraḥ samupājagmurnabhaścaramahīcarāḥ || 10 ||
Then, on that occasion, all those same listeners who had been there the day before came together again, beings who move through the sky and beings who walk the earth.
फिर उसी मौके पर, कल वाले वे सभी श्रोता फिर से इकट्ठा हो गए, आकाश में चलने वाले भी और धरती पर चलने वाले भी।

6.2.11
विवेश सा सभा सौम्या कृतान्योन्याभिवन्दनाबभौ राजसमाभोगा शान्तवातेव पद्मिनी ॥ ११ ॥
viveśa sā sabhā saumyā kṛtānyonyābhivandanābabhau rājasamābhogā śāntavāteva padminī || 11 ||
That gracious assembly filled up, and as everyone exchanged greetings with each other, it shone, crowded with kings, like a lotus pond when the wind has gone still.
वह सुंदर सभा भर गई, और जैसे ही सब एक-दूसरे का अभिवादन करने लगे, वह राजाओं से भरी हुई ऐसी चमकने लगी जैसे हवा थम जाने पर कमलों से भरा तालाब चमकता है।

6.2.12
यथाप्रदेशमेवाशु निविष्टेषु यथासुखम्तेषु तद्देशयोगेषु विप्रर्षिमुनिराजसु ॥ १२ ॥
yathāpradeśamevāśu niviṣṭeṣu yathāsukhamteṣu taddeśayogeṣu viprarṣimunirājasu || 12 ||
When the priests, seers, sages and kings had quickly taken their seats, each in his own place, sitting comfortably in the positions given to them.
जब ब्राह्मण, ऋषि, मुनि और राजा जल्दी-जल्दी अपनी-अपनी जगह पर बैठ गए, और आराम से अपने तय किए हुए स्थानों पर बैठे थे।

6.2.13
मृदुनि स्वागतरवे शनैः शममुपागतेसभाकोणोपविष्टेषु शान्तशब्देषु बन्दिषु ॥ १३ ॥
mṛduni svāgatarave śanaiḥ śamamupāgatesabhākoṇopaviṣṭeṣu śāntaśabdeṣu bandiṣu || 13 ||
When the gentle sound of welcome had gradually quieted down, and the court bards, seated in the corners of the hall, had fallen silent.
जब स्वागत की मीठी आवाज़ धीरे-धीरे शांत हो गई, और सभा के कोनों में बैठे भाट-चारण भी चुप हो गए।

6.2.14
तरसैवोदितेष्वाशु श्रोतुमभ्यागतेष्विवगवाक्षादिव जालेषु प्रविष्टेष्वर्करश्मिषु ॥ १४ ॥
tarasaivoditeṣvāśu śrotumabhyāgateṣvivagavākṣādiva jāleṣu praviṣṭeṣvarkaraśmiṣu || 14 ||
When the sun's rays, having risen up all at once, entered through the lattice windows as if they too had come to listen.
जब सूरज की किरणें एक साथ तेज़ी से उठकर, जालीदार खिड़कियों से ऐसे अंदर आईं मानो वे भी सुनने आई हों।

6.2.15
सत्वरप्रविशच्छ्रोतृहस्तस्पर्शघटोद्भवेमुक्ताजालज्झणत्कारे निद्रायामिव शाम्यति ॥ १५ ॥
satvarapraviśacchrotṛhastasparśaghaṭodbhavemuktājālajhaṇatkāre nidrāyāmiva śāmyati || 15 ||
When the jingling of pearl strings, stirred by the hands of listeners hurrying in and touching each other, died down as if falling asleep.
जब सुनने आए लोगों के हाथों के आपस में छू जाने से उठी मोतियों की झंकार धीरे-धीरे ऐसे शांत हो गई मानो वह सो गई हो।

6.2.16
कुमारः शंकरस्येव कचो देवगुरोरिव । प्रह्लाद इव शुक्रस्य सुपर्ण इव शार्ङ्गिणः ॥ १६ ॥
kumāraḥ śaṃkarasyeva kaco devaguroriva | prahlāda iva śukrasya suparṇa iva śārṅgiṇaḥ || 16 ||
As Kumara looks at Shankara, as Kacha looks at the teacher of the gods, as Prahlada looks at Shukra, as Suparna looks at the wielder of the bow.
जैसे कुमार शंकर को देखते हैं, जैसे कच देवताओं के गुरु को देखते हैं, जैसे प्रह्लाद शुक्र को देखते हैं, जैसे सुपर्ण धनुष धारण करने वाले को देखते हैं।

6.2.17
वसिष्ठस्यानने रामः शनैर्दृष्टिं न्यवेशयत् । भ्रमन्तीमम्बरोपान्ते फुल्लपद्म इवालिनीम् ॥ १७ ॥
vasiṣṭhasyānane rāmaḥ śanairdṛṣṭiṃ nyaveśayat | bhramantīmambaropānte phullapadma ivālinīm || 17 ||
Rama slowly rested his gaze on Vasishtha's face, letting it wander over its edges, like a bee circling a lotus in full bloom.
राम ने धीरे-धीरे अपनी नज़र वसिष्ठ के मुख पर टिका दी, और वह नज़र उसके किनारों पर यूँ घूमने लगी जैसे कोई भँवरा पूरी तरह खिले कमल के इर्द-गिर्द मंडराता है।

6.2.18
मुनिस्त्वनुज्झितेनाथ तेनैव रघुनन्दनम् । क्रमेणोवाच वाक्यज्ञो वाक्यं वाक्यार्थकोविदम् ॥ १८ ॥
munistvanujjhitenaātha tenaiva raghunandanam | krameṇovāca vākyajño vākyaṃ vākyārthakovidam || 18 ||
Then the sage, continuing in that same unbroken sequence, being skilled in speaking, spoke his words step by step to Rama, the delight of the Raghus, who was himself skilled at grasping the meaning of words.
फिर वसिष्ठ ने, उसी लगातार चलते क्रम को बनाए रखते हुए, बोलने में निपुण होने के कारण, राम से क्रम-क्रम से बातें कहीं, राम जो रघुकुल के आनंद थे और जो खुद भी बातों का मतलब समझने में निपुण थे।

6.2.19
श्रीवसिष्ठ उवाच । कच्चित्स्मरसि यत्प्रोक्तं ह्यो मया रघुनन्दन । वाक्यमत्यन्तगुर्वर्थं परमार्थावबोधनम् ॥ १९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | kaccitsmarasi yatproktaṃ hyo mayā raghunandana | vākyamatyantagurvarthaṃ paramārthāvabodhanam || 19 ||
Sri Vasishtha said: Rama, delight of the Raghus, do you remember what I told you yesterday, words heavy with meaning, which bring understanding of the highest truth?
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे रघुकुल के आनंद राम, क्या तुम्हें याद है जो मैंने कल तुमसे कहा था, गहरे अर्थ वाली वे बातें, जो सबसे बड़े सत्य को समझा देती हैं?

6.2.20
इदानीमवबोधार्थमन्यच्च रिपुमर्दन । उच्यमानं मयेदं च श्रृणु शाश्वतसिद्धये ॥ २० ॥
idānīmavabodhārthamanyacca ripumardana | ucyamānaṃ mayedam ca śrṇu śāśvatasiddhaye || 20 ||
Now, crusher of enemies, listen also to this further teaching I am giving you, for your understanding, so that you may reach what lasts forever.
अब, हे शत्रुओं को कुचलने वाले, यह और बात भी सुनो जो मैं तुम्हें समझाने के लिए कह रहा हूँ, ताकि तुम वह पाओ जो हमेशा के लिए बना रहता है।

6.2.21
वैराग्याभ्यासवशतस्तथा तत्त्वावबोधनात् । संसारस्तीर्यते तेन तेष्वेवाभ्यासमाहर ॥ २१ ॥
vairāgyābhyāsavaśatastathā tattvāvabodhanāt | saṃsārastīryate tena teṣvevābhyāsamāhara || 21 ||
By practicing detachment again and again, and by understanding the truth, by these two, one crosses over this cycle of birth and death. So put your effort into just these two.
बार-बार वैराग्य का अभ्यास करने से और सत्य को समझने से ही यह जन्म-मरण का चक्र पार होता है। इसलिए बस इन्हीं दोनों में अपना प्रयास लगाओ।

6.2.22
सम्यक्तत्त्वावबोधेन दुर्बोधे क्षयमागते । गलिते वासनावेशे विशोकं प्राप्यते पदम् ॥ २२ ॥
samyaktattvāvabodhena durbodhe kṣayamāgate | galite vāsanāveśe viśokaṃ prāpyate padam || 22 ||
When, through complete understanding of the truth, this hard-to-grasp ignorance is destroyed, and the grip of old habits of mind has melted away, the sorrowless state is reached.
जब सत्य की पूरी समझ से यह मुश्किल से समझ में आने वाला अज्ञान मिट जाता है, और मन की पुरानी आदतों की पकड़ ढीली पड़ जाती है, तब वह दुख-रहित अवस्था मिलती है।

6.2.23
दिक्कालाद्यनवच्छिन्नमदृष्टोभयकोटिकम् । एकं ब्रह्मैव हि जगत्स्थितं द्वित्वमुपागतम् ॥ २३ ॥
dikkālādyanavacchinnamadṛṣṭobhayakoṭikam | ekaṃ brahmaiva hi jagatsthitaṃ dvitvamupāgatam || 23 ||
That one Brahman alone, not limited by space or time or anything else, its two ends never seen, stands as the world too; it has only come to look like two things.
वही एक ब्रह्म, जो न देश से बँधा है न काल से, जिसके दोनों छोर कभी दिखाई नहीं देते, वही संसार बनकर भी खड़ा है; वह बस दो चीज़ों जैसा दिखने लगा है।

6.2.24
सर्वभावानवच्छिन्नं यत्र ब्रह्मैव विद्यते । शान्तं समसमाभासं तत्रान्यत्वं कथं भवेत् ॥ २४ ॥
sarvabhāvānavacchinnaṃ yatra brahmaiva vidyate | śāntaṃ samasamābhāsaṃ tatrānyatvaṃ kathaṃ bhavet || 24 ||
Where only Brahman exists, undivided by anything, at peace, appearing the same everywhere, how could there be any otherness there?
जहाँ सिर्फ़ ब्रह्म है, किसी चीज़ से बँटा हुआ नहीं, शांत, हर जगह एक-सा दिखने वाला, वहाँ अलगपन कैसे हो सकता है?

6.2.25
इति मत्वाहमित्यन्तर्मुक्त्वा मुक्तवपुर्महान् । एकरूपः प्रशान्तात्मा साक्षात्स्वात्मसुखो भव ॥ २५ ॥
iti matvāhamityantarmuktvā muktavapurmahān | ekarūpaḥ praśāntātmā sākṣātsvātmasukho bhava || 25 ||
Understanding this, let go of the thought I from within, and, great one, free from clinging to the body, be of one nature, your mind fully at peace, and become one whose happiness truly lies in your own self.
यह समझकर, अपने भीतर से मैं का भाव छोड़ दो, और हे महान, शरीर से मोह छोड़कर, एक-रूप बन जाओ, मन को पूरी तरह शांत रखो, और सच में अपने ही भीतर सुख पाने वाले बन जाओ।

6.2.26
नास्ति चित्तं न चाविद्या न मनो नच जीवकःएताः स्वकलना राम कृता ब्रह्मण एव ताः ॥ २६ ॥
nāsti cittaṃ na cāvidyā na mano naca jīvakaḥetāḥ svakalanā rāma kṛtā brahmaṇa eva tāḥ || 26 ||
There is no mind, no ignorance, no thinking-organ, and no separate living soul, Rama, these are just imaginings made by Brahman itself.
राम, न कोई मन है, न अज्ञान, न सोचने की शक्ति, न कोई अलग जीव है, ये सब बस ब्रह्म की अपनी बनाई हुई कल्पनाएँ हैं।

6.2.27
याः संपदो याश्च दृशो याश्चितो यास्तदेषणाःब्रह्मैव तदनाद्यन्तमभ्दिवत्प्रविजृम्भते ॥ २७ ॥
yāḥ saṃpado yāśca dṛśo yāścito yāstadeṣaṇāḥbrahmaiva tadanādyantamabdhivatpravijṛmbhate || 27 ||
Whatever riches there are, whatever sights, whatever thoughts, and whatever wants for them, it is Brahman alone, without beginning or end, surging up like the ocean.
जो भी धन-दौलत है, जो भी नज़ारे हैं, जो भी विचार हैं, और उनके लिए जो भी चाहत है, वह सब एक ब्रह्म ही है, जिसका न आदि है न अंत, जो समुद्र की तरह उमड़ता रहता है।

6.2.28
पाताले भूतले स्वर्गे तृणे प्राण्यम्बरेऽपि चदृश्यते तत्परं ब्रह्म चिद्रूपं नान्यदस्ति हि ॥ २८ ॥
pātāle bhūtale svarge tṛṇe prāṇyambare'pi cadṛśyate tatparaṃ brahma cidrūpaṃ nānyadasti hi || 28 ||
In the underworld, on the earth, in heaven, in a blade of grass, in a living creature, and in the sky too, that supreme Brahman, whose nature is consciousness, is seen. Nothing else truly exists.
पाताल में, धरती पर, स्वर्ग में, घास के तिनके में, किसी जीव में, और आकाश में भी, वही सबसे बड़ा ब्रह्म दिखता है, जो चेतना के रूप में है। सच में उसके सिवा और कुछ है ही नहीं।

6.2.29
उपेक्ष्यहेयोपादेयबन्धवो विभवा वपुःब्रह्मैव विगताद्यन्तमभ्दिवत्प्रविजृम्भते ॥ २९ ॥
upekṣyaheyopādeyabandhavo vibhavā vapuḥbrahmaiva vigatādyantamabdhivatpravijṛmbhate || 29 ||
What is to be ignored, what is to be rejected, what is to be accepted, one's kin, one's wealth, one's own body, it is Brahman alone, without beginning or end, surging up like the ocean.
जिसकी उपेक्षा करनी है, जिसे छोड़ना है, जिसे अपनाना है, अपने रिश्तेदार, अपना धन, अपना शरीर, यह सब एक ब्रह्म ही है, जिसका न आदि है न अंत, जो समुद्र की तरह उमड़ता रहता है।

6.2.30
यावदज्ञानकलना यावदब्रह्मभावनायावदास्था जगज्जाले तावच्चित्तादिकल्पना ॥ ३० ॥
yāvadajñānakalanā yāvadabrahmabhāvanāyāvadāsthā jagajjāle tāvaccittādikalpanā || 30 ||
As long as ignorance keeps being built up, as long as one feels something is separate from Brahman, as long as one trusts in the net of this world, so long the mind and its like keep being imagined as real.
जब तक अज्ञान बनता रहता है, जब तक यह भाव बना रहता है कि कुछ ब्रह्म से अलग है, जब तक इस संसार के जाल पर भरोसा बना रहता है, तब तक मन वगैरह की कल्पना भी बनी रहती है।

6.2.31
देहे यावदहंभावो दृश्येऽस्मिन्यावदात्मना । यावन्ममेदमित्यास्था तावच्चित्तादिविभ्रमः ॥ ३१ ॥
dehe yāvadahaṃbhāvo dṛśye'sminyāvadātmanā | yāvanmamedamityāsthā tāvaccittādivibhramaḥ || 31 ||
As long as the feeling "I" remains in the body, as long as you take this visible world to be yourself, as long as the conviction "this is mine" holds, so long the delusion of the mind and its kin goes on.
जब तक शरीर में "मैं" का भाव बना रहता है, जब तक इस दिखने वाली दुनिया को अपना आप समझा जाता है, जब तक "यह मेरा है" ऐसा विश्वास बना रहता है, तब तक मन और उससे जुड़ी हर कल्पना बनी रहती है।

6.2.32
यावन्नोदितमुच्चैस्त्वं सज्जनासङ्गसङ्गतः । यावन्मौर्ख्यं न संक्षीणं तावच्चित्तादिनिम्नता ॥ ३२ ॥
yāvannoditamuccaiḥstvaṃ sajjanaāsaṅgasaṅgataḥ | yāvanmaurkhyaṃ na saṃkṣīṇaṃ tāvaccittādinimnatā || 32 ||
As long as you have not risen high through the company of good people, and as long as foolishness has not worn away, so long the mind and its kin stay low.
जब तक तुम सज्जनों की संगति से ऊँचे नहीं उठे, और जब तक मूर्खता कम नहीं हुई, तब तक मन और उससे जुड़ी हर चीज़ नीची ही बनी रहती है।

6.2.33
यावच्छिथिलतां यातं नेदं भुवनभावनम् । सम्यग्दर्शनशक्त्यान्तस्तावच्चित्तादयः स्फुटाः ॥ ३३ ॥
yāvacchithilatāṃ yātaṃ nedaṃ bhuvanabhāvanam | samyagdarśanaśaktyāntastāvaccittādayaḥ sphuṭāḥ || 33 ||
As long as this power of imagining the world has not been loosened from within by the strength of right seeing, so long the mind and its kin stand out clearly.
जब तक सही दृष्टि की ताक़त से यह दुनिया गढ़ने वाली शक्ति भीतर से ढीली नहीं पड़ती, तब तक मन और उससे जुड़ी हर चीज़ साफ़ दिखती रहती है।

6.2.34
यावदज्ञत्वमन्धत्वं वैवश्यं विषयाशया । मौर्ख्यान्मोहसमुच्छ्रायस्तावच्चित्तादिकल्पना ॥ ३४ ॥
yāvadajñatvamandhatvaṃ vaivaśyaṃ viṣayāśayā | maurkhyānmohasamucchrāyastāvaccittādikalpanā || 34 ||
As long as ignorance, blindness and helplessness through craving for the senses remain, and foolishness keeps delusion swelling, so long the mind and its kin go on being imagined.
जब तक विषयों की चाह से अज्ञान, अंधापन और बेबसी बनी रहती है, और मूर्खता से मोह बढ़ता रहता है, तब तक मन और उससे जुड़ी हर कल्पना बनी रहती है।

6.2.35
यावदाशाविषामोदः परिस्फुरति हृद्वने । प्रविचारचकोरोऽन्तर्न तावत्प्रविशत्यलम् ॥ ३५ ॥
yāvadāśāviṣāmodaḥ parisphurati hṛdvanE | pravicāracakoro'ntarnA tāvatpraviśatyalaṃ || 35 ||
As long as the sweet poison of craving spreads through the forest of the heart, the bird of clear reflection cannot fully enter within.
जब तक चाह का मीठा ज़हर हृदय रूपी वन में फैला रहता है, तब तक विवेक का पंछी भीतर पूरी तरह नहीं आ पाता।

6.2.36
भोगेष्वनास्थमनसः शीतलामलनिर्वृतेः । छिन्नाशापाशजालस्य क्षीयते चित्तविभ्रमः ॥ ३६ ॥
bhogeṣv anāsthamanasḥ śītalāmalanirvṛteḥ | chinnāśāpāśajālasya kṣīyate cittavibhramaḥ || 36 ||
For one whose mind has no interest in pleasures, whose peace is cool and pure, and who has cut the net of desire's snares, the delusion of the mind wastes away.
जिसका मन भोगों में नहीं लगता, जिसकी शांति ठंडी और निर्मल है, और जिसने चाह के जाल को काट डाला है, उसका मन का यह भ्रम मिट जाता है।

6.2.37
तृष्णामोहपरित्यागान्नित्यशीतलसंविदः । पुंसः प्रशान्तचित्तस्य प्रबुद्धा त्यक्तचित्तभूः ॥ ३७ ॥
tṛṣṇāmohaparityāgān nityaśītalasaṃvidaḥ | puṃsaḥ praśāntacittasya prabuddhā tyaktacittabhūḥ || 37 ||
When craving and delusion are given up, in a person whose awareness stays forever cool and whose mind is fully at peace, the very ground of that mind, once left behind, awakens.
तृष्णा और मोह को छोड़ देने से, जिसकी चेतना सदा शीतल है और मन पूरी तरह शांत है, उसके मन की वह जड़ भी, जो छूट चुकी है, जाग उठती है।

6.2.38
असंस्तुतमिवानास्थमवस्तु परिपश्यतः । दूरस्थमिव देहं स्वमसन्तं चित्तभूः कुतः ॥ ३८ ॥
asanstutamivānāsthamavastu paripaśyataḥ | dūrasthamiva dehaṃ svamasantaṃ cittabhūḥ kutaḥ || 38 ||
For one who looks on his own body as unfamiliar, unconcerning, unreal, as if far away, as if it did not exist at all, how could any ground be left for a mind?
जो अपने शरीर को अनजाना, बेपरवाह और झूठा जैसा देखता है, मानो वह दूर हो, मानो वह हो ही न, उसके लिए मन की कोई ज़मीन कहाँ बचती है?

6.2.39
भावितानन्तचित्तत्त्वरूपरूपान्तरात्मनः । स्वान्तावलीनजगतः शान्तो जीवादिविभ्रमः ॥ ३९ ॥
bhāvitānanta cittatattvarūparūpāntarātmanaḥ | svāntāvalīnajagataḥ śānto jīvādivibhramaḥ || 39 ||
For one whose inmost self has come to know itself as the endless nature of pure awareness, and in whom the world has dissolved into his own being, the delusion of the individual soul and its kin falls silent.
जिसने अपने भीतर के आप को अनंत शुद्ध चेतना के रूप में जान लिया है, और जिसमें यह संसार अपने ही भीतर घुल गया है, उसके लिए जीव और उससे जुड़ी हर भ्रांति शांत हो जाती है।

6.2.40
असम्यग्दर्शने शान्ते मिथ्याभ्रमकरात्मनि । उदिते परमादित्ये परमार्थैकदर्शने ॥ ४० ॥
asamygadarśane śānte mithyābhramakarātmani | udite paramāditye paramārthaikadarśane || 40 ||
Wrong seeing, whose very nature is to breed false confusion, grows quiet, and the supreme sun of seeing the one highest truth rises.
गलत नज़रिया, जिसका स्वभाव झूठा भ्रम पैदा करना है, शांत हो जाता है, और परम सत्य को एक रूप में देखने वाला परम सूरज उदय होता है।

6.2.41
अपुनर्दर्शनायैव दग्धसंशुष्कपर्णवत् । चित्तं विगलितं विद्धि वह्नौ घृतलवं यथा ॥ ४१ ॥
apunardarśanāyaiva dagdhasaṃśuṣkapaṛṇavat | cittaṃ vigalitaṃ viddhi vahnau ghṛtalavaṃ yathā || 41 ||
Know that the mind has melted away, never to be seen again, like a dried-up leaf burnt to nothing, like a drop of ghee melting in fire.
जान लो कि मन इस तरह पिघल गया है कि वह फिर कभी नहीं दिखेगा, जैसे सूखा हुआ पत्ता जलकर राख हो जाए, जैसे घी की बूँद आग में पिघल जाए।

6.2.42
जीवन्मुक्ता महात्मानो ये परावरदर्शिनः । तेषां या चित्तपदवी सा सत्त्वमिति कथ्यते ॥ ४२ ॥
jīvanmuktā mahātmāno ye parāvaradarśinaḥ | teṣāṃ yā cittapadavī sā sattvamiti kathyate || 42 ||
Great souls who are free while still alive, who see both the highest and the lowest, their state of mind is, in truth, called sattva, pure being.
जो महान आत्माएँ जीते-जी मुक्त हो चुकी हैं, जो ऊँच और नीच दोनों को देखती हैं, उनके मन की जो अवस्था है, उसे सत्त्व यानी शुद्ध सत्ता कहा जाता है।

6.2.43
जीवन्मुक्तशरीरेषु वासना व्यवहारिणी । न चित्तनाम्नी भवति सा हि सत्त्वपदं गता ॥ ४३ ॥
jīvanmuktasharīreṣu vāsanā vyavahāriṇī | na cittanāmnī bhavati sā hi sattvapadaṃ gatā || 43 ||
In the bodies of those who are free while alive, the trace of habit that still carries on their daily life is no longer called mind, it has passed into the state called sattva.
जो जीते-जी मुक्त हैं, उनके शरीर में जो पुरानी आदत रोज़मर्रा का काम चलाती है, उसे अब मन नहीं कहा जाता, वह सत्त्व की अवस्था में जा चुकी है।

6.2.44
निश्चेतसो हि तत्त्वज्ञा नित्यं समपदे स्थिताः । लीलया प्रभ्रमन्तीह सत्त्वसंस्थितिहेलया ॥ ४४ ॥
niścetaso hi tattvajñā nityaṃ samapade sthitāḥ | līlayā prabhramantīha sattvasaṃsthitihelayā || 44 ||
Those who know the truth have no ordinary mind left, they stay always in a state of perfect evenness. In this world they move about as if at play, resting easily in that state of pure being.
जो सच को जान चुके हैं उनका सामान्य मन नहीं रहता, वे सदा एक-सी शांत दशा में टिके रहते हैं। वे इस संसार में मानो खेलते हुए घूमते हैं, सत्त्व की उस अवस्था में सहज बने रहकर।

6.2.45
शान्ता व्यवहरन्तोऽपि सत्त्वस्थाः संयतेन्द्रियाः । नित्यं पश्यन्ति तज्जयोतिर्न द्वैतैक्येन वासना ॥ ४५ ॥
śāntā vyavaharanto'pi sattvasthāḥ saṃyatendriyāḥ | nityaṃ paśyanti tajjyotirna dvaitekyena vāsanā || 45 ||
Though they act in the world, they stay peaceful, resting in that pure being, their senses under control. They always see that one light, with no lingering habit of thinking in terms of two or one.
वे संसार में काम करते हुए भी शांत रहते हैं, सत्त्व में टिके रहते हैं, उनकी इंद्रियाँ वश में रहती हैं। वे सदा उस एक रोशनी को देखते हैं, बिना यह सोचे कि यह दो है या एक।

6.2.46
अन्तर्मुखतया सर्वं चिद्वह्नौ त्रिजगत्तृणम् । जुह्वतोऽन्तर्निवर्तन्ते मुनेश्चित्तादिविभ्रमाः ॥ ४६ ॥
antarmukhatayā sarvaṃ cidvahnau trijagattṛṇam | juhvato'ntarnivartante muneścittādivibhramāḥ || 46 ||
By turning inward, and offering up the three worlds like straw into the fire of pure consciousness, the sage finds every delusion of the mind and its kin dying away within him.
भीतर की ओर मुड़कर, तीनों लोकों को घास-फूस की तरह चेतना की आग में अर्पित करते हुए, मुनि के भीतर मन और उससे जुड़ी हर भ्रांति शांत हो जाती है।

6.2.47
विवेकविशदं चेतः सत्त्वमित्यभिधीयते । भूयः फलति नो मोहं दग्धबीजमिवाङ्कुरम् ॥ ४७ ॥
vivekaviśadaṃ cetaḥ sattvamityabhidhīyate | bhūyaḥ phalati no mohaṃ dagdhabījamivāṅkuram || 47 ||
The mind made clear by discernment is called sattva. It never again bears the fruit of delusion, just as a burnt seed never sends up a shoot.
विवेक से जो मन साफ़ हो गया है, उसे सत्त्व कहा जाता है। वह फिर कभी मोह का फल नहीं देता, जैसे जला हुआ बीज फिर अंकुर नहीं देता।

6.2.48
यावत्सत्त्वं विमूढान्तः पुनर्जननधर्मिणी । चित्तशब्दाभिधानोक्ता विपर्यस्यति बोधतः ॥ ४८ ॥
yāvatsattvaṃ vimūḍhāntaḥ punarjananadharmiṇī | cittaśabdābhidhānoktā viparyasyati bodhataḥ || 48 ||
As long as this being-stuff stays confused within and still carries the nature that leads to rebirth, it is called by the name mind, through true awakening it turns the other way.
जब तक यह सत्त्व भीतर से भ्रमित रहता है और पुनर्जन्म देने वाला स्वभाव रखता है, तब तक इसे मन नाम से पुकारा जाता है, सच्चे बोध से यह पलट जाता है।

6.2.49
प्राप्तप्राप्यो भवान्नाम सत्त्वभावमुपागतम् । चित्तं ज्ञानाग्निना दग्धं न भूयः परिरोहति ॥ ४९ ॥
prāptaprāpyo bhavānnāma sattvabhāvamupāgatam | cittaṃ jñānāgninā dagdhaṃ na bhūyaḥ parirohati || 49 ||
You, truly, have reached what was to be reached, your mind has come to rest in the state of pure being. Burnt by the fire of knowledge, it will never sprout again.
तुमने सच में वह पा लिया है जो पाने योग्य था, तुम्हारा मन सत्त्व की अवस्था में जा टिका है। ज्ञान की आग से जल जाने के बाद, वह फिर कभी अंकुरित नहीं होगा।

6.2.50
संरोहतीषणाविद्धं यथा परशुनाग्निना । न तु ज्ञानाग्निनिर्दग्धं प्रबोधविशदं मनः ॥ ५० ॥
saṃrohatīṣaṇāviddhaṃ yathā paraśunāgninā | na tu jñānāgninirdagdhaṃ prabodhaviśadaṃ manaḥ || 50 ||
What is still pierced by craving grows back, even if cut by an axe or burnt by fire. But the mind burnt by the fire of knowledge, made clear by true awakening, does not grow back.
जो अभी तक चाह से बिंधा हुआ है, वह कुल्हाड़ी से काटे जाने पर या आग से जलाए जाने पर भी फिर उग आता है। पर जो मन ज्ञान की आग से जल चुका है और सच्चे बोध से निर्मल हो गया है, वह फिर नहीं उगता।

6.2.51
ब्रह्मबृंहैव हि जगज्जगच्च ब्रह्मबृंहणम् । विद्यते नानयोर्भेदश्चिद्घनब्रह्मणोरिव ॥ ५१ ॥
brahmabṛṃhaiva hi jagajjagacca brahmabṛṃhaṇam | vidyate nānayorbhedaścidghanabrahmaṇoriva || 51 ||
The world is truly nothing but Brahman spread out, and this spreading out is itself Brahman becoming the world. Between the two there is no difference at all, just as there is no difference between the dense mass of pure consciousness and Brahman.
यह संसार असल में ब्रह्म का ही फैलाव है, और यह फैलाव ही ब्रह्म का संसार बनना है। इन दोनों में कोई भेद नहीं है, ठीक वैसे ही जैसे सघन चेतना और ब्रह्म में कोई भेद नहीं है।

6.2.52
चिदन्तरस्ति त्रिजगन्मरिचे तीक्ष्णता यथा । नातश्चिज्जगती भिन्ने तस्मात्सदसती मुधा ॥ ५२ ॥
cidantarasti trijaganmarice tīkṣṇatā yathā | nātaścijjagatī bhinne tasmātsadasatī mudhā || 52 ||
Consciousness is inside the three worlds the way sharpness is inside a peppercorn. So consciousness and the world are not two separate things, calling one real and the other unreal, as if they were different, is pointless.
चेतना तीनों लोकों के भीतर वैसे ही है जैसे तीखापन काली मिर्च के भीतर होता है। इसलिए चेतना और संसार दो अलग चीज़ें नहीं हैं, एक को सच और दूसरे को झूठ कहकर अलग बताना बेकार है।

6.2.53
शब्दशब्दार्थसंकेतवासनेह न संविदा । चिद्व्योमत्वादुभे भातस्त्यजातः सदसन्मती ॥ ५३ ॥
śabdaśabdārthasaṃketavāsanenaha na saṃvidā | cidvyomatvādubhe bhātastyajātaḥ sadasantī || 53 ||
Here, the fixed meaning that words and their conventions carry does not reach pure awareness itself. Because awareness is like open space, both existing and not existing simply appear in it, they are only ideas, never truly born.
यहाँ शब्दों और उनके तय किए हुए अर्थ शुद्ध चेतना तक नहीं पहुँचते। चेतना आकाश जैसी होने के कारण, होना और न होना, ये दोनों बस उसमें दिखाई देते हैं, ये केवल विचार हैं, असल में कभी जन्मे ही नहीं।

6.2.54
अचिन्मयत्वान्नासि त्वं स्वात्मा किमिव रोदिषि । अचिन्मयत्वे जगतामभावे कल्पनं कुतः ॥ ५४ ॥
acinmayatvānnāsi tvaṃ svātmā kimiva rodiṣi | acinmayatve jagatāmabhāve kalpanaṃ kutaḥ || 54 ||
It is not conscious, so it is not your true self, why do you weep over it as if it were you? And if everything were mere unconscious matter, with no real worlds at all, where would the very idea of a world come from?
वह चेतन नहीं है, इसलिए वह तुम्हारा असली आप नहीं है, तुम उसके लिए ऐसे क्यों रोते हो जैसे वह तुम ही हो? और अगर सब कुछ केवल जड़ पदार्थ ही होता, कोई सच्चा संसार होता ही नहीं, तो संसार का यह खयाल आता ही कहाँ से?

6.2.55
चिन्मयं चेत्सदा सर्वं तच्चित्त्वं प्रविचारय । शुद्धं सत्त्वमनाद्यन्तं तत्राङ्ग कलना कुतः ॥ ५५ ॥
cinmayaṃ cetsadā sarvaṃ taccittvaṃ pravicāraya | śuddhaṃ sattvamanādyantaṃ tatrāṅga kalanā kutaḥ || 55 ||
If everything is always made of pure consciousness, then look closely at that very nature of consciousness. It is pure being, without beginning or end, in that, dear one, how could there be any division at all?
अगर सब कुछ सदा चेतना से बना है, तो उस चेतना के स्वभाव को ध्यान से देखो। वह शुद्ध सत्ता है, जिसका न आरंभ है न अंत, उसमें, हे प्रिय, भेद कहाँ से आएगा?

6.2.56
चिदात्मासि निरंशोऽसि पारावारविवर्जितः । रूपं स्मर निजं स्फारं माऽस्मृत्या संमितो भव ॥ ५६ ॥
cidātmāsi niraṃśo'si pārāvāravivarjitaḥ | rūpaṃ smara nijaṃ sphāraṃ mā'smṛtyā saṃmito bhava || 56 ||
You are the very self of consciousness, without parts, beyond every shore, far or near. Remember your own vast true form, do not let forgetting shrink you down and measure you into limits.
तुम स्वयं चेतना हो, अखंड हो, हर किनारे से परे हो, चाहे वह दूर हो या पास। अपने असली विशाल स्वरूप को याद रखो, भूलकर अपने आप को छोटी सीमाओं में मत बांधो।

6.2.57
तां स्वसत्तां गतः सर्वमसर्वं भावयोदयी । तादृग्रूपोऽसि शान्तोऽसि चिदसि ब्रह्मरूप्यसि ॥ ५७ ॥
tāṃ svasattāṃ gataḥ sarvamasarvaṃ bhāvayodayī | tādṛgrūpo'si śānto'si cidasi brahmarūpyasi || 57 ||
Having reached your own true being, see this whole world, the everything, as not truly everything, o one who has awakened. You are of that very form, you are at peace, you are consciousness itself, you are Brahman itself.
अपने सच्चे स्वरूप को पाकर, हे जागे हुए, इस सब कुछ को सच में सब कुछ मत समझो। तुम वैसे ही स्वरूप वाले हो, तुम शांत हो, तुम चेतना हो, तुम स्वयं ब्रह्म-स्वरूप हो।

6.2.58
चिच्छिलोदरमेवासि नासि नानास्यथाप्यसि । योसि सोसि न सोसीव सदस्यसदसि स्वभाः ॥ ५८ ॥
cicchilodaramevāsi nāsi nānāsyathāpyasi | yosi sosi na sosīva sadasyasadasi svabhāḥ || 58 ||
You are indeed the solid core of consciousness itself, you are not many, and yet you are other than even that. Whatever you are, that you are, you are not what you seem to be, you are being, you are non-being, and you shine by your own light.
तुम असल में चेतना के ठोस मूल हो, तुम अनेक नहीं हो, फिर भी तुम इससे भी कुछ और हो। जो तुम हो, वही तुम हो, तुम वैसे नहीं हो जैसे दिखते हो, तुम सत् हो, तुम असत् हो, और तुम अपने ही उजाले से चमकते हो।

6.2.59
यः पदार्थविशेषोऽन्तर्न त्वं न ह्येव सोऽस्ति ते । तदस्यतदसि स्वस्थश्चिद्घनात्मन्नमोऽस्तु ते ॥ ५९ ॥
yaḥ padārthaviśeṣo'ntarnā tvaṃ na hyeva so'sti te | tadasya tadasi svasthaścidghnātmannamo'stu te || 59 ||
Whatever particular thing seems to appear within is not you, truly, none of it exists as far as you are concerned. What lies at the root of that world, that is what you are, ever resting in yourself. Salutation to you, o self who is the one dense mass of consciousness.
जो कुछ भी खास चीज़ भीतर दिखाई देती है, वह तुम नहीं हो, सच तो यह है कि तुम्हारे लिए वह है ही नहीं। उस संसार की जड़ में जो है, वही तुम हो, सदा अपने ही आप में टिके हुए। हे सघन चेतना रूप आत्मा, तुम्हें नमस्कार है।

6.2.60
आद्यन्तवर्जितविशालशिलान्तरालसंपीडचिद्घनवपुर्गगनामलस्त्वम् । स्वस्थो भवाजठरपल्लवकोशलेखा लीलास्थिताखिलजगज्जय ते नमस्ते ॥ ६० ॥
ādyantavarjitaviśālaśilāntarālasaṃpīḍacidghnavapurgaganāmalastvam | svastho bhavājaṭharapallavakośalekhā līlāsthitākhilajagajjaya te namaste || 60 ||
You, whose very body is the dense mass of consciousness, without beginning or end, filling even the space between vast rocks, pure and stainless like the open sky. Rest in your own true self. This whole universe is but a rootless sprout within you, standing only by your play. Victory to you. Salutation to you.
तुम, जिसका शरीर चेतना का सघन रूप है, जिसका न आरंभ है न अंत, जो विशाल चट्टानों के बीच की जगह में भी भरा हुआ है, आकाश जैसा निर्मल और शुद्ध। अपने ही सच्चे आप में टिके रहो। यह पूरा संसार तुम्हारे भीतर बिना जड़ का एक अंकुर मात्र है, जो तुम्हारी लीला से ही टिका है। तुम्हारी जय हो। तुम्हें नमस्कार है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 3
6.3.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । भाविभूरितरङ्गाणां पयोवृन्दमिवाम्बुधौ । या चिद्वहत्यनन्तानि जगन्त्यनघ सो भवान् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | bhāvibhūritaraṅgāṇāṃ payovṛndamivāmbudhau | yā cidvahatyānantāni jagantyanagha so bhavān || 1 ||
Sri Vasishtha said: Like the ocean holding within it the many waves still to rise, the awareness that carries countless worlds — O sinless one, that awareness is you.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जैसे समुद्र अपने भीतर उठने वाली अनगिनत लहरों को समेटे रहता है, वैसे ही जो चेतना असंख्य लोकों को धारण करती है, हे निष्पाप, वह चेतना तुम ही हो।

6.3.2
भव भावनया मुक्तो भावाभावविवर्जितः । चिदात्मन्संस्थिताः केव वद ते वासनादयः ॥ २ ॥
bhava bhāvanayā mukto bhāvābhāvavivarjitaḥ | cidātmansaṃsthitāḥ keva vada te vāsanādayaḥ || 2 ||
Be free through right understanding, beyond both what exists and what does not. Tell me — resting in the self which is consciousness, what are your impressions and habits really like?
सही समझ से मुक्त हो जाओ, जो है और जो नहीं है, दोनों से परे। मुझे बताओ, चेतना रूपी आत्मा में टिके रहते हुए तुम्हारे संस्कार और आदतें असल में कैसी हैं?

6.3.3
जीवोऽयं वासनादीदमिति चित्कचति स्वतः । इतरोक्त्यर्थयोरत्र कः प्रसङ्गोऽङ्ग कथ्यताम् ॥ ३ ॥
jīvo'yaṃ vāsanādīdamiti citkacati svataḥ | itaroktyarthayoratra kaḥ prasaṅgo'ṅga kathyatām || 3 ||
Consciousness itself, by its own nature, shines forth as this is a living being, and these are its impressions and so on. Dear one, what real connection is there here between that other statement and its meaning? Explain it.
चेतना अपने आप ही यह रूप लेकर चमकती है कि यह एक जीव है, और ये उसके संस्कार वगैरह हैं। प्रिय, इस दूसरी बात और उसके अर्थ के बीच यहाँ सच में क्या संबंध है? समझाओ।

6.3.4
महातरङ्गगम्भीरभासुरात्मचिदर्णवः । रामाभिधोर्मिस्तिमितः समसौम्योऽसि व्योमवत् ॥ ४ ॥
mahātaraṅgagambhīrabhāsurātmacidarṇavaḥ | rāmābhidhor mistimitaḥ samasau myo'si vyomavat || 4 ||
You are an ocean of consciousness, deep and shining with great waves, yet the wave called Rama in you has grown still. You are calm and gentle like the sky.
तुम चेतना के एक सागर हो, गहरे और बड़ी-बड़ी लहरों से चमकते हुए, फिर भी तुम्हारे भीतर राम नाम की लहर शांत हो चुकी है। तुम आकाश की तरह शांत और सौम्य हो।

6.3.5
यथा न भिन्नमनलादौष्ण्यं सौगन्ध्यमम्बुजात् । कार्ष्ण्यं कज्जलतः शौक्ल्यं हिमान्माधुर्यमिक्षुतः ॥ ५ ॥
yathā na bhinnamanalādauṣṇyaṃ saugandhyamambujāt | kārṣṇyaṃ kajjalataḥ śauklyaṃ himānmādhuryamikṣutaḥ || 5 ||
Heat is not separate from fire. Fragrance is not separate from the lotus. Blackness is not separate from soot. Whiteness is not separate from snow. Sweetness is not separate from sugarcane.
गर्मी आग से अलग नहीं है। खुशबू कमल से अलग नहीं है। कालापन कालिख से अलग नहीं है। सफेदी बर्फ से अलग नहीं है। मिठास गन्ने से अलग नहीं है।

6.3.6
आलोकश्च प्रकाशाङ्गादनुभूतिस्तथा चितेः । जलाद्वीचिर्यथाऽभिन्ना चित्स्वभावात्तथा जगत् ॥ ६ ॥
ālokaśca prakāśāṅgādanubhūtistathā citeḥ | jalādvīciryathā'bhinnā cittasvabhāvāttathā jagat || 6 ||
Light is not separate from what shines, and felt experience is not separate from consciousness. Just as a wave is not separate from water, so the world is not separate from the nature of consciousness.
प्रकाश उस चमकती चीज़ से अलग नहीं है, और अनुभव चेतना से अलग नहीं है। जैसे लहर पानी से अलग नहीं है, वैसे ही यह जगत चेतना के स्वभाव से अलग नहीं है।

6.3.7
चितो न भिन्नोऽनुभवो भिन्नो नानुभवादहम् । न मत्तो भिद्यते जीवो न जीवाद्भिद्यते मनः ॥ ७ ॥
cito na bhinno'nubhavo bhinno nānubhavādaham | na matto bhidyate jīvo na jīvādbhidyate manaḥ || 7 ||
Felt experience is not separate from consciousness, and I am not separate from felt experience. The individual self is not separate from me, and the mind is not separate from the individual self.
अनुभव चेतना से अलग नहीं है, और मैं अनुभव से अलग नहीं हूँ। जीव मुझसे अलग नहीं है, और मन जीव से अलग नहीं है।

6.3.8
मनसो नेन्द्रियं भिन्नं पृथग्देहश्च नेन्द्रियात् । न शरीराज्जगद्भिन्नं जगतो नान्यदस्ति हि ॥ ८ ॥
manaso nendriyaṃ bhinnaṃ pṛthagdehaśca nendriyāt | na śarīrājjagadbhinnaṃ jagato nānyadasti hi || 8 ||
The senses are not separate from the mind, and the body is not separate from the senses. The world is not separate from the body, and nothing else exists apart from the world.
इंद्रियाँ मन से अलग नहीं हैं, और शरीर इंद्रियों से अलग नहीं है। जगत शरीर से अलग नहीं है, और जगत के अलावा कुछ और है ही नहीं।

6.3.9
एवं प्रवर्तितमिदं महच्चक्रमिदं चिरम् । नच प्रवर्तितं किंचिन्न च शीघ्रं च नो चिरम् ॥ ९ ॥
evaṃ pravartitamidaṃ mahaccakramidaṃ ciram | naca pravartitaṃ kiñcinna ca śīghraṃ ca no ciram || 9 ||
So this great wheel has kept turning for a long age. Yet nothing has really been set moving at all — there is no fastness in it and no long time either.
इस तरह यह बड़ा चक्र लंबे समय से घूमता आया है। फिर भी असल में कुछ भी चलाया नहीं गया है — इसमें न कोई तेज़ी है और न कोई लंबा समय।

6.3.10
स्ववेदनमनन्तं च सर्वमेवमखण्डितम् । विद्यते व्योमनि व्योम न कस्मिंश्चिन्न किंचन ॥ १० ॥
svavedanamanantaṃ ca sarvamevamakhṇḍitam | vidyate vyomani vyoma na kasmiṃścinnakiṃcana || 10 ||
One's own awareness is endless, and everything, in this way, is whole and undivided. It is like sky resting within sky — it is not located in anything, and it is not any separate thing.
अपनी चेतना अनंत है, और इस तरह सब कुछ अखंड और पूरा है। यह मानो आकाश के भीतर आकाश हो — यह न किसी में स्थित है, और न ही यह कोई अलग चीज़ है।

6.3.11
शून्यं शून्ये समुच्छूनं ब्रह्म ब्रह्मणि बृंहितम् । सत्यं विजृम्भते सत्ये पूर्णे पूर्णमिव स्थितम् ॥ ११ ॥
śūnyaṃ śūnye samucchūnaṃ brahma brahmaṇi bṛṃhitam | satyaṃ vijṛmbhate satye pūrṇe pūrṇamiva sthitam || 11 ||
Emptiness swells within emptiness. Brahman grows large within Brahman. The real unfolds within the real. Fullness stands as if full within fullness.
शून्यता शून्यता में फैलती है। ब्रह्म ब्रह्म में बड़ा होता है। सत्य सत्य में प्रकट होता है। पूर्णता मानो पूर्णता में पूर्ण होकर टिकी है।

6.3.12
रूपालोकमनस्कारान्कुर्वन्नपि न किंचन । ज्ञः करोत्यनुपादेयान्न ज्ञस्यैव हि कर्तृता ॥ १२ ॥
rūpālokamanaskārānkurvannapi na kiṃcana | jñāḥ karotyanupādeyānna jñasyaiva hi kartṛtā || 12 ||
Even while giving rise to forms, sights and thoughts, the knowing self does nothing at all. These things are not really its own to hold, for the knowing self has no true doership.
रूप, दृश्य और विचार पैदा करते हुए भी ज्ञानी आत्मा कुछ नहीं करती। ये चीज़ें असल में उसकी अपनी पकड़ने की नहीं हैं, क्योंकि ज्ञानी आत्मा में सच्चा कर्तापन है ही नहीं।

6.3.13
यदुपादेयबुद्ध्या च तद्दुःखाय सुखाय ते । भावाभावेन नादेयमकर्तृ सुखदुःखयोः ॥ १३ ॥
yadupādeyabuddhyā ca tadduduḥkhāya sukhāya te | bhāvābhāvena nādeyamakartṛ sukhaduḥkhayoḥ || 13 ||
Whatever you regard as something to hold onto becomes a cause of your pain or your pleasure. But whether it exists or not, it is truly nothing to hold onto — and one who does nothing has no share in pleasure and pain.
जिस चीज़ को तुम पकड़ने लायक समझते हो, वही तुम्हारे दुख या सुख का कारण बन जाती है। पर वह चीज़ हो या न हो, असल में पकड़ने लायक है ही नहीं — और जो कुछ करता ही नहीं, उसका सुख-दुख में कोई हिस्सा नहीं।

6.3.14
यथा नानाप्यनानैव खं खे खानीति वाग्गणः । सार्थकोऽप्यतिशून्यात्मा तथात्मजगतोः क्रमः ॥ १४ ॥
yathā nānāpyanānaiva khaṃ khe khānīti vāggaṇaḥ | sārthako'pyatiśūnyātmā tathātmajagatoḥ kramḥ || 14 ||
Just as the words sky, in the sky, and skies seem to be many but are really not different — a set of words that, though meaningful, point to something with no real division in it — so it is with the relation between the self and the world.
जैसे आकाश, आकाश में, और आकाशों — ये शब्द अनेक लगते हैं पर असल में अलग-अलग नहीं हैं, यह शब्दों का समूह अर्थपूर्ण होते हुए भी ऐसी चीज़ की ओर इशारा करता है जिसमें सच में कोई भेद नहीं — वैसे ही आत्मा और जगत का रिश्ता है।

6.3.15
अन्तर्व्योमामलो बाह्ये सम्यगाचारचञ्चुरः । हर्षामर्षविकारेषु काष्ठलोष्टसमस्थितिः ॥ १५ ॥
antarvyomāmalo bāhye samyagācāracañcuraḥ | harṣāmarṣavikāreṣu kāṣṭhaloṣṭasamasthitiḥ || 15 ||
Within, he is as pure as clear space. Outwardly, he is active and moves correctly through his duties. Amid the changes of joy and anger, he stays as still as a piece of wood or a clod of earth.
भीतर से वह साफ आकाश जैसा निर्मल है। बाहर से वह अपने कर्तव्यों में सही ढंग से सक्रिय रहता है। खुशी और गुस्से के बदलावों के बीच वह लकड़ी के टुकड़े या मिट्टी के ढेले जैसा स्थिर रहता है।

6.3.16
य एवातितरां शत्रुः सत्वरं मारणोद्यतः । तमेवाकृत्रिमं मित्रं यः पश्यति स पश्यति ॥ १६ ॥
ya evātitarāṃ śatruḥ satvaraṃ māraṇodyataḥ | tamevākṛtrimam mitraṃ yaḥ paśyati sa paśyati || 16 ||
The one who looks at his very worst enemy — the one in a hurry to kill him — and sees in him a true and genuine friend, that one truly sees.
जो अपने सबसे बड़े दुश्मन को — जो उसे मार डालने की जल्दी में लगा है — उसी में एक सच्चा और असली दोस्त देख लेता है, वही सच में देखता है।

6.3.17
समूलकाषं कषति नदीतट इव द्रुमम् । यः सौहृदं मत्सरं च स हर्षामर्षदोषहा ॥ १७ ॥
samūlakāṣaṃ kaṣati nadītaṭa iva drumaṃ | yaḥ sauhṛdaṃ matsaraṃ ca sa harṣāmarṣadoṣahā || 17 ||
As a riverbank erodes a tree, roots and all, so the one who wears away both fondness and envy destroys the faults of joy and anger.
जैसे नदी का किनारा किसी पेड़ को जड़ सहित काट देता है, वैसे ही जो अपने भीतर से स्नेह और ईर्ष्या दोनों को मिटा देता है, वह खुशी और गुस्से के दोषों को भी नष्ट कर देता है।

6.3.18
रागद्वेषविकाराणां स्वरूपं चेन्न भाव्यते । ततः सन्तोऽप्यसद्रूपाः सेविता अप्यसेविताः ॥ १८ ॥
rāgadveṣavikārāṇāṃ svarūpaṃ cennabhāvyate | tataḥ santo'pyasadrūpāḥ sevitā apyasevitāḥ || 18 ||
If you do not dwell on the true nature of the disturbances of liking and disliking, then even though they are present, they are as good as unreal, and even though you act on them, it is as if you never did.
अगर तुम पसंद और नापसंद की इन उथल-पुथल की असली प्रकृति पर ध्यान नहीं दोगे, तो वे मौजूद होते हुए भी न होने के बराबर हैं, और उन पर अमल करते हुए भी ऐसा है जैसे तुमने कुछ किया ही न हो।

6.3.19
यस्य नाहंकृतो भावो बुद्धिर्यस्य न लिप्यते । हत्वापि स इमाँल्लोकान्न हन्ति न निबध्यते ॥ १९ ॥
yasya nāhaṃkṛto bhāvo buddhiryasya na lipyate | hatvāpi sa imāṃllokānnahan ti na nibadhyate || 19 ||
The one who has no sense of I am the doer, whose intellect is never stained — even if he kills these people, he does not really kill, and he is not bound by it.
जिसके भीतर मैं कर्ता हूँ का भाव नहीं है, जिसकी बुद्धि कभी दागदार नहीं होती — वह चाहे इन लोगों को मार भी डाले, तो भी असल में वह मारता नहीं, और वह इससे बंधता भी नहीं।

6.3.20
यन्नास्ति तस्य सद्भावप्रतिपत्तिरुदाहृता । मायेति सा परिज्ञानादेव नश्यत्यसंशयम् ॥ २० ॥
yannāsti tasya sadbhāvapratipattirudāhṛtā | māyeti sā parijñānādeva naśyatyasaṃśayam || 20 ||
Taking something that does not exist to be real is called illusion. This illusion is destroyed by right understanding alone — there is no doubt about it.
जो चीज़ है ही नहीं, उसे सच मान लेना ही माया कहलाता है। यह माया सही समझ से ही मिटती है — इसमें कोई शक नहीं।

6.3.21
निःस्नेहदीपवच्छान्तो यस्यान्तर्वासनाभरः। तेन चित्रकृतेनेव जितं ज्ञेनाविकारिणा ॥ २१ ॥
niḥsnehadīpavacchānto yasyāntarvāsanābharaḥ| tena citrakṛteneva jitaṃ jñenāvikāriṇā || 21 ||
The one whose inner burden of desires has become quiet, like a lamp that has run out of oil — that unchanging knower, motionless as a painted figure, has achieved victory.
जिसके भीतर की इच्छाओं का बोझ शांत हो चुका है, जैसे तेल खत्म हो जाने पर दीया बुझ जाता है — वह अपरिवर्तनशील ज्ञानी, चित्र में बने चेहरे जैसा निश्चल, विजयी हो चुका है।

6.3.22
यस्यानुपादेयमिदं समस्तं पदार्थजातं सदसद्दशासु। न दुःखदाहाय सुखाय नैव विमुक्त एवेह सजीव एव ॥ २२ ॥
yasyānupādeyamidaṃ samastaṃ padārthajātaṃ sadasaddaśāsu| na duḥkhadāhāya sukhāya naiva vimukta eveha sajīva eva || 22 ||
The one for whom this whole mass of things, whether they seem real or unreal, is nothing to hold on to — for whom it brings neither the burning pain of sorrow nor pleasure — he is truly liberated while still alive, he alone is such.
जिसके लिए चीज़ों का यह पूरा समूह, चाहे सच लगे या झूठ, पकड़ने लायक कुछ भी नहीं है — जिसके लिए यह न दुख की जलन लाता है और न सुख — वही सच में जीते-जी मुक्त है, वही असली मुक्त पुरुष है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 4
6.4.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । मनो बुद्धिरहंकार इन्द्रियादि तथानघ । अचेत्यचिन्मयं सर्वं क्व ते जीवादयः स्थिताः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | mano buddhirahaṃkāra indriyādi tathānagha | acetyacinmayaṃ sarvaṃ kva te jīvādayaḥ sthitāḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said: Rama, the mind, the intellect, the ego, the senses and the rest - all of this is unconscious, made only of matter. Then where do the individual soul and the rest actually stand?
श्री वसिष्ठ बोले: राम, मन, बुद्धि, अहंकार, इंद्रियाँ और बाकी सब चीज़ें - ये सब बिना चेतना के हैं, सिर्फ़ जड़ पदार्थ से बनी हैं। तो फिर जीव वग़ैरह असल में कहाँ ठहरते हैं?

6.4.2
एकेनैवात्मना दत्ता नानातेयं महात्मना । यथैकेनैव चन्द्रेण तिमिराप्पात्रदर्पणैः ॥ २ ॥
ekenaivātmanā dattā nānāteyaṃ mahātmanā | yathaikenaiva candreṇa timirāppātradarpaṇaiḥ || 2 ||
It is the one Self alone, the great Self, that gives rise to this diversity - just as it is the one moon alone that appears as many, through a diseased eye, through water, through a vessel, and through mirrors.
यह सारी विविधता एक ही आत्मा ने, उस महान आत्मा ने बनाई है - जैसे एक ही चाँद आँख की बीमारी से, पानी से, बर्तन से और शीशों से कई रूपों में दिख जाता है।

6.4.3
भोगतृष्णाविषावेशो यदैवोपशमं गतः । तदैवमस्तमज्ञानमान्ध्यं ध्वान्तक्षयादिव ॥ ३ ॥
bhogatṛṣṇāviṣāveśo yadaivopaśamaṃ gataḥ | tadaivamastamajñānamāndhyaṃ dhvāntakṣayādiva || 3 ||
The instant the poisonous grip of craving for pleasure calms down, the blindness of ignorance sets at once, the way darkness is destroyed.
जिस पल भोग की तृष्णा का ज़हरीला असर शांत होता है, उसी पल अज्ञान का अंधापन ऐसे मिट जाता है जैसे अंधेरा मिट जाता है।

6.4.4
अध्यात्मशास्त्रमन्त्रेण तृष्णाविषविषूचिकाक्षीयते भावितेनान्तः शरदा मिहिका यथा ॥ ४ ॥
adhyātmaśāstramantreṇa tṛṣṇāviṣaviṣūcikākṣīyate bhāvitenāntaḥ śaradā mihikā yathā || 4 ||
When the teaching of the science of the Self is cultivated within, the poisonous epidemic of craving wastes away, just as mist is dispelled by autumn.
जब आत्मा की विद्या को मन में गहराई से बसाया जाता है, तो तृष्णा की ज़हरीली बीमारी वैसे ही घुल जाती है जैसे शरद ऋतु में कोहरा छँट जाता है।

6.4.5
मौर्ख्ये क्षीणे क्षतं विद्धि चित्तं राम सबान्धवम् । विलीनाम्बुधरे व्योम्नि जाड्यं शाम्यत्यविघ्नतः ॥ ५ ॥
maurkhye kṣīṇe kṣataṃ viddhi cittaṃ rāma sabāndhavam | vilīnāmbudhare vyomni jāḍyaṃ śāmyatyavighnataḥ || 5 ||
Know this, Rama: when folly wastes away, the mind is struck down together with all its kin, the way the sky's dullness clears easily once the cloud in it has melted away.
जान लो राम, जब मूर्खता घटती है, तो मन अपने सब रिश्तेदारों समेत टूट जाता है - जैसे बादल घुल जाने पर आकाश की धुंधलाहट बिना किसी रुकावट के मिट जाती है।

6.4.6
अचित्तत्वं गते चित्ते क्षीयते वासनाभ्रमः । हारमुक्तासमावेशश्छिन्ने तन्ताविवानघ ॥ ६ ॥
acittatvaṃ gate citte kṣīyate vāsanābhraḥ | hāramuktāsamāveśaśchinne tantāviva anagha || 6 ||
When the mind reaches the state of no-mind, the confusion of its latent desires wastes away - like the pearls of a necklace coming apart when the thread is cut, Rama.
जब मन, मन न रहकर बेमन हो जाता है, तो उसकी वासनाओं का भ्रम मिट जाता है - जैसे धागा कट जाने पर हार के मोती बिखर जाते हैं, राम।

6.4.7
रघुनाथ विघाताय शास्त्रार्थं भावयन्ति ये । कृमिकीटत्वयोग्याय चेतसा संमिलन्ति ते ॥ ७ ॥
raghunātha vighātāya śāstrārthaṃ bhāvayanti ye | kṛmikīṭatvayogyāya cetasā saṃmilanti te || 7 ||
Rama, those who use the meaning of the scriptures to cause harm - their own minds bind them to a state fit only for worms and insects.
राम, जो लोग शास्त्रों के अर्थ का इस्तेमाल नुक़सान पहुँचाने के लिए करते हैं, वे अपने मन से ख़ुद को कीड़े-मकोड़ों जैसी योनि के लायक बना लेते हैं।

6.4.8
नवतामरसाकारकान्तलोचनलोलता । शान्ते मौर्ख्येऽक्षता वाते चलता सरसो यथा ॥ ८ ॥
navatāmrasākārakāntalocanalolatā | śānte maurkhye'kṣatā vāte calatā saraso yathā || 8 ||
The restlessness of your beautiful eyes, shaped like fresh lotuses, stayed even when your folly had calmed - like a lake that goes on stirring in the wind.
ताज़े कमल जैसी तुम्हारी सुंदर आँखों की चंचलता मूर्खता शांत होने पर भी बनी रही - जैसे हवा में झील हिलती ही रहती है।

6.4.9
स्थिरतामुपयातोऽसि भावाभावविवर्जितः । पदे परमविस्तारे नभसीव प्रभञ्जनः ॥ ९ ॥
sthiratāmupayāto'si bhāvābhāvavivarjitaḥ | pade paramavistāre nabhasīva prabhañjanaḥ || 9 ||
You have attained steadiness, free from both being and non-being, in the vast, supreme state - like a storm-wind stilled in the sky.
अब तुम स्थिरता को पा चुके हो, होने और न होने दोनों से मुक्त, उस परम विशाल पद में - जैसे आकाश में आँधी थम जाती है।

6.4.10
मन्ये मद्वचनैर्बोधमागतोऽसि रघूद्वह । विगताज्ञाननिद्रोऽन्तर्नृपतिः पटहैरिव ॥ १० ॥
manye madvacanairbodhamāgato'si raghūdvaha | vigatājñānanidro'ntarnṛpatiḥ paṭhairiva || 10 ||
I think, Rama, that you have come to understanding through my words - the sleep of ignorance now gone from within you, like a king woken by the drums.
मुझे लगता है राम, तुम मेरे वचनों से बोध को प्राप्त हो गए हो - जैसे ढोल की आवाज़ से राजा जाग उठता है, वैसे ही तुम्हारे भीतर अज्ञान की नींद टूट गई है।

6.4.11
सामान्ये च लगन्त्येव जने कुलगुरोर्गिरः । अत्युदारमतौ राम न लगन्ति कथं त्वयि ॥ ११ ॥
sāmānye ca lagantyeva jane kulagurorgiraḥ | atyudāramatau rāma na laganti kathaṃ tvayi || 11 ||
Even in an ordinary person, the words of the family guru do take hold - so how, Rama, could they fail to take hold in you, whose mind is so much greater and nobler?
आम आदमी में भी कुलगुरु की बातें असर कर ही जाती हैं - तो राम, तुम में, जिसका मन इतना उदार और महान है, वे असर क्यों नहीं करेंगी?

6.4.12
यत्रोपादेयवाक्यत्वं भावितं स्वेन चेतसा । मद्वचोऽन्तर्विशत्युच्चैस्तप्ते क्षेत्रे यथा पयः ॥ १२ ॥
yatropādeyavākyatvaṃ bhāvitaṃ svena cetasā | madvaco'ntarviśatyuccais tapte kṣetre yathā payaḥ || 12 ||
Where the mind itself has recognized these words as worth taking in, my words sink in deeply - the way water sinks into a sun-baked field.
जहाँ मन ने ख़ुद ही इन बातों को अपनाने लायक़ मान लिया है, वहाँ मेरे वचन गहराई तक उतर जाते हैं - जैसे तपे हुए खेत में पानी उतर जाता है।

6.4.13
वयमिह हि महानुभाव नित्यं कुलगुरवो भवतां रघूद्वहानाम् । मदुदितमिदमाशु धार्यमार्य शुभवचनं हृदि हारवत्त्वयेति ॥ १३ ॥
vayamiha hi mahānubhāva nityaṃ kulaguravo bhavatāṃ raghūdvahānām | maduditamidamāśu dhāryamārya śubhavacanaṃ hṛdi hāravattvayeti || 13 ||
Rama, we have always been the family teachers of you and your whole line of Raghu kings. Let this good word I have spoken be quickly held in your heart like a necklace, Rama.
राम, हम सदा से तुम रघुवंशियों के कुलगुरु रहे हैं। मेरे कहे इस शुभ वचन को जल्दी ही हार की तरह अपने हृदय में धारण कर लो, राम।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 5
6.5.1
श्रीराम उवाच । अहो अहं गतश्चित्त्वं भवद्वाक्यार्थभावनात् । शान्तं जगज्जालमिदमग्रस्थमपि नाथ मे ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | aho ahaṃ gataścittvaṃ bhavadvākyārthabhāvanāt | śāntaṃ jagajjālamidamagrasthamapi nātha me || 1 ||
Sri Rama said: Ah, from dwelling on the meaning of your words, I have gone beyond my own mind. This web of the world, though it stands right before me, has gone quiet for me, lord.
श्रीराम ने कहा: अहो, आपके वचनों के अर्थ पर मनन करने से मैं अपने मन के पार चला गया हूँ। यह संसार का जाल, मेरे सामने होते हुए भी, मेरे लिए शांत हो गया है, हे स्वामी।

6.5.2
परामन्तः प्रयातोऽस्मि परमात्मनि निर्वृतिम् । दीर्घावग्रहसंतप्तं वृष्ट्येव वसुधातलम् ॥ २ ॥
parāmanthaḥ prayāto'smi paramātmani nirvṛtim | dīrghāvagrahasaṃtaptaṃ vṛṣṭyeva vasudhātalam || 2 ||
I have gone within, to the highest peace, in the supreme self, the way ground scorched by a long drought turns cool under rain.
मैं भीतर की ओर जाकर परमात्मा में सबसे ऊँची शांति को प्राप्त हुआ हूँ, ठीक वैसे ही जैसे लंबे सूखे से झुलसी धरती वर्षा से शीतल हो जाती है।

6.5.3
शाम्यामि शीतलाकारः सुखं तिष्ठामि केवलम् । प्रसादमनुयातोऽहं सरो निर्वारणं यथा ॥ ३ ॥
śāmyāmi śītalākāraḥ sukhaṃ tiṣṭhāmi kevalam | prasādamanuyāto'haṃ saro nirvāraṇaṃ yathā || 3 ||
I am at peace, cool and quiet in my own being; I simply remain happy. I have come to a clear calm, the way a lake settles and turns clean.
मैं शांत हूँ, अपने आप में शीतल और स्थिर हूँ; मैं बस सुखी बना रहता हूँ। मुझे एक साफ़ शांति मिली है, ठीक वैसे ही जैसे कोई झील निथर कर साफ़ हो जाती है।

6.5.4
सम्यक्प्रसन्नमखिलं दिङ्मण्डलमिदं मुने । यथाभूतं प्रपश्यामि निर्नीहारमिवाधुना ॥ ४ ॥
samyakprasannamakhilaṃ diṅmaṇḍalamidaṃ mune | yathābhūtam prapaśyāmi nirnīhāramivādhunā || 4 ||
O sage, this whole circle of the sky has turned perfectly clear. Now I see it exactly as it is, as if the fog has lifted.
हे मुनि, यह पूरा आकाश का घेरा बिल्कुल साफ़ हो गया है। अब मैं इसे वैसा ही देखता हूँ जैसा यह सचमुच है, मानो कोहरा छँट गया हो।

6.5.5
जातोऽस्मि गतसंदेहः शान्ताशामृगतृष्णिकः । रागनीरागनिर्मुक्तो मृष्टजङ्गलशीतलः ॥ ५ ॥
jāto'smi gatasaṃdehaḥ śāntāśāmṛgatṛṣṇikaḥ | rāganīrāganirmukto mṛṣṭajaṅgalaśītalaḥ || 5 ||
I have become one whose doubt is gone, whose mirage of desire has gone still, free from both attachment and non-attachment, cool like a dry, empty land washed clean.
मैं ऐसा हो गया हूँ जिसका संदेह मिट गया है, जिसकी इच्छा का मृगजल शांत हो गया है, जो राग और अराग दोनों से मुक्त है, और जो धुली हुई बंजर भूमि जैसा शीतल है।

6.5.6
आत्मनैवान्तरानन्दं तत्प्राप्तोऽस्म्यन्तवर्जितम् । रसायनरसास्वादो यत्र नाथ तृणायते ॥ ६ ॥
ātmanaivāntarānandaṃ tatprāpto'smyantavarjitam | rasāyanarasāsvādo yatra nātha tṛṇāyate || 6 ||
By my own self I have reached that inner joy, which has no end. Lord, next to it, even the taste of the elixir of life feels like plain grass.
मैंने अपने आप से ही वह भीतरी आनंद पाया है, जिसका कोई अंत नहीं है। हे स्वामी, इसके सामने तो जीवन के अमृत रस का स्वाद भी घास जैसा लगता है।

6.5.7
अद्याहं प्रकृतिस्थोऽस्मि स्वस्थोऽस्मि मुदितोऽस्मि च । लोकारामोऽस्मि रामोऽस्मि नमो मह्यं नमोस्तु ते ॥ ७ ॥
adyāhaṃ prakṛtistho'smi svastho'smi mudito'smi ca | lokārāmo'smi rāmo'smi namo mahyaṃ namostu te || 7 ||
Today I am settled in my own true nature; I am at ease, and I am joyful. I am the joy of the world; I am Rama. Salutation to myself, and salutation to you.
आज मैं अपने सच्चे स्वभाव में स्थिर हूँ; मैं सुखी हूँ, और मैं आनंदित हूँ। मैं संसार का आनंद हूँ; मैं राम हूँ। मुझे नमस्कार, और आपको भी नमस्कार।

6.5.8
ते संशयास्ताः कलनाः सर्वमस्तं गतं मम । रात्रिवेतालसंसारः प्रभात इव भास्करे ॥ ८ ॥
te saṃśayāstāḥ kalanāḥ sarvamastam gataṃ mama | rātrivetālasaṃsāraḥ prabhāta iva bhāskare || 8 ||
Those doubts, those false ideas of mine, all have gone, the way the world of night's ghosts vanishes when the sun rises at dawn.
मेरे वे सारे संदेह, वे झूठी धारणाएँ, सब मिट गई हैं, जैसे रात के भूत-प्रेतों की दुनिया सूरज उगते ही सुबह मिट जाती है।

6.5.9
निर्मले हृदि विस्तीर्णे संपन्ने हिमशीतले । मनो निर्वृतिमायातं सरसी शरदीव मे ॥ ९ ॥
nirmale hṛdi vistīrṇe saṃpanne himaśītale | mano nirvṛtimāyātaṃ sarasī śaradīva me || 9 ||
In a heart grown clear, wide, full, and cool as snow, my mind has come to peace, like a lake in autumn.
एक ऐसे हृदय में जो निर्मल, विस्तृत, भरा हुआ और बर्फ़ जैसा शीतल हो गया है, मेरा मन शांति को प्राप्त हुआ है, जैसे शरद ऋतु में कोई झील।

6.5.10
कलङ्क आत्मनः कस्मात्कथं चेत्यादिसंशयः । नूनं निर्मूलतां यातो मृगाङ्काग्रे यथा तमः ॥ १० ॥
kalaṅka ātmanaḥ kasmātkathaṃ cetyādisaṃśayaḥ | nūnaṃ nirmūlatāṃ yāto mṛgāṅkāgre yathā tamaḥ || 10 ||
The doubt that asked why and how the self has a stain, and doubts like it, have surely been torn out by the root, the way darkness vanishes before the moon.
यह संदेह कि आत्मा पर दाग़ क्यों और कैसे है, और ऐसे सब संदेह, जड़ से उखड़ गए हैं, जैसे चाँद के सामने अंधेरा मिट जाता है।

6.5.11
सर्वमात्मैव सर्वत्र सर्वदा भाविताकृतिः । इदमन्यदिदं चान्यदित्यसत्कलना कुतः ॥ ११ ॥
sarvamātmaiva sarvatra sarvadā bhāvitākṛtiḥ | idamanyadidaṃ cānyadityasatkalanā kutaḥ || 11 ||
Everything, everywhere, always, is the self alone, its nature now seen clearly. So how could the false idea that this is one thing and that is another ever arise?
हर जगह, हर समय, सब कुछ आत्मा ही है, अब इसका स्वरूप साफ़ दिख गया है। तो फिर यह झूठा विचार कि यह कुछ और है और वह कुछ और है, कैसे उठ सकता है?

6.5.12
कोऽभवं प्रागहं तादृक्तृष्णानिगडयन्त्रितः । अन्तरात्मानमेवेति विहसामि विकासवान् ॥ १२ ॥
ko'bhavaṃ prāgahaṃ tādṛktṛṣṇānigaḍayantritaḥ | antarātmānamevaiti vihasāmi vikāsavān || 12 ||
What had I become before, bound in the chains of such craving? Now, grown full and open, I laugh, seeing it was only the inner self all along.
पहले मैं क्या बन गया था, ऐसी तृष्णा की बेड़ियों में जकड़ा हुआ? अब पूरी तरह खिलकर, मैं हँसता हूँ, यह देखकर कि यह सब भीतर की आत्मा ही थी।

6.5.13
आ इदानीं स्मृतं सम्यग्यथैष सकलोऽस्म्यसौ । यस्त्वद्वागमृतापूरस्नातेनायमहं स्थितः ॥ १३ ॥
ā idānīṃ smṛtaṃ samyagyathaiṣa sakalo'smyasau | yastvadvāgamṛtāpūrasnātenāyamahaṃ sthitaḥ || 13 ||
Ah, now I rightly recall that I am that whole self, I who stand here bathed in the flood of the nectar of your words.
अहो, अब मुझे ठीक से याद आ गया है कि मैं वही पूर्ण आत्मा हूँ, मैं जो यहाँ आपके वचनों के अमृत की बाढ़ में नहाकर खड़ा हूँ।

6.5.14
अहो नु विततां भूमिमधिरूढोऽस्मि पावनीम् । इहस्थ एव यत्रार्को न पातालमिव स्थितः ॥ १४ ॥
aho nu vitatāṃ bhūmimadhirūḍho'smi pāvanīm | ihastha eva yatrārko na pātālamiva sthitaḥ || 14 ||
Ah indeed, I have risen onto a vast, purifying ground. Though I remain right here, it is as if I stood in the underworld, where the sun does not reach.
अहो, मैं एक विशाल, पवित्र करने वाली भूमि पर चढ़ गया हूँ। यहीं रहते हुए भी, ऐसा लगता है मानो मैं पाताल में खड़ा हूँ, जहाँ सूरज नहीं पहुँचता।

6.5.15
मह्यं सत्तामुपेताय भावाभावभवार्णवात् । नमो नित्यं नमस्याय जयाम्यात्मात्मनात्मनि ॥ १५ ॥
mahyaṃ sattāmupetāya bhāvābhāvabhavārṇavāt | namo nityaṃ namasyāya jayāmyātmātmanātmani || 15 ||
Eternal salutation to myself, who has reached true being out of the ocean of becoming made of existence and non-existence, ever worthy of salutation. The self triumphs, by the self, within the self.
मुझे सदा नमस्कार है, जो अस्तित्व और अनस्तित्व से बने संसार-सागर से निकलकर सच्चे होने को प्राप्त हुआ, जो सदा नमस्कार के योग्य है। आत्मा ही आत्मा के द्वारा आत्मा में विजयी होती है।

6.5.16
अनुभववशतो हृदब्जकोशे स्फुटमलितां समुपागतेन नाथ । तव वरवचसेह वीतशोकां चिरमुदितां च दशामुपागतोऽस्मि ॥ १६ ॥
anubhavavaśato hṛdabjakośe sphuṭamalitāṃ samupāgatena nātha | tava varavacaseha vītaśokāṃ ciramuditāṃ ca daśāmupāgato'smi || 16 ||
Through the power of direct experience, having come, in the bud of my heart's lotus, to a state grown clear and pure, lord, by your excellent words I have now reached, here, a state free of sorrow and forever joyful.
अनुभव की शक्ति से, अपने हृदय-कमल की कली में एक निर्मल और शुद्ध अवस्था को पाकर, हे स्वामी, आपके उत्तम वचनों से मैं अब यहाँ शोक-रहित और सदा आनंदित अवस्था को प्राप्त हुआ हूँ।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 6
6.6.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । भूय एव महाबाहो श्रृणु मे परमं वचः । यत्तेऽहं प्रीयमाणाय वक्ष्यामि हितकाम्यया ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | bhūya eva mahābāho śṛṇu me paramaṃ vacaḥ | yatte'haṃ prīyamāṇāya vakṣyāmi hitakāmyayā || 1 ||
Sri Vasishtha said: Listen again, mighty-armed one, to the highest teaching I have for you. I will tell it to you, glad as you are to hear it, because I wish for your good.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे महाबाहु, फिर से मेरी यह सबसे ऊँची बात सुनो। मैं तुम्हारी भलाई चाहकर यह बात तुमसे कहूँगा, क्योंकि तुम इसे सुनने के लिए उत्सुक हो।

6.6.2
भेदमभ्युपगम्यापि श्रृणु बुद्धिविवृद्धये । भवेदल्पप्रबुद्धानामपि नो दुःखिता यथा ॥ २ ॥
bhedamabhyupagamyāpi śṛṇu buddhivivṛddhaye | bhavedalpaprabuddhānāmapi no duḥkhitā yathā || 2 ||
Even if, for now, we agree that there are two separate things, listen anyway, so that your understanding grows, and so that even people of little understanding are not left confused and in pain.
भले ही अभी के लिए हम मान लें कि दो अलग चीज़ें हैं, फिर भी सुनो, ताकि तुम्हारी समझ बढ़े, और कम समझ वाले लोग भी उलझन में पड़कर दुखी न हों।

6.6.3
यस्याज्ञानात्मनोऽज्ञस्य देह एवात्मभावना । उदितेति रुषैवाक्षरिपवोऽभिभवन्ति तम् ॥ ३ ॥
yasyājñānātmano'jñasya deha evātmabhāvanā | uditeti ruṣaivākṣaripavo'bhibhavanti tam || 3 ||
For someone who is ignorant, whose very nature is ignorance, and in whom the thought I am this body has arisen, the senses are his enemies, and they overpower him out of sheer hostility.
जो व्यक्ति अज्ञानी है, जिसका स्वभाव ही अज्ञान है, और जिसमें मैं यह शरीर हूँ यह विचार उठ चुका है, उसके लिए इंद्रियाँ शत्रु हैं, और वे द्वेषवश उस पर हावी हो जाती हैं।

6.6.4
यस्य ज्ञानात्मनो ज्ञस्य सत्येवात्मनि संस्थितिः । संतुष्ट्यैवाक्षसुहृदो न घ्नन्ति तमनिन्दितम् ॥ ४ ॥
yasya jñānātmano jñasya satyevātmani saṃsthitiḥ | saṃtuṣṭyaivākṣasuhṛdo na ghnanti tamaninditam || 4 ||
But for someone who is wise, whose very nature is knowledge, and who stays firmly settled in the true self, the senses are his friends, and out of pure contentment, they do not harm this blameless person.
परन्तु जो व्यक्ति ज्ञानी है, जिसका स्वभाव ही ज्ञान है, और जो सच्चे आत्मा में स्थिर रहता है, उसके लिए इंद्रियाँ मित्र हैं, और संतोषवश वे इस निर्दोष व्यक्ति को कोई हानि नहीं पहुँचातीं।

6.6.5
पदार्थे स्फुरतो यस्य न स्तुतिर्निन्दनादृते । स देहं देहदुःखार्थमादत्ते केन हेतुना ॥ ५ ॥
padārthe sphurato yasya na stutirnindanādṛte | sa dehaṃ dehaduḥkhārthamādatte kena hetunā || 5 ||
For someone who feels the same before every object that appears, who finds no difference between praise and blame, why would he take up a body only to suffer the body's pain? For what reason at all?
जिस व्यक्ति के लिए हर वस्तु के सामने एक जैसा भाव रहता है, जिसे प्रशंसा और निंदा में कोई फ़र्क नहीं लगता, वह शरीर का दुख भोगने के लिए शरीर को क्यों अपनाएगा? आख़िर किस कारण से?

6.6.6
नात्मा शरीरसंबन्धी शरीरमपि नात्मनि । मिथो विलक्षणावेतौ प्रकाशतमसी यथा ॥ ६ ॥
nātmā śarīrasaṃbandhī śarīramapi nātmani | mitho vilakṣaṇāvetau prakāśatamasī yathā || 6 ||
The self has no connection with the body, and the body is not in the self. The two are completely different from each other, like light and darkness.
आत्मा का शरीर से कोई संबंध नहीं है, और शरीर आत्मा में भी नहीं है। ये दोनों एक-दूसरे से पूरी तरह अलग हैं, जैसे प्रकाश और अंधकार।

6.6.7
सर्वैर्भावविकारैस्तु नित्योन्मुक्तस्त्वलेपकः । नात्मास्तमेति भगवान्न चोदेति सदोदितः ॥ ७ ॥
sarvairbhāvavikāraistu nityonmuktastvalepakaḥ | nātmāstameti bhagavānna codeti sadoditaḥ || 7 ||
The self is always free from every change and untouched by anything. This glorious self never sets and never rises, it simply shines, always.
आत्मा हर तरह के बदलाव से सदा मुक्त है और किसी चीज़ से छूती नहीं। यह महान आत्मा न कभी डूबती है, न कभी उगती है, यह बस सदा चमकती रहती है।

6.6.8
जडस्याज्ञस्य तुच्छस्य कृतघ्नस्य विनाशिनः । शरीरकोपलस्यास्य यद्भवत्यस्तु तत्तथा ॥ ८ ॥
jaḍasyājñasya tucchasya kṛtaghnasya vināśinaḥ | śarīrakopalasyāsya yadbhavatyastu tattathā || 8 ||
This body is lifeless, unaware, worthless, ungrateful, and perishable, no more than a stone. Whatever happens to it, let it happen; so be it.
यह शरीर निर्जीव, अचेतन, तुच्छ, कृतघ्न और नाशवान है, बस एक पत्थर जैसा। इसके साथ जो भी हो, होने दो, जैसा हो वैसा हो।

6.6.9
आदत्ते तत्कथं नित्यं चिन्मयत्वं सदोदितम् । ययोरेकपरिज्ञाने जडतैवाऽपरस्थिता ॥ ९ ॥
ādatte tatkathaṃ nityaṃ cinmayatvaṃ sadoditam | yayorekapariñjāne jaḍataivā'parasthitā || 9 ||
Then how could the eternal, ever-shining nature of pure awareness ever take hold of such a thing? When either of these two, the self or the body, is truly known, the other is seen to be nothing but lifeless matter.
फिर यह सदा जागृत, सदा चमकती हुई चेतना ऐसी चीज़ को कैसे अपना सकती है? इन दोनों में से, आत्मा और शरीर में से, जिसे भी सच में जान लिया जाए, दूसरा केवल निर्जीव पदार्थ ही जान पड़ता है।

6.6.10
तयोः कीदृग्विधा भूता समानसुखदुःखता । यौ समौ समधर्माणौ न कदाचन तौ कथम् ॥ १० ॥
tayoḥ kīdṛgvidhā bhūtā samānasukhaduḥkhatā | yau samau samadharmāṇau na kadācana tau katham || 10 ||
How could these two share the same pleasure and the same pain, when they are never equal, never alike in nature? How could that be?
ये दोनों एक जैसा सुख और एक जैसा दुख कैसे भोग सकते हैं, जब वे कभी बराबर या एक जैसे स्वभाव के नहीं होते? यह कैसे हो सकता है?

6.6.11
यावप्यसक्तावन्योन्यं मिथः संनमितौ कथम्कथं स्थूलोऽणुरूपः स्यादणुः स्थूलः कथं भवेत् ॥ ११ ॥
yāvapyasaktāvanyonyaṃ mithaḥ saṃnamitau kathamkathaṃ sthūlo'ṇurūpaḥ syādaṇuḥ sthūlaḥ kathaṃ bhavet || 11 ||
And though the two are not really joined to each other, how, then, could they still seem bound together? How could the gross become the subtle, or the subtle become the gross?
और यद्यपि ये दोनों वास्तव में एक-दूसरे से जुड़े नहीं हैं, फिर वे बँधे हुए कैसे लगते हैं? स्थूल, सूक्ष्म कैसे बन सकता है, या सूक्ष्म, स्थूल कैसे बन सकता है?

6.6.12
एकोदये द्वितीयस्य न सत्ता दिनरात्रयोःज्ञानं नाज्ञानतामेति च्छाया नायाति तापताम् ॥ १२ ॥
ekodaye dvitīyasya na sattā dinarātrayoḥjñānaṃ nājñānatāmeti cchāyā nāyāti tāpatām || 12 ||
When one of two things rises, the other is not there at all, as with day and night. Knowledge never turns into ignorance, and shade never turns into heat.
जब दो चीज़ों में से एक होती है, तो दूसरी नहीं होती, जैसे दिन और रात। ज्ञान कभी अज्ञान नहीं बनता, और छाया कभी गर्मी नहीं बनती।

6.6.13
सद्ब्रह्म नासद्भवति विचित्रास्वपि दृष्टिषुमनागपि न संश्लेषः सर्वगस्यापि देहिनः ॥ १३ ॥
sadbrahma nāsadbhavati vicitrāsvapi dṛṣṭiṣumanāgapi na saṃśleṣaḥ sarvagasyāpi dehinaḥ || 13 ||
Brahman, who is real, never becomes unreal, even amid all these different appearances. And though the embodied self reaches everywhere, it has not the slightest contact with anything.
ब्रह्म, जो सत्य है, इन तरह-तरह के दिखावों के बीच भी कभी असत्य नहीं बनता। और यद्यपि यह देही आत्मा सब जगह मौजूद है, फिर भी इसका किसी चीज़ से रत्ती भर भी संपर्क नहीं है।

6.6.14
देहेन देहगस्यापि कमलस्येव वारिणामनागपि न संश्लेषो ब्रह्मणो देहसत्तया ॥ १४ ॥
dehena dehagasyāpi kamalasyeva vāriṇāmanāgapi na saṃśleṣo brahmaṇo dehasattayā || 14 ||
Though it lives within the body, Brahman has no more contact with the body's existence than a lotus has with the water it grows in, not the slightest.
यह ब्रह्म शरीर में रहते हुए भी शरीर के होने से बिलकुल वैसे ही अछूता रहता है जैसे कमल पानी में रहकर भी पानी से अछूता रहता है, रत्ती भर भी संपर्क नहीं।

6.6.15
तद्गतस्याप्यतद्वृत्तेरम्बरस्येव वायुतःजरा मरणमापच्च सुखदुःखे भवाभवौ ॥ १५ ॥
tadgatasyāpyatadvṛtterambarasyeva vāyutaḥjarā maraṇamāpacca sukhaduḥkhe bhavābhavau || 15 ||
Though it is present within the body, its own nature is not the body's nature, just as space is untouched by the wind moving through it. Old age, death, misfortune, pleasure, pain, birth and death, none of this touches it.
यह शरीर में रहते हुए भी शरीर जैसा स्वभाव नहीं रखता, ठीक जैसे आकाश में हवा चलने पर भी आकाश हवा जैसा नहीं होता। बुढ़ापा, मृत्यु, विपत्ति, सुख, दुख, जन्म और मृत्यु, इनमें से कुछ भी इसे नहीं छूता।

6.6.16
मनागपि न सन्तीह तस्मात्त्वं निर्वृतो भव । स्थितो देहतयाप्युच्चैः पातोत्पातमयो भ्रमः ॥ १६ ॥
manāgapi na santīha tasmāttvaṃ nirvṛto bhava | sthito dehatayāpyuccaiḥ pātotpātamayo bhramaḥ || 16 ||
None of this touches the self, not even slightly, so be at peace. Even the strong sense of being this body is only a delusion made of rising and falling.
इनमें से कुछ भी आत्मा को नहीं छूता, रत्ती भर भी नहीं, इसलिए शांत हो जाओ। मैं यह शरीर हूँ यह जो प्रबल भाव है, वह भी उतार-चढ़ाव से बना एक भ्रम मात्र है।

6.6.17
दृश्यते केवलं ब्रह्मण्यप्सु वीचिचयो यथा । आत्मसत्तोपजीवित्वादात्मानुभवतीह हि ॥ १७ ॥
dṛśyate kevalaṃ brahmaṇyapsu vīcicayo yathā | ātmasattopajīvitvādātmānubhavatīha hi || 17 ||
It appears only within Brahman, the way a mass of waves appears in water. Because it depends on the self's existence for its own existence, it is the self that experiences it, right here.
यह केवल ब्रह्म में ही दिखाई देता है, जैसे पानी में लहरों का समूह दिखाई देता है। चूँकि इसका होना आत्मा के होने पर टिका है, इसलिए आत्मा ही इसे यहाँ अनुभव करती है।

6.6.18
देहयन्त्रं पयःसत्तामात्रादूर्मिमिव स्थितम् । आधारस्पन्दनेनाङ्ग यथा क्षोभो न वा भवः ॥ १८ ॥
dehayantraṃ payaḥsattāmātrādūrmimiva sthitam | ādhāraspandanenāṅga yathā kṣobho na vā bhavaḥ || 18 ||
The body is only a machine, standing the way a wave stands, simply because water exists. Dear one, it is a vibration of its own base, whether one calls it a disturbance or a coming-into-being.
यह शरीर मात्र एक यंत्र है, जो वैसे ही खड़ा है जैसे पानी के होने मात्र से एक लहर खड़ी होती है। हे प्रिय, यह अपने आधार का एक कंपन मात्र है, चाहे इसे हलचल कहो या उत्पत्ति।

6.6.19
सूर्यादेः प्रतिबिम्बस्य तथा देहेन देहिनः । सम्यग्दृष्टे यथाभूते वस्तुन्येवाभिजायते ॥ १९ ॥
sūryādeḥ pratibimbasya tathā dehena dehinaḥ | samyagdṛṣṭe yathābhūte vastunyevābhijāyate || 19 ||
It is like the reflection of the sun: it appears only when the water is truly seen for what it is. In the same way, the embodied self appears through the body only when the body is truly seen for what it is.
यह सूर्य के प्रतिबिंब जैसा है: वह तभी दिखाई देता है जब पानी को सही-सही, जैसा वह वास्तव में है, वैसा देखा जाए। उसी तरह, देही आत्मा शरीर के ज़रिए तभी प्रकट होती दिखती है जब शरीर को सही-सही, जैसा वह वास्तव में है, वैसा देखा जाए।

6.6.20
स्थितिर्देहमयो ज्ञानविभ्रमो लयमेति च । देहदेहवतोर्ज्ञानाद्यथाभूतार्थयोः स्थितिः ॥ २० ॥
sthitirdēhamayo jñānavibhramo layameti ca | dēhadēhavatorjñānādyathābhūtārthayoḥ sthitiḥ || 20 ||
The mistaken idea that takes the self to be the body dissolves away. Through truly knowing the body and the self as they really are, one comes to stand firm in the truth.
मैं यह शरीर हूँ यह गलत समझ मिट जाती है। शरीर और आत्मा को जैसे वे वास्तव में हैं वैसा सही-सही जान लेने से मनुष्य सत्य में स्थिर हो जाता है।

6.6.21
सत्तासत्तात्मिकोदेति दीपाद्दीपपदार्थयोः । असम्यग्दर्शिनो देहस्यावर्तपरिवर्तनैः ॥ २१ ॥
sattāsattātmikodeti dīpāddīpapadārthayoḥ | asamyagdarśino dehasyāvartaparivartanaiḥ || 21 ||
For someone who does not see truly, a state that seems both real and unreal arises, like the relation between a lamp and the thing it lights up, through the body's turning again and again in its round.
जो व्यक्ति ठीक से नहीं देखता, उसके लिए शरीर के बार-बार चलने वाले चक्र से एक ऐसी हालत पैदा होती है जो सच भी लगती है और झूठ भी, जैसे दीये और उससे रोशन हुई चीज़ के बीच का नाता।

6.6.22
अन्तःशून्याः स्फुरन्तीह ते मोहार्जुनपादपाः । अपर्यालोचितात्मार्था अपरामृष्टसंविदः ॥ २२ ॥
antaḥśūnyāḥ sphurantīha te mohārjunapādapāḥ | aparyālocitātmārthā aparāmṛṣṭasaṃvidaḥ || 22 ||
Empty inside, they show themselves here like Arjuna trees of delusion, never having looked into their own true nature, their awareness never grasped.
अंदर से खाली होकर भी ये यहाँ भ्रम के अर्जुन वृक्षों की तरह दिखाई देते हैं, इन्होंने कभी अपने असली स्वरूप को नहीं देखा, इनकी चेतना को कभी पकड़ा नहीं गया।

6.6.23
स्पन्दन्ते चेतितोन्मुक्तास्तृणवन्मूढबुद्धयः । अनास्थादितचित्तत्वाज्जडाः सर्वे खवायुभिः ॥ २३ ॥
spandante cetitonmuktāstṛṇavatmūḍhabuddhayaḥ | anāsthāditacittatvājjḍāḥ sarve khavāyubhiḥ || 23 ||
They sway, without real awareness, dull minded like blades of grass; since their minds have no fixed footing, all of them are as lifeless as things stirred only by the wind.
बिना असली समझ के ये हिलते डुलते हैं, घास के तिनकों जैसे मंदबुद्धि; क्योंकि इनके मन को कोई ठोस आधार नहीं मिला, इसलिए ये सब हवा से हिलने वाली निर्जीव चीज़ों जैसे हैं।

6.6.24
यत्र तत्रोदिताक्रान्ता रटन्ति प्रस्फुरन्ति च । तृणकाष्ठादिकं सर्वमाहरन्ति त्यजन्ति च ॥ २४ ॥
yatra tatrauditākrāntā raṭanti prasphuranti ca | tṛṇakāṣṭhādikaṃ sarvamāharanti tyajanti ca || 24 ||
Wherever they rise up, driven by their impulses, they cry out and tremble; they gather every bit of grass and wood, then throw it all away.
जहाँ कहीं भी ये उठते हैं, अपने आवेगों के मारे ये चिल्लाते हैं और काँपते हैं; ये घास लकड़ी जैसी हर चीज़ बटोरते हैं, फिर सब फेंक देते हैं।

6.6.25
सशब्दस्पर्शरूपाढ्यास्तरङ्गतरलाङ्गकाः । जडाः सन्तः स्फुरद्रूपा भृशं स्फाररसासवाः ॥ २५ ॥
saśabdasparśarūpāḍhyāstaratataraṅgāṅgakāḥ | jaḍāḥ santaḥ sphuradrūpā bhṛśaṃ sphārarasāsavāḥ || 25 ||
Full of sound, touch and shape, their limbs restless as waves, though lifeless they seem to shine vividly, brimming over with a heady, intoxicating sweetness.
आवाज़, स्पर्श और रूप से भरपूर, इनके अंग लहरों जैसे बेचैन हैं; निर्जीव होते हुए भी ये चमकते हुए से दिखते हैं, और एक नशीली मिठास से भरपूर हैं।

6.6.26
सविहारागमापाया महौघा इव दुर्धियः। सर्वेषामेव चैतेषां स्थितैवैषा चिदव्यया ॥ २६ ॥
savihārāgamāpāyā mahaughā iva durdhiyaḥ| sarveṣāmeva caitesāṃ sthitaivaiṣā cidavyayā || 26 ||
These dull minded beings come and go, playing their part like great floods rising and falling. Yet in every one of them, one thing alone stays constant: consciousness that never perishes.
ये मंदबुद्धि प्राणी आते जाते हैं, बड़ी बाढ़ों की तरह उठते और गिरते हुए अपना खेल खेलते हैं। फिर भी इन सबमें एक ही चीज़ स्थिर रहती है: वह चेतना जो कभी नष्ट नहीं होती।

6.6.27
किंत्वबोधवशादस्याः परां कृपणतां गता। श्वाससंततयो ह्यज्ञाल्लोहकारदृतेर्यथा ॥ २७ ॥
kiṃtvabodhavaśādasyāḥ parāṃ kṛpaṇatāṃ gatā| śvāsasaṃtatayo hyajñāllohakāradṛteryathā || 27 ||
But under the sway of ignorance, this consciousness falls into utter wretchedness, reduced, through not knowing, to mere strings of breath, going in and out like a blacksmith's bellows.
पर अज्ञान के वश में आकर यही चेतना बड़ी दयनीय हालत में पहुँच जाती है, न जानने के कारण यह सिर्फ साँसों की लगातार लड़ी बनकर रह जाती है, जो लोहार की धौंकनी जैसे अंदर बाहर चलती रहती है।

6.6.28
स्पन्दमात्रार्थमेवाशु दृश्यन्ते नार्थकारिणः। तर्जनं गर्जनं मूढाद्धनुर्दण्डगुणादिव ॥ २८ ॥
spandamātrārthamevāśu dṛśyante nārthakāriṇaḥ| tarjanaṃ garjanaṃ mūḍhāddhanurdandaguṇādiva || 28 ||
They appear at once, moving only for the sake of moving, achieving nothing real, like the twang and the roar that come from a mindless bow's stick and string.
ये फौरन नज़र आते हैं, बस हिलने के लिए हिलते हैं, कुछ असली हासिल नहीं करते, जैसे बेजान धनुष की लकड़ी और डोरी से निकलने वाली धमकी भरी टंकार और गरज।

6.6.29
श्रूयते मरणायैव चिद्बोधपरिवर्जितम्। फलभोगोऽपि यो मूढात्तदरण्यतरोरिव ॥ २९ ॥
śrūyate maraṇāyaiva cidbodhaparivarjitam| phalabhogo'pi yo mūḍhāttadaraṇyataroriva || 29 ||
It is said that a life without real awareness leads only to death; even its enjoyment of fruit is like that of a senseless tree in the forest, giving fruit without knowing it.
कहा जाता है कि जिसमें असली चेतना नहीं है, वह जीवन सिर्फ मौत की ओर ले जाता है; उसका फल भोगना भी जंगल के किसी निर्जीव पेड़ जैसा है, जो बिना जाने फल देता है।

6.6.30
तस्मिन्विश्रमणं यत्तच्छिलाफलहके यथा। तेन यत्संगमः स स्यात्स्थाणुना भुवि जङ्गले ॥ ३० ॥
tasminviśramaṇaṃ yattacchilāphalahake yathā| tena yatsaṃgamaḥ sa syātsthāṇunā bhuvi jaṅgale || 30 ||
Any rest found in him is like resting on a slab of stone; any bond formed with him is like meeting a dead stump out in the wild.
उसमें मिलने वाला कोई भी आराम पत्थर की सिल पर आराम करने जैसा है; उससे बना कोई भी नाता जंगल में किसी मरे हुए ठूँठ से मिलने जैसा है।

6.6.31
तदर्थं यत्कृतं किंचित्तद्व्योम लकुटैर्हतम् । तस्मिन्यदधमे दत्तं तत्त्यक्तं किं न कर्दमे ॥ ३१ ॥
tadarthaṃ yatkṛtaṃ kiṃcittadvyoma lakuṭairhatam | tasminyadadhame dattaṃ tattyaktaṃ kiṃ na kardame || 31 ||
Whatever little is done for its sake is like beating the sky with a stick. Whatever is given to that worthless thing is as good as thrown away; is it not the same as dropping it into mud?
उसके लिए जो थोड़ा बहुत किया जाता है, वह आकाश पर डंडा मारने जैसा है। उस नाचीज़ चीज़ को जो कुछ दिया जाता है, वह फेंक देने के बराबर है; क्या यह कीचड़ में गिराने जैसा नहीं है?

6.6.32
तेन सार्धं कथा यत्तत्कौलेयाह्वानमम्बरे । अज्ञानमापदां निष्ठा का हि नापदजानतः ॥ ३२ ॥
tena sārdhaṃ kathā yattatkauleyāhvānamambare | ajñānamāpadāṃ niṣṭhā kā hi nāpadajānataḥ || 32 ||
Talking with him is like calling out to a dog in the sky. Not knowing the truth is itself the root of every misfortune; for someone who does not know, what is not a misfortune?
उससे बात करना आकाश में कुत्ते को बुलाने जैसा है। सच को न जानना ही हर मुसीबत की जड़ है; जो नहीं जानता, उसके लिए क्या चीज़ मुसीबत नहीं है?

6.6.33
इयं संसारसरणिर्वहत्यज्ञप्रमादतः । अज्ञस्योग्राणि दुःखानि सुखान्यपि दृढानि च ॥ ३३ ॥
iyaṃ saṃsārasaraṇirvahatyajñapramādataḥ | ajñasyogrāṇi duḥkhāni sukhānyapi dṛḍhāni ca || 33 ||
This road of worldly life keeps rolling on because of the fool's carelessness. For the ignorant person, sufferings are harsh, and even his pleasures grip him just as hard.
यह सांसारिक जीवन की राह मूर्ख की लापरवाही की वजह से चलती रहती है। अज्ञानी के लिए दुख कठोर होते हैं, और उसके सुख भी उतनी ही मज़बूती से उसे जकड़े रहते हैं।

6.6.34
पुनःपुनर्निवर्तन्ते युगं प्रत्यचला इव । शरीरधनदारादावास्थां समनुबध्नतः ॥ ३४ ॥
punaḥpunarnivartante yugaṃ pratyacalā iva | śarīradhanadārādāvāsthāṃ samanubadhnataḥ || 34 ||
Age after age, they come back again and again, as fixed as mountains, because they keep tying their trust to body, wealth, wife, and all such things.
युग दर युग ये बार बार लौटकर आते हैं, पहाड़ों जितने अटल, क्योंकि ये अपना भरोसा शरीर, धन, पत्नी और ऐसी ही चीज़ों से बाँधे रखते हैं।

6.6.35
इदं दुर्दुःखमज्ञस्य न कदाचन शाम्यति । अनात्मनि शठे देहे आत्मभावमुपेयुषि ॥ ३५ ॥
idaṃ durdurduḥkhamajñasya na kadācana śāmyati | anātmani śaṭhe dehe ātmabhāvamupeyuṣi || 35 ||
This bitter suffering of the ignorant person never comes to rest, because he has come to feel the deceitful body, which is not the self at all, as his own self.
अज्ञानी का यह गहरा दुख कभी शांत नहीं होता, क्योंकि उसने धोखेबाज़ शरीर को, जो बिल्कुल भी वह खुद नहीं है, अपना ही आप मान लिया है।

6.6.36
असद्बोधमयी माया कथं नामापि नश्यति । दुर्भावस्वञ्चितधियो वस्तुन्यन्धस्य दुर्मतेः ॥ ३६ ॥
asadbodhamayī māyā kathaṃ nāmāpi naśyati | durbhāvasvañcitadhiyo vastunyandhasya durmateḥ || 36 ||
How could this illusion, built entirely of wrong understanding, ever be destroyed for a person who is blind and evil minded, whose thinking is twisted toward the wrong view of what is real?
यह माया, जो पूरी तरह गलत समझ से बनी है, उस अंधे और दुष्ट बुद्धि वाले व्यक्ति के लिए कैसे नष्ट हो सकती है, जिसकी सोच असली चीज़ के बारे में गलत नज़रिए की ओर मुड़ी हुई है?

6.6.37
अवस्तुनि सनेत्रस्य लुठतश्च पदे पदे । विषमुत्पद्यते चन्द्रादामोदः कुसुमादिव ॥ ३७ ॥
avastuny sanetrasya luṭhatashcha pade pade | viṣamutpadyate candrādāmodaḥ kusumādiva || 37 ||
For someone who has eyes yet stumbles at every step chasing what is not real, poison rises from the moon, the way fragrance rises from a flower.
जिसके पास आँखें तो हैं पर जो झूठी चीज़ के पीछे हर कदम पर लड़खड़ाता है, उसके लिए चाँद से भी ज़हर निकलता है, जैसे फूल से खुशबू निकलती है।

6.6.38
कण्टकश्चैति पयसो दूर्वाङ्कुर इव स्थलात् । देहशाल्मलिभोगिन्यो मनोमातङ्गश्रृंखलाः ॥ ३८ ॥
kaṇṭakaścaiti payaso dūrvāṅkura iva sthalāt | dehaśālmalibhoginyo manomātaṅgaśrṛṅkhalāḥ || 38 ||
A thorn can spring up even from water, as a shoot of durva grass springs from dry ground. Such are the she serpents wrapped round the body's silk cotton tree, the chains that hold the mind's wild elephant.
पानी से भी काँटा उग सकता है, जैसे सूखी ज़मीन से दूब की कोंपल उगती है। ऐसी ही हैं वे नागिनें जो शरीर रूपी सेमल के पेड़ पर लिपटी हैं, और वे ज़ंजीरें जो मन रूपी हाथी को बाँधे रखती हैं।

6.6.39
अज्ञस्याशाः प्रसूयन्ते सुकृष्टादिव शालयः । नरकश्रीरिहाज्ञानं दुष्कृतव्यालवेष्टितम् ॥ ३९ ॥
ajñasyāśāḥ prasūyante sukṛṣṭādiva śālayaḥ | narakaśrīrihājñānaṃ duṣkṛtavyālaveṣṭitam || 39 ||
The hopes of the ignorant person sprout like rice in a well ploughed field. Ignorance here is hell's own splendour, wound about by serpents that are his own evil deeds.
अज्ञानी की उम्मीदें अच्छी जुती हुई ज़मीन में उगे धान की तरह फूटती हैं। यहाँ अज्ञान ही नरक की शोभा है, जिसे उसके अपने बुरे कर्मों के साँप लपेटे हुए हैं।

6.6.40
परिपालयति प्रीता मयूरी वारिदं यथा । नेत्रलोलालिनीलोला स्फुरिताधरपल्लवा ॥ ४० ॥
paripālayati prītā mayūrī vāridaṃ yathā | netralolālinīlolā sphuritādhara pallavā || 40 ||
She looks after him fondly, the way a peahen dotes on a raincloud, her eyes restless as a bee, her lips trembling like tender young shoots.
वह उसकी देखभाल प्रेम से करती है, जैसे मोरनी बादल को चाहत से निहारती है, उसकी आँखें भँवरे जैसी बेचैन हैं, और उसके होंठ कोमल नई कोंपलों जैसे काँपते हैं।

6.6.41
मूर्खार्थमेव विकसत्यङ्गना विषवल्लरी । अज्ञस्य हृदि सद्भूमावेव पेलवपल्लवा ॥ ४१ ॥
mūrkhārthameva vikasatyangaṅā viṣavallarī | ajñasya hṛdi sadbhūmāveva pelavapallavā || 41 ||
This woman, a poison creeper, blossoms only for the fool. She takes root with tender shoots only in the rich soil of the ignorant person's heart.
यह स्त्री, जो एक ज़हरीली बेल है, सिर्फ मूर्ख के लिए खिलती है। वह अपनी कोमल कोंपलों के साथ सिर्फ अज्ञानी के दिल की उपजाऊ ज़मीन में ही जड़ जमाती है।

6.6.42
विद्यते पतगच्छायो रागविद्रुमदुर्द्रुमः । तरुच्छदलसद्धूमः शस्त्रजालरदोल्मुकः ॥ ४२ ॥
vidyate patagacchāyo rāgavidrumadurdrumaḥ | tarucchadalasaddhūmaḥ śastrajālaradolmukaḥ || 42 ||
There exists an evil tree of passion, red as coral, that gives shade to birds; its leaves are a shining smoke, and its fangs are a net of weapons and firebrands.
जुनून का एक खतरनाक पेड़ है, मूँगे जैसा लाल, जो पक्षियों को छाया देता है; उसके पत्ते चमकते धुएँ जैसे हैं, और उसके दाँत हथियारों और जलती लकड़ियों का जाल हैं।

6.6.43
ज्वलति द्वेषदावाग्निर्हृन्मरौ कायतापदः । अज्ञमात्सर्यमनसि परापवदनच्छदा ॥ ४३ ॥
jvalati dveṣadāvāgnirhṛnmarau kāyatāpadaḥ | ajñamātsaryamanasi parāpavadanacchadā || 43 ||
The wildfire of hatred, whose leaves are the slandering of others, blazes in the desert of the heart, burning the body, in the mind of an envious fool.
नफ़रत की आग, जिसके पत्ते दूसरों की बुराई करना हैं, दिल के रेगिस्तान में जलती है, शरीर को जलाती है, यह ईर्ष्यालु मूर्ख के मन में होती है।

6.6.44
ईर्ष्याकमलिनी चिन्ताषट्पदा विलसत्यलम् । प्रतिजन्मप्रमृष्टोग्रदुःखकल्लोलविभ्रमम् ॥ ४४ ॥
īrṣyākamalinī cintāṣaṭpadā vilasaty alam | pratijanmapramṛṣṭograduḥkhakallolavibhramam || 44 ||
The lotus pond of envy, with anxious thoughts for its bees, plays on brightly, its waves of harsh suffering rising fresh at every birth, in a bewildering swirl.
ईर्ष्या का कमल-तालाब, जिसकी मधुमक्खियाँ बेचैन ख़याल हैं, खूब चमकता है; हर जन्म में इसमें दुख की तेज़ लहरें फिर उठती हैं, एक उलझी हुई भँवर में।

6.6.45
जडमेव समभ्येति पुनर्मरणवाडवः । जन्म बाल्यं व्रजत्येतद्यौवनं युवता जराम् ॥ ४५ ॥
jaḍameva samabhyeti punarmaraṇavāḍavaḥ | janma bālyaṃ vrajatyetadyauvanaṃ yuvatā jarām || 45 ||
The fire of repeated death, again and again, turns everything to mere dullness. Birth passes into childhood, this childhood into youth, and youth into old age.
बार-बार होने वाली मौत की आग हर बार सब कुछ को बस जड़ बना देती है। जन्म बचपन में बदल जाता है, यह बचपन जवानी में, और जवानी बुढ़ापे में।

6.6.46
जरा मरणमभ्येति मूढस्यैव पुनःपुनः । जगज्जीर्णारघट्टेऽस्मिन्रज्ज्वा संसृतिरूपया ॥ ४६ ॥
jarā maraṇamabhyeti mūḍhasyaiva punaḥpunaḥ | jagajjīrṇāraghaṭṭe'sminrajjvā saṃsṛtirūpayā || 46 ||
Old age turns into death, again and again, only for the fool, in this world, a worn-out water-wheel turned by the rope of rebirth.
बुढ़ापा बार-बार मौत में बदलता है, पर सिर्फ़ मूर्ख के लिए, इस दुनिया में, जो एक पुराना घिसा हुआ रहट है, जिसे पुनर्जन्म की रस्सी घुमाती रहती है।

6.6.47
मज्जनोन्मज्जनैरज्ञो यन्त्रे कलशतां गतः । यदेव गोष्पदापूरं ज्ञधियः पेलवं जगत् ॥ ४७ ॥
majjannonmajjanairejño yantre kalaśatāṃ gataḥ | yadeva goṣpadāpūraṃ jñadhiyaḥ pelavaṃ jagat || 47 ||
Sinking and rising, again and again, the fool becomes like a pot on this wheel. Yet that very world, small as it truly is, is to the wise mind no more than a cow's hoofprint filled with water.
डूबते और उतराते हुए, बार-बार, मूर्ख इस रहट के घड़े जैसा बन जाता है। पर वही दुनिया, जो असल में बहुत छोटी है, समझदार के लिए बस गाय के खुर के गड्ढे भर पानी जितनी है।

6.6.48
तदेवापारपर्यन्तमगाधममहात्मनः । धियोऽदृश इवाज्ञस्य दीर्घं जठरकोटरात् ॥ ४८ ॥
tadevāpāraparyantamagādhamamahātmanaḥ | dhiyo'dṛśa ivājñasya dīrghaṃ jaṭharakoṭarāt || 48 ||
That same world, to the small-minded, has no far shore and no bottom, unseen by the fool's understanding, deep, going down like a hollow inside the belly.
वही दुनिया, छोटी सोच वाले के लिए, न किनारे पर खत्म होती है न उसकी थाह मिलती है, मूर्ख की समझ में यह आती ही नहीं, गहरी, जैसे पेट के अंदर का कोई गड्ढा।

6.6.49
न प्रयान्त्यपरं पारं विहङ्ग्यः पञ्जरादिव । भावमात्रपरावृत्तवासनाभारनाभयः ॥ ४९ ॥
na prayāntyaparaṃ pāraṃ vihaṅgyaḥ pañjarādiva | bhāvamātraparāvṛttavāsanābhāranābhayaḥ || 49 ||
Like female birds that never fly beyond their cage to reach the far shore, they carry at their very core the weight of old desires, a weight bound up with mere passing thought.
जैसे मादा पक्षियाँ पिंजरे से बाहर उड़कर दूसरे किनारे तक कभी नहीं जातीं, वैसे ही ये अपने बिल्कुल केंद्र में पुरानी इच्छाओं का बोझ लिए रहती हैं, एक बोझ जो बस एक पल के ख़याल से जुड़ा है।

6.6.50
स्पष्टीकर्तुं न शक्यन्ते जन्मचक्रस्य नेमयः । अज्ञेनेन्द्रियगृध्रार्थं रागान्मृगयुणा तनुः ॥ ५० ॥
spaṣṭīkartuṃ na śakyante janmacakrasya nemayaḥ | ajñenendriyagṛdhrārthaṃ rāgānmṛgayuṇā tanuḥ || 50 ||
The rim of the wheel of birth can never be fully traced out. Out of passion, the fool hunts down his own body, like a hunter after game, to feed the vultures that are his senses.
जन्म के पहिये का घेरा कभी पूरी तरह बताया नहीं जा सकता। जुनून के कारण, मूर्ख अपने ही शरीर का शिकार करता है, एक शिकारी की तरह, ताकि अपनी इंद्रियों रूपी गिद्धों का पेट भर सके।

6.6.51
संसारारण्य आस्तीर्णा दूरादामिषपिण्डवत् । भूतशैलमयी दृष्टिर्मृन्मांसलवमात्रिका ॥ ५१ ॥
saṃsārāraṇya āstīrṇā dūrādāmiṣapiṇḍavat | bhūtaśailamayī dṛṣṭirmṛnmāṃsalavamātrikā || 51 ||
In the forest of this world, spread out like a lump of meat seen from afar, is a sight that looks like a whole mountain of splendid beings, but is nothing more than bits of flesh and clay.
इस दुनिया रूपी जंगल में, दूर से मांस के टुकड़े जैसा फैला हुआ, एक ऐसा नज़ारा है जो शानदार प्राणियों के पहाड़ जैसा दिखता है, पर असल में वह बस मांस और मिट्टी के टुकड़े भर है।

6.6.52
मोहात्संलक्ष्यते चित्रपदार्थानन्तरञ्जनः । जयत्यनल्पसंकल्पकल्पनाकल्पपादपः ॥ ५२ ॥
mohātsaṃlakṣyate citrapadārthānantarañjanaḥ | jayatyanalpasāṅkalpakalpanākalpapādapaḥ || 52 ||
Through delusion, it is seen delighting endlessly in dazzling things; it stands supreme, like a wish-granting tree grown out of boundless imagination and fancy.
भ्रम के कारण, यह चमकदार चीज़ों में लगातार रमता हुआ दिखता है; यह एक कल्पवृक्ष जैसा सबसे ऊँचा खड़ा है, जो असीम कल्पना और मनगढ़ंत ख़यालों से उगा है।

6.6.53
अज्ञानात्प्रसृता यस्माज्जगत्पर्णपरम्पराः । यस्मिंस्तिष्ठन्ति राजन्ते विशन्ति विलसन्ति च ॥ ५३ ॥
ajñānātprasṛtā yasmājjagatparṇaparamparāḥ | yasmiṃstiṣṭhanti rājante viśanti vilasantī ca || 53 ||
From this tree, out of ignorance, spread the many leaves that are the worlds, one after another, and in them beings stand, shine, enter, and take their pleasure.
इस पेड़ से, अज्ञान के कारण, एक के बाद एक वे कई पत्ते फैले जो दुनियाएँ हैं, और उन्हीं में जीव टिकते हैं, चमकते हैं, अंदर आते हैं, और मौज करते हैं।

6.6.54
विचित्ररचनोपेता भूरिभोगिविहङ्गमाः । यत्र जन्मानि पर्णानि कर्मजालं च कोरकम् ॥ ५४ ॥
vicitraracanopetā bhūribhogivihāṅgamāḥ | yatra janmāni parṇāni karmajālaṃ ca korakam || 54 ||
This forest is decked out in wondrous forms, full of snakes and birds. There, births are its leaves, and the tangle of past deeds is its buds.
यह जंगल तरह-तरह के अनोखे रूपों से सजा है, साँपों और पक्षियों से भरा हुआ। वहाँ जन्म इसके पत्ते हैं, और पुराने कर्मों का उलझा जाल इसकी कलियाँ हैं।

6.6.55
फलानि पुण्यपापानि मञ्जर्यो विभवश्रियः । अज्ञानेन्दूदये नैता योषिदोषधयः स्फुटम् ॥ ५५ ॥
phalāni puṇyapāpāni mañjaryo vibhavasriyaḥ | ajñānendūdaye naitā yoṣidoṣadhayaḥ sphuṭam || 55 ||
The fruits are merit and sin; the flower clusters are the glitter of wealth. Clearly, when the moon of ignorance rises, these are not the ordinary night-blooming herbs.
इसके फल पुण्य और पाप हैं; इसके गुच्छे धन-दौलत की चमक हैं। यह साफ़ बात है कि जब अज्ञान का चाँद उगता है, तो ये कोई मामूली रात में खिलने वाले पौधे नहीं हैं।

6.6.56
संसारवनखण्डेऽस्मिन्परां शोभामुपागताः । जन्मजालकलापूर्णस्तमःकालकृतोदयः ॥ ५६ ॥
saṃsāravana khaṇḍe'smin parāṃ śobhām upāgatāḥ | janmajāla kalā pūrṇa stamaḥ kāla kṛta udayaḥ || 56 ||
In this stretch of the forest of this world, they have come to their fullest beauty, filled with the whole tangled web of birth, rising at the time of darkness.
इस दुनिया रूपी जंगल के इस हिस्से में, वे अपनी पूरी सुंदरता को पा चुके हैं, जन्म के पूरे उलझे जाल से भरे हुए, और अंधेरे के समय ही उभरते हैं।

6.6.57
शून्योदितात्मा दोषेशो जयत्यज्ञानचन्द्रमाः । अज्ञानेन्दोः प्रसादेन वासनामृतशालिना ॥ ५७ ॥
śūnyoditātmā doṣeśo jayatyajñānacandramāḥ | ajñānendōḥ prasādena vāsanāmṛtaśālinā || 57 ||
Rising out of emptiness, the moon of ignorance, lord of the night and master of every fault, reigns supreme by its own grace, rich with the nectar of desire.
शून्य से उगकर, अज्ञान का यह चाँद, रात का मालिक और हर दोष का स्वामी, अपनी ही मेहरबानी से सबसे ऊपर राज करता है, वासना के अमृत से भरपूर।

6.6.58
तर्पिताशाचकोरेण चित्तरत्नरसैषिणा । राजहंसविलासिन्यः प्रालेयशिशिराङ्गिकाः ॥ ५८ ॥
tarpi tāśā cakoreṇa citta ratna rasaiṣiṇā | rāja haṃsa vilāsinyaḥ prāleya śiśirāṅgikāḥ || 58 ||
The partridge, its longing satisfied, seeks the taste of the mind's jewel, while the playful royal swans have bodies cool as frost and dew.
चकोर पक्षी, जिसकी चाह पूरी हो चुकी है, मन के रत्न का स्वाद ढूँढ़ता है, वहीं अठखेलियाँ करते राजहंस बर्फ़ और ओस जैसे ठंडे शरीर वाले हैं।

6.6.59
भान्ति कान्ताकुमुद्वत्यो लोललोचनषट्पदाः । धम्मिल्लतिमिरोल्लासा लसत्पाण्डुपयोधराः ॥ ५९ ॥
bhānti kāntā kumudvatyo lolalocana ṣaṭpadāḥ | dhammilla timirollāsā lasat pāṇḍu payodharāḥ || 59 ||
The beloved women, like ponds of night-lotuses, shine forth, their restless eyes like bees, their braided hair a gleaming darkness, their pale breasts shining bright.
प्रिय स्त्रियाँ, रात में खिलने वाले कमलों के तालाब जैसी, चमक उठती हैं, उनकी बेचैन आँखें भँवरों जैसी, उनके गुँथे बाल चमकते अंधेरे जैसे, और उनके गोरे स्तन दमकते हुए।

6.6.60
रामारजन्यो राजन्ते तन्मौर्ख्येण विजृम्भितम् ॥ ६० ॥
rāmā rajanyo rājante tanmaurkhyeṇa vijṛmbhitam || 60 ||
These women shine like the nights themselves, and all this splendor is nothing but folly unfolding itself.
ये स्त्रियाँ खुद रातों जैसी चमकती हैं, और यह सारी शोभा मूर्खता के फैलाव के सिवा कुछ नहीं है।

6.6.61
आपातमात्रमधुरत्वमनर्थसत्त्वमाद्यन्तवत्त्वमखिलस्थितिभङ्गुरत्वम् । अज्ञानशाखिन इति प्रसृतानि राम नानाकृतीनि विपुलानि फलानि तानि ॥ ६१ ॥
āpātamātramadhuratvamanarthasattvamādyantavattvamakhilasthitibhaṅguratvam | ajñānaśākhina iti prasṛtāni rāma nānākṛtīni vipulāni phalāni tāni || 61 ||
Sweet only for a moment, harmful at heart, having both a beginning and an end, marked by the frailty of everything that exists, these, O Rama, are the many fruits of the tree of ignorance, spreading out in countless shapes.
बस पहले पल के लिए मीठे, पर दिल से नुकसानदेह, जिनका एक आरंभ है और एक अंत भी, और जो हर चीज़ की नाज़ुकता दिखाते हैं, ये ही, हे राम, अज्ञान के पेड़ के वे अनगिनत फल हैं, जो अनगिनत रूपों में फैले हुए हैं।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 7
6.7.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । यन्मुक्तावलिता रत्नभूषिता भान्ति योषितः । मदेन्दावुदिते क्षुब्धकामक्षीरार्णवोर्मयः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yanmuktāvalitā ratnabhūṣitā bhānti yoṣitaḥ | madendāvudite kṣubdhakāmakṣīrārṇavormayaḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said: when the moon of passion rises, women who shine with strings of pearls and jewels become the waves of the churned milky ocean of desire.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जब मद का चाँद उगता है, तो मोतियों की माला और गहनों से चमकती स्त्रियाँ कामना के उमड़े हुए दूध के सागर की लहरें बन जाती हैं।

6.7.2
सौवर्णाम्भोजकोशस्थलोलालिपटलश्रियम् । धारयन्ति दृशः स्त्रीणां कपोलतलदोलिताः ॥ २ ॥
sauvarṇāmbhojakośasthalolālipaṭalaśriyam | dhārayanti dṛśaḥ strīṇāṃ kapolataladolitāḥ || 2 ||
The eyes of women, swinging over their cheeks, carry the beauty of a swarm of restless bees settled inside a golden lotus cup.
स्त्रियों की आँखें, जो गालों पर झूलती रहती हैं, सुनहरे कमल की कली के भीतर बैठे बेचैन भौंरों के झुंड जैसी सुंदरता लिए रहती हैं।

6.7.3
उद्यानवनखण्डेषु भूमौ कृतमदा मधौ । हृद्याः सुमनसो भान्ति दासा इव मनोभुवः ॥ ३ ॥
udyānavanakhaṇḍeṣu bhūmau kṛtamadā madhau | hṛdyāḥ sumanaso bhānti dāsā iva manobhuvāḥ || 3 ||
In the groves and garden thickets, on the ground, in springtime, the lovely flowers grow wild with joy and shine like the servants of Kama, the mind-born god.
बगीचों और वन-कुंजों में, ज़मीन पर, बसंत के मौसम में, मन को भाने वाले फूल आनंद से मतवाले होकर खिलते हैं और मन से जन्मे देवता काम के सेवकों जैसे चमकते हैं।

6.7.4
क्रव्यादगृध्रगोमायुकौलेयकवलाङ्गिकाः । स्त्रियः समुपमीयन्ते चन्द्रचन्दनपङ्कजैः ॥ ४ ॥
kravyādagṛdhragomāyukauleyakavalāṅgikāḥ | striyaḥ samupamīyante candracandanapaṅkajaiḥ || 4 ||
Women, whose bodies are only morsels for flesh-eating vultures, jackals, and dogs, are still compared to the moon, to sandalwood, to the lotus.
स्त्रियाँ, जिनका शरीर आख़िर मांस खाने वाले गिद्धों, गीदड़ों और कुत्तों का निवाला ही बनता है, फिर भी चाँद से, चंदन से और कमल से जोड़ी जाती हैं।

6.7.5
सौवर्णकलशाम्भोजकलिकामातुलुङ्गवत् । दृश्यते स्त्रीस्तनश्रेणी रक्तपूतिसुगन्धिका ॥ ५ ॥
sauvarṇakalaśāmbhojakalikāmātuluṅgavat | dṛśyate strīstanaśreṇī raktapūtisugandhikā || 5 ||
The row of women's breasts, seen as golden jars, lotus buds, or citrons, is blood and rot that only seems sweet-smelling.
स्त्रियों के स्तनों की पंक्ति, जो सुनहरे कलश, कमल की कली या बिजौरा नींबू जैसी दिखती है, असल में लहू और सड़ांध है जो बस सुगंधित लगती है।

6.7.7
अल्पाल्पाष्ठीवदाकारा भुजाक्रूरास्थिशङ्कवः । महाबाहुलताशब्दैर्वर्ण्यन्ते कविभिः शुभैः ॥ ७ ॥
alpālpāṣṭhīvadākārā bhujākrūrāsthiśaṅkavaḥ | mahābāhulatāśabdairvarṇyante kavibhiḥ śubhaiḥ || 7 ||
Arms that are nothing but small, knobby bones, harsh spikes of bone, are described by fine poets in the words great vine-like arms.
जो भुजाएँ बस छोटी-छोटी गाँठों वाली हड्डियाँ हैं, हड्डी के कठोर काँटे हैं, उन्हीं को अच्छे कवि बड़ी लता-सी भुजाएँ कहकर बखानते हैं।

6.7.8
कदलीस्तम्भसम्भारसुन्दरीभिस्तथा भृता । कुचशोभोचितानन्दा तोरणालिर्विराजते ॥ ८ ॥
kadalīstambhasambhārasundarībhistathā bhṛtā | kucaśobhocitānandā toraṇālirvirājate || 8 ||
A row of gateway arches, filled with beautiful women whose thighs are like banana-tree trunks, shines splendid, its joy fit for the beauty of their breasts.
सुंदर स्त्रियों से भरी हुई, जिनकी जाँघें केले के तने जैसी हैं, तोरणों की पंक्ति चमकती है, और उसका आनंद उनके स्तनों की शोभा के अनुरूप है।

6.7.9
आपातमन्दमधुरा मध्ये द्वन्द्वानुबन्धिनी । शीघ्रावसानविरला लक्ष्मीरप्यभिवाञ्छ्यते ॥ ९ ॥
āpātamandamadhurā madhye dvandvānubandhinī | śīghrāvasānaviralā lakṣmīrapyabhivāñchyate || 9 ||
Even wealth, only faintly sweet at first, bound up with pairs of opposites in the middle, and thin with a quick end, is still longed for.
धन-संपत्ति भी, जो शुरू में हल्की-सी मीठी लगती है, बीच में सुख-दुख के जोड़ों से बंधी रहती है, और जल्दी ख़त्म होकर कम पड़ जाती है, फिर भी चाही जाती है।

6.7.10
समुपैति मतिर्दुःखं सुखं च शतशाखताम् । दुःखशाखास्तु जायन्ते नानाकर्मफलाः श्रियः ॥ १० ॥
samupaiti matirduḥkhaṃ sukhaṃ ca śataśākhatām | duḥkhaśākhāstu jāyante nānākarmaphalāḥ śriyaḥ || 10 ||
The mind moves toward sorrow, and happiness too branches out a hundredfold; but what grows on these branches is sorrow, for riches are only the fruit of many different deeds.
मन दुख की ओर बढ़ता है, और सुख भी सौ शाखाओं में फूट पड़ता है; पर इन शाखाओं पर जो उगता है वह दुख ही है, क्योंकि धन-संपदा तो बस अलग-अलग कर्मों का फल है।

6.7.11
बद्धजालघनाकाराः कारार्थमिव रज्जवः । दच्छदःसदृशा वाचः प्रतानगहने स्थिताः ॥ ११ ॥
baddhajālaghanākārāḥ kārārthamiva rajjavaḥ | dacchadaḥsadṛśā vācaḥ pratānagahane sthitāḥ || 11 ||
Words are dense and knotted like a bound net, like ropes twisted for a prison; sweet as lips to look at, they lie tangled in a thick, ever-spreading thicket.
शब्द बंधे हुए जाल जैसे घने और उलझे हुए हैं, मानो जेल के लिए बटी हुई रस्सियाँ हों; देखने में होंठों जैसे मीठे लगते हुए भी, वे घने और फैलते जाते झुरमुट में उलझे रहते हैं।

6.7.12
संतता मोहमिहिका कार्यासारविसारिणी । यमुना प्रावृषीवैति तिमिरश्यामला चिरम् ॥ १२ ॥
santatā mohamihikā kāryāsāravisāriṇī | yamunā prāvṛṣīvaiti timiraśyāmalā ciram || 12 ||
The unbroken mist of delusion, spreading and making every act fruitless, comes like the Yamuna in the rainy season, dark with gloom, for a long time.
मोह का लगातार छाया कोहरा, जो हर काम को बेकार बनाते हुए फैलता है, बरसात में यमुना नदी की तरह आता है, अंधेरे से काला, और देर तक बना रहता है।

6.7.13
कटूकृतान्तःकरणो नानासुखविशारदः । वर्धते हि गतस्नेहं जन्मप्रतिविषारसः ॥ १३ ॥
kaṭūkṛtāntaḥkaraṇo nānāsukhaviśāradaḥ | vardhate hi gatasnehaṃ janmaprativiṣārasaḥ || 13 ||
He whose heart has grown bitter, skilled in every kind of pleasure, only grows more without love, his very essence poison, birth after birth.
जिसका मन कड़वा हो चुका है, जो तरह-तरह के सुखों में निपुण है, वह प्रेम-रहित होता ही जाता है, जन्म-जन्म उसके भीतर विष का रस भरा रहता है।

6.7.14
व्याधूतजर्जराकीर्णजनतापर्णराजयः । स्वकर्मपवना वान्ति नानावकररेणवः ॥ १४ ॥
vyādhūtajarjarākīrṇajanatāparṇarājayaḥ | svakarmapavanā vānti nānāvakarareṇavaḥ || 14 ||
The winds of one's own deeds blow, scattering rows of withered leaves, thick as a crowd, and raising every kind of dust and rubbish.
अपने ही कर्मों की हवाएँ चलती हैं, जो भीड़ जितनी घनी, मुरझाई पत्तियों की कतारों को उड़ा ले जाती हैं, और तरह-तरह की धूल-मिट्टी उड़ाती हैं।

6.7.15
कालः कवलितानन्तजगत्पक्वफलोऽप्ययम् । घस्मराचारजठरः कल्पैरपि न तृप्यति ॥ १५ ॥
kālaḥ kavalitānantajagatpakvaphalo'pyayam | ghasmarācārajatharaḥ kalpairapi na tṛpyati || 15 ||
Time, who swallows the ripe fruit of the endless world in one gulp, has a belly greedy by nature; it is not satisfied even after ages upon ages.
काल, जो अनंत संसार रूपी पके फल को एक ही निवाले में निगल जाता है, उसका पेट स्वभाव से ही लालची है; युगों-युगों बाद भी वह तृप्त नहीं होता।

6.7.16
मोहमारुतमापीय त्वचा विषमचारिणः । स्फुरन्तीहाहयश्चित्राः शीतलाचलदीप्तयः ॥ १६ ॥
mohamārutamāpīya tvacā viṣamacāriṇaḥ | sphurantīhāhayaścitrāḥ śītalācaladīptayaḥ || 16 ||
Having drunk in the wind of delusion through their skin, moving crookedly, strange snakes flash here, their fire cold and unmoving.
मोह की हवा को अपनी त्वचा से पीकर, टेढ़े-मेढ़े चलते हुए, विचित्र साँप यहाँ चमकते हैं, उनकी आग ठंडी और स्थिर है।

6.7.17
चिन्तापिशाचोपहता विवेकेन्दूदयं विना। तमसेव निरालोका याति यौवनयामिनी ॥ १७ ॥
cintāpiśācopahatā vivekendūdayaṃ vinā| tamaseva nirālokā yāti yauvanayāminī || 17 ||
Struck down by the ghost of worry, with no moon of good sense ever rising, the night of youth passes in darkness, as if lightless.
चिंता के भूत से मारी हुई, समझ का चाँद कभी उगे बिना, जवानी की रात अंधेरे में ही बीत जाती है, मानो उसमें कोई उजाला ही न हो।

6.7.18
जिह्वा जर्जरतामेति प्राकृतानुनयज्वरैः। पद्मकोटरकोणस्थमपि सूत्रं हिमैरिव ॥ १८ ॥
jihvā jarjaratāmeti prākṛtānunayajvaraiḥ| padmakoṭarakoṇasthamapi sūtraṃ himairiva || 18 ||
The tongue grows worn and weak from the fevers of cheap flattery, like a lotus fibre deep in the flower's hollow, withered by frost.
सस्ती चापलूसी के बुखार से जीभ घिसती और कमज़ोर होती जाती है, जैसे कमल के भीतर छिपा हुआ रेशा भी पाले से मुरझा जाता है।

6.7.19
दुःखशोकमहाष्ठीलः कष्टकण्टकसंकटः। सहस्रशाखतां याति दारिद्र्यदृढशाल्मलिः ॥ १९ ॥
duḥkhaśokamahāṣṭhīlaḥ kaṣṭakaṇṭakasaṃkaṭaḥ| sahasraśākhatāṃ yāti dāridryadṛḍhaśālmalīḥ || 19 ||
The tough silk-cotton tree of poverty, with great knots of pain and grief, thick with thorns of hardship, spreads out into a thousand branches.
गरीबी का मज़बूत सेमल का पेड़, जिसमें दुख और शोक की बड़ी-बड़ी गाँठें हैं, कठिनाई के काँटों से घना है, हज़ार शाखाओं में फैल जाता है।

6.7.20
अन्तःशून्योन्नतिध्वस्तचित्तचैत्यकृतालयः। मायाबहुलयामिन्यां लोभोलूको विवल्गति ॥ २० ॥
antaḥśūnyonnati-dhvasta-cittacaita-kṛtālayaḥ| māyābahulayāminyāṃ lobholūko vivalgati || 20 ||
The owl of greed makes its home in a ruined shrine of the mind, hollow inside yet standing tall, and flits about on a night thick with illusion.
लालच का उल्लू मन के उस उजड़े मंदिर में अपना घर बनाता है, जो भीतर से खोखला है पर ऊँचा खड़ा है, और माया से घनी रात में उड़ता-फिरता है।

6.7.21
पूर्वं गृहीत्वा कर्णाभ्यां स्फुरन्ती परिनिश्चयम्। जराजर्जरमार्जारी यौवनाखुं निकृन्तति ॥ २१ ॥
pūrvaṃ gṛhītvā karṇābhyāṃ sphurantī pariniścayam| jarājarjarāmārjārī yauvanākhuṃ nikṛntati || 21 ||
Seizing it first by both ears, darting with sure resolve, the cat of old age tears apart the mouse of youth.
पहले दोनों कानों से पकड़कर, पूरे निश्चय से झपटते हुए, बुढ़ापे की बिल्ली जवानी के चूहे को फाड़ डालती है।

6.7.22
निःसारा क्रमशः क्रान्तधराधरसमुन्नतिः । डिण्डीरपिण्डिकेवेयं सृष्टिरायाति पुष्टताम् ॥ २२ ॥
niḥsārā kramśaḥ krāntadharādharasamunnatiḥ | ḍiṇḍīrapiṇḍikeveyāṃ sṛṣṭirāyāti puṣṭatām || 22 ||
Without substance, this creation rises little by little past the height of mountains and swells full, like a lump of foam.
बिना किसी सार के, यह सृष्टि धीरे-धीरे पहाड़ों की ऊँचाई से भी आगे बढ़ती है और झाग के गोले जैसी फूलकर बड़ी हो जाती है।

6.7.23
आभासपुष्पधवला जगत्पल्लवशालिनी । सत्तालता विकसिता धर्मार्थफलधारिणी ॥ २३ ॥
ābhāsapuṣpadhavalā jagatpallavaśālinī | sattālatā vikasitā dharmārthaphaladhāriṇī || 23 ||
The vine of existence has bloomed, white with flowers that are mere appearance, decked with the world as its shoots, bearing the fruits of duty and wealth.
अस्तित्व की बेल खिल उठी है, महज़ दिखावे के फूलों से सफेद, संसार को ही अपनी नई कोंपलों की तरह सजाए हुए, और धर्म और अर्थ के फल लिए हुए।

6.7.24
सुराचलमहास्थूणं चन्द्रसूर्यगवाक्षकम् । गगनाच्छादनं चारु ध्रियते त्रिजगद्गृहम् ॥ २४ ॥
surācalamahāsthūṇaṃ candrasūryagavākṣakam | gaganācchādanaṃ cāru dhriyate trijagadgṛham || 24 ||
The house of the three worlds is held up beautifully. The mountain of the gods is its great pillar, the moon and the sun are its windows, and the sky is its roof.
तीनों लोकों का यह घर बड़ी सुंदरता से खड़ा है। देवताओं का पर्वत इसका बड़ा खंभा है, चाँद और सूरज इसकी खिड़कियाँ हैं, और आकाश इसकी छत है।

6.7.25
संसारसरसि स्फारे चरन्ति घ्राणषट्पदाः । शरीरपुष्करेष्वन्तश्चिद्रूपरसपायिनः ॥ २५ ॥
saṃsārasarasi sphāre caranti ghrāṇaṣaṭpadāḥ | śarīrapuṣkareṣvantaścidrūparasapāyinaḥ || 25 ||
In the wide lake of this world, the sense of smell moves about like a bee, drinking, inside the lotus flowers of the body, the sweetness of pure awareness.
इस संसार की विशाल झील में, गंध की इंद्रिय एक भौंरे की तरह घूमती रहती है, और शरीर रूपी कमल के फूलों के भीतर शुद्ध चेतना का रस पीती है।

6.7.26
नभोमार्गमहानीलकुट्टिमैकान्तशालिनी । भुवनौदररम्यान्तः स्फुरत्यादित्यदीपिका ॥ २६ ॥
nabhomārgamahānīlakuṭṭimaikāntaśālinī | bhuvanaudararamyāntaḥ sphuratyādityadīpikā || 26 ||
The sun is a lamp that shines alone on the sky's great blue floor, glowing beautifully inside the belly of this world.
सूरज एक दीये की तरह है, जो आकाश के विशाल नीले फर्श पर अकेला चमकता है, और इस संसार के भीतर सुंदरता से जगमगाता है।

6.7.27
आशातन्तुनिबद्धाङ्गी जागती जीर्णपक्षिणी । स्ववासनाशलाकेऽन्तर्निबद्धेन्द्रियपञ्जरे ॥ २७ ॥
āśātantunibaddhāṅgī jāgatī jīrṇapakṣiṇī | svavāsanāśalāke'ntarnibaddhendriyapañjare || 27 ||
This world is an old bird. Its body is tied with the thread of hope, and it is shut inside a cage of the senses, fastened to a perch made of its own desires.
यह संसार एक बूढ़ी चिड़िया है। इसका शरीर आशा के धागे से बँधा है, और यह इंद्रियों के पिंजरे में बंद है, अपनी ही इच्छाओं की डाल से बँधी हुई।

6.7.28
अनारतपतज्वालभूतपर्णपरम्परा । स्पन्दते मरुताऽऽमृष्टा संसृतिव्रततिश्चिरम् ॥ २८ ॥
anāratapatajvālabhūtaparṇaparamparā | spandate marutā''mṛṣṭā saṃsṛtivratatiściram || 28 ||
The vine of this world has an endless line of leaves that keep falling like flames. Touched by the wind, it trembles on and on, for a long time.
इस संसार की बेल में पत्तों की एक अंतहीन कतार है, जो आग की लपटों की तरह गिरती रहती है। हवा के छूते ही यह लंबे समय तक काँपती रहती है।

6.7.29
सृष्टेः कतिपयं कालं प्रहृष्टाः कुलशालिनः । अधःकृतोग्रनरकपङ्काः शङ्कोज्झिताः क्षणम् ॥ २९ ॥
sṛṣṭeḥ katipayaṃ kālaṃ prahṛṣṭāḥ kulaśālinaḥ | adhaḥkṛtogranarakapaṅkāḥ śaṅkojjihitāḥ kṣaṇam || 29 ||
For some time after creation, living beings feel joyful. They are proud of their family, they have put the terrible mud of hell behind them, and for a moment they are free of fear.
सृष्टि होने के कुछ समय बाद, जीव खुश रहते हैं। उन्हें अपने कुल पर गर्व होता है, वे नरक के भयानक कीचड़ को पीछे छोड़ चुके होते हैं, और कुछ पल के लिए वे डर से मुक्त रहते हैं।

6.7.30
भुक्तेन्दुखण्डकणिकानीलनीरदशैवले । स्वर्गमार्गसरस्यन्तः स्फुरन्ति सुरसा रसाः ॥ ३० ॥
bhukteindukhaṇḍakaṇikānīlanīradasaivale | svargamārgasarasyantaḥ sphuranti surasā rasāḥ || 30 ||
In the lake that is the path to heaven, the moss is made of dark clouds mixed with the crumbs of the moon that is being worn away. Inside it, sweet flavors sparkle.
स्वर्ग के मार्ग रूपी झील में, काई काले बादलों से बनी है, जिसमें घिसते हुए चाँद के टुकड़े मिले हैं। उसके भीतर मीठे रस चमकते हैं।

6.7.31
नानाफलालिमलिना वासनाजालमालिता । स्पन्दामोदमयी स्फीता क्रियाविकसिताब्जिनी ॥ ३१ ॥
nānāphalālimalinā vāsanājālamālitā | spandāmodamayī sphītā kriyāvikasitābjinī || 31 ||
This world is a lotus pond, dark with clusters of many kinds of fruit, wrapped in a net of desires, sweet-smelling with its own stirring, full, and blooming through action.
यह संसार एक कमल का तालाब है, जो कई तरह के फलों के गुच्छों से गहरा दिखता है, इच्छाओं के जाल में लिपटा है, अपनी ही हलचल से महकता है, भरपूर है, और कर्म से खिलता रहता है।

6.7.32
वराकी सृष्टिशफरी स्फुरन्ती भवपल्वले। कृतान्तवृद्धगृध्रेण शठेन विनिगृह्यते ॥ ३२ ॥
varākī sṛṣṭiśapharī sphurantī bhavapalvale| kṛtāntavṛddhagṛdhreṇa śaṭhena vinigṛhyate || 32 ||
The poor little fish that is creation glitters in the marsh of this existence, and the cunning old vulture that is death seizes it.
सृष्टि रूपी छोटी बेचारी मछली इस जीवन के दलदल में चमकती है, और मृत्यु रूपी चालाक बूढ़ा गिद्ध उसे पकड़ लेता है।

6.7.33
तरङ्गफेनमालेव सैवान्येव च भङ्गुरा। श्वःश्वोऽपरेन्दुलेखेव समुदेति विचित्रता ॥ ३३ ॥
taraṅgaphenamāleva saivānyeva ca bhaṅgurā| śvaḥśvo'parendulekheva samudeti vicitratā || 33 ||
This world's variety is fragile, like a garland of foam on a wave -- the same thing, and yet a different thing, each time. Day after day it rises new, like a fresh sliver of the moon.
इस संसार की विविधता कमज़ोर है, जैसे लहर पर झाग की माला -- हर बार वही, और फिर भी कुछ अलग। दिन-प्रतिदिन यह नए चाँद की पतली रेखा की तरह नई होकर उठती है।

6.7.34
भूरिभूतशराबाणि क्षणभङ्गानि कुर्वता। इदं कालकुलालेन चक्रं संपरिवर्त्यते ॥ ३४ ॥
bhūribhūtaśarābāṇi kṣaṇabhaṅgāni kurvatā| idaṃ kālakulālena cakraṃ saṃparivartyate || 34 ||
Time is a potter. It shapes countless things like clay pots, and breaks them in an instant, turning this wheel round and round.
काल एक कुम्हार है। वह मिट्टी के बर्तनों की तरह असंख्य चीज़ें बनाता है, और उन्हें एक ही पल में तोड़ देता है, और यह चाक लगातार घुमाता रहता है।

6.7.35
असंख्यातानि कल्पानि संजातान्यचले पदे। जगज्जङ्गलजालानि दग्धानि युगवह्निना ॥ ३५ ॥
asaṃkhyātāni kalpāni saṃjātānyacale pade| jagajjaṅgalajālāni dagdhāni yugavahninā || 35 ||
Inside the one unchanging reality, countless world-ages have come and gone. And the many forests of this world have been burnt again by the fire that ends each age.
उस एक अपरिवर्तनीय सत्य के भीतर, अनगिनत युग आए और चले गए हैं। और इस संसार के अनेक जंगल हर युग के अंत की आग से बार-बार जल चुके हैं।

6.7.36
भावाभावैरपर्यन्तैः सुखदुःखदशाशतैः। वैपरीत्यं प्रयात्येवमजस्त्रं जागती स्थितिः ॥ ३६ ॥
bhāvābhāvairaparyantaiḥ sukhaduḥkhadaśāśataiḥ| vaiparītyaṃ prayātyevamajastraṃ jāgatī sthitiḥ || 36 ||
Through endless rounds of coming to be and ceasing to be, and through hundreds of states of pleasure and pain, the condition of this world keeps turning into its opposite, without ever stopping.
बनने और मिटने के अनगिनत चक्रों से, और सुख-दुख की सैकड़ों दशाओं से, इस संसार की स्थिति बिना रुके अपने उलटे रूप में बदलती रहती है।

6.7.37
क्षुब्धैर्युगपरावर्तैर्वासनाश्रृंखलोम्भिता । महाशनिनिपातैश्च न भग्नाऽबुद्धधीरता ॥ ३७ ॥
kṣubdhairyugaparāvartairvāsanāśr̥ṅkhalombhitā | mahāśaninipātaiśca na bhagnā'buddhadhīratā || 37 ||
It is bound by the chain of its own desires, and shaken by the turning of the ages and the crash of great thunderbolts -- yet the false confidence of the person without understanding still does not break.
यह अपनी ही इच्छाओं की जंजीर से बँधा है, और युगों के बदलने और बड़ी बिजलियों के गिरने से हिलता है -- फिर भी बिना समझ वाले व्यक्ति का झूठा भरोसा नहीं टूटता।

6.7.38
शतशो विद्रुतारिध्रैर्दनुपुत्रैरमिष्टुताम् । भवभग्नतयामैन्द्रीं तनुं वहति वासना ॥ ३८ ॥
śataśo vidrutāridhrairdanuputrairamiṣṭutām | bhavabhagnatayāmaindrīṃ tanuṃ vahati vāsanā || 38 ||
Because this existence keeps breaking apart, desire puts on, then loses, the form of Indra -- the same form that the demon Danu's sons, though beaten back hundreds of times, still bring down.
क्योंकि यह जीवन बार-बार टूटता रहता है, इच्छा इंद्र का रूप धारण करती है और फिर उसे खो देती है -- वही रूप, जिसे राक्षस दनु के पुत्र, सैकड़ों बार हराए जाने पर भी, बार-बार गिरा देते हैं।

6.7.39
विशत्यविरतं भूतसर्गपांसुपरम्परा । नित्यं नियतिवात्येयं कालव्यालगलान्तरम् ॥ ३९ ॥
viśatyaviratam bhūtasargapāṃsuparamparā | nityaṃ niyativātyeyaṃ kālavyālagalāntaram || 39 ||
This storm of fate never stops. Endlessly and constantly, it drives the dust of every creature that is born into the open throat of the serpent that is time.
भाग्य का यह तूफ़ान कभी नहीं रुकता। यह लगातार और हमेशा, हर पैदा हुए जीव की धूल को समय रूपी सर्प के खुले गले में धकेलता रहता है।

6.7.40
पदार्थाम्भसि सर्वाणि फलफेनानि सर्वतः । पतन्त्यविरतापातमभाववडवामुखे ॥ ४० ॥
padārthāmbhasi sarvāṇi phalaphanāni sarvataḥ | patantyaviratāpātamabhāvavaḍavāmukhe || 40 ||
In the ocean of all things, every result appears like foam on every side, and falls without stopping into the mouth of the great fire under the sea, which is nothingness.
सभी वस्तुओं के इस सागर में, हर परिणाम चारों ओर झाग की तरह दिखाई देता है, और बिना रुके समुद्र के नीचे की उस बड़ी आग के मुँह में गिरता रहता है, जो शून्य है।

6.7.41
स्फुरन्त्याकस्मिकोद्धूता विचित्रद्रव्यशक्तयः । स्वभावमात्रसंपन्नाः स्पन्दश्रिय इवाम्भसः ॥ ४१ ॥
sphurantyākasmikoddhūtā vicitradravyaśaktayaḥ | svabhāvamātrasaṃpannāḥ spandaśriya ivāmbhasaḥ || 41 ||
The many powers hidden in things flash out all at once, arising from nothing but their own nature -- like the beauty of ripples that appear on water.
चीज़ों में छिपी अनेक शक्तियाँ अचानक एक साथ चमक उठती हैं, केवल अपने स्वभाव से पैदा होकर -- जैसे पानी पर उठने वाली लहरों की सुंदरता।

6.7.42
भूतमौक्तिकसंपूर्णान्बृहतः सुबहूनपि । जगत्कलभकानत्ति कृतान्तोद्रिक्तकेसरी ॥ ४२ ॥
bhūtamauktikasaṃpūrṇānbṛhataḥ subahūnapi | jagatkalabhakānatti kṛtāntodriktakesarī || 42 ||
Death is a fierce lion. It devours the world's elephant calves -- huge, countless, each one full of pearls -- exactly as a lion devours young elephants.
मृत्यु एक भयंकर सिंह है। वह संसार के हाथी के बच्चों को खा जाता है -- विशाल, असंख्य, हर एक मोतियों से भरा हुआ -- बिल्कुल वैसे ही जैसे एक सिंह हाथी के बच्चों को खा जाता है।

6.7.43
कुलशैलफला मेघपक्षपुञ्जाः फलामृजः । जायन्ते च म्रियन्ते च ध्रियन्ते च जगत्खगाः ॥ ४३ ॥
kulaśailaphalā meghapakṣapuñjāḥ phalāmṛjaḥ | jāyante ca mriyante ca dhriyante ca jagatkhagāḥ || 43 ||
Its fruits are the great mountains. And the birds of this world, whose wings are masses of cloud and who gather fruit to eat, are born, die, and go on existing.
इसके फल बड़े-बड़े पर्वत हैं। और इस संसार के पक्षी, जिनके पंख बादलों के समूह हैं और जो खाने के लिए फल चुनते हैं, जन्म लेते हैं, मरते हैं, और बने रहते हैं।

6.7.44
चिद्भित्तौ स्पन्दशुभ्रायां रङ्गैः पञ्चभिरिन्द्रियैः । उन्मीलयति संसारचित्राणि विधिचित्रकृत् ॥ ४४ ॥
cidbhittau spandaśubhrāyāṃ raṅgaiḥ pañcabhirindriyaiḥ | unmīlayati saṃsāracitrāṇi vidhicitrakṛt || 44 ||
On the wall of pure awareness, shining with its own movement, fate is the painter that uses the five senses as its colors to paint the pictures of this world.
शुद्ध चेतना की उस दीवार पर, जो अपनी ही हलचल से चमकती है, भाग्य वह चित्रकार है जो पाँचों इंद्रियों को रंग बनाकर इस संसार के चित्र बनाता है।

6.7.45
अजस्रगत्वरीं सर्वपरिवर्तविधायिनीम् । निमेषशतभागाङ्गीमसद्दुःसाधिताङ्कुराम् ॥ ४५ ॥
ajasragatvarīṃ sarvaparivartavidhāyinīm | nimeṣaśatabhāgāṅgīmasaddusādhitāṅkurām || 45 ||
It never stops moving. It brings about every change there is. Each of its parts happens within a hundredth part of a single blink of the eye. It sends up a shoot that is not real, yet is hard to win.
यह कभी रुकता नहीं, सदा चलता रहता है। यह हर तरह का बदलाव लाता है। इसका हर हिस्सा पलक झपकने के सौवें भाग जितने समय में घटित होता है। यह एक ऐसा अंकुर निकालता है जो असली नहीं है, फिर भी जिसे पाना आसान नहीं।

6.7.46
सूक्ष्मां कालस्य कलनां स्वसमुत्थानकारिणीम् । ध्यानेनैवान्ववेक्ष्यैताः स्थिताः स्थावरजातयः ॥ ४६ ॥
sūkṣmāṃ kālasya kalanāṃ svasamutthānakāriṇīm | dhyānenaivānvavekṣyaitāḥ sthitāḥ sthāvarajātayaḥ || 46 ||
This is the subtle working of time, which brings about its own rise. Only through deep meditation can this be seen. And so all these kinds of things that never move stay standing just as they are.
यह समय की वह सूक्ष्म क्रिया है जो स्वयं अपने उठने का कारण बनती है। इसे केवल गहरे ध्यान से ही देखा जा सकता है। और इसी तरह जो कुछ भी अपनी जगह से कभी नहीं हिलता, वह सब वैसे ही खड़ा रहता है।

6.7.47
रागद्वेषसमुत्थेन भावाभावमयेन च । जरामरणरोगेण जीर्णा जङ्गमजातयः ॥ ४७ ॥
rāgadveṣasamutthena bhāvābhāvamayena ca | jarāmaraṇarogeṇa jīrṇā jaṅgamajātayaḥ || 47 ||
The disease of old age and death, a disease born from liking and disliking and made of being and not being, wears down all the kinds of moving creatures.
बुढ़ापे और मृत्यु की यह बीमारी, जो राग और द्वेष से जन्म लेती है और होने और न-होने से बनी है, चलने-फिरने वाले हर प्राणी को घिसकर कमज़ोर कर देती है।

6.7.48
सुदुष्कृतोत्तमध्यानचारिण्यो धरणीतले । नियत्या नियतं कालं पीड्यन्ते कीटपङ्क्तयः ॥ ४८ ॥
suduṣkṛtottamadhyānacāriṇyo dharaṇītale | niyatyā niyataṃ kālaṃ pīḍyante kīṭapaṅktayaḥ || 48 ||
Rows of worms and insects, brooding endlessly over their own great misdeeds, are tormented on the face of the earth by fate, for a fixed span of time.
कीड़ों की पंक्तियाँ, अपने बड़े पापों को लेकर गहरे विचार में डूबी हुई, धरती की सतह पर नियति के हाथों एक निश्चित समय तक कष्ट भोगती हैं।

6.7.49
क्षणेनादृश्य एवेदं निगिरत्यखिलं सुखी । सुदुर्लक्ष्यविलः कालव्यालो विपुलभोगवान् ॥ ४९ ॥
kṣaṇenādṛśya evedaṃ nigiratyakhilaṃ sukhī | sudurlakṣyavilaḥ kālavyālo vipulabhogavān || 49 ||
In an instant it turns invisible and swallows all this, content. It is the serpent of time, its burrow impossible to spot, its coils enormous.
यह एक पल में अदृश्य होकर संतुष्ट भाव से यह सब कुछ निगल जाता है। यह समय का सर्प है, जिसका बिल ढूँढना असंभव है और जिसकी कुंडलियाँ विशाल हैं।

6.7.50
कालेन किंचिदालक्ष्य स्वशरीराकुलीकृताः । शीतवातातपप्रौढाः प्रोल्लसत्पुष्पदीप्तयः ॥ ५० ॥
kālena kiṃcidālakṣya svśarīrākulīkṛtāḥ | śītavātātapaprauḍhāḥ prollasatpuṣpadīptyaḥ || 50 ||
Time has marked them a little; it leaves their bodies restless. Yet they grow strong under cold, wind and heat, and shine as bright as opening flowers.
समय ने इन्हें थोड़ा-सा छुआ है, इनके शरीर को बेचैन कर दिया है। फिर भी ये सर्दी, हवा और धूप में मज़बूत होते जाते हैं, और खिलते फूलों जैसे चमकते हैं।

6.7.51
फलप्रदाश्चरन्तीह शीलिनः श्वभ्रविग्रहाः । पयःपटलविश्रान्तत्रैलोक्याम्भोजकोटरे ॥ ५१ ॥
phalapradāścarantīha śīlinaḥ śvabhravigrahāḥ | payaḥpaṭalaviśrāntatralokyāmbhojakoṭare || 51 ||
Fruit-bearing, they wander here, set in their ways, their bodies like hollow pits, resting on a bed of water inside the hollow of the lotus that is the three worlds.
फल देने वाले ये यहाँ घूमते हैं, अपने स्वभाव में बंधे हुए, इनके शरीर गड्ढों जैसे खोखले हैं, और ये तीनों लोकों रूपी कमल की खोखली जगह में पानी की एक तह पर टिके विश्राम करते हैं।

6.7.52
करोति घुंघुमं भूरि भूतभ्रमरपेटिका । ब्रह्माण्डभैक्ष्यभाण्डेयं काली भगवती क्रिया ॥ ५२ ॥
karoti ghuṃghumaṃ bhūri bhūtabhramarapeṭikā | brahmāṇḍabhaikṣyabhāṇḍeyaṃ kālī bhagavatī kriyā || 52 ||
This goddess Kali, the great power that acts, makes a loud humming sound. She is a hive full of buzzing creatures. The whole universe is her begging bowl.
यह देवी काली, कर्म करने वाली महाशक्ति, ज़ोर से भिनभिनाहट की आवाज़ करती है। वह भिनभिनाते प्राणियों से भरा एक छत्ता है। पूरा ब्रह्मांड उसका भिक्षा-पात्र है।

6.7.53
स्वयं दत्वैव दत्वैव भूतभिक्षां जिघृक्षति । तिमिरालीककबरी इन्द्वर्कचपलेक्षणा ॥ ५३ ॥
svayaṃ datvaiva datvaiva bhūtabhikṣāṃ jighṛkṣati | timirālīkakabarī indvarkacapalekṣaṇā || 53 ||
Giving, and giving again, she herself wishes to take back the alms of living beings. Her braided hair is a plait of darkness; her restless eyes are the moon and the sun.
बार-बार देकर भी, वह स्वयं जीवों को दिए गए भिक्षादान को वापस लेना चाहती है। उसकी चोटी अंधकार की एक लट है; उसकी चंचल आँखें चाँद और सूरज हैं।

6.7.54
ब्रह्मोपेन्द्रमहेन्द्रादिधरागिरिवरादिका । ब्रह्मतत्त्वैकपिटका लम्बमानपयोधरा ॥ ५४ ॥
brahmopendramahendrādidadhāragirivarādikā | brahmatattvaikapiṭakā lambamānapayodharā || 54 ||
Brahma, Vishnu, Indra and all the rest, the earth and the great mountains and all the rest, all of it belongs to her. Even the one truth of Brahman is, to her, just a single basket. Her breasts hang low.
ब्रह्मा, विष्णु, इंद्र और बाकी सभी देवता, धरती और बड़े-बड़े पर्वत और बाकी सब कुछ, यह सब उसी का है। स्वयं ब्रह्म का एक सत्य भी उसके लिए बस एक टोकरी जैसा है। उसके स्तन लटके हुए हैं।

6.7.55
चिच्छक्तिमातृका स्थूला तरला घनचापला । तारकाजालदशना संध्यारुणतरा धरा ॥ ५५ ॥
cicchaktimātṛkā sthūlā taralā ghanacāpalā | tārakājāladadhanā saṃdhyāruṇatarā dharā || 55 ||
She is the mother-source of the power of consciousness, both solid and quivering, forever restless. Her teeth are a net of stars. She is the earth itself, more red than the evening sky.
वह चेतना की शक्ति का मूल स्रोत है, कभी स्थूल और कभी काँपती हुई, सदा बेचैन। उसके दाँत तारों का एक जाल हैं। वह स्वयं धरती है, संध्या के आकाश से भी अधिक लाल।

6.7.56
समस्तपद्मिनीहस्ता शतक्रतुपुरानना । सप्ताब्धिमुक्तालतिका नीलाम्बरपरीवृता ॥ ५६ ॥
samastapadminīhastā śatakratupurānanā | saptābdhimuktālatikā nīlāmbaraparīvṛtā || 56 ||
All the lotus ponds are her hands. Indra's city is her face. A string of pearls from the seven oceans hangs on her like a small vine. She is wrapped in a blue robe, the sky.
सारे कमल-तालाब उसके हाथ हैं। इंद्र की नगरी उसका मुख है। सातों समुद्रों के मोतियों की एक लता जैसी माला उस पर है। वह आकाश रूपी नीले वस्त्र में लिपटी है।

6.7.57
जम्बूद्वीपमहानाभिर्वनश्रीरोमराजिका । भूत्वा भूत्वा विनश्यन्ती त्रिलोकीवृद्धकामिनी ॥ ५७ ॥
jambūdvīpamahānābhirvanaśrīromarājikā | bhūtvā bhūtvā vinaśyantī trilokīvṛddhakāminī || 57 ||
Jambudvipa is her great navel. The beauty of the forests is the line of hair on her body. She comes into being again and again, and perishes again and again. She is the ancient woman of the three worlds.
जम्बूद्वीप उसकी बड़ी नाभि है। जंगलों की सुंदरता उसके शरीर पर बालों की रेखा है। वह बार-बार जन्म लेती है और बार-बार नष्ट होती है। वह तीनों लोकों की वृद्ध स्त्री है।

6.7.58
असकृज्जायते नष्टा भूरिविभ्रमकारिणी । मग्नमन्यैरथोन्मग्नं भीमे कालमहार्णवे ॥ ५८ ॥
asakṛjjāyate naṣṭā bhūrivibhramakāriṇī | magnamanyairathounmagnaṃ bhīme kālamahārṇave || 58 ||
Not once but again and again she is born, and destroyed, causing enormous confusion. In the terrible, vast ocean of time, one thing sinks while another rises up.
वह केवल एक बार नहीं, बल्कि बार-बार जन्म लेती है और नष्ट होती है, जिससे बड़ी उथल-पुथल मचती है। समय के भयंकर विशाल सागर में कोई चीज़ डूबती है तो कोई उभर आती है।

6.7.59
प्रतिकल्पक्षणं क्षीणैर्ब्रह्माण्डस्फुटबुद्बुदैः । कालेऽगाधरसस्यन्दे स्थित्वा स्थित्वा पुनःपुनः ॥ ५९ ॥
pratikalpakṣaṇaṃ kṣīṇairbrahmāṇḍasphuṭabudbudaiḥ | kāle'gādharasasyande sthitvā sthitvā punaḥpunaḥ || 59 ||
With whole universes bursting like bubbles and fading away moment by moment in every world-age, she stands, again and again, in that time whose current has no bottom.
पूरे ब्रह्मांड बुलबुलों की तरह हर युग में हर पल फूटकर मिटते रहते हैं, और वह उस समय में बार-बार खड़ी रहती है जिसकी धारा की कोई थाह नहीं।

6.7.60
कल्पमात्रनिमेषेणोड्डीनाः कारणसारसाः । उत्पत्त्योत्पत्त्य नाशिन्यः संतप्ताः सृष्टिविद्युतः ॥ ६० ॥
kalpamātranimēṣeṇoḍḍīnāḥ kāraṇasārasāḥ | utpattyoutpattya nāśinyaḥ saṃtaptāḥ sṛṣṭividyutaḥ || 60 ||
The cranes of cause take flight within a single blink that lasts a whole world-age. They arise again and again, and then perish, the scorching flashes of lightning that is creation.
कारण के ये सारस पक्षी एक ऐसी पलक झपकने भर में उड़ान भरते हैं जो एक पूरे युग जितनी लंबी है। वे बार-बार जन्म लेते हैं और फिर नष्ट हो जाते हैं, सृष्टि की जलती हुई बिजली की तरह।

6.7.61
कालमेघे स्फुरन्त्येताश्चित्प्रकाशवनोद्यमाः । प्रपतद्भूतविहगाः पतन्त्यविरतभ्रमाः ॥ ६१ ॥
kālameghe sphurantyetāścitprakāśavanodyamāḥ | prapatadbhūtavihagāḥ patantyaviratabhramāḥ || 61 ||
These flash like lightning in the cloud of time. Their rising is the radiant forest of consciousness. Falling like birds, these beings fall, whirling without rest.
ये समय के बादल में बिजली की तरह चमकते हैं। इनका उठना चेतना के प्रकाश-वन जैसा है। पक्षियों की तरह गिरते हुए, ये प्राणी बिना रुके, भँवर में घूमते हुए गिरते रहते हैं।

6.7.62
कालतालात्किलोत्तालाद्ब्रह्माण्डफलपालयः । उन्मेषकृतवैरिञ्चसृष्टयो देवनायकाः ॥ ६२ ॥
kālatālātkilottālādbrahmāṇḍaphalapālayaḥ | unmeṣakṛtavairiñcasṛṣṭayo devanāyakāḥ || 62 ||
From the tall palm tree of time fall the keepers of the fruit that is the universe, the great lords of the gods, in whose single blink Brahma's creation takes place.
समय के ऊँचे ताड़ के वृक्ष से ब्रह्मांड रूपी फल के रखवाले गिरते हैं, देवताओं के महान स्वामी, जिनकी एक पलक झपकने में ब्रह्मा की सृष्टि हो जाती है।

6.7.63
निमेषकृतसंहाराः सन्ति केचन कुत्रचित्निमेषोन्मेषसंक्षीणकल्पजालाः सहस्रशः ॥ ६३ ॥
nimeṣakṛtasaṃhārāḥ santi kecana kutracitnimeṣonmeṣasaṃkṣīṇakalpajālāḥ sahasraśaḥ || 63 ||
Somewhere there are some whose destruction happens in the blink of an eye. By the thousands, whole webs of world-ages wear away with every blink, every opening of the eye.
कहीं-कहीं ऐसे भी हैं जिनका विनाश पलक झपकते ही हो जाता है। हज़ारों की संख्या में पूरे-पूरे युग-जाल हर पलक झपकने और खुलने के साथ घिसते जाते हैं।

6.7.64
रुद्राः केचन विद्यन्ते तस्मिंश्चित्परमे पुनःतेऽपि यस्य निमेषेण भवन्ति न भवन्ति च ॥ ६४ ॥
rudrāḥ kecana vidyante tasmiṃścitparame punaḥte'pi yasya nimeṣeṇa bhavanti na bhavanti ca || 64 ||
Again, within that supreme consciousness, there exist some Rudras. And even they, at the blink of one greater than themselves, come into being and go out of being.
फिर, उसी परम चेतना में कुछ रुद्र भी हैं। और वे भी किसी और की एक पलक झपकने भर से जन्म लेते हैं और मिट जाते हैं।

6.7.65
तादृशोऽप्यस्ति देवेशो ह्यनन्तेयं क्रियास्थितिः । अनन्तसंकल्पमये शून्ये च ब्रह्मणः पदे ॥ ६५ ॥
tādṛśo'pyasti deveśo hyananteyaṃ kriyāsthitiḥ | anantasaṃkalpamaye śūnye ca brahmaṇaḥ pade || 65 ||
There is a lord of gods greater still than these, for this activity of creation goes on without end, in the emptiness made of endless will, which is the very state of Brahman.
इनसे भी बड़ा एक देवताओं का स्वामी है, क्योंकि सृष्टि की यह क्रिया अनंत रूप से चलती रहती है, उस शून्य में जो अनंत संकल्प से बना है और जो स्वयं ब्रह्म की अवस्था है।

6.7.67
याः संपदो यदुत संततमापदश्च यद्बाल्ययौवनजरामरणोपतापाः । यन्मज्जनं च सुखदुःखपरम्पराभिरज्ञानतीव्रतिमिरस्य विभूतयस्ताः ॥ ६७ ॥
yāḥ saṃpado yaduta saṃtatamāpadaśca yadbālyayauvanajarāmaraṇopatāpāḥ | yanmajjanaṃ ca sukhaduḥkhaparamparābhirajñānatīvratimirasya vibhūtayastāḥ || 67 ||
Whatever good fortune there is, and the endless run of misfortune too, and the torments of childhood, youth, old age and death, and the sinking we go through in wave after wave of pleasure and pain, all of it is the power of ignorance's thick darkness.
जो भी सुख-संपत्ति है, और जो निरंतर चलने वाली विपत्तियाँ हैं, और बचपन, जवानी, बुढ़ापे और मृत्यु की जो पीड़ाएँ हैं, और सुख-दुःख की लहरों में जो डूबना होता है, यह सब अज्ञान के घने अंधकार की ही शक्तियाँ हैं।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 8
6.8.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । संसारवनखण्डेऽस्मिंश्चित्पर्वततटे स्थिता । कीदृशी सृष्ट्यविद्याख्या लता विकसिता कदा ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | saṃsāravana khaṇḍe'smiṃścitparvatataṭe sthitā | kīdṛśī sṛṣṭyavidyākhyā latā vikasitā kadā || 1 ||
Sri Vasishtha said: In this stretch of the forest that is the world, standing on the slope of the mountain of consciousness, what is this creeper called the ignorance behind creation, and when did it come into bloom?
श्री वसिष्ठ ने कहा: संसार रूपी इस जंगल के हिस्से में, चेतना के पहाड़ की ढलान पर खड़ी हुई, सृष्टि की अविद्या नाम की यह बेल कैसी है, और यह कब खिली थी?

6.8.2
बृहत्पर्वतपर्वाढ्या ब्रह्माण्डत्वक्समावृता । देहयष्टिरियं यस्यास्त्रिलोकी लोककासिनी ॥ २ ॥
bṛhatparvataparvāḍhyā brahmāṇḍatvaksamāvṛtā | dehayaṣṭiriyam yasyāstrilokī lokakāsinī || 2 ||
Its stem has joints as big as great mountains, and it is wrapped in bark that is the shell of the cosmic egg. The three worlds are the very stalk of its body, visible to everyone.
इसके तने की गांठें बड़े-बड़े पहाड़ों जैसी हैं, और यह ब्रह्मांड के खोल जैसी छाल से ढकी है। तीनों लोक ही इसके शरीर का डंठल हैं, जो सबको दिखते हैं।

6.8.3
सुखं दुःखं भवो भावो ज्ञानमज्ञानमेव च । अत्रैतान्युरुवृत्तानि मूलानि च फलानि च ॥ ३ ॥
sukhaṃ duḥkhaṃ bhavo bhāvo jñānamajñānameva ca | atra etānyuruvṛttāni mūlāni ca phalāni ca || 3 ||
Pleasure and pain, becoming and being, knowledge and ignorance - all these are spread everywhere on this creeper; they are its roots, and they are its fruits.
सुख और दुख, बनना और होना, ज्ञान और अज्ञान - ये सब इस बेल पर हर तरफ फैले हुए हैं; यही इसकी जड़ें हैं और यही इसके फल भी हैं।

6.8.4
सुखादविद्योदेत्युच्चैस्तदेवान्ते प्रयच्छति । दुःखादविद्योदेत्युच्चैस्तदेवैषा फलत्यलम् ॥ ४ ॥
sukhādavidyodetyuccaiḥstadevānte prayacchati | duḥkhādavidyodetyuccaiḥstadevaiṣā phalaty alam || 4 ||
From pleasure, ignorance rises up high, and in the end this same ignorance gives back that very pleasure. From pain, ignorance rises up high in just the same way, and this creeper yields that same pain as its fruit.
सुख से अविद्या ऊँची उठती है, और आखिर में यह वही सुख लौटा देती है। दुख से भी अविद्या ठीक इसी तरह ऊँची उठती है, और यह बेल उसी दुख को अपना फल बना देती है।

6.8.5
भवादविद्योदेत्येषा तमेव फलति स्फुटम् । भावात्सत्तामवाप्नोति तमेव फलति क्षणम् ॥ ५ ॥
bhavādavidyodetyeṣā tameva phalati sphuṭam | bhāvātsattāmavāpnoti tameva phalati kṣaṇam || 5 ||
From becoming, this ignorance arises, and it clearly bears that same becoming as its fruit. From being, it gains existence, and in a moment it yields that same being as its fruit.
बनने से यह अविद्या पैदा होती है, और यह साफ़ तौर पर फिर बनने को ही अपना फल बनाती है। होने से इसे सत्ता मिलती है, और यह पल भर में उसी होने को अपना फल बना देती है।

6.8.6
अज्ञानाद्वृद्धिमायाति तदेव स्यात्फलं स्फुटम् ज्ञानेनायाति संवित्तिस्तामेवान्ते प्रयच्छति ॥ ६ ॥
ajñānād vṛddhimāyāti tadeva syāt phalaṃ sphuṭam jñānenāyāti saṃvittis tām evānte prayacchati || 6 ||
From ignorance it grows, and that same ignorance clearly becomes its fruit. Through knowledge, understanding arises, and in the end it gives back that same understanding.
अज्ञान से यह बढ़ती है, और वही अज्ञान साफ़ तौर पर इसका फल बनता है। ज्ञान से समझ पैदा होती है, और आखिर में यह वही समझ लौटा देती है।

6.8.7
नानाविधोल्लासवती वासना मोदशालिनी घनप्रवालतरला तनुरस्या विजृम्भते ॥ ७ ॥
nānāvidhollāsavatī vāsanā modaśālinī ghanapravālataralā tanurasyā vijṛmbhate || 7 ||
This desire, brimming with many kinds of joy and rich delight, spreads and unfolds - its body thick and quivering with fresh new shoots.
यह वासना कई तरह की उमंग से भरी और आनंद से भरपूर है; इसका शरीर नई-नई कोंपलों से घना और कांपता हुआ फैलता और खुलता है।

6.8.8
दिवसव्यूहकुसुमा यामिनीलोलषट्पदा अजस्रं स्पन्दमानैषा प्रपतद्भूतपल्लवा ॥ ८ ॥
divasavyūhakusumā yāminīlolaṣaṭpadā ajasraṃ spandamānaiṣā prapatadbhūtapallavā || 8 ||
Its flowers are the days, one after another; its restless bees are the nights. Ever trembling, this creeper's falling leaves are living beings.
इसके फूल एक के बाद एक आते हुए दिन हैं, और इसकी भटकती भँवरे रातें हैं। यह हमेशा कांपती रहती है, और इसकी गिरती हुई कोंपलें ही सारे जीव-जंतु हैं।

6.8.9
आगत्यागत्य पतति विवेककरिणीं क्वचित् विधूयते धूतरजाः प्रसक्तिं पुनरेति च ॥ ९ ॥
āgatya āgatya patati vivekakariṇīṃ kvacit vidhūyate dhūtarajāḥ prasaktiṃ punareti ca || 9 ||
Coming again and again, it sometimes falls upon the elephant of discernment; it is shaken off, its pollen scattered, and yet it returns once more to clinging.
यह बार-बार आकर कभी विवेक की हथिनी पर जा गिरती है; वहाँ से झटक दी जाती है, इसका पराग बिखर जाता है, फिर भी यह दोबारा आसक्ति की ओर लौट आती है।

6.8.10
जायमानप्रवालाढ्या संजाताङ्कुरदन्तुरा सर्वर्तुकुसुमोपेता समग्ररसशालिनी ॥ १० ॥
jāyamānapravālāḍhyā saṃjātāṅkuradanturā sarvartukusumopetā samagrarasaśālinī || 10 ||
It is rich with fresh shoots always being born, rough with newly sprouted buds, decked with flowers of every season, and full of every kind of sap.
यह हमेशा नई-नई कोंपलों से भरपूर है, नए अंकुरों से खुरदरी है, हर मौसम के फूलों से सजी है, और हर तरह के रस से भरी है।

6.8.11
जन्मपर्वाहिनीरन्ध्रा विनाशच्छिद्रचञ्चुरा । भोगाभोगरसापूर्णा विचारैकघुणक्षता ॥ ११ ॥
janmaparvāhinīrandhrā vināśacchidracañcurā | bhogābhogarasāpūrṇā vicāraikaghuṇakṣatā || 11 ||
The joints of its stem, where new life is born, are hollow all through. Its budding tips are restless openings where decay pours in. It is filled to overflowing with the sap of enjoyment, and it is eaten away only by the single woodworm of inquiry.
इसके तने की गांठें, जहाँ नया जीवन जन्म लेता है, पूरी तरह खोखली हैं। इसकी कोंपलों की नोकें बेचैन दरारें हैं, जहाँ से नाश अंदर आता है। यह भोग के रस से लबालब भरी है, और इसे केवल विचार रूपी एक घुन ही खाकर खोखला करता है।

6.8.12
विकसन्त्यः प्रतिदिनं चन्द्रार्कावलयोऽभितः । व्योम्नि वातविलोलानि पुष्पाण्यस्याः किल ग्रहाः ॥ १२ ॥
vikasantyaḥ pratidinaṃ candrārkāvalayo'bhitaḥ | vyomni vātavilolāni puṣpāṇyasyāḥ kila grahāḥ || 12 ||
Its flowers are the round moon and sun, blooming everyday all around; its flowers are also the planets, trembling like blossoms in the wind of the sky.
इसके फूल हैं चाँद और सूरज के गोल मंडल, जो रोज़ चारों ओर खिलते हैं; इसके फूल आकाश में हवा में कांपते हुए ग्रह भी हैं।

6.8.13
अस्याः प्रस्फुरिताकाराः कोरकत्वमुपागताः । पूरिताकाशकोशायास्तारका रघुनन्दन ॥ १३ ॥
asyāḥ prasphuritākārāḥ korakatvamupāgatāḥ | pūritākāśakośāyāstārakā raghunandana || 13 ||
O Raghunandana, its shimmering forms have turned into buds; the stars are its bud-covers, filling the sky.
हे रघुनन्दन, इसके टिमटिमाते रूप कलियाँ बन गए हैं; आकाश को भरने वाले तारे ही इसकी कलियों के खोल हैं।

6.8.14
चन्द्रार्कदहनालोका यस्यास्तत्कौसुमं रजः । अनेनेयं हि गौराङ्गी स्त्रीव चेतांसि कर्षति ॥ १४ ॥
candrārkadahanālokā yasyāstatkausumaṃ rajaḥ | aneneyaṃ hi gaurāṅgī strīva cetāṃsi karṣati || 14 ||
The pollen of its flowers glows with the light of the moon, the sun, and fire; and because of this, this fair-bodied one draws the mind, just as a woman does.
इसके फूलों का पराग चाँद, सूरज और आग की तरह चमकता है; और इसी वजह से यह गोरे शरीर वाली बेल किसी स्त्री की तरह मन को खींच लेती है।

6.8.15
मनोमातङ्गविधुता संकल्पकलकोकिला । इन्द्रियव्यालसंबाधा तृष्णात्वगुपरञ्जिता ॥ १५ ॥
manomātaṅgavidhutā saṃkalpakalakokilā | indriyavyālasaṃbādhā tṛṣṇātvaguparañjitā || 15 ||
It is shaken by the elephant that is the mind. It holds a cuckoo that is sweet-voiced intention. It is crowded with the snakes that are the senses. And it is dyed by the bark of craving.
यह मन रूपी हाथी से हिलती है। इसमें संकल्प रूपी मीठी बोलने वाली कोयल बैठी है। यह इंद्रियों रूपी साँपों से घिरी है। और यह तृष्णा रूपी छाल से रंगी हुई है।

6.8.16
नीलाकाशतमालाङ्गसंश्रयेणोन्नतिं गता । रोदसीजानुसुस्तम्भा भुवनोद्यानभूषिता ॥ १६ ॥
nīlākāśatamālāṅgasanśrayeṇonnatiṃ gatā | rodasījānusustambhā bhuvanodyānabhūṣitā || 16 ||
By climbing the blue sky as if it were a dark tamala tree, it has grown very tall. Propped firmly on the knees of heaven and earth, it adorns the garden of the whole universe.
नीले आकाश का मानो तमाल वृक्ष जैसा सहारा लेकर, यह बहुत ऊँची उठ गई है। स्वर्ग और धरती के घुटनों पर मज़बूती से टिककर, यह पूरे ब्रह्मांड के बगीचे को सजाती है।

6.8.17
अधोब्रह्माण्डखण्डेषु स्वालवालेन जालिता । विधृताशेषजलधिजलक्षीरादिसेचना ॥ १७ ॥
adhobrahmāṇḍakhaṇḍeṣu svālavālena jālitā | vidhṛtāśeṣajaladhijalakṣīrādisecanā || 17 ||
In the lower reaches of the universe she has been given her own watering basin, and into it has been poured the water of every ocean, and milk, and more besides.
ब्रह्मांड के निचले हिस्सों में उसे अपनी सिंचाई की क्यारी दी गई है, और उसमें हर समुद्र का पानी, दूध और भी बहुत कुछ डाला गया है।

6.8.18
त्रयीविलोलभ्रमरा रमणीपुष्पपुञ्जिका । चित्स्पन्दवातचलिता क्रियाविपुलपुत्तिका ॥ १८ ॥
trayīvilolabhramarā ramaṇīpuṣpapuñjikā | cittaspandavātacalitā kriyāvipulaputtikā || 18 ||
The three Vedas are the restless bees that hover around her, beautiful women are the clusters of flowers on her, the stirring of consciousness is the wind that shakes her, and countless rituals are the ants that crawl over her.
तीनों वेद उसके चारों ओर मंडराते बेचैन भौंरे हैं, सुंदर स्त्रियाँ उस पर लगे फूलों के गुच्छे हैं, चेतना की हलचल वह हवा है जो उसे हिलाती है, और अनगिनत कर्मकांड उस पर रेंगती दीमकें हैं।

6.8.19
कुकर्माजगरव्याप्ता स्वर्गश्रीपुष्पमण्डपा । जीवजीवननीरन्ध्रा नानामोदमदप्रदा ॥ १९ ॥
kukarmājagaravyāptā svargasrīpuṣpamaṇḍapā | jīvajīvananīrandhrā nānāmodamadapradā || 19 ||
Pythons of evil deeds coil through her, the splendour of heaven is the flowering bower she wears, she runs on unbroken through the whole life of every living thing, and she gives every kind of delight and every kind of intoxication.
बुरे कर्मों के अजगर उसमें लिपटे रहते हैं, स्वर्ग की शोभा उसका फूलों से भरा मंडप है, वह हर जीव के पूरे जीवन में बिना टूटे फैली रहती है, और वह हर तरह का आनंद और हर तरह का नशा देती है।

6.8.20
नानोपशमवैचित्र्यनानाकुसुमभासिनी । नानाफलावलीव्याप्ता नानावर्षविकासिनी ॥ २० ॥
nānopaśamavaicitryanānākusumabhāsinī | nānāphalāvalīvyāptā nānāvarṣavikāsinī || 20 ||
She shines with flowers of every colour in every kind of stillness, she is covered with strings of every kind of fruit, and she blossoms through every kind of year.
वह हर तरह की शांति में रंग-बिरंगे फूलों से चमकती है, वह तरह-तरह के फलों के गुच्छों से लदी रहती है, और वह हर मौसम में खिलती है।

6.8.21
नानालवालवलया नानाविहगधारिणी । नानापरागपरुषा नानाभूधरजालिका ॥ २१ ॥
nānālavālavalayā nānāvihagadhāriṇī | nānāparāgaparuṣā nānābhūdharajālikā || 21 ||
She is ringed with watering basins of every kind, she holds birds of every kind, she is rough with pollen of every kind, and she is netted over with mountains of every kind.
वह हर तरह की सिंचाई-क्यारियों से घिरी है, वह हर तरह के पक्षियों को थामे रहती है, वह हर तरह के पराग से खुरदरी है, और वह हर तरह के पहाड़ों के जाल से ढकी है।

6.8.22
नानाकलाकुड्मलिनी नानावनगणोत्थिता । नानागिरितटारूढा नानादलनिरन्तरा ॥ २२ ॥
nānākalākuḍmalinī nānāvanagaṇotthitā | nānāgiritaṭārūḍhā nānādalanirantarā || 22 ||
She buds with every kind of art, she rises up out of every kind of forest, she climbs every kind of mountain slope, and she is thick with every kind of leaf.
वह हर तरह की कलाओं की कलियों से भरी है, वह हर तरह के जंगलों में से उठती है, वह हर तरह की पहाड़ी ढलानों पर चढ़ती है, और वह हर तरह के पत्तों से घनी है।

6.8.23
जाता च जायमाना च म्रियमाणा तथा मृता । अर्धच्छिन्ना तथाऽच्छिन्ना नित्यमच्छेदिनी तथा ॥ २३ ॥
jātā ca jāyamānā ca mriyamāṇā tathā mṛtā | ardhacchinnā tathā'cchinnā nityamacchedinī tathā || 23 ||
She is born, and she is being born, she is dying, and she is already dead. She is cut halfway through, and she is uncut too, and she is always the one no cut can touch.
वह जन्म लेती है, और जन्म ले रही है, वह मर रही है, और मर चुकी है। वह आधी कटी है, और वह अकटी भी है, और वह हमेशा वही है जिसे कोई काट नहीं सकता।

6.8.24
अतीता वर्तमाना च सत्येवासत्यवत्सदा । नित्यमत्यन्ततरुणी नित्यं शोषमुपेयुषी ॥ २४ ॥
atītā vartamānā ca satyevāsatyavatsadā | nityamatyantataruṇī nityaṃ śoṣamupeyuṣī || 24 ||
She is the past and she is the present, always as real as she is unreal. She is forever endlessly young, and she is always withered too.
वह भूतकाल भी है और वर्तमान भी, हमेशा उतनी ही सच्ची जितनी झूठी। वह सदा से हमेशा जवान है, और वह हमेशा मुरझाई हुई भी है।

6.8.25
महाविषलतैषा हि संसारविषमूर्च्छनाम् । ददाति रभसाश्लिष्टा परामृष्टा विनश्यति ॥ २५ ॥
mahāviṣalataiṣā hi saṃsāraviṣamūrchchanām | dadāti rabhasāśliṣṭā parāmṛṣṭā vinaśyati || 25 ||
This is indeed the great poison vine. Held in a tight embrace she gives the poisoned stupor of this world, but touched, she perishes.
यही है वह बड़ी विषबेल। कसकर जकड़ने पर वह संसार की विषैली मूर्च्छा देती है, पर छूते ही वह नष्ट हो जाती है।

6.8.26
स्फीतेऽन्तर्गलिता तस्य अज्ञेऽन्तः संस्थितान्विता । इतो जलमितः शैला इतो नागाः सुरा इतः ॥ २६ ॥
sphīte'ntargalitā tasya ajñe'ntaḥ saṃsthitānvitā | ito jalamitaḥ śailā ito nāgāḥ surā itaḥ || 26 ||
She has melted into that vastness, and she stays fixed within the unknown. From her comes water on this side, mountains on that side, serpents on this side, gods on that side.
वह उस विशालता में घुल-मिल गई है, और अनजाने के भीतर टिकी रहती है। उससे ही इधर पानी बनता है, उधर पहाड़, इधर नाग, उधर देवता।

6.8.27
इतः पृथ्वीत्वमायाता तथेतो द्युतया स्थिता । इतश्चन्द्रार्कतां प्राप्ता तथेतस्तारकाकृतिः ॥ २७ ॥
itaḥ pṛthvītvamāyātā tatheto dyutayā sthitā | itaścandrārkatāṃ prāptā tathetastārakākṛtiḥ || 27 ||
Here she has become the earth, and here she stands as light. Here she has become the moon and the sun, and here she takes the shape of the stars.
यहाँ वह पृथ्वी बन गई है, और यहाँ वह प्रकाश बनकर खड़ी है। यहाँ वह चाँद और सूरज बन गई है, और यहाँ वह तारों का रूप ले लेती है।

6.8.28
इतस्तम इतस्तेज इतः खमित उर्वरा । इतः शास्त्रमितो वेदा इतो द्वयविवर्जिता ॥ २८ ॥
itastama itasteja itaḥ khamita urvarā | itaḥ śāstramito vedā ito dvayavivarjitā || 28 ||
Here she is darkness, here she is light, here she is space, here she is fertile land. Here she is scripture, here she is the Vedas, and here she is beyond both.
यहाँ वह अंधकार है, यहाँ वह प्रकाश है, यहाँ वह आकाश है, यहाँ वह उपजाऊ धरती है। यहाँ वह शास्त्र है, यहाँ वह वेद है, और यहाँ वह इन दोनों से परे है।

6.8.29
क्वचित्खगतयोड्डीना क्वचिद्देवतयोत्थिता । क्वचित्स्थाणुतया रूढा क्वचित्पवनतां गता ॥ २९ ॥
kvacitkhagatayoḍḍīnā kvaciddevatayotthitā | kvacitsthāṇutayā rūḍhā kvacitpavanatāṃ gatā || 29 ||
Somewhere she flies as a bird, somewhere she rises up as a god, somewhere she stands fixed as a post, somewhere she turns into the wind.
कहीं वह पक्षी बनकर उड़ती है, कहीं वह देवता बनकर उठती है, कहीं वह खंभे जैसी जड़ खड़ी रहती है, कहीं वह हवा बन जाती है।

6.8.30
क्वचिन्नरकसंलीना क्वचित्स्वर्गविलासिनी । क्वचित्सुरपदं प्राप्ता क्वचित्कृमितया स्थिता ॥ ३० ॥
kvacinnarakasaṃlīnā kvacitsvargavilāsinī | kvacitsurapadaṃ prāptā kvacitkṛmitayā sthitā || 30 ||
Somewhere she lies sunk in hell, somewhere she enjoys herself in heaven, somewhere she has reached the rank of a god, somewhere she lives as a worm.
कहीं वह नरक में डूबी पड़ी है, कहीं वह स्वर्ग में मौज करती है, कहीं वह देवता का पद पा चुकी है, कहीं वह कीड़ा बनकर रहती है।

6.8.31
क्वचिद्विष्णुः क्वचिद्ब्रह्मा क्वचिद्रुद्रः क्वचिद्रविः । क्वचिदग्निः क्वचिद्वायुः क्वचिच्चन्द्रः क्वचिद्यमः ॥ ३१ ॥
kvacidviṣṇuḥ kvacidbrahmā kvacidrudraḥ kvacidraviḥ | kvacidagniḥ kvacidvāyuḥ kvaciccandraḥ kvacidyamaḥ || 31 ||
Somewhere she is Vishnu, somewhere Brahma, somewhere Rudra, somewhere the sun. Somewhere she is fire, somewhere wind, somewhere the moon, somewhere Yama.
कहीं वह विष्णु है, कहीं ब्रह्मा, कहीं रुद्र, कहीं सूर्य। कहीं वह अग्नि है, कहीं वायु, कहीं चन्द्रमा, कहीं यम।

6.8.32
यत्किंचनाङ्ग भुवनेषु महामहिम्नाव्याप्तं जरत्तृणलवत्वमुपागतं वा । दृश्यं स्फुरन्ननु हराद्यपि तामविद्यां विद्धि क्षयाय तदतीततयात्मलाभः ॥ ३२ ॥
yatkiñcanāṅga bhuvaneṣu mahāmahimnāvyāptaṃ jarattṛṇalavatvamupāgataṃ vā | dṛśyaṃ sphurannanu harādyapi tāmavidyāṃ viddhi kṣayāya tadatītatayātmalābhḥ || 32 ||
Whatever there is in the worlds, dear one, whether it fills them with great glory or has shrunk down to a scrap of withered grass, this whole visible world shining before us, Hara and the other gods included, know it to be ignorance, headed for destruction. Only by rising above it does one gain the true self.
इस संसार में जो कुछ भी है, प्रिय, चाहे वह बड़ी महिमा से भरा हो या सूखी घास के एक तिनके जैसा तुच्छ बन गया हो, यह पूरा दिखने वाला जगत जो हमारे सामने चमक रहा है, शिव और बाकी सब देवताओं समेत, इसे अज्ञान समझो, जो नष्ट होने के लिए ही है। इससे ऊपर उठकर ही सच्चे स्वयं की प्राप्ति होती है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 9
6.9.1
श्रीराम उवाच । आकारजातमुदितं शुद्धं हरिहराद्यपि । अविद्यैवेत्यहं श्रुत्वा ब्रह्मन्भ्रममिवागतः ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | ākārajātamuditaṃ śuddhaṃ hariharādyapi | avidyai veti ahaṃ śrutvā brahman bhramam ivāgataḥ || 1 ||
Sri Rama said: O Brahmin, when I heard that this whole world of forms that has arisen, pure as it is said to be, including even Hari and Hara, is nothing but ignorance, I fell into confusion.
श्रीराम ने कहा: हे ब्रह्मन, जब मैंने सुना कि यह जो रूपों का पूरा जगत प्रकट हुआ है, जिसे शुद्ध कहा जाता है, और जिसमें हरि और हर तक शामिल हैं, वह सब केवल अविद्या ही है, तो मैं उलझन में पड़ गया।

6.9.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । संवेद्येनापरामृष्टं शान्तं सर्वात्मकं च यत् । तत्सच्चिदाभासमयमस्तीह कलनोज्झितम् ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | saṃvedyenāparāmṛṣṭaṃ śāntaṃ sarvātmakaṃ ca yat | tatsaccidābhāsamayamastīha kalanojjhitam || 2 ||
Sri Vasishtha said: That which no known thing can touch, which is at peace, and which is the self of everything, exists here as pure being and awareness shining out, entirely free of imagining.
श्रीवसिष्ठ ने कहा: जिसे कोई जानी हुई चीज़ छू नहीं सकती, जो शांत है, और जो सबका आत्मा है, वह यहाँ शुद्ध सत्ता और चेतना की चमक के रूप में है, जिसमें कोई कल्पना नहीं है।

6.9.3
समुदेति स्वतस्तस्मात्कला कलनरूपिणी । जलादावर्तलेखेव स्फुरज्जलतयोदिता ॥ ३ ॥
samudeti svatastasmātkalā kalanarūpiṇī | jalādāvartalekheva sphurajjalatayoditā || 3 ||
From that, on its own, rises a small stir that takes the form of imagining, the way a curling swirl-line rises from water, appearing as trembling water.
उससे अपने आप एक हलचल उठती है जो कल्पना का रूप ले लेती है, जैसे पानी से भँवर की घुमावदार रेखा उठती है और काँपते पानी के रूप में दिखाई देती है।

6.9.4
सूक्ष्मा मध्या तथा स्थूला चेति सा कल्प्यते त्रिधा । पश्चान्मनस्तया तेन ज्ञातैव वपुषा पुनः ॥ ४ ॥
sūkṣmā madhyā tathā sthūlā ceti sā kalpyate tridhā | paścānmanastayā tena jñātaiva vapuṣā punaḥ || 4 ||
That stir is pictured as three kinds: fine, middling, and coarse. After that, mind comes about through it, and through that mind, it becomes known once more as a body.
उस हलचल को तीन तरह का माना जाता है: सूक्ष्म, मध्यम और स्थूल। इसके बाद उसी से मन बनता है; और उस मन के ज़रिए वह फिर से एक शरीर के रूप में जानी जाती है।

6.9.5
तिष्ठत्येतास्ववस्थासु भेदतः कल्प्यते त्रिधा । सत्त्वं रजस्तम इति एषैव प्रकृतिः स्मृता ॥ ५ ॥
tiṣṭhatyetāsvavasthāsu bhedataḥ kalpyate tridhā | sattvaṃ rajastama iti eṣaiva prakṛtiḥ smṛtā || 5 ||
It stays in these states, and by their differences it is again pictured as three: sattva, rajas, and tamas. This alone is what is called nature.
वह इन्हीं अवस्थाओं में रहती है, और उनके भेद से उसे फिर तीन रूपों में माना जाता है: सत्त्व, रज और तम। इसी को प्रकृति कहा जाता है।

6.9.6
अविद्यां प्रकृतिं विद्धि गुणत्रितयधर्मिणीम् । एषैव संसृतिर्जन्तोरस्याः पारं परं पदम् ॥ ६ ॥
avidyāṃ prakṛtiṃ viddhi guṇatritayadharmiṇīm | eṣaiva saṃsṛtirjantorasyāḥ pāraṃ paraṃ padam || 6 ||
Know that this nature, carrying the three gunas, is ignorance itself. This itself is the living being's wandering; beyond it is the highest state.
जान लो कि तीन गुणों वाली यह प्रकृति अविद्या ही है। यही जीव का भटकना है; इसके पार ही सबसे ऊँचा पद है।

6.9.7
अत्र ते ये त्रयः प्रोक्ता गुणास्तेऽपि त्रिधा स्मृताः । सत्त्वं रजस्तम इति प्रत्येकं भिद्यते गुणः ॥ ७ ॥
atra te ye trayāḥ proktā guṇāste'pi tridhā smṛtāḥ | sattvaṃ rajastama iti pratyekaṃ bhidyate guṇaḥ || 7 ||
Here, those three gunas just spoken of are also held to be three each: sattva, rajas, and tamas; each guna splits again in this way.
यहाँ जिन तीन गुणों की बात हुई, वे भी तीन-तीन प्रकार के माने जाते हैं: सत्त्व, रज और तम; हर गुण फिर इसी तरह बँट जाता है।

6.9.8
नवधैवं विभक्तेयमविद्या गुणभेदतः । यावत्किंचिदिदं दृश्यमनयैव तदाश्रितम् ॥ ८ ॥
navadhaivam vibhakteyamavidyā guṇabhedataḥ | yāvatkiñcididaṃ dṛśyamanayāiva tadāśritam || 8 ||
In this way, this ignorance is divided into nine, by the dividing of the gunas. Whatever can be seen here, all of it rests on this alone.
इस तरह गुणों के बँटवारे से यह अविद्या नौ भागों में बँट जाती है। यहाँ जो कुछ भी दिखाई देता है, वह सब इसी पर टिका है।

6.9.9
ऋषयो मुनयः सिद्धा नागा विद्याधराः सुराः । इति भागमविद्यायाः सात्त्विकं विद्धि राघव ॥ ९ ॥
ṛṣayo munayaḥ siddhā nāgā vidyādharāḥ surāḥ | iti bhāgamavidyāyāḥ sāttvikaṃ viddhi rāghava || 9 ||
Rishis, munis, siddhas, nagas, vidyadharas, and gods, know these, O Raghava, to be the sattva portion of ignorance.
ऋषि, मुनि, सिद्ध, नाग, विद्याधर और देवता, हे राघव, इन्हें अविद्या का सात्त्विक भाग जानो।

6.9.10
सात्त्विकस्यास्य भागस्य नागविद्याधरास्तमः । रजस्तु मुनयः सिद्धाः सत्त्वं देवा हरादयः ॥ १० ॥
sāttvikasyāsya bhāgasya nāgavidyādharāstamaḥ | rajastu munayaḥ siddhāḥ sattvaṃ devā harādayaḥ || 10 ||
Within this sattva portion itself, the nagas and vidyadharas are its tamas, the munis and siddhas are its rajas, and the gods, Hara and the rest, are its sattva.
इसी सात्त्विक भाग में से नाग और विद्याधर इसका तम भाग हैं, मुनि और सिद्ध इसका रज भाग हैं, और हर आदि देवता इसका सत्त्व भाग हैं।

6.9.11
सत्त्वजातौ देवयोनावविद्या प्राकृतैर्गुणैः । निर्मलं पदमायाताः सत्त्वं हरिहरादयः ॥ ११ ॥
sattvajātau devayonāvavidyā prākṛtairguṇaiḥ | nirmalaṃ padamāyātāḥ sattvaṃ hariharādayaḥ || 11 ||
Even among the sattva-born, the race of the gods, ignorance still works through nature's own gunas. But Hari, Hara, and the rest have come to the stainless state; they are that sattva.
सत्त्व से जन्मी देवताओं की जाति में भी प्रकृति के गुणों के कारण अविद्या बनी रहती है। पर हरि, हर आदि निर्मल अवस्था को पा चुके हैं; वे ही असली सत्त्व हैं।

6.9.12
भाग एष त्वविद्याया एवं विद्यात्वमागतः । बीजं फलत्वमायाति फलमायाति बीजताम् ॥ १२ ॥
bhāga eṣa tvavidyāyā evaṃ vidyātvamāgataḥ | bījaṃ phalatvamāyāti phalamāyāti bījatām || 12 ||
In this way this portion of ignorance has come to the state of knowledge, just as a seed turns into a fruit, and a fruit turns into a seed.
इस तरह अविद्या का यह भाग विद्या की अवस्था को प्राप्त हो गया है, जैसे बीज फल बन जाता है, और फल बीज बन जाता है।

6.9.13
तेन रुद्रादयो ह्येते सत्त्वभागा महामते । तिष्ठन्ति मुक्ताः पुरुषा यावद्देहं जगत्स्थितौ ॥ १३ ॥
tena rudrādayo hyete sattvabhāgā mahāmate | tiṣṭhanti muktāḥ puruṣā yāvaddēhaṃ jagatsthitau || 13 ||
So, O wise one, Rudra and the rest, who are this sattva portion, remain as free men, staying in the world in the body only for as long as the body lasts.
इसलिए, हे बुद्धिमान, रुद्र आदि, जो यह सत्त्व भाग हैं, मुक्त पुरुषों के रूप में रहते हैं; जब तक शरीर है, तभी तक वे संसार में शरीर सहित रहते हैं।

6.9.14
यावद्देहं महात्मानो जीवन्मुक्ता व्यवस्थिताः । विदेहमुक्ता देहान्ते स्थास्यन्ति परमेश्वरे ॥ १४ ॥
yāvaddēhaṃ mahātmāno jīvanmuktā vyavasthitāḥ | videhamuktā dēhāntē sthāsyanti paramēśvarē || 14 ||
As long as the body lasts, these great souls remain fixed as free while still living. When the body ends, freed even of the body, they will come to rest in the supreme lord.
जब तक शरीर है, तब तक ये महात्मा जीते जी मुक्त होकर स्थिर रहते हैं। शरीर के अंत होने पर, शरीर से भी मुक्त होकर, वे परमेश्वर में जा टिकेंगे।

6.9.16
उदेत्यविद्या विद्यायाः सलिलादिव बुद्बुदः । विद्यायां लीयतेऽविद्या पयसीव हि बुद्बुदः ॥ १६ ॥
udetyavidyā vidyāyāḥ salilādiva budbudaḥ | vidyāyāṃ līyatē'vidyā payasīva hi budbudaḥ || 16 ||
Ignorance rises out of knowledge, the way a bubble rises out of water. Ignorance dissolves back into knowledge, the way a bubble dissolves back into water.
अविद्या विद्या से उठती है, जैसे पानी से बुलबुला उठता है। अविद्या विद्या में ही विलीन हो जाती है, जैसे बुलबुला पानी में विलीन हो जाता है।

6.9.17
पयस्तरङ्गयोर्द्वित्वभावनादेव भिन्नता । विद्याविद्यादृशोर्भेदभावनादेव भिन्नता ॥ १७ ॥
payastaraṅgayordvitvabhāvanādeva bhinnatā | vidyāvidyādṛśorbhedabhāvanādeva bhinnatā || 17 ||
Between water and a wave, the difference exists only because we think of them as two. Between the way of knowledge and the way of ignorance, the difference exists only because we think of them as different.
पानी और लहर में भेद केवल इसलिए है क्योंकि हम उन्हें दो मान लेते हैं। विद्या और अविद्या की दृष्टि में भेद केवल इसलिए है क्योंकि हम उन्हें अलग मान लेते हैं।

6.9.18
पयस्तरङ्गयोरैक्यं यथैव परमार्थतः । नाविद्यात्वं न विद्यात्वमिह किंचन विद्यते ॥ १८ ॥
payastaraṅgayoraikyaṃ yathaiva paramārthatḥ | nāvidyātvaṃ na vidyātvaṃiha kiṃcana vidyate || 18 ||
Just as water and its wave are, in truth, one and the same thing, so here nothing at all really exists as ignorance, and nothing at all really exists as knowledge.
जैसे जल और लहर सच में एक ही हैं, वैसे ही यहाँ न तो कोई चीज़ अज्ञान है और न ही कोई चीज़ ज्ञान है।

6.9.19
विद्याविद्यादृशौ त्यक्त्वा यदस्तीह तदस्ति हि । प्रतियोगिव्यवच्छेदवशादेतद्रघूद्वह ॥ १९ ॥
vidyāvidyādṛśau tyaktvā yadastīha tadasti hi | pratiyogivyavacchedavśādetadrghūdvaha || 19 ||
Rama, leave behind these two, knowledge and ignorance. Whatever is here simply is. We mark it off as one or the other only because each is known by ruling out its opposite.
राम, ज्ञान और अज्ञान -- इन दोनों को छोड़ दो। जो भी यहाँ है, बस है। हम इसे ज्ञान या अज्ञान इसलिए कहते हैं क्योंकि हर एक को अपने उलटे को हटाकर ही पहचाना जाता है।

6.9.20
विद्याविद्यादृशौ न स्तः शेषे बद्धपदो भव । नाविद्यास्ति न विद्यास्ति कृतं कल्पनयानया ॥ २० ॥
vidyāvidyādṛśau na staḥ śeṣe baddhapado bhava | nāvidyāsti na vidyāsti kṛtaṃ kalpanayānayā || 20 ||
Knowledge and ignorance, seen as two separate things, do not exist at all. Take your stand on what is left when both are gone. There is no ignorance, there is no knowledge -- enough of this made-up idea.
ज्ञान और अज्ञान, दो अलग चीज़ों के रूप में, हैं ही नहीं। जो इन दोनों के बाद बचता है, उसी में पैर जमाकर खड़े हो जाओ। न कोई अज्ञान है, न कोई ज्ञान है -- यह कल्पना अब बस करो।

6.9.21
किंचिदस्ति नकिंचिद्यच्चित्संविदिति तत्स्थितम् । तदेवाविदिताभासं सदविद्येत्युदाहृतम् ॥ २१ ॥
kiṃcidasti nakiṃcidyaccitsaṃviditi tatsthitam | tadevāviditābhāsaṃ sadavidyetyudāhṛtam || 21 ||
There is something that is not any particular thing and yet is not nothing -- that is awareness itself, and it alone remains real. That same real awareness, when it goes unrecognised, is what people call ignorance.
एक ऐसी चीज़ है जो कोई खास वस्तु भी नहीं है और शून्य भी नहीं है -- वह चेतना ही है, और वही सदा बनी रहती है। वही सच्ची चेतना जब पहचानी नहीं जाती, तब उसी को अज्ञान कहा जाता है।

6.9.22
विदितं सत्तदेवेदमविद्याक्षयसंज्ञितम् । विद्याभावादविद्याख्यामिथ्यैवोदेति कल्पना ॥ २२ ॥
viditaṃ sattadevedamavidyākṣayasaṃjñitam | vidyābhāvādavidyākhyāmithyaivodeti kalpanā || 22 ||
That same reality, once it is recognised, is what people call the end of ignorance. It is only because knowledge is missing that this false idea called ignorance arises at all.
वही सच्चाई जब पहचान ली जाती है, उसी को अज्ञान का नाश कहा जाता है। ज्ञान की कमी के कारण ही अज्ञान नाम की यह झूठी कल्पना उठती है।

6.9.23
मिथः स्वान्ते तयोरन्तश्छायातपनयोरिव । अविद्यायां विलीनायां क्षीणे द्वे एव कल्पने ॥ २३ ॥
mithaḥ svānte tayorantaśchāyātapanayoriva | avidyāyāṃ vilīnāyāṃ kṣīṇe dve eva kalpane || 23 ||
Knowledge and ignorance mark the end of each other, the way shade ends where sunlight begins. So when ignorance dissolves, both these ideas, ignorance and knowledge, come to an end together.
ज्ञान और अज्ञान एक-दूसरे की सीमा पर खत्म होते हैं, जैसे छाया वहीं खत्म होती है जहाँ धूप शुरू होती है। इसलिए जब अज्ञान मिट जाता है, तो ये दोनों कल्पनाएँ, अज्ञान और ज्ञान, दोनों साथ ही खत्म हो जाती हैं।

6.9.24
एते राघव लीयेते अवाप्यं परिशिष्यते । अविद्यासंक्षयात्क्षीणो विद्यापक्षोऽपि राघव ॥ २४ ॥
ete rāghava līyete avāpyaṃ pariśiṣyate | avidyāsaṃkṣayātkṣīṇo vidyāpakṣo’pi rāghava || 24 ||
Rama, both of these dissolve, and what remains is the one goal worth reaching. Once ignorance is completely destroyed, Rama, even the side called knowledge disappears with it.
राम, ये दोनों मिट जाते हैं, और जो बचता है वही पाने योग्य असली लक्ष्य है। जब अज्ञान पूरी तरह मिट जाता है, राम, तो ज्ञान नाम का पक्ष भी उसी के साथ मिट जाता है।

6.9.25
यच्छिष्टं तन्न किंचिद्वा किंचिद्वापीदमाततम् । तत्रैवं दृश्यते सर्वं न किंचन च दृश्यते ॥ २५ ॥
yacchiṣṭaṃ tanna kiṃcidvā kiṃcidvāpīdamātatam | tatraivaṃ dṛśyate sarvaṃ na kiṃcana ca dṛśyate || 25 ||
What is left is either nothing at all, or it is this very reality spread through everything. In it, all this world is seen, and yet nothing at all is really seen.
जो बचता है, वह या तो कुछ भी नहीं है, या फिर यही वह सच्चाई है जो हर जगह फैली हुई है। उसी में यह सारा जगत दिखता है, और फिर भी असल में कुछ भी नहीं दिखता।

6.9.26
वटश्च वटधानायामिव पुष्पफलादिमान् । सर्वशक्तिर्हि किंचित्त्वं सर्वशक्तिसमुद्गकम् ॥ २६ ॥
vaṭaśca vaṭadhānāyāmiva puṣpaphalādimān | sarvaśaktirhi kiṃcittvaṃ sarvaśaktisamudgakam || 26 ||
Just as a whole banyan tree, with its flowers and fruit, lies folded inside a tiny banyan seed, so this reality, which holds all power, becomes a single small thing, a little box holding every power there is.
जैसे फूल-फलों से भरा पूरा बरगद का पेड़ एक छोटे-से बरगद के बीज के भीतर समाया रहता है, वैसे ही यह सारी शक्ति रखने वाली सच्चाई एक छोटी-सी चीज़ बन जाती है, मानो सारी शक्तियों की एक छोटी डिबिया।

6.9.27
नभसोऽप्यधिकं शून्यं नच शून्यं चिदात्मकम् । सूर्यकान्ते यथा वह्निर्यथा क्षीरे घृतं तथा ॥ २७ ॥
nabhaso'pyadhikaṃ śūnyaṃ naca śūnyaṃ cidātmakam | sūryakānte yathā vahniryathā kṣīre ghṛtaṃ tathā || 27 ||
It is emptier than space itself, and yet it is not empty, for it is consciousness through and through, the way fire lies hidden in a sun-crystal, the way ghee lies hidden in milk.
यह आकाश से भी ज़्यादा खाली है, फिर भी यह खाली नहीं है, क्योंकि यह पूरी तरह चेतना ही है, जैसे सूर्यकांत मणि में आग छिपी रहती है, जैसे दूध में घी छिपा रहता है।

6.9.28
तत्रेदं संस्थितं सर्वं देशकालक्रमोदये । यथा स्फुलिङ्गा अनलाद्यथा भासो दिवाकरात् ॥ २८ ॥
tatredaṃ saṃsthitaṃ sarvaṃ deśakālakramodaye | yathā sphuliṅgā analādyathā bhāso divākarāt || 28 ||
In that reality stands this whole world, arising in its order of place and time, the way sparks fly out from a fire, the way light pours out from the sun.
उसी सच्चाई में यह सारा जगत टिका है, जो जगह और समय के क्रम में उठता रहता है, जैसे आग से चिंगारियाँ उठती हैं, जैसे सूरज से किरणें फूटती हैं।

6.9.29
तस्मात्तथेमा निर्यान्ति स्फुरन्त्याः संविदश्चितः । यथाम्भोधिस्तरङ्गाणां यथामलमणिस्त्विषाम् ॥ २९ ॥
tasmāttathema niryānti sphurantyāḥ saṃvidaścitaḥ | yathāmbhodhistaraṅgāṇāṃ yathāmalamaṇistviṣām || 29 ||
So in the same way, all these things spring out of that shining awareness which is consciousness, the way the ocean is the source of its waves, the way a flawless gem is the source of its many colours.
इसी तरह ये सब चीज़ें उस चमकती हुई चेतना से ही निकलती हैं, जैसे समुद्र से लहरें निकलती हैं, जैसे एक बेदाग़ मणि से उसकी चमकीली किरणें निकलती हैं।

6.9.30
कोशो नित्यमनन्तानां तथा तत्संविदां त्विषाम् । सबाह्याभ्यन्तरे सर्वं वस्तुन्यस्त्येव वस्तुसत् ॥ ३० ॥
kośo nityamanantānāṃ tathā tatsaṃvidāṃ tviṣām | sabāhyābhyantare sarvaṃ vastunyastyeva vastusat || 30 ||
It is forever the storehouse of consciousness's endless brightness. In every single thing, inside and out, whatever is real in it is simply this reality itself.
वह चेतना की अनंत चमक का सदा का भंडार है। हर वस्तु में, चाहे बाहर हो या भीतर, जो कुछ भी असली है, वह यही सच्चाई है।

6.9.31
सर्वदैवाविनाशात्म कुम्भानां गगनं यथा । यथा मणेरयःस्पन्दे अयस्कान्तस्य कर्तृता ॥ ३१ ॥
sarvadaivāvināśātma kumbhānāṃ gaganaṃ yathā | yathā maṇerayaḥspande ayaskāntasya kartṛtā || 31 ||
It is forever indestructible by nature, like the space enclosed inside different pots, or like the way a magnet-stone is said to make iron move.
यह सदा और सदा अविनाशी है, जैसे अलग-अलग घड़ों के भीतर का आकाश एक ही रहता है, या जैसे लोहे को हिलाने का काम चुम्बक-मणि का माना जाता है।

6.9.32
अकर्तुरेव हि तथा कर्तृता तस्य कथ्यतेमणिसंनिधिमात्रेण यथायः स्पन्दते जडमतत्सत्तया तथैवायं देहश्चेतत्यचिद्वपुः ॥ ३२ ॥
akartureva hi tathā kartṛtā tasya kathyatemaṇisaṃnidhimātreṇa yathāyaḥ spandate jaḍamatatsattayā tathaivāyaṃ dehaścetatyacidvapuḥ || 32 ||
This is how we speak of action in something that itself does nothing at all. Just as lifeless iron starts to move only because a magnet-stone is near it, and not through any power of the iron's own, so too this body, which by itself is unconscious matter, seems to think, not through any power of its own.
इसी तरह जो स्वयं कुछ नहीं करता, फिर भी उसी को करने वाला कहा जाता है। जैसे निर्जीव लोहा सिर्फ इसलिए हिलने लगता है क्योंकि पास में चुम्बक-मणि है, न कि लोहे की अपनी किसी ताक़त से, वैसे ही यह शरीर, जो खुद जड़ पदार्थ है, सोचता हुआ लगता है, अपनी किसी ताक़त से नहीं।

6.9.33
तत्र स्थितं जगदिदं जगदेकबीजे चिन्नाम्नि संविदितकल्पितकल्पनेन । लोलोर्मिजालमिव वारिणि चित्ररूपं खादप्यरूपवति यत्र न किंचिदस्ति ॥ ३३ ॥
tatra sthitaṃ jagadidaṃ jagadekabīje cinnāmni saṃviditakalpitakalpena | lolormijālamiva vāriṇi citrarūpaṃ khādapyarūpavati yatra na kiṃcidasti || 33 ||
This whole world rests in that one seed of all worlds, called consciousness, a reality more formless than empty space, where nothing at all truly exists. There it takes on its many colours, like a mesh of restless waves on water, built only by an imagining that is itself no more than imagined.
यह सारा जगत उसी एक बीज में टिका है, जिसे चेतना कहते हैं, वह सच्चाई खाली आकाश से भी ज़्यादा निराकार है, जहाँ असल में कुछ भी नहीं है। वहीं यह जगत तरह-तरह के रूप लेकर खड़ा है, जैसे पानी पर बेचैन लहरों का जाल हो, और यह सब बस एक कल्पना से बना है जो खुद भी बस कल्पना ही है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 10
6.10.1
श्रीवसिष्ठ उवाचतस्मान्नकिंचिदेवेदं जगत्स्थावरजंगमम्नकिंचिद्भूततां प्राप्तं यत्किंचिदिति विद्धि हे ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvācatasmānnakiṃcidevedaṃ jagatsthāvarajaṃgamamnakiṃcidbhūtatāṃ prāptaṃ yatkiṃciditi viddhi he || 1 ||
Sri Vasishtha said: So understand this. This whole world, everything that stands still and everything that moves, is nothing at all. Whatever seems to be a thing has not truly become anything.
श्री वसिष्ठ ने कहा: इसलिए यह समझो कि यह पूरा जगत, जो कुछ स्थिर है और जो कुछ चलता है, कुछ भी नहीं है। जो कुछ भी वस्तु जैसा दिखता है, वह सच में कुछ बना ही नहीं है।

6.10.2
यत्र काचिन्न कलना भावाभावमयात्मिकातदिदं राम जीवादि सर्वं व्यर्थं किमीहसे ॥ २ ॥
yatra kācinna kalanā bhāvābhāvamayātmikātadidaṃ rāma jīvādi sarvaṃ vyarthaṃ kimīhase || 2 ||
Rama, where no thought at all takes shape, neither it exists nor it does not exist, why do you run after all this, the living soul and everything else, for nothing?
राम, जहाँ है और नहीं है जैसा कोई विचार भी पैदा नहीं होता, वहाँ तुम जीव और बाकी सब चीज़ों के पीछे व्यर्थ ही क्यों भाग रहे हो?

6.10.3
संबंधोऽयमसावन्तर्ह्रदि यो व्यपदिश्यतेन तं लभामहे सर्पं रज्जुसर्पभ्रमादिव ॥ ३ ॥
saṃbandho'yamasāvantarhradi yo vyapadiśyatena taṃ labhāmahe sarpaṃ rajjusarpabhramādiva || 3 ||
This bond that people point to deep within the heart, we cannot find at all, just as we cannot find a real snake in a rope mistaken for a snake.
यह जो नाता हृदय के भीतर बताया जाता है, वह हमें कहीं नहीं मिलता, ठीक वैसे ही जैसे रस्सी को साँप समझ लेने के भ्रम में असली साँप कहीं नहीं मिलता।

6.10.4
अपरिज्ञात आत्मैव भ्रमतां समुपागतःज्ञात आत्मत्वमायाति सीमान्तः सर्वसंविदाम् ॥ ४ ॥
aparijñāta ātmaiva bhramatāṃ samupāgataḥjñāta ātmatvamāyāti sīmāntaḥ sarvasaṃvidām || 4 ||
It is the very Self that appears to confused, wandering people when it is not recognized. Once it is recognized, it is known simply as the Self, the final point that all knowledge reaches.
यही आत्मा है जो जब पहचानी नहीं जाती, तो भटकते हुए, उलझे हुए लोगों के सामने आती है। जब इसे पहचान लिया जाता है, तब यह आत्मा के रूप में जानी जाती है, यही वह आखिरी बिंदु है जहाँ सारा ज्ञान जाकर ठहरता है।

6.10.5
अविद्येत्युच्यते लोके चिच्चेत्यमलमाश्रिताचेत्यातीतात्मतामेति सर्वोपाधिविवर्जिता ॥ ५ ॥
avidyetyucyate loke ciccetyamalamāśritācetyātītātmatāmeti sarvopādhivivarjitā || 5 ||
People in the world call it ignorance when awareness clings to some pure thing it takes as an object. That same awareness, once free of every such limiting mark, becomes the Self, beyond anything that can be known as an object.
जब चेतना किसी शुद्ध वस्तु को पकड़कर उससे जुड़ जाती है, तो संसार में इसे अज्ञान कहा जाता है। वही चेतना जब हर तरह की सीमा से मुक्त हो जाती है, तब वह आत्मा बन जाती है, जो हर उस चीज़ से परे है जिसे वस्तु की तरह जाना जा सकता है।

6.10.6
चित्तमात्रं हि पुरुषस्तस्मिन्नष्टे च नश्यतिस्थिते तिष्ठति चात्मायं घटे सति घटाम्बरम् ॥ ६ ॥
cittamātraṃ hi puruṣastasminnaṣṭe ca naśyatisthite tiṣṭhati cātmāyaṃ ghaṭe sati ghaṭāmbaram || 6 ||
A person is nothing but the mind. When the mind is gone, the person is gone. When the mind stays, this self stays too, just as the space inside a pot exists as pot-space only when the pot exists.
व्यक्ति केवल मन ही है। जब मन नष्ट हो जाता है, तब वह व्यक्ति भी नष्ट हो जाता है। जब मन बना रहता है, तब यह व्यक्तित्व भी बना रहता है, ठीक वैसे ही जैसे घड़े के भीतर का आकाश तभी तक घड़े का आकाश रहता है जब तक घड़ा है।

6.10.7
गच्छन्पश्यति गच्छन्तं स्थितं तिष्ठन्चिशुर्यथाभ्रान्तमेवमिदं चेतः पश्यत्यात्मानमाकुलम् ॥ ७ ॥
gacchanpaśyati gacchantaṃ sthitaṃ tiṣṭhañchiśuryathābhrāntamevamidaṃ cetaḥ paśyatyātmānamākulam || 7 ||
Someone who is moving sees a moving thing as still, and someone standing still sees a still thing as moving, like a bewildered child. In just this way, this restless mind sees the Self as restless and confused.
जो व्यक्ति खुद चल रहा होता है, वह किसी चलती चीज़ को स्थिर देखता है, और जो खुद स्थिर खड़ा होता है, वह किसी स्थिर चीज़ को चलता हुआ देखता है, जैसे कोई उलझन में पड़ा बच्चा देखता है। ठीक इसी तरह, यह बेचैन मन आत्मा को भी बेचैन और उलझा हुआ देखता है।

6.10.8
कोशकारवदात्मानं वासनातनुतन्तुभिःवेष्टयच्चैव चेतोऽन्तर्बालत्वान्नावबुध्यते ॥ ८ ॥
kośakāravadātmānaṃ vāsanātanutantubhiḥveṣṭayaccaiva ceto'ntarbālatvānnāvabudhyate || 8 ||
Like a silkworm, the mind wraps itself up in the thin threads of its own desires, and because it is still like a child, it does not realize what it is doing.
जैसे रेशम का कीड़ा खुद को अपने ही धागों में लपेट लेता है, वैसे ही मन अपनी वासनाओं के पतले धागों से खुद को लपेट लेता है, और बच्चे जैसी नादानी के कारण यह समझ ही नहीं पाता कि वह यह क्या कर रहा है।

6.10.9
श्रीराम उवाचमौर्ख्यमत्यन्तघनतामागतं समवस्थितम्स्थावरादि तनु प्राप्तं कीदृशं भवति प्रभो ॥ ९ ॥
śrīrāma uvācamaurkhyamatyantaghanatāmāgataṃ samavasthitamsthāvarādi tanu prāptaṃ kīdṛśaṃ bhavati prabho || 9 ||
Sri Rama said: Master, when foolishness becomes utterly dense and settles in fast, taking a body like a plant or a stone, what is it actually like?
श्रीराम ने कहा: हे प्रभु, जब मूर्खता बिलकुल गाढ़ी होकर जम जाती है और पेड़-पौधे या पत्थर जैसा शरीर पा लेती है, तब वह असल में कैसी होती है?

6.10.10
श्रीवसिष्ठ उवाचमनस्त्वमसंप्राप्तं मनस्त्वादपि च च्युतम्तटस्थं रूपमाश्रित्य स्थितैषा स्थावरेषु चित् ॥ १० ॥
śrīvasiṣṭha uvācaamanastvamasaṃprāptaṃ manastvādapi ca cyutamtaṭasthaṃ rūpamāśritya sthitaiṣā sthāvareṣu cit || 10 ||
Sri Vasishtha said: In unmoving things, this awareness has not reached the state of a working mind, and it has also fallen away from that same state. It stands there, resting in a state that is neither one thing nor the other.
श्री वसिष्ठ ने कहा: स्थिर चीज़ों में, जैसे पेड़-पौधे और पत्थर, यह चेतना न तो मन जैसी सक्रिय अवस्था तक पहुँच पाई है, और न ही वह उस अवस्था में टिकी रह गई है। वह मानो बीच में कहीं अटकी हुई, न इधर की न उधर की स्थिति में बनी रहती है।

6.10.11
तत्र दूरस्थिता मुक्तिर्मन्ये वेद्यविदां वर । सुप्तपुर्यष्टका यत्र चित्स्थिता दुःखदायिनी । मूकान्धजडवत्तत्र सत्तामात्रेण तिष्ठति ॥ ११ ॥
tatra dūrasthitā muktirmanye vedyavidāṃ vara | suptapuryaṣṭakā yatra cittasthitā duḥkhadāyinī | mūkāndhajaḍavattatra sattāmātreṇa tiṣṭhati || 11 ||
There, best of those who know what can be known, I think liberation is far away, where the subtle inner body lies asleep, and awareness, resting inside it, only brings suffering. There, awareness exists as nothing but bare presence, like something mute, blind and lifeless.
हे जानने योग्य को जानने वालों में श्रेष्ठ, मुझे लगता है कि वहाँ मुक्ति बहुत दूर है, जहाँ भीतर का सूक्ष्म शरीर सोया पड़ा रहता है, और वहाँ टिकी हुई चेतना केवल दुख ही देती है। वहाँ चेतना गूँगे, अंधे और जड़ जैसी किसी चीज़ की तरह बस बने रहने भर के रूप में रहती है।

6.10.12
श्रीराम उवाच । सत्ताद्वैततया यत्र संस्थिता स्थावरेषु चित् । तत्रादूरस्थिता मुक्तिर्मन्ये वेद्यविदां वर ॥ १२ ॥
śrīrāma uvāca | sattādvaitatayā yatra saṃsthitā sthāvareṣu cit | tatrādūrasthitā muktirmanye vedyavidāṃ vara || 12 ||
Sri Rama said: Best of those who know what can be known, where awareness rests in unmoving things as existence alone, without any duality, I think liberation is close by there.
श्रीराम ने कहा: हे जानने योग्य को जानने वालों में श्रेष्ठ, जहाँ स्थिर चीज़ों में चेतना केवल शुद्ध अस्तित्व के रूप में रहती है, बिना किसी दूसरेपन के, वहाँ मुझे लगता है कि मुक्ति दूर नहीं है।

6.10.13
श्रीवसिष्ठ उवाच । बुद्धिपूर्वं विचार्येदं यथावस्त्ववलोकनात् । सत्तासामान्यबोधो यः स मोक्षश्चेदनन्तकः ॥ १३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | buddhipūrvaṃ vicāryedaṃ yathāvastvavalokanāt | sattāsāmānyabodho yaḥ sa mokṣaścedanantakaḥ || 13 ||
Sri Vasishtha said: Think this through carefully with your intellect, looking at things just as they really are. Whatever understanding grasps only existence in general, that understanding, if it never ends, is liberation.
श्री वसिष्ठ ने कहा: अपनी बुद्धि से इस पर ध्यान से विचार करो, चीज़ों को जैसी वे सच में हैं वैसे ही देखते हुए। जो समझ केवल सामान्य अस्तित्व को पकड़ती है, वही समझ, अगर कभी खत्म न हो, तो वही मुक्ति है।

6.10.14
परिज्ञाय परित्यागो वासनानां य उत्तमः । सत्तासामान्यरूपत्वं तत्कैवल्यपदं विदुः ॥ १४ ॥
parijñāya parityāgo vāsanānāṃ ya uttamaḥ | sattāsāmānyarūpatvaṃ tatkaivalyapadaṃ viduḥ || 14 ||
The best way of giving up one's inner tendencies comes only after truly understanding them first. Once that giving up becomes nothing but plain, universal existence, the wise call it the state of final, solitary freedom.
अपनी वासनाओं को पहले पूरी तरह समझकर, फिर उन्हें छोड़ देना ही सबसे श्रेष्ठ त्याग है। जब यह त्याग खुद भी केवल सामान्य अस्तित्व मात्र रह जाता है, तब ज्ञानी लोग उसे ही पूर्ण और एकाकी मुक्ति की अवस्था कहते हैं।

6.10.15
विचार्यार्यैः सहालोक्य शास्त्राण्यध्यात्मभावनात् । सत्तासामान्यनिष्ठत्वं यत्तद्ब्रह्म परं विदुः ॥ १५ ॥
vicāryāryaiḥ sahālokya śāstrāṇyadhyātmabhāvanāt | sattāsāmānyaniṣṭhatvaṃ yattadbrahma paraṃ viduḥ || 15 ||
Thinking it over together with wise people, studying the scriptures, and reflecting deeply on one's own inner self, the state that rests completely in plain, universal existence, that is what the wise know as the highest reality.
बुद्धिमानों के साथ मिलकर विचार करके, शास्त्रों को देख-परखकर, और अपने भीतर की आत्मा पर गहरा चिंतन करके, जो अवस्था पूरी तरह सामान्य अस्तित्व में ही टिकी रहती है, उसे ही ज्ञानी लोग सबसे बड़ी सच्चाई यानी ब्रह्म कहते हैं।

6.10.17
अन्तः संलीनमननं परितः सुप्तवासनम्। सुषुप्तं जडधर्मापि जन्म दुःखशतप्रदम् ॥ १७ ॥
antaḥ saṃlīnamananaṃ paritaḥ suptavāsanam| suṣuptaṃ jaḍadharmāpi janma duḥkhaśatapradam || 17 ||
With its thinking dissolved inward and all its tendencies asleep, it is like deep, dreamless sleep. Yet even though it has the nature of something lifeless, such a birth still brings hundreds of sorrows.
जिसमें भीतर की सोच बिलकुल शांत हो चुकी है और सारी वासनाएँ सोई पड़ी हैं, वह गहरी नींद जैसी अवस्था है। फिर भी, जड़ जैसी होते हुए भी, ऐसा जन्म सैकड़ों दुखों को जन्म देता है।

6.10.18
स्थावरादय एते हि समस्ता जडधर्मिणः। सुषुप्तपदमारूढा जन्मयोग्याः पुनःपुनः ॥ १८ ॥
sthāvarādaya ete hi samastā jaḍadharmiṇaḥ| suṣuptapadamārūḍhā janmayogyāḥ punaḥpunaḥ || 18 ||
All of these, plants, stones and the rest, are lifeless by nature. Having reached the state of deep sleep, they remain ready to be born again and again.
पेड़-पौधे, पत्थर आदि, ये सब जड़ स्वभाव के होते हैं। ये गहरी नींद जैसी अवस्था में पहुँचकर भी बार-बार जन्म लेने के योग्य बने रहते हैं।

6.10.19
यथा बीजेषु पुष्पादि मृदो राशौ घटो यथा। तथान्तः संस्थिता साधो स्थावरेषु स्ववासना ॥ १९ ॥
yathā bījeṣu puṣpādi mṛdo rāśau ghaṭo yathā| tathāntaḥ saṃsthitā sādho sthāvareṣu svavāsanā || 19 ||
Just as a flower lies hidden inside a seed, and a pot lies hidden in a lump of clay, so too, good man, one's own inner tendencies lie hidden inside unmoving things like plants and stones.
जैसे बीज के भीतर फूल छिपा रहता है, और मिट्टी के ढेर में घड़ा छिपा रहता है, हे भले मानुष, वैसे ही स्थिर चीज़ों, पेड़-पौधों और पत्थरों के भीतर अपनी वासनाएँ छिपी रहती हैं।

6.10.20
यत्रास्ति वासनाबीजं तत्सुषुप्तं न सिद्धये। निर्बीजा वासना यत्र तत्तुर्यं सिद्धिदं स्मृतम् ॥ २० ॥
yatrāsti vāsanābījaṃ tatsuṣuptaṃ na siddhaye| nirbījā vāsanā yatra tatturyaṃ siddhidaṃ smṛtam || 20 ||
Where the seed of desire still remains, that is deep sleep, it does not lead to success. Where desire is left with no seed at all, that is known as the fourth state, the one that grants success.
जहाँ वासना का बीज अब भी बचा रहता है, वह गहरी नींद जैसी अवस्था है, उससे सिद्धि नहीं मिलती। जहाँ वासना का बीज पूरी तरह खत्म हो चुका है, उसे ही चौथी अवस्था कहा जाता है, जो सिद्धि देने वाली है।

6.10.21
वासनायास्तथा वह्नेरृणव्याधिद्विषामपि। स्नेहवैरविषाणां यः शेषः स्वल्पोऽपि बाधते ॥ २१ ॥
vāsanāyāstathā vahnereṇavyādhidviṣāmapi| snehavairaviṣāṇāṃ yaḥ śeṣaḥ svalpo'pi bādhate || 21 ||
In the same way, with desire, with fire, with debt, disease and enemies, and with affection, hatred and poison, whatever is left over, even if it is very small, still causes harm.
ठीक इसी तरह, वासना का हो, आग का हो, कर्ज़, बीमारी और दुश्मन का हो, या प्रेम, बैर और ज़हर का हो, इनका जो भी हिस्सा बाकी रह जाता है, चाहे वह कितना भी छोटा हो, वह नुकसान ज़रूर पहुँचाता है।

6.10.22
निर्दग्धवासनाबीजसत्तासामान्यरूपवान् सदेहो वा विदेहो वा न भूयो दुःखभाग्भवेत् ॥ २२ ॥
nirdagdhvāsanābījasattāsāmānyarūpavān sadeho vā videho vā na bhūyo duḥkhabhāgbhavet || 22 ||
Someone whose seed of desire has been burned away, who has become nothing but plain, universal existence, whether they still have a body or not, will never again share in suffering.
जिस व्यक्ति की वासना का बीज पूरी तरह जल चुका है, और जो अब केवल सामान्य अस्तित्व मात्र रह गया है, चाहे उसका शरीर हो या न हो, वह फिर कभी दुख का भागी नहीं बनता।

6.10.23
चिच्छक्तिर्वासनाबीजरूपिणी स्वापधर्मिणी स्थिता रसतया नित्यं स्थावरादिषु वस्तुषु ॥ २३ ॥
cicchaktirvāsanābījarūpiṇī svāpadharmiṇī sthitā rasatayā nityaṃ sthāvarādiṣu vastuṣu || 23 ||
The power of consciousness, taking the form of the seed of desire and having the nature of sleep, remains always present as a kind of hidden sap inside things like plants and stones.
चेतना की शक्ति, जो वासना के बीज के रूप में होती है और सोई हुई प्रकृति की होती है, पेड़-पौधों और पत्थरों जैसी चीज़ों के भीतर हमेशा एक छिपे हुए रस की तरह बनी रहती है।

6.10.24
बीजेषूल्लासरूपेण जाड्येन जडरूपिषु द्रव्येषु द्रव्यभावेन काठिन्येनेतरेषु च ॥ २४ ॥
bījeṣūllāsarūpeṇa jāḍyena jaḍarūpiṣu dravyeṣu dravyabhāvena kāṭhinyenetareṣu ca || 24 ||
It is present in seeds as the power to sprout, in dull things as dullness itself, in substances as the very nature of a substance, and in other things as hardness.
यह बीजों में अंकुरित होने की ताक़त के रूप में है, जड़ चीज़ों में जड़ता के रूप में है, पदार्थों में पदार्थ के अपने स्वभाव के रूप में है, और बाक़ी चीज़ों में कठोरता के रूप में है।

6.10.25
भस्मन्यथानित्यरूपा पांसुष्वप्यणुरूपिणी असितेष्वसितस्थित्या सितधारतयासिषु ॥ २५ ॥
bhasmanyathānityarūpā pāṃsuṣvapyṇurūpiṇī asiteṣvasitasthityā sitadhāratayāsiṣu || 25 ||
In ash it takes a form that does not last, in dust it takes the form of a fine speck, in black things it is blackness itself, and in a sword it is the bright edge of the blade.
राख में यह एक ऐसा रूप है जो टिकता नहीं, धूल में यह बारीक कण का रूप है, काली चीज़ों में यह कालापन ही है, और तलवार में यह उसकी चमकती धार है।

6.10.26
आत्मा शक्तिः पदार्थेषु तथा घटपटादिषु सर्वत्र सत्तासामान्यरूपमाश्रित्य तिष्ठति ॥ २६ ॥
ātmā śaktiḥ padārtheṣu tathā ghaṭapaṭādiṣu sarvatra sattāsāmānyarūpamāśritya tiṣṭhati || 26 ||
This power of the self stays in every object, in a pot, in cloth, and everything else, resting everywhere on one shared form, plain existence, the same in all things.
आत्मा की यह शक्ति हर वस्तु में रहती है, घड़े में, कपड़े में, और बाक़ी सब में। और हर जगह यह एक ही साझा बुनियाद पर टिकी रहती है, वह है सिर्फ़ होना, जो हर चीज़ में एक जैसा है।

6.10.27
इतीयमखिला दृश्यदशामापूर्य संस्थिता । यथा घटापटा प्रावृडम्बरालम्बिनी तथा ॥ २७ ॥
itīyamakhilā dṛśyadaśāmāpūrya saṃsthitā | yathā ghaṭāpaṭā prāvṛḍambarālambinī tathā || 27 ||
In this way it fills the whole world we see and stands there, the way a mass of clouds hangs in the rainy season sky.
इस तरह यह पूरी दिखने वाली दुनिया को भरकर खड़ी है, जैसे बरसात के आकाश में बादलों का समूह छाया रहता है।

6.10.28
स्वरूपमस्याश्चैवैतत्कथितं प्रविचारितम् । असर्वं सर्वतो व्यापि सदिवासन्मयात्मकम् ॥ २८ ॥
svarūpamasyāścaivaitatkathitaṃ pravicāritam | asarvaṃ sarvato vyāpi sadivāsanmayātmakam || 28 ||
This, then, is its nature, told and examined closely: it is not everything, and yet it spreads through everything; it seems to exist, but at its core it is made of what does not exist.
तो यही इसका स्वरूप है, जिसे कहा और जांचा गया है: यह सब कुछ नहीं है, फिर भी यह हर जगह फैला हुआ है; यह होने जैसा लगता है, पर असल में यह उस चीज़ से बना है जो है ही नहीं।

6.10.29
आत्मदृष्टिरदृष्टैषा संसारभ्रमदायिनी । दृष्टा सती समग्राणां दुःखानां क्षयकारिणी ॥ २९ ॥
ātmadṛṣṭiradṛṣṭaiṣā saṃsārabhramadāyinī | dṛṣṭā satī samagrāṇāṃ duḥkhānāṃ kṣayakāriṇī || 29 ||
This vision of the self, as long as it goes unseen, creates the confusion of everyday life. Once it is seen, it destroys every sorrow, all of them.
आत्मा का यह दर्शन, जब तक यह ख़ुद नहीं दिखता, तब तक रोज़मर्रा की ज़िंदगी का भ्रम पैदा करता रहता है। जिस दिन यह दिख जाए, यह हर दुख को, यानी सारे दुखों को, मिटा देता है।

6.10.30
अस्यास्त्वदर्शनं यत्तदविद्येत्युच्यते बुधैः । अविद्या हि जगद्धेतुस्ततः सर्वं प्रवर्तते ॥ ३० ॥
asyāstvadarśanaṃ yattadavidyetyucyate budhaiḥ | avidyā hi jagaddhetustataḥ sarvaṃ pravartate || 30 ||
The wise call this not-seeing of it ignorance. Ignorance is indeed the cause of the world; everything arises from it.
इसी को न देख पाने को समझदार लोग अज्ञान कहते हैं। यह अज्ञान ही संसार का कारण है, इसी से सब कुछ पैदा होता है।

6.10.31
अविद्या रूपरहिता यावदेवावलोक्यते । तावदेव गलत्याशु तुहिनाणुर्यथातपे ॥ ३१ ॥
avidyā rūparahitā yāvadevāvalokyate | tāvadeva galatyāśu tuhināṇuryathātape || 31 ||
Ignorance has no real form of its own. The moment it is looked at closely, it melts away at once, the way a speck of frost melts in the heat of the sun.
अज्ञान का अपना कोई असली रूप नहीं है। जैसे ही इसे गौर से देखा जाता है, यह उसी वक़्त पिघल जाता है, जैसे धूप में बर्फ़ का एक कण पिघल जाता है।

6.10.32
यथा नरो गलन्निद्रो यावत्कलनया मनाक् । विमृशत्याशयं तावन्निद्रा तस्य विलीयते ॥ ३२ ॥
yathā naro galannidro yāvatkalanayā manāk | vimṛśatyāśayaṃ tāvannidrā tasya vilīyate || 32 ||
Take a man whose sleep is already breaking. The moment he turns his mind, even a little, and looks at his own thought, his sleep dissolves completely.
जैसे किसी आदमी की नींद पहले से टूटने लगी हो, और जैसे ही वह थोड़ा भी सचेत होकर अपने मन के भाव को परखता है, वैसे ही उसकी नींद पूरी तरह खुल जाती है।

6.10.33
यथा कीदृगवस्त्वेतदिति यावद्विकल्प्यते । अविद्या क्षीयते तावदालोकेनान्धता यथा ॥ ३३ ॥
yathā kīdṛgavastvetaditi yāvadvikalpyate | avidyā kṣīyate tāvadālokenāndhatā yathā || 33 ||
The moment someone asks, what is this unreal thing really, and looks into it, ignorance fades away then and there, the way blindness fades before light.
जैसे ही कोई पूछे कि यह असल में क्या चीज़ है जो है ही नहीं, और इस पर ग़ौर करे, उसी वक़्त अज्ञान मिट जाता है, ठीक वैसे ही जैसे रोशनी आने पर अंधापन मिट जाता है।

6.10.34
दीपहस्तो यथाभ्येति तमोरूपदिदृक्षया । तथा विलीयते सर्वं तमस्तापैर्घृतं यथा ॥ ३४ ॥
dīpahasto yathābhyeti tamorūpadidṛkṣayā | tathā vilīyate sarvaṃ tamastāpairghṛtaṃ yathā || 34 ||
Just as someone carrying a lamp walks up wanting to see what darkness looks like, all of it melts away at once, the way ghee melts in heat.
जैसे कोई हाथ में दीया लेकर यह देखने आए कि अंधेरा कैसा दिखता है, वैसे ही पास आते-आते सारा अंधेरा उसी तरह पिघल जाता है, जैसे घी गर्मी से पिघल जाता है।

6.10.35
नच संलक्ष्यते दीपे तमसो रूपनिश्चयः । उदेति केवलं ध्वान्तध्वंसो विमलमूर्तिमान् ॥ ३५ ॥
naca saṃlakṣyate dīpe tamaso rūpaniścayaḥ | udeti kevalaṃ dhvāntadhvaṃso vimalamūrtimān || 35 ||
In the light of the lamp, no clear shape of the darkness is ever seen. Only the destruction of the darkness appears, taking a clean, spotless form.
दीये की रोशनी में अंधेरे का कोई साफ़ रूप कभी नहीं दिखता। बस अंधेरे का मिट जाना ही दिखता है, वह भी एक साफ़-सुथरे रूप में।

6.10.36
एवमालोक्यमानैषा क्वापि याति पलायते । असद्रूपा ह्यवस्तुत्वाद्दृश्यते ह्यविचारणात् ॥ ३६ ॥
evamālokyamānaiṣā kvāpi yāti palāyate | asadrūpā hyavastutvāddṛśyate hyavicāraṇāt || 36 ||
In just this way, once it is looked at, this ignorance flees somewhere and is gone. It has no real form at all, since it has no true existence, and it is seen only because no one has examined it.
इसी तरह जब इस अज्ञान को ग़ौर से देखा जाता है, तो यह कहीं भाग जाता है। इसका कोई असली रूप है ही नहीं, क्योंकि इसका कोई सच्चा अस्तित्व नहीं है, और यह सिर्फ़ इसलिए दिखता है क्योंकि इसे कभी परखा नहीं गया।

6.10.37
आलोक आगते यादृक्तमस्तद्दृश्यते तथा । याऽवस्तुत्वे त्वविद्यायास्त्ववस्तुत्वं प्रतीयते ॥ ३७ ॥
āloka āgate yādṛktamastaddṛśyate tathā | yā'vastutve tvavidyāyāstvavastutvaṃ pratīyate || 37 ||
When light arrives, the darkness is seen for exactly what it is, nothing at all. In the same way, when ignorance is looked into, its unreality becomes plain.
जब रोशनी आती है, तो अंधेरा वैसा ही दिखता है जैसा वह असल में है, यानी कुछ भी नहीं। ठीक उसी तरह, जब अज्ञान को परखा जाता है, तो उसका न होना साफ़ पता चल जाता है।

6.10.38
यावन्नालोक्यते तावन्न किंचिदपि दृश्यते । आलोकिते यथाऽविद्या तत्तथा प्रतिपद्यते ॥ ३८ ॥
yāvannālokyate tāvanna kiṃcidapi dṛśyate | ālokite yathā'vidyā tattathā pratipadyate || 38 ||
As long as it is not looked at, nothing about it is seen at all. Once it is looked at, ignorance is understood for exactly what it is.
जब तक इसे ग़ौर से नहीं देखा जाता, तब तक इसके बारे में कुछ भी पता नहीं चलता। जैसे ही इसे देखा जाता है, अज्ञान ठीक वैसा ही समझ में आ जाता है जैसा वह असल में है।

6.10.39
रक्तमांसास्थियन्त्रेऽस्मिन्कः स्यामहमिति स्वयम्यावद्विचार्यते तावत्सर्वमाशु विलीयते ॥ ३९ ॥
raktamāṃsāsthiyantre'sminkaḥ syāmahamiti svayamyāvadvicāryate tāvatsarvamāśu vilīyate || 39 ||
In this machine made of blood, flesh, and bone, the moment someone asks for themselves, who am I really, everything dissolves at once.
इस खून, मांस और हड्डी के ढांचे में, जैसे ही कोई ख़ुद से पूछे कि मैं असल में कौन हूं, वैसे ही यह सब कुछ फ़ौरन मिट जाता है।

6.10.40
आद्यन्तयोरसद्रूपे नूनं परिहृते हृदा । सर्वस्मिन्नेव यः शेषस्तमविद्याक्षयं विदुः ॥ ४० ॥
ādyantayorasadrūpe nūnaṃ parihṛte hṛdā | sarvasminneva yaḥ śeṣastamavidyākṣayaṃ viduḥ || 40 ||
Once the mind truly sets aside the unreal beginning and end of a thing, what is left over in everything, that alone, is known as the end of ignorance.
जब मन सचमुच किसी चीज़ के झूठे आदि और अंत को अलग कर देता है, तो जो हर चीज़ में बचा रह जाता है, बस उसी को अज्ञान का मिट जाना कहा जाता है।

6.10.41
तन्न किंचिच्च किंचिद्वा तत्सद्ब्रह्मैव शाश्वतम् । तद्वस्तु तदुपादेयं यदविद्या निवर्तते ॥ ४१ ॥
tanna kiṃcicca kiṃcidvā tatsadbrahmaiva śāśvatam | tadvastu tadupādeyaṃ yadavidyā nivartate || 41 ||
That is nothing, and yet in a way it is something. That alone is the eternal, real Brahman. That is the one true thing, the one thing worth holding on to, because it is what makes ignorance disappear.
वह कुछ भी नहीं है, और फिर भी किसी तरह वह कुछ है भी। वही सनातन सच्चा ब्रह्म है। वही असली चीज़ है, वही एक ऐसी चीज़ है जिसे थामने लायक़ है, क्योंकि उसी से अज्ञान मिट जाता है।

6.10.42
रूपं स्वनाम्न एवास्या ज्ञायते निःस्वभावकम् । नहि जिह्वागतस्वाद्यस्वादोऽन्यस्मात्प्रतीयते ॥ ४२ ॥
rūpaṃ svanāmna evāsyā jñāyate niḥsvabhāvakam | nahi jihvāgatasvādyasvādo'nyasmātpratīyate || 42 ||
The so-called form of this ignorance is known only by its own name; it has no nature of its own at all. After all, the taste that sits on one's own tongue can never be known through someone else's tongue.
इस अज्ञान का जो रूप बताया जाता है, वह बस उसके नाम से ही जाना जाता है; उसका अपना कोई असली स्वभाव है ही नहीं। आख़िर, अपनी जीभ पर आया स्वाद कभी किसी और की जीभ से महसूस नहीं किया जा सकता।

6.10.43
नाविद्या क्वचिदप्यस्ति ब्रह्मैवेदमखण्डितम् । सदसत्कलनास्फारमशेषं येन मण्डितम् ॥ ४३ ॥
nāvidyā kvacidapyasti brahmaivedamakhṇḍitam | sadasatkalanāsphāramśeṣaṃ yena maṇḍitam || 43 ||
Ignorance does not exist anywhere at all. All this is only Brahman, whole and undivided, and every part of it, without exception, is Brahman decorated with the flickering play of the real and the unreal.
अज्ञान कहीं भी नहीं है। यह सब कुछ बस ब्रह्म ही है, अखंड और साबुत, और इसका हर हिस्सा, बिना किसी अपवाद के, वही ब्रह्म है जो सच और झूठ के खेल से सजा हुआ है।

6.10.44
एतावदेवाविद्याया नेदं ब्रह्मेति निश्चयः । एतदेव क्षयो यस्या ब्रह्मेदमिति निश्चयः ॥ ४४ ॥
etāvadevāvidyāyā nedaṃ brahmeti niścayaḥ | etadeva kṣayo yasyā brahmedamiti niścayaḥ || 44 ||
Ignorance is nothing more than this, the firm belief that this is not Brahman. And the end of that ignorance is nothing more than this, the firm knowledge that this is Brahman.
अज्ञान बस इतना ही है, यह पक्का मान लेना कि यह ब्रह्म नहीं है। और इसी अज्ञान का मिट जाना बस इतना ही है, यह पक्के तौर पर जान लेना कि यह ब्रह्म ही है।

6.10.45
घटपटशकटावभासजालं न विभुरितीत्युदितेह सा त्वविद्या । घटपटशकटावभासजालं विभुरिति चेद्गलितैव सा त्वविद्या ॥ ४५ ॥
ghaṭapaṭaśakaṭāvabhāsajālaṃ na vibhuritītyuditeha sā tvavidyā | ghaṭapaṭaśakaṭāvabhāsajālaṃ vibhuriti cedgalitaiva sā tvavidyā || 45 ||
When the thought arises here that this whole web of appearances, pot, cloth, cart, and the rest, is not the all-pervading one, that itself is ignorance. But when it is understood instead that this same web of appearances, pot, cloth, cart, and the rest, is itself the all-pervading one, then that ignorance has already melted away.
जब यहां यह ख़याल उठे कि घड़े, कपड़े, गाड़ी वगैरह का यह सारा दिखने वाला जाल उस हर जगह मौजूद तत्व से अलग है, तो यही अज्ञान है। पर जब यह समझ आ जाए कि घड़े, कपड़े, गाड़ी वगैरह का यही सारा जाल असल में वही हर जगह मौजूद तत्व है, तो वह अज्ञान पहले ही मिट चुका होता है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 11
6.11.1
श्रीवसिष्ठ उवाच पुनःपुनरिदं राम प्रबोधार्थं मयोच्यते अभ्यासेन विना साधो नाभ्युदेत्यात्मभावना ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca punaḥpunaridaṃ rāma prabodhārthaṃ mayocyate abhyāsena vinā sādho nābhyudetyātmabhāvanā || 1 ||
Sri Vasishtha said: Rama, I tell you this again and again, so that you understand it. Good man, without practice, awareness of the self does not arise.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे राम, मैं तुम्हें यह बात बार-बार इसलिए कहता हूं ताकि तुम इसे समझ सको। हे साधु, अभ्यास के बिना आत्मा का भान नहीं जगता।

6.11.2
अज्ञानमेतद्बलवदविद्येतरनामकम् जन्मान्तरसहस्रोत्थं घनं स्थितिमुपागतम् ॥ २ ॥
ajñāname tadbalavadavidyetaranāmakam janmāntarasahasrotthaṃ ghanaṃ sthitimupāgatam || 2 ||
This ignorance is powerful; it is also called by the name avidya. Risen from a thousand past lives, it has grown dense and become fixed in place.
यह अज्ञान बहुत बलवान है; इसे अविद्या भी कहा जाता है। यह हज़ारों पिछले जन्मों से उठकर घना हो गया है और जम गया है।

6.11.3
सबाह्याभ्यन्तरं सर्वैरिन्द्रियैरनुभूयते भावाभावेषु देहस्य तेनातिघनतां गतम् ॥ ३ ॥
sabāhyābhyantaraṃ sarvairindriyairanubhūyate bhāvābhāveṣu dehasya tenātighanatāṃ gatam || 3 ||
It is felt with all the senses, outside and inside, whether the body exists or does not exist. Because of this, it has become extremely dense.
यह सारी इंद्रियों से, बाहर और भीतर, शरीर के होने और न होने दोनों हालात में अनुभव होता है। इसी वजह से यह बहुत घना हो गया है।

6.11.4
आत्मज्ञानं तु सर्वेषामिन्द्रियाणामगोचरम् सत्तां केवलमायाति मनःषष्ठेन्द्रियक्षये ॥ ४ ॥
ātmajñānaṃ tu sarveṣāmindriyāṇāmagocaram sattāṃ kevalamāyāti manaḥṣaṣṭhendriyakṣaye || 4 ||
But knowledge of the self is beyond the reach of all the senses. It comes into being only when the six senses — the five senses and the mind — subside.
परंतु आत्मज्ञान सभी इंद्रियों की पहुंच से परे है। यह तभी प्रकट होता है जब छहों इंद्रियां - पांच इंद्रियां और मन - शांत हो जाती हैं।

6.11.5
प्रोल्लङ्घयेन्द्रियजां वृत्तिं यत्स्थितं तत्कथं किल याति प्रत्यक्षतां जन्तोः प्रत्यक्षातीतवृत्तिमत् ॥ ५ ॥
prollaṅghayendriyajāṃ vṛttiṃ yatsthitaṃ tatkathaṃ kila yāti pratyakṣatāṃ jantoḥ pratyakṣātītavṛttimat || 5 ||
Knowledge of the self stands beyond anything the senses produce. So how could it ever come within a creature's direct sight, when its very nature is to be beyond direct sight?
आत्मज्ञान इंद्रियों से पैदा हुई किसी भी क्रिया से परे खड़ा है। तो यह किसी प्राणी की सीधी नज़र में कैसे आ सकता है, जबकि इसका स्वभाव ही सीधी नज़र से परे होना है?

6.11.6
त्वमविद्यालतामेतां प्ररूढां हृदयद्रुमे । ज्ञानाभ्यासविलासासिपातैश्छिन्धि स्वसिद्धये ॥ ६ ॥
tvamavidyālatāmetāṃ prarūḍhāṃ hṛdayadruma | jñānābhyāsavilāsāsipātaiśchindhi svasiddhaye || 6 ||
Cut down this creeper of ignorance that has grown thick over the tree of your heart. Strike it with the sword-blows of joyful practice in knowledge, for your own success.
अपने हृदय रूपी वृक्ष पर उगी हुई इस अज्ञान की लता को काट डालो। ज्ञान के अभ्यास के आनंद भरे तलवार के वार से इसे काटो, ताकि तुम्हें अपनी सफलता मिले।

6.11.7
यथा विहरति ज्ञातज्ञेयो जनकभूपतिः । आत्मज्ञानाभ्यासपरस्तथा विहर राघव ॥ ७ ॥
yathā viharati jñātajñeyo janakabhūpatiḥ | ātmajñānābhyāsaparastathā vihara rāghava || 7 ||
As King Janaka lives, having known what there is to know, so you too should live, Raghava, devoted to the practice of self-knowledge.
जैसे राजा जनक जानने योग्य को जानकर भी अपना जीवन जीते रहे, वैसे ही तुम भी, हे राघव, आत्मज्ञान के अभ्यास में लगे रहकर जीवन जियो।

6.11.8
निश्चयोऽयमभूत्तस्य कार्याकार्यविहारिणः । जाग्रतस्तिष्ठतो वापि तज्ज्ञानां तेन सत्यता ॥ ८ ॥
niścayo'yamabhūttasya kāryākāryavihāriṇaḥ | jāgratastiṣṭhato vāpi tajjñānāṃ tena satyatā || 8 ||
This was the conviction that stayed with Janaka, as he moved between doing and not doing, whether he was awake and busy or sitting quite still. It was this conviction that made his knowledge real.
यही वह दृढ़ निश्चय था जो जनक के साथ रहा, चाहे वे कुछ करें या न करें, चाहे जागते हुए व्यस्त हों या बिल्कुल शांत बैठे हों। इसी निश्चय ने उनके ज्ञान को सच्चा बनाया।

6.11.9
निश्चयेन हरिर्येन विविधाचारकारिणा । योनिष्ववतरत्युर्व्यां तत्तज्ज्ञत्वमुदाहृतम् ॥ ९ ॥
niścayena hariryena vivividhācārakāriṇā | yoniṣvavataratyurvyāṃ tat tajjñatvamudāhṛtam || 9 ||
By the same conviction Hari uses when, acting in many different ways, he takes birth in various wombs on this earth — that conviction itself is called true knowledge.
जिस निश्चय के सहारे हरि अनेक प्रकार के आचरण करते हुए पृथ्वी पर विभिन्न योनियों में जन्म लेते हैं, वही निश्चय सच्चा ज्ञान कहलाता है।

6.11.10
निश्चयो यस्त्रिनेत्रस्य कान्तया सह तिष्ठतः । ब्रह्मणो वाप्यरागस्य स ते भवतु राघव ॥ १० ॥
niścayo yastriNetrasya kāntayā saha tiṣṭhataḥ | brahmaṇo vāpyarāgasya sa te bhavatu rāghava || 10 ||
The conviction that the three-eyed god holds while he dwells together with his beloved — or that Brahma holds, untouched by passion — may that same conviction be yours, Raghava.
जो निश्चय तीन आंखों वाले देवता का है, जो अपनी प्रिया के साथ रहते हैं, या जो निश्चय रागरहित ब्रह्मा का है - हे राघव, वही निश्चय तुम्हें भी प्राप्त हो।

6.11.11
यो निश्चयः सुरगुरोर्वाक्पतेर्भार्गवस्य च । दिवाकरस्य शशिनः पवनस्यानलस्य च ॥ ११ ॥
yo niścayaḥ suragurorvākpaterbhārgavasya ca | divākarasya śaśinaḥ pavanasya analasya ca || 11 ||
The conviction held by the gods' teacher, who is also the lord of speech, and by Bhargava; by the Sun, the Moon, the Wind, and Fire —
देवताओं के गुरु का, जो वाणी के भी स्वामी हैं, और भार्गव का; तथा सूर्य, चंद्रमा, वायु और अग्नि का जो निश्चय है -

6.11.12
नारदस्य पुलस्त्यस्य मम चाङ्गिरसस्तथा । प्रचेतसो भृगोश्चैव क्रतोरत्रेः शुकस्य च ॥ १२ ॥
nāradasya pulastyasya mama cāṅgirasastathā | pracetaso bhṛgoścaiva kratoratreḥ śukasya ca || 12 ||
of Narada, of Pulastya, of me, and of Angiras; of Pracetas, of Bhrigu, of Kratu, of Atri, and of Shuka —
नारद का, पुलस्त्य का, मेरा और अंगिरा का; प्रचेता का, भृगु का, क्रतु का, अत्रि का और शुक का -

6.11.13
अन्येषामेव विप्रेन्द्र राजर्षीणां च राघव । यो निश्चयो विमुक्तानां जीवतां ते भवत्वसौ ॥ १३ ॥
anyeṣāmeva viprendra rājarṣīṇāṃ ca rāghava | yo niścayo vimuktānāṃ jīvatāṃ te bhavatvasau || 13 ||
And of others too, O foremost of the wise, and of the royal sages, Raghava — the conviction held by those who are liberated while still alive: may that same conviction become yours.
हे बुद्धिमानों में श्रेष्ठ, हे राघव, और भी जो राजर्षि हैं, उन सबका भी; जो निश्चय जीते-जी मुक्त हुए लोगों का है - वही निश्चय तुम्हें भी प्राप्त हो।

6.11.14
श्रीराम उवाच । येनैते भगवन्धीरा निश्चयेन महाधियः । विशोकाः संस्थितास्तन्मे ब्रह्मन्प्रब्रूहि तत्त्वतः ॥ १४ ॥
śrīrāma uvāca | yenaita bhagavandhīrā niścayena mahādhiyaḥ | viśokāḥ saṃsthitāstanme brahmanprabrūhi tattvataḥ || 14 ||
Sri Rama said: Venerable one, tell me truly what that conviction is, by which these steady, great-minded ones remain free of sorrow.
श्रीराम ने कहा: हे भगवन्, मुझे सच-सच बताइए कि वह कौन सा निश्चय है, जिसके कारण ये सभी धीर और महान बुद्धि वाले लोग शोक से मुक्त होकर स्थित हैं।

6.11.15
श्रीवसिष्ठ उवाच । राजपुत्र महाबाहो विदिताखिलवेद्य हे । स्फुटं श्रृणु यथा पृष्टमयमेषां हि निश्चयः ॥ १५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | rājaputra mahābāho viditākhilavedya he | sphuṭaṃ śṛṇu yathā pṛṣṭamayameṣāṃ hi niścayaḥ || 15 ||
Sri Vasishtha said: Prince, mighty-armed one, you who already know all there is to know — listen clearly, as you have asked. This, indeed, is their conviction.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे राजकुमार, हे महाबाहु, हे जानने योग्य सब कुछ जानने वाले! जैसा तुमने पूछा है, स्पष्ट रूप से सुनो - यही है उन सबका निश्चय।

6.11.16
यदिदं किंचिदाभोगि जगज्जालं प्रदृश्यते । तत्सर्वममलं ब्रह्म भवत्येतद्व्यवस्थितम् ॥ १६ ॥
yadidaṃ kiṃcidābhogi jagajjālaṃ pradṛśyate | tatsarvamamalaṃ brahma bhavatyetadvyavasthitam || 16 ||
Whatever is seen here as this whole spreading net of the world — all of it is nothing but pure Brahman. This is settled and certain.
यहां जो कुछ भी यह फैला हुआ संसार-जाल दिखाई देता है, वह सब कुछ शुद्ध ब्रह्म ही है। यह बात पक्की और तय है।

6.11.17
ब्रह्म चिद्ब्रह्म भुवनं ब्रह्म भूतपरम्पराः । ब्रह्माहं ब्रह्म मच्छत्रुर्ब्रह्म सन्मित्रबान्धवाः ॥ १७ ॥
brahma cidbrahma bhuvanaṃ brahma bhūtaparamparāḥ | brahmāhaṃ brahma macchatruḥbrahma sanmitrabāndhavāḥ || 17 ||
Brahman is consciousness, Brahman is the world, Brahman is every being through its long lineage. Brahman is I, Brahman is my enemy, Brahman is my friends and kin.
ब्रह्म ही चेतना है, ब्रह्म ही यह दुनिया है, ब्रह्म ही जीवों की यह लंबी कड़ी है। ब्रह्म ही मैं हूं, ब्रह्म ही मेरा दुश्मन है, ब्रह्म ही मेरे दोस्त और रिश्तेदार हैं।

6.11.18
ब्रह्म कालत्रयं तच्च ब्रह्मण्येव व्यवस्थितम् । तरङ्गमालयाम्भोधिर्यथात्मनि विवर्धते ॥ १८ ॥
brahma kālatrayaṃ tacca brahmaṇyeva vyavasthitam | taraṅgamālayāmbhodhiryathātmani vivardhate || 18 ||
Brahman is the three times — past, present, and future — and these rest in Brahman alone, just as the ocean swells within itself through a chain of waves.
ब्रह्म ही तीनों काल है - भूत, वर्तमान और भविष्य - और ये सब ब्रह्म में ही स्थित हैं, जैसे समुद्र लहरों की माला से अपने भीतर ही उमड़ता है।

6.11.19
तथा पदार्थलक्ष्म्येत्थमिदं ब्रह्म विवर्धते । गृह्यते ब्रह्मणा ब्रह्म भुज्यते ब्रह्म ब्रह्मणा ॥ १९ ॥
tathā padārthalakṣmyetthamidaṃ brahma vivardhate | gṛhyate brahmaṇā brahma bhujyate brahma brahmaṇā || 19 ||
In the same way, Brahman spreads out as all these many things we see. Brahman grasps Brahman, and Brahman enjoys Brahman.
उसी तरह, यह ब्रह्म दिखने वाली इन तमाम चीज़ों के रूप में फैलता है। ब्रह्म ही ब्रह्म को पकड़ता है, और ब्रह्म ही ब्रह्म को भोगता है।

6.11.20
ब्रह्म ब्रह्मणि बृंहाभिर्ब्रह्मशक्त्येव बृंहति । ब्रह्म मच्छत्रुरूपं मे ब्रह्मणोऽप्रियकृद्यदि ॥ २० ॥
brahma brahmaṇi bṛṃhābhirbrahmaśaktyeva bṛṃhati | brahma macchatru rūpaṃ me brahmaṇo'priyakṛdyadi || 20 ||
Brahman grows within Brahman through its own expansions, by the power of Brahman alone. Brahman itself takes the form of my enemy; even if he does something that displeases me, that too is Brahman's doing.
ब्रह्म अपनी ही शक्ति से अपने भीतर बढ़ता और फैलता है। मेरा शत्रु भी स्वयं ब्रह्म का ही रूप है; भले ही वह मुझे कुछ अप्रिय करे, वह भी ब्रह्म का ही किया हुआ है।

6.11.21
तद्ब्रह्मणि ब्रह्मनिष्ठं किमन्यत्कस्यचित्कृतम् । रागादीनामवस्थानं कल्पितानां खवृक्षवत् ॥ २१ ॥
tadbrahmaṇi brahmaniṣṭhaṃ kimanyatkasyacitkṛtam | rāgādīnāmavasthānaṃ kalpitānāṃ khavṛkṣavat || 21 ||
That which rests in Brahman, fixed firmly in Brahman — what else could anyone really do? The existence of passion and its kin is imagined, like a tree growing in the sky.
जो ब्रह्म में टिका है, ब्रह्म में ही स्थिर है - उसके अलावा और कोई कुछ कर ही कैसे सकता है? राग आदि विकारों का होना केवल कल्पना है, जैसे आकाश में उगा हुआ पेड़।

6.11.22
असंकल्पेन नष्टानां कः प्रसङ्गोऽत्र वर्धते । ब्रह्मण्येव हि सर्वस्मिंश्चरणस्पन्दनादिकम् ॥ २२ ॥
asaṃkalpena naṣṭānāṃ kaḥ prasaṅgo'tra vardhate | brahmaṇyeva hi sarvasmiṃścaraṇaspandanādikam || 22 ||
For things that vanish the moment intention stops, what real connection can grow here? All movement — even the stirring of a foot — happens in Brahman alone, in everything.
जो चीजें संकल्प न होने से मिट जाती हैं, उनसे यहां कैसा नाता बढ़े? पैर का हिलना भी, और बाकी सब कुछ भी, ब्रह्म में ही होता है, हर जगह।

6.11.23
स्फुरति ब्रह्म सकलं सुखितादुःखिते कुतः । ब्रह्म ब्रह्मणि संतृप्तं ब्रह्म ब्रह्मणि संस्थितम् ॥ २३ ॥
sphurati brahma sakalaṃ sukhitāduḥkhite kutaḥ | brahma brahmaṇi saṃtṛptaṃ brahma brahmaṇi saṃsthitam || 23 ||
Brahman alone shines forth as everything; how, then, can an unhappy person be different from a happy one? Brahman is content in Brahman, Brahman rests in Brahman.
ब्रह्म ही समूचा प्रकट होता है; फिर सुखी से दुखी अलग कैसे हो सकता है? ब्रह्म ब्रह्म में ही तृप्त है, ब्रह्म ब्रह्म में ही स्थित है।

6.11.24
स्फुरति ब्रह्मणि ब्रह्म नाहमस्मीतरात्मकः । घटो ब्रह्म पटो ब्रह्म ब्रह्माहमिदमाततम् ॥ २४ ॥
sphurati brahmaṇi brahma nāhamasmītarātmakaḥ | ghaṭo brahma paṭo brahma brahmāhamidamātatam || 24 ||
Brahman shines within Brahman; I am not something separate from it. The pot is Brahman, the cloth is Brahman. I am Brahman, and this whole world is filled with it.
ब्रह्म ब्रह्म में ही चमकता है; मैं उससे अलग कोई और वस्तु नहीं हूं। घड़ा भी ब्रह्म है, कपड़ा भी ब्रह्म है। मैं भी ब्रह्म हूं, और यह सब कुछ ब्रह्म से ही भरा हुआ है।

6.11.25
अतो रागविरागाणां मृषेव कलनेह का । मरणब्रह्मणि स्वैरं देहब्रह्मणि संगते ॥ २५ ॥
ato rāgavirāgāṇāṃ mṛṣeva kalaneha kā | maraṇabrahmaṇi svairaṃ dehabrahmaṇi saṅgate || 25 ||
So what false idea is this — of attachment and detachment — when death, which is Brahman, simply meets the body, which is also Brahman?
तो फिर राग और वैराग्य की यह झूठी कल्पना यहां क्या मायने रखती है, जबकि मृत्यु - जो स्वयं ब्रह्म है - बस शरीर से, जो वह भी ब्रह्म ही है, मिल भर रही है?

6.11.26
दुःखितानाम कैव स्याद्रज्जुसर्पभ्रमोपमा संभोगादौ सुखं ब्रह्मण्यास्थिते देहब्रह्मणि ॥ २६ ॥
duḥkhitānām kaiva syādrajjusarpabhramopamā saṃbhogādau sukhaṃ brahmaṇyāsthite dehabrahmaṇi || 26 ||
So what is the sorrow of the sorrowful but the illusion of a snake mistaken for a rope? And the same is true of the pleasure in enjoyment, when the body — itself Brahman — simply rests in Brahman.
तो दुखियों का दुख भी क्या है, सिवाय रस्सी में सांप दिखने के भ्रम के? और भोग आदि में मिलने वाला सुख भी वैसा ही है, जब शरीर - जो स्वयं ब्रह्म है - बस ब्रह्म में ही टिका है।

6.11.27
संपन्नमेतन्म इति मुधा स्यात्कलना कुतः वीच्यम्भसोः स्पन्दवतोर्न त्वन्यदम्बुनो यथा ॥ २७ ॥
sampannametanma iti mudhā syātkalanā kutaḥ vīcyambhasoḥ spandavatorna tvanyadambuno yathā || 27 ||
The thought 'this has happened to me' would be pointless — how could it even arise? It is like the wave and the water: both stir and move, but the wave is nothing other than the water.
'यह मेरे साथ हुआ' - ऐसा विचार व्यर्थ ही होगा; यह आए भी तो कहां से? जैसे लहर और पानी दोनों हिलते हैं, पर लहर पानी से अलग कुछ भी नहीं है।

6.11.28
त्वत्तामत्ते तथा न स्तो ब्रह्मणि स्पन्दरूपिणि यथावर्तमृते तोये न किंचिन्म्रियते क्वचित् ॥ २८ ॥
tvattāmattetathā na sto brahmaṇi spandarūpiṇi yathāvartamṛte toye na kiṃcinmriyate kvacit || 28 ||
In the same way, 'you' and 'I' do not really exist as two, within Brahman, whose very nature is movement. Just as a whirlpool is nothing apart from the water, nothing anywhere really dies.
उसी तरह, गति-स्वरूप ब्रह्म में 'तू' और 'मैं' असल में दो अलग चीज़ें नहीं हैं। जैसे भंवर पानी से अलग कुछ नहीं है, वैसे ही कहीं भी वास्तव में कुछ मरता नहीं है।

6.11.29
मृतिब्रह्मत्वमायाते देहब्रह्मणि वै तथा यथा चलाचले तोये त्वत्तामत्ते न तिष्ठतः ॥ २९ ॥
mṛtibrahmatvamāyāte dehabrahmaṇi vai tathā yathā calācale toye tvattāmattena tiṣṭhatḥ || 29 ||
The body too is Brahman. So when what we call death comes to it, it is like this: in water that keeps moving and then goes still, no wave stays fixed forever as this one or that one.
शरीर भी ब्रह्म ही है। इसलिए जिसे हम मृत्यु कहते हैं, जब वह इस पर आती है, तो बात ऐसी है जैसे पानी में, जो कभी हिलता है और कभी थम जाता है, कोई लहर हमेशा के लिए यह या वह बनकर टिकी नहीं रहती।

6.11.30
तथा जडाजडे रूपे न स्थिते परमात्मनि कटकत्वं यथा हेम्नो यथावर्तो जलस्य च ॥ ३० ॥
tathā jaḍājaḍe rūpe na sthite paramātmani kaṭakatvaṃ yathā hemno yathāvarto jalasya ca || 30 ||
In the same way, the forms called living and lifeless do not really stand apart in the highest self, just as a bangle is nothing but gold, and a whirlpool is nothing but water.
उसी तरह, जिन्हें हम सजीव और निर्जीव रूप कहते हैं, वे सबसे ऊँचे आत्मा में अलग-अलग खड़े नहीं होते, जैसे चूड़ी सोने के सिवा कुछ नहीं है, और भँवर पानी के सिवा कुछ नहीं है।

6.11.31
तदतद्भावरूपेयं तथा प्रकृतिरात्मनः । इदं हि जीवभूतात्म जडरूपमिदं भवेत् ॥ ३१ ॥
tadatadbhāvarūpeyaṃ tathā prakṛtirātmanaḥ | idaṃ hi jīvabhūtātma jaḍarūpamidaṃ bhavet || 31 ||
In the same way, the true nature of the self shows itself as both this and not this. The very self that has become a living being also becomes this lifeless thing.
उसी तरह आत्मा का असली स्वभाव खुद को यह और यह नहीं दोनों रूप में दिखाता है। वही आत्मा जो जीव बन गई है, यह निर्जीव चीज़ भी बन जाती है।

6.11.32
इत्यज्ञानात्मनो मोहो नच ज्ञानात्मनः क्वचित् । अज्ञस्य दुःखौघमयं ज्ञस्यानन्दमयं जगत् ॥ ३२ ॥
ityajñānātmano moho na ca jñānātmanaḥ kvacit | ajñasya duḥkhaughamayaṃ jñasyānandamayaṃ jagat || 32 ||
So this confusion belongs only to the one whose mind is ignorance, never at all to the one whose mind is knowledge. For the ignorant, the world is a flood of suffering; for the one who knows, the world is made of joy.
तो यह भ्रम सिर्फ़ उसी को होता है जिसका मन अज्ञान से बना है, उसे कभी नहीं होता जिसका मन ज्ञान से बना है। अज्ञानी के लिए संसार दुख की बाढ़ है; जानने वाले के लिए संसार आनंद से बना है।

6.11.33
अन्धं भुवनमन्धस्य प्रकाशं तु सचक्षुषः । जगदेकात्मकं ज्ञस्य मूर्खस्यातीव दुःखदम् ॥ ३३ ॥
andhaṃ bhuvanamandhasya prakāśaṃ tu sacakṣuṣaḥ | jagadekātmakaṃ jñasya mūrkhasyātīva duḥkhadam || 33 ||
The world is dark for a blind man, but bright for one who has eyes. For the one who knows, the world is one single self; for the fool, it brings great suffering.
अंधे आदमी के लिए संसार अंधेरा है, पर आँखों वाले के लिए उजला है। जानने वाले के लिए संसार एक ही आत्मा है; मूर्ख के लिए वह बहुत दुख देने वाला है।

6.11.34
शिशोरिव स्फुरद्यक्षा निशा पुंसस्तु केवला । अस्मिन्ब्रह्मघटे नित्यमेकस्मिन्सर्वतः स्थिते ॥ ३४ ॥
śiśoriva sphuradyakṣā niśā puṃsastu kevalā | asminbrahmaghaṭe nityamekasmin sarvataḥ sthite || 34 ||
To a child, the night seems full of a flickering ghost, but to a grown man it is simply night, nothing more. It is the same with this one eternal vessel that is Brahman, present everywhere.
बच्चे को रात में एक भूत टिमटिमाता हुआ दिखाई देता है, पर बड़े आदमी के लिए वह सिर्फ़ रात है, और कुछ नहीं। यही बात इस एक शाश्वत बर्तन जैसे ब्रह्म के साथ है, जो हर जगह मौजूद है।

6.11.35
न किंचिन्म्रियते नाम न च किंचन जीवति । यथोल्लासविलासेषु न नश्यति न जायते ॥ ३५ ॥
na kiṃcinmriyate nāma na ca kiṃcana jīvati | yathollāsavilāseṣu na naśyati na jāyate || 35 ||
Nothing, in truth, ever dies, and nothing, in truth, ever lives, just as, in its own rising and playful movement, nothing is destroyed and nothing is born.
सच में, न तो कुछ कभी मरता है, न कुछ कभी जीता है, जैसे अपने ही उठने और खेलने की हलचल में, न कुछ नष्ट होता है, न कुछ पैदा होता है।

6.11.36
तरङ्गादिमहाम्भोधौ भूतवृन्दं तथात्मनिइदं नास्तीदमस्तीति भ्रान्तिर्नामात्मनात्मनि ॥ ३६ ॥
taraṅgādimahāmbhodhau bhūtavṛndaṃ tathātmaniidaṃ nāstīdamastīti bhrāntirnāmātmanātmani || 36 ||
Just as waves and the like appear in the great ocean, so the whole crowd of created beings appears in the self. To say this does not exist and this exists is nothing but delusion, arising in the self about the self.
जैसे बड़े समुद्र में लहरें वगैरह दिखाई देती हैं, वैसे ही आत्मा में बने हुए सभी प्राणियों की भीड़ दिखाई देती है। यह नहीं है और यह है कहना बस भ्रम है, जो आत्मा में आत्मा के बारे में उठता है।

6.11.37
शक्तिर्निर्हेतुकैवान्तः स्फुरति स्फटिकांशुवत्जगच्छक्त्यात्मनात्मैव ब्रह्म स्वात्मनि संस्थितम् ॥ ३७ ॥
śaktirnirhetukaivāntaḥ sphurati sphaṭikāṃśuvatjagacchaktyātmanātmaiva brahma svātmani saṃsthitam || 37 ||
A power with no cause of its own shines from within, like light flashing off a crystal. As the power that turns into the world, the self, which is Brahman, rests inside itself alone.
बिना किसी कारण की एक शक्ति भीतर से चमकती है, जैसे स्फटिक से चमक फूटती है। संसार बन जाने वाली इसी शक्ति के रूप में, आत्मा, जो ब्रह्म है, खुद अपने ही भीतर टिकी रहती है।

6.11.38
तरङ्गकणजालेन पयसीव पयो घनम्शरीरनाशेन कथं ब्रह्मणो मृतधीर्भवेत् ॥ ३८ ॥
taraṅgakaṇajālena payasīva payo ghanamśarīranāśena kathaṃ brahmaṇo mṛtadhīrbhavet || 38 ||
Just as water thickened by a mass of waves and droplets is still only water, so how, by the destruction of the body, could the thought Brahman has died ever arise?
जैसे लहरों और बूँदों के जमघट से घना हुआ पानी भी सिर्फ़ पानी ही रहता है, वैसे ही शरीर के नष्ट होने से यह विचार कैसे उठ सकता है कि ब्रह्म मर गया?

6.11.39
ब्रह्मणो व्यतिरिक्तं हि न शरीरादि विद्यतेपयसो व्यतिरेकेण तरङ्गादि महार्णवे ॥ ३९ ॥
brahmaṇo vyatiriktaṃ hi na śarīrādi vidyatepayaso vyatirekeṇa taraṅgādi mahārṇave || 39 ||
Indeed, the body and everything else have no existence apart from Brahman, just as, in the great ocean, waves and the rest have no existence apart from water.
सच तो यह है कि शरीर और बाकी सब कुछ ब्रह्म से अलग नहीं है, जैसे बड़े समुद्र में लहरें वगैरह पानी से अलग नहीं हैं।

6.11.40
यः कणो या च कणिका या वीचिर्यस्तरङ्गकःयः फेनो या च लहरी तद्यथा वारि वारिणि ॥ ४० ॥
yaḥ kaṇo yā ca kaṇikā yā vīciryastaraṅgakaḥyaḥ pheno yā ca laharī tadyathā vāri vāriṇi || 40 ||
Whatever is a drop, whatever is a tiny droplet, whatever is a ripple, whatever is a small wave, whatever is foam, and whatever is a big wave, all of it is simply water within water.
जो कुछ बूँद है, जो कुछ छोटी बूँद है, जो कुछ लहर की हलचल है, जो कुछ छोटी लहर है, जो कुछ झाग है, और जो कुछ बड़ी लहर है, यह सब पानी के भीतर पानी ही है।

6.11.41
यो देहो या च कलना यद्दृश्यं यौ क्षयाक्षयौ या भावरचना योऽर्थस्तया तद्ब्रह्म ब्रह्मणि ॥ ४१ ॥
yo deho yā ca kalanā yaddṛśyaṃ yau kṣayākṣayau yā bhāvaracanā yo'rthastayā tadbrahma brahmaṇi || 41 ||
Whatever is a body, whatever is a thought, whatever is seen, whatever is perishable or imperishable, whatever is the whole arrangement of things, whatever is an object, all of it, in the same way, is simply Brahman within Brahman.
जो कुछ शरीर है, जो कुछ विचार है, जो कुछ दिखता है, जो कुछ नाशवान या अनाशवान है, जो कुछ चीज़ों की पूरी बनावट है, जो कुछ कोई वस्तु है, यह सब, उसी तरह, ब्रह्म के भीतर ब्रह्म ही है।

6.11.42
संस्थानरचना चित्रा ब्रह्मणः कनकादिव नान्यरूपा विमूढानां मृषैव द्वित्वभावना ॥ ४२ ॥
saṃsthānaracanā citrā brahmaṇaḥ kanakādiva nānyarūpā vimūḍhānāṃ mṛṣaiva dvitvabhāvanā || 42 ||
Brahman's many different shapes are like things made of gold, they are nothing but gold itself. Only fools hold the false idea that there are two separate things.
ब्रह्म के अलग-अलग रूप सोने से बनी चीज़ों जैसे हैं, वे सोने के सिवा कुछ नहीं हैं। सिर्फ़ मूर्ख लोग यह ग़लत विचार रखते हैं कि दो अलग चीज़ें हैं।

6.11.43
मनो बुद्धिरहंकारस्तन्मात्राणीन्द्रियाणि च ब्रह्मैव सर्वं नानात्म सुखं दुःखं न विद्यते ॥ ४३ ॥
mano buddhirahaṃkārastanmātrāṇīndriyāṇi ca brahmaiva sarvaṃ nānātma sukhaṃ duḥkhaṃ na vidyate || 43 ||
Mind, intellect, the sense of I, the subtle elements, and the senses, all this is nothing but Brahman. There is no separate self anywhere, and pleasure and pain do not really exist.
मन, बुद्धि, मैं का भाव, सूक्ष्म तत्व, और इंद्रियाँ, यह सब ब्रह्म के सिवा कुछ नहीं है। कहीं कोई अलग आत्मा नहीं है, और सुख-दुख वास्तव में हैं ही नहीं।

6.11.44
अयं सोऽहमिदं चित्तमित्याद्यर्थोत्थया गिरा शब्दप्रतिश्रवेणाद्राविवात्मात्मनि जृम्भते ॥ ४४ ॥
ayaṃ so'hamidaṃ cittamityādyarthottayā girā śabdapratiśraveṇādrāvivātmātmani jṛmbhate || 44 ||
Through words like this, that, I, and this is the mind, by a kind of echo of sound, like an echo bouncing off a mountain, the self simply unfolds within itself.
यह, वह, मैं, और यह मन है जैसे शब्दों के ज़रिए, आवाज़ की एक तरह की गूँज से, जैसे पहाड़ से टकराकर गूँज लौटती है, आत्मा बस अपने ही भीतर फैल जाती है।

6.11.45
ब्रह्मैवाज्ञातमज्ञत्वमभ्यागतमिव स्थितम् तथा हि दृश्यते स्वप्ने चेतसात्मात्मनात्मनः ॥ ४५ ॥
brahmaivājñātamajñatvamabhyāgatamiva sthitam tathā hi dṛśyate svapne cetasātmanātmanaḥ || 45 ||
When Brahman is not known, it seems as if not-knowing has settled onto it, the same way a person's own mind shows the self things about itself in a dream.
जब ब्रह्म को नहीं जाना जाता, तो ऐसा लगता है जैसे अज्ञान उस पर आ बैठा हो, उसी तरह जैसे सपने में आदमी का अपना मन आत्मा को आत्मा के बारे में चीज़ें दिखाता है।

6.11.46
अभावितं ब्रह्मतया ब्रह्माज्ञानमलं भवेत् अभावितं हेमतया यथा हेम च मृद्भवेत् ॥ ४६ ॥
abhāvitaṃ brahmatayā brahmājñānamalaṃ bhavet abhāvitaṃ hemata yathā hema ca mṛdbhavet || 46 ||
Brahman, when not known as Brahman, seems stained by ignorance, just as gold, when not recognized as gold, seems like mere clay.
ब्रह्म को जब ब्रह्म के रूप में न जाना जाए, तो वह अज्ञान से दागदार लगता है, जैसे सोने को जब सोना न पहचाना जाए, तो वह मिट्टी जैसा लगता है।

6.11.47
स्वयं प्रभुर्महात्मैव ब्रह्म ब्रह्मविदो विदुः अपरिज्ञातमज्ञानमज्ञानामिति कथ्यते ॥ ४७ ॥
svayaṃ prabhurmahātmaiva brahma brahmavidoviduḥ aparijñātamajñānamajñānāmiti kathyate || 47 ||
Those who know Brahman know it as its own master, the great self. What has not been fully understood is called the ignorance of those who do not know.
जो लोग ब्रह्म को जानते हैं, वे उसे अपना मालिक, महान आत्मा मानकर जानते हैं। जो पूरी तरह समझा नहीं गया, उसे अनजान लोगों का अज्ञान कहा जाता है।

6.11.48
ज्ञातं ब्रह्मतया ब्रह्म ब्रह्मैव भवति क्षणात् ज्ञातं हेमतया हेम हेमैव भवति क्षणात् ॥ ४८ ॥
jñātaṃ brahmatayā brahma brahmaiva bhavati kṣaṇāt jñātaṃ hemata yā hema hemaiva bhavati kṣaṇāt || 48 ||
Brahman, once known as Brahman, becomes purely Brahman in an instant, just as gold, once recognized as gold, becomes purely gold in an instant.
ब्रह्म को जैसे ही ब्रह्म के रूप में जान लिया जाए, वह उसी पल पूरी तरह ब्रह्म बन जाता है, जैसे सोने को जैसे ही सोना पहचान लिया जाए, वह उसी पल पूरी तरह सोना बन जाता है।

6.11.49
ब्रह्मात्मा सर्वशक्तिर्हि तद्यथा भावयत्यलम् निर्हेतुकः स्वयं शक्त्या तत्तथाशु प्रपश्यति ॥ ४९ ॥
brahmātmā sarvaśaktirhi tadyathā bhāvayatyalam nirhetukaḥ svayaṃ śaktyā tattathāśu prapaśyati || 49 ||
The self that is Brahman has every power. Whatever it fully conceives, by its own power and without any outside cause, it quickly sees come about, exactly as conceived.
जो आत्मा ब्रह्म है, उसमें हर शक्ति है। वह जो कुछ भी पूरी तरह सोच ले, अपनी ही शक्ति से, बिना किसी बाहरी कारण के, वह उसे वैसे ही जल्दी घटित होते देख लेती है जैसा सोचा गया था।

6.11.50
अकर्मकर्तृकरणमकारणमनामयम् स्वयंप्रभुं महात्मानं ब्रह्म ब्रह्मविदो विदुः ॥ ५० ॥
akarmakartṛkaraṇamakāraṇamanāmayam svayaṃprabhuṃ mahātmānaṃ brahma brahmavidoviduḥ || 50 ||
The knowers of Brahman know it as having no action, no doer, no means of acting, as having no cause and no illness, as its own master, the great self.
ब्रह्म को जानने वाले उसे ऐसा जानते हैं जिसमें न कोई कर्म है, न कोई करने वाला, न करने का कोई साधन; जिसका न कोई कारण है, न कोई बीमारी; जो खुद अपना मालिक है, महान आत्मा है।

6.11.51
अपरिज्ञातमज्ञानामज्ञानमिति कथ्यते । परिज्ञातं भवेज्ज्ञानमज्ञानपरिनाशनम् ॥ ५१ ॥
aparijñātamajñānāmajñānamiti kathyate | parijñātaṃ bhavejjñānamajñānaparināśanam || 51 ||
What has not been fully understood is called ignorance for the ignorant. What has been fully understood becomes knowledge, which completely destroys ignorance.
जो पूरी तरह समझा नहीं गया, उसे अज्ञानियों के लिए अज्ञान कहा जाता है। जो पूरी तरह समझ लिया जाए, वह ज्ञान बन जाता है, जो अज्ञान को पूरी तरह नष्ट कर देता है।

6.11.52
बन्धुरेवापरिज्ञातो ह्यबन्धुरिति कथ्यते परिज्ञातो भवेद्बन्धुरबन्धुभ्रमनाशनात् ॥ ५२ ॥
bandhurevāparijñāto hyabandhuriti kathyate parijñāto bhavedbandhurabandhubhramanāśanāt || 52 ||
A relative, when not recognized, is indeed called not a relative. Once recognized, he becomes known as a relative, because the false idea of not a relative is destroyed.
एक रिश्तेदार को, जब पहचाना न जाए, तो सचमुच रिश्तेदार नहीं कहा जाता है। पहचान लिए जाने पर, वह रिश्तेदार जाना जाता है, क्योंकि रिश्तेदार नहीं का ग़लत विचार मिट जाता है।

6.11.54
द्वैतं त्वसत्यमित्यन्तर्ज्ञाते सोदेति भावना । तस्माद्वैताच्च वैरस्याद्यया किल विरज्यते ॥ ५४ ॥
dvaitaṃ tvasyamityantarjñāte sodeti bhāvanā | tasmādvaitācca vairasyādyayā kila virajyate || 54 ||
When someone comes to know, deep within, that this idea of two separate things is false, that feeling rises up in him. Because of that duality, and the distaste it brings, he truly becomes free of desire.
जब कोई अपने भीतर गहराई से जान लेता है कि यह दो अलग चीज़ों का भाव झूठा है, तो यही समझ उसमें उठती है। इस द्वैत और इससे उपजी उकताहट के कारण, वह सचमुच इच्छाओं से मुक्त हो जाता है।

6.11.55
अयं नाहमिति ज्ञाते स्फुटे सोदेति भावना । मिथ्याहंकारता तस्माद्यया नूनं विरज्यते ॥ ५५ ॥
ayaṃ nāhamiti jñāte sphuṭe sodeti bhāvanā | mithyāhaṃkāratā tasmādyayā nūnaṃ virajyate || 55 ||
When it becomes clear and known that this is not I, that feeling rises up. From it comes the sense that the idea of I was false, and through that, one truly becomes free of desire.
जब यह साफ़-साफ़ जान लिया जाता है कि यह मैं नहीं हूँ, तो यही समझ उठती है। इससे यह पहचान आती है कि मैं का भाव झूठा था, और इसी से आदमी सचमुच इच्छाओं से मुक्त हो जाता है।

6.11.56
ब्रह्मैवाहमिति ज्ञाने सत्ये सोदेति भावना । तस्मिन्सत्ये निजे रूपे यथान्तः परिलीयते ॥ ५६ ॥
brahmaivāhamiti jñāne satye sodeti bhāvanā | tasmin satye nije rūpe yathāntaḥ parilīyate || 56 ||
When the true knowledge I am Brahman alone arises, that feeling comes up, and in that true, own nature, one dissolves completely within it.
जब यह सच्चा ज्ञान उठता है कि मैं ब्रह्म ही हूँ, तो यही समझ जागती है, और उस सच्चे, अपने ही स्वरूप में, आदमी पूरी तरह भीतर घुल जाता है।

6.11.57
सति विस्तारजे तस्मिन्ब्रह्मेदमिति वेद्म्यहम्त्वमहंत्वादिबाधे तत्सदित्यादि जगद्गतम् ॥ ५७ ॥
sati vistāraje tasminbrahmedamiti vedmyahamtvamahaṃtvādibādhe tatsadityādi jagadgatam || 57 ||
When that feeling has grown and truly settled in, I know, this is Brahman. Once the difference between you and I is set aside, all that is left, through the whole world, is simply that is real.
जब यह समझ बढ़कर सचमुच भीतर बस जाती है, तो मैं जान लेता हूँ, यह ब्रह्म है। तुम और मैं का फ़र्क़ मिट जाने पर, पूरे संसार में बस यही बचता है कि वही सत्य है।

6.11.58
सत्यं सर्वप्रकाराड्ह्यं ब्रह्मेदमिति वेद्म्यहम्न मे दुःखं न कर्माणि न मे मोहो न वाञ्छितम् ॥ ५८ ॥
satyaṃ sarvaprakārāḍhyaṃ brahmedamiti vedmyahamna me duḥkhaṃ na karmāṇi na me moho na vāñchitam || 58 ||
I know this truth, full in every way, as Brahman. I have no sorrow, no actions, no delusion, and no desire.
मैं इस सत्य को, जो हर तरह से भरपूर है, ब्रह्म के रूप में जानता हूँ। मुझमें न कोई दुख है, न कोई कर्म, न कोई मोह, और न कोई इच्छा।

6.11.59
समः स्वस्थो विशोकोऽस्मि ब्रह्माहमिति सत्यताकलाकलङ्कमुक्तोऽस्मि सर्वमस्मि निरामयः ॥ ५९ ॥
samaḥ svastho viśoko'smi brahmāhamiti satyatākalākalaṅkamukto'smi sarvamasmi nirāmayaḥ || 59 ||
I am balanced, steady, and free from sorrow — the truth is that I am Brahman. I am free of every blemish, I am everything, and I am free of all illness.
मैं सम हूँ, स्थिर हूँ, और शोक से मुक्त हूँ — सत्य यही है कि मैं ब्रह्म हूँ। मैं हर दाग-धब्बे से मुक्त हूँ, मैं सब कुछ हूँ, और मैं हर रोग से रहित हूँ।

6.11.60
न त्यजामि न वाञ्छामि ब्रह्माहमिति सत्यता अहं रक्तमहं मांसमहमस्थीन्यहं वपुः ॥ ६० ॥
na tyajāmi na vāñchāmi brahmāhamiti satyatāahaṃ raktamahaṃ māṃsamahamasthīnyahaṃ vapuḥ || 60 ||
I reject nothing and I want nothing — the truth is that I am Brahman. I am the blood, I am the flesh, I am the bones, I am the body.
मैं न कुछ त्यागता हूँ, न कुछ चाहता हूँ — सत्य यही है कि मैं ब्रह्म हूँ। मैं ही रक्त हूँ, मैं ही मांस हूँ, मैं ही हड्डियाँ हूँ, मैं ही शरीर हूँ।

6.11.61
चिदहं चेतनं चाहं ब्रह्माहमिति सत्यता द्यौरहं खमहं सार्कमहमाशा भुवोऽप्यहम् ॥ ६१ ॥
cidahaṃ cetanaṃ cāhaṃ brahmāhamiti satyatādyaurahaṃ khamahaṃ sārkamahamāśā bhuvo'pyaham || 61 ||
I am consciousness, and I am the conscious self — the truth is that I am Brahman. I am the sky, I am space, I am the sun, I am the directions, and I am the earth too.
मैं चेतना हूँ, और मैं ही चेतन तत्व हूँ — सत्य यही है कि मैं ब्रह्म हूँ। मैं आसमान हूँ, मैं अंतरिक्ष हूँ, मैं सूर्य हूँ, मैं दिशाएँ हूँ, और मैं धरती भी हूँ।

6.11.62
अहं घटपटाकारो ब्रह्माहमिति सत्यता । अहं तृणमहं चोर्वी गुल्मोऽहं काननाद्यहम् ॥ ६२ ॥
ahaṃ ghaṭapaṭākāro brahmāhamiti satyatā | ahaṃ tṛṇamahaṃ corvī gulmo'haṃ kānanādyaham || 62 ||
I am the shape of a pot, and I am the shape of a cloth — the truth is that I am Brahman. I am grass, and I am the earth, I am the bush, and I am the forest and everything else.
मैं घड़े का आकार हूँ, और मैं कपड़े का आकार हूँ — सत्य यही है कि मैं ब्रह्म हूँ। मैं घास हूँ, मैं धरती हूँ, मैं झाड़ी हूँ, और मैं जंगल और बाकी सब भी हूँ।

6.11.63
शैलसागरसार्थोऽहं ब्रह्मैकत्वं किल स्थितम् । आदानदानसंकोचपूर्विका भूतशक्तयः ॥ ६३ ॥
śailasāgarasārtho'haṃ brahmaikatvaṃ kila sthitam | ādānadānasankocapūrvikā bhūtaśaktayaḥ || 63 ||
I am the whole mass of mountains and oceans — the oneness of Brahman truly stands firm. The powers of living beings begin with taking in, giving out, and drawing back.
मैं पर्वतों और सागरों का पूरा समूह हूँ — ब्रह्म की एकता सचमुच अटल है। जीवों की शक्तियाँ लेने, देने और सिकुड़ने से शुरू होती हैं।

6.11.64
सर्वमेव चिदात्मास्मि ब्रह्मण्याततरूपधृक् । लतागुल्माङ्कुरादीनामहंसंभवनैषिणाम् ॥ ६४ ॥
sarvameva cidātmāsmi brahmaṇyātatatārūpadhṛk | latāgulmāṅkurādīnāmahaṃsaṃbhavanaiṣiṇām || 64 ||
I am indeed everything, the self that is consciousness, wearing a form spread through Brahman — the form of creepers, bushes, sprouts, and the rest, all of which long to spring up into their own being.
मैं ही सब कुछ हूँ, वह चेतन आत्मा जो ब्रह्म में फैला हुआ रूप धारण करता है — लताओं, झाड़ियों, अंकुरों आदि का रूप, जो सब अपने आप उगने की चाह रखते हैं।

6.11.65
चिदात्मान्तर्गतं शान्तं परं ब्रह्म रसात्मकम् । यस्मिन्सर्वं यतः सर्वं यत्सर्वं सर्वतश्च यत् ॥ ६५ ॥
cidātmāntargataṃ śāntaṃ paraṃ brahma rasātmakam | yasmin sarvaṃ yataḥ sarvaṃ yat sarvaṃ sarvataś ca yat || 65 ||
The self that is consciousness, gone deep within and at peace, is the supreme Brahman, the very essence of it all — the one in whom everything rests, from whom everything comes, who is everything, and who is present everywhere.
जो चेतन आत्मा भीतर समाया हुआ और शांत है, वही परम ब्रह्म है, जो हर चीज़ का सार है — जिसमें सब कुछ है, जिससे सब कुछ आता है, जो स्वयं सब कुछ है, और जो हर जगह है।

6.11.66
यो मतः सर्व एकात्मा परं ब्रह्मेति निश्चयः । चिदात्मा ब्रह्म सत्सत्यमृतं ज्ञ इति नामभिः ॥ ६६ ॥
yo mataḥ sarva ekātmā paraṃ brahmeti niścayaḥ | cidātmā brahma satsatyamṛtaṃ jña iti nāmabhiḥ || 66 ||
What is recognized as the one self in all is settled as the supreme Brahman. This same conscious self, Brahman, goes by the names Sat, Satya, Rta, and Jna — that is, Being, Truth, the Right, and the Knower.
जिसे सबका एक ही आत्मा माना जाता है, वही परम ब्रह्म ठहरता है। वही चेतन आत्मा, ब्रह्म, सत्, सत्य, ऋत और ज्ञ नामों से जाना जाता है — यानी सत्ता, सच्चाई, नियम और ज्ञाता।

6.11.67
प्रोच्यते सर्वगं तत्त्वं चिन्मात्रं चेत्यवर्जितम्। आभासमात्रममलं सर्वभूतात्मबोधकम् ॥ ६७ ॥
procyate sarvagaṃ tattvaṃ cinmātraṃ cetyavarjitam| ābhāsamātramamalaṃ sarvabhūtātmabodhakam || 67 ||
It is called the reality that reaches everywhere, pure consciousness alone, with nothing outside it left to know. It is mere shining, without stain, and it makes known the self within every being.
उसे सर्वव्यापी तत्व कहा जाता है, केवल शुद्ध चेतना, जिसके बाहर जानने को कुछ नहीं बचता। वह केवल आभा है, निर्मल है, और वही हर प्राणी के भीतर आत्मा को जना देती है।

6.11.68
सर्वत्रावस्थितं शान्तं चिद्ब्रह्मेत्यनुभूयते। मनोबुद्धीन्द्रियव्रातसमस्तकलनान्वितम् ॥ ६८ ॥
sarvatrāvasthitaṃ śāntaṃ cidbrahmetyanubhūyate| manobuddhīndriyavrātasamastakalanānvitam || 68 ||
Present everywhere and at peace, it is felt as consciousness that is Brahman — joined to all the working of the mind, the intellect, and the senses together.
वह हर जगह मौजूद है और शांत है, और चेतन-ब्रह्म के रूप में अनुभव किया जाता है — मन, बुद्धि और इंद्रियों के पूरे समूह की सारी क्रिया के साथ जुड़ा हुआ।

6.11.69
भेदं त्यक्त्वा स्वमाभासं चिद्ब्रह्माहमनामयम्। शब्दादीनामशेषाणां कारणानां जगत्स्थितेः ॥ ६९ ॥
bhedaṃ tyaktvā svamābhāsaṃ cidbrahmāhamanāmayam| śabdādīnāmaśeṣāṇāṃ kāraṇānāṃ jagatsthiteḥ || 69 ||
Having let go of all distinction, I am my own shining light — I am consciousness-Brahman, free from affliction. I am the source of every unending cause — sound and the rest — by which the world goes on existing.
हर भेद छोड़कर, मैं अपनी ही चमक हूँ — मैं चेतन-ब्रह्म हूँ, हर पीड़ा से मुक्त। मैं ही उन सारे अंतहीन कारणों का स्रोत हूँ — शब्द आदि — जिनसे संसार बना रहता है।

6.11.70
तत्त्वावकाशकं स्वच्छं चिद्ब्रह्मास्मि न मे क्षयः। अनारतगलत्स्वच्छचिद्धारागहनात्मकम् ॥ ७० ॥
tattvāvakāśakaṃ svacchaṃ cidbrahmāsmi na me kṣayaḥ| anāratagalatsvacchaciddhārāgahanātmakam || 70 ||
I am the clear consciousness-Brahman that makes room for all reality; nothing in me ever decays. I am the dense fullness of a clear stream of consciousness, flowing without pause.
मैं ही वह स्वच्छ चेतन-ब्रह्म हूँ जो हर सच्चाई को जगह देता है; मुझमें कभी कोई क्षय नहीं होता। मैं निरंतर बहती हुई स्वच्छ चेतना की सघन धारा हूँ।

6.11.71
आलोकः सुमनोमौनं चिद्ब्रह्मास्म्यमृतं परम्। अनारतगलद्रूपं नित्यं चानुभवामृतम् ॥ ७१ ॥
ālokaḥ sumanomauṇaṃ cidbrahmāsmyamṛtaṃ param| anāratagaladrūpaṃ nityaṃ cānubhavāmṛtam || 71 ||
The light is the silent peace of a good mind; I am consciousness-Brahman, the highest nectar of immortality — flowing on without pause, eternal, the very nectar of direct experience.
वह प्रकाश शुद्ध मन की शांत चुप्पी है; मैं ही चेतन-ब्रह्म हूँ, अमरता का परम अमृत — निरंतर बहता हुआ, नित्य, प्रत्यक्ष अनुभव का अमृत।

6.11.72
अहनिःशेषचक्राणि चिद्ब्रह्माहमलेपकम् । सुषुप्तसदृशं शान्तमालोकविमलात्मकम् ॥ ७२ ॥
ahaniḥśeṣacakrāṇi cidbrahmāhamalepakam | suṣuptasadṛśaṃ śāntamālokavimalātmakam || 72 ||
I am consciousness-Brahman — all the unbroken cycles of days, untouched by any stain, calm like dreamless sleep, and as pure in nature as clear light.
मैं ही चेतन-ब्रह्म हूँ — दिनों के सारे अटूट चक्र, जिस पर कोई दाग नहीं लगता, गहरी बिना-सपने की नींद जैसा शांत, और स्वभाव से स्वच्छ प्रकाश जैसा निर्मल।

6.11.73
संभोगोत्तममाभासं चिद्ब्रह्मास्म्यपवासनम् । खण्डादिस्वादुसंवित्तिरीषन्मात्रा तु तिष्ठति ॥ ७३ ॥
saṃbhogottamamābhāsaṃ cidbrahmāsmyapavāsanam | khaṇḍādisvādusaṃvittirīṣanmātrā tu tiṣṭhati || 73 ||
I am consciousness-Brahman, the finest shining of all enjoyment, free of any lingering craving. The taste of sweetness in sugar and the like remains only a faint thing.
मैं ही चेतन-ब्रह्म हूँ, भोग की सबसे उत्तम चमक, जिसमें कोई पुरानी चाह शेष नहीं। गुड़-मिठाई आदि की मिठास का अनुभव तो बस एक हल्की सी चीज़ रह जाता है।

6.11.74
चित्तादिष्ववबुद्धेषु तद्धि ब्रह्माहमच्युतः । कान्तासंसक्तचित्तस्य चन्द्रे समुदिते सति ॥ ७४ ॥
cittādiṣvavabuddheṣu taddhi brahmāhamacyutaḥ | kāntāsaṃsaktacittasya candre samudite sati || 74 ||
When the mind and the other faculties are fully known, that itself is Brahman; I am the changeless one. A man's heart clings to his beloved, and the moon has risen in the sky.
जब मन आदि को पूरी तरह जान लिया जाता है, वही ब्रह्म है; मैं ही वह अपरिवर्तनीय हूँ। एक पुरुष का मन अपनी प्रिया में लगा है, और आकाश में चाँद उग आया है।

6.11.75
चन्द्रप्रत्ययसत्त्वात्म चिद्ब्रह्माहमनामयम् । भूमिष्ठनरदृष्टीनां लग्नानां खे निशाकरे ॥ ७५ ॥
candrapratyayasattvātma cidbrahmāhamanāmayam | bhūmiṣṭhanaradṛṣṭīnāṃ lagnānāṃ khe niśākare || 75 ||
My own self is the very awareness that appears as the moon; I am consciousness-Brahman, free from every flaw. The eyes of men standing on the earth are fixed on the moon in the sky.
मेरा अपना स्वरूप ही वह चेतना है जो चाँद के रूप में दिखती है; मैं ही चेतन-ब्रह्म हूँ, हर दोष से रहित। धरती पर खड़े लोगों की आँखें आकाश के चाँद पर टिकी हैं।

6.11.76
या खस्था ननु चिच्छक्तिस्तच्चिद्ब्रह्मास्ति निर्मलम् । सुखदुःखादिकलनाविकलो निर्मलस्तथा ॥ ७६ ॥
yā khasthā nanu cicchaktistaccidbrahmāsti nirmalam | sukhaduḥkhādikalanāvikalo nirmalastathā || 76 ||
That power of consciousness that stands in the sky is itself the stainless consciousness-Brahman. In the same way, I am free from the workings of pleasure and pain, and free of every stain.
आकाश में जो चेतना-शक्ति स्थित है, वही निर्मल चेतन-ब्रह्म है। उसी तरह मैं सुख-दुख आदि की हलचल से मुक्त हूँ, और हर दाग से रहित हूँ।

6.11.77
सत्यानुभवरूपात्म चिद्ब्रह्मात्मास्मि शाश्वतः। असंस्तुताध्वगालोके मनस्यन्यत्र संस्थिते ॥ ७७ ॥
satyānubhavarūpātma cidbrahmātmāsmi śāśvataḥ| asaṃstutādhvagāloke manasyanyatra saṃsthite || 77 ||
My self, whose very nature is true, direct experience, is the eternal self of consciousness-Brahman. A stranger walks along the road while the mind is fixed elsewhere.
मेरा स्वरूप सत्य, प्रत्यक्ष अनुभव ही है — मैं शाश्वत चेतन-ब्रह्म आत्मा हूँ। मन कहीं और लगा रहता है, फिर भी राह पर कोई अजनबी राहगीर चलता दिखता है।

6.11.78
या प्रतीतिरनागस्का तच्चिद्ब्रह्मास्मि सर्वगः। भूवार्यनिलबीजानां संबन्धेऽङ्कुरकर्मसु ॥ ७८ ॥
yā pratītiranāgaskā taccidbrahmāsmi sarvagaḥ| bhūvāryanilabījānāṃ saṃbandhe'ṅkurakarmasu || 78 ||
That bare perception, free of any attachment, is itself what I am — consciousness-Brahman, present everywhere. Earth, water, wind, and seed come together in the work of sprouting.
वह निर्दोष, बिना किसी लगाव का बोध — वही मैं हूँ, सर्वव्यापी चेतन-ब्रह्म। धरती, जल, वायु और बीज मिलकर अंकुर फूटने का काम करते हैं।

6.11.79
शक्तिरुद्गमनीयान्तस्तच्चिद्ब्रह्माहमाततम्। खर्जूरनिम्बबिम्बानां स्वयमात्मनि तिष्ठताम् ॥ ७९ ॥
śaktirudgamanīyāntastaccidbrahmāhamātatam| kharjūranimbabimbānāṃ svayamātmani tiṣṭhatām || 79 ||
The power within the seed that is ready to sprout is itself what I am — consciousness-Brahman, spread through everything. Date palms, neem trees, and bimba plants stand by themselves, each in its own nature.
बीज के भीतर वह शक्ति जो अंकुरित होने को तैयार है — वही मैं हूँ, सब में फैला हुआ चेतन-ब्रह्म। खजूर, नीम और बिम्बा के पौधे अपने आप, अपने ही स्वभाव में खड़े रहते हैं।

6.11.80
या स्वादसत्ता लीनान्तस्तद्ब्रह्म चिदहं समः। खेदानन्दविमुक्तान्तः संवित्तिर्मननोदया ॥ ८० ॥
yā svādasattā līnāntastadbrahma cidahaṃ samaḥ| khedānandavimuktāntaḥ saṃvittirmamanodayā || 80 ||
The sweetness hidden within them is itself Brahman; I am that same consciousness. My awareness, free within from both sorrow and joy, arises through quiet reflection.
उनके भीतर छिपी मिठास ही ब्रह्म है; मैं वही चेतना हूँ, समान। मेरा बोध, जो भीतर से सुख-दुख दोनों से मुक्त है, शांत चिंतन से उपजता है।

6.11.81
लाभालाभविधौ तुल्या चिद्ब्रह्मास्मि निरामयम्। यावद्भूम्यर्कमेतावद्दृष्टिसूत्रं यदाततम् ॥ ८१ ॥
lābhālābhavidhau tulyā cidbrahmāsmi nirāmayam| yāvadbhūmyarkametāvaddṛṣṭisūtraṃ yadātatam || 81 ||
Whether there is gain or loss, I remain the same — I am consciousness-Brahman, free from every flaw. The thread of sight stretches out exactly as far as the earth and the sun.
लाभ हो या हानि, मैं वैसा ही रहता हूँ — मैं चेतन-ब्रह्म हूँ, हर दोष से मुक्त। दृष्टि का धागा धरती से सूरज तक जितनी दूरी है, उतना ही फैला है।

6.11.82
तन्मध्यसदृशं शान्तं निर्मलं चिदहं ततम् । जाग्रत्यपि सुषुप्तेऽपि तत्स्वप्नेऽपि तथोदितम् ॥ ८२ ॥
tanmadhyasadṛśaṃ śāntaṃ nirmalaṃ cidahaṃ tatam | jāgratyapi suṣupte'pi tatsvapne'pi tathoditam || 82 ||
Calm and stainless like the middle point of that thread, I, consciousness, stretch through the whole of it. It appears the same way in waking, in deep sleep, and in dream.
उस धागे के बीच जैसा शांत और निर्मल, मैं चेतना उसमें पूरी तरह फैला हूँ। जागने में, गहरी नींद में, और सपने में भी यह वैसा ही दिखता है।

6.11.83
तुर्यं रूपमनाद्यन्तं चिद्ब्रह्माहमनामयम् । पुंसां क्षेत्रशतोत्थानामिक्षूणां स्वादुवत्स्थितम् ॥ ८३ ॥
turyaṃ rūpamanādyantaṃ cidbrahmāhamanāmayam | puṃsāṃ kṣetraśatottānāmikṣūṇāṃ svāduvatsthitam || 83 ||
I am the Fourth state, the form that has no beginning and no end — I am consciousness-Brahman, free from every flaw. It is present the way sweetness is present in sugarcanes grown in a hundred different men's fields.
मैं ही तुरीय अवस्था हूँ, वह रूप जिसका न आदि है न अंत — मैं चेतन-ब्रह्म हूँ, हर दोष से रहित। यह वैसे ही मौजूद है जैसे सैकड़ों लोगों के खेतों में उगे गन्नों में मिठास मौजूद रहती है।

6.11.84
सर्वेषामेकरूपं तच्चिद्ब्रह्मास्मि समः स्थितः । सर्वगा प्रकृता स्वच्छरूपा भानोरिव प्रभा ॥ ८४ ॥
sarveṣāmekarūpaṃ taccidbrahmāsmi samaḥ sthitaḥ | sarvagā prakṛtā svaccharūpā bhānoriva prabhā || 84 ||
That single sweetness present the same in all of them is itself what I am — consciousness-Brahman, standing equal everywhere. All-pervading, natural, clear in form, like the light of the sun.
वह एक जैसी मिठास जो उन सबमें समान है — वही मैं हूँ, चेतन-ब्रह्म, हर जगह समान रूप से स्थित। सब जगह व्याप्त, स्वाभाविक, स्वच्छ रूप वाला, सूरज की रोशनी जैसा।

6.11.85
आलोककारिणी कान्ता चिद्ब्रह्मेदमहं ततम् । संभोगानन्दलववदमृतास्वादशक्तिवत् ॥ ८५ ॥
ālokakāriṇī kāntā cidbrahmedamahaṃ tatam | saṃbhogānandalavavadamṛtāsvādaśaktivat || 85 ||
I am this consciousness and Brahman, spread through everything, lovely, the maker of light, like a drop of the joy of union, like the power to taste nectar.
मैं यही चेतन ब्रह्म हूँ, जो हर जगह फैला हुआ है, सुंदर है, प्रकाश करने वाला है, मिलन के आनंद की एक बूँद जैसा, और अमृत चखने की शक्ति जैसा है।

6.11.86
स्वानुभूत्यैकमात्रं यच्चिद्ब्रह्मास्मि तदव्ययम् । प्रोताङ्गमपि गुप्तास्यं देहे तन्तुर्बिसे यथा ॥ ८६ ॥
svānubhūtyaikamātraṃ yaccidbrahmāsmi tadavyayam | protāṅgamapi guptāsyaṃ dehe tanturbise yathā || 86 ||
I am that imperishable consciousness and Brahman, known only through one's own experience, strung through every part of the body yet hidden at its ends, like the fibre inside a lotus stalk.
मैं वही अविनाशी चेतन ब्रह्म हूँ, जिसे केवल अपने ही अनुभव से जाना जा सकता है, जो शरीर के हर अंग में पिरोया हुआ है फिर भी छिपा रहता है, जैसे कमल की नाल के भीतर का रेशा।

6.11.87
चेदे भेदे स्फुरद्रूपं चिद्ब्रह्माहमनामयम् आक्रान्तभुवनाप्यभ्रमालेव स्पन्दशालिनी ॥ ८७ ॥
chede bhede sphuradrūpaṃ cidbrahmāhamanāmayam ākrāntabhuvanāpyabhramāleva spandaśālinī || 87 ||
I am consciousness and Brahman, free from sickness, a form that flashes out in every cutting and every division, and though it has spread over the whole world, it quivers like a line of clouds.
मैं चेतन ब्रह्म हूँ, रोग से रहित, ऐसा रूप जो हर कटाव और हर भेद में चमक उठता है, और पूरी दुनिया में फैला होने पर भी बादलों की एक पंक्ति जैसा कांपता रहता है।

6.11.88
दुर्लक्ष्याणुमयाकारा चिच्छक्तिरहमातता अनुभूतिमयान्तस्था स्नेहमात्रोपलक्षिता ॥ ८८ ॥
durlakṣyāṇumayākārā cicchaktirahamātatā anubhūtimayāntasthā snehamātropalakṣitā || 88 ||
I am the power of consciousness, hard to see, made of tiny particles in form, spread everywhere, standing within as pure experience, known only by the mark of affection.
मैं चेतना की वह शक्ति हूँ, जिसे देखना कठिन है, जो सूक्ष्म कणों के रूप में है, जो हर जगह फैली हुई है, जो अनुभव के रूप में भीतर बसी है, और जिसे केवल स्नेह के चिह्न से पहचाना जाता है।

6.11.89
क्षीराद्धृतस्य सत्तेव चिदहं क्षयवर्जिता कटकाङ्गदकेयूररचना तदतन्मयी ॥ ८९ ॥
kṣīrāddhṛtasya satteva cidahaṃ kṣayavarjitā kaṭakāṅgadakeyūraracanā tadatanmayī || 89 ||
I am consciousness, free from decay, like the being that comes out of milk as ghee, like a bracelet, an armlet and a band shaped from gold, forms that are gold and yet are not merely gold.
मैं चेतना हूँ, नाश से रहित, जैसे दूध से निकला हुआ घी होता है, जैसे कंगन, बाजूबंद और भुजबंद, जो सोने के ही बने हैं फिर भी केवल सोना नहीं हैं।

6.11.90
हेम्नीव संस्थिता देहे चिद्ब्रह्मात्मास्मि सर्वगः पदार्थौघस्य शैलादेर्बहिरन्तश्च सर्वदा ॥ ९० ॥
hemnīva saṃsthitā dehe cidbrahmātmāsmi sarvagaḥ padārthaughasya śailāderbahirantaśca sarvadā || 90 ||
I am the self that is consciousness and Brahman, present everywhere, existing in the mass of things the way gold exists in an ornament, always both outside and inside all things, mountains and the rest.
मैं वह आत्मा हूँ जो चेतन ब्रह्म है, जो हर जगह मौजूद है, जो चीज़ों में वैसे ही रहता है जैसे सोना गहने में रहता है, सदा पहाड़ों और बाकी सब चीज़ों के भीतर और बाहर दोनों जगह।

6.11.91
सत्तासामान्यरूपेण या चित्सोऽहमलेपकः सर्वासामनुभूतीनामादर्शो यो ह्यकृत्रिमः ॥ ९१ ॥
sattāsāmānyarūpeṇa yā citso'hamalepakaḥ sarvāsāmanubhūtīnāmādarśo yo hyakṛtrimaḥ || 91 ||
I am that consciousness which, as being itself, stays untouched by anything, the natural mirror of every experience.
मैं वही चेतना हूँ, जो सत्ता के सामान्य रूप में है और जो किसी भी चीज़ से लिप्त नहीं होती, हर अनुभव का वह स्वाभाविक दर्पण जो बनावटी नहीं है।

6.11.92
अगम्यो मललेखानां तच्चित्तत्त्वमहं महत् सर्वसंकल्पफलदं सर्वतेजःप्रकाशकम ॥ ९२ ॥
agamyo malalekhānāṃ taccittattvamahaṃ mahat sarvasaṃkalpaphaladaṃ sarvatejaḥprakāśakam || 92 ||
I am that great principle of consciousness, which no line of dirt can reach, the giver of the fruit of every wish, the light that lights up all brightness.
मैं वही महान चेतन तत्व हूँ, जिस तक मैल की कोई रेखा नहीं पहुँच सकती, जो हर इच्छा का फल देने वाला है, और जो हर तेज को प्रकाशित करने वाला है।

6.11.93
इदं त्वयुक्तमित्यन्तर्ज्ञाते सोदेति भावना यस्मादयुक्ताद्वैरस्याद्यया किल विरज्यते ॥ ९३ ॥
idaṃ tvayuktamityantarjñāte sodeti bhāvanā yasmādayuktādvairasyādyayā kila virajyate || 93 ||
When someone knows inside that this is wrong, that feeling arises in him, a distaste for what is wrong, by which he truly becomes detached.
जब मन के भीतर यह जान लिया जाता है कि यह गलत है, तो यही भाव उठता है, गलत के प्रति यह अरुचि, जिससे व्यक्ति सचमुच विरक्त हो जाता है।

6.11.94
अनारतकचद्रूपं चिदात्मानमुपास्महे घटे पटे तटे कूपे स्पन्दमानं सदा तनौ ॥ ९४ ॥
anāratakacadrūpaṃ cidātmānamupāsmahe ghaṭe paṭe taṭe kūpe spandamānaṃ sadā tanau || 94 ||
We meditate on the self as consciousness, the form that shines without a break, always quivering in the body, in the pot, in the cloth, on the bank, in the well.
हम चेतना को ही आत्मा मानकर उसकी उपासना करते हैं, वह रूप जो बिना रुके सदा चमकता है, जो घड़े में, कपड़े में, किनारे पर, कुएँ में, और सदा शरीर में स्पंदित होता रहता है।

6.11.95
जाग्रत्यपि सुषुप्तस्थं चिदात्मानमुपास्महे उष्णमग्नौ हिमे शीतं मृष्टमन्ने शितं क्षुरे ॥ ९५ ॥
jāgratyapi suṣuptasthaṃ cidātmānamupāsmahe uṣṇamagnau hime śītaṃ mṛṣṭamanne śitaṃ kṣure || 95 ||
We meditate on the self as consciousness, present as if in deep sleep even while awake, hot in fire, cold in ice, tasty in food, sharp in the razor.
हम चेतना को ही आत्मा मानकर उसकी उपासना करते हैं, जो जागते हुए भी गहरी नींद जैसी स्थिति में रहता है, आग में गर्मी, बर्फ में ठंडक, भोजन में स्वाद, और उस्तरे में तीखापन है।

6.11.96
कृष्णं ध्वान्ते सितं चन्द्रे चिदात्मानमुपास्महे आलोकं बहिरन्तस्थं स्थितं च स्वात्मवस्तुनि ॥ ९६ ॥
kṛṣṇaṃ dhvānte sitaṃ candre cidātmānamupāsmahe ālokaṃ bahirantasthaṃ sthitaṃ ca svātmavastuni || 96 ||
We meditate on the self as consciousness, dark in darkness, white in the moon, the light standing both outside and inside, resting in its own true nature.
हम चेतना को ही आत्मा मानकर उसकी उपासना करते हैं, जो अंधेरे में काला और चाँद में उजला है, जो बाहर और भीतर दोनों जगह प्रकाश रूप है, और अपने ही स्वरूप में टिका हुआ है।

6.11.97
अदूरमपि दूरस्थं चिदात्मानमुपास्महे माधुर्यादिषु माधुर्यं तीक्ष्णादिषु च तीक्ष्णताम ॥ ९७ ॥
adūramapi dūrasthaṃ cidātmānamupāsmahe mādhuryādiṣu mādhuryaṃ tīkṣṇādiṣu ca tīkṣṇatām || 97 ||
We meditate on the self as consciousness, near and yet standing far away, sweetness in sweet things, sharpness in sharp things.
हम चेतना को ही आत्मा मानकर उसकी उपासना करते हैं, जो पास होकर भी दूर खड़ा जान पड़ता है, मीठी चीज़ों में मिठास और तीखी चीज़ों में तीखापन है।

6.11.98
गतं पदार्थजातेषु चिदात्मानमुपास्महे जाग्रत्स्वप्नसुषुप्तेषु तुर्यातुर्यातिगे पदे ॥ ९८ ॥
gataṃ padārthajāteṣu cidātmānamupāsmahe jāgratsvapnasuṣupteṣu turyāturyātige pade || 98 ||
We meditate on the self as consciousness, present in every kind of thing, in waking, in dream, in deep sleep, and in the state that lies beyond both the fourth state and what is not the fourth state.
हम चेतना को ही आत्मा मानकर उसकी उपासना करते हैं, जो हर तरह की चीज़ में मौजूद है, जागने में, सपने में, गहरी नींद में, और उस अवस्था में भी है जो चौथी अवस्था से और जो चौथी नहीं है उससे भी आगे है।

6.11.99
समं सदैव सर्वत्र चिदात्मानमुपास्महे प्रशान्तसर्वसंकल्पं विगताखिलकौतुकम ॥ ९९ ॥
samaṃ sadaiva sarvatra cidātmānamupāsmahe praśāntasarvasaṃkalpaṃ vigatākhilakautukam || 99 ||
We meditate on the self as consciousness, equal always and everywhere, every thought fully stilled in it, all curiosity gone from it.
हम चेतना को ही आत्मा मानकर उसकी उपासना करते हैं, जो सदा और हर जगह एक-सा है, जिसमें हर विचार पूरी तरह शांत हो चुका है, और जिसमें से हर तरह की उत्सुकता जा चुकी है।

6.11.100
विगताशेषसंरम्भं चिदात्मानमुपास्महे निष्कौतुकं निरारम्भं निरीहं सर्वमेव च ॥ १०० ॥
vigatāśeṣasaṃrambhaṃ cidātmānamupāsmahe niṣkautukaṃ nirārambhaṃ nirīhaṃ sarvameva ca || 100 ||
We meditate on the self as consciousness, all agitation fully gone from it, free of curiosity, taking up nothing, wanting nothing, and yet it is everything.
हम चेतना को ही आत्मा मानकर उसकी उपासना करते हैं, जिसमें से सारी बेचैनी पूरी तरह जा चुकी है, जो जिज्ञासा से रहित है, जो कुछ शुरू नहीं करता, जिसे कुछ नहीं चाहिए, और फिर भी जो सब कुछ है।

6.11.101
निरंशं निरहंकारं चिदात्मानमुपास्महे सर्वस्यान्तःस्थितं सर्वमप्यपारैकरूपिणम ॥ १०१ ॥
niraṃśaṃ nirahaṃkāraṃ cidātmānamupāsmahe sarvasyāntaḥsthitaṃ sarvamapyapāraikarūpiṇam || 101 ||
We meditate on the self as consciousness, not made of parts, without ego, standing inside everything, and though it is everything, of one boundless form.
हम चेतना को ही आत्मा मानकर उसकी उपासना करते हैं, जो टुकड़ों में नहीं बँटा, जिसमें अहंकार नहीं है, जो सबके भीतर बसा हुआ है, और सब कुछ होते हुए भी एक ही असीम रूप है।

6.11.102
अपर्यन्तचिदारम्भं चिदात्मानमुपागतः त्रैलोक्यदेहमुक्तानां तन्तुमुन्नतमाततम् ॥ १०२ ॥
aparyantacidārambhaṃ cidātmānamupāgataḥ trailokyadehamuktānāṃ tantumunnatamātatam || 102 ||
I have reached the self that is consciousness, whose start is boundless consciousness itself, the high, far-reaching thread running through all who are freed from the bodies of the three worlds.
मैं उस चेतन आत्मा तक पहुँच गया हूँ, जिसका आरंभ स्वयं असीम चेतना ही है, वह ऊँचा और दूर तक फैला हुआ धागा, जो तीनों लोकों के शरीरों से मुक्त हुए सबको जोड़े हुए है।

6.11.103
प्रचारसंकोचकरं चिदात्मानमुपागतः लीनमन्तर्बहिःस्वाप्तान्क्रोडीकृत्य जगत्खगान् ॥ १०३ ॥
pracārasaṃkocakaraṃ cidātmānamupāgataḥ līnamantarbahiḥsvāptānkroḍīkṛtya jagatkhagān || 103 ||
I have reached the self that is consciousness, which makes things spread out and draw in, dissolved both inside and outside, holding to itself, as its own kind, the birds of the world.
मैं उस चेतन आत्मा तक पहुँच गया हूँ, जो फैलाव और सिकुड़न दोनों को जन्म देता है, जो भीतर और बाहर दोनों जगह लीन है, और जिसने संसार के पक्षियों को अपनी ही जाति मानकर गोद में समेट लिया है।

6.11.104
चित्रं बृहज्जालमिव चिदात्मानमुपागतः सर्वं यत्रेदमस्त्येव नास्त्येव च मनागपि ॥ १०४ ॥
citraṃ bṛhajjālamiva cidātmānamupāgataḥ sarvaṃ yatredamastyeva nāstyeva ca manāgapi || 104 ||
I have reached the self that is consciousness, like a great, wondrous net, in which all this indeed exists, and yet does not exist even a little.
मैं उस चेतन आत्मा तक पहुँच गया हूँ, जो एक अद्भुत बड़े जाल के समान है, जिसमें यह सब कुछ है भी, और तनिक भी नहीं है।

6.11.105
सदसद्रूपमेकं तं चिदात्मानमुपागतः परमप्रत्ययं पूर्णमास्पदं सर्वसंपदाम् ॥ १०५ ॥
sadasadrūpamekaṃ taṃ cidātmānamupāgataḥ paramapratyayaṃ pūrṇamāspadaṃ sarvasaṃpadām || 105 ||
I have reached that one self, consciousness, which has the form of both the real and the unreal, the highest certainty, complete, the resting place of every treasure.
मैं उस एक चेतन आत्मा तक पहुँच गया हूँ, जो सत् और असत् दोनों के रूप में है, जो परम निश्चय स्वरूप है, पूर्ण है, और जो हर संपत्ति का ठिकाना है।

6.11.106
सर्वाकारविहारस्थं चिदात्मानमुपागतः स्नेहाधारमथोऽशान्तं जडवाताहतिभ्रमैः ॥ १०६ ॥
sarvākāravihārasthaṃ cidātmānamupāgataḥ snehādhāramatho'śāntaṃ jaḍavātāhatibhramaiḥ || 106 ||
I have reached the self that is consciousness, present in play through every form, the ground of affection, yet made restless by the confusion stirred up by the blows of a mindless wind.
मैं उस चेतन आत्मा तक पहुँच गया हूँ, जो हर रूप में विचरण करते हुए भी स्थित है, जो स्नेह का आधार है, और फिर भी एक जड़ हवा की थपेड़ों से उठी उलझन से बेचैन जान पड़ता है।

6.11.107
युक्तं मुक्तं च चिद्दीपं बहिरन्तरुपास्महे हृत्सरःपद्मिनीकन्दं तन्तुं सर्वाङ्गसुन्दरम ॥ १०७ ॥
yuktaṃ muktaṃ ca ciddīpaṃ bahirantarupāsmahe hṛtsaraḥpadminīkandaṃ tantuṃ sarvāṅgasundaram || 107 ||
We worship the lamp of consciousness, both bound and free, outside and inside, the root of the lotus in the lake of the heart, the fibre beautiful in every part.
हम चेतना के उस दीपक की उपासना करते हैं, जो बंधा हुआ भी है और मुक्त भी, बाहर भी है और भीतर भी, हृदय रूपी सरोवर की कमलिनी की जड़ जैसा, और हर अंग में सुंदर उस रेशे जैसा।

6.11.108
जनताजीवनोपायं चिदात्मानमुपागतः अक्षीरार्णवसंभूतमशशाङ्कमुपस्थितम ॥ १०८ ॥
janatājīvanopāyaṃ cidātmānamupāgataḥ akṣīrārṇavasaṃbhūtamaśaśāṅkamupasthitam || 108 ||
I have reached the self that is consciousness, the means of life for all people, arisen though not from any ocean of milk, present though it is not the moon.
मैं उस चेतन आत्मा तक पहुँच गया हूँ, जो सारी प्रजा के जीवन का सहारा है, जो क्षीरसागर से उत्पन्न नहीं हुआ फिर भी मौजूद है, और जो चाँद नहीं है फिर भी चाँद जैसा उपस्थित है।

6.11.109
अहार्यममृतं सत्यं चिदात्मानमुपास्महे शब्दरूपरसस्पर्शगन्धैराभासमागतम ॥ १०९ ॥
ahāryamamṛtaṃ satyaṃ cidātmānamupāsmahe śabdarūparasasparśagandhairābhāsamāgatam || 109 ||
We worship the self as consciousness, never to be taken away, immortal, true, which comes into appearance as sound, sight, taste, touch and smell.
हम चेतना को ही आत्मा मानकर उसकी उपासना करते हैं, जो कभी छीना नहीं जा सकता, जो अमर है, सत्य है, और जो शब्द, रूप, रस, स्पर्श और गंध के रूप में प्रकट होता हुआ जान पड़ता है।

6.11.110
तैरेव रहितं शान्तं चिदात्मानमुपागतः आकाशकोशविशदं सर्वलोकस्य रञ्जनम ॥ ११० ॥
taireva rahitaṃ śāntaṃ cidātmānamupāgataḥ ākāśakośaviśadaṃ sarvalokasya rañjanam || 110 ||
I have reached the self that is consciousness, peaceful, free from those very things, sound, sight, taste, touch and smell, clear as the vessel of space, delighting the whole world.
मैं उस चेतन आत्मा तक पहुँच गया हूँ, जो शांत है और उन्हीं चीज़ों से, यानी शब्द, रूप, रस, स्पर्श और गंध से रहित है, जो आकाश के आधार जैसा निर्मल है, और जो पूरी दुनिया को आनंदित करने वाला है।

6.11.111
न रञ्जनं न चाकाशं चिदात्मानमुपागतः महामहिम्ना सहितं रहितं सर्वभूतिभिः कर्तृत्वे वाप्यकर्तारं चिदात्मानमुपागतः ॥ १११ ॥
na rañjanaṃ na cākāśaṃ cidātmānamupāgataḥ mahāmahimnā sahitaṃ rahitaṃ sarvabhūtibhiḥ kartṛtve vāpyakartāraṃ cidātmānamupāgataḥ || 111 ||
I have reached the self that is consciousness, which is neither the one who delights nor space itself, which carries great glory yet has none of the powers of this world. I have reached the self that is consciousness, which is not the doer even when acting.
मैं उस चेतन आत्मा तक पहुँच गया हूँ, जो न तो आनंद देने वाला है और न आकाश है, जो महान महिमा से युक्त होते हुए भी संसार के किसी ऐश्वर्य से रहित है। मैं उस चेतन आत्मा तक पहुँच गया हूँ, जो काम करते हुए भी करने वाला नहीं है।

6.11.112
अखिलमिदमहं ममैव सर्वं त्वहमपि नाहमत्हेतरच्च नाहम् इति विदितवतो जगत्कृतं मे स्थिरमथवास्तु गतज्वरो भवामि ॥ ११२ ॥
akhilamidamahaṃ mamaiva sarvaṃ tvahamapi nāhamathetaracca nāham iti viditavato jagatkṛtaṃ me sthiramathavāstu gatajvaro bhavāmi || 112 ||
All this is I, and everything is truly mine, yet I myself am not even I, and nothing else is I either. Knowing this, whether the world, my own making, stays fixed or not, I become free of all suffering.
यह सब कुछ मैं ही हूँ, और सब कुछ सचमुच मेरा ही है, फिर भी मैं स्वयं मैं नहीं हूँ, और इसके सिवा कुछ और भी मैं नहीं है। यह जानकर, मेरी बनाई यह दुनिया स्थिर रहे या न रहे, मैं हर दुख से मुक्त हो जाता हूँ।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 12
6.12.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति निश्चयवन्तस्ते महान्तो विगतैनसः । सत्याः सत्ये पदे शान्ते समे सुखमवस्थिताः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti niścayavantaste mahānto vigatainasaḥ | satyāḥ satye pade śānte same sukhamavasthitāḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said: Thus resolved, those great souls, free from all fault, truthful, remain happily settled in the true, peaceful, and even state.
श्री वसिष्ठ ने कहा: इस तरह निश्चय किए हुए वे महान लोग, जो हर दोष से मुक्त और सच्चे हैं, उस सच्ची, शांत और सम स्थिति में सुखपूर्वक टिके रहते हैं।

6.12.2
इति पूर्णधियो धीराः समनीरागचेतसः । न निन्दन्ति न नन्दन्ति जीवितं मरणं तथा ॥ २ ॥
iti pūrṇadhiyo dhīrāḥ samanīrāgacetasaḥ | na nindanti na nandanti jīvitaṃ maraṇaṃ tathā || 2 ||
Thus, with full understanding, steady, their minds equal and free of passion, they neither condemn nor rejoice, not at life, and not at death either.
इस तरह पूर्ण बुद्धि वाले, धैर्यवान, जिनका मन सम और राग से मुक्त है, वे न तो निंदा करते हैं और न ही खुश होते हैं, न जीवन से, न मृत्यु से।

6.12.3
इत्यलक्ष्यचमत्कारा नारायणभुजा इव । ऋजवः स्खलिताकारा अपरा इव मेरवः ॥ ३ ॥
ityalakṣyacamatkārā nārāyaṇabhujā iva | ṛjavāḥ skhalitākārā aparā iva meravaḥ || 3 ||
In this way their brilliance stayed hidden, like the arms of Narayana. They were straight, even though they looked unsteady, standing like so many Meru mountains.
इस तरह उनकी चमक दिखाई नहीं देती थी, जैसे नारायण की भुजाएँ। वे सीधे थे, भले ही डगमगाते हुए दिखते हों, और कई मेरु पर्वतों जैसे खड़े थे।

6.12.4
रेमिरे वनखण्डेषु द्वीपेषु नगरेषु च । देवोपवनमालासु स्वर्गेषु च सुरा इव ॥ ४ ॥
remire vanakhaṇḍeṣu dvīpeṣu nagareṣu ca | devopavanamālāsu svargeṣu ca surā iva || 4 ||
They took their pleasure in forest groves, on islands, and in cities, in the garden rows of the gods, and in the heavens, like gods themselves.
वे वन के टुकड़ों में, द्वीपों में और नगरों में विहार करते थे; देवताओं के बगीचों की कतारों में और स्वर्गों में भी, जैसे देवता।

6.12.5
भ्रेमुः कुसुमपूर्णासु दोलान्दोलचलासु च । विचित्रवनलेखासु मेरुश्रृङ्गशिखासु च ॥ ५ ॥
bhremuḥ kusumapūrṇāsu dolāndolacalāsu ca | vicitravanalekhāsu meruśṛṅgaśikhāsu ca || 5 ||
They wandered in places full of flowers, on swings that rocked to and fro, along wondrous rows of forest, and on the peaks of Mount Meru.
वे फूलों से भरे स्थानों में घूमते थे, हिलते-डुलते झूलों पर, अनोखी वनपंक्तियों में, और मेरु पर्वत की चोटियों पर भी।

6.12.6
चक्रुर्विजितशत्रूणि चामरच्छत्रवन्ति च । विचित्रार्थानि राज्यानि चित्राचारमयानि च ॥ ६ ॥
cakrurvijitaśatrūṇi cāmaracchatravanti ca | vicitrārthāni rājyāni citrācāramayāni ca || 6 ||
They built kingdoms with their enemies conquered, adorned with royal fly-whisks and umbrellas, rich in wonders, and full of wondrous customs.
उन्होंने ऐसे राज्य बनाए जिनके शत्रु जीत लिए गए थे, जो चंवर और छत्रों से सजे थे, अद्भुत संपत्ति वाले और अनोखी रीतियों से भरे हुए।

6.12.7
अनुजग्मुरिमान्सर्वान्नानाचारविचेष्टितान् । श्रुतिस्मृत्युदितारम्भामितिकर्तव्यतामिति ॥ ७ ॥
anujagmurimānsarvānnānācāraviceṣṭitān | śrutismṛtyuditārambhāmitikartavyatāmiti || 7 ||
They took up all these various customs and undertakings, doing what the Veda and tradition declare, thinking, this must be done.
उन्होंने ये सब अलग-अलग रीति-रिवाज और काम अपनाए, वही किया जो वेद और स्मृति में बताया गया है, यह सोचकर कि यही करना चाहिए।

6.12.8
ईदृशीरमणीयेषु ललनाहास्यहारिषु । विहाराहाररम्येषु भोगाभोगेषु भूषिताः ॥ ८ ॥
īdṛśīramṇīyeṣu lalanāhāsyahāriṣu | vihārāhāraramyeṣu bhogābhogeṣu bhūṣitāḥ || 8 ||
Amid such delightful things, charming with the laughter of women, pleasant with play and food, they stayed adorned, in enjoyment and in abstaining alike.
ऐसी सुंदर चीज़ों के बीच, स्त्रियों की हँसी से मनोहर, खेल और भोजन से सुखद, वे गहनों से सजे रहते थे, चाहे भोग में हों या भोग से दूर।

6.12.9
विविशुश्चारुचूतासु मन्दारवलितासु च । अप्सरोगीतपूर्णासु नन्दनोद्यानभूमिषु ॥ ९ ॥
vivivśuścārucutāsu mandāravalitāsu ca | apsarogītapūrṇāsu nandanodyānabhūmiṣu || 9 ||
They entered the grounds of the Nandana garden, rich with beautiful mango trees, twined with mandara trees, and filled with the songs of the Apsaras.
वे नंदन वन की भूमि में जाते थे, जहाँ सुंदर आम के पेड़ थे, जो मंदार वृक्षों से लिपटे थे, और जो अप्सराओं के गीतों से भरे थे।

6.12.10
सचराचरभूतेषु विश्रान्ताखिलजन्तुषु । यज्ञक्रियाकलापेषु गार्हस्थ्येषु यथाक्रमम् ॥ १० ॥
sacarācarabhūteṣu viśrāntākhilajantuṣu | yajñakriyākalāpeṣu gārhasthyeṣu yathākramam || 10 ||
They entered among beings, moving and still alike, where all creatures found their rest, into the round of sacrificial rites, and into household life, each in its proper order.
वे चर और अचर सभी प्राणियों के बीच जाते थे, जहाँ सब जीव विश्राम पाते थे, यज्ञ की क्रियाओं के समूह में, और गृहस्थ जीवन में भी, क्रम से।

6.12.11
तेरुर्हतगजेन्द्रासु भ्रान्तभूरिशिवासु च । भेरीभांकारभीमासु संग्रामार्णववीथिषु ॥ ११ ॥
terurhatagajendrāsu bhrāntabhūriśivāsu ca | bherībhāṃkārabhīmāsu saṃgrāmārṇavavīthiṣu || 11 ||
They crossed the lanes of the sea of battle, terrible with the boom of war drums, where great elephants lay slain and many jackals prowled.
वे युद्ध के सागर की गलियों को पार करते थे, जो युद्ध के नगाड़ों की गड़गड़ाहट से भयानक थीं, जहाँ बड़े-बड़े हाथी मारे गए पड़े थे और गीदड़ इधर-उधर घूमते थे।

6.12.12
तस्थुः परुषचित्तासु हृतवित्तोद्धतासु च । संरम्भक्षोभरौद्रीषु सर्वासु द्वन्द्वरीतिषु ॥ १२ ॥
tasthuḥ paruṣacittāsu hṛtavittoddhataāsu ca | saṃrambhakṣobharauadrīṣu sarvāsu dvandvarītiṣu || 12 ||
They stood firm through every kind of strife, where minds turned harsh, where people grew arrogant from stolen wealth, fierce with fury and turmoil.
वे हर तरह के झगड़ों में डटे रहते थे, जहाँ मन कठोर हो जाते थे, जहाँ लोग चुराई हुई दौलत से घमंडी हो जाते थे, जो क्रोध और उथल-पुथल से भयानक थे।

6.12.13
मनस्तेषां तु नीरागमनुपाधि गतभ्रमम् । असक्तं मुक्तमाशान्तं परं सत्वपदं गतम् ॥ १३ ॥
manasteṣāṃ tu nīrāgamanupādhi gatabhramam | asaktaṃ muktamāśāntaṃ paraṃ satvapadaṃ gatam || 13 ||
But their minds were free of passion, free of all limits, and free of confusion. Unattached, liberated, and deeply at peace, their minds had reached the highest state of being.
पर उनका मन राग से मुक्त था, हर बंधन से मुक्त था, और भ्रम से मुक्त था। अनासक्त, मुक्त और पूरी तरह शांत, उनका मन सबसे ऊँची अवस्था को पा चुका था।

6.12.14
न ममज्जुः क्वचिदपि संकटेषु महत्स्वपि । महदप्युपयातेषु कुलशलाः सरस्स्विव ॥ १४ ॥
na mamajjuḥ kvacidapi saṃkaṭeṣu mahatsvapi | mahadapyupayāteṣu kulaśalāḥ sarasviva || 14 ||
They never sank anywhere, even amid great dangers, even when great trouble overtook them, like reeds in a lake.
वे कभी नहीं डूबे, चाहे कितनी भी बड़ी मुसीबत क्यों न हो, चाहे कितनी भी बड़ी विपत्ति आ जाए, जैसे झीलों में सरकंडे नहीं डूबते।

6.12.15
नोल्ललास विलासिन्या श्रिया परमकान्तया । परिपूर्णेन्दुलक्ष्म्येव जलराशी रघूद्वह ॥ १५ ॥
nollalāsa vilāsinyā śriyā paramakāntayā | paripūrṇendulakṣmyeva jalarāśī raghūdvaha || 15 ||
He did not glow with pride at playful, most lovely Fortune, any more than the ocean glows with pride at the beauty of the full moon, Rama.
वह चंचल और परम सुंदर लक्ष्मी पाकर भी फूला नहीं, जैसे समुद्र पूर्णचंद्र की शोभा पाकर भी फूलता नहीं, हे राम।

6.12.16
न मम्लौ दुःखशोकेन ग्रीष्मेणेव वनस्थलम् । जहर्ष च न भोगौघैरवश्यायैरिवौषधीः ॥ १६ ॥
na mamlau duḥkhaśokena grīṣmeṇeva vanasthalam | jaharṣa ca na bhogaughairavaśyāyairivauṣadhīḥ || 16 ||
He did not wither with pain and grief, the way a forest withers in the summer heat, and he did not thrill with floods of pleasure, the way herbs thrill with the dew.
वह दुःख और शोक से वैसे नहीं मुरझाया, जैसे गर्मी में वन मुरझा जाता है, और वह सुख की बाढ़ से वैसे उत्साहित नहीं हुआ, जैसे ओस से जड़ी-बूटियाँ खिल उठती हैं।

6.12.17
ते हि केवलमव्यग्राः कुर्वन्तः काममञ्जरीः । इष्टानिष्टफलं राम नाभिलेषुर्न तत्यजुः ॥ १७ ॥
te hi kevalamavyagrāḥ kurvantaḥ kāmamañjarīḥ | iṣṭāniṣṭaphalaṃ rāma nābhileṣurna tatyajuḥ || 17 ||
They, simply undisturbed, carried out the flowering buds of desire. And, Rama, they neither craved the fruit, welcome or unwelcome, nor did they refuse it.
वे बस अविचलित रहकर इच्छा की कलियों को पूरा करते थे। और हे राम, चाहे फल अच्छा हो या बुरा, न तो वे उसे चाहते थे और न ही उसे ठुकराते थे।

6.12.18
नोदगुः कार्यसंपत्तावाक्रान्ता नास्तमाययुः । जहृषुर्न सुखप्राप्तौ मम्लुर्नैव च संकटे ॥ १८ ॥
nodayuḥ kāryasaṃpattāvākrāntā nāstamāyayuḥ | jahṛṣurna sukhaprāptau mamlurnaiva ca saṃkaṭe || 18 ||
They did not rise up when their work succeeded, nor sink down when overwhelmed. They did not thrill at gaining happiness, nor wither away in trouble.
जब उनका काम सफल होता, वे उठकर इतराते नहीं थे, और जब दबाव पड़ता तो झुकते नहीं थे। सुख पाकर वे उछल कर खुश नहीं होते थे, और मुसीबत में मुरझाते नहीं थे।

6.12.19
मुमुहुर्न विमोहेषु न ममज्जुर्विपत्क्रमैः । न जहर्षुः शुभैः शोकै रुरुदुर्न भवानिव ॥ १९ ॥
mumuhurna vimohaṣu na mamajjurvipatkramaaiḥ | na jaharṣuḥ śubhaiḥ śokairurudurna bhavāniv || 19 ||
They were not bewildered by bewildering things. They did not sink beneath the weight of misfortune. They did not delight in good fortune. And they did not weep with grief, as you do.
वे उलझाने वाली बातों से नहीं उलझते थे। वे मुसीबतों के बोझ से नहीं डूबते थे। वे अच्छी बातों से खुश होकर नहीं उछलते थे। और वे दुःख से रोते नहीं थे, जैसे आप रोते हैं।

6.12.20
प्राकृताचारसंप्राप्ते कुर्वन्तः कर्म केवलम् । स्थिता विगतसंरम्भमपरा इव मेरवः ॥ २० ॥
prākṛtācārasaṃprāpte kurvantaḥ karma kevalam | sthitā vigatasaṃrambhamaparā iva meravaḥ || 20 ||
When the moment for ordinary conduct came, they simply did what needed to be done, and remained free of all excitement, like so many Meru mountains.
जब सामान्य आचरण का अवसर आता, वे केवल अपना काम करते थे, और बिना किसी उत्तेजना के स्थिर रहते थे, जैसे कई मेरु पर्वत।

6.12.21
तां त्वं दृष्टिमवष्टभ्य राघवाऽघविनाशिनीम् । अनहंकृत्यहंकारो विहरस्व यथाक्रमम् ॥ २१ ॥
tāṃ tvaṃ dṛṣṭimavaṣṭabhya rāghavā'ghavināśinīm | anahaṃkṛtyahaṃkāro viharasva yathākramam || 21 ||
Hold onto that vision, Rama, the one that destroys sin, and live out your life in its due course. Keep your sense of I, but without the pride of I.
हे राम, उस दृष्टि को थामे रहो जो पाप का नाश करती है, और अपने जीवन को क्रम से जीते रहो। मैं का बोध रखो, पर मैं के अहंकार के बिना।

6.12.22
यथाभूतामिमामेव पश्यत्सर्गपरम्पराम् । मेरुस्थितोऽब्धिगम्भीरः सममास्स्व गतभ्रमः ॥ २२ ॥
yathābhūtāmimāmeva paśyatsargaparamparām | merusthito'bdhigambhīraḥ samamāssva gatabhramaḥ || 22 ||
Seeing this chain of creation exactly as it is, stand as steady as Meru, as deep as the ocean, remain even, and stay free of confusion.
सृष्टि की इस शृंखला को ठीक वैसा ही देखो जैसी वह है। मेरु पर्वत जैसे स्थिर, समुद्र जैसे गहरे बनो, सम रहो, और भ्रम से मुक्त रहो।

6.12.23
चिन्मात्रं सर्वमेवेदमित्थमाभासतां गतम् । नेह सत्यमसत्यं वा क्वचिदस्ति न किंचन ॥ २३ ॥
cinmātraṃ sarvamevedamitthamābhāsatāṃ gatam | neha satyamasatyaṃ vā kvacidasti na kiṃcana || 23 ||
All this is nothing but pure consciousness, which has come to appear in this way. Here nothing exists anywhere as real or unreal, nothing at all.
यह सब कुछ केवल चेतना है, जो इस रूप में सामने आई है। यहाँ कहीं भी न कुछ सच है, न झूठ, कुछ भी नहीं है।

6.12.24
महत्तामलमालम्ब्य त्यक्त्वेदमवहेलया । असक्तबुद्धिः सर्वत्र भव भव्य भवक्षयी ॥ २४ ॥
mahattāmalamālambya tyaktvedamavahalayā | asaktabuddhiḥ sarvatra bhava bhavya bhavakṣayī || 24 ||
Take firm hold of greatness, give up all this with indifference, and, with a mind unattached everywhere, become, good soul, one who ends all becoming.
महानता को पूरी तरह अपनाओ, इस सबको उपेक्षा के साथ छोड़ दो, और हर जगह मन को अनासक्त रखते हुए, हे भले व्यक्ति, बनो, जन्म-मरण के चक्र को समाप्त करने वाला।

6.12.25
किं रोदिषि घनोद्वेगं मूढवच्चानुशोचसि । भ्रमस्युद्भान्तचित्तश्च सौम्यावर्ते तृणं यथा ॥ २५ ॥
kiṃ rodiṣi ghanodvegaṃ mūḍhavaccānuśocasi | bhramasyudbhāntacittaśca saumyāvarte tṛṇaṃ yathā || 25 ||
Why do you weep with such heavy distress, and grieve like a fool? You wander with a bewildered mind, like a blade of grass caught in a gentle whirlpool.
तुम इतनी गहरी बेचैनी से क्यों रोते हो, और मूर्ख की तरह शोक क्यों करते हो? तुम्हारा मन उलझा हुआ भटकता है, जैसे कोई तिनका किसी हल्के भँवर में घूमता है।

6.12.26
श्रीराम उवाच । अहो न भगवन्नूनं सम्यग्जातमलक्षयः । त्वत्प्रसादात्प्रबुद्धोऽस्मि सूर्यसङ्गादिवाम्बुजम् ॥ २६ ॥
śrīrāma uvāca | aho na bhagavannūnaṃ samyagjātamalakṣayaḥ | tvatprasādātprabuddho'smi sūryasaṅgādivāmbujam || 26 ||
Sri Rama said: Ah, Lord, truly my impurity has now been rightly destroyed. By your grace I have awakened, as a lotus opens at the touch of the sun.
श्रीराम ने कहा: हे भगवन्, सच में अब मेरी अशुद्धि पूरी तरह से नष्ट हो गई है। आपकी कृपा से मैं जाग गया हूँ, जैसे सूर्य के स्पर्श से कमल खिल जाता है।

6.12.27
भ्रान्तिरस्तं गता नूनं मिहिका शरदीव मे । संशान्ताखिलसंदेहः करिष्ये वचनं तव ॥ २७ ॥
bhrāntirastaṃ gatā nūnaṃ mihikā śaradīva me | saṃśāntākhilasaṃdehaḥ kariṣye vacanaṃ tava || 27 ||
My confusion has set, indeed, like the morning mist in autumn. With all my doubts now calmed, I will do as you say.
मेरा भ्रम सच में वैसे ही मिट गया है जैसे शरद ऋतु में सुबह की धुंध मिट जाती है। मेरे सारे संदेह शांत हो गए हैं, और मैं वही करूँगा जो आप कहेंगे।

6.12.28
व्यपगतमदमोहो मानमात्सर्यमुक्त श्चिरतरमुदितात्मा शान्तशोकश्चिरेण । पुनरसुखमगच्छन्स्वच्छयैकान्तबुद्ध्या यदिह वदसि साधो तत्करिष्येऽविशङ्कं ॥ २८ ॥
vyapagatamadamoho mānamātsaryamukta ścirataramuditātmā śāntaśokascireṇa | punarasukhamagacchan svacchayaikāntabuddhyā yadiha vadasi sādho tatkariṣye'viśaṅkaṃ || 28 ||
My pride and delusion are gone. I am free from arrogance and envy. My true self has awakened for good, and my grief is calmed at last. I will not fall into sorrow again. With a clear and single mind, whatever you tell me, good sage, I will do without any doubt.
मेरा नशा और मोह मिट गया है। मैं घमंड और ईर्ष्या से मुक्त हो गया हूँ। मेरा असली स्वरूप अब हमेशा के लिए जाग गया है, और मेरा दुःख आखिरकार शांत हो गया है। मैं फिर कभी दुःखी नहीं होऊँगा। एक साफ और एकाग्र मन के साथ, हे साधु, आप जो कुछ भी कहेंगे, मैं बिना किसी शंका के वही करूँगा।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 13
6.13.1
श्रीराम उवाच । सम्यग्ज्ञानविलासेन वासनाविलयोदये । जीवन्मुक्तपदे ब्रह्मन्नूनं विश्रान्तवानहम् ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | samyagjñānavilāsena vāsanāvilayodaye | jīvanmuktapade brahmannūnaṃ viśrāntavānaham || 1 ||
Sri Rama said: Brahmin, through the working of complete knowledge, my desires have begun to melt away, and I have surely come to rest in the state of one who is free while still alive.
श्रीराम ने कहा: हे ब्राह्मण, पूरे ज्ञान के प्रभाव से मेरी इच्छाएँ मिटने लगी हैं, और मैं सचमुच जीते-जी मुक्त की अवस्था में टिक गया हूँ।

6.13.2
प्राणस्पन्दनिरोधेन वासनाविलयोदये । जीवन्मुक्तपदे ब्रह्मन्वद विश्रम्यते कथम् ॥ २ ॥
prāṇaspandanirodhena vāsanāvilayodaye | jīvanmuktapade brahmanvada viśramyate katham || 2 ||
By stopping the movement of the breath, when desires melt away, tell me, Brahmin, how does one come to rest in the state of one who is free while alive?
प्राण की गति को रोककर, जब इच्छाएँ मिटने लगती हैं, तो हे ब्राह्मण, बताइए, जीते-जी मुक्त की अवस्था में विश्राम कैसे मिलता है?

6.13.3
श्रीवसिष्ठ उवाच । संसारोत्तरणे युक्तिर्योगशब्देन कथ्यते । तां विद्धि द्विप्रकारां त्वं चित्तोपशमधर्मिणीम् ॥ ३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | saṃsārottaraṇe yuktiryogaśabdena kathyate | tāṃ viddhi dviprakārāṃ tvaṃ cittopaśamadharmiṇīm || 3 ||
Sri Vasishtha said: The method for crossing over this world is called by the name yoga. Know that it is of two kinds, and both have the nature of calming the mind.
श्री वसिष्ठ ने कहा: इस संसार को पार करने के उपाय को योग कहा जाता है। जान लो कि वह दो प्रकार का है, और दोनों का स्वभाव मन को शांत करना है।

6.13.4
आत्मज्ञानं प्रकारोऽस्या एकः प्रकटितो भुवि । द्वितीयः प्राणसंरोधः श्रृणु योऽयं मयोच्यते ॥ ४ ॥
ātmajñānaṃ prakāro'syā ekaḥ prakaṭito bhuvi | dvitīyaḥ prāṇasaṃrodhaḥ śrṇu yo'yaṃ mayocyate || 4 ||
Self-knowledge is one kind of it, taught in this world. The second is the control of the breath. Listen, I will tell you this now.
आत्मज्ञान इसका एक प्रकार है, जो इस संसार में बताया गया है। दूसरा है प्राण को रोकना। सुनो, अब मैं यही बताता हूँ।

6.13.5
श्रीराम उवाच । सुलभत्वाददुःखत्वात्कतरः शोभनोऽनयोः । येनावगतमात्रेण भूयः क्षोभो न बाधते ॥ ५ ॥
śrīrāma uvāca | sulabhatvādaduḥkhatvātkataraḥ śobhano'nayoḥ | yenāvagatamātreṇa bhūyaḥ kṣobho na bādhate || 5 ||
Sri Rama said: Of these two, which is the better one — the one that is easy and free of suffering, so that once it is simply understood, no disturbance troubles a person again?
श्रीराम ने कहा: इन दोनों में से कौन-सा बेहतर है — जो आसान हो और दुख से रहित हो, जिसे बस समझ लेने भर से फिर कभी कोई गड़बड़ी परेशान न करे?

6.13.6
श्रीवसिष्ठ उवाच । प्रकारौ द्वावपि प्रोक्तौ योगशब्देन यद्यपि । तथापि रूढिमायातः प्राणयुक्तावसौ भृशम् ॥ ६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | prakārau dvāvapi proktau yogśabdena yadyapi | tathāpi rūḍhimāyātaḥ prāṇayuktāvasau bhṛśam || 6 ||
Sri Vasishtha said: Although both kinds are called by the name yoga, still, in common use, that name has come to mean above all the practice joined with the breath.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यद्यपि दोनों प्रकारों को योग कहा जाता है, फिर भी आम बोलचाल में यह नाम मुख्यतः प्राण से जुड़े हुए साधन के लिए ही रूढ़ हो गया है।

6.13.7
एको योगस्तथा ज्ञानं संसारोत्तरणक्रमे । समावुपायो द्वावेव प्रोक्तावेकफलप्रदौ ॥ ७ ॥
eko yogastathā jñānaṃ saṃsārottaraṇakrame | samāvupāyo dvāveva proktāvekaphalapradau || 7 ||
In the work of crossing over this world, one way is yoga, and the other is knowledge. These two means alone are said to be equal, and both give the very same result.
इस संसार को पार करने के काम में एक उपाय है योग, और दूसरा है ज्ञान। ये दोनों उपाय बराबर बताए गए हैं, और दोनों का फल एक ही है।

6.13.8
असाध्यः कस्यचिद्योगः कस्यचिज्ज्ञाननिश्चयः । मम त्वभिमतः साधो सुसाध्यो ज्ञाननिश्चयः ॥ ८ ॥
asādhyaḥ kasyacidyogaḥ kasyacijjñānaniścayaḥ | mama tvabhimataḥ sādho susādhyo jñānaniścayaḥ || 8 ||
For some people, yoga is hard to achieve; for others, a settled and sure knowledge is hard to achieve. But for me, good man, a settled knowledge is what I favor, because it alone is easy to achieve.
किसी के लिए योग करना कठिन होता है, तो किसी के लिए ज्ञान की पक्की समझ पाना कठिन होता है। पर हे साधु, मुझे तो ज्ञान की पक्की समझ ही पसंद है, क्योंकि वही सहज ही पाई जा सकती है।

6.13.9
अज्ञानं पुनरज्ञातं स्वप्नेष्वपि न तद्भवेत् । ज्ञानं सर्वास्ववस्थासु नित्यमेव प्रवर्तते ॥ ९ ॥
ajñānaṃ punarajñātaṃ svapneṣvapi na tadbhavet | jñānaṃ sarvāsvavasthāsu nityameva pravartate || 9 ||
Ignorance, once it is undone, does not come back even in dreams. But knowledge goes on working, always, in every state.
अज्ञान एक बार मिट जाए तो वह सपने में भी फिर नहीं लौटता। पर ज्ञान तो हर अवस्था में हमेशा बना रहता है।

6.13.10
धारणासनदेशादिसाध्यत्वेन सुसाध्यताम् । नायाति योगो ह्यथवा विकल्पो नैव शोभनः ॥ १० ॥
dhāraṇāsanadeśādisādhyatvena susādhyatām | nāyāti yogo hyathavā vikalpo naiva śobhanaḥ || 10 ||
Because yoga must be gained through concentration, the right posture, a fitting place, and such conditions, it does not become easy. And any wavering in these is not good at all.
क्योंकि योग को एकाग्रता, सही आसन, उचित जगह जैसी शर्तों से ही पाया जा सकता है, वह आसान नहीं बनता। और इनमें जो भी ढील या भटकाव हो, वह भी अच्छा नहीं है।

6.13.11
द्वावेव किल शास्त्रोक्तौ ज्ञानयोगौ रघूद्वह। तत्रोक्तं भवते ज्ञानमन्तस्थं ज्ञेयनिर्मलम्॥ ११ ॥
dvāveva kila śāstroktau jñānayogau raghūdvaha| tatroktaṃ bhavate jñānamantasthaṃ jñeyanirmalam|| 11 ||
Indeed, the scriptures speak of only two ways, best of the Raghus — knowledge and yoga. Of these, the knowledge I have described to you sits within you, and it is spotless about what is to be known.
हे रघुकुल के श्रेष्ठ, शास्त्रों में सचमुच केवल दो ही उपाय बताए गए हैं — ज्ञान और योग। इनमें से जो ज्ञान मैंने तुम्हें बताया है, वह तुम्हारे भीतर ही बसा है, और जो जानने योग्य है उसके बारे में वह एकदम निर्मल है।

6.13.12
प्राणापानतया रूढो दृढदेहगुहाशयः। अनन्तसिद्धिदः साधो योगोऽयं बुद्धिदः श्रृणु॥ १२ ॥
prāṇāpānatayā rūḍho dṛḍhadehaguhāśayaḥ| anantasiddhidaḥ sādho yogo'yaṃ buddhidaḥ śrṛṇu|| 12 ||
This yoga is known through the breath moving in and out; its seat is firm within the body's cave. It gives endless powers, good man, and it gives understanding too. Listen.
यह योग प्राण और अपान यानी सांस के अंदर-बाहर आने-जाने के रूप में जाना जाता है, और शरीर रूपी गुफा में दृढ़ता से बसा रहता है। हे साधु, यह अनंत सिद्धियाँ देता है और समझ भी देता है। सुनो।

6.13.13
मुखानिलस्फुरणनिरोधसंभवस्थितिं गतो नृपसुत चेतसाऽक्षये। समाहितस्थितिरिह योगयुक्तितः परे पदे प्रगलितगीर्निवत्स्यसि॥ १३ ॥
mukhānilasphuraṇanirodhasaṃbhavasthitiṃ gato nṛpasuta cetasā'kṣaye| samāhitasthitiriha yogayuktitaḥ pare pade pragalitagīrniavatsyasi|| 13 ||
O prince, once you reach, by stilling the movement of the breath at your mouth, a steady state with your mind fixed on the imperishable, then, deeply settled here through this method of yoga, you will dwell in the highest state, where even speech falls silent.
हे राजकुमार, मुँह से बहने वाली सांस की हलचल को रोककर जब तुम्हारा मन अविनाशी पर टिक जाएगा, तब यहाँ योग की इस विधि से गहरी एकाग्रता में स्थिर होकर तुम उस परम अवस्था में रहोगे, जहाँ वाणी भी मौन हो जाती है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 14
6.14.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अस्ति तावदनन्तस्य तस्य क्वचिदयं किल । जगद्रूपः परिस्पन्दो मृगतृष्णा मराविव ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | asti tāvadanantasya tasya kvacidayaṃ kila | jagadrūpaḥ parispando mṛgatṛṣṇā marāviva || 1 ||
Sri Vasishtha said: Somewhere in that infinite being there is indeed this movement shaped like a world, the way a mirage appears in a desert.
श्री वसिष्ठ ने कहा: उस अनंत सत्ता में कहीं यह जगत के रूप वाली हलचल सच में है, जैसे रेगिस्तान में मृगतृष्णा दिखती है।

6.14.2
तत्र कारणतां यातो ब्रह्मा कमलसंभवः । स्थितः पितामहत्वेन सृष्टभूतभरभ्रमः ॥ २ ॥
tatra kāraṇatāṃ yāto brahmā kamalasaṃbhavaḥ | sthitaḥ pitāmahatvena sṛṣṭabhūtabharabhramaḥ || 2 ||
There Brahma, born from the lotus, became the cause. He remains there as the grandfather, reeling under the weight of the beings he has created.
वहाँ कमल से जन्मे ब्रह्मा कारण बने। वे वहाँ पितामह के रूप में स्थित हैं, अपने बनाए हुए प्राणियों के बोझ तले चकराते हुए।

6.14.3
तस्याहं मानसः पुत्रो वसिष्ठः श्रेष्ठचेष्टितः । ऋक्षचक्रे ध्रुवधृते निवसामि युगं प्रति ॥ ३ ॥
tasyāhaṃ mānasaḥ putro vasiṣṭhaḥ śreṣṭhaceṣṭitaḥ | ṛkṣacakre dhruvadhṛte nivasāmi yugaṃ prati || 3 ||
I am his son, born from his mind, Vasishtha, of the finest conduct. I live in the circle of stars that is held fixed by Dhruva, age after age.
मैं उनका मन से जन्मा पुत्र हूँ, वसिष्ठ, सबसे अच्छे आचरण वाला। मैं ध्रुव तारे से थमे हुए तारों के मंडल में युग-युग रहता हूँ।

6.14.4
सोऽहं कदाचिदास्थाने स्वर्गे तिष्ठञ्छतक्रतोः । श्रुतवान्नारदादिभ्यः कथां सुचिरजीविनाम् ॥ ४ ॥
so'haṃ kadācidāsthāne svarge tiṣṭhañchatakratoḥ | śrutavānnāradādibhyaḥ kathāṃ sucira jīvinām || 4 ||
Once, while I was standing in Indra's court in heaven, I heard from Narada and the others a story about those who live for a very long time.
एक बार जब मैं स्वर्ग में इंद्र की सभा में खड़ा था, तब मैंने नारद और दूसरों से बहुत लंबे समय तक जीने वालों की एक कथा सुनी।

6.14.5
कथाप्रसङ्गे कस्मिंश्चिदथ तत्राभ्युवाच ह । शातातपो नाम मुनिमौनी मानी महामतिः ॥ ५ ॥
kathāprasaṅge kasmiṃścidatha tatrābhyuvāca ha | śātātapo nāma munimauṇī mānī mahāmatiḥ || 5 ||
In the course of that story, a sage there named Shatatapa spoke up, a silent sage, a man of dignity, of great wisdom.
उस कथा के बीच में वहाँ शातातप नाम के एक मुनि बोल पड़े, वे मौन रहने वाले, स्वाभिमानी और बड़ी बुद्धि वाले मुनि थे।

6.14.6
मेरोरीशानकोणस्थे पद्मरागमये दिवि । अस्ति कल्पतरुः श्रीमाञ्छृङ्गे चूत इति श्रुतः ॥ ६ ॥
merorīśānakoṇasthē padmarāgamayē divi | asti kalpataruḥ śrīmāñchṛṅgē cūta iti śrutaḥ || 6 ||
On Mount Meru, in the northeast direction, in a sky made of ruby light, on its peak there stands a splendid wish-granting tree, known as the mango tree.
मेरु पर्वत की ईशान दिशा में, माणिक्य जैसे आकाश में, उसके शिखर पर एक तेजस्वी कल्पवृक्ष है, जो आम के वृक्ष के नाम से जाना जाता है।

6.14.7
तस्य कल्पतरोर्मूर्ध्नि दक्षिणस्कन्धकोटरे । कलधौतलताप्रोते विद्यते विहगालयः ॥ ७ ॥
tasya kalpatarormūrdhni dakṣiṇaskandhakoṭare | kaladhautalatāprotae vidyate vihagālayaḥ || 7 ||
On the top of that wish-granting tree, in a hollow of its southern branch, woven through with silver vines, there is a bird's nest.
उस कल्पवृक्ष के ऊपरी भाग में, उसकी दक्षिणी शाखा की एक खोह में, चाँदी जैसी लताओं से गुँथा हुआ एक पक्षी का घोंसला है।

6.14.8
तस्मिन्निवसति श्रीमान्भुशुण्डो नाम वायसः । वीतरागो बृहत्कोशे ब्रह्मेव निजपङ्कजे ॥ ८ ॥
tasminnivasti śrīmānbhuśuṇḍo nāma vāyasaḥ | vītarāgo bṛhatkośe brahmeva nijapaṅkaje || 8 ||
In that nest lives a glorious crow named Bhushunda, free from craving, resting in that great hollow like Brahma seated in his own lotus.
उस घोंसले में भुशुण्ड नाम का एक तेजस्वी कौआ रहता है, वह किसी लालसा से मुक्त है, उस बड़ी खोह में वैसे ही टिका है जैसे ब्रह्मा अपने ही कमल में बैठे हों।

6.14.9
स यथा जगतां कोशे जीवतीह सुराश्चिरम् । चिरंजीवी तथा स्वर्गे न भूतो न भविष्यति ॥ ९ ॥
sa yathā jagatāṃ kośe jīvatīha surāściram | cirañjīvī tathā svargē na bhūto na bhaviṣyati || 9 ||
Just as the gods live long within the shell of the worlds, so is he long-lived in heaven. The like of him has not been before, and will not be again.
जैसे देवता संसार के इस खोल में लंबे समय तक जीते हैं, वैसे ही वह स्वर्ग में लंबी आयु वाला है। उस जैसा न पहले कभी हुआ है, न आगे कभी होगा।

6.14.10
स दीर्घायुः स नीरागः स श्रीमान्स महामतिः । स विश्रान्तमतिः शान्तः स कान्तः कालकोविदः ॥ १० ॥
sa dīrghāyuḥ sa nīrāgaḥ sa śrīmānsa mahāmatiḥ | sa viśrāntamatiḥ śāntaḥ sa kāntaḥ kālakovidaḥ || 10 ||
He is long-lived, free from craving, glorious, of great wisdom. His mind is at rest, and he is at peace. He is lovely to see, and he knows all about time.
वह लंबी आयु वाला है, लालसा से मुक्त है, तेजस्वी है, बड़ी बुद्धि वाला है। उसका मन शांत है, वह स्वयं भी शांत है। वह देखने में सुंदर है, और समय के विषय में सब कुछ जानता है।

6.14.11
स यथा जीवति खगस्तथेह यदि जीव्यतेतद्भवेज्जीवितं पुण्यं दीर्घं चोदयमेव च ॥ ११ ॥
sa yathā jīvati khagastatheha yadi jīvyatetadbhavejjīvitaṃ puṇyaṃ dīrghaṃ codayameva ca || 11 ||
If a person here lived the way that bird lives, that life would be a blessed one, long, and truly a flourishing life.
अगर यहाँ कोई इंसान वैसे ही जिए जैसे वह पक्षी जीता है, तो वह जीवन पुण्यशाली होगा, लंबा होगा, और सचमुच फलता-फूलता जीवन होगा।

6.14.12
इति तेन भुशुण्डोऽसौ भूयः पृष्टेन वर्णितःयथावदेव देवानां सभायां सत्यमुक्तवान् ॥ १२ ॥
iti tena bhuśuṇḍo'sau bhūyaḥ pṛṣṭena varṇitaḥyathāvadeva devānāṃ sabhāyāṃ satyamuktavān || 12 ||
This is how Bhushunda was described by Shatatapa, when he was asked again. He spoke the exact truth, just as it was, in the assembly of the gods.
इस तरह शातातप ने भुशुण्ड का वर्णन किया, जब उनसे फिर से पूछा गया। उन्होंने देवताओं की सभा में ठीक वैसा ही सच बोला जैसा वह था।

6.14.13
कथावसरसंशान्तावथ याते सुरव्रजेभुशुण्डं विहगं द्रष्टुमहं यातः कुतूहलात् ॥ १३ ॥
kathāvasarasaṃśāntāvatha yāte suravrajebhuśuṇḍaṃ vihagaṃ draṣṭumahaṃ yātaḥ kutūhalāt || 13 ||
Then, when that telling of the story was over and the gods had gone their way, I went out of curiosity to see the bird Bhushunda.
फिर, जब कथा कहने का यह अवसर समाप्त हो गया और देवता अपने-अपने रास्ते चले गए, तब मैं जिज्ञासावश भुशुण्ड पक्षी को देखने गया।

6.14.14
भुशुण्डः संस्थितो यत्र मेरोः शृङ्गं तदुत्तमम्संप्राप्तवान्क्षणेनाहं पद्मरागमयं बृहत् ॥ १४ ॥
bhuśuṇḍaḥ saṃsthito yatra meroḥ śrṛṅgaṃ taduttamamsaṃprāptavānkṣaṇenāhaṃ padmarāgamayaṃ bṛhat || 14 ||
In an instant I reached that great, finest peak of Meru, made of ruby light, where Bhushunda lived.
एक ही क्षण में मैं मेरु के उस बड़े और सबसे उत्तम, माणिक्य जैसे शिखर पर पहुँच गया, जहाँ भुशुण्ड रहता था।

6.14.15
रत्नगैरिककान्तेन तेजसा वह्निवर्चसामध्वासवरसेनेव रञ्जयत्ककुभां गणम् ॥ १५ ॥
ratnagairikakāntena tejasā vahnivarcasāmadhvāsavaraseneva rañjayatkakubhāṃ gaṇam || 15 ||
Its glow was as lovely as ruby and red ochre, blazing like fire, reddening the circle of directions all around, like the redness of a strong drink poured for travelers.
उसकी चमक माणिक्य और गेरू जैसी सुंदर थी, आग जैसी दहकती थी, चारों दिशाओं को वैसे ही लाल कर रही थी जैसे राहगीरों के लिए दी गई किसी मादक पेय की लाली।

6.14.16
कल्पान्तज्वलनोज्ज्वालापिण्डाद्रिमिव संचितमिन्द्रनीलशिखाधूममालोकारुणिताम्बरम् ॥ १६ ॥
kalpāntajvalanojjvālāpiṇḍādrimiva saṃcitamindranīlaśikhādhūmamālokāruṇitāmbaram || 16 ||
It looked as if it were a mountain made of the blazing flames of the fire that burns at the end of an age of the world, its glow, like sapphire-colored smoke, reddening the sky.
वह ऐसा लगता था मानो कल्प के अंत में जलने वाली आग की धधकती लपटों से बना एक पर्वत हो, और नीलम जैसे धुएँ की उसकी चमक आकाश को लाल कर रही हो।

6.14.17
सर्वेषामेव रागाणां राशिमद्राविव स्थितम्सर्वसंध्याभ्रजालानां घनमेकमिवाकरम् ॥ १७ ॥
sarveṣāmeva rāgāṇāṃ rāśimadrāviva sthitamsarvasaṃdhyābhrajālānāṃ ghanamekamivākaram || 17 ||
It stood as though it were a whole mountain heaped up out of every color there is, a single dense store, as it were, of all the clouds of every twilight.
वह मानो हर रंग के ढेर से बना एक पूरा पर्वत खड़ा था, मानो हर संध्या के सारे बादलों का एक ही घना भंडार हो।

6.14.18
उत्क्रान्तिं कुर्वतो मेरोर्ब्रह्मनाड्येव निर्गतम्मूर्धानमागतं कान्तं वाडवं जठरानलम् ॥ १८ ॥
utkrāntiṃ kurvato merorbrahmanāḍyeva nirgatammūrdhānamāgataṃ kāntaṃ vāḍavaṃ jaṭharānalam || 18 ||
It looked as if Mount Meru, rising up out of itself, had sent its own inner fire, the fire that burns at the bottom of the sea, up through its central channel to its summit, lovely to see.
ऐसा लगता था मानो मेरु पर्वत ऊपर उठते हुए अपनी भीतरी आग को, वही आग जो समुद्र के तल में जलती है, अपनी मुख्य नाड़ी से होते हुए अपने शिखर तक ले आया हो, देखने में सुंदर।

6.14.19
सुमेरुवनदेव्येव नवालक्तकरञ्जितम्लीलयादातुमिन्दुं खे नीतं हस्तशिखाङ्गुलिम् ॥ १९ ॥
sumeruvanadevyeva navālaktakarañjitamlīlayā''dātuminduṃ khe nītaṃ hastaśikhāṅgulim || 19 ||
It looked as if the forest-goddess of Sumeru, her fingertips freshly reddened with lac-dye, had lifted her hand into the sky, fingers raised, playfully, to catch hold of the moon.
ऐसा लगता था मानो सुमेरु की वन-देवी ने, जिसकी उँगलियों के सिरे ताज़ी लाख से लाल थे, खेल-खेल में अपना हाथ आकाश में उठाया हो, उँगलियाँ ऊपर किए हुए, चाँद को पकड़ने के लिए।

6.14.20
ज्वालाभिरिव मालाभिररुणाभिः पयोमुखम्खं गन्तुमिव सस्पन्दं शैलस्थमिव वाडवम् ॥ २० ॥
jvālābhiriva mālābhiraruṇābhiḥ payomukhamkhaṃ gantumiva saspandaṃ śailasthamiva vāḍavam || 20 ||
With what looked like garlands of red flames, its opening turned toward the water, trembling as if about to rise into the sky, as if the fire from the bottom of the sea had come to rest on that mountain.
लाल लपटों की मालाओं जैसा दिखता हुआ, उसका मुख जल की ओर खुला हुआ, मानो आकाश में उठने के लिए काँप रहा हो, मानो समुद्र के तल की वही आग उस पर्वत पर आकर टिक गई हो।

6.14.21
ताराः स्प्रष्टुमिवाकाशमङ्गुलीभिरिव त्रिभिः । कचदंशुनखाग्राभिः परिचुम्बदिवोन्नतम् ॥ २१ ॥
tārāḥ spraṣṭumivākāśamaṅgulībhiriva tribhiḥ | kacadaṃśunakhāgrābhiḥ paricumbadivonnatam || 21 ||
It rose so high it seemed to kiss the sky all around, as if it reached out with three fingers to touch the stars, their nail-tips glittering with light.
वह इतना ऊँचा उठा हुआ था कि लगता था चारों ओर आकाश को चूम रहा हो, मानो तीन उँगलियों से तारों को छूने के लिए हाथ बढ़ाया हो, जिनके नाखूनों की नोकें चमक से जगमगा रही हों।

6.14.22
गर्जज्जीमूतमुरजं भूभृतानां तु मण्डपम् । हसत्कुसुमगुच्छाढ्यं ध्वनत्षट्पदपेटकम् ॥ २२ ॥
garjajjīmūtamurajaṃ bhūbhṛtānāṃ tu maṇḍapam | hasatkusumagucchāḍhyaṃ dhvanatṣaṭpadapeṭakam || 22 ||
With roaring clouds for its drums, it was like a festival pavilion for the mountains, rich with bunches of flowers as bright as laughter, and humming with swarms of bees.
गरजते बादल उसके ढोल थे, वह पर्वतों के लिए मानो एक उत्सव-मंडप हो, हँसी जैसे उजले फूलों के गुच्छों से भरपूर, और भिनभिनाती भौंरों की टोलियों से गूँजता हुआ।

6.14.23
दन्ततालदलावल्या परिहासादिव स्फुरत् । दोलालोलाप्सरोवृन्दमुदारमदमन्मथम् ॥ २३ ॥
dantatāladalāvalyā parihāsādiva sphurat | dolālolāpsarovṛndamudāramadamanmatham || 23 ||
It seemed to shine as if laughing, with rows of teeth like petals of the palm leaf, crowded with heavenly women swaying on swings, full of a rich, playful passion.
वह ऐसे चमकता था मानो हँस रहा हो, ताड़ के पत्तों की पंखुड़ियों जैसी दाँतों की पंक्तियों के साथ, झूलों पर झूलती अप्सराओं की भीड़ से भरा हुआ, एक भरपूर, चंचल मोह से युक्त।

6.14.24
शिलाविश्रान्तविबुधमिथुनाश्रितकन्दरम् । वराम्बराजिनं शुभ्रगङ्गायज्ञोपवीति च ॥ २४ ॥
śilāviśrāntavibudhamithunāśritakandaram | varāmbarājinaṃ śubhragaṅgāyajñopavīti ca || 24 ||
Pairs of gods rested on its rocks and sheltered in its caves. It wore fine cloth and deerskin as its garment, and the shining Ganga as its sacred thread.
देवताओं के जोड़े उसकी चट्टानों पर विश्राम करते थे और उसकी गुफाओं में शरण लेते थे। उसने बढ़िया वस्त्र और हिरन की खाल पहन रखी थी, और चमकती हुई गंगा को अपने जनेऊ की तरह धारण किया था।

6.14.25
तापसं पिङ्गलमिव वेणुदण्डधरं स्थितम् । गङ्गानिर्झरनिर्ह्रादि लतागृहगतामरम् ॥ २५ ॥
tāpasaṃ piṅgalamiva veṇudaṇḍadharaṃ sthitam | gaṅgānirjharanirhrādi latāgṛhagatāmaram || 25 ||
It stood there like a reddish-brown ascetic holding a bamboo staff, echoing with the roar of the Ganga's waterfalls, with gods living inside its bowers of vines.
वह वहाँ भूरे रंग के एक तपस्वी की तरह खड़ा था, हाथ में बाँस का डंडा लिए, गंगा के झरनों की गर्जना से गूँजता हुआ, जिसकी लता-कुंजों में देवता रहते थे।

6.14.26
गन्धर्वगीतसुभगमामोदमधुरानिलम् । फुल्लहेमाम्बुजोत्तंसं तारारत्नविभूषितम् । व्योम्नः पारमिव प्राप्तं पिङ्गलं मैरवं शिरः ॥ २६ ॥
gandharvagītasubhagamāmodamadhurānilam | phullahemāmbujottansaṃ tārāratnavibhūṣitam | vyomnaḥ pāramiva prāptaṃ piṅgalaṃ mairavaṃ śiraḥ || 26 ||
That tawny peak of Meru, lovely with the songs of heavenly musicians, its breeze sweet with fragrance, crowned with blooming golden lotuses, adorned with jewel-like stars, seemed to have reached the far shore of the sky.
मेरु का वह भूरा शिखर, गंधर्वों के गीतों से मनोहर, जिसकी हवा सुगंध से मीठी थी, खिले हुए सोने के कमलों से मुकुटित, तारों रूपी रत्नों से सजा हुआ, ऐसा लगता था मानो आकाश के उस पार पहुँच गया हो।

6.14.27
सितहरितपीतपाटलधवलैर्वनकुसुमराशिनवरङ्गैः । दिवि विहितामलचित्रं लीलाचलममरयुवतिवर्गस्य ॥ २७ ॥
sitaharitapītapāṭaladhavalairvanakusumarāśinavarangaiḥ | divi vihitāmalacitraṃ līlācalamamarayuvativargasya || 27 ||
White, green, yellow, pink, and pure white, with fresh-colored heaps of forest flowers, it was a flawless picture set in the sky, a mountain of play for the young women of the gods.
सफेद, हरे, पीले, गुलाबी और शुद्ध सफेद रंगों में, ताज़े रंगों वाले वन के फूलों के ढेरों से सजा हुआ, वह आकाश में बना एक निर्दोष चित्र था, देवताओं की युवतियों के खेलने का एक पर्वत।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 15
6.15.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । कुसुमापूर्णकल्पाभ्रकुन्तले तस्य मूर्धनि । कल्पाङ्गमहमद्राक्षं शाखाचक्रमिव स्थितम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | kusumāpūrṇakalpābhra-kuntale tasya mūrdhani | kalpāṅgamahamadrākṣaṃ śākhācakramiva sthitam || 1 ||
Sri Vasishtha said: On its peak, thick with flowers like banks of cloud, I saw a wish-granting tree standing, its branches spread out in a ring like a wheel.
श्री वसिष्ठ ने कहा: उसकी चोटी पर, जो बादलों के गुच्छों जैसे फूलों से भरी हुई थी, मैंने एक कल्पवृक्ष को खड़ा देखा, जिसकी शाखाएँ पहिये की तरह गोल घेरे में फैली हुई थीं।

6.15.2
पुष्परेण्वभ्रवलितं रत्नस्तबकदन्तुरम् । उत्सेधनिर्जिताकाशं शृङ्गे शृङ्गमिवार्पितम् ॥ २ ॥
puṣpareṇvabhravalitaṃ ratnastabakadanturam | utsedhanirjitākāśaṃ śṛṅge śṛṅgamivārpitam || 2 ||
It was wrapped in clouds of flower-pollen, bristling with clusters of gems, its height rising above the sky, and it stood on the mountain peak like a second peak.
वह फूलों के पराग की धुंध में लिपटा हुआ था, रत्नों के गुच्छों से जड़ा हुआ था, उसकी ऊँचाई आकाश से भी ऊपर उठी हुई थी, और वह पहाड़ की चोटी पर एक और चोटी की तरह खड़ा था।

6.15.3
ताराद्विगुणपुष्पौघं मेघद्विगुणपल्लवम् । रश्मिद्विगुणरेण्वभ्रं तडिद्द्विगुणमञ्जरीम् ॥ ३ ॥
tārādviguṇapuṣpaughaṃ meghadviguṇapallavam | raśmidviguṇareṇvabhraṃ taḍiddviguṇamañjarīm || 3 ||
Its mass of flowers outshone the stars twice over, its young leaves outdid the clouds twice over, its cloud of pollen was twice as bright as sunbeams, and its clusters of blossom were twice as bright as lightning.
उसके फूलों का ढेर तारों से दुगना चमकता था, उसकी कोंपलें बादलों से दुगनी थीं, उसके पराग के बादल सूरज की किरणों से दुगने चमकीले थे, और उसके फूलों के गुच्छे बिजली से दुगने चमकीले थे।

6.15.4
स्कन्धेषु किन्नरीगीतद्विगुणभ्रमरस्वनम् । दोलालोलाप्सरोलोकद्विगुणीकृतपल्लवम् ॥ ४ ॥
skandheṣu kinnarīgītadviguṇabhramarasvanam | dolālolāpsarolokadviguṇīkṛtapallavam || 4 ||
On its branches, the humming of bees was doubled by the songs of kinnari women, and its young leaves were made twice as lovely by the sight of apsaras swinging restlessly on swings.
उसकी शाखाओं पर भौंरों की गुनगुनाहट किन्नरी स्त्रियों के गीतों से दुगनी हो जाती थी, और उसकी कोंपलें झूलों पर बेचैनी से झूलती अप्सराओं को देखकर दुगनी सुंदर हो जाती थीं।

6.15.5
सिद्धगन्धर्वसंघातद्विगुणोत्थविहंगमम् । रत्नकान्त्यच्छनीहारद्विगुणत्वग्वृतांशुकम् ॥ ५ ॥
siddhagandharvasaṅghātadviguṇotthavihangamam | ratnakāntyacchanīhāradviguṇatvagvṛtāṃśukam || 5 ||
The birds rising up from it were matched by crowds of siddhas and gandharvas also rising there, and its bark, wrapped like fine cloth, was made twice as bright by the clear mist glowing with the light of gems.
उसमें से उड़ते पक्षी सिद्धों और गंधर्वों की भीड़ के साथ होड़ लेते थे, और उसकी छाल, जो एक बारीक वस्त्र की तरह लिपटी हुई थी, रत्नों की चमक से दमकती साफ धुंध से दुगनी चमकीली हो जाती थी।

6.15.6
चन्द्रबिम्बसमाश्लेषद्विगुणाङ्गबृहत्फलम् । मूलसंलीनकल्पाभ्रद्विगुणीकृतपर्वकम् ॥ ६ ॥
candrabimbasamāśleṣadviguṇāṅgabṛhatphalam | mūlasaṃlīnakalpābhradviguṇīkṛtaparvakam || 6 ||
Its huge fruits, round like the moon's disk, shone twice as bright for that likeness, and its joints were made twice as beautiful by the clouds of blossom gathered at its root.
उसके बड़े-बड़े फल चाँद की गोल थाली जैसे दिखते थे और इसी वजह से दुगने चमकते थे, और उसकी गाँठें जड़ में इकट्ठे फूलों के बादल जैसे गुच्छों से दुगनी सुंदर हो जाती थीं।

6.15.7
सुरसंवलितस्कन्धं पत्रविश्रान्तकिन्नरम् । निकुञ्जकुञ्जजीमूतं कच्छसुप्तसुरादिकम् ॥ ७ ॥
surasaṃvalitaskandhaṃ patraviśrāntakinnaram | nikuñjakuñjajīmūtaṃ kacchasuptasurādikam || 7 ||
Gods were wrapped around its boughs, kinnaras rested on its leaves, clouds gathered in its bowers and thickets, and gods and others lay sleeping on the ground beneath it.
देवता उसकी शाखाओं से लिपटे हुए थे, किन्नर उसके पत्तों पर आराम करते थे, उसकी झाड़ियों और कुंजों में बादल इकट्ठे होते थे, और देवता तथा अन्य लोग उसके नीचे ज़मीन पर सोए हुए थे।

6.15.8
स्वाकारविपुलं भृङ्गानुत्सार्य वलयस्वनैः । अप्सरोभ्रमरीभिश्च गृहीतकुसुमान्तरम् ॥ ८ ॥
svākāravipulaṃ bhṛṅgānutsārya valayasvanaiḥ | apsarobhramarībhiśca gṛhītakusumāntaram || 8 ||
Vast in its own form, it had its bees driven off by the jingling of bangles, as apsaras, themselves like swarms of bees, chased the real bees away and took the hearts of its flowers for themselves.
वह अपने आप में बहुत विशाल था; उसके भौंरे कंगनों की झंकार से भगा दिए जाते थे, क्योंकि अप्सराएँ, जो खुद भौंरों के झुंड जैसी थीं, असली भौंरों को भगाकर उसके फूलों के भीतरी हिस्से को खुद ले लेती थीं।

6.15.9
सुरकिंनरगन्धर्वविद्याधरवरान्वितम् । जगज्जालमिवानन्तदशाशाकाशपूरकम् ॥ ९ ॥
surakiṃnaragandharvavidyādharavarānvitam | jagajjālamivānantadaśāśākāśapūrakam || 9 ||
It was full of the finest gods, kinnaras, gandharvas and vidyadharas, and like a net cast over the whole world, it filled the sky in all ten directions without end.
वह देवताओं, किन्नरों, गंधर्वों और विद्याधरों में सबसे श्रेष्ठ लोगों से भरा हुआ था, और पूरी दुनिया पर फैले जाल की तरह, वह दसों दिशाओं के आकाश को अंत तक भर देता था।

6.15.10
नीरन्ध्रकलिकाजालं नीरन्ध्रमृदुपल्लवम् । नीरन्ध्रविकसत्पुष्पं नीरन्ध्रवनमालितम् ॥ १० ॥
nīrandhrakalikājālaṃ nīrandhramṛdupallavam | nīrandhravikasatpuṣpaṃ nīrandhravanamālitam || 10 ||
Its clusters of buds were packed so dense there was no gap between them, its soft young leaves left no gap, its blooming flowers left no gap, and it was garlanded thick, without a gap, by its own grove.
उसकी कलियों के गुच्छे इतने घने थे कि बीच में कोई जगह नहीं बचती थी, उसकी मुलायम कोंपलें बिना किसी अंतर के घनी थीं, उसके खिले फूल भी बिना किसी अंतर के घने थे, और वह अपने ही घने कुंज से बिना कोई जगह छोड़े लदा हुआ था।

6.15.11
नीरन्ध्रमञ्जरीपुञ्जं नीरन्ध्रमणिगुच्छकम् । नीरन्ध्रांशुकरत्नाढ्यं लताविलसनाकुलम् ॥ ११ ॥
nīrandhramañjarīpuñjaṃ nīrandhramaṇigucchakam | nīrandhrāṃśukaratnāḍhyaṃ latāvilasanākulam || 11 ||
Its sprays of blossom were packed dense, without a gap, its clusters of gems were packed dense, without a gap, it was rich everywhere with fine cloth and jewels, and it was crowded with the shimmer of its creepers.
उसके फूलों के गुच्छे बिना कोई जगह छोड़े घने थे, उसके रत्नों के गुच्छे भी बिना कोई जगह छोड़े घने थे, वह हर जगह बारीक वस्त्रों और रत्नों से भरपूर था, और वह अपनी लताओं की चमक से भरा हुआ था।

6.15.13
तस्य कक्षेषु कुञ्जेषु लतापत्रेषु पर्वसु । पुष्पेष्वालयसंलीनान्विहगान्दृष्टवानहम् ॥ १३ ॥
tasya kakṣeṣu kuñjeṣu latāpatreṣu parvasu | puṣpeṣvālayasaṃlīnānvihagāndṛṣṭavānaham || 13 ||
In its hollows, in its bowers, in the leaves of its creepers, at its joints, and in its flowers, I saw birds settled in their nests.
उसकी खोहों में, उसके कुंजों में, उसकी लताओं के पत्तों में, उसकी गाँठों में और उसके फूलों में, मैंने पक्षियों को अपने घोंसलों में बसा हुआ देखा।

6.15.14
निशानाथकलाखण्डमृणालशकलैधितान् । अर्जुनाम्भोजिनीकन्दकवलान्ब्रह्मसारसान् ॥ १४ ॥
niśānāthakalākhaṇḍamṛṇālaśakalaidthitān | arjunāmbhojinīkandakavalānbrahmasārasān || 14 ||
They had grown plump on scraps of moonlight and shreds of lotus-fibre, and they ate mouthfuls of the roots of white lotus plants - and there were sacred cranes too.
वे चाँदनी के टुकड़ों और कमल-रेशों के टुकड़ों को खाकर मोटे हो गए थे, वे सफेद कमल के पौधों की जड़ों के कौर खाते थे - और वहाँ पवित्र सारस पक्षी भी थे।

6.15.15
विरंचेरथ हंसानां पोतकान्सामगायिनः । ॐकारवेदसुहृदो ब्रह्मविद्यानुशासनान् ॥ १५ ॥
virañcera atha haṃsānāṃ potakānsāmagāyinaḥ | oṃkāravedasuhṛdo brahmavidyānuśāsanān || 15 ||
And there were the goslings of Brahma's swans too, singers of the Sama chant, friends of the sacred syllable Om and of the Vedas, well versed in the knowledge of the Absolute.
और वहाँ ब्रह्मा के हंसों के बच्चे भी थे, जो साम-गान गाते थे, ॐकार और वेदों के मित्र थे, और ब्रह्म के ज्ञान में निपुण थे।

6.15.16
उद्गीर्णमन्त्रनिचयान्स्वाहाकारनिभस्वनान् । अस्थिनैकतडित्पुञ्जनीलमेघसमोपमान् ॥ १६ ॥
udgīrṇamantranicayānsvāhākāranibhasvanān | asthinaitakaṭitpuñjanīlameghasamopamān || 16 ||
They poured out streams of sacred chants, their sound echoing the call svaha, and they were like blue clouds massed with many flashes of lightning.
वे मंत्रों की धाराएँ उँडेलते थे, उनकी आवाज़ स्वाहा की पुकार जैसी गूँजती थी, और वे बिजली की कई लपटों से भरे नीले बादलों जैसे लगते थे।

6.15.17
देवैर्निरीक्षितान्नित्यं यज्ञवेदिलतादलान्। शुकान्कार्शानवाञ्छयामाञ्छिशूञ्छिखिशिखाशिखान् ॥ १७ ॥
devairnirīkṣitānniyaṃ yajñavedilatādalān| śukānkārśānavāñchayāmāñchiśūñchikhīśikhāśikhān || 17 ||
The gods always watched them: parrots - slender, dark and young, like the leaves of creepers on the sacrifice-altar - and crested peacock chicks.
देवता हमेशा उन्हें देखते रहते थे: तोते - दुबले, साँवले और नन्हे, यज्ञ-वेदी की लताओं के पत्तों जैसे - और चोटीदार मोर के बच्चे।

6.15.18
गौरीरक्षितबर्हौघान्कौमारान्वरबर्हिणः स्कन्दोपन्यस्तनिःशेषशैवविज्ञानकोविदान् ॥ १८ ॥
gaurīrakṣitabarhaughānkaumārānvarabarhiṇaḥ skandopanyastaniḥśeṣaśaivavijñānakovidān || 18 ||
Peacocks whose plumes Gauri watched over, young peacocks, the finest peacocks, skilled in the whole of Shiva's wisdom that Skanda had taught them,
वे मोर जिनके पंखों की रखवाली गौरी करती थीं, जवान मोर, सबसे अच्छे मोर, जो शिव का वह पूरा ज्ञान जानते थे जो स्कंद ने उन्हें सिखाया था,

6.15.19
व्योम्नैव जातनष्टानां महतां व्योमपक्षिणाम्। बन्धूनाबद्धनिलयाञ्छरदभ्रसमाकृतीन् ॥ १९ ॥
vyomnaiva jātanaṣṭānāṃ mahatāṃ vyomapakṣiṇām| bandhūnābaddhanilayāñcharadabhrasamākṛtīn || 19 ||
the kin of the great birds of the sky, who were born and vanished in the sky alone, whose home was fixed nowhere, shaped like the clouds of autumn,
आकाश के उन बड़े पक्षियों के रिश्तेदार, जो आकाश में ही जन्म लेते और आकाश में ही मिट जाते थे, जिनका कोई घर तय नहीं था, जिनका रूप शरद ऋतु के बादलों जैसा था,

6.15.20
विरञ्चिहंसजानन्यानन्यानग्निशुकोद्भवान्कौमारबर्हिजानन्यानन्यानम्बरपक्षिजान ॥ २० ॥
viraṃcihaṃsajānanyānanyānagniśukodbhavānkaumārabarhijānanyānanyānambarapakṣijān || 20 ||
other birds too, born from the swan of Brahma, sprung from a parrot of fire, born of the peacock of Kumara, and still others, offspring of the birds of the sky,
और भी दूसरे पक्षी, ब्रह्मा के हंस से जन्मे, आग के तोते से पैदा हुए, कुमार के मोर से जन्मे, और कुछ और भी, जो आकाश के पक्षियों की संतान थे,

6.15.21
द्वितुण्डांश्च भरद्वाजान्हेमचूडान्विहंगमान्। कलविङ्कबलान्गृध्रान्कोकिलान्क्रौञ्चकुक्कुटान् ॥ २१ ॥
dvituṇḍāṃśca bharadvājānhemacūḍānvihāṅgamān| kalaviṅkabalāngṛdhrānkokilānkrauñcakukkuṭān || 21 ||
two-beaked birds, and bharadvaja birds, golden-crested birds, flocks of sparrows, vultures, cuckoos, curlews, and cocks,
दो चोंच वाले पक्षी, भरद्वाज पक्षी, सुनहरी कलगी वाले पक्षी, गौरैयों के झुंड, गिद्ध, कोयल, क्रौंच पक्षी और मुर्गे,

6.15.22
भासचाषबलाकादीन्बहूनन्यांश्च राघव । भूतौघं जगतीवाहं दृष्टवांस्तत्र पक्षिणः ॥ २२ ॥
bhāsacāṣabalākādīnbahūnanyāṃśca rāghava | bhūtaughaṃ jagatīvāhaṃ dṛṣṭvāṃstatra pakṣiṇaḥ || 22 ||
hawks, blue jays, cranes, and many more besides, Raghava, I saw the birds there, like a whole world of living beings gathered together.
बाज, नीलकंठ, सारस और भी बहुत सारे, हे राघव, मैंने वहाँ पक्षियों को देखा, मानो पूरी दुनिया के जीव इकट्ठे हों।

6.15.23
दक्षिणस्कन्धशाखायां स्थितायां वै दवीयसि । अथाहं दृष्टवान्पुष्टपत्रायामम्बरस्थितः ॥ २३ ॥
dakṣiṇaskandhaśākhāyāṃ sthitāyāṃ vai davīyasi | athāhaṃ dṛṣṭavānpūṣṭapatrāyāmambarasthitaḥ || 23 ||
Far off, I then saw a branch of the southern bough, thick with leaves, while I myself remained in the sky.
दूर, मैंने दक्षिण की ओर की शाखा की एक घनी पत्तों वाली डाल देखी, जबकि मैं खुद आकाश में खड़ा था।

6.15.24
काले काकोलवलयं मञ्जरीजालमालितम् । लोकालोकाचलेऽरण्ये कल्पाभ्रौघमिव स्थितम् ॥ २४ ॥
kāle kākolavalayaṃ mañjarījālamālitam | lokālokācale'raṇye kalpābhraughamiva sthitam || 24 ||
Then, in the forest on Mount Lokaloka, I saw a ring of crows wreathed with clusters of blossoms, standing there like a mass of clouds at the end of an age.
फिर, लोकालोक पर्वत के जंगल में, मैंने कौवों का एक घेरा देखा, जो फूलों के गुच्छों से सजा था, और वहाँ ऐसे खड़ा था जैसे प्रलय के बादलों का ढेर।

6.15.25
तत्र पश्याम्यहं यावदेकान्ते स्कन्धकोटरे । विचित्रकुसुमास्तीर्णे विविधामोदशालिनि ॥ २५ ॥
tatra paśyāmyahaṃ yāvadekānte skandhakoṭare | vicitra kusumāstīrṇe vividhāmodaśālini || 25 ||
There, as I looked into a lonely hollow of the branch, strewn with flowers of many colors and filled with many scents,
वहाँ, जब मैंने शाखा की एक अकेली खोह में देखा, जो रंग-बिरंगे फूलों से बिछी थी और तरह-तरह की खुशबू से भरी थी,

6.15.26
पुण्यकृद्योषितां स्वर्गे प्रियस्तबकवासिताः । अपरिक्षुभिताकाराः सभायां वायसाः स्थिताः ॥ २६ ॥
puṇyakṛdyoṣitāṃ svarge priyastabakavāsitāḥ | aparikṣubhitākārāḥ sabhāyāṃ vāyasāḥ sthitāḥ || 26 ||
crows sat together there, calm and undisturbed, scented with the favorite flower-clusters of the virtuous women of heaven.
वहाँ कौवे इकट्ठे बैठे थे, शांत और अविचलित, स्वर्ग की पुण्यवान स्त्रियों के प्रिय फूलों के गुच्छों की खुशबू से महकते हुए।

6.15.27
विभेद्यमेघा वातेन समेनेवापसारिताःतेषां मध्ये स्थितः श्रीमान्भुशुण्डः प्रोन्नताकृतिः ॥ २७ ॥
vibhedyameghā vātena samenevāpasāritāḥteṣāṃ madhye sthitaḥ śrīmānbhuśuṇḍaḥ pronnatākṛtiḥ || 27 ||
Those crows had parted like clouds driven apart by a steady wind, and in their midst stood the glorious Bhushunda, tall and stately.
वे कौवे यूँ हट गए थे जैसे बादल किसी तेज़ और बराबर हवा से बिखर जाते हैं, और उनके बीच खड़े थे तेजस्वी भुशुण्ड, ऊँचे और भव्य रूप में।

6.15.28
मध्ये च काचकण्डानामिन्द्रनील इवोन्नतःपरिपूर्णमना मानी समः सर्वाङ्गसुन्दरः ॥ २८ ॥
madhye ca kācakhaṇḍānāmindranīla ivonnataḥparipūrṇamanā mānī samaḥ sarvāṅgasundaraḥ || 28 ||
And amid pieces of glass he rose like a tall sapphire, content in mind, dignified, calm and even, beautiful in every limb.
और शीशे के टुकड़ों के बीच वे नीलम की तरह ऊँचे उठे हुए लग रहे थे, मन से तृप्त, गरिमामय, शांत और संतुलित, हर अंग से सुंदर।

6.15.29
प्राणस्पन्दावधानेन नित्यमन्तर्मुखः सुखीचिरंजीवीति विख्यातश्चिरजीवितया तया ॥ २९ ॥
prāṇaspandāvadhānena nityamantarmukhaḥ sukhīciraṃjīvīti vikhyātaścirajīvitayā tayā || 29 ||
By watching the movement of his breath, always turned inward, content, through that long life of his he was famed as Chiranjivi, the long-lived one.
अपनी सांस की हलचल पर ध्यान देकर, हमेशा अंतर्मुखी और सुखी रहकर, अपने उसी लंबे जीवन के कारण वे चिरंजीवी के नाम से मशहूर हुए।

6.15.30
जगद्विदितदीर्घायुर्भुशुण्ड इति विश्रुतःयुगागमापायदशादशनप्रौढमानसः ॥ ३० ॥
jagadviditadīrghāyurbhuśuṇḍa iti viśrutaḥyugāgamāpāyadaśādaśanaprauḍhamānasaḥ || 30 ||
Known through all the world for his long life, famed by the name Bhushunda, his mind grown mature from tasting the coming and going of age after age.
पूरी दुनिया में अपनी लंबी उम्र के लिए जाने जाते, भुशुण्ड नाम से प्रसिद्ध, उनका मन युगों के बार-बार आने और जाने को अनुभव करके परिपक्व हो चुका था।

6.15.31
प्रतिकल्पं च गणयन्खिन्नश्चक्रपरम्पराम्जन्मनां लोकपालानां शर्वशक्रमरुत्वताम् ॥ ३१ ॥
pratikalpaṃ ca gaṇayankhinnaścakraparamparāmjanmanāṃ lokapālānāṃ śarvaśakramarutvatām || 31 ||
At every world-cycle he grew weary counting the turning wheel of births of the world's guardians, Shiva, Indra, and the lord of the Maruts.
हर कल्प में, संसार के रखवालों, शिव, इंद्र और मरुतों के स्वामी, के जन्मों के चक्र को गिनते-गिनते वे थक चुके थे।

6.15.32
संस्मर्ता समतीतानां सुरासुरमहीभृताम् । प्रसन्नगम्भीरमनाः पेशलः स्निग्धमुग्धवाक् ॥ ३२ ॥
saṃsmartā samatītānāṃ surāsuramahībhṛtām | prasannagambhīramanāḥ peśalaḥ snigdhamugdhavāk || 32 ||
He remembered the gods, demons, and kings of ages gone by; his mind was clear and deep, he was gentle, and his speech was warm and winning.
वे बीते हुए युगों के देवताओं, दानवों और राजाओं को याद करते थे, उनका मन निर्मल और गहरा था, वे सौम्य थे, उनकी वाणी स्नेहमयी और मनमोहक थी।

6.15.33
अव्यक्तवक्ता विज्ञाता निर्ममो निरहंकृतिः । सुहृद्बन्धुस्तथा मित्रं मृत्युपुत्रो गुरुप्रभुः । सर्वदा सर्वथा सत्यं सर्वं सर्वस्य संस्तवे ॥ ३३ ॥
avyaktavaktā vijñātā nirmamo nirahaṃkṛtiḥ | suhṛdbandhus tathā mitraṃ mṛtyuputro guruprabhuḥ | sarvadā sarvathā satyaṃ sarvaṃ sarvasya saṃstave || 33 ||
He could speak of what lies beyond sight, and he understood all things; he claimed nothing as his own, and had no pride of self. He was a well-wisher, a kinsman, and a friend besides; he was like a son to death, and a great master among teachers. Always, in every way, whatever anyone said in praise of him was wholly true.
वे उस चीज़ के बारे में बोल सकते थे जो आँखों से नहीं दिखती, और वे हर बात को समझते थे; उन्होंने किसी चीज़ को अपना नहीं माना, न ही उन्हें अपने होने का कोई घमंड था। वे एक शुभचिंतक थे, एक रिश्तेदार, और साथ ही एक मित्र भी; वे मानो मृत्यु के पुत्र थे, और गुरुओं में सबसे बड़े स्वामी। हमेशा, हर तरह से, उनकी जो भी प्रशंसा की जाती, वह पूरी तरह सच होती थी।

6.15.34
सौम्यः प्रसन्नमधुरो रसवान्महात्मा हृद्यः सरोवर इवान्तरखण्डशैत्यः । हृत्पुण्डरीककुहरं व्यवहारवेत्ता गाम्भीर्यमच्छमजहात्प्रकटाशयश्रीः ॥ ३४ ॥
saumyaḥ prasannamadhuro rasavānmahātmā hṛdyaḥ sarovara ivāntarakhṇḍaśaityaḥ | hṛtpunḍarīkakuharaṃ vyavahāravettā gāmbhīryamacchamajahātprakaṭāśayaśrīḥ || 34 ||
He was gentle, clear and sweet, full of feeling, a great soul, dear to the heart, cool within through and through like a lake. He understood the ways of the world as deeply as the hollow of a lotus in the heart. He never gave up a clarity that ran deep, and the beauty of his open heart showed plainly.
वे सौम्य थे, स्वच्छ और मीठे, भाव से भरपूर, महान आत्मा, मन को भाने वाले, और भीतर से पूरी तरह ठंडे, जैसे कोई सरोवर। वे दुनिया के व्यवहार को उतनी ही गहराई से समझते थे जितनी गहराई हृदय-कमल की खोह में होती है। उन्होंने अपनी साफ गहराई कभी नहीं छोड़ी, और उनके खुले मन की शोभा साफ दिखाई देती थी।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 16
6.16.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथ तत्याहमपतं दीप्यमानवपुः पुरः । किंचिद्विक्षोभितसभः खान्नक्षत्रमिवाचले ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atha tatyāhamapataṃ dīpyamānavapuḥ puraḥ | kiṃcidvikṣobhitasabhaḥ khānnakṣatramivācale || 1 ||
Sri Vasishtha said: Then, my body glowing, I came flying down in front of him, like a star falling from the sky onto a mountain, and that stirred the gathering a little.
श्री वसिष्ठ ने कहा: फिर, अपने चमकते शरीर के साथ, मैं उसके सामने ऐसे उड़कर आया जैसे आकाश से कोई तारा पहाड़ पर गिरता है, और इससे वह सभा थोड़ी हिल उठी।

6.16.2
चुक्षोभ वायसास्थानं नीलोत्पलसरःसमम् । मत्पातमन्दवातेन भूकम्पेनेव सागरः ॥ २ ॥
cukṣobha vāyasāsthānaṃ nīlotpalasaraḥsamam | matpātamandavātena bhūkampeneva sāgaraḥ || 2 ||
The crow's dwelling, like a lake full of blue lotuses, was stirred by the light breeze of my landing, just as the ocean is stirred by an earthquake.
कौए का वह निवास, जो नीले कमलों से भरे किसी सरोवर जैसा था, मेरे उतरने की हल्की हवा से हिल उठा, ठीक वैसे ही जैसे भूकंप से समुद्र हिल उठता है।

6.16.3
अशङ्कितमपि प्राप्तं दर्शनान्मामनन्तरम् । भुशुण्डस्तु वसिष्ठोऽयं प्राप्त इत्यवबुद्धवान् ॥ ३ ॥
aśaṅkitamapi prāptaṃ darśanānmāmanantaram | bhuśuṇḍastu vasiṣṭho'yaṃ prāpta ityavabuddhavān || 3 ||
Even though I had come unannounced, the moment he saw me, Bhushunda understood that this one who had come was Vasishtha.
मैं बिना बताए ही आया था, फिर भी मुझे देखते ही भुशुण्ड समझ गया कि यह जो आया है वह वसिष्ठ है।

6.16.4
पत्रपुञ्जात्समुत्तस्थौ मेघशाव इवाचलात् । हे मुने स्वागतमिति प्रोवाच मधुराक्षरम् ॥ ४ ॥
patrapuñjātsamuttaṣṭhau meghaśāva ivācalāt | he mune svāgatamiti provāca madhurākṣaram || 4 ||
He rose up from a heap of leaves, like a young cloud rising from a mountain, and said in sweet words, welcome, O sage.
वह पत्तों के ढेर में से उठ खड़ा हुआ, जैसे कोई नन्हा बादल पहाड़ से उठता है, और मीठे शब्दों में बोला, स्वागत है हे मुनि।

6.16.5
संकल्पमात्रजाताभ्यां कराभ्यां कुसुमाञ्जलिम् । मह्यमाशु तदैवादान्मेघो हैममिवोत्करम् ॥ ५ ॥
saṃkalpamātrajātābhyāṃ karābhyāṃ kusumāñjalim | mahyamāśu tadaivādānmegho haemamivotkaram || 5 ||
With two hands born only of his wish, he at once gave me an armful of flowers, like a cloud pouring down a shower of gold.
अपनी इच्छा मात्र से बने दो हाथों से उसने तुरंत मुझे फूलों की एक अंजलि दी, जैसे कोई बादल सोने की वर्षा करता है।

6.16.6
इदमासनमिप्युक्त्वा नवं कल्पतरुच्छदम् । उपानीतवति त्यक्तभृत्ये वायसनायके ॥ ६ ॥
idamāsanamipyuktvā navaṃ kalpatarucchadam | upānītavati tyaktabhṛtye vāyasanāyake || 6 ||
Saying, here is your seat, a new seat made of leaves of the wish granting tree, the lord of the crows sent his attendants away and brought it himself.
यह कहते हुए कि यह रहा तुम्हारा आसन, कल्पवृक्ष के पत्तों से बना एक नया आसन, कौओं के उस स्वामी ने अपने सेवकों को हटाकर इसे स्वयं ले आया।

6.16.7
भुशुण्ड उत्थिते स्वीयकलापक्षेषु पक्षिषु । उपविष्टं मुनिं दृष्ट्वा स्वासनोन्मुखदृष्टिषु ॥ ७ ॥
bhushuṇḍa utthite svīyakalāpakṣeṣu pakṣiṣu | upaviṣṭaṃ muniṃ dṛṣṭvā svāsanonmukhadṛṣṭiṣu || 7 ||
Bhushunda saw the sage seated, while the birds of his own flock had risen up, their eyes turned toward their own perches.
भुशुण्ड ने मुनि को बैठा हुआ देखा, जबकि उसके अपने झुंड के पक्षी उठ खड़े हुए थे, उनकी नजरें अपने अपने बैठने के स्थान की ओर लगी थीं।

6.16.8
समन्तात्खगवृन्देन भुशुण्डेन समं ततः । तस्मिन्कल्पलतापुञ्जे ह्युपविष्टोऽहमासने ॥ ८ ॥
samantātkhagavṛndena bhuśuṇḍena samaṃ tataḥ | tasmin kalpalatāpuñje hyupaviṣṭo'hamāsane || 8 ||
Then, with the flock of birds all around, together with Bhushunda, I sat down on that seat woven from a mass of wish granting vines.
फिर, चारों ओर पक्षियों के झुंड के साथ, भुशुण्ड के साथ मिलकर, मैं कल्पलताओं के उस ढेर से बने आसन पर बैठ गया।

6.16.9
अर्घ्यपाद्यादि संपाद्य भुशुण्डस्तुष्टमानसः । मामुवाच महातेजाः सौहृदान्मधुराक्षरम् ॥ ९ ॥
arghyapādyādi saṃpādya bhuśuṇḍastuṣṭamānasaḥ | māmuvāca mahātejāḥ sauhṛdānmadhurākṣaram || 9 ||
Bhushunda, his heart glad, performed the rites of welcome, offering arghya, water for the feet, and the rest. Then he, shining with great power, spoke sweet words to me out of friendship.
भुशुण्ड ने प्रसन्न मन से अर्घ्य, पैर धोने का जल आदि स्वागत की सारी विधियाँ कीं। फिर वह, महान तेज से चमकता हुआ, मित्रता से मुझसे मीठे शब्दों में बोला।

6.16.10
भुशुण्ड उवाच । अहो भगवताऽस्माकं प्रसादो दर्शितश्चिरात् । दर्शनामृतसेकेन यत्सिक्ताः सद्द्रुमा वयम् ॥ १० ॥
bhushuṇḍa uvāca | aho bhagavatā'smākaṃ prasādo darśitaścirāt | darśanāmṛtasekena yatsiktāḥ saddrumā vayam || 10 ||
Bhushunda said: Ah, my lord, after such a long time you have shown us your grace. We are like good trees, watered by the nectar of your sight.
भुशुण्ड ने कहा: अहा, हे भगवन्, इतने लंबे समय बाद आपने हम पर अपनी कृपा दिखाई है। हम अच्छे पेड़ों की तरह आपके दर्शन के अमृत से सींचे गए हैं।

6.16.11
मत्पुण्यचिरसंभारप्रेरितेन त्वयाधुना । मुने मान्यैकमान्येन कुतश्चागमनं कृतम् ॥ ११ ॥
matpuṇyacirasambhārapreritena tvayādhunā | mune mānyaikamānyena kutaścāgamanaṃ kṛtam || 11 ||
It is by the long gathered store of my own merit that you have been moved to come here now, O sage, most honored among the honorable. From where have you come?
मेरे ही चिरकाल से जमा हुए पुण्य के कारण आप अभी यहाँ आने के लिए प्रेरित हुए हैं, हे मुनि, आदरणीयों में सबसे आदरणीय। आप कहाँ से आए हैं?

6.16.12
कच्चिदस्मिन्महामोहे चिरं विहरतस्तव । अखण्डितैव समता स्थिता चेतसि पावने ॥ १२ ॥
kaccidasminmahāmohe ciraṃ viharatastava | akhaṇḍitaiva samatā sthitā cetasi pāvane || 12 ||
Even though you have long moved about in this great delusion, I hope that unbroken evenness of mind still stands firm in your pure heart.
यद्यपि आप इस बड़े मोह में लंबे समय से घूम रहे हैं, फिर भी मुझे आशा है कि आपके शुद्ध हृदय में समता अखंडित बनी हुई है।

6.16.13
किमर्थमद्यागमनक्लेशेनात्मा कदर्थितः । वचनश्रवणोत्कानामाज्ञां नो वक्तुमर्हसि ॥ १३ ॥
kimarthamadyāgamanakleśenātmā kadarthitaḥ | vacanaśravaṇotkānāmājñāṃ no vaktumarhasi || 13 ||
Why have you troubled yourself today with the hardship of this journey? Please tell us, who are eager to hear your words, what has brought you.
आज आपने इस यात्रा का कष्ट उठाकर अपने आपको क्यों तकलीफ दी? कृपया हमें बताइए, जो आपके शब्द सुनने के लिए उत्सुक हैं, कि आप किसलिए आए हैं।

6.16.14
त्वत्पाददर्शनादेव सर्वं ज्ञातं मया मुने । त्वदागमनपुण्येन वयमायोजितास्त्वया ॥ १४ ॥
tvatpādadarśanādeva sarvaṃ jñātaṃ mayā mune | tvadāgamanapuṇyena vayamāyojitāstvayā || 14 ||
O sage, merely by seeing your feet I have already understood everything. By the merit of your coming, you have joined us to yourself.
हे मुनि, आपके चरणों को देखते ही मैं सब कुछ समझ गया। आपके आने के पुण्य से आपने हमें अपने साथ जोड़ लिया है।

6.16.15
चिरंजीवितचर्चाभिर्वयं वः स्मृतिमागताः । तेनेदमास्पदं पादैस्त्वं पवित्रितवानयम् ॥ १५ ॥
cirañjīvitacarcābhirvayaṃ vaḥ smṛtimāgatāḥ | tenedamāspadaṃ pādaistvaṃ pavitritavānayam || 15 ||
It was talk of my long life that brought me into your memory, and so, with your own feet, you have made this dwelling of mine sacred.
मेरे लंबे जीवन की चर्चा के कारण ही मैं आपकी स्मृति में आया, और इसी वजह से आपने अपने चरणों से मेरे इस निवास को पवित्र कर दिया।

6.16.16
ज्ञातत्वदागमोऽप्येवं त्वां पृच्छामीह यन्मुने । भवद्वाक्यामृतास्वादवाञ्छितं प्रविजृम्भते ॥ १६ ॥
jñātatvadāgamo'pyevaṃ tvāṃ pṛcchāmīha yanmune | bhavadvākyāmṛtāsvādavāñchitaṃ pravijṛmbhate || 16 ||
Even though I already know why you have come, I still ask you, O sage, because my longing to taste the nectar of your words keeps rising up in me.
यद्यपि मैं आपके आने का कारण पहले ही जान चुका हूँ, फिर भी मैं आपसे पूछता हूँ, हे मुनि, क्योंकि आपके वचनों का अमृत चखने की मेरी इच्छा बार बार उठती है।

6.16.17
इत्युक्तवानसौ पक्षी भुशुण्डश्चिरजीवितः । त्रिकालामलसंवेदी तत्र प्रोक्तमिदं मया ॥ १७ ॥
ityuktavānasau pakṣī bhuśuṇḍaścirajīvitaḥ | trikālāmalasaṃvedī tatra proktamidaṃ mayā || 17 ||
So spoke that long lived bird, Bhushunda, who knows the three times, past, present and future, without any flaw. Then I spoke these words.
इस प्रकार उस दीर्घजीवी पक्षी भुशुण्ड ने कहा, जो भूत, वर्तमान और भविष्य, तीनों कालों को बिना किसी दोष के जानता है। फिर मैंने ये शब्द कहे।

6.16.18
श्रीवसिष्ठ उवाच । विहंगम महाराज सत्यमेतत्त्वयोच्यते । द्रष्टुमभ्यागतोऽस्म्यद्य त्वामेव चिरजीवितम् ॥ १८ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | vihaṅgama mahārāja satyametattvayocyate | draṣṭumabhyāgato'smyadya tvāmeva cirajīvitam || 18 ||
Sri Vasishtha said: O bird, great king, what you say is true. I have come today only to see you, the long lived one.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे पक्षी, हे महाराज, आप जो कहते हैं वह सच है। मैं आज केवल आपको देखने आया हूँ, आप जो इतने लंबे समय से जीवित हैं।

6.16.19
आशीतलान्तःकरणो दिष्ट्या कुशलवानसि । पतितोऽसि न बुद्धात्मा भीषणां भववागुराम् ॥ १९ ॥
āśītalāntaḥkaraṇo diṣṭyā kuśalavānasi | patito'si na buddhātmā bhīṣaṇāṃ bhavavāgurām || 19 ||
Your mind is calm and cool, and by good fortune you are well. Your self awakened, you have not fallen into the terrible snare of worldly existence.
आपका मन शांत और शीतल है, और सौभाग्य से आप कुशल हैं। आपकी आत्मा जाग चुकी है, आप संसार के इस भयंकर जाल में नहीं गिरे हैं।

6.16.20
तदेतं संशयं छिन्धि भगवन्मम सत्यतः । कस्मिन्कुले भवाञ्जातो ज्ञातज्ञेयः कथं भवान् ॥ २० ॥
tadetaṃ saṃśayaṃ chindhi bhagavanmama satyataḥ | kasmin kule bhavāñjāto jñātajñeyaḥ kathaṃ bhavān || 20 ||
So, my lord, truly resolve this doubt of mine. In what family were you born, and how did you come to know all that can be known?
इसलिए, हे भगवन्, सच में मेरा यह संदेह दूर कीजिए। आप किस कुल में जन्मे, और आपने वह सब कैसे जान लिया जो जानने योग्य है?

6.16.21
कियदायुश्च ते साधो वृत्तं स्मरसि किंच वा । केनायं वा निवासस्ते निर्दिष्टो दीर्घदर्शिनः ॥ २१ ॥
kiyadāyuśca te sādho vṛttaṃ smarasi kiṃca vā | kenāyaṃ vā nivāsaste nirdiṣṭo dīrghadarśinaḥ || 21 ||
How long is your life, good sir? And what do you remember of the past? And who assigned you this dwelling place, you who see so far?
हे साधु, आपकी आयु कितनी है? और आपको बीते समय की क्या क्या याद है? और आपको यह निवास स्थान किसने बताया, आप जो इतनी दूर तक देख सकते हैं?

6.16.22
भुशुण्ड उवाच । यत्पृच्छसि मुने सर्वं तदिदं वर्णयाम्यहम् । अनुद्वेगितया यत्नात्कथा श्राव्या महात्मना ॥ २२ ॥
bhūśuṇḍa uvāca | yatpṛcchasi mune sarvaṃ tadidaṃ varṇayāmyaham | anudvegitayā yatnātkathā śrāvyā mahātmanā || 22 ||
Bhushunda said: O sage, all that you ask, I will now tell. A great soul should listen to this story carefully, without any unease.
भुशुण्ड ने कहा: हे मुनि, आप जो कुछ पूछते हैं, वह सब मैं अभी बताता हूँ। इस कथा को किसी महान आत्मा को बिना घबराए ध्यान से सुनना चाहिए।

6.16.23
युष्मद्विधास्त्रिभुवनप्रभुपूज्यरूपा आकर्णयन्ति यमुदारधियो महान्तः । तेनाशुभं प्रकथितेन विनाशमेति मेघास्पदेन विभवेन यथार्कतापः ॥ २३ ॥
yuṣmadvidhāstrībhuvanaprabhupūjyarūpā ākarṇayanti yamudāradhiyo mahāntaḥ | tenāśubhaṃ prakathitena vināśameti meghāspadena vibhavena yathārkatāpaḥ || 23 ||
Great and noble minded men, men like you, whose very form even the lords of the three worlds should worship, listen to this story. When it is told, misfortune is destroyed, just as the heat of the sun is destroyed by the power that lives in a cloud.
आप जैसे महान और उदार बुद्धि वाले लोग, जिनका रूप तीनों लोकों के स्वामियों के लिए भी पूजनीय है, इस कथा को सुनते हैं। जब यह कही जाती है, तो अशुभ नष्ट हो जाता है, ठीक वैसे ही जैसे बादल में बसी शक्ति से सूरज की गर्मी नष्ट हो जाती है।
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6.17.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथ राम भुशुण्डोऽसौ न प्रहृष्टो न वक्रधीः । सर्वाङ्गसुन्दरः श्यामः प्रावृषीव पयोधरः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atha rāma bhuśuṇḍo'sau na prahṛṣṭo na vakradhīḥ | sarvāṅgasundaraḥ śyāmaḥ prāvṛṣīva payodharaḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said: Now, Rama, this Bhushunda was neither overjoyed nor crooked in mind. He was beautiful in every limb, dark, like a raincloud in the monsoon.
श्री वसिष्ठ ने कहा: राम, यह भुशुण्ड न तो बहुत खुश था और न ही उसका मन टेढ़ा था। वह हर अंग से सुंदर था, रंग में सांवला, जैसे बरसात के मौसम में कोई बादल।

6.17.2
स्निग्धगम्भीरवचनः स्मितपूर्वाभिभाषणः । करस्थबिल्वफलवत्प्रतोलितजगत्त्रयः ॥ २ ॥
snigdhagambhīravacanaḥ smitapūrvābhibhāṣaṇaḥ | karasthabilvaphalavatpratolitajagattrayaḥ || 2 ||
His words were gentle and deep; he spoke first with a smile. The three worlds were as plain to him as a wood-apple held in the hand.
उसकी बातें कोमल और गंभीर थीं; वह पहले मुस्कुराकर बोलता था। उसके लिए तीनों लोक वैसे ही साफ-साफ दिखते थे जैसे हाथ में रखा हुआ बेल का फल।

6.17.3
तृणवद्दृष्टसकलः प्रमेयीकृतसंसृतिः । लोकाजवं जवीभावे दृष्टज्ञानपरावरः ॥ ३ ॥
tṛṇavaddṛṣṭasakalaḥ prameyīkṛtasaṃsṛtiḥ | lokājavaṃ javībhāve dṛṣṭajñānaparāvaraḥ || 3 ||
He looked at everything as if it were mere grass; for him the whole cycle of worldly existence had become a thing fully known. Even in the swift rush of the world, he held knowledge of both the highest and the lowest.
वह हर चीज़ को तिनके के समान देखता था; उसके लिए यह पूरा संसार-चक्र एक जानी-पहचानी चीज़ बन गया था। संसार की तेज़ भाग-दौड़ के बीच भी उसे सबसे ऊँची और सबसे नीची, दोनों तरह की जानकारी थी।

6.17.4
धीरस्थिरमहाकारो विश्रान्ति गतमन्दरः । परिपूर्णमनाः शुद्धः क्षीरार्णव इवागतः ॥ ४ ॥
dhīrasthiramahākāro viśrānti gatamandaraḥ | paripūrṇamanāḥ śuddhaḥ kṣīrārṇava ivāgataḥ || 4 ||
His form was calm, steady and great, like the Ocean of Milk once Mount Mandara has come to rest in it. His mind was full and pure — he seemed to have arrived like that very ocean of milk.
उसका रूप शांत, स्थिर और महान था, जैसे मंदराचल के थम जाने के बाद क्षीरसागर हो। उसका मन भरा हुआ और शुद्ध था, वह मानो खुद क्षीरसागर बनकर आया हो।

6.17.5
परिविश्रान्तधीः शान्तः परमानन्दघूर्णितः । आविर्भावतिरोभावतज्ज्ञः संसारजन्मनाम् ॥ ५ ॥
pariviśrāntadhīḥ śāntaḥ paramānandaghūrṇitaḥ | āvirbhāvatirobhāvatajjñaḥ saṃsārajanmanām || 5 ||
His mind was completely at rest; he was peaceful, swaying in supreme bliss. He knew how births rise and vanish in this world.
उसका मन पूरी तरह शांत हो चुका था; वह शांत था, परम आनंद में डूबा हुआ था। वह जानता था कि इस संसार में जन्म कैसे उठते हैं और कैसे मिट जाते हैं।

6.17.6
सरभसवदनाभिरामरूपः प्रियमधुरोचितगानहृद्यवाक्यः स्वयमिव नवमाश्रितः शरीरं सकलभयापहरं प्रहर्षयुक्तः ॥ ६ ॥
sarabhasavadanābhirāmarūpaḥ priyamadhurocitagānahṛdyavākyaḥ svayamiva navamāśritaḥ śarīraṃ sakalabhayāpaharaṃ praharṣayuktaḥ || 6 ||
The eagerness in his face made his form delightful; his words were dear, sweet, fit for song, and pleasing to the heart. He seemed to have taken on a new body of his own will, a body that took away all fear, and he was full of joy.
उसके चेहरे की उत्सुकता से उसका रूप और भी मनमोहक लगता था; उसकी बातें प्यारी, मीठी, गीत जैसी और दिल को छू लेने वाली थीं। मानो उसने अपनी इच्छा से एक नया शरीर धारण किया हो, ऐसा शरीर जो हर डर को दूर कर दे, और वह खुशी से भरा हुआ था।

6.17.7
इदममलगिरा समाह शुद्धममृतमनुज्झितसंभ्रमक्रमेण कथयितुमखिलं निजं स्वरूपं मधुपमिव स्तनितेन मुग्धमेघः ॥ ७ ॥
idamamalagirā samāha śuddhamamṛtamanujjhitasaṃbhramakrameṇa kathayitumakhilaṃ nijaṃ svarūpaṃ madhupamiva stanitena mugdhameghaḥ || 7 ||
With a voice as pure as nectar, speaking now in due order without losing his eagerness, he said this, to tell his whole true nature, like an artless cloud calling the bee with its thunder.
अमृत जैसी शुद्ध आवाज़ में, अपनी उत्सुकता खोए बिना, सही क्रम में उसने यह कहा, ताकि अपना पूरा असली रूप बता सके, जैसे कोई भोला-भाला बादल अपनी गरज से भँवरे को बुलाता है।
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6.18.1
भुशुण्ड उवाच । अस्त्यस्मिञ्जगति श्रेष्ठः सर्वनाकनिवासिनाम् । देवदेवो हरो नाम देवदेवाभिवन्दितः ॥ १ ॥
bhushuṇḍa uvāca | astyasmiñjagati śreṣṭhaḥ sarvanākanivāsinām | devadevo haro nāma devadevābhivanditaḥ || 1 ||
Sri Bhushunda said: In this world there is one who is the greatest of all who live in heaven. He is the god of gods, named Hara, and all the gods bow down to him.
श्री भुशुण्ड ने कहा: इस जगत में एक ऐसा है जो स्वर्ग में रहने वालों में सबसे बड़ा है। वह देवों का देव है, जिसका नाम हर है, और सब देवता उसे नमन करते हैं।

6.18.2
षट्पदश्रेणिनयना यस्योच्चस्तबकस्तनी । विलासिनी शरीरार्धे लता चूततरोरिव ॥ २ ॥
ṣaṭpadashreṇinayanā yasyoccastabakastanī | vilāsinī śarīrārdhe latā cūtataroriva || 2 ||
Half of his body is a playful woman. Her eyes are like rows of bees, her breasts are like high clusters, and she clings to him like a vine wound round a mango tree.
उसके शरीर का आधा भाग एक चंचल स्त्री है। उसकी आँखें भौंरों की पंक्ति जैसी हैं, उसके स्तन ऊँचे गुच्छों जैसे हैं, और वह उससे ऐसे लिपटी है जैसे बेल आम के पेड़ से लिपटी हो।

6.18.3
हिमहारसिता यस्य लहरीस्तबकोम्भिता । आवेष्टितजटालूटा गङ्गाकुसुममालिका ॥ ३ ॥
himahārasitā yasya laharīstabakombitā | āveṣṭitajaṭālūṭā gaṅgākusumamālikā || 3 ||
The garland of Ganga flowers winds through his matted hair. It is white like a necklace of snow and thick with the clusters of her waves.
गंगा के फूलों की माला उसकी जटाओं में लिपटी है। वह बर्फ के हार जैसी सफेद है और गंगा की लहरों के गुच्छों से घनी है।

6.18.4
क्षीरसागरसंभूतः प्रसृतामृतनिर्झरः । प्रतिबिम्बकरः श्रीमान्यस्य चूडामणिः शशी ॥ ४ ॥
kṣīrasāgarasaṃbhūtaḥ prasṛtāmṛtanirjharaḥ | pratibimbakaraḥ śrīmānyasya cūḍāmaṇiḥ śaśī || 4 ||
The moon is the jewel on his crest. It was born from the ocean of milk, it pours out a stream of nectar, it casts bright reflections, and it is full of splendor.
चाँद उसके मुकुट का रत्न है। वह क्षीरसागर से जन्मा है, अमृत की धारा बहाता है, चमकीले प्रतिबिंब बनाता है, और शोभा से भरा है।

6.18.5
अनारतशिरश्चन्द्रप्रस्रवेणामृतीकृतः । यस्येन्द्रनीलवत्कालकूटः कण्ठे विभूषणम् ॥ ५ ॥
anārataśiraścandraprasraveṇāmṛtīkṛtaḥ | yasyendranīlavatkālakūṭaḥ kaṇṭhe vibhūṣaṇam || 5 ||
That moon on his head streams down without stopping, and its flow has turned into nectar. On his throat, the kalakuta poison sits like a sapphire, and it is his ornament.
उसके सिर पर वह चाँद बिना रुके बहता रहता है, और उसका बहाव अमृत बन गया है। उसके गले में कालकूट विष नीलम की तरह टिका है, और वही उसका आभूषण है।

6.18.6
धूलिलेखामहावर्तं स्वच्छपावकसंभवम् । परमाणुमयं भस्म यस्य ज्ञानजलं सितम् ॥ ६ ॥
dhūlilekhāmahāvartaṃ svacchapāvakasaṃbhavam | paramāṇumayaṃ bhasma yasya jñānajalaṃ sitam || 6 ||
His ash is spotless. It was born from pure fire, it is made of the finest specks, like a great swirl of lines of dust, and it is the white water of his knowledge.
उसकी भस्म निर्मल है। वह शुद्ध अग्नि से बनी है, बहुत महीन कणों की है, धूल की रेखाओं के बड़े भँवर जैसी है, और वही उसके ज्ञान का सफेद जल है।

6.18.7
निर्मलानि जितेन्दूनि सृष्टानि घटितानि च । यस्यास्थीन्येव रत्नानि देहकान्तमयानि च ॥ ७ ॥
nirmalāni jitendūni sṛṣṭāni ghaṭitāni ca | yasyāsthīnyeva ratnāni dehakāntamayāni ca || 7 ||
His bones themselves are jewels. They are spotless, they outshine the moon, they are crafted and set, and they are full of the glow of his body.
उसकी हड्डियाँ ही रत्न हैं। वे निर्मल हैं, चाँद को भी मात करती हैं, गढ़ी और जड़ी गई हैं, और उसके शरीर की चमक से भरी हैं।

6.18.8
सुधाकरसुधाधीतं नीलनीरदपल्लवम् । तारकाबिन्दुशबलं यस्य चाम्वरमम्बरम् ॥ ८ ॥
sudhākarasudhādhītaṃ nīlanīradapallavam | tārakābinduśabalaṃ yasya cāmparamambaram || 8 ||
The sky is his garment. It has drunk the moon's nectar, it sprouts blue clouds, and it is speckled with drops of stars.
आकाश उसका वस्त्र है। उसने चाँद का अमृत पी लिया है, उसमें नीले बादल फूटते हैं, और वह तारों की बूँदों से चितकबरा है।

6.18.9
भ्रमच्छिवाङ्गनापक्वमहामांसौदनाकुलम् । बहिर्भूतं गृहं यस्य श्मशानं हिमपाण्डुरम् ॥ ९ ॥
bhramacchivāṅganāpakvamahāmāṃsaudanākulam | bahirbhūtaṃ gṛhaṃ yasya śmaśānaṃ himapāṇḍuram || 9 ||
His house is the cremation ground. It lies outside the town, it is white as snow, and it is crowded with wandering she-jackals and great heaps of cooked flesh.
उसका घर श्मशान है। वह गाँव के बाहर है, बर्फ जैसा सफेद है, और घूमती सियारिनों तथा पके हुए मांस के ढेरों से भरा है।

6.18.10
कपालमालाभरणाः पीतरक्तवसासवाः । आन्त्रस्रग्दामवलिता बन्धवो यस्य मातरः ॥ १० ॥
kapālamālābharaṇāḥ pītaraktavasāsavāḥ | āntrasragdāmavalitā bandhavo yasya mātaraḥ || 10 ||
His kin are the Mothers. They wear garlands of skulls as ornaments, their wine is blood and fat, and they are wound about with garlands and cords of entrails.
उसके सगे-संबंधी माताएँ हैं। वे खोपड़ियों की माला पहनती हैं, उनकी शराब खून और चर्बी है, और वे आँतों की मालाओं और डोरियों से लिपटी हैं।

6.18.11
प्रस्फुरन्मूर्धमणयश्चरन्तो मसृणाङ्गकाः । भुजगा वलया यस्य प्रकचत्कनकत्विषः ॥ ११ ॥
prasphuranmūrdhamṇayaścaranto masṛṇāṅgakāḥ | bhujagā valayā yasya prakacatkanakatviṣaḥ || 11 ||
His bracelets are snakes. They glide about, sleek-bodied, the jewels on their hoods flashing, and they gleam like gold.
उसके कंगन साँप हैं। वे रेंगते हैं, उनका शरीर चिकना है, उनकी फनों के रत्न चमकते हैं, और वे सोने की तरह दमकते हैं।

6.18.13
स्वस्थीकृतजगज्जातस्वव्यापारस्थचेतसः । यदृच्छया करस्पन्दो यस्यासुरपुरक्षयः ॥ १३ ॥
svasthīkṛtajagajjātasvavyāpārasthacetasaḥ | yadṛcchayā karaspando yasyāsurapurakṣayaḥ || 13 ||
His mind stays fixed on his own work of setting the whole world at ease. A single careless movement of his hand destroys the cities of the demons.
उसका मन पूरी दुनिया को सुख देने के अपने काम में लगा रहता है। उसके हाथ की एक अनायास हरकत से दानवों की नगरियाँ नष्ट हो जाती हैं।

6.18.14
एकाग्रमूर्तयः स्नेहरागद्वेषविवर्जिताः । स्वशना यस्य ते शैलाः सरसा अपि नीरसाः ॥ १४ ॥
ekāgramūrtayaḥ sneharāgadveṣavivarjitāḥ | svaśanā yasya te śailāḥ sarasā api nīrasāḥ || 14 ||
Those mountains belong to him. They are fixed in a single form, free of love, passion and hate, they feed themselves, and though full of sap they have no taste.
वे पर्वत उसी के हैं। वे एक ही रूप में स्थिर हैं, स्नेह, राग और द्वेष से रहित हैं, खुद अपना आहार जुटाते हैं, और रस से भरे होकर भी बेस्वाद हैं।

6.18.15
शिरःखुराः खुरकराः करदन्तमुखोदराः । ऋक्षोष्ट्राजाहिवक्त्राश्च प्रमथा यस्य लालकाः ॥ १५ ॥
śiraḥkhurāḥ khurakarāḥ karadantamukhodarāḥ | ṛkṣoṣṭrājāhivaktrāśca pramathā yasya lālakāḥ || 15 ||
His favorite goblins have heads like hooves and hands like hooves. Their hands, teeth, mouths and bellies are those of beasts, and their faces are like bears, camels, goats and snakes.
उसके प्यारे गण-भूत खुरों जैसे सिर और खुरों जैसे हाथ रखते हैं। उनके हाथ, दाँत, मुँह और पेट पशुओं के जैसे हैं, और उनके चेहरे भालू, ऊँट, बकरी और साँप जैसे हैं।

6.18.16
तस्य नेत्रत्रयोद्भासिवदनस्यामलप्रभाः । यथा गणास्तथैवान्याः परिवारो हि मातरः ॥ १६ ॥
tasya netratrayodbhāsivadanasya amalaprabhāḥ | yathā gaṇās tathaivānyāḥ parivāro hi mātaraḥ || 16 ||
His face shines with three eyes, and his attendants are spotless in splendor. Just as they are, so also are the others, the Mothers, who are his retinue.
उसका चेहरा तीन आँखों से चमकता है, और उसके गण निर्मल तेज वाले हैं। जैसे वे हैं, वैसे ही बाकी लोग भी हैं, वे माताएँ, जो उसका परिवार हैं।

6.18.17
नृत्यन्ति मातरस्तस्य पुरो भूतगणानताः। चतुर्दशविधानन्तभूतजातैकभोजनाः ॥ १७ ॥
nṛtyanti mātarastasya puro bhūtagaṇānatāḥ| caturdaśavidhānantabhūtajātaikabhojanāḥ || 17 ||
The Mothers dance before him. Hosts of spirits bow to them, and their only food is the endless creatures born in all fourteen kinds.
माताएँ उसके आगे नाचती हैं। भूत-गणों के समूह उन्हें नमन करते हैं, और उनका एकमात्र भोजन चौदह प्रकार में जन्मे अनगिनत जीव हैं।

6.18.18
खरोष्ट्राकारवदना रक्तमेदोवसासवाः। दिगन्तरविहारिण्यः शरीरावयवस्रजः ॥ १८ ॥
kharoṣṭrākāravadanā raktamedovasāsavāḥ| digantaravihāriṇyaḥ śarīrāvayavasrajaḥ || 18 ||
Their faces are shaped like donkeys and camels. Their wine is blood, fat and marrow, they roam through every direction, and they wear garlands made of body parts.
उनके चेहरे गधों और ऊँटों जैसे बने हैं। उनकी शराब खून, चर्बी और मज्जा है, वे हर दिशा में घूमती हैं, और वे शरीर के अंगों की मालाएँ पहनती हैं।

6.18.19
वसन्तगिरिकूटेषु व्योम्नि लोकान्तरेषु च। अवटेषु श्मशानेषु शरीरेषु च देहिनाम् ॥ १९ ॥
vasantagirikūṭeṣu vyomni lokāntareṣu ca| avaṭeṣu śmaśāneṣu śarīreṣu ca dehinām || 19 ||
They live on mountain peaks, in the sky, in other worlds, in pits, in cremation grounds, and inside the bodies of living beings.
वे पर्वत की चोटियों पर, आकाश में, दूसरे लोकों में, गड्ढों में, श्मशानों में, और जीवित प्राणियों के शरीरों के भीतर रहती हैं।

6.18.20
जया च विजया चैव जयन्ती चापराजिता। सिद्धा रक्तालम्बुसा च उत्पला चेति देवताः ॥ २० ॥
jayā ca vijayā caiva jayantī cāparājitā| siddhā raktālambusā ca utpalā ceti devatāḥ || 20 ||
Jaya, Vijaya, Jayanti, Aparajita, Siddha, Rakta, Alambusa, and Utpala are the goddesses.
जया, विजया, जयंती, अपराजिता, सिद्धा, रक्ता, अलम्बुसा और उत्पला, ये सब देवियाँ हैं।

6.18.21
सर्वासामेव मातॄणामष्टावेतास्तु नायिकाः। आसामनुगतास्त्वन्यास्तासामनुगताः पराः ॥ २१ ॥
sarvāsāmeva mātṝṇāmaṣṭāvetāstu nāyikāḥ| āsāmanugatāstvan'yāstāsāmanugatāḥ parāḥ || 21 ||
Among all the Mother goddesses, these eight alone are the chiefs; other goddesses follow them, and still others follow those.
सारी मातृ-देवियों में से बस यही आठ मुखिया हैं; इनके पीछे और देवियाँ चलती हैं, और उनके पीछे भी और देवियाँ चलती हैं।

6.18.22
तासां मध्ये महार्हाणां मातॄणां मुनिनायक । अलम्बुसेति विख्याता माता मानद विद्यते ॥ २२ ॥
tāsāṃ madhye mahārhāṇāṃ mātṝṇāṃ munināyaka | alambuseti vikhyātā mātā mānada vidyate || 22 ||
O foremost of sages, O giver of honor, among these great mothers there is one mother known as Alambusa.
हे मुनियों में श्रेष्ठ, हे सम्मान देने वाले, इन महान माताओं में एक माता है जिसे अलम्बुसा के नाम से जाना जाता है।

6.18.23
वज्रास्थितुण्डश्चण्डाख्य इन्द्रनीलाचलोपमः । तस्यास्तु वाहनं काको वैष्णव्या गरुडो यथा ॥ २३ ॥
vajrāsthituṇḍaścaṇḍākhya indranīlācalopamaḥ | tasyāstu vāhanaṃ kāko vaiṣṇavyā garuḍo yathā || 23 ||
Her vehicle is a crow named Chanda, its beak hard as a diamond, its body like a mountain of sapphire, just as Garuda is the vehicle of Vaishnavi.
उसका वाहन चण्ड नाम का एक कौआ है, जिसकी चोंच हीरे जैसी कठोर है और शरीर नीलम के पहाड़ जैसा है, ठीक वैसे ही जैसे गरुड़ वैष्णवी का वाहन है।

6.18.24
इत्यष्टैश्वर्ययुक्तास्ता मातरो रौद्रचेष्टिताः । कदाचिन्मिलिता व्योम्नि सर्वाः केनापि हेतुना ॥ २४ ॥
ityaṣṭaiśvaryayuktāstā mātaro raudraceṣṭitāḥ | kadācinmilitā vyomni sarvāḥ kenāpi hetunā || 24 ||
So these eight mothers, endowed with such powers, fierce in their ways, once all came together in the sky for some reason.
इस तरह ये आठों माताएँ, ऐसी शक्तियों से भरी और स्वभाव से उग्र, किसी वजह से एक बार आकाश में सब इकट्ठी हो गईं।

6.18.25
उत्सवं परमं चक्रुः परमार्थप्रकाशकम् । वामस्रोतोगता एतास्तुम्बुरुं रुद्रमाश्रिताः ॥ २५ ॥
utsavaṃ paramaṃ cakruḥ paramārthaprakāśakam | vāmasrotagatā etāstumbaruṃ rudramāśritāḥ || 25 ||
They held a great festival that revealed the highest truth. Following the Vama tradition, they were devoted to Tumburu and Rudra.
उन्होंने एक बड़ा उत्सव मनाया जो परम सत्य को प्रकट करने वाला था। वाम मार्ग की अनुयायी होकर वे तुम्बुरु और रुद्र की भक्त थीं।

6.18.26
पूजयित्वा जगत्पूज्यौ देवौ तुम्बुरुभैरवौ । विचित्रार्थाः कथाश्चक्रुर्मदिरामदतोषिताः ॥ २६ ॥
pūjayitvā jagatpūjyau devau tumbarubhairavau | vicitrārthāḥ kathāścakrurmadorāmadatoṣitāḥ || 26 ||
Having worshipped Tumburu and Bhairava, the two gods worshipped by the whole world, they told wondrous tales, delighted with the intoxication of wine.
समस्त संसार द्वारा पूजे जाने वाले दो देवताओं, तुम्बुरु और भैरव, की पूजा करके, और मदिरा के नशे में मगन होकर, उन्होंने अद्भुत कथाएँ सुनाईं।

6.18.27
अथेयमाययौ तासां कथावसरतः कथा । अस्मानुमापतिर्देवः किं पश्यत्यवहेलया ॥ २७ ॥
atheyamāyayau tāsāṃ kathāvasarataḥ kathā | asmānumāpatirdevaḥ kiṃ paśyatyavahēlayā || 27 ||
Then, in the course of their talk, this question came up: does the god who is Uma's husband look at us with contempt?
फिर उनकी बातचीत के बीच यह सवाल उठा, क्या उमा के पति देवता हमें तिरस्कार की नज़र से देखते हैं?

6.18.28
प्रभावं दर्शयामोऽस्य पुनर्नास्मांस्त्वसौ यथा । दृष्टमात्रमहाशक्तिः करिष्यत्यवधीरणम् ॥ २८ ॥
prabhāvaṃ darśayāmo'sya punarnāsmāṃstvasau yathā | dṛṣṭamātramahāśaktiḥ kariṣyatyavadhīraṇam || 28 ||
Let us show him our power, so that once he has seen our great might, he will never scorn us again.
चलो हम उसे अपनी शक्ति दिखाएँ, ताकि हमारी बड़ी शक्ति देखकर वह फिर कभी हमारा तिरस्कार न करे।

6.18.29
इति निश्चित्य ता देव्यो विवर्णवदनाङ्गिकाम् । उमामेव वशीकृत्य प्रोक्षयामासुरादृताः ॥ २९ ॥
iti niścitya tā devyo vivarṇavadanāṅgikām | umāmeva vaśīkṛtya prokṣayāmāsurādṛtāḥ || 29 ||
Resolving this, those goddesses overpowered Uma herself, until her face and body turned pale, and reverently drenched her.
यह तय करके उन देवियों ने उमा को ही वश में कर लिया, यहाँ तक कि उसका चेहरा और शरीर पीला पड़ गया, और आदरपूर्वक उसे भिगो दिया।

6.18.30
माययापहृतां भर्तुरङ्गाद्रङ्गमुपागताम् । तामालोलकचां देव्यः शेपुरोदनतां गताम् ॥ ३० ॥
māyayāpahṛtāṃ bhartur aṅgād raṅgam upāgatām | tām ālolakacāṃ devyaḥ śepurodanatāṃ gatām || 30 ||
She had been drawn away from her husband's side by magic and brought to that gathering; the goddesses cursed her there, her hair in disarray, as she was reduced to weeping.
उसे माया से उसके पति के पास से खींचकर उस सभा में लाया गया था; वहाँ देवियों ने उसे शाप दिया, उसके बाल बिखरे हुए थे, और वह रोने लगी।

6.18.31
पार्वतीप्रोक्षणदिने तस्मिंस्तत्र महोत्सवः । बभूव तासां सर्वासां नृत्यगेयमनोहरः ॥ ३१ ॥
pārvatīprokṣaṇadine tasmiṃstatra mahotsavaḥ | babhūva tāsāṃ sarvāsāṃ nṛtyageyamanoharaḥ || 31 ||
On the day Parvati was sprinkled, a great festival took place there, made beautiful by the dancing and singing of all those goddesses.
पार्वती के छिड़काव के उस दिन, वहाँ एक बड़ा उत्सव हुआ, जो उन सभी देवियों के नाच-गाने से सुंदर बन गया।

6.18.32
अत्यानन्दमनुद्दामरवमेवाम्बरं बभौ । दीर्घावयवविक्षेपविकासिजघनोदराः ॥ ३२ ॥
atyānandamanuddāmaravamevāmbaraṃ babhau | dīrghāvayavavikṣepavikāsijaghanodarāḥ || 32 ||
The sky itself rang with great joy and unrestrained noise; they flung out their long limbs, their hips and bellies flashing as they danced.
आकाश स्वयं अपार आनंद और बेरोकटोक शोर से गूँज उठा; वे अपने लंबे अंग उछालती हुईं नाचती रहीं, जिससे उनके कूल्हे और पेट झलक उठे।

6.18.33
अन्या जहसुरुद्दामतालक्ष्वेडाघनारवम् । लसदङ्गविकारं च ध्वनत्सगिरिकाननाः ॥ ३३ ॥
anyā jahasuruddāmatālakṣveḍāghanāravam | lasadaṅgavikāraṃ ca dhvanatsagirikānanāḥ || 33 ||
Others laughed loudly, with unrestrained clapping and shouting, their bodies shaking and quivering, until the mountains and forests echoed with the sound.
दूसरी देवियाँ ज़ोर से हँसीं, खुलकर ताली बजाती और चिल्लाती हुईं; उनके शरीर काँपते और थरथराते रहे, यहाँ तक कि पहाड़ और जंगल भी उस आवाज़ से गूँज उठे।

6.18.34
अन्या जगुर्ध्वनच्छैलग्रहमापानतोषिताः । वारीव रववद्रञ्जज्जगन्मण्डलकोटरे ॥ ३४ ॥
anyā jagurdhvanacchailagrahamāpānatōṣitāḥ | vārīva ravavadrñjajjaganmaṇḍalakōṭare || 34 ||
Others sang, delighted with their drinking, filling the mountains with echoes; their sound spread like the sound of water, filling the hollow of the whole world.
दूसरी देवियाँ अपनी मदिरा से तृप्त होकर गाने लगीं, जिससे पहाड़ गूँज उठे; उनकी आवाज़ पानी की आवाज़ की तरह फैलकर पूरी दुनिया के खोखले हिस्से में भर गई।

6.18.35
अन्याः पानं पपुः पुष्टचर्चिताङ्गशिरःखुरम् । लीलाघुरघुरारावरणदाकाशकोटरे ॥ ३५ ॥
anyāḥ pānaṃ papuḥ puṣṭacarcitāṅgaśiraḥkhuram | līlāghuraghurārāvaraṇadākāśakōṭare || 35 ||
Others drank their drink, rich and smeared over limb, head, and hoof, its playful gurgling sound echoing in the hollow of the sky.
दूसरी देवियाँ अपना पेय पीती रहीं, जो गाढ़ा था और अंग, सिर और खुर पर लिपटा हुआ था; उसकी खिलवाड़ भरी घुर-घुर ध्वनि आकाश के खोखले हिस्से में गूँजती रही।

6.18.36
पपुरुदगुरथोच्चैः सत्वरा जग्मुरूचुर्जहसुरपुरहौषुः पेतुरुच्चैर्ववल्गुः । ननृतुरनिशमादुः स्वादु मांसं च देव्यस्त्रिभुवनमपवृत्तं चक्ररुन्मत्तवृत्ताः ॥ ३६ ॥
papurudagurathoccaiḥ satvarā jagmurūcurjahasurapurahauṣuḥ peturuccairvavalguḥ | nanṛturaniśamāduḥ svādu māṃsaṃ ca devyastribhuvanamapavṛttaṃ cakrarunmattavṛttāḥ || 36 ||
The goddesses, behaving like the mad and the drunk, drank, sang out, rushed about, spoke, laughed, shouted, fell, leapt about noisily, danced without stopping, and ate sweet meat, and so they threw the three worlds into turmoil.
वे देवियाँ, पागलों और नशे में डूबे लोगों जैसा बर्ताव करती हुईं, पीती रहीं, गातीं, इधर-उधर दौड़तीं, बोलतीं, हँसतीं, चिल्लातीं, गिरतीं, ज़ोर-ज़ोर से उछलतीं, बिना रुके नाचतीं और स्वादिष्ट मांस खाती रहीं, और इस तरह उन्होंने तीनों लोकों को उलट-पुलट कर दिया।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 19
6.19.1
भुशुण्ड उवाच । इत्युत्सवे वर्तमाने तासां वाहास्त उत्तमाः । तथैव मत्ता जहसुर्ननृतुः पपुरप्यसृक् ॥ १ ॥
bhushuṇḍa uvāca | ityutsave vartamāne tāsāṃ vāhāsta uttamāḥ | tathaiva mattā jahasurnanṛtuḥ papurapyasṛk || 1 ||
Bhushunda said: While the festival was going on like this, their finest mounts, just as drunk, laughed, danced, and even drank blood.
भुशुण्ड ने कहा: जब उत्सव इसी तरह चल रहा था, तब उनकी सबसे अच्छी सवारियाँ भी उसी तरह नशे में धुत होकर हँसीं, नाचीं और खून भी पी गईं।

6.19.2
तत्रैकत्रासवोन्मत्ताः काश्चिन्ननृनुरम्बरे । रथहंस्यः स्थिता ब्राहम्यः काकश्चालम्बुसारथः ॥ २ ॥
tatraikatrāsavonmattāḥ kāścinnanṛnurambare | rathahaṃsyaḥ sthitā brāhamyaḥ kākaścālambusārathaḥ || 2 ||
There, some, wild with liquor, danced together in the sky. Brahmi's chariot-swans stood by, and the crow was the charioteer of Alambusa.
वहाँ कुछ शराब में मस्त होकर आकाश में साथ-साथ नाचने लगीं। ब्राह्मी के रथ खींचने वाली हंसिनियाँ वहीं खड़ी रहीं, और कौआ आलम्बुसा का सारथी था।

6.19.3
नृत्यन्तीनां च हंसीनां पिबन्तीनामथासवम् । तले चाब्धितटानां तु रतिः सम्यगजायत ॥ ३ ॥
nṛtyantīnāṃ ca haṃsīnāṃ pibantīnāmathāsavam | tale cābdhitataṭānāṃ tu ratiḥ samyagajāyata || 3 ||
The swans danced and drank liquor, and at the foot of the ocean's shore they gave themselves fully to lovemaking.
वे हंसिनियाँ नाचती और शराब पीती रहीं, और समुद्र के किनारे की तलहटी में वे पूरी तरह प्रेम-क्रीड़ा में डूब गईं।

6.19.4
संजातरतयो मत्ताः सर्वा हंस्य क्रमेण ताः । रेमिरे सह काकेनाप्यथ मत्तास्तदा किल ॥ ४ ॥
saṃjātaratayo mattāḥ sarvā haṃsya kramena tāḥ | remire saha kākenāpyatha mattāstadā kila || 4 ||
All those swans, drunk and full of desire, made love one by one with the drunken crow too, indeed.
वे सभी हंसिनियाँ नशे में डूबी और वासना से भरी हुई थीं; वे एक-एक करके उस नशे में डूबे कौए के साथ भी रमण करने लगीं।

6.19.5
सप्तानां कुलहंसीनां दयितो वायसस्त्वसो । क्रमेणारमतैकत्र यावदन्योन्यमीप्सितम् ॥ ५ ॥
saptānāṃ kulahaṃsīnāṃ dayito vāyasastvaso | krameṇāramataikatra yāvadanyonyamīpsitam || 5 ||
That crow was the lover of the seven noble swans; he made love with them one by one, until each one's desire for the other was fulfilled.
वह कौआ उन सात कुलीन हंसिनियों का प्रियतम था; उसने एक-एक करके उन सबके साथ प्रेम किया, जब तक हर एक की चाहत पूरी नहीं हो गई।

6.19.6
अथ ता गर्भधारिण्यो बभूवुरतितोषिताः । देव्यश्च कृतनृत्यास्ताः सुप्रशान्तमथाययुः ॥ ६ ॥
atha tā garbhadhāriṇyo babhūvuratitoṣitāḥ | devyaśca kṛtanṛtyāstāḥ suprasāntamathāyayuḥ || 6 ||
Then they became pregnant, greatly pleased. And the goddesses, their dance now done, went then to a very peaceful place.
फिर वे गर्भवती हो गईं और बहुत खुश हुईं। और वे देवियाँ, जिनका नाचना अब खत्म हो चुका था, फिर एक बहुत शांत जगह चली गईं।

6.19.7
ददुरोदनतां यातमीश्वराय प्रियामुमाम् । भोजनाय महामायां देव्यस्ताः शूलपाणये ॥ ७ ॥
dadurodanatāṃ yātamīśvarāya priyāmumām | bhojanāya mahāmāyāṃ devyastāḥ śūlapāṇaye || 7 ||
The goddesses gave Uma, his beloved, the great Maya who had turned into food, to the Lord, the trident-bearer, for his meal.
उन देवियों ने उमा को, जो उनकी प्रिया और महामाया थीं और भोजन बन चुकी थीं, भगवान त्रिशूलधारी को खाने के लिए दे दिया।

6.19.8
प्रिया मे भोजने दत्तेत्येवं च शशिशेखरः । बुद्ध्वा बभूव रुषितो यदा मातृगणं प्रति ॥ ८ ॥
priyā me bhojane dattetyevaṃ ca śaśiśekharaḥ | buddhvā babhūva ruṣito yadā mātṛgaṇaṃ prati || 8 ||
Realizing that his beloved had been given as food, the one who wears the moon on his head grew angry at the mother-goddesses.
यह जानकर कि उनकी प्रिया को खाने के लिए दे दिया गया है, सिर पर चाँद धारण करने वाले वह देवता माता-देवियों पर बहुत क्रोधित हो गए।

6.19.9
तदा तास्तां समुत्पाद्य स्वाङ्गदानेन वै पुनः । ददुर्भूयो विवाहेन पार्वतीमिन्दुमौलये ॥ ९ ॥
tadā tāstāṃ samutpādya svāṅgadānena vai punaḥ | dadurbhūyo vivāhena pārvatīmindumaulaye || 9 ||
Then they, having made her again by giving parts of their own bodies, once more gave Parvati in marriage to the one who wears the moon on his head.
फिर उन्होंने अपने ही शरीर के अंश देकर उसे दोबारा बनाया, और पार्वती को फिर से चाँद सिर पर धारण करने वाले उन्हीं से विवाह में सौंप दिया।

6.19.10
ततो देव्यो हरश्चैव परिवारस्तथैतयोः । सर्वे संतुष्टमनसः स्वां स्वामुपययुर्दिशम् ॥ १० ॥
tato devyo haraścaiva parivārastathaitayoḥ | sarve saṃtuṣṭamanasaḥ svāṃ svāmupayayurdishaṃ || 10 ||
Then the goddesses, and Hara himself, and the group that went with both of them — all of them, with happy minds, went each to their own direction.
फिर देवियाँ, और स्वयं हर, और उन दोनों के साथ चलने वाला दल — ये सब मन में खुश होकर अपनी-अपनी दिशा में चले गए।

6.19.11
अन्तर्वत्न्यो बभूवुस्ता ब्राह्म्यो हंस्यो मुनीश्वर । वृत्तान्तं कथयामासुर्ब्राह्म्या देव्या यथास्थितम् ॥ ११ ॥
antarvatnyo babhūvustā brāhmyo haṃsyo munīśvara | vṛttāntaṃ kathayāmāsurbrāhmyā devyā yathāsthitam || 11 ||
Brahmi's swans became pregnant, O lord of sages; they told the goddess Brahmi what had happened, exactly as it was.
हे मुनिश्रेष्ठ, ब्राह्मी की हंसिनियाँ गर्भवती हो गईं; उन्होंने देवी ब्राह्मी को जो कुछ हुआ था, ठीक वैसा ही बता दिया।

6.19.12
ब्राह्म्युवाच । हे वत्स्यः सांप्रतं वत्सवत्यो मे रथकर्मणि । न समर्था भवन्त्यो हि स्वैरं चरत सांप्रतम् ॥ १२ ॥
brāhmyuvāca | he vatsyaḥ sāṃprataṃ vatsavatyo me rathakarmaṇi | na samarthā bhavantyo hi svairaṃ carata sāṃpratam || 12 ||
Brahmi said: O dear daughters, now that you carry young, you are not fit for chariot-work; roam freely now.
ब्राह्मी ने कहा: हे प्रिय बेटियो, अब जब तुम गर्भ धारण किए हुए हो, तो तुम रथ खींचने के काम के लायक नहीं रहीं; अब जहाँ चाहो वहाँ स्वतंत्र होकर घूमो।

6.19.13
इति गर्भालसा हंसीरुक्त्वा देवी दयापरा । निर्विकल्पसमाधाने ब्राह्मी तस्थौ यथासुखम् ॥ १३ ॥
iti garbhālasā haṃsīruktvā devī dayāparā | nirvikalpasamādhāne brāhmī tasthau yathāsukham || 13 ||
Having said this to the swans, now heavy and slow with pregnancy, the kind goddess Brahmi stayed on happily, deep in meditation beyond all thought.
गर्भ के भार से थकी और सुस्त हो चुकी उन हंसिनियों से यह कहकर, दयालु देवी ब्राह्मी खुशी-खुशी उस गहरे, विचार-रहित ध्यान में लीन रहीं।

6.19.14
अजनाभिसरोजान्तवैरिञ्चकमलाकरे । गर्भालसा विचेरुस्ता राजहंस्यो मुनीश्वर ॥ १४ ॥
ajanābhisarojaantavairiñcakamalākare | garbhālasā vicerustā rājahaṃsyo munīśvara || 14 ||
In Brahma's lotus pond, inside the lotus that grew from the navel of the unborn one, the royal swans, heavy with young, wandered about, O lord of sages.
हे मुनिश्रेष्ठ, ब्रह्मा के उस कमल-सरोवर में, उस कमल के भीतर जो अजन्मे की नाभि से उगा था, वे राजहंसिनियाँ गर्भ के भार से लदी हुई घूमती रहीं।

6.19.15
एवं विपक्वगर्भास्ता नाभीकमलपल्लवे । सुवते स्म मृदून्यण्डान्यथ वल्ल्य इवाङ्कुरान् ॥ १५ ॥
evaṃ vipakvagarbhāstā nābhīkamalapallave | suvate sma mṛdūnyaṇḍānyatha vallya ivāṅkurān || 15 ||
Thus, with their pregnancy fully ripened, they laid soft eggs on the petal of the navel-lotus, like creepers putting out shoots.
इस तरह, जब उनका गर्भ पूरी तरह पक गया, तो उन्होंने नाभि-कमल की पंखुड़ी पर नरम अंडे दिए, जैसे बेलें अंकुर फोड़ती हैं।

6.19.16
तानि कालं समासाद्य ततोऽण्डान्येकविंशतिः । गर्भाक्रान्त्या द्विधा जग्मुर्ब्रह्माण्डानीव सारवत् ॥ १६ ॥
tāni kālaṃ samāsādya tato'ṇḍānyekaviṃśatiḥ | garbhākrāntyā dvividhā jagmurbrahmāṇḍānīva sāravat || 16 ||
When their time came, those twenty-one eggs then split in two by the force of the womb, whole within, like cosmic eggs.
जब उनका समय आया, तो वे इक्कीस अंडे गर्भ के दबाव से दो-दो हिस्सों में फूट गए, अंदर से पूरी तरह भरे हुए, जैसे ब्रह्मांड के अंडे होते हैं।

6.19.17
अण्डेभ्यस्तेभ्य एवं हि जाता वयमिमे मुने । भ्रातरश्चण्डतनया वायसा एकविंशतिः ॥ १७ ॥
aṇḍebhyastebhya evaṃ hi jātā vayamime mune | bhrātaraścaṇḍatanayā vāyasā ekaviṃśatiḥ || 17 ||
From those eggs, this is how we were born, O sage — these brothers, twenty-one crows, sons of Chanda.
उन्हीं अंडों से, हे मुनि, हम इस तरह पैदा हुए — ये भाई, इक्कीस कौए, चण्ड के पुत्र।

6.19.18
ते संजाता गता वृद्धिं तस्मिन्कमलपल्लवे । संजातपक्षाः संपन्ना गगनोड्डयने क्षमाः ॥ १८ ॥
te saṃjātā gatā vṛddhiṃ tasminkamalapallave | saṃjātapakṣāḥ saṃpannā gaganōḍḍayane kṣamāḥ || 18 ||
Once born, we grew up on that lotus petal; once our wings had grown, we became able to fly in the sky.
पैदा होने के बाद हम उसी कमल की पंखुड़ी पर बड़े हुए; पंख उगने के बाद हम आकाश में उड़ने के काबिल हो गए।

6.19.19
मातृभिः सह हंसीभिर्ब्राह्मी भगवती ततः । चिरमाराधिता सम्यक्समाधिविरता सती ॥ १९ ॥
mātṛbhiḥ saha haṃsībhirbrāhmī bhagavatī tataḥ | ciramārādhitā samyaksamādhi-viratā satī || 19 ||
Then the divine Brahmi, who was true and good, came out of her meditation, after being worshipped for a long time by the mother-goddesses together with the swans.
फिर सच्ची और भली देवी ब्राह्मी, माता-देवियों और हंसिनियों द्वारा लंबे समय तक पूजे जाने के बाद, अपने ध्यान से बाहर आ गईं।

6.19.20
प्रसादपरया काले भगवत्या ततः स्वयम् । तथाङ्गानुगृहीता स्मो येन मुक्ता वयं स्थिताः ॥ २० ॥
prasādaparayā kāle bhagavatyā tataḥ svayam | tathāṅgānugṛhītā smo yena muktā vayaṃ sthitāḥ || 20 ||
Then, in time, the goddess, full of grace, herself blessed our bodies, and by this we came to remain free.
फिर, समय आने पर, वह दयालु देवी स्वयं हमारे शरीर पर कृपा कर बैठीं, और इसी से हम मुक्त होकर रह गए।

6.19.21
संशान्तमनसः शान्ता एकान्ते ध्यानसंस्थितौ । तिष्ठाम इति निश्चित्य पितुः पार्श्वे वयं गताः ॥ २१ ॥
saṃśāntamanasaḥ śāntā ekānte dhyānasaṅsthitau | tiṣṭhāma iti niścitya pituḥ pārśve vayaṃ gatāḥ || 21 ||
With our minds fully calmed and at peace, we decided to stay settled alone in meditation, and went to our father's side.
हमारा मन पूरी तरह शांत हो चुका था; हमने तय किया कि हम अकेले में ध्यान में स्थिर रहेंगे, और अपने पिता के पास चले गए।

6.19.22
आलिङ्गितास्ततः पित्रा पूजितालम्बुसा वयम् । तया दृष्टाः प्रसादेन संस्थितास्तत्र संयताः ॥ २२ ॥
āliṅgitāstatas pitrā pūjitālambusā vayam | tayā dṛṣṭāḥ prasādena saṃsthitāstatra saṃyatāḥ || 22 ||
Then, having honored Alambusa, we were hugged by our father; she looked at us with favor, and we stayed there, calm and controlled.
फिर, आलम्बुसा का सम्मान करने के बाद, हमारे पिता ने हमें गले लगाया; उसने हमें कृपा भरी नज़र से देखा, और हम वहाँ शांत और संयमित होकर रहने लगे।

6.19.23
चण्ड उवाच । पुत्राः कच्चिदपर्यन्तवासनातन्तुगुण्ठितात् । भवन्तो निर्गता नूनमस्मात्संसारजालकात् ॥ २३ ॥
caṇḍa uvāca | putrāḥ kaccidaparyantavāsanātantuguṇṭhitāt | bhavanto nirgatā nūnamasmātsaṃsārajālakāt || 23 ||
Chanda said: Sons, have you truly come out from this net of rebirth, wrapped as it is in endless threads of desire?
चण्ड ने कहा: बेटो, क्या तुम सचमुच इस जन्म-मरण के जाल से बाहर निकल आए हो, जो वासना के अनगिनत धागों में लिपटा हुआ है?

6.19.24
नो चेद्वयं भगवतीं तदिमां भृत्यवत्सलाम् । प्रार्थयामो यथा यूयं भवथ ज्ञानपारगाः ॥ २४ ॥
no cedvayaṃ bhagavatīṃ tadimāṃ bhṛtyavatsalām | prārthayāmo yathā yūyaṃ bhavatha jñānapāragāḥ || 24 ||
If not, we will pray to this goddess, who loves her servants, so that you may cross over to the very end of knowledge.
अगर नहीं, तो हम इस देवी से, जो अपने सेवकों से प्रेम करती हैं, प्रार्थना करेंगे कि तुम ज्ञान की पूरी सीमा तक पहुँच जाओ।

6.19.25
काका ऊचुः । तात ज्ञातमलं ज्ञेयं ब्राह्म्या देव्याः प्रसादतः । किंत्वेकान्तस्थितेः स्थानमभिवाञ्छाम उत्तमम् ॥ २५ ॥
kākā ūcuḥ | tāta jñātamalaṃ jñeyaṃ brāhmyā devyāḥ prasādataḥ | kiṃtvekāntasthiteḥ sthānamabhivāñchāma uttamam || 25 ||
The crows said: Father, enough has been known — all there is to know — by the grace of the goddess Brahmi; but we wish for an excellent place to live alone.
कौओं ने कहा: पिताजी, देवी ब्राह्मी की कृपा से जो कुछ जानने योग्य था, वह सब जान लिया गया है; लेकिन हम अकेले रहने के लिए एक बेहतरीन जगह चाहते हैं।

6.19.26
चण्ड उवाच । सर्वरत्नगणाधारः समस्तसुरसंश्रयः । अस्ति ह्येव महोत्सेधो मेरुर्नाम महीधरः ॥ २६ ॥
caṇḍa uvāca | sarvaratnagaṇādhāraḥ samastasurasaṃśrayaḥ | asti hyeva mahotse dho merurnāma mahīdharaḥ || 26 ||
Chanda said: There is a very tall mountain named Meru, the base of all the gems, the shelter of all the gods.
चण्ड ने कहा: मेरु नाम का एक बहुत ऊँचा पर्वत है, जो सब रत्नों का आधार है और सब देवताओं का आश्रय है।

6.19.27
लसच्चन्द्रार्कदीपस्य भूतवृन्दकलत्रिणः । ब्रह्माण्डमण्डपस्यान्तः स्तम्भः कनकनिर्मितः ॥ २७ ॥
lasaccandrārkadīpasya bhūtavṛndakalatriṇaḥ | brahmāṇḍamaṇḍapasyāntaḥ stambhaḥ kanakanirmitaḥ || 27 ||
Its lamps are the shining sun and moon, its companions are crowds of living beings; it is the golden pillar standing inside the hall of the whole universe.
उसके दीये चमकते सूरज और चाँद हैं, उसके साथी अनगिनत जीव हैं; वह पूरे ब्रह्माण्ड के मंडप के भीतर खड़ा सोने का खंभा है।

6.19.28
सौवर्णचन्द्रपीठाढ्यो रत्नाढ्यशिखराङ्गुलिः । ध्वनद्द्वीपाब्धिवलयो भुवेवोन्नमितो भुजः ॥ २८ ॥
sauvarṇacandrapīṭhāḍhyo ratnāḍhyaśikharāṅguliḥ | dhvanaddvīpābdhivalayo bhuvevonnamito bhujaḥ || 28 ||
Rich with a golden seat shaped like the moon, its peak like a finger studded with gems, ringed by roaring islands and oceans, it stands like an arm lifted up from the earth.
चाँद जैसे सोने के आसन से भरा, रत्नों-जड़ी चोटी जिसकी उँगली है, गरजते हुए द्वीपों और समुद्रों के घेरे से घिरा, वह धरती से ऊपर उठी हुई भुजा जैसा खड़ा है।

6.19.29
वृतः कुलाद्रिसामन्तैर्जम्बूद्वीपासने स्थितः । राजा चन्द्रार्कनयने भ्रमयञ्छैलसंसदि ॥ २९ ॥
vṛtaḥ kulādrisāmantairjambūdvīpāsane sthitaḥ | rājā candrārkanayane bhramayañchailasaṃsadi || 29 ||
Ringed by the great mountains standing round it like vassals, seated on the throne of Jambudvipa, it is a king whose eyes are the sun and moon, turning them in the gathering of the mountains.
बड़े-बड़े पर्वत सेवकों की तरह उसके चारों ओर खड़े हैं, वह जम्बूद्वीप के सिंहासन पर बैठा है; वह एक राजा है जिसकी आँखें सूरज और चाँद हैं, और पर्वतों की सभा में वह उन्हें घुमाता है।

6.19.30
तारौघमालतीमाल्यो दिग्दशैकाम्बराम्बरः । नागजातिद्वयस्थात्मा नाकनायकभूषणः ॥ ३० ॥
tāraughamālatīmālyo digdaśaikāmbarāmbaraḥ | nāgajātidvayasthātmā nākanāyakabhūṣaṇaḥ || 30 ||
Its garland is a flood of stars like a string of jasmine, the ten directions are its one robe, its body rests among two kinds of serpents, and it is adorned by the lord of heaven.
उसकी माला तारों की भरमार से बनी चमेली की माला जैसी है, दसों दिशाएँ उसका एक ही वस्त्र हैं, उसका शरीर सर्पों की दो जातियों के बीच टिका है, और उसे स्वर्ग के स्वामी से सजाया गया है।

6.19.31
दिगङ्गनाभिरभितो रम्याभिः पुरभूषणैः। एष निस्यन्दिभिः शीतैर्वीजितो घनचामरैः ॥ ३१ ॥
digaṅganābhirabhito ramyābhiḥ purabhūṣaṇaiḥ| eṣa nisyandibhiḥ śītairvījito ghanacāmaraiḥ || 31 ||
This mountain is surrounded on every side by the lovely maidens of the directions, who are the beauty of their cities, and it is fanned by cool, flowing, thick fly-whisks.
यह पर्वत चारों ओर से दिशाओं की सुंदर स्त्रियों से घिरा है, जो अपने नगरों की शोभा हैं, और उसे ठंडी, बहती, घनी चँवरों से हवा दी जाती है।

6.19.32
षोडशास्य सहस्राणि योजनानामधः क्षितौ। स्थिताः पादाः प्रपूज्यन्ते नागासुरमहोरगैः ॥ ३२ ॥
ṣoḍaśāsya sahasrāṇi yojanānāmadhaḥ kṣitau| sthitāḥ pādāḥ prapūjyante nāgāsuramahoragaiḥ || 32 ||
Sixteen thousand yojanas down inside the earth stand its feet, and there serpents, demons, and great serpents worship them.
धरती के भीतर सोलह हज़ार योजन नीचे उसके पैर टिके हैं, और वहाँ नाग, असुर और महानाग उनकी पूजा करते हैं।

6.19.33
अशीतिश्च सहस्राणि देहोऽस्यार्केन्दुलोचनः। पूज्यते नाकसदने सुरगन्धर्वकिंनरैः ॥ ३३ ॥
aśītiśca sahasrāṇi deho'syārkendulocanaḥ| pūjyate nākasadane suragandharvakiṃnaraiḥ || 33 ||
Its body is eighty thousand yojanas, its eyes are the sun and moon, and in the seat of heaven, gods, gandharvas, and kinnaras worship it.
उसका शरीर अस्सी हज़ार योजन का है, उसकी आँखें सूरज और चाँद हैं, और स्वर्ग के धाम में देवता, गंधर्व और किन्नर उसकी पूजा करते हैं।

6.19.34
चतुर्दशविधान्येनं गृहस्थमिव बान्धवाः। उपजीवन्ति भूतानि मिथो दृष्टपुरास्पदम् ॥ ३४ ॥
caturdaśavidhānyenaṃ gṛhasthamiva bāndhavāḥ| upajīvanti bhūtāni mitho dṛṣṭapurāspadam || 34 ||
The fourteen kinds of beings depend on it for their living, as kinsmen depend on a householder, and among themselves they see it as their age-old home.
चौदह प्रकार के प्राणी उस पर वैसे ही निर्भर रहते हैं जैसे रिश्तेदार किसी गृहस्थ पर निर्भर रहते हैं, और वे आपस में उसे अपना पुराना घर मानते हैं।

6.19.35
अस्य त्वीशानदिग्भागे पद्मरागमयं बृहत्। विद्यते शृङ्गमपरो दिवाकर इवोदितः ॥ ३५ ॥
asya tvīśānadigbhāge padmarāgamayaṃ bṛhat| vidyate śṛṅgamaparo divākara ivoditaḥ || 35 ||
In its northeast quarter there is a great peak made of ruby, rising like a second sun.
उसकी ईशान दिशा में माणिक्य का बना एक बड़ा शिखर है, जो मानो एक और उगता हुआ सूरज हो।

6.19.36
अस्यास्ति पृष्ठे भूतौघवृतः कल्पतरुर्महान् जगतः शिखरादर्शे प्रतिबिम्बमिव स्थितः ॥ ३६ ॥
asyāsti pṛṣṭhe bhūtaughavṛtaḥ kalpatarurmahān jagataḥ śikharādarśe pratibimbamiva sthitaḥ || 36 ||
On its summit stands the great wish-granting tree, surrounded by crowds of living beings, standing on the peak of the world like a reflection in a mirror.
उसकी चोटी पर वह महान कल्पवृक्ष खड़ा है, जो अनगिनत जीवों से घिरा है, और वह संसार की चोटी पर मानो दर्पण में किसी प्रतिबिंब जैसा खड़ा है।

6.19.37
तस्यास्ति दक्षिणस्कन्धे शाखा कनकपल्लवा रत्नस्तबकनीरन्ध्रा चन्द्रबिम्बोल्लसत्फला ॥ ३७ ॥
tasyāsti dakṣiṇaskandhe śākhā kanakapallavā ratnastabakanīrandhrā candrabimbollasatphalā || 37 ||
On its southern branch is a bough with golden shoots, packed close with clusters of gems, its fruits shining like the disc of the moon.
उसकी दक्षिणी शाखा में सोने की कोंपलों वाली एक डाल है, जो रत्नों के गुच्छों से भरी हुई है, और जिसके फल चाँद की तरह चमकते हैं।

6.19.38
तत्र पूर्वं मया नीडं कृतमासीत्स्फुरन्मणि देव्या ध्याननिषण्णायां यस्मिन्किल रमे सुताः ॥ ३८ ॥
tatra pūrvaṃ mayā nīḍaṃ kṛtamāsītsphuranmaṇi devyā dhyānaniṣaṇṇāyāṃ yasmin kila rame sutāḥ || 38 ||
O children, there I once built a nest that gleamed with jewels, while the goddess sat there in meditation, and in it I find my joy.
हे बच्चो, वहाँ मैंने पहले एक घोंसला बनाया था जो रत्नों से चमकता था, जब देवी वहाँ ध्यान में बैठी थीं, और उसी में मुझे आनंद मिलता है।

6.19.39
रत्नपुष्पदलच्छन्नं रसायनफलान्वितम् चिन्तामणिशलाकाभिर्विहितालिन्दसंस्थिति ॥ ३९ ॥
ratnapuṣpadalacchannaṃ rasāyanaphalānvitam cintāmaṇiśalākābhirvihitālindasaṃsthiti || 39 ||
It was covered with petals of jewelled flowers, filled with fruits of rejuvenating elixir, and its terrace was made with rods of wish-granting gems.
वह रत्न-फूलों की पंखुड़ियों से ढका था, रसायन के फलों से भरा था, और उसका आँगन इच्छा पूरी करने वाले मणियों की छड़ों से बना था।

6.19.40
बुद्धिपूर्वसमाचारैः संपूर्णं काकपुत्रकैः शीतलाभ्यन्तरं हृद्यं पूरितं कुसुमोत्करैः ॥ ४० ॥
buddhipūrvasamācāraiḥ saṃpūrṇaṃ kākaputrakaiḥ śītalābhyantaraṃ hṛdyaṃ pūritaṃ kusumotkaraiḥ || 40 ||
It was full of young crows of careful, thoughtful ways, cool inside and pleasant, and filled with heaps of flowers.
वह सोच-समझकर आचरण करने वाले काक-शिशुओं से भरा था, भीतर से ठंडा और मन को भाने वाला था, और फूलों के ढेरों से भरा था।

6.19.41
तद्गच्छत सुता नीडं दुर्गं नाकवतामपि । भोगं मोक्षं च तत्रस्था निर्विघ्रमलमाप्स्यथ ॥ ४१ ॥
tadgacchata sutā nīḍaṃ durgam nākavatāmapi | bhogaṃ mokṣaṃ ca tatrasthā nirvighramalamāpsyatha || 41 ||
So go, children, to that nest, which even those who live in heaven cannot easily reach; staying there you will fully win both enjoyment and freedom, with nothing to stop you.
इसलिए, हे बच्चो, उस घोंसले में जाओ, जहाँ स्वर्ग में रहने वाले भी आसानी से नहीं पहुँच पाते; वहाँ रहकर तुम बिना किसी रुकावट के भोग और मुक्ति दोनों पूरी तरह पा लोगे।

6.19.42
इत्युक्त्वास्मान्पिता तत्र चुचुम्बाभ्यालिलिङ्ग च । ददौ देव्या यदानीतमस्मभ्यं च तदामिषम् ॥ ४२ ॥
ityuktvāsmānpitā tatra cucumbābhyāliliṅga ca | dadau devyā yadānītamasmabhyaṃ ca tadāmiṣam || 42 ||
Having said this, our father kissed us there and held us close, and gave us the food that the goddess had brought.
यह कहकर हमारे पिता ने वहाँ हमें चूमा और हमें गले लगाया, और देवी द्वारा लाया गया वह भोजन हमें दिया।

6.19.43
तद्भुक्त्वा चरणौ देव्याः पितुश्चैवाभिवाद्य च । विन्ध्यकच्छाद्वयं तस्मात्स्थानादालम्बुसात्प्लुताः ॥ ४३ ॥
tadbhuktvā caraṇau devyāḥ pituscaivābhivādya ca | vindhyakacchādvayaṃ tasmātsthānādālambusātplutāḥ || 43 ||
Having eaten that, and having bowed at the feet of the goddess and of our father, the two of us flew off from that abode of Alambusa in the Vindhya lowlands.
उसे खाकर, और देवी तथा अपने पिता के चरणों में प्रणाम करके, हम दोनों विन्ध्य की तराई में अलम्बुसा के उस धाम से उड़ चले।

6.19.44
क्रमेणाकाशमुल्लङ्घ्य निर्गत्याम्बुदकोटरैः । पवनस्कन्धमासाद्य वन्दितव्योमचारिणः ॥ ४४ ॥
krameṇākāśamullaṅghya nirgatyaambudakoṭaraiḥ | pavanasakndhamāsādya vanditavyomacāriṇaḥ || 44 ||
Gradually crossing the sky, coming out from the hollows of the clouds, and reaching the region of the wind, we saluted those who wander the sky.
धीरे-धीरे आकाश को पार करते हुए, बादलों की गुफाओं से बाहर निकलकर, और वायु के क्षेत्र में पहुँचकर, हमने आकाश में विचरने वालों को प्रणाम किया।

6.19.45
परिहृत्य दिनाधीशं लोकान्तरपुरं गताः । स्वर्गमुल्लङ्घ्य याताः स्मो ब्रह्मलोकं मुनीश्वर ॥ ४५ ॥
parihṛtya dinādhīśaṃ lokāntarapuraṃ gatāḥ | svargamullaṅghya yātāḥ smo brahmalokaṃ munīśvara || 45 ||
Avoiding the lord of the day, we went to the city of another world; and crossing beyond heaven, O lord of sages, we reached the world of Brahma.
दिन के स्वामी से बचते हुए, हम दूसरे लोक के नगर में गए; और स्वर्ग को पार करके, हे मुनीश्वर, हम ब्रह्मलोक पहुँचे।

6.19.46
प्रणामपूर्वं तत्रैतद्यथावत्तत्पितुर्वचःमात्रे च भगवत्यै च ब्राह्म्यै चाशु निवेदितम् ॥ ४६ ॥
praṇāmapūrvaṃ tatraitadyathāvattatpiturvacaḥmātre ca bhagavatyai ca brāhmyai cāśu niveditam || 46 ||
There, after bowing, we quickly told our father's words, just as they were, to our mother and to the blessed goddess Brahmi.
वहाँ प्रणाम करके, हमने पिता के वचन ज्यों के त्यों, माता को और भगवती देवी ब्राह्मी को शीघ्र सुना दिए।

6.19.47
ताभ्यां सस्नेहमालिङ्ग्य गच्छतेत्याज्ञयैधिताःवयं कृतनमस्कारा ब्रह्मलोकाद्विनिर्गताः ॥ ४७ ॥
tābhyāṃ sasnehamāliṅgya gacchatetyājñayaidhitāḥvayaṃ kṛtanamaskārā brahmalokādvinirgatāḥ || 47 ||
The two of them embraced us with love, and their word, Go, filled us with joy; having paid our respects, we left the world of Brahma.
उन दोनों ने हमें प्रेम से गले लगाया, और उनके जाओ शब्द ने हमें आनंद से भर दिया; प्रणाम करके हम ब्रह्मलोक से निकल पड़े।

6.19.48
उल्लङ्घ्य लोकपालानां पुरीस्तपनभास्वराःआकाशगामिनो लोलाः पवनस्कन्धचारिणः ॥ ४८ ॥
ullaṅghya lokapālānāṃ purīstapanabhāsvarāḥākāśagāmino lolāḥ pavanaskandhacāriṇaḥ || 48 ||
Crossing over the cities of the guardians of the world, shining like the sun, going through the sky, darting and swift, wandering in the region of the wind.
लोकपालों के नगरों को पार करते हुए, सूरज जैसे चमकते हुए, आकाश में उड़ते हुए, चंचल और तेज़, वायु के क्षेत्र में विचरते हुए।

6.19.49
इमं कल्पतरुं प्राप्य निजं नीडं प्रविश्य चदूरस्थबाधास्तिष्ठामो मुने मौनमवस्थिताः ॥ ४९ ॥
imaṃ kalpataruṃ prāpya nijaṃ nīḍaṃ praviśya cadūrasthabādhāstiṣṭhāmo mune maunamavasthitāḥ || 49 ||
Reaching this wish-granting tree and entering our own nest, O sage, we stay here far from all trouble, settled in silence.
इस कल्पवृक्ष तक पहुँचकर और अपने घोंसले में जाकर, हे मुनि, हम सब कष्टों से दूर, मौन होकर यहाँ रहते हैं।

6.19.50
जाता यथा वयमिमे स्थितिमागताश्च संप्राप्य बोधमुपशान्तधियो यथावतेतत्तदुक्तमविखण्डमलं मया ते शेषेण मां समनुशाधि महानुभाव ॥ ५० ॥
jātā yathā vayamime sthitimāgatāśca saṃprāpya bodhamupaśāntadhiyo yathāvatetattaduktamavikhaṇḍamalaṃ mayā te śeṣeṇa māṃ samanuśādhi mahānubhāva || 50 ||
How we were born, how we came to this state, and how, once we gained understanding, our minds grew calm, all this I have told you fully and exactly, leaving nothing out. Now teach me the rest, great one.
हम कैसे जन्मे, कैसे इस स्थिति में आए, और समझ पाकर हमारे मन कैसे शांत हुए, यह सब मैंने आपको पूरी तरह और ठीक-ठीक बता दिया है, कुछ भी छोड़े बिना। अब हे महानुभाव, मुझे शेष बात सिखाइए।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 20
6.20.1
भुशुण्ड उवाच । आसीत्किंचित्पुरा कल्पे जगद्यच्चिरमास्थितम् । संनिवेशेन चैतद्वदद्यापि च न दूरगम् ॥ १ ॥
bhushuṇḍa uvāca | āsītkiccitpurā kalpe jagadyacchiramāsthitam | sanniveśena caitadvadadyāpi ca na dūragam || 1 ||
Bhushunda said: Once, long ago, in a past age, there was a world that lasted a long time; and in how it was arranged, this world too, even today, is not very different from it.
भुशुण्ड ने कहा: बहुत पहले, किसी बीते युग में, एक दुनिया थी जो लंबे समय तक बनी रही; और उसकी बनावट में, आज की यह दुनिया भी उससे बहुत अलग नहीं है।

6.20.2
तदेतद्वृत्तमभ्यासाद्वर्तमानेन वर्णितम् । मया मुनीन्द्र बोधाय प्राग्जन्मसाम्यदर्शिना ॥ २ ॥
tadetadvṛttamabhyāsādvartamānena varṇitam | mayā munīndra bodhāya prāgjanmasāmyadarśinā || 2 ||
I have told you this happening from my long experience, since I now live in the present, so that you may understand, best of sages - for I have watched world after world come to birth, and have seen how alike they all are.
मैंने आपको यह घटी हुई बात अपने लंबे अनुभव से बताई है, क्योंकि मैं अभी वर्तमान में जी रहा हूं, ताकि आप समझ सकें, हे मुनियों में श्रेष्ठ - क्योंकि मैंने एक के बाद एक दुनिया को जन्म लेते देखा है, और देखा है कि वे सब कितनी एक जैसी हैं।

6.20.3
अद्य मे फलितं पुण्यैश्चिरकालोपसंभृतैः । निर्विघ्नमेव पश्यामि यद्भवन्तं मुने ततः ॥ ३ ॥
adya me phalitaṃ puṇyaiścirakālopasaṃbhṛtaiḥ | nirvighnameva paśyāmi yadbhavantaṃ mune tataḥ || 3 ||
Today my merit, gathered over a long time, has come to fruit, sage, for I see you now with nothing standing in the way.
आज मेरा पुण्य, जो मैंने इतने लंबे समय से इकट्ठा किया था, फल गया है, हे मुनि, क्योंकि अब मैं आपको बिना किसी रुकावट के देख रहा हूं।

6.20.4
इदं नीडमिमां शाखामहं चायमयं द्रुमः । अद्य पावनतां प्राप्तान्येतानि तव दर्शनात् ॥ ४ ॥
idaṃ nīḍamimāṃ śākhāmahaṃ cāyamayaṃ drumaḥ | adya pāvanatāṃ prāptānyetāni tava darśanāt || 4 ||
This nest, this branch, I myself, and this tree - today all these have become pure through the sight of you.
यह घोंसला, यह डाल, मैं खुद, और यह पेड़ - आज ये सब आपके दर्शन से पवित्र हो गए हैं।

6.20.5
इदमर्घ्यमिद पाद्यं गृहीत्वा विहगार्पितम् । नूनं पावनतां नीत्वा शेषेणादिश चाशु भोः ॥ ५ ॥
idamarghyamida pādyaṃ gṛhītvā vihagārpitam | nūnaṃ pāvanatāṃ nītvā śeṣeṇādiśa cāśu bhoḥ || 5 ||
Please take this welcome water and this water for the feet, offered by a bird; you have surely made them pure by taking them - now tell me quickly, sir, what else you wish.
यह स्वागत का जल और यह पैर धोने का जल लीजिए, जो एक पक्षी ने आपको दिया है; आपने इन्हें स्वीकार करके ज़रूर पवित्र कर दिया है - अब जल्दी बताइए, स्वामी, आप और क्या चाहते हैं।

6.20.6
श्रीवसिष्ठ उवाच । इदमर्घ्यं च पाद्यं च भूयो दत्तवति स्वयम् । भुशुण्डविहगे तस्मिन्निदं रामाहमुक्तवान् ॥ ६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | idam arghyaṃ ca pādyaṃ ca bhūyo dattavati svayam | bhuśuṇḍavihage tasminn idaṃ rāmāham uktavān || 6 ||
Sri Vasishtha said: When Bhushunda the bird had himself offered this welcome water and foot water once again, I said this to him, Rama:
श्री वसिष्ठ ने कहा: जब पक्षी भुशुण्ड ने खुद फिर से यह स्वागत जल और पैर धोने का जल दिया, तो मैंने उससे यह कहा, हे राम:

6.20.7
भ्रातरस्ते विहङ्गेश तादृक्सत्त्वा महाधियः । इह कस्मान्न दृश्यन्ते त्वमेवैको हि दृश्यसे ॥ ७ ॥
bhrātaraste vihaṅgeśa tādṛksattvā mahādhiyaḥ | iha kasmānna dṛśyante tvamevaiko hi dṛśyase || 7 ||
Your brothers, king of birds - beings just as great, just as wise as you - why are none of them seen here? You alone are seen.
हे पक्षियों के राजा, आपके भाई, जो आपकी तरह ही महान और बुद्धिमान हैं - वे यहां क्यों नहीं दिखते? सिर्फ आप ही दिखते हैं।

6.20.8
भुशुण्ड उवाच । तिष्ठतामिह नः कालो महानतिगतो मुने । युगानां पङ्क्तयः क्षीणा दिवसानामिवानघ ॥ ८ ॥
bhuśuṇḍa uvāca | tiṣṭhatāmiha naḥ kālo mahān atigato mune | yugānāṃ paṅktayaḥ kṣīṇā divasānām ivānagha || 8 ||
Bhushunda said: In the time we have stayed here, sage, a great length of time has gone by; rows of ages have passed like rows of days, sinless one.
भुशुण्ड ने कहा: हम यहां जितने समय से रह रहे हैं, हे मुनि, उतना बहुत बड़ा समय बीत चुका है; युगों की कतारें ऐसे बीत गईं जैसे दिनों की कतारें, हे निष्पाप।

6.20.9
एतावताथ कालेन सर्व एव ममानुजाः । तनूस्तृणमिव त्यक्त्वा शिवे परिणताः पदे ॥ ९ ॥
etāvatātha kālena sarva eva mamānujāḥ | tanūs tṛṇam iva tyaktvā śive pariṇatāḥ pade || 9 ||
In all this time, every one of my younger brothers has dropped his body like a blade of grass, and has passed into the blessed state.
इतने समय में, मेरे सारे छोटे भाइयों ने अपने शरीर को घास के तिनके की तरह छोड़ दिया है, और वे शुभ अवस्था को पा गए हैं।

6.20.10
दीर्घायुषो महान्तोऽपि सन्तोऽपि बलिनोऽपि च । सर्व एव निगीर्यन्ते कालेनाकलितात्मना ॥ १० ॥
dīrghāyuṣo mahānto'pi santo'pi balino'pi ca | sarva eva nigīryante kālenākalitātmanā || 10 ||
However long-lived, however great, good, or strong they were - all of them are swallowed up by time, whose nature no one can grasp.
वे चाहे कितने भी लंबी उम्र वाले, महान, भले या बलवान क्यों न रहे हों - समय उन सबको निगल जाता है, और समय की उस प्रकृति को कोई नहीं समझ पाता।

6.20.11
श्रीवसिष्ठ उवाच । स्कन्धव्यूढार्कशशिषु वहत्स्वविरतं जवात् । वातस्कन्धातिवातेषु कच्चित्तात न खिद्यसे ॥ ११ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | skandhavyūḍhārkaśaśiṣu vahatsvavirataṃ javāt | vātaskandhātivāteṣu kaccittāta na khidyase || 11 ||
Sri Vasishtha said: In the bands of wind that carry the sun and the moon, blowing on and on without a stop, with great speed, in these fierce, strong winds - tell me truly, dear one, does this not trouble you?
श्री वसिष्ठ ने कहा: सूरज और चांद को ढोने वाली हवा की परतों में, जो बिना रुके पूरी तेज़ी से बहती रहती हैं, इन बहुत तेज़ हवाओं में - सच बताइए, प्रिय, क्या इससे आपको तकलीफ़ नहीं होती?

6.20.12
दग्धोदयास्तशैलेन्द्रवनव्यूहै रवेः करैः । चिरमत्यन्तमासन्नैः कच्चित्तात न खिद्यसे ॥ १२ ॥
dagdhodayāstaśailendravanavyūhai ravēḥ karaiḥ | ciramatyantamāsannaiḥ kaccittāta na khidyase || 12 ||
By the sun's rays that scorch the forests on the mountains of sunrise and sunset, rays that stay so long, so very close to you - surely this does not trouble you, dear one?
उगते और डूबते सूरज के पहाड़ों के जंगलों को जलाने वाली सूरज की किरणों से, जो लंबे समय तक आपके बहुत पास रहती हैं - क्या इससे आपको तकलीफ़ नहीं होती, प्रिय?

6.20.13
इन्दोरथ करैः शीतैः पाषाणीकृतवारिभिः । आसन्नकरकापातैः कच्चित्तात न खिद्यसे ॥ १३ ॥
indoratha karaiḥ śītaiḥ pāṣāṇīkṛtavāribhiḥ | āsannakarakāpātaiḥ kaccittāta na khidyase || 13 ||
And by the moon's cold rays, that turn water to stone, with hailstones falling so close by - surely this does not trouble you, dear one?
और चांद की ठंडी किरणों से, जो पानी को पत्थर बना देती हैं, और जिनके साथ पास ही ओले गिरते हैं - क्या इससे आपको तकलीफ़ नहीं होती, प्रिय?

6.20.14
अजस्रमिह विश्रान्तैः कल्पजीमूतमण्डलैः । परशुच्छेदनीहारैः कच्चित्तात न खिद्यसे ॥ १४ ॥
ajasramiha viśrāntaiḥ kalpajīmūtamaṇḍalaiḥ | paraśucchedanīhāraiḥ kaccittāta na khidyase || 14 ||
By the endless banks of doomsday clouds that rest here without a break, and by mist that cuts like an axe - surely this does not trouble you, dear one?
यहां बिना रुके टिके रहने वाले प्रलय के बादलों के अंतहीन समूहों से, और कुल्हाड़ी जैसे काटने वाले कोहरे से - क्या इससे आपको तकलीफ़ नहीं होती, प्रिय?

6.20.15
विषमैर्जागतैः क्षोभैरुच्चैस्तरपदस्थितः । कथं न क्षोभमायाति कल्पवृक्षोऽयमुन्नतः ॥ १५ ॥
viṣamairjāgataiḥ kṣobhairuccaitarapadasthitaḥ | kathaṃ na kṣobhamāyāti kalpavṛkṣo'yamunnataḥ || 15 ||
Standing in so high a place, facing the world's harsh storms, how does this tall wish-granting tree not shake?
इतनी ऊंची जगह पर खड़ा, दुनिया की कठोर उथल-पुथल झेलता हुआ, यह ऊंचा इच्छा-पूर्ति करने वाला पेड़ कैसे नहीं हिलता?

6.20.16
भुशुण्ड उवाच निरालम्बास्पदा ब्रह्मन्सर्वलोकावहेलिता तुच्छेयं सर्वभूतानां मध्ये विहगजीविका ॥ १६ ॥
bhushuṇḍa uvāca nirālambāspadā brahman sarvalokāvahelitā tucchēyaṃ sarvabhūtānāṃ madhyē vihagajīvikā || 16 ||
Bhushunda said: Brahmin, a bird's life rests on nothing solid; the whole world looks down on it - among all creatures, this life of a bird is the most worthless.
भुशुण्ड ने कहा: हे ब्राह्मण, पक्षी का जीवन किसी ठोस चीज़ पर टिका नहीं होता; पूरी दुनिया इसे तुच्छ समझती है - सब प्राणियों में, पक्षी का यह जीवन सबसे तुच्छ है।

6.20.17
ईदृशेषु च भूतेषु निर्जनेषु वनेषु च कल्पितास्थास्थितिर्धात्रा शून्ये वा व्योमवर्त्मनि ॥ १७ ॥
īdṛśēṣu ca bhūtēṣu nirjanēṣu vanēṣu ca kalpitāsthāsthitirdhātrā śūnyē vā vyomavartmani || 17 ||
And for creatures like this, in empty, lonely forests or on the bare path of the sky, the creator has given only an uncertain foothold to stand on.
और ऐसे प्राणियों के लिए, चाहे सूने-वीरान जंगलों में हों या आकाश के खाली रास्ते पर, विधाता ने खड़े होने के लिए बस एक अनिश्चित सहारा दिया है।

6.20.18
कथमस्यां प्रभो जातौ जातस्य चिरजीविनः आशापाशनिबद्धस्य विहगस्य विशोकिता ॥ १८ ॥
kathamasyāṃ prabho jātau jātasya cirajīvinaḥ āśāpāśanibaddhasya vihagasya viśokitā || 18 ||
So how, my lord, can a bird born into such a life, living long yet bound by the rope of hope, ever be free from sorrow?
तो फिर, हे प्रभु, ऐसे जन्म में पैदा हुआ, लंबे समय तक जीने वाला, फिर भी आशा की रस्सी से बंधा हुआ पक्षी, दुख से मुक्त कैसे हो सकता है?

6.20.19
वयं तु भगवन्नित्यमात्मसंतोषमास्थिताः न कदाचन नीरूपे मुह्यामो जातविभ्रमैः ॥ १९ ॥
vayaṃ tu bhagavannityamātmasantoṣamāsthitāḥ na kadācana nīrūpe muhyāmo jātavibhramaiḥ || 19 ||
But we, my lord, always stay content within ourselves; before the formless truth, we are never confused by the illusions that arise.
पर हम, हे प्रभु, हमेशा अपने भीतर ही संतुष्ट रहते हैं; उस निराकार सच्चाई के सामने उठने वाले भ्रमों से हम कभी नहीं भटकते।

6.20.20
स्वभावमात्रसंतुष्टाः कष्टैर्मुक्ता विचेष्टितैः क्षिपामः केवलं कालमस्मिन्ब्रह्मन्निजालये ॥ २० ॥
svabhāvamātrasantoṣṭāḥ kaṣṭairmuktā viceṣṭitaiḥ kṣipāmaḥ kevalaṃ kālamasminbrahmannijālaye || 20 ||
Content with just our own nature, free from the troubles that come with restless striving, we simply pass our time here, Brahmin, in this home of our own.
बस अपने स्वभाव से ही संतुष्ट, बेचैन कोशिशों की परेशानियों से मुक्त, हम यहां अपना समय बस यूं ही बिता देते हैं, हे ब्राह्मण, अपने इसी घर में।

6.20.21
न जीवितान्न मरणात्कर्मदेहस्य रोधनम् । यथा स्थितेन तिष्ठामस्तथैवास्तंगतेहिताः ॥ २१ ॥
na jīvitānna maraṇātkarmadehasya rodhanam | yathā sthitena tiṣṭhāmastathaivāstaṃgatehitāḥ || 21 ||
Neither life nor death brings an end to this body shaped by our past deeds. Just as we stay the same while it stands, so we stay the same as it sets.
न जीवन और न मृत्यु इस कर्मों से बने शरीर को खत्म करती है। जैसे यह खड़ा रहता है तो हम वैसे ही स्थिर रहते हैं, वैसे ही जब यह ढल रहा हो तब भी हम उतने ही स्थिर रहते हैं।

6.20.22
आलोकिता लोकदशा दृष्टा दृष्टान्तदृष्टयः । नूनं संत्यक्तमस्माकं मनसा चञ्चलं वपुः ॥ २२ ॥
ālokitā lokadaśā dṛṣṭā dṛṣṭāntadṛṣṭayaḥ | nūnaṃ saṃtyaktamasmākaṃ manasā cañcalaṃ vapuḥ || 22 ||
We have seen the ways of the world, and seen example after example of them. Surely our mind has now given up this restless body.
हमने संसार का हाल देखा है, और बार-बार इसके उदाहरण देखे हैं। लगता है अब हमारे मन ने इस चंचल शरीर को छोड़ दिया है।

6.20.23
अनारतनिजालोके नित्यं चापरितापिनि । कल्पागस्योपरि सदा वेद्मि कालकलागतिम् ॥ २३ ॥
anāratanijāloke nityaṃ cāparitāpini | kalpāgasyopari sadā vedmi kālakalāgatim || 23 ||
By our own steady light, which never stops and never burns, here on this mountain that lasts through the ages, we always know time's passing, down to its smallest piece.
अपनी उस लगातार चलने वाली और कभी न जलाने वाली रोशनी से, इस युगों-युगों तक टिके रहने वाले पहाड़ पर, हम हमेशा समय के हर छोटे टुकड़े की चाल जानते हैं।

6.20.24
रत्नगुच्छप्रकाशाख्ये ब्रह्मन्कल्पलतागृहे । प्राणापानप्रवाहेण वेद्मि कल्पमखण्डितम् ॥ २४ ॥
ratnaguccaprakāśākhye brahman kalpalatāgṛhe | prāṇāpānapravāheṇa vedmi kalpamakhāṇḍitam || 24 ||
Here, Brahmin, in this bower of wishing vines, called the glow of a bunch of jewels, we keep count of the whole age, without a break, through the flow of our breath in and out.
हे ब्राह्मण, इच्छा पूरी करने वाली इन बेलों के इस घर में, जिसे रत्नों के गुच्छे की चमक कहा जाता है, हम अपनी साँस के आने-जाने से पूरे युग का हिसाब बिना चूके रखते हैं।

6.20.25
अविज्ञातदिवारात्रौ ह्यस्मिन्नुच्चैः शिलोच्चये । जानामि निजया बुद्ध्या लोककालक्रमस्थितिम् ॥ २५ ॥
avijñātadivārātrau hyasminnuccaiḥ śiloccaye | jānāmi nijayā buddhyā lokakālakramasthitim || 25 ||
On this high, rocky mountain, where day and night cannot be told apart, we know, by our own understanding, the order in which the world and time unfold.
इस ऊँचे, पथरीले पहाड़ पर, जहाँ दिन और रात पहचान में नहीं आते, हम अपनी ही समझ से जानते हैं कि संसार और समय किस क्रम में चलते हैं।

6.20.26
सारासारपरिच्छेदि बोधाद्विश्रान्तिमागतम् । निरस्तचापलं शान्तं सुस्थिरं मे मुने मनः ॥ २६ ॥
sārāsāraparicchedi bodhādviśrāntimāgatam | nirastacāpalaṃ śāntaṃ susthiraṃ me mune manaḥ || 26 ||
Sage, our mind can tell what is real from what is not, and it has come to rest through understanding. It is free of restlessness now, calm, and steady.
हे मुनि, हमारा मन जान लेता है कि क्या सच है और क्या नहीं, और समझ के दम पर शांत हो चुका है। अब यह चंचलता से मुक्त, शांत और पूरी तरह स्थिर है।

6.20.27
संसारव्यवहारोत्थैराशापाशैरसन्मयैः । उद्गारैरिव भूकाको न वैवश्यं व्रजाम्यहम् ॥ २७ ॥
saṃsāravvyavahāroththairāśāpāśairasanmayaiḥ | udgārairiva bhūkāko na vaivaśyaṃ vrajāmyaham || 27 ||
The false chains of desire that come from worldly life do not take hold of us. We are not like a crow gone wild over scraps of food.
संसार के व्यवहार से उठे इच्छा के झूठे बंधन हम पर काबू नहीं पाते। हम उस कौवे जैसे नहीं हैं जो जूठन पर पागल हो जाता है।

6.20.28
परोपशमधर्मिण्या वयमालोकशीतया । पश्यन्तो जागतीं मायां धिया धैर्यमुपागताः ॥ २८ ॥
paropaśamadharmiṇyā vayamālokśītayā | paśyanto jāgatīṃ māyāṃ dhiyā dhairyaṃ upāgatāḥ || 28 ||
With a mind at deep peace, cool with its own light, we watch the world's illusion, and we stay steady and unafraid.
गहरी शांति में टिके, अपनी ही रोशनी से शीतल मन के साथ, हम संसार की माया को देखते हैं, और स्थिर तथा निडर बने रहते हैं।

6.20.29
भीमास्वपि महाबुद्धे दशास्वचलबुद्धयः । विनिर्मलोपलाकाराः संप्राप्तासु यथाक्रमम् ॥ २९ ॥
bhīmāsvapi mahābuddhe daśāsvacalabuddhayaḥ | vinirmalopalākārāḥ saṃprāptāsu yathākramam || 29 ||
Wise one, even when frightening things happen to us one after another, our mind does not waver. It stays like a clean, spotless stone.
हे बुद्धिमान, डरावनी बातें भी एक के बाद एक आएँ, तो भी हमारा मन नहीं डगमगाता। यह एक साफ़, बेदाग़ पत्थर जैसा टिका रहता है।

6.20.30
इयमारम्भसुभगा तरला जागती स्थितिः । भूयो भूयः परामृष्टा न च किंच न बाधते ॥ ३० ॥
iyamārambhasubhagā taralā jāgatī sthitiḥ | bhūyo bhūyaḥ parāmṛṣṭā na ca kiṃca na bādhate || 30 ||
This state of the world looks pleasant only at first, and it never stops shifting. But we have looked at it again and again, and now none of it troubles us at all.
संसार की यह हालत शुरू में ही अच्छी लगती है, और यह कभी बदलना नहीं छोड़ती। पर हमने इसे बार-बार देखा-परखा है, और अब यह हमें तनिक भी नहीं सताती।

6.20.31
सर्वाण्येव प्रयान्त्येव समायान्ति च वा न वा । भगवन्भूतजालानि भयमस्माकमत्र किम् ॥ ३१ ॥
sarvāṇyeva prayāntyeva samāyānti ca vā na vā | bhagavanbhūtajālāni bhayamasmākamatra kim || 31 ||
Lord, all beings, every one of them, come and go, or do not come at all. What is there for us to fear in that?
हे भगवन, सारे प्राणी, एक-एक करके, आते और चले जाते हैं, या बिल्कुल नहीं आते। इसमें हमें किस बात का डर?

6.20.32
भूतजालतरङ्गिण्या विशन्त्याः कालसागरे । वयं संसारसरितस्तटस्था अप्यनादृताः ॥ ३२ ॥
bhūtajālataraṅgiṇyā viśantyāḥ kālasāgare | vayaṃ saṃsārasaritastataṭasthā apyanādṛtāḥ || 32 ||
This river of the world is made of countless beings, like waves, flowing into the ocean of time. We stand on its bank and pay it no mind.
संसार की यह नदी अनगिनत प्राणियों की लहरों से बनी है, और समय के सागर में जा मिलती है। हम इसके किनारे खड़े हैं, और इसकी कोई परवाह नहीं करते।

6.20.33
नोज्झामो न च गृह्णीमस्तिष्ठामो नेह च स्थिताः । मृदुपादा दृशा कूरा वयमस्मिन्द्रुमे स्थिताः ॥ ३३ ॥
nojjhāmo na ca gṛhṇīmastiṣṭhāmo neha ca sthitāḥ | mṛdupādā dṛśā kūrā vayamasmindrume sthitāḥ || 33 ||
We do not throw anything away, and we do not hold on to anything either. We stay, but we are not tied down here. Soft-footed and sharp-eyed, we live in this tree.
हम न कुछ छोड़ते हैं, न कुछ पकड़ते हैं। हम यहाँ टिके तो हैं, पर बंधे नहीं हैं। कोमल पैरों और तेज़ नज़र के साथ, हम इस पेड़ पर रहते हैं।

6.20.34
वीतशोकभयायासैस्त्वादृशैः पुरुषोत्तमैः । तुष्टैरनुगृहीताः स्मः संस्थिता विगतामयाः ॥ ३४ ॥
vītaśokabhayāyāsai stvādṛśaiḥ puruṣottamaiḥ | tuṣṭairanugṛhītāḥ smaḥ saṃsthitā vigatāmayāḥ || 34 ||
Great men like you, free of grief, fear, and tiredness, and pleased with us, have blessed us with their grace. So we stay settled, free of every trouble.
आप जैसे बड़े लोग, जो शोक, डर और थकान से मुक्त हैं, और हमसे खुश हैं, उन्होंने अपनी कृपा से हम पर एहसान किया है। इसी से हम स्थिर और हर तकलीफ़ से मुक्त बने रहते हैं।

6.20.35
ततस्ततश्च पर्यस्तं लुठितं न च वृत्तिषु । नापरामृष्टतत्त्वार्थमस्माकं भगवन्मनः ॥ ३५ ॥
tatastataśca paryastaṃ luṭhitaṃ na ca vṛttiṣu | nāparāmṛṣṭatattvārthamasmākaṃ bhagavanmanaḥ || 35 ||
Lord, our mind does not get pulled this way and that, and it does not get stuck in changing moods. It has truly understood the meaning of the truth.
हे भगवन, हमारा मन इधर-उधर नहीं भटकता, और बदलते मिज़ाज में नहीं उलझता। इसने सच्चाई का मतलब सचमुच समझ लिया है।

6.20.36
निर्विकारे गतक्षोभे चात्मन्युपशमं गते । चित्तरङ्गाः प्रबुद्धाः स्मः पर्वणीव महाब्धयः ॥ ३६ ॥
nirvikāre gatakṣobhe cātmanyupaśamaṃ gate | cittaraṅgāḥ prabuddhāḥ smaḥ parvaṇīva mahābdhayaḥ || 36 ||
The self inside us does not change, has no unrest, and rests in peace. Even so, the waves of our mind still rise up, the way the sea swells at full moon.
हमारे भीतर की आत्मा न बदलती है, न उसमें कोई हलचल है, और वह शांति में टिकी है। फिर भी हमारे मन की लहरें वैसे ही उठती हैं जैसे पूर्णिमा पर समंदर उमड़ पड़ता है।

6.20.37
भवदागमनाद्ब्रह्मन्निदानीं मुदिताशयाः । मन्दरोद्धूतसर्वाङ्गः क्षीरोदो येन तन्यते ॥ ३७ ॥
bhavadāgamanād brahmannidānīṃ muditāśayāḥ | mandaroddhūtasarvāṅgaḥ kṣīrodo yena tanyate || 37 ||
Brahmin, since you came, our hearts are now full of joy, the way the Ocean of Milk swells all over when Mount Mandara churns it.
हे ब्राह्मण, आपके आने से अब हमारा मन खुशी से भर गया है, जैसे मंदराचल के मंथन से क्षीरसागर का कण-कण उमड़ पड़ता है।

6.20.38
नातः परतरं किंचिन्मन्ये कुशलमात्मनः । सन्तो यदनुगम्यन्ते संत्यक्तसकलैषणाः ॥ ३८ ॥
nātaḥ parataraṃ kiṃcinmanye kuśalamātmanaḥ | santo yadanugamyante saṃtyaktasakalaiṣaṇāḥ || 38 ||
I think there is nothing better for the self than this: getting to be with good people who have given up wanting anything at all.
मुझे लगता है आत्मा के लिए इससे भला कुछ नहीं कि हमें उन अच्छे लोगों का साथ मिले जिन्होंने कुछ भी चाहना छोड़ दिया है।

6.20.39
आपातमात्ररम्येभ्यो भोगेभ्यः किमवाप्यते । सत्सङ्गचिन्तामणितः सर्वसारमवाप्यते ॥ ३९ ॥
āpātamātraramyehyo bhogebhyaḥ kimavāpyate | satsaṅgacintāmaṇitaḥ sarvasāramavāpyate || 39 ||
What do we really get from pleasures that feel sweet only for a moment? From the company of good people, a wishing-jewel, we get everything that truly matters.
जो सुख बस एक पल के लिए मीठे लगते हैं, उनसे क्या मिलता है? पर अच्छे लोगों की संगति से, जो एक इच्छा पूरी करने वाली मणि जैसी है, हमें सब कुछ जो सचमुच मायने रखता है मिल जाता है।

6.20.40
स्निग्धगम्भीरमसृणमधुरोदारधीरवाक् । त्रैलोक्यपद्मकोशेऽस्मिंस्त्वमेकः षट्पदायसे ॥ ४० ॥
snigdhagambhīramasṛṇamadhurodāradhīravāk | trailokyapadmakośe'smiṃstvamekaḥ ṣaṭpadāyase || 40 ||
Your voice is warm, deep, smooth, sweet, generous, and calm. In this cup of the lotus that is the three worlds, you alone are the bee.
आपकी बोली गर्मजोशी भरी, गहरी, मुलायम, मीठी, उदार और शांत है। तीनों लोकों के इस कमल के प्याले में, आप ही अकेले भँवरे हैं।

6.20.41
अधिगतपरमात्मनोऽपि मन्ये भवदवलोकनशान्तदुष्कृतस्यमम सफलमिहाद्य जन्म साधो सकलभयापहरो हि साधुसङ्गः ॥ ४१ ॥
adhigataparamātmano'pi manye bhavadavalokanaśāntaduṣkṛtasyamama saphalamihādya janma sādho sakalabhayāpaharo hi sādhusaṅgaḥ || 41 ||
Even though I had already reached the highest self, I think my birth here, today, has still borne fruit, because seeing you has quieted whatever wrong I had done. Good one, the company of the good truly drives away every fear.
मैं पहले ही परम आत्मा को पा चुका था, फिर भी मुझे लगता है कि आज यहाँ मेरा जन्म फिर भी सफल हो गया, क्योंकि आपको देखकर मेरे बुरे कर्म शांत हो गए। हे भले पुरुष, अच्छे लोगों की संगति सचमुच हर डर को दूर कर देती है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 21
6.21.1
भुशुण्ड उवाच । युगक्षोभेषु घोरेषु वाक्यासु विषमासु च । सुस्थिरः कल्पवृक्षोऽयं न कदाचन कम्पते ॥ १ ॥
bhushuṇḍa uvāca | yugakṣobheṣu ghoreṣu vākyāsu viṣamāsu ca | susthirah kalpavṛkṣo'yaṃ na kadācana kampate || 1 ||
Bhushunda said: In the terrible upheavals of the ages, and in violent storms, this wish-granting tree stays perfectly steady; it never trembles.
भुशुण्ड ने कहा: युगों की भयानक उथल-पुथल में और भयंकर तूफ़ानों में भी, यह इच्छा पूरी करने वाला पेड़ पूरी तरह अडिग रहता है; यह कभी नहीं हिलता।

6.21.2
अगम्योऽयं समग्राणां लोकान्तरविहारिणाम् । भूतानां तेन तिष्ठाम इह साधो सुखेन वै ॥ २ ॥
agamyo'yaṃ samagrāṇāṃ lokāntaravihāriṇām | bhūtānāṃ tena tiṣṭhāma iha sādho sukhena vai || 2 ||
This tree cannot be reached by any being that wanders through other worlds; so, wise one, we live here in comfort.
दूसरे लोकों में घूमने वाला कोई भी प्राणी इस पेड़ तक नहीं पहुँच सकता; इसलिए, हे बुद्धिमान, हम यहाँ सुख से रहते हैं।

6.21.3
हिरण्याक्षो धरापीठं द्वीपसप्तकवेष्टितम् । यदा जहार तरसा नाकम्पत तदा तरुः ॥ ३ ॥
hiraṇyākṣo dharāpīṭhaṃ dvīpasaptakaveṣṭitam | yadā jahāra tarasā nākampata tadā taruḥ || 3 ||
When Hiranyaksha swiftly seized the disc of the earth, wrapped in its seven continents, the tree did not tremble then.
जब हिरण्याक्ष ने पृथ्वी के उस गोल आसन को झट से उठा लिया, जो उसके सात द्वीपों से घिरा था, तब भी यह पेड़ नहीं हिला।

6.21.4
यदा लोलायितवपुर्बभूवामरपर्वतः । सर्वतो दत्तसाम्याद्रिस्तदा नाकम्पत द्रुमः ॥ ४ ॥
yadā lolāyitavapurbabhūvāmaraparvataḥ | sarvato dattasāmyādris tadā nākampata drumah || 4 ||
When Mount Meru, the mountain of the gods that keeps the whole world balanced, began to sway and reel on every side, the tree did not tremble then.
जब देवताओं का पर्वत मेरु, जो चारों ओर सबको संतुलन देता है, हर तरफ़ से डगमगाने और काँपने लगा, तब भी यह पेड़ नहीं हिला।

6.21.5
भुजावष्टम्भविनमन्मेरुर्नारायणो यदा । मन्दरं प्रोद्दधाराद्रिं तदा नाकम्पत द्रुमः ॥ ५ ॥
bhujāvaṣṭambhavinamanmerurnārāyaṇo yadā | mandaraṃ proddadhārādriṃ tadā nākampata drumah || 5 ||
When Narayana, bracing with his arms, made Meru bend, as he lifted up the mountain Mandara, the tree did not tremble then.
जब नारायण ने अपनी भुजाओं का सहारा देकर मेरु को झुका दिया, और मन्दर पर्वत को ऊपर उठा लिया, तब भी यह पेड़ नहीं हिला।

6.21.6
यदा सुरासुरक्षोभपतच्चन्द्रार्कमण्डलम् । आसीज्जगदतिक्षुब्धं तदा नाकम्पत द्रुमः ॥ ६ ॥
yadā surāsurakṣobhapataccandrārkamaṇḍalam | āsījjagadatikṣubdhaṃ tadā nākampata drumah || 6 ||
When, in the turmoil between gods and demons, the disc of the moon and the sun fell, and the whole world grew utterly agitated, the tree did not tremble then.
जब देवताओं और असुरों के संघर्ष से चाँद और सूरज का गोला गिर पड़ा, और सारा संसार बुरी तरह हिल उठा, तब भी यह पेड़ नहीं हिला।

6.21.7
उन्मूलिताद्रीन्द्रशिला यदोत्पातानिला ववुः । आधूतमेरुतरवस्तदा नाकम्पत द्रुमः ॥ ७ ॥
unmūlitādrīndraśilā yadotpātānilā vavuh | ādhūtamerutaravastadā nākampata drumah || 7 ||
When the winds of disaster blew, tearing loose the rocks of the great mountain and shaking the trees of Meru, the tree did not tremble then.
जब आपदा की आँधियाँ चलीं, जिन्होंने बड़े पर्वत की चट्टानों को उखाड़ दिया और मेरु के पेड़ों को झकझोर दिया, तब भी यह पेड़ नहीं हिला।

6.21.8
यदा क्षीरोदलोलाद्रिकन्दरानिलकम्पिताः । कल्पाभ्रपङ्क्तयश्चेरुस्तदा नाकम्पत द्रुमः ॥ ८ ॥
yadā kṣīrodalolādrīkandarānilakampitāḥ | kalpābhrapaṅktayaścerustadā nākampata drumah || 8 ||
When rows of doomsday clouds, set shaking by the wind from the mountain caves rocking in the ocean of milk, went drifting across the sky, the tree did not tremble then.
जब क्षीरसागर में हिलते पर्वत की गुफाओं से उठी हवा से हिलते हुए प्रलय के बादलों की पंक्तियाँ आकाश में बहने लगीं, तब भी यह पेड़ नहीं हिला।

6.21.9
यदा समन्ततो मेरुः कालनेमिभुजान्तरे । किंचिदुन्मूलितोऽतिष्ठत्तदा नाकम्पत द्रुमः ॥ ९ ॥
yadā samantato meruḥ kālanemibhujāntare | kiñcidunmūlito'tiṣṭhattadā nākampata drumah || 9 ||
When Meru, gripped on every side between Kalanemi's arms, stood there half torn from the ground, the tree did not tremble then.
जब कालनेमि की भुजाओं के बीच चारों ओर से जकड़ा हुआ मेरु पर्वत आधा उखड़ा हुआ खड़ा रह गया, तब भी यह पेड़ नहीं हिला।

6.21.10
पक्षीशपक्षपवना अमृताक्रान्तिसंगरे । यदा ववुः पतत्सिद्धास्तदायं नापतद्द्रुमः ॥ १० ॥
pakṣīśapakṣapavanā amṛtākrāntisaṅgare | yadā vavuḥ patatsiddhāstadāyaṃ nāpataddrumah || 10 ||
When, in the battle over seizing the nectar, winds blew from the wings of the king of birds, and the Siddhas were falling, this tree did not fall.
जब अमृत को छीनने की लड़ाई में पक्षियों के राजा के पंखों से हवाएँ चलीं, और सिद्ध लोग गिर रहे थे, तब भी यह पेड़ नहीं गिरा।

6.21.11
यदा शेषाकृतिं रुद्रो नसमाप्तैकचेष्टिताम् । ययौ गरुत्मान्ब्रह्माण्डं तदा नाकम्पत द्रुमः ॥ ११ ॥
yadā śeṣākṛtiṃ rudro nasamāptaikaceṣṭitām | yayau garutmānbrahmāṇḍaṃ tadā nākampata drumaḥ || 11 ||
When Rudra took on the form of Shesha, whose one task never comes to an end, and Garutman went into the cosmic egg, the tree did not tremble then.
जब रुद्र ने शेष का रूप धारण किया, जिनका एक काम कभी पूरा नहीं होता, और गरुत्मान ब्रह्माण्ड में प्रवेश कर गए, तब भी यह पेड़ नहीं हिला।

6.21.12
यदा कल्पानलशिखाः शैलाब्धिसकलोल्बणः । शेषः फणाभिस्तत्याज तदा नाकम्पत द्रुमः ॥ १२ ॥
yadā kalpānalaśikhāḥ śailābhdhisakalolbaṇaḥ | śeṣaḥ phaṇābhistatyāja tadā nākampata drumaḥ || 12 ||
When Shesha, grown terrible together with all the mountains and seas, breathed out from his hoods the flames of the world-ending fire, the tree did not tremble then.
जब शेष, सभी पर्वतों और समुद्रों के साथ भयंकर होकर, अपने फणों से प्रलय की आग की लपटें छोड़ने लगे, तब भी यह पेड़ नहीं हिला।

6.21.13
एवंरूपे द्रुमवरे तिष्ठतामापदः कुतः । अस्माकं मुनिशार्दूल दौःस्थित्येन किलापदः ॥ १३ ॥
evaṃrūpe drumavare tiṣṭhatāmāpadaḥ kutaḥ | asmākaṃ muniśārdūla dauḥsthityena kilāpadaḥ || 13 ||
For those who live in a tree like this, the finest of trees, how could misfortune ever come? Tiger among sages, our misfortunes come only from being unsteady.
ऐसे श्रेष्ठ पेड़ पर रहने वालों को भला विपत्ति कहाँ से आ सकती है? हे मुनियों के बाघ, हमारी विपत्तियाँ तो केवल अस्थिरता से ही आती हैं।

6.21.14
श्रीवसिष्ठ उवाच । कल्पान्तेषु महाबुद्धे वहत्सूत्पातवायुषु । प्रपतत्स्विन्दुभार्केषु कथं तिष्ठसि विज्वरः ॥ १४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | kalpānteṣu mahābuddhe vahatsūtpātavāyuṣu | prapatatsvindubhārkeṣu kathaṃ tiṣṭhasi vijvaraḥ || 14 ||
Sri Vasishtha said: Great-minded one, at the ends of the ages, when the winds of disaster are blowing and the moon and the sun are falling, how do you remain free of all distress?
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे महाबुद्धिमान, युगों के अंत में जब आपदा की आँधियाँ चलती हैं और चाँद-सूरज गिर रहे होते हैं, तब आप कैसे बिना किसी व्याकुलता के बने रहते हैं?

6.21.15
भुशुण्ड उवाच । यदा पपात कल्पान्ते व्यवहारो जगत्स्थितौ । कृतघ्न इव सन्मित्रं तदा नीडं त्यजाम्यहम् ॥ १५ ॥
bhūśuṇḍa uvāca | yadā papāta kalpānte vyavahāro jagatsthitau | kṛtaghna iva sanmitraṃ tadā nīḍaṃ tyajāmyaham || 15 ||
Bhushunda said: When, at the end of the age, the working order of the world collapses, then, like an ungrateful man deserting a true friend, I leave my nest.
भुशुण्ड ने कहा: जब युग के अंत में संसार की व्यवस्था बिखर जाती है, तब मैं भी, किसी कृतघ्न व्यक्ति के अपने सच्चे मित्र को छोड़ने जैसा, अपना घोंसला छोड़ देता हूँ।

6.21.16
आकाश एव तिष्ठामि विगताखिलकल्पनःस्तब्धप्रकृतिसर्वाङ्गो मनो निर्वासनं यथा ॥ १६ ॥
ākāśa eva tiṣṭhāmi vigatākhilakalpanaḥstabdhaprakṛtisarvāṅgo mano nirvāsanaṃ yathā || 16 ||
I stay alone in the open sky, every thought gone, my whole body and nature stilled, like a mind free of all desire.
मैं अकेला खुले आकाश में रहता हूँ, हर विचार समाप्त हो चुका होता है, मेरा पूरा शरीर और स्वभाव स्थिर हो जाता है, ठीक वैसे जैसे एक इच्छा-रहित मन।

6.21.17
प्रतपन्ति यदादित्याः शकलीकृतभूधराःवारुणीं धारणां बद्ध्वा तदा तिष्ठामि धीरधीः ॥ १७ ॥
pratapanti yadādityāḥ śakalīkṛtabhūdharāḥvāruṇīṃ dhāraṇāṃ baddhvā tadā tiṣṭhāmi dhīradhīḥ || 17 ||
When the suns blaze and burn, shattering the mountains to pieces, then, holding fast to the meditation of water, I stay calm and steady-minded.
जब सूर्य प्रचंड होकर तपते हैं और पर्वतों को टुकड़े-टुकड़े कर देते हैं, तब मैं जल के ध्यान को दृढ़ता से थामे हुए शांत और स्थिर-बुद्धि बना रहता हूँ।

6.21.18
यदा शकलिताद्रीन्द्रा वान्ति प्रलयवायवःपार्वतीं धारणां बद्ध्वा खे तिष्ठाम्यचलं तदा ॥ १८ ॥
yadā śakalitādrīndrā vānti pralayavāyavaḥpārvatīṃ dhāraṇāṃ baddhvā khe tiṣṭhāmyacalaṃ tadā || 18 ||
When the winds of doom blow and smash the great mountains to pieces, then, holding fast to the meditation of the mountain, I stay unmoving in the sky.
जब प्रलय की आँधियाँ चलती हैं और बड़े-बड़े पर्वतों को चूर-चूर कर देती हैं, तब मैं पर्वत के ध्यान को दृढ़ता से थामे हुए आकाश में अडिग बना रहता हूँ।

6.21.19
जगद्गलितमेर्वादि यात्येकार्णवतां यदावायवीं धारणां बद्ध्वा संप्लवेऽचलधीस्तदा ॥ १९ ॥
jagadgalitamervādi yātyekārṇavatāṃ yadāvāyavīṃ dhāraṇāṃ baddhvā saṃplave'caladhīstadā || 19 ||
When the world, with Meru and everything else dissolved away, turns into a single ocean, then, holding fast to the meditation of wind, my mind stays unmoved in that flood.
जब मेरु और बाकी सब कुछ पिघलकर संसार एक ही समुद्र बन जाता है, तब मैं वायु के ध्यान को दृढ़ता से थामे हुए उस जलप्रलय में भी अपने मन को अडिग रखता हूँ।

6.21.20
ब्रह्माण्डपारमासाद्य तत्त्वान्ते विमले पदेसुषुप्तावस्थया तावत्तिष्ठाम्यचलरूपया ॥ २० ॥
brahmāṇḍapāramāsādya tattvānte vimale padesuṣuptāvasthayā tāvattiṣṭhāmyacalarūpayā || 20 ||
Having reached beyond the cosmic egg, at the far end of all the elements, in that pure state, I stay there without moving, for as long as it lasts, in a state like deep dreamless sleep.
ब्रह्माण्ड के पार पहुँचकर, सभी तत्वों के अंतिम छोर पर, उस निर्मल अवस्था में, मैं वहाँ तब तक बिना हिले-डुले, गहरी बिना-सपने की नींद जैसी अवस्था में बना रहता हूँ।

6.21.21
यावत्पुनः कमलजः सृष्टिकर्मणि तिष्ठति । तत्र प्रविश्य ब्रह्माण्डं तिष्ठामि विहगालये ॥ २१ ॥
yāvatpunaḥ kamalajaḥ sṛṣṭikarmaṇi tiṣṭhati | tatra praviśya brahmāṇḍaṃ tiṣṭhāmi vihagālaye || 21 ||
Until the lotus-born one again takes up the work of creation, I go there, enter the cosmic egg, and live in that home of birds.
जब तक कमल से जन्मा वह फिर से सृष्टि रचने का काम शुरू नहीं करता, तब तक मैं वहाँ ब्रह्माण्ड में प्रवेश करके पक्षियों के उस घर में रहता हूँ।

6.21.22
श्रीवसिष्ठ उवाच । यथा तिष्ठसि पक्षीन्द्र धारणाभिरखण्डितः । कल्पान्तेषु तथा कस्मान्नान्ये तिष्ठन्ति योगिनः ॥ २२ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yathā tiṣṭhasi pakṣīndra dhāraṇābhirakhṇḍitaḥ | kalpānteṣu tathā kasmānnānye tiṣṭhanti yoginaḥ || 22 ||
Sri Vasishtha said: King of birds, you remain unbroken through your states of concentration like this at the ends of the ages — so why do other yogis not remain this way?
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे पक्षियों के राजा, आप युगों के अंत में अपनी ध्यान-अवस्थाओं के सहारे इस तरह अटूट बने रहते हैं — तो फिर बाकी योगी इस तरह क्यों नहीं टिक पाते?

6.21.23
भुशुण्ड उवाच । ब्रह्मन्नियतिरेषा हि दुर्लङ्घ्या पारमेश्वरी । मयेदृशेन वै भाव्यं भाव्यमन्यैस्तु तादृशैः ॥ २३ ॥
bhūśuṇḍa uvāca | brahmanniyatireṣā hi durlaṅghyā pārameśvarī | mayedṛśena vai bhāvyaṃ bhāvyamanaisastu tādṛśaiḥ || 23 ||
Bhushunda said: Brahmin, this is destiny, the power of the supreme lord, and it cannot be crossed. Being what I am, I must be this way; being what they are, others must be that way.
भुशुण्ड ने कहा: हे ब्राह्मण, यह नियति है, परमेश्वर की शक्ति है, और इसे लाँघा नहीं जा सकता। मैं जैसा हूँ, मुझे वैसा ही होना है; और दूसरे जैसे हैं, उन्हें वैसा ही होना है।

6.21.24
न शक्यते तोलयितुमवश्यं भवितव्यता । यद्यथा तत्तथैतद्धि स्वभावस्यैव निश्चयः ॥ २४ ॥
na śakyate tolayitumavaśyaṃ bhavitavyatā | yadyathā tattathaitaddhi svabhāvasyaiva niścayaḥ || 24 ||
What is bound to happen cannot be weighed or measured. Whatever a thing is, it is exactly that — this alone is the fixed rule of its own nature.
जो होना ही है, उसे न तौला जा सकता है, न मापा जा सकता है। जो चीज़ जैसी है, वह वैसी ही है — यही उसके अपने स्वभाव का पक्का नियम है।

6.21.25
मत्संकल्पवशेनैव कल्पे कल्पे पुनः पुनः । अस्मिन्नेव गिरेः शृङ्गे तरुरित्थं भवत्ययम् ॥ २५ ॥
matsaṅkalpavaśenaiva kalpe kalpe punaḥ punaḥ | asminneva gireḥ śṛṅge taruritthaṃ bhavatyayam || 25 ||
By the power of my own will alone, age after age, again and again, this tree comes into being just like this, on this very mountain peak.
केवल मेरे अपने संकल्प के बल से, हर युग में, बार-बार, यह पेड़ ठीक इसी तरह, इसी पर्वत-शिखर पर बनता है।

6.21.26
श्रीवसिष्ठ उवाच । अत्यन्तमोक्षदीर्घायुर्भवान्निर्देशनायकः । ज्ञानविज्ञानवान्धीरो योगयोग्यमनोगतिः ॥ २६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atyantamokṣadīrghāyurbhavānnirdeśanāyakaḥ | jñānavijñānavāndhīro yogayogyamanogatiḥ || 26 ||
Sri Vasishtha said: You have a life so long it reaches all the way to liberation; you are a foremost guide and teacher; you hold both knowledge and its right use, and you are steady; your mind moves in a way fit for yoga.
श्री वसिष्ठ ने कहा: आपका जीवन इतना लंबा है कि वह मोक्ष तक पहुँचता है; आप सबसे बड़े मार्गदर्शक और शिक्षक हैं; आपके पास ज्ञान भी है और उसे सही ढंग से बरतने की समझ भी, और आप स्थिर-चित्त हैं; आपका मन योग के योग्य दिशा में चलता है।

6.21.27
दृष्टानेकविधानल्पसर्गसङ्गगमागमः । किं किं स्मरसि कल्याण चित्रमस्मिञ्जगत्क्रमे ॥ २७ ॥
dṛṣṭānekavidhānalpasargasaṅgagamāgamaḥ | kiṃ kiṃ smarasi kalyāṇa citramasmijjagatkramē || 27 ||
You have seen many kinds of great creation come and go. Tell me, good friend, what wonders do you remember in this course of the world?
तुमने कई तरह की बड़ी-बड़ी सृष्टियों को बनते और मिटते देखा है। बताओ, प्रिय मित्र, इस जगत के क्रम में तुम्हें कौन-कौन सी अचरज की बातें याद हैं?

6.21.28
भुशुण्ड उवाच । महत्तर शिलावृक्षामजाततृणवीरुधम् । अशैलवनवृक्षौघां स्मरामीमां धरामधः ॥ २८ ॥
bhūśuṇḍa uvāca | mahattara śilāvṛkṣāmajātatrṇavīrudham | aśailavanavṛkṣaughāṃ smarāmīmāṃ dharāmadhaḥ || 28 ||
Bhushunda said: Great one, I remember this earth here below - bare rock, without trees, its grass and creepers not yet born, without mountains, without forests, without any multitude of trees.
भुशुण्ड ने कहा: हे महान, मुझे यह धरती नीचे ऐसी याद है - नंगी चट्टान, बिना पेड़ों के, जिसमें घास और बेलें अभी पैदा भी नहीं हुई थीं, बिना पहाड़ों के, बिना जंगलों के, बिना पेड़ों के झुंड के।

6.21.29
दशवर्षसहस्राणि दशवर्षशतानि च । भस्मसारभरापूर्णां संस्मरामि धरामधः ॥ २९ ॥
daśavarṣasahasrāṇi daśavarṣaśatāni ca | bhasmasārabharāpūrṇāṃ saṃsmarāmi dharāmadhaḥ || 29 ||
For ten thousand years, and a thousand years besides, I remember this earth here below, filled with a heap of ash.
दस हज़ार साल और उसके ऊपर एक हज़ार साल तक, मुझे यह धरती नीचे राख के ढेर से भरी हुई याद है।

6.21.30
अनुत्पन्नदिवाधीशामशक्तशशिमण्डलाम् । अविभक्तदिवालोकां संस्मरामि धरामधः ॥ ३० ॥
anutpannadivādhīśāmaśaktaśaśimaṇḍalām | avibhaktadivālokāṃ saṃsmarāmi dharāmadhaḥ || 30 ||
I remember this earth here below, when the sun, lord of the day, had not yet arisen, when the moon's disc had no power, and when the light of day was not yet divided out.
मुझे यह धरती नीचे ऐसी याद है - जब सूरज, जो दिन का स्वामी है, अभी उगा भी नहीं था, जब चाँद की गोलाई में कोई ताकत नहीं थी, और जब दिन का उजाला अभी अलग होकर बना भी नहीं था।

6.21.31
मेरुरत्नतलोद्योतैरर्धप्रकटकोटरम् । लोकालोकमिवाक्याढ्याद्रिभुवनं संस्मराम्यहम् ॥ ३१ ॥
meruratnatalodyotairardhaprakaṭakoṭaram | lokālokamivākyāḍhyādribhuvanaṃ saṃsmarāmyaham || 31 ||
I remember a world of mountains, glowing with the light of Meru's jewelled slopes, its caves half revealed, as rich as Lokaloka.
मुझे पहाड़ों की एक दुनिया याद है, जो मेरु पर्वत की रत्न जड़ी ढलानों की चमक से जगमगा रही थी, जिसकी गुफाएँ आधी दिखाई देती थीं, लोकालोक पर्वत जितनी समृद्ध।

6.21.32
प्रवृद्धासुरसंग्रामे क्षीयमाणन्तरामिह । पलायमानामभितः संस्मरामि धरामिमाम् ॥ ३२ ॥
pravṛddhāsurasaṃgrāme kṣīyamāṇantarāmiha | palāyamānāmabhitaḥ saṃsmarāmi dharāmimām || 32 ||
I remember this earth, when the war of the demons had grown great, wasting away within, fleeing on every side.
मुझे यह धरती याद है, जब असुरों का युद्ध बहुत बढ़ गया था, तब यह भीतर ही भीतर घटती जा रही थी और चारों ओर भागी फिर रही थी।

6.21.33
चतुर्युगानि चाक्रान्तामसुरैर्मत्तकाशिभिः । दैत्यान्तःपुरतां प्राप्तां संस्मरामि धरामिमाम् ॥ ३३ ॥
caturyugāni cākrāntāmasurairmattakāśibhiḥ | daityāntaḥpuratāṃ prāptāṃ saṃsmarāmi dharāmimām || 33 ||
I remember this earth, overrun for four ages by demons maddened and proud, an earth that had become the inner chambers of the demon lords.
मुझे यह धरती याद है, जिस पर चार युगों तक मदमाते और घमंडी असुरों ने कब्ज़ा किया हुआ था, और जो असुर राजाओं के अंतःपुर जैसी बन गई थी।

6.21.34
अत्यन्तान्तरितान्तसमस्तापरमण्डलाम् । अजदेवत्रयीशेषां संस्मरामि जगत्कुटीम् ॥ ३४ ॥
atyantāntaritāntasamastāparamaṇḍalām | ajadevatrayīśeṣāṃ saṃsmarāmi jagatkuṭīm || 34 ||
I remember this hut of a world, in which all the other orbs lay hidden away to the very end, and only the unborn one and the three remained.
मुझे यह जगत की झोंपड़ी याद है, जिसमें बाकी सभी लोक अंत तक छिपे हुए थे, और केवल अजन्मा और वे तीनों ही बचे थे।

6.21.35
चतुर्युगार्धमपरं नीरन्ध्रां वनपादपैः । अदृष्टेतरनिर्माणां संस्मरामि धरामिमाम् ॥ ३५ ॥
caturyugārdhamaparaṃ nīrandhrāṃ vanapādapaiḥ | adṛṣṭetaranirmāṇāṃ saṃsmarāmi dharāmimām || 35 ||
I remember this earth, for another half of the four ages, thick without a gap with forest trees, its making seen nowhere else.
मुझे यह धरती याद है, चार युगों के एक और आधे हिस्से तक, जो जंगल के पेड़ों से बिना किसी खाली जगह के घनी भरी हुई थी, और जिसका बनना कहीं और नहीं देखा गया।

6.21.36
एवं चतुर्युगं साग्रं नीरन्ध्रैरचलैर्वृताम् अप्रवृत्तजनाचारां संस्मरामि धरामिमाम् ॥ ३६ ॥
evaṃ caturyugaṃ sāgraṃ nīrandhrairacalairvṛtām apravṛttajanācārāṃ saṃsmarāmi dharāmimām || 36 ||
So for a full four ages I remember this earth, thickly covered with unbroken mountains, where the ways of people had not yet begun.
इस तरह पूरे चार युगों तक मुझे यह धरती याद है, जो लगातार पहाड़ों से घनी ढकी हुई थी, जहाँ लोगों के रीति-रिवाज़ अभी शुरू भी नहीं हुए थे।

6.21.37
दशवर्षसहस्राणि मृतदैत्यास्थिपर्वतैः आकीर्णां परितः पूर्णां संस्मरामि धरामिमाम् ॥ ३७ ॥
daśavarṣasahasrāṇi mṛtadaityāsthiparvataiḥ ākīrṇāṃ paritaḥ pūrṇāṃ saṃsmarāmi dharāmimām || 37 ||
For ten thousand years I remember this earth, strewn all around and filled with mountains of dead demons' bones.
दस हज़ार साल तक मुझे यह धरती याद है, जो चारों ओर मरे हुए असुरों की हड्डियों के पहाड़ों से बिखरी और भरी हुई थी।

6.21.38
भयादन्तर्हिताशेषवैमानिकनभश्चराम् द्यां च निर्वृक्षनिःशेषां संस्मरामि तमोमयीम् ॥ ३८ ॥
bhayādantarhitāśeṣavaimānikanabhaścarām dyāṃ ca nirvṛkṣaniḥśeṣāṃ saṃsmarāmi tamomayīm || 38 ||
I remember the sky, where out of fear every rider of the flying chariots had vanished completely, and the heaven, without a single tree left, filled with darkness.
मुझे वह आकाश याद है, जहाँ डर के मारे उड़ने वाले रथों के सारे सवार पूरी तरह गायब हो गए थे, और वह आसमान, जिसमें एक भी पेड़ नहीं बचा था, अंधकार से भरा हुआ था।

6.21.39
अनगस्त्यामगस्त्याशामेकपर्वततां गताम् मत्ते विन्ध्यमहाशैले संस्मरामि जगत्कुटीम् ॥ ३९ ॥
anagastyāmagastyāśāmekaparvatatāṃ gatām matte vindhyamahāśaile saṃsmarāmi jagatkuṭīm || 39 ||
I remember this hut of a world, when Agastya was not yet, when the region of Agastya had become a single mountain, at the great, proud Vindhya mountain.
मुझे यह जगत की झोंपड़ी याद है, जब अगस्त्य अभी हुए भी नहीं थे, जब अगस्त्य की दिशा एक ही पहाड़ बन गई थी, उस विशाल और घमंडी विंध्य पर्वत पर।

6.21.40
एतांश्चान्यांश्च वृत्तान्तान्संस्मरामि बहूनपि किं तेन बहुनोक्तेन सारं संक्षेपतः शृणु ॥ ४० ॥
etāṃścānyāṃśca vṛttāntānsaṃsmarāmi bahūnapi kiṃ tena bahunoktena sāraṃ saṃkṣepataḥ śṛṇu || 40 ||
I remember these events and many others besides. But what use is so much telling? Hear the essence in brief.
मुझे ये और भी कई घटनाएँ याद हैं। पर इतना सब कहने से क्या फ़ायदा? सार को संक्षेप में सुनो।

6.21.41
असंख्यातान्मनून्ब्रह्मन्स्मरामि शतशो गतान् । सर्वान्संरम्भबहुलांश्चतुर्युगशतानि च ॥ ४१ ॥
asankhyātānmanūnbrahman smarāmi śataśo gatān | sarvānsaṃrambhabahulāṃścatur yugashatāni ca || 41 ||
O Brahmin, I remember countless Manus, gone by in their hundreds, all of them full of great striving, and hundreds of the four ages besides.
हे ब्राह्मण, मुझे असंख्य मनु याद हैं, जो सैकड़ों की संख्या में बीत चुके हैं, वे सब बड़े संघर्ष से भरे हुए थे, और साथ ही सैकड़ों चतुर्युग भी।

6.21.42
एकमेव स्वयं शुद्धं पुरुषासुरवर्जितम् । आलोकनिचयं चैकं कंचित्सर्गं स्मराम्यहम् ॥ ४२ ॥
ekameva svayaṃ śuddhaṃ puruṣāsuravarjitam | ālokanicayaṃ caikaṃ kaṃcitsargaṃ smarāmyaham || 42 ||
I remember a certain creation - one alone, pure in itself, empty of men and demons, a single mass of light.
मुझे एक ऐसी सृष्टि याद है - बिल्कुल अकेली, अपने आप में शुद्ध, मनुष्यों और असुरों से खाली, प्रकाश का एक ही ढेर।

6.21.43
सुरापं ब्राह्मणं मत्तं निषिद्धसुरशूद्रकम् । बहुनाथसतीकं च कंचित्सर्गं स्मराम्यहम् ॥ ४३ ॥
surāpaṃ brāhmaṇaṃ mattaṃ niṣiddhasuraśūdrakam | bahunāthasatīkaṃ ca kaṃcitsargaṃ smarāmyaham || 43 ||
I remember a certain creation, in which the Brahmin was drunk on wine, in which the Shudra was forbidden wine, and in which a wife had many husbands.
मुझे एक ऐसी सृष्टि याद है, जिसमें ब्राह्मण शराब पीकर मदमस्त रहता था, जिसमें शूद्र के लिए शराब मना थी, और जिसमें एक पत्नी के कई पति होते थे।

6.21.44
वृक्षनीरन्ध्रभूपीठमकल्पितमहार्णवम् । स्वयसंजातपुरुषं कंचित्सर्गं स्मराम्यहम् ॥ ४४ ॥
vṛkṣanīrandhrabhūpīṭhamakalpitamahārṇavam | svayasaṃjātapuruṣaṃ kaṃcitsargaṃ smarāmyaham || 44 ||
I remember a certain creation, its earth thick with trees, its great ocean not yet formed, its men born of themselves.
मुझे एक ऐसी सृष्टि याद है, जिसकी धरती पेड़ों से घनी भरी थी, जिसका महासागर अभी बना भी नहीं था, और जिसमें पुरुष अपने आप जन्मे थे।

6.21.45
अपर्वतमभूमिं च व्योमस्थामरमानवम् । अचन्द्रार्कप्रकाशाख्यं कंचित्सर्गं स्मराम्यहम् ॥ ४५ ॥
aparvatamabhūmiṃ ca vyomastāmaramānavam | acandrārkaprakāśākhyaṃ kaṃcitsargaṃ smarāmyaham || 45 ||
I remember a certain creation, with no mountains and no ground, with gods and men dwelling in the sky, with a light that was neither the moon's nor the sun's.
मुझे एक ऐसी सृष्टि याद है, जिसमें न पहाड़ थे न ज़मीन, जिसमें देवता और मनुष्य आकाश में रहते थे, और जिसमें एक ऐसा प्रकाश था जो न चाँद का था न सूरज का।

6.21.46
अनिन्द्रममहीपालममध्यस्थाधमोत्तमम् । स्वममन्धककुप्चक्रं कंचित्सर्गं स्मराम्यहम् ॥ ४६ ॥
anindramamahīpālamamadhyasthādhamottamam | svamamandhakakupcakraṃ kaṃcitsargaṃ smarāmyaham || 46 ||
I remember a certain creation, without Indra, without a king of the earth, with no middle rank - only the lowest and the highest - the circle of the sky around it undimmed.
मुझे एक ऐसी सृष्टि याद है, जिसमें न इंद्र था न धरती का कोई राजा, जिसमें कोई मंझला दर्जा नहीं था - केवल सबसे नीचा और सबसे ऊँचा - और जिसके चारों ओर आकाश का घेरा एकदम साफ़ था।

6.21.47
सर्गप्रारम्भकलना विभागो भुवनत्रये कुलपर्वतसंस्थानं जम्बूद्वीपं पृथक्स्थितम् ॥ ४७ ॥
sargaprārambhakalanā vibhāgo bhuvanatraye kulaparvatasaṃsthānaṃ jambūdvīpaṃ pṛthaksthitam || 47 ||
The conception of the very start of creation, the division into the three worlds, the arrangement of the ancestral mountains, and Jambudvipa standing apart on its own.
सृष्टि के आरंभ की कल्पना, तीनों लोकों में बँटवारा, मुख्य पर्वतों की व्यवस्था, और जम्बूद्वीप का अलग खड़ा होना।

6.21.48
वर्णधर्मधियां सृष्टिविभागो मण्डलावनेः । ऋक्षचक्रकसंस्थानं ध्रुवनिर्माणमेव च ॥ ४८ ॥
varṇadharmadhiyāṃ sṛṣṭivibhāgo maṇḍalāvaneḥ | ṛkṣacakrakasaṃsthānaṃ dhruvanirmāṇameva ca || 48 ||
The making of the castes, their duties and their understanding, the division of the earth's regions, the arrangement of the circle of the stars, and indeed the making of the pole star.
जातियों, उनके धर्मों और उनकी समझ का बनना, धरती के भागों का बँटवारा, तारों के घेरे की व्यवस्था, और साथ ही ध्रुव तारे का बनना।

6.21.49
जन्मेन्दुभास्करादीनामिन्द्रोपेन्द्रव्यवस्थितिम् । हिरण्याक्षापहरणं वराहोद्धरणं क्षितेः ॥ ४९ ॥
janmendubhāskarādīnāmindropendravavyavasthitim | hiraṇyākṣāpaharaṇaṃ varāhoddharaṇaṃ kṣiteḥ || 49 ||
The birth of the moon, the sun and the rest, the settling of Indra and Upendra in their places, the carrying away of the earth by Hiranyaksha, and the raising of the earth by the Boar.
चाँद, सूरज और बाकी सबका जन्म, इंद्र और उपेंद्र का अपने-अपने स्थान पर बैठना, हिरण्याक्ष द्वारा धरती का हरण, और वराह द्वारा धरती को ऊपर उठाना।

6.21.50
कल्पनं पार्थिवानां च वेदानयनमेव च । मन्दरोन्मूलनं चाब्धेरमृतार्थं च मन्थनम् ॥ ५० ॥
kalpanaṃ pārthivānāṃ ca vedānayanameva ca | mandaronmūlanaṃ cābdheramṛtārthaṃ ca manthanaṃ || 50 ||
The appointing of earthly kings, and indeed the recovering of the Vedas, the uprooting of Mount Mandara from the ocean, and the churning of the ocean for the sake of the nectar of immortality.
धरती के राजाओं की नियुक्ति, और वेदों को वापस लाना, समुद्र से मंदराचल पर्वत को उखाड़ना, और अमृत के लिए समुद्र का मंथन।

6.21.51
अजातपक्षो गरुडः सागराणां च संभवः । इत्यादिका याः स्मृतयः स्वल्पातीतजगत्क्रमाः । बालैरपि हि तास्तात स्मर्यन्ते तासु को ग्रहः ॥ ५१ ॥
ajātapakṣo garuḍaḥ sāgarāṇāṃ ca saṃbhavaḥ | ityādikā yāḥ smṛtayaḥ svalpātītajagatkramāḥ | bālairapi hi tāstāta smaryante tāsu ko grahaḥ || 51 ||
Garuda before his wings had grown, and the birth of the oceans - these and other such memories belong to the world's very recent past. Even children remember them, dear one - what is there to dwell on in them?
गरुड़ का वह समय जब उसके पंख अभी उगे भी नहीं थे, और समुद्रों का जन्म - ये और ऐसी ही और बातें जगत के बहुत हाल के अतीत की हैं। इन्हें तो बच्चे भी याद रखते हैं, प्रिय - इनमें उलझने से क्या फ़ायदा?

6.21.52
गरुडवाहनं विहगवाहनं विहगवाहनं वृषभवाहनम् । वृषभवाहनं गरुडवाहनं कलितवानहं कलितजीवितः ॥ ५२ ॥
garuḍavāhanaṃ vihagavāhanaṃ vihagavāhanaṃ vṛṣabhavāhanam | vṛṣabhavāhanaṃ garuḍavāhanaṃ kalitavānahaṃ kalitajīvitaḥ || 52 ||
Garuda as the mount, then a bird as the mount; a bird as the mount, then a bull as the mount; a bull as the mount, then Garuda as the mount again - I have known this, having lived through it.
कभी गरुड़ सवारी था, फिर पक्षी सवारी बना; कभी पक्षी सवारी था, फिर बैल सवारी बना; कभी बैल सवारी था, फिर से गरुड़ सवारी बना - मैंने यह सब जाना है, अपने जीवन में इसे भोगा है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 22
6.22.1
भुशुण्ड उवाच । ततो जगति जातेषु भगवन्युष्मदादिषु । भरद्वाजपुलस्त्यात्रिनारदेन्द्रमरीचिषु ॥ १ ॥
bhushuṇḍa uvāca | tato jagati jāteṣu bhagavanyuṣmadādiṣu | bharadvājapulastyātrināradendramarīciṣu || 1 ||
Bhushunda said: Then, holy one, since you and the rest were born in this world — Bharadvaja, Pulastya, Atri, Narada, Indra, and Marichi —
भुशुण्ड ने कहा: हे भगवन, फिर जब से आप और बाकी लोग इस दुनिया में पैदा हुए — भरद्वाज, पुलस्त्य, अत्रि, नारद, इंद्र और मरीचि —

6.22.2
पुलहोद्दालकाद्येषु क्रतुभृग्वङ्गिरस्सु च । सनत्कुमारभृङ्गीशस्कन्देभवदनादिषु ॥ २ ॥
pulahodddālakādyeṣu kratubhṛgvaṅgirassu ca | sanatkumārabhṛṅgīśaskandebhavadanādiṣu || 2 ||
Pulaha, Uddalaka, and others; Kratu, Bhrigu, and Angiras; Sanatkumara, Bhringisha, Skanda, the elephant-faced god, and others —
पुलह, उद्दालक और बाकी लोग; क्रतु, भृगु और अंगिरस; सनतकुमार, भृंगीश, स्कंद, हाथी-मुख वाले देवता और बाकी लोग —

6.22.3
गौरीसरस्वतीलक्ष्मीगायत्र्याद्यासु भूरिषु । मेरुमन्दरकैलासहिमवद्दर्दुरादिषु ॥ ३ ॥
gaurīsarasvatīlakṣmīgāyatryādyāsu bhūriṣu | merumandarakailāsahimavaddardurādiṣu || 3 ||
Gauri, Sarasvati, Lakshmi, Gayatri, and many other goddesses; Meru, Mandara, Kailasa, Himavat, Dardura, and other mountains —
गौरी, सरस्वती, लक्ष्मी, गायत्री और बाकी बहुत सी देवियाँ; मेरु, मंदर, कैलास, हिमवत, दर्दुर और बाकी पर्वत —

6.22.4
हयग्रीवहिरण्याक्षकालनेमिबलादिषु । हिरण्यकशिपुक्राथबलिप्रह्रादकादिषु ॥ ४ ॥
hayagrīvahiraṇyākṣakālanemibalādiṣu | hiraṇyakaśipukrāthabaliprahrādakādiṣu || 4 ||
Hayagriva, Hiranyaksha, Kalanemi, Bala, and others; Hiranyakashipu, Kratha, Bali, Prahlada, and others —
हयग्रीव, हिरण्याक्ष, कालनेमि, बल और बाकी लोग; हिरण्यकशिपु, क्राथ, बलि, प्रह्लाद और बाकी लोग —

6.22.5
शिबिन्यङ्कुपृथूलाख्यवैन्यनाभागकेलिषु । नलमान्धातृसगरदिलीपनहुषादिषु ॥ ५ ॥
śibinyaṅkupṛthūlākhyavainyanābhāgakeliṣu | nalamāndhātṛsagaradilīpanahuṣādiṣu || 5 ||
Shibi, Nyanku, Prithu — also called Prithula, son of Vena — and Nabhaga, in their deeds; Nala, Mandhatr, Sagara, Dilipa, Nahusha, and others —
शिबि, न्यंकु, पृथु — जिन्हें पृथूल और वेन-पुत्र भी कहते हैं — और नाभाग, इनके खेलों में; नल, मांधाता, सगर, दिलीप, नहुष और बाकी लोग —

6.22.6
आत्रेयव्यासवाल्मीकिशुकवात्स्यायनादिषु । उपमन्युमणीमङ्कीभगीरथशुकादिषु ॥ ६ ॥
ātreyavyāsavālmīkiśukavātsyāyanādiṣu | upamanyumaṇīmaṅkībhagīrathaśukādiṣu || 6 ||
Atreya, Vyasa, Valmiki, Shuka, Vatsyayana, and others; Upamanyu, Mani, Manki, Bhagiratha, Shuka, and others —
आत्रेय, व्यास, वाल्मीकि, शुक, वात्स्यायन और बाकी लोग; उपमन्यु, मणि, मंकी, भगीरथ, शुक और बाकी लोग —

6.22.7
अल्पकातीतकालेषु किंचिद्दूरेषु केषुचित् । तथाद्यतनसर्गेषु स्मरणे गणनैव का ॥ ७ ॥
alpakātītakāleṣu kiñciddūreṣu keṣucit | tathādyatanasargeṣu smaraṇe gaṇanaiva kā || 7 ||
some of these belong to a time only a little past, some to a time somewhat farther back, and some to the present creation as well — when it comes to remembering, what use is counting?
इनमें से कुछ बहुत पहले नहीं हुए, कुछ थोड़ा और पहले हुए, और कुछ तो इसी सृष्टि में भी हुए हैं — याद करने में अब गिनने से क्या फायदा।

6.22.8
मुने ते ब्रह्मपुत्रस्य जन्माष्टकमिदं किल । संस्मराम्यष्टमे सर्गे तस्मिंस्त्वं मम संगतः ॥ ८ ॥
munete brahmaputrasya janmāṣṭakamidaṃ kila | saṃsmarāmyaṣṭame sarge tasmīṃstvaṃ mama saṃgataḥ || 8 ||
Sage, this is indeed your eighth birth, you who are the son of Brahma. I remember it: in that eighth creation, you were together with me.
हे मुनि, यह सचमुच आपका आठवाँ जन्म है, आप जो ब्रह्मा के पुत्र हैं। मुझे याद है: उस आठवीं सृष्टि में आप मेरे साथ थे।

6.22.9
कदाचिज्जायसे व्योम्नः कदाचिज्जायसे जलात् । कदाचिद्वायुतः शैलात्कदाचिज्जायसेऽनलात् ॥ ९ ॥
kadācicijjāyase vyomnaḥ kadācicijjāyase jalāt | kadācidvāyutaḥ śailātkadācicijjāyase'nalāt || 9 ||
Sometimes you are born from the sky, sometimes you are born from water; sometimes from wind, sometimes from a mountain, and sometimes you are born from fire.
कभी आप आकाश से जन्म लेते हैं, कभी पानी से; कभी हवा से, कभी पहाड़ से, और कभी आग से जन्म लेते हैं।

6.22.10
यादृशो यादृशाचारो यादृक्संस्थानदिग्गणः । सर्गोऽयं तादृशानेव त्रीन्सर्गान्संस्मराम्यहम् ॥ १० ॥
yādṛśo yādṛśācāro yādṛksaṃsthānadiggaṇaḥ | sargo'yaṃ tādṛśāneva trīnsargānsaṃsmarāmyaham || 10 ||
Whatever kind this present creation is — its ways, its layout of lands and directions — I remember three creations just like it.
यह सृष्टि जैसी भी है — इसके रीति-रिवाज, इसकी धरती और दिशाओं की बनावट — मुझे ऐसी ही तीन सृष्टियाँ याद हैं।

6.22.11
एकरूपाखिलाचारसंनिवेशधरामरान् । समकालान्स्थिरस्थैर्यान्दशसर्गान्स्मराम्यहम् ॥ ११ ॥
ekarūpākhilācārasaṃniveśadharāmarān | samakālānsthirasthairyāndaśasargānsmarāmyaham || 11 ||
I remember ten creations, all the same in form, the same in every custom, the same in the layout of their lands and their gods, equal in how long they lasted, and firm and steady throughout.
मुझे दस सृष्टियाँ याद हैं, जो रूप में एक जैसी थीं, हर रीति-रिवाज में एक जैसी थीं, अपनी धरती और देवताओं की बनावट में एक जैसी थीं, समय में बराबर थीं, और शुरू से आखिर तक स्थिर रहीं।

6.22.12
अन्तर्धानं गता धात्री वारपञ्चकमुद्धृता । मुने पञ्चसु सर्गेषु कूर्मेणैव पयोनिधेः ॥ १२ ॥
antardhānaṃ gatā dhātrī vārapañcakamuddhṛtā | mune pañcasu sargeṣu kūrmeṇaiva payonidheḥ || 12 ||
Sage, the earth vanished and was raised up again five times — in five creations, by the tortoise, out of the ocean.
हे मुनि, धरती पाँच बार लुप्त हुई और फिर ऊपर उठाई गई — पाँच सृष्टियों में, कछुए के द्वारा, समुद्र से।

6.22.13
मन्दराकर्षणावेगपर्याकुलसुरासुरम् । स्मरामि द्वादशं चेदममृताम्भोधिमन्थनम् ॥ १३ ॥
mandarākṛṣaṇāvegaparyākulasurāsuram | smarāmi dvādaśaṃ cedamamṛtāmbhodhimanthanam || 13 ||
I remember this churning of the ocean of nectar, in which the gods and demons were thrown into turmoil by the force of dragging Mount Mandara, as the twelfth such churning.
मुझे यह अमृत के समुद्र का मंथन याद है, जिसमें मंदर पर्वत को खींचने के वेग से देवता और असुर दोनों घबरा गए थे — यह बारहवीं बार का मंथन है।

6.22.14
सर्वौषधिरसोपेतां बलिग्राहस्तदा दिवः । वारत्रयहिरण्याक्षो नीतवान्वसुधामधः ॥ १४ ॥
sarvauṣadhirasopetāṃ baligrāhas tadā divaḥ | vāratrayahiraṇyākṣo nītavān vasudhāmadhaḥ || 14 ||
Three times, Hiranyaksha, the seizer of tribute, carried the earth — rich with the sap of every plant — down from the sky, below.
तीन बार हिरण्याक्ष ने, जो कर छीनने वाला था, धरती को — जो हर पौधे के रस से भरी थी — आकाश से नीचे ले लिया।

6.22.15
रेणुकात्मजतां गत्वा षष्ठवारमिमं हरिः । बहुसर्गान्तरेणापि चकार क्षत्रियक्षयम् ॥ १५ ॥
reṇukātmajatāṃ gatvā ṣaṣṭhavāramimaṃ hariḥ | bahusargāntareṇāpi cakāra kṣatriyakṣayam || 15 ||
Becoming the son of Renuka, Hari did this — the destruction of the kshatriyas — for the sixth time, even though many creations lay between each time.
रेणुका का पुत्र बनकर, हरि ने यह काम — क्षत्रियों का नाश — छठी बार किया, हालाँकि हर बार के बीच कई सृष्टियाँ बीत चुकी थीं।

6.22.16
शतं कलियुगानां च हरेर्बुद्धदशाशतम् । शौकराजतयैवाप्तं स्मरामि मुनिनायक ॥ १६ ॥
śataṃ kaliyugānāṃ ca harerbuddhadaśāśatam | śaukarājatayaivāptaṃ smarāmi munināyaka || 16 ||
I remember, chief of sages, a hundred Kali Yugas, and Hari's Buddha form appearing a hundred times, reached also in the form of the boar-king.
हे मुनियों के नायक, मुझे याद है — सौ कलियुग, और हरि का बुद्ध रूप सौ बार आना, और वराह रूप में भी यही पाया जाना।

6.22.17
त्रिंशत्त्रिपुरविक्षोभान्द्वौ दक्षाध्वरसंक्षयौ । दशशक्रविघातांश्च चन्द्रमौलेः स्मराम्यहम् ॥ १७ ॥
triṃśattripuravikṣobhāndvau dakṣādhvarasaṃkṣayau | daśaśakravighātāṃśca candramauleḥ smarāmyaham || 17 ||
I remember thirty times Tripura was thrown down, two destructions of Daksha's sacrifice, and ten routs of Indra — all by the moon-crested one.
मुझे याद है — त्रिपुर का तीस बार नाश, दक्ष के यज्ञ का दो बार विनाश, और इंद्र की दस बार हार — ये सब चंद्रमा को सिर पर धारण करने वाले शिव के द्वारा।

6.22.18
बाणार्थमष्टौ संग्रामाञ्ज्वरप्रमथमन्त्रकान् । विक्षोभितसुरानीकान्त्स्मरामि हरिशर्वयोः ॥ १८ ॥
bāṇārthamaṣṭau saṃgrāmāñjvarapramathamantrakān | vikṣobhitasurānīkāntsmarāmi hariśarvayoḥ || 18 ||
I remember eight battles fought for the sake of Bana, battles of fever, goblins, and spells, in which the armies of the gods were thrown into turmoil — battles between Hari and Shiva.
मुझे याद है — बाण के लिए लड़े गए आठ युद्ध, जिनमें बुखार, भूत-प्रेत और मंत्रों का प्रयोग हुआ, और जिनमें देवताओं की सेनाएँ घबरा गईं — ये हरि और शिव के बीच के युद्ध थे।

6.22.19
युगंप्रति धियां पुंसां न्यूनाधिकतया मुने । क्रियाङ्गपाठवैचित्र्ययुक्तान्वेदान्त्यराम्यहम् ॥ १९ ॥
yugaṃprati dhiyāṃ puṃsāṃ nyūnādhikatayā mune | kriyāṅgapāṭhavai citryayuktānvēdāntyārāmyaham || 19 ||
Sage, because in each age people's understanding is sometimes less, sometimes greater, I remember the Vedas recited in many different versions of their ritual sections.
हे मुनि, हर युग में लोगों की समझ कभी कम और कभी ज़्यादा होती है, इसलिए मुझे वेद याद हैं जिनके कर्मकांड वाले हिस्से अलग-अलग तरीकों से पढ़े गए।

6.22.20
एकार्थानि समग्राणि बहुपाठानि मेऽनघ । पुराणानि प्रवर्तन्ते प्रसृतानि युगंप्रति ॥ २० ॥
ekārthāni samagrāṇi bahupāṭhāni me’nagha | purāṇāni pravartante prasṛtāni yugaṃprati || 20 ||
Sinless one, to me the Puranas are one in meaning and complete, though they have many versions — they arise and spread anew in every age.
हे निष्पाप, मेरे लिए पुराण अर्थ में एक ही हैं और पूरे हैं, भले ही उनके कई पाठ हों — वे हर युग में नए सिरे से उठते और फैलते हैं।

6.22.22
इतिहासं महाश्चर्यमन्यं रामायणामिधम् । ग्रन्थलक्षप्रमाणं च ज्ञानशास्त्रं स्मराम्यहम् ॥ २२ ॥
itihāsaṃ mahāścaryamanyaṃ rāmāyaṇāmidham | granthalakṣapramāṇaṃ ca jñānaśāstram smarāmyaham || 22 ||
I remember another history, greatly wondrous, called the Ramayana — a work of knowledge running to a hundred thousand verses.
मुझे एक और इतिहास याद है, जो बहुत अद्भुत है, जिसे रामायण कहा जाता है — यह ज्ञान का एक ग्रंथ है जो एक लाख श्लोकों का है।

6.22.23
रामवद्व्यवहर्तव्यं न रावणविलासवत् । इति यत्र धियां ज्ञानं हस्ते फलमिवार्पितम् ॥ २३ ॥
rāmavadvyavahartavyaṃ na rāvaṇavilāsavat | iti yatra dhiyāṃ jñānaṃ hastē phalamivārpitam || 23 ||
One should act as Rama did, not as Ravana did in his self-indulgence — in this work, understanding is placed in people's hands like a fruit.
राम जैसा व्यवहार करना चाहिए, रावण के भोग-विलास जैसा नहीं — इस ग्रंथ में लोगों की बुद्धि में ज्ञान हाथ में रखे फल की तरह दिया गया है।

6.22.25
वाल्मीकिनाम्ना जीवेन तेनैवान्येन वा कृतम् । एतच्च द्वादशं वारं क्रियते विस्मृतिं गतम् ॥ २५ ॥
vālmīkināmnā jīvena tenaivānyena vā kṛtam | etaccadvādaśaṃ vāraṃ kriyate vismṛtiṃ gatam || 25 ||
This same work, made by the soul named Valmiki, or by another, is being made now for the twelfth time, each time after the last was forgotten.
यह वही ग्रंथ, वाल्मीकि नाम की आत्मा ने, या किसी और ने बनाया — यह अब बारहवीं बार बनाया जा रहा है, हर बार पिछला भुला दिए जाने के बाद।

6.22.26
द्वितीयमेतस्य समं भारतं नाम नामतः । स्मरामि प्राक्तनव्यासकृतं जगति विस्मृतम् ॥ २६ ॥
dvitīyametasya samaṃ bhārataṃ nāma nāmataḥ | smarāmi prāktanavyāsakṛtaṃ jagati vismṛtam || 26 ||
I remember a second work, equal to this one, called by the name Bharata, made by an earlier Vyasa, and now forgotten in the world.
मुझे एक दूसरा ग्रंथ याद है, जो इसके बराबर है, जिसका नाम भारत है, जिसे किसी पहले के व्यास ने बनाया था, और जो अब दुनिया में भुला दिया गया है।

6.22.27
व्यासाभिधेन जीवेन तेनैवान्येन वा कृतम् । एतत्तु सप्तमं वारं क्रियते विस्मृतिं गतम् ॥ २७ ॥
vyāsābhidhena jīvena tenaivānyena vā kṛtam | etattu saptamaṃ vāraṃ kriyate vismṛtiṃ gatam || 27 ||
Made by that same soul called Vyasa, or by another, this work is being made now for the seventh time, each time after being forgotten.
वही आत्मा, जिसे व्यास कहा जाता है, या कोई और — इसने इसे बनाया; यह अब सातवीं बार बनाया जा रहा है, हर बार भुला दिए जाने के बाद।

6.22.28
कृतं वाल्मीकिना चैतदधुना यत्करिष्यति अन्यच्च प्रकटं लोके स्थितं ज्ञास्यसि कालतः ॥ २८ ॥
kṛtaṃ vālmīkinā caitadadhunā yatkariṣyati anyacca prakaṭaṃ loke sthitaṃ jñāsyasi kālataḥ || 28 ||
This has now been made by Valmiki, and whatever else he will make, standing manifest in the world — you will come to know it in time.
यह अब वाल्मीकि द्वारा बनाया गया है, और वे आगे जो कुछ और बनाएँगे और दुनिया में प्रकट होकर रहेगा — वह आपको समय के साथ पता चल जाएगा।

6.22.29
भूयस्तान्येव तान्येव तथान्यानि युगे युगे साधो पदार्थजालानि प्रपश्यामि स्मरामि वै ॥ २९ ॥
bhūyastānyeva tānyeva tathānyāni yuge yuge sādho padārthajālāni prapaśyāmi smarāmi vai || 29 ||
Good man, again and again, age after age, I see and remember the same clusters of things, the same ones, the same ones, and also different ones.
हे सज्जन, मैं बार-बार, हर युग में, चीज़ों के वही समूह देखता और याद करता हूँ, वही, वही, और कुछ अलग समूह भी।

6.22.30
राक्षसक्षतये विष्णोर्महीमवतरिष्यतः अधुनैकादशं जन्म रामनाम्नो भविष्यति ॥ ३० ॥
rākṣasakṣataye viṣṇormahīmavatariṣyataḥ adhunaikādaśaṃ janma rāmanāmno bhaviṣyati || 30 ||
To destroy the demons, Vishnu, who is about to descend to the earth, will now have his eleventh birth under the name Rama.
राक्षसों का नाश करने के लिए, विष्णु अब धरती पर उतरने वाले हैं; यह उनका ग्यारहवाँ जन्म होगा, और वे राम नाम से जाने जाएँगे।

6.22.31
नारसिंहेन वपुषा हिरण्यकशिपुं हरिः जघान वारत्रितयं मृगेन्द्र इव वारणम् ॥ ३१ ॥
nārasiṃhena vapuṣā hiraṇyakaśipuṃ hariḥ jaghāna vāratritayaṃ mṛgendra iva vāraṇam || 31 ||
With his body as the Man-Lion, Hari killed Hiranyakashipu three times, the way a lion kills an elephant.
नरसिंह रूप में, हरि ने हिरण्यकशिपु को तीन बार मारा, जैसे सिंह हाथी को मारता है।

6.22.32
वसुदेवगृहे विष्णोर्भुवो भारनिवृत्तये अधुना षोडशं जन्म भविष्यति मुनीश्वर ॥ ३२ ॥
vasudevagṛhe viṣṇorbhuvobhāranivṛttaye adhunā ṣoḍaśaṃ janma bhaviṣyati munīśvara || 32 ||
In the house of Vasudeva, to remove the earth's burden, Vishnu will now take his sixteenth birth, lord of sages.
हे मुनीश्वर, वसुदेव के घर में, धरती का बोझ उतारने के लिए, विष्णु अब अपना सोलहवाँ जन्म लेंगे।

6.22.33
जगन्मयी भ्रान्तिरियं न कदाचन विद्यते । विद्यते तु कदाचिच्च जलबुद्बुदवत्स्थिता ॥ ३३ ॥
jaganmayī bhrāntiriyam na kadācana vidyate | vidyate tu kadāciccajalabudbudavatsthitā || 33 ||
This world-delusion never truly exists at all; yet at times it does exist, standing there like a bubble on water.
यह जो जगत के रूप में भ्रम है, वह सच में कभी है ही नहीं; फिर भी कभी-कभी यह होता है, जैसे पानी पर एक बुलबुला।

6.22.34
दृश्यभ्रान्तिरनित्येयमन्तस्था संविदात्मनि । जायते लीयते चाशु लोला वीचिरिवाम्भसि ॥ ३४ ॥
dṛśyabhrāntiranityeyamantasthā saṃvidātmani | jāyate līyate cāśu lolā vīcirivāmbhasi || 34 ||
This delusion of what is seen does not last; it sits within consciousness itself. It arises and quickly melts away, restless, like a wave in water.
यह जो दिखने वाला भ्रम है, वह टिकने वाला नहीं है; यह चेतना के भीतर ही बसा है। यह उठता है और जल्दी मिट जाता है, चंचल, जैसे पानी में एक लहर।

6.22.35
समेकसंनिवेशानि बहूनि विषमाणि च । तथार्धसमरूपाणि त्रिजगन्ति स्मराम्यहम् ॥ ३५ ॥
samekasaṃniveśāni bahūni viṣamāṇi ca | tathārdhasamarūpāṇi trijaganti smarāmyaham || 35 ||
I remember the three worlds as they have been, many times arranged just the same, many times arranged differently, and many times arranged half the same and half different.
मुझे तीनों लोक याद हैं, कई बार बिलकुल एक जैसे बने, कई बार अलग बने, और कई बार आधे एक जैसे और आधे अलग बने।

6.22.36
तान्येव तादृक्कर्माणि तथान्याचरणानि च । तत्कर्माणि तथान्यानि भूतानीह स्मराम्यहम् ॥ ३६ ॥
tānyeva tādṛkkarmāṇi tathānyācaraṇāni ca | tatkarmāṇi tathānyāni bhūtānīha smarāmyaham || 36 ||
I remember, in this world, the very same deeds done in the very same way, and also other, different conduct; the same acts, and also other, different beings.
मुझे इस संसार में याद है, वही कर्म वैसे ही किए गए, और कुछ दूसरे ढंग के आचरण भी; वही कर्म, और कुछ दूसरे प्राणी भी।

6.22.37
प्रतिमन्वन्तरं ब्रह्मन्विपर्यस्ते जगत्क्रमे । संनिवेशेऽन्यथाजाते प्रयाते संश्रुते जने ॥ ३७ ॥
pratimanvantaraṃ brahmanviparyaste jagatkrame | saṃniveśe'nyathājāte prayāte saṃśrute jane || 37 ||
In every new Manvantara, brahmin, the world's order turns upside down, its arrangement comes out different, and the generation once known passes away.
हे ब्राह्मण, हर नए मन्वन्तर में, संसार का क्रम उलट जाता है, उसकी बनावट अलग हो जाती है, और जो पीढ़ी पहचानी जाती थी वह जा चुकी होती है।

6.22.38
ममान्यान्येव मित्राणि अन्य एव च बन्धवः । अन्य एव नवा भृत्या अन्य एव समाश्रयाः ॥ ३८ ॥
mamānyānyeva mitrāṇi anya eva ca bandhavaḥ | anya eva navā bhṛtyā anya eva samāśrayāḥ || 38 ||
Then my friends become different ones, and my kinsmen too become different; my new servants are different, and my shelters are different.
तब मेरे मित्र दूसरे हो जाते हैं, और मेरे रिश्तेदार भी दूसरे हो जाते हैं; मेरे नए सेवक दूसरे होते हैं, और मेरे ठिकाने भी दूसरे होते हैं।

6.22.39
कदाचिदहमेकान्ते विन्ध्यकच्छकृतालयः । कदाचित्सह्यनिलयः कदाचिद्दर्दुरालयः ॥ ३९ ॥
kadācidahamekānte vindhyakacchakṛtālayaḥ | kadācitsahyanilayaḥ kadāciddardurālayaḥ || 39 ||
Sometimes I have lived alone, making my home in a marshy tract of the Vindhya hills; sometimes I have dwelt in the Sahya hills, sometimes in the Dardura hills.
कभी मैं अकेला विंध्य पर्वत के दलदली भाग में रहा; कभी सह्य पर्वत में रहा, कभी दर्दुर पर्वत में रहा।

6.22.40
कदाचिद्धिमवद्वासी कदाचिन्मलयाचलः । कदाचित्प्राक्तनेनैव संनिवेशेन भूधरम् ॥ ४० ॥
kadāciddhimavadvāsī kadācinmalayācalaḥ | kadācitprāktanenaiva saṃniveśena bhūdharam || 40 ||
Sometimes I have lived in the Himalaya, sometimes on the Malaya mountain, and sometimes, through that same old arrangement repeating, I have kept to a mountain again.
कभी मैं हिमालय में रहा, कभी मलय पर्वत पर रहा, और कभी उसी पुरानी बनावट के दोहराने से, फिर किसी पर्वत पर रहा।

6.22.41
चूतवृक्षे च शाखायां प्राप्य नीडं करोम्यहम् । अनाद्यन्तेषु यातेषु युगेषु मुनिनायक ॥ ४१ ॥
cūtavṛkṣe ca śākhāyāṃ prāpya nīḍaṃ karomyaḥam | anādyanteṣu yāteṣu yugeṣu munināyaka || 41 ||
And I find a branch of a mango tree and make my nest there, leader of sages, through the countless ages without beginning or end that have passed.
और आम के पेड़ की एक डाल पाकर, मैं वहाँ अपना घोंसला बनाता हूँ, हे मुनियों के स्वामी, उन अनगिनत, बिना आदि-अंत के युगों में जो बीत चुके हैं।

6.22.42
प्राक्तनेनैव जातोऽयं संनिवेशेन पादपः । देहं त्यक्त्वा सुखं साधो नातः परिणतिं गतः ॥ ४२ ॥
prāktanenaiva jāto'yaṃ saṃniveśena pādapaḥ | dehaṃ tyaktvā sukhaṃ sādho nātaḥ pariṇatiṃ gataḥ || 42 ||
This tree was born through that very same arrangement as before. Good man, having peacefully given up its body, it did not turn into anything different because of that.
यह पेड़ भी उसी पुरानी बनावट से जन्मा है। हे सज्जन, अपने पुराने शरीर को शांति से छोड़कर, यह उसकी वजह से किसी और चीज़ में नहीं बदला।

6.22.43
तदीयेनैव जातोऽयं संनिवेशेन पादपः । ताते जीवति यैवाभूच्छोभास्य सुतरोस्तथा ॥ ४३ ॥
tadīyenaiva jāto'yaṃ saṃniveśena pādapaḥ | tāte jīvati yaivābhūcchobhāsya sutarostathā || 43 ||
This tree too was born through that very same arrangement as the one before it. The beauty that belonged to it while its parent tree was alive belongs, just the same, to this child tree.
यह पेड़ भी उसी पुरानी बनावट से जन्मा है जो पहले वाले पेड़ की थी। जो सुंदरता इस पेड़ की तब थी जब इसका पिता वृक्ष जीवित था, वही सुंदरता अब इसके संतान वृक्ष की भी है।

6.22.44
कृतप्राक्संनिवेशोऽयमहं स्थितिमिहागतः । नेहाभूदुत्तरा पूर्वं ककुब्नायं च भूधरः ॥ ४४ ॥
kṛtaprāksaṃniveśo'yamahaṃ sthitimihāgataḥ | nehābhūduttarā pūrvaṃ kakubnāyaṃ ca bhūdharaḥ || 44 ||
I too have come to be as I am now, shaped by that same arrangement as before. Here, in the past, there was no north; this direction was not the same, and this mountain was not the same either.
मैं भी उसी पुरानी बनावट के अनुसार बनकर यहाँ इस स्थिति में आया हूँ। यहाँ पहले उत्तर दिशा नहीं थी; यह दिशा वैसी नहीं थी, और यह पर्वत भी वैसा नहीं था।

6.22.45
दिगुत्तराभूदन्येयं पूर्वमेव महीधरः । एकैकदेहसंस्थानवीतब्रह्मनिशागमः ॥ ४५ ॥
diguttarābhūdanyeyaṃ pūrvameva mahīdharaḥ | ekaikadehasaṃsthānavītabrahmaniśāgamaḥ || 45 ||
This north was once a different direction, and this mountain too was different before. With each single bodily existence, a night of Brahma has come and gone.
यह उत्तर दिशा पहले कोई और दिशा थी, और यह पर्वत भी पहले कुछ और था। हर एक शरीर के साथ, ब्रह्मा की एक रात बीत चुकी है।

6.22.46
ध्यानान्ते तत्त्व एवैनं सर्गमालोक्य वेद्म्यहम् । अर्कादेरृक्षसंच्चारान्मेर्वादिस्थानका दिशः ॥ ४६ ॥
dhyānānte tattva evainaṃ sargamālokya vedmyaham | arkāderṛkṣasaṃccārānmervādistānakā diśaḥ || 46 ||
At the end of meditation, I truly see this creation and know it: the positions of places like Meru, and the directions themselves, come from the movement of the sun and stars.
ध्यान के अंत में, सच में, इस सृष्टि को देखकर मैं इसे जानता हूँ, सूर्य और तारों की गति से ही मेरु आदि स्थान और दिशाएँ बनती हैं।

6.22.47
संस्थानमन्यथा तस्मिन्स्थिते यान्ति दिशोऽन्यथा । न सन्नासज्जगन्मन्ये भ्रमयन्केवलं धियः ॥ ४७ ॥
saṃsthānamanyathā tasminsthite yānti diśo'nyathā | na sannāsajjaganmanye bhramayankevalaṃ dhiyaḥ || 47 ||
When that is set differently, the whole arrangement changes, and the directions change too. I do not think the world is real, nor that it is unreal, it merely confuses the mind.
जब वह अलग तरह से स्थित होता है, तो पूरी बनावट बदल जाती है, और दिशाएँ भी बदल जाती हैं। मैं इस जगत को न सत्य मानता हूँ, न असत्य, यह बस बुद्धि को भ्रमित करता है।

6.22.48
आत्मस्पन्दचमत्कारविभवोऽयं विजृम्भते । पुत्रः पितृत्वमायाति मित्रं यात्यरितां तथा ॥ ४८ ॥
ātmaspandacamatkāravibhavo'yaṃ vijṛmbhate | putraḥ pitṛtvamāyāti mitraṃ yātyaritāṃ tathā || 48 ||
This whole display unfolds as the wonder of the self's own inner stirring: a son becomes a father, and in the same way, a friend becomes an enemy.
यह सब आत्मा की अपनी हलचल के चमत्कार की शक्ति से फैलता है, बेटा पिता बन जाता है, और वैसे ही मित्र शत्रु बन जाता है।

6.22.49
स्त्रीत्वं च शतशो यातान्पुंसश्चैव स्मराम्यहम् । कलौ कृतयुगाचारान्कृते कलियुगस्थितिम् ॥ ४९ ॥
strītvaṃ ca śataśo yātānpumsaścaiva smarāmyaham | kalau kṛtayugācārānkṛte kaliyugasthitim || 49 ||
I remember men who, hundreds of times, have become women. I remember the ways of the Krita age appearing within the Kali age, and the state of the Kali age appearing within the Krita age.
मुझे याद है कि पुरुष सैकड़ों बार स्त्री बन चुके हैं। मुझे याद है कि कलियुग में सतयुग जैसे आचार दिखे, और सतयुग में कलियुग जैसी स्थिति दिखी।

6.22.50
त्रेतायां द्वापरे चैव संस्मरामि मुनीश्वर । अदृष्टवेदवेदार्थान्स्वसंकेतविहारिणः ॥ ५० ॥
tretāyāṃ dvāpare caiva saṃsmarāmi munīśvara | adṛṣṭavedavedārthānsvasaṃketavihāriṇaḥ || 50 ||
In the Treta age and in the Dvapara age too, lord of sages, I remember people who had never seen the Vedas or their meaning, living by rules of their own making.
हे मुनीश्वर, त्रेता और द्वापर युग में भी, मुझे याद हैं ऐसे लोग जिन्होंने न वेद देखे थे, न वेदों का अर्थ, और जो अपने ही बनाए नियमों से जीते थे।

6.22.51
सर्गान्निरर्गलाचारान्क्वचित्कांश्चित्स्मराम्यहम् । ध्यातरि ब्रह्मणो ब्रह्मन्ससुरासुरमानुषम् ॥ ५१ ॥
sargān nirargalācārān kvacit kāṃścit smarāmyaham | dhyātari brahmaṇo brahman sasurāsuramānuṣam || 51 ||
Brahmin, here and there, I remember certain creations that followed no law, and one, together with gods, demons and men, existing within the meditation of a Brahma.
हे ब्राह्मण, मुझे याद हैं कहीं-कहीं कुछ ऐसी सृष्टियाँ जिनका कोई नियम-कायदा नहीं था, और एक ऐसी सृष्टि भी, जिसमें देवता, असुर और मनुष्य शामिल थे, जो किसी ब्रह्मा के ध्यान के भीतर बसी थी।

6.22.52
चतुर्युगसहस्रान्ते जगच्छून्यं स्मराम्यहम् । मनोमनननिर्माणान्पार्थिवाकारवर्जितान् । व्याप्तान्वायुमयैर्भूतैर्दश सर्गान्स्मराम्यहम् ॥ ५२ ॥
catur yugasahasrānte jagacchūnyaṃ smarāmyaham | manomanananirmāṇānpārthivākāravarjitān | vyāptānvāyumayairbhūtairdaśa sargānsmarāmyaham || 52 ||
At the end of a thousand cycles of the four ages, I remember the world empty. I remember ten creations made only by the thinking of the mind, without any earthly shape, filled with beings made of air.
चार युगों के हज़ार चक्रों के अंत में, मुझे यह जगत खाली याद है। मुझे याद हैं दस सृष्टियाँ जो केवल मन के सोचने से बनी थीं, जिनका कोई सांसारिक रूप नहीं था, और जो हवा जैसे प्राणियों से भरी थीं।

6.22.53
विचित्रसंस्थानविशेषदेशान्विचित्रकार्याकुलभूतकोशान् । विचित्रविन्यासविलासवेषान्स्मराम्यहं ब्रह्मदिनेष्वशेषाम् ॥ ५३ ॥
vicitrasaṃsthānaviśeṣadeśānvicitrakāryākulabhūtakośān | vicitravinyāsavilāsaveṣānsmarāmyahaṃ brahmadineṣvaśeṣām || 53 ||
Strange and special lands with their own arrangements, hosts of beings caught up in strange doings, and wondrous, playful forms of dress and bearing, all of it I remember, in the days of Brahma.
विचित्र और खास बनावट वाले वे प्रदेश, अजीब-अजीब कामों में लगे प्राणियों के समूह, और उनके निराले, चटकीले वेश-भूषा, यह सब मुझे याद है, ब्रह्मा के दिनों में।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 23
6.23.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथासौ वायसश्रेष्ठो जिज्ञासार्थमिदं मया । भूयः पृष्टो महाबाहो कल्पवृक्षलताग्रके ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | athāsau vāyasaśreṣṭho jijñāsārthamidaṃ mayā | bhūyaḥ pṛṣṭo mahābāho kalpavṛkṣalatāgrake || 1 ||
Sri Vasishtha said: Then, O mighty-armed Rama, on the tip of a branch of the wish-granting tree, I asked that finest of crows this question again, wanting to know it.
श्री वसिष्ठ ने कहा: फिर, हे बलवान राम, इच्छा पूरी करने वाले पेड़ की एक डाल की नोक पर, मैंने उस सबसे अच्छे कौए से यह बात जानने के लिए फिर पूछी।

6.23.2
चरतां जगतः कोशे व्यवहारवतामपि । कथं विहगराजेन्द्र देहं मृत्युर्न बाधते ॥ २ ॥
caratāṃ jagataḥ kośe vyavahāravatāmapi | kathaṃ vihagarājendra dehaṃ mṛtyurna bādhate || 2 ||
O king of birds, how is it that death does not touch the body of people who move about within this world and carry on its everyday affairs?
हे पक्षियों के राजा, जो लोग इस दुनिया में घूमते-फिरते हैं और रोज़ के काम-काज भी करते हैं, मृत्यु उनके शरीर को क्यों नहीं सताती?

6.23.3
भुशुण्ड उवाच । जानन्नपि हि सर्वज्ञ ब्रह्मञ्जिज्ञासयेव माम् । पृच्छसि प्रभवो नित्यं भृत्यं वाचालयन्ति हि ॥ ३ ॥
bhūśuṇḍa uvāca | jānannapi hi sarvajña brahmañjijñāsayeva mām | pṛcchasi prabhavo nityaṃ bhṛtyaṃ vācālayanti hi || 3 ||
Bhushunda said: You know everything already, all-knowing Brahmin, yet you ask me as if you wanted to know. Masters always make their servants speak.
भुशुण्ड ने कहा: हे सब कुछ जानने वाले ब्राह्मण, आप सब कुछ पहले से जानते हैं, फिर भी मानो जानने की इच्छा से मुझसे पूछते हैं। मालिक हमेशा अपने सेवक से बुलवाते ही हैं।

6.23.4
तथापि यत्पृच्छसि मां तत्ते प्रकथयाम्यहम् । आज्ञाचरणमेवाहुर्मुख्यमाराधनं सताम् ॥ ४ ॥
tathāpi yatpṛcchasi māṃ tatte prakathayāmyaham | ājñācaraṇamevāhurmukhyamārādhanam satām || 4 ||
Even so, whatever you ask me, I will tell you. People say that obeying a command is the chief way good people show devotion.
फिर भी आप जो मुझसे पूछते हैं, वह मैं आपको बताता हूँ। कहा जाता है कि आज्ञा का पालन करना ही सज्जनों की सबसे बड़ी सेवा है।

6.23.5
दोषमुक्ताफलप्रोता वासनातन्तुसंततिः । हृदि न ग्रथिता यस्य मृत्युस्तं न जिघांसति ॥ ५ ॥
doṣamuktāphalaprotā vāsanātantusantatiḥ | hṛdi na grathitā yasya mṛtyustan na jighāṃsati || 5 ||
Death does not try to kill the person whose heart does not carry the thread of desires strung with pearls of fault.
मृत्यु उस व्यक्ति को मारने की कोशिश नहीं करती जिसके दिल में इच्छाओं की डोरी, जो दोषरूपी मोतियों से गुँथी है, बँधी हुई नहीं है।

6.23.6
निःश्वासवृक्षक्रकचाः सर्वदेहलताघुणाः । आधयो यं न भिन्दन्ति मृत्युस्तं न जिघांसति ॥ ६ ॥
niḥśvāsavṛkṣakrakacāḥ sarvadehalatāghuṇāḥ | ādhayo yaṃ na bhindanti mṛtyustañ na jighāṃsati || 6 ||
Mental worries are like saws cutting the tree of the breath and worms boring into the vine of the whole body. Death does not try to kill the person they cannot cut through.
मानसिक चिंताएँ साँस के पेड़ को काटने वाली आरी जैसी हैं और पूरे शरीररूपी बेल को खाने वाले कीड़े जैसी हैं। मृत्यु उस व्यक्ति को मारने की कोशिश नहीं करती जिसे ये काट नहीं पातीं।

6.23.7
शरीरतरुसर्पौघाश्चिन्तार्पितशिरःफणाः । आशा यं न दहन्त्यन्तर्मृत्युस्तं न जिघांसति ॥ ७ ॥
śarīratarusarpaughāścintārpitasiarḥphaṇāḥ | āśā yaṃ na dahantyantarmṛtyustañ na jighāṃsati || 7 ||
Hopes are like a swarm of snakes living in the tree of the body, their raised hoods full of worry. Death does not try to kill the person they do not burn inside.
उम्मीदें शरीररूपी पेड़ में रहने वाले साँपों के झुंड जैसी हैं, जिनके उठे हुए फन चिंता से भरे हैं। मृत्यु उस व्यक्ति को मारने की कोशिश नहीं करती जिसे ये भीतर से जला नहीं पातीं।

6.23.8
रागद्वेषविषापूरः स्वमनोबिलमन्दिरः । लोभव्यालो न भुङ्क्ते यं मृत्युस्तं न जिघांसति ॥ ८ ॥
rāgadveṣaviṣāpūraḥ svamanobilamandiraḥ | lobhavyālo na bhuṅkte yaṃ mṛtyustañ na jighāṃsati || 8 ||
Greed is a snake that lives in the hole of one's own mind, filled with the poison of desire and hatred. Death does not try to kill the person this snake does not feed on.
लालच एक साँप है जो अपने ही मन के बिल में रहता है और इच्छा और नफरत के ज़हर से भरा है। मृत्यु उस व्यक्ति को मारने की कोशिश नहीं करती जिसे यह साँप खाता नहीं।

6.23.9
पीताशेषविवेकाम्बुः शरीराम्भोधिवाडवः । न निर्दहति यं कोपस्तं मृत्युर्न जिघांसति ॥ ९ ॥
pītāśeṣavivekāmbuḥ śarīrāmbhodhivāḍavaḥ | na nirdahati yaṃ kopastañ mṛtyurna jighāṃsati || 9 ||
Anger is a fire under the ocean of the body that has drunk up all the water of good sense. Death does not try to kill the person it does not burn up.
गुस्सा शरीररूपी समुद्र की तह में लगी वह आग है जो सारा विवेकरूपी पानी पी चुकी है। मृत्यु उस व्यक्ति को मारने की कोशिश नहीं करती जिसे यह आग जलाती नहीं।

6.23.10
यन्त्रं तिलानां कठिनं राशिमुग्रमिवाकुलम् । यं पीडयति नानङ्गस्तं मृत्युर्न जिघांसति ॥ १० ॥
yantraṃ tilānāṃ kaṭhinaṃ rāśimugramivākulam | yaṃ pīḍayati nānaṅgastañ mṛtyurna jighāṃsati || 10 ||
Desire presses a person the way an oil-press crushes a huge, hard, churning heap of sesame seeds. Death does not try to kill the person it does not crush like that.
वासना किसी व्यक्ति को वैसे ही दबाती है जैसे तिल पेरने की घानी तिल के कठोर, उग्र और उलझे हुए ढेर को पेरती है। मृत्यु उस व्यक्ति को मारने की कोशिश नहीं करती जिसे वासना इस तरह दबाती नहीं।

6.23.11
एकस्मिन्निर्मले येन पदे परमपावने । संश्रिता चित्तविश्रान्तिस्तं मृत्युर्न जिघांसति ॥ ११ ॥
ekasminnirmale yena pade paramapāvane | saṃśritā cittaviśrāntistam mṛtyurna jighāṃsati || 11 ||
Death does not try to kill the person whose mind has found rest in one clear, completely pure state.
मृत्यु उस व्यक्ति को मारने की कोशिश नहीं करती जिसके मन को एक साफ़ और पूरी तरह पवित्र अवस्था में चैन मिल गया है।

6.23.12
वपुःखण्डाभिपतितं शाखामृगमिवोदितम् । न चञ्चलं मनो यस्य तं मृत्युर्न जिघांसति ॥ १२ ॥
vapuḥkhaṇḍābhitapitaṃ śākhāmṛgamivoditam | na cañcalaṃ mano yasya taṃ mṛtyurna jighāṃsati || 12 ||
Death does not try to kill the person whose mind does not dart about restlessly, the way a monkey leaps up pouncing on a piece of flesh.
मृत्यु उस व्यक्ति को मारने की कोशिश नहीं करती जिसका मन उस बंदर की तरह बेचैन होकर उछलता नहीं, जो मांस के एक टुकड़े पर झपटता है।

6.23.13
एते ब्रह्मन्महादोषाः संसारव्याधिहेतवः । मनागपि न लुम्पन्ति चित्तमेकं समाहितम् ॥ १३ ॥
ete brahmanmahādoṣāḥ saṃsāravyādhihetavaḥ | manāgapi na lumpanti cittamekaṃ samāhitam || 13 ||
O Brahmin, these great faults, the causes of the disease of worldly life, do not harm a settled, one-pointed mind even a little.
हे ब्राह्मण, ये बड़े-बड़े दोष, जो संसाररूपी बीमारी के कारण हैं, एकाग्र और स्थिर मन को तनिक भी हानि नहीं पहुँचाते।

6.23.14
आधिव्याधिसमुत्थानि चलितानि महाभ्रमेः । न विलुम्पन्ति दुःखानि चित्तमेकं समाहितम् ॥ १४ ॥
ādhiyādhisamutthāni calitāni mahābhrahmeḥ | na vilumpanti duḥkhāni cittamekaṃ samāhitam || 14 ||
Sorrows that rise from mental worry and bodily disease, stirred up by great delusion, do not harm a settled, one-pointed mind.
मानसिक चिंता और शरीर की बीमारी से उठने वाले और बड़े मोह से हिलाए गए दुःख, एकाग्र और स्थिर मन को हानि नहीं पहुँचाते।

6.23.15
नास्तमेति न चोदेति न संस्मृतिर्न विस्मृतिः । न सुप्तं न च जाग्रत्स्याच्चित्तं यस्य समाहितम् ॥ १५ ॥
nāstameti na codeti na saṃsmṛtirna vismṛtiḥ | na suptaṃ na ca jāgratsyāccittaṃ yasya samāhitam || 15 ||
The mind of a person who is settled does not set and does not rise, does not remember and does not forget, is not asleep and is not awake.
जिस व्यक्ति का मन स्थिर हो गया है, उसका मन न डूबता है न उगता है, न याद करता है न भूलता है, न सोया रहता है न जागा रहता है।

6.23.16
अन्धीकृतहृदाकाशाः कामकोपविकारजाः । चिन्ता न परिहिंसन्ति चित्तं यस्य समाहितम् ॥ १६ ॥
andhīkṛtahṛdākāśāḥ kāmakopavikārajāḥ | cintā na parihiṃsanti cittaṃ yasya samāhitam || 16 ||
Worries born from the turmoil of desire and anger, which darken the sky of the heart, do not harm the mind of a person who is settled.
इच्छा और गुस्से की उथल-पुथल से पैदा होने वाली और दिलरूपी आकाश को अंधा कर देने वाली चिंताएँ, स्थिर मन को हानि नहीं पहुँचातीं।

6.23.17
न ददाति न चादत्ते न जहाति न याचते । कुर्वदेव च कार्याणि चित्तं यस्य समाहितम् ॥ १७ ॥
na dadāti na cādatte na jahāti na yācate | kurvadeva ca kāryāṇi cittaṃ yasya samāhitam || 17 ||
The settled mind of such a person does not give and does not take, does not leave and does not beg, yet it goes on doing what has to be done.
ऐसे व्यक्ति का स्थिर मन न कुछ देता है न लेता है, न कुछ छोड़ता है न माँगता है, फिर भी वह अपने काम करता रहता है।

6.23.18
ये दुरर्था दुरारम्भा दुर्गुणा दुरुदाहृताः । दुष्क्रमास्ते न कृन्तन्ति चित्तं यस्य समाहितम् ॥ १८ ॥
ye durarthā durārambhā durguṇā durudāhṛtāḥ | duṣkramāste na kṛntanti cittaṃ yasya samāhitam || 18 ||
Things that have a bad purpose, a bad start, a bad quality, a bad name, and a bad course do not cut into the mind of a person who is settled.
जिन बातों का मकसद बुरा है, शुरुआत बुरी है, गुण बुरा है, जिनकी बदनामी है और चाल बुरी है, वे स्थिर मन को छू तक नहीं पातीं।

6.23.19
आभान्ति विपुलार्थानि महान्ति गुणवन्ति च । सर्वाण्येवानुधावन्ति चित्तं यस्य समाहितम् ॥ १९ ॥
ābhānti vipulārthāni mahānti guṇavanti ca | sarvāṇyevānudhāvanti cittaṃ yasya samāhitam || 19 ||
Great things, rich in meaning and full of good qualities, shine before him. Everything comes running after the man whose mind is at peace.
जिसका मन शांत है, उसके सामने बड़ी, अर्थ से भरी और गुणों से भरपूर चीज़ें चमकती हैं। सब कुछ उसी के पीछे दौड़ा चला आता है।

6.23.20
यदुदर्कहितं सत्यमनपायि गतभ्रमम् । दुरीहितदृशोन्मुक्तं तत्परं कारयेन्मनः ॥ २० ॥
yadudarkahitaṃ satyamanapāyi gatabhramam | durīhitadṛśonmuktaṃ tatparaṃ kārayenmanaḥ || 20 ||
The mind should be fixed only on what is good in the end, what is true, what never fails, and what is free from confusion and wrong desire.
मन को केवल उसी चीज़ में लगाना चाहिए जो अंत में भलाई दे, जो सच्ची हो, जो कभी नष्ट न हो, और जो भ्रम और गलत इच्छा से मुक्त हो।

6.23.21
यददृष्टमशुद्धेन चित्तवैधुर्यदायिनानेकत्वपिशाचेन तत्परं कारयेन्मनः ॥ २१ ॥
yadadṛṣṭamaśuddhena cittavaidhuryadāyināanekatvapiśācena tatparaṃ kārayenmanaḥ || 21 ||
The mind should be fixed only on what stays hidden from that unclean demon of endless difference, the demon that robs the mind of its peace.
मन को केवल उसी चीज़ में लगाना चाहिए जो उस अशुद्ध राक्षस की नज़र से छिपी रहती है, वह राक्षस जो अनेकता का है और जो मन की शांति छीन लेता है।

6.23.22
आदौ मध्ये तथान्ते च चिराय परमोचितम्यच्चारु मधुरं पथ्यं तत्परं कारयेन्मनः ॥ २२ ॥
ādau madhye tathānte ca cirāya paramocitamyaccāru madhuraṃ pathyaṃ tatparaṃ kārayenmanaḥ || 22 ||
The mind should be fixed only on what is right at the start, right in the middle, and right at the end, what stays fitting for a long time, and what is lovely, sweet, and wholesome.
मन को केवल उसी चीज़ में लगाना चाहिए जो शुरू में, बीच में और अंत में सही हो, जो लंबे समय तक उचित बनी रहे, और जो सुंदर, मीठी और हितकारी हो।

6.23.23
यदनन्तं मनःपथ्यं तथ्यमाद्यन्तमध्यगम्समस्तसाधुभिर्जुष्टं तत्परं कारयेन्मनः ॥ २३ ॥
yadanantaṃ manaḥpathyaṃ tathyamādyantamadhyagamsamastasādhubhirjuṣṭaṃ tatparaṃ kārayenmanaḥ || 23 ||
The mind should be fixed only on what has no end, what is good for the mind, what is true from start to middle to end, and what all good people cherish.
मन को केवल उसी चीज़ में लगाना चाहिए जिसका कोई अंत नहीं, जो मन के लिए अच्छी है, जो शुरू से बीच से अंत तक सच्ची है, और जिसे सभी अच्छे लोग अपनाते हैं।

6.23.24
यद्बुद्धेः परमालोकमाद्यं यदमृतं परम्यदनुत्तमसौभाग्यं तत्परं कारयेन्मनः ॥ २४ ॥
yadbuddheḥ paramālokamādyaṃ yadamṛtaṃ paramyadanuttamasaubhāgyaṃ tatparaṃ kārayenmanaḥ || 24 ||
The mind should be fixed only on what is the first and highest light of understanding, on the highest nectar, and on the greatest joy there is.
मन को केवल उसी चीज़ में लगाना चाहिए जो समझ का सबसे पहला और सबसे ऊँचा प्रकाश है, जो सबसे बड़ा अमृत है, और जो सबसे बड़ा सुख है।

6.23.25
सामरासुरगन्धर्वे सविद्याधरकिन्नरेससुरस्त्रीगणे स्वर्गे न किंचित्सुस्थिरं शुभम् ॥ २५ ॥
sāmarāsuragandharve savidyādharakinnaresasurastrīgaṇe svarge na kiṃcitsusthiraṃ śubham || 25 ||
In heaven, with its gods, demons, gandharvas, vidyadharas, kinnaras, and crowds of heavenly women, nothing at all is truly lasting and good.
स्वर्ग में, जहाँ देवता, दानव, गंधर्व, विद्याधर, किन्नर और स्वर्ग की स्त्रियों के समूह रहते हैं, वहाँ कुछ भी सच में टिकाऊ और अच्छा नहीं है।

6.23.26
सतरौ सनराधीशे सपर्वतपुरव्रजे । साम्बुधौ भूतले तात न किंचिच्छोभनं स्थिरम् ॥ २६ ॥
satarau sanarādhīśe saparvatapuravraje | sāmbudhau bhūtale tāta na kiñcicchobhanaṃ sthiram || 26 ||
On this earth, dear child, with its trees, its kings, its mountains, its towns and villages, and its oceans, nothing beautiful lasts.
इस धरती पर, बेटा, जहाँ पेड़, राजा, पहाड़, नगर, गाँव और समुद्र हैं, वहाँ कोई भी सुंदर चीज़ स्थिर नहीं रहती।

6.23.27
सनागे सासुरव्यूहे सासुरस्त्रीगणे तथा । समस्त एव पाताले न किंचिच्छोभनं स्थिरम् ॥ २७ ॥
sanāge sāsuravyūhe sāsurastrīgaṇe tathā | samasta eva pātāle na kiñcicchobhanaṃ sthiram || 27 ||
In the whole underworld, with its serpent-people, its armies of demons, and its crowds of demon women, nothing beautiful lasts.
पूरे पाताल में, जहाँ नाग, दानवों की सेनाएँ और दानव स्त्रियों के समूह हैं, वहाँ कोई भी सुंदर चीज़ स्थिर नहीं रहती।

6.23.28
सस्वर्गे ससुरालोके सपाताले सदिक्तटे । जगत्यस्मिंस्तु सर्वस्मिन्न किंचिच्छोभनं स्थिरम् ॥ २८ ॥
sasvarge sasurāloke sapātāle sadiktate | jagatyasmiṃstu sarvasminna kiñcicchobhanaṃ sthiram || 28 ||
In this whole world, with its heaven, its world of gods, its underworld, and the far ends of every direction, nothing beautiful lasts.
इस पूरे संसार में, जिसमें स्वर्ग, देवताओं का लोक, पाताल और सभी दिशाओं के छोर शामिल हैं, वहाँ कोई भी सुंदर चीज़ स्थिर नहीं रहती।

6.23.29
आधिव्याधिविलोलासु दुःखौघवलितासु च । क्रियासुनित्यतुच्छासु न किंचित्सुस्थिरं शुभम् ॥ २९ ॥
ādhiyādhivilolāsu duḥkhaughavalitāsu ca | kriyāsunityatucchāsu na kiñcitsusthiraṃ śubham || 29 ||
In all that we do, shaken by worry and sickness, drowned in floods of sorrow, always small and petty, nothing at all is truly lasting and good.
हमारे सारे कामों में, जो चिंता और बीमारी से हिलते रहते हैं, दुख की बाढ़ में डूबे रहते हैं और हमेशा छोटे और तुच्छ रहते हैं, वहाँ कुछ भी सच में टिकाऊ और अच्छा नहीं है।

6.23.30
तरलीकृतचित्तासु हृदयानन्दिनीषु च । चिन्तासु धीविकारासु नकिंचित्सुस्थिरं शुभम् ॥ ३० ॥
taralīkṛtacittāsu hṛdayānandinīṣu ca | cintāsu dhīvikārāsu nakiñcitsusthiraṃ śubham || 30 ||
In our worries, which make the mind unsteady, which please the heart only for a moment, and which disturb our reason, nothing at all is truly lasting and good.
हमारी चिंताओं में, जो मन को डगमगा देती हैं, जो दिल को बस थोड़ी देर के लिए खुश करती हैं, और जो बुद्धि को बिगाड़ देती हैं, वहाँ कुछ भी सच में टिकाऊ और अच्छा नहीं है।

6.23.31
हृत्क्षीरोदकसंस्पन्दमन्दरेषु चलेष्वपि । स्वसंकल्पविकल्पेषु न किंचित्सुस्थिरं शुभम् ॥ ३१ ॥
hṛtkṣīrodakasaṃspandamandareṣu caleṣvapi | svasaṅkalpavikalpeṣu na kiñcitsusthiraṃ śubham || 31 ||
Even our own decisions and the doubts that fight them stir the heart's ocean of milk the way Mount Mandara once churned it, yet they themselves never stay still. Nothing in them is lasting and good.
हमारे अपने फैसले और उनसे लड़ने वाले संदेह भी मन के दूध के सागर को उसी तरह मथते हैं जैसे मंदराचल पर्वत ने सागर को मथा था, फिर भी वे खुद कभी स्थिर नहीं रहते। उनमें कुछ भी टिकाऊ और अच्छा नहीं है।

6.23.32
अनारतागमापायपरास्वसिशिरास्वपि । चित्राकारासु चेष्टासु न किंचित्सुस्थिरं शुभम् ॥ ३२ ॥
anāratāgamāpāyaparāsvasiśirāsvapi | citrākārāsu ceṣṭāsu na kiñcitsusthiraṃ śubham || 32 ||
In everything we do, always coming and going, as unsafe as walking on the edge of a sword, and taking countless different shapes, nothing at all is truly lasting and good.
हमारे हर काम में, जो हमेशा आते-जाते रहते हैं, तलवार की धार पर चलने जैसे खतरनाक होते हैं, और जो अनगिनत रूप बदलते रहते हैं, वहाँ कुछ भी सच में टिकाऊ और अच्छा नहीं है।

6.23.33
न वरमेकमहीतलराजता न च वरं विबुधामररूपता । न च वरं धरणीतलनागता स्थितिमुपैति हि यत्र सतां मनः ॥ ३३ ॥
na varam ekamahītalarājatā na ca varaṃ vibudhāmararūpatā | na ca varaṃ dharaṇītalanāgatā sthitimupaiti hi yatra satāṃ manaḥ || 33 ||
To be the sole king over the whole earth is no better than the place where the minds of good people come to rest. To have the form of a god is no better. To be a serpent-lord under the earth is no better.
पूरी धरती का अकेला राजा होना भी उतना अच्छा नहीं है जितना वह जगह जहाँ अच्छे लोगों का मन शांत होकर टिकता है। किसी देवता का रूप पाना भी उतना अच्छा नहीं है। धरती के नीचे नागों का राजा बनना भी उतना अच्छा नहीं है।

6.23.34
न वरमाकुलशास्त्रविचारणं न च वरं परकार्यविवेचनम् । न वरमग्र्यकथाक्रमवर्णनं स्थितिमुपैति हि यत्र सतां मनः ॥ ३४ ॥
na varam ākulaśāstravicāraṇaṃ na ca varaṃ parakāryavivecanam | na varam agryakathākramavarṇanaṃ sthitimupaiti hi yatra satāṃ manaḥ || 34 ||
Working through confusing scripture is no better than the place where the minds of good people come to rest. Judging other people's business is no better. Telling one fine story after another is no better.
उलझे हुए शास्त्रों में सिर खपाना भी उतना अच्छा नहीं है जितना वह जगह जहाँ अच्छे लोगों का मन शांत होकर टिकता है। दूसरों के मामलों को जांचना-परखना भी उतना अच्छा नहीं है। एक के बाद एक अच्छी कहानियाँ सुनाना भी उतना अच्छा नहीं है।

6.23.35
न वरमाधिमयं चिरजीवितं न च वरं मरणं दृढमूढता । न च वरं नरको न च विष्टपं स्थितिमुपैति हि न क्वचिदाशयः ॥ ३५ ॥
na varam ādhimayaṃ cirajīvitaṃ na ca varaṃ maraṇaṃ dṛḍhamūḍhatā | na ca varaṃ narako na ca viṣṭapaṃ sthitimupaiti hi na kvacidāśayaḥ || 35 ||
A long life full of worry is no better. Death is no better, nor is stubborn folly. Hell is no better, nor is heaven. The mind finds rest nowhere in any of them.
चिंता से भरी लंबी उम्र भी अच्छी नहीं है। मृत्यु भी अच्छी नहीं है, न ही हठी मूर्खता। नरक भी अच्छा नहीं है, न ही स्वर्ग। इनमें से किसी में भी मन को शांति नहीं मिलती।

6.23.36
इति विविधजगत्क्रमाः समस्ताः खलु मतिमूढतया नरस्य रम्याः । चलतरकलनाहिते पदार्थे कथमुपयान्ति चिरस्थितिं महान्तः ॥ ३६ ॥
iti vividhajagatkramāḥ samastāḥ khalu matimūḍhatayā narasya ramyāḥ | calatarakalanāhite padārthe kathamupayānti cirasthitiṃ mahāntaḥ || 36 ||
So all these many ways of the world seem pleasing to a man only because his mind is confused. In a thing that keeps on changing, how can great people ever find lasting steadiness?
इसलिए संसार के ये सारे तरह-तरह के रूप मनुष्य को केवल इसलिए अच्छे लगते हैं क्योंकि उसकी बुद्धि भ्रमित है। जो चीज़ हमेशा बदलती रहती है, उसमें महान लोग स्थिर टिकाव कैसे पा सकते हैं?

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 24
6.24.1
भुशुण्ड उवाच । एकैव केवला दृष्टिर्निरापाया गतभ्रमा । विद्यते सर्ववित्त्वेषु सर्वश्रेष्ठा समुन्नता ॥ १ ॥
bhushuṇḍa uvāca | ekaiva kevalā dṛṣṭirnirāpāyā gatabhramā | vidyate sarvavittveṣu sarvaśreṣṭhā samunnatā || 1 ||
Bhushunda said: There is only one true insight. It is pure, safe from all harm, and free of all confusion. Among every kind of knowing, it is the best of all, the highest.
भुशुण्ड ने कहा: सच्ची समझ बस एक ही है। वह शुद्ध है, हर हानि से सुरक्षित है, और हर भ्रम से मुक्त है। हर तरह के ज्ञान में, वह सबसे अच्छी है, सबसे ऊँची है।

6.24.2
आत्मचिन्ता समस्तानां दुःखानामन्तकारिणी । चिरसंभृतदुःस्वप्नसंसारभ्रमहारिणी ॥ २ ॥
ātmacintā samastānāṃ duḥkhānāmantakāriṇī | cirasaṃbhṛtaduḥsvapnasamsārabhramahāriṇī || 2 ||
Thought about oneself ends all sorrows. It removes the confusion of the world, which is a bad dream held on to for a long time.
खुद के बारे में सोचना सब दुखों को खत्म कर देता है। यह संसार के उस भ्रम को दूर करता है, जो लंबे समय से पाला हुआ एक बुरा सपना है।

6.24.3
निष्कलङ्कमनोमार्गविपुलाङ्गणचारिणी । तथा समस्तदुःखानां चिन्तानर्थविनाशिनी ॥ ३ ॥
niṣkalaṅkamanomārgavipulāṅgaṇacāriṇī | tathā samastaduḥkhānāṃ cintānarthavināśinī || 3 ||
It moves freely through the wide, clear space of the mind. It also destroys the harmful worry that lies behind every sorrow.
यह सोच मन के विशाल और साफ रास्ते में खुलकर घूमती है। यह हर दुख के पीछे छिपी हानिकारक चिंता को भी मिटा देती है।

6.24.4
ज्योत्स्नयेवान्धकाराणामलमन्तः प्रजायते । सा स्वात्मचिन्ता भगवन्सर्वसंकल्पवर्जिता ॥ ४ ॥
jyotsnayevāndhakārāṇāmalamantaḥ prajāyate | sā svātmacintā bhagavansarvasaṅkalpavarjitā || 4 ||
It arises within, like moonlight, strong enough to drive away the darkness. Venerable one, this thought about oneself is free of all wishing and imagining.
यह भीतर चांदनी की तरह उठती है, जो अंधकार को दूर करने के लिए काफी है। हे भगवन, खुद के बारे में यह सोच हर तरह की इच्छा और कल्पना से मुक्त है।

6.24.5
युष्मदादिषु सुप्रापा दुष्प्रापैवास्मदादिषु । समस्तकलनातीतं परां कोटिमुपागतम् ॥ ५ ॥
yuṣmadādiṣu suprāpā duṣprāpaivāsmadādiṣu | samastakalanātītaṃ parāṃ koṭimupāgatam || 5 ||
This is easy to reach for you and those like you, but hard to reach for us and those like us. It goes beyond all reckoning; it has reached the highest point.
यह तुम्हारे लिए और तुम्हारे जैसे लोगों के लिए पाना आसान है, पर हमारे लिए और हमारे जैसे लोगों के लिए पाना कठिन है। यह हर तरह के हिसाब-किताब से परे है; यह सबसे ऊँचे शिखर तक पहुँच चुकी है।

6.24.6
पदमासादयन्त्येतत्कथं सामान्यबुद्धयः । आत्मचिन्ताविलासिन्यास्तस्याः सख्यो महामुने ॥ ६ ॥
padamāsādayantyetatkathaṃ sāmānyabuddhayaḥ | ātmacintāvilāsinyāstasyāḥ sakhyo mahāmune || 6 ||
How can ordinary minds reach this state? Great sage, hear now about the friends of that playful thought about oneself.
साधारण बुद्धि वाले लोग यह हाल कैसे पा सकते हैं? हे महामुने, अब सुनो उस चंचल सोच की सहेलियों के बारे में, जो खुद के बारे में सोचने से जुड़ी हैं।

6.24.7
किंचित्साम्यमुपायाता विज्ञानशशिशीतलाः । आत्मचिन्तासमानानां विविधानां मुनीश्वर ॥ ७ ॥
kiṃcitsāmyamupāyātā vijñānaśaśiśītalāḥ | ātmacintāsamānānāṃ vividhānāṃ munīśvara || 7 ||
Among the many things that are like thought about oneself, lord of sages, a few have come a little close to it, cool like the moon of true knowledge.
खुद के बारे में सोचने जैसी बहुत सी चीज़ों में से, हे मुनीश्वर, कुछ ही उसके थोड़ा करीब आ पाई हैं, जो ज्ञान के चाँद जैसी ठंडी हैं।

6.24.8
आत्मचिन्तावयस्यानां मध्यादेकतमा मया । सर्वदुःखक्षयकरी सर्वसौभाग्यवर्धिनी ॥ ८ ॥
ātmacintāvayasyānāṃ madhyādekatamā mayā | sarvaduḥkhakṣayakarī sarvasaubhāgyavardhinī || 8 ||
Among the friends of thought about oneself, I count one above the rest. She ends every sorrow and increases every good fortune.
खुद के बारे में सोचने की सहेलियों में से, मैं एक को सबसे ऊपर मानता हूँ। वह हर दुख को खत्म करती है और हर सौभाग्य को बढ़ाती है।

6.24.9
कारणं जीवितस्येह प्राणचिन्ता समाश्रिता । श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्युक्तवन्तं विहगं भुशुण्डं पुनरप्यहम् । जानन्नपीदमव्यग्रः पृष्टवान्क्रीडया मुनिम् ॥ ९ ॥
kāraṇaṃ jīvitasyeha prāṇacintā samāśritā | śrīvasiṣṭha uvāca | ityuktavantaṃ vihagaṃ bhuśuṇḍaṃ punarapyaham | jānannapīdamavyagraḥ pṛṣṭavānkrīḍayā munim || 9 ||
Here, the cause of life rests on concern for the vital breath. Sri Vasishtha said: The bird Bhushunda had said this. Even so, I asked the sage again. I already knew the answer and felt no unease; I asked only in play.
यहाँ जीवन का कारण प्राण की चिंता पर टिका है। श्री वसिष्ठ ने कहा: पक्षी भुशुण्ड ने यह कहा। फिर भी मैंने मुनि से दोबारा पूछा। मैं पहले से उत्तर जानता था और मुझे कोई बेचैनी नहीं थी; मैंने केवल खेल-खेल में पूछा।

6.24.10
सर्वसंशयविच्छेदिन्नत्यन्तचिरजीवित । यथार्थम ब्रूहि मे साधो प्राणचिन्ता किमुच्यते ॥ १० ॥
sarvasaṃśayavicchedinnatyantacirajīvita | yathārtham brūhi me sādho prāṇacintā kimucyate || 10 ||
You cut through every doubt, and your life is exceedingly long. Tell me truly, good sage, what is meant by concern for the vital breath.
आप हर संशय को काट देते हैं, और आपका जीवन बहुत ही लंबा है। हे साधु, मुझे सच-सच बताइए, प्राण की चिंता से क्या मतलब है।

6.24.11
भुशुण्ड उवाच सर्ववेदान्तवेत्तासि सर्वसंशयनाशकः मामेतत्परिहासार्थं मुने पृच्छसि वायसम् ॥ ११ ॥
bhūśuṇḍa uvāca sarvavedāntavettāsi sarvasaṃśayanāśakaḥ māmetatparihāsārthaṃ mune pṛcchasi vāyasam || 11 ||
Bhushunda said: You know all of Vedanta; you destroy every doubt. Sage, you ask me, a crow, only in jest.
भुशुण्ड ने कहा: आप समस्त वेदांत को जानते हैं; आप हर संशय को मिटा देते हैं। हे मुनि, आप मुझ कौवे से यह केवल मज़ाक में पूछ रहे हैं।

6.24.12
अथवा भवतामेव भगवन्परिशिक्षितुम् पुनः प्रत्युत्तराणीदं का मे क्षतिरुपस्थिता ॥ १२ ॥
athavā bhavatāmeva bhagavanpariśikṣitum punaḥ pratyuttarāṇīdaṃ kā me kṣatirupasthitā || 12 ||
Or perhaps, venerable one, you ask only to sharpen your own understanding. Even so, what do I lose by answering you again?
या फिर, हे भगवन, हो सकता है आप केवल अपनी समझ को और निखारने के लिए पूछ रहे हों। फिर भी, आपको दोबारा उत्तर देने में मेरी क्या हानि है?

6.24.13
भुशुण्डजीवितकरं भुशुण्डस्वात्मलाभदम् शृणु प्राणसमाधानं वक्ष्यमाणमिदं मया ॥ १३ ॥
bhūśuṇḍajīvitakaraṃ bhūśuṇḍasvātmalābhadam śṛṇu prāṇasamādhānaṃ vakṣyamāṇamidaṃ mayā || 13 ||
Listen now to this settling of the vital breath, which I am about to explain. It is what keeps Bhushunda alive; it is what has brought Bhushunda to his own true self.
अब सुनो प्राण को शांत करने की यह बात, जो मैं अभी बताने जा रहा हूँ। यही भुशुण्ड को जीवित रखती है; यही भुशुण्ड को उसके अपने सच्चे स्वरूप तक ले आई है।

6.24.14
पश्येदं भगवन्सर्वं देहगेहं मनोरमम् त्रिप्रकारमहास्थूणं नवद्वारसमावृतम् ॥ १४ ॥
paśyedaṃ bhagavansarvaṃ dehagehaṃ manoramam tripakāramahāsthūṇaṃ navadvārasamāvṛtam || 14 ||
Venerable one, see all of this: the pleasant house that is the body. It is held up by one great three-part pillar, and enclosed by nine doors.
हे भगवन, यह सब देखिए, यह सुंदर घर, जो शरीर है। यह एक बड़े तीन-भाग वाले खंभे पर टिका है, और नौ दरवाज़ों से घिरा हुआ है।

6.24.15
पुर्यष्टककलत्रेण तन्मात्रस्वजनेन च अहंकारगृहस्थेन सर्वतः परिपालितम् ॥ १५ ॥
puryaṣṭakakalatreṇa tanmātrasvajanena ca ahaṃkāragṛhasthana sarvataḥ paripālitam || 15 ||
On every side, this house is kept up: its wife is the subtle body, its kinfolk are the subtle elements, and its householder is the ego.
यह घर हर तरफ से इस तरह संभाला जाता है, इसकी पत्नी सूक्ष्म शरीर है, इसके परिजन सूक्ष्म तत्व हैं, और इसका मालिक अहंकार है।

6.24.16
अन्तः पश्यसि सत्कर्णशष्कुलीचन्द्रशालिकम् । शिरोरुहाच्छादनवद्विपुलाक्षिगवाक्षकम् ॥ १६ ॥
antaḥ paśyasi satkarṇaśaṣkulīcandraśālikam | śiroruhācchādanavadvipulākṣigavākṣakam || 16 ||
Inside, you see: the two ears are its rooftop turrets, the hair is its roof-covering, and the large eyes are its windows.
भीतर देखो, दोनों कान इसकी छत की मुंडेर हैं, बाल इसकी छत का आवरण हैं, और बड़ी आँखें इसकी खिड़कियाँ हैं।

6.24.17
आस्यप्रधानसुद्वार भुजपार्श्वोपमन्दिरम् । दन्तालिकेसरस्रग्भिर्भूषितद्वारकोटरम् ॥ १७ ॥
āsyapradhānasudvāra bhujapārśvopamandiram | dantālikeśarasragbhirbhūṣitadvārakoṭaram || 17 ||
The mouth is the house's main door. The arms on either side are like halls built onto it. Its gateway is decorated with garlands made of teeth, delicate like garlands of flowers.
मुँह इस घर का मुख्य द्वार है। इसके दोनों ओर की भुजाएँ मानो इससे जुड़े हुए बरामदे हैं। इसका द्वार दांतों की मालाओं से सजा है, जो फूलों की मालाओं जितनी नाज़ुक हैं।

6.24.18
अनारतं रूपरसस्पर्शनद्वारपालवत् । संकुलालोकवलितं तारालिन्दकृतस्थिति ॥ १८ ॥
anārataṃ rūparasasparśanadvārapālavat | saṃkulālokavalitaṃ tārālindakṛtasthiti || 18 ||
Sight, taste and touch stand as its doorkeepers, always on watch. It is crowded with sights on every side, and the pupils of its eyes form its terrace.
रूप, स्वाद और स्पर्श इसके द्वारपाल हैं, जो हमेशा पहरे पर रहते हैं। यह हर तरफ से तरह-तरह के नज़ारों से भरा है, और इसकी आँखों की पुतलियाँ इसका बरामदा बनाती हैं।

6.24.19
रक्तमांसवसादिग्धं स्नायुसंततिवेष्टितम् । स्थूलास्थिकाष्ठसंबद्धं सुकुडयं सुसमाहितम् ॥ १९ ॥
raktamāṃsavasādigdhaṃ snāyusaṃtativeṣṭitam | sthūlāsthikāṣṭhasaṃbaddhaṃ sukudayaṃ susamāhitam || 19 ||
It is coated with blood, flesh and fat, and wrapped in a network of sinews. Thick bones serve as its timber, holding it together. Its walls are strong, and it is well put together.
यह खून, मांस और चर्बी से लिपटा हुआ है, और नसों के जाल से बंधा हुआ है। मोटी हड्डियाँ इसकी लकड़ी की तरह हैं, जो इसे जोड़े रखती हैं। इसकी दीवारें मज़बूत हैं, और यह अच्छी तरह से बना हुआ है।

6.24.20
इडा च पिङ्गला चास्य देहस्य मुनिनायक । सुस्थिते कोमले मध्ये पार्श्वकोष्ठे निमीलिते ॥ २० ॥
iḍā ca piṅgalā cāsya dehasya munināyaka | susthite komale madhye pārśvakoṣṭhe nimīlite || 20 ||
Ida and pingala, O chief of sages, are the two channels of this body; they rest well in the soft middle part, hidden away in the closed chambers on its two sides.
हे मुनियों के प्रधान, इस शरीर की इडा और पिंगला नाम की दो नाड़ियाँ कोमल बीच वाले हिस्से में अच्छी तरह टिकी हैं, और शरीर के दोनों तरफ के बंद कोठों में छिपी हुई हैं।

6.24.21
पद्मयुग्मत्रयं यन्त्रमस्थिमांसमयं मृदुऊर्ध्वाधोनालमन्योन्यमिलत्कोमलसद्दलम् ॥ २१ ॥
padmayugmatrayaṃ yantramasthimāṃsamayaṃ mṛduūrdhvādhonālamanyonyamilatkomalasaddalam || 21 ||
This machine is made of three pairs of lotuses, formed of bone and flesh, soft to the touch, with stalks running upward and downward, its soft petals touching one another.
यह यंत्र तीन जोड़ी कमलों से बना है, हड्डी और मांस से बना, छूने में नरम, जिसकी नालें ऊपर और नीचे की तरफ जाती हैं, और जिसकी नरम पंखुड़ियाँ आपस में मिलती हैं।

6.24.22
सेकेन विकसत्पत्रं सकलाकाशचारिणाचलन्ति तस्य पत्राणि मृदु व्याप्तानि वायुना ॥ २२ ॥
sekena vikasatpatraṃ sakalākāśacāriṇācalanti tasya patrāṇi mṛdu vyāptāni vāyunā || 22 ||
Sprinkled with moisture its petals open, the way they would from a breeze moving through the whole sky; its petals stir, softly filled with that air.
पानी छिड़कने से जैसे फूल की पंखुड़ियाँ खिलती हैं, वैसे ही पूरे आकाश में बहती हवा से इसकी पंखुड़ियाँ खिलती हैं; इसकी पंखुड़ियाँ हिलती हैं, उस हवा से नरमी से भर जाती हैं।

6.24.23
चलत्सु तेषु पत्रेषु स मरुत्परिवर्धतेवाताहते लतापत्रजाले बहिरिवाभितः ॥ २३ ॥
calatsu teṣu patreṣu sa marutparivardhatevātāhate latāpatrajāle bahirivābhitaḥ || 23 ||
When those petals move, the breath inside grows greater, the way a web of vine leaves struck by the wind spreads and stirs all around, as though it were outside the body.
जब वे पंखुड़ियाँ हिलती हैं, तो भीतर की वह हवा और बढ़ती जाती है, जैसे हवा के थपेड़ों से बेलों और पत्तों का जाल चारों तरफ फैलता और हिलता है, मानो शरीर के बाहर हो।

6.24.24
वृद्धिं नीतः स नाडीषु कृत्वा स्थानमनेकधाऊर्ध्वाधोवर्तमानासु देहेऽस्मिन्प्रसरत्यथ ॥ २४ ॥
vṛddhiṃ nītaḥ sa nāḍīṣu kṛtvā sthānamanekadhāūrdhvādhovartamānāsu dehe'sminprasaratyatha || 24 ||
Once grown in this way, it settles in many places among the channels running upward and downward, and then spreads through this whole body.
इस तरह बढ़कर वह हवा ऊपर-नीचे जाने वाली नाड़ियों में कई जगह अपनी जगह बनाती है, और फिर इस पूरे शरीर में फैल जाती है।

6.24.25
प्राणापानसमानाद्यैस्ततः स हृदयानिलःसंकेतैः प्रोच्यते तज्ज्ञैर्विचित्राचारचेष्टितैः ॥ २५ ॥
prāṇāpānasamānādyaistataḥ sa hṛdayānilaḥsaṃketaiḥ procyate tajjñairvicitrācāraceṣṭitaiḥ || 25 ||
Then those who understand this call this breath of the heart by names such as prana, apana and samana, names given for its many different actions and movements.
फिर जो लोग इसे समझते हैं, वे हृदय की इस हवा को प्राण, अपान, समान जैसे नामों से पुकारते हैं, ये नाम उसके अलग-अलग तरह के काम और हरकतों के हिसाब से दिए गए हैं।

6.24.26
हृत्पद्मयन्त्रत्रितये समस्ताः प्राणशक्तयः ऊर्ध्वाधः प्रसृता देहे चन्द्रबिम्बादिवांशवः ॥ २६ ॥
hṛtpadmayantratritaye samastāḥ prāṇaśaktayaḥ ūrdhvādhaḥ prasṛtā dehe candra bimbādivāṃśavaḥ || 26 ||
In the three machines of the heart lotus, all the powers of breath spread upward and downward through the body, like rays spreading out from the disk of the moon.
हृदय-कमल के इन तीन यंत्रों में, प्राण की सारी शक्तियाँ शरीर में ऊपर और नीचे फैलती हैं, जैसे चाँद की थाली से किरणें चारों तरफ फैलती हैं।

6.24.27
यान्त्यायान्ति विकर्षन्ति हरन्ति विहरन्ति च उत्पतन्ति पतन्त्याशु ता एताः प्राणशक्तयः ॥ २७ ॥
yāntyāyānti vikarṣanti haranti viharanti ca utpatanti patantyāśu tā etāḥ prāṇaśaktayaḥ || 27 ||
These powers of breath go out and come back, they pull, they carry things away, they move about, they fly up and quickly fall down again, such are these powers of breath.
प्राण की ये शक्तियाँ बाहर जाती हैं और वापस आती हैं, खींचती हैं, चीज़ों को ले जाती हैं, इधर-उधर घूमती हैं, ऊपर उड़ती हैं और फिर तेज़ी से नीचे गिरती हैं, प्राण की ये शक्तियाँ ऐसी ही हैं।

6.24.28
स एष हृत्पद्मगतः प्राण इत्युच्यते बुधैः अस्य काचिन्मुने शक्तिः प्रस्पन्दयति लोचने ॥ २८ ॥
sa eṣa hṛtpadmagataḥ prāṇa ityucyate budhaiḥ asya kācinmune śaktiḥ praspandayati locane || 28 ||
This power, seated in the lotus of the heart, is the one the wise call prana. One part of it, O sage, makes the eyes blink and move.
यही शक्ति, जो हृदय-कमल में बैठी है, उसे समझदार लोग प्राण कहते हैं। हे मुनि, इसका एक हिस्सा आँखों को झपकाता और हिलाता है।

6.24.29
काचिस्पर्शमुपादत्ते काचिद्वहति नासया काचिदन्नं जरयति काचिद्वक्ति वचांसि च ॥ २९ ॥
kācispṛśamupādatte kācidvahati nāsayā kācidannaṃ jarayati kācidvakti vacāṃsi ca || 29 ||
One part takes hold of the sense of touch, one part moves through the nose, one part digests the food eaten, and one part speaks out words.
इसका एक हिस्सा छूने का एहसास कराता है, एक हिस्सा नाक से होकर बहता है, एक हिस्सा खाए हुए अन्न को पचाता है, और एक हिस्सा शब्द बोलता है।

6.24.30
बहुनात्र किमुक्तेन सर्वमेव शरीरके करोति भगवान्वायुर्यन्त्रेहामिव यान्त्रिकः ॥ ३० ॥
bahunātra kimuktena sarvameva śarīrake karoti bhagavānvāyuryantrehāmiva yāntrikaḥ || 30 ||
What use is there in saying more about this? The lord Vayu does everything in the body, the way a mechanic works a machine.
इस बारे में ज़्यादा कहने से क्या फ़ायदा? भगवान वायु शरीर में सब कुछ करते हैं, ठीक वैसे ही जैसे एक कारीगर अपना यंत्र चलाता है।

6.24.31
तत्रोर्ध्वाधोद्विसंकेतौ प्रसृतावनिलौ मुने । प्राणापानाविति ख्यातौ प्रकटौ द्वौ वरानिलौ ॥ ३१ ॥
tatror-dhvādhodvisaṅketau prasṛtāvanilau mune | prāṇāpānāviti khyātau prakaṭau dvau varānilau || 31 ||
There, O sage, two winds spread out, one going upward and one going downward; these two well known and excellent winds are called prana and apana.
वहाँ, हे मुनि, दो हवाएँ फैलती हैं, एक ऊपर की तरफ और एक नीचे की तरफ; इन दोनों जानी-मानी और श्रेष्ठ हवाओं को प्राण और अपान कहा जाता है।

6.24.32
तयोरनुसरन्नित्यं मुने गतिमहं स्थितः । शीतोष्णवपुषोर्नित्यं नित्यमम्बरपान्थयोः ॥ ३२ ॥
tayoranusarannityaṃ mune gatimahaṃ sthitaḥ | śītoṣṇavapuṣornityaṃ nityamambarapānthayoḥ || 32 ||
O sage, I always stand following the movement of these two; they are forever cold and hot in body, forever travelers of the sky.
हे मुनि, मैं हमेशा इन दोनों के पीछे-पीछे उनकी गति को देखता हुआ खड़ा रहता हूँ; ये दोनों हमेशा शरीर में कभी ठंडी कभी गरम रहती हैं, और हमेशा आकाश में घूमने वाली हैं।

6.24.33
कलेवरमहायन्त्रवाहयोः श्रमहीनयोः । हृदाकाशार्कशशिनोस्त्वग्नीषोमस्वरूपयोः ॥ ३३ ॥
kalevaramahāyantravāhayoḥ śramahīnayoḥ | hṛdākāśārkaśaśinos tvagnīṣomasvarūpayoḥ || 33 ||
They are the two that drive the great machine of the body without ever growing tired, the sun and moon of the heart's sky, whose true forms are fire and soma.
ये दोनों शरीर के बड़े यंत्र को बिना थके चलाती हैं, ये हृदय के आकाश के सूरज और चाँद हैं, जिनका असली रूप आग और सोम है।

6.24.34
शरीरपुरपालस्य मनसो रथचक्रयोः । अहंकारनृपस्यास्य प्रशस्येष्टतुरङ्गयोः ॥ ३४ ॥
śarīrapurapālasya manaso rathacakrayoḥ | ahaṃkāranṛpasya asya praśasyeṣṭaturangayoḥ || 34 ||
They are the two wheels of the chariot of the mind, the mind that guards the city of the body; they are also the two fine and favorite horses of this king, the ego.
ये दोनों मन के रथ के दो पहिये हैं, वह मन जो शरीर रूपी नगर की रखवाली करता है; ये अहंकार रूपी राजा के दो सुंदर और प्यारे घोड़े भी हैं।

6.24.35
तयोर्ममानुसरतः प्राणापानाभिधानयोः । गतिं शरीरमरुतोराशरीरमरुद्धयोः ॥ ३५ ॥
tayormamānusarataḥ prāṇāpānābhidhānayoḥ | gatiṃ śarīramarutorāśarīramaruddhayoḥ || 35 ||
Following the movement of these two named prana and apana, these two winds of the body go on without stopping for as long as the body lasts.
प्राण और अपान नाम की इन दोनों की गति के पीछे-पीछे चलते हुए, शरीर की ये दोनों हवाएँ तब तक बिना रुके चलती रहती हैं जब तक शरीर बना रहता है।

6.24.36
जाग्रत्स्वप्नसुषुप्तेषु सदैव समरूपयोः। सुषुप्तसंस्थितस्येव ब्रह्मन् गच्छन्ति वासराः ॥ ३६ ॥
jāgratsvapnasuṣupteṣu sadaiva samarūpayoḥ| suṣuptasaṃsthitasyeva brahman gacchanti vāsarāḥ || 36 ||
They stay the same in waking, in dream, and in deep sleep, O Brahmin; my days pass as though I were one resting in deep sleep.
हे ब्राह्मण, ये जागने, सपने और गहरी नींद में हमेशा एक जैसी रहती हैं; मेरे दिन ऐसे बीतते हैं मानो मैं गहरी नींद में पड़ा हुआ हूँ।

6.24.37
सहस्रविनिकृत्ताङ्गाद्बिसतन्तुलवादपि। दुर्लक्ष्या विद्यमानापि गतिः सूक्ष्मतराऽनयोः ॥ ३७ ॥
sahasravinikṛttāṅgādbisatantulavādapi| durlakṣyā vidyamānāpi gatiḥ sūkṣmatarā'nayoḥ || 37 ||
The movement of these two is finer even than a strand of lotus fiber cut into a thousand pieces; though it is real and present, it is hard to see.
इन दोनों की गति कमल के रेशे को हज़ार टुकड़ों में काटने से भी ज़्यादा बारीक है; यह असल में मौजूद होते हुए भी दिखाई नहीं देती।

6.24.38
अविरतगतयोर्गतिं विदित्वा हृदि मरुतोरनुसृत्य चोदितां ताम्। न पुनरिह हि जायते महात्मन्मुदितमनाः पुरुषः प्रणष्टपाशः ॥ ३८ ॥
aviratagatayorgatiṃ viditvā hṛdi marutoranusṛtya coditāṃ tām| na punariha hi jāyate mahātmanmuditamanāḥ puruṣaḥ praṇaṣṭapāśaḥ || 38 ||
A man who comes to know the movement of these two winds that move without stopping in the heart, and who follows that moving movement, becomes glad in mind and has his bonds destroyed; such a man, O great soul, is not born again in this world.
जो मनुष्य हृदय में बिना रुके चलती इन दोनों हवाओं की गति को जान लेता है, और उस चलती हुई गति के पीछे-पीछे चलता है, उसका मन खुश हो जाता है और उसके सारे बंधन टूट जाते हैं; हे महात्मा, ऐसा मनुष्य फिर इस दुनिया में जन्म नहीं लेता।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 25
6.25.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्थं स कथयन्पक्षी पृष्टस्तत्र पुनर्मया । कीदृशी प्राणवातस्य गतिरित्येव राघव ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | itthaṃ sa kathayanpakṣī pṛṣṭastatra punarmayā | kīdṛśī prāṇavātasya gatirityeva rāghava || 1 ||
Sri Vasishtha said: While the bird was saying all this, I asked him again there, Rama: what is the movement of the breath of life?
श्री वसिष्ठ ने कहा: जब वह पक्षी यह सब कह रहा था, तब मैंने उससे वहीं फिर पूछा, हे राम: प्राण-वायु की गति कैसी होती है?

6.25.2
भुशुण्ड उवाच । जानन्नपि मुने सर्व किं मां पृच्छसि लीलया । यथापृष्टमहं वच्मि शृणु तत्रापि मद्वचः ॥ २ ॥
bhūśuṇḍa uvāca | jānannapi mune sarva kiṃ māṃ pṛcchasi līlayā | yathāpṛṣṭamahaṃ vacmi śṛṇu tatrāpi madvacaḥ || 2 ||
Bhushunda said: Sage, you already know everything; why do you ask me only in play? I will tell you just as you asked; hear my words on this too.
भुशुण्ड ने कहा: हे मुनि, आप तो सब कुछ पहले से जानते हैं, फिर मुझसे यह सिर्फ खेल-खेल में क्यों पूछते हैं? आपने जैसा पूछा है वैसा ही मैं बताता हूँ; इस बारे में भी मेरी बात सुनिए।

6.25.3
प्राणोऽयमनिशं ब्रह्मन्स्पन्दशक्तिः सदागतिः । सबाह्याभ्यन्तरे देहे प्राणोऽयमुपरि स्थितः ॥ ३ ॥
prāṇo'yamaniśaṃ brahman spandaśaktiḥ sadāgatiḥ | sabāhyābhyantare dehe prāṇo'yamupari sthitaḥ || 3 ||
This up-breath never stops, O Brahmin; it is the power that vibrates, always moving. In the body, outside and inside together, this up-breath stays in the upper part.
हे ब्राह्मण, यह ऊपर की साँस कभी नहीं रुकती; यह हिलने-डुलने की शक्ति है, जो सदा चलती रहती है। शरीर में, बाहर और भीतर दोनों तरफ, यह ऊपर की साँस ऊपर के भाग में रहती है।

6.25.4
अपानोऽप्यनिशं ब्रह्मन्स्पन्दशक्तिः सदागतिः । सबाह्याभ्यन्तरे देहे त्वपानोऽयमवाक्स्थितः ॥ ४ ॥
apāno'pyaniśaṃ brahman spandaśaktiḥ sadāgatiḥ | sabāhyābhyantare dehe tvapāno'yamavāksthitaḥ || 4 ||
This down-breath too never stops, O Brahmin; it is the power that vibrates, always moving. In the body, outside and inside together, this down-breath stays in the lower part.
हे ब्राह्मण, यह नीचे की साँस भी कभी नहीं रुकती; यह हिलने-डुलने की शक्ति है, जो सदा चलती रहती है। शरीर में, बाहर और भीतर दोनों तरफ, यह नीचे की साँस नीचे के भाग में रहती है।

6.25.5
जाग्रतः स्वपतश्चैव प्राणायामोऽयमुत्तमः । प्रवर्तते यतस्तज्ज्ञ तत्तावच्छ्रेयसे शृणु ॥ ५ ॥
jāgrataḥ svapataścaiva prāṇāyāmo'yamuttamaḥ | pravartate yatastajjña tattāvacchreyase śṛṇu || 5 ||
For one who is awake, and for one who is asleep, this control of the breath is the highest kind. Listen to how it works, you who understand such things; listen well, for it is for your own good.
जो जाग रहा हो या जो सो रहा हो, दोनों के लिए साँस पर यह काबू सबसे ऊँचा है। हे इसे समझने वाले, सुनिए यह कैसे होता है; अपने भले के लिए ध्यान से सुनिए।

6.25.6
बाह्योन्मुखत्वं प्राणानां यद्धृदम्बुजकोटरात् स्वरसेनास्तयत्नानां तं धीरा रेचकं विदुः ॥ ६ ॥
bāhyonmukhatvaṃ prāṇānāṃ yaddhṛdambujakoṭarāt svarasenāstayatnānāṃ taṃ dhīrā recakaṃ viduḥ || 6 ||
When the breath turns to face outward, moving on its own from the hollow of the heart-lotus, without any effort, the wise call that the out-breath.
जब साँस हृदय-कमल की गुहा से अपने आप, बिना किसी प्रयास के, बाहर की ओर मुड़ती है, तो बुद्धिमान लोग उसे बाहर जाने वाली साँस कहते हैं।

6.25.7
द्वादशाङ्गुलपर्यन्तं बाह्यमाक्रमतामधः प्राणानामङ्गसंस्पर्शो यः स पूरक उच्यते ॥ ७ ॥
dvādaśāṅgulaparyantaṃ bāhyamākramatām adhaḥ prāṇānāmaṅgasansparśo yaḥ sa pūraka ucyate || 7 ||
The breath moves downward and covers the space outside, up to twelve finger-widths away, then touches the body; that touch is called the in-breath.
साँस नीचे की ओर बढ़ती हुई बाहर के उस स्थान को, जो नाक से बारह अंगुल दूर तक है, पार करती है, फिर शरीर को छूती है; उस स्पर्श को अंदर आने वाली साँस कहते हैं।

6.25.8
बाह्यात्परापतत्यन्तरपाने यत्नवर्जितः योऽयं प्रपूरणः स्पर्शो विदुस्तमपि पूरकम् ॥ ८ ॥
bāhyātparāpatatyantarapāne yatnavarjitaḥ yo'yaṃ prapūraṇaḥ sparśo vidustamapi pūrakam || 8 ||
And the breath that falls from outside into the down-breath within, without any effort, that filling touch too is called the in-breath.
और जो साँस बिना किसी प्रयास के बाहर से भीतर की नीचे वाली साँस में जा गिरती है, उस भरने वाले स्पर्श को भी अंदर आने वाली साँस कहते हैं।

6.25.9
अपानेऽस्तंगते प्राणो यावन्नाभ्युदितो हृदि तावत्सा कुम्भकावस्था योगिभिर्यानुभूयते ॥ ९ ॥
apāne'stamgate prāṇo yāvannābhyudito hṛdi tāvatsā kumbhakāvasthā yogibhiryānubhūyate || 9 ||
When the down-breath has gone down and settled, and the up-breath has not yet risen again in the heart, for that time, the state that yogis feel is called the held breath.
जब नीचे की साँस नीचे जाकर ठहर जाती है, और ऊपर की साँस अभी हृदय में फिर से नहीं उठी है, उतने समय तक जो अवस्था योगी महसूस करते हैं, उसे साँस का रुकना कहते हैं।

6.25.10
रेचकः कुम्भकश्चैव पूरकश्च त्रिधा स्थितः अपानस्योदयस्थाने द्वादशान्तादधो बहिः ॥ १० ॥
recakaḥ kumbhakaścaiva pūrakaśca tridhā sthitaḥ apānasyaodayasthāne dvādaśāntādadho bahiḥ || 10 ||
The out-breath, the held breath, and the in-breath all exist as three, at the place where the down-breath rises, below the point that is twelve finger-widths away, out in the open.
बाहर जाने वाली साँस, रुकी हुई साँस, और अंदर आने वाली साँस, ये तीनों उस जगह होती हैं जहाँ नीचे की साँस उठती है, उस बारह अंगुल वाले बिंदु से नीचे, खुले में।

6.25.11
स्वभावाः सर्वकालस्थाः सम्यग्यत्नविवर्जिताः । ये प्रोक्ताः स्फारमतिभिस्ताञ्छृणु त्वं महामते ॥ ११ ॥
svabhāvāḥ sarvakālasthāḥ samyagyatnavivarjitāḥ | ye proktāḥ sphāramatibhistāñchṛṇu tvaṃ mahāmate || 11 ||
Now hear about the natural workings of the breath that stay the same at all times, entirely free of effort, as they have been told by people of great understanding; listen to them, wise one.
अब साँस के उन स्वाभाविक कामों के बारे में सुनिए जो हर समय एक जैसे रहते हैं, जिनमें कोई प्रयास नहीं लगता, और जिन्हें बड़ी समझ रखने वाले लोगों ने बताया है; हे बुद्धिमान, उन्हें सुनिए।

6.25.12
द्वादशाङ्गुलपर्यन्ताद्बाह्यादभ्युदितः प्रभो । यो वातस्तस्य तत्रैव स्वभावात्पूरकादयः ॥ १२ ॥
dvādaśāṅgulaparyantādbāhyādabhyuditaḥ prabho | yo vātastasya tatraiva svabhāvātpūrakādayaḥ || 12 ||
My lord, the breath that rises from that outer point twelve finger-widths away, for this breath, right there, the in-breath and the rest happen entirely on their own.
हे स्वामी, जो साँस उस बाहरी बिंदु से उठती है जो बारह अंगुल दूर है, उस साँस में, वहीं पर, अंदर आने वाली साँस और बाकी सब अपने आप होते हैं।

6.25.13
हृदन्तरस्थानिष्पन्नघटवद्या स्थितिर्बहिः । द्वादशाङ्गुलपर्यन्ते नासाग्रसमसंमुखे ॥ १३ ॥
hṛdantarasthāniṣpannaghaṭavadyā sthitirbahiḥ | dvādaśāṅgulaparyante nāsāgrasamasammukhe || 13 ||
From inside the heart, the breath takes a settled shape, like a pot fully formed, and rests outside at the point twelve finger-widths away, level with and facing the tip of the nose.
हृदय के भीतर से यह साँस एक बने हुए घड़े की तरह ठहरा हुआ रूप ले लेती है, और बाहर उस बिंदु पर टिकती है जो बारह अंगुल दूर है, ठीक नाक की नोक के सामने।

6.25.14
व्योम्नि नित्यमपानस्य तं विदुः कुम्भकं बुधाः । बाह्योन्मुखस्य वायोर्या नासिकाग्रावधिर्गतिः ॥ १४ ॥
vyomni nityamapānasya taṃ viduḥ kumbhakaṃ budhāḥ | bāhyonmukhasya vāyoryā nāsikāgrāvadhirgatiḥ || 14 ||
In that space, the wise call the down-breath's constant, steady state the held breath. The breath that turns outward moves only as far as the tip of the nose.
उस जगह में, बुद्धिमान लोग नीचे की साँस की उस स्थिर, बनी रहने वाली अवस्था को साँस का रुकना कहते हैं। जो साँस बाहर की ओर मुड़ती है, वह केवल नाक की नोक तक ही जाती है।

6.25.15
तं बाह्यपूरकं त्वाद्यं विदुर्योगविदो जनाः । नासाग्रादपि निर्गत्य द्वादशान्तावधिर्गतिः ॥ १५ ॥
taṃ bāhyapūrakaṃ tvādyaṃ viduryogavidō janāḥ | nāsāgrādapi nirgatya dvādaśāntāvadhirgatiḥ || 15 ||
People who know this practice call that movement, up to the tip of the nose, the first outer in-breath. From the tip of the nose it goes out further, moving on to the point twelve finger-widths away.
इस विद्या को जानने वाले लोग नाक की नोक तक की उस गति को पहली बाहरी अंदर आने वाली साँस कहते हैं। नाक की नोक से यह आगे बाहर निकलकर उस बिंदु तक जाती है जो बारह अंगुल दूर है।

6.25.16
या वायोस्तं विदुर्धीरा अपरं बाह्यपूरकम् । वहिरस्तंगते प्राणे यावन्नापान उद्गतः ॥ १६ ॥
yā vāyostaṁ vidurdhīrā aparaṁ bāhyapūrakam | vahirastaṁgate prāṇe yāvanna apāna udgataḥ || 16 ||
The wise call that movement of the breath, reaching the point twelve finger-widths away, the second outer in-breath. Once the breath has gone out and settled outside, there is a time before the down-breath rises again.
बुद्धिमान लोग साँस की उस गति को, जो बारह अंगुल दूर वाले बिंदु तक पहुँचती है, दूसरी बाहरी अंदर आने वाली साँस कहते हैं। जब साँस बाहर जाकर ठहर जाती है, तो नीचे की साँस के फिर से उठने से पहले कुछ समय बीतता है।

6.25.17
तावत्पूर्णं समावस्थं बहिष्ठं कुम्भकं विदुः । यत्तदन्तर्मुखत्वं स्यादपानस्योदयं विना ॥ १७ ॥
tāvatpūrṇam samāvastham bahiṣṭham kumbhakam viduḥ | yattadantarmukhatvam syādapānasyodayam vinā || 17 ||
For as long as that lasts, the full and evenly settled state that stays outside is called the held breath. There is also a turning inward that can happen even before the down-breath has risen.
जब तक यह बना रहता है, तब तक जो पूरी और बराबर टिकी हुई अवस्था बाहर रहती है, उसे साँस का रुकना कहते हैं। एक भीतर की ओर मुड़ना भी होता है, जो नीचे की साँस के उठने से पहले भी हो सकता है।

6.25.18
तं बाह्यरेचकं विद्याच्चिन्त्यमानं विमुक्तिदम् । द्वादशान्ताद्यदुत्थाय रूपपीवरता परा ॥ १८ ॥
tam bāhyarecakam vidyāccintyamānam vimuktidam | dvādaśāntādyadutthāya rūpapīvaratā parā || 18 ||
That inward turning, when watched closely, is known as the outer out-breath, and it brings freedom. Something else rises from the point twelve finger-widths away and swells into its fullest form.
उस भीतर की ओर मुड़ने को, जब ध्यान से देखा जाए, बाहरी बाहर जाने वाली साँस कहते हैं, और यह मुक्ति देती है। कुछ और उस बारह अंगुल वाले बिंदु से उठता है और अपने पूरे रूप में भर जाता है।

6.25.19
अपानस्य बहिष्ठं तमपरं पूरकं विदुः । बाह्यानाभ्थन्तरांश्चैतान्कुम्भकादीननारतम् ॥ १९ ॥
apānasyabahiṣṭham tamaparam pūrakam viduḥ | bāhyānābhatantarāmścaitānkumbhakādīnanāratam || 19 ||
This, the outer form of the down-breath, is known as the other in-breath. These, the outer and the inner, the held breath and the rest, go on without pause.
यह, जो नीचे की साँस का बाहरी रूप है, दूसरी अंदर आने वाली साँस कहलाती है। ये सब, बाहरी और भीतरी, साँस का रुकना और बाकी सब, बिना रुके चलते रहते हैं।

6.25.20
प्राणापानस्वभावांस्तमबुद्ध्वा भूयो न जायते । अष्टावेते महाबुद्धे रात्रिदिवमनुस्मृताः ॥ २० ॥
prāṇāpānasvabhāvāmstamabuddhvā bhūyo na jāyate | aṣṭāvete mahābuddhe rātridivamanusmṛtāḥ || 20 ||
One who understands these natural workings of the up-breath and the down-breath is not born again. Great one, these are the eight, to be kept in mind night and day.
जो ऊपर जाने वाली और नीचे जाने वाली साँस के इन स्वाभाविक कामों को समझ लेता है, वह फिर जन्म नहीं लेता। हे महाबुद्धि, ये आठ हैं, जिन्हें दिन-रात याद रखना चाहिए।

6.25.21
स्वभावा देहवायूनां कथिता मुक्तिदा मया । गच्छतस्तिष्ठतो वापि जाग्रतः स्वपतोऽपि वा ॥ २१ ॥
svabhāvā dehavāyūnāṃ kathitā muktidā mayā | gacchatastiṣṭhato vāpi jāgrataḥ svapato'pi vā || 21 ||
I have told you the natural workings of the body's breath, which lead to freedom, whether one is walking or standing still, awake or even asleep.
मैंने आपको शरीर की साँसों के वे स्वाभाविक काम बताए हैं, जो मुक्ति देते हैं, चाहे कोई चल रहा हो या खड़ा हो, जाग रहा हो या सो भी रहा हो।

6.25.22
एते निरोधमायान्ति प्रकृत्याऽतिचलानिलाः । यत्करोति यदश्नाति बुद्ध्यैवालमनुस्मरन् ॥ २२ ॥
ete nirodhamāyānti prakṛtyā'ticalānilāḥ | yatkaroti yadaśnāti buddhyai'valamanusmaran || 22 ||
These breaths, restless by nature, come to rest and stillness in someone who keeps in mind, with full attention, whatever he does and whatever he eats.
ये साँसें, जो स्वभाव से बहुत बेचैन रहती हैं, उस व्यक्ति में शांत और स्थिर हो जाती हैं जो पूरे ध्यान से यह याद रखता है कि वह क्या कर रहा है और क्या खा रहा है।

6.25.23
कुम्भकादीन्नरः स्वान्तस्तत्र कर्ता न किंचन । अव्यग्रमस्मिन्व्यापारे बाह्यं परिजहन्मनः ॥ २३ ॥
kumbhakādīnnaraḥ svāntastatra kartā na kiṃcana | avyagramasminvyāpāre bāhyaṃ parijahanmanaḥ || 23 ||
In holding the breath and all the rest of it, a person does nothing at all by his own will; his mind stays undisturbed in this working, and it lets go of everything outside.
साँस रोकने और बाकी सब में, मनुष्य अपनी ओर से कुछ भी नहीं करता; उसका मन इस काम में अशांत नहीं होता, और वह बाहर की हर चीज़ को छोड़ देता है।

6.25.24
दिनैः कतिपयैरेव पदमाप्नोति केवलम् । एतदभ्यसतः पुंसो बाह्ये विषयवृत्तिषु ॥ २४ ॥
dinaiḥ katipayaireva padamāpnoti kevalam | etadabhyasataḥ puṃso bāhye viṣayavṛttiṣu || 24 ||
In just a few days he reaches that one pure state; this happens to a person who practises this, even while his outer life still runs after the things the senses want.
कुछ ही दिनों में वह उस एक शुद्ध अवस्था को पा लेता है; ऐसा उस व्यक्ति के साथ होता है जो इसका अभ्यास करता है, भले ही उसका बाहरी जीवन अभी भी इंद्रियों की चीज़ों के पीछे चल रहा हो।

6.25.25
न बघ्नाति रतिं चेतः श्वदृतौ ब्राह्मणो यथा । एतां दृष्टिमवष्टभ्य ये स्थिताः कृतबुद्धयः ॥ २५ ॥
na baghnāti ratiṃ cetaḥ svadṛtau brāhmaṇo yathā | etāṃ dṛṣṭimavaṣṭabhya ye sthitāḥ kṛtabuddhayaḥ || 25 ||
His mind forms no attachment there, just as a Brahmin takes no pleasure in a dog's skin. Those who hold to this insight and stay firm in it have made their understanding complete.
उसका मन वहाँ कोई लगाव नहीं बनाता, जैसे एक ब्राह्मण कुत्ते की खाल में कोई खुशी नहीं पाता। जो लोग इस समझ को पकड़कर स्थिर रहते हैं, उनकी बुद्धि पूरी हो चुकी होती है।

6.25.26
प्राप्तप्राप्तव्यमखिलं तैरखिन्नास्त एव हि । तिष्ठता गच्छता नित्यं स्वपता जाग्रता तथा ॥ २६ ॥
prāptaprāptavyamakhilaṃ tairakhinnaasta eva hi | tiṣṭhatā gacchatā nityaṃ svapatā jāgratā tathā || 26 ||
Without ever growing tired, these very people gain everything there is to gain, whether they are standing, walking, sleeping, or awake.
बिना थके, यही लोग वह सब कुछ पा लेते हैं जो पाने योग्य है, चाहे वे खड़े हों, चल रहे हों, सो रहे हों या जाग रहे हों।

6.25.27
एषा चेत्प्रेक्ष्यते दृष्टिस्तन्न बन्धनमाप्यते । प्राणापानानुसरणप्राप्तबोधवतामलम् ॥ २७ ॥
eṣā cetprekṣyate dṛṣṭistann na bandhanamāpyate | prāṇāpānānusaraṇaprāptabodhavatāmalam || 27 ||
If a person holds on to this way of seeing, he does not fall into bondage. This much is enough for those who have gained understanding by following the path of the out-breath and the in-breath.
अगर कोई इस दृष्टि को थामे रहे, तो वह बंधन में नहीं पड़ता। जिन्होंने सांस के बाहर जाने और अंदर आने का पीछा करके यह समझ पाई है, उनके लिए इतना ही काफी है।

6.25.28
संशान्तमलमोहेन स्वस्थेनान्तरिहोष्यते । सर्वारम्भान्सदा स्वच्छः कुर्वन्वापि बुधो जनः ॥ २८ ॥
saṃśāntamalamohēna svasthēnāntarihōṣyatē | sarvārambhānsadā svacchaḥ kurvanvāpi budhō janaḥ || 28 ||
The wise person, whose impurity and delusion have been quieted, rests steady within himself and dwells inwardly, right here, staying clear at all times, even while carrying out every task.
जिस बुद्धिमान व्यक्ति की मैल और मोह शांत हो चुके हैं, वह अपने भीतर स्थिर होकर यहीं भीतर बसा रहता है, और हर काम करते हुए भी हमेशा साफ़ बना रहता है।

6.25.29
प्राणापानगतिं प्राप्य सुस्वस्थः सुखमेधते । प्राणस्याभ्युदयो ब्रह्मन्पद्मपत्राद्धृदि स्थितात् ॥ २९ ॥
prāṇāpānagatiṃ prāpya susvasthaḥ sukhamēdhatē | prāṇasyābhyudayō brahmanpadmapatrāddhṛdi sthitāt || 29 ||
Once a person has grasped the movement of the out-breath and the in-breath, he becomes steady and lives happily. The out-breath rises, O Brahmin, from the lotus petal that sits in the heart.
जब कोई सांस के बाहर जाने और अंदर आने की चाल को समझ लेता है, तो वह स्थिर होकर सुख से रहता है। हे ब्राह्मण, बाहर जाने वाली सांस हृदय में बसे कमल की पंखुड़ी से उठती है।

6.25.30
द्वादशाङ्गुलपर्यन्ते प्राणोऽस्तं यात्ययं बहिः । अपानस्योदयो बाह्याद्द्वादशान्तान्महामुने ॥ ३० ॥
dvādaśāṅgulaparyantē prāṇō'staṃ yātyayaṃ bahiḥ | apānasyaudayō bāhyāddvādaśāntānmahāmunē || 30 ||
This out-breath travels outward and comes to rest at a distance of twelve finger-widths. The in-breath then rises from outside, from that point twelve finger-widths away, great sage.
यह बाहर जाने वाली सांस बाहर जाकर बारह उंगली की दूरी पर जाकर थम जाती है। हे महामुनि, अंदर आने वाली सांस बाहर उसी बारह उंगली वाली जगह से उठती है।

6.25.31
अस्तंगतिरथाम्भोजमध्ये हृदयसंस्थिते । प्राणो यत्र समायाति द्वादशान्ते नभःपदे ॥ ३१ ॥
astaṃgatirathāmbhojamadhye hṛdayasaṃsthite | prāṇo yatra samāyāti dvādaśānte nabhaḥpade || 31 ||
Then it comes to rest in the middle of the lotus that sits in the heart, at that space twelve finger-widths within, where the breath arrives.
फिर वह हृदय में बसे कमल के बीचोंबीच जाकर थम जाती है, उस भीतर की बारह उंगली वाली जगह पर, जहाँ सांस आ पहुँचती है।

6.25.32
पदात्तस्मादपानोऽयं खादेति समनन्तरम् । बाह्याकाशोन्मुखः प्राणो वहत्यग्निशिखा यथा ॥ ३२ ॥
padāttasmādapāno'yaṃ khādeti samanantaram | bāhyākāśonmukhaḥ prāṇo vahatyagniśikhā yathā || 32 ||
From that point, this in-breath then moves on at once. The out-breath, turning toward the outer space, flows on like the flame of a fire.
उसी जगह से यह अंदर आने वाली सांस तुरंत आगे बढ़ जाती है। बाहर जाने वाली सांस बाहरी आकाश की ओर मुड़कर आग की लौ की तरह बहती है।

6.25.33
हृदाकाशोन्मुखोऽपानो निम्ने वहति वारिवत् । अपानश्चन्द्रमा देहमाप्याययति बाह्यतः ॥ ३३ ॥
hṛdākāśonmukho'pāno nimne vahati vārivat | apānaścandramā dehamāpyāyayati bāhyataḥ || 33 ||
The in-breath, turning toward the space in the heart, flows downward like water. The in-breath is the moon; it refreshes the body from outside.
हृदय के आकाश की ओर मुड़कर अंदर आने वाली सांस पानी की तरह नीचे बहती है। यह अंदर आने वाली सांस ही चंद्रमा है, जो शरीर को बाहर से तृप्त करती है।

6.25.34
प्राणः सूर्योऽग्निरथवा पचत्यन्तरिदं वपुः । प्राणो हि हृदयाकाशं तापयित्वा प्रतिक्षणम् ॥ ३४ ॥
prāṇaḥ sūryo'gnirathavā pacatyantaridaṃ vapuḥ | prāṇo hi hṛdayākāśaṃ tāpayitvā pratikṣaṇam || 34 ||
The out-breath is the sun, or rather fire; it cooks this body from within. It is the out-breath that heats the space of the heart, moment after moment,
बाहर जाने वाली सांस ही सूर्य है, या यूँ कहें आग है; वह इस शरीर को भीतर से पकाती है। यही बाहर जाने वाली सांस हर पल हृदय के आकाश को तपाती रहती है,

6.25.35
मुखाग्रगगनं पश्चात्तापयत्युत्तमो रविः । अपानेन्दुर्मुखाग्रं तु प्लावयित्वा हृदम्बरम् ॥ ३५ ॥
mukhāgragaganaṃ paścāttāpayatyuttamo raviḥ | apānendurmakhāgraṃ tu plāvayitvā hṛdambaram || 35 ||
and afterward, being the supreme sun, it heats the space at the tip of the mouth too. The moon, the in-breath, then drenches the space at the tip of the mouth, and reaches on to the space of the heart,
और फिर, सर्वश्रेष्ठ सूर्य होने के नाते, वह मुँह की नोक वाले आकाश को भी तपाती है। इसके बाद अंदर आने वाली सांस, जो चंद्रमा है, मुँह की नोक वाले आकाश को भिगोकर हृदय के आकाश तक पहुँचती है,

6.25.36
पश्चादाप्याययत्येष निमेषसमनन्तरम् । अपानशशिनोऽन्तस्था कला प्राणविवस्वता ॥ ३६ ॥
paścādāpyāyayatyēṣa nimēṣasamanantaram | apānaśaśinō'ntasthā kalā prāṇavivasvatā || 36 ||
and right after, moment by moment, it nourishes that same heart-space. The inner sliver of the moon that is the in-breath is then reached by the sun that is the out-breath,
और हर पल, हर पलक झपकते ही, वह उसी हृदय के आकाश को तृप्त करती है। इसके बाद अंदर आने वाली सांस रूपी चंद्रमा की भीतरी किरण को बाहर जाने वाली सांस रूपी सूर्य छू लेता है,

6.25.37
यत्र ग्रस्ता तदासाद्य पदं भूयो न शोच्यते । प्राणार्कस्य तथान्तस्था यत्रापानसितांशुना ॥ ३७ ॥
yatra grastā tadāsādya padaṃ bhūyo na śocyate | prāṇārkasya tathāntasthā yatrāpānasitāṃśunā || 37 ||
and once it is swallowed there, a person who reaches that state grieves no more. In the same way, the inner sliver of the sun that is the out-breath is reached by the white-rayed moon that is the in-breath,
और जहाँ वह किरण निगल ली जाती है, वहाँ पहुँचकर व्यक्ति फिर कभी शोक नहीं करता। उसी तरह, बाहर जाने वाली सांस रूपी सूर्य की भीतरी किरण को अंदर आने वाली सांस रूपी उजली चंद्रमा छू लेता है,

6.25.38
ग्रस्ता तत्पदमासाद्य न भूयो जन्मभाङ्नरः । प्राण एवार्कतां याति सबाह्याभ्यन्तरेऽम्बरे ॥ ३८ ॥
grastā tatpadamāsādya na bhūyo janmabhāṅnaraḥ | prāṇa evārkatāṃ yāti sabāhyābhyantare'mbare || 38 ||
and once it is swallowed, a person who reaches that state is not born again. The out-breath itself then becomes the sun, in the space both outside and inside.
और जहाँ वह किरण निगल ली जाती है, वहाँ पहुँचकर व्यक्ति फिर कभी जन्म नहीं लेता। बाहर जाने वाली सांस स्वयं ही सूर्य बन जाती है, उस आकाश में जो बाहर भी है और भीतर भी।

6.25.39
आप्यायनकरीं पश्चाच्छशितामधितिष्ठति । प्राण एवेन्दुतां त्यक्त्वा शरीराप्यायकारिणीम् ॥ ३९ ॥
āpyāyanakarīṃ paścācchaśitāmadhitiṣṭhati | prāṇa evendutāṃ tyaktvā śarīrāpyāyakāriṇīm || 39 ||
Afterward, the out-breath takes on the moon's nature, the one that brings nourishment. Having given up being the sun, it is the out-breath itself that now takes up that moon-nature which restores the body.
इसके बाद बाहर जाने वाली सांस चंद्रमा का रूप ले लेती है, जो तृप्ति देने वाला है। सूर्य का रूप छोड़कर, बाहर जाने वाली सांस स्वयं ही उस चंद्रमा के रूप को अपना लेती है जो शरीर को फिर से भर देता है।

6.25.40
क्षणादायाति सूर्यत्वं संशोषणकरं पदम् । अर्कतां संपरित्यज्य न यावच्चन्द्रतां गतः ॥ ४० ॥
kṣaṇādāyāti sūryatvaṃ saṃśoṣaṇakaraṃ padam | arkatāṃ saṃparityajya na yāvaccandratāṃ gataḥ || 40 ||
It does not reach, in an instant, the parching state of the sun until it has completely given up being the sun and has first turned into the moon.
जब तक वह सूर्य होना पूरी तरह छोड़कर पहले चंद्रमा नहीं बन जाती, तब तक वह एक ही पल में सूर्य की उस झुलसाने वाली अवस्था में नहीं पहुँचती।

6.25.41
प्राणस्तावद्विचार्यन्तेऽदेशकाले न शोच्यते । हृदि चन्द्रार्कयोर्ज्ञात्वा नित्यमस्तमयोदयम् ॥ ४१ ॥
prāṇastāvadvicāryante'deśakāle na śocyate | hṛdi candrārkayorjñātvā nityamastamayodayam || 41 ||
So long as a person keeps watching the two breaths closely, he does not grieve out of place or out of time, once he has come to know, within his own heart, the endless rising and setting of the moon and the sun.
जब तक इंसान दोनों साँसों को ध्यान से देखता रहता है, उसे न गलत समय पर और न गलत जगह पर कभी दुख होता है, क्योंकि वह अपने ही हृदय में चंद्रमा और सूर्य के लगातार डूबने और उगने को जान चुका होता है।

6.25.42
आन्मनो निजमाधारं न भूयो जायते मनः । सोदयास्तमयं सेन्दुं सरश्मिं सगमागमम् ॥ ४२ ॥
ānmano nijamādhāraṃ na bhūyo jāyate manaḥ | sodayāstamayaṃ senduṃ saraśmiṃ sagamāgamam || 42 ||
and once he has come to know his own true foundation, the self, his mind is never born again, that same mind which used to have its rising and its setting, its own moon, its own rays, its own coming and going.
और जब वह अपने असली आधार, यानी आत्मा को जान लेता है, तो उसका मन फिर कभी जन्म नहीं लेता, वही मन जिसमें कभी उगना और डूबना था, अपना चंद्रमा था, अपनी किरणें थीं, अपना आना-जाना था।

6.25.43
हृदये भास्करं देवं यः पश्यति स पश्यति । न क्षीणं नापरिक्षीणं बहिष्ठं सिद्धये तमः ॥ ४३ ॥
hṛdaye bhāskaraṃ devaṃ yaḥ paśyati sa paśyati | na kṣīṇaṃ nāparikṣīṇaṃ bahiṣṭhaṃ siddhaye tamaḥ || 43 ||
He who sees the sun god within his own heart is the one who truly sees. Outward darkness, whether it has faded away or not, does not help reach that attainment.
जो अपने ही हृदय में सूर्य देवता को देखता है, असल में वही देखता है। बाहर का अंधेरा घटे या न घटे, उससे वह सिद्धि नहीं मिलती।

6.25.44
हार्दं तु क्षपयेद्ध्वान्तं यत्क्षये सिद्धिरुत्तमा । बाह्ये तमसि संक्षीणो लोकालोकः प्रजायते ॥ ४४ ॥
hārdaṃ tu kṣapayeddhvāntaṃ yatkṣaye siddhiruttamā | bāhye tamasi saṃkṣīṇo lokālokaḥ prajāyate || 44 ||
It is the darkness inside the heart that must be destroyed, destroying that brings the highest attainment. When only the darkness outside fades away, all a person gets is the ordinary sight of the world.
नाश करना हो तो हृदय के अंधेरे का करना चाहिए, उसके नाश से ही सबसे बड़ी सिद्धि मिलती है। सिर्फ़ बाहर का अंधेरा मिटने से तो बस दुनिया का सामान्य दिखना भर मिलता है।

6.25.45
हार्दे तु तमसि क्षीणे स्वालोको जायते मुने । हार्दान्धकारक्षयदं परिज्ञातं विमुक्तिदम् ॥ ४५ ॥
hārde tu tamasi kṣīṇe svālokaḥ jāyate mune | hārdāndhakārakṣayadaṃ parijñātaṃ vimuktidam || 45 ||
But when the darkness inside the heart is destroyed, sage, a light of one's own arises. Once a person has fully understood this, the destroying of the heart's darkness, it grants him freedom.
लेकिन जब हृदय का अंधेरा मिट जाता है, हे मुनि, तो अपना ही प्रकाश जाग उठता है। जब कोई इस बात को, हृदय के अंधेरे के नाश को, पूरी तरह समझ लेता है, तो उसे यही मुक्ति देता है।

6.25.46
सोदयास्तमयं यत्नात्प्राणार्कमवलोकयेत् । अपानेन्दुः प्रयात्यस्तं यत्र हृत्पद्मकोटरे ॥ ४६ ॥
sodayāstamayaṃ yatnātprāṇārkamavalokayet | apānenduḥ prayātyastaṃ yatra hṛtpadmakoṭare || 46 ||
A person should watch closely the out-breath, the sun, along with its rising and setting, and see where the in-breath, the moon, comes to rest, in the hollow of the lotus in the heart.
व्यक्ति को चाहिए कि वह ध्यान से बाहर जाने वाली सांस, यानी सूर्य को, उसके उगने और डूबने के साथ देखे, और यह भी देखे कि अंदर आने वाली सांस, यानी चंद्रमा, हृदय के कमल की खोह में कहाँ जाकर थमती है।

6.25.47
पदात्तस्मादुदेत्यन्तः प्राणार्को बहिरुन्मुखः । अपानेऽस्तंगते प्राणः समुदेति हृदम्बुजात् ॥ ४७ ॥
padāttasmādudetyantaḥ prāṇārko bahirunmukhaḥ | apāne'stamgate prāṇaḥ samudeti hṛdambujāt || 47 ||
From that point, the out-breath, the sun, rises up within, turning toward the outside. Once the in-breath has come to rest, the out-breath rises up again from the lotus of the heart.
उसी जगह से बाहर जाने वाली सांस, यानी सूर्य, भीतर उगती है और बाहर की ओर मुड़ जाती है। जब अंदर आने वाली सांस थम जाती है, तब बाहर जाने वाली सांस फिर से हृदय के कमल से उग आती है।

6.25.48
छायायां गलिताङ्गायां तत्रैवाशु यथातपः । प्राणे त्वस्तंगते बाह्यादपानः प्रोदितः क्षणात् ॥ ४८ ॥
chāyāyāṃ galitāṅgāyāṃ tatraivāśu yathātapaḥ | prāṇe tvastaṃgate bāhyādapānaḥ proditaḥ kṣaṇāt || 48 ||
Just as sunlight appears the instant shade fades away, so too, the instant the out-breath comes to rest, the in-breath rises up at once from outside.
जैसे छाया मिटते ही उसी जगह तुरंत धूप आ जाती है, वैसे ही बाहर जाने वाली सांस थमते ही अंदर आने वाली सांस तुरंत बाहर से उठ आती है।

6.25.49
आतपे परितो नष्टे छायेवानुपदं तथा । प्राणजन्मावनौ नष्टमपानं विद्धि सन्मते ॥ ४९ ॥
ātape parito naṣṭe chāyevānupadaṃ tathā | prāṇajanmāvanau naṣṭamapānaṃ viddhi sanmate || 49 ||
Just as shade follows right on the heels of sunlight the moment it has fully vanished, know this too, wise one: the in-breath is absent from the very ground where the out-breath is born.
जैसे धूप के पूरी तरह मिटते ही तुरंत उसी पल छाया आ जाती है, वैसे ही यह भी जान लो, हे सुबुद्धि: जिस जगह बाहर जाने वाली सांस जन्म लेती है, वहाँ अंदर आने वाली सांस नहीं होती।

6.25.50
अपानजन्मभूमौ च प्राणं नष्टमवेहि हि । अस्तंगतवति प्राणे त्वपानेऽभ्युदयोन्मुखे ॥ ५० ॥
apānajanmabhūmau ca prāṇaṃ naṣṭamavehi hi | astaṃgatavati prāṇe tvapāne'bhyudayonmukhe || 50 ||
And know for certain, too, that the out-breath is absent from the ground where the in-breath is born, once the out-breath has come to rest and the in-breath is about to rise.
और यह भी निश्चित रूप से जान लो: जिस जगह अंदर आने वाली सांस जन्म लेती है, वहाँ बाहर जाने वाली सांस नहीं होती, यानी जब बाहर जाने वाली सांस थम चुकी होती है और अंदर आने वाली सांस उगने ही वाली होती है।

6.25.51
बहिः कुम्भकमालम्ब्य चिरं भूयो न शोच्यते । अपानेऽस्तंगते प्राणे किंचिदभ्युदयोन्मुखे ॥ ५१ ॥
bahiḥ kumbhakamālambya ciraṃ bhūyo na śocyate | apāne'staṃgate prāṇe kiṃcidabhyudayonmukhe || 51 ||
By holding on to breath-holding outside the body for a long time, a person no longer grieves, once apana has set and prana is only just beginning to rise.
शरीर के बाहर सांस रोकने का अभ्यास लंबे समय तक करने से इंसान फिर दुखी नहीं होता, जब अपान शांत हो चुका हो और प्राण अभी उठना ही शुरू कर रहा हो।

6.25.52
अन्तःकुम्भकमालम्ब्य चिरं भूयो न शोच्यते । प्राणरेचकमालम्ब्य अपानाद्दूरकोटिगम् ॥ ५२ ॥
antaḥkumbhakamālambya ciraṃ bhūyo na śocyate | prāṇarecakamālambya apānāddūrakoṭigam || 52 ||
By holding on to breath-holding inside the body for a long time, one grieves no more, releasing prana all the way out to its farthest point from apana.
शरीर के भीतर सांस रोकने का अभ्यास लंबे समय तक करने से इंसान फिर दुखी नहीं होता, प्राण को छोड़ते हुए उसे अपान से बहुत दूर, उसकी आख़िरी सीमा तक ले जाकर।

6.25.53
स्वच्छं कुम्भकमभ्यस्य न भूयः परितप्यते । अपाने रेचकाधारं प्राणपूरान्तरास्थितम् ॥ ५३ ॥
svacchaṃ kumbhakamabhyasyya na bhūyaḥ paritapyate | apāne recakādhāraṃ prāṇapūrāntarāsthitam || 53 ||
By practicing pure breath-holding, one is troubled no more: apana is the base behind the out-breath, resting within the current where prana flows in.
शुद्ध ढंग से सांस रोकने का अभ्यास करने से इंसान फिर परेशान नहीं होता: अपान सांस छोड़ने का आधार है, जो प्राण के भीतर आने वाली धारा में ही टिका रहता है।

6.25.54
स्वसंस्थं पूरकं दृष्ट्वा न भूयो जायते नरः । प्राणापानावुभावन्तर्यत्रैतौ विलयं गतौ ॥ ५४ ॥
svasaṃsthaṃ pūrakaṃ dṛṣṭvā na bhūyo jāyate naraḥ | prāṇāpānāvubhāvantaryatraitau vilayaṃ gatau || 54 ||
Seeing the in-breath settled in its own natural place, a person is not born again; that is the place within where both prana and apana dissolve.
सांस भरने की क्रिया को उसकी अपनी स्वाभाविक जगह में टिकी हुई देखकर इंसान फिर जन्म नहीं लेता; वह भीतर की वही जगह है जहाँ प्राण और अपान दोनों विलीन हो जाते हैं।

6.25.55
तदालम्ब्य पदं शान्तमात्मानं नानुतप्यते । प्राणभक्षोन्मुखेऽपाने देशं कालं च निष्कलम् ॥ ५५ ॥
tadālambya padaṃ śāntamātmānaṃ nānutapyate | prāṇabhakṣonmukhe'pāne deśaṃ kālaṃ ca niṣkalam || 55 ||
Relying on that peaceful state, the self grieves no more; when apana is about to consume prana, space and time become undivided.
उस शांत अवस्था का सहारा लेकर आत्मा फिर दुखी नहीं होती; जब अपान प्राण को निगलने ही वाला हो, तब देश और काल में कोई बंटवारा नहीं रह जाता।

6.25.56
विचार्य बहिरन्तर्वा न भूयः परिशोच्यते । अपानभक्षणपरे प्राणे हृदि तथा बहिः ॥ ५६ ॥
vicārya bahirantarvā na bhūyaḥ pariśocyate | apānabhakṣaṇapare prāṇe hṛdi tathā bahiḥ || 56 ||
Having looked closely at this, whether outside or within, one grieves no more, when prana is about to consume apana, in the heart as much as outside.
इस पर गौर करने से, चाहे बाहर हो या भीतर, इंसान फिर दुखी नहीं होता, जब प्राण अपान को निगलने पर आ जाए, चाहे वह हृदय में हो या बाहर।

6.25.57
देशं कालं च संप्रेक्ष्य न भूयो जायते मनः । यत्र प्राणो ह्यपानेन प्राणेनापान एव च ॥ ५७ ॥
deśaṃ kālaṃ ca saṃprekṣya na bhūyo jāyate manaḥ | yatra prāṇo hyapānena prāṇenāpāna eva ca || 57 ||
Having seen the place and the moment where prana becomes one with apana, and apana itself becomes one with prana, the mind is not born again.
उस जगह और उस पल को देखकर, जहाँ प्राण अपान से एक हो जाता है और अपान भी प्राण से एक हो जाता है, मन फिर जन्म नहीं लेता।

6.25.58
निगीर्णौ बहिरन्तश्च देशकालौ च पश्य तौ । क्षणमस्तंगतप्राणमपानोदयवर्जितम् ॥ ५८ ॥
nigīrṇau bahirantaśca deśakālau ca paśya tau | kṣaṇamastagataprāṇamapānodayavarjitam || 58 ||
See how space and time are swallowed up, both outside and within, in that moment when prana has set and apana does not rise at all.
देखो, कैसे देश और काल दोनों लुप्त हो जाते हैं, बाहर भी और भीतर भी, उस पल में जब प्राण शांत हो चुका होता है और अपान बिल्कुल नहीं उठता।

6.25.59
अयत्नसिद्धबाह्यस्थं कुम्भकं तत्पदं विदुः । अयत्नसिद्धो ह्यन्तस्थकुम्भकः परमं पदम् ॥ ५९ ॥
ayatnasiddhabāhyasthaṃ kumbhakaṃ tatpadaṃ viduḥ | ayatnasiddho hyantasthakumbhakaḥ paramaṃ padam || 59 ||
The wise know effortless breath-holding outside the body as that state; effortless breath-holding within the body is indeed the highest state.
सांस रोकना जब बिना किसी कोशिश के अपने-आप शरीर के बाहर घटित हो जाए, ज्ञानी लोग उसे ही वह अवस्था मानते हैं; और जब यह बिना कोशिश के भीतर ही अपने आप घटित हो, वही सबसे ऊँची अवस्था है।

6.25.60
एतत्तदात्मनो रूपं शुद्धैषा परमैव चित् । एतत्तत्तत्सदाभासमेतत्प्राप्य न शोच्यते ॥ ६० ॥
etattadātmano rūpaṃ śuddhaiṣā paramaiva cit | etattattatsadābhāsametatprāpya na śocyate || 60 ||
This is that very form of the self; this alone is pure, supreme awareness. This is that ever-present light; attaining this, one grieves no more.
यही आत्मा का वह असली रूप है; यही शुद्ध, सबसे ऊँची चेतना है। यही वह सदा चमकता प्रकाश है; इसे पाकर इंसान फिर दुखी नहीं होता।

6.25.61
पुष्पस्यान्तरिवामोदः प्राणस्यान्तरवस्थितम् । न स प्राणं न वाऽपानं चिदात्मानमुपास्महे ॥ ६१ ॥
puṣpasyaantarivāmodaḥ prāṇasyāntaravasthitam | na sa prāṇaṃ na vā'pānaṃ cidātmānamupāsmahe || 61 ||
Like the fragrance held within a flower, it stays within prana; it is neither prana nor apana. We meditate on that self which is pure awareness.
जैसे खुशबू फूल के भीतर छिपी रहती है, वैसे ही यह प्राण के भीतर बसी हुई है; यह न प्राण है, न अपान। हम उस आत्मा का ध्यान करते हैं, जो शुद्ध चेतना है।

6.25.62
जलस्यान्तरिवास्वादमपानस्यान्तरस्थितम् । न सप्राणं न वाऽप्राणं चिदात्मानमुपास्महे ॥ ६२ ॥
jalasyāntarivāsvādamapānasyaantarasthitam | na saprāṇaṃ na vā'prāṇaṃ cidātmānamupāsmahe || 62 ||
Like taste hidden within water, it stays within apana; it is neither joined to prana nor free of prana. We meditate on that self which is pure awareness.
जैसे स्वाद पानी के भीतर छिपा रहता है, वैसे ही यह अपान के भीतर बसी हुई है; यह न प्राण से जुड़ी है, न प्राण से मुक्त है। हम उस आत्मा का ध्यान करते हैं, जो शुद्ध चेतना है।

6.25.63
प्राणक्षयस्योपान्तस्थमपानक्षयकोटिगम् । अपानप्राणयोर्मध्यं चिदात्मानमुपास्महे ॥ ६३ ॥
prāṇakṣayasyopāntasthamapānakṣayakoṭigam | apānaprāṇayormadhyaṃ cidātmānamupāsmahe || 63 ||
It stands at the edge where prana ends, it reaches the farthest point where apana ends, it is the exact mid-point between apana and prana; we meditate on that self which is pure awareness.
वह प्राण के खत्म होने की सीमा पर खड़ी है, वह अपान के खत्म होने के आखिरी बिंदु तक पहुँचती है, वह अपान और प्राण के ठीक बीच का बिंदु है; हम उस आत्मा का ध्यान करते हैं, जो शुद्ध चेतना है।

6.25.64
प्राणस्य प्राणनं प्रोच्चैः परं जीवस्य जीवनम् । देहस्य धारणं धुर्यं चिदात्मानमुपास्महे ॥ ६४ ॥
prāṇasya prāṇanaṃ proccaiḥ paraṃ jīvasya jīvanam | dehasya dhāraṇaṃ dhuryaṃ cidātmānamupāsmahe || 64 ||
It is, above all, what breathes life into the breath itself, the life within life, the chief support that holds up the body; we meditate on that self which is pure awareness.
वह सबसे बढ़कर सांस को सांस देने वाली है, वह जीवन के भीतर का जीवन है, वह शरीर को थामे रखने वाला सबसे बड़ा सहारा है; हम उस आत्मा का ध्यान करते हैं, जो शुद्ध चेतना है।

6.25.65
मनसो मननं सत्यं बुद्धेरेकावबोधनम् । अहंकृतेरहंकारं चिदात्मानमुपास्महे ॥ ६५ ॥
manaso mananaṃ satyaṃ buddherekāvabodhanam | ahaṃkṛterahaṃkāraṃ cidātmānamupāsmahe || 65 ||
It is the true thought behind the mind's thinking, the one understanding behind the intellect, the very sense of I behind the feeling of I; we meditate on that self which is pure awareness.
वह मन के सोचने के पीछे का सच्चा विचार है, वह बुद्धि की एक अकेली समझ है, वह अहंकार के भीतर का मैं-पन है; हम उस आत्मा का ध्यान करते हैं, जो शुद्ध चेतना है।

6.25.66
यस्मिन्सर्व यतः सर्वं यत्सर्वं सर्वतश्च यत् यच्च सर्वमयं नित्यं तच्चित्तत्त्वमुपास्महे ॥ ६६ ॥
yasmin sarva yataḥ sarvaṃ yat sarvaṃ sarvataśca yat yacca sarvamayaṃ nityaṃ taccittattvamupāsmahe || 66 ||
In it is everything, from it comes everything, it is everything, it is everywhere, and it is the ever-existing one in which everything rests; we meditate on that reality which is pure awareness.
सब कुछ उसी में है, सब कुछ उसी से आता है, वही सब कुछ है, वही हर जगह है, और वही वह सदा रहने वाला है जिसमें सब कुछ समाया है; हम उस चेतना का ध्यान करते हैं।

6.25.67
आलोकालोकनं पुण्यं सर्वपावनपावनम् न च भावनमन्नूनं तच्चित्तत्त्वमुपास्महे ॥ ६७ ॥
ālokālokanaṃ puṇyaṃ sarvapāvanapāvanam na ca bhāvanamanūnaṃ taccittattvamupāsmahe || 67 ||
It is the light that lets all seeing happen, it is sacred, the purifier of every purifying thing, a fullness that lacks nothing; we meditate on that reality which is pure awareness.
वह उजाला है जिससे हर देखना संभव होता है, वह पवित्र है, वह हर पवित्र करने वाली चीज़ को भी पवित्र करने वाली है, वह एक ऐसी पूर्णता है जिसमें कोई कमी नहीं; हम उस चेतना का ध्यान करते हैं।

6.25.68
अपानोऽस्तं गतो यत्र प्राणो नाभ्युदितः क्षणम् कलाकलङ्करहितं तच्चित्तत्त्वमुपास्महे नापानोऽभ्युदितो यत्र प्राणश्चान्तमुपागतः नासाग्रगगनावर्तं तच्चित्तत्त्वमुपास्महे ॥ ६८ ॥
apāno'staṃ gato yatra prāṇo nābhyuditaḥ kṣaṇam kalākalaṅkarahitaṃ taccittattvamupāsmahe nāpāno'bhyudito yatra prāṇaścāntamupāgataḥ nāsāgragaganāvartam taccittattvamupāsmahe || 68 ||
Where apana has set and prana has not risen even for a moment, free from the least stain of division, we meditate on that reality which is pure awareness. Where apana has not risen and prana has come to its end, that whirling space at the tip of the nose, we meditate on that reality which is pure awareness.
जहाँ अपान शांत हो चुका है और प्राण एक पल के लिए भी नहीं उठा, जो किसी भी बंटवारे के दाग़ से मुक्त है, हम उस चेतना का ध्यान करते हैं। जहाँ अपान नहीं उठा और प्राण अपने अंत तक पहुँच चुका है, नाक की नोक पर घूमता हुआ वह आकाश, हम उस चेतना का ध्यान करते हैं।

6.25.69
यत्र प्राणोऽस्तमायाति यत्रापानोऽस्तमेति च यत्र द्वावप्यनुत्पन्नौ तच्चित्तत्त्वमुपास्महे ॥ ६९ ॥
yatra prāṇo'stamāyāti yatrāpāno'stameti ca yatra dvāvapyanutpannau taccittattvamupāsmahe || 69 ||
Where prana goes to its setting, and apana too goes to its setting, where both together are unborn; we meditate on that reality which is pure awareness.
जहाँ प्राण अस्त होता है, और जहाँ अपान भी अस्त होता है, जहाँ ये दोनों कभी उत्पन्न ही नहीं होते; हम उस चेतना का ध्यान करते हैं।

6.25.70
प्राणापानोद्भवस्थाने बाह्याभ्यन्तरमास्थिते ये द्वे योगिपदाधारस्तच्चित्तत्त्वमुपास्महे ॥ ७० ॥
prāṇāpānodbhavasthāne bāhyābhyantaramāsthite ye dve yogipadādhāras taccittattvamupāsmahe || 70 ||
In the place where prana and apana arise, resting both outside and within, these two are the very foundation of the yogi's state; we meditate on that reality which is pure awareness.
प्राण और अपान के उत्पन्न होने की जगह में, जो बाहर भी है और भीतर भी, ये दोनों जगहें ही योगी की उस परम अवस्था का आधार हैं; हम उस चेतना का ध्यान करते हैं।

6.25.71
प्राणापानरथारूढं प्राणापानमनाततम् । यच्छक्तिरूपं शक्तीनां तच्चित्तत्त्वमुपास्महे ॥ ७१ ॥
prāṇāpānarathārūḍhaṃ prāṇāpānamanātatam | yacchaktirūpaṃ śaktīnāṃ taccittattvamupāsmahe || 71 ||
Mounted on the chariot of prana and apana, yet not bound by prana and apana, the very power behind all powers; we meditate on that reality which is pure awareness.
प्राण और अपान के रथ पर सवार, फिर भी प्राण-अपान से अछूती, वह समस्त शक्तियों की मूल शक्ति है; हम उस चेतना का ध्यान करते हैं।

6.25.72
हृत्प्राणकुम्भकं देवं बहिश्चापानकुम्भकम् । पूरकांशविसृष्टं यत्तच्चित्तत्त्वमुपास्महे ॥ ७२ ॥
hṛtprāṇakumbhakaṃ devaṃ bahiścāpānakumbhakam | pūrakāṃśavisṛṣṭaṃ yattaccittattvamupāsmahe || 72 ||
The shining one who is the holding of prana in the heart, and the holding of apana outside, who is released as a portion of every in-breath; we meditate on that reality which is pure awareness.
वह तेजस्वी रूप, जो हृदय में प्राण को रोकना है, और जो बाहर अपान को रोकना है, जो हर बार सांस भरने में एक अंश की तरह प्रकट होती है; हम उस चेतना का ध्यान करते हैं।

6.25.73
प्राणापानपरामर्शं सत्ताबोधं विरूपकम् । यत्प्राप्यं प्राणमननात्तच्चित्तत्त्वमुपास्महे ॥ ७३ ॥
prāṇāpānaparāmarśaṃ sattābodhaṃ virūpakam | yatprāpyaṃ prāṇamananāttaccittattvamupāsmahe || 73 ||
The touch that grasps both prana and apana together, the awareness of pure being, without any fixed form, reached through deep attention to the breath; we meditate on that reality which is pure awareness.
जो प्राण और अपान दोनों को एक साथ छूती और जानती है, जो होने के एहसास को जानती है, जिसका कोई तय रूप नहीं, जिसे सांस पर गहरा ध्यान देकर ही पाया जाता है; हम उस चेतना का ध्यान करते हैं।

6.25.74
यत्प्राणपवनस्पन्दो यत्स्पन्दानन्दकारकम् । कारणं कारणानां यत्तच्चित्तत्त्वमुपास्महे ॥ ७४ ॥
yatprāṇapavanaspando yatspandānandakārakam | kāraṇaṃ kāraṇānāṃ yattaccittattvamupāsmahe || 74 ||
It is the very throb of the breath-wind; it is what turns that throb into joy; it is the cause behind all causes; we meditate on that reality which is pure awareness.
वह सांस की उस हवा की धड़कन है; वह उस धड़कन को आनंद में बदलने वाली है; वह समस्त कारणों का मूल कारण है; हम उस चेतना का ध्यान करते हैं।

6.25.75
यदखिलकलनाकलङ्कहीनं परिवलितं च सदा कलागणेन । स्वनुभवविभवं पदं तदग्र्यं सकलसुरप्रणतं परं प्रपद्ये ॥ ७५ ॥
yadakhilakalanākalaṅkahīnaṃ parivalitaṃ ca sadā kalāgaṇena | svanubhavavibhavaṃ padaṃ tadagryaṃ sakalasurapraṇataṃ paraṃ prapadye || 75 ||
I take refuge in that highest, supreme state, free from the stain of all activity, yet always surrounded by its own many powers, a state whose only wealth is one's own direct experience of it, bowed to by all the gods.
मैं उस सबसे ऊँची, परम अवस्था की शरण लेता हूँ, जो हर तरह की हलचल के दाग़ से मुक्त है, फिर भी हमेशा अपनी ही अनेक शक्तियों से घिरी रहती है, जिसकी एकमात्र दौलत उसका अपना सीधा अनुभव है, और जिसे सभी देवता नमन करते हैं।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 26
6.26.1
भुशुण्ड उवाच । एषा हि चित्तविश्रान्तिर्मया प्राणसमाधिना । क्रमेणानेन संप्राप्ता स्वयमात्मनि निर्मले ॥ १ ॥
bhushuṇḍa uvāca | eṣā hi cittaviśrāntirmayā prāṇasamādhinā | krameṇānena saṃprāptā svayamātmani nirmale || 1 ||
Bhushunda said: This resting of my mind I have reached on its own, in the pure self, through mastery of the breath, by this very process.
भुशुण्ड ने कहा: मन की यह शांति मैंने प्राण को साधने से, इसी क्रम से, अपने आप, निर्मल आत्मा में पाई है।

6.26.2
एतां दृष्टिमवष्टभ्य संस्थितोऽस्मि महामुने । न चलामि निमेषांशमपि मेरुविचालतः ॥ २ ॥
etāṃ dṛṣṭimavaṣṭabhya saṃsthito'smi mahāmune | na calāmi nimeṣāṃśamapi meruvicālataḥ || 2 ||
Holding on to this vision, I stand fixed, great sage. I do not move, not even for the blink of an eye, even if Mount Meru itself were shaking.
इस दृष्टि को थामे हुए मैं स्थिर खड़ा हूँ, हे महामुनि। मैं पलक झपकने भर भी नहीं हिलता, चाहे मेरु पर्वत ही क्यों न हिल जाए।

6.26.3
गच्छतस्तिष्ठतो वापि जाग्रतः स्वपतोऽपि वा । स्वप्नेऽपि न चलत्येष सुसमाधिर्ममात्मनि ॥ ३ ॥
gacchatastiṣṭhato vāpi jāgrataḥ svapato'pi vā | svapne'pi na calatyēṣa susamādhirmamātmani || 3 ||
Whether I walk or stand, whether I am awake or asleep, even in dream, this deep stillness of mine in the self does not waver.
चाहे मैं चलूँ या खड़ा रहूँ, चाहे जागूँ या सोऊँ, स्वप्न में भी, मेरी आत्मा की यह गहरी समाधि कभी नहीं डगमगाती।

6.26.4
नित्यानित्यासु लोलासु जगत्स्थितिषु सुस्थितः । अन्तर्मुखोऽस्मि तिष्ठामि स्वकामेनात्मनात्मनि ॥ ४ ॥
nityānityāsu lolāsu jagatsthitiṣu susthitaḥ | antarmukho'smi tiṣṭhāmi svakāmenātmanātmani || 4 ||
Amid the states of the world, lasting and passing, ever shifting, I stand firm. I am turned inward; by my own will, I remain, myself within myself.
जगत की इन बदलती हुई, कभी टिकने वाली और कभी न टिकने वाली, अवस्थाओं के बीच मैं दृढ़ स्थित हूँ। मैं अंतर्मुख हूँ; अपनी ही इच्छा से मैं आत्मा में आत्मा के रूप में स्थित रहता हूँ।

6.26.5
प्राणापानानुसरणात्परमात्मावलोकनात् । अशोकमनुजातोऽस्मि पदमाद्यं महातपः ॥ ५ ॥
prāṇāpānānusaraṇātparamātmāvalokanāt | aśokamanujāto'smi padamādyaṃ mahātapaḥ || 5 ||
By following the breath in and the breath out, by watching the supreme self, through great austerity I have come to the first state, free of sorrow.
श्वास के भीतर आने और बाहर जाने का अनुसरण करने से, परमात्मा को देखने से, कठोर तप से मैं उस पहली, शोकरहित अवस्था को प्राप्त हुआ हूँ।

6.26.7
आमहाप्रलयाद्ब्रह्मन्नुन्मज्जननिमज्जनम् । अहमद्यापि भूतानां पश्यञ्जीवामि धीरधीः ॥ ७ ॥
āmahāpralayādbrahmannunmajjjananimajjanam | ahamadyāpi bhūtānāṃ paśyañjīvāmi dhīradhīḥ || 7 ||
Ever since the great dissolution, brahmin, I have watched the rising and sinking of beings; even today, steady of mind, I live on, seeing this.
हे ब्राह्मण, महाप्रलय के समय से लेकर आज तक मैं प्राणियों के उठने और डूबने को देखता हुआ जी रहा हूँ, स्थिर बुद्धि के साथ।

6.26.8
न भूतं न भविष्यं च चिन्तयामि कदाचन । दृष्टिमालम्ब्य तिष्ठामि वर्तमानामिहात्मना ॥ ८ ॥
na bhūtaṃ na bhaviṣyaṃ ca cintayāmi kadācana | dṛṣṭimālambya tiṣṭhāmi vartamānāmihātmanā || 8 ||
I never dwell on what has been or what will be. I hold to the vision of the present, and remain here, in myself.
मैं कभी न बीते हुए के बारे में सोचता हूँ, न आने वाले के बारे में। मैं वर्तमान की दृष्टि को थामे यहाँ, अपने आप में, स्थित रहता हूँ।

6.26.9
यथा प्राप्तेषु कार्येषु परित्यक्तफलैषणः । सुषुप्तसमया बुद्ध्या परितिष्ठामि केवलम् ॥ ९ ॥
yathā prāpteṣu kāryeṣu parityaktaphalaiṣaṇaḥ | suṣuptasamayā buddhyā paritiṣṭhāmi kevalam || 9 ||
In whatever task comes to me, I have given up craving for its fruit; with a mind still as deep sleep, I simply remain.
जो भी काम सामने आता है, उसमें फल की चाह छोड़कर, गहरी नींद जैसी शांत बुद्धि से, मैं बस स्थित रहता हूँ।

6.26.10
भावाभावमयीं चिन्तामीहितानीहितान्विताम् । विमृश्यात्मनि तिष्ठामि चिरं जीवाम्यनामयः ॥ १० ॥
bhāvābhāvamayīṃ cintāmīhitānīhitānvitām | vimṛśyātmani tiṣṭhāmi ciraṃ jīvāmyanāmayaḥ || 10 ||
I reflect on thought itself, made of being and non-being, mixed with what is wished for and what is not, and then rest in the self. So I live long, free from any sickness.
भाव और अभाव से बनी, चाही और अनचाही बातों से भरी हुई चिंता पर विचार करके, मैं आत्मा में स्थित रहता हूँ। इसी से मैं बहुत समय से बिना किसी रोग के जी रहा हूँ।

6.26.11
प्राणापानसमायोगसमयं समनुस्मरन् । स्वयमात्मनि तुष्यामि चिरं जीवाम्यनामयः ॥ ११ ॥
prāṇāpānasamāyogasamayaṃ samanusmaran | svayamātmani tuṣyāmi ciraṃ jīvāmyanāmayaḥ || 11 ||
Always keeping in mind the moment when the in-breath and the out-breath join, I am content in myself, within the self. So I live long, free from any sickness.
प्राण और अपान के मिलने के क्षण को सदा स्मरण करते हुए, मैं स्वयं अपनी आत्मा में संतुष्ट रहता हूँ। इसी से मैं बहुत समय से बिना किसी रोग के जी रहा हूँ।

6.26.12
इदमद्य मया लब्धमिदं प्राप्स्यामि सुन्दरम् । इति चिन्ता न मे तेन चिरं जीवाम्यनामयः ॥ १२ ॥
idamadya mayā labdhamidaṃ prāpsyāmi sundaram | iti cintā na me tena ciraṃ jīvāmyanāmayaḥ || 12 ||
I have gained this today, and tomorrow I will get that lovely thing, I never think this way. So I live long, free from any sickness.
आज मुझे यह मिल गया, और आगे वह सुंदर वस्तु मिलेगी, ऐसी चिंता मुझे कभी नहीं होती। इसी से मैं बहुत समय से बिना किसी रोग के जी रहा हूँ।

6.26.13
न स्तौमि न च निन्दामि क्वचित्किंचित्कदाचन । आत्मनोऽन्यस्य वा साधो तेनाहं शुभमागतः ॥ १३ ॥
na stauti na ca nindāmi kvacitkiñcitkadācana | ātmano'nyasya vā sādho tenāhaṃ śubhamāgataḥ || 13 ||
I never praise and I never blame anything, anywhere, at any time, whether it is my own or another's, good sir. That is why I have come to what is good.
मैं न कभी किसी की प्रशंसा करता हूँ, न कभी निंदा, चाहे वह मेरा अपना हो या किसी और का, हे साधु। इसी से मैं शुभ को प्राप्त हुआ हूँ।

6.26.14
न तुष्यति शुभप्राप्तौ नाशुभेष्वपि खिद्यते । मनो मम समं नित्यं तेनाहं शुभमागतः ॥ १४ ॥
na tuṣyati śubhaprāptau nāśubheṣvapi khidyate | mano mama samaṃ nityaṃ tenāhaṃ śubhamāgataḥ || 14 ||
My mind does not rejoice when good things come, nor does it grieve even at bad things; it stays even always. That is why I have come to what is good.
अच्छी वस्तु मिलने पर मेरा मन प्रसन्न नहीं होता, और बुरी वस्तु मिलने पर भी दुखी नहीं होता; मेरा मन सदा समान रहता है। इसी से मैं शुभ को प्राप्त हुआ हूँ।

6.26.15
परमं त्यागमालम्ब्य सर्वमेव सदैव हि । जीवितादि मया त्यक्तं तेनाहं शुभमागतः ॥ १५ ॥
paramaṃ tyāgamālambya sarvameva sadaiva hi | jīvitādi mayā tyaktaṃ tenāhaṃ śubhamāgataḥ || 15 ||
Holding fast to the highest renunciation, I have given up everything, always, life itself, and all that goes with it. That is why I have come to what is good.
सबसे बड़े त्याग को अपनाकर मैंने सब कुछ, सदा के लिए, त्याग दिया है, जीवन को भी और बाकी सब कुछ भी। इसी से मैं शुभ को प्राप्त हुआ हूँ।

6.26.16
प्रशान्तचापलं वीतशोकं स्वस्थं समाहितम् । मनो मम मुने शान्तं तेन जीवाम्यनामयः ॥ १६ ॥
praśāntacāpalaṃ vītaśokaṃ svasthaṃ samāhitam | mano mama mune śāntaṃ tena jīvāmyanāmayaḥ || 16 ||
My mind, sage, has its restlessness calmed; it is free of sorrow, steady in itself, gathered, at peace. So I live free of any sickness.
हे मुनि, मेरा मन चंचलता से मुक्त, शोक से रहित, अपने आप में स्थिर, एकाग्र और शांत है। इसी से मैं बिना किसी रोग के जी रहा हूँ।

6.26.17
काष्ठं विलासिनीं शैलं तृणमग्निं हिमं नभः । समं सर्वत्र पश्यामि तेन जीवाम्यनामयः ॥ १७ ॥
kāṣṭhaṃ vilāsinīṃ śailaṃ tṛṇamagniṃ himaṃ nabhaḥ | samaṃ sarvatra paśyāmi tena jīvāmyanāmayaḥ || 17 ||
Wood, a beautiful woman, a mountain, a blade of grass, fire, snow, the sky, I see them all alike, everywhere. So I live free of any sickness.
लकड़ी, एक सुंदर स्त्री, पर्वत, तिनका, आग, बर्फ़, आकाश, मैं इन सबको हर जगह समान देखता हूँ। इसी से मैं बिना किसी रोग के जी रहा हूँ।

6.26.18
किमद्य मम संपन्नं प्रातर्वा भविता पुनः । इति चिन्ताज्वरो नास्ति तेन जीवाम्यनामयः ॥ १८ ॥
kimadya mama saṃpannaṃ prātarvā bhavitā punaḥ | iti cintājvaro nāsti tena jīvāmyanāmayaḥ || 18 ||
What have I gotten today, or what will happen again tomorrow, this fever of worry does not touch me. So I live free of any sickness.
आज मुझे क्या मिला, या कल सुबह फिर क्या होगा, ऐसी चिंता का बुखार मुझे कभी नहीं होता। इसी से मैं बिना किसी रोग के जी रहा हूँ।

6.26.19
जरामरणदुःखेषु राज्यलाभसुखेषु च । न बिभेमि न हृष्यामि तेन जीवाम्यनामयः ॥ १९ ॥
jarāmaraṇaduḥkheṣu rājyalābhasukheṣu ca | na bibhemi na hṛṣyāmi tena jīvāmyanāmayaḥ || 19 ||
In the sufferings of old age and death, and in the joys of gaining a kingdom, I neither fear nor delight. So I live free of any sickness.
बुढ़ापे और मृत्यु के दुखों में, और राज्य पाने के सुख में, मैं न डरता हूँ, न प्रसन्न होता हूँ। इसी से मैं बिना किसी रोग के जी रहा हूँ।

6.26.20
अयं बन्धुः परश्चायं ममायमयमन्यतः । इति ब्रह्मन्न जानामि तेन जीवाम्यनामयः ॥ २० ॥
ayaṃ bandhuḥ paraścāyaṃ mamāyamayamanyataḥ | iti brahmanna jānāmi tena jīvāmyanāmayaḥ || 20 ||
This one is my kinsman, this one is a stranger, this one is mine, this one belongs to someone else, I never think this way, brahmin. So I live free of any sickness.
यह मेरा अपना है, यह पराया है, यह मेरा है, यह किसी और का है, हे ब्राह्मण, मैं ऐसा कभी नहीं सोचता। इसी से मैं बिना किसी रोग के जी रहा हूँ।

6.26.21
सर्वं सर्वपदाभासमनाद्यन्तमनामयम् । अहं चिदिति जानामि तेन जीवाम्यनामयः ॥ २१ ॥
sarvaṃ sarvapadābhāsam anādyantam anāmayam | ahaṃ cid iti jānāmi tena jīvāmy anāmayaḥ || 21 ||
I know that all this, appearing in every form, without beginning or end, untouched by any sickness, is myself, pure awareness. So I live free of any sickness.
मैं जानता हूँ कि यह सब कुछ, जो हर रूप में दिखाई देता है, जिसका न आरंभ है न अंत, जो किसी रोग से रहित है, वह मैं ही हूँ, चेतना। इसी से मैं बिना किसी रोग के जी रहा हूँ।

6.26.22
आहरन्विहरंस्तिष्ठन्नत्तिष्ठन्नुच्छ्वसन्स्वपन् । देहोऽहमिति नो वेद्मि तेनास्मि चिरजीवितः ॥ २२ ॥
āharanviharaṃstiṣṭhannattiṣṭhannucchvasansvapan | deho'hamiti no vedmi tenāsmi cirajīvitaḥ || 22 ||
Whether I am eating, moving about, standing or not standing, breathing, or sleeping, in all this I never think 'I am the body.' Because of this I live a long life.
चाहे मैं खा रहा होऊं, घूम रहा होऊं, खड़ा होऊं या खड़ा न होऊं, सांस ले रहा होऊं या सो रहा होऊं, इन सबमें मैं कभी यह नहीं सोचता कि 'मैं यह शरीर हूं।' इसी वजह से मैं लंबी उम्र तक जीता हूं।

6.26.23
इमं सांसारमारम्भं सुषुप्तपदवत्स्थितः । असन्तमिव जानामि तेन जीवाम्यनामयः ॥ २३ ॥
imaṃ sāṃsāramārambhaṃ suṣuptapadavatsthitaḥ | asantamiva jānāmi tena jīvāmyanāmayaḥ || 23 ||
I see this whole business of the world the way someone standing in deep sleep sees it, as if it did not exist at all. Because of this I live free from disease.
मैं इस पूरी दुनिया के इस खेल को वैसे देखता हूं जैसे कोई गहरी नींद में सोया हुआ व्यक्ति देखता है, जैसे यह हो ही ना। इसी वजह से मैं बिना किसी रोग के जीता हूं।

6.26.24
यथाकालमुपायातावर्थानर्थौ समौ मम । हस्ताविव शरीरस्थौ तेन जीवाम्यनामयः ॥ २४ ॥
yathākālamupāyātāvarthānarathau samau mama | hastāviva śarīrasthau tena jīvāmyanāmayaḥ || 24 ||
Gain and loss come to me each in their own time, and both are the same to me, like my own two hands on my body. Because of this I live free from disease.
लाभ और हानि मेरे पास अपने-अपने समय पर आते हैं, और दोनों मेरे लिए बराबर हैं, जैसे मेरे शरीर के अपने ही दोनों हाथ। इसी वजह से मैं बिना किसी रोग के जीता हूं।

6.26.25
अपरिचलया शक्त्या सुदृशा स्निग्धमुग्धया । ऋजु पश्यामि सर्वत्र तेन जीवाम्यनामयः ॥ २५ ॥
aparicalayā śaktyā sudṛśā snigdhamugdhayā | ṛju paśyāmi sarvatra tena jīvāmyanāmayaḥ || 25 ||
With a power that never wavers, and with a clear eye that is gentle and innocent, I see straight and true everywhere. Because of this I live free from disease.
एक ऐसी ताकत से जो कभी नहीं डगमगाती, और एक ऐसी साफ नज़र से जो कोमल और भोली है, मैं हर जगह सीधा और सच देखता हूं। इसी वजह से मैं बिना किसी रोग के जीता हूं।

6.26.26
आपादमस्तकान्तेऽस्मिन्न देहे ममता मम । त्यक्ताहंकारपङ्कस्य तेन जीवाम्यनामयः ॥ २६ ॥
āpādamastakānte'sminna dehe mamatā mama | tyaktāhaṃkārapaṅkasya tena jīvāmyanāmayaḥ || 26 ||
In this body, from the feet to the top of the head, I feel nothing is 'mine.' I have thrown off the mud of ego. Because of this I live free from disease.
इस शरीर में, पैर से लेकर सिर की चोटी तक, मुझे कहीं भी यह महसूस नहीं होता कि यह 'मेरा' है। मैंने अहंकार के कीचड़ को त्याग दिया है। इसी वजह से मैं बिना किसी रोग के जीता हूं।

6.26.27
यत्करोमि यदश्नामि तत्त्यक्त्वा तद्वतोऽपि मे । मनो नैष्कर्म्यमादत्ते तेन जीवाम्यनामयः ॥ २७ ॥
yatkaromi yadaśnāmi tattatyaktvā tadvato'pi me | mano naiṣkarmyamādatte tena jīvāmyanāmayaḥ || 27 ||
Whatever I do, whatever I eat, I let it go even while I am doing it, and my mind holds on to freedom from action. Because of this I live free from disease.
मैं जो भी करता हूं, जो भी खाता हूं, उसे करते हुए भी उसी वक्त छोड़ देता हूं, और मेरा मन कर्म से मुक्ति को पकड़े रहता है। इसी वजह से मैं बिना किसी रोग के जीता हूं।

6.26.28
यदा यदा मुने किंचिद्विजानामि तदा तदा । मतिरायाति नौद्धत्यं तेन जीवाम्यनामयः ॥ २८ ॥
yadā yadā mune kiñcidvijānāmi tadā tadā | matirāyāti nauddhatyaṃ tena jīvāmyanāmayaḥ || 28 ||
O sage, whenever I come to understand something, my mind never becomes proud of it. Because of this I live free from disease.
हे मुनि, जब भी मुझे कुछ समझ आता है, मेरा मन कभी उस पर घमंड नहीं करता। इसी वजह से मैं बिना किसी रोग के जीता हूं।

6.26.29
करोमीशोऽपि नाक्रान्तिं परितापे न खेदवान् । दरिद्रोऽपि न वाञ्छामि तेन जीवाम्यनामयः ॥ २९ ॥
karomīśo'pi nākrāntiṃ paritāpe na khedavān | daridro'pi na vāñchāmi tena jīvāmyanāmayaḥ || 29 ||
Even when I have the power to act, I do not force my way over anyone. In suffering I do not grieve. Even when poor, I do not long for more. Because of this I live free from disease.
भले ही मुझमें कुछ भी करने की ताकत हो, मैं किसी पर ज़बरदस्ती नहीं करता। दुख में मैं दुखी नहीं होता। गरीब होने पर भी मैं और पाने की चाह नहीं रखता। इसी वजह से मैं बिना किसी रोग के जीता हूं।

6.26.30
पश्यद्रूपे शरीरेऽस्मिन्भूतस्थात्मा चिदास्पदः । भूतवृन्दमहं साम्यात्तेन जीवाम्यनामयः ॥ ३० ॥
paśyadrūpe śarīre'sminbhūtasthātmā cidāspadaḥ | bhūtavṛndamahaṃ sāmyāttena jīvāmyanāmayaḥ || 30 ||
In this body, which has a form that sees, the self that lives in every being is the seat of awareness. Through this sameness, I am the whole multitude of beings. Because of this I live free from disease.
इस शरीर में, जिसका रूप देखने में सक्षम है, हर प्राणी में रहने वाली आत्मा ही चेतना का ठिकाना है। इसी समानता के कारण मैं ही सब प्राणियों का समूह हूं। इसी वजह से मैं बिना किसी रोग के जीता हूं।

6.26.31
आशापाशविनुन्नायाश्चित्तवृत्तेः समाहितः । संस्पर्शे न ददाम्यन्तस्तेन जीवाम्यनामयः ॥ ३१ ॥
āśāpāśavinunnāyāścittavṛtteḥ samāhitaḥ | saṃsparśe na dadāmyantastena jīvāmyanāmayaḥ || 31 ||
When the movements of my mind are pulled by the rope of desire, I stay collected and do not let them touch me from within. Because of this I live free from disease.
जब मेरे मन की हलचलें इच्छा की रस्सी से खिंचती हैं, तब भी मैं स्थिर रहता हूं और उन्हें अपने भीतर छूने नहीं देता। इसी वजह से मैं बिना किसी रोग के जीता हूं।

6.26.32
असत्तां जगतः सत्तामात्मनः करबिल्ववत् । सुप्तः प्रबुद्धः पश्यामि तेनास्मि चिरजीवितः ॥ ३२ ॥
asattāṃ jagataḥ sattāmātmanaḥ karabilvavat | suptaḥ prabuddhaḥ paśyāmi tenāsmi cirajīvitaḥ || 32 ||
Whether asleep or awake, I see the unreality of the world and the reality of the self as clearly as a fruit held in my own hand. Because of this I live a long life.
चाहे मैं सोया हुआ होऊं या जागा हुआ, मुझे दुनिया का न होना और आत्मा का होना उतना ही साफ दिखता है जितना अपने हाथ में रखा हुआ कोई फल। इसी वजह से मैं लंबी उम्र तक जीता हूं।

6.26.33
जीर्णं भिन्नं श्लथं क्षीणं क्षुब्धं क्षुण्णं क्षयं गतम् । पश्यामि नववत्सर्वं तेन जीवाम्यनामयः ॥ ३३ ॥
jīrṇaṃ bhinnaṃ ślathaṃ kṣīṇaṃ kṣubdhaṃ kṣuṇṇaṃ kṣayaṃ gatam | paśyāmi navavatsarvaṃ tena jīvāmyanāmayaḥ || 33 ||
Old, broken, worn out, wasted, shaken, crushed, destroyed — whatever has become like this, I see it all as if it were new. Because of this I live free from disease.
पुराना, टूटा हुआ, ढीला, कमज़ोर, हिला हुआ, कुचला हुआ, नष्ट हो चुका — जो कुछ भी ऐसा हो चुका है, मुझे वह सब नया जैसा दिखता है। इसी वजह से मैं बिना किसी रोग के जीता हूं।

6.26.34
सुखितोऽस्मि सुखापन्ने दुःखितो दुःखिते जने । सर्वस्य प्रियमित्रं च तेन जीवाम्यनामयः ॥ ३४ ॥
sukhito'smi sukhāpanne duḥkhito duḥkhite jane | sarvasya priyamitraṃ ca tena jīvāmyanāmayaḥ || 34 ||
When someone is happy, I am happy. When someone is suffering, I suffer with them. I am a dear friend to everyone. Because of this I live free from disease.
जब कोई खुश होता है, तो मैं खुश होता हूं। जब कोई दुखी होता है, तो मैं भी उसके साथ दुखी होता हूं। मैं सबका प्रिय मित्र हूं। इसी वजह से मैं बिना किसी रोग के जीता हूं।

6.26.35
आपद्यचलधीरोऽस्मि जगन्मित्रं च संपदि । भावाभावेषु नैवास्मि तेन जीवाम्यनामयः ॥ ३५ ॥
āpadyacaladhīro'smi jagannmitraṃ ca saṃpadi | bhāvābhāveṣu naivāsmi tena jīvāmyanāmayaḥ || 35 ||
In misfortune I stay firm and unshaken, and in good fortune I am a friend to the world. Whether things come into being or pass away, I am not caught up in it. Because of this I live free from disease.
मुसीबत में मैं अडिग और स्थिर रहता हूं, और अच्छे समय में मैं दुनिया का मित्र बना रहता हूं। चीज़ें बनें या मिटें, मैं उनमें उलझता नहीं। इसी वजह से मैं बिना किसी रोग के जीता हूं।

6.26.36
नाहमस्मि न चान्यो मे नाहमन्यस्य कस्यचित् । इति मे भावितं चित्तं तेन जीवाम्यनामयः ॥ ३६ ॥
nāhamasmi na cānyo me nāhamanyasya kasyacit | iti me bhāvitaṃ cittaṃ tena jīvāmyanāmayaḥ || 36 ||
I am not this separate self, and no one else belongs to me, nor do I belong to anyone else. My mind is settled in this understanding. Because of this I live free from disease.
मैं यह अलग 'मैं' नहीं हूं, और कोई दूसरा मेरा नहीं है, ना ही मैं किसी और का हूं। मेरा मन इसी समझ में टिका हुआ है। इसी वजह से मैं बिना किसी रोग के जीता हूं।

6.26.37
अहं जगदहं व्योम देशकालक्रमावहम् । अहं क्रियेति मे बुद्धिस्तेन जीवाम्यनामयः ॥ ३७ ॥
ahaṃ jagadahaṃ vyoma deśakālakramāvaham | ahaṃ kriyeti me buddhiste na jīvāmyanāmayaḥ || 37 ||
I am the world, I am the sky, I am the one who brings about the order of place, time, and action — this is my understanding. Because of this I live free from disease.
मैं ही दुनिया हूं, मैं ही आकाश हूं, स्थान, समय और कर्म का क्रम लाने वाला भी मैं ही हूं — यही मेरी समझ है। इसी वजह से मैं बिना किसी रोग के जीता हूं।

6.26.38
घटश्चिच्चित्पटश्चित्खं चिद्वनं शकटं च चित् । चित्सर्वमिति मे भावस्तेन जीवाम्यनामयः ॥ ३८ ॥
ghaṭaściccitpaṭaścitkhaṃ cidvanaṃ śakaṭaṃ ca cit | citsarvamiti me bhāvaste na jīvāmyanāmayaḥ || 38 ||
The pot is consciousness, the cloth is consciousness, the sky is consciousness, the forest is consciousness, and the cart too is consciousness. 'Consciousness is everything' — this is what I hold to be true. Because of this I live free from disease.
घड़ा भी चेतना है, कपड़ा भी चेतना है, आकाश भी चेतना है, जंगल भी चेतना है, और गाड़ी भी चेतना है। 'सब कुछ चेतना ही है' — यही मेरा दृढ़ विश्वास है। इसी वजह से मैं बिना किसी रोग के जीता हूं।

6.26.39
इत्यहं मुनिशार्दूल त्रिलोककमलालिकः । भुशुण्डो नाम काकोलः कथितश्चिरजीवितः ॥ ३९ ॥
ityahaṃ muniśārdūla trilokakamalālikaḥ | bhuśuṇḍo nāma kākolāḥ kathitaścirajīvitaḥ || 39 ||
So, O tiger among sages, I, the bee at the lotus of the three worlds, named Bhushunda, a crow, am known as long-lived.
इस तरह, हे मुनियों में श्रेष्ठ, मैं, तीनों लोकों के कमल पर मंडराने वाला भौंरा, भुशुण्ड नाम का यह कौआ, दीर्घजीवी के रूप में जाना जाता हूं।

6.26.40
ब्रह्मार्णवे विलुलितं त्रिजगत्तरङ्गमुत्पादनाद्यभिभवेन विभिन्नरूपम् । आलीनमुन्नमितमाकुलदृश्यदृश्यमालोकयन्प्रकलयंश्च चिरं स्थितोऽस्मि ॥ ४० ॥
brahmārṇave vilulitaṃ trijagattaraṅgamutpādanādyabhibhavena vibhinnarūpam | ālīnamunnamitamākuladṛśyadṛśyamālokayanprakalayaṃśca ciraṃ sthito'smi || 40 ||
In the ocean of Brahman, the three worlds toss like a wave, changing form as they are created and then overwhelmed and destroyed. That wave sometimes sinks down and sometimes rises up, and it is a confusing sight to watch. Watching it and understanding it, I have gone on living for a long time.
ब्रह्म के इस सागर में तीनों लोक एक लहर की तरह हिलते-डुलते रहते हैं, बनते हैं, फिर दबाए जाते हैं और नष्ट होते हैं, और अलग-अलग रूप लेते रहते हैं। वह लहर कभी नीचे बैठ जाती है, कभी ऊपर उठ आती है, और इसे देखना एक उलझन भरा दृश्य है। इसे देखते हुए और समझते हुए, मैं लंबे समय से यहां टिका हुआ हूं।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 27
6.27.1
भुशुण्ड उवाच । एतत्ते कथितं ब्रह्मन्यथास्मि यदिहास्मि च । त्वदाज्ञामात्रसिद्ध्यर्थं धार्ष्ट्येन ज्ञानपारग ॥ ॥ १ ॥
bhushuṇḍa uvāca | etatte kathitaṃ brahmanyathāsmi yadihāsmi ca | tvadājñāmātrasiddhyarthaṃ dhārṣṭyena jñānapāraga || 1 ||
Bhushunda said: I have told you all this, Brahmin, exactly as I am and as I live here. I have spoken boldly only to carry out your order, you who have gone all the way in true knowledge.
भुशुण्ड ने कहा: हे ब्राह्मण, मैंने आपको सब कुछ वैसा ही बता दिया जैसा मैं हूँ और यहाँ जैसे रहता हूँ। मैंने यह सब सिर्फ आपकी आज्ञा पूरी करने के लिए साहस से कहा है, हे ज्ञान में सबसे आगे बढ़े हुए व्यक्ति।

6.27.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । अहो नु चित्रं भगवन्भवता भूषणं श्रुतेः । आत्मोदन्तः प्रकथितः परं विस्मयकारणम् ॥ ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | aho nu citraṃ bhagavanbhavatā bhūṣaṇaṃ śruteḥ | ātmoudantaḥ prakathitaḥ paraṃ vismayakāraṇam || 2 ||
Sri Vasishtha said: Oh, how wonderful this is, venerable one. You are an ornament to sacred learning, and you have told your own story. It is a great cause for wonder.
श्री वसिष्ठ ने कहा: अरे, यह कितना अद्भुत है, हे भगवन्! आप शास्त्रों की शोभा हैं, और आपने अपनी ही कहानी सुनाई है। यह बहुत बड़े आश्चर्य की बात है।

6.27.3
धन्यास्ते ये महात्मानमत्यन्तचिरजीवनम् । भवन्तं परिपश्यन्ति द्वितीयमिव पद्मजम् ॥ ॥ ३ ॥
dhanyāste ye mahātmānamatyantacirajīvanam | bhavantaṃ paripaśyanti dvitīyamiva padmajam || 3 ||
Blessed are those who see you, a great soul of very long life, as if you were a second Brahma.
धन्य हैं वे लोग जो आपको देखते हैं, एक महान आत्मा जो बहुत लंबे समय से जीवित है, मानो आप दूसरे ब्रह्मा हों।

6.27.4
यावदद्य दृशो धन्याः स्वात्मोदन्तमखण्डितम् । यथावत्पावनं बुद्धेः सर्वं कथितवानसि ॥ ॥ ४ ॥
yāvadadya dṛśo dhanyāḥ svātmoudantamakhṇḍitam | yathāvatpāvanaṃ buddheḥ sarvaṃ kathitavānasi || 4 ||
Today my own eyes are blessed, since you have told the whole of your story, without leaving anything out, exactly as it happened, and it purifies the mind.
आज मेरी आँखें सचमुच धन्य हैं, क्योंकि आपने अपनी पूरी कहानी बिना कुछ छोड़े, ठीक जैसी हुई वैसी ही सुनाई है, और यह मन को शुद्ध करने वाली है।

6.27.5
प्रभातं दिक्षु सर्वासु दृष्टा विबुधभूतयः । भवानिव जगत्यस्मिन्न महानवलोकितः ॥ ॥ ५ ॥
prabhātaṃ dikṣu sarvāsu dṛṣṭā vibudhabhūtayaḥ | bhavāniva jagatyasminna mahānavalokitaḥ || 5 ||
I have seen dawn break in every direction, I have seen the good fortune of the gods, but I have never seen anyone as great as you in this world.
मैंने हर दिशा में सुबह होते देखी है, मैंने देवताओं का ऐश्वर्य देखा है, पर इस दुनिया में आपके जैसा महान व्यक्ति मैंने कभी नहीं देखा।

6.27.6
कथंचित्प्राप्यते कश्चिद्भ्रान्त्वेव हि महाजनः । न भवानिव भव्यात्मा सुलभो जगति क्वचित् ॥ ६ ॥
kathaṃcitprāpyate kaścidbhrāntveva hi mahājanaḥ | na bhavāniva bhavyātmā sulabho jagati kvacit || 6 ||
After much wandering, a great person may somehow be found somewhere. But a good soul like you is not easy to find anywhere in this world.
बहुत भटकने के बाद कहीं न कहीं कोई महान व्यक्ति मिल ही जाता है। पर आपके जैसी अच्छी आत्मा इस दुनिया में कहीं भी आसानी से नहीं मिलती।

6.27.7
वंशखण्डे हि कस्मिंश्चिज्जायते मौक्तिकं यथा । जगत्खण्डे हि कस्मिंश्चिद्दृश्यते त्वादृशस्तथा ॥ ७ ॥
vaṃśakhaṇḍe hi kasmiṃścijjāyate mauktikaṃ yathā | jagatkhaṇḍe hi kasmiṃściddṛśyate tvādṛśastathā || 7 ||
A pearl is born only in some rare piece of bamboo. In the same way, someone like you is found only in some rare part of the world.
मोती किसी विरले बांस के टुकड़े में ही पैदा होता है। उसी तरह, आप जैसा व्यक्ति दुनिया के किसी विरले हिस्से में ही मिलता है।

6.27.8
मया तु सुमहत्कार्यमद्य संपादितं शुभम् । पुण्यदेहविमुक्तात्मा यद्भवानवलोकितः ॥ ८ ॥
mayā tu sumahatkāryamadya saṃpāditaṃ śubham | puṇyadehavimuktātmā yadbhavānavalokitaḥ || 8 ||
Today I have done a truly great and good thing, since I have seen you. You live in a blessed body, but your soul is already free.
आज मैंने सच में एक बहुत बड़ा और अच्छा काम किया है, क्योंकि मैंने आपको देखा है। आप एक पुण्य शरीर में रहते हैं, पर आपकी आत्मा पहले से ही मुक्त है।

6.27.9
तदस्तु तव कल्याणं प्रविशात्मगुहां शुभाम् । मध्याह्नसमयो यन्मे व्रजामि सुरमन्दिरम् ॥ ९ ॥
tadastu tava kalyāṇaṃ praviśātmaguhaṃ śubhām | madhyāhnasamayo yanme vrajāmi suramandiram || 9 ||
So may all be well with you. Go back into your own good cave. It is midday for me now, and I am going to the home of the gods.
तो आपका भला हो। आप अपनी उसी अच्छी गुफा में लौट जाइए। अब मेरे लिए दोपहर हो गई है, और मैं देवताओं के घर जा रहा हूँ।

6.27.10
इत्याकर्ण्य भुशुण्डोऽसौ जग्राहोत्थाय पादपात् । संकल्पिताभ्यां हस्ताभ्यामुपात्तं हेमपल्लवम् ॥ १० ॥
ityākarṇya bhuśuṇḍo'sau jagrahottāya pādapāt | saṃkalpitābhyāṃ hastābhyāmupāttaṃ hemapallavam || 10 ||
Hearing this, Bhushunda rose from the tree. With two hands he made by his own will, he picked up a golden leaf.
यह सुनकर भुशुण्ड पेड़ से उठा। अपनी इच्छा से बनाए दो हाथों से उसने एक सोने का पत्ता उठा लिया।

6.27.11
कल्पवृक्षलतापुष्पकेसरेण हिमत्विषा तत्पात्रं मौक्तिकार्घ्येण पूरयामास पूर्णधीः ॥ ११ ॥
kalpavṛkṣalatāpuṣpakesareṇa himatviṣā tatpātraṃ mauktikārghyeṇa pūrayāmāsa pūrṇadhīḥ || 11 ||
With his mind fully fixed, he filled that leaf like a cup with the pollen of a wish-granting vine's flowers, cool and bright as snow, as an offering of pearls.
पूरी तरह एकाग्र मन से उसने उस पत्ते के दोने को एक कल्पवृक्ष की बेल के फूलों के पराग से भर दिया, जो बर्फ जैसा ठंडा और चमकीला था, मानो मोतियों की भेंट हो।

6.27.12
तेनार्घ्यपाद्यपुष्पेण त्रिनेत्रमिव मामसौ आपादमस्तकं भक्त्या पूजयामास पूर्वजः ॥ १२ ॥
tenārghyapādyapuṣpeṇa trinetramiva māmasau āpādamastakaṃ bhaktyā pūjayāmāsa pūrvajaḥ || 12 ||
With that offering, the water for the feet, and the flowers, that ancient one worshipped me with devotion from head to foot, as if I were the three-eyed Shiva.
उस भेंट, चरण धोने के जल और फूलों से उस बहुत पुराने भुशुण्ड ने मुझे सिर से पैर तक भक्ति के साथ पूजा, मानो मैं तीन आँखों वाले शिव होऊँ।

6.27.13
अनुव्रज्याकदर्थेन खगेन्द्रालमिति ब्रुवन् विष्टरादहमुत्थाय ततः खगवदाप्लुतः ॥ १३ ॥
anuvrajyākadarthena khagendrālamiti bruvan viṣṭarādahamutthāya tataḥ khagavadāplutaḥ || 13 ||
He walked behind me with respect. I said, Enough now, king of birds, and then I rose from my seat and sprang up into the air like a bird myself.
वह आदर के साथ मेरे पीछे-पीछे चला। मैंने कहा, बस कीजिए अब, हे पक्षियों के राजा, और फिर मैं अपने आसन से उठकर खुद भी पक्षी की तरह हवा में उड़ चला।

6.27.14
व्योम्नि योजनमात्रं तु मदनुव्रज्यया गतः करं करेणावष्टभ्य बलात्संरोधितः खगः ॥ १४ ॥
vyomni yojanamātraṃ tu madanuvrajyayā gataḥ karaṃ kareṇāvaṣṭabhya balātsaṃrodhitaḥ khagaḥ || 14 ||
In the sky, after following me for the distance of one yojana, I caught his hand with my hand and stopped the bird by force.
आकाश में मेरे पीछे एक योजन दूर तक जाने के बाद, मैंने अपने हाथ से उसका हाथ पकड़ लिया और उस पक्षी को जबरदस्ती रोक दिया।

6.27.15
मयि याते क्षणेनैव गगनाध्वन्यदृश्यताम् निवृत्तोऽसौ विहंगेन्द्रो दुस्त्यजा संगतिः सताम् ॥ १५ ॥
mayi yāte kṣaṇenaiva gaganādhvanyadṛśyatām nivṛtto'sau vihaṃgendro dustyajā saṃgatiḥ satām || 15 ||
When I had gone on through the sky and disappeared in a moment, that king of birds turned back. It is hard to give up the company of good people.
जब मैं आकाश में जाकर एक पल में ओझल हो गया, तब वह पक्षियों का राजा लौट गया। अच्छे लोगों का साथ छोड़ना कठिन होता है।

6.27.16
अन्योन्यमपि कस्मिंश्चित्तरङ्गक इवाम्बुधौ । व्योमन्यदृश्यतां यातो खगस्मृत्या मुनीनहम् ॥ १६ ॥
anyonyamapi kasmiṃścittaraṅgaka ivāmbudhau | vyomanyadṛśyatāṃ yāto khagasmṛtyā munīnaham || 16 ||
Like two waves in the ocean that meet each other for a moment, I disappeared into the sky and went on to the sages, still carrying the memory of that bird.
जैसे समुद्र में दो लहरें एक पल के लिए एक-दूसरे से मिलती हैं, वैसे ही मैं आकाश में ओझल होकर ऋषियों के पास चला गया, फिर भी उस पक्षी की याद लिए हुए।

6.27.17
सप्तर्षिमण्डलं प्राप्य जायया परिपूजितः । याते कृतयुगस्यादौ पुरा वर्षशतद्वये ॥ १७ ॥
saptarṣimaṇḍalaṃ prāpya jāyayā paripūjitaḥ | yāte kṛtayugasyādau purā varṣaśatadvaye || 17 ||
I reached the group of the seven sages, and there my wife honored me. This was long ago, when two hundred years had passed since the start of the Krita age.
मैं सप्तर्षियों की मंडली में पहुँचा, और वहाँ मेरी पत्नी ने मेरा सम्मान किया। यह बहुत पहले की बात है, जब कृतयुग शुरू होने के दो सौ साल बीत चुके थे।

6.27.18
संगतोऽहं भुशुण्डेन मेरोः शृङ्गद्रुमेऽभवम् । अद्य राम कृते क्षीणे त्रेता संप्रति वर्तते ॥ १८ ॥
saṃgato'haṃ bhuśuṇḍena meror śṛṅgadrumebhavam | adya rāma kṛte kṣīṇe tretā saṃprati vartate || 18 ||
I had met Bhushunda and was staying at the tree on the peak of Mount Meru. Now, Rama, the Krita age has ended, and the Treta age is going on at present.
मैं भुशुण्ड से मिलकर मेरु पर्वत की चोटी वाले पेड़ पर ठहरा हुआ था। अब, हे राम, कृतयुग समाप्त हो चुका है, और अभी त्रेतायुग चल रहा है।

6.27.19
मध्ये त्रेतायुगस्यास्य जातस्त्वं रिपुमर्दन । पुनरद्याष्टमे वर्षे तत्रैवोपरि भूभृतः । मिलितोऽभूद्भुशुण्डो मे तथेवाजररूपवान् ॥ १९ ॥
madhye tretāyugasyāsya jātastvaṃ ripumardana | punaradyāṣṭame varṣe tatraivopari bhūbhṛtaḥ | milito'bhūdbhuśuṇḍo me tathaivājararūpavān || 19 ||
You were born in the middle of this Treta age, you who crush your enemies. And now, again, in the eighth year, on that same mountain, Bhushunda met me once more, still in that same unaging form.
इसी त्रेतायुग के बीच में आपका जन्म हुआ, हे शत्रुओं को कुचलने वाले। और अब, फिर से, आठवें साल में, उसी पर्वत पर, भुशुण्ड मुझसे दोबारा मिले, वही बिना बुढ़ापे वाला रूप लिए हुए।

6.27.20
इति संकथितं चित्रं भुशुण्डोदन्तमुत्तमम् । श्रुत्वा विचार्य चैवान्तर्यद्युक्तं तत्समाचर ॥ २० ॥
iti saṃkathitaṃ citraṃ bhuśuṇḍodantamuttamam | śrutvā vicārya caivāntaryadyuktaṃ tatsamācara || 20 ||
This is the wonderful and excellent story of Bhushunda that I have told you. Now that you have heard it, think it over in your own mind, and do whatever is right.
यह भुशुण्ड की वह अद्भुत और उत्तम कहानी है जो मैंने आपको सुनाई। अब जब आपने इसे सुन लिया है, तो इसे अपने मन में सोचिए, और जो उचित हो वही कीजिए।

6.27.21
श्रीवाल्मीकिरुवाच । इति सुमतिभुशुण्डसत्कथां यो विमलमतिः प्रविचारयिष्यतीह । भवभयबहुलाकुलास्थितां स प्रसभमसत्सरितं तरिष्यतीति ॥ २१ ॥
śrīvālmīkiruvāca | iti sumatibhuśuṇḍasatkathāṃ yo vimalamatiḥ pravicārayiṣyatīha | bhavabhayabahulākulāsthitāṃ sa prasabhamasatsaritaṃ tariṣyatīti || 21 ||
Sri Valmiki said: Whoever has a clear mind and thinks carefully here about this true story of the wise Bhushunda will cross by force over that false river, a river full of the many troubles and fears of worldly life.
श्री वाल्मीकि ने कहा: जिस किसी का मन साफ हो और जो यहाँ बुद्धिमान भुशुण्ड की इस सच्ची कहानी पर ध्यान से सोचे, वह सांसारिक जीवन की अनेक परेशानियों और डर से भरी उस झूठी नदी को जबरदस्ती पार कर जाएगा।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 28
6.28.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवं भुशुण्डवृत्तान्तः कथितस्ते मयानघ । अनया प्रज्ञया तीर्णो भुशुण्डो मोहसंकटात् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evaṃ bhuśuṇḍavṛttāntaḥ kathitas te mayānagha | anayā prajñayā tīrṇo bhuśuṇḍo mohasaṃkaṭāt || 1 ||
Sri Vasishtha said: I have told you the whole story of Bhushunda, blameless one. By this wisdom Bhushunda crossed beyond the danger of delusion.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे निष्पाप, मैंने तुम्हें भुशुण्ड की पूरी कथा सुना दी। इसी बुद्धि से भुशुण्ड मोह के संकट से पार हो गया।

6.28.2
एतां दृष्टिमवष्टभ्य स्वप्राणाभ्यासपूर्विकाम् । भुशुण्डवन्महाबाहो भव तीर्णमहार्णवः ॥ २ ॥
etāṃ dṛṣṭimavaṣṭabhya svaprāṇābhyāsapūrvikām | bhuśuṇḍavatmahābāho bhava tīrṇamahārṇavaḥ || 2 ||
Grasp this insight, gained through the practice of your own breath, mighty-armed one, and become one who has crossed the great ocean, like Bhushunda.
हे महाबाहु, अपने ही प्राण के अभ्यास से मिली इस दृष्टि को थाम लो, और भुशुण्ड की तरह इस महासागर को पार कर जाओ।

6.28.3
यथा ज्ञानेन योगेन संतताभ्यासजन्मना । भुशुण्डः प्राप्तवान्प्राप्यं तथासादय तत्पदम् ॥ ३ ॥
yathā jñānena yogena saṃtatābhyāsajanmanā | bhuśuṇḍaḥ prāptavānprāpyaṃ tathāsādaya tatpadam || 3 ||
Just as Bhushunda reached the goal he sought, through knowledge and yoga born of constant practice, so you too reach that same state.
जैसे भुशुण्ड ने निरंतर अभ्यास से उपजे ज्ञान और योग के द्वारा उस पाने-योग्य लक्ष्य को पाया, वैसे ही तुम भी उस पद को पाओ।

6.28.4
असक्तबुद्धयः सर्वे भुशुण्डवदवस्थितिम् । प्राप्नुवन्ति परे तत्त्वे प्राणापानावलोकिनः ॥ ४ ॥
asaktabuddhayaḥ sarve bhuśuṇḍavadavasthitim | prāpnuvanti pare tattve prāṇāpānāvalokinaḥ || 4 ||
All those whose minds are free of attachment, who watch their in-breath and out-breath, reach a state fixed in the highest reality, just like Bhushunda.
जिनकी बुद्धि किसी से जुड़ी नहीं, जो अपने प्राण और अपान यानी सांस के आने-जाने को देखते रहते हैं, वे सब भुशुण्ड की तरह उस परम तत्त्व में स्थिर हो जाते हैं।

6.28.5
एता विचित्रा भवता श्रुता विज्ञानदृष्टयः । इदानीं धियमालम्ब्य यथेच्छसि तथा कुरु ॥ ५ ॥
etā vicitrā bhavatā śrutā vijñānadṛṣṭayaḥ | idānīṃ dhiyamālambya yathecchasi tathā kuru || 5 ||
You have now heard these many wondrous insights of true knowledge. Now hold fast to your own understanding, and do as you wish.
ये विचित्र और अनेक सच्चे ज्ञान की दृष्टियाँ तुमने सुन लीं। अब अपनी बुद्धि को थामकर जैसा चाहो वैसा करो।

6.28.6
श्रीराम उवाच । भगवन्भवता भूमिभास्वता ज्ञानरश्मिभिः । हार्दमुद्दामदौरात्म्यं प्रमृष्टमखिलं तमः ॥ ६ ॥
śrīrāma uvāca | bhagavan bhavatā bhūmibhāsvatā jñānaraśmibhiḥ | hārdamuddāmadaurātmyaṃ pramṛṣṭamakhilaṃ tamaḥ || 6 ||
Sri Rama said: Lord, you shine on the earth with rays of knowledge, and you have wiped away all the darkness of my heart, the unchecked evil in it.
श्रीराम ने कहा: हे भगवन्, आप ज्ञान की किरणों से इस धरती पर सूर्य के समान चमकते हैं, और आपने मेरे हृदय के उस पूरे अंधकार को मिटा दिया है, जो बिना रोक-टोक की बुराई थी।

6.28.7
प्रबुद्धाः स्मः प्रहृष्टाः स्मः प्रविष्टाः स्मः स्वमास्पदम् । स्थिताः स्मो ज्ञातविज्ञेया भवन्तो ह्यपरा इव ॥ ७ ॥
prabuddhāḥ smaḥ prahṛṣṭāḥ smaḥ praviṣṭāḥ smaḥ svamāspadam | sthitāḥ smo jñātavijñeyā bhavanto hyaparā iva || 7 ||
We are awake, we are full of joy, we have entered our own true home. We stand here, knowing what is to be known, as if we have become other people.
हम जाग गए हैं, हम आनंदित हैं, हम अपने असली घर में प्रवेश कर चुके हैं। जो जानने योग्य था उसे जानकर हम मानो दूसरे ही मनुष्य बनकर खड़े हैं।

6.28.8
अहो भुशुण्डचरितं परं विस्मयकारकम् । भगवन्भवता प्रोक्तमुत्तमार्थावबोधनम् ॥ ८ ॥
aho bhuśuṇḍacaritaṃ paraṃ vismayakārakam | bhagavan bhavatā proktam uttamārthāvabodhanam || 8 ||
How wonderful is the story of Bhushunda, it fills us with wonder. Lord, you have told it so that we may understand the highest truth.
भुशुण्ड की यह कथा कितनी अद्भुत है, यह मन को चकित कर देती है। हे भगवन्, आपने इसे इसलिए कहा है ताकि हम परम सत्य को समझ सकें।

6.28.9
भुशुण्डचरिते ब्रह्मन्नेतस्मिन्कथिते त्वया । यच्छरीरगृहं प्रोक्तं मांसचर्मास्थिनिर्मितम् ॥ ९ ॥
bhuśuṇḍacarite brahmannetasmin kathite tvayā | yaccharīragṛhaṃ proktaṃ māṃsacarmāsthinirmitam || 9 ||
In this story of Bhushunda that you have told, Brahmin, you spoke of the body as a house built of flesh, skin, and bone.
हे ब्राह्मण, आपने भुशुण्ड की जो यह कथा कही, उसमें शरीर को मांस, चमड़ी और हड्डी से बना एक घर बताया।

6.28.10
तत्केन नाम रचितं कुतो वा तत्समुत्थितम् । कथं वा स्थितिमायातं को वा तत्रावतिष्ठते ॥ १० ॥
tatkena nāma racitaṃ kuto vā tatsamutthitam | kathaṃ vā sthitimāyātaṃ ko vā tatrāvatiṣṭhate || 10 ||
Who really made it? Where did it come from? How did it come to exist? And who lives inside it?
उसे सचमुच किसने बनाया? वह कहाँ से पैदा हुआ? वह कैसे बनकर खड़ा हुआ? और उसके भीतर कौन रहता है?

6.28.11
श्रीवसिष्ठ उवाच परमार्थावबोधाय दोषापाकरणाय च श्रृणु राघव तत्त्वेन वक्ष्यमाणमिदं मया ॥ ११ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca paramārthāvabodhāya doṣāpākaraṇāya ca śṛṇu rāghava tattvena vakṣyamāṇamidaṃ mayā || 11 ||
Sri Vasishtha said: To help you understand the highest truth, and to remove your faults, listen, Raghava, to what I am now about to tell you truly.
श्री वसिष्ठ ने कहा: परम सत्य को समझने के लिए, और दोषों को दूर करने के लिए, हे राघव, ध्यान से सुनो जो मैं अब सच्चाई के साथ तुमसे कहने जा रहा हूँ।

6.28.12
अस्थिस्थूणं नवद्वारं रक्तमांसावलेपनम् शरीरसदनं राम न केनचिदिदं कृतम् ॥ १२ ॥
asthisthūṇaṃ navadvāraṃ raktamāṃsāvalepanam śarīrasadanaṃ rāma na kenacididaṃ kṛtam || 12 ||
Rama, this house that is the body, its pillars are bones, it has nine doors, and it is plastered with blood and flesh, was not made by anyone.
हे राम, यह शरीर रूपी घर, जिसके खंभे हड्डियाँ हैं, जिसमें नौ दरवाज़े हैं, और जो खून और मांस से लीपा गया है, इसे किसी ने नहीं बनाया।

6.28.13
आभासमात्रमेवेदमित्थमेवावभासते द्विचन्द्रविभ्रमाकारं सदसच्च व्यवस्थितम् ॥ १३ ॥
ābhāsamātramevedamitthamevāvabhāsate dvicandravibhramākāraṃ sadasaccavyavasthitam || 13 ||
This is nothing but appearance; it shows itself only in this way, like the illusion of two moons, existing as both real and unreal.
यह केवल एक आभास है; यह बस इसी तरह दिखाई देता है, जैसे किसी को धोखे से दो चाँद दिख जाएँ, और यह सत्य व असत्य दोनों रूपों में बना रहता है।

6.28.14
द्विचन्द्रदर्शनविधौ चन्द्रद्वित्वं सदैव हि वस्तुतश्चैक एवेन्दुः स्थितो देहस्तथैव हि ॥ १४ ॥
dvicandradarśanavidhau candradvitvaṃ sadaiva hi vastutaścaika evenduḥ sthito dehastathaiva hi || 14 ||
When someone sees two moons, he always sees two, even though in fact there is only one moon. The body is exactly the same.
जब किसी को दो चाँद दिखते हैं, तो उसे हमेशा दो ही दिखते हैं, जबकि असल में चाँद एक ही होता है। शरीर भी ठीक वैसा ही है।

6.28.15
देहप्रत्ययकाले हि देहोऽयं समवस्थितः असन्नेव च सत्तस्मात्प्रोक्तः सदसदात्मकः ॥ १५ ॥
dehapratyayakāle hi deho'yaṃ samavasthitaḥ asanneva ca sattasmātproktaḥ sadāsadātmakaḥ || 15 ||
This body stands only as long as the notion body lasts. In that moment it is not unreal but real, and that is why it is called both real and unreal.
यह शरीर तभी तक टिका रहता है जब तक 'यह शरीर है' यह खयाल बना रहता है। उस पल में यह असत्य नहीं, सत्य होता है, इसीलिए इसे सत्य और असत्य दोनों कहा गया है।

6.28.16
स्वप्ने स्वप्नावबोधः संस्त्वन्यदा स मुधैव हि । बुद्बुदो बुद्बुदविधौ सत्यो मिथ्यैव चान्यदा ॥ १६ ॥
svapne svapnāvabodhaḥ saṃstvananyadā sa mudhaiva hi | budbudo budbudavidhau satyo mithyaiva cānyadā || 16 ||
In a dream, what one dream-knows is real inside the dream, but at another time it is simply not true. A bubble, while it is a bubble, is real, but at another time it is simply not true.
सपने में, सपने के भीतर जो जाना जाता है वह सपने के भीतर सच होता है, पर बाद में वह बस झूठ रह जाता है। बुलबुला भी, जब तक बुलबुला है तब तक सच है, पर बाद में वह बस झूठ रह जाता है।

6.28.17
देहो देहविधौ सत्यो ह्यसत्य इतरद्विधौ । प्रतिभासविधौ तावज्जलं सदसदन्यदा ॥ १७ ॥
deho dehavidhau satyo hyasatya itaradvidhau | pratibhāsavidhau tāvajjalaṃ sadadasadanyadā || 17 ||
The body is real as long as it is taken to be a body, but it is not real when looked at differently. In the same way, in a mirage, water seems real for a moment, but it is not real at another time.
शरीर तब तक सच है जब तक उसे शरीर मानकर देखा जाए, पर अलग तरह से देखने पर वह सच नहीं रहता। वैसे ही मरीचिका में पानी एक पल सच लगता है, पर दूसरे पल सच नहीं रहता।

6.28.18
प्रतिभासविधौ देहः सन्नसंश्चान्यदा स्मृतः । आभासमात्रमेवेदमित्थं संप्रति भासते ॥ १८ ॥
pratibhāsavidhau dehaḥ sannasaṃścānyadā smṛtaḥ | ābhāsamātramevedamitthaṃ saṃprati bhāsate || 18 ||
In the same way, the body is taken to be real in the moment it appears, and remembered as unreal at another time. All this is nothing but appearance, it merely appears this way, right now.
उसी तरह शरीर भी जिस पल दिखता है उस पल सच माना जाता है, और दूसरे पल याद आने पर असच लगता है। यह सब बस एक आभास है, यह अभी बस इसी तरह दिख रहा है।

6.28.19
अयं नामाहमित्यन्तर्गृहीतमननं स्थितम् । मांसास्थिमयनिर्माणदेहोऽहमिति विभ्रमम् ॥ १९ ॥
ayaṃ nāmāhamityantargṛhītamananaṃ sthitam | māṃsāsthimayanirmāṇadeho'hamiti vibhramam || 19 ||
The thought held within the mind, this is who I am, stays fixed there, the delusion I am a body made of flesh and bone.
मन के भीतर पकड़ा हुआ यह विचार टिका रहता है कि यही मैं हूँ, यह भ्रम कि मैं मांस और हड्डी से बना शरीर हूँ।

6.28.20
त्यज संकल्पनिर्माणदेहाः सन्ति सहस्रशः । सुखतल्पगतो येन स्वप्नदेहेन दिक्तटान् ॥ २० ॥
tyaja saṃkalpanirmāṇadehāḥ santi sahasraśaḥ | sukhatalpagato yena svapnadehena diktataṭān || 20 ||
Give up this delusion. Bodies built by nothing but thought and imagination exist by the thousands, like the dream-body of a man lying happily on his bed, that wanders off to the far edges of the world's directions.
इस भ्रम को छोड़ दो। मात्र कल्पना से बने शरीर हज़ारों की संख्या में होते हैं, जैसे कोई अपने बिस्तर पर आराम से लेटा हो, और उसका सपने वाला शरीर दिशाओं के छोर तक भटक जाए।

6.28.21
परिभ्रमसि हे राम स देहस्ते क्व संस्थितः । जागरायां मनोराज्ये येन स्वर्गपुरान्तरम् ॥ २१ ॥
paribhramasi he rāma sa dehaste kva saṃsthitaḥ | jāgarāyāṃ manorājye yena svargapurāntaram || 21 ||
You wander there, Rama, so where is that body of yours now? Even while awake, in the kingdom your own mind imagines, you go deep into the city of heaven.
तुम वहाँ भटकते हो, राम, तो अब तुम्हारा वह शरीर कहाँ है? जागते हुए भी, अपने मन की कल्पना के राज्य में, तुम स्वर्ग की नगरी के भीतर तक चले जाते हो।

6.28.22
परिभ्रमसि मेरुं वा स देहस्ते क्व संस्थितः । स्वप्नेष्वपि च यः स्वप्नस्तत्र येन महीतटान् ॥ २२ ॥
paribhramasi meruṃ vā sa dehaste kva saṃsthitaḥ | svapneṣvapi ca yaḥ svapnastatra yena mahītaṭān || 22 ||
Or you wander to Mount Meru, so where is that body of yours now? Even inside a dream, in a dream within that dream, you go to the shores of the earth.
या तुम मेरु पर्वत तक भटक आते हो, तो अब तुम्हारा वह शरीर कहाँ है? सपने के भीतर भी, उस सपने के भीतर एक और सपने में, तुम पृथ्वी के छोर तक चले जाते हो।

6.28.23
परिभ्रमसि हे राम स देहस्ते क्व संस्थितः । मनोराज्यं मनोराज्ये महद्विभवभूमिषु ॥ २३ ॥
paribhramasi he rāma sa dehaste kva saṃsthitaḥ | manorājyaṃ manorājye mahadvibhavabhūmiṣu || 23 ||
You wander there, Rama, so where is that body of yours now? Kingdom of the mind within kingdom of the mind, you go into lands of great wealth and splendor.
तुम वहाँ भटकते हो, राम, तो अब तुम्हारा वह शरीर कहाँ है? मन की कल्पना के राज्य में एक और कल्पना का राज्य, और उसमें बड़े वैभव और धन के प्रदेश, वहाँ तक तुम चले जाते हो।

6.28.24
परिभ्रमसि येनेह स देहस्ते क्व संस्थितः । गतैर्देहैर्मनोराज्ये या विचित्रा जगत्क्रियाः ॥ २४ ॥
paribhramasi yeneha sa dehaste kva saṃsthitaḥ | gatairdhehairmanorājye yā vicitrā jagatkriyāḥ || 24 ||
By all this you wander here, so where is that body of yours now? With bodies now gone, in the kingdom your mind imagines, come the many wondrous doings of the world.
इन सबसे तुम यहाँ भटकते रहते हो, तो अब तुम्हारा वह शरीर कहाँ है? जो शरीर बीत चुके, उनके सहारे, मन की कल्पना के राज्य में संसार के अनेक विचित्र काम होते हैं।

6.28.25
प्रकरोषि महाबाहो ते देहास्ते क्व संस्थिताः । विलासिन्यानुरागिण्या येन संकल्पकान्तया ॥ २५ ॥
prakaroṣi mahābāho te dehāste kva saṃsthitāḥ | vilāsinyānurāgiṇyā yena saṃkalpakāntayā || 25 ||
Mighty-armed Rama, you act with a loving, playful woman who is nothing but the beloved of your own imagination — so where do those bodies of yours stand?
हे महाबाहु राम, तुम एक चंचल और प्रेम करने वाली स्त्री के साथ काम करते हो, जो केवल तुम्हारी कल्पना की प्रिया है — तो तुम्हारे वे शरीर कहाँ स्थित हैं?

6.28.26
निर्वृतिं यासि देहेन स देहस्ते क्व संस्थितः । एते राम यथा देहा मनसः सदसन्मयाः ॥ २६ ॥
nirvṛtiṃ yāsi dehena sa dehastē kvā saṃsthitaḥ | ētē rāma yathā dēhā manasaḥ sadasantamayāḥ || 26 ||
By that body you reach your delight — where does that body of yours stand? These bodies, Rama, are of the mind, made of both the real and the unreal.
उस शरीर से तुम आनंद पाते हो — वह शरीर तुम्हारा कहाँ स्थित है? हे राम, ये सब शरीर मन के हैं, जो असली और नकली दोनों से बने हैं।

6.28.27
तथैव तादृशाचारो देहोऽयं मनसः स्मृतः । इदं धनमयं देहो देशोऽयमिति विभ्रमः ॥ २७ ॥
tathaiva tādṛśācāro dēho'yaṃ manasaḥ smṛtaḥ | idaṃ dhanamayaṃ dēho dēśo'yamiti vibhramaḥ || 27 ||
In the same way, this body that acts so is known to be only of the mind. Thinking, 'this body is made of wealth,' or 'this is a place,' is nothing but confusion.
उसी तरह, ऐसा आचरण करने वाला यह शरीर भी केवल मन का जाना जाता है। यह सोचना कि 'यह शरीर धन से बना है' या 'यह एक जगह है', केवल भ्रम है।

6.28.28
तत्सर्वं चित्तवीर्यस्य संकल्पस्य विजृम्भितम् । दीर्घस्वप्नमिमं विद्धि दीर्घं वा चित्तविभ्रमम् ॥ २८ ॥
tatsarvaṃ cittavīryasya saṃkalpasya vijṛmbhitam | dīrghasvapnamimaṃ viddhi dīrghaṃ vā cittavibhramam || 28 ||
All that is the unfolding of the mind's power of will. Know it to be a long dream, or a long delusion of the mind.
यह सब मन की शक्ति से उठी कल्पना का फैलाव है। इसे एक लंबा सपना समझो, या मन का एक लंबा भ्रम।

6.28.29
दीर्घं वापि मनोराज्यं संसारं रघुनन्दन । प्रबोधमेष्यसि यदा परमात्मेच्छया स्वया ॥ २९ ॥
dīrghaṃ vāpi manorājyaṃ saṃsāraṃ raghunandana | prabodhameṣyasi yadā paramātmecchayā svayā || 29 ||
This long mental kingdom, Rama, is the cycle of the world itself. You will wake up from it when you yourself, as the highest self, wish to.
हे राम, मन की यह लंबी दुनिया ही संसार का चक्र है। तुम इससे तभी जागोगे जब तुम स्वयं, परम आत्मा के रूप में, ऐसा चाहोगे।

6.28.30
द्रक्ष्यसि त्वं तदा सम्यगिदमर्कोदये यथा । स्वप्नसंकल्पजालेन यथान्यैव जगत्स्थितिः ॥ ३० ॥
drakṣyasi tvaṃ tadā samyagidamarkodaye yathā | svapnasankalpajālena yathānyaiva jagatsthitiḥ || 30 ||
Then you will see all this clearly, as things become clear at sunrise. You will see that the world, woven from the net of dream and imagination, is something altogether different.
तब तुम यह सब स्पष्ट रूप से देखोगे, जैसे सूर्योदय पर सब कुछ साफ़ दिखने लगता है। तुम देखोगे कि यह संसार, जो सपने और कल्पना के जाल से बना है, वास्तव में कुछ और ही है।

6.28.31
तथैवेयं हि संकल्पकलना काचिदेव हि । यथा पूर्वं मयोत्पत्तिः प्रोक्ता कमलजन्मनः ॥ ३१ ॥
tathaiveyaṃ hi saṃkalpakalanā kācideva hi | yathā pūrvaṃ mayotpattiḥ proktā kamalajanmanaḥ || 31 ||
In just this way, this world too is nothing but a working of imagination, as I told you earlier about the birth of the lotus-born Brahma.
इसी तरह, यह संसार भी कल्पना की एक रचना मात्र है, जैसा मैंने पहले तुम्हें कमल से जन्मे ब्रह्मा की उत्पत्ति के बारे में बताया था।

6.28.32
मनसः स्वयमेवान्तःसंकल्पकलनोद्भवा । विचित्ररचनोपेतं मनस्तत्रात्तविभ्रमम् ॥ ३२ ॥
manasaḥ svayamevāntaḥsaṃkalpakalanodbhavā | vicitraracanopetaṃ manastatrāttavibhramam || 32 ||
This rises up by itself, from within the mind, as the mind's own act of imagining. The mind, filled with these strange creations, falls into confusion over them.
यह सब मन के भीतर से, मन की अपनी कल्पना के रूप में, अपने आप उठता है। मन, इन विचित्र रचनाओं से भरा हुआ, इन्हीं में उलझ जाता है।

6.28.33
संकल्पकलनामात्रं तथेदमवभासनम् । यथा कल्पित आभासो मनसोऽब्जजतां गतः ॥ ३३ ॥
saṃkalpakalanāmātraṃ tathedamavabhāsanam | yathā kalpita ābhāso manaso'bjajatāṃ gataḥ || 33 ||
In the same way, this whole appearance is nothing but a mere act of imagining — like the imagined image in the mind that took on the form of the lotus-born Brahma.
उसी तरह, यह सारा प्रकट रूप भी कल्पना की एक रचना मात्र है — जैसे मन की कल्पित छवि ने कमल से जन्मे ब्रह्मा का रूप ले लिया था।

6.28.34
देहाद्विचिन्तितो देहः स्थितोऽन्यस्तद्वदेव हि । प्राक्प्रवाहचिराभ्यस्तो वासनातिशयेन यः ॥ ३४ ॥
dehādvicintito dehaḥ sthito'nyastadvadeva hi | prākpravāhacirābhyasto vāsanātiśayena yaḥ || 34 ||
In the same way, out of one body, another body that is merely imagined comes to stand there as if it were real — a body long formed, carried down from the past, by the sheer weight of old impressions.
उसी तरह, एक शरीर से दूसरा शरीर, जो केवल कल्पना में है, वहाँ असली जैसा खड़ा हो जाता है — एक ऐसा शरीर जो अतीत की धारा से, पुराने संस्कारों के भारी प्रभाव से, लंबे समय से बना हुआ है।

6.28.35
तथैव दृश्यते देहस्तथाऽऽकृत्युदयेन सः । पौरुषेण प्रयत्नेन संकल्पो ह्ययमेव चित् ॥ ३५ ॥
tathaiva dṛśyate dehastathā'kṛtyudayena saḥ | pauruṣeṇa prayatnena saṃkalpo hyayameva cit || 35 ||
In just this way that body is seen, through the rising of its form by one's own effort — and this act of will is, in truth, nothing but consciousness itself.
उसी तरह वह शरीर दिखाई देता है, अपने ही प्रयास से उसका रूप उभरने पर — और यह कल्पना वास्तव में चेतना ही है।

6.28.36
अन्यथा भाव्यते राम भूयते तदिहान्यथा । अयं सोऽयं ममायं च संसार इति भाविते ॥ ३६ ॥
anyathā bhāvyate rāma bhūyate tadihānyathā | ayaṃ so'yaṃ mamāyaṃ ca saṃsāra iti bhāvite || 36 ||
Rama, when something is imagined in one way, it then becomes that very way here — when one thinks, 'this is that,' 'this is mine,' and 'this is the world.'
हे राम, जिस रूप में किसी चीज़ की कल्पना की जाती है, वह यहाँ वैसी ही बन जाती है — जब कोई सोचता है, 'यह वह है', 'यह मेरा है', और 'यह संसार है'।

6.28.37
सत्यो यो भाव्यते राम भावनादार्ढ्यसंभवः । भावितं तीव्रवेगेन यदेवाशु तदेव हि ॥ ३७ ॥
satyo yo bhāvyate rāma bhāvanādārḍhyasaṃbhavaḥ | bhāvitaṃ tīvravegena yadevāśu tadeva hi || 37 ||
Rama, what is imagined as real becomes real through the firmness of that imagining. What is imagined with great intensity becomes so at once.
हे राम, जिसकी कल्पना सच के रूप में दृढ़ता से की जाती है, वह सच बन जाती है। जिसकी कल्पना बड़ी तीव्रता से की जाती है, वह तुरंत वैसी ही हो जाती है।

6.28.38
सर्वत्र दृश्यते राम कान्तेवात्यन्तवल्लभा । अहर्व्यावृत्तिरभ्यस्ता यथा स्वप्नेषु दृश्यते ॥ ३८ ॥
sarvatra dṛśyate rāma kāntevātyantavallabhā | aharvyāvṛttirabhyastā yathā svapneṣu dṛśyate || 38 ||
This imagining is seen everywhere, Rama, the way an utterly beloved woman is seen everywhere. The passing of day after day, once it becomes a habit, is seen just as it is seen in dreams.
हे राम, यह कल्पना हर जगह वैसे ही दिखाई देती है जैसे एक अत्यंत प्रिय स्त्री हर जगह दिखाई देती है। दिन के बाद दिन बीतना, जब यह आदत बन जाता है, वैसे ही दिखता है जैसे सपनों में दिखाई देता है।

6.28.39
तथायं भावनाभ्यस्तः संसारोऽप्यवलोक्यते । यथा स्वप्नावनौ क्षिप्रमहर्यदवभासते ॥ ३९ ॥
tathāyaṃ bhāvanābhyastaḥ saṃsāro'pyavalokyate | yathā svapnāvanau kṣipramaharyadavabhāsate || 39 ||
In the same way, this world too, shaped by such constant imagining, comes to be seen as real — just as, within a dream, a whole day can quickly appear to pass.
उसी तरह, यह संसार भी, इस निरंतर कल्पना से बना हुआ, असली जैसा दिखने लगता है — जैसे सपने में एक पूरा दिन जल्दी ही बीता हुआ लगता है।

6.28.40
तथेदमल्पकालस्थमपि संलक्ष्यते स्थिरम् । व्योमन्येव यथा तापतप्ते संदृश्यते सरित् ॥ ४० ॥
tathedamalpakālasthamapi saṃlakṣyate sthiram | vyomanyeva yathā tāpatapte saṃdṛśyate sarit || 40 ||
In the same way, this world, though it lasts only a short time, seems to be lasting — just as a river seems to appear in the sky, shimmering with heat.
उसी तरह, यह संसार, भले ही थोड़े समय के लिए हो, स्थायी जैसा प्रतीत होता है — जैसे गर्मी से तपते आकाश में एक नदी दिखाई देती है।

6.28.41
धराप्यविद्यमानापि संकल्पाद्दृश्यते तथा । दृश्यते दृष्टिवैरूप्याद्यथा व्योमनि पिच्छिका ॥ ४१ ॥
dharāpyavidyamānāpi saṃkalpāddṛśyate tathā | dṛśyate dṛṣṭivairūpyādyathā vyomani picchikā || 41 ||
The earth too, though it does not truly exist, is seen in just this way, through imagination — seen only because of a fault in one's sight, the way a speck like a feather is seen in an empty sky.
उसी तरह, यह पृथ्वी भी, वास्तव में न होते हुए भी, कल्पना के कारण दिखाई देती है — जैसे आँख के दोष से आकाश में पंख जैसा एक धब्बा दिखाई देता है।

6.28.42
तथैवेयं जगल्लक्ष्मीर्दुर्ज्ञानादवभासते । दृश्यते समया दृष्ट्या न यथा व्योम्नि पिच्छिका ॥ ४२ ॥
tathaiveyaṃ jagallakṣmīrdurjñānādavabhāsate | dṛśyate samayā dṛṣṭyā na yathā vyomni picchikā || 42 ||
In just this way, this glory of the world appears only because of faulty understanding. Seen with true sight, it is not there at all — just as that feather-like speck is not there in the sky for one who sees correctly.
उसी तरह, संसार की यह चमक-दमक केवल गलत समझ के कारण दिखाई देती है। सही दृष्टि से देखने पर यह वहाँ है ही नहीं — जैसे सही देखने वाले को आकाश में वह पंख जैसा धब्बा दिखाई नहीं देता।

6.28.43
सम्यग्दृष्ट्या जगल्लक्ष्मीस्तथेयं नावभासते । भीरुरभ्येति न यथा स्वसंकल्पेषु संभ्रमम् ॥ ४३ ॥
samyagdṛṣṭyā jagallakṣmīstathaeyaṃ nāvabhāsate | bhīrurabhyeti na yathā svasaṃkalpeṣu saṃbhramam || 43 ||
With true sight, this glory of the world likewise does not appear — just as a fearful person does not fall into panic over his own imaginings.
सही दृष्टि से देखने पर, संसार की यह चमक-दमक भी वैसे ही प्रकट नहीं होती — जैसे एक डरपोक व्यक्ति भी अपनी ही कल्पनाओं से घबराता नहीं है।

6.28.44
स्वसंकल्पे हि संसारे न तथैति भयं सुधीः । स्व एव हि स्वभावोऽयमित्थं संप्रति भासते ॥ ४४ ॥
svasaṃkalpe hi saṃsāre na tathaeti bhayaṃ sudhīḥ | sva eva hi svabhāvo'yamitthaṃ saṃprati bhāsate || 44 ||
In this world, which is only one's own imagining, a wise person does not fall into fear. This is simply one's own nature — that is how it now appears.
इस संसार में, जो केवल अपनी ही कल्पना है, बुद्धिमान व्यक्ति डरता नहीं है। यह वास्तव में अपना ही स्वभाव है — अभी यह ऐसा ही दिखाई देता है।

6.28.45
संसारसरणिस्थित्यां कस्मात्कोऽत्र विभेति किम् । स एव किंचित्संशोध्यः शुद्ध्या विमलतां गते ॥ ४५ ॥
saṃsārasaraṇisthityāṃ kasmātko'tra vibheti kiṃ | sa eva kiṃcitsaṃśodhyaḥ śuddhyā vimalatāṃ gate || 45 ||
In the ongoing course of the world, who here is afraid, of what, and why? That same self only needs to be purified a little, until through that purity it becomes stainless.
संसार के इस चलते हुए क्रम में, यहाँ कौन किससे और क्यों डरता है? उसी को थोड़ा शुद्ध करना है, जब तक शुद्धि से वह निर्मल न हो जाए।

6.28.46
तस्मिन्न दृश्यते राम मोहोऽयं जगतः स्थितः । सम्यगालोकमात्रेण स्वभावः शुद्धिमृच्छति ॥ ४६ ॥
tasminn dṛśyate rāma moho'yaṃ jagataḥ sthitaḥ | samyagālokamātreṇa svabhāvaḥ śuddhimṛcchati || 46 ||
In that state, Rama, this delusion of the world, though it stands there, is no longer seen. Through right seeing alone, one's own nature becomes pure.
उस अवस्था में, हे राम, संसार का यह मोह, भले ही वह बना रहे, दिखाई नहीं देता। केवल सही देखने भर से अपना स्वभाव शुद्ध हो जाता है।

6.28.47
न गृह्णाति मलं भूयस्ताम्रतामिव काञ्चनम् । आभासमात्रमेवेदं न सन्नासज्जगत्त्रयम् ॥ ४७ ॥
na gṛhṇāti malaṃ bhūyastāmratāmiva kāñcanam | ābhāsamātramevedaṃ na sannāsajjagattrayam || 47 ||
It does not become impure again, just as gold, once purified, does not turn back into copper. This world of three realms is nothing but a mere appearance — neither real nor unreal.
वह फिर से अशुद्ध नहीं होता, जैसे शुद्ध किया हुआ सोना फिर तांबा नहीं बनता। यह तीनों लोकों वाला संसार केवल एक आभास मात्र है — न तो असली है, न नकली।

6.28.48
इत्यन्यकलनात्यागः सम्यगालोकनं विदुः । मरणं जीवितं स्वर्गो ज्ञानमज्ञानमेव च ॥ ४८ ॥
ityanyakalanātyāgaḥ samyagālokanaṃ viduḥ | maraṇaṃ jīvitaṃ svargo jñānamajñānameva ca || 48 ||
The wise call it right seeing when, in this way, one gives up the very notion of 'an other.' So too are death, life, heaven, knowledge, and ignorance.
इस तरह 'दूसरे' की धारणा को छोड़ देना ही बुद्धिमान लोग सही देखना कहते हैं। मृत्यु, जीवन, स्वर्ग, ज्ञान और अज्ञान भी वैसे ही हैं।

6.28.49
चिदाभासादृते नास्तीत्येकता सम्यगीक्षणम् । त्वमहंतादिसंसार इति मे न दिशो दश ॥ ४९ ॥
cidābhāsādṛte nāstītyekatā samyagīkṣaṇam | tvamahantādisaṃsāra iti me na diśo daśa || 49 ||
Nothing exists except this appearance of consciousness; to see this as a single thing is true seeing. For me there are no ten directions at all, no you, no I, nothing else, no world.
चेतना की इस झलक के अलावा कुछ भी नहीं है; इसे एक ही मानकर देखना सही देखना है। मेरे लिए दसों दिशाएँ हैं ही नहीं, न कोई तू, न कोई मैं, न कुछ और, न कोई संसार।

6.28.50
सर्वं स्वाभासमेवेति सम्यगालोकनं विदुः । सदसन्मयसंसारे यथा भूतार्थदर्शनात् ॥ ५० ॥
sarvaṃ svābhāsam eveti samyagālokanaṃ viduḥ | sadāsanmayasaṃsāre yathā bhūtārthadarśanāt || 50 ||
They call it true seeing when someone knows that everything is only its own appearance. This comes from seeing things exactly as they really are, in this world made of both being and non-being.
सही देखना उसे कहते हैं जब कोई जान ले कि हर चीज़ सिर्फ़ अपनी ही झलक है। यह तभी होता है जब इंसान चीज़ों को ठीक वैसा ही देखे जैसी वे सच में हैं, इस संसार में जो होने और न होने से मिलकर बना है।

6.28.51
नास्तमेति न चोदेति सम्यगालोकनान्मनः। निर्णीय सर्वभावानामसत्त्वं सत्त्वमेव च ॥ ५१ ॥
nāstameti na codeti samyagālokanānmanaḥ| nirṇīya sarvabhāvānāmasattvaṃ sattvameva ca || 51 ||
Through true seeing, the mind neither sets nor rises, once it has settled that all things both exist and do not exist.
सही देखने से मन न डूबता है, न उगता है, जब वह यह तय कर लेता है कि सब चीज़ें एक साथ हैं भी और नहीं भी हैं।

6.28.52
निष्कामं शान्तिमभ्येति सम्यगालोकनान्मनः। न निन्दति न च स्तौति न हृष्यति न शोचति ॥ ५२ ॥
niṣkāmaṃ śāntimabhyeti samyagālokanānmanaḥ| na nindati na ca stauti na hṛṣyati na śocati || 52 ||
Through true seeing the mind reaches a peace free of desire. It does not blame, it does not praise, it does not rejoice, and it does not grieve.
सही देखने से मन एक ऐसी शांति पाता है जिसमें कोई इच्छा नहीं रहती। वह न किसी को दोष देता है, न तारीफ़ करता है, न खुश होता है, न दुखी होता है।

6.28.53
शीतलां सत्यतामेति सम्यगालोकनान्मनः। अवश्यमेव मर्तव्यं सर्वैरेव हि बन्धुभिः ॥ ५३ ॥
śītalāṃ satyatāmeti samyagālokanānmanaḥ| avaśyameva martavyaṃ sarvaireva hi bandhubhiḥ || 53 ||
Through true seeing, the mind reaches a cool, steady truth. All relatives, every single one, must certainly die.
सही देखने से मन एक ठंडी और पक्की सच्चाई तक पहुँचता है, यह कि सारे रिश्तेदार, बिना किसी अपवाद के, ज़रूर मरेंगे।

6.28.54
इति बन्धुवियोगेषु किं वृथा परितप्यसे। अवश्यमेव च मया मर्तव्यमिति निश्चयः ॥ ५४ ॥
iti bandhuvivyogeṣu kiṃ vṛthā paritapyase| avaśyameva ca mayā martavyamiti niścayaḥ || 54 ||
So why do you torment yourself uselessly over separation from your relatives? It is certain that I too must die.
तो फिर तू अपने रिश्तेदारों से बिछड़ने पर बेकार में खुद को क्यों तड़पाता है? यह तो तय है कि मुझे भी ज़रूर मरना है।

6.28.55
इत्यात्ममरणप्राप्तौ किं मुधा परितप्यसे। अवश्यमेव जातेन किंचित्सुविभवादिकम् ॥ ५५ ॥
ityātmamarṇaprāptau kiṃ mudhā paritapyase| avaśyameva jātena kiṃcitsuvibhavādikam || 55 ||
So why do you torment yourself uselessly when your own death is certain to come? For anyone who is born, some amount of prosperity and the rest is bound to happen.
तो फिर अपनी मौत तय होते हुए भी तू खुद को बेकार में क्यों तड़पाता है? जो भी पैदा हुआ है, उसे कुछ न कुछ धन-दौलत वगैरह ज़रूर मिलता है।

6.28.56
प्राप्तव्यं पुरुषेणेति हर्षस्यावसरो हि कःसर्वस्यैव हि संसारे नरस्य व्यवहारिणः ॥ ५६ ॥
prāptavyaṃ puruṣeṇeti harṣasyāvasaro hi kaḥsarvasyaiva hi saṃsāre narasya vyavahāriṇaḥ || 56 ||
Since a person is bound to get these things anyway, what real occasion is there for joy? This is true for absolutely everyone who deals with the affairs of this world.
जब इंसान को ये चीज़ें वैसे भी मिलनी ही हैं, तो खुश होने का असली मौका है ही कहाँ? यह बात हर उस इंसान पर लागू होती है जो इस संसार के काम-काज में लगा है।

6.28.57
अर्थायाता भवत्यापच्छोकस्यावसरो हि कःबृंहत्युदेति स्फुरति बुद्बुदौघ इवार्णवे ॥ ५७ ॥
arthāyātā bhavatyāpacchokasyāvasaro hi kaḥbṛṃhatyudeti sphurati budbudaugha ivārṇave || 57 ||
Trouble comes for the sake of wealth, so what real occasion is there for grief? It swells up, rises and glitters, like a mass of bubbles on the ocean.
धन के चक्कर में मुसीबत आती है, तो दुखी होने का असली मौका है ही कहाँ? वह उठती है, उभरती है, चमकती है, जैसे समंदर में बुलबुलों का झुंड।

6.28.58
इदं हि जगतां जालं किमत्र परिदेवनासत्सदेव सदैवैतदसदेवासदेव हि ॥ ५८ ॥
idaṃ hi jagatāṃ jālaṃ kimatra paridevanāsatsadeva sadaivaitadasadevāsadeva hi || 58 ||
This is simply the net of the worlds, so what is there here to grieve over? What is real is always simply real, and what is unreal is always simply unreal.
यह तो बस दुनियाओं का जाल है, यहाँ रोने-धोने की क्या बात है? जो सच है वह हमेशा सिर्फ़ सच ही है, और जो झूठ है वह हमेशा सिर्फ़ झूठ ही है।

6.28.59
क्रियावैचित्र्यमात्रे तु किमन्यत्परिदेव्यतेनाहमस्मि न चाभूवं भविष्यामि न सोऽधुना ॥ ५९ ॥
kriyāvaicitryamātre tu kimanyatparidevyatenāhamasmi na cābhūvaṃ bhaviṣyāmi na so'dhunā || 59 ||
This is all just the many different things that happen, so what else is there to grieve over? I am not what I was, I was not what I am now, I will not be what I am now, and I am not now what I will be.
यह सब तो बस अलग-अलग तरह से होने वाले काम हैं, और क्या रोना है? मैं वह नहीं हूँ जो मैं पहले था, मैं वह नहीं था जो अब हूँ, मैं वह नहीं रहूँगा जो अभी हूँ, और अभी वह नहीं हूँ जो आगे रहूँगा।

6.28.60
देहोऽयं चित्रदोषोत्थः किमन्यत्परिदेव्यतेदेहाच्चेदन्य एवाहं चिदाभासस्तदङ्ग हे ॥ ६० ॥
deho'yaṃ citradoṣotthaḥ kimanyatparidevyatedehāccedanya evāhaṃ cidābhāsastadaṅga he || 60 ||
This body has arisen from some strange defect, so what else is there to grieve over? And if I am indeed different from the body, being only the appearance of consciousness, that is how it is, friend.
यह शरीर किसी अजीब दोष से पैदा हुआ है, और किस बात का रोना? और अगर मैं सच में शरीर से अलग हूँ, सिर्फ़ चेतना की एक झलक हूँ, तो बस यही बात है, दोस्त।

6.28.61
कौ तौ मे सदसद्भावौ यन्निष्ठं परितप्यते । इति निश्चयवत्स्वान्तं सम्यग्ज्ञानात्मनो मुनेः ॥ ६१ ॥
kau tau me sadasadbhāvau yanniṣṭhaṃ paritapyate | iti niścayavatsvāntaṃ samyagjñānātmano muneḥ || 61 ||
What are these two things, my existing and my not existing, that anyone should grieve resting on them? Such is the firm, settled mind of the sage whose very nature is true knowledge.
ये दो बातें क्या हैं, मेरा होना और मेरा न होना, जिन पर टिककर कोई दुखी हो? ऐसा ही पक्का और शांत मन होता है उस मुनि का जिसकी असली प्रकृति सच्चा ज्ञान है।

6.28.62
नास्तमेति न चोदेति न शान्तं परितप्यते । परतामेव नाशान्तामनुत्तमपदे स्थितः ॥ ६२ ॥
nāstameti na codeti na śāntaṃ paritapyate | paratāmeva nāśāntāmanuttamapade sthitaḥ || 62 ||
That mind neither rises nor sets, and being at peace, it does not suffer. Standing in the highest state, it never turns into a restless, troubled state.
वह मन न उगता है, न डूबता है, और शांत रहते हुए दुखी भी नहीं होता। सबसे ऊँची अवस्था में टिका हुआ, वह कभी किसी बेचैन, अशांत हालत में नहीं बदलता।

6.28.63
आदत्ते तित्तिरी मृद्वीं तृणकोटिमिवामलाम् । एतदर्थमसत्येऽस्मिन्नास्था कार्या मनागपि ॥ ६३ ॥
ādatte tittirī mṛdvīṃ tṛṇakoṭimivāmalām | etadarthamasatye'sminnāsthā kāryā manāgapi || 63 ||
A tittiri bird holds up a soft, clean blade of grass. For that reason, one should not place even the slightest concern in this unreal world.
एक तीतरी चिड़िया घास की एक नरम, साफ़ पत्ती को थामे रहती है। इसी वजह से, इस झूठे संसार में ज़रा भी परवाह नहीं करनी चाहिए।

6.28.64
सुरज्ज्वेव बलीवर्दो बध्यते जन्तुरास्थया । अतस्त्वया दृढमिदमिति निर्णीय बुद्धितः ॥ ६४ ॥
surajjveva balīvardo badhyate janturāsthayā | atastvayā dṛḍhamidamiti nirṇīya buddhitḥ || 64 ||
As an ox is bound by a strong rope, a creature is bound by its own concern. So you must firmly settle this in your mind.
जैसे बैल मज़बूत रस्सी से बंधा रहता है, वैसे ही जीव अपनी परवाह से बंधा रहता है। इसलिए तुझे यह बात अपने मन में पक्की तरह तय कर लेनी चाहिए।

6.28.65
आस्थारहितया बुद्ध्या विहर्तव्यमिहानघ । कर्तव्यमेव कर्तव्यमकर्तव्यमुपेक्ष्यते ॥ ६५ ॥
āsthārahitatayā buddhyā vihartavyamihānagha | kartavyameva kartavyamakartavyamupekṣyate || 65 ||
You should live in this world with a mind free of concern, sinless one. What must be done should indeed be done; what must not be done should be disregarded.
हे निष्पाप, तुझे इस संसार में बिना किसी परवाह के जीना चाहिए। जो करने लायक है वह ज़रूर करना चाहिए; जो करने लायक नहीं है उसकी अनदेखी करनी चाहिए।

6.28.66
आस्थानास्थे परित्यज्य लीलयैव महाधिया । आभासमात्रमेवेदं यस्य च प्रतिभासते ॥ ६६ ॥
āsthānāsthe parityajya līlayaiva mahādhiyā | ābhāsamātramevedaṃ yasya ca pratibhāsate || 66 ||
Having given up both concern and lack of concern, acting only in play, with a great mind, for the person to whom this world appears as mere appearance.
परवाह और बेपरवाही दोनों को छोड़कर, सिर्फ़ खेल भर में, एक बड़ी बुद्धि के साथ, उस इंसान के लिए जिसे यह संसार सिर्फ़ एक झलक जैसा लगता है।

6.28.67
सोऽन्तः शीतलतामेति दिनान्ते भुवनं यथा । प्रतिभासं परित्यज्य पदार्थपटलव्रजे ॥ ६७ ॥
so'ntaḥ śītalatāmeti dinānte bhuvanaṃ yathā | pratibhāsaṃ parityajya padārthapaṭalavraje || 67 ||
That person becomes cool and calm within, just as the world grows cool at the end of the day, once he has given up the sense of appearance amid this whole array of objects.
वह इंसान अंदर से ठंडा और शांत हो जाता है, जैसे दिन ढलते वक़्त पूरी दुनिया ठंडी हो जाती है, जब वह चीज़ों के इस पूरे जमघट में झलक के एहसास को छोड़ देता है।

6.28.68
आभासमात्रसामान्यमिदमालोकयानघ । आभासमात्रकं राम चित्तामर्शकलङ्कितम् ॥ ६८ ॥
ābhāsamātrasāmānyamidamālokayānagha | ābhāsamātrakaṃ rāma cittāmarśakalaṅkitam || 68 ||
See this, sinless one, as nothing but a common appearance. It is only appearance, Rama, stained by the touch of the mind.
हे निष्पाप, इसे बस एक आम सी झलक मानकर देख। यह सिर्फ़ एक झलक है, राम, जो मन के छूने से मैली हो गई है।

6.28.69
ततस्तदपि संत्यज्य निराभासो भवोत्तम । चिदाकाशमयो नित्यं सर्वगः सर्ववर्जितः ॥ ६९ ॥
tatastadapi saṃtyajya nirābhāso bhavottama | cidākāśamayo nityaṃ sarvagaḥ sarvavarjitaḥ || 69 ||
Then, having given up even that appearance, become free of all appearance, best of men, eternal, made of the space of consciousness, present everywhere, free from everything.
फिर, उस झलक को भी छोड़कर, हर झलक से मुक्त हो जा, हे श्रेष्ठ पुरुष, हमेशा रहने वाला, चेतना के आकाश से बना, हर जगह मौजूद, हर चीज़ से खाली।

6.28.70
आभासस्य परित्यागे भवस्येकान्तनिर्मलः । नाहमस्मि न मे भोगाः सत्या इत्यभिभाविते ॥ ७० ॥
ābhāsasya parityāge bhavasyekāntanirmalaḥ | nāhamasmi na me bhogāḥ satyā ityabhibhāvite || 70 ||
By giving up appearance, you become utterly pure, once this thought fully takes hold: I am not this, and my pleasures are not real.
झलक को छोड़ने से तू पूरी तरह शुद्ध हो जाता है, जब यह बात पूरी तरह मन में बैठ जाती है: मैं यह नहीं हूँ, और मेरे भोग सच नहीं हैं।

6.28.71
नेदमाडम्बरं व्यर्थमनर्थायावभासते । अहमेव हि वा सर्वं चिदित्येवं विभाविते ॥ ७१ ॥
nedamāḍambaraṃ vyarthamanarthāyāvabhāsate | aham-eva hi vā sarvaṃ cid-ity-evaṃ vibhāvite || 71 ||
This whole grand display does not shine out in vain or to cause harm, once you have truly realized: I alone am everything, or, everything is consciousness.
यह सारा तामझाम बेकार में या नुकसान पहुँचाने के लिए नहीं चमकता, जब तुझे सच में यह समझ आ जाए: मैं ही सब कुछ हूँ, या, सब कुछ चेतना ही है।

6.28.72
नेदमाडम्बरं व्यर्थमनर्थायावभासते । दर्शनद्वयमप्येतत्सत्यमत्यन्तसिद्धिदम् ॥ ७२ ॥
nedamāḍambaraṃ vyarthamanarthāyāvabhāsate | darśanadvayam-apy-etat-satyaṃ-atyaṃta-siddhi-dam || 72 ||
This whole display does not appear pointlessly, or to harm you. Both these ways of seeing it are true, and each one brings you all the way to fulfillment.
यह सब कुछ जो दिखाई देता है, न तो बेकार है और न तुम्हें नुकसान पहुँचाने के लिए है। इसे देखने के दोनों तरीके सच हैं, और दोनों ही तुम्हें पूरी सफलता तक पहुँचाते हैं।

6.28.73
यदेकमेतयोवेत्सि रम्यं तद्राम संश्रय । द्वाभ्यामेवाथ वै ताभ्यां दर्शनाभ्यामिहानघ ॥ ७३ ॥
yad-ekam-etayo-vetsi ramyaṃ tad-rāma saṃśraya | dvābhyām-eva-atha vai tābhyāṃ darśanābhyām-iha-anagha || 73 ||
Rama, of these two ways of seeing, hold to whichever one you find pleasing. Or, sinless one, you may rely on both together, right here.
हे राम, इन दोनों तरीकों में से जो भी तुम्हें अच्छा लगे, उसी का सहारा लो। या फिर, हे निष्पाप, तुम यहीं दोनों तरीकों का सहारा एक साथ भी ले सकते हो।

6.28.74
विहरन्कुरु कल्याण रागद्वेषपरिक्षयम् । यत्किंचिदुदितं लोके यन्नभस्यथ वा दिवि ॥ ७४ ॥
viharan kuru kalyāṇa rāga-dveṣa-parikṣayam | yat-kiṃcid-uditaṃ loke yan-nabhasy-atha vā divi || 74 ||
Good man, live in the world, but bring wanting and hating to a complete end. Whatever has come to be in this world, in the sky, or in heaven,
हे भले पुरुष, संसार में रहते हुए भी चाहने और न चाहने को पूरी तरह मिटा दो। इस संसार में, आकाश में या स्वर्ग में जो कुछ भी उठ खड़ा हुआ है,

6.28.75
तत्सर्वं प्राप्यते राम रागद्वेषपरिक्षयात् । रागादिहतया बुद्ध्या यादृग्राम विचेष्टितम् ॥ ७५ ॥
tat-sarvaṃ prāpyate rāma rāga-dveṣa-parikṣayāt | rāgād-ih-tayā buddhyā yādṛg-rāma vic-eṣṭitam || 75 ||
all of it, Rama, is reached by ending wanting and hating. Whatever is done here, Rama, by a mind that has destroyed wanting and its kin,
वह सब कुछ, हे राम, चाहने और न चाहने को मिटाने से ही मिलता है। जो कुछ भी काम, हे राम, ऐसे मन से यहाँ किया जाता है जिसने चाहने आदि को मिटा दिया है,

6.28.76
तत्तदेव प्रयात्याशु मूढानां विपरीतताम् । द्वेषदोषोर्मिरुद्धासु न गुणाश्चित्तवृत्तिषु ॥ ७६ ॥
tattadeva prayātyāśu mūḍhānāṃ viparītatām | dveṣadoṣormiruddhāsu na guṇāścittavṛttiṣu || 76 ||
for fools, that same action quickly turns into its opposite. Where the mind is choked by the waves of the fault of hate, no virtue grows.
मूर्खों के लिए वही काम जल्दी ही उलटा हो जाता है। जहाँ मन घृणा के दोष की लहरों से घिरा हो, वहाँ कोई गुण नहीं पनपता।

6.28.77
पदं कुर्वन्ति दग्धासु स्थलीषु हरिणा इव । रागो द्वेषश्च सर्पौ द्वौ न विलीनौ मनोविले ॥ ७७ ॥
padaṃ kurvanti dagdhāsu sthalīṣu hariṇā iva | rāgo dveṣaśca sarpaudvau na vilīnau manovile || 77 ||
Such fools take their stand on scorched ground, the way deer wander onto it. Wanting and hating, the two snakes, have not yet dissolved in the cave of the mind.
ऐसे मूर्ख जली हुई ज़मीन पर वैसे ही पैर जमाते हैं जैसे हिरण उस पर भटक जाते हैं। चाहना और घृणा, ये दोनों साँप, अभी तक मन की गुफा में घुले नहीं हैं।

6.28.78
यस्य कल्पतरोस्तस्मात्किं नामाङ्ग न लभ्यते । ये हि प्राज्ञाः स्वनियता विदग्धाः शास्त्रशालिनः ॥ ७८ ॥
yasya kalpatarostasmātkiṃ nāmāṅga na labhyate | ye hi prājñāḥ svaniyatā vidagdhāḥ śāstraśālinaḥ || 78 ||
My dear, what indeed is not gained from that wish granting tree by the wise, the self controlled, the skillful, those well versed in the scriptures?
हे प्रिय, उस इच्छा पूरी करने वाले वृक्ष से उन बुद्धिमान, आत्म संयमी, कुशल और शास्त्रों में पारंगत लोगों को क्या नहीं मिलता?

6.28.79
रागद्वेषमयास्ते वै जम्बुकास्ते धिगस्तु तान् । मद्धनं भुक्तमन्येन धनं त्यक्तं मयाऽन्यतः ॥ ७९ ॥
rāgadveṣamayāste vai jambukāste dhigastu tān | maddhanaṃ bhuktamanyena dhanaṃ tyaktaṃ mayā'nyataḥ || 79 ||
Those who are entirely wanting and hating are nothing but jackals, and a curse be on them. My wealth was enjoyed by another, and elsewhere, wealth of my own I gave up.
जो पूरी तरह चाहने और घृणा से बने हैं, वे केवल गीदड़ हैं, उन पर धिक्कार हो। मेरा धन तो किसी और ने भोगा, और कहीं और अपना धन मैंने खुद छोड़ दिया।

6.28.80
इति संव्यवहारेहाः के रागद्वेषयोः क्रमाः । धनानि बन्धवो मित्रं पुनरायान्ति यान्ति च ॥ ८० ॥
iti saṃvyavahārehāḥ ke rāgadveṣayoḥ kramāḥ | dhanāni bandhavo mitraṃ punarāyānti yānti ca || 80 ||
So go the doings of everyday dealings, what are they but the workings of wanting and hating? Wealth, kinsmen, and friends come back again, and go away again.
इस तरह चलते हैं संसार के लेन देन, ये चाहने और घृणा के खेल के सिवा और क्या हैं? धन, रिश्तेदार और मित्र बार बार आते हैं और चले जाते हैं।

6.28.81
किमेतेषु नरः प्राज्ञो रज्यते वा विरज्यते । भावाभावभवाभोगा मायेयं पारमेश्वरी ॥ ८१ ॥
kimeṣu naraḥ prājño rajyate vā virajyate | bhāvābhāvabhavābhogā māyeyaṁ pārameśvarī || 81 ||
Does a wise man become attached to these things, or turn away from them? This is the great illusion of the Supreme Lord, made of things existing, not existing, coming into being, and being enjoyed.
क्या बुद्धिमान मनुष्य इन चीज़ों से राग करता है, या इनसे विराग? यह तो परमेश्वर की माया है, जो चीज़ों के होने, न होने, बनने और भोगे जाने से बनी है।

6.28.82
संसाररचना सर्वा संसक्तं पातयत्यलम् । न धनं न जनो नात्मा सत्यं राघव वस्तुतः ॥ ८२ ॥
saṁsāraracanā sarvā saṁsaktaṁ pātayatyalam | na dhanaṁ na jano nātmā satyaṁ rāghava vastutaḥ || 82 ||
This whole design of the world brings down completely anyone who clings to it. Wealth is not real, people are not real, even the self is not real, Raghava, not truly, not in fact.
संसार की यह पूरी रचना उसे पूरी तरह गिरा देती है जो इससे चिपक जाता है। हे राघव, न धन सच है, न लोग सच हैं, न स्वयं आत्मा सच है, असल में कुछ भी सच नहीं।

6.28.83
मिथ्यैव मिथ्यावसितमितीदं परिलक्ष्यते । आद्यन्तयोः सर्वमसन्मध्येऽप्यस्थिरमाधिमत् ॥ ८३ ॥
mithyaiava mithyāvasitamitīdaṁ parilakṣyate | ādyantayoḥ sarvamasantmadhye'pyasthiramādhi mat || 83 ||
This is clearly seen to be false, plainly false. At the start and at the end, all of it is unreal, and even in the middle, it is unsteady and full of pain.
यह साफ़ दिखाई देता है कि यह झूठा है, पूरी तरह झूठा है। शुरुआत में और अंत में, यह सब कुछ असत्य है, और बीच में भी यह अस्थिर और दुख से भरा है।

6.28.84
क्व बघ्नाति रतिं प्राज्ञो ह्यन्यकल्पितखद्रुमे । एकेन कल्पिता खे स्त्री भुङ्क्ते तां दूरगोऽपरः ॥ ८४ ॥
kva bhagnāti ratiṁ prājño hyanyakalpitakhadrume | ekena kalpitā khe strī bhuṅkte tāṁ dūrago'paraḥ || 84 ||
Why would a wise man set his heart on a sky tree that someone else has merely imagined? One man imagines a woman in the sky, and another man, far away, enjoys her.
बुद्धिमान व्यक्ति भला आकाश में किसी और के कल्पना किए हुए पेड़ से प्रेम क्यों बाँधे? एक आदमी आकाश में एक स्त्री की कल्पना करता है, और कोई दूसरा आदमी, दूर बैठा हुआ, उसे भोगता है।

6.28.85
इतीयमङ्ग संसाररचना तेन मा भ्रम । भूताजवं जवीभावमिममाततमाकुलम् ॥ ८५ ॥
itīyamaṅga saṁsāraracanā tena mā bhrama | bhūtājavaṁ javībhāvamimamātatamākulam || 85 ||
So, dear one, is this design of the world, do not be misled by it. It holds the stillness and the movement of all beings, spread out everywhere, and full of turmoil.
हे प्रिय, संसार की यह बनावट ऐसी ही है, इससे भ्रमित मत हो। इसमें सब प्राणियों की स्थिरता और गति दोनों हैं, जो हर जगह फैली हुई और उथल पुथल से भरी हैं।

6.28.86
गन्धर्वपुरनिर्माणविलासेन समं विदुः । स्वप्नसंकल्पपुरवदसदेवेदमुत्थितम् ॥ ८६ ॥
gandharvapuranirmāṇavilāsena samaṃ viduḥ | svapnasankalpapuravadasadevedamutthitam || 86 ||
They know it to be just like the play of building a city in the sky. Like a city seen in a dream or shaped by imagination, this world has arisen wholly unreal.
वे इसे आकाश में एक नगर बनाने के खेल के समान जानते हैं। जैसे सपने में देखा हुआ या कल्पना से गढ़ा हुआ कोई नगर होता है, वैसे ही यह संसार पूरी तरह असत्य होकर उठ खड़ा हुआ है।

6.28.87
सर्वत्र संस्थमेवेदं सुषुप्तमिव विच्युतम् । परिपश्यसि संसारदीर्घस्वप्नपुरद्रुमम् ॥ ८७ ॥
sarvatra saṃsthamavedaṃ suṣuptamiva vicyutam | paripaśyasi saṃsāradīrghasvapnapuradrumam || 87 ||
This, though it stands everywhere, has slipped away like something in deep sleep. Now you see clearly, this world is a tree standing in the city of one long dream.
यह जो हर जगह मौजूद दिखता है, वह गहरी नींद की तरह खिसक चुका है। अब तुम साफ़ देख रहे हो, यह संसार एक लंबे सपने के नगर में खड़ा हुआ एक पेड़ है।

6.28.88
अज्ञाननिद्रालुठनस्वभावात्मकमच्युतम् । संसारस्वप्नसंभ्रान्तो भवानयमिह स्थितः ॥ ८८ ॥
ajñānanidrāluṭhanasvabhāvātmakamacyutam | saṃsārasvapnasambhrānto bhavānayamiha sthitaḥ || 88 ||
By nature it tosses and turns in the sleep of ignorance, yet in truth it never changes. You, bewildered by this dream of the world, are standing right here caught in it.
यह अपने स्वभाव से अज्ञान की नींद में करवटें बदलता रहता है, पर सच में यह कभी नहीं बदलता। तुम, संसार के इस सपने से भ्रमित होकर, यहीं इसमें फँसे खड़े हो।

6.28.89
तदेनां विततां निद्रां घनाज्ञानमयात्मिकाम् । त्यजालक्ष्मीमिवावाप्तनिधानः पुरुषोत्तमः ॥ ८९ ॥
tadenāṃ vitatāṃ nidrāṃ ghanājñānamayātmikām | tyajālakṣmīmivāvāptanidhānaḥ puruṣottamaḥ || 89 ||
So give up this vast sleep made of thick ignorance, just as a great man who has found a hidden treasure gives up misfortune.
इसलिए घने अज्ञान से बनी इस बड़ी नींद को त्याग दो, जैसे कोई महापुरुष खज़ाना पाकर दुर्भाग्य को त्याग देता है।

6.28.90
प्रबोधमेहि पश्य स्वमात्मानमुदितं सदा । निर्विकल्पं चिदाभासं प्रातःपद्मं रविं यथा ॥ ९० ॥
prabodhamehi paśya svamātmānamuditaṃ sadā | nirvikalpaṃ cidābhāsaṃ prātaḥpadmaṃ raviṃ yathā || 90 ||
Wake up fully. See your own self, always risen, free of all division, the very shining of awareness, like the morning sun on the lotus.
पूरी तरह जाग जाओ। अपने आप को देखो, जो सदा उदय है, हर भेद से मुक्त है, चेतना का वह प्रकाश है, जैसे सुबह का सूरज कमल पर होता है।

6.28.91
प्रबुध्यस्व प्रबुध्यस्व पुनःपुनरयं मयाप्रबोध्यसे महाबाहो पश्यात्मार्कमनामयम् ॥ ९१ ॥
prabudhyasva prabudhyasva punaḥpunarayaṃ mayāprabodhyase mahābāho paśyātmārkamanāmayam || 91 ||
Awake, awake! Again and again I am waking you, mighty armed one. See the sun of your own self, free from all affliction.
जागो, जागो! बार बार मैं तुम्हें जगा रहा हूँ, हे महाबाहु। अपने आत्मा के सूर्य को देखो, जो हर पीड़ा से मुक्त है।

6.28.92
मयैतेनाभिवृष्टेन शीतेन ज्ञानवारिणासुशब्दशालिना राम ह्यनेनैवासि बोधितः ॥ ९२ ॥
mayaitenābhivṛṣṭena śītena jñānavāriṇāsuśabdaśālinā rāma hyanenaivāsi bodhitaḥ || 92 ||
Rama, with this cool water of knowledge that I have poured down on you, carrying a lovely sound, you have indeed been awakened by this alone.
हे राम, ज्ञान के इस शीतल जल से, जो मैंने तुम पर बरसाया है और जिसमें एक सुंदर ध्वनि है, तुम इसी से जग चुके हो।

6.28.93
बोधमासादय परं प्रबोधोऽद्यैव राघव सत्यमालोकयालीकं त्यक्त्वेमं जागतं भ्रमम् ॥ ९३ ॥
bodhamāsādaya paraṃ prabodho'dyaiva rāghavasatyamālokayālīkaṃ tyaktvemaṃ jāgataṃ bhramam || 93 ||
Reach the highest awakening. Let it happen today, Raghava. Give up this false delusion of the world, and see the truth.
सबसे बड़े जागरण को पाओ। यह आज ही हो जाए, हे राघव। संसार के इस झूठे भ्रम को छोड़ दो, और सच को देखो।

6.28.94
न ते जन्म न ते दुःखं न दोषास्ते न ते भ्रमाःसर्वं संकल्पमुत्सृज्य तिष्ठात्मनि सुसंस्थितः ॥ ९४ ॥
na te janma na te duḥkhaṃ na doṣāste na te bhramāḥsarvaṃ saṃkalpamutsṛjya tiṣṭhātmani susaṃsthitaḥ || 94 ||
You have no birth, you have no suffering, you have no faults, you have no delusions. Give up every wish and thought, and stay firmly settled in your own self.
तुम्हारा न कोई जन्म है, न कोई दुख है, न कोई दोष है, न कोई भ्रम है। हर इच्छा और विचार को छोड़ दो, और अपने आप में दृढ़ता से टिके रहो।

6.28.95
परिगलितविकल्पदोषजालस्त्वमसि सुसारसुषुप्तसौम्यदृष्टिः अतिविततमिदं सुशुद्धये त्वं समुपशमात्मनि तिष्ठ हे महात्मन् ॥ ९५ ॥
parigalitavikalpadoṣajālastvamasi susārasuṣuptasaumyadṛṣṭiḥativitatamidaṃ suśuddhaye tvaṃ samupaśamātmani tiṣṭha he mahātman || 95 ||
You are one in whom the whole web of doubt and imagined ideas has melted away. Your vision is deep, still as dreamless sleep, gentle, and true to its very core. All that has been said here at such length is for your complete purification. Great soul, remain in the self that is utter peace.
तुम वह हो जिसमें संदेह और कल्पना से बनी बातों का सारा जाल पूरी तरह घुल चुका है। तुम्हारी दृष्टि गहरी है, गहरी नींद जैसी शांत, कोमल और अपने मूल में सच्ची है। यहाँ जो कुछ इतने विस्तार से कहा गया, वह तुम्हारी पूरी शुद्धि के लिए है। हे महात्मा, उस आत्मा में टिके रहो जो पूर्ण शांति है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 29
6.29.1
दृशा सर्वार्तिहारिण्या चिरमस्म्यास्पदीकृतः । पुष्पसानूपविष्टाय तस्मै त्रैलोक्यसाक्षिणे ॥ १ ॥
dṛśā sarvārtihāriṇyā ciramasmāspadīkṛtaḥ | puṣpasānūpaviṣṭāya tasmai trailokyasākṣiṇe || 1 ||
By that gaze which takes away all suffering, I have for a long time been made a dwelling place for him who sits on the flower-covered ridge, the witness of all three worlds.
जो नज़र हर दुख को दूर कर देती है, उसी नज़र ने मुझे बहुत समय से उसका ठिकाना बना दिया है, जो फूलों से भरी चोटी पर बैठा है और तीनों लोकों को देखने वाला है।

6.29.2
श्रीवाल्मीकिरुवाच । इत्याकर्णयति स्वस्थसमचेतसि राघवे । विश्रान्ते स्वात्मनि स्वैरं परमानन्दमागते ॥ २ ॥
śrīvālmīkiruvāca | ityākarṇayati svasthasamacetasi rāghave | viśrānte svātmani svairaṃ paramānandamāgate || 2 ||
Sri Valmiki said: Rama was listening to all this, calm and steady in his mind, resting freely in his own self, having come to the highest bliss.
श्री वाल्मीकि ने कहा: राम यह सब सुन रहे थे, वे शांत और स्थिर मन वाले थे, अपने आप में खुलकर टिके हुए थे, और परम आनंद को पा चुके थे।

6.29.3
विरराम मुनेर्वारि सस्येष्वम्बुधरादिव । अथ याते मुहूर्तार्धे राघवे प्रतिबोधिते ॥ ३ ॥
virarāma munervāri sasyeṣvambudharādiva | atha yāte muhūrtārdhe rāghave pratibodhite || 3 ||
The sage's flow of words came to a stop, like a raincloud stops raining once it has watered the crops. Then, after half a moment had passed, Rama was roused.
मुनि के बोलने की धारा रुक गई, जैसे बादल खेतों को सींचकर बरसना बंद कर देता है। फिर जब आधा पल बीत गया, राम को होश आया।

6.29.4
पुनराह तमेवार्थं वसिष्ठो वदतां वरः । श्रीवसिष्ठ उवाच । राम सम्यक्प्रबुद्धोऽसि स्वात्मानमसि लब्धवान् ॥ ४ ॥
punarāha tamevārthaṃ vasiṣṭho vadatāṃ varaḥ | śrīvasiṣṭha uvāca | rāma samyakprabuddho'si svātmānamasi labdhvān || 4 ||
Vasishtha, the best of speakers, spoke again on that same matter. Sri Vasishtha said: Rama, you are now fully awake; you have found your own self.
वसिष्ठ, जो बोलने वालों में सबसे श्रेष्ठ हैं, फिर उसी बात पर बोले। श्री वसिष्ठ ने कहा: राम, अब तुम पूरी तरह जाग गए हो; तुमने अपने आप को पा लिया है।

6.29.5
एवमेवावलम्ब्यार्थं तिष्ठ नेह पदं कृथाः । इदं संसारचक्रं हि नाभौ संकल्पमात्रके ॥ ५ ॥
evamevāvalambyārthaṃ tiṣṭha neha padaṃ kṛthāḥ | idaṃ saṃsāracakraṃ hi nābhau saṃkalpamātrake || 5 ||
Just go on resting on this alone, stay firm, and do not take a foothold here again. This wheel of the world, indeed, turns on a hub that is nothing but intention.
बस इसी बात पर टिके रहो, स्थिर रहो, और यहाँ दोबारा पैर मत जमाओ। यह संसार का पहिया, सच में, एक ऐसी धुरी पर घूमता है जो केवल इच्छा (संकल्प) है।

6.29.6
संरोधितायां वहनाद्रगुनन्दन रुद्ध्यतेक्षोभितायां मनोनाभ्यामिदं संसारचक्रकम् ॥ ६ ॥
saṃrodhitāyāṃ vahanādraghunandana ruddhyatekṣobhitāyāṃ manonābhyāmidaṃ saṃsāracakrakam || 6 ||
Rama, when the mind, which is the hub of this wheel of the world, is stopped from turning and so is shaken, the wheel of the world comes to a stop.
राम, जब मन, जो इस संसार-चक्र की धुरी है, घूमने से रोक दिया जाता है और इस तरह हिल जाता है, तब संसार का यह पहिया रुक जाता है।

6.29.7
प्रयत्नाद्रोधितमपि प्रवहत्येव वेगतः परं पौरुषमास्थाय बलं प्रज्ञां च युक्तितः ॥ ७ ॥
prayatnādrodhitamapi pravahatyeva vegataḥ paraṃ pauruṣamāsthāya balaṃ prajñāṃ ca yuktitaḥ || 7 ||
Even when it is checked by effort, it still rushes on with force. It can be stopped only by taking up great manly effort, strength, and wisdom, applied the right way.
कोशिश से रोकने पर भी यह पूरी ताकत से आगे बढ़ता रहता है। इसे रोका जा सकता है सिर्फ बड़े पुरुषार्थ, बल और बुद्धि को सही तरीके से अपनाकर।

6.29.8
नाभिं संसारचक्रस्य चित्तमेव निरोधयेत्प्रज्ञासौजन्ययुक्तेन शास्त्रसंवलितेन च ॥ ८ ॥
nābhiṃ saṃsāracakrasya cittameva nirodhayetprajñāsaujanyayuktena śāstrasaṃvalitena ca || 8 ||
One should hold back the mind alone, which is the hub of this wheel of the world, using wisdom joined with goodness, and combined with the teaching of the scriptures.
इस संसार-चक्र की धुरी सिर्फ मन है, इसलिए मन को ही रोकना चाहिए, अच्छाई से जुड़ी बुद्धि से, और शास्त्रों की सीख के साथ।

6.29.9
पौरुषेण न यत्प्राप्तं न तत्क्वचन लभ्यतेदैवैकपरतां त्यक्त्वा बालबोधोपकल्पिताम् ॥ ९ ॥
pauruṣeṇa na yatprāptaṃ na tatkvacana labhyatedaivaikaparatāṃ tyaktvā bālabodhopakalpitām || 9 ||
What cannot be gained by one's own effort can never be gained at all. So give up relying only on fate, an idea fit only for a child's understanding.
जो अपनी मेहनत से नहीं मिलता, वह कभी किसी तरह नहीं मिलता। इसलिए सिर्फ किस्मत पर भरोसा करना छोड़ दो, यह सोच तो बस बच्चों की समझ के लायक है।

6.29.10
निजं प्रयत्नमाश्रित्य चित्तमादौ निरोधयेताविरिञ्चात्प्रवृत्तेन भ्रमेणाज्ञानरूपिणा ॥ १० ॥
nijaṃ prayatnamāśritya cittamādau nirodhayetāviriñcātpravṛttena bhrameṇājñānarūpiṇā || 10 ||
Relying on one's own effort, one should first hold back the mind, hold back the confusion, in the form of ignorance, that has been moving on ever since Brahma.
अपनी मेहनत का सहारा लेकर पहले मन को रोकना चाहिए, उस भ्रम को रोकना चाहिए, जो अज्ञान के रूप में ब्रह्मा के समय से चला आ रहा है।

6.29.11
असदेव सदाभासमिदमालक्ष्यतेऽनघ । अज्ञानभ्रमविस्तारमात्रकाकृतयोऽनघ ॥ ११ ॥
asadeva sadābhāsamidamālakṣyate'nagha | ajñānabhramavistāramātrakākṛtayo'nagha || 11 ||
Sinless one, this world, though unreal, looks real. These shapes are nothing but the spreading out of the confusion of ignorance, sinless one.
हे निष्पाप, यह संसार, झूठा होते हुए भी, सच जैसा दिखता है। ये सारे रूप अज्ञान के भ्रम के फैलाव के सिवा कुछ नहीं हैं, हे निष्पाप।

6.29.12
इमे देहा भ्रमन्तीह सर्वधर्मात्समुत्थिताः । संकल्पः पुनरस्त्वेव देहस्यार्थे कदाचन ॥ १२ ॥
ime dehā bhramantīha sarvadharmātsamutthitāḥ | saṃkalpaḥ punarastveva dehasyārthe kadācana || 12 ||
These bodies wander about here, made up out of every kind of quality. But even so, let there still be, now and then, some thought given to the body.
ये शरीर यहाँ इधर-उधर भटकते हैं, जो हर तरह के गुणों से बने हैं। फिर भी, कभी-कभी शरीर के लिए थोड़ा ध्यान रहने दो।

6.29.13
सुखदुःखविचारित्वं न कार्यं राम धीमता । दुःखम्लानमुखः क्लेदी प्रसन्नात्क्लेदवर्जितात् ॥ १३ ॥
sukhaduḥkhavicāritvaṃ na kāryaṃ rāma dhīmatā | duḥkhamlānamukhaḥ kledī prasannātkledavarjitāt || 13 ||
Rama, a wise man should not trouble himself weighing pleasure against pain, telling apart a face gone dull and damp with sorrow from one that is bright and free of that dampness.
राम, समझदार आदमी को सुख-दुख को तौलने में नहीं उलझना चाहिए, यह देखने में नहीं कि कौन सा चेहरा दुख से मुरझाया और गीला है, और कौन सा चेहरा खिला हुआ और उस गीलेपन से मुक्त है।

6.29.14
अपि चित्रनराद्देहनरस्तुच्चतरः स्मृतःआधिव्याधिपरिम्लाने स्वयं क्लेदिनि नाशिनि ॥ १४ ॥
api citranarāddehanarastucchataraḥ smṛtaḥādhivyādhiparimlāne svayaṃ kledini nāśini || 14 ||
Indeed, the man of flesh is reckoned more worthless than the man painted in a picture, since the body of flesh withers from mental grief and bodily disease, turns damp and rotten by itself, and perishes.
सच तो यह है कि मांस का बना आदमी चित्र में बने आदमी से भी ज़्यादा तुच्छ माना गया है, क्योंकि मांस का यह शरीर मानसिक दुख और शारीरिक बीमारी से मुरझा जाता है, खुद ही सड़-गल जाता है, और नष्ट हो जाता है।

6.29.15
न तथा स्थिरता देहे चित्रपुंसो यथा किल । विनाशितो हि चित्रस्थो देहो नश्यति नान्यथा ॥ १५ ॥
na tathā sthiratā dehe citrapuṃso yathā kila | vināśito hi citrastho deho naśyati nānyathā || 15 ||
The real body does not have as much lasting power as the painted man's body does. For the body in a picture perishes only when someone destroys it, never otherwise.
असली शरीर में उतनी टिकाऊपन नहीं है जितनी चित्र में बने आदमी के शरीर में है। क्योंकि चित्र का शरीर तभी नष्ट होता है जब कोई उसे मिटा दे, वरना नहीं।

6.29.16
अवश्यनाशो मांसात्मा स्वयं देहो विनश्यति । पालितः सुस्थिरां शोभामादत्ते चित्रमानवः ॥ १६ ॥
avaśyanāśo māṃsātmā svayaṃ deho vinaśyati | pālitaḥ susthirāṃ śobhāmādatte citramānavaḥ || 16 ||
The body of flesh is bound to perish; it dies all by itself. But the man in a painting, once cared for, keeps a beauty that lasts.
मांस का शरीर नष्ट होना ही है; यह अपने आप ही मर जाता है। पर चित्र में बना आदमी, अगर उसकी देखभाल हो, तो उसकी सुंदरता टिकी रहती है।

6.29.17
देहस्तु पालितोऽप्युच्चैर्नश्यत्येव न वर्धते । तेन श्रेष्ठश्चित्रदेहो नायं संकल्पदेहकः ॥ १७ ॥
dehas tu pālito'py uccair naśyaty eva na vardhate | tena śreṣṭhaś citradeho nāyaṃ saṃkalpadehakaḥ || 17 ||
But the body of flesh, however well it is cared for, only wastes away, it never grows better. So the painted body is the finer one, not this body, which is made only of imagination.
पर मांस का शरीर, चाहे कितनी भी देखभाल हो, बस घटता ही जाता है, कभी बेहतर नहीं होता। इसलिए चित्र का शरीर ही बेहतर है, यह शरीर नहीं, जो सिर्फ कल्पना से बना है।

6.29.18
ये गुणाश्चित्रदेहे हि न ते संकल्पदेहके । चित्रदेहादपि जडाद्योऽयं तुच्छतरः किल ॥ १८ ॥
ye guṇāś citradehe hi na te saṃkalpadehake | citradehād api jaḍād yo'yaṃ tucchataraḥ kila || 18 ||
Whatever good qualities are found in the painted body are not found in this body made only of imagination. This body is more worthless, indeed, than even the painted body, and that painted body is itself lifeless.
चित्र के शरीर में जो भी अच्छे गुण हैं, वे इस कल्पना से बने शरीर में नहीं हैं। यह शरीर तो चित्र के शरीर से भी ज़्यादा तुच्छ है, और वह चित्र का शरीर तो खुद ही निर्जीव है।

6.29.19
तस्मिन्मांसमये देहे कैवास्था भवतोऽनघ । दीर्घसंकल्पदेहोऽयं तस्मिन्नास्था महामते ॥ १९ ॥
tasmin māṃsamaye dehe kaivāsthā bhavato'nagha | dīrghasaṃkalpadeho'yaṃ tasmin nāsthā mahāmate || 19 ||
So, sinless one, what regard should you still have for that body of flesh? It is a body made of long-held imagination, great one, give it no regard at all.
तो हे निष्पाप, उस मांस के शरीर के लिए तुम्हें अब कैसा मोह होना चाहिए? यह तो लंबे समय की कल्पना से बना शरीर है, हे महान बुद्धि वाले, इसके लिए कोई मोह मत रखो।

6.29.20
स्वप्नसंकल्पजाद्देहादपि तुच्छतरो ह्ययम् । अल्पसंकल्पजो दीर्घैः सुखदुःखैर्न गृह्यते ॥ २० ॥
svapnasaṃkalpajād dehād api tucchataro hy ayam | alpasaṃkalpajo dīrghaiḥ sukhaduḥkhair na gṛhyate || 20 ||
This body is more worthless, indeed, than even a body born of a dream's imagining. What is born of a short imagining is not gripped by long-lasting pleasure and pain.
यह शरीर तो सपने की कल्पना से बने शरीर से भी ज़्यादा तुच्छ है। जो थोड़ी देर की कल्पना से बनता है, वह लंबे सुख-दुख की गिरफ्त में नहीं आता।

6.29.21
दीर्घसंकल्पजश्चायं दीर्घदुःखेन दुःखितः । देहो हि संकल्पमयो नायमस्ति न वास्ति नः ॥ २१ ॥
dīrghasaṃkalpajaścāyaṃ dīrghaduḥkhena duḥkhitaḥ | deho hi saṃkalpamayo nāyamasti na vāsti naḥ || 21 ||
But this body, born of a long imagining, is pained by long-lasting pain. The body, indeed, is made only of thought, for us it neither exists, nor does it fail to exist.
पर यह शरीर, जो लंबी कल्पना से बना है, लंबे दुख से दुखी रहता है। यह शरीर सच में सिर्फ विचार से बना है, हमारे लिए यह न तो है, न ही नहीं है।

6.29.22
किं व्यर्थमेतदर्थं हि मूढोऽयं क्लेशभाजनम् । यथा चित्रमये पुंसि क्षते क्षीणे न तत्क्षतिः ॥ २२ ॥
kiṃ vyarthametadarthaṃ hi mūḍho'yaṃ kleśabhājanam | yathā citramaye puṃsi kṣate kṣīṇe na tatkṣatiḥ || 22 ||
Why does this fool needlessly turn himself into a vessel of suffering, for the sake of this body? Just as, when the man in a painting is cut or worn away, that is no real loss.
यह मूर्ख आदमी बेकार में ही, इस शरीर की खातिर, खुद को दुख का बर्तन क्यों बना लेता है? जैसे चित्र में बने आदमी को काटने या मिटाने से कोई असली नुकसान नहीं होता।

6.29.23
तथा संकल्पपुरुषे क्षते क्षीणे न तत्क्षतिः । यथा मनोराज्यमये क्षते क्षीणे न तत्क्षतिः ॥ २३ ॥
tathā saṃkalpapuruṣe kṣate kṣīṇe na tatkṣatiḥ | yathā manorājyamaye kṣate kṣīṇe na tatkṣatiḥ || 23 ||
So too, when the man made only of imagination is cut or worn away, that is no real loss. And just as, when something in a daydream is cut or worn away, that is no real loss.
वैसे ही, कल्पना से बने आदमी को काटने या मिटाने से भी कोई असली नुकसान नहीं होता। और जैसे मन के सपने में किसी चीज़ को काटने या मिटाने से कोई असली नुकसान नहीं होता।

6.29.24
यथा द्वितीये शशिनि क्षते क्षीणे न तत्क्षतिः । यथा स्वप्नसमारम्भे क्षते क्षीणे न तत्क्षतिः ॥ २४ ॥
yathā dvitīye śaśini kṣate kṣīṇe na tatkṣatiḥ | yathā svapnasamārambhe kṣate kṣīṇe na tatkṣatiḥ || 24 ||
Just as, when a second moon is cut or worn away, that is no real loss, just as, when something arising in a dream is cut or worn away, that is no real loss.
जैसे दूसरे भ्रम वाले चाँद को काटने या मिटाने से कोई असली नुकसान नहीं होता, जैसे सपने में उठी किसी चीज़ को काटने या मिटाने से कोई असली नुकसान नहीं होता।

6.29.25
यथा नद्यातपजले क्षते क्षीणे न तत्क्षतिः । संकल्पमात्ररचिते प्रकृत्यैव च नाशिनि ॥ २५ ॥
yathā nadyātapajale kṣate kṣīṇe na tatkṣatiḥ | saṃkalpamātraracite prakṛtyaiva ca nāśini || 25 ||
Just as, when the water of a mirage on a sunlit riverbed is cut or worn away, that is no real loss, since it is a thing made only by imagination, and by its own nature bound to vanish.
जैसे धूप में नदी पर दिखने वाले मृगतृष्णा के पानी को काटने या मिटाने से कोई असली नुकसान नहीं होता, क्योंकि वह सिर्फ कल्पना से बनी चीज़ है, और अपने आप ही मिट जाने वाली है।

6.29.26
तथा शरीरयन्त्रेऽस्मिन्क्षते क्षीणे न तत्क्षतिः । दीर्घस्वप्नमये ह्यस्मिंश्चित्तसंकल्पकल्पिते ॥ २६ ॥
tathā śarīrayantre'smin kṣate kṣīṇe na tatkṣatiḥ | dīrghasvapnamaye hyasmiñcittasaṃkalpakalpite || 26 ||
So too, when this bodily machine is cut or wears away, that is no real loss, since this body is only a long dream, shaped by the mind's own intention.
वैसे ही, इस शरीर रूपी मशीन को काटने या इसके घिस जाने से कोई असली नुकसान नहीं होता, क्योंकि यह शरीर तो बस मन के संकल्प से बना एक लंबा सपना है।

6.29.27
भूषिते दूषिते देहे न हि किंचिच्चितः क्षतम् । न चिदन्तमुपायाति नात्मा चलति राघव ॥ २७ ॥
bhūṣite dūṣite dehe na hi kiñciccitaḥ kṣatam | na cidantamupāyāti nātmā calati rāghava || 27 ||
Rama, whether the body is adorned or spoiled, awareness itself is not harmed at all. Awareness never comes to an end, and the self never changes.
राम, चाहे शरीर सजा हो या बिगड़ा हो, चेतना को इससे कोई नुकसान नहीं होता। चेतना कभी खत्म नहीं होती, और आत्मा कभी नहीं बदलती।

6.29.28
न ब्रह्म विकृतिं याति किंवा देहक्षये क्षतम् । भ्रमच्चक्रोपरिष्ठो हि पूर्वचक्रोपचक्रवत् ॥ २८ ॥
na brahma vikṛtiṃ yāti kiṃvā dehakṣaye kṣatam | bhramaccakropariṣṭho hi pūrvacakropacakravat || 28 ||
Brahman does not change, nor is there any harm when the body dies, for it stands above the whirling wheel, like a small wheel resting on a bigger, earlier wheel.
ब्रह्म कभी नहीं बदलता, और शरीर के नष्ट होने से उसे कोई नुकसान नहीं होता, क्योंकि वह घूमते हुए पहिये के ऊपर खड़ा रहता है, जैसे एक छोटा पहिया किसी बड़े, पहले से मौजूद पहिये पर टिका हो।

6.29.29
यथा पश्यति दिक्चक्रं भ्रमदत्यन्तमोहितः । अकस्मादेव रुढेन मिथ्याज्ञानेन वल्गता ॥ २९ ॥
yathā paśyati dikcakraṃ bhramadatyantamohitaḥ | akasmādeva ruḍhena mithyājñānena valgatā || 29 ||
Just as someone made completely dizzy sees the whole circle of the directions spinning, because of a false idea that suddenly takes hold and runs wild in him,
जैसे कोई पूरी तरह चक्कर खाया हुआ आदमी दिशाओं के पूरे घेरे को घूमता हुआ देखता है, क्योंकि एक झूठी सोच अचानक उस पर हावी होकर उसमें बेकाबू होकर दौड़ने लगती है,

6.29.30
तत्रस्थेन तथैवेदं दृश्यते देहचक्रकम् । भ्रमितं च भ्रमदूपं पतद्रूपं प्रपातितम् ॥ ३० ॥
tatrasthtena tathaivedaṃ dṛśyate dehacakrakam | bhramitaṃ ca bhramadūpaṃ patadrūpaṃ prapātitam || 30 ||
so that same person, in just the same way, sees this wheel of the body as spinning, as a thing whirling, as a thing falling, brought down to fall.
वैसे ही वह आदमी, ठीक उसी तरह, इस शरीर के पहिये को घूमता हुआ देखता है, घूमते हुए रूप में, गिरते हुए रूप में, गिराए जाने के रूप में।

6.29.31
हतं च हन्यमानं च दृश्यते देहचक्रकम् । धीरतामलमालम्ब्य घनभ्रममिमं त्यजेत् ॥ ३१ ॥
hataṃ ca hanyamānaṃ ca dṛśyate dehacakrakam | dhīratāmalamālambya ghanabhramamimaṃ tyajet || 31 ||
This wheel of the body is seen as killed, and as being killed. Holding on to pure steadiness, one should give up this thick delusion.
यह देह-चक्र मरा हुआ और मरता हुआ दिखाई देता है। शुद्ध धैर्य को थामकर, इस घने भ्रम को छोड़ देना चाहिए।

6.29.32
संकल्पेन कृतो देहो मिथ्याज्ञानेन सन्नसन् । असत्येन कृतं यस्मान्न तत्सत्यं कदाचन ॥ ३२ ॥
saṃkalpena kṛto deho mithyājñānena sannasan | asatyena kṛtaṃ yasmānna tatsatyam kadācana || 32 ||
The body is made by intention, and because of false knowledge it seems to exist though it does not exist. Since it is made from what is unreal, it can never be real.
देह संकल्प से बनी है, और झूठे ज्ञान के कारण वह होते हुए भी नहीं है। जो चीज़ असत्य से बनी हो, वह कभी सच नहीं हो सकती।

6.29.33
असदभ्युत्थितो देहो रज्ज्वामिव भुजंगधीः । असत्यामेव सत्यां च करोत्यपि जगत्क्रियाम् ॥ ३३ ॥
asadabhyutthito deho rajjvāmiva bhujangadhīḥ | asatyāmeva satyāṃ ca karotyapi jagatkriyām || 33 ||
The body rises up out of the unreal, like the thought of a snake in a rope. Though it is unreal, it still carries out the actions of the world, as if it were real.
देह असत्य से उठी है, जैसे रस्सी में साँप का भ्रम होता है। असत्य होते हुए भी वह संसार के कार्य ऐसे करती है जैसे वह सत्य हो।

6.29.34
जडेन राम क्रियते यन्न तत्कृतमुच्यते । कुर्वन्नपि तदा देहो न कर्ता क्वचिदेव हि ॥ ३४ ॥
jaḍena rāma kriyate yannatatkṛtamucyate | kurvannapi tadā deho na kartā kvacideva hi || 34 ||
Rama, what an unfeeling thing does cannot really be called its own act. So even while the body acts, it is never the one who acts.
हे राम, जो कोई जड़ वस्तु करती है, उसे सच में उसका किया हुआ काम नहीं कहा जा सकता। इसलिए देह चाहे कुछ भी करती दिखे, वह कभी करने वाली नहीं होती।

6.29.35
निरीहो हि जडो देहो नात्मनोऽस्याभिवाञ्छितम् । कर्ता न कश्चिदेवातो द्रष्टा केवलमस्य सः ॥ ३५ ॥
nirīho hi jaḍo deho nātmano'syābhivāñchitam | kartā na kaścidevāto draṣṭā kevalamasya saḥ || 35 ||
The body has no wish of its own; it is unfeeling, with no desire in it at all. So there is no doer here at all, the Self is only the witness of it.
देह में अपनी कोई इच्छा नहीं होती, वह जड़ है, उसमें कुछ भी चाहने की शक्ति नहीं है। इसलिए यहाँ कोई करने वाला नहीं है, आत्मा तो केवल इसका देखने वाला है।

6.29.36
यथा दीपो निवातस्थः स्वात्मन्येवावतिष्ठते । साक्षिवत्सर्वभावेषु तथा तिष्ठेज्जगत्स्थितौ ॥ ३६ ॥
yathā dīpo nivātasthaḥ svātmanyevāvatiṣṭhate | sākṣivatsarvabhāveṣu tathā tiṣṭhejjagatsthitau || 36 ||
As a lamp in a place with no wind stands still in itself, so one should remain like a witness toward everything, while living on in the world.
जैसे हवा रहित जगह में रखा दीपक स्थिर होकर अपने आप में टिका रहता है, वैसे ही संसार में रहते हुए हर चीज़ के प्रति साक्षी की तरह स्थिर रहना चाहिए।

6.29.37
यथा दिवसकर्माणि भास्करः स्वस्थ एव सन् । करोत्येवमिमां राम कुरु पार्थिवसंस्थितिम् ॥ ३७ ॥
yathā divasakarmāṇi bhāskaraḥ svastha eva san | karotyevamimāṃ rāma kuru pārthivasansthitim || 37 ||
Just as the sun, remaining unmoved in itself, still carries out the work of the day, so too, Rama, carry out your work as a king.
जैसे सूर्य स्वयं में स्थिर रहते हुए भी दिन भर के सारे काम करता है, वैसे ही, हे राम, तुम भी राजा के अपने काम करते रहो।

6.29.38
अस्मिन्नसन्मये देहगृहे शून्ये समुत्थिते । सत्तामुपगते मिथ्याबालकल्पितयक्षवत् ॥ ३८ ॥
asminnasanmaye dehagṛhe śūnye samutthite | sattāmupagate mithyābālakalpitayakṣavat || 38 ||
This house of the body is made of what is unreal. It is empty. It has arisen, and has come to feel like something real, like a ghost that a foolish child only imagines.
यह देह का घर असत्य से बना है, खाली है। यह उठ खड़ा हुआ है और सच जैसा लगने लगा है, जैसे कोई बच्चा झूठ-मूठ में किसी भूत की कल्पना कर ले।

6.29.39
कुतोऽप्यागत्य निःसारः सर्वसज्जनवर्जितः । अहंकारः कुवेतालः प्रविष्टश्चित्तनामकः ॥ ३९ ॥
kuto'pyāgatya niḥsāraḥ sarvasajjanavarjitaḥ | ahaṃkāraḥ kuvetālaḥ praviṣṭaścittanāmakaḥ || 39 ||
Coming from who knows where, with no substance in it, shunned by every good person, the ego entered this house like an evil ghost, going by the name of the mind.
न जाने कहाँ से आकर, बिना किसी सार के, हर भले इंसान से दूर रहने वाला अहंकार, एक बुरे भूत की तरह, मन के नाम से अंदर घुस आया।

6.29.40
अस्य मा भृत्यतां गच्छ त्वमहंकारदुर्मतेः । अस्य भृत्यतया राम निरयः प्राप्यते फलम् ॥ ४० ॥
asya mā bhṛtyatāṃ gaccha tvamahaṃkāradurmateḥ | asya bhṛtyatayā rāma nirayaḥ prāpyate phalam || 40 ||
Do not become a servant to this evil-minded ego. By serving it, Rama, the reward you get is hell.
इस दुर्बुद्धि अहंकार का सेवक मत बनो। हे राम, इसकी सेवा करने से नरक ही फल के रूप में मिलता है।

6.29.41
स्वसंकल्पविलासेन देहगेहे दुराकृतिः । उन्मत्तचित्तवेतालः परिवल्गति लीलया ॥ ४१ ॥
svasaṃkalpavilāsena dehagehe durākṛtiḥ | unmattacittavetālaḥ parivalgati līlayā || 41 ||
By the play of its own imagination, this ugly, mad ghost of the mind leaps and dances about in the house of the body, as if in sport.
अपनी ही कल्पना के खेल में, यह भद्दा, पागल मन-रूपी भूत देह के घर में मस्ती से उछल-कूद करता रहता है।

6.29.42
शून्यं देहगृहं प्राप्य चित्तयक्षेण तत्कृतम् । भीता येन महान्तोऽपि समाधिनियताः स्थिताः ॥ ४२ ॥
śūnyaṃ dehagṛhaṃ prāpya cittayakṣeṇa tatkṛtam | bhītā yena mahānto'pi samādhinayatāḥ sthitāḥ || 42 ||
Having entered the empty house of the body, this is what the ghost of the mind has done: even great souls have grown afraid of it, and stay bound in meditation because of it.
देह के खाली घर में घुसकर मन के भूत ने यह किया है, इससे डरकर बड़े-बड़े लोग भी समाधि में बंधे हुए स्थिर रहते हैं।

6.29.43
चित्तवेतालमुद्वास्य स्वशरीरकमन्दिरात् । संसारशून्यनगरे न बिभेति कदाचन ॥ ४३ ॥
cittavetālamudvāsya svaśarīrakamandirāt | saṃsāraśūnyanagare na bibheti kadācana || 43 ||
Once one drives the ghost of the mind out of the temple of one's own body, one is never afraid again in the empty city of this world.
जब मन के भूत को अपने शरीर रूपी मंदिर से निकाल दिया जाता है, तो फिर संसार रूपी खाली नगर में कभी डर नहीं लगता।

6.29.44
चित्तभूताभिभूतेऽस्मिन्ये शरीरगृहे रताः । चित्रमद्यापि ते कस्माद्धटिता आत्मवत्स्थिताः ॥ ४४ ॥
cittabhūtābhibhūte'sminye śarīragṛhe ratāḥ | citramadyāpi te kasmāddhaṭitā ātmavatsthitāḥ || 44 ||
It is strange that those who delight in this body, this house possessed by the ghost of the mind, still stand today joined to it as if it were their own self.
जो लोग मन के भूत से ग्रसित इस देह रूपी घर में रम जाते हैं, यह आश्चर्य है कि वे आज भी इससे जुड़कर ऐसे खड़े रहते हैं जैसे यही उनकी आत्मा हो।

6.29.46
अहंकारबृहद्यक्षगृहे दग्धशरीरके । विहरन्नास्थया साधो न तु वै तत्किल स्थिरम् ॥ ४६ ॥
ahaṃkārabṛhadyakṣagṛhe dagdhaśarīrake | viharannāsthayā sādho na tu vai tatkil sthiram || 46 ||
Good man, that body is the great house of the ego-ghost, and it will end in fire. Even if you live there with attachment, know that it is never lasting.
हे साधो, यह शरीर अहंकार रूपी भूत का बड़ा घर है, और यह एक दिन जलकर राख हो जाएगा। भले ही तुम इसमें प्रेम से रहते हो, जान लो कि यह कभी स्थिर नहीं रहने वाला।

6.29.47
अहंकारानुचरतां त्यक्त्वा विततया धिया । अहंकारास्मृतिं प्राप्य स्वात्मैवाश्ववलम्ब्यताम् ॥ ४७ ॥
ahaṃkārānucaratāṃ tyaktvā vitatayā dhiyā | ahaṃkārāsmṛtiṃ prāpya svātmaivāśvavalambyatām || 47 ||
Give up following the ego, and with a broad mind, having forgotten the ego, quickly take hold of your own Self alone.
अहंकार का साथ छोड़कर, खुले मन से, अहंकार को भुलाकर, जल्दी से केवल अपनी आत्मा का सहारा लो।

6.29.48
अहंकारपिशाचेन ग्रस्ता ये निरयैषिणः । तेषां मोहमदान्धानां न मित्राणि न बान्धवाः ॥ ४८ ॥
ahaṃkārapiśācena grastā ye nirayaiṣiṇaḥ | teṣāṃ mohamadāndhānāṃ na mitrāṇi na bāndhavāḥ || 48 ||
Those seized by the demon of the ego are asking for hell. For them, blinded by the pride of delusion, there is no friend and no kinsman.
जो अहंकार रूपी पिशाच के वश में हैं, वे मानो नरक ही माँग रहे हैं। मोह के नशे में अंधे हो चुके उन लोगों का न कोई मित्र होता है, न कोई अपना।

6.29.49
अहंकारोपहतया बुद्ध्या या क्रियते क्रिया । विषवल्ल्या इव फलं तस्याः स्यान्मरणात्मकम् ॥ ४९ ॥
ahaṃkāropahatayā buddhyā yā kriyate kriyā | viṣavallī iva phalaṃ tasyāḥ syānmaraṇātmakam || 49 ||
Any action done with a mind struck by the ego bears a deadly fruit, like the fruit of a poison vine.
जो भी काम अहंकार से भरी बुद्धि के साथ किया जाता है, उसका फल विषबेल के फल जैसा घातक होता है।

6.29.50
विवेकधैर्यहीनेन स्वाहंकारमहोत्सवः । मूर्खेणालम्बितो येन नष्टमेवाशु विद्धि तम् ॥ ५० ॥
vivekadhairyaheena svāhaṃkāramahotsavaḥ | mūrkhenālambito yena naṣṭamevāśu viddhi tam || 50 ||
Know that whatever fool, lacking good sense and steadiness, takes up the great festival of his own ego, is destroyed at once.
जो भी मूर्ख विवेक और धैर्य से रहित होकर अपने अहंकार के बड़े उत्सव में डूब जाता है, जान लो कि वह तुरंत नष्ट हो जाता है।

6.29.51
अहंकारपिशाचेन वराका ये वशीकृताः । त एते नरकाग्नीनां राघवेन्धनतां गताः ॥ ५१ ॥
ahaṃkārapiśācena varākā ye vaśīkṛtāḥ | te ete narakāgnīnāṃ rāghavenadhanatāṃ gatāḥ || 51 ||
Rama, those poor wretches conquered by the demon of the ego have become nothing but fuel for the fires of hell.
हे राम, जो बेचारे अहंकार रूपी पिशाच के वश में आ जाते हैं, वे नरक की आग के लिए ईंधन बनकर रह जाते हैं।

6.29.52
अहंकारोरगो यस्य परिस्फूर्जति कोटरे । स्वदेहपादपोऽधीरैरचिरेण निपात्यते ॥ ५२ ॥
ahaṃkārorago yasya parisfhūrjati koṭare | svadehapādopo'dhīrairacireṇa nipātyate || 52 ||
The tree of one's own body, in whose hollow the snake of the ego coils and hisses, is soon brought down by its restless stirring.
अपने शरीर का वृक्ष, जिसके खोखल में अहंकार रूपी साँप कुंडली मारे फुँफकारता है, उसकी बेचैन हलचल से जल्द ही गिर जाता है।

6.29.53
अहंकारपिशाचोऽस्मिन्देहे तिष्ठतु यातु वा । त्वमेनमालोकय मा मनसा महतां वर ॥ ५३ ॥
ahaṃkārapiśāco'smindehe tiṣṭhatu yātu vā | tvamenamālokaya mā manasā mahatāṃ vara || 53 ||
Whether the demon of the ego stays in this body or leaves it, best of the noble, just watch it, do not take it into your mind.
हे महापुरुषों में श्रेष्ठ, चाहे अहंकार रूपी पिशाच इस देह में रहे या चला जाए, तुम बस उसे देखते रहो, उसे अपने मन में मत लाओ।

6.29.54
अवधूतो ह्यवज्ञातश्चेतसैव तिरस्कृतः । अहंकारपिशाचस्ते नेह किंचित्करिष्यति ॥ ५४ ॥
avadhūto hyavajñātaścetasaiva tiraskṛtaḥ | ahaṃkārapiśācaste neha kiṃcitkariṣyati || 54 ||
Once it is shaken off, disregarded, and pushed aside by your own mind, this demon of the ego of yours will not be able to do anything here.
जब मन ही उसे झटक दे, अनदेखा कर दे और दुत्कार दे, तो तुम्हारा यह अहंकार रूपी पिशाच यहाँ कुछ भी नहीं कर पाएगा।

6.29.55
देहालये स्फुरत्यस्मिन् राम चित्तपिशाचके । अस्यानन्तविलासस्य किमिवागतमात्मनः ॥ ५५ ॥
dehālaye sphuratyasmin rāma cittapiśācake | asyānantavilāsasya kimivāgatamātmanaḥ || 55 ||
Rama, even while this ghost of the mind flickers in the house of the body, what real harm has come to the Self, whose play has no end?
हे राम, देह के इस घर में मन रूपी भूत के हलचल मचाने पर भी, उस आत्मा का क्या बिगड़ा है, जिसकी लीला अनंत है?

6.29.56
चित्तयक्षाभिभूतानां याः पुंसां विततापदः । शक्यन्ते परिसंख्यातुं न ता वर्षशतैरपि ॥ ५६ ॥
cittayakṣābhibhūtānāṃ yāḥ puṃsāṃ vitatāpadaḥ | śakyante parisaṃkhyātuṃ na tā varṣaśatairapi || 56 ||
The countless troubles of men overpowered by the ghost of the mind cannot be counted even in a hundred years.
मन रूपी भूत के वश में आए मनुष्यों की जो अनगिनत मुसीबतें हैं, उन्हें सौ साल में भी गिना नहीं जा सकता।

6.29.57
हा हा मृतोऽस्मि दग्धोऽस्मीत्येता वै दुःखवृत्तयःअहंकारपिशाचस्य शक्तयोऽन्यस्य नानघ ॥ ५७ ॥
hā hā mṛto'smi dagdho'smītyetā vai duḥkhavṛttayaḥahaṃkārapiśācasya śaktayo'nyasya nānagha || 57 ||
Alas, I am dying, I am burning, these cries of suffering, sinless one, are the powers of the demon of the ego, and of nothing else.
हाय हाय, मैं मर रहा हूँ, मैं जल रहा हूँ, हे निष्पाप, दुख के ये सारे रूप और कुछ नहीं, बस अहंकार रूपी पिशाच की ही शक्तियाँ हैं।

6.29.58
सर्वगोऽपि यथाकाशः संबन्धो नेह केनचित्सर्वगोऽपि तथैवात्मा नाहंकारेण संगतः ॥ ५८ ॥
sarvago'pi yathākāśaḥ saṃbandho neha kenacitsarvago'pi tathaivātmā nāhaṃkāreṇa saṃgataḥ || 58 ||
Just as space, though it reaches everywhere, is not bound to anything, so too the Self, though it reaches everywhere, is not joined to the ego.
जैसे आकाश हर जगह होते हुए भी किसी से बँधा नहीं होता, वैसे ही आत्मा भी हर जगह होते हुए भी अहंकार से जुड़ी हुई नहीं है।

6.29.59
यत्करोति यदादत्ते देहयन्त्रमिदं चलम्वातरज्जुयुतं राम तदहंकारचेष्टितम् ॥ ५९ ॥
yatkaroti yadādatte dehayantramidaṃ calamvātarajjuyutaṃ rāma tadahaṃkāraceṣṭitam || 59 ||
Whatever this moving machine of the body does, whatever it takes hold of, Rama, this body strung with ropes of wind, all of that is the working of the ego.
यह चलता-फिरता देह रूपी यंत्र जो कुछ भी करता है, जो कुछ भी ग्रहण करता है, हे राम, हवा की डोरियों से बँधा यह यंत्र, यह सब अहंकार की ही करतूत है।

6.29.60
वृक्षोत्पत्तौ यथा हेतुरकर्त्रपि किलाम्बरमात्मसंस्थस्तथेहात्मा चित्तचेष्टासु कारणम् ॥ ६० ॥
vṛkṣotpattau yathā heturakartrapi kilāmbaramātmasaṃsthastathehātmā cittaceṣṭāsu kāraṇam || 60 ||
Just as space, though it does nothing, is still a cause of a tree's growth, simply by being there, so too the Self, simply by being there, is the cause behind the workings of the mind.
जैसे आकाश कुछ किए बिना भी, बस अपनी जगह टिके रहकर, पेड़ के उगने का कारण बनता है, वैसे ही आत्मा भी, बस अपने आप में टिकी रहकर, मन की हलचलों का कारण बनती है।

6.29.61
आत्मसंनिधिमात्रेण स्फुरत्यात्तवपुर्मनःदीपसंनिधिमात्रेण कुड्यरूपमिवामलम् ॥ ६१ ॥
ātmasaṃnidhimātreṇa sphuratyāttavapurmanaḥdīpasaṃnidhimātreṇa kuḍyarūpamivāmalam || 61 ||
Just by the Self being near, the mind takes on a body and begins to shine, the way a wall's clear shape appears just by a lamp being near it.
जैसे केवल दीपक के पास होने से दीवार का साफ रूप दिखाई देने लगता है, वैसे ही केवल आत्मा के पास होने से मन देह धारण कर चमकने लगता है।

6.29.62
अपि विश्लिष्टयो राम नित्यमेवात्मचित्तयोः। द्यावापृथिव्योरिव कः संबन्धः प्रकटान्धयोः ॥ ६२ ॥
api viśliṣṭayo rāma nityamevātmacittayoḥ| dyāvāpṛthivyoriva kaḥ saṃbandhaḥ prakaṭāndhayoḥ || 62 ||
Rama, the self and the mind are always separate from each other. What real connection can there be between them, any more than between the sky, which is open and bright, and the earth, which is blind?
राम, आत्मा और मन हमेशा एक-दूसरे से अलग रहते हैं। इनके बीच सच में कोई नाता कैसे हो सकता है, जैसे आकाश और धरती के बीच कोई नाता नहीं होता, जिनमें एक उजला और खुला है और दूसरी अंधी है।

6.29.63
चपलस्पन्दनेराभिरात्मशक्तिभिरावृतम्। चित्तमात्मेति मौर्ख्येण दृश्यते रघुनन्दन ॥ ६३ ॥
capalaspandanerābhirātmaśaktibhirāvṛtam| cittamātmeti maurkhyeṇa dṛśyate raghunandana || 63 ||
Rama, wrapped in these quick, flickering movements, which are powers belonging to the self, the mind gets mistaken for the self. That is pure foolishness.
राम, इन्हीं चंचल हरकतों में लिपटा हुआ मन, जो असल में आत्मा की ही ताकतें हैं, आत्मा समझ लिया जाता है। यह निरी मूर्खता है।

6.29.64
आत्मा प्रकाशरूपो हि नित्यः सर्वगतो विभुः। चित्तं शठमहंकारं विद्धि हार्दं बृहत्तमः ॥ ६४ ॥
ātmā prakāśarūpo hi nityaḥ sarvagato vibhuḥ| cittaṃ śaṭhamahaṅkāraṃ viddhi hārdaṃ bṛhattamaḥ || 64 ||
The self is truly the form of light, eternal, present everywhere, all-powerful. Know the mind to be a cunning ego, sitting in the heart, a thick darkness.
आत्मा सचमुच प्रकाश का रूप है, वह सदा रहने वाली, हर जगह मौजूद और सब कुछ करने में समर्थ है। जान लो कि मन एक चालाक अहंकार है, जो हृदय में बैठा है, और वह घना अंधेरा है।

6.29.65
आत्मासि वस्तुतस्त्वं हि सर्वज्ञो न मनो भृशम्। दूरे कुरु मनोमोहं किमेतेनाभिसंगतः ॥ ६५ ॥
ātmāsi vastutastvaṃ hi sarvajño na mano bhṛśam| dūre kuru manomohaṃ kimetenābhisaṅgataḥ || 65 ||
You are the self. In truth you are the one who knows everything, not the mind at all. Throw the delusion of the mind far away. What use is there in clinging to it?
तुम आत्मा हो। सच में तुम वही हो जो सब कुछ जानता है, तुम मन बिलकुल भी नहीं हो। मन के इस भ्रम को दूर फेंक दो। इससे चिपके रहने का क्या फायदा?

6.29.66
पिशाचोऽपि मनो राम शून्यदेहगृहे स्थितः। भावयत्येष दुष्टात्मा मौनमुत्तम संस्पृशन् ॥ ६६ ॥
piśāco’pi mano rāma śūnyadehagṛhe sthitaḥ| bhāvayatyēṣa duṣṭātmā maunamuttama saṃspṛśan || 66 ||
The mind, Rama, best of men, is like a ghoul living in the empty house of the body. This wicked being keeps imagining things, even while it brushes against silence itself.
राम, हे श्रेष्ठ पुरुष, मन उस पिशाच की तरह है जो शरीर के खाली घर में रहता है। यह दुष्ट प्राणी चुप्पी को छूकर भी लगातार कुछ न कुछ गढ़ता रहता है।

6.29.67
भवप्रदमकल्याणं धैर्यसर्वस्वहारिणम् । मनःपिशाचमुत्सृज्य योऽसि स त्वं स्थिरो भव ॥ ६७ ॥
bhavapradamakalyāṇaṃ dhairyasarvasvahāriṇam | manaḥpiśācamutsṛjya yo'si sa tvaṃ sthiro bhava || 67 ||
Give up this ghoul called the mind. It leads to rebirth, it brings nothing good, and it steals away all your courage. Give it up, and be steady as the self that you really are.
मन नाम के इस पिशाच को छोड़ दो। यह जन्म-मरण की ओर ले जाता है, इससे कुछ भला नहीं होता, और यह तुम्हारा सारा धैर्य छीन लेता है। इसे छोड़कर, जो आत्मा तुम सचमुच हो, उसमें स्थिर हो जाओ।

6.29.68
चित्तयक्षदृढाक्रान्तं न शास्त्राणि न बान्धवाः । शक्नुवन्ति परित्रातुं गुरवो न च मानवम् ॥ ६८ ॥
cittayakṣadṛḍhākrāntaṃ na śāstrāṇi na bāndhavāḥ | śaknuvanti paritrātuṃ guravo na ca mānavam || 68 ||
When a man is firmly seized by the mind-demon, neither scriptures, nor relatives, nor teachers can save him.
जब किसी आदमी को मन रूपी यक्ष कसकर जकड़ लेता है, तो न शास्त्र उसे बचा सकते हैं, न रिश्तेदार, न गुरु।

6.29.69
संशान्तचित्तवेतालं गुरुशास्त्रार्थबान्धवाः । शक्नुवन्ति समुद्धर्तुं स्वल्पपङ्कान्मृगं यथा ॥ ६९ ॥
saṃśāntacittavetālaṃ guruśāstrārthabāndhavāḥ | śaknuvanti samuddhartuṃ svalpapaṅkānmṛgaṃ yathā || 69 ||
But once the mind-ghost has grown calm, teachers, scriptures, purpose, and relatives can lift a man up, the way a deer is pulled out of shallow mud.
लेकिन जब मन रूपी वेताल शांत हो जाता है, तो गुरु, शास्त्र, उद्देश्य और रिश्तेदार उस आदमी को ऊपर उठा सकते हैं, जैसे किसी हिरण को हल्की कीचड़ से बाहर निकाला जाता है।

6.29.70
अस्मिञ्जगच्छून्यपुरे सर्वमेव प्रदूषितम् । देहगेहं प्रमत्तेन चित्तयक्षेण वल्गता ॥ ७० ॥
asmiñjagacchūnyapure sarvameva pradūṣitam | dehagehaṃ pramattena cittayakṣeṇa valgatā || 70 ||
In this empty city that is the world, everything has been fouled, even the house of the body, by the reckless mind-demon that leaps and roams about inside it.
इस दुनिया रूपी सूने शहर में सब कुछ गंदा हो चुका है, यहाँ तक कि शरीर रूपी घर भी, उस लापरवाह मन रूपी यक्ष के कारण जो इसके भीतर उछल-कूद करता रहता है।

6.29.71
चित्तवेतालवलिता समस्ता देहखण्डजा । इयं जगदरण्यानी शून्या कस्य न भीतये ॥ ७१ ॥
cittavetālavalitā samastā dehakhaṇḍajā | iyaṃ jagadaraṇyānī śūnyā kasya na bhītaye || 71 ||
This wilderness that is the world is empty, entirely made of broken-up bodies, and wound all through with the mind-ghost. Who would not be afraid of it?
यह दुनिया रूपी जंगल सूना है, यह पूरी तरह टूटे हुए शरीरों से बना है, और मन रूपी वेताल ने इसे पूरी तरह लपेट रखा है। ऐसे में कौन इससे नहीं डरेगा?

6.29.72
जगन्नगर्यामस्यां तु शान्तचित्तपिशाचकम् । देहगेहं कतिपयैः सेव्यते सद्भिरेव यत् ॥ ७२ ॥
jagannagaryāmasyāṃ tu śāntacittapiśācakam | dehagehaṃ katipayaiḥ sevyate sadbhireva yat || 72 ||
But in this city that is the world, only a few good people live in a body-house whose ghoul-mind has grown quiet.
लेकिन इस दुनिया रूपी शहर में, कुछ ही अच्छे लोग ऐसे शरीर रूपी घर में रहते हैं जिसका पिशाच रूपी मन शांत हो चुका है।

6.29.73
इह संश्रूयते या या दिक् सैव रघुनन्दन । प्रमत्तमोहवेतालैः पूर्णा देहश्मशानकैः ॥ ७३ ॥
iha saṃśrūyate yā yā dik saiva raghunandana | pramattamohavetālaiḥ pūrṇā dehaśmaśānakaiḥ || 73 ||
Rama, whichever direction you hear about, that very direction is full of reckless, deluded ghosts, haunting bodies as if they were cremation grounds.
राम, तुम जिस भी दिशा के बारे में सुनो, वह दिशा लापरवाह और भ्रमित वेतालों से भरी है, जो शरीरों को श्मशान की तरह भटकते रहते हैं।

6.29.74
अस्यां जगदरण्यान्यां मुह्यन्तं मुग्धबालवत् । स्वयमाराध्य धैर्याशमात्मनात्मानमुद्धरेत् ॥ ७४ ॥
asyāṃ jagadaraṇyānyāṃ muhyantaṃ mugdhabālavat | svayamārādhya dhairyāśamātmanātmānamuddharet || 74 ||
In this wilderness that is the world, a person grows confused like a bewildered child. He must win steadiness for himself, by himself, and pull himself up by his own self.
इस दुनिया रूपी जंगल में इंसान एक भोले बच्चे की तरह उलझ जाता है। उसे खुद ही अपने लिए धैर्य पाना होगा, और खुद ही अपने बल पर खुद को ऊपर उठाना होगा।

6.29.76
अस्मिन्महीतलारण्ये चरन्ति मृगपोतकाः । त्वमज्ञानगजं भुक्त्वा सैंहीं वृत्तिमुपाश्रय ॥ ७६ ॥
asminmahītalāraṇye caranti mṛgapotakāḥ | tvamajñānagajaṃ bhuktvā saiṃhīṃ vṛttimupāśraya || 76 ||
In this forest that is the earth's surface, only young deer wander about. Devour the elephant of ignorance, and take up the life of a lion.
धरती की सतह के इस जंगल में सिर्फ हिरण के बच्चे घूमते हैं। तुम अज्ञान रूपी हाथी को निगल जाओ, और शेर की तरह जीना अपना लो।

6.29.77
अन्ये नरमृगा मुग्धा जम्बूद्वीपे स्वजङ्गले । विहरन्ति यथा राम तथा मा विहरानघ ॥ ७७ ॥
anye naramṛgā mugdhā jambūdvīpe svajaṅgale | viharanti yathā rāma tathā mā viharānagha || 77 ||
Rama, other bewildered deer-like men roam in their own jungle in Jambudvipa. Do not roam about like that, blameless one.
राम, दूसरे भोले और हिरण जैसे लोग जम्बूद्वीप में अपने ही जंगल में भटकते रहते हैं। हे निर्दोष, तुम वैसे मत भटकना।

6.29.78
अत्यल्पकालशिशिरे कर्दमालेपदायिनिन मङ्क्तव्यं बन्धुरूपे महिषेणेव पल्वले ॥ ७८ ॥
atyalpakālaśiśire kardamālepadāyinina maṅktavyaṃ bandhurūpe mahiṣeṇeva palvale || 78 ||
A person should not sink into something that looks like a kinsman but only smears you with mud for a moment's coolness, the way a buffalo sinks into a muddy pond.
इंसान को उस चीज़ में नहीं डूबना चाहिए जो रिश्तेदार जैसी दिखती है पर पल भर की ठंडक के बदले सिर्फ कीचड़ पोत देती है, जैसे भैंसा किसी कीचड़ भरे तालाब में डूब जाता है।

6.29.79
भोगाभोगा बहिष्कार्या आर्यस्यानुसरेत्पदम्प्रविचार्य महार्थं स्वमेकमात्मानमाश्रयेत् ॥ ७९ ॥
bhogābhogā bahiṣkāryā āryasyānusaretpadampravicārya mahārthaṃ svamekamātmānamāśrayet || 79 ||
Give up pleasures of every kind. Follow the path of the noble. Think it over carefully, weigh the great goal, and take refuge in your own single self.
हर तरह के सुख-भोग को छोड़ दो। श्रेष्ठ जनों के रास्ते पर चलो। अच्छी तरह सोच-विचार करके, बड़े लक्ष्य को तौलकर, अपनी एक अकेली आत्मा की शरण लो।

6.29.80
अपवित्रस्य तुच्छस्य दुर्भगस्य दुराकृतेःदेहस्यार्थं न मङ्क्तव्यं चिन्ताचण्डी सुदारुणा ॥ ८० ॥
apavitrasya tucchasya durbhagasya durākṛteḥdehasyārthaṃ na maṅktavyaṃ cintācaṇḍī sudāruṇā || 80 ||
For the sake of this body, which is impure, worthless, unlucky, and ugly, one should not become attached. Worry over it is as fierce and terrible as the goddess Chandi.
इस शरीर के लिए, जो अपवित्र, तुच्छ, अभागा और भद्दा है, इंसान को मोह नहीं करना चाहिए। इसकी चिंता देवी चंडी जितनी ही भयंकर और डरावनी है।

6.29.81
अन्येन रचितो देहो यक्षेणान्येन संश्रितःदुःखमन्यस्य भोक्तान्यश्चित्रेयं मौर्ख्यचक्रिका ॥ ८१ ॥
anyena racito deho yakṣeṇānyena saṃśritaḥduḥkhamanyasya bhoktānyaścitreyaṃ maurkhyacakrikā || 81 ||
The body is made by one, and inhabited by another, a demon. The suffering belongs to one, and the one who enjoys it is yet another. Strange is this wheel of foolishness.
शरीर को कोई और बनाता है, और इसमें कोई और यक्ष आकर बसता है। दुख किसी और का होता है, और भोगने वाला कोई और ही होता है। मूर्खता का यह चक्र कितना अजीब है।

6.29.82
यथैकरूपा घनता दृषदोऽस्त्यात्मनस्तथासत्तामात्रैकसामान्यादितरस्याप्यसंभवात् ॥ ८२ ॥
yathaikarūpā ghanatā dṛṣado'styātmanastathāsattāmātraikasāmānyāditarasyāpyasaṃbhavāt || 82 ||
Just as the hardness of a stone has only one form, so it is with the self too, because, once there is only bare existence in common, nothing else is possible.
जैसे पत्थर की कठोरता का एक ही रूप होता है, वैसे ही आत्मा का भी बस एक ही रूप है, क्योंकि जहाँ सिर्फ शुद्ध अस्तित्व एक जैसा हो, वहाँ कुछ और हो ही नहीं सकता।

6.29.83
यथोपलस्य घनता मानसादि तथात्मनः । सत्तामात्रादभिन्नत्वादभावादस्य संस्थितेः ॥ ८३ ॥
yathopalasya ghanatā mānasādi tathātmanaḥ | sattāmātrādabhinnatvādabhāvādasya saṃsthiteḥ || 83 ||
Just as the hardness of a stone is not separate from the stone, so the mind and its states are not separate from the self, because they are not different from bare existence, and because the mind has no standing of its own apart from it.
जैसे पत्थर की कठोरता पत्थर से अलग नहीं होती, वैसे ही मन और उसकी हालतें आत्मा से अलग नहीं हैं, क्योंकि वे शुद्ध अस्तित्व से अलग नहीं हैं, और मन का अपना कोई अलग ठिकाना है ही नहीं।

6.29.84
यथोपलस्योपलता घटस्य घटता यथा । सत्तामात्रादभिन्नैव मानसादि तथात्मनः ॥ ८४ ॥
yathopalasyopalatā ghaṭasya ghaṭatā yathā | sattāmātrādabhinnaiva mānasādi tathātmanaḥ || 84 ||
Just as the stoniness of a stone and the potness of a pot are nothing but bare existence, so too the mind and its states are nothing but the self.
जैसे पत्थर का पत्थर होना और घड़े का घड़ा होना शुद्ध अस्तित्व के सिवा कुछ नहीं है, वैसे ही मन और उसकी हालतें भी आत्मा के सिवा कुछ नहीं हैं।

6.29.85
अत्रेमामपरां दृष्टिं महामोहविनाशिनीम् । शृणु या कथिता पूर्वं मम कैलासकन्दरे ॥ ८५ ॥
atremāmaparāṃ dṛṣṭiṃ mahāmohavināśinīm | śṛṇu yā kathitā pūrvaṃ mama kailāsakandare || 85 ||
Now listen to this other teaching too, the one that destroys great delusion, which was told to me before, in a cave on Kailasa.
अब यह दूसरी शिक्षा भी सुनो, जो बड़े से बड़े भ्रम को मिटा देती है, जो मुझे पहले कैलास की एक गुफा में बताई गई थी।

6.29.86
संसारदुःखशान्त्यर्थं देवेनार्धेन्दुमौलिना । अस्तीन्दुकरसंभारभासुरः पारगो दिवः ॥ ८६ ॥
saṃsāraduḥkhaśāntyarthaṃ devena ardhendumaulinā | astīndukarasaṃbhārabhāsuraḥ pārago divaḥ || 86 ||
This was told, to calm the suffering of this world, by the god who wears the crescent moon on his head. There is a mountain, shining with a flood of moonlight, that rises higher than the sky.
यह बात दुनिया के दुख को शांत करने के लिए, आधे चाँद को सिर पर धारण करने वाले देवता ने बताई थी। एक पर्वत है, जो चाँदनी की बाढ़ जैसा चमकता है, और आकाश से भी ऊँचा उठा हुआ है।

6.29.87
कैलासो नाम शैलेन्द्रो गौरीरमणमन्दिरम् । तत्रास्ते भगवान्देवो हरश्चन्द्रकलाधरः ॥ ८७ ॥
kailāso nāma śailendro gaurīramanamandiram | tatrāste bhagavāndevo haraścandrakalādharaḥ || 87 ||
There is a lord among mountains named Kailasa, the home of Gauri's beloved. There the divine lord Hara lives, who wears the crescent of the moon.
कैलास नाम का एक पर्वतों का राजा है, जो गौरी के प्रिय का घर है। वहीं भगवान हर रहते हैं, जो चाँद की कला को धारण करते हैं।

6.29.88
तं पूजयन्महादेवं तस्मिन्नेव गिरौ पुरा। कदाचिदवसं गङ्गातटे विरचिताश्रमः ॥ ८८ ॥
taṃ pūjayanmahādevaṃ tasminneva girau purā| kadācidavasaṃ gaṅgātaṭe viracitāśramaḥ || 88 ||
Worshipping that great god on that very mountain, I once lived there long ago, on the bank of the Ganga, after building a hermitage.
उसी पर्वत पर उस महान देवता की पूजा करते हुए, मैं बहुत पहले वहाँ रहा था, गंगा के किनारे, एक आश्रम बनाकर।

6.29.89
तपोर्थं तापसाचारे चिराय रचितस्थितिः। सिद्धसंघातवलितः कृतशास्त्रार्थसंग्रहः ॥ ८९ ॥
taporthaṃ tāpasācāre cirāya racitasthitiḥ| siddhasaṃghātavalitaḥ kṛtaśāstrārthasaṃgrahaḥ || 89 ||
For the sake of austerity, I settled for a long time into the ways of an ascetic, surrounded by a crowd of perfected sages, and gathered together the meaning of the scriptures.
तप के लिए मैं लंबे समय तक एक तपस्वी की तरह वहाँ बस गया, सिद्ध साधुओं की भीड़ से घिरा हुआ, और मैंने शास्त्रों के अर्थ को इकट्ठा किया।

6.29.90
पुष्पार्थं स्यूतपुटिकः पुस्तकव्यूहसंग्रही। एवंगुणविशिष्टस्य कैलासवनकुञ्जके ॥ ९० ॥
puṣpārthaṃ syūtapuṭikaḥ pustakavyūhasaṃgrahī| evaṃguṇaviśiṣṭasya kailāsavanakuñjake || 90 ||
In a bower of the Kailasa forest I lived like this: I kept a stitched pouch for gathering flowers, and I kept a large collection of books.
कैलास के जंगल की एक कुंज में मैं इस तरह रहता था: फूल इकट्ठा करने के लिए मेरे पास एक सिली हुई थैली थी, और मेरे पास किताबों का एक बड़ा संग्रह था।

6.29.91
तपः प्रचरतो राम मम कालोऽत्यवर्तत। अथैकदा कदाचित्तु बहुलस्याष्टमे दिने ॥ ९१ ॥
tapaḥ pracarato rāma mama kālo'tyavartata| athaikadā kadācittu bahulasyāṣṭame dine || 91 ||
Rama, my time passed like this while I practiced austerity. Then, once, on a certain day, it was the eighth day of the dark half of the month.
राम, तप करते हुए मेरा समय इसी तरह बीतता गया। फिर एक बार, किसी दिन, वह कृष्ण पक्ष की अष्टमी का दिन था।

6.29.92
गते श्रावणपक्षस्य रात्र्यग्रे क्षयमागते। दिक्षु संशान्तरूपासु काष्ठमौनस्थितास्विव ॥ ९२ ॥
gate śrāvaṇapakṣasya rātryagre kṣayamāgate| dikṣu saṃśāntarūpāsu kāṣṭhamounasthitāsviva || 92 ||
The dark fortnight of the month of Shravana had passed and come to its end. Night was falling, and on every side the directions had grown calm and hushed, as still and silent as wood.
श्रावण महीने का कृष्ण पक्ष बीत चुका था और अपने अंत पर पहुँच गया था। रात होने लगी थी, और चारों ओर दिशाएँ शांत और खामोश हो गई थीं, बिल्कुल लकड़ी जैसी स्थिर और चुप।

6.29.93
खड्गच्छेद्यान्धकारेषु कुञ्जेषु गहनेषु च । एतस्मिन्नन्तरे तत्र यामार्धे प्रथमे गते ॥ ९३ ॥
khadgacchedyāndhakāreṣu kuñjeṣu gahaneṣu ca | etasminnantare tatra yāmārdhe prathame gate || 93 ||
In the groves and the thick woods, the darkness was so deep it could be cut with a sword. Meanwhile, there, half of the first watch of the night had passed.
झुरमुटों और घने जंगलों में अंधेरा इतना गहरा था कि उसे तलवार से काटा जा सकता था। इसी बीच, वहाँ रात के पहले पहर का आधा भाग बीत चुका था।

6.29.94
समाधिं तनुतां नीत्वा स्थितोहं बाह्यमग्नदृक् । अपश्यं कानने तेजो झटित्येव समुत्थितम् ॥ ९४ ॥
samādhiṃ tanutāṃ nītvā sthitohaṃ bāhyamagnadṛk | apaśyaṃ kānane tejo jhaṭityeva samutthitam || 94 ||
I had loosened my deep trance and sat there with my gaze now turned outward. Suddenly I saw a light rise up in the forest.
मैंने अपनी गहरी समाधि को ढीला कर लिया था और बाहर की ओर दृष्टि किए बैठा था। अचानक मैंने जंगल में एक रोशनी उठती देखी।

6.29.95
शुभ्राभ्रशतसंकाशं चन्द्रबिम्बगणोपमम् । प्रकटीकृतदिक्कुञ्ज तदालोक्य मया स्मयात् ॥ ९५ ॥
śubhrābhraśatasaṃkāśaṃ candrabimbagṇopamam | prakaṭīkṛtadikkuñja tadālokya mayā smayāt || 95 ||
It looked like a hundred bright clouds, like a cluster of moon discs, and it lit up the groves in every direction. Seeing it, I was filled with wonder.
वह सैकड़ों उजले बादलों जैसी लगती थी, चाँद के गोलों के समूह जैसी, और उसने चारों दिशाओं के कुंजों को रोशन कर दिया था। उसे देखकर मैं आश्चर्य से भर गया।

6.29.96
अन्तःप्रकाशशालिन्या बहिर्दृष्ट्यावलोकितम् । यावत्पश्यामि तं सानुं प्राप्तश्चन्द्रकलाधरः ॥ ९६ ॥
antaḥprakāśaśālinyā bahirdṛṣṭyāvalokitam | yāvatpaśyāmi taṃ sānuṃ prāptaścandrakalādharaḥ || 96 ||
I watched it with outward eyes that were lit by an inner light. And as I kept looking at that hilltop, there arrived the one who wears the crescent moon.
मैंने उसे बाहरी आँखों से देखा, जो भीतर की रोशनी से जगमगा रही थीं। और जैसे ही मैं उस पहाड़ी की चोटी को देखता रहा, वहाँ चंद्रमा की कला धारण करने वाले आ पहुँचे।

6.29.97
गौरीकरार्पितकरो नन्दिप्रोत्सारिताग्रगः । शिष्यान्संबोध्य तत्रस्थान्गृहीत्वार्घ्यं सुसंयतः ॥ ९७ ॥
gaurīkarārpitakaro nandiprotsāritāgragaḥ | śiṣyānsaṃbodhya tatrastāngṛhītvārghyaṃ susaṃyataḥ || 97 ||
His hand rested in Gauri's hand, and Nandi went ahead of him, clearing the way. He spoke to the disciples standing there, and, composed, accepted the water offered to him.
उनका हाथ गौरी के हाथ में था, और नंदी उनके आगे-आगे चलकर रास्ता साफ कर रहे थे। उन्होंने वहाँ खड़े शिष्यों से बात की, और शांत भाव से चढ़ाया गया जल स्वीकार किया।

6.29.98
अगमं सुमनास्तस्य दृष्टिपूतमहं पुरः । तत्र पुष्पाञ्जलिं दत्त्वा दूरादेव त्रिलोचनः ॥ ९८ ॥
agamaṃ sumanāstasya dṛṣṭipūtamahaṃ puraḥ | tatra puṣpāñjaliṃ dattvā dūrādeva triločanaḥ || 98 ||
I went forward with a glad heart, my sight made pure by his gaze. There, from a distance, I offered a handful of flowers to the three eyed god.
मैं प्रसन्न मन से आगे बढ़ा, उनकी दृष्टि से मेरी नज़र पवित्र हो गई थी। वहाँ, दूर से ही, मैंने उन तीन आँखों वाले देवता को फूलों की अंजलि अर्पित की।

6.29.99
दत्तार्घ्येण मया देवः संप्रणम्याभिवन्दितः । ततश्चन्द्रप्रभासख्या ऋज्व्या शीतलया तया ॥ ९९ ॥
dattārghyeṇa mayā devaḥ saṃpraṇamyābhivanditaḥ | tataścandraprabhāsakhyā ṛjvyā śītalayā tayā || 99 ||
I offered him arghya, bowed low, and paid homage to the god. And she joined me in honoring him too, that honest and cool woman, moonlight's own companion.
मैंने उन्हें अर्घ्य चढ़ाया, झुककर प्रणाम किया, और देवता का सम्मान किया। और उन्होंने भी मेरे साथ उनका सम्मान किया, वह सीधी-सच्ची, शीतल स्त्री, जो चाँदनी की सखी थी।

6.29.101
अर्घ्यं पुष्पं तथा पाद्यमभ्युपेत्यार्पितं मया । मन्दारपुष्पाञ्जलयो विकीर्णा बहवः पुरः ॥ १०१ ॥
arghyaṃ puṣpaṃ tathā pādyamabhyupetyārpi taṃ mayā | mandārapuṣpāñjalayo vikīrṇā bahavaḥ puraḥ || 101 ||
I went up to her and offered arghya, flowers, and water for her feet. Many handfuls of mandara flowers, in great number, were scattered before her.
मैं उनके पास गया और अर्घ्य, फूल तथा पैर धोने का जल अर्पित किया। मंदार के फूलों की कई अंजलियाँ उनके सामने बिखेर दी गईं।

6.29.102
नानाविधेर्नमस्कारैः स्तोत्रैश्चाभ्यर्चितः शिवः । ततो भगवती गौरी तादृश्यैव सपर्यया ॥ १०२ ॥
nānāvidhernamaskāraiḥ stotraiścābhyarcitaḥ śivaḥ | tato bhagavatī gaurī tādṛśyai va saparyayā || 102 ||
Shiva was worshipped with bows and hymns of many kinds. Then the goddess Gauri too was worshipped in the very same way.
शिव की पूजा कई प्रकार के प्रणामों और स्तुतियों से की गई। फिर देवी गौरी की भी उसी तरह पूजा की गई।

6.29.103
संपूजिता सखीयुक्ता गणमण्डलिका तथा । पूजान्ते पूर्णशीतांशुरश्मिशीतलया गिरा ॥ १०३ ॥
saṃpūjitā sakhīyuktā gaṇamaṇḍalikā tathā | pūjānte pūrṇaśītāṃśur aśmiśītalayā girā || 103 ||
She was honored together with her companions, and with the whole band of Shiva's attendants besides. When the worship ended, in a voice as cool as the light of the full moon,
उनकी सखियों के साथ-साथ शिव के गणों की पूरी टोली का भी सम्मान किया गया। पूजा समाप्त होने पर, पूर्णिमा की चाँदनी जैसी शीतल वाणी में,

6.29.104
तत्रोपविष्टं प्रोवाच मामर्धेन्दुकलाधरः । ब्रह्मन्प्रशमशालिन्यः प्राप्तविश्रान्तयः पदे ॥ १०४ ॥
tatropaviṣṭaṃ provāca māmardhendukalādharaḥ | brahmanpraśamaśālinyaḥ prāptaviśrāntayaḥ pade || 104 ||
as I sat there, he who wears the crescent moon spoke to me: Brahmin, are your thoughts, full of peace and come to rest in their place,
जब मैं वहाँ बैठा था, तब चंद्रमा की कला धारण करने वाले ने मुझसे कहा, हे ब्राह्मण, क्या तुम्हारे विचार, जो शांति से भरे हैं और अपने ठिकाने पर टिके हैं,

6.29.105
कच्चित्कल्याणकारिण्यः संविदस्ते स्थिताः परे । कच्चित्तपस्ते निर्विघ्नं कल्याणमनुवर्तते ॥ १०५ ॥
kaccitkalyāṇakāriṇyaḥ saṃvidaste sthitāḥ pare | kaccittapaste nirvighnaṃ kalyāṇamanuvartate || 105 ||
thoughts that work only good, are they established in the Highest? Does your penance go on without hindrance, and does good fortune keep following it?
वे विचार जो केवल भलाई करते हैं, क्या वे परम तत्व में स्थिर हैं? क्या तुम्हारी तपस्या बिना किसी रुकावट के चल रही है, और क्या उसके साथ मंगल भी बना हुआ है?

6.29.106
कच्चित्प्राप्यमनुप्राप्तं कच्चिच्छाम्यन्ति भीतयः । एवंवादिनि देवेशे सर्वलोकैककारिणि ॥ १०६ ॥
kaccitprāpyamanuprāptaṃ kaccicchāmyanti bhītayaḥ | evaṃvādini deveśe sarvalokaikakāriṇi || 106 ||
Has what was to be gained been gained? Have your fears been put to rest? So spoke the lord of the gods, the one maker of every world.
क्या जो पाने योग्य था वह पा लिया गया है? क्या तुम्हारे डर शांत हो गए हैं? देवताओं के स्वामी, समस्त लोकों के एकमात्र रचयिता ने इस प्रकार कहा।

6.29.107
गिरानुनयशालिन्या मयोक्तं रघुनन्दन । त्र्यक्षानुस्मृतिकल्याणवतामिह महेश्वर ॥ १०७ ॥
girānunayaśālinyā mayoktaṃ raghunandana | tryakṣānusmṛtikalyāṇavatāmiha maheśvara || 107 ||
With a voice full of humble courtesy, I answered. Rama, this is what I said: Great lord, for those who have the blessing of remembering the three eyed god in this world,
बड़ी विनम्रता भरी वाणी में मैंने उत्तर दिया। हे राम, यही मैंने कहा, हे महेश्वर, जो लोग इस संसार में तीन आँखों वाले देवता का स्मरण करने का सौभाग्य रखते हैं,

6.29.108
न किंचिदपि दुष्प्रापं न च काश्चन भीतयः । त्वदनुस्मरणानन्दपरिघूर्णितचेतसाम् ॥ १०८ ॥
na kiṃcidapi duṣprāpaṃ na ca kāścana bhītayaḥ | tvadanusmaraṇānandaparighūrṇitacetasām || 108 ||
nothing at all is hard for them to get, and they have no fear of any kind, for their minds are whirled round in the joy of remembering you.
उनके लिए कुछ भी पाना कठिन नहीं है, और उन्हें किसी भी तरह का भय नहीं रहता, क्योंकि उनका मन आपके स्मरण के आनंद में डूबकर घूमता रहता है।

6.29.109
न ते सन्ति जगत्कोशे प्रणमन्ति न ये पुनः । ते देशास्ते जनपदास्ता दिशस्ते च पर्वताः ॥ १०९ ॥
na te santi jagatkośe praṇamanti na ye punaḥ | te deśāste janapadāstā diśaste ca parvatāḥ || 109 ||
There is no one in this whole world who does not bow down to you. The same is true of those lands, those countries, those directions, and those mountains
इस पूरे संसार में कोई ऐसा नहीं है जो आपके आगे न झुके। वही बात उन प्रदेशों, उन देशों, उन दिशाओं और उन पर्वतों के लिए भी सच है

6.29.110
त्वदनुस्मरणैकान्तधियो यत्र स्थिता जनाः । फलं भूतस्य पुण्यस्य वर्तमानस्य सेचनम् ॥ ११० ॥
tvadanusmaraṇaikāntadhiyo yatra sthitā janāḥ | phalaṃ bhūtasya puṇyasya vartamānasya secanaṃ || 110 ||
where people live whose minds are fixed only on remembering you. That is the fruit of merit earned in the past, and it nourishes the merit of the present.
जहाँ ऐसे लोग रहते हैं जिनका मन केवल आपके स्मरण में लगा रहता है। यह बीते हुए पुण्य का फल है, और यह वर्तमान के पुण्य को सींचता है।

6.29.111
तनोति चैष्यतो बीजं त्वदनुस्मरणं प्रभो । ज्ञानामृतैककलशो धृतिज्योत्स्नानिशाकरः ॥ १११ ॥
tanoti caiṣyato bījaṃ tvadanusmaraṇaṃ prabho | jñānāmṛtaikakalaśo dhṛtijyotsnāniśākaraḥ || 111 ||
And remembering you, my lord, also sows the seed of the merit yet to come. You are the one vessel holding the nectar of knowledge, the moon whose moonlight is steadiness.
और हे प्रभु, आपका स्मरण आने वाले पुण्य का बीज भी बोता है। आप ही ज्ञान के अमृत के एकमात्र कलश हैं, वह चंद्रमा जिसकी चाँदनी धैर्य है।

6.29.112
अपवर्गपुरद्वारं त्वदनुस्मरणं प्रभो । त्वदनुस्मरणोदारचिन्तामणिमता मया ॥ ११२ ॥
apavargapuradvāraṃ tvadanusmaraṇaṃ prabho | tvadanusmaraṇodāracintāmaṇimatā mayā || 112 ||
Remembering you, my lord, is the gate to the city of final freedom. With this generous wish granting gem that is remembering you,
हे प्रभु, आपका स्मरण मोक्ष की नगरी का द्वार है। आपके स्मरण रूपी इस उदार चिंतामणि के सहारे,

6.29.113
सर्वासामापदां मूर्ध्नि दत्तं भूतपते पदम् । इत्युक्त्वा सुप्रसन्नं तं भगवन्तं महेश्वरम् ॥ ११३ ॥
sarvāsāmāpadāṃ mūrdhni dattaṃ bhūtapate padam | ityuktvā suprasannaṃ taṃ bhagavantaṃ maheśvaram || 113 ||
I have set my foot on the head of every calamity, lord of all beings. Having said this to that greatly pleased great god,
मैंने हर विपत्ति के सिर पर अपना पैर रख दिया है, हे भूतपते। यह कहकर, उन अत्यंत प्रसन्न महादेव से,

6.29.114
अवोचं प्रणतो भूत्वा यद्राम तदिदं शृणु । भगवंस्त्वत्प्रसादेन पूर्णा मे सकला दिशः ॥ ११४ ॥
avocaṃ praṇato bhūtvā yadrāma tadidaṃ śṛṇu | bhagavaṃstvatprasādena pūrṇā me sakalā diśaḥ || 114 ||
bowing down, I said this. Rama, hear what it was: Lord, by your grace, every direction is full for me.
मैं झुककर बोला। हे राम, सुनो मैंने क्या कहा, हे भगवान, आपकी कृपा से मेरे लिए हर दिशा पूर्ण है।

6.29.115
किंतु पृच्छामि देवेश संदेहे तत्र निर्णयम् । ब्रूहि प्रसन्नया बुद्ध्या त्यक्तोद्वेगमनामयम् ॥ ११५ ॥
kintu pṛcchāmi deveśa saṃdehe tatra nirṇayam | brūhi prasannayā buddhyā tyaktodvegamanāmayam || 115 ||
But, lord of the gods, I ask you to settle one doubt for me. Tell me with a clear mind, free of any trouble, without distress.
लेकिन, हे देवेश, मैं आपसे एक संदेह का समाधान माँगता हूँ। प्रसन्न मन से, बिना किसी बेचैनी या कष्ट के, मुझे बताइए।

6.29.116
सर्वपापक्षयकरं सर्वकल्याणवर्धनम् । देवार्चनविधानं तत्कीदृशं भवति प्रभो ॥ ११६ ॥
sarvapāpakṣayakaraṃ sarvakalyāṇavardhanam | devārcanavidhānaṃ tatkīdṛśaṃ bhavati prabho || 116 ||
What is the proper way to worship god, my lord, the way that destroys every sin and increases every blessing?
हे प्रभु, ईश्वर की पूजा की सही विधि क्या है, वह विधि जो हर पाप का नाश करे और हर मंगल को बढ़ाए?

6.29.117
ईश्वर उवाच । शृणु ब्रह्मविदां श्रेष्ठ देवार्चनमनुत्तमम् । वदामि मुच्यते येन कृतेन सकृदेव हि ॥ ११७ ॥
īśvara uvāca | śṛṇu brahmavidāṃ śreṣṭha devārcanamanuttamam | vadāmi mucyate yena kṛtena sakṛdeva hi || 117 ||
Lord Shiva said: Listen, best of those who know the highest truth. I will tell you the highest way to worship god. By doing it, even just once, a person is set free.
भगवान शिव ने कहा, सुनो, उच्चतम सत्य को जानने वालों में श्रेष्ठ। मैं तुम्हें ईश्वर की पूजा की सबसे उत्तम विधि बताता हूँ। इसे एक बार करने मात्र से भी मनुष्य मुक्त हो जाता है।

6.29.118
कच्चिद्वेत्सि महाबाहो देवः कः स्यादिति द्विज । न देवः पुण्डरीकाक्षो न च देवस्त्रिलोचनः ॥ ११८ ॥
kaccidvetsi mahābāho devaḥ kaḥ syāditi dvija | na devaḥ puṇḍarīkākṣo na ca devastrilocanaḥ || 118 ||
Do you know, mighty armed one, Brahmin, what god really is? God is not the lotus eyed one, and god is not the three eyed one.
हे महाबाहु, हे ब्राह्मण, क्या तुम जानते हो कि ईश्वर वास्तव में क्या है? ईश्वर न तो कमल नयन वाला है, और न ही तीन आँखों वाला।

6.29.119
न देवः कमलोद्भूतो न देवस्त्रिदशेश्वरः । न देवः पवनो नार्को नानलो न निशाकरः ॥ ११९ ॥
na devaḥ kamalodbhūto na devastridaśeśvaraḥ | na devaḥ pavano nārko nānalo na niśākaraḥ || 119 ||
God is not the one born from the lotus. God is not the lord of the thirty gods. God is not the wind, not the sun, not fire, and not the moon.
ईश्वर न तो कमल से जन्मा वह है, न तीसों देवताओं का स्वामी। ईश्वर न वायु है, न सूर्य, न अग्नि, न चंद्रमा।

6.29.120
न ब्राह्मणो नाऽवनिपो नाहं न त्वं द्विजोत्तम । न देवो देहरूपो हि न देवश्चित्तरूपधृक् ॥ १२० ॥
na brāhmaṇo nā'vanipo nāhaṃ na tvaṃ dvijottama | na devo deharūpo hi na devaścittarūpadhṛk || 120 ||
God is not the priest, and not the king. God is not I, and not you, best of the twice born. God does not have the form of a body, and god does not take the form of the mind.
ईश्वर न तो पुरोहित है, न राजा। ईश्वर न मैं हूँ, न तुम हो, हे द्विजों में श्रेष्ठ। ईश्वर न शरीर के रूप में है, और न ही मन के रूप में।

6.29.121
न देवः कमलारूपी नापि देवो भवेन्मतिः । अकृत्रिममनाद्यन्तं देवनं देव उच्यते ॥ १२१ ॥
na devaḥ kamalārūpī nāpi devo bhavenmatiḥ | akṛtrimamanādyantaṃ devanaṃ deva ucyate || 121 ||
God does not have the form of Lakshmi, and god cannot be a mere thought. What is uncontrived, without beginning or end, that shining, is called God.
ईश्वर लक्ष्मी के रूप में नहीं है, और ईश्वर केवल एक विचार भी नहीं हो सकता। जो न बनाई गई है, जिसका न आदि है न अंत, उस चमक को ही ईश्वर कहा जाता है।

6.29.122
आकारादिपरिच्छिन्ने मिते वस्तुनि तत्कुतः । अकृत्रिममनाद्यन्तं देवनं चिच्छिवं विदुः ॥ १२२ ॥
ākārādiparicchinne mite vastuni tatkutaḥ | akṛtrimamanādyantaṃ devanaṃ cicchivaṃ viduḥ || 122 ||
How could that be found in a thing bound and limited by shape and the rest? The wise know that uncontrived shining, without beginning or end, as pure awareness, as Shiva himself.
जो आकार आदि से सीमित और बंधा हुआ है, उस वस्तु में वह कैसे मिल सकता है? ज्ञानी लोग उस अकृत्रिम, अनादि अनंत चमक को शुद्ध चेतना के रूप में जानते हैं, शिव के रूप में।

6.29.123
तदेव देवशब्देन कथ्यते तत्प्रपूजयेत् । तदेवास्ति यतः सर्वं सत्तासत्तात्मरूपधृक् ॥ १२३ ॥
tadeva devaśabdena kathyate tatprapūjayet | tadevāsti yataḥ sarvaṃ sattāsattātmarūpadhṛk || 123 ||
That alone is called by the name "God"; worship that alone. That alone truly exists, because everything, real or unreal, takes that as its own true form.
उसी को "ईश्वर" नाम से पुकारा जाता है; उसी की पूजा करनी चाहिए। असल में वही है, क्योंकि हर चीज़ चाहे सच हो या झूठ, उसी को अपना असली रूप मानती है।

6.29.124
अज्ञातशिवतत्त्वानामाकाराद्यर्चनं कृतम् । योजनाध्वन्यशक्तस्य क्रोशाध्वा परिकल्प्यते ॥ १२४ ॥
ajñātaśivatattvānāmākārādyarcanaṃ kṛtam | yojanādhvanyśaktasya krośādhvā parikalpyate || 124 ||
For those who do not know the true nature of Shiva, worship of an image is prescribed. It is like this: for someone unable to walk the full distance of a yojana, a shorter distance of one krosha is set instead.
जो लोग शिव के असली स्वरूप को नहीं जानते, उनके लिए मूर्ति की पूजा बताई गई है। यह वैसे ही है जैसे जो एक योजन जितनी दूर तक नहीं चल सकता, उसके लिए एक कोस जितनी छोटी दूरी तय कर दी जाती है।

6.29.125
इयत्तादिपरिच्छिन्नं रुद्रादेः प्राप्यते फलम् । अकृत्रिममनाद्यन्तं फलमानन्द आत्मनः ॥ १२५ ॥
iyattādiparicchinnaṃ rudrādeḥ prāpyate phalam | akṛtrimamanādyantaṃ phalamānanda ātmanaḥ || 125 ||
The fruit gained from Rudra and other such gods is limited and measured. But the fruit that is uncreated, without beginning or end, is the bliss of the Self.
रुद्र आदि देवताओं से जो फल मिलता है, वह सीमित और नापा हुआ होता है। पर जो फल बिना बनाए है, जिसका न आदि है न अंत, वह आत्मा का आनंद है।

6.29.126
अकृत्रिमफलं त्यक्त्वा यः कृत्रिमफलं व्रजेत् । त्यक्त्वा स मन्दारवनं कारञ्जं याति काननम् ॥ १२६ ॥
akṛtrimaphalaṃ tyaktvā yaḥ kṛtrimaphalaṃ vrajet | tyaktvā sa mandāravanaṃ kārañjaṃ yāti kānanam || 126 ||
One who gives up the uncreated fruit to run after the created fruit gives up the Mandara forest to go to the Karanja forest.
जो अकृत्रिम फल को छोड़कर बनावटी फल के पीछे जाता है, वह मन्दार वन को छोड़कर कारंज वन में चला जाता है।

6.29.127
बोधः साम्यं शम इति पुष्पाण्यग्राणि तत्र च । शिवं चिन्मात्रममलं पूज्यं पूज्यविदो विदुः ॥ १२७ ॥
bodhaḥ sāmyaṃ śama iti puṣpāṇyagrāṇi tatra ca | śivaṃ cinmātramamalaṃ pūjyaṃ pūjyavidō viduḥ || 127 ||
Understanding, evenness of mind, and calm, these are the finest flowers to offer there. Those who know what deserves worship know that Shiva, who is pure and stainless consciousness itself, is the one to be worshipped.
समझ, समभाव और शांति, यही वहाँ चढ़ाए जाने वाले सबसे अच्छे फूल हैं। जो लोग जानते हैं कि पूजा किसकी होनी चाहिए, वे जानते हैं कि शिव, जो शुद्ध और निर्मल चेतना ही हैं, वही पूजने योग्य हैं।

6.29.128
शमबोधादिभिः पुष्पैर्देव आत्मा यदर्च्यते । तत्तु देवार्चनं विद्धि नाकारार्चनमर्चनम् ॥ १२८ ॥
śamabodhādibhiḥ puṣpairdeva ātmā yadarcayate | tattu devārcanaṃ viddhi nākārārcanamarcanaṃ || 128 ||
When the Self, who is God, is worshipped with flowers such as calm and understanding, know that as true worship of God, not the worship of an image.
जब आत्मा को, जो स्वयं ईश्वर है, शांति और समझ जैसे फूलों से पूजा जाता है, तो उसे ही ईश्वर की सच्ची पूजा समझो, मूर्ति की पूजा को नहीं।

6.29.129
आत्मसंवित्तिरूपं तु त्यक्त्वा देवार्चनं जनाः । कृत्रिमार्चासु ये सक्ताश्चिरं क्लेशं भजन्ति ते ॥ १२९ ॥
ātmasaṃvittirūpaṃ tu tyaktvā devārcanaṃ janāḥ | kṛtrimārcāsu ye saktāściraṃ kleśaṃ bhajanti te || 129 ||
But people who give up worshipping God as the knowledge of the Self, and cling instead to artificial forms of worship, suffer distress for a long time.
पर जो लोग आत्मज्ञान के रूप में ईश्वर की पूजा छोड़कर बनावटी पूजाओं से चिपके रहते हैं, वे लंबे समय तक दुख भोगते हैं।

6.29.130
ज्ञातज्ञेया हि ये सन्तो बालक्रीडोपमं च ते । आत्मध्यानादृते ब्रह्मन्कुर्वन्तो देवपूजनम् ॥ १३० ॥
jñātajñeyā hi ye santo bālakrīḍopamaṃ ca te | ātmadhyānādṛte brahmannkurvanto devapūjanam || 130 ||
O Brahmin, the truly wise, who have known what must be known, see the worship of God done without meditation on the Self as nothing more than a children's game.
हे ब्राह्मण, जो सच में समझदार हैं और जो जानने योग्य है उसे जान चुके हैं, वे बिना आत्मा के ध्यान के की गई ईश्वर-पूजा को बच्चों के खेल जैसा ही मानते हैं।

6.29.131
आत्मैव देवो भगवाञ्छिवः परमकारणम् । ज्ञानार्चनेनाविरतं पूजनीयः स सर्वदा ॥ १३१ ॥
ātmaiva devo bhagavāñchivaḥ paramakāraṇam | jñānārcanenāviratam pūjanīyaḥ sa sarvadā || 131 ||
The Self alone is God, the Blessed One, Shiva, the highest cause. He must always be worshipped, without a break, through the worship of knowledge.
आत्मा ही ईश्वर है, भगवान शिव, सबसे बड़ा कारण। उसकी पूजा हमेशा, बिना रुके, ज्ञान के द्वारा करनी चाहिए।

6.29.132
त्वमेतच्चेतनाकाशमात्मानं जीवमव्ययम् । स्वभावं विद्धि न त्वन्यः पूज्यः पूजात्मपूजनम् ॥ १३२ ॥
tvametaccetanākāśamātmānaṃ jīvamavyayam | svabhāvaṃ viddhi na tvanyaḥ pūjyaḥ pūjātmapūjanam || 132 ||
Know yourself to be this space of consciousness, the Self, the living being, imperishable, your own true nature. No one else is to be worshipped; worship is truly the worship of the Self.
अपने आप को इस चेतना के आकाश के रूप में जानो, जो आत्मा है, जीव है, अविनाशी है, यही तुम्हारा असली स्वभाव है। इसके सिवा और कोई पूजने योग्य नहीं; पूजा असल में आत्मा की ही पूजा है।

6.29.133
श्रीवसिष्ठ उवाच । चेतनाकाशमात्रात्म यथा जगदिदं प्रभो । यथा तच्चेतनस्यैव जीवादित्वं तदुच्यताम् ॥ १३३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | cetanākāśamātrātma yathā jagadidaṃ prabho | yathā taccetanasyaiva jīvāditvaṃ taducyatām || 133 ||
Sri Vasishtha said: Lord, tell me how this world is nothing but a space of consciousness, and how that same consciousness comes to have the states of being a living being and so on.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे प्रभु, बताइए कि यह जगत केवल चेतना का आकाश कैसे है, और वही चेतना जीव आदि का रूप कैसे धारण कर लेती है।

6.29.134
ईश्वर उवाच । चिद्व्योमैव किलास्तीह पारावारविवर्जितम् । सर्वत्रासंभवच्चेत्यं यत्कल्पान्तेऽवशिष्यते ॥ १३४ ॥
īśvara uvāca | cidvyomaiava kilāstīha pārāvāravivarjitam | sarvatrāsaṃbhavacchetyaṃ yatkalpānte'vaśiṣyate || 134 ||
Ishvara said: Only the space of consciousness truly exists here, without a far shore or a near shore, without any limit. It can never become an object anywhere, and it alone remains when an entire age of the world comes to an end.
ईश्वर ने कहा: यहाँ सच में केवल चेतना का आकाश ही है, जिसकी न कोई इस पार है न उस पार, जिसकी कोई सीमा नहीं। वह कहीं भी किसी वस्तु के रूप में नहीं आ सकता, और जब सृष्टि का एक पूरा युग समाप्त होता है, तब भी वही बचा रहता है।

6.29.135
यद्यत्स्वयं प्रकचति तस्य स्वकचनस्य तु । स्वयं यत्स्पन्दितं नाम तेनेदं जगदित्यलम् ॥ १३५ ॥
yadyatsvayaṃ prakacati tasya svakacanasya tu | svayaṃ yatspanditaṃ nāma tenenedaṃ jagadityalam || 135 ||
Whatever shines by itself, and the stirring of that shining, which is its own vibration, that alone, and nothing more, is what is called "the world."
जो कुछ अपने आप चमकता है, और उस चमक की हलचल, जो उसी की अपनी धड़कन है, बस इतना ही है जिसे "जगत" कहा जाता है।

6.29.136
इत्येवं स्वप्नपुरवज्जगद्भाति चिदात्मकम् । एवं चिद्व्योममात्रात्म जगदच्छं न भित्तिमत् ॥ १३६ ॥
ityevaṃ svapnapuravajjagadbhāti cidātmakam | evaṃ cidvyomamātrātma jagadacchaṃ na bhittimat || 136 ||
So the world, whose nature is consciousness, appears just like a city seen in a dream. In the same way, the world, whose self is nothing but the space of consciousness, is clear and pure, resting on no wall or foundation.
इस तरह यह जगत, जिसका स्वभाव चेतना है, ठीक सपने में दिखने वाले शहर जैसा दिखता है। उसी तरह यह जगत, जिसकी आत्मा केवल चेतना का आकाश है, साफ और निर्मल है, किसी दीवार या नींव पर टिका नहीं है।

6.29.137
अत्यन्तासंभवाच्चेत्यं दृश्यं चिद्व्योममात्रकम् । चित्त्वात्कचति सर्गादौ यत्तज्जगदिति स्मृतम् ॥ १३७ ॥
atyantāsaṃbhavācchetyaṃ dṛśyaṃ cidvyomamātrakam | cittvātkacati sargādau yattajjagaditi smṛtam || 137 ||
Because it can never truly become an object at all, this visible world is nothing but the space of consciousness. Because it is consciousness, it shines forth at the start of creation, and that shining is what is called "the world."
क्योंकि यह कभी भी सच में किसी वस्तु के रूप में सामने नहीं आ सकता, यह दिखने वाला जगत केवल चेतना का आकाश ही है। चेतना होने के कारण ही यह सृष्टि के आरंभ में चमक उठता है, और उसी चमक को "जगत" कहा जाता है।

6.29.138
तस्मात्स्वप्नपुराकारं यदिदं भासते जगत् । तत्र चिद्व्योममात्रात्मन्यन्यता नाम का कुतः ॥ १३८ ॥
tasmātsvapnapurākāraṃ yadidaṃ bhāsate jagat | tatra cidvyomamātrātmanyanyatā nāma kā kutaḥ || 138 ||
So this world that appears, shaped like a city in a dream, in it, within a self that is nothing but the space of consciousness, what could "otherness" even be, and where would it come from?
तो यह जगत जो सपने के शहर जैसा दिखाई देता है, इसमें, उस आत्मा के भीतर जो केवल चेतना का आकाश है, "अलगपन" नाम की चीज़ है ही क्या, और वह आएगी कहाँ से?

6.29.139
चिन्मात्रमेव गिरयश्चिन्मात्रं जगदम्बरम् । चिन्मात्रमात्मा जीवश्च चिन्मात्रं भूतसंततिः ॥ १३९ ॥
cinmātrameva girayaścinmātraṃ jagadambaram | cinmātramātmā jīvaśca cinmātraṃ bhūtasaṃtatiḥ || 139 ||
Mountains are nothing but consciousness. The sky of this world is nothing but consciousness. The self and the living being are nothing but consciousness. The whole line of living creatures is nothing but consciousness.
पहाड़ केवल चेतना हैं। इस जगत का आकाश केवल चेतना है। आत्मा और जीव केवल चेतना हैं। जीवों की पूरी शृंखला केवल चेतना है।

6.29.140
चिद्व्योममात्रादितरत्सर्गादौ सर्ववेदने । भिन्नस्वर्गे पुरे वापि किं संभवति कथ्यताम् ॥ १४० ॥
cidvyomamātrāditiratsargādau sarvavedane | bhinnasvarge pure vāpi kiṃ saṃbhavati kathyatām || 140 ||
Tell me, at the very start of creation, in this all-knowing space of consciousness, what else could possibly exist, whether in a different heaven or a different city?
बताइए, सृष्टि के आरंभ में, इस सब कुछ जानने वाली चेतना के आकाश में, इसके सिवा और क्या हो सकता है, चाहे वह किसी दूसरे स्वर्ग में हो या किसी दूसरे शहर में?

6.29.141
आकाशं परमाकाशं ब्रह्माकाशं जगच्चितिः । इति पर्यायनामानि तत्र पादपवृक्षवत् ॥ १४१ ॥
ākāśaṃ paramākāśaṃ brahmākāśaṃ jagaccitiḥ | iti paryāyanāmāni tatra pādapavṛkṣavat || 141 ||
Space, the highest space, the space of Brahman, and the consciousness that is this world, these are only different names for one and the same thing, just as a tree can be called by more than one name.
आकाश, सबसे ऊँचा आकाश, ब्रह्म का आकाश, और वह चेतना जो यह जगत है, ये सब एक ही चीज़ के अलग-अलग नाम हैं, ठीक वैसे ही जैसे एक ही पेड़ को अलग-अलग नामों से बुलाया जा सकता है।

6.29.142
एवं द्वौ स्वप्नसंकल्पमायाभिः स्वनुभूयते । तदा किल चिदाकाशमेव भाति जगत्तया ॥ १४२ ॥
evaṃ dvau svapnasankalpamāyābhiḥ svanubhūyate | tadā kila cidākāśameva bhāti jagattayā || 142 ||
In this way, these two are experienced through dream, through mere thought, and through illusion. Then indeed, it is only the space of consciousness that appears as the world.
इस तरह ये दोनों सपने से, मात्र सोच से, और भ्रम से अनुभव किए जाते हैं। तब सच में केवल चेतना का आकाश ही जगत के रूप में दिखाई देता है।

6.29.143
यथैतत्संविदाकाशं स्वप्ने भाति जगद्वपुः । तथेदं जाग्रदाख्येऽपि स्वप्ने भाति तदेव नः ॥ १४३ ॥
yathaitatsaṃvidākāśaṃ svapne bhāti jagadvapuḥ | tathedaṃ jāgradākhye'pi svapne bhāti tadeva naḥ || 143 ||
Just as this space of awareness appears in a dream as the shape of a whole world, in just the same way it is that same awareness which appears to us in this state we merely call "waking," itself a kind of dream.
जैसे यही चेतना का आकाश सपने में एक पूरे जगत के रूप में दिखता है, ठीक उसी तरह वही चेतना हमें इस अवस्था में भी दिखती है जिसे हम केवल "जागना" कहते हैं, जो खुद भी एक तरह का सपना ही है।

6.29.144
यथा स्वप्नपुरे चित्खं वर्जयित्वेतरत्क्वचित् न किंचित्संभवत्येवं जाग्रत्येवं महाचितः ॥ १४४ ॥
yathā svapnapure citkhaṃ varjayitvetaratkvacit na kiṃcitsaṃbhavyevaṃ jāgratyevaṃ mahācitaḥ || 144 ||
Just as, in a city seen in a dream, nothing else at all exists anywhere apart from the space of consciousness, so too in the waking state, nothing exists apart from that same vast consciousness.
जैसे सपने में दिखने वाले शहर में चेतना के आकाश के सिवा और कुछ भी कहीं नहीं होता, ठीक उसी तरह जागने की अवस्था में भी उसी विशाल चेतना के सिवा कुछ नहीं होता।

6.29.145
यतो न संभवत्यन्यच्चेत्यं किंचित्ततोऽखिलम् चित्तं संचेत्यमप्येतदचेत्यं सज्जगत्स्थितम् ॥ १४५ ॥
yato na saṃbhavyanyacchetyaṃ kiṃcittato'khilam cittaṃ saṃcetyamapyetadacetyaṃ sajjagatsthitam || 145 ||
Because nothing else that could ever be an object exists at all, this whole world, mind itself, though it seems an object one can know, is really beyond being any object at all; and just this is what stands as the world that exists.
क्योंकि इसके सिवा कोई भी वस्तु कभी हो ही नहीं सकती, यह पूरा जगत, यानी मन खुद, भले ही वह जानी जाने वाली चीज़ लगे, असल में किसी भी वस्तु के दायरे से परे है; और यही है जो इस मौजूद जगत के रूप में खड़ा है।

6.29.146
परमाकाशकलनं त्रिजगत्स्वयमुत्थितम् स्वप्नवद्विद्धि चिद्व्योम्नि न त्वेतद्द्वैतवत्स्थितम् ॥ १४६ ॥
paramākāśakalanaṃ trijagatsvayamutthitam svapnavadviddhi cidvyomni na tvetaddvaitavatsthitam || 146 ||
Know that the three worlds, a stirring of the highest space, arisen on their own, exist within the space of consciousness just like a dream; none of this stands there as if it were two separate things.
जानो कि तीनों लोक, जो सबसे ऊँचे आकाश की एक हलचल हैं, अपने आप उठे हुए, चेतना के आकाश के भीतर सपने की तरह ही मौजूद हैं; यह इस तरह मौजूद नहीं है जैसे दो अलग चीज़ें हों।

6.29.147
यथा चिद्व्योममात्रात्म स्वप्ने घटपटादिकम् सर्गादावेव सर्गोऽयं तथा चिद्व्योममात्रकम् ॥ १४७ ॥
yathā cidvyomamātrātma svapne ghaṭapaṭādikam sargādāveva sargo'yaṃ tathā cidvyomamātrakam || 147 ||
Just as a pot, a cloth, and everything else in a dream have nothing for their true nature but the space of consciousness, so too this creation, from the very start, is nothing but that same space of consciousness.
जैसे सपने में घड़ा, कपड़ा और बाकी सब कुछ असल में चेतना के आकाश के सिवा और कुछ नहीं होते, ठीक वैसे ही यह सृष्टि भी शुरू से ही उसी चेतना के आकाश के सिवा और कुछ नहीं है।

6.29.148
शुद्धसंवित्तिमात्रत्वादृतेऽन्यत्स्वप्नपत्तने यथा न विद्यते किंचित्तथास्मिन्भुवनत्रये ॥ १४८ ॥
śuddhasaṃvittimātratvādṛte'nyatsvapnapattane yathā na vidyate kiṃcit tathāsminbhuvanatraye || 148 ||
Just as, in a city seen in a dream, nothing at all exists apart from pure awareness alone, so too in these three worlds nothing else exists either.
जैसे सपने में दिखने वाले शहर में शुद्ध चेतना के सिवा कुछ भी नहीं होता, ठीक वैसे ही इन तीनों लोकों में भी इसके सिवा और कुछ नहीं है।

6.29.149
याः काश्चन दृशो ये ये भावाभावास्त्रिकालगाः । सदेशकालचित्तास्तत्सर्वं चिद्व्योममात्रकम् ॥ १४९ ॥
yāḥ kāścana dṛśo ye ye bhāvābhāvāstrikālagāḥ | sadeśakālacittāstatsarvaṃ cidvyomamātrakam || 149 ||
Whatever there is to see, whatever things exist or do not exist across past, present, and future, together with their place, their time, and their mind, all of it is nothing but the space of consciousness.
जो कुछ भी देखने में आता है, जो कुछ भी भूत, वर्तमान और भविष्य में है या नहीं है, अपनी जगह, अपने समय और अपने मन के साथ, यह सब कुछ केवल चेतना का आकाश ही है।

6.29.150
स एष देवः कथितो यः परः परमार्थतः । यस्त्वं सोऽहमशेषं वा जगदेव च योऽखिलः ॥ १५० ॥
sa eṣa devaḥ kathito yaḥ paraḥ paramārthatḥ | yastvaṃ so'ham aśeṣaṃ vā jagadeva ca yo'khilaḥ || 150 ||
This very one, who in ultimate truth is the Supreme, has been declared to be God, the one who is you, who is I, who without exception is this whole world, who is everything.
यही, जो असली सच्चाई में सबसे ऊँचा है, ईश्वर कहा गया है, वही जो तुम हो, वही जो मैं हूँ, वही जो बिना किसी कमी के यह पूरा जगत है, वही जो सब कुछ है।

6.29.151
सर्वस्य वस्तुजातस्य जगतोऽन्यस्य ते मम । देहो हि चेतनाकाशे परमात्मैव नेतरत् ॥ १५१ ॥
sarvasya vastujātasya jagato'nyasya te mama | deho hi cetanākāśe paramātmaiva netarat || 151 ||
Of every single thing that exists, this world, anything else, you, me, the body is truly nothing but the Supreme Self within the space of consciousness; it is nothing other than that.
जो कुछ भी है, यह जगत, कुछ भी और, तुम, मैं, इन सबका शरीर असल में चेतना के आकाश के भीतर परमात्मा ही है; इसके सिवा और कुछ नहीं।

6.29.152
संकल्पने स्वप्नपुरे शरीरं चिद्व्योमतोऽन्यन्न यथास्ति किंचित् । तथेह सर्गे प्रथमैकर्सगान्मुने प्रभृत्यस्ति न रूपमन्यत् ॥ १५२ ॥
saṃkalpane svapnapure śarīraṃ cidvyomato'nyann yathāsti kiṃcit | tatheha sarge prathamaikarsagānmune prabhṛtyasti na rūpamanyat || 152 ||
Just as, in a dream-city built by mere imagination, there is no body that is anything but the space of consciousness, so too, O sage, in this creation, right from the first act of creation onward, there is no other form than that.
जैसे केवल कल्पना से बने सपने के शहर में कोई शरीर चेतना के आकाश के सिवा कुछ और नहीं होता, ठीक वैसे ही, हे मुनि, इस सृष्टि में भी, सृष्टि के पहले पल से ही, इसके सिवा और कोई रूप नहीं है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 30
6.30.1
ईश्वर उवाच । एवं सर्वमिदं विश्वं परमात्मैव केवलम् । ब्रह्मैव परमाकाशमेष देवः परः स्मृतः ॥ १ ॥
īśvara uvāca | evaṃ sarvamidaṃ viśvaṃ paramātmaiva kevalam | brahmaiva paramākāśameṣa devaḥ paraḥ smṛtaḥ || 1 ||
Ishvara said: In this way, this whole universe is nothing but the one supreme self. Brahman alone is the highest space; this god is known as the supreme one.
ईश्वर ने कहा: इस तरह यह पूरी दुनिया बस एक परम आत्मा ही है। ब्रह्म ही सबसे ऊँचा आकाश है; इसी देव को सबसे ऊँचा माना गया है।

6.30.2
तदेतत्पूजनं श्रेयस्तस्मात्सर्वमवाप्यते । तदेव सर्गभूः सर्वमिदं तस्मिन्व्यवस्थितम् ॥ २ ॥
tadetatpūjanaṃ śreyastasmātsarvamavāpyate | tadeva sargabhūḥ sarvamidaṃ tasminvyavasthitam || 2 ||
Worshipping this alone is the highest good; from it everything is gained. That alone is the source of creation; all this rests in it.
इसी की पूजा करना सबसे अच्छी बात है; इसी से सब कुछ मिल जाता है। यही सृष्टि का मूल कारण है; यह सारी दुनिया इसी में टिकी हुई है।

6.30.3
अकृत्रिममनाद्यन्तमद्वितीयमखण्डितम् । अवहिःसाधनासाध्यं सुखं तस्मादवाप्यते ॥ ३ ॥
akṛtrimamanādyantamadvitīyamakhaṇḍitam | avahiḥsādhanāsādhyam sukhaṃ tasmādavāpyate || 3 ||
It has no beginning and no end, it was never made, it has no second, and it is not broken into parts. The happiness that no outside means can bring is gained only from it.
इसका न कोई आदि है न अंत, यह कभी बनाया नहीं गया, इसका कोई दूसरा नहीं है, और यह टुकड़ों में बंटा नहीं है। जो सुख बाहर के किसी उपाय से नहीं मिलता, वह सुख इसी से मिलता है।

6.30.4
प्रबुद्धस्त्वं मुनिश्रेष्ठ तेनेदं तव कथ्यतेनातिदेवार्चने योग्यः पुष्पधूपचयो महान् ॥ ४ ॥
prabuddhastvaṃ muniśreṣṭha tenedaṃ tava kathyatenātidevārcane yogyaḥ puṣpadhūpacayo mahān || 4 ||
You are awake, best of sages, and that is why this is being told to you. A great heap of flowers and incense is not fit for the worship of the supreme god.
हे मुनियों में श्रेष्ठ, तुम जाग चुके हो, इसीलिए तुम्हें यह बात बताई जा रही है। परम देव की पूजा के लिए फूलों और धूप का बड़ा ढेर उपयुक्त नहीं है।

6.30.5
अव्युत्पन्नधियो ये हि बालपेलवचेतसः । कृत्रिमार्चामयं तेषां देवार्चनमुदाहृतम् ॥ ५ ॥
avyutpannadhiyo ye hi bālape lavacetasaḥ | kṛtrimārcāmayaṃ teṣāṃ devārcanamudāhṛtam || 5 ||
For those whose understanding is not yet grown, whose minds are childish and weak, the worship of god is said to be made of artificial rites.
जिनकी समझ अभी पूरी तरह विकसित नहीं हुई, जिनका मन बच्चों जैसा कच्चा और कमज़ोर है, उनके लिए देव-पूजा का मतलब बनावटी पूजा बताया गया है।

6.30.6
शमबोधाद्यभावे हि पुष्पाद्यैर्वार्चयन्ति हि । मिथ्यैव कल्पितैरेवमाकारे कल्पितात्मके ॥ ६ ॥
śamabodhādyabhāve hi puṣpādyairvārcayanti hi | mithyaiva kalpitairevamākāre kalpitātmake || 6 ||
When there is no peace and no understanding, people worship with flowers and such things, merely with imagined offerings, before a form that is itself imagined.
जब मन में शांति और समझ नहीं होती, तब लोग फूल वगैरह से पूजा करते हैं, बस कल्पना की हुई चीज़ों से, एक ऐसे रूप की पूजा जो खुद भी कल्पना से गढ़ा गया है।

6.30.7
स्वसंकल्पकृतैः कृत्वा क्रमैरर्चनमादृताः । बालाः संतोषमायान्ति पुष्पधूपलवार्चनैः ॥ ७ ॥
svasaṅkalpakṛtaiḥ kṛtvā kramairarcanaṃādṛtāḥ | bālāḥ saṃtoṣamāyānti puṣpadhūpalavārcanaiḥ || 7 ||
Performing worship step by step with rites made up by their own imagination, the childish find contentment through worship with a little flower and incense.
अपनी ही कल्पना से बनाए गए तरीकों से आदर के साथ पूजा करके, भोले लोग थोड़े से फूल और धूप की पूजा से ही संतोष कर लेते हैं।

6.30.8
स्वसंकल्पकृतैरर्थैः कृत्वा देवार्चनं मुधा । यतः कुतश्चिन्मिथ्यात्म फलमात्रं नयन्ति ते ॥ ८ ॥
svasaṅkalpakṛtairarthaiḥ kṛtvā devārcanaṃ mudhā | yataḥ kutaścinmihyātma phalamātraṃ nayanti te || 8 ||
Having done the worship of god uselessly, with things made up by their own imagination, they gain, from wherever it comes, only a false result.
अपनी ही कल्पना से बनाई गई चीज़ों से बेकार में देव-पूजा करके, वे न जाने कहाँ से बस एक झूठा फल पा लेते हैं।

6.30.9
पुष्पधूपार्चनं ब्रह्मन्कल्पितं बालबुद्धिषु । यत्स्याद्भवादृशां योग्यमर्चनं तद्वदाम्यहम् ॥ ९ ॥
puṣpadhūpārcanaṃ brahman kalpitaṃ bālabuddhiṣu | yatsyādbhavādṛśāṃ yogyamarcanaṃ tadvadāmyaham || 9 ||
Worship with flowers and incense, Brahmin, is made for childish minds. Now I will tell you the worship that is fit for one such as you.
हे ब्राह्मण, फूल और धूप से पूजा भोली बुद्धि वालों के लिए बनाई गई है। अब मैं तुम्हें बताता हूँ कि तुम्हारे जैसे व्यक्ति के लिए कौन सी पूजा ठीक है।

6.30.10
अस्मदादिस्त्वसौ कश्चिद्देवो मतिमतां वर । देवस्त्रिभुवनाधारः परमात्मैव नेतरत् ॥ १० ॥
asmadādistvasau kaściddevo matimatāṃ vara | devastribhuvanādhāraḥ paramātmaiva netarat || 10 ||
But one such as myself is only some sort of god, best among the wise. The god who is the support of the three worlds is the supreme self alone, and nothing else.
पर मुझ जैसा कोई तो बस एक छोटा-मोटा देवता ही है, हे बुद्धिमानों में सबसे अच्छे। असली देव तो तीनों लोकों का सहारा है, और वह परम आत्मा ही है, कुछ और नहीं।

6.30.11
शिवः सर्वपदातीतः सर्वसंकल्पनातिगः । सर्वसंकल्पवलितो न सर्वो न च सर्वकः ॥ ११ ॥
śivaḥ sarvapadātītaḥ sarvasaṅkalpanātigaḥ | sarvasaṅkalpavalito na sarvo na ca sarvakaḥ || 11 ||
Shiva is beyond every condition, beyond every thought a mind can form, and yet he is wrapped in every thought a mind can form. He is not everything put together, and he is not each separate thing either.
शिव हर अवस्था से परे है, हर उस विचार से भी परे है जो मन बना सकता है, फिर भी वह हर उस विचार में लिपटा हुआ रहता है। वह न तो सब कुछ मिलाकर बना हुआ पूरा है, और न ही अलग-अलग हर एक चीज़ है।

6.30.12
दिक्कालाद्यनवच्छिन्नः सर्वारम्भप्रकाशकृत् । चिन्मात्रमूर्तिरमलो देव इत्युच्यते मुने ॥ १२ ॥
dikkālādyanavacchinnaḥ sarvārambhaprakāśakṛt | cinmātramūrtiramalo deva ityucyate mune || 12 ||
He is not bound by place or time or anything like them. He lights up every act as it begins. His only form is pure awareness, and he is without a stain. Sage, this is what is called god.
वह देश और समय जैसी किसी भी सीमा में नहीं बंधा। वह हर शुरू होते काम को रोशन करता है। उसका रूप बस शुद्ध चेतना है, और उस पर कोई दाग़ नहीं है। हे मुनि, उसी को 'देव' कहा जाता है।

6.30.13
संवित्सर्वकलातीता सर्वभावान्तरस्थिता । सर्वसत्ताप्रदा देवी सर्वसत्तापहारिणी ॥ १३ ॥
saṃvitsarvakalātītā sarvabhāvāntarasthitā | sarvasattāpradā devī sarvasattāpahāriṇī || 13 ||
Awareness, the goddess, is beyond every division and lives inside everything that exists. She gives existence to everything, and she also takes existence away from everything.
चेतना, वह देवी, हर बंटवारे से परे है, और हर चीज़ के भीतर मौजूद रहती है। वही सबको अस्तित्व देती है, और वही सबसे अस्तित्व छीन भी लेती है।

6.30.14
ब्रह्म ब्रह्मन्सदसतोर्मध्यं तद्देव उच्यते । परमात्मपराभिख्यं तत्सदोमित्युदाहृतम् ॥ १४ ॥
brahma brahmansadasator madhyaṃ taddeva ucyate | paramātmparābhikhyam tatsadomityudāhṛtam || 14 ||
Brahman, Brahmin, is what stands between being and non-being; that is what is called god. It is known by the highest name, the supreme self, and it is also called being and Om.
हे ब्राह्मण, ब्रह्म वह है जो होने और न होने के बीच में है; उसी को 'देव' कहा जाता है। उसे सबसे ऊँचे नाम 'परमात्मा' से जाना जाता है, और उसे 'सत्' और 'ॐ' भी कहा गया है।

6.30.15
महासत्तास्वभावेन सर्वत्र समतां गतम् । महाचिदिति संप्रोक्तं परमार्थ इति श्रुतम् ॥ १५ ॥
mahāsattāsvabhāvena sarvatra samatāṃ gatam | mahācidi ti saṃproktaṃ paramārtha iti śrutam || 15 ||
Through the nature of vast being, it has become the same everywhere. It is called the great awareness, and it is known as the highest truth.
बड़ी सत्ता के अपने स्वभाव से वह हर जगह बराबर हो गया है। उसे 'महाचित' कहा गया है, और उसे 'परम सत्य' भी कहा गया है।

6.30.16
स्थितं सर्वत्र सर्वं तु लतास्वन्तर्यथा रसः। सत्तासामान्यरूपेण महासत्तात्मनापि च ॥ १६ ॥
sthitaṃ sarvatra sarvaṃ tu latāsvantaryathā rasaḥ| sattāsāmānyarūpeṇa mahāsattātmanāpi ca || 16 ||
It stays everywhere, in everything, the way sap stays inside a vine, present both as ordinary being and as vast being.
वह हर जगह, हर चीज़ में उसी तरह मौजूद है जैसे बेल के भीतर रस मौजूद रहता है, साधारण होने के रूप में भी, और महान होने के रूप में भी।

6.30.17
यच्चित्तत्त्वमरुन्धत्या यच्चित्तत्त्वं तवानघ। यच्चित्तत्त्वं च पार्वत्या यच्चित्तत्त्वं गणेषु च ॥ १७ ॥
yaccittattvamarundhatyā yaccittattvaṃ tavānagha| yaccittattvaṃ ca pārvatyā yaccittattvaṃ gaṇeṣu ca || 17 ||
The awareness that is in Arundhati, the awareness that is in you, sinless one, the awareness that is in Parvati, and the awareness that is in the ganas.
जो चेतना अरुंधती में है, जो चेतना तुझमें है, हे निष्पाप, जो चेतना पार्वती में है, और जो चेतना गणों में है।

6.30.18
चित्तत्त्वं यन्ममेदं च चित्तत्त्वं यज्जगत्रये। तद्देव इति तत्त्वज्ञा विदुरुत्तमबुद्धयः ॥ १८ ॥
cittattvaṃ yanmamedaṃ ca cittattvaṃ yajjagatraye| taddeva iti tattvajñā viduruttamabuddhayaḥ || 18 ||
And the awareness that is in me, and the awareness that is in the three worlds. Those who know the truth, those of the finest understanding, know this as god.
और जो चेतना मुझमें है, और जो चेतना तीनों लोकों में है। सच जानने वाले और सबसे अच्छी बुद्धि वाले लोग इसी को 'देव' कहते हैं।

6.30.19
पादपाण्यादिमानन्यो यो वा देवः प्रकल्प्यते। संविन्मात्रादृते ब्रह्मन्किंसारः किल कथ्यताम् ॥ १९ ॥
pādapāṇyādimānanyo yo vā devaḥ prakalpyate| saṃvinmātrādṛte brahmannkiṃsāraḥ kila kathyatām || 19 ||
Brahmin, tell me what essence any other imagined god would have, one with hands and feet and so on, apart from pure awareness.
हे ब्राह्मण, मुझे बताओ कि हाथ-पैर वगैरह वाला जो भी कोई और देवता कल्पना करके गढ़ा जाता है, शुद्ध चेतना के अलावा उसमें सार ही क्या है।

6.30.20
चिन्मात्रमेव संसारसारः सकलसारताम्। गतः स देवः सर्वोऽहं तस्मात्सर्वमवाप्यते ॥ २० ॥
cinmātrameva saṃsārasāraḥ sakalasāratām| gataḥ sa devaḥ sarvo'haṃ tasmātsarvamavāpyate || 20 ||
Pure awareness alone is the essence of this world, and it has become the essence of everything. That god is everything, and I am that everything. From it, everything is gained.
शुद्ध चेतना ही इस संसार का सार है, और वही हर चीज़ का सार बन गई है। वह देव ही सब कुछ है, और मैं ही वह सब कुछ हूँ। उसी से सब कुछ मिलता है।

6.30.21
न स दूरे स्थितो ब्रह्मन्न दुष्प्रापः स कस्यचित् । संस्थितः स सदा देहे सर्वत्रैव च खे तथा ॥ २१ ॥
na sa dūre sthito brahmanna duṣprāpaḥ sa kasyacit | saṃsthitaḥ sa sadā dehe sarvatraiva ca khe tathā || 21 ||
He is not far away, Brahmin, and for no one is he hard to reach. He always stays in the body, and the same way, everywhere, in space too.
हे ब्राह्मण, वह दूर नहीं है, और वह किसी के लिए भी पाना मुश्किल नहीं है। वह हमेशा शरीर के भीतर रहता है, और वैसे ही हर जगह, आकाश में भी।

6.30.22
स करोति स चाश्नाति स बिभर्ति प्रयाति च । सनिःश्वसिति संवेत्तासोऽङ्गान्यङ्गानि वेत्ति च ॥ २२ ॥
sa karoti sa cāśnāti sa bibharti prayāti ca | saniḥśvasiti saṃvettāso'ṅgānyaṅgāni vetti ca || 22 ||
He acts, and he eats; he sustains, and he moves; he breathes; he is the one who knows, and he knows every limb, one by one.
वही करता है, वही खाता है, वही सम्भालता है, वही चलता है; वही सांस लेता है; वही जानने वाला है, और वही एक-एक अंग को जानता है।

6.30.23
सोऽस्यां विचित्रचेष्टायां प्रकाशिन्यां च तद्वशात् । तत्स्वरूपनिबद्धायां पुर्यामास्ते मुनीश्वर ॥ २३ ॥
so'syāṃ vicitracēṣṭāyāṃ prakāśinyāṃ ca tadvāśāt | tatsvarūpanibaddhāyāṃ puryāmāste munīśvara || 23 ||
In this strange, restless city, which shines by his own power and is made of his own true nature, he lives, lord of sages.
इस अनोखी और हलचल भरी नगरी में, जो उसी की ताक़त से चमकती है और उसी के स्वरूप से बनी है, वह रहता है, हे मुनियों के स्वामी।

6.30.24
शरीरावसथायां च चलायां तत्प्रसादतः । सोऽस्यां गहनकोशायां ह्रद्गुहायां गुहेश्वरः ॥ २४ ॥
śarīrāvasathāyāṃ ca calāyāṃ tatprasādataḥ | so'syāṃ gahanakośāyāṃ hradguhāyāṃ guheśvaraḥ || 24 ||
In this moving house that is the body, which moves by his own grace, he lives inside its deep covering, in the cave of the heart, the lord of that cave.
शरीर रूपी इस चलते-फिरते घर में, जो उसी की कृपा से चलता है, वह इसकी गहरी परत के भीतर, दिल की गुफा में रहता है, वही उस गुफा का मालिक है।

6.30.25
मनःषष्ठेन्द्रियाचारसत्तातीतामलात्मनः । तस्य संव्यवहारार्थं संज्ञा चिदिति कल्पिता ॥ २५ ॥
manaḥṣaṣṭhendriyācārasattātītāmalātmanaḥ | tasya saṃvyavahārārthaṃ saṃjñā ciditi kalpitā || 25 ||
He is beyond the working of the five senses and the mind, and his nature is pure. Just so people can talk about him in ordinary dealings, he has been given the name awareness.
वह पाँचों इंद्रियों और मन के काम-काज से परे है, और उसका स्वभाव निर्मल है। ताकि लोग उसके बारे में आसानी से बात कर सकें, इसीलिए उसे 'चेतना' नाम दे दिया गया है।

6.30.26
स एष चिन्मयः सूक्ष्मः सर्वव्यापी निरञ्जनः । इमं भास्वरमाभासं करोति न करोति च ॥ २६ ॥
sa eṣa cinmayaḥ sūkṣmaḥ sarvavyāpī nirañjanaḥ | imaṃ bhāsvarmābhāsaṃ karoti na karoti ca || 26 ||
He is made of awareness, subtle, present everywhere, and without a stain. He both makes this shining appearance and does not make it.
वह चेतनामय है, सूक्ष्म है, हर जगह मौजूद है, और निर्मल है। वह इस चमकती हुई झलक को बनाता भी है, और नहीं भी बनाता।

6.30.27
सा चिदत्यन्तविमला जगदर्थं जगत्क्रियाम् । इमां रञ्जयति प्राज्ञ रसेनेव मधुर्लताम् ॥ २७ ॥
sā cidatyantavimalā jagadarthaṃ jagatkriyām | imāṃ rañjayati prājña raseneiva madhurlatām || 27 ||
That awareness, utterly pure, colors this purpose of the world and this working of the world, wise one, the way sap colors a sweet flowering vine.
वह चेतना, पूरी तरह निर्मल, संसार के इस मक़सद और संसार के इस काम को रंग देती है, हे प्राज्ञ, जैसे रस किसी मीठी लता को रंग देता है।

6.30.28
चारवो ये चमत्काराश्चितश्चिति यथास्थितम् । चमत्कुर्वन्ति किल ते तेन केचिन्नभोभिधाः ॥ २८ ॥
cāravo ye camatkārāścitaściti yathāsthitam | camatkurvanti kila te tena kecinnabhobhidhāḥ || 28 ||
Whatever beautiful wonders shine out, staying just as they are within consciousness itself, truly amaze the eye; because of this, some of them are called by the name sky.
जो भी सुंदर चमत्कार, चेतना के भीतर ही जैसे के तैसे बने रहकर, सचमुच चकित कर देते हैं, उन्हीं में से कुछ को इसी वजह से आकाश नाम दिया जाता है।

6.30.29
केचिज्जीवाभिधानाश्च केचिच्चित्ताभिधानकाः । केचित्कलाभिधानाश्च केचिद्देशाभिधानकाः ॥ २९ ॥
kecijjīvābhidhānāśca keciccittābhidhānakāḥ | kecitkalābhidhānāśca kecidddeśābhidhānakāḥ || 29 ||
Some are called by the name life, some are called mind, some are called a part, and some are called a place.
कुछ को जीव कहा जाता है, कुछ को मन, कुछ को अंश और कुछ को जगह कहा जाता है।

6.30.30
केचित्क्रियाभिधानाश्च केचिद्रव्याभिधानकाः । केचिद्भावविकारादिजात्यौचित्याभिधानकाः ॥ ३० ॥
kecitkriyābhidhānāśca keciddravyābhidhānakāḥ | kecidbhāvavikārādijātyaucityābhidhānakāḥ || 30 ||
Some are called action, some are called a thing, and some are called by whatever name fits their kind, starting with a change of state.
कुछ को क्रिया कहा जाता है, कुछ को वस्तु, और कुछ को उनकी तरह के हिसाब से जो भी नाम ठीक बैठे, जैसे अवस्था में बदलाव वगैरह।

6.30.31
प्रकाशाभिधानाः केचित्केचिच्छैलतमोभिधाः । अर्केन्द्राद्यभिधाः केचित्केचिद्यक्षाभिधानकाः ॥ ३१ ॥
prakāśābhidhānāḥ kecitkecicchailatamobhidhāḥ | arkendrādyabhidhāḥ kecitkecidyakṣābhidhānakāḥ || 31 ||
Some are called light, some are called mountain or darkness, some are called the sun, Indra, and so on, and some are called a yaksha.
कुछ को प्रकाश कहा जाता है, कुछ को पहाड़ या अंधकार, कुछ को सूरज, इंद्र वगैरह, और कुछ को यक्ष कहा जाता है।

6.30.32
निरिच्छस्वस्वभावेन वसन्तेन यथाङ्कुरः । तन्यते तद्वदेवेयं जगल्लक्ष्मीश्चिदात्मना ॥ ३२ ॥
niricchasvasvabhāvena vasantena yathāṅkuraḥ | tanyate tadvadeveyaṃ jagallakṣmīścidātmanā || 32 ||
Just as spring, through its own nature and without wanting anything, makes a sprout spread out, in the same way this glory of the world spreads out through the nature of consciousness.
जैसे बसंत अपने ही स्वभाव से, बिना कुछ चाहे, एक अंकुर को फैला देता है, वैसे ही यह जगत की शोभा चेतना के स्वभाव से फैलती है।

6.30.33
चिदेवासु समग्रासु सर्वदैवैकिकैव हि । त्रैलोक्याम्भोधिसंस्थासु शरीरजलजालिका ॥ ३३ ॥
cidevāsu samagrāsu sarvadaivekikaiva hi | trailokyāmbhodhisansthāsu śarīrajalajālikā || 33 ||
In all these bodies, a mass of water within the ocean of the three worlds, consciousness alone, always, is the one single reality.
तीनों लोकों के समुद्र में मौजूद ये सारे शरीर पानी के जाल जैसे हैं, और इन सबमें हमेशा चेतना ही अकेली एक सचाई है।

6.30.34
शरीरपङ्कजभ्रान्तमनोभ्रमरसंभृताम् । आस्वादयति संकल्पमधुसत्तां चिदीश्वरी ॥ ३४ ॥
śarīrapaṅkajabhrāntamanobhramarasaṃbhṛtām | āsvādayati saṃkalpamadhusattāṃ cidīśvarī || 34 ||
Consciousness, the queen, tastes the honey sweet being of imagination, a being filled with the mind, a bee wandering confused on the lotus of the body.
चेतना रूपी रानी कल्पना की शहद जैसी मीठी सत्ता को चखती है, वह सत्ता जो मन से भरी है, जो शरीर रूपी कमल पर उलझे हुए भँवरे जैसा है।

6.30.35
ससुरासुरगन्धर्वं सशैलार्णवकं जगत् । चिति स्थितं प्रवहति जलावर्ते जलं यथा ॥ ३५ ॥
sasurāsuragandharvaṃ saśailārṇavakaṃ jagat | citi sthitaṃ pravahati jalāvarte jalaṃ yathā || 35 ||
The world, with its gods, demons, and gandharvas, its mountains and oceans, resting in consciousness, flows the way water flows in a whirlpool.
यह जगत, अपने देवताओं, दानवों और गंधर्वों सहित, अपने पहाड़ों और समुद्रों सहित, चेतना में टिका हुआ वैसे ही बहता है जैसे पानी भँवर में बहता है।

6.30.36
बन्धचित्तमयाचारचारुचञ्चुरचक्रिकम् । संसारचक्रं चिच्चक्रे भ्राम्यति भ्रमभाजनम् ॥ ३६ ॥
bandhacittamayācāracārucañcuracakrikam | saṃsāracakraṃ ciccakre bhrāmyati bhramabhājanam || 36 ||
The wheel of the world, a beautiful, swiftly turning wheel made from the conduct of the bound mind, a vessel of confusion, turns on the wheel of consciousness.
संसार का पहिया, जो बंधे हुए मन के आचरण से बना एक सुंदर और तेज़ी से घूमने वाला पहिया है और भ्रम का बर्तन है, चेतना के पहिये पर घूमता है।

6.30.37
चिच्चतुर्भुजरूपेण जघानासुरमण्डलम् । कालो जलदखण्डेन सायुधेन यथाऽऽतपम् ॥ ३७ ॥
ciccaturbhujarūpeṇa jaghānāsuramaṇḍalam | kālo jaladakhaṇḍena sāyudhena yathā''tapam || 37 ||
Consciousness, in the form of the four armed one, struck down the whole host of demons, the way time, armed with a piece of cloud, strikes down the heat of the sun.
चेतना ने चार भुजाओं वाले रूप में राक्षसों की पूरी सेना को मार गिराया, वैसे ही जैसे समय बादल के टुकड़े को हथियार बनाकर धूप को मार गिराता है।

6.30.38
चित्र्त्रिनेत्रतया ब्रह्मन्वृषशीतांशुचिह्नया । गौरीकमलिनीवक्रपद्मषट्पदतां गता ॥ ३८ ॥
citrttrinetratayā brahmanvṛṣaśītāṃśucihnayā | gaurīkamalinīvakrapadmaṣaṭpadatāṃ gatā || 38 ||
Consciousness, taking the form of the three eyed one marked by the bull and the crescent moon, has become the bee on the curving lotus that is Gauri's lotus pond.
चेतना, तीन आँखों वाले उस रूप में जिसकी पहचान बैल और चाँद से है, गौरी के कमल सरोवर के मुड़े हुए कमल पर भँवरा बन गई है।

6.30.39
विष्णोः पद्मालितामेत्य चिद्ध्यानाधीनमानसा । त्रयी नलिन्याः सरसीं धत्ते पैतामहीं स्थितिम् ॥ ३९ ॥
viṣṇoḥ padmālitāmetya ciddhyānādhīnamānasā | trayī nalinyāḥ sarasīṃ dhatte paitāmahīṃ sthitim || 39 ||
Consciousness, becoming the bee on Vishnu's lotus, its mind absorbed in meditation and carrying the three Vedas within it, takes on, in that same lotus pond, the position of Brahma the grandfather.
चेतना, विष्णु के कमल पर भँवरा बनकर, ध्यान में डूबे मन के साथ और तीनों वेदों को अपने भीतर लिए हुए, उसी सरोवर में ब्रह्मा यानी पितामह का पद धारण करती है।

6.30.40
चितो ब्रह्मन्विचित्राणि शरीराणीह भूरिशः । पत्राणीव तरोर्हेम्नि केयूरादिक्रियेव च ॥ ४० ॥
cito brahmanvicitrāṇi śarīrāṇīha bhūriśaḥ | patrāṇīva tarorhemni keyūrādikriyeva ca || 40 ||
O wise one, from consciousness come many kinds of wondrous bodies here in plenty, just as leaves come from a tree, and just as armlets and other ornaments are made from gold.
हे बुद्धिमान, चेतना से यहाँ बहुत तरह के अनोखे शरीर भारी मात्रा में पैदा होते हैं, जैसे पेड़ से पत्ते निकलते हैं, और जैसे सोने से बाजूबंद वगैरह गहने बनाए जाते हैं।

6.30.41
चित्समस्तसुरानीकपरिवन्दितपादया त्रैलोक्यचूडामणितां धत्ते वासवलीलया ॥ ४१ ॥
citsamastasurānīkaparivanditapādayā trailokyacūḍāmaṇitāṃ dhatte vāsavalīlayā || 41 ||
Consciousness, whose feet are worshipped by the whole army of gods, takes on, through Indra's play, the state of being the crown jewel of the three worlds.
चेतना, जिसके चरणों की पूजा देवताओं की पूरी सेना करती है, इंद्र की लीला के ज़रिए तीनों लोकों के मुकुट मणि का पद धारण करती है।

6.30.42
चित्सुभास्वरतामेत्य त्रैलोक्योदरडम्बरे पतत्युदेति संयाति स्वात्मन्येवाब्धिवारिवत् ॥ ४२ ॥
citsubhāsvartāmetya trailokyodaraḍambare patatyudeti saṃyāti svātmanyevābdhivārivat || 42 ||
Consciousness, becoming radiant, seems to fall, rise, and pass away within the great display inside the three worlds, yet all this happens within itself alone, like the water of the ocean.
चेतना चमकीली होकर तीनों लोकों के भीतर के बड़े तमाशे में गिरती, उठती और चली जाती हुई सी दिखती है, पर यह सब उसके अपने भीतर ही होता है, जैसे समुद्र का पानी अपने ही भीतर उठता गिरता है।

6.30.43
चिच्चन्द्रिका चतुर्दिक्षु अवभासं वितन्वती विकासयति निःशेषभूतसत्ताकुमुद्वतीम् ॥ ४३ ॥
cicchandrikā caturdikṣu avabhāsaṃ vitanvatī vikāsayati niḥśeṣabhūtasattākumudvatīm || 43 ||
The moonlight of consciousness, spreading its glow in all four directions, makes the lily pond that is the existence of every single being bloom.
चेतना की चाँदनी चारों दिशाओं में अपना उजाला फैलाकर, हर एक प्राणी के अस्तित्व रूपी कुमुदिनी के तालाब को खिला देती है।

6.30.44
चिद्दर्पणमहालक्ष्मीस्त्रिजगत्प्रतिबिम्बितम् गृह्णात्यनुग्रहेणान्तः स्वगर्भमिव गर्भिणी ॥ ४४ ॥
ciddarpaṇamahālakṣmīstrijagatpratibimbhitam gṛhṇātyanugraheṇāntaḥ svagarbhmiv garbhiṇī || 44 ||
The great glory that is the mirror of consciousness holds within itself, out of its own grace, the reflected image of the three worlds, the way a pregnant woman holds her own child in the womb.
चेतना रूपी दर्पण की महान शोभा तीनों लोकों की झलक को अपनी ही कृपा से अपने भीतर थाम लेती है, जैसे गर्भवती स्त्री अपने गर्भ को अपने भीतर थामे रहती है।

6.30.45
चिद्दर्पणमहालक्ष्मीस्त्रिजगत्प्रतिबिम्बितम् गृह्णात्यनुग्रहेणान्तः स्वगर्भमिव गर्भिणी ॥ ४५ ॥
ciddarpaṇamahālakṣmīstrijagatpratibimbhitam gṛhṇātyanugraheṇāntaḥ svagarbhmiv garbhiṇī || 45 ||
The great glory that is the mirror of consciousness holds within itself, out of its own grace, the reflected image of the three worlds, the way a pregnant woman holds her own child in the womb.
चेतना रूपी दर्पण की महान शोभा तीनों लोकों की झलक को अपनी ही कृपा से अपने भीतर थाम लेती है, जैसे गर्भवती स्त्री अपने गर्भ को अपने भीतर थामे रहती है।

6.30.46
विचित्रालोककुसुमा घनसंकल्पपल्लवा । व्योमकेदारिकारूढा सत्तौघफलशालिनी ॥ ४६ ॥
vicitrālokakusumā ghanasaṃkalpapallavā | vyomakedārikārūḍhā sattaughaphalaśālinī || 46 ||
The creeper of consciousness has dazzling light for its flowers and dense thought for its young shoots; it has grown up on a plot of the sky, and it carries the abundance of all existence as its fruit.
चेतना की यह बेल चमकीले प्रकाश को अपने फूल बनाती है और घने विचार को अपनी नई कोंपलें; यह आकाश की क्यारी में उगी है, और सारे अस्तित्व की भरमार को अपने फल के रूप में लिए हुए है।

6.30.47
जीवजालरजःपुञ्जवासनारसरञ्जिता । संवेदनत्वग्वलिता चित्तेहाकलिकाकुला ॥ ४७ ॥
jīvajālarajaḥpuñjavāsanārasarañjitā | saṃvedanatvagvalitā cittēhākalikākulā || 47 ||
It is coloured by the sap of desire that is the pollen mass of the web of living beings; it is wrapped in the bark of awareness; and it is thick with the buds that are the mind's cravings.
यह जीवों के जाल के पराग जैसी वासना के रस से रंगी हुई है; यह जागरूकता की छाल में लिपटी है; और यह मन की चाहतों रूपी कलियों से भरी हुई है।

6.30.48
अतीतासंख्यत्रिजगत्केसरोज्ज्वलरूपिणी । अनारतस्पन्दमहाविलासोल्लासहासिनी ॥ ४८ ॥
atītāsaṃkhyatrijagatkēsarōjjvalarūpiṇī | anārataspandamahāvilāsōllāsahāsinī || 48 ||
Its shape shines bright, with countless past worlds as its threads, and it laughs with the joy of its own great, ceaseless play of motion.
इसका रूप अनगिनत बीते हुए तीनों लोकों को अपने रेशों जैसा बनाकर चमकता है, और यह लगातार चलती हलचल के महान खेल की खुशी से हँसती है।

6.30.49
सर्वर्तुपर्वपरुषा जडशैलादिगुल्मका । विग्रहग्रन्थिवलिता मूलाग्रपरिवर्तिता ॥ ४९ ॥
sarvartuparvaparuṣā jaḍaśailādigulmakā | vigrhagraṇthivalitā mūlāgraparivartitā || 49 ||
It has the joints of every season for its stem knots, and lifeless mountains and the like for its thickets; it is coiled round with the knots that are bodies, and it turns from its root to its tip.
इसकी गाँठें हर मौसम के पर्व जैसी हैं, और निर्जीव पहाड़ वगैरह इसकी झाड़ियाँ हैं; यह देह रूपी गाँठों से लिपटी है, और यह अपनी जड़ से लेकर अपनी नोक तक घूमती रहती है।

6.30.50
चिल्लतेयं विकसिता पेलवं सदसद्वपुः । विचित्रं दृश्यकुसुमं परामर्शासहं बहु ॥ ५० ॥
cillateyaṃ vikasitā pelavaṃ sadasadvapuḥ | vicitraṃ dṛśyakusumaṃ parāmarśāsaḥaṃ bahu || 50 ||
This creeper of consciousness has blossomed: delicate, its body something that is and is not, a wondrous flower to see, and in many ways beyond all grasp.
चेतना की यह बेल खिल उठी है: नाज़ुक, इसका रूप ऐसा है जो है भी और नहीं भी है, देखने में एक अनोखा फूल, और कई तरह से समझ से परे।

6.30.51
अनयेह हि सर्वत्र च्छायाच्छमिव जन्यते । मन्यते तन्यते वस्तु गीयते क्रियतेऽपि च ॥ ५१ ॥
anayeh hi sarvatra chChAyAchChamiva janyate | manyate tanyate vastu gIyate kriyate'pi cha || 51 ||
By this, indeed, everywhere here, like one shadow inside another, a thing is born, is thought about, is spread out, is spoken of, and is also made.
इसी की वजह से, यहाँ हर जगह, जैसे एक छाया के भीतर दूसरी छाया हो, कोई चीज़ पैदा होती है, सोची जाती है, फैलाई जाती है, कही जाती है, और बनाई भी जाती है।

6.30.52
महाचितानया नित्यं भासन्ते भास्करादयः । देहाः स्वदन्ते च मिथस्तत्सच्चिज्जडविभ्रमैः ॥ ५२ ॥
mahAchitAnayA nityaM bhAsante bhAskarAdayaH | dehAH svadante cha mithastatsachchijjDavibhramaiH || 52 ||
By this great consciousness, the sun and the rest shine forever, and bodies enjoy one another, through illusions that split it into being, awareness, and lifeless matter.
इस महान चेतना से सूरज वगैरह हमेशा चमकते हैं, और शरीर एक दूसरे का आनंद लेते हैं, उन भ्रमों के ज़रिए जो इसे होने, जागरूकता और निर्जीव पदार्थ में बाँट देते हैं।

6.30.53
चिता चावर्तवर्तिन्या सिद्धान्येव प्रनृत्यति । जगज्जालरजोलेखा तत्सत्ता दृश्यदेहिनी ॥ ५३ ॥
chitA chAvartavartinyA siddhAnyeva pranRtyati | jagajjAlarajolekhA tatsattA dRshyadehinI || 53 ||
Through consciousness dwelling in its own turning cycle, the trail of dust that is the web of the world, its being embodied as the visible, truly dances like a thing perfected.
अपने ही चक्र में घूमती हुई चेतना के ज़रिए, जगत के जाल की धूल की वह लकीर, जिसका अस्तित्व दिखने वाले रूप में ढला है, सचमुच किसी सिद्ध चीज़ की तरह नाचती है।

6.30.54
चित्सर्वं जगदारम्भमिमं प्रकटयत्यलम् । त्रैलोक्यदीपकशिखादीपो वर्णाश्रयं यथा ॥ ५४ ॥
chitsarvaM jagadArambhamimaM prakaTayatyalam | trailokyadIpakaSikhAdIpo varNAshrayaM yathA || 54 ||
Consciousness fully reveals this entire arising of the world, the way a lamp, the flame that lights the three worlds, reveals colours and shapes.
चेतना इस पूरे जगत के उठने को पूरी तरह प्रकट करती है, जैसे एक दीया, जो तीनों लोकों को रोशन करने वाली लौ है, रंगों और रूपों को उजागर करता है।

6.30.55
चिच्चन्द्रबिम्बे विमले शशवत्प्राप्य संगमम् । सर्वत्र लक्ष्यतामेति पदार्थश्रीर्जगद्गता ॥ ५५ ॥
chichchandrabimbe vimale shashavatprApya saMgamam | sarvatra lakShyatAmeti padArthashrIrjagadgatA || 55 ||
Once the glory of things spread through the world joins itself to the pure moon-disc of consciousness, the way a hare's mark belongs to the moon, it becomes visible everywhere.
जब दुनिया भर में फैली चीज़ों की शोभा चेतना के उस निर्मल चाँद से वैसे ही जुड़ जाती है जैसे चाँद पर खरगोश का निशान जुड़ा रहता है, तो वह हर जगह दिखने लगती है।

6.30.56
चिद्रसायनसेकेन पदार्थपटलावली । रूपमेति फलं चैव प्रावृट्सिक्तेव सल्लता ॥ ५६ ॥
cidrasāyanasekena padārthapaṭalāvalī | rūpameti phalaṃ caiva prāvṛṭsiktēva sallatā || 56 ||
When the whole array of things is sprinkled with the elixir of consciousness, it takes on shape and bears fruit, like a healthy vine watered by the rains.
जब चीज़ों के इस पूरे समूह पर चेतना का अमृत छिड़का जाता है, तो वह आकार लेता है और फल देता है, ठीक वैसे ही जैसे बारिश से सींची गई एक अच्छी बेल फलती-फूलती है।

6.30.57
चिच्छाययैव सर्वस्य जाड्यं सम्यगुदेति च । सर्वस्यास्य शरीरस्य गृहस्येव तमस्त्विह ॥ ५७ ॥
cicchāyayaiva sarvasya jāḍyaṃ samyagudeti ca | sarvasyāsya śarīrasya gṛhasyēva tamastvih || 57 ||
It is the shadow of consciousness that brings out the dullness in everything; dullness fills this whole body the way darkness fills a house.
चेतना की छाया से ही हर चीज़ में जड़ता उभरती है; जैसे किसी घर में अंधेरा भर जाता है, वैसे ही यह जड़ता इस पूरे शरीर में भरी रहती है।

6.30.58
चिच्चमत्कृतयो देहे न भवेयुरिमा यदि । त्रैलोक्यदेहास्त्यक्त्वैते न स्पृशेयुः किलाकृतिम् ॥ ५८ ॥
ciccmatkṛtayo dēhē na bhavēyurimā yadi | trailōkyadēhāstyaktvaitē na spṛśēyuḥ kilākṛtim || 58 ||
If consciousness did not work its wonders in the body, then every body in the three worlds would lose everything and never take shape at all.
अगर चेतना शरीर में अपने ये चमत्कार न दिखाए, तो तीनों लोकों का हर शरीर सब कुछ खो बैठे और कभी कोई आकार ही न ले पाए।

6.30.59
चिदाकाशप्रकाशेऽस्मिन्संकल्पशिशुधारिणी । क्रियाकुलवधूर्देहगृहे स्फुरति चञ्चला ॥ ५९ ॥
cidākāśaprakāśē'smin saṃkalpaśiśudhāriṇī | kriyākulavadhūrdēhagṛhē sphurati cañcalā || 59 ||
In this light of the open space of consciousness, action is like a restless young wife carrying her baby, which is intention: she flickers inside the house of the body.
चेतना के इस खुले आकाश जैसे प्रकाश में, क्रिया मानो एक चंचल नई दुल्हन है जो अपने शिशु यानी संकल्प को गोद में लिए हुए है: वह शरीर रूपी घर के भीतर टिमटिमाती रहती है।

6.30.60
चिदालोकं विना कस्य रसनाग्रे स्फुरन्नपि । कथं कदा प्रकटतामेति दृष्टः क्व वा रसः ॥ ६० ॥
cidālōkaṃ vinā kasya rasanāgrē sphurannapi | kathaṃ kadā prakaṭatāmēti dṛṣṭaḥ kvā vā rasāḥ || 60 ||
Without the light of consciousness, taste may flicker on the tip of the tongue, but how or when would anyone notice it there? Where has taste ever been experienced without that light?
चेतना के प्रकाश के बिना, स्वाद भले ही जीभ की नोक पर चमक उठे, पर कोई उसे वहाँ कैसे और कब पहचानेगा? चेतना के बिना स्वाद कभी किसी ने कहाँ अनुभव किया है?

6.30.61
श्रृण्वङ्ग स्वाङ्गशाखोऽपि कुन्तलालिलतोऽप्यलम् । चिन्मज्जनं विना देहवृक्षः क इव राजते ॥ ६१ ॥
śr̥ṇvaṅga svāṅgaśākho'pi kuntalālilato'pyalam | cinmajjanam vinā dehavṛkṣaḥ ka iva rājate || 61 ||
Listen, friend: the tree that is the body has its own limbs for branches and thick curling hair like climbing vines, but without being steeped in consciousness, what does this tree of a body look like?
सुनो मित्र: शरीर रूपी यह पेड़ अपने अंगों को ही डालियाँ बनाए हुए है और घुँघराले बालों को बेल जैसा लटकाए हुए है, पर चेतना में डूबे बिना यह शरीर रूपी पेड़ आखिर कैसा दिखता है?

6.30.62
वर्धते विलुठत्यत्ति चिच्चराचरकारिणी । चिदेवास्तीतरन्नास्ति चिन्मात्रमिदमुत्थितम् ॥ ६२ ॥
vardhate viluṭhatyatti ciccarācarakāriṇī | cidevāstītarannāsti cinmātramidamutthitam || 62 ||
Consciousness grows, tumbles about, and eats; consciousness makes everything that moves and everything that stands still. Only consciousness exists, nothing else exists. All that has arisen here is consciousness alone.
चेतना ही बढ़ती है, लोटती है, खाती है; चेतना ही हर चलने वाली और हर अचल चीज़ को बनाती है। केवल चेतना है, और कुछ नहीं है। यहाँ जो कुछ भी उत्पन्न हुआ है, वह चेतना ही है।

6.30.63
श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्युक्तवांस्तदा त्र्यक्षः सुधांशुस्वच्छया गिरा । पुनः पृष्टो मया राम सुधांशुस्वच्छया गिरा ॥ ६३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ityuktavāṃstadā tryakṣaḥ sudhāṃśusvacchayā girā | punaḥ pṛṣṭo mayā rāma sudhāṃśusvacchayā girā || 63 ||
Sri Vasishtha said: after the three-eyed Shiva had said this, in a voice clear as moonlight, I questioned him again, Rama, in a voice just as clear as moonlight.
श्री वसिष्ठ ने कहा: तीन आँखों वाले शिव के यह बात चाँदनी जैसी निर्मल वाणी में कहने के बाद, हे राम, मैंने भी उतनी ही निर्मल, चाँदनी जैसी वाणी में उनसे फिर से सवाल पूछा।

6.30.64
यदि सर्वगता देव चिदस्त्येका तदात्मकः । तदयं चावनिस्फारमयान्धेव न चेतति ॥ ६४ ॥
yadi sarvagatā deva cidastyekā tadātmakaḥ | tadayaṃ cāvanisphāramayāndheva na cetati || 64 ||
If, my lord, there is one consciousness that goes everywhere, and this being is nothing but that consciousness, then why does it, like someone blind, fail to perceive even the vastness of the earth?
हे प्रभु, अगर एक ऐसी चेतना है जो हर जगह मौजूद है, और यह प्राणी उसी चेतना से बना है, तो यह किसी अंधे की तरह पृथ्वी की इस विशालता को भी क्यों नहीं देख पाता?

6.30.65
अयं चित्वान्पुरा भूत्वा चिद्धीनः संप्रति स्थितः । इतीयं कल्पना लोके प्रत्यक्षानुभवा कथम् ॥ ६५ ॥
ayaṃ citvānpurā bhūtvā ciddhīnaḥ saṃprati sthitaḥ | itīyaṃ kalpanā loke pratyakṣānubhavā katham || 65 ||
People say: this one used to be conscious, and now stands without consciousness. How is such an idea in the world ever something we directly experience?
लोग कहते हैं: यह पहले सचेत था, और अब चेतनारहित होकर खड़ा है। दुनिया में ऐसी बात को हम कभी सीधे अनुभव से कैसे जान सकते हैं?

6.30.66
ईश्वर उवाच । श्रृण्वेतदखिलं ब्रह्मन्यदा पृष्टं वदामि ते । महानयं त्वया प्रश्नः कृतो ब्रह्मविदां वर ॥ ६६ ॥
īśvara uvāca | śr̥ṇvetadakhilaṃ brahmanyadā pṛṣṭaṃ vadāmi te | mahānayaṃ tvayā praśnaḥ kṛto brahmavidāṃ vara || 66 ||
Ishvara said: listen to all of this, sage. I will answer what you have asked. This is a great question you have raised, greatest among those who know the highest truth.
ईश्वर ने कहा: यह सब सुनो, हे मुनि। तुमने जो पूछा है, मैं उसका उत्तर दूँगा। तुमने बहुत बड़ा सवाल उठाया है, परम सत्य को जानने वालों में सबसे श्रेष्ठ।

6.30.67
चिदस्ति हि शरीरेह सर्वभूतमयात्मिका । चलोन्मुखात्मिकैका तु निर्विकल्पा परा स्मृता ॥ ६७ ॥
cidasti hi śarīreha sarvabhūtamayātmikā | calonmukhātmikaikā tu nirvikalpā parā smṛtā || 67 ||
Consciousness does exist in the body: it takes on the nature of every being and inclines toward movement. But there is one consciousness, remembered as supreme, that never changes.
चेतना शरीर में वास्तव में मौजूद है: वह हर प्राणी का स्वभाव धारण करती है और हलचल की ओर झुकी रहती है। पर एक चेतना ऐसी भी है जिसे परम कहा गया है, जो कभी नहीं बदलती।

6.30.68
संकल्पबुद्धा सैवान्तः स्वयमन्येव संस्थिता । संकल्पितेतरवरा दौःशील्यं स्त्री यथा गता ॥ ६८ ॥
saṃkalpabuddhā saivāntaḥ svayamanayeva saṃsthitā | saṃkalpitetaravarā dauḥśīlyaṃ strī yathā gatā || 68 ||
That same consciousness, roused by thought, stands within as if it were someone else, the same excellent one turned into another through imagination, like a good woman fallen into bad conduct.
वही चेतना, विचार से जाग उठकर, भीतर मानो किसी और रूप में खड़ी हो जाती है; वही उत्तम चेतना कल्पना के कारण कोई और बन जाती है, ठीक वैसे ही जैसे कोई भली स्त्री बुरे आचरण में गिर जाए।

6.30.69
स एव हि पुमान्कोपाद्यथेहान्य इव क्षणात् । भवत्येवं विकल्पाङ्का चित्स्वरूपान्यतां गता ॥ ६९ ॥
sa eva hi pumānkopādyathehānya iva kṣaṇāt | bhavatyevaṃ vikalpāṅkā cittasvarūpānyatāṃ gatā || 69 ||
Just as an angry man can turn, in a moment, into what seems like a different person, so consciousness, once marked by thought, turns into something other than its own true nature.
जैसे एक क्रोधित आदमी एक ही पल में मानो कोई दूसरा व्यक्ति बन जाता है, वैसे ही चेतना, विचारों से चिह्नित होकर, अपने असली स्वरूप से अलग कुछ और बन जाती है।

6.30.70
विकल्पकल्पिता ब्रह्मंश्चित्स्वरूपपरिच्युता । जाड्यं क्रमाद्भावयन्ती प्रयाति कलनापदम् ॥ ७० ॥
vikalpakalpitā brahmaṃścitsvarūpaparicyutā | jāḍyaṃ kramādbhāvayantī prayāti kalanāpadam || 70 ||
Sage, once consciousness is shaped by thought and falls away from its own true nature, it slowly grows dull and reaches the state where it acts and creates.
हे मुनि, जब चेतना विचारों से गढ़ी जाती है और अपने असली स्वरूप से गिर जाती है, तो वह धीरे-धीरे जड़ होती जाती है और कर्म करने, रचने की स्थिति तक पहुँच जाती है।

6.30.71
चित्स्वयं चेत्यतामेति साकाशपरमाणुताम् । शब्दबीजात्मिकां पश्चाद्वाततन्मात्रगामिनी ॥ ७१ ॥
citsvayaṃ cetyatāmeti sākāśaparamāṇutām | śabdabījātmikāṃ paścādvātatanmātragāminī || 71 ||
Consciousness itself becomes an object: it turns into a tiny particle of space, carrying the seed of sound, and from there moves on to the subtle stuff of air.
चेतना खुद ही एक विषय बन जाती है: वह आकाश का एक सूक्ष्म कण बन जाती है, जिसमें ध्वनि का बीज छिपा होता है, और फिर वहाँ से वायु के सूक्ष्म तत्व की ओर बढ़ जाती है।

6.30.72
देशकालविभागान्ता तन्मात्रवलिता क्रमात् । जीवो भूत्वा भवत्याशु बुद्धिः पश्चादहं मनः ॥ ७२ ॥
deśakālavibhāgāntā tanmātrāvalitā kramāt | jīvo bhūtvā bhavatyāśu buddhiḥ paścādahaṃ manaḥ || 72 ||
Wrapped in the subtle elements one after another, ending in the division into space and time, it quickly turns into a living being: first the intellect, then the sense of I, then the mind.
सूक्ष्म तत्वों में एक के बाद एक लिपटते हुए, और अंत में देश और काल के विभाजन तक पहुँचकर, वह जल्दी ही एक जीव बन जाती है; पहले बुद्धि, फिर मैं का भाव, फिर मन।

6.30.73
मनस्त्वं समुपायाता संसारमवलम्बते । चण्डालोऽस्मीति मननाच्चण्डालत्वमिव द्विजः ॥ ७३ ॥
manastvaṃ samupāyātā saṃsāramavalambate | caṇḍālo'smīti mananāccaṇḍālatvamiva dvijaḥ || 73 ||
Once it becomes mind, it clings to the world, the way a brahmin, merely by thinking I am an outcaste, takes on the state of an outcaste.
जब वह मन बन जाती है, तो संसार से चिपक जाती है; ठीक वैसे ही जैसे कोई ब्राह्मण सिर्फ यह सोचकर कि मैं अछूत हूँ, अछूत जैसी दशा को प्राप्त हो जाए।

6.30.74
संकल्पिताऽप्रबोधेन जाड्याऽविश्वप्रबोधिनी । शबलं रूपमासाद्य संकल्पाद्यात्यनारतम् ॥ ७४ ॥
saṃkalpitā'prabodhena jāḍyā'viśvaprabodhinī | śabalaṃ rūpamāsādya saṃkalpādyātyanāratam || 74 ||
Shaped by this failure to awaken, grown dull, no longer rousing the world into wakefulness, it takes on a mixed, changing form, and moves on endlessly, driven by thought.
इस न-जाग पाने के कारण गढ़ी हुई, जड़ हो चुकी, अब संसार को जगाने में असमर्थ, वह एक मिली-जुली, बदलती हुई शक्ल ले लेती है, और विचार के सहारे बिना रुके आगे बढ़ती चली जाती है।

6.30.75
अनन्तसंकल्पमयी जाड्यसंकल्पपीवरा । चिज्जाड्यान्मोदमायाति पयः पाषाणतामिव ॥ ७५ ॥
anantasaṃkalpamayī jāḍyasaṃkalpapīvarā | cijjāḍyānmōdamāyāti payaḥ pāṣāṇatāmiva || 75 ||
Consciousness, made entirely of endless thought and grown heavy with dull thinking, comes to find relish even in dullness, the way water can turn into stone.
चेतना, जो पूरी तरह अनंत विचारों से बनी है और जड़ विचारों से भारी हो गई है, जड़ता में भी एक तरह का रस पा लेती है, ठीक वैसे ही जैसे पानी पत्थर में बदल सकता है।

6.30.76
ततश्चित्तं मनोमोहो मायेति विहिताभिधा । जाड्यं निपुणमाश्रित्य संसारे जायते मुने ॥ ७६ ॥
tatashchittaṃ manomoho māyeti vihitābhidhā | jāḍyaṃ nipuṇamāśritya saṃsāre jāyate mune || 76 ||
Then it becomes thought, the mind's confusion, given the name illusion. Having settled completely into dullness, it is born into the round of worldly life, sage.
फिर वह विचार बन जाती है, मन का भ्रम, जिसे भ्रम यानी माया का नाम दिया गया है। जड़ता में पूरी तरह बस जाने के बाद, हे मुनि, वह संसार के चक्र में जन्म लेती है।

6.30.77
मोहमान्द्यमुपायाता तृष्णानिगडपीडिता । कामक्रोधभयोपेता भावाभावातिपातिनी ॥ ७७ ॥
mohamāndyamupāyātā tṛṣṇānigaḍapīḍitā | kāmakrodhabhayopetā bhāvābhāvātipātinī || 77 ||
Grown sluggish with delusion, bound tight by the shackles of craving, gripped by desire, anger and fear, swinging endlessly between existing and not existing.
मोह से सुस्त हो चुकी, तृष्णा की बेड़ियों में जकड़ी हुई, इच्छा, क्रोध और डर से घिरी हुई, वह लगातार होने और न होने के बीच झूलती रहती है।

6.30.78
त्यक्तानन्तनिजाभोगा व्यवच्छेदविकारिणी । दुःखदावानलातप्ता शोकाशिवकृशाशया ॥ ७८ ॥
tyaktānantanijābhogā vyavacchedavikāriṇī | duḥkhadāvānalātaptā śokāśivakṛśāśayā || 78 ||
It has given up its own boundless joys, and keeps changing as it splits itself apart; it is burned by the wildfire of suffering, its heart worn thin by bitter grief.
उसने अपने असीम आनंद को छोड़ दिया है, और खुद को टुकड़ों में बाँटते हुए लगातार बदलती रहती है; वह दुख की जंगल की आग में जलती है, और कड़वे शोक से उसका मन कमज़ोर पड़ गया है।

6.30.79
इयमस्मीति भावेन शून्येन विकलीकृता । देहमात्रगृहीतास्था परं दैन्यमुपागता ॥ ७९ ॥
iyamasmīti bhāvena śūnyena vikalīkṛtā | dehamātragṛhītāsthā paraṃ dainyamupāgatā || 79 ||
Crippled by the empty thought I am this body, it puts all its trust in the body alone, and falls into utter misery.
मैं यही शरीर हूँ, इस खोखले विचार से अपंग होकर, वह सिर्फ शरीर पर ही पूरा भरोसा रखती है, और गहरी दुर्दशा में जा गिरती है।

6.30.80
मग्ना मोहमहापङ्के जीर्णेव वनदन्तिनी । भावाभावलतादोला परिलोलशरीरका ॥ ८० ॥
magnā mohamahāpaṅke jīrṇeva vanadantinī | bhāvābhāvalatādolā parilolaśarīrakā || 80 ||
Sunk in the great mire of delusion like an old elephant stuck in a forest swamp, it swings on a vine of being and not being, its little body swaying restlessly.
मोह के बड़े दलदल में डूबी हुई, ठीक वैसे ही जैसे जंगल का कोई बूढ़ा हाथी दलदल में फँस जाए, वह होने और न होने की बेल पर झूलती रहती है, और उसका छोटा-सा शरीर बेचैनी से हिलता-डुलता रहता है।

6.30.81
असारापारसंसारविकारव्यवहारिणी । तापोपतप्तहृदया रागतेजोनुरञ्जिता ॥ ८१ ॥
asārāpārasaṃsāravikāravyavahāriṇī | tāpopataptahṛdayā rāgatejonurañjitā || 81 ||
Forever caught up in the endless, empty changes of this world, its heart scorched with torment, colored by the burning glow of passion.
इस संसार के अंतहीन, खोखले बदलावों में हमेशा उलझी हुई, उसका मन पीड़ा से झुलसा हुआ है, और वह वासना की जलती चमक से रंगी हुई है।

6.30.82
निजयूथपरिभ्रष्टा मृगीवावशतां गता । आविर्भावोदिताकारा तिरोभावेऽस्तमागता ॥ ८२ ॥
nijayūthaparibhraṣṭā mṛgīvāvaśatāṃ gatā | āvirbhāvoditākārā tirobhāve'stamāgatā || 82 ||
Strayed from its own herd like a helpless doe, it rises into shape when it appears, and sets like the sun when it fades away.
अपने ही झुंड से भटककर एक असहाय हिरणी की तरह, वह प्रकट होने पर आकार लेकर उभरती है, और ओझल होने पर सूरज की तरह डूब जाती है।

6.30.83
स्वसंकल्पोपयातासु भीता संभ्रमदृष्टिषु । पलायते वाष्वन्यासु वेतालेष्विव बालिका ॥ ८३ ॥
svasaṃkalpopayātāsu bhītā saṃbhramadṛṣṭiṣu | palāyate vāṣvanyāsu vetāleṣviva bālikā || 83 ||
Among these things that her own imagination has produced, whose sight bewilders her, she is frightened and runs away, like a young girl fleeing among ghosts.
अपनी ही कल्पना से पैदा हुई इन चीज़ों के बीच, जिनका रूप देखकर होश उड़ जाते हैं, वह डर के मारे भागती है, जैसे कोई छोटी लड़की भूतों के बीच भागती है।

6.30.84
उष्ट्रीव मधुरं विन्दुं वाञ्छते भावितं सुखम् । अवान्तरपरिभ्रष्टा दोषाद्दोषं पतत्यधः ॥ ८४ ॥
uṣṭrīva madhuraṃ vinduṃ vāñchate bhāvitaṃ sukham | avāntaraparibhraṣṭā doṣāddoṣaṃ patatyadhaḥ || 84 ||
Like a she-camel longing for a sweet drop, she longs for a happiness that is only imagined; slipping in between, she falls downward from one fault into the next.
जैसे कोई ऊँटनी किसी मीठी बूँद के लिए तरसती है, वैसे ही वह एक ऐसे सुख के लिए तरसती है जो सिर्फ़ उसकी कल्पना में है; बीच में ही फिसलकर वह एक दोष से दूसरे दोष में गिरती चली जाती है।

6.30.85
परं वैषम्यमायाति संकटात्संकटं गता । दुःखाद्दुःखं निपतिता विपदो विपदि स्थिता ॥ ८५ ॥
paraṃ vaiṣamyamāyāti saṃkaṭātsaṃkaṭaṃ gatā | duḥkhāddhuḥkhaṃ nipatitā vipado vipadi sthitā || 85 ||
She comes to the worst distress, going from one tight spot into another; she falls from one sorrow into the next sorrow, and stands from one disaster in another disaster.
वह सबसे बुरी मुसीबत में पड़ जाती है, एक तंगी से दूसरी तंगी में जाती हुई; वह एक दुख से दूसरे दुख में गिरती है, और एक विपत्ति से दूसरी विपत्ति में जा खड़ी होती है।

6.30.86
नानानर्थगणोपेता चेष्टापरवशाशयाकष्टात्कष्टमनुप्राप्ता परितापानुतापिनी ॥ ८६ ॥
nānānarthagaṇopetā ceṣṭāparavaśāśayākaṣṭātkaṣṭamanuprāptā paritāpānutāpinī || 86 ||
Joined with many kinds of misfortune, her mind helplessly driven by her own actions, she passes from ease into hardship, and grieves with torment after torment.
अनेक तरह की मुसीबतों से घिरी हुई, उसका मन अपने ही कामों के आगे बेबस है; वह आराम से निकलकर मुसीबत में जा पड़ती है, और तकलीफ़ पर तकलीफ़ सहकर पछताती रहती है।

6.30.87
क्रमादाबद्धवैदग्ध्याद्वैदग्ध्याङ्गमुपागताविचित्रबन्धनिर्माणपराक्रमपदं गता ॥ ८७ ॥
kramādābaddhavaidagdhyādvaidagdhyāṅgamupāgatāvicitrabandhanirmāṇaparākramapadaṃ gatā || 87 ||
Step by step, having gained skill, she becomes skill itself; she reaches the power to build bonds of every strange kind.
धीरे-धीरे चतुराई सीखकर वह खुद चतुराई का ही रूप बन जाती है; वह तरह-तरह के अजीब बंधन बनाने की ताक़त पा लेती है।

6.30.88
सर्वतः शङ्कते भीता प्राणात्ययमुपागताक्षीणतोयेव शफरी विवर्तनपरायणा ॥ ८८ ॥
sarvataḥ śaṅkate bhītā prāṇātyayamupāgatākṣīṇatoyeva śapharī vivartanaparāyaṇā || 88 ||
Frightened, she suspects danger on every side, coming close to death, like a little fish in a drying pool, desperate, turning this way and that.
डरी हुई, वह हर तरफ़ ख़तरे की आशंका करती है, मौत के क़रीब पहुँची हुई, जैसे सूखते हुए तालाब में कोई छोटी मछली घबराकर इधर-उधर पलटती रहती है।

6.30.89
बाल्ये विवशसर्वार्था यौवने चिन्तयाऽऽवृतावार्धकेऽप्यतिदुःखार्ता मृता कर्मवशीकृता ॥ ८९ ॥
bālye vivaśasarvārthā yauvane cintayā''vṛtāvārdhake'pyatiduḥkhārtā mṛtā karmavaśīkṛtā || 89 ||
In childhood she is helpless in everything she wants; in youth she is wrapped in worry; in old age too she suffers great pain; and in death she is ruled by her own karma.
बचपन में वह जो चाहती है उसमें बेबस रहती है; जवानी में वह चिंता से घिरी रहती है; बुढ़ापे में भी उसे बहुत तकलीफ़ होती है; और मरने पर वह अपने ही कर्मों के वश में होती है।

6.30.90
जायते स्वर्गनगरे नागी पातालकोटरेआसुरी दैत्यविवरे नरस्त्री वसुधातले ॥ ९० ॥
jāyate svarganagare nāgī pātālakoṭareāsurī daityavivare narastrī vasudhātale || 90 ||
She is born in heaven's city; a serpent-woman in a cave of the underworld; an asura-woman in a pit of the daityas; a human woman on the face of the earth.
वह स्वर्ग की नगरी में जन्म लेती है; पाताल की किसी गुफा में नागिन बनकर; दैत्यों के किसी बिल में असुर-स्त्री बनकर; और धरती पर मनुष्य-स्त्री बनकर।

6.30.91
राक्षसी राक्षसाधारे वानरी वनकोटरे । सिंही गिरीन्द्रशिखरे किन्नरी कुलपर्वते ॥ ९१ ॥
rākṣasī rākṣasādhāre vānarī vanakoṭare | siṃhī girīndraśikhare kinnarī kulaparvate || 91 ||
A rakshasi in the home of the rakshasas, a she-monkey in a hollow of the forest, a lioness on the peak of the king of mountains, a kinnari on a great mountain range.
राक्षसों के घर में राक्षसी, जंगल की किसी खोह में बंदरिया, पहाड़ों के राजा की चोटी पर शेरनी, किसी बड़े पर्वत पर किन्नरी।

6.30.92
विद्याधरी देवगिरौ व्याली च वनगर्तके । लता तरौ खगी नीडे वीरुत्सानौ वने मृगी ॥ ९२ ॥
vidyādharī devagirau vyālī ca vanagartake | latā tarau khagī nīḍe vīrutsānau vane mṛgī || 92 ||
A vidyadhari on the mountain of the gods, a female serpent in a pit of the forest, a creeper on a tree, a bird in a nest, a shrub on a mountain ridge, a doe in the forest.
देवताओं के पर्वत पर विद्याधरी, जंगल के किसी गड्ढे में सँपिनी, पेड़ पर बेल, घोंसले में चिड़िया, पहाड़ की चोटी पर झाड़ी, जंगल में हिरनी।

6.30.93
शेते नारायणोऽम्भोधौ ध्यानी ब्रह्मपुरेऽब्जजः । कान्तागतो हरः शैले स्वर्गे सुरवरो हरिः ॥ ९३ ॥
śete nārāyaṇo'mbhodhau dhyānī brahmapure'bjajaḥ | kāntāgato haraḥ śaile svarge suravaro hariḥ || 93 ||
Narayana lies on the ocean; Brahma, the lotus-born, meditates in his own city; Hara, gone to his beloved, is on the mountain; in heaven is Hari, best of the gods.
नारायण समुद्र पर लेटे हैं; कमल से जन्मे ब्रह्मा अपनी नगरी में ध्यान लगाए हैं; हर अपनी प्रिया के पास पर्वत पर हैं; स्वर्ग में देवताओं में श्रेष्ठ हरि हैं।

6.30.94
दिनं करोति तीक्ष्णांशुर्वर्षत्यम्बुधरो जलम् । करोति श्वसनं संवित्सपर्वतमहोदधिम् ॥ ९४ ॥
dinaṃ karoti tīkṣṇāṃśurvarṣatyambudharo jalam | karoti śvasanaṃ saṃvitsaparvatamahodadhim || 94 ||
The sharp-rayed sun makes the day; the cloud pours down rain; consciousness makes the wind that moves over the mountains and the great ocean.
तीखी किरणों वाला सूरज दिन बनाता है; बादल बारिश बरसाता है; चेतना ही वह हवा बनाती है जो पहाड़ों और बड़े समुद्र पर चलती है।

6.30.95
ऋतुचक्रं प्रवहति सहसा कालमण्डलम् । दिनरात्रितयोपैति तेजस्तिमिरतां क्रमात् ॥ ९५ ॥
ṛtucakraṃ pravahati sahasā kālamanḍalam | dinarātritayopaiti tejastimiratāṃ kramāt || 95 ||
She flows on, all at once, as the wheel of the seasons, as the circle of time; through day and night, in turn, she becomes light, and she becomes darkness.
वह अचानक ऋतुओं के चक्र और समय के मंडल के रूप में बहती है; दिन और रात के ज़रिए, बारी-बारी से, वह उजाला बनती है और अँधेरा बनती है।

6.30.96
क्वचिद्बीजरसोल्लासात्क्वचित्पाषाणमौनिनी क्वचिन्नदी रसवती क्वचित्कुमुदविस्तृतिः ॥ ९६ ॥
kva cid bīja rasollāsāt kva cit pāṣāṇam auninī kva cin nadī rasavatī kva cit kumudavistṛtiḥ || 96 ||
Somewhere she bursts out with delight as the sap of a seed; somewhere she is silent like a stone; somewhere she is a river, flowing with water; somewhere she is a wide bed of white lotuses.
कहीं वह बीज के रस के उमंग से फूट पड़ती है; कहीं वह पत्थर की तरह चुप रहती है; कहीं वह जल से भरी नदी है; कहीं वह फैले हुए सफ़ेद कमलों के रूप में होती है।

6.30.97
क्वचित्फलावलीपाकैः क्वचित्काष्ठानलादिभिः क्वचिच्छैत्यहिमद्वारि क्वचित्खादि न किंचन ॥ ९७ ॥
kva cit phalāvalīpākaiḥ kva cit kāṣṭhānalādibhiḥ kva cicchait yahimadvāri kva cit khādi na kiñcana || 97 ||
Somewhere she is in the ripening rows of fruit; somewhere in wood and fire and such things; somewhere in the cold, in ice, in water; somewhere there is nothing at all to eat.
कहीं वह पके हुए फलों की क़तार में है; कहीं लकड़ी और आग जैसी चीज़ों में है; कहीं ठंड में, बर्फ़ में, पानी में है; कहीं खाने को कुछ भी नहीं है।

6.30.98
क्वचिदुज्ज्वलिताकारा क्वचित्कष्टा शिला क्वचित् क्वचिन्नीलाथ हरिता क्वचिदग्निः क्वचिन्मही ॥ ९८ ॥
kva cid ujjvalitākārā kva cit kṣṭā śilā kva cit kva cin nīlātha haritā kva cid agniḥ kva cin mahī || 98 ||
Somewhere she has a blazing form; somewhere she is a hard rock; somewhere she is blue, or she is green; somewhere she is fire; somewhere she is the earth.
कहीं उसका रूप जलता-चमकता है; कहीं वह कठोर चट्टान है; कहीं वह नीली है, या हरी है; कहीं वह आग है; कहीं वह धरती है।

6.30.99
सर्वात्मत्वात्सर्वगत्वात्सर्वशक्तित्वयोगतः सर्वत्वादेवंरूपैव खादप्यच्छैव सा परा ॥ ९९ ॥
sarvātmavāt sarvagatvāt sarvaśaktitvayogataḥ sarvatvādevaṃrūpaiva khādapyacchai va sā parā || 99 ||
Because she is the self of everything, because she is present everywhere, because she carries every power, because she is everything, she has just this one form; clearer even than the sky, she is the highest.
क्योंकि वह सबकी आत्मा है, क्योंकि वह हर जगह मौजूद है, क्योंकि उसमें हर शक्ति है, क्योंकि वह ही सब कुछ है, इसलिए उसका यही एक रूप है; आकाश से भी ज़्यादा साफ़, वह सबसे ऊँची है।

6.30.100
चिच्चिनोति यथात्मानं येन यत्र यदा यदा तत्तथानुभवत्यम्बु स्पन्दाद्वीच्यादितां यथा ॥ १०० ॥
ciccinoti yathātmānaṃ yena yatra yadā yadā tattathānubhavatyambu spandādvīcyāditāṃ yathā || 100 ||
Just as water, when it stirs, becomes a wave and the rest, so consciousness, in whatever way, by whatever cause, wherever, whenever it comes to know itself, experiences itself in that very way.
जैसे पानी हिलने पर लहर वगैरह बन जाता है, वैसे ही चेतना जिस तरह, जिस कारण से, जहाँ, जब भी अपने आप को जानती है, वैसे ही अपने आप को अनुभव करती है।

6.30.101
हंसी क्रौञ्ची बकी काकी सारसी तुरगी वृकीबकी बलाका हरिणी वानरी किन्नरी शुनी ॥ १०१ ॥
haṃsī krauñcī bakī kākī sārasī turagī vṛkībakī balākā hariṇī vānarī kinnarī śunī || 101 ||
A female swan, a female curlew, a female stork, a female crow, a female sarus crane, a mare, a she-wolf, a female stork, a female crane, a doe, a she-monkey, a kinnari, a female dog.
हंसिनी, क्रौंची, बगुली, कौवी, सारसिन, घोड़ी, भेड़िन, बगुली, बलाका, हिरनी, बंदरिया, किन्नरी, कुतिया।

6.30.102
वटीका पिंगली शाली मक्षिका भ्रमरी शुकीधीः श्रीर्ह्रीः प्रीती रतिश्च शंबरी शर्वरी शशी ॥ १०२ ॥
vaṭīkā piṅgalī śālī makṣikā bhramarī śukīdhīḥ śrīrhrīḥ prītī ratiśca śaṃbarī śarvarī śaśī || 102 ||
A young banyan tree, a tawny lizard, a rice plant, a fly, a bee, a female parrot, understanding, fortune, modesty, affection, and desire, a sambar doe, the night, the moon.
छोटा बरगद, कोई भूरी छिपकली, धान का पौधा, मक्खी, भँवरा, तोती, बुद्धि, सम्पत्ति, लाज, स्नेह और चाह, सांभर हिरनी, रात, चाँद।

6.30.103
एतास्वन्यासु चान्यासु परिभ्रमति योनिषुविवर्तमानसंसारे जलावर्ते तृणं यथा ॥ १०३ ॥
etāsvanyāsu cānyāsu paribhramati yoniṣuvivartamānasaṃsāre jalāvarte tṛṇaṃ yathā || 103 ||
Among these wombs, and others, and yet others, she wanders in this ever-turning cycle of rebirth, like a blade of grass caught in a whirlpool.
इन गर्भों में, और दूसरे गर्भों में, और फिर दूसरे गर्भों में, वह इस घूमते हुए संसार-चक्र में भटकती रहती है, जैसे कोई तिनका भँवर में घूमता रहता है।

6.30.104
बिभेत्यथ स्वसंकल्पात्स्वशब्दादिव गर्दभीनानया सदृगन्यास्ति मुग्धा बाला चलाऽबला ॥ १०४ ॥
bibhetyatha svasaṃkalpātsvaśabdādiva gardabhīnānayā sadṛganyāsti mugdhā bālā calā'balā || 104 ||
Then she is afraid of her own thought, like a she-donkey afraid of her own braying; there is no other like her, a bewildered young girl, restless and powerless.
फिर वह अपने ही विचार से डर जाती है, जैसे कोई गधी अपनी ही आवाज़ से डर जाती है; उसके जैसी कोई दूसरी नहीं, एक भोली-भाली, चंचल और कमज़ोर लड़की।

6.30.105
एषा सा कथिता तुभ्यं जीवशक्तिर्महामुनेप्राकृताचारविवशा वराकी पशुधर्मिणी ॥ १०५ ॥
eṣā sā kathitā tubhyaṃ jīvaśaktirmahāmuneprākṛtācāravivaśā varākī paśudharmiṇī || 105 ||
This, great sage, is the power of the soul that I have told you about, helpless in her worldly ways, wretched, living by the law of an animal.
हे महामुनि, यही वह आत्म-शक्ति है जो मैंने तुम्हें बताई है; अपने सांसारिक स्वभाव में बेबस, बेचारी, और पशु की तरह जीने वाली।

6.30.106
कर्मात्मेत्यभिधां प्राप्ता शोच्यास्य परमात्मनः । अनन्तं दुःखबहुलं स्वयं विभ्रममाश्रिता ॥ १०६ ॥
karmātmetyabhidhāṃ prāptā śocyāsya paramātmanaḥ | anantaṃ duḥkhabahulaṃ svayaṃ vibhramamāśritā || 106 ||
She has come to be called 'the self of action,' a pitiable part of this supreme self; on her own she has taken shelter in an endless confusion, full of sorrow.
वह 'कर्म-रूप आत्मा' कहलाने लगी है, इस परम आत्मा का एक दुखी हिस्सा; उसने अपने आप एक अंतहीन उलझन में शरण ली है, जो दुखों से भरी है।

6.30.107
असदेवानयाक्रान्तं विनाशि सहजं मलम् । तण्डुलेनेव कञ्चूकमनन्ययाऽव्यवस्थितम् ॥ १०७ ॥
asadevānayākrāntaṃ vināśi sahajaṃ malam | taṇḍuleneva kañcūkamananyayā'vyavasthitam || 107 ||
It is only what is unreal that has taken hold of her, an inborn stain that will perish, like the husk on a grain of rice; not different from her, yet without any fixed being of its own.
जो असत् है, उसी ने उसे घेर रखा है, एक जन्मजात मैल जो नष्ट हो जाने वाला है, जैसे चावल के दाने पर छिलका होता है; वह उससे अलग नहीं है, फिर भी उसका अपना कोई पक्का अस्तित्व नहीं है।

6.30.108
अनन्तविभवभ्रष्टा दौर्भाग्यपरितापिनी । शोचन्ती प्राप्य जीवत्वं भर्तृहीनेव नायिका ॥ १०८ ॥
anantavibhavabhrastā daurbhāgyaparitāpinī | śocantī prāpya jīvatvaṃ bhartr̥hīneva nāyikā || 108 ||
Fallen from endless wealth, and burning with misfortune, she grieves on reaching the state of a living being, like a woman left without her husband.
अनंत वैभव से गिरी हुई, और दुर्भाग्य से जलती हुई, वह जीव बनकर दुख मनाती है, जैसे कोई स्त्री अपने पति के बिना दुखी होती है।

6.30.109
जडगतेरवलोकय शक्ततां निजपदस्मरणेन विनेह चित् । व्रजति कष्टमधः पतनाय या यदरघट्टघटीघनपीठवत् ॥ १०९ ॥
jaḍagateravalokaya śaktatāṃ nijapadasmarṇena vineha cit | vrajati kaṣṭamadhaḥ patanāya yā yadaraghaṭṭaghaṭīghanapīṭhavat || 109 ||
See the power in the way that dull matter moves. Here, consciousness, without remembering its own true place, goes down into hardship and falls, the way the buckets go down, one after another, on the wheel of a well.
देखो, जड़ पदार्थ की चाल में कैसी ताक़त है। यहाँ चेतना अपने असली स्थान को भूलकर मुसीबत में नीचे गिरती चली जाती है, जैसे कुएँ के चक्र में बाल्टियाँ एक के बाद एक नीचे जाती हैं।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 31
6.31.1
ईश्वर उवाच । चिनोत्यलीकमेवैवं सदुःखास्मीति भावनात् । चित्स्वप्नक्षीबतामोहपतिता संभ्रमे यथा ॥ १ ॥
īśvara uvāca | cinotyalīkamevaivam saduḥkhāsmīti bhāvanāt | cittasvapnakṣībatāmohapatitā sambhrame yathā || 1 ||
Ishvara said: Believing 'I am sorrowful,' consciousness in this way creates only something unreal - it has fallen into a delusion like the drunkenness of a dream, into sheer confusion.
ईश्वर ने कहा: 'मैं दुखी हूँ' ऐसा मानकर चेतना इस तरह बस एक झूठी चीज़ को जन्म देती है - वह सपने में हुए नशे जैसे भ्रम में, पूरी उलझन में जा गिरती है।

6.31.2
अमृतापि मृतास्मीति विपर्यस्तमतिर्वधूः । यथा रोदित्यनष्टैव नष्टास्मीति तथैव चित् ॥ २ ॥
amṛtāpi mṛtāsmīti viparyastamatirvadhūḥ | yathā rodityanaṣṭaiva naṣṭāsmīti tathaiva cit || 2 ||
Just as a young bride who is not dead at all gets it backward and thinks, 'I am dead,' and weeps, though she is not ruined in the least, thinking 'I am ruined' - consciousness does the very same thing.
जैसे कोई नवविवाहिता, जो मरी नहीं है, उलटी सोच के कारण यह मान बैठती है कि 'मैं मर गई हूँ' और रोने लगती है, जबकि वह बिलकुल नष्ट नहीं हुई फिर भी सोचती है 'मैं नष्ट हो गई' - ठीक वैसे ही चेतना भी करती है।

6.31.3
अकारणं विपर्यस्ता मतिर्भ्रान्तमपि स्थिरम् । यथा जगत्पश्यतीदं तथाहंताभ्रमाच्चितिः ॥ ३ ॥
akāraṇam viparyastā matirbhāntamapi sthiram | yathā jagatpaśyatīdam tathāhaṃtābharmāccitiḥ || 3 ||
For no real reason, a bewildered mind sees even something perfectly steady as if it were reeling, the way it sees this whole world. In the same way, through the delusion of 'I,' consciousness sees wrongly too.
बिना किसी असली वजह के, एक भ्रमित मन बिलकुल स्थिर चीज़ को भी हिलती हुई देख लेता है, जैसे वह इस पूरी दुनिया को देखता है। उसी तरह, 'मैं' के भ्रम से चेतना भी गलत देखती है।

6.31.4
चित्तं हि कारणं त्वस्याः संसारानुभवे चितेः । न च तत्कारणं किंचिच्चित्त्वान्यत्वात्यसंभवात् ॥ ४ ॥
cittaṃ hi kāraṇam tvasyāḥ saṃsārānubhave citeḥ | na ca tatkāraṇam kiṃciccittvānyatvātyasambhavāt || 4 ||
The mind is indeed said to be the cause of consciousness's experience of the world. But it is not really any cause at all, because it is utterly impossible for the mind to be anything separate from consciousness.
मन को ही चेतना के इस संसार के अनुभव का कारण कहा जाता है। पर वह असल में कोई कारण नहीं है, क्योंकि मन का चेतना से बिलकुल अलग होना संभव ही नहीं है।

6.31.5
एवं हि कारणाभावाच्चेत्यस्यासंभवादिति । नासौ चित्तं ततश्चेत्यं यत्नतश्चेत्यते यया ॥ ५ ॥
evaṃ hi kāraṇābhāvāccetyasyāsaṃbhāvāditi | nāsau cittaṃ tataścetyaṃ yatnataścetyate yayā || 5 ||
So indeed, since there is no such cause, the thing perceived is itself impossible - that is what is meant. That thing, then, is not the mind; it is only the perceived object, which consciousness perceives by its own effort.
तो इस तरह, जब कोई असली कारण है ही नहीं, तब जो देखा जाता है वह भी वास्तव में संभव नहीं है - यही बात है। वह चीज़ मन नहीं है, बल्कि सिर्फ एक देखी गई वस्तु है, जिसे चेतना खुद प्रयास करके देखती है।

6.31.6
न दृश्यदर्शनद्रष्ट्ररूपं तैलमिवोपले । न कर्तृकर्मकरणं दृशीन्दाविव कृष्णता ॥ ६ ॥
na dṛśyadarśanadraṣṭrarūpaṃ tailamivopale | na kartṛkarma-karaṇaṃ dṛśīndāviva kṛṣṇatā || 6 ||
Consciousness has no seer, no seeing and no thing seen within it - just as no oil is hidden inside a stone. It has no one who acts, nothing acted upon, and no tool for acting within it - just as no blackness is hidden inside the shining moon.
चेतना में न कोई देखने वाला है, न देखना है, न देखी गई चीज़ - जैसे किसी पत्थर में तेल छुपा नहीं होता। इसमें न कोई करने वाला है, न कोई काम की गई चीज़, न कोई साधन - जैसे चमकते चाँद में कालापन छुपा नहीं होता।

6.31.7
न मातृमेयमानानि नभसीव नवाङ्कुरः । न चिच्चेतनचेत्यादि नन्दने खदिरो यथा ॥ ७ ॥
na mātṛmeyamānāni nabhasīva navāṅkuraḥ | na cic-cetana-cetyādi nandane khadiro yathā || 7 ||
It has no knower, no known thing and no act of knowing in it, just as no new sprout grows in the sky. It has no consciousness, a conscious being and an object of consciousness in it, just as no khadira tree grows in Nandana, the heavenly garden.
उसमें न कोई जानने वाला है, न जानी गई चीज़, न जानना - जैसे आकाश में कोई नया अंकुर नहीं उगता। उसमें चेतना, चेतन प्राणी और चेतना का विषय जैसी कोई अलग-अलग चीज़ नहीं है, जैसे नंदन वन में कोई खैर का पेड़ नहीं उगता।

6.31.8
नाहंत्वत्वंत्वतत्त्वादि पर्वतत्वमिवाम्बरे । सदेहत्वान्यदेहत्वे शङ्खत्वमिव कज्जले ॥ ८ ॥
nāhaṃtvatvatvatattvādi parvatatvamivāmbare | sadehatvānyadehatve śaṅkhatvamiva kajjale || 8 ||
It has no 'I,' no 'you,' no 'that' and so on in it, just as there is no mountain in the sky. It has no 'this is my body' and 'that is another's body' in it, just as there is no whiteness of a conch shell in black soot.
उसमें 'मैं', 'तू', 'वह' जैसी कोई चीज़ नहीं है, जैसे आकाश में कोई पहाड़ नहीं होता। उसमें 'यह मेरा शरीर है' और 'वह दूसरे का शरीर है' जैसा कोई भेद नहीं है, जैसे काली कालिख में शंख जैसी सफेदी नहीं होती।

6.31.9
नानाऽनाना न चाप्यन्तरणाविव सुमेरवः । न च शब्दार्थशब्दश्रीर्महोषरलता यथा ॥ ९ ॥
nānā'nānā na cāpyantaraṇāviva sumeravaḥ | na ca śabdārthaśabdaśrīrmahoṣaralatā yathā || 9 ||
It is not many things, and it is not one thing that is 'not-many' either - it is not like many Sumeru mountains packed into a single atom. And the beauty of words together with their meanings does not touch it, any more than a vine grows in a barren, salty field.
वह न तो अनेक है, न ही एक 'अनेक-रहित' चीज़ है - वह ऐसी नहीं कि एक कण में कई सुमेरु पर्वत समा जाएँ। शब्दों और उनके अर्थों की सारी शोभा भी उस तक नहीं पहुँचती, जैसे किसी बंजर खारी ज़मीन में कोई बेल नहीं उगती।

6.31.10
नेति नेति न चैवार्कमण्डले रजनी यथा । न वस्तुतावस्तुते च तुषारे तु यथोष्णता ॥ १० ॥
neti neti na caivārkamaṇḍale rajanī yathā | na vastutāvastute ca tuṣāre tu yathoṣṇatā || 10 ||
Of it one can only say, 'not this, not this' - just as there is no night inside the disc of the sun. It is neither a real thing nor an unreal thing, just as there is no warmth in frost.
उसके बारे में बस इतना कहा जा सकता है - 'यह नहीं, यह नहीं' - जैसे सूरज के गोले में कभी रात नहीं होती। वह न तो कोई असली चीज़ है, न ही झूठी चीज़, जैसे बर्फ़ में कभी गर्मी नहीं होती।

6.31.11
न शून्यताशून्यते वा शिलाकोश इव द्रुमः । शून्यताशून्यता नाम महती ख इवाखता ॥ ११ ॥
na śūnyatāśūnyate vā śilākośa iva drumah | śūnyatāśūnyatā nāma mahatī kha ivākhatā || 11 ||
It is not emptiness, and it is not the absence of emptiness either - as impossible as a tree growing inside solid rock. In fact, even calling it 'emptiness-and-non-emptiness' would be too grand a claim - as absurd as a great hole dug into the sky.
वह न तो शून्यता है, न शून्यता का अभाव - यह उतना ही असंभव है जितना पत्थर के भीतर पेड़ का उगना। 'शून्यता-अशून्यता' कहना भी एक बहुत बड़ी बात हो जाएगी, जितना आकाश में बड़ा गड्ढा खोदना असंभव है।

6.31.12
केवल केवलीभावस्वच्छतैवावशिष्यते । न चित्तात्कस्यचिद्दोषाज्जातयैतदवाप्यते ॥ १२ ॥
kevala kevalībhāvasvacchatāivāvaśiṣyate | na cittātkasyaciddosājjātayaitadavāpyate || 12 ||
Only the clear purity of standing utterly alone remains. It is not reached through the mind, through anyone's fault, or through birth.
बस अकेले रह जाने की वह शुद्ध निर्मलता बचती है। यह न तो मन से मिलती है, न किसी की गलती से, न ही जन्म से।

6.31.13
तत्सर्वभावनामात्रेणानर्थः प्रकृतः स्थितः । तज्ज्ञेऽप्यभावनामात्रेणानर्थ उपशाम्यति ॥ १३ ॥
tatsarvabhāvanāmātreṇānarthaḥ prakṛtaḥ sthitaḥ | tajjñe'pyabhāvanāmātreṇānartha upaśāmyati || 13 ||
This whole trouble stands there, produced only by the habit of imagining everything as real. For one who knows the truth, the trouble dies down the moment that imagining stops.
यह सारी मुसीबत केवल हर चीज़ को सच मान लेने की आदत से खड़ी होती है। जो सच जानता है, उसके लिए यह सोचना बंद होते ही मुसीबत भी मिट जाती है।

6.31.14
तज्ज्ञेऽप्यभावनामात्रादृतेऽन्यत्रोपयुज्यते । न तृणं न च त्रैलोक्यमिति स्वायत्ततात्र या ॥ १४ ॥
tajjñe'pyabhāvanāmātrādṛte'nyatro'payujyate | na tṛṇaṃ na ca trailokyamiti svāyattatātra yā || 14 ||
For the one who knows this, nothing else works except simply not imagining it - not the smallest blade of grass, not the three whole worlds. Such is how completely this matter rests in one's own hands.
जो यह सच जानता है, उसके लिए इस न सोचने के अलावा और कुछ काम नहीं आता - न घास का एक तिनका, न तीनों लोक। यह बात इतनी ज़्यादा अपने ही हाथ में है।

6.31.15
स्वायत्त एव चैषोऽर्थो दुःसाध्यो भावनास्थितः । यद्यन्न साध्यते पुंसा तत्कथं क्वेव लभ्यते ॥ १५ ॥
svāyatta eva caiṣo'artho duḥsādhyo bhāvanāsthitaḥ | yadyanna sādhyate puṃsā tatkathaṃ kveva labhyate || 15 ||
This matter rests entirely in one's own hands, yet it is hard to achieve because it is rooted in old habits of imagining. Whatever a person does not work to achieve - how, and from where, could that ever be gained?
यह बात पूरी तरह अपने ही हाथ में है, फिर भी इसे पाना मुश्किल है क्योंकि यह पुरानी सोचने की आदत में जड़ जमाए बैठी है। इंसान जिस चीज़ के लिए कोशिश नहीं करता, वह चीज़ उसे कैसे और कहाँ से मिल सकती है?

6.31.16
निर्विकल्पाद्वितीया चिद्यासौ सकलगा सती । परमैका परा साच्छा दीपिका तेजसामपि ॥ १६ ॥
nirvikalpādvitīyā cidyāsau sakalagā satī | paramaikā parā sācchā dīpikā tejasāmapi || 16 ||
This consciousness has no mental constructs and no second beside it; it reaches everywhere. It is supreme, one, beyond all else, perfectly clear - the very lamp that lights up every light.
यह चेतना किसी विचार या भेद से रहित है, और इसके सिवा दूसरा कुछ नहीं है; यह हर जगह फैली है। यह सबसे ऊँची, एक और सबसे परे है, बिलकुल निर्मल - यह हर रोशनी को रोशन करने वाला दीया है।

6.31.17
सैषावभासनकरी सर्वगा नित्यनिर्मला । नित्योदिता निर्मनस्का निर्विकारा निरञ्जना ॥ १७ ॥
saiṣāvabhāsanakarī sarvagā nityanirmalā | nityoditā nirmanaskā nirvikārā nirañjanā || 17 ||
This same consciousness is what lights up everything. It reaches everywhere, and it is always pure. It is always shining and never sets, it has no mind of its own, it never changes, and it is never stained.
यही चेतना हर चीज़ को रोशन करती है। यह हर जगह है और हमेशा निर्मल है। यह हमेशा चमकती रहती है, कभी डूबती नहीं; इसका कोई अपना मन नहीं, यह कभी बदलती नहीं, और कभी मैली नहीं होती।

6.31.18
घटे पटे वटे कुड्ये शकटे वानरे खरे । असुरे सागरे भूते नरे नागे च संस्थिता ॥ १८ ॥
ghaṭe paṭe vaṭe kuḍye śakaṭe vānare khare | asure sāgare bhūte nare nāge ca saṃsthitā || 18 ||
It is present in a pot, in cloth, in a banyan tree, in a wall, in a cart, in a monkey, in a donkey, in a demon, in the ocean, in every creature, in a man, and in a serpent.
यह घड़े में, कपड़े में, बरगद के पेड़ में, दीवार में, गाड़ी में, बंदर में, गधे में, दानव में, समुद्र में, हर जीव में, आदमी में, और साँप में मौजूद है।

6.31.19
साक्षिवत्तिष्ठति सती स्पन्दते न च कुत्रचित् । दीपः प्रकाशनायेव करोति न पुनः क्रियाम् ॥ १९ ॥
sākṣivattiṣṭhati satī spandate na ca kutracit | dīpaḥ prakāśanāyeva karoti na punaḥ kriyām || 19 ||
While present everywhere, it just stands there like a witness - it never stirs anywhere at all. Like a lamp that exists only to give light, it performs no other action.
हर जगह मौजूद रहते हुए भी, यह बस एक गवाह की तरह खड़ी रहती है - यह कहीं भी हिलती-डुलती नहीं। जैसे दीया सिर्फ़ रोशनी देने के लिए होता है, वैसे ही यह और कोई काम नहीं करती।

6.31.20
मलिनाप्यमुनैषा साऽविकल्पाढ्या विकल्पिनी । जडेवाप्यजडाभासा न सर्वा सर्वगैव च ॥ २० ॥
malināpyamunaiṣā sā'vikalpāḍhyā vikalpinī | jaḍevāpyajaḍābhāsā na sarvā sarvagaiva ca || 20 ||
Though it may seem stained by all this, this consciousness - which is truly full of freedom from thought - appears full of thoughts. Though it seems lifeless, it has the appearance of the living. It is not everything, yet it reaches everywhere.
हालाँकि यह इन सबके संपर्क से मैली लगती है, यह चेतना - जो असल में हर विचार से मुक्त और भरपूर है - विचारों से भरी हुई लगती है। यह निर्जीव जैसी लगती है, पर सजीव जैसी दिखती है। यह हर चीज़ नहीं है, फिर भी हर जगह मौजूद है।

6.31.21
निर्विकल्पा परा सूक्ष्मा चिच्चिनोति स्वसंविदम् । वातावाताङ्गमर्मादि यथा यन्त्रादिवेष्टने ॥ २१ ॥
nirvikalpā parā sūkṣmā ciccinoti svasaṃvidam | vātāvātāṅgamarmādi yathā yantrādivēṣṭanē || 21 ||
Free of mental constructs, supreme and subtle, consciousness perceives its own self-awareness - the way a breath, whether moving or still, reaches the limbs and vital points inside, within the wrappings of a machine.
हर विचार से मुक्त, सर्वोच्च और सूक्ष्म चेतना अपनी ही आत्म-चेतना को जान लेती है - जैसे साँस, चाहे चल रही हो या थमी हो, किसी यंत्र की लपेट के भीतर अंगों और नाज़ुक हिस्सों तक पहुँच जाती है।

6.31.22
रूपालोकमनस्कारवलिता चिदबोधतः । बोधतश्चैव भवति निद्रां सदसती यतः ॥ २२ ॥
rūpālokamanaskāravalitā cidabodhataḥ | bodhataścaiva bhavati nidrāṃ sadasatī yataḥ || 22 ||
Consciousness, caught up in shape, sight and thought, turns - through both not-knowing and knowing - into what we call sleep, since sleep itself is both real and unreal.
चेतना, जब रूप, दिखावट और मन के जुड़ाव में उलझ जाती है, तो न-जानने और जानने दोनों से वह नींद बन जाती है, क्योंकि नींद खुद ही सच और झूठ दोनों जैसी होती है।

6.31.23
सा परैव चिदत्यच्छा चिन्तामायाति चेतनात् । साधुरेव यथाऽसाधुर्भाविते दुर्जनैषणाः ॥ २३ ॥
sā pareva cidatyacchā cintāmāyāti cetanāt | sādhureva yathā'sādhurbhāvite durjanaiṣaṇāḥ || 23 ||
That same supreme, perfectly clear consciousness comes to feel worry, simply through the activity of thinking - just as a good man turns into a bad one once wicked desires take root in him.
वही सर्वोच्च और बिलकुल निर्मल चेतना, सिर्फ़ सोचने की हलचल से, चिंता में पड़ जाती है - जैसे एक भला आदमी बुरी इच्छाएँ पाल लेने पर बुरा बन जाता है।

6.31.24
मलेन स्वर्णमायाति ताम्रतां मलमार्जनात् । पुनः कनकतामेति यथा चित्परमा तथा ॥ २४ ॥
malena svarṇamāyāti tāmratāṃ malamārjanāt | punaḥ kanakatāmeti yathā citparamā tathā || 24 ||
Gold, when covered with tarnish, looks like copper; wash the tarnish away, and it becomes gold again - the same is true of the supreme consciousness.
सोना जब मैल से ढक जाता है, तो ताँबे जैसा दिखने लगता है; उस मैल को धो दिया जाए, तो वह फिर सोना बन जाता है - सर्वोच्च चेतना के साथ भी ठीक यही होता है।

6.31.25
स्वारोपशान्त्या स्वादर्शो यथैति प्रतिमास्थितिम् । तथा सर्गमिवागम्य बोधात्स्वं याति तत्पदम् ॥ २५ ॥
svāropaśāntyā svādarśo yathaiti pratimāsthitim | tathā sargamivāgamya bodhātsvaṃ yāti tatpadam || 25 ||
Just as a mirror, once the disturbance in it settles, comes to hold a steady reflection, so too consciousness, having entered creation as if it were many things, returns through awakening to its own self, to that highest state.
जैसे शीशा, जब उसकी हलचल थम जाती है, तो एक स्थिर प्रतिबिंब दिखाने लगता है, वैसे ही चेतना भी, सृष्टि में मानो प्रवेश करने के बाद, जागने पर अपने ही स्वरूप में, उसी परम अवस्था में लौट जाती है।

6.31.26
अभाववेदनादस्याः संसारः संप्रवर्तते । स्वभाववेदनादेष त्वसदेवोपशाम्यति ॥ २६ ॥
abhāvavedanādasyaḥ saṃsāraḥ saṃpravartate | svabhāvavedanādeṣa tv asadevopaśāmyati || 26 ||
Because consciousness fails to recognize its own true state, the round of the world arises. When it recognizes its own true nature, this round of the world, which was never real to begin with, comes to rest.
क्योंकि चेतना अपनी असली स्थिति को नहीं पहचानती, इसलिए संसार का चक्र चलने लगता है। जब वह अपने असली स्वरूप को पहचान लेती है, तो यह चक्र, जो शुरू से ही झूठा था, थम जाता है।

6.31.27
यदा चित्त्वाच्चिनोत्यन्तरन्यतामसतीं तदा । अहंतामिव संप्राप्य नश्यतीवाप्यनाशिनी ॥ २७ ॥
yadā cittvāccinotyantarananyatāmasatīṃ tadā | ahaṃtāmiva saṃprāpya naśyatīvāpyanāśinī || 27 ||
When, having become mind, consciousness conceives an inner difference that isn't really there, then, taking on a sense of 'I,' it seems to perish, though it can never actually die.
जब चेतना मन बनकर अपने भीतर एक ऐसा भेद मान लेती है जो असल में है ही नहीं, तब 'मैं' का भाव पाकर वह मिटती हुई सी लगती है, जबकि वह कभी मिट ही नहीं सकती।

6.31.28
ईषत्स्पन्दादधो याति भृगुप्रान्तात्तरोः फलम् । यथा तथैष संवित्तेरधःपातो महानिव ॥ २८ ॥
īṣatspandādadho yāti bhṛguprāntāttaroḥ phalaṃ | yathā tathaiṣa saṃvitteradhaḥpāto mahāniva || 28 ||
Just as, from the slightest shake, the fruit of a tree at the edge of a cliff falls all the way down, so this fall of consciousness seems like a great fall, though it began with only a slight stir.
जैसे ज़रा से हिलने से चट्टान के किनारे खड़े पेड़ का फल नीचे जा गिरता है, वैसे ही चेतना का यह गिरना एक बड़ा गिरना लगता है, हालाँकि यह शुरू हुआ था बस एक हल्की सी हलचल से।

6.31.29
रूपादीनां तु सत्तैषा चित एवामलैव चित् । द्वित्वैकत्वे त्वबोधोत्थे बोधेन विलयं गते ॥ २९ ॥
rūpādīnāṃ tu sattaiṣā cit evāmalai va cit | dvitvaikatve tvabodhotthe bodhena vilayaṃ gate || 29 ||
The reality that form and the rest have is just this same consciousness, the one stainless consciousness. Duality and oneness both arise from not knowing; when knowledge comes, they dissolve.
रूप वगैरह में जो असलियत है, वह यही चेतना है, वही एक निर्मल चेतना है। दो होना और एक होना, दोनों अज्ञान से पैदा होते हैं; जब ज्ञान आता है, तो वे मिट जाते हैं।

6.31.30
सत्तामात्रेण चित्तस्य बोधश्चित्तेन्द्रियादिषु । आलोकसत्तामात्रेण व्यवहारः क्रियास्विव ॥ ३० ॥
sattāmātreṇa cittasya bodhaścittendriyādiṣu | ālokasattāmātreṇa vyavahāraḥ kriyāsviva || 30 ||
By the mere presence of the mind, awareness arises in the mind, the senses, and the rest, just as by the mere presence of light, work becomes possible in actions.
जैसे रोशनी के होने भर से काम करना संभव हो जाता है, वैसे ही मन के होने भर से मन, इंद्रियों और बाकी सबमें चेतनता आ जाती है।

6.31.31
वातात्कनीनिकास्पन्दस्तद्दीप्तिर्दृष्टिरुच्यते । तद्बाह्यवति तद्रूपरूपबोधस्तु चित्परा ॥ ३१ ॥
vātātkanīnikāspandastaddīptirdṛṣṭirucyate | tadbāhyavati tadrūparūpabodhastu citparā || 31 ||
From the breath, the pupil trembles; its shine is what we call sight. But when that sight turns toward what is outside, the awareness of the shape it shows is the higher consciousness.
सांस से आँख की पुतली कांपती है; उसकी चमक को दृष्टि कहते हैं। पर जब वह दृष्टि बाहर की चीज़ों की ओर मुड़ती है, तो जो आकार की चेतनता होती है, वही असली ऊँची चेतना है।

6.31.32
त्वङ्मारुतौ जडौ तुच्छौ तत्सङ्गः स्पर्श उच्यते । मननं स्पर्शसंवित्तिस्तत्संवित्तिस्तु चित्परा ॥ ३२ ॥
tvaṅmārutau jaḍau tucchau tatsaṅgaḥ sparśa ucyate | mananaṃ sparśasaṃvittistatsaṃvittistu citparā || 32 ||
Skin and breath, by themselves, are both lifeless and empty things; their contact is what we call touch. Thinking about it is the awareness of touch, but the awareness of that awareness is the higher consciousness.
त्वचा और सांस, दोनों अपने आप में निर्जीव और बेकार चीज़ें हैं; उनके मिलने को स्पर्श कहते हैं। उस पर सोचना छूने की चेतनता है, पर उस चेतनता की चेतनता ही असली ऊँची चेतना है।

6.31.33
गन्धतन्मात्रपवनसंबन्धो गन्धसंविदः । आसां तु मनसा हीनं वेदनं परमैव चित् ॥ ३३ ॥
gandhatanmātrapavanasambandho gandhasaṃvidaḥ | āsāṃ tu manasā hīnaṃ vedaṇaṃ paramaiva cit || 33 ||
The joining of the subtle element of smell with the breath gives the awareness of smell. But feeling these without any mind at all is nothing but the supreme consciousness.
गंध के सूक्ष्म तत्व का सांस से जुड़ना ही गंध की चेतनता है। पर मन के बिना इनको महसूस करना, वह सिर्फ परम चेतना ही है।

6.31.34
शब्दतन्मात्रश्रवणवातसङ्गान्मनो विना । सुषुप्तसदृशी संवित्परमा चिदुदाहृता ॥ ३४ ॥
śabdatanmātraśravaṇavātasaṅgānmano vinā | suṣuptasadṛśī saṃvitparamā cidudāhṛtā || 34 ||
From the joining of the subtle element of sound, hearing, and breath, when there is no mind, the awareness that remains, like the awareness of deep sleep, is called the supreme consciousness.
शब्द के सूक्ष्म तत्व, सुनने और सांस के मेल से, जब मन न हो, तो जो चेतनता बचती है, वह गहरी नींद जैसी होती है, और उसी को परम चेतना कहते हैं।

6.31.35
क्रियोन्मुखत्वं संकल्पात्संकल्पो मननक्रमः । मननं चित्तकालुष्यमात्मा चिन्निर्मला भवेत् ॥ ३५ ॥
kriyonmukhatvaṃ saṃkalpātsaṃkalpo mananakramaḥ | mananaṃ cittakāluṣyamātmā cinnirmalā bhavet || 35 ||
Being ready to act comes from intention, and intention is the process of thinking. Thinking is what clouds the mind; the self, free of it, is pure consciousness.
काम करने को तैयार होना संकल्प से आता है, और संकल्प सोचने की प्रक्रिया है। सोचना ही मन को गंदला करता है; उससे मुक्त आत्मा शुद्ध चेतना है।

6.31.36
चित्प्रकाशात्मिका नित्या स्वात्मन्येवावसंस्थिता । इदमन्तर्जगद्धत्ते सन्निवेशं यथा शिला ॥ ३६ ॥
citprakāśātmikā nityā svātmanyevāvasaṃsthitā | idamantarjagaddhatte sanniveśaṃ yathā śilā || 36 ||
Consciousness, whose very nature is light, eternal, resting only in itself, holds this inner world as a structure within it, the way a rock holds a structure within it.
चेतना, जिसका स्वभाव प्रकाश है, नित्य है और सिर्फ अपने में ही टिकी रहती है। वह इस भीतरी जगत को एक बनी हुई बनावट की तरह धारण करती है, जैसे पत्थर अपना आकार धारण करता है।

6.31.37
अद्वितीया दधानेदं विकारादिविवर्जितम् । नास्तमेति न चोदेति स्पन्दते नो न वर्धते ॥ ३७ ॥
advitīyā dadhānedaṃ vikārādivivarjitam | nāstameti na codeti spandate no na vardhate || 37 ||
Without a second, holding this world, and free from change and all the rest, it does not set and does not rise, it does not tremble and does not grow.
बिना किसी दूसरे के, इस जगत को धारण करते हुए और बदलाव वगैरह से मुक्त, वह न डूबती है, न उगती है, न कांपती है, न बढ़ती है।

6.31.38
संकल्पाज्जीवतामेत्य निःसंकल्पात्मनात्मना । चिज्जडं नो जडं भावं भावयन्ती स्वसंस्थिता ॥ ३८ ॥
saṃkalpājjīvatāmetya niḥsaṃkalpātmanātmanā | cijjaḍaṃ no jaḍaṃ bhāvaṃ bhāvayantī svasaṃsthitā || 38 ||
Through thought, it takes on the state of a living being, though by its own true nature it is free of thought. It is consciousness appearing as inert matter, yet not inert by nature, bringing about that inert state while all along resting in itself.
विचार के जरिए वह जीव की अवस्था धारण कर लेती है, हालांकि अपने असली स्वभाव में वह विचार से मुक्त है। वह चेतना ही जड़ पदार्थ जैसी दिखती है, फिर भी असल में जड़ नहीं है, और अपने में टिकी रहते हुए ही वह जड़ जैसी अवस्था बना देती है।

6.31.39
रथस्त्वस्याश्चितेर्जीवो जीवस्याहंकृती रथः । अहंकृते रथो बुद्धिस्ततो बुद्धेर्मनो रथः ॥ ३९ ॥
rathastvasyāściterjīvo jīvasyāhaṃkṛtī rathaḥ | ahaṃkṛte ratho buddhistato buddhermano rathaḥ || 39 ||
The chariot of this consciousness is the individual soul; the chariot of the individual soul is the sense of I; the chariot of the sense of I is the intellect; and the chariot of the intellect is the mind.
इस चेतना का रथ जीव है; जीव का रथ मैं के भाव यानी अहंकार है; अहंकार का रथ बुद्धि है; और बुद्धि का रथ मन है।

6.31.40
मनसस्तु रथः प्राणः प्राणस्याक्षगणो रथः । अक्षौघस्य रथो देहो देहस्य स्यन्दनो रथः ॥ ४० ॥
manasastu rathaḥ prāṇaḥ prāṇasyākṣagaṇo rathaḥ | akṣaughasya ratho deho dehasya syandano rathaḥ || 40 ||
The chariot of the mind is the breath; the chariot of the breath is the group of senses. The chariot of the group of senses is the body; the chariot of the body is the chariot.
मन का रथ सांस है; सांस का रथ इंद्रियों का समूह है। इंद्रियों के समूह का रथ शरीर है; और शरीर का रथ रथ ही है।

6.31.41
स्पन्दनं कर्म संसारे जरामरणपञ्जरम् । एवं प्रवर्तितं चक्रमिदमादिविभूतिजम् ॥ ४१ ॥
spandanaṃ karma saṃsāre jarāmaraṇapañjaram | evaṃ pravartitaṃ cakramidamādivibhūtijam || 41 ||
Movement is action in this world of rebirth, a cage of old age and death. This is how the wheel, born from the first power, was set turning.
हलचल ही इस संसार में कर्म है, जो बुढ़ापे और मौत का पिंजरा है। इसी तरह यह पहिया, जो पहली शक्ति से पैदा हुआ, घूमने लगा।

6.31.42
प्रतिभासत एवात्मन्यसत्स्वप्न इवाततः । मनागपि न सत्यात्म मृगतृष्णाम्बुवत्स्थितम् ॥ ४२ ॥
pratibhāsata evātmanyasatsvapna ivātataḥ | manāgapi na satyātma mṛgatṛṣṇāmbuvatsthitam || 42 ||
It only appears within the self, unreal, spread out like a dream. Not even a little of it is real; it stands there like the water of a mirage.
यह सिर्फ आत्मा में दिखाई देता है, झूठा, सपने की तरह फैला हुआ। इसमें जरा भी सच्चाई नहीं है; यह मृगतृष्णा के पानी जैसा खड़ा है।

6.31.43
रथस्त्वत्र स्मृतः प्राणः कल्पनाया मुनीश्वर । यत्र प्राणमरुत्तत्र मननं परितिष्ठति ॥ ४३ ॥
rathastvatra smṛtaḥ prāṇaḥ kalpanāyā munīśvara | yatra prāṇamaruttatra mananaṃ paritiṣṭhati || 43 ||
Here, O lord of sages, the breath is regarded as the chariot of imagination. Wherever the breath-wind goes, there the thinking mind stays.
यहाँ, हे मुनियों के स्वामी, सांस को कल्पना का रथ माना गया है। सांस की हवा जहाँ जाती है, वहीं मन भी टिका रहता है।

6.31.44
आलोकश्रीः स्थिता यत्र रूपं तत्रैव राजते । प्राणो बली स्थितो यत्र तदेव परिवेपति ॥ ४४ ॥
ālokaśrīḥ sthitā yatra rūpaṃ tatraiva rājate | prāṇo balī sthito yatra tadeva parivepati || 44 ||
Where the brightness of light is present, there a shape shines out. Where the strong breath is present, that same thing trembles.
जहाँ रोशनी की चमक होती है, वहीं आकार चमकता है। जहाँ ताकतवर सांस होती है, वहीं कंपन होता है।

6.31.45
यत्प्रयाति वनं वात्या तदेव परिघूर्णते । मनस्याकाशसंलीने न प्राणः परिवेपति ॥ ४५ ॥
yatprayāti vanaṃ vātyā tadeva parighūrṇate | manasyākāśasaṃlīne na prāṇaḥ parivepati || 45 ||
Wherever a storm-wind moves into a forest, that same place reels and whirls. When the mind dissolves into empty space, the breath no longer trembles.
आँधी जिस जंगल में जाती है, वही जगह घूमने और हिलने लगती है। जब मन आकाश में घुल जाता है, तब सांस नहीं कांपती।

6.31.46
तेजस्यसत्तामायाते न रूपमिव राजते प्राणे प्रशान्ते मरुति मनोन्तर्न मनागपि ॥ ४६ ॥
tejasyasattāmāyāte na rūpamiva rājate prāṇe praśānte maruti manontarna manāgapi || 46 ||
When the light itself is gone, no shape shines out at all. When the breath-wind is stilled, there is no mind within, not even a trace.
जब रोशनी ही मिट जाती है, तो कोई आकार बिलकुल नहीं चमकता। जब सांस की हवा शांत हो जाती है, तो भीतर मन बिलकुल नहीं रहता, जरा भी नहीं।

6.31.47
वात्यायामुपशान्तायां रजो न परिकम्पते यत्र प्राणो मरुद्याति मनस्तत्रैव तिष्ठति ॥ ४७ ॥
vātyāyāmupaśāntāyāṃ rajo na parikampate yatra prāṇo marudyāti manastatraiva tiṣṭhati || 47 ||
When the storm-wind has calmed, the dust no longer shakes. Wherever the breath-wind goes, the mind stays right there.
जब आँधी शांत हो जाती है, तो धूल नहीं हिलती। सांस की हवा जहाँ जाती है, मन भी वहीं ठहरता है।

6.31.48
यत्र यत्रानुसरति रथस्तत्रैव सारथिः प्राणसंप्रेरितं चित्तं याति देशान्तरे क्षणात् ॥ ४८ ॥
yatra yatrānusarati rathastatraiva sārathiḥ prāṇasaṃpreritaṃ cittaṃ yāti deśāntare kṣaṇāt || 48 ||
Wherever the chariot goes, the charioteer goes there too. The mind, driven by the breath, moves to another place in an instant.
रथ जहाँ भी जाता है, सारथी भी वहीं जाता है। सांस से चलाया हुआ मन एक पल में दूसरी जगह पहुंच जाता है।

6.31.49
क्षेपणोन्मुक्तपाषाण इव तत्रान्यथा क्षयि यत्र पुष्पं तत्र गन्धो यत्राग्निस्तत्र सोष्णता ॥ ४९ ॥
kṣepaṇonmuktapāṣāṇa iva tatrānyathā kṣayi yatra puṣpaṃ tatra gandho yatrāgnistatra soṣṇatā || 49 ||
Like a stone let loose from a sling that goes where it is thrown, and otherwise just falls away: where there is a flower, there is fragrance; where there is fire, there is heat.
जैसे गोफन से छूटा हुआ पत्थर वहीं जाता है जहाँ फेंका जाए, नहीं तो बस गिर जाता है: जहाँ फूल है, वहीं खुशबू है; जहाँ आग है, वहीं गर्मी है।

6.31.50
यत्र प्राणो मरुद्याति यत्रेन्दुस्तत्र तच्छविः संवित्तिः पवनस्पन्दान्नाडीसंस्पर्शनश्च सः ॥ ५० ॥
yatra prāṇo marudyāti yatrendustatra tacchaviḥ saṃvittiḥ pavanaspandānnāḍīsaṃsparśanaśca saḥ || 50 ||
Where the breath-wind goes, and where the moon is, there is its glow. Awareness comes from the trembling of the breath; it is felt as a touch in the body's channels.
सांस की हवा जहाँ जाती है, और जहाँ चांद है, वहीं उसकी चमक है। चेतनता सांस के कंपन से आती है; वह शरीर की नाड़ियों में स्पर्श जैसी महसूस होती है।

6.31.51
संवित्तिस्फारता चित्तं मनस्तत्प्राणकोटरे । सर्वत्र विद्यते संविद्व्योमस्वच्छा जडाजडे ॥ ५१ ॥
saṃvittisphāratā cittaṃ manastatprāṇakoṭare | sarvatra vidyate saṃvidvyomasvacchā jaḍājaḍe || 51 ||
The spreading-out of awareness is the mind; the mind sits in the hollow of that breath. Awareness exists everywhere, clear like open sky, in both the lifeless and the living.
चेतनता का फैलाव ही मन है; मन उस सांस की खोह में बसा है। चेतनता हर जगह है, आकाश जैसी साफ, जड़ और चेतन दोनों में।

6.31.52
क्षुभ्यन्तीव तु सा प्राणस्पन्दादित्यनुभूयते । सत्तामात्रस्वरूपेण जडेषु समवस्थिता ॥ ५२ ॥
kṣubhyantīva tu sā prāṇaspandādityanubhūyate | sattāmātrasvarūpeṇa jaḍeṣu samavasthitā || 52 ||
It seems to stir, and is felt that way because of the trembling of the breath. But in its nature as mere existence, it is present just the same in lifeless things.
वह हिलती हुई सी लगती है, और सांस के कंपन के कारण ऐसा महसूस होता है। पर सिर्फ होने के रूप में, वह जड़ चीज़ों में भी उतनी ही मौजूद रहती है।

6.31.53
प्राणसंबोधिता वेत्ति वेदनात्मतया जडे । नानास्फारसमुल्लासैर्यः पूर्वं परिवल्गति । प्राणेऽतीते त्वमननः स एवाशु न वेपति ॥ ५३ ॥
prāṇasaṃbodhitā vetti vedaṃātmatayā jaḍe | nānāsphārasamullāsairyaḥ pūrvaṃ parivalgati | prāṇe'tīte tvamananaḥ sa evāśu na vepati || 53 ||
Stirred awake by the breath, awareness knows through the nature of feeling, even in a lifeless body. What used to leap about before, bursting out in all its many thrills, stops trembling at once, without a thought, once the breath is gone.
सांस से जगी हुई चेतनता, महसूस करने के जरिए, निर्जीव शरीर में भी जानती है। जो पहले तरह-तरह की उमंगों से उछलता-कूदता था, सांस के जाते ही, वह बिना किसी सोच के, तुरंत कांपना बंद कर देता है।

6.31.54
पुर्यष्टके चित्परमा स्वे मुने प्रतिबिम्बति । आदर्श एव प्रतिमा दृश्यते नोपलादिषु ॥ ५४ ॥
puryaṣṭake cittaparamā sve mune pratibimbiti | ādarśa eva pratimā dṛśyate nopalādiṣu || 54 ||
O sage, the supreme consciousness reflects itself in its own eightfold body, the way a reflection is seen only in a mirror, not in a stone or such things.
हे मुनि, परम चेतना अपने आठ-अंगों वाले शरीर में प्रतिबिंबित होती है, जैसे प्रतिबिंब सिर्फ आईने में दिखता है, पत्थर वगैरह में नहीं।

6.31.55
मनः पुर्यष्टकं विद्धि सर्वकार्यैककारणम् । तदैव भेदैः कथितमन्यैः स्वाशयकल्पितैः ॥ ५५ ॥
manaḥ puryaṣṭakaṃ viddhi sarvakāryaikakāraṇam | tadaiva bhedaiḥ kathitaman'yaiḥ svāśayakalpitaiḥ || 55 ||
Know the mind as this eightfold body, the one single cause behind everything that happens. Others speak of it under different names, each shaped by their own way of thinking.
मन को ही यह आठ-अंगों वाला शरीर समझो, जो हर चीज़ का एक ही कारण है। दूसरे लोग इसे अलग-अलग नामों से बताते हैं, जो उनकी अपनी सोच से गढ़े गए हैं।

6.31.56
यस्मादुदेति कलनाकुलदृश्यजालं यत्तत्र च स्थितवदित्यनुभूतमुच्चैः । यस्मान्मनो विपरिवर्तति देहदृष्ट्या सर्वं तु तत्परमवस्त्विति विद्धि विश्वम् ॥ ५६ ॥
yasmādudeti kalanākuladṛśyajālaṃ yattatra ca sthitavadityanubhūtamuccaiḥ | yasmānmano viparivartati dehadṛṣṭyā sarvaṃ tu tatparamavastviti viddhi viśvam || 56 ||
Know that the whole universe -- the tangled net of visible things that rises from it, thick with imagination and strongly felt as though it truly stood there, and the mind that turns and moves through it by way of the body's sight -- all of this is that supreme reality.
जानो कि यह पूरा विश्व -- जिसमें से दिखने वाली चीज़ों का उलझा हुआ जाल उठता है, जो कल्पनाओं से भरा है और जो वहाँ सचमुच खड़ा हुआ जैसा गहराई से महसूस होता है, और जिसमें मन शरीर की नज़र के जरिए घूमता-फिरता है -- यह सब कुछ वही परम सत्य है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 32
6.32.1
ईश्वर उवाच । मुने श्रृणु कथं कार्यकारिणी स्पन्दशालिनी । चरन्ती च तनुं पुंसामुपैति परमाभिधाम् ॥ १ ॥
īśvara uvāca | mune śṛṇu kathaṃ kāryakāriṇī spandaśālinī | carantī ca tanuṃ puṃsāmupaiti paramābhidhām || 1 ||
Ishvara said: Listen, sage, how this power, which does its work and is filled with vibration, moving through the bodies of men, comes to bear the highest name.
ईश्वर ने कहा: हे मुनि, सुनो कि यह शक्ति, जो अपना काम करती है और स्पंदन से भरी है, मनुष्यों के शरीर में चलते हुए, कैसे सबसे बड़ा नाम पाती है।

6.32.2
प्राक्तनैस्तैर्निहन्त्येव स्वमनोमननेहितैः । कर्मव्रातैर्विचित्रेहैः परिपीवरतां गतैः ॥ २ ॥
prāktanais tair nihantyeva svamanomananehitaiḥ | karmavrātair vicitrehaiḥ paripīvaratāṃ gataiḥ || 2 ||
By those past workings of its own mind's thinking, and by heaps of actions of many kinds grown dense, it truly drives the body on.
अपने मन के उन पुराने विचारों से, और तरह-तरह के कामों के ढेरों से जो घने हो चुके हैं, यह सचमुच शरीर को चलाती है।

6.32.3
मनस्तया गता शक्तिः सज्जडेवागता चितेः । सा स्फुरत्यनया ब्रह्मन्नुचिता शक्तिभूतया ॥ ३ ॥
manastayā gatā śaktiḥ sajjadevāgatā citeḥ | sā sphuraty anayā brahmann ucitā śaktibhūtayā || 3 ||
The power of consciousness turns into mind and seems to become dull. That same power, Brahmin, then shines out fittingly, having become this active power.
चेतना की शक्ति मन बनकर मानो जड़ हो जाती है। हे ब्राह्मण, वही शक्ति फिर सही रूप में चमकती है, सक्रिय शक्ति बनकर।

6.32.4
अस्याः प्रसादादिह सा चित्कलङ्कवती मुने । जगद्गन्धर्वनगरं करोति न करोति च ॥ ४ ॥
asyāḥ prasādād iha sā citkalaṅkavatī mune | jagadgandharvanagaraṃ karoti na karoti ca || 4 ||
Through the grace of this power, that tainted consciousness, sage, both makes the world into a city in the sky, and does not make it.
इस शक्ति की कृपा से, वह दाग लगी हुई चेतना, हे मुनि, संसार को आकाश के नगर जैसा बना भी देती है, और नहीं भी बनाती।

6.32.5
चित्ताद्यसत्तया देहो मूकस्तिष्ठति कुड्यवत् । तत्सत्तया हि स्फुरति नभःसंप्रेरिताश्मवत् ॥ ५ ॥
cittādyasattayā deho mūkastiṣṭhati kuḍyavat | tatsattayā hi sphurati nabhaḥsaṃpreritāśmavat || 5 ||
Without mind, the body stands mute like a wall. With mind present, the body moves, like a stone hurled through the sky.
मन के न होने पर शरीर दीवार की तरह चुपचाप खड़ा रहता है। मन के होने पर वह चलता है, जैसे आकाश में फेंका गया पत्थर।

6.32.7
सर्वस्थयात्मशक्त्यैव जीव एष स्फुरत्यलम् । मुकुरो बिम्बमादत्ते द्रव्यात्मन्यस्थितादपि ॥ ७ ॥
sarvasthayātmaśaktyaiva jīva eṣa sphuraty alam | mukuro bimbamādatte dravyātmanyasthitādapi || 7 ||
By the power of the Self alone, present in everything, this jiva truly shines forth, just as a mirror catches an image, even though the object itself is not there inside the mirror.
आत्मा की उसी शक्ति से, जो हर चीज़ में मौजूद है, यह जीव सचमुच चमकता है, जैसे दर्पण किसी छवि को पकड़ लेता है, भले ही वह वस्तु दर्पण के भीतर न हो।

6.32.8
प्रविस्मृतस्वभावत्वाज्जीवोऽयं जडतां गतः । मोहाद्विस्मृतभावत्वाच्छूद्रतामिव सद्द्विजः ॥ ८ ॥
pravismṛtasvabhāvatvājjīvo'yaṃ jaḍatāṃ gataḥ | mohādvismṛtabhāvatvācchūdratāmiva saddvijaḥ || 8 ||
Because it has forgotten its own nature completely, this jiva has fallen into dullness, like a true Brahmin who, through delusion, forgets his own nature and falls into the state of a Shudra.
अपने स्वभाव को पूरी तरह भूल जाने के कारण यह जीव जड़ता में गिर जाता है, जैसे कोई सच्चा ब्राह्मण मोह के कारण अपना स्वभाव भूलकर शूद्र जैसी अवस्था में गिर जाए।

6.32.9
प्रविस्मृतस्वभावा हि चिच्चित्तत्वमुपागता । मोहापहतचित्तत्वात्सुमहानिव दीनताम् ॥ ९ ॥
pravismṛtasvabhāvā hi ciccittatvamupāgatā | mohāpahatacittatvātsumahāniva dīnatām || 9 ||
Consciousness, having completely forgotten its own nature, comes to be mind, its awareness overwhelmed by delusion, like a truly great man fallen into misery.
चेतना अपने स्वभाव को पूरी तरह भूलकर मन बन जाती है, मोह से उसकी चेतना दब जाती है, जैसे कोई बहुत बड़ा आदमी दुख और दरिद्रता में गिर जाए।

6.32.10
जडयाऽवशया देहो वातशक्तिसमानया । संचाल्यते तदनया वारीव वीचिमालया ॥ १० ॥
jaḍayā'vaśayā deho vātaśaktisamānayā | saṃcālyate tadanayā vārīva vīcimālayā || 10 ||
By that dull, uncontrolled mind, like the power of wind, the body is driven along, just as water is stirred by a line of waves.
उस जड़ और बेकाबू मन से, जो हवा की ताकत जैसा है, शरीर चलाया जाता है, जैसे पानी लहरों की कतार से हिलता है।

6.32.11
कर्मात्मना वराकेण जीवेन मनसामुना । चाल्यन्ते देहयन्त्राणि पाषाणा इव वायुना ॥ ११ ॥
karmātmanā varākeṇa jīvena manasāmunā | cālyante dehayantrāṇi pāṣāṇā iva vāyunā || 11 ||
By this poor jiva, whose nature is action, along with its mind, the machinery of the body is driven, like stones driven by the wind.
कर्म-रूप इस बेचारे जीव के द्वारा, उसके मन के साथ, शरीर की मशीन चलाई जाती है, जैसे हवा से पत्थर चलते हैं।

6.32.12
शरीरशकटानां हि कर्षणे परमात्मनामनःप्राणोदयौ ब्रह्मकृतौ कर्मकृतौ दृढौ ॥ १२ ॥
śarīraśakaṭānāṃ hi karṣaṇe paramātmanāmanaḥprāṇodayau brahmankṛtau karmakṛtau dṛḍhau || 12 ||
It is by these two firm powers that the cart of the body is pulled: the mind, which comes from Brahman, and the life-breath, which comes from karma.
शरीर रूपी गाड़ी को ये दो मज़बूत शक्तियाँ ही खींचती हैं: मन, जो ब्रह्म से आता है, और प्राण, जो कर्म से आता है।

6.32.13
चिज्जडं तूररीकृत्य रूपं जीवत्वमेत्य च मनोरथमुपारुह्य वहत्प्राणतुरङ्गमम् ॥ १३ ॥
cijjaḍaṃ tūrarīkṛtya rūpaṃ jīvatvametya camanorathamupāruhya vahatprāṇaturaṃgamam || 13 ||
Consciousness takes on the form of dull matter, becomes a jiva, and mounts the chariot of the mind, a chariot drawn by the horses that are the moving breaths of life.
चेतना जड़ पदार्थ का रूप लेकर जीव बन जाती है, और मन रूपी रथ पर सवार हो जाती है, जो जीवन की चलती हुई साँसों रूपी घोड़ों से खींचा जाता है।

6.32.14
क्वचिज्जातपदार्थत्वं क्वचिन्नष्टपदार्थताम्क्वचिद्वहुपदार्थत्वं क्वचिदेकपदार्थताम् ॥ १४ ॥
kvacijjātapadārthatvaṃ kvacinnaṣṭapadārthatāmkvacidvahupadārthatvaṃ kvacidekapadārthatām || 14 ||
Sometimes it takes the state of a thing that has come into being, and sometimes the state of a thing destroyed. Sometimes it takes the state of being many things, and sometimes the state of being just one thing.
कभी यह किसी उत्पन्न हुई चीज़ की अवस्था लेती है, कभी किसी नष्ट हुई चीज़ की। कभी यह अनेक चीज़ों की अवस्था लेती है, कभी सिर्फ़ एक ही चीज़ की।

6.32.15
गतेव भिन्नेवास्त्येवमत्यजन्ती निजं पदम्जलतेव तरङ्गत्वं सैवासदसदोदिता ॥ १५ ॥
gateva bhinnevāstyevamatyajantī nijaṃ padamjalateva taraṅgatvaṃ saivāsadasadoditā || 15 ||
It seems to have gone away, seems to have become different, and yet it exists just as it is, never leaving its own true place, like the wave that belongs to water. That very thing has arisen as neither real nor unreal.
वह मानो चली गई, मानो अलग हो गई, फिर भी वैसी ही बनी रहती है, अपनी असली जगह को कभी न छोड़ते हुए, जैसे लहर पानी की ही होती है। वही चीज़ न पूरी तरह सच है, न पूरी तरह झूठ, ऐसी बनकर उठी है।

6.32.16
उपजीव्यात्मनो रूपं परं स्फुरति वृत्तिषुआलोकमुपजीव्येमं रूपश्रीर्दृश्यगा यथा ॥ १६ ॥
upajīvyātmano rūpaṃ paraṃ sphurati vṛttiṣuālokamupajīvyemaṃ rūpaśrīrdṛśyagā yathā || 16 ||
Resting on the Self's own highest form, it shines out within the mind's changing states, just as, resting on light, the beauty of a shape becomes visible.
आत्मा के अपने सबसे ऊँचे रूप पर टिककर, यह मन की बदलती अवस्थाओं में चमकता है, ठीक वैसे ही जैसे रोशनी पर टिककर किसी आकृति की सुंदरता दिखाई देती है।

6.32.17
परमात्मनि चित्तत्त्वे स्थिते सति निरामये । जीवो जीवति सालोकं दीपे सति गृहं यथा ॥ १७ ॥
paramātmani cittatve sthite sati nirāmaye | jīvo jīvati sālokaṃ dīpe sati gṛhaṃ yathā || 17 ||
When consciousness rests firmly in the Supreme Self, untouched by any illness, the jiva lives on, filled with light, just as a house has light when a lamp is burning in it.
जब चेतना का सच्चा स्वरूप परमात्मा में स्थिर रहता है, बिना किसी रोग के, तब जीव प्रकाश से भरा हुआ जीता है, जैसे घर में दीया जलने पर उजाला रहता है।

6.32.18
आधयो व्याधयश्चैव प्रयान्त्यस्य प्रपीनताम् । अपामिव तरङ्गत्वं वीचित्वस्येव फेनता ॥ १८ ॥
ādhayo vyādhayaścaiva prayāntyasya prapīnatām | apāmiva taraṅgatvaṃ vīcitvasyaiva phenatā || 18 ||
Worries of the mind and sicknesses of the body grow thick upon the jiva, just as the wave belongs to the water, and foam belongs to the wave.
मन की चिंताएँ और शरीर के रोग जीव पर गहरे होकर छा जाते हैं, ठीक वैसे ही जैसे लहर पानी की होती है, और झाग लहर का।

6.32.19
आधिव्याधिभिराकीर्णशरीराम्भोजषट्पदः । जीवो वैषम्यमायाति तरङ्गत्वे यथा पयः ॥ १९ ॥
ādhivyādhibhirākīrṇaśarīrāmbhojaṣaṭpadaḥ | jīvo vaiṣamyamāyāti taraṅgatve yathā payaḥ || 19 ||
The jiva, the bee upon the lotus of the body now covered with worries and sicknesses, falls into disorder, just as water does when it turns into a wave.
जीव, जो शरीर रूपी कमल पर मंडराने वाला भौंरा है, अब चिंताओं और रोगों से ढका हुआ, अस्त-व्यस्त हो जाता है, ठीक वैसे ही जैसे पानी लहर बनने पर हो जाता है।

6.32.20
चिच्छक्तिः सर्वशक्तित्वान्नाहं चिदिति भावनात् । अत्र सैवैति वैवश्यं सूर्यो दीप्तैरिवाम्बुदैः ॥ २० ॥
cicchaktiḥ sarvaśaktitvānnāhaṃ ciditi bhāvanāt | atra saivaiti vaivaśyaṃ sūryo dīptairivāmbudaiḥ || 20 ||
Consciousness-power, though it holds all power, falls here into helplessness through the thought "I am not consciousness," like the sun losing its light behind bright clouds.
चेतना की शक्ति, सारी शक्तियों से भरी होते हुए भी, यहाँ "मैं चेतना नहीं हूँ" ऐसे विचार से असहाय हो जाती है, जैसे सूरज चमकते बादलों की आड़ में छिप जाता है।

6.32.21
वैवश्याच्चयवती मौढ्यान्न विन्दत्यात्मसंविदम् । घनजाड्यपराभूतः स्वाङ्गावदलनं यथा ॥ २१ ॥
vaivaśyāccayavatī mauḍhyānna vindatyātmasaṃvidam | ghanajāḍyaparābhūtaḥ svāṅgāvadalanaṃ yathā || 21 ||
Falling away through this helplessness, and overcome by thick inertia, it does not find awareness of itself, lost in delusion, just as one is overwhelmed by the tearing of one's own limb.
इस असहायता से गिरकर, और घनी जड़ता से दबकर, यह मोह में पड़कर अपनी पहचान नहीं पाती, ठीक वैसे ही जैसे कोई अपने ही अंग के कट जाने से बेहाल हो जाए।

6.32.22
प्राप्य चाप्यनुसंधानमस्या मोहो विनश्यति । घनमोहरतो जन्तुः स्वकार्यस्मरणं यथा ॥ २२ ॥
prāpya cāpyanusaṃdhānamasyā moho vinaśyati | ghanamoharato jantuḥ svakāryasmaraṇaṃ yathā || 22 ||
And when awareness of this power returns, delusion is destroyed, just as a creature lost deep in confusion comes out of it the moment it remembers its own task.
और जब इस शक्ति की पहचान फिर से हो जाती है, तो मोह नष्ट हो जाता है, ठीक वैसे ही जैसे गहरे मोह में डूबा हुआ कोई प्राणी अपना काम याद आते ही मोह से बाहर आ जाए।

6.32.23
यदाङ्गसंविदां वातस्पन्दशक्तिः प्रमोषतः । न करोत्यनुसंधानं कुष्ठी स्पन्दैषणं यथा ॥ २३ ॥
yadāṅgasamvidāṃ vātaspandaśaktiḥ pramoṣataḥ | na karotyanusaṃdhānaṃ kuṣṭhī spandaiṣaṇaṃ yathā || 23 ||
When the vibrating power of the breath is stolen from the awareness of the limbs, no reconnection happens, just as a leper cannot recover feeling in a numbed limb.
जब अंगों की चेतना से प्राण के स्पंदन की शक्ति चुरा ली जाती है, तो फिर से जुड़ाव नहीं होता, ठीक वैसे ही जैसे कोढ़ी सुन्न पड़े अंग में फिर से सनसनी नहीं पा सकता।

6.32.24
असंवित्स्पन्दतो देहे पद्मपत्रं हृदि स्थितम् । न स्फुरत्यपरामृष्टं दारुपात्रं यथा बहिः ॥ २४ ॥
asaṃvitspandato dehe padmapatraṃ hṛdi sthitaṃ | na sphuratypaparāmṛṣṭaṃ dārupātraṃ yathā bahiḥ || 24 ||
When the vibration in the body loses awareness, the lotus of the heart, left untouched, no longer stirs, like a wooden bowl sitting outside, untouched.
जब शरीर में स्पंदन से चेतना निकल जाती है, तो हृदय का कमल, बिना छुए, हिलना बंद कर देता है, जैसे बाहर रखा हुआ लकड़ी का बर्तन बिना छुए पड़ा रहता है।

6.32.25
निःस्पन्दे पद्मपत्रेऽन्तः प्राणाः शान्तिं प्रयान्त्यमी । तालवृन्ते यथाऽस्पन्दे बहिः पवनशक्तयः ॥ २५ ॥
niḥspande padmapatre'ntaḥ prāṇāḥ śāntiṃ prayāntyamī | tālavṛnte yathā'spande bahiḥ pavanaśaktayaḥ || 25 ||
When the lotus of the heart within grows still, the breaths of life come to rest, just as, when a palm-leaf fan stops moving, the breeze outside it dies down.
जब भीतर हृदय का कमल शांत हो जाता है, तब प्राण भी शांत हो जाते हैं, ठीक वैसे ही जैसे ताड़ के पत्ते का पंखा रुकने पर बाहर की हवा भी थम जाती है।

6.32.26
प्राणे शान्तेतरस्पर्शे जीवो निष्पूर्णमूकताम् । याति शान्ते नभोवायौ न दृश्यत्वं यथा रजः ॥ २६ ॥
prāṇe śāntetarasparśe jīvo niṣpūrṇamūkatāṃ | yāti śānte nabhovāyau na dṛśyatvaṃ yathā rajaḥ || 26 ||
When the breath grows fully still, touching nothing else, the jiva sinks into a complete and silent stillness, just as dust can no longer be seen when the wind in the sky falls still.
जब प्राण पूरी तरह शांत हो जाता है, और किसी और चीज़ को नहीं छूता, तब जीव पूरी तरह मौन शांति में डूब जाता है, ठीक वैसे ही जैसे आकाश की हवा थमने पर धूल दिखनी बंद हो जाती है।

6.32.27
विरजं विगताधारं मनो हि शिष्यते मुने । तिष्ठत्यात्मपदं लब्ध्वा जलादितरुबीजवत् ॥ २७ ॥
virajaṃ vigatādhāraṃ mano hi śiṣyate mune | tiṣṭhatyātmapadaṃ labdhvā jalāditarubījavat || 27 ||
The mind, free of all impurity and without any support left, simply remains, sage. It rests, having reached its own true place, like a tree's seed sitting in water.
मन, सारी मैल से मुक्त होकर और बिना किसी सहारे के, बस बचा रहता है, हे मुनि। वह अपनी असली जगह को पाकर टिका रहता है, जैसे पानी में पड़ा हुआ किसी पेड़ का बीज।

6.32.28
इति वैकल्यमायातैः कारणौघैः समन्ततः । पुर्यष्टके शमं याते देहः पतति निश्चलः ॥ २८ ॥
iti vaikalyamāyātaiḥ kāraṇaughaiḥ samantataḥ | puryaṣṭake śamaṃ yāte dehaḥ patati niścalaḥ || 28 ||
Thus, when all the causes, on every side, break down, and the city of eight comes to rest, the body falls, motionless.
इस तरह जब चारों ओर से सारे कारण बिगड़ जाते हैं, और आठ की नगरी शांत हो जाती है, तो शरीर बिना हिले-डुले गिर जाता है।

6.32.29
चिच्चेत्यचेतनान्मोहात्स्पन्दमायान्ति वासनाः । तदीरिता स्मरत्यन्तरन्यद्विस्मरति स्वयम् ॥ २९ ॥
cicchetyacetanānmohātspandamāyānti vāsanāḥ | tadīritā smaratyantaranyadvismarati svayam || 29 ||
Out of confusion, taking the lifeless body for consciousness, the old desires begin to stir. Pushed by that, the mind remembers one thing inside itself, and forgets everything else on its own.
भ्रम के कारण, निर्जीव शरीर को चेतना समझ बैठने से, पुरानी इच्छाएँ हिलने-डुलने लगती हैं। उसी से प्रेरित होकर मन भीतर एक बात को याद रखता है, और बाकी सब कुछ अपने आप भूल जाता है।

6.32.30
हृत्पद्मपत्रस्फुरणात्स्फुटं पुर्यष्टकं भवेत् । हृत्पद्मयन्त्रे वहनाद्रुद्धे पुर्यष्टकं क्षयि ॥ ३० ॥
hṛtpadmapatrasphuraṇātsphuṭaṃ puryaṣṭakaṃ bhavet | hṛtpadmayantre vahanādruddhe puryaṣṭakaṃ kṣayi || 30 ||
When the petals of the heart's lotus throb, the city of eight stands out clearly. When the flow in the heart-lotus's mechanism is blocked, the city of eight wastes away.
जब हृदय-कमल की पंखुड़ियाँ फड़कती हैं, तो आठ की नगरी साफ़ दिखाई देती है। जब हृदय-कमल के यंत्र में बहाव रुक जाता है, तो आठ की नगरी घटती-घटती नष्ट हो जाती है।

6.32.31
देहे पुर्यष्टकं यावदस्ति तावत्स जीवति । शान्ते पुर्यष्टके देहो मृत इत्युच्यते द्विज ॥ ३१ ॥
dehe puryaṣṭakaṃ yāvadasti tāvatsa jīvati | śānte puryaṣṭake deho mṛta ityucyate dvija || 31 ||
As long as the city of eight remains in the body, he lives. When the city of eight grows still, the body is called dead, O Brahmin.
जब तक आठ की नगरी शरीर में रहती है, तब तक वह जीवित रहता है। जब आठ की नगरी शांत हो जाती है, तो शरीर को मरा हुआ कहा जाता है, हे ब्राह्मण।

6.32.32
विरुद्धमलसंबोधाच्छेदभेददशावशात् न प्रस्फुरति हृत्पद्मयन्त्रमभ्यन्तरे यदा ॥ ३२ ॥
viruddhamalasambodhācchhedabhedadaśāvaśāt na prasphurati hṛtpadmayantramabhyantare yadā || 32 ||
When, because awareness is blocked by impurity, and in a state of being cut and torn apart, the mechanism of the heart's lotus no longer stirs within,
जब मैल के कारण चेतना रुक जाती है, और कट-फट जाने जैसी स्थिति में हृदय-कमल का यंत्र भीतर हिलना बंद कर देता है,

6.32.33
तदा पुर्यष्टकं शान्तिमुपैति गगने शनैः संरोधिते वातयन्त्रे यथा पवनसंततिः ॥ ३३ ॥
tadā puryaṣṭakaṃ śāntimupaiti gagane śanaiḥ saṃrodhite vātayantre yathā pavanasantatiḥ || 33 ||
then the city of eight settles slowly into space, the way the flow of air fades when a bellows is blocked.
तब आठ की नगरी धीरे-धीरे आकाश में शांत हो जाती है, जैसे धौंकनी रुक जाने पर हवा का बहना बंद हो जाता है।

6.32.34
स्वसंवित्तिवशाज्जीवो वैवश्यमुपगच्छति पद्मयन्त्रं शरीरस्थं प्रवाहं याति नित्यदा ॥ ३४ ॥
svasaṃvittivāśājjīvo vaivaśyamupagacchati padmayantraṃ śarīrasthaṃ pravāhaṃ yāti nityadā || 34 ||
Bound by its own awareness, the living being falls under that power. The lotus-mechanism seated in the body keeps flowing on, always.
अपनी ही चेतना से बंधकर जीव उसी के वश में हो जाता है। शरीर में बैठा कमल-यंत्र हमेशा बहता रहता है।

6.32.35
वासना विमला येषां हृदयान्नापसर्पति स्थिरैकरूपजीवास्ते जीवन्मुक्ताश्चिरायुषः ॥ ३५ ॥
vāsanā vimalā yeṣāṃ hṛdayānnāpasarpati sthirairkarūpajīvāste jīvanmuktāścirāyuṣaḥ || 35 ||
Those from whose heart pure desire does not slip away, whose inner self remains steady, always the same, are free while they live, and live long.
जिनके हृदय से शुद्ध इच्छा कभी नहीं हटती, जिनका भीतरी स्वरूप स्थिर और सदा एक-सा बना रहता है, वे जीते-जी मुक्त होते हैं, और लंबी उम्र पाते हैं।

6.32.36
संरुद्धे पद्मयन्त्रे हि प्राणे शान्तिमुपागते देहः पतत्यधैर्योऽयं काष्ठलोष्टसमः क्षितौ ॥ ३६ ॥
saṃrudhde padmayantre hi prāṇe śāntimupāgate dehaḥ patatyadhairyo'yaṃ kāṣṭhaloṣṭasamaḥ kṣitau || 36 ||
When the lotus-mechanism is blocked and the breath grows still, this body falls helpless to the ground, no different from a log or a clod of earth.
जब कमल-यंत्र रुक जाता है और सांस शांत हो जाती है, तो यह शरीर बेबस होकर ज़मीन पर गिर जाता है, बिलकुल लकड़ी के लट्ठे या मिट्टी के ढेले जैसा।

6.32.37
यथैव व्योम मरुति लीनं पुर्यष्टकं भवेत् । तथैव तत्रैव तदा लयमेति मनो मुने ॥ ३७ ॥
yathaiva vyoma maruti līnaṃ puryaṣṭakaṃ bhavet | tathaiva tatraiva tadā layameti mano mune || 37 ||
Just as the city of eight dissolves into the wind of the sky, so too, right there, the mind then reaches its own dissolution, O sage.
जैसे आठ की नगरी आकाश की हवा में घुल जाती है, वैसे ही, उसी जगह, मन भी तब अपने लय को पा जाता है, हे मुनि।

6.32.38
सुचिराभ्यस्तभावं तु वासनाखचितं मनः । यत्र तत्र भ्रमत्स्वर्गनरकादि प्रपश्यति ॥ ३८ ॥
sucirābhyastabhāvaṃ tu vāsanākhacitaṃ manaḥ | yatra tatra bhramatsvarganarakādi prapaśyati || 38 ||
But the mind, long shaped by habit and inlaid with desire, wanders here and there and sees heaven, hell, and everything of that kind.
लेकिन मन, जो लंबे समय के अभ्यास से बना है और इच्छाओं से जड़ा हुआ है, इधर-उधर भटकते हुए स्वर्ग, नरक और ऐसी ही चीज़ें देखता है।

6.32.39
शरीरं शवतामेति मनोमारुतवर्जितम् । गते गृहजने दूरं गृहं संशून्यतामिव ॥ ३९ ॥
śarīraṃ śavatāmeti manomārutavarjitam | gate gṛhajane dūraṃ gṛhaṃ saṃśūnyatāmiva || 39 ||
The body, left without mind or breath, becomes a corpse, the way a house turns completely empty when the family living there has gone far away.
मन और सांस दोनों से रहित शरीर लाश बन जाता है, जैसे घर के लोग दूर चले जाने पर घर बिलकुल सूना हो जाता है।

6.32.40
सर्वगा चिच्चेतनतो जीवीभूय मनःस्थिता । पुर्यष्टकवपुर्भूत्वा साऽऽतिवाहिकदेहिनी ॥ ४० ॥
sarvagā cicchetanato jīvībhūya manaḥsthitā | puryaṣṭakavapurbhūtvā sā''tivāhikadehinī || 40 ||
Consciousness, which is present everywhere, becomes a living being through its own power of awareness. It settles into the mind, takes on the shape of the city of eight, and becomes the one who carries a body that travels on.
चेतना, जो हर जगह मौजूद है, अपनी ही जानने की शक्ति से जीव बन जाती है। वह मन में बस जाती है, आठ की नगरी का रूप ले लेती है, और आगे यात्रा करने वाला शरीर धारण करने वाली बन जाती है।

6.32.41
तन्मात्रपञ्चकं चित्तं क्रोडीकृत्य व्यवस्थिता । स्वप्नभ्रमवदाकारं भावात्स्थूलं प्रपश्यति ॥ ४१ ॥
tanmātrapañcakaṃ cittaṃ kroḍīkṛtya vyavasthitā | svapnabhramavadākāraṃ bhāvātsthūlaṃ prapaśyati || 41 ||
Holding the five subtle elements and the mind together within itself, it stays settled there. Then, the way a dream creates a confused shape, it sees a solid form simply out of its own imagining.
पाँचों सूक्ष्म तत्वों और मन को अपने भीतर समेटकर वह वहीं टिकी रहती है। फिर जैसे सपने में भ्रम से कोई आकार बनता है, वैसे ही वह अपनी ही कल्पना से एक ठोस रूप देखने लगती है।

6.32.42
दृढभावनया पश्चात्तत्रैव रसशालिनी । आतिवाहिकदेहत्वं विस्मरत्यखिलं क्षणात् ॥ ४२ ॥
dṛḍhabhāvanayā paścāttatraiva rasashālinī | ātivāhikadehatvaṃ vismaratyakhilaṃ kṣaṇāt || 42 ||
Then, through this firm imagining, taking delight in that very place, it forgets completely, in an instant, that it ever was the body that travels on.
फिर इसी पक्की कल्पना से, वहीं रस लेते हुए, वह एक पल में पूरी तरह भूल जाती है कि वह कभी आगे यात्रा करने वाला शरीर थी।

6.32.43
असत्येव शरीरेऽस्मिन्कृतकृत्रिमभावना । नयत्यसत्यं सत्यत्वं सत्यं चासत्यतामपि ॥ ४३ ॥
asatyeva śarīre'smin kṛtakṛtrimabhāvanā | nayatyasatyaṃ satyatvaṃ satyaṃ cāsatyatāmapi || 43 ||
Though this body is not real at all, a belief that has been artificially built up turns the unreal into something taken as real, and turns the real into something taken as unreal.
यह शरीर बिलकुल असत्य होते हुए भी, बनावटी ढंग से बनाई गई मान्यता असत्य को सत्य जैसा बना देती है, और सत्य को भी असत्य जैसा बना देती है।

6.32.44
सर्वगा हि चिदंशेन जीवीभूयाभवन्मनः । मनः पुर्यष्टकरथमाक्रामति ततो जगत् ॥ ४४ ॥
sarvagā hi cidaṃśena jīvībhūyābhavanmanaḥ | manaḥ puryaṣṭakarathamākrāmati tato jagat || 44 ||
Consciousness, though present everywhere, becomes a living being through a fragment of itself, and turns into mind. That mind then climbs into the chariot of the city of eight, and rides it out into the world.
चेतना, हर जगह मौजूद होते हुए भी, अपने ही एक अंश से जीव बनकर मन में बदल जाती है। फिर वह मन आठ की नगरी के रथ पर सवार होकर संसार में निकल पड़ता है।

6.32.45
पुर्यष्टकं वातमयं देहमुत्थापयत्यलम् । हृत्स्पन्दिवेताल इव जीवतीत्युच्यते तदा ॥ ४५ ॥
puryaṣṭakaṃ vātamayaṃ dehamutthāpayatyalaṃ | hṛtspandivetāla iva jīvatītyucyate tadā || 45 ||
The city of eight, made of wind, is enough by itself to make the body rise up. Throbbing at the heart, like a spirit stirring a corpse, it is then said to 'be alive.'
हवा से बनी आठ की नगरी अकेले ही शरीर को उठाने-खड़ा करने के लिए काफ़ी होती है। हृदय में धड़कते हुए, जैसे कोई भूत-प्रेत लाश को हिलाता है, तब उसे 'जीवित है' कहा जाता है।

6.32.46
क्षीणे पुर्यष्टके चित्तं यदा व्योमनि लीयते । तदा स्फुरति देहोऽयं मृत इत्युच्यतेऽपि च ॥ ४६ ॥
kṣīṇe puryaṣṭake cittaṃ yadā vyomani līyate | tadā sphurati deho'yaṃ mṛta ityucyate'pi ca || 46 ||
When the city of eight is worn out, and the mind dissolves into space, then this body shows itself as it is, and is called dead too.
जब आठ की नगरी घिस-घिसकर खत्म हो जाती है, और मन आकाश में घुल जाता है, तब यह शरीर जैसा है वैसा ही दिखाई देने लगता है, और इसे भी मरा हुआ कहा जाता है।

6.32.47
स्वभाववशतो जीवो विस्मृत्या शक्तिमृच्छति । वैवश्यात्कालवशतः पर्णं जर्जरतामिव ॥ ४७ ॥
svabhāvavaśato jīvo vismṛtyā śaktimṛcchati | vaivaśyātkālavavaśataḥ parṇaṃ jarjaratāmiva || 47 ||
Ruled by its own nature, the living being, through forgetting itself, falls under a compelling power. Helpless, ruled by time, it withers like a leaf turning brittle.
अपने ही स्वभाव के वश में, जीव अपने को भूलकर एक मजबूर कर देने वाली शक्ति के अधीन हो जाता है। बेबस होकर, समय के वश में, वह पत्ते की तरह सूखकर भुरभुरा हो जाता है।

6.32.48
जीवशक्तया परामृष्टे निरुद्धे पद्मयन्त्रके । प्राणे संरोधमायाते म्रियते मानवो मुने ॥ ४८ ॥
jīvaśaktyā parāmṛṣṭe niruddhe padmayantrake | prāṇe saṃrodhamāyāte mriyate mānavo mune || 48 ||
When the power of the living being grips the lotus-mechanism and blocks it, and the breath comes to a stop, the man dies, O sage.
जब जीव की शक्ति कमल-यंत्र को जकड़कर रोक देती है, और सांस थम जाती है, तब मनुष्य मर जाता है, हे मुनि।

6.32.49
यथा जातानि जातानि चान्यान्यन्यानि कालतः । वृक्षात्पर्णानि शीर्यन्ते शरीराणि तथा नृणाम् ॥ ४९ ॥
yathā jātāni jātāni cānyānyanyāni kālataḥ | vṛkṣātparṇāni śīryante śarīrāṇi tathā nṛṇām || 49 ||
Just as leaves are born on a tree one after another, each new one different, and in time they fall from it, so it is with the bodies of men.
जैसे पेड़ पर पत्ते एक के बाद एक जन्म लेते हैं, हर बार अलग-अलग, और समय आने पर पेड़ से झड़ जाते हैं, वैसे ही मनुष्यों के शरीर होते हैं।

6.32.50
जायन्ते च म्रियन्ते च शरीराणि शरीरिणाम् । पादपानां च पर्णानि का तत्र परिदेवना ॥ ५० ॥
jāyante ca mriyante ca śarīrāṇi śarīriṇām | pādapānāṃ ca parṇāni kā tatra paridevanā || 50 ||
The bodies of living beings are born and die, just as the leaves of trees are born and die. What is there in that to grieve over?
जीवों के शरीर जन्म लेते हैं और मरते हैं, ठीक जैसे पेड़ों के पत्ते जन्म लेते हैं और झड़ते हैं। इसमें दुख मनाने की क्या बात है?

6.32.51
चिदम्बुधौ स्फुरन्त्येता देहबुद्बुदपङ्कतयः । इतश्चान्या इतश्चान्या एतास्वास्था न धीमतः ॥ ५१ ॥
cidambudhau sphurantyetā dehabudbudapaṅkatayaḥ | itaścānyā itaścānyā etāsvāsthā na dhīmataḥ || 51 ||
In the ocean of consciousness these rows of bodies flash up like bubbles, one after another, again and again from every side. A wise man has no attachment to them.
चेतना के समुद्र में शरीरों की ये कतारें बुलबुलों की तरह उठती हैं, एक के बाद एक, बार-बार, हर तरफ़ से। समझदार व्यक्ति को इनसे कोई मोह नहीं होता।

6.32.52
सर्वगापि चिदेतस्मिंश्चेतसि प्रतिबिम्बति । पदार्थमन्तरादत्ते नान्यो हि मुकुरादृते ॥ ५२ ॥
sarvagāpi cidetasmiṃścetasi pratibimbiti | padārthamantarādatte nānyo hi mukurādṛte || 52 ||
Consciousness, though it is everywhere, is reflected in this mind. Nothing but a mirror can take an object inside itself like that.
चेतना, हर जगह मौजूद होते हुए भी, इस मन में झलकती है। दर्पण के सिवा और कोई चीज़ किसी वस्तु को अपने भीतर इस तरह नहीं ले पाती।

6.32.53
चिदमलनभसि प्रयत्नरूपाः परिवितते तदतन्मयाः स्फुरन्ति । कलकलमुखराः स्फुटाभिरामा विविधशरीरविमोहतापनाय ॥ ५३ ॥
cidamalanabhasi prayatnarūpāḥ parivitatte tadatanmayāḥ sphuranti | kalakalamukharāḥ sphuṭābhirāmā vividhaśarīravimohatāpanāya || 53 ||
In the stainless sky of consciousness, spread out everywhere, forms that look like striving beings flash into view, though they are not truly made of it. Loud with noise, bright and pleasing, they exist only to confuse and torment these various bodies.
चेतना के निर्मल आकाश में, चारों ओर फैले हुए, मेहनत करते जीवों जैसे दिखने वाले रूप उभर आते हैं, हालाँकि वे असल में उसी से नहीं बने होते। शोर-शराबे से भरे, चमकीले और भले लगने वाले, वे बस इन तरह-तरह के शरीरों को भरमाने और सताने के लिए होते हैं।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 33
6.33.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । चन्द्रार्धशेखरधर चित्तत्त्वस्य महात्मनः । अनन्तस्यैकरूपस्य द्वित्वं कथमुपागतम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | candrārdhaśekharadhara cittattvasya mahātmanaḥ | anantasyaiakarūpasya dvitvaṃ kathamupāgatam || 1 ||
Sri Vasishtha said: You who wear the half moon on your head, the great being who is the truth of consciousness has no end and only one form. How did duality come upon him?
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे अपने सिर पर आधा चाँद धारण करने वाले, चेतना का सत्य जो महान आत्मा है, वह अनंत है और उसका रूप एक ही है। उसमें द्वैत कैसे आ गया?

6.33.2
कथं च तन्महादेव रूढं पर्यायसंकुलम् । भवेद्दुःखोपघाताय प्रज्ञया विनिवारितम् ॥ २ ॥
kathaṃ ca tanmahādeva rūḍhaṃ paryāyasaṃkulam | bhavedduḥkopaghātāya prajñayā vinivāritam || 2 ||
And great god, how has this duality become so firmly fixed and so full of shifting forms that it wounds us with suffering, a thing that only wisdom can drive away?
और हे महादेव, यह द्वैत इतना गहरा जम गया और इतने बदलते रूपों से भर गया कि यह दुख देकर चोट पहुँचाता है, ऐसी चीज़ जिसे केवल बुद्धि से ही दूर किया जा सकता है।

6.33.3
ईश्वर उवाच । सर्वशक्ति हि तद्ब्रह्म सदेकं विद्यते यदा । तदा निर्मूल एवायं द्वित्वैकत्वकलोदयः ॥ ३ ॥
īśvara uvāca | sarvaśakti hi tadbrahma sadekaṃ vidyate yadā | tadā nirmūla evāyaṃ dvitvaikatvakalodayaḥ || 3 ||
Ishvara said: That Brahman holds every power. When it exists as the one reality, then this rising of the parts called duality and oneness has no root at all.
ईश्वर ने कहा: वह ब्रह्म हर शक्ति से भरा हुआ है। जब वह एक ही सत्य के रूप में रहता है, तब द्वैत और एकत्व नाम के ये जो भेद उठते हैं, उनकी कोई जड़ ही नहीं होती।

6.33.4
सति द्वित्वे किलैकं स्यात्सत्येकत्वे द्विरूपता । कले द्वे अपि चिद्रूपे चिद्रूपत्वात्तदप्यसत् ॥ ४ ॥
sati dvitve kilaikaṃ syātsatyekatve dvirūpatā | kale dve api cidrūpe cidrūpatvāttadapyasat || 4 ||
If there is duality, then there must also be oneness. If there is oneness, then there must also be twoness. But both of these are only forms of consciousness, and because they are only consciousness, this duality and this oneness are both unreal.
अगर द्वैत है, तो एकत्व भी होना चाहिए। अगर एकत्व है, तो द्वैत भी होना चाहिए। पर ये दोनों केवल चेतना के ही रूप हैं, और चूँकि ये केवल चेतना हैं, इसलिए यह द्वैत और यह एकत्व दोनों ही असत्य हैं।

6.33.5
एकाभावादभावोऽत्र एकत्वद्वित्वयोर्द्वयोः । एकं विना न द्वितीयं न द्वितीयं विनैकता ॥ ५ ॥
ekābhāvādabhāvo'tra ekatvadvitvayordvayoḥ | ekaṃ vinā na dvitīyaṃ na dvitīyaṃ vinaikatā || 5 ||
If oneness itself were absent, then both oneness and duality would be absent. Without the one there is no second, and without the second there is no oneness.
अगर एकत्व ही न हो, तो एकत्व और द्वैत दोनों ही नहीं रहेंगे। एक के बिना दूसरा नहीं होता, और दूसरे के बिना एकत्व नहीं होता।

6.33.6
कार्यकारणयोरेकसारत्वादेकरूपता । फलान्तस्यापि बीजादेर्विकारादिह कल्पना ॥ ६ ॥
kāryakāraṇayorekasāratvādekarūpatā | phalāntasyāpi bījādervikārādih kalpanā || 6 ||
Because cause and effect share the very same essence, they are really one. Even from the seed to the fruit, this idea of change is only something imagined.
कारण और कार्य का सार एक ही है, इसलिए वे असल में एक ही हैं। बीज से लेकर फल तक जो बदलाव दिखता है, वह भी बस एक कल्पना है।

6.33.7
चित्त्वं चेत्यविकल्पेन स्वयं स्फुरति तन्मयम् । विकारादि तदेवान्तस्तत्सारत्वान्न भिद्यते ॥ ७ ॥
cittvaṃ cetyaavikalpena svayaṃ sphurati tanmayam | vikārādi tadevāntastatsāratvānna bhidyate || 7 ||
Being the knower and being the known shine by themselves, without any real difference, both made only of consciousness. Whatever change seems to happen is within that very consciousness, and because it shares its essence, it is not different from it.
जानने वाला होना और जाना जाना, ये दोनों बिना किसी असली भेद के अपने आप प्रकट होते हैं, और दोनों केवल चेतना से ही बने हैं। जो भी बदलाव दिखता है, वह उसी चेतना के भीतर है, और चूँकि उसका सार भी वही है, इसलिए वह उससे अलग नहीं है।

6.33.8
विकारादिविकल्पोऽयं तत उत्थाय वस्तुषु । याति सार्थकतां नानाकार्यकारणतादिभिः ॥ ८ ॥
vikārādivikalpo'yaṃ tata utthāya vastuṣu | yāti sārthakatāṃ nānākāryakāraṇatādibhiḥ || 8 ||
This idea of change rises out of consciousness, and once it falls upon things, it gets its meaning only through the many relations of cause and effect.
यह बदलाव का विचार चेतना से ही उठता है, और जब यह चीज़ों पर लागू होता है, तभी इसे कारण और कार्य जैसे कई संबंधों से कोई अर्थ मिलता है।

6.33.9
तरङ्गाः सलिले येऽपि तोये शैलस्य ते समाः । शशश्रृङ्गसमः सोऽपि यस्य सत्यः शशाङ्कुरः ॥ ९ ॥
taraṅgāḥ salile yē'pi toyē śailasya tē samāḥ | śaśaśṛṅgasamaḥ sō'pi yasya satyaḥ śaśāṅkuraḥ || 9 ||
The waves in water and the waves in a mountain's water are the same. And one to whom a horn sprouting on a hare seems real is himself like a hare's horn.
पानी की लहरें और पहाड़ के पानी की लहरें एक जैसी ही हैं। और जिसे खरगोश के सिर पर उगा सींग सच लगता है, वह खुद भी खरगोश के सींग जैसा ही है।

6.33.10
वस्तुबोधोऽत्र संधत्ते तत्रालं वाग्विकल्पनैः । व्यवच्छेदादि दुश्छेद्यं वचोवाच्यात्किल द्विज ॥ १० ॥
vastubodho'tra saṃdhatte tatrālaṃ vāgvikalpanaiḥ | vyavacchedādi duśchedyaṃ vacovācyātkila dvija || 10 ||
Here it is the direct knowledge of the thing itself that settles this, enough with clever words about it. Cutting things apart into this and that cannot really be done through words alone, brahmin.
यहाँ तो वस्तु का सीधा ज्ञान ही इस बात को तय करता है, अब शब्दों की चतुराई बहुत हो चुकी। हे ब्राह्मण, चीज़ों को अलग-अलग बाँटना केवल शब्दों से कभी नहीं हो सकता।

6.33.11
ब्रह्मणः सर्वशक्तित्वं तत्त्वतो न विभिद्यते । तरङ्गकणकल्लोलजलौघ इव वारिणः ॥ ११ ॥
brahmaṇaḥ sarvaśaktitvaṃ tattvato na vibhidyate | taraṅgakaṇakallolajalaugha iva vāriṇaḥ || 11 ||
Brahman holding every power is, in truth, no different from Brahman itself, just as a wave, a drop, a swell and a flood of water are nothing but water.
ब्रह्म का हर शक्ति से युक्त होना असल में ब्रह्म से अलग नहीं है, जैसे लहर, बूँद, हिलोर और पानी की बाढ़, ये सब पानी ही हैं, पानी से अलग कुछ नहीं।

6.33.12
पुष्पपल्लवपत्रादि लताया नेतरद्यथा । द्वित्वैकत्वजगत्त्वादि त्वन्त्वाहन्त्वं तथा चितेः ॥ १२ ॥
puṣpapallavapatrādi latāyā netaradyathā | dvitvaikatvajagattvādi tvantvāhantvaṃ tathā citeḥ || 12 ||
Just as the flower, the young shoot and the leaf of a vine are nothing other than the vine, so duality, oneness, the being of the world, and the being of you and I are nothing other than consciousness.
जैसे बेल का फूल, कोमल कोंपल और पत्ता बेल से अलग कुछ नहीं है, वैसे ही द्वैत, एकत्व, संसार का होना, और तू और मैं का होना, ये सब चेतना से अलग कुछ नहीं हैं।

6.33.13
देशकालविकारादिः कृतो भेदश्चितस्तु यः । तच्चिदेतदसत्प्रोक्तं न प्रश्नोऽत्र तवोचितः ॥ १३ ॥
deśakālavikārādiḥ kṛto bhedaścitas tu yaḥ | taccidetadasatproktaṃ na praśno'tra tavocitaḥ || 13 ||
Whatever difference in consciousness seems made by place, time or change has been declared unreal. So your question here does not really fit.
स्थान, समय और बदलाव के कारण चेतना में जो भेद दिखता है, वह भेद असत्य ही बताया गया है। इसलिए यहाँ तुम्हारा यह प्रश्न ठीक नहीं बैठता।

6.33.14
देशकालक्रियासत्तानियत्याद्याश्च शक्तयः । चिदात्मिका एव चितः सत्त्वात्संपतिताः स्वतः ॥ १४ ॥
deśakālakriyāsattāniyatyādyāśca śaktayaḥ | cidātmikā eva citḥ sattvātsaṃpatitāḥ svataḥ || 14 ||
And the powers called place, time, action, existence and law are, in their own nature, nothing but consciousness. They arise by themselves out of the very being of consciousness.
और स्थान, समय, क्रिया, सत्ता और नियम जैसी जो शक्तियाँ हैं, वे अपने स्वभाव में चेतना ही हैं। वे चेतना के सत्य होने से खुद ही उठ खड़ी होती हैं।

6.33.15
चित्तत्त्वं चित्तचेत्येहं चिद्ब्रह्माद्यभिधा स्मृता । यथा वीच्याद्यभिधार्हं स्थितमम्बुतरङ्गकम् ॥ १५ ॥
cittattvaṃ cittacetyehaṃ cidbrahmādyabhidhā smṛtā | yathā vīcyādyabhidhārhaṃ sthitamambutaraṅgakam || 15 ||
The truth of consciousness, consciousness, the known, I, Brahman, these are only different names given to the one thing, just as a ripple of water is called by different names like wave, while remaining water.
चेतना का सत्य, चेतना, ज्ञेय, मैं, ब्रह्म, ये सब एक ही चीज़ को दिए गए अलग-अलग नाम हैं, जैसे पानी की एक हिलोर को लहर जैसे अलग-अलग नाम दिए जाते हैं, पर वह पानी ही रहती है।

6.33.16
असंभवत्तरङ्गस्य चिद्विलासमहाम्बुधेः । तरङ्गितत्वमिव यत्तत्तावच्चेत्यसङ्गिता ॥ १६ ॥
asambhavattaraṅgasya cidvilāsamahāmbudheḥ | taraṅgitatvamiva yattattāvaccetyasaṅgitā || 16 ||
For the vast ocean that is consciousness at play, a wave is not really possible at all. Whatever looks like waviness in it is only the name we give to the known, nothing more.
चेतना की लीला रूपी विशाल सागर में लहर वास्तव में संभव ही नहीं है। उसमें जो लहर जैसा दिखता है, वह केवल ज्ञेय नाम की एक संज्ञा भर है, इससे ज़्यादा कुछ नहीं।

6.33.17
तदेतत्परमं ब्रह्म सत्येश्वरशिवादिभिः । शून्यैकपरमात्मादिनामभिः परिगीयते ॥ १७ ॥
tadetatparamaṃ brahma satyeśvaraśivādibhiḥ | śūnyaikaparamātmādināmabhiḥ parigīyate || 17 ||
This same highest Brahman is praised under names like the real, the lord, Shiva, and under names like the void, the one, the supreme self.
यही परम ब्रह्म सत्य, ईश्वर, शिव जैसे नामों से, और शून्य, एक, परमात्मा जैसे नामों से गाया जाता है।

6.33.18
एवं रूपपदातीतं यद्रूपं परमात्मनः । यत्तु नामाहममलं विषयो न गिरां च तत् ॥ १८ ॥
evaṃ rūpapadātītaṃ yadrūpaṃ paramātmanaḥ | yattu nāmāhamamalaṃ viṣayo na girāṃ ca tat || 18 ||
So the true form of the supreme self is beyond every shape and every word. And what is called the stainless I is also something words cannot reach.
इस तरह परमात्मा का असली रूप हर आकार और हर शब्द से परे है। और जिसे निर्मल मैं कहा जाता है, वह भी शब्दों की पहुँच से बाहर है।

6.33.19
यदिदं दृश्यते तस्यास्तल्लताया महाचितेः । फलपल्लवपुष्पादि न भिन्नं तन्मयं यतः ॥ १९ ॥
yadidaṃ dṛśyate tasyāstallatāyā mahāciteḥ | phalapallavapuṣpādi na bhinnam tanmayam yataḥ || 19 ||
Whatever is seen here, the fruit, the shoot, the flower and the rest, belongs to that vast vine which is consciousness itself, and none of it is different, because it is all made of that same consciousness.
यहाँ जो कुछ भी दिखता है, फल, कोंपल, फूल आदि, वह उस विशाल बेल का है जो खुद महाचेतना है, और उनमें से कोई भी उससे अलग नहीं है, क्योंकि वे सब उसी चेतना से बने हैं।

6.33.20
महाविद्योपनयना चिद्भवत्यभिधा सती । सा जीवत्वेन बाह्यत्वं तदा द्वीन्द्विव पश्यति ॥ २० ॥
mahāvidyopanayanā cidbhavatyabhidhā satī | sā jīvatvena bāhyatvaṃ tadā dvīndviva paśyati || 20 ||
Consciousness, led on by great ignorance, while still remaining itself, comes to bear a name. Then, as a living soul, it sees an outside world, seeing double, like someone seeing two moons where there is only one.
चेतना, बड़ी अविद्या के असर में आकर, खुद वही रहते हुए भी एक नाम धारण कर लेती है। फिर जीव बनकर वह बाहर की दुनिया देखती है, वैसे ही जैसे कोई एक चाँद को देखकर भी दो चाँद देखने लगे।

6.33.21
स्वयमन्यैवमस्मीति भावयित्वा स्वभावतः । अन्यतामिव संयाति स्वविकल्पात्मिकां स्वतः ॥ २१ ॥
svayamanyaiavasmīti bhāvayitvā svabhāvataḥ | anyatāmiva saṃyāti svavikalpātmikāṃ svataḥ || 21 ||
By its own nature it imagines, I myself am someone else, and so it seems to become another, an otherness that is nothing but its own imagining, made by itself.
वह अपने स्वभाव से ही यह सोच लेती है कि मैं तो कोई और हूँ, और इस तरह वह मानो कोई दूसरी चीज़ बन जाती है, यह अलगपन बस उसकी अपनी कल्पना है, जो उसने खुद बनाई है।

6.33.22
अकलङ्केन रूपेण रूपं यत्सकलङ्कवत् । संसारसरितं प्राप्य चेतनेनैव चेतति ॥ २२ ॥
akalaṅkena rūpeṇa rūpaṃ yatsakalaṅkavat | saṃsārasaritaṃ prāpya cetanenaiva cetati || 22 ||
With a form that has no stain at all, it comes to carry what looks like a stained form, and having entered the river of this world, it still knows only through consciousness itself.
जो रूप असल में बिना किसी दाग के है, वही मानो दाग-भरा रूप धारण कर लेता है। और इस संसार रूपी नदी में उतरकर भी, वह जानता तो चेतना से ही है।

6.33.23
चिद्वपुः स्वयमेतेन ह्येकतामेति जीवताम् । चित्तत्त्वस्यावभासेन जीवो जीवति तन्मयः ॥ २३ ॥
cidvapuḥ svayameten hyekatāmeti jīvatām | cittattvasyāvabhāsena jīvo jīvati tanmayaḥ || 23 ||
The form that is consciousness itself, through this very process, comes to become one with being a living soul. It is by the shining of the truth of consciousness that the living soul lives at all, being made entirely of it.
चेतना का यह रूप, इसी प्रक्रिया से, खुद जीव होने के साथ एक हो जाता है। चेतना के इसी सत्य के उजाले से जीव जीवित रहता है, क्योंकि वह पूरी तरह उसी से बना है।

6.33.24
आतिवाहिकदेहोऽपि जीवतां समुपागतः । भावनापञ्चकं भूत्वा द्रव्यमस्मीति वेत्त्यलम् ॥ २४ ॥
ātivāhikadeho'pi jīvatāṃ samupāgataḥ | bhāvanāpañcakaṃ bhūtvā dravyamasmīti vetyalam || 24 ||
Even the subtle carrier body, once it comes to be a living soul, passes through a fivefold imagining, and then knows fully, I am matter.
सूक्ष्म वाहक शरीर भी, जीव बनने के बाद, पाँच तरह की कल्पना से गुज़रता है, और फिर पूरी तरह जान लेता है कि मैं तो पदार्थ हूँ।

6.33.25
तद्द्रव्यं प्राणिना भुक्तमाशु गच्छति वीर्यताम् । ततोऽहं प्राणवाञ्जातो वेत्तीत्यनुभवात्मकम् ॥ २५ ॥
taddravyaṃ prāṇinā bhuktaṃ āśu gacchati vīryatām | tato'haṃ prāṇavāñjāto vettītyanubhavātmakam || 25 ||
That matter, once the living being takes it in, quickly turns into vital strength. Then it knows, as its own direct experience, I have become a being with life breath.
वह पदार्थ, जब प्राणी उसे ग्रहण करता है, जल्दी ही जीवनी-शक्ति में बदल जाता है। फिर वह अपने सीधे अनुभव से जान लेता है कि मैं तो प्राणवान हो गया हूँ।

6.33.26
अहंतादिक्रमेणाशु पञ्चकानुभवभ्रमात् । स्थावरं जंगमं सर्वं वेत्ति तत्तद्भवत्यलम् ॥ २६ ॥
ahantādikrameṇāśu pañcakānubhavabhramāt | sthāvaraṃ jaṅgamaṃ sarvaṃ vetti tattadbhavaty alam || 26 ||
Through the sequence that begins with 'I am', quickly, out of the confusion of experiencing the five elements, it comes to know everything that stands still and everything that moves — and it becomes exactly that thing it knows.
'मैं हूँ' से शुरू होने वाले क्रम से, जल्दी ही, पाँचों तत्वों को अनुभव करने की उलझन से, वह हर उस चीज़ को जान लेता है जो स्थिर है और जो चलती है — और वह ठीक वही बन जाता है जिसे वह जानता है।

6.33.27
काकतालीययोगेन दृढाभ्यासक्षयेण च । वासनान्तरसंश्लेषात्सूक्ष्ममाकारमुज्झति ॥ २७ ॥
kākatālīyayogena dṛḍhābhyāsakṣayeṇa ca | vāsanāntarasaṃśleṣātsūkṣmamākāramujjhati || 27 ||
By sheer coincidence — as when a crow lands on a branch just as a palm fruit happens to fall — and by the wearing away of a fixed habit, when it joins with another set of impressions, it gives up its subtle form.
जैसे कौआ किसी डाल पर बैठता है और ठीक उसी पल ताड़ का फल गिर जाता है, ऐसे ही एक अचानक संयोग से, और पक्के अभ्यास के घिस जाने से, जब वह किसी और वासना से जुड़ता है, तो वह अपना सूक्ष्म रूप छोड़ देता है।

6.33.28
द्वित्वस्वसंविदा द्वित्वमेकस्यैव प्रवर्तते । पुंसो वेतालसंकल्पाद्वेताल इव भासुरः ॥ २८ ॥
dvitvasvasaṃvidā dvitvamekasyaiva pravartate | puṃso vetālasaṃkalpādvetāla iva bhāsuraḥ || 28 ||
By its own sense of being two, twoness arises in what is really only the one — bright and vivid, like a ghost that appears simply because a man imagines a ghost.
अपने आप को दो समझने से, जो असल में सिर्फ एक है उसी में दोपन पैदा हो जाता है — बिलकुल वैसे ही जैसे कोई आदमी भूत की कल्पना करे तो वह भूत जीता-जागता, चमकीला दिखने लगता है।

6.33.29
अद्वित्ववेदनाद्वित्वमात्मनोऽपि निवर्तते । न करोमीति संकल्पात्पुरुषस्येव कर्तृता ॥ २९ ॥
advitvavedanādvitvamātmano'pi nivartate | na karomīti saṃkalpātpuruṣasyeva kartṛtā || 29 ||
By knowing non-duality, the self's duality too comes to an end — just as a man's sense of being the doer ends the moment he thinks, 'I am not doing this.'
अद्वैत को जान लेने से आत्मा का दोपन भी मिट जाता है — बिलकुल वैसे ही जैसे कोई आदमी जब यह सोचता है, 'मैं कुछ नहीं कर रहा', तो उसका कर्ता होने का भाव खत्म हो जाता है।

6.33.30
द्वित्वसंकल्पतो द्वित्वमेकस्यैव प्रवर्तते । अद्वित्वसंविदा द्वित्वमनेकस्यापि नश्यति ॥ ३० ॥
dvitvasaṃkalpato dvitvamekasyaiva pravartate | advitvasaṃvidā dvitvamanekasyāpi naśyati || 30 ||
Out of the thought of twoness, twoness arises in the one alone; and by the knowledge of oneness, twoness disappears even for the many.
दोपन के विचार से, जो एक है उसी में दोपन पैदा होता है; और एकता के ज्ञान से, दोपन कई लोगों में भी मिट जाता है।

6.33.31
परमात्मतया द्वित्वं न किलात्मनि विद्यते । अविकारादिमत्त्वेन सर्वगत्वेन सर्वदा ॥ ३१ ॥
paramātmatayā dvitvaṃ na kilātmani vidyate | avikārādimattvena sarvagatvena sarvadā || 31 ||
Because the self is the highest self, duality truly does not exist in it — it is changeless through and through, it fills all things, and this is so always.
क्योंकि आत्मा परम आत्मा है, इसलिए उसमें दोपन सच में है ही नहीं — वह पूरी तरह अपरिवर्तित रहता है, वह हर जगह भरा हुआ है, और यह हमेशा से ऐसा ही है।

6.33.32
यत्स्वसंकल्परचितमसंकल्पक्षयं हि तत् । यथा मुने मनोराज्यं गन्धर्वनगरं यथा ॥ ३२ ॥
yatsvasaṃkalparacitamasankalpakṣayaṃ hi tat | yathā mune manorājyaṃ gandharvanagaraṃ yathā || 32 ||
O sage, whatever is built by one's own thought lasts only until that thought is gone — like a daydream, like a city in the sky.
हे मुनि, जो कुछ भी अपने ही विचार से बना है, वह विचार खत्म होते ही खत्म हो जाता है — जैसे एक दिवास्वप्न, जैसे आकाश में बना एक शहर।

6.33.33
तथा संकल्पने क्लेशो न संकल्पविनाशने । संकल्पयक्षो गन्धर्वपुर्याः सृष्टौ न तु क्षये ॥ ३३ ॥
tathā saṃkalpane kleśo na saṃkalpavināśane | saṃkalpayakṣo gandharvapuryāḥ sṛṣṭau na tu kṣaye || 33 ||
In the same way, the pain is in forming the thought, not in ending the thought — the spirit that builds the city in the sky works only in its making, not in its unmaking.
उसी तरह, दुख विचार बनाने में है, विचार मिटाने में नहीं — आकाश में शहर बनाने वाली शक्ति सिर्फ उसे बनाने में लगती है, उसे मिटाने में नहीं।

6.33.34
पुष्टसंकल्पमात्रेण यदिदं दुःखमागतम् । तदसंकल्पमात्रेण क्षयि कात्र कदर्थना ॥ ३४ ॥
puṣṭasaṃkalpamātreṇa yadidaṃ duḥkhamāgatam | tadasaṃkalpamātreṇa kṣayi kātra kadarthanā || 34 ||
This suffering has come only because a thought was fed and made strong; it ends the moment there is simply no thought at all — so what difficulty can there be in that?
यह दुख सिर्फ इसलिए आया है क्योंकि एक विचार को पाला-पोसा और मज़बूत किया गया; जैसे ही विचार बिलकुल न रहे, यह मिट जाता है — तो इसमें मुश्किल ही क्या है?

6.33.35
यत्किंचिदपि संकल्प्य नरो दुःखे निमज्जति । न किंचिदपि संकल्प्य सुखमव्ययमश्नुते ॥ ३५ ॥
yatkiṃcidapi saṃkalpya naroduḥkhe nimajjati | na kiṃcidapi saṃkalpya sukhamavyayamaśnute || 35 ||
By thinking up anything at all, a man sinks into suffering; by thinking up nothing at all, he reaches a happiness that never fades.
कुछ भी सोचकर गढ़ने से आदमी दुख में डूब जाता है; कुछ भी न सोचकर गढ़ने से वह ऐसा सुख पाता है जो कभी खत्म नहीं होता।

6.33.36
संकल्पव्यालनिर्मुक्ता न यदा तव चेतना । न तदा नन्दनोद्याने त्वमुच्चैः परिराजसे ॥ ३६ ॥
saṃkalpavyālanirmuktā na yadā tava cetanā | na tadā nandanodyāne tvamuccaiḥ parirājase || 36 ||
Unless your awareness is freed from the snake of thought, you will not shine in glory even in the Nandana garden.
जब तक तुम्हारी चेतना विचार के साँप से मुक्त नहीं होती, तब तक तुम नंदनवन में भी शान से नहीं चमकते।

6.33.37
स्वविवेकानिलैः कृत्वा संकल्पजलदक्षयम् । परां निर्मलतामेहि शरदीव नभोन्तरम् ॥ ३७ ॥
svavivekānilaiḥ kṛtvā saṃkalpajaladakṣayam | parāṃ nirmalatāmehi śaradīva nabhontaram || 37 ||
Use the winds of your own good sense to blow away the cloud of thought, and come to the highest clearness — like the sky in autumn, free of every cloud.
अपने विवेक की हवाओं से विचार के बादल को उड़ा दो, और सबसे ऊँची निर्मलता को पा लो — जैसे शरद ऋतु का आकाश हर बादल से साफ होता है।

6.33.38
संकल्पसरितं मत्तां मणिमन्त्रेण शोषयतत्रोह्यमानमात्मानं समाश्वास्य भवामनाः ॥ ३८ ॥
saṃkalpasaritaṃ mattāṃ maṇimantreṇa śoṣayatatrohyamānamātmānaṃ samāśvāsya bhavāmanāḥ || 38 ||
Dry up the raging river of thought with a jewel-charm, calm the self being swept along in it, and let go of your mind entirely.
जवाहर के मंत्र से विचार की उफनती नदी को सुखा दो, उसमें बहते जा रहे मन को शांत करो, और अपने मन को पूरी तरह छोड़ दो।

6.33.39
संकल्पानिलनिर्धूतं भ्रान्तं पर्णतृणांशवत् । भूताकाशे चिदात्मानमवलम्ब्य विलोकय ॥ ३९ ॥
saṃkalpānilanirdhūtaṃ bhrāntaṃ parṇatṛṇāṃśavat | bhūtākāśe cidātmānamavalambya vilokaya || 39 ||
Rest on the pure awareness within you, and watch — see how it is tossed by the wind of thought, drifting through this world like a scrap of leaf or straw.
अपने भीतर की शुद्ध चेतना का सहारा लेकर देखो — यह विचार की हवा से उड़ता हुआ, इस दुनिया में पत्ते या तिनके के टुकड़े की तरह भटकता है।

6.33.40
स्वसंकल्पनकालुष्यं विनिवार्यात्मनात्मनः । परं प्रसादमासाद्य परमानन्दवान्भव ॥ ४० ॥
svasaṃkalpanakāluṣyaṃ vinivāryātmanātmanaḥ | paraṃ prasādamāsādya paramānandavānbhava || 40 ||
Remove, by your own effort, the murkiness that your own thinking makes in yourself; reach the highest calm, and become full of supreme bliss.
अपने ही प्रयास से, अपने विचार बनाने से जो गंदगी तुम्हारे भीतर आई है उसे हटा दो; सबसे ऊँची शांति को पाकर, परम आनंद से भर जाओ।

6.33.41
सर्वशक्तिमयो ह्यात्मा यद्यथा भावयत्यलम् । तत्तथा पश्यति तदा स्वसंकल्पविजृम्भितम् ॥ ४१ ॥
sarvaśaktimayo hyātmā yadyathā bhāvayaty alam | tattathā paśyati tadā svasaṃkalpavijṛmbhitam || 41 ||
The self holds every power; whatever it fully imagines, in whatever way, it then sees exactly that, in that way — it is only its own thought spreading out.
आत्मा में हर शक्ति है; वह जो कुछ भी, जिस तरह से, पूरी तरह सोच ले, वह उसे ठीक उसी तरह देखने लगता है — यह बस उसके अपने विचार का फैलाव है।

6.33.42
संकल्पमात्रमेवेदं जगन्मिथ्यात्वमुत्थितम् । असंकल्पनमात्रेण ब्रह्मन्क्वापि विलीयते ॥ ४२ ॥
saṃkalpamātramevedaṃ jagannmithyātvamutthitam | asaṃkalpanamātreṇa brahman kvāpi vilīyate || 42 ||
This world, which has arisen as something false, is nothing but thought, O Brahmin; by the mere absence of thought, it dissolves away completely.
हे ब्राह्मण, यह जो झूठा जगत पैदा हुआ है, वह सिर्फ विचार है; विचार के बिलकुल न रहने से ही, यह पूरी तरह मिट जाता है।

6.33.43
संकल्पवातवलितं जन्मजालकदम्बकम् । असंकल्पानिलस्पर्शाद्विश्राम्यति परे पदे ॥ ४३ ॥
saṃkalpavātavalitaṃ janmajālakadambakam | asaṃkalpānilasparśād viśrāmyati pare pade || 43 ||
The whole tangled net of rebirth, twisted about by the wind of thought, comes to rest in the highest state the moment it is touched by the breeze of no-thought.
जन्मों के जाल का यह पूरा उलझा हुआ जाल, विचार की हवा से मुड़ा हुआ है; जैसे ही विचार-रहित हवा उसे छू लेती है, वह सबसे ऊँची अवस्था में शांत हो जाता है।

6.33.44
तृष्णाकरञ्जलतिकामिमां रूढिमुपागताम् । संकल्पमूलोद्धरणात्परिशोषवतीं कुरु ॥ ४४ ॥
tṛṣṇākarañjalatikām imāṃ rūḍhim upāgatām | saṃkalpamūloddharaṇāt pariśoṣavatīṃ kuru || 44 ||
This karanja vine of craving has taken deep root and become a fixed habit — dry it up completely by pulling out its root, which is thought.
यह लालच की करंज-बेल गहरी जड़ जमा चुकी है और पक्की आदत बन चुकी है — इसकी जड़, यानी विचार, को उखाड़कर इसे पूरी तरह सुखा दो।

6.33.45
प्रतिभाससमुत्थानं प्रतिभासपरिक्षयम् । यथा गन्धर्वनगरं तथा संसृतिविभ्रमः ॥ ४५ ॥
pratibhāsasamutthānaṃ pratibhāsaparikṣayam | yathā gandharvanagaraṃ tathā saṃsṛtivibhramaḥ || 45 ||
Its rising up is only an appearance, and its passing away is only an appearance — the confusion we call worldly life is just like a city in the sky.
इसका उठना भी बस एक झलक है, और इसका मिटना भी बस एक झलक है — संसार का यह भ्रम बिलकुल वैसा ही है जैसे आकाश में बना एक शहर।

6.33.46
प्रभुरस्मीति विस्मृत्य तावच्छोचति भूमिपः । भूमिपोऽस्मीति संजाता यावन्नास्य हृदि स्मृतिः ॥ ४६ ॥
prabhurasmiti vismrtya tavacchocati bhumipah | bhumipo'smiti sanjata yaavannasya hridi smritih || 46 ||
Having forgotten that he is the master, the king grieves for exactly as long as the memory 'I am the king' has not returned to his heart.
यह भूलकर कि वह मालिक है, राजा तब तक दुखी रहता है, जब तक उसके मन में यह याद वापस नहीं आती कि 'मैं राजा हूँ।'

6.33.47
नास्य तज्जातया ब्रह्मन्प्राक्स्मृतिर्वर्तमानया । शरदेवोपगतया प्रावृड् जाड्यापवारिणी ॥ ४७ ॥
nasya tajjataya brahmanpraksmritirvartamanyaya | saradevopagataya pravrd jadyapavarini || 47 ||
For him, O Brahmin, once the present memory has arisen, the earlier one does not remain — just as, the moment autumn comes, it clears away the murkiness the rains had brought.
हे ब्राह्मण, जब वर्तमान याद आ जाती है, तो पहले वाली स्थिति नहीं रहती — बिलकुल वैसे ही जैसे शरद ऋतु आते ही बारिश की गंदगी साफ हो जाती है।

6.33.48
घनप्रवाहयाऽकस्माच्चित्तेहा सैव वर्धते । य एवोच्चैःस्वरस्तन्त्र्याः स एवाक्रामति श्रुतिम् ॥ ४८ ॥
ghanapravahaya'kasmaccittheha saiva vardhate | ya evoccaissvarastantryah sa evakramati srutim || 48 ||
Suddenly, in a dense flood, that very craving of the mind grows stronger — just as, among the strings of a lute, it is the loudest note that fills the ear.
अचानक, एक घने सैलाब की तरह, मन की वही चाहत और बढ़ जाती है — बिलकुल वैसे ही जैसे वीणा के तारों में से जो सबसे ऊँची आवाज़ होती है, वही कान में गूँजती है।

6.33.49
अहमेकोऽहमात्मास्मीत्येकां भावय भावनाम् । तया भावनया युक्तः स एव त्वं भवस्यलम् ॥ ४९ ॥
ahameko'hamatmasmitiyekekaṃ bhavaya bhavanam | taya bhavanaya yuktaḥ sa eva tvam bhavasyalam || 49 ||
Cultivate this one conviction alone: 'I am one, I am the Self.' United with that conviction, you truly become that very Self.
बस यही एक भावना मन में बसाओ: 'मैं एक हूँ, मैं ही आत्मा हूँ।' इस भावना से जुड़कर, तुम सचमुच वही आत्मा बन जाते हो।

6.33.50
एवं ह्यसंभवदिदं त्वविरागभास्यत्तत्सत्त्वमुत्तमपदं परमेकदेवः । पूजासु पूजकसुपूजनपूज्यरूपं किंचिन्नकिंचिदिव चित्तपदैकमूर्तिः ॥ ५० ॥
evam hyasambhavadidam tvaviragabhasyattatsattvamuttamapadam paramekadevah | pujasu pujakasupujanapujyarupam kincinnakincidiva cittapadaikamurtih || 50 ||
So, since this reality cannot arise in any other way, it shines forth free of all desire — that very being is the highest state, the one supreme God. In every act of worship it appears as the worshiper, the worship itself, and the one worshipped; it is something, and yet as if nothing at all — it alone is the single form that is the very ground of the mind.
तो, क्योंकि यह सच्चाई किसी और तरह से पैदा नहीं हो सकती, यह हर इच्छा से मुक्त होकर चमकती है — यही सबसे ऊँची अवस्था है, यही एक परमेश्वर है। हर पूजा में यही पूजा करने वाला भी है, पूजा भी है, और पूजा जाने वाला भी है; यह कुछ है, फिर भी मानो कुछ भी नहीं — यही अकेला वह रूप है जो मन की असली अवस्था है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 34
6.34.1
ईश्वर उवाच इत्थं स्थितमिदं विश्वं सदसद्देवरूपि च द्वैतैक्यपदनिर्मुक्तं युक्तं द्वैतैक्यमप्यतः ॥ १ ॥
īśvara uvāca itthaṃ sthitamidaṃ viśvaṃ sadāsaddēvarūpi ca dvaitaikyapadanirmuktaṃ yuktaṃ dvaitaikyamapyataḥ || 1 ||
Sri Ishvara said: The universe stands exactly like this. It is both the existing and the non-existing, and it also wears the form of the divine. It is free from the very idea of twoness and oneness, and for that same reason it rightly holds both twoness and oneness too.
श्री ईश्वर ने कहा: यह जगत ठीक ऐसा ही है। यह मौजूद भी है और न-मौजूद भी, और यह ईश्वर का ही रूप भी है। यह दो होने और एक होने, इन दोनों खयालों से मुक्त है, और इसी वजह से यह ठीक-ठीक दो भी है और एक भी।

6.34.2
चितेः कलङ्कवैरूप्यमिति संसारतां गतम् अकलङ्कमसंसारि तच्चाभिन्नाद्वयात्मकम् ॥ २ ॥
citeḥ kalaṅkavairūpyamiti saṃsāratāṃ gatam akalaṅkamasāṃsāri taccābhinnādvayātmakam || 2 ||
The blemish and the distorted shape of consciousness -- that is what has become this world. But consciousness itself, without blemish and without this world, is whole, undivided, and one without a second.
चेतना का दाग और उसका बिगड़ा हुआ रूप ही यह संसार बन गया है। पर चेतना खुद, बिना दाग के और बिना संसार के, पूरी है, अखंड है, और एक है, उसके सिवा कुछ और नहीं।

6.34.3
इयमस्मीति संप्राप्तकलङ्का चिन्निबध्यते एतामेव कलां बुद्ध्वा स्वकाभिन्नां विमुच्यते ॥ ३ ॥
iyamasmīti saṃprāptakalaṅkā cinnibadhyate etāmeva kalāṃ buddhvā svakābhinnāṃ vimucyate || 3 ||
Consciousness becomes bound when it takes on the stain of thinking, 'I am this.' But when it recognizes this very state as its own, not different from itself, it becomes free.
चेतना तब बंध जाती है जब उस पर यह दाग लग जाता है कि 'मैं यह हूं।' पर जब वह इसी हालत को अपनी ही समझ लेती है, अपने से अलग नहीं, तो वह मुक्त हो जाती है।

6.34.4
चिदर्थाकारताभावाद्द्वित्वात्सत्त्वं समुज्झति सुखादिमिलितां धत्ते न सत्यां सदिति क्षणात् ॥ ४ ॥
cidarthākāratābhāvāddvitvātsattvaṃ samujjhati sukhādimilitāṃ dhatte na satyāṃ saditi kṣaṇāt || 4 ||
When consciousness takes on the shape of an object and so becomes two, it gives up its true being. It takes on a nature mixed with pleasure and other such things, and holds an existence that is not real -- an 'it exists' that lasts only a moment.
जब चेतना किसी चीज़ का रूप ले लेती है और इस तरह दो बन जाती है, तो वह अपना असली होना छोड़ देती है। वह सुख और ऐसी ही और चीज़ों से मिली हुई एक प्रकृति ले लेती है, और एक ऐसा होना पकड़ लेती है जो सच्चा नहीं है - एक 'है' जो सिर्फ एक पल के लिए रहता है।

6.34.5
शुद्धा निरंशा सत्या वाऽसत्या वेत्येवमादिभिः विमुक्ता नामशब्दार्थैः सर्वैः सर्वात्मिकापि खम् ॥ ५ ॥
śuddhā niraṃśā satyā vā'satyā vetyevamādibhiḥ vimuktā nāmaśabdārthaiḥ sarvaiḥ sarvātmikāpi kham || 5 ||
Pure, without parts, whether called real or unreal or anything else like that, and free from every name, every word, and every meaning those words carry -- it is like the sky, even though it is the very self of everything.
शुद्ध, बिना किसी हिस्से के, चाहे उसे सच्चा कहो या झूठा या ऐसा ही कुछ और, और हर नाम, हर शब्द, और उन शब्दों के हर मतलब से मुक्त - वह आकाश जैसी है, फिर भी वह हर चीज़ की असली आत्मा है।

6.34.6
सर्वं निरुपमं शान्तं मनसैतत्त्रिमार्गगम्ब्रह्मेदं बृंहितं ब्रह्म शक्त्याऽऽकाशविकासया ॥ ६ ॥
sarvaṃ nirupamaṃ śāntaṃ manasaitattrimārgagambrahmedaṃ bṛṃhitaṃ brahma śaktyā''kāśavikāsayā || 6 ||
All this is beyond compare and at peace; the mind moves through it along three paths. This same reality, called Brahman, though it grows and expands, remains Brahman, through the power that unfolds as the sky.
यह सब कुछ बेजोड़ है और शांत है; मन इसमें से होकर तीन रास्तों से गुज़रता है। यही सच्चाई, जिसे ब्रह्म कहते हैं, भले ही बढ़े और फैले, ब्रह्म ही रहती है, उस शक्ति के ज़रिए जो आकाश के रूप में फैलती है।

6.34.7
मनसा मनसि च्छिन्ने स्वेन्द्रियावयवात्मनिसत्यालोकाज्जगज्जाले प्रच्छन्ने विलयं गते ॥ ७ ॥
manasā manasi cchinne svendriyāvayavātmanisatyālokājjagajjāle pracchanne vilayaṃ gate || 7 ||
When the mind is cut off by the mind itself, within the self that is made only of one's own sense organs, and, through the true light, the net of the world lies hidden and reaches its dissolution,
जब मन खुद मन को काट देता है, उस आत्मा के भीतर जो अपनी ही इंद्रियों से बनी है, और सच्चे प्रकाश के ज़रिए, संसार का जाल छिपकर खत्म हो जाता है,

6.34.8
छिद्यते शीर्णसंसारकलना कल्पनात्मिकाभृष्टबीजोपमा सत्ता जीवस्य इतिनामिका ॥ ८ ॥
chidyate śīrṇasaṃsārakalanā kalpanātmikābhṛṣṭabījopamā sattā jīvasya itināmikā || 8 ||
then the existence of the individual soul -- known by that very name -- which is the crumbling shape given to the world, made only of imagination, and like a roasted seed, is cut away.
तो जीव का होना - जिसे यही नाम दिया गया है - जो संसार को दी गई एक टूटती-बिखरती शक्ल है, सिर्फ कल्पना से बनी हुई, और भुने हुए बीज जैसी, कट जाती है।

6.34.9
पश्यन्ती नाम कलितोत्सृजन्ती चेत्यचर्वणाम्मनोमोहाभ्रनिर्मुक्ता शरदाकाशकोशवत् ॥ ९ ॥
paśyantī nāma kalitotsṛjantī cetyacarvaṇāmmanomohābhranirmuktā śaradākāśakośavat || 9 ||
It is called 'the seeing.' Having grasped this, it gives up its endless chewing over of things to be known, and, freed from the cloud of the mind's delusion, becomes like the clear expanse of the autumn sky.
इसे 'देखने वाली' कहा जाता है। इसे समझकर, वह जानी जाने वाली चीज़ों पर बार-बार सोचना छोड़ देती है, और मन के भ्रम के बादल से मुक्त होकर, शरद ऋतु के साफ आकाश जैसी हो जाती है।

6.34.10
शुद्धा चिद्भावमात्रस्था चेत्यचिच्चापलं गतासमस्तसामान्यवती भवतीर्णभवार्णवा ॥ १० ॥
śuddhā cidbhāvamātrasthā cetyaciccāpalaṃ gatāsamastasāmānyavatī bhavatīrṇabhavārṇavā || 10 ||
Pure, resting only in the state of being consciousness, it has left behind the restlessness of things that are known and things that are unconscious. Having become common to all, it crosses over the ocean of becoming.
शुद्ध, सिर्फ चेतना होने की हालत में टिकी हुई, वह जानी जाने वाली और बेजान चीज़ों की बेचैनी को पीछे छोड़ चुकी है। सबकी साझी बनकर, वह जन्म-मरण के सागर को पार कर जाती है।

6.34.11
अपुनर्भवसौषुप्तपदपाण्डित्यपीवरी । परमासाद्य विश्रान्ता विश्रान्ता वितते पदे ॥ ११ ॥
apunarbhavaśauṣuptapadapāṇḍityapīvarī | paramāsādya viśrāntā viśrāntā vitate pade || 11 ||
Grown full with the mastery of that dreamless sleep from which there is no birth again, it reaches the highest and comes to rest -- truly at rest, in that vast, open state.
उस बिना सपने वाली नींद में महारत से भरी हुई, जिसके बाद फिर जन्म नहीं होता, वह सबसे ऊंची जगह पाकर टिक जाती है - पूरी तरह टिककर, उस फैली हुई, खुली हालत में।

6.34.12
एतत्ते मनसि क्षीणे प्रथमं कथितं पदम् । द्वितीयं श्रृणु विप्रेन्द्र शक्तेरस्याः सुपावनम् ॥ १२ ॥
etatte manasi kṣīṇe prathamaṃ kathitaṃ padam | dvitīyaṃ śṛṇu viprendra śakterasyāḥ supāvanam || 12 ||
This is the first state, told to you, that comes when the mind is worn away. Now hear the second, O best of the brahmins -- the most purifying state of this same power.
यह पहली हालत है, जो तुम्हें बताई गई, जो तब आती है जब मन घिसकर खत्म हो जाता है। अब दूसरी सुनो, हे ब्राह्मणों में श्रेष्ठ - इसी शक्ति की सबसे पवित्र करने वाली हालत।

6.34.13
एषैव मनसोन्मुक्ता चिच्छक्तिः शान्तिशालिनी । सर्वज्योतिस्तमोमुक्ता वितताकाशसुन्दरी ॥ १३ ॥
eṣaiva manasonmuktā cicchaktiḥ śāntiśālinī | sarvajyotistamomuktā vitatākāśasundarī || 13 ||
This same power of consciousness, once freed from the mind, is full of peace. It is the light of everything, free from all darkness, and beautiful like the wide open sky.
चेतना की यही शक्ति, मन से मुक्त होकर, शांति से भरी है। यह हर चीज़ का प्रकाश है, हर अंधेरे से मुक्त, और फैले हुए आकाश जैसी सुंदर है।

6.34.14
घनसौषुप्तलेखावच्छिलान्तःसन्निवेशवत् । सैन्धवान्तस्थरसवद्वातान्तःस्पन्दशक्तिवत् ॥ १४ ॥
ghanasauṣuptalekhāvacchilāntaḥsanniveśavat | saindhavāntastharasavadvātāntaḥspandaśaktivat || 14 ||
It is like the trace of deep sleep, like a formation held inside a rock, like the taste held inside a grain of rock-salt, like the power of vibration inside the wind.
यह गहरी नींद की एक झलक जैसी है, जैसे पत्थर के अंदर बनी हुई कोई बनावट, जैसे सेंधा नमक के अंदर का स्वाद, जैसे हवा के अंदर की हिलने की ताकत।

6.34.15
कालेनायाति तत्रैव परां परिणतिं यदा । शून्यशक्तिरिवाकाशे परमाकाशगा तदा ॥ १५ ॥
kālenāyāti tatraiva parāṃ pariṇatiṃ yadā | śūnyaśaktirivākāśe paramākāśagā tadā || 15 ||
When, in time, it comes there to its highest ripening, then, like an empty power in the sky, it passes into the highest sky.
जब समय के साथ, वह वहीं अपने सबसे ऊंचे बदलाव को पहुंचती है, तो आकाश में मौजूद एक खाली ताकत की तरह, वह सबसे ऊंचे आकाश में चली जाती है।

6.34.16
चेत्यांशोन्मुखतां नूनं त्यजत्यम्ब्विव चापलम् । वातलेखेव चलनं पुष्पलेखेव सौरभम् ॥ १६ ॥
cetyāṃśonmukhatāṃ nūnaṃ tyajatyambviva cāpalam | vātalekheva calanaṃ puṣpalekheva saurabham || 16 ||
It surely gives up its turning toward the world of things to be known -- just as water gives up its restlessness, just as a trace of wind gives up its motion, just as a trace of a flower gives up its fragrance.
वह जानी जाने वाली चीज़ों की तरफ अपना झुकाव ज़रूर छोड़ देती है - जैसे पानी अपनी बेचैनी छोड़ देता है, जैसे हवा की एक लहर अपनी हलचल छोड़ देती है, जैसे फूल की एक लहर अपनी खुशबू छोड़ देती है।

6.34.17
कालताकाशते त्यक्त्वा सकले सकलाकला । न जडा नाजडा स्फारा धत्ते सत्तामनामिकाम् ॥ १७ ॥
kālatākāśate tyaktvā sakale sakalākalā | na jaḍā nājaḍā sphārā dhatte sattāmanāmikām || 17 ||
It has given up being time and being space. It is whole everywhere, yet it has no parts. It is neither dull nor not dull. Vast, it holds an existence that has no name.
उसने समय होना और आकाश होना, दोनों छोड़ दिए हैं। वह हर जगह पूरा है, फिर भी उसके कोई हिस्से नहीं हैं। वह न जड़ है, न अजड़। विशाल है, और उसका अस्तित्व बेनाम है।

6.34.18
दिक्कालाद्यनवच्छिन्नमहासत्तापदं गताम् । तुर्यतुर्यांशकलितामकलङ्कामनामयाम् ॥ १८ ॥
dikkālādyanavacchinnamahāsattāpadaṃ gatām | turyaturyāṃśakalitāmakalaṅkāmanāmayām || 18 ||
That existence has reached the state of great being, one that space, time and everything else cannot break into parts. It holds within it something of the state beyond the fourth state. It is without stain and without any affliction.
वह अस्तित्व उस महान भाव की अवस्था तक पहुँच गया है, जिसे आकाश, समय और बाकी कुछ भी टुकड़ों में नहीं बाँट सकता। उसमें चौथी अवस्था से भी आगे की अवस्था का कुछ अंश है। वह निष्कलंक है और उसे कोई रोग नहीं है।

6.34.19
कांचिदेव विशालाक्ष साक्षिवत्समवस्थिताम् । सर्वतः सर्वदा सर्वप्रकाशस्वादुतत्पराम् ॥ १९ ॥
kāṃcideva viśālākṣa sākṣivatsamavasthitām | sarvataḥ sarvadā sarvaprakāśasvādutatparām || 19 ||
It is a certain something, O wide-eyed one, standing there like a witness. Everywhere, always, it is given over to the sweet taste of the light of all things.
हे विशाल आँखों वाले, यह कोई एक निश्चित चीज़ है, जो वहाँ साक्षी की तरह खड़ी रहती है। हर जगह, हर समय, यह हर चीज़ के प्रकाश के मीठे स्वाद में डूबी रहती है।

6.34.20
एषा द्वितीया पदता कथिता तव सुव्रत । तृतीयं श्रृणु वक्ष्यामि पदं पदविदां वर ॥ २० ॥
eṣā dvitīyā padatā kathitā tava suvrata | tṛtīyaṃ śrṇu vakṣyāmi padaṃ padavidāṃ vara || 20 ||
This was the second state — that has been told to you, O faithful one. Now listen, I will tell you the third state, O best knower of states.
यह दूसरी अवस्था थी, जो तुम्हें बताई जा चुकी है, हे व्रतधारी। अब सुनो, मैं तुम्हें तीसरी अवस्था बताऊँगा, हे अवस्थाओं को जानने वालों में सबसे श्रेष्ठ।

6.34.21
एषा दृक्चेत्यवलनादनामार्थापदं गता। ब्रह्मात्मेत्यादिशब्दार्थादतीतोदेति केवला ॥ २१ ॥
eṣā dṛk cet yavalanād anāmārthāpadaṃ gatā| brahmātmetyādiśabdārthād atītodeti kevalā || 21 ||
Because the seer and the seen have both come to rest, this state is beyond name and meaning. Going beyond what words like 'the absolute' and 'the self' mean, it rises alone, on its own.
क्योंकि देखने वाला और दिखने वाला दोनों शांत हो चुके हैं, इसलिए यह अवस्था नाम और अर्थ से परे है। 'ब्रह्म' और 'आत्मा' जैसे शब्दों के अर्थ से भी आगे जाकर, यह अकेली, अपने-आप उदय होती है।

6.34.22
स्थैर्येण कालतः स्वस्था निष्कलङ्का परात्मना। तुर्यातीतादिनामत्वादपि याति परं पदम् ॥ २२ ॥
sthairyena kālataḥ svasthā niṣkalaṅkā parātmanā| turyātītādināmatvādapi yāti paraṃ padam || 22 ||
By its own steadiness, it rests untouched by time, without stain, as the highest self. And even though it is called by names such as 'the state beyond the fourth state,' it reaches the highest state.
अपनी स्थिरता के कारण, यह समय से अछूती होकर अपने में टिकी रहती है, निष्कलंक, परम आत्मा के रूप में। और यद्यपि इसे 'चौथी अवस्था से भी आगे की अवस्था' जैसे नामों से पुकारा जाता है, फिर भी यह सबसे ऊँची अवस्था तक पहुँचती है।

6.34.23
सा परा परमा काष्ठा प्रधानं शिवभावतः। चित्येका निरवच्छेदा तृतीया पावनी स्थितिः ॥ २३ ॥
sā parā paramā kāṣṭhā pradhānaṃ śivabhāvataḥ| cit yekā niravacchedā tṛtīyā pāvanī sthitiḥ || 23 ||
That third, cleansing state is the highest, the supreme goal, the most important thing of all — good by its own nature, pure consciousness, undivided.
वह तीसरी, पवित्र करने वाली अवस्था सबसे ऊँची है, परम लक्ष्य है, सबसे महत्वपूर्ण चीज़ है — अपने स्वभाव से मंगलमय, शुद्ध चेतना, अखंड।

6.34.24
चिरमस्यां प्रतिष्ठायां सर्वाध्वाध्वगदूरगा। सा ममाप्यंग वचसां न समायाति गोचरम् ॥ २४ ॥
ciram asyāṃ pratiṣṭhāyāṃ sarvādhvādhvagadūragā| sā mamāpyaṃga vacasāṃ na samāyāti gocaram || 24 ||
Resting long in this foundation, it has gone far beyond every path and everyone who walks a path. That, dear one, does not come within the reach of even my own words.
इस आधार में लंबे समय तक टिककर, यह हर रास्ते और हर रास्ते पर चलने वाले से बहुत आगे निकल गई है। वह, प्रिय, मेरे शब्दों की भी पहुँच में नहीं आती।

6.34.25
त्रिमार्गकलनातीतमिति ते कथितं मुने। तिष्ठ तस्मिन्पदे नित्यमिति देवः सनातनः ॥ २५ ॥
trimārgakalanātītam iti te kathitaṃ mune| tiṣṭha tasmin pade nityam iti devaḥ sanātanaḥ || 25 ||
This is beyond what the three paths can reach — so it was told to you, sage. Always stay in that state — so said the eternal god.
'यह उन तीनों मार्गों की पहुँच से परे है' — यह तुम्हें बताया जा चुका है, हे मुनि। 'सदा उसी अवस्था में रहो' — ऐसा उस सनातन देव ने कहा।

6.34.26
एतन्मयमिदं विश्वं मुने तन्मयवेदनात्। सत्यसंवेदनान्नेदं न च नेदं मुनीश्वर ॥ २६ ॥
etanmayamidaṃ viśvaṃ mune tanmayavedanāt| satyasaṃvedanānnedaṃ na ca nedaṃ munīśvara || 26 ||
This universe, sage, is made of that very thing, since it is felt to be made of that. Seen with true understanding, it is neither 'this' nor 'not this,' lord of sages.
यह विश्व, हे मुनि, उसी से बना है, क्योंकि इसे उसी से बना हुआ महसूस किया जाता है। सच्चे बोध से देखने पर, यह न 'यह' है, न 'यह नहीं' है, हे मुनियों के स्वामी।

6.34.27
नेदं प्रवर्तते किंचिन्नेदं किचिन्निवर्तते। शान्तं समसमाभासं प्रथते स्वस्य कोशवत् ॥ २७ ॥
nedaṃ pravartate kiṃcin nedaṃ kicin nivartate| śāntaṃ samasamābhāsaṃ prathate svasya kośavat || 27 ||
Nothing here truly comes into being, and nothing here truly goes out of being. Peaceful, everywhere the same, it spreads out like its own covering.
यहाँ न कुछ सच में उत्पन्न होता है, न कुछ सच में खत्म होता है। शांत, हर जगह एक-सा, यह अपने ही आवरण की तरह फैल जाता है।

6.34.28
अद्वैतैक्यादसंक्षोभाद्धनचेतनया तया। अविकारादिमत्त्वाच्च नित्यानित्यतया चिरम् ॥ २८ ॥
advaitaikyādasankṣobhāddhana cetanayā tayā| avikārādimattvācca nityānityatayā ciram || 28 ||
Because it is one, with nothing else beside it, because it is never shaken, because it is thick with consciousness, and because it is changeless and more besides, it goes on, for a long time, as both everlasting and not everlasting.
क्योंकि यह एक है और इसके सिवा कुछ और नहीं, क्योंकि यह कभी विचलित नहीं होता, चेतना से घना भरा है, निर्विकार है और इससे भी बढ़कर है, इसलिए यह लंबे समय तक हमेशा रहने वाला भी है और न रहने वाला भी।

6.34.29
चिद्धनत्वाच्छिशुशिलाकोशानां जगतामपि। मनागपि न भेदोऽस्ति सतामप्यसतामपि ॥ २९ ॥
ciddhanatvācchiśuśilākośānāṃ jagatāmapi| manāgapi na bhedo'sti satāmapyasatāmapi || 29 ||
Because consciousness is one dense whole, there is not the slightest difference between worlds — whether they are like a child, a stone, or a husk — nor between what is real and what is unreal.
क्योंकि चेतना एक सघन समूची है, इसलिए दुनियाओं में रत्ती भर भी भेद नहीं है, चाहे वे बच्चे जैसी हों, पत्थर जैसी हों, या खोल जैसी हों — और न ही जो सच है और जो झूठ है, उनमें कोई भेद है।

6.34.30
समस्तं सुशिवं शान्तमतीतं वाग्विलासतः। ओमित्यस्य च तन्मात्रातुर्या सा परमा गतिः ॥ ३० ॥
samastaṃ suśivaṃ śāntamatītaṃ vāgvilāsataḥ| omityasya ca tanmātrāturyā sā paramā gatiḥ || 30 ||
All this is entirely good, at peace, and beyond the play of words. And the fourth, the true measure of the sound Om — that is the highest goal.
यह सब पूरी तरह अच्छा है, शांत है, और शब्दों के खेल से परे है। और चौथी अवस्था, ओम् ध्वनि का सच्चा माप — वही सबसे ऊँचा लक्ष्य है।

6.34.31
श्रीवाल्मीकिरुवाच इत्युक्तवानमलदृक्परिणामतोऽस्मिन् पारे पदे समुपशान्तरवाभिधाने तूष्णीमतिष्ठदमुना मुनिना च सार्धं विश्रान्तवृत्तिरथ तत्र मुहूर्तमीशः ॥ ३१ ॥
śrīvālmīkiruvāca ityuktavānamaladṛkpariṇāmato'smin pāre pade samupaśāntaravābhidhāne tūṣṇīmatiṣṭhadamunā muninā ca sārdhaṃ viśrāntavṛttiratha tatra muhūrtamīśaḥ || 31 ||
Sri Valmiki said: Having said this, the Lord — whose sight is without stain — passed, through that same change, into this highest state called 'the fully quieted sound.' There he stood silent for a moment, his mind at rest, together with that sage.
श्री वाल्मीकि ने कहा: यह कहकर, वह प्रभु — जिनकी दृष्टि निर्मल है — उसी परिवर्तन से इस सबसे ऊँची अवस्था में चले गए, जिसे 'पूरी तरह शांत हुई ध्वनि' कहा जाता है। वहाँ वे कुछ पल के लिए चुप खड़े रहे, उनका मन शांत था, उस मुनि के साथ।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 35
6.35.1
श्रीवसिष्ठ उवाच ततो मुहूर्तेन हरो गौरीकमलिनीसरः मद्विकासोन्मुखः स्वैरं विकासं बहिराददे ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca tato muhūrtena haro gaurīkamalinīsaraḥ madvikāsonmukhaḥ svairaṃ vikāsaṃ bahirādade || 1 ||
Sri Vasishtha said: Then, in a moment, Hara, like a pond of Gauri's lotuses, turned toward my awakening and took on, of his own accord, an outward blossoming.
श्री वसिष्ठ ने कहा: फिर, एक ही पल में, हर गौरी के कमलों के तालाब की तरह, मुझे जगाने की ओर मुड़े और अपनी मर्ज़ी से बाहर की ओर खिलना शुरू कर दिया।

6.35.2
दृक्चयो द्योतयामास मुखाकाशतलोदितः बोधं समुद्गकादर्क अंशुराशिरिवोद्गतः ॥ २ ॥
dṛkchayo dyotayāmāsa mukhākāśataloditaḥ bodhaṃ samudgakādarka aṃśurāśirivodgataḥ || 2 ||
The gathering of his gaze rose up from the sky of his face and lit up awareness, like the sun rising out of a box, like a mass of rays bursting forth.
उनकी नज़रों का समूह उनके चेहरे के आकाश से उठा और समझ को रोशन कर दिया, जैसे सूरज किसी डिब्बे से निकलकर उठे, जैसे किरणों का ढेर फूट पड़े।

6.35.3
ईश्वर उवाच मुने मननमाहूय स्वसत्तैवाशु मीयताम् त्वमर्थं माहरानर्थं पवनः स्पन्दतामिव ॥ ३ ॥
īśvara uvāca mune mananamāhūya svasattai vāśu mīyatām tvamarathaṃ māharānarthaṃ pavanaḥ spandatāmiva || 3 ||
Ishvara said: O sage, call forth deep reflection, and quickly come to know your own being alone. Do not grasp at what is meaningless as if it held meaning - it only trembles, the way the wind trembles.
ईश्वर ने कहा: हे मुनि, गहरे मनन को बुलाओ, और जल्दी से अपने ही अस्तित्व को पहचान लो। जो बेमतलब है उसे मतलब का समझकर मत पकड़ो - वह तो बस हवा की तरह काँपता भर है।

6.35.4
द्रष्टव्यमिह यत्किंचित्तद्दृष्टं किं समं भ्रमैः न हि हेयमुपादेयं चेह पश्यामि तद्विदः ॥ ४ ॥
draṣṭavyamihayatkiñcittaddṛṣṭaṃ kiṃ samaṃ bhramaiḥ na hi heyaṃ upādeyaṃ ceha paśyāmi tadvidaḥ || 4 ||
Whatever here can be seen, I have already seen it - what is it but the same as an illusion? Indeed I see nothing here to reject and nothing to take up, O knower of truth.
यहाँ जो कुछ भी देखने लायक है, मैं उसे देख चुका हूँ - वह किसी भ्रम से अलग क्या है? हे सच जानने वाले, मुझे यहाँ न कुछ छोड़ने लायक दिखता है, न कुछ अपनाने लायक।

6.35.5
शान्त्यशान्तिमयानेतान्विकल्पान्दलयन्नसिः धीरोसिनान्यथाऽऽस्थित्वा त्वमेव भव चात्मदृक् ॥ ५ ॥
śāntyaśāntimayānetānvikalpāndalayannasiḥ dhīrosinānyathā''sthitvā tvameva bhava cātmadṛk || 5 ||
Cut through these thoughts of calm and unrest like a sword - be steady, nothing else. Take your stand, and become yourself the one who sees the self.
शांति और अशांति के इन विचारों को तलवार की तरह काट दो - दृढ़ रहो, और कुछ नहीं। अपने पैरों पर खड़े होकर, तुम खुद ही अपनी आत्मा को देखने वाले बन जाओ।

6.35.6
इमां दृश्यदशामाशु बाह्यबोधाय वा पुनः । समाश्रित्य मदुक्तं त्वं श्रृणु तूष्णीं स्थितेन किम् ॥ ६ ॥
imāṃ dṛśyadaśāmāśu bāhyabodhāya vā punaḥ | samāśritya maduktaṃ tvaṃ śrṇu tūṣṇīṃ sthitena kim || 6 ||
Either quickly turn to this state of seeing the outside world, so as to know what is outside - or else settle into it, and listen to what I have told you. What is the use of sitting there in silence?
या तो जल्दी से इस बाहर देखने वाली स्थिति में जाओ, ताकि बाहर की दुनिया को जान सको - या फिर इसी में टिककर, जो मैंने कहा है उसे सुनो। चुपचाप बैठे रहने से क्या फ़ायदा?

6.35.7
इत्युक्त्वा बाह्यबोधस्त्वं मा भवेति त्रिशूलधृक् । प्राणेनेदं देहगेहं परिस्फुरति यन्त्रवत् ॥ ७ ॥
ityuktvā bāhyabodhastvaṃ mā bhaveti triśūladhṛk | prāṇenedaṃ dehagehaṃ parisphurati yantravat || 7 ||
Saying this, the trident-bearer said: do not turn into only the mind that knows the outer world. It is the breath that makes this body, this house, shake like a machine.
यह कहकर त्रिशूलधारी ने कहा: सिर्फ़ बाहर की दुनिया जानने वाला मन मत बन जाओ। यह साँस ही है जो इस देह-रूपी घर को किसी मशीन की तरह हिलाती रहती है।

6.35.8
प्राणहीनं परिस्पन्दं त्यक्त्वा तिष्ठति मूकवत् । चालनी पावनी शक्तिः शक्तिः संवेदनी चितिः ॥ ८ ॥
prāṇahīnaṃ parispandaṃ tyaktvā tiṣṭhati mūkavat | cālanī pāvanī śaktiḥ śaktiḥ saṃvedanī citiḥ || 8 ||
Once the breath is gone, the body gives up all its movement and stands still like a mute thing. The power that moves and cleans is one power; the power that feels and knows is consciousness.
जब साँस निकल जाती है, तो देह अपनी सारी हलचल छोड़कर किसी गूँगी चीज़ की तरह चुपचाप पड़ी रहती है। जो शक्ति हिलाती और साफ़ करती है, वह एक शक्ति है; जो शक्ति महसूस करती और जानती है, वह चेतना है।

6.35.9
सा मूर्ता खादपि स्वच्छा सत्सत्तैवात्र कारणम् । विनश्यतः प्राणदेहौ वियोगान्मरुदेव च ॥ ९ ॥
sā mūrtā khādapi svacchā satsattaiavātra kāraṇam | vinaśyataḥ prāṇadehau viyogānmruddeva ca || 9 ||
That consciousness, even when it takes on a shape, stays as clear as open space - real existence alone is the reason for this. The breath and the body die when they part from each other, and the wind dies with them too.
वह चेतना, आकार लेकर भी, खुले आकाश जैसी साफ़ ही रहती है - इसकी वजह है असली अस्तित्व। साँस और देह जब एक-दूसरे से अलग होते हैं तो दोनों मर जाते हैं, और उनके साथ हवा भी चली जाती है।

6.35.10
चिदात्मा खादपि स्वच्छो न विनश्यति किं भ्रमैः । मनःप्राणमये देहे चित्तत्त्वं परिजायते ॥ १० ॥
cidātmā khādapi svaccho na vinaśyati kiṃ bhramaiḥ | manaḥprāṇamaye dehe cittattvaṃ parijāyate || 10 ||
The self that is pure consciousness stays as clear as open space and never dies - illusion has no hold on it. It is only inside the body made of mind and breath that this thing called mind seems to be born.
जो आत्मा शुद्ध चेतना है, वह खुले आकाश जैसी साफ़ रहती है और कभी नहीं मरती - भ्रम का उस पर कोई असर नहीं होता। मन और साँस से बनी इस देह के भीतर ही मन नाम की यह चीज़ जन्म लेती हुई जान पड़ती है।

6.35.11
मुकुरे ह्यमलाभासे प्रतिबिम्बं प्रवर्तते । सदप्यग्रगतं वस्तु प्रतिबिम्बक्रिया विना ॥ ११ ॥
mukure hyamalābhāse pratibimbaṃ pravartate | sadapyagragataṃ vastu pratibimbakriyā vinā || 11 ||
A reflection appears only in a mirror that is bright and without stain. A thing may stand right in front of it and truly exist, but without the mirror's power to reflect, no image shows.
प्रतिबिंब सिर्फ़ उसी शीशे में दिखता है जो साफ़ और बेदाग़ हो। कोई चीज़ भले ही उसके ठीक सामने खड़ी हो और सचमुच मौजूद हो, पर बिना शीशे की उस झलक दिखाने की ताकत के, कोई तस्वीर नहीं दिखती।

6.35.12
यथा नास्ति मलोपेते मुकुरे मुनिनायक । तथा नास्ति गतप्राणे विद्यमानेऽपि देहके ॥ १२ ॥
yathā nāsti malopete mukure munināyaka | tathā nāsti gataprāṇe vidyamāne'pi dehake || 12 ||
Just as no reflection shows in a mirror covered with dirt, O chief of sages, so too nothing shows in a body once its breath has left, even though the body is still there.
हे मुनियों में श्रेष्ठ, जैसे मैल से ढके शीशे में कोई प्रतिबिंब नहीं दिखता, वैसे ही जिस देह से साँस निकल चुकी है उसमें कुछ नहीं दिखता, चाहे देह अभी भी वहाँ मौजूद हो।

6.35.13
सर्वगापि चिदुच्छूनबोधात्स्पन्दादिकं प्रति । बोधात्कलङ्कविमला चिदेव परमं शिवम् ॥ १३ ॥
sarvagāpi ciducchūnabodhātspandādikaṃ prati | bodhātkalaṅkavimalā cideva paramaṃ śivam || 13 ||
Consciousness reaches everywhere, but it shows itself as movement and the like only where awareness swells up in a body. Consciousness free even of this taint of awareness is alone the highest good.
चेतना हर जगह मौजूद है, पर वह हलचल वगैरह के रूप में तभी दिखती है जब देह में जागरूकता उभर आती है। जो चेतना इस जागरूकता के दाग़ से भी मुक्त है, वही सबसे बड़ा शुभ है।

6.35.14
विदुर्देवं तदाभासं सर्वसत्तार्थदं तथा । स हरिः स शिवः सोऽजः स ब्रह्मा स सुरेश्वरः ॥ १४ ॥
vidurdevaṃ tadābhāsaṃ sarvasattārthadaṃ tathā | sa hariḥ sa śivaḥ so'jaḥ sa brahmā sa sureśvaraḥ || 14 ||
The wise know this as God - the shining likeness of that, and also as the one who gives being and meaning to everything that exists. He is Hari, he is Shiva, he is the Unborn One, he is Brahma, he is the lord of the gods.
जानने वाले इसे ईश्वर के रूप में जानते हैं - उस परम सत्य की चमकती झलक, और साथ ही हर चीज़ को अस्तित्व और मतलब देने वाला। वही हरि है, वही शिव है, वही अजन्मा है, वही ब्रह्मा है, वही देवताओं का स्वामी है।

6.35.15
अनिलानलचन्द्रार्कवपुः स परमेश्वरः । स एष सर्वगो ह्यात्मा चित्खनिश्चेतनः स्मृतः ॥ १५ ॥
anilānalacandrārkavapuḥ sa parameśvaraḥ | sa eṣa sarvago hyātmā citkhaniścetanaḥ smṛtaḥ || 15 ||
That highest Lord has wind, fire, the moon and the sun as his body. He alone is this self that reaches everywhere - known as the one who is aware, the very source of consciousness.
वह परम ईश्वर हवा, आग, चाँद और सूरज को अपनी देह बनाए हुए है। वही वह आत्मा है जो हर जगह मौजूद है - चेतन कहलाने वाला, चेतना का असली स्रोत।

6.35.16
देवेशो देवभृद्धाता देवदेवो दिवः पतिः । महाचितः समुल्लासं मुह्यन्तीव न केचन ॥ १६ ॥
deveśo devabhṛddhātā devadevo divaḥ patiḥ | mahācitaḥ samullāsaṃ muhyantīva na kecana || 16 ||
He is the ruler of the gods, the one who upholds the gods, the maker of all, the god of gods, the lord of the sky. About this joy pouring out of the great consciousness, no one is truly confused.
वह देवताओं का राजा है, देवताओं को सम्भालने वाला, सबका रचयिता, देवताओं का देव, आकाश का स्वामी है। इस महाचेतना से फूटने वाले इस आनंद के बारे में, कोई भी सच में उलझन में नहीं रहता।

6.35.17
ये नाम ते जगत्येते ब्रह्मविष्णुहरादयः । परस्मात्परिनिर्याता ब्रह्मविष्णुहरादयः ॥ १७ ॥
ye nāma te jagatyete brahmaviṣṇuharādayaḥ | parasmatpariniryātā brahmaviṣṇuharādayaḥ || 17 ||
Those who in this world go by the names Brahma, Vishnu, Hara and the rest - these very ones, Brahma, Vishnu, Hara and the rest, have all come out from the Supreme.
इस दुनिया में जिन्हें ब्रह्मा, विष्णु, हर और बाक़ी नामों से जाना जाता है - यही ब्रह्मा, विष्णु, हर और बाक़ी सब, परम तत्व से ही निकले हैं।

6.35.18
कणास्तप्तायस इव वारिधेरिव बिन्दवः । तेष्विव भ्रमभूतेषु जातेष्विव परात्पदात् ॥ १८ ॥
kaṇāstaptāyasa iva vāridheriva bindavaḥ | teṣviva bhramabhūteṣu jāteṣviva parātpadāt || 18 ||
Like sparks from red-hot iron, like drops from the sea, these gods were born as if by illusion, as if out of the Supreme state itself.
जैसे तपे हुए लोहे से चिंगारियाँ निकलती हैं, जैसे समुद्र से बूँदें निकलती हैं, वैसे ही ये देवता मानो किसी भ्रम से जन्मे, मानो परम स्थिति से ही निकले।

6.35.19
स्थितेषु भ्रमबीजेषु कल्पनाजालकर्तृषु । सहस्रशतशाखेयमविद्योदेति पीवरी ॥ १९ ॥
sthitēṣu bhramabījēṣu kalpanājālakartṛṣu | sahasraśataśākhēyamavidyōdēti pīvarī || 19 ||
When these seed-like illusions stand in place, weaving the net of imagination, this thick ignorance rises up, branching into a hundred thousand forms.
जब ये भ्रम के बीज जैसे देवता अपनी जगह टिके रहते हैं और कल्पना का जाल बुनते हैं, तो यह घनी अज्ञानता उठ खड़ी होती है और लाखों शाखाओं में फैल जाती है।

6.35.20
वेदवेदार्थवेदादिजीवजालजटावली । ततस्तस्या अनन्तायाः प्रसृतायाः पुनःपुनः ॥ २० ॥
vēdavēdārthavēdādijīvajālajaṭāvalī | tatastasyā anantāyāḥ prasṛtāyāḥ punaḥpunaḥ || 20 ||
This ignorance is a tangled mass holding the Vedas, the meaning of the Vedas, and the whole web of living beings. Then, from this endless ignorance, spreading out again and again,
यह अज्ञानता एक उलझी हुई गुत्थी है, जिसमें वेद, वेदों का अर्थ, और सारे जीवों का जाल समाया हुआ है। फिर इस अंतहीन अज्ञानता से, बार-बार फैलते हुए,

6.35.21
संपन्नदेशकालायाः क्रमः स्याद्वर्णनासु कःब्रह्मविष्णुहरादीनामतोऽयं परमः पिता ॥ २१ ॥
saṃpannadeśakālāyāḥ kramaḥ syādvarṇanāsu kaḥbrahmaviṣṇuharādīnāmato'yaṃ paramaḥ pitā || 21 ||
taking on place and time as it spreads, what fixed order could anyone give in describing it? So this one is the highest father of Brahma, Vishnu, Hara and the rest.
फैलते समय जगह और समय को अपनाते हुए, इसका बयान किस क्रम में हो सकता है? इसलिए यही एक ब्रह्मा, विष्णु, हर और बाक़ी सबका सबसे बड़ा पिता है।

6.35.22
मूलबीजं महादेवः पल्लवानामिव द्रुमःसर्वसत्त्वाभिधः सर्वः सर्वसंवेदनैककृत ॥ २२ ॥
mūlabījaṃ mahādevaḥ pallavānāmiva drumaḥsarvasattvābhidhaḥ sarvaḥ sarvasaṃvedanaikakṛt || 22 ||
The Great God is the root and seed of it all, as a tree is the source of its own shoots. Called by the name of all that exists, he is everything, and he alone creates every kind of awareness.
महादेव ही सबकी जड़ और बीज है, जैसे पेड़ अपनी कोंपलों का स्रोत होता है। हर चीज़ के नाम से पुकारा जाने वाला, वही सब कुछ है, और वही अकेला हर तरह की जागरूकता बनाता है।

6.35.23
सर्वसत्ताप्रदो भास्वान्वन्द्योऽभ्यर्च्यश्च तद्विदःप्रत्यक्षवस्तुविषयः सर्वत्रैव सदोदितः ॥ २३ ॥
sarvasattāprado bhāsvānvandyo'bhyarcyaśca tadvidaḥpratyakṣavastuviṣayaḥ sarvatraiva sadoditaḥ || 23 ||
He gives existence to everything; he shines; he deserves reverence and worship, O knower of truth. He can be known directly, like a thing right before the eyes - always present, everywhere.
वह सबको अस्तित्व देता है; वह चमकता है; हे सच जानने वाले, वह आदर और पूजा के योग्य है। उसे सीधे वैसे ही जाना जा सकता है जैसे आँखों के सामने रखी कोई चीज़ - वह हर जगह, हमेशा मौजूद है।

6.35.24
संवेदनात्मकतया गतया सर्वगोचरम्न तस्याह्वानमन्त्रादि किंचिदेवोपयुज्यते ॥ २४ ॥
saṃvedanātmakatayā gatayā sarvagocaramna tasyāhvānamantrādi kiṃcidevopayujyate || 24 ||
He is, by his very nature, something felt directly - so he is within everyone's reach. No invocation, no chant, nothing of that kind is needed to reach him.
वह अपने स्वभाव से ही सीधे महसूस होने वाला है - इसलिए वह हर किसी की पहुँच में है। उस तक पहुँचने के लिए किसी आवाहन, किसी मंत्र, या ऐसी किसी चीज़ की ज़रूरत नहीं है।

6.35.25
नित्याहूतः स सर्वस्थो लभ्यते सर्वतः स्वचित्यां यां वस्तुदशां याति तत एव मुने शिवम् ॥ २५ ॥
nityāhūtaḥ sa sarvastho labhyate sarvataḥ svacityāṃ yāṃ vastudaśāṃ yāti tata eva mune śivam || 25 ||
He is always there, as if already called upon, present in all, and can be found on every side. Whatever real state one's own awareness reaches - it is from that very state, O sage, that the highest good comes.
वह हमेशा वहाँ है, मानो पहले से ही बुलाया हुआ, सबमें मौजूद, और हर तरफ़ पाया जा सकता है। अपनी चेतना में इंसान जिस भी असली स्थिति तक पहुँचता है, हे मुनि, उसी स्थिति से सबसे बड़ा शुभ मिलता है।

6.35.26
स्वरूपं समवाप्नोति रूपालोकमनोदृशाम् आद्यं पूज्यं नमस्कार्यं स्तुत्यमर्घ्यं सुरेश्वरम् ॥ २६ ॥
svarūpaṃ samavāpnoti rūpālokamanodṛśām ādyaṃ pūjyaṃ namaskāryaṃ stutyamarghyaṃ sureśvaram || 26 ||
Then one attains his true nature - he who comes before every sight of shape, of light, and of the mind; worthy of worship, worthy of bowing to, worthy of praise, worthy of offerings, the lord of the gods.
फिर इंसान उसके असली स्वरूप को पा लेता है - वह जो रूप, रोशनी और मन की हर झलक से पहले है; पूजा के योग्य, प्रणाम के योग्य, स्तुति के योग्य, भेंट के योग्य, देवताओं का स्वामी।

6.35.27
एनं तं विद्धि वेद्यानां सीमान्तं महतामपि एतमात्मानमालोक्य जराशोकभयापहम् संभृष्टबीजवज्जन्तुर्न भूयः परिरोहति ॥ २७ ॥
enaṃ taṃ viddhi vedyānāṃ sīmāntaṃ mahatāmapi etamātmānamālokya jarāśokabhayāpaham saṃbhṛṣṭabījavajjanturna bhūyaḥ parirohati || 27 ||
Know him as the final boundary of everything that can be known, even of the greatest things. Once someone has seen this self, the remover of old age, sorrow and fear, that person, like a roasted seed, never sprouts again.
उसे जानो, हर जानी जा सकने वाली चीज़ की आख़िरी सीमा के रूप में, यहाँ तक कि सबसे बड़ी चीज़ों की भी। जिसने भी इस आत्मा को देख लिया, जो बुढ़ापे, दुख और डर को मिटा देती है, वह भुने हुए बीज की तरह फिर कभी नहीं उगता।

6.35.28
सकलजन्तुषु यत्त्वभयप्रदं विदितमाद्यमुपास्यमयत्नतः त्वमजमात्मगतं परमं पदं भवसि किं परिमुह्यसि दृष्टिषु ॥ २८ ॥
sakalajantuṣu yattvabhayapradaṃ viditamādyamupāsyamayatnataḥ tvamajamātmagataṃ paramaṃ padaṃ bhavasi kiṃ parimuhyasi dṛṣṭiṣu || 28 ||
Among all living beings, you are known as the one who gives freedom from fear, the first one, worthy of worship without any effort. You yourself are that unborn, highest state living within the self - so why do you stay confused, caught up in mere appearances?
सारे जीवों में तुम उसी के रूप में जाने जाते हो जो डर से आज़ादी देता है, जो सबसे पहला है, जो बिना किसी मेहनत के पूजा के योग्य है। तुम खुद ही वह अजन्मा, सबसे ऊँची स्थिति हो जो आत्मा में बसी है - तो फिर तुम बाहरी नज़ारों में उलझकर क्यों भ्रमित होते हो?

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 36
6.36.1
ईश्वर उवाच । ततश्चिद्रूपमेवैकं सर्वसत्तान्तरास्थितम् । स्वानुभूतिमयं शुद्धं देवं रुद्रेश्वरं विदुः ॥ १ ॥
Īśvara uvāca | tataścidrūpamevaikaṃ sarvasattāntarāsthitam | svānubhūtimayaṃ śuddhaṃ devaṃ rudreśvaraṃ viduḥ || 1 ||
Ishvara said: Then, they know the one form of consciousness itself, present inside every being, made from its own inner experience, pure, as the god Rudreshvara.
ईश्वर ने कहा: फिर, वे उस एक चेतना-स्वरूप को जानते हैं, जो हर प्राणी के भीतर बसा है, जो अपने ही भीतरी अनुभव से बना है, जो शुद्ध है, उसे रुद्रेश्वर देवता कहते हैं।

6.36.2
बीजं समस्तबीजानां सारं संसारसंसृतेः । कर्मणां परमं कर्म चिद्धातुं विद्धि निर्मलम् ॥ २ ॥
bījaṃ samastabījānāṃ sāraṃ saṃsārasaṃsṛteḥ | karmaṇāṃ paramaṃ karma ciddhātuṃ viddhi nirmalam || 2 ||
Know it as the seed of all seeds, the essence of the flow of the world, the greatest of all deeds, the pure substance of consciousness.
जानो कि वह सब बीजों का बीज है, संसार की धारा का सार है, सब कामों में सबसे बड़ा काम है, चेतना का शुद्ध तत्व है।

6.36.3
कारणं कारणौघानामकारणमनाविलम् । भावनं भावनौघानामभाव्यमभवात्मकम् ॥ ३ ॥
kāraṇaṃ kāraṇaughānāmakāraṇamanāvilam | bhāvanaṃ bhāvanaughānāmabhāvyaṃabhavātmakam || 3 ||
It is the cause of countless causes, yet itself has no cause and is untouched by anything. It is the thought behind countless thoughts, yet itself cannot be thought of, and its nature is beyond all birth.
वह असंख्य कारणों का कारण है, पर स्वयं उसका कोई कारण नहीं और वह किसी चीज़ से छुआ नहीं जाता। वह असंख्य विचारों के पीछे का विचार है, पर स्वयं उसके बारे में सोचा नहीं जा सकता, और उसका स्वभाव जन्म से परे है।

6.36.4
चेतनं चेतनौघानां चेतनात्मनि चेतनम् । स्वं चेत्यचेतनं चेत्यपरमं भूरिभावनम् ॥ ४ ॥
cetanaṃ cetanaughānāṃ cetanātmani cetanam | svaṃ cetya cetanam aparamaṃ bhūribhāvanam || 4 ||
It is awareness inside every aware being, awareness within the aware self. It is known as the self, and it is known as the unaware world too; not separate from anything, it is the vast power that creates everything.
वह हर चेतन प्राणी के भीतर की चेतना है, चेतन आत्मा के भीतर की चेतना है। उसे स्वयं आत्मा के रूप में भी जाना जाता है, और निर्जीव जगत के रूप में भी; वह किसी से अलग नहीं है, वही वह विशाल शक्ति है जो सब कुछ रचती है।

6.36.5
आलोकालोकममलमनालोक्यमलोकजम् । आलोकं बीजबीजौघं चिद्धनं विमलं विदुः ॥ ५ ॥
ālokālokamamalamanālokyamalokajam | ālokaṃ bījabījaughaṃ ciddhanaṃ vimalaṃ viduḥ || 5 ||
They know it as light and as darkness, spotless, unseen, born from no world at all; as the light that is the seed of all seeds, a dense mass of consciousness, without a stain.
वे उसे प्रकाश भी जानते हैं और अंधकार भी, वह निर्मल है, दिखाई नहीं देता, किसी लोक से जन्मा नहीं है; वह वही प्रकाश है जो सब बीजों का बीज है, चेतना का सघन रूप है, बिना किसी दाग़ के।

6.36.6
असत्यं सन्मयं शान्तं सत्यासत्यविवर्जितम् । महासत्तादिसत्तान्ते चिन्मात्रं विद्धि नेतरत् ॥ ६ ॥
asatyaṃ sanmayam śāntaṃ satyāsatyavivarjitam | mahāsattādisattānte cinmātraṃ viddhi netarat || 6 ||
Know it as unreal, yet made of being; calm, beyond both the real and the unreal. It stands at the very end of the Great Being and of every existence that flows from it, so know it as consciousness alone, and nothing else.
जानो कि वह असत्य है, फिर भी सत्ता से बना है; शांत है, सत्य और असत्य दोनों से परे है। वह महासत्ता और उससे निकली हर सत्ता के अंत में खड़ा है, इसलिए जानो कि वह केवल चेतना है, और कुछ नहीं।

6.36.7
स्वयं भवति रागात्मा रञ्जको रञ्जनं रजः । स्वयमाकाशमप्याशु कुड्यं भवति मण्डितम् ॥ ७ ॥
svayaṃ bhavati rāgātmā rañjako rañjanaṃ rajaḥ | svayamākāśamapyāśu kuḍyaṃ bhavati maṇḍitam || 7 ||
By itself it becomes passion, the dyer, the dyeing, and the dye. By itself, even empty space quickly becomes a painted wall.
वह स्वयं ही राग बन जाता है, रंगनेवाला भी, रंगना भी, और रंग भी। वह स्वयं ही आकाश को भी झट से सजी हुई दीवार बना देता है।

6.36.8
अस्मिंश्चिच्चेतसि स्फारे जगन्मरुमरीचयः । स्फुरिताः प्रस्फुरिष्यन्ति प्रस्फुरन्ति च कोटयः ॥ ८ ॥
asmiṃścicchetaasi sphāre jagannmarumarīcayaḥ | sphuritāḥ prasphuriṣyanti prasphuranti ca koṭayaḥ || 8 ||
In this vast field of conscious awareness, countless flickers of the world, like a mirage in the desert, have shimmered, will shimmer, and are shimmering even now, by the millions.
इस विशाल चेतन-जागरूकता में, संसार की असंख्य झलकियाँ, रेगिस्तान की मृगतृष्णा जैसी, पहले चमकी हैं, आगे चमकेंगी, और अभी करोड़ों में चमक रही हैं।

6.36.9
स्वसत्तामात्रसंपन्नं पदमस्मिन्स्वतेजसि । न किंचन च संपन्नमन्यदौष्ण्यादिवानले ॥ ९ ॥
svasattāmātrasaṃpannaṃ padamasminnsvatejasi | na kiṃcana ca saṃpannaṃanydauṣṇyādivānale || 9 ||
This state, in its own light, holds nothing but its own existence; nothing else at all is found in it, just as nothing but heat is found in fire.
यह अवस्था, अपने ही प्रकाश में, केवल अपनी सत्ता से भरी है; इसमें और कुछ भी नहीं है, जैसे आग में गर्मी के सिवा कुछ नहीं होता।

6.36.10
गर्भीकृतमहामेरुं परमाणुसमं विदुः । आच्छादितमहामेरुं परमाणुसमं विदुः ॥ १० ॥
garbhīkṛtamahāmeruṃ paramāṇusamaṃ viduḥ | ācchāditamahāmeruṃ paramāṇusamaṃ viduḥ || 10 ||
They know it as holding Mount Meru inside itself like a womb, yet no bigger than an atom. They know it as covering over Mount Meru completely, yet no bigger than an atom.
वे उसे ऐसा जानते हैं जिसने महामेरु पर्वत को अपने भीतर गर्भ की तरह समेट लिया है, फिर भी वह एक परमाणु जितना ही है। वे उसे ऐसा भी जानते हैं जिसने महामेरु पर्वत को पूरी तरह ढक लिया है, फिर भी वह एक परमाणु जितना ही है।

6.36.11
गर्भीकृतमहाकल्पो निमेषोऽसावुदाहृतः । आक्रान्तकल्पेनानेन न संत्यक्ता निमेषता ॥ ११ ॥
garbhīkṛtamahākalpo nimeṣo'sāvudāhṛtaḥ | ākrāntakalpenānenā na saṃtyaktā nimeṣatā || 11 ||
That which has taken a whole great age into itself like a womb is called just one instant. Though it has spanned a whole age, it never stops being just an instant.
जिसने एक पूरे महाकल्प को अपने भीतर गर्भ की तरह समेट लिया है, उसे ही एक क्षण कहा जाता है। एक पूरे कल्प को व्याप्त करके भी, वह क्षण-भर होना कभी नहीं छोड़ता।

6.36.12
बालाग्रकादप्यणुना व्याप्तानेनाखिला मही । सप्ताब्धिवसनाप्युर्वी नास्यान्तमधिगच्छति ॥ १२ ॥
bālāgrakādapyṇunā vyāptānenākhalā mahī | saptābdhivāsanāpyurvī nāsyāntamadhigacchati || 12 ||
By an atom smaller than the tip of a hair, this whole earth is filled. The earth, though wrapped in the seven oceans, cannot find the end of that atom.
बाल की नोक से भी छोटे एक परमाणु से यह पूरी पृथ्वी भरी हुई है। सात समुद्रों से घिरी हुई पृथ्वी भी उस परमाणु का अंत नहीं पा सकती।

6.36.13
अकुर्वन्नेव संसाररचनां कर्तृतां गतः । कुर्वन्नेव महाकर्म न करोत्येव किंचन ॥ १३ ॥
akurvannēva saṃsāraracanāṃ kartṛtāṃ gataḥ | kurvannēva mahākarma na karotyēva kiñcana || 13 ||
Without ever making the world, it has become known as the world's maker. Even while doing this great deed, it does nothing at all.
संसार की रचना किए बिना भी, वह उसका कर्ता कहलाता है। यह महान कार्य करते हुए भी, वह वास्तव में कुछ नहीं करता।

6.36.14
द्रव्यमप्येष निर्द्रव्यो निर्द्रव्योऽपि हि द्रव्यवान् । अकायोऽपि महाकायो महाकायोऽप्यकायवान् ॥ १४ ॥
dravyamapyēṣa nirdravyō nirdravyō'pi hi dravyavān | akāyō'pi mahākāyō mahākāyō'pyakāyavān || 14 ||
It is matter, yet it has no substance; having no substance, it is still full of substance. It has no body, yet it has a vast body; having a vast body, it still has no body.
वह पदार्थ है, फिर भी उसमें कोई द्रव्य नहीं है; द्रव्य-रहित होकर भी, वह द्रव्य से भरपूर है। उसका कोई शरीर नहीं, फिर भी उसका शरीर विशाल है; विशाल शरीर होकर भी, उसका कोई शरीर नहीं है।

6.36.15
अद्याप्येष सदा प्रातः प्रातरप्यद्यतां गतः । न वाद्यमद्य न प्रातस्त्वद्य प्रातश्च वा सदा ॥ १५ ॥
adyāpyēṣa sadā prātaḥ prātarapyadyatāṃ gataḥ | na vādyamadya na prātastvadya prātaśca vā sadā || 15 ||
Even as today, it is always morning; even as morning, it becomes today. But today is not really today, and morning is not really today, morning simply always is.
आज होकर भी वह सदा सुबह है; सुबह होकर भी वह आज बन जाता है। पर आज सच में आज नहीं है, और सुबह सच में आज नहीं है, सुबह बस सदा वैसी ही रहती है।

6.36.16
भिंडिं भिंडिं खिले मत्ता पुरुपिच्छिलिसालघम् । विविच्चलित्सदालोका लासो गुलुगुलुः शिली ॥ १६ ॥
bhiṃḍiṃ bhiṃḍiṃ khile matta purupicchilisālagham | viviccalitsadālokā lāso guluguluḥ śilī || 16 ||
Bhindim bhindim khile matta purupichchhilisalagham, vivichchalitsadaloka laso guluguluh shili.
भिंडिं भिंडिं खिले मत्ता पुरुपिच्छिलिसालघम्, विविच्चलित्सदालोका लासो गुलुगुलुः शिली।

6.36.17
इत्याद्यनर्थकं वाक्यं तथा सत्यं स एव च । न तदस्ति न यत्सत्यं न तदस्ति न यत्त्वसौ ॥ १७ ॥
ityādyanarthakaṃ vākyaṃ tathā satyaṃ sa eva ca | na tadasti na yatsatyaṃ na tadasti na yattvasau || 17 ||
A meaningless sentence like this one is also true, since it too is that very one. Nothing exists that is not true; nothing exists that is not that.
ऐसा एक निरर्थक वाक्य भी सत्य है, क्योंकि वह भी वही एक है। ऐसा कुछ भी नहीं जो सत्य न हो; ऐसा कुछ भी नहीं जो वह न हो।

6.36.18
यस्मिन्सर्वं यतः सर्वं यः सर्वं सर्वतश्च यः । यश्च सर्वमयो नित्यं तस्मै सर्वात्मने नमः ॥ १८ ॥
yasmin sarvaṃ yataḥ sarvaṃ yaḥ sarvaṃ sarvataśca yaḥ | yaśca sarvamayo nityaṃ tasmai sarvātmane namaḥ || 18 ||
Salutation to that self of all, in whom is everything, from whom everything comes, who is everything and is everywhere, and who is forever made of everything.
उस सर्वात्मा को प्रणाम, जिसमें सब कुछ है, जिससे सब कुछ आता है, जो स्वयं सब कुछ है और हर जगह है, और जो सदा सब कुछ से बना है।

6.36.19
यत्रान्तरालगहनेन विलासवत्या हेलाविलोलघनसर्जितयामलेन । मल्लेन पल्लवदलामलमालितानां लक्ष्मीलताऽविरलिता वलितेव मुष्टिः ॥ १९ ॥
yatrāntarālagahanena vilāsavatyā helāvilolaghanasarjitayāmalena | mallen pallavadalāmalamālitānāṃ lakṣmīlatā'viralitā valiteva muṣṭiḥ || 19 ||
There, in a dense inner grove, through the playful woman and the pair formed by the swaying, thick cloud of sport, through the wrestler crowned with pure young shoots and petals, the vine of fortune spreads unbroken, coiled like a fist.
वहाँ, एक घने भीतरी उपवन में, उस चंचल स्त्री के द्वारा और खेल की सघन, हिलती हुई जोड़ी के द्वारा, शुद्ध कोंपलों और पंखुड़ियों से सजे उस पहलवान के द्वारा, सौभाग्य की बेल बिना टूटे फैली है, मुट्ठी की तरह लिपटी हुई।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 37
6.37.1
ईश्वर उवाच । इत्यादिकानां शब्दानामर्थश्रीः सत्यरूपिणि । तस्मिन्सर्वेश्वरे सर्वसत्तामणिसमुद्गके ॥ १ ॥
Īśvara uvāca | ityādikānāṃ śabdānāmarthaśrīḥ satyarūpiṇi | tasminsarveśvare sarvasattāmaṇisamudgake || 1 ||
Ishvara said: The rich meaning of words like these rests in the one whose very form is truth, in that lord of all, the jewel box that holds all existence.
ईश्वर ने कहा: ऐसे शब्दों का गहरा अर्थ उसी में टिका है जिसका रूप खुद सच्चाई है, उस सबके स्वामी में, जो समूचे अस्तित्व का रत्न-कोष है।

6.37.2
का नाम विमलाभासास्तस्मिन्परमचिन्मणौ । न कचन्ति विचिन्वन्ति विचित्राणि जगन्ति याः ॥ २ ॥
kā nāma vimalābhāsāstasminparamacinmaṇau | na kacanti vicinvanti vicitrāṇi jaganti yāḥ || 2 ||
What are these stainless reflections in that highest jewel of awareness, which look into the many worlds but never show themselves?
उस सबसे ऊँची चेतना की मणि में ये कौन-सी निर्मल झलकियाँ हैं, जो अनेक लोकों में झाँकती हैं पर खुद कभी दिखती नहीं?

6.37.3
एषा बीजकणान्तस्था चित्सत्ता स्ववपुर्मयम् । लब्ध्वा मृत्कालवार्यादि करोत्यङ्कुरमोदनम् ॥ ३ ॥
eṣā bījakaṇāntasthā cittsattā svavapurmayam | labdhvā mṛtkālavāryādi karotyaṅkuramodanam || 3 ||
This power of awareness lives inside a tiny seed. It takes hold of soil, season, and water, turns them into a body for itself, and so makes the sprout spring up with joy.
यह चेतना की शक्ति एक छोटे-से बीज के भीतर बसी रहती है। यह मिट्टी, मौसम और पानी को पकड़कर उन्हें अपना ही शरीर बना लेती है, और इस तरह अंकुर को खुशी से उगा देती है।

6.37.4
फेनावर्तविवर्तान्तर्वर्तिनी रसरूपिणी । कठिनेन्द्रियसंबन्धे करोति स्पन्दमम्भसाम् ॥ ४ ॥
phenāvartavivartāntarvartinī rasarūpiṇī | kaṭhinendriyasaṃbandhe karoti spandamambhasām || 4 ||
She lives inside the whirling turn of foam, in the form of liquid. When the water meets something hard, she stirs it into motion.
वह झाग के घूमते-बहते रूप के भीतर, रस के रूप में बसी रहती है। जब पानी किसी कठोर चीज़ से टकराता है, तो वह उसमें हलचल पैदा कर देती है।

6.37.5
एषा कुसुमगुच्छेषु रसरूपेण संस्थिता । कचति घ्राणरन्ध्रेषु करोति परिफुल्लताम् ॥ ५ ॥
eṣā kusumaguccheṣu rasarūpeṇa saṃsthitā | kacati ghrāṇarandhreṣu karoti pariphuLLatām || 5 ||
This same power lives in clusters of flowers as their scent. It shines out through the nostrils and fills them with the joy of full bloom.
यही शक्ति फूलों के गुच्छों में सुगंध बनकर बसी रहती है। यह नथुनों में होकर फैलती है और उन्हें पूरी तरह खिलने के आनंद से भर देती है।

6.37.6
शिलाङ्गस्था शिलाङ्गाभामसतीं सत्यतापदम् । सर्गाधारदशां धत्ते गिरीन्द्रः स्थितिलीलया ॥ ६ ॥
śilāṅgasthā śilāṅgābhāmasatīṃ satyatāpadam | sargādhāradaśāṃ dhatte girīndraḥ sthitalīlayā || 6 ||
Living inside every part of a rock and looking just like the rock itself, unreal in itself yet made to look entirely real, this power gives the great mountain the role of holding up all creation, simply by playing at standing still.
पत्थर के एक-एक हिस्से में बसकर और ठीक पत्थर जैसी दिखकर, खुद झूठी होकर भी पूरी तरह सच्ची लगती हुई, यह शक्ति बड़े पहाड़ को पूरी सृष्टि को थामे रखने की भूमिका दे देती है, बस स्थिर खड़े रहने के खेल से।

6.37.7
पवनस्पन्दकोशात्मरूपिणीव त्वगिन्द्रियम् । संसाधयत्यात्मसुतं पितेवात्मतयानया ॥ ७ ॥
pavanaspaṅdakośātmarūpiṇīva tvagindriyam | saṃsādhayatyātmasutaṃ pitevātmatayānayā || 7 ||
Taking the very form of the case that holds the wind's vibration, this same power raises the organ of touch, the skin, the way a father raises his own son, by treating it as truly her own self.
हवा की थरथराहट को थामने वाले खोल का रूप लेकर, यही शक्ति स्पर्श की इंद्रिय यानी त्वचा को उसी तरह पालती-पोसती है जैसे पिता अपने बेटे को पालता है, क्योंकि वह उसे सचमुच अपना ही रूप मानती है।

6.37.8
अशेषसारसंपिण्डमध्यात्मानं स्वसिद्धये । भावयित्वा नकिंचित्त्वमिव खत्वं करोत्यलम् ॥ ८ ॥
aśeṣasārasaṃpiṇḍamadhyātmānaṃ svasiddhaye | bhāvayitvā nakiṃcittvamiva khatvaṃ karotyalam || 8 ||
For her own fulfillment, she first turns her attention to the inner self, the whole gathered essence of everything, and then she truly turns it into empty space, as if into nothing at all.
अपनी ही सिद्धि के लिए वह पहले भीतर के आत्मा की ओर ध्यान लगाती है, जो समूचे सार का जमा हुआ रूप है, और फिर उसे सचमुच आकाश जैसा यानी मानो कुछ भी नहीं, बना देती है।

6.37.9
स्वसत्ताप्रतिबिम्बाभमाकाशमुकुरोदरे । धत्ते कल्पनिमेषाङ्कं कालाख्यममलं वपुः ॥ ९ ॥
svasattāpratibimbābhamaākāśamukurodare | dhatte kalpanimeṣāṅkaṃ kālākhyamamalaṃ vapuḥ || 9 ||
In the hollow of that mirror called space, she takes on a pure body called time, marked out in parts from a whole world-age down to the blink of an eye, a body that is nothing but the reflected image of her own existence.
आकाश नाम के उस दर्पण की खाली जगह में, वह समय नाम की एक निर्मल देह धारण करती है, जो एक पूरे कल्प से लेकर पलक झपकने तक के हिस्सों में बँटी होती है, और यह देह असल में उसकी अपनी ही सत्ता की परछाईं है।

6.37.10
आमहापञ्चमेशानं परिणाममया इमे । इदमित्थमिदं नेति नियतिर्भवति स्वयम् ॥ १० ॥
āmahāpañcameśānaṃ pariṇāmamayā ime | idamitthamidaṃ neti niyatirbhavati svayam || 10 ||
All these things, right up to the great fifth lord himself, are made of change. And the fact that each thing is fixed as "this is so, this is not so" is itself the power called law.
ये सब चीज़ें, उस महान पाँचवें ईश तक भी, बदलाव से बनी हैं। और यह तय होना कि हर चीज़ "यह ऐसी है, यह वैसी नहीं है", यही वह शक्ति है जिसे नियम कहा जाता है।

6.37.11
साक्षिणि स्फार आभासे गृहे दीप इव क्रियाः । सत्ये तस्मिन्प्रकाशन्ते जगच्चित्रपरम्पराः ॥ ११ ॥
sākṣiṇi sphāra ābhāse gṛhe dīpa iva kriyāḥ | satye tasminprakāśante jagaccitraparamparāḥ || 11 ||
In the witness, that wide, bright reality, all the passing pictures of the world are lit up and shown, just as a lamp in a house shows up everything being done there.
साक्षी में, यानी उस फैली हुई सच्ची रोशनी में, संसार की एक के बाद एक आती तस्वीरें वैसे ही उजागर होती हैं जैसे घर में जलता दीया वहाँ हो रहे हर काम को दिखा देता है।

6.37.12
परमाकाशनगरनाट्यमण्डपभूमिषु । स्वशक्तिवृत्तं संसारं पश्यन्ती साक्षिवत्स्थिता ॥ १२ ॥
paramākāśanagaranāṭyamaṇḍapabhūmiṣu | svaśaktivṛttaṃ saṃsāraṃ paśyantī sākṣivatsthitā || 12 ||
On the stage of that theatre hall, the city built in the highest sky, she stands only as a witness, watching the whole round of the world, which is nothing but her own power at play.
उस ऊँचे आकाश में बसे नगर के नाट्य-मंडप के मंच पर, वह बस एक साक्षी की तरह खड़ी होकर संसार के पूरे चक्र को देखती रहती है, जो असल में उसकी अपनी ही शक्ति का खेल है।

6.37.13
श्रीवसिष्ठ उवाच । शिवस्यास्य जगन्नाथ शक्तयः काः कथं स्थिताः । साक्षिता का च किं तासां वृत्तं स्यात्कियदेव तते ॥ १३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | śivasya asya jagannātha śaktayaḥ kāḥ kathaṃ sthitāḥ | sākṣitā kā ca kiṃ tāsāṃ vṛttaṃ syātkiyadeva tate || 13 ||
Sri Vasishtha said: O lord of the world, what are the powers of this Shiva, and how do they exist? What is their being a witness, what is their work, and how far does it reach?
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे जगत के स्वामी, इस शिव की शक्तियाँ क्या हैं, और वे कैसे रहती हैं? उनका साक्षी होना क्या है, उनका काम क्या है, और वह कहाँ तक फैला है?

6.37.14
ईश्वर उवाच । अप्रमेयस्य शान्तस्य शिवस्य परमात्मनः । सौम्य चिन्मात्ररूपस्य सर्वस्यानाकृतेरपि ॥ १४ ॥
īśvara uvāca | aprameyasya śāntasya śivasya paramātmanaḥ | saumya cinmātrarūpasya sarvasyānākṛterapi || 14 ||
Ishvara said: Shiva cannot be measured, and he is completely at peace. He is the highest self. His form, gentle one, is pure awareness alone. He is everything, and yet he has no shape at all.
ईश्वर ने कहा: शिव को नापा नहीं जा सकता, और वह पूरी तरह शांत है। वह सबसे ऊँचा आत्मा है। हे सज्जन, उसका रूप केवल शुद्ध चेतना है। वह सब कुछ है, फिर भी उसका कोई आकार नहीं है।

6.37.15
इच्छासत्ता व्योमसत्ता कालसत्ता तथैव च । तथा नियतिसत्ता च महासत्ता च सुव्रत ॥ १५ ॥
icchāsattā vyomasattā kālasattā tathaiva ca | tathā niyatisattā ca mahāsattā ca suvrata || 15 ||
His powers are the existence that is will, the existence that is space, and the existence that is time; and also, good soul, the existence that is law, and the great existence.
उसकी शक्तियाँ हैं: इच्छा का अस्तित्व, आकाश का अस्तित्व, और समय का अस्तित्व; और हे नेक आत्मा, नियम का अस्तित्व, और महान अस्तित्व भी।

6.37.16
ज्ञानशक्तिः क्रियाशक्तिः कर्तृताऽकर्तृतापि च । इत्यादिकानां शक्तीनामन्तो नास्ति शिवात्मनः ॥ १६ ॥
jñānaśaktiḥ kriyāśaktiḥ kartṛtā'kartṛtāpi ca | ityādikānāṃ śaktīnāmanto nāsti śivātmanaḥ || 16 ||
There is also the power to know, the power to act, and the state of being a doer or of not being a doer. Powers like these, belonging to Shiva's own self, have no end.
जानने की शक्ति, करने की शक्ति, और कर्ता होने या कर्ता न होने की स्थिति भी है। शिव के अपने स्वरूप की ऐसी शक्तियों का कोई अंत नहीं है।

6.37.17
श्रीवसिष्ठ उवाच । शक्तयः कुत एवैता बहुत्वं कथमासु च । उदयश्च कथं देव भेदाभेदश्च कीदृशः ॥ १७ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | śaktayaḥ kuta evaitā bahutvaṃ kathamāsu ca | udayaśca kathaṃ deva bhedābhedaśca kīdṛśaḥ || 17 ||
Sri Vasishtha said: Where do these powers come from? How does so much variety appear in them? How do they arise, O Lord? And what kind of difference and non-difference do they have?
श्री वसिष्ठ ने कहा: ये शक्तियाँ आखिर कहाँ से आती हैं? इनमें इतनी विविधता कैसे आती है? हे भगवन, इनका जन्म कैसे होता है? और इनमें भेद और अभेद किस तरह का है?

6.37.18
ईश्वर उवाच । शिवस्यानन्तरूपस्य सैषा चिन्मात्रतात्मनः । एषा हि शक्तिरित्युक्ता तस्माद्भिन्ना मनागपि ॥ १८ ॥
īśvara uvāca | śivasya anantarūpasya saiṣā cinmātratātmanaḥ | eṣā hi śaktirityuktā tasmādbhinnā manāgapi || 18 ||
Sri Ishvara said: This power belongs to Shiva himself, whose forms are endless and whose very being is pure awareness. It is indeed called power, yet it differs from him only a little.
श्री ईश्वर ने कहा: यह शक्ति स्वयं शिव की है, जिनके रूप अनंत हैं और जिनका स्वरूप केवल शुद्ध चेतना है। इसे ही शक्ति कहा जाता है, फिर भी यह उनसे बस थोड़ी सी ही अलग है।

6.37.19
ज्ञत्वकर्तृत्वभोक्तृत्वसाक्षित्वादिविभावनात् । शक्तयो विविधं रूपं धारयन्ति बहूदकम् ॥ १९ ॥
jñatvakartṛtvabhoktṛtvasākṣitvādivibhāvanāt | śaktayo vividhaṃ rūpaṃ dhārayanti bahūdakam || 19 ||
Because they show themselves as the knower, the doer, the one who enjoys, the witness, and so on, the powers take on many different forms, as plentiful as water.
क्योंकि ये स्वयं को जानने वाला, करने वाला, भोगने वाला, साक्षी आदि रूपों में प्रकट करती हैं, इसलिए ये शक्तियाँ पानी जितनी भरपूर मात्रा में अनेक रूप धारण करती हैं।

6.37.20
एवं जगति नृत्यन्ति ब्रह्माण्डे नृत्यमण्डपे । कालेन नर्तकेनेव क्रमेण परिशिक्षिताः ॥ २० ॥
evaṃ jagati nṛtyanti brahmāṇḍe nṛtyamaṇḍape | kālena nartakeneva kramena pariśikṣitāḥ || 20 ||
In this way they dance in the world, in the universe which is their dance hall, trained step by step by time, like a dance master.
इस तरह वे संसार में नाचती हैं, इस ब्रह्मांड रूपी नाचघर में, जिन्हें समय ने, मानो एक नाच सिखाने वाले गुरु की तरह, क्रम-क्रम से सिखाया है।

6.37.21
यैषा परपराभासा सैषा नियतिरुच्यते । क्रियाथ कृतिरिच्छा वा कालेत्यादिकृताभिधा ॥ २१ ॥
yaiṣā paraparābhāsā saiṣā niyatirucyate | kriyātha kṛtiricchā vā kāletādyakṛtābhidhā || 21 ||
That which appears as both the higher and the lower is called niyati. It is also given other names, such as action, doing, will, and time.
जो यह ऊँचे और नीचे रूप में दिखाई देती है, उसी को नियति कहा जाता है। इसे क्रिया, कृति, इच्छा और काल जैसे दूसरे नामों से भी पुकारा जाता है।

6.37.22
आमहारुद्रपर्यन्तमिदमित्थमिति स्थितेः । आतृणापद्मजस्पन्दं नियमान्नियतिः स्मृता ॥ २२ ॥
āmahārudraparyantamidamitthamiti sthiteḥ | ātṛṇāpadmajaspandaṃ niyamānniyatiḥ smṛtā || 22 ||
One fixed rule decides that everything is exactly as it is, from a single blade of grass up to Brahma who was born from the lotus, up to the great Rudra. Because of this rule, all movement everywhere is called niyati.
एक निश्चित नियम यह तय करता है कि हर चीज़ ठीक वैसी ही है जैसी वह है, घास के एक तिनके से लेकर कमल से जन्मे ब्रह्मा तक, और महारुद्र तक। इसी नियम के कारण हर जगह की हलचल को नियति कहा जाता है।

6.37.23
नियतिर्नित्यमुद्वेगवर्जिताऽपरिमार्जिता । एषा नृत्यति वै नृत्यं जगज्जालकनाटकम् ॥ २३ ॥
niyatirnityamudvegavarjitā'parimārjitā | eṣā nṛtyati vai nṛtyaṃ jagajjālakanāṭakam || 23 ||
Niyati is always free of disturbance, and she never wears away. She is the one dancing this dance, the drama of the world's web.
नियति सदा हलचल से मुक्त रहती है, और वह कभी घिसती या मिटती नहीं। यही नाच नाचने वाली है, संसार के जाल का यह नाटक।

6.37.24
नानारसविलासाढ्यं विवर्ताभिनयान्वितम् । कल्पक्षणहतानेकपुष्करावर्तघर्घरम् ॥ २४ ॥
nānārasavilāsāḍhyaṃ vivartābhinayānvitam | kalpakṣaṇahatānekapuṣkarāvartaghargharam || 24 ||
This dance is rich with the play of many moods, full of scenes that keep acting out change, and it rumbles like countless whirlpools breaking apart at the moment a whole age of the world ends.
यह नाच अनेक भावों के खेल से भरपूर है, बदलते हुए दृश्यों को बार-बार दिखाता है, और ऐसा गरजता है जैसे किसी युग के अंत के पल में अनगिनत भंवर टूट रहे हों।

6.37.25
सर्वर्तुकुसुमाकीर्णं धारागोलकमन्दिरम् । भूयोभूयः पतद्वर्षभूरिस्वेदजलोत्करम् ॥ २५ ॥
sarvartukusumākīrṇaṃ dhārāgolakamandiram | bhūyobhūyaḥ patadvarṣabhūrisvedajalotkaram || 25 ||
It is scattered with flowers of every season, a hall built of falling drops of water, and it is soaked again and again by heavy rain, like streams of sweat.
यह हर मौसम के फूलों से बिखरा हुआ है, गिरती हुई जल-बूंदों का एक भवन है, और बार-बार होने वाली भारी बारिश से, पसीने की तरह, यह भीगता रहता है।

6.37.26
पयोदपल्लवालोलनीलाम्बरकृतभ्रमम् । पूर्णं संशुद्धसप्ताब्धिरत्नौघवलयाकुलम् ॥ २६ ॥
payodapallavālolanīlāmbarakṛtabhramam | pūrṇaṃ saṃśuddhasaptābdhiratnaughavalayākulam || 26 ||
Clouds like tender young leaves sway across the dark blue sky and make it seem to whirl; this dance is completely full, ringed all around by streams of jewels from the seven pure oceans.
कोमल नई पत्तियों जैसे बादल गहरे नीले आकाश में लहराते हैं और उसे घूमता हुआ दिखाते हैं; यह नाच पूरी तरह भरा हुआ है, और सातों शुद्ध समुद्रों से बहते रत्नों की धाराओं से चारों ओर घिरा है।

6.37.27
यामपक्षदिनप्रेक्षाकटाक्षोद्भासिताम्बरम् । मज्जनोन्मज्जनव्यग्रकुलाद्रिकुलशेखरम् ॥ २७ ॥
yāmapakṣadinaprekṣākaṭākṣodbhāsitāmbaram | majjanonmajjjanavyagrakulādrikulaśekharam || 27 ||
The passing of every watch, every fortnight, and every day lights up its sky like a sidelong glance; whole ranges of mountains keep sinking and rising in it.
हर प्रहर, हर पखवाड़े और हर दिन का बीतना मानो एक तिरछी नज़र से इसके आकाश को रोशन करता है; इसमें पूरे-पूरे पर्वत बार-बार डूबते और उभरते रहते हैं।

6.37.28
भ्रमच्छशिमणिप्रोतगङ्गामुक्ताफलत्रयम् । संदृष्टादृष्टसंध्याभ्रविलोलकरपल्लवम् ॥ २८ ॥
bhramacchaśimaṇiprotagaṅgāmuktāphalatrayam | saṃdṛṣṭādṛṣṭasandhyābhravilolakarapallavam || 28 ||
In it, the three worlds hang like Ganga's pearls strung on the moving moon-gem; the twilight clouds' soft rays tremble, now seen, now hidden.
इसमें तीनों लोक ऐसे लटके हैं जैसे गंगा के मोती चलते हुए चंद्रमणि में पिरोए गए हों; संध्या के बादलों की कोमल किरणें कभी दिखती और कभी छिपती हुई काँपती हैं।

6.37.29
अनारतरणल्लोललोकालंकारकोमलम् । भूरिभूतलपातालनभस्तलपदक्रमम् ॥ २९ ॥
anārataraṇallolalokālaṃkārakomalam | bhūribhūtalapātālanabhastalapadakramam || 29 ||
It is soft, adorned by this restless world, which keeps tinkling without stopping, and it walks step by step across the wide earth, the world below, and the sky.
यह कोमल है, इस बेचैन संसार से सजा है, जो लगातार बजता रहता है, और यह विशाल पृथ्वी, पाताल और आकाश में कदम-दर-कदम चलता है।

6.37.30
मग्नोन्मग्नमहानेकताराघर्मकणोत्करम् । चन्द्रार्ककुण्डलस्पन्दस्मितस्फुटनभोमुखम् ॥ ३० ॥
magnonmagna mahāneka tārāgharmakaṇotkaram | candrārkakuṇḍalaspandasmitasphuṭanabhomukham || 30 ||
In it, countless great stars sink and rise like heaps of sweat drops, and the face of its sky breaks into a trembling smile, wearing the sun and the moon as earrings.
इसमें अनगिनत बड़े तारे पसीने की बूँदों की तरह डूबते-उभरते रहते हैं, और इसके आकाश का चेहरा सूरज और चाँद को कुंडल की तरह पहनकर एक काँपती मुस्कान में खिल उठता है।

6.37.31
कल्पितानेकब्रह्माण्डकपाटकवितानकम् । लुठल्लोकान्तरव्यूहध्वनन्मुक्ताङ्कपल्लवम् । सुखदुःखदशादोषभावाभावरसान्तरम् ॥ ३१ ॥
kalpitāneka brahmāṇḍa kapāṭa kavitānakam | luṭhal lokāntara vyūha dhvanan mukta aṅka pallavam | sukha duḥkha daśā doṣa bhāva abhāva rasa antaram || 31 ||
It is a canopy made from the doors of many imagined universes; in its rolling rows of other worlds, freed sounds keep echoing again and again; and inside it lies the very taste of happiness and sorrow, of fault, of being and not being.
यह अनेक कल्पित ब्रह्मांडों के द्वारों से बना एक बड़ा शामियाना है; इसमें लुढ़कती हुई दूसरी दुनियाओं की पंक्तियों में मुक्त हुई आवाज़ें बार-बार गूंजती रहती हैं; और इसके भीतर सुख-दुख, दोष, तथा होने और न होने का रस समाया हुआ है।

6.37.32
अस्मिन्विकारवलिते नियतेर्विलासे संसारनाम्नि चिरनाटकनाट्यसारे । साक्षी सदोदितवपुः परमेश्वरोऽयमेकः स्थितो न च तया न च तेन भिन्नः ॥ ३२ ॥
asmin vikāra valite niyater vilāse saṃsāra nāmni chira nāṭaka nāṭya sāre | sākṣī sadodita vapuḥ parameśvaro'yam ekaḥ sthito na ca tayā na ca tena bhinnaḥ || 32 ||
This world is full of change. It is niyati's play, and it is called samsara, the very heart of an age-old drama and its performance. Within it stands one witness, the Supreme Lord, whose presence never ends. He is one, and he is not separate from niyati, nor separate from this world.
यह संसार बदलाव से भरा है। यह नियति का खेल है, और इसे संसार कहा जाता है, यह एक पुराने नाटक और उसके अभिनय का सार है। इसके भीतर एक गवाह की तरह खड़ा है परमेश्वर, जिसका अस्तित्व सदा बना रहता है। वह एक है, और वह न नियति से अलग है, न इस संसार से।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 38
6.38.1
ईश्वर उवाच । एष देवः स परमः पूज्य एष सदा सताम् । चिन्मात्रमनुभूत्यात्मा सर्वगः सर्वसंश्रयः ॥ १ ॥
īśvara uvāca | eṣa devaḥ sa paramaḥ pūjya eṣa sadā satām | cinmātramanubhūtyātmā sarvagaḥ sarvasaṃśrayaḥ || 1 ||
Ishvara said: This is the god, the supreme one, worthy of worship; the good always worship him. His nature is pure consciousness and direct experience; he is present everywhere, the refuge of everything.
ईश्वर ने कहा: यही वह देवता है, सबसे बड़ा है, पूजने के योग्य है; अच्छे लोग हमेशा इसी की पूजा करते हैं। इसका स्वरूप शुद्ध चेतना और सीधा अनुभव है; यह हर जगह मौजूद है, सबका आसरा है।

6.38.2
घटे पटे वटे कुड्ये शकटे वानरे स्थितः । शिवो हरो हरिर्ब्रह्मा शक्रो वैश्रवणो यमः ॥ २ ॥
ghaṭe paṭe vaṭe kuḍye śakaṭe vānare sthitaḥ | śivo haro harirbrahmā śakro vaiśravaṇo yamaḥ || 2 ||
He dwells in a pot, in cloth, in a banyan tree, in a wall, in a cart, in a monkey. He is Shiva, Hara, Hari, Brahma, Shakra, Vaishravana, and Yama.
वह घड़े में है, कपड़े में है, बरगद के पेड़ में है, दीवार में है, गाड़ी में है, बंदर में है। वही शिव है, हर है, हरि है, ब्रह्मा है, शक्र है, वैश्रवण है, और यम है।

6.38.3
बहिरन्तश्च सर्वात्मा सदा स्वात्मा सुबुद्धिभिः । विविधेन क्रमेणैव भगवान्परिपूज्यते ॥ ३ ॥
bahirantaśca sarvātmā sadā svātmā subuddhibhiḥ | vividhena krameneva bhagavānparipūjyate || 3 ||
He is outside and inside, the self of everything, always one's own true self. Wise people worship this Lord in many different ways.
वह बाहर भी है और भीतर भी, सबकी आत्मा है, हमेशा अपनी ही सच्ची आत्मा है। समझदार लोग इस भगवान की पूजा कई अलग-अलग तरीकों से करते हैं।

6.38.4
बहिस्तावन्महाबुद्धे क्रमेण परिपूज्यते । येन तच्छृणु तत्त्वज्ञ श्रोष्यस्यन्तःक्रमं ततः ॥ ४ ॥
bahistāvanmahābuddhe kramena paripūjyate | yena tacchṛṇu tattvajña śroṣyasyantḥkramam tataḥ || 4 ||
First, O wise one, listen to how he is worshipped outwardly, step by step. O knower of truth, after that you will hear the inward way of worship.
पहले, हे बुद्धिमान, सुनो कि बाहर से उसकी पूजा किस क्रम से की जाती है। हे सत्य जानने वाले, उसके बाद तुम भीतर की पूजा की विधि सुनोगे।

6.38.5
पूजाक्रमेषु सर्वेषु देहगेहं पवित्रकम् । त्याज्यं देहावबोधात्म परं यत्नात्पवित्रकम् ॥ ५ ॥
pūjākrameṣu sarveṣu dehagehaṃ pavitrakam | tyājyaṃ dehāvabodhātma paraṃ yatnātpavitrakam || 5 ||
In every kind of worship, people use the purity of the body and the house. But that should be given up. The self that has gone beyond body-consciousness reaches, through effort, the higher, the truly pure.
हर तरह की पूजा में, लोग शरीर और घर की पवित्रता काम में लाते हैं। पर इसे छोड़ देना चाहिए। जो आत्मा शरीर के एहसास से आगे निकल जाती है, वह मेहनत से उस ऊँची, सच्ची पवित्रता तक पहुँचती है।

6.38.6
पूजनं ध्यानमेवान्तर्नान्यदस्त्यस्य पूजनम् । तस्मात्त्रिभुवनाधारं नित्यं ध्यानेन पूजयेत् ॥ ६ ॥
pūjanam dhyānam evāntarnānyad asty asya pūjanam | tasmāt tribhuvanādhāram nityam dhyānena pūjayet || 6 ||
The only true worship is meditation, done within; there is no other way to worship him. So one should always worship, through meditation, the one who supports the three worlds.
सच्ची पूजा बस भीतर किया गया ध्यान है; इसकी और कोई पूजा नहीं है। इसलिए तीनों लोकों को सहारा देने वाले की पूजा हमेशा ध्यान से करनी चाहिए।

6.38.7
चिद्रूपं सूर्यलक्षाभं समस्ताभासभासनम् । अन्तस्थचित्प्रकाशं स्वमहंतासारमाश्रयेत् ॥ ७ ॥
cidrūpam sūryalakṣābham samastābhāsabhāsanam | antasthacitprakāśam svamahamtāsāram āśrayet || 7 ||
He is pure consciousness, shining like a hundred thousand suns, the light that makes everything else shine. One should take refuge in this inner light of consciousness, the very essence of one's own sense of 'I'.
वह शुद्ध चेतना है, लाखों सूर्यों जैसा चमकता है, वह रोशनी है जिससे बाकी सब चीज़ें चमकती हैं। इस भीतरी चेतना की रोशनी की शरण लेनी चाहिए, जो अपने ही 'मैं' के एहसास का सार है।

6.38.8
अपारपरमाकाशविपुलाभोगकन्धरम् । अनन्ताधस्तनाकाशकोशपादसरोरुहम् ॥ ८ ॥
apāraparamākāśavipulābhogakandharam | anantādhasthanākāśakośapādasaroruham || 8 ||
His neck is the vast, boundless highest sky; his lotus feet rest in the endless sky below.
उसकी गर्दन असीम, ऊँचे से ऊँचे आकाश जितनी बड़ी है; उसके कमल जैसे पैर नीचे के अनंत आकाश में टिके हैं।

6.38.9
अनन्तदिक्तटाभोगभुजमण्डलमण्डितम् । नानाविधमहालोकगृहीतपरमायुधम् ॥ ९ ॥
anantadiktatābhogabhujamaṇḍalamaṇḍitam | nānāvidhamahālogagṛhītaparamāyudham || 9 ||
He is adorned with a circle of arms that reach to the edges of the endless directions, holding supreme weapons taken from the many great worlds.
वह अपनी भुजाओं के घेरे से सजा है, जो अनंत दिशाओं के छोर तक पहुँचती हैं, और कई बड़े लोकों से लिए गए सबसे बड़े हथियार थामे हुए हैं।

6.38.10
हृत्कोशकोणविश्रान्तब्रह्माण्डौघपरम्परम् । प्रकाशपरमाकाशपारगापारविग्रहम् ॥ १० ॥
hṛtkosakoṇaviśrāntabrahmaṇḍaughaparamparam | prakāśaparamākāśapāragāpāravigraham || 10 ||
In a corner of his heart rest, one after another, countless multitudes of universes. His form is boundless, going beyond even the highest sky of light.
उसके हृदय के एक कोने में, एक के बाद एक, अनगिनत ब्रह्मांडों के समूह टिके हुए हैं। उसका रूप असीम है, वह रोशनी के सबसे ऊँचे आकाश से भी आगे जाता है।

6.38.11
अध ऊर्ध्वं चतुर्‌दिक्षु विदिक्षु च निरन्तरम्। ब्रह्मेन्द्रहरिरुद्रेशप्रमुखामरमण्डितम् ॥ ११ ॥
adha ūrdhvaṃ caturdikṣu vidikṣu ca nirantaram brahmendraharirudreśapramukhāmaramaṇḍitam || 11 ||
Below, above, in the four directions and the directions between, without a gap, he is surrounded by gods headed by Brahma, Indra, Hari, Rudra, and Isha.
नीचे, ऊपर, चारों दिशाओं में और उनके बीच की दिशाओं में, बिना किसी कमी के, वह ब्रह्मा, इंद्र, हरि, रुद्र और ईश जैसे देवताओं से घिरा हुआ है।

6.38.12
इमां भूतश्रियं तस्य रोमालिं प्रविचिन्तयेत्विविधारम्भकारिण्यस्त्रिजगद्यन्त्ररज्जवः ॥ १२ ॥
imāṃ bhūtaśriyaṃ tasya romāliṃ pravicintayetvividhārambhakāriṇyastrijagadyantrarajjavaḥ || 12 ||
One should meditate on this: his row of body-hairs, the splendor of all created beings, which are the ropes working the machine of the three worlds, setting all its various activities going.
इस पर ध्यान करना चाहिए: उसके शरीर के रोंगटों की पंक्ति, जो सारे जीवों की शोभा है, वही तीनों लोकों की मशीन को चलाने वाली रस्सियाँ हैं, जो तरह-तरह की हलचल शुरू करती हैं।

6.38.13
इच्छाद्याः शक्तयस्तस्य चिन्तनीयाः शरीरगाःएष देवः स परमः पूज्य एष सदा सताम् ॥ १३ ॥
icchādyāḥ śaktayastasya cintanīyāḥ śarīragāḥeṣa devaḥ sa paramaḥ pūjya eṣa sadā satām || 13 ||
One should meditate on his powers, beginning with will, that dwell in his body. This is the god, the supreme one, worthy of worship; the good always worship him.
उसकी शक्तियों पर ध्यान करना चाहिए, इच्छा से शुरू होकर, जो उसके शरीर में रहती हैं। यही वह देवता है, सबसे बड़ा है, पूजने के योग्य है; अच्छे लोग हमेशा इसी की पूजा करते हैं।

6.38.14
चिन्मात्रानुभूत्यात्मा सर्वगः सर्वसंश्रयःघटे पटे वटे कुड्ये शकटे वानरे स्थितः ॥ १४ ॥
cinmātramanubhūtyātmā sarvagaḥ sarvasaṃśrayaḥghaṭe paṭe vaṭe kuḍye śakaṭe vānare sthitaḥ || 14 ||
His nature is pure consciousness and direct experience; he is present everywhere, the refuge of everything. He dwells in a pot, in cloth, in a banyan tree, in a wall, in a cart, in a monkey.
इसका स्वरूप शुद्ध चेतना और सीधा अनुभव है; यह हर जगह मौजूद है, सबका आसरा है। यह घड़े में है, कपड़े में है, बरगद के पेड़ में है, दीवार में है, गाड़ी में है, बंदर में है।

6.38.15
शिवो हरो हरिर्ब्रह्मा शक्रो वैश्रवणो यमःअनन्तैकपदाधारसत्तामात्रैकविग्रहः ॥ १५ ॥
śivo haro harirbrahmā śakro vaiśravaṇo yamaḥanantaikapadādhārasattāmātraikavigrahaḥ || 15 ||
He is Shiva, Hara, Hari, Brahma, Shakra, Vaishravana, and Yama. His only form is pure existence itself, the one support of that single, endless state.
वही शिव है, हर है, हरि है, ब्रह्मा है, शक्र है, वैश्रवण है, और यम है। उसका एक ही रूप शुद्ध अस्तित्व है, जो उस एक, अनंत अवस्था का इकलौता आधार है।

6.38.16
विवर्तितजगज्जालः कालोऽस्य द्वारपालकः । सशैलभुवनाभोगमिदं ब्रह्माण्डमण्डलम् ॥ १६ ॥
vivartitajagajjālaḥ kālo'sya dvārapālakaḥ | saśailabhuvanābhogamidaṃ brahmāṇḍamaṇḍalam || 16 ||
By him the web of the world is unfolded; Time is his gatekeeper. This is the sphere of the universe together with its mountains and the vast expanse of worlds.
उसी ने संसार का जाल फैलाया है; काल उसका द्वारपाल है। यही है ब्रह्मांड का घेरा, अपने पहाड़ों और लोकों के फैलाव के साथ।

6.38.17
देहकोणोऽस्य कस्मिंश्चित्स्वाङ्गावयवतां गतम् । विचिन्तयेन्महादेवं सहस्रश्रवणेक्षणम् ॥ १७ ॥
dehakoṇo'sya kasmiṃścitsvāṅgāvayavatāṃ gatam | vicintayenmahādevaṃ sahasraśravaṇekṣaṇam || 17 ||
A corner of its body, in some place, has become one of his own limbs. One should meditate on this great god, who has a thousand ears and a thousand eyes.
इसके शरीर का एक कोना, कहीं न कहीं, उसी के अपने अंगों में से एक बन गया है। इस महादेव का ध्यान करना चाहिए, जिसके हज़ार कान और हज़ार आँखें हैं।

6.38.18
सहस्रशिरसं शान्तं सहस्रभुजभूषणम् । सर्वत्रेक्षणशक्त्याढ्यं सर्वतो घ्राणशक्तिकम् ॥ १८ ॥
sahasraśirasaṃ śāntaṃ sahasrabhujabhūṣaṇam | sarvatrekṣaṇaśaktyāḍhyaṃ sarvato ghrāṇaśaktikam || 18 ||
He has a thousand heads and is at peace; he is adorned with a thousand arms. He has the power to see in every direction, and the power to smell in every direction.
उसके हज़ार सिर हैं और वह शांत है; वह हज़ार भुजाओं से सजा है। उसमें हर दिशा में देखने की शक्ति है, और हर दिशा में सूंघने की शक्ति है।

6.38.19
सर्वतः स्पर्शनमयं सर्वतो रसनान्वितम् । सर्वत्र श्रवणाकीर्णं सर्वत्र मननान्वितम् ॥ १९ ॥
sarvataḥ sparśanamayaṃ sarvato rasanānvitam | sarvatra śravaṇākīrṇaṃ sarvatra mananānvitam || 19 ||
He feels touch on every side, and he tastes on every side; he hears on every side, and he thinks on every side.
वह हर तरफ से छूता है और हर तरफ से चखता है; वह हर तरफ से सुनता है और हर तरफ से सोचता है।

6.38.20
सर्वतो मननातीतं सर्वतः परमं शिवम् । सर्वदा सर्वकर्तारं सर्वसंकल्पितार्थदम् ॥ २० ॥
sarvato mananātītaṃ sarvataḥ paramaṃ śivam | sarvadā sarvakartāraṃ sarvasaṃkalpitārthadam || 20 ||
He is beyond thought on every side, and he is the highest good on every side; he always does everything, and he gives whatever anyone wishes for.
वह हर तरफ से सोच विचार से परे है, और वह हर तरफ से सबसे बड़ा कल्याण है; वह हमेशा सब कुछ करता है, और जो कोई जो चाहे, वह उसे देता है।

6.38.21
सर्वभूतान्तरावस्थं सर्वं सर्वैकसाधनम् इति संचिन्त्य देवेशमर्चयेद्विधिवत्ततः ॥ २१ ॥
sarvabhūtāntarāvasthaṃ sarvaṃ sarvaikasādhanam iti saṃcintya deveśamarcayedvidhivattataḥ || 21 ||
He lives inside every being; he is everything, and he alone is the means to everything. Thinking of the lord of the gods in this way, one should then worship him according to the rule.
वह हर जीव के अंदर रहता है; वह ही सब कुछ है, और वही सब कुछ पाने का एकमात्र साधन है। देवताओं के स्वामी के बारे में इस तरह सोचकर, फिर विधि के अनुसार उसकी पूजा करनी चाहिए।

6.38.22
विधानमर्चनस्येदं श्रृणु ब्रह्मविदां वर स्वसंविदात्मा देवोऽयं नोपहारेण पूज्यते ॥ २२ ॥
vidhānamarcasyedaṃ śrṇu brahmavidāṃ vara svasaṃvidātmā devo'yaṃ nopahāreṇa pūjyate || 22 ||
Listen now, best of those who know Brahman, to this rule of worship. This god, whose very self is his own awareness, is not worshipped by any offering.
अब सुनो, ब्रह्म को जानने वालों में सबसे श्रेष्ठ, पूजा की इस विधि को। इस देवता को, जिसका रूप खुद उसकी अपनी चेतना है, किसी भेंट से नहीं पूजा जाता।

6.38.23
न दीपेन न धूपेन न पुष्पविभवार्पणैः नान्नदानादिदानेन न चन्दनविलेपनैः ॥ २३ ॥
na dīpena na dhūpena na puṣpavibhavārpaṇaiḥ nānnadānādidānena na candanavilepanaiḥ || 23 ||
Not by a lamp, not by incense, not by lavish offerings of flowers; not by giving food and other gifts, not by smearing on sandal paste.
न दीये से, न धूप से, न फूलों की भरमार चढ़ाने से; न अन्न आदि दान देने से, न चंदन लगाने से।

6.38.24
न च कुङ्कुमकर्पूरभोगैश्चित्रैर्न चेतरैः नित्यमक्लेशलभ्येन शीतलेनाऽविनाशिना ॥ २४ ॥
na ca kuṅkumakarpūrabhogaiścitraiḥ na cetaraiḥ nityamakleśalabhyena śītalenā'vināśinā || 24 ||
Not by offerings of saffron and camphor either, special or ordinary; he is worshipped only by what is always gained without hardship, what is cool, and what never dies.
न केसर और कपूर चढ़ाने से भी, चाहे वे खास हों या साधारण; उसकी पूजा केवल उससे होती है जो हमेशा बिना किसी कष्ट के मिलता है, जो शीतल है, और जो कभी नहीं मरता।

6.38.25
एकेनैवाऽमृतेनैष बोधेन स्वेन पूज्यते एतदेव परं ध्यानं पूजैषैव परा स्मृता ॥ २५ ॥
ekenaivā'mṛtenaiṣa bodhena svena pūjyate etadeva paraṃ dhyānaṃ pūjaiṣaiva parā smṛtā || 25 ||
This god is worshipped by one thing alone: the undying nectar that is his own awareness. This alone is the highest meditation, and this alone is remembered as the highest worship.
इस देवता की पूजा केवल एक चीज़ से होती है: वह अमर अमृत जो उसकी अपनी चेतना ही है। यही सबसे बड़ा ध्यान है, और यही सबसे बड़ी पूजा मानी गई है।

6.38.26
यदनारतमन्तस्थशुद्धचिन्मात्रवेदनम् । पश्यञ्शृण्वन्स्पृशञ्जिघ्रन्नश्नन्गच्छन्स्वपन्श्वसन् ॥ २६ ॥
yadanāratamantasthaśuddhacinmātravedanam | paśyañśṛṇvanspṛśañjighrannannagacchan svapañśvasan || 26 ||
This is the ceaseless inner experience of pure awareness alone, present while a person sees, hears, touches, smells, eats, walks, sleeps, and breathes,
यह शुद्ध चेतना का बिना रुके चलने वाला भीतरी अनुभव है, जो तब भी बना रहता है जब इंसान देखता है, सुनता है, छूता है, सूंघता है, खाता है, चलता है, सोता है, और सांस लेता है,

6.38.27
प्रलपन्विसृजन्गृह्णन्शुद्धसंविन्मयो भवेत् । ध्यानामृतेन संपूज्य स्वयमात्मानमीश्वरम् ॥ २७ ॥
pralapanvisṛjan gṛhṇan śuddhasaṃvinmayo bhavet | dhyānāmṛtena saṃpūjya svayamātmānamīśvaram || 27 ||
while he speaks, excretes, and holds things, let him become one with pure awareness. Worshipping his own self, the lord, all by himself, with the nectar of meditation,
और जब वह बोलता है, मल त्यागता है, और चीज़ें पकड़ता है, तब भी वह शुद्ध चेतना से एक हो जाए। ध्यान के अमृत से, खुद अपने आप, अपने ही आत्मा को, जो स्वामी है, पूजकर,

6.38.28
परमास्वादयुक्तेन मुक्तेन कुसुमेहितैः । ध्यानोपहार एवात्मा ध्यानं ह्यस्य समीहितम् ॥ २८ ॥
paramāsvādayuktena muktena kusumehitaiḥ | dhyānopahāra evātmā dhyānaṃ hyasy samīhitam || 28 ||
joined with the highest delight, set free, and with the flowers he longs for, this offering of meditation is the self itself; meditation truly is what he longs for.
सबसे बड़े आनंद से जुड़ा, मुक्त, और उन फूलों के साथ जिनकी वह चाह रखता है, ध्यान की यह भेंट खुद आत्मा ही है; ध्यान ही सचमुच वह चीज़ है जो वह चाहता है।

6.38.29
ध्यानमर्घ्यं च पाद्यं च शुद्धसंवेदनात्मकम् । ध्यानसंवेदनं पुष्पं सर्वं ध्यानपरं विदुः ॥ २९ ॥
dhyānamarghyaṃ ca pādyaṃ ca śuddhasaṃvedanātmakam | dhyānasaṃvedanaṃ puṣpaṃ sarvaṃ dhyānaparaṃ viduḥ || 29 ||
Meditation is the water offered to a guest, and the water for washing the feet, made entirely of pure awareness. The felt experience of meditation is the flower. They know that everything here centers on meditation.
ध्यान ही मेहमान को दिया जाने वाला जल है, और पैर धोने का जल भी, जो पूरी तरह शुद्ध चेतना से बना है। ध्यान का अनुभव ही फूल है। ज्ञानी जानते हैं कि यहाँ सब कुछ ध्यान पर ही टिका है।

6.38.30
विना तेनेतरेणायमात्मा लभ्यत एव नो । ध्यानात्प्रसादमायाति सर्वभोगसुखश्रियः ॥ ३० ॥
vinā tenetareṇāyamātmā labhyata eva no | dhyānātprasādamāyāti sarvabhogasukhaśriyaḥ || 30 ||
Except by that, by nothing else, can this self ever be reached. Through meditation, one comes to a grace that is the glory of every pleasure and happiness.
उसके सिवा, किसी और चीज़ से, यह आत्मा कभी नहीं मिलता। ध्यान से इंसान उस कृपा को पाता है, जो हर सुख और आनंद की शान है।

6.38.31
अयमात्मा मुने भुङ्क्ते देहरूपो गृहे यथा । ध्यानेनानेन सुमते निमेषांस्तु त्रयोदश ॥ ३१ ॥
ayamātmā mune bhuṅkte deharūpo gṛhe yathā | dhyānenānena sumate nimeṣāṃstu trayodaśa || 31 ||
O sage, this self enjoys, in the shape of the body, just as one does in a house. O wise one, by this meditation, for thirteen blinks of an eye,
हे मुनि, यह आत्मा शरीर के रूप में वैसे ही भोगता है, जैसे कोई घर में भोगता है। हे बुद्धिमान, इस ध्यान से, आँख के तेरह झपकने भर के समय में,

6.38.32
मूढोऽपि पूजयित्वेशं गोप्रदानफलं लभेत्। पूजयित्वा निमेषाणां शतमेकमिति प्रभुम् ॥ ३२ ॥
mūḍho'pi pūjayitveśaṃ gopradānaphalaṃ labhet pūjayitvā nimeṣāṇāṃ śatamekamiti prabhum || 32 ||
even a fool, having worshipped the lord for that long, gets the reward of the gift of a cow. Having worshipped the lord thus for a hundred blinks of an eye,
एक मूर्ख भी, इतनी देर स्वामी की पूजा करके, गाय दान करने जितना फल पाता है। इस तरह सौ बार आँख झपकने भर के समय तक स्वामी की पूजा करके,

6.38.33
अश्वमेधस्य यज्ञस्य फलं प्राप्नोति मानवः । पूजयित्वा स्वमात्मानं घटिकार्धमिति प्रभुम् ॥ ३३ ॥
aśvamedhasya yajñasya phalaṃ prāpnoti mānavaḥ | pūjayitvā svamātmānaṃ ghaṭikārdhamiti prabhum || 33 ||
a man gets the reward of the horse-sacrifice. Having worshipped his own self, the lord, for half a ghatika,
एक इंसान अश्वमेध यज्ञ जितना फल पाता है। आधी घड़ी तक अपने आत्मा को, जो स्वामी है, पूजकर,

6.38.34
अश्वमेधसहस्रस्य फलं प्राप्नोति मानवः । ध्यानवल्युपहारेण स्वयमात्मानमात्मना ॥ ३४ ॥
aśvamedhasahasrasya phalaṃ prāpnoti mānavaḥ | dhyānavalyupahāreṇa svayamātmānamātmanā || 34 ||
a man gets the reward of a thousand horse-sacrifices, worshipping the self by the self, with the offering of meditation.
एक इंसान हज़ार अश्वमेध यज्ञों जितना फल पाता है, ध्यान की भेंट से, खुद आत्मा को आत्मा के द्वारा पूजकर।

6.38.35
घटिकां पूजयेद्यस्तु राजसूयं लभेत सः । मध्याह्नपूजनादित्थं राजसूयैकलक्षभाक् ॥ ३५ ॥
ghaṭikāṃ pūjayedyastu rājasūyaṃ labhet saḥ | madhyāhnpūjanādithaṃ rājasūyaikalakṣabhāk || 35 ||
Whoever worships for a whole ghatika gets the reward of the rajasuya sacrifice. Worshipping thus at midday, he shares in a hundred thousand rajasuya sacrifices.
जो कोई पूरी एक घड़ी तक पूजा करता है, वह राजसूय यज्ञ जितना फल पाता है। इस तरह दोपहर में पूजा करने से, वह एक लाख राजसूय यज्ञों का भागी बनता है।

6.38.36
दिवसं पूजयित्वैवं परे धाम्नि वसेन्नरः एषोऽसौ परमो योग एषा सा परमा क्रिया बाह्यसंपूजनं प्रोक्तमेतदुत्तममात्मनः ॥ ३६ ॥
divasaṃ pūjayitvaiavaṃ pare dhāmni vasennaraḥ eṣo'sau paramo yoga eṣā sā paramā kriyā bāhyasaṃpūjanaṃ proktametaduttamamātmanaḥ || 36 ||
Having worshipped in this way for a whole day, a man comes to dwell in the highest abode. This is the highest yoga; this is the highest act. This has been called the outward worship, the highest worship there is of the self.
इस तरह पूरे दिन पूजा करके, इंसान सबसे ऊँचे धाम में जा बसता है। यही सबसे बड़ा योग है; यही सबसे बड़ा कर्म है। इसे बाहरी पूजा कहा गया है, आत्मा की सबसे बड़ी पूजा।

6.38.37
एतत्पवित्रमखिलाघविघातहेतुं यस्त्वाचरिष्यति नरः क्षणमप्यखिन्नः तं वन्दयिष्यति सुरासुरलोकपूगः प्राप्तास्पदं जगति मामिव मुक्तमात्मन् ॥ ३७ ॥
etatpavitramakhilāghavighātahetuṃ yastvācariṣyati naraḥ kṣaṇamapyakhinnāḥ taṃ vandayiṣyati surāsuralokapūgaḥ prāptāspadaṃ jagati māmiva muktamātman || 37 ||
Whatever man practices this pure rite, the cause that destroys all sin, even for a single moment, without growing weary, him the crowds of the worlds of gods and demons will honor, as one who has won his place in the world, freed like me, dear one.
जो भी इंसान इस पवित्र काम को, जो हर पाप को नष्ट करने वाला है, एक पल के लिए भी बिना थके करता है, उसे देवताओं और असुरों के लोकों की भीड़ आदर देगी, क्योंकि वह इस दुनिया में अपनी जगह पा चुका है, मेरी तरह मुक्त, हे प्रिय।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 39
6.39.1
ईश्वर उवाच । पावनं पावनानां यद्यत्सर्वतमसां क्षयः । तदिदानीं प्रवक्ष्येऽहमन्तःपूजनमात्मनः ॥ १ ॥
īśvara uvāca | pāvanaṃ pāvanānāṃ yadyatsarvatamasāṃ kṣayaḥ | tadidānīṃ pravakṣye'hamantaḥpūjanamātmanaḥ || 1 ||
Ishvara said: Now I will teach the inner worship of the self, which purifies even the purest and destroys all darkness.
ईश्वर ने कहा: अब मैं आत्मा की भीतरी पूजा के बारे में बताऊँगा, जो हर पवित्र चीज़ से भी ज़्यादा पवित्र करने वाली है और सारे अंधेरे को मिटा देती है।

6.39.2
गच्छतस्तिष्ठतश्चैव जाग्रतः स्वपतोऽपि च । सर्वाचारगता पूजा नित्यं ध्यानात्मिका त्वियम् ॥ २ ॥
gacchatastiṣṭhatascaiva jāgrataḥ svapato'pi ca | sarvācāragatā pūjā nityaṃ dhyānātmikā tviyam || 2 ||
Whether walking, standing, awake, or even asleep, this worship stays with every act; it is always simply meditation.
चाहे चलते हुए हों, खड़े हों, जागते हों या सोते हुए भी हों, यह पूजा हर काम के साथ चलती है; यह हमेशा बस ध्यान ही है।

6.39.3
नित्यमेव शरीरस्थमिमं ध्यायेत्परं शिवम् । सर्वप्रत्ययकर्तारं स्वयमात्मानमात्मना ॥ ३ ॥
nityameva śarīrasthamimaṃ dhyāyetparaṃ śivam | sarvapratyayakartāraṃ svayamātmānamātmanā || 3 ||
A person should always meditate, by their own self, on this supreme Shiva who lives in the body, who is one's own self, and who makes every act of knowing happen.
इंसान को हमेशा अपने आप से, शरीर में रहने वाले इस परम शिव का ध्यान करना चाहिए, जो खुद अपनी आत्मा है और जो हर जानने की क्रिया करवाता है।

6.39.4
शयानमुत्थितं चैव व्रजन्तमथवा स्थितम् । स्पृशन्तमभितः स्पृश्यं त्यजन्तमथवाऽभितः ॥ ४ ॥
śayānamutthitaṃ caiva vrajantamathavā sthitam | spṛśantamabhitaḥ spṛśyaṃ tyajantamathavā'bhitaḥ || 4 ||
See him lying down and rising, walking or standing still, touching on every side what can be touched, or letting it go on every side.
उसे लेटे हुए और उठते हुए, चलते हुए या खड़े हुए, चारों तरफ़ छूने लायक चीज़ को छूते हुए, या चारों तरफ़ उसे छोड़ते हुए देखे।

6.39.5
भुञ्जानं संत्यजन्तं च भोगानाभोगपीवरान् । बाह्यार्थपरिकर्तारं सर्वकार्यस्वरूपदम् ॥ ५ ॥
bhujjānaṃ saṃtyajantaṃ ca bhogānābhogapīvarān | bāhyārthaparikartāraṃ sarvakāryasvarūpadam || 5 ||
Enjoying rich pleasures and giving them up, fully caught up with outer things, giving his own shape to every act.
भरपूर सुख-भोगों को भोगते हुए और छोड़ते हुए, बाहर की चीज़ों से पूरी तरह जुड़े हुए, और हर काम को अपना रूप देते हुए।

6.39.6
देहलिङ्गेषु शान्तस्थं त्यक्तलिङ्गान्तरादिकम् यथाप्राप्तार्थसंवित्त्या बोधलिङ्गं प्रपूजयेत् ॥ ६ ॥
dehaliṅgeṣu śāntasthaṃ tyaktaliṅgāntarādikam yathāprāptārthasaṃvittyā bodhaliṅgaṃ prapūjayet || 6 ||
He stays calm within the body's organs, yet has let go of every other, inner mark. Through the knowing of whatever comes to hand, worship him as the emblem of pure awareness.
वह शरीर के अंगों में शांत होकर रहता है, फिर भी उसने भीतर के बाकी सारे चिन्ह छोड़ दिए हैं। जो भी चीज़ सामने आए, उसके ज्ञान से, उसे शुद्ध चेतना के प्रतीक के रूप में पूजे।

6.39.7
प्रवाहपतितार्थस्थः स्वबोधस्नानशुद्धिमान् नित्यावबोधार्हणया बोधलिङ्गं प्रपूजयेत् ॥ ७ ॥
pravāhapatitārthasthaḥ svabodhasnānaśuddhimān nityāvabodhārhaṇayā bodhaliṅgaṃ prapūjayet || 7 ||
He stands among things that come and go like a flowing stream, and he is made pure by bathing in his own awareness. Worship this emblem of pure awareness with the endless offering of that same awareness.
वह उन चीज़ों के बीच रहता है जो धारा की तरह आती-जाती रहती हैं, और वह अपनी ही चेतना के स्नान से शुद्ध होता है। इस शुद्ध चेतना के प्रतीक को उसी लगातार चेतना के अर्पण से पूजे।

6.39.8
आदित्यभावनाभोगभाविताम्बरभास्वरम् शशाङ्कभावनाभोगभावितेन्दुतयोदितम् ॥ ८ ॥
ādityabhāvanābhogabhāvitāmbarabhāsvaraṃ śaśāṅkabhāvanābhogabhāvitendutayoditam || 8 ||
He shines as the sky lit up when the sun is fully held in thought; he rises as the moon when the moon is fully held in thought.
जब सूरज का पूरा ध्यान किया जाए तो वह सूरज से जगमगाते आसमान के रूप में चमकता है; जब चाँद का पूरा ध्यान किया जाए तो वह चाँद बनकर उगता है।

6.39.9
प्रतिभासपदार्थौघनित्यावगतसंविदम् द्वारैर्वहन्तं शारीरैर्मुखे प्राणस्वरूपिणम् ॥ ९ ॥
pratibhāsapadārthaughaniyāvagatasaṃvidam dvārairvahantaṃ śārīrairmukhe prāṇasvarūpiṇam || 9 ||
He is the awareness that always knows the whole flood of things that appear; he flows out through the body's gateways, taking the form of the breath at the mouth.
वह वही चेतना है जो दिखने वाली हर चीज़ की बाढ़ को हमेशा जानती रहती है; वह शरीर के दरवाज़ों से होकर बहता है, और मुँह पर साँस का रूप ले लेता है।

6.39.10
रसीकृत्य रसं प्राणस्वान्तोदात्ततुरङ्गमम् प्राणापानरथारूढं गूढमन्तर्गुहाशयम् ॥ १० ॥
rasīkṛtya rasaṃ prāṇasvāntodāttaturagamam prāṇāpānarathārūḍhaṃ gūḍhamantarguhāśayam || 10 ||
He turns every taste into himself and becomes the fine horse of breath rising within the heart. Riding the chariot of the in-breath and the out-breath, he stays hidden, living in the secret cave of the heart.
वह हर स्वाद को अपने में बदल लेता है और दिल में उठने वाले प्राण के सुंदर घोड़े जैसा बन जाता है। वह साँस के अंदर-बाहर जाने के रथ पर सवार होकर, छिपा हुआ, दिल की गुफा में रहता है।

6.39.11
ज्ञातारं ज्ञेयदृष्टीनां कर्तारं सर्वकर्मणाम् । भोक्तारं सर्वभोज्यानां स्मर्तारं सर्वसंविदाम् ॥ ११ ॥
jñātāraṃ jñeyadṛṣṭīnāṃ kartāraṃ sarvakarmaṇām | bhoktāraṃ sarvabhojyānāṃ smartāraṃ sarvasaṃvidām || 11 ||
He is the knower of every view of what can be known, the doer of every deed, the enjoyer of everything that can be enjoyed, the one who remembers every act of knowing.
वह हर जानी जाने वाली चीज़ के हर नज़रिए को जानता है, हर काम को करता है, हर भोगी जाने वाली चीज़ को भोगता है, और हर जाने हुए को याद रखता है।

6.39.12
सम्यक्संविदिताङ्गौघं भावाभावनभावितम् । आभासभास्वरं भूरि सर्वगं चिन्तयेच्छिवम् ॥ १२ ॥
samyaksamviditāṅgaughaṃ bhāvābhāvanabhāvitam | ābhāsabhāsvaraṃ bhūri sarvagaṃ cintayecchivam || 12 ||
Think of this Shiva, whose whole body of parts is known as one, who takes shape through the thought of what exists and what does not, who shines out in everything that appears, vast and present everywhere.
इस शिव का ध्यान करे, जिसके सारे अंग मिलकर एक ही जाने जाते हैं, जो होने और न होने के ख़याल से आकार लेता है, जो हर दिखने वाली चीज़ में चमकता है, और जो बहुत बड़ा होकर हर जगह मौजूद है।

6.39.13
निष्कलं सकलं चैव देहस्थं व्योमचारिणम् । अरञ्जितं रञ्जितं च नित्यमङ्गाङ्गसंविदम् ॥ १३ ॥
niṣkalaṃ sakalaṃ caiva dehasthaṃ vyomacāriṇam | arañjitaṃ rañjitaṃ ca nityamangāṅgasamvidam || 13 ||
He is without parts, and he is with parts; he lives in the body, and he moves through the sky; he is free of color, and he is colored; he is, always, the awareness inside every single limb.
वह बिना अंगों वाला भी है और अंगों वाला भी; वह शरीर में भी रहता है और आसमान में भी घूमता है; वह बेरंग भी है और रंगा हुआ भी; वह हमेशा हर एक अंग की चेतना है।

6.39.14
मनोमननशक्तिस्थं प्राणापानान्तरोदितम् । हृत्कण्ठतालुमध्यस्थं भ्रनासापुटपीठगम् ॥ १४ ॥
manomananaśaktisthaṃ prāṇāpānāntaroditam | hṛtkāṇṭhatālumadhyasthaṃ bhranāsāpuṭapīṭhagam || 14 ||
He is present in the mind's power to think; he rises between the in-breath and the out-breath; he sits in the middle of the heart, the throat, and the palate; he rests in the seat between the eyebrows and the nostrils.
वह मन की सोचने की ताक़त में मौजूद है, वह साँस के अंदर जाने और बाहर आने के बीच उठता है, वह दिल, गले और तालू के बीच में बैठा है, वह भौंहों और नथुनों की जगह में रहता है।

6.39.15
षट्त्रिंशत्पदकोटिस्थमुन्मन्यन्तदशातिगम् । कुर्वन्तमन्तःशब्दादींश्चोदयन्तं मनःखगम् ॥ १५ ॥
ṣaṭtriṃśatpadakoṭisthamunmanyantadaśātigam | kurvantamantaḥśabdādīṃścodayantaṃ manaḥkhagam || 15 ||
He is present in the countless states of the thirty-six parts, and he goes beyond even the state where the mind stops. He stirs up the inner sounds, and he drives the mind onward like a bird in flight.
वह छत्तीस तत्वों की अनगिनत अवस्थाओं में मौजूद है, और वह उस हालत से भी आगे जाता है जहाँ मन रुक जाता है। वह भीतर की आवाज़ें पैदा करता है, और मन को, जो एक उड़ते पंछी जैसा है, आगे बढ़ाता है।

6.39.16
विकल्पिन्यविकल्पे च द्विविधे वाक्पथे स्थितम् । तिले तैलमिवाङ्गेषु सर्वेष्वेवान्तरं स्थितम् ॥ १६ ॥
vikalpinyavikalpe ca dvividhe vākpathe sthitam | tile tailamivāṅgeṣu sarveṣvevāntaraṃ sthitam || 16 ||
He is present in both paths of speech, the one full of thought and the one free of thought, and, like oil hidden inside a sesame seed, he is present inside every limb.
वह बोलने के दोनों रास्तों में मौजूद है, एक जिसमें विचार होते हैं और एक जिसमें नहीं होते, और जैसे तिल के अंदर तेल छिपा होता है, वैसे ही वह हर अंग के अंदर मौजूद है।

6.39.17
कलाकलङ्करहितं कठिनं च कलागणैः । एकदेशे सुहृत्पद्मे सर्वदेहे च संस्थितम् ॥ १७ ॥
kalākalaṅkarahitaṃ kaṭhinaṃ ca kalāgaṇaiḥ | ekadeśe suhṛtpadme sarvadehe ca saṃsthitam || 17 ||
He carries no stain from his many parts, yet he is made firm by that same multitude of parts. He is settled in one place, the lotus of the heart, and he is present, too, in the whole body.
वह अपने कई हिस्सों से आया कोई दाग नहीं रखता, फिर भी उन्हीं कई हिस्सों से मज़बूत बना रहता है। वह एक जगह, दिल के कमल में, बसा है, और साथ ही पूरे शरीर में भी मौजूद है।

6.39.18
चिन्मात्रममलाभासं कलाकलनकल्पनम् । प्रत्यक्षदृश्यं सर्वत्र स्वानुभूतिमयात्मकम् ॥ १८ ॥
cinmātramamalābhāsaṃ kalākalanakalpanam | pratyakṣadṛśyaṃ sarvatra svānubhūtimayātmakam || 18 ||
He is pure awareness alone, shining without any stain; he is the very thought that counts up all the parts; he can be seen directly everywhere, made entirely out of one's own experience.
वह सिर्फ़ शुद्ध चेतना है, बिना किसी दाग के चमकने वाला; वह वही ख़याल है जो सारे हिस्सों को गिनता है; वह हर जगह सीधे दिखाई देता है, और पूरी तरह अपने ही अनुभव से बना है।

6.39.19
प्रत्यक्चेतनमात्मीयमर्थित्वेन पुनः स्थितम् । पदार्थानामुपेत्याशु क्षणाद्द्वित्वमिवागतम् ॥ १९ ॥
pratyakcetanamātmīyamarthitvena punaḥ sthitam | padārthānāmupetyāśu kṣaṇāddvitvamivāgatam || 19 ||
He is the awareness turned inward, one's very own self, yet he appears again as one who wants and needs. Reaching quickly toward things, in a single moment he seems to have become two.
वह भीतर की ओर मुड़ी हुई चेतना है, जो अपनी ही आत्मा है, फिर भी वह चाहने और ज़रूरत रखने वाले के रूप में फिर से आ जाता है। चीज़ों की तरफ़ तेज़ी से बढ़कर, वह एक ही पल में मानो दो हो गया हो।

6.39.20
सहस्तपादावयवः सकेशनखदन्तकः । स्वदेहसंविदाभासो देवोऽयमिति भावयेत् ॥ २० ॥
sahastapādāvayavaḥ sakeśanakhadantakaḥ | svadehasaṃvidābhāso devo'yamiti bhāvayet || 20 ||
With a thousand feet and limbs, with hair, nails, and teeth, this shining of awareness in one's own body, one should hold in mind, this is God.
हज़ार पैरों और अंगों वाला, बाल-नाखून-दांतों वाला, अपने ही शरीर में चेतना की यह चमक, इसे मन में यह मानकर देखे: यह भगवान है।

6.39.21
विचित्राः शक्तयो बह्व्यो नानाचारा मनोदशाम् । उपासते मामनिशं पत्न्यः कान्तमिवोत्तमम् ॥ २१ ॥
vicitrāḥ śaktayo bahvyo nānācārā manodaśām | upāsate māmaniśaṃ patnyaḥ kāntamivotthamam || 21 ||
Many wonderful powers of many kinds, each acting in its own way, worship me without end, in the state of the mind, the way wives attend an excellent husband.
अनेक तरह की अनोखी शक्तियाँ, जिनका स्वभाव अलग-अलग है, मन की उस हालत में मुझे हमेशा पूजती रहती हैं, जैसे पत्नियाँ किसी बेहतरीन पति की सेवा करती हैं।

6.39.22
मनो मे द्वारपालोऽयं निवेदितजगत्त्रयः । चिन्तेयं मे प्रतीहारी द्वारस्था शुद्धरूपिणी ॥ २२ ॥
mano me dvārapālo'yaṃ niveditajagattrayaḥ | cinteyaṃ me pratīhārī dvārasthā śuddharūpiṇī || 22 ||
This mind of mine is the gatekeeper who brings me news of the three worlds. This thought of mine is the female doorkeeper, standing at the gate, pure in form.
यह मन मेरा द्वारपाल है, जो तीनों लोकों की खबर मुझे देता है। यह मेरी सोच द्वार पर खड़ी शुद्ध रूप वाली द्वारपालिका है।

6.39.23
शक्तिर्ममात्मिका बुद्धिः क्रिया चैव वराङ्गना । ज्ञानानि च विचित्राणि भूषणान्यङ्गगानि मे ॥ २३ ॥
śaktirmamātmikā buddhiḥ kriyā caiva varāṅganā | jñānāni ca vicitrāṇi bhūṣaṇānyaṅgagāni me || 23 ||
My power is the intellect, and my action too is a beautiful woman. And my many kinds of knowledge are the ornaments on my limbs.
मेरी शक्ति ही बुद्धि है, और मेरी क्रिया भी एक सुंदर स्त्री है। और मेरे अनेक प्रकार के ज्ञान मेरे अंगों के आभूषण हैं।

6.39.24
कर्मेन्द्रियाणि द्वाराणि बुद्धीन्द्रियगणैः सह । अयं सोऽहमनन्तात्मा व्यवच्छेदोज्झिताकृतिः ॥ २४ ॥
karmeindriyāṇi dvārāṇi buddhīndriyagaṇaiḥ saha | ayaṃ so'hamanantātmā vyavacchedojjhitākṛtiḥ || 24 ||
The organs of action, together with the group of organs of perception, are its doors. I am this, I am that, the infinite self, whose form has cast off all division.
कर्म करने वाली इंद्रियाँ, ज्ञान की इंद्रियों के समूह के साथ, इसके द्वार हैं। मैं यही हूँ, वही हूँ, वह अनंत आत्मा, जिसका रूप हर भेद से मुक्त है।

6.39.25
तिष्ठामि भरितैकात्मा पूर्णः सर्वावपूरकः । इति दैवीमुपाश्रित्य स्वच्छामात्मचमत्कृतिम् ॥ २५ ॥
tiṣṭhāmi bharitaikātmā pūrṇaḥ sarvāvapūrakaḥ | iti daivīmupāśritya svacchāmātmacamatkṛtim || 25 ||
I remain as the one self, full and complete, filling everything entirely, resting on this clear, divine wonder that is my own self.
मैं एक अकेला आत्मा होकर सदा बना रहता हूँ, पूर्ण और सम्पूर्ण, सबको भरने वाला, अपने इस निर्मल दिव्य आत्मचमत्कार का सहारा लेकर।

6.39.26
दैवत्वपरिपूर्णोऽन्तरदीनात्मावतिष्ठते । नास्तमेति न चोदेति न तुष्यति न कुप्यति ॥ २६ ॥
daivatvaparipūrṇo'ntaradīnātmāvatiṣṭhate | nāstameti na codeti na tuṣyati na kupyati || 26 ||
Full of that divinity, the inner self, never downcast, stands firm. It never sets and never rises, it is never pleased and never angered.
उस दिव्यता से भरपूर, भीतर की आत्मा कभी उदास नहीं होती, स्थिर रहती है। न वह अस्त होती है, न उदय होती है, न प्रसन्न होती है, न क्रोधित होती है।

6.39.27
न तृप्तिं न क्षुधं याति नाभिवाञ्छति नोज्झति । समः समसमाचारः समाभासः समाकृतिः ॥ २७ ॥
na tṛptiṃ na kṣudhaṃ yāti nābhivāñchati nojjhati | samaḥ samasamācāraḥ samābhāsaḥ samākṛtiḥ || 27 ||
It knows neither being full nor being hungry; it neither longs for anything nor gives anything up. It is even, its conduct is even, its look is even, its form is even.
वह न तृप्ति पाती है, न भूख; न वह किसी चीज़ की चाह करती है, न किसी चीज़ को छोड़ती है। वह सम है, उसका आचरण सम है, उसकी छवि सम है, उसका रूप सम है।

6.39.28
सौम्यतामलमायातः समन्तात्सुन्दराशयः । आदेहमेक एवासावव्युच्छिन्नमहामतिः ॥ २८ ॥
saumyatāmalamāyātaḥ samantātsundarāśayaḥ | ādeham eka evāsāv avyucchinnamahāmatiḥ || 28 ||
It has become wholly gentle, lovely in nature on every side. Even within the body, it remains this one alone, its great wisdom never broken.
वह पूरी तरह सौम्य हो गई है, चारों ओर से सुंदर स्वभाव वाली। शरीर के भीतर रहते हुए भी वह अकेली ही रहती है, उसकी महान बुद्धि कभी खंडित नहीं होती।

6.39.29
देवार्चनं करोत्येव दीर्घदीर्घमहर्निशम् । चित्तत्त्वचलितो देहो देवोऽस्य समुदाहृतः ॥ २९ ॥
devārcanaṃ karotyeva dīrghadīrghamaharniśam | cittattvacalito deho devo'sya samudāhṛtaḥ || 29 ||
It goes on worshipping god for a very long time, day and night. This body, set in motion by the mind, is declared to be its god.
वह लंबे समय तक, दिन-रात, देव-पूजा करती रहती है। यह शरीर, जो मन के द्वारा गति पाता है, इसका देवता कहलाता है।

6.39.30
यथाप्राप्तेन सर्वेण तमर्चयति वस्तुना । समया सर्वया बुद्ध्या चिन्मात्रं देवचित्परम् ॥ ३० ॥
yathāprāptena sarveṇa tamarcayati vastunā | samayā sarvayā buddhyā cinmātraṃ devacitparam || 30 ||
With whatever comes, with all of it, one worships that one, keeping the understanding equal toward everything; that one who is pure awareness itself, the highest divine consciousness.
जो कुछ भी जैसे मिले, उस सब से उसकी पूजा की जाती है, हर चीज़ के प्रति समान बुद्धि रखते हुए; उस शुद्ध चेतना मात्र की, जो परम दिव्य चित्त है।

6.39.31
यथाप्राप्तक्रमोत्थेन सर्वार्थेन समर्चयेत् । मनागपि न कर्तव्यो यत्नोऽत्रापूर्ववस्तुनि ॥ ३१ ॥
yathāprāptakramotthena sarvārthena samarcayet | manāgapi na kartavyo yatno'trāpūrvavastuni || 31 ||
One should worship him with whatever comes, in whatever order it comes. Not even the smallest effort should be made here to obtain some new, unattained thing.
जो कुछ भी जिस क्रम में मिले, उसी से उसकी पूजा करनी चाहिए। यहाँ किसी नई, अप्राप्त वस्तु को पाने के लिए तनिक भी प्रयत्न नहीं करना चाहिए।

6.39.32
प्राप्तदेहतया नित्यं तथार्थक्रिययाऽनया । कामसंसेवनेनाऽथ पूजयेच्छोभनं विभुम् ॥ ३२ ॥
prāptadehatayā nityaṃ tathārthakriyayā'nayā | kāmasaṃsevanenā'tha pūjayecchobhanaṃ vibhum || 32 ||
With this body one has been given, always; with this action done for a purpose; and with the pursuit of one's desires, one should worship the radiant, all-pervading lord.
इस प्राप्त शरीर के द्वारा सदा, इसी उद्देश्यपूर्ण क्रिया के द्वारा, और कामनाओं की पूर्ति के द्वारा, उस सुंदर सर्वव्यापी प्रभु की पूजा करनी चाहिए।

6.39.33
भक्ष्यभोज्यान्नपानेन नानाविभवशालिना । शयनासनयानेन यथाप्तेनार्चयेच्छिवम् ॥ ३३ ॥
bhakṣyabhojyānnapānena nānāvibhavashālinā | śayanāsanayānena yathāptenārcayecchivam || 33 ||
With food to chew and food to eat, with grain and drink, rich with every kind of plenty; with bed, seat and carriage, just as one gets them, one should worship the auspicious one.
खाने योग्य और चबाने योग्य भोजन से, अन्न और पेय से, जो अनेक प्रकार के वैभव से भरपूर हों; बिस्तर, आसन और सवारी से, जैसे भी मिलें, उस मंगलमय की पूजा करनी चाहिए।

6.39.34
कान्तान्नपानसंभोगसंभारादिविलासिना । सुखेन सर्वरूपेण संबुद्ध्याऽऽत्मानमर्चयेत् ॥ ३४ ॥
kāntānnapānasambhogasaṃbhārādivilāsinā | sukhena sarvarūpeṇa saṃbuddhyā''tmānamarcayet || 34 ||
With the pleasure of fine food and drink, of enjoyment, of abundance and the like; with happiness of every kind, and with full awareness, one should worship the self.
सुंदर भोजन, पेय, भोग और सुख-साधनों आदि से मिलने वाले आनंद से; हर प्रकार के सुख से, पूरी सजगता के साथ, आत्मा की पूजा करनी चाहिए।

6.39.35
आधिव्याधिपरीतेन मोहसंरम्भशालिना । सर्वोपद्रवदुःखेन प्राप्तेनात्मानमर्चयेत् ॥ ३५ ॥
ādhiyādhivyādhiparītena mohasaṃrambhaśālinā | sarvopadravaduḥkhena prāptenātmānamarcayet || 35 ||
With mental anguish and bodily illness, with delusion and agitation, with every calamity and pain that comes, one should worship the self.
मानसिक पीड़ा और शारीरिक रोग से, मोह और उलझन से, जो भी विपत्ति और दुख आ पड़े उससे, आत्मा की पूजा करनी चाहिए।

6.39.36
समस्तैश्च समस्तानां चेष्टानां जगतः स्थितेः । मृतिजीवितस्वप्नाद्यैः प्राप्तैरात्मानमर्चयेत् ॥ ३६ ॥
samastaiśca samastānāṃ ceṣṭānāṃ jagataḥ sthiteḥ | mṛtijīvitasvapnādyaiḥ prāptairātmānamarcayet || 36 ||
And with all the countless doings that make up the world's ongoing life, with death, with life, with dreams and all such things, just as they come, one should worship the self.
और संसार की निरंतर चाल में होने वाली सारी गतिविधियों से, मृत्यु, जीवन, स्वप्न आदि जो कुछ भी मिले उससे, आत्मा की पूजा करनी चाहिए।

6.39.37
दारिद्र्येणाथ राज्येन प्रवाहपतितात्मना । विचित्रचेष्टापुष्पेण शुद्धात्मानं समर्चयेत् ॥ ३७ ॥
dāridryeṇātha rājyena pravāhapatitātmanā | vicitracēṣṭāpuṣpēṇa śuddhātmānaṃ samarcayet || 37 ||
With poverty, and with a kingdom, letting the self fall into whatever stream of events comes; with the flower of all these various doings, one should worship the pure self.
दरिद्रता से, और राज्य से, जो भी घटनाओं की धारा में बहता आए उसी से; इन विविध कर्मों के फूल से, शुद्ध आत्मा की पूजा करनी चाहिए।

6.39.38
नानाकलहकल्लोलललनोल्लासशालिना । रागद्वेषविलासेन सौम्यमात्मानमर्चयेत् ॥ ३८ ॥
nānākalahakallolalalanollāsaśālinā | rāgadveṣavilāsena saumyamātmānamarcayet || 38 ||
With the delight women take amid the many surging waves of quarrels, and with the play of liking and disliking, one should worship the gentle self.
झगड़ों की अनेक लहरों में स्त्रियों के हर्ष-उल्लास से, और राग-द्वेष के खेल से, उस सौम्य आत्मा की पूजा करनी चाहिए।

6.39.39
सतां हृदयगामिन्या रूढया शशिशीतया । मैत्र्या माधुर्यधर्मिण्या हृत्स्थमात्मानमर्चयेत् ॥ ३९ ॥
satāṃ hṛdayagāminyā rūḍhayā śaśiśītayā | maitryā mādhuryadharmiṇyā hṛtsthamātmānamarcayet || 39 ||
With a friendliness that reaches into the hearts of good people, deep-rooted, cool like the moon, and sweet by nature, one should worship the self that dwells in the heart.
सज्जनों के हृदय तक पहुँचने वाली, गहरी जड़ें जमाए हुए, चाँद जैसी शीतल, और मधुर स्वभाव वाली मैत्री से, हृदय में बसी आत्मा की पूजा करनी चाहिए।

6.39.40
उपेक्षया करुणया सदा मुदितया हृदि । शुद्धया शक्तिपद्धत्या बोधेनात्मानमर्चयेत् ॥ ४० ॥
upekṣayā karuṇayā sadā muditayā hṛdi | śuddhayā śaktipaddhatyā bodhenātmānamarcayet || 40 ||
With equanimity, with compassion, with a heart always glad; by the pure path of one's own power, and with understanding, one should worship the self.
उपेक्षा भाव से, करुणा से, सदा प्रसन्न हृदय से; अपनी शक्ति के शुद्ध मार्ग से, और समझ से, आत्मा की पूजा करनी चाहिए।

6.39.41
आकस्मिकोपयातेन स्थितेनानियतेन च । भोगाभोगैकभोगेन प्राप्तेनात्मानमर्चयेत् ॥ ४१ ॥
ākasmikopayātena sthitenaaniyatena ca | bhogābhogaikebogen prāptenātmānamarcayet || 41 ||
With what arrives suddenly, with what stays fixed, and with what is uncertain; with the single experience that holds both pleasure and its absence, just as it comes, one should worship the self.
जो अचानक आ जाए, जो स्थिर हो, और जो अनिश्चित हो, उस सबसे; भोग और अभोग दोनों को एक ही अनुभव मानते हुए, जैसे भी मिले, आत्मा की पूजा करनी चाहिए।

6.39.42
भोगानामनिषिद्धानां निषिद्धानां च सर्वदा । त्यागेन वातिरागेण स्वात्मानं शुद्धमर्चयेत् ॥ ४२ ॥
bhogānāmaniṣiddhānāṃ niṣiddhānāṃ ca sarvadā | tyāgena vātirāgeṇa svātmānaṃ śuddhamarcayet || 42 ||
Of pleasures allowed and pleasures forbidden, always, whether by giving them up or by pursuing them with passion, one should worship one's own pure self.
स्वीकृत और निषिद्ध, दोनों प्रकार के भोगों को सदा, चाहे उन्हें त्याग कर या उनमें गहरी आसक्ति के साथ भोगकर, अपनी शुद्ध आत्मा की पूजा करनी चाहिए।

6.39.43
ईहितानीहितौघेन युक्तायुक्तमयात्मना । त्यक्तेनात्तेन चार्थेन ह्यर्थानामीशमर्चयेत् ॥ ४३ ॥
īhitānīhitaughēna yuktāyuktamayātmāna | tyaktēnāttēna cārthēna hyarthānāmīśamarcayet || 43 ||
With everything one wants and everything one does not want, with a mind that is sometimes right and sometimes wrong, with wealth given away and wealth received - one should worship the lord of all things.
जो कुछ चाहा जाए और जो न चाहा जाए, जो मन कभी सही होता है कभी गलत, जो धन छोड़ा जाए और जो धन मिले - इन सबसे सब वस्तुओं के स्वामी की पूजा करनी चाहिए।

6.39.44
नष्टं नष्टमुपेक्षेत प्राप्तं प्राप्तमुपाहरेत् । निर्विकारतयैतद्धि परमार्चनमात्मनः ॥ ४४ ॥
naṣṭaṃ naṣṭamupēkṣet prāptaṃ prāptamupāharet | nirvikāratayaitaddhi paramārcanamātmānaḥ || 44 ||
One should let go of each thing that is lost, and take up each thing that is gained. Doing this without letting it change you is the highest worship of the self.
जो कुछ खो जाए उसे छोड़ देना चाहिए, जो कुछ मिले उसे अपना लेना चाहिए। यह सब करते हुए भी खुद में कोई बदलाव न आने देना, यही आत्मा की सबसे बड़ी पूजा है।

6.39.45
सर्वदैव समग्रासु चेष्टानिष्टासु दृष्टिषु । परमं साम्यमाधाय नित्यात्मार्चाव्रतं चरेत् ॥ ४५ ॥
sarvadaiva samagrāsu cēṣṭāniṣṭāsu dṛṣṭiṣu | paramaṃ sāmyamādhāya nityātmārcāvrataṃ caret || 45 ||
Always, in every sight, whether it is liked or disliked, one should hold on to the highest evenness of mind, and follow this vow of forever worshipping the self.
हर समय, हर दृश्य में - चाहे पसंद आए या नापसंद - सबसे बड़ी समता बनाए रखते हुए, आत्मा की सदा पूजा करने का यह व्रत निभाना चाहिए।

6.39.46
सर्वं विन्देत सुशुभं सर्वं विद्याऽच्छुभाशुभम् । सर्वमात्ममयं कुर्यान्नित्यात्मार्चाव्रतं चरेत् ॥ ४६ ॥
sarvaṃ vindeta suśubhaṃ sarvaṃ vidyā'cchubhāśubham | sarvamātmamayaṃ kuryānnityātmārcāvrataṃ caret || 46 ||
One should find everything as good. One should know the good and the bad as the same thing. One should turn everything into the self, and follow this vow of forever worshipping the self.
हर चीज़ को अच्छा मानना चाहिए। अच्छे और बुरे को एक समान जानना चाहिए। सब कुछ को आत्मा-रूप बना लेना चाहिए, और आत्मा की सदा पूजा करने का यह व्रत निभाना चाहिए।

6.39.47
आपातरमणीयं यद्यच्चापातसुदुःसहम् । तत्सर्वं सुसमं बुद्ध्वा नित्यात्मार्चाव्रतं चरेत् ॥ ४७ ॥
āpātaramaṇīyaṃ yadyaccāpātasuduḥsaham | tatsarvaṃ susamaṃ buddhvā nityātmārcāvrataṃ caret || 47 ||
Whatever seems pleasant at first sight, and whatever seems very hard to bear at first sight - knowing all of it as truly the same, one should follow this vow of forever worshipping the self.
जो पहली नज़र में सुखद लगे, और जो पहली नज़र में बहुत कठिन और असहनीय लगे - इन सबको सचमुच एक समान समझकर, आत्मा की सदा पूजा करने का यह व्रत निभाना चाहिए।

6.39.48
अयं सोहमयं नाहं विभागमिति संत्यजेत् । सर्वं ब्रह्मेति निश्चित्य नित्यात्मार्चाव्रतं चरेत् ॥ ४८ ॥
ayaṃ sohamayaṃ nāhaṃ vibhāgamiti saṃtyajet | sarvaṃ brahmeti niścitya nityātmārcāvrataṃ caret || 48 ||
One should give up dividing things into this is me and this is not me. Knowing for certain that everything is Brahman, one should follow this vow of forever worshipping the self.
यह मैं हूं और यह मैं नहीं हूं - इस तरह के भेद को छोड़ देना चाहिए। यह निश्चित जानकर कि सब कुछ ब्रह्म ही है, आत्मा की सदा पूजा करने का यह व्रत निभाना चाहिए।

6.39.49
सर्वदा सर्वरूपेण सर्वाकारविकारिणा । सर्वं सर्वप्रकारेण प्राप्तेनात्मानमर्चयेत् ॥ ४९ ॥
sarvadā sarvarūpeṇa sarvākāravikāriṇā | sarvaṃ sarvaprakāreṇa prāptenātmānamarcayet || 49 ||
Always, in every form, with all that seems to change into every shape, with everything one meets in every way - one should worship the self.
हमेशा, हर रूप में, हर आकार में बदलती हुई हर चीज़ के साथ, जो कुछ भी हर तरह से मिले उससे - आत्मा की पूजा करनी चाहिए।

6.39.50
अनीहितं परित्यज्य परित्यज्य तथेहितम् । उभयाश्रयणेनापि नित्यमात्मानमर्चयेत् ॥ ५० ॥
anīhitaṃ parityajya parityajya tathehitam | ubhayāśrayaṇenāpi nityamātmānamarcayet || 50 ||
Giving up what is not wanted, and giving up in the same way what is wanted, relying on both alike, one should forever worship the self.
जो नहीं चाहा गया वह भी छोड़ दो, और जो चाहा गया वह भी उसी तरह छोड़ दो - दोनों का सहारा लेकर भी, आत्मा की सदा पूजा करनी चाहिए।

6.39.51
न वाञ्छता न त्यजता दैवप्राप्ताः स्वभावतः । सरितः सागरेणेव भोक्तव्या भोगभूमयः ॥ ५१ ॥
na vāñchata na tyajatā daivaprāptāḥ svabhāvataḥ | saritaḥ sāgareṇeva bhoktavyā bhogabhūmayaḥ || 51 ||
Neither wishing for them nor pushing them away, one should live through the fields of experience that come naturally, by fate, just as the ocean takes in the rivers.
न तो चाहते हुए, न ही ठुकराते हुए - जो भोग के क्षेत्र भाग्य से, अपने आप मिलें, उन्हें वैसे ही भोगना चाहिए, जैसे समुद्र नदियों को ग्रहण करता है।

6.39.52
उद्वेगो नानुगन्तव्यस्तुच्छाऽतुच्छासु दृष्टिषु । व्योम्ना चित्रपदार्थेषु पतितो ह्याततेष्विव ॥ ५२ ॥
udvego nānugantavyastucchā'tucchāsu dṛṣṭiṣu | vyomnā citrapadārtheṣu patito hyātateṣviva || 52 ||
One should not give in to distress over any sight, small or great. It is like a sky painted among the many other painted things spread on a canvas.
जो कुछ भी दिखे, चाहे छोटा हो या बड़ा, उस पर व्याकुल नहीं होना चाहिए। यह वैसा ही है जैसे किसी चित्र में और चित्रित वस्तुओं के बीच बनाया गया आकाश।

6.39.53
देशकालक्रियायोगाद्यदुपैति शुभाशुभम् । अविकारं गृहीतेन तेनैवात्मानमर्चयेत् ॥ ५३ ॥
deśakālakriyāyogādyadupaiti śubhāśubham | avikāraṃ gṛhītena tenaivātmānamarcayet || 53 ||
Whatever good or bad comes to a person through the meeting of place, time, and action - by taking hold of it without letting it change you, one should worship the self with that very thing.
जो भी अच्छा या बुरा स्थान, समय और कर्म के मेल से आ पहुंचे - उसे बिना किसी बदलाव के, जैसा है वैसा ही ग्रहण करके, उसी से आत्मा की पूजा करनी चाहिए।

6.39.54
आत्मार्चनविधानेऽस्मिन्प्रोक्ता द्रव्यश्रियस्तु याः । एकेनैव समेनैता रसेन परिभाविताः ॥ ५४ ॥
ātmārcanavidhāne'sminprāktā dravyaśriyastu yāḥ | ekenaiva samenaaitā rasena paribhāvitāḥ || 54 ||
The many kinds of offerings spoken of for this method of worshipping the self are, in truth, all steeped in one and the same flavour: evenness of mind.
आत्मा की पूजा की इस विधि में जो अलग-अलग सामग्रियां बताई गई हैं, वे सब असल में एक ही रस - समता के रस - में डूबी हुई हैं।

6.39.55
नाम्लानकट्व्यो नो तिक्ता न कषायाश्च काश्चन । चित्रैरपि रसैर्दिग्धा मधुरा एव ताः किल ॥ ५५ ॥
nāmlānakatvyā no tiktā na kaṣāyāśca kāścana | citrairapi rasairdigdhā madhurā eva tāḥ kila || 55 ||
They are not sour, not sharp, not bitter, and not rough at all. Though they may seem coated with many different flavours, in truth they are all sweet.
वे न खट्टी हैं, न तीखी, न कड़वी, न ही कसैली। भले ही ऊपर से तरह-तरह के स्वाद जैसी लगें, असल में वे सब मीठी ही हैं।

6.39.56
समता मधुरा रस्या रसशक्तिरतीन्द्रिया । तया यद्भावितं चेत्यममृतं तत्क्षणाद्भवेत् ॥ ५६ ॥
samatā madhurā rasyā rasaśaktiratīndriyā | tayā yadbhāvitaṃ cetya amṛtaṃ tatkṣaṇādbhavet || 56 ||
Evenness of mind is sweet and full of flavour; the power of its taste is beyond the senses. Whatever thought it touches turns into nectar in an instant.
समता मीठी है, रसीली है; उसकी रस-शक्ति इंद्रियों से परे है। वह जिस भी विचार को छू लेती है, वह उसी क्षण अमृत बन जाता है।

6.39.57
समतामृतरूपेण यद्यन्नाम विभाव्यते । तत्तदायाति माधुर्यं परमिन्दोरिव च्युतम् ॥ ५७ ॥
samatāmṛtarūpeṇa yadyannāma vibhāvyate | tattadāyāti mādhuryaṃ paramindoriva cyutam || 57 ||
Whatever a person looks at through the nectar of evenness of mind comes to taste supremely sweet, like nectar dropped from the moon.
जो कुछ भी समता के अमृत के ज़रिए देखा जाता है, वह सबसे बड़ी मिठास पा जाता है, मानो चंद्रमा से टपका हुआ अमृत हो।

6.39.58
समताकाशवद्भूत्वा यत्तु स्याल्लीनमानसम् । अविकारमनायासं तदेवार्चनमुच्यते ॥ ५८ ॥
samatākāśavadbhūtvā yattu syāllīnamānasam | avikāramanāyāsaṃ tadevārcanamucyate || 58 ||
Becoming like the open sky of evenness of mind, the mind dissolves into it; and that state, unchanging and effortless, is called true worship.
समता के आकाश-जैसा बनकर जब मन उसी में लीन हो जाता है, तो जो अवस्था बिना किसी बदलाव और बिना किसी मेहनत के होती है, उसी को असली पूजा कहा जाता है।

6.39.59
पूर्णेन्दुनेव पूर्णेन भाव्यं समसमत्विषा । स्वच्छेन चिद्धनैकेन ज्ञेनाप्युपलरूपिणा ॥ ५९ ॥
pūrṇenduneva pūrṇena bhāvyaṃ samasamatviṣā | svacchena ciddhanaikena jñenāpyupalarūpiṇā || 59 ||
One should become full, like the full moon, with an even and steady glow, clear, a single dense mass of consciousness, which, though it is the knower, seems as still as a crystal.
पूर्ण चंद्रमा की तरह पूर्ण होकर, एक समान और स्थिर चमक के साथ, स्वच्छ और चेतना के सघन एक रूप के साथ बनना चाहिए - जो जानने वाला होकर भी किसी मणि जैसा स्थिर दिखाई देता है।

6.39.60
अन्तराकाशविशदो बहिःप्रकृतकार्यकृत् । रञ्जनामिहिकामुक्तः संपूर्णो ज्ञ उपासकः ॥ ६० ॥
antarākāśaviśado bahiḥprakṛtakāryakṛt | rañjanāmihikāmuktaḥ saṃpūrṇo jñ upāsakaḥ || 60 ||
Clear within, like open space, yet outwardly carrying on his ordinary actions, and free from the fog of attachment, the complete knower is the true worshipper.
भीतर से आकाश की तरह निर्मल, पर बाहर से सामान्य कर्म करने वाला, और आसक्ति के कोहरे से मुक्त - ऐसा पूर्ण ज्ञानी ही सच्चा उपासक है।

6.39.61
स्वप्नेऽप्यदृष्टहृल्लेखमज्ञानाभ्रपरिक्षये । शान्ताहंतादिमिहिकं ज्ञः शरद्व्योम राजते ॥ ६१ ॥
svapne'pyadṛṣṭahṛllekhamajñānābhraparikṣaye | śāntāhaṃtādimihikaṃ jñaḥ śaradvyoma rājate || 61 ||
When the cloud of ignorance has completely worn away, and the mist of ego and its kin has grown still, leaving no mark even on the heart in dreams, the knower shines like the clear autumn sky.
जब अज्ञान का बादल पूरी तरह छंट जाता है और अहंकार आदि का कोहरा शांत हो जाता है, तो सपने में भी हृदय पर कोई निशान नहीं बनता, और ज्ञानी शरद ऋतु के निर्मल आकाश की तरह चमकता है।

6.39.62
सोमार्कमस्तमितमानसमातृमेयं सद्यःप्रसूतशिशुवेदनवद्वितानम् । पश्यन्प्रशान्तमतिचेतनचित्तबीजं जीवन्ननुत्तमपदस्थित एव तिष्ठ ॥ ६२ ॥
somārkamastamitamānasamātṛmeyaṃ sadyaḥprasūtaśiśuvedanavadvitānam | paśyanpraśāntamaticetanacittabījaṃ jīvannanuttamapadasthita eva tiṣṭha || 62 ||
See the calm seed of the mind, awake beyond the senses, in which the mind, the knower and the known have set like the sun and moon going down, and which spreads out like the bare feeling of a newborn child. While still alive, remain fixed in that highest state alone.
मन, जानने वाला और जाना जाने वाला - ये सब सूरज-चांद की तरह डूब चुके हैं; जो बचता है वह नवजात शिशु की कच्ची अनुभूति की तरह फैला हुआ है। मन के इस शांत बीज को देखते हुए, जो इंद्रियों से भी ज़्यादा जाग्रत है - जीते जी, उसी सबसे ऊंची अवस्था में स्थिर रहो।

6.39.63
देशकालकरणक्रमोदितैः सर्ववस्तुसुखदुःखविभ्रमैः । नित्यमर्चय शरीरनायकं तिष्ठ शान्तसकलेहया धिया ॥ ६३ ॥
deśakālakaraṇakramoditaiḥ sarvavastusukhaduḥkhavibhramaiḥ | nityamarCaya śarīranāyakaṃ tiṣṭha śāntasakalehayā dhiyā || 63 ||
With the passing pleasures and pains of all things, rising in their turn through place, time and means, forever worship the lord of the body, and remain with a mind whose every craving has grown still.
स्थान, समय और साधन के क्रम से उठने वाले सब वस्तुओं के सुख-दुःख के साथ - शरीर के स्वामी की सदा पूजा करो, और ऐसी बुद्धि के साथ रहो जिसकी हर इच्छा शांत हो चुकी हो।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 40
6.40.1
ईश्वर उवाच । यथाकालं यथारम्भं न करोषि करोषि यत् । चिन्मात्रस्य शिवस्यान्तस्तदेवार्चनमात्मनः ॥ १ ॥
īśvara uvāca | yathākālaṃ yathārambhaṃ na karōṣi karōṣi yat | cinmātrasya śivasya antastadevārcanamātmanaḥ || 1 ||
Ishvara said: whatever you do, or do not do, at the right time, in whatever you take up, that very thing, within the pure awareness that is Shiva, is the worship of the self.
ईश्वर ने कहा: सही समय पर तुम जो भी करो या न करो, जो भी काम हाथ में लो, वही चीज़, उस शुद्ध चेतना के भीतर जो शिव है, आत्मा की पूजा है।

6.40.2
तेनैवाह्लादमायाति याति प्रकटतां तथा । तथा स्थितेन रूपेण स्वेनैव स्वयमीश्वरः ॥ २ ॥
tenaivāhlādamāyāti yāti prakaṭatāṃ tathā | tathā sthitena rūpeṇa svenaiva svayamīśvaraḥ || 2 ||
Through that alone he comes to joy, and in the same way he comes into view. In that same form, just as it stands, the Lord becomes himself, through himself alone.
उसी से वह आनंद पाता है, और उसी तरह प्रकट भी होता है। उसी रूप में, जैसा वह है, ईश्वर खुद अपने आप से ही खुद बनता है।

6.40.3
रागद्वेषादिशब्दार्थानात्मन्यन्यतयामले । संभवन्ति पृथग्रूपावह्नौ वह्निकणा इव ॥ ३ ॥
rāgadveṣādiśabdārthānātmanyanyatayāmale | saṃbhavanti pṛthagrūpāvahnau vahnikanā iva || 3 ||
Liking, disliking, and the other things such words mean, arise in the stainless self as if they were something else, taking separate shapes, the way sparks of fire arise in fire.
पसंद, नापसंद और ऐसे ही शब्दों का मतलब, उस निर्मल आत्मा में मानो किसी और चीज़ की तरह अलग-अलग रूप लेकर उठते हैं, जैसे आग में से चिंगारियाँ उठती हैं।

6.40.4
यद्यद्राजत्वदीनत्वसुखदुःखादिवेदनम् । आत्मीयं परकीयं च तत्तदर्चनमात्मनः ॥ ४ ॥
yadyadrājatvadīnatvasukhaduḥkhādivedanam | ātmīyaṃ parakīyaṃ ca tattadarcanamātmanaḥ || 4 ||
Whatever is felt, being a king, being poor, pleasure, pain, and the rest, whether felt as one's own or as someone else's, each of these is the worship of the self.
जो भी महसूस हो, राजा होना, गरीब होना, सुख, दुख और बाकी सब, चाहे वह अपना लगे या पराया, यह सब आत्मा की पूजा है।

6.40.5
विश्वसंवित्तिरेवार्चा नित्यस्यात्मन एव च । घटाद्यात्मतया ब्रह्म स्वयमात्मा तथैव च ॥ ५ ॥
viśvasaṃvittirevārcā nityasyātmana eva ca | ghaṭādyātmatayā brahma svayamātmā tathaiva ca || 5 ||
The awareness of the whole world is itself the worship of the eternal self. And in the same way, Brahman itself, taking the form of a pot and other things, is the self itself.
पूरे संसार का अनुभव ही उस शाश्वत आत्मा की पूजा है। और उसी तरह, ब्रह्म खुद, घड़े वगैरह का रूप लेकर, खुद आत्मा ही है।

6.40.6
शिवं शान्तमनाभासमेकं भास्वरमागतम् । जगत्प्रत्ययवत्सर्वमात्मरूपमिदं स्थितम् ॥ ६ ॥
śivaṃ śāntamanābhāsamēkaṃ bhāsvaramāgatam | jagatpratyayavatsarvamātmarūpamidaṃ sthitam || 6 ||
This whole world, peaceful, one, radiant, without any separate appearance, come into being, and auspicious, is nothing more than the idea called the world; it stands here as the form of the self.
यह पूरा संसार, शांत, एक, तेजस्वी, बिना किसी अलग रूप के, प्रकट हुआ, और शुभ, संसार नाम के विचार से ज़्यादा कुछ नहीं है; यह यहाँ आत्मा के ही रूप में खड़ा है।

6.40.7
अहो नु चित्रमात्मैव घटाद्यन्यद्व्यवस्थितम् । जीवादिस्वस्वभावोऽन्तर्नूनं विस्मृतिमानिव ॥ ७ ॥
aho nu citramātmaiva ghaṭādyanyadvyavasthitam | jīvādisvasvabhāvo'ntarnūnaṃ vismṛtimāniva || 7 ||
Oh, how strange indeed, the self alone stands here as something else, such as a pot. Its own nature as a living being must, deep inside, be as if it has forgotten itself.
अरे, यह कितनी अनोखी बात है, आत्मा ही यहाँ किसी और चीज़ की तरह, जैसे घड़ा, खड़ी है। जीव के रूप में इसका अपना स्वभाव भीतर से मानो खुद को भूल बैठा है।

6.40.8
सर्वात्मकस्यानन्तस्य शिवस्यान्तः किलात्मनः । पूज्यपूजकपूजाख्यो विभ्रमः प्रोदितः कुतः ॥ ८ ॥
sarvātmakasyānantasya śivasyaantaḥ kilātmanaḥ | pūjyapūjakapūjākhyo vibhramaḥ proditaḥ kutaḥ || 8 ||
Within the self that is the self of everything, endless and auspicious, from where indeed has this confusion arisen, the one called the worshipped, the worshipper, and the worship?
हर चीज़ की आत्मा, अनंत और शुभ, उस आत्मा के भीतर यह भ्रम कहाँ से पैदा हुआ जिसे पूज्य, पूजा करने वाला और पूजा कहा जाता है?

6.40.9
नियताकारता शान्ते न च संभवतीश्वरे । यत्र संकल्प्यते ब्रह्मन्पूज्यपूजामयः क्रमः ॥ ९ ॥
niyatākāratā śānte na ca saṃbhavatīśvare | yatra saṃkalpyate brahmanpūjyapūjāmayaḥ kramaḥ || 9 ||
A fixed form is not possible at all in the peaceful Lord, O Brahmin, the one in whom a sequence made of the worshipped and the worship is merely imagined.
उस शांत ईश्वर में कोई तय रूप संभव ही नहीं है, हे ब्राह्मण, जिसमें पूज्य और पूजा से बना क्रम बस कल्पना भर है।

6.40.10
पूज्यपूजाद्यवच्छिन्नो देवो नित्यामलात्मनः । सर्वशक्तेरनन्तस्य नेश्वरत्वस्य भाजनम् ॥ १० ॥
pūjyapūjādyavacchinno devo nityāmalātmanaḥ | sarvaśakteranantasya neśvaratvasya bhājanam || 10 ||
A god who is limited by the worshipped, the worship, and the rest is not a fit vessel for the lordship of the eternal, stainless self, which holds every power and has no end.
जो देवता पूज्य, पूजा वगैरह से बंधा है, वह उस शाश्वत, निर्मल आत्मा के ईश्वरत्व के लायक नहीं है, जिसके पास हर शक्ति है और जिसका कोई अंत नहीं।

6.40.11
त्रिजगत्प्रसृताच्छाच्छसंविद्रूपस्य चात्मनः नेश्वरस्याकृतेर्ब्रह्मन्व्यपदेशो हि युज्यते ॥ ११ ॥
trijagatprasṛtācchācchasaṃvidrūpasya cātmanaḥ neśvarasyākṛterbrahmanvyapadeśo hi yujyate || 11 ||
Of the self, whose nature is consciousness, utterly clear and spread through the three worlds, no name at all fits, O Brahmin, that formless Lord.
जिस आत्मा की प्रकृति चेतना है, जो पूरी तरह निर्मल है और तीनों लोकों में फैली है, हे ब्राह्मण, उस निराकार ईश्वर के लिए कोई नाम ठीक नहीं बैठता।

6.40.12
देशकालपरिच्छिन्नो येषां स्यात्परमेश्वरः। अस्माकमुपदेश्यास्ते न विपश्चिद्विपश्चिताम् ॥ १२ ॥
deśakālaparicchinno yeṣāṃ syātparameśvaraḥ asmākamupadeśyāste na vipaścidvipaścitām || 12 ||
Those for whom the highest Lord would be something limited by place and time need to be taught by us; they are not the wise among the wise.
जिनके लिए परम ईश्वर देश और काल से बंधी कोई चीज़ है, उन्हें हमसे सीखने की ज़रूरत है, वे बुद्धिमानों में सचमुच बुद्धिमान नहीं हैं।

6.40.13
तदीयां दृष्टिमुत्सृज्य तथेमामवलम्ब्य च। समः स्वच्छमनाः शान्तो वीतरागो निरामयः ॥ १३ ॥
tadīyāṃ dṛṣṭimutsṛjya tathemāmavalambya ca samaḥ svacchamanāḥ śānto vītarāgo nirāmayaḥ || 13 ||
Give up their way of seeing, and instead hold on to this one. Be even minded, clear in mind, at peace, free from craving, free from sickness.
उनकी वह नज़र छोड़ दो, और इसके बजाय इसी को थामे रहो। समभाव रखो, मन को साफ रखो, शांत रहो, चाह से मुक्त रहो, रोग से मुक्त रहो।

6.40.14
कामोपहारैरभितो यथाप्राप्तैरखिन्नधीः। आत्मानमर्चयंस्तिष्ठ सुखदुःखशुभाशुभैः ॥ १४ ॥
kāmopahārairabhito yathāprāptairakhinnadhīḥ ātmānamarcayaṃstiṣṭha sukhaduḥkhaśubhāśubhaiḥ || 14 ||
Whatever desired things come to you from every side, just as they come, do not let your mind grow tired of them. Remain worshipping the self, through pleasure and pain, good and bad.
जो भी चाही हुई चीज़ें हर तरफ से जैसे मिलती जाएँ, उनसे मन को थकने मत दो। सुख-दुख में, अच्छे-बुरे में, आत्मा की पूजा करते हुए बने रहो।

6.40.15
अधिगतवति साधौ चैकमेवानुरूपं त्वयि तरलितजीवे जन्मदुःखादि किंचित् । न लगति परिशून्ये सर्वतः स्फाटिकाङ्गे नवसदन इवाङ्के निष्कलङ्के कलङ्कः ॥ १५ ॥
adhigatavati sādhau caikamevānurūpaṃ tvayi taralitajīve janmaduḥkhādi kiṃcit na lagati pariśūnye sarvataḥ sphāṭikāṅge navasadana ivāṅke niṣkalaṅke kalaṅkaḥ || 15 ||
Sage, once you have found the one thing that truly fits you, and your restless self has grown calm, no trace of birth or suffering clings to you any more, since you are empty on every side and your body is like crystal, just as a stain does not cling to a spotless disc in a new house.
हे साधु, जब तुमने वह एक चीज़ पा ली है जो सचमुच तुम्हारे अनुरूप है, और तुम्हारा चंचल जीव शांत हो गया है, तो जन्म और दुख का कोई अंश अब तुमसे नहीं चिपकता, क्योंकि तुम हर तरफ से खाली हो और तुम्हारा शरीर स्फटिक जैसा है, ठीक वैसे ही जैसे एक नए घर में किसी निष्कलंक चीज़ पर दाग नहीं चिपकता।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 41
6.41.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । शिवः किमुच्यते देव परंब्रह्म किमुच्यते । आत्मा किमुच्यते नाथ परमात्मा किमुच्यते ॥ ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | śivaḥ kimucyate deva paraṃbrahma kimucyate | ātmā kimucyate nātha paramātmā kimucyate || 1 ||
Sri Vasishtha said: God, what is called Shiva? What is called the highest Brahman? Lord, what is called the self? What is called the supreme self?
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे देव, शिव किसे कहते हैं? परम ब्रह्म किसे कहते हैं? हे नाथ, आत्मा किसे कहते हैं? परमात्मा किसे कहते हैं?

6.41.2
तत्सत्किंचिन्न किंचिच्च शून्यं विज्ञानमेव च । इत्यादिभेदो भगवंस्त्रिलोकेश किमुच्यते ॥ ॥ २ ॥
tatsatkiṃcinnakiṃcicca śūnyaṃ vijñānameva ca | ityādibhedo bhagavaṃstrilokeśa kimucyate || 2 ||
Some call it that, some call it being, some call it something, some call it nothing, some call it emptiness, some call it pure awareness. Lord, ruler of the three worlds, what is meant by all these different names?
कोई इसे वह कहते हैं, कोई अस्तित्व कहते हैं, कोई कुछ कहते हैं, कोई कुछ नहीं कहते हैं, कोई शून्य कहते हैं, कोई शुद्ध चेतना कहते हैं। हे भगवन, तीनों लोकों के स्वामी, इन सब अलग-अलग नामों का मतलब क्या है?

6.41.3
ईश्वर उवाच । अनाद्यन्तमनाभासं सत्किंचिदिह विद्यते । इन्द्रियाणामगम्यत्वाद्यन्न किंचिदिव स्थितम् ॥ ॥ ३ ॥
īśvara uvāca | anādyantamanābhāsaṃ satkiṃcid iha vidyate | indriyāṇāmagamyatvādyan na kiṃcid iva sthitam || 3 ||
Ishvara said: A real something exists here that has no beginning and no end and never becomes visible. Because the senses cannot reach it, it stands as if it were nothing at all.
ईश्वर ने कहा: यहाँ एक ऐसी सच्चाई है जिसका न आरंभ है न अंत, और जो कभी दिखाई नहीं देती। इंद्रियों की पहुँच से बाहर होने के कारण वह मानो कुछ भी नहीं है, ऐसी लगती है।

6.41.4
श्रीवसिष्ठ उवाच । यदिन्द्रियाणां बुद्ध्यादियुक्तानामप्यदृश्यताम् । गतं तत्कथमीशान त्वशङ्केनोपगम्यते ॥ ॥ ४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yadindriyāṇāṃ buddhyādiyuktānāmapyadṛśyatām | gataṃ tatkathamīśāna tvāśaṅkenopagamyate || 4 ||
Sri Vasishtha said: That thing is unseen even by the senses joined with the mind and the intellect. Lord, how then can anyone grasp it with no doubt at all?
श्री वसिष्ठ ने कहा: वह वस्तु इंद्रियों और मन-बुद्धि से भी नहीं दिखती। हे ईश, फिर कोई उसे बिना किसी संदेह के कैसे समझ सकता है?

6.41.5
ईश्वर उवाच । यो मुमुक्षुरविद्यांशः केवलो नाम सात्त्विकः । सात्त्विकैरेव सोऽविद्याभागैः शास्त्रादिनामभिः ॥ ॥ ५ ॥
īśvara uvāca | yo mumukṣuravidyāṃśaḥ kevalo nāma sāttvikaḥ | sāttvikaireva so'vidyābhāgaiḥ śāstrādināmabhiḥ || 5 ||
Ishvara said: The seeker of liberation is himself only a portion of ignorance, the pure kind, called the sattvic portion. It is by these very sattvic portions of ignorance, which go by names such as scripture,
ईश्वर ने कहा: मोक्ष चाहने वाला स्वयं अज्ञान का ही एक अंश है, वह शुद्ध अंश जिसे सात्त्विक कहा जाता है। वह इन्हीं सात्त्विक अंशों से, जिन्हें शास्त्र आदि नाम दिए गए हैं,

6.41.6
अविद्यां श्रेष्ठया श्रेष्ठां क्षालयन्निह तिष्ठति । मलं मलेनापहरन्युक्तिज्ञो रजको यथा ॥ ६ ॥
avidyāṃ śreṣṭhayā śreṣṭhāṃ kṣālayanniha tiṣṭhati | malaṃ malenāpaharanyuktijño rajako yathā || 6 ||
that he washes away the coarser ignorance with this finer ignorance, and so remains here, like a skilled washerman who removes one stain with another stain.
इसी घटिया अज्ञान को इस उत्तम अज्ञान से धोता है, और इस तरह यहाँ बना रहता है, जैसे कोई कुशल धोबी मैल को मैल से ही साफ करता है।

6.41.7
काकतालीयवत्पश्चादविद्याक्षय आगते । प्रपश्यत्यात्मनैवात्मा स्वभावस्यैव निश्चयः ॥ ७ ॥
kākatālīyavatpaścādavidyākṣaya āgate | prapaśyatyātmanaivātmā svabhāvasyeva niścayaḥ || 7 ||
Later, when ignorance is finally destroyed, the way a crow happens to land on a branch at the very moment a palm fruit happens to fall, the self sees itself by itself alone. This indeed is the certain knowledge of its own true nature.
बाद में जब अज्ञान पूरी तरह मिट जाता है, ठीक वैसे ही जैसे कौआ किसी डाल पर बैठता है और ठीक उसी क्षण संयोग से ताड़ का फल गिर पड़ता है, तब आत्मा स्वयं अपने आप को देख लेता है। यही अपने असली स्वरूप का पक्का ज्ञान है।

6.41.8
यथाकथंचिदङ्गारे निघृष्य क्षालयञ्छिशुः । करनैर्मल्यमाप्नोति कार्ष्ण्याङ्गारक्षये यथा ॥ ८ ॥
yathākathaṃcid aṅgāre nighṛṣya kṣālayaṃś śiśuḥ | karanair malyam āpnoti kārṣṇyāṅgārakṣaye yathā || 8 ||
It is like a child who somehow rubs charcoal on his hands and washes them, and gets clean hands only once all the black of the charcoal is gone.
यह वैसा ही है जैसे कोई बच्चा हाथों पर जैसे-तैसे कोयला मलकर उन्हें धोता है, और उसके हाथ तभी साफ होते हैं जब कोयले की सारी कालिख मिट जाती है।

6.41.9
यथाकथंचिच्छास्त्राद्यैर्भागैर्भागं विचारयेत् । सात्त्विकस्तामसो भागो द्वयोरात्मोदयस्तथा ॥ ९ ॥
yathākathaṃciśśāstrādyairbhāgairbhāgaṃ vicārayet | sāttvikastāmaso bhāgo dvayorātmodayastathā || 9 ||
In the same way, one should use the pure portion, such as scripture, however one can, to examine the dark portion. Between these two portions, the pure and the dark, the self then rises.
उसी तरह जैसे-तैसे शास्त्र आदि के शुद्ध अंश से अंधेरे वाले अंश की जाँच करनी चाहिए। इन दोनों अंशों, शुद्ध और अंधेरे वाले, के बीच से ही आत्मा का उदय होता है।

6.41.10
पश्यत्यात्मानमात्मैव विचारयति चात्मना । आत्मैवेहास्ति नाविद्या इत्यविद्याक्षयं विदुः ॥ १० ॥
paśyatyātmānamātmaiva vicārayati cātmanā | ātmaivahehāsti nāvidyā ityavidyākṣayaṃ viduḥ || 10 ||
The self alone sees the self, and by the self it examines itself. Here only the self exists, not ignorance. This is what the wise call the destruction of ignorance.
आत्मा स्वयं ही आत्मा को देखता है, और आत्मा से ही आत्मा की जाँच करता है। यहाँ केवल आत्मा है, अज्ञान नहीं। इसी को अज्ञान का नाश कहते हैं।

6.41.11
यावत्किंचिदिदं वस्तु नाना नात्मावगम्यताम् । क्रमा गुरूपदेशाद्या नात्मज्ञानस्य कारणम् ॥ ११ ॥
yāvatkiṃcididaṃ vastu nānā nātmāvagamyatām | kramā gurūpadeśādyā nātmajñānasya kāraṇam || 11 ||
So long as this thing is taken as many separate things, the self is not understood. The sequence that begins with the guru's teaching is not itself the cause of self-knowledge.
जब तक यह वस्तु अनेक अलग-अलग चीज़ों के रूप में समझी जाती है, तब तक आत्मा समझ में नहीं आता। गुरु के उपदेश से शुरू होने वाला क्रम आत्मज्ञान का असली कारण नहीं है।

6.41.12
गुरुर्हीन्द्रियवृत्तात्मा ब्रह्म सर्वेन्द्रियक्षयात् । यद्वस्तु यत्क्षये प्राप्यं तत्तस्मिन्सति नाप्यते ॥ १२ ॥
gururhīndriyavṛttātmā brahma sarvendriyakṣayāt | yadvastu yatkṣaye prāpyaṃ tattasminnāpyate || 12 ||
The guru is himself a being made of the working of the senses, but Brahman is reached only through the ending of all the senses. Whatever is to be gained by the ending of some thing cannot be gained while that thing still exists.
गुरु स्वयं इंद्रियों की क्रिया से बना एक जीव है, जबकि ब्रह्म तो सभी इंद्रियों के शांत हो जाने से ही मिलता है। जो चीज़ किसी वस्तु के मिट जाने पर मिलती है, वह उस वस्तु के रहते हुए नहीं मिल सकती।

6.41.13
अकारणान्यपि प्राप्ता भृशं कारणतां द्विज । क्रमा गुरूपदेशाद्या आत्मज्ञानस्य सिद्धये ॥ १३ ॥
akāraṇānyapi prāptā bhṛśaṃ kāraṇatāṃ dvija | kramā gurūpadeśādyā ātmajñānasya siddhaye || 13 ||
Brahmin, though the guru's teaching and the rest are not themselves the cause, in their gradual course they come strongly to serve as a cause for reaching self-knowledge.
हे द्विज, यद्यपि गुरु का उपदेश आदि स्वयं कारण नहीं हैं, फिर भी धीरे-धीरे वे आत्मज्ञान पाने में बहुत हद तक कारण बन जाते हैं।

6.41.14
क्रमे गुरूपदेशानां प्रवृत्ते शिष्यबोधतः । अनिर्देश्योऽप्यदृश्योऽपि स्वयमात्मा प्रसीदति ॥ १४ ॥
krame gurūpadeśānāṃ pravṛtte śiṣyabodhataḥ | anirdeśyo'pyadṛśyo'pi svayamātmā prasīdati || 14 ||
When the guru's teaching has done its work through the disciple's own understanding, the self, though it cannot be pointed to and cannot be seen, reveals itself on its own.
जब गुरु का उपदेश शिष्य की अपनी समझ के ज़रिए अपना काम कर चुका होता है, तब आत्मा, जिसे न दिखाया जा सकता है न देखा जा सकता है, स्वयं ही प्रकट हो जाता है।

6.41.15
शास्त्रार्थैर्बुध्यते नात्मा गुरोर्वचनतो न च । बुध्यते स्वयमेवैष स्वबोधवशतस्ततः ॥ १५ ॥
śāstrārthairbuddhyate nātmā gurorvacanato na ca | buddhyate svayamevaiṣa svabodhavśatastataḥ || 15 ||
The self is not known through the meaning of scripture, nor through the guru's words. It is known only by itself, through the force of its own awakening.
आत्मा न तो शास्त्रों के अर्थ से जाना जाता है, न गुरु के वचनों से। वह तो अपने ही जागने की शक्ति से, स्वयं ही जाना जाता है।

6.41.16
गुरूपदेशशास्त्रार्थैर्विना चात्मा न बुध्यते । एतत्संयोगसत्तैव स्वात्मज्ञानप्रकाशिनी ॥ १६ ॥
gurūpadeśaśāstrārthairvinā cātmā na budhyate | etatsaṃyogasattaiva svātmajñānaprakāśinī || 16 ||
Yet without the guru's teaching and the meaning of the scriptures, the self is also not known. It is the presence of this combination together that brings the light of self-knowledge.
फिर भी गुरु के उपदेश और शास्त्रों के अर्थ के बिना आत्मा भी नहीं जाना जाता। गुरु, उपदेश और शिष्य के एक साथ होने से ही आत्मज्ञान का प्रकाश मिलता है।

6.41.17
गुरुशास्त्रार्थशिष्याणां चिरसंयोगसत्तया । अहनीव जनाचार आत्मज्ञानं प्रवर्तते ॥ १७ ॥
guruśāstrārthaśiṣyāṇāṃ cirasaṃyogasattayā | ahanīva janācāra ātmajñānaṃ pravartate || 17 ||
Through the long-continued presence of the guru, the meaning of scripture, and the disciple together, self-knowledge comes about, just as people's habits are formed day after day.
गुरु, शास्त्र के अर्थ और शिष्य, इन तीनों के लंबे समय तक साथ रहने से आत्मज्ञान उत्पन्न होता है, ठीक वैसे ही जैसे लोगों की आदतें दिन-प्रतिदिन धीरे-धीरे बनती हैं।

6.41.18
कर्मबुद्धीन्द्रियाद्यन्तसुखदुःखादिसंक्षये । शिव आत्मेति कथितस्तत्सदित्यादिनामभिः ॥ १८ ॥
karmabuddhīndriyādyantasukhaduḥkhādisaṃkṣaye | śiva ātmeti kathitastatsadityādināmabhiḥ || 18 ||
When action, intellect, the senses and the rest, along with pleasure, pain and the rest, finally come to an end, that is what is spoken of by the names Shiva, the self, that, being, and the like.
जब कर्म, बुद्धि, इंद्रियाँ आदि, और सुख-दुःख आदि सब अंततः शांत हो जाते हैं, तो उसी को शिव, आत्मा, वह, अस्तित्व आदि नामों से कहा जाता है।

6.41.19
यत्रेदमखिलं नास्ति तद्रूपेणैव चास्ति वा । तदाकाशादच्छतरमनन्तं सदिवास्ति हि ॥ १९ ॥
yatredamakhilaṃ nāsti tadrūpeṇaiva cāsti vā | tadākāśādacchataramanantaṃ sadivāsti hi || 19 ||
Where this whole world does not exist, or exists only as one with that reality, that reality is clearer than open space, without end, and truly exists as pure being.
जहाँ यह सारा जगत नहीं है, या फिर उसी के रूप में है, वह सच्चाई आकाश से भी अधिक निर्मल है, अनंत है, और सचमुच शुद्ध सत्ता के रूप में विद्यमान है।

6.41.20
अविश्रान्ततया यत्र तनुविद्यैर्मुमुक्षुभिः । विचित्रशुद्धमननकलङ्ककलितात्मभिः ॥ २० ॥
aviśrāntatayā yatra tanuvidyairmumukṣubhiḥ | vicitraśuddhamananakalaṅkakalitātmabhiḥ || 20 ||
There, seekers of liberation who have only slight knowledge work without ever resting, their very being marked with the imprint of varied, pure reflection.
वहाँ, थोड़े ही ज्ञान वाले, मोक्ष चाहने वाले लोग बिना कभी रुके प्रयास करते रहते हैं, और उनका अपना स्वरूप विविध शुद्ध चिंतन के चिह्न से युक्त होता है।

6.41.21
अदूर एव तिष्ठद्भिर्जीवन्मुक्तस्य दृक्पथे । मोक्षोपासकबोधाय शास्त्रार्थरचनाय च ॥ २१ ॥
adūra eva tiṣṭhadbhirjīvanmuktasya dṛkpathe | mokṣopāsakabodhāya śāstrārthracanāya ca || 21 ||
They stay always close, within the sight of one liberated while still alive, so as to awaken those devoted to liberation and to compose the meaning of the scriptures.
वे सदा जीते-जी मुक्त हो चुके व्यक्ति की नज़रों के पास ही बने रहते हैं, ताकि मोक्ष चाहने वालों को जगा सकें और शास्त्रों के अर्थ की रचना कर सकें।

6.41.22
ब्रह्मेन्द्ररुद्रप्रमुखैर्लोकपालैः सुपण्डितैः । पुराणवेदसिद्धान्तसिद्धये भावितात्मभिः ॥ २२ ॥
brahmendrarudrapramukhairlokapālaiḥ supaṇḍitaiḥ | purāṇavedasiddhāntasiddhaye bhāvitātmabhiḥ || 22 ||
The guardians of the world, led by Brahma, Indra, and Rudra, are deeply learned, their minds devoted to establishing the doctrines of the Puranas and the Vedas.
ब्रह्मा, इंद्र और रुद्र आदि लोकपाल अत्यंत विद्वान हैं, और उनका मन पुराणों तथा वेदों के सिद्धांतों को स्थापित करने में लगा रहता है।

6.41.23
चिद्ब्रह्म शिव आत्मेशपरमात्मेश्वरादिका । एतस्मिन्कल्पिता संज्ञा निःसंज्ञे पृथगीश्वरे ॥ २३ ॥
cidbrahma śiva ātmeśaparamātmeśvarādikā | etasminkalpitā saṃjñā niḥsaṃjñe pṛthagīśvare || 23 ||
Upon this alone are the names Chit-Brahman, Shiva, lord of the self, supreme self, Ishvara, and the rest placed, names given to a single Lord who in truth has no name and stands apart from all of them.
इसी एक सच्चाई पर चित्-ब्रह्म, शिव, आत्मेश, परमात्मा, ईश्वर आदि सारे नाम रखे गए हैं, जबकि वह भगवान वास्तव में नामरहित है और इन सब नामों से अलग है।

6.41.24
एवमेतज्जगत्तत्त्वं स्वं तत्त्वं शिवनामकम् । सर्वथा सर्वदा सर्वसर्वं यत्सुखमास्व भो ॥ २४ ॥
evametajjagattattvaṃ svaṃ tattvaṃ śivanāmakam | sarvathā sarvadā sarvasarvaṃ yatsukhamāsva bho || 24 ||
So this true nature of the world is also your own true nature, and it goes by the name Shiva, in every way, at all times, the whole of everything. Rest happily in it, friend.
इस प्रकार जगत का यह सच्चा स्वरूप ही तुम्हारा भी सच्चा स्वरूप है, जिसे शिव नाम दिया गया है, हर तरह से, हमेशा, सब कुछ का सब कुछ। हे मित्र, उसी में सुखपूर्वक स्थिर रहो।

6.41.25
शिव आत्मा परं ब्रह्मेत्यादिशब्दैस्तु भिन्नता । पुरातनैर्विरचिता तस्य भेदो न वस्तुतः ॥ २५ ॥
śiva ātmā paraṃ brahmetyādiśabdaitu bhinnatā | purātanairviracitā tasya bhedo na vastutaḥ || 25 ||
Words like Shiva, the self, the highest Brahman, and so on seem to show a difference between them, but that difference was made by people of old. In truth there is no division in it at all.
शिव, आत्मा, परम ब्रह्म जैसे शब्दों से भेद-सा दिखता है, पर यह भेद तो प्राचीन लोगों ने बनाया है। सच में उसमें कोई भेद नहीं है।

6.41.26
एवं देवार्चनं नित्यं ज्ञः कुर्वन्मुनिनायक । यत्रास्मदादयो भृत्यास्तत्प्रयान्ति परं पदम् ॥ २६ ॥
evaṃ devārcanaṃ nityaṃ jñaḥ kurvanmunināyaka | yatrāsmadādayo bhṛtyāstatprayānti paraṃ padam || 26 ||
So, chief among sages, one who knows this and always worships God in this way reaches the very same highest state that we too, mere servants, also reach.
इस प्रकार, हे मुनियों में श्रेष्ठ, जो व्यक्ति यह जानकर सदा इसी तरह ईश्वर की पूजा करता है, वह उसी परम पद को पाता है, जिसे हम भी, जो खुद सेवक ही हैं, पाते हैं।

6.41.27
श्रीवसिष्ठ उवाच । अविद्यमानमेवेदं विद्यमानमिव स्थितम् । यथा तन्मे समासेन भगवन्वक्तुमर्हसि ॥ २७ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | avidyamānamevedaṃ vidyamānamiva sthitam | yathā tanme samāsena bhagavanvaktumarhasi || 27 ||
Sri Vasishtha said: This world does not really exist at all, yet it stands here as if it did exist. Lord, please explain this to me briefly, exactly as it is.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यह जगत वास्तव में है ही नहीं, फिर भी ऐसे खड़ा है मानो हो। हे भगवन, कृपया मुझे यह बात संक्षेप में, ठीक जैसी है वैसी ही बताइए।

6.41.28
ईश्वर उवाच । योऽसौ ब्रह्मादिशब्दार्थः संविदं विद्धि केवलम् । स्वच्छमाकाशमप्यस्य स्थूलं मेरुरणोरिव ॥ २८ ॥
īśvara uvāca | yo'sau brahmādiśabdārthaḥ saṃvidaṃ viddhi kevalam | svacchamākāśamapyasyasthūlaṃ meruraṇoriva || 28 ||
Ishvara said: Know that whatever is meant by the word Brahman and other such words is nothing but pure awareness itself. Next to it, even clear open space is as coarse as Mount Meru is next to a speck of dust.
ईश्वर ने कहा: ब्रह्म आदि शब्दों का जो भी अर्थ है, उसे केवल शुद्ध चेतना ही समझो। उसके सामने निर्मल आकाश भी उतना ही स्थूल है, जितना मेरु पर्वत किसी धूल के कण के सामने।

6.41.29
सा वेद्यमिह गच्छन्ती याति चिन्नामयोग्यताम् । अप्यवेद्यवती नूनमुन्मन्यन्तपदस्थिता ॥ २९ ॥
sā vedyamiha gacchantī yāti cinnāmayogyatām | apyavedyavatī nūnamunmanyantapadasthitā || 29 ||
That awareness, when it turns into something known here, only earns the fitness to be called thought. But truly, since it has nothing at all left to know, it stands firm in the state that lies beyond the mind.
वह चेतना जब यहाँ किसी जानी हुई वस्तु में बदलती है, तो केवल मन कहलाने योग्य बनती है। पर सच में, जब उसके लिए जानने को कुछ भी नहीं बचता, तब वह मन से परे उस स्थिति में स्थिर रहती है।

6.41.30
क्षणाद्भावितवेद्यत्त्वादहन्तामनुगच्छति । पुरुषत्वात्पुमान्स्वप्ने वनवारणतामिव ॥ ३० ॥
kṣaṇādbhāvitavedyattvādahantāmanugacchati | puruṣatvātpumān svapne vanavāraṇatāmiva || 30 ||
Because in an instant it comes to be treated as something known, it takes on the sense of I. It is like a man, who is truly a man, becoming a wild elephant in his dream.
क्योंकि एक क्षण में वह जानी हुई वस्तु जैसी मान ली जाती है, इसलिए उसमें मैं का भाव आ जाता है। यह वैसा ही है जैसे कोई पुरुष, जो सचमुच पुरुष है, सपने में जंगली हाथी बन जाता है।

6.41.31
अस्याहन्तादिरूपाया देशतां कालतां गताः । संपद्यन्ते ततः शून्यरूपिण्यः सख्य एव ताः ॥ ३१ ॥
asyāhantādirūpāyā deśatāṃ kālatāṃ gatāḥ | saṃpadyante tataḥ śūnyarūpiṇyaḥ sakhya eva tāḥ || 31 ||
These powers, true companions of this being whose nature is 'I', turn into place and into time, and so, in the end, they turn out to be void, having no real form.
ये ताकतें, जो इस 'मैं' वाले तत्व की सच्ची साथी हैं, जगह और समय का रूप ले लेती हैं, और आखिर में पता चलता है कि इनका कोई असली रूप नहीं है, ये खाली हैं।

6.41.32
ताभिः संवलिता सैव सत्ता जीवाभिधानिका । भवति स्पन्दविज्ञाना पवनस्येव लेखिका ॥ ३२ ॥
tābhiḥ saṃvalitā saiva sattā jīvābhidhānikā | bhavati spandavijñānā pavanasyaiva lekhikā || 32 ||
That same being, mixed together with those powers, becomes what we call the living self. It is aware of movement, and it is the very writer of the breath.
वही तत्व, इन ताकतों के साथ मिलकर, वह बन जाता है जिसे जीव कहते हैं। यह हलचल को महसूस करता है, और सांस को लिखने वाला खुद यही है।

6.41.33
जीवशक्तिस्तथाभूता निश्चयैकविलासिनी । बुद्धितामनुयाता सा भवत्यज्ञपदे स्थिता ॥ ३३ ॥
jīvaśaktistathābhūtā niścayaikavilāsinī | buddhitāmanuyātā sā bhavatyajñapade sthitā || 33 ||
This power of the living being comes about in this way; its one joy is making up its mind. Once it turns into intellect, it comes to rest in the state of not knowing.
जीव की यह ताकत इसी तरह पैदा होती है; इसका बस एक ही सुख है फैसला करना। जब यह बुद्धि बन जाती है, तो यह अनजान की हालत में जाकर टिक जाती है।

6.41.34
शब्दशक्त्या क्रियाशक्त्या ज्ञानशक्त्यानुगम्यते । प्रत्येकं प्रस्फुरत्यन्तरप्रदर्शितरूपया ॥ ३४ ॥
śabdaśaktyā kriyāśaktyā jñānaśaktyānugamyate | pratyekaṃ prasphuratyantarapradarśitarūpayā || 34 ||
It is followed by three powers, the power to speak, the power to act, and the power to know, and each one shines out with a form shown from within.
इसके साथ तीन ताकतें चलती हैं बोलने की ताकत, काम करने की ताकत, और जानने की ताकत और हर एक अपने अंदर से दिखाए गए रूप में चमकती है।

6.41.35
मिलित्वैष गणः क्षिप्रं स्मृतिं समनुकूलयन् । मनो भवति भूतात्मबीजं संकल्पशाखिनः ॥ ३५ ॥
militvaiṣa gaṇaḥ kṣipraṃ smṛtiṃ samanukūlayan | mano bhavati bhūtātmabījaṃ saṃkalpaśākhinaḥ || 35 ||
These powers join together, quickly bring memory into line, and become the mind, the seed-self of all beings, the seed of the tree whose branches are our thoughts.
ये सारी ताकतें मिलकर, जल्दी से याद्दाश्त को अपने साथ मिला लेती हैं, और मन बन जाती हैं हर जीव के भीतर का बीज, और उस पेड़ का बीज जिसकी शाखाएं हमारे विचार हैं।

6.41.36
आतिवाहिकदेहोक्तिभाजनं तद्विदुर्बुधाः । अन्तस्थया ब्रह्मशक्त्या ज्ञरूपं स्वात्मनात्मदृक् ॥ ३६ ॥
ātivāhikadehoktibhājanaṃ tadvidurbudhāḥ | antasthayā brahmaśaktyā jñarūpaṃ svātmanātmadṛk || 36 ||
The wise call this the carrier body, the subtle body that travels on. Through the hidden power of the Supreme within it, it takes the shape of a knower, seeing itself by itself.
बुद्धिमान लोग इसे यात्रा करने वाला शरीर कहते हैं, वह सूक्ष्म शरीर जो आगे बढ़ता रहता है। अंदर छुपी परमात्मा की ताकत से, यह जानने वाले का रूप ले लेता है, और खुद को खुद से देखता है।

6.41.37
संपद्यमाना एवास्मिंश्चेतसीमा हि शक्तयः । पश्चादिह बहिष्ठास्ता उद्यन्त्यनुदिता अपि ॥ ३७ ॥
sampadyamānā evāsmiṃścetasīmā hi śaktayaḥ | paścādiha bahiṣṭhāstā udyantyanuditā api || 37 ||
These powers come to be within this mind. Later they turn outward and rise up out here, even though they never really rose at all.
ये ताकतें पहले इसी मन के अंदर पैदा होती हैं। बाद में ये बाहर की ओर मुड़ जाती हैं और यहाँ उठती हुई दिखती हैं, हालांकि असल में ये कभी उठी ही नहीं।

6.41.38
वातसत्ता स्पन्दसत्ता स्पर्शसत्ता तथैव च । त्वक्सत्ता तेजसां सत्ता तथा सत्ताप्रकाशिनी ॥ ३८ ॥
vātasattā spandasattā sparśasattā tathaiva ca | tvaksattā tejasāṃ sattā tathā sattāprakāśinī || 38 ||
There is the existence of wind, the existence of movement, the existence of touch, and also the existence of skin, the existence of light, and the existence that shines through it all.
हवा का होना है, हलचल का होना है, छूने का होना है, और साथ ही त्वचा का होना, रोशनी का होना, और वह होना जो इन सबमें चमकता है।

6.41.39
रूपसत्ता जलसत्ता स्वादुसत्ता तथैव च । तथैव रससत्ता च गन्धसत्ता तथैव च ॥ ३९ ॥
rūpasattā jalasattā svādusattā tathaiva ca | tathaiva rasasattā ca gandhasattā tathaiva ca || 39 ||
There is the existence of shape, the existence of water, the existence of sweetness, and also the existence of taste, and the existence of smell.
रूप का होना है, पानी का होना है, मिठास का होना है, और साथ ही स्वाद का होना, और गंध का होना।

6.41.40
भूसत्ता हेमसत्ता च पिण्डसत्ता च पीवरी । देशसत्ता कालसत्ता सर्वाढ्याकारवर्जिता ॥ ४० ॥
bhūsattā hemasattā ca piṇḍasattā ca pīvarī | deśasattā kālasattā sarvāḍhyākāravarjitā || 40 ||
There is the existence of earth, the existence of gold, the existence of matter, thick and heavy, the existence of place, the existence of time, yet none of this has any real form; it is free of every rich shape.
धरती का होना है, सोने का होना है, गाढ़े और भारी पदार्थ का होना है, जगह का होना है, समय का होना है फिर भी इनमें से किसी का कोई असली रूप नहीं है; यह हर तरह की बनावट से मुक्त है।

6.41.41
सर्वसत्तागणं चैतत्क्रोडीकृत्य स्वरूपवत्स्फुरत्याश्रित्य पत्रादि बीजं बीजादितां गतम् ॥ ४१ ॥
sarvasattāgaṇaṃ caitatkroḍīkṛtya svarūpavatsphuratyāśritya patrādi bījaṃ bījāditāṃ gatam || 41 ||
Taking in this whole group of existences, it shines out as though it were its own true form. Like a seed that puts out leaves and more, it becomes the very seed of all seeds.
इन सारे होने वालों के समूह को अपने अंदर समेटकर, यह ऐसे चमकता है जैसे यही इसका असली रूप हो। जैसे एक बीज पत्ते वगैरह निकालता है, वैसे ही यह हर बीज का बीज बन जाता है।

6.41.42
एतत्पुर्यष्टकं विद्धि देहोऽयं चातिवाहिकःअपारबोधमेतत्तु स्फुरत्यङ्ग विभागवत् ॥ ४२ ॥
etatpuryaṣṭakaṃ viddhi deho'yaṃ cātivāhikaḥapārabodhametattu sphuratyaṅga vibhāgavat || 42 ||
Know this as the body of eight parts. This same thing is the body that travels on. But really, dear one, this is awareness without limit, only it shines as if broken into pieces.
इसे आठ हिस्सों वाला शरीर समझो। यही वह शरीर है जो आगे यात्रा करता है। पर असल में, प्रिय, यह तो बिना किसी सीमा वाली चेतना है, बस यह टुकड़ों में बंटी हुई सी चमकती है।

6.41.43
एवमाद्यङ्गसंपन्नं संपन्नं न च किञ्चनन ज्ञानं न च तद्रूपं न विदाचितचेतनम् ॥ ४३ ॥
evamādyaṅgasaṃpannaṃ saṃpannaṃ na ca kiṃcanana jñānaṃ na ca tadrūpaṃ na vidācitacetanam || 43 ||
So furnished with all these parts, it is in truth furnished with nothing at all. It is not knowledge itself, nor does it have any form of its own, nor can it truly be known as living or lifeless.
इन सब हिस्सों से भरा हुआ दिखते हुए भी, असल में इसमें कुछ भी नहीं भरा है। यह खुद ज्ञान नहीं है, न ही इसका अपना कोई रूप है, और न ही इसे सचमुच जीवित या निर्जीव कहा जा सकता है।

6.41.44
परं परे प्रस्फुरितं केवलं केवलात्म सत्जलपीठस्य जठरे जलद्रवविलासवत् ॥ ४४ ॥
paraṃ pare prasphuritaṃ kevalaṃ kevalātma satjalapīṭhasya jaṭhare jaladravavilāsavat || 44 ||
The Supreme, shining within the Supreme, alone, its nature the one absolute being, plays like a ripple moving within the deep of the ocean.
परम तत्व, परम तत्व के भीतर ही चमकता हुआ, अकेला, जिसका स्वभाव बस एक ही परम सत्य है यह ऐसे खेलता है जैसे समुद्र की गहराई में पानी की एक लहर।

6.41.45
संवित्संवेदनैकात्म पृथगेतदचेतनम्संपद्यते परिज्ञातं संकल्पनगरोपमम् ॥ ४५ ॥
saṃvitsaṃvedanaikātma pṛthagetadacetanamsaṃpadyate parijñātaṃ saṃkalpanagaropamam || 45 ||
Awareness and consciousness are one single self. This, apart from that self, has no life of its own. Once it is truly known, it turns out to be only like a city built in thought.
जागरूकता और चेतना एक ही तत्व हैं। यह, उस तत्व से अलग होकर, अपने आप में निर्जीव है। जब इसे ठीक से जान लिया जाता है, तो पता चलता है कि यह बस मन में बसाए गए एक शहर जैसा है।

6.41.46
संवेदनात्परिज्ञानाच्छिवतामेव गच्छति अज्ञातमेव वा यत्तत्कथं गच्छति वस्तुताम् ॥ ४६ ॥
saṃvedanātparijñānācchivatāmeva gacchati ajñātameva vā yattatkathaṃ gacchati vastutām || 46 ||
From awareness, from full knowledge, it goes indeed to the state of pure bliss. But if it remains unknown, how can it ever become a real thing?
जागरूकता से, पूरी जानकारी से, यह सचमुच परम शांति की हालत में पहुँच जाता है। पर अगर यह अनजाना ही रह जाए, तो यह असली चीज़ कैसे बन सकता है?

6.41.47
अथैतद्विन्दते स्वान्तःसंकल्पादंशता स्वतःतन्मात्रसत्ता तस्याणोरेतां पश्यति देहके ॥ ४७ ॥
athaitadvindate svāntaḥsaṃkalpādaṃśatā svataḥtanmātrasattā tasyāṇoretāṃ paśyati dehake || 47 ||
Now, through its own inner thought, this comes on its own to have a part, a fragment. It sees, in a small body, the subtle existence that belongs to that fragment.
अब, अपने ही भीतरी विचार से, यह खुद ब खुद एक हिस्सा बन जाता है एक टुकड़ा। यह एक छोटे शरीर में उस टुकड़े से जुड़ा सूक्ष्म अस्तित्व देखता है।

6.41.48
सर्वं स्थूलत्वमापन्नं तदेवाशु प्रपश्यतितस्य तन्मात्ररन्ध्राणि यथादेशं प्रपश्यति ॥ ४८ ॥
sarvaṃ sthūlatvamāpannaṃ tadevāśu prapaśyatitasya tanmātrarandhrāṇi yathādeśaṃ prapaśyati || 48 ||
It quickly sees everything that has turned solid, and it sees, each set in its own place, the small openings of the subtle senses.
यह हर उस चीज़ को झट से देख लेता है जो ठोस बन चुकी है, और यह देखता है, हर एक को उसकी अपनी जगह पर, सूक्ष्म इंद्रियों के छोटे-छोटे रास्ते।

6.41.49
ततः पुरुषरूपैकभावनात्पुरुषाकृतिम्काकतालीयवद्दृष्ट्वा तुष्टं पुष्टं भवत्यलम् ॥ ४९ ॥
tataḥ puruṣarūpaikabhāvanātpuruṣākṛtimkākatālīyavaddṛṣṭvā tuṣṭaṃ puṣṭaṃ bhavatyalam || 49 ||
Then, from picturing only a human shape in the mind, it sees a human form appear, purely by chance, like a crow landing on a branch just as a fruit happens to fall from it, and it becomes very pleased and greatly satisfied.
फिर, मन में सिर्फ एक इंसानी आकार की कल्पना करने से, यह एक इंसानी रूप को सामने आते देखता है बिल्कुल इत्तेफाक से, जैसे कौआ किसी डाल पर बैठे और ठीक उसी वक्त फल गिर जाए और बहुत खुश और पूरी तरह संतुष्ट हो जाता है।

6.41.50
जीवदेतदवस्थाकं स्थितं पश्यति देहकमसन्तमेव गन्धर्वपुरं स्वप्रनरं यथा ॥ ५० ॥
jīvadetadavasthākaṃ sthitaṃ paśyati dehakamasantameva gandharvapuraṃ svapranaraṃ yathā || 50 ||
The living self sees this small body standing there in that condition, though it does not really exist at all, like a city in the sky, or like a man seen in a dream.
जीव इस छोटे शरीर को उस हालत में खड़ा हुआ देखता है हालांकि यह असल में है ही नहीं, जैसे आसमान में बना एक शहर, या जैसे सपने में दिखा कोई आदमी।

6.41.51
श्रीवसिष्ठ उवाच । गन्धर्वनगराकारमपि स्वप्ननरोपमम् । जगद्दुःखाय दुःखस्य कात्र युक्तिः परिक्षये ॥ ५१ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | gandharvanagarākāramapi svapnanaropamam | jagadduduḥkhāya duḥkhasya kātra yuktiḥ parikṣaye || 51 ||
Sri Vasishtha said: Although it has the shape of a city in the sky, comparable to a man in a dream, the world causes sorrow. What means, then, is there to end this sorrow?
श्री वसिष्ठ ने कहा: यह भले ही आसमान के शहर जैसा हो, सपने में दिखे आदमी जैसा हो, फिर भी यह दुनिया दुख देती है। तो इस दुख को खत्म करने का कोई रास्ता है क्या?

6.41.52
ईश्वर उवाच । वासनावशतो दुःखं विद्यमाने च सा भवेत् । अविद्यमानं च जगन्मृगतृष्णाम्बुभङ्गवत् ॥ ५२ ॥
īśvara uvāca | vāsanāvaśato duḥkhaṃ vidyamāne ca sā bhavet | avidyamānaṃ ca jagannmṛgatṛṣṇāmbubhaṅgavat || 52 ||
Ishvara said: Sorrow comes through the force of desire, and it exists only so long as the world is taken to be real. But when the world is seen as unreal, it is like the vanishing of mirage water.
ईश्वर ने कहा: दुख इच्छा के ज़ोर से आता है, और यह तभी तक रहता है जब तक दुनिया को सच माना जाता है। पर जब दुनिया को झूठ समझ लिया जाए, तो यह मृगतृष्णा के पानी के गायब होने जैसा है।

6.41.53
अतः किं वास्यते केन कस्य वा वासना कुतः । कथं स्वप्ननरेणाङ्ग मृगतृष्णाम्बु पीयते ॥ ५३ ॥
ataḥ kiṃ vāsyate kena kasya vā vāsanā kutaḥ | kathaṃ svapnanareṇāṅga mṛgatṛṣṇāmbu pīyate || 53 ||
So then, what is impressed by what? Whose desire is it, and where does it come from? Dear one, how can a man in a dream drink the water of a mirage?
तो फिर, किसमें क्या छाप बैठती है? यह इच्छा किसकी है, और यह आती कहाँ से है? प्रिय, सपने में दिखा आदमी मृगतृष्णा का पानी कैसे पी सकता है?

6.41.54
सद्रष्टरि तु साहन्ते समनोमननादिके । अविद्यमाने जगति यत्सत्तत्परिदृश्यते ॥ ५४ ॥
sadrṣṭari tu sāhante samanomananādike | avidyamāne jagati yatsattatparidṛśyate || 54 ||
But in the true, real seer, mind and thought and the rest still stand. Even though the world does not really exist, whatever is real is still clearly seen.
पर असली, सच्चे देखने वाले में, मन और विचार वगैरह अब भी बने रहते हैं। दुनिया असल में न होते हुए भी, जो सच है वह साफ दिखता ही है।

6.41.55
यत्र नो वासना नैव वासको नैव वास्यता । केवलं केवलीभावः संशान्तकलनभ्रमः ॥ ५५ ॥
yatra no vāsanā naiva vāsako naiva vāsyatā | kevalaṃ kevalībhāvaḥ saṃśāntakalanabhramaḥ || 55 ||
Where there is no desire, no one to plant it, and nothing planted by it, there remains only the one true state, all alone, where every confused notion of doing has come to complete rest.
जहाँ कोई इच्छा नहीं है न कोई इसे बोने वाला, न कोई इससे बोया हुआ वहाँ बस एक ही सच्ची हालत बचती है, बिल्कुल अकेली, जहाँ कुछ करने का हर भ्रम पूरी तरह शांत हो चुका है।

6.41.56
यस्य सत्योऽप्यसत्यो वा शून्य एव हि यक्षकः । विलीनस्तस्य कैवल्यात्किमन्यदवशिष्यते ॥ ५६ ॥
yasya satyo'pyasatyo vā śūnya eva hi yakṣakaḥ | vilīnastasya kaivalyātkimanyadavaśiṣyate || 56 ||
Whether it is real or unreal, that spirit is nothing but empty air. Once it melts away into pure aloneness, what else could be left?
चाहे यह सच हो या झूठ, वह साया असल में खाली हवा ही है। जब यह अपनी अकेली सच्चाई में घुल जाता है, तो बाकी क्या बचता है?

6.41.57
शून्य एव हि वेताल इवेत्थं चित्तवासना । उदितेयं जगन्नाम्नी तच्छान्तौ शान्तिरक्षता ॥ ५७ ॥
śūnya eva hi vetāla iveithaṃ cittavāsanā | uditeyaṃ jagannāmnī tacchāntau śāntirakṣatā || 57 ||
Just like an empty ghost, so indeed is the mind's desire: this, having arisen, is named 'the world.' When that is stilled, peace stands whole and unbroken.
जैसे एक खाली भूत, वैसे ही है मन की इच्छा: यही, उठकर, दुनिया कहलाती है। जब यह शांत हो जाती है, तो शांति पूरी और अखंड बनी रहती है।

6.41.58
अहन्तायां जगति च मृगतृष्णाजले च यः । सास्थस्तं थिग्घतनरं नोपदेश्यस्त्वसाविति ॥ ५८ ॥
ahantāyāṃ jagati ca mṛgatṛṣṇājale ca yaḥ | sāsthaṃ sthiṅghatanaraṃ nopadeśyastvasāviti || 58 ||
Whoever still trusts in the ego, in the world, and in the water of a mirage, that despised man is not to be taught, thinking he still can learn.
जो कोई अब भी अहंकार पर, दुनिया पर, और मृगतृष्णा के पानी पर भरोसा करता है उस तुच्छ आदमी को यह सोचकर नहीं सिखाना चाहिए कि वह सीख लेगा।

6.41.59
जीवं विवेकिनमिहोपदिशन्ति तज्ज्ञा नो बालमुद्भ्रममसन्मयमार्यमुक्तम् । अज्ञं प्रशास्ति किल यः कनकावदातां स स्वप्नदृष्टपुरुषाय सुतां ददाति ॥ ५९ ॥
jīvaṃ vivekinamihopadiśanti tajjñā no bālamudbhramamasanmayamāryamuktam | ajñaṃ praśāsti kila yaḥ kanakāvadātāṃ sa svapnadṛṣṭapuruṣāya sutāṃ dadāti || 59 ||
The wise, following what the noble ones have taught, point to the discerning living self as the one fit to be taught, never to a childish, bewildered person made only of what is unreal. Whoever tries to teach a fool is indeed like a man who gives his gold-bright daughter in marriage to a man he saw only in a dream.
बुद्धिमान लोग, महान लोगों की सिखाई बात मानकर, समझदार जीव की ओर इशारा करते हैं कि उसी को सिखाना चाहिए किसी बचकाने, भरमाए हुए, सिर्फ झूठ से बने इंसान को नहीं। जो कोई किसी मूर्ख को सिखाने की कोशिश करता है, वह बिल्कुल वैसा है जैसे कोई आदमी अपनी सोने जैसी चमकती बेटी की शादी सपने में दिखे किसी आदमी से कर दे।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 42
6.42.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । ततः स जीवो भगवन्दृष्टवान्देहसंभ्रमम् । आदिसर्गे नभःसंस्थः कामवस्थामुपैति हि ॥ ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | tataḥ sa jīvo bhagavandṛṣṭavāndehasambhramam | ādisarge nabhaḥsaṃsthaḥ kāmavasthāmupaiti hi || 1 ||
Sri Vasishtha said: Then, my lord, that soul, having seen the confusion of having a body, comes to a state of desire while it rests in empty space at the start of creation.
श्री वसिष्ठ ने कहा: फिर, हे प्रभु, वह जीव शरीर के भ्रम को देखकर, सृष्टि के आरंभ में आकाश में स्थित रहते हुए, इच्छा की अवस्था में आ जाता है।

6.42.2
ईश्वर उवाच । परस्मात्परमे व्योम्नि पूर्वोक्तक्रमतो वपुः । जीवः पश्यति संपन्नं स च स्वप्ननरो यथा ॥ ॥ २ ॥
īśvara uvāca | parasmatparame vyomni pūrvoktakramato vapuḥ | jīvaḥ paśyati sampannaṃ sa ca svapnanaro yathā || 2 ||
Ishvara said: In that space higher than the highest, in the way told before, the soul sees a body take shape, just as a man in a dream sees one.
ईश्वर ने कहा: सबसे ऊँचे से भी ऊँचे उस आकाश में, वैसे ही जैसा पहले बताया गया, जीव एक शरीर को बनते हुए देखता है, जैसे सपने में कोई आदमी शरीर को बनते देखता है।

6.42.3
सर्वगत्वाच्चिद्धनस्य कार्यं स्वप्ननरोऽपि हि । यथा करोत्याशु तथा जीवोऽद्यापि शरीरधृक् ॥ ॥ ३ ॥
sarvagatvācciddhanasya kāryaṃ svapnanaro'pi hi | yathā karotyāśu tathā jīvo'dyāpi śarīradhṛk || 3 ||
Because the mass of pure consciousness is present everywhere, even the man in a dream is its work. Just as he instantly creates things, the soul too, even now, carries a body in the same way.
चूंकि शुद्ध चेतना का घनत्व हर जगह मौजूद है, सपने का आदमी भी उसी का काम है। जैसे वह तुरंत चीज़ें बना लेता है, वैसे ही जीव भी आज तक उसी तरह शरीर धारण करता है।

6.42.4
सनातनोऽहमव्यक्तः पुमानित्यभिधां ततः । करोत्यात्मनि तेनाशु प्रथमः प्रथितः पुमान् ॥ ॥ ४ ॥
sanātano'hamavyaktaḥ pumānityabhidhāṃ tataḥ | karotyātmani tenāśu prathamaḥ prathitaḥ pumān || 4 ||
Thinking, I am eternal, unseen, I am the Person, it gives itself that name. Through this, at once, it becomes the first Person, well known by that name.
यह सोचकर कि मैं शाश्वत हूं, अदृश्य हूं, मैं ही पुरुष हूं, वह अपने आप को यही नाम दे देता है। इससे वह तुरंत पहला और प्रसिद्ध पुरुष बन जाता है।

6.42.5
एवं स सर्गे कस्मिंश्चित्प्रथमोऽथ सदाशिवः । कस्मिंश्चिद्विष्णुरित्युक्तो नाभ्युत्पन्नः पितामहः ॥ ॥ ५ ॥
evaṃ sa sarge kasmiṃścitprathamo'tha sadāśivaḥ | kasmiṃścidviṣṇurityukto nābhyutpannaḥ pitāmahaḥ || 5 ||
Thus, in one creation, he is first, and then becomes Sadashiva. In another creation he is called Vishnu, and in another, the Grandfather Brahma, born from a navel.
इस प्रकार, किसी सृष्टि में वह पहले होता है, फिर सदाशिव बन जाता है। किसी सृष्टि में उसे विष्णु कहा जाता है, और किसी में वह नाभि से जन्मे पितामह ब्रह्मा है।

6.42.6
पितामहः स कस्मिंश्चित्कस्मिंश्चिदपि चेतरः। स च संकल्पपुरुषः संकल्पान्मूर्तिमास्थितः ॥ ६ ॥
pitāmahaḥ sa kasmiṃścitkasmiṃścidapi cetaraḥ| sa ca saṃkalpapuruṣaḥ saṃkalpānmūrtimāsthitaḥ || 6 ||
In some creation he is the Grandfather Brahma, and in some other he is someone else again. He is the Person made of will, and through will alone he takes on a form.
किसी सृष्टि में वह पितामह ब्रह्मा है, और किसी और सृष्टि में वह कोई और ही है। वह संकल्प से बना पुरुष है, और संकल्प से ही वह रूप धारण करता है।

6.42.7
पुष्टः प्रथमसंकल्पस्तां मनोमूर्तिमास्थितः। यद्यथा कल्पयत्याशु तत्तथानुभवत्यलम् ॥ ७ ॥
puṣṭaḥ prathamasaṅkalpastāṃ manomūrtimāsthitaḥ| yadyathā kalpayatyāśu tattathānubhavaty alam || 7 ||
He is the first act of will, now grown full, and he takes on that form made of mind. Whatever he quickly imagines, and however he imagines it, that he fully experiences, exactly so.
वह पहला संकल्प है, जो अब पूरी तरह विकसित होकर मन से बने उस रूप को धारण कर लेता है। वह जो कुछ भी और जिस तरह भी तुरंत कल्पना करता है, वैसा ही वह पूरी तरह अनुभव करता है।

6.42.8
तत्त्वसद्रूपमखिलं शून्यवेतालको यथा। भ्रमदृष्ट्या तु सद्रूपमित्यहंता जगद्गतिः ॥ ८ ॥
tattvasadrūpamakhilaṃ śūnyavetālako yathā| bhramadṛṣṭyā tu sadrūpamityahaṃtā jagadgatiḥ || 8 ||
This whole world, which looks like a real, true thing, is like a ghost in empty space. Only to eyes confused by illusion does it look real. This sense of I is the way the world goes.
यह पूरा संसार, जो सच्चे और वास्तविक रूप जैसा दिखता है, खाली आकाश में भूत जैसा है। भ्रम से भरी आँखों को ही यह सच लगता है। यही मैं का भाव संसार के चलने का तरीका है।

6.42.9
द्रष्टादिपुरुषस्त्वेवं स्वयं संपद्यते हि यः। स निमेषं प्रति व्योम समुदेत्यथ नीयते ॥ ९ ॥
draṣṭādipuruṣastvevaṃ svayaṃ saṃpadyate hi yaḥ| sa nimeṣaṃ prati vyoma samudetyatha nīyate || 9 ||
This Person, who becomes the seer and all that follows, comes into being by himself in this way. With every blink of an eye, he rises up into the sky, and then is carried off.
यह पुरुष, जो द्रष्टा और उसके बाद की हर चीज़ बन जाता है, इस तरह स्वयं ही उत्पन्न होता है। हर पलक झपकते ही वह आकाश में उठता है, और फिर दूर ले जाया जाता है।

6.42.10
निमेष एव कल्पो यो महाकल्पपरम्पराम्। प्रतिभासविपर्यासमात्रेणानुभवत्यलम् ॥ १० ॥
nimeṣa eva kalpo yo mahākalpaparamparām| pratibhāsaviparyāsamātreṇānubhavaty alam || 10 ||
That single blink of an eye is itself a whole age; it lives through a whole chain of great ages, simply by a shift in how things appear.
वह एक पलक झपकना ही एक पूरा युग है; वह केवल रूप बदलने भर से महायुगों की पूरी शृंखला का अनुभव कर लेता है।

6.42.11
परमाणौ परमाणौ व्योम्नि व्योम्नि क्षणे क्षणेसर्गकल्पमहाकल्पभावाभावा भवन्ति ते ॥ ११ ॥
paramāṇau paramāṇau vyomni vyomni kṣaṇe kṣaṇesargakalpamahākalpabhāvābhāvā bhavanti te || 11 ||
In every single atom, in every point of space, in every moment, worlds and ages and great ages endlessly appear and disappear.
हर एक परमाणु में, हर एक जगह में, हर एक पल में, सृष्टियां, युग और महायुग बनते और मिटते रहते हैं।

6.42.12
दृश्यन्ते केचिदन्योन्यं साधर्म्याद्वासनागतेःमिथः केचिन्न दृश्यन्ते दृष्टेनाथ सदात्मना ॥ १२ ॥
dṛśyante kecidanyonyaṃ sādharmyādvāsanāgateḥmithaḥ kecinna dṛśyante dṛṣṭenātha sadātmanā || 12 ||
Some of these are seen by one another, because their inner tendencies run alike. Some are never seen by each other at all, though the one true, seeing self sees them all.
इनमें से कुछ एक-दूसरे को देख पाते हैं, क्योंकि उनकी वासनाएं आपस में मिलती हैं। कुछ एक-दूसरे को कभी नहीं देख पाते, फिर भी वह एक सच्चा, देखने वाला आत्मा उन सबको देखता है।

6.42.13
सर्गाः सर्गेण सर्वत्र संभवन्ति न ते शिवेभवन्ति परमे व्योम्नि व्योमरूपा इति स्वयम् ॥ १३ ॥
sargāḥ sargeṇa sarvatra saṃbhavanti na te śivebhavanti parame vyomni vyomarūpā iti svayam || 13 ||
World after world seems to arise everywhere, but none of them truly comes to be in the real. In the highest space, they are, of themselves, nothing but that space.
सृष्टि पर सृष्टि हर जगह होती हुई दिखती है, पर असल में वे सच्चाई में कभी बनती ही नहीं। परम आकाश में वे स्वयं उसी आकाश का ही रूप हैं।

6.42.14
स्वयं च सदसद्रूपा लीयन्ते स्वप्नशैलवत्सर्गैर्न देश आक्रान्तो न च कालो न कर्तृता ॥ १४ ॥
svayaṃ ca sadasadrūpā līyante svapnaśailavatsargairna deśa ākrānto na ca kālo na kartṛtā || 14 ||
Being themselves both real and unreal, they melt away like a mountain seen in a dream. These creations occupy no true place, no true time, and involve no true doer.
वे स्वयं सत्य और असत्य दोनों रूप के होकर, सपने में देखे गए पहाड़ की तरह घुल जाते हैं। इन सृष्टियों से न कोई सच्चा स्थान घिरता है, न सच्चा समय, न कोई सच्चा करने वाला।

6.42.15
न चैते तत्स्वरूपा वा न कल्प्यं नापि च क्षणःन चेदं जायते किंचिन्न च किंचन नश्यति ॥ १५ ॥
na caite tatsvarūpā vā na kalpyaṃ nāpi ca kṣaṇaḥna cedaṃ jāyate kiṃcinna ca kiṃcana naśyati || 15 ||
These are not truly of that real nature, nor can they even be grasped as real for a single moment. Nothing here is ever truly born, and nothing ever truly dies.
ये उस सच्चे स्वरूप के नहीं हैं, और इन्हें एक पल के लिए भी सच मानकर नहीं पकड़ा जा सकता। यहां न तो कुछ सचमुच जन्म लेता है, और न कुछ सचमुच नष्ट होता है।

6.42.16
सर्वं संकल्परूपेण चिच्चमत्कुरुते चिति । स्वप्नपत्तननिर्माणपातोत्पातनवज्जगत् ॥ १६ ॥
sarvaṃ saṃkalparūpeṇa ciccmatkurute citi | svapnapattnanirmāṇapātotpātanavajjagat || 16 ||
Consciousness itself, taking the form of will, conjures up everything within itself, as consciousness. The world is like a city built and torn down in a dream.
चेतना स्वयं, संकल्प का रूप लेकर, अपने भीतर, चेतना के रूप में ही, सब कुछ अचरज की तरह रच देती है। यह संसार सपने में बने और गिराए गए एक शहर जैसा है।

6.42.17
न देशकालक्रमणं करोति च मनागपि । यथा संकल्पशैलेन देशकालाद्यनन्तकम् ॥ १७ ॥
na deśakālakramaṇaṃ karoti ca manāgapi | yathā saṃkalpaśailena deśakālādyanantakam || 17 ||
It does not pass through place and time even a little. Yet through the mountain of thought, place, time and everything like them become endless.
वह जगह और समय में होकर ज़रा भी नहीं गुज़रता। फिर भी एक भारी सोच के दम पर जगह, समय और ऐसी सारी चीज़ें अनंत हो जाती हैं।

6.42.18
आक्रान्तमपि नाक्रान्तं तथैव जगता सता । अथ नाक्रान्तमाक्रान्तमिव संकल्पमेरुणा ॥ १८ ॥
ākrāntamapi nākrāntaṃ tathaiva jagatā satā | atha nākrāntamākrāntamiva saṃkalpameruṇā || 18 ||
Even a thing that place and time seem to touch, they do not really touch it — the real world, just as it is, is exactly the same. And through the Meru-mountain of a single thought, what is untouched can look as if it is touched.
जिस चीज़ को जगह और समय छूते हुए लगते हैं, असल में वे उसे छूते नहीं — असली संसार भी बिलकुल ऐसा ही है। और एक सोच के मेरु-पर्वत जैसे बोझ से, जो चीज़ छुई नहीं गई, वह छुई हुई जैसी दिखने लगती है।

6.42.19
यथोच्चैर्देशकालादि तथैव जगता सता । संपद्यते यथा योऽसौ पुरुषः सर्वकारकः ॥ १९ ॥
yathoccairdeśakālādi tathaiva jagatā satā | saṃpadyate yathā yo'sau puruṣaḥ sarvakārakaḥ || 19 ||
Just as place and time become as vast as they become, the real world too comes about in just the same way — exactly as the one who does everything wills it.
जैसे जगह और समय जितने बड़े बनते हैं, वैसे ही असली संसार भी उसी तरह बनता है — ठीक वैसे ही जैसे वह सब कुछ करने वाला चाहता है।

6.42.20
अनेनैव क्रमेणेह कटिः संपद्यते क्षणात् । तस्थुषामेवमेवेह जातयो हि चतुर्विधाः ॥ २० ॥
anenaiva krameṇeha kaṭiḥ saṃpadyate kṣaṇāt | tasthuṣāmevameveha jātayo hi caturvidhāḥ || 20 ||
By this same process an insect comes into being in an instant. In just the same way, the births of living creatures here are of four kinds.
इसी क्रम से यहाँ एक कीड़ा पल भर में पैदा हो जाता है। इसी तरह यहाँ जीवों के जन्म चार प्रकार के होते हैं।

6.42.21
रुद्राद्यास्तृणपर्यन्ताः संपद्यन्ते क्षणं प्रति । परमाणूपमाः सन्ति तथा केचिदणूपमाः ॥ २१ ॥
rudrādyāstṛṇaparyantāḥ saṃpadyante kṣaṇaṃ prati | paramāṇūpamāḥ santi tathā kecid aṇūpamāḥ || 21 ||
Everything from Rudra down to a blade of grass comes into being moment by moment. Some are as small as the tiniest speck; others are a little bigger, like a small particle.
रुद्र जैसे देवता से लेकर घास के एक तिनके तक, सब कुछ हर पल नया बनता है। कुछ सबसे छोटे कण जितने बारीक होते हैं, और कुछ उससे थोड़े बड़े, एक छोटे कण जैसे।

6.42.22
एष एव क्रमस्तेषां सति वाऽसति सर्गके । अस्याः संसारमायाया एवंभूतार्थभावनात् ॥ २२ ॥
eṣa eva kramasteṣāṃ sati vā'sati sargake | asyāḥ saṃsāramāyāyā evaṃbhūtārthabhāvanāt || 22 ||
This is exactly the order in which they come about, whether this creation is real or not — because the illusion of the world is imagined to be a real thing exactly like this.
चाहे यह सृष्टि सच में हो या न हो, इनके बनने का क्रम बिलकुल यही है — क्योंकि संसार का यह भ्रम बिलकुल ऐसी ही एक सच्ची चीज़ मान लिया जाता है।

6.42.23
भेदोपशान्तावभ्यासाद्भवत्युपगतः शिवः । निमेषशतभागार्धमात्रमेव परा चितिः ॥ २३ ॥
bhedopaśāntāvabhyāsādbhavatyupagataḥ śivaḥ | nimeṣaśatabhāgārdhamātrameva parā citiḥ || 23 ||
Through practice, when all sense of difference dies down, one reaches the auspicious state, Shiva. The highest awareness itself lasts only half of one hundredth of the time of a single blink.
अभ्यास से जब भेद का भाव पूरी तरह शांत हो जाता है, तब इंसान उस कल्याणकारी अवस्था यानी शिव को पा लेता है। सबसे ऊँची चेतना तो बस एक पलक झपकने के सौवें हिस्से के आधे समय जितनी ही रहती है।

6.42.24
स्वरूपतश्चेल्लुठिता सैषोदेत्यनवस्थितिः । सा ज्ञरूपा शिलाकाश इव चित्स्वात्मनिस्थिता ॥ २४ ॥
svarūpataścelluṭhitā saiṣodetyanavasthitiḥ | sā jñarūpā śilākāśa iva cittsvātmanisthitā || 24 ||
If, by its own nature, this awareness rolls about like this, then this very restlessness appears. But that same awareness, whose nature is knowing, truly rests in itself, like the space that seems shut inside a stone.
अगर यह चेतना अपने स्वभाव से ही इस तरह डगमगाने लगे, तो यही बेचैनी उठ खड़ी होती है। पर यही चेतना, जो जानने के रूप में है, असल में अपने ही आप में टिकी रहती है, जैसे पत्थर के भीतर बंद दिखने वाला आकाश।

6.42.25
तदनाद्यवभासात्म ब्रह्मशब्देन गीयतेअस्मिन्प्रौढिं गते सर्गे महाचिद्द्योतनं न च ॥ २५ ॥
tadanādyavabhāsātma brahmaśabdena gīyateasminprauḍhiṃ gate sarge mahāciddyotanaṃ na ca || 25 ||
That whose shining has no beginning is called by the name Brahman. And even when this creation grows to its fullness, the great awareness does not shine out any more than before.
जिसका प्रकाश कभी शुरू ही नहीं हुआ, उसे 'ब्रह्म' नाम से पुकारा जाता है। और यह सृष्टि चाहे कितनी भी पूरी क्यों न हो जाए, वह बड़ी चेतना पहले से ज़्यादा नहीं चमकती।

6.42.26
संगतासत्यदिग्देशकालांशपरमाणुता । जीवतामागता भूततन्मात्रवलनाक्रमात् ॥ २६ ॥
saṅgatāsatyadigdeśakālāṃśaparamāṇutā | jīvatāmāgatā bhūtatanmātravalanākramāt || 26 ||
A tiny, atom-sized share of unreal direction, place and time has joined together and come to each living being, through the way the gross elements and their subtle essences roll into one another.
दिशा, जगह और समय का यह झूठा मगर बहुत छोटा टुकड़ा हर जीव को मिला है, जो पंच तत्वों और उनके सूक्ष्म अंशों के आपस में घुलने-मिलने से जुड़ा है।

6.42.27
भवत्यङ्ग मृगीवीरुत्कीटदेवासुरादिकम् । यस्मिन्नित्ये ततेऽनन्ते दृढे स्रगिव तिष्ठति ॥ २७ ॥
bhavatyanga mṛgīvīrutkīṭadevāsurādikam | yasminnitye tate'nante dṛḍhe sragiva tiṣṭhati || 27 ||
Dear one, deer, plants, insects, gods, demons and all the rest come to be within that one thing which is eternal, vast, endless and firm — they stand strung together like a garland.
हे प्रिय, हिरन, लताएँ, कीड़े, देवता, राक्षस — ये सब उसी एक चीज़ में बनते हैं जो सदा रहने वाली, फैली हुई, असीम और अटल है — वे सब उसमें एक माला की तरह गुँथे खड़े रहते हैं।

6.42.28
सदसद्ग्रथितं विश्वं विश्वगे विश्वकर्मणि । न तद्दूरे न निकटे नोर्ध्वे नाधो न तेन मे । न पूर्वं नाद्य न प्रातर्न सन्नासन्न मध्यमम् ॥ २८ ॥
sadasadgrathitaṃ viśvaṃ viśvage viśvakarmaṇi | na taddūre na nikaṭe nordhve nādho na tena me | na pūrvaṃ nādya na prātarnā sannāsanna madhyamam || 28 ||
The universe, woven out of what is and what is not, lives in that one who fills everything and does everything. That one is not far and not near, not above and not below, and is not mine either. That one is not the past, not today, not tomorrow morning; not something that is, not something that is not, and not something in between.
यह विश्व, जो है और नहीं है दोनों से मिलकर बना है, उस एक में टिका है जो सबमें फैला है और सब कुछ करता है। वह न दूर है, न पास; न ऊपर है, न नीचे; और वह मेरा भी नहीं है। वह न बीता कल है, न आज है, न आने वाला कल; वह न कुछ ऐसा है जो होता है, न कुछ जो नहीं होता, और न कोई बीच की चीज़।

6.42.29
अनुभवकलनामृतेऽस्य माता भवति न सर्वविकल्पनेष्वसत्सु । फलदुरुविभवा प्रमाणमाला स्थितिमुपयाति न वारिणीव वह्निः ॥ २९ ॥
anubhavakalanāmṛte'sya mātā bhavati na sarvavikalpaneṣvasatsu | phaladuruvibhavā pramāṇamālā sthitimupayāti na vāriṇīva vahniḥ || 29 ||
Only through direct experience can this reality truly be known — not through any of the unreal alternatives the mind imagines. Real proof, which bears great fruit, cannot take a firm place in what is unreal, just as fire cannot stay alight in water.
इस सच्चाई को सिर्फ़ सीधे अनुभव से ही जाना जा सकता है — मन के गढ़े हुए किसी झूठे विकल्प से नहीं। सच्चा सबूत, जो बड़ा फल देता है, झूठी चीज़ों में टिक नहीं पाता, ठीक वैसे ही जैसे आग पानी में जलती नहीं रह सकती।

6.42.30
यथापृष्टं मुने प्रोक्तं त्वयि कल्याणमस्तु ते । दिशं प्रयामोऽभिमतामागच्छोत्तिष्ठ पार्वति ॥ ३० ॥
yathāpṛṣṭaṃ mune proktaṃ tvayi kalyāṇamastu te | diśaṃ prayāmo'bhimatāmāgaccho'ttiṣṭha pārvati || 30 ||
Sage, as you asked, so it has been told. May you have well-being. Now let us go to the direction we wish. Come, get up, Parvati.
हे मुनि, जैसा तुमने पूछा था, वैसा ही बता दिया गया। तुम्हारा भला हो। अब हम अपनी मनचाही दिशा को चलते हैं। पार्वती, उठो, चलो।

6.42.31
श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्युक्त्वा नीलकण्ठोऽसौ त्यक्तपुष्पाञ्जलौ मयि । ततार परिवारेण सममम्बरकोटरम् ॥ ३१ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ityuktvā nīlakaṇṭho'sau tyaktapuṣpāñjalau mayi | tatāra parivāreṇa samamambarakoṭaram || 31 ||
Sri Vasishtha said: After saying this, Nilakantha, the blue-throated god, released his handful of cupped flowers onto me, and crossed the hollow of the sky together with his company.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यह कहकर नीले गले वाले देव नीलकंठ ने फूलों से भरी अपनी अंजलि मुझ पर उड़ेल दी, और अपने साथियों के साथ आकाश के खोखले विस्तार को पार कर गए।

6.42.32
तस्मिन्गते त्रिभुवनाधिपतावुमेशे स्थित्वा क्षणं तदनु संस्मृतिपूर्वमेव । अङ्गीकृतं नवपवित्रधिया मयात्मदेवार्चनं शमवतैव जिहासितं तत् ॥ ३२ ॥
tasmingate tribhuvanādhipatāvumeśe sthitvā kṣaṇaṃ tadanu saṃsmṛtipūrvameva | aṅgīkṛtaṃ navapavitradhiyā mayātmadevārcanaṃ śamavataiva jihāsitaṃ tat || 32 ||
When Umesha, lord of the three worlds, had left, I stood still for a moment. Then, after first remembering, I, with a fresh and pure mind, took up again the worship of my chosen god — the very worship that, in my tranquility, I had wished to give up.
जब तीनों लोकों के स्वामी उमेश चले गए, तो मैं एक पल को वहीं ठहरा रहा। फिर, पहले सब याद करके, मैंने एक ताज़े और शुद्ध मन से अपने आराध्य देवता की पूजा फिर से शुरू कर दी — वही पूजा जिसे मैं अपनी शांति की वजह से छोड़ देना चाहता था।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 43
6.43.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एतदुक्तं परं तेन स्वयमेव च वेद्म्यहम् । राम त्वमपि जानीषे यथेदं समवस्थितम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | etaduktaṃ paraṃ tena svayameva ca vedmyaham | rāma tvamapi jānīṣe yathedaṃ samavasthitam || 1 ||
Sri Vasishtha said: This highest truth was spoken by him, and I know it myself as well. Rama, you too know how things truly stand.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यह सबसे बड़ी बात उसने कही थी, और मैं खुद भी इसे जानता हूँ। राम, तुम भी जानते हो कि असल में सब कुछ कैसे है।

6.43.2
यत्रालीकमलीकेन किलालीके विलोक्यते । तस्यां संसारमायायां किं सत्यं किमसन्मयम् ॥ २ ॥
yatrālīkamalīkena kilālīke vilokyate | tasyāṃ saṃsāramāyāyāṃ kiṃ satyaṃ kimasanmayam || 2 ||
Here the unreal is seen by the unreal, within what is itself unreal. In this illusion we call the world, what part of it is real, and what part is made only of the unreal?
यहाँ झूठी चीज़ को झूठी चीज़ ही देखती है, और यह देखना भी झूठा ही है। संसार के इस भ्रम में सच क्या है, और झूठ से बना क्या है?

6.43.3
यथा येन विकल्पेन यद्विकल्पेन कथ्यते । तथा तेनात्मकल्पेन नगताऽप्यनुभूयते ॥ ३ ॥
yathā yena vikalpena yadvikalpena kathyate | tathā tenātmakalpena nagatā'pyanubhūyate || 3 ||
Whatever a thing is described as, by some idea, that same thing, through that very idea, is felt as real, even when it never actually happened.
किसी चीज़ को जिस भी विचार से बताया जाता है, उसी विचार के सहारे वह सच जैसी महसूस होती है, भले ही वह कभी हुई ही न हो।

6.43.4
यथा द्रवत्वं पयसि यथा स्पन्दो नभस्वति । यथा नभसि शून्यत्वं तथा सर्गत्वमात्मनि ॥ ४ ॥
yathā dravatvaṃ payasi yathā spando nabhasvati | yathā nabhasi śūnyatvaṃ tathā sargatvamātmani || 4 ||
Just as fluidity belongs to water, just as motion belongs to the wind, just as emptiness belongs to the sky, so does the making of the world belong to the Self.
जैसे पानी में बहाव होता है, जैसे हवा में हलचल होती है, जैसे आकाश में खालीपन होता है, वैसे ही आत्मा में यह संसार बनाने का गुण है।

6.43.5
ततः प्रभृति तेनैव क्रमेणार्चनमात्मनः । अद्य यावद्गतव्यग्रः कुर्वन्नहमवस्थितः ॥ ५ ॥
tataḥ prabhṛti tenaiva kramenārcanamātmanaḥ | adya yāvadgatavyagraḥ kurvannahamavasthitaḥ || 5 ||
From that time on, in that same way, I have worshipped my own Self. Until today I have gone on doing this, free from all restlessness.
उसी समय से, उसी तरीके से, मैं अपनी आत्मा की पूजा करता रहा हूँ। आज तक मैं बिना किसी बेचैनी के यही करता आया हूँ।

6.43.6
अनेनार्चाविधानेन मयेमे राम वासराः । अखिन्नेनातिवाह्यन्ते व्यवहारपरा अपि ॥ ६ ॥
anenārcāvidhānena mayeme rāma vāsarāḥ | akhinnenātivāhyante vyavahāraparā api || 6 ||
By this way of worship, Rama, I have spent all these days without tiring, even though they were full of everyday work.
इसी तरह की पूजा से, राम, मैंने ये सारे दिन बिना थके बिताए हैं, भले ही वे रोज़मर्रा के कामों से भरे रहे हों।

6.43.7
यथाप्राप्तैः क्रियाचारकुसुमैरात्मनोऽर्चनम् । व्युच्छिन्नमपि व्युच्छिन्नं न कदाचिदहर्निशम् ॥ ७ ॥
yathāprāptaiḥ kriyācārakusumairātmano'rcanam | vyucchinnamapi vyucchinnaṃ na kadācidaharniśam || 7 ||
With whatever flowers of action and conduct came my way, I worshipped the Self. Even when it looked broken off, it was never really broken, day or night.
जो भी काम और आचरण के फूल मुझे मिलते गए, उन्हीं से मैंने आत्मा की पूजा की। यह पूजा भले ही रुकी हुई दिखे, पर यह दिन-रात कभी सच में रुकी नहीं।

6.43.8
ग्राह्यग्राहकसंबन्धे सामान्ये सर्वदेहिनाम् । योगिनः सावधानत्वं यत्तदर्चनमात्मनः ॥ ८ ॥
grāhyagrāhakasaṃbandhe sāmānye sarvadehinām | yoginaḥ sāvadhānatvaṃ yattadarcanaṃ ātmanaḥ || 8 ||
Between the thing perceived and the one who perceives it, a relation common to every living body, the yogi's watchfulness within that very relation is itself worship of the Self.
जो चीज़ देखी जाती है और जो उसे देखता है, इन दोनों के बीच जो रिश्ता है, वह हर प्राणी में एक जैसा होता है। योगी इसी रिश्ते के भीतर जो सजग रहता है, वही उसकी आत्मा की पूजा है।

6.43.9
दृष्ट्यानया रघुपते सङ्गमुक्तेन चेतसा । संसारविरलारण्ये विहरास्मिन्न खिद्यसे ॥ ९ ॥
dṛṣṭyānayā raghupate saṅgamuktena cetasā | saṃsāraviralāraṇye viharāsmi nna khidyase || 9 ||
With this way of seeing, O lord of the Raghus, and with a mind free of attachment, wander through this thin forest of the world; you will not suffer.
इसी नज़र से, हे रघुकुल के स्वामी, और मोह से मुक्त मन के साथ, संसार के इस कम घने जंगल में घूमो, तुम्हें कोई दुख नहीं होगा।

6.43.10
दुःखे महति संप्राप्ते धनबंधुवियोगजेतां दृष्टिमवष्टभ्य विचारं कुरु सुव्रत ॥ १० ॥
duḥkhe mahati saṃprāpte dhanabandhuviyogajeetāṃ dṛṣṭimavaṣṭabhya vicāraṃ kuru suvrata || 10 ||
When great sorrow comes upon you, born from losing wealth or family, hold on to the understanding that overcomes it, and reflect deeply; you keep your vows well.
जब धन या परिवार खोने से बड़ा दुख आ पड़े, तो उस पर जीत पाने वाली समझ को मज़बूती से थामे रहो, और गहराई से विचार करो; तुम तो अपने व्रत अच्छी तरह निभाते हो।

6.43.11
सुखदुःखे न कर्तव्ये धनबन्धूदयक्षये । एवंप्राया एव सर्वा नित्यं संसारदृष्टयः ॥ ॥ ११ ॥
sukhaduḥkhe na kartavye dhanabandhūdayakṣaye | evaṃprāyā eva sarvā nityaṃ saṃsāradṛṣṭayaḥ || 11 ||
When wealth and family rise or fall, do not turn that into pleasure or pain. Almost all the ways the world looks at things are, always, just like this.
धन और परिवार के बढ़ने या घटने को सुख या दुख मत बनाओ। संसार को देखने के लगभग सभी तरीके हमेशा ऐसे ही होते हैं।

6.43.12
जानास्येव गतिं चित्रां विषयाणां प्रमाथिनीम् । यथायान्ति यथा यान्ति यथा परिभवन्ति च ॥ ॥ १२ ॥
jānāsyeva gatiṃ citrāṃ viṣayāṇāṃ pramāthinīm | yathāyānti yathā yānti yathā paribhavanti ca || 12 ||
You already know the strange, tormenting way the objects of the senses move, how they come, how they go, and how they overpower us.
तुम पहले से ही जानते हो कि इंद्रियों के विषय कैसे अजीब और परेशान करने वाले ढंग से चलते हैं, कैसे वे आते हैं, कैसे जाते हैं, और कैसे हम पर हावी हो जाते हैं।

6.43.13
एवमेव प्रवर्तन्ते प्रेमाणि च धनानि च । एवमेवावहीयन्ते निमित्तैरविचारितैः ॥ ॥ १३ ॥
evameva pravartante premāṇi ca dhanāni ca | evamevāvahīyante nimittairavicāritaiḥ || 13 ||
In just the same way, love and wealth both arise, and in just the same way they fall away, by causes that no one has ever examined.
प्रेम और धन दोनों इसी तरह पैदा होते हैं, और इसी तरह घट भी जाते हैं, ऐसे कारणों से जिन पर किसी ने कभी सोच-विचार नहीं किया।

6.43.14
न तास्तव न तासां त्वं निर्मलान्तर्जगत्क्रियाः । इदमित्थं जगत्किंचित्किं मुधा परितप्यसे ॥ ॥ १४ ॥
na tāstava na tāsāṃ tvaṃ nirmalāntarjagatkriyāḥ | idamitthaṃ jagatkiṃcit kiṃ mudhā paritapyase || 14 ||
Those things are not yours, and you do not belong to them. What happens within the inner world stays untouched and clean. Seen this way, this world is a small thing. Why do you suffer for nothing?
वे चीज़ें तुम्हारी नहीं हैं, और तुम उनके नहीं हो। भीतर की दुनिया में जो होता है वह हमेशा निर्मल और अछूता रहता है। इस तरह देखो तो यह संसार एक छोटी सी बात है। फिर तुम बेकार में क्यों दुखी होते हो?

6.43.15
त्वमिहासि जगद्रूपं चिन्मात्रवितताकृते । निजावयवकावृत्तौ कः क्रमो हर्षशोकयोः ॥ ॥ १५ ॥
tvamihāsi jagadrūpaṃ cinmātravitatākṛte | nijāvayavakāvṛttau kaḥ kramaḥ harṣaśokayoḥ || 15 ||
Here you yourself are the very shape of the world, you whose true form is spread out as pure consciousness. When it is only your own limbs turning through their round, what place is there for joy or sorrow?
यहाँ तुम खुद ही इस संसार का रूप हो, तुम जिसका असली रूप शुद्ध चेतना की तरह फैला हुआ है। जब यह सिर्फ तुम्हारे अपने ही अंगों का घूमना-फिरना है, तो उसमें सुख या दुख के लिए जगह कहाँ है?

6.43.16
तात चिन्मात्ररूपोऽसि न ते भिन्नमिदं जगत् । अतस्तव कथं कुत्र हेयोपादेयकल्पना ॥ १६ ॥
tāta cinmātrarūpo'si na te bhinnamidaṃ jagat | atastava kathaṃ kutra heyopādeyakalpanā || 16 ||
Dear one, you are pure consciousness itself; this world is not separate from you. So how, and where, could there be for you any idea of what to accept and what to reject?
प्रिय, तुम स्वयं शुद्ध चेतना हो; यह संसार तुमसे अलग नहीं है। तो फिर तुम्हारे लिए यह मानना कि क्या अपनाना है और क्या छोड़ना है, कैसे और कहाँ बन सकता है?

6.43.17
इति चिच्चक्रचाञ्चल्ये चिन्मये जगदम्बुधौ । तरङ्गजाले चाम्भोधौ कः क्रमो हर्षशोकयोः ॥ १७ ॥
iti ciccakracāñcalye cinmaye jagadambudhau | taraṅgajāle cāmbhodhau kaḥ kramo harṣaśokayoḥ || 17 ||
So, in the restless turning of the wheel of consciousness, in this world that is an ocean made of consciousness, like a mass of waves upon the sea, what place is there for joy or sorrow?
इस तरह, चेतना के चक्र की इस बेचैन हलचल में, चेतना से बने इस संसार रूपी समुद्र में, जैसे समुद्र में लहरों का जाल होता है, वैसे ही इसमें सुख या दुख के लिए जगह कहाँ है?

6.43.18
चिदेकतानतामेत्य सौषुप्तीमागतः स्थितिम् । अद्यप्रभृति राम त्वं तुर्यावस्थात्मको भव ॥ १८ ॥
cidekatānatāmetya sauṣuptīmāgataḥ sthitim | adyaprabhṛti rāma tvaṃ turyāvasthātmako bhava || 18 ||
Having become one with pure consciousness, and reached a stillness like deep sleep, from today on, Rama, become one whose very nature is the fourth state.
शुद्ध चेतना के साथ एक होकर, और गहरी नींद जैसी शांति को पाकर, आज से, राम, तुम अपने स्वभाव में उस चौथी अवस्था के रूप में रहो।

6.43.19
समः समसमाभासो भास्वद्वपुरुदारधीः । तिष्ठात्मार्चारतो नित्यं परिपूर्णं इवार्णवः ॥ १९ ॥
samaḥ samasamābhāso bhāsvadvapurudāradhīḥ | tiṣṭhātmārcārato nityaṃ paripūrṇaṃ ivārṇavaḥ || 19 ||
Be balanced, shining the same everywhere, your body full of light, your understanding generous. Stay always devoted to honoring the self, complete like the ocean.
समान भाव में रहो, हर जगह एक जैसी चमक वाले बनो, तुम्हारा शरीर तेजस्वी हो, बुद्धि उदार हो। हमेशा अपनी आत्मा का सम्मान करने में लगे रहो, समंदर की तरह भरपूर।

6.43.20
एतत्त्वं श्रुतवान्सर्वं स्थितस्त्वं परिपूर्णधीः । यदिच्छसीतरत्प्रष्टुं तत्पृच्छ रघुनन्दन ॥ २० ॥
etattvaṃ śrutavānsarvaṃ sthitastvaṃ paripūrṇadhīḥ | yadicchasītaratpraṣṭuṃ tatpṛccha raghunandana || 20 ||
You have heard all this; your understanding is now complete. Whatever else you wish to ask, ask it, Raghunandana.
यह सब तुमने सुन लिया है; अब तुम्हारी समझ पूरी है। जो कुछ और पूछना चाहते हो, पूछ लो, हे रघुनंदन।

6.43.21
यत्पृष्टं प्रथमे कल्पे तदद्य परिचोदय। श्रीराम उवाच। इदानीं संशयो ब्रह्मन्विनिवृत्तो विशेषतः ॥ २१ ॥
yatpṛṣṭaṃ prathame kalpe tadadya paricoday| śrīrāma uvāca| idānīṃ saṃśayo brahmanvinivṛtto viśeṣataḥ || 21 ||
Whatever was asked in that first cosmic age, put it forward again today. Sri Rama said: Now, O Brahmin, my doubt has especially ceased.
पहले युग में जो कुछ पूछा गया था, वही आज फिर पूछो। श्रीराम ने कहा: हे ब्राह्मण, अब मेरा संशय खासतौर पर मिट गया है।

6.43.22
ज्ञातं ज्ञातव्यमखिलं जाता तृप्तिरकृत्रिमा। न मुनेऽस्ति मलं द्वित्वं न चेत्यं न च कल्पनम् ॥ २२ ॥
jñātaṃ jñātavyamakhilaṃ jātā tṛptirakṛtrimā| na mune'sti malaṃ dvitvaṃ na cetyaṃ na ca kalpanam || 22 ||
O sage, all there was to know is known, and a genuine, unmade contentment has arisen in me. There is no impurity, no duality, no object of perception, no imagining.
हे मुनि, जो कुछ जानने लायक था, वह सब जान लिया है, और मुझमें एक सच्चा, बिना बनावटी संतोष जाग उठा है। न कोई मैल है, न दो-पन है, न कुछ दिखता है, न कोई कल्पना है।

6.43.23
तदा ममाभूदज्ञानं प्रशान्तमधुना तु तत्। कलङ्क आत्मनोऽस्तीति तदज्ञानवशेन या ॥ २३ ॥
tadā mamābhūdajñānaṃ praśāntamadhunā tu tat| kalaṅka ātmano'stīti tadajñānavashena yā || 23 ||
Then I was ignorant, but now that ignorance has been calmed completely — it was under the sway of that ignorance that the thought arose: the self has a stain.
उस वक्त मैं अज्ञानी था, पर अब वह अज्ञान पूरी तरह शांत हो चुका है — उसी अज्ञान के असर से यह ख्याल उठा था कि आत्मा में मैल है।

6.43.24
भ्रान्तिरासीदिदानीं सा निवृत्ता त्वत्प्रसादतः। न जायते न म्रियते न चैवात्मा कलङ्कितः ॥ २४ ॥
bhrāntirāsīdidānīṃ sā nivṛttā tvatprasādataḥ| na jāyate na mriyate na caivātmā kalaṅkitaḥ || 24 ||
That was a delusion, and it has now ceased through your grace. The self is not born, it does not die, and the self is never stained.
वह एक भ्रम था, और अब आपकी कृपा से वह मिट चुका है। आत्मा न जन्म लेती है, न मरती है, और आत्मा कभी मैली नहीं होती।

6.43.25
सर्वं च खल्विदं ब्रह्ममयमित्युदितोऽस्म्यलम्। प्रश्नेभ्यः संशयेभ्यश्च वाञ्छितेभ्यश्च सर्वतः ॥ २५ ॥
sarvaṃ ca khalvidamaṃ brahmamayamityudito'smyalam| praśnebhyaḥ saṃśayebhyaśca vāñchitebhyaśca sarvataḥ || 25 ||
All this, indeed, is nothing but Brahman — with this I have risen up completely, done with questions, doubts, and desires, on every side.
यह सब कुछ सचमुच ब्रह्म ही है — यह जानकर मैं पूरी तरह ऊपर उठ गया हूँ, हर तरफ से सवालों, शंकाओं और इच्छाओं से मुक्त होकर।

6.43.26
शुद्धं मे निर्मलं चेतस्त्वष्ट्रा यन्त्रभ्रमादिव । सर्वाचारोपदेशेषु प्राप्तप्रोक्तेषु साधुभिः ॥ २६ ॥
śuddhaṃ me nirmalaṃ cetastvaṣṭrā yantrabhramādiva | sarvācāropadeśeṣu prāptaprokeṣu sādhubhiḥ || 26 ||
Amid all the codes of conduct that holy people have received and taught, my mind stays pure and spotless, like something turned smooth on Tvashtar's lathe.
साधु-संतों ने जो भी आचार-नियम सीखे और सिखाए हैं, उन सबके बीच भी मेरा मन शुद्ध और निर्मल है, जैसे त्वष्टा के खराद पर घिसकर बनाई गई कोई चीज़।

6.43.27
निराकाङ्क्षी स्थितोऽस्म्यन्तः सुमेरुः कनकेष्विव । न तदस्त्यस्ति यत्राशा न तदस्ति यदीप्सितम् ॥ २७ ॥
nirākāṅkṣī sthito'smiyantaḥ sumeruḥ kanakeṣviva | na tadastyasti yatrāśā na tadasti yadīpsitam || 27 ||
Free from craving, I stand steady within, like Sumeru among the golden peaks. Nothing exists anywhere that is craved for; nothing exists that is desired.
इच्छा से मुक्त होकर मैं भीतर से स्थिर हूँ, जैसे सुमेरु सोने के पहाड़ों के बीच अडिग खड़ा है। कहीं भी ऐसा कुछ नहीं जिसकी चाह हो, कुछ भी नहीं जो चाहा गया हो।

6.43.28
न तदस्ति यदादेयं हेयं मध्यं चराचरे । इदं हेयमुपादेयमिदं सदिदमप्यसत् ॥ २८ ॥
na tadasti yadādeyaṃ heyaṃ madhyaṃ carācare | idaṃ heyaṃ upādeyamidaṃ sadidamapyasat || 28 ||
Among all things moving and unmoving, there is nothing to accept, nothing to reject, and nothing in between; there is no 'this should be rejected, this accepted,' no 'this is real, this too unreal.'
चलने वाली और न चलने वाली, इन सब चीज़ों में न कुछ अपनाने लायक है, न छोड़ने लायक, न बीच का कुछ; न यह कि 'यह छोड़ो, यह अपनाओ', न यह कि 'यह सच है, यह झूठ'।

6.43.29
इति चिन्ताभ्रमः शान्तो निपुणं परमो मुने । न स्वर्गमभिवाञ्छामि द्वेष्मि वापि न रौरवम् ॥ २९ ॥
iti cintābhraṃmaḥ śānto nipuṇaṃ paramo mune | na svargamabhivāñchāmi dveṣmi vāpi na rauravam || 29 ||
Thus the confusion of thought is calmed, thoroughly and completely, O sage. I do not long for heaven, nor do I hate the hell called Raurava.
इस तरह विचारों की उलझन पूरी तरह शांत हो गई है, हे मुनि। न मुझे स्वर्ग की चाह है, न रौरव नरक से नफ़रत।

6.43.30
आत्मन्येव हि तिष्ठामि मन्दराद्रिरिवाभ्रमः । कणशः कीर्णत्रिजगत्क्षीरसागरसंसृतिः ॥ ३० ॥
ātmanyeva hi tiṣṭhāmi mandarādririvābhraṃmaḥ | kaṇaśaḥ kīrṇatrijagatkṣīrasāgarasaṃsṛtiḥ || 30 ||
I stand firm in the self alone, unmoving like Mount Mandara, while the round of birth and death through the three worlds lies scattered into drops, like an ocean of milk.
मैं सिर्फ आत्मा में ही टिका हूँ, मंदराचल पर्वत जैसा अडिग, जबकि तीनों लोकों में जन्म-मरण का चक्र बूंद-बूंद बिखरा पड़ा है, जैसे दूध का समंदर बिखर गया हो।

6.43.31
विश्रान्तश्चिरसंभ्रान्तो निर्भ्रमो राम मन्दरः । अवस्त्विदमिदं वस्तु पश्येति कलनास्त्यलम् ॥ ३१ ॥
viśrāntaścirasaṃbhrānto nirbhraṃmo rāma mandaraḥ | avastvidaṃidaṃ vastu paśyeti kalanāstyalaṃ || 31 ||
Mount Mandara, long since tossed about, has come to rest, O Rama, free from all whirling. The fancy that says, 'this is unreal, this is real — look!' exists no more, entirely.
हे राम, मंदराचल पर्वत, जो लंबे समय तक हिलता रहा, अब थमकर शांत हो चुका है, पूरी तरह घूमना छोड़ चुका है। 'यह झूठ है, यह सच है, देखो' — ऐसी सोच अब पूरी तरह खत्म हो चुकी है।

6.43.32
हृदि तस्य कुसंदेहजालेन ज्वलिताधिकम् । इदमित्थं जगदिति ज्ञातं येन मुनीश्वर ॥ ३२ ॥
hṛdi tasya kusaṃdehajālena jvalitādhikaṃ | idamitthaṃ jagaditi jñātaṃ yena munīśvara || 32 ||
In whose heart, ablaze all the more with a web of evil doubts, it is held for certain that 'this world is exactly so' — O lord of sages,
हे मुनीश्वर, जिसके दिल में बुरे शक़ों का जाल आग को और भड़काता है, और जिसे यह पक्का यकीन है कि 'यह दुनिया बस ऐसी ही है' —

6.43.33
स यत्र याति कार्पण्यं जगतस्तन्न लभ्यते । विचित्राकुलकल्लोलाज्जडाद्वृत्तिविवर्जितात् ॥ ३३ ॥
sa yatra yāti kārpaṇyaṃ jagatastanna labhyate | vicitrākulakallolājjāḍādvṛttivivarjitāt || 33 ||
he, wherever he goes, does not find escape from the world's wretchedness — the world being a dull thing, empty of true activity, tossed with strange and turbulent waves.
वह जहाँ भी जाए, दुनिया की बदहाली से छुटकारा नहीं पाता — क्योंकि यह दुनिया एक जड़ चीज़ है, असली हलचल से खाली, पर अजीब और बेचैन लहरों से भरी हुई।

6.43.34
त्वत्प्रसादेन भगवंस्तीर्णाः स्मो भवसागरात् । संपदामवधिर्ज्ञातो दृष्टः सीमान्त आपदाम् ॥ ३४ ॥
tvatprasādena bhagavaṃstīrṇāḥ smo bhavasāgarāt | saṃpadāmavadhirjñāto dṛṣṭaḥ sīmānta āpadām || 34 ||
By your grace, lord, I have crossed the ocean of worldly existence. I have known the farthest limit of prosperity, and I have seen the outer edge of misfortune.
हे भगवन, आपकी कृपा से मैं संसार के समंदर को पार कर चुका हूँ। मैंने संपत्ति की आखिरी सीमा जान ली है, और मुसीबत की सीमा भी देख ली है।

6.43.35
सर्वसारेऽप्यदीनाः स्मः पूर्णाः स्मः परमेश्वर । ययावभेद्यामपरैर्दलिताशामतङ्गजम् । संसारसागरे सम्यग्वीरतामागतं मनः ॥ ३५ ॥
sarvasāre'pyadīnāḥ smaḥ pūrṇāḥ smaḥ parameśvara | yayāvabhedyāmaparairdalitāśāmatangajam | saṃsārasāgare samyagvīratāmāgataṃ manaḥ || 35 ||
Even amid every trial we are not disheartened; we are complete, O supreme lord. In the ocean of worldly existence, my mind has come to a true courage — like a rutting elephant, unbreakable by others, before which their hopes are crushed.
हर मुश्किल में भी हम निराश नहीं होते; हम भरपूर हैं, हे परमेश्वर। संसार के समंदर में मेरा मन सच्चे साहस को पा चुका है — मस्त हाथी जैसा, जिसे कोई और तोड़ नहीं सकता, जिसके आगे दूसरों की उम्मीद चकनाचूर हो जाती है।

6.43.36
परिगलितविकल्पतामुपेतं प्रगलितवाञ्छमदीनसारसत्त्वम् । त्रिजगति यदतिप्रसन्नरूपं प्रमुदितमन्तरनुत्तमं मनो मे ॥ ३६ ॥
parigalitavikalpatāmupetaṃ pragalitavāñchamadīnasārasattvam | trijagati yadatiprasannarūpaṃ pramuditamantaranuttamaṃ mano me || 36 ||
My mind has reached a state where all mental division has melted away and longing has dissolved; its essential nature is steady and unafraid; in all three worlds its form is utterly serene; it rejoices, supreme within.
मेरा मन अब ऐसी हालत में आ गया है जहाँ सारे भेद-भाव और कल्पनाएँ घुल चुकी हैं, चाहत पिघल चुकी है; इसका मूल स्वभाव स्थिर और निडर है; तीनों लोकों में इसका रूप पूरी तरह शांत है; यह भीतर से खुश और सबसे ऊँचा है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 44
6.44.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । केवलेनेन्द्रियैः सार्धं वर्तमानार्थवर्तिना । असंगमेन मनसा यत्करोषि न तत्कृतम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | kevaleneindriyaiḥ sārdhaṃ vartamānārthavartinā | asaṅgamena manasā yatkaroṣi na tatkṛtam || 1 ||
Sri Vasishtha said: When you act only through the senses, staying with whatever is right there in front of you, and your mind has no attachment, then what you do does not really count as doing anything.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जब तुम सिर्फ इंद्रियों से काम करते हो, जो कुछ सामने है बस उसी में रहते हो, और मन में कोई लगाव नहीं होता, तो जो तुम करते हो वह असल में करना नहीं गिना जाता।

6.44.2
यथा प्राप्तिक्षणे वस्तु प्रथमे तुष्टये तथा । न प्राप्त्येकक्षणादूर्ध्वमिति को नानुभूतवान् ॥ २ ॥
yathā prāptikṣaṇe vastu prathame tuṣṭaye tathā | na prāptyekakṣaṇādūrdhvamiti ko nānubhūtavān || 2 ||
A thing feels good only in the first moment you get it, just as it felt then. Beyond that one moment of getting it, it does not feel good. Who has not felt this for themselves?
कोई भी चीज़ सिर्फ उसी पहले पल में अच्छी लगती है जब वह मिलती है, जैसी उस पल लगी थी। उस एक पल के बाद वह अच्छी नहीं लगती। यह किसने खुद अनुभव नहीं किया?

6.44.4
वाञ्छाकाले तुष्टये यत्तत्र वाञ्छैव कारणम् । तुष्टिस्त्वतुष्टिपर्यन्ता तस्माद्वाञ्छां परित्यज ॥ ४ ॥
vāñchākāle tuṣṭaye yattatra vāñchāiva kāraṇam | tuṣṭistvatuṣṭiparyantā tasmādvāñchāṃ parityaj || 4 ||
At the moment you want something, the wanting itself is what gives the pleasure. But every pleasure ends in a lack of pleasure. So give up wanting.
जिस पल तुम कुछ चाहते हो, वह चाहना ही सुख का कारण होती है। पर हर सुख का अंत असंतोष में होता है। इसलिए चाहना छोड़ दो।

6.44.5
वाञ्छाकाले यथा वस्तु तुष्टये नान्यदा तथा । तस्मात्क्षणसुखे सक्तिं बालो बध्नाति नेतरः ॥ ५ ॥
vāñchākāle yathā vastu tuṣṭaye nānyadā tathā | tasmātkṣaṇasukhe saktiṃ bālo badhnāti netaraḥ || 5 ||
A thing gives pleasure only at the moment you want it, not at any other time. So only a child gets attached to a moment's pleasure - no one wiser does.
कोई चीज़ सुख सिर्फ उसी पल देती है जब उसकी चाह हो, किसी और समय नहीं। इसलिए क्षण भर के सुख से लगाव सिर्फ एक बच्चा लगाता है, समझदार कोई नहीं।

6.44.6
आत्मज्ञानाचलस्याग्रे राम विश्रान्तवानसि । अहंभावमहाश्वभ्रे न पुनः पातमर्हसि ॥ ६ ॥
ātmajñānācalasyāgre rāma viśrāntavānasi | ahaṃbhāvamahāśvabhre na punaḥ pātam arhasi || 6 ||
Rama, you are now resting on the peak of the mountain of self-knowledge. You must not fall again into the great pit of "I am this."
राम, तुम अब आत्मज्ञान के पर्वत की चोटी पर टिके हो। तुम्हें फिर से "मैं यह हूँ" वाले उस बड़े गड्ढे में नहीं गिरना चाहिए।

6.44.7
यत्स्मृतानन्तसद्दृष्टेर्ज्ञत्वमेरुशिरःस्थितेः । पुनर्गर्भानुकारान्तःपाताले पतनं कुतः ॥ ७ ॥
yatsmṛtānantasaddṛṣṭerjñatvameruśiraḥsthiteḥ | punargarbhānukārāntaḥpātāle patanaṃ kutaḥ || 7 ||
For one who has called back the sight of the endless real, and stands on the very peak of the mountain of knowing, how could there be a fall again into that dark pit below, like a womb?
जिसने अनंत सत्य के उस दर्शन को फिर से याद कर लिया है, और ज्ञान के पर्वत की चोटी पर खड़ा है, उसका फिर से नीचे उस गर्भ जैसे अंधेरे गड्ढे में गिरना कैसे हो सकता है?

6.44.8
दृश्यते ते स्वभावोऽयं समतासत्यतामयः । मन्ये क्षीणविकल्पोऽसि जातोऽसि हतकालिकः ॥ ८ ॥
dṛśyate te svabhāvo'yaṃ samatāsatyatāmayaḥ | manye kṣīṇavikalpo'si jāto'si hatakālikaḥ || 8 ||
I can see this nature of yours now - it is made of evenness and truth. I think your false ideas have worn away; you are born anew, as one for whom death itself has been struck down.
मुझे अब तुम्हारा यह स्वभाव दिख रहा है - यह समता और सच्चाई से बना है। मुझे लगता है तुम्हारे झूठे विचार खत्म हो गए हैं; तुम नए सिरे से जन्मे हो, ऐसे व्यक्ति के रूप में जिसके लिए मृत्यु का नाश हो चुका है।

6.44.9
स्वभावे संस्थितो राम इत्यावेदयतीव मे । सौम्य पूर्णार्णवप्रख्या समता निर्मला तव ॥ ९ ॥
svabhāve saṃsthito rāma ityāvedayatīva me | saumya pūrṇārṇavaprakhyā samatā nirmalā tava || 9 ||
This seems to tell me, Rama, that you have settled into your true nature. Gentle one, your evenness of mind is pure, like a full, still ocean.
राम, यह मानो मुझसे कह रहा है कि तुम अपने असली स्वभाव में टिक गए हो। हे सौम्य, तुम्हारी समता एक भरे हुए, शांत समुद्र जैसी निर्मल है।

6.44.10
आशा यातु निराशत्वमभावं यातु भावनम् । अमनस्त्वं मनो यातु तवासङ्गेन जीवतः ॥ १० ॥
āśā yātu nirāśatvamabhāvaṃ yātu bhāvanam | amanastvaṃ mano yātu tavāsaṅgena jīvataḥ || 10 ||
Let your hope turn into no more hoping. Let your sense that things exist turn into knowing they do not. Let your mind turn into no mind - since you now live without any attachment.
तुम्हारी आशा अब निराशा में बदल जाए। चीज़ों के होने का जो भाव है, वह अब न-होने में बदल जाए। तुम्हारा मन अब मन-रहित हो जाए - क्योंकि अब तुम बिना किसी लगाव के जी रहे हो।

6.44.11
यां यां वस्तुदृशं यासि तस्यां तस्यामवस्थितम् । सत्तासामान्यरूपेण ब्रह्म बृंहितचिद्धनम् ॥ ११ ॥
yāṃ yāṃ vastudṛśaṃ yāsi tasyāṃ tasyāmavasthitam | sattāsāmānyarūpeṇa brahma bṛṃhitaciddhanam || 11 ||
In whatever thing you look at, right there, in the plain fact that it exists, Brahman is present - the vast, dense mass of awareness.
तुम जिस किसी चीज़ को देखो, वहीं, उसके सिर्फ़ "होने" में ही, ब्रह्म मौजूद है - चेतना का वह विशाल, सघन समूह।

6.44.12
अज्ञातात्मा निबद्धोऽसि विज्ञातात्मा न बध्यसे । राम त्वं स्वात्मनात्मानं बोधयस्व बलादतः ॥ १२ ॥
ajñātātmā nibaddho'si vijñātātmā na badhyase | rāma tvaṃ svātmanātmānaṃ bodhayasva balādataḥ || 12 ||
Not knowing the self, you are bound. Knowing the self, you are not bound. So, Rama, with all your strength, let your own self wake you up to yourself.
आत्मा को न जानने पर तुम बंधे रहते हो। आत्मा को जान लेने पर तुम बंधन में नहीं रहते। इसलिए, राम, पूरी ताकत से, अपनी आत्मा से खुद को अपने प्रति जगाओ।

6.44.13
यत्र न स्वदते वस्तु स्वदते च यथागतम् । अवासनत्वं तद्विद्धि साम्यमाकाशकोमलम् ॥ १३ ॥
yatra na svadate vastu svadate ca yathāgatam | avāsanatvaṃ tadviddhi sāmyamākāśakomalam || 13 ||
When a thing brings you no craving, and yet you take it just as it comes - know this as being free of hidden desires, an evenness as soft as open sky.
जब कोई चीज़ तुम्हारे मन में कोई चाह नहीं जगाती, फिर भी तुम उसे जैसी आए वैसे ही ले लेते हो - इसी को वासना-रहित होना जानो, आकाश जैसी कोमल समता।

6.44.14
वासनारहितैरन्तरिन्द्रियैराहर क्रियाः । न विक्रियामवाप्नोषि खवत्क्षोभशतैरपि ॥ १४ ॥
vāsanārahitairantarindriyairāhara kriyāḥ | na vikriyāmavāpnoṣi khavatkṣobhaśatairapi || 14 ||
Do all your acts with inner senses that carry no hidden desire. Then, like the sky, you will not be shaken, even by a hundred disturbances.
अपने सारे काम ऐसी इंद्रियों से करो जिनमें कोई छिपी हुई चाह न हो। फिर तुम आकाश की तरह अडिग रहोगे, चाहे सौ उथल-पुथल भी आएं।

6.44.15
ज्ञाता ज्ञानं तथा ज्ञेयं त्रयमेकतयात्मनि । शान्तात्मानुभवाऽभव्यं न भूयो भवभागसि ॥ १५ ॥
jñātā jñānaṃ tathā jñeyaṃ trayamekatayātmani | śāntātmānubhavā'bhavyaṃ na bhūyo bhavabhāgasi || 15 ||
The knower, the knowing, and the known become one in the self. Through this experience of the peaceful self, you can no longer be born again; you will never again take part in this world of change.
जानने वाला, जानना, और जो जाना जाए - ये तीनों आत्मा में एक हो जाते हैं। शांत आत्मा के इस अनुभव से, अब तुम फिर से जन्म नहीं ले सकते; तुम फिर कभी इस बदलते संसार में हिस्सा नहीं लोगे।

6.44.16
चित्तोन्मेषनिमेषाभ्यां संसारप्रलयोदयौ । वासनाप्राणसंरोधादनिमेषं मनः कुरु ॥ १६ ॥
cittonmeṣanimeṣābhyāṃ saṃsārapralayodayau | vāsanāprāṇasaṃrodhādanimeṣaṃ manaḥ kuru || 16 ||
The world's ending and arising happen only through the mind's stirring and stilling. By holding back the breath, and the desires within it, make your mind unwavering.
संसार का मिटना और उठना मन के जागने और शांत होने से ही होता है। श्वास को, और उसमें छिपी चाहों को रोककर, अपने मन को अडिग बना लो।

6.44.17
प्राणोन्मेषनिमेषाभ्यां संसृतेः प्रलयोदयौ तमभ्यासप्रयोगाभ्यामुन्मेषरहितं कुरु ॥ १७ ॥
prāṇonmeṣanimēṣābhyāṃ saṃsṛteḥ pralayodayau tamabhyāsaprayogābhyāmunmēṣarahitaṃ kuru || 17 ||
Through the breath's stirring and stilling, the round of birth and death dissolves and arises. Through practice and effort, make your mind free of all stirring.
श्वास के जागने और शांत होने से ही जन्म-मरण के चक्र का मिटना और उठना होता है। अभ्यास और प्रयास से अपने मन को हर हलचल से मुक्त कर दो।

6.44.18
मौर्ख्योन्मेषनिमेषाभ्यां कर्मणां प्रलयोदयौ तद्विलीनं कुरु बलाद्गुरुशास्त्रार्थसंयमैः ॥ १८ ॥
mauṛkhyonmeṣanimēṣābhyāṃ karmaṇāṃ pralayodayau tadvilīnaṃ kuru balādguruśāstrārthasaṃyamaiḥ || 18 ||
Ignorance opens and closes, and from this actions rise and end. Force that ignorance to dissolve, through discipline in what the guru and the scriptures teach.
अज्ञान के खुलने और बंद होने से ही कर्म पैदा होते हैं और मिटते हैं। गुरु और शास्त्र जो सिखाते हैं, उस पर अनुशासन से चलकर उस अज्ञान को ज़बरदस्ती मिटा दो।

6.44.19
यथा वातरजःसङ्गस्पन्दात्खं भाववेदनम् तथा चितश्चेत्यतया स्पन्दादिदमुपस्थितम् ॥ १९ ॥
yathā vātarajaḥsaṅgaspandātkhaṃ bhāvavedanam tathā citaścetyatayā spandādidamupasthitam || 19 ||
When wind stirs dust, even empty space seems to become a real thing we can sense. In the same way, when consciousness stirs and turns into something known, this world stands before us.
जैसे हवा में उड़ती धूल की हलचल से खाली आकाश भी किसी ठोस चीज़ जैसा महसूस होने लगता है, वैसे ही चेतना में हलचल होने से और वह जानी हुई चीज़ बन जाने से यह जगत सामने आ खड़ा होता है।

6.44.20
दृश्यदर्शनसंबन्धस्पन्देनेयं जगद्गतिः स्फुरत्यालोककुड्यादिसंगजा वर्णधीरिव ॥ २० ॥
dṛśyadarśanasambandhaspandene yaṃ jagadgatiḥ sphuratyālokakuḍyādisaṃgajā varṇadhīriva || 20 ||
Through the vibration in the bond between the seer and the seen, this world and all its movement appear, the way the sense of color appears when light falls on a wall.
देखने वाले और दिखने वाली चीज़ के बीच के इस नाते की हलचल से ही यह जगत और उसकी सारी हलचल दिखाई देती है, जैसे रोशनी दीवार पर पड़ने से रंग दिखाई देने लगता है।

6.44.21
दृश्यदर्शनसंबन्धस्पन्दाभावे न जायते वेदना भवदाभासा चित्रपुंसामिवाशये ॥ २१ ॥
dṛśyadarśanasambandhaspandābhāve na jāyate veda nā bhavadābhāsā citrapuṃsāmivāśaye || 21 ||
When that vibration between the seer and the seen is not there, no feeling that seems real is born, just as men painted in a picture feel nothing.
जब देखने वाले और दिखने वाली चीज़ के बीच वह हलचल नहीं रहती, तब असली जैसा दिखने वाला कोई एहसास पैदा नहीं होता, जैसे चित्र में बने आदमियों को कुछ भी महसूस नहीं होता।

6.44.22
चित्तस्पन्दोत्थिता माया तदभावे विलीयते । पयःस्पन्दोत्थिता वीचिस्तदभावे विनश्यति ॥ २२ ॥
cittaspandotthitā māyā tadabhāve vilīyate | payaḥspandotthitā vīcistadabhāve vinaśyati || 22 ||
Illusion rises from the vibration of the mind, and when that vibration stops, it melts away, just as a wave rises from the stirring of water, and when the stirring stops, the wave disappears.
माया मन की हलचल से पैदा होती है, और जब वह हलचल नहीं रहती तो वह घुल जाती है, जैसे लहर पानी की हलचल से उठती है, और हलचल न रहने पर लहर मिट जाती है।

6.44.23
त्यागेन वासनांशस्य बोधाद्वा प्राणरोधनात् । चित्ते निस्पन्दतां याते कुतः स्पन्दस्य संभवः ॥ २३ ॥
tyāgena vāsanāṃśasya bodhādvā prāṇarodhanāt | citte nispandatāṃ yāte kutaḥ spandasya saṃbhavaḥ || 23 ||
By giving up part of one's desire, or through true understanding, or by holding the breath, when the mind becomes still, how can any vibration rise in it?
वासना के कुछ हिस्से को छोड़ने से, या सच्ची समझ से, या प्राण को रोकने से, जब मन शांत और निश्चल हो जाता है, तो उसमें हलचल कहाँ से पैदा होगी?

6.44.24
असंवित्स्पन्दमात्रेण याति चित्तमचित्तताम् । प्राणानां वा निरोधेन तदेव च परं पदम् ॥ २४ ॥
asaṃvitspandamātreṇa yāti cittamacittatām | prāṇānāṃ vā nirodhena tadeva ca paraṃ padam || 24 ||
By stopping the mind's vibration alone, even without true understanding, the mind reaches the state of no-mind; the same is reached by holding the breath, and that state itself is the highest place.
सिर्फ़ मन की हलचल को रोक देने से भी, भले सच्चा ज्ञान न हो, मन उस अवस्था में पहुँच जाता है जहाँ मन नहीं रहता, या फिर प्राण को रोकने से भी वही अवस्था मिलती है, और वही अवस्था सबसे ऊँचा पद है।

6.44.25
दृश्यदर्शनसंबन्धे यत्सुखं पारमार्थिकम् । तदन्तैकान्तसंवित्त्या ब्रह्मदृष्ट्या मनःक्षयः ॥ २५ ॥
dṛśyadarśanasambandhe yatsukhaṃ pāramārthikam | tadantaikāntasaṃvittyā brahmadṛṣṭyā manaḥkṣayaḥ || 25 ||
The true happiness found in the bond between the seer and the seen comes only by fully knowing exactly where that bond ends. It is through this vision of Brahman that the mind is destroyed.
देखने वाले और दिखने वाली चीज़ के इस नाते में जो सच्चा सुख है, वह तभी मिलता है जब उस नाते का असली अंत पूरी तरह जान लिया जाए। ब्रह्म को देखने की इस दृष्टि से ही मन नष्ट होता है।

6.44.26
यत्र नाभ्युदितं चित्तं तत्तत्सुखमकृत्रिमम् । न स्वर्गादौ संभवति मरौ हिमगृहं यथा ॥ २६ ॥
yatra nābhyuditaṃ cittaṃ tattatsukhamakṛtrimam | na svargādau saṃbhavati marau himagṛhaṃ yathā || 26 ||
Wherever the mind does not rise up, that itself is real, unmade happiness. It cannot be found in heaven or anywhere like it, just as a house of ice cannot exist in a desert.
जहाँ मन उठता ही नहीं, वही असली और बिना बनावट का सुख है। यह स्वर्ग वगैरह में भी नहीं मिलता, जैसे रेगिस्तान में बर्फ़ का घर नहीं हो सकता।

6.44.27
चित्तोपशमजं स्फारमवाच्यं वचसा सुखम्क्षयातिशयनिर्मुक्तं नोदेति न च शाम्यति ॥ २७ ॥
cittopaśamajaṃ sphāramavācyaṃ vacasā sukhamkṣayātiśayanirmuktaṃ nodeti na ca śāmyati || 27 ||
The happiness born from the mind's stillness is vast, and it cannot be put into words. Free from both decay and excess, it neither rises nor fades away.
मन के शांत होने से पैदा हुआ सुख बहुत विशाल है और शब्दों में बताया नहीं जा सकता। वह न घटता है, न बढ़ता है, न कभी शुरू होता है, न कभी मिटता है।

6.44.28
बोधाद्भवति चित्तान्तो दुर्बोधाच्चित्तवेदिता । बालवेतालवत्तेन मोहश्रीर्घनतां गता ॥ २८ ॥
bodhādbhavati cittānto durbodhāccittaveditā | bālavetālavattena mohaśrīrghanatāṃ gatā || 28 ||
True understanding brings the mind to an end. Wrong understanding keeps the sense that the mind is real. The way a child truly believes in a ghost, this wrong understanding makes the power of delusion grow thick and solid.
सच्चे ज्ञान से मन का अंत हो जाता है। गलत समझ से यह एहसास बना रहता है कि मन सच में है। जैसे कोई बच्चा सच में भूत होने पर विश्वास कर लेता है, वैसे ही यह गलत समझ भ्रम की ताक़त को और गहरा और ठोस बना देती है।

6.44.29
विद्यमानमपि ह्येतच्चित्तं बोधाद्विलीयते । सदप्यसदिवाभाति ताम्रं हेमीकृतं यथा ॥ २९ ॥
vidyamānamapi hyetaccittaṃ bodhādvilīyate | sadapyasadivābhāti tāmraṃ hemīkṛtaṃ yathā || 29 ||
Even though this mind truly exists, it dissolves away through true understanding. Though it still exists, it appears as if it does not, just as copper, once turned into gold, no longer looks like copper.
यह मन असल में मौजूद होते हुए भी सच्चे ज्ञान से घुल जाता है। मौजूद होते हुए भी वह न होने जैसा दिखने लगता है, जैसे तांबा सोने में बदल जाने पर तांबे जैसा नहीं दिखता।

6.44.30
ज्ञस्य चित्तं न चित्ताख्यं ज्ञचित्तं सत्त्वमुच्यते । नामार्थान्यत्वभाक्चित्तं बोधात्ताम्रसुवर्णवत् ॥ ३० ॥
jñasya cittaṃ na cittākhyaṃ jñacittaṃ sattvamucyate | nāmārthānyatvabhākcittaṃ bodhāttāmrasuvarṇavat || 30 ||
The mind of one who has true understanding is not called mind anymore; the mind of such a knower is called pure being. After understanding, the mind takes on a different name and a different nature altogether, just as copper becomes gold.
जिसे सच्चा ज्ञान हो गया है, उसके मन को मन नहीं कहा जाता, ऐसे ज्ञानी के मन को शुद्ध सत्ता कहा जाता है। ज्ञान होने के बाद मन का नाम भी बदल जाता है और उसका मतलब भी बदल जाता है, बिलकुल जैसे तांबा सोना बन जाता है।

6.44.31
न संभवति चित्तत्वं तेन तत्प्रविलीयते । भ्रमः शाम्यति बोधेन नाभावो विद्यते सतः ॥ ३१ ॥
na saṃbhavati cittatvaṃ tena tatpravilīyate | bhramaḥ śāmyati bodhena nābhāvo vidyate sataḥ || 31 ||
Its being mind no longer holds, and so it dissolves completely. The delusion is quieted by understanding, but what truly exists never becomes nothing.
मन का मन होना ही नहीं रह जाता, इसलिए वह पूरी तरह घुल जाता है। ज्ञान से भ्रम शांत हो जाता है, पर जो सच में है वह कभी बिलकुल मिटता नहीं।

6.44.32
अवस्त्वेव विकल्पात्म चित्तादि शशश्रृङ्गवत् सर्वं तदात्मनस्तस्मात्तद्धि बोधाद्विलीयते ॥ ३२ ॥
avastveva vikalpātma cittādi śaśaśṛṅgavat sarvaṃ tadātmanastasmāttaddhi bodhādvilīyate || 32 ||
The mind and everything like it are, by their nature, mere imagination, unreal, like the horn of a hare. All of it exists only because of the Self, and so it dissolves completely through true understanding.
मन वगैरह सब अपने स्वभाव से केवल कल्पना हैं, असली नहीं, जैसे खरगोश का सींग, जो होता ही नहीं। यह सब कुछ केवल आत्मा के कारण दिखता है, इसलिए सच्चे ज्ञान से यह पूरी तरह घुल जाता है।

6.44.33
चित्तं सत्त्वं समायातं किंचित्कालं जगत्स्थितौ विहृत्य तुर्यावस्थायां तुर्यातीतं भवत्यतः ॥ ३३ ॥
cittaṃ sattvaṃ samāyātaṃ kiṃcitkālaṃ jagatsthitau vihṛtya turyāvasthāyāṃ turyātītaṃ bhavatyataḥ || 33 ||
Once the mind becomes pure being, it stays within the world for some time, moving in the fourth state, and after that it goes beyond even the fourth state.
मन जब शुद्ध सत्ता बन जाता है, तो कुछ समय तक जगत में रहता है, चौथी अवस्था में विचरण करता है, और उसके बाद वह उस चौथी अवस्था से भी आगे निकल जाता है।

6.44.34
ब्रह्मैव भूरिभवनभ्रमविभ्रमौघैरित्थं स्थितं सममनेकतयैकमेव सर्वात्म संभवति नेतरदङ्ग किंचिच्चित्तादिकं च न हृदीव हि संनिवेशः ॥ ३४ ॥
brahmaiva bhūribhavanabhramavibhramaughairitthaṃ sthitaṃ samamanekatayaikameva sarvātma saṃbhavati netaradaṅga kiṃcicchittādikaṃ ca na hṛdīva hi sanniveśaḥ || 34 ||
Brahman alone stands like this, through the many floods of confusion in countless worlds. Though it looks like many, it is truly one, the self of everything; there is nothing else at all, friend. The mind and everything like it has no real place, not even within the heart.
ब्रह्म ही इस तरह अनेक जगतों के भ्रम की भरमार के बीच बना रहता है। वह अनेक जैसा दिखने पर भी असल में एक ही है, सबकी आत्मा है, इसके सिवा और कुछ भी नहीं है, हे मित्र। मन वगैरह सब का कोई असली ठिकाना नहीं है, यहाँ तक कि हृदय में भी नहीं।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 45
6.45.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अत्रेमामवबोधाय विस्मयोल्लासकारिणीम् । अपूर्वां चैव संक्षेपाद्राम रम्यां कथां श्रृणु ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atremāmavabodhāya vismayollāsakāriṇīm | apūrvāṃ caiva saṃkṣepādrāma ramyāṃ kathāṃ śṛṇu || 1 ||
Sri Vasishtha said: Now, Rama, listen briefly to this pleasant and never-before-told story, which will bring wonder and joy, so that you may understand.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे राम, अब यह सुंदर और अनोखी कथा थोड़े में सुनो, जो तुम्हें समझने में मदद करेगी और तुम्हें चकित व प्रसन्न करेगी।

6.45.2
योजनानां सहस्राणि विपुलं विमलं स्फुटम् । युगैरप्यजरद्रूपमस्ति बिल्वफलं महत् ॥ २ ॥
yojanānāṃ sahasrāṇi vipulaṃ vimalaṃ sphuṭam | yugairapyajaradrūpamasti bilvaphalaṃ mahat || 2 ||
There is a great bilva fruit, thousands of yojanas across, vast, clear and bright, whose form never grows old, even through the ages.
एक विशाल बिल्व फल है, जो हज़ारों योजन बड़ा, साफ़ और चमकीला है; युगों-युगों में भी इसका रूप कभी बूढ़ा नहीं होता।

6.45.3
अविनाशरसाधारं सुधामधुरसारवत् । पुराणमपि बालेन्दुदलमार्दवसुन्दरम् ॥ ३ ॥
avināśarasādhāraṃ sudhāmadhurasāravat | purāṇamapi bālendudalamārdavasundaram || 3 ||
Its juice never spoils, sweet like the very essence of nectar. Though very old, it is soft and lovely, like the crescent of a young moon.
इसका रस कभी बिगड़ता नहीं, यह अमृत के सार जैसा मीठा है। यह बहुत पुराना है, फिर भी नए चाँद की पतली कोर जैसा कोमल और सुंदर है।

6.45.4
व्यूहमध्यमहामेरुं मन्दराद्रिरिवाचलम् । महाकल्पान्तवात्याया अपि वेगैरचालितम् ॥ ४ ॥
vyūhamadhyamahāmeruṃ mandarādririvācalam | mahākalpāntavātyāyā api vegairacālitam || 4 ||
It stands like the great Mount Meru amid the ranges, unmoving like Mount Mandara. Even the fierce winds of the storm at the end of a great world age cannot shake it.
यह पर्वतों के बीच खड़े महामेरु जैसा और मंदराचल जैसा अटल है। महाप्रलय के प्रचंड तूफ़ान की हवाएँ भी इसे हिला नहीं पातीं।

6.45.5
यस्य बिल्वफलस्योच्चैब्रह्माण्डानि समीपतः । हरन्ति लीलां शैलाधो राजिकाकणपद्धतेः ॥ ५ ॥
yasya bilvaphalasyoccai brahmāṇḍāni samīpataḥ | haranti līlāṃ śailādho rājikākaṇapaddhatteḥ || 5 ||
Next to this bilva fruit, all the universes nearby look as small as a row of mustard seeds lying at the foot of a mountain.
इस बिल्व फल के आगे आस-पास के सारे ब्रह्मांड ऐसे छोटे दिखते हैं जैसे किसी पहाड़ के नीचे सरसों के दानों की एक कतार।

6.45.7
स्यन्दमानरसापूरां स्वाद्वीं रसचमत्कृतिम्। यस्यातिशेते नो कश्चिदपि राघव षड्रसः ॥ ७ ॥
syandamānarasāpūrāṃ svādvīṃ rasacamatkṛtim| yasyātiśete no kaścidapi rāghava ṣaḍrasaḥ || 7 ||
It is full of flowing, sweet juice, a marvel of taste. Rama, not one of the six flavors can surpass it.
यह बहते हुए मीठे रस से भरा है, स्वाद का चमत्कार है। हे राम, छहों रसों में से कोई भी इसकी बराबरी नहीं कर सकता।

6.45.8
न कदाचन पाकेन पातं तेन समेति यत्। सदैव पक्वमप्यङ्ग जरसा यन्न बाध्यते ॥ ८ ॥
na kadācana pākena pātaṃ tena sameti yat| sadaiva pakvamapyanga jarasā yanna bādhyate || 8 ||
It never spoils or decays through ripening. Dear one, though it is always ripe, old age never touches it.
यह पककर कभी खराब या सड़ता नहीं। हे प्रिय, यह हमेशा पका रहता है, फिर भी बुढ़ापा इसे कभी नहीं छूता।

6.45.9
ब्रह्मविष्ण्विन्द्ररुद्राद्या जरठाः केचिदेव न। यस्योत्पत्तिं विजानन्ति मूलं वा वृन्तमेव च ॥ ९ ॥
brahmaviṣṇvindrarudrādyā jarṭhāḥ kecid eva na| yasyotpattiṃ vijānanti mūlaṃ vā vṛntameva ca || 9 ||
Not even the old gods, Brahma, Vishnu, Indra, Rudra and the rest, know where it came from, or where its root is, or where its stem is.
ब्रह्मा, विष्णु, इंद्र, रुद्र जैसे पुराने देवता भी नहीं जानते कि यह कहाँ से आया, इसकी जड़ कहाँ है या इसका डंठल कहाँ है।

6.45.10
अदृष्टाङ्कुरवृक्षस्य त्वदृष्टकुसुमाकृतेः। अस्तम्भमूलशाखस्य फलस्यास्य महाकृतेः ॥ १० ॥
adṛṣṭāṅkuravṛkṣasya tvadṛṣṭakusumākṛteḥ| astambhamūlaśākhasya phalasyāsya mahākṛteḥ || 10 ||
This great fruit grew on a tree whose sprout no one ever saw and whose flower no one ever saw either, a tree with no trunk, no root and no branch.
यह महान फल ऐसे पेड़ पर लगा जिसका अंकुर किसी ने कभी नहीं देखा और जिसका फूल भी कभी नहीं देखा गया, ऐसा पेड़ जिसका न कोई तना है, न जड़, न कोई डाली।

6.45.11
एकपिण्डघनाकारविततस्थौल्यशालिनः। यस्योत्पत्तिविकारादिपरिणामो न दृश्यते ॥ ११ ॥
ekapiṇḍaghanākāravitata sthaulyaśālinaḥ| yasyotpatti vikārādipariṇāmo na dṛśyate || 11 ||
It has the shape of a single dense mass, spread out and huge. No one has ever seen it being born, or changing, or its form shifting in any way.
यह एक ही ठोस और सघन आकार का है, फैला हुआ और बहुत बड़ा। इसका जन्म होते हुए, इसे बदलते हुए, या इसका रूप किसी तरह बदलते हुए, यह किसी ने कभी नहीं देखा।

6.45.12
समस्तफलसारस्य फलस्यास्य महाकृतेः । न मज्जा नाष्ठि विततो निर्विकारो निरञ्जनः ॥ १२ ॥
samastaphalasārasya phalasyāsya mahākṛteḥ | na majjā nāṣṭhi vitato nirvikāro nirañjanaḥ || 12 ||
This great fruit is the essence of all fruits. It has no stone and no seed pulp; it is vast, it never changes, and it is spotless.
यह महान फल सभी फलों का सार है। इसमें न कोई गुठली है, न बीज का गूदा; यह बहुत बड़ा है, कभी नहीं बदलता, और बिलकुल निर्मल है।

6.45.13
शिलान्तरिव नीरन्ध्रः स्यन्दमानेन्दुबिम्बवत् । रसं स्वसंविदास्वाद्यं स्यन्दमान इवामृतम् ॥ १३ ॥
śilāntariva nīrandhraḥ syandamānendubimbavat | rasaṃ svasaṃvidāsvādyaṃ syandamāna ivāmṛtam || 13 ||
It is solid, without a single gap, like the inside of a rock, yet it flows like the disc of the moon. Its juice, which only one's own awareness can taste, flows on like nectar.
यह चट्टान के भीतरी हिस्से जैसा ठोस है, जिसमें कोई भी छेद नहीं; फिर भी यह चाँद की थाली जैसा बहता है। इसका रस, जिसे केवल अपनी ही चेतना चख सकती है, अमृत की तरह बहता रहता है।

6.45.14
कोशः सकलसौख्यानां शीतलालोककारकः । शैलाभोऽमृतपिण्डाभो मज्जाआत्मफलस्थितेः ॥ १४ ॥
kośaḥ sakalasaukhyānāṃ śītalālokakārakaḥ | śailābho'mṛtapiṇḍābho majjāātmaphalasthiteḥ || 14 ||
It is a storehouse of every comfort, giving off a cool light. It looks like a mountain, like a lump of nectar, the covering around the marrow-self that lives inside this fruit.
यह हर सुख का भंडार है, ठंडी चमक फैलाने वाला। यह किसी पहाड़ जैसा, अमृत के पिंड जैसा दिखता है, इस फल के भीतर बसे उस गूदे-रूपी आत्मा का आवरण।

6.45.15
तस्मात्परममज्जा तु यासौ स्वात्मचमत्कृतिः । अनन्तरक्षितो नित्यमनन्यः श्रीफलं गतः ॥ १५ ॥
tasmātparamamajjā tu yāsau svātmacamatkṛtiḥ | anantarakṣito nityamananyaḥ śrīphalaṃ gataḥ || 15 ||
So that highest marrow, the very wonder of one's own self, always guarded, never broken, and without a second, has become this glorious fruit.
इसलिए वह सबसे गहरा गूदा, जो खुद अपनी चेतना का चमत्कार है, हमेशा सुरक्षित, कभी न टूटने वाला, और जिसके जैसा कोई दूसरा नहीं, यही वह दिव्य फल बन गया।

6.45.16
स्वसंनिवेशवैचित्र्यमन्यत्वफलतां गताम् । अत्यजन्त्या तया तन्व्या स्थूलयाप्यतिबालया ॥ १६ ॥
svasaṃniveśavaicitryamanyatvaphalatāṃ gatām | atyajantyā tayā tanvyā sthūlayāpyatibālayā || 16 ||
The many different forms of her own making turned into this fruit of otherness. That slender one did not give it up, though she was also vast, and though she was very young.
उसके अपने बनाए अनेक रूप ही यह दूसरेपन का फल बन गए। उस पतली-सी ने इसे छोड़ा नहीं, भले ही वह बहुत बड़ी भी थी और बिलकुल नई-नवेली भी।

6.45.17
इयमस्मीति कलनादसदप्यन्यतामलम् । भेदाद्यसंभवदिदं स्वयमुत्पाद्य भावितम् ॥ १७ ॥
iyamasmeeti kalanaadasadapyanyataamalam | bhedaadyasambhavadidam svayamutpaadya bhaavitam || 17 ||
By the thought I am this, though it was not real, this became something wholly other. Such a division could not have been possible, yet it produced this out of itself and made it seem real.
मैं यह हूँ, इस विचार से, यद्यपि यह सच नहीं था, यह पूरी तरह से अलग बन गया। ऐसा भेद संभव ही नहीं था, फिर भी इसने इसे स्वयं उत्पन्न कर दिया और सच जैसा बना दिया।

6.45.18
अहंकलासमुदयसमनन्तरमेव सा । वलिताकाशशब्दाङ्गत्रैलोक्यपरमाणुभिः ॥ १८ ॥
ahankaalasamudayasamanantaramaeva saa | valitaakaashashabdaangatrailokyaparamaanubhih || 18 ||
Right after this fragment of I arose, she got tangled up with the atoms of space, sound, the body and the three worlds.
मैं का यह अंश उठते ही, वह आकाश, शब्द, शरीर और तीनों लोकों के कणों से उलझ गई।

6.45.19
इत्यनुक्रमतो याता संविच्छक्तिस्वरूपताम् । मज्जा प्राक् संनिवेशं स्वं तमेवाप्य समुज्झती ॥ १९ ॥
ityanukramato yaataa samvichchaktisvarupataam | majjaa praak sannivesham svam tamevaapy samujjhati || 19 ||
In this way, step by step, she came to have the very nature of the power of consciousness. On reaching that same state, the marrow let go of her own earlier form.
इस प्रकार, धीरे-धीरे, वह चेतना की शक्ति के स्वरूप तक जा पहुँची। उसी अवस्था को पाकर, गूदे ने अपना पुराना रूप छोड़ दिया।

6.45.20
संविच्छक्तया तया तत्र ततस्तरलरूपया । निज एव समे रूपे दृगित्थं संप्रसारिता ॥ २० ॥
samvichchaktayaa tayaa tatra tatastaralaruupayaa | nija eva same ruupe drigittham samprasaaritaa || 20 ||
Through that power of awareness, which was trembling there in shape, seeing then spread itself out into that same one form, its very own.
उस चेतना की शक्ति के द्वारा, जो वहाँ काँपते हुए रूप में थी, दृष्टि उसी एक अपने ही रूप में इस तरह फैल गई।

6.45.21
इदं व्योम महानन्तमियं कालमयी कला । इयं नियतिरित्युक्ता क्रियेयं स्पन्दरूपिणी ॥ २१ ॥
idam vyoma mahaanantamiyam kaalamayee kalaa | iyam niyatiritiuktaa kriyeyam spandaruupinee || 21 ||
This is space, vast and endless. This is the portion made of time. This is called destiny. And this is action, taking the form of vibration.
यह आकाश है, विशाल और अनंत। यह समय से बना हुआ अंश है। इसे नियति कहा गया है। और यह क्रिया है, जो कंपन के रूप में है।

6.45.22
अयं संकल्पविस्तारस्त्वयमाशान्तरभ्रमः । रागद्वेषस्थितिरियं हेयोपादेयधीरियम् ॥ २२ ॥
ayaṃ saṃkalpavistārastvayamāśāntarabhramaḥ | rāgadveṣasthitiriyam heyopādeyadhīriyam || 22 ||
This is the spreading out of the will. This is the wandering from one desire to another. This is the state of liking and disliking. This is the mind that decides what to take and what to leave.
यह इच्छा का फैलाव है। यह एक चाह से दूसरी चाह में भटकना है। यह पसंद और नापसंद की स्थिति है। यह वह बुद्धि है जो तय करती है कि क्या लेना है और क्या छोड़ना है।

6.45.23
इयं त्वत्ता त्वियं मत्ता तत्तेयं संस्थिता स्वयम् । ब्रह्माण्डौघोऽयमूर्ध्वस्थः स्वयमङ्गोर्ध्वमप्यधः ॥ २३ ॥
iyaṃ tvattā tviyaṃ mattā tatteyaṃ saṃsthitā svayam | brahmāṇḍaugho'yamūrdhvasthaḥ svayamaṅgordhvamapyadhaḥ || 23 ||
This is your sense of being 'you,' and this is my sense of being 'I' — that too stands there on its own, as yours. This is the whole flood of universes, standing above, itself a body reaching both upward and downward.
यह तुम्हारा 'तुम' होने का भाव है, और यह मेरा 'मैं' होने का भाव है — यह भी तुम्हारा अपना है, अपने आप खड़ा हुआ। यह ब्रह्मांडों की पूरी बाढ़ है, ऊपर खड़ी हुई, स्वयं एक ऐसा शरीर जो ऊपर और नीचे दोनों तरफ फैला है।

6.45.24
अयं पुरः पार्श्वतोऽयं पश्चादाराद्दवीयसी । इदं भूतं वर्तमानं भविष्यत्त्विदमित्यपि ॥ २४ ॥
ayaṃ puraḥ pārśvato'yaṃ paścāddārāddavīyasī | idaṃ bhūtaṃ vartamānaṃ bhaviṣyattvidamityapi || 24 ||
This is in front, this is at the side, this is behind, and this is far away, farther still. This is the past, this is the present, and this too is the future.
यह सामने है, यह बगल में है, यह पीछे है, और यह दूर है, उससे भी दूर। यह भूतकाल है, यह वर्तमान है, और यह भविष्य भी है।

6.45.25
इदं भूतं वर्तमानं भविष्यत्त्विदमित्यपि । ब्रह्माण्डमण्डपापीडक्रीडामण्डपमण्डलम् ॥ २५ ॥
idaṃ bhūtaṃ vartamānaṃ bhaviṣyattvidamityapi | brahmāṇḍamaṇḍapāpīḍakrīḍāmaṇḍapamaṇḍalam || 25 ||
This is the past, this is the present, and this too is the future. This is the round crest that sits on the playing-hall built above the great hall of the universe.
यह भूतकाल है, यह वर्तमान है, और यह भविष्य भी है। यह वह गोल शिखर है जो ब्रह्मांड के बड़े भवन के ऊपर बने खेल-मंडप पर टिका है।

6.45.26
अनन्तकलनातत्त्वपरिपल्लविता हरेः । हृदब्जकर्णिका चेयं लोकपद्माक्षमालिका ॥ २६ ॥
anantakalanātattvaparipallavitā hareḥ | hṛdabjakarṇikā ceyaṃ lokapadmākṣamālikā || 26 ||
This is the whorl of Hari's heart-lotus, grown full with the truth of endless motion. And this is the string of beads on the world's lotus.
यह हरि के हृदय-कमल की कर्णिका है, जो अनंत गति के सत्य से भरपूर खिली है। और यह संसार रूपी कमल की माला है।

6.45.27
इयं कीर्णमहारुद्रगणापूरितकोटरा । दीर्घाभ्रसरणिर्भ्रान्तध्वंसनेभ्यः प्रभाविनी ॥ २७ ॥
iyam kīrṇamahārudraghaṇāpūritakoṭarā | dīrghābhrasaraṇirbhāntadhvaṃsanebhyaḥ prabhāvinī || 27 ||
This one, her hollow filled with the scattered hosts of the great Rudras, is the long path through the clouds, with the power to destroy those who wander lost.
यह वह है जिसकी खोखली जगह महान रुद्रों के बिखरे हुए समूहों से भरी है। यह बादलों का लंबा मार्ग है, जिसमें भटके हुओं का नाश करने की शक्ति है।

6.45.28
इयं मेरुः ककुभ्यत्र जगत्पङ्कजकर्णिका । स्फुरदिन्दुमधूल्लासलम्पटामरषट्पदा ॥ २८ ॥
iyam meruḥ kakubhyatra jagatpaṅkajakarṇikā | sphuradindumadhūllāsalampaṭāmaraṣaṭpadā || 28 ||
This is Meru among the directions here, the whorl of the world's lotus, the deathless bee greedy for the joy of the nectar of the shimmering moon.
यह यहाँ दिशाओं के बीच मेरु पर्वत है, संसार रूपी कमल की कर्णिका है, वह अमर भौंरा है जो चमकते चाँद के मधु के आनंद का लालची है।

6.45.29
इयमुद्दामसौगन्ध्यस्वर्गश्रीपुष्पमञ्जरी । जगज्जरठवृक्षस्य रजोनरकमूलिनः ॥ २९ ॥
iyamuddāmasaugandhyasvargasrīpuṣpamañjarī | jagajjaraṭhavṛkṣasya rajonarakamūlinaḥ || 29 ||
This is the richly fragrant cluster of heaven's glorious flowers, on the old tree of the world whose root is in dust and hell.
यह स्वर्ग की शोभा वाले फूलों का भरपूर सुगंधित गुच्छा है, संसार रूपी पुराने वृक्ष पर, जिसकी जड़ धूल और नरक में है।

6.45.30
इयं च ताराकिंजल्का ब्रह्मार्णवतटस्थिता । अपारापारपर्यन्ता व्योमलीलासरोजिनी ॥ ३० ॥
iyam ca tārākiñjalkā brahmārṇavataṭasthitā | apārāpāraparyantā vyomalīlāsarojinī || 30 ||
And this is the lotus with stars for its filaments, standing on the shore of the ocean of Brahman, reaching all the way to what has no end, the lotus-plant that plays in the sky.
और यह वह कमल है जिसके रेशे तारे हैं, जो ब्रह्म रूपी सागर के किनारे खड़ा है, जो वहाँ तक फैला है जहाँ कोई अंत नहीं है, वह कमल-लता जो आकाश में खेलती है।

6.45.31
इयं क्रियापरिग्राहा तरङ्गतरलावली । सर्गावर्तविधानस्थभूरिभूतपरम्परा ॥ ३१ ॥
iyam kriyāparigrāhā taraṅgataralāvalī | sargāvartavidhānasthabhūribhūtaparamparā || 31 ||
This takes hold of every action, a row of trembling waves. She is the vast chain of beings caught in the whirlpool of creation's law.
यह हर क्रिया को अपने भीतर समेटती है, काँपती हुई लहरों की एक कतार। यह सृष्टि के नियम के भँवर में फँसे हुए जीवों की विशाल कड़ी है।

6.45.32
इयत्तया प्रसरिणी क्षणकल्पादिपल्लवातेजःकेसरिणी कालनलिनी व्योमपङ्कजा ॥ ३२ ॥
iyattayā prasariṇī kṣaṇakalpādipallavātejaḥkesariṇī kālanalinī vyomapaṅkajā || 32 ||
She spreads out to her full measure, her shoots being the moment, the aeon, and every span of time between. Her filaments are light itself. She is the lotus of time, the lotus of the sky.
वह अपने पूरे विस्तार में फैलती है, उसके अंकुर पल, कल्प और समय के हर हिस्से हैं। उसके रेशे प्रकाश ही हैं। वह समय का कमल है, आकाश का कमल है।

6.45.33
इमा भावविकाराढ्या जरामृतिविषूचिकाःविद्याविद्याविलासाढ्या इमाः शास्त्रार्थदृष्टयः ॥ ३३ ॥
imā bhāvavikārāḍhyā jarāmṛtiviṣūcikāḥvidyāvidyāvilāsāḍhyā imāḥ śāstrārthadṛṣṭayaḥ || 33 ||
These, full of every change of state, are old age, death, and cholera. These, full of the play of knowledge and ignorance, are the views that give the scriptures their meaning.
ये, हर तरह के बदलाव से भरी हुई, बुढ़ापा, मृत्यु और हैजा हैं। ये, ज्ञान और अज्ञान के खेल से भरी हुई, वे दृष्टियाँ हैं जो शास्त्रों को उनका अर्थ देती हैं।

6.45.34
इति सा तस्य बिल्वस्य निजमज्जाचमत्कृतिःसंकल्पसंनिवेशान्तरेवैव कृतसंस्थितिः ॥ ३४ ॥
iti sā tasya bilvasya nijamajjācamatkṛtiḥsaṃkalpasaṃniveśāntarevaiva kṛtasaṃsthitiḥ || 34 ||
Thus she is the wondrous pulp of that bel fruit, her place set only within the gap where the will comes to rest.
इस तरह वह उस बेल फल का अद्भुत गूदा है, जिसका स्थान केवल उस अंतराल में बना है जहाँ इच्छा टिकती है।

6.45.35
शान्ता स्वस्था निराबाधा सौम्या भावनयोज्जिताकर्तृत्वमप्यकर्तृत्वं कृत्वाऽकृत्वेव संस्थिता ॥ ३५ ॥
śāntā svasthā nirābādhā saumyā bhāvanayojjhitākartṛtvamapyakartṛtvaṃ kṛtvā'kṛtveva saṃsthitā || 35 ||
She is peaceful, at ease, untroubled, and gentle, free of imagining. Having done both acting and not acting, she stands as though she had done neither.
वह शांत है, सहज है, बाधा-रहित है, और सौम्य है, कल्पना से मुक्त है। कर्तापन और अकर्तापन दोनों करके भी, वह ऐसे खड़ी है जैसे उसने कुछ भी न किया हो।

6.45.36
एषैकिकैव विविधेव विभाव्यमाना नैकात्मिका न विविधा ननु सैव सैवसत्यास्थिता सकलशान्तिसमैकरूपा सर्वात्मिकातिमहती चितिरूपशक्तिः ॥ ३६ ॥
eṣaikikaiva vividheva vibhāvyamānā naikātmikā na vividhā nanu saiva saivasatyāsthitā sakalaśāntisamaikarūpā sarvātmikātimahatī citirūpaśaktiḥ || 36 ||
She alone, though seen as many, is not one alone and not many either. She indeed, she alone, stands as the truth. Equal to complete peace, one same form, the self of everything, immense — this is the power that takes the shape of awareness.
वह अकेली होते हुए भी अनेक जैसी दिखती है, न वह एक अकेली है, न अनेक। वही, केवल वही, सत्य के रूप में टिकी है। पूर्ण शांति के समान, एक ही रूप, सबकी आत्मा, विराट — यही वह शक्ति है जो चेतना का रूप लेती है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 46
6.46.1
श्रीराम उवाच । भगवन्सर्वसारज्ञ त्वयैषा बिल्वरूपिणी । महाचिद्धनसत्तेह कथितेति मतिर्मम ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | bhagavansarvasārajña tvayaishā bilvarūpiṇī | mahāciddhanasatteha kathiteti matirmama || 1 ||
Sri Rama said: Lord, you who know the essence of everything, I understand that you have just described this great dense reality of consciousness here in the form of a wood-apple.
श्रीराम ने कहा कि भगवन, आप जो हर चीज़ का सार जानते हैं, मुझे लगता है कि आपने अभी यहाँ चेतना की इस महान सघन सत्ता को बेल के फल के रूप में बताया है।

6.46.2
चिन्मज्जारूपमखिलमहंतादीदमाततम् । न मनागपि भेदोऽस्ति द्वैतैक्यकलनात्मकः ॥ २ ॥
cinmajjārūpamakhilamahantādīdamātatam | na manāgapi bhedo'sti dvaitaikyakalanātmakaḥ || 2 ||
All this, starting from the sense of 'I', extends as the very pulp of consciousness. There is not the slightest difference in it, none that could be counted as two-ness or one-ness.
'मैं' के भाव से लेकर यह सब कुछ चेतना के इसी गूदे के रूप में फैला हुआ है। इसमें रत्ती भर भी भेद नहीं है, ऐसा भेद जिसे दो या एक कहकर गिना जा सके।

6.46.3
श्रीवसिष्ठ उवाच । यथा ब्रह्माण्डकूश्माण्डमज्जामेर्वादिसंस्थितिः । तथा चिद्विल्वमज्जेयं ब्रह्माण्डादिजगत्स्थितिः ॥ ३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yathā brahmāṇḍakūśmāṇḍamajjāmervādisaṃsthitiḥ | tathā cidvilvamajjeyaṃ brahmāṇḍādijagatsthitiḥ || 3 ||
Sri Vasishtha said: Just as, inside the pulp of that pumpkin which is itself like a cosmic egg, Mount Meru and everything else have their place, so inside this pulp of the wood-apple of consciousness, the cosmic egg and the whole world have their place.
श्री वसिष्ठ ने कहा कि जैसे उस कद्दू के गूदे के भीतर, जो स्वयं एक ब्रह्मांड जैसा है, मेरु पर्वत और बाकी सब कुछ अपनी जगह पर टिका है, वैसे ही चेतना के इस बेल के गूदे के भीतर ब्रह्मांड और पूरा संसार अपनी जगह पर टिका है।

6.46.4
सृष्टिचिद्विल्वमज्जा स्यात्स्वाधारान्यत्वसंभवे । विनाशः सर्वगस्यास्य न चैतत्संभवत्यलम् ॥ ४ ॥
sṛṣṭicidvilvamajjā syātsvādhārānyatvasaṃbhave | vināśaḥ sarvagasyāsya na caitatsaṃbhavyalam || 4 ||
Creation could be something other than this pulp of the wood-apple of consciousness only if it could become separate from its own ground. That would mean the destruction of this consciousness that pervades everything, and that simply cannot happen.
सृष्टि तभी चेतना के इस बेल के गूदे से अलग कोई चीज़ हो सकती थी, जब वह अपने ही आधार से अलग हो पाती। इसका मतलब होता सब में व्याप्त इस चेतना का नाश, और ऐसा हो ही नहीं सकता।

6.46.5
चितेर्मरीचबीजस्य जगदाख्या चमत्कृतिः । स्थिता सौषुप्तसौम्यान्तः शिलान्तःसंनिवेशवत् ॥ ५ ॥
citeramarīcabījasya jagadākhyā camatkṛtiḥ | sthitā sauṣuptasauyāntaḥ śilāntaḥsanniveśavat || 5 ||
This wonder called the world is a tiny spark-seed of consciousness. It rests peacefully, as if in deep sleep, the way an arrangement rests inside a stone.
संसार नाम का यह चमत्कार चेतना का एक छोटा-सा चिंगारी-बीज है। यह वैसे ही शांति से, मानो गहरी नींद में, टिका है, जैसे किसी पत्थर के भीतर कोई बनावट टिकी होती है।

6.46.6
अत्रेमामिन्दुवदन चित्रां विस्मयकारिणीम् । वर्ण्यमानां मया रम्यामन्यामाख्यायिकां श्रृणु ॥ ६ ॥
atremāminduvadana citrāṃ vismayakāriṇīm | varṇyamānāṃ mayā ramyāmanyāmākhyāyikāṃ śrṇu || 6 ||
Now listen, moon-faced one, to this other story, which I will tell, wondrous, astonishing and delightful.
अब सुनो, हे चंद्रमुख, एक और कहानी, जो मैं तुम्हें सुनाने जा रहा हूँ, अद्भुत, चकित कर देने वाली और मनभावन।

6.46.7
स्निग्धा स्पष्टा मृदुस्पर्शा महाविस्तारशालिनी । निविडा नित्यमक्षुब्धा क्वचिदस्ति महाशिला ॥ ७ ॥
snigdhā spaṣṭā mṛdusparśā mahāvistāraśālinī | niviḍā nityamakṣubdhā kvacidasti mahāśilā || 7 ||
Somewhere there is a great rock, smooth, clear, soft to the touch, vast in size, dense, and forever undisturbed.
कहीं एक विशाल चट्टान है, चिकनी, साफ़, छूने में मुलायम, आकार में बहुत बड़ी, घनी, और सदा अडिग।

6.46.8
तस्यामन्तः प्रफुल्लानि पद्मानि सुबहून्यपि । सरस्यामिव रम्याणि तान्यनन्तानि सन्ति वै ॥ ८ ॥
tasyāmantaḥ praphullāni padmāni subahūnyapi | sarasyāmiva ramyāṇi tānyanantāni santi vai || 8 ||
Inside it there are countless fully-opened lotuses, delightful as if in a lake, endless in number.
उसके भीतर अनगिनत पूरी तरह खिले हुए कमल हैं, मानो किसी सरोवर में हों, बहुत सुंदर और असंख्य।

6.46.9
अन्योन्यप्रोतपत्राणि मिथो विघटितानि च । मिथश्चोपनिगूढानि गूढानि प्रकटानि च ॥ ९ ॥
anyonyaprotapatrāṇi mitho vighaṭitāni ca | mithaścopanigūḍhāni gūḍhāni prakaṭāni ca || 9 ||
Some have their petals threaded into one another, some are apart from one another. Some lie hidden close together, some are hidden, and some are plainly visible.
किन्हीं की पंखुड़ियाँ आपस में गुंथी हुई हैं, किन्हीं की एक-दूसरे से अलग हैं। कुछ आपस में छिपकर पास-पास हैं, कुछ छिपी हुई हैं और कुछ खुलकर दिखती हैं।

6.46.10
अधोमुखान्यूर्ध्वमुखान्यपि तिर्यङ्मुखानि च । मिथोमिलितमूलानि मिथःप्रोतमुखान्यपि ॥ १० ॥
adhomukhānyūrdhvamukhānyapi tiryaṅmukhāni ca | mithomilitamūlāni mithaḥprotamukhānyapi || 10 ||
Some face downward, some face upward, and some face sideways. Some have their roots joined together, and some have their faces threaded into one another.
कुछ नीचे की ओर मुँह किए हैं, कुछ ऊपर की ओर, और कुछ आड़े-तिरछे। कुछ की जड़ें आपस में जुड़ी हैं, और कुछ के मुँह आपस में गुंथे हैं।

6.46.11
कर्णिकाजालमूलानि मूलान्तःकर्णिकानि च । ऊर्ध्वमूलान्यधोमूलान्यमूलानीतराणि च ॥ ११ ॥
karṇikājālamūlāni mūlāntaḥkarṇikāni ca | ūrdhvamūlānyadhomūlānyamūlānītarāṇi ca || 11 ||
Some have a whole cluster of seed-pods at their roots, and some have the seed-pod inside the root itself. Some are rooted upward, some rooted downward, and others have no roots at all.
कुछ की जड़ों में बीज-कोशों का पूरा गुच्छा है, और कुछ की जड़ के भीतर ही बीज-कोश है। कुछ ऊपर की ओर जड़ें फैलाए हैं, कुछ नीचे की ओर, और कुछ की तो जड़ ही नहीं है।

6.46.12
तेषां च निकटे सन्ति शङ्खाः शतसहस्रशः । चक्रौघाश्च महाकाराः पद्मवत्संनिवेशिनः ॥ १२ ॥
teṣāṃ ca nikṭe santi śaṅkhāḥ śatasahasraśaḥ | cakraughāśca mahākārāḥ padmavatsanniveśinaḥ || 12 ||
Near them are hundreds of thousands of conch shells, and great masses of discs, arranged just like the lotuses.
उनके पास सैकड़ों-हज़ारों शंख हैं, और चक्रों के बड़े-बड़े समूह भी, जो कमलों की तरह ही सजे हुए हैं।

6.46.13
श्रीराम उवाच । सत्यमेतन्मया दृष्टा तादृशी सा महाशिला । शालग्रामे हरेर्धाम्नि विद्यते परिवारिणी ॥ १३ ॥
śrīrāma uvāca | satyametanmayā dṛṣṭā tādṛśī sā mahāśilā | śālagrāme harerdhāmni vidyate parivāriṇī || 13 ||
Sri Rama said: This is true, I have seen just such a great rock. At Shalagrama, the abode of Hari, there is one like that, complete with its whole array.
श्रीराम ने कहा कि यह सच है, मैंने ऐसी ही एक विशाल चट्टान देखी है। शालग्राम में, हरि के धाम में, ठीक वैसी ही एक चट्टान है, अपने पूरे साज-सामान के साथ।

6.46.14
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवमेतद्विजानासि दृष्टवानसि तां शिलाम् । यो यश्च तत्र वै प्राणः समस्तादृगनन्तरः ॥ १४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evametadvijānāsi dṛṣṭavānasi tāṃ śilām | yo yaśca tatra vai prāṇaḥ samastādṛganantaraḥ || 14 ||
Sri Vasishtha said: Yes, you understand this correctly, you have indeed seen that rock. And whatever life there is in it, of every kind, is never separate from it.
श्री वसिष्ठ ने कहा कि हाँ, तुमने इसे ठीक समझा है, तुमने सचमुच वह चट्टान देखी है। और उसमें जो भी जीवन है, हर तरह का, वह उससे कभी अलग नहीं है।

6.46.15
मया त्वियमपूर्वैव शिलेह कथिता तव । यस्यामन्तर्महाकुक्षौ सर्वमस्ति च नास्ति च ॥ १५ ॥
mayā tviyamapūrvaiva śileha kathitā tava | yasyāmantarmahākukṣau sarvamasti ca nāsti ca || 15 ||
But I have told you here of a rock unlike any other, inside whose vast belly everything both exists and does not exist.
पर मैंने तुम्हें यहाँ जिस चट्टान के बारे में बताया है, वह किसी और जैसी नहीं है, जिसके विशाल पेट के भीतर सब कुछ है भी और नहीं भी है।

6.46.16
चिच्छिलैषा मयोक्ता ते यस्यामन्तर्जगन्ति वै । घनत्वैकात्मकत्वादिवशादेषा शिलैव चित् ॥ १६ ॥
cicchilaiṣā mayoktā te yasyāmantarjaganti vai | ghanatvaikātmakatvādivaśādeṣā śilaiva cit || 16 ||
This is the rock of consciousness that I have told you of, inside which are all the worlds. Because it is dense and one single self, this very rock is consciousness itself.
यह वही चेतना की चट्टान है जिसके बारे में मैंने तुम्हें बताया, जिसके भीतर सारे लोक हैं। घनी और एक ही आत्मा होने के कारण, यह चट्टान खुद चेतना ही है।

6.46.17
अप्यत्यन्तघनाङ्गायाः सुनीरन्ध्राकृतेरपि । विद्यतेऽन्तर्जगद्वृन्दं व्योम्नीव विपुलानिलः ॥ १७ ॥
apyatyantaghanāṅgāyāḥ sunīrandhrākṛterapi | vidyate'ntarjagadvṛndaṃ vyomnīva vipulānilaḥ || 17 ||
Even though its form is extremely dense, entirely without a single hole in it, the whole multitude of worlds exists inside it, like the vast wind existing inside the sky.
हालांकि इसका रूप बहुत घना है, इसमें कहीं एक भी छेद नहीं है, फिर भी इसके भीतर लोकों का पूरा समूह मौजूद है, जैसे आकाश के भीतर विशाल वायु मौजूद रहती है।

6.46.18
द्यौः क्षमा वायुराकाशं पर्वताः सरितो दिशः । सन्ति तस्यां शिलायां च सुषिरं न मनागपि ॥ १८ ॥
dyauḥ kṣamā vāyurākāśaṃ parvatāḥ sarito diśaḥ | santi tasyāṃ śilāyāṃ ca suṣiraṃ na manāgapi || 18 ||
Heaven, earth, wind, space, mountains, rivers and the directions, all exist inside that rock, and yet there is not the slightest hollow in it.
स्वर्ग, धरती, वायु, आकाश, पर्वत, नदियाँ और दिशाएँ, ये सब उस चट्टान के भीतर मौजूद हैं, फिर भी उसमें रत्ती भर भी खोखलापन नहीं है।

6.46.19
अस्यामेव घनाङ्गात्म जगत्पद्मं विजृम्भते । एतस्माद्वस्तुतो नान्यदन्यच्छुद्धात्मकं च वा ॥ १९ ॥
asyāmeva ghanāṅgātma jagatpadmaṃ vijṛmbhate | etasmādvastuto nānyadanyaścchuddhātmakaṃ ca vā || 19 ||
Inside this very dense rock, the lotus of the world unfolds. In reality, nothing exists apart from it, there is no other separate thing with a nature of its own.
इसी घनी चट्टान के भीतर संसार का कमल खिलता है। सच में, इसके अलावा कुछ भी नहीं है, कोई और अलग चीज़ अपने आप में नहीं है।

6.46.20
शङ्खपद्मादिकं लोकं पाषाणे लिख्यते यथा । भूतं भवद्भविष्यच्च शिलायां शालभञ्जिका ॥ २० ॥
śaṅkhapadmādikaṃ lokaṃ pāṣāṇe likhyate yathā | bhūtaṃ bhavadbhaviṣyacca śilāyāṃ śālabhañjikā || 20 ||
The way a whole world of conches and lotuses can be carved on a stone, the past, the present and the future exist on that rock in just the same way, like a figure carved in stone.
जैसे शंख और कमलों से भरा एक पूरा संसार किसी पत्थर पर उकेरा जा सकता है, वैसे ही भूत, वर्तमान और भविष्य उस चट्टान पर उसी तरह मौजूद हैं, जैसे पत्थर में उकेरी गई कोई मूरत।

6.46.21
तथास्ति तत्र तत्सर्वं संस्थानं वस्तुतो यथा । उपलान्तः संनिवेशो नानात्माप्येकपिण्डताम् ॥ २१ ॥
tathāsti tatra tatsarvaṃ saṃsthānaṃ vastuto yathā | upalāntaḥ saṃniveśo nānātmāpyekapiṇḍatām || 21 ||
In that same way, everything there truly exists just as it looks. The pattern inside the stone seems like many different things, but it is really just one solid piece.
उसी तरह वहाँ सब कुछ सचमुच वैसा ही है जैसा दिखता है। पत्थर के अंदर की बनावट देखने में कई अलग-अलग चीज़ें लगती है, पर असल में वह एक ही ठोस टुकड़ा है।

6.46.22
यथादत्ते तथैषा चित्पिण्डाकारैकिकां घनाम् । यथा पद्मः शिलाकोशादभिन्नस्तद्वपुर्मयः ॥ २२ ॥
yathādatte tathaiṣā citpiṇḍākāraikikāṃ ghanām | yathā padmaḥ śilākośādabhinnastadvapurmayaḥ || 22 ||
Just as the stone takes on that shape, so this consciousness takes on one dense, single form; and just as the lotus is not different from the stone's own substance, but is made of that same stuff.
जैसे पत्थर उस आकार को धारण करता है, वैसे ही यह चेतना एक सघन, एक जैसा रूप धारण करती है; और जैसे कमल पत्थर के पदार्थ से अलग नहीं है, बल्कि उसी पदार्थ से बना है।

6.46.23
तथा सर्गश्चितो रूपादभिन्नोऽपि वपुर्मयः । सुषुप्तावस्थया चक्रपद्मलेखाः शिलोदरे ॥ २३ ॥
tathā sargaścito rūpādabhinnopi vapurmayaḥ | suṣuptāvasthayā cakrapadmalekhāḥ śilodare || 23 ||
In the same way, creation, though not different from the form of consciousness, is made of that same substance — like the lines of a wheel or a lotus lying asleep inside a stone.
उसी तरह सृष्टि, चेतना के रूप से अलग न होते हुए भी, उसी पदार्थ से बनी है, जैसे पत्थर के भीतर सोए हुए चक्र और कमल की रेखाएँ।

6.46.24
यथा स्थिताश्चितेरन्तस्तथेयं जगदावली । शिलान्तः पद्मलेखाली मरिचान्तश्चमत्कृतिः ॥ २४ ॥
yathā sthitāściterantastatheyaṃ jagadāvalī | śilāntaḥ padmalekhālī maricāntaścamatkṛtiḥ || 24 ||
As these stand within consciousness, so does this whole row of worlds — like a row of lotus lines inside a stone, like a marvel hidden inside a peppercorn.
जैसे ये चेतना के भीतर टिके हैं, वैसे ही संसारों की यह पूरी कतार भी टिकी है, जैसे पत्थर के भीतर कमल-रेखाओं की कतार, जैसे किसी मिर्च के दाने के भीतर छिपा हुआ कोई अचरज।

6.46.25
नोदेति नास्तमायाति यथा सर्गस्तथा चितौ । यथा पुरन्ध्र्यां मर्त्योऽन्तर्मज्जा वा बिल्वगा यथा ॥ २५ ॥
nodayeti nāstamāyāti yathā sargastathā citau | yathā purandhryāṃ martyo'ntarmajjā vā bilvagā yathā || 25 ||
Creation does not rise and does not set, and neither does it in consciousness, like a child lying hidden inside its mother, or like a seed hidden inside a bilva fruit.
सृष्टि न उगती है, न डूबती है, और चेतना में भी वैसे ही नहीं होती, जैसे कोई बच्चा अपनी माँ के भीतर छिपा रहता है, या जैसे बिल्व फल के भीतर बीज छिपा रहता है।

6.46.26
तथाऽनन्तविकाराढ्या चितौ ब्रह्माण्डमण्डली । विकारादि तदेवेति मुधैवोक्तिरनर्थिका ॥ २६ ॥
tathā'nantavikārāḍhyā citau brahmāṇḍamaṇḍalī | vikārādi tadeveti mudhaivoktiranarthikā || 26 ||
In that way, the whole array of universes, full of endless changes, exists within consciousness. To say that this change is something separate is an empty statement, without any real meaning.
इस तरह अनगिनत बदलावों से भरी हुई ब्रह्मांडों की पूरी शृंखला चेतना के भीतर ही मौजूद है। यह कहना कि यह बदलाव कोई अलग चीज़ है, एक खोखली बात है, जिसका कोई मतलब नहीं।

6.46.27
तत्तां समुपयात्याशु जलबिन्दुरिवाम्भसि । अनन्तत्वाच्चितेरेतद्विकारादि चितेरिति ॥ २७ ॥
tattāṃ samupayātyāśu jalabindurivāmbhasi | anantatvācciteretadvikārādi citeriti || 27 ||
It quickly merges into that oneness, like a drop of water into water. Because consciousness is without limit, this change and all the rest belong to consciousness alone.
वह तुरंत उसी एकता में मिल जाता है, जैसे पानी की एक बूँद पानी में मिल जाती है। चेतना असीम है, इसलिए यह बदलाव और बाकी सब कुछ चेतना का ही है।

6.46.28
उक्त्या संपद्यते यच्च तल्लयेन विलीयते । ब्रह्मैवेदं विकारादि विकाराद्यर्थवर्जितम् ॥ २८ ॥
uktyā saṃpadyate yacca tallayena vilīyate | brahmaivedaṃ vikārādi vikārādyarthavarjitam || 28 ||
And whatever comes into being only through being spoken of, dissolves away when that dissolution comes. This whole show of change is Brahman alone, and it holds nothing of the reality of change.
और जो कुछ केवल कहने भर से बना है, वह लय होने पर मिट जाता है। यह सारा बदलाव ब्रह्म ही है, और उसमें बदलाव की कोई सच्चाई नहीं है।

6.46.29
वर्जनावर्जनेऽर्थस्य ब्रह्मैवानन्ततावशात् । ब्रह्म स्थितं विकारादि ब्रह्मैवोत्पादितं क्रमात् ॥ २९ ॥
varjanāvarjane'rthasya brahmaivānantatāvaśāt | brahma sthitaṃ vikārādi brahmaivotpāditaṃ kramāt || 29 ||
Whether we deny this thing or accept it, it is Brahman alone, because Brahman has no limit. Change and all the rest stand as Brahman; it is Brahman itself that has come forth, step by step.
चाहे हम इस चीज़ को नकारें या मानें, यह ब्रह्म ही है, क्योंकि ब्रह्म की कोई सीमा नहीं। बदलाव और बाकी सब ब्रह्म के रूप में ही टिके हैं; यह ब्रह्म ही है जो क्रम से प्रकट हुआ है।

6.46.30
अत्रान्यार्थमिदं विद्धि मृगतृष्णाम्भसा समम् । बीजं पुष्पफलान्तस्थं बीजान्तर्नान्यदात्मकम् ॥ ३० ॥
atrānyārthamidaṃ viddhi mṛgatṛṣṇāmbhasā samam | bījaṃ puṣpaphalāntasthaṃ bījāntarnānyadātmakam || 30 ||
Know that, taken as something separate, this world is just like the water of a mirage. The seed that lies inside the flower and the fruit is not, within the seed, made of anything else.
जान लो कि अलग चीज़ मानने पर यह संसार मृगतृष्णा के पानी जैसा ही है। फूल और फल के भीतर जो बीज है, वह बीज के भीतर किसी और चीज़ से नहीं बना।

6.46.31
यादृशी बीजसत्ता सा भवन्ती यात्यथोत्तरम् । चिद्धने चिद्धनत्वं यत्स एव त्रिजगत्क्रमः ॥ ३१ ॥
yādṛśī bījasattā sā bhavantī yātyathottaram | ciddhane ciddhanatvaṃ yatsa eva trijagatkramḥ || 31 ||
Whatever the seed's own being is, that same being, unfolding, moves further onward. In the dense mass of consciousness, what is the very thickness of consciousness, that alone is the unfolding of the three worlds.
बीज का जो अपना अस्तित्व है, वही अस्तित्व आगे बढ़ते हुए फैलता जाता है। चेतना के सघन रूप में जो चेतना की सघनता ही है, वही तीनों लोकों का फैलाव है।

6.46.32
एकत्वमेतयोर्द्वित्वमेकाभावे द्वयोः क्षतिः । जगदन्यभवोद्भूतिर्न कदाचित्तदीदृशम् ॥ ३२ ॥
ekatvametayordvitvamekābhāve dvayoḥ kṣatiḥ | jagadanyabhavodbhūtirna kadācittadīdṛśam || 32 ||
These two are really one; to call them two, if either one were missing, both would be lost. The world coming to be as something separate never happens like that, not ever.
ये दोनों सचमुच एक ही हैं; इन्हें दो कहना, अगर इनमें से एक भी न हो, तो दोनों ही मिट जाएँगे। संसार का किसी अलग चीज़ के रूप में उत्पन्न होना ऐसा कभी नहीं होता।

6.46.33
चिदचिन्न कदाचिच्च द्वयमन्तर्मिथोऽद्वयम् । महाशिलान्तरे भेदो लेखात्मास्ति यथा बहुः । तदन्यानन्यमज्जादि चिद्धने त्रिजगत्तथा ॥ ३३ ॥
cidacinna kadācicca dvayamantarmitho'dvyam | mahāśilāntare bhedo lekhātmāsti yathā bahuḥ | tadanyānanyamajjādi ciddhane trijagattathā || 33 ||
Consciousness and matter are never truly two, even though they seem like two, deep within, they are not separate. Just as a single great rock seems to hold many different markings, so the three worlds lie hidden inside the dense mass of consciousness, seeming both different from it and not different, sunk within it.
चेतना और जड़ पदार्थ कभी सचमुच दो नहीं हैं, भले ही वे दो जैसे दिखें, भीतर से वे अलग नहीं हैं। जैसे एक बड़ी चट्टान में कई अलग-अलग निशान दिखते हैं, वैसे ही तीनों लोक चेतना के सघन रूप के भीतर छिपे रहते हैं, उससे अलग और न अलग दोनों जैसे दिखते हुए, उसी में डूबे हुए।

6.46.34
रेखोपरेखावलिता यथैका पीवरी शिला । तथा त्रैलोक्यवलितं ब्रह्मैकमिति दृश्यते ॥ ३४ ॥
rekhoparekhāvalitā yathaikā pīvarī śilā | tathā trailokyavalitaṃ brahmaikamiti dṛśyate || 34 ||
As one solid rock is covered with line upon line, so Brahman, wrapped in the three worlds, is seen as one.
जैसे एक ठोस चट्टान पर रेखा पर रेखा बिछी होती है, वैसे ही ब्रह्म, तीनों लोकों में लिपटा हुआ, एक ही दिखता है।

6.46.35
एतच्छिलान्तरब्जादि यथा नित्यं सुषुप्तकम् । नास्तमेति न चोदेति तथाऽहंता जगद्गतिः ॥ ३५ ॥
etacchilāntarabījādi yathā nityaṃ suṣuptakam | nāstameti na codeti tathā'haṃtā jagadgatiḥ || 35 ||
As the lotus and the rest inside the stone lie forever asleep, neither setting nor rising, so the sense of I and the way of the world neither rise nor set.
जैसे पत्थर के भीतर कमल आदि हमेशा सोए हुए पड़े रहते हैं, न डूबते हैं न उगते हैं, वैसे ही मैं के भाव और संसार की गति भी न उगती है न डूबती है।

6.46.36
यथा शिलान्तर्लेखादि भिद्यते न शिलान्तरात् तत्सारत्वाज्जगत्कर्तृ कर्तृत्वादिजगच्चितिः ॥ ३६ ॥
yathā śilāntarlekhādi bhidyate na śilāntarāt tatsāratvājjagatkartṛ kartṛtvādijagaccitiḥ || 36 ||
As the markings inside a stone are never separate from the stone itself, so, because of that same inner substance, the doer of the world, its power to act, and the world itself are all consciousness.
जैसे पत्थर के भीतर के निशान पत्थर से कभी अलग नहीं होते, वैसे ही उसी भीतरी तत्व के कारण संसार का कर्ता, उसकी कर्तापन की शक्ति, और संसार खुद, ये सब चेतना ही हैं।

6.46.37
यथा शिलान्तरब्जानां स्पन्दास्पन्दभवाभवाः विषयत्वं न गच्छन्ति कर्तारो जगतस्तथा ॥ ३७ ॥
yathā śilāntarabjānāṃ spandāspandabhavābhavaḥ viṣayatvaṃ na gacchanti kartāro jagatastathā || 37 ||
As the lotuses inside the stone, whether stirring or still, whether coming to be or not, never become outward things, so the doers of the world never become outward things either.
जैसे पत्थर के भीतर के कमल, चाहे हिलें या स्थिर रहें, चाहे बनें या न बनें, कभी बाहरी वस्तु नहीं बनते, वैसे ही संसार के कर्ता भी कभी बाहरी वस्तु नहीं बनते।

6.46.38
नेदं कदाचित्क्रियते न कदाचन नश्यति अद्रिवत्प्रभवोल्लासविलासावेदनात्मकम् ॥ ३८ ॥
nedaṃ kadācitkriyate na kadācana naśyati adrivatprabhavollāsavilāsāvedanātmakam || 38 ||
This is never created, and it is never destroyed. Like a rock, its coming into being, its brightening, its play, are never really felt happening.
यह न कभी बनाया जाता है, न कभी मिटता है। पत्थर की तरह, इसका उत्पन्न होना, इसकी चमक, इसका खेल, ये कभी सचमुच घटित होते हुए महसूस नहीं होते।

6.46.39
यथा यत्र यदाकारं तथा तत्र तदेव हि ब्रह्मसत्तात्मकं सर्वं सुषुप्तस्थमिव स्थितम् ॥ ३९ ॥
yathā yatra yadākāraṃ tathā tatra tadeva hi brahmasattātmakaṃ sarvaṃ suṣuptasthamiva sthitam || 39 ||
Wherever a shape appears, and whatever shape it is, that alone is truly there. Everything, being nothing but the existence of Brahman, remains as if lying in deep sleep.
जहाँ भी जो रूप दिखता है, वही सच में वहाँ है। हर चीज़, ब्रह्म के अस्तित्व के सिवा कुछ नहीं होते हुए, गहरी नींद में पड़ी हुई जैसी बनी रहती है।

6.46.40
भूरिभावविकाराढ्यो योऽयं जगदुरुभ्रमः सुषुप्तमेव तद्विद्धि शिलान्तः पङ्कजादिवत् ॥ ४० ॥
bhūribhāvavikārāḍhyo yo'yaṃ jagadurubhramaḥ suṣuptameva tadviddhi śilāntaḥ paṅkajādivat || 40 ||
This vast illusion of the world, full of so many states and changes, know it to be nothing but a deep sleep, like the lotus and the rest lying inside a stone.
संसार का यह विशाल भ्रम, जो इतनी सारी अवस्थाओं और बदलावों से भरा है, इसे एक गहरी नींद के सिवा कुछ मत समझो, जैसे पत्थर के भीतर पड़े कमल आदि।

6.46.41
नित्यं सुषुप्तपदमेव जगद्विलासः सम्यक्प्रशान्तसमचिद्धनखात्मकत्वात् । पद्माः शिलान्तरिव सर्गदशास्त्वसारा दृष्टा न देहमुपयान्ति कदाचिदेव ॥ ४१ ॥
nityaṃ suṣuptapadameva jagadvilāsaḥ samyakpraśāntasamaciddhanakhātmakatvāt | padmāḥ śilāntariva sargadaśāstvasārā dṛṣṭā na dehamupayānti kadācideva || 41 ||
The world's whole play is forever nothing but a state of deep sleep, because in truth it is the calm, even, dense mass of consciousness, like open space. As lotuses stay inside a stone, the states of creation have no real substance, seen, yet they never truly take on a body, not ever.
संसार का पूरा खेल हमेशा एक गहरी नींद की अवस्था के सिवा कुछ नहीं है, क्योंकि सच में यह शांत, समान, आकाश जैसी सघन चेतना ही है। जैसे कमल पत्थर के भीतर टिके रहते हैं, वैसे ही सृष्टि की अवस्थाओं में कोई सच्चाई नहीं, दिखते हुए भी, वे कभी शरीर धारण नहीं करतीं।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 47
6.47.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । चित्तत्त्वस्य फलस्येव चितः स्वापापरक्रमात् । स्वसत्तासंनिवेशेन यः स सर्ग इति स्थितः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | cittattvasya phalasyeva cittaḥ svāpāparakramāt | svasattāsaṃniveśena yaḥ sa sarga iti sthitaḥ || 1 ||
Sri Vasishtha said: Consciousness is real the way a fruit is real. It does not come into being step by step, the way sleep changes into some further state. Whatever stands here stands only because consciousness has arranged its own being within itself. That is what we call creation.
श्री वसिष्ठ ने कहा: चेतना उतनी ही सच है जितना कोई फल सच होता है। यह नींद के आगे किसी और अवस्था में बदलने जैसे किसी क्रम से नहीं बनती। यहाँ जो कुछ भी है, वह इसलिए है क्योंकि चेतना ने अपने ही होने को अपने भीतर सजाया है। इसी को सृष्टि कहते हैं।

6.47.2
देशकालक्रियादीनामपि तन्मयरूपतः । इदमन्यदिदं चान्यदिति नात्रोपपद्यते ॥ २ ॥
deśakālakriyādīnāmapi tanmayarūpataḥ | idamanyadidaṃ cānyaditi nātropapadyate || 2 ||
Even place, time and action, and everything else like them, are made of that same consciousness. So no one can rightly say, this is one thing and this is another.
जगह, समय, काम और ऐसी हर चीज़ भी उसी चेतना से बनी है। इसलिए यह कहना ठीक नहीं कि यह कुछ और है और वह कुछ और है।

6.47.3
समस्तशब्दशब्दार्थवासनाकलनाविदः । एकात्मत्वादसच्चेदमिति संकथ्यते कथम् ॥ ३ ॥
samastśabdaśabdārthavāsanākalanāvidaḥ | ekātmatvādasaccetamiti saṃkathyate katham || 3 ||
For one who understands how every word carries its meaning, all this is one single self. So how can anyone say this world is unreal?
जो यह समझता है कि हर शब्द का अर्थ कैसे बनता है, उसके लिए यह सब एक ही आत्मा है। तो फिर यह दुनिया झूठी कैसे कही जा सकती है?

6.47.4
फलस्यान्तःसंनिवेशो नामानुक्रमतो यथा । चितः स्वसत्ताघनताऽनाना नाना स्थिता तथा ॥ ४ ॥
phalasyāntaḥsaṃniveśo nāmānukramato yathā | cittaḥ svasattāghanatā'nānā nānā sthitā tathā || 4 ||
Just as a fruit has its own parts arranged inside it, each in its own place, the solid mass that is consciousness's own being is really one, yet it stands as many things.
जैसे किसी फल के भीतर उसके हिस्से अपनी-अपनी जगह पर सजे होते हैं, वैसे ही चेतना का अपना ठोस रूप असल में एक ही है, फिर भी वह कई चीज़ों के रूप में खड़ा दिखता है।

6.47.5
अनानैवापि नानैव क्षुब्धेवाक्षुभितैव च । यथा फलान्तः स्वासत्ता चिदन्तः सिद्धयस्तथा ॥ ५ ॥
anānaivāpi nānaivā kṣubdhevākṣubhitaiva ca | yathā phalāntaḥ svāsattā cidantaḥ siddhayas tathā || 5 ||
It is not many, yet it appears as many. It is as if stirred, yet it is never really stirred. Just as a fruit's own being stays inside the fruit, the things that appear inside consciousness stay inside consciousness in the same way.
वह कई नहीं है, फिर भी कई जैसा दिखता है। वह मानो हिला हुआ है, पर असल में कभी हिलता नहीं। जैसे फल का अपना तत्व फल के भीतर ही रहता है, वैसे ही चेतना के भीतर दिखने वाली चीज़ें चेतना के भीतर ही रहती हैं।

6.47.6
जगन्नगरमादर्शे चितः स्वं प्रतिबिम्बितम् । कचतीवाऽकचदपि शिलान्तःसंनिवेशवत् ॥ ६ ॥
jagannagaramādarśe cittaḥ svaṃ pratibimbamitaṃ | kacatīvā'kacadapi śilāntaḥsaṃniveśavat || 6 ||
The world is a city seen reflected in the mirror of consciousness. It seems to shine, though nothing there truly shines, the way a picture seems to appear inside a stone.
यह दुनिया चेतना रूपी दर्पण में दिखने वाला एक नगर है। यह चमकता हुआ लगता है, हालाँकि वहाँ असल में कुछ भी नहीं चमकता, ठीक वैसे ही जैसे किसी पत्थर के भीतर कोई तस्वीर दिखाई देती है।

6.47.7
परमे चिन्मणौ सन्ति जगत्कोटिशतान्यपि । चिन्तामणावनन्तानि फलानीवार्पितान्यलम् ॥ ७ ॥
parame cinmaṇau santi jagatkoṭiśatānyapi | cintāmaṇāvanantāni phalānīvārpitānyalam || 7 ||
In the highest gem, which is consciousness, there are hundreds of millions of worlds, held inside it completely, the way countless fruits are held inside a jewel that grants every wish.
चेतना नाम के सबसे ऊँचे रत्न के भीतर सैकड़ों करोड़ दुनियाएँ हैं, वे उसमें पूरी तरह से समाई हुई हैं, ठीक वैसे ही जैसे हर इच्छा पूरी करने वाले रत्न के भीतर अनगिनत फल समाए होते हैं।

6.47.8
चित्समुद्गक एवेदं तदङ्गोत्कीर्णमाततम् । जगन्मौक्तिकमाभाति तदंशमयमन्यवत् ॥ ८ ॥
citsamudgaka evedaṃ tadaṅgotkīrṇamātatam | jagannmauktikamābhāti tadaṃśamayamanyavat || 8 ||
This is nothing but the jewel box of consciousness, its surface carved all over and spread out wide. Inside it shines the pearl called the world, made of a mere part of that box, yet it looks like something separate.
यह चेतना की गहनों की डिबिया के सिवा कुछ नहीं है, जिसकी सतह पर हर तरफ नक्काशी फैली है। उसके भीतर 'दुनिया' नाम का मोती चमकता है, जो उसी डिबिया के एक हिस्से से बना है, फिर भी अलग चीज़ जैसा दिखता है।

6.47.9
अहोरात्रं विकरयन्वेदनावेदनान्यलम् । चिदादित्यः स्थितो भास्वाञ्जगद्द्रव्याणि दर्शयन् ॥ ९ ॥
ahorātraṃ vikarayanvedanāvedanānyalam | cidādityaḥ sthito bhāsvāñjagaddravyāṇi darśayan || 9 ||
Making day and night, giving rise to every kind of feeling and every kind of not-feeling, the sun of consciousness stands there shining, showing all the things of the world.
दिन और रात बनाता हुआ, हर तरह का एहसास और हर तरह की बेहोशी पैदा करता हुआ, चेतना का सूरज वहाँ चमकता हुआ खड़ा है, और दुनिया की सब चीज़ों को दिखा रहा है।

6.47.10
समुद्रकोटरावर्तपयःस्पन्दविलासवत् । अनानैव च नाना चिच्छिलान्तःसंनिवेशवत् ॥ १० ॥
samudrakoṭarāvartapayaḥspandavilāsavat | anānaiva ca nānā ciścilāntaḥsaṃniveśavat || 10 ||
It is like the play of pulsing water in the hollows and whirlpools of the ocean. It is one thing, yet it stands as many, the way a pattern stands inside the stone of consciousness.
यह समंदर के गड्ढों और भँवरों में उछलते पानी के खेल जैसा है। वह एक ही है, फिर भी कई रूपों में खड़ा दिखता है, ठीक वैसे ही जैसे चेतना रूपी पत्थर के भीतर कोई नक्शा खड़ा होता है।

6.47.11
यदस्ति तच्चिति शिलाशरीरे शालभञ्जिका यन्नास्ति तच्चिति शिलाशरीरे शालभञ्जिका ॥ ११ ॥
yadasti tacciti śilāśarīre śālabhañjikā yannāsti tacciti śilāśarīre śālabhañjikā || 11 ||
Whatever exists is, inside consciousness, a figure carved in the body of a stone. Whatever does not exist is also, inside consciousness, a figure carved in the body of a stone.
जो कुछ भी है, वह चेतना के भीतर पत्थर के शरीर में बनी हुई एक मूरत है। जो कुछ भी नहीं है, वह भी चेतना के भीतर पत्थर के शरीर में बनी हुई एक मूरत है।

6.47.12
भावाभावेषु यत्सत्यं चिन्मज्जाकल्पमेव तत् मज्जासारा पदार्थश्रीस्तन्मयं स्यात्तदेव हि ॥ १२ ॥
bhāvābhāveṣu yatsatyaṃ cinmajjākalpameva tat majjāsārā padārthashrīstanmayaṃ syāttadeva hi || 12 ||
Whatever is real amid existing and not existing is like the very core of consciousness. And the glory of any thing, whose heart is that core, is made of that core alone.
होने और न होने के बीच जो कुछ भी सच है, वह चेतना के मूल तत्व जैसा ही है। और किसी भी चीज़ की शोभा, जिसका दिल वही मूल तत्व है, उसी मूल तत्व से बनी है।

6.47.13
पद्मनानादिशब्दार्थस्त्यक्त्वा यद्वच्छिलोदरम् नाना तद्वदिदं नाना तदेतन्मयमद्वयम् ॥ १३ ॥
padmanānādiśabdārthastyaktvā yadvacchilodaram nānā tadvadidaṃ nānā tadetanmayamadvayam || 13 ||
Set aside the meanings of words like lotus and the rest, and what stays inside a stone is only stone. In the same way, set aside the many names of this world, and it is made of this one thing alone, without a second.
'कमल' और ऐसे बाकी शब्दों के अर्थ अलग हटा दो, तो पत्थर के भीतर सिर्फ पत्थर ही बचता है। वैसे ही, इस दुनिया के कई नामों को अलग हटा दो, तो यह उसी एक चीज़ से बनी है, जिसका कोई दूसरा नहीं।

6.47.14
नानाप्येकतयाऽनाना पद्मबिम्बं शिलोदरम् यथा तदविभागात्म तथेदं चिद्धनान्तरम् ॥ १४ ॥
nānāpyekatayā'nānā padmabimbaṃ śilodaram yathā tadavibhāgātma tathaidam ciddhanāntaram || 14 ||
Though they look like many things, by being one they are not really many. The carved lotus and the inside of the stone are, in their nature, undivided. In the same way, this inner mass of consciousness is undivided.
वे कई चीज़ों जैसी दिखती हैं, पर एक होने के कारण असल में कई नहीं हैं। पत्थर पर बना कमल और पत्थर का भीतरी हिस्सा, अपने स्वभाव में, अलग-अलग नहीं हैं। वैसे ही चेतना का यह भीतरी ठोस रूप भी अलग-अलग नहीं है।

6.47.15
यथाऽमलपयःकोशः स्थलधियां तु भानुभाः सन्नेवासन्निवैवं चिन्नैव त्वं सदसद्वपुः ॥ १५ ॥
yathā'malapayaḥkośaḥ sthaladhiyāṃ tu bhānubhāḥ sannivāsanivaiavaṃ cinnaitvaṃ sadasadvapuḥ || 15 ||
Just as sunlight, over what is really solid ground, looks to those watching like a sheet of clear water that seems to be there though it is not, in the same way you, who are consciousness itself, are not a body made of existing or not existing.
जैसे धूप, असल में सूखी ज़मीन पर पड़ते हुए भी, देखने वालों को साफ़ पानी की एक चादर जैसी लगती है जो होते हुए भी असल में नहीं है, वैसे ही तुम, जो खुद चेतना हो, न होने से बने हो और न न-होने से।

6.47.16
यथा सम्यक् पयोराशिः कोटरे कलनोन्मुखम् । द्रवत्वात्स्पन्दतेऽस्पन्दं तथेदं चिद्धनान्तरम् ॥ १६ ॥
yathā samyak payorāśiḥ koṭare kalanonmukham | dravatvātspandate'spandaṃ tathedaṃ ciddhanāntaram || 16 ||
Just as a full body of water lying in a hollow seems to stir, because it is liquid, though nothing in it truly moves, in the same way is this inner mass of consciousness.
जैसे किसी गड्ढे में भरा हुआ पानी अपने तरल होने के कारण हिलता हुआ लगता है, हालाँकि उसमें असल में कुछ भी नहीं हिलता, वैसे ही चेतना का यह भीतरी ठोस रूप भी है।

6.47.17
चिच्छिलाशङ्खपद्मौघस्तन्मयत्वेऽप्यतन्मयः । जगद्विद्धि सपद्मादिपदार्थं चिच्छिलान्तरम् ॥ १७ ॥
cicchilāśaṅkhapadmaughastanmayatve'pyatanmayaḥ | jagadviddhi sapadmādipadārthaṃ cicchilāntaram || 17 ||
The many conches and lotuses carved on the stone of consciousness are made of that very stone, yet they look like something else. Know that the world too, with its lotuses and every other thing in it, is nothing but the substance of that stone of consciousness.
चेतना रूपी पत्थर पर बने कई शंख और कमल उसी पत्थर से बने हैं, फिर भी वे किसी और चीज़ जैसे दिखते हैं। जान लो कि यह दुनिया भी, अपने कमलों और बाकी हर चीज़ के साथ, उसी चेतना रूपी पत्थर के पदार्थ के सिवा कुछ नहीं है।

6.47.18
महाशिलाघनोऽप्येष चिद्धनस्थं शिलोदरम् । अरन्ध्रोनिर्द्वयोऽच्छोऽजः संशान्तःसंनिवेशवत् ॥ १८ ॥
mahāśilāghano'pyeṣa ciddhanasthaṃ śilodaram | arandhronirdvayo'ccho'jaḥ saṃśāntaḥsaṃniveśavat || 18 ||
This, though it looks like a great solid mass of stone, is only the inside of that stone resting within the mass of consciousness, without a crack, without a second thing, clear, never born, completely at peace within itself.
यह, भले ही एक बड़े ठोस पत्थर जैसा दिखता है, दरअसल उसी पत्थर का भीतरी हिस्सा है, जो चेतना के ठोस रूप में टिका है — बिना किसी दरार के, बिना किसी दूसरी चीज़ के, साफ़, कभी न जन्मा, और अपने भीतर पूरी तरह शांत।

6.47.19
तपतीदं जगद्ब्रह्म शरत्काल इवामलम् । स्फुरतीदं जगद्ब्रह्म सौम्यः सोम इव द्रुतः ॥ १९ ॥
tapatīdaṃ jagadbrahma śaratkāla ivāmalam | sphuratīdaṃ jagadbrahma saumyaḥ soma iva drutaḥ || 19 ||
This world, which is Brahman, shines pure and bright, like the clear sky of autumn. This world, which is Brahman, shimmers soft and flowing, like the gentle moon.
यह जगत, जो ब्रह्म है, शरद ऋतु के निर्मल आकाश की तरह उज्ज्वल चमकता है। यह जगत, जो ब्रह्म है, कोमल चाँद की तरह मृदु और बहता हुआ दमकता है।

6.47.20
ब्रह्मणीदं सुषुप्ताभं नास्त्यनाशं शिलाब्जवत् । ब्रह्मत्वं ब्रह्मणि यथा तथैवेदं जगत्स्थितम् ॥ २० ॥
brahmaṇīdaṃ suṣuptābhaṃ nāstyānāśaṃ śilābjavat | brahmatvaṃ brahmaṇi yathā tathaivedaṃ jagatsthitam || 20 ||
In Brahman, this world is like a deep sleep - it does not last forever, the way a lotus carved in stone does. Even so, this world exists within Brahman exactly the way Brahman's own nature exists within Brahman.
ब्रह्म में यह जगत गहरी नींद जैसा है - यह पत्थर में उकेरे गए कमल की तरह हमेशा टिकने वाला नहीं है। फिर भी यह जगत ब्रह्म में ठीक वैसे ही मौजूद है जैसे ब्रह्म का अपना स्वभाव ब्रह्म में मौजूद है।

6.47.21
नानयोर्विद्यते मेदस्तरुपादपयोरिव । यानीमानि जगन्तीह नान्यत्तानि चिदाकृतेः ॥ २१ ॥
nānayorvidyate medastarupādapayoriva | yānīmāni jagantīha nānyattāni cidākṛteḥ || 21 ||
Between these two there is no difference, just as there is no difference between two names for a tree. Whatever these worlds are, here, they are nothing but the shape of consciousness.
इन दोनों में कोई भेद नहीं, जैसे पेड़ के दो नामों में कोई भेद नहीं होता। यहाँ ये जो भी जगत हैं, वे चेतना के रूप के सिवा कुछ और नहीं हैं।

6.47.22
भावाभावादि नास्त्येषां तस्या इव कदाचन । ब्रह्मैव जगदाभासं मरुतापो यथा जलम् ॥ २२ ॥
bhāvābhāvādi nāstyēṣāṃ tasyā iva kadācana | brahmaiva jagadābhāsaṃ marutāpo yathā jalam || 22 ||
These worlds are never touched by being or non-being, or anything like that - no more than that consciousness is. Brahman alone appears as the world, the way desert heat appears as water.
इन जगतों को भाव या अभाव जैसी कोई बात कभी नहीं छूती - जैसे वह उस चेतना को भी नहीं छूती। ब्रह्म ही जगत के रूप में दिखाई देता है, जैसे रेगिस्तान की गरमी पानी जैसी दिखाई देती है।

6.47.23
ब्रह्मैवालोकनाच्छुद्धं भवत्यम्बु यथातपः । मेर्वादेस्तृणगुल्मादेश्चित्तादेर्जगतोऽपि च ॥ २३ ॥
brahmaiva lōkanācchuddhaṃ bhavatyambu yathātapaḥ | mervādēstṛṇagulmādēścittādērjagatō'pi ca || 23 ||
Brahman alone becomes clear through being seen, the way water becomes clear in sunlight - true of Meru and the rest, of grass and bushes and the rest, of the mind and the rest, and of the world too.
ब्रह्म ही देखे जाने से वैसे निर्मल हो जाता है जैसे पानी धूप से निर्मल हो जाता है - यह मेरु आदि के लिए भी सच है, घास-झाड़ियों आदि के लिए भी, मन आदि के लिए भी, और जगत के लिए भी।

6.47.24
परमाम्बुविभागेन यद्रूपं तत्परं विदुः । तत्समूहस्तदेवोच्चैश्चित्तं मेरुतृणादिकम् ॥ २४ ॥
paramāmbuvibhāgēna yadrūpaṃ tatparaṃ viduḥ | tatsamūhastadēvōccaiścittaṃ mērutṛṇādikam || 24 ||
Whatever shape comes from a portion of that highest water, the wise know as the Highest itself. That same whole is truly called mind - appearing as Meru, as grass, and as everything else.
उस परम जल के किसी भाग से जो भी रूप बनता है, ज्ञानी लोग उसे परम तत्व ही मानते हैं। वही समूह सचमुच मन है - मेरु के रूप में, घास के रूप में, और बाकी सब के रूप में।

6.47.25
यत्सौक्ष्म्येऽपि हि सारात्म स्थौल्ये सारतरं हि तत् । यथा रसात्मिका शक्तिः परमाणुतयाऽनघ ॥ २५ ॥
yatsaukṣmyē'pi hi sārātma sthaulyē sārataraṃ hi tat | yathā rasātmikā śaktiḥ paramāṇutayā'nagha || 25 ||
Whatever has the nature of essence even in its finest, smallest state has that same essence even more fully in its largest, grossest state - just as the essence that is sap, O sinless one, shows itself even in its smallest, atomic form.
जो चीज़ अपनी सबसे सूक्ष्म अवस्था में भी सार-रूप है, वह अपनी स्थूल अवस्था में और भी अधिक सार-रूप होती है - जैसे रस-रूप शक्ति, हे निष्पाप, अपने सबसे छोटे कण-रूप में भी प्रकट होती है।

6.47.26
स्थिता जगत्पदार्थेषु पायसी ब्रह्मता तथा । रसशक्तिर्यथा नानातृणगुल्मलताम्भसाम् ॥ २६ ॥
sthitā jagatpadārtheṣu pāyasī brahmatā tathā | rasaśaktiryathā nānātṛṇagulmalatāmbhasām || 26 ||
Brahman's nature, like milk, is present in every thing of this world - just as the power of sap is present in all the different grasses, shrubs, vines, and waters.
ब्रह्म का स्वभाव, दूध की तरह, जगत की हर वस्तु में मौजूद है - जैसे रस की शक्ति अलग-अलग घासों, झाड़ियों, बेलों और जल में मौजूद रहती है।

6.47.27
तथा नानातयोदेति सैवासैवेव ब्रह्मता । यैषा रूपविलासानामालोकपरमाणुता ॥ २७ ॥
tathā nānātayodeti saivāsaiveva brahmatā | yaiṣā rūpavilāsānāmālokaparamāṇutā || 27 ||
In this same way, Brahman's nature rises up as many things - it is itself, and yet not itself. This is the finest, smallest point of light within the play of forms.
इसी तरह ब्रह्म का स्वभाव अनेक रूपों में उठता है - वह वही है, और फिर भी वही नहीं है। यह रूपों के खेल में प्रकाश का सबसे सूक्ष्म बिंदु है।

6.47.28
गुणगुण्यर्थसत्तात्मरूपिण्यासां परात्मता । चिति चित्तेऽस्ति मेर्वादि तदभिव्यञ्जनात्मनि ॥ २८ ॥
guṇaguṇyarthasattātmarūpiṇyāsāṃ parātmatā | citi citte'sti mervādi tadabhivyañjanātmani || 28 ||
These many forms show themselves as a quality and the thing that carries the quality, but their highest, true nature is consciousness itself. Meru and the rest exist in the mind - the mind that gives that consciousness its expression.
ये अनेक रूप किसी गुण और उस गुण को धारण करने वाली वस्तु के रूप में दिखते हैं, पर इनका सबसे ऊँचा, असली स्वरूप चेतना ही है। मेरु आदि मन में ही मौजूद हैं - उस मन में जो चेतना को अभिव्यक्त करता है।

6.47.29
पिच्छपक्षौघकाठिन्यं मयूराण्डरसे यथा । चिति तत्त्वेऽस्ति नानाता तदभिव्यञ्जनात्मनि ॥ २९ ॥
picchapakṣaughakāṭhinyaṃ mayūrāṇḍarase yathā | citi tattve'sti nānātā tadabhivyañjanātmani || 29 ||
Just as the hardness of feathers and wings is present in the fluid inside a peacock's egg, diversity is present in the reality of consciousness in the very same way - present only in what gives it expression.
जैसे मोर के अंडे के रस में पंखों और परों का सारा सख्तपन मौजूद रहता है, ठीक वैसे ही चेतना के मूल तत्व में विविधता मौजूद रहती है - पर सिर्फ उस रूप में जो उसे प्रकट करता है।

6.47.30
विचित्रपिच्छिकापुञ्जो मयूराण्डरसे यथा । यथा नानात्मिके ह्येव बर्ह्यण्डरसबर्हिते ॥ ३० ॥
vicitrapicchikāpuñjo mayūrāṇḍarase yathā | yathā nānātmike hyeva barhyaṇḍarasabarhite || 30 ||
Just as the many-colored bundle of feathers exists in the fluid of a peacock's egg, so too, in that same fluid, the many-natured peacock itself already exists.
जैसे मोर के अंडे के रस में रंग-बिरंगे पंखों का पूरा गुच्छा मौजूद रहता है, वैसे ही उसी रस में वह विविध-रूपी मोर भी पहले से मौजूद रहता है।

6.47.31
विवेकदृष्ट्या दृष्टे ते तथा ब्रह्म जगत्स्थितम् । सनानातोऽप्यनानातो यथाऽण्डरसबर्हिणः ॥ ३१ ॥
vivekadṛṣṭyā dṛṣṭe te tathā brahma jagatsthitam | sanānāto'pyanānāto yathā'ṇḍarasabarhiṇaḥ || 31 ||
When these two are seen with the eye that tells things apart, Brahman and the world stand just so - many, and yet not many, the way the egg's fluid and the peacock are.
जब इन दोनों को भेद करने वाली दृष्टि से देखा जाता है, तो ब्रह्म और जगत ठीक इसी तरह हैं - अनेक, और फिर भी अनेक नहीं, जैसे अंडे का रस और मोर।

6.47.32
अद्वैतद्वैतसत्तात्मा तथा ब्रह्मजगद्भ्रमः । यथा सदसतोः सत्ता समतायामवस्थितिः ॥ ३२ ॥
advaitadvaitasattātmā tathā brahmajagadbhramaḥ | yathā sadasatoḥ sattā samatāyāmavasthitiḥ || 32 ||
The apparent difference between Brahman and the world is, in its very being, both one thing and two - just as being itself, whether of what is real or what is not real, comes to rest in sameness.
ब्रह्म और जगत के बीच जो भेद दिखाई देता है, वह अपने असली स्वरूप में एक भी है और दो भी - ठीक वैसे ही जैसे सत् और असत् का होना, दोनों का, एक ही समानता में टिका रहता है।

6.47.33
यतः सदसतो रूपं भावस्थं विद्धि तं परम् । नानाऽनानात्मकमिदं त्वनुभूतं नसंभवम् ॥ ३३ ॥
yataḥ sadasato rūpaṃ bhāvasthaṃ viddhi taṃ param | nānā'nānātmakamidaṃ tv anubhūtaṃ nasaṃbhavam || 33 ||
Know this as the Supreme: the one place where the forms of the real and the unreal come to rest. It is both many and not many, yet it is something we actually experience, not something that was ever born.
जान लो कि परम तत्व वही है जिसमें सत् और असत् के रूप टिके रहते हैं। वह अनेक भी है और अनेक नहीं भी, फिर भी वह अनुभव में आता है, वह कभी जन्मा हुआ नहीं है।

6.47.34
चिज्जगद्वलनं पश्य बर्ह्यण्डे रसबर्हिणम् । यथा जगति चित्तत्त्वं चित्तत्त्वे यज्जगत्तथा । नानाऽनानात्मकैकं च मयूराण्डरसो यथा ॥ ३४ ॥
cijjagadvālaṇaṃ paśya barhyaṇḍe rasabarhiṇam | yathā jagati cittattvaṃ cittattve yajjagattathā | nānā'nānātmakaikaṃ ca mayūrāṇḍaraso yathā || 34 ||
See how consciousness turns into the world, the way a peacock lies within the fluid of its egg. Just as the reality of consciousness is present in the world, so the world is present in the reality of consciousness - one single thing, both many and not many, like the fluid inside a peacock's egg.
देखो कैसे चेतना जगत में बदल जाती है, जैसे मोर अपने अंडे के रस में मौजूद रहता है। जैसे चेतना का तत्व जगत में मौजूद है, वैसे ही जगत चेतना के तत्व में मौजूद है - एक ही चीज़, जो अनेक भी है और अनेक नहीं भी, ठीक जैसे मोर के अंडे का रस।

6.47.35
नानापदार्थभ्रमपिच्छपूर्णा जगन्मयूराण्डरसश्चिदाद्या । मयूररूपं त्वमयूरमन्तः सत्तापदं विद्धि कुतोऽस्ति भेदः ॥ ३५ ॥
nānāpadārthabhramapicchāpūrṇā jagatmayūrāṇḍarasaścidādyā | mayūrarūpaṃ tvamayūramantaḥ sattāpadaṃ viddhi kuto'sti bhedaḥ || 35 ||
This world is like the fluid inside a peacock's egg, full of feathers that are the illusion of many separate things, and its source is consciousness. The shape of a peacock is there, yet inside it there is no peacock yet - know this simply as the state of pure being. So how could there be any real difference?
यह जगत मोर के अंडे के रस जैसा है, जो उन पंखों से भरा है जो अनेक अलग वस्तुओं का भ्रम हैं, और इसका मूल स्रोत चेतना है। मोर का आकार वहाँ है, पर भीतर अभी कोई मोर नहीं है - इसे केवल शुद्ध सत्ता की अवस्था जानो। तो फिर सचमुच भेद कहाँ है?

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 48
6.48.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । यत्रानुदितरूपात्म सर्वमस्तीदमाततम् । मयूर इव बीजेऽन्तस्तदहंतादिगादि च ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yatrānuditarūpātma sarvamastīdamātatam | mayūra iva bīje'ntastadahantādigādi ca || 1 ||
Sri Vasishtha said: Where the self has not yet taken on any form, this whole vast world already exists inside it. And inside it too, the way a peacock lies hidden inside its seed, lies the sense of I and everything that comes with it.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जहाँ आत्मा का कोई रूप अभी तक नहीं उभरा, वहाँ यह सारा फैला हुआ जगत पहले से ही मौजूद है। और उसी के भीतर, जैसे मोर अपने बीज के भीतर छिपा रहता है, वैसे ही मैं का भाव और उससे जुड़ी हर चीज़ छिपी रहती है।

6.48.2
यत्र नाभ्युदितं किंचित्तत्र सर्वं च विद्यते । तदत्राप्यङ्गिराः स्वर्गसुखसारेण बिम्बति ॥ २ ॥
yatra nābhyuditaṃ kiñcit tatra sarvaṃ ca vidyate | tadatrāpyaṅgirāḥ svargasukhasāreṇa bimbiti || 2 ||
Where nothing at all has arisen, everything exists there too. Here, even the sage Angiras shines through the very essence of heaven's bliss.
जहाँ कुछ भी अभी तक नहीं उभरा, वहाँ सब कुछ भी मौजूद है। यहाँ ऋषि अंगिरा भी स्वर्ग के सुख के सार से ही चमकते हैं।

6.48.3
तथा च मुनयो देवा गणाः सिद्धा महर्षयः । आस्वादयन्तः स्वं रूपं सदा तुर्यपदे स्थिताः ॥ ३ ॥
tathā ca munayo devā gaṇāḥ siddhā maharṣayaḥ | āsvādayantaḥ svaṃ rūpaṃ sadā turyapade sthitāḥ || 3 ||
And so the sages, the gods, the hosts, the siddhas and the great seers keep tasting their own true nature, always established in the fourth state.
इसी तरह मुनि, देवता, गण, सिद्ध और महर्षि, ये सब अपने ही असली स्वरूप का स्वाद लेते हुए, सदा उस चौथी अवस्था में स्थिर रहते हैं।

6.48.4
एते ये स्तब्धनयनदृष्टयो निर्निमेषिणः । ते दृश्यदर्शनासङ्गस्पन्दत्यागे व्यवस्थिताः ॥ ४ ॥
ete ye stabdhanayanadṛṣṭayo nirnimeṣiṇaḥ | te dṛśyadarśanāsaṅgaspandatyāge vyavasthitāḥ || 4 ||
These are the ones whose eyes are fixed, unblinking. They stand firm, having let go of even the slightest stir that ties the seer to the seen.
ये वे हैं जिनकी आँखें स्थिर हैं, बिना पलक झपकाए। ये उस हल्के से कंपन को भी छोड़कर स्थिर हो चुके हैं, जो देखने वाले को देखी गई चीज़ से जोड़ता है।

6.48.5
नास्थिता भावना येषां स्थितानामपि कर्मसु । संवित्संवेद्यसंबन्धस्पन्दत्यागे च ये स्थिताः ॥ ५ ॥
nāsthitā bhāvanā yeṣāṃ sthitānāmapi karmasu | saṃvitsaṃvedyasaṃbandhaspandatyāge ca ye sthitāḥ || 5 ||
No thought settles and takes hold in their mind, even while they carry on with their actions. They stand having let go of the least stir that links awareness to what it is aware of.
ये अपने कामों में लगे रहते हुए भी, इनके मन में कोई विचार टिकता नहीं। ये उस हल्के कंपन को भी छोड़कर स्थिर हो चुके हैं, जो चेतना को उसके जाने गए विषय से जोड़ता है।

6.48.6
प्राणो न स्पन्दते येषां चित्रस्थवपुषामिव। मनो न स्पन्दते येषां चित्रस्थवपुषामिव ॥ ६ ॥
prāṇo na spandate yeṣāṃ citrasthavapuṣāmiva| mano na spandate yeṣāṃ citrasthavapuṣāmiva || 6 ||
Their breath does not move, like the figures painted in a picture. Their mind does not move, like the figures painted in a picture.
इनकी साँस नहीं चलती, जैसे किसी चित्र में बने हुए शरीर हिलते नहीं। इनका मन नहीं चलता, जैसे किसी चित्र में बने हुए शरीर हिलते नहीं।

6.48.7
चित्तचेत्यसमासङ्गत्यागे ते स्वपदे स्थिताः। स्पन्दात्संसाधयन्त्यर्थं तेनांशेनेश्वरो यथा ॥ ७ ॥
cittacetyasamāsaṅgatyāge te svapade sthitāḥ| spandātsaṃsādhayantyarthaṃ tenāṃśeneśvaro yathā || 7 ||
They have let go of all close contact between the mind and what the mind touches, and they stand in their own true place. Yet through that same trace of stir they still get their work done, through that one part of themselves, just as the Lord does.
ये मन और मन के विषय के बीच के हर गहरे जुड़ाव को छोड़कर, अपने असली स्थान में स्थिर रहते हैं। फिर भी उसी हल्के कंपन के सहारे ये अपना काम पूरा कर लेते हैं, अपने उसी एक हिस्से से, जैसे स्वयं ईश्वर करते हैं।

6.48.8
तथैव चित्तचेत्यादिस्पन्दात्कुर्वन्ति संस्थितिम्। यथा ह्लादयति स्वच्छः पल्लवं रश्मिरैन्दवः ॥ ८ ॥
tathaiva cittacetyādispandātkurvanti saṃsthitim| yathā hlādayati svacchaḥ pallavaṃ raśmiraindavaḥ || 8 ||
In just this way, they carry on their existence through that same stir of the mind and its object, the way a clear moonbeam gladdens a young shoot.
ठीक इसी तरह, ये मन और उसके विषय के उसी हल्के कंपन के सहारे अपना जीवन चलाते रहते हैं, जैसे चाँद की एक स्वच्छ किरण किसी कोमल कोंपल को सुख देती है।

6.48.9
तथात्मा ह्लादयत्यन्तर्दृश्यदर्शनसंगमे। बिम्बाद्दूरं प्रयातस्य भित्तावपतितस्य च ॥ ९ ॥
tathātmā hlādayatyantardṛśyadarśanasamgame| bimbāddūraṃ prayātasya bhittāvapatitasya ca || 9 ||
In the same way, the self delights within, at the very point where the seen and the seeing meet, like a ray that has traveled far from the moon's disc and fallen on a wall.
उसी तरह आत्मा भीतर ही भीतर आनंदित होती है, ठीक उस जगह जहाँ देखी गई चीज़ और देखने वाला मिलते हैं, जैसे चाँद के गोले से दूर निकली कोई किरण किसी दीवार पर जा गिरे।

6.48.10
यदिन्दोस्तेजसो रूपं तद्रूपं शुद्धसंविदः। न दृश्यं नोपदेशार्हं नात्यासन्नं न दूरगम् ॥ १० ॥
yadindostejaso rūpaṃ tadrūpaṃ śuddhasaṃvidaḥ| na dṛśyaṃ nopadeśārhaṃ nātyāsannaṃ na dūragam || 10 ||
The very light that shines from the moon, that is the form of pure awareness. It cannot be seen as a thing, it cannot be taught in words, it is not very near, and it is not far away.
चाँद से निकलने वाला जो प्रकाश है, वही शुद्ध चेतना का रूप है। वह किसी वस्तु की तरह देखी नहीं जा सकती, शब्दों में सिखाई नहीं जा सकती, न वह बहुत पास है, न बहुत दूर।

6.48.11
केवलानुभवप्राप्यं चिद्रूपं शुद्धमात्मनः । न देहो नेन्द्रियप्राणौ न चित्तं न च वासना ॥ ११ ॥
kevalānubhavaprāpyaṃ cidrūpaṃ śuddhamātmanaḥ | na deho nendriyaprāṇau na cittaṃ na ca vāsanā || 11 ||
It can be reached only through direct experience. It is the pure awareness that is the self's true nature. It is not the body, not the senses and the breath, not the mind, and not even a desire buried deep within.
इसे केवल सीधे अनुभव से ही पाया जा सकता है। यह आत्मा का शुद्ध चेतना रूप स्वभाव है। यह न शरीर है, न इंद्रियाँ और साँस, न मन है, और न ही मन में गहरे दबी कोई इच्छा।

6.48.12
न जीवो नापि च स्पन्दो न संवित्तिर्न वै जगत् । न सन्नासन्न मध्यं च शून्याशून्यं न चैव हि ॥ १२ ॥
na jīvo nāpi ca spando na saṃvittirna vai jagat | na sannāsanna madhyaṃ ca śūnyāśūnyaṃ na caiva hi || 12 ||
It is not the living self, not movement, not an act of knowing, and not the world. It is not being, not non-being, and not something in between. And it is not empty, and it is not the opposite of empty either.
यह न जीव है, न कोई हलचल, न जानने की कोई क्रिया, और न ही यह जगत है। यह न सत् है, न असत्, और न इन दोनों के बीच की कोई चीज़। और यह न खाली है, न खाली के विपरीत कुछ।

6.48.13
न देशकालवस्त्वादि तदेवास्ति न चेतरत् । एतैः सर्वैर्विनिर्मुक्तं हृदि कोशशतेन च ॥ १३ ॥
na deśakālavastvādi tadevāsti na cetarat | etaiḥ sarvairvinirmuktaṃ hṛdi kośaśatena ca || 13 ||
It is not place, time, or any thing. Only that alone truly exists, nothing else does. It is free from all of these, though it lies in the heart, wrapped in a hundred layers.
यह न स्थान है, न समय, न कोई वस्तु। केवल वही सचमुच है, और कुछ नहीं। यह इन सबसे मुक्त है, फिर भी यह हृदय में सौ परतों में लिपटी हुई है।

6.48.14
यत्रैतत्स्पन्दते दृश्यं तत्तदात्मपदं भवेत् । यच्च नाद्यं न कल्पान्तं न वस्त्वाद्यनिलादिभिः ॥ १४ ॥
yatraitatspandate dṛśyaṃ tattadātmapadaṃ bhavet | yacca nādyaṃ na kalpāntaṃ na vastvādyanilādibhiḥ || 14 ||
Wherever this visible world moves, that very place is the state of the self, which has no beginning, no end even when a whole age is destroyed, and is not made of matter, wind, or any of the elements.
यह दिखने वाला जगत जहाँ भी हिलता डुलता है, वही जगह आत्मा की अवस्था है, जिसका न कोई आरंभ है, न कल्प के प्रलय में भी कोई अंत, और जो न तो किसी पदार्थ से बनी है, न वायु से, न किसी और तत्व से।

6.48.15
इह चामुत्र सद्रूपादन्यथा भवति क्वचित् । जायन्ते च म्रियन्ते च देहकुम्भाः सहस्रशः ॥ १५ ॥
iha cāmutra sadrūpādanyathā bhavati kvacit | jāyante ca mriyante ca dehakumbhāḥ sahasraśaḥ || 15 ||
Here, and in the world beyond, it sometimes appears different from its own true, existing form. And bodies, like clay pots, are born and die by the thousand.
यहाँ भी और उस लोक में भी, यह कभी कभी अपने असली, विद्यमान रूप से अलग जैसा दिखाई देता है। और शरीर, घड़ों की तरह, हज़ारों की संख्या में जन्म लेते और मरते रहते हैं।

6.48.16
सबाह्याभ्यन्तरस्यास्य नात्माकाशस्य खण्डना । तच्च देहादि सकलमात्मैवात्मविदां वर ॥ १६ ॥
sabāhyābhyantarasyāsya nātmākāśasya khaṇḍanā | tacca dehādi sakalamātmaivātmavidāṃ vara || 16 ||
This space that is the self has both an outside and an inside, yet it is never broken into pieces. And all of this, the body and everything else, is nothing but the self, O best among those who know the self.
यह आत्मा रूपी आकाश बाहर भी है और भीतर भी, फिर भी यह कभी टुकड़ों में नहीं टूटता। और यह सब कुछ, शरीर और बाकी सब, आत्मा के सिवा कुछ नहीं है, हे आत्मा को जानने वालों में श्रेष्ठ।

6.48.17
केवलं बोधवैरूप्यादीषत्पृथगिव स्थितम् । विष्वगात्ममयं विश्वं ज्ञातं बुद्ध्या सुसिद्धया ॥ १७ ॥
kevalaṃ bodhavairūpyādīṣatpṛthagiva sthitam | viṣvagātmamayaṃ viśvaṃ jñātaṃ buddhyā susiddhayā || 17 ||
Only because knowing itself takes on a different shape does it seem to stand a little apart. Once known through a fully clear mind, this whole universe, in every direction, is made of nothing but the self.
केवल जानने के रूप में आए अंतर के कारण ही यह थोड़ा अलग जैसा दिखता है। जब बुद्धि पूरी तरह निर्मल हो जाती है, तो पता चलता है कि यह सारा विश्व, हर दिशा में, आत्मा के सिवा कुछ और नहीं है।

6.48.18
प्रज्वलन्नपि कार्येषु निर्वाणो निर्ममो भव । यदिदं दृश्यते किंचिज्जगत्स्थावरजंगमम् ॥ १८ ॥
prajvalannapi kāryeṣu nirvāṇo nirmamo bhava | yadidaṃ dṛśyate kiṃcidjagatsthāvarajaṅgamam || 18 ||
Even while you burn bright in your work, stay cool within and free of any sense of mine, toward this whole world that is seen, everything that moves and everything that does not move.
अपने कामों में पूरी तरह जलते दहकते हुए भी, भीतर से शांत और मेरापन से मुक्त रहो, इस पूरे दिखने वाले जगत के प्रति, चाहे वह चलने वाला हो या न चलने वाला।

6.48.19
तत्सर्वं ब्रह्म निर्धर्म निर्गुणं निर्मलात्मकम् । निर्विकारमनाद्यन्तं नित्यं शान्तं समात्मकम् ॥ १९ ॥
tatsarvaṃ brahma nirdharma nirguṇaṃ nirmalātmakam | nirvikāramanādyantaṃ nityaṃ śāntaṃ samātmakam || 19 ||
All of this is Brahman alone, beyond any property, beyond any quality, spotless by nature, unchanging, without beginning or end, eternal, at peace, and the same everywhere.
यह सब कुछ केवल ब्रह्म ही है, किसी भी गुण धर्म से परे, स्वभाव से निर्मल, अपरिवर्तनीय, बिना आरंभ और बिना अंत के, नित्य, शांत, और हर जगह एक समान।

6.48.20
कालक्रियाकरणकर्तृनिदानकार्यजन्मस्थितिप्रलयसंस्मरणादि सर्वम् । ब्रह्मेति दृष्टवत एव तवात्मदृष्ट्या भूयोऽपि किं भ्रमणमङ्ग समङ्ग एव ॥ २० ॥
kālakriyākaraṇakartṛnidānakāryajanmasthitipralayasaṃsmaraṇādi sarvam | brahmeti dṛṣṭavata eva tavātmadṛṣṭyā bhūyo'pi kiṃ bhramaṇamaṅga samaṅga eva || 20 ||
Time, action, the means, the doer, the cause, the effect, birth, continuing, dissolving, remembering, and everything else, once you have seen all of this as Brahman alone, through your own vision of the self, what confusion can remain, dear one, whole and complete as you already are.
समय, क्रिया, साधन, करने वाला, कारण, परिणाम, जन्म, टिके रहना, नाश होना, याद रखना, यह सब कुछ, जब तुमने अपनी आत्म दृष्टि से इसे केवल ब्रह्म के रूप में देख लिया है, तो अब और कौन सा भ्रम बचा है, प्रिय, जबकि तुम पहले से ही पूर्ण हो।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 49
6.49.1
श्रीराम उवाच । यदि नास्ति विकारादि ब्रह्मन्ब्रह्मणि बृंहिते । तदिदं कथमाभाति भावाभावमयं जगत् ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | yadi nāsti vikārādi brahmanbrahmaṇi bṛṃhite | tadidaṃ kathamābhāti bhāvābhāvamayaṃ jagat || 1 ||
Sri Rama said: If there is no modification in the expanded Brahman, then how does this world, which is full of existence and non-existence, appear?
श्रीराम ने कहा: यदि विस्तृत ब्रह्म में कोई विकार नहीं है, तो यह अस्तित्व और अनस्तित्व से भरा जगत कैसे प्रकट होता है?

6.49.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । अपुनःप्रागवस्थानं यत्स्वरूपविपर्ययः । त्तद्विकारादिकं तात यत्क्षीरादिषु वर्तते ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | apunaḥprāgavasthānaṃ yatsvarūpaviparyayaḥ | ttadvikārādikaṃ tāta yatkṣīrādiṣu vartate || 2 ||
Vasishtha said: O dear one, that which is a change in the original state of something is called a modification, like the transformation of milk into curd.
वसिष्ठ ने कहा: हे प्रिय, जो किसी चीज की मूल अवस्था में परिवर्तन है, उसे विकार कहते हैं, जैसे दूध का दही में परिवर्तन।

6.49.3
पयस्तां पुनरभ्येति दधित्वान्न पुनः पयः । बुद्धमाद्यन्तमध्येषु ब्रह्म ब्रह्मैव निर्मलम् ॥ ३ ॥
payastāṃ punarabhyeti dadhitvānna punaḥ payaḥ | buddhamādyantamadhyeṣu brahma brahmaiva nirmalam || 3 ||
Milk does not return to its original state after becoming curd. Similarly, Brahman, which is pure and unchanging, remains the same in the beginning, middle, and end.
दूध दही बनने के बाद अपनी मूल अवस्था में नहीं लौटता। इसी प्रकार, ब्रह्म, जो शुद्ध और अपरिवर्तनशील है, आदि, मध्य और अंत में वही रहता है।

6.49.4
क्षीरादेरिव तेनास्ति ब्रह्मणो न विकारिता । अनाद्यन्तविभागस्य न चैषोऽवयविक्रमः ॥ ४ ॥
kṣīrāderiva tenāsti brahmaṇo na vikāritā | anādyantavibhāgasya na caiṣo'vayavikramaḥ || 4 ||
Therefore, just as there is no modification in milk, there is no modification in Brahman, which has no beginning or end. It is not divided into parts.
इसलिए, जैसे दूध में कोई विकार नहीं होता, उसी प्रकार ब्रह्म में भी कोई विकार नहीं है, जिसका न आदि है न अंत। यह अवयवों में विभाजित नहीं है।

6.49.5
समस्याद्यन्तयोर्येयं दृश्यते विकृतिः क्षणात् । संविदः संभ्रमं विद्धि नाविकारेऽस्ति विक्रिया ॥ ५ ॥
samasyādyantayoryeyaṃ dṛśyate vikṛtiḥ kṣaṇāt | saṃvidaḥ saṃbhramaṃ viddhi nāvikāre'sti vikriyā || 5 ||
The apparent modification seen in the beginning, middle, and end is merely a disturbance of consciousness. There is no real modification in the unchanging.
आदि, मध्य और अंत में दिखने वाला विकार केवल चेतना का विक्षेप है। अपरिवर्तनशील में कोई वास्तविक विकार नहीं है।

6.49.6
न संवेद्यं न संवित्तिस्तत्र ब्रह्मणि विद्यते । तद्ब्रह्मशब्दकथितं निःसंबन्धचिदात्मवत् ॥ ६ ॥
na saṃvedyaṃ na saṃvittistatra brahmaṇi vidyate | tadbrahmaśabdakathitaṃ niḥsaṃbandhacidātmavat || 6 ||
In Brahman, there is neither the knowable nor knowledge. That is called Brahman, which is devoid of any relationship and is pure consciousness.
ब्रह्म में न ज्ञेय है और न ही ज्ञान | वह ब्रह्म कहलाता है जो संबंध से रहित और चिदात्मा है ||

6.49.7
यादृगाद्यन्तयोर्वस्तु तादृगेव तदुच्यते । मध्ये यस्य यदन्यत्वं तदबोधाद्विजृम्भितम् ॥ ७ ॥
yādṛgādyantayorvastu tādṛgeva taducyate | madhye yasya yadanyatvaṃ tadabodhādvijṛmbhitam || 7 ||
Whatever exists at the beginning and the end is described as such. The difference in the middle is due to ignorance.
जो आदि और अंत में है, वही वर्णित है | मध्य में जो भिन्नता है, वह अज्ञान से उत्पन्न है ||

6.49.8
आत्मा त्वाद्यन्तमध्येषु समः सर्वत्र सर्वदा । स्वमप्यन्यत्वमायाति नात्मतत्त्वं कदाचन ॥ ८ ॥
ātmā tvādyantamadhyeṣu samaḥ sarvatra sarvadā | svamapyanyatvamāyāti nātmatattvaṃ kadācana || 8 ||
The Self is the same at the beginning, middle, and end, everywhere and always. It never loses its true nature, even though it may appear different.
आत्मा आदि, मध्य और अंत में समान है, सर्वत्र और सर्वदा | यद्यपि वह भिन्न प्रतीत होता है, आत्मतत्त्व कभी नहीं खोता ||

6.49.9
अरूपत्वात्तथैकत्वान्नित्यत्वादयमीश्वरः । वशं भावविकाराणां न कदाचन गच्छति ॥ ९ ॥
arūpatvāttathaikatvānniatyatvādayamīśvaraḥ | vaśaṃ bhāvavikārāṇāṃ na kadācana gacchati || 9 ||
Due to being formless, one, and eternal, this Lord never comes under the influence of mental modifications.
रूपहीनता, एकत्व और नित्यत्व के कारण, यह ईश्वर मानसिक विकारों के अधीन कभी नहीं आता ||

6.49.10
श्रीराम उवाच । विद्यमाने सदैकस्मिन्ब्रह्मण्येकान्तनिर्मले । संविद्भ्रमस्वरूपाया अविद्यायाः क आगमः ॥ १० ॥
śrīrāma uvāca | vidyamāne sadaikasminbrahmaṇyekāntanirmale | saṃvidbhramasvarūpāyā avidyāyāḥ ka āgamaḥ || 10 ||
Sri Rama said: When there is always the pure and non-dual Brahman, what is the origin of ignorance, which is of the nature of the illusion of knowledge?
श्री राम ने कहा: जब सदा शुद्ध और अद्वैत ब्रह्म है, तो ज्ञान के भ्रम की प्रकृति वाली अज्ञान का उद्भव कैसे हुआ?

6.49.11
श्रीवसिष्ठ उवाचब्रह्मतत्त्वमिदं सर्वमासीदस्ति भविष्यतिनिर्विकारमनाद्यन्तं नाविद्यास्तीति निश्चयः ॥ ११ ॥
śrīvasiṣṭha uvācabrahmatattvamidaṃ sarvamāsīdasti bhaviṣyatinirvikāramanādyantaṃ nāvidyāstīti niścayaḥ || 11 ||
Vasishtha said: This entire universe is the reality of Brahman. It was, it is, and it will be, unchanging, without beginning or end. There is no ignorance, this is certain.
वसिष्ठ ने कहा: यह सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड ब्रह्म का तत्व है। यह था, है, और होगा, अपरिवर्तनीय, अनादि और अनन्त। कोई अज्ञान नहीं है, यह निश्चित है।

6.49.12
यस्तु ब्रह्मेति शब्देन वाच्यवाचकयोः क्रमःतत्रापि नान्यताभावमुपदेष्टुं क्रमो ह्यसौ ॥ १२ ॥
yastu brahmeti śabdena vācyavācakayoḥ kramaḥtatrāpi nānyatābhāvamupadeṣṭuṃ kramo hyasau || 12 ||
Even in the sequence of the signified and the signifier, denoted by the word 'Brahman,' there is no difference. This sequence is to teach the absence of duality.
जब शब्द 'ब्रह्म' से वाच्य और वाचक का क्रम निर्धारित होता है, तब भी कोई अन्तर नहीं है। यह क्रम द्वैत की अनुपस्थिति को सिखाने के लिए है।

6.49.13
त्वमहं जगदाशाश्च द्यौर्भूश्चाप्यनलादि वाब्रह्ममात्रमनाद्यन्तं नाविद्यास्ति मनागपि ॥ १३ ॥
tvamahaṃ jagadāśāśca dyaurbhūścāpyanalādi vābrahmamātramanādyantaṃ nāvidyāsti manāgapi || 13 ||
You, I, the hopes of the world, the sky, the earth, and even fire, etc., are all merely Brahman, without beginning or end. There is no ignorance, even in the mind.
तुम, मैं, दुनिया की आशाएँ, आकाश, पृथ्वी, और अग्नि आदि, सभी केवल ब्रह्म हैं, अनादि और अनन्त। मन में भी कोई अज्ञान नहीं है।

6.49.14
नामैवेदमविद्येति भ्रममात्रमसद्विदुःन विद्यते या सा सत्या कीदृग्राम भवेत्किल ॥ १४ ॥
nāmaivedamavidyeti bhramamātramasadviduḥna vidyate yā sā satyā kīdṛgrāma bhavetkila || 14 ||
This is called ignorance, which is merely an illusion, known to be unreal. That which is real does not exist, what kind of reality would that be?
यह अज्ञान कहलाता है, जो केवल एक भ्रम है, जिसे असत्य जाना जाता है। जो सत्य है, वह नहीं है, ऐसा सत्य कैसा होगा?

6.49.15
श्रीराम उवाचौपशमप्रकरणे ह्यस्तने तु त्वयेरितमविद्येयं तथेत्थं च विचार्यत इति प्रभो ॥ १५ ॥
śrīrāma uvācaupaśamaprakaraṇe hyastane tu tvayeritamavidyeyaṃ tathetthaṃ ca vicāryata iti prabho || 15 ||
Sri Rama said: In the context of tranquility, this ignorance is indeed discussed by you. Therefore, it should be contemplated in this manner, O Lord.
श्री राम ने कहा: शान्ति के संदर्भ में, यह अज्ञान वास्तव में आपने वर्णित किया है। इसलिए, यह इस प्रकार से विचार किया जाना चाहिए, हे प्रभु।

6.49.16
श्रीवसिष्ठ उवाच । एतावन्तमबुद्धस्त्वमभूः कालं रघूद्वह । कल्पिताभिः किलैताभिर्बोधितोसि स्वयुक्तिभिः ॥ १६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | etāvantamabuddhas tvam abhūḥ kālaṃ raghūdvaha | kalpitābhiḥ kila etābhir bodhito'si svayuktibhiḥ || 16 ||
Vasishtha said: O Rama, you have been ignorant for so long. You have been enlightened by these fabricated reasons.
वसिष्ठ ने कहा: हे रघुनाथ, तुम इतने समय तक अज्ञानी रहे हो। तुम्हें इन कल्पित युक्तियों से बोध मिला है।

6.49.17
अविद्येयमयं जीव इत्यादिकलनाक्रमः । अप्रबुद्धप्रबोधाय कल्पितो वाग्विदां वरैः ॥ १७ ॥
avidye yamayaṃ jīva ityādikalanākramaḥ | aprabuddhaprabodhāya kalpito vāgvidāṃ varaiḥ || 17 ||
The sequence of calculations such as 'This jiva is made of ignorance' is fabricated by the best of scholars for the enlightenment of the unenlightened.
यह अनुक्रम 'यह जीव अज्ञान से बना है' जैसे गणनाओं का है, जो अप्रबुद्धों के प्रबोध के लिए विद्वानों द्वारा कल्पित किया गया है।

6.49.18
अप्रबुद्धं मनो यावत्तावदेव भ्रमं विना । न प्रबोधमुपायाति तदाक्रोशशतैरपि ॥ १८ ॥
aprabuddhaṃ mano yāvat tāvad eva bhramaṃ vinā | na prabodham upāyāti tadākrośaśatair api || 18 ||
As long as the mind is unenlightened, it does not attain enlightenment even with hundreds of reprimands without delusion.
जब तक मन अप्रबुद्ध है, तब तक भ्रम के बिना सौ फटकारों के साथ भी प्रबोध नहीं प्राप्त होता।

6.49.19
युक्त्यैव बोधयित्वैष जीव आत्मनि योज्यते । यद्युक्त्यासाद्यते कार्यं न तद्यत्नशतैरपि ॥ १९ ॥
yuktyaiva bodhayitvaiṣa jīva ātmani yojyate | yadyuktyāsādyate kāryaṃ na tadyatnaśatair api || 19 ||
Only by reasoning is this jiva enlightened and united with the Self. If a task is accomplished by reasoning, it cannot be achieved even with hundreds of efforts.
केवल युक्ति से ही यह जीव बोध प्राप्त करता है और आत्मा से जुड़ता है। अगर कोई कार्य युक्ति से प्राप्त होता है, तो सौ प्रयासों के साथ भी वह प्राप्त नहीं हो सकता।

6.49.20
सर्वं ब्रह्मेति यो ब्रूयादप्रबुद्धस्य दुर्मतेः । स करोति सुहृद्वृत्त्या स्थाणोर्दुःखनिवेदनम् ॥ २० ॥
sarvaṃ brahmeti yo brūyād aprabuddhasya durmateḥ | sa karoti suhṛdvṛttyā sthāṇorduḥkhanivedanam || 20 ||
One who says 'All is Brahman' to an unenlightened person of poor understanding causes them pain, even with friendly behavior.
जो कहता है 'सब कुछ ब्रह्म है' एक अप्रबुद्ध और दुर्बुद्धि वाले व्यक्ति से, वह मित्रतापूर्ण व्यवहार के साथ भी उसे दुःख पहुँचाता है।

6.49.21
युक्त्या प्रबोध्यते मूढः प्राज्ञस्तत्त्वेन बोध्यते । मूढः प्राज्ञत्वमायाति न युक्त्या बोधनं विना ॥ २१ ॥
yuktyā prabodhyate mūḍhaḥ prājñastattvena bodhyate | mūḍhaḥ prājñatvamāyāti na yuktyā bodhanaṃ vinā || 21 ||
The ignorant one is awakened by reasoning, the wise one is awakened by the truth. The ignorant one attains wisdom, not without awakening by reasoning.
मूढ़ व्यक्ति युक्ति से जागृत होता है, बुद्धिमान व्यक्ति सत्य से जागृत होता है | मूढ़ व्यक्ति बुद्धिमान बनता है, युक्ति के बिना जागृति नहीं होती |

6.49.22
एतावन्तमबुद्धस्त्वं कालं युक्त्या प्रबोधितःइदानीं संप्रबुद्धस्त्वं मया येनावबोध्यसे ॥ २२ ॥
etāvantamabuddhastvaṃ kālaṃ yuktyā prabodhitaḥidānīṃ saṃprabuddhastvaṃ mayā yenāvabodhyase || 22 ||
Thus far, you have been ignorant, but now you have been enlightened by reasoning. Now you are fully awakened by me.
अब तक आप अज्ञानी थे, पर अब आप तर्क से बुद्धिमान हो गए हैं। अब आप मेरे द्वारा पूर्ण रूप से जागरूक हो गए हैं।

6.49.23
ब्रह्माहं त्रिजगद्ब्रह्म त्वं ब्रह्म खलु दृश्यभूः । द्वितीया कलना नास्ति यथेच्छसि तथा कुरु ॥ २३ ॥
brahmāhaṃ trijagadbrahma tvaṃ brahma khalu dṛśyabhūḥ | dvitīyā kalanā nāsti yathecchasi tathā kuru || 23 ||
I am Brahman, the Brahman of the three worlds, you are Brahman, indeed the visible world. There is no second creation, do as you wish.
मैं ब्रह्म हूँ, तीनों लोकों का ब्रह्म, तुम ब्रह्म हो, indeed दृश्य जगत | दूसरी कल्पना नहीं है, जैसे तुम चाहो वैसे करो |

6.49.24
असंवेद्यमहासंवित्कोटिमात्रं जगत्त्रयम् । एकप्रत्ययवानन्तः कुर्वन्नपि न लिप्यसे ॥ २४ ॥
asaṃvedyamahāsaṃvitkoṭimātraṃ jagattrayam | ekapratyayavānantaḥ kurvannapi na lipyase || 24 ||
The three worlds are insignificant compared to the great consciousness, which is beyond comprehension. Though acting with a single intention, you are not affected.
तीनों लोक महान चेतना के सामने अप्राप्य हैं, जो समझ से परे है | एक ही प्रत्यय से कार्य करते हुए भी, तुम प्रभावित नहीं होते |

6.49.25
भारूपश्चेतनो व्यापी परमात्माहमित्ययम् । राघवानुभवान्तस्त्वं तिष्ठङ्गच्छञ्छ्वसन्स्वपन् ॥ २५ ॥
bhārūpaścetano vyāpī paramātmāhamityayam | rāghavānubhavāntastvaṃ tiṣṭhaṅgacchañchvasansvapan || 25 ||
I am the all-pervading, conscious, supreme self in the form of the bearer. You, experiencing Raghava, are standing, moving, breathing, and sleeping.
मैं भार के रूप में, चेतन, व्यापक, परमात्मा हूँ | तुम, रघुवंशी का अनुभव करते हुए, खड़े हो, चल रहे हो, साँस ले रहे हो, और सो रहे हो |

6.49.26
निर्ममो निरहंकारो बुद्धिमानसि साधु चेत् । तद्ब्रह्म वेदनं शान्तं सर्वभूतस्थितं भव ॥ २६ ॥
nirmamo nirahaṃkāro buddhimānasi sādhu cet | tadbrahma vedanaṃ śāntaṃ sarvabhūtasthitaṃ bhava || 26 ||
Be free from possessiveness, free from ego, wise, and good-hearted. Know that Brahman is tranquil and present in all beings.
निर्मम हो, निरहंकार हो, बुद्धिमान हो, और साधु हो। वह ब्रह्म ज्ञान शान्त है और सभी जीवों में स्थित है।

6.49.27
तदनाद्यन्तमाभासं सत्त्वमेव परं पदम् । स्थितोऽसि सर्वगैकात्मशुद्धसंविन्मयात्मकः ॥ २७ ॥
tadanādyantamābhāsaṃ sattvameva paraṃ padam | sthito'si sarvagaikātmaśuddhasaṃvinmayātmakaḥ || 27 ||
That which is without beginning or end, which is pure existence, is the supreme state. You are established in that pure consciousness which is all-pervading and one with the self.
जो आदि और अंत से रहित है, जो शुद्ध अस्तित्व है, वह परम स्थिति है। तुम उस शुद्ध चेतना में स्थित हो जो सर्वव्यापी और आत्मा से एक है।

6.49.28
यद्ब्रह्मात्मापि तुर्यश्च याऽविद्या प्रकृतिश्च या । तदभिन्नसदैकात्म यथा कुम्भशतेषु मृत् ॥ २८ ॥
yadbrahmātmāpi turyaśca yā'vidyā prakṛtiśca yā | tadabhinnasadaikātma yathā kumbhaśateṣu mṛt || 28 ||
That which is Brahman, the self, and the fourth state, and that which is ignorance and nature, is non-dual and one with the self, like clay in a hundred pots.
जो ब्रह्म, आत्मा, और चौथी अवस्था है, और जो अविद्या और प्रकृति है, वह अद्वैत और आत्मा से एक है, जैसे सौ घड़ों में मिट्टी।

6.49.29
नात्मनः प्रकृतिर्भिन्ना घटान्मृन्मयता यथा । सन्मृन्मात्रं यथा चान्तरात्मैवं प्रकृतिः स्थिता ॥ २९ ॥
nātmanaḥ prakṛtirbhinnā ghaṭānmṛnmayatā yathā | sanmṛnmātraṃ yathā cāntarātmaivaṃ prakṛtiḥ sthitā || 29 ||
The nature of the self is not different, just as a pot is made of clay. The inner self is the essence of existence, just as the pot is essentially clay.
आत्मा की प्रकृति भिन्न नहीं है, जैसे घड़ा मिट्टी से बना होता है। आत्मा अस्तित्व की मूल तत्व है, जैसे घड़ा मिट्टी से ही होता है।

6.49.30
आवर्तः सलिलस्येव यः स्पन्दस्त्वयमात्मनः । प्रोक्तः प्रकृतिशब्देन तेनैवेह स एव हि ॥ ३० ॥
āvartaḥ salilasyeva yaḥ spandastvayamātmanaḥ | proktaḥ prakṛtiśabdena tenaiveha sa eva hi || 30 ||
The vibration of the self is like the whirlpool in water. It is called nature, and that is the same here.
आत्मा की स्पन्दन पानी में भंवर की तरह है। यह प्रकृति कहलाती है, और यह यहाँ वही है।

6.49.31
यथैकः स्पन्दपवनौ नाम्ना भिन्नौ न सत्तया । तथैकमात्मप्रकृती नाम्रा भिन्ने न सत्तया ॥ ३१ ॥
yathaikaḥ spandapavanau nāmnā bhinnau na sattayā | tathaikamātmaprakṛtī nāmrā bhinne na sattayā || 31 ||
Just as wind and vibration are one in essence though different in name, so too are the Self and Prakriti one in essence though different in name.
जैसे हवा और कंपन नाम से अलग हैं पर सत्ता में एक हैं, वैसे ही आत्मा और प्रकृति नाम से अलग हैं पर सत्ता में एक हैं।

6.49.32
अबोधादेतयोर्भेदो बोधेनैव विलीयते । अबोधात्सन्मयो याति रज्ज्वां सर्पभ्रमो यथा ॥ ३२ ॥
abodhādetayorbhedo bodhenaiva vilīyate | abodhātsanmayo yāti rajjvāṃ sarpabhramo yathā || 32 ||
The difference between the two arises from ignorance and dissolves with knowledge. Just as the illusion of a snake in a rope arises from ignorance and dissolves with knowledge.
इन दोनों का भेद अज्ञान से होता है और ज्ञान से विलीन हो जाता है। जैसे रस्सी में साँप का भ्रम अज्ञान से होता है और ज्ञान से दूर हो जाता है।

6.49.33
चित्क्षेत्रे कलनाबीजं यदेतत्पतति स्फुरन् । चित्ताङ्कुरं तदेतस्माद्भाविसंसारखण्डकः ॥ ३३ ॥
citkṣetre kalanābījaṃ yadetatpatati sphuran | cittāṅkuraṃ tadetasmādbhāvisaṃsārakhaṇḍakaḥ || 33 ||
The seed of mental agitation falls into the field of consciousness and sprouts as the mind, which is the fragment of future worldly existence.
मानसिक उथल-पुथल का बीज चेतना के खेत में गिरता है और मन के रूप में अंकुरित होता है, जो भविष्य के संसार का टुकड़ा है।

6.49.34
एतदेवात्मविज्ञानाद्दग्धं सद्वासनाजलैः । संसिक्तमपि यत्नेन न भवत्यङ्कुरक्षमम् ॥ ३४ ॥
etadevātmavijñānāddagdhaṃ sadvāsanājalaiḥ | saṃsiktamapi yatnena na bhavatyankurakṣamam || 34 ||
This very seed, when burned by the knowledge of the Self, even if watered with effort, does not become capable of sprouting.
यही बीज, जब आत्मज्ञान से जल जाता है, तो चाहे प्रयास से सींचा जाए, अंकुरित होने के योग्य नहीं होता।

6.49.35
नो चेत्पतति चित्क्षेत्रे कलनाबीजकं ततः । चित्ताङ्कुरा न जायन्ते सुखदुःखलवद्रुमाः ॥ ३५ ॥
no cetpatati citkṣetre kalanābījakaṃ tataḥ | cittāṅkurā na jāyante sukhaduḥkhalavadrumāḥ || 35 ||
If the seed of mental agitation does not fall into the field of consciousness, then the sprouts of the mind, which are the trees of happiness and sorrow, do not arise.
यदि मानसिक उथल-पुथल का बीज चेतना के खेत में नहीं गिरता है, तो मन के अंकुर, जो सुख और दुःख के वृक्ष हैं, उत्पन्न नहीं होते।

6.49.36
द्वित्वं जगत्यसदुपात्तमबोधजातं बोधक्षयं जहिहि बोधमुपागतोऽसि । आत्मैकभावविभवेन भवाभयात्मा नास्त्येव दुःखमिति नः परमार्थसारः ॥ ३६ ॥
dvitvaṃ jagatyasadupāttamabodhajātaṃ bodhakṣayaṃ jahihi bodhamupāgato'si | ātmaikabhāvavibhavena bhavābhayātmā nāstyeva duḥkhamiti naḥ paramārthasāraḥ || 36 ||
The duality in the world, which is unreal and born of ignorance, should be abandoned by the destruction of ignorance, as you have attained knowledge. By the splendor of the state of being one with the Self, there is no fear of existence, indeed there is no sorrow, this is the essence of the highest truth for us.
जगत में जो असत्य और अज्ञान से उत्पन्न द्वैत है, उसे अज्ञान के नाश द्वारा त्याग दें, क्योंकि आप ज्ञान को प्राप्त हो चुके हैं। आत्मा के साथ एकत्व की अवस्था के तेज से, अस्तित्व का भय नहीं है, वास्तव में कोई दुःख नहीं है, यह हमारे लिए परम सत्य का सार है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 50
6.50.1
श्रीराम उवाच । ज्ञातं ज्ञातव्यमखिलं दृष्टं द्रष्टव्यमक्षतम् । परेण परिपूर्णाः स्मो ब्रह्मज्ञानामृतेन ते ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | jñātaṃ jñātavyamakhilaṃ dṛṣṭaṃ drṣṭavyamakṣatam | pareṇa paripūrṇāḥ smo brahmajñānāmṛtena te || 1 ||
Shri Ram said: We have known all that is to be known, seen all that is to be seen. We are fully satisfied with the nectar of Brahmajnana (knowledge of Brahman).
श्रीराम ने कहा: हमने जानने योग्य सभी कुछ जान लिया है, देखने योग्य सभी कुछ देख लिया है। हम ब्रह्मज्ञान के अमृत से पूर्ण हैं।

6.50.2
पूर्णात्पूर्णमिदं पूर्णं पूर्णात्पूर्णं प्रसूयते । पूर्णेनापूरितं पूर्णं स्थिता पूर्णे च पूर्णता ॥ २ ॥
pūrṇātpūrṇamidaṃ pūrṇaṃ pūrṇātpūrṇaṃ prasūyate | pūrṇenāpūritaṃ pūrṇaṃ sthitā pūrṇe ca pūrṇatā || 2 ||
From the full, the full is born; from the full, the full is taken away. The full remains full even when the full is taken away from it.
पूर्ण से पूर्ण उत्पन्न होता है, पूर्ण से पूर्ण निकलता है। पूर्ण से पूर्ण निकलने पर भी पूर्ण पूर्ण ही रहता है।

6.50.3
लीलयेदं तु पृच्छामि भूयोबोधाभिवृद्धये । बालस्येव पिता ब्रह्मन्न कोपं कर्तुमर्हसि ॥ ३ ॥
līlayedaṃ tu pṛcchāmi bhūyobodhābhivṛddhaye | bālasyeva pitā brahmanna kopaṃ kartumarhasi || 3 ||
I ask this out of curiosity for the increase of knowledge. O Brahman, like a father to a child, you should not be angry.
मैं ज्ञान की वृद्धि के लिए उत्सुकता से यह पूछता हूँ। हे ब्रह्मन्, बालक के पिता की तरह तुम्हें क्रोध नहीं करना चाहिए।

6.50.4
श्रोत्रं चक्षुः स्पर्शनं च रसनं घ्राणमेव च । विद्यमानमपि ब्रह्मन्दृश्यमानमपि स्फुटम् ॥ ४ ॥
śrotraṃ cakṣuḥ sparśanaṃ ca rasanaṃ ghrāṇameva ca | vidyamānamapi brahmandṛśyamānamapi sphuṭam || 4 ||
The ears, the eyes, the sense of touch, the sense of taste, and the sense of smell are all present and clearly visible.
कान, आँखें, स्पर्श इंद्रिय, स्वाद इंद्रिय और घ्राण इंद्रिय सभी उपस्थित हैं और स्पष्ट रूप से दिखाई देते हैं।

6.50.5
कथं मृतस्य वै जन्तोर्विषयं स्वं न पश्यति । जीवतश्च कथं सर्वं विषयं स्वं प्रपश्यति ॥ ५ ॥
kathaṃ mṛtasya vai jantorviṣayaṃ svaṃ na paśyati | jīvataśca kathaṃ sarvaṃ viṣayaṃ svaṃ prapaśyati || 5 ||
How does the dead person not see his own senses? And how does the living person see all his senses?
मृत व्यक्ति अपनी इंद्रियों को कैसे नहीं देखता? और जीवित व्यक्ति अपनी सभी इंद्रियों को कैसे देखता है?

6.50.6
कथं घटादिबाह्यत्वमिन्द्रियाणि जडान्यपिशरीरेऽनुभवन्त्यन्तःपुनर्नानुभवन्त्यपि ॥ ६ ॥
kathaṃ ghaṭādibāhyatvamindriyāṇi jaḍānyapiśarīre'nubhavantyantaḥpunarnānubhavantyapi || 6 ||
How do the senses, which are inert, experience the external objects like pots, etc., in the body, but do not experience them internally?
कैसे इन्द्रियाँ, जो जड़ हैं, शरीर में घट आदि बाह्य वस्तुओं का अनुभव करती हैं, लेकिन अंतःकरण में उनका अनुभव नहीं करतीं?

6.50.7
अयःशलाकोपमयोर्घटादीन्द्रिययोः किलाश्लिष्टयोरन्तरसौ कथं तन्नोदिता मिथः ॥ ७ ॥
ayaḥśalākopamayorghaṭādīndriyayoḥ kilaaśliṣṭayorantarasau kathaṃ tannoditā mithaḥ || 7 ||
How do the senses, which are like iron rods and pots, being closely connected, not stimulate each other?
लोहे की सलाख और घट की तरह इन्द्रियाँ, जो घनिष्ठ रूप से जुड़ी हुई हैं, एक-दूसरे को कैसे उत्तेजित नहीं करतीं?

6.50.8
जानन्नपि यदेतान्वै विशेषाञ्छतधा पुनःपृच्छामि तदशेषेण कथयस्वानुकम्पया ॥ ८ ॥
jānannapi yadetānvai viśeṣāñchatadhā punaḥpṛcchāmi tadaśeṣeṇa kathayasvānukampayā || 8 ||
Even though I know these distinctions in various ways, I ask again with compassion, please explain them in detail.
यद्यपि मैं इन विशेषताओं को विभिन्न तरीकों से जानता हूँ, फिर भी दया से पूछता हूँ, कृपया इन्हें विस्तार से समझाएँ।

6.50.9
श्रीवसिष्ठ उवाचैन्द्रियाद्यपि चित्तादि घटाद्यपि न किंचन पृथक् संभवतीहाङ्ग निर्मलाच्चेतनादृते ॥ ९ ॥
śrīvasiṣṭha uvācaindriyādyapi cittādi ghaṭādyapi na kiṃcana pṛthak saṃbhavatīhāṅga nirmalāccetanādṛte || 9 ||
Vasishtha said: Even the senses and the mind, pots, etc., do not exist separately without the pure consciousness.
वसिष्ठ ने कहा: इन्द्रियाँ और मन, घट आदि, शुद्ध चेतना के बिना अलग से नहीं होते।

6.50.10
गगनादपि याऽच्छा चित्तया रूपं स्वमात्मनाचित्त्वात्पुर्यष्टकत्वेन भाववृत्त्यैव भावितम् ॥ १० ॥
gaganādapi yā'cchā cittayā rūpaṃ svamātmanācittvātpuryaṣṭakatvena bhāvavṛttyaiva bhāvitam || 10 ||
Even the desire arising from the sky, by the mind, takes the form of its own self, due to the nature of consciousness, as the eight-fold city.
आकाश से उत्पन्न इच्छा, मन द्वारा, अपने स्वरूप का रूप लेती है, चेतना की प्रकृति के कारण, आठ-भुजा नगर के रूप में।

6.50.11
तदेव च प्रकृतितां गतं जगदवस्थितेःतस्या अवयवाज्जातमिन्द्रियादि घटादि च ॥ ११ ॥
tadeva ca prakṛtitāṃ gataṃ jagadavasthiteḥtasyā avayavājjātamindriyādi ghaṭādi ca || 11 ||
That very universe has become of the nature of Prakriti, and from its elements, the senses and objects like pots, etc., have arisen.
वही ब्रह्मांड प्रकृति के स्वभाव का हो गया है, और उसके तत्वों से इन्द्रियाँ और घड़े आदि वस्तुएँ उत्पन्न हुई हैं।

6.50.12
पुर्यष्टकत्वमायातं यच्चित्तं स्वस्वभावतःस्व एवावयवस्तस्मिन्घटादि प्रतिबिम्बति ॥ १२ ॥
puryaṣṭakatvamāyātaṃ yaccittaṃ svasvabhāvataḥsva evāvayavastasminghaṭādi pratibimbati || 12 ||
The mind, which has become the eightfold city, reflects its own elements in the form of pots, etc., due to its own nature.
मन, जो अष्टकोण नगर बन गया है, अपने स्वभाव के कारण घड़े आदि के रूप में अपने तत्वों को प्रतिबिम्बित करता है।

6.50.13
श्रीराम उवाचजगत्सहस्रनिर्माणमहिम्नो दर्पणस्य चपुर्यष्टकस्य भगवन्रूपं कथय कीदृशम ॥ १३ ॥
śrīrāma uvācajagatsahasranirmāṇamahimno darpaṇasya capuryaṣṭakasya bhagavanrūpaṃ kathaya kīdṛśam || 13 ||
Sri Rama said: O Lord, describe the nature of the reflection of the thousandfold creation of the universe in the mirror of the eightfold city.
श्री राम ने कहा: हे भगवान, अष्टकोण नगर के दर्पण में ब्रह्मांड की हजारों रचनाओं के महिमा का प्रतिबिम्ब कैसा है, यह बताएँ।

6.50.14
श्रीवसिष्ठ उवाचानाद्यन्तं जगद्बीजं यद्ब्रह्मास्ति निरामयम्भारूपं शुद्धचिन्मात्रं कलाकलनवर्जितम ॥ १४ ॥
śrīvasiṣṭha uvācaanādyantaṃ jagadbījaṃ yadbrahmāsti nirāmayambhārūpaṃ śuddhacinmātraṃ kalākalanavarjitam || 14 ||
Sri Vasistha said: That which is the seed of the universe, without beginning or end, is Brahman, flawless, of the nature of pure consciousness, devoid of parts and divisions.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जो ब्रह्मांड का बीज है, जिसका न आदि है न अंत, वह ब्रह्म है, जो दोषरहित, शुद्ध चेतना के स्वभाव का, भागों और विभाजनों से रहित है।

6.50.15
कलानोन्मुखतां यातमन्तर्जीव इति स्मृतःस जीवः खलु देहेऽस्मिन्चिनोति स्पन्दते स्फुटम ॥ १५ ॥
kalanonmukhatāṃ yātamantarjīva iti smṛtaḥsa jīvaḥ khalu dehe'smiṃścinoti spandate sphuṭam || 15 ||
That which has turned towards the parts is known as the inner self. That self indeed, in this body, clearly thinks and pulsates.
जो भागों की ओर मुड़ गया है, वह अंतर्जीव कहलाता है। वह आत्मा इस शरीर में स्पष्ट रूप से सोचता और धड़कता है।

6.50.16
अहंभावादहंकारो मननान्मन उच्यतेबोधनिश्चयतो बुद्धिरिन्द्रदृष्टेस्तथेन्द्रियम् ॥ १६ ॥
ahaṃbhāvādahaṃkāro mananānmana ucyatebodhaniścayato buddhirindradṛṣṭestathendriyam || 16 ||
From the sense of 'I', ego arises; from thought, the mind is said to be. From certainty of knowledge, intellect; and from the sight of Indra, thus the sense.
अहं भाव से अहंकार उत्पन्न होता है; मनन से मन कहलाता है। ज्ञान की निश्चयता से बुद्धि; और इन्द्र के दर्शन से, इस प्रकार इन्द्रिय।

6.50.17
देहभावनया देहो घटभावनया घटःएष एव स्वभावात्मा जनैः पुर्यष्टकं स्मृतः ॥ १७ ॥
dehabhāvanayā deho ghaṭabhāvanayā ghaṭaḥeṣa eva svabhāvātmā janaiḥ puryaṣṭakaṃ smṛtaḥ || 17 ||
By the conception of the body, the body exists; by the conception of a pot, the pot exists. This very nature of the self is remembered by people as the eightfold city.
देह की भावना से देह होता है; घड़े की भावना से घड़ा होता है। यही आत्मा का स्वभाव है जिसे लोग आठ पुरियों के रूप में याद करते हैं।

6.50.18
ज्ञत्वकर्तृत्वभोक्तृत्वसाक्षित्वाद्यभिपातिनीया संविज्जीव इत्युक्ता तद्धि पुर्यष्टकं विदुः ॥ १८ ॥
jñatvakartṛtvabhoktṛtvasākṣitvādyabhipātinīyā saṃvijjīva ityuktā taddhi puryaṣṭakaṃ viduḥ || 18 ||
That which is called the knower, doer, enjoyer, witness, etc., is known as the living being. That indeed is known as the eightfold city.
जो ज्ञाता, कर्ता, भोक्ता, साक्षी आदि कहलाता है, वह जीव कहलाता है। वही आठ पुरियों के रूप में जाना जाता है।

6.50.19
काले काले ततो जीवस्त्वन्योन्यो भवति स्वतःभाविताकारयानन्तवासनाकणिकोदयम् ॥ १९ ॥
kāle kāle tato jīvastvanyonyo bhavati svataḥbhāvitākārayānantavāsanākaṇikodayam || 19 ||
From time to time, the living being becomes different due to its own nature, arising from the endless particles of impressions.
समय-समय पर, जीव अपने स्वभाव के कारण भिन्न-भिन्न हो जाता है, जो अनन्त संस्कारों के कणों से उत्पन्न होता है।

6.50.20
पुर्यष्टकस्वभावेन कालेनाकारमृच्छतियथावासनतः सेकाद्बीजं पल्लवतामिव ॥ २० ॥
puryaṣṭakasvabhāvena kālenākāramṛcchatiyathāvāsanataḥ sekādbījaṃ pallavatāmiva || 20 ||
Due to the nature of the eightfold city, over time, it assumes various forms, just as a seed sprouts into a sapling due to irrigation.
आठ पुरियों के स्वभाव के कारण, समय के साथ, यह विभिन्न रूप धारण करता है, जैसे कि सिंचाई के कारण बीज अंकुरित होकर पौधा बन जाता है।

6.50.21
आकारोऽहं शरीरादि स्थावरादि चरादि च नाहमाद्यश्चिदात्मेति मिथ्या ज्ञानेन चेतति ॥ २१ ॥
ākāro'haṃ śarīrādi sthāvarādi carādi canāhamādyaścidātmeti mithyā jñānena cetati || 21 ||
I am the form, the body, the immovable, the movable, and so on. I am not the pure consciousness. This is false knowledge.
मैं आकार हूँ, शरीर हूँ, स्थावर हूँ, चर हूँ और इसी तरह के अन्य भी हूँ। मैं शुद्ध चेतना नहीं हूँ। यह मिथ्या ज्ञान है।

6.50.22
भ्रमत्येव जगज्जीवो वासनावलितश्चिरमूर्ध्वाधोगमनैरभ्दौ काष्ठं वीचिहतं यथा ॥ २२ ॥
bhramatyeva jagajjīvo vāsanāvalitaściramūrdhvādhogamanairabdhau kāṣṭhaṃ vīcihataṃ yathā || 22 ||
The individual soul wanders in the world, covered by desires, like a piece of wood tossed by the waves.
जीव आत्मा वासनाओं से ढका हुआ जगत में भटकता है, जैसे लहरों से उछाला जाने वाला काष्ठ।

6.50.23
कश्चिद्विशुद्धजातित्वाद्भवबन्धादनन्तरम्बुद्ध्वात्मानं समभ्येति पदमाद्यन्तवर्जितम् ॥ २३ ॥
kaścidviśuddhajātitvādbhavabandhādanantarambuddhvātmānaṃ samabhyeti padamādyantavarjitam || 23 ||
Someone, due to being born pure, attains the state of the self, which is beyond the beginning and the end, immediately after the bondage of existence.
कोई शुद्ध जन्म के कारण, अस्तित्व के बंधन के बाद तुरंत ही आदि और अंत से परे आत्मा की स्थिति को प्राप्त करता है।

6.50.24
कश्चित्कालेन बहुना भुक्तयोनिगणातुरः आत्मज्ञानवशादेति परमं पदमात्मनः ॥ २४ ॥
kaścitkālena bahunā bhuktayonigaṇāturaḥātmajñānavaśādeti paramaṃ padamātmanaḥ || 24 ||
Someone, after a long time, suffering from many births, attains the supreme state of the self due to self-knowledge.
कोई, लंबे समय के बाद, अनेक जन्मों से पीड़ित होकर, आत्मज्ञान के कारण आत्मा की परम स्थिति को प्राप्त करता है।

6.50.25
एवंरूपश्च सुमते जीवो यातः शरीरताम्नेत्रादिना घटाद्यन्तर्यथा वेत्ति तथा शृणु ॥ २५ ॥
evaṃrūpaśca sumate jīvo yātaḥ śarīratāmnetrādinā ghaṭādyantaryathā vetti tathā śrṛṇu || 25 ||
O wise one, the individual soul, having attained the form of the body, knows the inner workings of the body, just as one knows the inside of a pot through the eyes.
हे बुद्धिमान, जीव आत्मा, शरीर का रूप प्राप्त करने के बाद, शरीर के अंतर्गत कार्यों को जानता है, जैसे कि नेत्रों द्वारा घड़े के अंदर को जाना जाता है।

6.50.26
चित्त्वस्य कलनान्तस्य संप्रयातस्य जीवताम्मनःषष्ठेन्द्रियग्रामो देहोऽयमवतिष्ठते ॥ २६ ॥
cittvasya kalanāntasya saṃprayātasya jīvatāmmanaḥṣaṣṭhendriyagrāmo deho'yamavatiṣṭhate || 26 ||
This body, which is the collection of the six senses including the mind, remains established in the living being whose consciousness has been completely dissolved.
यह देह, जो मन सहित छह इन्द्रियों का समूह है, उस जीव में स्थित रहता है जिसकी चेतना पूर्णतः विलीन हो चुकी है।

6.50.27
यदान्यः सर्वदेहेभ्यः खे पतत्यक्षरूपिणातदा तज्जीवसंस्पर्शाज्जीवात्मैकत्वमृच्छति ॥ २७ ॥
yadānyaḥ sarvadehebhyaḥ khe patatyakṣarūpiṇātadā tajjīvasaṃsparśājjīvātmaikatvamṛcchati || 27 ||
When a different being falls from all bodies into the ether in the form of space, then by the touch of that being, the individual soul attains oneness.
जब कोई अन्य जीव सभी देहों से आकाश में आकाश रूप में गिरता है, तब उस जीव के स्पर्श से व्यक्तिगत आत्मा एकत्व प्राप्त करती है।

6.50.28
बाह्यार्थवेदने नित्यं संबन्धोऽक्षस्य कारकःसमन्वितस्य चित्तेन न मुक्तस्य कदाचन ॥ २८ ॥
bāhyārthavedane nityaṃ saṃbandho'kṣasya kārakaḥsamanvitasya cittena na muktasya kadācana || 28 ||
The connection with the ether is always the cause of the perception of external objects, but never for the one who is liberated with a controlled mind.
आकाश के साथ संबंध हमेशा बाह्य वस्तुओं के बोध का कारण होता है, लेकिन कभी नहीं उसके लिए जिसका मन नियंत्रित है और जो मुक्त है।

6.50.29
यद्यदच्छतरं तस्मिन्नभःस्थं प्रतिबिम्बतिजीवेन भवति श्लिष्टो बहिर्जीवोऽप्यजीवति ॥ २९ ॥
yadyadacchataraṃ tasminnabhaḥsthaṃ pratibimbatijīvena bhavati śliṣṭo bahirjīvo'pyajīvati || 29 ||
Whatever is reflected in the ether within the being, the external being also appears to be alive due to its connection with the being.
जो कुछ भी जीव में आकाश में प्रतिबिंबित होता है, बाहरी जीव भी जीव के साथ उसके संबंध के कारण जीवित प्रतीत होता है।

6.50.30
निघृष्टनवरत्नाभे यदा नयनतारकेतदा तयोर्बाह्यगतः पदार्थः प्रतिबिम्बति ॥ ३० ॥
nighṛṣṭanavaratnābhe yadā nayanatāraketadā tayorbāhyagataḥ padārthaḥ pratibimbati || 30 ||
When the eye is like a polished gem, then the external object is reflected in it.
जब नेत्र एक चमकीले रत्न की तरह होता है, तब बाहरी वस्तु उसमें प्रतिबिंबित होती है।

6.50.31
जीवेन भवति श्लिष्टः प्रतिबिम्बतया ततःजीवज्ञेयत्वमायाति बाह्यं वस्त्विति राघव ॥ ३१ ॥
jīvena bhavati śliṣṭaḥ pratibimbatayā tataḥjīvajñeyatvamāyāti bāhyaṃ vastviti rāghava || 31 ||
The living being becomes attached to the reflection, and thus the knowable object becomes known as an external entity, O Raghava.
जीव प्रतिबिम्ब के रूप में जुड़ जाता है, और इस प्रकार ज्ञेय वस्तु बाह्य वस्तु के रूप में जानी जाती है, हे रघुवंशी।

6.50.32
यत्संश्लेषमुपायाति तद्बालोऽपि हि विन्दतिपशुर्वा स्थावरो वापि जीवः कस्मान्न वेत्स्यति ॥ ३२ ॥
yatsaṃśleṣamupāyāti tadbālo'pi hi vindatipaśurvā sthāvaro vāpi jīvaḥ kasmānna vetsyati || 32 ||
Whatever one attains through attachment, even a child or an animal or a stationary being can perceive it. Why should the living being not know it?
जो कुछ भी आसक्ति के द्वारा प्राप्त होता है, उसे Even a child or an animal or a stationary being can perceive it. जीव उसे क्यों नहीं जान सकता?

6.50.33
अच्छस्य नयनस्याथो रश्मयो जीववेष्टिताःक्रोडीकुर्वन्त्यलं दृश्यं जीवस्तत्त्वेन विन्दति ॥ ३३ ॥
acchasya nayanasyātho raśmayo jīvaveṣṭitāḥkroḍīkurvantyalaṃ dṛśyaṃ jīvastattvena vindati || 33 ||
The rays of the pure eye, being enveloped by the living being, make the visible sufficient. The living being perceives it as reality.
शुद्ध नेत्र की किरणें, जीव द्वारा आवृत होकर, दृश्य को पर्याप्त बनाती हैं। जीव उसे वास्तविकता के रूप में ग्रहण करता है।

6.50.34
एष एव क्रमः स्पर्शे संबन्धः प्रत्ययोद्भवःरसे गन्धे च कथितो जीवसंस्पर्शसंभवः ॥ ३४ ॥
eṣa eva kramaḥ sparśe saṃbandhaḥ pratyayodbhavaḥrase gandhe ca kathito jīvasaṃsparśasaṃbhavaḥ || 34 ||
This is the same process in touch, the connection arises from perception. It is also said in taste and smell, the contact with the living being.
यह स्पर्श में भी वही क्रम है, संबंध ग्रहण से उत्पन्न होता है। स्वाद और गंध में भी यह कहा गया है, जीव का संपर्क।

6.50.35
शब्दस्त्वाकाशनिष्ठत्वात्कर्णाकाशगतः क्षणात्जीवाकाशं विशत्यन्तरित्थमिन्द्रियसंविदः ॥ ३५ ॥
śabdastvākāśaniṣṭhatvātkarṇākāśagataḥ kṣaṇātjīvākāśaṃ viśatyantaritthamindriyasaṃvidaḥ || 35 ||
Sound, being situated in space, instantly enters the space of the ear and then the space of the living being, thus becoming the object of sense perception.
ध्वनि, आकाश में स्थित होने के कारण, तुरंत कान के आकाश में प्रवेश करती है और फिर जीव के आकाश में प्रवेश करती है, इस प्रकार इंद्रिय ग्रहण का विषय बन जाती है।

6.50.36
श्रीराम उवाच दृश्यते मानसादर्शे यन्त्रदार्वोदरेषु तत्। प्रतिबिम्बितमेतन्मे ब्रूहि ब्रह्मन्किमात्मकम् ॥ ३६ ॥
śrīrāma uvāca dṛśyate mānasādarśe yantradārvaudareṣu tat pratibimbitametanme brūhi brahmankimātmakam || 36 ||
Śrī Rāma said, It is seen in the mirror of the mind, in the hollow of machines and wooden instruments. This reflection of mine, tell me, O Brahman, what is its nature?
श्रीराम ने कहा, यह मन के दर्पण में, यंत्रों और लकड़ी के खोखले उपकरणों में दिखाई देता है। यह मेरा प्रतिबिम्ब है, हे ब्रह्मन्, बताओ, इसका स्वरूप क्या है?

6.50.37
अत्यन्तजडयोरेव जीवयोरिव तन्मिथः प्रतिबिम्बं दृशो भ्रान्ति विद्धि वेद्यविदां वर ॥ ३७ ॥
atyantajaḍayoreva jīvayoriva tanmithaḥ pratibimbaṃ dṛśo bhrānti viddhi vedyavidāṃ vara || 37 ||
Know this reflection of the two, the utterly inert and the living, to be a delusion of sight, O best among the knowers of the knowable.
हे जानने वालों में श्रेष्ठ, इस अत्यंत जड़ और जीव के मिथ्या प्रतिबिम्ब को दृष्टि की भ्रान्ति जानो।

6.50.38
तावन्मात्रं जगत्त्वेतद्विश्वासो मा तवास्त्विह अहमित्यादिस्तरङ्गो वर्तमानं सदा जलम् ॥ ३८ ॥
tāvanmātraṃ jagattvetadviśvāso mā tavāstviha ahamityādistaraṅgo vartamānaṃ sadā jalam || 38 ||
This world is merely so much, a belief; let not this conviction of 'I am' be yours here. The waves of 'I' and 'this' ever arise and subside in the water of existence.
यह जगत मात्र एक विश्वास है; यहाँ 'मैं हूँ' का यह भाव तुम्हारा न हो। 'मैं' और 'यह' के ये तरंग सदा अस्तित्व रूपी जल में उठते और गिरते रहते हैं।

6.50.39
पराम्बोधौ तु नास्त्येव देशकालक्रियादिकम् तन्मयैकतया नित्यमात्मा सर्वत्र सर्वगः ॥ ३९ ॥
parāmbhodhau tu nāstyeva deśakālakriyādikam tanmayaikatayā nityamātmā sarvatra sarvagaḥ || 39 ||
In the supreme Consciousness, there is truly no trace of place, time, action, or any such distinctions. The Self, ever one with That, is eternal and all-pervading everywhere.
परम बोध में देश, काल, क्रिया आदि का कोई अस्तित्व नहीं है। आत्मा सदा उसी के साथ एकरूप होकर नित्य और सर्वव्यापी है।

6.50.40
नित्यमसक्तमतिर्मुदितात्मा शान्तमृषासुखदुःखविदन्तः । तिष्ठ निविष्टमतिः समतायामस्तसमस्तभवामयमायः ॥ ४० ॥
nityamāsaktamatirmuditātmā śāntamṛṣāsukhaduḥkhavidantaḥ tiṣṭha niviṣṭamatiḥ samatāyāmastasamastabhavāmayamāyaḥ || 40 ||
Ever unattached, the mind delighted in the Self, the sage abides in peace, knowing joy and sorrow. With his mind fixed in equanimity, he remains free from the disease of all becoming.
जो सदा अनासक्त मन वाला है, आत्मा में प्रसन्न है, शान्त मुनि सुख-दुःख को जानता हुआ समभाव में स्थित रहता है। वह समस्त संसार रूपी रोग से मुक्त हो जाता है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 51
6.51.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । न पुनर्भवतः पूर्वं संपन्नाश्चक्षुरादयः । यथा कमलजस्यैतत्सर्वमेव त्वया श्रुतम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | na punarbhavaḥ pūrvaṃ saṃpannāścakṣurādayaḥ | yathā kamalajasyaitatsarvameva tvayā śrutam || 1 ||
Shri Vasistha said: Before rebirth, the senses such as the eyes do not exist. Just as a lotus-born one, you have heard all this.
श्री वसिष्ठ ने कहा: पुनर्जन्म से पहले, नेत्र आदि इन्द्रियाँ नहीं होतीं। जैसे कमलज (ब्रह्मा) ने सुना है, वैसे ही तुमने भी यह सब सुना है।

6.51.2
ब्रह्मपुर्यष्टकस्यादावर्थसंविद्यथोदिता । पुर्यष्टकस्य सर्वस्य तथैवोदेति सर्वदा ॥ २ ॥
brahmapuryaṣṭakasyādāvarthasaṃvidyathoditā | puryaṣṭakasya sarvasya tathaivodeti sarvadā || 2 ||
The meaning of the eight-fold city of Brahma is revealed at the beginning. Similarly, the meaning of the entire eight-fold city arises always.
ब्रह्म की आठ-भुजा नगरी का अर्थ आरम्भ में प्रकट होता है। इसी प्रकार, पूरी आठ-भुजा नगरी का अर्थ हमेशा उभरता है।

6.51.3
विद्धि पुर्यष्टकं जीवो यो गर्भस्थेन्द्रियोदयः । यद्यथा भावयत्याशु तत्तथा परिपश्यति ॥ ३ ॥
viddhi puryaṣṭakaṃ jīvo yo garbhasthaindriyodayaḥ | yadyathā bhāvayatyāśu tattathā paripaśyati || 3 ||
Know the eight-fold city to be the living being which is the arising of senses in the womb. Whatever one meditates upon quickly, one perceives accordingly.
आठ-भुजा नगरी को उस जीव के रूप में जानो, जो गर्भ में इन्द्रियों का उदय है। जो कुछ भी शीघ्र ही ध्यान करता है, वह उसी प्रकार देखता है।

6.51.4
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थाख्यं विद्धि संवेदनं स्वकम् । संपन्नं च यथा तत्ते प्रोक्तमाद्यमनःस्थितौ ॥ ४ ॥
indriyāṇīndriyārthākhyam viddhi saṃvedanaṃ svakam | saṃpannaṃ ca yathā tatte proktamādyamanassthitau || 4 ||
Know the perception of the senses and their objects as your own. As it is accomplished, it is explained in the beginning of the mind's state.
इन्द्रियों और उनके विषयों की अनुभूति को अपनी समझो। जैसे यह सिद्ध होता है, वैसे ही यह मन की स्थिति के आरम्भ में बताया गया है।

6.51.5
शुद्धा संवित्संभवन्ती संवेदनमनिन्दितम् । ततोऽहंवेदनानन्तजीवपुर्यष्टकान्विता ॥ ५ ॥
śuddhā saṃvitsaṃbhavantī saṃvedanamaninditam | tato'haṃvedanānanta jīvapuryaṣṭakānvitā || 5 ||
Pure consciousness arises, which is the unblemished perception. From that, the infinite self-awareness arises, endowed with the eight-fold city of the living being.
शुद्ध चेतना उत्पन्न होती है, जो निर्दोष अनुभूति है। उससे अनंत आत्म-चेतना उत्पन्न होती है, जो जीव की आठ-भुजा नगरी से युक्त है।

6.51.6
न त्वेकत्वादनन्तत्वादवेद्यत्वादनामये अभावत्वादनेकत्वादशून्यत्वात्परा स्थिता ॥ ६ ॥
na tvekatvād anantatvād avedyatvād anāmaye abhāvatvād anekatvād aśūnyatvāt parā sthitā || 6 ||
It is not due to oneness, not due to infinity, not due to being unknowable, not due to being flawless, not due to non-existence, not due to multiplicity, not due to emptiness, the supreme state is established.
यह एकत्व से नहीं, अनंतत्व से नहीं, अज्ञेयत्व से नहीं, निर्दोषत्व से नहीं, अभाव से नहीं, अनेकत्व से नहीं, शून्यत्व से नहीं, परम स्थिति स्थापित है।

6.51.7
चेत्यादिबुद्ध्या तत्किंचिन्न मनस्तां च गच्छति न च जीवत्वमायाति न च पुर्यष्टकात्मिका ॥ ७ ॥
cetyādibuddhyā tat kiñcinn na manastāṃ ca gacchati na ca jīvatvam āyāti na ca puryaṣṭakātmikā || 7 ||
By the intellect that begins with consciousness, it does not attain the state of mind, nor does it attain the state of life, nor does it become the eight-fold city.
चेतना से शुरु होने वाली बुद्धि से, यह मन की स्थिति प्राप्त नहीं करता, न ही जीवन की स्थिति प्राप्त करता, न ही आठ अंगों वाली नगरी बनता है।

6.51.8
न विद्यादिविलासोऽस्ति सोस्ति नास्तीव यः सदा परमात्मेति कथितो मनःषष्ठेन्द्रियातिगः ॥ ८ ॥
na vidyādivilāso'sti so'sti nāstīva yaḥ sadā paramātmeti kathito manaḥṣaṣṭhendriyātigaḥ || 8 ||
There is no play of knowledge, it exists and does not exist, that which is always called the supreme self, beyond the mind and senses.
ज्ञान का कोई विलास नहीं है, यह है और नहीं भी है, जो हमेशा परमात्मा कहा जाता है, मन और इंद्रियों से परे।

6.51.9
तस्मात्संपद्यते जीवश्चिन्मूर्तिर्मननात्मकः भ्रमः केवलमित्याद्य उपदेशाय गीयते ॥ ९ ॥
tasmātsaṃpadyate jīvaś cinmūrtirmananātmakaḥ bhramaḥ kevalamityādya upadeśāya gīyate || 9 ||
Therefore, the individual soul, which is the embodiment of consciousness and consists of the mind, is said to be merely an illusion, and this is taught for instruction.
इसलिए, जीवात्मा, जो चेतना का स्वरूप है और मन से बना है, केवल एक भ्रम है, और यह उपदेश के लिए कहा जाता है।

6.51.10
यतः कुतश्चित्संपन्ने त्वविद्यामय आमये उपदेश्योपदेशेन प्रविलीने विचारणात् ॥ १० ॥
yataḥ kutaścit saṃpanne tvavidyāmaya āmaye upadeśyopadeśena pravilīne vicāraṇāt || 10 ||
From whatever cause, when ignorance is destroyed by the instruction of the teacher, it dissolves through reflection.
किसी भी कारण से, जब अज्ञान गुरु के उपदेश से नष्ट हो जाता है, तो यह विचारणा से विलीन हो जाता है।

6.51.11
प्रशान्तसकलाकारं ज्ञानं तत्रावशिष्यते । यत्राकाशमपि स्थूलमणाविव महाचलः ॥ ११ ॥
praśāntasakalākāraṃ jñānaṃ tatrāvaśiṣyate | yatrākāśamapi sthūlam aṇāviva mahācalaḥ || 11 ||
In that state of complete tranquility, knowledge remains. Where even the vast sky appears as small as an atom, and a great mountain appears as minute as a mustard seed.
उस शान्ति की अवस्था में ज्ञान बचा रहता है, जहाँ विशाल आकाश भी अणु के समान छोटा लगता है और एक महान पर्वत सरसों के बीज के समान छोटा लगता है।

6.51.12
यत्रोद्यदाचारमपि सदप्यसदिव स्थितम् । जगज्जान्विषयांस्त्यक्त्वा काये त्वं तिष्ठ निर्मले ॥ १२ ॥
yatrodyadācāramapi sadapyasadiva sthitam | jagajjānviṣayāṃstyaktvā kāye tvaṃ tiṣṭha nirmale || 12 ||
Where even the most virtuous conduct appears as unreal, abandon the worldly pursuits and remain in the pure body.
जहाँ सबसे उत्तम आचरण भी असत्य के समान लगता है, वहाँ संसारिक विषयों को त्याग कर पवित्र शरीर में रहें।

6.51.13
असन्मयमविद्याया रूपमेव तदेव हि । यद्वीक्षिता सती नूनं नश्यत्येव न दृश्यते ॥ १३ ॥
asanmayamavidyāyā rūpameva tadeva hi | yadvīkṣitā satī nūnaṃ naśyatyeva na dṛśyate || 13 ||
The form of ignorance is indeed non-existent. When it is seen, it certainly perishes and is not visible.
अज्ञान का रूप वास्तव में असत्य है। जब यह देखा जाता है, तो यह निश्चित रूप से नष्ट हो जाता है और दिखाई नहीं देता।

6.51.14
आलोकितं नाम कथमवस्तु किल लभ्यते । प्रयत्नेनापि संप्राप्तं मृगतृष्णाम्बुकैरिव ॥ १४ ॥
ālokitaṃ nāma kathamavastu kila labhyate | prayatnenāpi saṃprāptaṃ mṛgatṛṣṇāmbukairiva || 14 ||
How can that which is seen be obtained as a real object? Even with effort, it is obtained like the water of a mirage.
वह जो देखा जाता है, उसे वास्तविक वस्तु के रूप में कैसे प्राप्त किया जा सकता है? यहाँ तक कि प्रयास के साथ भी, यह मृगतृष्णा के जल की तरह प्राप्त होता है।

6.51.15
असदेव सदेवासदज्ञानादस्य सत्यता । ज्ञानाद्यथास्थितं वस्तु दृश्यते नश्यति भ्रमः ॥ १५ ॥
asadeva sadevāsadajñānādasyasatyatā | jñānādyathāsthitaṃ vastu dṛśyate naśyati bhramaḥ || 15 ||
The unreal appears as real due to ignorance. Through knowledge, the object is seen as it truly is, and the illusion disappears.
असत्य सत्य के रूप में दिखाई देता है अज्ञान के कारण। ज्ञान के द्वारा, वस्तु को उसके वास्तविक रूप में देखा जाता है, और भ्रम नष्ट हो जाता है।

6.51.16
अविद्याया विचारोऽयं जीवपुर्यष्टकादिका । अप्यत्यन्तमसत्यायाः कल्पना कल्पितात्मनः ॥ १६ ॥
avidyāyā vicāro'yaṃ jīvapuryaṣṭakādikā | apyatyantamasatyāyāḥ kalpanā kalpitātmanaḥ || 16 ||
This is the thought of ignorance, such as the eightfold city of the individual soul and so on. It is the imagination of the self, which is completely unreal.
यह अविद्या का विचार है, जैसे जीव का पुर्यष्टक और इसी तरह की अन्य कल्पनाएँ | यह एक ऐसी कल्पना है जो पूरी तरह से असत्य है, जिसका आत्मा कल्पित है || 16 ||

6.51.17
तस्यास्त उपदेशाय सेयं जीवादिकल्पना । कृता शास्त्रैः प्रबोधाय तां त्वमेकमनाः श्रृणु ॥ १७ ॥
tasyāst upadeśāya seyaṃ jīvādikalpanā | kṛtā śāstraiḥ prabodhāya tāṃ tvamekamanaḥ śrṛṇu || 17 ||
This imagination of the individual soul and so on is made for the instruction of that ignorance. Listen to it with a focused mind for awakening.
यह जीव और इसी तरह की अन्य कल्पनाएँ उस अविद्या के उपदेश के लिए की गई हैं। उसे एकाग्र मन से सुनो ताकि तुम जागृत हो सको।

6.51.18
जीवत्वमिव संप्राप्ता पुर्यष्टकपदस्थिता । कला कलङ्ककलिता चितिराबोधनोन्मुखी ॥ १८ ॥
jīvatvamiva saṃprāptā puryaṣṭakapadasthitā | kalā kalaṅkakalitā citirābodhanonmukhī || 18 ||
As if attaining the state of individual soul, situated in the concept of the eightfold city, the power is stained with defects and is inclined towards awakening consciousness.
जैसे जीव की स्थिति प्राप्त हो गई है, पुर्यष्टक के पद में स्थित, शक्ति दोषों से कलंकित है और चेतना की ओर उन्मुख है।

6.51.19
यद्यथा भावयत्याशु तत्तथानुभवत्यलम् । सत्यो भवत्वसत्यो वा बालेन निशि यक्षकः ॥ १९ ॥
yadyathā bhāvayatyāśu tattathānubhavaty alam | satyo bhavatv asatyo vā bālena niśi yakṣakaḥ || 19 ||
Whatever one imagines quickly, one experiences it as such. Whether it is true or false, like a child imagining a ghost at night.
जो कुछ भी कोई जल्दी से सोचता है, वह उसे ऐसा ही अनुभव करता है। चाहे वह सत्य हो या असत्य, जैसे एक बच्चा रात में भूत की कल्पना करता है।

6.51.20
पञ्चतन्मात्रकलनां संभावयति सत्तया । तत्रात्मनि तथा रन्ध्रान्प्रपश्यति तथोदितान् ॥ २० ॥
pañcatanmātrakalanāṃ saṃbhāvayati sattayā | tatrātmani tathā randhrānprapaśyati tathoditān || 20 ||
One imagines the five subtle elements with reality and sees the described openings in the self.
कोई पाँच सूक्ष्म तत्वों की कल्पना करता है जैसे कि वे वास्तविक हैं और आत्मा में वर्णित छिद्रों को देखता है।

6.51.21
एभ्य एव समुत्पन्नं बहिःस्थं भूतपञ्चकम् । पश्यत्यनन्यदन्याभं शाखाशतमिवाङकुरः ॥ २१ ॥
ebhyo eva samutpannaṃ bahiḥsthaṃ bhūtapañcakam | paśyaty ananyad anyābhaṃ śākhāśatam ivāṅkuraḥ || 21 ||
From these very elements, the five external elements are born | He sees them as not different from himself, like a sprout seeing a hundred branches.
इन्हीं से उत्पन्न होते हैं बाह्य पाँच भूत | वह उन्हें अपने से भिन्न नहीं देखता, जैसे अंकुर सौ शाखाओं को देखता है।

6.51.22
इदमन्तरिदं बाह्यमिति निश्चयवांस्ततः । जीवो भावं यथादत्ते तत्तथा द्रढयत्यथ ॥ २२ ॥
idam antar idaṃ bāhyam iti niścayavāṃs tataḥ | jīvo bhāvaṃ yathā datte tat tathā draḍhayaty atha || 22 ||
This is internal, this is external, thus having determined | The living being adopts that state and thus strengthens it.
यह अंतर है, यह बाह्य है, इस प्रकार निश्चय करके | जीव उस भाव को अपनाता है और इस प्रकार उसे दृढ़ करता है।

6.51.23
रश्मिजालमिवेन्दोर्यदात्मनः प्रतिभासनम् । बाह्यस्पर्शतया तेन तदेवाशूररीकृतम् ॥ २३ ॥
raśmijālam ivendor yadātmanaḥ pratibhāsanam | bāhyasparśatayā tena tadevāśūrarīkṛtam || 23 ||
Like the web of rays of the sun, whatever is the reflection of the self | By the touch of the external, it is made impure.
सूर्य के किरणों की जाल की तरह, जो भी स्वयं का प्रतिबिंब है | बाह्य स्पर्श से वह अशुद्ध हो जाता है।

6.51.24
मरिचस्येव यत्तैक्ष्ण्यं शून्यत्वमिव खस्य यत् ॥ आत्मनो वेदनं यच्च तदेवान्यदिव स्थितम् ॥ २४ ॥
maricasya iva yat taikṣṇyaṃ śūnyatvam iva khasya yat | ātmano vedanaṃ yac ca tadevānyad iva sthitam || 24 ||
Like the sharpness of black pepper, like the emptiness of the sky | Whatever is the feeling of the self, that itself appears as if different.
काली मिर्च की तीखापन की तरह, आकाश की शून्यता की तरह | स्वयं की जो भी वेदना है, वह स्वयं ही अलग-अलग प्रतीत होती है।

6.51.25
अत्रैव निश्चयं बद्ध्वा नियमः सुदृढीकृतः । अनेनेत्थमनेनेत्थं भाव्यमित्यवखण्डितम् ॥ २५ ॥
atraiva niścayaṃ badhvā niyamaḥ sudṛḍhīkṛtaḥ | anenettham anenettham bhāvyam ity avakhaṇḍitam || 25 ||
Having determined this, the rule is firmly established | It is to be contemplated thus and thus without any doubt.
इसी पर निश्चय करके, नियम दृढ़ हो जाता है | इस प्रकार और इस प्रकार की भावना करनी चाहिए, बिना किसी संदेह के।

6.51.26
स्वभावेतरनामासौ स्वसंकल्पमयात्मकः । कश्चित्कदाचिद्भवति स्वभावेनैव नान्यथा ॥ २६ ॥
svabhāvetaranāmāsau svasaṃkalpamayātmakaḥ | kaścitkadācidbhavati svabhāvenaiva nānyathā || 26 ||
This one, named other than nature, is of the form of one's own resolve. Sometimes it becomes by nature itself, not otherwise.
यह स्वभाव से अलग नाम वाला, अपने संकल्प के रूप में है। कभी-कभी यह स्वभाव से ही होता है, अन्यथा नहीं।

6.51.27
आत्मनैवेदमखिलं संपन्नं द्वैतमद्वयम् । खण्डो मधुरसेनेव मृदेव च महाघटः ॥ २७ ॥
ātmanaive damakhilaṃ saṃpannaṃ dvaitamadvayam | khaṇḍo madhuraseneva mṛdeva ca mahāghaṭaḥ || 27 ||
All this is accomplished by the self alone, both duality and non-duality. Like a piece of sugar, like clay, and like a large pot.
यह सब कुछ आत्मा द्वारा ही पूर्ण होता है, द्वैत और अद्वैत दोनों। जैसे चीनी का टुकड़ा, जैसे मिट्टी, और जैसे एक बड़ा घड़ा।

6.51.28
संनिवेशविकारादिदेशकालादिसंभवात् । संभवत्यत्र नत्वीशे देशकालाद्यसंभवात् ॥ २८ ॥
saṃniveśavikārādideśakālādisaṃbhavāt | saṃbhavatyatra natvīśe deśakālādyasaṃbhavāt || 28 ||
From the existence of place, time, and modifications, it arises here, not in the Lord, due to the non-existence of place, time, etc.
स्थान, समय और परिवर्तनों के अस्तित्व से, यह यहाँ उत्पन्न होता है, ईश्वर में नहीं, स्थान, समय आदि के अभाव के कारण।

6.51.29
इतः पुष्पमितः पत्रमहमित्युदितो यथा । खण्डे स्वात्मनि नः सत्तारसोऽद्वित्वे द्वितां वहन् ॥ २९ ॥
itaḥ puṣpamitaḥ patramahamityudito yathā | khaṇḍe svātmani naḥ sattāraso'dvitve dvitāṃ vahan || 29 ||
Just as one says, 'This is a flower, this is a leaf, I am,' in a piece of the self, we carry duality in non-duality, having the essence of existence.
जैसे कोई कहता है, 'यह फूल है, यह पत्ता है, मैं हूँ,' आत्मा के एक टुकड़े में, हम अद्वैत में द्वैत को लेकर चलते हैं, अस्तित्व की आत्मा के साथ।

6.51.30
इतः पट इतः कुड्यमहमित्यादितस्तथा । सर्वात्मनात्मनि ब्रह्म विद्धि त्वं द्वित्वमाहरत् ॥ ३० ॥
itaḥ paṭa itaḥ kuḍyamahamityāditastathā | sarvātmanātmani brahma viddhi tvaṃ dvitvamāharat || 30 ||
Similarly, from this cloth, from this wall, I am, etc., know that Brahman, the self of all selves, brings forth duality.
इसी तरह, इस कपड़े से, इस दीवार से, मैं हूँ, आदि, यह जानो कि ब्रह्म, सभी आत्माओं का आत्मा, द्वैत को लाता है।

6.51.31
अद्याङ्कुरोऽहमद्यार्करुगहं त्वद्य वारिदः। यथेति तिष्ठत्यम्भोदस्तथात्मा सदसद्वपुः॥ ३१॥
adyāṅkuro'hamadyārkarugahaṃ tvadya vāridaḥ| yatheti tiṣṭhatyambhodastathātmā sadasadvapuḥ|| 31||
I am the sprout today, I am the sun today, I am the rain cloud today. As the cloud stands, so does the self, in the form of existence and non-existence.
आज मैं अंकुर हूँ, आज मैं सूर्य हूँ, आज मैं वर्षा का बादल हूँ। जैसे बादल खड़ा होता है, वैसे ही आत्मा अस्तित्व और अनस्तित्व के रूप में खड़ा होता है।

6.51.32
इति भाव्यमनेनेदमित्थं सर्वेश्वरे ततम्। क्रमं खण्डयितुं लोके कस्य नामास्ति शक्तता॥ ३२॥
iti bhāvyamanenedamitthaṃ sarveśvare tatam| kramaṃ khaṇḍayituṃ loke kasya nāmāsti śaktatā|| 32||
Thus, this is to be contemplated by the self in this manner, pervading the supreme lord. Who in this world has the power to break the sequence?
इस प्रकार यह आत्मा द्वारा इस प्रकार से विचारणीय है, सर्वेश्वर में व्याप्त। इस संसार में कौन है जिसके पास क्रम को तोड़ने की शक्ति है?

6.51.33
आदर्शस्वच्छ आकाशे नैव स्वः प्रतिबिम्बति। व्यतिरेकासंभवतः कचत्येव हि केवलम्॥ ३३॥
ādarśasvaccha ākāśe naiva svaḥ pratibimbati| vyatirekāsaṃbhavataḥ kacatyeva hi kevalam|| 33||
In the clear sky, the self does not reflect. Due to the impossibility of separation, it only shines alone.
साफ आकाश में, आत्मा प्रतिबिम्बित नहीं होता। अलगाव की असंभावना के कारण, यह अकेला ही चमकता है।

6.51.34
ब्रह्मणि त्वात्मनात्मैव स्थितः कचति बिम्बति। द्वैतीभवत्यदेहोऽपि चिन्मयत्वात्स्वभावतः॥ ३४॥
brahmaṇi tvātmanātmaiva sthitaḥ kacati bimbati| dvaitībhavatyadeho'pi cinmayatvātsvabhāvataḥ|| 34||
In Brahman, the self itself is established, shines, and reflects. Even without a body, it becomes dual due to its inherent nature of pure consciousness.
ब्रह्म में, आत्मा खुद ही स्थापित होता है, चमकता है और प्रतिबिम्बित होता है। शरीर के बिना भी, इसकी शुद्ध चेतना के स्वभाव के कारण यह द्वैत बन जाता है।

6.51.35
यद्यथैवात्मकचनं वेत्ति तं भवतात्मना। असत्यमपि तन्नेह व्यभिचारी कदाचन॥ ३५॥
yadyathaivātmakacanaṃ vetti taṃ bhavatātmanā| asatyamapi tannenaha vyabhicārī kadācana|| 35||
Whatever the self knows, it knows as the self. Even the unreal does not deviate from it at any time.
आत्मा जो भी जानता है, वह आत्मा के रूप में ही जानता है। असत्य भी कभी इससे अलग नहीं होता।

6.51.36
हेमत्वकटकत्वे द्वे सत्यासत्यस्वरूपिणी । हेम्नि भाण्डगते यद्वच्चित्त्वाचित्त्वे तथात्मनि ॥ ३६ ॥
hemtvakaṭakatve dve satyāsatya svarūpiṇī | hemtni bhāṇḍagate yadvac cittvā cittve tathātmani || 36 ||
In the context of gold and bracelet, both are true and untrue in nature. Just as gold in a vessel is both sentient and insentient, so is the self.
हेमत्व और कटकत्व के संदर्भ में, दोनों सत्य और असत्य स्वरूप वाले हैं। जैसे भाण्ड में हेम दोनों चित्त और अचित्त है, वैसे ही आत्मा भी है।

6.51.37
सर्वगत्वाच्चितेश्चित्त्वं नित्यं मनसि विद्यते । हेमत्वं कटकस्येव जडभावः स्थितोऽन्यदा ॥ ३७ ॥
sarvagatvāc citta eś cittvaṃ nityaṃ manasi vidyate | hemtvaṃ kaṭakasyeva jaḍabhāvaḥ sthito'nyadā || 37 ||
Due to the omnipresence of consciousness, sentience is always present in the mind. Just as the nature of gold is insentient, so is the inert nature of the bracelet.
चित्त की सर्वव्यापकता के कारण, चित्तत्व हमेशा मन में विद्यमान है। जैसे हेम का जड़ स्वभाव है, वैसे ही कटक का जड़ स्वभाव है।

6.51.38
चित्त्वजाड्यात्मकं चित्तं दृष्टं भावयति स्वयम् । यथा यदैव यद्भावं तथा भवति तत्तदा ॥ ३८ ॥
cittvajaḍyātmakaṃ cittaṃ dṛṣṭaṃ bhāvayati svayam | yathā yadaiva yadbhāvaṃ tathā bhavati tattadā || 38 ||
The mind, which is of the nature of sentience and insentience, perceives itself as it is seen. Just as whatever state it perceives, it becomes that state.
चित्त, जो चित्तत्व और जड़त्व के स्वभाव का है, अपने आप को जैसे देखता है, वैसे ही ग्रहण करता है। जैसे जो भी अवस्था उसे दिखाई देती है, वह उसी अवस्था में हो जाता है।

6.51.39
काले काले चिता जीवस्त्वन्योन्यो भवति स्वयम् । भाविताकारवानन्तर्वासनाकलिकोदयात् ॥ ३९ ॥
kāle kāle cittā jīvas tvanyonyo bhavati svayam | bhāvitākāravānantarvāsanākalikodayāt || 39 ||
At different times, the conscious being becomes different due to the arising of various impressions and thoughts.
अलग-अलग समय पर, चित्त जीव अपने आप में अलग-अलग हो जाता है विभिन्न संस्कारों और विचारों के उदय के कारण।

6.51.40
स्वप्ने दृष्टो यथा ग्रामो याति सत्तान्यतेक्षणात् । देहाद्देहं तथा याति देहोऽयं प्रतिभात्मकः ॥ ४० ॥
svapne dṛṣṭo yathā grāmo yāti sattānyatekṣaṇāt | dehādddehaṃ tathā yāti deho'yaṃ pratibhātmakaḥ || 40 ||
Just as a village seen in a dream becomes real at that moment, similarly, the body moves from one body to another, and this body is of the nature of reflection.
जैसे स्वप्न में देखा गया गाँव उस समय सच हो जाता है, वैसे ही देह एक देह से दूसरे देह में चला जाता है, और यह देह प्रतिभा के स्वभाव का है।

6.51.41
प्रतिभासो यथा स्वप्ने नरः कुड्यं पटो भवेत् । भवत्यसत्यमेवेदं देहान्तरमिदं स्वतः ॥ ४१ ॥
pratibhāso yathā svapne naraḥ kuḍyaṃ paṭo bhavet | bhavatyasatyamevedaṃ dehāntaramidaṃ svataḥ || 41 ||
Just as in a dream, a man may appear as a wall or a cloth, similarly, this body is indeed unreal and appears as such by itself.
जैसे स्वप्न में एक व्यक्ति दीवार या कपड़े के रूप में दिखाई देता है, वैसे ही यह शरीर असत्य है और स्वयं ही ऐसा प्रतीत होता है।

6.51.42
असत्यमेव म्रियते त्वसत्यं जायते पुनः । जीवः स्वप्रतिभासेन स्वप्नवत्स्वान्यरूपवत् ॥ ४२ ॥
asatyameva mriyate tvasatyaṃ jāyate punaḥ | jīvaḥ svapratibhāsena svapnavatsvānyarūpavat || 42 ||
The unreal dies, and the unreal is born again. The individual soul, through its own appearance, seems to take on different forms like in a dream.
असत्य मरता है और असत्य फिर से जन्म लेता है। जीवात्मा अपनी प्रतीति के द्वारा, स्वप्न की तरह अलग-अलग रूप धारण करता है।

6.51.43
कालेनैतादृशं रूपमिदं नान्यत्वमेति वै । प्रकृतं निश्चयारूढं भ्रमन्त्येते भवः स्वतः ॥ ४३ ॥
kālenaitādṛśaṃ rūpamidaṃ nānyatvameti vai | prakṛtaṃ niścayārūḍhaṃ bhramantyete bhavaḥ svataḥ || 43 ||
This form does not become different due to time. The natural state, firmly established, wanders by itself.
यह रूप समय के कारण दूसरा नहीं होता। प्राकृतिक अवस्था, दृढ़ता से स्थापित, स्वयं ही भटकती है।

6.51.44
वस्तु दृष्टमदृष्टं च स्वप्ने समनुभूयते । जीवस्वप्ने जगद्रूपं विद्धि वेद्यविदां वर ॥ ४४ ॥
vastu dṛṣṭamadṛṣṭaṃ ca svapne samanubhūyate | jīvasvapne jagadrūpaṃ viddhi vedyavidāṃ vara || 44 ||
In a dream, both seen and unseen objects are experienced. Know that in the dream of the individual soul, the form of the world is experienced, O best among the knowers of the knowable.
स्वप्न में, देखे और अदृश्य वस्तुएँ अनुभव की जाती हैं। जान लो कि जीवात्मा के स्वप्न में, संसार का रूप अनुभव किया जाता है, हे ज्ञेय के जानने वालों में श्रेष्ठ।

6.51.45
अजाग्रत्दृष्टिदृष्टो यः स्वाभिधानादिनेरितः । न स्वप्नो विद्यते तस्मादच्छात्मा चितिमात्रकम् ॥ ४५ ॥
ajāgratdṛṣṭidṛṣṭo yaḥ svābhidhānādineritaḥ | na svapno vidyate tasmādacchātmā citimātrakam || 45 ||
He who is seen by the vision of the awakened state, driven by his own nature, there is no dream for him. That self is pure consciousness alone.
जो जाग्रत अवस्था की दृष्टि से देखा जाता है, अपनी प्रकृति से प्रेरित, उसके लिए कोई स्वप्न नहीं होता। वह आत्मा शुद्ध चेतना मात्र है।

6.51.46
अद्यापूर्वाभिधं स्वप्ने यथा पश्यति नान्यथा । अग्रदृष्टं तथैवार्थं चेतनं चित्प्रपश्यति ॥ ४६ ॥
adyāpūrvābhidhaṃ svapne yathā paśyati nānyathā | agradr̥ṣṭaṃ tathaivārthaṃ cetanaṃ citprapaśyati || 46 ||
Just as one sees unprecedented things in dreams, similarly, the conscious mind perceives things that have not been seen before.
जैसे स्वप्न में अनहोनी चीजें देखता है, वैसे ही चेतन मन भी अनहोनी चीजें देखता है।

6.51.47
प्राक्तनी वासनाद्यापि पौरुषेणावजीयते । ह्यःकुकर्माद्य यत्नेन प्रयाति हि सुकर्मताम् ॥ ४७ ॥
prāktanī vāsanādyāpi pauruṣeṇāvajīyate | hyakukarmādya yatnena prayāti hi sukarmatām || 47 ||
Even the past tendencies are overcome by human effort. By striving, one attains good deeds from bad deeds.
भूतकालीन वासनाएँ भी मानवीय प्रयास से दूर हो जाती हैं। प्रयास करने से बुरे कर्मों से अच्छे कर्म प्राप्त होते हैं।

6.51.48
मोक्षादृते न शाम्यन्ति जीवतां चक्षुरादयः । उन्मज्जन्ति निमज्जन्ति केवलं देशकालतः ॥ ४८ ॥
mokṣādr̥te na śāmyanti jīvatāṃ cakṣurādayaḥ | unmajjanti nimajjanti kevalaṃ deśakālatḥ || 48 ||
Without liberation, the senses of living beings do not find peace. They only rise and fall according to place and time.
बिना मोक्ष के, जीवों के इन्द्रियाँ शांति नहीं पातीं। वे केवल स्थान और समय के अनुसार उठती और गिरती हैं।

6.51.49
चितः स्वकलनात्तस्य देहोग्र इव तिष्ठति । पञ्चात्माभावितोऽसत्यो महायक्षः शिशोरिव ॥ ४९ ॥
citaḥ svakalanāttasya dehogra iva tiṣṭhati | pañcātmābhāvito'satyo mahāyakṣaḥ śiśoriva || 49 ||
The body appears fearful due to the mind's own imaginings. It is unreal, composed of the five elements, like a great demon to a child.
मन की अपनी कल्पना से शरीर भयानक लगता है। यह असत्य है, पाँच तत्वों से बना है, जैसे एक बच्चे के लिए एक बड़ा राक्षस।

6.51.50
मनोबुद्धिरहंकारस्तथा तन्मात्रपञ्चकम् । इति पुर्यष्टकं प्रोक्तं देहोऽसावातिवाहिकः ॥ ५० ॥
manobuddhirahaṃkārastathā tanmātrapañcakam | iti puryaṣṭakaṃ proktaṃ deho'sāvātivāhikaḥ || 50 ||
The mind, intellect, ego, and the five subtle elements constitute the eightfold body, which is the vehicle of the soul.
मन, बुद्धि, अहंकार और पाँच सूक्ष्म तत्व इनका समूह आठ अंगों वाला शरीर है, जो आत्मा का वाहन है।

6.51.51
अमूर्त एव चित्तात्मा खत्वमस्यातिपीनता । वाततास्य महागुल्मो देहतास्य सुमेरुता ॥ ५१ ॥
amūrta eva cittātmā khatvamasyātipīnatā | vātatāsya mahāgulmo dehatāsya sumerutā || 51 ||
The self is formless and is the essence of the mind. Its emptiness is extremely vast. Its air-like nature is like a great tree, and its body-like nature is like Mount Meru.
स्वयं निराकार है और मन का सार है। इसकी खालीपन अत्यधिक विस्तृत है। इसकी वायु जैसी प्रकृति एक महान वृक्ष के समान है, और इसकी शरीर जैसी प्रकृति मेरु पर्वत के समान है।

6.51.52
विरजस्त्वक्रमेणैव निरवस्थस्तु मुक्तिभाक् । सुषुप्ततैकावस्थास्य जडाः क्रोडीकृता यया ॥ ५२ ॥
virajastvakrameṇaiva niravasthastu muktibhāk | suṣuptataikāvasthāsya jaḍāḥ kroḍīkṛtā yayā || 52 ||
Being free from passion through the natural order, one is liberated without any state. The state of deep sleep is the only state where the inert are embraced.
प्रकृति के क्रम से राग से मुक्त होने पर, कोई अवस्था के बिना मुक्त होता है। गहरी नींद की अवस्था ही वह एकमात्र अवस्था है जहाँ जड़ अपने आप में समाहित होते हैं।

6.51.53
स्वप्ननाम्नी तथावस्था देहप्रत्ययशालिनी । आमोक्षं भ्रमतीहायमिति स्थावरजंगमैः ॥ ५३ ॥
svapnanāmnī tathāvasthā dehapratyayaśālinī | āmokṣaṃ bhramatīhāyamiti sthāvarajaṅgamaiḥ || 53 ||
The state of dreaming is also a state of bodily awareness. The liberation wanders here, thus it is said by the immovable and movable beings.
स्वप्न की अवस्था भी शरीर के बोध की अवस्था है। मुक्ति यहाँ भटकती है, इसलिए यह स्थावर और जंगम प्राणियों द्वारा कहा जाता है।

6.51.54
कदाचिद्धि सुषुप्तस्थः कदाचित्स्वप्नवत्स्थितः । आतिवाहिकदेहोऽयं सर्वस्यैवावतिष्ठते ॥ ५४ ॥
kadāciddhi suṣuptasthaḥ kadācitsvapnavatsthitaḥ | ātivāhikadeho'yaṃ sarvasyaivāvatiṣṭhate || 54 ||
Sometimes one is in the state of deep sleep, sometimes in the state of dreaming. This transmigratory body abides in all.
कभी गहरी नींद की अवस्था में होता है, कभी स्वप्न की अवस्था में। यह परिवर्तनशील शरीर सभी में निवास करता है।

6.51.55
यदा सुषुप्तभावस्थो भाविदुःस्वप्नवेधितः । तदा कालानलसमस्तिष्ठत्यनुदिताकृतिः ॥ ५५ ॥
yadā suṣuptabhāvastho bhāviduḥsvapnavedhitaḥ | tadā kālānalasamastiṣṭhatyanuditākṛtiḥ || 55 ||
When one is in the state of deep sleep, one is aware of the dream state. Then, one remains like the fire of time, with an unmanifested form.
जब कोई गहरी नींद की अवस्था में होता है, तो उसे स्वप्न की अवस्था का बोध होता है। तब, वह समय की अग्नि के समान अपनी अव्यक्त आकृति में रहता है।

6.51.56
स्थावराद्यास्ववस्थासु कल्पवृक्षदशासु च । भवत्येव सुषुप्तस्थो घनमोहशिलाघनः ॥ ५६ ॥
sthāvarādyāsvavasthāsu kalpavṛkṣadaśāsu ca | bhavatyeva suṣuptastho ghanamohaśilāghanaḥ || 56 ||
In all states of existence, whether inanimate or animate, and in the state of the wish-fulfilling tree, one remains in a state of deep sleep, as dense as a stone.
स्थावर आदि की स्थितियों में और कल्पवृक्ष की दशा में, वह गहरी नींद में रहता है, जैसे पत्थर की तरह घना।

6.51.57
सुषुप्ततास्य जडता स्वप्नोत्थेयं हि संसृतिः । यः प्रबोधोऽस्य सा मुक्तिस्तज्जाग्रद्या तु तुर्यता ॥ ५७ ॥
suṣuptatāsya jaḍatā svapnottheyam hi sansṛtiḥ | yaḥ prabodho'sya sā muktistajjāgradyā tu turyatā || 57 ||
The inertness of deep sleep is the cause of this worldly existence. The awakening from this state is liberation, and the state of wakefulness is the fourth state.
गहरी नींद की जड़ता इस संसारिक अस्तित्व का कारण है। इस अवस्था से जागरण मुक्ति है, और जागरूकता की अवस्था चौथी अवस्था है।

6.51.58
जीवप्रबोधान्मुक्तिर्हि प्रबोधात्परमात्मताम् । सोऽभ्येति क्षालितमलं ताम्रं कनकतामिव ॥ ५८ ॥
jīvaprabodhānmuktirhi prabodhātparamātmatām | so'bhyeti kṣālitamalaṃ tāmraṃ kanakatāmiva || 58 ||
Liberation comes from the awakening of the individual self. From this awakening, one attains the supreme self, just as copper, when purified, becomes gold.
जीव के जागरण से मुक्ति होती है। इस जागरण से वह परमात्मा को प्राप्त करता है, जैसे तांबा शुद्ध होने पर सोना बन जाता है।

6.51.59
जीवप्रबोधान्मुक्तिर्या सा चेह द्विविधोच्यते । एका जीवन्मुक्ततेति द्वितीया देहमुक्तता ॥ ५९ ॥
jīvaprabodhānmuktiryā sā ceha dvividhocyate | ekā jīvanmuktateti dvitīyā dehamuktatā || 59 ||
The liberation that comes from the awakening of the individual self is said to be of two kinds: one is liberation while living, and the other is liberation after death.
जीव के जागरण से प्राप्त मुक्ति दो प्रकार की होती है: एक जीवन्मुक्ति है, और दूसरी देह मुक्ति है।

6.51.60
जीवन्मुक्तिर्हि तुर्यत्वं तुर्यातीतं पदं ततः । बोधो जीवः प्रबोधोऽयं स च बुद्धिप्रयत्नतः ॥ ६० ॥
jīvanmuktirhi turyatvaṃ turyātītaṃ padaṃ tataḥ | bodho jīvaḥ prabodho'yaṃ sa ca buddhiprayatnataḥ || 60 ||
Liberation while living is the state of the fourth. The state beyond the fourth is the supreme state. The individual self is consciousness, and this awakening is through the effort of the intellect.
जीवन्मुक्ति चौथी अवस्था है। चौथी से परे की अवस्था परम पद है। जीव चेतना है, और यह जागरण बुद्धि के प्रयास से होता है।

6.51.61
ज्ञातप्रमाणो जीवोन्तर्यो जानातीह तन्मयः। पश्यतीमं भयं चैव सुदीर्घस्वप्नविभ्रमम् ॥ ६१ ॥
jñātapramāṇo jīvontaryo jānātīha tanmayaḥ| paśyatīmaṃ bhayaṃ caiva sudīrghasvapnavibhramam || 61 ||
The individual soul, which is known by its own measure, knows itself to be identified with that. It sees this fear and the long dream-like delusion.
ज्ञात प्रमाण वाला जीव अपने आप को जानता है और उससे परिपूर्ण होता है| वह इस भय और लंबे स्वप्न-सदृश भ्रम को देखता है।

6.51.62
मिथ्योदितः स्वहृदये स्वस्थ एव शिलीकृते। जीवानामन्तरे त्वन्यन्न किंचिच्चित्कलां विना ॥ ६२ ॥
mithyoditaḥ svahṛdaye svastha eva śilīkṛte| jīvānāmantare tvanyann kiñciccitkalāṃ vinā || 62 ||
Falsely imagined in one's own heart, it is established as stable. In the inner space of beings, there is nothing other than the power of consciousness.
अपने हृदय में मिथ्या कल्पना की गई, यह स्थिर होता है| जीवों के अन्तर में, चेतना की शक्ति के अलावा कुछ भी नहीं है।

6.51.63
तामेवान्यतया पश्यन्मुधैव परिशोचति। जीवाणोरन्तरे त्वन्यन्न किंचित्परमादृते ॥ ६३ ॥
tāmevānyatayā paśyanmudhaiva pariśocati| jīvāṇorantare tvanyann kiñcitparamādṛte || 63 ||
Seeing that very consciousness as something else, the foolish one indeed laments. In the inner space of beings, there is nothing other than the supreme consciousness.
उस चेतना को दूसरे के रूप में देखकर, मूढ़ व्यक्ति शोक करता है| जीवों के अन्तर में, परम चेतना के अलावा कुछ भी नहीं है।

6.51.64
यत्र तत्र जगद्दृष्टमहो मायाविजृम्भितम्। स्थाल्यन्तः कथदम्बूनां यथा नाना भ्रमोदयः ॥ ६४ ॥
yatra tatra jagaddṛṣṭamaho māyāvijṛmbhitam| sthālyantaḥ kathadambūnāṃ yathā nānā bhramodayaḥ || 64 ||
Wherever the world is seen, it is amazingly manifested by illusion. Just as various illusions arise from the reflections in a pot of water, so too the world appears diverse.
जहां-जहां संसार दिखाई देता है, वह माया द्वारा चमत्कारपूर्ण रूप से प्रकट होता है| जैसे पानी के घड़े में प्रतिबिंब से विविध भ्रम उत्पन्न होते हैं, वैसे ही संसार विविध रूप में दिखाई देता है।

6.51.65
जीवाणूनां तथैवान्तर्मिथ्यासंसरणोदयः। बन्धोस्य वासनाबन्धो मोक्षः स्याद्वासनालयः ॥ ६५ ॥
jīvāṇūnāṃ tathaivāntarmithyāsaṃsaraṇodayaḥ| bandho'sya vāsanābandho mokṣaḥ syādvāsanālayaḥ || 65 ||
Similarly, in the inner space of beings, the false cycle of transmigration arises. Bondage is the bond of impressions, and liberation is the abode of impressions.
इसी प्रकार, जीवों के अन्तर में, मिथ्या संसार चक्र का उदय होता है| बंधन वासनाओं का बंधन है, और मोक्ष वासनाओं का आश्रय है।

6.51.66
वासनान्तोऽस्य सौषुप्ती स्वप्ने विस्फुरति स्थितिः । घनवासनमोहोऽयं जीवः स्थावरतादिभाक् ॥ ६६ ॥
vāsanānto'sya sauṣuptī svapne visphurati sthitiḥ | ghanavāsanamoho'yaṃ jīvaḥ sthāvaratādibhāk || 66 ||
The end of desires is deep sleep; in dreams, the state flickers. This dense delusion of desires is the individual soul, experiencing the state of immobility and so forth.
इच्छाओं का अंत गहरी नींद है; सपनों में, स्थिति चमकती है। यह घनी इच्छाओं का मोह जीव है, जो अचलता की स्थिति का अनुभव करता है।

6.51.67
मध्यस्थवासनस्तिर्यक्पुरुषस्तनुवासनः । यदान्तर्जीवितेनान्तो बहिर्जाता घटादयः ॥ ६७ ॥
madhyasthavāsanastiryakpuruṣastanuvāsanaḥ | yadāntarjīvitena'nto bahirjātā ghaṭādayaḥ || 67 ||
The intermediate desires are the animal beings; the bodily desires are the human beings. When the inner life ends, external objects like pots are born.
मध्यस्थ इच्छाएं पशु हैं; शारीरिक इच्छाएं मनुष्य हैं। जब आंतरिक जीवन समाप्त होता है, तब बाहरी वस्तुएं जैसे घड़े उत्पन्न होते हैं।

6.51.68
जीवैक्यादुभयोः सत्ता ग्राह्यग्राहकयोस्तदा । आत्मानात्मसमालीढो बहिरन्तर्यदा चिता ॥ ६८ ॥
jīvaikyādubhayoḥ sattā grāhyagrāhakayostadā | ātmānātmasamālīḍho bahirantaryadā citā || 68 ||
From the unity of the individual soul, both the subject and the object exist. When the self and the non-self are united, the consciousness pervades both inside and outside.
जीव की एकता से, विषय और विषयी दोनों अस्तित्व में हैं। जब आत्मा और अनात्मा एक होते हैं, तब चेतना भीतर और बाहर दोनों में व्याप्त होती है।

6.51.69
तदा ग्राह्यग्रहणधीर्मृगतृष्णेव सोदया । नेह संत्यज्यते किंचिन्नेह किंचिन्न गृह्यते ॥ ६९ ॥
tadā grāhyagrahaṇadhīrmṛgatṛṣṇeva sodayā | neha saṃtyajyate kiṃcinneha kiṃcinnna gṛhyate || 69 ||
Then, the intellect that grasps the object is like a mirage, appearing with the rise. Nothing is abandoned here, nothing is grasped here.
तब, विषय को ग्रहण करने वाली बुद्धि मृगतृष्णा की तरह है, उदय के साथ प्रकट होती है। यहाँ कुछ भी त्यागा नहीं जाता, यहाँ कुछ भी ग्रहण नहीं किया जाता।

6.51.70
बाह्यान्तरकलाकारश्चिदात्मैकः प्रकाशते । त्रिजगच्चिच्चमत्कारस्त्वलं भेदविकल्पनैः ॥ ७० ॥
bāhyāntarakalākāraścidātmaikaḥ prakāśate | trijagacciccamatkārastvalaṃ bhedavikalpanaiḥ || 70 ||
The single consciousness, the self, shines as the form of internal and external arts. The wonder of the three worlds of consciousness is sufficient without the concept of differences.
एक चेतना, आत्मा, भीतर और बाहर की कलाओं के रूप में चमकती है। चेतना के तीन जगतों का आश्चर्य भेद की कल्पना के बिना पर्याप्त है।

6.51.71
अब्धिर्यथा जलमपास्तसमस्तभेदः खादच्छमेव सकलं द्रवमेकशुद्धम् । सर्वं तथेदमपहस्तितभेदजातमाद्यं परं पदमनामयमेव बुद्धम् ॥ ७१ ॥
abdhiryathā jalamapāstasamastabhedaḥ khādacchameva sakalaṃ dravamekaśuddham | sarvaṃ tathedamapahastitabhedajātamādyaṃ paraṃ padamanāmayameva buddham || 71 ||
Just as the ocean casts off all distinctions of water, remaining only as pure space, similarly, this entire universe, having cast off all distinctions, is the pure, primordial, supreme state, free from all afflictions and fully awakened.
जैसे समुद्र सारे जल के भेदों को त्याग देता है और केवल शुद्ध आकाश के रूप में रहता है, उसी प्रकार यह सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड, सारे भेदों को त्याग कर, शुद्ध, आदिम, परम अवस्था है, जो सभी क्लेशों से मुक्त और पूर्ण रूप से जाग्रत है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 52
6.52.1
यो जीवस्यादितः स्वप्नो नानाकलनकोमलः तमिमं विद्धि संसारं न सत्यं नाप्यसन्मयम् ॥ १ ॥
yo jīvasyāditaḥ svapno nānākalanakomalaḥ tamimaṃ viddhi saṃsāraṃ na satyaṃ nāpyasanmayam || 1 ||
The dream of the individual soul, which is variegated and delicate from the beginning, is to be known as this samsara, which is neither real nor unreal.
जीव का स्वप्न, जो शुरू से ही विविध और कोमल है, इसे यह संसार समझना चाहिए, जो न तो सत्य है न असत्य।

6.52.2
न पुंस इव जीवस्य स्वप्नः संभवति क्वचित्तेनैते जाग्रतो भावा जाग्रत्स्वप्नकृतोऽत्र हि ॥ २ ॥
na puṃsa iva jīvasya svapnaḥ saṃbhavati kvacittenaite jāgrato bhāvā jāgratsvapnakṛto'tra hi || 2 ||
The dream of the individual soul does not happen like that of a person. These experiences in the waking state are like a dream in the waking state here.
जीव का स्वप्न किसी व्यक्ति के स्वप्न की तरह नहीं होता। ये जाग्रत अवस्था में अनुभव जाग्रत स्वप्न के समान हैं।

6.52.3
जीवस्वप्नमिमं दीर्घं क्षिप्रताप्रतिभासतः असत्यमप्यवस्तुत्वाद्विद्धि वेद्यविदां वर ॥ ३ ॥
jīvasvapnamimaṃ dīrghaṃ kṣipratāpratibhāsataḥ asatyamapyavastutvādviddhi vedyavidāṃ vara || 3 ||
Know this long dream of the individual soul, which appears quickly, to be unreal yet having the nature of existence, O best among the knowers of the knowable.
इस लंबे जीव के स्वप्न को, जो तुरंत प्रकट होता है, असत्य होने के बावजूद अस्तित्व की प्रकृति वाला जानो, हे ज्ञेय के ज्ञाताओं में श्रेष्ठ।

6.52.4
स्वप्नात्स्वप्नान्तरमिव गच्छन्तो जीवजीवकाः असत्यमेव पश्यन्ति घनसत्यतयानघ ॥ ४ ॥
svapnātsvapnāntaramiva gacchanto jīvajīvakāḥ asatyameva paśyanti ghanasatyatayānagha || 4 ||
Moving from one dream to another, the individual souls see the unreal as if it were real, O sinless one.
एक स्वप्न से दूसरे स्वप्न में जाते हुए, जीव असत्य को वास्तविक की तरह देखते हैं, हे निष्पाप।

6.52.5
अजडे जडता तात जडे चाजडतोदिता असत्ये सत्यता जीवजीवानुभवमोहतः ॥ ५ ॥
ajaḍe jaḍatā tāta jaḍe cājaḍatoditā asatye satyatā jīvajīvānubhavamohataḥ || 5 ||
O dear one, in the conscious, there is inertness, and in the inert, there is consciousness. In the unreal, there is reality due to the delusion of the experience of the individual soul.
हे प्रिय, चेतन में जड़ता है, और जड़ में चेतना है। असत्य में जीव के अनुभव के भ्रम के कारण सत्यता है।

6.52.6
भानोरप्यन्तरखिलं पश्यन्तस्त्रिजगद्भ्रमम्भ्रमन्ति स्वप्नसंभ्रान्ता इव जीवा भिदालिभिः ॥ ६ ॥
bhānorapyantarakhilaṃ paśyantastrijagadbhramambhramanti svapnasaṃbhrāntā iva jīvā bhidālibhiḥ || 6 ||
Even while seeing the entire universe within the sun, beings wander in the delusion of the three worlds, confused like those in a dream, due to their differences.
सूर्य में पूरे ब्रह्मांड को देखते हुए भी, जीव तीनों लोकों के भ्रम में भटकते हैं, स्वप्न में भ्रमित लोगों की तरह, अपने भेदों के कारण।

6.52.7
सर्वगत्वादनन्तत्वात्स्वस्य जीवस्य जीवतःयद्भावयन्ति चेतन्ति तदेवाश्विति सत्यवत् ॥ ७ ॥
sarvagatvādanantatvātsvasya jīvasya jīvataḥyadbhāvayanti cetanti tadevāśviti satyavat || 7 ||
Due to the omnipresence and eternity of one's own self, whatever beings think of, that itself is true, as if it were a horse.
अपने स्वयं के सर्वव्यापकता और अनंतता के कारण, जीव जो भी सोचते हैं, वही सत्य है, मानो वह घोड़ा हो।

6.52.8
पुण्डरीकाक्षनिर्दिष्टामसंसक्तिगतिं शुभाम्यामालिङ्ग्य महाबाहो जीवन्मुक्तो महामुनिः ॥ ८ ॥
puṇḍarīkākṣanirdiṣṭāmasaṃsaktigatiṃ śubhāmyāmāliṅgya mahābāho jīvanmukto mahāmuniḥ || 8 ||
O mighty-armed one, the great sage, liberated while living, embraces the auspicious path of non-attachment indicated by the lotus-eyed one.
हे महाबाहो, वह महामुनि, जो जीवन में ही मुक्त है, कमलनयन द्वारा निर्दिष्ट अनासक्ति के शुभ मार्ग को आलिंगन करता है।

6.52.9
पाण्डोः पुत्रोऽर्जुनो नाम सुखं जीवितमात्मनःक्षिपयिष्यति निर्दुःखं तथा क्षेपय जीवितम् ॥ ९ ॥
pāṇḍoḥ putro'rjuno nāma sukhaṃ jīvitamātmanaḥkṣipayiṣyati nirduḥkhaṃ tathā kṣepaya jīvitam || 9 ||
Pandu's son, named Arjuna, will cast off his life happily and without sorrow. Thus, cast off your life.
पांडु के पुत्र, नाम अर्जुन, अपने जीवन को सुखपूर्वक और दुःखरहित त्याग देगा। इसलिए, अपने जीवन को त्याग दो।

6.52.10
श्रीराम उवाच भविष्यति कदा ब्रह्मन्सोऽर्जुनः पाण्डुनन्दनःकीदृशीं च हरिस्तस्य कथयिष्यत्यसक्तताम् ॥ १० ॥
śrīrāma uvācabhaviṣyati kadā brahmanso'rjunaḥ pāṇḍunandanaḥkīdṛśīṃ ca haristasya kathayiṣyatyasaktatām || 10 ||
Sri Rama said: When will Arjuna, the son of Pandu, become detached, O Brahman, and how will Hari describe his detachment?
श्री राम ने कहा: हे ब्रह्मन्, पांडु के पुत्र अर्जुन कब अनासक्त होंगे, और हरि उनकी अनासक्ति कैसे वर्णन करेंगे?

6.52.11
श्रीवसिष्ठ उवाचास्ति सन्मात्रमात्मेति परिकल्पितनामकम्स्थितमात्मन्यनाद्यन्ते नभसीव महानभः ॥ ११ ॥
śrīvasiṣṭha uvācaasti sanmātramātmeti parikalpitanāmakamsthitamātmanyanādyante nabhasīva mahānabhaḥ || 11 ||
Śrīvasiṣṭha said: There exists the pure Self, known by the name 'Ātman,' which is eternal and boundless like the sky.
श्रीवसिष्ठ ने कहा: एक शुद्ध आत्मा है, जिसे 'आत्मा' के नाम से जाना जाता है, जो आदि-अंत रहित और आकाश की तरह अनंत है।

6.52.12
दृश्यते विमले तस्मिन्नयं संसारविभ्रमःकटकादि यथा हेम्नि तरङ्गादि यथाम्भसि ॥ १२ ॥
dṛśyate vimale tasminnayaṃ saṃsāravibhramaḥkaṭakādi yathā hemni taraṅgādi yathāmbhasi || 12 ||
In that pure Self, this delusion of the world is seen, just as reflections are seen in gold or waves in water.
उस शुद्ध आत्मा में, यह संसार का भ्रम दिखाई देता है, जैसे सोने में प्रतिबिंब या पानी में लहरें दिखाई देती हैं।

6.52.13
चतुर्दशविधा भूतजातयः प्रस्फुरन्त्यलम्तस्मिंससारजालेऽस्मिञ्जाले शकुनयो यथा ॥ १३ ॥
caturdaśavidhā bhūtajātayaḥ prasphurantyalamtasminsaṃsārajāle'smiñjāle śakunayo yathā || 13 ||
The fourteen types of beings shine forth in this web of the world, like birds in a net.
चौदह प्रकार के जीव इस संसार के जाल में चमकते हैं, जैसे पक्षी जाल में।

6.52.14
तत्रैते यमचन्द्रार्कशक्राद्याः शंसितक्रमाःभूतपञ्चकसंसारलोकपालत्वमागताः ॥ १४ ॥
tatraite yamacandrārkaśakrādyāḥ śaṃsitakramāḥbhūtapañcakasaṃsāralokapālatvamāgatāḥ || 14 ||
There, these beings such as Yama, Chandra, Surya, and Indra, in their respective order, have attained the status of protectors of the world composed of the five elements.
वहाँ, यम, चंद्र, सूर्य और इंद्र जैसे जीव, अपने-अपने क्रम में, पंचभूत से बने संसार के रक्षक की स्थिति प्राप्त कर चुके हैं।

6.52.15
इदं पुण्यमुपादेयं हेयं पापमिदं त्वितितैः स्वसंकल्पघटिताद्वेदनात्स्थापिता स्थितिः ॥ १५ ॥
idaṃ puṇyamupādeyaṃ heyaṃ pāpamidaṃ tvititaiḥ svasaṃkalpaghaṭitādvedanātsthāpitā sthitiḥ || 15 ||
This is meritorious and should be accepted; that is sinful and should be rejected—such is the state established by their own mental constructs and experiences.
यह पुण्य है और इसे स्वीकार किया जाना चाहिए; वह पाप है और इसे त्याग देना चाहिए—ऐसी स्थिति उनके अपने मानसिक निर्माण और अनुभवों से स्थापित होती है।

6.52.16
तस्याद्य यावदनघ प्रवाहपतिते निजेकर्मण्यचलसंकाशस्थिरं चित्तमवस्थितम् ॥ १६ ॥
tasyādya yāvadanagha pravāhapatite nijekarmaṇyacalasaṃkāśasthiraṃ cittamavasthitam || 16 ||
Today, as long as the flow of one's own actions continues, the mind remains steady and immovable.
आज, जब तक अपने कर्मों का प्रवाह चलता रहे, मन अचल और स्थिर रहता है।

6.52.17
भगवान्स यमः किंचिद्गते प्रतिचतुर्युगेतपः प्रकुरुते भूतदलनात्पापशङ्कया ॥ १७ ॥
bhagavānsa yamaḥ kiṃcidgate praticaturyugetapaḥ prakurute bhūtadalanātpāpaśaṅkayā || 17 ||
Lord Yama, having gone a little, performs penance in every four ages out of fear of the sin of destroying beings.
भगवान यम, थोड़ा सा चलकर, प्रत्येक चार युगों में प्राणियों को नष्ट करने के पाप से डरकर तपस्या करते हैं।

6.52.18
कदाचिदष्टौ वर्षाणि दश द्वादश वापि चकदाचित्पञ्चसप्तादि कदाचित्षोडशापि च ॥ १८ ॥
kadācidaṣṭau varṣāṇi daśa dvādaśa vāpi cakadācitpañcasaptādi kadācitṣoḍaśāpi ca || 18 ||
Sometimes eight years, sometimes ten, twelve, sometimes five, seven, etc., and sometimes even sixteen.
कभी आठ वर्ष, कभी दस, बारह, कभी पाँच, सात आदि, और कभी-कभी सोलह भी।

6.52.19
उदासीनवदासीने तस्मिन्नियमसंस्थितौन हिनस्ति जगज्जाले मृत्युर्भूतानि कानिचित् ॥ १९ ॥
udāsīnavadāsīne tasminniyamasaṃsthitauna hinasti jagajjāle mṛtyurbhūtāni kānicit || 19 ||
In the worldly web, death does not destroy those who are detached and established in discipline.
दुनिया के जाल में, मृत्यु उन्हें नहीं नष्ट करती जो विरक्त और अनुशासन में स्थित हैं।

6.52.20
तेन नीरन्ध्रभूतौघनिःसंचारं महीतलम्भवति प्रावृषि स्वेदी कुञ्जरो मशकैरिव ॥ २० ॥
tena nīrandhrabhūtaughaniḥsaṃcāraṃ mahītalambhavati prāvṛṣi svedī kuñjaro maśakairiva || 20 ||
By that, the earth becomes filled with the movement of beings without openings, like a sweating elephant with insects during the rainy season.
इससे, पृथ्वी खुले छिद्रों के बिना प्राणियों के चलन-फिरन से भर जाती है, जैसे वर्षा ऋतु में पसीने से भरा हाथी कीड़ों से भर जाता है।

6.52.21
अथैतानि विचित्राणि भूतानि बहुयुक्तिभिःक्षिपयन्ति सुरा राम भुवो भारनिवृत्तये ॥ २१ ॥
athaitāni vicitrāṇi bhūtāni bahuyuktibhiḥkṣipayanti surā rāma bhuvo bhāranivṛttaye || 21 ||
Thus, these various beings, with many arguments, are thrown by the gods, O Rama, for the relief of the earth's burden.
इस प्रकार, ये विविध प्राणी, बहुत से तर्कों के साथ, देवताओं द्वारा फेंके जाते हैं, हे राम, पृथ्वी के भार को हल्का करने के लिए।

6.52.22
एवं युगसहस्राणि व्यवहारशतानि चसमतीतान्यनन्तानि भूतानि च जगन्ति च ॥ २२ ॥
evaṃ yugasahasrāṇi vyavahāraśatāni casamatītānyanantāni bhūtāni ca jaganti ca || 22 ||
Thus, thousands of yugas and hundreds of practices have passed, and countless beings have come into existence.
इस प्रकार, हजारों युग और सैकड़ों व्यवहार बीत चुके हैं, और अनगिनत प्राणी अस्तित्व में आए हैं।

6.52.23
वैवस्वतोऽद्य तु यमो य एष पितृनायकःअनेन त्वधुना साधो परिक्षीणेषु केषुचित् ॥ २३ ॥
vaivasvato'dya tu yamo ya eṣa pitṛnāyakaḥanena tvadhunā sādho parikṣīṇeṣu keṣucit || 23 ||
Today, this Yama, the lord of the ancestors, son of Vivasvat, is now diminished in some respects, O virtuous one.
आज, यह यम, पितृनायक, विवस्वत के पुत्र, कुछ मामलों में कमजोर हो गए हैं, हे साधु।

6.52.24
युगेष्वघविघाताय वर्षाणि द्वादशात्मनाव्रतचर्येह कर्तव्या दूरास्तजनकर्षणा ॥ २४ ॥
yugeṣvaghavighātāya varṣāṇi dvādaśātmanāvratacaryeha kartavyā dūrāstajanakarṣaṇā || 24 ||
In the yugas, for the destruction of sins, one should perform penance for twelve years, staying away from people.
युगों में, पापों के नाश के लिए, कोई बारह वर्षों तक तपस्या करनी चाहिए, लोगों से दूर रहते हुए।

6.52.25
तेनेयमुर्वी नीरन्ध्रा भूतैर्मर्त्यैरमृत्युभिःदीना प्रपन्ना गुल्मेव भारभूतैर्भविष्यति ॥ २५ ॥
teneyamurvī nīrandhrā bhūtairmartyairamṛtyubhiḥdīnā prapannā gulmeva bhārabhūtairbhaviṣyati || 25 ||
Thus, this earth, full of holes, will be filled with beings, mortals, and immortals, miserable and helpless, like a cluster of bushes burdened with weight.
इस प्रकार, यह पृथ्वी, छेदों से भरी हुई, प्राणियों, मनुष्यों, और अमरों से भरी होगी, दुःखी और असहाय, भारी बोझ से लदे झाड़ियों की तरह।

6.52.26
भूभारपरिभूताङ्गी हरिं शरणमेष्यतिकान्ता दस्युपराभूता दीना पतिमिव प्रिया ॥ २६ ॥
bhūbhāraparibhūtāṅgī hariṃ śaraṇameṣyatikāntā dasyuparābhūtā dīnā patimiva priyā || 26 ||
The Earth, overwhelmed by the burden, will seek refuge in Hari. She will be beloved, oppressed by thieves, and miserable like a dear wife seeking her husband.
पृथ्वी, भार से पीड़ित, हरि की शरण में जाएगी। वह प्यारी, डाकुओं से पीड़ित, और दुःखी होगी, जैसे एक प्यारी पत्नी अपने पति की शरण में जाती है।

6.52.27
हरिर्देहद्वयेनाथ महीमवतरिष्यतिदेवांशैरखिलैः सार्धं नरनारायणं गतैः ॥ २७ ॥
harirdehadvayenātha mahīmavatariṣyatidevāṃśairakhilaiḥ sārdhaṃ naranārāyaṇaṃ gataiḥ || 27 ||
Then Hari, with two bodies, will descend to the Earth, accompanied by all the divine parts, along with Nara-Narayana.
तब हरि, दो शरीरों के साथ, पृथ्वी पर अवतरित होंगे, सभी दिव्य अंशों के साथ, नर-नारायण के साथ।

6.52.28
वसुदेवसुतस्त्वेको वासुदेव इति श्रुतःदेहो भविष्यति हरेर्द्वितीयः पाण्डवोऽर्जुनः ॥ २८ ॥
vasudevasutastveko vāsudeva iti śrutaḥdeho bhaviṣyati harerdvitīyaḥ pāṇḍavo'rjunaḥ || 28 ||
The son of Vasudeva, known as Vasudeva, will be the second body of Hari, the Pandava Arjuna.
वसुदेव के पुत्र, जिन्हें वासुदेव के नाम से जाना जाता है, हरि का दूसरा शरीर होंगे, पांडव अर्जुन।

6.52.29
युधिष्ठिर इति ख्यातो धर्मपुत्रो भविष्यतिअम्भोधिमेखलाभूपःपाण्डोः पुत्रः स धर्मवित् ॥ २९ ॥
yudhiṣṭhira iti khyāto dharmaputro bhaviṣyatiambhodhimekhalābhūpaḥpāṇḍoḥ putraḥ sa dharmavit || 29 ||
Known as Yudhishthira, the son of Dharma, he will be the ruler of the ocean-girdled Earth, the son of Pandu, knowledgeable in Dharma.
युधिष्ठिर के नाम से जाना जाता है, धर्म का पुत्र, वह समुद्र-परिक्रमा पृथ्वी का शासक होगा, पांडु का पुत्र, धर्म का ज्ञाता।

6.52.30
दुर्योधन इति ख्यातस्तस्य भ्राता पितृव्यजःभविष्यति दृढद्वन्द्वो भीमो बभ्रुरहेरिव ॥ ३० ॥
duryodhana iti khyātastasya bhrātā pitṛvyajaḥbhaviṣyati dṛḍhadvandvo bhīmo babhruraheriva || 30 ||
Known as Duryodhana, his brother born from his paternal uncle, will be the strong adversary, Bhima, like a tiger.
दुर्योधन के नाम से जाना जाता है, उसका चाचा से जन्मा भाई, वह एक शक्तिशाली विरोधी, भीम, एक बाघ की तरह होगा।

6.52.31
अन्योन्यं हरतोरुर्वौ तयोः संग्रामलोलयोःअष्टादशात्राक्षौहिण्यो घटिष्यन्त्यत्र भीषणाः ॥ ३१ ॥
anyonyaṃ haratorurvau tayoḥ saṃgrāmalolayoḥaṣṭādaśātrākṣauhiṇyo ghaṭiṣyantyatra bhīṣaṇāḥ || 31 ||
The two armies, eager for battle, will clash against each other with eighteen terrifying divisions.
दोनों सेनाएँ, युद्ध के लिए उत्सुक, अट्ठारह भयानक विभागों के साथ एक-दूसरे से टकराएँगी।

6.52.32
तत्क्षयेण विभारत्वं भुवो विष्णुः करिष्यतिराघवाऽर्जुनदेहेन वृहद्गाण्डीवधन्वना ॥ ३२ ॥
tatkṣayeṇa vibhāratvaṃ bhuvo viṣṇuḥ kariṣyatirāghavā'rjunadehena vṛhadgāṇḍīvadhanvanā || 32 ||
With the destruction of that, Viṣṇu will make the earth prosperous through the body of Rāghava and Arjuna, the wielder of the great Gāṇḍīva bow.
उसके विनाश के साथ, विष्णु राघव और अर्जुन के शरीर के माध्यम से, महान गाण्डीव धनुष धारी, पृथ्वी को समृद्ध बनाएँगे।

6.52.33
विष्णोरर्जुननामादौ प्राकृतं भावमास्थितःहर्षामर्षान्वितो देहो नरधर्मा भविष्यति ॥ ३३ ॥
viṣṇorarjunanāmādau prākṛtaṃ bhāvamāsthitaḥharṣāmarṣānvito deho naradharmā bhaviṣyati || 33 ||
Initially, the body of Viṣṇu named Arjuna will assume a natural state, filled with joy and anger, and will follow human duties.
शुरुआत में, विष्णु का अर्जुन नामक शरीर एक प्राकृतिक अवस्था ग्रहण करेगा, हर्ष और क्रोध से भरा हुआ, और मानव कर्तव्यों का पालन करेगा।

6.52.34
सेनाद्वयगतान्दृष्ट्वा स्वजनान्मरणोन्मुखान्विषादमेष्यत्युद्योगं युद्धाय न करिष्यति ॥ ३४ ॥
senādvayagatāndṛṣṭvā svajanānmaraṇonmukhānviṣādameṣyatyudyogaṃ yuddhāya na kariṣyati || 34 ||
Seeing his own people facing death in both armies, he will feel sorrow and will not prepare for battle.
अपने लोगों को दोनों सेनाओं में मृत्यु का सामना करते देख, वह दुःख महसूस करेगा और युद्ध की तैयारी नहीं करेगा।

6.52.35
तमर्जुनाभिधं देहं प्राप्तकार्यैकसिद्धयेहरिर्बुद्धेन देहेन बोधयिष्यति राघव ॥ ३५ ॥
tamarjunābhidhaṃ dehaṃ prāptakāryaikasiddhayeharirbuddhena dehena bodhayiṣyati rāghava || 35 ||
Hari, with the enlightened body of Rāghava, will awaken that body named Arjuna for the accomplishment of the task.
हरि, राघव के ज्ञानवान शरीर के साथ, कार्य की सिद्धि के लिए अर्जुन नामक शरीर को जागृत करेंगे।

6.52.36
न जायते म्रियते वा कदाचिन्नायं भूत्वा भविता वा न भूयःअजो नित्यः शाश्वतोऽयं पुराणो न हन्यते हन्यमाने शरीरे ॥ ३६ ॥
na jāyate mriyate vā kadācinnāyaṃ bhūtvā bhavitā vā na bhūyaḥajo nityaḥ śāśvato'yaṃ purāṇo na hanyate hanyamāne śarīre || 36 ||
The soul is never born nor dies at any time. It does not come into being, does not come to exist again. It is unborn, eternal, ever-existing and primeval. It is not slain when the body is slain.
आत्मा कभी जन्म नहीं लेता है और न ही कभी मरता है। यह कभी अस्तित्व में नहीं आता और न ही फिर से अस्तित्व में आता है। यह अजन्मा, नित्य, शाश्वत और पुराण है। जब शरीर मारा जाता है तो यह नहीं मारा जाता।

6.52.37
य एनं वेत्ति हन्तारं यश्चैनं मन्यते हतमुभौ तौ न विजानीतो नायं हन्ति न हन्यते ॥ ३७ ॥
ya enaṃ vetti hantāraṃ yaścainaṃ manyate hatamubhau tau na vijānīto nāyaṃ hanti na hanyate || 37 ||
He who thinks the soul to be the slayer, and he who thinks the soul to be slain, both of them do not know. For the soul neither slays nor is slain.
जो आत्मा को हत्यारा मानता है और जो आत्मा को मारा हुआ मानता है, दोनों ही नहीं जानते। क्योंकि आत्मा न तो मारता है और न ही मारा जाता है।

6.52.38
अनन्तस्यैकरूपस्य सतः सूक्ष्मस्य खादपिआत्मनः परमेशस्य किं कथं केन नश्यति ॥ ३८ ॥
anantasyaikarūpasya sataḥ sūkṣmasya khādapiātmanaḥ parameśasya kiṃ kathaṃ kena naśyati || 38 ||
How can the eternal, unchanging, subtle, and all-pervading soul be destroyed?
अनंत, अपरिवर्तनीय, सूक्ष्म और सर्वव्यापी आत्मा कैसे नष्ट हो सकता है?

6.52.39
अनन्तमव्यक्तमनादिमध्यमात्मानमालोकय संविदात्मन्संविद्वपुः स्फारमलभ्ददोषमजोऽसि नित्योऽसि निरामयोऽसि ॥ ३९ ॥
anantamavyaktamanādimadhyamātmānamālokaya saṃvidātmansaṃvidvapuḥ sphāramalabdhadoṣamajo'si nityo'si nirāmayo'si || 39 ||
Behold the eternal, unmanifest, beginningless, and endless soul, the essence of consciousness, the form of consciousness, pure and free from all impurities. You are unborn, eternal, and free from disease.
अनंत, अव्यक्त, अनादि, और अंतहीन आत्मा को देखो, चेतना का सार, चेतना का रूप, पवित्र और सभी दोषों से मुक्त। तुम अजन्मा, नित्य, और रोगमुक्त हो।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 53
6.53.1
श्रीभगवानुवाच अर्जुन त्वं न हन्ता त्वमभिमानमलं त्यज जरामरणनिर्मुक्तः स्वयमात्मासि शाश्वतः ॥ १ ॥
śrībhagavānuvāca arjuna tvaṃ na hantā tvamabhimānamalaṃ tyaja jarāmaraṇanirmuktaḥ svayamātmāsi śāśvataḥ || 1 ||
The Supreme Lord said: O Arjuna, you are not the slayer; give up this ego. You are eternal, free from old age and death, and you are the self.
श्री भगवान ने कहा: हे अर्जुन, तुम मारने वाले नहीं हो; इस अभिमान को त्याग दो। तुम जरा और मृत्यु से मुक्त हो, स्वयं ही आत्मा हो और शाश्वत हो।

6.53.2
यस्य नाहंकृतो भावो बुद्धिर्यस्य न लिप्यतेहत्वापि स इमांल्लोकान्न हन्ति न निबध्यते ॥ २ ॥
yasya nāhaṃkṛto bhāvo buddhiryasya na lipyatehatvāpi sa imāṃllokānna hanti na nibadhyate || 2 ||
One who has no sense of ego, whose intellect is not attached to actions, even though they act, they do not kill nor are they bound by actions.
जिसका कोई अहंकार नहीं है, जिसकी बुद्धि कर्मों से नहीं लिप्त है, वह भले ही कर्म करे, वह न तो मारता है और न ही कर्मों से बंधा है।

6.53.3
यैव संजायते संविदन्तः सेवानुभूयते अयं सोऽहमिदं तन्म इत्यन्तः संविदं त्यज ॥ ३ ॥
yaiva saṃjāyate saṃvidantaḥ sevānubhūyate ayaṃ so'hamidaṃ tanm ityantaḥ saṃvidaṃ tyaja || 3 ||
The same consciousness that arises in all beings, that is experienced in service, this is me, this is mine, give up this inner identification.
जो सभी प्राणियों में उत्पन्न होती है, जो सेवा में अनुभव की जाती है, यह मैं हूँ, यह मेरा है, इस अंतर्निहित पहचान को त्याग दो।

6.53.4
अनयैव च युक्तोऽस्मि नष्टोऽस्मीति च भारत अभितः सुखदुःखाभ्यामवशः परितप्यसे ॥ ४ ॥
anayaiava ca yukto'smi naṣṭo'smīti ca bhārata abhitaḥ sukhaduḥkhābhyāmavaśaḥ paritapyase || 4 ||
O Bharata, I am united with this and I am destroyed, thus you are tormented by happiness and sorrow from all sides.
हे भारत, मैं इससे जुड़ा हूँ और मैं नष्ट हूँ, इस प्रकार तुम सब ओर से सुख और दुःख से पीड़ित हो।

6.53.5
स्वात्मांशैः क्रियमाणानि गुणैः कर्माणि भागशः अहंकारविमूढात्मा कर्ताहमिति मन्यते ॥ ५ ॥
svātmāṃśaiḥ kriyamāṇāni guṇaiḥ karmāṇi bhāgaśaḥ ahaṃkāravimūḍhātmā kartāhamiti manyate || 5 ||
The self, deluded by ego, thinks 'I am the doer' while the actions are being performed by the qualities of the self.
आत्मा, अहंकार से मोहित होकर, यह सोचता है कि 'मैं कर्ता हूँ' जबकि कर्म आत्मा के गुणों द्वारा किए जाते हैं।

6.53.6
चक्षुः पश्यतु कर्णश्च श्रृणोतु त्वक्स्पृशत्विदम् । रसना च रसं यातु कात्र कोऽहमिति स्थितिः ॥ ६ ॥
cakṣuḥ paśyatu karṇaśca śrṇotu tvakspṛśatvidam | rasanā ca rasaṃ yātu kātra ko'hamiti sthitiḥ || 6 ||
Let the eyes see, the ears hear, the skin touch, and the tongue taste | Who am I in this situation?
आँखें देखें, कान सुनें, त्वचा छूए, और जीभ स्वाद ले | इस स्थिति में मैं कौन हूँ?

6.53.7
कलनाकर्मणि रते मनस्यपि महात्मनः । न कश्चिदत्राहमिति क्लेशभागे क एव ते ॥ ७ ॥
kalanākarmaṇi rate manasyapi mahātmanaḥ | na kaścidatrāhamiti kleśabhāge ka eva te || 7 ||
Even when the great soul is engaged in the action of movement, there is no 'I' in this suffering | Who are you in this share of suffering?
जब महात्मा गति के कार्य में लगा होता है, तब भी इस दुःख में कोई 'मैं' नहीं है | इस दुःख के भाग में तुम कौन हो?

6.53.8
बहुभिः समवायेन यत्कृतं तत्र भारत । एकोऽभिमानदुःखेन हास्यायैव हृइं गृह्यते ॥ ८ ॥
bahubhiḥ samavāyena yatkṛtaṃ tatra bhārata | eko'bhimānaduḥkhena hāsyāyaiva hṛiṃ gṛhyate || 8 ||
O Bharata, what is done by many together, there one takes the burden of sorrow alone and is laughed at |
हे भारत, जो काम बहुतों ने मिलकर किया है, वहाँ एक ही दुःख का भार लेता है और हँसी उड़ाया जाता है |

6.53.9
कायेन मनसा बुद्ध्या केवलैरिन्द्रियैरपि । योगिनः कर्म कुर्वन्ति सङ्गं त्यक्त्वात्मशुद्धये ॥ ९ ॥
kāyena manasā buddhyā kevalairindriyairapi | yoginaḥ karma kurvanti saṅgaṃ tyaktvātmaśuddhaye || 9 ||
Yogis perform actions with the body, mind, intellect, and even with the senses alone, renouncing attachment for the purification of the self |
योगी शरीर, मन, बुद्धि और इन्द्रियों के साथ कार्य करते हैं, आसक्ति को त्यागकर स्वयं की शुद्धि के लिए |

6.53.10
अहन्त्वविषचूर्णेन येषां कायो न मारितः । कुर्वन्तोऽपि हरन्तोऽपि न च ते निर्विषूचिकाः ॥ १० ॥
ahantvaviṣacūrṇena yeṣāṃ kāyo na māritaḥ | kurvanto'pi haranto'pi na ca te nirviṣūcikāḥ || 10 ||
Those whose bodies are not killed by the poison of ego, even while acting or taking, they are not free from the poison of ego |
जिनके शरीर अहंकार के विष से नहीं मारे गए हैं, वे कार्य करते हुए या लेते हुए भी अहंकार के विष से मुक्त नहीं हैं |

6.53.11
न क्वचिद्राजते कायो ममतामेध्यदूषितः । प्राज्ञोऽप्यतिबहुज्ञोऽपि दुःशील इव मानवः ॥ ११ ॥
na kvacidrājate kāyo mamatāmedhyadūṣitaḥ | prājño'pyatibahujño'pi duḥśīla iva mānavaḥ || 11 ||
The body tainted by selfishness and impure thoughts never shines anywhere. Even a wise and highly knowledgeable person appears like a man of bad character.
स्वार्थ और अशुद्ध विचारों से दूषित शरीर कहीं भी नहीं चमकता है। चाहे वह व्यक्ति बुद्धिमान और बहुत ज्ञानी हो, वह एक बुरे चरित्र के व्यक्ति की तरह दिखाई देता है।

6.53.12
निर्ममो निरहंकारः समदुःखसुखः क्षमी । यः स कार्यमकार्यं वा कुर्वन्नपि न लिप्यते ॥ १२ ॥
nirmamo nirahaṃkāraḥ samaduḥkhasukhaḥ kṣamī | yaḥ sa kāryamakāryaṃ vā kurvannapi na lipyate || 12 ||
One who is free from selfishness and ego, who treats joy and sorrow equally, and who is forgiving, does not get tainted by performing good or bad actions.
जो स्वार्थ और अहंकार से मुक्त है, जो दुःख-सुख को समान रूप से लेता है, और जो क्षमाशील है, वह अच्छे या बुरे कार्यों से दूषित नहीं होता।

6.53.13
इदं च ते पाण्डुसुत स्वकर्म क्षात्रमुत्तमम् । अपि क्रूरमतिश्रेयः सुखायैवोदयाय च ॥ १३ ॥
idaṃ ca te pāṇḍusuta svakarma kṣātramuttamam | api krūramatiśreyaḥ sukhāyaivodayāya ca || 13 ||
O son of Pandu, this is your best duty as a warrior. Even if it is cruel, it is superior and leads to happiness and prosperity.
हे पाण्डु पुत्र, यह तुम्हारा उत्तम क्षात्र कर्म है। यदि यह क्रूर है, तो भी यह श्रेष्ठ है और सुख और उदय के लिए है।

6.53.14
अपि कुत्सितमप्यन्यदप्यधर्ममयक्रमम् । श्रेष्ठं ते स्वं यथा कर्म तथेहामृतवान्भव ॥ १४ ॥
api kutsitamapyanyadapyadharmamayakramam | śreṣṭhaṃ te svaṃ yathā karma tathehāmṛtavānbhava || 14 ||
Even if it is despised and unrighteous, your own duty is the best. By performing it, you will attain immortality.
यदि यह निंदित और अधर्म है, तो भी तुम्हारा अपना कर्म श्रेष्ठ है। इसे करके तुम अमृत प्राप्त करोगे।

6.53.15
मूर्खस्यापि स्वकर्मैव श्रेयसे किमु सन्मतेः । मतिर्गलदहंकारा पतितापि न लिप्यते ॥ १५ ॥
mūrkhasyāpi svakarmaiva śreyase kimu sanmateḥ | matirgaladahaṃkārā patitāpi na lipyate || 15 ||
Even a fool's own duty is beneficial. How much more so for a wise person? A person with a pure mind, even if fallen, does not get tainted.
एक मूर्ख का अपना कर्म भी श्रेयस्कर है। फिर एक बुद्धिमान व्यक्ति का कर्म तो और भी श्रेष्ठ है। एक पवित्र मन वाला व्यक्ति, चाहे वह पतित हो, दूषित नहीं होता।

6.53.16
योगस्थः कुरु कर्माणि सङ्गं त्यक्त्वा धनंजय । निःसङ्गस्त्वं यथाप्राप्तकर्मवान्न निबध्यसे ॥ १६ ॥
yogasthaḥ kuru karmāṇi saṅgaṃ tyaktvā dhanaṃjaya | niḥsaṅgastvaṃ yathāprāptakarmavānna nibadhyase || 16 ||
Perform your duties, O Arjuna, being established in Yoga, abandoning attachment, being free from attachment, you will not be bound.
हे धनंजय, योग में स्थित होकर कर्म करो, आसक्ति को त्यागकर | आसक्ति रहित होकर तू प्राप्त कर्म करने वाला नहीं बँधेगा ||

6.53.17
शान्तब्रह्मवपुर्भूत्वा कर्म ब्रह्ममयं कुरु । ब्रह्मार्पणसमाचारो ब्रह्मैव भवसि क्षणात् ॥ १७ ॥
śāntabrahma-vapurbhūtvā karmabrahmayam kuru | brahmārpaṇasamācāro brahmaiva bhavasi kṣaṇāt || 17 ||
Becoming calm and realizing the Brahman within, perform actions as an offering to Brahman. By making all actions an offering to Brahman, you will become Brahman instantly.
शांत ब्रह्म शरीर होकर कर्म ब्रह्ममय करो | ब्रह्म अर्पण समाचार से ब्रह्म ही तुरंत हो जाओ ||

6.53.18
ईश्वरार्पितसर्वार्थ ईश्वरात्मा निरामयः । ईश्वरः सर्वभूतात्मा भव भूषितभूतलः ॥ १८ ॥
īśvarārpitasarvārtha īśvarātmā nirāmayaḥ | īśvaraḥ sarvabhūtātmā bhava bhūṣitabhūtalaḥ || 18 ||
With all actions offered to Ishvara, being the soul of Ishvara, free from disease, become Ishvara, the soul of all beings, adorned with the world.
सभी कार्य ईश्वर को अर्पित करके, ईश्वर की आत्मा होकर, रोगमुक्त होकर, ईश्वर, सभी प्राणियों की आत्मा, विश्व से अलंकृत होकर बनो |

6.53.19
संन्यस्तसर्वसंकल्पः समः शान्तमना मुनिः । संन्यासयोगयुक्तात्मा कुर्वन्मुक्तमतिर्भव ॥ १९ ॥
saṃnyastasarvasaṅkalpaḥ samaḥ śāntamanā muniḥ | saṃnyāsayogayuktātmā kurvanmuktamatirbhava || 19 ||
Abandoning all desires, being equanimous, with a peaceful mind, a sage, with a mind united in the yoga of renunciation, perform actions with a liberated mind.
सभी इच्छाओं को त्यागकर, समान भाव से, शांत मन से, मुनि, त्याग योग से जुड़े मन से, मुक्त मन से कर्म करो |

6.53.20
अर्जुन उवाच । सङ्गत्यागस्य भगवंस्तथा ब्रह्मार्पणस्य च । ईश्वरार्पणरूपस्य संन्यासस्य च सर्वशः ॥ २० ॥
arjuna uvāca | saṅgatyāgasya bhagavaṃstathā brahmārpaṇasya ca | īśvarārpaṇarūpasya saṃnyāsasya ca sarvaśaḥ || 20 ||
Arjuna said: O Lord, what is the difference between renunciation of attachment, offering to Brahman, offering to Ishvara, and complete renunciation?
अर्जुन ने कहा: हे भगवन्, आसक्ति के त्याग, ब्रह्म को अर्पण, ईश्वर को अर्पण, और पूर्ण त्याग में क्या अंतर है?

6.53.21
तथा ज्ञानस्य योगस्य विभागः कीदृशः प्रभो । क्रमेण कथयैतन्मे महामोहनिवृत्तये ॥ २१ ॥
tathā jñānasya yogasya vibhāgaḥ kīdṛśaḥ prabho | krameṇa kathayaitanme mahāmohanivṛttaye || 21 ||
O Lord, what is the nature of the division of knowledge and yoga? Please explain this to me in sequence for the removal of great delusion.
हे प्रभो, ज्ञान और योग का विभाजन कैसा है? कृपया मुझे क्रमशः यह बताएं ताकि महान मोह दूर हो सके।

6.53.22
श्रीभगवानुवाच । सर्वसंकल्पसंशान्तौ प्रशान्तघनवासनम् । न किंचिद्भावनाकारं यत्तद्ब्रह्म परं विदुः ॥ २२ ॥
śrībhagavānuvāca | sarvasaṃkalpasanśāntau praśāntaghanavāsanam | na kiṃcidbhāvanākāraṃ yattadbrahma paraṃ viduḥ || 22 ||
The Supreme Lord said: That which is the cessation of all desires, the tranquil and dense impression, devoid of any form of thought, is known as the supreme Brahman.
श्री भगवान ने कहा: जो सभी इच्छाओं का शान्त होना, शान्त और घनी वासना है, जिसमें कोई भावना का रूप नहीं है, वह परम ब्रह्म कहलाता है।

6.53.23
तदुद्योगं विदुर्ज्ञानं योगं च कृतबुद्धयः । ब्रह्म सर्वं जगदहं चेति ब्रह्मार्पणं विदुः ॥ २३ ॥
tadudyogaṃ vidurjñānaṃ yogaṃ ca kṛtabuddhayaḥ | brahma sarvaṃ jagadahaṃ ceti brahmārpaṇaṃ viduḥ || 23 ||
The wise know that the effort towards that (Brahman) is knowledge and yoga. They understand the offering of everything, including the world and the self, to Brahman.
बुद्धिमान लोग जानते हैं कि उस (ब्रह्म) की ओर प्रयास ही ज्ञान और योग है। वे समझते हैं कि सब कुछ, जिसमें संसार और आत्मा शामिल है, ब्रह्म को अर्पित करना है।

6.53.24
अन्तःशून्यं बहिःशून्यं पाषाणहृदयोपमम् । शान्तमाकाशकोशाच्छं न दृश्यं न दृशः परम् ॥ २४ ॥
antaḥśūnyaṃ bahiḥśūnyaṃ pāṣaṇahṛdayopamam | śāntamākāśakośācchaṃ na dṛśyaṃ na dṛśaḥ param || 24 ||
That which is empty within and without, resembling a stone heart, tranquil like the clear sky, not visible, nor the seer, is the supreme.
जो अंदर और बाहर से खाली है, पत्थर के हृदय के समान, निर्मल आकाश की तरह शांत, न दिखाई देता है, न देखने वाला, वह परम है।

6.53.25
तत ईषद्यदुत्थानमीषदन्यतयोदितम् । स जगत्प्रतिभासोऽयमाकाशमिव शून्यता ॥ २५ ॥
tat īṣadyadutthānamīṣadanyatayoditam | sa jagatpratibhāso'yamākāśamiva śūnyatā || 25 ||
That slight arising, which is somewhat different, is this world's appearance, like the emptiness of space.
वह थोड़ा उदय, जो कुछ अलग है, यह संसार का प्रतिभास है, जैसे आकाश की शून्यता।

6.53.26
भावोऽहमिति कोऽप्येष प्रत्येकमुदितश्चितेः । कोटिकोट्यंशकलितः क इवैनं प्रति ग्रहः ॥ २६ ॥
bhāvo'hamiti ko'pyeṣa pratyekamuditaściteḥ | koṭikoṭyaṃśakalitaḥ ka iva enaṃ prati grahaḥ || 26 ||
This 'I am' feeling arises in every individual consciousness, multiplied by millions of parts. Who can grasp it?
यह 'मैं हूँ' भाव हर व्यक्ति की चेतना में उत्पन्न होता है, करोड़ों अंशों में बँटा हुआ। कौन इसे समझ सकता है?

6.53.27
अपृथग्भूत एवैष पृथग्भूत इव स्थितः । पृथक्त्वं हि न पर्यन्तो नाहमित्यवगच्छति ॥ २७ ॥
apṛthagbhūta evaiṣa pṛthagbhūta iva sthitaḥ | pṛthaktvaṃ hi na paryanto nāhamityavagacchati || 27 ||
Though it is not separate, it appears as separate. Separateness does not reach the ultimate, it does not realize 'I am not'.
यद्यपि यह अलग नहीं है, फिर भी यह अलग प्रतीत होता है। अलगाव अंतिम तक नहीं पहुँचता, यह 'मैं नहीं हूँ' को समझता नहीं है।

6.53.28
यथेहाहं तथेहास्ति घटादीहापि मर्कटः । स्वमीहैवं तथाम्भोधिः किमहंतां प्रति ग्रहः ॥ २८ ॥
yathehāhaṃ tathehāsti ghaṭādīhāpi markaṭaḥ | svamīhevaṃ tathāmbhodhiḥ kimahantāṃ prati grahaḥ || 28 ||
Just as I am here, so is the monkey here with the pot, etc. Similarly, the ocean is here. What is the grasp of 'I-ness'?
जैसे मैं यहाँ हूँ, वैसे ही घड़ा और बंदर यहाँ हैं। इसी तरह, समुद्र यहाँ है। 'मैंपन' का क्या अर्थ है?

6.53.29
विकल्पभेदे स्फुरिते संवित्सारमयात्मनि । वैचित्र्येण विचित्रेपि किमेकत्वेऽपि नो ग्रहः ॥ २९ ॥
vikalpabhede sphurite saṃvitsāramayātmani | vaicitryeṇa vicitrepi kimekatve'pi no grahaḥ || 29 ||
When the diversity of thoughts arises in the essence of consciousness, even in the variety, why is there no grasp of oneness?
जब चेतना की सारतत्त्व में विचारों का भेद उभरता है, विविधता में भी, एकता का क्यों ग्रहण नहीं होता?

6.53.30
इति ज्ञातविभागस्य बुद्धौ तस्य परिक्षयः । कर्मणां यः फलत्यागस्तं संन्यासं विदुर्बुधाः ॥ ३० ॥
iti jñātavibhāgasya buddhau tasya parikṣayaḥ | karmaṇāṃ yaḥ phalatyāgastam saṃnyāsaṃ vidurbudhāḥ || 30 ||
Thus, for one who knows the distinctions, there is a decline in that intellect. The wise call the renunciation of the fruits of actions as 'sannyasa'.
इस प्रकार, जो भेद को जानता है, उसकी बुद्धि में क्षय होता है। बुद्धिमान लोग कर्मों के फलों का त्याग 'संन्यास' कहते हैं।

6.53.31
त्यागः संकल्पजालानामसंसङ्गः स कथ्यते । समस्तकलनाजालस्येश्वरत्वैकभावना ॥ ३१ ॥
tyāgaḥ saṃkalpajālānāmasaṃsaṅgaḥ sa kathyate | samastakalanājālasyeśvaratvaikabhāvanā || 31 ||
Renunciation is said to be the non-attachment to the network of desires | The contemplation of the oneness of the divine nature of the entire network of calculations
त्याग कहलाता है इच्छाओं के जाल से असंलग्नता | सम्पूर्ण गणना जाल के ईश्वरत्व की एकता का भावना

6.53.32
गलितद्वैतनिर्भासमेतदेवेश्वरार्पणम् । अबोधवशतो भेदो नाम्नैवैषां चिदात्मनि ॥ ३२ ॥
galitadvaitanirbhāsame tadeveśvarārpaṇam | abodhavaśato bhedo nāmnaivaiṣāṃ cidātmani || 32 ||
This very dissolution of duality is the offering to the Lord | Due to ignorance, the difference is only in name in the conscious self
यही द्वैत का विलयन ईश्वर को अर्पण है | अज्ञान के कारण, चेतन आत्मा में अंतर केवल नाम मात्र है

6.53.33
बोधात्मा किल शब्दार्थो जगदेकं न संशयः । अहमाशा जगदहं स्वमहं कर्म चाप्यहम् ॥ ३३ ॥
bodhātmā kila śabdārtho jagadekaṃ na saṃśayaḥ | ahamāśā jagadahaṃ svamahaṃ karma cāpyaham || 33 ||
The essence of the word is indeed the conscious self, the world is one, there is no doubt | I am hope, I am the world, I am myself, I am action, and I am also this
शब्द का अर्थ वास्तव में चेतन आत्मा है, जगत एक है, इसमें कोई संदेह नहीं | मैं आशा हूँ, मैं जगत हूँ, मैं स्वयं हूँ, मैं कर्म हूँ, और मैं यह भी हूँ

6.53.34
कालोऽहमहमद्वैतं द्वैतं चाहमहं जगत् । मन्मना भव मद्भक्तो मद्याजी मां नमस्कुरु । मामेवैष्यसि युक्त्वैवमात्मानं मत्परायणः ॥ ३४ ॥
kālo'hamahamadvaitaṃ dvaitaṃ cāhamahaṃ jagat | manmanā bhava madbhakto madyājī māṃ namaskuru | māmeva eṣyasi yuktvai vamātmānaṃ matparāyaṇaḥ || 34 ||
I am time, I am non-duality, duality, and I am the world | Be devoted to me, be my devotee, worship me, bow to me | You will surely come to me, thus uniting your self with me
मैं काल हूँ, मैं अद्वैत हूँ, द्वैत हूँ, और मैं जगत हूँ | मेरा भक्त बनो, मेरा उपासक बनो, मुझे पूजो, मुझे प्रणाम करो | तुम निश्चित रूप से मेरे पास आओगे, इस प्रकार अपने आत्मा को मेरे साथ जोड़ते हुए

6.53.35
अर्जुन उवाच । द्वे रूपे तव देवेश परं चापरमेव च । कीदृशं तत्कदा रूपं तिष्ठाम्याश्रित्य सिद्धये ॥ ३५ ॥
arjuna uvāca | dve rūpe tava deveśa paraṃ cāparam eva ca | kīdṛśaṃ tat kadā rūpaṃ tiṣṭhāmyāśritya siddhaye || 35 ||
Arjuna said | O Lord, you have two forms, the supreme and the non-supreme | What kind of form is that, and when do I abide in it for perfection
अर्जुन ने कहा | हे देवेश, तुम्हारे दो रूप हैं, परम और अपरम | वह कैसा रूप है, और मैं उसमें कब सिद्धि के लिए निवास करता हूँ

6.53.36
श्रीभगवानुवाच । सामान्यं परमं चैव द्वे रूपे विद्धि मेऽनघ । पाण्यादियुक्तं सामान्यं शङ्खचक्रगदाधरम् ॥ ३६ ॥
śrībhagavānuvāca | sāmānyaṃ paramaṃ caiva dve rūpe viddhi me’nagha | pāṇyādiyuktaṃ sāmānyaṃ śaṅkhacakragadādharam || 36 ||
The Supreme Lord said: O sinless one, know that I have two forms: the ordinary and the supreme. The ordinary form is endowed with attributes such as hands, and holds the conch, discus, and mace.
भगवान् ने कहा: हे निष्पाप, मेरे दो रूप हैं - सामान्य और परम | सामान्य रूप हाथों से युक्त है और शंख, चक्र और गदा धारण करता है |

6.53.37
परं रूपमनाद्यन्तं यन्ममैकमनामयम् । ब्रह्मात्मपरमात्मादिशब्देनैतदुदीर्यते ॥ ३७ ॥
paraṃ rūpamanādyantaṃ yanmamaikamanāmayam | brahmātmparamātmādiśabdenaitadudīryate || 37 ||
The supreme form is eternal and without beginning or end. It is my sole, flawless form, which is referred to by the terms Brahman, Atman, and Paramatman.
परम रूप अनादि और अनंत है, जो मेरा एकमात्र और निर्दोष रूप है, जिसे ब्रह्म, आत्मा और परमात्मा जैसे शब्दों से कहा जाता है |

6.53.38
यावदप्रतिबुद्धस्त्वमनात्मज्ञतया स्थितः । तावच्चतुर्भुजाकारदेवपूजापरो भव ॥ ३८ ॥
yāvadapratibuddhastvamanātmjñatayā sthitaḥ | tāvaccaturbhujākāradevapūjāparo bhava || 38 ||
As long as you are not fully awakened and remain in the state of ignorance about the self, you should engage in the worship of the deity with the four-armed form.
जब तक तुम पूर्ण रूप से जागृत नहीं हो और आत्मा के ज्ञान से रहित हो, तब तक तुम चार भुजाओं वाले देव की पूजा में लगे रहो |

6.53.39
तत्क्रमात्संप्रबुद्धस्त्वं ततो ज्ञास्यसि तत्परम् । मम रूपमनाद्यन्तं येन भूयो न जायते ॥ ३९ ॥
tatkramaatsaṃprabuddhastvaṃ tato jñāsyasi tatparam | mama rūpamanādyantaṃ yena bhūyo na jāyate || 39 ||
Gradually becoming fully awakened, you will then know that supreme form of mine, which is eternal and without beginning or end, by which one is not born again.
धीरे-धीरे पूर्ण जागृत होकर, तुम तब मेरे उस परम रूप को जानोगे, जो अनादि और अनंत है, जिससे फिर से जन्म नहीं लेता |

6.53.40
यदि वा वेद्यविज्ञातो भावस्तदरिमर्दन । तन्ममात्मानमात्मानमात्मनश्चाशु संश्रय ॥ ४० ॥
yadi vā vedyavijñāto bhāvastadarimardana | tanmamātmānamātmānamātmanaścāśu saṃśraya || 40 ||
O slayer of the enemy, if you understand this knowable reality, then quickly take refuge in my self, which is the self of all selves.
हे शत्रुघ्न, यदि तुम इस ज्ञेय वास्तविकता को समझो, तो शीघ्र ही मेरे उस आत्मा में शरण लो, जो सभी आत्माओं का आत्मा है |

6.53.41
इदं चाहमिदं चाहमिति यत्प्रवदाम्यहम् । तदेतदात्मतत्त्वं तु तुभ्यं ह्युपदिशाम्यहम् ॥ ४१ ॥
idaṃ cāhamidaṃ cāhamiti yatpravadāmyaham | tadetadātmatattvaṃ tu tubhyaṃ hyupadiśāmyaham || 41 ||
I declare that I am this and I am that; this is the truth of the Self that I impart to you.
मैं कहता हूँ कि मैं इस और उस हूँ; यह आत्मा का तत्त्व है जो मैं आपको बताता हूँ।

6.53.42
मन्ये साधुविबुद्धोसि पदे विश्रान्तवानसि । संकल्पैरवमुक्तोऽसि सत्यैकात्ममयो भव ॥ ४२ ॥
manye sādhuvibuddhosipade viśrāntavānasisaṃkalpairavamukto'si satyaikātmamayo bhava || 42 ||
I believe you are well-versed in goodness and have found rest in the supreme state. You are free from desires; become one with the truth of the Self.
मैं मानता हूँ कि आप सद्गुणों में पारंगत हैं और परम अवस्था में विश्राम पा चुके हैं। आप इच्छाओं से मुक्त हैं; आत्मा के सत्य से एक हो जाओ।

6.53.43
सर्वभूतस्थमात्मानं सर्वभूतानि चात्मनि । पश्य त्वं योगयुक्तात्मा सर्वत्र समदर्शनः ॥ ४३ ॥
sarvabhūtasthamātmānaṃ sarvabhūtāni cātmani | paśya tvaṃ yogayuktātmā sarvatra samadarśanaḥ || 43 ||
See the Self in all beings and all beings in the Self. With a mind united in yoga, see the same everywhere.
सभी प्राणियों में आत्मा को देखो और आत्मा में सभी प्राणियों को देखो। योग में एकाग्र मन के साथ, सभी जगह समान देखो।

6.53.44
सर्वभूतस्थमात्मानं भजत्येकत्वमात्मनः । सर्वथा वर्तमानोऽपि न स भूयोऽभिजायते ॥ ४४ ॥
sarvabhūtasthamātmānaṃ bhajatyekatvamātmanaḥ | sarvathā vartamāno'pi na sa bhūyo'bhijāyate || 44 ||
Worship the Self that is in all beings, realizing the oneness of the Self. Even while engaged in all activities, one does not become entangled again.
सभी प्राणियों में आत्मा की पूजा करो, आत्मा की एकता को समझते हुए। सभी गतिविधियों में लगे हुए भी, वह फिर से उलझन में नहीं आता।

6.53.46
त्रैलोक्यचेतसामन्तरालोको यः प्रकाशकः । अनुभूतिमुपारूढः सोऽहमात्मेति निश्चयः ॥ ४६ ॥
trailokyacetasāmantarāloko yaḥ prakāśakaḥ | anubhūtimupārūḍhaḥ so'hamātmāti niścayaḥ || 46 ||
The one who illuminates the inner worlds of the three realms is the Self. This is the firm conviction based on experience.
जो तीन लोकों के अंतर्मन को प्रकाशित करता है, वह आत्मा है। यह अनुभव पर आधारित दृढ़ निश्चय है।

6.53.47
त्रैलोक्यपयसामन्तर्यो रसानुभवः स्थितः । गव्यानामब्धिजानां च सोऽयमात्मेति भारत ॥ ४७ ॥
trailokyapayasāmantaryo rasānubhavaḥ sthitaḥ | gavyānāmabdhijānāṃ ca so'yamātmeti bhārata || 47 ||
The subtle essence of milk pervades the three worlds | This essence, found in the milk of cows and ocean-born creatures, is the self, O Bharata
तीनों लोकों के दूध का सूक्ष्म रस सब में व्याप्त है | गायों और समुद्र जनित प्राणियों के दूध में यही आत्मा है, हे भारत

6.53.48
अन्तः सर्वशरीराणां यः सूक्ष्मोनुभवः स्थितः । मुक्तोऽनुभवनीयेन सोऽयमात्मास्ति सर्वगः ॥ ४८ ॥
antaḥ sarvaśarīrāṇāṃ yaḥ sūkṣmonubhavaḥ sthitaḥ | mukto'nubhavanīyena so'yamātmāsti sarvagaḥ || 48 ||
The subtle experience that resides within all bodies is the self, which is free from the experience of the senses and is all-pervading.
सभी शरीरों के अन्दर जो सूक्ष्म अनुभव स्थित है, वह आत्मा है, जो इन्द्रियों के अनुभव से मुक्त है और सर्वव्यापी है।

6.53.49
समग्रपयसामन्तर्यथा घृतमिव स्थितम् । तथा सर्वपदार्थानां देहानां संस्थितः परः ॥ ४९ ॥
samagrpayasāmantaryathā ghṛtamiva sthitam | tathā sarvapadārthānāṃ dehānāṃ saṃsthitaḥ paraḥ || 49 ||
Just as ghee is present in the entire milk, similarly, the supreme self is present in all objects and bodies.
जैसे घी पूरे दूध में व्याप्त होता है, उसी प्रकार परम आत्मा सभी पदार्थों और शरीरों में स्थित है।

6.53.50
सर्वाम्भोनिधिरत्नानां सबाह्याभ्यन्तरे यथा । तेजस्तथास्मि देहानामसंस्थित इव स्थितः ॥ ५० ॥
sarvāmbhonidhiratnānāṃ sabāhyābhyantare yathā | tejastathāsmi dehānāmasaṃsthita iva sthitaḥ || 50 ||
Just as the essence of all gems is present both inside and outside the ocean, similarly, I am present in all bodies as if unattached.
जैसे समुद्र के सभी रत्नों का सार बाहर और अन्दर दोनों में व्याप्त होता है, उसी प्रकार मैं सभी शरीरों में अनासक्त की तरह स्थित हूँ।

6.53.51
यथा कुम्भसहस्राणां सबाह्याभ्यन्तरे नभः । जगत्त्रयशरीराणां तथात्माहमवस्थितः ॥ ५१ ॥
yathā kumbhasahasrāṇāṃ sabāhyābhyantare nabhaḥ | jagattrayśarīrāṇāṃ tathātmāhamavasthitaḥ || 51 ||
Just as the sky is present both inside and outside thousands of pots, similarly, I am present in the bodies of the three worlds.
जैसे आकाश हजारों घड़ों के अन्दर और बाहर दोनों में व्याप्त होता है, उसी प्रकार मैं तीनों लोकों के शरीरों में स्थित हूँ।

6.53.52
मुक्ताफलशतौघानां तन्तुः प्रोतवपुर्यथा । तथायं देहलक्षाणां स्थित आत्मास्त्यलक्षितः ॥ ५२ ॥
muktāphalaśataughānāṃ tantuḥ protavapuryathā | tathāyaṃ dehalakṣāṇāṃ sthita ātmāstyalakṣitaḥ || 52 ||
Just as a thread runs through a string of pearls, so the imperceptible Atman pervades all bodies.
जैसे मोतियों की माला में धागा फँसा होता है, वैसे ही अलक्षित आत्मा सभी शरीरों में व्याप्त है।

6.53.53
ब्रह्मादौ तृणपर्यन्ते पदार्थनिकुरम्बके । सत्तासामान्यमेतद्यत्तमात्मानमजं विदुः ॥ ५३ ॥
brahmādau tṛṇaparyante padārthanikurambeke | sattāsāmānyametadyattamātmānamajaṃ viduḥ || 53 ||
From Brahma down to a blade of grass, in the entire collection of objects, the common essence is that which is known as the unborn Atman.
ब्रह्मा से लेकर एक तिनके तक, सभी वस्तुओं के समूह में, सामान्य सत्ता वह है जिसे अजन्मा आत्मा कहा जाता है।

6.53.54
तदीषत्स्फुरिताकारं ब्रह्म ब्रह्मैव तिष्ठति । अहन्तादि जगत्तादि क्रमेण भ्रमकारिणा ॥ ५४ ॥
tadīṣatsphuritākāraṃ brahma brahmaiva tiṣṭhati | ahaṃtādi jagattādi krameṇa bhramakāriṇā || 54 ||
That Brahman, which is slightly manifested, remains as Brahman itself. The ego and the world, in sequence, are the causes of delusion.
वह ब्रह्म, जो थोड़ा प्रकट है, ब्रह्म ही रहता है। अहंकार और संसार, क्रमशः, भ्रम के कारण हैं।

6.53.55
आत्मैवेदं जगद्रूपं हन्यते हन्ति वात्र किम् । शुभाशुभैर्जगद्दुःखैः किमस्यार्जुन लिप्यते ॥ ५५ ॥
ātmaivedaṃ jagadrūpaṃ hanyate hanti vātra kim | śubhāśubhairjagaddhuḥkhaiḥ kimasyārjuna lipyate || 55 ||
This world, which is the form of the Atman, is neither slain nor slays. How can it be affected by the world's joys and sorrows, O Arjuna?
यह संसार, जो आत्मा का रूप है, न मारा जाता है न मारता है। हे अर्जुन, यह संसार के सुख-दुःखों से कैसे प्रभावित हो सकता है?

6.53.56
प्रतिबिम्बेष्विवादर्शसमं साक्षिवदास्थितम् । नश्यत्सु न विनश्यन्तं यः पश्यति स पश्यति ॥ ५६ ॥
pratibimbeṣvivaādarśasamaṃ sākṣivadāsthitam | naśyatsu na vinaśyantaṃ yaḥ paśyati sa paśyati || 56 ||
One who sees the Atman, which is like a reflection in a mirror, witnessing everything, and remains unchanged even when the reflections perish, truly sees.
जो आत्मा को देखता है, जो दर्पण में प्रतिबिम्ब की तरह है, सब कुछ देखता है, और चाहे प्रतिबिम्ब नष्ट हो जाएं, अपरिवर्तित रहता है, वही सच्चाई से देखता है।

6.53.57
इदं चाहमिदं नेति इतीदं कथ्यते मया । एवमात्मास्मि सर्वात्मा मामेवं विद्धि पाण्डव ॥ ५७ ॥
idaṃ cāhamidaṃ neti itīdaṃ kathyate mayā | evamātmāsmi sarvātmā māmevaṃ viddhi pāṇḍava || 57 ||
I am this and I am not this—thus I am described. Know Me thus, O Pandava, as the Self in all beings.
मैं यह हूँ और मैं यह नहीं हूँ—इस प्रकार मैं वर्णित हूँ। हे पाण्डव, मुझे इस प्रकार जानो, जैसे सभी प्राणियों में आत्मा हूँ।

6.53.58
इमाः सर्वाः प्रवर्तन्ते सर्गप्रलयविक्रियाः । आत्मन्यहंताचित्तस्थाः पयःस्पन्दा इवाम्बुधौ ॥ ५८ ॥
imāḥ sarvāḥ pravartante sargapralayavikriyāḥ | ātmanyahaṃtācittasthāḥ payaḥspandā ivāmbudhau || 58 ||
All these activities of creation, dissolution, and maintenance are set in motion by Me, as if spontaneously, like the movements of water in the ocean.
ये सभी सृष्टि, प्रलय और पालन की गतिविधियाँ मेरे द्वारा स्वतः ही प्रेरित होती हैं, जैसे सागर में जल की लहरें।

6.53.59
यथोपलत्वं शैलानां दारुत्वं च महीरुहाम् । तरङ्गाणां जलत्वं च पदार्थानां तथात्मता ॥ ५९ ॥
yathopalatvaṃ śailānāṃ dārutvaṃ ca mahīruhām | taraṅgāṇāṃ jalatvaṃ ca padārthānāṃ tathātmatā || 59 ||
Just as the nature of stones is to be stones, the nature of trees is to be trees, and the nature of waves is to be water, so is the nature of all things to be the Self.
जैसे पत्थरों का स्वभाव पत्थर होना है, पेड़ों का स्वभाव पेड़ होना है, और लहरों का स्वभाव पानी होना है, वैसे ही सभी चीजों का स्वभाव आत्मा होना है।

6.53.60
सर्वभूतस्थमात्मानं सर्वभूतानि चात्मनि । यः पश्यति तथात्मानमकर्तारं स पश्यति ॥ ६० ॥
sarvabhūtasthamātmānaṃ sarvabhūtāni cātmani | yaḥ paśyati tathātmānamakartāraṃ sa paśyati || 60 ||
One who sees the Self in all beings and all beings in the Self, and sees the Self as the non-doer, truly sees.
जो सभी प्राणियों में आत्मा को देखता है और आत्मा में सभी प्राणियों को देखता है, और आत्मा को कर्ता नहीं देखता, वह सचमुच देखता है।

6.53.61
नानाकारविकारेषु तरङ्गेषु यथा पयः । कटकादिषु वा हेम भूतेष्वात्मा तथाऽर्जुन ॥ ६१ ॥
nānākāravikāreṣu taraṅgeṣu yathā payaḥ | kaṭakādiṣu vā hema bhūteṣvātmā tathā'rjuna || 61 ||
Just as water is present in various forms like waves, and gold is present in various ornaments, so is the Self present in all beings, O Arjuna.
जैसे पानी विभिन्न रूपों में लहरों के रूप में विद्यमान है, और सोना विभिन्न आभूषणों में विद्यमान है, वैसे ही आत्मा सभी प्राणियों में विद्यमान है, हे अर्जुन।

6.53.62
नानातरङ्गवृन्दानि यथा लोलानि वारिणि । कटकादीनि वा हेम्नि भूतान्येवं परात्मनि ॥ ६२ ॥
nānātaraṅgavṛndāni yathā lolāni vāriṇi | kaṭakādīni vā hemni bhūtānyevaṃ parātmani || 62 ||
Just as various waves arise in water and various ornaments in gold, all beings arise in the Supreme Self.
जैसे पानी में विभिन्न लहरें और सोने में विभिन्न आभूषण उत्पन्न होते हैं, वैसे ही सभी जीव परमात्मा में उत्पन्न होते हैं।

6.53.63
पदार्थजातं भूतानि बृहद्ब्रह्म च भारत । एकमेवाखिलं विद्धि पृथक्त्वं न मनागपि ॥ ६३ ॥
padārthajātaṃ bhūtāni bṛhadbrahma ca bhārata | ekamevākhilaṃ viddhi pṛthaktvaṃ na manāgapi || 63 ||
O Bharata, know that all beings and the vast Brahman are one and the same. There is no separation whatsoever.
हे भारत, जान लो कि सभी जीव और विशाल ब्रह्म एक ही हैं। कोई भी अलगाव नहीं है।

6.53.64
किं तद्भावविकाराणां गम्यमस्ति जगत्त्रये । क्व ते वापि जगत्किं वा किं मुधा परिमुह्यसि ॥ ६४ ॥
kiṃ tadbhāvavikārāṇāṃ gamyamasti jagattraye | kva te vāpi jagatkiṃ vā kiṃ mudhā parimuhyasi || 64 ||
What is the goal of these transformations in the three worlds? Where are these worlds? What is this world? Why are you confused?
इन तीनों लोकों में इन परिवर्तनों का क्या लक्ष्य है? ये लोक कहाँ हैं? यह लोक क्या है? तुम क्यों भ्रमित हो?

6.53.65
इति श्रुत्वाऽभयं त्वन्तर्भावयित्वा सुनिश्चितम् । जीवन्मुक्ताश्चरन्तीह सन्तः समरसाशयाः ॥ ६५ ॥
iti śrutvā'bhayaṃ tvantarbhāvayitvā suniścitam | jīvanmuktāścarantīha santaḥ samarasāśayāḥ || 65 ||
Hearing this and firmly establishing fearlessness within, the liberated ones move in this world with equanimity.
यह सुनकर और निश्चित रूप से अंदर निर्भयता स्थापित करके, मुक्त लोग इस दुनिया में समता के साथ चलते हैं।

6.53.66
निर्मानमोहा जितसङ्गदोषा अध्यात्मनित्या विनिवृत्तकामाः । द्वन्द्वैर्विमुक्ताः सुखदुःखसज्ञैर्गच्छन्त्यमूढाः पदमव्ययं तत् ॥ ६६ ॥
nirmānamohā jitasangadoṣā adhyātmanityā vinivṛttakāmāḥ | dvandvairvimuktāḥ sukhaduḥkhasajñairgacchantyamūḍhāḥ padamavyayaṃ tat || 66 ||
Free from pride and delusion, having conquered the faults of attachment, ever devoted to the Self, free from desires, liberated from the dualities of pleasure and pain, the wise attain the imperishable state.
अहंकार और भ्रम से मुक्त, आसक्ति के दोषों को जीतकर, सदा आत्मा में स्थित, इच्छाओं से मुक्त, सुख-दुःख की द्वंद्वात्मकता से मुक्त होकर, बुद्धिमान लोग अविनाशी पद को प्राप्त होते हैं।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 54
6.54.1
श्रीभगवानुवाच । भूय एव महाबाहो श्रृणु मे परमं वचः । यत्तेऽहं प्रीयमाणाय वक्ष्यामि हितकाम्यया ॥ १ ॥
śrībhagavānuvāca | bhūya eva mahābāho śṛṇu me paramaṃ vacaḥ | yatte'haṃ prīyamāṇāya vakṣyāmi hitakāmyayā || 1 ||
The Blessed Lord said: Again, O mighty-armed Arjuna, listen to My supreme word, which I shall speak to you, who are beloved, for your benefit.
श्री भगवान ने कहा: हे महाबाहो अर्जुन, फिर से मेरे परम वचन को सुनो, जो मैं तुम्हारे हित के लिए तुमसे कहूंगा।

6.54.2
मात्रास्पर्शा हि कौन्तेय शीतोष्णसुखदुःखदाः । आगमापायिनो नित्यास्तांस्तितिक्षस्व भारत ॥ २ ॥
mātrāsparśā hi kaunteya śītoṣṇasukhaduḥkhadāḥ | āgamāpāyino nityāstāṃstitikṣasva bhārata || 2 ||
O son of Kunti, the non-permanent appearance of happiness and distress, and their disappearance in due course, are like the appearance and disappearance of winter and summer seasons. They arise from sense perception, O scion of Bharata, and one must learn to tolerate them without being disturbed.
हे कुंतीपुत्र, सुख-दुःख का आना-जाना ऋतुओं के समान है, जो आती-जाती रहती हैं। ये इंद्रियों के स्पर्श से उत्पन्न होते हैं, हे भारतवंशी, इन्हें सहन करना चाहिए।

6.54.3
ते तु नैकात्मनश्चान्ये क्वाऽतो दुःखं क्व वा सुखम् । अनाद्यन्तेऽनवयवे कुतः पूरणखण्डने ॥ ३ ॥
te tu naikātmanaścānye kvā'to duḥkhaṃ kva vā sukham | anādyante'navayave kutaḥ pūraṇakhaṇḍane || 3 ||
O son of Pritha, the contact between the senses and the sense objects gives rise to cold and heat, pleasure and pain. They come and go, being temporary. One must endure them, for they are born of desire.
हे पृथापुत्र, इंद्रियों और इंद्रियों के विषयों का संपर्क ठंड और गर्मी, सुख और दुःख उत्पन्न करता है। ये आते-जाते रहते हैं, अस्थायी हैं। इन्हें सहन करना चाहिए, क्योंकि ये इच्छा से उत्पन्न होते हैं।

6.54.4
संस्थिता स्पर्शमात्राख्या मात्रास्पर्शभ्रमात्मकः । समदुःखसुखो धीरः सोऽमृतत्वाय कल्पते ॥ ४ ॥
saṃsthitā sparśamātrākhyā mātrāsparśabhramātmakaḥ | samaduḥkhasukho dhīraḥ so'mṛtatvāya kalpate || 4 ||
Those who are steadfast in their determination for self-realization can endure such fleeting perceptions and remain undisturbed, for they are free from illusion. They are eligible for liberation.
जो आत्म-ज्ञान के लिए दृढ़ संकल्प रखते हैं, वे ऐसी चंचल अनुभूतियों को सहन कर सकते हैं और विचलित नहीं होते, क्योंकि वे भ्रम से मुक्त हैं। वे मुक्ति के योग्य हैं।

6.54.5
सर्वत्वादात्मनश्चैते सुभेदाः संस्थिता इव । असद्रूपास्त्वसद्रूपं कथं सोढुं न शक्यते ॥ ५ ॥
sarvatvādātmanaścaita subhedāḥ saṃsthitā iva | asadrūpāstvasadrūpaṃ kathaṃ soḍhuṃ na śakyate || 5 ||
The embodied soul is the cause of the experiences of the material body. Therefore, O Arjuna, you should not be disturbed by the dualities of pleasure and pain, which are like dreams.
आत्मा ही शरीर की अनुभूतियों का कारण है। इसलिए, हे अर्जुन, तुम्हें सुख-दुःख की द्वैत अनुभूतियों से, जो स्वप्न के समान हैं, विचलित नहीं होना चाहिए।

6.54.6
मनागपि न विद्यन्ते सुखदुःखे तु सर्वशः । सर्वत्वादात्मतत्त्वस्य सत्ता कथमनात्मनः ॥ ६ ॥
manāgapi na vidyante sukhaduḥkhe tu sarvaśaḥ | sarvatvādātmatattvasya sattā kathamanātmanaḥ || 6 ||
Even in the mind, happiness and sorrow do not exist at all. How can there be existence of the non-self when the true nature of the self is omnipresent?
मन में भी सुख-दुःख कहीं नहीं होते | आत्मतत्त्व की सर्वव्यापकता के कारण अनात्म की सत्ता कैसे हो सकती है?

6.54.7
नासतो विद्यते भावो नाभावो विद्यते सतः । नास्त्येव सुखदुःखादि परमात्मास्ति सर्वगः ॥ ७ ॥
nāsato vidyate bhāvo nābhāvo vidyate sataḥ | nāstyeva sukhaduḥkhādi paramātmāsti sarvagaḥ || 7 ||
There is no existence of the non-existent, nor is there non-existence of the existent. Indeed, there is no such thing as happiness and sorrow; the Supreme Self is omnipresent.
असत की कोई सत्ता नहीं है, न ही सत की कोई असत्ता है | वास्तव में, सुख-दुःख जैसा कुछ नहीं है; परमात्मा सर्वव्यापी है |

6.54.8
सत्त्वासत्त्वमती त्यक्त्वा चैतयोर्जगदात्मनोः । त्यक्त्वा न किंचिन्मध्ये च शेषे बद्धपदो भव ॥ ८ ॥
sattvāsattvamatī tyaktvā caitayorjagadātmanoḥ | tyaktvā na kiñcinmadhye ca śeṣe baddhapado bhava || 8 ||
Abandoning the concepts of existence and non-existence of the world and the self, and abandoning everything in between, remain in the bound state.
संसार और आत्मा की सत्ता और असत्ता की अवधारणाओं को त्यागकर, और बीच में सब कुछ त्यागकर, बंधन में रहो |

6.54.9
न हृष्यति सुखैरात्मा दुःखैर्ग्लायति नोऽर्जुन । दृश्यदृक्वेतनात्मापि शरीरान्तर्गतोऽपि सन् ॥ ९ ॥
na hṛṣyati sukhairātmā duḥkhairglāyati no'rjuna | dṛśyadṛkvetanātmāpi śarīrāntargato'pi san || 9 ||
The self does not rejoice in happiness nor laments in sorrow, O Arjuna. Even though it is within the body, it remains the seer of the seen, the self.
आत्मा सुख में प्रसन्न नहीं होता और दुःख में शोक नहीं करता, हे अर्जुन | यद्यपि यह शरीर के अंदर है, फिर भी यह दृश्य का द्रष्टा, आत्मा ही है |

6.54.10
जडं चित्तादि दुःखस्य भाजनं देहतां गतम् । न चैतस्मिन्क्षते क्षीणे किंचिदेवात्मनः क्षतम् ॥ १० ॥
jaḍaṃ cittādi duḥkhasya bhājanaṃ dehatāṃ gatam | na caitasmin kṣate kṣīṇe kiñcidevātmanaḥ kṣatam || 10 ||
The inert mind and other faculties are the receptacles of sorrow, having taken the form of the body. When these are destroyed, nothing of the self is harmed.
जड़ मन और अन्य इंद्रियाँ दुःख के भाजन हैं, जो शरीर का रूप धारण कर लेते हैं | जब ये नष्ट हो जाते हैं, तब आत्मा का कुछ भी नुकसान नहीं होता |

6.54.11
जडं देहादि दुःखादेर्यदिदं भोक्तृसंस्थितम् । तन्मायाभ्रममेवाङ्ग विद्ध्यबोधवशोत्थितम् ॥ ११ ॥
jaḍaṃ dehādi duḥkhāderyadidaṃ bhoktṛsaṃsthitam | tanmāyābhramamevāṅga viddhyabodhavaśotthitam || 11 ||
The inert body and other objects, as well as the sorrows and other experiences, are perceived by the experiencer. Know that all these are merely illusions arising from ignorance.
जड़ देह और अन्य चीजें, साथ ही दुःख और अन्य अनुभव भोक्ता द्वारा अनुभव किए जाते हैं। जान लो कि ये सभी अज्ञान से उत्पन्न माया के भ्रम मात्र हैं।

6.54.12
न किंचिदेव देहादि न च दुःखादि विद्यते । आत्मनो यत्पृथग्भूतं किं केनातोऽनुभूयते ॥ १२ ॥
na kiṃcideva dehādi na ca duḥkhādi vidyate | ātmano yatpṛthagbhūtaṃ kiṃ kenāto'nubhūyate || 12 ||
There is nothing such as the body and other objects, nor is there any sorrow or other experiences. What is separate from the Self, by whom and how is it experienced?
देह और अन्य वस्तुएं और दुःख और अन्य अनुभव कुछ भी नहीं हैं। आत्मा से अलग जो है, उसे किसने और कैसे अनुभव किया है?

6.54.13
यदिदं कथयाम्यत्र तेनैवातो विनश्यति । भ्रान्तिर्दुःखमबोधोत्था सम्यग्बोधेन भारत ॥ १३ ॥
yadidaṃ kathayāmyatra tenaivāto vinaśyati | bhrāntirduḥkhamabodhothā samyagbodhena bhārata || 13 ||
Whatever I am saying here, by that very knowledge, the illusion of sorrow arising from ignorance is destroyed. O Bharata, through right knowledge, the delusion of sorrow is dispelled.
जो कुछ मैं यहां कह रहा हूँ, उसी ज्ञान से अज्ञान से उत्पन्न दुःख का भ्रम नष्ट हो जाता है। हे भारत, सही ज्ञान से दुःख का भ्रम दूर हो जाता है।

6.54.14
यथा रज्ज्वामहिभयं बोधान्नश्यत्यबोधजम् । तथा देहादिदुःखादि बोधान्नश्यत्यबोधजम् ॥ १४ ॥
yathā rajjvāmahibhayaṃ bodhānnaśyatyabodhajam | tathā dehādiduḥkhādi bodhānnaśyatyabodhajam || 14 ||
Just as the fear of a snake arising from the misperception of a rope is dispelled by right knowledge, so too the misperception of the body and other objects, as well as sorrow and other experiences, is dispelled by right knowledge.
जैसे रस्सी को साँप समझने से उत्पन्न भय सही ज्ञान से दूर हो जाता है, उसी प्रकार देह और अन्य वस्तुओं, साथ ही दुःख और अन्य अनुभवों का भ्रम सही ज्ञान से दूर हो जाता है।

6.54.15
विष्वग्विश्वमजं ब्रह्म न नश्यति न जायते । इति सत्यं परं विद्धि बोधः परम एष सः ॥ १५ ॥
viṣvagviśvamajaṃ brahma na naśyati na jāyate | iti satyaṃ paraṃ viddhi bodhaḥ parama eṣa saḥ || 15 ||
The all-pervading, eternal Brahman neither perishes nor is born. Know this to be the supreme truth. This knowledge is the ultimate.
सर्वव्यापी, अजन्मा ब्रह्म न नष्ट होता है न जन्म लेता है। यह परम सत्य है, जान लो। यह ज्ञान सर्वोच्च है।

6.54.16
ब्रह्माम्बुधौ तरङ्गत्वं किंचिद्भूत्वा विलीयते । ब्रह्मावर्ते स्फुरस्यद्य ब्रह्मैवासि निरामयम् ॥ १६ ॥
brahmāmbudhau taraṅgatvaṃ kiṃcidbhūtvā vilīyate | brahmāvarte sphurasya dyabrahmaivāsi nirāmayam || 16 ||
In the ocean of Brahman, the wave-like individual self merges and becomes one with Brahman, which is free from all impurities.
ब्रह्म के समुद्र में, तरंग के समान व्यक्तिगत आत्मा विलीन हो जाता है और ब्रह्म के समान हो जाता है, जो सभी दोषों से मुक्त है।

6.54.17
यावत्कालक्रियादेशास्त्वमहंसैनिका इव । ब्रह्मणीव परिस्पन्दा नात्र स्तः सदसद्भ्रमौ ॥ १७ ॥
yāvatkālakriyādeśāstvamahaṃsainikā iva | brahmaṇīva parispandā nātra staḥ sadasadbhramau || 17 ||
As long as there are time, action, and place, you and I are like soldiers. Like Brahman, there is no confusion of reality and unreality here.
जब तक समय, क्रिया और स्थान हैं, तुम और मैं सैनिकों के समान हैं। ब्रह्म की तरह, यहाँ वास्तविकता और अवास्तविकता का कोई भ्रम नहीं है।

6.54.18
जहि मानं मदं शोकं भयमीहां सुखासुखे । द्वैतमेतदसद्रूपमेकः सद्रूपवान्भव ॥ १८ ॥
jahi mānaṃ madaṃ śokaṃ bhayamīhāṃ sukhāsukhe | dvaitametadasadrūpamekaḥ sadrūpavānbhava || 18 ||
Abandon pride, arrogance, sorrow, fear, and the desire for pleasure and pain. This duality is unreal; become one with the true nature of Brahman.
गर्व, अहंकार, दुःख, भय, और सुख-दुःख की इच्छा को त्याग दो। यह द्वैत अवास्तविक है; ब्रह्म के सच्चे स्वरूप के साथ एक हो जाओ।

6.54.19
पुरुषाक्षौहिणीनां च क्षयेणानुभवात्मना । ब्रह्मणा बृहितं शुद्धं ब्रह्म ब्रह्ममयं कुरु ॥ १९ ॥
puruṣākṣauhiṇīnāṃ ca kṣayeṇānubhavātmanā | brahmaṇā bṛhitaṃ śuddhaṃ brahma brahmamayaṃ kuru || 19 ||
With the destruction of the multitude of individual selves, experience the expansive and pure Brahman. Make everything Brahman.
व्यक्तिगत आत्माओं की बहुता के विनाश के साथ, विशाल और शुद्ध ब्रह्म का अनुभव करो। सब कुछ ब्रह्म बनाओ।

6.54.20
असंविदन्सुखं दुःखं लाभालाभौ जयाजयौ । शुद्धं ब्रह्मैकतां गच्छ ब्रह्माब्धिस्त्वं हि भारत ॥ २० ॥
asaṃvidasukhaṃ duḥkhaṃ lābhālābhau jayājayau | śuddhaṃ brahmaikatāṃ gaccha brahmābdhistvaṃ hi bhārata || 20 ||
Without distinguishing between pleasure and pain, gain and loss, victory and defeat, attain the pure unity of Brahman. You are indeed the ocean of Brahman, O Bharata.
सुख-दुःख, लाभ-हानि, विजय-पराजय के भेद किए बिना, शुद्ध ब्रह्म की एकता प्राप्त करो। तुम वास्तव में ब्रह्म के समुद्र हो, हे भारत।

6.54.21
लाभालाभसमो भूत्वा भूत्वा नूनं न किंचन । खण्डवात इवास्पन्दी प्रकृतं कार्यमाचर ॥ २१ ॥
lābhālābhasamo bhūtvā bhūtvā nūnaṃ na kiṃcana | khaṇḍavāta ivāspandī prakṛtaṃ kāryamācara || 21 ||
Being indifferent to gain and loss, perform your duty with equanimity, like a flickering lamp in a windless place.
लाभ और हानि को समान समझकर, निष्काम भाव से अपना कर्तव्य निभाओ, जैसे हवा न होने पर दीपक की लौ स्थिर होती है।

6.54.22
यत्करोषि यदश्नासि यज्जुहोषि ददासि यत् । यत्करिष्यसि कौन्तेय तदात्मेति स्थिरो भव ॥ २२ ॥
yatkaroṣi yadaśnāsi yajjuhosi dadāsi yat | yatkariṣyasi kaunteya tadātmeti sthiro bhava || 22 ||
Whatever you do, whatever you eat, whatever you offer, whatever you give, whatever you will do, O Arjuna, do it as an offering to the Self, be steadfast.
जो कुछ भी तुम करते हो, जो कुछ भी खाते हो, जो कुछ भी अर्पण करते हो, जो कुछ भी दान करते हो, जो कुछ भी करोगे, हे अर्जुन, उसे आत्मा को अर्पण करके करो, स्थिर रहो।

6.54.23
यन्मयो यो भवत्यन्तः स तदाप्नोत्यसंशयम् । ब्रह्मसत्यमवाप्तुं त्वं ब्रह्मसत्यमयो भव ॥ २३ ॥
yanmayo yo bhavatyantaḥ sa tadāpnotyasaṃśayam | brahmasatyamavāptuṃ tvaṃ brahmasatyamayo bhava || 23 ||
Whatever one meditates upon with a pure mind, that one attains without doubt. To attain the truth of Brahman, become one with the truth of Brahman.
जिस पर कोई शुद्ध मन से ध्यान करता है, उसे वह निश्चित रूप से प्राप्त करता है। ब्रह्म की सत्यता को प्राप्त करने के लिए, ब्रह्म की सत्यता से एक हो जाओ।

6.54.24
अनपेक्षफलं ब्रह्म भूत्वा ब्रह्मेति भावितम् । क्रियते केवलं कर्म ब्रह्मज्ञेन यथागतम् ॥ २४ ॥
anapekṣaphalaṃ brahma bhūtvā brahmeti bhāvitam | kriyate kevalaṃ karma brahmajñena yathāgatam || 24 ||
Becoming one with Brahman, without expectation of results, the knower of Brahman performs actions as they come.
ब्रह्म के साथ एक होकर, फल की अपेक्षा किए बिना, ब्रह्मज्ञानी जैसे कर्म आते हैं वैसे ही कर्म करता है।

6.54.25
कर्मण्यकर्म यः पश्यत्यकर्मणि च कर्म यः । स बुद्धिमान्मनुष्येषु स चोक्तः कृत्स्नकर्मकृत् ॥ २५ ॥
karmaṇyakarma yaḥ paśyatyakarmaṇi ca karma yaḥ | sa buddhimānmanuṣyeṣu sa coktaḥ kṛtsnakarmakṛt || 25 ||
One who sees inaction in action and action in inaction is wise among humans and is said to be a performer of all actions.
जो कर्म में अकर्म और अकर्म में कर्म देखता है, वह मनुष्यों में बुद्धिमान है और सभी कर्मों का कर्ता कहलाता है।

6.54.26
मा कर्मफलहेतुर्भूर्मा ते सङ्गोऽस्त्वकर्मणि । योगस्थः कुरु कर्माणि सङ्गं त्यक्त्वा धनंजय ॥ २६ ॥
mā karmaphalaheturbhūrmā te saṅgo'stvakarmaṇi | yogasthaḥ kuru karmāṇi saṅgaṃ tyaktvā dhanaṃjaya || 26 ||
You have the right to work, but never to the fruit of work. You should never engage in action for the sake of reward, nor should you long for inaction.
तुम्हारा कर्म करने का अधिकार है, परन्तु कर्मफल का नहीं। तुम कभी भी पुरस्कार के लिए कार्य में लगे नहीं रहना चाहिए, न ही अकर्मण्यता की इच्छा करनी चाहिए।

6.54.27
कर्मासक्तिमनाश्रित्य तथा नाश्रित्य मूढताम् । नैष्कर्म्यमप्यनाश्रित्य समस्तिष्ठ यथास्थितम् ॥ २७ ॥
karmāsaktim anāśritya tathā nāśritya mūḍhatām | naiṣkarmyam apy anāśritya samastiṣṭha yathāsthitam || 27 ||
Perform your duty calmly, abandoning all attachment to success or failure. Such evenness of mind is called yoga.
अपना कर्तव्य शांति से करो, सफलता या असफलता की आसक्ति को छोड़कर। ऐसा मन का समत्व ही योग कहलाता है।

6.54.28
त्यक्त्वा कर्मफलासङ्गं नित्यतृप्तो निराश्रयः । कर्मण्यभिप्रवृत्तोऽपि नैव किंचित्करोति सः ॥ २८ ॥
tyaktvā karmaphalāsaṅgaṃ nityatṛpto nirāśrayaḥ | karmaṇyabhipravṛtto'pi naiva kiṃcit karoti saḥ || 28 ||
Abandoning attachment to the fruits of action, ever content, and without dependence, even while engaged in action, he does not do anything at all.
कर्म के फल से आसक्ति छोड़कर, सदा संतुष्ट और निर्भरता से मुक्त, कर्म में लगे हुए भी वह कुछ भी नहीं करता।

6.54.29
आसक्तिमाहुः कर्तृत्वमकर्तुरपि तद्भवेत् । मौर्ख्ये स्थिते हि मनसि तस्मान्मौर्ख्यं परित्यजेत् ॥ २९ ॥
āsaktimāhuḥ kartṛtvam akartur api tad bhavet | maurkhye sthite hi manasi tasmān maurkhyam parityajet || 29 ||
Attachment is said to be the cause of doership, even for the non-doer. When the mind is attached to foolishness, one should abandon that foolishness.
आसक्ति कही जाती है कर्तृत्व की वजह, चाहे वह कर्ता न हो। जब मन मूर्खता में लगा हो, तो उस मूर्खता को छोड़ देना चाहिए।

6.54.30
परं तत्त्वज्ञमाश्रित्य निरासक्तेर्महात्मनः । सर्वकर्मरतस्यापि कर्तृतोदेति न क्वचित् ॥ ३० ॥
paraṃ tattvajñam āśritya nirāsakter mahātmanaḥ | sarvakarma ratasyāpi kartṛtva udeti na kvacit || 30 ||
By taking refuge in the supreme knower of truth, who is free from attachment, even one who is engaged in all kinds of actions does not incur doership anywhere.
सत्य के ज्ञाता परम का आश्रय लेकर, जो आसक्ति से मुक्त है, उसके द्वारा सभी प्रकार के कर्मों में लगे हुए व्यक्ति को भी कहीं भी कर्तृत्व नहीं प्राप्त होता।

6.54.31
अकर्तृत्वादभोक्तृत्वमभोक्तृत्वात्समैकता । समैकत्वादनन्तत्वं ततो ब्रह्मत्वमाततम् ॥ ३१ ॥
akartṛtvādabhoktṛtvamabhoktṛtvātsamaikatā | samaikatvādanantatvaṃ tato brahmatvamātatam || 31 ||
From non-doership comes non-enjoyership; from non-enjoyership comes equality; from equality comes infinitude; from infinitude comes the state of Brahman.
अकर्तृत्व से अभोक्तृत्व आता है, अभोक्तृत्व से समता आती है, समता से अनन्तता आती है, और अनन्तता से ब्रह्मत्व आता है।

6.54.32
नानातामलमुत्सृज्य परमात्मैकतां गतः । कुर्वन्कार्यमकार्यं च नैव कर्ता त्वमर्जुन ॥ ३२ ॥
nānātāmalamutsṛjya paramātmaikatāṃ gataḥ | kurvankāryamakāryaṃ ca naiva kartā tvamarjuna || 32 ||
Having abandoned the impurity of diversity, attaining the unity of the Supreme Self, performing actions and non-actions, you are not the doer, O Arjuna.
विविधता की मलिनता को त्यागकर, परमात्मा की एकता को प्राप्त कर, कर्म और अकर्म करते हुए, तुम कर्ता नहीं हो, हे अर्जुन।

6.54.33
यस्य सर्वे समारम्भाः कामसंकल्पवर्जिताः । ज्ञानाग्निदग्धकर्माणं तमाहुः पण्डितं बुधाः ॥ ३३ ॥
yasya sarve samārambhāḥ kāmasaṃkalpavarjitāḥ | jñānāgnidagdhakarmāṇaṃ tamāhuḥ paṇḍitaṃ budhāḥ || 33 ||
One whose all endeavors are free from desire and resolution, whose actions are burned by the fire of knowledge, is called a wise person by the wise.
जिसके सभी प्रयास इच्छा और संकल्प से रहित हैं, जिसके कर्म ज्ञान की अग्नि से दग्ध हैं, उसे बुद्धिमान लोग पंडित कहते हैं।

6.54.34
समः सौम्यः स्थिरः स्वस्थः शान्तः सवार्थनिस्पृहः । यस्तिष्ठति स सव्यग्रोऽप्यलमव्यग्रतां गतः ॥ ३४ ॥
samaḥ saumyaḥ sthiraḥ svasthaḥ śāntaḥ savārthanispṛhaḥ | yastiṣṭhati sa savyagro'pyalamavyagratāṃ gataḥ || 34 ||
One who is equanimous, gentle, steady, content, peaceful, and free from desire for personal gain, who remains steadfast, even though engaged in activities, has attained freedom from restlessness.
जो समतापूर्ण, सौम्य, स्थिर, स्वस्थ, शांत, और व्यक्तिगत लाभ की इच्छा से मुक्त है, जो क्रियाओं में लगा हुआ भी स्थिर रहता है, वह अशांति से मुक्ति प्राप्त कर चुका है।

6.54.35
निर्द्वन्द्वो नित्यसत्त्वस्थो निर्योगक्षेम आत्मवान् । यथाप्राप्तानुवर्ती त्वं भव भूषितभूतलः ॥ ३५ ॥
nirdvandvo nityasattvastho niryogakṣema ātmavān | yathāprāptānuvartī tvaṃ bhava bhūṣitabhūtalāḥ || 35 ||
Be free from dualities, always established in the eternal truth, without concern for gain or safety, self-possessed, following the natural course of things, and adorn the earth.
द्वैतता से मुक्त, सदा सनातन सत्य में स्थित, लाभ या सुरक्षा की चिंता से रहित, आत्मसंयमी, प्राकृतिक प्रवाह का अनुसरण करने वाला, और पृथ्वी को अलंकृत करो।

6.54.36
कर्मेन्द्रियाणि संयम्य य आस्ते मनसा स्मरन् । इन्द्रियार्थान्विमूढात्मा मिथ्याचारः स उच्यते ॥ ३६ ॥
karmeindriyāṇi saṃyamya ya āste manasā smaran | indriyārthānvimūḍhātmā mithyācāraḥ sa ucyate || 36 ||
One who restrains the organs of action but sits remembering the sense objects in the mind is called a hypocrite.
जो कर्मेन्द्रियों को रोक कर मनसा इन्द्रियार्थों को स्मरण करता है, वह मिथ्याचारी कहलाता है।

6.54.37
यस्त्विन्द्रियाणि मनसा नियम्यारभतेऽर्जुन । कर्मेन्द्रियैः कर्मयोगमसक्तः स विशिष्यते ॥ ३७ ॥
yastvindriyāṇi manasā niyamyārabhate'rjuna | karmeindriyaiḥ karmayogamasaktaḥ sa viśiṣyate || 37 ||
But one who controls the senses with the mind and engages in the yoga of action with the organs of action, without attachment, is superior.
परंतु जो मन से इन्द्रियों को नियंत्रित करके कर्मेन्द्रियों द्वारा आसक्ति रहित कर्मयोग में प्रवृत्त होता है, वह श्रेष्ठ है।

6.54.38
आपूर्यमाणमचलप्रतिष्ठं समुद्रमापः प्रविशन्ति यद्वत् । तद्वत्कामा यं प्रविशन्ति सर्वे स शान्तिमाप्नोति न कामकामी ॥ ३८ ॥
āpūryamāṇamacalapratiṣṭhaṃ samudramāpaḥ praviśanti yadvat | tadvatkāmā yaṃ praviśanti sarve sa śāntimāpnoti na kāmakāmī || 38 ||
Just as the waters enter the ocean, which remains undisturbed and unmoving, similarly, one who is not disturbed by desires attains peace, not the one who desires desires.
जैसे जल समुद्र में प्रवेश करता है, जो अचल और अविचलित रहता है, उसी प्रकार, जो कामनाओं से विचलित नहीं होता, वह शान्ति प्राप्त करता है, कामनाओं की इच्छा रखने वाला नहीं।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 55
6.55.1
श्रीभगवानुवाच । न कुर्याद्भोगसंत्यागं न कुर्याद्भोगभावनम् । स्थातव्यं सुसमेनैव यथाप्राप्तानुवर्तिना ॥ १ ॥
śrībhagavānuvāca | na kuryādbhogasaṃtyāgaṃ na kuryādbhogabhāvanam | sthātavyaṃ susamenai va yathāprāptānuvartinā || 1 ||
The Supreme Lord said: One should neither renounce enjoyments nor indulge in them excessively. One should remain balanced, accepting whatever comes naturally.
श्री भगवान ने कहा: न तो भोगों का त्याग करें, न ही उनमें आसक्त हों. जो प्राप्त हो, उसी में संतुलित रहें.

6.55.2
अनात्मन्यात्मतां देहे मा भावय भवात्मनि । आत्मन्येवात्मतां सत्ये भावयाऽभवरूपिणि ॥ २ ॥
anātmanyātmatāṃ dehe mā bhāvaya bhavātmani | ātmanyevātmatāṃ satye bhāvayā'bhavarūpiṇi || 2 ||
Do not identify the self with the non-self in the body. Realize the true self within the eternal self.
शरीर में अनात्म को आत्म न मानें. सत्य आत्मा में ही आत्मता का भाव करें.

6.55.3
देहनाशे महाबाहो न किंचिदपि नश्यति । आत्मनाशो हि नाशः स्यान्न चात्मा नश्यति ध्रुवः ॥ ३ ॥
dehanāśe mahābāho na kiṃcidapi naśyati | ātmanāśo hi nāśaḥ syānna cātmā naśyati dhruvaḥ || 3 ||
O mighty-armed one, with the destruction of the body, nothing is destroyed. The destruction of the self would be real destruction, but the self is never destroyed.
हे महाबाहो, शरीर के नाश से कुछ भी नहीं नष्ट होता. आत्मा का नाश ही वास्तविक नाश होता, पर आत्मा कभी नहीं नष्ट होती.

6.55.4
न हि शीर्यत्यचित्तात्मा त्यक्तसर्वपरिग्रहः । कर्मण्यभिप्रवृत्तोऽपि नैव किंचित्करोति सः ॥ ४ ॥
na hi śīryatyacittātmā tyaktasarvaparigrahaḥ | karmaṇyabhipravṛtto'pi naiva kiṃcitkaroti saḥ || 4 ||
One who has renounced all attachments and whose self is pure consciousness does not decay. Even when engaged in action, such a person does not perform any action.
जिसने सभी आसक्तियों का त्याग कर दिया है और जिसका आत्मा शुद्ध चेतना है, वह क्षीण नहीं होता. कर्म में लगा हुआ भी ऐसा व्यक्ति कोई कर्म नहीं करता.

6.55.5
आसक्तिमाहुः कर्तृत्वमकर्तुरपि तद्भवेत् । मौर्ख्यस्थिते हि मनसि तस्मान्मौर्ख्यं परित्यजेत् ॥ ५ ॥
āsaktimāhuḥ kartṛtva makarturapi tadbhavet | maurkhyasthite hi manasi tasmānmaurkhyam parityajet || 5 ||
Attachment is considered as doership, even for the non-doer. When the mind is in a state of ignorance, one should abandon ignorance.
आसक्ति को कर्तृत्व माना जाता है, भले ही वह कर्ता न हो. जब मन अज्ञान में होता है, तो उसे अज्ञान को त्याग देना चाहिए.

6.55.6
परं तत्त्वज्ञमाश्रित्य निरासक्तेर्महात्मनः । सर्वकर्मरतस्यापि कर्तृतोदेति न क्वचित् ॥ ६ ॥
paraṃ tattvajñamāśritya nirāsaktermahātmanaḥ | sarvakarmaratasyāpi kartṛtodeti na kvacit || 6 ||
By taking refuge in the supreme knower of the truth, who is free from attachment and engaged in all actions, one does not incur sin.
परम तत्वज्ञ का आश्रय लेकर, जो निरासक्त और महात्मा है, सभी कर्मों में रत होने पर भी कर्ता के रूप में कहीं भी नहीं उदित होता।

6.55.7
अविनाशमनाद्यन्तमात्मानमजरं विदुः । नश्यत्यात्मेति दुर्बोधो मा तवास्त्विह दुःखदः ॥ ७ ॥
avināśamanādyantamātmānamajaraṃ viduḥ | naśyatyātmeti durbodho mā tavāstviha duḥkhadaḥ || 7 ||
The soul is eternal, without beginning or end, and imperishable. Therefore, do not grieve for the destruction of the body.
आत्मा अविनाशी, अनादि, अनंत और अजर है। इसलिए, शरीर के नाश पर दुःख न करें।

6.55.8
न तथा परिपश्यन्ति विदितात्मान उत्तमाः । पश्यन्त्यनात्मनात्मानं स्वमात्मन्यात्ममानिनः ॥ ८ ॥
na tathā paripaśyanti viditātmāna uttamāḥ | paśyantyanātmanātmānaṃ svamātmanyātmamāninaḥ || 8 ||
The enlightened ones do not see the soul in the same way as those who are ignorant. They see the soul as distinct from the body.
ज्ञानी लोग आत्मा को उसी तरह नहीं देखते जैसे अज्ञानी लोग देखते हैं। वे आत्मा को शरीर से अलग देखते हैं।

6.55.9
अर्जुन उवाच । एवं चेत्त्रिजगन्नाथ मूढानामपि मानद । देहनाशे समुत्पन्ने इष्टं नष्टं न किंचन ॥ ९ ॥
arjuna uvāca | evaṃ cettrijagannātha mūḍhānāmapi mānada | dehanāśe samutpanne iṣṭaṃ naṣṭaṃ na kiṃcana || 9 ||
Arjuna said: O Lord of the three worlds, even if the ignorant think so, when the body is destroyed, nothing is lost or gained.
अर्जुन ने कहा: हे तीनों लोकों के स्वामी, भले ही मूढ़ लोग ऐसा सोचें, शरीर के नाश होने पर कुछ भी नष्ट या प्राप्त नहीं होता।

6.55.10
श्रीभगवानुवाच । एवमेतन्महाबाहो न किंचिन्नश्यति क्वचित् । आत्मैवास्त्यविनाशात्मा किं तस्य क्व विनश्यति ॥ १० ॥
śrībhagavānuvāca | evametanmahābāho na kiṃcinnnaśyati kvacit | ātmaivāstyavināśātmā kiṃ tasya kva vinaśyati || 10 ||
The Supreme Lord said: O mighty-armed one, it is as you say. Nothing is ever destroyed. The soul is eternal and indestructible. What then is lost, and where does it perish?
श्री भगवान ने कहा: हे महाबाहो, तुम्हारा कहना ठीक है। कुछ भी कभी नष्ट नहीं होता। आत्मा अविनाशी और अजर है। फिर क्या नष्ट होता है, और कहाँ नष्ट होता है?

6.55.11
इदं नष्टमिदं युक्तमिति मोहभ्रमादृते अन्यत्तथा न पश्यामि वन्ध्यास्त्रीतनयं यथा ॥ ११ ॥
idaṃ naṣṭamidaṃ yuktamiti mohabhramādṛte anyattathā na paśyāmi vandhyāstrītanayaṃ yathā || 11 ||
You grieve for those who are not worthy of grief, and you speak words of wisdom to those who are not wise. The wise lament neither for the living nor for the dead.
तुम उनके लिए शोक करते हो जो शोक के योग्य नहीं हैं, और उनसे बात करते हो जो बुद्धिमान नहीं हैं। बुद्धिमान लोग जीवित या मृत के लिए शोक नहीं करते।

6.55.12
नासतो विद्यते भावो नाभावो विद्यते सतः उभयोरपि दृष्टोऽन्तस्त्वनयोस्तत्त्वदर्शिभिः ॥ १२ ॥
nāsato vidyate bhāvo nābhāvo vidyate sataḥ ubhayorapi dṛṣṭo'ntastvanayostattvadarśibhiḥ || 12 ||
There is no existence of the non-existent, nor is there non-existence of the existent. The seers of truth have seen the end of both.
असत का अस्तित्व नहीं है, और सत का अस्तित्व भी नहीं है। सत्य के दर्शकों ने दोनों का अंत देखा है।

6.55.13
अविनाशि तु तद्विद्धि येन सर्वमिदं ततम् विनाशमव्ययस्यास्य न कश्चित्कर्तुमर्हति ॥ १३ ॥
avināśi tu tadviddhi yena sarvamidaṃ tatam vināśamavyayasyāsya na kaścitkartumarhati || 13 ||
Know that to be indestructible, by which all this is pervaded. None can cause the destruction of the imperishable.
जिससे यह सब व्याप्त है, उसे अविनाशी जानो। कोई भी अविनाशी का विनाश नहीं कर सकता।

6.55.14
अन्तवन्त इमे देहा नित्यस्योक्ताः शरीरिणः अनाशिनोऽप्रमेयस्य तस्माद्युध्यस्व भारत ॥ १४ ॥
antavanta ime dehā nityasyoktāḥ śarīriṇaḥ anāśino'prameyasya tasmādyudhyasva bhārata || 14 ||
All these bodies are perishable, but the embodied soul is eternal, indestructible, and immeasurable. Therefore, fight, O Bharata.
ये सभी शरीर नाशवान हैं, लेकिन शरीरधारी आत्मा अनंत, अविनाशी और अपरिमेय है। इसलिए, हे भारत, युद्ध करो।

6.55.15
आत्मा चैकोऽस्ति न द्वित्वमसतः संभवः कुतः अविनाशस्त्वनन्तोऽसौ सतो नाशो न विद्यते ॥ १५ ॥
ātmā caiko'sti na dvitvamasataḥ saṃbhavḥ kutaḥ avināśastvananto'sau satonaśo na vidyate || 15 ||
The soul is one, there is no second. There is no existence of the non-existent. The indestructible soul is eternal; there is no destruction of the existent.
आत्मा एक है, दूसरा नहीं है। असत का अस्तित्व नहीं है। अविनाशी आत्मा अनंत है; सत का विनाश नहीं होता।

6.55.16
द्वित्वैकत्वपरित्यागे शेषं यत्परिशिष्यते । शान्तं सदसतोर्मध्यं तदस्तीह परं पदम् ॥ १६ ॥
dvitvaikatvaparityāge śeṣaṃ yatpariśiṣyate | śāntaṃ sadasator madhyaṃ tadastīha paraṃ padam || 16 ||
When duality and unity are abandoned, what remains is the peaceful state between existence and non-existence, that is the supreme state here.
जब द्वैत और एकता का परित्याग कर दिया जाता है, तो जो शेष रहता है वह अस्तित्व और अनस्तित्व के बीच का शान्त अवस्था है, यही यहाँ परम पद है।

6.55.17
अर्जुन उवाच । तन्मृतोऽस्मीति भगवन्किंकृता तु नृणां स्थितिः । कथं स्थितौ च लोकानां तौ स्वर्गनरकौ प्रभो ॥ १७ ॥
arjuna uvāca | tanmṛto'smīti bhagavankiṃkṛtā tu nṛṇāṃ sthitiḥ | kathaṃ sthitau ca lokānāṃ tau svarganarakau prabho || 17 ||
Arjuna said: O Lord, what is the state of humans who say 'I am liberated'? How do heaven and hell exist in the world, O Lord?
अर्जुन ने कहा: हे भगवन्, जो लोग कहते हैं 'मैं मुक्त हूँ', उनकी स्थिति क्या है? हे प्रभो, स्वर्ग और नरक लोक में कैसे स्थित हैं?

6.55.18
श्रीभगवानुवाच । भूमिरापोऽनलो वायुः खं मनो बुद्धिरेव च । एतत्तन्मात्रजालात्मा जीवो देहेषु तिष्ठति ॥ १८ ॥
śrībhagavānuvāca | bhūmirāpo'nalo vāyuḥ khaṃ mano buddhireva ca | etattanmātrajālātmā jīvo deheṣu tiṣṭhati || 18 ||
The Supreme Lord said: Earth, water, fire, air, ether, mind, and intellect—these are the elements that constitute the embodied soul.
श्री भगवान् ने कहा: पृथ्वी, जल, अग्नि, वायु, आकाश, मन और बुद्धि—ये तत्व हैं जो शरीर में स्थित जीवात्मा को बनाते हैं।

6.55.19
स कृष्यते वासनया रज्वेव पशुपोतकः । स तिष्ठति शरीरान्तः पञ्जरे विहगो यथा ॥ १९ ॥
sa kṛṣyate vāsanayā rajveva paśupotakaḥ | sa tiṣṭhati śarīrāntaḥ pañjare vihago yathā || 19 ||
It is driven by desires like a beast tied to a rope. It resides within the body like a bird in a cage.
यह इच्छाओं से चलाया जाता है जैसे रस्सी से बंधा पशु। यह शरीर के अंदर रहता है जैसे पिंजरे में पक्षी।

6.55.20
स कालदेशतो देहाज्जर्जरत्वमुपागतात् । वासनावशतो याति प्लक्षपर्णाद्रसो यथा ॥ २० ॥
sa kāladeśato dehājjjarjaratvamupāgatāt | vāsanāvaśato yāti plakṣaparṇādraso yathā || 20 ||
Due to the influence of time and place, it becomes weakened from the body. Driven by desires, it goes like the sap from a fig leaf.
समय और स्थान के प्रभाव से, यह शरीर से कमजोर हो जाता है। इच्छाओं से चलाया जाता है, यह पिपल के पत्ते से रस की तरह चला जाता है।

6.55.21
श्रोत्रं चक्षुः स्पर्शनं च रसनं घ्राणमेव चगृहीत्वैतानि संयाति वायुर्गन्धानिवाशयात् ॥ २१ ॥
śrotraṃ cakṣuḥ sparśanaṃ ca rasanaṃ ghrāṇameva cagṛhītvaitāni saṃyāti vāyurgandhānivāśayāt || 21 ||
The wind, taking the senses of hearing, sight, touch, taste, and smell, departs from the body, just as it carries the scent from flowers.
वायु, श्रवण, दृष्टि, स्पर्श, रस और घ्राण इन्द्रियों को लेकर, शरीर से निकल जाती है, जैसे कि वह फूलों से सुगंध लेकर जाती है।

6.55.22
वासनावत्त्वमेवास्य देहो नेतरयुक्तिजःक्षीयते वासनात्यागे क्षीणे भवति तत्पदम् ॥ २२ ॥
vāsanāvattvamevāsya deho netarayuktijaḥkṣīyate vāsanātyāge kṣīṇe bhavati tatpadam || 22 ||
The body is indeed due to the influence of impressions. It does not arise from other logical reasons. It perishes when the impressions are given up, and upon their exhaustion, one attains that state.
शरीर वास्तव में संस्कारों के प्रभाव से होता है। यह दूसरे तर्कसंगत कारणों से नहीं उत्पन्न होता। जब संस्कारों का त्याग होता है, तब यह नष्ट हो जाता है, और उनके खत्म होने पर, वह उस अवस्था को प्राप्त करता है।

6.55.23
वासनावान्परापुष्टो भूत्वा भ्राम्यति योनिषुजीवो भ्रमभराभारो मायापुरुषको यथा ॥ २३ ॥
vāsanāvānparāpuṣṭo bhūtvā bhrāmyati yoniṣujīvo bhramabharābhāro māyāpuruṣako yathā || 23 ||
Being fully nourished by impressions, the individual soul wanders in various wombs, burdened by the weight of delusion, like an illusory person.
संस्कारों से पूर्ण रूप से पोषित होकर, जीवात्मा विभिन्न योनियों में भटकता है, भ्रम के भार से बोझिल, जैसे कि एक मायावी व्यक्ति।

6.55.24
अक्षस्वभावानखिलाञ्छरीराद्वासनावशःजीवो गृहीत्वा संयाति पुष्पाद्गन्धमिवानिलः ॥ २४ ॥
akṣasvabhāvānakhilāñcharīrādvāsanāvaśaḥjīvo gṛhītvā saṃyāti puṣpādgandhamivānilaḥ || 24 ||
The individual soul, under the influence of impressions, takes all bodies of various natures and departs, just as the wind carries the scent from flowers.
संस्कारों के प्रभाव में, जीवात्मा विभिन्न प्रकृति के सभी शरीरों को लेकर निकल जाता है, जैसे कि वायु फूलों से सुगंध लेकर जाती है।

6.55.25
देहो निस्पन्दतामेति जीवे कौन्तेय निर्गतेनिस्पन्दावयवाभोगः शान्तवात इव द्रुमः ॥ २५ ॥
deho nispandatāmeti jīve kaunteya nirgatenispandāvayavābhogaḥ śāntavāta iva drumaḥ || 25 ||
The body becomes motionless when the individual soul departs, O Kaunteya, just as a tree becomes still when the wind ceases.
जब जीवात्मा निकल जाता है, हे कुन्तीपुत्र, शरीर निश्चल हो जाता है, जैसे कि पेड़ तब शांत हो जाता है जब वायु रुक जाती है।

6.55.26
अचेष्टं छेदभेदादिदोषैरायात्यदृश्यताम् । मृत इत्युच्यते तेन देहो विगतजीवितः ॥ २६ ॥
acēṣṭaṃ chēdabhēdādidōṣairāyātyadṛśyatām | mṛta ityucyatē tēna dēhō vigatajīvitaḥ || 26 ||
When the body becomes inactive and is afflicted by decay, disintegration, and other defects, it becomes invisible and is called dead, devoid of life.
जब शरीर निष्क्रिय हो जाता है और खंडित, विखंडित आदि दोषों से ग्रस्त हो जाता है, तो वह अदृश्य हो जाता है और मृत कहलाता है, जीवन से रहित।

6.55.27
स जीवः प्राणमूर्तिः खे यत्र यत्रावतिष्ठते । तं तं स्ववासनाभ्यासात्पश्यत्याकारमाततम् ॥ २७ ॥
sa jīvaḥ prāṇamūrtiḥ khē yatra yatrāvatiṣṭhatē | taṃ taṃ svavāsanābhyāsātpasyatyākāramātatam || 27 ||
That life force, the embodiment of vitality, wherever it resides in the sky, it perceives various forms according to its own impressions and practices.
वह जीव, प्राण का स्वरूप, जहाँ-जहाँ आकाश में स्थित होता है, वहाँ-वहाँ अपनी वासनाओं और अभ्यास के अनुसार विभिन्न आकारों को देखता है।

6.55.28
अयं देहो हि जीवेन त्वसन्नेवावलोकितः । अस्य नाशे त्वमप्येवं पश्य मा वा सुषुप्तवत् ॥ २८ ॥
ayaṃ dēhō hi jīvēna tvāsannēvāvalōkitaḥ | asya nāśē tvamapyēvaṃ paśya mā vā suṣuptavat || 28 ||
This body is indeed seen as if lifeless by the life force. Upon its destruction, you too will see or not see, as if in deep sleep.
यह शरीर जीवन शक्ति द्वारा निर्जीव के समान देखा जाता है। इसके नाश पर, आप भी गहरी नींद के समान देखेंगे या नहीं देखेंगे।

6.55.29
यथैव पश्यत्याकारांस्तेषां नाशांस्तथैव सः । आदिसर्गे भावनया किलैष्वेवं विभावतः ॥ २९ ॥
yathaiva paśyatyākārāṃstēṣāṃ nāśāṃstathaiva saḥ | ādisargē bhāvanayā kilaēṣvēvaṃ vibhāvataḥ || 29 ||
Just as one perceives forms and their destruction, so does one meditate on them in the original creation through imagination.
जैसे कोई आकारों और उनके नाश को देखता है, वैसे ही वह मूल सृष्टि में कल्पना द्वारा उन पर ध्यान करता है।

6.55.30
झटित्युद्भवकाले हि यद्यथा दृश्यते पुरः । आनिपातं तदेवास्या अविनाभाविसंविदः ॥ ३० ॥
jhaṭityudbhavakālē hi yadyathā dṛśyatē puraḥ | ānipātaṃ tadēvāsyā avinābhāvisaṃvidaḥ || 30 ||
Indeed, whatever appears suddenly at the time of manifestation, that itself is the inevitable perception of the eternal consciousness.
वास्तव में, जो भी अचानक प्रकट होने के समय प्रकट होता है, वही सनातन चेतना की अनिवार्य अनुभूति है।

6.55.31
प्राक्तनं वासनामूलं पुरुषार्थेन जीयते । यत्नेनाद्यतनेनाशु ह्यस्तनायतनं यथा ॥ ३१ ॥
prāktanaṃ vāsanāmūlaṃ puruṣārtheṇa jīyate | yatnenādyatanenāśu hyastanāyatanaṃ yathā || 31 ||
The past tendencies rooted in desires are conquered by human effort | Just as a present effort quickly removes the past abode
प्राक्तन वासनाओं को पुरुषार्थ से जीता जाता है | जैसे वर्तमान प्रयास से शीघ्र ही पुराना आश्रय हट जाता है

6.55.32
य एव पुरुषार्थेन दृष्टो बलवता क्षणात् । पूर्वोत्तरविशेषांशः स एव जयति स्फुटम् ॥ ३२ ॥
ya eva puruṣārtheṇa dṛṣṭo balavatā kṣaṇāt | pūrvottaraviśeṣāṃśaḥ sa eva jayati sphuṭam || 32 ||
The one who is seen with strong human effort in an instant | That very one clearly conquers the distinctions of past and future
जो बलवान पुरुषार्थ से क्षणभर में देखा जाता है | वही स्पष्ट रूप से पूर्व और उत्तर के विशेष भागों को जीतता है

6.55.33
अपि स्फुटति विन्ध्याद्रौ वाति वा प्रलयानिले । पौरुषं हि यथाशास्त्रमतस्त्याज्यं न धीमता ॥ ३३ ॥
api sphuṭati vindhyādrau vāti vā pralayānile | pauruṣaṃ hi yathāśāstramatastyājyaṃ na dhīmatā || 33 ||
Even if the Vindhya mountain splits or the wind of destruction blows | The wise one should not abandon human effort as per the scriptures
चाहे विंध्य पर्वत फट जाए या प्रलय की हवा चले | बुद्धिमान व्यक्ति को शास्त्रानुसार पुरुषार्थ को नहीं छोड़ना चाहिए

6.55.34
नरकस्वर्गसर्गादिवासनावशतोऽभितः । प्रपश्यति चिराभ्यस्तं जीवो जरठमोहधीः ॥ ३४ ॥
narakasvargasargādivāsanāvaśato'bhitaḥ | prapaśyati cirābhyastaṃ jīvo jarathamohadhīḥ || 34 ||
Due to the influence of tendencies towards hell, heaven, and creation | The living being with a mind clouded by old age and delusion sees long-practiced habits
नरक, स्वर्ग और सृष्टि की वासनाओं के प्रभाव से | बुढ़ापे और भ्रम से धुंधली बुद्धि वाला जीव लंबे समय से अभ्यास की गई आदतों को देखता है

6.55.35
अर्जुन उवाच । नरकस्वर्गसर्गादिसंभ्रमेषु जगत्पते । किमस्य कारणं ब्रूहि जीवस्य जगतः स्थितेः ॥ ३५ ॥
arjuna uvāca | narakasvargasargādisaṃbhremeṣu jagatpate | kimasya kāraṇaṃ brūhi jīvasya jagataḥ sthiteḥ || 35 ||
Arjuna said | O Lord of the universe, what is the cause of the confusion regarding hell, heaven, and creation in the existence of the living being?
अर्जुन ने कहा | हे जगत्पते, नरक, स्वर्ग और सृष्टि के भ्रम का कारण क्या है जीव के अस्तित्व में?

6.55.36
श्रीभगवानुवाच । स्वप्नोपमाना तेनेह श्रेयसे वासना क्षयः । चिराभ्यासवशात्प्रौढा संसारभ्रमकारिणी ॥ ३६ ॥
śrībhagavānuvāca | svapnopamānā teneha śreyase vāsanā kṣayaḥ | cirābhyāsavaśātprauḍhā saṃsārabhramakāriṇī || 36 ||
The Supreme Lord said: Like a dream, the desires born of long-practiced habits are the cause of the world's delusion and lead to the destruction of the self.
श्री भगवान ने कहा: स्वप्न के समान, लंबे समय से अभ्यास के कारण प्रबल हुए वासनाएँ संसार के भ्रम का कारण हैं और आत्मा के क्षय को ले जाती हैं।

6.55.37
अर्जुन उवाच । किमुत्था देवदेवेश क्षीयते वासना कथम् । श्रीभगवानुवाच । मौर्ख्यमोहसमुत्थाना त्वनात्मन्यात्मभावना । आत्मज्ञानान्महाबोधाद्विलयं याति वासना ॥ ३७ ॥
arjuna uvāca | kimutthā devadeveśa kṣīyate vāsanā katham | śrībhagavānuvāca | maurkhyamohasamutthānā tvānātmanyātmabhāvanā | ātmajñānānmahābodhādvilayaṃ yāti vāsanā || 37 ||
Arjuna said: O Lord of the gods, how does the desire dissolve? The Supreme Lord said: Born of ignorance and delusion, the identification with the non-self leads to the dissolution of desires through the great awakening of self-knowledge.
अर्जुन ने कहा: हे देवों के देव, वासना कैसे क्षीण होती है? श्री भगवान ने कहा: मूर्खता और मोह से उत्पन्न होने वाली अनात्म में आत्मभावना आत्मज्ञान से महाबोध के द्वारा वासना के विलय को ले जाती है।

6.55.38
भावितात्मासि कौन्तेय सत्यं विज्ञातवानसि । अयं सोहं जना एते मयेति त्यज वासनाम् ॥ ३८ ॥
bhāvitātmāsi kaunteya satyaṃ vijñātavānasi | ayaṃ sohaṃ janā ete mayeti tyaja vāsanām || 38 ||
O Kaunteya, you are a realized soul, and you have truly understood. Give up the desires by realizing 'I am He, these are the people, and they are mine.'
हे कौन्तेय, तुम एक आत्मसाक्षात्कारी हो और तुमने सचमुच समझ लिया है। 'मैं वह हूँ, ये लोग हैं, और ये मेरे हैं' कहकर वासनाओं को त्याग दो।

6.55.39
अर्जुन उवाच । वासनाविलये जीवो विलीनो भवति स्वयम् । यो हि यत्सत्तयोच्छूनस्तन्नाशात्स विलीयते ॥ ३९ ॥
arjuna uvāca | vāsanāvilaye jīvo vilīno bhavati svayam | yo hi yatsattayocchūnastannāśātsa vilīyate || 39 ||
Arjuna said: When desires dissolve, the individual soul merges into the Supreme. Whatever entity is destroyed, that entity dissolves.
अर्जुन ने कहा: जब वासनाएँ विलीन हो जाती हैं, तब जीव स्वयं परमात्मा में विलीन हो जाता है। जो भी वस्तु नष्ट होती है, वह विलीन हो जाती है।

6.55.40
जीवे विलयमायाते देशकालान्यथाकृतौ । कोऽसौ भाजनतामेति जन्मनो मरणस्य च ॥ ४० ॥
jīve vilayamāyāte deśakālānyathākṛtau | ko'sau bhājanatāmeti janmano maraṇasya ca || 40 ||
When the individual soul merges, there is a change in time and place. Who then experiences birth and death?
जब जीव विलीन हो जाता है, तब स्थान और समय में परिवर्तन होता है। फिर जन्म और मृत्यु का अनुभव किसने किया?

6.55.41
श्रीभगवानुवाच । स्वयं कल्पितसंकल्पमात्मरूपं यदाविलम् । तदेव वासनाकारं जीवं विद्धि महामते ॥ ४१ ॥
śrībhagavānuvāca | svayaṃ kalpitasaṃkalpamātmarūpaṃ yadāvilam | tadeva vāsanākāraṃ jīvaṃ viddhi mahāmate || 41 ||
The Supreme Lord said: The form of the self that is imagined and conceived is indeed the individual soul, O wise one.
श्री भगवान् ने कहा: जो स्वयं कल्पित संकल्प आत्मरूप है, वही वासनाकार जीव है, हे महामते।

6.55.42
अनायत्तमसंकल्पमात्मरूपं यदव्ययम् । प्रबोधाद्वासनामुक्तं तन्मोक्षं विद्धि भारत ॥ ४२ ॥
anāyattamasaṅkalpamātmarūpaṃ yadavyayam | prabodhādvāsanāmuktaṃ tanmokṣaṃ viddhi bhārata || 42 ||
That which is unattached, without imagination, and imperishable is the true form of the self. Know that liberation from desires through awakening is true liberation, O Arjuna.
जो अनासक्त, कल्पना रहित और अविनाशी है, वही आत्मरूप है। जागरूकता से वासनाओं से मुक्ति ही मोक्ष है, हे अर्जुन।

6.55.43
जीवन्नेव महाबाहो तत्त्वं प्रेक्ष यथास्थितम् । वासनावागुरोन्मुक्तो मुक्त इत्यभिधीयते ॥ ४३ ॥
jīvanneva mahābāho tattvaṃ prekṣa yathāsthitam | vāsanāvāguronmukto mukta ityabhidhīyate || 43 ||
O mighty-armed one, perceive the truth as it is while living. One who is freed from the bondage of desires is said to be liberated.
हे महाबाहो, जीवन में ही सत्य को जैसा है वैसा देखो। जो वासनाओं से मुक्त हो जाता है, उसे मुक्त कहा जाता है।

6.55.44
यो न निर्वासनो नूनं सर्वधर्मपरोऽपि सः । सर्वज्ञोऽप्यभितो बद्धः पञ्जरस्थो यथा खगः ॥ ४४ ॥
yo na nirvāsano nūnaṃ sarvadharmaparo’pi saḥ | sarvajño’pyabhito baddhaḥ pañjarastho yathā khagaḥ || 44 ||
One who is not free from desires, even if devoted to all duties and knowledgeable, is bound like a bird in a cage.
जो वासनाओं से मुक्त नहीं है, वह चाहे सभी धर्मों में तत्पर हो और सर्वज्ञ हो, फिर भी वह पिंजरे में बंद पक्षी की तरह बंधन में है।

6.55.45
दुर्दर्शनस्य गगने शिखिपिच्छिकेव सूक्ष्मा परिस्फुरति यस्य तु वासनान्तः । मुक्तः स एव भवतीह हि वासनैव बन्धो न यस्य ननु तत्क्षय एव मोक्षः ॥ ४५ ॥
durdarśanasya gagane śikhipicchikeva sūkṣmā parisphurati yasya tu vāsanāntaḥ | muktaḥ sa eva bhavatīha hi vāsanaiava bandho na yasya nanu tatkṣaya eva mokṣaḥ || 45 ||
Just as a subtle peacock feather shines in the vast sky, so does the subtle desire within one's heart. One who is free from desires is truly liberated. Bondage is indeed due to desires, and their destruction is liberation.
जैसे विशाल आकाश में एक सूक्ष्म मोर पंख चमकता है, वैसे ही हृदय में सूक्ष्म वासना चमकती है। जो वासनाओं से मुक्त है, वही सच्चे अर्थों में मुक्त है। बंधन वासनाओं के कारण है, और उनका नाश ही मोक्ष है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 56
6.56.1
श्रीभगवानुवाच । इति निर्वासनत्वेन जीवन्मुक्ततयार्जुन । अन्तः शीतलतामेत्य बन्धुदुःखमलं त्यज ॥ १ ॥
śrībhagavānuvāca | iti nirvāsanatvena jīvanmuktatayārjuna | antaḥ śītalatāmetya bandhuduḥkhamalaṃ tyaja || 1 ||
The Supreme Lord said: Thus, O Arjuna, being liberated while living, attain inner peace and abandon the sorrow of your relatives.
श्री भगवान ने कहा: हे अर्जुन, इस प्रकार जीवन्मुक्त होकर, अन्तर की शीतलता प्राप्त करो और अपने बन्धुओं के दुःख को त्याग दो।

6.56.2
जरामरणनिःशङ्क आकाशविशदाशयः । त्यक्तेष्टानिष्टसंकल्पो वीतरागो भवानघ ॥ २ ॥
jarāmaraṇaniḥśaṅka ākāśaviśadāśayaḥ | tyakteṣṭāniṣṭasaṃkalpo vītarāgo bhavāngha || 2 ||
Free from the fear of old age and death, with a mind as clear as the sky, abandoning desires and aversions, become free from attachments, O sinless one.
बुढ़ापे और मृत्यु के भय से मुक्त, आकाश के समान निर्मल मन से, इच्छा और अनिच्छा को त्यागकर, आसक्तियों से मुक्त हो जाओ, हे निष्पाप।

6.56.3
प्रवाहपतितं कार्यमिदं किंचिद्यथागतम् । कुरु कार्याणि कर्माणि न किंचिदिह नश्यति ॥ ३ ॥
pravāhapatitaṃ kāryamidaṃ kiṃcidyathāgatam | kuru kāryāṇi karmāṇi na kiṃcidih naśyati || 3 ||
Perform your duties as they come to you in the flow of life. Nothing here is destroyed.
जीवन के प्रवाह में जो कार्य आते हैं, उन्हें करो। यहाँ कुछ भी नष्ट नहीं होता।

6.56.4
प्रवाहपतितं कर्म स्वमेव क्रियते तु यत् । जीवन्मुक्तस्वभावोऽयं सा जीवन्मुक्तता तथा ॥ ४ ॥
pravāhapatitaṃ karma svameva kriyate tu yat | jīvanmuktasvabhāvo'yaṃ sā jīvanmuktatā tathā || 4 ||
The action that is performed in the natural flow is one's own. This is the nature of the liberated while living, and that is true liberation.
जो कर्म प्रवाह में किया जाता है, वह अपना ही होता है। यही जीवन्मुक्त का स्वभाव है, और यही सच्ची जीवन्मुक्तता है।

6.56.5
इदं कर्म त्यजामीदमाश्रयामीति निर्णयः । मूढस्य मनसो रूपं ज्ञानिनस्तु समा स्थितिः ॥ ५ ॥
idaṃ karma tyajāmīdamāśrayāmīti nirṇayaḥ | mūḍhasya manaso rūpaṃ jñāninastu samā sthitiḥ || 5 ||
The decision to abandon this action and take refuge in that is the nature of the ignorant mind. The wise one remains in a state of equanimity.
यह कर्म त्यागूँ और उसमें आश्रय लूँ, यह अज्ञानी मन का स्वभाव है। ज्ञानी समान अवस्था में रहता है।

6.56.6
प्रवाहपतितं कर्म कुर्वन्तः शान्तचेतसः । जीवन्मुक्ताः सुषुप्तस्थाः स्फुरन्त्यत्र सुषुप्तवत् ॥ ६ ॥
pravāhapatitaṃ karma kurvantaḥ śāntacetasaḥ | jīvanmuktāḥ suṣuptasthāḥ sphurantyatra suṣuptavat || 6 ||
Those who perform actions that flow naturally, with a peaceful mind, are liberated while living and shine here like those in deep sleep.
जो लोग प्रवाह में आये कर्म करते हैं, शान्त चित्त से, वे जीवन्मुक्त होते हैं और यहाँ गहरी नींद में सोए हुए लोगों की तरह चमकते हैं।

6.56.7
स्थिरां संस्थितिमायान्ति कूर्माङ्गानीव सर्वशः । इन्द्रियाणीन्द्रियार्थेभ्यो हृदि यस्य स्वभावतः ॥ ७ ॥
sthirāṃ saṃsthitimāyānti kūrmāṅgānīva sarvaśaḥ | indriyāṇīndriyārthebhyo hṛdi yasya svabhāvataḥ || 7 ||
They attain a steady state, like the limbs of a tortoise, when the senses are naturally withdrawn from their objects into the heart.
जब इन्द्रियाँ स्वाभाविक रूप से अपने विषयों से हृदय में वापस ले ली जाती हैं, तब वे कछुए के अंगों की तरह स्थिर अवस्था प्राप्त करते हैं।

6.56.8
विश्वात्मनि तथा विश्वं कालत्रयमयोदितम् । अभित्ति त्रिजगच्चित्रं कुरुते चित्तचित्रकृत् ॥ ८ ॥
viśvātmani tathā viśvaṃ kālatrayamayoditam | abhitti trijagaccitraṃ kurute cittacittrakṛt || 8 ||
In the universal self, the entire universe, manifested in the three times, appears as a varied picture created by the mind.
विश्वात्मा में, तीनों कालों में प्रकट हुआ सम्पूर्ण विश्व मन द्वारा बनाया गया एक विविध चित्र की तरह प्रतीत होता है।

6.56.9
व्योम्नि व्योमात्मकमपि प्रस्फुटं वृत्तिवर्तिभिः । चित्तचित्रकरेणादौ चित्रं चित्रं वितानितम् ॥ ९ ॥
vyomni vyomātmakamapi prasphuṭaṃ vṛttivartibhiḥ | cittacittrakareṇādau citraṃ citraṃ vitānitam || 9 ||
In the sky, even the sky itself appears clearly with the movements of the mind, initially creating various pictures.
आकाश में, मन की गतिविधियों के साथ, आकाश स्वयं भी स्पष्ट रूप से प्रतीत होता है, पहले विभिन्न चित्रों को बनाता है।

6.56.10
पश्चाद्भित्तिः कृता व्योमरूपा चासावहो भ्रमः । अपूर्वैवातिमायेयं तृणकुड्यमयी शुभा ॥ १० ॥
paścādbhittiḥ kṛtā vyomarūpā cāsāvaho bhramaḥ | apūrvevaatimāyeyaṃ tṛṇakuḍyamayī śubhā || 10 ||
Afterwards, this appearance is created as the form of the sky, oh what a delusion! This great illusion is unprecedented, like a beautiful wall made of grass.
बाद में, यह प्रतीति आकाश के रूप में बनायी जाती है, ओह कितना भ्रम है! यह अनुपम महान भ्रम घास से बनी एक सुंदर दीवार की तरह है।

6.56.11
न मनागपि भेदोऽस्ति स्फुटमप्युपलब्धयोःइमा या उपलक्ष्यन्ते भित्तयश्चित्तचित्रजाः ॥ ११ ॥
na manāgapi bhedo'sti sphuṭamapyupalabdhayoḥimā yā upalakṣyante bhittayaścittacitrajāḥ || 11 ||
There is no difference between the mind and the perceived objects; these are the manifestations of the mind's projections.
मन और उपलब्धि में कोई भेद नहीं है; ये मन की चित्रों की अभिव्यक्तियाँ हैं।

6.56.12
व्योम्नः शून्यतमा विद्धि तास्तामरसलोचनक्षणेन चेतसि यथा भ्रान्तौ लोकक्षयोदयौ ॥ १२ ॥
vyomnaḥ śūnyatamā viddhi tāstāmarasalocanakṣaṇena cetasi yathā bhrāntau lokakṣayodayau || 12 ||
Know the sky to be the emptiest; like the illusion of the world's destruction and creation seen in the mind in an instant, like the flash of lightning.
आकाश को सबसे शून्य समझो; जैसे मन में एक क्षण में बिजली की चमक की तरह दुनिया के विनाश और सृजन का भ्रम दिखाई देता है।

6.56.13
आत्मा जगत्तथैवेदं सबाह्याभ्यन्तरं नभःचिरंतनमनोराज्यं यत्तस्मात्किल सत्यता ॥ १३ ॥
ātmā jagattathaivedaṃ sabāhyābhyantaraṃ nabhaḥciraṃtanamanorājyaṃ yattasmātkila satyatā || 13 ||
The self is indeed the world; it is both external and internal, the eternal sky, the ancient kingdom of the mind, and thus it is the truth.
आत्मा ही दुनिया है; यह बाहरी और अंतर्तम दोनों है, अनंत आकाश, मन का प्राचीन राज्य, और इसलिए यह सत्य है।

6.56.14
किं त्वनालोकितेऽपि स्यात्सत्यं नास्त्येव विभ्रमेक्रमेणालोकतः सत्यमालोकेन विलीयते ॥ १४ ॥
kiṃ tvanālokite'pi syātsatyaṃ nāstyeva vibhramekrameṇālokataḥ satyamālokena vilīyate || 14 ||
What truth can there be in illusion? There is no truth in illusion; truth is perceived gradually, and by perception, it dissolves.
भ्रम में सत्य क्या हो सकता है? भ्रम में सत्य नहीं है; सत्य क्रमशः अनुभव किया जाता है, और अनुभव से वह विलीन हो जाता है।

6.56.15
दृश्यमानमपि क्षामं शरदीवाभ्रमण्डलम्चित्तचित्रकृतश्चित्रे संस्थिताश्चित्रपुत्रिकाः ॥ १५ ॥
dṛśyamānamapi kṣāmaṃ śaradīvābhramaṇḍalamcittacitrakṛtaścitre saṃsthitāścitraputrikāḥ || 15 ||
Even the visible sky appears thin like an autumn cloud; in the painting created by the mind's projections, the images are established.
दृश्यमान आकाश भी शरद ऋतु के बादल की तरह पतला दिखाई देता है; मन की चित्रों की रचना में, चित्रों की छवियाँ स्थापित होती हैं।

6.56.16
भित्त्यभावादनाकारा बहिस्त्रिभुवनादिकाः । न ताः सन्ति न वासि त्वं किं केन परिरोध्यते ॥ १६ ॥
bhittyabhāvādanākārā bahistribhuvanādikāḥ | na tāḥ santi na vāsi tvaṃ kiṃ kena parirodhyate || 16 ||
Due to the absence of a wall, there is no form; the three worlds and so on are outside. They do not exist, nor do you dwell. What and by whom is it obstructed?
भित्ति के अभाव से कोई आकार नहीं है, तीनों लोक और आदि बाहर हैं। वे नहीं हैं, न ही तुम रहते हो। क्या और किसके द्वारा यह रोका जाता है?

6.56.17
रोध्यरोधकसंमोहं त्यक्त्वा खे विमलो भव । प्रवृत्तिरेव न व्योम्नः प्रवृत्तिश्चैव खात्मिका ॥ १७ ॥
rodhyarodhakasammohaṃ tyaktvā khe vimalo bhava | pravṛttireva na vyomnaḥ pravṛttiścaiva khātmikā || 17 ||
Abandoning the delusion of the obstructed and the obstructor, become pure in the sky. There is no activity of the sky, and the activity is indeed of the nature of the sky.
रोध्य और रोधक के मोह को त्यागकर, आकाश में निर्मल हो जाओ। आकाश की कोई गतिविधि नहीं है, और गतिविधि वास्तव में आकाश की प्रकृति की है।

6.56.18
अतः कालक्रियाकुड्यकलादिविमलं नभः । चित्तसंस्थं यथा चित्रं सरूपमखिलात्मकम् ॥ १८ ॥
ataḥ kālakriyākuḍyakalādivimalaṃ nabhaḥ | cittasaṃsthaṃ yathā citraṃ sarūpamakhilātmakam || 18 ||
Therefore, the pure sky is beyond time, action, body, and arts. Like a picture in the mind, it is of the same form and all-encompassing.
इसलिए, पवित्र आकाश समय, क्रिया, शरीर और कलाओं से परे है। मन में चित्र की तरह, यह उसी रूप का और सब कुछ समेटने वाला है।

6.56.19
व्योम्नः शून्यतमं विद्धि तथेदमखिलं जगत् । चित्तभित्तौ कृतं चित्रं यच्चिच्चित्रकरेण तत् ॥ १९ ॥
vyomnaḥ śūnyatamaṃ viddhi tathedamakhilaṃ jagat | cittabhittau kṛtaṃ citraṃ yacciccitrakareṇa tat || 19 ||
Know the sky to be the most void. Similarly, know this entire world. The picture made on the canvas of the mind is that which is made by the painter of consciousness.
आकाश को सबसे शून्य जानो। इसी तरह, इस सम्पूर्ण जगत को जानो। मन के कैनवास पर बना चित्र वही है जो चेतना के चित्रकार द्वारा बनाया गया है।

6.56.20
सर्वशून्यतया व्योम्नो मनागपि न भिद्यते । यथा प्रकचतश्चित्ते जगन्निर्माणसंक्षयौ ॥ २० ॥
sarvaśūnyatayā vyomno manāgapi na bhidyate | yathā prakacataścitte jagannirmāṇasaṃkṣayau || 20 ||
Due to the complete voidness, the sky is not even slightly differentiated. Just as in the mind, the creation and destruction of the world are manifested.
पूर्ण शून्यता के कारण, आकाश थोड़ा भी भिन्न नहीं होता। जैसे मन में, जगत की उत्पत्ति और विनाश प्रकट होते हैं।

6.56.21
क्षणेनैव तथैवेमौ भुविस्थाविति विद्धि हे । अद्य क्षीणा मनोराज्ये नानानुभवनात्मनि ॥ २१ ॥
kṣaṇenaiva tathaivemau bhuvistāviti viddhi he | adya kṣīṇā manorājye nānānubhavanātmani || 21 ||
Know that these two are situated on the earth in an instant | Today, the mind's kingdom is diminished due to various experiences
जान लो कि ये दोनों क्षण में ही पृथ्वी पर स्थित हैं | आज, मन का राज्य विभिन्न अनुभवों के कारण क्षीण हो गया है

6.56.22
क्षणभावितमोहेन कल्पना परिकल्पिता । असदेव मनोराज्यं कर्तुं शक्तं यथा मनः ॥ २२ ॥
kṣaṇabhāvitamohēna kalpanā parikalpitā | asadēva manorājyaṃ kartuṃ śaktaṃ yathā manaḥ || 22 ||
By the delusion arising in an instant, imagination is fabricated | Thus, the mind is capable of creating an unreal kingdom
क्षण में उत्पन्न भ्रम से कल्पना बनाई जाती है | इस प्रकार, मन असत्य राज्य बनाने में सक्षम है

6.56.23
क्षणस्य कल्पीकरणे तथैव बलवन्मनः । क्षणं कल्पीकरोत्येतत्तच्चाल्पं कुरुते बहु ॥ २३ ॥
kṣaṇasya kalpīkaraṇē tathaiva balavanmanaḥ | kṣaṇaṃ kalpīkarotyētat taccālpaṃ kurutē bahu || 23 ||
In the creation of an instant, the powerful mind | Makes the instant small and turns it into many
क्षण की रचना में, शक्तिशाली मन | क्षण को छोटा बनाता है और उसे बहुत सारा बनाता है

6.56.24
असत्सत्कुरुते क्षिप्रमितीयं भ्रान्तिरुत्थिता । क्षणेनैव मनोराज्यं प्रतिभातं स्वभावतः ॥ २४ ॥
asatsatkurutē kṣipramitīyaṃ bhrāntirutthitā | kṣaṇenaiva manorājyaṃ pratibhātaṃ svabhāvataḥ || 24 ||
This delusion arises quickly, making the unreal appear real | By nature, the mind's kingdom appears in an instant
यह भ्रम तेजी से उत्पन्न होता है, असत्य को सत्य बनाता है | स्वाभाविक रूप से, मन का राज्य क्षण में प्रकट होता है

6.56.25
यद्विचित्रात्म तदिदं जगज्जालमिति स्थितम् । सर्गे निर्वाणनिष्ठत्वान्निमेषमयमुत्थितम् ॥ २५ ॥
yadvicitrātma tadidaṃ jagajjālamiti sthitam | sargē nirvāṇaniṣṭhatvānnimēṣamayamutthitam || 25 ||
That which has a varied nature, this is the web of the world | Arising from creation and firmly established in liberation, it appears in the blink of an eye
जो विविध स्वभाव वाला है, वही यह संसार का जाल है | सृष्टि से उत्पन्न और मुक्ति में दृढ़ता से स्थापित, यह पलक झपकते ही प्रकट होता है

6.56.26
प्रतिभामात्रतोऽत्रैव कल्पिता वज्रसारता । प्रतिभासविपर्यासमात्रं ह्यविदिताकृतेः ॥ २६ ॥
pratibhāmātrato'traiva kalpitā vajrasāratā | pratibhāsaviparyāsamātraṃ hyaviditākṛteḥ || 26 ||
The essence of the diamond-like nature is imagined here solely from the appearance of wisdom. It is merely an illusion of appearance, arising from the unknowable.
यहाँ बुद्धिमत्ता के प्रकटन से ही हीरे की तरह कठोरता की कल्पना की गई है। यह अज्ञात के उद्भव से एक भ्रम मात्र है।

6.56.27
प्रवृत्तौ वा निवृत्तौ वा कैव सा वज्रसारता । चित्तचित्रकृतश्चित्स्थं जगच्चित्रं कदा स्थितम् ॥ २७ ॥
pravṛttau vā nivṛttau vā kaiva sā vajrasāratā | cittacitrakeścitsthaṃ jagaccitraṃ kadā sthitam || 27 ||
Whether in activity or inactivity, what is that diamond-like nature? When is the world, which is a mere creation of the mind, ever stable?
चाहे गतिविधि में हो या अगतिविधि में, वह हीरे की तरह कठोरता क्या है? मन की सृष्टि मात्र यह संसार कब स्थिर है?

6.56.28
अकुड्यमप्यरङ्गाढ्यमिदं स्फारमिवाग्रतः । अहो नु चित्रं निर्भित्ति चित्रमुज्ज्वलमुत्थितम् ॥ २८ ॥
akuḍyamapyaraṅgāḍhyamidaṃ sphāramivāgrataḥ | aho nu citraṃ nirbhitti citramujjvalamutthitam || 28 ||
This is not a mere painting, yet it appears vividly before us. Oh, how wonderful is this creation, so radiant and manifest!
यह एक मामूली चित्र नहीं है, फिर भी यह हमारे सामने स्पष्ट रूप से दिखाई देता है। ओह, यह सृष्टि कितनी अद्भुत है, इतनी उज्ज्वल और प्रकट!

6.56.29
सुरञ्जनं जगदिति स्फुटं दृष्टिविलोभनम् । नानातमोमषीलेखं नानातेजोंशुरञ्जनम् ॥ २९ ॥
surañjanaṃ jagaditi sphuṭaṃ dṛṣṭivilobhanam | nānātamomaṣīlekhaṃ nānātejoṃśurañjanam || 29 ||
The world is a clear deception of vision, a diverse array of dark and bright elements, a variegated spectacle.
संसार दृष्टि का एक स्पष्ट भ्रम है, अनेक अंधकार और प्रकाश के तत्वों का विविध संग्रह, एक विविध दृश्य।

6.56.30
नानाकल्पाङ्गावयवं नानारागानुरञ्जितम् । नानादृष्टिविलासाढ्यं नानानुभवलोचनम् ॥ ३० ॥
nānākalpāṅgāvayavaṃ nānārāgānurañjitam | nānādṛṣṭivilāsāḍhyaṃ nānānubhavalocanam || 30 ||
The world is composed of various imagined parts, colored by various emotions, adorned with various perspectives, and seen through various experiences.
संसार विविध कल्पित अंगों से बना है, विविध भावों से रंगा है, विविध दृष्टिकोणों से सजा है, और विविध अनुभवों से देखा जाता है।

6.56.31
नानाग्रहोग्रकचनं नानाकाराग्रपश्चिमम् । व्योमनीलसरः फुल्लताराचन्द्रार्कपङ्कजम् ॥ ३१ ॥
nānāgrahograka canaṃ nānākārāg rapaścimam | vyomanīlasaraḥ phullatārācandrārkapankajam || 31 ||
The universe is filled with various fierce planets and diverse forms, with the sky resembling a blue lake adorned with blooming stars, moon, sun, and lotuses.
ब्रह्मांड विभिन्न भयंकर ग्रहों और विविध रूपों से भरा हुआ है, आकाश नीले सरोवर के समान है जिसमें खिले हुए तारे, चंद्रमा, सूर्य और कमल सुशोभित हैं।

6.56.32
विचित्ररचनोद्युक्तमेघालीपत्रमञ्जरि । प्रकोष्ठकामिलिखितसुरासुरनृपुत्रिकम् । परमालोकमङ्कोलयुवताकाशकुडयकम् ॥ ३२ ॥
vicitraracanodyuktame ghālīpatramanjari | prakoṣṭhakāmilikhita surāsuranrputrikam | paramālokamankolayuvatākāśakuḍayakam || 32 ||
The universe is adorned with marvelous creations, clouds resembling painted leaves and buds, with divine and demonic forms inscribed in the corners, and the supreme world is like a swing in the sky.
ब्रह्मांड अद्भुत सृष्टियों से सुशोभित है, बादल रंगे हुए पत्तों और कलियों के समान हैं, कोनों में दिव्य और असुरीय रूप अंकित हैं, और परम जगत आकाश में एक झूले के समान है।

6.56.33
आकाश एव रचिता प्रतिभैकरङ्गा मुग्धा जगत्त्रयमनोहरपुत्रिकेयम् । चिन्मात्रचक्रपरिरञ्जितसर्वलोका लीलाकुला चपलचित्तकचित्रकर्त्रा ॥ ३३ ॥
ākāśa eva racitā pratibhaikaraṅgā mugdhā jagattrayamanoharaputrikeyam | cinmātracakraparirañjitasarvalokā līlākulā capalacittakacitrakartrā || 33 ||
The sky itself is created with unique brilliance, charming the three worlds with its delightful forms. The entire universe is adorned with the wheel of pure consciousness, filled with playful and fickle-minded creators.
आकाश स्वयं अनोखी चमक से बना है, जो अपने मनोहर रूपों से तीनों लोकों को मोहित करता है। पूरा ब्रह्मांड शुद्ध चेतना के चक्र से सुशोभित है, जो खेल-खेल में और चंचल मन वाले सृष्टिकर्ताओं से भरा हुआ है।

6.56.34
हेमाचलाङ्गलतिका घनकेशपाशा चन्द्रार्कलोचनविचालनदृष्टलोका । धर्मार्थकामविनियन्त्रितशास्त्रवस्त्रा पातालजालचरणोन्नतभूनितम्बा ॥ ३४ ॥
hemācalāṅgalatikā ghanakeśapāśā candrārkalocanavicālanadṛṣṭalokā | dharmārthakāmaviniyantritaśāstravastrā pātālajālacaraṇonnatabhūnitambā || 34 ||
The golden mountain ranges are adorned with dense forests, and the world is illuminated by the glances of the moon and the sun. The scriptures are controlled by dharma, artha, and kama, and the earth is elevated by the net-like feet of the underworld.
सुवर्ण पर्वत श्रृंखलाएँ घने जंगलों से सुशोभित हैं, और चंद्रमा और सूर्य की दृष्टि से जगत प्रकाशित है। शास्त्र धर्म, अर्थ और काम द्वारा नियंत्रित हैं, और पृथ्वी पाताल के जाल-जैसे पैरों से उन्नत है।

6.56.35
ब्रह्मेन्द्ररुद्रहरिबाहुचतुष्टयोग्रा सत्त्वावृतोन्नतकुचस्फुरदङ्गयष्टिः । सुव्यालवेष्टितमहीतलपद्मपीठा पत्रीकृताचलमहाभुवनोदरी च ॥ ३५ ॥
brahmendrarudrahari bāhucatuṣṭayogrā sattvāvṛtonnatakucasphuradaṅgayaṣṭiḥ | suvyālaveṣṭitamahītalapadmapīṭhā patrīkṛtācalamahābhuvanodarī ca || 35 ||
The powerful four-armed forms of Brahma, Indra, Rudra, and Hari are adorned with the essence of purity, with their chests and limbs shining brightly. The earth is enveloped by serpents and adorned with lotus seats, and the great mountains are like the petals of the universe's lotus.
ब्रह्मा, इंद्र, रुद्र और हरि के शक्तिशाली चार-भुजा रूप शुद्धता के सार से सुशोभित हैं, जिनके वक्ष और अंग चमकदार हैं। पृथ्वी सर्पों से घिरी हुई है और कमल की आसनों से सुशोभित है, और महान पर्वत ब्रह्मांड के कमल के पंखुड़ियों के समान हैं।

6.56.36
रात्र्यन्धकारचपलत्वहराक्षिचेष्टा ताराकरालपुलका पविदन्तपङ्क्तिः । चञ्चच्चतुर्दशविधातुलभूतजातरोमाञ्चना प्रलयवादकदम्बपुष्पा ॥ ३६ ॥
rātryandhakāracapalatvaharākṣiceṣṭā tārākarālapulakā pavidantapaṅktiḥ | cañcaccaturdaśavidhātulabhūtajātaroṃāñcana pralayavādakadambapuṣpā || 36 ||
The night's darkness, with its flickering movements, steals the beauty of the stars, causing them to tremble in the sky. The fourteen types of beings, with their hair standing on end, are like the flowers of the Kadamba tree that bloom during the dissolution.
रात का अंधकार, अपनी चपलता से, तारों की चमक को चुरा लेता है, जिससे वे आकाश में काँपने लगते हैं। चौदह प्रकार के प्राणी, अपने रोम खड़े करके, प्रलय के समय कदम्ब के फूलों की तरह खिलते हैं।

6.56.37
जीवान्विता गगन एव कृता विचित्रा व्योमात्मिका चिरविलक्षणचित्रकर्त्रा । चित्तेन चित्रपरिकर्मविदा त्रिलोकी नानाविलासवलिता वरपुत्रिकेति ॥ ३७ ॥
jīvānvitā gagana eva kṛtā vicitrā vyomātmikā ciravilakṣaṇacitrakartrā | cittena citraparikarmavidā trilokī nānāvilāsavalitā varaputriketi || 37 ||
The sky is filled with life, made wondrous by its celestial nature, and adorned with unique and marvelous creations. The three worlds, with their diverse forms of enjoyment, are known as the abode of the supreme daughter.
आकाश जीवन से भरा है, अपनी आकाशीय प्रकृति से विचित्र बनाया गया है, और अनोखे और अद्भुत सृजन से सजाया गया है। तीनों लोक, अपने विविध आनंद के रूप से, श्रेष्ठ पुत्री के निवास के रूप में जाने जाते हैं।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 57
6.57.1
श्रीभगवानुवाचैदं विद्धि महाश्चर्यमर्जुनेह हि यत्किलपूर्वं संजायते चित्रं पश्चाद्भित्तिरुदेति हि ॥ १ ॥
śrībhagavānuvācaidaṃ viddhi mahāścaryamarjuneha hi yatkilapūrvaṃ saṃjāyate citraṃ paścādbhittirudeti hi || 1 ||
The Supreme Lord said: Know this to be a great wonder, O Arjuna, that something extraordinary arises first, and then a wall rises afterward.
श्री भगवान ने कहा: हे अर्जुन, यह जानो कि यह एक महान आश्चर्य है कि पहले कुछ अद्भुत उत्पन्न होता है, और फिर एक दीवार उठती है।

6.57.2
अभित्तावुत्थिते चित्रे दृश्यते भित्तिरातताहो विचित्रा मायेयं मग्नं तुम्बं शिला प्लुता ॥ २ ॥
abhittāvutthite citre dṛśyate bhittirātatāaho vicitrā māyeyaṃ magnaṃ tumbaṃ śilā plutā || 2 ||
When the extraordinary arises without the wall, the wall is seen as extended. Oh, this magical illusion is wonderful, the gourd is submerged, the stone is floating.
जब अद्भुत बिना दीवार के उत्पन्न होता है, तो दीवार को फैला हुआ दिखाई देता है। ओह, यह जादू का खेल अद्भुत है, लौकी डूबी हुई है, पत्थर तैर रहा है।

6.57.3
चित्तस्थचित्रसदृशे व्योमात्मनि जगत्त्रयेव्योमात्मनस्ते किमियमहन्ताव्योमतोदिता ॥ ३ ॥
cittasthacitrasadṛśe vyomātmani jagattrayevyomātmanaste kimiyamahantāvyomatoditā || 3 ||
In the self, which is like a picture in the mind, the three worlds are like the self. What is this greatness that arises from the self?
मन में चित्र के समान आत्मा में, तीनों लोक आत्मा के समान हैं। आत्मा से उत्पन्न होने वाली यह महानता क्या है?

6.57.4
सर्वं व्योमकृतं व्योम्ना व्योम्नि व्योम विलीयतेभुज्यते व्योमनि व्योम व्योम व्योमनि चाततम् ॥ ४ ॥
sarvaṃ vyomakṛtaṃ vyomnā vyomni vyoma vilīyatebhujyate vyomani vyoma vyoma vyomani cātatam || 4 ||
Everything is created by the sky, in the sky, the sky dissolves, the sky is enjoyed in the sky, the sky is the sky in the sky.
सब कुछ आकाश से बना है, आकाश में, आकाश विलीन होता है, आकाश आकाश में भोगा जाता है, आकाश आकाश में आकाश है।

6.57.5
वेष्टितं वासनारज्ज्वा दीर्घसंसृति दामवत्वासनोद्वेष्टनेनैव तदिहोद्वेष्ट्यतेऽर्जुन ॥ ५ ॥
veṣṭitaṃ vāsanārajjvā dīrghasaṃsṛti dāmavatvāsanodveṣṭanenaiva tadihodveṣṭyate'rjuna || 5 ||
Bound by the rope of desires, like a long-lasting bond, by the hatred of desires, it is hated here, O Arjuna.
इच्छाओं की रस्सी से बंधे हुए, जैसे एक लंबे समय तक चलने वाला बंधन, इच्छाओं के घृणा से, यहां घृणा की जाती है, हे अर्जुन।

6.57.6
प्रतिबिम्बं यथादर्शे तथेदं ब्रह्मणि स्वयम् । अगम्यं छेदभेदादेराधारानन्यतावशात् ॥ ६ ॥
pratibimbaṃ yathādarśe tathedaṃ brahmaṇi svayam | agamyaṃ chedabhedāderādhārānanyatāvaśāt || 6 ||
Just as a reflection in a mirror, so is this in Brahman itself | It is inaccessible due to the indivisibility of the substratum
जैसे दर्पण में प्रतिबिम्ब, वैसे ही यह ब्रह्म में स्वयं है | अविभाज्य आधार के कारण यह अगम्य है

6.57.7
अनन्यच्छेदभेदादि ब्रह्मणि ब्रह्मणाम्बरम् । किं कथं कस्य केनैव च्छिद्यते वा क्व भिद्यते ॥ ७ ॥
ananyacchedabhedādi brahmaṇi brahmaṇāmbaram | kiṃ kathaṃ kasya kenaiva cchidyate vā kva bhidyate || 7 ||
The indivisible and non-different Brahman is the garment of Brahman | How, by whom, and where is it divided or differentiated?
अविभाज्य और अभिन्न ब्रह्म ब्रह्म का वस्त्र है | कैसे, किसके द्वारा, और कहाँ यह विभाजित या भिन्न होता है?

6.57.8
तेनेह वासनाभावो बोधात्संपन्न एव ते । यो न निर्वासनो नूनं सर्वधर्मपरोऽपि सन् ॥ ८ ॥
teneha vāsanābhāvo bodhātsaṃpanna eva te | yo na nirvāsano nūnaṃ sarvadharmaparo’pi san || 8 ||
Therefore, here, the absence of desires is indeed attained through knowledge | One who is not free from desires, even if devoted to all duties, is certainly not free
इसलिए, यहाँ, वासनाओं का अभाव ज्ञान से ही प्राप्त होता है | जो वासनाओं से मुक्त नहीं है, वह सभी धर्मों में तत्पर होने पर भी निश्चित रूप से मुक्त नहीं है

6.57.9
सर्वज्ञोऽप्यतिबद्धात्मा पञ्जरस्थो यथा हरिः । यस्यास्ति वासनाबीजमत्यल्पं चितिभूमिगम् ॥ ९ ॥
sarvajño’pyatibaddhātmā pañjarastho yathā hariḥ | yasyāsti vāsanābījamatyalpaṃ citibhūmigam || 9 ||
Even the omniscient one, whose self is greatly bound, is like a bird in a cage | One who has even a small seed of desire reaches the realm of consciousness
भले ही सर्वज्ञ हो, जिसका आत्मा अत्यधिक बंधन में है, वह पिंजड़े में पक्षी की तरह है | जिसके पास वासना का थोड़ा सा बीज है, वह चेतना की भूमि तक पहुँचता है

6.57.10
बृहत्संजायते तस्य पुनः संसृतिकाननम् । अभ्यासाद्धृदि रूढेन सत्यसंबोधवह्निना । निर्दग्धं वासनाबीजं न भूयः परिरोहति ॥ १० ॥
bṛhatsaṃjāyate tasya punaḥ saṃsṛtikānanam | abhyāsāddhṛdi rūḍhena satyasaṃbodhavahninā | nirdagdhaṃ vāsanābījaṃ na bhūyaḥ parirohati || 10 ||
For him, the vast forest of transmigration arises again | By the fire of true awakening, firmly established in the heart through practice, the seed of desire is burned and does not sprout again
उसके लिए, पुनः विशाल पुनर्जन्म का वन उत्पन्न होता है | अभ्यास से हृदय में दृढ़ता से स्थापित सत्य बोध की अग्नि से वासना का बीज भस्म हो जाता है और फिर कभी नहीं उगता

6.57.11
दग्धं तु वासनाबीजं न निमज्जति वस्तुषु । सुखदुःखादिषु स्वच्छं पद्मपत्रमिवाम्भसि ॥ ११ ॥
dagdhaṃ tu vāsanābījaṃ na nimajjati vastuṣu | sukhaduḥkhādiṣu svacchaṃ padmapatramivāmbhasi || 11 ||
The seed of desire, once burnt, does not immerse itself in objects, remaining pure like a lotus leaf in water amidst pleasure and pain.
जब वासना का बीज जल जाता है, तो वह वस्तुओं में नहीं डूबता, सुख-दुःख में भी पानी में कमल के पत्ते की तरह स्वच्छ रहता है।

6.57.12
शान्तात्मा विगतभयोज्झितामिताशो निर्वाणो गलितमहामनोविमोहः । सम्यक्त्वं श्रुतमवगम्य पावनं तत्तिष्ठात्मन्यपहतिरेकशान्तिरूपः ॥ १२ ॥
śāntātmā vigatabhayojjhitāmitāśo nirvāṇo galitamahāmanovimohaḥ | samyaktvaṃ śrutamavagamya pāvanaṃ tattiṣṭhātmanyapahatirekaśāntirūpaḥ || 12 ||
One who is peaceful, free from fear, devoid of desires, and liberated from the great delusion of the mind, having understood the true nature of the self, abides in the pure form of single peace.
जो शान्त आत्मा है, भयरहित है, इच्छाओं से मुक्त है, और मन के महान भ्रम से मुक्त है, जिसने आत्मा के सच्चे स्वरूप को समझ लिया है, वह एकमात्र शान्ति के शुद्ध रूप में निवास करता है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 58
6.58.1
अर्जुन उवाच । नष्टो मोहः स्मृतिर्लब्धा त्वत्प्रसादान्मयाच्युत । स्थितोऽस्मि गतसंदेहः करिष्ये वचनं तव ॥ १ ॥
arjuna uvāca | naṣṭo mohaḥ smṛtirlabdhā tvatprasādānmayācyuta | sthito'smi gatasaṃdehaḥ kariṣye vacanaṃ tava || 1 ||
Arjuna said: My delusion is destroyed, and I have regained my memory through Your grace, O Achyuta. I stand here with all my doubts dispelled. I will act according to Your word.
अर्जुन ने कहा: हे अच्युत, आपकी कृपा से मेरा मोह नष्ट हो गया है और मुझे मेरी स्मृति मिल गई है। मैं सभी संदेहों से मुक्त होकर यहाँ खड़ा हूँ। मैं आपकी आज्ञा का पालन करूँगा।

6.58.2
श्रीभगवानुवाच । वृत्तयो यदि बोधेन संशान्ता हृदये स्फुटम् । तच्चित्तं शान्तमेवान्तर्विद्धि सत्त्वमुपागतम् ॥ २ ॥
śrībhagavānuvāca | vṛttayo yadi bodhena saṃśāntā hṛdaye sphuṭam | taccittaṃ śāntamevāntarviddhi sattvamupāgatam || 2 ||
The Supreme Lord said: If the mental modifications are completely pacified by knowledge in the heart, then know that the mind has attained tranquility and is endowed with the quality of sattva.
भगवान ने कहा: यदि मानसिक वृत्तियाँ ज्ञान द्वारा हृदय में पूर्ण रूप से शांत हो गई हैं, तो समझो कि मन शांति प्राप्त कर चुका है और सत्त्व गुण से युक्त है।

6.58.3
अत्र तच्चेत्यरहितं प्रत्यक्चेतननामकम् । यत्त्वशेषविनिर्मुक्तं यत्सर्वं सर्वतश्च यत् ॥ ३ ॥
atra taccetyarahitaṃ pratyakcetananāmakam | yattvaśeṣavinirmuktaṃ yatsarvaṃ sarvataśca yat || 3 ||
Here, that which is devoid of the concept of 'this' and 'that' is called the inner consciousness. It is free from all limitations and is all-pervading.
यहाँ, जो 'यह' और 'वह' की अवधारणा से रहित है, वह अंतर्चेतना कहलाता है। यह सभी सीमाओं से मुक्त है और सर्वव्यापी है।

6.58.4
न केचन विदन्त्येते तत्पदं जागतादयः । भूतलाद्गगनोड्डीनं विहंगममिवोन्नतम् ॥ ४ ॥
na kecana vidantyete tatpadaṃ jāgatādayaḥ | bhūtalādgaganoḍḍīnaṃ vihaṃgamamivonnatam || 4 ||
None of the worldly beings know that state, which is elevated like a bird flying high in the sky from the earth.
दुनिया के कोई भी प्राणी उस अवस्था को नहीं जानते हैं, जो पृथ्वी से आकाश में उड़ते हुए पक्षी की तरह उन्नत है।

6.58.5
प्रत्यक्चेतनमाभासं शुद्धं संकल्पवर्जितम् । अगम्यमेनमात्मानं विद्धि दूरं दृशामिव ॥ ५ ॥
pratyakcetanamābhāsaṃ śuddhaṃ saṃkalpavarjitam | agamyamenamātmānaṃ viddhi dūraṃ dṛśāmiva || 5 ||
Know that inner consciousness, which is pure, free from desires, and unreachable, as distant like the sight of the eyes.
उस अंतर्चेतना को जानो, जो शुद्ध, इच्छाओं से मुक्त और अप्राप्य है, नेत्रों की दृष्टि की तरह दूर।

6.58.6
सर्वातीतं यदत्यच्छं विना शुद्धं स्ववासना । न शक्नोति पदं द्रष्टुं जनदृष्टिरणूनिव ॥ ६ ॥
sarvātītaṃ yadatyacchaṃ vinā śuddhaṃ svavāsanā | na śaknoti padaṃ draṣṭuṃ janadṛṣṭiraṇūniva || 6 ||
That which transcends everything cannot be seen without pure self-impressions, just as the vision of people cannot see it.
जो सब कुछ से परे है, उसे बिना शुद्ध स्व-वासना के नहीं देखा जा सकता, जैसे लोगों की दृष्टि उसे नहीं देख सकती।

6.58.7
यत्प्राप्तौ सर्व एवेमे क्षीणा घटपटादयः । वराकी वासना तत्र किं करोतु परे पदे ॥ ७ ॥
yatprāptau sarva evaime kṣīṇā ghaṭapaṭādayaḥ | varākī vāsanā tatra kiṃ karotu pare pade || 7 ||
When that state is attained, all these disputes and doubts are destroyed. What can the desires of the senses do there in the supreme state?
जब वह अवस्था प्राप्त होती है, तब सभी ये विवाद और संदेह नष्ट हो जाते हैं। वहाँ परम अवस्था में इन्द्रियों की इच्छाएँ क्या कर सकती हैं?

6.58.8
यथाऽनलगिरिं प्राप्य हिमलेशो विलीयते । शुद्धमासाद्य चित्तत्त्वमविद्या लीयते तथा ॥ ८ ॥
yathānalagiriṃ prāpya himaleśo vilīyate | śuddhamāsādya cittatattvamavidyā līyate tathā || 8 ||
Just as snow melts upon reaching a mountain of fire, so does ignorance dissolve upon attaining the pure essence of consciousness.
जैसे बर्फ अग्नि पर्वत पर पहुँचकर पिघल जाती है, वैसे ही अज्ञान शुद्ध चेतना के तत्त्व को प्राप्त करने पर विलीन हो जाता है।

6.58.9
क्व वराकी रजस्तुच्छा वासना भोगबन्धनम् । क्व पूरितजगज्जालश्चित्तत्त्वविपुलानिलः ॥ ९ ॥
kva varākī rajastucchā vāsanā bhogabandhanam | kva pūritajagajjālaścittatattvavipulānilaḥ || 9 ||
Where are the insignificant desires of the senses that bind through enjoyment? Where is the vast wind of the pure essence of consciousness that pervades the entire universe?
इन्द्रियों की तुच्छ इच्छाएँ जो भोग से बाँधती हैं, वे कहाँ हैं? शुद्ध चेतना के तत्त्व का विशाल वायु जो सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड में व्याप्त है, वह कहाँ है?

6.58.10
तावत्स्फुरत्यविद्येयं नानाकारविकारिणी । यावन्न संपरिज्ञातः शुद्धः स्वात्माऽयमात्मना ॥ १० ॥
tāvatsphuratyavidyeyaṃ nānākāravikāriṇī | yāvanna saṃparijñātaḥ śuddhaḥ svātmāyamātmanā || 10 ||
Until the pure self is fully realized by oneself, this ignorance continues to manifest in various forms.
जब तक शुद्ध आत्मा स्वयं द्वारा पूरी तरह से जाना नहीं जाता, तब तक यह अज्ञान विभिन्न रूपों में प्रकट होता रहता है।

6.58.11
सर्वा दृश्यदृशः क्षीणाः स्वच्छतैवोदिता तथा । नभसीव पदे तस्मिन्स्वात्मन्यखिलपूरणे ॥ ११ ॥
sarvā dṛśyadṛśaḥ kṣīṇāḥ svacchatāivoditā tathā | nabhasīva pade tasmin svātmanyakhilapūraṇe || 11 ||
All perceptions and perceivers are exhausted, and only pure clarity remains in that state of complete fulfillment of the self.
सभी दृश्य और द्रष्टा समाप्त हो गए हैं, और केवल शुद्ध स्पष्टता उस स्थिति में बची है जहाँ आत्मा पूर्णता को प्राप्त होती है।

6.58.12
समग्राकाररूपं तत्समग्राकारवर्जितम् । वागतीतं परं वस्तु केन नामोपमीयते ॥ १२ ॥
samagrākārarūpaṃ tat samagrākāravarjitam | vāgatītaṃ paraṃ vastu kena nāmopamīyate || 12 ||
That which has the form of the whole and yet is devoid of the whole form, which is beyond words and is the supreme reality, how can it be compared to anything?
जो पूर्ण रूप का है और फिर भी पूर्ण रूप से रहित है, जो शब्दों से परे है और परम वास्तविकता है, उसे किसी चीज से कैसे तुलना की जा सकती है?

6.58.13
विषयविषविषूचिकामतस्त्वं निपुणमहंस्थितिवासनामपास्य । अभिमतपरिहारमन्त्रयुक्त्या भव विभवो भगवान्भियामभूमिः ॥ १३ ॥
viṣayaviṣaviṣūcikāmatastvaṃ nipuṇamahaṃsthitivāsanāmapāsya | abhimataparihāramantrayuktyā bhava vibhavo bhagavānbhiyāmabhūmiḥ || 13 ||
O you who are like the scorpion of worldly desires, abandon the subtle ego-centric tendencies. By the mantra of renunciation, become the wealth of the divine, the fearless ground.
हे विषयों के विष के समान व्यक्ति, सूक्ष्म अहंकार की वासनाओं को त्याग दो। त्याग के मंत्र द्वारा, दिव्य धन और निर्भय भूमि बन जाओ।

6.58.14
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति गदितवति त्रिलोकनाथे क्षणमिव मौनमुपस्थिते पुरस्तात् । अथ मधुप इवाऽसिताब्जखण्डे वचनमुपैष्यति तत्र पाण्डुपुत्रः ॥ १४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti gaditavati trilokanāthe kṣaṇamiva maunamupasthite purastāt | atha madhupa ivā'sitābjakhaṇḍe vacanamupaiṣyati tatra pāṇḍuputraḥ || 14 ||
Vasishtha said: Having spoken thus, the lord of the three worlds remained silent for a moment. Then, like a bee on a blue lotus petal, Arjuna spoke there.
वसिष्ठ ने कहा: ऐसा कहकर, तीनों लोकों के स्वामी एक क्षण के लिए चुप हो गए। तब, जैसे एक भौंरा नीले कमल के पंखुड़ी पर, अर्जुन ने वहाँ बोलना शुरू किया।

6.58.15
अर्जुन उवाच । परिगलितसमस्तशोकभारा परमुदयं भगवन्मतिर्गतेयम् । मम तव वचनेन लोकभर्तुर्दिनपतिना परिबोधिताब्जिनीव ॥ १५ ॥
arjuna uvāca | parigalitasmastśokabhārā paramudayaṃ bhagavanmatirgateyam | mama tava vacanena lokabharturdinapatinā paribodhitābjinīva || 15 ||
Arjuna said: O Lord, my mind has attained supreme bliss, and all my sorrows have melted away. By your words, the supporter of the world, the sun, has enlightened me like a blooming lotus.
अर्जुन ने कहा: हे भगवान, मेरा मन परम आनंद प्राप्त कर चुका है, और मेरे सभी दुःख पिघल गए हैं। आपके शब्दों से, लोकों के पालनहार, सूर्य, ने मुझे एक खिले हुए कमल की तरह प्रकाशित किया है।

6.58.16
इत्युक्त्वोत्थाय गाण्डीवधन्वा स हरिसारथिः । अर्जुनो गतसंदेहो रणलीलां करिष्यति ॥ १६ ॥
ityuktvotthāya gāṇḍīvadhanvā sa harisārathiḥ | arjuno gatasaṃdeho raṇalīlāṃ kariṣyati || 16 ||
Having said this, Arjuna, the wielder of the Gandiva bow, rose up with his charioteer Hari (Krishna), free from doubt, and will perform the sport of battle.
ऐसा कहकर गाण्डीव धनुर्धर अर्जुन हरि सारथि के साथ उठे और संदेहरहित होकर रणक्रीड़ा करेंगे।

6.58.17
करिष्यति क्षतगजवाजिसारथिद्रुतक्षरद्रुधिरमहानदीं भुवम् । शरोत्करप्रसरमहारजःस्थलीतिरोहितद्युमणिविलोचनां दिवम् ॥ १७ ॥
kariṣyati kṣatagajavājisārathidrutakṣaradrudhiramahānadīṃ bhuvam | śarotkaraprasaramahārajaḥsthalītirohitadyumaṇivilocanāṃ divam || 17 ||
He will create a great river of blood flowing from the wounded elephants, horses, charioteers, and swift arrows, covering the earth. The sky will be adorned with the brilliance of weapons, resembling the sun's rays obscuring the firmament.
वह घायल हाथियों, घोड़ों, सारथियों और तेज बाणों से बहती रक्त की महानदी बनाएगा, जो पृथ्वी को ढंकेगी। आकाश अस्त्रों की चमक से सजेगा, जैसे सूर्य की किरणें आकाश को ढंकती हैं।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 59
6.59.1
श्रीवसिष्ठ उवाच एतां दृष्टिमवष्टभ्य राघवाऽघविनाशिनीम् तिष्ठ निःसङ्गसंन्यासब्रह्मार्पणमयात्मकः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca etāṃ dṛṣṭimavaṣṭabhya rāghavā'ghavināśinīm tiṣṭha niḥsaṅgasannyāsabrahmārpaṇamayātmakaḥ || 1 ||
Vasishtha said: Holding this vision, O Raghava, the destroyer of sins, remain established in the self, which is devoid of attachment, renunciation, and dedicated to Brahman.
वसिष्ठ ने कहा: हे रघुवंशी, पापों का नाश करने वाली इस दृष्टि को धारण करके, आसक्तिहीन, संन्यास और ब्रह्म अर्पण से युक्त आत्मा में स्थित रहो।

6.59.2
यस्मिन्सर्वं यतः सर्वं यः सर्वं सर्वतश्च यः यश्च सर्वमयो नित्यमात्मानं विद्धि तं परम् ॥ २ ॥
yasmin sarvaṃ yataḥ sarvaṃ yaḥ sarvaṃ sarvataś ca yaḥ yaś ca sarvamayo nityam ātmānaṃ viddhi taṃ param || 2 ||
Know that supreme self to be the eternal one who is in everything, from whom everything comes, who is everything, and who pervades everything.
उस परम आत्मा को जानो जो सब में है, जिससे सब कुछ उत्पन्न होता है, जो सब कुछ है, और जो सब में व्याप्त है।

6.59.3
दूरस्थमप्यदूरस्थं सर्वगं तत्स्थमेव च तत्स्थः सत्तामवाप्नोषि तदेवास्यस्तसंशयः ॥ ३ ॥
dūrastham apy adūrasthaṃ sarvagaṃ tatstham eva ca tatsthaḥ sattām avāpnoṣi tad evāsya tasaṃśayaḥ || 3 ||
Even if it is far, it is not far; it is omnipresent and situated in that. By being situated in that, you attain existence. There is no doubt about it.
यदि वह दूर है तो भी वह दूर नहीं है; वह सर्वव्यापी है और उसमें स्थित है। उसमें स्थित होकर आप अस्तित्व प्राप्त करते हैं। इसमें कोई संदेह नहीं है।

6.59.4
यत्संवेद्यविनिर्मुक्तं संवेदनमनिर्मितम् चेत्यमुक्तं चिदाभासं तद्विद्धि परमं पदम् ॥ ४ ॥
yat saṃvedyavinirmuktaṃ saṃvedanamanirmitaṃ cetyamuktaṃ cidābhāsaṃ tadviddhi paramaṃ padam || 4 ||
Know that supreme state to be the reflection of consciousness, which is free from the known and the knower, and is uncreated awareness.
उस परम पद को जानो जो ज्ञाता और ज्ञेय से मुक्त है, और जो अनिर्मित चेतना का प्रतिबिंब है।

6.59.5
सा परा परमा काष्ठा सा दृशां दृगनुत्तमा सा महिम्नां च महिमा गुरूणां सा तथा गुरुः ॥ ५ ॥
sā parā paramā kāṣṭhā sā dṛśāṃ dṛganuttamā sā mahimnāṃ ca mahimā gurūṇāṃ sā tathā guruḥ || 5 ||
That is the supreme limit, the highest vision, the greatest glory, and the ultimate guru.
वह परम सीमा, सर्वोच्च दृष्टि, सर्वोच्च महिमा, और अंतिम गुरु है।

6.59.6
स आत्मा तच्च विज्ञानं स शून्यं ब्रह्म तत्परम् । तच्छ्रेयः स शिवः शान्तः सा विद्या सा परा स्थितिः ॥ ६ ॥
sa ātmā tacca vijñānaṃ sa śūnyaṃ brahma tatparam | tacchreyaḥ sa śivaḥ śāntaḥ sā vidyā sā parā sthitiḥ || 6 ||
That is the Self, that is the knowledge, that is the void, that is Brahman, the supreme. That is the ultimate good, that is Shiva, the peaceful, that is the knowledge, that is the highest state.
वह आत्मा है, वही ज्ञान है, वही शून्य है, वही ब्रह्म है, परम है। वही श्रेय है, वही शिव है, शान्त है, वही विद्या है, वही परम स्थिति है।

6.59.7
योऽयमन्तश्चितेरात्मा सर्वानुभवरूपकः । यत्र स्वदन्ते सर्वाणि स्वात्मद्रव्याणि सत्तया ॥ ७ ॥
yo'yamantaściterātmā sarvānubhavarūpakaḥ | yatra svadante sarvāṇi svātmadravāṇi sattayā || 7 ||
That which is the inner Self, the essence of all experiences, where all elements of the Self are tasted with reality.
जो यह अंतःकरण का आत्मा है, सभी अनुभवों का रूप है। जहाँ सभी आत्मा के तत्व वास्तविकता से स्वादिष्ट होते हैं।

6.59.8
स जगत्तिलतैलात्मा स जगद्गृहदीपकः । स जगत्पादपरसः स जगत्पशुपालकः ॥ ८ ॥
sa jagattilatilātmā sa jagadgṛhadīpakaḥ | sa jagatpādaparasaḥ sa jagatpaśupālakaḥ || 8 ||
That is the essence of the world, the lamp of the world, the supreme tree of the world, the protector of the world.
वह जगत का सार है, जगत का दीपक है, जगत का परम वृक्ष है, जगत का पालक है।

6.59.9
स तन्तुर्भूतमुक्तानां परिप्रोतहृदम्बरः । स भूतमरिचौघानां परमा तीक्ष्णता तथा ॥ ९ ॥
sa tanturbhūtamuktānāṃ pariprota hṛdambaraḥ | sa bhūtamaricaughānāṃ paramā tīkṣṇatā tathā || 9 ||
That is the thread of all beings, the garland of the heart, the supreme sharpness of the waves of elements.
वह सभी जीवों का तार है, हृदय का हार है, तत्वों की लहरों की परम तीक्ष्णता है।

6.59.10
स पदार्थे पदार्थत्वं स तत्त्वं यदनुत्तमम् । स सतो वस्तुनः सत्त्वमसत्त्वं वा सतः स्वतः ॥ १० ॥
sa padārthe padārthatvaṃ sa tattvaṃ yadanuttamam | sa sato vastunaḥ sattvam asattvaṃ vā sataḥ svataḥ || 10 ||
That is the reality of objects, the supreme principle, the existence of the real substance, or the non-existence of the real substance by itself.
वह वस्तुओं का सार है, परम तत्व है, वास्तविक पदार्थ का अस्तित्व है, या वास्तविक पदार्थ का अनस्तित्व स्वयं है।

6.59.11
यः स्ववित्तिविचित्रेण स्वयमात्मैव लभ्यते । सर्व एव जगद्भावा अविचारेण चारवः ॥ ११ ॥
yaḥ svavittivicitreṇa svayamātmaiva labhyate | sarva eva jagadbhāvā avicāreṇa cāravaḥ || 11 ||
One who attains the self through the variety of their own intellect, all worldly experiences are enjoyable without deliberation.
जो अपने बुद्धि की विविधता से स्वयं आत्मा को प्राप्त करता है, उसके लिए सभी संसारिक अनुभव विचार किए बिना भी आनंददायक होते हैं।

6.59.12
अविद्यमानाः सद्भावा विचारविशरारवः । अहमादौ जगज्जाले मिथ्याभ्रमभरात्मनि ॥ १२ ॥
avidyamānāḥ sadbhāvā vicāravīśarāravaḥ | ahamādau jagajjāle mithyābharamabharātmani || 12 ||
The non-existent entities appear real due to the illusion of thought. In the web of the world, starting with the ego, there is a false delusion of reality.
अवास्तविक वस्तुएं विचार के भ्रम के कारण सत्य प्रतीत होती हैं। संसार के जाल में, अहंकार से शुरू होकर, वास्तविकता का झूठा भ्रम होता है।

6.59.13
को नु भूत्वाऽनुबध्नामि वृत्तिं कथमवाप धीः । आद्यमध्यान्तमानानि संकल्पकलनान्यहम् ॥ १३ ॥
ko nu bhūtvā'nubadhnāmi vṛttiṃ kathamavāpa dhīḥ | ādyamadhyāntamānāni saṃkalpakalanānyaham || 13 ||
Who am I to bind myself to a profession? How can the intellect attain it? I am the beginning, middle, and end of all resolutions and calculations.
मैं कौन हूँ कि खुद को किसी वृत्ति से बाँधूँ? बुद्धि कैसे इसे प्राप्त कर सकती है? मैं सभी संकल्पों और गणनाओं का आदि, मध्य और अंत हूँ।

6.59.14
ब्रह्माकाशमनाद्यन्तं केवेयत्ता ममात्मनः । इति निश्चयवानन्तः सम्यग्व्यवहृतिर्बहिः ॥ १४ ॥
brahmākāśamanādyantaṃ keveyattā mamātmanaḥ | iti niścayavānantḥ samyagvyavahṛtirbahiḥ || 14 ||
The infinite Brahman is the sole reality of my self. With this conviction, one should act appropriately in the world.
अनंत ब्रह्म मेरे आत्मा की एकमात्र वास्तविकता है। इस निश्चय के साथ, एक को संसार में उचित रूप से कार्य करना चाहिए।

6.59.15
उदयास्तमयोन्मुक्तस्थितिरन्तः स सर्वदा । नास्तमेति न चोदेति मनः समसमस्थितम् ॥ १५ ॥
udayāstamayonmuktasthitirantaḥ sa sarvadā | nāstameti na codeti manaḥ samasamasthitam || 15 ||
The state of being free from rise and fall is always within. The mind, being equally poised, neither sets nor rises.
उदय और अस्त से मुक्त स्थिति हमेशा अंदर होती है। मन, समान रूप से स्थित होने के कारण, न तो अस्त होता है न ही उदय होता है।

6.59.16
यस्य खस्येव शून्यत्वं स महात्मेह तद्वपुः । भावाद्वैतपदारूढः सुषुप्तपरया धिया ॥ १६ ॥
yasya khasyeva śūnyatvaṃ sa mahātmeha tadvapuḥ | bhāvādvaitapadārūḍhaḥ suṣuptaparayā dhiyā || 16 ||
One who has the emptiness of the sky, that great soul has that form. Established in the state of non-duality, with a mind absorbed in deep sleep.
जिसकी आकाश की तरह शून्यता है, वही महात्मा उस रूप में है। अद्वैत पद में स्थित, सुषुप्ति में लीन मन से।

6.59.17
व्यवहार्यपि संक्षोभं नैत्यादर्शनरो यथा । आदर्शपुरुषस्येव व्यवहारवतोऽपि च ॥ १७ ॥
vyavahāryapi saṃkṣobhaṃ naityādarśanaro yathā | ādarśapuruṣasyeva vyavahāravato'pi ca || 17 ||
Even while engaged in worldly activities, one should remain undisturbed like a mirror. Just as a mirror reflects without being affected, so should one act in the world.
संसार में व्यस्त होने के बावजूद, एक व्यक्ति दर्पण की तरह अविचलित रहना चाहिए। जैसे दर्पण बिना प्रभावित हुए प्रतिबिम्बित करता है, वैसे ही एक व्यक्ति को संसार में कार्य करना चाहिए।

6.59.18
न यस्य हृदयोल्लेखो मनागपि स मुक्तिभाक् । अविभागमिवादर्शे चिन्मणौ प्रतिबिम्बति ॥ १८ ॥
na yasya hṛdayollekho manāgapi sa muktibhāk | avibhāgamivādarśe cinmaṇau pratibimbati || 18 ||
One who has no trace of desire in the heart, even in the mind, is entitled to liberation. Like a reflection in a mirror, the consciousness reflects without division.
जिसके हृदय में इच्छा का कोई चिह्न नहीं है, वह मुक्ति का अधिकारी है। दर्पण में प्रतिबिम्ब की तरह, चेतना बिना विभाजन के प्रतिबिम्बित होती है।

6.59.19
चितेः परमनैर्मल्याद्व्यवहारो यथा गतः । चिच्चमत्कृतिरेवेयं जगदित्यवभासते ॥ १९ ॥
citeḥ paramanairmalyādvyavahāro yathā gataḥ | ciccmatkṛtireveyaṃ jagadityavabhāsate || 19 ||
Due to the supreme purity of consciousness, the worldly activities are as if they have gone. This world is indeed the wonder of consciousness.
चेतना की परम शुद्धता के कारण, संसार की गतिविधियाँ जैसे चली गई हैं। यह संसार वास्तव में चेतना का चमत्कार है।

6.59.20
नेहास्त्यैक्यं न च द्वित्वं ममादेशोऽपि तन्मयः । वाच्यवाचकशिष्येहागुरुवाक्यैश्चमत्कृतैः ॥ २० ॥
nehaastyaikeyaṃ na ca dvitvaṃ mamādeśo'pi tanmayaḥ | vācyavācakaśiṣyeha guruvākyaiścamatkṛtaiḥ || 20 ||
There is no oneness or duality here. Even my command is of that nature. The disciple, the words, and the guru's teachings are all wonders.
यहाँ न एकता है न द्वैत है। मेरी आज्ञा भी उसी स्वभाव की है। शिष्य, शब्द, और गुरु के शिक्षण सभी चमत्कार हैं।

6.59.21
आत्मनात्मनि शान्तैव चिच्चमत्कुरुते चिति । चित्प्रस्पन्दो हि संसारस्तदस्पन्दः परं पदम् ॥ २१ ॥
ātmanātmani śāntaiva ciccamatkurute citi | citpraspando hi saṃsārastadaspandaḥ paraṃ padam || 21 ||
The self is peaceful in its own nature, and it marvels at consciousness. The vibration of consciousness is the world, and the absence of vibration is the supreme state.
आत्मा अपने स्वभाव में शान्त है, और वह चेतना पर आश्चर्य करता है। चेतना की स्पंदन ही संसार है, और स्पंदन का अभाव परम पद है।

6.59.22
चित्स्पन्दशमनेनेयं परिशाम्यति संसृतिः । महाचित्ते नतेऽर्थौऽशभावा यो भावनाक्षयः ॥ २२ ॥
citsprandaśamaneneyaṃ pariśāmyati saṃsṛtiḥ | mahācitte nate'rthau'śabhāvā yo bhāvanākṣayaḥ || 22 ||
By the pacification of the vibration of consciousness, this transmigration is calmed. In the great consciousness, the duality of objects ceases, which is the dissolution of imagination.
चेतना की स्पंदन के शमन से यह संसार शान्त हो जाता है। महाचेतना में, वस्तुओं की द्वैतता समाप्त हो जाती है, जो कि कल्पना का विलयन है।

6.59.23
असन्नपि स्वभावं तत्संवित्स्पन्द उदाहृतम् । शून्यत्वमजडं यत्तत्परमाहुश्चितेर्वपुः ॥ २३ ॥
asannapi svabhāvaṃ tatsaṃvitspanda udāhṛtam | śūnyatvamajaḍaṃ yattatparamāhuścitervapuḥ || 23 ||
Even though it is not existent, that nature is called the vibration of consciousness. That which is empty and non-inert is said to be the supreme form of consciousness.
यद्यपि वह अस्तित्व में नहीं है, फिर भी उस स्वभाव को चेतना की स्पंदन कहा जाता है। जो शून्य और निष्क्रिय नहीं है, उसे चेतना का परम रूप कहा जाता है।

6.59.24
तत्त्वेन भावनायत्ता संसृतिः सानुभूयते । अभावनामात्रलयात्सा च निःसाररूपिणी ॥ २४ ॥
tattvena bhāvanāyattā saṃsṛtiḥ sānubhūyate | abhāvanāmātralayātsā ca niḥsārarūpiṇī || 24 ||
Transmigration is experienced as dependent on the imagination of reality. By the dissolution of mere imagination, it becomes devoid of essence.
संसार वास्तविकता की कल्पना पर निर्भर है और उसे अनुभव किया जाता है। केवल कल्पना के विलयन से, वह सारहीन हो जाता है।

6.59.25
केवलं केवलीभावात्तद्रूपा सैव शिष्यते । चित्स्पन्दमेव संसारचक्रप्रवहणं विदुः ॥ २५ ॥
kevalaṃ kevalībhāvāttadrūpā saiva śiṣyate | citsprandameva saṃsāracakrapravahaṇaṃ viduḥ || 25 ||
Only by being in the state of solitude, that form remains. They know the vibration of consciousness itself as the turning of the wheel of the world.
केवल एकांत अवस्था में होने से ही वह रूप बना रहता है। वे चेतना की स्पंदन को ही संसार के चक्र का घूमना मानते हैं।

6.59.26
मातृमानप्रमेयादि कटकादीव हेमनि । पृथगस्ति न च स्पन्दश्चितेर्या संसृतिर्भवेत् ॥ २६ ॥
mātṛmānaprameyādi kaṭakādīva hemani | pṛthagasti na ca spandaściteryā saṃsṛtirbhavet || 26 ||
Just as gold is separate from the bracelet and other objects, the pulsation of consciousness is separate from the objects of knowledge. There is no pulsation of consciousness in the objects of knowledge. If there were, then there would be transmigration.
जैसे सोना चूड़ी और अन्य वस्तुओं से अलग होता है, वैसे ही चेतना की स्पंदन ज्ञान के विषयों से अलग होती है। ज्ञान के विषयों में चेतना की स्पंदन नहीं होती। अगर होती तो संसार होता।

6.59.27
चित्तमेव चितिस्पन्दस्तदबोधो हि संसृतिः । अबोधमात्रे चित्स्पन्दः कटकत्वमिवोत्थितम् ॥ २७ ॥
cittameva citispanadas tadabodho hi saṃsṛtiḥ | abodhamātre citspandaḥ kaṭakatvamivottitam || 27 ||
The pulsation of consciousness is indeed the mind. The non-realization of that is indeed transmigration. The pulsation of consciousness arises in mere non-realization like the nature of a bracelet.
चेतना की स्पंदन वास्तव में मन है। उसकी अज्ञानता वास्तव में संसार है। चेतना की स्पंदन केवल अज्ञानता में उत्पन्न होती है, जैसे चूड़ी की प्रकृति।

6.59.28
बोधमात्रविलीनेऽस्मिञ्छुद्धा चिद्राम शिष्यते । स्वभावबोधमात्रेण क्षीयते भोगवासना ॥ २८ ॥
bodhamātravilīne'smiñchuddhā cidrāma śiṣyate | svabhāvabodhamātreṇa kṣīyate bhogavāsanā || 28 ||
When the mere realization is dissolved, the pure stream of consciousness remains. By the mere realization of one's own nature, the desire for enjoyment is exhausted.
जब केवल ज्ञान विलीन हो जाता है, तब शुद्ध चेतना की धारा शेष रहती है। अपनी प्रकृति के केवल ज्ञान से भोग की वासना खत्म हो जाती है।

6.59.29
भोगाभावनमेवेह परमं ज्ञत्वलक्षणम् । इतो नाभिमताः सर्वे ज्ञस्य भोगाः स्वभावतः ॥ २९ ॥
bhogābhāvanameveha paramaṃ jñatvalakṣaṇam | ito nābhimatāḥ sarve jñasya bhogāḥ svabhāvataḥ || 29 ||
Here, the absence of desire for enjoyment is the supreme characteristic of knowledge. Therefore, all enjoyments are not desired by the knower by nature.
यहाँ, भोग की अभावना ज्ञान का परम लक्षण है। इसलिए, ज्ञानी के लिए सभी भोग स्वभावतः अभिमत नहीं हैं।

6.59.30
भवन्ति कोऽतितृप्तो हि दुरन्नं किल वाञ्छति । एतदेव परं विद्धि ज्ञत्वस्यापरलक्षणम् ॥ ३० ॥
bhavanti ko'titṛpto hi durannaṃ kila vāñchati | etadeva paraṃ viddhi jñatvasyāparalakṣaṇam || 30 ||
Who is fully satisfied desires bad food? Know this to be the other characteristic of knowledge.
जो पूरी तरह से संतुष्ट है, वह बुरा भोजन क्यों चाहेगा? इसे ज्ञान का दूसरा लक्षण समझो।

6.59.31
स्वभावेनैव भोगानां यत्किलानभिवाञ्छनम् । चित्तत्स्पन्दैव सर्वात्मरूपिण्यस्तीति निश्चयः ॥ ३१ ॥
sva-bhāvenaiva bhogānāṃ yat-kilāna-abhivāñchanam | citta-tspandaiva sarvātma-rūpiṇyastīti niścayaḥ || 31 ||
The desire for various enjoyments is indeed the pulsation of the mind | The certainty is that it exists in the form of the universal self || 31 ||
भोगों की विविध इच्छा वास्तव में मन की स्पंदन है | यह निश्चय है कि यह सर्वात्म रूप में अस्तित्व में है || ३१ ||

6.59.32
योऽन्तः प्ररूढः स्वभ्यासो ज्ञत्वशब्देन स स्मृतः । यो न भुङ्क्ते भुज्यमानानपि भोगान्स बुद्धिमान् । लोकानुरोधसिद्ध्यर्थं स हन्ति लगुडैर्नभः ॥ ३२ ॥
yo'ntaḥ prarūḍhaḥ svabhyāso jñatvaśabdena sa smṛtaḥ | yo na bhuṅkte bhujyamānānapi bhogān sa buddhimān | lokānurodhasiddhyarthaṃ sa hanti laguḍairnabhaḥ || 32 ||
The one who is deeply engaged in self-practice is known by the word 'knower' | The one who does not enjoy even the enjoyments being enjoyed is wise | For the sake of worldly conformity, he strikes the sky with sticks || 32 ||
जो आत्म-अभ्यास में गहराई से लगा हुआ है, उसे 'ज्ञाता' कहा जाता है | जो भोगों का आनंद नहीं लेता, भले ही वे भोग लिए जा रहे हों, वह बुद्धिमान है | लोक की अनुकूलता के लिए, वह लाठियों से आकाश को मारता है || ३२ ||

6.59.33
विना कृत्रिमया बुद्ध्या न सिद्धिरवगम्यते ॥ ३३ ॥
vinā kṛtrimayā buddhyā na siddhiravagamyate || 33 ||
Without artificial intelligence, perfection is not comprehended || 33 ||
बिना कृत्रिम बुद्धि के, सिद्धि समझ में नहीं आती || ३३ ||

6.59.34
क्वचिदात्मावलोके च स्वाङ्गावदलनैरपि । चिच्चेत्यं चेत्यकोटिस्था तावत्पश्यति विभ्रमम् ॥ ३४ ॥
kvacidātmāvaloke ca svāṅgāvadalanairapi | cicchetyaṃ chetyakotiṣṭhā tāvatpaśyati vibhramam || 34 ||
Sometimes in the contemplation of the self, even with the destruction of one's own limbs, the consciousness sees delusion as long as it is situated in the realm of concepts || 34 ||
कभी-कभी आत्मा की ध्यान में, अपने अंगों के नाश के साथ भी, चेतना जब तक कल्पनाओं की सीमा में है, तब तक भ्रम देखती है || ३४ ||

6.59.35
इदं यावदबोधात्मा स्पन्दते स्पन्दरूपिणी । सम्यग्बोधोदयोन्तः स्यात्स्पन्दास्पन्ददशाक्रमः ॥ ३५ ॥
idaṃ yāvadabodhātmā spandate spandarūpiṇī | samyagbodhodayontaḥ syātspandāspandadaśākramaḥ || 35 ||
As long as this is of the nature of ignorance, it pulsates in the form of vibration | The proper arising of true knowledge within should be the sequence of the states of vibration and non-vibration || 35 ||
जब तक यह अज्ञान की प्रकृति का है, यह स्पंदन के रूप में स्पंदित होता है | सही ज्ञान का उदय अंदर होना चाहिए स्पंदन और अस्पंदन की दशाओं के क्रम के रूप में || ३५ ||

6.59.36
क्वापि याति च संशान्तदीपवत्साभिधानकः । चितः प्रशान्तरूपाया दीपिकायाः स्वभावतः ॥ ३६ ॥
kvāpi yāti ca saṃśāntadīpavatsābhidhānakaḥ | citaḥ praśāntarūpāyā dīpikāyāḥ svabhāvataḥ || 36 ||
The one who is known as the calm lamp goes somewhere, by nature, the calm form of the lamp of consciousness.
जो शांत दीप के रूप में जाना जाता है, वह कहीं जाता है, स्वभावतः, चेतना के शांत रूप की दीपिका के रूप में।

6.59.37
स्पन्दास्पन्दमयी नेह कथैवास्ति मनागपि । यदस्पन्दस्य मरुतो न सन्नासन्न मध्यगम् ॥ ३७ ॥
spandāspandamayī neha kathaivāsti manāgapi | yadaspandasya maruto na sannāsanna madhyagam || 37 ||
There is no such thing as movement or non-movement here, not even in the slightest. The wind of non-movement is neither present nor absent nor in between.
यहाँ स्पंद या अस्पंद की कोई बात नहीं है, बिलकुल भी नहीं। अस्पंद की वायु न तो मौजूद है, न ही गैरमौजूद, न ही बीच में।

6.59.38
रूपं तदेवासंवित्तिस्पन्दायाः प्रशमं चितेः । अभिन्नः स्याच्चितः स्पन्दः शुद्धचित्स्फाररूपधृक् ॥ ३८ ॥
rūpaṃ tadevāsaṃvittispandāyāḥ praśamaṃ citeḥ | abhinnaḥ syāccitaḥ spandaḥ śuddhacitsphārarūpadhṛk || 38 ||
That form is the calmness of the consciousness-vibration. The vibration of consciousness is non-different, holding the form of pure consciousness-expansion.
वह रूप चेतना-स्पंद की शांति है। चेतना का स्पंद अभिन्न है, शुद्ध चेतना-विस्तार के रूप को धारण करता है।

6.59.39
न बन्धाय न मोक्षाय स्थित आत्मनि केवलम् । चिच्चेन्निरर्थसंवित्तिनिर्वाणे न च विन्दते ॥ ३९ ॥
na bandhāya na mokṣāya sthita ātmani kevalam | ciccen nirarthasaṃvittinirvāṇe na ca vindate || 39 ||
Not for bondage, not for liberation, the self remains alone. If consciousness, then in the state of purposeless awareness-liberation, it does not find.
बंधन के लिए नहीं, मुक्ति के लिए नहीं, आत्मा अकेला रहता है। यदि चेतना, तो उद्देश्यहीन बोध-मुक्ति की अवस्था में, वह नहीं पाता।

6.59.40
तद्बन्धमोक्षपक्षादेर्नामापीह न विद्यते । मोक्षोऽस्त्वित्येव बोधोऽन्तः पूर्णता क्षयकारणम् ॥ ४० ॥
tadbandhamokṣapakṣāder nāmāpīha na vidyate | mokṣo'stvityeva bodho'ntaḥ pūrṇatā kṣayakāraṇam || 40 ||
There is no name for bondage or liberation here. The understanding that 'liberation is' is the cause of the destruction of completeness.
यहाँ बंधन या मुक्ति का कोई नाम नहीं है। यह बोध कि 'मुक्ति है' पूर्णता के विनाश का कारण है।

6.59.41
समास्त्वित्यपि बन्धस्ते श्रेयोऽसंवेदनं परम् । यदनाभासमजडं तद्विद्धि परमं पदम् ॥ ४१ ॥
samāstvityapi bandhaste śreyo'saṃvedanaṃ param | yadanābhāsamajaḍaṃ tadviddhi paramaṃ padam || 41 ||
Even the state of being bound is considered supreme, for it leads to the highest realization. Know that the ultimate state is one that is beyond perception and is unchanging.
यह बन्ध भी परम है, क्योंकि यह सबसे ऊँचे ज्ञान की ओर ले जाता है। जो अनाभास (अदृश्य) और अजड़ (अपरिवर्तनीय) है, उसे ही परम पद समझो।

6.59.42
चितः स्वरूपं संस्थानमचेत्योन्मुखतात्मकम् । यः संकल्पनशब्दार्थरूपः स्पन्दो महाचितः ॥ ४२ ॥
citaḥ svarūpaṃ saṃsthānamacetyonmukhatātmakam | yaḥ saṃkalpanāśabdārtharūpaḥ spando mahācitaḥ || 42 ||
The nature of consciousness is the state of being turned towards the non-conscious. The vibration that is the form of thought and word is the great consciousness.
चित् का स्वरूप है अचेतन की ओर मुड़ने की स्थिति। जो संकल्पना और शब्द का रूप है, वह स्पन्द महाचित् है।

6.59.43
बन्धमोक्षादिकार्होऽसौ प्रेक्ष्यमाणः प्रणश्यति । प्रेक्षणादेव संशान्ते त्वहंभावे निरास्पदे ॥ ४३ ॥
bandhamokṣādikārhaḥ'sau prekṣyamāṇaḥ praṇaśyati | prekṣaṇādeva saṃśānte tvahaṃbhāve nirāspade || 43 ||
The one who is worthy of bondage and liberation, when observed, disappears. By observation alone, the sense of self (ahaṃbhāva) is pacified and becomes devoid of any support.
जो बंधन और मोक्ष का अधिकारी है, वह देखने पर विलीन हो जाता है। देखने से ही अहंभाव शांत हो जाता है और आश्रयहीन हो जाता है।

6.59.44
न विद्मः केन किं कस्य बध्यते वाथ मुच्यते । संकल्प एव रचिते बुधश्चेदविभागवान् ॥ ४४ ॥
na vidmaḥ kena kiṃ kasya badhyate vātha mucyate | saṃkalpa eva racite budhaścedavibhāgavān || 44 ||
We do not know by whom, what, or for whom one is bound or liberated. It is all a creation of the mind, and if one is wise, one is undivided.
हम नहीं जानते कि किसके द्वारा, किसके लिए या किसका बंधन होता है या मुक्ति होती है। यह सब मन की संकल्पना है, और यदि कोई बुद्धिमान है, तो वह अविभागवान (अविभाजित) होता है।

6.59.45
तदसंकल्पमस्पन्दं सर्वं जातमवारितम् । स्पन्दे स्पन्दमये वाते तन्मयत्वात्सदा चिता ॥ ४५ ॥
tadasaṃkalpamaspandaṃ sarvaṃ jātamavāritam | spande spandamaye vāte tanmayatvātsadā citā || 45 ||
That which is without thought and without vibration, everything that is born is enveloped. In the vibration that is full of vibration, due to its nature, it is always consciousness.
जो संकल्प और स्पन्द से रहित है, सब कुछ जो उत्पन्न होता है उसे घेरे हुए है। स्पन्द में स्पन्द से भरे हुए वाते के कारण सदा चित् है।

6.59.46
संक्षीणे न च संसारो निस्पन्दे चिद्धने स्थिते । चित्तेज एव चित्स्पन्द इति बुद्धे निरन्तरम् ॥ ४६ ॥
saṃkṣīṇe na ca saṃsāro nispande cittadhane sthite | cittaja eva citspanda iti buddhe nirantaram || 46 ||
When the world is contracted and the consciousness is established in the motionless state, the vibration of consciousness itself is known as the continuous awareness.
जब संसार संकुचित होता है और चेतना निश्चल अवस्था में स्थित होती है, तब चेतना की स्पंदन ही निरंतर बुद्धि के रूप में जानी जाती है।

6.59.47
व्यतिरिक्तश्चितः स्पन्दो न किंचिदवशिष्यते । अस्मिन्दृश्यमये दीर्घस्वप्ने स्वप्नान्तरं व्रजन् । न ज्ञो मोहमुपादत्ते सर्वगत्वात्स्वसंविदः ॥ ४७ ॥
vyatiriktaścitaḥ spando na kiṃcidavaśiṣyate | asmindṛśyamaye dīrghasvapne svapnāntaraṃ vrajan | na jño mohamupādatte sarvagatvātsvasaṃvidaḥ || 47 ||
The vibration of consciousness, which is distinct, leaves nothing behind. In this long dream of visible forms, moving from one dream to another, the knower does not accept delusion due to the omnipresence of self-awareness.
जो विशिष्ट है, चेतना की स्पंदन कुछ भी पीछे नहीं छोड़ती। इस दृश्यमय दीर्घ स्वप्न में, एक स्वप्न से दूसरे स्वप्न में जाते हुए, ज्ञाता आत्म-चेतना की सर्वव्यापकता के कारण भ्रम को स्वीकार नहीं करता।

6.59.48
यत्रोदेति प्रसभमनिशं सर्गसंवित्तिसत्ता यस्मिन्नेते सकलकलनाकारपङ्का गलन्ति । उद्यन्त्येते स्वदनसुभगं यत्र सर्वोपलम्भा ध्यानेनैव तमवगमय प्रत्यगात्मानमन्तः ॥ ४८ ॥
yatrodeti prasabhamaniśaṃ sargasaṃvittisattā yasminnete sakalakalanākārapaṅkā galanti | udyantyete svadanasubhagaṃ yatra sarvopalambhā dhyānenaiva tamavagamaya pratyagātmānamantaḥ || 48 ||
Where the essence of creation and consciousness arises spontaneously and continuously, there all the diverse forms dissolve. Where all experiences arise beautifully, realize that inner self through meditation.
जहाँ सृष्टि और चेतना की सत्ता स्वतः और निरंतर उदित होती है, वहाँ सभी विविध रूप विलीन हो जाते हैं। जहाँ सभी अनुभव सुंदर रूप से उदित होते हैं, ध्यान द्वारा उस अंतर्यामी आत्मा को जानें।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 60
6.60.2
विभूतिभिः स्फुरन्त्युच्चैर्जनास्तुष्टा नृपा इव । आकाशगमनाद्याभिः क्रीडाभिः क्रीड्यते चिरम् ॥ २ ॥
vibhūtibhiḥ sphurantyuccaijanāstuṣṭā nṛpā iva | ākāśagamanādyābhiḥ krīḍābhiḥ krīḍyate ciram || 2 ||
People, delighted like kings, shine with various powers and enjoy for a long time with activities like flying in the sky.
लोग, राजाओं की तरह प्रसन्न, विभिन्न शक्तियों से चमकते हैं और आकाश में उड़ने जैसी गतिविधियों से लंबे समय तक आनंद लेते हैं।

6.60.3
तत्स्थेनैव जनेनेह स्वर्गे स्वर्गौकसो यथा । तत्प्राप्याङ्ग न म्रियते तत्प्राप्याङ्ग न शोच्यते ॥ ३ ॥
tatsthenaiva janeneha svargesvargaukaso yathā | tatprāpyāṅga na mriyate tatprāpyāṅga na śocyate || 3 ||
Here, with that state, a person is like the inhabitants of heaven in heaven. Having attained that, one does not die, having attained that, one is not grieved.
यहां, उस अवस्था के साथ, एक व्यक्ति स्वर्ग में स्वर्गवासियों की तरह होता है। उसे प्राप्त करने पर, वह नहीं मरता, उसे प्राप्त करने पर, उसके लिए शोक नहीं किया जाता।

6.60.4
तत्प्राप्य जीव्यते नाङ्ग तत्प्राप्याङ्ग न रुध्यते । अपारपरमाकाशरूपिणः परमात्मनः ॥ ४ ॥
tatprāpya jīvyate nāṅga tatprāpyāṅga na rudhyate | apāraparamākāśarūpiṇaḥ paramātmanaḥ || 4 ||
Having attained that, one does not live indeed, having attained that, one is not obstructed. Of the Supreme Self, who is in the form of the infinite sky.
उसे प्राप्त करने पर, वह वास्तव में नहीं जीता, उसे प्राप्त करने पर, वह नहीं रुकता। परमात्मा का, जो अनंत आकाश के रूप में है।

6.60.5
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवमाद्यं परं तत्त्वं चिद्धनं परमं पदम् । तत्स्था एते महारूपा ब्रह्मविष्णुहरादयः ॥ ५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evamādyaṃ paraṃ tattvaṃ ciddhanaṃ paramaṃ padam | tatsthā ete mahārūpā brahmaviṣṇuharādayaḥ || 5 ||
Vasishtha said: Thus, the supreme principle, the abode of consciousness, the supreme state, in that state are these great forms like Brahma, Vishnu, and Shiva.
वसिष्ठ ने कहा: इस प्रकार, परम तत्त्व, चेतना का निवास, परम पद, उस अवस्था में ये महान रूप हैं जैसे ब्रह्मा, विष्णु और शिव।

6.60.6
श्रीराम उवाच । मनो बुद्धिरहंकारश्चित्तं यत्र क्षयं गतम् । सत्तासामान्यमाभातं मनस्वी स किमुच्यते ॥ ६ ॥
śrīrāma uvāca | mano buddhirahaṃkāraścittaṃ yatra kṣayaṃ gatam | sattāsāmānyamābhātaṃ manasvī sa kimucyate || 6 ||
Rama said: Where the mind, intellect, ego, and consciousness have dissolved, what is called the common existence of being? What is that called?
राम ने कहा: जहां मन, बुद्धि, अहंकार और चित्त विलीन हो गए हैं, वहां होने की सामान्य अस्तित्व को क्या कहते हैं? उसे क्या कहते हैं?

6.60.7
श्रीवसिष्ठ उवाच । यद्ब्रह्म सर्वदेहस्थं भुङ्क्ते पिबति वल्गति । आदत्ते विनिहन्त्यन्तः संवित्संवेद्यवर्जितम् ॥ ७ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yadbrahma sarvadehasthaṃ bhuṅkte pibati valgati | ādatte vinihantyantaḥ saṃvitsaṃvedyavarjitam || 7 ||
Vasishtha said: That Brahman, which is present in all bodies, eats, drinks, moves, takes, destroys from within, and is devoid of consciousness and the knowable.
वसिष्ठ ने कहा: वह ब्रह्म जो सभी शरीरों में विद्यमान है, खाता है, पीता है, चलता है, लेता है, अंदर से नष्ट करता है, और चेतना और ज्ञेय से रहित है।

6.60.8
तत्सर्वगतमाद्यन्तरहितं स्थितमर्जितम् । सत्तासामान्यमखिलं वस्तुतत्त्वमिहोच्यते ॥ ८ ॥
tatsarvagatamādyantarahitaṃ sthitamarjitam | sattāsāmānyamakhilaṃ vastutattvamihocyate || 8 ||
That omnipresent Brahman, devoid of beginning and end, established and pure, is the universal existence and is called the ultimate reality here.
वह सर्वव्यापी ब्रह्म, जो आदि और अंत से रहित है, स्थापित और शुद्ध है, वह सार्वभौमिक अस्तित्व है और यहाँ अंतिम वास्तविकता कहलाता है।

6.60.9
तत्स्थितं खतया व्योम्नि शब्दे शब्दतया स्थितम् । स्पर्शे स्थितं स्पर्शतया त्वचि तत्त्वक्तया स्थितम् ॥ ९ ॥
tatsthitaṃ khatayā vyomni śabde śabdatayā sthitam | sparśe sthitaṃ sparśatayā tvaci tattvaktayā sthitam || 9 ||
That Brahman is established in the sky as space, in sound as sound, in touch as touch, and in the skin as the sense of touch.
वह ब्रह्म आकाश में आकाश के रूप में स्थापित है, ध्वनि में ध्वनि के रूप में, स्पर्श में स्पर्श के रूप में, और त्वचा में स्पर्श की इंद्रिय के रूप में।

6.60.10
रसे लीनं रसतया रसनायां तु तत्तया । रूपे रूपतया दृष्टं नेत्रे लीनं च दृक्तया ॥ १० ॥
rase līnaṃ rasatayā rasanāyāṃ tu tattayā | rūpe rūpatayā dṛṣṭaṃ netre līnaṃ ca dṛktayā || 10 ||
That Brahman is absorbed in taste as taste, in the tongue as the sense of taste, in form as form, and in the eyes as the sense of sight.
वह ब्रह्म स्वाद में स्वाद के रूप में विलीन है, जीभ में स्वाद की इंद्रिय के रूप में, रूप में रूप के रूप में, और आँखों में दृष्टि की इंद्रिय के रूप में।

6.60.11
ध्राणे घ्राणतया दृष्टं गन्धे गन्धतयोदितम् । पुष्टं कायतया काये भूमावपि च भूतया ॥ ११ ॥
dhrāṇe ghrāṇatayā dṛṣṭaṃ gandhe gandhatayoditam | puṣṭaṃ kāyatayā kāye bhūmāvapi ca bhūtayā || 11 ||
That Brahman is seen in the nose as the sense of smell, in smell as smell, nourished in the body as the body, and in the earth as the earth.
वह ब्रह्म नासिका में गंध की इंद्रिय के रूप में देखा जाता है, गंध में गंध के रूप में, शरीर में शरीर के रूप में पोषित है, और पृथ्वी में पृथ्वी के रूप में।

6.60.12
पयस्तया च पयसि वायौ वायुतया स्थितम् । तेजस्तया तेजसि च बुद्धौ बुद्धितया गतम् ॥ १२ ॥
payastayā ca payasi vāyau vāyutayā sthitam | tejastayā tejasi ca buddhau buddhitayā gatam || 12 ||
It is established in water as water, in air as air, in fire as fire, and in intellect as intellect.
यह पानी में पानी के रूप में स्थित है, वायु में वायु के रूप में, अग्नि में अग्नि के रूप में, और बुद्धि में बुद्धि के रूप में है।

6.60.13
मनस्तया मनस्यन्तरहंकृत्याप्यहंकृतौ । रूढं संविदि संवित्त्या चित्ते चित्ततयोत्थितम् ॥ १३ ॥
manastayā manasyantarahaṃkṛtyāpyahaṃkṛtau | rūḍhaṃ saṃvidi saṃvittyā citte cittatayotthitam || 13 ||
It is established in the mind as the mind, in the ego as the ego, and in consciousness as consciousness.
यह मन में मन के रूप में, अहंकार में अहंकार के रूप में, और चेतना में चेतना के रूप में स्थित है।

6.60.14
वृक्षे वृक्षतया लग्नं पटे पटतयोदितम् । घटे घटतया रूढं वटे वटतयोत्थितम् ॥ १४ ॥
vṛkṣe vṛkṣatayā lagnaṃ paṭe paṭatayoditam | ghaṭe ghaṭatayā rūḍhaṃ vaṭe vaṭatayotthitam || 14 ||
It is established in a tree as a tree, in a cloth as a cloth, in a pot as a pot, and in a banyan tree as a banyan tree.
यह वृक्ष में वृक्ष के रूप में, कपड़े में कपड़े के रूप में, घड़े में घड़े के रूप में, और बरगद के पेड़ में बरगद के पेड़ के रूप में स्थित है।

6.60.15
स्थावरे स्थावरत्वेन जंगमत्वेन जंगमे । पाषाणत्वेन पाषाणे चेतनत्वेन चेतने ॥ १५ ॥
sthāvare sthāvaratvena jaṅgamatvena jaṅgame | pāṣāṇatvena pāṣāṇe cetanatvena cetane || 15 ||
It is established in immovable objects as immovable, in movable objects as movable, in stones as stones, and in living beings as living beings.
यह अचल वस्तुओं में अचल के रूप में, चल वस्तुओं में चल के रूप में, पत्थरों में पत्थर के रूप में, और जीवित प्राणियों में जीवित प्राणियों के रूप में स्थित है।

6.60.16
अमरेष्वमरत्वेन नरत्वेन नरेषु च । तिर्यक्त्वेन च तिर्यक्षु क्रिमित्वेन क्रिमिस्थितौ ॥ १६ ॥
amareṣvamaratvena naratvena nareṣu ca | tiryaktvena ca tiryakṣu krimitvena krimisthitau || 16 ||
It is established in immortal beings as immortal, in humans as humans, in animals as animals, and in insects as insects.
यह अमर प्राणियों में अमर के रूप में, मनुष्यों में मनुष्य के रूप में, जानवरों में जानवर के रूप में, और कीटों में कीट के रूप में स्थित है।

6.60.17
कालक्रमे कालतया ऋतावृतुतया तथा । त्रुटिक्षणनिमेषादौ संस्थितस्तत्तया विभुः ॥ १७ ॥
kālakrame kālatayā ṛtāvṛtutayā tathā | truṭikṣaṇanimēṣādau saṃsthitastattayā vibhuḥ || 17 ||
In the sequence of time, in the form of time, in the form of seasons and rituals, and in the smallest units of time such as moments, seconds, and blinks of an eye, the Supreme Being is established in that form.
समय के क्रम में, समय के रूप में, ऋतुओं और अनुष्ठानों के रूप में, और पलों, सेकंडों और पलकों के झपकने जैसे सबसे छोटे समय के इकाइयों में, परमेश्वर उस रूप में स्थित हैं।

6.60.18
शुक्ले शुक्लतया जातं कृष्णे कृष्णतया स्थितम् । क्रियासु स्पन्दरूपेण नियतौ नियमेन च ॥ १८ ॥
śukle śuklatayā jātaṃ kṛṣṇe kṛṣṇatayā sthitam | kriyāsu spandarūpeṇa niyatau niyamena ca || 18 ||
In the bright phase, it is born as bright, and in the dark phase, it is established as dark. In actions, it is present in the form of movement, and in restraints, it is present in the form of rules.
शुक्ल पक्ष में, यह शुक्ल रूप में जन्म लेता है, और कृष्ण पक्ष में, यह कृष्ण रूप में स्थित है। क्रियाओं में, यह गति के रूप में उपस्थित है, और नियमों में, यह नियमों के रूप में उपस्थित है।

6.60.19
संस्थितः संस्थितौ स्थित्या नाशे नाशतया स्थितः । उत्पत्तिरूपेणोत्पत्तावास्थितः परमेश्वरः ॥ १९ ॥
saṃsthitaḥ saṃsthitau sthityā nāśe nāśatayā sthitaḥ | utpattirūpeṇotpattāvāsthitaḥ parameśvaraḥ || 19 ||
Established in existence, it is established in the form of existence. In destruction, it is established in the form of destruction. In creation, it is established in the form of creation. The Supreme Being is established in all these forms.
अस्तित्व में स्थित, यह अस्तित्व के रूप में स्थित है। विनाश में, यह विनाश के रूप में स्थित है। उत्पत्ति में, यह उत्पत्ति के रूप में स्थित है। परमेश्वर सभी इन रूपों में स्थित हैं।

6.60.20
बाल्येन बाल्ये विश्रान्तो यौवने यौवनेन च । जरसा च जरारूपे मरणे मरणेन च ॥ २० ॥
bālyena bālye viśrānto yauvane yauvanena ca | jarasā ca jarārūpe maraṇe maraṇena ca || 20 ||
In childhood, it is rested in childhood. In youth, it is rested in youth. In old age, it is rested in the form of old age. In death, it is rested in death.
बचपन में, यह बचपन में विश्राम करता है। युवावस्था में, यह युवावस्था में विश्राम करता है। बुढ़ापे में, यह बुढ़ापे के रूप में विश्राम करता है। मृत्यु में, यह मृत्यु में विश्राम करता है।

6.60.21
इति सर्वपदार्थानामभिन्नः परमेश्वरः । कल्लोलसीकरोर्मीणामब्धाविव पयोभरः ॥ २१ ॥
iti sarvapadārthānāmabhinnaḥ parameśvaraḥ | kallolasīkarormīṇāmabdhāviv payobharaḥ || 21 ||
Thus, the Supreme Being is indivisible from all objects. Like the water-bearing clouds in the sky, which are indivisible from the waves, foam, and ripples.
इस प्रकार, परमेश्वर सभी वस्तुओं से अभिन्न हैं। जैसे आकाश में पानी लेकर चलने वाले बादल, जो लहरों, फेन और लहरों से अभिन्न हैं।

6.60.22
नानातैषां त्वसत्यैव सत्येनानेन चैव हि । कल्पिता चित्स्वभावेन वेतालः शिशुना यथा ॥ २२ ॥
nānātaiṣāṃ tv asatyai va satyenānena caiva hi | kalpitā cittasvabhāvena vetālaḥ śiśunā yathā || 22 ||
All these various forms are indeed unreal, but they are imagined to be real by the nature of consciousness, just like a child imagines a ghost.
ये सभी विविध रूप असत्य हैं, लेकिन चेतना की प्रकृति द्वारा सत्य के रूप में कल्पित किए जाते हैं, जैसे कि एक बच्चा भूत की कल्पना करता है।

6.60.23
सर्वत्र संस्थितिमता विगतामयेन व्याप्तं मयेदमखिलं विविधैर्विलासैः । चिद्रूपिणैव कलना कलितात्मनेति मत्वोपशान्तमतिरास्स्व सुखं महात्मन् ॥ २३ ॥
sarvatra saṃsthitimatā vigatāmayena vyāptaṃ mayedamakhilaṃ vividhairvilāsaiḥ | cidrūpiṇaiva kalanā kalitātmaneti matvopaśāntamatirāssva sukhaṃ mahātman || 23 ||
Everywhere, being established in a state free from afflictions, this entire universe is pervaded by various manifestations of illusion. Knowing this, the great soul should attain peace of mind and bliss.
सर्वत्र, क्लेशों से मुक्त अवस्था में स्थित होकर, यह सम्पूर्ण ब्रह्मांड भांति-भांति के भ्रम के विविध प्रकटनों से व्याप्त है। इसे जानकर, महात्मा को मन की शांति और आनंद प्राप्त करना चाहिए।

6.60.24
श्रीवाल्मीकिरुवाच । इत्युक्तवत्यथ मुनौ दिवसो जगाम सायंतनाय विधयेऽस्तमिनो जगाम । स्नातुं सभा कृतनमस्करणा जगाम श्यामाक्षये रविकरैश्च सहाजगाम ॥ २४ ॥
śrīvālmīkiruvāca | ityuktavatyatha munau divaso jagāma sāyaṃtanāya vidhaye'stamino jagāma | snātuṃ sabhā kṛtanamaskarṇā jagāma śyāmākṣaye ravikaraiśca sahājagāma || 24 ||
Sri Valmiki said: Thus having spoken, the sage went to perform his evening duties as the day ended. He went to bathe, having paid his respects to the assembly, and went to the dark-eyed one accompanied by the rays of the sun.
श्री वाल्मीकि ने कहा: ऐसा कहकर, मुनि ने दिन के अंत में अपने सायंकालीन कर्तव्यों को पूरा करने के लिए जाना। वे सभा को प्रणाम करके स्नान करने गए और सूर्य की किरणों के साथ काली आँखों वाली के पास गए।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 61
6.61.1
श्रीराम उवाच । यथास्माकं मुने स्वप्नपुरपत्तनमण्डलम् । तथैव पद्मजादीनां यदि देहपरिग्रहः ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | yathāsmākaṃ mune svapnapurapattanamaṇḍalam | tathaiva padmajādīnāṃ yadi dehaparigrahaḥ || 1 ||
Sri Rama said: O Sage, just as our dream-city appears, so too is the embodiment of Brahma and others.
श्री राम ने कहा: हे मुनि, जैसे हमारा स्वप्न-नगर प्रकट होता है, वैसे ही ब्रह्मा आदि का शरीर है।

6.61.2
तथैवेदं च संजातं यदि सर्वमसन्मयम् । तदस्माकं दृढतरः प्रत्ययः कथमुत्थितः ॥ २ ॥
tathaivedaṃ ca saṃjātaṃ yadi sarvamasanmayam | tadasmākaṃ dṛḍhataraḥ pratyayaḥ kathamutthitaḥ || 2 ||
If all this is indeed unreal, then how has such a strong conviction arisen in us?
यदि यह सब कुछ असत्य है, तो हमारे अंदर ऐसा दृढ़ विश्वास कैसे उत्पन्न हुआ?

6.61.3
श्रीवसिष्ठ उवाच । अस्मत्सर्गवदाभाति पूर्वसर्गः प्रजापतेः । आजीवप्रतिभासात्मा विद्यते न तु वास्तवः ॥ ३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | asmatsargavadābhāti pūrvasargaḥ prajāpateḥ | ājīvapratibhāsātmā vidyate na tu vāstavaḥ || 3 ||
Vasishtha said: The previous creation of Prajapati appears like our own creation, existing only as a lifelike reflection, not as reality.
वसिष्ठ ने कहा: प्रजापति की पिछली सृष्टि हमारी सृष्टि की तरह प्रतीत होती है, जो केवल जीवन्त प्रतिबिंब के रूप में मौजूद है, वास्तविकता नहीं।

6.61.4
सर्वगत्वाच्चितेः सर्वं जीवः सर्वत्र संसृतिः । सा चासम्यग्दर्शनोत्था सम्यग्दर्शननाशिनी ॥ ४ ॥
sarvagatvācciteḥ sarvaṃ jīvaḥ sarvatra saṃsṛtiḥ | sā cāsamyagdarśanotthā samyagdarśananāśinī || 4 ||
Due to the omnipresence of consciousness, everything is a soul, and everywhere there is transmigration. This transmigration arises from incorrect perception and is destroyed by correct perception.
चेतना की सर्वव्यापकता के कारण, सब कुछ आत्मा है, और हर जगह पुनर्जन्म होता है। यह पुनर्जन्म गलत दृष्टिकोण से उत्पन्न होता है और सही दृष्टिकोण से नष्ट हो जाता है।

6.61.5
स्वप्नाभः प्रतिभासोऽस्य य एष समुपस्थितः । अहंताप्रत्ययैकात्मा स एवातिदृढं स्थितः ॥ ५ ॥
svapnābhaḥ pratibhāso'sya ya eṣa samupasthitaḥ | ahaṃtāpratyayaiakātmā sa evātidṛḍhaṃ sthitaḥ || 5 ||
The appearance of this world is like a dream, arising from the notion of 'I'. This notion is very firmly established.
इस जगत की उपस्थिति स्वप्न की तरह है, जो 'मैं' के विचार से उत्पन्न होती है। यह विचार बहुत दृढ़ता से स्थापित है।

6.61.6
स्वप्ने क्षिप्रविनाशित्वं यथा पुंसा न दृश्यते । सर्वस्वप्ने तथैवैतद्ब्रह्मणामिह लक्ष्यते ॥ ६ ॥
svapne kṣipravināśitvaṃ yathā puṃsā na dṛśyate | sarvasvapne tathaivaitadbrahmaṇāmiha lakṣyate || 6 ||
Just as the transient nature of a dream is not perceived by a person, so too is the nature of Brahman not perceived in all dreams.
जैसे स्वप्न की क्षणिक प्रकृति व्यक्ति द्वारा नहीं देखी जाती, वैसे ही सभी स्वप्नों में ब्रह्म की प्रकृति नहीं देखी जाती।

6.61.7
स्वप्नोऽयं पुरुषस्यास्य प्रतिभासस्य यो भवेत् । रामाऽस्मदादिसर्वात्मा भवेत्तादृश एव च ॥ ७ ॥
svapno'yaṃ puruṣasyāsya pratibhāsasya yo bhavet | rāmā'smadādisarvātmā bhavettādṛśa eva ca || 7 ||
This dream that appears to this person, Rama, who is the self of all, including myself, would be of such a nature.
यह स्वप्न जो इस व्यक्ति को दिखाई देता है, राम, जो मेरे सहित सभी का आत्मा है, ऐसे ही स्वभाव का होगा।

6.61.8
यत्स्वप्नपुरुषाज्जातं तत्स्वप्नपुरुषात्मकम् । भवतीत्यनुभूतं हि यद्बीजं तत्फलं यथा ॥ ८ ॥
yatsvapnapuruṣājjātaṃ tatsvapnapuruṣātmakam | bhavatītyanubhūtaṃ hi yadbījaṃ tatphalaṃ yathā || 8 ||
Whatever is born from the dream person, that is of the nature of the dream person. It is experienced that whatever is the seed, that is the fruit, just as.
जो कुछ भी स्वप्न पुरुष से उत्पन्न होता है, वह स्वप्न पुरुष की प्रकृति का होता है। यह अनुभव किया जाता है कि जो बीज है, वही फल है, जैसे।

6.61.9
असत्यमेव तद्विद्धि यदसत्येन साध्यते । असत्येऽर्थे समर्थेऽपि न युक्तं भावनं घनम् ॥ ९ ॥
asatyameva tadviddhi yadasatyena sādhyate | asatye'rthe samarthe'pi na yuktaṃ bhāvanaṃ ghanam || 9 ||
Know that to be false which is accomplished by the false. Even in a capable false thing, dense contemplation is not appropriate.
उसे असत्य ही समझो जो असत्य से सिद्ध होता है। सक्षम असत्य वस्तु में भी घनी भावना उचित नहीं है।

6.61.10
येन तेन परित्याज्यमसद्भावनभावनम् । दृढप्रत्ययितं स्वप्नपुरुषाद्यत्समुत्थितम् ॥ १० ॥
yena tena parityājyamasadbhāvanabhāvanam | dṛḍhapratyayitaṃ svapnapuruṣādyatsamutthitam || 10 ||
By whatever means, the contemplation of the unreal should be abandoned. That which arises from the dream person is firmly established.
जिस भी तरह से, असत्य की भावना को त्याग देना चाहिए। जो स्वप्न पुरुष से उत्पन्न होता है, वह दृढ़ता से स्थापित है।

6.61.11
भवत्यात्मनि सर्गादि दृढप्रत्ययमेव तत् निमेषमात्रः पौरोऽयं सर्गस्वप्नः पुरः स्थितः ॥ ११ ॥
bhavatyātmani sargādi dṛḍhapratyayameva tat nimeṣamātraḥ paurō'yaṁ sargasvapnaḥ puraḥ sthitaḥ || 11 ||
In the self, the firm conviction of creation and so on is indeed that| This worldly dream of creation stands before us for a mere moment
आत्मा में सृष्टि और उसके बाद की दृढ़ धारणा वास्तव में वही है| यह संसार का स्वप्न केवल एक पल के लिए हमारे सामने खड़ा है

6.61.12
तस्मिन्निमेष एवास्मिन्कल्पता परिकल्प्यते सुदीर्घस्वप्नखण्डोऽयं यथोदेति प्रजापतेः ॥ १२ ॥
tasminnimeṣa evāsminkalpatā parikalpyate sudīrghasvapnakhaṇḍō'yaṁ yathōdeti prajāpateḥ || 12 ||
In that, even in a moment, the imagination is imagined| This long dream fragment arises just as it does from the lord of creatures
उसमें, एक पल में भी, कल्पना कल्पना की जाती है| यह लंबा स्वप्न खंड प्रजापति से उत्पन्न होता है

6.61.13
सर्गाख्यः सर्वभूतानां प्रत्येकमुदितस्तथा चित्तत्त्वस्यैव भावेन सर्गवर्गपरम्परा ॥ १३ ॥
sargākhyāḥ sarvabhūtānāṁ pratyekamuditastathā cittatvasyaiva bhāvena sargavargaparamparā || 13 ||
Thus, the creation called of all beings arises individually| In the nature of consciousness, the series of creation
इस प्रकार, सभी प्राणियों की सृष्टि कही जाती है जो अलग-अलग उत्पन्न होती है| चेतना की प्रकृति में, सृष्टि की श्रृंखला

6.61.14
स्फुरत्यम्भो द्रवत्वेन यथावर्तविवर्तनैः यथा स्वप्नात्मिकैवेयं सर्गलक्ष्मीर्न वास्तवी ॥ १४ ॥
sphuratyambho dravatvena yathāvartavivartanaiḥ yathā svapnātmikaiveyaṁ sargalakṣmīrna vāstavī || 14 ||
Just as water shimmers with fluidity through whirls and eddies| So this dream-like creation is not real
जैसे पानी घूमने और मुड़ने से द्रवता के साथ चमकता है| इसी प्रकार यह स्वप्न-जैसी सृष्टि वास्तविक नहीं है

6.61.15
तदा संभवतीदं वै तत्पदं प्रलयं गतम् यद्यथा यादृशं दृष्टं तत्तादृग्विद्यते तथा ॥ १५ ॥
tadā saṁbhavatīdaṁ vai tatpadaṁ pralayaṁ gatam yadyathā yādṛśaṁ dṛṣṭaṁ tattādṛgvidyate tathā || 15 ||
Then this indeed comes into being, that state having gone to dissolution| Whatever is seen in whatever way, that exists in that way
तब यह वास्तव में अस्तित्व में आता है, जो प्रलय में चला गया है| जो कुछ भी जिस प्रकार देखा जाता है, वह उसी प्रकार अस्तित्व में है

6.61.16
न हि पर्यनुयोक्तव्याः स्वप्नविभ्रमरीतयः । न तदस्ति जगत्यस्मिन्यन्न संभवति भ्रमे ॥ १६ ॥
na hi paryanuyoktavyāḥ svapnavibhramarītayaḥ | na tadasti jagatyasminyanna saṃbhavati bhrame || 16 ||
Indeed, the ways of dreams and illusions should not be followed | There is nothing in this world that does not occur in illusion ||
वास्तव में, सपनों और भ्रमों के मार्गों का अनुसरण नहीं करना चाहिए | इस जगत में ऐसा कुछ भी नहीं है जो भ्रम में नहीं होता ||

6.61.17
विचित्रास्त्रिषु लोकेषु दृश्यन्ते वस्तुदृष्टयः । जलमध्ये ज्वलत्यग्निर्यथाब्धौ वडवानलः ॥ १७ ॥
vicitrāstreṣu lokeṣu dṛśyante vastudṛṣṭayaḥ | jalamadhye jvalatyagniryathābdhau vaḍavānalaḥ || 17 ||
Strange sights are seen in the three worlds | Like fire burning in the middle of water, such as the submarine fire in the ocean ||
तीनों लोकों में विचित्र दृश्य दिखाई देते हैं | जैसे पानी के बीच में आग जलती है, जैसे समुद्र में जलती हुई आग ||

6.61.18
नगराण्यम्बरे सन्ति यथा वैमानिकाश्रयाः । शिलास्वब्जानि जायन्ते हेमाद्राविव पादपाः ॥ १८ ॥
nagarāṇyambare santi yathā vaimānikāśrayāḥ | śilāsvabjāni jāyante hemādrāviva pādapāḥ || 18 ||
Cities exist in the sky, like those inhabited by celestial beings | Lotuses are born in stones, like trees in the golden mountain ||
आकाश में नगर होते हैं, जैसे देवताओं द्वारा निवास किए जाने वाले | पत्थरों में कमल उत्पन्न होते हैं, जैसे सोने के पर्वत में पेड़ ||

6.61.19
एकान्ते सर्वपुण्यानि सन्ति कल्पतरौ यथा । शिलाः फलन्ति फलिवद्यथा रत्नगुलुच्छकाः ॥ १९ ॥
ekānte sarvapuṇyāni santi kalpatarau yathā | śilāḥ phalanti phalivadyathā ratnagulucchakāḥ || 19 ||
In solitude, all virtues exist, like the wish-fulfilling tree | Stones bear fruit like the jewel-bearing creepers ||
एकांत में सभी पुण्य होते हैं, जैसे कल्पवृक्ष | पत्थर फलते हैं जैसे रत्न धारण करने वाली लताएँ ||

6.61.20
शिलान्तः प्राणिनः सन्ति भेका इव शिलान्तरे । दृषदो वारि निर्याति चन्द्रकान्तोपलादिव ॥ २० ॥
śilāntaḥ prāṇinaḥ santi bhekā iva śilāntare | dṛṣado vāri niryāti candrakāntopalādiva || 20 ||
Living beings exist within stones, like frogs within rocks | Water flows from stones, like from the moonstone ||
पत्थरों के अंदर प्राणी होते हैं, जैसे मेढक पत्थरों के अंदर | पत्थरों से पानी निकलता है, जैसे चंद्रकांत मणि से ||

6.61.21
निमेषेण घटो याति पटतां स्वापसंविदि । असत्यमपि बुध्येत स्वप्ने स्वमरणं यथा ॥ २१ ॥
nimeṣeṇa ghaṭo yāti paṭatāṃ svāpasamvidi | asatyamapi budhyeta svapne svamaraṇaṃ yathā || 21 ||
In a moment, a pot can be perceived in a dream, even though it is unreal, just like one might experience one's own death in a dream.
एक पल में, एक घड़ा स्वप्न में दिखाई दे सकता है, भले ही यह असत्य हो, जैसे कि कोई अपनी मृत्यु का अनुभव स्वप्न में कर सकता है।

6.61.22
आकस्मिकं जलं व्योम्नि ध्रियते भूतगं यथा । वितानमिव खे वारि तिष्ठति स्वर्णदी यथा ॥ २२ ॥
ākasmikaṃ jalaṃ vyomni dhriyate bhūtagaṃ yathā | vitānamiva khe vāri tiṣṭhati svarṇadī yathā || 22 ||
Water suddenly appears in the sky, as if held by spirits, and stays like a golden canopy in the sky.
पानी अचानक आकाश में दिखाई देता है, जैसे भूतों द्वारा पकड़ा हुआ हो, और स्वर्ण की छत्री की तरह आकाश में रहता है।

6.61.23
उड्डीयन्ते शिलाः स्थूलाः पक्षवन्तो यथाद्रयः । शिलान्तः प्राप्यते सर्वं ननु चिन्तामणेरिव ॥ २३ ॥
uḍḍīyante śilāḥ sthūlāḥ pakṣavanto yathādrayaḥ | śilāntaḥ prāpyate sarvaṃ nanu cintāmaṇeriva || 23 ||
Large stones fly like birds, and within the stones, everything is obtained, just like from a wish-fulfilling gem.
बड़े पत्थर पक्षियों की तरह उड़ते हैं, और पत्थरों के भीतर सब कुछ प्राप्त होता है, जैसे कि एक चिंतामणि से।

6.61.24
चिन्तितानि फलन्त्याशु देवोद्यानान्तरेष्विव । तान्येव न फलन्त्याशु मोक्षादीनां च राघव ॥ २४ ॥
cintitāni phalantyāśu devodyānāntareṣviva | tānyeva na phalantyāśu mokṣādīnāṃ ca rāghava || 24 ||
Desired fruits are obtained quickly in the gardens of the gods, but they do not bear fruit quickly for liberation and other such things, O Raghava.
इच्छित फल देवों के उद्यानों में शीघ्र ही प्राप्त होते हैं, लेकिन मोक्ष और अन्य ऐसी चीज़ों के लिए वे शीघ्र ही फल नहीं देते, हे राघव।

6.61.25
अचेतनोऽपि कुरुते कर्म यन्त्रपुमानिव । एवमाद्यास्तथान्ये च विचित्रारम्भविभ्रमाः ॥ २५ ॥
acetano’pi kurute karma yantrapumāniva | evamādyāstathānye ca vicitrārambhavibhramāḥ || 25 ||
Even an inanimate object performs actions like a mechanical man, and similarly, there are other various strange and confusing activities.
एक निर्जीव वस्तु भी एक यंत्र पुरुष की तरह कार्य करती है, और इसी तरह अन्य विभिन्न विचित्र और उलझन भरी गतिविधियाँ होती हैं।

6.61.26
दृष्टाः शम्बरगन्धर्वविलासैरप्यसंभवाः देशकालक्रियाद्रव्यरत्नसंचरणीयजाः ॥ २६ ॥
dṛṣṭāḥ śambaragandharvavilāsairapyasaṃbhavāḥ deśakālakriyādravyaratnasañcaranīyajāḥ || 26 ||
Even the unattainable have been seen through the playful activities of the Gandharvas and Shambara. They are born from the movement of precious substances in various places, times, and actions.
गन्धर्वों और शम्बर के विलासों से भी असंभव को देखा गया है। वे विभिन्न स्थानों, समयों और क्रियाओं में रत्नों के चलने से उत्पन्न होते हैं।

6.61.27
अर्था गन्धर्वजनिता अनन्ताः सत्यसंभवाः असंभवः संभवोऽयमपि भाव्युपपद्यते ॥ २७ ॥
arthā gandharvajanitā anantāḥ satyasaṃbhavāḥ asaṃbhavaḥ saṃbhavo'yamapi bhāvyupapadyate || 27 ||
The meanings created by the Gandharvas are infinite and true. Even the impossible becomes possible in this realm of existence.
गन्धर्वों द्वारा उत्पन्न अर्थ अनंत और सत्य हैं। यहाँ असंभव भी संभव हो जाता है।

6.61.28
संभवोऽसंभवः सम्यक् सिद्धये स्वप्नविभ्रमः न तदस्ति न यत्सत्यं न तदस्ति न यन्मृषा ॥ २८ ॥
saṃbhavo'saṃbhavaḥ samyak siddhaye svapnavibhramaḥ na tadasti na yatsatyam na tadasti na yanmṛṣā || 28 ||
The possible is impossible, and the impossible is possible. This illusion is like a dream for the sake of perfection. There is nothing that is true, and there is nothing that is false.
संभव असंभव है, और असंभव संभव है। यह भ्रम सिद्धि के लिए स्वप्न की तरह है। सत्य कुछ नहीं है, और मिथ्या कुछ नहीं है।

6.61.29
सर्वं सर्वेण सर्वत्र स्वप्ने सर्गाभिधानके स्वप्ने निमग्नधीर्जन्तुः पश्यति स्थिरतां यथा ॥ २९ ॥
sarvaṃ sarveṇa sarvatra svapne sargābhidhānake svapne nimagnadhīrjantuḥ paśyati sthiratāṃ yathā || 29 ||
Everything is everywhere in the dream-like creation. Just as a being with a mind immersed in a dream sees stability, so does the individual perceive stability in the dream-like world.
सब कुछ सब जगह स्वप्न की तरह सृष्टि में है। जैसे स्वप्न में डूबी बुद्धि वाला जीव स्थिरता देखता है, वैसे ही व्यक्ति स्वप्न की तरह दुनिया में स्थिरता देखता है।

6.61.30
सर्गस्वप्ने मग्नबुद्धिः पश्यति स्थिरतां तथा भ्रमाद्भ्रमान्तरं गच्छन्स्वप्नात्स्वप्नान्तरं व्रजन् अतिस्थिरप्रत्ययभागिह जीवो विमुह्यति ॥ ३० ॥
sargasvapne magnabuddhiḥ paśyati sthiratāṃ tathā bhramādbhramāntaraṃ gacchansvapnātsvapnāntaraṃ vrajan atisthirapratyayabhāgiha jīvo vimuhyati || 30 ||
In the dream of creation, the mind immersed sees stability. Thus, moving from one illusion to another, from one dream to another, the being with a very stable belief becomes confused.
सृष्टि के स्वप्न में, डूबी बुद्धि स्थिरता देखती है। इस प्रकार, एक भ्रम से दूसरे भ्रम में जाते हुए, एक स्वप्न से दूसरे स्वप्न में जाते हुए, अति स्थिर विश्वास वाला जीव भ्रमित हो जाता है।

6.61.31
श्वभ्रान्तरं श्वभ्रनिपातदोषात् संप्राप्नुवन्मुग्धमृगः प्रयाति । मोहं यथा पातमयैकरूपं जीवस्तथा संसृतिपात्रमूढः ॥ ३१ ॥
śvabhrāntaraṃ śvabhranipātadoṣāt saṃprāpnuvanmugdhamaṛgaḥ prayāti | mohaṃ yathā pātamayairūpaṃ jīvastathā saṃsṛtipātramūḍhaḥ || 31 ||
Just as a confused deer falls into a pit due to its own fault, similarly, the ignorant soul falls into the cycle of birth and death due to its own delusion.
जैसे भ्रमित मृग अपने दोष से गड्ढे में गिरता है, वैसे ही अज्ञानी जीव अपने मोह से जन्म-मरण के चक्र में फँस जाता है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 62
6.62.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अत्र राघव वक्ष्येऽहमितिहासमिमं श्रृणु । यद्वृत्तं कस्यचिद्भिक्षोः किंचिन्मननशालिनः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atra rāghava vakṣye'hamitihasamimaṃ śṛṇu | yadvṛttaṃ kasyacidbhikṣoḥ kiṃcinmananaśālinaḥ || 1 ||
Vasishtha said: O Raghava, listen to this story of a certain mendicant who was somewhat thoughtful.
वसिष्ठ ने कहा: हे रघुवंशी, एक किसी भिक्षु की कहानी सुनो जो कुछ सोच-विचार करने वाला था।

6.62.2
आसीत्कश्चिन्महाभिक्षुः समाध्यभ्यासतत्परः । नित्यं स्वव्यवहारेण क्षपयत्यखिलं दिनम् ॥ २ ॥
āsītkascinmahābhikṣuḥ samādhyabhyāsatatparaḥ | nityaṃ svavyavahāreṇa kṣapayatyakhilaṃ dinam || 2 ||
There was a great mendicant who was devoted to the practice of meditation. He spent his entire day engaged in his own activities.
एक महान भिक्षु था जो ध्यान के अभ्यास में लगा रहता था। वह अपने दैनिक कार्यों में अपना पूरा दिन बिताता था।

6.62.3
समाध्यभ्यासशुद्धं तत्तस्य चित्तं क्षणेन यत् । चिन्तयत्याशु तद्भावं गच्छत्यम्ब्विव वीचिताम् ॥ ३ ॥
samādhyabhyāsaśuddhaṃ tattasya cittaṃ kṣaṇena yat | cintayatyāśu tadbhāvaṃ gacchatyambviva vīcitām || 3 ||
His mind, purified by the practice of meditation, would quickly attain that state, just as water flows into waves.
ध्यान के अभ्यास से शुद्ध हुआ उसका मन शीघ्र ही उस अवस्था को प्राप्त हो जाता था, जैसे पानी लहरों में बहता है।

6.62.4
कदाचित्स समाधानविरतोऽतिष्ठदेकधीः । किंचित्संचिन्तयामास स्वासनस्थः क्रियाक्रमम् ॥ ४ ॥
kadācit sa samādhānavirato'tiṣṭhadekadhīḥ | kiṃcitsaṃcintayāmāsa svāsanasthaḥ kriyākramam || 4 ||
Once, he stopped his meditation and stood with a focused mind. He thought about the sequence of his actions while seated.
एक बार, उसने अपना ध्यान रोक दिया और एकाग्र मन से खड़ा हो गया। बैठे हुए उसने अपने कार्यों के क्रम पर सोचा।

6.62.5
तस्य चिन्तयतो जाता प्रतिभेयमिति स्वतः । भावयाम्याशु लीलार्थं सामान्यजनवृत्तिताम् ॥ ५ ॥
tasya cintayato jātā pratibheyamiti svataḥ | bhāvayāmyāśu līlārthaṃ sāmānyajanavṛttitām || 5 ||
While he was thinking, a thought arose spontaneously within him. He decided to manifest ordinary human behavior for the sake of play.
जब वह सोच रहा था, उसके अंदर स्वतः ही एक विचार उत्पन्न हुआ। उसने खेल के लिए सामान्य मानवीय व्यवहार को प्रदर्शित करने का निर्णय लिया।

6.62.6
इति संचिन्त्य चेतोऽस्य स्थितं किंचिन्नरान्तरम् । स्पन्दसंस्थानसंत्यागमात्रेणावर्तनेऽम्ब्विव ॥ ६ ॥
iti saṃcintya ceto'sya sthitaṃ kiṃcin narāntaram | spandasaṃsthānasaṃtyāgamātreṇāvartane'mbviva || 6 ||
Thus, having thought in this way, his mind became somewhat different | Just by giving up the state of vibration, it returned like water || 6 ||
इस प्रकार सोचकर, उसका मन कुछ अलग हो गया | केवल स्पंदन की स्थिति को छोड़कर, यह पानी की तरह लौट आया || 6 ||

6.62.7
तेन चित्तनरेणाथ कृतं नामात्मवाञ्छया । जीवटोऽस्मीति सहसा काकतालीयवत्स्थितम् ॥ ७ ॥
tena cittanareṇātha kṛtaṃ nāmātmavāñchayā | jīvaṭo'smīti sahasā kākatālīyavatsthitam || 7 ||
By that mental man, then, a name was made with the desire for the self | Suddenly, 'I am Jivata' was established like a crow's tail || 7 ||
उस मानसिक पुरुष द्वारा, तब, आत्मा की इच्छा से एक नाम बनाया गया | अचानक, 'मैं जीवट हूँ' कहा गया, जैसे कौए की पूँछ की तरह || 7 ||

6.62.8
जीवटो विजहाराथ स स्वप्नपुरुषश्चिरम् । स्वप्ननिर्माणनगरे कस्मिंश्चित्पुरवीथिषु ॥ ८ ॥
jīvaṭo vijahārātha sa svapnapuruṣaściram | svapnanirmāṇanagare kasmiṃścitpuravīthiṣu || 8 ||
Jivata then enjoyed for a long time as a dream man | In some dream-created city, in the streets of the city || 8 ||
जीवट ने तब लंबे समय तक स्वप्न पुरुष के रूप में आनंद लिया | किसी स्वप्न-निर्मित नगर में, शहर की सड़कों पर || 8 ||

6.62.9
तत्र पानं पपौ मत्तो भृङ्गः पद्मरसं यथा । लीलयैव दृढं हृष्टः सुष्वाप घननिद्रया ॥ ९ ॥
tatra pānaṃ papau matto bhṛṅgaḥ padmarasaṃ yathā | līlayaiva dṛḍhaṃ hṛṣṭaḥ suṣvāpa ghananidrayā || 9 ||
There he drank the drink, intoxicated like a bee with lotus nectar | Playfully, he was very happy and slept deeply || 9 ||
वहाँ उसने पेय पी, मधुमक्खी की तरह कमल रस से मतवाला | खेल-खेल में, वह बहुत खुश था और गहरी नींद सोया || 9 ||

6.62.10
स्वप्ने ददर्श विप्रत्वं पाठानुष्ठानतुष्टिमत् । प्रतिभामात्रसंपन्नां चित्ते देशान्तराप्तिवत् ॥ १० ॥
svapne dadarśa vipratvaṃ pāṭhānuṣṭhānatuṣṭimat | pratibhāmātrasaṃpannāṃ citte deśāntarāptivat || 10 ||
In the dream, he saw the state of being a Brahmin, satisfied with the performance of studies | Endowed with mere intelligence, like the mind reaching another place || 10 ||
स्वप्न में, उसने ब्राह्मण होने की अवस्था देखी, अध्ययन के अनुष्ठान से संतुष्ट | केवल बुद्धिमत्ता से संपन्न, जैसे मन दूसरी जगह पहुँच गया हो || 10 ||

6.62.11
कदाचित्स द्विजश्रेष्ठस्त्वहर्व्यापारनिष्ठया । सुष्वापान्तर्व्यवहृतिर्बीजतायामिव द्रुमः ॥ ११ ॥
kadācitsa dvijaśreṣṭhastvaharvyāpāraniṣṭhayā | suṣvāpāntarvyavahṛtirbījatāyāmiva drumah || 11 ||
Once, the best of the Brahmins, engaged in daily activities, slept deeply like a tree in the seed state.
एक बार, ब्राह्मणों में श्रेष्ठ, दैनिक कार्यों में व्यस्त होकर गहरी नींद में सो गया, जैसे कि बीज में वृक्ष होता है।

6.62.12
द्विजोऽपश्यत्स्वयं स्वप्ने सामन्तत्वमथात्मनि । स सामन्तः कृताहारः कदाचिद्धननिद्रया ॥ १२ ॥
dvijopaśyatsvayaṃ svapne sāmantatvamathātmani | sa sāmanthaḥ kṛtāhāraḥ kadāciddhananidrayā || 12 ||
The Brahmin saw himself in a dream as a feudal lord. He, as a feudal lord, having eaten, sometimes fell into a sleep of wealth.
ब्राह्मण ने स्वप्न में अपने आपको एक सामंत के रूप में देखा। वह सामंत बनकर, भोजन करने के बाद, कभी-कभी धन की नींद में चला जाता था।

6.62.13
अपश्यद्राजतां स्वप्ने ककुब्वलयपालिनीम् । लालितां भोगपूगेन पुष्पौघेण लतामिव ॥ १३ ॥
apaśyadrājatāṃ svapne kakubvalayapālinīm | lālitāṃ bhogapūgēna puṣpaugheṇa latāmiva || 13 ||
He saw in his dream a queen adorned with a crown, cherished with luxuries, like a vine laden with flowers.
उसने स्वप्न में एक मुकुटधारी रानी देखी, जो विलासिता से भरी हुई थी, जैसे फूलों से भरी लता।

6.62.14
स कदाचिन्नृपः स्वस्थः सुष्वापास्तमितेहितः । पुरोभाविनिजाचारः स्वकार्यमिव कारणे ॥ १४ ॥
sa kadācin nṛpaḥ svasthaḥ suṣvāpāstamitēhitah | purōbhāvinijācāraḥ svakāryamiva kāraṇe || 14 ||
Sometimes, the king, being healthy, slept deeply, with his desires suppressed, like one who performs future actions for his own cause.
कभी-कभी, राजा, स्वस्थ होकर, गहरी नींद में सो गया, अपनी इच्छाओं को दबाकर, जैसे कि वह अपने कारण के लिए भविष्य के कार्यों को करता है।

6.62.15
स कदाचिन्नृपः स्वस्थः सुष्वापास्तमितेहितःपुरोभाविनिजाचारः स्वकार्यमिव कारणे ॥ १५ ॥
sa kadācinnṛpaḥ svasthaḥ suṣvāpāstamitehitaḥpurobhāvinijācāraḥ svakāryamiva kāraṇe || 15 ||
Once, the king, being healthy, having slept well, having completed his duties, engaged in his own work as if it were a cause.
एक बार, राजा, स्वस्थ होकर, अच्छी तरह से सोकर, अपने कर्तव्य पूरे करके, अपने काम में लग गया जैसे कि वह एक कारण हो।

6.62.16
सा सुरस्त्री रतिश्रान्ता निद्रां गाढामुपागता । मृगीत्वमात्मनि स्वैरमावर्तत्वमिवाम्बुता ॥ १६ ॥
sā surastrī ratīśrāntā nidrāṃ gāḍhāmupāgatā | mṛgītvamātmani svairamāvartatvamivāmbutā || 16 ||
That divine woman, exhausted from lovemaking, fell into a deep sleep, like a doe in the forest, freely moving in herself like a cloud.
वह देवी, प्रेम क्रीड़ा से थकी हुई, गहरी नींद में चली गई, जैसे कि जंगल में हिरणी, अपने आप में स्वतंत्र रूप से घूमती हुई बादल की तरह।

6.62.17
सा मृगी लोलनयना कदाचिन्निद्रया हृता । स्वप्ने ददर्श वल्लीत्वं स्वाभ्यासाद्दृढमात्मनि ॥ १७ ॥
sā mṛgī lolanayanā kadācinnidrayā hṛtā | svapne dadarśa vallītvaṃ svābhyāsāddṛḍhamātmani || 17 ||
That doe with rolling eyes, sometimes overcome by sleep, saw in her dream the firm state of a creeper due to her habit.
वह लोल नयनों वाली मृगी कभी-कभी नींद से हरी हो जाती थी और स्वप्न में अपनी आदत से एक लता की दृढ़ अवस्था देखती थी।

6.62.18
तिर्यञ्चोऽपि प्रपश्यन्ति स्वप्नं चित्तस्वभावतः । दृष्टानां च श्रुतानां च चेतःस्मरणमक्षतम् ॥ १८ ॥
tiryañco'pi prapaśyanti svapnaṃ cittasvabhāvataḥ | dṛṣṭānāṃ ca śrutānāṃ ca cetaḥsmaraṇamakṣatam || 18 ||
Even animals see dreams due to the nature of the mind. The memory of what is seen and heard remains intact.
यहाँ तक कि पशु भी मन के स्वभाव के कारण स्वप्न देखते हैं। जो देखा और सुना जाता है, उसकी स्मृति अक्षत रहती है।

6.62.19
सा बभूव लतापुष्पफलपल्लवशालिनी । वनदेवी वनोद्यानलतागृहविलासिनी ॥ १९ ॥
sā babhūva latāpuṣpaphalapallavaśālinī | vanadevī vanodyānalatāgṛhavilāsinī || 19 ||
She became adorned with flowers, fruits, and tender leaves, like a forest goddess delighting in the forest garden abode of creepers.
वह फूलों, फलों और कोमल पत्तों से सजी हुई हो गई, जैसे एक वनदेवी जो वन उद्यान के लता आश्रय में विलास करती है।

6.62.20
बीजान्तस्थाङ्कुराकाररूपयेहाधिरूढया । सापश्यदन्तःसंवित्त्या स्फुटं लवनमात्मनः ॥ २० ॥
bījāntasthāṅkurākārarūpayehādhirūḍhayā | sāpaśyadantaḥsaṃvittyā sphuṭaṃ lavanaṃ ātmanaḥ || 20 ||
With the form of a sprout arising from the seed within, she clearly saw the beauty of herself through inner awareness.
बीज के अंदर स्थित अंकुर के रूप में, उसने अंतःसंवित्ति से अपने आप की स्पष्ट सुंदरता देखी।

6.62.21
कंचित्कालं सुषुप्तस्थं कलया जडतां घनाम् । अनुभूय ददर्शाथ स्वात्मानं भ्रमरं स्थिरम् ॥ २१ ॥
kañcitkālaṃ suṣuptasthaṃ kalayā jaḍatāṃ ghanām | anubhūya dadarśātha svātmānaṃ bhramaraṃ sthiram || 21 ||
After experiencing deep sleep for some time and becoming inert due to the influence of time, she then saw her stable self as a bee.
कुछ समय तक गहरी नींद की अवस्था में रहकर और समय के प्रभाव से जड़ होकर, उसने फिर अपने स्थिर आत्मा को भ्रमर के रूप में देखा।

6.62.22
षट्पदो विजहाराथ वने वनलतास्वसौ । पद्मिनीषु च फुल्लासु तरुणीष्विव वल्लभः ॥ २२ ॥
ṣaṭpado vijahārātha vane vanalatāsvasau | padminīṣu ca phullāsu taruṇīṣviva vallabhaḥ || 22 ||
The bee wandered in the forest, enjoying the forest vines and the blooming lotuses, like a lover among young women.
भौंरा वन में घूमता रहा, वन की लताओं और खिले हुए कमलों का आनंद लेता हुआ, जैसे कि एक प्रेमी युवतियों के बीच।

6.62.23
प्रियाबिम्बाधरस्वादुरसवत्कौसुमं मधु । भ्रमत्कुसुमसंघासु मुक्तावल्लीविलासिषु ॥ २३ ॥
priyābimbādharasvādurasavatkausumaṃ madhu | bhramatkusumasaṃghāsu muktāvallīvilāsiṣu || 23 ||
The bee enjoyed the sweet honey from the lotuses, which was as sweet as the lips of his beloved, while wandering among the clusters of blooming flowers, which were as beautiful as pearl garlands.
भौंरा कमलों से मीठे मधु का आनंद लेता है, जो उसकी प्रियतमा के अधरों के समान मीठा है, और खिले हुए फूलों के झुंडों में घूमता है, जो मोती की मालाओं के समान सुंदर हैं।

6.62.24
स बभूव सरोजिन्यां व्यसनी विसनालगः । क्वचिदेव रतिं ह्येति चेतो जडमतेरपि ॥ २४ ॥
sa babhūva sarojinyāṃ vyasanī visanālaghaḥ | kvacideva ratiṃ hyeti cetojadhamaterapi || 24 ||
He became distressed in the lotus, sometimes finding pleasure even with a dull mind.
वह कमल में दुःखी हो गया, कभी-कभी मंद मन से भी आनंद पाता है।

6.62.25
तामाजगाम नलिनीं परिलोलयितुं गजः । रम्यवस्तुक्षयायैव मूढानां जृम्भते पदम् ॥ २५ ॥
tāmājagāma nalinīṃ parilolayituṃ gajaḥ | ramyavastukṣayāyaiva mūḍhānāṃ jṛmbhate padam || 25 ||
The elephant approached the lotus to play with it, but for the foolish, the path to enjoyable things leads to destruction.
हाथी कमल के पास आया उसके साथ खेलने के लिए, लेकिन मूर्खों के लिए, भोग की वस्तुओं का मार्ग विनाश की ओर ले जाता है।

6.62.26
नलिनी मर्दिता सैव समं तेन स षट्पदः । गतो दन्तान्तरं व्रीहिरिव चूर्णत्वमाययौ ॥ २६ ॥
nalinī marditā saiva samaṃ tena sa ṣaṭpadaḥ | gato dantāntaraṃ vrīhiriva cūrṇatvamāyayau || 26 ||
The lotus was crushed along with the bee by the elephant, just like rice grains turning into powder.
कमल हाथी द्वारा भौंरे के साथ कुचल दिया गया, जैसे चावल के दाने चूर्ण में बदल जाते हैं।

6.62.27
भ्रमरो वारणालोकाद्वारणालोकभावनात् । ददर्शात्मानमामोदमत्तहस्तितयोदितम् ॥ २७ ॥
bharamaro vāraṇālokādvāraṇālokabhāvanāt | dadarśātmānamāmodamattahastitayoditam || 27 ||
The bee, imagining itself to be an elephant due to its reflection in the elephant's eyes, saw itself as joyful and intoxicated like an elephant.
भ्रमर, हाथी की आँखों में अपने प्रतिबिम्ब को देखकर खुद को हाथी समझने लगा और उसने खुद को आनंदित और मतवाला हाथी की तरह देखा।

6.62.28
शुष्कसागरगम्भीरे गजः खाते पपात ह । तमोघनघने शून्ये संसार इव जीवकः ॥ २८ ॥
śuṣkasāgaragambhīre gajaḥ khāte papāta ha | tamoghanaghane śūnye saṃsāra iva jīvakaḥ || 28 ||
An elephant fell into a deep, dry ocean pit, like a living being falling into the empty, dark, dense world.
एक हाथी एक गहरे, सूखे समुद्र के गड्ढे में गिर गया, जैसे एक जीव खाली, अंधेरे और घने संसार में गिर जाता है।

6.62.29
बभूव वल्लभो राज्ञो महापरबलान्तकः । सदा मदबलक्षीबो घूर्णोतीव निशाचरः ॥ २९ ॥
babhūva vallabho rājño mahāparabalāntakaḥ | sadā madabalakṣībo ghūrṇotīva niśācaraḥ || 29 ||
He became the beloved of the king, the destroyer of great enemies, always intoxicated with power, like a night-roaming demon.
वह राजा का प्रिय बन गया, महान शत्रुओं का नाश करने वाला, हमेशा शक्ति से मतवाला, जैसे रात में घूमने वाला राक्षस।

6.62.30
कदाचिदसिनिस्त्रिंशच्छिन्नः सोऽस्तमुपाययौ । विवेकानिलनिर्लूनरूपो जीव इवात्मनि ॥ ३० ॥
kadācidasiinistriṃśacchinnaḥ so'stamupāyayau | vivekānilanirlūnarūpo jīva ivātmani || 30 ||
Sometimes, cut by a sword, he reached the end, with a form purified by the wind of discrimination, like a soul in the self.
कभी-कभी, तलवार से कटकर, वह अंत तक पहुंच गया, विवेक की हवा से शुद्ध रूप में, जैसे आत्मा आत्म में।

6.62.31
पश्यन्गजघटाकुम्भस्थलाग्रोच्चलितानलीन् । गण्डस्थभ्रमराभ्यासाद्गजो भूयोऽप्यभूदलिः ॥ ३१ ॥
paśyangajaghaṭākumbhasthalāgroccalitānalīn | gaṇḍasthabhramarābhyāsādgajo bhūyo'pyabhūdaliḥ || 31 ||
Seeing the bees rising from the tips of the lotus cups on the elephant's forehead, the elephant became even more agitated.
हाथी के माथे पर कमल के प्यालों की नोकों से उठते हुए भ्रमरों को देखकर, हाथी और भी अधिक व्याकुल हो गया।

6.62.32
सेवमानो वनलतां पुनरायात्स पद्मिनीम्दुस्त्यजो हि दुरभ्यासो वासनानामबोधिनः ॥ ३२ ॥
sevamāno vanalatāṃ punarāyātsa padminīmdustyajo hi durabhyāso vāsanānāmabodhinaḥ || 32 ||
Serving the forest creeper, he returned to the lotus. Indeed, it is difficult to give up habits, especially for the ignorant.
वन की लता की सेवा करते हुए, वह फिर से कमल के पास लौट आया। निश्चित रूप से, आदतों को छोड़ना मुश्किल है, खासकर अज्ञानी के लिए।

6.62.33
तत्र हस्तिखुराक्रान्तः पुनः संचूर्णतां ययौ । पार्श्वस्थहंससंवित्त्या बभूव कलहंसकः ॥ ३३ ॥
tatra hastikhurākrāntaḥ punaḥ saṃcūrṇatāṃ yayau | pārśvasthahaṃsasaṃvittyā babhūva kalahaṃsakaḥ || 33 ||
There, trampled by an elephant's hoof, he was reduced to dust again | By the consciousness of the swan nearby, he became a quarrelsome swan || 33 ||
वहाँ, हाथी के खुर से कुचला हुआ, वह फिर से चूर्ण हो गया | पास के हंस की चेतना से, वह झगड़ालू हंस बन गया || 33 ||

6.62.34
कलहंसश्चिरतरं योनिष्वन्यासु संल्लुठन् । कदाचिद्बहुभिर्हंसैः संगतो विजहार ह ॥ ३४ ॥
kalahaṃsaścirataraṃ yoniṣvanyāsu saṃlluṭhan | kadācidbahubhirhaṃsaiḥ saṃgato vijahāra ha || 34 ||
The quarrelsome swan, wandering for a long time in various births | Sometimes, accompanied by many swans, he sported || 34 ||
झगड़ालू हंस, लंबे समय तक विभिन्न जन्मों में भटकता रहा | कभी-कभी, कई हंसों के साथ, वह खेलता रहा || 34 ||

6.62.35
ब्राह्महंसात्मिका संवित्सशब्दार्थवती मनाक् । तत्र पुष्टास्य तस्यान्तः प्रागण्डरसबर्हिवत् ॥ ३५ ॥
brāhmahaṃsātmikā saṃvitsaśabdārthavatī manāk | tatra puṣṭāsya tasyāntaḥ prāgaṇḍarasabarhivat || 35 ||
The consciousness that is the essence of the Brahma swan, with meaningful words | There, within him, it was nourished like the essence of the first sprout || 35 ||
जो चेतना ब्रह्म हंस की आत्मा है, अर्थपूर्ण शब्दों के साथ | वहाँ, उसके भीतर, वह पहली अंकुर की सार की तरह पोषित हुई || 35 ||

6.62.36
स तच्चिन्तां चरन्मृतो दृढं व्याधिघुणाहतः । तत्संवित्त्यनुसंधानाज्जातः पद्मजसारसः ॥ ३६ ॥
sa taccintāṃ caranmṛto dṛḍhaṃ vyādhighuṇāhataḥ | tatsaṃvittyānusaṃdhānāj jātaḥ padmajasārasaḥ || 36 ||
He, meditating on that thought, died firmly struck by the disease of grief | From the contemplation of that consciousness, he was born as a lotus-born crane || 36 ||
वह, उस विचार पर ध्यान करते हुए, शोक की बीमारी से गहराई से घायल होकर मर गया | उस चेतना के ध्यान से, वह कमल से उत्पन्न सारस बन गया || 36 ||

6.62.37
तत्रातिसततविवेकवतो विलासैः संबोधितो विगतलौकिकवस्तुदृष्टिः । मुक्तः स्थितो ननु युगान्तविधौ विदेहमुक्तेन तेन किमु भावि विभाव्यमेतत् ॥ ३७ ॥
tatrātisatatavivekavato vilāsaiḥ saṃbodhito vigatalaukikavastudṛṣṭiḥ | muktḥ sthito nanu yugāntavidhau videhamuktena tena kimu bhāvi vibhāvyametat || 37 ||
There, the one who is endowed with the highest discernment and is awakened by divine play, having transcended the worldly view of objects, remains liberated. What then is to be contemplated by the liberated one in the state of the end of the world?
वहाँ, जो उच्चतम विवेक से युक्त है और दिव्य लीला से जागृत है, वह लौकिक वस्तुओं की दृष्टि से परे होकर मुक्त रहता है। फिर प्रलय की अवस्था में मुक्त व्यक्ति को क्या सोचना चाहिए?

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 63
6.63.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । स कदाचिद्ददर्शाथ रुद्रं रुद्रपुरे खगः । वैरिञ्चनलिनीनाललीलालाभेन लीलया ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | sa kadācid dadarśātha rudraṃ rudrapure khagaḥ | vairiñcanalinīnālalīlālābhena līlayā || 1 ||
Śrīvasiṣṭha said: Once, a bird saw Rudra in Rudrapura, due to the playful reflection in the lotus of Brahma.
श्रीवसिष्ठ ने कहा: एक बार, एक पक्षी ने रुद्रपुर में रुद्र को देखा, ब्रह्मा के कमल के खेल से प्रतिबिम्ब के कारण।

6.63.2
तत्र बुद्धिरभूत्तस्य रुद्रोऽहमिति निश्चिता । प्रतिबिम्बवदादर्शे द्रागित्येव हि बिम्बिता ॥ २ ॥
tatra buddhirabhūttasya rudro'hamiti niścitā | pratibimbavadādarśe drāgityeva hi bimbithā || 2 ||
There, the bird's mind became certain that 'I am Rudra,' just as a reflection appears in a mirror immediately.
वहाँ, पक्षी के मन में यह निश्चय हो गया कि 'मैं रुद्र हूँ,' जैसे एक प्रतिबिम्ब दर्पण में तुरंत दिखाई देता है।

6.63.3
रुद्रभूतवपुस्तत्र तनुं तत्याज तामसौ । गन्धः पवनतां गच्छन्कुसुमस्तबकं यथा ॥ ३ ॥
rudra-bhūta-vapus tatra tanuṃ tatyāja tāmasau | gandhaḥ pavanatāṃ gacchan kusumas tabakaṃ yathā || 3 ||
There, having become Rudra in form, he abandoned his previous body, just as a fragrance leaves a flower.
वहाँ, रुद्र के रूप में होने के बाद, उसने अपने पहले शरीर को छोड़ दिया, जैसे सुगंध फूल से निकलती है।

6.63.4
स रुद्रो रुद्रभवने विजहार यथेच्छया । तैस्तैः शिवपुराचारैर्गणकोटिगरिष्ठया ॥ ४ ॥
sa rudro rudrabhavane vijahāra yathecchayā | tais taiḥ śivapurācārair gaṇakotigariṣṭhayā || 4 ||
That Rudra enjoyed in Rudra's abode as he pleased, with various practices of Shiva's city, surpassing crores of Ganas.
वह रुद्र रुद्र के आश्रय में अपनी इच्छा के अनुसार आनंद लेता था, शिव के शहर की विभिन्न प्रथाओं से, करोड़ों गणों से अधिक होता था।

6.63.5
रुद्रस्त्वनुत्तमज्ञानविलासैकतया तया । स्वप्नशेषं च वृत्तान्तमपश्यत्प्राक्तनं धिया ॥ ५ ॥
rudrastvanuttamajñānavilāsaikatayā tayā | svapnaśeṣaṃ ca vṛttāntamapaśyat prāktanaṃ dhiyā || 5 ||
Rudra, with the play of supreme knowledge, saw the remaining dream and the past events with his intellect.
रुद्र, परम ज्ञान के खेल से, अपने बुद्धि से शेष स्वप्न और पिछले घटनाक्रम को देखता है।

6.63.6
निरावरणविज्ञानवपुः स भगवांस्तदा । उवाच स्वयमेकान्ते स्वस्वप्नशतविस्मितः ॥ ६ ॥
nirāvaraṇavijñānavapuḥ sa bhagavāṃstadā | uvāca svayamekānte svasvapnaśatavismitaḥ || 6 ||
The Lord, who is the embodiment of unveiled knowledge, then spoke to himself in solitude, amazed by his own dreams.
जो अनावृत ज्ञान का स्वरूप है, वह भगवान तब एकान्त में स्वयं से बोले, अपने स्वप्नों से विस्मित होकर।

6.63.7
अहो तु चित्रा मायेयं तता विश्वविमोहिनी । असत्यैवापि सद्रूपा मरुभूमिषु वारिवत् ॥ ७ ॥
aho tu citrā māyeyaṃ tatā viśvavimohinī | asatyaiavāpi sadrūpā marubhūmiṣu vārivat || 7 ||
Oh, how wonderful is this illusion, which deludes the entire world! Though it is unreal, it appears as real, like water in a desert.
ओह, कितनी चित्र है यह माया, जो सारे विश्व को मोहित करती है! यद्यपि यह असत्य है, फिर भी यह सत्य के रूप में दिखाई देती है, जैसे मरुभूमि में पानी।

6.63.8
इति प्रथममाज्ञातं चिद्योऽहं चित्ततां गतः । सर्वसंपन्नसर्वज्ञगगनादिविभावनात् ॥ ८ ॥
iti prathamamājñātaṃ cidyo'haṃ cittatāṃ gataḥ | sarvasaṃpannasarvajñagaganādivibhāvanāt || 8 ||
Thus, I first realized that I am pure consciousness, having attained the state of pure consciousness through the contemplation of the all-pervading, all-knowing sky.
इस प्रकार, मैंने पहले जाना कि मैं शुद्ध चेतना हूँ, सर्वव्यापी, सर्वज्ञ आकाश के ध्यान से शुद्ध चेतना की अवस्था को प्राप्त करके।

6.63.9
यदृच्छया स्थितो जीवो भूततन्मात्ररञ्जितः । कस्मिंश्चिदभवत्सर्गे भिक्षुरक्षुभितोऽभितः ॥ ९ ॥
yadṛcchayā sthito jīvo bhūtatanmātrarañjitaḥ | kasmiṃścidabhavatsarge bhikṣurakṣubhito'bhitaḥ || 9 ||
By chance, a living being, adorned with the elements, existed in some creation, a mendicant unperturbed from all sides.
यदृच्छा से, एक जीव, तत्वों से अलंकृत, किसी सृष्टि में स्थित था, एक भिक्षु, जो चारों ओर से अविचलित था।

6.63.10
तेनावयवबन्धेन बहिः स्वैरविहारिणी । लीलाऽविलुलिताकारा यदा रम्येति भावतः ॥ १० ॥
tenāvayavabandhena bahiḥ svairavihāriṇī | līlā'vilulitākārā yadā ramyeti bhāvataḥ || 10 ||
By that combination of elements, externally moving freely, the playful form, when it becomes delightful, it is so by nature.
उस अवयवों के संयोजन से, बाहर स्वतंत्र रूप से विचरण करती हुई, खेल का रूप, जब यह आनंददायक हो जाता है, तो यह स्वाभाविक रूप से होता है।

6.63.11
सर्वभावोपमर्देन तदभ्यासवशात्तदा । तामेव सोऽन्वभूद्भिक्षुस्त्यक्त्वान्यं मननोदयम् ॥ ११ ॥
sarvabhāvopamardena tadabhyāsavaśāttadā | tāmeva so'nvabhūdbhikṣustyaktvānyaṃ mananodayam || 11 ||
By suppressing all emotions through constant practice, the mendicant then attained that state, abandoning all other thoughts.
सभी भावों को दबाकर उस अभ्यास के वश में होकर उस समय, वह भिक्षु उसी अवस्था को प्राप्त हुआ, दूसरे विचारों को त्यागकर।

6.63.12
चमत्कृतिश्चेतसि या रूढा सैव विजृम्भते । वल्ली त्यजति नैदाघी पीतमप्यम्बु माधवम् ॥ १२ ॥
camatkṛtiścetasi yā rūḍhā saiva vijṛmbhate | vallī tyajati naidāghī pītamapyambu mādhavam || 12 ||
The astonishment that is firmly rooted in the mind blossoms. Just as a creeper abandons even the water drunk in the summer.
मन में जो आश्चर्य गहराई से बैठा है, वही खिल उठता है। जैसे एक लता गर्मी में पी हुई पानी को भी त्याग देती है।

6.63.13
स भिक्षुर्जीवटो भूत्वा जन्तुर्जरठवासनः । तेषु देहेषु बभ्राम रन्ध्रेष्विव पिपीलिका ॥ १३ ॥
sa bhikṣurjīvaṭo bhūtvā janturjaraṭhavāsanaḥ | teṣu deheṣu babhrāma randhreṣviva pipīlikā || 13 ||
That mendicant, becoming alive, being a creature of old habits, wandered in those bodies like an ant in holes.
वह भिक्षु, जीवित होकर, पुरानी आदतों वाला जीव बनकर, उन शरीरों में छिपकली की तरह छेदों में भटकता रहा।

6.63.14
आत्मनि द्विजभक्तत्वात्सोऽपश्यद्द्विजतामथ । भावाभावविपर्यासे बलवानेव वर्धते ॥ १४ ॥
ātmani dvijabhaktatvātso'paśyaddvijatāmatha | bhāvābhāvaviparyāse balavāneva vardhate || 14 ||
Due to devotion to the twice-born in the self, he then saw the state of being twice-born. In the reversal of being and non-being, the strong one indeed grows.
आत्मा में द्विज भक्ति के कारण, उसने फिर द्विजता की अवस्था देखी। भाव और अभाव के उलट-फेर में, बलवान वास्तव में बढ़ता है।

6.63.16
राज्यार्थं धर्मकार्याणां कर्तृत्वात्सोऽभवन्नृपः । सकामुकतया राजा सुरस्त्रीत्वमवाप ह ॥ १६ ॥
rājyārthaṃ dharmakāryāṇāṃ kartṛtvātso'bhavannṛpaḥ | sakāmukatayā rājā surastrītvamavāpa ha || 16 ||
For the sake of the kingdom and due to the performance of religious duties, he became a king. Due to his desire, the king attained the state of a celestial woman.
राज्य के लिए और धर्म कार्यों के कारण, उसने राजा बनना स्वीकार किया। अपनी इच्छा के कारण, राजा ने एक देवदूत स्त्री की अवस्था प्राप्त की।

6.63.17
लोला लोचनलोभेन सा मृगी रसशालिनी । बभूव वासनामोहश्चाहो दुःखाय जन्तुषु ॥ १७ ॥
lolā locanlobhena sā mṛgī rasaśālinī | babhūva vāsanāmoḥaścāho duḥkhāya jantuṣu || 17 ||
The deer, with her wavering eyes full of desire, became a source of great attraction, leading to the delusion of desires and causing suffering to beings.
वह मृगी अपने लोल लोचनों से लोभ करने वाली थी, जिससे उसकी वासना का मोह बढ़ गया और जन्तुओं के लिए दुःख का कारण बन गया।

6.63.18
मृगी सा बत चित्तस्था बभूव विपिने लता । अवश्यंभावि लवनं लतिकाऽनुबभूव ह ॥ १८ ॥
mṛgī sā bata cittasthā babhūva vipine latā | avaśyaṃbhāvi lavanaṃ latikā'nubabhūva ha || 18 ||
The deer, firmly established in the mind, became a vine in the forest, inevitably leading to the act of licking.
वह मृगी मन में स्थिर होकर, वन में एक लता बन गई, जिससे अनिवार्य रूप से चाटने का कार्य हुआ।

6.63.19
अन्तःसंज्ञाचिराभ्यस्तं भ्रमरत्वमथात्मनि । साऽपश्यत्सावमर्देन तदा तद्भावभाविता ॥ १९ ॥
antaḥsaṃjñācirābhyastaṃ bhramaratvamathātmani | sā'paśyatsāvamardena tadā tadbhāvabhāvitā || 19 ||
She, having long practiced the inner sense of self, saw herself as a bee due to the intense feeling of that state.
उसने अंतःकरण की लंबी अभ्यास करके, अपने आप को एक भौंरा देखा, उस अवस्था के तीव्र भाव के कारण।

6.63.20
सवारणखुरक्षोदमनुभूयाथ भावितम् । भूयोभूयः प्रबभ्राम महासंसृतिसंभ्रमान् ॥ २० ॥
savāraṇakhurakṣodamanubhūyātha bhāvitam | bhūyobhūyaḥ prababhrāma mahāsaṃsṛtisaṃbhramān || 20 ||
Having experienced the pain of being trampled by the hooves of a horse, she wandered repeatedly in the great confusion of existence.
घोड़े की टापों से पीड़ा अनुभव करने के बाद, उसने अस्तित्व के बड़े भ्रम में बार-बार भटकना शुरू कर दिया।

6.63.21
संसारशतपर्यन्ते रुद्रः सोऽहमहं स्थितः । अस्मिन्संसारसंरम्भे स्वमनोमात्रसंभ्रमे ॥ २१ ॥
saṃsāraśataparyante rudraḥ so'hamahaṃ sthitaḥ | asmin saṃsārasaṃrambhe svamanomātrasaṃbhrame || 21 ||
At the end of a hundred cycles of existence, Rudra, the supreme self, is established in this confusion of the world, which is merely the confusion of one's own mind.
सौ चक्रों के अंत में, रुद्र, परम आत्मा, इस संसार के भ्रम में स्थित है, जो केवल अपने मन का भ्रम है।

6.63.22
एवमत्यन्तचित्रासु संसारारण्यभूमिषु । बह्वीष्वहमतिभ्रान्तस्त्वशून्यास्विव भूरिशः ॥ २२ ॥
evamatyantacitrāsu saṃsārāraṇyabhūmiṣu | bahvīṣvahamatibhrāntastvaśūnyāsviva bhūriśaḥ || 22 ||
In this way, I have been greatly deluded in the very strange lands of the forest of worldly existence, as if they were not empty.
इस प्रकार, मैं संसार के वन की बहुत ही विचित्र भूमियों में अत्यधिक भ्रमित हो गया हूँ, जैसे कि वे खाली न हों।

6.63.23
कस्मिंश्चिदभवं सर्गे त्वहं जीवटनामकः । कस्मिंश्चिद्ब्राह्मणश्रेष्ठः कस्मिंश्चिद्वसुधाधिपः ॥ २३ ॥
kasmiṃścidabhavaṃ sarge tvahaṃ jīvaṭanāmakaḥ | kasmiṃścidbrāhmaṇaśreṣṭhaḥ kasmiṃścidvasudhādhipaḥ || 23 ||
In some creation, I was known as Jīvaṭa; in some, I was the best among Brahmins; in some, I was the ruler of the earth.
किसी सृष्टि में मैं जीवट के नाम से जाना जाता था; किसी में मैं ब्राह्मणों में श्रेष्ठ था; किसी में मैं पृथ्वी का शासक था।

6.63.24
हंसः पद्मवने भूत्वा विन्ध्यकच्छे च वारणः । हरिणो देहयन्त्रादौ दशामहमिमां गतः ॥ २४ ॥
haṃsaḥ padmavane bhūtvā vindhyakacche ca vāraṇaḥ | hariṇo dehayantrādau daśāmamahamimāṃ gataḥ || 24 ||
I have been a swan in a lotus forest, an elephant in the Vindhya forests, and a deer in the bodily machine; I have experienced these states.
मैं एक हंस के रूप में कमल के वन में रहा हूँ, विन्ध्य के वन में एक हाथी के रूप में रहा हूँ, और शरीर के यंत्र में एक हिरण के रूप में रहा हूँ; मैंने इन अवस्थाओं का अनुभव किया है।

6.63.25
अत्र वर्षसहस्राणि चतुर्युगशतानि च । समतीतान्यनन्तानि दिनर्तुचरितानि च ॥ २५ ॥
atra varṣasahasrāṇi catur-yugaśatāni ca | samatītānyanantāni dinartucaritāni ca || 25 ||
Here, thousands of years and hundreds of four-yuga cycles have passed, along with countless days and seasons.
यहाँ, हजारों वर्ष और सैकड़ों चार-युग चक्र बीत चुके हैं, साथ ही अनगिनत दिन और ऋतुएँ भी बीत चुकी हैं।

6.63.26
मम प्रथममेव प्राक्चलितस्य परात्पदात् । तत्त्वज्ञानितया रूढो भिक्षुत्वे योग्यताक्रमः ॥ २६ ॥
mama prathamameva prākcalitasya parātpadāt | tattvajñānitayā rūḍho bhikṣutve yogyatākramāḥ || 26 ||
From the very beginning, when I was shaken from the supreme state, I was established in the path of a monk due to the knowledge of reality.
शुरू से ही, जब मैं परम अवस्था से हिला हुआ था, तब से वास्तविकता के ज्ञान के कारण मैं भिक्षु के मार्ग पर स्थापित हो गया।

6.63.27
भूयोभूयोऽप्यतिक्रम्य गतश्च ब्रह्महंसताम् । स एव प्राक्तनोऽभ्यासः फलितः संगमोदयात् ॥ २७ ॥
bhūyobhūyo'pyatikramya gataśca brahmahaṃsatām | sa eva prāktano'bhyāsaḥ phalitaḥ saṃgamodayāt || 27 ||
Repeatedly transcending, one attains the state of Brahmahan. That very past practice bears fruit through association.
बार-बार आगे बढ़कर, वह ब्रह्महंस की स्थिति को प्राप्त होता है | वही पूर्व अभ्यास संग से फलित होता है |

6.63.28
दृढाभ्यासो य एवास्य जीवस्योदेत्यविघ्नतः । सोऽत्यन्तमरसेनापि तमेवाश्वनुधावति ॥ २८ ॥
dṛḍhābhyāso ya evāsya jīvasyodetyavighnataḥ | so'tyantamarasenāpi tamevāśvanudhāvati || 28 ||
The firm practice that arises in the individual without obstruction, even with great delight, runs towards that very practice.
जो अटल अभ्यास बाधा के बिना जीव में उत्पन्न होता है, वह बड़े आनंद से भी उसी अभ्यास की ओर दौड़ता है |

6.63.29
काकतालीययोगेन कदाचित्साधुसंगमात् । अशुभो भावनाभ्यासो जीवस्य विनिवर्तते ॥ २९ ॥
kākatālīyayogena kadācitsādhusaṃgamāt | aśubho bhāvanābhyāso jīvasya vinivartate || 29 ||
By the practice of Kakataliya yoga, sometimes through good association, the impure meditation practice of the individual is transformed.
काकतालीय योग के अभ्यास से, कभी-कभी सत्संग से, जीव का अशुद्ध भावना अभ्यास परिवर्तित होता है |

6.63.30
संगत्यधिगतं चैष केवलं स्वोदयं प्रति । प्राक्तनो वासनाभ्यासो हातुरुद्यममीक्षते ॥ ३० ॥
saṃgatyadhigataṃ caiṣa kevalaṃ svodayaṃ prati | prāktano vāsanābhyāso hāturudyamamīkṣate || 30 ||
This association, having been attained, is solely for one's own upliftment. The past practice of tendencies looks for the effort of the heart.
यह संग प्राप्त होने पर, केवल अपने उदय के लिए है | पूर्व वासना अभ्यास हृदय के उद्यम की खोज करता है |

6.63.31
यच्चेहाभ्यस्यतेऽजस्रं यच्च देहान्तरेऽपि च । जाग्रत्स्वप्नेष्वसदपि तत्सदित्यनुभूयते ॥ ३१ ॥
yaccehābhyasyate'jasraṃ yacca dehāntare'pi ca | jāgratsvapneṣvasadapi tatsadityanubhūyate || 31 ||
Whatever is practiced here continuously, and even in another body, in wakefulness and in dreams, that is experienced as real.
जो यहाँ लगातार अभ्यास किया जाता है, और दूसरे शरीर में भी, जाग्रत और स्वप्न में भी, वह वास्तविक के रूप में अनुभव किया जाता है |

6.63.32
तत्तदर्थक्रियाकारि दुःखाय च सुखाय च । उदेति भावनं तस्माद्भावनाभावनं जयः ॥ ३२ ॥
tattadarthakriyākāri duḥkhāya ca sukhāya ca | udeti bhāvanaṃ tasmādbhāvanābhāvanaṃ jayaḥ || 32 ||
That which causes various actions for the sake of pleasure and pain arises from imagination; therefore, the victory over imagination is the conquest of imagination.
जो सुख और दुःख के लिए विभिन्न कार्य करता है, वह कल्पना से उत्पन्न होता है; इसलिए, कल्पना पर विजय कल्पना की विजय है।

6.63.33
भावनैव स्वमात्मानं देहोऽयमिति पश्यति । असत्तामात्रविस्तारं गुल्मकत्वमिवाङ्कुरः ॥ ३३ ॥
bhāvanaiva svamātmānaṃ deho'yamiti paśyati | asattāmātravistāraṃ gulmakatvamivāṅkuraḥ || 33 ||
Imagination alone sees this body as the self, like a sprout seeing itself as a mere clump. It is an expansion of non-existence.
कल्पना ही इस शरीर को आत्मा मानती है, जैसे अंकुर अपने आप को एक गुच्छा मानता है। यह असत्ता का विस्तार है।

6.63.34
भावना प्रेक्ष्यमाणैषा न किंचिदिह शिष्यते । न च विद्यत एवेति तद्भ्रमेणालमस्तु नः ॥ ३४ ॥
bhāvanā prekṣyamāṇaiṣā na kiṃcid iha śiṣyate | na ca vidyata eveti tadbhraameṇālam astu naḥ || 34 ||
This imagination, when observed, does not remain here. It does not exist at all. Therefore, let this delusion be enough for us.
यह कल्पना, जब देखी जाती है, यहाँ नहीं रहती। यह बिलकुल नहीं है। इसलिए, यह भ्रम हमारे लिए पर्याप्त हो।

6.63.35
भ्रमस्य जागतस्यास्य जातस्याकाशवर्णवत् । असंवेदनमात्रैकं मार्जनायालमस्तु नः ॥ ३५ ॥
bhraamasya jāgatasyāsya jātasyākāśavarṇavat | asaṃvedanamātraikaṃ mārjanāyālam astu naḥ || 35 ||
This delusion of the world, which has arisen like the color of the sky, is merely non-perception. Let it be enough for us to cleanse this.
यह संसार का भ्रम, जो आकाश के रंग की तरह उत्पन्न हुआ है, केवल अनुभूति का अभाव है। इसे साफ करना हमारे लिए पर्याप्त हो।

6.63.36
असन्मयीस्वरूपैषा परं सत्तैव लालनी । वर्तते चेद्विनोदाय किंचित्सा न करिष्यति ॥ ३६ ॥
asanmayīsvarūpaiṣā paraṃ sattaiva lālanī | vartate cedvinodāya kiṃcitsā na kariṣyati || 36 ||
This nature of non-existence is the ultimate reality that nurtures. If it exists for amusement, it will not do anything.
यह असत्ता की प्रकृति परम सत्ता है जो पालन करती है। यदि यह मनोरंजन के लिए है, तो यह कुछ नहीं करेगी।

6.63.37
तत्तान्सर्वान्स्वसंसारानुत्थायालोकयाम्यहम् । सम्यगालोकदानेन तेभ्य एकीकरोम्यहम् ॥ ३७ ॥
tattānsarvānsvasaṃsārānutthāyālokayāmyaham | samyagālokadānena tebhy ekyakaromyaham || 37 ||
I rise and observe all my own creations | By properly bestowing light, I unite them
मैं उठकर अपनी सभी सृष्टियों को देखता हूँ | सही प्रकार से प्रकाश देकर, मैं उन्हें एक करता हूँ

6.63.38
इति संचिन्त्य रुद्रोऽसौ तं सर्गं प्रजगाम ह । यत्र भिक्षुर्विहारस्थः सुप्तः शव इव स्थितः ॥ ३८ ॥
iti saṃcintya rudro'sau taṃ sargaṃ prajagāma ha | yatra bhikṣurvihārasthaḥ suptaḥ śava iva sthitaḥ || 38 ||
Thus contemplating, that Rudra went to that creation | Where the monk, staying in the monastery, was asleep like a corpse
इस प्रकार सोचकर, वह रुद्र उस सृष्टि की ओर गया | जहाँ भिक्षु, मठ में रहते हुए, एक शव की तरह सोया हुआ था

6.63.39
बोधयित्वाथ तं भिक्षुं चेतसा चेतनेन च । योजयामास सस्मार भिक्षुरप्यात्मनो भ्रमम् ॥ ३९ ॥
bodhayitvātha taṃ bhikṣuṃ cetasā cetanena ca | yojayāmāsa sasmāra bhikṣurapyātmano bhramam || 39 ||
Having awakened that monk with consciousness and awareness | He united and remembered the monk's own delusion
उस भिक्षु को चेतना और जागरूकता से जगाकर | उसने भिक्षु के अपने भ्रम को याद किया और एक किया

6.63.40
रुद्रमात्मानमालोक्य जीवटादिमयं तथा । बोधादविस्मयार्होऽपि स भिक्षुर्विस्मयं ययौ ॥ ४० ॥
rudramātmānamālokya jīvaṭādimayaṃ tathā | bodhādavismayārho'pi sa bhikṣurvismayaṃ yayau || 40 ||
Seeing Rudra as his own self and the origin of all beings | Although worthy of wonder from awareness, that monk was amazed
रुद्र को अपना स्वयं और सभी प्राणियों का उद्गम देखकर | चेतना से आश्चर्य के योग्य होने के बावजूद, वह भिक्षु आश्चर्यचकित हो गया

6.63.41
अथ रुद्रस्तथा भिक्षुर्द्वावेवोत्थाय जग्मतुः । क्वापि जीवटसंसारं चिदाकाशैककोणगम् ॥ ४१ ॥
atha rudrastathā bhikṣurdvāvevotthāya jagmatuḥ | kvāpi jīvaṭasaṃsāraṃ cidākāśaikakoṇagam || 41 ||
Then Rudra and the monk, both rising, went somewhere | To the realm of beings, the sole corner of the sky of consciousness
फिर रुद्र और भिक्षु, दोनों उठकर, कहीं चले गए | प्राणियों के संसार में, चेतना के आकाश के एकमात्र कोण में

6.63.43
सुप्तं ददृशतुर्नष्टसंज्ञं जीवटकं शवम् । स्थापयित्वा वपुर्भावं प्रभान्तं भवभूमिषु ॥ ४३ ॥
suptaṃ dadṛśaturnaṣṭasaṃjñaṃ jīvaṭakaṃ śavam | sthāpayitvā vapurbhāvaṃ prabhāntaṃ bhavabhūmiṣu || 43 ||
They saw a lifeless corpse, unconscious, and placed it in a state of radiance on the planes of existence.
उन्होंने एक बेहोश शव देखा और उसे अस्तित्व के स्तरों पर एक चमकदार अवस्था में रखा।

6.63.44
तं प्रबोध्य नियोज्याशु चेतसा चेतनेन च । एकरूपास्त्रिरूपास्ते रुद्रजीवटभिक्षुकाः ॥ ४४ ॥
taṃ prabodhya niyojyāśu cetasā cetanena ca | ekarūpāstrirūpāste rudrajīvaṭabhikṣukāḥ || 44 ||
Awakening him quickly with consciousness and awareness, they became one in form, yet three in essence, as Rudra, Jiva, and Bhikshu.
उसे तुरंत चेतना और जागरूकता से जगाकर, वे एक रूप में, लेकिन तीन स्वरूप में, रुद्र, जीव और भिक्षु बन गए।

6.63.45
बोधवन्तोऽप्यबुद्धाभा विस्मिता अप्यविस्मिताः । बभुस्तूष्णींस्थिताश्चित्रकृताकारा इव क्षणम् ॥ ४५ ॥
bodhavanto'pyabuddhābhā vismitā apyavismitāḥ | babhustūṣṇīṃsthitāścitrakṛtākārā iva kṣaṇam || 45 ||
Though awakened, they appeared unawakened, astonished yet unastonished, standing silently for a moment like a wonderfully crafted form.
हालांकि जागृत, वे अजागृत-से लग रहे थे, आश्चर्यचकित लेकिन अचकित, एक क्षण के लिए एक अद्भुत रूप की तरह चुपचाप खड़े थे।

6.63.46
अथ जग्मुश्च ते सर्वे क्वचिद्व्योमनि संस्थितम् । विप्रसंसारमारब्धं परिभूतसघुंघुमम् ॥ ४६ ॥
atha jagmuśca te sarve kvacidvyomani saṃsthitam | viprasaṃsāramārabdhaṃ paribhūtasaghughumam || 46 ||
Then all of them went to a certain place in the sky, beginning the cycle of transmigration, filled with various sounds.
फिर सभी ने आकाश में किसी स्थान पर जाकर, विविध ध्वनियों से भरे पुनर्जन्म के चक्र को आरंभ किया।

6.63.47
ते तत्र भुवनं गत्वा तद्वीपं तच्च मण्डलम् । विषयं तच्च तं ग्रामं प्रापुस्तं ब्राह्मणालयम् ॥ ४७ ॥
te tatra bhuvanaṃ gatvā tadvīpaṃ tacca maṇḍalam | viṣayaṃ tacca taṃ grāmaṃ prāpustabrāhmaṇālayam || 47 ||
They went to that world, that island, that region, that place, and reached that Brahmin's abode.
वे उस लोक, उस द्वीप, उस मण्डल, उस स्थान पर गए और उस ब्राह्मण के आश्रम तक पहुंचे।

6.63.48
विप्रं ते ददृशुः सुप्तं कलत्रवलितं गृहे । कण्ठे गृहीतं ब्राह्मण्या बहिर्जीवमिव स्थितम् ॥ ४८ ॥
vipraṃ te dadṛśuḥ suptaṃ kalatravalitaṃ gṛhe | kaṇṭhe gṛhītaṃ brāhmaṇyā bahirjīvamiva sthitam || 48 ||
They saw the Brahmin sleeping in the house, embraced by his wife, as if his life was held in her throat.
उन्होंने ब्राह्मण को घर में सोते हुए देखा, जो अपनी पत्नी के आलिंगन में था, मानो उसका जीवन उसके गले में था।

6.63.49
तं प्रबोध्य नियोज्याशु चेतसा चेतनेन च । तत्स्थास्ते बहवोऽप्यन्ये सविस्मयविविस्मयाः ॥ ४९ ॥
taṃ prabodhya niyojyāśu cetasā cetanena ca | tatsthāste bahavo'pyanye savismayavivismayāḥ || 49 ||
After awakening him and quickly assigning him with consciousness and awareness, many others stood there, filled with wonder and amazement.
उसे जगाकर और तुरंत चेतना और जागरूकता से नियुक्त करके, बहुत से अन्य लोग वहाँ आश्चर्य और विस्मय से भरे हुए खड़े थे।

6.63.50
अथ जग्मुश्चिदाकाशकचितं चेतितं चितेः । सामन्तं नृपसंसारं भ्रमणाभोगसुन्दरम् ॥ ५० ॥
atha jagmuścidākāśakacitaṃ cetitaṃ citeḥ | sāmantaṃ nṛpasansāraṃ bhramaṇābhogasundaram || 50 ||
Then they went to the space of consciousness, the pure consciousness of the self, surrounding the beautiful realm of the king's worldly enjoyments.
फिर वे चेतना के आकाश में गए, आत्मा की शुद्ध चेतना के, राजा के भौतिक भोगों के सुंदर संसार को घेरते हुए।

6.63.51
ततस्ते भुवनं प्राप्तास्तद्द्वीपं तच्च मण्डलम् । सामन्तं ददृशुर्मत्तं सुप्तं पर्यङ्कपङ्कजे ॥ ५१ ॥
tataśte bhuvanaṃ prāptāstadadvīpaṃ tacca maṇḍalam | sāmantaṃ dadṛśurmattaṃ suptaṃ paryaṅkapankaje || 51 ||
Then they reached that world, that island, and that realm. They saw the intoxicated one sleeping on the lotus bed, surrounded by it.
फिर वे उस दुनिया, उस द्वीप, और उस मण्डल तक पहुंचे। उन्होंने उस कमल के बिस्तर पर सोते हुए मतवाले को देखा, जो उससे घिरा हुआ था।

6.63.52
हेमावदातं हेमांग्या निहितं कुचकोटरे । भ्रमर्येवान्वितं पद्मकोशसुप्तं मधुव्रतम् ॥ ५२ ॥
hemāvadātaṃ hemaṅgyā nihitaṃ kucakoṭare | bhramaryevānvitaṃ padmakośasuptaṃ madhuvratam || 52 ||
Adorned with golden ornaments, placed in the bosom of the golden-limbed one, like a bee resting in the lotus bud, he was sleeping, devoted to honey.
सुनहरे आभूषणों से सज्जित, सुनहरी अंगों वाली के वक्ष में रखा, मानो भौंरा कमल के कोश में विश्राम कर रहा हो, वह मधु के प्रति समर्पित सो रहा था।

6.63.53
कान्ताभिरभ्यावलितं मञ्जरीभिरिव द्रुमम् । दीपजालकमध्यस्थं रत्नौघ इव काञ्चनम् ॥ ५३ ॥
kāntābhirabhyāvalitaṃ mañjarībhiriva drumaṃ | dīpajālakamadhyasthaṃ ratnaugha iva kāñcanam || 53 ||
The tree is surrounded by beautiful women as if it were a cluster of blossoms, and it stands in the midst of a network of lamps, like a heap of jewels.
वह वृक्ष सुंदर स्त्रियों से घिरा हुआ है जैसे फूलों का एक गुच्छा हो, और यह दीपों के एक जाल के मध्य में खड़ा है, जैसे रत्नों का एक ढेर।

6.63.54
तं प्रबोध्य नियोज्याशु चेतसा चेतनेन च । तत्स्थास्ते बहवोऽप्येके सविस्मयविविस्मयाः ॥ ५४ ॥
taṃ prabodhya niyojyāśu cetasā cetanena ca | tatsthāste bahavo'pyeke savismayavivismayāḥ || 54 ||
Awakening him and quickly assigning him with consciousness and the conscious, many stand there, filled with wonder and amazement.
उसे जगाकर और तुरंत चेतना और चेतन के साथ नियुक्त करके, बहुत से लोग वहाँ खड़े हैं, आश्चर्य और विस्मय से भरे हुए।

6.63.55
अथ ते राजसंसारं जग्मुस्तत्र विबोध्य तम् । चेतसैवमथान्यासु भ्रेमुः संसारभूमिषु ॥ ५५ ॥
atha te rājasaṁsāraṃ jagmus tatra vibodhya taṃ | cetasaivamathānyāsu bhremuḥ saṁsārabhūmiṣu || 55 ||
Then they went to the royal world, awakening him there. Similarly, with consciousness, they wandered in other realms.
फिर वे राजसी संसार में गए, उसे वहाँ जगाकर। इसी तरह, चेतना के साथ, वे अन्य संसारों में भटके।

6.63.56
प्राप्य तां ब्रह्महंसेहां रुद्रतां सर्व एव ते । समाजग्मुर्विरेजुश्च रुद्राणामुत्तमं शतम् ॥ ५६ ॥
prāpya tāṃ brahmahaṃsehaṃ rudratāṃ sarva eva te | samājagmurvirejuśca rudrāṇāmuttamaṃ śatam || 56 ||
Having attained that state of Brahma's swan, all of them attained the state of Rudra. They assembled and shone as the best hundred among the Rudras.
ब्रह्मा के हंस की अवस्था प्राप्त करके, सभी ने रुद्र की अवस्था प्राप्त की। वे एकत्र हुए और रुद्रों में से सर्वश्रेष्ठ सौ के रूप में चमके।

6.63.57
एकसंविद्भिन्नतनु चित्रचेष्टितवेष्टितम् । एकरूपमनेकाभं रूपं तत्पारमेश्वरम् ॥ ५७ ॥
ekasaṁvidbhinnatanu citraceṣṭitaveṣṭitam | ekarūpamanekābhaṃ rūpaṃ tatpārameśvaram || 57 ||
That form, though one in essence, is diverse in manifestation, adorned with varied actions and appearances. It is the supreme form of the Lord, appearing as one yet many.
वह रूप, एक स्वभाव के साथ, विविध अभिव्यक्तियों में भिन्न है, विविध क्रियाओं और रूपों से सजा हुआ है। यह परमेश्वर का सर्वोच्च रूप है, जो एक दिखाई देता है लेकिन अनेक है।

6.63.58
रुद्राणां तच्छतमथ निरावरणचिन्मयम् । सर्वसंसारसंबन्धि स्थितं सर्वजगत्स्थितम् ॥ ५८ ॥
rudrāṇāṃ tacchata matha nirāvaraṇacinmayam | sarvasamṣārasambandhi sthiṭaṃ sarvajagatsthitam || 58 ||
The hundredth form of Rudra is pure consciousness, unveiled, related to all worldly existence, and present in the entire universe.
रुद्र का सौवां रूप परम चेतना है, जो अवरणरहित है, सम्पूर्ण संसार से संबंधित है और सम्पूर्ण जगत में विद्यमान है।

6.63.59
शतरुद्रशतानीह सन्ति राम महान्ति हि । एतदेकादशं विद्धि संसारं प्रतिसंस्थितम् ॥ ५९ ॥
śatarudraśatānīha santi rāma mahānti hi | etadekādaśaṃ viddhi saṃsāraṃ pratisaṃsthitam || 59 ||
O Rama, there are indeed great hundreds of Rudras here. Know this to be the eleventh aspect of the worldly existence.
हे राम, यहाँ महान सौ रुद्र हैं। इसे संसार का ग्यारहवां पहलू समझो।

6.63.60
यो योऽभितः स जीवस्य संसारः समुदेति हि । तत्राप्रबुद्धा जीवौघाः पश्यन्ति न परस्परम् ॥ ६० ॥
yo yo'bhitaḥ sa jīvasya saṃsāraḥ samudeti hi | tatrāprabuddhā jīvaughāḥ paśyanti na parasparam || 60 ||
Whatever arises from within, that is the worldly existence of the individual. There, the unawakened beings do not see each other.
जो कुछ भी अंदर से उत्पन्न होता है, वही व्यक्ति का संसार है। वहाँ, अप्रबुद्ध जीव एक-दूसरे को नहीं देखते।

6.63.61
मिलन्ति हि मनोबुद्धास्तरङ्गा इव वारिधौ । अप्रबुद्धास्तु तन्मात्रनिष्ठा लोष्टवदास्थिताः ॥ ६१ ॥
milanti hi manobuddhāstarangā iva vāridhau | aprabuddhāstu tanmātraniṣṭhā loṣṭavadāsthitāḥ || 61 ||
The mindful and wise unite like waves in the ocean. However, the unawakened remain in their limited states, like clods of earth.
बुद्धिमान और समझदार लोग सागर की लहरों की तरह एक हो जाते हैं। हालाँकि, अप्रबुद्ध अपनी सीमित अवस्थाओं में रहते हैं, जैसे मिट्टी के ढेले।

6.63.62
यथा द्रवत्वाद्वीच्यम्बु त्वन्योन्यं संमिलत्यलम् । तथा प्रबुद्धा जीवौघा मिथश्चित्त्वान्मिलन्त्यलम् ॥ ६२ ॥
yathā dravatvādvīcyambu tvanyonyaṃ sammilaty alam | tathā prabuddhā jīvaughā mithaścittvānmilantyalam || 62 ||
Just as water droplets merge with each other due to their fluid nature, so too the awakened beings unite with each other through their consciousness.
जैसे पानी की बूँदें अपनी तरल प्रकृति के कारण एक-दूसरे में मिल जाती हैं, वैसे ही प्रबुद्ध जीव अपनी चेतना के द्वारा एक-दूसरे से जुड़ जाते हैं।

6.63.63
प्रत्येकमुदिते चैते संसारे जीवराशयः । चिद्धातोः सर्वगत्वेन त्वसत्याः सत्यवत्स्थिताः ॥ ६३ ॥
pratyekamudite caite saṃsāre jīvarāśayaḥ | ciddhātoḥ sarvagatvena tvasatyāḥ satyavatsthitāḥ || 63 ||
Every individual in the world is considered to be a collection of living beings. Due to the omnipresence of the conscious element, they are perceived as real though they are unreal.
प्रत्येक व्यक्ति संसार में जीवों का समूह माना जाता है। चेतन तत्व के सर्वव्यापी होने के कारण, वे असत्य होने के बावजूद सत्य के रूप में देखे जाते हैं।

6.63.64
यद्यदाखन्यते भूमेस्तत्तन्नाम यथा नभः । सर्वगायाश्चितेर्यद्यदुह्यते तत्तथैव चित् ॥ ६४ ॥
yadyadākhyate bhūmestattannāma yathā nabhaḥ | sarvagāyāściteryadyaduhyate tattathaiva cit || 64 ||
Whatever is named in the earth is like the sky. Whatever is said to be of the omnipresent consciousness, that is indeed consciousness.
जो कुछ भी पृथ्वी पर नाम दिया जाता है, वह आकाश की तरह है। जो कुछ भी सर्वव्यापी चेतना का कहा जाता है, वह वास्तव में चेतना है।

6.63.65
सर्वप्रपञ्चभूतानि यथानुभवसीह हि । तथेह सर्वभूतात्म चित्त्वं सर्वत्र विद्यते ॥ ६५ ॥
sarvaprapañcabhūtāni yathānubhavasīha hi | tatheha sarvabhūtātma cittvaṃ sarvatra vidyate || 65 ||
All the elements of the universe are experienced as they are. Similarly, the consciousness, which is the soul of all beings, is present everywhere.
समस्त ब्रह्मांड के तत्व जैसे हैं, वैसे ही अनुभव किए जाते हैं। इसी तरह, जो सभी जीवों की आत्मा है, वह चेतना सर्वत्र विद्यमान है।

6.63.66
यच्छालभञ्जिका वृक्षे शैले श्वभ्रे गतेऽन्तकम् । प्रेक्ष्यते तद्वदेकात्मा तथा चिति जगत्स्थितम् ॥ ६६ ॥
yacchālabhañjikā vṛkṣe śaile śvabhre gate'ntakam | prekṣyate tadvadekātmā tathā citi jagatsthitam || 66 ||
Just as a shadow is seen on a tree, a mountain, or a cave, so too the single consciousness is seen in the world.
जैसे एक छाया पेड़, पर्वत या गुफा में देखी जाती है, उसी तरह एक चेतना संसार में देखी जाती है।

6.63.67
अवेदने परे शुद्धे वेदनं यज्जगत्स्थितम् । अकारणमचैतन्यं शून्यत्वेन यथा नभः ॥ ६७ ॥
avedane pare śuddhe vedanaṃ yajjagatsthitam | akāraṇamacaitanyaṃ śūnyatvena yathā nabhaḥ || 67 ||
In the pure, ultimate state of non-perception, the perception of the world exists without cause and without consciousness, like the emptiness of the sky.
शुद्ध, परम अवेदन अवस्था में, संसार की वेदना अकारण और अचेतन होती है, जैसे आकाश की शून्यता।

6.63.68
विद्यते वेदनं दृश्यबन्धो मोक्षस्त्ववेदनम् । यदेव रुचिरं ते स्यात्तदेवाशु दृढीकुरु ॥ ६८ ॥
vidyate vedaṇaṃ dṛśyabandho mokṣastvavedanam | yadeva ruciraṃ te syāttadevāśu dṛḍhīkuru || 68 ||
There is perception, the bondage of the visible, and liberation is the absence of perception. Whatever is pleasing to you, make it firm immediately.
विद्यते वेदनं दृश्यबन्धो मोक्षस्त्ववेदनम् | यदेव रुचिरं ते स्यात्तदेवाशु दृढीकुरु ||

6.63.69
सर्गासर्गौ बन्धमोक्षौ वेदनावेदनात्मकौ । अभिन्नौ बोधनाच्चोभौ यथेच्छसि तथा कुरु ॥ ६९ ॥
sargāsargau bandhamokṣau vedaṇāvedanātmakau | abhinnau bodhanāccobhau yathecchasi tathā kuru || 69 ||
Creation and dissolution, bondage and liberation, are both characterized by perception and the absence of perception. They are not different, realize this and act as you wish.
सर्ग और असर्ग, बन्धन और मुक्ति, दोनों अनुभूति और अनुभूति के अभाव से चिह्नित हैं। वे अलग नहीं हैं, इसे समझो और जैसे तुम चाहो वैसे करो।

6.63.70
असंवित्तेस्तु यन्नास्ति तन्नाशे का कदर्थना । तूष्णींभावेन यत्प्राप्यं प्राप्तमेवाशु विद्धि तत् ॥ ७० ॥
asaṃvittestu yannāsti tannāśe kā kadarthanā | tūṣṇīṃbhāvena yatprāpyaṃ prāptamevāśu viddhi tat || 70 ||
What does not exist in the absence of consciousness, what is the point of its destruction? Know that what is attainable through silence is already attained immediately.
जो चेतना के अभाव में नहीं है, उसके नाश का क्या लाभ? जो मौन से प्राप्त हो सकता है, उसे तुरंत प्राप्त समझो।

6.63.71
यद्वै वेदनमात्रात्म तदंगावेदनक्षयम् । तद्वेदनं वेदनाया यदिष्टं तत्समाचरेत् ॥ ७१ ॥
yadvai vedaṇamātrātma tadaṃgāvedanakṣayam | tadvedanaṃ vedaṇāyā yadiṣṭaṃ tatsamācaret || 71 ||
Whatever is purely perception, that leads to the cessation of the limbs of perception. That perception, if desired, should be followed.
जो केवल अनुभूति है, वह अनुभूति के अंगों के क्षय को ले जाता है। वह अनुभूति, यदि इच्छित है, तो उसे अनुसरण करना चाहिए।

6.63.72
वीचिर्यथाम्भसः स्पन्दो जगच्चैव तथा चितौ । एतावन्मात्र एवात्र भेदो यद्रघुनन्दन ॥ ७२ ॥
vīciryathāmbhasaḥ spando jagaccaitvata tathā citau | etāvanmātra evātra bhedo yadraghunandana || 72 ||
Just as the wave is the motion of water, so is the world the motion in consciousness. This is the only difference here, O Raghunandana.
जैसे लहर पानी की गति है, वैसे ही जगत चेतना में गति है। यही यहाँ अन्तर है, हे रघुनन्दन।

6.63.73
देशकालस्वरूपेषु सत्सु वीच्यादिताम्भसि । जगदादौ तु देशाद्या असन्तो जगतीक्षिताः ॥ ७३ ॥
deśakālasvarūpeṣu satsu vīcyāditāmbhasi | jagadādau tu deśādyā asanto jagatīkṣitāḥ || 73 ||
In the beginning of the universe, space, time, and form did not exist, but they are perceived in the waves of the ocean.
ब्रह्मांड की शुरुआत में, स्थान, समय और रूप मौजूद नहीं थे, लेकिन वे समुद्र की लहरों में दिखाई देते हैं।

6.63.74
आभास्वरं त्रिजगदित्यतिभाति भास्वत्स्वं वेदनं विदनमेव चितेः स्वरूपम् । वाचि स्थितं भवति चैतदुपोह भेदक्लिष्टं प्रशान्तवचनस्तु शिवः परात्मा ॥ ७४ ॥
ābhāsvaraṃ trijagadityatibhāti bhāsvatsvaṃ vedaṇaṃ vidanameva citeḥ svarūpam | vāci sthitaṃ bhavati caitadupoha bhedakliṣṭaṃ praśāntavacanastu śivaḥ parātmā || 74 ||
The three worlds appear as a reflection, shining in their own light, the nature of consciousness itself is knowledge and knowing. This is established in speech, but it becomes distorted by differences. The one who speaks calmly is Shiva, the supreme self.
तीनों लोक एक प्रतिबिंब के रूप में दिखाई देते हैं, अपने प्रकाश में चमकते हैं, चेतना का स्वभाव खुद ज्ञान और जानना है। यह वाणी में स्थापित है, लेकिन अंतर के कारण विकृत हो जाता है। जो शांति से बोलता है, वह शिव, परमात्मा है।

6.63.75
संवेदनं सर्वं इतीह शब्दादर्थादभिन्नौ न कदाचिदेतौ । वीच्यम्भसी द्वे इति नोचितोक्तियस्याज्ञतायां त्विदमेव युक्तम् ॥ ७५ ॥
saṃvedanaṃ sarvaṃ itīha śabdādarthādabhinnau na kadācidetau | vīcyambhasī dve iti nocitoktiyasyājñatāyāṃ tvidameva yuktam || 75 ||
All perception is one here, sound and meaning are inseparable, never are they two. In the waves of the ocean, this duality is not appropriate; in ignorance, this alone is fitting.
यहाँ सभी अनुभूति एक है, शब्द और अर्थ अभिन्न हैं, कभी भी ये दो नहीं होते। समुद्र की लहरों में, यह द्वैत उचित नहीं है; अज्ञान में, यही उचित है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 64
6.64.1
श्रीराम उवाच । जीवटब्राह्मणादीनां हंसादीनां मुनीश्वर । भिक्षुस्वप्नशरीराणां संपन्नं किमतः परम् ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | jīvaṭabrāhmaṇādīnāṃ haṃsādīnāṃ munīśvara | bhikṣusvapnaśarīrāṇāṃ saṃpannaṃ kimataḥ param || 1 ||
Sri Rama said: O great sage, what is the ultimate state achieved by living beings, Brahmins, swans, mendicants, and dream bodies?
श्री राम ने कहा: हे मुनीश्वर, जीवों, ब्राह्मणों, हंसों, भिक्षुओं और स्वप्न शरीरों का परम पद क्या है?

6.64.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । रुद्रेण सह संभूय प्रबुद्धाः सर्व एव ते । मिथश्च दृष्टसंसारा रुद्रांशाः सुखिनः स्थिताः ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | rudreṇa saha saṃbhūya prabuddhāḥ sarva eva te | mithaśca dṛṣṭasaṃsārā rudrāṃśāḥ sukhinaḥ sthitāḥ || 2 ||
Vasishtha said: All of them, having united with Rudra and awakened, saw the world together and remained happy as parts of Rudra.
वसिष्ठ ने कहा: सभी रुद्र के साथ एक होकर और जागृत होकर, संसार को एक साथ देखा और रुद्र के अंश के रूप में सुखी रहे।

6.64.3
तेन रुद्रेण तां मायामवलोक्य यथोदिताम् । स्वांशास्तामेव संसारस्थितिं ते प्रेषिताः पुनः ॥ ३ ॥
tena rudreṇa tāṃ māyāmavalokya yathoditām | svāṃśāstāmeva saṃsārasthitiṃ te preṣitāḥ punaḥ || 3 ||
By Rudra, having seen that illusion as described, their own parts were sent back to that very worldly existence.
रुद्र द्वारा, उस माया को जैसा कहा गया था देखकर, उनके अपने अंश उसी संसारिक अस्तित्व में वापस भेजे गए।

6.64.4
श्रीरुद्र उवाच । गच्छताशु निजं स्थानं तत्र भुक्त्वा कलत्रकैः । कंचित्कालं समं भोगान्मत्सकाशमुपैष्यथ ॥ ४ ॥
śrīrudra uvāca | gacchatāśu nijaṃ sthānaṃ tatra bhuktvā kalatrakaiḥ | kaṃcitkālaṃ samaṃ bhogānmatsakāśamupaiṣyatha || 4 ||
Rudra said: Go quickly to your own place, enjoy there with your wives for some time, and then you will come to my presence after enjoying pleasures.
रुद्र ने कहा: शीघ्र अपने स्थान पर जाओ, वहाँ अपनी पत्नियों के साथ कुछ समय तक भोग करो, और फिर भोगों का आनंद लेने के बाद मेरे पास आओ।

6.64.5
भविष्यथ मदंशा ये गणा मत्पुरभूषणाः । ततो महाप्रलयतो यास्यामस्तत्परं पदम् ॥ ५ ॥
bhaviṣyatha madāṃśā ye gaṇā matpurabhūṣaṇāḥ | tato mahāpralayato yāsyāmastatparaṃ padam || 5 ||
You will become my parts, the ornaments of my city, and then from the great dissolution, we will go to that supreme state.
तुम मेरे अंश बनोगे, मेरे नगर के आभूषण, और फिर महाप्रलय से, हम उस परम पद पर जाएँगे।

6.64.6
श्रीवसिष्ठ उवाच इत्युक्त्वा भगवान् रुद्रस्तेषां सोऽन्तरधीयत अन्त्यसंसारसंख्यानं रुद्राणां मध्यमाययौ ॥ ६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca ityuktvā bhagavān rudrasteṣāṃ so'ntaradhīyata antyasaṃsārasaṃkhyānaṃ rudrāṇāṃ madhyamāyayau || 6 ||
Vasishtha said: Having said this, Lord Rudra disappeared from their sight. He went to the middle of the Rudras, counting the final cycle of transmigration.
वसिष्ठ ने कहा: यह कहकर, भगवान रुद्र उनकी दृष्टि से अदृश्य हो गए। वे रुद्रों के मध्य में गए, अंतिम संसार की गणना करते हुए।

6.64.7
प्रययुः स्वास्पदं तेऽपि जीवटब्राह्मणादयः स्वकलत्रैः समं देहं क्षपयित्वाथ कालतः ॥ ७ ॥
prayayuḥ svāspadaṃ te'pi jīvaṭabrāhmaṇādayaḥ svakalatraiḥ samaṃ dehaṃ kṣapayitvātha kālataḥ || 7 ||
Those Jivata Brahmins and others also went to their respective abodes, along with their wives, after their bodies were destroyed over time.
वे जीवट ब्राह्मण और अन्य भी अपने-अपने घरों को गए, अपनी पत्नियों के साथ, समय के साथ उनके शरीरों के नष्ट होने के बाद।

6.64.8
रुद्रलोकं समासाद्य भविष्यन्ति गणोत्तमाः कदाचिद्व्योम्नि दृश्यन्ते तारकाकारकारिणः ॥ ८ ॥
rudralokaṃ samāsādya bhaviṣyanti gaṇottamāḥ kadācidvyomni dṛśyante tārakākārakāriṇaḥ || 8 ||
Having reached the abode of Rudra, they will become the best of the Ganas. Sometimes they will be seen in the sky as stars.
रुद्र के लोक को प्राप्त करके, वे गणों में श्रेष्ठ बनेंगे। कभी-कभी वे आकाश में तारों के रूप में दिखाई देंगे।

6.64.9
श्रीराम उवाच भिक्षुसंकल्परूपास्ते जीवटब्राह्मणादयः कथं सत्यत्वमायाताः संकल्पार्थे क्व सत्यता ॥ ९ ॥
śrīrāma uvāca bhikṣusaṃkalparūpāste jīvaṭabrāhmaṇādayaḥ kathaṃ satyatvamāyātāḥ saṃkalpārthe kva satyatā || 9 ||
Sri Rama said: Those Jivata Brahmins and others, who are in the form of mendicant resolutions, how did they attain truth? Where is the truth in the purpose of resolution?
श्री राम ने कहा: वे जीवट ब्राह्मण और अन्य, जो भिक्षु संकल्प के रूप में हैं, उन्होंने सत्य कैसे प्राप्त किया? संकल्प के उद्देश्य में सत्यता कहाँ है?

6.64.10
श्रीवसिष्ठ उवाच संकल्पसत्यता त्वंशे त्यज संकल्पसत्यताम् तत्र यन्नास्ति तन्नास्ति यतः सर्वात्म तत्पदम् ॥ १० ॥
śrīvasiṣṭha uvāca saṃkalpasatyatā tvaṃśe tyaja saṃkalpasatyatām tatra yannāsti tannāsti yataḥ sarvātma tatpadam || 10 ||
Vasishtha said: The truth of resolution is in a part. Give up the truth of resolution. That which is not there, is not there. That from which everything is, is the supreme state.
वसिष्ठ ने कहा: संकल्प की सत्यता एक अंश में है। संकल्प की सत्यता को त्याग दो। जो नहीं है, वह नहीं है। जिससे सब कुछ है, वह परम पद है।

6.64.11
यत्स्वप्ने दृश्यते यच्च संकल्पैरवलोक्यते । तत्तथा विद्यते तत्र सर्वकालं तदात्मकम् ॥ ११ ॥
yatsvapne dṛśyate yacca saṃkalpairavalokyate | tattathā vidyate tatra sarvakālaṃ tadātmakam || 11 ||
Whatever is seen in dreams and whatever is imagined by thoughts, all that exists there always as part of the self.
जो कुछ भी स्वप्न में दिखाई देता है और जो कुछ भी संकल्पों से देखा जाता है, वह सब वहाँ हमेशा आत्मा के रूप में मौजूद है।

6.64.12
तद्देशकालात्मतया गत्वा देशान्तरं यथा । देशाद्देशान्तरं यद्वन्न गत्यात्मादिकं विना ॥ १२ ॥
taddeśakālātmata yā gatvā deśāntaraṃ yathā | deśāddeśāntaraṃ yadvannagatyātmādikaṃ vinā || 12 ||
Just as one cannot go to another place without the concept of space and time, similarly, one cannot experience dreams without the self.
जैसे कोई स्थान और समय के बिना दूसरी जगह नहीं जा सकता, उसी तरह, आत्मा के बिना स्वप्नों का अनुभव नहीं किया जा सकता।

6.64.13
न लभ्यते तथा स्वप्नो विना तत्र न लभ्यते । सर्वमस्ति चितः कोशे यद्यथालोकयत्यसौ ॥ १३ ॥
na labhyate tathā svapno vinā tatra na labhyate | sarvamasti citaḥ kośe yadyathālokayatyasau || 13 ||
Dreams cannot be experienced without the self, and everything exists within the consciousness. Whatever is perceived is within the self.
स्वप्नों का अनुभव आत्मा के बिना नहीं किया जा सकता, और सब कुछ चेतना के भीतर मौजूद है। जो कुछ भी देखा जाता है, वह आत्मा के भीतर है।

6.64.14
चित्तथा तदवाप्नोति सर्वात्मत्वादविक्षतम् । संकल्पः स्वप्नकस्त्वङ्ग यया च दशयाप्यते ॥ १४ ॥
cittathā tadavāpnoti sarvātmatvādavikṣatam | saṃkalpaḥ svapnakastvaṅga yayā ca daśayāpyate || 14 ||
Thus, consciousness attains that which is indivisible due to its all-pervading nature. Thoughts and dreams are part of the self and are perceived through the senses.
इस प्रकार, चेतना अपने सर्वव्यापी स्वभाव के कारण अविभाज्य प्राप्त करती है। विचार और स्वप्न आत्मा का हिस्सा हैं और इंद्रियों द्वारा देखे जाते हैं।

6.64.15
परमभ्यासयोगाभ्यां विना त्वेतन्न लभ्यते । येषां तु योगविज्ञानदृष्टयः फलिताः स्थिताः ॥ १५ ॥
paramabhyāsayogābhyāṃ vinā tvetannalabhyate | yeṣāṃ tu yogavijñānadṛṣṭayaḥ phalitāḥ sthitāḥ || 15 ||
Without supreme practice and yoga, this cannot be attained. Those whose vision is enlightened by the knowledge of yoga have realized this.
परम अभ्यास और योग के बिना यह प्राप्त नहीं किया जा सकता। जिनकी दृष्टि योग के ज्ञान से प्रकाशित है, उन्होंने इसे साकार किया है।

6.64.16
सर्वं सर्वत्र पश्यन्ति ते यतः शंकरादयः। इदमग्रगतं वस्तु तथा संकल्पितं मया ॥ १६ ॥
sarvaṃ sarvatra paśyanti te yataḥ śaṅkarādayaḥ| idamagragataṃ vastu tathā saṃkalpitaṃ mayā || 16 ||
Those who see everything everywhere, such as Shankara and others, have imagined this thing that has gone before in this way.
जो सब कुछ हर जगह देखते हैं, वे शंकर आदि हैं| यह आगे गया हुआ वस्तु इस प्रकार से मेरे द्वारा संकल्पित है।

6.64.17
नाप्यं यतोभयभ्रशं स प्राप्नोत्युभयाश्रयात्। सर्वं ह्यभिमतं कार्यमेकनिष्ठस्य सिद्ध्यति ॥ १७ ॥
nāpyaṃ yatobhayabhraśaṃ sa prāpnotyubhayāśrayāt| sarvaṃ hyabhimatam kāryamekaniṣṭhasya siddhyati || 17 ||
One does not attain both from the support of both, because one who is devoted to one thing succeeds in all desired actions.
किसी को दोनों के सहारे से दोनों नहीं मिलते, क्योंकि एक के प्रति समर्पित व्यक्ति की सभी इच्छित कार्य सिद्ध होते हैं।

6.64.18
दक्षिणां ककुभं गच्छन्कः प्राप्नोत्युत्तरां दिशम्। संकल्पार्थपरैरेव संकल्पार्थोऽवगम्यते ॥ १८ ॥
dakṣiṇāṃ kakubhaṃ gacchan kaḥ prāpnotyuttarāṃ diśam| saṃkalpārthaparaireva saṃkalpārtho'vagamyate || 18 ||
One who goes to the southern direction attains the northern direction. The purpose of the resolve is understood by those who are focused on the purpose of the resolve.
जो दक्षिण दिशा में जाता है, वह उत्तर दिशा को प्राप्त करता है| संकल्प का अर्थ उन्हीं लोगों द्वारा समझा जाता है जो संकल्प के अर्थ पर केंद्रित हैं।

6.64.19
अग्रस्थार्थपरैरग्रे संस्थितोर्थोऽवगम्यते। अग्रस्थे बुद्धिसंस्थे यः संकल्पं प्राप्तुमिच्छति ॥ १९ ॥
agrastārthaparairagre saṃsthitortho'vagamyate| agrasthabuddhisansthe yaḥ saṃkalpaṃ prāptumicchati || 19 ||
The meaning that is established in the beginning is understood by those who are focused on the meaning that is in the beginning. One who wishes to attain the resolve should have the intellect established in the beginning.
जो अर्थ शुरुआत में स्थापित है, वह उन्हीं लोगों द्वारा समझा जाता है जो शुरुआत में स्थित अर्थ पर केंद्रित हैं| जो संकल्प प्राप्त करना चाहता है, उसकी बुद्धि शुरुआत में स्थापित होनी चाहिए।

6.64.20
तदासावेकनिष्ठत्वाभावात्तन्नाशयेद्द्वयम्। तस्मादेकार्थनिष्ठत्वाद्भिक्षुजीवेन रुद्रताम् ॥ २० ॥
tadāsāvekanisthtavābhāvāttannāśayeddvayam| tasmādekārthanisthtavādbhikṣujīvena rudratām || 20 ||
Then, due to the lack of single-minded devotion, he destroys both. Therefore, by the devotion to a single purpose, one attains the state of Rudra even by living as a mendicant.
तब, एकाग्रता के अभाव के कारण, वह दोनों को नष्ट कर देता है| इसलिए, एक उद्देश्य के प्रति समर्पण के कारण, भिक्षु की तरह रहते हुए भी वह रुद्र की स्थिति को प्राप्त करता है।

6.64.21
प्राप्य सर्वात्मना लब्धं तथा सर्वं तथास्थितेः । भिक्षुसंकल्पजीवास्ते प्रत्येकं तज्जगत्पृथक् ॥ २१ ॥
prāpya sarvātmanā labdhaṃ tathā sarvaṃ tathāsthitēḥ | bhikṣusaṃkalpajīvāste pratyēkaṃ tajjagatpṛthak || 21 ||
Having obtained everything with the whole self, thus everything is established | The beings with the resolve of a mendicant are each separate in that world
सब कुछ पूरे आत्मा से प्राप्त करके, इस प्रकार सब कुछ स्थित है | भिक्षु के संकल्प वाले जीव प्रत्येक अलग-अलग उस जगत में हैं

6.64.22
पश्यन्ति चैते नान्योन्यं रुद्रज्ञानादृते ततः । अप्रबुद्धाः प्रजायन्ते जीवा जीवान्तबोधिनः ॥ २२ ॥
paśyanti caite nānyonyaṃ rudrajñānādṛtē tataḥ | aprabuddhāḥ prajāyantē jīvā jīvāntabōdhināḥ || 22 ||
These beings do not see each other without the knowledge of Rudra | The unawakened beings are born, those who realize the end of beings
ये जीव रुद्र ज्ञान के बिना एक-दूसरे को नहीं देखते | अप्रबुद्ध जीव जन्म लेते हैं, जो जीवों के अंत को जानते हैं

6.64.23
तदिच्छयाशु तद्रूपा बहुरूपाश्च ते इह । इह विद्याधरोऽहं स्यामहं स्यामिह पण्डितः ॥ २३ ॥
tadicchayāśu tadrūpā bahurūpāśca tē iha | iha vidyādharō'haṃ syāmahaṃ syāmiha paṇḍitaḥ || 23 ||
By that desire, they quickly become of that form and have many forms here | Here I am a Vidyadhara, here I am a scholar
उस इच्छा से, वे तुरंत उस रूप के हो जाते हैं और यहाँ बहुत से रूप धारण करते हैं | यहाँ मैं एक विद्याधर हूँ, यहाँ मैं एक पंडित हूँ

6.64.24
इत्येकध्यानसाफल्यं दृष्टान्तोऽस्यां क्रियास्थितौ । एकत्वं च बहुत्वं च मौर्ख्यं पाण्डित्यमेव वा ॥ २४ ॥
ityēkadhyānasāphalyaṃ dṛṣṭāntō'syāṃ kriyāsthitau | ēkatvaṃ ca bahutvaṃ ca maurkhyaṃ pāṇḍityamēva vā || 24 ||
Thus, the success of single-minded meditation is an example in this action | Unity and diversity, foolishness and wisdom
इस प्रकार, एकाग्र ध्यान की सफलता इस क्रिया में एक उदाहरण है | एकत्व और बहुत्व, मूर्खता और बुद्धिमत्ता

6.64.25
देवत्वं मानुषत्वं च देशकालक्रियाक्रमैः । तुल्यकालमलं कर्तुं धारणाध्यानयत्नतः ॥ २५ ॥
dēvatvaṃ mānuṣatvaṃ ca dēśakālakriyākramaiḥ | tulyakālamalaṃ kartuṃ dhāraṇādhyānayatnataḥ || 25 ||
Divinity and humanity, by the sequence of place, time, and action | It is possible to do simultaneously through the effort of concentration and meditation
देवत्व और मानवता, स्थान, समय और क्रिया के क्रम से | धारणा और ध्यान के प्रयास से समान समय में करना संभव है

6.64.26
सर्वशक्त्यः स्वरूपत्वाज्जीवस्यास्त्येकशक्तिता । अनन्तश्चान्तपृक्तश्च स्वभावोऽस्य स्वभावतः ॥ २६ ॥
sarvaśaktyaḥ svarūpatvājjīvasyāstyekaśaktitā | anantaścāntapṛktaśca svabhāvo'sya svabhāvataḥ || 26 ||
All powers are inherent in the nature of the individual soul, which has a single power. Its nature is infinite and limited by its own nature.
सभी शक्तियाँ जीव के स्वरूप में हैं, जिसकी एक शक्ति है। इसका स्वभाव अनन्त और अपने स्वभाव से सीमित है।

6.64.27
सविकासः ससंकोचोऽहिंस्रस्तेन चिदात्मनः । यदिच्छति तदस्याङ्ग जन्तुः संपद्यते स्वयम् ॥ २७ ॥
savikāsaḥ sasaṅkoço'hiṃsras tena cidātmanaḥ | yadicchati tadasyāṅga jantuḥ saṃpadyate svayam || 27 ||
Expansion and contraction are inherent in the conscious self. Whatever it desires, that becomes a part of its being.
विकास और संकोच चेतना आत्मा में निहित है। जो भी यह चाहता है, वह इसके अस्तित्व का हिस्सा बन जाता है।

6.64.28
स्वयं संपादितैरेभिर्देशकालक्रियाक्रमैः । योगिन्यो योगिनश्चेह तिष्ठन्त्यन्यत्र यत्र च ॥ २८ ॥
svayaṃ saṃpāditair ebhiḥ deśakālakriyākramaiḥ | yoginyo yoginaśceha tiṣṭhantyanyatra yatra ca || 28 ||
By themselves, they accomplish these actions in various places and times. Here and elsewhere, the yoginis and yogis abide.
स्वयं ही, वे विभिन्न स्थानों और समयों में ये क्रियाएँ संपन्न करते हैं। यहाँ और कहीं और, योगिनियाँ और योगी रहते हैं।

6.64.29
इह वामुत्र भोगेन दृष्टमेतदनेकशः । कार्तवीर्यो गृहे तिष्ठन्सर्वेषां भयदोऽभवत् ॥ २९ ॥
iha vāmutra bhogena dṛṣṭametadanekaśaḥ | kārtavīryo gṛhe tiṣṭhan sarveṣāṃ bhayado'bhavat || 29 ||
Here and there, it is seen in various enjoyments. Kartavirya, while staying at home, became a cause of fear for all.
यहाँ और वहाँ, यह विभिन्न भोगों में देखा जाता है। कार्तवीर्य, घर में रहते हुए, सभी के लिए भय का कारण बन गया।

6.64.30
विष्णुः क्षीरोदधौ तिष्ठन्जायते पुरुषो भुवि । पश्वर्थं यान्ति तिष्ठन्त्यो योगिन्यो योगिनीगणे ॥ ३० ॥
viṣṇuḥ kṣīrodadhau tiṣṭhan jāyate puruṣo bhuvi | paśvarthaṃ yānti tiṣṭhantyo yoginyo yoginīgaṇe || 30 ||
Vishnu, residing in the ocean of milk, is born as a man on earth. For the sake of animals, the yoginis go and stay in the group of yoginis.
विष्णु, दूध के समुद्र में रहते हुए, पृथ्वी पर मनुष्य के रूप में जन्म लेते हैं। पशुओं के लिए, योगिनियाँ योगिनी समूह में जाती हैं और रहती हैं।

6.64.31
शक्रः स्वर्गासने तिष्ठन्याति यज्ञार्थमुर्विकाम् । सहस्रमेकं भवति तथा चास्मिञ्जनार्दनः ॥ ३१ ॥
śakraḥ svargāsane tiṣṭhanyāti yajñārthamurvikām | sahasramekaṃ bhavati tathā cāsmiñjanārdanaḥ || 31 ||
Indra, seated on the heavenly throne, goes to Earth for the sake of sacrifice. He becomes one among a thousand, and thus Janardana is also present.
इंद्र, स्वर्ग के सिंहासन पर बैठे हुए, यज्ञ के लिए पृथ्वी पर आते हैं। वे एक हजार में से एक हो जाते हैं, और इस प्रकार जनार्दन भी वहाँ होते हैं।

6.64.32
नृणां शतानि भक्तानां मानुष्यं याति तन्नतैः । एकः सहस्रं भवति तथा चैष जनार्दनः ॥ ३२ ॥
nṛṇāṃ śatāni bhaktānāṃ mānuṣyaṃ yāti tannataiḥ | ekaḥ sahasraṃ bhavati tathā caiṣa janārdanaḥ || 32 ||
Hundreds of devoted humans attain humanity through their devotion. One becomes a thousand, and thus Janardana is also present.
सैकड़ों भक्त मनुष्य अपनी भक्ति के द्वारा मनुष्यता प्राप्त करते हैं। एक हजार हो जाता है, और इस प्रकार जनार्दन भी वहाँ होते हैं।

6.64.33
अंशावतारलीलाभिः कुरुते जागतीं स्थितिम् । एकः कान्तासहस्राणि तुल्यकालं निमेषवत् ॥ ३३ ॥
aṃśāvatāralīlābhiḥ kurute jāgatīṃ sthitim | ekaḥ kāntāsahasrāṇi tulyakālaṃ nimeṣavat || 33 ||
Through his partial incarnations and divine play, he maintains the stability of the world. One beloved is equivalent to a thousand, just like the blink of an eye.
अपने अंशावतार और दिव्य लीलाओं के द्वारा, वे दुनिया की स्थिरता बनाए रखते हैं। एक प्रिय हजार के बराबर होती है, जैसे पलक झपकने जैसा।

6.64.34
एवं ते भिक्षुसंकल्पा जीवटब्राह्मणादयः । रुद्रविज्ञानवशतः स्वसंकल्पपुरीं गताः ॥ ३४ ॥
evaṃ te bhikṣusaṃkalpā jīvaṭabrāhmaṇādayaḥ | rudravijñānavashataḥ svasaṃkalpapurīṃ gatāḥ || 34 ||
Thus, those with the resolve of a mendicant, such as Jivata and Brahmanas, by the power of Rudra's knowledge, have reached their own resolved city.
इस प्रकार, जीवट और ब्राह्मणों जैसे भिक्षु संकल्प वाले, रुद्र के ज्ञान की शक्ति से, अपने संकल्प की नगरी तक पहुंच गए हैं।

6.64.35
तत्र भुक्त्वा चिरं भोगान्प्राप्य रुद्रपुरं ततः । गणतामावसन्तस्ते स्थास्यन्ति सपरिच्छदाः ॥ ३५ ॥
tatra bhuktvā ciraṃ bhogānprāpya rudrapuraṃ tataḥ | gaṇatāmāvasantaste sthāsyanti saparicchadāḥ || 35 ||
There, after enjoying various pleasures for a long time and attaining Rudra's abode, they will reside as Ganas with all their possessions.
वहाँ, लंबे समय तक विभिन्न भोगों का आनंद लेने के बाद और रुद्र के धाम को प्राप्त करने के बाद, वे अपने सभी सामान के साथ गण के रूप में रहेंगे।

6.64.36
नित्यं प्रफुल्लनवकल्पलतालयेषु रुद्रेण साकमुरुरत्नगुलुच्छकेषु । नानाजगत्सु च तदा शिवपत्तनेषु विद्याधरीष्वमरमौलिधराश्च रेजुः ॥ ३६ ॥
nityaṃ praphullanavakalpalatālayeṣu rudreṇa sākamururatnagulucchakeṣu | nānājagatsu ca tadā śivapattaneṣu vidyādharīṣvamarmaulidharāśca rejuḥ || 36 ||
Always, in the abodes of ever-blooming new wish-fulfilling creepers, along with Rudra, in the great jeweled arbors, in various worlds, at that time, in the abodes of Shiva, the Vidyadharis and the gods bearing celestial crowns shone.
हमेशा, नवीन कल्पवृक्षों के आश्रयस्थानों में, रुद्र के साथ, महान रत्नों से युक्त वृक्षों में, विभिन्न जगतों में, उस समय, शिव के आश्रयस्थानों में, विद्याधरियाँ और देवताओं ने दिव्य मुकुट धारण किए हुए चमके।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 65
6.65.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । ईषद्दृष्टो यथा तेन भिक्षुणा चेतसि भ्रमः । भूतं प्रयत्नमेवैष पृथक्कृत्वा सुपश्यति ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | īṣaddṛṣṭo yathā tena bhikṣuṇā cetasi bhramaḥ | bhūtaṃ prayatnameva eṣa pṛthakkṛtvā supaśyati || 1 ||
Śrīvasiṣṭha said: Just as the monk slightly perceived the illusion in his mind, he saw the effort as separate from the past.
श्रीवसिष्ठ ने कहा: जैसे ही भिक्षु ने थोड़ा-सा मन में भ्रम देखा, उसने प्रयत्न को अलग करके देखा।

6.65.2
सर्वस्याभासजीवस्य मृतिजन्ममयी स्थितिः । भवत्येव चिदाकाशरूपिण्येवाकृतिं गता ॥ २ ॥
sarvasya abhāsajīvasya mṛtijanmamayī sthitiḥ | bhavatyeva cidākāśarūpiṇyeva akṛtiṃ gatā || 2 ||
The existence of all beings, who are mere appearances, is characterized by birth and death. It is indeed the form of consciousness-space, devoid of any form.
सभी प्राणियों की स्थिति, जो केवल आभास हैं, जन्म और मृत्यु से युक्त है। यह चेतना-आकाश का रूप है, जिसमें कोई आकार नहीं है।

6.65.3
पृथक्कृत्यैक्यमभ्येति स्वात्मा संसारखण्डकम् । सर्व एव मृतो जन्तुः पृथक्स्वप्ननिभात्मकम् ॥ ३ ॥
pṛthakkṛtyaikyamabhyeti svātmā saṃsārakhaṇḍakam | sarva eva mṛto jantuḥ pṛthaksvapnanibhātmakam || 3 ||
By separating, the self attains unity with the fragment of the world. Every living being is indeed dead, separate, and dream-like in nature.
अलग करके, स्वयं संसार के खंड से एकता प्राप्त करता है। हर जीव वास्तव में मृत, अलग, और स्वप्न-जैसा होता है।

6.65.4
एवंततस्वरूपोऽपि देही चामोक्षमाकुलः । जीवयूथं मया तुभ्यं कथितं कथयाऽनया ॥ ४ ॥
evam tatasvarūpo'pi dehī cāmokṣamākulaḥ | jīvayūthaṃ mayā tubhyaṃ kathitaṃ kathayā'nayā || 4 ||
Thus, even though the embodied self is disturbed by the desire for liberation, I have explained the group of living beings to you through this narrative.
इस प्रकार, यद्यपि शरीरधारी स्वयं मोक्ष की इच्छा से व्याकुल है, मैंने इस कथा के माध्यम से आपको जीवों के समूह का वर्णन किया है।

6.65.5
परात्प्रस्पन्दितात्मेति न भिक्षू राम केवलम् । मोहान्मोहान्तरं याति जीवोऽहरहरेव नः ॥ ५ ॥
parātpraspanditātmēti na bhikṣū rāma kēvalam | mohānmohāntaraṃ yāti jīvō'haraharēva naḥ || 5 ||
O Rāma, not only the monk, but every living being, from one delusion to another, goes through the cycle of birth and death every day.
हे राम, केवल भिक्षु ही नहीं, बल्कि हर जीव एक भ्रम से दूसरे भ्रम में जाता है और हर दिन जन्म और मृत्यु के चक्र से गुजरता है।

6.65.6
पर्वताग्रपरिभ्रष्टो ह्यधोध उपलो यथा । परमात्मपरिभ्रष्टो जीवः स्वप्नमिमं दृढम् ॥ ६ ॥
parvatāgraparibhraṣṭo hyadhodha upalo yathā | paramātmaparibhraṣṭo jīvaḥ svapnamimaṃ dṛḍham || 6 ||
Just as a stone falls from the top of a mountain, a soul separated from the Supreme Self experiences this world as a solid dream.
जैसे पर्वत की चोटी से पत्थर गिरता है, वैसे ही परमात्मा से अलग हुआ जीव इस संसार को एक ठोस स्वप्न के रूप में अनुभव करता है।

6.65.7
पश्यत्यस्मादपि स्वप्नाद्याति स्वप्नान्तरं पुनः । स्वप्नात्स्वप्ने विनिपतन्मृषैवेदं दृढं किल ॥ ७ ॥
paśyatyasmādapi svapnādyāti svapnāntaraṃ punaḥ | svapnātsvapne vinipatanmṛṣaivedaṃ dṛḍhaṃ kila || 7 ||
From this dream, the soul sees and moves to another dream, falling from one dream to another. All this is indeed an illusion.
इस स्वप्न से, जीव दूसरे स्वप्न को देखता है और चला जाता है, एक स्वप्न से दूसरे स्वप्न में गिरता है। यह सब कुछ एक भ्रम है।

6.65.8
परिपश्यति जीवोऽन्तर्मायया जर्जरीकृतः । क्वचित्केनचिदेवेह कदाचिदपि वा स्वयम् ॥ ८ ॥
paripaśyati jīvo'ntarmāyayā jarjarīkṛtaḥ | kvacitkenacideveha kadācidapi vā svayam || 8 ||
The soul, made weak by illusion, sees within itself. Sometimes, somewhere, by someone, or even by itself.
माया से कमजोर बना जीव, अपने आप में देखता है। कभी-कभी, कहीं-कहीं, किसी के द्वारा, या फिर स्वयं ही।

6.65.9
देहनाम्नोऽहमित्यन्तो मुच्यते स्वं प्रपद्यते । श्रीराम उवाच । अहो नु विषमो मोहो जीवस्यास्योपजायते ॥ ९ ॥
dehanāmno'hamityanto mucyate svaṃ prapadyate | śrīrāma uvāca | aho nu viṣamo moho jīvasyāsyopajāyate || 9 ||
The one who thinks 'I am the body' is liberated by surrendering to the Self. Shri Rama said: Oh, what a strange delusion arises in this soul.
जो सोचता है 'मैं शरीर हूँ', वह आत्मसमर्पण करके मुक्त होता है। श्री राम ने कहा: ओह, कितना अजीब भ्रम इस जीव में उत्पन्न होता है।

6.65.10
यथा सुप्तस्य स्तोकेन नानाकारविकारया । मिथ्याज्ञानोग्रयामिन्या मायया निपतत्यलम् ॥ १० ॥
yathā suptasya stokena nānākāravikārayā | mithyājñānograyāminyā māyayā nipatatyalam || 10 ||
Just as a sleeping person falls into various illusory states due to the powerful influence of ignorance, so does the soul fall into illusion.
जैसे सोते हुए व्यक्ति को अज्ञान के प्रभाव से विभिन्न भ्रामक अवस्थाओं में गिरना पड़ता है, वैसे ही जीव भ्रम में गिरता है।

6.65.11
अहो नु खलु वैषम्यं भीमं निजवदुच्यते । भगवन्सर्वदा सर्वं सर्वदैव जगत्स्थितौ ॥ ११ ॥
aho nu khalu vaiṣamyam bhīmaṃ nijavaducyate | bhagavansarvadā sarvaṃ sarvadaiva jagatsthitau || 11 ||
Oh, how terrible is the inequality! It is said to be one's own nature | The Lord is always present everywhere in the world
ओह, कितनी भयंकर है यह असमानता! यह अपने स्वभाव के रूप में कहा जाता है | भगवान हमेशा सब कुछ और सब कुछ में स्थित हैं

6.65.12
त्वया संभवतीत्युक्तं यथा तच्चानुभूयते । एवंगुणविशिष्टात्मा तन्मोहात्मा स भिक्षुकः ॥ १२ ॥
tvayā saṃbhavatītyuktaṃ yathā taccanubhūyate | evaṃguṇaviśiṣṭātmā tanmohātmā sa bhikṣukaḥ || 12 ||
It is said to happen by you, as it is experienced | Thus, the one with such qualities is that deluded beggar
यह आपके द्वारा होता है, जैसे यह अनुभव किया जाता है | इस प्रकार, ऐसे गुणों वाला वह भ्रमित भिक्षु है

6.65.13
क्वचिदस्ति न वास्त्यन्तरालोक्य कथयाशु मे । श्रीवसिष्ठ उवाच । अद्य रात्रौ समाधिस्थस्त्रिलोकीमठिकामिमाम् ॥ १३ ॥
kvacidasti na vāstyantarālokya kathayāśu me | śrīvasiṣṭha uvāca | adya rātrau samādhisthastrilokīmaṭhikāmimām || 13 ||
Tell me quickly, is there or is there not anything in between? | Shri Vasishtha said, Today at night in the state of samadhi, I will see this three-world pot
मुझे जल्दी बताओ, क्या बीच में कुछ है या नहीं? | श्री वसिष्ठ ने कहा, आज रात में समाधि अवस्था में, मैं इस तीन-लोक पात्र को देखूंगा

6.65.14
भिक्षुरेकोऽस्तिनास्तीति प्रेक्ष्य प्रातर्वदाम्यहम् । वाल्मीकिरुवाच । मुनौ चैवं कथयति बहिर्मध्याह्नडिण्डिमः ॥ १४ ॥
bhikṣureko'stināstīti prekṣya prātarvadāmyaham | vālmīkiruvāca | munau caivaṃ kathayati bahirmadhyāhnaḍiṇḍimaḥ || 14 ||
I will see in the morning whether there is a beggar or not | Valmiki said, While the sage is speaking thus, there is a loud thunder outside
मैं सुबह देखूंगा कि क्या एक भिक्षु है या नहीं | वाल्मीकि ने कहा, जब ऋषि ऐसा कह रहा है, तब बाहर जोरदार गर्जना है

6.65.15
उदभूत्प्रलयक्षुब्धघनगर्जितमांसलः । तत्यजुः पादयोस्तस्य पुष्पाञ्जलिपरम्पराः ॥ १५ ॥
udabhūtpralayakṣubdhaghanagarjitamāṃsalaḥ | tatyajuḥ pādayostasya puṣpāñjaliparamparāḥ || 15 ||
With the loud thunder of the impending dissolution, they offered flower garlands at his feet
आगामी प्रलय की जोरदार गर्जना के साथ, उन्होंने उसके पैरों पर फूलों की माला चढ़ाई

6.65.16
मृषाः पौरा विटपिनः पुष्पं वातधुता इव । पूजयित्वा मुनिश्रेष्ठानुदतिष्ठन्स्वविष्टरात् ॥ १६ ॥
mṛṣāḥ paurā viṭapinaḥ puṣpaṃ vātadhutā iva | pūjayitvā muniśreṣṭhānudatiṣṭhansvaviṣṭarāt || 16 ||
The deceitful citizens, like flowers scattered by the wind, worshipped the best of sages and then rose from their seats.
झूठे नागरिक, हवा से बिखरे फूलों की तरह, श्रेष्ठ मुनियों की पूजा करके अपने आसन से उठे।

6.65.17
सभा तदनु सोत्तस्थौ सप्रणामपरम्परा । क्रमेण ह्यस्तनेनैव जग्मुः खेचरभूचराः ॥ १७ ॥
sabhā tadanu sottasthau sapraṇāmaparamparā | krameṇa hyastanenaiva jagmuḥ khecarabhūcarāḥ || 17 ||
Then the assembly rose with respectful salutations. Gradually, the celestial and terrestrial beings departed in order.
फिर सभा सम्मानपूर्वक प्रणाम करके उठी। धीरे-धीरे, आकाशीय और भूमि पर रहने वाले प्राणी क्रमशः चले गए।

6.65.18
स्वास्पदेषु यथाशास्त्रमहर्व्यापारमादृताः । सर्वे संपादयामासुर्निजधर्मं क्रमोचितम् ॥ १८ ॥
svāspadeṣu yathāśāstramaharvyāpāramādṛtāḥ | sarve saṃpādayāmāsurnijadharmaṃ kramocitam || 18 ||
All, respecting the daily duties as per the scriptures, fulfilled their respective duties in an orderly manner.
सभी, शास्त्रों के अनुसार दैनिक कर्तव्यों का सम्मान करते हुए, क्रमबद्ध ढंग से अपने-अपने धर्म को पूरा किया।

6.65.19
चिन्तयन्तो मुनिप्रोक्तं महीचरनभश्चराः । ज्ञानं क्षपां क्षणमिव निन्युः कल्पमिवापि च ॥ १९ ॥
cintayanto muniproktaṃ mahīcaranabhaścarāḥ | jñānaṃ kṣapāṃ kṣaṇamiva ninyuḥ kalpamivāpi ca || 19 ||
Contemplating the knowledge imparted by the sages, the earthly and celestial beings felt as if a moment had passed like an eon.
मुनियों द्वारा दिए गए ज्ञान पर विचार करते हुए, भूमि और आकाश पर रहने वाले प्राणी महसूस करते हैं कि एक क्षण कल्प की तरह बीत गया है।

6.65.20
प्रातः पुनः प्रसृतकार्यपरम्परेऽस्मिञ्जाते जने खचरभूचरभूतसङ्घः । आख्यानलोकरचनेन तथैव तस्थावन्योन्यसंवदनपूजितपूज्यलोकः ॥ २० ॥
prātaḥ punaḥ prasṛtakāryaparampare'smiñjāte jane khacarabhūcarabhūtasaṅghaḥ | ākhyānalokaracanena tathaiva tasthāvanyonyasaṃvadanapūjitapūjyalokaḥ || 20 ||
In the morning, when the sequence of duties began again among the people, the assembly of celestial and terrestrial beings remained engaged in storytelling and mutual respect, honoring each other.
प्रातःकाल, जब लोगों में कर्तव्यों की शृंखला फिर से शुरू हुई, आकाशीय और भूमि पर रहने वाले प्राणियों की सभा कहानियों के माध्यम से परस्पर सम्मान करते हुए व्यस्त रही, एक-दूसरे का सम्मान करते हुए।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 66
6.66.1
वाल्मीकिरुवाच । वसिष्ठमुनिसंयुक्ता विश्वामित्रादिसंयुताः । स्थिताः खेचरसिद्धौघा विश्रान्ता नृपनायकाः ॥ १ ॥
vālmīkiruvāca | vasiṣṭhamunisaṃyuktā viśvāmitrādisaṃyutāḥ | sthitāḥ khecarasiddhaughā viśrāntā nṛpanāyakāḥ || 1 ||
Vālmīki said: The kings, united with Sage Vasistha and others like Visvamitra, were stationed in the sky, relaxed and accomplished.
वाल्मीकि ने कहा: वसिष्ठ मुनि और विश्वामित्र जैसे ऋषियों के साथ मिलकर राजाओं ने आकाश में स्थित होकर विश्राम किया था।

6.66.2
सरामलक्ष्मणा सैव तथैवाथ सभा बभौ । सौम्या समसमाभोगा शान्तवातेव पद्मिनी ॥ २ ॥
sarāmalakṣmaṇā saiva tathaivātha sabhā babhau | saumyā samasamābhogā śāntavāteva padminī || 2 ||
Along with Rama and Lakshmana, the assembly appeared serene and balanced, like a lotus pond with calm winds.
राम और लक्ष्मण के साथ सभा शान्त और संतुलित दिखाई दी, जैसे शान्त हवा वाला कमल तालाब।

6.66.3
अनवेक्ष्य वचः प्रश्नमुवाचाथ मुनीश्वरः । बोधयन्ति बलादेव सानुकम्पा हि साधवः ॥ ३ ॥
anavekṣya vacaḥ praśnamuvācātha munīśvaraḥ | bodhayanti balādeva sānukampā hi sādhavaḥ || 3 ||
Without considering the question, the sage then spoke: The virtuous ones, with compassion, indeed awaken even by force.
प्रश्न को ध्यान में न लाकर, मुनि ने कहा: दयालु साधु लोग करुणा से बलपूर्वक भी जगाते हैं।

6.66.4
श्रीवसिष्ठ उवाचराजन् रघुकुलाकाशशशाङ्क रघुनन्दनह्यो मया ज्ञाननेत्रेण स भिक्षुः प्रेक्षितश्चिरम् ॥ ४ ॥
śrīvasiṣṭha uvācarājan raghukulākāśaśaśāṅka raghunandanahyo mayā jñānanetreṇa sa bhikṣuḥ prekṣitaściram || 4 ||
Sri Vasistha said: O King, the moon of the Raghu dynasty, the delight of the Raghus, that mendicant was seen by me with the eye of knowledge for a long time.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे राजन्, रघु वंश का चंद्रमा, रघु का आनंद, वह भिक्षु मेरे ज्ञान नेत्र से देखा गया लंबे समय तक।

6.66.5
ध्यानेनाहं चिरं भ्रान्तस्तादृग्भिक्षुदिदृक्षया । द्वीपानि सप्त विपुलां कुलशैलसपर्वताम् ॥ ५ ॥
dhyānenaahaṃ ciraṃ bhrāntastādṛgbhikṣudidṛkṣayā | dvīpāni sapta vipulāṃ kulaśailasaparvatām || 5 ||
I have wandered for a long time in meditation, seeking to see such a beggar, crossing the seven vast islands and the mountain ranges.
मैं ध्यान में लंबे समय तक भटका हूँ, ऐसे भिक्षु को देखने की इच्छा से, सात विशाल द्वीपों और पर्वत श्रृंखलाओं को पार करते हुए।

6.66.6
यावत्कुतश्चिदप्येवं भिक्षुर्लब्धो न तादृशः । कथं किल मनोराज्यं बहिरप्युपलभ्यते ॥ ६ ॥
yāvatkutaścidapyevaṃ bhikṣurlabdho na tādṛśaḥ | kathaṃ kila manorājyaṃ bahirapyupalabhyate || 6 ||
Even though a monk may have attained some level of realization, he is not truly enlightened. How can the kingdom of the mind be perceived externally?
भले ही कोई भिक्षु किसी तरह से कुछ प्राप्त कर ले, फिर भी वह ऐसा नहीं है | कैसे मन का राज्य बाहर भी पाया जाता है?

6.66.7
ततस्त्रिभागशेषायां रात्र्यां पुनरहं धिया । उत्तराशान्तरं यातो वेलावात इवार्णवम् ॥ ७ ॥
tatastribhāgaśeṣāyāṃ rātryāṃ punarahaṃ dhiyā | uttarāśāntaraṃ yāto velāvāta ivārṇavam || 7 ||
Then, in the last third of the night, I again went with my mind to the northern region, like the ocean moving with the tide.
तब, रात के अंतिम तिहाई में, मैंने फिर से अपने मन से उत्तर दिशा की ओर जाना शुरू किया, जैसे समुद्र ज्वार के साथ चलता है |

6.66.8
जिननामैष तत्रास्ति श्रीमान् जनपदो महान् । वल्मीकोपरि तत्रास्ति विहारो जनसंश्रयः ॥ ८ ॥
jinanāmaiṣa tatrāsti śrīmān janapado mahān | valmīkopari tatrāsti vihāro janasaṃśrayaḥ || 8 ||
There is a great and prosperous region named Jina. On an anthill there, there is a monastery which is a refuge for people.
वहाँ जिन नाम का एक महान और समृद्ध जनपद है | वहाँ एक वाल्मीक (anthill) पर एक विहार (monastery) है जो लोगों का आश्रय है |

6.66.9
तस्मिन्विहारे स्वकुटीकोशे कपिलमूर्धजः । भिक्षुर्दीर्घदृशो नाम स्थित एव समाधये ॥ ९ ॥
tasminvihāre svakuṭīkośe kapilamūrdhajaḥ | bhikṣurdīrghadṛśo nāma sthita eva samādhaye || 9 ||
In that monastery, in his own small hut, there was a monk named Dīrghadṛśa with reddish-brown hair, who was steadfast in meditation.
उस विहार में, अपने छोटे कुटीर में, एक भिक्षु था जिसका नाम दीर्घदृश था और जिसके बाल भूरे रंग के थे, जो ध्यान में स्थिर था |

6.66.10
एकविंशतिरात्रं च तस्यैवं स्थितिशालिनः । दृढार्गलं गृहं ध्यानभङ्गभीता विशन्ति नो ॥ १० ॥
ekaviṃśatirātraṃ ca tasyevaṃ sthitiśālinaḥ | dṛḍhārgalam gṛhaṃ dhyānabhaṅgabhītā viśanti no || 10 ||
For twenty-one nights, he remained steadfast in this state, and those who were afraid of disturbing his meditation did not enter the firmly locked house.
इक्कीस रातों तक, वह इस अवस्था में स्थिर रहा, और जो लोग उसके ध्यान में विघ्न डालने से डरते थे, वे किलेबंद घर में नहीं गए |

6.66.11
भृत्याः प्रियाः किल तथा संतिष्ठति स भिक्षुकः । अद्यैव तस्य संवेत्तुं नियतेरीदृशी स्थितिः ॥ ११ ॥
bhṛtyāḥ priyāḥ kila tathā saṃtiṣṭhati sa bhikṣukaḥ | adyaiva tasya saṃvettuṃ niyaterīdṛśī sthitiḥ || 11 ||
The servants are dear, indeed, thus the monk remains | Today itself, his fixed state is to be understood || 11 ||
सेवक प्रिय हैं, निश्चित रूप से, इसलिए वह भिक्षु रहता है | आज ही उसकी निश्चित स्थिति को समझना है || ११ ||

6.66.12
रात्रयो ध्याननिष्ठस्य गतास्तस्यैकविंशतिः । स तु वर्षसहस्त्रानी तथा चित्तेन भूतवान् ॥ १२ ॥
rātrayo dhyānaniṣṭhasya gatāstasyaiakaviṃśatiḥ | sa tu varṣasahastrānī tathā cittena bhūtavān || 12 ||
Twenty-one nights have passed for him who is devoted to meditation | He has become thus with his mind for a thousand years || 12 ||
उसके लिए ध्यान में लगे हुए एकविंशति रात्रियाँ बीत गईं | वह अपने मन से हजार वर्षों के लिए ऐसा हो गया || १२ ||

6.66.13
कस्मिंश्चित्प्राक्तने कल्पे भिक्षुरेव पुराऽभवत् । अद्य त्विह द्वितीयोऽस्मिंस्तृतीयो नोपलभ्यते ॥ १३ ॥
kasmiṃścitprāktane kalpe bhikṣureva purā'bhavat | adya tviha dvitīyo'smiṃstṛtīyo nopalabhyate || 13 ||
In some past eon, he was indeed a monk | Today, here in this second one, the third is not found || 13 ||
किसी प्राचीन कल्प में, वह निश्चित रूप से एक भिक्षु था | आज, यहाँ इस दूसरे में, तीसरा नहीं मिलता || १३ ||

6.66.14
मया तु पुनरन्विष्य चेतसा चतुरात्मना । तादृग् भिक्षुस्तृतीयोऽन्यो जगत्पद्मोदरालिना ॥ १४ ॥
mayā tu punaranviṣya cetasā caturātmanā | tādṛg bhikṣustṛtīyo'nyo jagatpadmodarālinā || 14 ||
By me, indeed, searching again with a fourfold mind | Such a third different monk was found by the lotus-hearted world || 14 ||
मेरे द्वारा, निश्चित रूप से, चतुरात्मा मन से फिर से खोजने पर | कमल-हृदय वाले जगत द्वारा ऐसा एक तीसरा अलग भिक्षु मिला || १४ ||

6.66.15
अस्मात्सर्गात्ततो लब्धस्तृतीयस्तादृशाशयः । अथान्ये लीलया सर्गा मया संप्रेक्षितास्ततः ॥ १५ ॥
asmātsargāttato labdhas tṛtīyastādṛśāśayaḥ | athānye līlayā sargā mayā saṃprekṣitāstat || 15 ||
From this creation, then, such a third intention was obtained | Then other creations were seen by me with play || 15 ||
इस सृष्टि से, तब, ऐसा एक तीसरा इरादा प्राप्त हुआ | फिर अन्य सृष्टियाँ मेरे द्वारा लीला से देखी गईं || १५ ||

6.66.16
यावत्तस्मिंश्चिदाकाशकोशशायिनि सर्गके । तृतीयो विद्यते भिक्षुर्ब्राह्मश्च सदृशक्रमः ॥ १६ ॥
yāvattasmiṃścidākāśakośaśāyini sargake | tṛtīyo vidyate bhikṣurbrahmaśca sadṛśakramaḥ || 16 ||
In the creation that resides in the cosmic egg, there is a third ascetic who is equal to Brahma.
जिस सृष्टि कोश में रहता है, उसमें एक तीसरा भिक्षु है जो ब्रह्मा के समान है।

6.66.17
एवं तेनैव तेनैव संनिवेशेन भूरिशः । भविष्यन्त्यभवन्सर्वे पदार्थाः सर्गसंततौ ॥ १७ ॥
evaṃ tenaiva tenaiva saṃniveśena bhūriśaḥ | bhaviṣyantyabhavansarve padārthāḥ sargasantatau || 17 ||
Thus, through that very arrangement, all elements will abundantly exist in the continuous creation.
इस प्रकार, उसी व्यवस्था से, सभी तत्व निरंतर सृष्टि में अधिक मात्रा में होंगे।

6.66.18
अस्यां सभायामपि ये मुनयो ब्राह्मणास्तथा । भाव्यमेवं समाचौरस्तैरन्यैरप्यनेकशः ॥ १८ ॥
asyāṃ sabhāyāmapi ye munayo brāhmaṇāstathā | bhāvyamevaṃ samācaurastairanyairapyanekaśaḥ || 18 ||
In this assembly, those sages and Brahmins should behave in this manner, and similarly, others should also behave in the same way.
इस सभा में, वे मुनि और ब्राह्मण इस प्रकार से व्यवहार करें, और इसी प्रकार, अन्य भी इसी तरह से व्यवहार करें।

6.66.19
नारदेनामुना भाव्यं पुनरन्येन चामुना । एवं कलनकर्मभ्यां युक्तेनान्येन भूरिशः ॥ १९ ॥
nāradenāmunā bhāvyaṃ punaranyena cāmunā | evaṃ kalanakarmabhyāṃ yuktenānyena bhūriśaḥ || 19 ||
This should be done by Nārada and then by another sage, and similarly, by others who are engaged in various actions.
यह नारद द्वारा और फिर दूसरे मुनि द्वारा किया जाना चाहिए, और इसी प्रकार, अन्य लोगों द्वारा जो विभिन्न कार्यों में लगे हुए हैं।

6.66.20
एवं जन्मादिना भाव्यं व्यासेनापि शुकेन च । शौनकेन पुनर्भाव्यं क्रतुना पुलहेन च ॥ २० ॥
evaṃ janmādinā bhāvyaṃ vyāsenāpi śukena ca | śaunakena punarbhāvyaṃ kratunā pulahena ca || 20 ||
This should be done by Vyāsa and Śuka, and similarly, by Śaunaka, Kratu, and Pulaha.
यह व्यास और शुक द्वारा किया जाना चाहिए, और इसी प्रकार, शौनक, क्रतु और पुलह द्वारा भी किया जाना चाहिए।

6.66.21
अगस्त्येन पुलस्त्येन भृगुणाऽङ्गिरसापि च । एत एव तथान्ये च एवंरूपक्रियास्पदम् ॥ २१ ॥
agastyena pulastyena bhṛguṇā'ṅgirasāpi ca | eta eva tathānye ca evaṃrūpakriyāspadam || 21 ||
By Agastya, Pulastya, Bhrigu, and Angiras, and others like them, this is the form and action.
अगस्त्य, पुलस्त्य, भृगु और अंगिरा द्वारा, और उनके जैसे अन्य लोगों द्वारा, यह रूप और क्रिया है।

6.66.22
चिराच्चिराद्भविष्यन्ति मायेयं वितता यतः । सदृशाचारजन्मानस्त एवान्ये च भूरिशः ॥ २२ ॥
cirāccirādbhaviṣyanti māyeyaṃ vitatā yataḥ | sadṛśācārajanmānastā evānye ca bhūriśaḥ || 22 ||
After a long time, they will appear, this illusion is spread because of them. Similar in conduct and birth, they and many others will be numerous.
बहुत समय बाद, वे प्रकट होंगे, इस माया का विस्तार उनके कारण है। आचार और जन्म में समान, वे और बहुत से अन्य लोग अधिक संख्या में होंगे।

6.66.23
भूयोभूयो विवर्तन्ते सर्गेष्वप्स्विव वीचयः । अत्यन्तसदृशाः केचित्केचिदर्धसमक्रमाः ॥ २३ ॥
bhūyobhūyo vivartante sargeṣvapsviva vīcayaḥ | atyantasadṛśāḥ kecitkecidardhasamakramāḥ || 23 ||
Again and again, they transform in creations like waves in water. Some are very similar, some are half similar in their actions.
बार-बार, वे सृष्टियों में पानी की लहरों की तरह परिवर्तित होते हैं। कुछ बहुत समान हैं, कुछ आधे समान अपनी क्रियाओं में हैं।

6.66.24
केचिदीषत्समाः केचिन्न कदाचित्पुनस्तथा । एवमेषातिवितता महतामपि मोहिनी ॥ २४ ॥
kecidīṣatsamāḥ kecinnā kadācitpunastathā | evameṣātivitatā mahatāmapi mohinī || 24 ||
Some are slightly similar, some are never like that again. Thus, this illusion is very widespread even among the great.
कुछ थोड़े समान हैं, कुछ फिर कभी ऐसे नहीं होते। इस प्रकार, यह माया महानों में भी बहुत व्यापक है।

6.66.25
क्षणेनेहास्ति नो कर्म प्रतिपत्तिर्हि जृम्भते । क्वैकविंशत्यहोरात्रा अनन्ताकृतयोऽनघ ॥ २५ ॥
kṣaṇenehāsti no karma pratipattirhi jṛmbhate | kvaikaviṃśatyahorātrā anantākṛtayo'nagha || 25 ||
In an instant, there is no action here, realization indeed yawns. Where are the twenty-one days and nights, O sinless one, the endless deeds?
एक क्षण में, यहाँ कोई क्रिया नहीं है, जागरूकता वास्तव में जागती है। हे निष्पाप, बीस एक दिन और रातें कहाँ हैं, अनंत कर्म?

6.66.26
क्व तासामुपलम्भोऽलमहो भीमा मनोगतिः । प्रतिभामात्रमेवेदमित्थं विकसितं स्थितम् ॥ २६ ॥
kva tāsāmupalambho'lamaho bhīmā manogatiḥ | pratibhāmātramevedamitthaṃ vikasitaṃ sthitam || 26 ||
Where is the limit of their understanding? Oh, the terrible movement of the mind! This is merely a manifestation of intelligence, thus it is established.
उनकी समझ की सीमा कहाँ है? ओह, मन की भयानक गति! यह तो बस बुद्धि का प्रकटीकरण है, इस प्रकार यह स्थापित है।

6.66.27
नानाकलहकल्लोलं जले प्रातरिवाम्बुजम् । जातं संवेदनादेव शुद्धादिदमशुद्धिमत् । संसारजालमखिलं सार्चिर्वह्निकणादिव ॥ २७ ॥
nānākalahakallolaṃ jale prātarivāmbujam | jātaṃ saṃvedanādeva śuddhādidamaśuddhimat | saṃsārajālamakhilaṃ sārcirvahnikanādiva || 27 ||
Like a lotus in the water in the morning, arising from pure awareness, this entire web of the world, impure though it seems, is like a spark of fire.
जैसे सुबह पानी में कमल, शुद्ध चेतना से उत्पन्न, यह पूरा संसार का जाल, जो अशुद्ध लगता है, एक अग्नि की चिनगारी की तरह है।

6.66.28
प्रत्येकमेवमुदितः प्रतिभासखण्डः खण्डान्तरेष्वपि च तस्य विचित्रखण्डः । सर्वे स्वयं ननु च तेऽपि मिथो न मिथ्या सर्वात्मनि स्फुरति कारणकारणेऽस्मिन् ॥ २८ ॥
pratyekamevamuditaḥ pratibhāsakhaṇḍaḥ khaṇḍāntareṣvapi ca tasya vicitraKhaṇḍaḥ | sarve svayaṃ nanu ca te'pi mitho na mithyā sarvātmani sphurati kāraṇakāraṇe'smin || 28 ||
Each manifested part, though appearing distinct, is interconnected and diverse within itself. All these parts, though seemingly separate, are not false; they shine forth in the ultimate cause of all, the self.
प्रत्येक प्रकट भाग, भले ही अलग दिखता हो, आपस में जुड़ा हुआ और अपने आप में विविध है। ये सभी भाग, भले ही अलग दिखते हों, झूठे नहीं हैं; वे सबके अंतिम कारण, आत्मा में चमकते हैं।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 67
6.67.1
दशरथ उवाच । मुनिनायक तं भिक्षुं गत्वा संबोधयन्त्वमी । नरा मत्प्रहिताः शीघ्रं चानयन्तु कुटीगतम् ॥ १ ॥
daśaratha uvāca | munināyaka taṃ bhikṣuṃ gatvā saṃbodhayantvamī | narā matprahitāḥ śīghraṃ cānayantu kuṭīgatam || 1 ||
King Dasharatha said: O great sage, go and address that ascetic. Let my messengers quickly bring him who resides in the hut.
राजा दशरथ ने कहा: हे मुनिश्रेष्ठ, उस भिक्षु के पास जाकर उसे संबोधित करें। मेरे दूत शीघ्र ही उसे ले आएं जो कुटी में रहता है।

6.67.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । राजंस्तस्य महाभिक्षोः स देहः प्राणवर्जितः । क्लेदो वैवर्ण्यमायातो नासौ जीवितभाजनम् ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | rājaṃstasya mahābhikṣoḥ sa dehaḥ prāṇavarjitaḥ | kledo vaivarṇyamāyāto nāsau jīvitabhājanam || 2 ||
Vasishtha said: O King, the body of that great ascetic is devoid of life. It has become pale and lifeless, and he is no longer among the living.
वसिष्ठ ने कहा: हे राजन्, उस महान भिक्षु का शरीर प्राणहीन हो गया है। उसका शरीर पीला और निर्जीव हो गया है, और वह अब जीवित नहीं है।

6.67.3
तस्य भिक्षोस्तु जीवोऽसौ भूत्वा पद्मजसारसः । जीवन्मुक्तः स्थितो भूयो नासौ संसृतिभाजनम् ॥ ३ ॥
tasya bhikṣostu jīvo'sau bhūtvā padmajasārasaḥ | jīvanmuktaḥ sthito bhūyo nāsau saṃsṛtibhājanam || 3 ||
The soul of that ascetic, having become a lotus-born swan, is liberated while living and is no longer in the cycle of rebirth.
उस भिक्षु की आत्मा, कमल से उत्पन्न हंस बनकर, जीवनमुक्त हो गई है और अब पुनर्जन्म के चक्र में नहीं है।

6.67.4
तद्गृहे मासपर्यन्ते बलान्निष्कासितार्गलाः । अन्तराले तु तिष्ठन्ति भृत्या भिक्षुदिदृक्षवः ॥ ४ ॥
tadgṛhe māsaparyante balānniṣkāsitārgalāḥ | antarāle tu tiṣṭhanti bhṛtyā bhikṣudidṛkṣavaḥ || 4 ||
In his house, for a month, the servants, driven out by force, stand in the inner courtyard, eager to see the ascetic.
उसके घर में, एक महीने तक, सेवक, जो बलपूर्वक बाहर निकाले गए हैं, अंदर के आंगन में खड़े हैं, भिक्षु को देखने के लिए उत्सुक।

6.67.5
ततो नष्टाङ्गसंधानं कायं निष्काल्यते जले । त्यक्ष्यन्त्यन्यं करिष्यन्ति भिक्षुमक्षुण्णमानसम् ॥ ५ ॥
tato naṣṭāṅgasandhānaṃ kāyaṃ niṣkālyate jale | tyakṣyantyanyaṃ kariṣyanti bhikṣumakṣuṇṇamānasam || 5 ||
Then, the body with disjointed limbs is thrown into the water. They will abandon it and perform rituals for the ascetic with an untroubled mind.
तब, अंगों के जुड़ाव टूट जाने के बाद शरीर को पानी में फेंक दिया जाता है। वे उसे छोड़ देंगे और अशांत मन से भिक्षु के लिए अंतिम संस्कार करेंगे।

6.67.6
अनेनैवं सदेहेन भिक्षुर्मुक्तो व्यवस्थितः । कथं प्रबोध्यते नष्टं तद्विहारे शरीरकम् ॥ ६ ॥
anenaivaṃ sadehena bhikṣurmukto vyavasthitaḥ | kathaṃ prabodhyate naṣṭaṃ tadvihāre śarīrakam || 6 ||
How can one awaken the lost body in that dwelling, when the monk is liberated with such a body?
जब भिक्षु इस शरीर के साथ मुक्त हो जाता है, तो उस निवास में खोया हुआ शरीर कैसे जागृत किया जा सकता है?

6.67.7
एषा गुणमयी माया दुर्बोधेन दुरत्यया । नित्यं सत्यावबोधेन सुखेनैवातिवाह्यते ॥ ७ ॥
eṣā guṇamayī māyā durbodhena duratyayā | nityaṃ satyāvabodhena sukhenaivātivāhyate || 7 ||
This illusion composed of qualities is difficult to understand and overcome. It is always transcended with the realization of truth and happiness.
यह गुणों से बनी माया समझने और पार करने में कठिन है। यह सत्य के ज्ञान और सुख से हमेशा पार की जाती है।

6.67.8
असत्येव कृतारम्भा हेम्नः कटकता यथा । प्रतिभासविपर्यासमात्रकारणकोदया ॥ ८ ॥
asatyeva kṛtārambhā hemnāḥ kaṭakatā yathā | pratibhāsaviparyāsamātrakāraṇakodayā || 8 ||
Just as the appearance of a bracelet is falsely attributed to gold, so too is the illusion caused by mere misperception.
जैसे सोने के लिए कड़ा की उपस्थिति गलत तरीके से आरोपित की जाती है, वैसे ही भ्रांति केवल गलत धारणा से होती है।

6.67.9
परमात्मनि वाचेयमित्थं मायानुमीयते । तरङ्गालीव पयसि प्रेक्षामात्रविनाशिनी ॥ ९ ॥
paramātmani vāceyamitthaṃ māyānumīyate | taraṅgālīva payasi prekṣāmātravināśinī || 9 ||
Thus, illusion is inferred in the Supreme Self, like waves in water, which disappear upon mere observation.
इस प्रकार, माया परमात्मा में अनुमानित होती है, जैसे पानी में तरंगें, जो केवल देखने से ही विलीन हो जाती हैं।

6.67.10
ज्ञो हि दृश्यतया दीर्घस्वप्नात्स्वप्नान्तरं व्रजेत् । एवं जीवत्वमायाति विवेकात्सर्वमात्मदृक् ॥ १० ॥
jño hi dṛśyatayā dīrghasvapnātsvapnāntaraṃ vrajet | evaṃ jīvatvamāyāti vivekātsarvamātmadṛk || 10 ||
The knower, indeed, from the state of being seen, moves from one dream to another long dream. Thus, the state of being alive arises from discrimination, seeing everything as the Self.
ज्ञाता, वास्तव में, देखे जाने की अवस्था से, एक लंबे स्वप्न से दूसरे स्वप्न में चला जाता है। इस प्रकार, जीवन की अवस्था विवेक से उत्पन्न होती है, सब कुछ आत्मा के रूप में देखने से।

6.67.11
यो यस्य प्रतिभासः स्यादात्मैव स स्वबोधतः । स एवोदेति संसारः करञ्जवनगुल्मदृक् ॥ ११ ॥
yo yasya pratibhāsaḥ syādātmaiva sa svabodhataḥ | sa evodeti saṃsāraḥ karañjavanagulmadṛk || 11 ||
Whatever appears to someone, that itself is the Self due to self-awareness. That very Self manifests as the world, like the perception of a forest in a karanja seed.
जो किसी को प्रतीत होता है, वही आत्मा है स्व-बोध से | वही संसार के रूप में उदित होता है, जैसे करंज वन गुल्म की दृष्टि || ११ ||

6.67.12
प्रत्येकं भूतमुदितं कृतं संसारमण्डलम् । भिक्षोः स्वप्नान्तर इव परां भङ्गिमिवाम्भसः ॥ १२ ॥
pratyekaṃ bhūtamuditaṃ kṛtaṃ saṃsāramaṇḍalam | bhikṣoḥ svapnāntara iva parāṃ bhaṅgimivāmbhasaḥ || 12 ||
Each being that arises creates the universe, like a dream within a dream of a mendicant, or like the ultimate form of water.
प्रत्येक भूत जो उदित होता है, संसार मण्डल को कृत करता है, जैसे भिक्षु का स्वप्नान्तर, या जल की परम भंगिमा।

6.67.13
प्रस्तुतः पद्मजादेव जगत्स्वप्नो यथोदितः । तथैवास्वच्छचित्तोत्थो रूढः सर्वजनं प्रति ॥ १३ ॥
prastutaḥ padmajādeva jagatsvapno yathoditaḥ | tathaivāsvacchacittottho rūḍhaḥ sarvajanaṃ prati || 13 ||
Just as the world is said to be a dream of the lotus-born deity, so too, arising from the pure mind, it is established for all people.
जैसे जगत् को पद्मजादेव (ब्रह्मा) का स्वप्न कहा जाता है, वैसे ही, शुद्ध चित्त से उत्पन्न होकर, यह सभी लोगों के लिए स्थापित होता है।

6.67.14
पितामहवदाभाति सर्गः स्वप्नविलासवत् । प्रत्येकमुदितस्तेन ब्रह्माण्डानीव कोटिशः ॥ १४ ॥
pitāmahavadābhāti sargaḥ svapnavilāsavat | pratyekamuditastena brahmāṇḍānīva koṭiśaḥ || 14 ||
Creation appears like the grandfather (Brahma), playful like a dream. Each being that arises thereby creates countless universes.
सृष्टि पितामह (ब्रह्मा) की तरह प्रतीत होती है, स्वप्न की तरह विलासपूर्ण | प्रत्येक भूत जो उदित होता है, उससे अनगिनत ब्रह्माण्ड उत्पन्न होते हैं।

6.67.16
चित्सत्तामात्रमासाद्य प्रतीतिच्युतमात्रतः । जरामरणदुःखानां क्वचिद्भाजनतां गतः ॥ १६ ॥
citsattāmātramāsādya pratīticyutamātrataḥ | jarāmaraṇaduḥkhānāṃ kvacidbhājanatāṃ gataḥ || 16 ||
Having attained mere consciousness, merely by the loss of perception, one sometimes experiences old age, death, and suffering.
चित् सत्ता मात्र को प्राप्त करके, केवल प्रतीति के च्युत होने से, कभी-कभी बुढ़ापा, मृत्यु और दुःख का अनुभव होता है।

6.67.17
पातालं ब्रह्मलोकं वा चित्तत्सुकृतशालिनी । चित्तांशस्पन्दमात्रेण कृत्वा कृत्वेव संस्थिता ॥ १७ ॥
pātālaṃ brahmalokaṃ vā cittat sukṛtaśālinī | cittāṃśaspandamātreṇa kṛtvā kṛtveva saṃsthitā || 17 ||
Whether in the underworld or in Brahmaloka, the mind, which is virtuous, remains established merely by the movement of a part of itself.
चाहे पाताल हो या ब्रह्मलोक, चित्त जो पुण्यशाली है, अपने एक अंश के स्पंदन मात्र से स्थित रहता है।

6.67.18
चित्स्पन्दरूपिणी जीवनामरूपं गतात्मनि । अन्यत्र च विलुठति गत्वा संभ्रमहारिणी ॥ १८ ॥
cits pandarūpiṇī jīvanāmarūpaṃ gatātmani | anyatra ca viluṭhati gatvā saṃbhramahāriṇī || 18 ||
The mind, which is in the form of the vibration of consciousness, takes the form of life in the embodied self. Elsewhere, it wanders, removing confusion.
चित् के स्पंद का रूप धारण करने वाला मन, शरीर में जीवन का रूप धारण करता है। अन्यथा, यह भटकता है, भ्रम को दूर करता है।

6.67.19
चित्तेति परमात्मा न परमात्मा न वा न किम् । जीवदेहादिनाम्नोऽस्य प्रतिबिम्बादिवार्हता ॥ १९ ॥
citteti paramātmā na paramātmā na vā na kim | jīvadehādināmno'sya pratibimbādivārhatā || 19 ||
The mind is said to be the Supreme Self, not the Supreme Self, neither this nor that. The reflection of the names such as the living body, etc., is worthy of it.
मन को परमात्मा कहा जाता है, परमात्मा नहीं, न तो यह और न वह। जीवन शरीर आदि नामों का प्रतिबिम्ब इसके योग्य है।

6.67.20
ब्रह्मण्येव परं ब्रह्म जगदृष्ट्यैव संस्थितम् । शुद्धाकाशमिवाकाशे जले जलमिवामलम् ॥ २० ॥
brahmaṇyeva paraṃ brahma jagadṛṣṭyaiva saṃsthitam | śuddhākāśamivākāśe jale jalamivāmalam || 20 ||
The Supreme Brahman is established in Brahman itself, just as the world is established in the vision of Brahman. It is like pure space in space, like pure water in water.
परम ब्रह्म ब्रह्म में ही स्थित है, जैसे जगत ब्रह्म की दृष्टि में स्थित है। यह शुद्ध आकाश आकाश में, शुद्ध जल जल में की तरह है।

6.67.21
लोको ब्रह्मण एवायं जगद्रूपेषु तिष्ठति । बिभेत्यन्यतया बोधात्प्रतिबिम्बादिवार्भकः ॥ २१ ॥
loko brahmaṇa evāyaṃ jagadrūpeṣu tiṣṭhati | bibhetyanyatayā bodhāt pratibimbādivārbhakaḥ || 21 ||
This world is established in Brahman itself, in the forms of the world. It fears from another kind of knowledge, like a reflection of a child.
यह लोक ब्रह्म में ही जगत के रूपों में स्थित है। यह दूसरे प्रकार के ज्ञान से डरता है, जैसे बच्चे का प्रतिबिम्ब।

6.67.22
स्पन्देऽस्पन्दीकृते चेह स्वतः संज्ञा विलीयते । साप्यलं परिणामेन लीयतेऽग्नौ घृतं यथा ॥ २२ ॥
spande'spandīkṛte ceha svataḥ saṃjñā vilīyate | sāpyalaṃ pariṇāmena līyate'gnau ghṛtaṃ yathā || 22 ||
In the state of vibration and non-vibration, the inherent consciousness dissolves | Just as ghee melts in fire, it dissolves through transformation
स्पन्द और अस्पन्द की स्थिति में, स्वयं की चेतना विलीन हो जाती है | जैसे घी आग में पिघल जाता है, वैसे ही परिवर्तन से वह विलीन हो जाती है

6.67.23
चित्स्पन्द एव चित्स्पन्दे सर्वात्मनि विजृम्भितः । स्पन्दास्पन्दौ जृम्भणादि कल्पितं नात्र वास्तवम् ॥ २३ ॥
citsapande eva citsapande sarvātmani vijṛmbhitaḥ | spandāspandau jṛmbhaṇādi kalpitaṃ nātra vāstavam || 23 ||
The vibration of consciousness is manifested in the universal self | The concepts of vibration and non-vibration are imagined and not real
चेतना का स्पन्द सर्वात्मा में प्रकट होता है | स्पन्द और अस्पन्द की कल्पना वास्तविक नहीं है

6.67.24
न स्पन्दोऽस्तीह नास्पन्दो नैकता वापि न द्विता । शुद्धं चिन्मात्रसर्वस्वं यथैवास्ति तथा स्थितम् ॥ २४ ॥
na spando'stīha nāspando naikatā vāpi na dvitā | śuddhaṃ cinmātrasarvasvaṃ yathaivāsti tathā sthitam || 24 ||
There is neither vibration nor non-vibration, neither oneness nor duality | Pure consciousness alone exists as it is
यहां न तो स्पन्द है न अस्पन्द, न एकता है न द्वैत | शुद्ध चेतना ही जैसी है वैसी ही स्थित है

6.67.25
सारेण तु विचारेण सर्वशब्दार्थयोः समे । चिन्मात्रमेव ज्ञातेयं नास्तीत्यपि न विद्यते ॥ २५ ॥
sāreṇa tu vicāreṇa sarvaśabdārthayoḥ same | cinmātrameva jñāteyaṃ nāstītyapi na vidyate || 25 ||
Through deep contemplation, all words and meanings are the same | Only pure consciousness is to be known, nothing else exists
गहन विचार से, सभी शब्द और अर्थ एक ही हैं | केवल शुद्ध चेतना ही जानना है, कुछ और नहीं है

6.67.26
भेदवेदनयोदेति भेदः प्रकृतिलाञ्छनम् । अभेदबोधादखिले गलिते शिष्यते परम् ॥ २६ ॥
bhedavedanayodeti bhedaḥ prakṛtilāñchanam | abhedabodhādakhile galite śiṣyate param || 26 ||
Duality arises from the perception of difference, which is a characteristic of nature | When the realization of non-duality dissolves everything, the supreme remains
द्वैत भेद की वेदना से उत्पन्न होता है, जो प्रकृति का लक्षण है | जब अभेद का बोध सब कुछ गला देता है, तब परम शेष रहता है

6.67.27
नानातैवास्य बोधेन स बोधस्त्वनवेक्षणात् । पृच्छकं चैवमस्त्येव तस्मान्निःशङ्कता परा ॥ २७ ॥
nānātaivāsya bodhena sa bodhas tv anavekṣaṇāt | pṛcchakaṃ caivam asty eva tasmān niḥśaṅkatā parā || 27 ||
Due to the diversity of his awareness, that awareness is not perceived | Thus, there is indeed a questioner | Therefore, there is supreme fearlessness || 27 ||
इसकी बोध की विविधता के कारण, वह बोध देखा नहीं जाता | इसलिए, एक प्रश्नकर्ता वास्तव में है | इसलिए, परम निडरता है || २७ ||

6.67.28
ततः स्वप्नो न जागर्तिर्न सुषुप्तिर्न तुर्यता । न बन्धोस्ति न मोक्षोस्ति नान्यथाकल्पनात्मकम् ॥ २८ ॥
tataḥ svapno na jāgartir na suṣuptir na turyatā | na bandhosti na mokṣosti nānyathākalpanātmakam || 28 ||
Then, there is neither dream nor wakefulness, nor deep sleep, nor the fourth state | There is no bondage, no liberation, nor anything else imagined || 28 ||
तब, न स्वप्न है न जागरण, न सुषुप्ति, न चौथी अवस्था | न बंधन है, न मुक्ति, न कुछ और कल्पना || २८ ||

6.67.29
शान्तिरेका जगन्नाम्नी शान्तिरेवमवस्थिता । अबोधोऽसत्य एवातः क्व द्रष्टृदृश्यदर्शनम् ॥ २९ ॥
śāntirekā jagannāmnī śāntirevamavasthitā | abodho'saty evātaḥ kva draṣṭṛdṛśyadarśanam || 29 ||
Peace is the only reality, thus established | Ignorance is false, therefore where is the vision of the seer and the seen? || 29 ||
शांति ही एकमात्र वास्तविकता है, इस प्रकार स्थापित | अज्ञान असत्य है, इसलिए द्रष्टा और दृश्य का दर्शन कहाँ है? || २९ ||

6.67.30
स्पन्दोऽप्यस्पन्द एव स्यान्निःसंकल्पतया च तेन स्पन्दास्पन्दयोर्भिन्ना संकल्परहितैव चित् ॥ ३० ॥
spando'pyaspanda eva syānniḥsaṃkalpatayā ca tena spandāspandayorbhinnā saṃkalparahitaiva cit || 30 ||
Even vibration becomes non-vibration due to the absence of concepts. Therefore, vibration and non-vibration are distinct, devoid of concepts, and pure consciousness.
विचारों की अनुपस्थिति के कारण स्पंदन भी अस्पंदन बन जाता है। इसलिए, स्पंदन और अस्पंदन अलग हैं, विचारों से रहित हैं, और शुद्ध चेतना हैं।

6.67.31
द्वैतैक्यविकला रूपसंकल्पश्चिदभावनात् । स च भावनमात्रेण गतो ब्रह्मैव शिष्यते ॥ ३१ ॥
dvaitaikyavikalā rūpasaṃkalpaś cid abhāvanāt | sa ca bhāvanamātreṇa gato brahmaiva śiṣyate || 31 ||
Due to the absence of consciousness, the imagined form of duality and unity becomes distorted | That, by mere contemplation, merges into Brahman alone || 31 ||
चेतना की अनुपस्थिति के कारण, द्वैत और एकता की कल्पित रूप विकृत हो जाता है | वह, केवल ध्यान से, ब्रह्म में ही विलीन हो जाता है || ३१ ||

6.67.32
चिच्चन्द्रबिम्बे संकल्पकलङ्कः स्फुरतीव यः । नासौ कलङ्कस्तद्विद्धि चिद्धनस्य घनं वपुः ॥ ३२ ॥
cicchandrabimbe saṃkalpakalaṅkaḥ sphuratīva yaḥ | nāsau kalaṅkastadviddhi ciddhanasya ghanaṃ vapuḥ || 32 ||
The apparent blemish in the mirror of consciousness is not a real blemish; know it to be the dense form of the essence of consciousness.
चेतना के दर्पण में दिखने वाला दोष वास्तव में दोष नहीं है; इसे चेतना के सार का घना रूप समझो।

6.67.33
चिद्धनस्य न सन्नासन्स्थीयतां यत्तते पदे । इत्यदोषमहाबोधसारसंग्रहणं कृतम् ॥ ३३ ॥
ciddhanasya na sannāsansthīyatāṃ yattate pade | ityadoṣamahābodhasārasaṃgrahaṇaṃ kṛtam || 33 ||
The essence of consciousness does not dwell in existence or non-existence; thus, the great wisdom is gathered without flaw.
चेतना का सार अस्तित्व या अनस्तित्व में नहीं रहता; इस प्रकार, दोषरहित महान ज्ञान एकत्र किया जाता है।

6.67.34
चिच्चन्द्रबिम्बासंकल्पकलङ्कामृतविग्रहः । त्वया भव्येन संस्पृष्टो भावाभावक्षयात्मना ॥ ३४ ॥
cicchandrabimbāsaṃkalpakalaṅkāmṛtavigrahaḥ | tvayā bhavyena saṃspṛṣṭo bhāvābhāvakṣayātmanā || 34 ||
The form of the nectar of the apparent blemish in the mirror of consciousness is touched by you, the magnificent one, with the nature of the destruction of existence and non-existence.
चेतना के दर्पण में दिखने वाले दोष के अमृत का रूप आप, श्रेष्ठ पुरुष, द्वारा अस्तित्व और अनस्तित्व के विनाश की प्रकृति से स्पर्शित है।

6.67.35
भावाभावादिकलनां नीत्वा चिन्मयतां चितः । समोल्लासविलासान्तः समाश्वस यथासुखम् ॥ ३५ ॥
bhāvābhāvādikalanāṃ nītvā cinmayatāṃ citaḥ | samollāsavilāsāntaḥ samāśvasa yathāsukham || 35 ||
Having led the calculations of existence and non-existence to the state of pure consciousness, rest in the blissful play of consciousness as you wish.
अस्तित्व और अनस्तित्व की गणनाओं को शुद्ध चेतना की अवस्था तक ले जाकर, चेतना के आनंदमय खेल में अपनी इच्छा से विश्राम करो।

6.67.36
स्पन्दास्पन्दौ कल्पनाकल्पना वा चित्ताम्नायो विद्धि नामाब्धिनाम्ना । सर्वाकारा निर्वृतिः शान्तिसत्ता पूर्णापूर्णे ह्येकमेवास्थितेति ॥ ३६ ॥
spandāspandau kalpanākalpanā vā cittāmnāyo viddhi nāmābdhināmnā | sarvākārā nirvṛtiḥ śāntisattā pūrṇāpūrṇe hyekamevāsthiteti || 36 ||
Know the teachings of consciousness as the vibration and non-vibration, imagination and non-imagination, named as the ocean of names. All forms are contentment, peace, and existence, for in the full and the not-full, there is only one reality.
चेतना के उपदेश को स्पंदन और अस्पंदन, कल्पना और अकल्पना के रूप में जानो, जिसे नामों का समुद्र कहा जाता है। सभी रूप संतुष्टि, शांति और अस्तित्व हैं, क्योंकि पूर्ण और अपूर्ण में केवल एक ही वास्तविकता है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 68
6.68.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । सुषुप्तमौनवान्भूत्वा त्यक्त्वा चित्तविलासिताम् । कलनामलनिर्मुक्तस्तिष्ठावष्टब्धतत्पदः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | suṣuptamaunavānbhūtvā tyaktvā cittavilāsitām | kalanāmalanirmuktastiṣṭhāvaṣṭabdhatatpadaḥ || 1 ||
Vasishtha said: Having become silent in deep sleep, abandoning the play of the mind, free from the impurities of time, stand firm in that state.
वसिष्ठ ने कहा: गहरी नींद में मौन होकर, मन के विलास को त्यागकर, समय की मलिनता से मुक्त होकर, उस अवस्था में स्थिर रहो।

6.68.2
श्रीराम उवाच । वांग्मौनमक्षमौनं च काष्ठमौनं च वेद्म्यहम् । सुषुप्तमौनं मौनेश ब्रह्मन्ब्रूहि किमुच्यते ॥ २ ॥
śrīrāma uvāca | vāṅgmaunamakṣamaunaṃ ca kāṣṭhamaunaṃ ca vedmyaham | suṣuptamaunaṃ mauneśa brahmanbrūhi kimucyate || 2 ||
Rama said: I know the silence of speech, the silence of the senses, and the silence of wood. O Lord of Silence, O Brahman, tell me what is meant by the silence of deep sleep.
राम ने कहा: मैं वाणी के मौन, इंद्रियों के मौन और काष्ठ के मौन को जानता हूँ। हे मौनेश्वर, हे ब्रह्मन्, गहरी नींद के मौन का क्या अर्थ है, यह बताओ।

6.68.3
श्रीवसिष्ठ उवाच । द्विविधः प्रोच्यते राम मुनिर्मुनिवरैरिह । एकः काष्ठतपस्वी स्याज्जीवन्मुक्तस्तथेतरः ॥ ३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | dvividhaḥ procyate rāma munirmunivarairiha | ekaḥ kāṣṭhatapasvī syājjīvanmuktastathetaraḥ || 3 ||
Vasishtha said: O Rama, the sage is described in two ways by the great sages here. One is an ascetic of wood, the other is liberated while living.
वसिष्ठ ने कहा: हे राम, महान ऋषियों द्वारा यहाँ मुनि को दो प्रकार से बताया जाता है। एक काष्ठ तपस्वी होता है, दूसरा जीवन्मुक्त होता है।

6.68.4
श्रीवसिष्ठ उवाच । अभावितायां शुष्कायां क्रियायां बद्धनिश्चयः । हठाज्जितेन्द्रियग्रामो मुनिः स्यात्काष्ठतापसः ॥ ४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | abhāvitāyāṃ śuṣkāyāṃ kriyāyāṃ baddhaniścayaḥ | haṭhājjitendriyagrāmo muniḥ syātkāṣṭhatāpasaḥ || 4 ||
Vasishtha said: With a firm resolve in dry, unpracticed action, one who has forcibly conquered the senses is called an ascetic of wood.
वसिष्ठ ने कहा: सूखी, अभ्यास न की गई क्रिया में दृढ़ निश्चय के साथ, जो बलपूर्वक इंद्रियों को जीत लेता है, वह काष्ठ तपस्वी कहलाता है।

6.68.5
श्रीवसिष्ठ उवाच । यथाभूतमिदं बुद्ध्वा भावितात्मात्मनि स्थितः । लोकोपमोपि तृप्तोऽन्तर्यः स मुक्तमुनिः स्मृतः ॥ ५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yathābhūtamidaṃ buddhvā bhāvitātmātmani sthitaḥ | lokopamopi tṛpto'ntaryaḥ sa mukta muniḥ smṛtaḥ || 5 ||
Vasishtha said: Having realized the truth of this world, remaining established in the cultivated self, even if appearing like an ordinary person, one who is content within is known as a liberated sage.
वसिष्ठ ने कहा: इस संसार की सच्चाई को जानकर, संस्कारित आत्मा में स्थित रहकर, भले ही सामान्य व्यक्ति की तरह दिखे, जो अंतर से संतुष्ट है, वह मुक्त मुनि कहलाता है।

6.68.6
एतयोर्यो भवेद्भावः शान्तयोर्मुनिनाथयोः । चित्तनिश्चयरूपात्मा मौनशब्देन स स्मृतः ॥ ६ ॥
etayoryo bhavedbhāvaḥ śāntayormunināthayoḥ | cittaniścayarūpātmā mauṇaśabdena sa smṛtaḥ || 6 ||
Whatever state of mind is achieved by the tranquil sages, that state, characterized by the resolution of the mind, is known as silence.
जो भी अवस्था शांत मुनियों की होती है, वह अवस्था जो मन के निश्चय के रूप में होती है, उसे मौन कहा जाता है।

6.68.7
चतुष्प्रकारमाहुस्तं मौनं मौनविदो जनाः । वांग्मौनमक्षमौनं च काष्ठं सौषुप्तमेव च ॥ ७ ॥
catuṣprakāramāhustaṃ mauṇaṃ mauṇavidō janāḥ | vāṃgmauṇamakṣamauṇaṃ ca kāṣṭhaṃ sauṣuptamēva ca || 7 ||
The knowledgeable ones describe silence in four ways: verbal silence, physical silence, mental silence, and the silence of deep sleep.
ज्ञानी लोग मौन को चार प्रकार से बताते हैं: वाचिक मौन, शारीरिक मौन, मानसिक मौन और सुषुप्ति मौन।

6.68.8
वांग्मौनं वचसां रोधो बलादिन्द्रियनिग्रहः । अक्षमौनं परित्यागश्चेष्टानां काष्ठसंज्ञकम् ॥ ८ ॥
vāṃgmauṇaṃ vacasāṃ rōdho balādindriyanigrahaḥ | akṣamauṇaṃ parityāgaścēṣṭānāṃ kāṣṭhasaṃjñakam || 8 ||
Verbal silence is the restraint of speech, physical silence is the control of the senses, and mental silence is the renunciation of actions.
वाचिक मौन वाणी का नियंत्रण है, शारीरिक मौन इंद्रियों का नियंत्रण है, और मानसिक मौन क्रियाओं का त्याग है।

6.68.9
मनोमौनं पञ्चमं च तन्मृतौ काष्ठतापसे । भावे सुषुप्तमौनाख्यं जीवन्मुक्तोऽनुजीवति ॥ ९ ॥
manomauṇaṃ pañcamaṃ ca tanmṛtau kāṣṭhatāpase | bhāve suṣuptamauṇākhyaṃ jīvanmukto'nujīvati || 9 ||
Mental silence is the fifth type, and it is attained through the practice of austerities. In the state of deep sleep, one is known as a liberated soul.
मानसिक मौन पाँचवाँ प्रकार है, और यह तपस्या के द्वारा प्राप्त होता है। सुषुप्ति मौन की अवस्था में, एक जीवन्मुक्त होता है।

6.68.10
त्रिषु मौनविशेषेषु विषयः काष्ठतापसः । सुषुप्तमौनावस्थायां सा तुर्या सैव मुक्तधीः ॥ १० ॥
triṣu mauṇaviśeṣeṣu viṣayaḥ kāṣṭhatāpasaḥ | suṣuptamauṇāvasthāyāṃ sā turyā saiva muktadhīḥ || 10 ||
In the three types of silence, the subject is the ascetic. In the state of deep sleep silence, that is the fourth state, which is the liberated mind.
तीन मौन विशेषों में, विषय तपस्वी है। सुषुप्ति मौन की अवस्था में, वह चौथी अवस्था है, जो मुक्त मन है।

6.68.11
वांग्मौनं मौनमित्येतत्सिद्धं तच्च मनः किलमलिनं जीवबन्धाय तत्रस्थः काष्ठतापसः ॥ ११ ॥
vāṃgmaunaṃ maunamityetatsiddhaṃ tacca manaḥ kilamalinaṃ jīvabandhāya tatrasthaḥ kāṣṭhatāpasaḥ || 11 ||
Silence of speech is indeed silence, this is established. That mind is indeed impure, for the bondage of the soul, therein situated, the ascetic endures penance.
वाणी का मौन ही मौन है, यह सिद्ध है। वह मन निश्चित रूप से अशुद्ध है, आत्मा के बंधन के लिए, उसमें स्थित, तपस्वी तप सहन करता है।

6.68.12
अस्मत्संस्मरणं वापि दृश्यं वाङ्मयमस्पृशन् । अपश्यन्नेव पश्यन् हि काष्ठमौनी तु तिष्ठति ॥ १२ ॥
asmatsaṃsmaraṇaṃ vāpi dṛśyaṃ vāṅmayamaspṛśan | apaśyanneva paśyan hi kāṣṭhamauṇī tu tiṣṭhati || 12 ||
Even remembering oneself or seeing the visible without touching the speech, one remains in silence like wood.
अपने आप को याद करना या बिना वाणी को छुए दृश्य को देखना, काष्ठ की तरह मौन में रहना है।

6.68.13
प्रस्फुरच्चित्तकलनमेतन्मौनत्रयं स्मृतम् । भवन्ति मौनिनस्तत्र न तज्ज्ञास्तत्स्थलीलया ॥ १३ ॥
prasphuraccittakalanametanmaunatrayaṃ smṛtam | bhavanti mauninastatra na tajjñāstatsthalīlayā || 13 ||
The trembling of the mind is considered the threefold silence. Those who are silent there do not know that playfulness.
मन की कंपन तीन प्रकार का मौन माना जाता है। जो वहाँ मौन हैं, वे उस लीला को नहीं जानते।

6.68.14
नात्रोपादेयताज्ञानमेतन्मौनत्रये किल । लीलया कथितं तेन तज्ज्ञाः कुप्यन्तु वा न वा ॥ १४ ॥
nātropādeyatājñānametanmaunatraye kila | līlayā kathitaṃ tena tajjñāḥ kupyantu vā na vā || 14 ||
There is no knowledge of acceptance here in this threefold silence. It is said playfully, whether the knowers of that are angry or not.
इस तीन प्रकार के मौन में यहाँ कोई स्वीकार का ज्ञान नहीं है। यह लीला से कहा गया है, चाहे उसके ज्ञाता नाराज हों या न हों।

6.68.15
इदं सुषुप्तमौनं तु जीवन्मुक्तमितिस्थितम् । अपुनर्जन्मनो जन्तोः श्रृणु श्रवणभूषणम् ॥ १५ ॥
idaṃ suṣuptamaunaṃ tu jīvanmuktamitisthitam | apunarjanmano jantoḥ śrṛṇu śravaṇabhūṣaṇam || 15 ||
This deep sleep silence is indeed the state of liberation while living. Listen to this ornament of hearing for the being who is not born again.
यह सुषुप्ति मौन जीवन्मुक्ति की अवस्था है। फिर से जन्म न लेने वाले जीव के लिए यह श्रवण का आभूषण सुनो।

6.68.16
नात्र संयम्यते प्राणस्त्रिविधो नापि योज्यते । नोल्लस्यन्ते न ग्लायन्ते समस्तेन्द्रियसंविदः ॥ १६ ॥
nātra saṃyamyate prāṇastrividho nāpi yojyate | nollasyante na glāyante samastendriyasaṃvidaḥ || 16 ||
Here, the breath is neither controlled nor united. The senses neither rise nor fade away.
यहाँ प्राण न तो संयमित है और न ही एकाग्र है। इन्द्रियाँ न तो उठती हैं और न ही शिथिल होती हैं।

6.68.17
नानाताकलनेयं च न वल्गति न शाम्यति । चेतो न चेतो नाचेतो न सन्नासन्न चेतरत् ॥ १७ ॥
nānātākalaneyaṃ ca na valgati na śāmyati | ceto na ceto nāceto na sannāsanna cetarat || 17 ||
The mind does not waver, nor does it calm down. It is neither conscious nor unconscious, neither existent nor non-existent.
मन न तो विचलित होता है और न ही शान्त होता है। यह न तो चेतन है और न ही अचेतन, न ही अस्तित्व में है और न ही नहीं है।

6.68.18
अविभागमनभ्यासं यदनाद्यन्तमास्थितम् । ध्यायतोऽध्यायतश्चैतत्सौषुप्तं मौनमुच्यते ॥ १८ ॥
avibhāgamanabhyāsaṃ yadanādyantamāsthitam | dhyāyato'dhyāyataścaitatsauṣuptaṃ maunamucyate || 18 ||
That which is without division and without practice, which is eternal and established in the beginningless and endless, is called deep sleep and silence.
जो विभाजन और अभ्यास से रहित है, जो अनादि और अनन्त में स्थित है, उसे सुषुप्ति और मौन कहा जाता है।

6.68.19
यथाभूतमिदं बुद्ध्वा जगन्नानात्वविभ्रमम् । यथास्थितमसंदेहं सौषुप्तं मौनमेव तत् ॥ १९ ॥
yathābhūtamidaṃ buddhvā jagannānātvavibhramam | yathāsthitamasandehaṃ sauṣuptaṃ maunameva tat || 19 ||
Having understood the world as it is, free from the illusion of diversity, one realizes the true nature without doubt, which is deep sleep and silence.
जगत को जैसा है उसे समझकर, जो विविधता के भ्रम से मुक्त है, वह संदेह रहित वास्तविक स्थिति को जानता है, जो सुषुप्ति और मौन है।

6.68.20
अनेकसंविद्रूपात्म शिवेनैवेदमाततम् । इत्यास्थितमनन्तं यत्सौषुप्तं मौनमुच्यते ॥ २० ॥
anekasaṃvidrūpātma śivenaivedamātatam | ityāsthitamanantaṃ yatsauṣuptaṃ maunamucyate || 20 ||
The self, which is of the nature of various consciousnesses, is pervaded by Shiva alone. Thus, the established infinite is called deep sleep and silence.
जो विभिन्न चेतनाओं के स्वरूप वाला आत्मा है, वह शिव से ही व्याप्त है। इस प्रकार, स्थापित अनन्त को सुषुप्ति और मौन कहा जाता है।

6.68.21
आकाशं नैव चाकाशं सर्वमस्ति च नास्ति च। इति चित्तं समं शान्तं यत्तन्मौनं सुषुप्तवत् ॥ २१ ॥
ākāśaṃ naiva cākāśaṃ sarvamasti ca nāsti ca| iti cittaṃ samaṃ śāntaṃ yattannauṃ suṣuptavat || 21 ||
The sky is neither existent nor non-existent, everything both exists and does not exist. Thus, the mind is calm and peaceful, that is the silence like deep sleep.
आकाश न तो है और न ही नहीं है, सब कुछ है और नहीं भी है| ऐसा मन शान्त और स्थिर है, यही गहरी नींद जैसा मौन है।

6.68.22
सर्वशून्यं निरालम्बं शान्तिविज्ञप्तिमात्रकम्। न सन्नासदिति यस्यामासितं मौनमुत्तमम् ॥ २२ ॥
sarvaśūnyaṃ nirālambaṃ śāntivijñaptimātrakam| na sannāsaditi yasyāmāsitaṃ maunamuttamam || 22 ||
All is void, without support, merely a perception of peace. In which there is neither existence nor non-existence, that is the supreme silence.
सब कुछ शून्य है, बिना आधार के, केवल शान्ति की अनुभूति है| जिसमें न तो अस्तित्व है और न ही अनस्तित्व, वही उत्तम मौन है।

6.68.23
भावाभावादशादेशविशेषैर्वितथोत्थितैः। संविदो यदनाभासस्तन्मौनं परमं विदुः ॥ २३ ॥
bhāvābhāvādaśādeśaviśeṣairvitathotthitaiḥ| saṃvido yadanābhāsastanmauṃ paraṃ viduḥ || 23 ||
From the various states and places of being and non-being, falsely arisen, the non-reflection of consciousness is known as the supreme silence.
अस्तित्व और अनस्तित्व की विभिन्न अवस्थाओं और स्थानों से, झूठे ढंग से उत्पन्न, चेतना का अप्रतिबिंब उत्तम मौन के रूप में जाना जाता है।

6.68.24
अत्यन्तमसतैवान्तश्चेतसाऽवृत्तिरूघिणा। यदनावर्तनं संविद्वृत्तेस्तन्मौनमक्षयम् ॥ २४ ॥
atyantamasataivāntaścetasā'vṛttirūghiṇā| yadanāvartanaṃ saṃvidvṛttes tanmau namakṣayam || 24 ||
With the mind completely turned inward, devoid of all falsehood, the non-returning of consciousness is the eternal silence.
मन पूरी तरह से अंतर्मुखी हो जाता है, झूठ से रहित, चेतना का न लौटना सनातन मौन है।

6.68.25
नाहमस्मि न चान्योऽस्ति न मनो न च मानसम्। इति संविदसंवित्तिरविच्छिन्नातिमौनिता ॥ २५ ॥
nāhamasmi na cānyo'sti na mano na ca mānasam| iti saṃvidasaṃvittiravicchinnātimau nitā || 25 ||
I am not, nor is there another, nor is there mind or thought. Thus, the uninterrupted awareness of consciousness is the ultimate silence.
मैं नहीं हूँ, न ही कोई और है, न ही मन है और न ही विचार। ऐसा चेतना की अविच्छिन्न अनुभूति अंतिम मौन है।

6.68.26
अहमस्मि जगत्यस्मिन्स्वस्ति शब्दार्थमात्रकम् । सत्तासामान्यमेवेति सौषुप्तं मौनमुच्यते ॥ २६ ॥
ahamasmi jagatyasmin svasti śabdārthamātrakam | sattāsāmānyameveti sauṣuptaṃ maunamucyate || 26 ||
I am in this world, only the essence of sound and meaning | This is the common existence, thus deep sleep is called silence.
मैं इस जगत में हूँ, केवल शब्द और अर्थ का सार | यह सामान्य अस्तित्व है, इसलिए गहरी नींद मौन कहलाती है।

6.68.27
यस्मात्संविदमेव स्यात्स्वान्यादिकलना कुतः । अनन्तमेव सौषुप्तं सर्वं मौनमतस्ततम् ॥ २७ ॥
yasmātsaṃvidameva syātsvānyādikalanā kutaḥ | anantameva sauṣuptaṃ sarvaṃ maunamatastatam || 27 ||
Since there is only pure consciousness, how can there be any calculation of one's own and others? Therefore, infinite deep sleep is the ultimate silence.
क्योंकि केवल शुद्ध चेतना है, अपने और दूसरों की गणना कैसे हो सकती है? इसलिए, अनंत गहरी नींद परम मौन है।

6.68.28
सुषुप्तमौनमेवेदमनन्तत्वात्प्रबोधवत् । तुर्यमेवामलं विद्धि तुर्यातीतमथापि च ॥ २८ ॥
suṣuptamaunamevedamanantatvātprabodhavat | turyamevāmalaṃ viddhi turyātītamathāpi ca || 28 ||
This deep sleep and silence itself is infinite and enlightening | Know the fourth state as pure and also beyond the fourth.
यह गहरी नींद और मौन स्वयं अनंत और प्रकाशमान है | चौथी अवस्था को शुद्ध जानो और चौथी से भी परे।

6.68.29
सौषुप्तैकसमाधानस्तथा तुर्यसमाधिकः । तुर्यातीतसमाधिर्वा जाग्रत्यपि भवन्ति वै ॥ २९ ॥
sauṣupteka samādhānastathā turyasamādhikaḥ | turyātītasamādhirvā jāgratyapi bhavanti vai || 29 ||
One who is absorbed in deep sleep, similarly in the fourth state, or even in the state beyond the fourth, these states can also occur in the waking state.
जो गहरी नींद में तल्लीन है, उसी प्रकार चौथी अवस्था में, या चौथी से भी परे की अवस्था में, ये अवस्थाएँ जाग्रत अवस्था में भी हो सकती हैं।

6.68.30
तुर्यस्य एव सकलामलशान्तिवृत्तिर्जाग्रत्यपि व्यवहरन्निपुणं समन्तात् । नित्यं सदेह उत वापि विदेह एव ब्रह्मन्नभोभवत एव किलास्ति साधो ॥ ३० ॥
turyasya eva sakalāmalashāntivṛttirjāgratyapi vyavaharanni puṇaṃ samantāt | nityaṃ sadeha uta vāpi videha eva brahmannabhobhavata eva kilāsti sādho || 30 ||
The pure and peaceful nature of the fourth state is experienced even in the waking state, skillfully engaging in all activities | O Brahman, it is said that this eternal state exists with or without the body.
चौथी अवस्था की शुद्ध और शांत प्रकृति जाग्रत अवस्था में भी अनुभव की जाती है, सभी गतिविधियों में कुशलतापूर्वक संलग्न होकर | हे ब्रह्मन्, यह सनातन अवस्था शरीर के साथ या बिना शरीर के मौजूद है, ऐसा कहा जाता है।

6.68.31
ओंमित्युदस्तभववासनमेकमास्स्व न त्वं न चाहमपि नान्यदिहास्ति सत्यम् । सर्वं च विद्यत इतीह किलान्तराभं ज्ञस्तिष्ठ चिद्गगनकोशकलैकनिष्ठः ॥ ३१ ॥
oṃmityudastabhavavāsanamekamāssva na tvaṃ na cāhamapi nānyadihāsti satyam | sarvaṃ ca vidyata itīha kilāntarābhaṃ jñastiṣṭha cidgaganakośakalaikanṣṭhaḥ || 31 ||
By chanting Om, remove all worldly desires and realize the oneness of the Self. There is no 'you' or 'me' or anything else here; this is the truth. Everything exists here, but it appears different. Remain steadfast in the knowledge of the Self, which is the essence of the sky of consciousness.
ओम का उच्चारण करके, सभी संसारिक वासनाओं को दूर करें और आत्मा की एकता को समझें। यहाँ न तो 'तुम' है, न ही 'मैं' हूँ, न ही कोई और है; यह सत्य है। यहाँ सब कुछ मौजूद है, लेकिन यह अलग दिखाई देता है। आत्मज्ञान में स्थिर रहें, जो चेतना के आकाश का सार है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 69
6.69.1
श्रीराम उवाच । कुतः शतत्वमायातं रुद्राणां मुनिनायक । ये गणास्ते तु ये रुद्रा उत नेति वदाशु मे ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | kutaḥ śatatvamāyātaṃ rudrāṇāṃ munināyaka | ye gaṇāste tu ye rudrā uta neti vadāśu me || 1 ||
Shri Ram said, 'O Lord of the sages, from where did the hundred Rudras come? Are they the same as the Ganas or different? Please tell me quickly.'
श्री राम ने कहा, 'हे मुनिनायक, रुद्रों की सौ संख्या कहाँ से आई? ये गण वही रुद्र हैं या अलग? मुझे शीघ्र बताएँ।'

6.69.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । स्वप्नानां भिक्षुणा दृष्टं शतं शतशरीरकम् । सर्वमुद्देशतो ज्ञातं तत उक्तं न तन्मया ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | svapnānāṃ bhikṣuṇā dṛṣṭaṃ śataṃ śataśarīrakam | sarvamuddeśato jñātaṃ tata uktaṃ na tanmayā || 2 ||
Shri Vasishta said, 'A hundred forms were seen in dreams by a mendicant. Everything is known in summary, but it is not said by me.'
श्री वसिष्ठ ने कहा, 'एक भिक्षु ने स्वप्न में सौ रूप देखे। सब कुछ संक्षेप में जाना जाता है, लेकिन मैंने उसे नहीं कहा।'

6.69.3
य आकाराश्च ते स्वप्ने तत्तद्गणशतं स्मृतम् । तदेतद्रुद्रशतकं रुद्रा अपि गणा विधौ ॥ ३ ॥
ye ākārāśca te svapne tattadgaṇaśataṃ smṛtam | tadetadrudraśatakaṃ rudrā api gaṇā vidhau || 3 ||
Those forms seen in the dream are remembered as a hundred Ganas. This hundred is the Rudra hundred, and Rudras are also Ganas in creation.
स्वप्न में देखे गए वे रूप सौ गणों के रूप में स्मरण किए जाते हैं। यह सौ रुद्र सौ है, और रुद्र भी सृष्टि में गण हैं।

6.69.4
श्रीराम उवाच । एकस्माद्भगवंश्चित्तात्कथं चित्तशतं कृतम् । तत्स्वप्नकृतरुद्रेण दीपाद्दीपशतं यथा ॥ ४ ॥
śrīrāma uvāca | ekasmādbhagavaṃścittātkathaṃ cittaśataṃ kṛtam | tatsvapnakṛtaruḍreṇa dīpāddīpaśataṃ yathā || 4 ||
Shri Ram said, 'O Lord, how did a hundred thoughts arise from one mind? Just as a hundred lamps are lit from one lamp, so are a hundred Rudras created from one dream.'
श्री राम ने कहा, 'हे भगवन्, एक मन से सौ विचार कैसे उत्पन्न हुए? जैसे एक दीप से सौ दीप जलाए जाते हैं, वैसे ही एक स्वप्न से सौ रुद्र उत्पन्न होते हैं।'

6.69.5
श्रीवसिष्ठ उवाच । निरावरणसद्भावा यद्यथा कल्पयन्ति हि । तत्तथानुभवन्त्येव रसावरणसंविदः ॥ ५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | nirāvaraṇasadbhāvā yadyathā kalpayanti hi | tattathānubhavantyeva rasāvaraṇasaṃvidaḥ || 5 ||
Shri Vasishta said, 'Those who have pure and unobstructed minds, whatever they imagine, they experience it as real, having the knowledge of the essence of taste.'
श्री वसिष्ठ ने कहा, 'जिनके मन पवित्र और अवरोध रहित हैं, वे जो कुछ भी कल्पना करते हैं, वे उसे सच मानते हैं, जिनके पास रस के ज्ञान की संविद है।'

6.69.6
सर्वात्मनः सर्वगत्वाद्यद्यथा यत्र भाव्यते । तथानुभूयते तत्र तत्तथा ज्ञतया धिया ॥ ६ ॥
sarvātmanaḥ sarvagatvādyadyathā yatra bhāvyate | tathānubhūyate tatra tattathā jñatayā dhiyā || 6 ||
Due to the omnipresence of the Supreme Self, whatever is to be experienced in a particular place is experienced there in that manner, and that is known by the intellect in that way.
सर्वशक्तिमान आत्मा की सर्वव्यापकता के कारण, जो कहीं भी होना है, वह उसी तरह से वहाँ अनुभव किया जाता है, और वह बुद्धि द्वारा उसी तरह से जाना जाता है।

6.69.7
श्रीराम उवाच । कपालमालाभरणो भस्मशाली दिगम्बरः । श्मशाननिलयो ब्रह्मन्कामुकश्च किमीश्वरः ॥ ७ ॥
śrīrāma uvāca | kapālamālābharaṇo bhasmaśālī digambaraḥ | śmaśānanilayo brahmannkāmukaśca kimīśvaraḥ || 7 ||
Sri Rama said: O Brahman, wearing a garland of skulls, covered in ashes, naked, dwelling in the cremation ground, and desirous, how can he be the Lord?
श्री राम ने कहा: हे ब्रह्मन्, खोपड़ियों की माला पहने, भस्म से लिपटे, नग्न, श्मशान में रहने वाले, और कामुक, वह ईश्वर कैसे हो सकता है?

6.69.8
श्रीवसिष्ठ उवाच । महेश्वराणां सिद्धानां जीवन्मुक्तशरीरिणाम् । न क्रियानियमोऽस्तीह स ह्यज्ञस्यैव कल्पितः ॥ ८ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | maheśvarāṇāṃ siddhānāṃ jīvanmuktasharīriṇām | na kriyāniyamo'stīha sa hyajñasyeva kalpitaḥ || 8 ||
Sri Vasistha said: For the great lords, the perfected ones, and those who are liberated while living, there is no rule of action here. It is indeed imagined by the ignorant.
श्री वसिष्ठ ने कहा: महान ईश्वरों, सिद्धों, और जीवन्मुक्त शरीरधारियों के लिए यहाँ कोई कर्म का नियम नहीं है। यह अज्ञानी द्वारा कल्पित है।

6.69.9
अज्ञस्तु दितचित्तत्वात्क्रियानियमनं विना । गच्छन्न्यायेन मात्स्येन परं दुःखं प्रयाति हि ॥ ९ ॥
ajñastu ditacittatvātkriyāniyamanaṃ vinā | gacchannyāyena mātsyena paraṃ duḥkhaṃ prayāti hi || 9 ||
The ignorant one, due to the impurity of the mind, without the discipline of action, going by the way of the fish, indeed attains great sorrow.
अज्ञानी, मन की अशुद्धि के कारण, कर्म के नियम के बिना, मछली के मार्ग से चलकर, वास्तव में बड़े दुःख को प्राप्त होता है।

6.69.10
सुज्ञास्त्विष्टेष्वनिष्टेषु न निमज्जन्ति वस्तुषु । यतेन्द्रियत्वाद्बुद्धत्वान्निर्वासनतया तथा ॥ १० ॥
sujñāstvaniṣṭeṣvananiṣṭeṣu na nimajjanti vastuṣu | yatendriyatvādbudhhatvānnirvāsanatayā tathā || 10 ||
The wise ones do not get immersed in desirable or undesirable things. They remain detached due to the control of the senses, wisdom, and the state of being free from desires.
बुद्धिमान लोग इच्छित या अनिच्छित चीजों में डूबे नहीं होते। वे इन्द्रिय निग्रह, बुद्धिमत्ता और इच्छाओं से मुक्त होने की अवस्था के कारण विरक्त रहते हैं।

6.69.11
काकतालीयवद्रूढां क्रियां कुर्वन्ति ते सदा । न कुर्वन्त्यपि वै किंचिन्नैषां क्वचिदपि ग्रहः ॥ ११ ॥
kākatālīyavadrūḍhāṃ kriyāṃ kurvanti te sadā | na kurvantyapi vai kiṃcinnaiṣāṃ kvacidapi grahaḥ || 11 ||
They always perform actions as if they are as steady as a crow's gaze, yet they do not do anything, and there is no attachment to them anywhere.
वे हमेशा कौए की दृष्टि की तरह स्थिर क्रियाएँ करते हैं, फिर भी वे कुछ नहीं करते हैं, और उनका कहीं भी कोई आसक्ति नहीं है।

6.69.12
काकतालीयतो विष्णुरेवंकर्मोदितः पुरा । एवंकर्मा त्रिनयन एवंकर्माम्बुजोद्भवः ॥ १२ ॥
kākatālīyato viṣṇurevaṃkarmōditaḥ purā | evaṃkarmā trinayana evaṃkarmāmbujōdbhavaḥ || 12 ||
In the past, Vishnu was inspired to act in this manner, as was the three-eyed Shiva and the lotus-born Brahma.
पूर्वकाल में, विष्णु इसी तरह कर्म करने के लिए प्रेरित हुए थे, जैसे कि त्रिनेत्र शिव और कमल से उत्पन्न ब्रह्मा थे।

6.69.13
न निन्द्यमस्ति नानिन्द्यं नोपादेयं न हेयता । न चात्मीयं न च परं कर्म ज्ञविषयं क्वचित् ॥ १३ ॥
na nindyamasti nānindyaṃ nopādeyaṃ na heyatā | na cātmīyaṃ na ca paraṃ karma jñaviṣayaṃ kvacit || 13 ||
There is nothing blameworthy or praiseworthy, nothing to be accepted or rejected, nothing that is one's own or another's; action is not within the realm of the knower anywhere.
कोई भी निंदनीय या प्रशंसनीय नहीं है, कोई भी ग्रहण करने योग्य या त्यागने योग्य नहीं है, कोई भी अपना या दूसरा नहीं है; कर्म ज्ञानी के क्षेत्र में कहीं भी नहीं है।

6.69.14
अग्न्यादीनां यथौष्ण्यादि सर्गादौ रूढिमागतम् । हरादीनां तथा कर्म द्विजातीनां च जातयः ॥ १४ ॥
agnyādīnāṃ yathauṣṇyādi sargādau rūḍhimāgatam | harādīnāṃ tathā karma dvijātīnāṃ ca jātayaḥ || 14 ||
Just as heat and other qualities are inherent in fire and other elements from the beginning of creation, so are the actions of Shiva and others, and the castes of the twice-born.
जैसे आग और अन्य तत्वों में गर्मी और अन्य गुण सृष्टि के आरंभ से ही निहित हैं, वैसे ही शिव और अन्य के कर्म और द्विजातियों की जातियाँ हैं।

6.69.15
सर्गे प्ररूढिमायाते संकेतवशतः पृथक् । अनुभूतिफलाश्चर्याः कल्पिताः कल्पिताः स्वयम् ॥ १५ ॥
sarge prarūḍhimāyāte saṃketavaśataḥ pṛthak | anubhūtiphalaścaryāḥ kalpitāḥ kalpitāḥ svayam || 15 ||
In creation, when steadfastness is established through conventions, the wondrous fruits of experience are imagined by oneself.
सृष्टि में, जब संकेतों द्वारा स्थिरता स्थापित होती है, तब अनुभूति के चमत्कारी फल स्वयं कल्पित होते हैं।

6.69.16
विदेहमुक्तविषयं तुर्यमौनमतो मया । नोक्तं तव परं मौनं सदेहस्य रघूद्वह ॥ १६ ॥
videhamuktaviṣayaṃ turyamaunamato mayā | noktaṃ tava paraṃ maunaṃ sadehasya raghūdvaha || 16 ||
I have spoken to you about the fourth state of silence, which is beyond the senses and the body. However, I have not spoken to you about the ultimate silence that is attained while still in the body, O Raghava.
मैंने आपको इन्द्रियों और शरीर से परे चौथी अवस्था के मौन के बारे में बताया है। फिर भी, मैंने आपको शरीर में रहते हुए प्राप्त होने वाले परम मौन के बारे में नहीं बताया है, हे रघुवंशी।

6.69.17
खादप्यतितरामच्छमात्माकाशं चिदात्मकम् । तत्ताप्राप्तिः परं श्रेयः सा कथं प्राप्यते श्रृणु ॥ १७ ॥
khādapyatitarāmacchamātmākāśaṃ cidātmakam | tattāprāptiḥ paraṃ śreyaḥ sā kathaṃ prāpyate śrṇu || 17 ||
The inner sky of the self, which is pure consciousness, is even more transparent than the sky. The attainment of that is the ultimate good. Listen to how it is attained.
आत्मा का अंतरिक्ष, जो शुद्ध चेतना है, आकाश से भी अधिक पारदर्शी है। उसकी प्राप्ति परम कल्याण है। सुनो, कैसे वह प्राप्त होती है।

6.69.18
सम्यग्ज्ञानावबोधेन नित्यमेकसमाधिना । संख्ययैवावबुद्धा ये ते स्मृताः सांख्ययोगिनः ॥ १८ ॥
samyagjñānāvabodhena nityamekasamādhinā | saṃkhyayaivāvabuddhā ye te smṛtāḥ sāṃkhyayoginaḥ || 18 ||
Those who are awakened by the correct knowledge and are always in a state of single-pointed concentration are known as Sankhya yogis.
जो लोग सही ज्ञान से जाग्रत होते हैं और हमेशा एकाग्र ध्यान में रहते हैं, वे सांख्य योगी कहलाते हैं।

6.69.19
प्राणाद्यनिलसंशान्तौ युक्त्या ये पदमागताः । अनामयमनाद्यन्तं ते स्मृता योगयोगिनः ॥ १९ ॥
prāṇādyanilasaṃśāntau yuktyā ye padamāgatāḥ | anāmayamanādyantaṃ te smṛtā yogayoginaḥ || 19 ||
Those who have attained the state of tranquility of the vital breaths and other winds through proper means are known as Yoga yogis. They are free from disease and have no beginning or end.
जो लोग उचित साधनों द्वारा प्राण और अन्य वायुओं की शांति की अवस्था प्राप्त करते हैं, वे योग योगी कहलाते हैं। वे रोगमुक्त होते हैं और उनका न आदि होता है न अंत।

6.69.20
उपादेयं तु सर्वेषां शान्तं पदमकृत्रिमम् । तत्केचित्संख्यया प्राप्ताः केचिद्योगेन देहतः ॥ २० ॥
upādeyaṃ tu sarveṣāṃ śāntaṃ padamakṛtrimam | tatkecit saṃkhyayā prāptāḥ kecidyogena dehataḥ || 20 ||
The peaceful, natural state is to be accepted by all. Some attain it through Sankhya, others through Yoga in the body.
शांत, स्वाभाविक अवस्था सभी के लिए स्वीकार्य है। कुछ लोग सांख्य से और कुछ लोग शरीर में योग से इसे प्राप्त करते हैं।

6.69.21
एकं सांख्यं च योगं च यः पश्यति स पश्यति । यत्सांख्यैः प्राप्यते स्थानं परं योगैस्तदेव हि ॥ २१ ॥
ekaṃ sāṃkhyam ca yogam ca yaḥ paśyati sa paśyati | yat sāṃkhyaiḥ prāpyate sthānaṃ paraṃ yogaiḥ tadeva hi || 21 ||
One who sees the unity of Sankhya and Yoga, sees the truth. The supreme state attained by Sankhya is the same as that attained by Yoga.
जो सांख्य और योग की एकता देखता है, वह सच्चाई को देखता है | सांख्य द्वारा प्राप्त होने वाला परम स्थान योग द्वारा भी वही है

6.69.22
यत्र प्राणमनोवृत्तिरत्यन्तं नोपलभ्यते । वासनावागुरोत्क्रान्ता तद्विद्धि परमं पदम् ॥ २२ ॥
yatra prāṇamano vṛttir atyantaṃ nopalabhyate | vāsanāvāgurotkraṇtā tadviddhi paramaṃ padam || 22 ||
Where the activities of the life force and the mind cease completely, and where the impressions of desires are transcended, know that to be the supreme state.
जहाँ प्राण और मन की गतिविधियाँ पूर्ण रूप से समाप्त हो जाती हैं, और जहाँ इच्छाओं की संस्कार उत्क्रांत हो जाते हैं, उसे परम स्थान समझो।

6.69.23
वासनां चित्तमेवाहुः कारणं तद्धि संसृतेः । तदकारणतामेति विलीयोभयकर्मसु ॥ २३ ॥
vāsanāṃ cittamevāhuḥ kāraṇaṃ taddhi saṃsṛteḥ | tadakāraṇatāmeti vilīyobhayakarmasu || 23 ||
The mind is said to be the cause of impressions, and that is the cause of transmigration. It attains causelessness when it dissolves in both actions.
मन को संस्कार का कारण कहा जाता है, और वह संसार का कारण है। वह निर्हेतुकता को प्राप्त होता है जब वह दोनों कर्मों में विलीन हो जाता है।

6.69.24
मनः पश्यति वै देहं बालो वेतालकं यथा । स्वात्मानं विलयं नीत्वा न भूयस्तं प्रपश्यति ॥ २४ ॥
manaḥ paśyati vai dehaṃ bālo vetālakaṃ yathā | svātmānaṃ vilayaṃ nītvā na bhūyastam prapaśyati || 24 ||
The mind sees the body as a child sees a ghost. Having dissolved the self, it does not see it again.
मन देह को उसी तरह देखता है जैसे बच्चा भूत को देखता है। स्वयं को विलीन करने के बाद, वह उसे फिर नहीं देखता।

6.69.25
मनो मुधैवाभ्युदितमसदेवानवेक्षणात् । स्वप्ने स्वमरणाकारं प्रेक्ष्यमाणं न विद्यते ॥ २५ ॥
mano mudhai vābhuditamasadevānavekṣaṇāt | svapne svamaraṇākāraṃ prekṣyamāṇaṃ na vidyate || 25 ||
The mind, being foolish and deluded, does not perceive the unreal due to lack of observation. In a dream, the form of one's own death is seen, but it does not exist.
मन, मूढ़ और भ्रांत होने के कारण, असत्य को अनदेखा करता है। स्वप्न में, अपने मृत्यु का रूप दिखाई देता है, लेकिन वह वास्तव में नहीं होता।

6.69.26
मनोभवस्तु संसारः क्व ममाहं क्व संततिः । उपदेश्योपदेशादिबन्धमोक्षौ च तत्कुतः ॥ २६ ॥
manobhavastu saṃsāraḥ kva mamāhaṃ kva saṃtatiḥ | upadeśyopadeśādibandhamokṣau ca tatkutaḥ || 26 ||
The world is indeed a creation of the mind | Where is my ego, where is my progeny? | From where do the bonds and liberation through teachings and instructions arise?
यह संसार मन की ही सृष्टि है | मेरा अहंकार कहाँ है, मेरी संतान कहाँ है? | उपदेश और शिक्षा से बंधन और मुक्ति कहाँ से आती है?

6.69.27
एकतत्त्वघनाभ्यासः प्राणानां विलयस्तथा । मनोविनिग्रहश्चेति मोक्षशब्दार्थसंग्रहः ॥ २७ ॥
ekatattvaghanābhyāsaḥ prāṇānāṃ vilayastathā | manovinigrahaśceti mokṣaśabdārthasaṃgrahaḥ || 27 ||
The practice of the dense truth of oneness, the dissolution of the life-breaths, and the restraint of the mind—this is the essence of the meaning of the word liberation.
एकता के घनीभूत सत्य का अभ्यास, प्राणों का विलय और मन का निग्रह—यही मुक्ति शब्द के अर्थ का सार है।

6.69.28
श्रीराम उवाच । यदि हि प्राणविलयो मुने मोक्षस्य कारणम् । मृता एव विमुच्यन्ते तन्मन्ये सर्वजन्तवः ॥ २८ ॥
śrīrāma uvāca | yadi hi prāṇavilayo mune mokṣasya kāraṇam | mṛtā eva vimucyante tanmanye sarvajantavaḥ || 28 ||
Sri Rama said: If indeed the dissolution of the life-breaths is the cause of liberation, O sage, then I think all beings are liberated upon death.
श्री राम ने कहा: यदि प्राणों का विलय ही मुक्ति का कारण है, हे मुनि, तो मैं समझता हूँ कि सभी जीव मरने पर मुक्त हो जाते हैं।

6.69.29
श्रीवसिष्ठ उवाच । त्रिष्वेतेषु प्रयोगेषु मनःप्रशमनं वरम् । साध्यं विद्धि तदेवाशु यथा भवति तच्छिवम् ॥ २९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | triṣvetēṣu prayōgēṣu manaḥpraśamanaṃ varam | sādhyam viddhi tadēvāśu yathā bhavati tacchivam || 29 ||
Vasistha said: Among these three practices, the calming of the mind is the best. Know that to be the immediate goal, for it leads to the highest good.
वसिष्ठ ने कहा: इन तीनों अभ्यासों में, मन का शांत करना सबसे उत्तम है। उसे तुरंत लक्ष्य समझो, क्योंकि वह परम कल्याण की ओर ले जाता है।

6.69.30
यदा निर्वाणनं प्राणास्त्यजन्तीदं शरीरकम् । तदानुभूय तन्मात्रैर्यान्ति व्योमनि संगमम् ॥ ३० ॥
yadā nirvāṇanaṃ prāṇāstyajantīdaṃ śarīrakam | tadānubhūya tanmātrairyānti vyomani saṃgamam || 30 ||
When the life-breaths abandon this body and experience their subtle elements, they merge into the sky.
जब प्राण इस शरीर को छोड़ देते हैं और अपने सूक्ष्म तत्वों का अनुभव करते हैं, तब वे आकाश में विलीन हो जाते हैं।

6.69.31
वासनासात्मकान्येव विद्धि तन्मात्रकाणि वै । तदात्मकैर्मनोवद्भिः प्राणैः श्लिष्यन्ति नेतरैः ॥ ३१ ॥
vāsanāsātmakānyeva vidhi tanmātrakāṇi vai | tadātmakairmanovadbhiḥ prāṇaiḥ śliṣyanti netaraiḥ || 31 ||
Know that the subtle elements are indeed of the nature of desires | They are connected with the pranas that are of the nature of the mind, not with others
जान लो कि सूक्ष्म तत्व वासनाओं के स्वभाव के हैं | वे मन के स्वभाव वाले प्राणों से जुड़े हैं, दूसरों से नहीं

6.69.32
सवासनास्तूत्पद्यन्ते प्राणा मुञ्चन्ति देहकम् । तद्व्योमवायुसंश्लेषं यान्ति दुःखाय गन्धवत् ॥ ३२ ॥
savāsanāstūtpadyante prāṇā muñcanti dehakam | tadvyomavāyusaṃśleṣaṃ yānti duḥkhāya gandhavat || 32 ||
Those with desires arise | The pranas leave the body | They go to the union with the sky and air, like a smell, for suffering
वासनाओं वाले उत्पन्न होते हैं | प्राण शरीर को छोड़ देते हैं | वे आकाश और वायु के संयोग में जाते हैं, गंध की तरह, दुःख के लिए

6.69.33
मनः साम्बुरिवाम्भोधौ न शाम्यति सवासनम् । नामनस्काः संभवन्ति प्राणाः सूर्य इव त्विषः ॥ ३३ ॥
manaḥ sāmburivāmbhodhau na śāmyati savāsanam | nāmanaskāḥ saṃbhavanti prāṇāḥ sūrya iva tviṣaḥ || 33 ||
The mind does not find peace in the ocean of desires | The pranas do not arise without the mind, like the sun without light
मन वासनाओं के समुद्र में शांति नहीं पाता | प्राण मन के बिना उत्पन्न नहीं होते, जैसे सूर्य बिना प्रकाश के

6.69.34
न जहाति मनः प्राणान्विना ज्ञानेन कर्हिचित् । तृणान्तरेणैव विना तृणाङ्गमिव तित्तिरिः ॥ ३४ ॥
na jahāti manaḥ prāṇānvinā jñānena karhicit | tṛṇāntareṇaiva vinā tṛṇāṅgamiva tittiriḥ || 34 ||
The mind does not abandon the pranas without knowledge at any time | Like a partridge without grass
मन कभी भी ज्ञान के बिना प्राणों को नहीं छोड़ता | जैसे तित्तिरि पक्षी घास के बिना

6.69.35
ज्ञानादवासनीभावं स्वनाशं प्राप्नुयान्मनः । प्राणात्स्पदं च नादत्ते ततः शान्तिर्हि शिष्यते ॥ ३५ ॥
jñānādavāsanībhāvaṃ svanāśaṃ prāpnuyānmanaḥ | prāṇātspadaṃ ca nādatte tataḥ śāntirhi śiṣyate || 35 ||
Through knowledge, the mind attains the state of being without desires and its own destruction | It does not take the position of the pranas, hence peace is left
ज्ञान से, मन वासनारहित अवस्था और अपने विनाश को प्राप्त करता है | वह प्राणों की स्थिति नहीं लेता, इसलिए शांति बची रहती है

6.69.36
ज्ञानात्सर्वपदार्थानामसत्त्वं समुदेत्यलम्ततोऽङ्ग वासनानाशाद्वियोगः प्राणचेतसोः ॥ ३६ ॥
jñānātsarvapadārthānāmasattvaṃ samudetyalamtato'ṅga vāsanānāśādviyogaḥ prāṇacetasoḥ || 36 ||
From knowledge, the unreality of all objects arises, and then from the destruction of latent impressions, there is a separation of the vital breath and the mind.
ज्ञान से सभी वस्तुओं की असत्यता उत्पन्न होती है, और तब संस्कारों के नाश से प्राण और मन का वियोग होता है।

6.69.37
ततो न पश्यति मनः प्रशान्तं देहतां पुनःस्वनाशेन पदं प्राप्तं वासनैव मनो विदुः ॥ ३७ ॥
tato na paśyati manaḥ praśāntaṃ dehatāṃ punaḥsvanāśena padaṃ prāptaṃ vāsanaiva mano viduḥ || 37 ||
Then the mind does not see the peaceful state of the body, and by its own destruction, it attains the state, and the mind is known only by its impressions.
तब मन शांत शरीर की अवस्था नहीं देखता, और अपने नाश से अवस्था प्राप्त होता है, और मन केवल अपने संस्कारों से जाना जाता है।

6.69.38
चेतो हि वासनामात्रं तदभावे परं पदम्तत्त्वं संपद्यते ज्ञानं ज्ञानमाहुर्विचारणम् ॥ ३८ ॥
ceto hi vāsanāmātraṃ tadabhāve paraṃ padamtattvaṃ saṃpadyate jñānaṃ jñānamāhurvicāraṇam || 38 ||
The mind is indeed only impressions, and in their absence, the supreme state is attained, and the truth is realized through knowledge, and knowledge is said to be inquiry.
मन वास्तव में केवल संस्कार है, और उनके अभाव में परम अवस्था प्राप्त होती है, और ज्ञान से सत्य का बोध होता है, और ज्ञान को विचारण कहा जाता है।

6.69.39
इत्यस्याः संसृते राम पर्यन्तः संप्रवर्ततेस्वयं विवेकमात्रेण रज्जुसर्पभ्रमाकृतेः ॥ ३९ ॥
ityasyāḥ saṃsṛte rāma paryantaḥ saṃpravartatesvayaṃ vivekamātreṇa rajjusarpabhramākṛteḥ || 39 ||
Thus, O Rama, this cycle of transmigration extends to its end, by itself, through mere discrimination, like the illusion of a snake in a rope.
इस प्रकार, हे राम, यह पुनर्जन्म का चक्र अपने अंत तक फैलता है, केवल विवेक से, जैसे रस्सी में सांप का भ्रम।

6.69.40
एकार्थाभ्यासनप्राणरोधचेतःपरिक्षयाःएकस्मिन्नेव संसिद्धे संसिद्ध्यन्ति परस्परम् ॥ ४० ॥
ekārthābhyasanaprāṇarodhacetaḥparikṣayāḥekasminneva saṃsiddhe saṃsiddhyanti parasparam || 40 ||
Through the practice of single-pointed focus, control of the breath, and the exhaustion of the mind, one attains perfection in one, and thereby all attain perfection together.
एकाग्रता के अभ्यास, प्राण की नियंत्रण और मन की थकान से, एक में संपूर्णता प्राप्त होती है, और उससे सभी एक दूसरे से संपूर्णता प्राप्त होते हैं।

6.69.41
तालवृन्तस्य संस्पन्दे शान्ते शान्तो यथानिलःप्राणानिलपरिस्पन्दे शान्ते शान्तं तथा मनः ॥ ४१ ॥
tālavṛntasya saṃspande śānte śānto yathānilaḥprāṇānilaparispande śānte śāntaṃ tathā manaḥ || 41 ||
Just as the wind becomes calm when the leaves of the palm tree are still, so does the mind become calm when the breath is still.
जैसे ताड़ के पत्ते शान्त होने पर हवा शान्त हो जाती है, वैसे ही प्राणवायु शान्त होने पर मन शान्त हो जाता है।

6.69.42
प्राणः शरीरविलये प्रयाति व्योमवायुताम्यथा वासितमेवेदं सर्वं पश्यति तत्र वा ॥ ४२ ॥
prāṇaḥ śarīravilaye prayāti vyomavāyutāmyathā vāsitamevedaṃ sarvaṃ paśyati tatra vā || 42 ||
When the body dissolves, the breath merges with the cosmic wind. Thus, the one who is established in this state sees everything as it is.
जब शरीर विलीन हो जाता है, तो प्राण ब्रह्मांडीय हवा में मिल जाता है। इस प्रकार, जो इस अवस्था में स्थित है, वह सब कुछ जैसा है वैसा ही देखता है।

6.69.43
यथा विदेहाः पश्यन्ति प्राणा व्योमनि देहकम्समनस्कास्तथाचारं सर्वं चानुभवन्ति ते ॥ ४३ ॥
yathā videhāḥ paśyanti prāṇā vyomani dehakamsamanaskāstathācāraṃ sarvaṃ cānubhavanti te || 43 ||
Just as the disembodied beings see the breaths in the sky, so do those who are without desires experience everything.
जैसे शरीररहित प्राणी आकाश में प्राणों को देखते हैं, वैसे ही जो इच्छारहित हैं, वे सब कुछ अनुभव करते हैं।

6.69.44
शान्ते वातपरिस्पन्दे यथा गन्धः प्रशाम्यतितथा शान्ते मनःस्पन्दे शाम्यन्ति प्राणवायवः ॥ ४४ ॥
śānte vātaparispande yathā gandhaḥ praśāmyatitathā śānte manaḥspande śāmyanti prāṇavāyavaḥ || 44 ||
Just as the fragrance subsides when the wind is still, so do the breaths become calm when the mind is still.
जैसे हवा शान्त होने पर सुगंध शान्त हो जाती है, वैसे ही मन शान्त होने पर प्राणवायु शान्त हो जाती है।

6.69.45
अविनाभाविनी नित्यं जन्तूनां प्राणचेतसीकुसुमामोदवन्मिश्रे तिलतैले इव स्थिते ॥ ४५ ॥
avinābhāvinī nityaṃ jantūnāṃ prāṇacetasīkusumāmodavanmiśre tilataile iva sthite || 45 ||
Always inseparable, the life force and consciousness of beings are established like the fragrance in the oil of sesame seeds.
हमेशा अविभाज्य, जीवों की प्राणशक्ति और चेतना तिल के तेल में सुगंध की तरह स्थित है।

6.69.46
मनसः स्पन्दनं प्राणः प्राणस्य स्पन्दनं मनः । एतौ विहरतो नित्यमन्योन्यं रथसारथी ॥ ४६ ॥
manasaḥ spandanaṃ prāṇaḥ prāṇasya spandanaṃ manaḥ | etau viharato nityamanyonyaṃ rathasārathī || 46 ||
The mind is the movement of the breath, and the breath is the movement of the mind. These two constantly move together like a chariot and its driver.
मन प्राण का स्पन्दन है, और प्राण मन का स्पन्दन है। ये दोनों एक-दूसरे के साथ निरंतर घूमते रहते हैं, जैसे रथ और सारथी।

6.69.47
आधाराधेयवच्चैतावेकाभावे विनश्यतः । कुरुतश्च स्वनाशेन कार्यं मोक्षाख्यमुत्तमम् ॥ ४७ ॥
ādhārādheyavaccaitāvekābhāve vinaśyataḥ | kurutaśca svanāśena kāryaṃ mokṣākhyamuttamam || 47 ||
Just as a support and the supported perish together, by destroying themselves, they accomplish the supreme task known as liberation.
जैसे आधार और आधेय एक साथ नष्ट हो जाते हैं, वैसे ही स्वयं को नष्ट करके, वे मोक्ष नामक उत्तम कार्य को पूरा करते हैं।

6.69.48
एकतत्त्वघनाभ्यासाच्छान्तं शाम्यत्यलं मनः । तल्लीनत्वात्स्वभावस्य तेन प्राणोऽपि शाम्यति ॥ ४८ ॥
ekatattvaghanābhyāsācchāntaṃ śāmyatyalam manaḥ | tallīnatvātsvabhāvasya tena prāṇo'pi śāmyati || 48 ||
Through the practice of the dense reality of oneness, the mind becomes calm and peaceful. Due to the absorption of its nature, the breath also becomes calm.
एकता की घनी वास्तविकता के अभ्यास से मन शांत और शांत हो जाता है। अपने स्वभाव के लीन होने से, प्राण भी शांत हो जाता है।

6.69.49
विचार्य यदनन्तात्मतत्त्वं तन्मयतां नय । मनस्ततस्तल्लयेन तदेव भवति स्थिरम् ॥ ४९ ॥
vicārya yadanantātmatattvaṃ tanmayatāṃ naya | manastatastalleyena tadeva bhavati sthiram || 49 ||
By contemplating the infinite nature of the self, lead the mind to that state. Then, through absorption in that state, the mind becomes stable.
अनंत आत्मा के तत्त्व का विचार करके, मन को उसी अवस्था में ले जाएँ। फिर, उस अवस्था में लीन होने से, मन स्थिर हो जाता है।

6.69.50
यदेवातितरां श्रेयोऽनुपलम्भोपलम्भयोः । द्वयोरप्यसतोस्तत्र शेषे वापि स्थिरो भव ॥ ५० ॥
yadevātitarāṃ śreyo'nupalambhopalambhayoḥ | dvayorapyasatos tatra śeṣe vāpi sthiro bhava || 50 ||
Whatever is the greatest good beyond perception and non-perception, remain steadfast in that, even if both are non-existent.
जो कुछ भी अनुभव और अननुभव से परे उत्तम है, उसमें स्थिर रहें, चाहे दोनों ही असत् हों।

6.69.51
एकस्मिन्सुदृढे तत्त्वे तावद्भावं विभावयेत् । भावोऽभावत्वमायाति स्वभ्यासाद्यावदाततम् ॥ ५१ ॥
ekasminsudṛḍhe tattve tāvadbhāvaṃ vibhāvayet | bhāvo'bhāvatvamāyāti svabhyāsādyāvadātatam || 51 ||
One should meditate on the firm reality as long as it exists. Through constant practice, the existence transforms into non-existence.
एक सुदृढ तत्त्व पर तब तक ध्यान करें जब तक वह अस्तित्व में है | अभ्यास से अस्तित्व अनस्तित्व में परिवर्तित हो जाता है।

6.69.52
प्रत्याहारवतां चेतः स्वयं भोग्यक्षयादिव । विलीयते सह प्राणैः परमेवावशिष्यते ॥ ५२ ॥
pratyāhāravatāṃ cetaḥ svayaṃ bhogyakṣayādiva | vilīyate saha prāṇaiḥ paramevāvaśiṣyate || 52 ||
The mind of those who practice withdrawal becomes absorbed as if the enjoyment is exhausted. It dissolves along with the vital breaths, leaving only the supreme.
जिनका मन प्रत्याहार करता है, वह भोग के क्षय के समान विलीन हो जाता है | यह प्राणों के साथ विलीन हो जाता है और केवल परम ही शेष रहता है।

6.69.53
यदेकतानं भवति चेतस्तद्भवति क्षणात् । शान्ताशेषविशेषौघं चिराभ्यासस्वभावतः ॥ ५३ ॥
yadekatānaṃ bhavati cetastadbhavati kṣaṇāt | śāntāśeṣaviśeṣaughaṃ cirābhyāsasvabhāvataḥ || 53 ||
When the mind becomes one-pointed, it immediately becomes calm and free from all distinctions due to the nature of long practice.
जब मन एकाग्र हो जाता है, तो वह तुरंत शांत और सभी भेदों से मुक्त हो जाता है, जो लंबे अभ्यास के स्वभाव से होता है।

6.69.54
अविद्येयं तु नास्तीति बुद्ध्वा युक्तियुतं धिया । ज्ञानादेव परावाप्तिस्तदभ्यासस्ततः परम् ॥ ५४ ॥
avidyeyaṃ tu nāstīti buddhvā yuktiyutaṃ dhiyā | jñānādeva parāvāptistadabhyāsastataḥ param || 54 ||
Realizing with logical reasoning that this ignorance does not exist, the highest attainment comes from knowledge itself, and then the practice of that knowledge.
युक्तियुक्त बुद्धि से यह जानकर कि यह अज्ञान नहीं है, ज्ञान से ही परम प्राप्ति होती है, और फिर उस ज्ञान का अभ्यास।

6.69.55
चित्ते शान्ते शाम्यतीयं संसारमृगतृष्णिका । जरामुपगते मेघे मिहिका तन्मयी यथा ॥ ५५ ॥
citte śānte śāmyatīyaṃ saṃsāramṛgatṛṣṇikā | jarāmupagate megha mi hikā tanmayī yathā || 55 ||
When the mind is calm, the thirst for worldly desires subsides, just as a female deer's thirst subsides when it sees a mirage as water.
जब मन शांत होता है, तो संसार की तृष्णा शांत हो जाती है, जैसे मृग की तृष्णा मेघ को जल समझकर शांत हो जाती है।

6.69.56
चित्तमात्रमविद्येति कुरु तेनैव तत्क्षयम् । तद्रूपं राम चित्तात्मा नाभावो हि परं पदम् ॥ ५६ ॥
cittamātramavidyeti kuru tenaiva tatkṣayam | tadrūpaṃ rāma cittātmā nābhāvo hi paraṃ padam || 56 ||
The mind alone is ignorance; destroy it by the mind itself. That form, O Rama, is the self of the mind; there is no absence, indeed, of the supreme state.
मन ही अज्ञान है; मन से ही उसे नष्ट करो। वह रूप, हे राम, मन का आत्मा है; वास्तव में, परम पद का अभाव नहीं है।

6.69.57
मुहूर्तमेव निर्वाणं यदि चेतः परे पदे । तत्तत्परिणतं विद्धि तत्रैवास्वादमागतम् ॥ ५७ ॥
muhūrtameva nirvāṇaṃ yadi cetaḥ pare pade | tattatpariṇataṃ viddhi tatraivāsvādamāgatam || 57 ||
If the mind attains liberation even for a moment in the supreme state, know that it has reached the highest perfection and enjoys bliss there.
यदि मन परम पद में एक क्षण के लिए भी मुक्ति प्राप्त करता है, तो जान लो कि वह उच्चतम पूर्णता प्राप्त कर चुका है और वहाँ आनंद का अनुभव करता है।

6.69.58
यदि सांख्येन विश्रान्तं चेतो योगेन वापि ते । क्षणं तत्सत्त्वतां यातं न भूय इह जायते ॥ ५८ ॥
yadi sāṃkhyena viśrāntaṃ ceto yogena vāpi te | kṣaṇaṃ tatsattvatāṃ yātaṃ na bhūya iha jāyate || 58 ||
If the mind finds rest through Sankhya or Yoga, even for a moment, it attains true existence and is not born again in this world.
यदि मन सांख्य या योग द्वारा विश्राम पाता है, तो एक क्षण के लिए भी वह सत्त्वता प्राप्त करता है और इस संसार में फिर से जन्म नहीं लेता।

6.69.59
चेतो विगलिताविद्यं सत्त्वशब्देन कथ्यते । दग्धसंसारबीजं तन्न ददात्यन्तरं पुनः ॥ ५९ ॥
ceto vigalitāvidyaṃ sattvaśabdena kathyate | dagdhasaṃsārabījaṃ tannadadātyantaraṃ punaḥ || 59 ||
The mind that is free from ignorance is called by the term 'sattva'. That which has burned the seed of worldly existence does not give rise to it again.
जो मन अज्ञान से मुक्त है, उसे 'सत्त्व' शब्द से कहा जाता है। जो संसार के बीज को जला देता है, वह फिर से उसे उत्पन्न नहीं करता।

6.69.60
कश्चिद्विगलिताविद्यः सत्त्वस्थः शान्तवासनः । परं शून्योपमं सद्यो ज्योतिः पश्यति शाम्यति ॥ ६० ॥
kaścidvigalitāvidyaḥ sattvasthaḥ śāntavāsanaḥ | paraṃ śūnyopamaṃ sadyo jyotiḥ paśyati śāmyati || 60 ||
Someone who is free from ignorance, established in sattva, with peaceful tendencies, sees the supreme light, which is like emptiness, immediately and becomes calm.
जो अज्ञान से मुक्त है, सत्त्व में स्थित है, शांत वासनाओं वाला है, वह परम प्रकाश को देखता है, जो शून्य के समान है, तुरंत और शांत हो जाता है।

6.69.61
विगलितात्मपदं विगलन्मनः सुभग सत्त्वमितीह हि कथ्यते । न पुनरेति कलामलिनं पदं कनकतामिव ताम्रमुपागतम् ॥ ६१ ॥
vigalitātmapadaṃ vigalanmanaḥ subhaga sattvamitīha hi kathyate | na punareti kalāmalinaṃ padaṃ kanakatāmiva tāmramupāgatam || 61 ||
The state of a dissolved self and a dissolving mind is indeed considered auspicious and pure here. Just as copper, upon attaining the state of gold, does not return to its impure state.
यहाँ विलीन आत्मा और विलीन होता मन सुंदर और शुद्ध माना जाता है। जैसे तांबा सोने की अवस्था को प्राप्त करने के बाद अपनी अशुद्ध अवस्था में वापस नहीं आता।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 70
6.70.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । जीवोऽजीवो भवत्याशु याति चित्तमचित्तताम् । विचारादित्यविद्यान्तो मोक्ष इत्यभिधीयते ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | jīvo'jīvo bhavatyāśu yāti cittamacittatām | vicārādityavidyānto mokṣa ityabhidhīyate || 1 ||
Sri Vasistha said: The living being quickly becomes non-living, and the mind attains the state of no-mind through inquiry from ignorance to knowledge; this is called liberation.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जीव शीघ्र ही अजीव हो जाता है, और मन अमन की अवस्था को प्राप्त होता है विचार से अज्ञान से ज्ञान तक; यह मोक्ष कहलाता है।

6.70.2
मृगतृष्णाजलमिव मनोऽहंतादि दृश्यते । असदेव मनागेव तद्विचारात्प्रलीयते ॥ २ ॥
mṛgatṛṣṇājalamiva mano'haṃtādi dṛśyate | asadeva manāgeva tadvicārātpralīyate || 2 ||
Like the mirage water, the ego and other such things are seen; they are indeed unreal and disappear merely by inquiry.
मृगतृष्णा जल की तरह, अहंकार और अन्य ऐसी चीजें दिखाई देती हैं; वे वास्तव में असत्य हैं और केवल विचार से ही विलीन हो जाती हैं।

6.70.3
संसृतिस्वप्नविभ्रान्तौ वेतालोदाहृतानिमान् । प्रश्नानाकर्णय शुभान्प्रसङ्गात्स्मृतिमागतान् ॥ ३ ॥
saṃsṛtisvapnavibhrāntau vetālodāhṛtānimān | praśnānākarṇaya śubhānprasaṅgātsmṛtimāgatān || 3 ||
In the delusion of the dream of worldly existence, these questions were heard from the Vetala, which came to memory due to association.
संसार के स्वप्न की भ्रांति में, ये प्रश्न वेताल से सुने गए, जो संबंध के कारण स्मृति में आए।

6.70.4
अस्ति विन्ध्यमहाटव्यां वेतालो विपुलाकृतिः । स किंचिन्मण्डलं गर्वादाजगाम जिघांसया ॥ ४ ॥
asti vindhyamahāṭavyāṃ vetālo vipulākṛtiḥ | sa kiṃcinmaṇḍalaṃ garvādājagāma jighāṃsayā || 4 ||
There is a Vetala of immense form in the great forest of Vindhya. He came to a certain place out of pride, with the intention to kill.
विंध्य के महान वन में एक विशाल आकार वाला वेताल है। वह गर्व से किसी स्थान पर आया, मारने के इरादे से।

6.70.5
स वेतालोऽवसत्पूर्वं कस्मिंश्चित्सज्जनास्पदे । बहुबल्युपहारेण नित्यतृप्ततया सुखी ॥ ५ ॥
sa vetālo'vasatpūrvaṃ kasmiṃścit sajjanaāspade | bahubalyupahāreṇa nityatṛptatayā sukhī || 5 ||
That Vetala previously resided in a certain abode of good people, happy with the constant satisfaction of many powerful offerings.
वह वेताल पहले किसी सज्जनों के आश्रय में रहता था, बहुत से शक्तिशाली उपहारों से निरंतर संतुष्ट होकर सुखी।

6.70.6
निर्निमित्तं निरागस्कं पुरोऽप्यभ्यागतं न सः । क्षुधितोऽपि नरं हन्ति सन्तो हि न्यायदर्शकाः ॥ ६ ॥
nirnimittaṃ nirāgaskaṃ puro'pyabhyāgataṃ na saḥ | kṣudhito'pi naraṃ hanti santo hi nyāyadarśakāḥ || 6 ||
Without any reason or desire, even if he comes in front, he does not kill a man. The virtuous indeed show the path of justice.
बिना किसी कारण या इच्छा के, भले ही वह सामने आ जाए, वह मनुष्य को नहीं मारता। संत लोग ही न्याय का मार्ग दिखाते हैं।

6.70.7
स कालेनाटवीगेहो जगाम नगरान्तरम् । न्याययुक्त्या जनं भोक्तुं क्षुधा समभिचोदितः ॥ ७ ॥
sa kālenāṭavīgeho jagāma nagarāntaram | nyāyayuktyā janaṃ bhoktuṃ kṣudhā samabhicoditaḥ || 7 ||
That forest-dweller, driven by hunger, went to another city to eat people justly.
वह वनवासी, भूख से प्रेरित होकर, दूसरे शहर में गया ताकि न्यायपूर्वक लोगों को खा सके।

6.70.8
तत्र प्राप स भूपालं रात्रिचर्याविनिर्गतम् । तमाह घनघोरेण शब्देनोग्रनिशाचरः ॥ ८ ॥
tatra prāpa sa bhūpālaṃ rātricaryāvinirgatam | tamāha ghanaghorēṇa śabdenograniśācaraḥ || 8 ||
There he found the king who had gone out for a nightly stroll. The fierce night-wanderer addressed him with a deep, terrifying voice.
वहाँ उसने उस राजा को पाया जो रात्रि भ्रमण के लिए बाहर निकला था। भयंकर रात्रिचर ने उसे गहरे और भयानक स्वर में संबोधित किया।

6.70.9
वेताल उवाच । राजँल्लब्धोऽसि भीमेन वेतालेन मयाधुना । क्व गच्छसि विनष्टोऽसि भव भोजनमद्य मे ॥ ९ ॥
vetāla uvāca | rājaṃllabdho'si bhīmena vetālena mayādhunā | kva gacchasi vinaṣṭo'si bhava bhojanamadya me || 9 ||
The Vetala said: O King, you have been caught by the terrible Vetala, me. Where are you going? You are doomed. Become my food today.
वेताल ने कहा: हे राजा, तुम भयानक वेताल, मुझसे पकड़े गए हो। तुम कहाँ जा रहे हो? तुम नष्ट हो। आज मेरा भोजन बनो।

6.70.10
राजोवाच । हे रात्रिचर निर्न्याय्यं मां चेदत्सि बलादिह । तत्ते सहस्रधा मूर्धा स्फुटिष्यति न संशयः ॥ १० ॥
rājovāca | he rātricara nirnyāyyaṃ māṃ cedatsi balādiha | tatte sahasradhā mūrdhā sphuṭiṣyati na saṃśayaḥ || 10 ||
The king said: O night-wanderer, if you eat me unjustly by force here, then your head will surely burst into a thousand pieces without doubt.
राजा ने कहा: हे रात्रिचर, यदि तुम मुझे यहाँ बलपूर्वक अन्यायपूर्वक खाते हो, तो तुम्हारा सिर निश्चित रूप से हजार टुकड़ों में फट जाएगा, इसमें कोई संदेह नहीं।

6.70.11
वेताल उवाच । न त्वामद्म्यहमन्यायं न्यायोऽयं हि मयोच्यते । राजासि सकलाशाश्च पूरणीयास्त्वयार्थिनाम् ॥ ११ ॥
vetāla uvāca | na tvāmadmyahamanyāyaṃ nyāyo'yaṃ hi mayocyate | rājāsi sakalāśāśca pūraṇīyāstvayārthinām || 11 ||
The Vetala said: I do not consider you unjust; this is indeed justice as stated by me. You are a king, and all desires of the needy should be fulfilled by you.
वेताल ने कहा: मैं आपको अन्यायी नहीं मानता, यह न्याय ही है जैसा मैंने कहा है | आप राजा हैं, और सभी निर्धनों की इच्छाएँ आपके द्वारा पूरी की जानी चाहिए।

6.70.12
ममैतामर्थितां राजन्संभवार्थां प्रपूरय । प्रश्नानिमान्मयोक्तांस्त्वं सम्यगाख्यातुमर्हसि ॥ १२ ॥
mamaitāmarthitāṃ rājansaṃbhavārthāṃ prapūraya | praśnānimānmayoktāṃstvaṃ samyagākhyātumarhasi || 12 ||
O King, fulfill this request of mine which is for a purpose. You should rightly explain these questions that I have asked.
हे राजा, मेरी इस माँग को पूरा करो जो एक उद्देश्य के लिए है। आपको इन प्रश्नों का उत्तर देना चाहिए जो मैंने पूछे हैं।

6.70.13
कस्य सूर्यस्य रश्मीनां ब्रह्माण्डान्यणवः कृशाः । कस्मिन्स्फुरन्ति पवने महागगनरेणवः ॥ १३ ॥
kasya sūryasya raśmīnāṃ brahmāṇḍānyaṇavaḥ kṛśāḥ | kasmin sphuranti pavane mahāgagana reṇavaḥ || 13 ||
In whose sun's rays are the tiny universes thin? In which wind do the particles of the great sky tremble?
किसके सूर्य की किरणों में छोटे ब्रह्मांड पतले हैं? किस हवा में महान आकाश के कण काँपते हैं?

6.70.14
स्वप्नात्स्वप्नान्तरं गच्छञ्छतशोऽथ सहस्रशः । त्यजन्न त्यजति स्वच्छं कः स्वरूपं प्रभास्वरम् ॥ १४ ॥
svapnātsvapnāntaraṃ gacchañchatśo'tha sahasraśaḥ | tyajann na tyajati svacchaṃ kaḥ svarūpaṃ prabhāsvaraṃ || 14 ||
Who, while moving from one dream to another, hundreds and thousands of times, does not leave his own pure, luminous nature?
कौन, एक सपने से दूसरे सपने में जाते हुए, सैकड़ों और हजारों बार, अपने शुद्ध, प्रकाशमान स्वरूप को नहीं छोड़ता?

6.70.15
रम्भास्तम्भो यथा पत्रमात्रमेवं पुनःपुनः । अन्तरन्तस्तथान्तश्च तथा कोऽणुः स एव हि ॥ १५ ॥
rambhāstambho yathā patramātramevaṃ punaḥpunaḥ | antarantastathāntaśca tathā ko'ṇuḥ sa eva hi || 15 ||
Just as a plantain trunk is only a leaf, so too, repeatedly, the inner and the outer are the same. Who is that minute one?
जैसे केले का तना सिर्फ एक पत्ता होता है, वैसे ही, बार-बार, अंदर और बाहर एक ही हैं। वह सूक्ष्म कौन है?

6.70.17
कस्यानवयवस्यैव परमाणुमहागिरेःशिलान्तर्निविडैकान्तरूपमज्जा जगत्त्रयी ॥ १७ ॥
kasyānavayavasyaiva paramāṇumahāgireḥśilāntarniviḍaikāntarūpamajjā jagattrayī || 17 ||
Whose subtle particle is the great mountain, the inner essence of the stone, the unique form within the crevice? The three worlds are permeated by it.
किसका सूक्ष्म कण है वह महान पर्वत, पत्थर का अंतर्निहित सार, दरार के अंदर का अद्वितीय रूप? तीनों लोक इससे व्याप्त हैं।

6.70.18
इति कथयसि चेन्न मे दुरात्मंस्तदिह निगीर्य भवन्तमात्मघातिन्फलमिव तव मण्डलं ग्रसेयं प्रसभमुपेत्य जगद्यथा कृतान्तः ॥ १८ ॥
iti kathayasi cenna me durātmaṃstadiha nigīrya bhavantamātmaghātinphalamiva tava maṇḍalaṃ graseyaṃ prasabhamupetya jagadyathā kṛtāntaḥ || 18 ||
If you speak thus, O wicked one, I will seize you here and now, as if you were the fruit of self-destruction. I will devour your realm, approaching forcefully, as the world ends.
यदि तुम ऐसा कहते हो, हे दुष्ट, तो मैं तुम्हें यहीं और अभी पकड़ लूँगा, मानो तुम आत्मघात का फल हो। मैं बलपूर्वक आकर तुम्हारे मण्डल को निगल जाऊँगा, जैसे संसार का अंत हो रहा हो।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 71
6.71.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्युक्तवति वेताले वक्तुं प्रश्नान्विहस्य सः । उवाच वचनं राजा दन्तांशुधवलाम्बरः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ityuktavati vetāle vaktuṃ praśnānvihasya saḥ | uvāca vacanaṃ rājā dantāṃśudhavalāmbaraḥ || 1 ||
Shri Vasishtha said: After the Vetala had spoken thus, the king, laughing at the questions, spoke these words, clad in a garment as white as the rays of the moon.
श्री वसिष्ठ ने कहा: वेताल ने ऐसा कहा तो, राजा ने प्रश्नों पर हँसते हुए कहा, जो चाँद की किरणों जैसे सफेद वस्त्र पहने हुए थे।

6.71.2
राजोवाच । आस्ते कदाचिच्चेदं हि ब्रह्माण्डमजरं फलम् । उत्तरोत्तरं दशगुणभूतत्वक्परिवेष्टितम् ॥ २ ॥
rājovāca | āste kadāciccedaṃ hi brahmāṇḍamajaraṃ phalaṃ | uttarottaraṃ daśaguṇabhūtatvakpariveṣṭitam || 2 ||
The king said: Sometimes this imperishable Brahmanda fruit exists, enveloped by tenfold elemental coverings, one after another.
राजा ने कहा: कभी-कभी यह अविनाशी ब्रह्माण्ड फल होता है, जो एक के बाद एक दस गुना तत्व आवरणों से घिरा हुआ है।

6.71.3
तादृशानां सहस्राणि फलानि यत्र सन्ति हि । अत्युच्चैस्तादृशी शाखा विपुला चलपल्लवा ॥ ३ ॥
tādṛśānāṃ sahasrāṇi phalāni yatra santi hi | atyuccaitādṛśī śākhā vipulā calapallavā || 3 ||
Thousands of such fruits exist there, and there is a very tall branch, vast and with swaying leaves.
वहाँ हजारों ऐसे फल हैं, और वहाँ एक बहुत ऊँची शाखा है, जो विशाल और हिलते पत्तों वाली है।

6.71.4
तादृशानां सहस्राणि शाखानां यत्र सन्त्यथ । तादृशोऽस्ति महावृक्षो दुर्लक्ष्यो विपुलाकृतिः ॥ ४ ॥
tādṛśānāṃ sahasrāṇi śākhānāṃ yatra santyatha | tādṛśo'sti mahāvṛkṣo durlakṣyo vipulākṛtiḥ || 4 ||
Thousands of such branches exist there, and there is a great tree, difficult to see, with a vast form.
वहाँ हजारों ऐसी शाखाएँ हैं, और वहाँ एक महान वृक्ष है, जो देखने में कठिन और विशाल आकार वाला है।

6.71.5
तादृशानां सहस्राणि यत्र सन्ति महीरुहाम् । तादृशं वनमत्युच्चैरनन्ततरुगुल्मकम् ॥ ५ ॥
tādṛśānāṃ sahasrāṇi yatra santi mahīruhām | tādṛśaṃ vanamatyuccairanantatarugulmakam || 5 ||
Thousands of such trees exist there, and there is a forest, very tall and filled with endless trees and shrubs.
वहाँ हजारों ऐसे वृक्ष हैं, और वहाँ एक वन है, जो बहुत ऊँचा और अनंत वृक्षों और झाड़ियों से भरा हुआ है।

6.71.6
तादृशानां सहस्राणि वनानां यत्र सन्त्यथ तादृगस्ति वृहच्छृङ्गमत्युच्चैर्भरिताकृति ॥ ६ ॥
tādṛśānāṃ sahasrāṇi vanānāṃ yatra santyatha tādṛgasti vṛhacchṛṅgamatyuccairbharitākṛti || 6 ||
There are thousands of such forests, and there is a mountain with a very high peak.
इस तरह के हजारों वन हैं, और वहाँ एक बहुत ऊँचा पर्वत है।

6.71.7
तादृशानां सहस्राणि श्रृङ्गाणां यत्र सन्त्यथ तादृशोऽस्त्यतिविस्तीर्णो देशो विपुलकोटरः ॥ ७ ॥
tādṛśānāṃ sahasrāṇi śrṛṅgāṇāṃ yatra santyatha tādṛśo'styatividīrṇo deśo vipulakoṭaraḥ || 7 ||
There are thousands of such peaks, and there is a vast region with a wide expanse.
इस तरह के हजारों शिखर हैं, और वहाँ एक विशाल क्षेत्र है जिसका विस्तार बहुत चौड़ा है।

6.71.8
तादृशानां सहस्राणि देशानां यत्र सन्त्यथ तादृगस्ति वृहद्द्वीपं महाह्रदनदीयुतम् ॥ ८ ॥
tādṛśānāṃ sahasrāṇi deśānāṃ yatra santyatha tādṛgasti vṛhaddvīpaṃ mahāhradanadīyutam || 8 ||
There are thousands of such regions, and there is a great continent with large lakes and rivers.
इस तरह के हजारों क्षेत्र हैं, और वहाँ एक महान महाद्वीप है जिसमें बड़े झील और नदियाँ हैं।

6.71.9
तादृशानां सहस्राणि द्वीपानां यत्र सन्त्यथ तादृगस्ति महीपीठं विचित्ररचनान्वितम् ॥ ९ ॥
tādṛśānāṃ sahasrāṇi dvīpānāṃ yatra santyatha tādṛgasti mahīpīṭhaṃ vicitraracanānvitam || 9 ||
There are thousands of such islands, and there is a great earth with intricate designs.
इस तरह के हजारों द्वीप हैं, और वहाँ एक महान पृथ्वी है जिसमें जटिल डिजाइन हैं।

6.71.10
तादृशानां सहस्राणि पृथ्वीनां यत्र सन्त्यथ तादृगस्ति महास्फारं महाभुवनडम्बरम् ॥ १० ॥
tādṛśānāṃ sahasrāṇi pṛthvīnāṃ yatra santyatha tādṛgasti mahāsphāraṃ mahābhuvanaḍambaram || 10 ||
There are thousands of such earths, and there is a great cosmos with a vast expanse.
इस तरह की हजारों पृथ्वियाँ हैं, और वहाँ एक महान ब्रह्मांड है जिसका विस्तार बहुत बड़ा है।

6.71.11
तादृशानां सहस्त्राणि जगतां यत्र सन्त्यथ तादृगस्ति महच्चाण्डं चण्डमम्बरपीठवत् ॥ ११ ॥
tādṛśānāṃ sahastrāṇi jagatāṃ yatra santyatha tādṛgasti mahaccāṇḍaṃ caṇḍamambarapīṭhavat || 11 ||
There are thousands of such worlds where there exists a great and fierce being like the sky.
वहाँ ऐसे हजारों जगत हैं जहाँ एक महान और भयानक प्राणी है जो आकाश के समान है।

6.71.12
तादृशानां सहस्राणि यत्राण्डानि करण्डकाः तादृशोऽस्ति गतस्पन्दो विपुलाब्धिश्च सागरः ॥ १२ ॥
tādṛśānāṃ sahasrāṇi yatrāṇḍāni karaṇḍakāḥ tādṛśo'sti gataspando vipulābdhiśca sāgaraḥ || 12 ||
There are thousands of such worlds where there are eggs and containers. There exists a motionless and vast ocean.
वहाँ ऐसे हजारों जगत हैं जहाँ अण्डे और करण्डक हैं। वहाँ एक निश्चल और विशाल सागर है।

6.71.13
तादृक्सागरलक्षाणि तरङ्गो यत्र पेलवः तादृशः स्वविलासात्मा निर्मलोऽस्ति महार्णवः ॥ १३ ॥
tādṛksāgaralakṣāṇi taraṅgo yatra pelavaḥ tādṛśaḥ svavilāsātmā nirmalo'sti mahārṇavaḥ || 13 ||
There are millions of such oceans where the waves are gentle. There exists a pure and vast ocean that is self-manifested.
वहाँ ऐसे करोड़ों सागर हैं जहाँ लहरें कोमल हैं। वहाँ एक शुद्ध और विशाल सागर है जो स्वयं प्रकट है।

6.71.14
तादृगब्धिसहस्राणि यस्योदरजलान्यथ तादृशोऽस्ति पुमान्कश्चिदत्युच्चैर्भरिताकृतिः ॥ १४ ॥
tādṛgabdhisahasrāṇi yasyodarajalānyatha tādṛśo'sti pumānkaścidatyuccairbharitākṛtiḥ || 14 ||
There are thousands of such oceans within his belly. There exists a man of immense stature who is filled with such qualities.
उसके पेट में ऐसे हजारों सागर हैं। वहाँ एक विशाल आकार वाला पुरुष है जो ऐसे गुणों से भरा हुआ है।

6.71.15
तादृशानां नृणां लक्षैर्यस्य मालोरसि स्थिता प्रधानं सर्वसत्तानां तादृशोऽस्ति परः पुमान् ॥ १५ ॥
tādṛśānāṃ nṛṇāṃ lakṣairyasya mālorasi sthitā pradhānaṃ sarvasattānāṃ tādṛśo'sti paraḥ pumān || 15 ||
There are millions of such men on his chest. He is the supreme being among all beings.
उसके वक्ष पर ऐसे लाखों पुरुष हैं। वह सभी प्राणियों में प्रधान है।

6.71.16
तादृशानां सहस्राणि पुरुषाणां महात्मनाम् । स्फुरन्ति मण्डले यस्य स्वतनूरुहजालवत् ॥ १६ ॥
tādṛśānāṃ sahasrāṇi puruṣāṇāṃ mahātmanām | sphuranti maṇḍale yasya svatanūruhajālavat || 16 ||
Thousands of such great souls shine in the circle of the one whose body is like a network of rays.
ऐसे हजारों महात्माओं के मण्डल में वह चमकता है जिसका शरीर किरणों के जाल की तरह है।

6.71.17
तादृशोऽस्ति महादित्यः शतमन्यासु दृष्टिषु । या एताः कलनाः सर्वास्ता एतास्तस्य दीप्तयः ॥ १७ ॥
tādṛśo'sti mahādityaḥ śatamanyāsu dṛṣṭiṣu | yā etāḥ kalanāḥ sarvāstā etāstasya dīptayaḥ || 17 ||
There is such a great sun, and in hundreds of other views, all these calculations are its radiances.
ऐसा एक महान सूर्य है, और सैकड़ों अन्य दृष्टिकोणों में, ये सभी गणनाएँ उसकी चमक हैं।

6.71.18
अस्यादित्यस्य दीप्तीनां ब्रह्माण्डास्त्रसरेणवः । मया चित्सूर्य इत्युक्तः सर्वमेतत्तपत्यसौ ॥ १८ ॥
asyādityasya dīptīnāṃ brahmāṇḍāstrasareṇavaḥ | mayā citsūrya ityuktaḥ sarvametattapatyasau || 18 ||
The radiances of this sun are the trembling drops of the universe. I have called it the conscious sun; all this shines because of it.
इस सूर्य की चमक ब्रह्मांड की काँपती बूँदें हैं। मैंने इसे चेतन सूर्य कहा है; यह सब इसके कारण चमकता है।

6.71.19
विज्ञानात्मैव परमो भास्करो भाविताशयः । इमे ये भुवनाभोगास्तस्यैव त्रसरेणवः ॥ १९ ॥
vijñānātmaiva paramo bhāskaro bhāvitāśayaḥ | ime ye bhuvanābhogāstasyaiva trasareṇavaḥ || 19 ||
The supreme sun is the self of consciousness, with a purified mind. These worldly enjoyments are its trembling drops.
परम सूर्य चेतना का स्वयं है, जिसका मन शुद्ध है। ये सांसारिक भोग उसकी काँपती बूँदें हैं।

6.71.20
विज्ञानपरमार्कस्य भासा भान्ति भवन्ति च । इमा जगदहर्लक्ष्म्यः क्वचिल्लक्ष्म्यो रवेरिव ॥ २० ॥
vijñānaparamārkasya bhāsā bhānti bhavanti ca | imā jagadaharlakṣmyaḥ kvacillakṣmyo raveriva || 20 ||
The radiances of the supreme sun of consciousness shine and manifest. These worldly splendors are sometimes like the splendors of the sun.
चेतना के परम सूर्य की चमक चमकती है और प्रकट होती है। ये सांसारिक शोभाएँ कभी-कभी सूर्य की शोभा की तरह होती हैं।

6.71.21
विज्ञानमात्रकचितात्मनि जन्तुजाते त्रैलोक्यमण्डपमणेरविकासभाजि । चिज्जन्मनोर्भवनसंभ्रमतावलेखाः सन्तीह रे न हि मनागपि शान्तमास्स्व ॥ २१ ॥
vijñānamātrakacitātmani jantujāte trailokyamaṇḍapamaṇeravikāsabhāji | cijjanmanorbhavanasambhramatāvalekhāḥ santīha re na hi manāgapi śāntamāssva || 21 ||
In the living beings whose essence is pure consciousness, the manifestation of the universe is merely an illusion. The lines of confusion between the birth of consciousness and the worldly existence are present here, O friend, and there is no peace even for a moment.
जीवों में जिनका स्वरूप शुद्ध चेतना है, ब्रह्मांड का विकास केवल एक भ्रम है। चेतना के जन्म और संसारिक अस्तित्व के बीच भ्रम की रेखाएँ यहाँ मौजूद हैं, हे मित्र, और एक पल के लिए भी शांति नहीं है।
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6.72.1
राजोवाच । कालसत्ता नभःसत्ता स्पन्दसत्ता च चिन्मयी । शुद्धचेतनसत्ता च सर्वमित्यादि पावनम् ॥ १ ॥
rājovāca | kālasattā nabhaḥsattā spandasattā ca cinmayī | śuddhacetanasattā ca sarvamityādi pāvanam || 1 ||
The king said: The essence of time, the essence of the sky, the essence of vibration, and the essence of pure consciousness—all these are purifying.
राजा ने कहा: काल की सत्ता, आकाश की सत्ता, स्पन्दन की सत्ता और चिन्मयी सत्ता—ये सब पवित्र हैं।

6.72.2
परमात्ममहावायौ रजः स्फुरति चञ्चलम् । कुसुमाङ्ग इवामोदस्तदतद्रूपकं स्वतः ॥ २ ॥
paramātmamahāvāyau rajaḥ sphurati cañcalam | kusumāṅga ivāmodastadatadrūpakaṃ svataḥ || 2 ||
In the great wind of the Supreme Self, the restless dust sparkles. Like the fragrance of a flower, it takes various forms spontaneously.
परमात्मा की महान हवा में, चंचल धूल चमकती है। फूल की सुगंध की तरह, यह स्वतः ही विभिन्न रूप धारण करती है।

6.72.3
जगदाख्ये महास्वप्ने स्वप्नात्स्वप्नान्तरं व्रजत् । रूपं त्यजति नो शान्तं ब्रह्मशान्तत्वबृंहणम् ॥ ३ ॥
jagadākhye mahāsvapne svapnātsvapnāntaraṃ vrajat | rūpaṃ tyajati no śāntaṃ brahmaśāntatvabṛṃhaṇam || 3 ||
In the great dream called the universe, one dream leads to another. It does not abandon form but leads to the peaceful expansion of Brahman.
ब्रह्मांड कहलाने वाले महान स्वप्न में, एक स्वप्न दूसरे स्वप्न में बदल जाता है। यह रूप को नहीं छोड़ता बल्कि ब्रह्म के शांत विस्तार की ओर ले जाता है।

6.72.4
रम्भास्तम्भो यथा पत्रमात्रमेवान्तरान्तरम् । अन्तरन्तस्तथेदं हि विश्वं ब्रह्म विवर्त्यपि ॥ ४ ॥
rambhāstambho yathā patramātramevāntarāntaram | antarantras tathedaṃ hi viśvaṃ brahma vivartyapi || 4 ||
Just as a banana plant is only leaves within leaves, so too this entire universe, though appearing as a transformation, is Brahman.
जैसे केले का पौधा केवल पत्तों का पत्ता होता है, वैसे ही यह सम्पूर्ण ब्रह्मांड, परिवर्तन के रूप में दिखने के बावजूद, ब्रह्म है।

6.72.5
सद्ब्रह्मात्मादिभिः शब्दैर्यदेताभिर्विगीयते । शून्यमव्यपदेशं ते न तत्किंचिच्च किंचन ॥ ५ ॥
sadbrahmātmādibhiḥ śabdair yadetābhir vigīyate | śūnyam avyapadeśaṃ te na tat kiñcic ca kiñcana || 5 ||
That which is described by words such as 'Sat', 'Brahman', 'Atman', etc., is devoid of description. It is nothing, not even a little bit.
जो 'सत', 'ब्रह्म', 'आत्मा' आदि शब्दों द्वारा वर्णित किया जाता है, वह वर्णन से रहित है। वह कुछ नहीं है, छोटा सा भी नहीं।

6.72.6
या या विभाव्यते सत्ता सा सानुभवनिर्मितान् । रम्भास्तम्भवदेतावच्चिन्मात्रममलं ततम् ॥ ६ ॥
yā yā vibhāvyate sattā sā sānubhavanirmitān | rambhāstambhavadetāvaccinmātramamalaṃ tatam || 6 ||
Whatever is conceived as existence, that is created by experience | Like the illusion of a pillar, it is pure consciousness, stainless and pervasive
जो जो अस्तित्व के रूप में सोचा जाता है, वह अनुभव से बना है | जैसे खंभे का भ्रम, यह शुद्ध चेतना, निर्मल और व्यापक है

6.72.7
सूक्ष्मत्वादप्यलभ्यत्वात्परमात्मा परोऽणुकः । अनन्तत्वादसावेव प्राप्तो मेर्वादिमूलताम् ॥ ७ ॥
sūkṣmatvādapyalabhyatvātparamātmā paro'ṇukaḥ | anantatvādasāveva prāpto mervādimūlatām || 7 ||
Due to its subtlety and unattainability, the Supreme Self is the supreme atom | Due to its infiniteness, it has attained the primordial state like Mount Meru
अपनी सूक्ष्मता और अप्राप्यता के कारण, परमात्मा परम अणु है | अपनी अनंतता के कारण, यह मेरु पर्वत के समान आदिम अवस्था को प्राप्त हुआ है

6.72.8
अणोरप्यत्यनन्तस्य पुंसोऽस्य जगदाद्यपि । परमाणुवदाभाति प्रतीतत्वादरूपवत् ॥ ८ ॥
aṇorapyatyānantasya puṃso'sya jagadādyapi | paramāṇuvadābhāti pratītatvādarūpavat || 8 ||
Even though the Supreme Self is infinitely small, it appears as the entire universe | It shines like the smallest particle, yet it is formless due to its perceived nature
यद्यपि परमात्मा अनंत रूप से सूक्ष्म है, फिर भी यह सम्पूर्ण ब्रह्मांड के रूप में प्रकट होता है | यह सबसे छोटे कण की तरह चमकता है, लेकिन इसकी प्रतीति के कारण यह निराकार है

6.72.9
परोऽणुरेषोऽलभ्यत्वात्पूरकत्वान्महागिरिः । सर्वावयवरूपोऽपि निरस्तावयवः पुमान् ॥ ९ ॥
paro'ṇureṣo'labyatvātpūrakatvānmahāgiriḥ | sarvāvayavarūpo'pi nirastāvayavaḥ pumān || 9 ||
This supreme atom is unattainable and all-pervading like a great mountain | Although it has all parts, it is without parts, a supreme being
यह परम अणु अप्राप्य और सर्वव्यापी है जैसे एक महान पर्वत | यद्यपि इसमें सभी अंग हैं, फिर भी यह अंगहीन है, एक परम पुरुष

6.72.10
अस्य वै ज्ञप्तिमात्रस्य मज्जामात्रं जगत्त्रयी । विज्ञानमात्रमध्यं हि साधो विद्धि जगत्त्रयम् ॥ १० ॥
asya vai jñaptimātrasya majjāmātraṃ jagattrayī | vijñānamātramadhyaṃ hi sādho viddhi jagattrayam || 10 ||
Indeed, the mere cognition of this Supreme Self is the essence of the three worlds | O virtuous one, know that the three worlds are merely consciousness
निश्चय ही, इस परमात्मा का मात्र ज्ञान ही तीनों लोकों का सार है | हे साधु, जान लो कि तीनों लोक मात्र चेतना हैं

6.72.11
विज्ञानमात्रकलनाकलितं जगन्ति शान्तस्वभावसुकुमारमनन्तरूपम् । वेतालबालक पदं तदलङ्घनीयमेवं स्वयं समनुभावय शान्तमास्स्व ॥ ११ ॥
vijñānamātrakalanākalitaṃ jaganti śāntasvabhāvasukumāramanantarūpam | vetālabālaka padaṃ tadalaṅghanīyamevaṃ svayaṃ samanubhāvaya śāntamāssva || 11 ||
The world, which is merely a mental construct, is peaceful, delicate, and of infinite form. O child, the state of the Vetala is unattainable. Realize this yourself and be peaceful.
यह जगत मन की कल्पना मात्र है, शान्त, सुकुमार और अनन्त रूप वाला है | हे बालक, वेताल का पद अलंघनीय है, इसे स्वयं अनुभव करो और शान्त हो जाओ।
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6.73.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति राजमुखाच्छ्रुत्वा वेतालः शान्तिमाययौ । भावितात्मतया तत्र विचारोचितया धिया ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti rājamukhācchrutvā vetālaḥ śāntimāyayau | bhāvitātmatayā tatra vicārochitayā dhiyā || 1 ||
Shri Vasishtha said: Having heard this from the king's mouth, the Vetala attained peace. With a purified mind and appropriate contemplation, he became calm.
श्री वसिष्ठ ने कहा: राजा के मुख से यह सुनकर वेताल शान्ति को प्राप्त हुआ | पवित्र मन और उचित विचार से वह शान्त हो गया |

6.73.2
उपशान्तमना भूत्वा मत्वैकान्तमनिन्दितम् । बभूवाविचलध्यानी विस्मृत्य विषमां क्षुधाम् ॥ २ ॥
upaśāntamanā bhūtvā matvaikāntamaninditam | babhūvāvicaladhyānī vismṛtya viṣamāṃ kṣudhām || 2 ||
Being calm-minded, considering the flawless solitude, he became steadfast in meditation, forgetting the intense hunger.
शान्त मन होकर, दोषरहित एकान्त को मानकर, वह ध्यान में अविचल हो गया, तीव्र भूख को भूलकर |

6.73.3
एतद्राम मयोक्तं ते वेतालप्रश्नजालकम् । एवंक्रमेण चिदणौ तेनेदं संस्थितं जगत् ॥ ३ ॥
etadrāma mayoktaṃ te vetālapraśnajālakam | evaṃkrameṇa cidaṇau tenedaṃ saṃsthitaṃ jagat || 3 ||
O Rama, this web of questions by the Vetala has been told to you by me. In this way, through the sequence of consciousness, this world is established.
हे राम, यह वेताल के प्रश्नों का जाल मैंने तुम्हें बताया है | इस प्रकार से, चेतना के क्रम से यह जगत स्थापित है |

6.73.4
चिदणोः कोशगं विश्वं विचारेण विलीयते । कायो वेतालकस्येव शिष्यते यत्पदं तु तत् ॥ ४ ॥
cidaṇoḥ kośagaṃ viśvaṃ vicāreṇa vilīyate | kāyo vetālakasyeva śiṣyate yatpadaṃ tu tat || 4 ||
The universe, which is the sheath of consciousness, dissolves through contemplation. Just as the body of the Vetala remains, that state is attained.
चेतना का कोश जो यह विश्व है, विचार से विलीन हो जाता है | जैसे वेताल का शरीर शेष रहता है, वैसे ही वह पद प्राप्त होता है |

6.73.5
संहृत्य सर्वतश्चित्तं स्तिमितेनान्तरात्मना । स्वभावापतितं कुर्वन्निरिच्छं तिष्ठ शान्तधीः ॥ ५ ॥
saṃhṛtya sarvataścittaṃ stimitenāntarātmanā | svabhāvāpatitaṃ kurvanniricchaṃ tiṣṭha śāntadhīḥ || 5 ||
Withdrawing the mind from all sides, with a stilled inner self, act according to your nature, free from desires, and remain calm-minded.
मन को सब ओर से वापस लेकर, स्थिर अन्तरात्मा के साथ, अपने स्वभाव के अनुसार कार्य करो, इच्छाओं से मुक्त होकर, और शान्त मन से रहो |

6.73.6
आकाशविशदं कृत्वा मनसैव मनो मुने । तिष्ठैकशमशान्तात्मा सर्वत्र समदर्शनः ॥ ६ ॥
ākāśaviśadaṃ kṛtvā manasaiva mano mune | tiṣṭhaikaśamaśāntātmā sarvatra samadarśanaḥ || 6 ||
O sage, make your mind as clear as the sky, and remain steadfast, with a peaceful mind, seeing everything equally.
हे मुने, अपने मन को आकाश की तरह निर्मल करो और एकाग्र होकर शांत मन से सब कुछ समान दृष्टि से देखो।

6.73.7
स्थिरबुद्धिरसंमूढो यथाप्राप्तानुवर्तिनः । राज्ञो भगीरथस्येव दुःसाध्यमपि सिद्ध्यति ॥ ७ ॥
sthirabuddhirasaṃmūḍho yathāprāptānuvartinaḥ | rājño bhagīrathasyeva duḥsādhyamapi siddhyati || 7 ||
With a steady intellect and free from confusion, following the natural course of events, even the difficult becomes achievable, like King Bhagiratha.
स्थिर बुद्धि और भ्रम से मुक्त होकर, प्राकृतिक परिस्थितियों का अनुसरण करते हुए, Even the difficult becomes achievable, like King Bhagiratha.

6.73.8
संपूर्णशान्तमनसः परितृप्तवृत्तेर्नित्यं समे सुखमयात्मनि तिष्ठतोऽन्तः । सिद्ध्यन्ति दुर्लभतरा अपि वाञ्छितार्था गङ्गावतार इव सागरखातवस्तु ॥ ८ ॥
saṃpūrṇaśāntamanasaḥ paritṛptavṛtter nityaṃ same sukhamayātmani tiṣṭhato'ntaḥ | siddhyanti durlabhatarā api vāñchitārthā gaṅgāvatāra iva sāgarakhātavastu || 8 ||
For one whose mind is completely peaceful and content with the eternal, blissful self, even the most difficult desires are fulfilled, like the descent of the Ganges from the heavens to the ocean.
जिसका मन पूर्णतः शांत और संतुष्ट है, और जो नित्य सुखमय आत्मा में स्थित है, उसके लिए सबसे कठिन इच्छाएँ भी पूरी हो जाती हैं, जैसे गंगा का स्वर्ग से समुद्र तक अवतरण।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 74
6.74.1
श्रीराम उवाच । यथा चित्तचमत्कृत्या राज्ञो गङ्गावतारणम् । भगीरथस्य संपन्नं तन्मे कथय भो प्रभो ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | yathā cittacamatkṛtyā rājño gaṅgāvatāraṇam | bhagīrathasya saṃpannaṃ tanme kathaya bho prabho || 1 ||
Shri Rama said: Please tell me, O Lord, how the descent of the Ganga was accomplished by King Bhagiratha through the wonder of his mind.
श्री राम ने कहा: हे प्रभो, कृपया मुझे बताएं कि राजा भगीरथ के मन के चमत्कार से गंगा का अवतरण कैसे हुआ।

6.74.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । आसीद्भगीरथो नाम राजा परमधार्मिकः । भुवः समुद्रयुक्ताया मण्डलीतिलकोपमः ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | āsīdbhagīratho nāma rājā paramadhārmikaḥ | bhuvaḥ samudrayuktāyā maṇḍalītilakopamaḥ || 2 ||
Shri Vasishtha said: There was a king named Bhagiratha, who was supremely righteous. He was like the jewel of the earth, which is surrounded by the ocean.
श्री वसिष्ठ ने कहा: एक राजा था जिसका नाम भगीरथ था, जो परम धार्मिक था। वह समुद्र से घिरी पृथ्वी का रत्न के समान था।

6.74.3
संकल्पानन्तरं प्राप्ता यथाभिमतमर्थिनः । चन्द्रप्रसन्नवदनादस्माच्चिन्तामणेरिव ॥ ३ ॥
saṃkalpānantaraṃ prāptā yathābhimatamarthinaḥ | candraprasannavadanādasmāccintāmaṇeriva || 3 ||
Whatever the seekers desired, they obtained after their resolve, as if from the wish-fulfilling gem with a face as bright as the moon.
जो भी साधकों ने चाहा, वह उनके संकल्प के बाद प्राप्त हुआ, मानो चंद्रमा के समान प्रसन्न मुख वाले चिंतामणि से प्राप्त हुआ हो।

6.74.4
साधूनां यो व्यवस्थार्थं धनान्यविरतं ददौ । तृणमात्रमुपादत्ते क्वचिच्चिन्तामणिर्यथा ॥ ४ ॥
sādhūnāṃ yo vyavasthārthaṃ dhanānyavirataṃ dadau | tṛṇamātramupādatte kvaciccintāmaṇiryathā || 4 ||
He who, for the sake of the welfare of the virtuous, gave wealth unceasingly, took even a blade of grass as if it were the wish-fulfilling gem.
जो साधुओं के कल्याण के लिए धन निरंतर देता था, वह एक तिनके को भी चिंतामणि के समान ग्रहण करता था।

6.74.5
वज्रसारमिव प्रोतमुज्वलन्नेमि योऽभिनत् । अधो मणिरयोयन्त्रं सर्वदुर्जनचेष्टितम् ॥ ५ ॥
vajrasāramiva protamujjvalannemi yo'bhinat | adho maṇirayoyantraṃ sarvadurjanaceṣṭitam || 5 ||
He who, with a radiant wheel, struck down the machine of evil, as if it were made of diamond essence.
जो चमकीले पहिये से बुराई की मशीन को मारा, मानो वह हीरे की बनी हो।

6.74.6
अधूमवह्निदेहश्रीः श्रान्तोऽपि दैन्यमप्यलम् । तमोऽहरन्नृणां नैशं द्युमणिर्वेश्मनामिव ॥ ६ ॥
adhūmavahnidehaśrīḥ śrānto'pi dainyamapyalam | tamoharannṛṇāṃ naiśaṃ dyumaṇirveśmanāmiva || 6 ||
Even though exhausted and humble, his body shines like a smokeless fire, dispelling the darkness of people's ignorance like a gem in a house at night.
थका हुआ और विनम्र होने के बावजूद, उनका शरीर धुएँ रहित अग्नि की तरह चमकता है, जो रात में घर के रत्न की तरह लोगों के अज्ञान के अंधकार को दूर करता है।

6.74.7
किरन्नग्निकणासारमभितः स्वप्रतापजम् । मध्याह्नसूर्यकान्ताग्निरिव ज्वलति योऽरिषु ॥ ७ ॥
kirannagniakaṇāsāramabhitaḥ svapratāpajam | madhyāhnasūryakāntāgniriva jvalati yo'riṣu || 7 ||
He who shines among enemies like the midday sun, radiating his own heat, spreading the essence of fire particles all around.
वह जो शत्रुओं में मध्याह्न सूर्य की तरह चमकता है, अपनी गर्मी फैलाता है, अग्नि कणों का सार चारों ओर फैलाता है।

6.74.8
मृदुशीतलसंस्पर्शो यः समाह्लादयन्मनः । सुज्ञानां द्रवति स्निग्धस्येन्दोरिन्दुमणिर्यथा ॥ ८ ॥
mṛduśītalasaṃsparśo yaḥ samāhlādayanmanaḥ | sujñānāṃ dravati snigdhasyendorindumaṇiryathā || 8 ||
He who has a soft and cool touch, delighting the mind, flows like the moonstone of the affectionate moon for the wise.
जिसका स्पर्श कोमल और ठंडा है, मन को आह्लादित करता है, वह बुद्धिमानों के लिए स्नेही चंद्रमा के चंद्रमणि की तरह बहता है।

6.74.9
जगद्यज्ञोपवीतस्य स्वर्गपातालवाहिनः । गङ्गावाहस्य येनास्यां तृतीयः पूरितो गुणः ॥ ९ ॥
jagadyajñopavītasya svargapātālavāhinaḥ | gaṅgāvāhasya yenāsyāṃ tṛtīyaḥ pūrito guṇaḥ || 9 ||
In this world, which is the sacred thread of the universe, carrying heaven and the underworld, the third quality is fulfilled by the flow of the Ganges.
इस जगत में, जो विश्व का यज्ञोपवीत है, स्वर्ग और पाताल को ले जाने वाला, गंगा के प्रवाह से तीसरा गुण पूर्ण होता है।

6.74.10
अगस्त्यशोषितोऽम्भोधिर्गङ्गापूरेण पूरितः । येन दुष्पूरभूतोऽपि महासार्थोऽर्थिनामिव ॥ १० ॥
agastyaoṣito'mbhodhirgaṅgāpūreṇa pūritaḥ | yena duṣpūrabhūto'pi mahāsārtho'rthināmiva || 10 ||
The ocean, dried up by Agastya, is filled by the Ganges. By this, even the difficult to fill becomes greatly meaningful for the seekers.
अगस्त्य द्वारा सूखा हुआ समुद्र गंगा के प्रवाह से भर जाता है। इससे भी भरना मुश्किल हो जाता है, पर यह अर्थ खोजने वालों के लिए महान अर्थपूर्ण हो जाता है।

6.74.11
गङ्गासोपानपद्धत्या येन पातालवासिनः। योजिता ब्रह्मणो लोके बान्धवा लोकबन्धुना ॥ ११ ॥
gaṅgāsopānapaddhatyā yena pātālavāsinaḥ| yojitā brahmaṇo loke bāndhavā lokabandhunā || 11 ||
Through the method of Ganga's descent, the inhabitants of Patala were united in Brahma's world by the friend of the world.
गंगा के अवतरण के द्वारा, पाताल के निवासी ब्रह्मा के लोक में लोकबंधु द्वारा जुड़े।

6.74.12
ब्रह्माणं शंकरं जह्नुं तपसाराधयंश्च यः। भूयोभूयो ययौ खेदमशून्याध्यवसायिनः ॥ १२ ॥
brahmāṇaṃ śaṃkaraṃ jahnuṃ tapasārādhayaṃśca yaḥ| bhūyobhūyo yayau khedamaśūnyādhyavasāyinaḥ || 12 ||
He who worshipped Brahma, Shankara, and Jahnu with austerities, repeatedly experienced sorrow, having unwavering determination.
जो ब्रह्मा, शंकर और जह्नु की तपस्या से आराधना करता था, उसने अटूट दृढ़ता से बार-बार दुःख का अनुभव किया।

6.74.13
यौवने वर्तमानस्य तस्य भूमिपतेरपि। प्रविचारयतो लोकयात्रां पर्याकुलामिमाम् ॥ १३ ॥
yauvane vartamānasya tasya bhūmipaterapi| pravicārayato lokayātrāṃ paryākulāmimām || 13 ||
Even while he was in his youth, that king, while contemplating the worldly journey, found it to be full of confusion.
यद्यपि वह राजा अपने यौवन में था, फिर भी जब वह संसार की यात्रा पर विचार कर रहा था, तो उसने इसे अत्यधिक उलझन भरा पाया।

6.74.14
सुविरागचमत्कारविचारकणिकोदभूत्। वयस्यपि च तारुण्ये दैवाद्वल्ली मराविव ॥ १४ ॥
suvirāgacamatkāravicārakaṇikodabhūt| vayasyapi ca tāruṇye daivādvallī marāviva || 14 ||
Even though he was in his youth, he was filled with wonder and curiosity, and by divine will, he appeared like a creeper without support.
यद्यपि वह अपने यौवन में था, फिर भी वह आश्चर्य और उत्सुकता से भरा था, और दैवी इच्छा से वह एक बेसहारा लता की तरह दिखाई देता था।

6.74.15
एकान्ते चिन्तयामास महीपतिरसाविति। जगद्यात्रामिमां नित्यमसमञ्जसमाकुलम् ॥ १५ ॥
ekānte cintayāmāsa mahīpaterasāviti| jagadyātrāmimāṃ nityamasaṃjañsamākulam || 15 ||
In solitude, the king thought, 'This worldly journey is always confusing and full of contradictions.'
एकांत में, राजा ने सोचा, 'यह संसार की यात्रा हमेशा उलझन और विरोधाभास से भरी हुई है।'

6.74.16
पुनर्दिनं पुनः श्यामा दानादानशतं पुनः। तदेव भुक्तविरसं लक्ष्यते कर्म कुर्वताम् ॥ १६ ॥
punardinaṃ punaḥ śyāmā dānādānaśataṃ punaḥ| tadeva bhuktavirasaṃ lakṣyate karma kurvatām || 16 ||
Day after day, the same acts of giving and receiving are performed, yet they appear tasteless to those who perform them.
दिन दिन भर वही दान-प्रतिग्रह के कार्य होते रहते हैं, परंतु उन्हें करने वालों को वे निरास लगते हैं।

6.74.17
येन प्राप्तेन लोकेऽस्मिन्न प्राप्यमवशिष्यते। तत्कृतं सुकृतं मन्ये शेषं कर्म विषूचिका ॥ १७ ॥
yena prāptena loke'sminna prāpyamavaśiṣyate| tatkṛtaṃ sukṛtaṃ manye śeṣaṃ karma viṣūcikā || 17 ||
That by which nothing more is left to be achieved in this world, I consider that deed to be well done; the rest is like chaff.
जिससे इस लोक में और कुछ प्राप्त करना नहीं बचता, उस कार्य को मैं श्रेष्ठ मानता हूँ; बाकी कार्य भूसा के समान हैं।

6.74.18
पुनःपुनः पर्युषितं कर्म कुर्वन्न लज्जते। मूढ्बुद्धिरबुद्धिस्तु कः कुर्यात्किल बालवत् ॥ १८ ॥
punarpunaḥ paryuṣitaṃ karma kurvann na lajjate| mūḍhabuddhirabuddhistu kaḥ kuryātkila bālavat || 18 ||
One who repeatedly performs stale actions without shame is indeed foolish; who else would act like a child?
जो बार-बार पुराने कार्यों को लज्जा के बिना करता है, वह मूर्ख है; और कौन बच्चे की तरह कार्य करेगा?

6.74.19
अथैकदोद्विग्नमनाः कदाचित्त्रितलं गुरुम्। एकान्तं संसृतेर्भीतः समपृच्छद्भगीरथः ॥ १९ ॥
athaikadodvignamanāḥ kadācittritalaṃ gurum| ekāntaṃ saṃsṛterbhītaḥ samapṛcchadbhagīrathaḥ || 19 ||
Then, once, with a distressed mind, fearful of the cycle of existence, Bhagiratha respectfully asked the sage who was in the three worlds.
तदनंतर, एक बार, मन में उद्विग्नता लिए, संसार के चक्र से भयभीत होकर, भगीरथ ने तीनों लोकों में विराजमान गुरु से आदरपूर्वक प्रश्न किया।

6.74.20
भगीरथ उवाच। अन्तःशून्यासु सुचिरं भ्रमत्संसारवृत्तिषु। अरण्यानीषु चैतासु भृशं खिन्ना वयं विभो ॥ २० ॥
bhagīratha uvāca| antaḥśūnyāsu suciraṃ bhramatsaṃsāravṛttiṣu| araṇyānīṣu caitāsu bhṛśaṃ khinnā vayaṃ vibho || 20 ||
Bhagiratha said: For a long time, we have been wandering in the empty cycles of worldly existence, and we are greatly distressed in these forests, O Lord.
भगीरथ ने कहा: लंबे समय से, हम संसार के खाली चक्रों में भटक रहे हैं, और इन वनों में हम बहुत थके हुए हैं, हे प्रभु।

6.74.21
जरामरणमोहादिरूपाणां भवकारिणाम्भगवन्सर्वदुःखानां कथमन्तः प्रजायते ॥ २१ ॥
jarāmaraṇamohādirūpāṇāṃ bhavakāriṇāmbhagavansarvaduḥkhānāṃ kathamantaḥ prajāyate || 21 ||
How does the Lord, the cause of all beings who are afflicted by old age, death, and delusion, arise within all sufferings?
भगवान्, जो जरा, मरण, मोह आदि रूपों के कारण हैं, सभी दुःखों में कैसे उत्पन्न होते हैं?

6.74.22
त्रितल उवाचचिरसाम्यात्मनोत्थेन निर्विभागविलासिनाराजन् ज्ञेयावबोधेन पूर्णेन भरितात्मना ॥ २२ ॥
tritala uvācacirasāmyātmanotthena nirvibhāgavilāsinārājan jñeyāvabodhena pūrṇena bharitātmanā || 22 ||
Tritala said: O King, by the continuous, undivided play of the self, one should be filled with the complete knowledge of the knowable.
त्रितल ने कहा: हे राजन्, आत्मा के निरन्तर, अविभाजित विलास से, ज्ञेय के पूर्ण ज्ञान से भरा होना चाहिए।

6.74.23
क्षीयन्ते सर्वदुःखानि त्रुट्यन्ति ग्रन्थयोऽभितःसंशयाः समतां यान्ति सर्वकर्माणि चानघ ॥ २३ ॥
kṣīyante sarvaduḥkhāni truṭyanti granthayo'bhitaḥsaṃśayāḥ samatāṃ yānti sarvakarmāṇi cānagha || 23 ||
All sufferings perish, bonds break, doubts disappear, and all actions reach equilibrium, O sinless one.
सभी दुःख नष्ट हो जाते हैं, बंधन टूट जाते हैं, संशय विलुप्त हो जाते हैं, और सभी कर्म साम्य को प्राप्त होते हैं, हे निष्पाप।

6.74.24
ज्ञेयं विदुरथात्मानं संशुद्धं ज्ञप्तिरूपिणम्स च सर्वगतो नित्यं नास्तमेति न चोदयम् ॥ २४ ॥
jñeyaṃ vidurathātmānaṃ saṃśuddhaṃ jñaptirūpiṇamsa ca sarvagato nityaṃ nāstameti na codayam || 24 ||
The knowable self is pure, of the nature of knowledge, and is omnipresent and eternal. It neither sets nor rises.
ज्ञेय आत्मा शुद्ध है, ज्ञान के स्वरूप का है, और सर्वव्यापी और नित्य है। यह न तो अस्त होता है न उदय होता है।

6.74.25
भगीरथ उवाचचिन्मात्रं निर्गुणं शान्तमस्ति निर्मलमच्युतम्देहादि नेतरत्किंचिदिति वेद्मि मुनीश्वर ॥ २५ ॥
bhagīratha uvācacinmātraṃ nirguṇaṃ śāntamasti nirmalamacyutamdehādi netaratkiṃciditi vedmi munīśvara || 25 ||
Bhagiratha said: I know, O sage, that the pure, attribute-less, peaceful, and unchanging consciousness exists, and nothing else beyond the body.
भगीरथ ने कहा: हे मुनिश्वर, मैं जानता हूँ कि शुद्ध, गुणरहित, शांत, और अपरिवर्तनीय चेतना है, और शरीर से परे कुछ भी नहीं है।

6.74.26
किं तत्र प्रतिपत्तिर्मे स्फुटतामेति नेतरा । एतावन्मात्रसंवित्तिः स्यामहं भगवन्कथम् ॥ २६ ॥
kiṃ tatra pratipattirmē sphuṭatāmēti nētarā | ētāvanmātrasaṃvittiḥ syāmahaṃ bhagavankathaṃ || 26 ||
What is the clear understanding there? How can I, O Lord, be limited to such a small amount of consciousness?
वहाँ क्या स्पष्ट समझ है? हे भगवन्, मैं इतनी छोटी चेतना कैसे हो सकता हूँ?

6.74.27
त्रितल उवाच । ज्ञानेन ज्ञेयनिष्ठत्वमेति चेतो हृदम्बरे । ततः सर्ववपुर्भूत्वा भूयो जीवो न जायते ॥ २७ ॥
tritala uvāca | jñānēna jñēyanisthātvamēti cēto hṛdambarē | tataḥ sarvavapurbhūtvā bhūyō jīvō na jāyatē || 27 ||
Tritala said: When the mind attains steadfastness in the knowledge of the knowable, then, having become all-pervading, the individual soul is no longer born.
त्रितल ने कहा: जब मन ज्ञेय के ज्ञान में स्थिर हो जाता है, तब, सर्वव्यापी होकर, जीवात्मा फिर जन्म नहीं लेता।

6.74.28
असक्तिरनभिष्वङ्गः पुत्रदारगृहादिषु । नित्यं च समचित्तत्वमिष्टानिष्टोपपत्तिषु ॥ २८ ॥
asaktiranabhiṣvaṅgaḥ putradāragṛhādiṣu | nityaṃ ca samacittatvamiṣṭāniṣṭōpapattiṣu || 28 ||
Detachment and non-attachment to sons, wives, homes, etc., and always maintaining equanimity in desirable and undesirable situations.
पुत्र, पत्नी, घर आदि से आसक्ति और अनासक्ति और हमेशा इच्छित और अनिच्छित स्थितियों में समता बनाए रखना।

6.74.29
आत्मनोऽनन्ययोगेन तद्भावनमनारतम् । विविक्तदेशसेवित्वमरतिर्जनसंसदि ॥ २९ ॥
ātmanō'nanayayōgēna tadbhāvanamanāratam | viviktadēśasēvitvamaratirjanasaṃsadi || 29 ||
Constant meditation on the state of the self through unwavering union, dwelling in solitary places, and disinterest in social gatherings.
अटल योग के द्वारा आत्मा की अवस्था पर निरंतर ध्यान, एकांत स्थानों में रहना, और सामाजिक सभाओं में अरुचि।

6.74.30
अध्यात्मज्ञाननित्यत्वं तत्त्वज्ञानार्थदर्शनम् । एतज्ज्ञानमिति प्रोक्तमज्ञानं तदतोऽन्यथा ॥ ३० ॥
adhyātmajñānanityatvaṃ tattvajñānārthadarśanam | ētajjñānamiti prōktamajñānaṃ tadatō'nyathā || 30 ||
The constant pursuit of spiritual knowledge and the realization of the ultimate truth is called knowledge; anything else is ignorance.
आध्यात्मिक ज्ञान का निरंतर अनुसरण और परम सत्य की प्राप्ति ज्ञान कहलाती है; बाकी सब अज्ञान है।

6.74.32
भगीरथ उवाच । शरीरेऽस्मिंश्चिरारूढो गिरौ तरुरिव स्वके । अहंभावो महाभाग वद मे त्यज्यते कथम् ॥ ३२ ॥
bhagīratha uvāca | śarīre'sminścirārūḍho girau taruriva svake | ahaṃbhāvo mahābhāga vada me tyajyate katham || 32 ||
Bhagiratha said: O great one, how is the sense of 'I' abandoned, which has long been rooted in this body like a tree on its own mountain?
भगीरथ ने कहा: हे महानुभाव, यह अहंभाव जो इस शरीर में लंबे समय से जड़ पकड़े हुए है जैसे एक पेड़ अपने पर्वत पर, कैसे त्यागा जाता है?

6.74.33
त्रितल उवाच । पौरुषेण प्रयत्नेन त्यक्त्वा भोगौघभावनाम् । गत्वा विकसितां सत्तामहंकारो विलीयते ॥ ३३ ॥
tritala uvāca | pauruṣeṇa prayatnena tyaktvā bhogaughabhāvanām | gatvā vikasitāṃ sattāmahaṃkāro vilīyate || 33 ||
Tritala said: By human effort and endeavor, abandoning the desire for enjoyment, and attaining a purified state, the ego dissolves.
त्रितल ने कहा: मानवीय प्रयास और परिश्रम से, भोग की इच्छा को त्यागकर, और एक शुद्ध अवस्था प्राप्त करके, अहंकार विलीन हो जाता है।

6.74.34
यन्त्रणापञ्जरं यावद्भग्नं लज्जादिनाखिलम् । अकिंचनत्वशेषेण स्फुटा तावदहंकृतिः ॥ ३४ ॥
yantranāpañjaraṃ yāvadbhagnaṃ lajjādinākhilam | akiñcanatvaśeṣeṇa sphuṭā tāvadahaṃkṛtiḥ || 34 ||
As long as the cage of restraints is broken by shame and other means, the ego becomes clear through the state of having nothing.
जब तक लज्जा और अन्य साधनों से बंधनों का पिंजरा तोड़ा जाता है, तब तक किंचनत्व की अवस्था से अहंकार स्पष्ट हो जाता है।

6.74.35
रागद्वेषक्षयाकारं संसारव्याधिभेषजम् । अहंभावोपशान्तौ तु राजन् ज्ञानमवाप्यते ॥ ३५ ॥
rāgadveṣakṣayākāraṃ saṃsāravyādhibheṣajam | ahaṃbhāvopaśāntau tu rājan jñānamavāpyate || 35 ||
O King, knowledge is attained when the ego is pacified, which is the medicine for the disease of worldly existence, characterized by the destruction of attachment and hatred.
हे राजन, ज्ञान तब प्राप्त होता है जब अहंकार शांत हो जाता है, जो आसक्ति और द्वेष के नाश का रूप है, और संसार के रोग का औषधि है।

6.74.36
शान्ताशेषविशेषणो विगतभीः संत्यक्तसर्वैषणो गत्वानूनमकिंचनत्वमरिषु त्यक्त्वा समग्रां श्रियम् । शान्ताहंकृतिरस्तदेहकलनस्तेष्वेव भिक्षामट न्मामप्युज्झितवानलं यदिभवस्युच्चैस्त्वमुच्चैरसि ॥ ३६ ॥
śāntāśeṣaviśeṣaṇo vigatabhīḥ saṃtyaktasarvaiṣaṇo gatvānūnamakiñcanatvamarṣu tyaktvā samagrāṃ śriyam | śāntāhaṃkṛtirastadehakalanasteṣveva bhikṣāmaṭa nmāmapyujjhitavānalaṃ yadibhavasyuccaiḥstvamuccairasi || 36 ||
Calm, free from all distinctions, fearless, having abandoned all desires, attaining the state of having nothing, renouncing all wealth, with a pacified ego, free from bodily considerations, among them, O mendicant, you have truly abandoned me if you are indeed supreme.
शांत, सभी भेदों से मुक्त, निडर, सभी इच्छाओं को त्यागकर, किंचनत्व की अवस्था प्राप्त करके, सम्पूर्ण धन को त्यागकर, शांत अहंकार से, शरीर की चिंताओं से मुक्त, उनमें, हे भिक्षु, अगर तुम वास्तव में उच्च हो तो तुमने मुझे सचमुच त्याग दिया है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 75
6.75.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथ तस्य गुरोर्वक्त्रादित्याकर्ण्य भगीरथः । मनस्याहितकर्तव्यः स्वव्यापारपरोऽभवत् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atha tasya gurorvaktrādityākarṇya bhagīrathaḥ | manasyāhitakartavyaḥ svavyāpāraparo'bhavat || 1 ||
Shrivasishtha said: Having heard the words of his guru, Bhagiratha became devoted to his own duties, with his mind set on fulfilling his responsibilities.
श्रीवसिष्ठ ने कहा: अपने गुरु के मुख से सुनकर, भगीरथ अपने कर्तव्यों को पूरा करने के लिए मन लगाकर अपने कार्यों में लग गया।

6.75.2
ततः कतिपयेष्वेव वासरेषु गतेषु सः । अग्निष्टोममखं चक्रे सर्वत्यागेकसिद्धये ॥ २ ॥
tataḥ katipayeṣveva vāsareṣu gateṣu saḥ | agniṣṭomamakhaṃ cakre sarvatyāgekasiddhaye || 2 ||
Then, after a few days had passed, he performed the Agniṣṭoma sacrifice for the sole purpose of renouncing everything.
तब, कुछ दिनों के बाद, उसने सब कुछ त्यागने के एकमात्र उद्देश्य से अग्निष्टोम यज्ञ किया।

6.75.3
गोभूम्यश्वहिरण्यादि ददौ धनमशेषतः । द्विजेभ्यो निजबन्धुभ्यो गुण्यगुण्यविचारयन् ॥ ३ ॥
gobhūmyaśvahiraṇyādi dadau dhanamaśeṣataḥ | dvijebhyo nijabandhubhyo guṇyaguṇyavicārayan || 3 ||
He gave away all his wealth, including cows, land, horses, and gold, to Brahmins and his relatives, considering their merits and demerits.
उसने अपना सारा धन, जिसमें गायें, भूमि, घोड़े और सोना शामिल है, ब्राह्मणों और अपने रिश्तेदारों को दे दिया, उनके गुण और अवगुण का विचार करते हुए।

6.75.4
दिवसत्रयमात्रेण सर्वमेव परित्यजन् । असुमात्रावशेषोऽसावासीद्राजा भगीरथः ॥ ४ ॥
divasatrayamātreṇa sarvameva parityajan | asumātrāvaśeṣo'sāvāsīdrājā bhagīrathaḥ || 4 ||
Within just three days, having renounced everything, King Bhagiratha was left with only his life.
केवल तीन दिनों में, सब कुछ त्यागकर, राजा भगीरथ के पास केवल उसकी जिंदगी ही बची।

6.75.5
अथ सर्वार्थरिक्तं तत्खिन्नप्रकृतिपौरकम् । सीमान्तिने तृणमिव राज्यं स्वमरये ददौ ॥ ५ ॥
atha sarvārthariktaṃ tatkhinnaprakṛtipaurakam | sīmāntine tṛṇamiva rājyaṃ svamaraye dadau || 5 ||
Then, having given up all his wealth, he handed over his kingdom, which was devoid of all resources and weakened, to his border guard like a blade of grass.
तब, अपनी सारी संपत्ति त्यागकर, उसने अपना राज्य, जो सारे संसाधनों से रहित और कमजोर हो गया था, एक तिनके की तरह अपने सीमा रक्षक को सौंप दिया।

6.75.6
आक्रान्ते द्विषता राज्ये मुनिः सद्मनि मण्डले । अधोवासोवशेषोऽसौ निर्जगाम स्वमण्डलात् ॥ ६ ॥
ākrānte dviṣatā rājye muniḥ sadmani maṇḍale | adhovāsovśeṣo'sau nirjagāma svamaṇḍalāt || 6 ||
When the kingdom was attacked by the enemy, the sage, who was the last remaining inhabitant in the palace, left his own circle.
जब शत्रु ने राज्य पर आक्रमण किया, तब मुनि, जो महल में अन्तिम बचा निवासी था, अपने मण्डल से निकल गया।

6.75.7
यत्र न ज्ञायते नाम्ना यत्र न ज्ञायते मुखात् । तत्र ग्रामेष्वरण्येषु दूरेषूवास धैर्यवान् ॥ ७ ॥
yatra na jñāyate nāmnā yatra na jñāyate mukhāt | tatra grāmeṣvaraṇyeṣu dūreṣūvāsa dhairyavān || 7 ||
Where he is not known by name, where he is not known by face, there in distant villages and forests, he lived with patience.
जहां उसका नाम नहीं जाना जाता, जहां उसका चेहरा नहीं जाना जाता, वहां दूर के गांवों और जंगलों में, वह धैर्य से रहा।

6.75.8
इत्यल्पेनैव कालेन प्रशान्तसकलैषणः । परमेण शमेनासावाप विश्रान्तिमात्मनि ॥ ८ ॥
ityalpenaiva kālena praśāntasakalaiṣaṇaḥ | parameṇa śamena'sāvāpa viśrāntimātmani || 8 ||
Thus, in a short time, with all desires pacified, he attained complete peace and rest in himself.
इस प्रकार, थोड़े समय में ही, सभी इच्छाओं को शान्त करके, वह परम शान्ति और आत्मा में विश्राम प्राप्त कर लिया।

6.75.9
भ्रमन्द्वीपानि भूपीठे कदाचित्कालयोगतः । अवशः शत्रुणाक्रान्तं स्वमेव प्राप तत्पुरम् ॥ ९ ॥
bhramandvīpāni bhūpīṭhe kadācitkālayogataḥ | avaśaḥ śatruṇākrāntaṃ svameva prāpa tatpuram || 9 ||
Wandering through islands and lands, by chance and the passage of time, he inevitably reached his own city, which was invaded by the enemy.
द्वीपों और भूमि पर भ्रमण करते हुए, संयोग और समय के प्रवाह से, वह अनिवार्य रूप से अपने ही शहर तक पहुंचा, जो शत्रु द्वारा आक्रान्त था।

6.75.10
नानागारांश्च तत्रासौ प्रवाहपतितांश्च तान् । पौरांश्च मन्त्रिणश्चैव शमी भिक्षामयाचत ॥ १० ॥
nānāgārāṃśca tatrāsau pravāhapatitāṃśca tān | paurāṃśca mantrinaścaiva śamī bhikṣāmayācat || 10 ||
There, he saw various houses that had fallen into ruin, and he begged for alms from the citizens and ministers.
वहां, उसने विभिन्न घरों को देखा जो खंडहर में बदल गए थे, और उसने नागरिकों और मंत्रियों से भिक्षा मांगी।

6.75.11
विविदुस्ते नृपं पौरा मन्त्रिणश्च भगीरथम् । पूजयामासुरथ तं सविषादाः सपर्यया ॥ ११ ॥
vividuste nṛpaṃ paurā mantrinaśca bhagīratham | pūjayāmāsuratha taṃ saviṣādāḥ saparyayā || 11 ||
The citizens and ministers recognized Bhagiratha as their king and worshipped him with sorrow and respect.
नागरिक और मंत्री भगीरथ को राजा के रूप में पहचाने और दुःख और सम्मान के साथ उनकी पूजा की।

6.75.12
प्रभो राज्यं गृहाणेति प्रार्थितोऽप्यरिणा मुनिः । नादत्तेऽनादृताशेषस्तृणमप्यशनादृते ॥ १२ ॥
prabho rājyaṃ gṛhāṇeti prārthito'pyariṇā muniḥ | nādatte'nādṛtāśeṣastṛṇamapyaśanādṛte || 12 ||
Even though the sage was requested to accept the kingdom, he did not accept it, as he was completely disregarded and did not even accept a blade of grass.
यद्यपि ऋषि से राज्य स्वीकार करने के लिए अनुरोध किया गया, फिर भी उन्होंने इसे स्वीकार नहीं किया, क्योंकि उनका पूरी तरह से अनादर किया गया था और उन्होंने एक घास की पत्ती भी नहीं स्वीकार की।

6.75.13
कतिचिद्दिवसांस्तत्र नीत्वाऽन्यत्र जगाम सः । भगीरथोऽयं हा कष्टमिति लोकेन शोचितः ॥ १३ ॥
kataciddivasāṃstatra nītvā'nyatra jagāma saḥ | bhagīratho'yaṃ hā kaṣṭamiti lokena śocitaḥ || 13 ||
After spending a few days there, Bhagiratha went elsewhere, and the people lamented, saying, 'Alas, what a misfortune!'
कुछ दिन वहाँ बिताने के बाद, भगीरथ कहीं और चले गए, और लोगों ने शोक किया, कहते हुए, 'हाय, कितना दुःख!'

6.75.14
अथान्यत्रोपशान्तात्मा परिविश्रान्तधीः सुखी । आत्मारामं कदाचित्तु स प्राप त्रितलं गुरुम् ॥ १४ ॥
athānyatroparśāntātmā pariviśrāntadhīḥ sukhī | ātmārāmaṃ kadācittu sa prāpa tritalaṃ gurum || 14 ||
Then, elsewhere, with a peaceful mind and relaxed intellect, he happily attained the self-contented, three-fold wise guru.
फिर, कहीं और, शांत मन और विश्राम प्राप्त बुद्धि के साथ, वह खुशी से आत्म-संतुष्ट, तीन-गुण वाले गुरु को प्राप्त हुआ।

6.75.15
स्वमेव स्वागतं कृत्वा तेन सार्धं भगीरथः । कंचित्कालमुवासाद्रौ वने ग्रामे पुरे जने ॥ १५ ॥
svameva svāgataṃ kṛtvā tena sārdhaṃ bhagīrathaḥ | kaṃcitkālamuvāsādrau vane grāme pure jane || 15 ||
Bhagiratha, having welcomed himself, stayed with him for some time in the forest, village, city, and among people.
भगीरथ ने खुद को स्वागत किया और उसके साथ कुछ समय तक वन, ग्राम, पुर और लोगों के बीच रहा।

6.75.16
समतामुपयातौ तौ गुरुशिष्यौ समौ स्थितौकलयामासतुः स्वस्थौ विनोदं देहधारणम् ॥ १६ ॥
samatāmupayātau tau guruśiṣyau samau sthitaukalayāmāsatuḥ svasthau vinodaṃ dehadhāraṇam || 16 ||
The guru and disciple, both being equal, engaged in recreation and maintaining the body.
गुरु और शिष्य, दोनों बराबर होकर, मनोरंजन और शरीर की देखभाल में लगे हुए थे।

6.75.17
किमयं धार्यते देहः किं वानेनोज्झितेन नःयथाक्रमं यथाचारं तिष्ठत्वेष यथास्थितम् ॥ १७ ॥
kimayaṃ dhāryate dehaḥ kiṃ vānenojjhitena naḥyathākramaṃ yathācāraṃ tiṣṭhatveṣa yathāsthitam || 17 ||
Why is this body maintained? What is the purpose of this effort? It should remain as it is, according to its nature and conduct.
इस शरीर की देखभाल क्यों की जाती है? इस प्रयास का क्या उद्देश्य है? यह अपने स्वभाव और आचरण के अनुसार जैसा है, वैसा ही रहे।

6.75.18
इति निश्चित्य तिष्ठन्तौ तौ वनाद्वनगामिनौअनानन्दं परानन्दं नासुखं न च मध्यमम् ॥ १८ ॥
iti niścitya tiṣṭhantau tau vanādvanagāminauanānandaṃ parānandaṃ nāsukhaṃ na ca madhyamam || 18 ||
Thus, having decided, they remained, those who move from forest to forest, experiencing neither bliss nor sorrow, nor anything in between.
इस प्रकार, निश्चित करके, वे रुके, जो जंगल से जंगल में घूमते हैं, न आनंद अनुभव करते हैं, न दुःख, न कुछ बीच का।

6.75.19
धनानि वाजिविभवाद्यैश्वर्यं चाष्टधोदितम्सिद्धैरप्यर्पितं तुष्टैर्मेनाते जर्जरं तृणम् ॥ १९ ॥
dhanāni vājivibhavādyaiśvaryaṃ cāṣṭadhoditamsiddhairapyarpitaṃ tuṣṭairmenāte jarjaraṃ tṛṇam || 19 ||
Wealth, horse-drawn chariots, and other luxuries, even if bestowed by the accomplished, are considered worthless by the contented, like withered grass.
धन, घोड़े से चलाए जाने वाले रथ, और अन्य वैभव, चाहे सिद्धों द्वारा दिए गए हों, संतुष्ट लोगों द्वारा सूखे घास की तरह निरर्थक माने जाते हैं।

6.75.20
स्वकर्मणैव देहोऽयं यावत्सत्त्वमनिच्छयाधारणीय इति स्वेन कर्मणैवाथ तस्थतुः ॥ २० ॥
svakarmaṇaiva deho'yaṃ yāvatsattvamanicchayādhāraṇīya iti svena karmaṇaivātha tasthatuḥ || 20 ||
This body should be maintained by one's own actions as long as there is life, without desire. Thus, they remained by their own actions.
इस शरीर को अपने कर्मों से जब तक जीवन है, इच्छा के बिना बनाए रखना चाहिए। इस प्रकार, वे अपने कर्मों से रहे।

6.75.21
अभिननन्दतुरागतमुत्तमौ निजसमाचरणक्रमजं मुनी । सुखमसौख्यमभीप्सितवर्जितौ समसमेऽतिसमौ शमिनौ स्वतः ॥ २१ ॥
abhinanandaturāgatamuttamau nijasamācaraṇakramajaṃ munī | sukhamasaukhya-mabhīpsitavarjitau samasame'tisamau śaminau svataḥ || 21 ||
The two great sages welcomed the arrival of the guest, who was following his own rituals. They were content with both happiness and sorrow, having renounced all desires, and were naturally balanced and calm.
दोनों महान ऋषियों ने अपने कर्मकांड के अनुसार आगंतुक का स्वागत किया। वे सुख-दुःख से संतुष्ट थे, सभी इच्छाओं को त्याग दिया था, और स्वाभाविक रूप से संतुलित और शांत थे।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 76
6.76.1
अथैकदा पुरे श्रेष्ठे कस्मिंश्चिन्मण्डलान्तरेअनपत्ये नृपं मृत्युरहन्मत्स्य इवामिषम् ॥ १ ॥
athaikadā pure śreṣṭhe kasmiṃścinmaṇḍalāntareanapatye nṛpaṃ mṛtyurahanmatsya ivāmiṣam || 1 ||
Once, in a certain excellent city, in a particular place, death seized the king who had no son, like a fish seizing bait.
एक बार किसी श्रेष्ठ नगर में, एक विशिष्ट स्थान में, मृत्यु ने पुत्रहीन राजा को मछली के समान बैट को पकड़ लिया।

6.76.2
तत्र प्रकृतयः खिन्ना नष्टदेशक्रमा नृपमन्विष्यन्ति स्म संयुक्तं गुणलक्ष्म्या विशालया ॥ २ ॥
tatra prakṛtayaḥ khinnā naṣṭadeśakramā nṛpamanviṣyanti sma saṃyuktaṃ guṇalakṣmyā viśālayā || 2 ||
There, the distressed subjects, whose country was destroyed, sought the king, who was endowed with good qualities and prosperity.
वहाँ, जिनका देश नष्ट हो चुका था, उन दुखी प्रजाओं ने गुणों और समृद्धि से सम्पन्न राजा को ढूँढा।

6.76.3
तं भगीरथमासाद्य स्थिरं भिक्षाचरं मुनिम्परिज्ञाय समानीय सैन्ये चक्रुर्महीपतिम् ॥ ३ ॥
taṃ bhagīrathamāsādya sthiraṃ bhikṣācaraṃ munimparijñāya samānīya sainye cakrurmahīpatim || 3 ||
Approaching Bhagiratha, who was steadfast and wandering as a mendicant, recognizing him as a sage, they brought him to the army and made him the king.
भगीरथ के पास जाकर, जो स्थिर और भिक्षु के रूप में घूमता था, उन्होंने उसे एक ऋषि के रूप में पहचाना और उसे सेना में ले आए और उसे राजा बनाया।

6.76.4
भगीरथः क्षणेनैव प्रावृषीवाम्बुना सरःवलितः सेनया गुर्व्या झटित्याशिश्रिये गजम् ॥ ४ ॥
bhagīrathaḥ kṣaṇenaiva prāvṛṣīvāmbunā saraḥvalitaḥ senayā gurvyā jhaṭityāśiśriye gajam || 4 ||
Bhagiratha, in an instant, like a lake filled with rainwater, was surrounded by a heavy army and quickly ascended the elephant.
भगीरथ एक क्षण में, जैसे बारिश के पानी से भरा तालाब, भारी सेना से घिर गया और तुरंत हाथी पर चढ़ गया।

6.76.5
भगीरथो जगन्नाथो जयतीति जनारवैःनीरन्ध्रतामुपाजग्मुर्गिरीन्द्राणां महागुहा ॥ ५ ॥
bhagīratho jagannātho jayatīti janāravaiḥnīrandhratāmupājagmurgirīndrāṇāṃ mahāguhā || 5 ||
Bhagiratha, the lord of the world, victorious, was praised by the people and attained the highest position among the great mountains.
भगीरथ, जगत् के स्वामी, विजयी, जनता द्वारा प्रशंसित हुआ और महान पर्वतों में सबसे ऊँची स्थिति प्राप्त की।

6.76.6
तत्र तं पालयन्तं तद्राज्यं राजानमादृताःआजग्मुः प्राक्प्रकृतयः प्राहुरित्थं नृपाधिपम् ॥ ६ ॥
tatra taṃ pālayantaṃ tadrājyaṃ rājānamādṛtāḥājagmuḥ prākprakṛtayaḥ prāhuritthaṃ nṛpādhipam || 6 ||
There, the ministers and subjects, respecting the king who was protecting that kingdom, approached and said this to the ruler.
वहाँ, मंत्री और प्रजा, उस राज्य की रक्षा करते हुए राजा का सम्मान करते हुए, उसके पास गए और शासक से यह कहा।

6.76.7
प्रकृतय ऊचुःराजन्नस्माकमधिपो यस्त्वया स पुरस्कृतःमृत्युना विनिगीर्णोऽसौ मत्स्येनेवामिषं मृदु ॥ ७ ॥
prakṛtaya ūcuḥrājannasmākamadhipo yastvayā sa puraskṛtaḥmṛtyunā vinigīrṇo'sau matsyenevāmiṣaṃ mṛdu || 7 ||
The subjects said, 'O King, our ruler whom you appointed has been swallowed by death like a fish swallows soft bait.'
प्रजा ने कहा, 'हे राजन्, जिस शासक को आपने नियुक्त किया था, उसे मृत्यु ने मछली के समान नरम बैट को निगल लिया है।'

6.76.8
तत्तत्पालयितुं राज्यं प्रसादं कर्तुमर्हसिअप्रार्थितोपयातानां त्यागोऽर्थानां च नोचितः ॥ ८ ॥
tattatpālayituṃ rājyaṃ prasādaṃ kartumarhasiaprārthitopayātānāṃ tyāgo'rthānāṃ ca nocitaḥ || 8 ||
You should protect that kingdom and show grace. It is not appropriate to abandon those who have come seeking help.
आपको उस राज्य की रक्षा करनी चाहिए और कृपा दिखानी चाहिए। मदद माँगने वालों को छोड़ना उचित नहीं है।

6.76.9
श्रीवसिष्ठ उवाचैति संप्रार्थितो राजा तदङ्गीकृत्य तद्वचःसप्तसागरचिह्नायाः स बभूव भुवः पतिः ॥ ९ ॥
śrīvasiṣṭha uvācaiti saṃprārthito rājā tadaṅgīkṛtya tadvacaḥsaptasāgaracihnāyāḥ sa babhūva bhuvaḥ patiḥ || 9 ||
Sri Vasistha said, 'Thus, the king, being requested, accepted their words and became the ruler of the earth marked by the seven seas.'
श्री वसिष्ठ ने कहा, 'इस प्रकार, राजा, अनुरोध किए जाने पर, उनके शब्दों को स्वीकार करते हुए, सात समुद्रों से चिह्नित पृथ्वी का शासक बन गया।'

6.76.10
समः शान्तमना मौनी वीतरागो विमत्सरःप्राप्तकार्यैककरणः स तिरोहितविस्मय ॥ १० ॥
samaḥ śāntamanā maunī vītarāgo vimatsaraḥprāptakāryaikakaraṇaḥ sa tirohitavismaya || 10 ||
He was calm, peaceful, silent, free from desire and envy, focused on achieving his goal, and devoid of wonder.
वह शांत, मन में शांति, मौन, इच्छा और ईर्ष्या से मुक्त, अपने लक्ष्य पर केंद्रित और आश्चर्य से रहित था।

6.76.11
पातालतलनष्टानां सागराकारकारिणांपितामहानां गङ्गाम्बु शुश्रुवे तारणक्षमम् ॥ ११ ॥
pātālatalanaṣṭānāṃ sāgarākārakāriṇāmpitāmahānāṃ gaṅgāmbu śuśruve tāraṇakṣamam || 11 ||
The water of the Ganges, capable of saving the ancestors who were destroyed and made into an ocean in the underworld, was heard.
पाताल में नष्ट हुए और सागर के रूप में परिवर्तित पितामहों को बचाने की क्षमता रखने वाले गंगा जल की खबर मिली।

6.76.12
तदा किल स्वर्गनदी वहति स्म न भूतलेपितृणां भूतविख्योऽभूत्तेन गङ्गाजलाञ्जलिः ॥ १२ ॥
tadā kila svarganadī vahati sma na bhūtalepitṝṇāṃ bhūtavikhyo'bhūttena gaṅgājalāñjaliḥ || 12 ||
At that time, the heavenly river did not flow for the ancestors who were smeared on the earth. The water of the Ganges was offered with the name of the beings.
उस समय, स्वर्ग की नदी पृथ्वी पर लिपटे हुए पितामहों के लिए नहीं बही। गंगा जल प्राणियों के नाम से अर्पित किया गया।

6.76.13
भगीरथेन च महीमवतारयितुं दिवःगङ्गां गृहीतो नियमस्ततःप्रभृति भूभृता ॥ १३ ॥
bhagīrathena ca mahīmavatārayituṃ divaḥgaṅgāṃ gṛhīto niyamastataḥprabhṛti bhūbhṛtā || 13 ||
Bhagiratha took a vow to bring down the Ganges from heaven to earth, and from that time onwards, the earth has been sustained.
भगीरथ ने स्वर्ग से गंगा को पृथ्वी पर लाने के लिए व्रत लिया, और तब से पृथ्वी सुरक्षित है।

6.76.14
ततो राज्यं परित्यज्य मन्त्रिणां भूपतिः शमीतपसे कार्यकार्येहो जगाम विजनं वनम् ॥ १४ ॥
tato rājyaṃ parityajya mantriṇāṃ bhūpatiḥ śamītapase kāryakāryeho jagāma vijanaṃ vanam || 14 ||
Then, the king, abandoning his kingdom and ministers, went to a solitary forest to perform penance for the sake of duty.
तब, राजा ने अपना राज्य और मंत्रियों को छोड़ दिया और कर्तव्य के लिए तपस्या करने के लिए एकांत वन में चले गए।

6.76.15
तत्र वर्षसहस्रैश्च समाराध्य पुनःपुनःब्रह्माणं शंकरं जह्नुं भुवि गङ्गामयोजयत् ॥ १५ ॥
tatra varṣasahasraiśca samārādhya punaḥpunaḥbrahmāṇaṃ śaṃkaraṃ jahnuṃ bhuvi gaṅgāmayojayat || 15 ||
There, by worshipping for thousands of years repeatedly, he united the Ganges with Brahma, Shankara, and Jahnu on earth.
वहाँ, हजारों वर्षों तक बार-बार पूजा करके, उन्होंने पृथ्वी पर ब्रह्मा, शंकर और जह्नु के साथ गंगा को जोड़ा।

6.76.16
ततः प्रभृत्यमलतरङ्गभङ्गिनी जगत्पतेः शशिविभृदङ्गसङ्गिनी । नभस्तलान्निपतति गां त्रिमार्गगा महात्मनामिव बहुपुण्यसंततिः ॥ १६ ॥
tataḥ prabhṛtyamalataraṅgabhaṅginī jagatpateḥ śaśivibhṛdaṅgasanginī | nabhastalānni patati gāṃ trimārgagā mahātmanāmiva bahupuṇyasaṃtatiḥ || 16 ||
From then on, the Ganges, which breaks the waves of impurities, and is adorned with the moon-like emblem of the Lord of the universe, descends from the sky to the earth, following three paths, like the continuous virtuous deeds of great souls.
तब से, पापों की लहरों को तोड़ने वाली और विश्व के स्वामी के चंद्रमा-सदृश चिह्न से सुशोभित गंगा, आकाश से पृथ्वी पर तीन मार्गों से उतरती है, मानो महान आत्माओं के लगातार पुण्य कार्य हों।

6.76.17
स्फुरत्तरङ्गभङ्गिनी स्वफेनपुञ्जहासिनी प्रसन्नपुण्यमञ्जरीयुतेव धर्मसंततिः । भगीरथे महीपतौ यशःप्रचारवीथिका तदा हि सा त्रिमार्गगा महीतले बभूव ह ॥ १७ ॥
sphurattaraṅgabhaṅginī svaphenapuñjahāsinī prasannapuṇyamañjarīyuteva dharmasaṃtatiḥ | bhagīrathe mahīpatau yaśaḥpracāravīthikā tadā hi sā trimārgagā mahītale babhūva ha || 17 ||
The Ganges, which breaks the sparkling waves and laughs with its own foam, is endowed with the pleasant garland of virtues, like the continuous flow of righteousness. At that time, in the reign of King Bhagiratha, she became famous and spread her glory, following three paths on the earth.
गंगा, जो चमकीली लहरों को तोड़ती है और अपने फेन से हँसती है, प्रसन्न पुण्य की माला से सुशोभित है, मानो धर्म का लगातार प्रवाह हो। उस समय, राजा भगीरथ के शासनकाल में, वह पृथ्वी पर तीन मार्गों से अपनी ख्याति और यश फैलाती हुई प्रसिद्ध हो गई।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 77
6.77.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एतामवष्टभ्य दृशं भगीरथधिया धृताम् । समः स्वस्थो यथाप्राप्तं कार्यमाहर शान्तधीः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | etāmavaṣṭabhya dṛśaṃ bhagīrathadhiyā dhṛtām | samaḥ svastho yathāprāptaṃ kāryamāhara śāntadhīḥ || 1 ||
Vasishtha said: Holding this vision with the mind of Bhagiratha, remain calm and composed, and perform your duties as they come, with a peaceful mind.
वसिष्ठ ने कहा: भगीरथ के मन से इस दृष्टि को पकड़े रखें, शांत और स्वस्थ रहें, और शांत मन से अपने कार्यों को यथाप्राप्त करें।

6.77.2
इदं पूर्वं परित्यज्य क्रोडीकृत्य मनःखगम् । शान्तमात्मनि तिष्ठ त्वं शिखिध्वज इवाचलः ॥ २ ॥
idaṃ pūrvaṃ parityajya kroḍīkṛtya manaḥkhagam | śāntamātmani tiṣṭha tvaṃ śikhidhvaja ivācalaḥ || 2 ||
Leaving this behind, making the mind like a bird, remain calm in the self, like the immovable mountain with the banner of fire.
इसे पीछे छोड़कर, मन को पक्षी की तरह बनाएँ, शांत स्वयं में रहें, जैसे अचल पर्वत जिसका ध्वज अग्नि है।

6.77.3
श्रीराम उवाच । कोऽसौ शिखिध्वजो नाम कथं वा लब्धवान्पदम् । एतन्मे कथय ब्रह्मन्भूयो बोधविवृद्धये ॥ ३ ॥
śrīrāma uvāca | ko'sau śikhidhvajo nāma kathaṃ vā labdhavānpadam | etanme kathaya brahmanbhūyo bodhavivṛddhaye || 3 ||
Rama said: Who is this Shikhidhvaja? How did he attain his position? Please tell me, O Brahman, for the increase of my knowledge.
राम ने कहा: यह शिखिध्वज कौन है? उसने कैसे अपना पद प्राप्त किया? मुझे बताएँ, हे ब्रह्मन्, मेरे ज्ञान की वृद्धि के लिए।

6.77.4
श्रीवसिष्ठ उवाच । द्वापरे भवतां पूर्वमिदानीं च भविष्यतः । तेनैव संनिवेशेन दंपती स्निग्धतां गतौ ॥ ४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | dvāpare bhavatāṃ pūrvamidānīṃ ca bhaviṣyataḥ | tenaiva saṃniveśena daṃpatī snigdhatāṃ gatau || 4 ||
Vasishtha said: In the Dvapara age, before you, and even now, by that very arrangement, the couple has attained affection.
वसिष्ठ ने कहा: द्वापर युग में, आपके पहले, और अभी भी, उसी व्यवस्था से, दंपती ने स्नेह प्राप्त किया है।

6.77.5
श्रीराम उवाच । यत्पूर्वमासीद्भगवंस्तदिदानीं तथैव हि । भविष्यति किमर्थं वै वद मे वदतां वर ॥ ५ ॥
śrīrāma uvāca | yatpūrvamāsīd bhagavaṃstatadānīṃ tathaiva hi | bhaviṣyati kimarthaṃ vai vada me vadatāṃ vara || 5 ||
Rama said: O Lord, what was before is the same now. Why will it be so in the future? Please tell me, O best of speakers.
राम ने कहा: हे भगवान्, जो पहले था वह अभी भी है। भविष्य में क्यों ऐसा ही होगा? मुझे बताएँ, हे वक्ताओं में श्रेष्ठ।

6.77.6
श्रीवसिष्ठ उवाच । जगन्निर्माणनियतेरस्या ब्रह्मादिसंविदः । ईदृश्यवस्थितिर्नित्यमनिवार्यस्वभावजा ॥ ६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | jagan nirmāṇa niyat erasya bramhādi saṃvidaḥ | īdṛśyavasthitir nityam anivārya svabhāvajā || 6 ||
Sri Vasistha said: The creation of the universe is an eternal and inevitable manifestation of the consciousness of Brahma and others.
श्री वसिष्ठ ने कहा: ब्रह्मा आदि की चेतना का यह विश्व निर्माण नियत और अनिवार्य स्वभाव की नित्य अवस्थिति है।

6.77.7
यदन्यद्भूत्वा पुनर्भवति भूरिशः । अभूत्वैव भवत्यन्यः पुनश्च न भवत्यलम् ॥ ७ ॥
yadanyadbhūtvā punarbhvati bhūriśaḥ | abhūtvaiva bhavatyanyaḥ punaśca na bhavatyalam || 7 ||
That which becomes something else and then becomes abundant again, and that which, without becoming, becomes something else and then does not become anything at all.
जो कुछ और बन जाता है और फिर पुनः बहुत बन जाता है, और जो बिना बने ही कुछ और बन जाता है और फिर कुछ भी नहीं बनता।

6.77.8
अन्यत्प्राक्संनिवेशाढ्यं सादृश्येन विवल्गति । सदृशा विषमाश्चैव यथा सरसि वीचयः ॥ ८ ॥
anyat prāk saṃniveśāḍhyaṃ sādṛśyena vivalgati | sadṛśā viṣamāścaiva yathā sarasi vīcayaḥ || 8 ||
Something else, previously established, separates due to similarity. Similar and dissimilar, like the waves in a lake.
कुछ और, पहले से स्थापित, समानता के कारण अलग हो जाता है। समान और असमान, जैसे तालाब में लहरें।

6.77.9
ता एवान्याश्च दृश्यन्ते व्यवस्थाः संसृतौ तथा । तस्माद्राजेव भूयोऽपि वक्ष्यमाणकथेश्वरः ॥ ९ ॥
tā evānyāśca dṛśyante vyavasthāḥ saṃsṛtau tathā | tasmād rājeva bhūyo'pi vakṣyamāṇakatheśvaraḥ || 9 ||
Those and other arrangements are seen in the cycle of existence. Therefore, the lord of the story to be told will be even more like a king.
वे और अन्य व्यवस्थाएँ अस्तित्व के चक्र में दिखाई देती हैं। इसलिए, कहानी का स्वामी और भी अधिक राजा की तरह होगा।

6.77.10
भविष्यति महातेजास्तद्वृत्तान्तमिमं श्रृणु । द्वापरे पूर्वमभवदतीते सप्तमे मनौ ॥ १० ॥
bhaviṣyati mahātejās tadvṛttāntam imaṃ śṛṇu | dvāpare pūrvam abhavad atīte saptame manau || 10 ||
Listen to this story of great splendor that will happen. Previously, it occurred in the seventh Manu of the past Dvapara Yuga.
इस महान तेजस्वी कहानी को सुनो जो होगी। पहले, यह पिछले द्वापर युग के सातवें मनु में हुआ था।

6.77.11
चतुर्युगे चतुर्थे तु सर्गेऽस्मिन्कुरुणां कुले । जम्बूद्वीपे प्रसिद्धस्य विन्ध्यस्यादूरसंस्थिते ॥ ११ ॥
caturyuge caturthe tu sarge'smin kuruṇāṃ kule | jambūdvīpe prasiddhasya vindhyasyādūrasaṃsthite || 11 ||
In the fourth yuga of this creation, in the lineage of the Kurus, in the famous Jambudvipa, near the Vindhya mountains.
इस सृष्टि के चतुर्थ युग में, कुरु वंश के कुल में, प्रसिद्ध जम्बूद्वीप में, विन्ध्य पर्वत के निकट स्थित।

6.77.12
मालवानां पुरे श्रीमाञ्छिखिध्वज इतीश्वरः । धैर्यौदार्यदशायुक्तः क्षमाशमदमान्वितः ॥ १२ ॥
mālavānāṃ pure śrīmāñchi khidhvaja itīśvaraḥ | dhairyodāryadaśāyuktaḥ kṣamāśamadamānvitaḥ || 12 ||
In the city of the Malavas, there was a prosperous lord named Shikhidhvaja, endowed with courage, generosity, patience, self-control, and humility.
मालवाओं के नगर में, एक समृद्ध ईश्वर थे जिनका नाम शिखिध्वज था, जो धैर्य, उदारता, क्षमा, संयम और विनम्रता से युक्त थे।

6.77.13
शूरः शुभसमाचारो मौनी गुणगणाकरः । आहर्ता सर्वयज्ञानां जेता सर्वधनुष्मताम् ॥ १३ ॥
śūraḥ śubhasamācāro maunī guṇagaṇākaraḥ | āhartā sarvayajñānāṃ jetā sarvadhanuṣmatām || 13 ||
He was a hero, of noble conduct, silent, a repository of virtues, performer of all sacrifices, and conqueror of all archers.
वह एक वीर, उत्तम आचरण वाला, मौनी, गुणों का भंडार, सभी यज्ञों का कर्ता, और सभी धनुर्धरों का विजेता था।

6.77.14
कर्ता सकलकार्याणां भर्ता पूर्ववपुर्भुवः । पेशलस्निग्धमधुरो विदग्धः प्रीतिसागरः ॥ १४ ॥
kartā sakalakāryāṇāṃ bhartā pūrvavapurbhuvaḥ | peśalasnigdhamadhuro vidagdhaḥ prītisāgaraḥ || 14 ||
He was the doer of all actions, the supporter of the previous forms of the earth, skilled, affectionate, sweet-spoken, wise, and an ocean of love.
वह सभी कार्यों का कर्ता, पृथ्वी के पूर्व रूपों का पोषक, कुशल, स्नेही, मधुरभाषी, विद्वान्, और प्रेम का सागर था।

6.77.15
सुन्दरः शान्तसुभगः प्रतापी धर्मवत्सलः । वदिता विनयार्थानां दाता सकलसंपदाम् ॥ १५ ॥
sundaraḥ śāntasubhagaḥ pratāpī dharmavatsalaḥ | vaditā vinayārthānāṃ dātā sakalasampadām || 15 ||
He was beautiful, peaceful, fortunate, radiant, devoted to dharma, a speaker of humble words, and a giver of all wealth.
वह सुंदर, शांत, सौभाग्यशाली, प्रतापी, धर्मपरायण, विनम्र वचनों का वक्ता, और सभी सम्पदाओं का दाता था।

6.77.16
भोक्ता सत्सङ्गसहितः सुश्रोता सकलश्रुतेः । वेदासौ माननाशून्यः स्त्रैणं तृणवदस्पृशन् ॥ १६ ॥
bhoktā satsaṅgasahitaḥ suśrotā sakalaśruteḥ | vedāsau mānanāśūnyaḥ straiṇaṃ tṛṇavadaspṛśan || 16 ||
The enjoyer, accompanied by good company, is a good listener of all knowledge. He is devoid of respect for the Vedas and touches women like straw.
भोगी, सत्संग के साथ, सभी ज्ञान का अच्छा श्रोता है। वह वेदों का सम्मान नहीं करता और तृण की तरह स्त्रियों को छूता है।

6.77.17
पितरि स्वर्गमापन्ने बाल एवोत्तमौजसा । कृत्वा षोडशवर्षाणि स्वयं दिग्विजयं वशी ॥ १७ ॥
pitari svargamāpanne bāla evottamaujasā | kṛtvā ṣoḍaśavarṣāṇi svayaṃ digvijayaṃ vaśī || 17 ||
When his father attained heaven, he, being a child of excellent vigor, completed sixteen years and himself conquered the directions.
जब उसके पिता स्वर्ग प्राप्त हुए, तब वह, उत्तम ऊर्जा वाला बालक, सोलह वर्ष पूरे करके स्वयं दिशाओं को जीता।

6.77.18
नूनं साम्राज्यसंपत्त्या भूमण्डलमयोजयत् । अतिष्ठद्विगताशङ्कं पालयन्धर्मतः प्रजाः ॥ १८ ॥
nūnaṃ sāmrājyasaṃpattayā bhūmaṇḍalamayojayat | atiṣṭhadvigatāśaṅkaṃ pālayandharmataḥ prajāḥ || 18 ||
Certainly, with the attainment of imperial sovereignty, he ruled the earth and remained free from fear, protecting the subjects according to dharma.
निश्चय ही, साम्राज्य की सम्पत्ति प्राप्त करके, उसने पृथ्वी पर शासन किया और निडर होकर धर्म के अनुसार प्रजा की रक्षा की।

6.77.19
स धीमान्मन्त्रिभिः सार्धं यशसा शुक्लयन्दिशःअथ गच्छत्सु वर्षेषु वसन्ते प्रोल्लसत्यलम् ॥ १९ ॥
sa dhīmānmantribhiḥ sārdhaṃ yaśasā śuklayandiśaḥatha gacchatsu varṣeṣu vasante prollasatyalam || 19 ||
He, the wise one, along with his ministers, with fame, shone brightly in the spring season as he moved through the regions.
वह बुद्धिमान, अपने मंत्रियों के साथ, यश के साथ, ऋतुओं में घूमते हुए, वसंत ऋतु में चमक उठा।

6.77.20
पुष्पेषु जृम्भमाणेषु स्फुरत्सु शशिरश्मिषु । मञ्जरीजालदोलासु विटपान्तःपुरान्तरे ॥ २० ॥
puṣpeṣu jṛmbhamāṇeṣu sphuratsu śaśiraśmiṣu | mañjarījāladolāsu viṭapāntaḥpurāntare || 20 ||
In the blooming flowers, in the shining moonbeams, in the swaying clusters of blossoms, within the inner sanctum of the tree.
खिलते हुए फूलों में, चमकती चाँदनी में, झूलते हुए फूलों के झुंड में, वृक्ष के अंतःपुर में।

6.77.21
रजःकर्पूरधवले वलद्दलकपाटके । आमोदविलसत्पुष्पगुलुच्छकवितानके ॥ २१ ॥
rajaḥkarpūradhavale valaddalakapāṭake | āmodavilasatpuṣpaguṉcchakavitānake || 21 ||
In the garden, the white camphor-like dust, the tender leaves, and the canopy of blossoming flowers.
उद्यान में रजत के समान सफेद कर्पूर की धूल, कोमल पत्तियों और फूलों की छत्रछाया है।

6.77.22
गायत्सु गहनेषूच्चैर्मिथुनेष्वलिनां मिथः । आवाति मधुरे वायौ शशिशीकरशीतले ॥ २२ ॥
gāyatsu gahaneṣūccairmithuneṣvalināṁ mithaḥ | āvāti madhure vāyau śaśiśīkarasītale || 22 ||
In the dense forests, the melodious songs of the birds resonate, and the gentle breeze carries the sweet fragrance, cooled by the moonlight.
घने जंगलों में पक्षियों के मधुर गान गूँजते हैं, और चंद्रमा की शीतल चाँदनी से ठंडी हवा मधुर सुगंध लेकर बहती है।

6.77.23
कदलीकन्दलीकच्छतलपल्लवलासिनि । कान्तां प्रति बभूवास्य वसच्चेतः समुऽत्सुकम् ॥ २३ ॥
kadalīkandalīkacchatalapallavalāsini | kāntāṁ prati babhūvāsya vasaccetaḥ samu'tsukam || 23 ||
In the garden adorned with the tender leaves of the banana plant, his mind became eagerly devoted to his beloved.
केले की कोमल पत्तियों से सजे उद्यान में, उसका मन अपनी प्रियतमा के प्रति उत्सुक हो गया।

6.77.24
क्षीबं कुसुमसंभारसौगन्ध्यमधुरासवैः । मनो नान्यास्पदं चक्रे सवसन्तमिवोदितम् ॥ २४ ॥
kṣībaṁ kusumasaṁbhārasauganḏyamadhurāsavaiḥ | mano nānyāspadaṁ cakre savasantamivoditam || 24 ||
His mind, intoxicated by the sweet fragrance and taste of the flowers, found no other object of interest, as if spring itself had arisen.
फूलों की मधुर सुगंध और स्वाद से मतवाला उसका मन किसी और विषय में रुचि नहीं ले सका, जैसे वसंत ऋतु खुद उभर आई हो।

6.77.25
उद्यानवनदोलासु लीलाकमलिनीषु च । कदा प्रणयिनीं मुग्धां हेमाब्जमुकुलस्तनीम् ॥ २५ ॥
udyānavanadolāsu līlākamalinīṣu ca | kadā praṇayinīṁ mugdhāṁ hemābjamukulasthanīm || 25 ||
In the garden swings and playful games, when will I find my beloved, innocent and with breasts like golden lotus buds?
उद्यान की झूलों और खेलों में, कब मुझे मेरी प्रियतमा मिलेगी, जो निर्दोष और सोने के कमल की कलियों के समान स्तनों वाली हो?

6.77.26
करिष्ये कामिनीमङ्के पर्यङ्के कुङ्कुमाङ्किताम् । कदा कमलवल्लीनां दोलास्वलिरिवालिनीम् ॥ २६ ॥
kariṣye kāminīmaṅke paryaṅke kuṅkumāṅkitām | kadā kamalavallīnāṃ dolāsvalirivālinīm || 26 ||
When will I place the beloved, adorned with kumkum, on my lap in the bed, like a swinging creeper of lotuses?
मैं कब कुंकुम से अलंकृत प्रियतमा को अपनी गोद में पलंग पर रखूंगा, जैसे हिलती हुई कमल की लता की तरह?

6.77.27
आलोला तां निवेक्ष्यामि बालां भुजलतानुगाम् । मृणालहारकुन्देन्दुवृन्दवल्लयभिलाषिणी ॥ २७ ॥
ālolā tāṃ nivekṣyāmi bālāṃ bhujalatānugām | mṛṇālahārakundenduvṛndavallayabhilāṣiṇī || 27 ||
I will gaze upon her, swaying, young, following the movement of her arms, adorned with a garland of lotus flowers, desiring the embrace of a cluster of jasmine flowers.
मैं उस हिलती हुई, युवा, अपनी बाहों के हिलने के साथ चलने वाली, कमल के फूलों की माला से अलंकृत, चंबेली के गुच्छे के आलिंगन की इच्छा रखने वाली प्रियतमा को देखूंगा।

6.77.28
मत्कृते मदनातप्ता कदा स्यादिन्दुसुन्दरी । इति चिन्तापरो भूत्वा कुसुमावचयोन्मुखः ॥ २८ ॥
matkṛte madanātaptā kadā syādindusundarī | iti cintāparo bhūtvā kusumāvacayonmukhaḥ || 28 ||
When will she, afflicted by love for me, become as beautiful as the moon? Thus, becoming absorbed in thought, he turned towards the gathering of flowers.
वह, मेरे प्रेम से पीड़ित, चंद्रमा की तरह सुंदर कब होगी? ऐसा सोचकर, वह विचारों में डूब गया और फूलों के समूह की ओर मुड़ा।

6.77.29
विजहार वनान्तेषु कुसुमोपवनेषु च । वनोपवनलेखासु लीलाकमलिनीषु च ॥ २९ ॥
vijahāra vanānteṣu kusumopavaneṣu ca | vanopavanalekhāsu līlākamalinīṣu ca || 29 ||
He wandered in the forest edges, in the flower gardens, in the forest and garden landscapes, and in the playful lotus ponds.
वह वन के किनारों पर, फूलों के बगीचों में, वन और बगीचों के नजारों में, और खेल के कमल तालाबों में भटकता रहा।

6.77.30
वल्लीवलयगेहेषु विविधोद्यानभूमिषु । वनोपवनविन्यासवर्णनावलितासु च ॥ ३० ॥
vallīvalayageheṣu vividhodyānabhūmiṣu | vanopavanavinyāsavarṇanāvalitāsu ca || 30 ||
He wandered in the abodes of creeper clusters, in various garden lands, and in the forest and garden arrangements adorned with descriptions.
वह लताओं के घरों में, विभिन्न बगीचों की भूमि में, और वर्णनों से सजे वन और बगीचों के व्यवस्थाओं में भटकता रहा।

6.77.31
श्रृङ्गाररसगर्भासु कथास्वरमतोन्मनाः । हृदि हारलसत्कायविलोलालकवल्लरीः ॥ ३१ ॥
śr̥ṅgārarasagarbhāsu kathāsvaramatonmanāḥ | hṛdi hāralasatkāyavilolālakavallarīḥ || 31 ||
Immersed in the delight of love-filled stories, with a heart adorned with a necklace of swaying locks.
श्रृंगार रस से भरी कथाओं में मग्न, हृदय में हार के समान लटकते ललाट के बालों से सजे हुए।

6.77.32
कुमारीः पूजयामास सुवर्णकलशस्तनीःएतन्मन्ये विदुर्भव्या मन्त्रिणो नृपनिश्चयम् ॥ ३२ ॥
kumārīḥ pūjayāmāsa suvarṇakalaśastanīḥetanmanye vidurbhavyā mantriṇo nṛpaniścayam || 32 ||
The maiden worshipped with golden pitchers. I believe the wise ministers will understand the king's decision.
कुमारी ने सोने के कलशों से पूजा की। मैं सोचता हूँ कि बुद्धिमान मंत्री राजा के निर्णय को समझेंगे।

6.77.33
इङ्गिताकारवेदित्वमेव मन्त्रिपदं परम् । अथ तस्य विवाहाय मन्त्रिवर्गो विचारयन् ॥ ३३ ॥
iṅgitākāraveditvameva mantrīpadam param | atha tasya vivāhāya mantrīvargo vicārayan || 33 ||
Knowing the meaning of gestures is the supreme quality of a minister. Then, the council of ministers deliberated on his marriage.
इशारों का अर्थ जानना ही मंत्री का परम गुण है। फिर, मंत्रिपरिषद ने उसके विवाह पर विचार किया।

6.77.34
सुराष्ट्राधिपतेः कन्यां ययाचे यौवतान्विताम् । नवयौवनसंपन्नां भार्यात्वे विधिनोत्तमाम् ॥ ३४ ॥
surāṣṭrādhipateḥ kanyāṃ yayāce yauvatānvitām | navayauvanasaṃpannāṃ bhāryātve vidhinottamām || 34 ||
He requested the daughter of the king of Surashtra, who was endowed with youth and possessed the best qualities for a wife.
उसने सुराष्ट्र के राजा की बेटी की माँग की, जो युवावस्था से सम्पन्न थी और पत्नी के रूप में सर्वोत्तम गुणों से युक्त थी।

6.77.35
उपयेमे स तामात्मसदृशीं प्रतिमामिव । चूडालेति भुवि ख्याता नाम्ना नृपतिसुन्दरी ॥ ३५ ॥
upayeme sa tāmātmasadṛśīṃ pratimāmiva | cūḍāleti bhuvi khyātā nāmnā nṛpatisundarī || 35 ||
He married her, who was like a reflection of himself, known on earth as Chudala, beautiful like a queen.
उसने उससे विवाह किया, जो उसकी ही प्रतिमा थी, पृथ्वी पर चूडाला के नाम से जानी जाती थी, राजकुमारी की तरह सुंदर।

6.77.36
सा तं भर्तारमासाद्य रेजे फुल्लेव पद्मिनी । नीलनीरजनेत्रां तां चूडालां स शिखिध्वजः ॥ ३६ ॥
sā taṃ bhartāramāsādya reje phulleiva padminī | nīlanīrajaneitrāṃ tāṃ cūḍālāṃ sa śikhidhvajaḥ || 36 ||
She, having approached her husband, shone like a blooming lotus | Shikhidhvaja, with his blue-lotus-like eyes, saw Chudala.
वह अपने पति के पास जाकर खिले कमल की तरह शोभा पा रही थी | नील कमल के समान नेत्रों वाले शिखिध्वज ने चूडाला को देखा।

6.77.37
स्नेहाद्विकासयामास सूर्यो देवो यथाब्जिनीम् । अवर्धत तयोः प्रीतिरन्योन्यार्पितचेतसोः ॥ ३७ ॥
snehaādvikāsayāmāsa sūryo devo yathābjinīm | avardhata tayoḥ prītiranyonyārpitacetasoḥ || 37 ||
With affection, he made her bloom like the sun makes a lotus bloom | Their love for each other grew, with their minds devoted to each other.
स्नेह से, उसने उसे सूर्य की तरह खिलाया, जैसे सूर्य कमल को खिलाता है | उन दोनों के बीच प्रेम बढ़ता गया, जिनके मन एक दूसरे के लिए समर्पित थे।

6.77.38
हावभावविलासाढ्यैरङ्गैर्नवलतेव सा । सुमन्त्र्यर्पितसर्वार्थः स सुखी सुस्थितप्रजाः ॥ ३८ ॥
hāvabhāvavilāsāḍhyairaṅgairnavalateva sā | sumantryarpitasarvārthaḥ sa sukhī susthitaprajāḥ || 38 ||
With her charming gestures and expressions, she appeared like a new creeper | He, with all his desires fulfilled by good advice, was happy and his subjects were content.
अपने मोहक भाव और विलास से, वह एक नई लता की तरह दिखाई देती थी | अच्छे सलाह से अपनी सभी इच्छाओं को पूरा करके, वह खुश था और उसके प्रजाजन संतुष्ट थे।

6.77.39
राजहंस इवाब्जिन्या रेमे दयितया तया । अन्तःपुरेषु दोलासु लीलाकमलिनीषु च ॥ ३९ ॥
rājahaṃsa ivābjinyā reme dayitayā tayā | antaḥpureṣu dolāsu līlākamalinīṣu ca || 39 ||
Like a royal swan with his beloved lotus, he enjoyed with her | In the inner chambers, on swings, and in playful activities.
एक राजहंस की तरह अपनी प्रिय कमल के साथ, उसने उसके साथ आनंद लिया | अंतःपुरों में, झूलों पर, और खेल-कूद में।

6.77.40
उद्यानेषु विहारेषु लतापुष्पग्रहेषु च । कदम्बवनलेखासु चन्दनागुरुवीथिषु ॥ ४० ॥
udyāneṣu vihāreṣu latāpuṣpagraheṣu ca | kadambavanalekhāsu candanāguruvīthiṣu || 40 ||
In gardens, in places of recreation, in gathering flowers and creepers | In the groves of kadamba trees, and in the paths of sandalwood and aguru.
उद्यानों में, विहार स्थानों में, लताओं और फूलों को एकत्र करने में | कदंब के वनों में, और चंदन और अगरु की पगडंडियों में।

6.77.41
मन्दारदामलोलासु कदलीकन्दलीषु च । पुरान्तेषु वनान्तेषु दिगन्तेषु सरस्सु च ॥ ४१ ॥
mandāradāmalolāsu kadalīkandalīṣu ca | purānteṣu vanānteṣu diganteṣu sarassu ca || 41 ||
In the gardens of Mandara trees, in the plantations of banana trees, in the outskirts of cities, in the depths of forests, in the horizons, and in the lakes, there was joy.
मन्दार वृक्षों के उद्यानों में, केले के पौधों में, नगरों के बाहरी इलाकों में, जंगलों के गहरे भागों में, क्षितिजों पर और झीलों में आनंद था।

6.77.42
जंगलेषु जनान्तेषु जम्बूजम्बीरजातिषु । बभूवाह्लादकं सर्वं तयोरन्योन्यचेष्टितम् ॥ ४२ ॥
jaṅgaleṣu janānteṣu jambūjambīrajātiṣu | babhūvāhlādakaṃ sarvaṃ tayoranyonyaceṣṭitam || 42 ||
In the forests, in the midst of people, and among the Jambu and Jambira tribes, everything became delightful due to their mutual interactions.
जंगलों में, लोगों के बीच में, और जामुन और जामुन जातियों के बीच, उनके परस्पर व्यवहार के कारण सब कुछ आनंदमय हो गया।

6.77.43
सद्वर्षयोर्धुरवरैर्द्युभूम्योरिव कान्तयोः । नित्यमेव वियुक्तत्वात्प्रियत्वाच्चेष्टितस्य च ॥ ४३ ॥
sadvṛṣayordhuravarairdyubhūmyoriva kāntayoḥ | nityameva viyuktatvātpriyatvācceṣṭitasya ca || 43 ||
Like the best horses of the good rainy season, they were always dear to each other due to their constant separation and affectionate behavior.
वर्षा ऋतु के श्रेष्ठ घोड़ों की तरह, वे हमेशा एक-दूसरे से प्यारे थे क्योंकि वे हमेशा अलग रहते थे और उनका व्यवहार प्यार भरा था।

6.77.44
मिथः कलाकलापस्य कोविदौ तौ बभूवतुः । स्वरूपमेकमेवैतौ दधतुर्मित्रतां गतौ ॥ ४४ ॥
mithaḥ kalākalāpasya kovidau tau babhūvatuḥ | svarūpamekamevaitau dadhaturmmitratāṃ gatau || 44 ||
They became experts in the art of conversation with each other, and they both shared the same nature, having attained friendship.
वे एक-दूसरे से बातचीत की कला में माहिर हो गए, और वे दोनों एक ही स्वभाव के थे, मित्रता प्राप्त करके।

6.77.45
अन्योन्यहृदयस्थत्वादिव संक्रान्तमक्षतम्सर्वशास्त्रार्थवैदग्ध्यं चित्राद्यपि मुखात्प्रभोः ॥ ४५ ॥
anyonyahṛdayasthatvādiva saṃkrāntamakṣatamsarvaśāstrārthavaidagdhyaṃ citrādyapi mukhātprabhoḥ || 45 ||
As if they were in each other's hearts, they were unharmed and skilled in all the arts and sciences, even in painting and other crafts, from the mouth of the lord.
जैसे वे एक-दूसरे के हृदय में हों, वे अक्षत और सभी कलाओं और विज्ञानों में निपुण थे, चित्रकला और अन्य कलाओं में भी, प्रभु के मुख से।

6.77.46
बालः कालादिवागृह्य साऽसीत्सर्वार्थपण्डिता । नृत्यवाद्यादि यावच्च चूडालावदनादसौ ॥ ४६ ॥
bālaḥ kālādivāgṛhya sā'sītsarvārthapaṇḍitā | nṛtyavādyādi yāvacca cūḍālāvadanādasau || 46 ||
The child, grasping the essence of time, became proficient in all arts | She learned dance, music, and other skills from Chudala's teachings
बालक, समय का सार ग्रहण करके, सभी कलाओं में निपुण हो गया | उसने चूडाला के उपदेशों से नृत्य, संगीत और अन्य कौशल सीखे

6.77.47
अशिक्षत बभूवाथ कलानामतिकोविदः । अमावास्यामिवेन्द्वर्कावन्योन्यविलसत्कलौ ॥ ४७ ॥
aśikṣata babhūvātha kalānāmatikovidaḥ | amāvāsyāmive'ndvarkāvanyonyavilasatkalau || 47 ||
She became highly skilled in the arts | Like the sun and moon on a new moon night, they delighted in each other's company
वह कलाओं में अत्यंत कुशल हो गई | अमावस्या की रात के सूर्य और चंद्रमा की तरह, वे एक दूसरे की संगत में विलसित हो गए

6.77.48
मिथो हृदयसंस्थौ तौ द्वावप्यैक्यमुपागतौ । तौ संस्थितावेकरसावन्योन्यं दयितावुभौ ॥ ४८ ॥
mitho hṛdayasaṃsthau tau dvāvapyaikyamupāgatau | tau saṃsthitāvekarasāvanyonyaṃ dayitāvubhau || 48 ||
Both of them, united in heart, became one | They remained in harmony, dear to each other
दोनों, हृदय से एक हो गए, एक हो गए | वे एक रस में स्थित हो गए, एक दूसरे के प्रिय बने

6.77.49
पुष्पामोदाविवाभिन्नौ भूतलस्थौ शिवाविव । वैदग्ध्यसुन्दरमती सर्वशास्त्रार्थपण्डितौ ॥ ४९ ॥
puṣpāmodāvivābhinnau bhūtalasthau śivāviva | vaidagdhyasundaramatī sarvaśāstrārthapaṇḍitau || 49 ||
Like the inseparable fragrance and flowers, they remained on earth like Shiva | Skilled, beautiful-minded, and knowledgeable in all scriptures
फूलों और सुगंध की तरह अभिन्न, वे पृथ्वी पर शिव की तरह रहे | कुशल, सुंदर मन वाले, और सभी शास्त्रों के ज्ञानी

6.77.50
कार्यार्थं च भुवं प्राप्तौ कमलाकमलाधवौ । स्नेहात्प्रसन्नमधुरौ समविज्ञातवादिनौ ॥ ५० ॥
kāryārthaṃ ca bhuvaṃ prāptau kamalākamalādhvau | snehaātprasannamadhurau samavijñātavādinau || 50 ||
For the sake of duty, they reached the earth, Kamala and Kamaladhava | Out of affection, they were pleasant and sweet-speaking, well-versed in knowledge
कर्तव्य के लिए, वे पृथ्वी पर आए, कमला और कमलाधव | स्नेह से, वे प्रसन्न और मधुर बोलने वाले, ज्ञान में पारंगत थे

6.77.51
अनुवृत्तिपरावास्तां लोकवृत्तान्ततद्विदौकलाकलापसंपन्नौ लसद्रसरसायनौशीतलस्निग्धमुग्धाङ्गौ शशाङ्कौ द्वाविवोदितौ ॥ ५१ ॥
anuvṛttiparāvāstāṃ lokavṛttāntatadvidaukalākalāpasaṃpannau lasadrasarasāyanauśītalasnigdhamugdhāṅgau śaśāṅkau dvāvivoditau || 51 ||
The two moons, shining with the essence of the world's stories, endowed with the beauty of arts, with bodies that are cool, smooth, and charming, have risen.
दो चाँद, जो लोक की कहानियों के सार से चमक रहे हैं, कलाओं की सुंदरता से सुसज्जित हैं, जिनके शरीर ठंडे, चिकने और मोहक हैं, उग आए हैं।

6.77.52
रेजे लसच्च रतिभोगविलासकान्तमन्तःपुरेषु मिथुनं तदनुत्तमश्रीब्रह्माण्डखण्डकुहरेष्विव राजहंसयुग्मं विकासिमदमन्मथमन्दचारि ॥ ५२ ॥
reje lasacca ratibhogavilāsakāntamantaḥpureṣu mithunaṃ tadanuttamaśribrahmāṇḍakhaṇḍakuhareṣviva rājahaṃsayugmaṃ vikāsimadamanmathamandacāri || 52 ||
In the inner chambers, the royal swans, shining with the delight of love, enjoyment, and grace, appear like the supreme couple in the divine realm, spreading the sweet and gentle influence of love.
अंतःपुरों में, प्रेम, भोग और लास्य से चमकते हुए राजहंस जोड़े, दिव्य धाम के परम जोड़े के समान प्रतीत होते हैं, जो प्रेम की मधुर और कोमल प्रभाव फैलाते हैं।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 78
6.78.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवं बहूनि वर्षाणि मिथुनं निर्भरस्पृहम् । रेमे यौवनलीलाभिरमन्दाभिर्दिने दिने ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evaṃ bahūni varṣāṇi mithunaṃ nirbharaśpṛham | reme yauvanalīlābhiramandābhirdine dine || 1 ||
Shri Vasistha said: In this way, for many years, the couple, free from desires, enjoyed youthful pleasures, day by day, with gentle amusements.
श्री वसिष्ठ ने कहा: इस प्रकार, कई वर्षों तक, इस जोड़े ने, इच्छाओं से मुक्त होकर, यौवन की लीलाओं से, दिन प्रतिदिन, मन्द आनंद लिया।

6.78.2
अथ यातेषु बहुषु वर्षेष्वावृत्तिशालिषु । शनैर्गलिततारुण्ये भिन्नकुम्भादिवाम्भसि ॥ २ ॥
atha yāteṣu bahuṣu varṣeṣvāvṛttiśāliṣu | śanairgalitatāruṇye bhinnakumbhādivāmbhasi || 2 ||
Then, after many years had passed, as youth gradually faded away, like water from a broken pot.
फिर, कई वर्षों के बीत जाने पर, जैसे टूटे घड़े से पानी धीरे-धीरे बहता है, वैसे ही यौवन धीरे-धीरे समाप्त हो गया।

6.78.3
तरङ्गनिकराकारभङ्गुरव्यवहारिणि । पातः पक्वफलस्येव मरणं दुर्निवारणम् ॥ ३ ॥
taraṅganikarākārabhaṅguravyavahāriṇi | pātaḥ pakvaphalasyeva maraṇaṃ durnivāraṇam || 3 ||
Like the fall of a ripe fruit, death is inevitable, in the midst of the fragile and transient activities of life.
जैसे पके फल का गिरना, मृत्यु अनिवार्य है, जीवन की नाज़ुक और क्षणिक गतिविधियों के बीच।

6.78.4
हिमाशनिरिवाम्भोजे जरा निपतनोन्मुखी । आयुर्गलत्यविरतं जलं करतलादिव ॥ ४ ॥
himāśanirivāmbhoje jarā nipatanonmukhī | āyurgalatyavirataṃ jalaṃ karatalādiva || 4 ||
Like a lotus flower fading under the frost, old age approaches, and life slips away continuously, like water from the palm.
जैसे बर्फ के नीचे कमल का फूल मुरझा जाता है, वैसे ही बुढ़ापा आता है, और जीवन हाथ के पानी की तरह लगातार बहता जाता है।

6.78.5
इन्द्रजालमिवासत्यं जीवनं जीर्णसंस्थिति । सुखानि प्रपलायन्ते शरा इव धनुश्च्युताः ॥ ५ ॥
indrajālamivāsatyaṃ jīvanaṃ jīrṇasaṃsthiti | sukhāni prapalāyante śarā iva dhanuścyutāḥ || 5 ||
Life is like an illusion, a worn-out existence, where pleasures flee like arrows shot from a bow.
जीवन एक भ्रम की तरह है, एक थका हुआ अस्तित्व, जहाँ आनंद धनुष से छूटे तीरों की तरह भाग जाते हैं।

6.78.7
पतन्ति चेतो दुःखानि तृष्णा गृध्र इवामिषम् । बुद्बुदः प्रावृषीवाप्सु शरीरं क्षणभङ्गुरम् ॥ ७ ॥
patanti ceto duḥkhāni tṛṣṇā gṛdhra ivāmiṣam | budbudaḥ prāvṛṣīvāpsu śarīraṃ kṣaṇabhaṅguram || 7 ||
The mind falls into sorrows, like a vulture to its prey. The body is as transient as a bubble in the rainy season.
मन दुःखों में गिरता है, जैसे गिद्ध अपने शिकार पर झपटता है। शरीर वर्षा ऋतु में बुलबुले की तरह क्षणभंगुर है।

6.78.8
रम्भागर्भ इवासारो व्यवहारो विचारगः । सत्वरं युवता याति कान्तेवाप्रियकामिनः ॥ ८ ॥
rambhāgarbha ivāsāro vyavahāro vicāragaḥ | satvaraṃ yuvatā yāti kāntevāpriyakāminaḥ || 8 ||
Like the essence of a Rambha fruit, worldly dealings are full of thoughts. Quickly, youth passes away like a beloved seeking displeasure.
जैसे रम्भा फल का सार, व्यवहार विचारों से भरा होता है। तेजी से, युवावस्था ऐसे ही बीत जाती है जैसे प्रिय अप्रिय की इच्छा करता है।

6.78.9
बलादरतिरायाता वैरस्यमिव पादपम् । तदिह स्याच्छुभाकारं स्थिरं किमतिशोभनम् ॥ ९ ॥
balādaratirāyātā vairasyamiva pādapam | tadiha syācchubhākāraṃ sthiraṃ kimatiśobhanam || 9 ||
Forcibly brought pleasure is like enmity to a tree. What here is of good form, stable, and very beautiful?
जबरन लाई गई आनंद एक पेड़ के लिए शत्रुता की तरह है। यहां कौन सा सुंदर रूप, स्थिर, और बहुत सुंदर है?

6.78.10
यदासाद्य पुनश्चेतो दशासु न विदूयते । इति निर्णीय युग्मं तत्संसारव्याधिभेषजम् ॥ १० ॥
yadāsādya punaśceto daśāsu na vidūyate | iti nirṇīya yugmaṃ tatsaṃsāravyādhibheṣajam || 10 ||
Having attained which, the mind does not suffer in any condition. Thus, having determined, that pair is the remedy for the disease of worldly existence.
जिसे प्राप्त करने पर, मन किसी भी स्थिति में दुःख नहीं उठाता। इस प्रकार, निर्णय लेने पर, वह जोड़ा संसार रोग का उपचार है।

6.78.11
चिरं विचारयामास शास्त्रमध्यात्मसंमतम् । आत्मज्ञानैकमात्रेण संसृत्याख्या विषूचिका ॥ ११ ॥
ciraṃ vicārayāmāsa śāstramadhyātmasaṃmatam | ātmajñānaikamātreṇa saṃsṛtyākhyā viṣūcikā || 11 ||
For a long time, he contemplated the scriptures approved by the self. By the sole knowledge of the self, the cycle of existence is called a disease.
लंबे समय तक, उसने आत्मा द्वारा स्वीकृत शास्त्रों पर विचार किया। आत्मज्ञान के द्वारा, संसार चक्र को एक रोग कहा जाता है।

6.78.12
संशाम्यतीति निश्चित्य तावास्तां तत्परायणौ तच्चित्तौ तद्गतप्राणौ तन्निष्ठौ तद्विदाश्रयौ ॥ १२ ॥
saṃśāmyatīti niścitya tāvāstāṃ tatparāyaṇau taccittau tadgataprāṇau tanniṣṭhau tadvidāśrayau || 12 ||
Having determined that it is calming, they remained there, devoted to that, their minds and breaths focused on that, established in that, and taking refuge in the knowledge of that.
यह समझकर कि यह शांत हो रहा है, वे दोनों वहीं रहे, उसी में लीन, उसी पर ध्यान और प्राण लगाए, उसी में स्थित और उसी ज्ञान में आश्रय लिये।

6.78.13
तदा तदर्चनपरौ तदीहौ तौ विरेजतुः तत्रैवातिघनाभ्यासौ बोधयन्तौ परस्परम् ॥ १३ ॥
tadā tadarcana-parau tadīhau tau virejatuḥ tatraivātighnābhyāsau bodhayantau parasparam || 13 ||
At that time, they were devoted to worshipping that, and they shone in that world. They were deeply engaged in practice there, enlightening each other.
उस समय, वे उसकी पूजा में लगे हुए थे, और उस जगह पर चमक रहे थे। वे वहाँ गहन अभ्यास में लगे हुए थे, एक दूसरे को प्रकाशित कर रहे थे।

6.78.14
तत्प्रीतौ तत्समारम्भावन्योन्यं तौ बभूवतुः अथ साविरतं राम रमणीयपदक्रमान् ॥ १४ ॥
tatprītau tatsamārambhāvanyonyaṃ tau babhūvatuḥ atha sāvirataṃ rāma ramaṇīyapadakramān || 14 ||
Delighted in that, they both engaged in that endeavor mutually. Then, O Rama, they followed the delightful path continuously.
उसमें प्रसन्न, वे दोनों उस उद्यम में परस्पर लगे हुए थे। फिर, हे राम, वे निरंतर आनंददायक मार्ग का अनुसरण करते रहे।

6.78.15
श्रुत्वाध्यात्मविदां वक्राच्छास्त्रार्थांस्तारणक्षमान् इत्थं विचारयामास स्वमात्मानमहर्निशम् ॥ १५ ॥
śrutvādhyātmavidāṃ vakrācchāstrārthāṃstāraṇakṣamān itthaṃ vicārayāmāsa svamātmānamaharniśam || 15 ||
Having heard the profound meanings of the scriptures from the self-realized, he thus contemplated his own self day and night.
आत्मज्ञानी से शास्त्रों के गहन अर्थ सुनकर, उसने दिन-रात अपने स्वयं के आत्मा पर ऐसे ही विचार किया।

6.78.16
अव्यापृता व्यापृता वा धिया धवलयेद्धया प्रेक्षे तावत्स्वमात्मानं किमहं स्यामिति स्वयम् ॥ १६ ॥
avyāpṛtā vyāpṛtā vā dhiyā dhavalayeddhayā prekṣe tāvatsvamātmānaṃ kimahaṃ syāmiti svayam || 16 ||
Whether engaged or not, with the intellect, one should purify the heart. One should observe one's own self, thinking, 'Who am I?'
चाहे व्यस्त हों या न हों, बुद्धि से हृदय को शुद्ध करें। अपने स्वयं के आत्मा पर विचार करें, सोचें, 'मैं कौन हूँ?'

6.78.17
कस्यायमागतो मोहः कथमभ्युत्थितः क्व वा । देहस्तावज्जडो मूढो नाहमित्येव निश्चयः ॥ १७ ॥
kasyāyamāgato mohaḥ kathamabhyutthitaḥ kva vā | dehastāvajjaḍo mūḍho nāhamityeva niścayaḥ || 17 ||
Whose is this delusion? How has it arisen? Where is it? The body is indeed inert and foolish; it is certainly not 'I'.
यह मोह किसका है? यह कैसे उत्पन्न हुआ? यह कहाँ है? शरीर तो जड़ और मूढ़ है, यह निश्चित रूप से 'मैं' नहीं है।

6.78.18
आबालमेतत्संसिद्धं मतौ चैवानुभूयते । कर्मेन्द्रियगणश्चास्मादभिन्नावयवात्मकः ॥ १८ ॥
ābālameatatsaṃsiddhaṃ matau caivānubhūyate | karmeṃdriyagaṇaścāsmādabhinnāvayavātmakaḥ || 18 ||
From childhood, this is well-established in the mind and is experienced. The group of organs of action is also inseparable from this.
बचपन से ही यह मन में स्थापित है और अनुभव किया जाता है। कर्म इंद्रियों का समूह भी इससे अभिन्न है।

6.78.19
अवयवावयविनोर्न भेदो जड एव च । बुद्धीन्द्रियगणोऽप्येवं जड एवेति दृश्यते ॥ १९ ॥
avayavāvayavinornabhedo jaḍa eva ca | buddhīndriyagaṇo'pyevaṃ jaḍa eveti dṛśyate || 19 ||
There is no difference between the part and the whole; both are inert. Similarly, the group of cognitive senses is also seen as inert.
अवयव और अवयवी में कोई भेद नहीं है; दोनों जड़ हैं। इसी तरह, बुद्धि इंद्रियों का समूह भी जड़ दिखाई देता है।

6.78.20
प्रेर्यते मनसा यस्माद्यष्ट्येव भुवि लोष्टकः । मनश्चैव जडं मन्ये संकल्पात्मकशक्ति यत् ॥ २० ॥
preryate manasā yasmādyaṣṭyeva bhuvi loṣṭakaḥ | manaścaiva jaḍaṃ manye saṃkalpātmakaśakti yat || 20 ||
Just as a clod of earth is moved by the mind, I consider the mind itself to be inert, as it is the power of resolve.
जैसे मिट्टी का ढेला मन द्वारा हिलाया जाता है, उसी तरह मैं मन को भी जड़ मानता हूँ, क्योंकि यह संकल्प की शक्ति है।

6.78.21
क्षेपणैरिव पाषाणः प्रेर्यते बुद्धिनिश्चयैः । बुद्धिर्निश्चयरूपैवं जडा सत्तैव निश्चयः ॥ २१ ॥
kṣepaṇairiva pāṣāṇaḥ preryate buddhinirṇayaiḥ | buddhirniścayarūpaivaṃ jaḍā sattai va niścayaḥ || 21 ||
Just as a stone is moved by throwing, the intellect is moved by decisive thoughts. Thus, the intellect, which is the form of decisive thoughts, is indeed inert.
जैसे पत्थर फेंकने से हिलता है, वैसे ही बुद्धि निश्चयात्मक विचारों से हिलाई जाती है। इस प्रकार, निश्चयात्मक विचारों का रूप धारण करने वाली बुद्धि जड़ है।

6.78.22
खातेनेव सरिन्नूनं साऽहंकारेण वाह्यते। अहंकारोऽपि निःसारो जड एव शवात्मकः ॥ २२ ॥
khāteneva sarinnūnaṃ sā'haṃkāreṇa vāhyate| ahaṃkāro'pi niḥsāro jaḍa eva śavātmakaḥ || 22 ||
Just as a river flows in a channel, the ego is carried by the sense of 'I'. Even the ego is lifeless, inert, and corpse-like.
जैसे नदी नाले में बहती है, वैसे ही अहंकार अपने आप को उठाता है। अहंकार भी निर्जीव, जड़ और शव जैसा है।

6.78.23
जीवेन जन्यते यक्षो बालेनेव भ्रमात्मकः। जीवश्च चेतनाकाशो वातात्मा हृदये स्थितः ॥ २३ ॥
jīvena janyate yakṣo bāleneva bhramātmakaḥ| jīvaśca cetanākāśo vātātmā hṛdaye sthitaḥ || 23 ||
From the individual soul (jiva), the illusion (yaksha) is born, like a child's delusion. The individual soul is the sky of consciousness, the essence of wind, residing in the heart.
जीव (जीव) से भ्रम (यक्ष) उत्पन्न होता है, जैसे बच्चे का भ्रम। जीव चेतना का आकाश है, हवा का स्वरूप, हृदय में स्थित है।

6.78.24
सुकुमारोऽन्तरन्येन केनापि परिजीवति। अहो नु ज्ञातमेतेन चेत्योल्लेखकलङ्किना ॥ २४ ॥
sukumāro'ntaranyena kenāpi parijīvati| aho nu jñātametena cetyollēkhakalaṅkinā || 24 ||
The delicate one (sukumara) lives within another, supported by something else. Alas, this is known by the one who is stained by the mark of consciousness.
सुकुमार (सुकुमार) दूसरे के अंदर रहता है, किसी और चीज से सहारा लेता है। अहो, यह उससे ज्ञात है जो चेतना के चिह्न से दागदार है।

6.78.25
जीवो जीवति जीर्णेन चिद्रूपेणात्मरूपिणा। चेत्यभ्रमवता जीवश्चिद्रूपेणैव जीवति ॥ २५ ॥
jīvo jīvati jīrṇena cidrūpeṇātmarūpiṇā| cetyabhramavatā jīvaścidrūpeṇaiva jīvati || 25 ||
The individual soul (jiva) lives with the worn-out form of the self (atmarupina), which is the form of consciousness. The individual soul, deluded by consciousness, lives in the form of consciousness itself.
जीव (जीव) पुराने स्वरूप से जीवित रहता है, जो आत्मा का स्वरूप है। चेतना से भ्रमित जीव चेतना के स्वरूप में ही जीवित रहता है।

6.78.26
आमोदः पवनेनेव खातेनेव सरिद्रयः। असत्यजडचेत्यांशचयनाच्चिद्वपुर्जडम् ॥ २६ ॥
āmodaḥ pavaneneva khāteneva saridrayaḥ| asatyajaḍacetyāṃśacayanāccidvapurjaḍam || 26 ||
Joy (amoda) is like the wind (pavana) and the river (saridraya) in a channel. From the accumulation of unreal, inert, and conscious parts, the form of consciousness becomes inert.
आनंद (आमोद) हवा (पवन) और नदी (सरिद्रय) के समान है। असत्य, जड़ और चेतन अंशों के संचय से, चेतना का रूप जड़ हो जाता है।

6.78.27
महाजलगतो ह्यग्निरिव रूपं स्वमुज्झति । सद्वासद्वा यदाभाति चित्समाधौ सति स्वतः ॥ २७ ॥
mahājalagato hyagniriva rūpaṃ svamujjhati | sadvāsadvā yadābhāti cittasamādhau sati svataḥ || 27 ||
Just as a great fire in water gives up its own form, so too, in the state of pure consciousness, whether it appears as real or unreal, it arises spontaneously.
जैसे पानी में एक बड़ी आग अपना रूप छोड़ देती है, वैसे ही, शुद्ध चेतना की अवस्था में, चाहे यह वास्तविक लगे या अवास्तविक, यह स्वतः उत्पन्न होता है।

6.78.28
स्वरूपमलमुत्सृज्य तदेव भवति क्षणात् । एवं चिद्रूपमप्येतच्चेत्योन्मुखतया स्वयम् ॥ २८ ॥
svarūpamalamutsṛjya tadeva bhavati kṣaṇāt | evaṃ cidrūpamapyetaccetyonmukhatayā svayam || 28 ||
Abandoning its own impure form, it immediately becomes that. Thus, even this form of consciousness, by its own nature, turns towards consciousness.
अपने अशुद्ध रूप को छोड़कर, यह तुरंत उसी में बदल जाता है। इस प्रकार, यह चेतना का रूप, अपने स्वभाव से, चेतना की ओर मुड़ जाता है।

6.78.29
जडं शून्यमसत्कल्पं चैतन्येन प्रबोध्यते । इति संचिन्त्य चूडाला केनैषा चित्प्रचेतनी ॥ २९ ॥
jaḍaṃ śūnyamasatkalpaṃ caitanyena prabodhyate | iti saṃcintya cūḍālā kenaiṣā citpracetanī || 29 ||
The inert, void, and unreal are awakened by consciousness. Thus, reflecting, Chudala thought, 'By what is this consciousness awakened?'
जड़, शून्य और असत् चेतना से जागृत होते हैं। इस प्रकार विचार करके, चूडाला ने सोचा, 'इस चेतना को किसने जगाया?'

6.78.30
इति संचिन्तयामास चिरायेत्थं व्यबुध्यत । अहो नु चिरकालेन ज्ञातं ज्ञेयमनामयम् ॥ ३० ॥
iti saṃcintayāmāsa cirāyetthaṃ vyabudhyata | aho nu cirakālena jñātaṃ jñeyamanāmayam || 30 ||
Thus reflecting, she realized after a long time, 'Ah, after a long time, the knowable has been known without flaw.'
इस प्रकार विचार करके, वह लंबे समय के बाद समझी, 'अहा, लंबे समय के बाद, ज्ञेय बिना किसी दोष के ज्ञात हो गया।'

6.78.31
यद्वै विज्ञेयतां कृत्वा न कश्चिद्धीयते पुनः । एते हि चिद्विलासान्ता मनोबुद्धीन्द्रियादयः ॥ ३१ ॥
yadvai vijñeyatāṃ kṛtvā na kaścid dhīyate punaḥ | ete hi cidvilāsāntā manobuddhīndriyādayaḥ || 31 ||
That which, having been made known, is not thought of again, these indeed are the manifestations of consciousness, such as the mind, intellect, and senses.
जो ज्ञात होने के बाद फिर से नहीं सोचा जाता, ये ही चेतना के विलास हैं, जैसे मन, बुद्धि और इंद्रियाँ।

6.78.32
असन्तः सर्व एवाहो द्वितीयेन्दुपदस्थिताः। महाचिदेकैवास्तीह महासत्तेति योच्यते ॥ ३२ ॥
asantaḥ sarva evāho dvitīyendupadasthitāḥ| mahācidekaivāstīha mahāsatteti yocyate || 32 ||
All beings are insentient, situated in the second lunar phase| Only the great consciousness exists here, known as the great being
सभी जीव अचेतन हैं, दूसरे चन्द्र चरण में स्थित| यहाँ केवल महान चेतना है, जिसे महान सत्ता कहा जाता है

6.78.33
निष्कलङ्का समा शुद्धा निरहंकाररूपिणी। शुद्धसंवेदनाकारा शिवं सन्मात्रमच्युतम् ॥ ३३ ॥
niṣkalaṅkā samā śuddhā nirahaṃkārarūpiṇī| śuddhasaṃvedanākārā śivaṃ sanmātramacyutam || 33 ||
She is flawless, equal, pure, devoid of ego| Pure consciousness, the eternal, imperishable Shiva
वह दोषरहित, समान, शुद्ध, अहंकाररहित है| शुद्ध चेतना, अविनाशी, अमर शिव

6.78.34
सकृद्विभाता विमला नित्योदयवती सदा। सा ब्रह्मपरमात्मादिनामभिः परिगीयते ॥ ३४ ॥
sakṛdvibhātā vimalā nityodayavatī sadā| sā brahmaparamātmādināmabhiḥ parigīyate || 34 ||
She, who is eternally radiant and pure, is praised by names such as Brahma, Paramatma, etc.
वह, जो नित्य उदयी और शुद्ध है, ब्रह्म, परमात्मा आदि नामों से स्तुति की जाती है

6.78.35
चेत्यचेतनचित्तादि नास्या भिन्नं न मानतः। तयैषा चैत्यते चिच्छ्रीः सैषाद्या चिदिति स्मृता ॥ ३५ ॥
cetyacetanacittādi nāsyā bhinnaṃ na mānataḥ| tayaiṣā caitayate cicchrīḥ saiṣādyā ciditi smṛtā || 35 ||
There is nothing different from her, neither sentient nor insentient| She is the one who illuminates, known as consciousness
उससे कुछ भी अलग नहीं है, न चेतन न अचेतन| वह ही है जो प्रकाशित करती है, जिसे चेतना के नाम से जाना जाता है

6.78.36
अचेत्यं यदिदं चित्त्वं तत्तस्या रूपमक्षतम्। मनोबुद्धीन्द्रियाद्यर्थरूपैः सैव विजृम्भते ॥ ३६ ॥
acetyaṃ yadidaṃ cittvaṃ tattasyā rūpamakṣatam| manobuddhīndriyādyartharūpaiḥ saiva vijṛmbhatē || 36 ||
Whatever is insentient in this world is her unblemished form| She manifests through the forms of mind, intellect, senses, etc.
जो कुछ भी यहाँ अचेतन है, वह उसका निर्दोष रूप है| वह मन, बुद्धि, इन्द्रियों आदि के रूपों से प्रकट होती है

6.78.37
तरङ्गकणकल्लोलकलनेयं चिदात्मनि । जगद्रूपपदार्थानां सत्ता स्फुरति मातरि ॥ ३७ ॥
taraṅgakaṇakallolakalaneyaṃ cidātmani | jagadrūpapadārthānāṃ sattā sphurati mātari || 37 ||
In the consciousness, the existence of the world's forms and objects shines like the waves and particles of the ocean.
चेतना में, संसार के रूपों और वस्तुओं का अस्तित्व समुद्र की तरंगों और कणों की तरह चमकता है।

6.78.38
यदिदं तत्परं रूपं तस्याः खलु महाचितेः । शुद्धचिन्मणिवत्सा हि सेयं समसमोदिता ॥ ३८ ॥
yadidaṃ tatparaṃ rūpaṃ tasyāḥ khalu mahāciteḥ | śuddhacinmaṇivatsā hi seyaṃ samasamoditā || 38 ||
This supreme form is indeed of that great consciousness. Like a pure gem of consciousness, it is equally risen.
यह परम रूप वास्तव में उस महान चेतना का है। शुद्ध चेतना के मणि की तरह, यह समान रूप से उभरा है।

6.78.39
अनन्ययैव या शत्तया जगज्जृम्भिकया स्थिता । सत्ता मायातिरेकेण नान्या संभवतीह हि ॥ ३९ ॥
ananyayaiva yā śattayā jagajjṛmbhikayā sthitā | sattā māyātirekeṇa nānyā saṃbhavatīha hi || 39 ||
The existence that is established by the unique power that manifests the world does not exist here without the transcendence of illusion.
जो अद्वितीय शक्ति द्वारा स्थापित है जो संसार को प्रकट करती है, वह अस्तित्व भ्रम के पार न होने पर यहाँ नहीं होता।

6.78.40
विचित्रतेव भाण्डानां ननु हेमतया यथा । सा तथोदेति तद्रूपमात्मानं चेतति स्वयम् ॥ ४० ॥
vicitratēva bhāṇḍānāṃ nanu hēmatayā yathā | sā tathōdēti tadrūpamātmānaṃ cētati svayam || 40 ||
Just as various vessels appear to be made of gold, so does it manifest itself in that form and perceives itself.
जैसे विभिन्न बर्तन सोने के बने हुए प्रतीत होते हैं, वैसे ही यह उस रूप में प्रकट होता है और अपने आप को जानता है।

6.78.41
स्वचित्तेन द्रवत्वेन तरङ्गादित्वमम्बुषु । महाचितौ जगच्चित्तादुदेतीवानुदेत्यपि ॥ ४१ ॥
svacittēna dravatvēna taraṅgāditvamambuṣu | mahācitau jagaccittādudētīvānudētyapi || 41 ||
Just as the liquidity of water manifests as waves, so does the great consciousness manifest from the world's consciousness.
जैसे पानी की द्रवता तरंगों के रूप में प्रकट होती है, वैसे ही महान चेतना संसार की चेतना से प्रकट होती है।

6.78.42
तदात्मैव यथा यातो रूपवान् जलधौ द्रवात् । एवं चिन्मात्रमेवाहमनहंभावमाततम् ॥ ४२ ॥
tadātmaiva yathā yāto rūpavān jaladhau dravāt | evaṃ cinmātramevāhamanahaṃbhāvamātatam || 42 ||
Just as the form of the moon is reflected in the water, similarly, I am pure consciousness, free from the sense of 'I' and 'mine'.
चाँद की छवि जल में प्रतिबिंबित होती है, उसी प्रकार, मैं शुद्ध चेतना हूँ, 'मैं' और 'मेरा' की भावना से मुक्त।

6.78.43
न तस्य जन्ममरणे न तस्य सदसद्गती । न नाशः संभवत्यस्य चिन्मात्रनभसः क्वचित् ॥ ४३ ॥
na tasya janmamaraṇe na tasya sadasadgatī | na nāśaḥ saṃbhavatyasya cinmātranabhasaḥ kvacit || 43 ||
There is no birth or death for it, no state of being or non-being. There is no destruction for this pure consciousness anywhere.
इसके लिए न जन्म है न मृत्यु, न ही सत् या असत् की गति। इस शुद्ध चेतना का कहीं भी नाश नहीं होता।

6.78.44
अच्छेद्योऽयमदाह्योऽयं चिदादित्योऽतिनिर्मलः । आहो नु चिरकालेन शान्तास्मि परिनिर्वृता ॥ ४४ ॥
acchedyo'yamadāhyo'yaṃ cidādityo'tinirmalaḥ | āho nu cirakālena śāntāsmi parinirvṛtā || 44 ||
This cannot be cut, nor can it be burned. It is the sun of consciousness, extremely pure. Ah, after a long time, I am at peace, completely fulfilled.
यह काटा नहीं जा सकता, न ही जलाया जा सकता। यह चेतना का सूर्य है, अत्यंत शुद्ध। अहो, लंबे समय के बाद, मैं शांत हूँ, पूर्णतः तृप्त।

6.78.45
निर्वामि भ्रमनिर्मुक्तमासे निर्मन्दराब्धिवत् । असदाभासमत्यच्छमनन्तमजमच्युतम् ॥ ४५ ॥
nirvāmi bhramanirmuktamāse nirmandarābdhivat | asadābhāsamatyacchamanantamajamacyutam || 45 ||
I abide in the state free from delusion, like the calm ocean without waves. It is beyond the illusion, extremely clear, eternal, unborn, and imperishable.
मैं भ्रम से मुक्त अवस्था में रहता हूँ, जैसे लहरों रहित शांत समुद्र। यह माया से परे, अत्यंत स्पष्ट, अनंत, अजन्मा और अविनाशी है।

6.78.46
आत्माकाशमनाबाधममलं परमं चिरम् । अनन्तमिदमाकाशं फलौघाश्चाफलादिकाः ॥ ४६ ॥
ātmākāśam anābādham amalaṃ paramaṃ ciram | anantam idam ākāśaṃ phalaughāś cāphalādikāḥ || 46 ||
The self is like the vast sky, unobstructed, pure, supreme, and eternal. This infinite space includes all fruits and non-fruits.
आत्मा विशाल आकाश की तरह है, अवरुद्ध नहीं, शुद्ध, परम, और नित्य। यह अनंत अंतरिक्ष सभी फलों और अफलों को शामिल करता है।

6.78.47
सुरासुरयुतं विश्वमेतन्मयमकृत्रिमम्। पुंस्त्वकर्ममयी सेना सर्वं मृन्मात्रकं यथा ॥ ४७ ॥
surāsurayutaṃ viśvametanmayamakṛtrimam| puṃstvakarmamayī senā sarvaṃ mṛnmātrakaṃ yathā || 47 ||
This entire universe, filled with gods and demons, is uncreated and appears as an army of actions and masculinity, just like everything is made of clay.
यह पूरा ब्रह्मांड, देवताओं और असुरों से भरा हुआ, अकृत्रिम है और कर्म और पुरुषत्व की सेना के रूप में प्रकट होता है, जैसे सब कुछ मिट्टी का बना हो।

6.78.48
द्रष्टृदृश्यमयी सत्ता चिन्मात्रैक्यमयी तथा। इदमैक्यमिदं द्वित्वमहं नाहमितीति च ॥ ४८ ॥
draṣṭṛdṛśyamayī sattā cinmātraikyamayī tathā| idamaikyamidaṃ dvitvamahaṃ nāhamitīti ca || 48 ||
The existence that is made of the seer and the seen is also made of pure consciousness and oneness. This is oneness, this is duality, I am, I am not, and so on.
जो अस्तित्व द्रष्टा और दृश्य से बना है, वह शुद्ध चेतना और एकता से भी बना है। यह एकता है, यह द्वैत है, मैं हूँ, मैं नहीं हूँ, और इसी तरह।

6.78.49
क इव भ्रमसंमोहः कथं कस्य कुतः क्व वा। स्वमनन्तमनायासमुपशान्तास्मि संस्थिता ॥ ४९ ॥
ka iva bhramasammohaḥ kathaṃ kasya kutaḥ kva vā| svamanantamanāyāsamupaśāntāsmi saṃsthitā || 49 ||
What is this delusion and confusion? How, of whom, from where, and where? I am established in my own infinite, effortless, and peaceful self.
यह भ्रम और भ्रांति क्या है? कैसे, किसका, कहाँ से, और कहाँ? मैं अपने अनंत, अनायास, और शांत स्व में स्थित हूँ।

6.78.50
निर्वाणपरिनिर्वाणा गतमासे गतज्वरम्। अचेतनं चेतन वा योऽयमाभाति चेतति ॥ ५० ॥
nirvāṇaparinirvāṇā gatamāse gatajvaram| acetanaṃ cetana vā yo'yamābhāti cetati || 50 ||
I have attained the state beyond nirvana, free from fever. Whether it is non-sentient or sentient, whatever appears, it is consciousness.
मैंने निर्वाण से परे की अवस्था प्राप्त कर ली है, ज्वर से मुक्त। चाहे यह अचेतन हो या चेतन, जो भी प्रकट होता है, वह चेतना है।

6.78.51
भासमानात्म तद्रूपं खं महाचिति संस्थितम्। नेदं नाहं न चान्यच्च न भावाभावसंभवः। शान्तं सर्वं निरालम्बं केवलं संस्थितं परम् ॥ ५१ ॥
bhāsamānātma tadrūpaṃ khaṃ mahāciti saṃsthitam| nedaṃ nāhaṃ na cānyacca na bhāvābhāvasaṃbhavaḥ| śāntaṃ sarvaṃ nirālambaṃ kevalaṃ saṃsthitaṃ param || 51 ||
The self that shines is of that form, the sky, established in great consciousness. This is not that, not I, nor anything else, nor the occurrence of being or non-being. Everything is peaceful, without support, alone, established in the supreme.
जो आत्मा चमकती है, वह उस रूप की है, आकाश, महान चेतना में स्थित। यह वह नहीं है, न मैं हूँ, न ही कोई और, न ही होने या न होने का होना। सब कुछ शांत है, बिना सहारे के, अकेला, परम में स्थित।

6.78.52
इत्थंविचारणपरा परमप्रबोधाद्बुद्ध्वा यथास्थितमिदं परमात्मतत्त्वम् । संशान्तरागभयमोहतमोविलासा शान्ता बभूव शरदम्बरलेखिकेव ॥ ५२ ॥
itthaṃvicāraṇaparā paramaprabodhādbuddhvā yathāsthitamidaṃ paramātmatattvam | saṃśāntarāgabhayamohatamovilāsā śāntā babhūva śaradambaralekhikeva || 52 ||
Thus, through deep contemplation and by the supreme awakening, understanding the true nature of the Supreme Self as it is, she became peaceful, free from passion, fear, delusion, and darkness, like the clear autumn sky.
इस प्रकार, गहन विचार और परम बोध से, परमात्मा के सच्चे स्वरूप को जानकर, वह शान्त हो गई, राग, भय, मोह और अंधकार से मुक्त, जैसे शरद ऋतु का साफ आकाश।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 79
6.79.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । दिनानुदिनमित्येषा स्वात्मारामतया तया । नित्यमन्तर्मुखतया बभूव प्रकृतिस्थिता ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | dinānudinamityeṣā svātmārāmatayā tayā | nityamantarmukhatayā babhūva prakṛtisthitā || 1 ||
Shri Vasishtha said: Day by day, she became established in her natural state through constant inner reflection and self-contentment.
श्री वसिष्ठ ने कहा: दिन प्रतिदिन, वह अपने स्वाभाविक अवस्था में स्थिर हो गई आत्म-संतुष्टि और निरंतर आंतरिक प्रतिबिंब के द्वारा।

6.79.2
नीरागा निरुपासङ्गा निर्द्वन्द्वा निःसमीहिता । न जहाति न चादत्ते प्रकृताचारचारिणी ॥ २ ॥
nīrāgā nirupāsaṅgā nirdvandvā niḥsamīhitā | na jahāti na cādatte prakṛtācāracāriṇī || 2 ||
Free from desire, attachment, duality, and selfish motives, she neither rejects nor accepts, following the natural course of action.
इच्छा, आसक्ति, द्वंद्व और स्वार्थी उद्देश्यों से मुक्त, वह न तो अस्वीकार करती है न ही स्वीकार करती है, प्राकृतिक कर्म का अनुसरण करते हुए।

6.79.3
परितीर्णभवाम्भोधिः शान्तसंदेहजालिका । परमात्ममहालाभपरिपूर्णान्तरात्मना ॥ ३ ॥
paritīrṇabhavāmbhodhiḥ śāntasaṃdehajālikā | paramātmamahālābhaparipūrṇāntarātmanā || 3 ||
Having crossed the ocean of worldly existence, she is free from doubts, fully realized in the supreme self, and her inner being is complete.
संसार के सागर को पार करने के बाद, वह संदेहों से मुक्त है, परमात्मा में पूर्णतः स्थापित है, और उसका अंतर्मन पूर्ण है।

6.79.4
विश्रान्ता सुचिरं श्रान्ता घनलब्धपदान्तरे । सर्वोपमातीततया जगामाव्यपदेश्यताम् ॥ ४ ॥
viśrāntā suciram śrāntā ghanalabdhapadāntare | sarvopamātītatayā jagāmāvyapadeśyatām || 4 ||
Having rested for a long time, exhausted from the intense effort to attain the supreme state, she transcended all comparisons and became indescribable.
लंबे समय तक विश्राम करने के बाद, परम अवस्था प्राप्त करने के प्रयास से थकी हुई, वह सभी उपमाओं को पार कर गई और अवर्णनीय हो गई।

6.79.5
इति सा भामिनी तस्य चूडाला वरवर्णिनी । स्वल्पेनैव हि कालेन ययौ विदितवेद्यताम् ॥ ५ ॥
iti sā bhāminī tasya cūḍālā varavarṇinī | svalpenaiva hi kālena yayau viditavedyatām || 5 ||
Thus, that beautiful Chudala, the wife of Shikhidvaja, attained the state of knowing the knowable in a very short time.
इस प्रकार, वह सुंदर चूडाला, शिखिद्वज की पत्नी, बहुत कम समय में ज्ञेय को जानने की अवस्था प्राप्त कर गई।

6.79.6
यथायमागतः कश्चिज्जागतः स्पन्दविभ्रमः। तथा विलीयते सर्वं तत्त्वज्ञानवति स्वयम् ॥ ६ ॥
yathāyamāgataḥ kaścijjāgataḥ spandavibhramaḥ| tathā vilīyate sarvaṃ tattvajñānavati svayam || 6 ||
Just as this worldly agitation arises, so it dissolves by itself in the knowledge of reality.
जैसे यह संसारिक चंचलता उत्पन्न होती है, वैसे ही यह तत्त्वज्ञान में अपने आप विलीन हो जाती है।

6.79.7
अदृष्टसकले शान्ते पदे विश्रान्तिमेत्य सा। रराज शरदच्छाभ्रमालेव गतसंभ्रमा ॥ ७ ॥
adṛṣṭasakale śānte pade viśrāntimetya sā| rarāja śaradacchābhraṃmāleva gatasaṃbhramā || 7 ||
Having attained rest in the peaceful state of the unseen, she shone like a cloudless autumn sky.
अदृष्ट सकल शान्त पद में विश्राम प्राप्त करने के बाद, वह शरद के बादलरहित आकाश की तरह चमक उठी।

6.79.8
अनाकुला समालोकमसंबन्धात्मनात्मनि। जरद्गवीव शैलाग्रं सतृणं प्राप्य संस्थिता ॥ ८ ॥
anākulā samālokamasaṃbandhātmanātmani| jaradgavīva śailāgraṃ satṛṇaṃ prāpya saṃsthitā || 8 ||
Unperturbed, she gazed at her own self, which is free from attachments, like an old cow that has found a grassy mountain peak.
अनाकुला अपने आप को देखते हुए, जो आसक्तियों से मुक्त है, वह एक पुरानी गाय की तरह घास से भरे पहाड़ के शिखर पर स्थित है।

6.79.9
स्वविवेकघनाभ्यासवशादात्मोदयेन सा। शुशुभे शोभना पुष्पलतेवाभिनवोद्गता ॥ ९ ॥
svavivekaghanābhyāsavaśādātmodayena sā| śuśubhe śobhanā puṣpalatevābhinavodgatā || 9 ||
Through the practice of deep self-discernment, she blossomed beautifully, like a freshly bloomed flower.
गहरी आत्म-विवेक के अभ्यास से, वह एक ताज़ा खिले फूल की तरह सुंदर रूप से खिल उठी।

6.79.10
अथ तामनवद्याङ्गीं कदाचित्स शिखिध्वजः। अपूर्वशोभामालोक्य स्मयमान उवाच ह ॥ १० ॥
atha tāmanavadyāṅgīṃ kadācitsa śikhidhvajaḥ| apūrvaśobhāmālokya smayamāna uvāca ha || 10 ||
Then, seeing her unblemished beauty, Shikhidhvaja, sometimes smiling, spoke to her.
तब, उसकी निर्दोष सुंदरता देखकर, शिखिध्वज कभी-कभी मुस्कुराते हुए उससे बोले।

6.79.11
भूयो यौवनयुक्तेव मण्डितेव पुनःपुनः । अधिकं राजसे तन्वि जगद्राजवती यथा ॥ ११ ॥
bhūyo yauvanayukteva maṇḍiteva punaḥpunaḥ | adhikaṃ rājase tanvi jagadrājavatī yathā || 11 ||
You, O slender one, shine more and more, adorned as if with youth again and again, like the queen of the world.
हे कोमलांगी, तुम बार-बार युवावस्था से सज्जित होकर, विश्व की रानी की तरह, और अधिक चमकती हो।

6.79.12
प्रपीतामृतसारेव लब्धा लभ्यपदेव च । आनन्दापूरपूर्णेव राजसे नितरां प्रिये ॥ १२ ॥
prapītāmṛtasāreva labdhā labhyapadeva ca | ānandāpūrapūrṇeva rājase nitarāṃ priye || 12 ||
O beloved, you shine intensely, as if you have attained the essence of nectar, the attainable state, and are full of the bliss of joy.
हे प्रिये, तुम ऐसे चमकती हो मानो तुमने अमृत का सार प्राप्त कर लिया हो, प्राप्य अवस्था को पा लिया हो, और आनंद से भरपूर हो।

6.79.13
उपशान्तं च कान्तं च दधाना सुन्दरं वपुः । अभिभूयेन्दुमायासि श्रियं कामपि कामिनि ॥ १३ ॥
upaśāntaṃ ca kāntaṃ ca dadhānā sundaraṃ vapuḥ | abhibhūyendumāyāsi śriyaṃ kāmapi kāmini || 13 ||
O beloved, possessing a beautiful body that is calm and lovely, you surpass even the moon in beauty, O desirable one.
हे प्रिये, शांत और सुंदर शरीर धारण करने वाली, तुम चाँद की सुंदरता को भी पार कर जाती हो, हे कामुक।

6.79.14
अभोगकृपणं शान्तमूर्जितं समतां गतम् । गम्भीरं च प्रशान्तं च चेतः पश्यामि ते प्रिये ॥ १४ ॥
abhogakṛpaṇaṃ śāntamūrjitaṃ samatāṃ gatam | gambhīraṃ ca praśāntaṃ ca cetaḥ paśyāmi te priye || 14 ||
O beloved, I see your mind as profound, calm, energetic, equanimous, and free from the miserliness of enjoyment.
हे प्रिये, मैं तुम्हारे मन को गहरा, शांत, ऊर्जावान, समतापूर्ण और भोग की कृपणता से मुक्त देखता हूँ।

6.79.15
तृणीकृत्य त्रिभुवनं पीताखिलजगद्रसम् । अनन्तोड्डामरं सौम्यं मनः पश्यामि ते प्रिये ॥ १५ ॥
tṛṇīkṛtya tribhuvanaṃ pītākhilajagadraram | anantoḍḍāmaraṃ saumyaṃ manaḥ paśyāmi te priye || 15 ||
O beloved, I see your mind as gentle, boundless, and joyful, having made the three worlds insignificant and having drunk the essence of the entire universe.
हे प्रिये, मैं तुम्हारे मन को कोमल, अनंत और आनंदमय देखता हूँ, जिसने तीनों लोकों को तुच्छ बना दिया है और सम्पूर्ण विश्व का रस पी लिया है।

6.79.16
न केनचिन्महाभागे विभवानन्दवस्तुना । चेतस्तव तुलामेति मरुक्षीराब्धिसुन्दरम् ॥ १६ ॥
na kenacinmahābhāge vibhavānandavastunā | cetastava tulāmeti marukṣīrābdhisundaram || 16 ||
O fortunate one, your mind does not attain balance with any prosperous and joyful object. It is as beautiful as the ocean of desert milk.
हे महाभागे, तुम्हारा मन किसी भी समृद्धि और आनंद वस्तु से तुला नहीं पाता। यह मरुस्थल के दूध के समुद्र की तरह सुंदर है।

6.79.17
तैरेव बालकदलीमृणालाङ्कुरकोमलैः । अङ्गैः स्थितिमनुप्राप्तैर्वृद्धिं यातेव लक्ष्यसे ॥ १७ ॥
taireva bālakadalīmṛṇālāṅkurakomalaiḥ | aṅgaiḥ sthitimanuprāptairvṛddhiṃ yāteva lakṣyase || 17 ||
With those very tender parts like the sprouts of a young banana plant, you appear to have grown, having attained stability.
उन्हीं कोमल अंगों से, जो एक छोटे केले के पेड़ के अंकुरों की तरह हैं, आप स्थिरता प्राप्त करके बढ़े हुए दिखाई देते हैं।

6.79.18
तथा तेनैव तेनैव संनिवेशेन संस्थिता । अन्यतामुपयातासि लतेव ऋतुपर्यये ॥ १८ ॥
tathā tenaiva tenaiva saṃniveśena saṃsthitā | anyatāmupayātāsi lateva ṛtuparyaye || 18 ||
Thus, being situated in that very same position, you have reached another state, like a creeper in the change of seasons.
इस प्रकार, उसी स्थिति में स्थित होकर, आप एक अन्य अवस्था में पहुंच गए हैं, जैसे एक लता ऋतु परिवर्तन में।

6.79.19
किं त्वया पीतममृतं प्राप्तं साम्राज्यमेव वा । अमृत्युमेव संप्राप्ता प्रयोगायोगयुक्तितः ॥ १९ ॥
kiṃ tvayā pītamamṛtaṃ prāptaṃ sāmrājyameva vā | amṛtyumeva saṃprāptā prayogāyogayuktitaḥ || 19 ||
What have you drunk, the nectar or attained sovereignty? You have attained immortality through the means of application and non-application.
आपने क्या पी है, अमृत या साम्राज्य प्राप्त किया है? आपने प्रयोग और अयोग के साधन से अमरत्व प्राप्त किया है।

6.79.20
राज्याच्चिन्तामणेर्वापि त्रैलोक्याद्वा त्वयाधिकम् । अप्राप्तं किमनुप्राप्तं नीलोत्पलविलोचने ॥ २० ॥
rājyāccintāmaṇervāpi trailokyādvā tvayādhikam | aprāptaṃ kimanuprāptaṃ nīlotpalavilocane || 20 ||
What have you not attained, O blue-lotus-eyed one, that is greater than the kingdom or the wish-fulfilling gem, or even the three worlds?
हे नील कमल नयन वाले, आपने कौन सी चीज नहीं प्राप्त की है जो राज्य या चिंतामणि या तीनों लोकों से अधिक है?

6.79.21
चूडालोवाच । नाकिंचित्किंचिदाकारमिदं त्यक्त्वाहमागता । नकिंचित्किंचिदाकारं तेनास्मि श्रीमती स्थिता ॥ २१ ॥
cūḍālovāca | nākiñcitkiñcidākāramidaṃ tyaktvāhamāgatā | nakiñcitkiñcidākāraṃ tenāsmi śrīmatī sthitā || 21 ||
Chudala said: I have come here leaving behind all forms of duality. By being free from all forms, I am established in prosperity.
चूडाला ने कहा: मैं सभी द्वैत रूपों को छोड़कर यहाँ आई हूँ। सभी रूपों से मुक्त होकर मैं समृद्धि में स्थित हूँ।

6.79.22
इदं सर्वं परित्यज्य सर्वमन्यन्मयाश्रितम् । यत्तत्सत्यमसत्यं च तेनास्मि श्रीमती स्थिता ॥ २२ ॥
idaṃ sarvaṃ parityajya sarvamanyanmayāśritam | yattatsatyamasatyaṃ ca tenāsmi śrīmatī sthitā || 22 ||
Leaving all this behind, I have taken refuge in the truth and untruth. By that, I am established in prosperity.
इस सब को छोड़कर, मैंने सत्य और असत्य में शरण ली है। इससे मैं समृद्धि में स्थित हूँ।

6.79.23
यत्किंचिद्यन्न किंचिच्च तज्जानामि यथास्थितम् । यथोदयं यथानाशं तेनास्मि श्रीमती स्थिता ॥ २३ ॥
yatkiñcidyanna kiñcicca tajjānāmi yathāsthitam | yathodayam yathānāśaṃ tenāsmi śrīmatī sthitā || 23 ||
I know everything that is and is not, as it is. I know the rise and fall of all things. By that, I am established in prosperity.
मैं जो है और जो नहीं है, उसे उसके अनुसार जानती हूँ। मैं सब कुछ के उदय और अस्त को जानती हूँ। इससे मैं समृद्धि में स्थित हूँ।

6.79.24
भोगैरभुक्तैस्तुष्यामि भुक्तैरिव सुदूरगैः । न हृष्यामि न कुप्यामि तेनास्मि श्रीमती स्थिता ॥ २४ ॥
bhogairabhuktaistuṣyāmi bhuktairiva sudūragaiḥ | na hṛṣyāmi na kupyāmi tenāsmi śrīmatī sthitā || 24 ||
I am satisfied with unenjoyed pleasures and treat enjoyed pleasures as distant. I neither rejoice nor get angry. By that, I am established in prosperity.
मैं अनुभव किए गए सुखों से संतुष्ट हूँ और अनुभव किए गए सुखों को दूर मानती हूँ। मैं न खुश होती हूँ न गुस्सा होती हूँ। इससे मैं समृद्धि में स्थित हूँ।

6.79.25
एकैवाकाशसंकाशे केवले हृदये रमे । न रमे राजलीलासु तेनास्मि श्रीमती स्थिता ॥ २५ ॥
ekaivākāśasaṃkāśe kevale hṛdaye rame | na rame rājalīlāsu tenāsmi śrīmatī sthitā || 25 ||
I delight in the pure, sky-like heart. I do not delight in royal pleasures. By that, I am established in prosperity.
मैं शुद्ध, आकाश जैसे हृदय में आनंद लेती हूँ। मैं राजसी सुखों में आनंद नहीं लेती। इससे मैं समृद्धि में स्थित हूँ।

6.79.26
आत्मन्येव हि तिष्ठामि ह्यासनोद्यानसद्मसु । न भोगेषु न लज्जासु तेनाहं श्रीमती स्थिता ॥ २६ ॥
ātmanyeva hi tiṣṭhāmi hyāsanodyānasadmasu | na bhogeṣu na lajjāsu tenāhaṃ śrīmatī sthitā || 26 ||
I reside in the self, not in seats, gardens, or homes. I am not in pleasures or in shame. Therefore, I am established in prosperity.
मैं आत्मा में ही रहती हूँ, आसनों, उद्यानों या घरों में नहीं। मैं भोगों में नहीं हूँ, लज्जा में भी नहीं। इसलिए मैं समृद्धि में स्थित हूँ।

6.79.27
जगतां प्रभुरेवास्मि नकिंचिन्मात्ररूपिणी । इत्यात्मन्येव तुष्यामि तेनाहं श्रीमती स्थिता ॥ २७ ॥
jagatāṃ prabhurevāsmi nakiṃcinmātrarūpiṇī | ityātmanyeva tuṣyāmi tenāhaṃ śrīmatī sthitā || 27 ||
I am the lord of the worlds, not just a mere form. I am content in the self. Therefore, I am established in prosperity.
मैं जगतों की स्वामिनी हूँ, केवल एक रूप नहीं। मैं आत्मा में ही संतुष्ट हूँ। इसलिए मैं समृद्धि में स्थित हूँ।

6.79.28
इदं चाहमिदं नाहं सत्या चाहं न चाप्यहम्सर्वमस्मि न किंचिच्च तेनाहं श्रीमती स्थिता ॥ २८ ॥
idaṃ cāhamidaṃ nāhaṃ satyā cāhaṃ na cāpyahamsarvamasmi na kiṃcicca tenāhaṃ śrīmatī sthitā || 28 ||
This I am, this I am not; truly I am, and not even I am. I am everything, and yet I am nothing. Therefore, I am established in prosperity.
यह मैं हूँ, यह मैं नहीं हूँ; सच में मैं हूँ, और मैं भी नहीं हूँ। मैं सब कुछ हूँ, और फिर भी मैं कुछ नहीं हूँ। इसलिए, मैं समृद्धि में स्थित हूँ।

6.79.29
न सुखं प्रार्थये नार्थं नानर्थं नेतरां स्थितिम् । यथाप्राप्तेन हृष्यामि तेनाहं श्रीमती स्थिता ॥ २९ ॥
na sukhaṃ prārthaye nārthaṃ nānarthaṃ netarāṃ sthitim | yathāprāptena hṛṣyāmi tenāhaṃ śrīmatī sthitā || 29 ||
I do not desire happiness, wealth, misfortune, or any other state. I am content with what I have. Therefore, I am established in prosperity.
मैं सुख, धन, दुर्भाग्य, या किसी अन्य स्थिति की इच्छा नहीं करती। मैं जो मिलता है उसी में संतुष्ट हूँ। इसलिए मैं समृद्धि में स्थित हूँ।

6.79.30
तनुविद्वेषराजाभिः प्रज्ञाभिः शास्त्रदृष्टिभिः । रमे सह वयस्याभिस्तेनाहं श्रीमती स्थिता ॥ ३० ॥
tanuvidveṣarājābhiḥ prajñābhiḥ śāstradṛṣṭibhiḥ | rame saha vayasyābhistenāhaṃ śrīmatī sthitā || 30 ||
I enjoy with friends who are wise, knowledgeable, and have a scriptural perspective. Therefore, I am established in prosperity.
मैं ऐसे मित्रों के साथ आनंद लेती हूँ जो बुद्धिमान, ज्ञानी और शास्त्रीय दृष्टिकोण रखते हैं। इसलिए मैं समृद्धि में स्थित हूँ।

6.79.31
पश्यामि यन्नयनरश्मिभिरिन्द्रियैर्वा चित्तेन चेह हि तदङ्ग नकिंचिदेव । पश्यामि तद्विरहितं तु नकिंचिदन्तः पश्यामि सम्यगिति नाथ चिरोदयास्मि ॥ ३१ ॥
paśyāmi yannayanaraśmibhirindriyairvā cittena ceha hi tadaṅga nakiṃcideva | paśyāmi tadvirahitaṃ tu nakiṃcidantaḥ paśyāmi samyagiti nātha cirōdayāsmi || 31 ||
I see that which is perceived by the rays of the eyes, the senses, or the mind, but I see nothing within without that | I see that which is devoid of that, but I see nothing within | I see correctly, O Lord, I am of eternal rise
मैं उसे देखता हूँ जो नेत्रों की किरणों, इन्द्रियों या मन से देखा जाता है, लेकिन उसके बिना भीतर कुछ नहीं देखता | मैं उसके बिना भी कुछ नहीं देखता, लेकिन भीतर कुछ नहीं देखता | मैं सही ढंग से देखता हूँ, हे नाथ, मैं अनन्त उदय हूँ

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 80
6.80.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवमात्मनि विश्रान्तां वदन्तीं तां वराननाम् । अबुद्ध्वा तद्गिरामर्थं विहस्योवाच भूपतिः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evamātmani viśrāntāṃ vadantīṃ tāṃ varānanām | abuddhvā tadgirāmarthaṃ vihasyovāca bhūpatiḥ || 1 ||
Shri Vasistha said: Thus, speaking to that beautiful-faced one who was resting in the Self, the king, not understanding the meaning of her words, laughed and spoke.
श्री वसिष्ठ ने कहा: इस प्रकार, आत्मा में विश्राम करती हुई उस सुंदर मुखी को बोलते हुए, राजा ने उसके शब्दों का अर्थ न समझकर हँसकर कहा।

6.80.2
शिखिध्वज उवाच । असंबद्धप्रलापासि बालासि वरवर्णिनि । रमसे राजलीलाभी रमस्वावनिपात्मजे ॥ २ ॥
śikhidhvaja uvāca | asaṃbadhapralāpāsi bālāsi varavarṇini | ramase rājalīlābhī ramasvāvanipātmaje || 2 ||
Shikhidhvaja said: You are speaking nonsense, O beautiful one, you are a child. You enjoy royal pleasures, enjoy them, O daughter of the earth.
शिखिध्वज ने कहा: तुम बेतुकी बातें कर रही हो, हे सुंदरी, तुम बच्ची हो। तुम राजसी भोगों में रमती हो, रमो, हे पृथ्वी की पुत्री।

6.80.3
किंचित्त्यक्त्वा नकिंचिद्यो गतो प्रत्यक्षसंस्थितम् । त्यक्तप्रत्यक्षसद्रूपः स कथं किल शोभते ॥ ३ ॥
kiṃcittyaktvā nakiṃcidyo gato pratyakṣasaṃsthitam | tyaktapratyakṣasadrūpaḥ sa kathaṃ kila śobhate || 3 ||
How can one who has abandoned everything and gone to the state of direct perception, having abandoned the form of direct perception, be beautiful?
जो सब कुछ छोड़कर प्रत्यक्ष अवस्था में चला गया है, प्रत्यक्ष रूप को छोड़कर, वह कैसे सुंदर हो सकता है?

6.80.4
भोगैरभुक्तैस्तुष्टोऽहमिति भोगान्जहाति यः । रुषेवासनशय्यादीन्स कथं किल शोभते ॥ ४ ॥
bhogairabhuktaituṣṭo'hamiti bhogānjahāti yaḥ | ruṣevāsanaśayyādīnsa kathaṃ kila śobhate || 4 ||
How can one who is satisfied with unenjoyed pleasures and abandons them, saying 'I am content,' be beautiful, like one who abandons comfortable beds and seats?
जो अनुभव न किए गए भोगों से संतुष्ट होकर उन्हें छोड़ देता है, कहता है 'मैं संतुष्ट हूँ,' वह आसन और शय्या को छोड़ने वाले की तरह कैसे सुंदर हो सकता है?

6.80.5
भोगाभोगे परित्यज्य खे शून्ये रमते तु यः । एक एवाखिलं त्यक्त्वा स कथं किल शोभते ॥ ५ ॥
bhogābhoge parityajya khe śūnye ramate tu yaḥ | eka evākhilaṃ tyaktvā sa kathaṃ kila śobhate || 5 ||
How can one who, abandoning both enjoyment and non-enjoyment, delights in the empty sky, having abandoned everything, be beautiful?
जो भोग और अभोग दोनों को छोड़कर, खाली आकाश में रमता है, सब कुछ छोड़कर, वह कैसे सुंदर हो सकता है?

6.80.6
वसनाशनशय्यादीन्सर्वान्संत्यज्य धीरधीः । यस्तिष्ठत्यात्मनैवैकः स कथं किल शोभते ॥ ६ ॥
vasanāśanaśayyādīnsarvānsaṃtyajya dhīradhīḥ | yastiṣṭhatyātmanaivaikaḥ sa kathaṃ kila śobhate || 6 ||
One who renounces all possessions such as clothes, food, and bed, and remains steadfast in the self, how does he shine?
जो वस्त्र, भोजन, शय्या आदि सभी को त्याग देता है और आत्मा में स्थित रहता है, वह कैसे शोभायमान होता है?

6.80.7
नाहं देहोऽन्यथा चाहं नकिंचित्सर्वमेव च । एवं प्रलापो यस्यास्ति स कथं किल शोभते ॥ ७ ॥
nāhaṃ deho'nyathā cāhaṃ nakiṃcitsarvameva ca | evaṃ pralāpo yasyāsti sa kathaṃ kila śobhate || 7 ||
I am not the body, nor am I anything else, nor am I nothing, I am everything. One who speaks thus, how does he shine?
मैं शरीर नहीं हूँ, न ही मैं कुछ और हूँ, न ही मैं कुछ नहीं हूँ, मैं सब कुछ हूँ। जो ऐसा कहता है, वह कैसे शोभायमान होता है?

6.80.8
यत्पश्यामि न पश्यामि तत्पश्याम्यन्यदेव यत् । प्रलाप इत्यसंन्यस्य स कथं किल शोभते ॥ ८ ॥
yatpaśyāmi na paśyāmi tatpaśyāmyanyadeva yat | pralāpa ityasaṃnyasya sa kathaṃ kila śobhate || 8 ||
What I see, I do not see, that I see as something else. One who speaks thus, how does he shine?
जो मैं देखता हूँ, मैं नहीं देखता, वह मैं कुछ और देखता हूँ। जो ऐसा कहता है, वह कैसे शोभायमान होता है?

6.80.9
तस्माद्बालासि मुग्धासि चपलासि विलासिनि । नानालापविलासेन क्रीडामि क्रीड सुन्दरि ॥ ९ ॥
tasmādbālāsi mugdhāsi capalāsi vilāsini | nānālāpavilāsena krīḍāmi krīḍa sundari || 9 ||
Therefore, O innocent, fickle, playful one, I play with you in various ways of speech and play. Play, O beautiful one.
इसलिए, हे निर्दोष, चंचल, खेलने वाली, मैं विभिन्न बातों और खेलों से तुम्हारे साथ खेलता हूँ। खेलो, हे सुंदरी।

6.80.10
प्रविहस्याट्टहासेन शिखिध्वज इति प्रियाम् । मध्याह्ने स्नातुमुत्थाय निर्जगामाङ्गनागृहात् ॥ १० ॥
pravihasyāṭṭahāsena śikhidhvaja iti priyām | madhyāhne snātumutthāya nirjagāmāṅganāgṛhāt || 10 ||
Laughing loudly, calling his beloved 'Shikhidhvaja,' he rose to bathe at noon and left the women's quarters.
जोर से हँसते हुए, अपनी प्रियतमा को 'शिखिध्वज' कहकर, दोपहर में स्नान करने के लिए उठा और अंतःपुर से निकल गया।

6.80.11
कष्टं नात्मनि विश्रान्तो मद्वचांसि न बुद्धवान् । राजेति खिन्ना चूडाला स्वव्यापारपराभवत् ॥ ११ ॥
kaṣṭaṃ nātmani viśrānto madvacāṃsi na buddhvān | rājeti khinnā cūḍālā svavyāpāraparābhavat || 11 ||
Chudala, distressed by her husband's lack of self-realization and his inability to comprehend her words, became dejected and focused on her own duties.
चूडाला अपने पति के आत्म-साक्षात्कार के अभाव और उनके शब्दों को समझने में असमर्थता से दुखी हो गई और अपने कर्तव्यों पर ध्यान केंद्रित करने लगी।

6.80.12
तदा तथाङ्ग तत्राथ तादृगाशययोस्तयोः । ताभिः पार्थिवलीलाभिः कालो बहुतिथो ययौ ॥ १२ ॥
tadā tathāṅga tatrātha tādṛgāśayayostayoḥ | tābhiḥ pārthivalīlābhiḥ kālo bahutitho yayau || 12 ||
At that time, with such intentions, much time passed with their royal activities.
उस समय, ऐसे इरादों के साथ, उनके राजकीय कार्यों से बहुत समय बीत गया।

6.80.13
एकदा नित्यतृप्ताया निरिच्छाया अपि स्वयम् । चूडालाया बभूवेच्छा लीलया खगमागमे ॥ १३ ॥
ekadā nityatṛptāyā niricchāyā api svayam | cūḍālāyā babhūveccchā līlayā khagamāgame || 13 ||
One day, Chudala, who was always content and desireless, herself developed a desire to bring a bird.
एक दिन, चूडाला, जो हमेशा संतुष्ट और इच्छारहित थी, स्वयं एक पक्षी को लाने की इच्छा करने लगी।

6.80.14
खगमागमसिद्ध्यर्थमथ सा नृपकन्यका । सर्वभोगाननादृत्य समागम्य च निर्जनम् ॥ १४ ॥
khagamāgamasiddhyarthamatha sā nṛpakanyakā | sarvabhogānanādṛtya samāgamyaca nirjanam || 14 ||
For the purpose of bringing the bird, that princess, disregarding all pleasures, went to a solitary place.
पक्षी को लाने के लिए, उस राजकुमारी ने सभी भोगों को अनदेखा करते हुए एक एकांत स्थान पर गई।

6.80.15
एकैवैकान्तनिरता स्वासनावस्थिताङ्गिका । ऊर्ध्वगप्राणपवनचिराभ्यासं चकार ह ॥ १५ ॥
ekaivaiakāntaniratā svāsanāvasthitāṅgikā | ūrdhvagaprāṇapavancirābhyāsaṃ cakāra ha || 15 ||
Alone and focused, she practiced controlling her breath, directing it upwards.
अकेली और एकाग्र, उसने अपने श्वास को ऊपर की ओर नियंत्रित करने का अभ्यास किया।

6.80.16
श्रीराम उवाच । यदिदं दृश्यते किंचिज्जगत्स्थावरजंगमम् । स्पन्दच्युतं क्रियानाम्नः कथमित्यनुभूयते ॥ १६ ॥
śrīrāma uvāca | yadidaṃ dṛśyate kiṃcidjagatsthāvarajaṅgamam | spandacyutaṃ kriyānāmnaḥ kathamityanubhūyate || 16 ||
Sri Rama said: Whatever is seen in this world, whether moving or stationary, how is it experienced as a result of the activity of movement?
श्री राम ने कहा: जो कुछ भी इस जगत में दिखाई देता है, चल या अचल, वह गति की क्रिया के कारण कैसे अनुभव किया जाता है?

6.80.17
कस्य स्पन्दविलासस्य घनाभ्यासस्य मे वद । ब्रह्मन्खगमनाद्येतत्फलं यत्नैकशालिनः ॥ १७ ॥
kasya spandavilāsasya ghanābhyāsasya me vada | brahmankhaganamādyetatphalaṃ yatnaikashāliṇaḥ || 17 ||
Tell me, O Brahman, the result of this intense practice of the play of movement, which is the sole effort of the sky-traveler.
हे ब्रह्मन्, मुझे बताओ, इस गति के खेल की घनी अभ्यास का परिणाम क्या है, जो आकाश-यात्री का एकमात्र प्रयास है?

6.80.18
आत्मज्ञो वाप्यनात्मज्ञः सिद्ध्यर्थे लीलयाथवा । कथं संसाधयत्येतद्यथा तद्वद मे प्रभो ॥ १८ ॥
ātmajño vāpyanātmajñaḥ siddhyarthe līlayāthavā | kathaṃ saṃsādhayatyetadyathā tadvada me prabho || 18 ||
Whether one is self-realized or not, for the sake of perfection, or as a play, how does one accomplish this? Tell me, O Lord, as it is.
चाहे वह आत्मज्ञानी हो या नहीं, सिद्धि के लिए या लीला के रूप में, वह इसे कैसे संपन्न करता है? हे प्रभो, मुझे ऐसे ही बताओ।

6.80.19
श्रीवसिष्ठ उवाच । त्रिविधं संभवत्यङ्ग साध्यं वस्त्विह सर्वतः । उपादेयं च हेयं च तथोपेक्ष्यं च राघव ॥ १९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | trividhaṃ saṃbhavatyanga sādhyaṃ vastviha sarvataḥ | upādeyaṃ ca heyaṃ ca tathopēkṣyaṃ ca rāghava || 19 ||
Vasistha said: O Raghava, everything in this world is of three kinds: that which is to be accepted, that which is to be rejected, and that which is to be ignored.
वसिष्ठ ने कहा: हे रघुवंशी, इस जगत में हर चीज तीन प्रकार की होती है: जो ग्रहण करनी चाहिए, जो त्याग देनी चाहिए, और जो उपेक्षित करनी चाहिए।

6.80.20
आत्मभूतं प्रयत्नेन उपादेयं च साध्यते । हेयं संत्यज्यते ज्ञात्वा उपेक्ष्यं मध्यमेतयोः ॥ २० ॥
ātmabhūtaṃ prayatnena upādeyaṃ ca sādhyate | heyaṃ saṃtyajyate jñātvā upēkṣyaṃ madhyametayoḥ || 20 ||
That which is of the nature of the self is to be accepted with effort; that which is to be rejected is to be abandoned with knowledge; and that which is to be ignored is the middle of these two.
जो आत्मा की प्रकृति का है, उसे प्रयास से ग्रहण करना चाहिए; जो त्याग देने योग्य है, उसे ज्ञान से त्याग देना चाहिए; और जो उपेक्षित करने योग्य है, वह इन दोनों के बीच का है।

6.80.21
यद्यदाह्लादनकरमादेयं तच्च सन्मते । तद्विरुद्धमनादेयमुपेक्ष्यं मध्यमं विदुः ॥ २१ ॥
yadyadāhlādanakaramādeyaṃ tacca sanmate | tadviruddhamanādeyamupekṣyaṃ madhyamaṃ viduḥ || 21 ||
Whatever is pleasing and acceptable is considered good. That which is opposed to it is unacceptable and should be ignored; the neutral is considered mediocre.
जो भी आह्लादक और स्वीकार्य है, वह अच्छा माना जाता है। जो उसके विरुद्ध है, वह अस्वीकार्य है और उसे उपेक्षित करना चाहिए; मध्यम को मध्यम माना जाता है।

6.80.22
सन्मतेर्विदुषो ज्ञस्य सर्वमात्ममयं यदा । त्रय एते तदा पक्षाः संभवन्ति न केचन ॥ २२ ॥
sanmaterviduṣo jñasya sarvamātmamayaṃ yadā | tray ete tadā pakṣāḥ saṃbhavanti na kecana || 22 ||
When the wise one knows everything as the Self, then these three positions arise, not any others.
जब ज्ञानी सब कुछ आत्मा के रूप में जानता है, तब ये तीन पक्ष उत्पन्न होते हैं, कोई अन्य नहीं।

6.80.23
केवलं सर्वमेवेदं कदाचिल्लीलया तया । उपेक्षापक्षनिक्षिप्तमालोकयति वा न वा ॥ २३ ॥
kevalaṃ sarvamevedaṃ kadācillīlayā tayā | upekṣāpakṣanikṣiptamālokayati vā na vā || 23 ||
All this is indeed only the Self, sometimes through play, it may or may not observe that which is placed in the neutral position.
यह सब कुछ वास्तव में केवल आत्मा है, कभी-कभी खेल के द्वारा, यह मध्यम पक्ष में रखे गए को देख सकता है या नहीं।

6.80.24
ज्ञस्योपेक्षात्मकं नाम मूढस्यादेयतां गतम् । हेयं स्फारविरागस्य श्रृणु सिद्धिक्रमः कथम् ॥ २४ ॥
jñasyopekṣātmakaṃ nāma mūḍhasyādeyatāṃ gatam | heyaṃ sphāravirāgasya śrṇu siddhikramaḥ katham || 24 ||
The neutral position of the wise is considered unacceptable by the fool. Listen to the sequence of attainment of the one who has intense detachment.
ज्ञानी का मध्यम पक्ष मूढ़ द्वारा अस्वीकार्य माना जाता है। तीव्र विराग वाले की सिद्धि क्रम को सुनो।

6.80.25
देशकालक्रियाद्रव्यसाधनाः सर्वसिद्धयः । जीवमाह्लादयन्तीह वसन्त इव भूतलम् ॥ २५ ॥
deśakālakriyādravyasādhanāḥ sarvasiddhayaḥ | jīvamāhlādayantīha vasanta iva bhūtalam || 25 ||
All attainments are the means of place, time, action, and substance. They delight the living beings here like the spring season delights the earth.
सभी सिद्धियाँ स्थान, समय, क्रिया और पदार्थ के साधन हैं। वे जीवों को यहाँ प्रसन्न करती हैं जैसे वसंत ऋतु पृथ्वी को प्रसन्न करती है।

6.80.26
मध्ये चतुर्णामेवैषां क्रियाप्राधान्यकल्पना सिद्ध्यादिसाधने साधो तन्मयास्ते यतः क्रमाः ॥ २६ ॥
madhye caturṇāmevaiaṣāṃ kriyāprādhānyakalpanā siddhyādisādhane sādho tanmayāste yataḥ kramāḥ || 26 ||
In the midst of these four, the concept of the primacy of action is established. O virtuous one, they become absorbed in that sequence for the attainment of success and other goals.
इन चारों के मध्य में, क्रिया के प्राधान्य की कल्पना स्थापित होती है। हे साधु, वे उस क्रम में अपने आप को लीन कर लेते हैं, जो सिद्धि और अन्य उद्देश्यों की प्राप्ति के लिए होता है।

6.80.27
गुटिकाञ्जनखङ्गादिक्रियाक्रमनिरूपणम् तत्रासतां च दोषोऽत्र विस्तारः प्रकृतार्थहा ॥ २७ ॥
guṭikāñjanakhaṅgādikriyākramanirūpaṇam tatrāsatāṃ ca doṣo'tra vistāraḥ prakṛtārthahā || 27 ||
The sequence of actions such as the application of paste, collyrium, and sword, and the defects therein, are described in detail, which is contrary to the main subject.
गुटिका, अञ्जन, खङ्ग आदि क्रियाओं के क्रम और उनमें दोषों का विस्तार से वर्णन किया गया है, जो मुख्य विषय से भिन्न है।

6.80.28
रत्नौषधितपोमन्त्रक्रियाक्रमनिरूपणम् आस्तामेव किलैषोऽपि विस्तारः प्रकृतार्थहा ॥ २८ ॥
ratnauṣadhitapomantrakriyākramanirūpaṇam āstāmeva kilaiṣo'pi vistāraḥ prakṛtārthahā || 28 ||
The sequence of actions related to gems, herbs, austerities, and mantras is described in detail, which is also contrary to the main subject.
रत्न, औषधि, तप, मंत्र आदि क्रियाओं के क्रम का विस्तार से वर्णन किया गया है, जो मुख्य विषय से भिन्न है।

6.80.29
श्रीशैले सिद्धदेशे च मेर्वादौ वा निवासतः सिद्धिरित्यपि विस्तारः कृतार्थ प्रकृतार्थहा ॥ २९ ॥
śrīśaile siddhadeśe ca meruvādau vā nivāsataḥ siddhiriti api vistāraḥ kṛtārtha prakṛtārthahā || 29 ||
Even the attainment of success in places like Śrīśaila, Siddhadeśa, and Meru is described in detail, which is contrary to the main subject.
श्रीशैल, सिद्धदेश, और मेरु जैसे स्थानों में सिद्धि की प्राप्ति का विस्तार से वर्णन किया गया है, जो मुख्य विषय से भिन्न है।

6.80.30
तस्माच्छिखिध्वजकथाप्रसङ्गपतितामिमाम् प्राणादिपवनाभ्यासक्रियां सिद्धिफलां श्रृणु ॥ ३० ॥
tasmācchikhidhvajakathāprasaṅgapatitāmimām prāṇādipavanābhyāsakriyāṃ siddhiphalāṃ śrṇu || 30 ||
Therefore, listen to this practice of breath control and other exercises, which has fallen into the context of the story of the peacock and the flag, leading to the fruit of success.
इसलिए, इस प्राणायाम और अन्य अभ्यास क्रिया को सुनो, जो मोर और ध्वज की कथा के प्रसंग में आ गया है, जिससे सिद्धि का फल प्राप्त होता है।

6.80.31
अन्तस्था ह्यखिलास्त्यक्त्वा साध्यार्थेतरवासनाः। गुदादिद्वारसंकोचान्स्थानकादिक्रियाक्रमैः ॥ ३१ ॥
antasthā hyakhilāstyaktvā sādhyārthetaravāsanāḥ| gudādidvārasaṃkocānssthānakādikriyākramaīḥ || 31 ||
Abandoning all worldly desires and focusing on the goal, one should practice contraction of the anal sphincter and other yogic practices in sequence.
सभी विषय वासनाओं को त्यागकर साध्य के लिए अनुशासन करें और गुदा आदि द्वारों के संकोच से स्थानक आदि क्रियाओं के क्रम से अभ्यास करें।

6.80.32
भोजनासनशुद्ध्या च साधुशास्त्रार्थभावनात्। स्वाचारात्सुजनासङ्गात्सर्वत्यागात्सुखासनात् ॥ ३२ ॥
bhojanāsanśuddhyā ca sādhuśāstrārthabhāvanāt| svācārātsujanāsaṅgātsarvatyāgātsukhāsanāt || 32 ||
Through purification of food and seat, contemplation on the meaning of sacred scriptures, good conduct, association with noble people, renunciation of all, and comfortable posture, one attains spiritual progress.
भोजन और आसन की शुद्धता, शास्त्रों के अर्थ पर ध्यान, सदाचार, सुजनों का संग, सब कुछ त्यागना और सुखद आसन से आध्यात्मिक उन्नति प्राप्त होती है।

6.80.33
प्राणायामघनाभ्यासाद्राम कालेन केनचित्। कोपलोभादिसंत्यागाद्भोगत्यागाच्च सुव्रत ॥ ३३ ॥
prāṇāyāmaghanābhyāsādrāma kālena kenacit| kopalobhādisaṃtyāgādbhogatyāgācca suvrata || 33 ||
O Rama, through the practice of Pranayama and other yogic disciplines over time, one should renounce anger, greed, and other vices, and give up worldly pleasures, O virtuous one.
हे राम, प्राणायाम और अन्य योग साधनाओं के अभ्यास से समय के साथ, क्रोध, लोभ आदि दुर्गुणों का त्याग करें और भोगों का त्याग करें, हे सुव्रत।

6.80.34
त्यागादाननिरोधेषु भृशं यान्ति विधेयताम्। प्राणाः प्रभुत्वात्तज्ज्ञस्य पुंसो भृत्या इवाखिलाः ॥ ३४ ॥
tyāgādānanirodheṣu bhṛśaṃ yānti vidheyatām| prāṇāḥ prabhutvāttajjñasya puṃso bhṛtyā ivākhilāḥ || 34 ||
Through the control of giving and receiving, the vital energies become completely subservient, just as all servants are to their master who knows the self.
देने और लेने के नियंत्रण से, प्राण शक्तियाँ पूरी तरह से अधीन हो जाती हैं, जैसे सभी सेवक अपने स्वामी के लिए होते हैं जो आत्मज्ञानी होता है।

6.80.35
राज्यादिमोक्षपर्यन्ताः समस्ता एव संपदः। देहानिलविधेयत्वात्साध्याः सर्वस्य राघव ॥ ३५ ॥
rājyādimokṣaparyantāḥ samastā eva saṃpadaḥ| dehānilavidheyatvātsādhyāḥ sarvasya rāghava || 35 ||
O Raghava, all achievements from kingdom to liberation are attainable by everyone due to the control over the breath and the body.
हे राघव, राज्य से लेकर मोक्ष तक के सभी संपदा शरीर और प्राण के नियंत्रण से सभी के लिए प्राप्त की जा सकती हैं।

6.80.36
परिमण्डलिताकारा मर्मस्थानं समाश्रिता । आन्त्रवेष्टनिका नाम नाडी नाडीशताश्रिता ॥ ३६ ॥
parimaṇḍalitākārā marmasthānaṃ samāśritā | āntraveṣṭanikā nām nāḍī nāḍīśatāśritā || 36 ||
The nerve called Āntraveṣṭanikā, which is circular in shape and located in the vital spot, is supported by a hundred nerves.
आन्त्रवेष्टनिका नामक नाड़ी, जो वृत्ताकार है और मर्मस्थान पर आश्रित है, सौ नाड़ियों द्वारा समर्थित है।

6.80.37
वीणाग्रावर्तसदृशी सलिलावर्तसंनिभा । लिप्यार्धौकारसंस्थाना कुण्डलावर्तसंस्थिता ॥ ३७ ॥
vīṇāgrāvartasadṛśī salilāvartasaṃnibhā | lipyārdhaukārasaṃsthānā kuṇḍalāvartasaṃsthitā || 37 ||
It resembles the whorl at the end of a lute, similar to a water whirlpool. It is situated in the shape of the letter 'au' and is coiled like a serpent.
यह वीणा के अंतिम भाग के समान है, जल के भंवर के समान। यह 'औ' अक्षर के आकार में स्थित है और सर्प की तरह लपेट में है।

6.80.38
देवासुरमनुष्येषु मृगनक्रखगादिषु । कीटादिष्वब्जजान्तेषु सर्वेषु प्राणिषूदिता ॥ ३८ ॥
devāsuramanuṣyeṣu mṛganakrakhagādiṣu | kīṭādiṣvabjajānteṣu sarveṣu prāṇiṣūditā || 38 ||
It is said to be present in all living beings, including gods, demons, humans, animals, birds, insects, and even in the smallest creatures like worms.
यह सभी प्राणियों में मौजूद है, जिसमें देवता, असुर, मनुष्य, पशु, पक्षी, कीट और सबसे छोटे जीवों जैसे कीड़े शामिल हैं।

6.80.39
शीतार्तसुप्तभोगीन्द्रभोगवद्बद्धमण्डला । सिता कल्पाग्निविगलदिन्दुवद्बद्धकुण्डली ॥ ३९ ॥
śītārtasuptabhogīndrabhogavadbaddhamaṇḍalā | sitā kalpāgnivigaladinduvadbaddhakuṇḍalī || 39 ||
It is bound in a circle like the enjoyment of the lord of pleasures who is tormented by cold and sleep. It is white, like the moon dissolved by the fire of the kalpa.
यह ठंड और नींद से पीड़ित भोगों के स्वामी की तरह एक चक्र में बंधी है। यह कल्प की अग्नि से घुले चंद्रमा की तरह श्वेत है।

6.80.40
ऊरोर्भ्रूमध्यरन्ध्राणि स्पृशन्ती वृत्तिचञ्चला । अनारतं च सस्पन्दा पवमानेन तिष्ठति ॥ ४० ॥
ūrorbhrmadhyarandhrāṇi spṛśantī vṛtticañcalā | anārataṃ ca saspandā pavamānena tiṣṭhati || 40 ||
It touches the openings in the chest and the space between the eyebrows, constantly moving and vibrating, and it remains with the breath.
यह छाती और भौंहों के बीच के छिद्रों को स्पर्श करती है, लगातार गतिशील और कंपित रहती है, और श्वास के साथ रहती है।

6.80.41
तस्यास्त्वभ्यन्तरे तस्मिन्कदलीकोशकोमले । या परा शक्तिः स्फुरति वीणावेगलसद्गतिः ॥ ४१ ॥
tasyāstvabhyantare tasmin kadalīkośakomale | yā parā śaktiḥ sphurati vīṇāvegalasadgatiḥ || 41 ||
Within the tender sheath of the plantain, the supreme power shines with the swiftness of the Veena.
केले के कोमल छिलके के अंदर वह परम शक्ति वीणा की तरह स्फुरित होती है।

6.80.42
सा चोक्ता कुण्डलीनाम्ना कुण्डलाकारवाहिनी । प्राणिनां परमा शक्तिः सर्वशक्तिजवप्रदा ॥ ४२ ॥
sā coktā kuṇḍalīnāmnā kuṇḍalākāravāhinī | prāṇināṃ paramā śaktiḥ sarvaśaktijavapradā || 42 ||
She is known as Kundalini, bearing the form of a coil, the supreme power of all beings, bestowing all powers.
वह कुण्डली कहलाती है, डोरी के रूप में, सभी जीवों की परम शक्ति, सभी शक्तियों की प्रदाता।

6.80.43
अनिशं निःश्वसद्रूपा रुषितेव भुजंगमी । संस्थितोर्ध्वीकृतमुखी स्पन्दनाहेतुतां गता ॥ ४३ ॥
aniśaṃ niḥśvasadrūpā ruṣiteva bhujaṃgamī | saṃsthitordhvīkṛtamukhī spandanāhetutāṃ gatā || 43 ||
Eternally in the form of exhaling breath, like an angry serpent, situated upright with raised head, she is the cause of vibration.
निरंतर श्वास के रूप में, क्रोधित सर्प की तरह, ऊपर उठा हुआ मुख के साथ स्थित, वह स्पंदन का कारण है।

6.80.44
यदा प्राणानिलो याति हृदि कुण्डलिनीपदम् । तदा संविदुदेत्यन्तर्भूततन्मात्रबीजभूः ॥ ४४ ॥
yadā prāṇānilo yāti hṛdi kuṇḍalinīpadam | tadā saṃvidudetyantarbhūtatanmātrabījabhūḥ || 44 ||
When the vital air reaches the Kundalini in the heart, then the inner consciousness arises from the seed of the subtle elements.
जब प्राण वायु हृदय में कुण्डलिनी के पास पहुंचता है, तब अंतर्भूत तन्मात्र बीज से अंतर्ज्ञान उदित होता है।

6.80.45
यथा कुण्डलिनी देहे स्फुरत्यब्ज इवालिनी । तथा संविदुदेत्यन्तर्मृदुस्पर्शवशोदया ॥ ४५ ॥
yathā kuṇḍalinī dehe sphuratyabja ivālinī | tathā saṃvidudetyantarmṛdusparśavaśodayā || 45 ||
As Kundalini shines in the body like a lotus, so does the inner consciousness arise with gentle touch.
जैसे कुण्डलिनी शरीर में कमल की तरह स्फुरित होती है, वैसे ही अंतर्ज्ञान कोमल स्पर्श से उदित होता है।

6.80.46
स्पर्शनं मृदुनान्योन्यालिङ्गिका तत्र यन्त्रयोः । यथा संविदुदेत्युच्चैस्तथा कुण्डलिनी जवात् ॥ ४६ ॥
sparśanaṃ mṛdunānyonyāliṅgikā tatra yantryoḥ | yathā saṃvidudetyuccaitathā kuṇḍalinī javāt || 46 ||
When the two instruments (yantri) touch each other gently, the awareness (saṃvit) arises intensely, just as the Kundalini (kuṇḍalinī) energy rises swiftly.
जब दो यंत्र (यन्त्रि) एक-दूसरे को कोमलता से छूते हैं, तब चेतना (संवित्) तीव्रता से उत्पन्न होती है, ठीक वैसे ही जैसे कुंडलिनी (कुण्डलिनी) ऊर्जा तेजी से उठती है।

6.80.47
तस्यां समस्ताः संबद्धा नाड्यो हृदयकोशगाः । उत्पद्यन्ते विलीयन्ते महार्णव इवापगाः ॥ ४७ ॥
tasyāṃ samastāḥ sambaddhā nāḍyo hṛdayakośagāḥ | utpadyante vilīyante mahārṇava ivāpagāḥ || 47 ||
In that (Kundalini), all the channels (nāḍīs) connected to the heart sheath (hṛdayakośa) arise and dissolve like rivers in a great ocean.
उस (कुंडलिनी) में, हृदय कोश (हृदयकोश) से जुड़ी सभी नाड़ियाँ (नाड्यः) उत्पन्न होती हैं और महान समुद्र में नदियों की तरह विलीन हो जाती हैं।

6.80.48
नित्यं पातोत्सुकतया प्रवेशोन्मुखया तया । सा सर्वसंविदां बीजं ह्येका सामान्युदाहृता ॥ ४८ ॥
nityaṃ pātotsukatayā praveśonmukhayā tayā | sā sarvasaṃvidāṃ bījaṃ hyekā sāmānyudāhṛtā || 48 ||
That (Kundalini), always eager to descend, is the seed of all awareness, and is known as the universal one.
वह (कुंडलिनी), जो हमेशा उतरने के लिए उत्सुक रहती है, सभी चेतनाओं का बीज है, और सामान्य रूप से जानी जाती है।

6.80.49
श्रीराम उवाच । आकल्पादनवच्छिन्ना चित्संवित्सर्वमस्ति हि । तस्मात्कुण्डलिनीकोशात्केनार्थेनोदयः स्फुटः ॥ ४९ ॥
śrīrāma uvāca | ākalpādanavacchinnā cittasaṃvitsarvamasti hi | tasmātkuṇḍalinīkośātkenārthe nodayaḥ sphuṭaḥ || 49 ||
Sri Rama said: From the beginning, uninterrupted consciousness is everything. Therefore, what is the clear purpose of the rise from the Kundalini sheath?
श्री राम ने कहा: शुरुआत से ही, अविरल चेतना ही सब कुछ है। तो फिर, कुंडलिनी कोश से उदय का स्पष्ट उद्देश्य क्या है?

6.80.50
श्रीवसिष्ठ उवाच । सर्वत्र सर्वदा सर्वं चित्संविद्विद्यतेऽनघ । किंत्वस्या भूततन्मात्रवशादभ्युदयः क्वचित् ॥ ५० ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | sarvatra sarvadā sarvaṃ cittasaṃvidvidyate'nagha | kiṃtvasyā bhūtatanmātravaśādabhyudayaḥ kvacit || 50 ||
Sri Vasistha said: O sinless one, consciousness is everywhere, always, and in everything. However, its manifestation occurs due to the influence of the subtle elements.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे निष्पाप, चेतना हर जगह, हमेशा और हर चीज में है। फिर भी, इसका प्रकटीकरण सूक्ष्म तत्वों के प्रभाव से होता है।

6.80.51
सर्वत्र विद्यमानापि देहेषु तरलायते । सर्वगोऽप्यातपः सौरो भित्यादौ वै विजृम्भते ॥ ५१ ॥
sarvatra vidyamānāpi deheṣu taralāyate | sarvago'pyātapaḥ sauro bhitvādau vai vijṛmbhate || 51 ||
Although present everywhere, it appears unstable in the bodies. Although the sun is all-pervading, it shines distinctly in different places.
हर जगह विद्यमान होते हुए भी देहों में अस्थिर लगता है | सूर्य सर्वत्र व्याप्त होते हुए भी विशिष्ट रूप से अलग-अलग स्थानों में चमकता है || 51 ||

6.80.52
क्वचिन्नष्टं क्वचित्स्पष्टं क्वचिदुच्छन्नतां गतम् । वस्तु वस्तुनि दृष्टं तत्तत्सद्भावैर्विजृम्भितम् ॥ ५२ ॥
kvacinnaṣṭaṃ kvacitspaṣṭaṃ kvaciducchannatāṃ gatam | vastu vastuni dṛṣṭaṃ tattatsadbhāvairvijṛmbhitam || 52 ||
Sometimes it is hidden, sometimes it is clear, and sometimes it is completely concealed. The essence is seen in various objects, manifesting through their true nature.
कभी छिपा हुआ, कभी स्पष्ट, और कभी पूरी तरह से छिपा हुआ | वस्तु को विभिन्न वस्तुओं में देखा जाता है, जो उनके सच्चे स्वभाव के द्वारा प्रकट होता है || 52 ||

6.80.53
एतद्भूयः क्रमेणाहं शृणु वक्ष्यामि तेऽनघ । देहे स्वे च यथोदेति भृशं संविन्मयक्रमः ॥ ५३ ॥
etadbhūyaḥ krameṇāhaṃ śṛṇu vakṣyāmi te'nagha | dehe sve ca yathodeti bhṛśaṃ saṃvinmayakramaḥ || 53 ||
Listen, I will explain this further in sequence. In one's own body, how the process of pure consciousness arises intensely.
सुनो, मैं यह और अधिक विस्तार से क्रम में बताऊँगा | अपने शरीर में शुद्ध चेतना के उदय की प्रक्रिया कैसे होती है, यह सुनो || 53 ||

6.80.54
चेतनाचेतनं भूतजातं व्योम तथाखिलम् । सर्वं चिन्मात्रसन्मात्रं शून्यमात्रं यथा नभः ॥ ५४ ॥
cetanācetanaṃ bhūtajātaṃ vyoma tathākhilam | sarvaṃ cinmātrasanmātraṃ śūnyamātraṃ yathā nabhaḥ || 54 ||
Both sentient and insentient beings, the elements, and the entire space are all pure consciousness, just like the sky is empty.
चेतन और अचेतन प्राणी, भूतजात, और सम्पूर्ण आकाश सभी शुद्ध चेतना हैं, जैसे आकाश खाली है || 54 ||

6.80.55
तद्धि चिन्मात्रसन्मात्रमविकारं स्वनामयम् । क्वचित्स्थितं संविदेव भूततन्मात्रपञ्चकम् ॥ ५५ ॥
taddhi cinmātrasanmātramavikāraṃ svanāmayam | kvacitsthitaṃ saṃvideva bhūtatanmātrapañcakam || 55 ||
That pure consciousness is indeed the essence of all, unchanging, and self-existent. Sometimes it is perceived as the five elements.
वह शुद्ध चेतना वास्तव में सभी का सार है, अपरिवर्तनीय, और स्वयं स्थित | कभी-कभी यह पाँच भूतों के रूप में देखा जाता है || 55 ||

6.80.56
तत्पञ्चधा गतं द्वित्वं लक्षसे त्वं स्वसंविदम् । अन्तर्भूतविकारादि दीपाद्दीपशतं यथा ॥ ५६ ॥
tatpañcadhā gataṃ dvitvaṃ lakṣase tvaṃ svasaṃvidam | antarbhūtavikārādi dīpāddīpaśataṃ yathā || 56 ||
That duality has become fivefold, you perceive your own consciousness. Like many lamps from a single lamp, the internal transformations and so forth.
वह द्वैत पाँच प्रकार का हो गया है, तुम अपनी स्वयं की चेतना को देखते हो | एक दीपक से बहुत से दीपक की तरह, आंतरिक परिवर्तन और अन्य चीजें।

6.80.57
स्वसत्तामात्रकेणैव संकल्पलवरूपिणा । पञ्चकानि व्रजन्तीह देहत्वं तानि कानिचित् ॥ ५७ ॥
svasattāmātrakeṇaiva saṃkalpalavarūpiṇā | pañcakāni vrajantīha dehatvaṃ tāni kānicit || 57 ||
By the mere existence of one's own being, which is in the form of a subtle resolve, some of these five elements assume the form of the body here.
अपने अस्तित्व के मात्र होने से, जो एक सूक्ष्म संकल्प के रूप में है, इन पाँच तत्वों में से कुछ यहाँ शरीर का रूप धारण करते हैं।

6.80.58
कानिचित्तिर्यगादित्वं हेमादित्वं च कानिचित् । कानिचिद्देशतादित्वं द्रव्यादित्वं च कानिचित् ॥ ५८ ॥
kānicittiryagāditvaṃ hemaāditvaṃ ca kānicit | kāniciddeśatāditvaṃ dravyāditvaṃ ca kānicit || 58 ||
Some of these assume the form of animals and so forth, some assume the form of gold and so forth, some assume the form of places and so forth, and some assume the form of substances and so forth.
इनमें से कुछ पशु आदि का रूप धारण करते हैं, कुछ सोने आदि का रूप धारण करते हैं, कुछ स्थानों आदि का रूप धारण करते हैं, और कुछ पदार्थों आदि का रूप धारण करते हैं।

6.80.59
एवं हि पञ्चकस्पन्दमात्रं जगदिति स्थितम् । चित्संविदत्र सर्वत्र विद्यते रघुनन्दन ॥ ५९ ॥
evaṃ hi pañcakaspandamātraṃ jagaditi sthitam | citsaṃvidatra sarvatra vidyate raghunandana || 59 ||
Thus, indeed, the world is established as merely the pulsation of the five elements. Consciousness exists everywhere here, O Raghunandana.
इस प्रकार, वास्तव में, संसार पाँच तत्वों की स्पंदनमात्र के रूप में स्थापित है। चेतना यहाँ सर्वत्र विद्यमान है, हे रघुनन्दन।

6.80.60
केवलं पञ्चकवशाद्देहादौ चेतनाभिधा । जडस्पन्दाभिधा क्वापि स्थावरादौ जडाभिधा ॥ ६० ॥
kevalaṃ pañcakavaśāddehādau cetanābhidhā | jaḍaspandābhidhā kvāpi sthāvarādau jaḍābhidhā || 60 ||
Merely due to the influence of the five elements, consciousness is called by the name of the body and so forth. In some places, inert pulsation is called by the name of inert objects like trees.
केवल पाँच तत्वों के प्रभाव से, चेतना शरीर आदि के नाम से जानी जाती है। कुछ स्थानों पर, जड़ स्पंदन जड़ वस्तुओं जैसे पेड़ों के नाम से जानी जाती है।

6.80.61
यथा स्तब्धः स्थितो वीचिरिव स्थलमिवास्थितः । पञ्चकेषु तथैतच्चिल्लोलरूपा जडान्विता ॥ ६१ ॥
yathā stabdhaḥ sthito vīciriva sthalamivāsthitaḥ | pañcakeṣu tathaitaccillolarūpā jaḍānvitā || 61 ||
Just as a wave is stationary like land, similarly, in the five elements, it is in the form of motion and inertia.
जैसे लहर स्थिर होती है जमीन की तरह, वैसे ही, पाँच तत्वों में, यह गति और जड़ता के रूप में है।

6.80.62
इतः सौम्य इतो लोलः किमब्धिरिति नो यथा । विकल्पादौ तथैवैतत्पञ्चकं हि जडाजडम् ॥ ६२ ॥
itaḥ saumya ito lolaḥ kimabdhiriti no yathā | vikalpādau tathaivaitatpañcakaṃ hi jaḍājadaṃ || 62 ||
O gentle one, from here, it is moving; is it the ocean or not? Similarly, from the beginning of alternatives, these five elements are both inert and non-inert.
हे सौम्य, यहाँ से, यह गतिमान है; क्या यह समुद्र है या नहीं? वैसे ही, विकल्पों की शुरुआत से, ये पाँच तत्व जड़ और अजड़ दोनों हैं।

6.80.63
देहादिपञ्चकं जीवः स्पन्दः शैलादिकं जडम् । स्थावराद्यनिलस्पन्दि स्वभाववशतोऽनघ ॥ ६३ ॥
dehādipañcakaṃ jīvaḥ spandaḥ śailādikaṃ jaḍaṃ | sthāvarādyanilaspandi svabhāvavaśato'nagha || 63 ||
The living being is the five elements starting with the body; motion is inert like mountains, etc. O sinless one, the motion of the wind, etc., is due to its inherent nature.
जीव पाँच तत्वों का है जो शरीर से शुरू होते हैं; गति पर्वतों जैसी जड़ है, आदि। हे निष्पाप, हवा की गति, आदि, अपने स्वभाव के कारण है।

6.80.64
वाचः पर्यनुयोक्तव्याः स्वभावाद्रघुनन्दन । शीतोष्णादि हिमाग्न्यादि वाक्चेति परिदृश्यते ॥ ६४ ॥
vācaḥ paryanuyoktavyāḥ svabhāvādraghunandana | śītoṣṇādi himāgnyādi vāk ceti paridṛśyate || 64 ||
Words should be understood according to their nature, O delight of the Raghus. Cold, heat, etc., are seen as expressions of speech, etc.
शब्दों को उनके स्वभाव के अनुसार समझा जाना चाहिए, हे रघु के आनंद। ठंड, गर्मी, आदि को वाणी के अभिव्यक्तियों के रूप में देखा जाता है, आदि।

6.80.65
गृहीतवासनांशानां पुष्टाभावविकारिणाम् । स्थितयः पञ्चकानां हि योज्याः पर्यनुयोजने ॥ ६५ ॥
gṛhītavāsanāṃśānāṃ puṣṭābhāvavikāriṇām | sthitayaḥ pañcakānāṃ hi yojyāḥ paryanuyojane || 65 ||
The states of the five elements, which have grasped desires and are nourished by the transformations of existence, should be applied in their proper context.
जिन्होंने इच्छाओं को ग्रहण किया है और अस्तित्व के परिवर्तनों से पोषित हैं, उन पाँच तत्वों की स्थितियों को उनके उचित संदर्भ में लागू किया जाना चाहिए।

6.80.66
वासनास्तु विपर्यस्ता इतो नेतुमितश्च ताः । पुंसा प्राज्ञेन शक्यन्ते सुखं पर्यनुयोजितुम् ॥ ६६ ॥
vāsanāstu viparyastā ito netumitaśca tāḥ | puṃsā prājñena śakyante sukhaṃ paryanuyojitum || 66 ||
However, the desires, being perverse, can be led by the wise person from here to there, and can be made to follow easily.
हालाँकि, वासनाएँ उलटी होती हैं, इसलिए बुद्धिमान व्यक्ति उन्हें यहाँ से वहाँ ले जा सकता है, और उन्हें आसानी से अनुसरण करने के लिए प्रेरित कर सकता है।

6.80.67
अशुभे वा शुभे वापि तेन पर्यनुयोज्यते । प्रबुद्धवासनं चान्यत्पञ्चकं सुप्तवासनम् ॥ ६७ ॥
aśubhe vā śubhe vāpi tena paryanuyojyate | prabuddhavāsanaṃ cānyatpañcakaṃ suptavāsanam || 67 ||
Whether in auspicious or inauspicious, it is guided by that. Another is the awakened desire, and the fivefold is the dormant desire.
चाहे शुभ हो या अशुभ, उससे पर्यनुयोज्यते (अनुसरण किया जाता है)। दूसरा प्रबुद्ध वासना (जागृत इच्छा) है, और पाँच प्रकार की सुप्त वासना (सोई हुई इच्छा) है।

6.80.68
यत्र पर्यनुयोगस्य फलं समनुभूयते । तत्र तं संप्रयुञ्जीत नाकाशं मुष्टिभिः क्षिपेत् ॥ ६८ ॥
yatra paryanuyogasya phalaṃ samanubhūyate | tatra taṃ saṃprayuñjīta nākāśaṃ muṣṭibhiḥ kṣipet || 68 ||
Where the fruit of the application is experienced, there one should apply it, not throw it into the sky with fists.
जहाँ अनुयोग का फल अनुभव किया जाता है, वहाँ उसे लागू करना चाहिए, मुट्ठियों से आकाश में नहीं फेंकना चाहिए।

6.80.69
तृणाग्रनिष्ठा मेर्वाद्याः पञ्चकानां हि राशयः । विवेकनिष्ठाः कीटाद्या एते स्थावरजंगमाः ॥ ६९ ॥
tṛṇāgraniṣṭhā mervādyāḥ pañcakānāṃ hi rāśayaḥ | vivekaninṣṭhāḥ kīṭādyā ete sthāvarajaṅgamāḥ || 69 ||
The essences of the fivefold are indeed at the tip of a blade of grass and the like, and those based on discrimination are insects and the like, these are immovable and movable.
पाँच प्रकार की राशियाँ वास्तव में एक घास की पत्ती के अग्रभाग और इसी तरह की चीजों में हैं, और विवेक पर आधारित कीटों और इसी तरह की चीजों में हैं, ये स्थावर और जंगम हैं।

6.80.70
प्रसुप्तवासनाः केचिद्यथा स्थावरजातयः । प्रबुद्धवासनाः केचिद्यथा नरसुरादयः ॥ ७० ॥
prasuptavāsanāḥ kecidyathā sthāvarajātayaḥ | prabuddhavāsanāḥ kecidyathā narasurādayaḥ || 70 ||
Some dormant desires are like immovable beings, and some awakened desires are like humans and gods.
कुछ सोई हुई इच्छाएँ स्थावर प्राणियों की तरह होती हैं, और कुछ जागृत इच्छाएँ मनुष्यों और देवताओं की तरह होती हैं।

6.80.71
सवासनाविलाः केचिद्यथैते तिर्यगादयः । प्रक्षिप्तवासनाः केचिद्यथैते मोक्षगामिनः ॥ ७१ ॥
savāsanāvilāḥ kecidyathaite tiryagādayaḥ | prakṣiptavāsanāḥ kecidyathaite mokṣagāminaḥ || 71 ||
Some are filled with desires, like animals and others | Some have desires that are cast off, like those who are on the path to liberation
कुछ वासनाओं से भरे हुए हैं, जैसे पशु और अन्य | कुछ के वासनाएँ छोड़ दी गई हैं, जैसे मोक्ष के मार्ग पर चलने वाले

6.80.72
अथ स्वास्वेव संवित्सु मनोबुद्ध्यादिकाः कृताः । हस्तपादादिसंयुक्तैः संज्ञाः पञ्चकराशिभिः ॥ ७२ ॥
atha svāsveva saṃvitsu manobuddhyādikāḥ kṛtāḥ | hastapādādisaṃyuktaiḥ saṃjñāḥ pañcakarāśibhiḥ || 72 ||
Then, in their own consciousness, the mind, intellect, and other faculties are created | With the association of hands, feet, and other organs, the five sense organs are formed
फिर, अपनी ही चेतना में, मन, बुद्धि और अन्य शक्तियाँ बनाई जाती हैं | हाथ, पैर और अन्य अंगों के संयोग से पाँच इंद्रियाँ बनती हैं

6.80.73
तिर्यगादिभिरप्यन्यैरन्याः संज्ञाः प्रकल्पिताः । स्थावरादिभिरप्यन्यैरन्यान्याः संविदः कृताः ॥ ७३ ॥
tiryagādibhirapyanyairanyāḥ saṃjñāḥ prakalpitāḥ | sthāvarādibhirapyanyairanyānyāḥ saṃvidaḥ kṛtāḥ || 73 ||
By other animals and so forth, other sense perceptions are imagined | By other immovable beings and so forth, other consciousnesses are created
अन्य पशुओं और इसी तरह के द्वारा, अन्य इंद्रिय ग्रहण कल्पित किए जाते हैं | अन्य स्थावर जीवों और इसी तरह के द्वारा, अन्य चेतनाएँ बनाई जाती हैं

6.80.74
इति साधो स्फुरन्तीमे चित्राः पञ्चकराशयः । रूपैराद्यन्तमध्येषु चलाचलजडाजडैः ॥ ७४ ॥
iti sādho sphurantīme citrāḥ pañcakarāśayaḥ | rūpairādyantamadhyeṣu calācalajaḍājaḍaiḥ || 74 ||
Thus, O virtuous one, these diverse five sense organs manifest | With forms that are moving, unmoving, insentient, and sentient in the beginning, middle, and end
इस प्रकार, हे साधु, ये विविध पाँच इंद्रियाँ प्रकट होती हैं | आदि, मध्य और अंत में चल, अचल, जड़ और चेतन रूपों से

6.80.75
एषामेकोऽभिसंकल्पः परमाणुर्महीपते । बीजमाकाशवृक्षाणां सर्गाणां तेष्विमानि तु ॥ ७५ ॥
eṣāmeko'bhisaṃkalpaḥ paramāṇurmahīpate | bījamākāśavṛkṣāṇāṃ sargāṇāṃ teṣvimāni tu || 75 ||
O king, the single resolve of these is the supreme atom | The seed of the space-tree of creations, these are in them
हे राजन्, इनका एक संकल्प परमाणु है | सृष्टियों के आकाश-वृक्ष का बीज, ये उनमें हैं

6.80.76
इन्द्रियाणि च पुष्पादि विषयामोदवर्ति हि । इच्छाभ्रमर्यो राजन्त्यो मञ्जर्यश्चञ्चलक्रियाः ॥ ७६ ॥
indriyāṇi ca puṣpādi viṣayāmodavarti hi | icchābhramaryo rājantyo mañjaryaścañcalakriyāḥ || 76 ||
The senses, like flowers, are attracted to their objects, and desires, like bees, are restless and unstable in their actions.
इन्द्रियाँ फूलों की तरह अपने विषयों में मग्न होती हैं, और इच्छाएँ भ्रमरों की तरह चंचल और अस्थिर होती हैं।

6.80.77
लोकान्तराणि स्वच्छानि गुल्मा मूलं समेरवः । पल्लवा नीलजलदा लता लोला दिशो दश ॥ ७७ ॥
lokāntarāṇi svacchāni gulmā mūlaṃ sameravaḥ | pallavā nīlajaladā latā lolā diśo daśa || 77 ||
Other worlds are pure, the roots are the clouds, the sprouts are the blue clouds, the creepers are the unsteady directions.
अन्य लोक शुद्ध हैं, जड़ें बादल हैं, पल्लव नीले बादल हैं, लताएँ अस्थिर दिशाएँ हैं।

6.80.78
वर्तमानानि भूतानि भविष्यन्ति च यानि तत् । जयन्ति तान्यसंख्यानि फलानि रघुनन्दन ॥ ७८ ॥
vartamānāni bhūtāni bhaviṣyanti ca yāni tat | jayanti tānyasaṃkhyāni phalāni raghunandana || 78 ||
The present beings and those that will exist in the future, all those countless fruits, O Raghunandana, are victorious.
वर्तमान प्राणी और जो भविष्य में होंगे, वे सभी असंख्य फल, हे रघुनन्दन, विजयी हैं।

6.80.79
पञ्चबीजास्त एते हि राम पञ्चकपादपाः । स्वयं स्वभावाज्जायन्ते स्वयं नश्यन्ति कालतः ॥ ७९ ॥
pañcabījās ta ete hi rāma pañcakapādapāḥ | svayaṃ svabhāvājjāyante svayaṃ naśyanti kālataḥ || 79 ||
O Rama, these five seeds are indeed the five trees. They arise by their own nature and perish by themselves over time.
हे राम, ये पाँच बीज वास्तव में पाँच पेड़ हैं। वे अपने स्वभाव से उत्पन्न होते हैं और समय के साथ स्वयं नष्ट हो जाते हैं।

6.80.80
स्वयं नानात्वमायान्ति चिरं जाड्यात्स्फुरन्ति च । स्वविविक्ताः शमं यान्ति तरङ्गा इव वारिधौ ॥ ८० ॥
svayaṃ nānātvamāyānti ciraṃ jāḍyātsphuranti ca | svaviviktāḥ śamaṃ yānti taraṅgā iva vāridhau || 80 ||
They themselves attain diversity, shine for a long time from inertia, and then, being distinct, they attain peace like waves in the ocean.
वे स्वयं विविधता प्राप्त करते हैं, जड़ता से लंबे समय तक चमकते हैं, और फिर, अलग होकर, समुद्र की लहरों की तरह शांति प्राप्त करते हैं।

6.80.81
इतो यान्ति समुत्सेधमितो यान्ति शमं स्वयम् । एते जाड्यविवेकाभ्यां तरङ्गा इव तोयधौ ॥ ८१ ॥
ito yānti samutsedhamito yānti śamaṃ svayam | ete jāḍyavivekābhyāṃ taraṅgā iva toya-dhou || 81 ||
Some rise from here, others attain peace on their own | These, due to ignorance and discrimination, are like waves in the ocean
कुछ यहाँ से उठते हैं, दूसरे स्वयं शांति प्राप्त करते हैं | ये, अज्ञान और विवेक के कारण, सागर की लहरों के समान हैं

6.80.82
ये विवेकवशमालयं गता राम पञ्चकविलासराशयः । तेन भूय इह यान्ति संस्थितिं प्रभ्रमन्ति जगतीतरे मुहुः ॥ ८२ ॥
ye vivekavaśamālayaṃ gatā rāma pañcakavilāsarāśayaḥ | tena bhūya iha yānti saṃsthitiṃ prabhramanti jagatītare muhuḥ || 82 ||
Those who have attained the abode of discrimination, O Rama, the essence of the five senses | They attain stability here and wander frequently in other worlds
जो विवेक के आश्रय को प्राप्त हुए हैं, हे राम, पाँचों इंद्रियों के विलास के सार | वे यहाँ स्थिरता प्राप्त करते हैं और दूसरी दुनियाओं में अक्सर भटकते हैं

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 81
6.81.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एतत्पञ्चकबीजं तु कुण्डलिन्यां तदन्तरे । प्राणमारुतरूपेण तस्यां स्फुरति सर्वदा ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | etatpañcakabījaṃ tu kuṇḍalinyāṃ tadantare | prāṇamārutarūpeṇa tasyāṃ sphurati sarvadā || 1 ||
Shri Vasishtha said: This five-syllable seed mantra, in the form of the breath of life, always shines within the Kundalini.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यह पाँच अक्षरों का बीज मंत्र, प्राण के रूप में, हमेशा कुण्डलिनी के अंदर चमकता रहता है।

6.81.2
सान्तःकुण्डलिनीस्पन्दस्पर्शसंवित्कलामला । कलोक्ता कलनेनाशु कथिता चेतनेन चित् ॥ २ ॥
sāntaḥkuṇḍalinīspandaspṛśasaṃvitkalāmalā | kaloktā kalanenāśu kathitā cetanena cit || 2 ||
That Kundalini, with the inner vibration, touch, awareness, and pure energy, is described as the one who is quickly known by the conscious mind.
वह कुण्डलिनी, अंतर्निहित स्पंदन, स्पर्श, चेतना और शुद्ध ऊर्जा के साथ, जल्दी ही चेतन मन द्वारा जानी जाती है।

6.81.3
जीवनाज्जीवतां याता मननाच्च मनःस्थिता । संकल्पाच्चैव संकल्पा बोधाद्बुद्धिरिति स्मृता ॥ ३ ॥
jīvanājjīvatāṃ yātā mananācca manaḥsthitā | saṃkalpāccaiva saṃkalpā bodhādbuddhiriti smṛtā || 3 ||
From life, it attains life; from thought, it becomes thought; from intention, it becomes intention; and from awareness, it is known as awareness.
जीवन से, यह जीवन प्राप्त करती है; विचार से, यह विचार बन जाती है; संकल्प से, यह संकल्प बन जाती है; और चेतना से, यह चेतना के रूप में जानी जाती है।

6.81.4
अहंकारात्मतां याता सैषा पुर्यष्टकाभिधा । स्थिता कुण्डलिनी देहे जीवशक्तिरनुत्तमा ॥ ४ ॥
ahaṃkārātmatāṃ yātā saiṣā puryaṣṭakābhidhā | sthitā kuṇḍalinī dehe jīvaśaktiranuttamā || 4 ||
From the ego, it attains the state of ego; this is known as the eightfold city. The Kundalini resides in the body as the supreme life force.
अहंकार से, यह अहंकार की अवस्था प्राप्त करती है; यह आठ भागों वाली नगरी के रूप में जानी जाती है। कुण्डलिनी शरीर में उत्तम जीवन शक्ति के रूप में रहती है।

6.81.5
अपानतामुपागत्य सततं प्रवहत्यधः । समाना नाभिमध्यस्था उदानाख्योपरि स्थिता ॥ ५ ॥
apānatāmupāgatya satataṃ pravahatyadhaḥ | samānā nābhimadhyasthā udānākhyopari sthitā || 5 ||
Having attained the state of Apana, it continuously flows downwards. Samana is situated in the middle of the navel, and Udana is situated above.
अपान की अवस्था प्राप्त करके, यह निरंतर नीचे की ओर प्रवाहित होती है। समाना नाभि के मध्य में स्थित है, और उदाना ऊपर स्थित है।

6.81.6
अधस्त्वपानरूपैव मध्ये सौम्यैव सर्वदा । पुष्टाप्युदानरूपैव पुंसः स्वस्यैव तिष्ठति ॥ ६ ॥
adhastvapānarūpaiva madhye saumyaiva sarvadā | puṣṭāpyudānarūpaiva puṃsaḥ svasyeva tiṣṭhati || 6 ||
The lower part is always of the nature of downward movement, the middle part is always gentle, and the upper part, which is of the nature of upward movement, remains in its own place.
नीचे का भाग हमेशा नीचे की ओर जाने की प्रकृति का होता है, मध्य भाग हमेशा सौम्य होता है, और ऊपर का भाग, जो ऊपर की ओर जाने की प्रकृति का होता है, अपने स्थान पर रहता है।

6.81.7
सर्वयत्नमधो याति यदि यत्नान्न धार्यते । तत्पुमान्मृतिमायाति तया निर्गतया बलात् ॥ ७ ॥
sarvayatnamadho yāti yadi yatnānna dhāryate | tatpumānmṛtimāyāti tayā nirgatayā balāt || 7 ||
If one does not control the downward movement with all efforts, it goes downwards. Due to that, the person meets death forcefully.
यदि कोई व्यक्ति सभी प्रयासों से नीचे की ओर जाने को नहीं रोकता, तो वह नीचे की ओर जाता है। इससे व्यक्ति बलपूर्वक मृत्यु को प्राप्त होता है।

6.81.8
समस्तैवोर्ध्वमायाति यदि युक्त्या न धार्यते । तत्पुमान्मृतिमायाति तया निर्गतया बलात् ॥ ८ ॥
samastaivordhvamāyāti yadi yuktyā na dhāryate | tatpumānmṛtimāyāti tayā nirgatayā balāt || 8 ||
If one does not control the upward movement with skill, it goes upwards. Due to that, the person meets death forcefully.
यदि कोई व्यक्ति कुशलता से ऊपर की ओर जाने को नहीं रोकता, तो वह ऊपर की ओर जाता है। इससे व्यक्ति बलपूर्वक मृत्यु को प्राप्त होता है।

6.81.9
सर्वथात्मनि तिष्ठेच्चेत्त्यक्त्वोर्ध्वाधोगमागमौ । तज्जन्तोर्हीयते व्याधिरन्तर्मारुतरोधतः ॥ ९ ॥
sarvathātmani tiṣṭheccettatyaktvordhvādhogamāgamau | tajjantorhīyate vyādhirantarmārutarodhataḥ || 9 ||
If one remains completely in the self, giving up the upward and downward movements, the disease of the person is removed from the obstruction of the internal wind.
यदि कोई व्यक्ति पूर्णतः आत्मा में रहता है, ऊपर और नीचे की ओर जाने को छोड़कर, तो आंतरिक वायु के अवरोध से व्यक्ति की बीमारी दूर हो जाती है।

6.81.10
सामान्यनाडीवैधुर्यात्सामान्यव्याधिसंभवः । प्रधाननाडीवैधुर्यात्प्रधानव्याधिसंभवः ॥ १० ॥
sāmānyanāḍīvaidhuryātsāmānyavyādhisambhavaḥ | pradhānanāḍīvaidhuryātpradhānavyādhisambhavaḥ || 10 ||
From the disorder of the general channels, general diseases arise. From the disorder of the main channels, main diseases arise.
सामान्य नाड़ियों के विकार से सामान्य रोग उत्पन्न होते हैं। मुख्य नाड़ियों के विकार से मुख्य रोग उत्पन्न होते हैं।

6.81.11
श्रीराम उवाच किंविनाशाः किमुत्पादाः शरीरेऽस्मिन्मुनीश्वराधयो व्याधयश्चैव यथावत्कथयाशु मे ॥ ११ ॥
śrīrāma uvācakiṃvināśāḥ kimutpādāḥ śarīre'sminmunīśvaraādhayo vyādhayaścaiva yathāvatkathayāśu me || 11 ||
Sri Rama said, 'What are the causes of destruction and what are the causes of origination in this body, O sage? Please explain to me in detail the afflictions and diseases.'
श्रीराम ने कहा, 'इस शरीर में विनाश के कारण क्या हैं और उत्पत्ति के कारण क्या हैं, हे मुनीश्वर? कृपया मुझे विस्तार से व्याधियों और रोगों का वर्णन करें।'

6.81.12
श्रीवसिष्ठ उवाच आधयो व्याधयश्चैव द्वयं दुःखस्य कारणम्तन्निवृत्तिः सुखं विद्यात्तत्क्षयो मोक्ष उच्यते ॥ १२ ॥
śrīvasiṣṭha uvācaādhayo vyādhayaścaiva dvayaṃ duḥkhasya kāraṇamtannivṛttiḥ sukhaṃ vidyāttatkṣayo mokṣa ucyate || 12 ||
Sri Vasistha said, 'Afflictions and diseases are the two causes of suffering. Their cessation is happiness, and their destruction is called liberation.'
श्रीवसिष्ठ ने कहा, 'व्याधियाँ और रोग दुःख के दो कारण हैं। उनका निवारण सुख है, और उनका विनाश मोक्ष कहलाता है।'

6.81.13
मिथः कदाचिज्जायेते कदाचित्सममेव च पर्यायेण कदाचिच्च आधिव्याधी शरीरके ॥ १३ ॥
mithaḥ kadācijjāyete kadācitsamameva caparyāyeṇa kadācicca ādhivyādhī śarīrake || 13 ||
Sometimes afflictions and diseases arise together, sometimes they arise equally, and sometimes they arise alternately in the body.
कभी-कभी व्याधियाँ और रोग एक साथ उत्पन्न होते हैं, कभी-कभी बराबर उत्पन्न होते हैं, और कभी-कभी बारी-बारी से शरीर में उत्पन्न होते हैं।

6.81.14
देहदुःखं विदुर्व्याधिमाध्याख्यं वासनामयम्मौर्ख्यमूले हि ते विद्यात्तत्त्वज्ञाने परिक्षयः ॥ १४ ॥
dehaduḥkhaṃ vidurvyādhimādhyākhyaṃ vāsanāmayammaurkhyamūle hi te vidyāttattvajñāne parikṣayaḥ || 14 ||
They know bodily suffering as disease, known as affliction, arising from impressions, rooted in ignorance. Indeed, they are destroyed in the knowledge of truth.
वे शरीर के दुःख को रोग मानते हैं, जो व्याधि के नाम से जाना जाता है, जो वासनाओं से उत्पन्न होता है, जो अज्ञान में जड़ पकड़े हुए हैं। वास्तव में, वे सत्य के ज्ञान में नष्ट हो जाते हैं।

6.81.15
अतत्त्वज्ञानवशतः स्वेन्द्रियाक्रमणं विनाहृदि तानवमुत्सृज्य रागद्वेषेष्वनारतम् ॥ १५ ॥
atattvajñānavaśataḥ svendriyākramaṇaṃ vināhṛdi tānavamutsṛjya rāgadveṣeṣvanāratam || 15 ||
Due to ignorance of the true nature of the self, one indulges in the senses without restraining the mind, abandoning the body's afflictions and becoming engrossed in attachment and aversion.
अपने आत्मा के सच्चे स्वरूप के अज्ञान के कारण, मन को नियंत्रित किए बिना इन्द्रियों में लिप्त हो जाता है, शरीर के कष्टों को छोड़कर और आसक्ति और घृणा में डूब जाता है।

6.81.16
इदं प्राप्तमिदं नेति जाड्याद्वा घनमोहदाः आधयः संप्रवर्तन्ते वर्षासु मिहिका इव ॥ १६ ॥
idaṃ prāptamidaṃ neti jāḍyādvā ghanamohadāḥādhayaḥ saṃpravartante varṣāsu mihikā iva || 16 ||
This is obtained, this is not obtained, due to dullness and dense ignorance, afflictions arise like clouds in the rainy season.
यह प्राप्त है, यह प्राप्त नहीं है, मूर्खता और घने अज्ञान के कारण कष्ट वर्षा ऋतु में बादलों की तरह उत्पन्न होते हैं।

6.81.17
भृशं स्फुरन्तीष्विच्छासु मौर्ख्ये चेतस्यनिर्जितेदुरन्नाभ्यवहारेण दुर्देशाक्रमणेन च ॥ १७ ॥
bhṛśaṃ sphurantīṣvicchāsu maurkhye cetasyanirjitedurannābhyavahāreṇa durdeśākramaṇena ca || 17 ||
When the mind is uncontrolled due to foolishness, desires arise intensely. This leads to improper digestion and misbehavior.
जब मन मूर्खता के कारण अनियंत्रित होता है, तो इच्छाएँ तीव्र रूप से उत्पन्न होती हैं। यह असंतुलित पाचन और दुर्व्यवहार का कारण बनता है।

6.81.18
दुष्कालव्यवहारेण दुष्क्रियास्फुरणेन चदुर्जनासङ्गदोषेण दुर्भावोद्भावनेन च ॥ १८ ॥
duṣkālavyavahāreṇa duṣkriyāsphuraṇena cadurjanāsaṅgadoṣeṇa durbhāvodbhāvanena ca || 18 ||
Due to improper conduct in adverse times, the manifestation of bad deeds, the fault of associating with bad people, and the cultivation of bad thoughts.
अनुकूल समय में दुर्व्यवहार के कारण, बुरे कामों की प्रकटीकरण, बुरे लोगों के साथ संबंधों के दोष और बुरी सोच की प्रेरणा के कारण।

6.81.19
क्षीणत्वाद्वा प्रपूर्णत्वान्नाडीनां रन्धसंततौप्राणे विधुरतां याते काये तु विकलीकृते ॥ १९ ॥
kṣīṇatvādvā prapūrṇatvānnāḍīnāṃ randhasaṃtatauprāṇe vidhuratāṃ yāte kāye tu vikalīkṛte || 19 ||
Due to the depletion or fullness of the channels, the vital energy becomes weakened, and the body becomes disordered.
नाड़ियों के खाली होने या पूर्ण होने के कारण, प्राण शक्ति कमजोर हो जाती है, और शरीर असंतुलित हो जाता है।

6.81.20
दौःस्थित्यकारणं दोषाद्व्याधिर्देहे प्रवर्तते तेनद्याः प्रावृण्निदाघाभ्यामिवाकारविपर्ययः ॥ २० ॥
dauḥsthityakāraṇaṃ doṣādvyādhirdehe pravartatenadyāḥ prāvṛṇnidāghābhyāmivākāraviparyayaḥ || 20 ||
Due to the fault of instability, disease arises in the body. Similarly, there is a change in the condition due to the heat of summer and the rainy season.
अस्थिरता के दोष से शरीर में रोग उत्पन्न होता है। इसी प्रकार, गर्मी और वर्षा ऋतु के कारण स्थिति में परिवर्तन होता है।

6.81.21
प्राक्तनी चैहिकी वापि शुभा वाप्यशुभा मतिःयैवाधिका सैव तथा तस्मिन्योजयति क्रमे ॥ २१ ॥
prāktanī caihikī vāpi śubhā vāpyaśubhā matiḥyaivādhikā saiva tathā tasminyojayati krame || 21 ||
Whether it is past or present, good or bad, the mind that is more inclined towards it, binds one to it in that order.
चाहे वह भूतकाल की हो या वर्तमान की, अच्छी हो या बुरी, मन जिस पर अधिक झुका हुआ है, उसी क्रम में उसे बांधता है।

6.81.22
आधयो व्याधयश्चैव जायन्ते भूतपञ्चकेकथं शृणु विनश्यन्ति राघवाणां कुलोद्वह ॥ २२ ॥
ādhayo vyādhayaścaiva jāyante bhūtapañcakekathaṃ śṛṇu vinaśyanti rāghavāṇāṃ kulodvaha || 22 ||
Mental afflictions and diseases arise from the five elements. Listen, O Raghava, how they perish.
मानसिक व्याधियाँ और रोग पंचभूतों से उत्पन्न होते हैं। सुनो, हे रघुवंशी, वे कैसे नष्ट होते हैं।

6.81.23
द्विविधो व्याधिरस्तीह सामान्यः सार एव चव्यवहारस्तु सामान्यः सारो जन्ममयः स्मृतः ॥ २३ ॥
dvividho vyādhirastīha sāmānyaḥ sāra eva cavyavahārastu sāmānyaḥ sāro janmamayaḥ smṛtaḥ || 23 ||
There are two types of diseases here: ordinary and essential. Ordinary diseases are related to daily activities, while essential diseases are considered to be born with.
यहाँ दो प्रकार के रोग हैं: सामान्य और मूलभूत। सामान्य रोग दैनिक गतिविधियों से संबंधित हैं, जबकि मूलभूत रोग जन्मजात माने जाते हैं।

6.81.24
प्राप्तेनाभिमतेनैव नश्यन्ति व्यावहारिकाःआधिक्षयेणाधिभवाः क्षीयन्ते व्याधयोऽप्यलम् ॥ २४ ॥
prāptenābhimatenaiva naśyanti vyāvahārikāḥādhikṣayeṇādhibhavāḥ kṣīyante vyādhayo'pyalam || 24 ||
Ordinary diseases are destroyed by obtaining the desired object. Mental afflictions are diminished by the destruction of desires.
सामान्य रोग अभीष्ट वस्तु को प्राप्त करके नष्ट हो जाते हैं। मानसिक व्याधियाँ इच्छाओं के नष्ट होने से कम हो जाती हैं।

6.81.25
आत्मज्ञानं विना सारो नाधिर्नश्यति राघवभूयो रज्ज्ववबोधेन रज्जुसर्पो हि नश्यति ॥ २५ ॥
ātmajñānaṃ vinā sāro nādhirnaśyati rāghavabhūyo rajjvavabodhena rajjusarpo hi naśyati || 25 ||
Without self-knowledge, the essence of suffering does not perish, O Raghava. Just as the illusion of a snake disappears upon realizing it is a rope.
आत्मज्ञान के बिना, दुःख का सार नहीं नष्ट होता, हे रघुवंशी। जैसे रस्सी को रस्सी समझने पर साँप का भ्रम नष्ट हो जाता है।

6.81.26
आधिव्याधिविलासानां राम साराधिसंक्षयः । सर्वेषां मूलहा प्रावृण्नदीव तटवीरुधाम् ॥ २६ ॥
ādhivyādhivilāsānāṃ rāma sārādhisankṣayaḥ | sarveṣāṃ mūlahā prāvṛṇnadīva taṭavīrudhām || 26 ||
O Rama, the essence of mental afflictions, physical ailments, and worldly pleasures is their diminution. Just as a river erodes the roots of trees on its banks, so too these afflictions erode the essence of all beings.
हे राम, मानसिक व्यथा, शारीरिक रोग और संसारिक विलास का सार उनका क्षय है। जैसे नदी अपने किनारे के पेड़ों की जड़ें खोदती है, वैसे ही ये व्यथाएँ सभी के मूल को नष्ट करती हैं।

6.81.27
अनाधिजा व्याधयस्तु द्रव्यमन्त्रशुभक्रमैः । चिकित्सकादिशास्त्रोक्तैर्नश्यन्त्यन्यैरिहाथवा ॥ २७ ॥
anādhijā vyādhayastu dravyamantraśubhakramaiḥ | cikitsakādiśāstroktaiḥ naśyantyanairihāthavā || 27 ||
However, diseases that are not caused by mental afflictions can be cured by auspicious means such as medicines, mantras, and other methods prescribed in medical treatises.
फिर भी, मानसिक व्यथाओं से उत्पन्न न होने वाले रोग औषधियों, मंत्रों और अन्य चिकित्सा पद्धतियों द्वारा ठीक किए जा सकते हैं जो चिकित्सा शास्त्रों में वर्णित हैं।

6.81.28
स्नानमन्त्रौषधोपाया वक्तुश्चाधिगतानि च । त्वया चिकित्साशास्त्राणि किमन्यदुपदिश्यते ॥ २८ ॥
snānamantrauṣadhopāyā vaktuścādhigatāni ca | tvayā cikitsāśāstrāṇi kimanyadupadiśyate || 28 ||
Bathing, mantras, medicines, and other remedies, as well as the teachings of the speaker, have been understood by you. What else needs to be instructed from the medical treatises?
स्नान, मंत्र, औषधियाँ और अन्य उपाय, साथ ही वक्ता के उपदेश आपने समझ लिए हैं। चिकित्सा शास्त्रों से और क्या सिखाया जाना चाहिए?

6.81.29
श्रीराम उवाच । आधेः कथं भवेद्व्याधिः कथं च स विनश्यति । द्रव्यादितरया युक्त्या मन्त्रपुण्यादिरूपया ॥ २९ ॥
śrīrāma uvāca | ādheḥ kathaṃ bhavedvyādhiḥ kathaṃ ca sa vinaśyati | dravyāditrayā yuktyā mantrapuṇyādirūpayā || 29 ||
Sri Rama said: How does mental affliction lead to disease, and how does it get cured? By what means, such as medicines, mantras, and other auspicious methods, is it treated?
श्री राम ने कहा: मानसिक व्यथा कैसे रोग बन जाती है, और कैसे वह ठीक हो जाती है? औषधियों, मंत्रों और अन्य शुभ उपायों द्वारा किस प्रकार से उसका इलाज किया जाता है?

6.81.30
श्रीवसिष्ठ उवाच । चित्ते विधुरिते देहः संक्षोभमनुयात्यलम् । तथाहि रुषितो जन्तुरग्रमेव न पश्यति ॥ ३० ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | citte vidhurite dehaḥ saṃkṣobhamanuyātyalam | tathāhi ruṣito janturagramena na paśyati || 30 ||
Sri Vasistha said: When the mind is disturbed, the body experiences agitation. Indeed, an angry person does not see things clearly.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जब मन विचलित होता है, तो शरीर में खलबली मच जाती है। वास्तव में, क्रोधित व्यक्ति चीजों को स्पष्ट रूप से नहीं देखता।

6.81.31
अनवेक्ष्य पुरो मार्गममार्गमनुधावति । प्रकृतं मार्गमुत्सृज्य शरार्तो हरिणो यथा ॥ ३१ ॥
anavekṣya puro mārgamamārgamanudhāvati | prakṛtaṃ mārgamutsṛjya śarārto hariṇo yathā || 31 ||
Without examining the path ahead, one rushes into the wrong path, like a deer wounded by an arrow abandons its natural path.
बिना आगे के मार्ग का विचार किए, कोई गलत मार्ग पर दौड़ पड़ता है, जैसे तीर से घायल हुआ हिरण अपने स्वाभाविक मार्ग को छोड़ देता है।

6.81.32
संक्षोभात्साम्यमुत्सृज्य वहन्ति प्राणवायवः । देहे गजप्रविष्टेन पयांसीव सरित्तटे ॥ ३२ ॥
saṃkṣobhātsāmyamutsṛjya vahanti prāṇavāyavaḥ | dehe gajapraviṣṭena payāṃsīva sarittaṭe || 32 ||
Due to agitation, the vital airs abandon their equilibrium, just as the waters of a river are disturbed when an elephant enters it.
उत्तेजना के कारण, प्राणवायुएँ अपने सामंजस्य को छोड़ देती हैं, जैसे हाथी नदी में प्रवेश करने पर नदी के जल विचलित हो जाते हैं।

6.81.33
असमं वहति प्राणे नाड्यो यान्ति विसंस्थितिम् । असम्यक्संस्थिते भूपे यथा वर्णाश्रमक्रमाः ॥ ३३ ॥
asamaṃ vahati prāṇe nāḍyo yānti visaṃsthitim | asamyaksamsthite bhūpe yathā varṇāśramakramāḥ || 33 ||
When the vital air is uneven, the channels become disordered, just as the social order is disrupted when the king is improperly established.
जब प्राणवायु असमान होती है, तो नाड़ियाँ अव्यवस्थित हो जाती हैं, जैसे राजा अयोग्य रूप से स्थापित होने पर सामाजिक व्यवस्था विचलित हो जाती है।

6.81.34
काश्चिन्नाड्यः प्रपूर्णत्वं यान्ति काश्चिच्च रिक्तताम् । प्राणाऽऽविधुरिते देहे सर्वतः सरितो यथा ॥ ३४ ॥
kāścinnāḍyaḥ prapūrṇatvaṃ yānti kāścicca riktatām | prāṇā'āvidhurite dehe sarvataḥ sarito yathā || 34 ||
Some channels become full while others become empty when the vital air is disturbed in the body, just as rivers flow in all directions.
जब शरीर में प्राणवायु विचलित होती है, तो कुछ नाड़ियाँ भर जाती हैं और कुछ खाली हो जाती हैं, जैसे नदियाँ सभी दिशाओं में बहती हैं।

6.81.35
कुजीर्णत्वमजीर्णत्वमतिजीर्णत्वमेव वा । दोषायैव प्रयात्यन्नं प्राणसंचारदुष्क्रमात् ॥ ३५ ॥
kujīrṇatvamajīrṇatvamatijīrṇatvameva vā | doṣāyaiva prayātyannaṃ prāṇasaṃcāraduṣkramāt || 35 ||
Food may lead to indigestion, proper digestion, or over-digestion due to the improper movement of vital air, which leads to imbalance.
भोजन अपच हो सकता है, सही पच सकता है, या अति पच सकता है, प्राणवायु की असंगत गति के कारण, जो असंतुलन की ओर ले जाती है।

6.81.36
यथा काष्ठानि नयति प्राचीदेशं सरिद्रयः। तथान्नानि नयत्यन्तः प्राणवातः स्वमाश्रयम् ॥ ३६ ॥
yathā kāṣṭhāni nayati prācīdeśaṃ saridrayaḥ| tathānnāni nayatyantaḥ prāṇavātaḥ svamāśrayam || 36 ||
Just as the river carries wood to the eastern direction, similarly, the vital air carries food to its own place.
जैसे नदी लकड़ी को पूर्व दिशा में ले जाती है, वैसे ही प्राणवायु भोजन को अपने स्थान पर ले जाती है।

6.81.37
यान्यन्नानि निरोधेन तिष्ठन्त्यन्तःशरीरके। तान्येव व्याधितां यान्ति परिणामस्वभावतः ॥ ३७ ॥
yānyannāni nirodhena tiṣṭhantyantaḥśarīrake| tānyeva vyādhitāṃ yānti pariṇāmasvabhāvataḥ || 37 ||
The foods that remain undigested within the body, those very foods turn into diseases due to their transformative nature.
जो भोजन शरीर के अंदर अपचित रहते हैं, वही भोजन अपने परिवर्तनशील स्वभाव के कारण रोगों में बदल जाते हैं।

6.81.38
एवमाधेर्भवेद्व्याधिस्तस्याभावाच्च नश्यति। यथा मन्त्रैर्विनश्यन्ति व्याधयस्तत्क्रमं शृणु ॥ ३८ ॥
evamādherbhavedvyādhistasyābhāvācca naśyati| yathā mantrairvinaśyanti vyādhayastatkramam śṛṇu || 38 ||
Thus, diseases arise from undigested food, and they disappear due to its absence. Just as diseases are destroyed by mantras, listen to that sequence.
इस प्रकार, अपचित भोजन से रोग उत्पन्न होते हैं, और उसके अभाव से वे नष्ट हो जाते हैं। जैसे मंत्रों से रोग नष्ट हो जाते हैं, उस क्रम को सुनो।

6.81.39
यथा विरेकं कुर्वन्ति हरीतक्यः स्वभावतः। भावनावशतः कायं तथा यरलवादयः ॥ ३९ ॥
yathā virekaṃ kurvanti harītakyaḥ svabhāvataḥ| bhāvanāvaśataḥ kāyaṃ tathā yaralavādayaḥ || 39 ||
Just as Haritaki naturally causes purgation, similarly, other herbs like Yaralava affect the body through their properties.
जैसे हरीतकी प्राकृतिक रूप से विरेचन करती है, उसी तरह यरलवा जैसी अन्य औषधियाँ अपने गुणों द्वारा शरीर पर प्रभाव डालती हैं।

6.81.40
शुद्धया पुण्यया साधो क्रियया साधुसेवया। मनः प्रयाति नैर्मल्यं निकषेणेव काञ्चनम् ॥ ४० ॥
śuddhayā puṇyayā sādho kriyayā sādhusevayā| manaḥ prayāti nairmalyaṃ nikaṣeṇeva kāñcanam || 40 ||
O virtuous one, with pure and meritorious actions, the mind attains purity, just as gold is purified by the touchstone.
हे साधु, शुद्ध और पुण्यमय क्रियाओं से मन पवित्रता प्राप्त करता है, जैसे सोना परखने से शुद्ध होता है।

6.81.41
आनन्दो वर्धते देहे शुद्धे चेतसि राघव । पूर्णेन्दावुदिते ह्यत्र नैर्मल्यं भुवने यथा ॥ ४१ ॥
ānando vardhate dehe śuddhe cetasi rāghava | pūrṇendāvudite hyatra nairmalyam bhuvane yathā || 41 ||
O Raghava, joy increases in a pure body and mind, just as the full moon shines brightly in the clear sky.
हे राघव, शुद्ध शरीर और मन में आनंद बढ़ता है, जैसे पूर्णिमा की रात में स्वच्छ आकाश में चंद्रमा चमकता है।

6.81.42
सत्त्वशुद्ध्या वहन्त्येते क्रमेण प्राणवायवः । जरयन्ति तथान्नानि व्याधिस्तेन विनश्यति ॥ ४२ ॥
sattvaśuddhyā vahantyete krameṇa prāṇavāyavaḥ | jarayanti tathānnāni vyādhistena vinaśyati || 42 ||
Through the purity of the mind, the vital airs function properly, digesting food and thus eliminating disease.
मन की शुद्धता से प्राणवायु क्रमशः कार्य करती है, भोजन को पचाती है और इस प्रकार रोग को दूर करती है।

6.81.43
आधिव्याध्योरिति प्रोक्तौ नाशोत्पत्तिक्रमौ त्वयि । कुण्डलिन्याः कथायोगादधुना प्रकृतं शृणु ॥ ४३ ॥
ādhiyādhyoriti proktau nāśotpattikramau tvayi | kuṇḍalinyāḥ kathāyogādadhunā prakṛtam śṛṇu || 43 ||
The sequence of the destruction and origin of mental and physical ailments is being explained to you. Now, listen to the natural process of the Kundalini through the practice of yoga.
मानसिक और शारीरिक विकारों के नाश और उत्पत्ति का क्रम आपको बताया जा रहा है। अब, योग के अभ्यास से कुंडलिनी के प्राकृतिक प्रक्रिया को सुनो।

6.81.44
पुर्यष्टकपराख्यस्य जीवस्य प्राणनामिकाम् । विद्धि कुण्डलिनीमन्तरामोदस्येव मञ्जरीम् ॥ ४४ ॥
puryaṣṭakaparākhyasya jīvasya prāṇanāmikām | viddhi kuṇḍalinīmantarāmōdasyeva mañjarīm || 44 ||
Know the Kundalini, the life force of the individual soul, as the inner bliss, like a blossoming flower.
जीव की प्राण शक्ति को कुंडलिनी के रूप में जानो, जो अंतर्निहित आनंद की तरह एक खिलती हुई कली है।

6.81.45
तां यदा पूरकाभ्यासादापूर्य स्थीयते समम् । तदैति मैरवं स्थैर्यं कायस्यापीनता तथा ॥ ४५ ॥
tāṃ yadā pūrakābhyāsādāpūrya sthīyate samam | tadaiti mairavaṃ sthairyaṃ kāyasyāpīnatā tathā || 45 ||
When that Kundalini is filled through the practice of Pūraka, it becomes steady. Then the body attains stability and fullness.
जब कुंडलिनी पूरक अभ्यास से भर जाती है, तो वह स्थिर हो जाती है। फिर शरीर स्थिरता और पूर्णता प्राप्त करता है।

6.81.46
यदा पूरकपूर्णान्तरायतप्राणमारुतम् । नीयते संविदेवोर्ध्वं सोढुं घर्मक्लमं श्रमम् ॥ ४६ ॥
yadā pūrakapūrṇāntarāyataprāṇamārutam | nīyate saṃvidevordhvaṃ soḍhuṃ gharmaklamaṃ śramam || 46 ||
When the breath is fully extended and filled, the consciousness rises upward, enduring heat, fatigue, and exertion.
जब श्वास पूर्ण रूप से फैली और भरी होती है, तब चेतना ऊपर उठती है, गर्मी, थकान और परिश्रम सहन करते हुए।

6.81.47
सर्पीव त्वरितैवोर्ध्वं याति दण्डोपमां गता । नाडीः सर्वाः समादाय देहबद्धा लतोपमाः ॥ ४७ ॥
sarpīva tvaritaivordhvaṃ yāti daṇḍopamāṃ gatā | nāḍīḥ sarvāḥ samādāya dehabaddhā latopamāḥ || 47 ||
Like a serpent, it quickly rises upward, taking the form of a staff. All the nadis, bound to the body, are like creepers.
जैसे साँप, यह तेजी से ऊपर उठता है, डंडे के रूप में। सभी नाड़ियाँ, शरीर से बंधी हुई, लताओं की तरह होती हैं।

6.81.48
तदा समस्तमेवेदमुत्प्लावयति देहकम् । नीरन्ध्रं पवनापूर्णं भस्त्रेवाम्बु ततान्तरम् ॥ ४८ ॥
tadā samastamevedamutplāvayati dehakam | nīrandhraṃ pavanāpūrṇaṃ bhastravāmbu tatāntaram || 48 ||
Then, it floods the entire body, which is filled with air and without any holes, like water in a leather bag.
तब, यह पूरे शरीर को भर देता है, जो हवा से भरा हुआ और किसी छेद के बिना होता है, जैसे चमड़े के थैले में पानी।

6.81.49
इत्यभ्यासविलासेन योगेन व्योमगामिना । योगिनः प्राप्नुवन्त्युच्चैर्दीना इन्द्रदशामिव ॥ ४९ ॥
ityabhyāsavilāsena yogena vyomagāminā | yoginaḥ prāpnuvantyuccairdīnā indradaśāmiva || 49 ||
Thus, by the practice of this playful yoga that leads to the sky, yogis attain the highest state, like the miserable attaining the state of Indra.
इस प्रकार, इस खेल-से योग की अभ्यास के द्वारा, जो आकाश तक ले जाता है, योगी उच्चतम अवस्था प्राप्त करते हैं, जैसे दुःखी इंद्र की दशा प्राप्त करते हैं।

6.81.50
ब्रह्मनाडीप्रवाहेण शक्तिः कुण्डलिनी यदा । बहिरूर्ध्वं कपाटस्य द्वादशाङ्गुलमूर्धनि ॥ ५० ॥
brahmanāḍīpravāheṇa śaktiḥ kuṇḍalinī yadā | bahirūrdhvaṃ kapāṭasya dvādaśāṅgulamūrdhani || 50 ||
When the Kundalini power flows through the Brahma Nadi, it moves outward and upward, twelve fingers above the kapata.
जब कुंडलिनी शक्ति ब्रह्म नाड़ी के माध्यम से प्रवाहित होती है, तो यह बाहर और ऊपर की ओर बढ़ती है, कपाट के ऊपर बारह अंगुल तक।

6.81.51
रेचकेन प्रयोगेण नाड्यन्तरनिरोधिना । मुहूर्ते स्थितिमाप्नोति तदा व्योमगदर्शनम् ॥ ५१ ॥
rechakena prayogeṇa nāḍyantaranirōdhinā | muhūrte sthitimāpnoti tadā vyōmagadarśanam || 51 ||
By the practice of Rechaka (exhalation), which blocks the other nadis, one attains stability in a moment, and then one sees the sky.
रेचक की अभ्यास से, जो अन्य नाड़ियों को रोकता है, एक पल में स्थिरता प्राप्त होती है, और तब आकाश दिखाई देता है।

6.81.52
श्रीराम उवाच । दर्शनं कीदृशं ब्रह्मन्नयनांशुगणं विना । अदिव्यानामिन्द्रियाणां तत्त्वमेव कथं भवेत् ॥ ५२ ॥
śrīrāma uvāca | darśanaṃ kīdṛśaṃ brahmannayanāṃśugaṇaṃ vinā | adivyānāmindriyāṇāṃ tattvameva kathaṃ bhavet || 52 ||
Sri Rama said: O Brahman, how can the essence of the non-divine senses be known without the rays of the eyes? What kind of vision is it?
श्री राम ने कहा: हे ब्रह्मन्, आँखों की किरणों के बिना अलौकिक इन्द्रियों का तत्त्व कैसे जाना जा सकता है? कैसा दर्शन है यह?

6.81.53
श्रीवसिष्ठ उवाच । न केचन महाबाहो भूचरेण नभस्वतः । अदिव्येनाश्रिता ज्ञानैर्दृश्यन्ते पुरुषेन्द्रियैः ॥ ५३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | na kecana mahābāho bhūcareṇa nabhasvataḥ | adivyenāśritā jñānairdṛśyante puruṣendriyaiḥ || 53 ||
Vasishtha said: O mighty-armed one, no one can see the celestial beings who move in the sky with non-divine knowledge and human senses.
वसिष्ठ ने कहा: हे महाबाहो, कोई भी व्यक्ति अलौकिक ज्ञान और मानव इन्द्रियों के साथ आकाश में चलने वाले दिव्य प्राणियों को नहीं देख सकता।

6.81.54
विज्ञानाद्दूरसंस्थेन बुद्धिनेत्रेण राघव । दृश्यन्ते व्योमगा सिद्धाः स्वप्नवत्स्वार्थदा अपि ॥ ५४ ॥
vijñānāddūrasaṃsthena buddhinētreṇa rāghava | dṛśyante vyōmagā siddhāḥ svapnavatsvārthadā api || 54 ||
O Raghava, with the eye of intellect situated far from knowledge, the perfected beings moving in the sky are seen as if in a dream, granting one's desires.
हे राघव, ज्ञान से दूर स्थित बुद्धि की आँख से, आकाश में चलने वाले सिद्ध प्राणी स्वप्न की तरह दिखाई देते हैं, जो अपनी इच्छाओं को पूरा करते हैं।

6.81.55
स्वप्नावलोकनं यद्वत्तद्वत्सिद्धावलोकनम् । केवलोऽथ विशेषोऽयं सिद्धप्राप्तौ स्थिरार्थता ॥ ५५ ॥
svapnāvalōkanaṃ yadvattadvatsiddhāvalōkanam | kevalo'tha viśeṣo'yaṃ siddhaprāptau sthirārthatā || 55 ||
Just as one sees in a dream, so one sees the perfected beings. The only difference is that in attaining perfection, there is stability in meaning.
जैसे स्वप्न में देखा जाता है, वैसे ही सिद्ध प्राणियों को देखा जाता है। एकमात्र अंतर यह है कि सिद्धि प्राप्ति में अर्थ की स्थिरता होती है।

6.81.56
मुखाद्बहिर्द्वादशान्ते रेचकाभ्यासयुक्तितःप्राणे चिरं स्थितिं नीते प्रविशत्यपरां पुरीम् ॥ ५६ ॥
mukhādbahirdvādaśānte recakābhyāsayuktitaḥprāṇe ciraṃ sthitiṃ nīte praviśatyaparāṃ purīm || 56 ||
By the practice of exhalation from the mouth to the twelve-fingered space outside, the prana is led to a long-lasting state and enters the other city.
मुख से बाहर बारह अंगुल के अंतराल तक रेचक अभ्यास से, प्राण को चिरस्थायी अवस्था में ले जाया जाता है और वह दूसरी पुरी में प्रवेश करता है।

6.81.57
श्रीराम उवाच वद स्वभावस्य कथं ब्रह्मन्‌अचलसंस्थितिः। वक्तारः सानुकम्पा हि दुष्प्रश्नेऽपि न खेदिनः ॥ ५७ ॥
śrīrāma uvāca vada svabhāvasya kathaṃ brahmannacalasaṃsthitiḥ vaktāraḥ sānukampā hi duṣpraśne'pi na khedinaḥ || 57 ||
Śrī Rāma said: O Brahmin, tell me how the nature of the Self abides in immovable steadiness. Those who speak are indeed compassionate and are not distressed even by difficult questions.
श्रीराम बोले: हे ब्राह्मण, मुझे बताओ कि आत्मा का स्वभाव अचल स्थिति में कैसे स्थित है। वक्ता तो दयालु होते हैं और कठिन प्रश्नों से भी खिन्न नहीं होते।

6.81.58
श्रीवसिष्ठ उवाचशक्तिर्या तु स्वभावाख्या यथा स्फुरति चात्मनःसर्गादिषु तथैवासौ स्थितिं यातीति निश्चयः ॥ ५८ ॥
śrīvasiṣṭha uvācaśaktiryā tu svabhāvākhyā yathā sphurati cātmanaḥsargādiṣu tathaivāsau sthitiṃ yātīti niścayaḥ || 58 ||
Sri Vasistha said: The power called one's own nature shines in the self as it does in creation and other states. It is certain that it attains stability.
श्री वसिष्ठ ने कहा: अपने स्वभाव कहलाने वाली शक्ति आत्मा में उसी तरह चमकती है जैसे सृष्टि और अन्य अवस्थाओं में। यह निश्चित है कि यह स्थिरता प्राप्त करती है।

6.81.59
अवस्तुत्वादविद्याया वस्तुशक्तिरपि क्वचित्भिद्यते दृश्यते ह्यङ्ग वसन्ते शारदं फलम् ॥ ५९ ॥
avastutvādavidyāyā vastuśaktirapi kvacitbhidyate dṛśyate hyaṅga vasante śāradaṃ phalam || 59 ||
Due to the unreality of ignorance, the power of reality also sometimes appears to be divided. It is seen that the fruit of autumn ripens in spring.
अज्ञान की अवास्तविकता के कारण, वास्तविकता की शक्ति भी कभी-कभी विभाजित प्रतीत होती है। यह देखा जाता है कि शरद का फल वसंत में पकता है।

6.81.60
सर्वमेवमिदं ब्रह्म नानानानातया स्थितम्जृम्भते व्यवहारार्थं केवलं कथितस्थिति ॥ ६० ॥
sarvamevamidaṃ brahma nānā'nānātayā sthitamjṛmbhate vyavahārārthaṃ kevalaṃ kathitasthiti || 60 ||
All this is Brahman, which exists in various forms. It appears for the sake of worldly transactions and is described as merely existing.
यह सब ब्रह्म है, जो विभिन्न रूपों में स्थित है। यह लौकिक व्यवहार के लिए प्रकट होता है और केवल अस्तित्व में वर्णित है।

6.81.61
श्रीराम उवाच । सूक्ष्मच्छिद्रादिगत्यर्थं पूरणार्थं च खस्य वा । अणुतां स्थूलतां वापि कायोऽयं नीयते कथम् ॥ ६१ ॥
śrīrāma uvāca | sūkṣmacchidrādigatyarthaṃ pūraṇārthaṃ ca khasya vā | aṇutāṃ sthūlatāṃ vāpi kāyo'yaṃ nīyate katham || 61 ||
Sri Rama said: How does this body become subtle or gross for the purpose of entering minute pores or filling space?
श्री राम ने कहा: यह शरीर सूक्ष्म या स्थूल कैसे हो जाता है जिससे यह सूक्ष्म छिद्रों में प्रवेश कर सके या खाली स्थान को भर सके?

6.81.62
श्रीवसिष्ठ उवाच । काष्ठक्रकचयोः श्लेषाद्यथा छेदः प्रवर्तते । द्वयोः संघर्षणादग्निः स्वभावाज्जायते तथा ॥ ६२ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | kāṣṭhakrakacayoḥ śleṣādyathā chedaḥ pravartate | dvayoḥ saṃgharṣaṇādagnis svabhāvājjāyate tathā || 62 ||
Vasishtha said: Just as a cut is made by the friction of wood and a saw, and fire is produced by the friction of two objects due to their nature, similarly...
वसिष्ठ ने कहा: जैसे लकड़ी और आरे के घर्षण से काट होता है, और दो वस्तुओं के घर्षण से अग्नि उत्पन्न होती है, उसी प्रकार...

6.81.63
मांसं कुयन्त्रजठरे स्थितं श्लिष्टमुखं मिथः । ऊर्ध्वाधःसंमिलत्स्थूलद्ध्यम्भःस्थैरिव वैतसम् ॥ ६३ ॥
māṃsaṃ kuyantrajaṭhare sthitaṃ śliṣṭamukhaṃ mithaḥ | ūrdhvādhaḥsaṃmilatsthūladhyambhaḥsthairiva vaitasam || 63 ||
The meat placed in the machine of the stomach, tightly closed, is churned up and down like the churning of curds in a pot.
पेट के यंत्र में रखा हुआ मांस, जो कि कसकर बंद है, ऊपर नीचे मथा जाता है जैसे घड़े में दही मथा जाता है।

6.81.64
तस्य कुण्डलिनी लक्ष्मीर्निलीनान्तर्निजास्पदे । पद्मरागसमुद्गस्य कोशे मुक्तावली यथा ॥ ६४ ॥
tasya kuṇḍalinī lakṣmīrnīlīnāntarnijāspade | padmarāgasamudgasya kośe muktāvalī yathā || 64 ||
Its Kundalini energy, the divine power, is hidden within its own abode, like a string of pearls in the sheath of a ruby-studded ornament.
उसकी कुण्डलिनी शक्ति, दिव्य शक्ति, अपने आश्रय में छिपी हुई है, जैसे मोतियों की माला माणिक जड़े आभूषण के खोल में।

6.81.65
आवर्तफलमालेव नित्यं सलसलायते । दण्डाहतेव भुजगी समुन्नतिविवर्तिनी ॥ ६५ ॥
āvartaphalamāleva nityaṃ salasalāyate | daṇḍāhatēva bhujagī samunnativivartinī || 65 ||
It always hisses like a garland of whirling fruits, and it rises and falls like a snake struck by a stick.
यह हमेशा घूमते फलों की माला की तरह फुसफुसाता है, और यह डंडे से मारी गई साँप की तरह उठता-बैठता है।

6.81.66
द्यावापृथिव्योर्मध्यस्था क्रियेव स्पन्दधर्मिणी । संविन्मधुविबोधार्को हृत्पद्मपुटषट्पदी ॥ ६६ ॥
dyāvāpṛthivyormadhyasthā kriyeva spandadharmiṇī | saṃvinmadhuvibodhārko hṛtpadmapuṭaṣaṭpadī || 66 ||
Located between heaven and earth, like an action, possessing the nature of vibration, the bee of the lotus heart, the sun of the awakening of pure consciousness.
द्यावापृथिवी के मध्य में स्थित, क्रिया के समान, स्पंदन के धर्म से युक्त, हृदय कमल का भौंरा, शुद्ध चेतना के जागरण का सूर्य।

6.81.67
तत्सर्वं शक्तिपद्मादि बाह्येनाभ्यन्तरैस्तया । हृदि व्याधूयते वातैः पत्रवृन्दमिवाभितः ॥ ६७ ॥
tatsarvaṃ śaktipadmādi bāhyenābhyantarais tayā | hṛdi vyādhūyate vātaiḥ patravṛndam ivābhitaḥ || 67 ||
All that, beginning with the power of the lotus, is shaken in the heart by the winds, both external and internal, like a cluster of leaves.
वह सब कुछ, जो कमल की शक्ति से शुरू होता है, बाहरी और अंतर्निहित वायुओं द्वारा हृदय में हिलाया जाता है, जैसे पत्तों का झुंड।

6.81.68
यद्वद्व्योम स्फुरत्यङ्ग स्यभावात्तत्र वायवः । बलवन्मृदु यत्किंचिद्भृशं कवलयन्ति तत् ॥ ६८ ॥
yadvadvyoma sphuratyanga syabhāvāttatra vāyavaḥ | balavanmṛdu yatkiñcidbhṛśaṃ kavalayanti tat || 68 ||
Just as the sky shines by its nature, there the winds, whether strong or gentle, violently shake whatever is there.
जैसे आकाश अपने स्वभाव से चमकता है, वहाँ वायुएँ, चाहे वे मजबूत हों या नरम, जो भी है उसे जोर से हिलाती हैं।

6.81.69
वातैराहन्यमानं तत्पद्मादि तरलायते । हृद्यन्यान्यैति कार्येण पल्लवादि यथा तरोः ॥ ६९ ॥
vātairāhanyamānaṃ tatpadmādi taralāyate | hṛdyanyānyaiti kāryeṇa pallavādi yathā taroḥ || 69 ||
That which is shaken by the winds, beginning with the lotus, becomes unsteady. It goes to other places in the heart for some purpose, like the leaves of a tree.
जो वायुओं द्वारा हिलाया जाता है, वह कमल से शुरू होकर अस्थिर हो जाता है। यह हृदय में किसी कारण से दूसरी जगहों पर जाता है, जैसे पेड़ के पत्ते।

6.81.70
देहेष्वाजरणं सर्वरसानां पवनोऽन्वहम् । जनयत्यग्निमन्योन्यसंघर्षाद्वनवेणुवत् ॥ ७० ॥
deheṣvājaraṇaṃ sarvarasānāṃ pavano'nvaham | janayatyagnimanyonyasaṃgharṣādvanaveṇuvat || 70 ||
In the bodies, the wind always churns all the essences, producing fire from the friction of each other, like the fire produced by rubbing two sticks together.
शरीरों में, वायु हमेशा सभी रसों को मथती रहती है, जिससे एक-दूसरे के घर्षण से अग्नि उत्पन्न होती है, जैसे दो लकड़ियों को रगड़ने से अग्नि उत्पन्न होती है।

6.81.71
स्वभावशीतवातात्मा देहस्तेनौष्ण्यमेत्यथ उदितेन स सर्वाङ्गे भुवनं भानुना यथा ॥ ७१ ॥
svabhāvaśītavātātmā dehas tenauṣṇyam etyatha uditen sa sarvāṅge bhuvanaṁ bhānunā yathā || 71 ||
The body, which is naturally cool and airy, attains warmth through it. Just as the world is illuminated by the rising sun, so too does it pervade the entire body.
शरीर जो स्वाभाविक रूप से ठंडा और वायुमय है, उससे गर्मी प्राप्त होता है। जैसे उदित सूर्य से संपूर्ण विश्व प्रकाशित होता है, उसी प्रकार यह सम्पूर्ण शरीर में व्याप्त हो जाता है।

6.81.72
सर्वतो विचरेदस्मिंस्तत्तेजस्तारकाकृति हृत्पद्महेमभ्रमरो योगिनां चिन्त्यतां गतम् ॥ ७२ ॥
sarvato vicared asmiṁs tat tejas tārakākṛti hṛt padma hemabhramaro yogināṁ cintyatāṁ gatam || 72 ||
That radiance, in the form of a star, moves everywhere in this. The bee of the golden lotus of the heart, it has reached the state of being meditated upon by yogis.
वह तारकाकृति तेज, इस सब में सर्वत्र विचरता है। हृदय के सुवर्ण कमल का भ्रमर, यह योगियों द्वारा ध्यान की जाने वाली अवस्था में पहुँच गया है।

6.81.73
तत्प्रकाशमयं ज्ञानं चिन्तितं सत्प्रयच्छति येन योजनलक्षस्थं वस्तु नित्यं हि दृश्यते ॥ ७३ ॥
tatprakāśamayaṁ jñānaṁ cintitaṁ sat prayacchati yena yojanalakṣasthaṁ vastu nityaṁ hi dṛśyate || 73 ||
That knowledge, which is full of radiance, when meditated upon, bestows the truth. By which even objects situated at a distance of a hundred yojanas are always seen.
वह ज्ञान जो प्रकाशमय है, जब ध्यान किया जाता है, तो सत्य प्रदान करता है। जिससे सौ योजन दूर स्थित वस्तुएँ भी हमेशा दिखाई देती हैं।

6.81.74
तस्याग्नेर्वाडवस्येव जलं संशुष्कमिन्धनम् मांसपङ्कजखण्डाढ्यं हृत्सरः कोशवासिनः ॥ ७४ ॥
tasyāgner vāḍavasyeva jalaṁ saṁśuṣkam indhanam māṁsapankaja khaṇḍāḍhyaṁ hṛtsaraḥ kośavāsinaḥ || 74 ||
Just as the water of the ocean is dried up by the submarine fire, so too is the flesh and fat of the heart, which is the abode of the sheath, dried up.
जैसे समुद्र का जल अग्नि से सूख जाता है, उसी प्रकार हृदय का मांस और वसा, जो कोश का आश्रय है, सूख जाता है।

6.81.75
यदच्छं शीतलत्वं च तदस्यात्मेन्दुरुच्यते इतीन्दोरुत्थितः सोऽग्निरग्नीषोमौ हि देहकः ॥ ७५ ॥
yadacchaṁ śītalatvaṁ ca tadasyātmendurucyate itīndorutthitaḥ so'gniragnīṣomau hi dehakaḥ || 75 ||
That which is motionless and cool is called the moon of the self. Thus, the fire arising from the moon is indeed the body of Agni and Soma.
जो अचल और ठंडा है, वह आत्मा का चंद्रमा कहलाता है। इस प्रकार, चंद्रमा से उत्पन्न अग्नि अग्नि और सोम का शरीर है।

6.81.76
सर्वं तूष्णात्मकं किंचित्तेजोऽर्काग्न्यभिधं विदुः । शीतात्मकं तु सोमाख्यमाभ्यामेव कृतं जगत् ॥ ७६ ॥
sarvaṃ tūṣṇātmakaṃ kiṃcittejo'rkāgnyabhidhaṃ viduḥ | śītātmakaṃ tu somākhyamābhyāmeva kṛtaṃ jagat || 76 ||
All that is silent is known as the fire of the sun and Agni | The cool nature is known as Soma, and the world is created by these two || 76 ||
सब कुछ शांत है, जिसे सूर्य और अग्नि की आग कहा जाता है | ठंडा स्वभाव सोम कहलाता है, और इन दोनों से ही संसार बना है || ७६ ||

6.81.77
विद्याविद्यास्वरूपेण सर्वं सदसदात्मना । जगद्वा येन निर्वृत्तं तदेवैवं विभज्यते ॥ ७७ ॥
vidyāvidyāsvarūpeṇa sarvaṃ sadasadātmanā | jagadvā yena nirvṛttaṃ tadevaivaṃ vibhajyate || 77 ||
The entire universe is pervaded by the forms of knowledge and ignorance, real and unreal | The world is thus divided into these categories || 77 ||
पूरा ब्रह्मांड ज्ञान और अज्ञान के रूप में व्याप्त है, वास्तविक और अवास्तविक | संसार इस प्रकार इन श्रेणियों में बंटा हुआ है || ७७ ||

6.81.78
संवित्प्रकाशं विद्यादि सूर्यमग्निं विदुर्बुधाः । असज्जाड्यं तमो विद्याद्याहुः सोमं मनीषिणः ॥ ७८ ॥
saṃvitprakāśaṃ vidyādi sūryamagniṃ vidurbudhāḥ | asajjāḍyaṃ tamo vidyādyāhuḥ somaṃ manīṣiṇaḥ || 78 ||
The wise know the sun and fire as the illuminating knowledge | The sages say that the moon represents the darkness of ignorance || 78 ||
बुद्धिमान लोग सूर्य और अग्नि को प्रकाशमान ज्ञान के रूप में जानते हैं | ऋषिगण कहते हैं कि चंद्रमा अज्ञान के अंधकार का प्रतीक है || ७८ ||

6.81.79
श्रीराम उवाच । वह्निर्वाय्वात्मनः सोमादुदेतीति मुनीश्वर । सोमस्योत्पत्तिमधुना वद मे वदतां वर ॥ ७९ ॥
śrīrāma uvāca | vahnirvāyvātmanaḥ somādudetīti munīśvara | somasyotpattimadhunā vada me vadatāṃ vara || 79 ||
Sri Rama said | O lord of sages, it is said that fire arises from the wind and the moon | Please tell me now about the origin of the moon, O best of speakers || 79 ||
श्री राम ने कहा | हे मुनियों के स्वामी, यह कहा जाता है कि अग्नि वायु और चंद्रमा से उत्पन्न होती है | हे वक्ताओं में श्रेष्ठ, कृपया अब मुझे चंद्रमा की उत्पत्ति के बारे में बताएं || ७९ ||

6.81.80
श्रीवसिष्ठ उवाच । अग्नीषोमौ मिथः कार्यकारणे च व्यवस्थिते । पर्यायेण समं चैतौ प्रजीषेते परस्परम् ॥ ८० ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | agnīṣomau mithaḥ kāryakāraṇe ca vyavasthite | paryāyeṇa samaṃ caitau prajīṣete parasparam || 80 ||
Vasistha said | Fire and the moon are interdependent, each being the cause and effect of the other | They mutually arise and support each other in turn || 80 ||
वसिष्ठ ने कहा | अग्नि और चंद्रमा परस्पर निर्भर हैं, एक-दूसरे के कारण और परिणाम हैं | वे एक-दूसरे को बारी-बारी से उत्पन्न करते हैं और समर्थन करते हैं || ८० ||

6.81.81
जन्माङ्गबीजाङ्कुरवत्तथा दिवसरात्रिवत्। स्थितिश्छायातपसमा केवला सैतयोर्भवेत्॥ ८१ ॥
janmāṅgabījāṅkuravattathā divasarātrivat| sthitiśchāyātapasamā kevalā saitayorbhavet|| 81 ||
Just as a seed sprouts into a plant, and just as day and night exist, the state of shadow and sunlight is inherent in them.
जैसे बीज अंकुरित होकर पौधा बनता है, और जैसे दिन और रात होते हैं, छाया और धूप की स्थिति उनमें स्वाभाविक रूप से होती है।

6.81.82
तुल्यकालोपलम्भासावित्थं छायातपस्थितिः। केवलैकोपलम्भाढ्या स्थितिर्दिवसरात्रिवत्॥ ८२ ॥
tulyakālopalambhāsāvitthaṃ chāyātapasthitiḥ| kevalaikopalambhāḍhyā sthitirdivasarātrivat|| 82 ||
The perception of shadow and sunlight is equal in duration, just like the state of day and night.
छाया और धूप की अनुभूति समान अवधि की होती है, जैसे दिन और रात की स्थिति होती है।

6.81.83
कार्यकारणभावश्च द्विविधः कथितोऽनयोः। सद्रूपपरिणामोत्थो विनाशपरिणामजः॥ ८३ ॥
kāryakāraṇabhāvaśca dvividhaḥ kathito'nayoḥ| sadrūpapariṇāmottho vināśapariṇāmajaḥ|| 83 ||
The relationship between cause and effect is twofold: one arising from transformation and the other from destruction.
कारण और कार्य का संबंध दो प्रकार का होता है: एक परिणाम से उत्पन्न होता है और दूसरा विनाश से उत्पन्न होता है।

6.81.84
एकस्माद्यद्द्वितीयस्य संभवोऽङ्कुरबीजवत्। कार्यकारणभावोऽसौ सद्रूपपरिणामजः॥ ८४ ॥
ekasmādyaddvitīyasya saṃbhavo'ṅkurabījavat| kāryakāraṇabhāvo'sau sadrūpapariṇāmajaḥ|| 84 ||
When one thing arises from another, like a sprout from a seed, that is the cause-effect relationship arising from transformation.
जब एक चीज दूसरी चीज से उत्पन्न होती है, जैसे बीज से अंकुर, तो यह परिणाम से उत्पन्न कारण-कार्य संबंध होता है।

6.81.85
एकनाशे द्वितीयस्य यद्भावो दिनरात्रिवत्। कार्यकारणभावोऽसौ विनाशपरिणामजः॥ ८५ ॥
ekanāśe dvitīyasya yadbhāvo dinarātrivat| kāryakāraṇabhāvo'sau vināśapariṇāmajaḥ|| 85 ||
When one thing is destroyed and another arises, like day and night, that is the cause-effect relationship arising from destruction.
जब एक चीज नष्ट होती है और दूसरी चीज उत्पन्न होती है, जैसे दिन और रात, तो यह विनाश से उत्पन्न कारण-कार्य संबंध होता है।

6.81.86
सद्रूपपरिणामस्य मृद्घटक्रमसंस्थितेः । अक्षोपलम्भादितरत्प्रमाणं नोपयुज्यते ॥ ८६ ॥
sad-rūpa-pariṇāmasya mṛd-ghaṭa-krama-saṁsthiteḥ | akṣopalambhād-itarat-pramāṇaṁ no-upayujyate || 86 ||
In the sequence of transformations of the pot from clay, the proof of the existence of the pot is not applicable to other things.
मिट्टी से घड़े के रूप में परिणाम होने के क्रम में, घड़े के अस्तित्व का प्रमाण अन्य वस्तुओं पर लागू नहीं होता।

6.81.87
विनाशपरिणामस्य दिनरात्रिक्रमस्थितेः । अभावोऽप्येकवस्तुस्थो गतो मुख्यप्रमाणताम् ॥ ८७ ॥
vināśa-pariṇāmasya dinarātri-krama-sthiteḥ | abhāvo-apy-ekavastustho gato mukhya-pramāṇatām || 87 ||
In the sequence of the transformation of destruction, the absence of something is also considered a primary proof.
विनाश के परिणाम के क्रम में, किसी चीज का अभाव भी एक मुख्य प्रमाण माना जाता है।

6.81.88
अनास्था नास्ति कर्तृत्वमित्याद्याऽऽयुक्तिवादिनः । अवज्ञया बहिष्कार्याः स्वानुभूत्यपलापिनः ॥ ८८ ॥
anāsthā nāsti kartṛtva-mit-yādyā-āyuktivādinaḥ | avajñayā bahiṣkāryāḥ svānubhūtyapalāpiṇaḥ || 88 ||
Those who argue with false reasoning that there is no doer should be disregarded with contempt, as they are merely talking about their own experiences.
जो लोग झूठी तर्क देकर कहते हैं कि कर्ता नहीं है, उन्हें अवज्ञा के साथ बहिष्कृत किया जाना चाहिए, क्योंकि वे अपने अनुभवों के बारे में ही बात कर रहे हैं।

6.81.89
प्रत्यक्षवदभावोऽपि प्रमैव रघुनन्दन । अग्न्यभावोऽपि शीतस्य प्रमाणं सर्वजन्तुषु ॥ ८९ ॥
pratyakṣavad-abhāvo-api prama-iva raghunandana | agnyabhāvo-api śītasya pramāṇaṁ sarvajantuṣu || 89 ||
Even the absence perceived directly is a valid proof, O Raghunandana. The absence of fire is also a proof of cold for all beings.
प्रत्यक्ष रूप से देखा गया अभाव भी एक मान्य प्रमाण है, हे रघुनन्दन। अग्नि का अभाव भी सभी जीवों के लिए ठंड का प्रमाण है।

6.81.90
अग्निर्धूमतया भागाद्यां प्रयाति पयोदताम् । सद्रूपपरिणामेन तदग्निः सोमकारणम् ॥ ९० ॥
agnir-dhūmatayā bhāgād-yāṁ prayāti payodatām | sad-rūpa-pariṇāmena tad-agniḥ somakāraṇam || 90 ||
Fire, through its smoky part, reaches the clouds. Through the transformation of its form, that fire becomes the cause of rain.
अग्नि अपने धुएँ से बादलों तक पहुँचती है। अपने रूप के परिणाम से, वह अग्नि वर्षा का कारण बनती है।

6.81.91
अग्निर्नष्टतया शैत्यादसावेव प्रयाति यत् । विनाशपरिणामेन तदग्निः सोमकारणम् ॥ ९१ ॥
agnirnaṣṭatayā śaityādasāveva prayāti yat | vināśapariṇāmena tadagniḥ somakāraṇam || 91 ||
Fire, having been destroyed by cold, becomes that which moves towards the cause of Soma through the transformation of destruction.
अग्नि, ठंड से नष्ट होने के बाद, विनाश के परिणाम से सोम के कारण की ओर बढ़ता है।

6.81.92
सप्ताम्बुधिपयः पीत्वा धूमोद्गारेण वाडवः । पयोदतां प्रयातेन तदेव जनयत्यलम् ॥ ९२ ॥
saptāmbudhipayaḥ pītvā dhūmodgāreṇa vāḍavaḥ | payodatāṃ prayātena tadeva janayaty alam || 92 ||
Having drunk the water of the seven oceans, the submarine fire (Vadava) emits smoke and moves towards the water-giver, thereby producing the same.
सात समुद्रों का जल पीकर, वाडव अग्नि (समुद्री अग्नि) धुआँ उगलती है और जल-दाता की ओर बढ़ती है, जिससे उसी का उत्पादन होता है।

6.81.93
अर्कः पीत्वा निशानाथमामावास्यं पुनःपुनः । उद्गिरत्यमले पक्षे मृणालमिव सारसः ॥ ९३ ॥
arkaḥ pītvā niśānāthamāmāvāsyaṃ punaḥpunaḥ | udgiraty amale pakṣe mṛṇālam iva sārasaḥ || 93 ||
The sun, having drunk the lord of the night (moon) during the new moon, repeatedly emits it in the bright fortnight like a lotus stem.
सूर्य, अमावस्या में रात के स्वामी (चंद्रमा) को पीकर, शुक्ल पक्ष में बार-बार उसे कमल की डंठल की तरह उगलता है।

6.81.94
पीत्वामृतोपमं शीतं प्राणः सोममुखागमे । अभ्रागमात्पूरयति शरीरं पीनतां गतः ॥ ९४ ॥
pītvāmṛtopamaṃ śītaṃ prāṇaḥ somamukhāgame | abhrāgamāt pūrayati śarīraṃ pīnatāṃ gataḥ || 94 ||
Having drunk the cool nectar-like Soma, the breath fills the body with plumpness from the arrival of clouds.
अमृत जैसे ठंडे सोम को पीकर, प्राण (श्वास) बादलों के आगमन से शरीर को मोटाई से भर देता है।

6.81.95
जलमप्युदपां भोगे प्रयात्यर्कस्य रश्मिताम् । सद्रूपपरिणामेन तज्जलं वह्निकारणम् ॥ ९५ ॥
jalam apy udapāṃ bhoge prayāty arkasya raśmitām | sadrūpapariṇāmena taj jalaṃ vahnikāraṇam || 95 ||
Even the water, while enjoying the water, moves towards the radiance of the sun. Through the transformation of similar form, that water becomes the cause of fire.
जल, जल का आनंद लेते हुए भी, सूर्य की चमक की ओर बढ़ता है। समान रूप के परिवर्तन से, वह जल अग्नि का कारण बन जाता है।

6.81.96
नाशात्मकतया तोयमौष्ण्यत्वादेति ह्यग्निताम् । बिनाशपरिणामेन तत्तोयं वह्निकारणम् ॥ ९६ ॥
nāśātmakatayā toya mauṣṇyatvādeti hyagnitām | bināśapariṇāmena tat toyaṃ vahnikāraṇam || 96 ||
Due to its destructive nature, water becomes fire through heat | Through the transformation of destruction, that water becomes the cause of fire
विनाशात्मकता के कारण, जल उष्णता से अग्नि बन जाता है | विनाश के परिणाम से, वह जल अग्नि का कारण बन जाता है

6.81.97
अग्नेर्विनाशे सद्रूपपरिणामो निशाकरः । इन्दोर्विनाशे सद्रूपपरिणामो हुताशनः ॥ ९७ ॥
agner vināśe sadrūpapariṇāmo niśākaraḥ | indor vināśe sadrūpapariṇāmo hutāśanaḥ || 97 ||
In the destruction of fire, the moon is the transformation of the true form | In the destruction of the moon, fire is the transformation of the true form
अग्नि के विनाश में, चंद्रमा सत्य रूप का परिणाम है | चंद्रमा के विनाश में, अग्नि सत्य रूप का परिणाम है

6.81.98
हुताशो नाशमागत्य सोमो भवति वै तथा । दिवसो नाशमागत्य रात्रिर्भवति वै यथा ॥ ९८ ॥
hutāśo nāśam āgatya somo bhavati vai tathā | divaso nāśam āgatya rātrir bhavati vai yathā || 98 ||
Fire, having reached destruction, indeed becomes the moon | Day, having reached destruction, indeed becomes night
अग्नि, विनाश तक पहुंचकर, वास्तव में चंद्रमा बन जाती है | दिन, विनाश तक पहुंचकर, वास्तव में रात बन जाती है

6.81.99
तमःप्रकाशयोश्छायातपयोर्दिनरात्रयोः । मध्ये विलक्षणं रूपं प्राज्ञैरपि न लभ्यते ॥ ९९ ॥
tamaḥprakāśayoś chāyātapayor dinarātrayoḥ | madhye vilakṣaṇaṃ rūpaṃ prājñair api na labhyate || 99 ||
Between darkness and light, shadow and heat, day and night | In the middle, a distinct form is not obtained even by the wise
अंधकार और प्रकाश, छाया और ताप, दिन और रात के बीच | बीच में, एक विशिष्ट रूप बुद्धिमानों द्वारा भी नहीं प्राप्त होता

6.81.100
संधिरप्यविलोपः स्यादेतयोरेव तद्वपुः । भावाभावैर्यथैकास्थानिष्ठावेतौ तथैव हि ॥ १०० ॥
sandhir apy avilopaḥ syād etayor eva tad vapuḥ | bhāvābhāvair yathaikāsthāniṣṭhāvetau tathaiva hi || 100 ||
The junction is also without destruction, that form of both | By existence and non-existence, as they are established in one place, so are these two
संधि भी विनाश के बिना होती है, उन दोनों का वह रूप | अस्तित्व और अनस्तित्व से, जैसे वे एक स्थान पर स्थापित हैं, वैसे ही ये दोनों हैं

6.81.101
द्वाभ्यां चैतन्यजाड्याभ्यां भूतानि प्रस्फुरन्ति हि । यथा तमःप्रकाशाभ्यामहोरात्रा महीतले ॥ १०१ ॥
dvābhyāṃ caitanyajāḍyābhyāṃ bhūtāni prasphuranti hi | yathā tamaḥprakāśābhyāmahorātrā mahītale || 101 ||
All beings manifest due to the combination of consciousness and inertia, just as day and night manifest due to the combination of light and darkness on the earth.
चेतना और जड़ता के संयोग से सभी भूत प्रकट होते हैं, जैसे पृथ्वी पर प्रकाश और अंधकार के संयोग से दिन और रात प्रकट होते हैं।

6.81.102
चिदूपजडरूपाभ्यामारव्धेयं जगत्स्थितिः । जलामृताभ्यां मिश्राभ्यां शीता तनुरिवैन्दवी ॥ १०२ ॥
cidūpajāḍarūpābhyāmāravdheyaṃ jagatsthitiḥ | jalāmṛtābhyāṃ miśrābhyāṃ śītā tanurivaīndavī || 102 ||
The stability of the world is maintained by the forms of consciousness and inertia, just as the coolness of the moon is maintained by the mixture of water and nectar.
चेतना और जड़ता के रूपों से संसार की स्थिति बनाए रखी जाती है, जैसे चंद्रमा की ठंडक जल और अमृत के मिश्रण से बनाए रखी जाती है।

6.81.103
प्रकाशमनलं सूर्यं चिद्रूपं विद्धि राघव । जडात्मकं तमोरूपं विद्धि सोमशरीरकम् ॥ १०३ ॥
prakāśamanalaṃ sūryaṃ cidrūpaṃ viddhi rāghava | jaḍātmakaṃ tamarūpaṃ viddhi somaśarīrakam || 103 ||
Know the sun as the form of consciousness and light, O Raghava. Know the moon as the form of inertia and darkness.
हे रघुवंशी, सूर्य को चेतना और प्रकाश के रूप में जानो। चंद्रमा को जड़ता और अंधकार के रूप में जानो।

6.81.104
चित्सूर्ये निर्मले दृष्टे नाम नश्येद्भवोदयम् । व्योमसूर्ये बहिर्दृष्टे यथा कृष्णनिशातमः ॥ १०४ ॥
citsūrye nirmale dṛṣṭe nāma naśyedbhavodayam | vyomasūrye bahirdṛṣṭe yathā kṛṣṇaniśātamaḥ || 104 ||
When the pure consciousness (citsūrye) is seen, the cycle of birth and death (bhava-udayam) is destroyed, just as the darkness of night (kṛṣṇa-niśā-tamaḥ) is destroyed when the sun in the sky (vyoma-sūrye) is seen.
जब शुद्ध चेतना (चित्सूर्ये) देखी जाती है, तो जन्म और मृत्यु का चक्र (भव-उदयम) नष्ट हो जाता है, जैसे जब आकाश में सूर्य (व्योम-सूर्ये) दिखाई देता है, तो रात का अंधकार (कृष्ण-निशा-तमः) नष्ट हो जाता है।

6.81.106
सोमं प्रकटयत्यग्निश्चिद्देहस्य चिरं प्रभाम् । स्वसंविन्मयमिन्दुश्चिद्देहस्थं रूपमर्कजम् ॥ १०६ ॥
somaṃ prakaṭayatyagniściddehasya ciraṃ prabhām | svasaṃvinmayaminduściddhehasthaṃ rūpamarkajam || 106 ||
Fire (agni) reveals the eternal radiance (prabhām) of the body of consciousness (ciddehasya). The moon (indu), which is of the nature of self-awareness (svasaṃvinmayam), reveals the form (rūpam) of the sun (arkajam) within the body of consciousness.
अग्नि (अग्नि) चेतना के शरीर (चिद्देहस्य) की अनंत चमक (प्रभाम) को प्रकट करती है। चंद्रमा (इंदु), जो स्व-संवेदना (स्वसंविन्मयम) का स्वभाव है, चेतना के शरीर में सूर्य (अर्कजम) के रूप (रूपम) को प्रकट करता है।

6.81.107
चिन्निष्क्रिया त्वनामा सा केवला नोपलभ्यते । आलोक इव दीपेन देहेनैवावगम्यते ॥ १०७ ॥
cinniṣkriyā tv anāmā sā kevalā nopalabhyate | āloka iva dīpena dehenaivāvagamyate || 107 ||
The consciousness, which is actionless and nameless, cannot be perceived alone; it is understood through the body, just as light is perceived through a lamp.
चेतना, जो निष्क्रिय और नामहीन है, अकेले नहीं देखी जा सकती; यह शरीर के माध्यम से समझी जाती है, जैसे प्रकाश दीपक के माध्यम से देखा जाता है।

6.81.108
चितश्चेत्योन्मुखत्वेन लाभः सैव च संसृतिः । निश्चेत्यायाः शुभो लाभो निर्वाणं वा तदेव हि ॥ १०८ ॥
citaścetyonmukhatvena lābhaḥ saiva ca saṃsṛtiḥ | niścetyāyāḥ śubho lābhaḥ nirvāṇaṃ vā tadeva hi || 108 ||
The gain of consciousness is its inclination towards activity, and that is the worldly existence. The gain of the absence of consciousness is auspicious, and that is indeed liberation.
चेतना का लाभ उसकी क्रिया की ओर उन्मुखता है, और वही संसारिक अस्तित्व है। अचेतनता का लाभ शुभ है, और वही मुक्ति है।

6.81.109
अन्योन्यलब्धसद्वाक्यावेवं कुड्यप्रकाशवत् । अग्नीषोमाविमौ ज्ञेयो संपृक्तौ देहदेहिनौ ॥ १०९ ॥
anyonyalabdhasadvākyāvevaṃ kuḍyaprakāśavat | agnīṣomāvimau jñeyo saṃpṛktau dehadehinau || 109 ||
Thus, the body and the self are interdependent, like the two halves of a sentence that are understood in relation to each other, or like the fire and the moon that are perceived together.
इस प्रकार, शरीर और आत्मा परस्पर निर्भर हैं, जैसे दो वाक्यांश जो एक-दूसरे के संदर्भ में समझे जाते हैं, या जैसे अग्नि और चंद्रमा जो एक साथ देखे जाते हैं।

6.81.110
अतिशायिनि निर्वाणे जाड्ये चैवातिशायिनि । अग्नीषोमस्य चैवाङ्ग स्थितिर्भवति केवला ॥ ११० ॥
atiśāyini nirvāṇe jāḍye caivātiśāyini | agnīṣomasya caivāṅga sthitirbhavati kevalā || 110 ||
In the state of supreme liberation and in the state of supreme inertia, the condition of the fire and the moon becomes singular.
परम मुक्ति और परम जड़ता की अवस्था में, अग्नि और चंद्रमा की स्थिति एकाकी हो जाती है।

6.81.111
प्राणोऽग्निरुष्णप्रकृतिरपानः शीतलः शशी । छायातपवदित्येतौ संस्थितौ मुखमार्गगौ ॥ १११ ॥
prāṇo'gniruṣṇaprakṛtirapānaḥ śītalaḥ śaśī | chāyātapavadityetau saṃsthitau mukhamārgagau || 111 ||
The vital breath (prāṇa) is like fire, hot in nature, while the downward breath (apāna) is like the moon, cool in nature. These two are situated in the path of the mouth, like shadow and heat.
प्राण (जीवन श्वास) अग्नि की तरह है, गर्म प्रकृति का, जबकि अपान (नीचे की ओर श्वास) चंद्रमा की तरह है, ठंडा प्रकृति का। ये दोनों मुख के मार्ग में स्थित हैं, छाया और ताप की तरह।

6.81.112
अपाने शीतले सत्तामेत्युष्णः प्राणपावकः । प्रतिबिम्बमिवादर्शे स च तस्मिंस्तथैव हि ॥ ११२ ॥
apāne śītale sattāmetyuṣṇaḥ prāṇapāvakaḥ | pratibimbamivādarśe sa ca tasmiṃstathaiva hi || 112 ||
The cool apana (downward breath) merges with the hot prana (upward breath), reflecting like an image in a mirror, and it is the same in that.
ठंडा अपान (नीचे की ओर सांस) गर्म प्राण (ऊपर की ओर सांस) से मिलता है, जैसे दर्पण में प्रतिबिम्ब की तरह, और वह उसमें वैसा ही है।

6.81.113
चिदग्निः पद्मपत्रस्थं सोमं वाचात्मकं त्विषा । जनयत्यनुभूत्येह कुड्यालोकं यथा बहिः ॥ ११३ ॥
cidagniḥ padmapatrasthaṃ somaṃ vācātmakaṃ tviṣā | janayaty anubhūtyeha kuḍyālokaṃ yathā bahiḥ || 113 ||
The fire of consciousness, situated in the petals of the lotus, produces the moon-like speech-self with its brilliance, creating an experience here like the light of a wall outside.
चेतना की अग्नि, कमल के पत्रों में स्थित, अपनी चमक से चंद्रमा-जैसे वाणी-आत्मा को उत्पन्न करती है, यहाँ एक अनुभूति पैदा करती है जैसे बाहर की दीवार का प्रकाश।

6.81.114
संसृत्यादौ यथा काचित्संविच्छीतोष्णरूपिणी । अग्नीषोमाभिधां प्राप्ता सैव सर्गे नृणामिह ॥ ११४ ॥
saṃsṛtyādau yathā kācit saṃvicchītoṣṇarūpiṇī | agnīṣomābhidhāṃ prāptā saiva sar ge nṛṇāmiha || 114 ||
In the beginning of transmigration, a certain consciousness takes the form of cool and hot, known as Agni and Soma, and it is the same in the creation of humans here.
पुनर्जन्म की शुरुआत में, एक विशेष चेतना ठंडे और गर्म रूप लेती है, जिसे अग्नि और सोम कहा जाता है, और यह मनुष्यों के सृजन में वैसा ही है।

6.81.115
यत्र सोमकला ग्रस्ता क्षणं सूर्येण षोडशी । मुखाद्वितस्तिमात्रं स्यात्तत्र बद्धपदो भव ॥ ११५ ॥
yatra somakalā grastā kṣaṇaṃ sūryeṇa ṣoḍaśī | mukhādvitastimātraṃ syāttatra baddhapado bhava || 115 ||
Where the lunar digit is eclipsed by the sun for a moment, the duration of two and a half measures from the mouth, there one should be with bound feet.
जहाँ चंद्रमा का अंश सूर्य द्वारा एक क्षण के लिए ग्रहण होता है, मुख से दो और आधा माप की अवधि तक, वहाँ एक को बंधे पैरों के साथ होना चाहिए।

6.81.116
नूनं सूर्यपदं प्राप्तो यत्र सोमो हृदम्बरे । नूनं केवलया स्थित्या तत्र बद्धपदो भव ॥ ११६ ॥
nūnaṃ sūryapadaṃ prāpto yatra somo hṛdambare | nūnaṃ kevalayā sthityā tatra baddhapado bhava || 116 ||
Certainly, where the moon reaches the solar region in the heart, certainly by mere existence there, one should be with bound feet.
निश्चित रूप से, जहाँ चंद्रमा हृदय में सौर क्षेत्र तक पहुँचता है, निश्चित रूप से केवल अस्तित्व से वहाँ, एक को बंधे पैरों के साथ होना चाहिए।

6.81.117
उष्णमग्निश्चिदादित्यः शैत्यं सोम उदाहृतम् यत्रैतौ प्रतिबिम्बस्थौ तत्र बद्धपदो भव ॥ ११७ ॥
uṣṇamagniścidādityaḥ śaityaṃ soma udāhṛtam yatraitau pratibimbasthau tatra baddhapado bhava || 117 ||
Heat is said to be fire and consciousness is the sun. Coolness is said to be the moon. Where these two are reflected, there one becomes bound.
गर्मी अग्नि और चेतना सूर्य कहलाती है। ठंडक चंद्रमा कहलाती है। जहाँ ये दोनों प्रतिबिम्बित होते हैं, वहाँ व्यक्ति बंधन में आ जाता है।

6.81.118
शरीरे सोमसूर्याग्निसंक्रान्तिज्ञो भवानघ तत्र संक्रान्तिकाला हि बाह्यास्तृणसमाः स्मृताः ॥ ११८ ॥
śarīre somasūryāgnisaṃkrāntijño bhavānagha tatra saṃkrāntikālā hi bāhyāstṛṇasamāḥ smṛtāḥ || 118 ||
O sinless one, know the transitions of the moon, sun, and fire in the body. There, the times of transitions are remembered as external like grass.
हे निष्पाप, शरीर में चंद्रमा, सूर्य और अग्नि के संक्रमण को जानो। वहाँ, संक्रमण के समय घास के समान बाहरी के रूप में याद किए जाते हैं।

6.81.119
संक्रान्तिमुत्तरमथायनमङ्ग सम्यक्कालं तथा विषुवतौ यदि देहवातैः अन्तर्बहिष्ठमिव वेत्सि यथानुभूतं तच्छोभसेऽत्र न पुनः परमभ्युपेतः ॥ ११९ ॥
saṃkrāntimuttaramathāyanamaṅga samyakkālaṃ tathā viṣuvatau yadi dehavātaiḥ antarbahiṣṭhamiva vetsi yathānubhūtaṃ tacchobhase'tra na punaḥ paramabhyupetaḥ || 119 ||
If you know the proper time of the transition and the solstices, and if you understand the internal and external winds of the body as experienced, then you will shine here, not again seeking the supreme.
यदि आप संक्रमण और अयन के उचित समय को जानते हैं, और यदि आप शरीर के आंतरिक और बाह्य वायुओं को अनुभव के रूप में समझते हैं, तो आप यहाँ चमकेंगे, फिर से परम की तलाश नहीं करेंगे।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 82
6.82.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अणुतां स्थूलतां वापि यथा गच्छति योगिनाम् । देहो नाम तथा सम्यग्वक्ष्यमाणमिदं श्रृणु ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | aṇutāṃ sthūlatāṃ vāpi yathā gacchati yoginām | deho nāma tathā samyagvakṣyamāṇamidaṃ śṛṇu || 1 ||
Shri Vasishtha said: Listen to how the body of the yogis becomes subtle or gross, as will be explained here.
श्री वसिष्ठ ने कहा: सुनो, योगियों का शरीर कैसे सूक्ष्म या स्थूल होता है, जैसा कि यहाँ समझाया जाएगा।

6.82.2
हृद्यब्जचक्रकोशोर्ध्वं प्रस्फुरत्यानलः कणः । हेमभ्रमरवत्सांध्यविद्युल्लव इवाम्बुदे ॥ २ ॥
hṛdyabjacakrakośordhvaṃ prasphuratyānalaḥ kaṇaḥ | hemabhramaravatsāṃdhyavidyullava ivāmbude || 2 ||
Above the heart lotus wheel, a spark of fire flickers like a golden bee or a lightning flash in the evening cloud.
हृदय कमल चक्र के ऊपर, एक अग्नि की चिनगारी सोने की भँवरे या सांध्यकालीन बिजली की तरह चमकती है।

6.82.3
स प्रवर्धनसंवित्त्या वात्ययेवाशु वर्धते । संविद्रूपतया नूनमर्कवद्याति चोदयम् ॥ ३ ॥
sa pravardhanasaṃvittyā vātyayevāśu vardhate | saṃvidrūpatayā nūnamarkavadyāti codayam || 3 ||
That spark, with the consciousness of growth, quickly grows like a gust of wind. Indeed, in the form of consciousness, it surely rises like the sun.
वह चिनगारी, वृद्धि की चेतना के साथ, तेजी से बढ़ती है जैसे आँधी। वास्तव में, चेतना के रूप में, वह सूर्य की तरह उठती है।

6.82.4
संध्याभ्रप्रथमार्काभो वृद्धिमभ्यागतः क्षणात् । गालयत्यखिलं साङ्गं देहं हेम यथानलः ॥ ४ ॥
sandhyābhraprathamārkābho vṛddhimabhyāgataḥ kṣaṇāt | gālayatyakhilaṃ sāṅgaṃ dehaṃ hema yathānalaḥ || 4 ||
Having attained growth in an instant, like the first sun emerging from the evening cloud, it melts the entire body with limbs, like gold in fire.
एक क्षण में वृद्धि प्राप्त करने के बाद, सांध्यकालीन बादल से निकलने वाले पहले सूर्य की तरह, यह पूरे शरीर को अंगों सहित पिघला देती है, जैसे अग्नि में सोना।

6.82.5
जलस्पर्शासहो युक्त्या गलयेत्प्रपदादपि । बाह्य एवानलः स्पर्शात्स्वान्ते वस्तुविशेषतः ॥ ५ ॥
jalasparśāsaho yuktyā galayetprapadādapi | bāhya evānalaḥ sparśātsvānte vastuviśeṣataḥ || 5 ||
Just as external fire, by the touch of water, melts even from a distance, similarly, the internal substance melts due to the touch of the spark.
जैसे बाहरी अग्नि, पानी के स्पर्श से, दूर से भी पिघला देती है, उसी प्रकार, अंतर्निहित पदार्थ चिनगारी के स्पर्श से पिघल जाता है।

6.82.6
स शरीरद्वयं पश्चाद्विधूय क्वापि लीयते विक्षोभितेन प्राणेन नीहारो वात्यया यथा ॥ ६ ॥
sa śarīradvayaṃ paścādvidhūya kvāpi līyate vikṣobhitena prāṇena nīhāro vātyayā yathā || 6 ||
That one, having abandoned the two bodies, dissolves somewhere, like mist dispersed by the wind.
वह दो शरीरों को छोड़कर कहीं विलीन हो जाता है, जैसे हवा से उड़ा हुआ कुहरा।

6.82.7
आधारनाडीनिर्हीना व्योमस्थैवावशिष्यते शक्तिः कुण्डलिनी वह्नेर्धूमलेखेव निर्गता ॥ ७ ॥
ādhāranāḍīnirhīnā vyomasthevāvaśiṣyate śaktiḥ kuṇḍalinī vahnerdhūmalekheva nirgatā || 7 ||
The power, Kundalini, devoid of the base channel, remains in the sky, like a line of smoke from fire.
शक्ति, कुण्डलिनी, आधार नाड़ी से रहित, आकाश में रहती है, जैसे आग से उठती हुई धुआँ की लकीर।

6.82.8
क्रोडीकृतमनोबुद्धिमयजीवाद्यहंकृतिः अन्तःस्फुरच्चमत्कारा धूमलेखेव नागरी ॥ ८ ॥
kroḍīkṛtamanobuddhimayajīvādyahankṛtiḥ antḥsphuraccamatkārā dhūmalekheva nāgarī || 8 ||
The ego, which is a combination of mind, intellect, and life, shines within like a line of smoke from a city.
जो मन, बुद्धि और जीवन का मिश्रण है, वह अहंकार अंतर्मुखी चमत्कार के रूप में चमकता है, जैसे शहर से उठती हुई धुआँ की लकीर।

6.82.9
विसे शैले तृणे भित्तावुपले दिवि भूतले सा यथा योज्यते यत्र तेन निर्यात्यलं तथा ॥ ९ ॥
vise śaile tṛṇe bhittāvupale divi bhūtale sā yathā yojyate yatra tena niryātyalaṃ tathā || 9 ||
Whether it be on a mountain, grass, wall, stone, sky, or earth, it is absorbed wherever it is placed.
चाहे वह पर्वत, घास, दीवार, पत्थर, आकाश, या भूमि पर हो, वह जहाँ भी रखा जाता है, वहीं विलीन हो जाता है।

6.82.10
संवित्तिः सैव यात्यङ्ग रसाद्यन्तं यथाक्रमम् रसेनापूर्णतामेति तन्त्रीभार इवाम्बुना ॥ १० ॥
saṃvittiḥ saiva yātyaṅga rasādyantaṃ yathākramam rasenāpūrṇatāmeti tantṛībhāra ivāmbunā || 10 ||
That consciousness itself reaches the end of taste, in due order, and attains fullness with taste, like a string of beads with water.
वह चेतना स्वयं अनुक्रम से स्वाद के अंत तक पहुँचती है, और स्वाद से पूर्णता प्राप्त करती है, जैसे पानी से भरी माला की डोरी।

6.82.11
रसापूर्णा यमाकारं भावयत्याशु तत्तथा । धत्ते चित्रकृतो बुद्धौ रेखा राम यथा कृतिम् ॥ ११ ॥
rasāpūrṇā yamākāraṃ bhāvayatyāśu tattathā | dhatte citrakṛto buddhau rekhā rāma yathā kṛtim || 11 ||
The mind, filled with essence, quickly conceives the form of Yama | The intellect, like a painter, holds the line, O Rama, just as it is created || 11 ||
मन, रस से भरा हुआ, शीघ्र ही यम के रूप को सोचता है | बुद्धि, चित्रकार की तरह, रेखा को धारण करती है, हे राम, जैसे वह बनाई गई है || ११ ||

6.82.12
दृढभाववशादन्तरस्थीन्याप्नोति सा ततः । मातृगर्भनिषण्णेषु सुसूक्ष्मेवाङ्कुरस्थितिः ॥ १२ ॥
dṛḍhabhāvavaśādantarasthīnyāpnoti sā tataḥ | mātṛgarbhaniṣaṇṇeṣu susūkṣmevāṅkurasthitiḥ || 12 ||
Due to the strong feeling, it attains the inner state | Like the subtle existence of a sprout in the womb of the mother || 12 ||
दृढ़ भाव के कारण, वह अंतर्स्थिति को प्राप्त करती है | माता के गर्भ में अंकुर की सूक्ष्म स्थिति की तरह || १२ ||

6.82.13
यथाभिमतमाकारं प्रमाणं वेत्ति राघव । जीवशक्तिरवाप्नोति सुमेर्वादि तृणादि च ॥ १३ ॥
yathābhimatamākāraṃ pramāṇaṃ vetti rāghava | jīvaśaktiravāpnoti sumervādi tṛṇādi ca || 13 ||
O Raghava, it knows the measure of the desired form | The life force attains everything from Mount Meru to a blade of grass || 13 ||
हे रघुवंशी, वह इच्छित रूप का माप जानता है | जीवन शक्ति सुमेरु से लेकर एक तिनके तक सब कुछ प्राप्त करती है || १३ ||

6.82.14
श्रुतं त्वया योगसाध्यमणिमाद्यर्थसाधनम् । ज्ञानसाध्यमिदानीं त्वं श्रृणु श्रवणभूषणम् ॥ १४ ॥
śrutaṃ tvayā yogasādhyamaṇimādyarthasādhanam | jñānasādhyamidānīṃ tvaṃ śṛṇu śravaṇabhūṣaṇam || 14 ||
You have heard the attainment of powers like Anima through Yoga | Now listen to the attainment of knowledge, which is the ornament of hearing || 14 ||
तुमने योग द्वारा अणिमा आदि सिद्धियों के साधन के बारे में सुना है | अब ज्ञान के साधन के बारे में सुनो, जो सुनने का आभूषण है || १४ ||

6.82.15
एकं चिन्मात्रमस्तीह शुद्धं सौम्यमलक्षितम् । सूक्ष्मात्सूक्ष्मतरं शान्तं न जगन्न जगत्क्रिया ॥ १५ ॥
ekaṃ cinmātramastīha śuddhaṃ saumyamalakṣitam | sūkṣmātsūkṣmataraṃ śāntaṃ na jagannajagatkriyā || 15 ||
There is only one pure, peaceful, unperceived consciousness here | Subtler than the subtlest, peaceful, not the world, not worldly activities || 15 ||
यहाँ केवल एक शुद्ध, शांत, अलक्षित चेतना है | सूक्ष्म से सूक्ष्मतर, शांत, न संसार, न संसारिक क्रियाएँ || १५ ||

6.82.16
तच्चिनोत्यात्मनात्मानं संकल्पोन्मुखतां गतम् । यदा तदा जीव इति प्रोक्तमाविलतां गतम् ॥ १६ ॥
taccinotyātmanātmānaṃ saṃkalponmukhatāṃ gatam | yadā tadā jīva iti proktamāvilatāṃ gatam || 16 ||
When the self, by its own nature, gathers the determination that has arisen, then it is said to be a living being, having reached a state of confusion.
जब आत्मा अपने स्वभाव से उस संकल्प को एकत्र करती है जो उभर आया है, तब उसे जीव कहा जाता है, जो भ्रम की अवस्था में पहुंच गया है।

6.82.17
असत्यमेव संकल्पभ्रमेणेदं शरीरकम् । जीवः पश्यति मूढात्मा बालो यक्षमिवोद्धतम् ॥ १७ ॥
asatyameva saṃkalpabhrameṇedaṃ śarīrakam | jīvaḥ paśyati mūḍhātmā bālo yakṣamivoddhataṃ || 17 ||
This body is indeed unreal, arising from the delusion of determination. The foolish self sees it like a child sees an exaggerated demon.
यह शरीर वास्तव में असत्य है, संकल्प के भ्रम से उत्पन्न। मूढ़ आत्मा इसे उसी तरह देखती है जैसे एक बच्चा एक बढ़ा-चढ़ा राक्षस देखता है।

6.82.18
यदा तु ज्ञानदीपेन सम्यगालोक आगतः । संकल्पमोहो जीवस्य क्षीयते शरदभ्रवत् ॥ १८ ॥
yadā tu jñānadīpena samyagāloka āgataḥ | saṃkalpamoho jīvasya kṣīyate śaradabhravat || 18 ||
But when one attains true enlightenment through the lamp of knowledge, the delusion of determination of the living being dissipates like autumn clouds.
लेकिन जब कोई ज्ञान के दीप से सही ज्ञान प्राप्त करता है, तब जीव का संकल्प का भ्रम शरद के बादलों की तरह छंट जाता है।

6.82.19
शान्तिमायाति देहोऽयं सर्वसंकल्पसंक्षयात् । तदा राघव निःशेषं दीपस्तैलक्षये यथा ॥ १९ ॥
śāntimāyāti deho'yaṃ sarvasaṃkalpasankṣayāt | tadā rāghava niḥśeṣaṃ dīpastailakṣaye yathā || 19 ||
This body attains peace when all determinations are destroyed, just as a lamp is extinguished when the oil is exhausted, O Raghava.
यह शरीर तब शांति प्राप्त करता है जब सभी संकल्प नष्ट हो जाते हैं, जैसे तेल समाप्त होने पर दीपक बुझ जाता है, हे रघुवंशी।

6.82.20
निद्राव्यपगमे जन्तुर्यथा स्वप्नं न पश्यति । जीवो हि भाविते सत्ये तथा देहं न पश्यति ॥ २० ॥
nidrāvyapagame janturyathā svapnaṃ na paśyati | jīvo hi bhāvite satye tathā dehaṃ na paśyati || 20 ||
Just as a person does not see a dream when sleep is gone, similarly, the living being does not see the body when it is established in truth.
जैसे नींद जाने पर व्यक्ति सपना नहीं देखता, उसी प्रकार, जब जीव सत्य में स्थापित होता है, तब वह शरीर नहीं देखता।

6.82.21
अतत्त्वे तत्त्वभावेन जीवो देहावृतः स्थितः । निर्देहो भवति श्रीमान् सुखी तत्त्वैकभावनात् ॥ २१ ॥
atattve tattvabhāvena jīvo dehāvṛtaḥ sthitaḥ | nirdeho bhavati śrīmān sukhī tattvaikabhāvanāt || 21 ||
The individual soul, covered by the body, mistakenly identifies with the non-self. By realizing the true self, one becomes free from the body, prosperous, and happy.
जीव शरीर से ढका हुआ अतत्त्व को तत्त्व समझता है | तत्त्व की एकाग्रता से वह शरीररहित, समृद्ध और सुखी हो जाता है |

6.82.22
अनात्मनि शरीरादावात्मभावनमङ्ग यत् । सूर्याद्यालोकदुर्भेदं हार्दं तद्दारुणं तमः ॥ २२ ॥
anātmani śarīrādāvātmabhāvanamaṅga yat | sūryādyālokadurbhedaṃ hārdaṃ taddāruṇaṃ tamaḥ || 22 ||
Identifying the self with the non-self, such as the body, is like mistaking the light of the sun for darkness. This is a deep and terrible ignorance.
अपने आप को शरीर जैसे अनात्म से पहचानना सूर्य के प्रकाश को अंधेरा समझने जैसा है | यह एक गहरी और भयानक अज्ञान है |

6.82.23
आत्मन्येवात्मभावेन सर्वव्यापि निरञ्जनम् । चिन्मात्रममलोऽस्मीति ज्ञानादित्येन नश्यति ॥ २३ ॥
ātmanyevātmabhāvena sarvavyāpi nirañjanam | cinmātramamalo'smīti jñānādityena naśyati || 23 ||
By realizing the self as the all-pervading, pure consciousness, one understands 'I am pure consciousness' and thus ignorance is destroyed by this knowledge.
आत्मा को सर्वव्यापी, निर्मल चेतना के रूप में जानने से 'मैं निर्मल चेतना हूँ' का ज्ञान होता है और इस ज्ञान से अज्ञान नष्ट हो जाता है |

6.82.24
अन्ये च विदितात्मानो भावयन्ति यथैव यत् । तत्तथैवाशु पश्यन्ति दृढभावनया तया ॥ २४ ॥
anye ca viditātmāno bhāvayanti yathaiva yat | tattathaivāśu paśyanti dṛḍhabhāvanayā tayā || 24 ||
Others who know the self meditate on whatever they wish. Through strong conviction, they quickly see it as real.
दूसरे जो आत्मा को जानते हैं, वे जो भी चाहते हैं उस पर ध्यान करते हैं | दृढ़ विश्वास के साथ, वे उसे जल्दी से सच के रूप में देखते हैं |

6.82.25
दृढभावानुसंधानाद्विमूढा अपि राघव । विषं नयन्त्यमृतताममृतं विषतामपि ॥ २५ ॥
dṛḍhabhāvānusandhānādvimūḍhā api rāghava | viṣaṃ nayantyamṛtatāmamṛtaṃ viṣatāmapi || 25 ||
O Raghava, even the deluded, through strong and continuous contemplation, can transform poison into nectar and nectar into poison.
हे राघव, भ्रमित होने पर भी, दृढ़ और लगातार ध्यान के द्वारा, वे विष को अमृत और अमृत को विष में बदल सकते हैं |

6.82.26
एवं यथा यदेवेह भाव्यते दृढभावनात् । भूयते हि तदेवाशु तदित्यालोकितं मुहुः ॥ २६ ॥
evaṃ yathā yadeveha bhāvyate dṛḍhabhāvanāt | bhūyate hi tadevāśu tadityālokitaṃ muhuḥ || 26 ||
Whatever is firmly believed in this world becomes that very thing quickly, as it is repeatedly perceived.
जो कुछ भी इस दुनिया में दृढतापूर्वक विश्वास किया जाता है, वही शीघ्र ही हो जाता है, जैसे उसे बार-बार देखा जाता है।

6.82.27
सत्यभावनदृष्टोऽयं देहो देहो भवत्यलम् । दृष्टस्त्वसत्यभावेन व्योमतां याति देहकः ॥ २७ ॥
satyabhāvanadṛṣṭo'yaṃ deho deho bhavatyalam | dṛṣṭastvasatyabhāvena vyomatāṃ yāti dehakaḥ || 27 ||
This body, when seen with the vision of truth, becomes the body itself. But when seen with the vision of falsehood, the body becomes like the sky.
यह शरीर, जब सत्य की दृष्टि से देखा जाता है, तो शरीर ही बनता है। लेकिन जब असत्य की दृष्टि से देखा जाता है, तो शरीर आकाश की तरह हो जाता है।

6.82.28
अणिमादिपदप्राप्तौ ज्ञानयुक्तिरिति श्रुता । भवता साधुना राम युक्तिमन्यामिमां श्रृणु ॥ २८ ॥
aṇimādipadaprāptau jñānayuktiriti śrutā | bhavatā sādhnunā rāma yuktimanyāmimāṃ śrṛṇu || 28 ||
It is heard that knowledge and reasoning lead to the attainment of powers like becoming minute. O Rama, listen to this other reasoning from the virtuous one.
यह सुना गया है कि ज्ञान और युक्ति सूक्ष्मता जैसी शक्तियों की प्राप्ति कराते हैं। हे राम, साधु से इस अन्य युक्ति को सुनो।

6.82.29
रेचकाभ्यासयोगेन जीवः कुण्डलिनीगृहात् । उद्धृत्य योज्यते यावदामोदः पवनादिव ॥ २९ ॥
recakābhyāsayogena jīvaḥ kuṇḍalinīgṛhāt | uddhṛtya yojyate yāvadāmodaḥ pavanādiva || 29 ||
Through the practice of exhalation (recaka), the individual soul (jīva) is lifted from the abode of Kundalini and is united with the blissful state, just like the wind.
रेचक अभ्यास के द्वारा, जीवात्मा (जीव) कुण्डलिनी के निवास से उठाया जाता है और आनंदमय अवस्था से जुड़ जाता है, जैसे हवा।

6.82.30
त्यज्यते विरतस्पन्दो देहोऽयं काष्ठलोष्टवत् । देहेऽपि जीवेऽपि मतावासेचक इवादरः ॥ ३० ॥
tyajyate virataspando deho'yaṃ kāṣṭhaloṣṭhavat | dehe'pi jīve'pi matāvāsecaka ivādaraḥ || 30 ||
The body, which has ceased to vibrate, is discarded like a piece of wood or a clod of earth. Even in the body and the soul, there is a reverence like that of a guest.
जो शरीर कंपन बंद कर चुका है, वह लकड़ी या मिट्टी के टुकड़े की तरह त्याग दिया जाता है। शरीर और आत्मा में भी एक अतिथि की तरह सम्मान होता है।

6.82.31
स्थावरे जंगमे वापि यथाभिमतयेच्छया । भोक्तुं तत्संपदं सम्यग्जीवोऽन्तर्विनिवेश्यते ॥ ३१ ॥
sthāvare jaṅgame vāpi yathābhimatayeccchayā | bhoktuṃ tatsaṃpadaṃ samyagjīvo'ntarviniveśyate || 31 ||
Whether in animate or inanimate objects, according to one's desire, one can enjoy the wealth, and the living being is properly established within.
चाहे जीव हो या अजीव, अपनी इच्छा के अनुसार उस संपत्ति का भोग करने के लिए जीव अन्तर्विनिवेशित होता है।

6.82.32
इति सिद्धिश्रियं भुक्त्वा स्थितं चेत्तद्वपुः पुनः । प्रविश्यते स्वमन्यद्वा यद्यत्तात विरोचते ॥ ३२ ॥
iti siddhiśriyaṃ bhuktvā sthitaṃ cet tadvapuḥ punaḥ | praviśyate svamanyadvā yadyattāta virocate || 32 ||
After enjoying the wealth of accomplishment, if that body remains, it enters again into its own or another, as it pleases.
सिद्धि की सम्पत्ति का भोग करने के बाद, यदि वह शरीर बना रहता है, तो वह अपने या किसी अन्य में फिर से प्रवेश करता है, जैसा कि उसे पसंद हो।

6.82.33
देहादयस्तथा बिम्बान्व्याप्तवत्याखिलानथ । संविदा जगदापूर्य संपूर्ण स्थीयतेऽथवा ॥ ३३ ॥
dehādayastathā bimbānvyāptavatyākhiālānatha | saṃvidā jagadāpūrya saṃpūrṇa sthīyate'thavā || 33 ||
The body and other reflections are pervaded by the complete knowledge, filling the world, or it remains complete.
शरीर और अन्य प्रतिबिम्ब पूर्ण ज्ञान से व्याप्त होते हैं, जो संसार को भरता है, या वह पूर्ण बना रहता है।

6.82.34
ज्ञात्वा सदाभ्युदितमुज्झितदोषमीशो यद्यद्यथा समभिवाञ्छति चित्प्रकाशः । प्राप्नोति तत्तदचिरेण तथैव राम सम्यक्पदं विदुरनावरणत्वमेव ॥ ३४ ॥
jñātvā sadābhyuditamujjhitadoṣamīśo yadyadyathā samabhivāñchati citprakāśaḥ | prāpnoti tattadacireṇa tathaiva rāma samyakpadaṃ viduranāvaraṇatvameva || 34 ||
Knowing the ever-arisen, faultless Lord, whatever the luminous consciousness desires, it attains that quickly, and thus, O Rama, they know the true state as unobstructed.
सदा उदित, दोषरहित ईश्वर को जानकर, चेतना के प्रकाश की जो भी इच्छा होती है, वह उसे शीघ्र ही प्राप्त करता है, और इस प्रकार, हे राम, वे अवरोधरहित सत्य अवस्था को जानते हैं।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 83
6.83.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अणिमादिगुणैश्वर्ययुक्ता सा नृपभामिनी । एवं बभूव चूडाला घनाभ्यासवती सती ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | aṇimādiguṇaiśvaryayuktā sā nṛpabhāminī | evaṃ babhūva cūḍālā ghanābhyāsavatī satī || 1 ||
Shri Vasistha said: Endowed with the powers of minuteness and other divine attributes, that queen, Chudala, became thus, being deeply absorbed in practice.
श्री वसिष्ठ ने कहा: सूक्ष्मता आदि गुणों से युक्त वह राजकुमारी चूडाला घनीभूत अभ्यास करने वाली हो गई।

6.83.2
जगामाकाशमार्गेण विवेशाम्बुधिकोटरम् । चचार वसुधापीठं गङ्गेवामलशीतला ॥ २ ॥
jagāmākāśamārgeṇa viveśāmbudhikoṭaram | cacāra vasudhāpīṭhaṃ gaṅgevāmalashītalā || 2 ||
She traveled through the sky, entered the depths of the ocean, and roamed the earth like the pure and cool Ganges.
वह आकाश मार्ग से यात्रा करती हुई समुद्र की गहराई में प्रवेश कर गई और पवित्र और ठंडी गंगा की तरह पृथ्वी पर विचरण करने लगी।

6.83.3
क्षणमप्यगता भर्तुर्वक्षसश्चेतसस्तथा । सर्वेषूवास राज्येषु लक्ष्मीरिव जगत्सु च ॥ ३ ॥
kṣaṇamapyagatā bharturvakṣasaścetasastathā | sarveṣūvāsa rājyeṣu lakṣmīriva jagatsu ca || 3 ||
Even for a moment, she was not separated from her husband's heart and mind. She resided in all kingdoms like Lakshmi in the world.
एक क्षण के लिए भी वह अपने पति के हृदय और मन से अलग नहीं हुई। वह सभी राज्यों में लक्ष्मी की तरह निवास करती थी।

6.83.4
आकाशगामिनी श्यामा विद्युत्प्रारम्भभूषणा । बभ्राम मेघमालेव गिरिमाला महीतले ॥ ४ ॥
ākāśagāminī śyāmā vidyutprārambhabhūṣaṇā | babhrāma meghamāleva girimālā mahītale || 4 ||
Moving through the sky, dark like a cloud, adorned with the ornament of lightning, she wandered like a garland of clouds on the surface of the earth.
आकाश में चलती हुई, बादल की तरह काली, बिजली के आभूषण से सजी, वह पृथ्वी की सतह पर बादलों की माला की तरह विचरण करती थी।

6.83.5
काष्ठं तृणोपलं भूतं खं वातमनलं जलम् । निर्विघ्नमविशत्सर्वं तन्तुर्मुक्ताफलं यथा ॥ ५ ॥
kāṣṭhaṃ tṛṇopalaṃ bhūtaṃ khaṃ vātamanalaṃ jalam | nirvighnamaviśatsarvaṃ tanturmktāphalaṃ yathā || 5 ||
She entered without obstruction into wood, grass, stone, sky, wind, fire, and water, like a thread through a pearl.
वह लकड़ी, घास, पत्थर, आकाश, हवा, आग और पानी में बाधा के बिना प्रवेश कर गई, जैसे धागा मोती से होकर गुजरता है।

6.83.6
मेरोरुपरि श्रृङ्गाणि लोकपालपुराणि च । दिग्व्योमोदररन्ध्राणि विजहार यथासुखम् ॥ ६ ॥
merorupari śrṛṅgāṇi lokapālapurāṇi ca | digvyomodararandhrāṇi vijahāra yathāsukham || 6 ||
She wandered freely over the peaks of Mount Meru, the cities of the guardians of the world, and the openings in the sky.
वह मेरु पर्वत की चोटियों, लोकपालों के नगरों और आकाश के छिद्रों पर स्वेच्छा से विचरण करती थी।

6.83.7
तिर्यग्भूतपिशाचाद्यैः सहनागामरासुरैः । विद्याधराप्सरःसिद्धैर्व्यवहारं चकार सा ॥ ७ ॥
tiryagbhūtapiśācādyaiḥ sahanāgāmarāsuraiḥ | vidyādharāpsaraḥsiddhairvyavahāraṃ cakāra sā || 7 ||
She interacted with various beings such as animals, ghosts, serpents, gods, demons, celestial beings, and perfected beings.
वह विभिन्न प्राणियों जैसे पशुओं, भूत-प्रेतों, नागों, देवताओं, असुरों, दिव्य प्राणियों और सिद्ध पुरुषों के साथ व्यवहार करती थी।

6.83.8
यत्नेन तं च भर्तारमात्मज्ञानामृतं प्रति । बहुशो बोधयामास चूडाला न विवेद सः ॥ ८ ॥
yatnena taṃ ca bhartāramātmajñānāmṛtaṃ prati | bahuśo bodhayāmāsa cūḍālā na viveda saḥ || 8 ||
With great effort, Chudala tried to awaken her husband to the nectar of self-knowledge, but he did not understand.
बहुत प्रयास करके, चूडाला ने अपने पति को आत्मज्ञान के अमृत की ओर जागरूक करने की कोशिश की, लेकिन वह समझ नहीं पाया।

6.83.9
कलाविदग्धा मुग्धा च बालेयं गृहिणी मम । इत्येवं केवलं राजा स चूडालां विवेद ताम् ॥ ९ ॥
kalāvidagdhā mugdhā ca bāleyaṃ gṛhiṇī mama | ityevaṃ kevalaṃ rājā sa cūḍālāṃ viveda tām || 9 ||
The king thought of Chudala only as a simple, naive, and childish housewife, skilled in the arts.
राजा ने चूडाला को केवल एक साधारण, भोली और बच्चों जैसी गृहिणी समझा, जो कलाओं में निपुण थी।

6.83.10
एतावतापि कालेन तामेवंगुणशालिनीम् । बालो विद्यामिव नृपश्चूडालां न विवेद सः ॥ १० ॥
etāvatāpi kālena tāmevaṃguṇaśālinīm | bālo vidyāmiva nṛpaścūḍālāṃ na viveda saḥ || 10 ||
Even after such a long time, the foolish king did not understand Chudala, who was endowed with such qualities, as if she were knowledge itself.
इतने समय के बाद भी, मूर्ख राजा ने ऐसी गुणों से युक्त चूडाला को नहीं समझा, मानो वह ज्ञान स्वयं हो।

6.83.11
साप्यलब्धात्मविश्रान्तेस्तां सिद्धिश्रियमात्मनः । दर्शयामास नो राज्ञः शूद्रस्येव मखक्रियाम् ॥ ११ ॥
sāpyalabdhātmaviśrāntestāṃ siddhiśriyamātmanaḥ | darśayāmāsa no rājñaḥ śūdrasyeva makhakriyām || 11 ||
Even after attaining self-realization, he did not show that spiritual achievement to the king, just as a Shudra would not perform a sacrificial ritual.
आत्मज्ञान प्राप्त करने के बाद भी, उन्होंने राजा को उस आध्यात्मिक सिद्धि को नहीं दिखाया, जैसे कि एक शूद्र यज्ञ का अनुष्ठान नहीं करता।

6.83.12
श्रीराम उवाच । महत्याः सिद्धयोगिन्यास्तस्या अपि शिखिध्वजः । यत्नेन प्राप नो बोधं बुध्यतेऽन्यः कथं प्रभो ॥ १२ ॥
śrīrāma uvāca | mahatyāḥ siddhayoginyāstasyā api śikhidhvajaḥ | yatnena prāpa no bodhaṃ budhyate'nyaḥ kathaṃ prabho || 12 ||
Sri Rama said: Even the great accomplished yogini, Shikhidhvaja, attained enlightenment with great effort. How can anyone else attain it, O Lord?
श्री राम ने कहा: महान सिद्ध योगिनी, शिखिध्वज, ने भी बहुत प्रयास से ज्ञान प्राप्त किया। फिर दूसरा कोई कैसे ज्ञान प्राप्त कर सकता है, हे प्रभो?

6.83.13
श्रीवसिष्ठ उवाच । उपदेशक्रमो राम व्यवस्थामात्रपालनम् । ज्ञप्तेस्तु कारणं शुद्धा शिष्यप्रज्ञैव राघव ॥ १३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | upadeśakramo rāma vyavasthāmātrapālanam | jñaptestu kāraṇaṃ śuddhā śiṣyaprajñeva rāghava || 13 ||
Vasishtha said: O Rama, the sequence of instruction is merely the maintenance of order. The pure cause of realization is the disciple's own wisdom, O Raghava.
वसिष्ठ ने कहा: हे राम, उपदेश का क्रम तो बस व्यवस्था का पालन है। ज्ञान का शुद्ध कारण शिष्य की अपनी बुद्धि है, हे रघुवंशी।

6.83.14
न श्रुतेन न पुण्येन ज्ञायते ज्ञेयमात्मनः । जानात्यात्मानमात्मैव सर्पः सर्पपदानि व ॥ १४ ॥
na śrutena na puṇyena jñāyate jñeyamātmanaḥ | jānātyātmānamātmaiva sarpaḥ sarpapadāni va || 14 ||
The self cannot be known through hearing or through merit. The self knows itself, just as a snake knows its own footprints.
आत्मा को न तो श्रवण से जाना जा सकता है और न ही पुण्य से। आत्मा खुद ही अपने आप को जानता है, जैसे साँप अपने पैरों के निशान को जानता है।

6.83.15
श्रीराम उवाच । एवंस्थिते वाथ मुने कथमेतज्जगत्स्थितौ । क्रमो गुरूपदेशाख्यः स्वात्मज्ञानस्य कारणम् ॥ १५ ॥
śrīrāma uvāca | evaṃsthite vātha mune kathametajjagatsthitau | kramo gurūpadeśākhyaḥ svātmajñānasya kāraṇam || 15 ||
Sri Rama said: O Sage, if this is the case, how can the sequence of instruction by the guru be the cause of self-knowledge in this world?
श्री राम ने कहा: हे मुनि, यदि ऐसा है, तो गुरु के उपदेश का क्रम इस संसार में आत्मज्ञान का कारण कैसे हो सकता है?

6.83.16
श्रीवसिष्ठ उवाच । अत्यन्तकृपणः कश्चित्किराटो धनधान्यवान् । अस्ति विन्ध्याटवीकक्षे कुटुम्बी ब्राह्मणो यथा ॥ १६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atyantakṛpaṇaḥ kascitkirāṭo dhanadhānyavān | asti vindhyāṭavīkakṣe kuṭumbī brāhmaṇo yathā || 16 ||
Śrīvāsishtha said: There is a very miserly Kirāṭa, who is wealthy in grain and wealth, living in the Vindhyā forest, like a householder Brahmin.
श्रीवासिष्ठ ने कहा: विन्ध्य के जंगल में एक अत्यन्त कृपण किराट रहता है, जो धन और अन्न से सम्पन्न है, जैसे एक गृहस्थ ब्राह्मण होता है।

6.83.17
तस्यैकदा निपतिता गच्छतो विन्ध्यजङ्गले । एका वराटिका राम तृणजालकसंवृते ॥ १७ ॥
tasyaikadā nipatitā gacchato vindhyajaṅgale | ekā varāṭikā rāma tṛṇajālakasaṃvṛte || 17 ||
One day, while he was walking in the Vindhyā forest, a single cow fell into a pit covered with grass.
एक दिन, जब वह विन्ध्य के जंगल में चल रहा था, एक गाय एक तृणजालक से ढंके गड्ढे में गिर गई।

6.83.18
कार्पण्यात्स प्रयत्नेन सर्वं तृणतुषादिकम् । कपर्दकार्थमभितो दुधाव दिवसत्रयम् ॥ १८ ॥
kārpaṇyāt sa prayatnena sarvaṃ tṛṇatuṣādikam | kapardakārthamabhito dudhāva divasatrayam || 18 ||
Due to his miserliness, he diligently collected all the grass and straw for three days to make a kaparda (a type of grass cover).
अपनी कृपणता के कारण, उसने तीन दिन तक बड़े प्रयास से सब घास और सूखे घास को इकट्ठा किया, ताकि एक कपर्दक (घास का ढक्कन) बनाया जा सके।

6.83.19
कपर्दकाः स्युर्भवता चत्वारोऽष्टौ च कालतः । ततः शतं सहस्रं च सहस्रे चेति चेतसा ॥ १९ ॥
kapardakāḥ syurbhavatā caturāro'ṣṭau ca kālataḥ | tataḥ śataṃ sahasraṃ ca sahasre ceti cetasā || 19 ||
He thought, 'The kaparda will become four, then eight, then a hundred, then a thousand, and then ten thousand.'
उसने सोचा, 'कपर्दक चार होगा, फिर आठ, फिर सौ, फिर हजार, और फिर दस हजार।'

6.83.20
कलयञ्जङ्गले दीनो रात्रिंदिवमतन्द्रितः । जनहाससहस्राणि बुबुधे न परं तु सः ॥ २० ॥
kalayañjaṅgale dīno rātriṃdivamatandritaḥ | janahāsasahasrāṇi bubudhe na paraṃ tu saḥ || 20 ||
Miserable in the forest, he spent day and night without rest, realizing that thousands of people were laughing at him, but he did not care.
जंगल में दीन, उसने रात-दिन बिना विश्राम के बिताया, यह जानते हुए कि हजारों लोग उस पर हंस रहे हैं, लेकिन उसे कोई परवाह नहीं थी।

6.83.21
ततो दिनत्रयस्यान्ते तेन तस्माच्च जङ्गलात्। पूर्णेन्दुबिम्बप्रतिमो लब्धश्चिन्तामणिर्महान्॥ २१ ॥
tato dinatrayasyānte tena tasmācca jaṅgalāt| pūrṇendubimbapratimo labdhaścintāmaṇirmahān|| 21 ||
At the end of three days, he obtained a great Cintāmaṇi (wish-fulfilling gem) from that forest, which was as bright as the full moon.
तीन दिनों के अंत में, उसने उस जंगल से एक महान चिंतामणि (इच्छा-पूर्ति का रत्न) प्राप्त किया, जो पूर्ण चंद्रमा के समान उज्ज्वल था।

6.83.22
तं प्राप्य तुष्टहृदयः समागम्य गृहं सुखम्। प्राप्ताखिलजगद्भूतिः शान्तसर्वतया स्थितः॥ २२ ॥
taṃ prāpya tuṣṭahṛdayaḥ samāgamya gṛhaṃ sukham| prāptākhilajagadbhūtiḥ śāntasarvatayā sthitaḥ|| 22 ||
Having obtained it, he returned home with a contented heart, experiencing happiness and achieving the prosperity of the entire world, and remained in a state of complete peace.
उसे प्राप्त करने के बाद, उसने संतुष्ट हृदय से घर लौटकर, सुख का अनुभव किया और सम्पूर्ण जगत की समृद्धि प्राप्त करके, एक पूर्ण शांति की स्थिति में रहा।

6.83.23
एवं यथा किराटेन कपर्दान्वेषणेन तत्। रत्नं लब्धं जगन्मूल्यमहोरात्रमखेदिना॥ २३ ॥
evaṃ yathā kirāṭena kapardānveṣaṇena tat| ratnaṃ labdhaṃ jagannmūlyamahorātramakhedinā|| 23 ||
Just as the Kirāta (hunter) obtained the valuable gem by searching for the Kaparda (matted hair) without fatigue day and night,
जैसे किराट (शिकारी) ने कपर्दा (जटाओं की खोज) करके, दिन-रात थके बिना उस मूल्यवान रत्न को प्राप्त किया,

6.83.24
तथा श्रुतोपदेशेन स्वात्मज्ञानमवाप्यते। अन्यदन्विष्यते चान्यल्लभ्यते हि गुरुक्रमात्॥ २४ ॥
tathā śrutopadeśena svātmajñānamavāpyate| anyadanviṣyate cānyallabhyate hi gurukramāt|| 24 ||
Similarly, through the instruction of the heard, one attains self-knowledge. By searching for one thing, another is obtained, indeed, through the sequence of the Guru.
इसी प्रकार, सुने हुए उपदेश से स्वयं के ज्ञान की प्राप्ति होती है। एक चीज खोजने से दूसरी प्राप्त होती है, निश्चित रूप से, गुरु के क्रम से।

6.83.25
ब्रह्म सर्वेन्द्रियातीतं श्रुतादीन्द्रियसंविदः। तेनोपदेशादनघ नात्मतत्त्वमवाप्यते॥ २५ ॥
brahma sarvendriyātītaṃ śrutādīndriyasaṃvidaḥ| tenopadeśādanagha nātmatattvamavāpyate|| 25 ||
Brahma, which is beyond all senses, is realized through the teachings of the senses. O sinless one, the essence of the self is not attained without that instruction.
ब्रह्म, जो सभी इंद्रियों से परे है, इंद्रियों के ज्ञान के द्वारा समझा जाता है। हे निष्पाप, आत्मतत्त्व की प्राप्ति उस उपदेश के बिना नहीं होती।

6.83.26
गुरूपदेशं च विना नात्मतत्त्वागमो भवेत् । केन चिन्तामणिर्लब्धः कपर्दान्वेषणं विना ॥ २६ ॥
gurūpadeśaṃ ca vinā nātmatattvāgamo bhavet | kena cintāmaṇirlabdhaḥ kapardānveṣaṇaṃ vinā || 26 ||
Without the guidance of a guru, one cannot attain the knowledge of the self. Just as one cannot find the wish-fulfilling gem without searching for it.
गुरु के उपदेश के बिना आत्मतत्त्व का ज्ञान नहीं हो सकता | जैसे चिंतामणि को खोजे बिना नहीं पाया जा सकता |

6.83.27
तत्त्वस्यास्य महार्थस्य गुरूपकथनं गतम् । अकारणं कारणतां मणेरिव कपर्दकः ॥ २७ ॥
tattvasyāsya mahārthasya gurūpakathanaṃ gatam | akāraṇaṃ kāraṇatāṃ maṇeriva kapardakaḥ || 27 ||
The great meaning of this truth has been told by the guru. Just as the gem becomes the cause without any reason, so does the guru.
इस महान तत्त्व का अर्थ गुरु द्वारा बताया गया है | जैसे मणि बिना किसी कारण के कारण बन जाती है, वैसे ही गुरु भी |

6.83.28
पश्य राघव मायेयं मोहिनी महतामपि । अन्यदन्विष्यते यत्नादन्यदासाद्यते फलम् ॥ २८ ॥
paśya rāghava māyeyaṃ mohinī mahatāmapi | anyadanviṣyate yatnādanyadāsādyate phalaṃ || 28 ||
See, O Raghava, this deluding illusion, which bewilders even the great. One thing is sought with effort, but something else is obtained as the result.
देखो, हे रघुवंशी, यह मोहक माया, जो महानों को भी भ्रमित करती है | एक चीज को प्रयास से खोजा जाता है, पर कोई दूसरी चीज प्राप्त होती है |

6.83.29
अन्यत्करोति पुरुषः फलमन्यदेव प्राप्नोति यत्र्त्रिषु जगत्स्ववलोक्यते च । तस्मादनन्तरभवस्य जगद्भ्रमस्य श्रेयोऽतिवाहनमसङ्गमनिच्छयैव ॥ २९ ॥
anyatkaroti puruṣaḥ phalamanyadeva prāpnoti yatratriṣu jagatsvavalokyate ca | tasmādanantarabhavasya jagadbhramasya śreyo'tivāhanamasangaṃanicchayai'va || 29 ||
A person does one thing but obtains a different result, which is seen in the three worlds. Therefore, the best way to overcome the worldly illusion is through detachment and desirelessness.
एक व्यक्ति एक काम करता है पर दूसरा परिणाम प्राप्त करता है, जो तीनों लोकों में देखा जाता है | इसलिए, संसारिक भ्रम को दूर करने का सबसे अच्छा तरीका अनासक्ति और इच्छारहित होना है |

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 84
6.84.1
ततः शिखिध्वजो राजा तत्त्वज्ञानपदं विना आजगाम परं मोहं तमोन्धत्वमिवाप्रजाः ॥ १ ॥
tataḥ śikhidhvajo rājā tattvajñānapadaṃ vinā ājagāma paraṃ mohaṃ tamondhatvamivāprajāḥ || 1 ||
Then King Śikhidhvaja, without attaining the state of true knowledge, fell into great delusion, as if enveloped by darkness.
तब राजा शिखिध्वज, सच्चे ज्ञान की स्थिति को प्राप्त किए बिना, महान भ्रम में गिर गए, मानो अंधकार से घिर गए हों।

6.84.2
दुःखाग्निदीपितमना मनागपि विभूतिषुतास्वभीष्टोपनीतासु न रेमेऽग्निशिखास्विव ॥ २ ॥
duḥkhāgnidīpitamanā manāgapi vibhūtiṣutāsvabhīṣṭopanītāsu na reme'gniśikhāsviva || 2 ||
Even though his mind was tormented by the fire of sorrow, he did not find joy in the desired objects brought by his prosperity, like flames that do not delight in fuel.
यद्यपि उनका मन दुःख की आग से जल रहा था, फिर भी वे अपनी समृद्धि द्वारा लाए गए इच्छित वस्तुओं में आनंद नहीं पा सके, मानो लपटें ईंधन में आनंद नहीं लेतीं।

6.84.3
आययौ यामिनी श्यामा भुवनं भस्मधूसरम् धृतव्योमापगं शर्वं संश्लेषा यमुनेव सा ॥ ३ ॥
āyayau yāminī śyāmā bhuvanaṃ bhasmadhūsaram dhṛtavyomāpagaṃ śarvaṃ saṃśleṣā yamuneva sā || 3 ||
The dark night approached, covering the world with ashes, holding the sky and moving like the Yamuna river, embracing everything.
काली रात आई, जो दुनिया को राख से ढकती है, आकाश को थामे हुए और यमुना नदी की तरह सब कुछ को आलिंगन करती हुई चलती है।

6.84.4
राघव त्वमिवाशेषाः सान्त्वानुनयबोधनैःप्रार्थितः कार्यते भृत्यैर्महीपो दिवसक्रियाः ॥ ४ ॥
rāghava tvamivāśeṣāḥ sāntvānunayabodhanaiḥprārthitaḥ kāryate bhṛtyairmahīpo divasakriyāḥ || 4 ||
O Raghava, you are requested by your servants with appeasement, persuasion, and advice to perform the daily duties of the earth.
हे रघुवंशी, आप अपने सेवकों द्वारा सांत्वना, विनय और बोध से प्रार्थना की जाती है कि आप पृथ्वी के दैनिक कार्यों का निर्वाहन करें।

6.84.5
ददावतितरां दानं गोभूमिकनकादिकम्देवेभ्यो ब्राह्मणेभ्यश्च स्वजनेभ्यश्च मानद ॥ ५ ॥
dadāvatitarāṃ dānaṃ gobhūmikanakādikamdevebhyo brāhmaṇebhyaśca svajanebhyaśca mānada || 5 ||
He gave the highest charity, including cows, land, and gold, to the gods, Brahmins, and his own people.
उन्होंने गायें, भूमि और सोना सहित उच्चतम दान दिया देवताओं, ब्राह्मणों और अपने लोगों को।

6.84.7
चचार च तपः कर्तुं कृच्छ्रचान्द्रायणादिकम् । परिबभ्राम तीर्थानि वनान्यायतनानि च ॥ ७ ॥
cacāra ca tapaḥ kartuṃ kṛcchracāndrāyaṇādikam | paribabhrāma tīrthāni vanānyāyatanāni ca || 7 ||
He performed severe austerities such as Kṛcchra and Cāndrāyaṇa | He wandered around sacred places, forests, and temples.
उसने कृच्छ्र और चान्द्रायण जैसी कठोर तपस्याएँ कीं | उसने तीर्थों, वनों और मन्दिरों का भ्रमण किया।

6.84.8
स तथापि विशोकत्वं न मनागपि लब्धवान् । अनिधानां खनन्भूमिं निधानार्थी निधिं यथा ॥ ८ ॥
sa tathāpi viśokatvaṃ na manāgapi labdhvān | anidhānāṃ khananbhūmiṃ nidhānārthī nidhiṃ yathā || 8 ||
Even then, he did not attain freedom from sorrow | Like one searching for a treasure without knowing its location.
फिर भी, उसने दुःख से मुक्ति नहीं पाई | जैसे कोई खजाने की खोज कर रहा हो बिना उसके स्थान के ज्ञान के।

6.84.9
रात्रिंदिवं महानेष शुष्यत्येव कृशानुना । चिन्तया चिन्तयामास संसारव्याधिभेषजम् ॥ ९ ॥
rātriṃdivaṃ mahāneṣa śuṣyatyeva kṛśānunā | cintayā cintayāmāsa saṃsāravyādhibheṣajam || 9 ||
Day and night, the great sage dried up with worry | He contemplated the remedy for the disease of worldly existence.
दिन-रात, महान ऋषि चिंता से सूखता गया | उसने संसार के रोग का उपचार सोचा।

6.84.10
चिन्तापरवशो दीनो राज्यं स्वस्य विषोपमम् । महाविभवमप्यग्रे नापश्यत्खिन्नया धिया ॥ १० ॥
cintāparavaśo dīno rājyaṃ svasya viṣopamam | mahāvibhavamapyagre nāpaśyatkhinnayā dhiyā || 10 ||
Overwhelmed by worry, the miserable one saw his kingdom, which was like poison | Even the great prosperity before him, he did not see with his exhausted mind.
चिंता से व्याकुल, दुःखी व्यक्ति ने अपना राज्य, जो विष के समान था, देखा | उसके सामने महान समृद्धि भी थी, पर उसने अपने थके हुए मन से नहीं देखा।

6.84.11
अथैकदैकान्तगतां चूडालामङ्कमागताम् । इदं मधुरया वाचा समुवाच शिखिध्वजः ॥ ११ ॥
athaikadaikāntagatāṃ cūḍālāmaṅkamāgatām | idaṃ madhurayā vācā samuvāca śikhidhvajaḥ || 11 ||
Then one day, when Chudala came to him in solitude | Shikhidhvaja spoke to her with sweet words.
फिर एक दिन, जब चूडाला एकांत में उसके पास आई | शिखिध्वज ने मधुर वाणी से उससे कहा।

6.84.12
शिखिध्वज उवाच । भुक्तं राज्यं चिरं कालं भुक्ता विभवभूमयः । अधुनास्मि विरागेण युक्तो गच्छामि काननम् ॥ १२ ॥
śikhidhvaja uvāca | bhuktam rājyam ciram kālam bhuktā vibhavabhūmayaḥ | adhunāsmi virāgeṇa yukto gacchāmi kānanam || 12 ||
Shikhidhvaja said: I have enjoyed the kingdom for a long time and have experienced great wealth. Now, I am filled with detachment and am going to the forest.
शिखिध्वज ने कहा: मैंने राज्य का सुख बहुत दिनों तक भोगा है और बहुत सारा धन-सम्पत्ति भी भोगी है | अब मैं वैराग्य से भरा हुआ हूँ और वन की ओर जा रहा हूँ |

6.84.13
न सुखानि न दुःखानि नापदो न च संपदः । क्रोडीकुर्वन्ति तन्वङ्गि मुनिं वननिवासिनम् ॥ १३ ॥
na sukhāni na duḥkhāni nāpado na ca sampadaḥ | kroḍīkurvanti tanvangi munim vananivāsinam || 13 ||
Neither pleasures nor pains, neither calamities nor prosperity, affect the sage who lives in the forest, O slender-waisted one.
न तो सुख और न ही दुःख, न ही विपत्ति और न ही समृद्धि, वन में रहने वाले मुनि को प्रभावित करती है, हे पतली कमर वाली।

6.84.14
न देशभङ्गसंमोहो न संग्रामे जनक्षयः । राज्यादप्यधिकं मन्ये सुखं वननिवासिनाम् ॥ १४ ॥
na deśabhaṅgasammoho na saṅgrāme janakṣayaḥ | rājyādapyadhikam manye sukham vananivāsinām || 14 ||
There is no confusion due to the destruction of the country, nor the loss of people in war. I consider the happiness of those who live in the forest to be greater than that of the kingdom.
देश के विनाश से कोई भ्रम नहीं होता, न ही युद्ध में जनता का नाश होता है। मैं वन में रहने वालों के सुख को राज्य से भी अधिक मानता हूँ।

6.84.15
स्तबकस्तनधारिण्यो रक्तपल्लवपाणयः । मञ्जरीजालहारिण्यो लोलशुभ्राम्बुदांशुकाः ॥ १५ ॥
stabakastanadhāriṇyo raktapallavapāṇayaḥ | mañjarījālahāriṇyo lolasubhrāmbudāṃśukāḥ || 15 ||
The women with breasts like buds, holding red blossoms in their hands, wearing garlands of flower clusters, and dressed in white garments that sway gently.
स्तन बुद्बुद जैसे स्त्रियाँ, जिनके हाथों में लाल पल्लव हैं, फूलों के गुच्छों की मालाएँ पहने हुए, और सफेद वस्त्र पहने हुए जो हल्के से लहरा रहे हैं।

6.84.16
स्वपरागाङ्गरागिण्यः कृतकौसुममण्डनाः । आसेव्यकाञ्चनशिलानितम्बतटशोभिताः ॥ १६ ॥
svaparāgāṅgarāgiṇyaḥ kṛtakausumamaṇḍanāḥ | āsevyakāñcanaśilānitambataṭaśobhitāḥ || 16 ||
The women, adorned with their natural beauty and wearing saffron ornaments, who frequent the golden rocks, are beautified by their hips touching the rocks.
स्वाभाविक रंग से सजी हुई स्त्रियाँ, जिन्होंने केसर के आभूषण पहने हैं, जो सोने के पत्थरों के पास रहती हैं, उनकी कमर पत्थरों से सजी हुई है।

6.84.17
तरङ्गमौक्तिकप्रोतसरिन्मुक्तालतावृताः । लतावयस्यावलिता मुग्धमुग्धमृगात्मजाः ॥ १७ ॥
taraṅgamauktikaprotasarinmuktālatāvṛtāḥ | latāvayasyāvalitā mugdhamugdhamṛgātmajāḥ || 17 ||
The waves are adorned with pearls and the creepers are entwined with them, the innocent deer are surrounded by the creepers.
तरंगें मोतियों से सजी हुई हैं और लताएँ उनसे लिपटी हुई हैं, मासूम हिरण लताओं से घिरे हुए हैं।

6.84.18
स्वभावोद्दामसौगन्ध्या वितीर्णफलभोजनाः । षट्पदश्रेणिनयनाः पुष्पापूरलताङ्गिकाः ॥ १८ ॥
svabhāvoddāmasaugandhyā vitīrṇaphalabhojanāḥ | ṣaṭpadaśreṇinayanāḥ puṣpāpūralatāṅgikāḥ || 18 ||
With their natural fragrance spread, they enjoy the fallen fruits, their eyes following the lines of bees, and they are adorned with flower-laden creepers.
अपनी प्राकृतिक सुगंध फैलाते हुए, वे गिरे हुए फलों का आनंद लेते हैं, उनकी आँखें मधुमक्खियों की पंक्तियों का अनुसरण करती हैं, और वे फूलों से भरी लताओं से सजे हुए हैं।

6.84.19
आस्वाद्यस्यन्दतां याताः शीतलामलगात्रिकाः । रमयन्ति त्वमिव मां वनवीथ्यो वरानने ॥ १९ ॥
āsvādyasyandatāṃ yātāḥ śītalāmalagātrikāḥ | ramayanti tvamiva māṃ vanavīthyo varānane || 19 ||
Having tasted the flowing nectar, they have become cool and pure, the forest paths delight me like you, O beautiful one.
मधुर रस का स्वाद लेकर, वे ठंडे और पवित्र हो गए हैं, वन की वीथियाँ मुझे आपकी तरह आनंदित करती हैं, हे सुंदरी।

6.84.20
यथा विविक्तमेकान्ते मनो भवति निर्वृतम् । न तथा शशिबिम्बेषु न च ब्रह्मेन्द्रसद्मसु ॥ २० ॥
yathā viviktamekānte mano bhavati nirvṛtam | na tathā śaśibimbeṣu na ca brahmendrasadmasu || 20 ||
As the mind becomes content in solitude, it does not find such contentment in the moon's disc or in the abodes of Brahma and Indra.
जैसे मन एकांत में संतुष्ट होता है, वैसे चंद्रमा के मंडल या ब्रह्मा और इंद्र के निवास स्थानों में ऐसी संतुष्टि नहीं मिलती।

6.84.21
अस्मिन्सन्मन्त्रणे तन्वि न विघ्नं कर्तुमर्हसि । भर्तुर्विघटयन्तीच्छां न स्वप्नेऽपि कुलस्त्रियः ॥ २१ ॥
asmiṃsanmantraṇe tanvi na vighnaṃ kartumarhasi | bharturvighaṭayantīcchāṃ na svapne'pi kulastriyaḥ || 21 ||
In this auspicious conversation, O slender one, you should not create any obstacle. Even in dreams, noble women do not disrupt their husband's desires.
इस शुभ संवाद में, हे कोमल, आपको कोई बाधा नहीं डालनी चाहिए। स्वप्न में भी, कुलवधुएँ अपने पति की इच्छाओं को विघ्नित नहीं करतीं।

6.84.22
चूडालोवाच । प्राप्तकालं कृतं कार्यं राजते नाथ नेतरत् । वसन्ते राजते पुष्पं फलं शरदि राजते ॥ २२ ॥
chūḍālovāca | prāptakālaṃ kṛtaṃ kāryaṃ rājate nātha netarat | vasante rājate puṣpaṃ phalaṃ śaradi rājate || 22 ||
Chudala said: The task accomplished at the right time shines, O Lord, not otherwise | The flower shines in spring, the fruit shines in autumn
चूडाला ने कहा: सही समय पर किया गया कार्य चमकता है, हे नाथ, अन्यथा नहीं | फूल वसंत में चमकता है, फल शरद में चमकता है

6.84.23
जराजरठदेहानां युक्तो वनसमाश्रयः । न यूनां त्वादृशामेव तेनैतन्मे न रोचते ॥ २३ ॥
jarājaraṭhadēhānāṃ yukto vanasamāśrayaḥ | na yūnāṃ tvādṛśāmeva tenaitanmē na rocate || 23 ||
For those with aged and decrepit bodies, it is appropriate to seek refuge in the forest | But not for youths like you, therefore this does not appeal to me
बूढ़े और जर्जर शरीर वालों के लिए, वन में शरण लेना उचित है | लेकिन आप जैसे युवाओं के लिए नहीं, इसलिए यह मुझे अच्छा नहीं लगता

6.84.24
यौवनेन महाराज न यावद्वयमुज्झिताः । पुष्पौघेणेव तरवस्तावच्छोभामहे गृहे ॥ २४ ॥
yauvanēna mahārāja na yāvadvayamujjhitāḥ | puṣpaugheṇēva taravastāvacchobhāmahē gṛhē || 24 ||
O great king, as long as we are not abandoned by youth, like trees with a mass of flowers, we adorn the house
हे महाराज, जब तक हम युवावस्था से छूटे नहीं हैं, फूलों के ढेर वाले पेड़ों की तरह, हम घर को सजाते हैं

6.84.25
पुष्पधाना पुष्पमितजरसा सह काननम् । समं गृहाद्गमिष्यामो हंसा इव सरोवरात् ॥ २५ ॥
puṣpadhānā puṣpamitajarasā saha kānanam | samaṃ gṛhādgamiṣyāmo haṃsā iva sarovarāt || 25 ||
We will go to the forest together, like flower-bearing trees with their blossoms and fruits, like swans from a lake
हम फूलों और फलों से भरे पेड़ों की तरह, साथ-साथ वन में जाएँगे, जैसे हंस तालाब से

6.84.26
अप्राप्तकालं नृपतेः प्रजापालनमुज्झतः । राजन्यस्यैव रन्ध्रस्य महदेनो भविष्यति ॥ २६ ॥
aprāptakālaṃ nṛpatēḥ prajāpālanamujjhataḥ | rājanyasyaiava randhrasya mahadēno bhaviṣyati || 26 ||
If the king abandons the protection of his subjects before the right time, a great sin will befall the flaw in his duty
यदि राजा सही समय से पहले अपने प्रजाओं की रक्षा छोड़ देता है, तो उसके कर्तव्य में दोष के कारण एक बड़ा पाप होगा

6.84.27
अप्राप्तकारिणं भूपं रोधयन्ति च वै प्रजाःरोधयन्ति ह्यकार्येभ्यः प्रभुं भृत्याः परस्परम् ॥ २७ ॥
aprāptakāriṇaṃ bhūpaṃ rodhayanti ca vai prajāḥrodhayanti hyakāryebhyaḥ prabhuṃ bhṛtyāḥ parasparam || 27 ||
The subjects obstruct the king who does not perform his duties, and the servants obstruct the master from wrong deeds, mutually.
प्रजाजन अपने कर्तव्यों को न निभाने वाले राजा को रोकते हैं, और सेवक गलत कामों से स्वामी को परस्पर रोकते हैं।

6.84.28
शिखिध्वज उवाचालमुत्पलपत्राक्षि विघ्नेनाभिमतस्य मेविद्धि मां गतमेव तो दूरमेकान्तकाननम् ॥ २८ ॥
śikhidhvaja uvācaalamutpalapatrākṣi vighnenābhimatasya meviddhi māṃ gatameveto dūramekāntakānanam || 28 ||
Shikhidhvaja said: Enough, lotus-eyed one, due to the obstacle, my desire has been fulfilled. Know that I have gone far into the solitary forest.
शिखिध्वज ने कहा: बस, कमलनयनी, बाधा के कारण मेरी इच्छा पूरी हो गई है। जान लो कि मैं एकांत वन में दूर चला गया हूँ।

6.84.29
बाला त्वमनवद्याङ्गि नागन्तव्यं वनं त्वयापुंसामपि हि मृद्वङ्गि दुर्विगाह्यो वनाश्रयः ॥ २९ ॥
bālā tvamanavadyāṅgi nāgantavyaṃ vanaṃ tvayāpuṃsāmapi hi mṛdvaṅgi durvigāhyo vanāśrayaḥ || 29 ||
O young lady with a flawless body, you should not go to the forest. Even for men, the forest is difficult to penetrate, O gentle one.
हे निर्दोष शरीर वाली युवती, तुम्हें वन में नहीं जाना चाहिए। हे कोमलांगी, पुरुषों के लिए भी वन दुर्गम है।

6.84.30
समर्था न वनावासे योषितः कठिना अपिकानने पुष्पमञ्जर्यः सोढुं शस्त्रालिमक्षमाः ॥ ३० ॥
samarthā na vanāvāse yoṣitaḥ kaṭhinā apikānane puṣpamañjaryaḥ soḍhuṃ śastrālimakṣamāḥ || 30 ||
Women, though capable, are not able to endure the harshness of forest life, even in a beautiful forest filled with flowers, and are unable to bear the sight of weapons.
यद्यपि स्त्रियाँ समर्थ हैं, फिर भी वे वनवास की कठिनाइयों को सहन नहीं कर सकतीं, चाहे वह फूलों से भरा सुंदर वन ही क्यों न हो, और न ही वे हथियारों का दृश्य सहन कर सकती हैं।

6.84.31
भवत्या पालयन्त्येह राज्ये स्थातव्यमुत्तमेकुटुम्बभारोद्वहनं पत्यौ याते व्रतं स्त्रियः ॥ ३१ ॥
bhavatyā pālayantyeha rājye sthātavyamuttamekuṭumbabhārodvahanaṃ patyau yāte vrataṃ striyaḥ || 31 ||
Women should stay in the kingdom and protect it, bearing the burden of the family when the husband is away, observing their vows.
स्त्रियाँ राज्य में रहकर उसकी रक्षा करें, पति के गए होने पर परिवार का भार उठाएँ और अपने व्रतों का पालन करें।

6.84.32
श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्युक्त्वा दयितां राजा तामिन्दुवदनां वशी । उत्तस्थौ स्नातुमखिलं दिनकार्यं चकार च ॥ ३२ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ityuktvā dayitāṃ rājā tāminduvadanāṃ vaśī | uttasthau snātumakhilaṃ dinakāryaṃ cakāra ca || 32 ||
Sri Vasistha said: Having said this, the king, who had his beloved with a face like the moon under his control, rose to bathe and performed all his daily duties.
श्री वसिष्ठ ने कहा: ऐसा कहकर, राजा, जिसके पास चंद्रमुखी प्रिया थी, उसके वश में होकर, स्नान करने के लिए उठा और सभी दैनिक कार्य किए।

6.84.33
अथोज्झितप्रजाचेष्टो रविरस्ताचलं ययौ । शिखिध्वजो वनमिव समस्तजनदुर्गमम् ॥ ३३ ॥
athojjhitaprajāceṣṭo ravirastācalaṃ yayau | śikhidhvajo vanamiva samastajanadurgamam || 33 ||
Then, leaving behind the activities of the people, the sun set behind the mountain, like a peacock entering a forest that is inaccessible to all.
तब, लोगों की गतिविधियों को छोड़कर, सूर्य पर्वत के पीछे अस्त हो गया, जैसे एक मोर एक ऐसे वन में प्रवेश करता है जो सभी के लिए दुर्गम है।

6.84.34
संहृत्य विततं रूपं तमेवानुययौ प्रभा । नाथं भवननिष्क्रान्तं चूडालेवानुरागिणी ॥ ३४ ॥
saṃhṛtya vitataṃ rūpaṃ tamevānuyayau prabhā | nāthaṃ bhavananiṣkrāntaṃ cūḍālevānurāgiṇī || 34 ||
Having withdrawn her expanded form, the radiance followed him alone, like Chudala, who is affectionate towards her lord who has left the house.
अपने विस्तृत रूप को समेटकर, प्रभा (चमक) उसी का अनुसरण करती है, जैसे चूडाला, जो अपने घर से निकले स्वामी के प्रति अनुरागी है।

6.84.36
दिक्षु संध्याब्ददन्तासु स्थितासु कृतमण्डलम् । तमालबालकाङ्कासु ज्योत्स्नाहासोदयाङ्कितम् ॥ ३६ ॥
dikṣu saṃdhyābddadantāsu sthitāsu kṛtamaṇḍalam | tamālabālakāṅkāsu jyotsnāhāsodayāṅkitam || 36 ||
In the directions where the twilight clouds are situated, forming a circle, adorned with the laughter of the moonlight and the cries of the peacocks.
जहाँ संध्या के बादल स्थित हैं, एक मंडल बनाकर, चाँदनी की हँसी और मोरों की पुकार से सजे हुए।

6.84.37
गच्छतोरपरं पारं दंपत्योर्मैरव पदम् । देवोद्यानमयं रन्तुं दिनश्रीदिननाथयोः ॥ ३७ ॥
gacchatōraparaṃ pāraṃ dampatyōrmairava padam | dēvōdyānamayaṃ rantuṃ dinaśrīdinanāthayōḥ || 37 ||
The divine couple, going to the other shore, the abode of Mairava, to enjoy the divine garden, the splendor of the day and the lord of the day.
दिव्य दंपती, दूसरे तट पर जा रहे हैं, मैरव का निवास, देवोद्यान का आनंद लेने के लिए, दिन की शोभा और दिन के स्वामी का।

6.84.38
आगच्छतोरिदं पारं ह्यघतीक्ष्णकरोज्झितम् । निशानिशानायकयोर्दंपत्योर्मैरवं पुनः ॥ ३८ ॥
āgacchatōridam pāram hyaghatīkṣṇakarōjjihitam | niśāniśānāyakayōrdampatyōrmairavam punah || 38 ||
The night passed, and the couple, the king and queen of the night, enjoyed their union again.
रात बीत गई, और रात के राजा और रानी के जोड़े ने फिर से अपने संयोग का आनंद लिया।

6.84.39
तारागणोऽथ ददृशे विकीर्णो व्योमकुट्टिमे । मुक्तो मङ्गललाजानां दिग्वधूभिरिवाञ्जलिः ॥ ३९ ॥
tārāgaṇō'tha dadṛśe vikīrṇō vyōmakuṭṭimē | mukto maṅgalalājānām digvadhūbhirivāñjaliḥ || 39 ||
Then the stars appeared scattered in the sky, like the auspicious rice grains offered by the brides of the directions.
फिर तारे आकाश में बिखरे हुए दिखाई दिए, जैसे दिशाओं की दुलहनों द्वारा चढ़ाए गए शुभ चावल के दाने।

6.84.40
चन्द्रानना तमःश्यामा श्रान्ता कुसुमहासिनी । यामिनी यौवनं प्राप सरोजमुकुलस्तनी ॥ ४० ॥
candrānanā tamaḥśyāmā śrāntā kusumahāsinī | yāminī yauvanaṃ prāpa sarojamukulastanī || 40 ||
The night, with a moon-like face, dark and tired, adorned with flowers, attained youthfulness, with breasts like lotus buds.
चंद्र-सी मुखवाली, काली और थकी हुई रात, फूलों से सजी हुई, युवावस्था को प्राप्त हुई, कमल के कली जैसे स्तनों वाली।

6.84.41
कृतसंध्यासमाचारः सहचूडालयेष्टया । सुष्वाप शयने भूयो मैनाक इव सागरे ॥ ४१ ॥
kṛtasaṃdhyāsamācāraḥ sahacūḍālayeṣṭayā | suṣvāpa śayane bhūyo maināka iva sāgarē || 41 ||
Having performed the evening rituals with his beloved, he slept again on the bed, like Mainaka in the ocean.
शाम के अनुष्ठान करने के बाद अपनी प्रियतमा के साथ, वह फिर से बिस्तर पर सोया, जैसे मैनाक समुद्र में।

6.84.42
अथार्धरात्रसमये देशे निःशब्दतां गते । घननिद्राशिलाकोशनिलीने सकले जने ॥ ४२ ॥
athārdharātrasamaye deśe niḥśabdatāṃ gate | ghananidrāśilākośanilīne sakale jane || 42 ||
Then, at midnight, when the place had become silent, and all the people were immersed in deep sleep like stones in a casket.
फिर, आधी रात के समय, जब स्थान शांत हो गया, और सभी लोग पत्थरों की तरह गहरी नींद में डूबे हुए थे।

6.84.43
स तस्यां संप्रसुप्तायां शयने कोमलांशुके । भृशं निद्राविमूढायां भ्रमर्यामिव पङ्कजे ॥ ४३ ॥
sa tasyāṃ saṃprasuptāyāṃ śayane komalāṃśuke | bhṛśaṃ nidrāvimūḍhāyāṃ bhramaryāmiva paṅkaje || 43 ||
He left his beloved sleeping on the soft bed, deeply immersed in sleep, like a bee on a lotus.
उसने अपनी प्रिया को नरम बिस्तर पर गहरी नींद में सोते हुए छोड़ दिया, जैसे कमल पर भ्रमर।

6.84.44
तत्याज दयितां सुप्तामङ्काद्राजा शिखिध्वजः । स्वैरं स्वैरं मुखं राहोर्दिशं चान्द्रप्रभामिव ॥ ४४ ॥
tatyāja dayitāṃ suptāmaṅkādrājā śikhidhvajaḥ | svairaṃ svairaṃ mukhaṃ rāhor diśaṃ cāndraprabhāmiva || 44 ||
The king with the peacock banner left his sleeping beloved from his lap, slowly and steadily, like the moon's light moving across the sky.
मोर ध्वज वाले राजा ने अपनी सोती हुई प्रिया को अपनी गोद से धीरे-धीरे छोड़ दिया, जैसे चंद्रमा की रोशनी आकाश में घूमती है।

6.84.45
उत्तस्थौ शयनाल्लीनवधूकार्धाञ्चलांशुकात् । सलक्ष्मीकान्तिलोलोर्मेर्हरिः क्षीरार्णवादिव ॥ ४५ ॥
uttasthau śayanāllīnavadhūkārdhāñcalāṃśukāt | salakṣmīkāntilolormerhariḥ kṣīrārṇavādiva || 45 ||
He rose from the bed, leaving behind his beloved who was half-covered by the cloth, like Lord Vishnu rising from the milky ocean, with the radiant Lakshmi by his side.
वह बिस्तर से उठा, अपनी प्रिया को कपड़े से आधा ढका छोड़कर, जैसे भगवान विष्णु दूध के समुद्र से उठते हैं, चमकती हुई लक्ष्मी के साथ।

6.84.46
वीरक्रमार्थं यामीति तत्रैवानुचरव्रजम् । योजयित्वा जगामासौ पुरान्निर्गत्य पूर्णधीः ॥ ४६ ॥
vīrakramārthaṃ yāmīti tatraivānucaravrajam | yojayitvā jagāmāsau purān nirgatya pūrṇadhīḥ || 46 ||
With the intention of performing heroic deeds, he assembled his retinue there and departed from the city with a resolute mind.
वीर कर्म करने के उद्देश्य से, उसने अपने परिवार को वहीं एकत्र किया और दृढ़ मन से शहर से निकल गया।

6.84.47
राज्यलक्ष्मि नमस्तुभ्यमित्युक्त्वा मण्डलाद्गतः । विवेशोग्रामरण्यानीमेको नद इवार्णवम् ॥ ४७ ॥
rājyalakṣmi namastubhyamityuktvā maṇḍalādgataḥ | viveśogrāmaraṇyānīmeko nada ivārṇavam || 47 ||
Having said, 'Salutations to the royal fortune,' he left the palace and entered the fierce forest alone, like a river entering the ocean.
कहकर, 'राज्य लक्ष्मी को नमस्कार,' उसने महल छोड़ दिया और अकेले भयानक जंगल में प्रवेश किया, जैसे नदी समुद्र में मिलती है।

6.84.48
घनान्धकारगुल्माढ्या क्षुद्रभूतौघकर्कशा । सारण्यानी निशा सार्धं समं तेनातिवाहिता ॥ ४८ ॥
ghanāndhakāragulmāḍhyā kṣudrabhūtaughakarkaśā | sāraṇyānī niśā sārdhaṃ samaṃ tenātivāhitā || 48 ||
In the dense darkness, amidst the thickets, the night was harsh with small creatures, and he spent it together with her.
घने अंधकार में, झाड़ियों के बीच, छोटे जीवों से भरी कठोर रात को उसने उसके साथ बिताया।

6.84.49
प्रातः शून्यामरण्यानीं स नीत्वा विततं दिनम् । सममर्केण कस्यांचिद्विशश्राम वनावनौ ॥ ४९ ॥
prātaḥ śūnyāmarṇyānīṃ sa nītvā vitataṃ dinam | samamarkena kasyāṃcividviśaśrāma vanāvanau || 49 ||
In the morning, he led her through the empty forest and spent the day wandering, resting in some part of the forest.
प्रातःकाल, उसने उसे खाली वन में ले जाया और दिन भर भटकते हुए किसी वन के हिस्से में विश्राम किया।

6.84.50
भानावदृश्यतां याते तत्र स्नानादिपूर्वकम् । किंचित्फलादिकं भुक्त्वा तां निनाय तमस्विनीम् ॥ ५० ॥
bhānāvadṛśyatāṃ yāte tatra snānādipūrvakam | kiṃcitphalādikaṃ bhuktvā tāṃ nināya tamasvinīm || 50 ||
When the sun had set, he performed his evening ablutions and ate some fruits, then led her through the dark night.
सूर्यास्त होने पर, उसने वहाँ स्नान आदि करके कुछ फल खाए और फिर उसे अंधेरी रात में ले गया।

6.84.51
पुनः प्रातः पुराण्युच्चैर्मण्डलानि गिरीन्नदीः । जवादुल्लङ्घयामास राजा द्वादशशर्वरीः ॥ ५१ ॥
punaḥ prātaḥ purāṇyuccairmaṇḍalāni girīnnadīḥ | javādullaṅghayāmāsa rājā dvādaśaśarvarīḥ || 51 ||
Again in the morning, the king swiftly crossed ancient circular regions, mountains, and rivers, covering twelve nights.
फिर प्रातःकाल, राजा ने तेजी से पुराने गोल क्षेत्रों, पर्वतों और नदियों को पार किया, बारह रातों को कवर किया।

6.84.52
ततो मन्दरशैलस्य तटस्थं जनदुर्गमम् । प्राप काननमत्यन्तदूरस्थजनतापुरम् ॥ ५२ ॥
tato mandaraśailasya taṭasthaṃ janadurgamam | prāpa kānanamatyantadūrasthajanatāpuram || 52 ||
Then he reached a forest near the Mandara mountain, which was difficult for people to access and far from human settlements.
फिर उसने मंदराचल के पास एक ऐसे वन तक पहुँच गया, जो लोगों के लिए दुर्गम था और मानव बस्तियों से दूर था।

6.84.53
रटत्प्रणालसलिलवापीवलितपादपम् । शीर्णवेद्यालयज्ञातभूतपूर्वद्विजाश्रमम् ॥ ५३ ॥
raṭatpraṇālasalilavāpīvalitapādapam | śīrṇavedyālayajñātabhūtapūrvadvijāśramam || 53 ||
A place where the trees are surrounded by a pond with flowing water, and where the ancient hermitage of the Brahmins, known from the ruined temple, is located.
एक ऐसा स्थान जहाँ पेड़ों के चारों ओर बहते हुए पानी का तालाब है, और जहाँ पुराने ब्राह्मणों का आश्रम है, जो खंडहर मंदिर से ज्ञात है।

6.84.54
क्षुद्रप्राणिविनिर्मुक्तसिद्धसेव्यलतालयम् । आपूर्णपादपलतं प्राणवृत्तिक्ररैः फलैः ॥ ५४ ॥
kṣudraprāṇivinirmuktasiddhasevyalatālayam | āpūrṇapādapalataṃ prāṇavṛttikraraiḥ phalaiḥ || 54 ||
A place free from small creatures, worshipped by the perfected ones, filled with fruit-bearing trees that sustain life.
एक ऐसा स्थान जो छोटे जीवों से मुक्त है, सिद्धों द्वारा पूजित है, और जीवन को बनाए रखने वाले फलदायी पेड़ों से भरा हुआ है।

6.84.55
तत्रैकस्मिन्समे शुद्धे स्थले सलिलमालिते । शीतले शाद्वलश्यामे स्निग्धे सफलपादपे ॥ ५५ ॥
tatraikasmin same śuddhe sthale salilamālite | śītale śādvalaśyāme snigdhe saphalapādape || 55 ||
There, in a pure and level place adorned with water, cool, green with grass, smooth, and filled with fruit-bearing trees.
वहाँ, एक पवित्र और समतल स्थान है जो पानी से सजा हुआ है, ठंडा, घास से हरा, चिकना, और फलदायी पेड़ों से भरा हुआ है।

6.84.56
समञ्जरीभिर्वल्लीभिः स चकारोटजालयम् । प्रावृट्कालः सविद्युद्भिर्नीलाभ्रैरिव पञ्जरम् ॥ ५६ ॥
samañjarībhirvallībhiḥ sa cakāroṭajālayam | prāvṛṭkālaḥ savidyudbhirnīlābhrairiva pañjaram || 56 ||
With the creepers and vines, he created a network like a cage, during the rainy season with lightning and dark clouds.
लताओं और बेलों के साथ, उसने वर्षा ऋतु में बिजली और काले बादलों के साथ एक जाल की तरह पिंजरा बनाया।

6.84.57
मसृणं वैणवं दण्डं फलभोजनभाजनम् । अर्घपात्रं पुष्पभाण्डमक्षमालां कमण्डलुम् ॥ ५७ ॥
masṛṇaṃ vaiṇavaṃ daṇḍaṃ phalabhojanabhājanam | arghapātraṃ puṣpabhāṇḍamakṣamālāṃ kamaṇḍalum || 57 ||
A smooth bamboo staff, a vessel for eating fruits, an offering vessel, a container for flowers, a rosary, and a water pot.
एक चिकना बाँस का डंडा, फल खाने का बर्तन, अर्घ पात्र, फूलों का भांड, माला, और कमंडलु।

6.84.58
कन्थां शीतापनोदाय बृसीं चैव मृगाजिनम् । आनीयायोजयत्तस्मिन्मठिकामन्दिरे नृप ॥ ५८ ॥
kanthāṃ śītāpanodāya bṛsīṃ caiva mṛgājinam | ānīyāyojayattasminmaṭhikāmandire nṛpa || 58 ||
He brought a blanket to ward off the cold, a seat, and a deer skin, and arranged them in the hut, O king.
उसने ठंड से बचाव के लिए एक कंबल, एक आसन और हिरण की खाल लाई और उसे कुटिया में सजाया, हे राजन्।

6.84.59
यत्किंचिदन्यद्वा वस्तु योग्यं तापसकर्मणि । तत्तत्र स्थापयामास जगतीव क्रमं विधिः ॥ ५९ ॥
yatkiñcidanyadvā vastu yogyam tāpaskarmaṇi | tattatra sthāpayāmāsa jagatīva kramam vidhiḥ || 59 ||
Whatever other items were suitable for ascetic practices, he placed them there in an orderly manner, like the creator arranging the world.
जो कुछ भी अन्य वस्तुएं तपस्वी कार्यों के लिए उपयुक्त थीं, उन्हें वह वहां व्यवस्थित रूप से रखा, जैसे सृष्टिकर्ता संसार को व्यवस्थित करता है।

6.84.60
संध्यापूर्वं जपं प्रातः प्रहरे स तदाकरोत् । पुष्पोच्चयं द्वितीये तु स्नानं देवार्चनं ततः ॥ ६० ॥
sandhyāpūrvam japam prātaḥ prahare sa tadākarot | puṣpoccayam dvitīye tu snānam devārcanam tataḥ || 60 ||
In the early morning, before dawn, he performed japa (chanting) during the first part of the day. In the second part, he collected flowers, took a bath, and then worshipped the deities.
प्रातःकाल, संध्या से पहले, उसने दिन के पहले भाग में जप (मंत्र जाप) किया। दूसरे भाग में, उसने फूल एकत्र किए, स्नान किया, और फिर देवताओं की पूजा की।

6.84.61
पश्चाद्वनफलं किंचिद्वनकन्दं विसादि च । भुक्त्वा जप्यपरो भूत्वा निनायैको निशां वशी ॥ ६१ ॥
paścādvanaphalam kiñcidvanakandam visādi ca | bhuktvā japyaparo bhūtvā nināyaiko niśam vaśī || 61 ||
Afterwards, he ate some forest fruits and roots, and then, becoming absorbed in chanting, he spent the night alone, in control of his senses.
इसके बाद, उसने कुछ जंगली फल और जड़ें खाईं, और फिर, जप में डूब गया, और अपने इंद्रियों पर नियंत्रण रखते हुए अकेले रात बिताई।

6.84.62
इति दिवसमखेदं मन्दरोपान्तकच्छे विरचित उटजेऽन्तर्मालवेशो निनाय । नवनृपतिविलासं तं न सस्मार कं वा स्फुरति हृदि विवेके राज्यलक्ष्म्यो हरन्ति ॥ ६२ ॥
iti divasamakhedam mandaropāntakacche viracita uṭaje'ntarmālaveśo nināya | navanṛpativilāsam tam na sasmāra kam vā sphurati hṛdi viveke rājyalakṣmyo haranti || 62 ||
Thus, he spent the day without fatigue, adorned with a garland of Mandara flowers, in the beautifully decorated hut, not remembering the pleasures of new kingship. In his heart, only the wisdom that takes away the splendor of royalty shines.
इस प्रकार, उसने थकान के बिना दिन बिताया, मंदार फूलों की माला से सजा हुआ, सुंदर रूप से सजी कुटिया में, नए राज्य के सुखों को याद नहीं किया। उसके हृदय में सिर्फ वह बुद्धिमत्ता चमकती है जो राज्य की शोभा को ले जाती है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 85
6.85.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवं शिखिध्वजः पूर्णमठिकायां वने स्थितः । इदानीं श्रृणु चूडाला सा किं कृतवती गृहे ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evaṃ śikhidhvajaḥ pūrṇamaṭhikāyāṃ vane sthitaḥ | idānīṃ śrṇu cūḍālā sā kiṃ kṛtavatī gṛhe || 1 ||
Vasishtha said: Thus, Shikhidhvaja remained in the full hermitage in the forest. Now, listen to what Chudala did at home.
वसिष्ठ ने कहा: इस प्रकार, शिखिध्वज पूर्ण मठ में वन में रहे। अब, सुनो कि चूडाला ने घर पर क्या किया।

6.85.2
तत्रार्धरात्रसमये दूरं याते शिखिध्वजे । हरिणी ग्रामसुप्तेव चूडाला बुबुधे भयात् ॥ २ ॥
tatrārdharātrasamaye dūraṃ yāte śikhidhvaje | hariṇī grāmasupteva cūḍālā bubudhe bhayāt || 2 ||
There, at midnight, when Shikhidhvaja had gone far away, Chudala, like a frightened deer, awoke out of fear.
वहाँ, आधी रात के समय, जब शिखिध्वज दूर चले गए थे, चूडाला, एक डरे हुए हिरण की तरह, भय से जाग गई।

6.85.3
अपश्यत्पतिनिर्हीना शयनं शून्यता गतम् । अभास्करमपूर्णेन्दु शान्तशोभमिवाम्बरम् ॥ ३ ॥
apaśyatpatinirhīnā śayanaṃ śūnyatā gatam | abhāskaramapūrṇendu śāntaśobhamivāmbaram || 3 ||
She saw the bed empty, devoid of her husband, like the sky without the sun and the unfull moon, calm and beautiful.
उसने पलंग को खाली देखा, जो उसके पति से रहित था, जैसे सूर्य और अपूर्ण चंद्रमा से रहित शांत और सुंदर आकाश।

6.85.4
उत्तस्थौ किंचिदाम्लानवदना खेदशालिनी । कुसिक्तेव महावल्ली निरुत्साहाङ्गपल्लवा ॥ ४ ॥
uttasthau kiṃcidāmlānavadanā khedaśālinī | kusikteva mahāvallī nirutsāhāṅgapallavā || 4 ||
She arose with a slightly sour face, full of sorrow, like a great vine withered, with lifeless branches.
उसने थोड़ा सा खट्टा चेहरा लेकर उठना शुरू किया, दुःख से भरी हुई, जैसे एक बड़ी लता सूख गई हो, जिसकी डालियाँ बेजान हों।

6.85.5
न प्रसन्ना न विमला बभूवाकुलतां गता । दिनश्रीरिव नीहारधूसरा सा व्यतिष्ठत ॥ ५ ॥
na prasannā na vimalā babhūvākulatāṃ gatā | dinaśrīriva nīhāradhūsarā sā vyatiṣṭhat || 5 ||
She was neither pleased nor pure, she became agitated, like the glory of the day obscured by mist, she stood there.
वह न तो प्रसन्न थी न ही पवित्र, वह अशांत हो गई, जैसे धुंध से ढकी दिन की शोभा, वह वहाँ खड़ी थी।

6.85.6
क्षणं शय्योपविष्टैव चिन्तयामास चिन्तया । कष्टं राज्यं प्रभुस्त्यक्त्वा वनं यातो गृहादिति ॥ ६ ॥
kṣaṇaṃ śayyopaviṣṭaiva cintayāmāsa cintayā | kaṣṭaṃ rājyaṃ prabhustyaktvā vanaṃ yāto gṛhāditi || 6 ||
For a moment, she lay on the bed, thinking deeply. She thought, 'It is painful that the king has abandoned the kingdom and gone to the forest from the house.'
एक क्षण के लिए, वह बिस्तर पर लेटी रही, गहरी सोच में डूबी हुई। उसने सोचा, 'यह दुःखद है कि राजा ने राज्य छोड़ दिया और घर से वन में चले गए।'

6.85.7
तन्मयेहाद्य किं कार्यं तत्समीपं व्रजाम्यहम् । भर्तैव गतिरुद्दिष्टा विधिना प्रकृता स्त्रियः ॥ ७ ॥
tanmayehādya kiṃ kāryaṃ tatsamīpaṃ vrajāmyaham | bhartaiva gatiruddhiṣṭā vidhinā prakṛtā striyaḥ || 7 ||
What should I do here now? I will go to his side. The husband is indeed the destiny prescribed by fate for women.
अब मुझे यहाँ क्या करना चाहिए? मैं उसके पास जाऊँगी। पति ही स्त्रियों के लिए भाग्य द्वारा निर्धारित गति है।

6.85.8
इति संचिन्त्य भर्तारमनुगन्तुं समुत्थिता । चूडाला वातरन्ध्रेण निर्गत्याम्बरमाययौ ॥ ८ ॥
iti saṃcintya bhartāramanugantuṃ samutthitā | cūḍālā vātarandhreṇa nirgatya ambaramāyayau || 8 ||
Thus, having thought about her husband, she rose to follow him. Chudala, having gone out through the window, went to the sky.
इस प्रकार, अपने पति के बारे में सोचकर, वह उठी और उसका अनुसरण करने के लिए तैयार हो गई। चूडाला, खिड़की से बाहर निकलकर, आकाश में चली गई।

6.85.9
बभ्रामाम्बरमार्गेण वातस्कन्धेन योगिनी । कुर्वती सिद्धसार्थस्य मुखेनान्येन्दुविभ्रमम् ॥ ९ ॥
babhrāmāmbaramārgeṇa vātaskandhena yoginī | kurvatī siddhasārthasya mukhenānyenduvibhramam || 9 ||
The yogini wandered in the sky path, carried by the wind. She created the illusion of another moon with the face of the accomplished one.
योगिनी हवा के सहारे आकाश मार्ग में भटकती रही। उसने सिद्ध पुरुष के चेहरे से दूसरे चंद्रमा का भ्रम पैदा किया।

6.85.10
ददर्शाथ यथायातं रात्रौ खङ्गधरं पतिम् । भ्रमन्तमेकमेकान्ते वेतालसमयोदितम् ॥ १० ॥
dadarśātha yathāyātaṃ rātrau khaṅgadharaṃ patim | bhramantamekamekānte vetālasamayoditam || 10 ||
Then she saw her husband, who had come as promised, carrying a sword at night, wandering alone in solitude, as if possessed by a vetala.
तब उसने देखा कि उसका पति, जैसा कि वादा किया था, रात में तलवार लेकर आया था, एकांत में अकेले भटक रहा था, मानो वेताल से संबंधित हो।

6.85.11
तादृशं पतिमालोक्य स्थित्वा गगनकोटरे । भविष्यच्चिन्तयामास सर्वं भर्तुरखण्डितम् ॥ ११ ॥
tādṛśaṃ patimālokya sthitvā gaganakoṭare | bhaviṣyacchintayāmāsa sarvaṃ bharturakhṇḍitam || 11 ||
Seeing her husband in such a state, she stood in the sky and contemplated the future, thinking everything about her husband was flawless.
अपने पति को ऐसी अवस्था में देखकर, वह आकाश में खड़ी हो गई और भविष्य के बारे में सोचने लगी, सोचा कि उसके पति का सब कुछ खण्डित है।

6.85.12
यथा येन यदा यत्र यावत्कार्यं यथोदयम् । यथा च निर्वृतिः स्फारा गन्तव्या तेन राघव ॥ १२ ॥
yathā yena yadā yatra yāvatkāryaṃ yathodayam | yathā ca nirvṛtiḥ sphārā gantavyā tena rāghava || 12 ||
In whatever way, by whomever, whenever, wherever, to whatever extent the work is to be done according to the occasion, and in whatever way satisfaction is to be obtained, one should proceed accordingly, O Raghava.
जिस तरह से, जिसके द्वारा, जब, जहाँ, जितना कार्य अवसर के अनुसार करना है, और जिस तरह से संतुष्टि प्राप्त करनी है, उसी तरह से चलना चाहिए, हे रघुवंशी।

6.85.13
अवश्यं भवितव्यं तद्भर्तुर्दृष्ट्वा पुरः स्थितम् । तदेव संवादयितुं गमनात्सा न्यवर्तत ॥ १३ ॥
avaśyaṃ bhavitavyaṃ tadbharturdṛṣṭvā puraḥ sthitam | tadeva saṃvādayituṃ gamanātsā nyavartata || 13 ||
Seeing her husband standing before her, she thought it was inevitable and returned from her journey to communicate that very thought.
अपने पति को सामने खड़ा देखकर, उसने सोचा कि यह अवश्यंभावी है और उसी विचार को संवादित करने के लिए वह अपनी यात्रा से लौट आई।

6.85.14
आस्तां ममाद्य गमनं काले नातिचिरेण हि । मयास्य पार्श्वे गन्तव्यं नियतेरेष निश्चयः ॥ १४ ॥
āstāṃ mamādya gamanaṃ kāle nāticireṇa hi | mayāsya pārśve gantavyaṃ niyater eṣa niścayaḥ || 14 ||
Let my journey be today at the right time, not too long from now. It is my firm resolve to go to his side.
मेरी यात्रा आज उचित समय पर हो, बहुत देर नहीं। मेरा दृढ़ संकल्प है कि मैं उसके पास जाऊँगी।

6.85.15
इति संचिन्त्य चूडाला प्रविश्यान्तःपुरं पुनः । सुष्वाप शयने शंभोः शिरसीवैन्दवी कला ॥ १५ ॥
iti saṃcintya cūḍālā praviśyāntaḥpuraṃ punaḥ | suṣvāpa śayane śambhoḥ śirasīvaīndavī kalā || 15 ||
Having thought thus, Chudala re-entered the inner chamber and slept on Shambhu's bed like the crescent moon on his head.
ऐसा सोचकर, चूडाला पुनः अंतःपुर में प्रवेश किया और शंभु के बिस्तर पर चंद्रमा की तरह सो गई।

6.85.16
केनचित्कारणेनासौ गतः संप्रति भूपतिः । इति पौरं जनं सर्वमाश्वास्यातिष्ठदङ्गना ॥ १६ ॥
kenacitkāraṇenāsau gataḥ saṃprati bhūpatiḥ | iti pauram janam sarvamāśvāsyātiṣṭhadanganā || 16 ||
For some reason, the king has gone away now. Thus, reassuring all the citizens, the queen remained steadfast.
किसी कारण से, राजा अब चले गए हैं। इस प्रकार, सभी नागरिकों को आश्वस्त करके, रानी दृढ़ रही।

6.85.17
राज्यं ररक्ष भर्तुस्तत्क्रमेण समदर्शनात् । यथा कालेन केदारं पक्वं कलमगोपिका ॥ १७ ॥
rājyam rarakṣa bhartustatkramena samadarśanāt | yathā kālena kedāram pakvam kalamagopikā || 17 ||
She protected the kingdom with the same vision as her husband. Just as a cowherd girl protects the ripe kadamba flowers with time.
उसने अपने पति की तरह ही दृष्टि से राज्य की रक्षा की। जैसे ग्वालिन समय के साथ पके हुए कदंब फूलों की रक्षा करती है।

6.85.18
तयोस्तदाऽवहत्कालो दंपत्योः स्थितयोस्तथा । अदृष्टान्योन्यमुखयो राज्यकाननपालयोः ॥ १८ ॥
tayostadā'vahatkālo daṃpatyoḥ sthitayostathā | adṛṣṭānyonyamukhayo rājyakānanapālayoḥ || 18 ||
At that time, the couple remained in their respective places, not seeing each other's faces, one ruling the kingdom and the other protecting the forest.
उस समय, दंपती अपने-अपने स्थान पर रहे, एक-दूसरे के चेहरे नहीं देखे, एक राज्य का शासन करता है और दूसरा जंगल की रक्षा करता है।

6.85.19
जगामाथ दिनं पक्षो मासोऽथ ऋतुवत्सरः । शिखिध्वजस्य विपिने चूडालायाः स्वमन्दिरे ॥ १९ ॥
jagāmātha dinam pakṣo māso'tha ṛtuvatsaraḥ | śikhidhvajasya vipine cūḍālāyāḥ svamandire || 19 ||
Then the days, fortnights, months, seasons, and years passed by. Shikhidhvaja in the forest and Chudala in her palace.
फिर दिन, पक्ष, महीने, ऋतुएँ और वर्ष बीत गए। शिखिध्वज वन में और चूडाला अपने महल में।

6.85.20
बहुनात्र किमुक्तेन वर्षाण्यष्टादशाङ्गना । चूडालोवास सदने वनगुच्छे शिखिध्वजः ॥ २० ॥
bahunātra kimukthena varṣāṇyaṣṭādaśāṅganā | cūḍālovāsa sadane vanagucche śikhidhvajaḥ || 20 ||
What more can be said here? The queen Chudala stayed in the palace for eighteen years, and Shikhidhvaja in the forest grove.
इसमें और क्या कहा जा सकता है? रानी चूडाला महल में अठारह वर्षों तक रही, और शिखिध्वज वन के झुंड में।

6.85.21
अथ यातेषु बहुषु वर्षेषु जरसा वृते । शिखिध्वजे महाशैलतटकोटरवासिनि ॥ २१ ॥
atha yāteṣu bahuṣu varṣeṣu jarasā vṛte | śikhidhvaje mahāśailataṭakoṭaravāsini || 21 ||
After many years had passed, Shikhidhvaja, who lived in a cave on the slope of a great mountain, was overcome by old age.
बहुत साल बीतने के बाद, शिखिध्वज, जो एक महान पर्वत की ढलान पर एक गुफा में रहता था, बुढ़ापे से घिर गया।

6.85.22
भर्तुः कषायपाकं तदालक्ष्य पालितं चिरात् । तदा तस्याथ यातेषु वर्षेषु जरसा वने ॥ २२ ॥
bhartuḥ kaṣāyapākaṃ tadālakṣya pālitaṃ cirāt | tadā tasyātha yāteṣu varṣeṣu jarasā vane || 22 ||
At that time, seeing her husband's austere penance being protected for a long time, she then, in the forest, was overcome by old age after many years had passed.
उस समय, अपने पति की कठोर तपस्या को लंबे समय से सुरक्षित देखकर, वह वन में, बहुत साल बीतने के बाद, बुढ़ापे से घिर गई।

6.85.23
तदा तस्यात्मकार्यस्य भवितव्यतया तथा । भर्तुः समीपगमने मम कालोऽयमित्यथ ॥ २३ ॥
tadā tasyātmakāryasya bhavitavyatayā tathā | bhartuḥ samīpagamane mama kālo'yamityatha || 23 ||
At that time, thinking that the time for her own duty had come and that she must go near her husband, she thought, 'This is my time.'
उस समय, सोचकर कि अपने कर्तव्य का समय आ गया है और उसे अपने पति के पास जाना है, उसने सोचा, 'यह मेरा समय है।'

6.85.24
संचिन्त्य मन्दरोपान्तं गन्तुं बुद्धिं चकार सा । चचारान्तःपुराद्रात्रौ ततार नभसः पथम् ॥ २४ ॥
saṃcintya mandaropāntaṃ gantuṃ buddhiṃ cakāra sā | cacārāntaḥpurādrātrau tatāra nabhasaḥ patham || 24 ||
Having thought about going to the peak of Mandara, she decided to go. She left the inner chamber at night and traversed the sky.
मंदर पर्वत की चोटी तक जाने के बारे में सोचकर, उसने जाने का निर्णय लिया। वह रात को अंतःपुर से निकली और आकाश में उड़ गई।

6.85.25
जगाम वातस्कन्धेन गच्छन्ती खे ददर्श सा । कल्पवृक्षांशुकच्छन्नरत्नस्तबकभूषिताः ॥ २५ ॥
jagāma vātaskandhena gacchantī khe dadarśa sā | kalpavṛkṣāṃśukacchannaratnastabakabhūṣitāḥ || 25 ||
She went on the shoulders of the wind, and while moving in the sky, she saw the wish-fulfilling trees adorned with jeweled buds and covered with silken garments.
वह हवा के कंधे पर चढ़कर गई, और आकाश में जाते हुए, उसने रत्नों से सजे कल्पवृक्षों को देखा, जो रेशमी वस्त्रों से ढके हुए थे।

6.85.26
नन्दनोद्याननिलया रक्ताः सिद्धाभिसारिकाः । परामृष्टेन्दुशकलान्प्रालेयकणवर्षिणः ॥ २६ ॥
nandanodyānanilayā raktāḥ siddhābhisārikāḥ | parāmṛṣṭenduśakalānprāleyakaṇavarṣiṇaḥ || 26 ||
In the abode of Nandana garden, the red-colored siddhābhisārikās (a type of bird) were showering with drops of dew, having touched the moon's rays.
नन्दन उद्यान के निवास में, लाल रंग की सिद्धाभिसारिकाएँ (एक प्रकार के पक्षी) चन्द्रमा की किरणों को छूकर ओस की बूँदों से बरसा रही थीं।

6.85.27
सिद्धोत्तमात्तसौगन्ध्यान्स्पर्शयामास मारुतान् । चन्द्रबिम्बामृताम्भोधेर्महावीचिपरम्पराम् ॥ २७ ॥
siddhottamāttasaugandhyānsparśayāmāsa mārutān | candrabimbāmṛtāmbhodhermahāvīciparamparām || 27 ||
The supreme siddhas touched the fragrant winds, which were like the waves of the nectar ocean of the moon's disc.
उत्तम सिद्ध ने सुगंधित वायुओं को छू लिया, जो चन्द्रमा के डिस्क के अमृत समुद्र की लहरों के समान थीं।

6.85.28
अपश्यन्निर्मलज्योत्स्नामम्बरान्तरतां गता । मेघान्तरेण गच्छन्ती मेघलग्नाश्च विद्युतः ॥ २८ ॥
apaśyannirmalajyotsnāmambarāntaratāṃ gatā | meghāntareṇa gacchantī meghalagnāśca vidyutaḥ || 28 ||
She saw the pure moonlight that had reached the middle of the sky, moving through the clouds, and the lightning that was hidden by the clouds.
उसने देखा पवित्र चन्द्रमा की चाँदनी जो आकाश के मध्य तक पहुँच गई थी, बादलों के बीच से गुजरती हुई, और बादलों में छिपी बिजली।

6.85.29
अवियुक्ताः स्वभर्त्रा सा भूयो भूयो व्यलोकयत् । उवाच चात्मनैवाहो यावज्जीवं शरीरिणाम् ॥ २९ ॥
aviyuktāḥ svabhartṛā sā bhūyo bhūyo vyalokayat | uvāca cātmanaivāho yāvajjīvaṃ śarīriṇām || 29 ||
Not separated from her husband, she repeatedly looked at him and said to herself, 'Alas, as long as one lives in this body...'
अपने पति से अलग न होकर, वह बार-बार उसे देखती रही और अपने आप से कहा, 'हाय, जब तक कोई इस शरीर में जीवित है...'

6.85.30
न स्वभावः शमं याति ममाप्युत्कण्ठितं मनः । कदा मृगेन्द्रस्कन्धं तं प्रणयप्रवणं पुनः ॥ ३० ॥
na svabhāvaḥ śamaṃ yāti mamāpyutkaṇṭhitaṃ manaḥ | kadā mṛgendraskandhaṃ taṃ praṇayapravaṇaṃ punaḥ || 30 ||
My nature does not find peace, and my mind is anxious. When will I again embrace that affectionate shoulder of the king of deer?
मेरा स्वभाव शांति नहीं पाता, और मेरा मन उत्कंठित है। कब मैं फिर से उस स्नेही मृगेंद्र के कंधे को आलिंगन करूँगी?

6.85.31
पश्यामि कान्तमित्युक्तं ममाप्युत्कण्ठते मनः । मञ्जरीजालवलितास्तरुं वल्ल्यः स्वकं पतिम् ॥ ३१ ॥
paśyāmi kāntamityuktaṃ mamāpyutkaṇṭhate manaḥ | mañjarījālavalitāstaruṃ vallyaḥ svakaṃ patim || 31 ||
I see that my beloved is said to be longing for me | The creepers, entwined with the tree, also long for their own husband || 31 ||
मैं देखता हूँ कि मेरे प्रिय को कहा गया है कि मेरा मन भी उत्कण्ठित है | लताएँ, जो पेड़ से लिपटी हुई हैं, अपने पति की भी उत्कण्ठा करती हैं || ३१ ||

6.85.32
न मुञ्चन्ति क्षणमिति ममाप्युत्कण्ठते मनः । यथेयमग्रजा कान्तमेति सिद्धाभिसारिका ॥ ३२ ॥
na muñcanti kṣaṇamiti mamāpyutkaṇṭhate manaḥ | yatheyamagrājā kāntameti siddhābhisārikā || 32 ||
They do not let go of even a moment, thus my mind also longs | Just as this elder sister goes to meet her beloved, a skilled lover || 32 ||
वे एक क्षण भी नहीं छोड़ते, इसलिए मेरा मन भी उत्कण्ठित है | जैसे यह बड़ी बहन अपने प्रिय से मिलने जाती है, एक कुशल प्रेमिका || ३२ ||

6.85.33
तथा कदाहमेष्यामि ममापीति मनः स्थितम् । इमे मन्दाश्च मरुत एते च शशिनः कराः ॥ ३३ ॥
tathā kadāham eṣyāmi mamāpīti manaḥ sthitam | ime mandāśca maruta ete ca śaśinaḥ karāḥ || 33 ||
Thus, when will I go, my mind is also thinking this | These slow winds and these rays of the moon || 33 ||
इस प्रकार, कब मैं जाऊँगा, मेरा मन भी यही सोच रहा है | ये धीमी हवाएँ और ये चाँद की किरणें || ३३ ||

6.85.34
वनराजय एताश्च ममाप्युत्कण्ठयन्त्यहो । हे चित्ताज्ञ मुधैवान्तः किं त्वं ताण्डवितं स्थितम् ॥ ३४ ॥
vanarājaya etāśca mamāpyutkaṇṭhyantyaho | he cittājña mudhaivāntaḥ kiṃ tvaṃ tāṇḍavitaṃ sthitam || 34 ||
O king of the forest, these also cause me to long, alas | O foolish mind, why are you dancing thus inside || 34 ||
हे वन के राजा, ये भी मुझे उत्कण्ठित करते हैं, अहो | हे मूर्ख मन, तुम अंदर इस प्रकार नाच क्यों रहे हो || ३४ ||

6.85.35
सा व्योमनिर्मला साधो क्व ते याता विवेकिता । अथवा चित्त भर्तारं स्वं प्रत्युत्कण्ठसे सखे ॥ ३५ ॥
sā vyomanirmalā sādho kva te yātā vivekitā | athavā citta bhartāraṃ svaṃ pratyutkaṇṭhase sakhe || 35 ||
O virtuous one, where has your clear sky gone | Or, O mind, do you long for your own husband, O friend || 35 ||
हे साधु, तेरा निर्मल आकाश कहाँ गया | या, हे मन, क्या तू अपने पति की उत्कण्ठा कर रहा है, हे सखा || ३५ ||

6.85.36
तिष्ठोत्कण्ठाभिवलितं किं समुत्कण्ठितेन मे । किं वृथोत्कण्ठसे वामे भर्ता यातो जरां भवेत् ॥ ३६ ॥
tiṣṭhōtkāṇṭhābhivalitaṃ kiṃ samutkāṇṭhitēna mē | kiṃ vṛthōtkāṇṭhasē vāmē bhartā yātō jarāṃ bhavēt || 36 ||
Why am I so eagerly waiting for my husband who has gone away? Why am I longing in vain for him who has become old?
मैं अपने पति के लिए इतनी उत्कण्ठा से क्यों प्रतीक्षा कर रही हूँ, जो चला गया है? मैं व्यर्थ ही उसके लिए उत्कण्ठित क्यों हूँ, जो बूढ़ा हो गया है?

6.85.37
तपस्वी कृशगात्रश्च भवेन्निर्वासनस्तथा । मनो राज्याद्यभोगेभ्यो मन्येऽस्यामूलतां गतम् ॥ ३७ ॥
tapasvī kṛśagātraśca bhavēnnirvāsanastathā | manō rājyādyabhōgēbhyaḥ manyē'syāmūlatāṃ gatam || 37 ||
He has become an ascetic with a lean body and has renounced everything. I believe his mind has completely detached from worldly pleasures.
वह एक तपस्वी है, जिसका शरीर दुबला है और उसने सब कुछ त्याग दिया है। मैं समझती हूँ कि उसका मन संसारिक भोगों से पूर्ण रूप से विच्छिन्न हो गया है।

6.85.38
वासनालतिका प्रावुण्नदी नदगता यथा । एकान्तरत एकात्मा नीरसः शान्तवासनः ॥ ३८ ॥
vāsanālatikā prāvuṇnadī nadagatā yathā | ekāntarata ekātmā nīrasaḥ śāntavāsanaḥ || 38 ||
Like a river flowing into another river, he has become one with the supreme soul, devoid of desires and peaceful.
जैसे एक नदी दूसरी नदी में बहती है, वैसे ही वह परमात्मा से एक हो गया है, इच्छाओं से रहित और शान्त।

6.85.39
मन्ये भवति मे भर्ता शुष्कवृक्षसमस्थितिः । तथापि चित्त कोत्कण्ठा भवतोत्कण्ठयान्वितम् ॥ ३९ ॥
manyē bhavati mē bhartā śuṣkavṛkṣasamasthitiḥ | tathāpi citta kōtkāṇṭhā bhavatōtkāṇṭhayānvitam || 39 ||
I believe my husband is in a state like a dry tree. Yet, my mind is filled with longing for him.
मैं मानती हूँ कि मेरा पति एक सूखे पेड़ की तरह है। फिर भी, मेरा मन उसके लिए उत्कण्ठा से भरा है।

6.85.40
मतिमुद्बोध्य योगेन श्लेषयिष्याम्यहं पतिम् । प्रमृष्टकलनं भर्तुः समीकृत्य मनो मुनेः ॥ ४० ॥
matimudbodhya yōgēna ślēṣayiṣyāmyahaṃ patim | pramṛṣṭakalaṇaṃ bhartuḥ samīkṛtya manō munēḥ || 40 ||
I will awaken my intellect through yoga and unite with my husband. I will purify my mind and make it like that of a sage.
मैं योग द्वारा अपनी बुद्धि को जागृत करूँगी और अपने पति से मिलूँगी। मैं अपने मन को शुद्ध करूँगी और उसे एक ऋषि के मन की तरह बनाऊँगी।

6.85.41
राज्य एव नियोक्ष्यामि निवत्स्यावः सुखं चिरम्। अहो नु चिरकालेन मनोरथमिमं शुभम् ॥ ४१ ॥
rājya eva niyokṣyāmi nivatsyāvaḥ sukhaṃ ciram| aho nu cirakālena manorathamimaṃ śubham || 41 ||
I will appoint him to the kingdom and we will live happily for a long time| Ah, after a long time, this auspicious wish of mine will be fulfilled
मैं उसे राज्य पर नियुक्त करूँगी और हम लंबे समय तक सुखी रहेंगे| अहो, लंबे समय के बाद, मेरी यह शुभ इच्छा पूरी होगी

6.85.42
अहमासादयिष्यामि यद्भर्ता समचिन्तितः। समग्रानन्दवृन्दानामेतदेवोपरि स्थितम् ॥ ४२ ॥
ahamāsādayiṣyāmi yadbhartā samacintitaḥ| samagrānandavṛndānāmetadevopari sthitam || 42 ||
I will achieve what my husband has thought| This is the highest bliss for all beings
मैं वह प्राप्त करूँगी जो मेरे पति ने सोचा है| यह सभी प्राणियों के लिए सर्वोच्च आनंद है

6.85.43
यत्समानमनोवृत्तिसङ्गमास्वादने सुखम्। इति चिन्तयती व्योम्ना चूडालोल्लङ्घ्य पर्वतान् ॥ ४३ ॥
yatsamānamanovṛttisaṅgamāsvādane sukham| iti cintayatī vyomnā cūḍālollaṅghya parvatān || 43 ||
Thinking that the happiness lies in enjoying the union of similar minds| Thus thinking, Chudala crossed the mountains through the sky
सोचते हुए कि सुख मन की समान वृत्ति के संगम में है| ऐसा सोचकर, चूडाला आकाश मार्ग से पर्वतों को पार कर गई

6.85.44
देशानब्दान्दिगन्तांश्च प्राप मन्दरकन्दरम्। अदृश्यैव नभःस्थैव प्रविवेश वनान्तरम् ॥ ४४ ॥
deśānabdāndigantāṃśca prāpa mandarakandaram| adṛśyaiva nabhaḥsthaiva praviveśa vanāntaram || 44 ||
She reached various countries, directions, and the Mandara cave| Invisible and in the sky, she entered the forest
वह विभिन्न देशों, दिशाओं और मंदार गुफा तक पहुंची| अदृश्य और आकाश में, वह वन में प्रवेश की

6.85.45
वात्येव पादपलतास्पन्दवेद्यगमागमा। वनैकदेशे कस्मिंश्चित्कृतपर्णोटजे पतिम् ॥ ४५ ॥
vātyeva pādapalatāspandavedyagamāgamā| vanaikadeśe kasmiṃścit kṛtaparṇoṭaje patim || 45 ||
Like the wind, she moved through the forest, her movements known only by the rustling of leaves| In a certain part of the forest, she found her husband under a tree with new leaves
वायु की तरह, वह वन में चली, उसकी गतिविधियाँ केवल पत्तों के खड़खड़ाहट से ज्ञात हुईं| वन के एक भाग में, उसने अपने पति को एक नए पत्तों वाले पेड़ के नीचे पाया

6.85.46
दृष्ट्वा योगेन बुबुधे देहान्तरमिवास्थितम् । हारकेयूरकटककुण्डलादिविभूषितः ॥ ४६ ॥
dṛṣṭvā yogena bubudhe dehāntaramivāsthitam | hārakeyūrakaṭakakuṇḍalādivibhūṣitaḥ || 46 ||
Seeing with the power of yoga, she realized that it was as if another body was present, adorned with necklaces, armlets, bracelets, earrings, and other ornaments.
योग की शक्ति से देखकर, उसने समझा कि यह ऐसा लग रहा था जैसे कोई दूसरा शरीर मौजूद है, जो हार, केयूर, कड़े, कुण्डल और अन्य आभूषणों से सजा हुआ है।

6.85.47
अभवन्मेरुकान्तिर्यस्तमेवात्र ददर्श सा । कृशाङ्गं कृष्णवर्णं च जीर्णपर्णमिव स्थितम् ॥ ४७ ॥
abhavanmerukāntiryastamevātra dadarśa sā | kṛśāṅgaṃ kṛṣṇavarṇaṃ ca jīrṇaparṇamiva sthitam || 47 ||
She saw him there, who had the radiance of Mount Meru, with a lean body and dark complexion, standing like a withered leaf.
उसने उसे वहाँ देखा, जिसकी चमक मेरु पर्वत की तरह थी, पतले शरीर और काले रंग के साथ, ऐसे खड़ा हुआ जैसे एक सूखा पत्ता।

6.85.48
कज्जलाम्बुभरस्नातं भृङ्गीशमिव निस्पृहम् । चीराम्बरधरं शान्तमेकाकिनमवस्थितम् ॥ ४८ ॥
kajjalāmbubharasnātaṃ bhṛṅgīśamiva nispṛham | cīrāmbaradharaṃ śāntamekākinamavasthitam || 48 ||
He was bathed in the water of the kajjala cloud, resembling a black bee, free from desires, wearing a garment of rags, peaceful, and standing alone.
वह कज्जल बादल के पानी में नहाया हुआ था, एक काली भौंरे की तरह दिख रहा था, इच्छाओं से मुक्त, फटे कपड़ों का वस्त्र पहने हुए, शान्त, और अकेला खड़ा था।

6.85.49
स्थलीनिषण्णं पुष्पाणि ग्रथयन्तं जटाङ्कितम् । तमालोक्यानवद्याङ्गी चूडाला पीवरस्तनी ॥ ४९ ॥
sthalīniṣaṇṇaṃ puṣpāṇi grathayantaṃ jaṭāṅkitam | tamālokyānavadyāṅgī cūḍālā pīvarastanī || 49 ||
Seeing him sitting on the ground, stringing flowers, with matted hair, the flawless-limbed Chudala with full breasts looked at him.
उसे जमीन पर बैठे हुए, फूलों की माला गूँथते हुए, जटाओं से सज्जित देखकर, दोषरहित अंगों वाली चूडाला, जिसके स्तन भरे हुए थे, उसे देखने लगी।

6.85.50
किंचिज्जातविषादैवमुवाचात्मनि चेतसा । अहो नु विषमं मौर्ख्यं तदनात्मज्ञतात्मकम् ॥ ५० ॥
kiñcijjātaviṣādaivamuvācātmani cetasā | aho nu viṣamaṃ maurkhyaṃ tadanātmajñatātmakam || 50 ||
Feeling a slight sorrow, she said to herself in her mind, 'Ah, how strange is this ignorance, which is the lack of self-knowledge.'
थोड़ी दुःख महसूस करते हुए, उसने अपने मन में सोचा, 'अह, कितना अजीब है यह अज्ञान, जो आत्मज्ञान का अभाव है।'

6.85.51
एवंविधाः समायान्ति दशा मौर्ख्यप्रसादतः। अयं स राजा लक्ष्मीवान्यतो मेऽतिप्रियः पतिः ॥ ५१ ॥
evaṃvidhāḥ samāyānti daśā maurkhyaprasādataḥ| ayaṃ sa rājā lakṣmīvānyato me'tipriyaḥ patiḥ || 51 ||
Such are the states that come due to the grace of foolishness| This is that wealthy king, therefore he is my very dear husband || 51 ||
ऐसी दशाएँ मूर्खता के प्रसाद से आती हैं| यह वह धनी राजा है, इसलिए यह मेरा अति प्रिय पति है || ५१ ||

6.85.52
हृदि मोहघनक्षुऽण्णामिमामभ्यागतो दशाम्। तदवश्यमिहाद्यैव नाथं विदितवेद्यताम् ॥ ५२ ॥
hṛdi mohaghana-kṣuṇṇāmimāmabhyāgato daśām| tadavaśyamihādyaiva nāthaṃ viditavedyatām || 52 ||
In the heart, overwhelmed by the dense fog of delusion, this state has come| Therefore, it is inevitable that today I will attain the knowledge of the Lord || 52 ||
हृदय में, भ्रम के घने कोहरे से घिरे हुए, यह दशा आई है| इसलिए, यह अनिवार्य है कि आज मैं ईश्वर के ज्ञान को प्राप्त करूँगा || ५२ ||

6.85.53
नयाम्यत्र न संदेहो भोगमोक्षश्रियं तथा। इदं रूपं परित्यज्य रूपेणान्येन केनचित् ॥ ५३ ॥
nayāmyatra na saṃdeho bhogamokṣaśriyaṃ tathā| idaṃ rūpaṃ parityajya rūpeṇānyena kenacit || 53 ||
I will lead here without doubt to the prosperity of enjoyment and liberation| Leaving this form, with some other form || 53 ||
मैं यहाँ संदेह के बिना भोग और मोक्ष की समृद्धि की ओर ले जाऊँगा| इस रूप को छोड़कर, किसी दूसरे रूप से || ५३ ||

6.85.54
सकाशमस्य गच्छामि बोधं दातुमनुत्तमम्। बालेयं मम कान्तेति मदुक्तं न करोत्यलम् ॥ ५४ ॥
sakāśamasyagacchāmi bodhaṃ dātumanuttamam| bāleyaṃ mama kānteti maduktaṃ na karotyalam || 54 ||
I will go to his presence to give the supreme knowledge| This child does not obey my words, saying she is my beloved || 54 ||
मैं उसके समीप जाऊँगा उत्तम ज्ञान देने के लिए| यह बच्चा मेरे शब्दों का पालन नहीं करता, कहते हुए कि वह मेरी प्रिय है || ५४ ||

6.85.55
तस्मात्तापसरूपेण बोधयामि पतिं क्षणात्। भर्ता कषायपाकेन परिपक्वमतिः स्थितः ॥ ५५ ॥
tasmāttāpasarūpeṇa bodhayāmi patiṃ kṣaṇāt| bhartā kaṣāyapākena paripakvamatiḥ sthitaḥ || 55 ||
Therefore, I will enlighten my husband in the form of an ascetic in an instant| The husband, with a mind ripened by the process of purification, stands || 55 ||
इसलिए, मैं एक तपस्वी के रूप में अपने पति को एक क्षण में ज्ञान दूँगा| पति, शुद्धि की प्रक्रिया से परिपक्व मन के साथ, खड़ा है || ५५ ||

6.85.56
चेतस्यस्याद्य विमले स्वं तत्त्वं प्रतिबिम्बति । इति संचित्य चूडाला बभूव द्विजदारकः ॥ ५६ ॥
cetasyasyādya vimale svaṃ tattvaṃ pratibimbiti | iti saṃcintya cūḍālā babhūva dvijadārakaḥ || 56 ||
In the pure mind, one's true essence is reflected. Thus, having contemplated, Chudala became the wife of a Brahmin.
शुद्ध मन में अपना सच्चा स्वरूप प्रतिबिम्बित होता है | इस प्रकार सोचकर चूडाला ब्राह्मण की पत्नी बन गई ||

6.85.57
ईषद्ध्यानाद्गतान्यत्वं क्षणादम्बुतरङ्गवत् । पपात विपिने तस्मिन्द्विजपुत्रकरूपिणी ॥ ५७ ॥
īṣaddhyānādgatānyatvaṃ kṣaṇādambutaraṅgavat | papāta vipine tasmin dvijaputrakarūpiṇī || 57 ||
Through a little meditation, she lost her otherness and instantly, like a wave in water, she fell in that forest in the form of a Brahmin's daughter.
थोड़ी ध्यान से, उसने अपनी अलगाव खो दिया और तुरंत, जैसे पानी की लहर, वह उस जंगल में ब्राह्मण की बेटी के रूप में गिर पड़ी |

6.85.58
भर्तुरध्याजगामाग्रं मन्दस्मितलसन्मुखी । ददर्श द्विजपुत्रं तं पुरो यातं शिखिध्वजः ॥ ५८ ॥
bharturadhyājagāmāgraṃ mandasmitalasanmukhī | dadarśa dvijaputraṃ taṃ puro yātaṃ śikhidhvajaḥ || 58 ||
With a gentle smile on her face, she went ahead of her husband. Shikhidhvaja, who had gone before, saw that Brahmin's son.
मुस्कुराते हुए चेहरे से, वह अपने पति के आगे चली गई | शिखिध्वज, जो पहले ही चला गया था, उस ब्राह्मण के बेटे को देखा |

6.85.59
वनान्तरादुपायातं तपो मूर्तिमिवास्थितम् । द्रवत्कनकगौराङ्गं मुक्ताहारविभूषितम् ॥ ५९ ॥
vanāntarādupāyātaṃ tapo mūrtimivāsthitam | dravatkanakagaurāṅgaṃ muktāhāravibhūṣitam || 59 ||
Coming from the depths of the forest, he stood like the embodiment of penance, with a body shining like molten gold, adorned with a pearl necklace.
जंगल की गहराई से आते हुए, वह तपस्या का स्वरूप लग रहा था, पिघले हुए सोने की तरह चमकता हुआ शरीर, मोती के हार से सजा हुआ |

6.85.60
शुक्लयज्ञोपवीताङ्गं शुक्लाम्बरयुगावृतम् । कमण्डलुधरं कान्तं पुरो यातं शिखिध्वजः ॥ ६० ॥
śuklayajñopavītāṅgaṃ śuklāmbarayugāvṛtam | kamaṇḍaludharaṃ kāntaṃ puro yātaṃ śikhidhvajaḥ || 60 ||
Wearing a sacred thread and white garments, holding a water pot, and beautiful, Shikhidhvaja saw him coming before.
सूत्र और सफेद वस्त्रों से ढंके हुए, पानी का घड़ा लेकर, और सुंदर, शिखिध्वज ने उसे आगे आते हुए देखा |

6.85.61
व्याप्तप्रकोष्ठद्विगुणेनाक्षसूत्रेण चारुणा । भूमावलग्नगात्रेण किष्कुमात्रेण च स्थितम् ॥ ६१ ॥
vyāptaprakoṣṭhadviguṇenākṣasūtreṇa cāruṇā | bhūmāvalagnagātreṇa kiṣkumātreṇa ca sthitam || 61 ||
With a beautiful thread twice the length of the span of the hand, lying on the ground with a body the size of a kisku (a measure of length), it is situated.
हाथ के फैलाव की दोगुनी लंबाई वाले सुंदर धागे से, जिसका शरीर किस्कु (एक लंबाई की माप) के बराबर है, वह धरती पर पड़ा हुआ है।

6.85.62
कुन्तलव्याप्तमूर्धानं सालिमालमिवाम्बुजम् । भासयन्तं प्रदेशं तं शारीरैर्दीप्तिमण्डलैः ॥ ६२ ॥
kuntalavyāptamūrdhānaṃ sālimālamivāmbujam | bhāsayantaṃ pradeśaṃ taṃ śārīrairdīptimaṇḍalaiḥ || 62 ||
With hair covering the head like a garland of rice grains, illuminating that region with bodily radiance.
सिर पर बालों की लट ऐसे फैली हुई है जैसे चावल की माला, जो अपनी शरीर की चमक से उस क्षेत्र को प्रकाशित कर रही है।

6.85.63
कुण्डलाभूषितमुखं नवमर्कमिवोदितम् । शिखासंप्रोतमन्दारं श्रृङ्गस्थेन्दुमिवाचलम् ॥ ६३ ॥
kuṇḍalābhūṣitamukhaṃ navamarkamivoditam | śikhāsaṃprotamandāraṃ śṛṅgasthaindumivācalam || 63 ||
With a face adorned with earrings, shining like the newly risen sun, with a topknot of matted hair like the moon on the mountain peak.
कानों में कुण्डल पहने हुए चेहरा, नवोदित सूर्य की तरह चमक रहा है, और पहाड़ की चोटी पर चंद्रमा की तरह जटाओं का शिखा।

6.85.64
कान्तोपशान्तवपुषमूर्जितं विजितेन्द्रियम् । हिमाभभस्मतिलकं भूषितालोकसुन्दरम् ॥ ६४ ॥
kāntopaśāntavapuṣamūrjitaṃ vijitendriyam | himābhbhastilakaṃ bhūṣitālokasundaram || 64 ||
With a beautiful body, calm and radiant, with senses under control, adorned with ashes resembling snow, beautifying the world.
सुंदर, शांत और तेजस्वी शरीर, इंद्रियों पर विजय प्राप्त, बर्फ की तरह सफेद भस्म से सजा हुआ, जो दुनिया को सुंदर बनाता है।

6.85.65
मेरुहेमतटीलीनपूर्णेन्दुमिव चञ्चलम् । तमालोक्य द्विजसुतं समुत्तस्थौ शिखिध्वजः ॥ ६५ ॥
meruhemataṭīlīnapūrṇendumiva cañcalam | tamālokya dvijasutaṃ samuttasthau śikhidhvajaḥ || 65 ||
Like the full moon submerged in the golden waters of Meru, flickering, seeing the son of the Brahmin, Shikhidhvaja stood up.
मेरु के स्वर्णिम जल में डूबा हुआ पूर्ण चंद्रमा की तरह चंचल, ब्राह्मण के पुत्र को देखकर, शिखिध्वज उठा।

6.85.66
देवपुत्रागमधिया संपरित्यक्तपादुकः । देवपुत्र नमस्कार इदमासनमास्यताम् ॥ ६६ ॥
devaputrāgamadhiyā saṃparityaktapādukaḥ | devaputra namaskāra idamāsanamāsyatām || 66 ||
With the thought of the arrival of the son of the god, having removed his sandals, he said, 'O son of the god, accept this seat.'
देव के पुत्र के आगमन की सोचकर, अपने जूते उतारकर, उसने कहा, 'हे देवपुत्र, यह आसन स्वीकार करें।'

6.85.67
इत्यस्य दर्शयामास पाणिना पत्रविष्टरम् । ददौ च द्विजपुत्रस्य पुष्पमुष्टिं करोत्करे ॥ ६७ ॥
ityasya darśayāmāsa pāṇinā patraviṣṭaram | dadau ca dvijaputrasya puṣpamuṣṭiṃ karotkare || 67 ||
Thus, he showed him the leafy seat with his hand and gave a handful of flowers to the son of the Brahmin.
इस प्रकार, उसने अपने हाथ से पत्तों की सीट दिखाई और ब्राह्मण के पुत्र को एक मुट्ठी भर फूल दिए।

6.85.68
चन्द्रः कुमुदखण्डस्य प्रालेयमिव पल्लवे । हे राजर्षे नमस्तुभ्यमिति द्विजसुतोऽवदत् ॥ ६८ ॥
candraḥ kumudakhaṇḍasya prāleyamiva pallave | he rājarṣe namastubhyamiti dvijasuto'vadat || 68 ||
Like the moon to the fragment of a lotus in the cold season on a leaf, the son of the Brahmin said, 'O royal sage, salutations to you.'
ठंडे मौसम में पत्ते पर कमल के टुकड़े पर चंद्रमा की तरह, ब्राह्मण के पुत्र ने कहा, 'हे राजर्षि, आपको प्रणाम।'

6.85.69
गृहीत्वा कुसुमान्यस्माद्विवेश पत्रविष्टरे । शिखिध्वज उवाच । देवपुत्र महाभाग कुत आगमनं कृतम् । दिवसः सफलो मन्ये यत्त्वामद्यास्मि दृष्टवान् ॥ ६९ ॥
gṛhītvā kusumānyasmād vivveśa patraviṣṭare | śikhidhvaja uvāca | devaputra mahābhāga kuta āgamanaṃ kṛtam | divasaḥ saphalo manye yattvāmadhyāsmi dṛṣṭavān || 69 ||
Taking the flowers from him, he sat on the leafy seat. Shikhidhvaja said, 'O fortunate son of the god, from where have you come? I consider this day auspicious because I have seen you today.'
उससे फूल लेकर, उसने पत्तों की सीट पर बैठा। शिखिध्वज ने कहा, 'हे भाग्यशाली देवपुत्र, आप कहाँ से आए हैं? मैं इस दिन को शुभ मानता हूँ क्योंकि मैंने आज आपको देखा है।'

6.85.70
इदमर्घ्यमिदं पाद्यं पुष्पाणीमानि मानद । इमा प्रग्रथिता माला गृह्यन्तां भद्रमस्तु ते ॥ ७० ॥
idamarghyamidaṃ pādyaṃ puṣpāṇīmāni mānada | imā pragrathitā mālā gṛhyantāṃ bhadramastu te || 70 ||
Here is the arghya, here is the water for washing the feet, here are the flowers, O respectful one. Here are the garlands that have been prepared, may they be accepted, may you be blessed.
यह अर्घ्य है, यह पाद्य है, यह फूल हैं, हे आदरणीय। यह तैयार की गई मालाएँ हैं, इन्हें स्वीकार करें, आपका कल्याण हो।

6.85.71
श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्युक्त्वा पाद्यमर्घ्यं च मालां पुष्पाणि चानघ । शिखिध्वजस्तदिष्टायै ददौ देव्यै यथाखिलम् ॥ ७१ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ityuktvā pādyam arghyaṃ ca mālāṃ puṣpāṇi cānagha | śikhidhvajas tadiṣṭāyai dadau devyai yathākhilam || 71 ||
Śrīvāsiṣṭha said, Having spoken thus, the faultless Śikhidhvaja offered foot-washing water, arghya, garlands, and flowers to the goddess according to her wish.
श्रीवासिष्ठ ने कहा, इस प्रकार कहकर निष्कलंक शिखिध्वज ने देवी के इच्छानुसार पाद्य, अर्घ्य, माला और फूल दिए।

6.85.72
चूडालोवाच । सुबहूनि परिभ्रान्तो भूतलायतनान्यहम् । त्वत्तः पूजा यथा प्राप्ता मयेयं न तथान्यतः ॥ ७२ ॥
cūḍālovāca | subahūni paribhrānto bhūtalāyatanānyaham | tvattaḥ pūjā yathā prāptā mayeyaṃ na tathānyataḥ || 72 ||
Cūḍāla said, I have wandered through many places on earth, but I have not received such worship from anyone else as I have from you.
चूडाला ने कहा, मैंने पृथ्वी पर बहुत से स्थानों की यात्रा की है, लेकिन मुझे किसी और से ऐसी पूजा नहीं मिली जैसी मुझे आपसे मिली है।

6.85.73
पेशलेनानुरूपेण प्रश्रयेणामुनानघ । मन्येऽहं नूनमत्यन्तचिरंजीवी भविष्यसि ॥ ७३ ॥
peśalena anurūpeṇa praśrayeṇāmunānagha | manyeahaṃ nūnamatyantaciraṃjīvī bhaviṣyasi || 73 ||
I believe that you, O faultless one, will certainly live a very long life, with your humble, appropriate, and affectionate behavior.
मैं मानती हूँ कि आप, हे निष्कलंक, अपने विनम्र, उपयुक्त और प्रेमपूर्ण व्यवहार से निश्चित रूप से बहुत लंबी उम्र तक जीवित रहेंगे।

6.85.74
शान्तेन मनसोदारमारादुन्मुक्तकल्पनम् । निर्वाणार्थं तपः साधो कच्चित्संभृतवानसि ॥ ७४ ॥
śāntena manasodāramārādunmuktakalpanam | nirvāṇārthaṃ tapaḥ sādho kaccitsaṃbhṛtavānasi || 74 ||
O virtuous one, have you undertaken austerities for the sake of liberation, with a calm and generous mind, free from all imaginings?
हे साधु, क्या आपने शांत और उदार मन से, सभी कल्पनाओं से मुक्त होकर, मोक्ष के लिए तपस्या की है?

6.85.75
असिधारासमं सौम्य शान्तव्रतमिदं तव । स्फीतं यद्राज्यमुत्सृज्य महावननिषेवणम् ॥ ७५ ॥
asidhārāsamam sauṃya śāntavratamidaṃ tava | sphītaṃ yad rājyamutsṛjya mahāvananiṣevaṇam || 75 ||
O gentle one, your vow of tranquility is as steady as the flow of a sword's edge, having abandoned your prosperous kingdom for the service of the great forest.
हे सौम्य, आपका शांति का व्रत तलवार की धार के समान स्थिर है, जिसमें आपने अपने समृद्ध राज्य को महावन की सेवा के लिए छोड़ दिया है।

6.85.76
शिखिध्वज उवाच । जानासि भगवन्सर्वं देवस्त्वं कोऽत्र विस्मयः । श्रियैव लोकोत्तरया ज्ञायसे चिह्नरूपया ॥ ७६ ॥
śikhidhvaja uvāca | jānāsi bhagavansarvaṃ devastvaṃ ko'tra vismayaḥ | śriyaiva lokottarayā jñāyase cihnarūpayā || 76 ||
Shikhidhvaja said: You know everything, O Lord, what is the wonder here? You are recognized by the extraordinary signs of prosperity.
शिखिध्वज ने कहा: हे भगवान्, आप सब कुछ जानते हैं, यहाँ क्या आश्चर्य है? आप असामान्य समृद्धि के चिह्नों से पहचाने जाते हैं।

6.85.77
एतान्यङ्गानि ते चन्द्राद्धटितानीति मे मतिः । अथवा किं समालोकादमृतेनेव सिञ्चसि ॥ ७७ ॥
etānyaṅgāni te candrāddhaṭitānīti me matiḥ | athavā kiṃ samālokādamṛteneva siñcasi || 77 ||
These limbs of yours are as if stolen from the moon, this is my opinion. Or, do you sprinkle with nectar just by looking?
ये आपके अंग चंद्रमा से चुराए हुए लगते हैं, यह मेरा विचार है। या फिर, क्या आप देखने से ही अमृत छिड़कते हैं?

6.85.78
अस्ति मे दयिता कान्ता पाति मद्राज्यमद्य तत् । तवेव तस्या दृष्टानि तान्यङ्गानीह सुन्दर ॥ ७८ ॥
asti me dayitā kāntā pāti madrājyamadya tat | taveva tasyā dṛṣṭāni tānyaṅgānīha sundara || 78 ||
I have a beloved wife who rules my kingdom now. She has seen your beautiful limbs here.
मेरी एक प्रिय पत्नी है जो अब मेरे राज्य पर शासन करती है। उसने यहाँ आपके सुंदर अंगों को देखा है।

6.85.79
उपशान्तं च कान्तं च वपुरापादमस्तकम् । श्रृङ्गं शुभ्राम्बुदेनेव पुष्पेणाच्छादयामुना ॥ ७९ ॥
upaśāntaṃ ca kāntaṃ ca vapurāpādamastakam | śṛṅgaṃ śubhrāmbudenaiva puṣpeṇācchādayāmunā || 79 ||
Your body, from foot to head, is calm and beautiful, like a white cloud covered with flowers.
आपका शरीर, पैर से सिर तक, शांत और सुंदर है, जैसे फूलों से ढका हुआ सफेद बादल।

6.85.80
निष्कलङ्केन्दुसंकाशमङ्गमादित्यतेजसा । मन्ये ते ग्लानिमायाति सुमनःपत्रपेलवम् ॥ ८० ॥
niṣkalaṅkendusaṅkāśamaṅgamādityatejasā | manye te glānimāyāti sumanaḥpatrapelavam || 80 ||
I think your limbs, which are as radiant as the spotless moon and the sun, are becoming weak like tender flower petals.
मुझे लगता है कि आपके अंग, जो निष्पाप चंद्रमा और सूर्य की तरह चमकते हैं, कोमल फूल की पंखुड़ियों की तरह कमजोर हो रहे हैं।

6.85.81
देवार्चनायोपचितमिदमित्थं सितं मया । अङ्ग त्वदङ्गसङ्गेन तत्प्रयातु कृतार्थताम् ॥ ८१ ॥
devārcanāyopacitamidamitthaṃ sitaṃ mayā | aṅga tvadaṅgasangena tatprayātu kṛtārthatām || 81 ||
This white cloth, prepared for the worship of the gods, may it achieve its purpose through contact with your body.
यह देवार्चना के लिए तैयार किया गया सफेद कपड़ा, तुम्हारे शरीर के स्पर्श से अपने उद्देश्य को प्राप्त हो।

6.85.82
जीवितं याति साफल्यं स्वमभ्यागतपूजया । देवादप्यधिकं पूज्यः सतामभ्यागतो जनः ॥ ८२ ॥
jīvitaṃ yāti sāphalyaṃ svamabhyāgatapūjayā | devādapyadhikaṃ pūjyaḥ satāmabhyāgato janaḥ || 82 ||
Life attains fulfillment through the worship of a guest who has come of his own accord. A person who has come of his own accord is more worthy of worship than the gods themselves.
जीवन अपने आप आए हुए अतिथि की पूजा से सार्थक होता है। अपने आप आया हुआ व्यक्ति स्वयं देवताओं से अधिक पूजनीय है।

6.85.83
तत्कस्त्वं कस्य पुत्रस्त्वं किमायातोऽस्यनुग्रहातेतन्मे संशयं चिन्धि विमलेन्दुसमानन ॥ ८३ ॥
tatkastvaṃ kasya putrastvaṃ kimāyāto'syanugrahātetanme saṃśayaṃ chindhi vimalendusamānana || 83 ||
Who are you? Whose son are you? Why have you come here by his grace? Please dispel this doubt of mine, O one with a face like the spotless moon.
तुम कौन हो? तुम किसके पुत्र हो? तुम उनकी कृपा से यहाँ क्यों आए हो? कृपया मेरा यह संदेह दूर करो, हे निर्मल चंद्रमा के समान मुखवाले।

6.85.84
ब्राह्मण उवाचराजन्मे शृणु वक्ष्यामि यथापृष्टमखण्डितम्को नाम परिपृच्छन्तं विनीतं वञ्चयेत्पुमान् ॥ ८४ ॥
brāhmaṇa uvācarājanme śṛṇu vakṣyāmi yathāpṛṣṭamakhaṇḍitamko nāma paripṛcchantaṃ vinītaṃ vañcayetpumān || 84 ||
The Brahmin said: O King, listen, I will tell you as you have asked. No man should deceive a humble inquirer with an untruthful name.
ब्राह्मण ने कहा: हे राजन्, सुनो, मैं तुम्हें जैसे तुमने पूछा है, वैसे ही बताऊँगा। कोई व्यक्ति एक विनम्र जिज्ञासु को असत्य नाम से धोखा नहीं देना चाहिए।

6.85.85
अस्त्यस्मिञ्जगतीकोशे शुद्धात्मा नारदो मुनिःपुण्यलक्ष्म्या मुखे कान्ते कर्पूरतिलकोपमः ॥ ८५ ॥
astyasmiñjagatīkośe śuddhātmā nārado muniḥpuṇyalakṣmyā mukhe kānte karpūratilakopamaḥ || 85 ||
In this world, there exists the pure-souled sage Narada, who is adorned with auspicious marks on his beautiful face, resembling a tilak of camphor.
इस जगत् में, शुद्धात्मा ऋषि नारद हैं, जिनके सुंदर मुख पर शुभ चिह्न हैं, जो कर्पूर के तिलक के समान हैं।

6.85.86
स कदाचिन्मुनिर्देवो गुहायां ध्यानमास्थितः । तत्र हेमतटे गङ्गा वहत्युरुतरङ्गिणी ॥ ८६ ॥
sa kadācinmunirdevo guhāyāṃ dhyānamāsthitaḥ | tatra hematṭe gaṅgā vahatyurutaraṅgiṇī || 86 ||
Once, the divine sage was engaged in meditation in a cave. There, the Ganga, with its golden banks, flowed with mighty waves.
एक बार, दिव्य मुनि एक गुफा में ध्यान में लीन थे। वहाँ, सोने के तट पर गंगा बह रही थी, जिसमें भारी तरंगें थीं।

6.85.87
मेरुलक्ष्म्यां स्फुरद्रूपा भान्ति हारलता यथा । एकदा नारदमुनिर्ध्यानान्ते स सरित्तटे ॥ ८७ ॥
merulakṣmyāṃ sphuradrūpā bhānti hāralatā yathā | ekadā nāradamunirdhyānānte sa sarittṭe || 87 ||
In the splendor of Meru, it shines like a garland of pearls. Once, after meditation, sage Narada saw it on the riverbank.
मेरु की शोभा में, यह मोती की माला की तरह चमकता है। एक बार, ध्यान के बाद, मुनि नारद ने इसे नदी के किनारे पर देखा।

6.85.88
ध्वनद्वलयमश्रौषील्लीलाकलकलारवम् । किमेतदित्यसौ किंचिज्जातप्रायकुतूहलः ॥ ८८ ॥
dhvanadvlayamaśrauṣīllīlākalakalāravam | kimetadityasau kiṃcijjātaprāyakutūhalaḥ || 88 ||
He heard the sound of playful splashing. 'What is this?' he wondered, becoming somewhat curious.
उसने खेल की चपलता की आवाज सुनी। 'यह क्या है?' उसने सोचा, और थोड़ा उत्सुक हो गया।

6.85.89
हेलयालोकयन्नद्यामपश्यल्ललनागणम् । रम्भातिलोत्तमाप्रायं निर्यातं जललीलया ॥ ८९ ॥
helayālokayannadyāmapaśyallalanāgaṇam | rambhātilottamāprāyaṃ niryātaṃ jalalīlayā || 89 ||
Looking playfully at the river, he saw a group of beautiful women who had come out to play in the water.
खेल से नदी की ओर देखते हुए, उसने एक समूह सुंदर महिलाओं को देखा जो पानी में खेलने के लिए बाहर आई थीं।

6.85.90
क्रीडन्तं त्यक्तवसनं देशे पुरुषवर्जिते । काञ्चनाम्भोजमुकुलसंकाशैः स्तनमण्डलैः ॥ ९० ॥
krīḍantaṃ tyaktavasanaṃ deśe puruṣavarjite | kāñcanāmbhojamukulasaṅkāśaiḥ stanamaṇḍalaiḥ || 90 ||
He saw them playing, having discarded their clothes, in a place devoid of men, with breasts resembling golden lotus buds.
उसने उन्हें खेलते हुए देखा, जिन्होंने अपने कपड़े उतार दिए थे, एक ऐसे स्थान पर जहाँ कोई पुरुष नहीं था, और जिनके स्तन सोने के कमल के बटन की तरह थे।

6.85.91
परिवेल्लितमन्योन्यं फलकान्तं द्रुमं यथा । द्रुतहेमरसापूरनिर्भराभोगभासुरैः ॥ ९१ ॥
parivellitamanyonyaṃ phalakāntaṃ drumam yathā | drutahemarasāpūraniṛbharābhogabhāsuraiḥ || 91 ||
Just as trees intertwine with each other, their branches laden with golden fruits, shining brightly with the weight of their abundance.
जैसे पेड़ एक दूसरे से गुंथे हुए होते हैं, उनकी डालियाँ सोने के फलों से भरी हुई, अपनी भारी उपज से चमकती हुई।

6.85.92
कुर्वन्तमुरुभिः काममन्दिरस्तम्भसंचयम् । निर्मलीकृतचन्द्रेण व्याप्तां व्योमविलासिनीम् ॥ ९२ ॥
kurvantamurubhiḥ kāmamandirastambhasaṃcayam | nirmalīkṛtacandreṇa vyāptāṃ vyomavilāsinīm || 92 ||
Creating a vast collection of temple pillars with great desire, the sky adorned with a purified moon, spreading its charm.
बड़े इच्छा से मंदिर के स्तंभों का एक विशाल संग्रह बनाते हुए, शुद्ध चंद्रमा से सजा आकाश, अपनी मोहकता फैलाता हुआ।

6.85.93
लावण्यरसपूरेण तर्जयन्तमिवापगाम् । प्राकारैरमरोद्यानरथचक्रैर्मनोभुवः ॥ ९३ ॥
lāvaṇyarasapūreṇa tarjayantamivāpagām | prākārairamarodyānarathacakrairmamobhuvaḥ || 93 ||
With the essence of beauty overflowing, as if challenging the river, with the enclosures of the divine gardens and the chariot wheels of the mind.
सौंदर्य की सारता से भरपूर, जैसे नदी को चुनौती देता हुआ, दिव्य उद्यानों की घेराबंदी और मन के रथ के पहियों के साथ।

6.85.94
उत्पथार्पितगङ्गाम्बु नितम्बतटसेतुभिः । सर्वत्र दृष्टसर्वाङ्गं विश्वरूपमिव स्थितम् ॥ ९४ ॥
utpathārpitagaṅgāmbu nitambataṭasetubhiḥ | sarvatra dṛṣṭasarvāṅgaṃ viśvarūpamiva sthitam || 94 ||
With the Ganges water placed on the wrong path, with the bridges of the hips and banks, seen everywhere as the universal form.
गंगा के जल को गलत मार्ग पर रखा हुआ, नितंब और तटों के पुलों के साथ, हर जगह विश्वरूप के रूप में दिखाई देता हुआ।

6.85.95
प्रतिबिम्बितसर्वाङ्गमन्योन्यादर्शतां गतम् । कालकल्पतरोर्वर्षविटपात्पक्षपल्लवात् ॥ ९५ ॥
pratibimbitasarvāṅgamanyonyādarśatāṃ gatam | kālakalpatarorvarṣaviṭapātpakṣapallavāt || 95 ||
Reflecting all parts in each other, attaining the state of mutual reflection, from the branches and leaves of the wish-fulfilling tree of time.
एक दूसरे में सभी अंगों को प्रतिबिंबित करते हुए, परस्पर प्रतिबिंब की अवस्था प्राप्त करते हुए, समय के कल्पवृक्ष की डालियों और पत्तियों से।

6.85.96
विविधर्तुलताजालाद्दिनश्रीकलिकाकुलात् । आलोकपुष्परजसो जाताद्गगनकानने ॥ ९६ ॥
vividhartulatājālāddinaśrīkalikākulāt | ālokapuṣparajaso jātādgaganakānane || 96 ||
From the diverse network of seasons, from the day's glory mixed with the buds, from the sky's forest born of the pollen of light-flowers.
विविध ऋतुओं के जाल से, दिन की शोभा से मिश्रित कलिकाओं से, प्रकाश के फूलों के पराग से उत्पन्न आकाश के वन से।

6.85.97
स्फुरज्जलखगप्रोतात्सप्ताब्ध्येकालवाडकात् । स्तनस्तबकवृन्देषु स्पर्धयातिरसान्वितम् ॥ ९७ ॥
sphurajjalakhagaprotātsaptābdhyekālavāḍakāt | stanastabakavṛndeṣu spardhayātirasānvitam || 97 ||
From the sparkling water and the birds, from the seven oceans and the unique time, in the clusters of breast-lotuses, filled with intense competition.
चमकते जल और पक्षियों से, सात समुद्रों और एकमात्र समय से, स्तन-कमलों के समूहों में, तीव्र स्पर्धा से भरा हुआ।

6.85.98
उद्धृत्योद्धृत्य संपूर्णदलिताम्भोजपल्लवम् । आलोलालककेशाक्षितारकादिमधुव्रतम् ॥ ९८ ॥
uddhṛtyoddhṛtya saṃpūrṇadalitāmbhojapallavam | ālolālakakeśākṣitārakādimadhuvratam || 98 ||
Lifting up the fully blossomed lotus petals, with the playful locks of hair, eyes, and stars, the first honey vow.
पूर्ण रूप से खिले कमल के पंखुड़ियों को उठाकर, खेलती लटों, आँखों और तारों के साथ, पहला मधु व्रत।

6.85.99
अमृतापद्विघाताय कोशसंचयकारिभिः । दुष्प्रापे भूतसंघानां विकसत्कनकाम्बुजे ॥ ९९ ॥
amṛtāpadvighātāya kośasaṃcayakāribhiḥ | duṣprāpe bhūtasaṃghānāṃ vikasatkanakāmbuje || 99 ||
For the destruction of the nectar-footed, by those who accumulate treasures, in the difficult-to-reach assembly of beings, in the blossoming golden lotus.
अमृत पद के विनाश के लिए, धन संचय करने वालों द्वारा, प्राप्त करना कठिन प्राणियों के समूह में, खिले हुए सोने के कमल में।

6.85.100
पद्मिनीपल्लवाच्छन्ने गुप्ते मेरोर्गुहान्तरे । शीतले स्वर्धुनीतीरे तोयोन्मृष्टमले सुरैः ॥ १०० ॥
padminīpallavācchannē guptē mērorguhāntarē | śītalē svardhunītīrē toyōnmṛṣṭamalē suraiḥ || 100 ||
Covered by the lotus petals, hidden in the cave of Meru, cool on the banks of the celestial river, cleansed by the waters, by the gods.
कमल के पंखुड़ियों से ढका हुआ, मेरु की गुफा में छिपा हुआ, दिव्य नदी के किनारे ठंडा, जल से धुला हुआ, देवताओं द्वारा।

6.85.101
चन्द्रबिम्बकलापूरमेकत्रैवोपसंहृतम्। स्त्रैणमालोक्य तत्कान्तं सहसैव मनो मुनेः॥ १०१ ॥
candrabimbakalāpūramekatraivopasaṃhṛtam| straiṇamālokya tatkāntaṃ sahasaiva mano muneḥ|| 101 ||
The moon's beauty was gathered in one place| Seeing the beloved woman, the sage's mind was suddenly captivated
चन्द्रमा की सुंदरता एक जगह इकट्ठी हो गई| स्त्री को देखकर उसके प्रिय का मन अचानक मोहित हो गया

6.85.102
अनाश्रितविवेकांशं बभूवानन्दितं स्फुरत्। आनन्दवलिते चित्ते क्षुब्धे प्राणानिले स्थिते॥ १०२ ॥
anāśritavivekāṃśaṃ babhūvānanditaṃ sphurat| ānandavalite citte kṣubdhe prāṇānile sthite|| 102 ||
Without relying on discrimination, it became joyful and vibrant| In the mind filled with joy, the life breath was agitated and still
विवेक पर आश्रित न होकर, वह आनंदित और चमकदार हो गया| आनंद से भरे मन में, प्राणवायु उत्तेजित और स्थिर थी

6.85.103
बभूव तस्य हृष्टस्य मदनस्खलितं तदा। फलं रसापूर्णमिव ग्रीष्मान्त इव तोयदः॥ १०३ ॥
babhūva tasya hṛṣṭasya madanaskhalitaṃ tadā| phalaṃ rasāpūrṇamiva grīṣmānta iva toyadaḥ|| 103 ||
Then, for the delighted one, it became as if intoxicated with love| Like a fruit full of juice, like a cloud at the end of summer
तब, प्रसन्न व्यक्ति के लिए, वह प्रेम में मदहोश हो गया| जैसे रस से भरा हुआ फल, जैसे ग्रीष्म के अंत में बादल

6.85.104
प्रत्यग्रपादपश्छिन्नलतावृन्त इवोत्तम। अवश्यायकणस्पन्दी शशाङ्क इव वा मुनिः॥ १०४ ॥
pratyagrapādapacchinnalatāvṛnta ivottama| avaśyāyakaṇaspandī śaśāṅka iva vā muniḥ|| 104 ||
Like a tree with broken branches, or like the moon| The sage was trembling with inevitable particles
जैसे टूटी हुई डालों वाला पेड़, या जैसे चंद्रमा| ऋषि अनिवार्य कणों से कांप रहा था

6.85.105
विसं द्विधापातमिव गलत्साररसोऽभवत्॥ १०५ ॥
visaṃ dvidadhāpātamiva galatsāraraso'bhavat|| 105 ||
It became like the essence of nectar falling in two parts
वह जैसे अमृत का सार दो हिस्सों में गिरा हुआ हो

6.85.106
शिखिध्वज उवाच । तादृशोऽपि बहुज्ञोपि जीवन्मुक्तोऽप्यसौ मुनिः । निरिच्छोऽपि निरागोपि न किंचिदुपमोऽप्यलम् । सबाह्याभ्यन्तरं नित्यमाकाशविशदोपि च ॥ १०६ ॥
śikhidhvaja uvāca | tādṛśo'pi bahujñopi jīvanmukto'pyasau muniḥ | niriccho'pi nirāgopi na kiṃcidupamo'pyalam | sabāhyābhyantaraṃ nityamākāśaviśadopi ca || 106 ||
Shikhidhvaja said: Even though he is such a wise and liberated sage, devoid of desires and attachments, he is incomparable and content. He is always pure and transparent, both internally and externally.
शिखिध्वज ने कहा: यद्यपि वह ऐसा विद्वान और जीवनमुक्त मुनि है, इच्छा और आसक्ति से रहित है, फिर भी वह अनुपम और संतुष्ट है | वह बाहर और अंदर से नित्य शुद्ध और पारदर्शी है |

6.85.107
नारदोपि कथं ब्रह्मन् मदनस्खलितोऽभवत् ॥ १०७ ॥
nārado'pi kathaṃ brahman madanasakhaliot'bhava || 107 ||
How did even Narada, O Brahman, become disturbed by passion?
हे ब्रह्मन्, नारद भी कैसे काम से विचलित हो गए?

6.85.108
चूडालोवाच । सर्वस्या एव राजर्षे भूतजातेर्जगत्र्त्रये । देवादेरपि देहोयं द्वयात्मैव स्वभावतः ॥ १०८ ॥
cūḍālo uvāca | sarvasyaiva rājarṣe bhūtajāterjagattraye | devāderapi dehoyaṃ dvayātmaiva svabhāvataḥ || 108 ||
Chudala said: O royal sage, in all the three worlds, the body of every being, including the gods, is inherently dual in nature.
चूडाला ने कहा: हे राजर्षि, तीनों लोकों में, सभी प्राणियों का शरीर, देवताओं का भी, स्वाभाविक रूप से द्वैत स्वभाव का होता है |

6.85.109
अज्ञमस्त्वथ तज्ज्ञं वा यावत्स्वान्तं शरीरकम् । सर्वमेव जगत्यङ्ग सुखदुःखमयं स्मृतम् ॥ १०९ ॥
ajñamastvatha tajjñaṃ vā yāvatsvāntaṃ śarīrakam | sarvameva jagatyanga sukhaduḥkhamayaṃ smṛtam || 109 ||
Whether ignorant or wise, as long as one has a body, everything in the world is considered to be a mixture of pleasure and pain.
चाहे अज्ञानी हो या ज्ञानी, जब तक शरीर है, सारा जगत सुख-दुःख का मिश्रण माना जाता है |

6.85.110
तृप्त्यादिना पदार्थेन केनचिद्वर्धते सुखम् । आलोक इव दीपेन महाम्बुधिरिवेन्दुना ॥ ११० ॥
tṛptyādinā padārthea kenacidvardhate sukhaṃ | āloka ivadīpena mahāmbudhirivendunā || 110 ||
Happiness increases with any object of satisfaction, just as light increases with a lamp, and the great ocean increases with the moon.
सुख किसी भी संतुष्टि के वस्तु से बढ़ता है, जैसे प्रकाश दीपक से बढ़ता है, और महासागर चंद्रमा से बढ़ता है |

6.85.111
क्षुधादिना पदार्थेन दुःखं केनचिदेव हि । तमो मेघपटेनेव स्वभावो ह्यत्र कारणम् ॥ १११ ॥
kṣudhādinā padārthena duḥkhaṃ kenacideva hi | tamo meghapaṭeneva svabhāvo hyatra kāraṇam || 111 ||
Hunger and other such objects cause suffering to some extent. Just as darkness is caused by clouds, the nature here is the cause.
भूख और अन्य ऐसे पदार्थ कुछ हद तक दुःख पैदा करते हैं। जैसे अंधेरा बादलों से होता है, वैसे ही यहाँ स्वभाव कारण है।

6.85.112
स्वरूपे निर्मले सत्ये निमेषमपि विस्मृते । दृश्यमुल्लासमाप्नोति प्रावृषीव पयोधरः ॥ ११२ ॥
svarūpe nirmale satye nimeṣamapi vismṛte | dṛśyamullāsamāpnoti prāvṛṣīva payodharaḥ || 112 ||
Even if the pure and true nature is forgotten for a moment, the visible world appears like clouds in the rainy season.
चाहे शुद्ध और सत्य स्वरूप एक पल के लिए भूल जाए, दृश्य जगत वर्षा ऋतु के बादलों की तरह प्रकट होता है।

6.85.113
अनारतानुसंधानादप्युन्मेषमविस्मृते । स्वरूपे नोल्लसत्येष चित्ते दृश्यपिशाचकः ॥ ११३ ॥
anāratānusaṃdhānādapyunmeṣamavismṛte | svarūpe nollasatyēṣa citte dṛśyapiśācakaḥ || 113 ||
Even with continuous contemplation and without forgetting for a moment, this does not manifest in the true nature of the mind, which is like a ghost in the visible world.
लगातार चिंतन और एक पल के लिए भूलने के बिना भी, यह मन के सच्चे स्वरूप में प्रकट नहीं होता, जो दृश्य जगत में भूत की तरह है।

6.85.114
यथा तमःप्रकाशाभ्यामहोरात्रौ स्थितिं गतौ । तथैव सुखदुःखाभ्यां शरीरं स्थितिमागतम् ॥ ११४ ॥
yathā tamaḥprakāśābhyāmahorātrau sthitiṃ gatau | tathaiva sukhaduḥkhābhyāṃ śarīraṃ sthitimāgatam || 114 ||
Just as day and night are established by darkness and light, so too the body is established by happiness and sorrow.
जैसे रात और दिन अंधेरे और उजाले से स्थापित होते हैं, वैसे ही शरीर सुख और दुःख से स्थापित होता है।

6.85.115
तज्ज्ञस्य त्वङ्ग लगतो मनागपि न तद्वशात् । यथा शुभाशुभौ रागादिनाक्रान्ततरौ मणेः ॥ ११५ ॥
tajjñasya tvaṅga lagato manāgapi na tadvāśāt | yathā śubhāśubhau rāgādinākrāntatarau maṇeḥ || 115 ||
Even if one knows that, the body does not become free from it even a little. Just as good and bad are more influenced by attachment, so is the case with the mind.
चाहे कोई उसे जानता हो, शरीर उससे थोड़ा भी मुक्त नहीं होता। जैसे अच्छा और बुरा आसक्ति से अधिक प्रभावित होते हैं, वैसे ही मन का मामला है।

6.85.117
पुरःस्थवस्तुभावेन रञ्जनां स्फटिको यथा । तज्ज्ञस्तथा नैति बोधाज्जीवन्मुक्तमतिर्मुनिः ॥ ११७ ॥
puraḥsthavastubhāvena rañjanāṃ sphaṭiko yathā | tajjñastathā naeti bodhājjīvanmuktamatirmuniḥ || 117 ||
Just as a crystal takes on the color of an object placed in front of it, a wise person does not attain liberation through mere knowledge.
जैसे स्फटिक अपने सामने रखे गए वस्तु का रंग ले लेता है, वैसे ही एक ज्ञानी व्यक्ति केवल ज्ञान से जीवन्मुक्त नहीं होता है।

6.85.118
वस्तुनः श्लेषमात्रेण घनरञ्जितमेति धीः । गतेऽपि वस्तुनि दृढं बुद्धिर्यत्परितापिता ॥ ११८ ॥
vastunaḥ śleṣamātreṇa ghanarañjitameti dhīḥ | gate'pi vastuni dṛḍhaṃ buddhiryatparitāpitā || 118 ||
The mind becomes deeply colored by mere contact with an object, and even after the object is gone, the mind remains strongly affected.
मन केवल वस्तु के स्पर्श से ही गहरे रंग में रँग जाता है, और वस्तु चली जाने के बाद भी मन मजबूती से प्रभावित रहता है।

6.85.119
गतेऽपि कुङ्कुमे वस्त्रं तदीयमनुरञ्जनम् । न जहाति यथा मूढस्तथा विषयरञ्जनम् ॥ ११९ ॥
gate'pi kuṅkume vastraṃ tadīyamanurañjanam | na jahāti yathā mūḍhas tathā viṣayarañjanam || 119 ||
Just as a cloth retains the scent of saffron even after the saffron is removed, so too the ignorant person does not give up the attachment to sense objects.
जैसे कपड़ा केसर की खुशबू को बरकरार रखता है भले ही केसर हटा दी गई हो, वैसे ही मूर्ख व्यक्ति इंद्रियों के विषयों के आसक्ति को नहीं छोड़ता।

6.85.120
अनेनैव क्रमेणैतौ बन्धमोक्षौ व्यवस्थितौ । भावनातानवं मोक्षो बन्धो हि दृढभावना ॥ १२० ॥
anenaiva krameṇaitau bandhamokṣau vyavasthitau | bhāvanātānavaṃ mokṣo bandho hi dṛḍhabhāvanā || 120 ||
By this very process, bondage and liberation are established. Liberation is through the diminution of attachment, while bondage is through strong attachment.
इसी क्रम से, बंधन और मुक्ति स्थापित होते हैं। मुक्ति आसक्ति के कम होने से होती है, जबकि बंधन मजबूत आसक्ति से होता है।

6.85.121
स्वोत्पत्तिकारणप्राप्तौ कथं दुःखं सुखं च वा । अभ्युदेतीति वद मे दूरस्थानामपि प्रभो ॥ १२१ ॥
svotpattikāraṇaprāptau kathaṃ duḥkhaṃ sukhaṃ ca vā | abhyudetīti vad me dūrasthānāmapi prabho || 121 ||
How does happiness or sorrow arise from the attainment of the cause of one's own birth? Please explain this to me, O Lord, even for those who are far away.
अपने जन्म के कारण को प्राप्त करने से दुःख या सुख कैसे उत्पन्न होता है? हे प्रभु, मुझे यह बताएँ, भले ही वे दूर क्यों न हों।

6.85.122
अत्युदारमतीवाच्छं बह्वर्थं वचनं तव । श्रोतुं तृप्तिं न गच्छामि मयूरोऽभ्ररवेष्विव ॥ १२२ ॥
atyudāramatīvācchaṃ bahvarthaṃ vacanaṃ tava | śrotuṃ tṛptiṃ na gacchāmi mayūro'bhraraveṣviva || 122 ||
Your words are extremely generous, very desirable, and full of meaning. I am not satisfied with hearing them, just as a peacock is not satisfied with the sound of clouds.
तुम्हारे शब्द अत्यंत उदार, बहुत इच्छित और बहुत अर्थपूर्ण हैं। मैं उन्हें सुनकर तृप्त नहीं होता, जैसे मोर बादलों की आवाज से तृप्त नहीं होता।

6.85.123
चूडालोवाच । स्वोत्पत्तिकारणं हृद्यं लब्ध्वा कायाक्षिपाणिभिः । सुखसंविदियं बाला नूनमुल्लसति स्वतः ॥ १२३ ॥
cūḍālovāca | svotpattikāraṇaṃ hṛdyaṃ labdhvā kāyākṣipāṇibhiḥ | sukhasaṃvidiyaṃ bālā nūnamullasati svataḥ || 123 ||
Chudala said: Having obtained the pleasing cause of one's own origin, with the body, senses, and hands, the child certainly blossoms with the knowledge of happiness.
चूडाला ने कहा: अपने उत्पत्ति के हृदयंगम कारण को प्राप्त करके, शरीर, इंद्रियों और हाथों के साथ, बच्चा निश्चित रूप से सुख के ज्ञान से खिल उठता है।

6.85.124
हृद्गता क्षोभमायाता जीवं कुण्डलिनीगतम् । जीवस्य नियता नाड्यः पृथग्देहे स्थितिं गताः ॥ १२४ ॥
hṛdgatā kṣobhamāyātā jīvaṃ kuṇḍalinīgatam | jīvasya niyatā nāḍyaḥ pṛthagdehe sthitiṃ gatāḥ || 124 ||
The agitation that has reached the heart affects the life force that resides in the Kundalini. The channels of the life force are fixed in the separate body.
हृदय तक पहुंची अशांति कुण्डलिनी में स्थित जीव को प्रभावित करती है। जीव की नाड़ियाँ अलग-अलग शरीर में स्थित हैं।

6.85.125
प्राणावपूरिता नाडीर्जीव आक्रामति स्फुरन् ॥ १२५ ॥
prāṇāvapūritā nāḍīrjīva ākrāmati sphuran || 125 ||
The life force, vibrating, pervades the channels filled with vital energy.
जीव शक्ति, कंपित होकर, जीवन ऊर्जा से भरी नाड़ियों में व्याप्त होती है।

6.85.126
संस्पर्शैकप्रबुद्धात्मा रसो द्रुमलता इव । सुखप्रबोधसंचारे दुःखबोधागमे तथा ॥ १२६ ॥
saṃsparśaikaprabuddhātmā raso drumalatā iva | sukhaprabodhasaṃcāre duḥkhabodhāgame tathā || 126 ||
The essence, awakened by a single touch, like the sap of a tree and vine, moves with the awareness of pleasure and the arrival of pain.
स्पर्श से जागृत आत्मा का सार, वृक्ष और लता के रस की तरह, सुख की चेतना और दुःख के आगमन के साथ चलता है।

6.85.127
जीवस्य नियता नाड्यः पृथग्देहस्थितिं गताःसुखिनः प्रस्फुरत्येषा धीरताशु न दुःखिनः ॥ १२७ ॥
jīvasya niyatā nāḍyaḥ pṛthagdehasthitiṃ gatāḥsukhinaḥ prasphuratyeṣā dhīratāśu na duḥkhinaḥ || 127 ||
The fixed channels of the soul are situated in different parts of the body. They shine brightly in the wise who are happy, but not in those who are unhappy.
आत्मा की निश्चित नाड़ियाँ शरीर के अलग-अलग भागों में स्थित हैं। ये बुद्धिमान और सुखी लोगों में चमकती हैं, लेकिन दुःखी लोगों में नहीं।

6.85.128
ते हि मार्गाः सुवेषस्य कुवेषस्य न ते शुभाःयावत्प्रमाणं जीवोऽयं संशाम्यत्यपरिस्फुरन्तावत्प्रमाणमेवैनं मुक्तं मुक्तमवेहि वैयावत्प्रमाणमधिकं स्फुरति क्षुब्धमारुतम्तावत्प्रमाणमेवैनं बद्धं बद्धमवेहि मे ॥ १२८ ॥
te hi mārgāḥ suveṣasya kuveṣasya na te śubhāḥyāvatpramāṇaṃ jīvo'yaṃ saṃśāmyatyaparisphurantāvatpramāṇamevainaṃ muktaṃ muktamavehi vaiyāvatpramāṇamadhikaṃ sphurati kṣubdhamārutamtāvatpramāṇamevainaṃ baddhaṃ baddhamavehi me || 128 ||
Those paths of the well-dressed are not auspicious for the poorly dressed. As long as the soul remains calm and does not shine, consider it liberated. As long as it shines more and is agitated, consider it bound.
वे मार्ग जो सुवेष वालों के लिए हैं, कुवेष वालों के लिए शुभ नहीं हैं। जब तक यह आत्मा शांत रहती है और चमकती नहीं, तब तक इसे मुक्त समझो। जब तक यह अधिक चमकती है और व्याकुल है, तब तक इसे बंधन में समझो।

6.85.129
सुखदुःखकलास्पन्दो बन्धो जीवस्य नेतरःतदभावे हि मोक्षः स्यादिति द्वेधा व्यवस्थितिः ॥ १२९ ॥
sukhaduḥkhakalāspando bandho jīvasya netaraḥtadabhāve hi mokṣaḥ syāditi dvedhā vyavasthitiḥ || 129 ||
The vibration of pleasure and pain is the bondage of the soul, not anything else. In the absence of that, there is indeed liberation. Thus, there are two states.
सुख और दुःख की कंपन आत्मा का बंधन है, कुछ और नहीं। उसके अभाव में वास्तव में मुक्ति होती है। इस प्रकार, दो अवस्थाएँ हैं।

6.85.130
सुखदुःखदशे यावदानीते नेन्द्रियैः शठैःतावत्सुखसमः सौम्यो जीवस्तिष्ठति शान्तवत् ॥ १३० ॥
sukhaduḥkhadaśe yāvadānīte nendriyaiḥ śaṭhaiḥtāvatsukhasamaḥ saumyo jīvastiṣṭhati śāntavat || 130 ||
As long as the soul is not brought to the state of pleasure and pain by the deceitful senses, it remains calm and peaceful like a gentle being.
जब तक आत्मा धोखेबाज इंद्रियों द्वारा सुख और दुःख की अवस्था में नहीं लाई जाती, तब तक यह शांत और सौम्य जीव की तरह रहती है।

6.85.131
सुखमालोक्य वा दुःखमक्षातीतश्चलद्वपुःसमुल्लसति जीवोऽन्तर्दृष्ट्वेन्दुमिव तोयधिः ॥ १३१ ॥
sukhamālokya vā duḥkhamakṣātītaścaladvapuḥsamullasati jīvo'ntardṛṣṭvendumiva toyadhiḥ || 131 ||
Upon seeing happiness or sorrow, the restless body of the individual soul shines within, like the moon reflected in water.
सुख या दुःख देखकर, चंचल शरीर वाला जीव अंदर से चमकता है, जैसे पानी में चंद्रमा का प्रतिबिंब।

6.85.132
जीवः क्षुभ्यति दृष्टेन संविदांग सुखादिना । आमिषेणेव मार्जारो मौर्ख्यमेवात्र कारणम् ॥ १३२ ॥
jīvaḥ kṣubhyati dṛṣṭena saṃvidāṃga sukhādinā | āmiṣeṇeva mārjāro maurkhyamevātra kāraṇam || 132 ||
The individual soul is agitated by the perception of pleasure and other experiences, just like a cat is attracted to fish. Ignorance is the cause here.
जीव सुख आदि अनुभवों के दृष्टिगत होने से विचलित होता है, जैसे बिल्ली मछली के लिए आकर्षित होती है। यहाँ मूर्खता ही कारण है।

6.85.133
शुद्धेन बोध्यबोधेन स्वात्मज्ञानमयात्मना । सुखदुःखादि नास्तीति तेनासौ याति सौम्यताम् ॥ १३३ ॥
śuddhena bodhyabodhena svātmajñānamayātmanā | sukhaduḥkhādi nāstīti tenāsau yāti saumyatām || 133 ||
With the pure knowledge of the self, one realizes that pleasure and pain do not exist. Through this realization, one attains peace.
शुद्ध आत्मज्ञान के साथ, एक व्यक्ति को एहसास होता है कि सुख और दुःख अस्तित्व में नहीं हैं। इस ज्ञान के द्वारा, वह शांति प्राप्त करता है।

6.85.134
न तत्सुखादि नो तन्मे मुधा चायमहं स्थितः । इति जीवः प्रबुद्धो हि निर्वाणं याति शाम्यति ॥ १३४ ॥
na tatsukhādi no tanme mudhā cāyamahaṃ sthitaḥ | iti jīvaḥ prabuddho hi nirvāṇaṃ yāti śāmyati || 134 ||
The awakened soul realizes that pleasure and other experiences are not real and that ignorance is the cause of their perception. Thus, the soul attains liberation and peace.
जागृत जीव को एहसास होता है कि सुख आदि अनुभव वास्तविक नहीं हैं और उनके दृष्टिगत होने का कारण मूर्खता है। इस प्रकार, जीव मुक्ति और शांति प्राप्त करता है।

6.85.135
सुखाद्यवस्त्वतद्रूपमित्यन्तर्बोधसंविदा । न तदुन्मुखतां याति जीवः शाम्यति केवलम् ॥ १३५ ॥
sukhādyavastvatadrūpamityantarbodhasaṃvidā | na tadunmukhatāṃ yāti jīvaḥ śāmyati kevalam || 135 ||
With the inner realization that pleasure and other experiences are not real, the soul does not become attached to them. The soul simply attains peace.
अंतर्बोध संविदा के साथ, जीव को एहसास होता है कि सुख आदि अनुभव वास्तविक नहीं हैं, और इसलिए वह उनसे आसक्त नहीं होता। जीव केवल शांति प्राप्त करता है।

6.85.136
सर्वमेव चिदाकाशं ब्रह्मेति घननिश्चये । स्थितिं याते शमं याति जीवो निःस्नेहदीपवत् ॥ १३६ ॥
sarvameva cidākāśaṃ brahmeti ghananiścaye | sthitiṃ yāte śamaṃ yāti jīvo niḥsnehadīpavat || 136 ||
With the firm conviction that everything is the infinite consciousness of Brahman, the soul attains stability and peace, like a lamp without oil.
घन निश्चय के साथ कि सब कुछ चिदाकाश ब्रह्म है, जीव स्थिति और शांति प्राप्त करता है, जैसे तेल के बिना दीपक।

6.85.137
दीपवच्छममायाति सुखादिस्नेहसंक्षये । सर्वमेवमिति ज्ञानाज्जीवोऽद्वित्वविभावनात् ॥ १३७ ॥
dīpavacchamamāyāti sukhādisnehasaṅkṣaye | sarvamevamiti jñānājjīvo'dvitvavibhāvanāt || 137 ||
When the attachment to happiness and other things diminishes, the individual soul (jīva) realizes the non-dual nature of everything through knowledge.
जब सुख और अन्य आसक्तियों का क्षय होता है, तब जीव ज्ञान के द्वारा सब कुछ एक ही है, ऐसा अनुभव करता है।

6.85.138
सर्वमाकाशमेवेति बुद्ध्वा क्षोभं न गच्छति । जीवस्यानेन शून्यस्य कः किल क्षोभविभ्रमः ॥ १३८ ॥
sarvamākāśameveti buddhvā kṣobhaṃ na gacchati | jīvasyānena śūnyasya kaḥ kila kṣobhavibhramaḥ || 138 ||
Realizing that everything is like space, the individual soul does not experience agitation. What agitation can there be for the empty soul?
यह समझकर कि सब कुछ आकाश की तरह है, जीव क्षोभ नहीं अनुभव करता। खाली आत्मा के लिए क्षोभ कैसा?

6.85.139
जीवेनेदृग्विधेनैव यथा प्रथमसर्गतः । स्वयं संविदितो मार्गस्तेनैवाद्यापि गच्छति ॥ १३९ ॥
jīvenedṛgvidhenaiva yathā prathamasargataḥ | svayaṃ saṃvidito mārgastenaiavādyāpi gacchati || 139 ||
Just as the individual soul, in its original form, knows the path by itself from the beginning, it continues to follow the same path even now.
जैसे जीव, अपने मूल रूप में, शुरू से ही स्वयं मार्ग को जानता है, वैसे ही आज भी वह उसी मार्ग पर चलता है।

6.85.140
शिखिध्वज उवाच । सुखसंचारयोग्यासु जीवे सरति नाडिषु । देवपुत्र भवत्येव तद्वीर्यच्यवनं कथम् ॥ १४० ॥
śikhidhvaja uvāca | sukhasaṃcārayogyāsu jīve sarati nāḍiṣu | devaputra bhavatyeva tadvīryacyavanaṃ katham || 140 ||
Shikhidhvaja said: The individual soul moves in the channels suitable for the circulation of happiness. How can the son of a god, who is indeed powerful, lose his vigor?
शिखिध्वज ने कहा: जीव सुख के प्रवाह के लिए उपयुक्त नाड़ियों में चलता है। देवपुत्र, जो शक्तिशाली है, कैसे अपनी शक्ति खो सकता है?

6.85.141
चूडालोवाच । जीवः क्षोभयति क्षुब्धः प्राणादिपवनावलिम् । संविदा ज्ञांशमात्रेण सेनामिव महीपतिः ॥ १४१ ॥
cūḍālovāca | jīvaḥ kṣobhayati kṣubdhaḥ prāṇādipavanāvalim | saṃvidā jñāṃśamātreṇa senāmiva mahīpatiḥ || 141 ||
Chudala said: The agitated individual soul agitates the vital airs. With just a bit of knowledge, like a king with his army, the soul controls them.
चूडाला ने कहा: क्षुब्ध जीव प्राण वायुओं को क्षुब्ध करता है। थोड़े से ज्ञान के साथ, जैसे राजा अपनी सेना के साथ, आत्मा उन्हें नियंत्रित करता है।

6.85.142
वातस्पन्देन मेदोऽन्तर्मज्जासारश्च संस्थितः । त्यजत्याशु प्रसौगन्ध्यं रजः पत्रफलादिकम् ॥ १४२ ॥
vātaspandena medo'ntarmajjāsāraśca saṃsthitaḥ | tyajatyāśu prasaugaṅdhyam rajaḥ patraphalādikam || 142 ||
By the movement of the wind, the essence of marrow and fat is established within. It quickly loses its fragrance and sheds dust and leaves.
वायु के स्पन्दन से मेद और मज्जा का सार अंतर्मुखी हो जाता है। यह शीघ्र ही अपनी सुगंध छोड़ देता है और धूल और पत्ते गिरा देता है।

6.85.143
चलितं तत्त्वधो याति गर्जादिव घनादि खे ॥ १४३ ॥
calitam tattvadho yāti garjādiva ghanādi khe || 143 ||
That which is moving goes downwards due to its nature, like thunder from the clouds in the sky.
जो चल रहा है, वह अपने स्वभाव के कारण नीचे जाता है, जैसे बादलों से गर्जना आकाश में होती है।

6.85.144
देहनाडीप्रणालेन याति शुक्रं बहिः स्वतः ॥ १४४ ॥
dehanāḍīpraṇālena yāti śukram bahiḥ svataḥ || 144 ||
Through the channels of the body, the semen goes out naturally.
शरीर की नाड़ियों के माध्यम से, शुक्र स्वाभाविक रूप से बाहर जाता है।

6.85.145
शिखिध्वज उवाच । देवपुत्रमहाज्ञोऽसि वेत्सि पूर्वां च तत्स्थितिम् । ज्ञायसे वचनादेव स्वभावो हि किमुच्यते ॥ १४५ ॥
śikhidhvaja uvāca | devaputramahājño'si vetsi pūrvāṃ ca tatsthitim | jñāyase vacanādeva svabhāvo hi kimucyate || 145 ||
Shikhidhvaja said: You are the wise son of the gods, you know the previous state of that. You are known by your words, what is to be said about your nature?
शिखिध्वज ने कहा: तुम देवों के बुद्धिमान पुत्र हो, तुम उसकी पूर्व स्थिति को जानते हो। तुम अपने वचनों से जाने जाते हो, तुम्हारे स्वभाव के बारे में क्या कहा जाए?

6.85.146
चूडालोवाच । आद्यसर्गे यथा सद्यः स्फुरितं ब्रह्म ब्रह्मणि । घटावटपटाद्यात्म तथैवाद्यव्यवस्थितम् ॥ १४६ ॥
cūḍālovāca | ādyasarge yathā sadyaḥ sphuritam brahma brahmaṇi | ghaṭāvaṭapaṭādyātma tathaivādyavyavasthitam || 146 ||
Chudala said: In the beginning of creation, just as Brahman immediately manifested in Brahman, similarly, the essence of pots, clothes, etc., was established.
चूडाला ने कहा: सृष्टि के आरंभ में, जैसे ब्रह्म ब्रह्म में तुरंत प्रकट हुआ, उसी प्रकार घड़े, कपड़े आदि का सार स्थापित हुआ।

6.85.147
काकतालीयवद्वारिबुद्बुदोत्पत्तिनाशवत् घुणाक्षरवदुच्छूनं तं स्वभावं विदुर्बुधाः ॥ १४७ ॥
kākatālīyavadvāribudbudotpattināśavat ghuṇākṣaravaducchūnaṃ taṃ svabhāvaṃ vidurbudhāḥ || 147 ||
Just as the reflection of a crow in water and the bubbles that appear and disappear, the wise know that the nature of the world is as transient as the letters written on water.
जैसे पानी में कौए का प्रतिबिम्ब और बुलबुले उत्पन्न होते हैं और नष्ट हो जाते हैं, वैसे ही बुद्धिमान लोग जानते हैं कि संसार का स्वभाव पानी पर लिखे अक्षरों की तरह अस्थायी है।

6.85.148
अस्मिन्स्वभाववशतो जगति प्ररूढे देहा भ्रमन्ति परितो विविधा विकाराः प्रक्षीणवासनतया न भवन्ति केचिद्भूयो भवन्ति च पुनस्त्वितरे घनास्थाः ॥ १४८ ॥
asminsvabhāvavaśato jagati prarūḍhe dehā bhramanti parito vividhā vikārāḥ prakṣīṇavāsanatayā na bhavanti kecidbhūyo bhavanti ca punastvitare ghanāsthāḥ || 148 ||
In this world, which is established by its own nature, various transformations wander around. Due to the diminishing of desires, some do not exist again, while others, being deeply attached, continue to exist.
इस संसार में, जो अपने स्वभाव से स्थापित है, विविध परिवर्तन भ्रमण करते हैं। इच्छाओं के क्षीण होने के कारण, कुछ फिर से अस्तित्व में नहीं आते, जबकि दूसरे, जो गहराई से आसक्त हैं, फिर से अस्तित्व में आते हैं।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 86
6.86.1
चूडालोवाच । आत्मस्वभाववशतो जातं जगदिदं महत् । स्थितिं वासनयाभ्येत्य धर्माधर्मवशे स्थितम् ॥ १ ॥
cūḍālovāca | ātmasvabhāvavaśato jātaṃ jagadidaṃ mahat | sthitiṃ vāsanayābhyetya dharmādharmavaśe sthitam || 1 ||
Chudala said: This great universe has arisen due to the nature of the self. It has attained stability through impressions and is maintained by virtue and vice.
चूडाला बोली: यह महान ब्रह्मांड आत्मा के स्वभाव के कारण उत्पन्न हुआ है। यह संस्कारों द्वारा स्थिति प्राप्त करता है और धर्म और अधर्म के द्वारा बनाए रखा जाता है।

6.86.2
वासनाह्रासमानीय धर्माधर्मैर्न गृह्यते । ततो न जायते जन्तुरिति नो दर्शनं मुने ॥ २ ॥
vāsanāhrāsamānīya dharmādharmaina gṛhyate | tato na jāyate janturiti no darśanaṃ mune || 2 ||
When the impressions are destroyed, virtue and vice do not affect. Therefore, no being is born, this is our vision, O sage.
जब संस्कार नष्ट हो जाते हैं, तो धर्म और अधर्म प्रभावित नहीं करते। इसलिए, कोई जीव पैदा नहीं होता, यह हमारा दर्शन है, हे मुनि।

6.86.3
शिखिध्वज उवाच । अत्युदारं महार्थं च वक्षि त्वं वदतां वर । अनुभूतिमुपारूढं गूढं च परमार्थवत् ॥ ३ ॥
śikhidhvaja uvāca | atyudāraṃ mahārthaṃ ca vakṣi tvaṃ vadatāṃ vara | anubhūtimupārūḍhaṃ gūḍhaṃ ca paramārthavat || 3 ||
Shikhidhvaja said: You speak the most excellent and profound truth, O best of speakers. It is experienced and elevated, mysterious, and of the highest reality.
शिखिध्वज बोले: तुम सबसे उत्तम और गहरी सत्य बोलते हो, हे वक्ताओं में श्रेष्ठ। यह अनुभव किया गया और उच्च है, रहस्यमय और सर्वोच्च वास्तविकता का है।

6.86.4
त्वद्वाक्यविभवेनाद्य श्रुतेनानेन सुन्दर । पीतेनेवामृतेनाहमन्तर्यातोऽस्मि शीतताम् ॥ ४ ॥
tvadvākyavibhavenādya śrutenaānena sundara | pītenevāmṛtenāhamantaryāto'smi śītatām || 4 ||
O beautiful one, by the power of your words, having heard this today, I have drunk the nectar and have become cooled internally.
हे सुंदर, तुम्हारे शब्दों की शक्ति से, आज इसे सुनकर, मैंने अमृत पी लिया है और अंतर से ठंडा हो गया हूँ।

6.86.5
तत्समासेन तां तावदात्मोत्पत्तिं वदाशु मे । ततः श्रोष्यामि यत्नेन ज्ञानगर्भां गिरं तव ॥ ५ ॥
tat samāsena tāṃ tāvadātmotpattiṃ vadāśu me | tataḥ śroṣyāmi yatnena jñānagarbhāṃ giraṃ tava || 5 ||
Therefore, briefly explain to me the origin of the self. Then I will listen carefully to your words filled with knowledge.
इसलिए, संक्षेप में मुझे आत्मा की उत्पत्ति बताओ। फिर मैं ध्यान से तुम्हारे ज्ञान से भरे शब्दों को सुनूँगा।

6.86.6
तेन पद्मजपुत्रेण मुनिना नारदेन तत् । क्व कृतं वीर्यमार्येण कथयाद्य यथास्थितम् ॥ ६ ॥
tena padmajaputreṇa muninā nāradena tat | kva kṛtaṃ vīryamāryeṇa kathayādya yathāsthitam || 6 ||
Then, the sage Narada, the son of the lotus-born, asked, 'Where did the noble one deposit his semen? Tell me exactly as it happened.'
तब कमलज पुत्र मुनि नारद ने पूछा, 'उस आर्य ने अपना वीर्य कहाँ रखा? जैसे हुआ वैसे ही बताओ।'

6.86.7
चूडालोवाच । ततो निबध्नता तेन मनोमत्तमतङ्गजम् । विवेकविपुलालाने शुद्धया धीवरत्रया ॥ ७ ॥
cūḍālovāca | tato nibadhnata tena manomattamataṅgajam | vivekavipulālāne śuddhayā dhīvaratrayā || 7 ||
Chudala said: Then, binding that elephant which was intoxicated with pride, with the pure rope of vast discrimination,
चूडाला ने कहा: तब, उस घमंड से मतवाले हाथी को विवेक की विशाल और शुद्ध रस्सी से बाँधते हुए,

6.86.8
तद्वीर्यं कल्पकालाग्निगलितेन्दुद्रवोपमम् । रसानां पारदादीनां दिव्यानामनुरञ्जनम् ॥ ८ ॥
tadvīryaṃ kalpakālāgnigalitendudravopamam | rasānāṃ pāradādīnāṃ divyānāmanurañjanam || 8 ||
That semen, resembling the moon melted by the fire of the end of the world, is the delight of divine essences like mercury.
वह वीर्य, जो प्रलय की अग्नि से पिघले चंद्रमा के समान है, पारद जैसे दिव्य रसों का आनंद है।

6.86.9
मुनिना पार्श्वगे कुम्भे स्फाटिके विलसद्रुचौ । अद्भुते विद्रुताकारं चन्द्रे चन्द्र इवार्पितम् ॥ ९ ॥
muninā pārśvage kumbhe sphāṭike vilasadrucau | adbhute vidrutākāraṃ candre candra ivārpitam || 9 ||
By the sage, in the crystal pot placed at his side, shining with radiance, in the wonderful, lightning-like form, the semen was deposited like the moon.
मुनि ने, अपने पास रखे स्फटिक के घट में, जो चमक रहा था, अद्भुत, बिजली के समान रूप में, वीर्य चंद्रमा के समान रखा।

6.86.10
तत्र शैले बृहत्कान्ते स्थूलः पार्श्वेषु चाभितः । गम्भीरकुक्षिः सुदृढश्चोपलाहननक्षमः ॥ १० ॥
tatra śaile bṛhatkānte sthūlaḥ pārśveṣu cābhitaḥ | gambhīrakuksiḥ sudr̥ḍhaścopalāhananakṣamaḥ || 10 ||
There, on that large and beautiful mountain, he was thick on the sides, with a deep chest, very strong, and capable of withstanding the blows of stones.
वहाँ, उस विशाल और सुंदर पर्वत पर, वह पार्श्वों पर मोटा था, गहरी छाती वाला, बहुत मजबूत, और पत्थरों के प्रहारों को सहने में सक्षम।

6.86.11
संकल्पितेन क्षीरेण स कुम्भस्तेन पूरितः । अमृतापूरभिन्नेन विधिनेवामृतार्णवः ॥ ११ ॥
saṃkalpitena kṣīreṇa sa kumbhastena pūritaḥ | amṛtāpūrabhinnena vidhinēvāmṛtārṇavaḥ || 11 ||
With the imagined milk, that pot was filled | With the nectar-like milk, it became like the ocean of nectar || 11 ||
संकल्पित दूध से वह घड़ा भरा गया | अमृत के समान दूध से वह अमृत के समुद्र के समान हो गया || ११ ||

6.86.12
तत्र मासाद्गतो वृद्धिं मुनिमन्दाहुतिक्रमः । अमृताब्धौ शुभो गर्भ इन्दोरिन्दुरिवानुजः ॥ १२ ॥
tatra māsādgato vṛddhiṃ munimandāhutikramaḥ | amṛtābdhau śubho garbha indorindurivānujaḥ || 12 ||
There, in a month, the sage's weak offering grew | In the ocean of nectar, the auspicious embryo, like the moon's younger brother || 12 ||
वहाँ, एक महीने में, मुनि की कमजोर आहुति बढ़ी | अमृत के समुद्र में, शुभ गर्भ, चंद्रमा के छोटे भाई की तरह || १२ ||

6.86.13
इन्दुं मास इवापूर्णं कालेन सुषुवे घटः । गर्भं कमलपत्राक्षं प्रसूनमिव माधवः ॥ १३ ॥
induṃ māsa ivāpūrṇaṃ kālena suṣuve ghaṭaḥ | garbhaṃ kamalapatrākṣaṃ prasūnamiva mādhavaḥ || 13 ||
The pot, like the full moon in a month, gave birth in time | To an embryo with lotus-like eyes, like a flower of Madhava || 13 ||
घड़ा, एक महीने में पूर्ण चंद्रमा की तरह, समय पर जन्म दिया | कमल के समान आँखों वाले गर्भ को, माधव के फूल की तरह || १३ ||

6.86.14
परिपूर्णसमस्ताङ्गः कुम्भाद्गर्भो विनिर्ययौ । इन्दुः सूक्ष्मादिवाम्भोधेरपरः क्षयवर्जितः ॥ १४ ॥
paripūrṇasamastāṅgaḥ kumbhādgarbho viniryayau | induḥ sūkṣmādivāmbhodheraparaḥ kṣayavarjitaḥ || 14 ||
The embryo, with all limbs fully developed, emerged from the pot | Like the moon rising from the subtle ocean, free from decay || 14 ||
गर्भ, सभी अंगों से पूर्ण, घड़े से निकला | सूक्ष्म समुद्र से उठते चंद्रमा की तरह, क्षय से मुक्त || १४ ||

6.86.15
दिनैः कतिपयैरेव वृद्धिमभ्याजगाम सः । अप्रमेयाङ्गसौन्दर्यः शुक्लपक्षे शशी यथा ॥ १५ ॥
dinaiḥ katipayaireva vṛddhimabhyājagāma saḥ | aprameyāṅgasaundaryaḥ śuklapakṣe śaśī yathā || 15 ||
In just a few days, he attained growth | With immeasurable bodily beauty, like the moon in the bright fortnight || 15 ||
कुछ ही दिनों में, उसने वृद्धि प्राप्त की | अपार शरीर की सुंदरता से, शुक्ल पक्ष के चंद्रमा की तरह || १५ ||

6.86.16
सर्वसंस्कारसंपन्ने स तस्मिन्नारदो मुनिः । भाण्डाद्भाण्ड इवाशेषं विद्याधनमयोऽजयत् ॥ १६ ॥
sarvasaṃskārasaṃpanne sa tasminnārado muniḥ | bhāṇḍādbhāṇḍa ivāśeṣaṃ vidyādhanamayo'jayat || 16 ||
In that one who is endowed with all refinements, the sage Nārada, like transferring wealth from one vessel to another, conquered the entire treasure of knowledge.
जिसमें सभी संस्कार हैं, उस पर मुनि नारद ने, जैसे एक बर्तन से दूसरे बर्तन में धन स्थानांतरित करते हैं, वैसे ही पूरे विद्या के धन को जीत लिया।

6.86.17
दिनैः कतिपयैरेव विज्ञाताशेषवाङ्मयम् । चकारैनं मुनिवरः प्रतिबिम्बमिवात्मनः ॥ १७ ॥
dinaiḥ katipayaireva vijñātāśeṣavāṅmayam | cakārainaṃ munivaraḥ pratibimbamivātmanaḥ || 17 ||
In just a few days, the great sage made him, who had mastered the entirety of the Vedas, a reflection of himself.
कुछ ही दिनों में, महान मुनि ने उसे, जो पूरे वेदों को जान गया था, अपना प्रतिबिम्ब बना दिया।

6.86.18
तेनाराजत पुत्रेण मुनिना मुनिनायकः । रत्नाद्रौ प्रतिबिम्बेन संध्योदित इवोडुराट् ॥ १८ ॥
tenārājata putreṇa muninā munināyakaḥ | ratnādrau pratibimbena saṃdhyodita ivodurāṭ || 18 ||
With that son, the sage, the leader of sages, shone like the rising moon reflected in a jewel-like mountain.
उस पुत्र के साथ, मुनि, मुनियों के नेता, रत्न-सदृश पर्वत में प्रतिबिम्बित उदित चंद्रमा की तरह चमक उठे।

6.86.19
अथैनं पुत्रमादाय ब्रह्मलोकं स नारदः । जगामाथ स्वपितरं ब्रह्माणं चाभ्यवादयत् ॥ १९ ॥
athainaṃ putramādāya brahmalokaṃ sa nāradaḥ | jagāmātha svapitaraṃ brahmāṇaṃ cābhyavādayat || 19 ||
Then, taking his son, Nārada went to Brahmaloka and paid respects to his father, Brahmā.
तब, अपने पुत्र को लेकर, नारद ब्रह्मलोक गए और अपने पिता, ब्रह्मा को प्रणाम किया।

6.86.20
कृताभिवन्दनं ब्रह्मा पौत्रमादाय तं तदा । अभिवादितवेदादिं स्वयमङ्के न्यवेशयत् ॥ २० ॥
kṛtābhivandanaṃ brahmā pautramādāya taṃ tadā | abhivāditavedādiṃ svayamaṅke nyaveśayat || 20 ||
After being paid respects, Brahmā took his grandson and, having been saluted by the Vedas and others, placed him on his own lap.
प्रणाम करने के बाद, ब्रह्मा ने अपने पौत्र को लिया और, वेदों और अन्य द्वारा अभिवादन करने के बाद, उसे अपनी गोद में बिठाया।

6.86.21
अथाशीर्वादमात्रेण सर्वज्ञं ज्ञानपारगम् । पौत्रं तं कुम्भनामानं चकार कमलोद्भवः ॥ २१ ॥
athāśīrvādamātreṇa sarvajñaṃ jñānapāragam | pautraṃ taṃ kumbhanāmānaṃ cakāra kamalodbhavaḥ || 21 ||
Then, by mere blessing, the lotus-born (Brahma) made him, the omniscient and master of knowledge, his grandson named Kumbha.
फिर, केवल आशीर्वाद से, कमलोद्भव (ब्रह्मा) ने उसे, सर्वज्ञ और ज्ञान के मास्टर, कुम्भ नामक पौत्र बनाया।

6.86.22
साधो सोऽहमयं कुम्भः पौत्रोऽहं पद्मजन्मनः । पुत्रोऽहं नारदमुनेः कुम्भनामास्मि कुम्भजः ॥ २२ ॥
sādho so'hamayaṃ kumbhaḥ pautro'haṃ padmajanmanaḥ | putro'haṃ nāradamuneḥ kumbhanāmāsmi kumbhajaḥ || 22 ||
O virtuous one, I am this Kumbha, the grandson of the lotus-born (Brahma), the son of the sage Narada, and I am named Kumbha, the son of Kumbhaja.
हे साधु, मैं यह कुम्भ हूं, कमलोद्भव (ब्रह्मा) का पौत्र, ऋषि नारद का पुत्र, और मेरा नाम कुम्भ है, कुम्भज का पुत्र।

6.86.23
निवसाम्यब्जजपुरे पित्रा सह यथासुखम् । चत्वारः सुहृदो वेदा मम लीलाविलासिनः ॥ २३ ॥
nivasāmyabjajapure pitrā saha yathāsukham | catvāraḥ suhṛdo vedā mama līlāvilāsinaḥ || 23 ||
I reside in the city of Abjapura with my father in great comfort. The four Vedas are my dear friends who delight in my playful activities.
मैं अब्जपुर नगर में अपने पिता के साथ सुखपूर्वक रहता हूं। चारों वेद मेरे प्रिय मित्र हैं जो मेरी लीलाओं में आनंद लेते हैं।

6.86.24
मातृष्वसा मे गायत्री मम माता सरस्वती । ब्रह्मलोके मम गृहं पौत्रस्तत्रास्मि सुस्थितः ॥ २४ ॥
mātṛṣvasā me gāyatrī mama mātā sarasvatī | brahmaloke mama gṛhaṃ pautrastatrāsmi susthitaḥ || 24 ||
My aunt is Gayatri, my mother is Sarasvati. My home is in Brahmaloka, and I am well-established there as a grandson.
मेरी मामी गायत्री है, मेरी माँ सरस्वती है। मेरा घर ब्रह्मलोक में है, और मैं वहां पौत्र के रूप में सुस्थित हूं।

6.86.25
यथाकाममशेषेण जगन्ति विहराम्यहम् । लीलया परिपूर्णत्वान्न तु कार्येण केनचित् ॥ २५ ॥
yathākāmamaśeṣeṇa jaganti viharāmyaham | līlayā paripūrṇatvānna tu kāryeṇa kenacit || 25 ||
I roam the entire world as I please, fully content with my playful activities, not driven by any particular duty.
मैं अपनी इच्छा से सम्पूर्ण जगत में विचरण करता हूं, अपनी लीलाओं से पूर्णतः संतुष्ट, किसी भी कार्य से प्रेरित नहीं।

6.86.26
धरां पतति मे पादौ पततो न महीतले । रजः स्पृशन्ति नाङ्गानि ग्लानिं नायाति मे वपुः ॥ २६ ॥
dharaṃ patati me pādau patato na mahītale | rajaḥ spṛśanti nāṅgāni glāniṃ nāyāti me vapuḥ || 26 ||
My feet do not touch the ground, and my body does not touch the earth. Dust does not touch my body, and my body does not feel tired.
मेरे पैर धरती पर नहीं पड़ते और मेरा शरीर धरती को नहीं छूता। धूल मेरे शरीर को नहीं छूती और मेरा शरीर थकान नहीं महसूस करता।

6.86.27
अद्याकाशपथा गच्छन्दृष्टवांस्त्वामहं पुरः । इह तेनागतोऽस्म्यङ्ग सर्वं कथितवानिति ॥ २७ ॥
adyākāśapathā gacchandṛṣṭavāṃstvāmahaṃ puraḥ | iha tenāgato'smi'aṅga sarvaṃ kathitavāniti || 27 ||
Today, while traveling through the sky, I saw you in front of me. Because of that, I have come here and told you everything.
आज, आकाश में यात्रा करते हुए, मैंने आपको सामने देखा। इसलिए, मैं यहाँ आया हूँ और आपको सब कुछ बता दिया है।

6.86.28
एषोऽहमित्यखिलमेव यथानुभूतं ते वर्णितं ननु मया वनवासतज्ज्ञ । सन्तो हि संकथनमार्यजनोत्तमेषु निर्मान्त्यलं सुभगसंव्यवहारदक्षाः ॥ २८ ॥
eṣo'hamityakhilameva yathānubhūtaṃ te varṇitaṃ nanu mayā vanavāsatajjña | santo hi saṃkathana māryajanottameṣu nirmāntyalam subhagasaṃvyavahāradakṣāḥ || 28 ||
I have described everything to you as I have experienced it, O knower of the forest dwelling. Indeed, the wise, who are skilled in pleasant interactions, delight in conversation with the best of noble people.
मैंने आपको जैसे मैंने अनुभव किया है, वैसे ही सब कुछ बताया है, हे वनवास के ज्ञाता। निश्चय ही, बुद्धिमान लोग, जो प्रिय व्यवहार में कुशल होते हैं, उत्तम आर्य लोगों के साथ बातचीत करने में आनंद लेते हैं।

6.86.29
श्रीवाल्मीकिरुवाच । इत्युक्तवत्यथ मुनौ दिवसो जगाम सायंतनाय विधयेऽस्तमिनो जगाम । स्नातुं सभा कृतनमस्करणा जगाम श्यामाक्षये रविकरैश्च सहाजगाम ॥ २९ ॥
śrīvālmīkiruvāca | ityuktavatyatha munau divaso jagāma sāyantanāya vidhaye'stamino jagāma | snātuṃ sabhā kṛtana maskaraṇā jagāma śyāmākṣaye ravikaraiśca sahājagāma || 29 ||
Śrī Vālmīki said: After the sage had spoken thus, the day ended and the sun set for the evening. The sage then went to bathe, having performed his salutations. He went to the dark-eyed one along with the rays of the sun.
श्री वाल्मीकि ने कहा: जब मुनि ने ऐसा कहा, तो दिन समाप्त हो गया और सूर्य संध्या के लिए अस्त हो गया। तब मुनि ने अपनी प्रणाम करने के बाद स्नान करने के लिए जाने का निर्णय लिया। वह सूर्य की किरणों के साथ काले नेत्रों वाले के पास गया।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 87
6.87.1
शिखिध्वज उवाच । सर्गे स्फुरद्भिर्मत्पुण्यैर्मन्ये संप्रेषितो भवान् । अलक्ष्यैः संभृतैरद्रौ बृहद्वातैरिवाम्बुदः ॥ १ ॥
śikhidhvaja uvāca | sarge sphuradbhirmatpuṇyairmanye saṃprēṣito bhavān | alakṣyaiḥ saṃbhṛtairadrau bṛhadvātairivāmbudaḥ || 1 ||
Shikhidhvaja said: I believe that you have been sent by my virtuous deeds, like a cloud driven by strong winds, unseen and gathered in the sky.
शिखिध्वज ने कहा: मैं समझता हूँ कि आप मेरे पुण्य कर्मों से भेजे गए हैं, जैसे कि एक बादल जो अदृश्य और एकत्रित होकर आकाश में तेज हवाओं द्वारा चलाया जाता है।

6.87.2
अद्य तिष्ठाम्यहं साधो धन्यानां धुरि धर्मतः । अमृतस्यन्दिवचसा यत्त्वयास्मि समागतः ॥ २ ॥
adya tiṣṭhāmyahaṃ sādho dhanyānāṃ dhuri dharmataḥ | amṛtasyandivacasā yattvayāsmi samāgataḥ || 2 ||
Today, I stand in the company of the virtuous, blessed by righteousness. I have come to you, O sage, like the nectar that flows from the words of the wise.
आज, मैं धर्म के कारण धन्य लोगों के साथ खड़ा हूँ। मैं आपके पास आया हूँ, हे ऋषि, जैसे कि ज्ञानी के शब्दों से अमृत बहता है।

6.87.3
न केचन तथा भावाःचेतः शीतलयन्ति मे राज्यलाभादयोऽप्येते यथा साधुसमागमः ॥ ३ ॥
na kecana tathā bhāvāścetaḥ śītalayanti merājyalābhādayo'pyete yathā sādhusamāgamaḥ || 3 ||
No other feelings can cool my mind like the company of the virtuous, not even the acquisition of a kingdom or other such gains.
कोई अन्य भावनाएं मेरे मन को ठंडा नहीं कर सकतीं, जैसे साधुओं की संगति करती है, चाहे वे राज्य प्राप्ति या अन्य लाभ हों।

6.87.4
निरर्गलरसो यत्र सामान्येन विजृम्भते । मुक्तरागादिमननं तत्कल्पनसुखावहम् ॥ ४ ॥
nirargalaraso yatra sāmānyena vijṛmbhate | muktarāgādimananaṃ tatkalpanasukhāvaham || 4 ||
Where the essence flows freely and naturally, there is a sense of joy that comes from the absence of desires and thoughts.
जहाँ सार स्वाभाविक रूप से बहता है, वहाँ इच्छाओं और विचारों की अनुपस्थिति से आनंद का अनुभव होता है।

6.87.5
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवंवादिनि सैवास्य वाक्यमाक्षिप्य भूपतेः । भूयः प्रोवाच चूडाला मुनिदारकरूपिणी ॥ ५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evaṃvādini saivāsya vākyamākṣipya bhūpateḥ | bhūyaḥ provāca cūḍālā munidārakarūpiṇī || 5 ||
Shri Vasishtha said: Having thus spoken, Chudala, in the form of a sage's wife, continued to speak to the king.
श्री वसिष्ठ ने कहा: ऐसा कहने के बाद, चूडाला, जो ऋषि की पत्नी के रूप में थी, राजा से और बात करने लगी।

6.87.6
चूडालोवाच आस्तामेषा कथा तावत्सर्वं ते वर्णितं मया त्वं मे कथय हे साधो कस्त्वमद्रौ करोषि किम् ॥ ६ ॥
cūḍālovāca āstāmeṣā kathā tāvatsarvaṃ te varṇitaṃ mayā tvaṃ me kathaya he sādho kastvamadrau karosi kim || 6 ||
Chudala said: Now this story has been completely described by me. O sage, you tell me, who are you in this world and what are you doing?
चूडाला ने कहा: अब यह कथा मैंने पूरी तरह से वर्णित कर दी है। हे साधो, तुम मुझे बताओ, तुम इस संसार में कौन हो और क्या कर रहे हो?

6.87.7
कियत्पर्यवसानेयं भवतो वनवासिता सत्यं कार्यं च नोऽसत्यं वक्तुं जानन्ति तापसाः ॥ ७ ॥
kiyatparyavasāneyaṃ bhavato vanavāsitā satyaṃ kāryaṃ ca no'satyaṃ vaktuṃ jānanti tāpasāḥ || 7 ||
What is the purpose of your living in the forest? The ascetics know the truth and the right action, not the untruth.
तुम्हारे वनवास का क्या उद्देश्य है? तापस सत्य और उचित कर्म को जानते हैं, असत्य नहीं।

6.87.8
शिखिध्वज उवाच देवपुत्रोऽसि जानासि सर्वमेव यथास्थितम् लोकवृत्तान्ततज्ज्ञोऽसि किमन्यत्कथयाम्यहम् ॥ ८ ॥
śikhidhvaja uvāca devaputro'si jānāsi sarvameva yathāsthitam lokavṛttāntatajjño'si kimanyatkathayāmyaham || 8 ||
Shikhidhvaja said: O son of the gods, you know everything as it is. You are knowledgeable about the ways of the world. What else should I tell you?
शिखिध्वज ने कहा: हे देवपुत्र, तुम सब कुछ जानते हो जैसा कि है। तुम संसार के वृत्तांतों को जानते हो। मैं तुम्हें और क्या बताऊँ?

6.87.9
संसारभयभीतत्वान्निवसामि वनान्तरे जानतोपि हि मामार्य कथयाम्येव ते मनाक् ॥ ९ ॥
saṃsārabhayabhītatvānnivasāmi vanāntare jānato'pi hi māmārya kathayāmyeva te manāk || 9 ||
Due to fear of the world, I live in the forest. O noble one, even though you know, I will tell you briefly.
संसार के भय से डरकर मैं वन में रहता हूँ। हे आर्य, यद्यपि तुम जानते हो, फिर भी मैं तुम्हें संक्षेप में बताऊँगा।

6.87.10
शिखिध्वजोऽहं भूपालस्त्यक्त्वा राज्यमिहास्थितः भृशं भीतोस्मि तत्त्वज्ञ संसृतौ जन्मनः पुनः ॥ १० ॥
śikhidhvajo'haṃ bhūpālastyaktvā rājyamihāsthitaḥ bhṛśaṃ bhīto'smi tattvajña saṃsṛtau janmanaḥ punaḥ || 10 ||
I am Shikhidhvaja, the king who has abandoned the kingdom and resides here. O knower of truth, I am greatly afraid of the cycle of birth again.
मैं शिखिध्वज हूँ, जो राज्य को छोड़कर यहाँ रहता हूँ। हे तत्त्वज्ञ, मैं जन्म के चक्र से बहुत डरा हुआ हूँ।

6.87.11
सुखं पुनः पुनर्दुःखं पुनर्मरणजन्मनी । भवतस्तेन तप्येऽहं तत्त्वज्ञ वनवीथिषु ॥ ११ ॥
sukhaṃ punaḥ punarduḥkhaṃ punarmaraṇajanmanī | bhavatastena tapye'haṃ tattvajña vanavīthiṣu || 11 ||
I am tormented by the repeated cycle of happiness and sorrow, birth and death, O knower of truth, in the forest paths.
मैं खुशी और दुःख, जन्म और मृत्यु के बार-बार होने वाले चक्र से पीड़ित हूँ, हे सत्य के ज्ञाता, वन के मार्गों में।

6.87.12
भ्रमन्नपि दिगन्तेषु चरन्नपि परंतपः । नासादयामि विश्रान्तिमेकां निधिमिवाधनः ॥ १२ ॥
bhramannapi diganteṣu carannapi paraṃtapaḥ | nāsādayāmi viśrāntim ekāṃ nidhimivādhanaḥ || 12 ||
Even while wandering to the ends of the directions and moving about, O tormentor of enemies, I do not find rest, like a poor man without wealth.
चाहे मैं दिशाओं के अंत तक भटकूँ और घूमता रहूँ, हे शत्रुओं को पीड़ित करने वाले, मैं विश्राम नहीं पाता, जैसे कोई निर्धन व्यक्ति धन के बिना।

6.87.13
अयत्नोऽप्यफलोऽप्येको ह्यपूर्णोऽप्यस्तसंगतिः । शुष्याम्यत्र वने साधो घुणक्षुण्ण इव द्रुमः ॥ १३ ॥
ayatno'pyaphalo'pyeko hyapūrṇo'pyastasaṃgatiḥ | śuṣyāmyatra vane sādho ghuṇakṣuṇṇa iva drumḥ || 13 ||
Even without effort, fruitless, incomplete, and without any association, I am withering away in this forest, O virtuous one, like a tree eaten by insects.
बिना किसी प्रयास के, निष्फल, अधूरा, और किसी भी संगति के बिना, मैं इस वन में सूख रहा हूँ, हे साधु, जैसे कीड़ों से खाया हुआ पेड़।

6.87.14
इमामखण्डितां सम्यक् क्रियां संपादयन्नपि । दुःखाद्गच्छामि दुःखौघममृतं मे विषं स्थितम् ॥ १४ ॥
imāmakhṇḍitāṃ samyak kriyāṃ saṃpādayannapi | duḥkhādgacchāmi duḥkhaugham amṛtaṃ me viṣaṃ sthitam || 14 ||
Even while performing this perfect action correctly, I go from sorrow to a flood of sorrow; nectar has become poison for me.
इस पूर्ण क्रिया को ठीक से करते हुए भी, मैं दुःख से दुःख की बाढ़ में जा रहा हूँ; अमृत मेरे लिए विष बन गया है।

6.87.15
चूडालोवाच पितामहमहं पूर्वं कदाचित्पृष्टवानिदम् । यत्क्रियाज्ञानयोरेकं श्रेयस्तद्ब्रूहि मे प्रभो ॥ १५ ॥
cūḍālovāca pitāmahamahaṃ pūrvaṃ kadācitpṛṣṭavānidam | yatkriyājñānayorekaṃ śreyastadbrūhi me prabho || 15 ||
Chudala said: O Grandfather, I had once asked this before: Which is better, action or knowledge? Please tell me, O Lord.
चूडाला ने कहा: हे पितामह, मैंने एक बार पहले यह पूछा था: क्रिया और ज्ञान में से कौन बेहतर है? कृपया मुझे बताएँ, हे प्रभु।

6.87.16
ब्रह्मोवाच । ज्ञानं हि परमं श्रेयः कैवल्यं तेन वेत्त्यलम् । कालातिवाहनायैव विनोदायोदिता क्रिया ॥ १६ ॥
brahmovāca | jñānaṃ hi paramaṃ śreyaḥ kaivalyaṃ tena vetyalam | kālātivāhanāyaiva vinodāyoditā kriyā || 16 ||
Brahma said: Knowledge is indeed the supreme good; through it, one attains liberation. Actions are performed for the sake of passing time and for enjoyment.
ब्रह्मा ने कहा: ज्ञान ही परम कल्याण है; उससे ही कैवल्य प्राप्त होता है | काल व्यतीत करने और विनोद के लिए ही क्रियाएँ की जाती हैं |

6.87.17
अलब्धज्ञानदृष्टीनां क्रिया पुत्रपरायणम् । यस्य नास्त्यम्बरं पट्टं कम्बलं किं त्यजत्यसौ ॥ १७ ॥
alabdhajñānadṛṣṭīnāṃ kriyā putraparāyaṇam | yasya nāstyambaraṃ paṭṭaṃ kambalaṃ kiṃ tyajatyasau || 17 ||
For those who have not attained the vision of knowledge, actions are directed towards their children. What can one who has no clothes, silk, or blanket renounce?
जिन्होंने ज्ञान की दृष्टि प्राप्त नहीं की है, उनकी क्रियाएँ अपने बच्चों के लिए होती हैं। जिसके पास कपड़े, रेशम या कंबल नहीं है, वह क्या त्याग सकता है?

6.87.18
वासनामात्रसारत्वादज्ञस्य सफलाः क्रियाः । सर्वा एवाफला ज्ञस्य वासनामात्रसंक्षयात् ॥ १८ ॥
vāsanāmātrasāratvādajñasya saphalāḥ kriyāḥ | sarvā evāphalā jñasya vāsanāmātrasaṃkṣayāt || 18 ||
Due to the essence of mere desires, the actions of the ignorant are fruitful. All actions of the wise are fruitless due to the destruction of mere desires.
मात्र इच्छाओं के सार के कारण, अज्ञानी की क्रियाएँ फलदायी होती हैं। मात्र इच्छाओं के नाश के कारण, ज्ञानी की सभी क्रियाएँ निष्फल होती हैं।

6.87.19
सर्वा हि वासनाभावे प्रयान्त्यफलतां क्रियाः । अशुभाः फलवन्त्योपि सेकाभावे लता इव ॥ १९ ॥
sarvā hi vāsanābhāve prayāntyaphalatāṃ kriyāḥ | aśubhāḥ phalavantyopi sekābhāve latā iva || 19 ||
Indeed, all actions become fruitless in the absence of desires. Even auspicious actions become fruitless, like a vine without water.
निश्चय ही, इच्छाओं के अभाव में सभी क्रियाएँ निष्फल हो जाती हैं। पानी के अभाव में लता की तरह, शुभ क्रियाएँ भी निष्फल हो जाती हैं।

6.87.20
ऋत्वन्तरे यथा याति विलयं पूर्वमार्तवम् । तथैव वासनानाशे नाशमेति क्रियाफलम् ॥ २० ॥
ṛtvantare yathā yāti vilayaṃ pūrvamārtavam | tathaiva vāsanānāśe nāśameti kriyāphalam || 20 ||
Just as the previous season merges into the next, so too the fruit of actions merges into destruction with the annihilation of desires.
जैसे पिछला ऋतु अगले ऋतु में विलीन हो जाता है, वैसे ही इच्छाओं के नाश के साथ क्रियाओं का फल नष्ट हो जाता है।

6.87.21
न स्वभावेन फलति यथा शरलता फलम् । क्रिया निर्वासना पुत्र फलं फलति नो तथा ॥ २१ ॥
na svabhāvena phalati yathā śaralatā phalaṃ | kriyā nirvāsanā putra phalaṃ phalati no tathā || 21 ||
Just as a reed does not bear fruit by its nature, so too, actions do not bear fruit without the proper disposition.
जैसे नल अपने स्वभाव से फल नहीं देता, वैसे ही क्रियाएँ उचित वासना के बिना फल नहीं देतीं।

6.87.22
सयक्षवासनो बालो यक्षं पश्यति नान्यथा । सदुःखवासनो मूढो दुःखं पश्यति नान्यथा ॥ २२ ॥
sayakṣavāsanō bālō yakṣaṃ paśyati nānyathā | saduḥkhavāsanō mūḍhō duḥkhaṃ paśyati nānyathā || 22 ||
A child with the disposition of seeing spirits sees spirits and nothing else. A fool with the disposition of seeing sorrow sees sorrow and nothing else.
जिस बच्चे की वासना यक्ष देखने की होती है, वह यक्ष ही देखता है, और कुछ नहीं। जिस मूर्ख की वासना दुःख देखने की होती है, वह दुःख ही देखता है, और कुछ नहीं।

6.87.23
आकारभासुरात्युच्चैर्न ददाति फलं क्रिया । शुभाशुभा वा तज्ज्ञस्य फुल्ला शरलता यथा ॥ २३ ॥
ākārabhāsurātyuccairna dadāti phalaṃ kriyā | śubhāśubhā vā tajjñasya phullā śaralatā yathā || 23 ||
Actions, whether auspicious or inauspicious, do not bear fruit merely by their external appearance, just as a reed does not blossom by its form.
क्रियाएँ, चाहे वे शुभ हों या अशुभ, केवल अपने बाहरी रूप से फल नहीं देतीं, जैसे नल अपने रूप से नहीं खिलता।

6.87.24
वासना चेह नास्त्येव साहंकारादिरूपिणी । असत्यैवोदिता मौर्ख्यान्मरुभूमाविवाम्बुधिः ॥ २४ ॥
vāsanā ceha nāstyeva sāhaṃkārādirūpiṇī | asatyai voditā maurkhyānmārubhūmāvivāmbudhiḥ || 24 ||
There is no such thing as disposition (vāsanā) here, which is in the form of ego (ahaṃkāra) and other such things. It is merely an illusion arising from ignorance, like a mirage in the desert.
यहाँ वासना (वासना) नाम की कोई चीज नहीं है, जो अहंकार (अहंकार) और अन्य रूपों में हो। यह तो बस अज्ञान से उत्पन्न एक भ्रम है, जैसे रेगिस्तान में मृगतृष्णा।

6.87.25
यस्य मौर्ख्यं क्षयं यातं सर्वं ब्रह्मेति भावनात् । नोदेति वासना तस्य प्राज्ञस्येवाम्बुधिर्मरौ ॥ २५ ॥
yasya maurkhyam kṣayaṃ yātaṃ sarvaṃ brahmeti bhāvanāt | nōdeti vāsanā tasya prājñasyēvāmbudhir marau || 25 ||
For one whose ignorance has been destroyed and who sees everything as Brahman, no disposition arises, just as a mirage does not appear to the wise in the desert.
जिसका अज्ञान नष्ट हो गया है और जो सब कुछ ब्रह्म के रूप में देखता है, उसके लिए कोई वासना नहीं उत्पन्न होती, जैसे रेगिस्तान में मृगतृष्णा ज्ञानी को नहीं दिखाई देती।

6.87.26
वासनामात्रसंत्यागाज्जरामरणवर्जितम् । पदं भवति जीवोऽन्तर्भूयो जन्मविवर्जितम् ॥ २६ ॥
vāsanāmātrasaṃtyāgājjjarāmaraṇavarjitam | padaṃ bhavati jīvo'ntarbhūyo janmavivarjitam || 26 ||
By merely renouncing desires, one attains a state free from old age and death, becoming a liberated soul free from birth.
केवल वासनाओं का त्याग करने से बुढ़ापा और मृत्यु से मुक्त होकर जीव जन्म से मुक्त हो जाता है।

6.87.27
सवासनं मनो ज्ञेयं ज्ञानं निर्वासनं मनः । ज्ञानेन ज्ञेयमभ्येत्य पुनर्जीवो न जायते ॥ २७ ॥
savāsanaṃ mano jñeyaṃ jñānaṃ nirvāsanaṃ manaḥ | jñānena jñeyamabhyetya punarjīvo na jāyate || 27 ||
The mind with desires is to be known as impure, and the mind without desires is to be known as pure. By attaining knowledge, the knowable is realized, and the soul is not born again.
वासनाओं वाला मन अशुद्ध माना जाए, और वासनाओं से रहित मन शुद्ध माना जाए। ज्ञान प्राप्त करके, ज्ञेय को प्राप्त करके, आत्मा फिर से जन्म नहीं लेती।

6.87.28
चूडालोवाच ज्ञानमेव परं श्रेय इति ब्रह्मादयोऽपि ते । प्राहुर्महान्तो राजर्षे त्वं किमज्ञानवान्स्थितः ॥ २८ ॥
cūḍālovāca jñānameva paraṃ śreya iti brahmādayo'pi te | prāhurmahānto rājarṣe tvaṃ kimajñānavānsthitaḥ || 28 ||
Chudala said: Knowledge alone is the supreme good, even the great ones like Brahma and others say so. O royal sage, why do you remain in ignorance?
चूडाला ने कहा: ज्ञान ही परम कल्याण है, यह ब्रह्मा आदि महान लोग भी कहते हैं। हे राजर्षि, तुम अज्ञान में क्यों रहते हो?

6.87.29
इतः कमण्डलुरितो दण्डकाष्ठमितो बृसी । इत्यनर्थविलासेऽस्मिन्रमसे किं महीपते ॥ २९ ॥
itaḥ kamaṇḍalurito daṇḍakāṣṭhamito bṛsī | ityanarthavilāse'sminramase kiṃ mahīpate || 29 ||
Why do you delight in this meaningless play, O king? Here is a water pot, there is a staff, and here is a seat.
हे राजन, तुम इस अर्थहीन खेल में क्यों रमते हो? यहाँ कमंडलु है, वहाँ दण्ड है, और यहाँ आसन है।

6.87.30
कोऽहं कथमिदं जातं कथं शाम्यति चेति भोः । राजन्नावेक्षसे कस्मात्किमज्ञ इव तिष्ठसि ॥ ३० ॥
ko'haṃ kathamidaṃ jātaṃ kathaṃ śāmyati ceti bhoḥ | rājannāvekṣase kasmātkimajña iva tiṣṭhasi || 30 ||
O king, why do you not consider who you are, how this has come to be, and how it will end? Why do you stand like an ignorant person?
हे राजन, तुम यह क्यों नहीं सोचते कि तुम कौन हो, यह कैसे हुआ, और यह कैसे समाप्त होगा? तुम एक अज्ञानी की तरह क्यों खड़े हो?

6.87.31
कथं बन्धः कथं मोक्ष इति प्रश्रानुदाहरन् पारावारविदां पादान्कस्माद्राजन्न सेवसे ॥ ३१ ॥
kathaṃ bandhaḥ kathaṃ mokṣa iti praśrānudāharan pārāvāravidāṃ pādānkasmādrājanna sevase || 31 ||
How is bondage? How is liberation? Thus, you are asking questions. Why do you not serve the feet of those who know the highest truth, O king?
बंधन कैसे होता है? मोक्ष कैसे होता है? इस प्रकार आप प्रश्न पूछ रहे हैं। हे राजन्, परम सत्य को जानने वालों के चरणों की सेवा क्यों नहीं करते?

6.87.32
दुःस्पन्दसंविदा शैलकोटरे क्रिययानया जीवितं क्षिपयन्किं त्वं शिलाकीटवदास्थितः ॥ ३२ ॥
duḥspandasaṃvidā śailakoṭare kriyayānayā jīvitaṃ kṣipayankiṃ tvaṃ śilākīṭavadāsthitaḥ || 32 ||
With difficult-to-understand knowledge, in the cave of a mountain, by what action are you throwing away your life? Why are you standing like an insect in a stone?
दुःस्पन्दसंविदा (समझने में कठिन ज्ञान) शैलकोटरे (पहाड़ की गुफा में) क्रिययानया (किस क्रिया से) जीवितं (जीवन) क्षिपयन् (फेंक रहे हो) किं (क्यों) त्वं (तुम) शिलाकीटवदास्थितः (पत्थर के कीड़े की तरह खड़े हो)

6.87.33
साधूनां समदृष्टीनां परिप्रश्नेन सेवया संगमेन च सा युक्तिर्लभ्यते मुच्यते यया ॥ ३३ ॥
sādhūnāṃ samadṛṣṭīnāṃ paripraśnena sevayā saṃgamena ca sā yuktirlabhyate mucyate yayā || 33 ||
By questioning, serving, and associating with the wise who have equal vision, that logic is obtained by which one is liberated.
साधुओं के साथ प्रश्न पूछने, सेवा करने और संगत करने से वह युक्ति प्राप्त होती है जिससे मोक्ष मिलता है।

6.87.34
साधुनैव समं ग्रासं भुञ्जानो वनकोटरे तिष्ठावष्टब्धदुश्चेष्टो धराविवरकीटवत् ॥ ३४ ॥
sādhunaiva samaṃ grāsaṃ bhuñjāno vanakoṭare tiṣṭhāvaṣṭabdhaduśceṣṭo dharāvivarakīṭavat || 34 ||
Eating food with the wise in the forest cave, you stand motionless like an insect in a hole in the earth.
साधुओं के साथ वन की गुफा में भोजन करते हुए, तुम पृथ्वी के छेद में कीड़े की तरह निश्चल खड़े हो।

6.87.35
श्रीवसिष्ठ उवाच कान्तया देवरूपिण्या तयैवं प्रतिबोधितः अश्रुपूर्णमुखो वाक्यं शिखिध्वज उवाच ह ॥ ३५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca kāntayā devarūpiṇyā tayaivam pratibodhitaḥ aśrupūrṇamukho vākyaṃ śikhidhvaja uvāca ha || 35 ||
Sri Vasistha said: Thus awakened by the beautiful, divine-formed one, with tears filling his eyes, Shikhidhvaja spoke these words.
श्री वसिष्ठ ने कहा: इस प्रकार सुंदर, देवी-रूप वाली से जागृत होकर, आँसुओं से भरे मुख से, शिखिध्वज ने ये शब्द कहे।

6.87.36
शिखिध्वज उवाच । अहो नु बोधितोऽस्म्यद्य चिरात्सुरसुत त्वया । मौर्ख्यादार्यसमासङ्गं मुक्त्वाहमवसं वने ॥ ३६ ॥
śikhidhvaja uvāca | aho nu bodhito'smiadya cirātsurasuta tvayā | maūrkhyādāryasamāsaṅgaṃ muktvāhamavasaṃ vane || 36 ||
Shikhidhvaja said: Alas! Today, after a long time, O son of the gods, you have awakened me. Leaving the company of the noble ones due to foolishness, I have been living in the forest.
शिखिध्वज ने कहा: अहो! आज बहुत दिनों के बाद, हे देवपुत्र, तुमने मुझे जगाया है | मूर्खता से आर्यों के संग छोड़कर मैं वन में रह रहा हूँ |

6.87.37
अहो नु मे क्षयं यातं मन्ये पापमशेषतः । यत्त्वमेव समागत्य संप्रबोधयसीह माम् ॥ ३७ ॥
aho nu me kṣayaṃ yātaṃ manye pāpamaśeṣataḥ | yattvameva samāgatya saṃprabodhayasīha mām || 37 ||
Alas! I think all my sins have been destroyed, as you have come and awakened me.
अहो! मैं सोचता हूँ कि मेरे सारे पाप नष्ट हो गए हैं, क्योंकि तुम आकर मुझे जगा रहे हो |

6.87.38
गुरुस्त्वं मे पिता त्वं मे मित्रं त्वं मे वरानन । शिष्यो नमस्करोम्यद्य पादौ तव कृपां कुरु ॥ ३८ ॥
gurustvaṃ me pitā tvaṃ me mitraṃ tvaṃ me varānana | śiṣyo namaskaromyadya pādau tava kṛpāṃ kuru || 38 ||
You are my guru, you are my father, you are my friend, O beautiful-faced one. Today, as a disciple, I bow down to your feet; please show mercy.
तुम मेरे गुरु हो, तुम मेरे पिता हो, तुम मेरे मित्र हो, हे सुंदर मुख वाले | आज शिष्य के रूप में मैं तुम्हारे चरणों में नमन करता हूँ; कृपा करो |

6.87.39
यदुदारतमं वेत्सि यस्मिन् ज्ञाते न शोच्यते । भवामि निर्वृतो येन तद्ब्रह्मोपदिशाशु मे ॥ ३९ ॥
yadudāratamaṃ vetsi yasmin jñāte na śocyate | bhavāmi nirvṛto yena tadbrahmopadiśāśu me || 39 ||
You know that which is the most supreme, knowing which there is no sorrow. By knowing which I become content, please teach me that Brahman immediately.
तुम उसे जानते हो जो सबसे उत्तम है, जिसे जानकर दुःख नहीं होता | जिसे जानकर मैं संतुष्ट हो जाऊँ, उस ब्रह्म को मुझे तुरंत सिखाओ |

6.87.40
घटज्ञानादयो ज्ञाने विभागाः सन्त्यनेकशः । ज्ञानानां परमं ज्ञानं कतरत्तारकं भवेत् ॥ ४० ॥
ghaṭajñānādayo jñāne vibhāgāḥ santyanekaśaḥ | jñānānāṃ paramaṃ jñānaṃ katarattārakaṃ bhavet || 40 ||
There are many kinds of knowledge, starting from the knowledge of a pot. Among all kinds of knowledge, which one is the supreme knowledge that leads to liberation?
ज्ञान की कई किस्में हैं, जो घड़े के ज्ञान से शुरू होती हैं | सभी ज्ञानों में से कौन सा ज्ञान उत्तम है जो मुक्ति की ओर ले जाता है?

6.87.41
चूडालोवाच । यद्युपादेयवाक्योऽहं राजर्षे तद्वदामि ते । यथा ज्ञानमिदं किंचिन्न वक्ष्ये स्थाणुकाकवत् ॥ ४१ ॥
cūḍālovāca | yadyupādeyavākyo'haṃ rājarṣe tadvadāmi te | yathā jñānamidaṃ kiñcinna vakṣye sthāṇukākavat || 41 ||
Chudala said: If I am worthy of being listened to, O royal sage, then I will speak to you. Just as a crow does not speak of any knowledge, I will not speak of this knowledge.
चूडाला ने कहा: यदि मैं सुनने योग्य हूँ, हे राजर्षि, तो मैं आपसे कहूँगी। जैसे कौआ किसी ज्ञान के बारे में नहीं बोलता, वैसे ही मैं इस ज्ञान के बारे में नहीं बोलूँगी।

6.87.42
अनुपादेयवाक्यस्य वक्तुः पृष्टस्य लीलया । व्रजन्त्यफलतां वाचस्तमसीवाक्षसंविदः ॥ ४२ ॥
anupādeyavākyasya vaktuḥ pṛṣṭasya līlayā | vrajantyaphalatāṃ vācastamasīvākṣasaṃvidaḥ || 42 ||
The words of one who speaks without being worthy of being listened to, when asked playfully, become fruitless, like the sight of darkness.
जिसकी बात सुनने योग्य नहीं है, उसकी बातें, जब खेल-खेल में पूछे जाने पर, निष्फल हो जाती हैं, जैसे अंधेरे की दृष्टि।

6.87.43
शिखिध्वज उवाच । यद्वक्षि तदुपादेयं मया विधिरिव श्रुतेः । अविचारितमेवाशु सत्यमेतद्वचो मम ॥ ४३ ॥
śikhidhvaja uvāca | yadvakṣi tadupādeyaṃ mayā vidhiriva śruteḥ | avicāritamevāśu satyametadvaco mama || 43 ||
Shikhidhvaja said: Whatever you say is worthy of being listened to by me, like the Vedas. Without any doubt, this statement of mine is true.
शिखिध्वज ने कहा: जो कुछ भी आप कहेंगे, वह मेरे लिए सुनने योग्य है, जैसे वेद। बिना किसी सोच-विचार के, यह मेरा वचन सत्य है।

6.87.44
चूडालोवाच । यथा बालः पितुर्वाक्यं मुक्तहेतूपपादनम् । आदत्ते हि तथैव त्वं गृहाणैतद्वचो मम ॥ ४४ ॥
cūḍālovāca | yathā bālaḥ piturvākyaṃ muktahētūpapādanam | ādatte hi tathaiva tvaṃ gṛhāṇaitadvaco mama || 44 ||
Chudala said: Just as a child accepts the words of his father without any reasoning or evidence, so should you accept my words.
चूडाला ने कहा: जैसे एक बच्चा अपने पिता की बात बिना किसी तर्क या प्रमाण के स्वीकार करता है, वैसे ही आप मेरी बात स्वीकार करें।

6.87.45
श्रवणानन्तरं बुद्ध्या शुभमित्येव भावयन् । श्रृणु गीतमिव त्यक्त्वा हेत्वर्थित्वं वचो मम ॥ ४५ ॥
śravaṇānantaraṃ buddhyā śubhamityeva bhāvayan | śṛṇu gītamiva tyaktvā hetvarthitvaṃ vaco mama || 45 ||
After listening, consider with your intellect that it is auspicious. Listen to my words like a song, giving up the need for reasons and meanings.
सुनने के बाद, अपनी बुद्धि से सोचें कि यह शुभ है। मेरी बातों को गीत की तरह सुनें, कारणों और अर्थों की आवश्यकता को छोड़कर।

6.87.46
स्वचरितसदृशं तथोदयन्त्याश्चिरसमयेन विबोधनं च बुद्धेः । भवभयसुतरं महामतीनां श्रृणु कथयामि कथाक्रमं मनोज्ञम् ॥ ४६ ॥
svacaritasadṛśaṃ tathodayantyāścirasamayena vibodhanaṃ ca buddheḥ | bhavabhayasutaraṃ mahāmatīnāṃ śṛṇu kathayāmi kathākramaṃ manojñam || 46 ||
Listen, I will narrate a delightful sequence of stories that awaken the intellect after a long time, similar to one's own conduct, and which easily cross the fears of worldly existence for the great-minded.
सुनो, मैं एक मनोरम कथा क्रम सुनाता हूँ जो लंबे समय के बाद बुद्धि को जाग्रत करती है, अपने चरित्र के समान, और जो महामना लोगों के लिए संसार के भय को आसानी से पार करती है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 88
6.88.1
चूडालोवाच । अस्ति कश्चित्पुमान् श्रीमान् स्थानं नित्यविरुद्धयोः । गुणलक्ष्म्योरशेषेण यथाब्धिर्वाडवाम्बुनोः ॥ १ ॥
chūḍālovāca | asti kaścitpumān śrīmān sthānaṃ nityaviruddhayoḥ | guṇalakṣmyor aśeṣeṇa yathābdhirvāḍavāmbunoḥ || 1 ||
Chudala said: There is a certain wealthy man who is always in a contradictory position, just like the ocean and the submarine fire are inseparable.
चूडाला ने कहा: एक ऐसा धनवान व्यक्ति है जो हमेशा विरोधी स्थिति में रहता है, जैसे समुद्र और समुद्र में आग अलग नहीं हो सकते।

6.88.2
कलावानस्त्रकुशलो व्यवहारविचक्षणः । सर्वसंकल्पसीमान्तो न तु जानाति तत्पदम् ॥ २ ॥
kalāvānastrakuśalo vyavahāravicakṣaṇaḥ | sarvasaṃkalpasīmānto na tu jānāti tatpadam || 2 ||
He is skilled in arts and weapons, wise in worldly affairs, and capable of achieving all his goals, yet he does not know that state.
वह कला और अस्त्रों में निपुण है, संसार के व्यवहार में बुद्धिमान है, और अपने सभी लक्ष्यों को प्राप्त करने में सक्षम है, फिर भी वह उस स्थिति को नहीं जानता।

6.88.3
अनन्तयत्नसंसाध्ये स चिन्तामणिसाधने । प्रवृत्तो वाडवो वह्निरब्धिसंशोषणे यथा ॥ ३ ॥
anantayatnasādhye sa cintāmaṇisādhane | pravṛtto vāḍavo vahnirabdhisanśoṣaṇe yathā || 3 ||
He is engaged in the endless pursuit of the wish-fulfilling gem, like the submarine fire trying to dry up the ocean.
वह अनंत प्रयास से चिंतामणि की प्राप्ति में लगा हुआ है, जैसे समुद्र में आग समुद्र को सुखाने की कोशिश कर रही है।

6.88.4
तस्य यत्नेन महता कालेनाध्यवसायिनः । सिद्धश्चिन्तामणिः किंवा न सिद्ध्यत्युद्यतात्मनाम् ॥ ४ ॥
tasya yatnena mahatā kālenādhyavasāyinaḥ | siddhaścintāmaṇiḥ kiṃvā na siddhyatyudyatātmanām || 4 ||
Even with great effort and over a long period of time, the wish-fulfilling gem may or may not be attained by those who are determined.
बहुत प्रयास और लंबे समय के बाद भी, चिंतामणि उन दृढ़ संकल्प वालों द्वारा प्राप्त हो सकती है या नहीं।

6.88.5
प्रवृत्तिमुद्यमं प्रज्ञां प्रयुंक्ते चेदखेदवान् । अकिंचनोऽपि शक्तत्वं समवाप्नोत्यविघ्नतः ॥ ५ ॥
pravṛttimudyamaṃ prajñāṃ prayuṅkte cedakhedavān | akiṃcano'pi śaktatvaṃ samavāpnotyavighnataḥ || 5 ||
If one applies effort, enthusiasm, and wisdom without frustration, even the poorest can attain power without obstacles.
यदि कोई व्यक्ति प्रयास, उत्साह, और बुद्धिमत्ता को बिना निराशा के लगाता है, तो Even the poorest can attain power without obstacles.

6.88.6
मणिमग्रे स्थितप्रायं हस्तप्राप्यं ददर्श सः । मेरावुदयश्रृङ्गस्थो मुनिरिन्दुमिवोदितम् ॥ ६ ॥
maṇimagre sthitaprāyaṃ hastaprāpyaṃ dadarśa saḥ | merāvudayaśrṛṅgastaho munirindumivoditam || 6 ||
He saw the jewel, which was mostly situated at the top of the mountain, within reach of his hand, like the moon rising from the peak of Meru.
उसने मणि को देखा, जो पहाड़ के शिखर पर अधिकतर स्थित था, हाथ की पहुँच में, मानो मेरु के शिखर से उदित हुआ चंद्रमा।

6.88.7
बभूव मणिराजेन्द्रे न तु निश्चयवानसौ । राज्ये द्रागिति संप्राप्ते सुदीन इव पामरः ॥ ७ ॥
babhūva maṇirājendre na tu niścayavānasau | rājye drāgiti saṃprāpte sudīna iva pāmaraḥ || 7 ||
He became uncertain about the jewel, like a poor man who has suddenly gained a kingdom.
उसने मणि के बारे में अनिश्चित हो गया, मानो एक गरीब व्यक्ति अचानक एक राज्य प्राप्त कर लेता है।

6.88.8
इदं संचिन्तयामास मनसा स्मयशालिना । संप्राप्तोपेक्षया दीर्घदुःखसंभ्रमशालिना ॥ ८ ॥
idaṃ saṃcintayāmāsa manasā smayaśālinā | saṃprāptopēkṣayā dīrghaduḥkhasaṃbhramaśālinā || 8 ||
He thought about this with a mind full of wonder and confusion, due to the long-lasting sorrow and agitation he had experienced.
उसने इस बारे में आश्चर्य और भ्रम से भरे मन से सोचा, जो उसने लंबे समय तक दुःख और उलझन का अनुभव किया था।

6.88.9
अयं मणिर्मणिर्नायं मणिश्चेत्तद्भवेन्न सः । स्पृशामि न स्पृशाम्येनं कदाचित्स्पर्शतो व्रजेत् ॥ ९ ॥
ayaṃ maṇirmṇirnāyaṃ maṇiścettadbhavennna saḥ | spṛśāmi na spṛśāmyenaṃ kadācitsparśato vrajeta || 9 ||
Is this a jewel or not a jewel? If it is a jewel, it should not be so. Should I touch it or not? It might disappear if touched.
यह मणि है या नहीं? अगर यह मणि है, तो ऐसा नहीं होना चाहिए। मुझे इसे छूना चाहिए या नहीं? अगर मैं छू लूँ तो यह गायब हो सकता है।

6.88.10
नैतावतैव कालेन मणीन्द्रः किल सिद्ध्यति । यत्नेन जीवितान्तेन सिद्ध्यतीत्यागमक्रमः ॥ १० ॥
naitāvataiva kālena maṇīndraḥ kila siddhyati | yatnena jīvitāntena siddhyatītyāgamakramaḥ || 10 ||
A precious jewel is not attained so easily in such a short time. It is achieved through great effort and dedication, even to the end of one's life, as per the scriptures.
एक बहुमूल्य मणि इतनी छोटी अवधि में इतनी आसानी से नहीं मिलती। यह बड़े प्रयास और समर्पण से प्राप्त होती है, जीवन के अंत तक, शास्त्रों के अनुसार।

6.88.11
कृपणः कूणितेनाक्ष्णा लोलालातलतोपमम् । रत्नालोकं प्रपश्यामि द्विचन्द्रत्वमिव भ्रमात् ॥ ११ ॥
kṛpaṇaḥ kūṇitenākṣṇā lolālātalatopamam | ratnālokaṃ prapaśyāmi dvicandratvamiva bhramāt || 11 ||
I, the miser, with squinting eyes, see the gleam of the gem, which appears like two moons due to my delusion.
मैं, कृपण, टेढ़ी आँखों से, रत्न की चमक देख रहा हूँ, जो मेरे भ्रम के कारण दो चंद्रमाओं की तरह लग रही है।

6.88.12
कुत एतावती स्फीता भाग्यसंपन्ममागता । अधुनैव यदाप्नोमि मणीन्द्रं सर्वसिद्धिदम् ॥ १२ ॥
kuta etāvatī sphītā bhāgyasaṃpanmamāgatā | adhunaiva yadāpnomi maṇīndraṃ sarvasiddhidam || 12 ||
From where has such great fortune come to me? Now, I am obtaining the supreme gem, which grants all successes.
यह इतनी बड़ी संपत्ति मुझे कहाँ से मिली? अब, मैं सभी सिद्धियों को देने वाले उस श्रेष्ठ रत्न को प्राप्त कर रहा हूँ।

6.88.13
केचिदेव महान्तस्ते महाभाग्या भवन्ति हि । येषामल्पेन कालेन भवन्त्यभिमुखाः श्रियः ॥ १३ ॥
kecidēva mahāntastē mahābhāgyā bhavanti hi | yēṣāmalpēna kālēna bhavantyabhimukhāḥ śriyaḥ || 13 ||
Only a few great ones become highly fortunate, those to whom prosperity comes quickly in a short time.
केवल कुछ ही महान लोग अत्यंत भाग्यशाली होते हैं, जिनके लिए समृद्धि थोड़े समय में ही आती है।

6.88.14
अहमल्पतपाः साधुवराको मानुषः किल । सिद्धयः कथमायान्ति मामभाग्यैकभाजनम् ॥ १४ ॥
ahamalpatapāḥ sādhuvarāko mānuṣaḥ kila | siddhayaḥ kathamāyānti māmabhāgyaikabhājanam || 14 ||
I, who have done little penance, am a mere human, a seeker of virtue. How can successes come to me, who am the sole vessel of misfortune?
मैं, जिसने थोड़ी तपस्या की है, एक साधारण मनुष्य हूँ, एक साधु वर का आकांक्षी। सिद्धियाँ मुझे, जो दुर्भाग्य का एकमात्र पात्र हूँ, कैसे आ सकती हैं?

6.88.15
एवं विकल्पसंकल्पैश्चिरमज्ञः परामृशन् । न मणिग्रहणे यत्नमकार्षीन्मौर्ख्यमोहितः ॥ १५ ॥
evaṃ vikalpasamkalpaiściramajñaḥ parāmṛśan | na maṇigrahaṇe yatnamakārṣīnmaukhyamohitaḥ || 15 ||
Thus, with various doubts and thoughts, the ignorant one contemplated for a long time. Due to his foolishness and delusion, he did not make an effort to take the gem.
इस प्रकार, विभिन्न संदेहों और विचारों के साथ, अज्ञानी ने लंबे समय तक विचार किया। अपनी मूर्खता और भ्रम के कारण, उसने रत्न लेने का प्रयास नहीं किया।

6.88.16
न यदा येन लब्धव्यं न तत्प्राप्नोत्यसौ तदा । चिन्तामणिरवाप्तोऽपि दुर्धिया हेलयोज्झितः ॥ १६ ॥
na yadā yena labdhavyaṃ na tatprāpnotyasau tadā | cintāmaṇiravāpto'pi durdhiyā helayojjhitaḥ || 16 ||
When one does not obtain what is to be gained by a certain means, then one does not achieve it at that time. Even if one has obtained the wish-fulfilling gem, one is deprived of it due to foolishness and negligence.
जब कोई व्यक्ति किसी साधन से जो प्राप्त करना होता है, उसे नहीं पाता है, तब वह उस समय उसे प्राप्त नहीं करता है। चाहे उसने चिंतामणि प्राप्त कर ली हो, फिर भी मूर्खता और असावधानी के कारण वह उससे वंचित हो जाता है।

6.88.17
इति तस्मिन्स्थिते यातो मणिरुड्डीय सिद्धयः । त्यजन्ति ह्यवमन्तारं शरो गुणमिवोज्झितः ॥ १७ ॥
iti tasminsthite yāto maṇiruḍḍīya siddhayaḥ | tyajanti hyavamantāraṃ śaro guṇamivojjhitaḥ || 17 ||
Thus, when the gem is lost, the accomplishments (siddhayaḥ) depart, abandoning the one who disrespects them, just as an arrow leaves its qualities when it is released.
इस प्रकार, जब मणि खो जाती है, तब सिद्धियाँ (सफलताएँ) चली जाती हैं, उसे छोड़ देती हैं जो उनका अपमान करता है, जैसे बाण छोड़े जाने पर अपने गुणों को छोड़ देता है।

6.88.18
हत्वा प्राज्ञपदं पुंसः संयान्ति किल सिद्धयः । आगताः संप्रयच्छन्ति सर्वं यान्त्यसहत्यलम् ॥ १८ ॥
hatvā prajñapadaṃ puṃsaḥ saṃyānti kila siddhayaḥ | āgatāḥ saṃprayacchanti sarvaṃ yāntyasahatyalam || 18 ||
Having destroyed the path of wisdom in a person, the accomplishments indeed depart. They come and offer everything, but they do not stay without respect.
जब किसी व्यक्ति के ज्ञान के मार्ग को नष्ट कर दिया जाता है, तब सिद्धियाँ निश्चित रूप से चली जाती हैं। वे आती हैं और सब कुछ देती हैं, लेकिन बिना सम्मान के नहीं रहतीं।

6.88.19
पुमान्भूयः क्रियायत्नं चक्रे रत्नेन्द्रसाधने । नोद्विजन्ते स्वकार्येषु जना अध्यवसायिनः ॥ १९ ॥
pumānbhūyaḥ kriyāyatnaṃ cakre ratnendrasādhane | noudvijante svakāryeṣu janā adhyavasāyinaḥ || 19 ||
The person again made efforts in the acquisition of the jewel. People who are determined do not get disturbed in their duties.
व्यक्ति ने फिर से रत्न की प्राप्ति में प्रयास किया। जो लोग दृढ़ संकल्प रखते हैं, वे अपने कर्तव्यों में विचलित नहीं होते।

6.88.20
ददर्शाथ कचद्रूपं काचखण्डमखण्डितम् । हसद्भिर्वञ्चकैः सिद्धैः पुरस्कृतमलक्षितैः ॥ २० ॥
dadarśātha kacadrūpaṃ kācakhaṇḍamakhaṇḍitam | hasadbhirvañcakaiḥ siddhaiḥ puraskṛtamalakṣitaiḥ || 20 ||
Then he saw a piece of glass, not broken, accompanied by laughing deceivers, the accomplished ones, unnoticed.
फिर उसने एक टूटे हुए काँच के टुकड़े को देखा, जो हँसते हुए धोखेबाजों, सिद्धों द्वारा अनदेखा किया गया था।

6.88.21
अयं चिन्तामणिरिति मूढस्तस्मिन्स वस्तुताम् । बुबुधे मोहितो ह्यज्ञो मृदं हेमेति पश्यति ॥ २१ ॥
ayaṃ cintāmaṇiriti mūḍhastasmin sa vastutām | bubudhe mohito hyajño mṛdaṃ hemāiti paśyati || 21 ||
This ignorant person, thinking it to be the wish-fulfilling gem, understood its reality | Deluded and ignorant, he sees mud as gold
यह मूढ़ व्यक्ति, इसे चिन्तामणि समझकर, इसकी वास्तविकता को समझा | मोहित और अज्ञानी, वह मिट्टी को सोना समझता है

6.88.22
अष्टौ षष्ठं द्विषं मित्रं रज्जुं सर्पं स्थलं जलम् । चन्द्रौ द्वौ कुरुते चित्तगतो मोहोऽमृतं विषम् ॥ २२ ॥
aṣṭau ṣaṣṭhaṃ dviṣaṃ mitraṃ rajjuṃ sarpaṃ sthalaṃ jalam | candrau dvau kurute cittagato moho'mṛtaṃ viṣam || 22 ||
Eight, sixth, enemy, friend, rope, snake, land, water | The mind's delusion makes two moons, turning nectar into poison
आठ, छठा, शत्रु, मित्र, रस्सी, साँप, भूमि, जल | मन का भ्रम दो चाँद बनाता है, अमृत को विष बनाता है

6.88.23
तं दग्धमणिमादाय प्राक्तनीं च श्रियं जहौ । सर्वं चितामणेरस्मात्प्राप्यते किं धनैरिह ॥ २३ ॥
taṃ dagdhamṇimādāya prāktanīṃ ca śriyaṃ jahau | sarvaṃ citāmaṇerasmātprāpyate kiṃ dhanairiha || 23 ||
Taking that burnt gem, he lost his former prosperity | What is the use of wealth here, as everything is obtained from this wish-fulfilling gem
उस जले हुए रत्न को लेकर, उसने अपनी पुरानी समृद्धि खो दी | यहाँ धन का क्या उपयोग, जब यह चिन्तामणि से सब कुछ प्राप्त होता है

6.88.24
देशोऽयमसुखो रूक्षो जनैः पापिभिरावृतः । किं तद्गेहं गतप्रायं किं नाम मम बन्धवः ॥ २४ ॥
deśo'yamasukho rūkṣo janaiḥ pāpibhirāvṛtaḥ | kiṃ tadgehaṃ gataprāyaṃ kiṃ nāma mama bandhavāḥ || 24 ||
This land is unhappy and harsh, filled with sinful people | What is that home, almost gone, what are my relatives called
यह देश दुःखी और कठोर है, पापी लोगों से भरा हुआ | वह घर क्या है, जो लगभग चला गया, मेरे रिश्तेदार क्या कहलाते हैं

6.88.25
दूरं गत्वा यथाकामं सुखं तिष्ठामि संपदा । इत्यादाय मणिं मूढः शून्यकाननमाययौ ॥ २५ ॥
dūraṃ gatvā yathākāmaṃ sukhaṃ tiṣṭhāmi saṃpadā | ityādāya maṇiṃ mūḍhaḥ śūnyakānanamāyayau || 25 ||
Having gone far, I will stay happily as I wish with wealth | Thus taking the gem, the foolish one went to the empty forest
दूर जाकर, मैं अपनी इच्छा से सुख से रहूँगा धन के साथ | इस प्रकार रत्न लेकर, मूर्ख व्यक्ति खाली जंगल में चला गया

6.88.26
तत्र काचकणेनासौ तेन तामापदं ययौ । कज्जलाद्रेरिव निभा मौर्ख्यस्यैवाङ्ग या समा ॥ २६ ॥
tatra kācakaṇenāsau tena tāmāpadaṃ yayau | kajjalādreriva nibhā maurkhyasyaivāṅga yā samā || 26 ||
There, with a piece of glass, he met with that calamity | Just as the black mountain is the very embodiment of foolishness
वहाँ, काँच के टुकड़े से उसने उस विपत्ति का सामना किया | जैसे काजल पहाड़ ही मूर्खता का प्रतीक है

6.88.27
दुःखानि मौर्ख्यविभवेन भवन्ति यानि नैवापदो न च जरामरणेन तानि । सर्वापदां शिरसि तिष्ठति मौर्ख्यमेकं कृष्णं जनस्य वपुषामिव केशजालम् ॥ २७ ॥
duḥkhāni maurkhyavibhavena bhavanti yāni naivāpadō na ca jarāmaraṇena tāni | sarvāpadāṃ śirasi tiṣṭhati maurkhyamekaṃ kṛṣṇaṃ janasya vapuṣāmiva keśajālam || 27 ||
The miseries that arise from foolishness are not calamities nor are they due to old age or death. Foolishness alone stands at the head of all calamities, like the black hair on the heads of people.
मूर्खता से उत्पन्न दुःख न तो विपत्ति हैं और न ही बुढ़ापे या मृत्यु के कारण हैं। मूर्खता ही सभी विपत्तियों का मूल कारण है, जैसे लोगों के सिर पर काले बालों की तरह।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 89
6.89.1
चूडालोवाच । अथेममपरं रम्यं वृत्तान्तं शृणु भूमिप । परं प्रबोधनं बुद्धेः साधो सदृशमात्मनः ॥ १ ॥
cūḍālovāca | athe mam aparaṃ ramyaṃ vṛttāntaṃ śṛṇu bhūmipa | paraṃ prabodhanaṃ buddheḥ sādho sadṛśamātmanaḥ || 1 ||
Chudala said: Now listen to this charming story, O King, which is the supreme awakening of the intellect, O virtuous one, suitable for the self.
चूडाला ने कहा: अब इस मनोरम कथा को सुनो, हे राजन्, जो बुद्धि का परम जागरण है, हे साधु, आत्मा के लिए उपयुक्त।

6.89.2
अस्ति विन्ध्यवने हस्ती महायूथपयूथपः । आगस्त्या शुद्धया बुद्ध्या विन्ध्येनेवोदितः स्वतः ॥ २ ॥
asti vindhyavane hastī mahāyūthapayūthapaḥ | āgastyā śuddhayā buddhyā vindhyenevoditaḥ svataḥ || 2 ||
There is an elephant in the Vindhya forest, the leader of a great herd, who, like the Vindhya mountain, is awakened by the pure intellect of Agastya.
विंध्य वन में एक हाथी है, एक महान झुंड का नेता, जो अगस्त्य की शुद्ध बुद्धि से, विंध्य पर्वत की तरह, स्वयं जाग्रत है।

6.89.3
वज्रार्चिर्विषमौ दीर्घौ तस्यास्तां दशनौ सितौ । कल्पानलशिखातुल्यौ सुमेरून्मूलनक्षमौ ॥ ३ ॥
vajrārcirviṣamau dīrghau tasyāstāṃ daśanau sitau | kalpānalaśikhātulyau sumerūnmūlanakṣamau || 3 ||
His two tusks are like the rays of a thunderbolt, uneven and long, white, comparable to the flames of the fire of destruction, capable of uprooting Mount Meru.
उसके दो दाँत वज्र की किरणों के समान हैं, असमान और लंबे, सफेद, प्रलय की अग्नि की लपटों के समान, मेरु पर्वत को उखाड़ने में सक्षम।

6.89.4
स बद्धो लोहजालेन हस्तिपेन किलाभितः । मुनीन्द्रेणेव विन्ध्याद्रिरुपेन्द्रेणेव वा बलिः ॥ ४ ॥
sa baddho lohajālena hastipena kilābhitaḥ | munīndreṇeva vindhyādrirupendreṇeva vā baliḥ || 4 ||
He is bound with an iron net by the elephant keeper, as the Vindhya mountain is by the sage Agastya, or as Bali is by Indra.
वह लोहे के जाल से हाथी पालक द्वारा बंधा हुआ है, जैसे विंध्य पर्वत अगस्त्य ऋषि द्वारा बंधा हुआ है, या जैसे बलि इंद्र द्वारा बंधा हुआ है।

6.89.5
निबद्धो यन्त्रणामाप शस्त्रकुम्भर्दितो गजः । तां जगाम व्यथां धीरो नवाग्नौ पुरमेति याम् ॥ ५ ॥
nibaddho yantraṇāmāpa śastrakumbhardito gajaḥ | tāṃ jagāma vyathāṃ dhīro navāgnau purameti yām || 5 ||
The elephant, bound with instruments and tormented by weapons and hooks, experienced that pain which one feels when entering a city on fire.
हाथी, उपकरणों से बंधा हुआ और हथियारों और अंकुशों से पीड़ित, उस पीड़ा का अनुभव करता है जो कोई आग में जलते हुए शहर में प्रवेश करते समय महसूस करता है।

6.89.6
रिपौ हस्तिपके दूरादपश्यति स वारणः । अयःसमुद्गके यस्मिन्निनाय दिवसत्रयम् ॥ ६ ॥
ripau hastipake dūrādapashyati sa vāraṇaḥ | ayaḥsamudgake yasminnināya divasatrayam || 6 ||
The enemy saw the elephant from a distance, tied to an iron pillar, where it had spent three days.
शत्रु ने दूर से हाथी को देखा, जो लोहे के खंभे से बंधा हुआ था, जहाँ उसने तीन दिन बिताए थे।

6.89.7
खेदान्निगडनिर्भेदे यत्नवान्स मतंगजः । चकार किकिणीक्वाणं मुखोद्धातैरथान्यदा ॥ ७ ॥
khedān nigaḍanirbhede yatnavān sa mataṃgajaḥ | cakāra kikiṇīkvāṇaṃ mukhoddhātair athānyadā || 7 ||
Out of distress, the elephant, with effort, tried to break the chains. At another time, it made a buzzing sound with its trunk raised.
दुःख से, हाथी ने प्रयास से जंजीर तोड़ने की कोशिश की। एक और समय पर, उसने अपने सूंड को ऊपर उठाकर एक भनभनाहट की आवाज की।

6.89.8
दन्ताभ्यां यत्नतस्ताभ्यां मुहूर्तद्वितयेन सः । बभञ्ज शृङ्खलाजालं स्वर्गार्गलमिवासुरः ॥ ८ ॥
dantābhyāṃ yatnatastābhyāṃ muhūrtadvitayena saḥ | babhañja śṛṅkhalājālaṃ svargārgalamivāsuraḥ || 8 ||
With great effort, using its tusks, the elephant broke the chain net in two moments, as if it were a demon breaking the gates of heaven.
बड़े प्रयास से, अपने दांतों का उपयोग करके, हाथी ने दो पलों में जंजीर के जाल को तोड़ दिया, मानो कोई असुर स्वर्ग के द्वार तोड़ रहा हो।

6.89.9
तं तस्य निगडच्छेदमपश्यद्दूरतो रिपुः । बलेः स्वर्गावदलनं हरिर्मेरुतलादिव ॥ ९ ॥
taṃ tasya nigaḍacchedam apaśyad dūrato ripuḥ | baleḥ svargāvadalanaṃ harir merutalādiva || 9 ||
The enemy saw from a distance the elephant breaking the chains, as if it were Indra destroying the heavenly gardens from the peak of Mount Meru.
शत्रु ने दूर से देखा कि हाथी जंजीर तोड़ रहा है, मानो इंद्र मेरु पर्वत के शिखर से स्वर्गीय बगीचों को नष्ट कर रहे हों।

6.89.10
तस्य विच्छिन्नपाशस्य मूर्ध्नि तालतरो रिपुः । पपात क्रमतः स्वर्गं हरिर्मेरोर्बलेरिव ॥ १० ॥
tasya vicchinnapāśasya mūrdhni tālataro ripuḥ | papāta kramataḥ svargaṃ harir meror baleriva || 10 ||
The enemy fell from the head of the elephant, whose chains were broken, as if Indra fell from the peak of Mount Meru to heaven.
शत्रु हाथी के सिर से गिरा, जिसकी जंजीर टूट गई थी, मानो इंद्र मेरु पर्वत के शिखर से स्वर्ग में गिरे हों।

6.89.11
स पतन्पादपद्माभ्यामप्राप्य करिणः शिरः । पपातोर्व्यां फलं पक्वं वाताहतमिवाकुलः ॥ ११ ॥
sa patanpādapadmābhyāmaprāpya kariṇaḥ śiraḥ | papātourvyāṃ phalaṃ pakvaṃ vātāhatamivākulaḥ || 11 ||
He, not reaching the head of the elephant with his lotus-like feet, fell to the ground like a ripe fruit shaken by the wind, distressed.
वह हाथी के सिर तक अपने कमल जैसे पैरों से न पहुंच सका और हवा से झकझोरे पके फल की तरह परेशान होकर धरती पर गिर पड़ा।

6.89.12
तं पुरः पतितं दृष्ट्वा महेभः करुणां ययौ । स्फुरत्स्फारगुणाः सन्तः सन्ति तिर्यग्गतावपि ॥ १२ ॥
taṃ puraḥ patitaṃ dṛṣṭvā mahebhaḥ karuṇāṃ yayau | sphuratsphāraguṇāḥ santaḥ santi tiryaggatāvapi || 12 ||
Seeing him fallen before, the great one felt compassion. Even those who are in lower forms of life have qualities that shine.
उसे सामने गिरा हुआ देखकर महान व्यक्ति को दया आ गई। निम्न जीवन रूपों में भी ऐसे गुण होते हैं जो चमकते हैं।

6.89.13
पतितं दलयामीति किं नाम मम पौरुषम् । वारणोऽपीति कलयन्न जघान स तं रिपुम् ॥ १३ ॥
patitaṃ dalayāmīti kiṃ nāma mama pauruṣam | vāraṇo'pīti kalayann na jaghāna sa taṃ ripum || 13 ||
Thinking, 'He has fallen, should I strike him down?' What kind of valor is this of mine? Even though he is an elephant, he did not kill that enemy.
सोचा, 'वह गिर गया है, क्या मैं उसे मार डालूँ?' मेरा यह कैसा साहस है? भले ही वह हाथी है, उसने उस शत्रु को नहीं मारा।

6.89.14
केवलं निगडव्यूहं विदार्याभिजगाम ह । विततं सेतुमुत्सार्य विपुलौघ इवाम्भसः ॥ १४ ॥
kevalaṃ nigaḍavyūhaṃ vidāryābhijagāma ha | vitataṃ setumutsārya vipulaugha ivāmbhasaḥ || 14 ||
He merely broke the array of chains and approached. Like a vast flood of water, he crossed the extended bridge.
उसने केवल श्रृंखला की व्यूह रचना को तोड़ा और आगे बढ़ा। विशाल जल की बाढ़ की तरह, उसने फैले हुए पुल को पार किया।

6.89.15
दयामाश्रित्य मातङ्गो भङ्क्त्वा जालं जगाम ह । विदार्य मेघसंघातं नभसीव दिवाकरः ॥ १५ ॥
dayāmāśritya mātaṅgo bhaṅktvā jālaṃ jagāma ha | vidārya meghasaṃghātaṃ nabhasīva divākaraḥ || 15 ||
Relying on compassion, the elephant broke the net and went away. Like the sun breaking through the clouds in the sky.
दया पर भरोसा करके, हाथी ने जाल को तोड़ा और चला गया। जैसे सूर्य आकाश में बादलों को चीरकर निकलता है।

6.89.16
गते गजे समुत्तस्थौ हस्तिपः स्वस्थदेहधीः । गजेनैव समं तस्य व्यथा दूरतरं गता ॥ १६ ॥
gate gaje samuttasthau hastipaḥ svasthadehadhīḥ | gajenaiva samaṃ tasya vyathā dūrataraṃ gatā || 16 ||
When the elephant left, the elephant keeper stood up with a healthy body and mind. His distress also left with the elephant.
जब हाथी चला गया, तब हाथी का रखवाला स्वस्थ शरीर और मन से उठा | उसकी पीड़ा भी हाथी के साथ ही दूर हो गई || १६ ||

6.89.17
प्रोच्चलत्तालशिखरात्स तथा पतितोऽपि सन् । न भेदमाप दुर्भेदा मन्ये देहा दुरात्मनाम् ॥ १७ ॥
procchalattālaśikharātsa tathā patito'pi san | na bhedamāpa durbhedā manye dehā durātmanām || 17 ||
Even though he fell from the swaying palm tree, he did not suffer any injury. I believe that the bodies of evil-minded people are difficult to harm.
यद्यपि वह हिलते हुए ताड़ के पेड़ से गिरा, फिर भी उसे कोई चोट नहीं आई | मैं मानता हूँ कि दुष्ट लोगों के शरीर को चोट पहुँचाना मुश्किल है || १७ ||

6.89.18
वर्धते प्रावृषीवाभ्रं कुकार्येष्वसतां बलम् । आसीदधिकमुत्साही स च चंक्रमणे तदा ॥ १८ ॥
vardhate prāvṛṣīvābhraṃ kukāryeṣvasatāṃ balam | āsīdadhikamutsāhī sa ca caṃkramaṇe tadā || 18 ||
The strength of the wicked increases like a cloud in the rainy season for evil deeds. He was very enthusiastic and wandered around at that time.
दुष्टों की शक्ति बरसात के मौसम में बादल की तरह बढ़ती है बुरे कामों के लिए | उस समय वह बहुत उत्साहित था और इधर-उधर घूमता रहा || १८ ||

6.89.19
वारणारिरसिद्धाङ्गो गतेभो दुःखमाययौ । आगत्योपगतेऽन्तर्धिं निधान इव वर्धनः ॥ १९ ॥
vāraṇārirasiddhāṅgo gatebho duḥkhamāyayau | āgatya upagate'ntardhiṃ nidhāna iva vardhanaḥ || 19 ||
The enemy of the elephant, with an unsuccessful body, went away with sorrow. Having come and approached, he disappeared like a treasure.
हाथी का शत्रु, असफल शरीर के साथ, दुःख के साथ चला गया | आकर और निकट आकर, वह एक खजाने की तरह अदृश्य हो गया || १९ ||

6.89.20
सोऽन्वियेष गजं यत्नाद्गुल्मकान्तरितं वने । पयोदपिण्डितं भोक्तुं राहुरिन्दुमिवाम्बरे ॥ २० ॥
so'nvieṣa gajaṃ yatnādgulmakāntaritaṃ vane | payodapiṇḍitaṃ bhoktuṃ rāhurindumivāmbare || 20 ||
He diligently searched for the elephant hidden in the thicket of the forest, like Rahu trying to devour the moon in the sky.
उसने घने जंगल में छिपे हुए हाथी को दृढ़ता से ढूँढ़ा, जैसे राहु आकाश में चंद्रमा को निगलने की कोशिश करता है || २० ||

6.89.21
चिरेणालभतेब्हेन्द्रं कस्मिंश्चित्कानने स्थितम्विश्रान्तं तं तरुतले समरादिव निर्गतम् ॥ २१ ॥
cireṇālabhatebhendraṃ kasmiṃścitkānane sthitamviśrāntaṃ taṃ tarutale samarādiva nirgatam || 21 ||
After a long time, the king of elephants found a certain forest, resting there, as if he had emerged from a battlefield on the ground beneath the trees.
बहुत समय बाद, हाथी के राजा ने एक वन में विश्राम करते हुए पाया, जैसे कि वह पेड़ों के नीचे युद्ध क्षेत्र से निकला हो।

6.89.22
अथ यत्र स्थितो नागस्तत्र तद्बन्धनक्षमम्परया राजसामग्र्या गजलम्पटभूमया ॥ २२ ॥
atha yatra sthito nāgastatra tadbandhanakṣamamparayā rājasāmagryā gajalampaṭabhūmayā || 22 ||
Then, where the elephant was situated, there was the possibility of its capture with great effort by the king's army, which was like a swarm of elephants.
फिर, जहाँ हाथी स्थित था, वहाँ राजा की सेना के द्वारा बहुत प्रयास से उसके बंधन की संभावना थी, जो हाथियों के झुंड की तरह थी।

6.89.23
स खातवलयं चक्रे हस्तिपः काननेऽभितःसर्वदिक्कं विधिर्भूमौ समुद्रवलयं यथा ॥ २३ ॥
sa khātavalayaṃ cakre hastipaḥ kānane'bhitaḥsarvadikkaṃ vidhirbhūmau samudravalayaṃ yathā || 23 ||
The elephant made a pit in the forest, all around, as if it were the ocean surrounding the earth.
हाथी ने वन में एक गड्ढा बनाया, जैसे कि समुद्र पृथ्वी को घेरे हुए हो।

6.89.24
उपर्यस्थगयद्वाललतौग्हेन स तं शठःशून्यतातन्तुजालेन शरत्काल इवाम्बरम् ॥ २४ ॥
uparyasthagayadvālalataughena sa taṃ śaṭhaḥśūnyatātantujālena śaratkāla ivāmbaram || 24 ||
Above, the deceitful one covered it with a network of intertwined branches, as if the sky in autumn with its empty web of threads.
ऊपर, छली ने उसे जटिल शाखाओं के जाल से ढक दिया, जैसे कि शरद ऋतु में आकाश अपने खाली धागों के जाल के साथ।

6.89.25
दिनैः कतिपयैरेव वारणो विहरन्वनेतस्मिन्निपतितः खाते शुष्काब्धाविव पर्वतः ॥ २५ ॥
dinaiḥ katipayaireva vāraṇo viharanvanetasminnipatitaḥ khāte śuṣkābdhāviva parvataḥ || 25 ||
After a few days, the elephant, while roaming in the forest, fell into the pit, like a mountain falling into a dried-up ocean.
कुछ दिनों बाद, हाथी, जब वह वन में घूम रहा था, गड्ढे में गिर गया, जैसे कि एक पर्वत सूखे समुद्र में गिरता है।

6.89.26
व्रजन्पर्याकृतौ कूपे पातालतलभीषणे । खातशुष्काब्ध्यधोभागे गजरत्नसमुद्गके ॥ २६ ॥
vrajannparyākṛtau kūpe pātālatalabhīṣaṇe | khātaśuṣkābdhyadhobhāge gajaratnasamudgake || 26 ||
While wandering in the terrifying depths of the well, which is like the fearful underworld, in the dry bottom of the well, in the pit of the elephant jewel.
जब वह भयानक कूप की गहराई में भटक रहा था, जो भयानक पाताल की तरह है, सूखे कूप के तल में, हाथी के रत्न की गड्ढी में।

6.89.27
इति भूयो दृढं बद्धस्तेन हस्तिपकेन सः । तिष्ठत्यद्यापि दुःखेन भूसद्मनि यथा बलिः ॥ २७ ॥
iti bhūyo dṛḍhaṃ baddhastena hastipakena saḥ | tiṣṭhatyadyāpi duḥkhena bhūsadmani yathā baliḥ || 27 ||
Thus, he is firmly bound by the elephant keeper and remains there even today, suffering in the earthly abode like Bali.
इस प्रकार, वह हाथी के रक्षक द्वारा मजबूती से बँधा हुआ है और आज भी बलि की तरह पृथ्वी पर दुःख सहता हुआ रहता है।

6.89.28
अहनिष्यत्पुरैवासौ यद्यग्रे पतितं रिपुम् । तन्नालप्स्यत्ततो दुःख गजः खातनिबन्धनम् ॥ २८ ॥
ahanīṣyatpuraivāsau yadyagre patitaṃ ripum | tannālapsyattato duḥkha gajaḥ khātanibandhanam || 28 ||
If he had killed the enemy earlier, he would not have suffered this pain of being bound in the pit.
अगर उसने पहले ही शत्रु को मार दिया होता, तो वह इस गड्ढे में बँधे होने के दुःख से बच जाता।

6.89.29
मौर्ख्यादागामिन कालं वर्तमानक्रियाक्रमैः । अशोधयन्नरो दुःखं याति विन्ध्यगजो यथा ॥ २९ ॥
maurkhyādāgāmina kālaṃ vartamānakriyākramaiḥ | aśodhayannaro duḥkhaṃ yāti vindhyagajo yathā || 29 ||
Due to foolishness, a person suffers by not correcting the present actions and goes through the pain like the elephant of the Vindhya mountains.
मूर्खता के कारण, एक व्यक्ति वर्तमान कार्यों को सुधारे बिना दुःख भोगता है और विंध्य पर्वत के हाथी की तरह दुःख सहता है।

6.89.30
मुक्तोऽस्मि शस्त्रनिगडादिति तुष्टो हि वारणः । दूरस्थोऽपि पुनर्बद्धो मौर्ख्यं क्व च न बाधते ॥ ३० ॥
mukto'smi śastranigaḍāditi tuṣṭo hi vāraṇaḥ | dūrastho'pi punarbadhdo maurkhyaṃ kva ca na bādhate || 30 ||
The elephant, pleased with the thought 'I am freed from the weapon and chains,' is bound again even from a distance. Where does foolishness not cause trouble?
हाथी, जो सोचता है 'मैं हथियार और जंजीरों से मुक्त हूँ,' दूर से भी फिर बँधा जाता है। मूर्खता कहाँ परेशानी नहीं पहुँचाती?

6.89.31
मौर्ख्यं हि बन्धनमवेहि परं महात्मन्बद्धो न बद्ध इति चेतसि तद्विमुक्त्यै । आत्मोदयं त्रिजगदात्ममयं समस्तं मौर्ख्ये स्थितस्य सहसा ननु सर्वभूमिः ॥ ३१ ॥
maurkhyam hi bandhanamavehi param mahatmanbaddho na baddha iti cetasi tadvimuktyai | atmodayam trijagadatmamayam samastam maurkhye sthitasya sahasa nanu sarvabhumih || 31 ||
Foolishness is indeed the greatest bondage, O great soul. One who is bound thinks 'I am not bound' for the sake of liberation from that. The rise of the self, which is the essence of the three worlds, is suddenly the entire earth for one who is situated in foolishness.
मूर्खता वास्तव में सबसे बड़ा बंधन है, हे महात्मा। जो बंधन में है, वह सोचता है 'मैं बंधन में नहीं हूँ' उसके मुक्ति के लिए। आत्मा का उदय, जो तीनों जगत का आत्मा है, सहसा सारी भूमि हो जाता है उसके लिए जो मूर्खता में स्थित है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 90
6.90.1
शिखिध्वज उवाच । मणिसाधकविन्ध्येभबन्धनाद्यमरात्मज । सूचितं यत्कथाजालं पुनर्मे प्रकटीकुरु ॥ १ ॥
śikhidhvaja uvāca | maṇisādhakavindhyebhabandhanādyamarātmaja | sūcitaṃ yatkathājālaṃ punarmeprakaṭīkuru || 1 ||
Shikhidhvaja said: O son of the immortals, bound by the Vindhya mountains, you have indicated the story. Please reveal it to me again.
शिखिध्वज ने कहा: हे अमर आत्मज, विन्ध्य पर्वतों से बंधे हुए, आपने कथा का संकेत किया है। कृपया इसे फिर से प्रकट करें।

6.90.2
चूडालोवाच । वाक्यार्थदृष्टेर्निष्पत्त्या हृद्गृहे चित्तभित्तिषु । शृणु स्वयं कथां चित्रां चित्रमुन्मीलयामि ते ॥ २ ॥
cūḍālovāca | vākyārthadṛṣṭerniṣpattayā hṛdgṛhe cittabhittiṣu | śṛṇu svayaṃ kathāṃ citrāṃ citramunmīlayāmi te || 2 ||
Chudala said: By the realization of the meaning of words, in the heart and mind, listen to the wonderful story. I will reveal it to you.
चूड़ाल ने कहा: वाक्यों के अर्थ की दृष्टि से हृदय और मन में, सुनो स्वयं की चित्र कथा। मैं तुम्हें इसे प्रकट करूँगा।

6.90.3
योऽसौ शास्त्रार्थकुशलस्तत्त्वज्ञाने त्वपण्डितः । रत्नसंसाधकः प्रोक्तः स त्वमेव महीपते ॥ ३ ॥
yo'sau śāstrārthakuśalastattvajñāne tvapaṇḍitaḥ | ratnasanṣādhakaḥ proktaḥ sa tvameva mahīpate || 3 ||
He who is skilled in the meaning of the scriptures but ignorant in the knowledge of reality is called a gem-seeker. O king, you are that person.
जो शास्त्रों के अर्थ में कुशल है पर तत्त्वज्ञान में अज्ञानी है, वह रत्नसंसाधक कहलाता है। हे राजन्, आप वही हैं।

6.90.4
तज्ज्ञो भवसि शास्त्रेषु रविर्मेरुतटेष्विव । तत्त्वज्ञाने तु विश्रान्तो न त्वं दृषदिवाम्भसि ॥ ४ ॥
tajjñobhavasi śāstreṣuravirmērutṭeṣviva | tattvajñāne tu viśrānto na tvaṃ dṛṣadivāmbhasi || 4 ||
You are knowledgeable in the scriptures, like the sun on the peaks of Meru. But in the knowledge of reality, you are not steady, like the reflection of the moon in water.
आप शास्त्रों में ज्ञानी हैं, जैसे सूर्य मेरु की चोटियों पर है। पर तत्त्वज्ञान में आप स्थिर नहीं हैं, जैसे जल में चंद्रमा का प्रतिबिम्ब।

6.90.5
विद्धि चिन्तामणिं साधो सर्वत्यागमकृत्रिमम् । तमन्तं सर्वदुःखानां त्वं साधयसि शुद्धधीः ॥ ५ ॥
viddhi cittāmaṇiṃ sādho sarvatyāgamakṛtrimam | tamantaṃ sarvaduḥkhānāṃ tvaṃ sādhayasi śuddhadhīḥ || 5 ||
Know the wish-fulfilling gem, O virtuous one, which is not artificial and involves the renunciation of all. You, with a pure mind, achieve the end of all sufferings.
जानो चिन्तामणि को, हे साधु, जो कृत्रिम नहीं है और सब कुछ का त्याग करने पर आधारित है। हे शुद्ध मन वाले, आप सभी दुःखों का अंत करते हैं।

6.90.6
सर्वत्यागेन शुद्धेन सर्वमासाद्यतेऽनघ सर्वत्यागो हि साम्राज्यं किं चिन्तामणितो भवेत् ॥ ६ ॥
sarvatyāgena śuddhena sarvamāsādyate'nagha sarvatyāgo hi sāmrājyaṃ kiṃ cintāmaṇito bhavet || 6 ||
By complete renunciation, one attains purity and everything else, O sinless one. Complete renunciation indeed is the highest sovereignty; what need is there for the wish-fulfilling gem?
पूर्ण त्याग से शुद्धता और सब कुछ प्राप्त होता है, हे निष्पाप । पूर्ण त्याग ही सर्वोच्च राज्य है, चिन्तामणि की क्या आवश्यकता है?

6.90.7
सिद्धः सर्वपरित्यागः साधो संसाध्यतस्तव खर्वीकृतजगद्भूतिर्विद्यास्वात्मोदयस्तथा ॥ ७ ॥
siddhaḥ sarvaparityāgaḥ sādho saṃsādhyatastava kharvīkṛtajagadbhūtirvidyāsvātmodayastathā || 7 ||
Complete renunciation is accomplished, O virtuous one, and it is being perfected by you. The world's prosperity is diminished, and knowledge arises from the self.
पूर्ण त्याग सिद्ध हो गया है, हे साधु पुरुष, और यह आपके द्वारा संपूर्ण हो रहा है। संसार की समृद्धि कम हो गई है, और ज्ञान स्वयं से उत्पन्न होता है।

6.90.8
संत्यक्तं भवता राज्यं सदारधनबान्धवम् ब्रह्मणेव जगत्सर्गव्यापारः स्वनिशागमे ॥ ८ ॥
saṃtyaktaṃ bhavatā rājyaṃ sadāradhanabāndhavam brahmaṇeva jagatsargavyāpāraḥ svaniśāgame || 8 ||
You have renounced the kingdom along with wealth and relatives, just as Brahma engages in the creation of the world during the night.
आपने राज्य का त्याग किया है धन और सम्बन्धियों सहित, जैसे ब्रह्मा रात में सृष्टि के कार्य में लगे होते हैं।

6.90.9
स्वदेशस्यातिदूरस्थमागतोऽसि ममाश्रमम् भुवोऽन्तमिव विश्रान्त्यै वैनतेयः सकच्छपः ॥ ९ ॥
svadeśasyātidūrasthamāgato'si mamāśramam bhuvo'ntamiva viśrāntyai vainateyaḥ sakacchapaḥ || 9 ||
You have come to my hermitage, which is very far from your own country, like Garuda with a tortoise, for rest at the end of the earth.
आप मेरे आश्रम तक आए हैं, जो आपके देश से बहुत दूर है, जैसे गरुड़ कछुआ लेकर पृथ्वी के अंत में विश्राम करने के लिए।

6.90.10
केवलं सर्वसंत्यागे शेषिताहंमतिस्त्वया मृष्टाखिलकलङ्केन स्वसत्तेवानिलेन खे ॥ १० ॥
kevalaṃ sarvasaṃtyāge śeṣitāhaṃmatistvayā mṛṣṭākhilakalaṅkena svasattevānilena khe || 10 ||
Only in complete renunciation does the sense of 'I' remain, purified of all blemishes, like the wind in the sky.
केवल पूर्ण त्याग में ही 'मैं' का भाव रहता है, सब दोषों से पवित्र, जैसे आकाश में हवा।

6.90.11
मनोमात्रे हृदस्त्यक्ते जगदायाति पूर्णताम् । त्यागात्यागविकल्पैस्त्वं खमम्भोदैरिवावृतः ॥ ११ ॥
manomātre hṛdastyakte jagadāyāti pūrṇatām | tyāgātyāgavikalpais tvaṃ khamambhodair ivāvṛtaḥ || 11 ||
When the mind is completely renounced, the world attains fullness. You are enveloped by the clouds of renunciation and non-renunciation.
जब मन पूरी तरह से त्याग दिया जाता है, तब संसार पूर्णता को प्राप्त होता है। आप त्याग और अत्याग के बादलों से घिरे हुए हैं।

6.90.12
नायं स परमानन्दः सर्वत्यागो महोदयः । कोऽप्युच्चैरन्य एवासौ चिरसाध्यो महानिति ॥ १२ ॥
nāyaṃ sa paramānandaḥ sarvatyāgo mahodayaḥ | ko'pyuccairanya evāsau cirasādhyo mahān iti || 12 ||
This is not the supreme bliss, nor is the renunciation of everything a great achievement. There is another, even higher, which is difficult to attain and is truly great.
यह परम आनंद नहीं है, न ही सब कुछ त्यागना कोई महान उपलब्धि है। एक और है, जो और भी ऊँचा है, जो प्राप्त करना कठिन है और वास्तव में महान है।

6.90.13
चिन्तयेति गते वृद्धिं संकल्पग्रहणे शनैः । वात्ययेव वनस्पन्दे त्यागः प्रोड्डीय ते गतः ॥ १३ ॥
cintayeti gate vṛddhiṃ saṅkalpagrahaṇe śanaiḥ | vātyayeva vanaspande tyāgaḥ proḍḍīya te gataḥ || 13 ||
Thinking thus, gradually increasing in resolution, like the wind in the trembling of the forest, renunciation has gone far from you.
इस तरह सोचकर, धीरे-धीरे संकल्प में वृद्धि होती है, जैसे वन के कंपन में हवा की तरह, त्याग आपसे दूर चला गया है।

6.90.14
त्यागिता स्यात्कुतस्तस्य चिन्तामप्यावृणोति यः । पवनस्पन्दयुक्तस्य निःस्पन्दत्वं कुतस्तरोः ॥ १४ ॥
tyāgitā syātkutastasya cintāmapyāvṛṇoti yaḥ | pavanaspanadayuktasya niḥspandatvaṃ kutastaroḥ || 14 ||
How can there be renunciation for one who is covered by thoughts? How can there be stillness for one who is agitated by the wind of thoughts?
जिसके द्वारा विचारों से ढका हुआ है, उसके लिए त्याग कैसे हो सकता है? जिसके द्वारा विचारों की हवा से कंपित है, उसके लिए निष्पंदता कैसे हो सकती है?

6.90.15
चिन्तैव चित्तमित्याहुः संकल्पेतरनामकम् । तस्यामेव स्फुरन्त्यां तु चित्तं त्यक्तं कथं भवेत् ॥ १५ ॥
cintaiva cittamityāhuḥ saṅkalpetaranāmakam | tasyāmeva sphurantyāṃ tu cittaṃ tyaktaṃ kathaṃ bhavet || 15 ||
They say that thought itself is the mind, known by another name. How can the mind be renounced when it is active?
वे कहते हैं कि विचार स्वयं मन है, जिसे दूसरे नाम से जाना जाता है। जब यह सक्रिय है, तब मन कैसे त्यागा जा सकता है?

6.90.17
संकल्पग्रहणेनान्तस्त्यागः प्रोड्डीय ते गतः । शब्दसंश्रवणेनाङ्ग यथा ग्रामविहंगमः ॥ १७ ॥
saṃkalpagrahṇenāntastyāgaḥ proḍḍīya te gataḥ | śabdasaṃśravaṇenāṅga yathā grāmavihangamaḥ || 17 ||
By resolving to renounce everything, you have abandoned all attachments, O Uddhava, just as a village bird abandons its nest upon hearing a sound.
संकल्प करके सब कुछ त्याग दिया है, हे उद्धव, जैसे गाँव का पंछी आवाज सुनकर अपना घोंसला छोड़ देता है।

6.90.18
निश्चिन्तत्वं परं सर्वं त्याग आदाय ते गतः । आमन्त्र्यापूजितो जन्तुः स दुःखं न करोति किम् ॥ १८ ॥
niścintatvaṃ paraṃ sarvaṃ tyāga ādāya te gataḥ | āmantryāpūjito jantuḥ sa duḥkhaṃ na karoti kim || 18 ||
By embracing supreme detachment, you have attained a state of carefreeness. One who is honored and respected does not cause suffering to any being.
परम त्याग को अपनाकर, आपने निश्चिंतता की अवस्था प्राप्त कर ली है। जो सम्मानित और पूजित है, वह किसी जीव को दुःख नहीं पहुँचाता।

6.90.19
सर्वत्यागमणावेवं गते कमललोचन । तपःकाचमणिर्दृष्टस्त्वया संकल्पचक्षुषा ॥ १९ ॥
sarvatyāgamṇāvevaṃ gate kamalalocana | tapaḥkācamaṇirdṛṣṭastvayā saṃkalpacakṣuṣā || 19 ||
O lotus-eyed one, having thus attained the state of complete renunciation, you have seen the gem of austerity with the eye of resolve.
हे कमलनयन, इस प्रकार पूर्ण त्याग की अवस्था प्राप्त करके, आपने संकल्प की दृष्टि से तप के मणि को देखा है।

6.90.20
त्वया तस्मिंस्तपस्येव दुःखे दृष्टिभ्रमोदिते । ग्राह्यैकभावना बद्धा जलेन्दौ शशिनो यथा ॥ २० ॥
tvayā tasmins tapasyeva duḥkhe dṛṣṭibhramodite | grāhyaikabhāvanā baddhā jalendau śaśino yathā || 20 ||
By you, in that austerity, suffering is seen as an illusion. Just as the moon's reflection is bound in the water, so is the single-minded devotion to be grasped.
आपने उस तप में, दुःख को भ्रम के रूप में देखा है। जैसे चाँद का प्रतिबिंब पानी में बंधा होता है, वैसे ही एकाग्र भावना को ग्रहण करना चाहिए।

6.90.21
अवासनमनासक्त्या कृतानन्ता सवासना । आद्यन्तमध्यविषमा दुःखायैव तपःक्रिया ॥ २१ ॥
avāsanamanāsaktyā kṛtānantā savāsanā | ādyantamadhyaviṣamā duḥkhāyaiva tapakriyā || 21 ||
Desires, when not attached, become endless. The practice of austerity, which is uneven at the beginning, middle, and end, leads only to suffering.
जब इच्छाएँ अनासक्त होती हैं, तो वे अनंत हो जाती हैं। जो तप की क्रिया आदि, मध्य और अंत में विषम होती है, वह केवल दुःख ही देती है।

6.90.22
अमितानन्दमुत्सृज्य सुसाध्यं यः प्रवर्तते । मिते वस्तुनि दुःसाध्ये स्वात्महा स शठः स्मृतः ॥ २२ ॥
amitānandamutsṛjya susādhyam yaḥ pravartate | mite vastuni duḥsādhye svātmāhā sa śaṭhaḥ smṛtaḥ || 22 ||
He who abandons unlimited bliss and pursues easily attainable things, is considered a fool who destroys his own self in pursuing limited and difficult to attain objects.
जो अमित आनंद को त्याग कर सुगम वस्तुओं की ओर बढ़ता है, वह अपने आत्मा का नाश करने वाला मूर्ख माना जाता है जो सीमित और दुर्लभ वस्तुओं की ओर बढ़ता है।

6.90.23
सर्वत्यागं समारभ्य न चैष साधितस्त्वया । तथा दुःखैकताज्ञानबद्धेन वनसद्मनि ॥ २३ ॥
sarvatyāgam samārabhya na caiṣa sādhitastvayā | tathā duḥkhaikatājñānabaddhena vanasadmani || 23 ||
Having undertaken complete renunciation, this has not been accomplished by you. Thus, bound by the knowledge of sole suffering, you are in the forest abode.
पूर्ण त्याग करने के बाद भी, यह आपने प्राप्त नहीं किया है। इस प्रकार, दुःख के ज्ञान से बंधे हुए, आप वन में हैं।

6.90.24
राज्यबन्धाद्विनिष्क्रम्य प्रसरदुःखपूरितात् । वनवासाभिधैः साधो बद्धोऽसि दृष्टबन्धनैः ॥ २४ ॥
rājyabandhādviniṣkramya prasaraduḥkhapūritāt | vanavāsābhidhaiḥ sādho baddho'si dṛṣṭabandhanaiḥ || 24 ||
Having left the bondage of the kingdom, which is full of spreading sorrow, O virtuous one, you are bound by visible bonds in the forest life.
राज्य के बंधन से निकलकर, जो फैलते दुःख से भरा हुआ है, हे साधु, आप वनवास के दृश्य बंधनों से बंधे हुए हैं।

6.90.25
द्विगुणा एव ते चिन्ताः शीतवातातपादयः । बन्धनादधिकं मन्ये वनवासमजानताम् ॥ २५ ॥
dviguṇā eva te cintāḥ śītavātātapādayaḥ | bandhanādadhikaṃ manye vanavāsamajānatām || 25 ||
Your worries have doubled, such as cold, wind, and heat. I consider the forest life to be more of a bondage for the ignorant.
आपकी चिंताएँ दुगनी हो गई हैं, जैसे ठंड, हवा, और गर्मी। मैं अज्ञानी के लिए वनवास को बंधन से अधिक मानता हूँ।

6.90.26
चिन्तामणिर्मया प्राप्त इत्यलं बुद्धवानसि । न लब्धवान्भवान्साधो स्फटिकस्यापि खण्डिकाम् ॥ २६ ॥
cintāmaṇirmayā prāpta ityalam buddhvānasi | na labdhavānbhavānsādho sphaṭikasyāpi khaṇḍikām || 26 ||
You have attained the wish-fulfilling gem, thinking 'enough, I am wise.' O virtuous one, you have not even obtained a piece of crystal.
आपने चिंतामणि प्राप्त कर ली है, सोचकर 'बस, मैं बुद्धिमान हूँ।' हे साधु, आपने स्फटिक का एक टुकड़ा भी नहीं प्राप्त किया है।

6.90.27
इत्येतदङ्ग मणियत्नकथासमानं सम्यङ्मया प्रकथितं तव पद्मनेत्र । तद्बोध्यमेवममलं स्वयमेव बुद्ध्वा यद्वेत्सि तत्परिणतिं नय चित्तकोशे ॥ २७ ॥
ityetadaṅga maṇiyatnakathāsamānaṃ samyaṅmayā prakathitaṃ tava padmanetra | tadbodhyamevamamalaṃ svayameva buddhvā yadvetsi tatpariṇatiṃ naya cittakośe || 27 ||
Thus, this story of the jewel is similar to the limbs, accurately narrated by me, O lotus-eyed one. Understand it as pure, and having realized it yourself, take what you know to the treasure of your heart.
इस प्रकार, यह रत्न की कथा अंगों के समान है, जो मैंने सटीक रूप से कही है, हे कमलनयन। इसे शुद्ध रूप में समझो, और स्वयं इसे जानकर, जो तुम जानते हो उसे अपने हृदय के खजाने में ले जाओ।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 91
6.91.1
चूडालोवाचैदानीं राजशार्दूल वस्तुसम्प्रतिपत्तयेशृणु विन्ध्येभवृत्तान्तविवृतिं स्मयकारिणीम् ॥ १ ॥
cūḍālovācaidānīṃ rājaśārdūla vastusampratipattayeśṛṇu vindhyebhavṛttāntavivṛtiṃ smayakāriṇīm || 1 ||
Cūḍāla said: O king of lions among kings, listen to the story of Vindhya, which is delightful and leads to the attainment of the highest truth.
चूडाला ने कहा: हे राजाओं में सिंह, विन्ध्य की कथा सुनो, जो आनंददायक है और सत्य की प्राप्ति के लिए मार्गदर्शिका है।

6.91.2
योऽसौ विन्ध्यवने हस्ती सोऽस्मिन्भूमितले भवान्यौ वैराग्यविवेकौ तौ द्वौ तस्य दशनौ सितौ ॥ २ ॥
yo'sau vindhyavane hastī so'sminbhūmitale bhavānyau vairāgyavivekau tau dvau tasya daśanau sitau || 2 ||
There is an elephant in the Vindhya forest, and on this earth, there are two white teeth of dispassion and discrimination.
विन्ध्य वन में एक हाथी है, और इस पृथ्वी पर वैराग्य और विवेक के दो सफेद दांत हैं।

6.91.3
यश्चासौ वारणाक्रान्तितत्परो हस्तिपः स्थितःतदज्ञानं तवाक्रान्तितत्परं तव दुःखदम् ॥ ३ ॥
yaścāsau vāraṇākrāntitatparo hastipaḥ sthitaḥtadajñānaṃ tavākrāntitatparaṃ tava duḥkhadam || 3 ||
And he who is devoted to the elephant's ways is afflicted by ignorance, which is the cause of your suffering.
और जो हाथी के तरीकों में लीन है, वह अज्ञान से पीड़ित है, जो आपके दुःख का कारण है।

6.91.4
अतिशक्तोऽप्यशक्तेन दुःखाद्दुःखं भयाद्भयम्हस्ती हस्तिपकेनेव राजन्मौर्ख्येण नीयसे ॥ ४ ॥
atiśakto'pyaśaktena duḥkhādduḥkhaṃ bhayādbhayamhastī hastipakeneva rājanmaurkhyeṇa nīyase || 4 ||
Even the very powerful are led by the weak from suffering to suffering, from fear to fear, like an elephant led by a foolish keeper.
बहुत शक्तिशाली लोग भी कमजोर द्वारा दुःख से दुःख तक, भय से भय तक ले जाए जाते हैं, जैसे कि एक मूर्ख महावत द्वारा ले जाया जाने वाला हाथी।

6.91.5
यल्लोहवज्रसारेण वारणः परियन्त्रितःतदाशापाशजालेन भवानापदमावृतः ॥ ५ ॥
yallohavajrasāreṇa vāraṇaḥ pariyantritaḥtadāśāpāśajālena bhavānāpadamāvṛtaḥ || 5 ||
Just as an elephant is controlled by an iron hook, you are enveloped by the net of hopes and desires, leading to calamity.
जैसे एक हाथी लोहे के अंकुश से नियंत्रित होता है, वैसे ही आप आशाओं और इच्छाओं के जाल से घिरे हुए हैं, जो विपत्ति की ओर ले जाता है।

6.91.6
आशा हि लोहरज्जुभ्यो विषमा विपुला दृढा । कालेन क्षीयते लोहं तृष्णा तु परिवर्धते ॥ ६ ॥
āśā hi loharajjubhyo viṣamā vipulā dṛḍhā | kālena kṣīyate lohaṃ tṛṣṇā tu parivardhate || 6 ||
Hope is indeed more difficult, extensive, and firm than iron chains | Over time, iron wears away, but desire only increases
आशा वास्तव में लोहे की जंजीरों से अधिक कठिन, व्यापक और मजबूत होती है | समय के साथ लोहा घिस जाता है, लेकिन इच्छा केवल बढ़ती जाती है

6.91.7
यद्द्वन्द्वं प्रेक्षते वैरी गजमारादलक्षितः । प्रेक्षते त्वां तदज्ञानं क्रीडार्थं बद्धमेककम् ॥ ७ ॥
yaddvandvaṃ prekṣate vairī gajamārādalakṣitaḥ | prekṣate tvāṃ tadajñānaṃ krīḍārthaṃ baddhamekakam || 7 ||
The enemy sees the duality, marked by the elephant and the enemy | He sees you, that ignorance, bound alone for the sake of play
शत्रु उस द्वंद्व को देखता है, जो हाथी और शत्रु द्वारा चिह्नित है | वह आपको देखता है, उस अज्ञान को, जो खेल के लिए अकेला बंधा है

6.91.8
यद्बभञ्ज गजः शत्रोः शृङ्खलाजालबन्धनम् । तत्तत्याज भवान्भोगभूमिं राज्यमकण्टकम् ॥ ८ ॥
yadbabhañja gajaḥ śatroḥ śṛṅkhalājālabandhanam | tattatyāja bhavānbhogabhūmiṃ rājyamakaṇṭakam || 8 ||
When the elephant broke the enemy's chain-net bond | Then you abandoned the thornless kingdom, the land of enjoyment
जब हाथी ने शत्रु की जंजीर-जाल की बंधन को तोड़ा | तब आपने काँटे रहित राज्य, भोग की भूमि को छोड़ दिया

6.91.9
कदाचित्सुकरं शस्त्रशृङ्खलाबन्धभेदनम् । न त्वस्य मनसः साधो भोगाशाविनिवारणम् ॥ ९ ॥
kadācit sukaraṃ śastrasṛṅkhalābandhabhedanam | na tv asya manasaḥ sādho bhogāśāvinivāraṇam || 9 ||
Sometimes it is easy to break the bond of weapon chains | But O virtuous one, it is not easy to restrain the desire for enjoyment in the mind
कभी-कभी हथियारों की जंजीरों के बंधन को तोड़ना आसान होता है | लेकिन हे साधु, मन में भोग की इच्छा को रोकना आसान नहीं है

6.91.10
यदिभे पाटयत्युच्चैर्बन्धं हस्तिपकोऽपतत् । त्वयि त्यजति तद्राज्यमज्ञानं पतितं कृतम् ॥ १० ॥
yadibhe pāṭayatyuccairbandhaṃ hastipako'patat | tvayi tyajati tadrājyamajñānaṃ patitaṃ kṛtam || 10 ||
If the elephant keeper loudly breaks the bond, the elephant falls | In you, that ignorance has abandoned the kingdom, having fallen
यदि हाथी का रखवाला जोर से बंधन को तोड़ता है, तो हाथी गिर जाता है | आपमें, उस अज्ञान ने राज्य को छोड़ दिया है, गिरकर

6.91.11
यदा विरक्तः पुरुषो भोगाशां त्यक्तुमिच्छति । तदा प्रकम्पतेऽज्ञानं छेद्ये वृक्षे पिशाचवत् ॥ ११ ॥
yadā viraktaḥ puruṣo bhogāśāṃ tyaktumicchati | tadā prakampate'jñānaṃ chedye vṛkṣe piśācavat || 11 ||
When a person desires to renounce the desire for enjoyment, then ignorance trembles like a ghost in a tree that is about to be cut down.
जब कोई व्यक्ति भोग की इच्छा को त्यागना चाहता है, तब अज्ञान उस वृक्ष में घबराता है जिसे काटा जाना है, जैसे कोई भूत।

6.91.12
यदा विवेकी पुरुषो भोगान्संत्यज्य तिष्ठति । तदा पलायतेऽज्ञानं छिन्ने वृक्षे पिशाचवत् ॥ १२ ॥
yadā vivekī puruṣo bhogānsaṃtyajya tiṣṭhati | tadā palāyate'jñānaṃ chinne vṛkṣe piśācavat || 12 ||
When a wise person renounces enjoyments and stands firm, then ignorance flees like a ghost from a cut-down tree.
जब कोई बुद्धिमान व्यक्ति भोगों को त्याग देता है और दृढ़ खड़ा होता है, तब अज्ञान उस कटे हुए पेड़ से भाग जाता है, जैसे कोई भूत।

6.91.13
भोगौघे नूनमुन्मुक्ते पतत्यज्ञानसंस्थितिः । पादपे क्रकचच्छिन्ने कुलायस्तद्गतो यथा ॥ १३ ॥
bhogaughe nūnamunmukte patatyajñānasan̄sthitiḥ | pādape krakacacchinne kulāyastadgato yathā || 13 ||
Indeed, in the flood of enjoyments, the state of ignorance falls when one is liberated, just as a nest falls when the branch of a tree is cut.
वास्तव में, भोगों की बाढ़ में, जब कोई मुक्त होता है, तब अज्ञान की स्थिति गिर जाती है, जैसे किसी पेड़ की डाल कट जाने पर घोंसला गिर जाता है।

6.91.14
यदा वनं प्रयातस्त्वं तदाऽज्ञानं क्षतं त्वया । पतितं सन्न निहतं मनस्त्यागमहासिना ॥ १४ ॥
yadā vanaṃ prayātastvaṃ tadā'jñānaṃ kṣataṃ tvayā | patitaṃ sanna nihataṃ manastyāgamahāsinā || 14 ||
When you went to the forest, then ignorance was injured by you, it fell but was not destroyed by the great weapon of mental renunciation.
जब आप वन में गए, तब अज्ञान आपसे घायल हुआ, वह गिरा पर मानसिक त्याग के महान अस्त्र से नष्ट नहीं हुआ।

6.91.15
तेन भूयः समुत्थाय स्मृत्वा परिभवं कृतम्तपःप्रपञ्चखातेऽस्मिन्गहने त्वं नियोजितः ॥ १५ ॥
tena bhūyaḥ samutthāya smṛtvā paribhavaṃ kṛtamtapaḥprapañcakhāte'smingahane tvaṃ niyojitaḥ || 15 ||
Therefore, rising again, remembering the defeat inflicted, you are engaged in this dense forest of worldly entanglements.
इसलिए, फिर से उठकर, हुए पराजय को याद करते हुए, आप इस घने संसारिक जटिलताओं के जंगल में लगे हुए हैं।

6.91.16
तदैवाघातयिष्यस्त्वं यद्यज्ञानं तथागतम् । राज्यत्यागविधौ तत्त्वां नाहनिष्यत्क्षयं गतम् ॥ १६ ॥
tadaivāghātayiṣyastvaṃ yadyajñānaṃ tathāgatam | rājyatyāgavidhau tattvāṃ nāhaniṣyatkṣayaṃ gatam || 16 ||
You will strike immediately if ignorance is thus gone | In the act of renouncing the kingdom, you will not be destroyed, having gone to destruction || 16 ||
तुम तुरंत प्रहार करोगे यदि अज्ञान ऐसे ही चला गया है | राज्य त्याग करने के कारण तुम विनाश को प्राप्त होकर नष्ट नहीं होगे || १६ ||

6.91.17
यत्खातवलयस्तेन वैरिणा हस्तिनः कृतः । तत्तपोदुःखमखिलमज्ञानेन तवार्पितम् ॥ १७ ॥
yatkhātavalayastena vairiṇā hastinaḥ kṛtaḥ | tattapoduḥkhamakhilamajñānena tavārpitam || 17 ||
The suffering caused by the enemy who made the elephant with a broken tusk | All that suffering has been offered to you by ignorance || 17 ||
जिस शत्रु ने हाथी को टूटे दांत वाला बनाया, उसके द्वारा उत्पन्न दुःख | वह सारा दुःख अज्ञान द्वारा तुम्हें अर्पित किया गया है || १७ ||

6.91.18
या तस्य राजराजश्रीर्गजारेर्नृपसत्तम । सा त्ववज्ञाननृपतेश्चिन्ताभ्यन्तरचारिणी ॥ १८ ॥
yā tasya rājarājaśrīrgajārer nṛpasattama | sā tvavajñānanṛpateścintābhyantaracāriṇī || 18 ||
The royal glory of that king of kings, the best among men, the elephant-killer | That is moving within the thoughts of the ignorant king || 18 ||
उस राजाओं के राजा की राजसी शोभा, मनुष्यों में श्रेष्ठ, हाथी मारने वाला | वह अज्ञानी राजा के विचारों में घूम रही है || १८ ||

6.91.19
त्वं गजेन्द्रस्त्वयं साधो दीर्घे वनेऽगजोऽपि सन् । अज्ञानवैरिणा तेन निक्षिप्तस्तरसामितः ॥ १९ ॥
tvaṃ gajendrastvayaṃ sādho dīrghe vane'gajo'pi san | ajñānavairiṇā tena nikṣiptastarasāmitaḥ || 19 ||
You are the king of elephants, O virtuous one, even though you are without a tusk in the long forest | You have been thrown by that enemy of ignorance, quickly || 19 ||
तुम हाथी के राजा हो, हे धर्मात्मा, भले ही तुम लंबे वन में दांत के बिना हो | तुम उस अज्ञान के शत्रु द्वारा तुरंत फेंके गए हो || १९ ||

6.91.20
यत्खातवलयो बाललताभिरवगुण्ठितः । आवृतं तत्तपोदुःखमीषत्सज्जनवृत्तिमिः ॥ २० ॥
yatkhātavalayo bālalatābhiravaguṇṭhitaḥ | āvṛtaṃ tattapoduḥkhamīṣatsajjanavṛttimiḥ || 20 ||
The one with a broken tusk, covered with young creepers | That suffering is covered with a little bit of good conduct || 20 ||
टूटे दांत वाला, छोटी लताओं से ढंका हुआ | वह दुःख थोड़े से सदाचार से ढंका हुआ है || २० ||

6.91.21
इत्यद्यापि तपःखाते दुःखे ह्यस्मिन्सुदारुणे । स्थितोऽसि पातालतले नृप बद्धो यथा बलिः ॥ २१ ॥
ityadyāpi tapaḥkhāte duḥkhe hyasmin sudāruṇe | sthito'si pātālatala nṛpa baddho yathā baliḥ || 21 ||
Even now, you are in this terrible suffering, in the depths of the underworld, bound like Bali.
अभी भी, आप इस भयानक दुःख में हैं, पाताल की तलहटी में, बलि की तरह बंधे हुए।

6.91.22
गजस्त्वमाशा निगडानि वैरी मोहो निखातः पुनरुग्रबन्धः । महीतलं विन्ध्य उदन्त इत्थं त्वदीय उक्तः कुरु यत्करोषि ॥ २२ ॥
gajastvamāśā nigaḍāni vairī moho nikhātaḥ punarugrabandhaḥ | mahītalaṃ vindhya udanta itthaṃ tvadīya uktāḥ kuru yatkaroṣi || 22 ||
You are like an elephant with hopes as chains, enemies as ignorance, deeply rooted delusion, and a strong bond again. The earth is like the Vindhya mountain, rising thus. Do what you have been told to do.
आप ऐसे हैं जैसे हाथी, आशाएँ जंजीरों की तरह, शत्रु अज्ञान की तरह, गहरी जड़ें भ्रम, और फिर एक मजबूत बंधन। पृथ्वी विंध्य पर्वत की तरह है, ऐसे उठती हुई। जो आपको कहा गया है, वह करो।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 92
6.92.1
चूडालोवाच । यदुक्तं नयशालिन्या तया विदितवेद्यया । तदा चूडालया ज्ञानं तत्कस्मान्नोररीकृतम् ॥ १ ॥
cūḍālovāca | yaduktam nayaśālinyā tayā viditavedyayā | tadā cūḍālayā jñānam tatkasmānnorarīkṛtam || 1 ||
Chudala said: What was said by the wise and knowledgeable one, why was that knowledge not accepted by Chudala at that time?
चूडाला ने कहा: जो बुद्धिमान और ज्ञानी ने कहा, उस समय चूडाला ने उस ज्ञान को क्यों नहीं स्वीकार किया?

6.92.2
सा हि तत्त्वविदां मुख्या यद्यद्वक्ति करोति च । तत्सर्वं सत्यमेवाङ्ग तदनुष्ठेयमादरात् ॥ २ ॥
sā hi tattvavidām mukhyā yadyadvakti karoti ca | tatsarvam satyamevāṅga tadanuṣṭheyamādarāt || 2 ||
She is indeed the foremost among the knowers of truth. Whatever she says or does, all of that is true and should be followed with respect.
वह वास्तव में सत्य के ज्ञाताओं में अग्रगण्य है। जो भी वह कहती है या करती है, सब कुछ सत्य है और उसे सम्मान के साथ अनुसरण करना चाहिए।

6.92.3
अथ चेद्वचनं तस्यास्त्वया नानुष्ठितं नृप । तत्सर्वसंपरित्यागः कस्मान्न निपुणीकृतः ॥ ३ ॥
atha cedvacanam tasyāstvayā nānuṣṭhitam nṛpa | tatsarvasaṃparityāgaḥ kasmānna nipuṇīkṛtaḥ || 3 ||
If her words were not followed by you, O king, then why was the complete renunciation not done skillfully?
यदि उसके शब्दों का आपने पालन नहीं किया, हे राजा, तो फिर पूर्ण त्याग क्यों कुशलता से नहीं किया गया?

6.92.4
शिखिध्वज उवाच । राज्यं त्यक्तं गृहं त्यक्तं देशस्त्यक्तस्तथाविधः । दारास्त्यक्तास्तथाप्यङ्ग सर्वत्यागो न किं कृतः ॥ ४ ॥
śikhidhvaja uvāca | rājyam tyaktam gṛham tyaktam deśastathāvidhaḥ | dārāstyaktāstathāpyaṅga sarvatyāgo na kim kṛtaḥ || 4 ||
Shikhidhvaja said: The kingdom was renounced, the home was renounced, the country was renounced in that manner. The family was also renounced, yet O, why was the complete renunciation not done?
शिखिध्वज ने कहा: राज्य त्याग दिया गया, घर त्याग दिया गया, देश उसी तरह त्याग दिया गया। परिवार भी त्याग दिया गया, फिर भी हे, पूर्ण त्याग क्यों नहीं किया गया?

6.92.5
चूडालोवाच । धनं दारा गृहं राज्यं भूमिश्छत्रं च बान्धवाः । इति सर्वं न ते राजन्सर्वत्यागो हि कस्तव ॥ ५ ॥
cūḍālovāca | dhanam dārā gṛham rājyam bhūmiśchatrac ca bāndhavāḥ | iti sarvam na te rājan sarvatyāgo hi kastava || 5 ||
Chudala said: Wealth, family, home, kingdom, land, umbrella, and relatives—all these are not yours, O king. What is your complete renunciation?
चूडाला ने कहा: धन, परिवार, घर, राज्य, भूमि, छत्र, और बंधु—ये सब आपके नहीं हैं, हे राजा। आपका पूर्ण त्याग क्या है?

6.92.6
तवास्त्येवापरित्यक्तः सर्वस्माद्भाग उत्तमः । तं परित्यज्य निःशेषमायास्यसि विशोकताम् ॥ ६ ॥
tavāstyevāparityaktaḥ sarvasmādbhāga uttamaḥ | taṃ parityajya niḥśeṣamāyāsyasi viśokatām || 6 ||
You have a supreme share that is never abandoned. By abandoning that, you will attain complete freedom from sorrow.
तुम्हारा एक ऐसा श्रेष्ठ भाग है जो कभी छोड़ा नहीं जाता | उसे छोड़कर तुम पूर्ण दुःखमुक्ति प्राप्त करोगे |

6.92.7
शिखिध्वज उवाच । राज्यं चेन्मम नो सर्वं तत्सर्वं वनमेव मे । शैलवृक्षादिगुल्माढ्यं तदप्येतत्त्यजाम्यहम् ॥ ७ ॥
śikhidhvaja uvāca | rājyaṃ cenmama no sarvaṃ tatsarvaṃ vanameva me | śailavṛkṣādigulmāḍhyaṃ tadapyetattyajāmyaham || 7 ||
Shikhidhvaja said: If this entire kingdom is not mine, then all this is just a forest to me. I will abandon even this forest, which is full of mountains, trees, and bushes.
शिखिध्वज ने कहा: यदि यह पूरा राज्य मेरा नहीं है, तो यह सब मेरे लिए एक जंगल है | मैं इस जंगल को भी छोड़ दूँगा, जो पहाड़ों, पेड़ों और झाड़ियों से भरा हुआ है |

6.92.8
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति राम वदन्नेव कुम्भवाक्यप्रणोदितः । निमेषान्तरमात्रेण वशी वीरः शिखिध्वजः ॥ ८ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti rāma vadanneva kumbhavākyapraṇoditaḥ | nimeṣāntaramātreṇa vaśī vīraḥ śikhidhvajaḥ || 8 ||
Vasishtha said: Thus, O Rama, Shikhidhvaja, inspired by the words of the pot, became a master of himself in an instant.
वसिष्ठ ने कहा: हे राम, इस प्रकार शिखिध्वज, घड़े के शब्दों से प्रेरित होकर, एक पल में ही अपने आप को वश में कर लिया |

6.92.9
प्रममार्ज वनास्थां तां कृतः सुदृढनिश्चयः । प्रावृडोघस्तटगतां रजोलेखामिवात्मना ॥ ९ ॥
pramamārja vanāsthāṃ tāṃ kṛtaḥ sudṛḍhaniścayaḥ | prāvṛḍoghastatagatāṃ rajolekhāmivātmanā || 9 ||
With a firm resolve, he cleansed that forest dwelling, as if it were a line of dust on the bank of a flooded river.
दृढ़ निश्चय के साथ, उसने उस जंगल की आश्रम को साफ किया, जैसे कि बाढ़ के किनारे पर एक धूल की लकीर को साफ किया हो |

6.92.10
शिखिध्वज उवाच । सवृक्षाद्रिवनश्वभ्राद्विपिनादपि वासना । परित्यक्ता मया नूनं परित्यागः स्थितो मम ॥ १० ॥
śikhidhvaja uvāca | savṛkṣādrivanaśvabhrādvipinādapi vāsanā | parityaktā mayā nūnaṃ parityāgaḥ sthito mama || 10 ||
Shikhidhvaja said: Even the desire for a forest full of trees, mountains, and caves has been abandoned by me. My renunciation is now firmly established.
शिखिध्वज ने कहा: पेड़ों, पहाड़ों और गुफाओं से भरे जंगल की इच्छा भी मैंने छोड़ दी है | मेरा त्याग अब दृढ़ता से स्थापित है |

6.92.11
कुम्भ उवाच । अद्रेस्तटं वनं श्वभ्रं सलिलं पादपस्थलम् । इत्यादि तव नो सर्वं सर्वत्यागः कथं तव ॥ ११ ॥
kumbha uvāca | adrestaṭaṃ vanaṃ śvabhraṃ salilaṃ pādapasthalam | ityādi tava no sarvaṃ sarvatyāgaḥ kathaṃ tava || 11 ||
Kumbha said: The base of the mountain, the forest, the cave, the water, and the base of the tree—all these are not yours. How can you renounce everything?
कुम्भ ने कहा: पर्वत का आधार, वन, गुफा, जल और पेड़ का आधार—ये सब तुम्हारे नहीं हैं। तुम सब कुछ कैसे त्याग सकते हो?

6.92.12
तवास्त्येवापरित्यक्तः सर्वस्माद्भाग उत्तमः । तं परित्यज्य निःशेषं परामायास्यशोकताम् ॥ १२ ॥
tavāstyevāparityaktaḥ sarvasmādbhāga uttamaḥ | taṃ parityajya niḥśeṣaṃ parāmāyāsyaśokatām || 12 ||
You have an excellent share that is not abandoned from everything. By abandoning that, you will attain great sorrow without any remainder.
तुम्हारे पास एक उत्तम भाग है जो सब कुछ से अलग नहीं है। उसे छोड़कर, तुम बिना किसी शेष के महान दुःख प्राप्त करोगे।

6.92.13
शिखिध्वज उवाच । एतच्चेन्मम नो सर्वं तत्सर्वं स्वाश्रमो मम । वापीस्थलोटजयुतस्तमेवाशु त्यजाम्यहम् ॥ १३ ॥
śikhidhvaja uvāca | etaccenmama no sarvaṃ tatsarvaṃ svāśramo mama | vāpīsthaloṭajayutastamevāśu tyajāmyaham || 13 ||
Shikhidhvaja said: If all this is not mine, then all that is my hermitage. I will immediately abandon that hermitage adorned with a pond and lotuses.
शिखिध्वज ने कहा: यदि यह सब मेरा नहीं है, तो मेरा आश्रम ही सब कुछ है। मैं उस तालाब और कमलों से सजे आश्रम को तुरंत छोड़ दूंगा।

6.92.14
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति राम वदन्नेव कुम्भवाक्यप्रबोधितः । निमेषध्यानमात्रेण वशी वीरः शिखिध्वजः ॥ १४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti rāma vadanneva kumbhavākyaprabodhitaḥ | nimeṣadhyānamātreṇa vaśī vīraḥ śikhidhvajaḥ || 14 ||
Vasishtha said: O Rama, thus speaking and enlightened by Kumbha's words, the heroic Shikhidhvaja became self-controlled in the blink of an eye.
वसिष्ठ ने कहा: हे राम, इस प्रकार बोलते हुए और कुम्भ के वचनों से प्रबुद्ध होकर, वीर शिखिध्वज पलक झपकते ही स्वयं नियंत्रित हो गया।

6.92.15
प्रममार्जाश्रमास्थां तां संविदा शुद्धया हृदि । स्फुरन्तीं स्फुरणेनैव रजोलेखामिवानिलः ॥ १५ ॥
pramamārjāśramāsthāṃ tāṃ saṃvidā śuddhayā hṛdi | sphurantīṃ sphuraṇenaiva rajolekhāmivānilaḥ || 15 ||
He cleansed that hermitage situated in the heart with pure awareness, as the wind cleanses a line of dust with its mere touch.
उसने शुद्ध चेतना से हृदय में स्थित उस आश्रम को साफ किया, जैसे हवा अपने स्पर्श से धूल की रेखा को साफ करती है।

6.92.16
शिखिध्वज उवाच । स वृक्षोटजवीरुत्काद्वासना स्वाश्रमादपि । परित्यक्ता मया नूनं सर्वत्यागः स्थितो मम ॥ १६ ॥
śikhidhvaja uvāca | sa vṛkṣoṭajavīrutkādvāsanā svāśramādapi | parityaktā mayā nūnaṃ sarvatyāgaḥ sthito mama || 16 ||
Shikhidhvaja said: I have certainly abandoned the desire for a tree, a well, a piece of land, and even my own hermitage. Thus, I have renounced everything.
शिखिध्वज ने कहा: मैंने वृक्ष, कुएं, भूमि और अपने आश्रम की इच्छा को निश्चित रूप से त्याग दिया है| इस प्रकार, मैंने सब कुछ त्याग दिया है|

6.92.17
कुम्भ उवाच । वृक्षो वापी स्थलं गुल्ममुटजं व्रततीवृतिः । इति किंचिन्न ते सर्वं सर्वत्यागः कुतस्तव ॥ १७ ॥
kumbha uvāca | vṛkṣo vāpī sthalaṃ gulmamuṭajaṃ vratatīvṛtiḥ | iti kiṃcinna te sarvaṃ sarvatyāgaḥ kutastava || 17 ||
Kumbha said: A tree, a well, a piece of land, a garden, and strict observance of vows are not everything. How can you claim to have renounced everything?
कुम्भ ने कहा: एक वृक्ष, कुआँ, एक टुकड़ा भूमि, एक उद्यान, और कठोर व्रत का पालन सब कुछ नहीं है| तुम पूर्ण त्याग कैसे दावा कर सकते हो?

6.92.18
तवास्त्यन्योऽपरित्यक्तः सर्वस्माद्भाग उत्तमः । तं परित्यज्य निःशेषं परामायास्यशोकताम् ॥ १८ ॥
tavāstyanyo'parityaktaḥ sarvasmādbhāga uttamaḥ | taṃ parityajya niḥśeṣaṃ parāmāyāsyaśoktām || 18 ||
There is another part of you that has not been renounced, which is superior to all else. By renouncing that, you will attain the ultimate state of bliss.
तुम्हारे अंदर एक और हिस्सा है जो अभी तक त्यागा नहीं गया है, जो सबसे श्रेष्ठ है| उसे त्यागकर, तुम परम आनंद की अवस्था प्राप्त करोगे|

6.92.19
शिखिध्वज उवाच । एतच्चेन्मम नो सर्वं तत्सर्वं भाजनादि मे । चर्मकुड्यकुटीरादि तत्तावत्संत्यजाम्यहम् ॥ १९ ॥
śikhidhvaja uvāca | etaccenmama no sarvaṃ tatsarvaṃ bhājanādi me | carmakuḍyakuṭīrādi tattāvatsaṃtyajāmyaham || 19 ||
Shikhidhvaja said: If this is not everything, then I will renounce all my utensils and other possessions, including my hut and skin garments.
शिखिध्वज ने कहा: यदि यह सब कुछ नहीं है, तो मैं अपने सभी बर्तन और अन्य संपत्तियों, जिसमें मेरा झोंपड़ा और चमड़े के वस्त्र शामिल हैं, को त्याग दूँगा|

6.92.20
श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्युक्त्वा स समुत्तस्थावविक्षुब्धमतिः शमी । विष्टरादवदातात्मा श्रृङ्गादिव शरद्धनः ॥ २० ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ityuktvā sa samuttasthāvavikṣubdhamatiḥ śamī | viṣṭarādavadātātmā śṛṅgādiva śaraddhanaḥ || 20 ||
Vasishtha said: Having said this, Shikhidhvaja rose with a calm mind, like a deer shedding its antlers in autumn.
वसिष्ठ ने कहा: ऐसा कहकर, शिखिध्वज शांत मन से उठा, जैसे शरद ऋतु में हिरण अपने सींग गिराता है|

6.92.21
कुम्भस्त्वालोकयन्नेव तत्क्रियाः सस्मितः स्वयम् । आसने लोककार्येषु स्वस्यन्दन इवांशुमान् ॥ २१ ॥
kumbhastvālokayannēva tatkriyāḥ sasmitaḥ svayam | āsanē lōkakāryēṣu svasyandana ivāṃśumān || 21 ||
Kumbha, while observing, performed those actions himself with a smile, as if he were the sun in his own chariot in the affairs of the world.
कुम्भ देखते हुए खुद ही मुस्कुराते हुए उन कार्यों को करता रहा, मानो वह स्वयं अपने रथ में सूर्य हो।

6.92.22
यत्करोति करोत्वेतदस्यैतत्पावनं परम् । इति तूष्णीं स्थितः कुम्भः शिखिध्वजमवैक्षत ॥ २२ ॥
yatkaroti karotvētadasyaitatpāvanaṃ param | iti tūṣṇīṃ sthitaḥ kumbhaḥ śikhidhvajamavaikṣata || 22 ||
Whatever he does, let it be done, this is his supreme purification. Thus, Kumbha stood silently and looked at Shikhidhvaja.
जो कुछ भी वह करता है, वह किया जाए, यह उसका परम पवित्रीकरण है। इस प्रकार, कुम्भ चुपचाप खड़ा होकर शिखिध्वज को देखता रहा।

6.92.23
शिखिध्वजस्तु तत्सर्वं भाण्डोपस्करमाश्रमात् । एकत्रैवानयामास भुवो वार्यब्धिभूरिव ॥ २३ ॥
śikhidhvajastu tatsarvaṃ bhāṇḍōpaskaramāśramāt | ēkatraivānayāmāsa bhuvō vāryabdhibhūriva || 23 ||
Shikhidhvaja brought all the utensils and equipment from the hermitage to one place, as if he were the ocean bringing water to the earth.
शिखिध्वज ने आश्रम से सभी बर्तन और सामान को एक जगह लाकर रखा, मानो समुद्र पृथ्वी पर पानी ला रहा हो।

6.92.24
तत्संस्थाप्येन्धनैः शुष्कैर्ज्वालयामास पावकम् । करैः संचारवानर्कः सूर्यकान्तपदं यथा ॥ २४ ॥
tatsaṃsthāpyēndhanaiḥ śuṣkairjvālayāmāsa pāvakam | karaiḥ saṃcāravānarkaḥ sūryakāntapadaṃ yathā || 24 ||
Having arranged that, he kindled the fire with dry fuel, moving around like the sun in the orbit of the sunstone.
उसे व्यवस्थित करके, उसने सूखे ईंधन से अग्नि को जलाया, मानो सूर्य सूर्यकांत मणि के पथ पर घूम रहा हो।

6.92.25
भाण्डोपस्करजालं तदग्नौ त्यक्त्वा विवेश सः । ध्वंसिकायां जगद्धुत्वा मेरुश्रृङ्गे यथा रविः ॥ २५ ॥
bhāṇḍōpaskarajālaṃ tadagnau tyaktvā vivēśa saḥ | dhvaṃsikāyāṃ jagaddhutvā mēruśr̥ṅgē yathā raviḥ || 25 ||
Having left that collection of utensils and equipment in the fire, he entered it, as the sun enters the peak of Meru after burning the world at the time of destruction.
उन बर्तनों और सामान के समूह को अग्नि में छोड़कर, वह उसमें प्रवेश किया, जैसे सूर्य प्रलय के समय दुनिया को जलाकर मेरु शिखर पर प्रवेश करता है।

6.92.26
एतावन्तं मया कालं वृत्ता यत्त्वं पतिप्रिये अजातबुद्धिभेदेन तेनैव कृतमस्तु ते ॥ २६ ॥
etāvantaṃ mayā kālaṃ vṛttā yattvaṃ patipriye ajātabuddhibhedena tenaiva kṛtamastu te || 26 ||
For so long, O beloved wife, you have been wandering, and due to your lack of discernment, it has been done by you.
इतने समय तक, हे प्यारी पत्नी, तुम भटकती रही हो, और तुम्हारे बुद्धि के भेद के कारण यह तुमने किया है।

6.92.27
भ्रान्तौ तु विनिवर्तिन्यां नाधुनोपकरोषि माम् मन्त्राटव्यां चिरं भ्रान्तं विहृतं कार्यवर्त्मसु ॥ २७ ॥
bhrāntau tu vinivartinyāṃ nādhunopakaroṣi mām mantrāṭavyāṃ ciraṃ bhrāntaṃ vihṛtaṃ kāryavartmasu || 27 ||
In this confusing state, you are not helping me now, having wandered long in the forest of mantras, engaged in various tasks.
इस भ्रान्त अवस्था में, तुम अब मेरी मदद नहीं कर रही हो, मंत्रों के जंगल में लंबे समय तक भटकने के बाद, विभिन्न कार्यों में लगी हुई।

6.92.28
दृष्टानि धर्मस्थानानि विश्राम्याम्यधुना सखि इत्यक्षमालां ज्वलने चिक्षेपोक्त्वा शिखिध्वजः ॥ २८ ॥
dṛṣṭāni dharmasthānāni viśrāmyāmyadhunā sakhi ityakṣamālāṃ jvalane cikṣepoktvā śikhidhvajaḥ || 28 ||
Having seen the holy places, I will rest now, O friend, saying this, he threw the rosary into the fire, the one with the peacock banner.
धर्मस्थानों को देखकर, मैं अब विश्राम करूंगा, हे सखी, ऐसा कहकर उसने माला को अग्नि में फेंक दिया, वह जिसका ध्वज मोर का है।

6.92.29
कल्पान्ताग्नाविव व्योम तारालीं पवनोऽमलाम् मया नरमृगेण त्वं चिरं वनमृगाच्च्युतम् ॥ २९ ॥
kalpāntāgnāviva vyoma tārālīṃ pavano'malām mayā naramṛgeṇa tvaṃ ciraṃ vanamṛgāccyutam || 29 ||
Like the sky with its pure stars scattered by the wind at the end of the world, you have been long separated from the forest animals by me, the human animal.
जैसे कल्पांत की अग्नि में वायु द्वारा फैली हुई शुद्ध तारों वाला आकाश, वैसे ही तुम लंबे समय से वन के जानवरों से अलग हो गई हो, मेरे द्वारा, मानव जानवर द्वारा।

6.92.30
अबोधेन धृतं वृस्यामिदमेव मृगाजिनम् इदानीं गच्छ तुच्छाय पन्थानः सन्तु ते शिवाः ॥ ३० ॥
abodhena dhṛtaṃ vṛsyāmidameva mṛgājinam idānīṃ gaccha tucchāya panthānaḥ santu te śivāḥ || 30 ||
Due to ignorance, this deer skin has been worn by me, now go, O insignificant one, may your paths be auspicious.
अज्ञान के कारण यह मृगचर्म मैंने धारण किया है, अब जाओ, हे अनाथ, तुम्हारे मार्ग मंगलमय हों।

6.92.31
वह्निना व्योमतां गच्छ सतारं व्योम ते समम् । तद्वृस्यङ्गात्कराभ्यां स धृत्वा चर्माजहाविति ॥ ३१ ॥
vahninā vyomatāṃ gaccha satāraṃ vyoma te samam | tadvṛsyaṅgātkarābhyāṃ sa dhṛtvā carmājahāviti || 31 ||
Go to the sky with fire, the sky is equal to you with the stars | Holding the shield with both hands from that bull, he said
आग के साथ आकाश को जाओ, तारों के साथ आकाश तुम्हारे बराबर है | उस बैल से दोनों हाथों से ढाल पकड़कर उसने कहा

6.92.32
नृपोऽग्नावम्बुधेर्वातो दववह्नाविवाचलात् । महावृत्तेन भवता त्वया वारि धृतं मम ॥ ३२ ॥
nṛpo'gnāvambudhervāto davavahnāvivācalāt | mahāvṛttena bhavatā tvayā vāri dhṛtaṃ mama || 32 ||
O king, from the fire of the ocean's wind, like the immovable fire | By you, with great effort, my water was held
हे राजा, समुद्र की हवा की आग से, अचल आग की तरह | तुमने, महान प्रयास से, मेरा पानी पकड़ा

6.92.33
साधो कमण्डलो सम्यङ् न ते प्रतिकृतं कृतम् । सौहृदस्य मनोज्ञस्य सौजन्यस्यस्थिरस्य च ॥ ३३ ॥
sādho kamaṇḍalo samyaṅ na te pratikṛtaṃ kṛtam | sauhṛdasya manojñasya saujanysyasthirasya ca || 33 ||
O good man, the water pot is not properly returned to you | For the pleasant, kind, and steady friendship
हे साधु, पानी का घड़ा तुम्हें ठीक से वापस नहीं किया गया | मनमोहक, दयालु और स्थिर मित्रता के लिए

6.92.34
साधुत्वस्य च सर्वस्य त्वमेव परमास्पदम् । येनैव वह्निना देहं संशोध्याभ्यागतोऽसि माम् ॥ ३४ ॥
sādhutvasya ca sarvasya tvameva paramāspadam | yenaiva vahninā dehaṃ saṃśodhyābhyāgato'si mām || 34 ||
You are the supreme abode of all goodness | By which fire you have purified your body and come to me
तुम सभी साधुता के परम आश्रय हो | जिस आग से तुमने अपने शरीर को शुद्ध किया और मेरे पास आए

6.92.35
तेनैव गच्छ हे मित्र पन्थानः सन्तु ते शिवाः । इत्युक्त्वा श्रोत्रियायैव कमण्डलुमदात्तदा ॥ ३५ ॥
tenaiva gaccha he mitra panthānaḥ santu te śivāḥ | ityuktvā śrotriyāyaiva kamaṇḍalumadāttadā || 35 ||
Go with that, O friend, may your paths be auspicious | Having said this, he gave the water pot to the scholar
उसी के साथ जाओ, हे मित्र, तुम्हारे मार्ग शुभ हों | ऐसा कहकर, उसने विद्वान को पानी का घड़ा दिया

6.92.36
अग्नये महते वापि दातव्यं साधु यद्भवेत् मूर्खस्येव मतिर्गुप्ते नित्यमेव पतस्यधः ॥ ३६ ॥
agnaye mahate vāpi dātavyaṃ sādhu yadbhaveT mūrkhasyeva matirguptE nityameva patasyadhaḥ || 36 ||
To the great Agni, whatever is good should be given. The mind of a fool is always hidden, and it falls down.
महान अग्नि को जो भी अच्छा हो, उसे देना चाहिए। मूर्ख का मन हमेशा छिपा हुआ है, और वह नीचे गिरता है।

6.92.37
उचिता ते गतिः सैव बृसिके भस्मतां व्रज इत्युक्त्वादाय बृसिकामग्नावेव स मृद्विकाम् ॥ ३७ ॥
ucitā te gatiḥ saiva bṛsikE bhasmatāṃ vraja ityuktvādāya bṛsikāmagnāvēva sa mṛdvikām || 37 ||
That is the right path for you, O scorpion, go to ashes. Saying this, he took the scorpion and threw it into the fire.
यही तुम्हारे लिए उचित गति है, हे बिच्छू, भस्म हो जा। यह कहकर उसने बिच्छू को उठाया और अग्नि में डाल दिया।

6.92.38
शुद्ध्यर्थमासनार्थं वै चिति तत्याज भासुरे यत्त्याज्यमचिरेणैव त्यक्तव्यं किल तत्सदा ॥ ३८ ॥
śuddhyarthamāsanārthaṃ vai citi tatyāja bhāsure yattyājyamacireṇaiva tyaktavyaṃ kil tatsadā || 38 ||
For the sake of purity and for the seat, he left the pyre in the shining one. Whatever is to be abandoned should be abandoned immediately.
शुद्धि और आसन के लिए, वह चिता को चमकते हुए में छोड़ दिया। जो भी छोड़ना हो, उसे तुरंत छोड़ देना चाहिए।

6.92.39
विस्तरः क्रियते सद्भिरुपादेये इति स्थितिः शीघ्रमग्नाविदं सर्वं भाण्डजातं त्यजाम्यहम् ॥ ३९ ॥
vistaraḥ kriyate sadbhirupādeye iti sthitiḥ śīghramagnāvidam sarvaṃ bhāṇḍajātaṃ tyajāmyaham || 39 ||
The wise create elaboration in what is to be accepted. I will quickly abandon all these vessels in the fire.
बुद्धिमान लोग जो स्वीकार करना हो, उसमें विस्तार करते हैं। मैं इन सभी बर्तनों को तुरंत अग्नि में छोड़ दूंगा।

6.92.40
एकवारं दहत्यग्निर्दाह्यं भवति तुष्टये साधो क्रियोपकरणं निष्क्रियाय त्यजाम्यहम् न खेदस्तत्र कर्तव्यो नन्वयोग्यं बिभर्ति कः ॥ ४० ॥
ekavāraṃ dahatyagnirdāhyaṃ bhavati tuṣṭaye sādho kriyopakaraṇaṃ niṣkriyāya tyajāmyaham na khedastatra kartavyo nanvayogyaṃ bibharti kaḥ || 40 ||
The fire burns once, and it becomes satisfied. O wise one, I abandon the means of action for inaction. There should be no regret in that. Who bears what is unfit?
अग्नि एक बार जलाती है, और संतुष्ट होती है। हे बुद्धिमान, मैं कार्य के साधन को अकार्य के लिए छोड़ देता हूं। उसमें कोई खेद नहीं होना चाहिए। अनुपयुक्त कौन बहन करता है?

6.92.41
इत्युक्तवान्झटिति भोजनभाजनाद्यं सर्वं जुहाव वनवासविलासयोग्यम् । तद्भाण्डजालमनले सममेव राजा कल्पान्ततेजसि जगज्ज्वलतीव कालः ॥ ४१ ॥
ityuktavān jhaṭiti bhojanabhājanādyaṃ sarvaṃ juhāva vanavāsavilāsayogyam | tadbhāṇḍajālamanale samameva rājā kalpāntatejasi jagajjvalatīva kālaḥ || 41 ||
Having said this, the king quickly offered all the utensils and other items suitable for forest living into the fire. That collection of vessels blazed like the fire of destruction at the end of the world.
ऐसा कहकर, राजा ने तुरंत वनवास के लिए उपयुक्त सभी बर्तन और अन्य सामान अग्नि में अर्पित कर दिया। वह बर्तनों का समूह प्रलय के अग्नि की तरह जल उठा।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 93
6.93.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथोत्थाय ददाहासौ शुष्कं तत्तृणमन्दिरम् । अज्ञेन स्वेन मनसा वृथा संकल्पकल्पितम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | athottāya dadāhāsau śuṣkaṃ tattṛṇamandiram | ajñena svena manasā vṛthā saṃkalpakalpitam || 1 ||
Shri Vasistha said: Then, rising up, he burned that dry grass hut, which was uselessly imagined by his own ignorant mind.
श्री वसिष्ठ ने कहा: फिर उठकर उसने उस सूखे घास के घर को जला दिया, जो उसके अज्ञानी मन द्वारा व्यर्थ संकल्प के रूप में कल्पित था।

6.93.2
शिष्टं यत्किंचिदभवत्तत्सर्वं स शिखिध्वजः । असंरब्धमना मौनी क्रमेण समया धिया ॥ २ ॥
śiṣṭaṃ yatkiñcidabhavattatsarvaṃ sa śikhidhvajaḥ | asaṃrabdhamanā maunī kramena samayā dhiyā || 2 ||
Whatever remained, he, the banner of the flame, with a calm mind and in silence, gradually destroyed with the passage of time.
जो कुछ भी बचा था, उसे लपट का ध्वज, शांत मन और मौन में, समय के साथ धीरे-धीरे नष्ट कर दिया।

6.93.3
ददाह च स चिक्षेप तत्याज च बभञ्ज वा । भाण्डजातं स्ववसनं भोजनाद्यपि तुष्टवत् ॥ ३ ॥
dadāha ca sa cikṣepa tatyāja ca babhañja vā | bhāṇḍajātaṃ svavasanaṃ bhojanādyapi tuṣṭavat || 3 ||
He burned, threw away, abandoned, and broke all his utensils, clothes, and even his food, being satisfied.
उसने अपने सभी बर्तन, कपड़े, और भोजन को जला दिया, फेंक दिया, छोड़ दिया, और तोड़ दिया, संतुष्ट होकर।

6.93.4
स बभूवाश्रमस्तस्य दृष्टनष्टजनस्थितिः । वीरभद्रबलध्वस्तदक्षयज्ञाश्रमोपमः ॥ ४ ॥
sa babhūvāśramastasya dṛṣṭanaṣṭajanasthitiḥ | vīrabhadrabaladhvastadakṣayajñāśramopamaḥ || 4 ||
That became his abode, resembling the destroyed abode of Daksha's sacrifice, which was seen by the people as destroyed.
वह उसका आश्रम बन गया, जो दक्ष के यज्ञ के नष्ट आश्रम के समान था, जिसे लोगों ने नष्ट देखा।

6.93.5
आश्रमात्ते मृगगणास्त्यक्तरोमन्थमुद्ययुः । साग्निदाहात्पुरवराद्भीतभीतजना इव ॥ ५ ॥
āśramātte mṛgagaṇāstyaktaromanthamudyayuḥ | sāgnidāhātpuravarādbhītabhītajanā iva || 5 ||
From that abode, the deer, abandoning their fear, arose, like the frightened people from the great city destroyed by fire.
उस आश्रम से, हिरण, अपने भय को छोड़कर, उठे, जैसे आग से नष्ट हुए महान शहर से भयभीत लोग।

6.93.6
भाण्डजातं दहत्यग्नौ सहशुष्केन्धनेन तत् । केवलाकृतिरस्नेहस्तुष्टिमानाह भूपतिः ॥ ६ ॥
bhāṇḍajātaṃ dahatyagnau sahaśuṣkendhanena tat | kevalākṛtirasnehas tuṣṭimānāha bhūpatiḥ || 6 ||
The king, who is content with mere form and without affection, burns the collection of pots in the fire along with dry fuel.
जो राजा केवल आकृति और स्नेह से रहित है, वह सूखे ईंधन के साथ भांडों के समूह को अग्नि में जलाता है।

6.93.7
शिखिध्वज उवाच । वासनां तत्र संत्यज्य सर्वत्यागी स्थितो ह्यहम् । अहो नु चिरकालेन देवपुत्र प्रबोधितः ॥ ७ ॥
śikhidhvaja uvāca | vāsanāṃ tatra santyajya sarvatyāgī sthito hyaham | aho nu cirakālena devaputra prabodhitaḥ || 7 ||
Shikhidhvaja said: Having abandoned desires there, I am established as one who has renounced everything. Oh, after a long time, I have been awakened by the son of the god.
शिखिध्वज ने कहा: वहां वासनाओं को त्यागकर, मैं सब कुछ त्यागने वाला बनकर स्थित हूं। अहो, लंबे समय के बाद मैं देवपुत्र द्वारा जागृत किया गया हूं।

6.93.8
संपन्नः केवलः शुद्धः सुखेनोद्बोधवानहम् । किं नाम किल वस्त्वेतद्भवेत्सांकल्पिकक्रमम् ॥ ८ ॥
saṃpannaḥ kevalaḥ śuddhaḥ sukhenodbodhavānaham | kiṃ nāma kil vastvetadbhavetsāṃkalpikakramam || 8 ||
I am accomplished, pure, and awakened with ease. What indeed is this thing that arises from imagination?
मैं संपन्न, शुद्ध और सुख से जागृत हूं। यह क्या है जो कल्पना से उत्पन्न होता है?

6.93.9
यावद्यावत्प्रहीयन्ते विविधा बन्धहेतवः । तावत्तावत्समायाति परमां निर्वृतिं मनः ॥ ९ ॥
yāvadyāvatprahīyante vividhā bandhahetavaḥ | tāvattāvatsamāyāti paramāṃ nirvṛtiṃ manaḥ || 9 ||
As various causes of bondage gradually diminish, the mind attains supreme tranquility.
जैसे-जैसे विभिन्न बंधन के कारण धीरे-धीरे कम होते हैं, मन परम शांति प्राप्त करता है।

6.93.10
शाम्यामि परिनिर्वामि सुखितोऽस्मि जयाम्यहम् । विबन्धाः प्रक्षयं याताः सर्वत्यागो मया कृतः ॥ १० ॥
śāmyāmi parinirvāmi sukhito'smi jayāmyaham | vibandhāḥ prakṣayaṃ yātāḥ sarvatyāgo mayā kṛtaḥ || 10 ||
I am calm, completely liberated, happy, and victorious. All bonds have been destroyed, and I have renounced everything.
मैं शांत हूं, पूर्ण रूप से मुक्त हूं, सुखी हूं और विजयी हूं। सभी बंधन नष्ट हो गए हैं, और मैंने सब कुछ त्याग दिया है।

6.93.11
दिगम्बरो दिक्सदनो दिक्समोऽयमहं स्थितः । देवपुत्र महात्यागात्किमन्यदवशिष्यते ॥ ११ ॥
digambaro diksadano diksamo'yamahaṃ sthitaḥ | devaputra mahātyāgātkimanyadavaśiṣyate || 11 ||
I am naked and directionless, standing here. O son of the gods, after such great renunciation, what else remains?
मैं नग्न और दिशाहीन हूँ, यहाँ खड़ा हूँ। हे देवपुत्र, इतने बड़े त्याग के बाद और क्या शेष रहता है?

6.93.12
कुम्भ उवाच । सर्वमेव न संत्यक्तं त्वया राजन् शिखिध्वज । सर्वत्यागपरानन्दे मा मुधाभिनयं कुरु ॥ १२ ॥
kumbha uvāca | sarvameva na saṃtyaktaṃ tvayā rājan śikhidhvaja | sarvatyāgaparānande mā mudhābhinayaṃ kuru || 12 ||
Kumbha said: O king Shikhidhvaja, you have not renounced everything. In the joy of complete renunciation, do not act foolishly.
कुम्भ ने कहा: हे राजा शिखिध्वज, तुमने सब कुछ नहीं छोड़ा है। पूर्ण त्याग के आनंद में, मूढ़तापूर्वक मत करो।

6.93.13
तवास्त्येवापरित्यक्तः सर्वस्माद्भाग उत्तमः । यं परित्यज्य निःशेषं परामायास्यशोकताम् ॥ १३ ॥
tavāstyeveāparityaktaḥ sarvasmādbhāga uttamaḥ | yaṃ parityajya niḥśeṣaṃ parāmāyāsyaśoktām || 13 ||
You still have the best part unrenounced. By renouncing it completely, you will attain supreme bliss.
तुम्हारे पास अभी भी सर्वश्रेष्ठ भाग अवशिष्ट है। इसे पूर्णतः छोड़कर, तुम परम आनंद प्राप्त करोगे।

6.93.14
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति श्रुतवता तेन किंचित्संचिन्त्य भूभृता । इदमुक्तं महाबाहो राम राजीवलोचन ॥ १४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti śrutavatā tena kiṃcitsaṃcintya bhūbhṛtā | idamuktaṃ mahābāho rāma rājīvalocana || 14 ||
Vasishtha said: Having heard this, the king pondered a little and said this, O mighty-armed Rama, lotus-eyed.
वसिष्ठ ने कहा: यह सुनकर, राजा ने थोड़ा सोचा और यह कहा, हे महाबाहु राम, कमलनयन।

6.93.15
शिखिध्वज उवाच । इन्द्रियव्यालसंघातो रक्तमांसमयाकृतिः । शिष्यते सर्वसंत्यागे देहो मे देवतात्मज ॥ १५ ॥
śikhidhvaja uvāca | indriyavyālasaṃghāto raktamāṃsamayākṛtiḥ | śiṣyate sarvasaṃtyāge deho me devatātmaja || 15 ||
Shikhidhvaja said: O son of the gods, this body, which is a collection of sense organs and a form of flesh and blood, remains in complete renunciation.
शिखिध्वज ने कहा: हे देवपुत्र, यह शरीर, जो इंद्रियों का समूह और रक्त और मांस का रूप है, पूर्ण त्याग में शेष रहता है।

6.93.16
तदुत्थाय पुनर्देहं भृगुपातादविघ्नतः । विनाशात्मकतां नीत्वा सर्वत्यागी भवाम्यहम् ॥ १६ ॥
taduttāya punardehaṃ bhṛgupātādavighnataḥ | vināśātmakatāṃ nītvā sarvatyāgī bhavāmyaham || 16 ||
Having risen again from the body without obstruction from the fall of Bhrigu, I become a renouncer, leading to a state of destruction.
भृगु के पतन से बिना किसी बाधा के शरीर से पुनः उठकर, मैं एक त्यागी बन जाता हूँ, जो विनाश की अवस्था को ले जाता है।

6.93.17
श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्युक्त्वा देहमग्रस्थे श्वभ्रे त्यक्तुमसौ जवात् । करोति यावदुत्थानं तावत्कुम्भोऽप्युवाच ह ॥ १७ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ityuktvā dehamagrasthē śvabhrē tyaktumasau javāt | karoti yāvadutthānaṃ tāvatkumbho'pyuvāca ha || 17 ||
Sri Vasistha said: Having said this, he quickly tried to abandon his body in the cave. As he was about to rise, the pot also spoke.
श्री वसिष्ठ ने कहा: ऐसा कहकर, वह तुरंत गुफा में अपने शरीर को छोड़ने की कोशिश करने लगा। जैसे ही वह उठने लगा, घड़ा भी बोल उठा।

6.93.18
कुम्भ उवाच । राजन्किमिति देहं त्वं निरागस्कं महावटे । त्यजस्यज्ञो हि वृषभः कुपितो हन्ति तर्णकम् ॥ १८ ॥
kumbha uvāca | rājankimiti dehaṃ tvaṃ nirāgaskaṃ mahāvaṭe | tyajasyajño hi vṛṣabhaḥ kupito hanti tarṇakam || 18 ||
The pot said: O King, why do you want to abandon this body, which is free from attachment, in this great pit? Even an ignorant bull, when angry, kills a blade of grass.
घड़ा बोला: हे राजन्, तुम इस शरीर को, जो आसक्ति से मुक्त है, इस महान गड्ढे में क्यों छोड़ना चाहते हो? एक अज्ञानी बैल, जब क्रोधित होता है, तो एक घास की पत्ती को भी मार डालता है।

6.93.19
जडो वराको मूकात्मा तपस्वी देहको ह्ययम् । न कश्चन तवैतस्मिन्मा मुधैव तनुं त्यज ॥ १९ ॥
jaḍo varāko mūkātmā tapasvī dehako hyayam | na kaścana tavaietasminmā mudhaiva tanuṃ tyaj || 19 ||
This body is inert, excellent, silent, and austere. There is nothing in it for you; do not foolishly abandon the body.
यह शरीर जड़, उत्कृष्ट, मौन और तपस्वी है। इसमें तुम्हारे लिए कुछ नहीं है; मूर्खतापूर्वक शरीर को मत छोड़ो।

6.93.20
आत्मन्येवैष मूकात्मा ध्यानवानवतिष्ठते । संचाल्यते परेणैव तरङ्गेणैव काष्ठकम् ॥ २० ॥
ātmanyeva eṣa mūkātmā dhyānavānavatiṣṭhate | saṃcālyate pareṇaiva taraṅgeṇaiva kāṣṭhakam || 20 ||
This silent self resides in the self, engaged in meditation. It is moved by another, like a piece of wood by a wave.
यह मौन आत्मा आत्मा में ही ध्यान में लगा रहता है। यह दूसरे द्वारा ही चलाया जाता है, जैसे कि एक लकड़ी का टुकड़ा एक लहर द्वारा।

6.93.21
क्षोभयत्यन्य एवैनं निग्रहार्हो मुहुर्बलात् । तपस्विनं यथैकान्तं संस्थितं मत्ततस्करः ॥ २१ ॥
kṣobhayatyanya evainaṃ nigrahārho muhurbalāt | tapasvinaṃ yathaikāntaṃ saṃsthitaṃ mattataskaraḥ || 21 ||
Another person, like a drunken thief, repeatedly disturbs the ascetic who is steadfast in solitude, deserving restraint from strength.
कोई और व्यक्ति, जैसे मतवाला चोर, बार-बार एकान्त में स्थित तपस्वी को परेशान करता है, जो बल से निग्रह के योग्य है।

6.93.22
सुखदुःखादिभूत्या हि नापराधि शरीरकम् । नात्मनः फलवानात्मस्पन्दे वृक्षोऽपराधवान् ॥ २२ ॥
sukhaduḥkhādibhūtyā hi nāparādhi śarīrakam | nātmanaḥ phalavānātmaspande vṛkṣo'parādhavān || 22 ||
Indeed, the body is not guilty of happiness, sorrow, etc., nor is the self the enjoyer of the fruits of its actions, just as a tree is not guilty of the fruits it bears.
वास्तव में, शरीर सुख, दुःख आदि का दोषी नहीं है, न ही आत्मा अपने कर्मों के फलों का भोगी है, जैसे कि वृक्ष अपने फलों का दोषी नहीं है।

6.93.23
वातः फलशिरःपुष्पपातनं कुरुते स्फुरन् । तरुणा साधुना धीरापराद्धं किमात्मनः ॥ २३ ॥
vātaḥ phalaśiraḥpuṣpapātanaṃ kurute sphuran | taruṇā sādhunā dhīrāparāddhaṃ kimātmanaḥ || 23 ||
The wind causes the falling of fruits, flowers, and leaves while blowing. What fault is there of the tree, which is noble and steadfast?
वायु फल, फूल और पत्तियों को गिराती है जब वह बहती है। उस वृक्ष का क्या दोष है, जो उत्तम और स्थिर है?

6.93.24
त्यक्तेनापि शरीरेण किल तामरसेक्षण । सर्वत्यागो न ते याति निष्पत्तिं विषमो हि सः ॥ २४ ॥
tyaktenāpi śarīreṇa kila tāmarasekṣaṇa | sarvatyāgo na te yāti niṣpattiṃ viṣamo hi saḥ || 24 ||
Even if the body is abandoned, O lotus-eyed one, complete renunciation does not bring about realization, for it is difficult.
भले ही शरीर छोड़ दिया जाए, हे कमलनयन, सम्पूर्ण त्याग से सिद्धि नहीं होती, क्योंकि यह कठिन है।

6.93.25
भृगौ केवलमेतत्त्वं निरागस्कं शरीरकम् । मुधा क्षिपसि नो देहत्यागे तत्त्यागिता भवेत् ॥ २५ ॥
bhṛgau kevalametattvaṃ nirāgaskaṃ śarīrakam | mudhā kṣipasi no dehatyāge tattyāgitā bhavet || 25 ||
O Bhrigu, you foolishly think that this mere body is devoid of attachment. Renunciation of the body does not constitute true renunciation.
हे भृगु, तुम मूर्खतापूर्वक सोचते हो कि यह केवल शरीर ही आसक्ति से रहित है। शरीर का त्याग सच्चे त्याग को नहीं बनाता।

6.93.26
येनायं क्षोभ्यते देहो मत्तेभेनेव पादपः। तत्संत्यजसि चेत्पापं तन्महात्यागवान्भवान् ॥ २६ ॥
yenāyaṃ kṣobhyate deho mattebhenaiva pādapaḥ| tatsaṃtyajasi cetpāpaṃ tanmahātyāgavānbhavān || 26 ||
If you give up that which agitates the body like a drunken elephant agitates a tree, then you are a great renouncer.
अगर आप उसे त्याग देते हैं जो शरीर को मतवाले हाथी की तरह हिलाता है, तो आप एक महान त्यागी हैं।

6.93.27
तस्मिंस्त्यक्ते भवेत्त्यक्तं सर्वं देहादि भूपते। नो चेन्निमग्नमप्येतद्भूयोभूयः प्ररोहति ॥ २७ ॥
tasmiṃstyakte bhavettaktaṃ sarvaṃ dehādi bhūpate| no cennimagnamapyetadbhūyobhūyaḥ prarohati || 27 ||
O king, if that is renounced, everything including the body is renounced. If not, even if submerged, it grows again and again.
हे राजन, अगर वह त्याग दिया जाता है, तो शरीर सहित सब कुछ त्याग दिया जाता है। अगर नहीं, तो यह डूबा हुआ भी बार-बार बढ़ता रहता है।

6.93.28
शिखिध्वज उवाच। केनायं चाल्यते देहः किं बीजं जन्मकर्मणाम्। कस्मिंस्त्यक्ते परित्यक्तं सर्वं भवति सुन्दर ॥ २८ ॥
śikhidhvaja uvāca| kenāyaṃ cālyate dehaḥ kiṃ bījaṃ janmakarmaṇām| kasmiṃstyakte parityaktaṃ sarvaṃ bhavati sundara || 28 ||
Shikhidhvaja said: By what is this body agitated? What is the seed of birth and actions? By renouncing what, everything is renounced, O beautiful one?
शिखिध्वज ने कहा: किससे यह शरीर हिलाया जाता है? जन्म और कर्मों का बीज क्या है? किसके त्याग से सब कुछ त्याग दिया जाता है, हे सुंदर?

6.93.29
कुम्भ उवाच। साधो न देहत्यागेन न राज्यत्यजनेन च। न चोटजादिशोषेण सर्वत्यागो भवेन्नृप ॥ २९ ॥
kumbha uvāca| sādho na dehatyāgena na rājyatyajanena ca| na cotajādiśoṣeṇa sarvatyāgo bhavennṛpa || 29 ||
Kumbha said: O good one, renunciation is not achieved by giving up the body, nor by renouncing the kingdom, nor by the drying up of the udder and other such things, O king.
कुम्भ ने कहा: हे साधु, त्याग शरीर का त्याग करके नहीं होता, न राज्य का त्याग करके, न ही थन के सूखने और अन्य ऐसी चीजों से, हे राजन।

6.93.30
यत्सर्वं सर्वतो यच्च तस्मिन्सर्वैककारणे। सर्वस्मिन्संपरित्यक्ते सर्वत्यागः कृतो भवेत् ॥ ३० ॥
yatsarvaṃ sarvato yacca tasmin sarvaikakāraṇe| sarvasmin saṃparityakte sarvatyāgaḥ kṛto bhavet || 30 ||
That which is everything and everywhere, in that single cause of all, when everything is completely renounced, complete renunciation is achieved.
जो सब कुछ और सर्वत्र है, उस सबके एकमात्र कारण में, जब सब कुछ पूर्णतः त्याग दिया जाता है, तब पूर्ण त्याग प्राप्त होता है।

6.93.31
शिखिध्वज उवाच । सर्वं सर्वगतं सर्वहेयं त्याज्यं च सर्वदा । सर्वं किमुच्यते ब्रूहि सर्वतत्त्वविदां वर ॥ ३१ ॥
śikhidhvaja uvāca | sarvaṃ sarvagataṃ sarvaheyaṃ tyājyaṃ ca sarvadā | sarvaṃ kimucyate brūhi sarvatattvavidāṃ vara || 31 ||
Shikhidhvaja said: Everything is omnipresent, everything is to be abandoned always. What is meant by everything? Tell me, O best among the knowers of all truths.
शिखिध्वज ने कहा: सब कुछ सर्वव्यापी है, सब कुछ हमेशा त्यागने योग्य है। सब कुछ क्या कहलाता है? मुझे बताओ, हे सब तत्वों के ज्ञाताओं में श्रेष्ठ।

6.93.32
कुम्भ उवाच । साधो सर्वगताकारं जीवप्राणादिनामकम् । न जडं नाजडं भ्रान्तं चित्तं सर्वमिति स्मृतम् ॥ ३२ ॥
kumbha uvāca | sādho sarvagatākāraṃ jīvaprāṇādināmakam | na jaḍaṃ nājaḍaṃ bhrāntaṃ cittaṃ sarvamiti smṛtam || 32 ||
Kumbha said: O virtuous one, the form that is omnipresent, known by names such as life force, etc., is neither inert nor non-inert, but deluded. It is known as the mind, which is everything.
कुम्भ ने कहा: हे साधु, जो रूप सर्वव्यापी है, जीवन शक्ति आदि नामों से जाना जाता है, वह न तो जड़ है न ही अजड़, बल्कि भ्रांत है। वह मन कहलाता है, जो सब कुछ है।

6.93.33
चित्तमेव भ्रमं विद्धि विद्धि चेतो नरं नृप । चित्तं विद्धि जगज्जालं चित्तं सर्वमिति स्मृतम् ॥ ३३ ॥
cittameva bhramaṃ viddhi viddhi ceto naraṃ nṛpa | cittaṃ viddhi jagajjālaṃ cittaṃ sarvamiti smṛtam || 33 ||
Know the mind itself to be the delusion. Know the mind to be the consciousness, O king. Know the mind to be the web of the world. The mind is known as everything.
मन ही भ्रम को जानो। मन को चेतना जानो, हे राजा। मन को जगत के जाल के रूप में जानो। मन सब कुछ कहलाता है।

6.93.34
राज्यादेरथ देहादेराश्रमादेर्महीपते । सर्वस्यैव मनो बीजं तरुबीजं तरोरिव ॥ ३४ ॥
rājyāderatha dehāderāśramādermahīpate | sarvasyaiva mano bījaṃ tarubījaṃ taroriva || 34 ||
O king, the mind is the seed of everything, including kingdom, body, and hermitage, just as the seed is the source of the tree.
हे राजा, मन सब कुछ का बीज है, जिसमें राज्य, शरीर और आश्रम शामिल हैं, जैसे बीज पेड़ का स्रोत होता है।

6.93.35
सर्वस्य बीजे संत्यक्ते सर्वं त्यक्तं भवत्यलम् । संभवासंभवाद्भूप सर्वत्यागो भवेदिति ॥ ३५ ॥
sarvasya bīje saṃtyakte sarvaṃ tyaktaṃ bhavaty alam | saṃbhavāsaṃbhavādbhūpa sarvatyāgo bhaved iti || 35 ||
When the seed of everything is abandoned, everything is abandoned sufficiently. O king, from the possibility and impossibility of existence, everything is abandoned.
जब सब कुछ का बीज त्याग दिया जाता है, तब सब कुछ पर्याप्त रूप से त्याग दिया जाता है। हे राजा, अस्तित्व की संभावना और असंभावना से सब कुछ त्याग दिया जाता है।

6.93.36
सर्वधर्माद्यधर्मा वा राज्यादि विपिनादि वा । सचित्तस्य परं दुःखं निश्चित्तस्य परं सुखम् ॥ ३६ ॥
sarvadharmādyadharmā vā rājyādi vipinādi vā | sachittasya paraṃ duḥkhaṃ niścittasya paraṃ sukham || 36 ||
Whether it is all dharma or the highest dharma, whether it is a kingdom or a forest, for one with a mind, there is great suffering, for one without a mind, there is great happiness.
चाहे यह सभी धर्म हो या सबसे बड़ा धर्म, चाहे यह राज्य हो या वन, मन वाले के लिए बड़ा दुःख है, मन नहीं वाले के लिए बड़ा सुख है।

6.93.37
इदं विवर्तते सर्वं चित्तमेव जगत्तया । देहाद्याकारजालेन बीजं वृक्षतया यथा ॥ ३७ ॥
idaṃ vivartate sarvaṃ cittameva jagattayā | dehādyākārajālena bījaṃ vṛkṣatayā yathā || 37 ||
This entire world is a manifestation of the mind. Just as a seed becomes a tree, the world appears in various forms through the mind.
यह सारा संसार मन का ही परिणाम है। जैसे बीज पेड़ बनता है, वैसे ही मन के द्वारा संसार अलग-अलग रूपों में दिखाई देता है।

6.93.38
पादपः पवनेनेव भूकम्पेनेव पर्वतः । भस्त्रा भस्त्राभरेणायं देहश्चित्तेन चाल्यते ॥ ३८ ॥
pādapapavaneeneva bhūkampeeneva parvataḥ | bhastrā bhastrābhareṇāyaṃ dehaścittena cālyate || 38 ||
Just as a tree is moved by the wind and a mountain by an earthquake, the body is moved by the mind.
जैसे हवा से पेड़ हिलता है और भूकंप से पर्वत, वैसे ही मन से शरीर हिलता है।

6.93.39
सर्वभूतोपभोगानां जरामरणजन्मनाम् । महामुनीनां सुदृढं चित्तं विद्धि समुद्गकम् ॥ ३९ ॥
sarvabhūtopabhogānāṃ jarāmaraṇajanmanām | mahāmunīnāṃ sudṛḍhaṃ cittaṃ viddhi samudgakam || 39 ||
Know the mind of the great sages to be very firm, like a strong fortress, against the enjoyments of all beings and against old age, death, and birth.
महामुनियों के मन को सभी जीवों के भोगों और बुढ़ापे, मृत्यु और जन्म के विरुद्ध एक मजबूत किले की तरह बहुत दृढ़ मानो।

6.93.40
इदं प्रवर्तते सर्वं चित्तमेव जगत्तया । देहाद्याकारजालेन चित्तं जीवो मनोमयम् ॥ ४० ॥
idaṃ pravartate sarvaṃ cittameva jagattayā | dehādyākārajālena cittaṃ jīvo manomayam || 40 ||
This entire world functions due to the mind. The mind, which is the essence of life, manifests in various forms through the body and other forms.
यह सारा संसार मन के कारण चलता है। मन, जो जीवन का सार है, शरीर और अन्य रूपों के द्वारा विभिन्न रूपों में प्रकट होता है।

6.93.41
बुद्धिर्महदहंकारः प्राणश्चेत्यादिभिर्मुने । क्रियानुरूपैरभिधाव्यापारैः शान्तमुच्यते ॥ ४१ ॥
buddhirmahadahaṃkāraḥ prāṇaścetyādibhirmune | kriyānurūpairabhidhāvyāpāraiḥ śāntamucyate || 41 ||
O sage, the intellect, the great ego, the vital breath, and other activities are said to be peaceful when they are in accordance with their respective functions.
हे मुने, बुद्धि, महान अहंकार, प्राण और अन्य क्रियाएँ अपने-अपने कार्यों के अनुसार शान्त कही जाती हैं।

6.93.42
चित्तं सर्वमिति प्राहुस्तस्मिंस्त्यक्ते महीपते । सर्वाधिव्याधिसीमान्तः सर्वत्यागः कृतो भवेत् ॥ ४२ ॥
cittaṃ sarvamiti prāhustasmiṃstyakte mahīpate | sarvādhivyādhisīmāntaḥ sarvatyāgaḥ kṛto bhavet || 42 ||
O king, they say that the mind is everything. When it is renounced, O lord of the earth, all afflictions and limitations are renounced.
हे राजन, लोग कहते हैं कि चित्त ही सब कुछ है। जब वह त्याग दिया जाता है, हे पृथ्वी के स्वामी, तब सभी व्याधियाँ और सीमाएँ त्याग दी जाती हैं।

6.93.43
चित्तत्यागं विदुः सर्वत्यागं त्यागविदां वर । तस्मिन्सिद्धे महाबाहो सत्यं किं नानुभूयते ॥ ४३ ॥
cittatyāgaṃ viduḥ sarvatyāgaṃ tyāgavidāṃ vara | tasminsiddhe mahābāho satyaṃ kiṃ nānubhūyate || 43 ||
O best among the knowers of renunciation, they know the renunciation of the mind as the renunciation of everything. O mighty-armed one, what truth is not experienced when that is accomplished?
हे त्याग के ज्ञानी श्रेष्ठ, चित्त का त्याग सब कुछ का त्याग माना जाता है। हे महाबाहो, जब वह सिद्ध हो जाता है, तब कौन सा सत्य अनुभव नहीं किया जाता?

6.93.44
चित्ते त्यक्ते लयं याति द्वैतमैक्यं च सर्वतः । शिष्यते परमं शान्तमच्छमेकमनामयम् ॥ ४४ ॥
citte tyakte layaṃ yāti dvaitamaikyaṃ ca sarvataḥ | śiṣyate paramaṃ śāntamacchamekamanāmayam || 44 ||
When the mind is renounced, duality and non-duality both dissolve, and the supreme, flawless, and eternal peace is attained.
जब मन का त्याग हो जाता है, तब द्वैत और अद्वैत दोनों लीन हो जाते हैं, और परम, निर्दोष, और शाश्वत शान्ति प्राप्त होती है।

6.93.45
अस्याश्चित्तं विदुः क्षेत्रं संसृतेः सस्यसंततेः । क्षेत्रे त्वक्षेत्रतां याते शालेः क इव संभवः ॥ ४५ ॥
asyāścittaṃ viduḥ kṣetraṃ saṃsṛteḥ sasyasaṃtateḥ | kṣetre tvakṣetratāṃ yāte śāleḥ ka iva saṃbhavaḥ || 45 ||
They know the mind to be the field of the continuous flow of worldly existence. When the field loses its field-ness, what remains is like the non-existence of a paddy field.
लोग मन को संसार की निरंतर धारा का क्षेत्र मानते हैं। जब क्षेत्र अपनी क्षेत्रता खो देता है, तब जो बचता है वह धान के खेत की अनुपस्थिति की तरह होता है।

6.93.46
चित्तमेव विचित्रेहं भावाभावविलासिना । विवर्ततेऽर्थभावेन जलमूर्मितया यथा ॥ ४६ ॥
cittameva vicitrehaṃ bhāvābhāvavilāsinā | vivartate'rthabhāvena jalamūrmitayā yathā || 46 ||
The mind alone is the cause of all the various experiences of existence and non-existence. It transforms itself into various forms, just like waves in the water.
मन ही अस्तित्व और अनस्तित्व के विभिन्न अनुभवों का कारण है। यह जल की लहरों की तरह विभिन्न रूपों में परिवर्तित होता है।

6.93.47
चित्तोत्सादनरूपेण सर्वत्यागेन भूपते । सर्वमासाद्यते सम्यक् साम्राज्येनेव सर्वदा ॥ ४७ ॥
cittotsādanarūpeṇa sarvatyāgena bhūpate | sarvamāsādyate samyak sāmrājyeneva sarvadā || 47 ||
O king, by renouncing everything and by the destruction of the mind, everything is attained perfectly, just like a kingdom is attained.
हे राजन्, सब कुछ त्याग कर और मन को नष्ट करके, सब कुछ पूर्णतः प्राप्त होता है, जैसे कि एक राज्य प्राप्त होता है।

6.93.48
सर्वत्यागस्य विषयो यथैवान्योऽस्ति ते तथा । त्वमप्यन्यस्य भवसि त्यागिन्गृह्णासि वै नृप ॥ ४८ ॥
sarvatyāgasya viṣayo yathaivānyo'sti te tathā | tvamapyanyasya bhavasi tyāgingṛhṇāsi vai nṛpa || 48 ||
O king, just as there is another object of renunciation for you, you also become an object of renunciation for another. Indeed, you accept renunciation, O king.
हे राजन्, जैसे आपके लिए त्याग का कोई और विषय है, वैसे ही आप भी किसी और के लिए त्याग का विषय बन जाते हैं। वास्तव में, आप त्याग को स्वीकार करते हैं, हे राजन्।

6.93.49
सूत्रं मुक्ताफलेनेव जगज्जालं त्रिकालकम् । सर्वमन्तः कृतं तेन येन सर्वं समुज्झितम् ॥ ४९ ॥
sūtraṃ muktāphaleneva jagajjālaṃ trikālakam | sarvamantaḥ kṛtaṃ tena yena sarvaṃ samujjhitam || 49 ||
The world, which is a web of illusion in the three periods of time, is like a thread with a pearl. Everything is created within it, and by which everything is abandoned.
यह संसार, जो तीनों कालों में माया का जाल है, एक धागे पर मोती की तरह है। इसमें सब कुछ पैदा होता है, और जिससे सब कुछ त्याग दिया जाता है।

6.93.50
येन सर्वं परित्यक्तं तस्मिञ्छून्येऽपि संस्थितम् । जगत्सर्वं त्रिकालस्थं तन्तौ मुक्तावली यथा ॥ ५० ॥
yena sarvaṃ parityaktaṃ tasmiñśūnye'pi saṃsthitam | jagatsarvaṃ trikālasthaṃ tantau muktāvalī yathā || 50 ||
By which everything is abandoned, even in that emptiness, the entire world exists in the three periods of time, just like a string of pearls.
जिससे सब कुछ त्याग दिया जाता है, उस शून्यता में भी, पूरा संसार तीनों कालों में मौजूद है, जैसे कि मोतियों की माला।

6.93.51
अस्नेहेनेव दीपेन येन सर्वं समुज्झितम् । सस्नेहेनेव दीपेन तेन सर्वं प्रकाशितम् ॥ ५१ ॥
asneheneva dīpena yena sarvaṃ samujjhitam | sasneheneva dīpena tena sarvaṃ prakāśitam || 51 ||
Just as a lamp without oil is extinguished, so too is everything extinguished without attachment. Just as a lamp with oil illuminates everything, so too does everything become illuminated with attachment.
जैसे बिना तेल के दीपक बुझ जाता है, वैसे ही बिना आसक्ति के सब कुछ बुझ जाता है | जैसे तेल के साथ दीपक सब कुछ प्रकाशित करता है, वैसे ही आसक्ति के साथ सब कुछ प्रकाशित हो जाता है || 51 ||

6.93.52
स्थितं सर्वं परित्यज्य यः शेतेऽस्नेहदीपवत् । स राजते प्रकाशात्मा समः सस्नेहदीपवत् ॥ ५२ ॥
sthitaṃ sarvaṃ parityajya yaḥ śete'snehadīpavat | sa rājate prakāśātmā samaḥ sasnehadīpavat || 52 ||
He who sleeps, abandoning all that is established, like a lamp without oil, shines with the nature of light, equal to a lamp with oil.
जो सब कुछ छोड़कर, बिना तेल के दीपक की तरह सोता है, वह प्रकाश की प्रकृति के साथ चमकता है, तेल के साथ दीपक के समान |

6.93.53
समस्तवस्तुनिष्कासे यथा त्वमवशिष्यसे । सर्वत्यागे कृते तादृग्विज्ञानमवशिष्यते ॥ ५३ ॥
samastavastuniṣkāse yathā tvamavaśiṣyase | sarvatyāge kṛte tādṛgvijñānamavaśiṣyate || 53 ||
Just as you remain when all objects are removed, so too does knowledge remain when everything is renounced.
जैसे सब वस्तुओं को हटाने पर आप बचते हैं, वैसे ही सब कुछ त्यागने पर ज्ञान बचता है |

6.93.54
समस्तवस्तुदाहेऽपि यथा त्वं नेतरो नृप । सर्वत्यागत एवाङ्ग तथा निर्वाणमुच्यते ॥ ५४ ॥
samastavastudāhe'pi yathā tvaṃ netaro nṛpa | sarvatyāgata evāṅga tathā nirvāṇamucyate || 54 ||
Even if all objects are burned, you remain unchanged, O king. Similarly, nirvana is said to be attained through the renunciation of everything.
यदि सब वस्तुएँ जला दी जाएँ भी, आप अपरिवर्तित रहते हैं, हे राजा | वैसे ही, सब कुछ त्यागने से निर्वाण कहा जाता है |

6.93.55
सर्वत्यागो हि शून्यात्मा आश्रयः सर्वसंविदाम् । अनन्तानामुदाराणां खमिवेदं दिवौकसाम् ॥ ५५ ॥
sarvatyāgo hi śūnyātmā āśrayaḥ sarvasaṃvidām | anantānāmudārāṇāṃ khamivedaṃ divaukasām || 55 ||
Indeed, the renunciation of everything is the essence of emptiness, the support of all consciousness. It is like the infinite and noble sky for the celestial beings.
निश्चय ही, सब कुछ त्यागना शून्यता का आत्मा है, सब चेतनाओं का आश्रय | यह अनंत और उदार आकाश के समान है, देवताओं के लिए |

6.93.56
सर्वत्यागरसापाने जरामरणभीतयः । न काश्चन प्रबाधन्ते खस्येव व्योमलेखिकाः ॥ ५६ ॥
sarvatyāgarasāpāne jarāmaraṇabhītayaḥ | na kāścana prabādhante khasyeva vyomalekhikāḥ || 56 ||
By drinking the nectar of complete renunciation, fears of old age and death do not trouble anyone, just as lines drawn in the sky.
सर्वत्याग के अमृत का पान करने से जरा और मरण के भय किसी को प्रबाधित नहीं करते, जैसे आकाश में लिखी रेखाएँ।

6.93.57
सर्वत्यागो महत्त्वस्य कारणं निर्मलद्युतेः । सर्वं त्यजसि चेद्यस्माद्बुद्धिस्थैर्यं बृहत्तमम् ॥ ५७ ॥
sarvatyāgo mahattvasya kāraṇaṃ nirmaladyuteḥ | sarvaṃ tyajasi cedyasmādbuddhisthairyaṃ bṛhattamam || 57 ||
Complete renunciation is the cause of greatness and pure radiance. If you renounce everything, you will attain the greatest steadfastness of the mind.
सर्वत्याग महत्त्व और निर्मल प्रकाश का कारण है। यदि आप सब कुछ त्याग देते हैं, तो आप मन की सबसे बड़ी स्थिरता प्राप्त करेंगे।

6.93.58
सर्वत्यागः परानन्दो दुःखमन्यत्सुदारुणम् । इत्योमित्युररीकृत्य यदिच्छसि तदाचर ॥ ५८ ॥
sarvatyāgaḥ parānando duḥkhamanyatsudāruṇam | ityomityurarīkṛtya yadicchasi tadācara || 58 ||
Complete renunciation is the supreme bliss; anything else is extremely painful. Therefore, OM, having reflected thus, do what you desire.
सर्वत्याग परम आनंद है; कुछ और अत्यंत दुःखदायक है। इसलिए, ओम, ऐसा विचार करके, जो आप चाहते हैं, वह करें।

6.93.59
सर्वं त्यजति यस्तस्य सर्वमेवोपतिष्ठते । यथैवाम्बु विशत्यग्नौ तथैवायाति वारिधौ ॥ ५९ ॥
sarvaṃ tyajati yastasya sarvamevopatiṣṭhate | yathaivāmbu viśatyagnau tathaivāyāti vāridhau || 59 ||
Whoever renounces everything attains everything. Just as water merges into the fire and returns to the ocean.
जो सब कुछ त्याग देता है, वह सब कुछ प्राप्त करता है। जैसे जल अग्नि में विलीन होकर समुद्र में लौट जाता है।

6.93.60
सर्वत्यागान्तरेवास्ति ज्ञानमात्मप्रसादकम् । यच्छून्यं किल भाण्डस्य तत्र रत्नादि तिष्ठति ॥ ६० ॥
sarvatyāgāntarevāsti jñānamātmaprasādakam | yacchūnyaṃ kila bhāṇḍasya tatra ratnādi tiṣṭhati || 60 ||
Within complete renunciation exists the knowledge that illuminates the self. Just as a treasure is found in an empty vessel.
सर्वत्याग के अंदर ही आत्मा को प्रकाशित करने वाला ज्ञान है। जैसे एक खाली पात्र में रत्न पाया जाता है।

6.93.61
सर्वत्यागवशादेव हृतकाले कलावपि । शाक्येन विगताशङ्कं मुनिना मेरुवत्स्थितम् ॥ ६१ ॥
sarvatyāgavaśādeva hṛtakāle kalāvapi | śākyena vigatāśaṅkaṃ muninā meruvatsthitam || 61 ||
Due to complete renunciation, even in the age of Kali, the sage Shakyamuni, free from doubts, remains steadfast like Mount Meru.
सर्वत्याग के कारण, कलियुग में भी, शाक्यमुनि मुनि शंकारहित मेरु की तरह स्थिर रहते हैं।

6.93.62
सर्वत्यागो महाराज सर्वसंपत्समाश्रयः । न गृह्णाति हि यत्किंचित्सर्वं तस्मै प्रदीयते ॥ ६२ ॥
sarvatyāgo mahārāja sarvasaṃpatsamāśrayaḥ | na gṛhṇāti hi yatkiñcit sarvaṃ tasmai pradīyate || 62 ||
O great king, complete renunciation is the refuge of all wealth. Indeed, he does not accept anything, yet everything is offered to him.
हे महाराज, सर्वत्याग सभी संपत्ति का आश्रय है। वास्तव में, वह कुछ भी ग्रहण नहीं करता, फिर भी उसे सब कुछ अर्पित किया जाता है।

6.93.63
कृत्वा सर्वपरित्यागं शान्तः स्वस्थो वियत्समः । सौम्यो भवसि यद्रूपस्तद्रूपो भव भूपते ॥ ६३ ॥
kṛtvā sarvaparityāgaṃ śāntaḥ svastho viyatsamaḥ | saumyo bhavasi yadrūpastadrūpo bhava bhūpate || 63 ||
Having performed complete renunciation, become peaceful, healthy, and equal to the sky. O king, become gentle and assume the form that you are.
सर्वपरित्याग करके, शांत, स्वस्थ और आकाश के समान हो जाओ। हे राजन्, कोमल बनो और जो रूप तुम हो, उस रूप को धारण करो।

6.93.64
सर्वं परित्यज्य महास्वभाव त्यजस्यथो येन च तद्विहाय । त्यागाभिमानं च मलं विमुच्य विमुक्तरूपो भव भूमिपाल ॥ ६४ ॥
sarvaṃ parityajya mahāsvabhāva tyajasyatho yena ca tadvihāya | tyāgābhimānaṃ ca malaṃ vimucya vimuktarūpo bhava bhūmipāla || 64 ||
Renouncing everything, O great one, abandon that by which you renounce. Giving up the pride of renunciation and impurities, become liberated, O ruler of the earth.
सब कुछ त्याग कर, हे महान्, जिससे तुम त्याग करते हो उसे भी त्याग दो। त्याग के अभिमान और मल को छोड़कर, मुक्त रूप धारण करो, हे पृथ्वी के शासक।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 94
6.94.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवं वदति वै कुम्भे चित्तत्यागं मुहुर्मुहुः । अन्तर्विचारयन्सौम्यो राजा वचनमब्रवीत् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evaṃ vadati vai kumbhe cittatyāgaṃ muhurmmuhuḥ | antarvicārayansaumyo rājā vacanamabravīt || 1 ||
Śrīvasiṣṭha said: While Kumbha was speaking thus, repeatedly about the renunciation of the mind, the gentle king, reflecting within, spoke these words.
श्रीवसिष्ठ ने कहा: जब कुम्भ इस प्रकार बार-बार मन के त्याग के बारे में बोल रहा था, तब सौम्य राजा ने अपने अंतर्मन में विचार करते हुए ये शब्द कहे।

6.94.2
शिखिध्वज उवाच । हृदयाकाशविहगो हृदयद्रुममर्कटः । भूयोभूयो निरस्तं हि समभ्येत्येव मे मनः ॥ २ ॥
śikhidhvaja uvāca | hṛdayākāśavihago hṛdayadrumamarkaṭaḥ | bhūyobhūyo nirastaṃ hi samabhyetyeva me manaḥ || 2 ||
Śikhidhvaja said: The monkey of the heart-tree, the bird of the heart-sky, repeatedly comes back to me, even though it is driven away again and again.
शिखिध्वज ने कहा: हृदय के वृक्ष का मर्कट और हृदय के आकाश का पक्षी, बार-बार मेरे पास आता है, भले ही उसे बार-बार भगा दिया जाता है।

6.94.3
जानामि चैतदादातुं मत्स्यं जाल इवाकुलम् । त्यागमस्य न जानामि चित्तं द्रव्य इवोत्तम ॥ ३ ॥
jānāmi caitadādātuṃ matsyaṃ jāla ivākulam | tyāgamasya na jānāmi cittaṃ dravya ivottama || 3 ||
I know how to catch a fish with a net, but I do not know how to renounce the mind, which is like the best of substances.
मैं जानता हूँ कि कैसे जाल से मछली पकड़ी जाती है, लेकिन मैं नहीं जानता कि मन को कैसे त्याग दिया जाए, जो सबसे उत्तम पदार्थ के समान है।

6.94.4
चित्तस्यादौ स्वरूपं मे यथावद्भगवन्वद । ततश्चित्तपरित्यागं यथावद्वद मे प्रभो ॥ ४ ॥
cittasyaādau svarūpaṃ me yathāvadbhagavanvada | tataścittaparityāgaṃ yathāvadvada me prabho || 4 ||
O Lord, please tell me the true nature of the mind at the beginning. Then, O Lord, please tell me the true way to renounce the mind.
हे भगवान, मुझे मन का असली स्वरूप बताएँ। फिर, हे प्रभु, मुझे मन का त्याग करने का असली तरीका बताएँ।

6.94.5
कुम्भ उवाच । वासनैव महाराज स्वरूपं विद्धि चेतसः । चित्तशब्दस्तु पर्यायो वासनाया उदाहृतः ॥ ५ ॥
kumbha uvāca | vāsanaiava mahārāja svarūpaṃ viddhi cetasaḥ | cittaśabdastu paryāyo vāsanāyā udāhṛtaḥ || 5 ||
Kumbha said: O great king, know that the true nature of the mind is desire. The word 'mind' is just another name for desire.
कुम्भ ने कहा: हे महाराज, मन का असली स्वरूप वासना है। 'मन' शब्द वासना का ही दूसरा नाम है।

6.94.6
त्यागस्तस्यातिसुकरः सुसाध्यः स्पन्दनादपि । राज्यादप्यधिकानन्दः कुसुमादपि सुन्दरः ॥ ६ ॥
tyāgastasyātisukaraḥ susādhyaḥ spandanādapi | rājyādapyadhikānandaḥ kusumādapi sundaraḥ || 6 ||
Renunciation is very easy and achievable for him, even easier than the movement of the eyelids. It brings more joy than a kingdom and is more beautiful than a flower.
त्याग उसके लिए बहुत ही सरल और सुलभ है, पलकों के झपकने से भी आसान है। यह राज्य से भी अधिक आनंद देता है और फूल से भी अधिक सुंदर है।

6.94.7
मूर्खस्य तु मनस्त्यागो नूनं दुःसाध्यतां गतः । पामरस्येव साम्राज्यं तृणस्येव सुमेरुता ॥ ७ ॥
mūrkhasya tu manastyāgo nūnaṃ duḥsādhyatāṃ gataḥ | pāmarasyeva sāmrājyaṃ tṛṇasyeva sumerutā || 7 ||
However, for a fool, renunciation of the mind is indeed difficult to achieve. It is like a commoner attaining sovereignty or a blade of grass becoming as great as Mount Meru.
फिर भी, एक मूर्ख के लिए, मन का त्याग करना वास्तव में कठिन है। यह एक सामान्य व्यक्ति के राज्य प्राप्त करने जैसा है या एक घास की पत्ती का मेरु पर्वत के समान महान होना।

6.94.8
शिखिध्वज उवाच । स्वरूपं वेद्मि चित्तस्य वासनामयमाकुलम् । त्यागः स मन्ये दुःसाध्यो वज्रनिर्गिलनादपि ॥ ८ ॥
śikhidhvaja uvāca | svarūpaṃ vedmi cittasya vāsanāmayamākulam | tyāgaḥ sa manye duḥsādhyaḥ vajranirgilanādapi || 8 ||
Shikhidhvaja said: I know the nature of the mind, which is full of desires and troubles. I think that renunciation is difficult, even more so than piercing a diamond.
शिखिध्वज ने कहा: मैं मन की प्रकृति जानता हूँ, जो इच्छाओं और परेशानियों से भरा है। मैं सोचता हूँ कि त्याग कठिन है, हीरे को छेदने से भी अधिक कठिन।

6.94.9
संसृत्यामोदपुष्पस्य दुःखदाहानलस्य च । जगदब्जमृणालस्य मोहमारुतखस्य च ॥ ९ ॥
saṃsṛtyāmodapuṣpasya duḥkhadāhānalasya ca | jagadabjamṛṇālasya mohamārutakhasya ca || 9 ||
In the cycle of existence, the flower of joy, the fire of sorrow's burning, the lotus of the world's debt, and the wind of delusion's sky.
संसार चक्र में, आनंद का फूल, दुःख की आग की ज्वाला, संसार के ऋण का कमल, और भ्रम के आकाश की हवा।

6.94.10
शरीरयन्त्रवाहस्य दृत्पद्मभ्रमरस्य च । अयत्नाच्चेतसस्त्यागो यथा भवति तद्वद ॥ १० ॥
śarīrayantravāhasya dṛtpadmabhramarasya ca | ayatnāccetasastyāgo yathā bhavati tadvad || 10 ||
Just as the body's vehicle, the bee hovering over the lotus, and the mind's renunciation happen effortlessly.
जैसे शरीर का वाहन, कमल पर मँडराती भौंरा, और मन का त्याग बिना किसी प्रयास के होता है।

6.94.11
कुम्भ उवाच । सर्वनाशोऽस्य यः साधो चेतसः संसृतिक्षयः । स एव चित्तसंत्याग इत्युक्तं दीर्घदर्शिभिः ॥ ११ ॥
kumbha uvāca | sarvanāśo'sya yaḥ sādho cetasaḥ saṃsṛtikṣayaḥ | sa eva cittasaṃtyāga ityuktaṃ dīrghadarśibhiḥ || 11 ||
Kumbha said: O virtuous one, the complete destruction of the mind, which is the cessation of its wandering, is indeed the renunciation of the mind, as said by the far-sighted.
कुम्भ ने कहा: हे साधु, मन का पूर्ण विनाश, जो उसके भटकने का अंत है, वही मन का त्याग है, जैसा कि दूरदर्शियों ने कहा है।

6.94.12
शिखिध्वज उवाच । चित्तत्यागादहं मन्ये चित्तनाशः सुसिद्धये । अभावः शतशो व्याधेः कथमस्यानुभूयते ॥ १२ ॥
śikhidhvaja uvāca | cittatyāgādahaṃ manye cittanāśaḥ susiddhaye | abhāvaḥ śataśo vyādheḥ kathamasya anubhūyate || 12 ||
Shikhidhvaja said: I think that from the renunciation of the mind, the destruction of the mind is easily accomplished. How can the absence of hundreds of afflictions be experienced?
शिखिध्वज ने कहा: मैं सोचता हूँ कि मन के त्याग से मन का विनाश सहजता से हो जाता है। सैकड़ों कष्टों की अनुपस्थिति कैसे अनुभव की जा सकती है?

6.94.13
कुम्भ उवाच । अहंबीजश्चित्तद्रुमः सशाखाफलपल्लवः । उन्मूलय समूलं तमाकाशहृदयो भव ॥ १३ ॥
kumbha uvāca | ahaṃbījaścittadrumaḥ sasaśākhāphalapallavaḥ | unmūlaya samūlaṃ tamākāśahṛdayo bhava || 13 ||
Kumbha said: The tree of the mind, with the seed of 'I', having branches, fruits, and leaves, uproot it completely and become one with the heart of the sky.
कुम्भ ने कहा: मन का वृक्ष, जिसका बीज 'मैं' है, जिसमें डालियाँ, फल और पत्ते हैं, उसे जड़ से उखाड़ फेंको और आकाश के हृदय के समान हो जाओ।

6.94.14
शिखिध्वज उवाच । चेतसः किं मुने मूलं कोऽकुंरः कोऽस्य संभवः । काःशास्त्राःकेच वा स्कन्धाः कथमुन्मूल्यते च सः ॥ १४ ॥
śikhidhvaja uvāca | cetasaḥ kiṃ mune mūlaṃ ko'kuṃraḥ ko'sya saṃbhavaḥ | kāḥśāstrāḥkeca vā skandhāḥ kathamunmūlyate ca saḥ || 14 ||
Shikhidhvaja said: O sage, what is the root of the mind? Who is the seed? What is its origin? What are its scriptures and branches? How is it uprooted?
शिखिध्वज ने कहा: हे मुनि, मन का मूल क्या है? बीज कौन है? इसका उद्भव क्या है? इसके शास्त्र और शाखाएँ क्या हैं? यह कैसे उखाड़ा जाता है?

6.94.15
कुम्भ उवाच । अहमर्थोदयो योऽयं स चित्तावेदनात्मकः । एतच्चित्तद्रुमस्यास्य विद्धि बीजं महामते ॥ १५ ॥
kumbha uvāca | ahamarthodayo yo'yaṃ sa cittāvedanātmakaḥ | etaccittadrumnasyāsya viddhi bījaṃ mahāmate || 15 ||
Kumbha said: O wise one, the rise of the sense of 'I' is the essence of mental experience. Know this to be the seed of this tree of the mind.
कुम्भ ने कहा: हे महामते, मन की अनुभूति का सार है 'मैं' की उत्पत्ति। इसे मन के वृक्ष का बीज समझो।

6.94.16
परमात्मपदं क्षेत्रं क्षेत्रं मायामयस्य तत् । एतस्मात्प्रथमोद्भिन्नादंकुरोऽनुभवाकृतिः ॥ १६ ॥
paramātmāpadaṃ kṣetraṃ kṣetraṃ māyāmayasya tat | etasmātprathamodbhinnādaṃkuro'nubhavākṛtiḥ || 16 ||
The supreme state is the field, the field is full of illusion, from this first arising, experience the form.
परम अवस्था क्षेत्र है, क्षेत्र माया से भरा हुआ है, इस प्रथम उत्पन्न से, अनुभव की आकृति को अंकुरित करो।

6.94.17
निश्चयात्मा निराकारो बुद्धिरित्येव सोच्यते । अस्य बुद्ध्यभिधानस्य याङ्कुरस्य प्रपीनता ॥ १७ ॥
niścayātmā nirākāro buddhiritveva socyate | asya buddhyabhidhānasya yāṅkurasya prapīnatā || 17 ||
The determined self is formless, it is considered as intelligence, the fullness of the sprout of this intelligence.
निश्चयात्मा निराकार है, यह बुद्धि के रूप में सोचा जाता है, इस बुद्धि के अभिधान के अंकुर की प्रपीनता।

6.94.18
संकल्परूपिणी तस्याश्चित्तनाममनोभिधा । जीवो मिथ्योपलम्भात्मा शून्यात्मा ह्युपलोपमः ॥ १८ ॥
saṃkalparūpiṇī tasyāścittanāmamano'bhidhā | jīvo mithyopalambhātmā śūnyātmā hyupalopamaḥ || 18 ||
The form of resolution of that is called mind, the living being is the false apprehension, the self is empty, indeed it is a comparison.
उसकी संकल्प की रूप में चित्त कहलाता है, जीव मिथ्या उपलब्धि आत्मा है, शून्य आत्मा है, वास्तव में यह एक उपमा है।

6.94.19
स्तम्भः कायोऽयमेतस्य स्नाय्वस्थिरसरञ्जितः । देशान्तरेऽङ्कुरोद्देशे कालस्पन्दोऽस्य वासना ॥ १९ ॥
stambhaḥ kāyo'yametasya snāyvasthirasarañjitaḥ | deśāntare'ṅkuroddeśe kālaspando'sya vāsanā || 19 ||
The pillar is this body, adorned with sinews, bones, and blood, in another place, the sprout's indication, the time's vibration is its impression.
यह स्तंभ शरीर है, जो स्नायु, अस्थि और रक्त से अलंकृत है, दूसरे स्थान पर, अंकुर का संकेत, समय की स्पंदन इसकी वासना है।

6.94.20
शाखायाश्चित्तवृक्षस्य दीर्घा दूरगतास्तताः । इन्द्रियाण्यल्पभोगाश्च भावाभावात्मयोनयः ॥ २० ॥
śākhāyāścittavṛkṣasya dīrghā dūragatāstatāḥ | indriyāṇyalpabhogāśca bhāvābhāvātmayonayaḥ || 20 ||
The branches of the mind-tree are long and far-reaching, the senses are of little enjoyment, born of the nature of existence and non-existence.
मन-वृक्ष की शाखाएँ लंबी और दूर तक फैली हुई हैं, इंद्रियाँ थोड़े भोग की हैं, अस्तित्व और अनस्तित्व के स्वभाव से उत्पन्न हैं।

6.94.21
विटपौघा महान्तोऽस्य शुभाशुभफलाकुलाः । ईदृशस्यास्य चित्तस्य दुर्वृक्षस्य प्रतिक्षणम् ॥ २१ ॥
vitapaughā mahānto'sya śubhāśubhaphalākulāḥ | īdṛśasyāsya cittasya durvṛkṣasya pratikṣaṇam || 21 ||
The great branches of this tree of the mind are filled with auspicious and inauspicious fruits. Such is the nature of this mind-tree, which is a bad tree, moment by moment.
इस चित्त के वृक्ष की महान शाखाएँ शुभ और अशुभ फलों से भरी हुई हैं। ऐसा ही इस चित्त के वृक्ष का स्वभाव है, जो एक बुरा वृक्ष है, प्रति क्षण।

6.94.22
शास्त्राविलवनं कुर्वन्मूलकाषे भरं कुरु । शिखिध्वज उवाच । चित्तद्रुमस्य शाखादेः कुर्वाणोऽहं विकर्तनम् ॥ २२ ॥
śāstrāvilavanaṃ kurvanmūlakāṣe bharaṃ kuru | śikhidhvaja uvāca | cittadrumasya śākhādeḥ kurvāṇo'haṃ vikartanam || 22 ||
While engaging in the study of scriptures, fill the root with essence. Shikhidhvaja said: I am cutting the branches of the tree of the mind.
शास्त्रों का अध्ययन करते हुए, मूल को सार से भरो। शिखिध्वज ने कहा: मैं मन के वृक्ष की शाखाओं को काट रहा हूँ।

6.94.23
कथं करोमि मूलस्य निःशेषकषणं मुने । कुम्भ उवाच । वासना विविधाः शाखाः फलस्पन्दादिनान्विताः ॥ २३ ॥
kathaṃ karomi mūlasya niḥśeṣakaṣaṇaṃ mune | kumbha uvāca | vāsanā vividhāḥ śākhāḥ phalaspandādinānvitāḥ || 23 ||
How do I completely destroy the root, O sage? Kumbha said: Various desires are the branches, accompanied by the trembling of fruits and other things.
मैं मूल को पूरी तरह से कैसे नष्ट करूँ, हे मुनि? कुम्भ ने कहा: विविध वासनाएँ शाखाएँ हैं, जो फलों और अन्य चीजों के कंपन से युक्त हैं।

6.94.24
अभाविता भवन्त्यन्तर्लूनाः संविद्वलेन ते । असंसक्तमना मौनी शान्तवादविचारणः ॥ २४ ॥
abhāvitā bhavantyantarlūnāḥ saṃvidvalena te | asaṃsaktamanā maunī śāntavādavicāraṇaḥ || 24 ||
Those who are not cultivated become internally uprooted by the power of awareness. The one who is detached, silent, and engaged in peaceful speech and contemplation.
जो अभ्यास नहीं करते, वे चेतना की शक्ति से आंतरिक रूप से उखाड़ फेंके जाते हैं। जो अनासक्त, मौनी और शांत वाणी और विचार में लगा हुआ है।

6.94.25
संप्राप्तकारी यः सोऽन्तर्लूनश्चित्तलतो भवेत् । चित्तद्रुमलताजालं पौरुषेण विकर्तयन् ॥ २५ ॥
saṃprāptakārī yaḥ so'ntarlūnaścittalato bhavet | cittadrumalatājālaṃ pauruṣeṇa vikartayan || 25 ||
The one who has attained the state of action becomes internally uprooted from the creeper of the mind. By human effort, cutting the network of the mind-tree's creepers.
जो कर्म की अवस्था प्राप्त कर चुका है, वह मन की लता से आंतरिक रूप से उखाड़ फेंका जाता है। मानवीय प्रयास से, मन के वृक्ष की लताओं के जाल को काटते हुए।

6.94.26
यस्तिष्ठति स मूलस्य योग्यो निकषणे भवेत् । गौणं शाखाविलवनं मुख्यं मूलविकर्तनम् ॥ २६ ॥
yastiṣṭhati sa mūlasya yogyo nikaṣaṇe bhavet | gauṇaṃ śākhāvilavanaṃ mukhyaṃ mūlavikartanam || 26 ||
One who stands firmly is fit for uprooting the root | The secondary is the cutting of branches, the primary is the uprooting of the root.
जो स्थिर होता है, वह मूल को उखाड़ने में योग्य होता है | शाखाओं को काटना गौण है, मूल को उखाड़ना मुख्य है।

6.94.27
चित्तवृक्षस्य तेन त्वं मूलकाषपरो भव । मुख्यत्वेन महाबुद्धे मूलदाहमलं कुरु ॥ २७ ॥
cittavṛkṣasya tena tvaṃ mūlakāṣaparo bhava | mukhyatvena mahābuddhe mūladāhamalaṃ kuru || 27 ||
Therefore, you should be focused on the root of the tree of the mind | O great wise one, completely burn the root with primary importance.
इसलिए, आप मन के वृक्ष के मूल पर ध्यान केंद्रित करें | हे महाबुद्धिमान, मूल को मुख्य महत्व देकर पूरी तरह से जलाएं।

6.94.28
चित्तकण्टकखण्डस्य भवत्येवमचित्तता । शिखिध्वज उवाच । अहंभावात्मनश्चित्तद्रुमबीजस्य हे मुने । कोऽनलो दहनाख्येऽस्मिन्कर्मण्यर्थकरो भवेत् ॥ २८ ॥
cittakaṇṭakakhaṇḍasya bhavatyevamacittatā | śikhidhvaja uvāca | ahaṃbhāvātmanaścittadrumabījasya he mune | ko'nalo dahanākhye'smin karmṇyarthakaro bhavet || 28 ||
Thus, the state of being without mind arises from the destruction of the thorns of the mind | Shikhidhvaja said, 'O sage, what fire in this action called burning is effective for the seed of the tree of the mind which is the ego?
इस प्रकार, मन के कांटों के नष्ट होने से मनहीन अवस्था उत्पन्न होती है | शिखिध्वज ने कहा, 'हे मुनि, अहंकार के मन के वृक्ष के बीज के लिए इस दहन कर्म में कौन सी अग्नि उपयोगी है?

6.94.29
कुम्भ उवाच । राजन्स्वात्मविचारोऽयं कोऽहं स्यामिति रूपधृक् । चित्तदुर्द्रुमबीजस्य दहने दहनः स्मृतः ॥ २९ ॥
kumbha uvāca | rājan svātmavicāro'yaṃ ko'haṃ syāmiti rūpadhṛk | cittadurdumabījasya dahane dahanaḥ smṛtaḥ || 29 ||
Kumbha said, 'O king, this self-inquiry, 'Who am I?' is the burning for the burning of the seed of the evil tree of the mind.
कुम्भ ने कहा, 'हे राजन, यह स्वात्म विचार, 'मैं कौन हूँ?' मन के दुष्ट वृक्ष के बीज को जलाने के लिए दहन है।

6.94.30
शिखिध्वज उवाच । मुने मया स्वया बुद्ध्या बहुशः प्रविचारितम् । यावन्नाहं जगन्नोर्वीवनमण्डलमण्डितम् ॥ ३० ॥
śikhidhvaja uvāca | mune mayā svayā buddhyā bahuśaḥ pravicāritam | yāvannāhaṃ jagannorvīvanamaṇḍalamaṇḍitam || 30 ||
Shikhidhvaja said, 'O sage, I have often reflected with my own intellect | Until I realized that I am not this world adorned with the circle of the earth.
शिखिध्वज ने कहा, 'हे मुनि, मैंने अपनी बुद्धि से बहुत बार सोचा है | जब तक मैंने नहीं समझा कि मैं यह पृथ्वी के चक्र से सज्जित संसार नहीं हूँ।

6.94.31
नाद्रेस्तटं न विपिनं न पर्णस्पन्दनादि च । जडत्वान्न च देहादि न मांसास्थ्यसृगादि च ॥ ३१ ॥
nādreṣṭaṭaṃ na vipinaṃ na parṇaspandanādi ca | jaḍatvānn na ca dehādi na māṃsāsthyasṛgādi ca || 31 ||
I am not the earth, not the forest, not the trembling of leaves, etc. Due to inertness, I am not the body, nor flesh, bones, blood, etc.
मैं धरती नहीं हूँ, न जंगल हूँ, न पत्तियों का काँपना हूँ, आदि | जड़त्व के कारण मैं शरीर नहीं हूँ, न मांस हूँ, न हड्डियाँ हूँ, न रक्त हूँ, आदि || 31 ||

6.94.32
कर्मेन्द्रियाण्यपि न च न च बुद्धीन्द्रियाणि च । न मनो नापि च मतिर्नाहंकारश्च जाड्यतः ॥ ३२ ॥
karmendriyāṇyapi na ca na ca buddhīndriyāṇi ca | na mano nāpi ca matirnāhaṃkāraśca jāḍyataḥ || 32 ||
Nor am I the organs of action, nor the organs of perception, nor the mind, nor the intellect, nor the ego, due to inertness.
न मैं कर्म इन्द्रियाँ हूँ, न बुद्धि इन्द्रियाँ हूँ, न मन हूँ, न बुद्धि हूँ, न अहंकार हूँ, जड़त्व के कारण || 32 ||

6.94.33
कटकत्वं यथा हेम्नि तथाहंत्वं चिदात्मनि । जडं त्वसद्रूपतया तेन तन्नास्ति हे मुने ॥ ३३ ॥
kaṭakatvaṃ yathā hemni tathāhaṃtvaṃ cidātmani | jaḍaṃ tv asadrūpatayā tena tannāsti he mune || 33 ||
Just as the quality of being a bracelet is in gold, so is the sense of 'I' in the conscious self. That which is inert and unreal does not exist, O sage.
जैसे कड़ा का गुण सोने में होता है, वैसे ही 'मैं' का भाव चेतन आत्मा में होता है। जो जड़ और असत्य है, वह अस्तित्व में नहीं है, हे मुनि || 33 ||

6.94.34
संनिवेशनिवासात्मा सर्वार्थादिः परे पदे । विद्यते नान्यदन्यत्वान्नभसीव महाद्रुमः ॥ ३४ ॥
saṃniveśanivāsātmā sarvārthādiḥ pare pade | vidyate nānyadanyatvānnabhasīva mahādrumaḥ || 34 ||
The self is the abode of all meanings in the supreme state. It exists without any otherness, like the great tree in the sky.
आत्मा सर्वोच्च अवस्था में सभी अर्थों का निवास है। यह किसी अन्यता के बिना मौजूद है, जैसे आकाश में एक बड़ा पेड़ || 34 ||

6.94.35
जानन्नपीति भगवन्नहंत्वमलमार्जनम् । अन्तर्यज्ज्ञं न जानामि तेन तप्ये चिरं मुने ॥ ३५ ॥
jānannapīti bhagavannahaṃtvamalamārjanam | antaryajjñāṃ na jānāmi tena tapye ciraṃ mune || 35 ||
O Lord, even though I know that the sense of 'I' is a cleansing of impurities, I do not know the inner knower. Therefore, I suffer for a long time, O sage.
हे भगवान, यद्यपि मैं जानता हूँ कि 'मैं' का भाव मल का साफ करना है, मैं अंतर्यामी को नहीं जानता। इसलिए, मैं लंबे समय तक दुःख भोगता हूँ, हे मुनि || 35 ||

6.94.36
कुम्भ उवाच । एतावन्मात्रकं वृन्दं यदि न त्वं महीपते । जडत्वात्तन्महाबुद्धे योऽसि तद्वद मेऽनघ ॥ ॥ ३६ ॥
kumbha uvāca | etāvanmātrakaṃ vṛndaṃ yadi na tvaṃ mahīpate | jaḍatvāt tanmahābud'dhe yo'si tadvad me'nagha || 36 ||
Kumbha said: If you, O King, do not consider this group to be so insignificant due to its inertness, then, O wise one, speak to me in that manner.
कुम्भ ने कहा: यदि आप, हे राजा, इस समूह को इसकी जड़ता के कारण इतना तुच्छ नहीं समझते हैं, तो हे महाबुद्धिमान, मुझे उस तरह से बताएँ।

6.94.37
शिखिध्वज उवाच । चिन्मात्रमहमच्छात्मवेदनं विदुषां वर । यत्र भावाः स्वदन्ते ते निर्णीयन्ते च येन वा ॥ ॥ ३७ ॥
śikhidhvaja uvāca | cinmātramahamacchātmavedanaṃ viduṣāṃ vara | yatra bhāvāḥ svadante te nirṇīyante ca yena vā || 37 ||
Shikhidhvaja said: I am pure consciousness, the experience of the self, O best among the wise. Where those feelings are experienced and determined by it.
शिखिध्वज ने कहा: मैं शुद्ध चेतना हूँ, आत्मा का अनुभव, हे बुद्धिमानों में श्रेष्ठ। जहाँ वे भाव अनुभव किए जाते हैं और उससे निर्धारित किए जाते हैं।

6.94.38
एवंरूपस्य मे लग्नं नूनं मलमकारणम् । सकारणं वाहमिति यत्पदं च न वेद्म्यहम् ॥ ॥ ३८ ॥
evaṃrūpasya me lagnaṃ nūnaṃ malamakāraṇam | sakāraṇaṃ vāhamiti yatpadaṃ ca na vedmyaham || 38 ||
Thus, the attachment to my form is certainly without cause. Whether it is with cause or without cause, I do not know that state.
इस प्रकार, मेरे रूप का लगाव निश्चित रूप से बिना कारण है। चाहे वह कारण से हो या बिना कारण, मैं उस स्थिति को नहीं जानता।

6.94.39
असदेतदनात्मीयं प्रमार्ष्टुं मलमात्मनः । मुने यदा न शक्नोमि तेन तप्ये सुदारुणम् ॥ ॥ ३९ ॥
asadetadanātmīyaṃ pramārṣṭuṃ malamātmanaḥ | mune yadā na śaknomi tena tapye sudaāruṇam || 39 ||
That non-existent, non-self impurity is unable to be removed from the self. O sage, when I am unable to do so, I suffer greatly.
वह असत्य, अनात्म अशुद्धि आत्मा से दूर नहीं की जा सकती। हे मुनि, जब मैं ऐसा नहीं कर सकता, तो मैं बहुत पीड़ा सहता हूँ।

6.94.40
कुम्भ उवाच । ब्रूहि किं तन्महाबाहो लग्नं तव मलं महत् । स्थितोऽसि येन संसारी सता वाप्यथवाऽसता ॥ ॥ ४० ॥
kumbha uvāca | brūhi kiṃ tanmahābāho lagnaṃ tava malam mahat | sthito'si yena saṃsārī satā vāpyathavā'satā || 40 ||
Kumbha said: Tell me, O mighty-armed one, what is that great impurity attached to you? By which you are situated in the world, whether it is real or unreal.
कुम्भ ने कहा: बताओ, हे महाबाहु, तुम्हारे साथ जुड़ी वह महान अशुद्धि क्या है? जिससे तुम संसार में स्थित हो, चाहे वह सत्य हो या असत्य।

6.94.41
शिखिध्वज उवाच । चित्तद्रुमस्य यद्बीजमहंभावश्च मे मलम् । तच्च त्यक्तुं न जानामि त्यक्तं त्यक्तमुपैति माम् ॥ ४१ ॥
śikhidhvaja uvāca | cittadrūmasya yadbījamahaṃbhāvaśca me malam | tacca tyaktuṃ na jānāmi tyaktaṃ tyaktamupaiti mām || 41 ||
Shikhidhvaja said: The seed of the tree of the mind is the sense of 'I', which is my impurity | I do not know how to abandon it, and even when abandoned, it comes back to me
शिखिध्वज ने कहा: मन के वृक्ष का बीज मेरा 'मैं' होना है, जो मेरा दोष है | मैं इसे छोड़ना नहीं जानता, और छोड़ा हुआ भी मुझे वापस आ जाता है

6.94.42
कुम्भ उवाच । कारणाज्जायते कार्यं यत्तत्सर्वत्र संभवेत् । अन्यत्त्वसद्द्विचन्द्राभं दृष्टमेतन्न विद्यते ॥ ४२ ॥
kumbha uvāca | kāraṇājjāyate kāryaṃ yattatsarvatra saṃbhavet | anyattvasaddvicandrābhaṃ dṛṣṭametanna vidyate || 42 ||
Kumbha said: From a cause, an effect is born, and that is possible everywhere | However, something that is unreal, like the illusion of two moons, is not seen
कुम्भ ने कहा: एक कारण से एक परिणाम उत्पन्न होता है, और यह सभी जगह संभव है | हालाँकि, कुछ ऐसा जो असत्य है, जैसे दो चंद्रमा का भ्रम, वह नहीं दिखता

6.94.43
कारणाज्जायते कार्यमहंभावाद्भवाङ्कुरः । इति कारणमन्विष्य कथयस्व ममाधुना ॥ ४३ ॥
kāraṇājjāyate kāryamahaṃbhāvādbhavāṅkuraḥ | iti kāraṇamanviṣya kathayasva mamādhunā || 43 ||
From a cause, an effect is born, and from the sense of 'I', the sprout of existence arises | Therefore, seeking the cause, tell me now
एक कारण से एक परिणाम उत्पन्न होता है, और 'मैं' के भाव से अस्तित्व की कली उत्पन्न होती है | इसलिए, कारण को ढूँढ़ते हुए, मुझे अब बताओ

6.94.44
शिखिध्वज उवाच । मुनेऽहमिति दोषस्य वेदनं वेद्मि कारणम् । तद्यथोपशमं याति तन्मे वद मुनीश्वर ॥ ४४ ॥
śikhidhvaja uvāca | mune'hamiti doṣasya vedanaṃ vedmi kāraṇam | tadyathopaśamaṃ yāti tanme vada munīśvara || 44 ||
Shikhidhvaja said: O Sage, I know the cause of the suffering of the fault of 'I' | Tell me, O great sage, how it can be pacified
शिखिध्वज ने कहा: हे मुनि, मैं 'मैं' के दोष की पीड़ा का कारण जानता हूँ | हे महान मुनि, मुझे बताओ कि यह कैसे शांत हो सकता है

6.94.45
चितश्चेत्योन्मुखत्वेन दुःखायायमहंस्थितः । चेत्योपशमनं ब्रूहि मुने तदुपशान्तये ॥ ४५ ॥
citaścetyonmukhatvena duḥkhāyāyamahaṃsthitaḥ | cetyopaśamanaṃ brūhi mune tadupaśāntaye || 45 ||
With the mind turned towards the objects of the senses, I am situated in sorrow | Tell me, O Sage, the pacification of the senses for that pacification
मन इंद्रियों के विषयों की ओर मुड़ा हुआ है, मैं दुःख में स्थित हूँ | हे मुनि, उस शांति के लिए इंद्रियों की शांति बताओ

6.94.46
कुम्भ उवाच । कारणं कारणज्ञोऽसि वेदनस्य वदाशु मे । ततस्त्वां बोधयिष्यामि कारणाकारणक्रमम् ॥ ४६ ॥
kumbha uvāca | kāraṇaṃ kāraṇajño'si vedaṇasya vadāśu me | tatastvāṃ bodhayiṣyāmi kāraṇākāraṇakramam || 46 ||
Kumbha said: You are the knower of the cause, tell me quickly the cause of perception. Then I will enlighten you about the order of cause and effect.
कुम्भ ने कहा: आप कारण के ज्ञाता हैं, मुझे शीघ्र ही वेदना का कारण बताइए। तब मैं आपको कारण और अकारण की क्रम के बारे में बताऊँगा।

6.94.47
वेद्यवेदनरूपस्य चेत्यसंचेतनस्य मे । अकारणं कारणतां यद्यातं तव तद्वद ॥ ४७ ॥
vedyavedanarūpasya cetyasañcetanasya me | akāraṇaṃ kāraṇatāṃ yadyātaṃ tava tadvada || 47 ||
Tell me the cause and non-cause of the perceptible and imperceptible, conscious and unconscious forms. If it has reached you, then tell me that.
मुझे बताइए ज्ञेय और अज्ञेय, चेतन और अचेतन रूपों का कारण और अकारण। यदि यह आप तक पहुँच गया है, तो मुझे वह बताइए।

6.94.48
शिखिध्वज उवाच । चेत्यचेतनरूपस्य वेद्यसंवेदनाकृतेः । इयं पदार्थसत्तेह देहादि कारणं मुने ॥ ४८ ॥
śikhidhvaja uvāca | cetyacetanarūpasya vedyasaṃvedanākṛteḥ | iyaṃ padārthasatteha dehādi kāraṇaṃ mune || 48 ||
Shikhidhvaja said: O sage, the cause of the perceptible and imperceptible, conscious and unconscious forms, is the body and other material objects.
शिखिध्वज ने कहा: हे मुनि, ज्ञेय और अज्ञेय, चेतन और अचेतन रूपों का कारण शरीर और अन्य भौतिक वस्तुएँ हैं।

6.94.49
शरीरादितयोदेति वेदनं वस्तुसत्तया । असत्याभासया स्पन्दो यथा पवनलेखया ॥ ४९ ॥
śarīrāditayodeti vedaṇaṃ vastusattayā | asatyābhāsayā spando yathā pavanalekhayā || 49 ||
Perception arises from the body and other material objects due to their existence. Just as the movement of air creates an illusion, so does the perception.
वेदना शरीर और अन्य भौतिक वस्तुओं से उत्पन्न होती है उनके अस्तित्व के कारण। जैसे हवा की गति एक भ्रम पैदा करती है, वैसे ही वेदना भी होती है।

6.94.50
असत्ता वस्तुसत्ताया नावगच्छाम्यहं यथा । अहंत्ववेदनं चित्तबीजं समुपशाम्यति ॥ ५० ॥
asattā vastusattāyā nāvagacchāmyahaṃ yathā | ahaṃtvavedanaṃ cittabījaṃ samupaśāmyati || 50 ||
I do not comprehend the non-existence of material existence. The perception of the ego is the seed of the mind that calms down.
मैं भौतिक अस्तित्व की असत्ता को नहीं समझ पाता। अहंकार की वेदना मन का बीज है जो शांत हो जाता है।

6.94.51
कुम्भ उवाच । विद्यते यदि देहादिवस्तुसत्ता तदस्ति ते । अभावाद्देहसत्तादेः किंनिष्ठं तव वेदनम् ॥ ५१ ॥
kumbha uvāca | vidyate yadi dehādivastusattā tadasti te | abhāvāddehasattādeḥ kiṃniṣṭhaṃ tava vedanam || 51 ||
Kumbha said: If the existence of the body and other things is real, then it exists for you. If there is no existence of the body, what is your feeling?
कुम्भ ने कहा: यदि शरीर और अन्य वस्तुओं का अस्तित्व है, तो वह तुम्हारे लिए है। यदि शरीर का अस्तित्व नहीं है, तो तुम्हारा क्या भाव है?

6.94.52
शिखिध्वज उवाच । यस्योपलभ्यते किंचित्स्वरूपं कलनात्मकम् । असद्रूपं कथं तत्स्यात्प्रकाशः स्यात्कथं तमः ॥ ५२ ॥
śikhidhvaja uvāca | yasyopalabhyate kiṃcitsvarūpaṃ kalanātmakam | asadrūpaṃ kathaṃ tatsyātprakāśaḥ syātkathaṃ tamaḥ || 52 ||
Shikhidhvaja said: How can that which is perceived to have some form and is changeable be non-existent? How can there be light and darkness?
शिखिध्वज ने कहा: जिसका कुछ रूप और परिवर्तनशीलता देखी जाती है, वह असत् कैसे हो सकता है? प्रकाश और अंधकार कैसे हो सकते हैं?

6.94.53
हस्तपादादिसंयुक्तः क्रियाफलविलासवान् । सदानुभूयमानोऽयं देहो नास्ति कथं मुने ॥ ५३ ॥
hastapādādisaṃyuktaḥ kriyāphalavilāsavān | sadānubhūyamāno'yaṃ deho nāsti kathaṃ mune || 53 ||
Endowed with hands, feet, and other limbs, enjoying the fruits of actions, always experienced, how can this body not exist, O sage?
हाथ, पैर और अन्य अंगों से युक्त, कर्मों के फलों का आनंद लेता हुआ, सदा अनुभव किया जाता है, हे मुनि, यह शरीर कैसे नहीं हो सकता?

6.94.54
कुम्भ उवाच । कारणं यस्य कार्यस्य भूमिपाल न विद्यते । विद्यते नेह तत्कार्यं तत्संवित्तिस्तु विभ्रमः ॥ ५४ ॥
kumbha uvāca | kāraṇaṃ yasya kāryasya bhūmipāla na vidyate | vidyate neha tatkāryaṃ tatsaṃvittistu vibhramaḥ || 54 ||
Kumbha said: O king, if the cause of an effect does not exist, then that effect does not exist here. That perception is indeed an illusion.
कुम्भ ने कहा: हे राजन्, यदि किसी कार्य का कारण नहीं है, तो वह कार्य यहाँ नहीं है। वह बोध विभ्रम है।

6.94.55
कारणेन विना कार्यं शरीरं न कदाचन । विद्यते यस्य नो बीजं तद्द्रव्यं क्वेव जायते ॥ ५५ ॥
kāraṇena vinā kāryaṃ śarīraṃ na kadācana | vidyate yasya no bījaṃ taddravyaṃ kveva jāyate || 55 ||
Without a cause, the body as an effect never exists. Where does the substance come from if there is no seed?
कारण के बिना, शरीर कभी नहीं होता। यदि बीज नहीं है, तो वह द्रव्य कहाँ से उत्पन्न होता है?

6.94.56
अकारणं तु यत्कार्यं सदिवाग्रेऽनुभूयते । तद्द्रष्टुर्विभ्रमाद्विद्धि मृगतृष्णाजलोपमम् ॥ ५६ ॥
akāraṇaṃ tu yatkāryaṃ sadivāgre'nubhūyate | taddrṣṭurvibhramādviddhi mṛgatṛṣṇājalopamam || 56 ||
Whatever effect is perceived as existing without a cause, know that to be an illusion of the observer, like the mirage water.
जो कार्य बिना कारण के पहले ही अनुभव किया जाता है, उसे देखने वाले के भ्रम से जानो, मृगतृष्णा जल की तरह।

6.94.57
अविद्यमानमेव त्वं विद्धि मिथ्याभ्रमोदितम् । नातियत्नवतोऽप्येतन्मृगतृष्णाम्बु लभ्यते ॥ ५७ ॥
avidyamānameva tvaṃ viddhi mithyābhramoditam | nātiyatnavato'pyetanmṛgatṛṣṇāmbu labhyate || 57 ||
Know that which is non-existent to be a false illusion. Even with great effort, this mirage water cannot be obtained.
जो अविद्यमान है, उसे मिथ्या भ्रम समझो। बहुत प्रयास करने पर भी यह मृगतृष्णा जल नहीं मिलता।

6.94.58
असतो द्वीन्दुबिम्बादेर्न युक्तं कारणेक्षणम् । वन्ध्यातनयसर्वाङ्गमण्डनं कस्य राजते ॥ ५८ ॥
asato dvīndubimbāderna yuktaṃ kāraṇekṣaṇam | vandhyātanayasarvāṅgamaṇḍanaṃ kasya rājate || 58 ||
It is not appropriate to search for the cause of non-existent things like the reflection of the moon. Who would adorn the whole body of a barren woman's son?
अविद्यमान चीजों जैसे चाँद के प्रतिबिम्ब का कारण खोजना उचित नहीं है। बंझ औरत के बेटे के सारे शरीर को कौन सजाएगा?

6.94.59
कारणेन विना कार्यं शरीराद्यस्थिपञ्जरम् । अविद्यमानमेवेदं विद्ध्यसंभवतो नृप ॥ ५९ ॥
kāraṇena vinā kāryaṃ śarīrādyasthipañjaram | avidyamānamevedaṃ viddhyasaṃbhava to nṛpa || 59 ||
Know that the body, which is an effect without a cause, is non-existent due to its impossibility, O King.
हे राजा, जो कारण के बिना कार्य है, उस शरीर को असंभव होने के कारण अविद्यमान जानो।

6.94.60
हस्तपादादियुक्तस्य शरीरस्य मुनीश्वर । नित्यमालक्ष्यमाणस्य पिता कस्मान्न कारणम् ॥ ६० ॥
hastapādādiyuktasya śarīrasya munīśvara | nityamālakṣyamāṇasya pitā kasmānna kāraṇam || 60 ||
O great sage, why is the father not the cause of the body, which is always perceived with hands, feet, etc.?
हे मुनीश्वर, हाथ, पैर आदि से युक्त शरीर जो हमेशा देखा जाता है, उसका पिता कारण क्यों नहीं है?

6.94.61
कुम्भ उवाच । कारणाभावतो राजन्पिता नाम न विद्यते । असतो यत्तु संजातमसदेव तदुच्यते ॥ ६१ ॥
kumbha uvāca | kāraṇābhāvato rājan pitā nāma na vidyate | asato yattu saṃjātamasadeva taducyate || 61 ||
Kumbha said: O King, there is no such thing as a father without a cause. Whatever arises from non-existence is itself non-existent.
कुम्भ ने कहा: हे राजन्, कारण के बिना पिता नाम की कोई चीज नहीं होती | जो असत् से उत्पन्न होता है, वह स्वयं असत् ही कहलाता है |

6.94.62
पदार्थानां च कार्याणां कारणं बीजमुच्यते । संभवत्यङ्ग जगति न बीजेन विनाङ्कुरः ॥ ६२ ॥
padārthānāṃ ca kāryāṇāṃ kāraṇaṃ bījamucyate | saṃbhavatyanga jagati na bījena vināṅkuraḥ || 62 ||
The cause of all objects and actions is called the seed. In this world, a sprout cannot exist without a seed.
सभी पदार्थों और कार्यों का कारण बीज कहलाता है | इस जगत में, बीज के बिना अंकुर नहीं हो सकता |

6.94.63
तस्मान्न कारणं यस्य कार्यस्येहोपपद्यते । बीजाभावे हि तन्नास्ति तत्संवित्तिस्तु विभ्रमः ॥ ६३ ॥
tasmānna kāraṇaṃ yasya kāryasyehopapadyate | bījābhāve hi tannāsti tatsaṃvittistu vibhramaḥ || 63 ||
Therefore, that which has no cause cannot be justified in this world. Indeed, without a seed, it does not exist; such awareness is an illusion.
इसलिए, जिसका कोई कारण नहीं होता, वह इस जगत में उपयुक्त नहीं होता | वास्तव में, बीज के बिना वह अस्तित्व में नहीं होता; ऐसी संवित्ति भ्रम है |

6.94.64
अवश्यं खलु यन्नास्ति निर्बीजं तन्मतिभ्रमः । द्वीन्दुत्वमरुभूम्यम्बुवन्ध्यापुत्रदशासमम् ॥ ६४ ॥
avaśyaṃ khalu yannāsti nirbījaṃ tanmatibhramaḥ | dvīndutvamarubhūmyambuvandhyāputradashāsamam || 64 ||
Indeed, that which does not exist is without a seed and is a delusion of the mind. It is like the illusion of seeing two moons, a mirage, a barren woman's son, and the equality of the sky and the earth.
वास्तव में, जो अस्तित्व में नहीं होता, वह बीज के बिना होता है और मन का भ्रम है | यह दो चाँद देखने, मृगतृष्णा, वंध्या के पुत्र और आकाश और पृथ्वी की समानता जैसे भ्रम की तरह है |

6.94.65
शिखिध्वज उवाच । पितामहानां पुत्राणां पितृणां च जगत्त्रये । आद्यः पितामहः कस्मात्पूर्वोत्पत्तौ न कारणम् ॥ ६५ ॥
śikhidhvaja uvāca | pitāmahānāṃ putrāṇāṃ pitṛṇāṃ ca jagattraye | ādyaḥ pitāmahaḥ kasmātpūrvotpattau na kāraṇam || 65 ||
Shikhidhvaja said: In the three worlds, among the ancestors and their sons, why is the first ancestor not considered the cause of the initial creation?
शिखिध्वज ने कहा: तीनों लोकों में, पूर्वजों और उनके पुत्रों में, पहला पूर्वज प्रथम उत्पत्ति का कारण क्यों नहीं माना जाता?

6.94.67
कारणस्य स्वबीजस्य नित्याभावात्पितामहः । अन्यः स दृश्यमानोपि भ्रमादन्यो न विद्यते ॥ ६७ ॥
kāraṇasya svabījasya nityābhāvātpitāmahaḥ | anyaḥ sa dṛśyamānopi bhramādanyo na vidyate || 67 ||
Due to the eternal absence of its own seed, the cause, the grandfather, although seen as different, does not exist due to illusion.
अपने बीज की नित्य अनुपस्थिति के कारण, कारण, पितामह, भ्रम के कारण दूसरा होने पर भी दिखाई देता है, परन्तु वास्तव में नहीं है।

6.94.68
मृगतृष्णाम्बुवद्भ्रान्तिरूप एवावभासते । पितामहार्थकारित्वमपि तस्य भ्रमात्मकम् ॥ ६८ ॥
mṛgatṛṣṇāmbuvadbhrāntirūpa evāvabhāsate | pitāmahārthakāritvamapi tasya bhramātmakam || 68 ||
It appears as an illusion like the mirage water, and even the purpose of the grandfather is illusory.
यह मृगतृष्णा जल की तरह भ्रान्ति रूप में ही प्रकट होता है, और पितामह का अर्थकारित्व भी भ्रमात्मक है।

6.94.69
पितामहोदरे तस्य मिथ्याप्रत्ययतः स्थितिः । घना तव निवृत्तैव मार्जयिष्याम्यथेतरत् ॥ ६९ ॥
pitāmahodare tasya mithyāpratyayataḥ sthitiḥ | ghanā tava nivṛttaiva mārjayiṣyāmyathetarat || 69 ||
In the belly of the grandfather, there is a false notion of existence, which is dense and will be removed.
पितामह के उदर में मिथ्या प्रत्यय से स्थिति है, जो घनी है और जिसे दूर किया जाएगा।

6.94.70
तस्माच्चिदात्मकतयात्मनि चित्ततोऽयं नित्यं स्वयं कचति भूमिप देवदेवः । तेनैव पद्मज इति स्वयमात्मनात्मा प्रोक्तः स्वरूप इति शान्तमिदं समस्तम् ॥ ७० ॥
tasmāccidātmakatayātmani cittato'yaṃ nityaṃ svayaṃ kacati bhūmipa devadevaḥ | tenaiva padmaja iti svayamātmanātmā proktaḥ svarūpa iti śāntamidaṃ samastam || 70 ||
Therefore, this consciousness, which is the self, always shines by itself in the self. Thus, the lord of the earth, the god of gods, is called Padmaja, the self of the self, the true form. This entire universe is peaceful.
इसलिए, यह चेतना, जो आत्मा है, सदा स्वयं आत्मा में चमकती है। इस प्रकार, पृथ्वी का स्वामी, देवों का देव, पद्मज कहलाता है, आत्मा का आत्मा, स्वरूप। यह सम्पूर्ण ब्रह्मांड शान्त है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 95
6.95.1
शिखिध्वज उवाच । आब्रह्मस्तम्बपर्यन्तं यद्ययं भासते भ्रमः । अर्थक्रियासमर्थश्च तत्कथं दुःखकारणम् ॥ १ ॥
śikhidhvaja uvāca | ābrahmasthambaparyantaṃ yadyayaṃ bhāsate bhramaḥ | arthakriyāsamarthaśca tatkathaṃ duḥkhakāraṇam || 1 ||
Shikhidhvaja said: If this illusion extends from Brahma to a blade of grass, and is capable of action, then how can it be the cause of suffering?
शिखिध्वज ने कहा: यदि यह भ्रम ब्रह्म से लेकर एक तिनके तक फैला हुआ है, और कार्य करने में सक्षम है, तो फिर यह दुःख का कारण कैसे हो सकता है?

6.95.2
कुम्भ उवाच । एवं जगद्भ्रमस्यास्य भावनं तावदाततम् । शिलीभूतस्य शीतेन सलिलस्येव रूक्षता ॥ २ ॥
kumbha uvāca | evaṃ jagadbhramasya asya bhāvanaṃ tāvadātatam | śilībhūtasya śītena salilasyeva rūkṣatā || 2 ||
Kumbha said: Thus, the conception of this worldly illusion is now understood. Like the dryness of water that has become ice due to cold.
कुम्भ ने कहा: इस प्रकार, इस संसारिक भ्रम की कल्पना अब समझ में आ गई है। जैसे ठंड से जमे हुए पानी की सूखापन।

6.95.3
अज्ञानं शिथिलीभूतमेवं नष्टं विदुर्बुधाः । न नाशेन विनोदेति पूर्वसंस्थानविच्युतिः ॥ ३ ॥
ajñānaṃ śithilībhūtamevaṃ naṣṭaṃ vidurbudhāḥ | na nāśena vinodeti pūrvasaṃsthānavicyutiḥ || 3 ||
The wise know that ignorance, thus loosened, is destroyed. It does not rejoice in destruction, nor does it deviate from its previous state.
बुद्धिमान लोग जानते हैं कि अज्ञान, इस प्रकार ढीला होकर, नष्ट हो जाता है। यह विनाश में आनंदित नहीं होता, न ही यह अपनी पूर्व स्थिति से विचलित होता है।

6.95.4
तनुत्वं सर्वबोधस्य यत्तदेव हि कारणम् । सर्गोपशमसंपत्तौ प्रतिपन्ने परे पदे ॥ ४ ॥
tanutvaṃ sarvabodhasya yattadeva hi kāraṇam | sargopaśamasaṃpattau pratipanne pare pade || 4 ||
The subtlety of all knowledge is indeed the cause. When creation and dissolution are attained in the supreme state.
सभी ज्ञान की सूक्ष्मता ही कारण है। जब सृष्टि और विनाश परम अवस्था में प्राप्त होते हैं।

6.95.5
तानवं दृश्यते यस्य तस्यानुक्रमतः स्वयम् । पूर्वसंस्थानविगमात्प्रशमोऽप्युपपद्यते ॥ ५ ॥
tānavaṃ dṛśyate yasya tasyānukramataḥ svayam | pūrvasaṃsthānavigamāt praśamo'pyupapadyate || 5 ||
The subtlety is seen in that which, by itself, sequentially, from the departure of the previous state, also leads to tranquility.
सूक्ष्मता उसमें दिखाई देती है जो, स्वयं, क्रमशः, पूर्व स्थिति के विचलन से, शांति की ओर भी ले जाती है।

6.95.6
अनेनैव क्रमेणैवं त्वमादिपुरुषो नृपः । भ्रमाकारोदयं विद्धि मृगतृष्णाम्बुवत्स्थितम् ॥ ६ ॥
anenaiva krameṇaivaṃ tvamādipuruṣo nṛpaḥ | bhramākārodayaṃ viddhi mṛgatṛṣṇāmbuvatsthitam || 6 ||
By this very process, O King, you should know the rise of illusion to be like the mirage water.
इसी क्रम से, हे राजा, आप भ्रम के उदय को मृगतृष्णा के जल के समान जानें।

6.95.7
एषा पितामहाभावेऽप्यसती भूतसंततिः । न कदाचन तत्सिद्धं यदसिद्धेन साध्यते ॥ ७ ॥
eṣā pitāmahābhāve'pyasatī bhūtasaṃtatiḥ | na kadācana tatsiddhaṃ yadasiddhena sādhyate || 7 ||
This unreal sequence of beings exists even in the absence of the grandfather. That which is unreal cannot be proven by the unreal.
यह असत्य प्राणियों की श्रृंखला पितामह के अभाव में भी मौजूद है। जो असत्य है, वह असत्य से सिद्ध नहीं हो सकता।

6.95.8
अयं भूतोपलम्भो हि मृगतृष्णाम्ब्विवोदितः । विचाराद्विलयं याति शुक्तौ रजतधीरिव ॥ ८ ॥
ayaṃ bhūtopalambho hi mṛgatṛṣṇāmbvivo ditah | vicārādvilayaṃ yāti śuktau rajatadhīriva || 8 ||
This perception of beings is indeed like the mirage water. It disappears upon examination, like the illusion of silver in a shell.
यह प्राणियों का अनुभव वास्तव में मृगतृष्णा के जल के समान है। यह विचार से विलीन हो जाता है, जैसे शुक्ति में चाँदी का भ्रम होता है।

6.95.9
कारणाभावतः कार्यमभूत्वा भवतीति यत् । मिथ्याज्ञानादृते तस्य न रूपमुपपद्यते ॥ ९ ॥
kāraṇābhāvataḥ kāryamabhūtvā bhavatīti yat | mithyājñānādṛte tasya na rūpamupapadyate || 9 ||
That which is said to become an effect without a cause is not possible without false knowledge. Its form cannot be justified.
जो कहा जाता है कि कारण के अभाव में कार्य बन जाता है, वह मिथ्या ज्ञान के बिना संभव नहीं है। उसका रूप सिद्ध नहीं हो सकता।

6.95.10
मिथ्यादृष्टिप्रेक्षितं तु न कदाचन विद्यते । मृगतृष्णाम्भसा केन घटकाः परिपूरिताः ॥ १० ॥
mithyādṛṣṭiprekṣitaṃ tu na kadācana vidyate | mṛgatṛṣṇāmbhasā kena ghaṭakāḥ paripūritāḥ || 10 ||
That which is seen through false perception does not exist at any time. How can the elements be filled with the water of mirage?
जो मिथ्या दृष्टि से देखा जाता है, वह कभी भी नहीं होता। मृगतृष्णा के जल से घटक कैसे पूरे हो सकते हैं?

6.95.12
कुम्भ उवाच । हेतुत्वाभावतो ब्रह्म कार्यत्वाभावतस्तथा । अद्वैतेनातिगन्तात्मा न च कार्यं न कारणम् ॥ १२ ॥
kumbha uvāca | hetutvābhāvato brahma kāryatvābhāvatastathā | advaitenātigantātmā na ca kāryaṃ na kāraṇam || 12 ||
Kumbha said: Brahman, being devoid of cause and effect, transcends duality and is neither the cause nor the effect.
कुम्भ ने कहा: ब्रह्म, जो कारण और परिणाम से रहित है, द्वैत से परे है और न तो कारण है न ही परिणाम।

6.95.13
अकर्तृकर्मकरणमकारणमबीजकम् । अप्रतर्क्यमविज्ञेयं ब्रह्म कर्तृ कथं भवेत् ॥ १३ ॥
akartṛkarmaakaraṇamakāraṇamabījakam | apratarkyamavijñeyaṃ brahma kartṛ kathaṃ bhavet || 13 ||
How can Brahman, which is without a doer, action, instrument, cause, and seed, and is beyond reasoning and knowledge, be a doer?
ब्रह्म, जो कर्ता, कर्म, करण, कारण और बीज से रहित है, और जो तर्क और ज्ञान से परे है, कैसे कर्ता हो सकता है?

6.95.14
अकारणत्वात्कार्यत्वरहितं तज्जगद्भवेत् । अद्वैतैक्यमनाद्यन्तं तदाद्यमुपलम्भनम् ॥ १४ ॥
akāraṇatvātkāryatvarahitaṃ tajjagadbhavet | advaitaikyamanādyantaṃ tadādyamupalambhanam || 14 ||
Due to being without cause, the world becomes devoid of effect. The non-dual unity is without beginning or end, and its perception is primordial.
कारण के अभाव के कारण, संसार परिणाम से रहित हो जाता है। अद्वैत एकता अनादि और अनंत है, और इसकी प्रतीति आदिम है।

6.95.15
अप्रतर्क्यमविज्ञेयं यच्छिवं शान्तमव्ययम् । तत्कथं कस्य केनैव कर्तृ भोक्तृ कदा भवेत् ॥ १५ ॥
apratarkyamavijñeyaṃ yacchivaṃ śāntamavyayam | tatkathaṃ kasya kenaiva kartṛ bhoktṛ kadā bhavet || 15 ||
That which is beyond reasoning and knowledge, which is auspicious, peaceful, and imperishable, how can it be a doer or enjoyer for anyone, by anyone, at any time?
जो तर्क और ज्ञान से परे है, जो शिव, शांत और अविनाशी है, वह किसी के लिए, किसी द्वारा, कभी भी कर्ता या भोक्ता कैसे हो सकता है?

6.95.16
अतो नेदं कृतं किंचिज्जगदादि न विद्यते । न कर्तासि न भोक्तासि सर्वं शान्तमजं शिवम् ॥ १६ ॥
ato nedaṃ kṛtaṃ kiñcjjagadādi na vidyate | na kartāsi na bhoktāsi sarvaṃ śāntamajaṃ śivam || 16 ||
Therefore, nothing in this world is created. The world does not exist. You are neither the doer nor the enjoyer. Everything is peaceful, unborn, and auspicious.
इसलिए, इस संसार में कुछ भी नहीं बनाया गया है। संसार मौजूद नहीं है। आप न तो कर्ता हैं न ही भोक्ता। सब कुछ शांत, अजन्मा और शिव है।

6.95.17
कारणाभावतः कार्यं न कस्यचिदिदं जगत् । अकारणत्वात्कार्यत्वं भ्रमाद्विद्धि त्विदं जगत् ॥ १७ ॥
kāraṇābhāvataḥ kāryaṃ na kasyacididaṃ jagat | akāraṇatvātkāryatvaṃ bhramādviddhi tvidaṃ jagat || 17 ||
Due to the absence of cause, this world is not the effect of anyone. Understand that this world is an illusion due to the lack of causality.
कारण के अभाव में, यह जगत किसी का कार्य नहीं है | अकारणता से कार्यत्व को भ्रम समझो, यह जगत भ्रम है ||

6.95.18
अकार्यत्वाच्च नास्त्येतत्सर्ग इत्थं न विद्यते । यदा न कस्यचित्कार्यं कारणस्य जगत्तदा ॥ १८ ॥
akāryatvācca nāstyetatsarga itthaṃ na vidyate | yadā na kasyacitkāryaṃ kāraṇasya jagattadā || 18 ||
Due to the lack of being an effect, this creation does not exist in this manner. When there is no effect of any cause, then there is no world.
कार्यत्व के अभाव से, यह सृष्टि इस प्रकार से नहीं है | जब किसी कारण का कार्य नहीं होता, तब यह जगत नहीं होता ||

6.95.19
पदार्थाभावसंसिद्धिस्तत्सिद्धौ कस्य वेदनम् । एवं तु वेदनाभावे नास्त्यहंत्वस्य कारणम् ॥ १९ ॥
padārthābhāvasaṃsiddhistatsiddhau kasya vedanam | evaṃ tu vedanābhāve nāstyahaṃtvasyakāraṇam || 19 ||
The realization of the absence of objects, in that realization, who is the experiencer? Thus, in the absence of experience, there is no cause for the sense of 'I'.
पदार्थों के अभाव की सिद्धि, उस सिद्धि में किसका अनुभव है? इस प्रकार, अनुभव के अभाव में, 'मैं' के भाव का कोई कारण नहीं है ||

6.95.20
अतः शुद्धो विमुक्तोऽसि कैवोक्तिर्बन्धमोक्षयोः । शिखिध्वज उवाच । बुद्धोऽस्मि भगवन्युक्तियुक्तमुक्तं त्वयोत्तमम् ॥ २० ॥
ataḥ śuddho vimukto'si kaivoktirbandhamokṣayoḥ | śikhidhvaja uvāca | buddho'smi bhagavanyuktiyuktamuktaṃ tvayottamam || 20 ||
Therefore, you are pure and liberated. What is the talk of bondage and liberation? Shikhidhvaja said: I am enlightened, O Lord, you have spoken the highest truth.
इसलिए, तुम शुद्ध और मुक्त हो | बंधन और मुक्ति की बात क्या है? शिखिध्वज ने कहा: मैं बुद्ध हूँ, हे भगवन्, तुमने उत्तम सत्य कहा है ||

6.95.21
कारणाभावतः कर्तृ नेदं ब्रह्मेति वेद्म्यहम् । कर्त्रभावाज्जगन्नास्ति तेन नास्ति पदार्थदृक् ॥ २१ ॥
kāraṇābhāvataḥ kartṛ nedaṃ brahmeti vedmyaham | kartṛbhāvājjagan nāsti tena nāsti padārthadṛk || 21 ||
Due to the absence of cause, the doer is not Brahman, I understand this. Due to the absence of the doer, the world does not exist, therefore, there is no perceiver of objects.
कारण के अभाव से, कर्ता ब्रह्म नहीं है, मैं यह समझता हूँ | कर्ता के अभाव से, जगत नहीं है, इसलिए, पदार्थों का द्रष्टा नहीं है ||

6.95.22
नातश्चित्तादि तद्बीजं नातोऽहंतादि किंचन । एवंस्थिते विशुद्धोऽस्मि विबुद्धोस्मि शिवोस्मि वा ॥ २२ ॥
nātaścittādi tadbījaṃ nāto'haṃtādi kiṃcana | evaṃsthite viśuddho'smi vibuddho'smi śivo'smi vā || 22 ||
I am neither the mind nor its seed, nor the ego or anything else. In this state, I am pure, I am awakened, I am Shiva.
मैं न मन हूँ न उसका बीज, न अहंकार हूँ न कुछ और। इस अवस्था में, मैं शुद्ध हूँ, मैं जाग्रत हूँ, मैं शिव हूँ।

6.95.23
नमो मह्यं परं चेत्यं न किंचिदिति बोधितः । पदार्थवेदनादित्थमसदेवावभासते । अहमाद्यन्तमेतेन शान्तमासे खकोशवत् ॥ २३ ॥
namo mahyaṃ paraṃ cetyaṃ na kiṃciditi bodhitaḥ | padārthavedanāditthamasadevāvabhāsate | ahamādyantametena śāntamāse khakośavat || 23 ||
I bow to the supreme consciousness, realizing that there is nothing. Thus, the perception of objects appears as unreal. By this, I remain calm from beginning to end, like the sky.
मैं परम चेतना को प्रणाम करता हूँ, यह जानकर कि कुछ भी नहीं है। इस प्रकार, वस्तुओं की अनुभूति अवास्तविक प्रतीत होती है। इससे, मैं आरंभ से अंत तक शांत रहता हूँ, आकाश की तरह।

6.95.24
जगत्पदार्थप्रविभागदृष्टिः सदेशदिक्कालकलाक्रियौघा । अहो तु कालेन चिरेण शान्ता ब्रह्मैव शान्तं स्थितमव्ययात्म ॥ २४ ॥
jagatpadārthapravibhāgadṛṣṭiḥ sadeśadikkālakalākriyaugā | aho tu kālena cireṇa śāntā brahmaiva śāntaṃ sthitamavyayātma || 24 ||
The perception of the world and its various objects, along with space, direction, time, and actions, becomes calm over a long period of time. Only Brahman remains calm and imperishable.
जगत और उसके विभिन्न पदार्थों, स्थान, दिशा, समय और क्रियाओं की अनुभूति लंबे समय में शांत हो जाती है। केवल ब्रह्म शांत और अविनाशी रहता है।

6.95.25
शाम्यामि निर्वामि परिस्थितोऽस्मि न यामि नोदेमि न चास्तमेमि । तिष्ठामि तिष्ठ स्वयथास्थितात्मा शिवं शुभं पावनमौनमस्मि ॥ २५ ॥
śāmyāmi nirvāmi paristhito'smi na yāmi nodemi na cāstamemi | tiṣṭhāmi tiṣṭha svayathāsthitātmā śivaṃ śubhaṃ pāvanamounamasmī || 25 ||
I am calm, I am free from desires, I am situated in the self. I do not go, I do not rise, I do not set. I remain still, abide in the self, I am Shiva, auspicious, purifying silence.
मैं शांत हूँ, मैं इच्छाओं से मुक्त हूँ, मैं आत्मा में स्थित हूँ। मैं नहीं जाता, मैं नहीं उठता, मैं नहीं डूबता। मैं स्थिर रहता हूँ, आत्मा में निवास करता हूँ, मैं शिव हूँ, शुभ, पवित्र मौन।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 96
6.96.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति ब्रह्मणि विश्रान्तिमवाप्य स शिखिध्वजः । मुहूर्तमासीत्संशान्तमना निर्वातदीपवत् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti brahmaṇi viśrāntimavāpya sa śikhidhvajaḥ | muhūrtamāsītsaṃśāntamanā nirvātadīpavat || 1 ||
Vasishtha said: Having attained repose in Brahman, Shikhidhvaja remained calm for a moment, his mind still like a lamp in a windless place.
वसिष्ठ ने कहा: ब्रह्म में विश्राम पाकर, शिखिध्वज एक क्षण के लिए शांत रहे, उनका मन बिना हवा के दीपक की तरह स्थिर था।

6.96.2
निर्विकल्पसमाधानपरेणाशु विविक्षितम् । स्वलीलयेति कुम्भेन झटित्येव प्रबोधितः ॥ २ ॥
nirvikalpasamādhānapareṇāśu vivikṣitam | svalīlayeti kumbhena jhaṭityeva prabodhitaḥ || 2 ||
Quickly, by the power of nirvikalpa samadhi, he was awakened by Kumbha, as if in play.
तुरंत, निर्विकल्प समाधि की शक्ति से, कुंभ ने उन्हें खेल की तरह जगा दिया।

6.96.3
कुम्भ उवाच । राजन्नज्ञाननिद्रातः प्रबुद्धोऽसि शिवः स्थितः । कार्यं नास्तमयेनैव न चानस्तमयेन ते ॥ ३ ॥
kumbha uvāca | rājannajñānanidrātaḥ prabuddho'si śivaḥ sthitaḥ | kāryaṃ nāstamayenaiva na cānastamayena te || 3 ||
Kumbha said: O King, you have awakened from the sleep of ignorance and are now established in Shiva. There is no duty for you, neither in the day nor in the night.
कुंभ ने कहा: हे राजन्, आप अज्ञान की नींद से जागे हैं और अब शिव में स्थित हैं। आपके लिए कोई कर्तव्य नहीं है, न दिन में न रात में।

6.96.4
सकृदेव विभातात्मा नष्टानिष्टपदात्मकः । कलाकलननिर्मुक्तो जीवन्मुक्तोऽङ्ग सांप्रतम् ॥ ४ ॥
sakṛdeva vibhātātmā naṣṭāniṣṭapadātmakaḥ | kalākalananirmukto jīvanmukto'ṅga sāṃpratam || 4 ||
Now, you are illuminated once and for all, free from the paths of desired and undesired outcomes, liberated from the cycles of time, and living in liberation.
अब, आप एक बार के लिए प्रकाशित हैं, इच्छित और अनिच्छित परिणामों के मार्गों से मुक्त, समय के चक्रों से मुक्त, और मुक्ति में जी रहे हैं।

6.96.5
श्रीवसिष्ठ उवाच । कुम्भेन बोधितस्त्वेवं स बभूवावबोधवान् । विनिर्गतो रराजोच्चैर्महामोहसमुद्गकात् ॥ ५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | kumbhena bodhitastvevaṃ sa babhūvāvabodhavān | vinirgato rarājoccairmahāmohasamudgakāt || 5 ||
Vasishtha said: Thus awakened by Kumbha, he became fully aware. Emerging from the great delusion, he shone brilliantly.
वसिष्ठ ने कहा: कुंभ द्वारा इस प्रकार जागा हुआ, वह पूर्ण रूप से जाग्रत हो गया। महान भ्रम से निकलकर, वह उज्ज्वल रूप से चमक उठा।

6.96.6
विश्रान्तधीः क्षणेनैव पश्यन्दृश्यस्य वस्तुनः असत्तामेव मुक्तात्मा लीलया समुवाच ह ॥ ६ ॥
viśrāntadhīḥ kṣaṇenaiva paśyandṛśyasya vastunaḥ asattāmeva muktātmā līlayā samuvāca ha || 6 ||
The one with a rested mind, in just a moment, seeing the unreality of the perceived object, the liberated soul playfully spoke.
विश्राम पाया हुआ मन वाला, एक क्षण में ही, देखकर दृश्य वस्तु की असत्ता, मुक्त आत्मा ने लीला से कहा।

6.96.7
शिखिध्वज उवाच ज्ञातप्रायमपीदं तु यत्पृच्छामि तदुच्यताम् भूयो निपुणबोधाय मम मानद मोदद ॥ ७ ॥
śikhidhvaja uvāca jñātaprāyamapīdaṃ tu yatpṛcchāmi taducyatām bhūyo nipuṇabodhāya mama mānada modada || 7 ||
Shikhidhvaja said, 'Even though this is mostly known, please tell me what I ask for further precise understanding, O respected one, for my joy.'
शिखिध्वज ने कहा, 'यह अधिकतर ज्ञात है, फिर भी मैं जो पूछता हूँ उसे बताओ, मेरे सम्मानित के लिए, मेरी प्रसन्नता के लिए।'

6.96.8
शिवे शान्ते निराभासे पदेऽनुल्लसितात्मनि द्रष्टृदर्शनदृश्याख्यो विश्वात्मा प्रत्ययः कुतः ॥ ८ ॥
śive śānte nirābhāse pade'nullasitātmani draṣṭṛdarśanadṛśyākhyo viśvātmā pratyayaḥ kutaḥ || 8 ||
In the peaceful, tranquil state of Shiva, devoid of appearances, where the self is not agitated, how does the concept of the universal self, known as the seer, seeing, and seen, arise?
शिव की शांत, निराभास अवस्था में, जहाँ आत्मा उत्तेजित नहीं है, दृष्टा, दर्शन, और दृश्य के रूप में ज्ञात विश्वात्मा का concept कैसे उत्पन्न होता है?

6.96.9
कुम्भ उवाच साधु पृष्टं महाराज राजसे वाथ भास्वरः एतदेव हि ते शिष्टं ज्ञातुं यत्तदिदं श्रृणु ॥ ९ ॥
kumbha uvāca sādhu pṛṣṭaṃ mahārāja rājase vātha bhāsvaraḥ etadeva hi te śiṣṭaṃ jñātuṃ yattadidaṃ śrṇu || 9 ||
Kumbha said, 'Well asked, O great king, whether it be from passion or brilliance, this is indeed what remains to be known, listen to this.'
कुम्भ ने कहा, 'अच्छा पूछा, हे महाराज, चाहे यह कामना से हो या प्रकाश से, यही जानना बाकी है, यह सुनो।'

6.96.10
यदिदं दृश्यते किंचिज्जगत्स्थावरजंगमम् सर्वं सर्वप्रकाराढ्यं कल्पान्ते तद्विनश्यति ॥ १० ॥
yadidaṃ dṛśyate kiñcijjagatsthāvarajaṅgamam sarvaṃ sarvaprakārāḍhyaṃ kalpānte tadvinaśyati || 10 ||
Whatever is seen in this world, whether moving or non-moving, everything, full of all varieties, perishes at the end of the aeon.
जो कुछ भी इस जगत में दिखाई देता है, चाहे वह चर हो या अचर, सभी कुछ, सभी प्रकार के साथ भरा हुआ, कल्प के अंत में नष्ट हो जाता है।

6.96.11
ततः स्तिमितगम्भीरं न तेजो न तमस्ततम्। महाकल्पविलासान्ते सत्सारमवशिष्यते ॥ ११ ॥
tataḥ stimita-gambhīraṃ na tejo na tamastatam| mahākalpa-vilāsānte satsāramavaśiṣyate || 11 ||
Then, neither light nor darkness remains, only the essence of truth remains at the end of the great dissolution.
तब, न प्रकाश न अंधकार रहता है, केवल सत्य का सार महाकल्प के अंत में शेष रहता है।

6.96.12
चिन्मात्रममलं शान्तमाभातं परमं नभः। समस्तकलनोन्मुक्तं युक्तं परमया धिया ॥ १२ ॥
cinmātramamalaṃ śāntamābhātaṃ paramaṃ nabhaḥ| samastakalanonmuktaṃ yuktaṃ paramayā dhiyā || 12 ||
Pure consciousness, stainless, peaceful, luminous, supreme sky, free from all calculations, endowed with supreme intelligence.
शुद्ध चेतना, निर्मल, शांत, प्रकाशमान, परम आकाश, सभी गणनाओं से मुक्त, परम बुद्धि से युक्त।

6.96.13
यदेकोदितमत्यच्छं शान्तमाततमुज्ज्वलम्। परमात्मात्मकं तेजस्तिमितं ज्ञप्तिमात्रकम् ॥ १३ ॥
yadekoditamatyacchaṃ śāntamātatamujjvalam| paramātmātmakaṃ tejastimitaṃ jñaptimātrakam || 13 ||
That which is uniquely risen, extremely pure, peaceful, extended, radiant, the essence of the Supreme Self, stilled, and mere awareness.
जो एकमात्र उदित है, अत्यंत शुद्ध है, शांत है, विस्तृत है, प्रकाशमान है, परमात्मा का सार है, स्थिर है, और केवल चेतना है।

6.96.14
अप्रतर्क्यमविज्ञेयं समं शिवमनिन्दितम्। ब्रह्मनिर्वाणमापूर्णमापूर्णोदितसंविदा ॥ १४ ॥
apratarkyamavijñeyaṃ samaṃ śivamaninditam| brahmanirvāṇamāpūrṇamāpūrṇoditasanvidā || 14 ||
It is beyond reasoning, unknowable, equal, auspicious, blameless, the bliss of Brahman, complete, and revealed through complete awareness.
यह तर्क से परे है, अज्ञेय है, समान है, कल्याणकारी है, निर्दोष है, ब्रह्म का आनंद है, पूर्ण है, और पूर्ण चेतना से प्रकट है।

6.96.15
अणीयसामणीयश्च स्थविष्ठं च स्थवीयसाम्। गरीयसां गरिष्ठं च श्रेष्ठं च श्रेयसामपि ॥ १५ ॥
aṇīyasāmaṇīyaśca sthaviṣṭhaṃ ca sthavīyasām| garīyasāṃ gariṣṭhaṃ ca śreṣṭhaṃ ca śreyasāmapi || 15 ||
It is the smallest of the small, the largest of the large, the heaviest of the heavy, and the best of the best.
यह सबसे छोटा है, सबसे बड़ा है, सबसे भारी है, और सबसे श्रेष्ठ है।

6.96.16
ईदृशं तत्परं सूक्ष्मं तस्याग्रे यदिदं नभः । अणोः पार्श्वे महामेरुरिव स्थूलात्म लक्ष्यते ॥ १६ ॥
īdṛśaṃ tatparaṃ sūkṣmaṃ tasyāgre yadidaṃ nabhaḥ | aṇoḥ pārśve mahāmeruriva sthūlātma lakṣyate || 16 ||
That subtle, supreme entity, at the tip of which is this sky, appears like a huge mountain next to an atom.
वह सूक्ष्म, परम वस्तु, जिसके अग्र भाग में यह आकाश है, एक अणु के पार्श्व में महान मेरु पर्वत की तरह स्थूल आत्मा के रूप में दिखाई देता है।

6.96.17
ईदृशं तत्परं स्थूलं यस्याग्रे यदिदं जगत् । परमाणुवदाभाति क्वचिदेव न भाति च ॥ १७ ॥
īdṛśaṃ tatparaṃ sthūlaṃ yasyāgre yadidaṃ jagat | paramāṇuvadābhāti kvacideva na bhāti ca || 17 ||
That supreme, gross entity, at the tip of which is this world, sometimes appears like an atom and sometimes does not appear at all.
वह परम, स्थूल वस्तु, जिसके अग्र भाग में यह जगत है, कभी-कभी एक अणु की तरह दिखाई देती है और कभी-कभी बिलकुल नहीं दिखाई देती।

6.96.18
विश्वात्मकचनं नाम पदेऽसंभववेधसः । तदहंवेदनं विद्धि विराडात्मा जगत्स्थितम् ॥ १८ ॥
viśvātmakacaṃ nāma pade'saṃbhavavedhasaḥ | tadahaṃvedanaṃ viddhi virāḍātmā jagatsthitam || 18 ||
Know that the name of the all-pervading entity, which is the cause of all creation, is 'I am the knower of the universe' and it is the cosmic self situated in the world.
जानो कि सबका कारण होने वाली वह सर्वव्यापी वस्तु का नाम 'मैं विश्व का ज्ञाता हूँ' है और यह विराट आत्मा जगत में स्थित है।

6.96.19
वातस्य वातस्पन्दस्य यथा भेदो न विद्यते । शून्यत्वखत्वोपमयोश्चिन्मात्राहंत्वयोस्तथा ॥ १९ ॥
vātasya vātaspandasya yathā bhedo na vidyate | śūnyatvakhattvopamayościnmātrāhaṃtvayostathā || 19 ||
Just as there is no difference between the wind and its vibration, similarly, there is no difference between the void and the self, which is pure consciousness.
जैसे हवा और उसकी कंपन में कोई अंतर नहीं होता, उसी प्रकार शून्यता और स्वयं, जो शुद्ध चेतना है, में कोई अंतर नहीं होता।

6.96.20
जलेऽस्ति देशकालान्ते यथोर्म्यादि सकारणम् । परेऽसद्देशकालान्ते तथा जगदकारणम् ॥ २० ॥
jale'sti deśakālānte yathormyādi sakāraṇam | pare'saddesakālānte tathā jagadakāraṇam || 20 ||
Just as waves and other effects are present in water at a specific place and time, similarly, the cause of the universe is present in the supreme at a specific place and time.
जैसे लहरें और अन्य प्रभाव पानी में एक निश्चित स्थान और समय पर उपस्थित होते हैं, उसी प्रकार ब्रह्मांड का कारण परम में एक निश्चित स्थान और समय पर उपस्थित होता है।

6.96.21
हेम्न्यस्ति देशकालान्ते कटकादि सकारणम् । ब्रह्मण्यदेशकालान्ते तथा जगदकारणम् ॥ २१ ॥
hemnyasti deśakālānte kaṭakādi sakāraṇam | brahmaṇyadeśakālānte tathā jagadakāraṇam || 21 ||
In the end of time and place, the cause is like the city of Kata. Similarly, in the end of time and place, the cause is the universe.
देश और काल के अंत में, कारण कटका के समान है | ब्रह्म के देश और काल के अंत में, जगत का कारण है || 21 ||

6.96.22
ईदृशं तद्वरिष्ठं च जगद्राज्यं तदक्षतम् । न द्वैतममलं शान्तं जगत्तृणलवायते ॥ २२ ॥
īdṛśaṃ tadvariṣṭhaṃ ca jagadrājyaṃ tadakṣatam | na dvaitamamalaṃ śāntaṃ jagattṛṇalavāyate || 22 ||
Such is the supreme state, the kingdom of the universe, which is indestructible. It is non-dual, pure, and peaceful, not even a blade of grass exists in the universe.
ऐसा ही वह श्रेष्ठ स्थिति है, जो ब्रह्मांड का राज्य है, जो अक्षत है | यह अद्वैत, निर्मल, और शांत है, जगत में एक तृण भी नहीं है || 22 ||

6.96.23
ईदृशं तत्परं श्रेयस्तस्मिन्सति यदीश्वरे । जगत्पदार्थसार्थश्रीः सा सत्तामेति वेदनात् ॥ २३ ॥
īdṛśaṃ tatparaṃ śreyastasmiṃsati yadīśvare | jagatpadārthasārthaśrīḥ sā sattāmeti veda || 23 ||
Such is the supreme good, which is in that Lord. The wealth of the meaning of the words of the universe attains existence through knowledge.
ऐसा ही परम कल्याण है, जो उस ईश्वर में है | जगत के शब्दों के अर्थ की सम्पत्ति ज्ञान से अस्तित्व प्राप्त करती है || 23 ||

6.96.24
तत्सारमेकमेवेह विद्यते भूपते ततम् । एकमेकान्तचित्कान्तं नैकमप्यद्वितावशात् ॥ २४ ॥
tatsāram ekam eveha vidyate bhūpate tatam | ekam ekāntacitkāntaṃ naikam apy advitāvaśāt || 24 ||
That essence is one and only one here, O king, which is pervaded. It is one, the ultimate consciousness, not even one due to non-duality.
वह सार यहां एक ही है, हे राजा, जो व्याप्त है | वह एक है, अंतिम चेतना, अद्वैत के कारण एक भी नहीं || 24 ||

6.96.25
तस्माद्द्वितीया कलना काचिन्नाम न विद्यते । आत्मतत्त्वमलं भातं तदेवापूर्णमक्षयम् ॥ २५ ॥
tasmād dvitīyā kalanā kācinna nāma na vidyate | ātmatattvamalaṃ bhātaṃ tadevāpūrṇamakṣayam || 25 ||
Therefore, there is no second calculation or name. The pure essence of the self is manifested, that alone is complete and imperishable.
इसलिए, दूसरी गणना या नाम नहीं है | आत्मा का शुद्ध तत्व प्रकट है, वही पूर्ण और अक्षय है || 25 ||

6.96.26
संस्थितं सर्वदा सर्वं सर्वाकारमिवोदितम् । अदृश्यत्वादलभ्यत्वान्न तत्कार्यं न कारणम् ॥ २६ ॥
saṃsthitaṃ sarvadā sarvaṃ sarvākāramivoditam | adṛśyatvādalabhyatvānna tatkāryaṃ na kāraṇam || 26 ||
Always established, everything is manifested in all forms | Due to its invisibility and unattainability, it is neither the cause nor the effect.
सदा स्थित, सब कुछ सभी रूपों में प्रकट होता है | अदृश्यता और अप्राप्यता के कारण, वह न कारण है न ही कार्य.

6.96.27
प्रत्यक्षादेरगम्यत्वात्किमप्येव तदुत्तमम् । सर्वं सर्वात्मकं सूक्ष्ममच्छानुभवमात्रकम् ॥ २७ ॥
pratyakṣāderagamyatvātkimapyeva taduttamam | sarvaṃ sarvātmakaṃ sūkṣmamacchānubhavamātrakam || 27 ||
Due to its unattainability by direct perception, it is supreme | Everything is subtle and only experienced through the self.
प्रत्यक्ष प्रत्यक्ष के अगम्यता के कारण, यह उत्तम है | सब कुछ सूक्ष्म है और केवल आत्मा द्वारा अनुभव किया जाता है.

6.96.28
आख्यानाख्यास्वरूपस्य निराभासप्रभादृशः । सतो वाप्यसतो वाथ कथं कारणता भवेत् ॥ २८ ॥
ākhyānākhyāsvarūpasya nirābhāsaprabhādṛśaḥ | satō vāpyasatō vātha kathaṃ kāraṇatā bhavet || 28 ||
How can the nature of the narration, which is like a reflection without a reflection, be a cause, whether it exists or not?
जिसका स्वरूप अप्रतिबिंबित प्रतिबिंब के समान है, वह वर्णन कैसे कारण हो सकता है, चाहे वह है या नहीं?

6.96.29
यद्वै न कस्यचिद्बीजमनाख्यत्वान्न कारणम् । न किंचिज्जायते तस्मात्प्रमाणादि ततात्मनः ॥ २९ ॥
yadvai na kasyacidbījamānākhyatvānna kāraṇam | na kiñcijjāyate tasmātpramāṇādi tatātmanaḥ || 29 ||
Since there is no seed of anything, due to its unmanifest nature, it is not a cause | Therefore, nothing arises from it, the self is the proof.
किसी भी चीज का बीज नहीं है, इसकी अव्यक्त प्रकृति के कारण, यह कारण नहीं है | इसलिए, कुछ भी इससे उत्पन्न नहीं होता, आत्मा प्रमाण है।

6.96.30
अकर्तृकर्मकरणं सत्यं चिद्धनमक्षतम् । आत्मरूपमनाभासं स्वयंवेदनमक्षतम् ॥ ३० ॥
akartṛkarmakaraṇaṃ satyaṃ ciddhanamakṣatam | ātmārūpamānābhāsaṃ svayaṃvedanamakṣatam || 30 ||
The action without a doer is true, consciousness is indestructible | The self-form is without reflection, self-knowledge is indestructible.
कर्ता के बिना कर्म सत्य है, चेतना अविनाशी है | आत्मा का रूप अप्रतिबिंबित है, आत्मज्ञान अविनाशी है।

6.96.31
तस्मान्न जायते किंचित्परस्माद्ब्रह्मणो मुने । कथं किं लभ्यते केन यथोर्म्यादि सकारणम् ॥ ३१ ॥
tasmānna jāyate kiṃcitparasmādbrahmaṇo mune | kathaṃ kiṃ labhyate kena yathormyādi sakāraṇam || 31 ||
Therefore, nothing is born from the supreme Brahman, O sage. How can anything be obtained from it, as everything has a cause like waves from water?
इसलिए, हे मुने, परब्रह्म से कुछ भी उत्पन्न नहीं होता। जैसे जल से तरंगें उत्पन्न होती हैं, वैसे ही किसी कारण से कुछ भी प्राप्त नहीं होता।

6.96.32
परेऽसद्देशकालान्ते तथा जगदकारणम् । शिखिध्वज उवाच । जलादौ यत्तरङ्गादि तत्सकारणमस्ति हि ॥ ३२ ॥
pare'saddesakālānte tathā jagadakāraṇam | śikhidhvaja uvāca | jalādau yattaraṅgādi tatsakāraṇamasti hi || 32 ||
In the supreme, which is beyond space and time, there is no cause for the world. Shikhidhvaja said: Just as waves and such are caused by water, so it is.
परब्रह्म में, जो देश-काल से परे है, जगत का कोई कारण नहीं है। शिखिध्वज ने कहा: जैसे जल से तरंगें आदि उत्पन्न होती हैं, वैसे ही है।

6.96.33
इदानीं तत्त्वतो ज्ञातमेतत्सत्यं महीपते । कुम्भ उवाच । इदं जगदहंतादि नेह किंचिन्न विद्यते ॥ ३३ ॥
idānīṃ tattvato jñātametatsatyaṃ mahīpate | kumbha uvāca | idaṃ jagadahaṃtādi neha kiṃcinnavidyate || 33 ||
Now, O king, the truth is known in reality. Kumbha said: In this world, there is nothing that exists as 'I' or 'this'.
अब, हे राजन, सत्य वास्तव में ज्ञात है। कुम्भ ने कहा: इस जगत में 'मैं' या 'यह' कुछ भी नहीं है।

6.96.34
जगच्छब्दार्थरहितं जगदस्ति शिवात्मकम् । व्योम्न्येव निर्मितं शान्तं व्योम्ना सूक्ष्मतरेण च ॥ ३४ ॥
jagacchabdārtharahitaṃ jagadasti śivātmakam | vyomnyeva nirmitaṃ śāntaṃ vyomnā sūkṣmatareṇa ca || 34 ||
The world, devoid of the meaning of the word 'world', exists as Shiva. It is created in the sky, peaceful, and by the subtlest sky.
जगत, जो 'जगत' शब्द के अर्थ से रहित है, शिव के रूप में अस्तित्व में है। यह आकाश में निर्मित है, शांत है, और सबसे सूक्ष्म आकाश से बना है।

6.96.35
व्योम्न्येव निर्मितं शान्तं व्योम्ना सूक्ष्मतरेण च । यथा नभसि शून्यत्वं तथेदं जगदीश्वरे ॥ ३५ ॥
vyomnyeva nirmitaṃ śāntaṃ vyomnā sūkṣmatareṇa ca | yathā nabhasi śūnyatvaṃ tathedaṃ jagadīśvare || 35 ||
Created in the sky, peaceful, and by the subtlest sky, just as there is emptiness in the sky, so is this world, O Lord.
आकाश में निर्मित, शांत, और सबसे सूक्ष्म आकाश से, जैसे आकाश में शून्यता है, वैसे ही यह जगत है, हे ईश्वर।

6.96.36
सदृशं स्वस्वरूपेण न वा रूपेण केनचित् । एवंरूपं जगदिदं सम्यग्ज्ञातं शिवं भवेत् ॥ ३६ ॥
sadṛśaṃ svasvarūpeṇa na vā rūpeṇa kenacit | evaṃrūpaṃ jagadidaṃ samyagjñātaṃ śivaṃ bhavet || 36 ||
This world, when truly known, becomes auspicious. It is not similar to any other form but is identical to its own true nature.
यह जगत् जब सच्चे रूप में जाना जाता है, तो यह कल्याणकारी हो जाता है। यह किसी अन्य रूप के समान नहीं है, बल्कि अपने स्वरूप के समान है।

6.96.37
सम्यग्ज्ञानप्रभावेण विषमप्यमृतायते । असम्यग्ज्ञातमशिवं जगद्दुःखप्रदं परम् ॥ ३७ ॥
samyagjñānaprabhāveṇa viṣamapyamṛtāyate | asamyagjñātamaśivaṃ jagaddhuḥkhapradaṃ param || 37 ||
Through the power of true knowledge, even poison becomes nectar. Without true knowledge, the world becomes a source of great sorrow.
सच्चे ज्ञान के प्रभाव से, विष भी अमृत बन जाता है। सच्चे ज्ञान के बिना, जगत् महान दुःख का कारण बन जाता है।

6.96.38
विषबुद्ध्यामृतमपि भुक्तं विषरसायते । ईदृशश्च यथा वेत्ति यद्यदेष चिदीश्वरः ॥ ३८ ॥
viṣabuddhyāmṛtamapi bhuktam viṣarasāyate | īdṛśaśca yathā vetti yadyadeṣa cidīśvaraḥ || 38 ||
Even nectar, when perceived as poison, becomes poisonous when consumed. Whatever the Supreme Consciousness perceives, it becomes so.
अमृत भी, जब विष के रूप में समझा जाता है, भक्षण करने पर विष बन जाता है। चेतना का ईश्वर जो भी समझता है, वह ऐसा ही हो जाता है।

6.96.39
तत्तथैवाशु भवति तादृग्रूपतया शिवः । यथा ज्वाला भ्रमाज्जाता विचित्राकारविभ्रमैः ॥ ३९ ॥
tattathaivāśu bhavati tādṛgrūpatayā śivaḥ | yathā jvālā bhramājjātā vicitrākāravibhramaiḥ || 39 ||
Whatever is perceived by the Supreme Consciousness immediately becomes so in that form. Just as a flame, born out of whirling, appears in various forms due to its flickering nature.
चेतना का ईश्वर जो भी समझता है, वह तुरंत उसी रूप में हो जाता है। जैसे ज्वाला, घूमने से उत्पन्न होकर, अपने झिलमिलाहट के कारण विभिन्न रूपों में दिखाई देती है।

6.96.40
तिष्ठत्यनन्यरूपैव ब्रह्मसत्ता तथैव हि । यत्परं चित्स्वरूपेण स्थितमात्मनि मन्थरम् ॥ ४० ॥
tiṣṭhatyananyarūpaiva brahmasattā tathaiva hi | yatparaṃ cittasvarūpeṇa sthitamātmani mantharam || 40 ||
Brahman, the ultimate reality, remains in its own unique form, steady and unchanging. That which is the supreme consciousness, established in the self, is calm and tranquil.
ब्रह्म, परम सत्ता, अपने अनन्य रूप में स्थिर और अपरिवर्तनीय बना रहता है। जो परम चेतना है, आत्मा में स्थित, शांत और प्रशांत है।

6.96.41
तत्तेन देहदेह्यादिर्जगदादीव लक्ष्यतेकेवलं परमेवेत्थं परमं भासते शिवम् ॥ ४१ ॥
tattena dehadehyādirjagadādīva lakṣyatekevalaṃ paramevetthaṃ paramaṃ bhāsate śivam || 41 ||
Thus, the world appears as if it were the body and the embodied, but only the Supreme shines as the highest auspiciousness.
इस प्रकार, जगत शरीर और शरीरी के रूप में प्रतीत होता है, लेकिन केवल परम ही परम मंगलमय के रूप में प्रकाशित होता है।

6.96.42
अतो जगदहंतादि प्रश्न एवेति नोचितःयद्वस्तु विद्यमानं सत्प्रश्नस्तत्र विराजते ॥ ४२ ॥
ato jagadahaṃtādi praśna eveti nocitaḥyadvastu vidyamānaṃ satpraśnastatra virājate || 42 ||
Therefore, the question of the world and the self is not appropriate. The question arises where there is an existing entity.
इसलिए, जगत और आत्मा का प्रश्न उचित नहीं है। प्रश्न तब उठता है जब कोई अस्तित्वमान वस्तु होती है।

6.96.43
प्रेक्षितं यत्तु नास्त्येव प्रेक्षाप्रश्नेन तत्र किंसंनिवेशं विना सत्ता यथा हेम्नो न विद्यते ॥ ४३ ॥
prekṣitaṃ yattu nāstyeva prekṣāpraśnena tatra kimsaṃniveśaṃ vinā sattā yathā hemno na vidyate || 43 ||
That which is perceived as non-existent, what is the question of perception there? Without the essence, existence is not possible, just as gold without its essence does not exist.
जो अस्तित्वहीन दिखाई देता है, वहाँ दृष्टि का प्रश्न क्या है? सत्ता के बिना, अस्तित्व संभव नहीं है, जैसे सोने के बिना सोना नहीं होता।

6.96.44
तथा जगदहंभावं विना नेशस्य संस्थितिःअकारणत्वान्नास्तीदं ब्रह्मैवेत्थं विजृम्भते ॥ ४४ ॥
tathā jagadahaṃbhāvaṃ vinā neśasya saṃsthitiḥakāraṇatvānnāstīdaṃ brahmaivetthaṃ vijṛmbhate || 44 ||
Similarly, without the sense of 'I am the world,' there is no existence of the Lord. Due to causelessness, this Brahman alone manifests thus.
इसी प्रकार, 'मैं जगत हूँ' के भाव के बिना, ईश्वर का अस्तित्व नहीं है। कारणहीनता के कारण, यह ब्रह्म ही इस प्रकार प्रकट होता है।

6.96.45
अजृम्भमाणमेवेदं जगत्त्वेनेव संस्थितम्यन्मया एव तेनैव मिथः संप्रेरिताशयम् ॥ ४५ ॥
ajṛmbhamāṇamevedaṃ jagattveneva saṃsthitamyanmayā eva tenaiva mithaḥ saṃpreritāśayam || 45 ||
This world, which is not manifested, is established as the world itself. By itself, it is mutually inspired by itself.
यह जगत, जो प्रकट नहीं हुआ है, जगत के रूप में ही स्थापित है। अपने आप से, यह अपने आप से ही परस्पर प्रेरित है।

6.96.46
चमत्कुर्वन्त्यमी भावाः पञ्चके मिथुनौघवत् । चिन्मात्र एव चिन्मात्रं चिन्मात्रेणावधीयते ॥ ४६ ॥
camatkurvantyamī bhāvāḥ pañcake mithunaughavat | cinmātra eva cinmātraṃ cinmātreṇāvadhīyate || 46 ||
These states cause wonder in the fivefold pair-like manner | Pure consciousness alone is perceived by pure consciousness
ये अवस्थाएँ पाँच प्रकार के जोड़े की तरह आश्चर्य पैदा करती हैं | शुद्ध चेतना ही शुद्ध चेतना द्वारा जानी जाती है

6.96.47
नानात्मनैव नानेव स्वात्मज्ञानात्मनात्मवत् । पूर्णात्पूर्णान्युद्धरन्ति पूर्णात्पूर्णानि चक्रिरे ॥ ४७ ॥
nānātmanaiva nāneva svātmajñānātmanātmawat | pūrṇātpūrṇānyuddharanti pūrṇātpūrṇāni cakrire || 47 ||
By the self-knowledge of the self, the many are not different | From the complete, the complete are extracted, the complete are created
स्वयं के आत्मज्ञान से, बहुत से अलग नहीं हैं | पूर्ण से पूर्ण निकाले जाते हैं, पूर्ण बनाए जाते हैं

6.96.48
भवन्ति पूर्णात्पूर्णानि पूर्णमेवावशिष्यते । चिन्मात्रमेव कचति यच्चिन्मात्रमयात्मनि ॥ ४८ ॥
bhavanti pūrṇātpūrṇāni pūrṇamevāvaśiṣyate | cinmātrameva kacati yaccinmātramayātmani || 48 ||
From the complete, the complete become | The complete alone remains | Pure consciousness alone shines, which is pure consciousness in the self
पूर्ण से पूर्ण बनते हैं | पूर्ण ही शेष रहता है | शुद्ध चेतना ही चमकती है, जो आत्मा में शुद्ध चेतना है

6.96.49
अकचित्वैव तन्नाम कचितं सर्गवेदनम् । अहं चिता चिदेवादौ भवतीव स्वयं ततः ॥ ४९ ॥
akacitvaiva tannāma kacitaṃ sargavedanam | ahaṃ citā cidevādau bhavatīva svayaṃ tataḥ || 49 ||
Non-manifestation is its name, manifestation is the knowledge of creation | I am consciousness, consciousness alone exists from the beginning, it seems to be itself from that
अव्यक्तता उसका नाम है, व्यक्तिकरण सृष्टि का ज्ञान है | मैं चेतना हूँ, चेतना ही आदि से है, वह स्वयं से प्रतीत होती है

6.96.50
अभवन्त्येव रूपं स्वमत्यजन्ती निरामयम् । तेजोमयमनाद्यन्तं मनोरूपमनन्तकम् ॥ ५० ॥
abhavantyeva rūpaṃ svamatyajantī nirāmayam | tejomayamanādyantaṃ manorūpamanantakam || 50 ||
They become non-existent, abandoning their own form, free from disease | Luminous, without beginning or end, of the form of the mind, endless
वे अस्तित्वहीन हो जाते हैं, अपने रूप को त्याग कर, रोगमुक्त | प्रकाशमय, अनादि, अनन्त, मन के रूप में, अनन्त

6.96.51
सम्राट्संसारमाभासि भवतीव स्वयं वपुः । पश्यत्यथ सदेवेदं स्वरूपत्वात्सदेव वा । भावनाद्भूततामेति दृश्यं भवति च क्षणात् ॥ ५१ ॥
samrāṭsaṃsāramābhāsi bhavatīva svayaṃ vapuḥ | paśyatyatha sadedama svarūpatvātsadeva vā | bhāvanādbhūtatāmeti dṛśyaṃ bhavati ca kṣaṇāt || 51 ||
The universe appears as if it is the body of the emperor | Then, it is seen as the true self, due to its nature | By contemplation, it becomes real, and the visible becomes instantaneous.
संसार सम्राट के रूप में प्रकट होता है, जैसे कि यह स्वयं का शरीर हो | फिर, इसके स्वरूप के कारण, यह सच्चा आत्मा दिखाई देता है | ध्यान से, यह वास्तविक हो जाता है, और दृश्य तत्काल हो जाता है।

6.96.52
शान्तं जगत्प्रसररूपतया स्वभावशब्दार्थमुक्तमिदमव्यपदेश्यमेकम् । वस्तु स्थितं निजचमत्करणावलोकरूपं जगत्स्वरहितानुभवात्मतत्त्वम् ॥ ५२ ॥
śāntaṃ jagatprasararūpatayā svabhāvaśabdārthamuktamidamavyapadeśyamekam | vastu sthitaṃ nijacamatkaraṇāvalokarūpaṃ jagatsvarahitānubhavātmatattvam || 52 ||
The peaceful universe is described as the nature of expansion | This is the inexpressible one truth | The reality is established in the form of self-realization | The essence of the universe is the experience of the self without attributes.
शांत ब्रह्मांड विस्तार के स्वरूप के रूप में वर्णित है | यह अव्यक्त एक सत्य है | वास्तविकता आत्म-साक्षात्कार के रूप में स्थापित है | ब्रह्मांड का सार गुणों के बिना आत्मा का अनुभव है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 97
6.97.1
कुम्भ उवाच । हेम्न्यस्ति देशकालान्ते इत्थं जन्यजनिक्रमः । न किंचिज्जायते शान्तान्न किंचित्प्रविलीयते ॥ १ ॥
kumbha uvāca | hemnysti deśakālānte itthaṃ janyajanikramaḥ | na kiṃcijjāyate śāntānna kiṃcitpravilīyate || 1 ||
Kumbha said: In the end of time and space, the cycle of birth and rebirth is thus: Nothing is born from the peaceful, nothing dissolves.
कुम्भ ने कहा: देश और काल के अंत में, जन्म और पुनर्जन्म का चक्र ऐसा है: शांत से कुछ भी नहीं उत्पन्न होता, कुछ भी नहीं विलीन होता।

6.97.2
स्वसत्तायां स्थितं ब्रह्म न बीजं न च कारणम् । शुद्धानुभवमात्रं तत्तस्मादन्यन्न विद्यते ॥ २ ॥
svasattāyāṃ sthitaṃ brahma na bījaṃ na ca kāraṇam | śuddhānubhavamātraṃ tattasmādanyanna vidyate || 2 ||
Brahman, established in its own existence, is neither a seed nor a cause. It is pure experience alone; nothing else exists besides that.
ब्रह्म, अपने अस्तित्व में स्थित, न तो बीज है न ही कारण। यह शुद्ध अनुभव मात्र है; उसके अलावा कुछ और नहीं है।

6.97.3
किंचिज्जगदहंतादि तदेवानन्तमस्ति हि । शिखिध्वज उवाच । शिवे जगदहंतादि मुने नास्तीति वेद्म्यहम् ॥ ३ ॥
kiṃcijjagadahaṃtādi tadevānantamasti hi | śikhidhvaja uvāca | śive jagadahaṃtādi mune nāstīti vedmyaham || 3 ||
Whatever exists in the universe, including the self, is that infinite alone. Shikhidhvaja said: O sage, I know that in Shiva, the universe and the self do not exist.
ब्रह्मांड में जो भी है, स्वयं सहित, वह अनंत ही है। शिखिध्वज ने कहा: हे मुनि, मैं जानता हूँ कि शिव में, ब्रह्मांड और स्वयं नहीं है।

6.97.4
कुम्भ उवाच । विस्तारं तदनाद्यन्तं तत्संविदिव तिष्ठति ॥ ४ ॥
kumbha uvāca | vistāraṃ tadanādyantaṃ tatsaṃvidiva tiṣṭhati || 4 ||
Kumbha said: That infinite expanse exists like pure consciousness, without beginning or end.
कुम्भ ने कहा: वह अनंत विस्तार शुद्ध चेतना की तरह अंतहीन और अनादि के रूप में मौजूद है।

6.97.5
तत्तद्भुवनमत्यच्छं तत्तन्मात्रं जगद्वपुः । न विज्ञानमयोऽर्थोऽस्ति न बाह्यो नापि शून्यता ॥ ५ ॥
tattadbhuvanamatyacchaṃ tattanmātraṃ jagadvapuḥ | na vijñānamayo'rtho'sti na bāhyo nāpi śūnyatā || 5 ||
That supreme abode is the very essence of the universe. There is no reality composed of knowledge, nor is there anything external or void.
वह परम निवास ब्रह्मांड का सार है। ज्ञान से बना कोई वास्तविकता नहीं है, न ही कोई बाहरी चीज है या शून्यता।

6.97.6
वेदनामात्रसारत्वाद्यथा चित्सार उच्यते । द्रवत्वं सलिलस्येव चिदचित्त्वमकारणम् ॥ ६ ॥
vedanāmātrasāratvādyathā citsāra ucyate | dravatvaṃ salilasyeva cidacittvamakāraṇam || 6 ||
Just as the essence of consciousness is described as pure experience, similarly, the liquidity of water is without cause, being pure in nature.
जैसे चेतना का सार शुद्ध अनुभव के रूप में वर्णित किया जाता है, वैसे ही पानी की द्रवता कारणरहित है, शुद्ध स्वभाव के रूप में।

6.97.7
स्वात्मनीशमनन्तं तद्यथास्थितमवस्थितम् । प्रतियोगिव्यवच्छेदाभावतः सत्त्वभावयोः ॥ ७ ॥
svātmanīśamanantaṃ tadyathāsthitamavasthitam | pratiyogivyavacchēdābhāvataḥ sattvabhāvayoḥ || 7 ||
That infinite self-existent Lord remains as it is, due to the absence of distinction between existence and nature.
वह अनन्त स्वयंभू ईश्वर अपनी स्थिति में ही रहता है, अस्तित्व और स्वभाव के भेद के अभाव के कारण।

6.97.8
असत्त्वात्तेन परमे स्वच्छभावव्यवस्थता । यदि कारणतापत्तियोग्यं शान्तं पदं भवेत् ॥ ८ ॥
asattvāttena parame svacchabhāvavyavasthātā | yadi kāraṇatāpattiyogyaṃ śāntaṃ padaṃ bhavet || 8 ||
Due to the absence of existence, there is a state of pure nature in the supreme. If it were fit to be a cause, it would be a peaceful state.
अस्तित्व के अभाव के कारण, परम में शुद्ध स्वभाव की स्थिति है। यदि यह कारण बनने योग्य होता, तो यह एक शान्त अवस्था होती।

6.97.9
अनिङ्गितमनाभासमप्रतर्क्यं कथं भवेत् । अतो न कारणं नैव बीजं ब्रह्म कदाचन ॥ ९ ॥
aniṅgitamanābhāsamapratarkyaṃ kathaṃ bhavet | ato na kāraṇaṃ naiva bījaṃ brahma kadācana || 9 ||
How can that which is unindicated, unmanifested, and unthinkable be a cause? Therefore, Brahman is never a cause or a seed.
जो अनिर्देशित, अव्यक्त और अचिन्त्य है, वह कारण कैसे हो सकता है? इसलिए, ब्रह्म कभी कारण या बीज नहीं है।

6.97.10
कार्यस्य कस्यचिन्नाम तेन सर्गो न विद्यते । न चान्यथोपपत्तिर्हि सर्गस्यास्योपपद्यते ॥ १० ॥
kāryasya kasyacinnāma tena sargo na vidyate | na cānyathopapattirhi sargasyāsyopapadyate || 10 ||
There is no effect of any kind, hence there is no creation. Nor is there any other way for this creation to be possible.
किसी भी प्रकार का कार्य नहीं है, इसलिए सृष्टि नहीं है। न ही इस सृष्टि के लिए कोई अन्य तरीका संभव है।

6.97.11
चिन्मात्रकादृते तस्माज्जडसर्गो न विद्यते । यदिदं दृश्यते किंचित्तच्चिद्धनमिवोत्थितम् ॥ ११ ॥
cinmātrakādṛte tasmājjajasargo na vidyate | yadidaṃ dṛśyate kiṃcittacciddhanamivotthitam || 11 ||
Without the pure consciousness, there is no inert creation. Whatever is seen here, it appears as if it is made of consciousness.
बिना चिन्मात्र के, जड़ सृष्टि नहीं होती। जो कुछ भी यहाँ दिखाई देता है, वह चेतना से बना हुआ लगता है।

6.97.12
अहंभावजगच्छब्दशब्दार्थरसरञ्जनम् । कार्यं न कारणाभावात्पदार्थे तूपपद्यते ॥ १२ ॥
ahaṃbhāvajagacchabdāśabdārtharasarañjanam | kāryaṃ na kāraṇābhāvātpadārthe tūpapadyate || 12 ||
The ego-sense and the world-appearance, the sound, meaning, and essence do not arise from the absence of cause in the object.
अहंभाव और जगत की अवस्था, शब्द, अर्थ और रस कारण की अनुपस्थिति से वस्तु में उत्पन्न नहीं होते।

6.97.13
द्वित्वैक्याद्यात्मकं व्योमपुष्पवत्स्वानुभूतितः । वस्तु नाशैकनिष्ठत्वान्न वा ज्ञमुपपद्यते ॥ १३ ॥
dvitvaikyādyātmakaṃ vyomapuṣpavatsvānubhūtitḥ | vastu nāśaikaniṣṭhatvānna vā jñamupapadyate || 13 ||
The duality and unity, etc., are like flowers in the sky from one's own experience. The object does not exist due to its sole tendency towards destruction, nor does knowledge arise.
द्वैत और एकता आदि अपने अनुभव से आकाश में फूलों की तरह हैं। वस्तु अपने विनाश की एकमात्र प्रवृत्ति के कारण अस्तित्व नहीं रखती, न ही ज्ञान उत्पन्न होता है।

6.97.14
उपलम्भकरो नाशो जन्मनस्तस्य वा कुतः । अथ चैनं सदा सन्तं नित्यं नष्टं च वेत्सि वा ॥ १४ ॥
upalambhakaro nāśo janmanastasya vā kutaḥ | atha cainaṃ sadā santaṃ nityaṃ naṣṭaṃ ca vetsi vā || 14 ||
The perception of destruction, how can it be from birth? Therefore, do you know it as always existing, eternal, and yet destroyed?
विनाश की अनुभूति, जन्म से कैसे हो सकती है? इसलिए, क्या आप इसे हमेशा मौजूद, नित्य, और फिर भी नष्ट जानते हैं?

6.97.15
पदार्थौघं तदेवेत्थमेकरूपेऽपि किं व्यथा । उपलम्भस्तु यश्चायमेषा चित्तचमत्कृतिः ॥ १५ ॥
padārthaughaṃ tadevetthamekarūpe'pi kiṃ vyathā | upalambhastu yaścāyameṣā cittacamatkṛtiḥ || 15 ||
What is the distress in the uniform nature of the collection of objects? This perception is indeed the wonder of the mind.
वस्तुओं के समूह में एकरूप स्वभाव में क्या पीड़ा है? यह अनुभूति वास्तव में मन की चमत्कार है।

6.97.16
चित्तत्त्वमात्रसत्तास्ति द्वित्वमैक्यं च नास्त्यलम् । अतः पदार्थसत्ताया अभावे सति भूपते ॥ १६ ॥
cittattvamātrasattāsti dvitvamaikyaṃ ca nāstyalam | ataḥ padārthasattāyā abhāve sati bhūpate || 16 ||
The reality of the mind is the only existence; duality and unity do not exist. Therefore, O king, in the absence of the existence of objects.
चित्त की वास्तविकता ही एकमात्र अस्तित्व है; द्वैत और एकता नहीं है। इसलिए, हे राजन्, वस्तुओं के अस्तित्व के अभाव में।

6.97.17
असंभवाद्भावनस्य नाहंताभावनास्ति ते । अहंभावासंभवतश्चित्तमन्यत्किमुच्यते ॥ १७ ॥
asaṃbhavādbhāvanasya nāhaṃtābhāvanāsti te | ahaṃbhāvāsaṃbhavataścittamanyatkimucyate || 17 ||
Due to the impossibility of imagination, there is no sense of 'I' for you. What else can be said about the mind when the sense of 'I' is impossible?
कल्पना की असंभावना के कारण, तुम्हारे लिए 'मैं' का भाव नहीं है। 'मैं' के भाव की असंभावना में मन के बारे में और क्या कहा जा सकता है?

6.97.18
इति चित्तमहंरूपं नास्त्यतो न च भिन्नता । निर्वासनः शान्तमना मौनी परनभोमयः ॥ १८ ॥
iti cittamahaṃrūpaṃ nāstyato na ca bhinnatā | nirvāsanaḥ śāntamanā maunī paranabhomayaḥ || 18 ||
Thus, the mind in the form of 'I' does not exist, nor is there any difference. Free from desires, with a peaceful mind, silent, and full of the supreme sound.
इस प्रकार, 'मैं' के रूप में मन नहीं है, न ही कोई भेद है। इच्छाओं से मुक्त, शांत मन वाला, मौन, और परम ध्वनि से भरा हुआ।

6.97.19
सदेहो वा विदेहो वा भावस्थोऽप्यचलोपमः । संबन्धाच्छुद्धचिद्दृष्टेः पदार्थाभावसिद्धितः ॥ १९ ॥
sadeho vā videho vā bhāvastho'pyacalopamaḥ | saṃbandhācchuddhaciddṛṣṭeḥ padārthābhāvasiddhitaḥ || 19 ||
Whether with a body or without a body, remaining in the state of being, one is like the immovable. Due to the connection with pure consciousness, the absence of objects is established.
शरीर के साथ हो या शरीर के बिना, भाव स्थिति में रहते हुए, वह अचल के समान है। शुद्ध चेतना से संबंध के कारण, वस्तुओं के अभाव की सिद्धि होती है।

6.97.20
भावनाभावतश्चित्ते नास्त्येवाहमिति स्वयम् । एवं ब्रह्मेति वेदार्थभावनादनुभूतितः । चेतितार्थैकसत्यत्वाच्चिन्ता नाम क्व विद्यते ॥ २० ॥
bhāvanābhāvataścittte nāstyevāhamiti svayam | evaṃ brahmeti vedārthabhāvanādanubhūtitḥ | cetitārthaikasatyatvāccintā nāma kv vidyate || 20 ||
Due to the absence of imagination in the mind, there is indeed no 'I' by itself. Thus, from the experience of the meaning of the Vedas as Brahman, where is the thought called 'cintā'?
मन में कल्पना के अभाव के कारण, 'मैं' स्वयं में वास्तव में नहीं है। इस प्रकार, वेदों के अर्थ को ब्रह्म के रूप में अनुभव करने से, 'चिंता' नामक विचार कहाँ है?

6.97.21
तेनासि निर्मलमकारणमादिमुक्तं तद्ब्रह्म शाश्वतमशेषमनेकमेकम् । शून्यं निरामयमसत्सदनादिमध्यं सर्वं जगच्चिदपि ब्रह्म यथास्थितं तत् ॥ २१ ॥
tenāsi nirmalamakāraṇamādimuktaṃ tadbrahma śāśvatamaśeṣamanekamekam | śūnyaṃ nirāmayamasatsadanādimadhyaṃ sarvaṃ jagaccidapi brahma yathāsthitaṃ tat || 21 ||
Therefore, you are the pure, causeless, primordial liberated one. That Brahman is eternal, all-pervading, one without a second, void, free from defects, neither existent nor non-existent, without beginning or end. The entire universe, along with consciousness, is Brahman as it is.
इसलिए, तुम शुद्ध, निर्विकार, आदिम, मुक्त हो। वह ब्रह्म सनातन, सर्वव्यापी, एक है जिसका कोई दूसरा नहीं है, शून्य, दोषरहित, न अस्तित्व है न अनस्तित्व, न आदि है न अंत। सम्पूर्ण ब्रह्मांड, चेतना सहित, ब्रह्म है जैसा कि वह है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 98
6.98.1
शिखिध्वज उवाच । चित्तं नास्तीति मे बोधो यथा युक्त्या स्फुटं भवेत् । तामन्यामथवा ब्रूहि बुद्धं न निपुणं मया ॥ १ ॥
śikhidhvaja uvāca | cittaṃ nāstīti me bodho yathā yuktyā sphuṭaṃ bhavet | tāmanyāmathavā brūhi buddhaṃ na nipuṇaṃ mayā || 1 ||
Shikhidhvaja said: I understand that the mind does not exist. How can this be clearly established through reasoning? Or tell me another way, for I am not very wise.
शिखिध्वज ने कहा: मेरा बोध है कि चित्त नहीं है | यह युक्ति से स्पष्ट कैसे हो सकता है? या फिर कोई दूसरा तरीका बताओ, क्योंकि मैं बहुत बुद्धिमान नहीं हूँ।

6.98.2
कुम्भ उवाच । चित्तं नास्त्येव हे राजन्कदाचित्किंचन क्वचित् । यच्चेदं चित्तवद्भाति तद्ब्रह्माभिधमव्ययम् ॥ २ ॥
kumbha uvāca | cittaṃ nāstyeva he rājan kadācit kiñcana kvacit | yaccedaṃ cittavadbhāti tadbrahmābhidhamavyayam || 2 ||
Kumbha said: O King, indeed the mind does not exist at any time or place. That which appears as the mind is the imperishable Brahman.
कुम्भ ने कहा: हे राजन्, चित्त कभी और कहीं नहीं है | जो चित्त के रूप में प्रतीत होता है, वह अविनाशी ब्रह्म है।

6.98.3
अतोऽज्ञानात्मकं यत्तज्जगदेव न विद्यते । तत्राहंत्वंतदित्यादिकल्पिताः कलनाः कुतः ॥ ३ ॥
ato'jñānātmakaṃ yattajjagadeva na vidyate | tatrāhaṃtvaṃtadityādikalpitāḥ kalanāḥ kutaḥ || 3 ||
Therefore, that which is of the nature of ignorance, this world does not exist. How can the imagined concepts such as 'I', 'you', etc., arise there?
इसलिए, जो अज्ञान की प्रकृति का है, यह जगत नहीं है | वहाँ 'मैं', 'तू', आदि कल्पित कलनाएँ कैसे हो सकती हैं?

6.98.4
नास्त्येव जगदेवेदं यच्चेदं किंचनोदितम् । ब्रह्मैवास्तीह सकलं केन तद्बुध्यते कथम् ॥ ४ ॥
nāstyeva jagadevedaṃ yaccedaṃ kiñcanoditam | brahmaivāstīha sakalaṃ kena tadbudhyate katham || 4 ||
Indeed, this world does not exist at all. Whatever is said to exist is only Brahman. How can that be understood by whom?
वास्तव में, यह जगत कुछ भी नहीं है | जो कुछ भी कहा जाता है, वह केवल ब्रह्म है | वह किससे और कैसे समझा जा सकता है?

6.98.5
महाप्रलयसर्गादावेवेदं नोदितं जगत् । निर्देशस्त्विदमित्यत्र त्वद्बोधाय मया कृतः ॥ ५ ॥
mahāpralayasargādāvevedaṃ noditaṃ jagat | nirdeśastvidamityatra tvadbodhāya mayā kṛtaḥ || 5 ||
At the beginning of the great dissolution and creation, this world is not manifested. The description 'this' is made by me for your understanding.
महाप्रलय और सृष्टि के आरंभ में, यह जगत प्रकट नहीं होता | 'यह' शब्द का निर्देश मैंने आपके बोध के लिए किया है।

6.98.6
उपादानात्मकादीनां कारणानामभावतः । अकारणं च भावानामशेषाणां त्वसंभवात् ॥ ६ ॥
upādānātmakādīnāṃ kāraṇānāmabhāvataḥ | akāraṇaṃ ca bhāvānāmaśeṣāṇāṃ tvasaṃbhavāt || 6 ||
Due to the absence of causes such as the material cause, and because of the impossibility of the uncaused existence of all things.
उपादान कारणों के अभाव से और अकारण के असंभव के कारण सभी भावों का अस्तित्व संभव नहीं है।

6.98.7
एवमज्ञानबुद्ध्यात्म जगत्तस्मान्न विद्यते । तस्माद्यदिदमाभाति भासनं ब्रह्म नेतरत् ॥ ७ ॥
evamajñānabuddhyātmā jagattasmānna vidyate | tasmādyadidamābhāti bhāsanaṃ brahma netarat || 7 ||
Thus, the world, which is of the nature of ignorance and intellect, does not exist. Therefore, whatever appears is the shining of Brahman, not anything else.
इस प्रकार, जगत् जो अज्ञान और बुद्धि का स्वरूप है, वह अस्तित्व में नहीं है। इसलिए, जो कुछ भी दिखाई देता है, वह ब्रह्म का प्रकाश है, कुछ और नहीं।

6.98.8
अनाख्येऽनाकृतौ देवे करोतीदमिति त्वसत् । भाषितं नोपपत्त्यात्म न सत्यं नानुभूयते ॥ ८ ॥
anākhye'nākṛtau deve karotīdamiti tvasat | bhāṣitaṃ nopapattyātma na satyaṃ nānubhūyate || 8 ||
In the unmanifest and uncreated God, it is not true to say that He does this. It is said without logic, it is not true, and it is not experienced.
अव्यक्त और असृजित देव में, यह सत्य नहीं है कि वह यह करता है। यह बिना तर्क के कहा जाता है, यह सत्य नहीं है, और यह अनुभव नहीं होता।

6.98.9
अनाख्योऽप्रतिघः स्वात्मा निराकारो य ईश्वरः । स करोति जगदिति हासायैव वचोऽधियाम् ॥ ९ ॥
anākhyo'pratighaḥ svātmā nirākāro ya īśvaraḥ | sa karoti jagaditi hāsāyaiva vaco'dhīyām || 9 ||
The unmanifest, unopposed, self-existent, formless God, if He is said to create the world, it is only for the sake of laughter.
अव्यक्त, अप्रतिघ, स्वात्मा, निराकार ईश्वर, यदि वह जगत् को बनाता है, तो यह केवल हास्य के लिए है।

6.98.10
अनेनैव प्रयोगेण राजंश्चित्तं न विद्यते । जगदेव न सत्साधो कुतश्चित्तादि तद्गतम् ॥ १० ॥
anenaiva prayogeṇa rājaṃścittaṃ na vidyate | jagadeva na satsādho kutaścittādi tadgatam || 10 ||
By this very method, the mind does not exist. Indeed, the world does not exist. From where does the mind and other things come?
इसी तरह के प्रयोग से, मन अस्तित्व में नहीं है। वास्तव में, जगत् अस्तित्व में नहीं है। मन और अन्य चीजें कहाँ से आती हैं?

6.98.11
चेतो हि वासनामात्रं वास्ये तु सति वासना । वास्यं जगत्तदेवासदतश्चित्तास्तिता कुतः ॥ ११ ॥
ceto hi vāsanāmātraṃ vāsye tu sati vāsanā | vāsyaṃ jagattadevāsadataścittāstitā kutaḥ || 11 ||
The mind is indeed just a collection of impressions; when there is a dwelling, there is an impression. The world is that dwelling; hence, how can there be a state of mind?
मन तो बस संस्कारों का समूह है; जब कोई निवास होता है, तब संस्कार होता है। यह जगत वही निवास है; फिर मन की स्थिति कैसे हो सकती है?

6.98.12
यदिदं कचति ब्रह्म स्वयमात्मात्मनात्मनि । कृतं तस्यैव तेनैव चित्तमित्यादिनामकम् ॥ १२ ॥
yadidaṃ kacati brahma svayamātmātmanātmani | kṛtaṃ tasyeva tenaiva cittamityādināmakam || 12 ||
That which shines as the Self within the Self is Brahman itself. It is created by that very Brahman, and it is called the mind, etc.
जो आत्मा में ही आत्मा के रूप में चमकता है, वह ब्रह्म ही है। यह उसी ब्रह्म द्वारा बनाया गया है, और इसे मन आदि कहते हैं।

6.98.13
जगद्दृश्यमिदं वास्यं तदेवोत्पन्नमेव नो । कारणाभावतः पूर्वमेवातश्चित्तता कुतः ॥ १३ ॥
jagaddṛśyamidaṃ vāsyaṃ tadevotpannameva no | kāraṇābhāvataḥ pūrvamevātaścittatā kutaḥ || 13 ||
This visible world is a dwelling, and it is not created. Due to the absence of a cause, how can there be a state of mind?
यह दृश्य जगत एक निवास है, और यह उत्पन्न नहीं हुआ है। कारण की अनुपस्थिति के कारण, मन की स्थिति कैसे हो सकती है?

6.98.14
अतश्चिद्व्योममात्रात्म परमाकाशनामकम् । स्फारं वेदनमेवेदं कचत्यस्ति कुतो जगत् ॥ १४ ॥
ataścidvyomamātrātma paramākāśanāmakam | sphāraṃ vedanamevedaṃ kacatyasti kuto jagat || 14 ||
Therefore, the essence of pure consciousness is called the supreme space. This pulsation of awareness is the only reality; how can the world exist?
इसलिए, शुद्ध चेतना का सार परम आकाश कहलाता है। यह चेतना की स्पंदन ही एकमात्र वास्तविकता है; जगत कैसे अस्तित्व में हो सकता है?

6.98.15
यत्किंचित्परमाकाश ईषत्कचकचायते । चिदादर्शे न जातत्वान्न चित्तं नो जगत्क्रिया ॥ १५ ॥
yatkiṃcitparamākāśa īṣatkacakacāyate | cidādarśe na jātatvānna cittaṃ no jagatkriyā || 15 ||
Whatever little that shines in the supreme space is a mere reflection in the mirror of consciousness. It is not real; there is no mind, nor is there any activity in the world.
जो कुछ भी परम आकाश में थोड़ा चमकता है, वह चेतना के दर्पण में एक प्रतिबिंब मात्र है। यह वास्तविक नहीं है; न मन है, न जगत में कोई क्रिया है।

6.98.16
अहं त्वं जगदित्येषा प्रतिपत्तिर्न वास्तवी । मिथ्या स्वप्न इवाभाति नूनं मेऽशेषकारिणी ॥ १६ ॥
ahaṃ tvaṃ jagadityeṣā pratipattirna vāstavī | mithyā svapna ivābhāti nūnaṃ me'śeṣakāriṇī || 16 ||
The understanding that 'I am you, and you are the world' is not real. It appears to be false, like a dream, and is certainly the cause of all actions.
यह समझ कि 'मैं तुम हूँ और तुम संसार हो' वास्तविक नहीं है। यह झूठी लगती है, जैसे सपना, और यह निश्चित रूप से सभी कार्यों का कारण है।

6.98.17
वास्यस्य जगतोऽभावाद्यतो नास्त्येव वासना । अतस्तदात्मकं चित्तं कीदृशं क्व कुतः कथम् ॥ १७ ॥
vāsyasya jagato'bhāvādyato nāstyeva vāsanā | atastadātmakaṃ cittaṃ kīdṛśaṃ kva kutaḥ katham || 17 ||
Since the world does not exist, there is no desire for it. Therefore, what is the nature of the mind that is identified with it? Where, from where, and how does it arise?
क्योंकि संसार अस्तित्व में नहीं है, इसलिए उसके लिए कोई इच्छा नहीं है। तो, उससे पहचाने गए मन की प्रकृति क्या है? यह कहाँ, कहाँ से, और कैसे उत्पन्न होता है?

6.98.18
अप्रबुद्धैरवगतं चित्तं दृश्यमिदं जगत् । असच्चित्तं निराकारं पूर्वमुत्पन्नमेव नो ॥ १८ ॥
aprabuddhairavagataṃ cittaṃ dṛśyamidaṃ jagat | asaccittaṃ nirākāraṃ pūrvamutpannameva no || 18 ||
The mind, not understood by the unawakened, perceives this world. The mind is unreal and formless, and it has not arisen before.
अप्रबुद्धों द्वारा न समझा गया मन, इस संसार को देखता है। मन अवास्तविक और निराकार है, और यह पहले उत्पन्न नहीं हुआ है।

6.98.19
नोत्पन्नं कारणाभावात्सर्गादावेव सर्वदा । लोकशास्त्रानुभवतो न च दृश्यस्य वस्तुनः ॥ १९ ॥
notpannaṃ kāraṇābhāvātsargādāveva sarvadā | lokaśāstrānubhavato na ca dṛśyasya vastunaḥ || 19 ||
It has not arisen due to the absence of a cause, always from the beginning of creation. According to worldly knowledge, scriptures, and experience, it is not a real object.
इसका उदय कारण की अनुपस्थिति के कारण नहीं हुआ है, हमेशा से सृष्टि के आरंभ से। लोक ज्ञान, शास्त्र और अनुभव के अनुसार, यह एक वास्तविक वस्तु नहीं है।

6.98.20
अनादित्वमजत्वं वा स्थैर्यं वाप्युपपद्यते । साकारस्यास्य जगतः स्थूलस्य प्रतिघाकृतेः ॥ २० ॥
anāditvamajatvaṃ vā sthairyaṃ vāpyupapadyate | sākārasyāsya jagataḥ sthūlasya pratighākṛteḥ || 20 ||
The beginninglessness, unborn nature, or stability of this gross, tangible world is not logically tenable.
इस स्थूल, स्पर्शयोग्य संसार की अनादिता, अजन्मा प्रकृति, या स्थिरता तर्कसंगत नहीं है।

6.98.21
समस्तकारणाभावाल्लोकशास्त्रानुभूतिभिः । युज्यन्ते च निराकर्तुं न महाप्रलयादयः ॥ २१ ॥
samastakāraṇābhāvāllokashāstrānubhūtibhiḥ | yujyante cha nirākartuṃ na mahāpralayādayaḥ || 21 ||
Due to the absence of all causes, the experiences of the world and scriptures are not capable of negating the great dissolution and other such events.
समस्त कारणों के अभाव के कारण, लोक और शास्त्रों के अनुभव महाप्रलय और अन्य घटनाओं को निराकरित करने में असमर्थ हैं।

6.98.22
शास्त्रानुभववेदार्थसिद्धान्तैस्ते त्रयोऽपि वा । प्रलयाश्च न सन्तीति वक्त्युन्मत्तक एव च ॥ २२ ॥
shāstrānubhavavedārthasiddhāntaiste trayo'pi vā | pralayāścha na santīti vaktyunmattaka eva cha || 22 ||
Those who speak of the non-existence of dissolutions based on the doctrines of scriptures, experiences, and Vedic meanings are indeed mad.
जो शास्त्रों, अनुभवों और वेदों के अर्थों पर आधारित सिद्धांतों के आधार पर प्रलयों की अस्तित्वहीनता की बात करते हैं, वे वास्तव में पागल हैं।

6.98.23
लोकः शास्त्राणि वेदाश्च प्रमाणं यस्य नो मतेः । असद्भ्यो ह्यतिमूढः स सज्जनस्तं न संश्रयेत् ॥ २३ ॥
lokaḥ shāstrāṇi vedāścha pramāṇaṃ yasya no mateḥ | asadbhyo hyatimūḍhaḥ sa sajjanaḥ taṃ na saṃśrayet || 23 ||
One whose authority is the world, scriptures, and Vedas, and not one's own opinion, is indeed very foolish among the unrighteous. A wise person should not take refuge in such a one.
जिसका प्रमाण लोक, शास्त्र और वेद हैं, न कि अपनी राय, वह अधर्मियों में से बहुत मूढ़ है। एक समझदार व्यक्ति को ऐसे व्यक्ति का आश्रय नहीं लेना चाहिए।

6.98.24
न च सप्रतिघस्यास्य दृश्यस्याप्रतिघं क्वचित् । कारणं भवितुं शक्तं साकारस्य निराकृति ॥ २४ ॥
na cha sapratighasyāsya dṛśyasyāpratighaṃ kvachit | kāraṇaṃ bhavituṃ śaktaṃ sākārasya nirākṛti || 24 ||
And the cause of the visible, which has opposition, cannot become the formless anywhere.
और दृश्य का कारण, जिसमें विरोध है, कहीं भी निराकार नहीं हो सकता।

6.98.25
इत्थमालक्ष्यमाणं तत्तदेवं सततं मुने । न च नार्थक्रियाकारि भवेन्नेत्थमिदं जगत् ॥ २५ ॥
itthamālakṣyamāṇaṃ tattadevaṃ satataṃ mune | na cha nārthakriyākāri bhavennetthamidaṃ jagat || 25 ||
Thus, O sage, that which is perceived in this manner is always so, and it cannot be without purposeful action. This world would not be so if it were otherwise.
इस प्रकार, हे मुनि, जो इस तरह से देखा जाता है, वह हमेशा ऐसा ही है, और वह बिना उद्देश्यपूर्ण कार्य के नहीं हो सकता। यदि ऐसा नहीं होता, तो यह जगत ऐसा नहीं होता।

6.98.26
तस्मादिदं निरंशस्य चिद्व्योम्नोऽप्रतिघाकृतेः। निराकृतेरनन्तस्य पूर्वात्पूर्वनिरंशतः ॥ २६ ॥
tasmādidam niraṃśasya cidvyomno'pratighākṛteḥ| nirākṛteranantasya pūrvātpūrvaniraṃśataḥ || 26 ||
Therefore, this is the unlimited, unobstructed, and unbounded consciousness, which is free from any limitations and is eternal.
इसलिए, यह असीम, अवरोधरहित, और असीमित चेतना है, जो किसी भी सीमा से मुक्त है और अनन्त है।

6.98.27
ब्रह्मणः सर्वरूपस्य शान्तस्यात्तस्य यत्समम्। स्वत एवात्मकचनं सर्गप्रलयरूपधृक् ॥ २७ ॥
brahmaṇaḥ sarvarūpasya śāntasyāttasya yatsamam| svata evātmakaśanaṃ sargapralayarūpadhṛk || 27 ||
Brahman, which is the form of all, peaceful, and the cause of everything, is inherently the abode of the self, holding the forms of creation and dissolution.
ब्रह्म, जो सबका रूप, शान्त, और सबका कारण है, स्वयं आत्मा का निवास है, जो सृष्टि और प्रलय के रूप को धारण करता है।

6.98.28
स्वकं वपुश्च तेनैव ज्ञातं जगदिव क्षणात्। क्षणान्तरानुबुद्धं सद्ब्रह्मैवास्ते निरात्मनि ॥ २८ ॥
svakam vapuśca tenaiva jñātam jagadiva kṣaṇāt| kṣaṇāntarānubuddham sadbrahmaivāste nirātmani || 28 ||
By that very self, one's own form is known instantly, like the world. In the next moment, it is realized that only Brahman exists in the selfless state.
उसी आत्मा द्वारा, अपना रूप तत्काल ज्ञात होता है, जैसे संसार। अगले क्षण में, यह समझ में आता है कि केवल ब्रह्म ही निरात्म अवस्था में विद्यमान है।

6.98.29
ब्रह्मैवेदमतः सर्वं क्वचिन्न जगदादिधीः। क्वाचित्तादि क्वचित्तादि क्व द्वैतैक्यादिकल्पना ॥ २९ ॥
brahmaivedamataḥ sarvam kvacinna jagadādidhīḥ| kvācittādi kvacittādi kva dvaitaikyādikalpanā || 29 ||
Therefore, all this is only Brahman. There is no thought of the world or its beginning anywhere. Where is the concept of duality or unity?
इसलिए, यह सब केवल ब्रह्म ही है। कहीं भी संसार या उसके आरंभ का विचार नहीं है। द्वैत या एकता की कल्पना कहाँ है?

6.98.30
सर्वं निरालम्बमजं प्रशान्तमनादिरित्यात्म यथास्थितं सत्। इदं तु नानेव न चाप्यनाना यथास्थितं तिष्ठ सुकाष्ठमौनम् ॥ ३० ॥
sarvam nirālambamajam praśāntamanādirityātma yathāsthitam sat| idam tu nāneva na cāpyanānā yathāsthitam tiṣṭha sukāṣṭhamounam || 30 ||
All this is without support, unborn, peaceful, and without beginning, as it is in the self. This is neither one nor many, as it is. Remain in blissful silence.
यह सब कुछ असहाय, अजन्मा, शांत, और अनादि है, जैसा कि आत्मा में है। यह न एक है न अनेक, जैसा कि है। आनंदमय मौन में रहो।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 99
6.99.1
शिखिध्वज उवाच । नष्टो मोहः स्मृतिर्लब्धा त्वत्प्रसादान्महामुने । स्थितोऽस्मि गतसंदेहो विश्रान्तमतिरात्मवान् ॥ १ ॥
śikhidhvaja uvāca | naṣṭo mohaḥ smṛtirlabdhā tvatprasādānmahāmune | sthito'smi gatasaṃdeho viśrāntamatirātmavān || 1 ||
Shikhidhvaja said: My delusion is destroyed, and my memory is regained by your grace, O great sage. I am now established, free from doubts, and my mind is at peace, being self-possessed.
शिखिध्वज ने कहा: मेरा मोह नष्ट हो गया है, और मेरी स्मृति आपके प्रसाद से लब्ध हो गई है, हे महामुने। मैं अब स्थिर हूँ, संदेह से मुक्त हूँ, और मेरा मन शांत है, आत्मवान् हूँ।

6.99.2
ज्ञातज्ञेयो महामौनी तीर्णमायामहार्णवः । शान्तोऽहमनहंरूपो ज्ञः स्थितोऽस्मि निरामयः ॥ २ ॥
jñātajñeyo mahāmaunī tīrṇamāyāmahārṇavaḥ | śānto'hamanahaṃrūpo jñāḥ sthito'smi nirāmayaḥ || 2 ||
I am a knower of the known, a great silent one, having crossed the great ocean of illusion. I am peaceful, devoid of ego, a knower, established, and free from ailments.
मैं ज्ञाता हूँ, ज्ञान का ज्ञाता, महामौनी, माया के महान सागर को पार कर चुका हूँ। मैं शांत हूँ, अहंकार से मुक्त हूँ, ज्ञानी हूँ, स्थिर हूँ और रोगों से मुक्त हूँ।

6.99.3
अहो नु सुचिरं कालं प्रभ्रान्तोऽहं भवाम्बुधौ । स्थानमक्षयमक्षुब्धमधुना प्राप्तवानहम् ॥ ३ ॥
aho nu suciraṃ kālaṃ prabhrānto'haṃ bhavāmbudhau | sthānamakṣayamakṣubdhamadhunā prāptavānaham || 3 ||
Alas, for a very long time, I have been wandering in the ocean of existence. Now, I have attained an eternal, undisturbed state.
हाय, बहुत लंबे समय से, मैं अस्तित्व के सागर में भटक रहा हूँ। अब, मैंने एक अक्षय, अविचलित अवस्था प्राप्त कर ली है।

6.99.4
एवं स्थिते मुने नास्ति साहंतादिजगत्त्रयम् । मूर्खबुद्धमिदं भाति यत्तद्ब्रह्मेति वेद्म्यहम् ॥ ४ ॥
evaṃ sthite mune nāsti sāhaṃtādijagattrayam | mūrkhabuddhamidaṃ bhāti yattadbrahmeti vedmyaham || 4 ||
Thus, O sage, there is no world of ego and other dualities. This is a foolish notion; I know that which is Brahman.
इस प्रकार, हे मुनि, अहंकार और अन्य द्वैत का संसार नहीं है। यह एक मूर्खतापूर्ण धारणा है; मैं जानता हूँ कि ब्रह्म है।

6.99.5
कुम्भ उवाच । जगदेव न यत्रास्ते तत्राहंत्वंविभासनम् । इत्थमम्बरसंसारः क्व कुतः कीदृशः कथम् ॥ ५ ॥
kumbha uvāca | jagadeva na yatrāste tatrāhaṃtvaṃvibhāsanam | itthamambarasaṃsāraḥ kva kutaḥ kīdṛśaḥ katham || 5 ||
Kumbha said: Where the world does not exist, there is the manifestation of the ego. Thus, the worldly cycle is like the sky; where, how, and what kind of?
कुम्भ ने कहा: जहाँ संसार नहीं है, वहाँ अहंकार का प्रदर्शन होता है। इस प्रकार, संसारिक चक्र आकाश के समान है; कहाँ, कैसे और कैसा?

6.99.6
यथास्थितव्यवहृतिर्मौनी शान्तमना मुनिः । सौम्यार्णवोदरावर्तपरिस्पन्दवदास्व भो ॥ ६ ॥
yathāsthitavyavahṛtirmauṇī śāntamanā muniḥ | saumyārṇavodarāvartaparispandavadāsva bho || 6 ||
The sage, who is silent and calm, should remain in his natural state like the gentle waves of the ocean.
मुनि, जो मौन और शान्त है, समुद्र की मृदु लहरों की तरह अपने स्वाभाविक अवस्था में रहे।

6.99.7
ब्रह्मरूपमिदं शान्तमित्थमस्ति यथास्थितम् । अहं जगदिदं चेति शब्दार्थात्म नभोमयम् ॥ ७ ॥
brahmarūpamidaṃ śāntamitthamasti yathāsthitam | ahaṃ jagadidaṃ ceti śabdārthātma nabhomayam || 7 ||
This calm Brahman is in its natural state. I am this world, and this world is the essence of sound and meaning, pervading the sky.
यह शान्त ब्रह्म अपनी स्वाभाविक अवस्था में है। मैं यह जगत हूँ, और यह जगत शब्द और अर्थ का सार है, जो आकाश में व्याप्त है।

6.99.8
इदमाद्यन्तरहितं सर्वं संसारनामकम् । चिच्चमत्कृतिनामात्म नभः कचकचायते ॥ ८ ॥
idamādyantarahitaṃ sarvaṃ saṃsāranāmakam | ciccamatkṛtināmātma nabhaḥ kacakacāyate || 8 ||
This entire world, devoid of beginning and end, is called samsara. The self, which is the wonder of consciousness, shines in the sky.
यह पूरा जगत, जिसमें आदि और अन्त नहीं है, संसार कहलाता है। चेतना का आश्चर्य, आत्मा, आकाश में चमकता है।

6.99.9
संनिवेशदृशः शान्तौ तदस्ति कनकं यथा । जगदाद्यर्थसंशान्तौ ब्रह्मेदं विद्यते तथा ॥ ९ ॥
saṃniveśadṛśaḥ śāntau tadasti kanakaṃ yathā | jagadādyarthasaṃśāntau brahmedaṃ vidyate tathā || 9 ||
Just as gold exists in a calm state in its natural form, so does Brahman exist in the calm state of the world's essence.
जैसे सोना अपने स्वाभाविक रूप में शान्त अवस्था में होता है, वैसे ही ब्रह्म जगत के सार की शान्त अवस्था में है।

6.99.10
यथा स्वयंभूः संकल्पः स्वयं नाम तथैव हि । एतौ स्ववेदनायत्तौ बन्धमोक्षौ व्यवस्थितौ ॥ १० ॥
yathā svayaṃbhūḥ saṃkalpaḥ svayaṃ nāma tathaiva hi | etau svavedanāyattau bandhamokṣau vyavasthitau || 10 ||
Just as the self-born resolve is named as such, so are bondage and liberation dependent on self-realization.
जैसे स्वयंभू संकल्प को उसका नाम दिया जाता है, वैसे ही बन्धन और मोक्ष आत्म-ज्ञान पर निर्भर करते हैं।

6.99.11
अहमित्येव संकल्पो बन्धायातिविनाशिने । नाहमित्येव संकल्पो मोक्षाय विमलात्मने ॥ ११ ॥
ahamityeva saṃkalpo bandhāyātivināśine | nāhamityeva saṃkalpo mokṣāya vimalātmane || 11 ||
The resolve 'I am' leads to bondage which is highly destructive | The resolve 'I am not' leads to liberation for the pure self
अहम् इति एव संकल्प बंधाय अतिविनाशिने | न अहम् इति एव संकल्प मोक्षाय विमलात्मने

6.99.12
यद्बन्धमोक्षसंकल्पशब्दार्थानां सदा सताम् । स्वरूपवेदनं तत्सत्केवलत्वं च कथ्यते ॥ १२ ॥
yadbandhamokṣasaṃkalpaśabdārthānāṃ sadā satām | svarūpavedanaṃ tatsatkevalatvaṃ ca kathyate || 12 ||
The true nature of the words and meanings of bondage and liberation resolves is always known to the wise | That is called the pure and absolute truth
बंधन और मुक्ति के संकल्प, शब्द और अर्थों का स्वरूप सदा ज्ञानियों को ज्ञात होता है | वह शुद्ध और केवल सत्य कहलाता है

6.99.13
अनहंवेदनं सिद्धिरहंवेदनमापदः । सोऽहमेवानहमिति शुद्धबोधो भवात्मवान् ॥ १३ ॥
anahaṃvedanaṃ siddhirahaṃvedanamāpadaḥ | so'hamevānahamiti śuddhabodho bhavātmavān || 13 ||
The realization 'I am not' is perfection | The realization 'I am' is calamity | Therefore, 'I am indeed not I' is the pure knowledge of the self
अनहंवेदन (मैं नहीं हूँ का बोध) सिद्धि (सिद्धि) है, अहंवेदन (मैं हूँ का बोध) आपद (आपदा) है | इसलिए, 'सोऽहमेव अनहम्' (मैं वास्तव में नहीं हूँ) शुद्ध बोध (शुद्ध ज्ञान) है

6.99.14
असंकल्पनमात्रेण सम्यग्ज्ञानोदयात्मना । संकल्पः क्षीयते सिद्ध्यै स्वयमेवासदात्मकः ॥ १४ ॥
asaṃkalpanamātreṇa samyagjñānodayātmanā | saṃkalpaḥ kṣīyate siddhyai svayamevāsadātmakaḥ || 14 ||
By mere absence of resolve, through the rise of true knowledge | The resolve dissolves for the sake of perfection, spontaneously becoming non-existent
केवल संकल्प की अनुपस्थिति से, सत्य ज्ञान के उदय के द्वारा | संकल्प सिद्धि के लिए स्वयं अस्तित्वहीन हो जाता है

6.99.15
अप्रतर्क्ये स्वरूपे हि नास्ति कारणता शिवे । कारणाभावतः कार्यपदार्थोऽपि न विद्यते ॥ १५ ॥
apratarkye svarūpe hi nāsti kāraṇatā śive | kāraṇābhāvataḥ kāryapadārtho'pi na vidyate || 15 ||
In the unthinkable true nature, there is no causality in Shiva | Due to the absence of cause, even the effect does not exist
अप्रतर्क्य (अचिंत्य) स्वरूप (स्वरूप) में, शिव (शिव) में कारणता (कारणता) नहीं है | कारण के अभाव (कारणाभावतः) से, कार्य (कार्य) भी नहीं है

6.99.16
पदार्थाभावसंसिद्धौ वेदनं नोपपद्यते । कारणाभावतो नित्यमहंभावस्य नोदयः ॥ १६ ॥
padārthābhāvasaṃsiddhau vedanaṃ nopapadyate | kāraṇābhāvato nityamahaṃbhāvasya nodayaḥ || 16 ||
In the absence of objects, perception does not arise | Without a cause, the sense of 'I' does not arise
पदार्थों के अभाव में वेदना नहीं उत्पन्न होती | कारण के अभाव में अहंभाव का नित्य उदय नहीं होता

6.99.17
अहंभावानुदयतः संसारः कस्य कीदृशः । संसाराभावतः सर्वं परमेवावशिष्यते ॥ १७ ॥
ahaṃbhāvānudayataḥ saṃsāraḥ kasya kīdṛśaḥ | saṃsārābhāvataḥ sarvaṃ paramevāvaśiṣyate || 17 ||
From the non-arising of the sense of 'I', what kind of world is there? | In the absence of the world, everything remains in the Supreme
अहंभाव के न उदय से संसार कैसा है? | संसार के अभाव में सब कुछ परम में ही शेष रहता है

6.99.18
यदिदं भासते तत्सत्परमेवात्मनि स्थितम् । परं परे परापूर्णं सममेव विजृम्भते ॥ १८ ॥
yadidaṃ bhāsate tatsatparamevātmani sthitam | paraṃ pare parāpūrṇaṃ samameva vijṛmbhate || 18 ||
Whatever shines here, that is the Supreme Truth established in the Self | The Supreme, in the Supreme, fully complete, shines equally
जो कुछ भी यहाँ चमकता है, वह आत्मा में स्थापित परम सत्य है | परम, परम में, पूर्णतः पूर्ण, समान रूप से चमकता है

6.99.19
तेन निस्तिमितं सर्वं शिलाकीर्णमिवाचलम् । विद्धि रश्मिमयाकारमिव ब्रह्म जगत्स्थितम् ॥ १९ ॥
tena nistimitaṃ sarvaṃ śilākīrṇamivācalam | viddhi raśmimayākāramiva brahma jagatsthitam || 19 ||
Therefore, know that everything is pervaded by the Supreme, like a mountain filled with stones | Know that Brahman is present in the world like the form of rays
इसलिए, जानो कि सब कुछ परम से व्याप्त है, जैसे पत्थरों से भरा हुआ पर्वत | जानो कि ब्रह्म दुनिया में किरणों के रूप में उपस्थित है

6.99.20
पुरः संकल्पके नष्टे संकल्पनगरस्य यत् । रूपं तद्विद्धि जगतः खादच्छं सदसन्मयम् ॥ २० ॥
puraḥ saṃkalpake naṣṭe saṃkalpanagarasya yat | rūpaṃ tadviddhi jagataḥ khādacchaṃ sadasanmayam || 20 ||
Know that the form of the world is like the form of a city of imagination when the imagination is destroyed | It is like space, both real and unreal
जानो कि जब कल्पना नष्ट हो जाती है, तो कल्पना के नगर का रूप संसार का रूप होता है | यह आकाश के समान है, जो सत् और असत् दोनों है

6.99.21
छायापुरुषवत्स्पन्दि शान्तं निर्मननं जगत्जगच्छब्दार्थरहितं यः पश्यति स पश्यति ॥ २१ ॥
chāyāpuruṣavatspandi śāntaṃ nirmananaṃ jagatjagacchabdārtharahitaṃ yaḥ paśyati sa paśyati || 21 ||
He who sees the world as calm, free from thought, devoid of the meaning of words and objects, like a reflection in a mirror, truly sees.
जो व्यक्ति दर्पण में प्रतिबिम्ब की तरह, शान्त, विचाररहित, शब्द और अर्थ से रहित जगत् को देखता है, वही सचमुच देखता है।

6.99.22
रूपालोकमनस्कारा नीरसागमभावना। सम्यग्ज्ञानावबोधस्य निर्वाणं वै विदुर्बुधाः ॥ २२ ॥
rūpālokamanaskārā nīrasāgamabhāvanā| samyajjñānāvabodhasya nirvāṇaṃ vai vidurbudhāḥ || 22 ||
The wise know that the cessation of the perception of forms, the world, and mental impressions, along with the absence of attachment, is the true realization of knowledge.
बुद्धिमान लोग जानते हैं कि रूपों, संसार, और मानसिक संस्कारों की प्रतीति का अन्त, आसक्ति की अनुपस्थिति के साथ, ज्ञान की सच्ची प्राप्ति है।

6.99.23
यथास्ति वातो निःस्पन्दो यथास्ति खगतोपि वा। यथा हेमासंनिवेशमस्ति ब्रह्म जगत्तथा ॥ २३ ॥
yathāsti vāto niḥspando yathāsti khagatopi vā| yathā hemāsaṃniveśamasti brahma jagattathā || 23 ||
Just as the wind is motionless, just as the sky is motionless, so too is Brahman motionless in the world.
जैसे वायु निश्चल है, जैसे आकाश निश्चल है, वैसे ही ब्रह्म संसार में निश्चल है।

6.99.24
नीरसा असदाभासा जगत्प्रत्ययकारिणः। रूपालोकमनस्काराः सन्तीमे ब्रह्मरूपिणः ॥ २४ ॥
nīrasā asadābhāsā jagatpratyayakāriṇaḥ| rūpālokamanaskārāḥ santīme brahmarūpiṇaḥ || 24 ||
These forms, perceptions, and mental impressions, which are tasteless and appear as unreal, cause the notion of the world and are of the nature of Brahman.
ये रूप, प्रतीतियाँ, और मानसिक संस्कार, जो नीरस और असत् प्रतीत होते हैं, संसार की धारणा का कारण बनते हैं और ब्रह्म के स्वरूप के हैं।

6.99.25
ऊर्मिशब्दार्थरहितं यादृगम्बु बहून्यपि। सर्गशब्दार्थरहितं तादृग्ब्रह्म निसर्गवत् ॥ २५ ॥
ūrmiśabdārtharahitaṃ yādṛgambu bahūnyapi| sargaśabdārtharahitaṃ tādṛgbrahma nisargavat || 25 ||
Just as water, devoid of the meaning of the word 'wave,' remains the same despite many waves, so too is Brahman devoid of the meaning of the word 'creation.'
जैसे पानी, जो 'तरंग' शब्द के अर्थ से रहित है, बहुत सी तरंगों के बावजूद वैसा ही बना रहता है, वैसे ही ब्रह्म, जो 'सृष्टि' शब्द के अर्थ से रहित है, वैसा ही बना रहता है।

6.99.26
सर्ग एव परं ब्रह्म परं ब्रह्मैव सर्गदृक् । सर्गशब्दार्थरहितो वाक्यार्थस्त्वेष शाश्वतः ॥ २६ ॥
sarga eva paraṃ brahma paraṃ brahmaiva sargadṛk | sargaśabdārtharahito vākyārthastveṣa śāśvataḥ || 26 ||
Creation itself is the supreme Brahman, and the supreme Brahman is the witness of creation. The meaning of the word 'creation' is devoid of meaning; this eternal meaning of the sentence is.
सृष्टि स्वयं ही परम ब्रह्म है, और परम ब्रह्म सृष्टि का साक्षी है। 'सृष्टि' शब्द का अर्थ अर्थहीन है; यह सनातन वाक्यार्थ है।

6.99.27
ब्रह्मशब्दार्थसंपत्तौ सर्गशब्दार्थधीः कृता । सर्गशब्दार्थसंसिद्धौ ब्रह्मशब्दार्थधीः कृता ॥ २७ ॥
brahmaśabdārthasaṃpattau sargaśabdārthadhīḥ kṛtā | sargaśabdārthasaṃsiddhau brahmaśabdārthadhīḥ kṛtā || 27 ||
When the meaning of the word 'Brahman' is realized, the understanding of the word 'creation' is made. When the meaning of the word 'creation' is established, the understanding of the word 'Brahman' is made.
जब 'ब्रह्म' शब्द का अर्थ समझ में आता है, तब 'सृष्टि' शब्द का अर्थ समझ में आता है। जब 'सृष्टि' शब्द का अर्थ स्थापित होता है, तब 'ब्रह्म' शब्द का अर्थ समझ में आता है।

6.99.28
समस्तशब्दशब्दार्थभावनाभावनोदयम् । शुद्धं तिष्ठति चिद्व्योम ब्रह्मशब्देन कथ्यते ॥ २८ ॥
samastśabdaśabdārthabhāvanābhāvanodayam | śuddhaṃ tiṣṭhati cidvyoma brahmaśabdena kathyate || 28 ||
The rise of the contemplation and non-contemplation of the meaning of all words and their meanings, the pure consciousness, the sky of consciousness, is described by the word 'Brahman'.
सभी शब्दों और उनके अर्थों की भावना और अभावना का उदय, शुद्ध चेतना, चेतना का आकाश, 'ब्रह्म' शब्द से वर्णित है।

6.99.29
सम्यग्दर्शनसंसिद्धावुभयोरप्यवेदने । यच्छिष्टमजरं शान्तं ततो वाग्विनिवर्तते ॥ २९ ॥
samyagdarśanasansiddhāvubhayorapyavedane | yacchiṣṭamajaraṃ śāntaṃ tato vāgvinivartate || 29 ||
In the realization of correct vision, when both are known, that which remains, eternal and peaceful, from that speech returns.
सही दृष्टि की सिद्धि में, जब दोनों ज्ञात होते हैं, जो शेष है, सनातन और शांत, उससे वाणी लौटती है।

6.99.30
संशान्तसर्वात्मकवेदनौघमस्तीदमेकात्मकस्वस्वरूपम् । यथास्थितं सर्वजगत्स्वरूपं पाषाणरूपं च परं ज्ञरूपम् ॥ ३० ॥
saṃśāntasarvātmakavedanaughamastīdamekātmakasvasvarūpam | yathāsthitaṃ sarvajagatsvarūpaṃ pāṣāṇarūpaṃ ca paraṃ jñarūpam || 30 ||
This peaceful, all-encompassing knowledge is the essence of the self. As it is, the nature of the entire universe is like a stone, and it is the supreme knowledge.
यह शांत, सर्वव्यापी ज्ञान आत्मा का सार है। जैसा कि है, सम्पूर्ण ब्रह्मांड का स्वरूप पत्थर के समान है, और यह परम ज्ञान है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 100
6.100.1
शिखिध्वज उवाच एवं चेत्तन्महाबुद्धे यादृशं कारणं परम् कार्यं तादृशमेवेदं जगदित्येव वेद्म्यहम् ॥ १ ॥
śikhidhvaja uvāca evaṃ cet tanmahābuddhe yādṛśaṃ kāraṇaṃ param kāryaṃ tādṛśamevedaṃ jagadityeva vedmyaham || 1 ||
Shikhidhvaja said: If this is so, O great sage, the supreme cause is of such a nature, and the effect is also of such a nature, thus I understand this world.
शिखिध्वज ने कहा: यदि ऐसा है, हे महान बुद्धिमान, तो परम कारण ऐसा है, और कार्य भी ऐसा ही है, इसलिए मैं इस जगत को ऐसा ही समझता हूँ।

6.100.2
कुम्भ उवाच यत्र कारणता तस्य कार्यं तदुपपद्यते यन्न कारणमेवादौ तस्मात्कार्यं कुतो भवेत् ॥ २ ॥
kumbha uvāca yatra kāraṇatā tasya kāryaṃ tadupapadyate yanna kāraṇamevādau tasmātkāryaṃ kuto bhavet || 2 ||
Kumbha said: Where there is causality, the effect follows from that. If there is no cause in the beginning, how can there be an effect?
कुम्भ ने कहा: जहाँ कारणता है, वहाँ कार्य उससे उत्पन्न होता है। यदि शुरुआत में कारण ही नहीं है, तो कार्य कैसे हो सकता है?

6.100.3
नेहास्ति कारणं किंचिन्न च कार्यं कदाचन विद्यमानमिदं सर्वं सर्वं शान्तमजं जगत् ॥ ३ ॥
nehaasti kāraṇaṃ kiṃcinna ca kāryaṃ kadācana vidyamānamidaṃ sarvaṃ sarvaṃ śāntamajaṃ jagat || 3 ||
There is no cause whatsoever, nor is there any effect at any time. All this is existing, all is peaceful and unborn.
यहाँ कोई कारण नहीं है, न ही कभी कोई कार्य है। यह सब कुछ विद्यमान है, सब शान्त और अजन्मा है।

6.100.4
जायते कारणात्कार्यं यत्तत्कारणवद्भवेत् यन्न जायत एवेह तस्मिन्सदृशता कुतः ॥ ४ ॥
jāyate kāraṇātkāryaṃ yattatkāraṇavadbhavet yanna jāyate eveha tasminsadṛśatā kutaḥ || 4 ||
That which is born from a cause should be like the cause. That which is not born here, how can it have similarity?
जो कारण से उत्पन्न होता है, वह कारण के समान होना चाहिए। जो यहाँ उत्पन्न नहीं होता, उसमें समानता कैसे हो सकती है?

6.100.5
बीजमेव न यस्यास्ति तत्कथं वद जायते अप्रतर्क्यमनाख्यं च यत्तस्य क्वेव बीजता ॥ ५ ॥
bījameva na yasyāsti tatkathaṃ vada jāyate apratarkyamanākhyaṃ ca yattasya kveva bījatā || 5 ||
How can that which has no seed be said to be born? That which is unthinkable and unnameable, where is its seed?
जिसका कोई बीज नहीं है, उसे कैसे उत्पन्न कहा जा सकता है? जो अचिन्त्य और अनाम है, उसका बीज कहाँ है?

6.100.6
देशकालवशात्सर्वे हेतुमन्तः प्रमाणगाः । अकर्तृब्रह्मविषयः प्रमा कारणयोः कथम् ॥ ६ ॥
deśakālavśātsarve hetumantaḥ pramāṇagāḥ | akartṛbrahmaviṣayaḥ pramā kāraṇayoḥ katham || 6 ||
Due to the influence of time and place, all reasons are validated by evidence. How can knowledge be the cause of the non-doer Brahman?
देश और काल के प्रभाव से सभी कारण प्रमाणों द्वारा सिद्ध होते हैं। अकर्ता ब्रह्म का विषय ज्ञान कारणों का कैसे हो सकता है?

6.100.7
अकर्तृकर्मकरणे नास्ति कारणता शिवे । तस्मात्तत्कारणं नास्ति जगच्छब्दार्थवेदनम् ॥ ७ ॥
akartṛkarmakaraṇe nāsti kāraṇatā śive | tasmāttatkāraṇaṃ nāsti jagacchabdārthavedanam || 7 ||
In the action of the non-doer, there is no causality in Shiva. Therefore, there is no cause for the knowledge of the meaning of the world.
अकर्ता के कर्म में शिव में कोई कारणता नहीं है। इसलिए, विश्व के अर्थ के ज्ञान का कोई कारण नहीं है।

6.100.8
ब्रह्मैव त्वं स्वरूपं सद्यत्स्थितं धारयस्व तत् । असम्यग्दर्शिविषयं तदेव जगदाचितम् ॥ ८ ॥
brahmaiva tvaṃ svarūpaṃ sadyatsthitaṃ dhārayasva tat | asamygadarśiviṣayaṃ tadeva jagadācitam || 8 ||
You are Brahman itself, the eternal form. Hold that which is established in the present. That alone is the world, the object of incorrect perception.
तुम स्वयं ब्रह्म हो, सनातन रूप। वही धारण करो जो वर्तमान में स्थापित है। वही विश्व है, गलत दृष्टि का विषय।

6.100.9
चिन्मात्रमजरं शान्तं यदेकं तत्प्रमीयते । तेनैवायं जगद्ब्रह्म सच्छान्तं बुद्ध्यते वपुः ॥ ९ ॥
cinmātramajaraṃ śāntaṃ yadekaṃ tatpramīyate | tenaivāyaṃ jagadbrahma sacchāntaṃ buddhyate vapuḥ || 9 ||
That which is pure consciousness, ageless, and peaceful is known as the one. By that alone, this world is understood as the peaceful Brahman.
जो शुद्ध चेतना, अजर, और शान्त है, वही एक के रूप में जाना जाता है। उसी के द्वारा, यह विश्व शान्त ब्रह्म के रूप में समझा जाता है।

6.100.10
अन्यथैव च यो भावश्चेतसः पृथिवीपते । स एव नाशः कथितः स्वानुभूतश्च पण्डितैः ॥ १० ॥
anyathaiva ca yo bhāvaścetasaḥ pṛthivīpate | sa eva nāśaḥ kathitaḥ svānubhūtaśca paṇḍitaiḥ || 10 ||
O ruler of the earth, any other state of mind is said to be destruction, as experienced by the wise.
हे पृथ्वी के स्वामी, कोई भी अन्य मानसिक स्थिति विनाश कहलाती है, जैसा कि विद्वानों द्वारा अनुभव किया गया है।

6.100.11
चित्तं नाशस्वभावं तद्विद्धि नाशात्मकं नृप । क्षणनाशो यतः कल्पचित्तशब्देन कथ्यते ॥ ११ ॥
cittaṃ nāśasvabhāvaṃ tadviddhi nāśātmakaṃ nṛpa | kṣaṇanāśo yataḥ kalpacittasabdena kathyate || 11 ||
Know that the mind is inherently perishable, O King. Because it is momentarily destroyed, it is called 'kalpacitta'.
हे राजन्, मन को नाशवान स्वभाव वाला समझो। क्योंकि वह क्षणभंगुर है, इसलिए उसे 'कल्पचित्त' कहा जाता है।

6.100.12
असंकल्पनमात्रेण सम्यग्ज्ञानोदयात्मना । संकल्पः क्षीयते सिद्ध्यै स्वयमेवासदात्मकः ॥ १२ ॥
asaṃkalpanamātreṇa samyagjñānodayātmanā | saṃkalpaḥ kṣīyate siddhyai svayamevāsadātmakaḥ || 12 ||
By the mere absence of imagination, through the rise of true knowledge, the imagination itself diminishes for the sake of perfection, being inherently non-existent.
केवल कल्पना के अभाव से, सत्य ज्ञान के उदय से, कल्पना स्वयं ही सिद्धि के लिए क्षीण हो जाती है, क्योंकि वह स्वभाव से असत् है।

6.100.13
नाम्नैवाङ्गीकृताभावं यदि विश्वं हि कथ्यते । विद्यमानं कथं तत्स्यान्ननु तामरसेक्षण ॥ १३ ॥
nāmnaivāṅgīkṛtābhāvaṃ yadi viśvaṃ hi kathyate | vidyamānaṃ kathaṃ tatsyānnanu tāmarasekṣaṇa || 13 ||
If the world is said to be non-existent by mere name, how can it exist, O lotus-eyed one?
यदि विश्व को केवल नाम से असत् कहा जाता है, तो हे कमलनयन, वह कैसे विद्यमान हो सकता है?

6.100.14
हस्तावुत्क्षिप्य यो ब्रूते शद्रोऽस्मीति भृशं गिरा । कथं स विप्रो भवति विप्रत्वं त्वस्य कीदृशम् ॥ १४ ॥
hastāvutkṣipya yo brūte śadro'smīti bhṛśaṃ girā | kathaṃ sa vipro bhavati vipratvaṃ tvasyakīdṛśam || 14 ||
One who raises his hands and loudly proclaims, 'I am a Shudra,' how can he become a Brahmin? What kind of Brahminhood is his?
जो हाथ उठाकर जोर से कहता है, 'मैं शूद्र हूँ,' वह ब्राह्मण कैसे हो सकता है? उसका ब्राह्मणत्व कैसा है?

6.100.15
विवृत्तधातुरत्युच्चैर्मृतोऽस्मीति विरौति यः । मृतिमेवागतं विद्धि जीवनं तस्य संभ्रम ॥ १५ ॥
vivṛttadhāturatyuccairmṛto'smīti virauti yaḥ | mṛtimevāgataṃ viddhi jīvanaṃ tasya saṃbharama || 15 ||
One who loudly proclaims with open elements, 'I am dead,' know that he has indeed met death; his life is confusion.
जो खुले तत्वों से जोर से कहता है, 'मैं मर गया हूँ,' उसे समझो कि वह वास्तव में मृत्यु को प्राप्त हो गया है; उसका जीवन भ्रम है।

6.100.16
भ्रमाकृति यदस्तीह दृश्यतेऽलातचक्रवत् । मृगतृष्णाद्विचन्द्रादिबालवेतालकादिवत् ॥ १६ ॥
bhramākṛti yadastīha dṛśyate'lātacakravat | mṛgatṛṣṇādvicandrādibālavetālakādivat || 16 ||
If there is an illusion here, it is seen like a spinning firebrand, like a mirage, a double moon, or a ghost in a child's imagination.
यदि यहाँ कोई भ्रम है, तो वह घूमते हुए आग के चक्र की तरह, मृगतृष्णा, दो चंद्रमा, या बच्चों की कल्पना में भूत की तरह दिखाई देता है।

6.100.17
तत्कथं किल नाम स्यात्सत्यं श्रमभरात्मकम् । अज्ञानभ्रान्तिरेवान्तश्चित्तमित्येव कथ्यते ॥ १७ ॥
tatkathaṃ kila nāma syātsatyaṃ śramabharātmakam | ajñānabhrāntirevāntaścittamityeva kathyate || 17 ||
How can that which is merely the essence of fatigue be considered true? It is said that ignorance and delusion are indeed the mind.
वह जो केवल थकान का सार है, उसे सत्य कैसे माना जा सकता है? यह कहा जाता है कि अज्ञान और भ्रान्ति ही मन है।

6.100.18
अज्ञानमुच्यते चित्तमसत्सदिव संस्थितम् । असंवेदनमज्ञानं ज्ञानं संवेदनं भवेत् ॥ १८ ॥
ajñānamucyate cittamasatsadiva saṃsthitam | asaṃvedanamajñānaṃ jñānaṃ saṃvedanaṃ bhavet || 18 ||
Ignorance is said to be the mind, existing as both real and unreal. Non-awareness is ignorance, and awareness is knowledge.
अज्ञान मन कहलाता है, जो वास्तविक और अवास्तविक दोनों के रूप में मौजूद है। अनुभूति का अभाव अज्ञान है, और अनुभूति ज्ञान है।

6.100.19
अज्ञानसत्त्वसंवित्तेर्ज्ञानात्संवेदनात्क्षयः । जलज्ञानं मुधा भ्रान्तिः साधो मरुमरीचिषु ॥ १९ ॥
ajñānasattvasaṃvittērjñānātsaṃvēdanātkṣayaḥ | jalajñānaṃ mudhā bhrāntiḥ sādho marumarīciṣu || 19 ||
From the awareness of the reality of ignorance, knowledge arises, and delusion diminishes. O wise one, the delusion of water in the desert is indeed foolish.
अज्ञान की वास्तविकता की अनुभूति से ज्ञान उत्पन्न होता है, और भ्रान्ति कम हो जाती है। हे बुद्धिमान, रेगिस्तान में पानी की भ्रान्ति वास्तव में मूर्खतापूर्ण है।

6.100.20
नैतज्जलमिति ज्ञानात्संवित्तेः प्रविलीयते । इदं चित्तमिति प्रौढं यदज्ञानमलं हृदि ॥ २० ॥
naitajjalamiti jñānātsaṃvittēḥ pravilīyatē | idaṃ cittamiti prauḍhaṃ yadajñānamalaṃ hṛdi || 20 ||
With the knowledge that 'this is not water,' the awareness dissolves. This mature understanding that 'this is the mind' is the stain of ignorance in the heart.
यह ज्ञान कि 'यह पानी नहीं है,' अनुभूति को घुला देता है। यह परिपक्व समझ कि 'यह मन है,' हृदय में अज्ञान का दाग है।

6.100.21
नास्ति चित्तमिति ज्ञानात्तत्समूलं विनश्यति । यथा रज्ज्वां भुजङ्गत्वमज्ञानभ्रमसंभवम् ॥ २१ ॥
nāsti cittamiti jñānāttatsamūlaṃ vinaśyati | yathā rajjvāṃ bhujaṅgatvamajñānabhramasambhavam || 21 ||
When it is known that there is no mind, its root is destroyed. Just as the illusion of a snake in a rope arises from ignorance.
जब यह ज्ञान होता है कि मन नहीं है, तब उसकी जड़ नष्ट हो जाती है | जैसे रस्सी में साँप का भ्रम अज्ञान से उत्पन्न होता है ||

6.100.22
न सर्पोऽयमिति ज्ञानाद्हृदि रूढात्प्रणश्यति । तथात्मनि मनोभूतमज्ञानभ्रमसंभवम् ॥ २२ ॥
na sarpo'yamiti jñānādhṛdi rūḍhāt praṇaśyati | tathātmani manobhūtam ajñānabhramasambhavam || 22 ||
When it is known that this is not a snake, the illusion firmly rooted in the heart is destroyed. Similarly, the illusion of the mind arises from ignorance in the self.
जब यह ज्ञान होता है कि यह साँप नहीं है, तब हृदय में गहराई से बैठा भ्रम नष्ट हो जाता है | उसी प्रकार, आत्मा में मन का भ्रम अज्ञान से उत्पन्न होता है ||

6.100.23
चित्तं नास्तीति विज्ञानाद्हृदि रूढाद्विनश्यति । चित्तं मनोऽहमित्यन्तर्यावदज्ञानसंभवम् ॥ २३ ॥
cittaṃ nāstīti vijñānādhṛdi rūḍhād vinaśyati | cittaṃ mano'hamityantaryāvad ajñānasambhavam || 23 ||
When it is known that there is no mind, the illusion firmly rooted in the heart is destroyed. The mind, which is the sense of 'I', arises from ignorance.
जब यह ज्ञान होता है कि मन नहीं है, तब हृदय में गहराई से बैठा भ्रम नष्ट हो जाता है | मन, जो कि 'मैं' का भाव है, अज्ञान से उत्पन्न होता है ||

6.100.24
न चित्तमस्ति नो चैवमहंकारादिसंयुतम् । किंचिदेव जगत्यस्मिन्संविदेकान्तनिर्मला ॥ २४ ॥
na cittamasti no caivamahaṅkārādisaṃyutam | kiṃcideva jagatyasmin saṃvidekāntanirmalā || 24 ||
There is no mind, nor is there anything associated with ego. In this world, there is only pure, non-dual awareness.
मन नहीं है, न ही अहंकार से जुड़ा कुछ भी है | इस जगत में केवल शुद्ध, अद्वैत चेतना है ||

6.100.25
तया संकल्पचित्तादि कृतमासीद्विमूढया । अद्यासंकल्पतः सर्वं परित्यक्तं प्रबुद्धया ॥ २५ ॥
tayā saṃkalpacittādi kṛtamāsīdvimūḍhayā | adyāsaṃkalpataḥ sarvaṃ parityaktaṃ prabuddhayā || 25 ||
By that ignorance, the mind and its thoughts were created. Now, with awakening, everything has been abandoned without any thought.
उस अज्ञान से मन और उसके विचार उत्पन्न हुए | अब, जागरूकता के साथ, सब कुछ बिना किसी विचार के त्याग दिया गया है ||

6.100.26
संकल्पेन यदा याति त्वसंकल्पेन गच्छति । पवनेन महाबाहो ज्वालाजालमिवानले ॥ २६ ॥
saṃkalpena yadā yāti tvasaṃkalpena gacchati | pavanena mahābāho jvālājālamivānale || 26 ||
When one moves with intention, and when one moves without intention, it is like the wind moving through a blazing fire.
जब कोई संकल्प से चलता है, और जब संकल्प के बिना चलता है, तो यह हवा के समान है जो ज्वालामुखी से गुजरती है।

6.100.27
आत्मतत्त्वैकघनया ततया ब्रह्मसत्तया । जगत्सर्वमिति व्याप्तं समुद्र इव वारिणा ॥ २७ ॥
ātmatattvaikaghanayā tatayā brahmasattayā | jagatsarvamiti vyāptaṃ samudra iva vāriṇā || 27 ||
The entire universe is pervaded by the single essence of the Self, which is the reality of Brahman, just as the ocean is pervaded by water.
पूरा ब्रह्मांड आत्मा के एकमात्र तत्त्व से व्याप्त है, जो ब्रह्म की सत्ता है, जैसे समुद्र पानी से व्याप्त है।

6.100.28
नाहमस्मि न चान्योस्ति न त्वं नैते न चित्तकम् । नेन्द्रियाणि न चाकाशमात्मा त्वेकोऽस्ति निर्मलः ॥ २८ ॥
nāhamasmi na cānyostī na tvaṃ naite na cittakam | nendriyāṇi na cākāśamātmā tveko'sti nirmalaḥ || 28 ||
I am not, nor is there anyone else, nor you, nor these, nor the mind, nor the senses, nor space. The Self alone exists, pure.
मैं नहीं हूँ, न ही कोई और है, न तुम, न ये, न मन, न इंद्रियाँ, न आकाश। आत्मा ही एकमात्र है, निर्मल।

6.100.29
घटाद्याकाररूपेण स एवायं विलोक्यते । इदं चित्तमयं चाहमिति कैव कुकल्पना ॥ २९ ॥
ghaṭādyākārarūpeṇa sa evāyaṃ vilokyate | idaṃ cittamayaṃ cāhamiti kaiva kukalpanā || 29 ||
The same Self is seen in various forms such as pots, etc. How can there be the false notion that 'this is the mind and I am this'?
वही आत्मा घड़े आदि के रूप में देखा जाता है। कैसे यह झूठी धारणा हो सकती है कि 'यह मन है और मैं यह हूँ'?

6.100.30
न जायते न म्रियते किंचिदस्मिञ्जगत्त्रये । केवलोऽयं चिदुल्लासः सदसद्भावनात्मना ॥ ३० ॥
na jāyate na mriyate kiṃcidasmijjagattraye | kevalo'yaṃ cidullāsaḥ sadāsadbhāvanātmanā || 30 ||
Nothing is born, nothing dies in this triple world. This is merely the play of consciousness, manifesting as both existence and non-existence.
इस त्रिलोक में कुछ भी जन्म नहीं लेता, कुछ भी मरता नहीं। यह केवल चेतना का खेल है, जो अस्तित्व और अनस्तित्व दोनों के रूप में प्रकट होता है।

6.100.31
सर्वमात्मा परंब्रह्म सकृत्प्रकटमाततम् । द्वित्वैकत्वे न विद्येते न भ्रान्तिर्न च संभ्रमः ॥ ३१ ॥
sarvamātmā paraṃbrahma sakṛtprakaṭamātatam | dvitvaikatve na vidyete na bhrāntirna ca saṃbhramaḥ || 31 ||
The Supreme Self, which is the ultimate Brahman, is manifested once and for all. There is no duality or unity, no delusion or confusion.
परम आत्मा, जो परम ब्रह्म है, एक बार प्रकट हो जाता है। द्वैत या अद्वैत नहीं है, न भ्रम है न संभ्रम है।

6.100.32
सर्वेन्द्रियगणाकारे सन्नेवासि सखे ततः । न दह्यसे महाबुद्धे न च क्वचन लिप्यसे ॥ ३२ ॥
sarvendriyagaṇākāre sannevāsi sakhe tataḥ | na dahyase mahābuddhe na ca kvacana lipyase || 32 ||
You are present in all the senses, O friend, therefore you are not burned, O great wise one, nor are you tainted anywhere.
आप सभी इंद्रियों में विद्यमान हैं, हे मित्र, इसलिए आप जलते नहीं हैं, हे महान बुद्धिमान, न ही आप कहीं भी लिप्त होते हैं।

6.100.33
न ते विनश्यति सखे न च किंचिद्विवर्धते । निर्मलाकाशरूपस्य कैवल्यानन्तरूपिणः ॥ ३३ ॥
na te vinaśyati sakhe na ca kiṃcidvivardhate | nirmalākāśarūpasya kaivalyānantarūpiṇaḥ || 33 ||
O friend, you do not perish, nor do you increase in any way. You are of the nature of pure space, the form of solitude and infinity.
हे मित्र, आप नष्ट नहीं होते हैं, न ही किसी भी तरह से बढ़ते हैं। आप शुद्ध आकाश के स्वभाव के हैं, एकांत और अनंत के रूप में।

6.100.34
इच्छानिच्छात्मिके शक्ती येतरापि त्वमेव च । न ह्यंशुव्यतिरेकेण शशाङ्क उपलभ्यते ॥ ३४ ॥
icchānicchātmike śaktī yetarāpi tvameva ca | na hyaṃśuvyatirekeṇa śaśāṅka upalabhyate || 34 ||
You are the power of both desire and non-desire, and all other powers as well. The moon is not perceived without its rays.
आप इच्छा और अनिच्छा की शक्ति हैं, और सभी अन्य शक्तियाँ भी। चंद्रमा अपनी किरणों के बिना देखा नहीं जाता।

6.100.35
अजमजरमनाद्यजस्वभावं सकृदमलं विलसत्सदैकरूपम् । विगलितकलनं कलाख्यलीलं सदुदितमाद्यमजं तदात्मतत्त्वम् ॥ ३५ ॥
ajamajaramanādyajasvabhāvaṃ sakṛdamalaṃ vilasatsadaikarūpam | vigalitakalanaṃ kalākhyalīlaṃ saduditamādyamajaṃ tadātmatattvam || 35 ||
The eternal, unborn, ageless, and beginningless nature, once pure, always shining in one form. The dissolved time, known as play, always arising, the primordial, unborn, that is the essence of the Self.
अनादि, अजन्मा, अजर, और स्वभाव से अज, एक बार शुद्ध, हमेशा एक रूप में चमकता है। समय का विलय, जिसे लीला कहते हैं, हमेशा उदित, आदिम, अजन्मा, वह आत्मा का तत्त्व है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 101
6.101.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति कुम्भवचो राजा भावयंस्तदकृत्रिमम् । स्वयमात्मपदे तस्मिन्क्षणं परिणतोऽभवत् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti kumbhavaco rājā bhāvayanstadakṛtrimam | svayamātmapade tasminkṣaṇaṃ pariṇato'bhavat || 1 ||
Shri Vasistha said: Thus, King Kumbha, meditating on that unartificial state, himself became established in the state of the Self in an instant.
श्री वसिष्ठ ने कहा: इस प्रकार, राजा कुम्भ, उस अकृत्रिम अवस्था पर ध्यान लगाते हुए, स्वयं एक क्षण में आत्मपद में स्थित हो गया।

6.101.2
बभूवामीलितमनोलोचनः शान्तवाङ्मुनिः । शिलातलादिवोत्कीर्णो निस्पन्दावयवाकृतिः ॥ २ ॥
babhūvāmīlitamano locanaḥ śāntavāṅmuniḥ | śilātalādivotkīrṇo nispandāvayavākṛtiḥ || 2 ||
He became with closed eyes and silent speech, like a stone, with motionless limbs.
उसकी आँखें बंद हो गईं और वह मौन हो गया, जैसे कि एक पत्थर, जिसके अंग निश्चल हो गए।

6.101.3
ततो मुहूर्तमात्रेण प्रबुद्धं स्फुरितेक्षणम् । तमुवाच महाबाहो चूडाला कुम्भरूपिणी ॥ ३ ॥
tato muhūrtamātreṇa prabuddhaṃ sphuritekṣaṇam | tamuvāca mahābāho cūḍālā kumbharūpiṇī || 3 ||
Then, after a moment, with awakened and sparkling eyes, Chudala in the form of Kumbha spoke to him.
तब, एक क्षण के बाद, जागृत और चमकती आँखों वाले, चूडाला ने कुम्भ के रूप में उससे कहा।

6.101.4
कुम्भ उवाच । कच्चिदस्मिन्पदे स्फारे शुद्धे विततनिर्मले । सुतल्पे निर्विकल्पानां सुखं विश्रान्तवानसि ॥ ४ ॥
kumbha uvāca | kaccidasminpade sphāre śuddhe vitatanirmale | sutalpe nirvikalpānāṃ sukhaṃ viśrāntavānasi || 4 ||
Kumbha said: I hope you have rested comfortably in this pure, expansive, and stainless state, which is the bed of the non-dualists.
कुम्भ ने कहा: मुझे आशा है कि आपने इस शुद्ध, विस्तृत और निर्मल अवस्था में, जो अद्वैतवादियों का शयन है, सुखपूर्वक विश्राम किया है।

6.101.5
कच्चिदन्तः प्रबुद्धोसि कच्चिद्भ्रान्तिस्त्वयोज्झिता । कच्चिज्ज्ञेयं परिज्ञातं दृष्टं द्रष्टव्यमेव वा ॥ ५ ॥
kaccidantaḥ prabuddhosī kaccidbhrāntistvayojjhitā | kaccijjñeyaṃ parijñātaṃ dṛṣṭaṃ draṣṭavyameva vā || 5 ||
I hope you have awakened within, I hope your delusion has been removed, I hope you have known what is to be known, seen what is to be seen.
मुझे आशा है कि आप अंतर्मुखी हो गए हैं, मुझे आशा है कि आपकी भ्रांति दूर हो गई है, मुझे आशा है कि आपने जो जानना था वह जान लिया है, जो देखना था वह देख लिया है।

6.101.6
शिखिध्वज उवाच । भगवंस्त्वत्प्रसादेन महाविभवभूमिका । महती पदवी दृष्टा सर्वस्योर्ध्वं स्थिता मया ॥ ६ ॥
śikhidhvaja uvāca | bhagavaṃstvatprasādena mahāvibhavabhūmikā | mahatī padavī dṛṣṭā sarvasyaordhvaṃ sthitā mayā || 6 ||
Shikhidhvaja said: By your grace, O Lord, I have seen the great realm of immense prosperity, which is situated above all.
शिखिध्वज ने कहा: हे भगवान्, आपकी कृपा से मैंने महान समृद्धि की भूमि देखी है, जो सबसे ऊपर स्थित है।

6.101.7
सतां विदितवेद्यानामहो बत महात्मनाम् । अपूर्वैकामृतमयः सङ्गः सारफलप्रदः ॥ ७ ॥
satāṃ viditavedyānāmaho bata mahātmanām | apūrvaikāmṛtamayaḥ saṅgaḥ sāraphalapradaḥ || 7 ||
Oh, what a wonderful association with the great souls who know the knowable! This unique, nectar-like association yields the essence of the fruit.
ओह, कितना अद्भुत है उन महात्माओं का संग, जो ज्ञेय को जानते हैं! यह अनोखा, अमृतमय संग फल की सार देता है।

6.101.8
जन्मनापि मया लब्धं यन्नाम न महामृतम् । तदद्य त्वत्समासङ्गात्तेनैवासादितं स्वयम् ॥ ८ ॥
janmanāpi mayā labdhaṃ yannāma na mahāmṛtam | tadadya tvatsamāsaṅgāttenaivāsāditaṃ svayam || 8 ||
Even by birth, I have not attained the great nectar-like name. But today, by association with you, I have attained it myself.
जन्म से भी मैंने महान अमृतमय नाम नहीं प्राप्त किया। लेकिन आज, आपके संग से, मैंने स्वयं उसे प्राप्त कर लिया है।

6.101.9
अनन्तमाद्यममृतं चैतत्कमललोचन । कथं नासादितमभूत्पूर्वमात्मपदं मया ॥ ९ ॥
anantamādyamamṛtaṃ caitatkamalalocana | kathaṃ nāsāditamabhūtpūrvamātmapadaṃ mayā || 9 ||
O lotus-eyed one, how did I not attain the eternal, primordial nectar, the self-realization, earlier?
हे कमललोचन, मैंने पहले सनातन, आदिकालीन अमृत, आत्म-साक्षात्कार कैसे नहीं प्राप्त किया?

6.101.10
कुम्भ उवाच । मनस्युपशमं याते त्यक्तभोगैषणे स्थिते । कषायपाके निर्वृत्ते सर्वेन्द्रियगणस्य च ॥ १० ॥
kumbha uvāca | manasyupaśamaṃ yāte tyaktabhogaiṣaṇe sthite | kaṣāyapāke nirvṛtte sarvendriyagaṇasya ca || 10 ||
Kumbha said: When the mind is calmed, the desire for enjoyment is abandoned, and the impurities of all the senses are purified,
कुम्भ ने कहा: जब मन शांत हो जाता है, भोग की इच्छा त्याग दी जाती है, और सभी इंद्रियों के दोष शुद्ध हो जाते हैं,

6.101.11
यान्ति चेतसि विश्रान्तिं विमला देशिकोक्तयः। यथा सितांशुके शुद्धे बिन्दवः कुङ्कुमाम्भसः ॥ ११ ॥
yānti cetasi viśrāntiṃ vimalā deśikoktayaḥ| yathā sitāṃśuke śuddhe bindavaḥ kuṅkumāmbhasaḥ || 11 ||
The pure teachings of the spiritual master bring peace to the mind, just as drops of saffron water settle on a pure white cloth.
गुरु के शुद्ध उपदेश मन को शान्ति देते हैं, जैसे केसर के पानी की बूंदें एक शुद्ध सफेद कपड़े पर बैठती हैं।

6.101.12
कषायाणामनन्तानां संभृतानां शरीरकैः। स्ववासनास्वरूपाणामद्य पाकस्तवोदितः ॥ १२ ॥
kaṣāyāṇāmanantānāṃ saṃbhṛtānāṃ śarīrakaiḥ| svavāsanāsvarūpāṇāmadya pākastavoditaḥ || 12 ||
Today, the maturation of your countless accumulated impurities, which are the essence of your own tendencies, has been declared by you.
आज, आपके अनगिनत एकत्रित दोषों का परिपक्व होना, जो आपकी अपनी वासनाओं का स्वरूप हैं, आपने घोषित किया है।

6.101.13
देहान्मलानि सर्वाणि कालेन कमलेक्षण। साधो वृक्षात्फलानीव पाकेन विगलन्त्यधः ॥ १३ ॥
dehānmālāni sarvāṇi kālena kamalekṣaṇa| sādho vṛkṣātphalānīva pākena vigalantyadhaḥ || 13 ||
O lotus-eyed one, with time, all impurities fall from the body, just as ripe fruits fall from a tree.
हे कमलनयन, समय के साथ, सभी दोष शरीर से गिर जाते हैं, जैसे पके हुए फल पेड़ से गिरते हैं।

6.101.14
वासनात्मसु यातेषु मलेषु विमलं सखे। यद्वक्ति गुरुरन्तस्तद्विशतीषुर्यथा विसे ॥ १४ ॥
vāsanātmasu yāteṣu maleṣu vimalaṃ sakhe| yadvakti gururantastadvīśatīṣuryathā vise || 14 ||
O friend, when the impurities that are the essence of one's tendencies are gone, the pure teachings of the spiritual master enter the heart like an arrow.
हे मित्र, जब अपनी वासनाओं के स्वरूप वाले दोष चले जाते हैं, तब गुरु के शुद्ध उपदेश हृदय में तीर की तरह प्रवेश करते हैं।

6.101.15
कषायपाके संपन्ने त्वं मयाद्य विबोधितः। तेनाद्यैव तवाज्ञानक्षयो जातो महामते ॥ १५ ॥
kaṣāyapāke saṃpanne tvaṃ mayādya vibodhitaḥ| tenādyaiva tavājñānakṣayo jāto mahāmate || 15 ||
O wise one, with the maturation of impurities, you have been awakened by me today. Therefore, your ignorance has been destroyed today itself.
हे महामति, दोषों के परिपक्व होने पर, आज मैंने आपको जागृत किया है। इसलिए, आज ही आपकी अज्ञानता नष्ट हो गई है।

6.101.16
अद्य पक्वकषायस्त्वमद्यैव ज्ञानसंकथाम्।अद्येह सोपदेशस्त्वमद्यैवासि प्रबुद्धवान्॥ १६ ॥
adya pakvakaṣāyastvamadyaiva jñānasankathām|adyeha sopadeśastvamadyaivāsi prabuddhavān|| 16 ||
Today, you have become mature in spiritual knowledge|Today itself, you have received the instruction|Today, you have awakened
आज आप आत्मज्ञान में परिपक्व हो गए हैं|आज ही आपको उपदेश मिला है|आज आप जागृत हो गए हैं

6.101.17
शुभाशुभानां सर्वेषां कर्मणामद्य संक्षयः।सत्सङ्गव्यपदेशेन तव निष्पत्तिमागतः॥ १७ ॥
śubhāśubhānāṃ sarveṣāṃ karmaṇāmadya saṃkṣayaḥ|satsaṅgavyapadeśena tava niṣpattimāgataḥ|| 17 ||
Today, all your good and bad deeds have been destroyed|Through the instruction of good company, you have attained perfection
आज आपके सभी शुभ और अशुभ कर्मों का नाश हो गया है|सत्संग के उपदेश से आप सिद्धि को प्राप्त हो गए हैं

6.101.18
यावदस्य दिनस्यैष पूर्वभागो महीपते।तावच्चेतोहंममेति तवाज्ञानं बभूव ह॥ १८ ॥
yāvadasya dinasya eṣa pūrvabhāgo mahīpate|tāvacchetohaṃmameti tavājñānaṃ babhūva ha|| 18 ||
As long as this part of the day has passed, O king|So long has your ignorance persisted, thinking 'I am the mind'
जितना दिन का यह भाग बीत गया है, हे राजन्|उतनी ही देर तक आपका अज्ञान चला है, यह सोचते हुए कि 'मैं मन हूँ'

6.101.19
इदानीं मद्वचोबोधाच्चेतसि क्षयमागते।हृदयात्संपरित्यक्ते संप्रबुद्धोऽसि भूपते॥ १९ ॥
idānīṃ madvacobodhācchetsi kṣayamāgate|hṛdayātsaṃparityakte saṃprabuddho'si bhūpate|| 19 ||
Now, through the awakening of my words, your mind has been destroyed|Having abandoned the heart, you have awakened, O king
अब, मेरे शब्दों के बोध से, आपका मन नष्ट हो गया है|हृदय को छोड़कर, आप जागृत हो गए हैं, हे राजन्

6.101.20
हृदि यावन्मनःसत्ता तावदज्ञानसस्थितिः।चित्ते चित्ततया त्यक्ते ज्ञानस्याभ्युदयो भवेत्॥ २० ॥
hṛdi yāvanmanaḥsattā tāvadajñānasasthitiḥ|citte cittatayā tyakte jñānasyābhyudayo bhavet|| 20 ||
As long as the mind exists in the heart, there is the state of ignorance|When the mind is abandoned through the state of the mind, the rise of knowledge occurs
जब तक मन हृदय में रहता है, तब तक अज्ञान की अवस्था होती है|जब मन को मन की अवस्था से छोड़ दिया जाता है, तब ज्ञान की उत्पत्ति होती है

6.101.21
द्वित्वैकत्वदृशौ चित्तं तदेवाज्ञानमुच्यते । एतयोर्यो लयो दृष्टेस्तज्ज्ञानं सा परा गतिः ॥ २१ ॥
dvitvaikatvadṛśau cittaṃ tadevājñānamucyate | etayoryo layo dṛṣṭestajjñānaṃ sā parā gatiḥ || 21 ||
The mind that sees duality and unity is called ignorance. The dissolution of these two is knowledge, that is the supreme goal.
जो मन द्वैत और अद्वैत देखता है, वही अज्ञान कहलाता है। इन दोनों का लय होना ही ज्ञान है, वही परम गति है।

6.101.22
प्रबुद्धोऽसि विमुक्तोऽसि त्यक्तं चित्तं त्वया नृप । सदसत्तामयत्वं हि त्वया त्यक्तमसत्पदम् ॥ २२ ॥
prabuddho'si vimukto'si tyaktaṃ cittaṃ tvayā nṛpa | sadasattāmayatvaṃ hi tvayā tyaktamasatpadam || 22 ||
You are awakened, you are liberated, you have abandoned the mind, O king. Indeed, you have abandoned the state of existence and non-existence.
तुम जाग्रत हो, तुम मुक्त हो, तुमने मन को त्याग दिया है, हे राजा। निश्चय ही, तुमने अस्तित्व और अनस्तित्व की अवस्था को त्याग दिया है।

6.101.23
वीतशोको निरायासो निःसङ्गोऽनन्य आत्मवान् । महोदयो मुनिर्मौनी स्वरूपे तिष्ठ निर्मले ॥ २३ ॥
vītaśoko nirāyāso niḥsaṅgo'nanya ātmavān | mahodayo munirmauṇī svarūpe tiṣṭha nirmale || 23 ||
Free from sorrow, free from effort, free from attachment, devoted to the self alone, of great elevation, a sage, silent, abide in your pure nature.
शोकरहित, परिश्रमरहित, आसक्तिरहित, आत्मनिष्ठ, महान उत्थान वाले, मुनि, मौनी, अपने शुद्ध स्वरूप में स्थित रहो।

6.101.24
शिखिध्वज उवाच । एवं हि भगवन् जन्तोर्मूर्खस्यैवास्ति चित्तभूः । प्रबुद्धस्य न तज्ज्ञस्य चित्तं नाम किल प्रभो ॥ २४ ॥
śikhidhvaja uvāca | evaṃ hi bhagavan jantormūrkhasyaivāsti cittabhūḥ | prabuddhasya na tajjñasya cittaṃ nāma kila prabho || 24 ||
Shikhidhvaja said: Indeed, O Lord, only a fool has a mind. An awakened one, a knower, does not have a mind, O Lord.
शिखिध्वज ने कहा: हे भगवन्, निश्चय ही, केवल मूर्ख के पास ही मन होता है। जाग्रत व्यक्ति, ज्ञानी के पास मन नहीं होता, हे प्रभो।

6.101.25
जीवन्मुक्तास्तदेते हि विहरन्ति कथं वद । अविद्यमानमनसो युष्मदाद्यास्तथा नराः ॥ २५ ॥
jīvanmuktāstadete hi viharanti kathaṃ vada | avidyamānamanaso yuṣmadādyāstathā narāḥ || 25 ||
How do these liberated ones live? Tell me, O Lord, how do these people, who have no mind, exist?
ये जीवन्मुक्त लोग कैसे रहते हैं? हे प्रभो, बताओ, ये मनहीन लोग कैसे रहते हैं?

6.101.26
इति मे कथयाशेषमन्यैः स्ववचनांशुभिः । हार्दं तमो मे निपुणमेवंप्रायैः प्रमार्जय ॥ २६ ॥
iti me kathayāśeṣamanyaiḥ svavacanāṃśubhiḥ | hārdaṃ tamo me nipuṇamevaṃprāyaiḥ pramārjaya || 26 ||
Thus, please narrate to me in detail with your auspicious words. Remove the darkness of ignorance from my heart with your skillful words.
इस प्रकार मेरे लिए अपने शुभ शब्दों से विस्तार से कथा कहो। अपने कुशल शब्दों से मेरे हृदय के अज्ञान का अंधकार दूर करो।

6.101.27
कुम्भ उवाच । यथा वदसि तत्त्वज्ञ तत्तथैव हि नान्यथा । चित्तं हि जीवन्मुक्तानां नास्त्यङ्कुर इवाश्मनाम् ॥ २७ ॥
kumbha uvāca | yathā vadasi tattvajña tattathaiva hi nānyathā | cittaṃ hi jīvanmuktānāṃ nāstyankura ivāśmanām || 27 ||
Kumbha said: O knower of truth, whatever you say is indeed true and not otherwise. The mind of the liberated ones is like a seed that does not sprout in a stone.
कुम्भ ने कहा: हे तत्त्वज्ञ, जो कुछ तुम कहते हो वह सच है और कुछ और नहीं। जीवन्मुक्तों का मन पत्थर में अंकुरित न होने वाले बीज की तरह है।

6.101.28
पुनर्जननयोग्या या वासना घनवासना । सा प्रोक्ता चित्तशब्देन न सा तज्ज्ञस्य विद्यते ॥ २८ ॥
punarjananayogyā yā vāsanā ghanavāsanā | sā proktā cittaśabdena na sā tajjñasya vidyate || 28 ||
The tendency that is capable of causing rebirth is called a strong impression. That does not exist in the knower of the truth.
पुनर्जन्म के योग्य वह वासना घनी वासना है। वह चित्त शब्द से कही जाती है, परंतु वह तत्त्वज्ञ में नहीं होती।

6.101.29
यया वासनया तज्ज्ञा विहरन्तीह कर्मसु । तां त्वं सत्त्वाभिधां विद्धि पुनर्जननवर्जिताम् ॥ २९ ॥
yayā vāsanayā tajjñā viharantīha karmasu | tāṃ tvaṃ sattvābhidhāṃ viddhi punarjananavarjitām || 29 ||
The impression by which the knower of the truth engages in actions in this world is known as sattva. It is devoid of rebirth.
जिस वासना से तत्त्वज्ञ इस लोक में कर्मों में विहार करता है, उसे सत्त्व कहते हैं। वह पुनर्जन्म से रहित है।

6.101.30
जीवन्मुक्ता महात्मानः सत्त्वस्थाः संयतेन्द्रियाः । विहरन्ति गतासङ्गं न चित्तस्थाः कदाचन ॥ ३० ॥
jīvanmuktā mahātmānaḥ sattvasthāḥ saṃyatendriyāḥ | viharanti gatāsaṅgaṃ na cittasthāḥ kadācana || 30 ||
The liberated great souls, who are established in sattva and have controlled their senses, engage in actions without attachment. They are never in the state of mind.
जीवन्मुक्त महात्मा, जो सत्त्व में स्थित हैं और जिनके इंद्रियाँ संयमित हैं, आसक्ति से रहित होकर कर्मों में विहार करते हैं। वे कभी भी मन की स्थिति में नहीं होते।

6.101.31
मूढं चित्तं चित्तमाहुः प्रबुद्धं सत्त्वमुच्यते । अप्रबुद्धा हि चित्तस्थाः सत्त्वस्थास्तु महाधियः ॥ ३१ ॥
mūḍhaṃ cittaṃ cittamāhuḥ prabuddhaṃ sattvamucyate | aprabuddhā hi cittasthāḥ sattvasthāstu mahādhiyaḥ || 31 ||
The ignorant mind is called the mind, the awakened is called the intellect. Those who are in the mind are ignorant, those who are in the intellect are wise.
मूढ़ मन को मन कहते हैं, प्रबुद्ध को सत्त्व कहते हैं। जो मन में हैं वे अज्ञानी हैं, जो सत्त्व में हैं वे बुद्धिमान हैं।

6.101.32
भूयः प्रजायते चित्तं सत्त्वं भूयो न जायते । अप्रबुद्धस्य बन्धोस्ति न प्रबुद्धस्य भूपते ॥ ३२ ॥
bhūyaḥ prajāyate cittaṃ sattvaṃ bhūyo na jāyate | aprabuddhasya bandhosti na prabuddhasya bhūpate || 32 ||
The mind is born again and again, the intellect is not born again. There is bondage for the ignorant, not for the awakened, O king.
मन बार-बार जन्म लेता है, बुद्धि फिर से जन्म नहीं लेती। अज्ञानी के लिए बंधन है, ज्ञानी के लिए नहीं, हे राजन्।

6.101.33
सत्ववानसि संजातो महात्यागी स्थितो भवान् । अशेषेण त्वया चित्तं त्यक्तमद्येति वेद्म्यहम् ॥ ३३ ॥
sattvavānasi saṃjāto mahātyāgī sthito bhavān | aśeṣeṇa tvayā cittaṃ tyaktamadyeti vedmyaham || 33 ||
You are born with intellect, a great renouncer, established in yourself. I know that you have completely abandoned the mind today.
आप बुद्धि के साथ जन्मे हैं, एक महान त्यागी, स्वयं में स्थित। मैं जानता हूँ कि आपने आज मन को पूर्णतः त्याग दिया है।

6.101.34
समस्तवासनोन्मुक्तो राजन्नद्यैव राजसे । आकाशसाम्यमायातं मन्ये तव मुने मनः ॥ ३४ ॥
samastavāsanounmukto rājannadyaiva rājase | ākāśasāmyamāyātaṃ manye tava mune manaḥ || 34 ||
O king, freed from all desires today, you rule. I believe your mind has attained the state of the sky, O sage.
हे राजन्, आज सभी वासनाओं से मुक्त होकर आप राज करते हैं। मैं मानता हूँ कि आपका मन आकाश की अवस्था को प्राप्त हो गया है, हे मुनि।

6.101.35
शमं प्राप्तोऽसि परमं सिद्धः समसमस्थितिः । अयं हि स महात्यागः सर्वं यत्तत्समुज्झितम् ॥ ३५ ॥
śamaṃ prāpto'si paramaṃ siddhaḥ samasamasthitiḥ | ayaṃ hi sa mahātyāgaḥ sarvaṃ yattatsamujjhitam || 35 ||
You have attained the supreme peace, accomplished, established in equanimity. This indeed is the great renunciation, where everything is abandoned.
आपने परम शांति प्राप्त कर ली है, सिद्ध, समानता में स्थित। यही वह महान त्याग है, जहाँ सब कुछ त्याग दिया गया है।

6.101.36
स्वर्गापवर्गवित्तादि तपोदानफलाद्यपि । प्रबुद्धमेधया साधो धिया परमबोधया ॥ ३६ ॥
svargāpavargavittādi tapodānaphalādyapi | prabuddhamedhayā sādho dhiyā paramabodhayā || 36 ||
Even the fruits of heaven, liberation, wealth, austerity, and charity can be understood by the wise with a pure intellect and supreme wisdom.
स्वर्ग, मोक्ष, धन, तप, और दान के फल भी बुद्धिमान और शुद्ध बुद्धि वाले साधु द्वारा परम ज्ञान से समझे जा सकते हैं।

6.101.37
तपो नाम कियन्मात्रदुःखक्षयकरं भवेत् । क्षयातिशयनिर्मुक्तं यत्सुखं समतामयम् ॥ ३७ ॥
tapo nāma kiyamātraduḥkhakṣayakaraṃ bhavet | kṣayātiśayanirmuktaṃ yatsukhaṃ samatāmayam || 37 ||
Austerity is that which removes even the slightest suffering. The happiness that is free from decay and excess is equanimous.
तप वह है जो सबसे छोटे दुःख को भी दूर करता है। जो सुख क्षय और अतिशय से मुक्त है, वह समतामय है।

6.101.38
तत्सत्तद्वस्तु तत्किंचिन्न तु स्वर्गादि भङ्गुरम् । भावाभावैरुपारूढं स्थिताधिगतवेदनम् ॥ ३८ ॥
tatsattadvastu tatkiñcinna tu svargādi bhaṅguram | bhāvābhāvairupārūḍhaṃ sthitādhigatavedanam || 38 ||
That which is true reality is not the transient heaven and so forth. It is established in existence and non-existence, steady and realized knowledge.
जो सत्य वस्तु है, वह अस्थायी स्वर्ग आदि नहीं है। वह अस्तित्व और अनस्तित्व में स्थापित है, स्थिर और प्राप्त ज्ञान है।

6.101.39
स्वर्गो नाम किमानन्दः सोपि संदेहसंस्थितः । अप्राप्तस्वात्मसंसिद्धेः क्रियाकाण्डः शुभो भवेत् ॥ ३९ ॥
svargo nāma kimānandaḥ sopi saṃdehasaṃsthitaḥ | aprāptasvātmasaṃsiddeḥ kriyākāṇḍaḥ śubho bhavet || 39 ||
What is the joy of heaven? Even that is doubtful. Without realizing one's own self, ritualistic actions may seem auspicious.
स्वर्ग का आनंद क्या है? वह भी संदेहास्पद है। अपने स्वयं के संसिद्धि के बिना, क्रियाकाण्ड शुभ लग सकता है।

6.101.40
येन नासादितं हेम रीतिं किं स परित्यजेत् । चूडालादिसमासङ्गाद्भवेज्ज्ञत्वं सुखेन ते ॥ ४० ॥
yena nāsāditaṃ hema rītiṃ kiṃ sa parityajet | cūḍālādisamāsaṅgādbhavejjñatvaṃ sukhena te || 40 ||
Why should one abandon the path that leads to the attainment of gold? Through association with enlightened beings like Chudala, one can easily attain knowledge and happiness.
उस मार्ग को क्यों छोड़ा जाए जो सोने की प्राप्ति कराता है? चूडाला जैसे ज्ञानी पुरुषों के संग से, ज्ञान और सुख आसानी से प्राप्त हो सकता है।

6.101.41
तत्किमर्थमनर्थेऽस्मिन्निमग्नस्त्वं तपोमये । आश्रमादिविकल्पांशसाध्यस्याद्य कुकर्मणः ॥ ४१ ॥
tatkimarthamanarthe'sminnimagnastvaṃ tapomaye | āśramādivikalpāṃśasādhyasyādya kukarmaṇaḥ || 41 ||
Why are you immersed in this meaningless austerity? The beginning of this bad deed is the result of various options from the hermitage.
तुम इस अनर्थक तपस्या में क्यों डूबे हो? आश्रम से विभिन्न विकल्पों का परिणाम यह बुरा कर्म है।

6.101.42
आद्यन्तावस्य सुमते मध्य एव सुखं स्म भो । यतस्ते समयो जातो यस्मिन्परिणमन्ति च ॥ ४२ ॥
ādyantāvasya sumate madhya eva sukhaṃ sma bho | yataste samayo jāto yasminpariṇamanti ca || 42 ||
O wise one, the beginning and the end of this are in the middle, where happiness is. From there, the agreement arises, in which they transform.
हे बुद्धिमान, इसकी शुरुआत और अंत बीच में है, जहाँ सुख है। वहाँ से समझौता उत्पन्न होता है, जिसमें वे परिवर्तित होते हैं।

6.101.43
तपोरूपा विकल्पांशास्तत्र बद्धपदो भव । चिद्व्योम्नोनभसोत्यच्छात्सर्वेभावाः समुत्थिताः ॥ ४३ ॥
taporūpā vikalpāṃśāstatra baddhapado bhava | cidvyomnonabhasotyacchātsarvebhāvāḥ samutthitāḥ || 43 ||
The forms of austerity are various options, be bound there. All beings arise from the pure sky of consciousness.
तपस्या के रूप विभिन्न विकल्प हैं, वहाँ बंधे रहो। सभी भाव चेतना के शुद्ध आकाश से उत्पन्न होते हैं।

6.101.44
तथैव परिदृश्यन्ते तत्रैव विलयं गताः । इदं कार्यमिदं नेति संकल्पा ब्रह्मबिन्दवः ॥ ४४ ॥
tathaiva paridṛśyante tatraiva vilayaṃ gatāḥ | idaṃ kāryamidaṃ neti saṃkalpā brahmabindavaḥ || 44 ||
Thus, they are seen there, and there they dissolve. These resolutions, 'this is to be done, this is not,' are drops of Brahman.
इस प्रकार, वे वहाँ दिखाई देते हैं, और वहीं विलीन हो जाते हैं। ये संकल्प, 'यह करना है, यह नहीं,' ब्रह्म की बूंदें हैं।

6.101.45
वन्ध्यं शिखिध्वज त्यक्त्वा पूर्णमेव समाश्रय । इष्टं मे प्रार्थयस्वेति यथैव प्रार्थ्यते सखे ॥ ४५ ॥
vandhyaṃ śikhidhvaja tyaktvā pūrṇameva samāśraya | iṣṭaṃ me prārthayasveti yathaiva prārthyate sakhe || 45 ||
O peacock-bannered one, abandon the barren and take refuge in the complete. Ask for what is desired, O friend, as it is being asked for.
हे मोर-ध्वज, वंध्य को त्याग दो और पूर्ण में शरण लो। हे मित्र, जो इच्छा है उसे माँगो, जैसे उसे माँगा जा रहा है।

6.101.46
स्त्रिया तथैव स कथं दयितः प्रार्थ्यते स्वयम् । संकल्परचितानेतान्भावानापतभासुरान् ॥ ४६ ॥
striyā tathaiva sa kathaṃ dayitaḥ prārthyate svayam | saṃkalparacitānetānbhāvānāpatabhāsurān || 46 ||
How does a woman desire her beloved by herself? She accepts these emotions, which are created by her own will and appear as calamities.
स्त्री स्वयं अपने प्रिय को कैसे चाहती है? वह इन भावों को स्वीकार करती है, जो उसकी अपनी इच्छा से बने हैं और विपत्तियों के रूप में प्रकट होते हैं।

6.101.47
गृह्णन्ति न महात्मानः प्राज्ञा जलरवीनिव । स्वर्गमोक्षादिफलदं यत्किंचित्सर्वमेव तत् ॥ ४७ ॥
gṛhṇanti na mahātmānaḥ prājñā jalaravīniva | svargamokṣādiphalaḍaṃ yatkiñcitsarvameva tat || 47 ||
The wise and great souls do not accept anything that yields fruits like heaven or liberation, just as they do not accept the sound of water.
बुद्धिमान और महान आत्माएँ स्वर्ग या मोक्ष जैसे फलों को स्वीकार नहीं करतीं, जैसे कि वे जल की आवाज को नहीं स्वीकारतीं।

6.101.48
त्यक्त्वा समसमाभासो योऽस्यसावेव वै भव । सत्त्वं सत्त्वेन नाशेन नाश्यं हि विगतस्पृहः ॥ ४८ ॥
tyaktvā samasamābhāso yo'syasāveva vai bhava | sattvaṃ sattvena nāśena nāśyaṃ hi vigataspṛhaḥ || 48 ||
Abandoning the appearance of equality, become that which is the essence. Indeed, the essence is destroyed by the essence itself, free from desire.
समानता के भ्रम को त्यागकर, वह बनो जो सार है। निश्चित रूप से, सार अपने ही सार से नष्ट होता है, इच्छा से मुक्त।

6.101.49
पदार्थौघमिमं गृह्णंस्तिष्ठास्पन्दितचित्तभूः । अपरिस्पन्दचित्तस्य संसृतिर्नेह धावति ॥ ४९ ॥
padārthaughamimaṃ gṛhṇaṃstiṣṭhāspanditacittabhūḥ | aparispandacittasya saṃsṛtirneha dhāvati || 49 ||
Remaining steadfast with a mind that is not agitated, one should accept this collection of objects. For one whose mind is not agitated, the cycle of transmigration does not run here.
एक अशांत मन के साथ स्थिर रहते हुए, इस वस्तुओं के संग्रह को स्वीकार करना चाहिए। जिसका मन अशांत नहीं है, उसके लिए यहाँ पुनर्जन्म का चक्र नहीं चलता।

6.101.50
पौरुषप्रभवा साधो विपत्तिर्हि मतौ यथा । यानि यानीह दुःखानि प्रस्फुरन्ति जगत्त्रये ॥ ५० ॥
pauruṣaprabhavā sādho vipattirhi matau yathā | yāni yānīha duḥkhāni prasphuranti jagattraye || 50 ||
O virtuous one, calamities arise from human effort, just as various sufferings manifest in the three worlds.
हे साधु, विपत्तियाँ मानवीय प्रयास से उत्पन्न होती हैं, जैसे विभिन्न दुःख तीनों लोकों में प्रकट होते हैं।

6.101.51
चेतश्चापलजान्येव तानि तानि महीपते । स्थिरं शान्तं गतस्पन्दं यस्य चित्तमचापलम् । सदैव स महानन्दी साम्राज्यस्य स भाजनम् ॥ ५१ ॥
cetaścāpalajānyeva tāni tāni mahīpate | sthiraṃ śāntaṃ gataspandaṃ yasya cittamacāpalam | sadaiva sa mahānandī sāmrājyasya sa bhājanam || 51 ||
O king, the mind is indeed fickle, but one whose mind is steady, peaceful, and free from restlessness is always blissful and fit for sovereignty.
हे राजन्, मन तो चंचल ही होता है, परंतु जिसका मन स्थिर, शांत और चंचलता से मुक्त होता है, वह सदा आनंदित होता है और साम्राज्य के योग्य होता है।

6.101.52
अथ चेतसि तत्त्वज्ञ स्पन्दास्पन्दौ त्वमेकताम् । नीत्वा तिष्ठ यथाकाममैक्यमागत्य शाश्वतम् ॥ ५२ ॥
atha cetaḥ tattvajña spandāspandau tvamekatām | nītvā tiṣṭha yathākāmam aikyamāgatya śāśvatam || 52 ||
O knower of truth, unite the restlessness and stillness of the mind into one, and abide as you wish, having attained eternal oneness.
हे तत्वज्ञ, मन की चंचलता और स्थिरता को एक में मिलाकर, अपनी इच्छा से रहो, एकता प्राप्त करके शाश्वत होकर।

6.101.53
शिखिध्वज उवाच । कथमैक्यं विभो यातः स्पन्दास्पन्दाविमावुभौ । सर्वसंशयविच्छेदकारिन्नेतद्वदाशु मे ॥ ५३ ॥
śikhidhvaja uvāca | kathamaikyaṃ vibho yātaḥ spandāspandāvimāvubhau | sarvasaṃśayavicchedakārinnetadvadāśu me || 53 ||
Shikhidhvaja said: O Lord, how can these two, restlessness and stillness, be united into one? Please explain this to me quickly, as it dispels all doubts.
शिखिध्वज ने कहा: हे प्रभु, ये दोनों, चंचलता और स्थिरता, एक में कैसे मिल सकते हैं? कृपया मुझे शीघ्र ही यह बताएँ, क्योंकि यह सभी संदेहों को दूर करता है।

6.101.54
कुम्भ उवाच । एकं वस्तु जगत्सर्वं चिन्मात्रं वारिवाम्बुधि । तदेव स्पन्दते धीभिः शुद्धवारिव वीचिभिः ॥ ५४ ॥
kumbha uvāca | ekaṃ vastu jagatsarvaṃ cinmātraṃ vārivāmbudhi | tadeva spandate dhībhiḥ śuddhavāriva vīcibhiḥ || 54 ||
Kumbha said: The entire universe is one entity, pure consciousness, like the ocean of water. It vibrates with thoughts, like the pure water with waves.
कुम्भ ने कहा: सम्पूर्ण जगत् एक ही वस्तु है, पूर्ण चेतना, जैसे जल का सागर। यह विचारों से स्पंदित होता है, जैसे शुद्ध जल लहरों से।

6.101.55
ब्रह्म चिन्मात्रममलं सत्त्वमित्यादिनामकम् । यद्गीतं तदिदं मूढाः पश्यन्त्यङ्ग जगत्तया ॥ ५५ ॥
brahma cinmātramamalaṃ sattvamityādināmakam | yadgītaṃ tadidaṃ mūḍhāḥ paśyantyaṅga jagattayā || 55 ||
Brahman is pure consciousness, stainless, and known by various names such as 'Sattva'. Fools see this world as separate from that which has been sung.
ब्रह्म पूर्ण चेतना है, निर्मल, और 'सत्त्व' आदि नामों से जाना जाता है। मूर्ख इस जगत् को उससे अलग देखते हैं जिसका गान किया गया है।

6.101.56
चित्स्पन्द एव सर्वस्वं सर्गे तस्माद्धि संसृतिः । परिस्पन्दो हि विन्ध्यादिशब्दस्पन्दसमं परम् ॥ ५६ ॥
citsapnda eva sarvasvaṃ sarge tasmāddhi saṃsṛtiḥ | parisapndo hi vindhyādiśabdasapndasamaṃ param || 56 ||
The vibration of consciousness is the essence of everything; from it arises the cycle of existence. The supreme vibration is like the sound of the Vindhya and other mountains.
चेतना की स्पंदन ही सब कुछ का सार है; इसी से अस्तित्व का चक्र उत्पन्न होता है। परम स्पंदन विंध्य और अन्य पर्वतों की ध्वनि के समान है।

6.101.57
चितः स एव चेत्स्पन्दस्तथाऽस्पन्दश्च भावितः । एकरूपतया नाम तत्रेदममलं शिवम् ॥ ५७ ॥
citaḥ sa eva cetsapndastathā'sapndaśca bhāvitaḥ | ekarūpatayā nāma tatredamamalaṃ śivaṃ || 57 ||
That consciousness is indeed the vibration and the non-vibration. In the form of oneness, there is the pure and auspicious Shiva.
वह चेतना ही स्पंदन और अस्पंदन है। एकरूपता में, वहाँ पर निर्मल और मंगलमय शिव है।

6.101.58
सर्गश्चित्स्पन्दमात्रात्मा सम्यग्दृष्टौ विलीयते । उदेत्यसम्यग्दृष्टीनां रज्ज्वां सर्पभ्रमो यथा ॥ ५८ ॥
sargaścitsapndamātrātmā samyagdṛṣṭau vilīyate | udetyasamaygdṛṣṭīnāṃ rajjvāṃ sarpaabhramo yathā || 58 ||
Creation, which is the essence of the vibration of consciousness, dissolves in correct vision. Just as the illusion of a snake arises from a rope for those with incorrect vision.
सृष्टि, जो चेतना की स्पंदन का सार है, सही दृष्टि में विलीन हो जाती है। जैसे गलत दृष्टि वालों के लिए रस्सी में साँप का भ्रम उत्पन्न होता है।

6.101.59
सस्पन्दा चित्तदभिधा निःस्पन्दा त्वियमातता । तुर्यातीतपदारूढा वाचा वक्तुं न पार्यते ॥ ५९ ॥
saspandā cittadabhidhā niḥspandā tviyamātatā | turyātītapadārūḍhā vācā vaktuṃ na pāryate || 59 ||
That which is described as vibration is consciousness. This non-vibration is the reality. That which is established in the state beyond the fourth cannot be expressed in words.
जो स्पंदन के रूप में वर्णित है, वह चेतना है। यह अस्पंदन वास्तविकता है। जो चतुर्थ से परे की अवस्था में स्थापित है, वह शब्दों में व्यक्त नहीं किया जा सकता।

6.101.60
शास्त्रसज्जनसंपर्कसंतताभ्यासयोगतः । कालेनामलतां याते चेतसीन्दाविवोदिता ॥ ६० ॥
śāstrasajjanasaṃparkasaṃtatābhyāsayogataḥ | kālenāmalatāṃ yāte cetasīndāvivoditā || 60 ||
Through the continuous practice of association with scriptures and noble people, the mind becomes pure like the moon rising in the sky.
शास्त्रों और सज्जनों के संपर्क की निरंतर अभ्यास योग से, मन आकाश में उदित चंद्रमा की तरह शुद्ध हो जाता है।

6.101.61
एतत्केवलमाभातं स्वानुभूतिभिराततम् । कथ्यते स्वानुभूतेषु स्वयं स्वं रूपमात्मना ॥ ६१ ॥
etatkevalamābhātaṃ svānubhūtibhirātatam | kathyate svānubhūteṣu svayaṃ svaṃ rūpamātmanā || 61 ||
This alone has been experienced through one's own realizations | It is described through one's own experiences, by oneself, one's own form by the Self
यह अकेला ही अपनी अनुभूतियों से अनुभव किया गया है | यह अपनी अनुभूतियों से, स्वयं अपने द्वारा, आत्मा द्वारा अपना रूप बताया जाता है

6.101.62
प्राप्तोऽसि सारं स्वमनादिमध्यमत्रैव तिष्ठ स्वपदे निविष्टः । नो रूपनिर्भेदमहाचिदात्मा जातोऽसि साधो खलु वीतशोकः ॥ ६२ ॥
prāpto'si sāraṃ svamanādimadhyamatraiva tiṣṭha svapade niviṣṭaḥ | no rūpanirbhedamahācidātmā jāto'si sādho khalu vītaśokaḥ || 62 ||
You have attained the essence, which is beginningless and endless | Abide in your own state, established in your own place | O virtuous one, you have indeed become free from sorrow, not differentiated by forms, the great consciousness, the Self
आपने अनादि और अनंत सार प्राप्त कर लिया है | अपने स्थान में स्थित हो, अपनी स्थिति में स्थापित | हे साधु, आप वास्तव में दुःख से मुक्त हो गए हैं, रूपों से भिन्न नहीं, महान चेतना, आत्मा
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6.102.1
कुम्भ उवाच इति ते कथितं सर्वं शिखिध्वज महीपते यथेदमुत्थितं सर्वं यथा च प्रविलीयते ॥ १ ॥
kumbha uvāca iti te kathitaṃ sarvaṃ śikhidhvaja mahīpate yathedamutthitaṃ sarvaṃ yathā ca pravilīyate || 1 ||
Kumbha said: Thus, O king with the peacock banner, I have told you everything about how all this has arisen and how it will dissolve.
कुम्भ ने कहा: हे मोर ध्वज वाले राजन्, मैंने तुम्हें यह सब बता दिया है कि यह सब कैसे उत्पन्न हुआ और कैसे विलीन होगा।

6.102.2
एतच्छ्रुत्वा च बुद्ध्वा च मत्वा च मुनिनायक यथेच्छसि तथा तिष्ठ दृष्टे स्पष्टे परे पदे ॥ २ ॥
etacchrutvā ca buddhvā ca matvā ca munināyaka yathecchasi tathā tiṣṭha dṛṣṭe spaṣṭe pare pade || 2 ||
Having heard this, understood it, and reflected upon it, O leader of sages, remain as you wish, having seen the clear and ultimate state.
इसे सुनकर, समझकर और विचार करके, हे मुनियों के नायक, जैसे तुम चाहो वैसे रहो, स्पष्ट और अंतिम अवस्था को देखकर।

6.102.3
स्वर्गं गच्छाम्यहं पर्वकालेऽस्मिन्नारदो मुनिः ब्रह्मलोकात्समायातो भवत्यमरसंसदि ॥ ३ ॥
svargaṃ gacchāmyahaṃ parvakāle'sminnārado muniḥ brahmalokātsamāyāto bhavatyamarasaṃsadi || 3 ||
I am going to heaven at this auspicious time. The sage Nārada has come from Brahmaloka to the assembly of the gods.
मैं इस शुभ समय में स्वर्ग जा रहा हूँ। ऋषि नारद ब्रह्मलोक से देवताओं की सभा में आए हैं।

6.102.4
न मां पश्यति चेत्तत्र तत्कोपमुपगच्छति नोद्वेजनीया भव्येन गुरवो हि कदाचन ॥ ४ ॥
na māṃ paśyati cet tatra tatkopamupagacchati nodvejanīyā bhavyena guravo hi kadācana || 4 ||
If he does not see me there, he will become angry. One should never disrespect the elders, for they are always worthy of respect.
यदि वह मुझे वहाँ नहीं देखता है, तो वह क्रोधित होगा। कभी भी बड़ों का अपमान नहीं करना चाहिए, क्योंकि वे हमेशा सम्मान के योग्य होते हैं।

6.102.5
त्यक्तसंकल्पलेखेन न किंचिदभिवाञ्छता त्वया सदैव वस्तव्यं दृष्टिरेषैव पावनी ॥ ५ ॥
tyaktasaṃkalpalekhena na kiṃcidabhivāñchatā tvayā sadaiva vastavyaṃ dṛṣṭireṣaiva pāvanī || 5 ||
With a mind free from desires and attachments, not wishing for anything, you should always remain in this purifying vision.
मन में इच्छाओं और आसक्तियों से मुक्त होकर, किसी भी चीज की इच्छा न करते हुए, आपको हमेशा इस पवित्र दृष्टि में रहना चाहिए।

6.102.6
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति यावत्प्रतिवचः पुष्पहस्तः शिखिध्वजः । प्रणामाय ददात्येष तावदन्तर्धिमाययौ ॥ ६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti yāvatprativacaḥ puṣpahastaḥ śikhidhvajaḥ | praṇāmāya dadātyeṣa tāvadantardhimāyayau || 6 ||
Sri Vasistha said: As soon as he had spoken thus, the flower-handed Skanda, the banner of the peacock, gave this salutation and then disappeared.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जैसे ही उन्होंने ऐसा कहा, फूलों से भरे हाथों वाले स्कन्द, मोर के झंडे वाले, ने यह प्रणाम किया और फिर अंतर्ध्यान हो गए।

6.102.7
प्रतिभानगतं वस्तु यथैवान्ते न दृश्यते । न दृष्टवांस्तथा कुम्भमग्रे राजा शिखिध्वजः ॥ ७ ॥
pratibhānagataṃ vastu yathaivānte na dṛśyate | na dṛṣṭavāṃstathā kumbhamagre rājā śikhidhvajaḥ || 7 ||
Just as an object that has disappeared from sight cannot be seen at the end, so too the king Skanda did not see the pot in front of him.
जैसे एक वस्तु जो दृष्टि से ओझल हो जाती है, वह अंत में नहीं दिखाई देती, उसी प्रकार राजा स्कन्द ने सामने कुम्भ नहीं देखा।

6.102.8
गते कुम्भे महीपालः परं विस्मयमाययौ । तमेव चिन्तयंश्चित्रं चित्रार्पित इवाभवत् ॥ ८ ॥
gate kumbhe mahīpālaḥ paraṃ vismayamāyayau | tameva cintayaṃścitraṃ citrārpita ivābhavat || 8 ||
When the pot disappeared, the king was filled with great wonder. Reflecting on that strange event, he became as if absorbed in amazement.
जब कुम्भ अंतर्ध्यान हो गया, तो राजा महान आश्चर्य से भर गया। उस चमत्कारिक घटना पर विचार करते हुए, वह आश्चर्य में डूब गया।

6.102.9
इदं संचिन्तयामास चित्रं विलसितं विधेः । यत्कुम्भव्यपदेशेन बोधितोऽस्मि चिरोदयम् ॥ ९ ॥
idaṃ saṃcintayāmāsa citraṃ vilasitaṃ vidheḥ | yatkumbhavyapadeśena bodhito'smi cirodayam || 9 ||
He thought, 'This is a strange manifestation of the divine. By the indication of the pot, I have been enlightened after a long time.'
उसने सोचा, 'यह दिव्य का एक अद्भुत प्रकटीकरण है। कुम्भ के संकेत से मैं लंबे समय के बाद बोध प्राप्त हुआ हूँ।'

6.102.10
क्व नारदसुतः कुम्भः क्वाहं नाम शिखिध्वजः । केवलं कालयुक्त्यैव सोऽहं संपरिबोधितः ॥ १० ॥
kva nāradasutaḥ kumbhaḥ kvāhaṃ nāma śikhidhvajaḥ | kevalaṃ kālayuktyaiva so'haṃ saṃparibodhitaḥ || 10 ||
Where is the pot, the son of Narada? Where am I, the one called Skanda? I have been fully enlightened solely by the passage of time.
कुम्भ, नारद का पुत्र, कहाँ है? मैं, जिसे स्कन्द कहा जाता है, कहाँ हूँ? मैं केवल समय के प्रवाह से पूर्ण रूप से बोध प्राप्त हुआ हूँ।

6.102.11
अहो नु सम्यक्कथितं देवपुत्रेण युक्तिमत् । अहो नु संप्रबुद्धोऽस्मि मोहनिद्राकुलश्चिरात् ॥ ११ ॥
aho nu samyakkathitaṃ devaputreṇa yuktimat | aho nu saṃprabuddho'smi mohanidrākulaścirāt || 11 ||
Ah, how well spoken by the wise son of the gods! Ah, I am now truly awakened from the long slumber of delusion.
अहो, कितना सही कहा है देवपुत्र ने! अहो, मैं अब वास्तव में जाग्रत हूँ, लंबे समय से मोह की नींद से।

6.102.12
क्वाहमासं विनिर्मग्नः क्रियाजालकुकर्दमे । इदं कार्यमिदं नेति मिथ्या विभ्रमचक्रके ॥ १२ ॥
kvāhamāsaṃ vinirmagnaḥ kriyājālakukardame | idaṃ kāryamidaṃ neti mithyā vibhramacakrake || 12 ||
Where was I, immersed in the mire of the web of actions, thinking 'this should be done, this should not' in the false cycle of confusion?
मैं कहाँ था, कर्मों के जाल के कीचड़ में डूबा हुआ, सोचता हुआ 'यह करना चाहिए, यह नहीं' भ्रम के झूठे चक्र में?

6.102.13
अहो नु शीतला शुद्धा शान्तेयं पदवी निजा । रसायनोद्भवाकारा सत्त्वं शीतयतीह मे ॥ १३ ॥
aho nu śītalā śuddhā śānteyaṃ padavī nijā | rasāyanodbhavākārā sattvaṃ śītayatīha me || 13 ||
Ah, how cool, pure, and peaceful is this natural state of mine, arising from the essence of elixir, calming my being here.
अहो, कितनी ठंडी, शुद्ध और शांत है यह मेरी स्वाभाविक अवस्था, रसायन के सार से उत्पन्न, यहाँ मेरे अस्तित्व को शांत करती है।

6.102.14
शाम्यामि परिनिर्वामि सुखमासे च केवलम् । तृणाग्रमपि नेच्छामि संस्थितोऽस्मि यथास्थितम् ॥ १४ ॥
śāmyāmi parinirvāmi sukhamāse ca kevalam | tṛṇāgramapi necchāmi saṃsthito'smi yathāsthitam || 14 ||
I am calm, completely free, and I sit in pure bliss. I do not even desire a blade of grass; I am established as I am.
मैं शांत हूँ, पूर्णतः मुक्त हूँ, और शुद्ध आनंद में बैठा हूँ। मुझे एक तिनके की भी इच्छा नहीं है; मैं जैसा हूँ वैसा ही स्थित हूँ।

6.102.15
एवं संचिन्तयन्राजा नूनं निर्वासनाशयः । शैलादिव समुत्कीर्णो मौनमेवावतस्थिवान् ॥ १५ ॥
evaṃ saṃcintayanrājā nūnaṃ nirvāsanāśayaḥ | śailādiva samutkīrṇo maunamevāvatasthivān || 15 ||
Thus reflecting, the king, certainly with a mind free from desires, like a mountain thrown away, remained in silence.
इस प्रकार सोचते हुए, राजा, निश्चित रूप से इच्छा से मुक्त मन से, एक पर्वत की तरह फेंक दिया गया, मौन में रहा।

6.102.16
तस्मिन्नेव ततो मौने निःसंकल्पे निराश्रये । प्रतिष्ठां निश्चलां प्राप्य स तस्थौ गिरिश्रृङ्गवत् ॥ १६ ॥
tasminneva tato maune niḥsaṃkalpe nirāśraye | pratiṣṭhāṃ niścalāṃ prāpya sa tasthau giriśrṛṅgavat || 16 ||
Then, in that very silent, desireless, and supportless state, having attained an unwavering steadiness, he stood like the peak of a mountain.
तब, उसी मौन, निःसंकल्प और निराश्रय अवस्था में, एक अचल स्थिति प्राप्त करके, वह पर्वत की चोटी की तरह खड़ा रहा।

6.102.17
स तत्र संशान्तभयोऽचिरेण चिरेण विश्रान्तमतिः समात्मा । चिरेण संप्राप्तनिजामलात्मा योगेन सुष्वाप ततोऽदितात्मा ॥ १७ ॥
sa tatra saṃśāntabhayo'cireṇa cireṇa viśrāntamatiḥ samātmā | cireṇa saṃprāptanijāmalātmā yogena suṣvāpa tato'ditātmā || 17 ||
There, having quickly become free from fear, with a mind that had rested for a long time, and having attained his pure self through yoga, he slept peacefully.
वहाँ, जल्दी ही भयमुक्त होकर, एक लंबे समय तक विश्राम करने वाले मन के साथ, और योग द्वारा अपने शुद्ध आत्मा को प्राप्त करके, वह शांतिपूर्वक सोया।
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6.103.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । निर्विकल्पसमाधानात्काष्ठकुड्योपमस्थितिः । एवं शिखिध्वजो राजा चूडालामधुना श्रृणु ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | nirvikalpasamādhānātkāṣṭhakuḍyopamasthitiḥ | evaṃ śikhidhvajo rājā cūḍālāmadhunā śrṇu || 1 ||
Vasishtha said: By attaining the state of nirvikalpa samadhi, one becomes as still as a piece of wood or a wall. In this way, King Shikhidhvaja listened to Chudala.
वसिष्ठ ने कहा: निर्विकल्प समाधि से लकड़ी या दीवार की तरह स्थिर हो जाता है | इस प्रकार राजा शिखिध्वज ने चूड़ाला को सुना |

6.103.2
शिखिध्वजं तं भर्तारं कुम्भवेषेण तेन सा । प्रबोध्यान्तर्धिमागत्य ततार तरसा नभः ॥ २ ॥
śikhidhvajaṃ taṃ bhartāraṃ kumbhaveṣeṇa tena sā | prabodhyāntardhimāgatya tatāra tarasā nabhaḥ || 2 ||
Chudala, having awakened her husband Shikhidhvaja, who was in the form of a pot, disappeared and swiftly ascended to the sky.
चूड़ाला ने अपने पति शिखिध्वज को, जो घड़े के रूप में था, जगाया और फिर अदृश्य होकर आकाश में तेजी से उठ गई |

6.103.3
देवपुत्राकृतिं व्योम्नि जहौ मायाविनिर्मिताम् । विदग्धमुग्धमाकारं स्त्रैणं जग्राह सुन्दरम् ॥ ३ ॥
devaputrākṛtiṃ vyomni jahau māyāvinirmitām | vidagdhamugdhamākāraṃ straiṇaṃ jagrahā sundaram || 3 ||
Chudala abandoned her divine form in the sky and took on the form of a beautiful woman, appearing both clever and innocent.
चूड़ाला ने आकाश में अपना देवी रूप छोड़ दिया और एक सुंदर स्त्री का रूप धारण किया, जो चतुर और अनाड़ी दोनों लग रही थी |

6.103.4
नभसा स्वपुरं प्राप विवेशान्तःपुरं क्षणात् । दृश्या बभूव लोकस्य नृपकर्म चकार च ॥ ४ ॥
nabhasā svapuraṃ prāpa vivveśāntaḥpuraṃ kṣaṇāt | dṛśyā babhūva lokasya nṛpakarma cakāra ca || 4 ||
Chudala reached her own abode from the sky and entered the inner palace in an instant. She became visible to the world and performed the duties of a king.
चूड़ाला आकाश से अपने निवास तक पहुँची और एक क्षण में अंतःपुर में प्रवेश किया | वह दुनिया के लिए दृश्यमान हो गई और राजा के कार्यों का निर्वाह करने लगी |

6.103.5
वासरत्रितयेनाथ पुनरम्बरमेत्य सा । बभूव कुम्भो योगेन शिखिध्वजवनं ययौ ॥ ५ ॥
vāsaratritayenātha punarambara metya sā | babhūva kumbho yogena śikhidhvajavanaṃ yayau || 5 ||
After three days, Chudala returned to the sky and became a pot again through yoga. She went to Shikhidhvaja's forest.
तीन दिनों के बाद, चूड़ाला आकाश में वापस आई और योग के द्वारा फिर से घड़े के रूप में बन गई | वह शिखिध्वज के वन में गई |

6.103.6
तथा तत्रैव तं भूपमपश्यद्वनभूमिगा । निर्विकल्पसमाधिस्थं समुत्कीर्णमिव द्रुमम् ॥ ६ ॥
tathā tatraiva taṃ bhūpamapaśyadvanabhūmigā | nirvikalpasamādhisthaṃ samutkīrṇamiva drumam || 6 ||
There, in that very place, a forest-dwelling woman saw the king, who was absorbed in the state of Nirvikalpa Samadhi, as if he were a tree that had been uprooted.
वहाँ, उसी स्थान पर, एक वनवासी महिला ने राजा को देखा, जो निर्विकल्प समाधि में डूबा हुआ था, जैसे कि वह एक उखाड़ा हुआ पेड़ हो।

6.103.7
अहो नु खलु भो दिष्ट्या विश्रान्तोऽयमिहात्मनि । स्थितः स्वस्थः समः शान्त इत्युवाच पुनःपुनः ॥ ७ ॥
aho nu khalu bho diṣṭyā viśrānto'yamihātmani | sthitaḥ svasthaḥ samaḥ śānta ityuvāca punaḥpunaḥ || 7 ||
Ah, indeed, by the grace of fate, he is resting here in the Self, established, healthy, calm, and peaceful, she said again and again.
अहो, निश्चय ही, भाग्य से, वह यहाँ आत्मा में विश्राम कर रहा है, स्थिर, स्वस्थ, सम, शांत, उसने बार-बार कहा।

6.103.8
तदेनं तावदेतस्माद्बोधयामि परात्पदात् । इदानीमेव किं देहत्यागमेष करोति वै ॥ ८ ॥
tadenaṃ tāvadetasmādbodhayāmi parātpadāt | idānīmeva kiṃ dehatyāgameṣa karoti vai || 8 ||
Therefore, I will awaken him from this state of the supreme abode. What is the use of him abandoning his body now?
इसलिए, मैं उसे इस परम धाम की अवस्था से जगाऊँगा। अब उसके शरीर को छोड़ने से क्या लाभ है?

6.103.9
किंचित्कालं स्फुरत्वेष राज्येन विपिनेन वा । सममेव गमिष्यावस्त्यक्तदेहाविमौ समौ ॥ ९ ॥
kiṃcitkālaṃ sphuratveṣa rājyena vipinenā vā | samameva gamiṣyāvastyaktadehāvimau samau || 9 ||
Let him enjoy for a while with his kingdom or with the forest. Eventually, both of us will attain the same state of liberation, having abandoned our bodies.
उसे कुछ समय के लिए अपने राज्य या वन से आनंद लेने दें। अंततः, हम दोनों शरीर को छोड़कर मुक्ति की एक ही अवस्था प्राप्त करेंगे।

6.103.10
तस्योपदेशो विषमः परिणामं न गच्छति । अनेनाभ्यासयोगेन तावदाबोधयाम्यहम् ॥ १० ॥
tasyopadeśo viṣamaḥ pariṇāmaṃ na gacchati | anenābhyāsayogena tāvadābodhayāmyaham || 10 ||
His teaching is not uneven and does not lead to any transformation. With this practice of yoga, I will awaken him for now.
उसका उपदेश असमान नहीं है और किसी परिवर्तन को नहीं जाता। इस योग अभ्यास के साथ, मैं उसे अब जगाऊँगा।

6.103.11
इति संचिन्त्य चूडाला सिंहनादं चकार सा । भूयोभूयः प्रभोरग्रे वनेचरभयप्रदम् ॥ ११ ॥
iti saṃcintya cūḍālā siṃhanādaṃ cakāra sā | bhūyobhūyaḥ prabhoragre vanecarabhayapradam || 11 ||
Thinking thus, Chudala roared like a lioness repeatedly in front of her lord, causing fear to the forest dwellers.
ऐसा सोचकर, चूडाला ने अपने स्वामी के सामने बार-बार सिंहनाद किया, जिससे वनवासियों को भय लगा।

6.103.12
न चचाल शिलेवाद्रौ यदा नादेन तेन सः । भूयोभूयः कृतेनापि तदा सा तं व्यचालयत् ॥ १२ ॥
na cacāla śilevādrau yadā nādena tena saḥ | bhūyobhūyaḥ kṛtenāpi tadā sā taṃ vyacālayat || 12 ||
When he did not move like a rock on a mountain with that roar, even after repeated attempts, then she shook him.
जब वह उस गर्जने से पर्वत पर चट्टान की तरह नहीं हिला, तब बार-बार प्रयास करने के बाद भी, तब उसने उसे हिलाया।

6.103.13
चालितः पातितोऽप्येष यदा न बुबुधे नृपः । तदा संचिन्तयामास चूडाला कुम्भरूपिणी ॥ १३ ॥
cālitaḥ pātito'pyeṣa yadā na bubudhe nṛpaḥ | tadā saṃcintayāmāsa cūḍālā kumbharūpiṇī || 13 ||
When the king, even after being shaken and fallen, did not awaken, then Chudala, in the form of a potter, began to think.
जब राजा, हिलाया और गिराया जाने के बाद भी, जागा नहीं, तब कुम्हार के रूप में चूडाला सोचने लगी।

6.103.14
अहो परिणतः साधुः स्वपदे भगवानयम् । तदेनं हि कया युक्त्या सांप्रतं बोधयाम्यहम् ॥ १४ ॥
aho pariṇataḥ sādhuḥ svapade bhagavānayam | tadenam hi kayā yuktyā sāṃprataṃ bodhayāmyaham || 14 ||
Alas, this virtuous lord has fallen into his own state. How can I awaken him now with what means?
अरे, यह साधु स्वामी अपनी ही स्थिति में गिर गया है। मैं इसे अब किस उपाय से जगाऊँ?

6.103.15
अथवैनं महात्मानं किमर्थं बोधयाम्यहम् । विदेहं बोधमासाद्य तिष्ठत्वेष यथासुखम् ॥ १५ ॥
athavainam mahātmānaṃ kimarthaṃ bodhayāmyaham | videhaṃ bodhamāsādya tiṣṭhatveṣa yathāsukham || 15 ||
Or why should I awaken this great soul? Having attained bodiless enlightenment, let him remain in bliss.
या फिर मैं इस महात्मा को क्यों जगाऊँ? शरीररहित बोध प्राप्त करके, वह सुख में रहे।

6.103.16
अहमप्यंगनादेहमिमं त्यक्त्वा परं पदम् । अपुनर्जननायैव गच्छामीह हि किं समम् ॥ १६ ॥
ahamapyāṅganādehamimaṃ tyaktvā paraṃ padam | apunarjananāyaiva gacchāmīha hi kiṃ samam || 16 ||
I too will leave this body and go to the supreme abode, never to be born again. What is the use of this body now?
मैं भी इस शरीर को छोड़कर परम पद को जाऊँगी, फिर कभी जन्म नहीं लूँगी। अब इस शरीर का क्या उपयोग?

6.103.17
इति संचिन्त्य देहं स्वं त्यक्तुमभ्युद्यता सती । पुनः संचिन्तयामास चूडाला सा महामतिः ॥ १७ ॥
iti saṃcintya dehaṃ svaṃ tyaktumabhyudyatā satī | punaḥ saṃcintayāmāsa cūḍālā sā mahāmatiḥ || 17 ||
Thus thinking, she was about to leave her body, but then she thought again, the wise Chudala.
ऐसा सोचकर, वह अपने शरीर को छोड़ने के लिए तैयार हो गई, लेकिन फिर उसने सोचा, वह बुद्धिमान चूड़ाला।

6.103.18
आलोकयामि चैतावदेनं देहं महीपतेः । यद्यस्य सत्त्वशेषोऽस्ति बोधबीजं हृदन्तरे ॥ १८ ॥
ālokayāmi caitāvadenam dehaṃ mahīpateḥ | yadyasya sattvaśeṣo'sti bodhabījaṃ hṛdantare || 18 ||
I will examine this body of the king to see if there is any remaining essence of consciousness, the seed of awakening within his heart.
मैं इस राजा के शरीर का परीक्षण करूँगी कि कहीं उसके हृदय में चेतना का कोई अवशेष, जागरण का बीज तो नहीं है।

6.103.19
तत्कालेनैष भगवान्संप्रबोधमुपैष्यति । मूलकोशरसालीनं पुष्पजालमिव द्रुमे ॥ १९ ॥
tatkālenaiṣa bhagavānsaṃprabodhamupaiṣyati | mūlakośarasālīnaṃ puṣpajālamiva drume || 19 ||
At that time, this blessed one will attain full awakening, like a tree that blossoms with flowers from its root essence.
उस समय, यह भगवान पूर्ण जागरण प्राप्त करेंगे, जैसे एक पेड़ जो अपने मूल सार से फूलों की माला से खिलता है।

6.103.20
तदेवं विरहञ्जीवन्मुक्त एव भवत्यलम् । मुक्तो भवत्यथ यदि मन्ये गच्छामि तत्समम् ॥ २० ॥
tadevaṃ virahañjīvanmukta eva bhavatyalam | mukto bhavatyatha yadi manye gacchāmi tatsamam || 20 ||
Thus, living in separation, one becomes liberated. If one becomes liberated, then it is appropriate for me to go there.
इस प्रकार, विरह में जीने से मुक्त हो जाता है। यदि मुक्त हो जाता है, तो मुझे वहाँ जाना उचित है।

6.103.21
इति संचिन्त्य चूडाला स्पर्शनेन नयेन च । पतिमालोक्य साशङ्कमुवाच वरवर्णिनी ॥ २१ ॥
iti saṃcintya cūḍālā sparśanena nayena ca | patimālokya sāśaṅkamuvāca varavarṇinī || 21 ||
Having thought thus, Chudala, with touch and wisdom, looked at her husband with suspicion and said, O beautiful one.
ऐसा सोचकर, चूडाला ने स्पर्श और बुद्धि से अपने पति को संदेह से देखकर कहा, हे सुंदरी।

6.103.22
अस्त्येव सत्त्वशेषोऽस्य हृदि संबोधकारणम् । संबोधहेतूदयेन सत्त्वशेषं व्यबुध्यत ॥ २२ ॥
astyeva sattvaśeṣo'sya hṛdi saṃbodhakāraṇam | saṃbodhahetūdayena sattvaśeṣaṃ vyabudhyata || 22 ||
There is indeed a remnant of existence in his heart, which is the cause of awakening. Through the rise of the cause of awakening, he realized the remnant of existence.
उसके हृदय में अस्तित्व का शेष अवश्य है, जो जागरण का कारण है। जागरण के कारण के उदय से, उसने अस्तित्व के शेष को समझा।

6.103.23
श्रीराम उवाच । भृशं संशान्तचित्तस्य काष्ठलोष्टसमस्थितेः । सत्त्वशेषः कथं ब्रह्मन्ज्ञायते ध्यानशालिनः ॥ २३ ॥
śrīrāma uvāca | bhṛśaṃ saṃśāntacittasya kāṣṭhaloṣṭasamasthiteḥ | sattvaśeṣaḥ kathaṃ brahmañjñāyate dhyānaśālinaḥ || 23 ||
Sri Rama said: How can the remnant of existence be known in one whose mind is completely calm and who is steadfast like a piece of wood or a clod of earth, O Brahman, who is proficient in meditation?
श्री राम ने कहा: हे ब्रह्मन्, जिसका मन पूर्णतः शांत है और जो लकड़ी या मिट्टी के ढेले की तरह स्थिर है, उसमें अस्तित्व का शेष कैसे ज्ञात हो सकता है, जो ध्यान में निपुण है?

6.103.24
श्रीवसिष्ठ उवाच । प्रबोधकारणं यस्य दुर्लक्ष्याणुवपुर्हृदि । विद्यते सत्त्वशेषोऽन्तर्बीजे पुष्पफलं यथा ॥ २४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | prabodhakāraṇaṃ yasya durlakṣyāṇuvapurhṛdi | vidyate sattvaśeṣo'ntarbīje puṣpaphalaṃ yathā || 24 ||
Sri Vasistha said: The cause of awakening, which is subtle and difficult to perceive, exists in the heart like a seed within a flower and fruit.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जागरण का कारण, जो सूक्ष्म और दुर्ज्ञेय है, हृदय में फूल और फल के बीज की तरह मौजूद है।

6.103.25
चित्तस्पन्दवियुक्तस्य तस्यास्पन्दितसच्चितः । द्वित्वैकत्वविहीनस्य समस्याचलसंस्थितेः ॥ २५ ॥
cittaspandaviyuktasya tasyāspanditasaccitaḥ | dvitvaikatvavihīnasya samasyācalasaṃsthiteḥ || 25 ||
For one who is free from the fluctuations of the mind, whose true consciousness is unmoved, who is devoid of duality and unity, and who is steadfast and balanced.
जिसका मन विचलन से मुक्त है, जिसकी सच्ची चेतना अविचलित है, जो द्वैत और अद्वैत से रहित है, और जो स्थिर और संतुलित है।

6.103.26
कायः समसमाभोगो न ग्लायति न हृष्यति । नास्तमेति न चोदेति सममेवावतिष्ठते ॥ २६ ॥
kāyaḥ samasamābhogo na glāyati na hṛṣyati | nāstameti na codeti samamevāvatiṣṭhate || 26 ||
The body that enjoys equanimity does not grieve, does not rejoice, does not set, does not rise, but remains steady.
जो शरीर समानता का आनंद लेता है, वह दुःखी नहीं होता, प्रसन्न नहीं होता, अस्त नहीं होता, उदय नहीं होता, बल्कि स्थिर रहता है।

6.103.27
द्वित्वैकत्वादियुक्तस्य यस्य प्रस्पन्दते मनः । तस्य देहोऽन्यतामेति नास्पन्दस्य कदाचन ॥ २७ ॥
dvitvaikatvādiyuktasya yasya praspandate manaḥ | tasya deho'nyatāmeti nāspandasya kadācana || 27 ||
The mind of one who is attached to duality and oneness fluctuates. The body of such a person undergoes changes, but never that of one whose mind is steady.
जिसका मन द्वैत और अद्वैत से जुड़ा हुआ है, उसका मन डोलता रहता है। ऐसे व्यक्ति का शरीर परिवर्तन को प्राप्त होता है, लेकिन कभी नहीं जिसका मन स्थिर है।

6.103.28
चित्तस्पन्दो हि सर्वेषां कारणं जगतः स्थितेः । राम भावविकाराणां कुसुमानां यथा मधुः ॥ २८ ॥
cittaspando hi sarveṣāṃ kāraṇaṃ jagataḥ sthiteḥ | rāma bhāvavikārāṇāṃ kusumānāṃ yathā madhuḥ || 28 ||
Indeed, the fluctuation of the mind is the cause of the existence of the world, O Rama, just as honey is the essence of flowers.
निश्चय ही, मन का उतार-चढ़ाव संसार के अस्तित्व का कारण है, हे राम, जैसे शहद फूलों का सार होता है।

6.103.29
अस्मिन्प्रयास्यतो देहे चेतसो हि मुहुर्मुहुः । हर्षः कोपो न संमोहो वशमेति रघूद्वह ॥ २९ ॥
asminprayāsyato dehe cetaso hi muhurmuhuḥ | harṣaḥ kopo na sammoho vaśameti raghūdvaha || 29 ||
In this transient body, the mind repeatedly experiences joy, anger, and delusion, O Raghava, but it does not come under control.
इस अस्थायी शरीर में, मन बार-बार हर्ष, क्रोध और मोह का अनुभव करता है, हे रघुवंशी, लेकिन यह नियंत्रण में नहीं आता।

6.103.30
चित्ते प्रशममायाते कायो यः सत्त्ववर्जितः । बाधते नाम्बरस्येव तस्य भावविकारभूः ॥ ३० ॥
citte praśamamāyāte kāyo yaḥ sattvavarjitaḥ | bādhate nāmbarasyeva tasya bhāvavikārabhūḥ || 30 ||
When the mind attains peace, the body, devoid of qualities, does not afflict like an empty vessel, the abode of emotional changes.
जब मन शांति प्राप्त करता है, तो गुणों से रहित शरीर एक खाली पात्र की तरह पीड़ा नहीं देता, भावनात्मक परिवर्तनों का आश्रय।

6.103.31
वीच्यादि न यथोदेति समाया जलसंततेः । तथा न दृश्यते दोषः समायाः सत्त्वसंततेः ॥ ३१ ॥
vīcyādi na yathodeti samāyā jalasaṃtateḥ | tathā na dṛśyate doṣaḥ samāyāḥ sattvasaṃtateḥ || 31 ||
Just as the water level does not rise unevenly, similarly, no fault is seen in the continuity of the essence of balance.
जल की समता के समान, सत्त्व की समता में भी कोई दोष नहीं दिखता है।

6.103.32
सत्त्वस्यानुपलम्भोऽस्ति न तस्योपशमादृते । यावद्भाति समं तत्त्वं कालाच्छाम्यति केवलम् ॥ ३२ ॥
sattvasyānupalambho'sti na tasyopaśamādṛte | yāvadbhāti samaṃ tattvaṃ kālācchāmyati kevalam || 32 ||
The essence is not perceived except through its suppression. As long as it shines equally, it becomes calm only with time.
सत्त्व का अनुभव उसके उपशमन के अलावा नहीं होता। जब तक यह समान रूप से चमकता है, यह समय के साथ ही शांत होता है।

6.103.33
देहे यस्मिंस्तु नो चित्तं नापि सत्त्वं च विद्यते । स तापे हिमवद्राम पञ्चत्वेन विलीयते ॥ ३३ ॥
dehe yasmiṃstu no cittaṃ nāpi sattvaṃ ca vidyate | sa tāpe himavadrāma pañcatvena vilīyate || 33 ||
In the body where there is no mind and no essence, it melts away in the heat like snow, dissolving into the five elements.
जिस शरीर में मन और सत्त्व नहीं है, वह ताप में हिम की तरह पिघलकर पाँच तत्वों में विलीन हो जाता है।

6.103.34
शिखिध्वजस्य देहोऽसौ निश्चित्तस्तेजसोर्जितः । सत्त्वांशेन च संयुक्तस्तेन न ग्लानिभाजनम् ॥ ३४ ॥
śikhidhvajasya deho'sau niścittastejasorjitaḥ | sattvāṃśena ca saṃyuktastena na glānibhājanam || 34 ||
The body of Shikhidhvaja is devoid of mind but endowed with radiance and united with the essence. Therefore, it does not suffer from fatigue.
शिखिध्वज का शरीर मन से रहित है, परन्तु तेज और सत्त्व से युक्त है। इसलिए, यह थकान से पीड़ित नहीं होता।

6.103.35
तं तथाभूतमालोक्य भर्तुर्देहं वराङ्गना । अनुज्झितवती देहं चिन्तयामास सत्वरम् ॥ ३५ ॥
taṃ tathābhūtamālokya bharturdehaṃ varāṅganā | anujjhitavatī dehaṃ cintayāmāsa satvaram || 35 ||
Seeing her husband's body in that state, the beautiful woman abandoned her own body and quickly contemplated.
अपने पति के शरीर को उस अवस्था में देखकर, सुंदर स्त्री ने अपना शरीर त्याग दिया और तुरंत विचार किया।

6.103.36
चित्तत्त्वं सर्वगं शुद्धं प्रविश्याबोधयाम्यहम् । भविष्यद्बोधनं कान्तमथ तत्र हि संस्थिता ॥ ३६ ॥
cittattvaṃ sarvagaṃ śuddhaṃ praviśyābodhayāmyaham | bhaviṣyadbodhanaṃ kāntamatha tatra hi saṃsthitā || 36 ||
I will awaken the pure and all-pervading essence of consciousness | If not, it will awaken on its own eventually | Why should I remain alone here, I ponder thus
मैं शुद्ध और सर्वव्यापी चेतना का जागरण करूँगी | यदि नहीं, तो वह स्वयं ही कुछ समय बाद जागृत होगा | मैं यहाँ अकेली क्यों रहूँ, मैं ऐसा सोचती हूँ

6.103.37
न बोधयामि यद्येनं चिरात्तद्बुध्यते स्वयम् । किमेकैवावतिष्ठेऽहमित्येवं बोधयाम्यहम् ॥ ३७ ॥
na bodhayāmi yadyenaṃ cirāttadbudhyate svayam | kimekaivāvatiṣṭhe'hamityevaṃ bodhayāmyaham || 37 ||
If I do not awaken it, it will awaken on its own eventually | Why should I remain alone here, I ponder thus
यदि मैं इसे जागृत नहीं करती, तो वह स्वयं ही कुछ समय बाद जागृत होगा | मैं यहाँ अकेली क्यों रहूँ, मैं ऐसा सोचती हूँ

6.103.38
इति संचिन्त्य चूडाला देहं करणपञ्जरम् । संत्यज्य प्राप चित्तत्त्वे स्थितिमाद्यन्तवर्जिते ॥ ३८ ॥
iti saṃcintya cūḍālā dehaṃ karaṇapañjaram | saṃtyajya prāpa cittattve sthitimādyantavarjite || 38 ||
Thus contemplating, Chudala left her body, the cage of senses, and attained a state in the essence of consciousness, devoid of beginning and end
ऐसा सोचकर, चूडाला ने अपने शरीर, इंद्रियों के पिंजरे को छोड़ दिया और चेतना के सार में एक अवस्था प्राप्त की, जो आदि और अंत से रहित है

6.103.39
तत्र सा चेतनास्पन्दं कृत्वा सत्त्ववतः प्रभोः । स्वं विवेश पुनर्देहं स्वं नीडमिव पक्षिणी ॥ ३९ ॥
tatra sā cetanāspandaṃ kṛtvā sattvavataḥ prabhoḥ | svaṃ viveśa punardehaṃ svaṃ nīḍamiva pakṣiṇī || 39 ||
There, she made the vibration of consciousness and entered her own body again, like a bird entering its own nest
वहाँ, उसने चेतना की स्पंदन की और फिर से अपने शरीर में प्रवेश किया, जैसे एक पक्षी अपने घोंसले में प्रवेश करता है

6.103.40
कुम्भाकृतिरथोत्थाय निविष्टा कुसुमस्थले । साम गातुं प्रवृत्ता सा भ्रमरीवृन्दनिःस्वना ॥ ४० ॥
kumbhākṛtirathotthāya niviṣṭā kusumasthale | sāma gātuṃ pravṛttā sā bhramarīvṛndaniḥsvanā || 40 ||
Then, rising like a pot, she settled on a bed of flowers and began to sing like a swarm of bees
फिर, घड़े की तरह उठकर, वह फूलों के बिस्तर पर बैठ गई और मधुमक्खियों के झुंड की तरह गाने लगी

6.103.41
तं सामस्वनमाकर्ण्य चित्सत्त्वगुणशालिनी । बुबुधे भूपतेर्देहे वसन्त इव पद्मिनी ॥ ४१ ॥
taṃ sāmasvanamākarṇya citsattvaguṇaśālinī | bubudhe bhūpaterdehe vasanta iva padminī || 41 ||
Hearing that melodious sound, the one endowed with the qualities of pure existence, realized it as if a lotus blossoming in the body of the king.
उस मधुर ध्वनि को सुनकर, शुद्ध अस्तित्व के गुणों से युक्त, राजा के शरीर में कमल के खिलने की तरह समझा।

6.103.42
दृशं विकासयामास तां तदार्क इवाब्जिनीम् । गृहीतसत्त्वसंपत्तिः शिखिध्वजमहीपतिः ॥ ४२ ॥
dṛśaṃ vikāsayāmāsa tāṃ tadārka ivābjinīm | gṛhītasattvasaṃpattiḥ śikhidhvajamahīpatiḥ || 42 ||
He opened his eyes as if the lotus-eyed one (the sun) was blossoming, the king with the peacock banner, having grasped the wealth of existence.
उसने अपनी आँखें खोलीं जैसे कमल-नयन (सूर्य) खिल रहा हो, मोर ध्वज वाले राजा ने, जिसने अस्तित्व की सम्पत्ति को ग्रहण किया था।

6.103.43
अपश्यत्कुम्भमग्रस्थं सामगायनतत्परम् । परेण वपुषा युक्तं सामवेदमिवापरम् ॥ ४३ ॥
apaśyatkumbhamagrasthaṃ sāmagāyanatatparam | pareṇa vapuṣā yuktaṃ sāmavedamivāparam || 43 ||
He saw the one seated at the top of the pot, engrossed in singing the Sama Veda, endowed with a supreme form, like another Sama Veda.
उसने घड़े के ऊपर बैठे हुए, सामवेद के गायन में तल्लीन, उत्कृष्ट रूप से युक्त, दूसरे सामवेद की तरह देखा।

6.103.44
अहो बत वयं धन्याः पुनः प्राप्तो मुनिः स्वतः । इत्येवोदाहरव्राजा कुम्भाय कुसुमं ददौ ॥ ४४ ॥
aho bata vayaṃ dhanyāḥ punaḥ prāpto muniḥ svataḥ | ityevodāharavrājā kumbhāya kusumaṃ dadau || 44 ||
Ah, indeed we are fortunate, the sage has returned by himself. Thus saying, the king gave a flower to the pot.
अहो, हम भाग्यशाली हैं, ऋषि स्वयं लौट आया है। ऐसा कहकर, राजा ने घड़े को एक फूल दिया।

6.103.45
दिष्ट्योदिताः स्मो भगवंस्तव चेतसि पावने । के नाम वा महासत्त्वाः प्रसादेष्वङ्ग नो स्थिताः ॥ ४५ ॥
diṣṭyoditāḥ smo bhagavaṃstava cetasi pāvane | ke nāma vā mahāsattvāḥ prasādeṣvaṅga no sthitāḥ || 45 ||
Fortunately, we are mentioned in your purifying mind, O Lord. Who are those great beings who are present in your graces?
भाग्य से, हम आपके पवित्र मन में उल्लेखित हैं, हे भगवान। आपकी कृपाओं में उपस्थित वे महान प्राणी कौन हैं?

6.103.46
अस्मत्पवित्रीकरणमेवागमनकारणम् । न चेत्किं चागमे ब्रूहि द्वितीयं कारणं भवेत् ॥ ४६ ॥
asmatpavitrīkaraṇamevāgamanakāraṇam | na cetkiṃ cāgame brūhi dvitīyaṃ kāraṇaṃ bhavet || 46 ||
The only reason for my arrival is our purification. If not, then tell me what other reason could there be for my arrival?
मेरे आने का एकमात्र कारण हमारा पवित्रीकरण है। यदि ऐसा नहीं है, तो मेरे आने का दूसरा कारण बताओ।

6.103.47
कुम्भ उवाच । यतः प्रभृति यातोऽस्मि त्वत्सकाशादनिन्दितः । ततः प्रभृति चेतो मे त्वयैवेह समं स्थितम् ॥ ४७ ॥
kumbha uvāca | yataḥ prabhṛti yāto'smi tvatsakāśādaninditaḥ | tataḥ prabhṛti ceto me tvayaiveha samaṃ sthitam || 47 ||
Kumbha said: Since I have come to you, O flawless one, my mind has been with you ever since.
कुम्भ ने कहा: जब से मैं आपके पास आया हूँ, हे निर्दोष, तब से मेरा मन आपके साथ ही रहा है।

6.103.48
रम्ये स्वर्गे न तिष्ठामि समीपे तव सांप्रतम् । अभीष्टमुद्यदेवाङ्ग रम्याणां तत्पुरः स्थितम् ॥ ४८ ॥
ramye svarge na tiṣṭhāmi samīpe tava sāṃpratam | abhīṣṭamudyadevāṅga ramyāṇāṃ tatpuraḥ sthitam || 48 ||
I do not stay in the beautiful heaven, but I am near you now. The desired one, the rising divine body, stands before the beautiful ones.
मैं सुंदर स्वर्ग में नहीं रहता, बल्कि मैं अभी आपके पास हूँ। इच्छित, उदय होने वाला दिव्य शरीर, सुंदरों के सामने खड़ा है।

6.103.49
त्वादृशो बन्धुराप्तश्च सुहृन्मित्रं तथा सखा । विश्वास्यो वापि शिष्यश्च मन्ये जगति नास्ति मे ॥ ४९ ॥
tvādṛśo bandhurāptaśca suhṛnmitraṃ tathā sakhā | viśvāsyo vāpi śiṣyaśca manye jagati nāsti me || 49 ||
I believe there is no one else in the world like you, who is a relative, a dear one, a friend, a confidant, and even a disciple.
मैं मानता हूँ कि जगत में आप जैसा कोई नहीं है, जो एक रिश्तेदार, प्रिय, मित्र, विश्वासपात्र और शिष्य भी है।

6.103.50
शिखिध्वज उवाच । अहो नु फलितं पुण्यपादपैर्नः कुलाचले । यस्माद्भवानसङ्गोऽपि वाञ्छत्यस्मत्समागमम् ॥ ५० ॥
śikhidhvaja uvāca | aho nu phalitaṃ puṇyapādapairnaḥ kulācale | yasmādbhavānasango'pi vāñchhatyasmatsamāgamam || 50 ||
Shikhidhvaja said: Oh, how fortunate we are that our family tree has borne the fruit of merit, for even though you are detached, you desire a meeting with us.
शिखिध्वज ने कहा: ओह, हमारे कुल परिवार का पुण्य वृक्ष फलित हो गया है, क्योंकि आप असंग होने के बावजूद हमसे मिलना चाहते हैं।

6.103.51
इदं वनमिमे वृक्षा भृत्योऽयमहमादृतः । रोचते ते न चेतस्वर्गस्तदिह स्थीयतां प्रभो ॥ ५१ ॥
idaṃ vanamime vṛkṣā bhṛtyoyamahamādṛtaḥ | rocate te na cetasvargastadiha sthīyatāṃ prabho || 51 ||
This forest, these trees, I am your servant, honored by you. If heaven does not please you, then stay here, O Lord.
यह वन, ये वृक्ष, मैं आपका सेवक हूँ, आपके द्वारा सम्मानित | यदि स्वर्ग आपको पसंद नहीं आता है, तो यहीं रहें, हे प्रभो।

6.103.52
भवद्वितीर्णया योगयुक्त्या विश्रान्तवानहम् । यथा साधो तथा मन्ये स्वर्गे विश्रमणं कुतः ॥ ५२ ॥
bhavadvitīrṇayā yogayuktyā viśrāntavānaham | yathā sādho tathā manye svargē viśramaṇaṃ kutaḥ || 52 ||
By your grace and through the practice of yoga, I have found rest. Just as a virtuous person, I believe there is no rest in heaven.
आपकी कृपा और योग की साधना से, मैंने विश्राम पाया है | जैसे एक साधु, मैं मानता हूँ कि स्वर्ग में विश्राम नहीं है।

6.103.53
तामेव संस्थितिं स्वच्छामवलम्ब्य प्रकाशिनीम् । विहरेह यथाकामं स्वर्गे भूमितले तथा ॥ ५३ ॥
tāmeva saṃsthitiṃ svacchāmavalambya prakāśinīm | vihareha yathākāmaṃ svargē bhūmitalē tathā || 53 ||
Relying on that pure and radiant state, enjoy yourself as you please, in heaven or on earth.
उस शुद्ध और प्रकाशमान अवस्था पर निर्भर होकर, स्वर्ग में या पृथ्वी पर, अपनी इच्छा अनुसार आनंद लें।

6.103.54
कुम्भ उवाच । परे पदे महानन्दे कच्चिद्विश्रान्तवानसि । इदं भेदमयं दुःखं कच्चित्संत्यक्तवानसि ॥ ५४ ॥
kumbha uvāca | pare pade mahānande kaccidviśrāntavānasi | idaṃ bhedamayaṃ duḥkhaṃ kaccitsaṃtyaktavānasi || 54 ||
Kumbha said: Have you found rest in the supreme bliss? Have you abandoned this sorrow of duality?
कुम्भ ने कहा: क्या आपने परम आनंद में विश्राम पाया है? क्या आपने इस द्वैत के दुःख को त्याग दिया है?

6.103.55
कच्चिदापातरम्येभ्यः संकल्पेभ्यो रतिर्भृशम् । निर्मूलतां गता राजन्भोगनीरसमेव ते ॥ ५५ ॥
kaccidāpātaramyebhyaḥ saṃkalpebhyo rati rbṛśam | nirmūlatāṃ gatā rājanbhoganīrasameva te || 55 ||
O King, have you completely abandoned the delight in fleeting pleasures? Have they become tasteless to you?
हे राजन्, क्या आपने अस्थायी सुखों में आनंद को पूरी तरह से त्याग दिया है? क्या वे आपके लिए निरास हो गए हैं?

6.103.56
हेयादेयदशातीतं शान्तं शमसमस्थितियथाप्राप्तेष्वनुद्वेगं कच्चित्तव मनःस्थितम् ॥ ५६ ॥
heyādeyadaśātītaṃ śāntaṃ śamasamasthitiyathāprāpteṣvanudvegaṃ kaccittava manaḥsthitam || 56 ||
O Lord, has your mind become free from agitation upon attaining the state beyond acceptance and rejection, tranquil and equanimous?
हे भगवन्, क्या आपका मन स्वीकार और अस्वीकार की अवस्था से परे, शान्त और समतापूर्ण हो गया है?

6.103.57
शिखिध्वज उवाचत्वत्प्रसादेन भगवन्दृष्टा दृश्यातिगा गतिःप्राप्तः संसारसीमान्तो लब्धो लब्धव्यनिश्चयः ॥ ५७ ॥
śikhidhvaja uvācatvatprasādena bhagavandṛṣṭā dṛśyātigā gatiḥprāptaḥ saṃsārasīmānto labdho labdhavyaniścayaḥ || 57 ||
Śikhidhvaja said: By your grace, O Lord, I have attained the state beyond the seen and the seer, reaching the boundary of the world, and have gained certainty about what is to be attained.
शिखिध्वज ने कहा: हे भगवन्, आपकी कृपा से मैंने देखने वाले और देखे जाने वाले से परे की अवस्था प्राप्त कर ली है, संसार की सीमा तक पहुंच गया हूँ, और प्राप्त करने योग्य के बारे में निश्चय प्राप्त कर लिया है।

6.103.58
चिरादतिचिरेणैव विश्रान्तोऽस्मि निरामयःलब्धं लव्धव्यमखिलं तृप्तः संश्चिरसंस्थितः ॥ ५८ ॥
cirādaticireṇaiva viśrānto'smi nirāmayaḥlabdhaṃ lavdhavyamakhilaṃ tṛptaḥ saṃścirasaṃsthitaḥ || 58 ||
After a very long time, I am rested and free from disease, having attained all that is to be attained, I am content and established in eternal peace.
बहुत लंबे समय के बाद, मैं विश्राम प्राप्त कर चुका हूँ और रोगमुक्त हूँ, जो प्राप्त करना था सब कुछ प्राप्त कर चुका हूँ, मैं संतुष्ट हूँ और सनातन शांति में स्थित हूँ।

6.103.59
नोपदेष्टव्यमस्माकं किंचिदप्युपयुज्यतेसर्वत्रैवातितृप्तोऽस्मि संस्थितोऽस्मि गतज्वरः ॥ ५९ ॥
nopadeṣṭavyamasmākaṃ kiṃcidapyupayujyatesarvatraivātitṛpto'smi saṃsthito'smi gatajvaraḥ || 59 ||
There is nothing to be taught to me, nothing is useful to me. I am fully satisfied everywhere, I am established and free from fever.
मुझे कुछ भी सिखाना नहीं है, मुझे कुछ भी उपयोगी नहीं है। मैं हर जगह पूर्ण रूप से संतुष्ट हूँ, मैं स्थित हूँ और ज्वर से मुक्त हूँ।

6.103.60
ज्ञातमज्ञातमप्राप्तं त्यक्तं त्यक्तव्यमाश्रितम्तत्त्वं परत्वं सत्त्वं मे स्वस्यैवास्ति न किंचन ॥ ६० ॥
jñātamajñātamaprāptaṃ tyaktaṃ tyaktavyamāśritamtattvaṃ paratvaṃ sattvaṃ me svasyaivāsti na kiṃcana || 60 ||
What is known, unknown, attained, abandoned, to be abandoned, and relied upon, the truth, the supreme, and the essence, all these exist in myself, nothing else exists.
जो ज्ञात है, अज्ञात है, प्राप्त है, त्याग दिया गया है, त्यागने योग्य है, और आश्रित है, तत्त्व, परम, और सत्त्व, ये सब मेरे अंदर ही हैं, और कुछ भी नहीं है।

6.103.61
निःसंसृतिर्विगतमोहभयो विरागो नित्योदितः समसमाशयसर्वसौम्यः । सर्वात्मकः सकलसंकलनावियुक्त आकाशकोशविशदः सममास्थितोऽस्मि ॥ ६१ ॥
niḥsaṃsṛtirvigatamohabhayo virāgo nityoditaḥ samasamāśayasarvasaumyaḥ | sarvātmakaḥ sakalasaṅkalanāviyukta ākāśakośaviśadaḥ samamāsthito'smi || 61 ||
I am free from the cycle of rebirth, devoid of delusion and fear, detached, eternally risen, equanimous, benevolent, all-pervading, united with all, clear like the sky, and steadfastly established.
मैं पुनर्जन्म के चक्र से मुक्त हूँ, भ्रम और भय से रहित हूँ, विरक्त हूँ, नित्य उदित हूँ, समभाव से युक्त हूँ, सर्वत्र शुभ हूँ, सबके आत्मा में व्याप्त हूँ, सबसे जुड़ा हुआ हूँ, आकाश के समान निर्मल हूँ, और स्थिर रूप से स्थापित हूँ।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 104
6.104.1
श्रीवसिष्ठ उवाच इत्यध्यात्मविचित्राभिः कथाभिस्तौ परस्परम् आसाते वेद्यवेत्तारौ मुहूर्तत्रितयं वने ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca ityadhyātmavicitrābhiḥ kathābhistaū parasparam āsāte vedyavettārau muhūrtatritayaṃ vane || 1 ||
Thus, Śrī Vasiṣṭha spoke: With these wondrous spiritual stories, the two, the knower and the known, conversed with each other in the forest for three moments.
इस प्रकार श्री वसिष्ठ ने कहा: इन अद्भुत आध्यात्मिक कथाओं के साथ, ज्ञाता और ज्ञेय, दोनों ने वन में तीन मुहूर्त तक एक-दूसरे से बात की।

6.104.2
तत उत्थाय कस्मिंश्चित्सानौ सरससारसे सरोवरे वने चैव विहृतौ नन्दने वने ॥ २ ॥
tata utthāya kasmiṃścit sānau sarasasārase sarovare vane caiva vihṛtau nandane vane || 2 ||
Then, rising, they enjoyed in a certain beautiful lake in the forest, as if in the celestial garden of Nandana.
फिर, उठकर, वे वन में एक सुंदर सरोवर में नंदन वन के समान आनंद लेते रहे।

6.104.3
तेनाचारेण ताभिश्च कथाभिस्तौ वने ततः नीतवन्तौ दिनान्यष्टौ तासु काननवीथिषु ॥ ३ ॥
tenācāreṇa tābhiśca kathābhistau vane tataḥ nītavantau dinānyaṣṭau tāsu kānanavīthiṣu || 3 ||
By that conduct and those stories, they spent eight days in the forest, wandering along its paths.
उस आचरण और उन कथाओं के साथ, वे वन में आठ दिन बिताते हुए उसकी पगडंडियों पर भटकते रहे।

6.104.4
अथ कुम्भ उवाचान्यद्वनं यावो गिराविति तदोमिति नृपो मत्वा तावुभौ प्रविचेरतुः ॥ ४ ॥
atha kumbha uvācānyad vanaṃ yāvo girāv iti tadom iti nṛpo matvā tāvubhau praviceratuḥ || 4 ||
Then Kumbha said, 'Let us go to another forest on the mountain.' The king, thinking it was the sound of 'Om,' both of them wandered.
फिर कुंभ ने कहा, 'चलो, हम पर्वत पर दूसरे वन में चलते हैं।' राजा ने सोचा कि यह 'ओम' की ध्वनि है, और फिर दोनों भटकने लगे।

6.104.5
वनान्यनेकरूपाणि जङ्गलानि तटानि च सरांसि गुल्मजालानि श्रृङ्गाणि गहनानि च ॥ ५ ॥
vanānyanekarūpāṇi jaṅgalāni taṭāni ca sarāṃsi gulmajālāni śrṛṅgāṇi gahanāni ca || 5 ||
They wandered through various kinds of forests, jungles, riverbanks, lakes, thickets, mountain peaks, and dense areas.
वे विभिन्न प्रकार के वनों, जंगलों, नदी किनारों, सरोवरों, झाड़ियों, पर्वत शिखरों और घने क्षेत्रों में भटकते रहे।

6.104.6
नदीर्देशांस्तथा ग्रामान्नगराणि वनानि च । मञ्जुघोषान्गिरीन्कुञ्जांस्तीर्थान्यायतनानि च ॥ ६ ॥
nadīrdeśāṃstathā grāmānnagarāṇi vanāni ca | mañjughoṣāngirīnkuñjāṃstīrthānyāyatanāni ca || 6 ||
They saw rivers, regions, villages, cities, forests, mountains, groves, pilgrimage sites, and temples.
उन्होंने नदियाँ, प्रदेश, गाँव, नगर, वन, पर्वत, कुंज, तीर्थ और मंदिर देखे।

6.104.7
सममेव समस्नेहौ समवेतौ स्थितावुभौ । समसत्त्वौ समोत्साहौ शंसन्तौ तस्थतुः सदा ॥ ७ ॥
samameva samasnehaū samavetau sthitāvubhau | samasattvau samotsāhaū śaṃsantau tasthatuḥ sadā || 7 ||
Both were equally affectionate, united, and steadfast. They were of equal virtue and enthusiasm, always praising each other.
दोनों बराबर स्नेही, एकजुट और दृढ़ थे। वे बराबर सत्त्व और उत्साह के साथ, हमेशा एक दूसरे की प्रशंसा करते थे।

6.104.8
आनर्चतुः पितृन्देवान्बुभुजाते च राघव । समं तप्ते च सिक्ते च समबुद्धी बभूवतुः ॥ ८ ॥
ānarcatuḥ pitṛndevānbubhujāte ca rāghava | samaṃ taptē ca siktē ca samabuddhī babhūvatuḥ || 8 ||
O Raghava, they worshipped their ancestors and gods, ate together, and had the same feelings in joy and sorrow.
हे रघुवंशी, उन्होंने अपने पूर्वजों और देवताओं की पूजा की, साथ-साथ खाया, और सुख-दुःख में एक समान भावना रखी।

6.104.9
तमालवनखण्डेषु मन्दारगहनेषु च । दंपती स्निग्धहृदयौ सुहृदौ तौ विरेजतुः ॥ ९ ॥
tamālavanakhaṇḍeṣu mandāragahaneṣu ca | daṃpatī snigdhahṛdayau suhṛdau tau virejatuḥ || 9 ||
In the groves of tamala trees and dense mandara forests, the affectionate couple shone like friends.
तमाल वृक्षों के झुंड और घने मंदार वनों में, स्नेही युगल मित्रों की तरह चमकते थे।

6.104.10
इदं गेहमिदं नेति विकल्पकलना मनः । न जहार तयो राम वात्येव विबुधाचलम् ॥ १० ॥
idaṃ gehamidaṃ neti vikalpakalanā manaḥ | na jahāra tayo rāma vātyeva vibudhācalam || 10 ||
O Rama, their minds did not waver with thoughts like 'this is mine, this is not,' just as the wind cannot shake a mountain.
हे राम, उनके मन में 'यह मेरा है, यह नहीं है' जैसे विचारों से विचलित नहीं हुआ, जैसे हवा पर्वत को नहीं हिला सकती।

6.104.11
विचेरतुस्तौ सुहृदौ क्वचिद्धूलिविधूसरौ । क्वचिच्चन्दनदिग्धाङ्गौ क्वचिद्भस्मानुरञ्जितौ ॥ ११ ॥
viceratus tau suhṛdau kvaciddhūlividhūsarau | kvacic candanadigdhāṅgau kvacid bhasmānurañjitau || 11 ||
They, the two friends, sometimes wandered covered in dust, sometimes with bodies anointed with sandalwood, and sometimes smeared with ashes.
वे दो मित्र कभी धूल से ढके, कभी चन्दन से अंग लिपटे, और कभी भस्म से लिपटे विचरते थे।

6.104.12
क्वचिद्दिव्याम्बरधरौ चित्राम्बरधरौ क्वचित् । क्वचित्पल्लवसंछन्नौ क्वचित्कुसुममण्डितौ ॥ १२ ॥
kvacid divyāmbaradharau citrāmbaradharau kvacit | kvacit pallavasaṃchannau kvacit kusumamaṇḍitau || 12 ||
Sometimes they wore divine garments, sometimes colorful clothes, sometimes they were covered with leaves, and sometimes adorned with flowers.
कभी वे दिव्य वस्त्र धारण करते थे, कभी रंगीन कपड़े पहनते थे, कभी पत्तों से ढके होते थे, और कभी फूलों से सजे होते थे।

6.104.13
दिनैः कतिपयैरेव समचित्ततया तया । सत्त्वोदात्ततया चैव राजा कुम्भवदाबभौ ॥ १३ ॥
dinaiḥ katipayaireva samacittatayā tayā | sattvodāttatayā caiva rājā kumbhavadābabhau || 13 ||
In just a few days, with her equanimity and elevated nature, the queen made the king shine like a pot.
कुछ ही दिनों में, अपने समान चित्त और उत्कृष्ट स्वभाव से, रानी ने राजा को घड़े की तरह चमका दिया।

6.104.14
अथ तं सुरगर्भाभं चूडाला सा शिखिध्वजम् । दृष्ट्वा शोभामुपगतं चिन्तयामास मानिनी ॥ १४ ॥
atha taṃ suragarbhābhaṃ cūḍālā sā śikhidhvajam | dṛṣṭvā śobhāmupagataṃ cintayāmāsa māninī || 14 ||
Then, seeing Shikhidhvaja adorned with divine beauty, Chudala, the proud one, thought to herself.
तब, शिखिध्वज को दिव्य सौंदर्य से सजा देखकर, अभिमानी चूडाला ने सोचा।

6.104.15
अयं पतिरदीनात्मा रम्याश्च वनभूमयः । इयं स्थितिरनायासा या न कामेन वञ्चिता ॥ १५ ॥
ayaṃ patiradīnātmā ramyāśca vanabhūmayaḥ | iyaṃ sthitiranāyāsā yā na kāmena vañcitā || 15 ||
This is my husband, with a contented mind, and these are the delightful forest lands. This state is effortless, not deceived by desire.
यह मेरा पति है, जिसका मन संतुष्ट है, और ये सुंदर वन भूमि हैं। यह अवस्था प्रयासरहित है, कामना से धोखा नहीं खाई गई है।

6.104.16
जीवन्मुक्तधियां भोगं यथाप्राप्तमतिष्ठताम् । एकाग्रहात्मिका तुच्छा मूढतैवोदिता भवेत् ॥ १६ ॥
jīvanmuktadhiyāṃ bhogaṃ yathāprāptamatiṣṭhatām | ekāgrahātmikā tucchā mūḍhataivoditā bhavet || 16 ||
Those who are liberated in life should enjoy pleasures as they come | The one who is single-minded is foolish and arises from ignorance
जीवन मुक्त व्यक्ति भोग करें जैसे वे मिलें | एकाग्र व्यक्ति मूर्ख है और मूढ़ता से उत्पन्न होता है

6.104.17
निजः पतिरुदारात्मा निराधिश्च नवं वयः । गृहाणि पुष्पजालानि सा हता या न कामिनी ॥ १७ ॥
nijaḥ patirudārātmā nirādhiśca navaṃ vayaḥ | gṛhāṇi puṣpajālāni sā hatā yā na kāminī || 17 ||
One's own husband is noble and free from worries, and youth is new | She is defeated who is not a desirable woman
अपना पति उदार और चिंतामुक्त है, और युवा नया है | वह हार जाती है जो कामिनी नहीं है

6.104.18
वनपुष्पलतागेहे स्वायत्ते भर्तरि प्रिया । रमते या न निर्दुःखा सा हतैव दुरङ्गना ॥ १८ ॥
vanapuṣpalatāgehe svāyatte bhartari priyā | ramate yā na nirdhuḥkhā sā hataiva duraṅganā || 18 ||
In the house of forest flowers, being independent with a beloved husband | She who does not enjoy without sorrow is indeed defeated
वन के फूलों के घर में, स्वतंत्र होकर प्रिय पति के साथ | जो दुःख के बिना आनंद नहीं लेती वह हार जाती है

6.104.19
रम्यं विवाहितं कान्तं पतिमासाद्य निर्जने । स्त्री सती या न रमते तां धिगस्तु दुरङ्गनाम् ॥ १९ ॥
ramyaṃ vivāhitaṃ kāntaṃ patimāsādya nirjane | strī satī yā na ramate tāṃ dhigastu duraṅganām || 19 ||
Having obtained a charming, married, and beloved husband in solitude | A chaste woman who does not enjoy is cursed
एकांत में एक मनमोहक, विवाहित और प्रिय पति को पाकर | जो सती स्त्री आनंद नहीं लेती वह शापित है

6.104.20
समुज्झता यथाप्राप्तमपि वेद्यविदा सदा । अनिन्द्यं समुदारार्थं किं तज्ज्ञेन कृतं भवेत् ॥ २० ॥
samujjhatā yathāprāptamapi vedyavidā sadā | anindyaṃ samudārārthaṃ kiṃ tajjñena kṛtaṃ bhavet || 20 ||
Always accepting what comes naturally, even if known by the knower | What is the use of that knowledge if it is not for a noble purpose
हमेशा जो प्राकृतिक रूप से मिलता है, उसे स्वीकार करें, चाहे ज्ञाता हो | अगर उस ज्ञान का उद्देश्य उदार नहीं है तो उसका क्या लाभ

6.104.21
तत्किंचिद्रचयाम्याशु प्रपञ्चं प्रेक्षया वने । येनायं भूपतिर्भर्ता रमते मयि मानदः ॥ २१ ॥
tatkiṃcidracayāmyāśu prapañcaṃ prekṣayā vane | yenāyaṃ bhūpatirbhartā ramate mayi mānadaḥ || 21 ||
I will quickly gather some things in the forest with my eyes, so that this king, my husband, will enjoy with me, the respectful one.
मैं जल्दी से वन में कुछ चीजें इकट्ठी करूंगी, ताकि यह राजा, मेरा पति, मुझ पर आनंद ले सके, मेरे सम्मान के साथ।

6.104.22
इति संचिन्त्य चूडाला कुम्भवेषधरा पतिम् । प्राह काननगुल्मस्था कोकिलं कोकिला यथा ॥ २२ ॥
iti saṃcintya cūḍālā kumbhaveṣadharā patim | prāha kānanagulmasthā kokilaṃ kokilā yathā || 22 ||
Thus thinking, Chudala, disguised as a potter, spoke to her husband in the forest, like a cuckoo.
ऐसा सोचकर, चूडाला, कुम्हार के रूप में, वन में अपने पति से कोयल की तरह बोली।

6.104.23
कुम्भ उवाच । चैत्रमासस्य शुक्लोऽयं प्रतिपद्दिवसो महान् । अद्यास्थानं महारम्भं स्वर्गे भवति वै हरेः ॥ २३ ॥
kumbha uvāca | caitramāsasya śuklo'yaṃ pratipaddivoso mahān | adyāsthānaṃ mahārambhaṃ svarge bhavati vai hareḥ || 23 ||
Kumbha said: This is the great first day of the bright half of the month of Chaitra. Today, there is a great celebration in heaven for Hari.
कुम्भ ने कहा: यह चैत्र मास के शुक्ल पक्ष का महान प्रतिपदा दिवस है। आज स्वर्ग में हरि के लिए एक महान उत्सव होता है।

6.104.24
संनिधानं मया तत्र कर्तव्यं पितुरग्रतः । यथास्थिता हि नियतिर्न संत्याज्या कदाचन ॥ २४ ॥
sannidhānaṃ mayā tatra kartavyaṃ pituragratḥ | yathāsthitā hi niyatirna saṃtyājyā kadācana || 24 ||
I must be present there before my father. Indeed, the established destiny should never be abandoned.
मुझे वहाँ अपने पिता के सामने उपस्थित होना चाहिए। वास्तव में, स्थापित भाग्य को कभी नहीं छोड़ना चाहिए।

6.104.25
प्रतिपालयितव्यं मे त्वयेह च वनावनौ । क्रीडता नवपुष्पायां समुद्वेगमगच्छता ॥ २५ ॥
pratipālayitavyaṃ me tvayeha ca vanāvanau | krīḍatā navapuṣpāyāṃ samudvegamagacchatā || 25 ||
You must protect me here in the forest, while I play with the new flowers, experiencing great excitement.
तुम्हें मुझे यहाँ वन में सुरक्षित रखना चाहिए, जबकि मैं नए फूलों के साथ खेलती हूँ, महान उत्साह महसूस करती हूँ।

6.104.26
आगच्छामि दिनान्तेऽद्य निर्विकल्पं नभस्तलात् । सर्गादतितरामेव त्वत्सङ्गो मम तुष्टये ॥ २६ ॥
āgacchāmi dinānte'dya nirvikalpaṃ nabhastalāt | sargād atitarām eva tvatsaṅgo mama tuṣṭaye || 26 ||
I will come at the end of the day from the sky without any doubts, for my happiness, your company is indeed beyond creation.
मैं आज दिन के अंत में निर्विकल्प आकाश से आऊंगा | मेरे सुख के लिए, तुम्हारा साथ सृष्टि से अधिक है।

6.104.27
इत्युक्त्वा मञ्जरीं कुम्भो ददौ मित्राय कौसुमीम् । प्रीतये स्वामिव प्रीतिं कान्तां नन्दनवृक्षजाम् ॥ २७ ॥
ityuktvā mañjarīṃ kumbho dadau mitrāya kausumīm | prītaye svāmiva prītiṃ kāntāṃ nandanavṛkṣajām || 27 ||
Having said this, the pot gave the flower cluster to his friend, as if to please his beloved, the beautiful flower from the heavenly tree.
ऐसा कहकर, घड़ा ने अपने मित्र को फूलों का गुच्छा दिया, जैसे अपनी प्रियतमा को खुश करने के लिए, स्वर्गीय वृक्ष का सुंदर फूल।

6.104.28
आगन्तव्यं त्वया शीघ्रमेवं वदति भूपतौ । षुप्लुवेऽथ वनाद्वयोम शरन्मुखपयोदवत् ॥ २८ ॥
āgantavyaṃ tvayā śīghram evaṃ vadati bhūpatau | ṣupluve'tha vanād vayoma śaranmukhapayodavat || 28 ||
You must come quickly, thus says the king, then the bird flew from the forest like an arrow released from a bow.
तुम्हें जल्दी आना होगा, ऐसा राजा कहता है, फिर पक्षी तीर की तरह छूटा और जंगल से उड़ गया।

6.104.29
पुष्पाञ्जलिं जहौ व्योम व्रजन्कुसुमदामजम् । विसारि वनवातेन हिमं हैम इवाम्बुदः ॥ २९ ॥
puṣpāñjaliṃ jahau vyoma vrajan kusumadāmajam | visāri vanavātena himaṃ haema ivāmbudaḥ || 29 ||
The sky let go of the handful of flowers, moving like a garland of flowers, scattered by the forest wind, like snow from a golden cloud.
आकाश ने फूलों का हाथ छोड़ दिया, जैसे फूलों की माला चल रही हो, जंगल की हवा से बिखर गया, जैसे सोने के बादल से बर्फ गिर रही हो।

6.104.30
शिखिध्वजो व्रजन्तं तं ददर्शाऽऽदर्शनं तदा । उन्निद्रोऽब्दं यथा बर्ही धीमत्प्रीतिर्हि दुस्त्यजा ॥ ३० ॥
śikhidhvajo vrajantaṃ taṃ dadarśā'daraśanaṃ tadā | unnidro'bdaṃ yathā barhī dhīmatprītirhi dustyajā || 30 ||
The peacock saw him moving, appearing like a vision then, awake like a crane at night, for the joy of the wise is indeed hard to let go.
मोर ने उसे चलते हुए देखा, जैसे एक दृश्य प्रकट हुआ, फिर, जैसे रात में जागरूक बगुला, क्योंकि बुद्धिमान का आनंद वास्तव में छोड़ना मुश्किल है।

6.104.31
शिखिध्वजदृशामन्ते व्योम्नि कुम्भवपुर्जहौशान्तावर्तेव वारिश्रीर्मुग्धा स्वं रूपमाययौ ॥ ३१ ॥
śikhidhvajadṛśāmante vyomni kumbhavapurjahauśāntāvarteva vāriśrīrmugdhā svaṃ rūpamāyayau || 31 ||
At the edge of Śikhidhvaja's vision, in the sky, the beautiful goddess, resembling a pot-shaped cloud, appeared like a whirlpool of water, and she assumed her own form.
शिखिध्वज की दृष्टि के किनारे पर, आकाश में, घटाकार बादल के समान सुंदर देवी, जल के भँवर के समान प्रकट हुई, और उसने अपना रूप धारण किया।

6.104.32
प्राप मञ्जरिताकारकल्पवृक्षोपमं पुरंस्फुरत्पताकमात्मीयं स्वर्गरम्यं दिवः पथा ॥ ३२ ॥
prāpa mañjaritākārakalpavṛkṣopamaṃ puramsphuratpatākamātmīyaṃ svargaramyaṃ divaḥ pathā || 32 ||
She reached a city resembling a cluster of blossoming flowers, like a wish-fulfilling tree, with fluttering banners, her own, heavenly, and on the path of the sky.
उसने एक नगर प्राप्त किया, जो खिले हुए फूलों के समूह के समान, कल्पवृक्ष के समान, हिलते हुए ध्वजों वाला, अपना, स्वर्गीय, और आकाश के मार्ग पर था।

6.104.33
अन्तःपुरमदृश्यैव विवेश ललनाकुलम्मधुमासमहालक्ष्मीर्लसल्लतमिव द्रुमम् ॥ ३३ ॥
antaḥpuramadṛśyaiva viveśa lalanākulammadhumāsamahālakṣmīrlasallatamiva drumam || 33 ||
She entered the inner palace, unseen, filled with beautiful women, like the goddess Madhumāsa Mahālakṣmī, shining like a creeper on a tree.
वह अन्तःपुर में अदृश्य रूप से प्रवेश किया, जो सुंदर महिलाओं से भरा हुआ था, मानो मधुमास महालक्ष्मी देवी के समान, और वह एक वृक्ष पर लता के समान चमक रही थी।

6.104.34
राजकार्याणि सर्वाणि तत्र संपाद्य सत्वरम्शिखिध्वजस्य पुरतः पपात फलपुष्पवत् ॥ ३४ ॥
rājakāryāṇi sarvāṇi tatra saṃpādya satvaramśikhidhvajasya purataḥ papāta phalapuṣpavat || 34 ||
After completing all the royal duties there quickly, she fell at the feet of Śikhidhvaja like a fruit or flower.
वहाँ सभी राजकीय कार्यों को शीघ्रता से पूरा करके, वह शिखिध्वज के चरणों में फल या फूल की तरह गिर पड़ी।

6.104.35
तत्र कालद्युति मुखं चकाराखिन्नमानसाइन्दुं सनीहारमिव श्यामा खिन्नमिवाम्बुजम् ॥ ३५ ॥
tatra kāladyuti mukhaṃ cakārākhinnamānasāinduṃ sanīhāramiva śyāmā khinnamivāmbujam || 35 ||
There, with a face shining like the dark night, she made the moon-like mind of Śikhidhvaja sorrowful, like a dark cloud covering the moon, and like a withered lotus.
वहाँ, अपने मुख की काली चमक से, उसने शिखिध्वज के चंद्रमा के समान मन को दुःखी कर दिया, मानो काले बादल ने चंद्रमा को ढक दिया हो, और मानो कमल मुरझा गया हो।

6.104.36
तं दृष्ट्वा तादृशाकारं समुत्तस्थौ शिखिध्वजः । बभूव खिन्नचेताश्च समुवाचेदमादृतः ॥ ३६ ॥
taṃ dṛṣṭvā tādṛśākāraṃ samuttasthau śikhidhvajaḥ | babhūva khinnacetāśca samuvācedamādṛtaḥ || 36 ||
Seeing him in such a state, Shikhidhvaja (Agni) rose up, became distressed, and respectfully spoke these words:
उसे ऐसी अवस्था में देखकर, शिखिध्वज (अग्नि) उठे, दुखी हो गए और आदरपूर्वक ये शब्द बोले:

6.104.37
देवपुत्र नमस्तेऽस्तु विमना इव लक्ष्यसे । कुम्भस्त्वं त्यज संरम्भमिदमासनमास्यताम् ॥ ३७ ॥
devaputra namaste'stu vimanā iva lakṣyase | kumbhastvaṃ tyaja saṃrambhamidamāsanamāsyatām || 37 ||
O son of the gods, I bow to you. You appear to be depressed. O Kumar, abandon your anger and take this seat.
हे देवपुत्र, मैं आपको प्रणाम करता हूँ। आप उदास दिख रहे हैं। हे कुमार, अपना क्रोध त्याग दो और इस आसन पर बैठो।

6.104.38
सन्तो विदितवेद्या ये ते हि हर्षविषादजाम् । नाश्रयन्ति स्थितिं स्वस्थाः पद्मा इव जलार्द्रताम् ॥ ३८ ॥
santo viditavedyā ye te hi harṣaviṣādajām | nāśrayanti sthitiṃ svasthāḥ padmā iva jalārdratām || 38 ||
Those who are wise and know the truth do not succumb to joy or sorrow. They remain steady, like lotuses unaffected by the wetness of water.
जो विद्वान और सत्य को जानते हैं, वे हर्ष या विषाद में नहीं पड़ते। वे कमल की तरह स्थिर रहते हैं, जो पानी की गीली अवस्था से अप्रभावित रहता है।

6.104.39
श्रीवसिष्ठ उवाच । तेन क्ष्मापतिनेत्युक्ते कुम्भ आहासने विशन् । गिरा विषण्णया शीर्णवंशस्वनसमानया ॥ ३९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | tena kṣmāpatinetyukte kumbha āhāsane viśan | girā viṣaṇṇayā śīrṇavaṃśasvanasamānayā || 39 ||
Vasishtha said: Hearing the words of the lord of the earth, Kumar, with a dejected voice resembling the sound of a broken bamboo, sat on the seat.
वसिष्ठ ने कहा: पृथ्वी के स्वामी के शब्द सुनकर, कुमार ने एक निराश आवाज में, जो टूटे बाँस की आवाज की तरह थी, आसन पर बैठे।

6.104.40
यावद्देहमवस्थासु समचित्ततयैव ये । कर्मेन्द्रियैर्न तिष्ठन्ति न ते तत्त्वविदः शठाः ॥ ४० ॥
yāvaddehamavasthāsu samacittatayaiva ye | karmeindriyairna tiṣṭhanti na te tattvavidaḥ śaṭhāḥ || 40 ||
Those who remain in the body with an even mind and do not engage in actions with the sense organs are not true knowers of reality; they are deceitful.
जो शरीर में समान मन से रहते हैं और इंद्रियों द्वारा कर्म में नहीं लगते, वे वास्तविक तत्त्वज्ञ नहीं हैं; वे धोखेबाज हैं।

6.104.41
ये ह्यतत्त्वविदो मूढा राजन्बालतयैव ते । अवस्थाभ्यः पलायन्ते गृहीताभ्यः स्वभावतः ॥ ४१ ॥
ye hyatattvavido mūḍhā rājanbālatayaiva te | avasthābhyaḥ palāyante gṛhītābhyaḥ svabhāvataḥ || 41 ||
These ignorant people, O King, due to their childish nature, flee from their natural states even when they are grasped.
ये अज्ञानी लोग, हे राजन्, अपनी बालसुलभ प्रवृत्ति के कारण, अपनी स्वाभाविक अवस्थाओं से भाग जाते हैं, भले ही वे उन्हें समझ लें।

6.104.42
यावत्तिलं यथा तैलं यावद्देहं तथा दशा । यो न देहदशामेति स च्छिनत्त्यसिनाम्बरम् ॥ ४२ ॥
yāvattilaṃ yathā tailaṃ yāvaddehaṃ tathā daśā | yo na dehadashāmeti sa cchinattyasināmbaram || 42 ||
Just as oil is present in sesame seeds, so are the states present in the body. One who does not attain the state of the body cuts through the armor of weapons.
जैसे तिल में तेल होता है, वैसे ही शरीर में अवस्थाएँ होती हैं। जो शरीर की अवस्था को नहीं पाता, वह हथियारों की कवच को काट देता है।

6.104.43
एष देहदशादुःखपरित्यागो ह्यनुत्तमः । यत्साम्यं चेतसो योगान्न तु कर्मेन्द्रियस्थितेः ॥ ४३ ॥
eṣa dehadashāduḥkhaparityāgo hyanuttamaḥ | yatsāmyaṃ cetaso yogānna tu karmeindriyasthiteḥ || 43 ||
This abandonment of the suffering of the body's states is indeed the best. It is the equanimity of the mind through yoga, not the steadiness of the organs of action.
यह शरीर की अवस्थाओं के दुःख का त्याग वास्तव में उत्तम है। यह मन की समता योग द्वारा है, कर्मेंद्रियों की स्थिरता नहीं।

6.104.44
यावद्देहं यथाचारं दशास्वङ्ग विजानता । कर्मेन्द्रियैर्हि स्थातव्यं न तु बुद्धीन्द्रियैः क्वचित् ॥ ४४ ॥
yāvaddehaṃ yathācāraṃ daśāsvanga vijānatā | karmeindriyairhi sthātavyaṃ na tu buddhīndriyaiḥ kvacit || 44 ||
As long as one knows the body's states according to conduct, one should remain steady with the organs of action, not with the organs of perception.
जब तक कोई शरीर की अवस्थाओं को आचरण के अनुसार जानता है, तब तक उसे कर्मेंद्रियों के साथ स्थिर रहना चाहिए, ज्ञानेंद्रियों के साथ नहीं।

6.104.45
परमेष्ठिप्रभृतयः सर्व एवोदिताशयाः । देहावस्थासु तिष्ठन्ति नियतेरेष निश्चयः ॥ ४५ ॥
parameṣṭhiprabhṛtayaḥ sarva evoditāśayāḥ | dehāvasthāsu tiṣṭhanti niyater eṣa niścayaḥ || 45 ||
All, beginning with the Supreme Lord, with uplifted intentions, remain in the states of the body. This is the certainty of destiny.
सब, परमेश्वर से शुरुआत करके, उत्थान के इरादे से, शरीर की अवस्थाओं में रहते हैं। यह नियति का निश्चय है।

6.104.46
अज्ञतत्त्वज्ञभूतानि दृश्यजातमिदं हि यत् । तत्सर्वमेव नियतिं धावत्यम्बु यथाम्बुधिम् ॥ ४६ ॥
ajñatattvajñabhūtāni dṛśyajātamidaṃ hi yat | tatsarvameva niyatiṃ dhāvatyambu yathāmbudhim || 46 ||
All beings, whether ignorant or knowledgeable, constitute the visible world. All of them, like water flowing into the ocean, are bound by destiny.
अज्ञानी या ज्ञानी, सभी प्राणी दृश्य जगत के अंग हैं। वे सब, जल की तरह समुद्र में बहते हुए, नियति से बंधे हैं।

6.104.47
तज्ज्ञा बुद्ध्यादिसाम्येन पाण्यादिचलनेन च । नियतिं यापयन्तीमां यावद्देहमखण्डिताम् ॥ ४७ ॥
tajjñā buddhyādisāmyena pāṇyādicalanena ca | niyatiṃ yāpayantīmāṃ yāvaddehamakhāṇḍitām || 47 ||
Those who know this, through the equality of intellect and other faculties, and through the movement of the hands and other limbs, attain destiny as long as the body is unbroken.
जो इसे जानते हैं, वे बुद्धि और अन्य इंद्रियों के समानता और हाथ और अन्य अंगों के चलन द्वारा, जब तक शरीर टूटा नहीं है, नियति को प्राप्त करते हैं।

6.104.48
अज्ञास्तु सर्वक्षोभेण सुखदुःखदशाहताः । नियतिं यापयन्त्यङ्ग देहलक्षैर्विखण्डिताम् ॥ ४८ ॥
ajñāstu sarvakṣobheṇa sukhaduḥkhadaśāhatāḥ | niyatiṃ yāpayantyaṅga dehalakṣairvikhāṇḍitām || 48 ||
The ignorant, however, are afflicted by all kinds of agitations and experience happiness and sorrow. They attain destiny with their bodies broken into pieces.
अज्ञानी लोग, हालांकि, सभी प्रकार के उत्पातों से पीड़ित होते हैं और सुख-दुःख का अनुभव करते हैं। वे अपने शरीर के टुकड़ों में नियति को प्राप्त करते हैं।

6.104.49
इत्थं सुखेषु ननु दुःखदशासु चेत्थं स्थातव्यमित्यधिगतं यदिहाङ्ग जीवैः । अज्ञज्ञभूतनिवहस्फुरितस्तदेवं दुर्लंघ्य एष नियतो नियतेर्विलासः ॥ ४९ ॥
itthaṃ sukheṣu nanu duḥkhadaśāsu cetthaṃ sthātavyamityadhigataṃ yadihaāṅga jīvaiḥ | ajñajñabhūtanivahasphuritastadevaṃ durlaṃghya eṣa niyato niyatervilāsaḥ || 49 ||
Thus, it is understood that one should remain steadfast in both happiness and sorrow. The flow of beings, both ignorant and knowledgeable, is thus unstoppable, and this is the play of destiny.
इस प्रकार, यह समझा जाता है कि सुख और दुःख में स्थिर रहना चाहिए। अज्ञानी और ज्ञानी प्राणियों का प्रवाह इस प्रकार अटूट है, और यह नियति का खेल है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 105
6.105.1
शिखिध्वज उवाच । एवं स्थिते महाभाग कथमुद्वेगमीदृशम् । लब्धवानसि देवोऽपि वद वेद्यविदां वर ॥ १ ॥
śikhidhvaja uvāca | evaṃ sthite mahābhāga kathamudvegamīdṛśam | labdhvānasi devo'pi vada vedyavidāṃ vara || 1 ||
Shikhidhvaja said: O great fortunate one, how have you attained such distress even though you are a god? Tell me, O best among the knowers of the Vedas.
शिखिध्वज ने कहा: हे महाभाग्यवान, आप देव होकर भी ऐसे उद्वेग को कैसे प्राप्त हुए हो? मुझे बताओ, हे वेदज्ञों में श्रेष्ठ।

6.105.2
कुम्भ उवाच । श्रृणु कार्यमिदं चित्तं मदीयं वसुधाधिप । कथयामि तवाशेषं सर्गे यद्वृत्तमद्य मे ॥ २ ॥
kumbha uvāca | śṛṇu kāryamidaṃ cittaṃ madīyaṃ vasudhādhipa | kathayāmi tavāśeṣaṃ sarge yadvṛttamadya me || 2 ||
Kumbha said: Listen, O king of the earth, to this matter of my mind. I will tell you in full what has happened to me today in creation.
कुम्भ ने कहा: सुनो, हे पृथ्वी के राजा, मेरे मन की यह बात। मैं तुम्हें पूरी तरह से बताऊंगा कि आज सृष्टि में मुझे क्या हुआ है।

6.105.3
सुहृद्यावेदितं दुःखं परमायाति तानवम् । घनं जडं कृष्णमपि मुक्तवृष्टिरिवाम्बुदः ॥ ३ ॥
suhṛdyāveditaṃ duḥkhaṃ paramāyāti tānavam | ghanaṃ jaḍaṃ kṛṣṇamapi muktavṛṣṭirivāmbudaḥ || 3 ||
Sorrow shared with a friend becomes lighter, just as a dark, dense cloud becomes lighter after releasing rain.
मित्र के साथ बांटा गया दुःख हल्का हो जाता है, जैसे बारिश करने के बाद घना, काला बादल हल्का हो जाता है।

6.105.4
सुहृदा पृच्छता साधु चेतो याति प्रसन्नताम् । स्वच्छतोपगतेनाशु कतकेन जलं यथा ॥ ४ ॥
suhṛdā pṛcchatā sādhu cetaso yāti prasannatām | svacchatopagatenāśu katakena jalaṃ yathā || 4 ||
When a friend asks, the mind quickly becomes clear, just as clear water becomes transparent when touched by a crystal.
जब मित्र पूछता है, तो मन तुरंत साफ हो जाता है, जैसे स्पष्ट पानी स्फटिक के स्पर्श से पारदर्शी हो जाता है।

6.105.5
अहं तावदितो यातो भवते पुष्पमञ्जरीम् । दत्त्वा गगनमुल्लङ्घ्य संप्राप्तश्च त्रिविष्टपम् ॥ ५ ॥
ahaṃ tāvadito yāto bhavate puṣpamañjarīm | dattvā gaganamullaṅghya saṃprāptaśca triviṣṭapam || 5 ||
I went from here to offer you a garland of flowers. After giving it, I ascended to the sky and reached heaven.
मैं यहां से गया था आपको एक फूलों की माला देने के लिए। उसे देने के बाद, मैं आकाश में उठा और स्वर्ग पहुंचा।

6.105.6
ततः पित्रा महेन्द्रस्य सभास्थाने यथाक्रमम् स्थित्वोत्थाय तथोत्थानकाले पित्रा विवर्जितः ॥ ६ ॥
tataḥ pitrā mahendrasya sabhāsthāne yathākramam sthitvotthāya tathotthānakāle pitrā vivarjitaḥ || 6 ||
Then, after standing in the assembly of Indra's father according to the order, he was abandoned by his father at the time of rising.
तब, इन्द्र के पिता की सभा में क्रम से खड़े होने के बाद, उठने के समय पिता ने उसे छोड़ दिया।

6.105.7
इहागन्तुमहं त्यक्त्वा स्वर्गं संप्राप्तवान्नभः दिवाकरहयैः सार्धं वहाम्यनिलवर्त्मनि ॥ ७ ॥
ihāgantumahaṃ tyaktvā svargaṃ saṃprāptavānnabhaḥ divākarahayaiḥ sārdhaṃ vahāmyanilavartmani || 7 ||
Leaving heaven to come here, I have reached the sky and am traveling along the path of the wind with the horses of the sun.
स्वर्ग छोड़कर यहां आने के लिए, मैं आकाश तक पहुंच गया हूं और सूर्य के घोड़ों के साथ हवा के मार्ग पर यात्रा कर रहा हूं।

6.105.8
अथैकत्र गतो भानुरेकेनान्येन वर्त्मना आगच्छाम्यहमाकाशं सागरापतिताकृतिः ॥ ८ ॥
athaikatra gato bhānurekenānyena vartmanā āgacchāmyahamākāśaṃ sāgarāpatitākṛtiḥ || 8 ||
Then, the sun went to one place by another path, and I, resembling one who has fallen into the ocean, come to the sky.
तब, सूर्य दूसरे मार्ग से एक स्थान पर गया, और मैं, जो समुद्र में गिरने वाले के समान दिखाई देता हूं, आकाश में आया।

6.105.9
अथाग्रे वारिपूर्णानां मेघानां मध्यवर्त्मना अपश्यं मुनिमायान्तमहं दुर्वाससं जवात् ॥ ९ ॥
athāgre vāripūrṇānāṃ meghānāṃ madhyavartmanā apaśyaṃ munimāyāntamahaṃ durvāsasaṃ javāt || 9 ||
Then, ahead, I saw the sage Durvasa coming swiftly through the middle path of the clouds filled with water.
तब, आगे, मैंने पानी से भरे बादलों के मध्य मार्ग से तेजी से आते हुए ऋषि दुर्वासा को देखा।

6.105.10
पयोधरपटच्छन्नं विद्युद्वलयभूऽषितम् अभिसारिकया तुल्यं धाराधौताङ्गचन्दनम् ॥ १० ॥
payodharapaṭacchannaṃ vidyudvalayabhū'ṣitam abhisārikayā tulyaṃ dhārādhautāṅgacandanam || 10 ||
Covered with a garment of clouds, adorned with a lightning girdle, resembling a lover, with sandalwood paste washed by the streams.
बादलों के वस्त्र से ढका हुआ, बिजली के कंचुकी से सजा हुआ, प्रेमी के समान, धाराओं से धुले चन्दन से लिपटा हुआ।

6.105.11
स्थितां सुतरुसुच्छायामापगां वसुधातले । वेगेनाभिसरन्तं तां तपोलक्ष्मीमिव प्रियाम् ॥ ११ ॥
sthitāṃ sutarusucchāyāmāpagāṃ vasudhātale | vegenābhisarantaṃ tāṃ tapolakṣmīmiva priyām || 11 ||
I saw a beautiful river flowing swiftly on the earth, resembling a stream of penance.
मैंने पृथ्वी पर एक सुंदर नदी को देखा जो तपस्या की धारा के समान तेजी से बह रही थी।

6.105.12
तस्य कृत्वा नमस्कारमुक्तं खे वहता मया । मुने नीलाभ्रवस्त्रस्त्वमभिसारिकया समः ॥ १२ ॥
tasya kṛtvā namaskāramuktaṃ khe vahatā mayā | mune nīlābhravastrastvamabhisārikayā samaḥ || 12 ||
After paying my respects to him, I spoke in the sky, 'O sage, you are like a lover clad in dark clouds.'
उसके प्रति प्रणाम करके, मैंने आकाश में कहा, 'हे मुनि, आप काले बादलों के वस्त्र पहने प्रेमी के समान हैं।'

6.105.13
इत्याकर्ण्य मुमोचासौ मयि मानद शापकम् । स्तनकेशवती कान्ता हावभावविलासिनी ॥ १३ ॥
ityākarṇya mumocāsau mayi mānada śāpakam | stanakeśavatī kāntā hāvabhāvavilāsinī || 13 ||
Hearing this, he released a curse upon me, 'You will become a woman with beautiful breasts and hair, skilled in the art of seduction.'
यह सुनकर, उसने मुझ पर एक शाप डाला, 'तुम सुंदर स्तन और बालों वाली स्त्री बनोगे, जो मोहने की कला में निपुण होगी।'

6.105.14
गच्छानेन दुरुक्तेन रात्रौ योषा भविष्यसि । इति श्रुत्वाऽशुभं वाक्यमुत्थितं जर्जरद्विजात् ॥ १४ ॥
gacchānena durukthena rātrau yoṣā bhaviṣyasi | iti śrutvā'śubhaṃ vākyamutthitaṃ jarjaradvijāt || 14 ||
With these harsh words, 'You will become a woman at night,' having heard this inauspicious statement, I was distressed and rose up from the weak sage.
इन कठोर शब्दों से, 'तुम रात में स्त्री बनोगे,' यह अशुभ वचन सुनकर मैं व्याकुल हो गया और दुर्बल ऋषि से उठ गया।

6.105.15
विमृशामि मनाग्यावत्तावदन्तर्हितो मुनिः । इत्युद्वेगमनाः साधो संप्राप्तोऽहं नभस्तलात् ॥ १५ ॥
vimṛśāmi manāgyāvattāvadantarhito muniḥ | ityudvegamanāḥ sādho saṃprāpto'haṃ nabhastalāt || 15 ||
Reflecting on this, I realized the sage had disappeared. Thus, with a disturbed mind, O virtuous one, I have come from the sky.
इस पर विचार करते हुए, मैंने देखा कि ऋषि अंतर्धान हो गया था। इस प्रकार, व्याकुल मन से, हे साधु, मैं आकाश से आया हूँ।

6.105.16
एतत्ते कथितं सर्वं संपन्नोऽस्मि निशाङ्गना अतिवाह्यं दिनान्तेषु स्त्रीत्वमेतन्मया कथम् ॥ १६ ॥
etattē kathitaṃ sarvaṃ saṃpannō'smi niśāṅganā ativāhyaṃ dināntēṣu strītvamētanmayā katham || 16 ||
I have told you everything, O Nishanga, I am accomplished. How can I, a woman, endure this day and night?
मैंने तुम्हें सब कुछ बता दिया है, हे निशाङ्गना, मैं पूर्ण हूँ। मैं एक स्त्री हूँ, मैं इस दिन और रात को कैसे सहन कर सकती हूँ?

6.105.17
योषित्स्तनवती रात्रौ वक्तव्यं किं मया पितुः संसृतौ भवितव्यानामहो नु विषमा गतिः ॥ १७ ॥
yōṣitstānavatī rātrau vaktavyaṃ kiṃ mayā pitur saṃsṛtau bhavitavyānāmaho nu viṣamā gatiḥ || 17 ||
What should I, a woman with breasts, say to my father at night? In this world of transmigration, alas, what a difficult path!
मैं, एक स्त्री जिसके स्तन हैं, रात में अपने पिता से क्या कहूँ? इस संसार में, हाय, कितना कठिन मार्ग है!

6.105.18
अहमप्यद्य यद्दैवाद्यूनामामिषतां गतः कष्टं मदपहारेण कलहो जायतेऽधुना ॥ १८ ॥
ahamapyadya yaddaivādyūnāmāmiṣatāṃ gataḥ kaṣṭaṃ madapahārēṇa kalaho jāyatē'dhunā || 18 ||
Today, by the will of fate, I have become inferior. It is painful that a quarrel arises now due to my loss.
आज, भाग्य के अनुसार, मैं हीन हो गया हूँ। मेरे नुकसान के कारण अब झगड़ा हो रहा है, यह दुःखद है।

6.105.19
दिवि देवकुमाराणां कामाकुलधियामिह गुरुदेवद्विजातीनां लज्जापरवशात्मना ॥ १९ ॥
divi dēvakumārāṇāṃ kāmākuladhiyāmiha gurudēvadvijātīnāṃ lajjāparavaśātmanā || 19 ||
In heaven, the minds of the divine youths are disturbed by desire. Here, they are overwhelmed by shame before their elders, gods, and brahmins.
स्वर्ग में, दिव्य युवाओं के मन कामना से व्याकुल होते हैं। यहाँ, वे अपने बड़ों, देवताओं और ब्राह्मणों के सामने शर्म से भर जाते हैं।

6.105.20
कथमग्रे मया सम्यग्वस्तव्यं यामिनीस्त्रिया श्रीवसिष्ठ उवाच इत्युक्त्वा क्षणमेकं सा तूष्णीं स्थित्वा मुनिस्थितौ ॥ २० ॥
kathamagrē mayā samyagvastavyaṃ yāminīstriyā śrīvasiṣṭha uvāca ityuktvā kṣaṇamēkaṃ sā tūṣṇīṃ sthitvā munisthitau || 20 ||
How can I, a woman, properly live in the future? Thus spoke Shri Vasishtha. Having said this, she remained silent for a moment, standing in the presence of the sage.
मैं, एक स्त्री, भविष्य में कैसे ठीक से जी सकती हूँ? इस प्रकार श्री वसिष्ठ ने कहा। यह कहकर, वह एक क्षण के लिए चुप रही, ऋषि के सामने खड़ी हुई।

6.105.21
धैर्यमाश्रित्य कुम्भोऽत्र पुनराह रघूद्वह । किमज्ञ इव शोचामि किं मम क्षतमात्मनः ॥ २१ ॥
dhairyamāśritya kumbho'tra punarāha raghūdvaha | kimajña iva śocāmi kiṃ mama kṣatamātmanaḥ || 21 ||
With patience, the pot (Kumbha) said again, 'Why do I grieve like an ignorant person? What harm has befallen my self?'
धैर्य से कुम्भ ने फिर कहा, 'मैं अज्ञानी की तरह क्यों शोक कर रहा हूँ? मेरे आत्मा को क्या हानि हुई है?'

6.105.22
यथागतमयं देहो मत्तोऽन्योऽनुभविष्यति । शिखिध्वज उवाच । परिदेवनया कोऽर्थो देवपुत्र तथैतया ॥ २२ ॥
yathāgatamayaṃ deho matto'nyo'nubhaviṣyati | śikhidhvaja uvāca | paridevanayā ko'artho devaputra tathaitayā || 22 ||
This body will be experienced by another as it has come. Shikhidhvaja said, 'O son of the gods, what is the use of such lamentation?'
यह शरीर जैसा आया है, वैसा ही दूसरे द्वारा अनुभव किया जाएगा। शिखिध्वज ने कहा, 'हे देवपुत्र, ऐसे शोक का क्या लाभ है?'

6.105.23
यदायाति तदायातु देहस्यात्मा न लिप्यते । कानिचिद्यानि दुःखानि सुखानि विहितानि च ॥ २३ ॥
yadāyāti tadāyātu dehasyātmā na lipyate | kānicidyāni duḥkhāni sukhāni vihitāni ca || 23 ||
Whatever comes, let it come; the self is not affected by the body. Some sorrows and pleasures are ordained.
जो भी आता है, वह आए; आत्मा शरीर से प्रभावित नहीं होता। कुछ दुःख और सुख निर्धारित हैं।

6.105.24
तानि सर्वाणि देहस्य देहिनो न तु कानिचित् । यदि त्वमपि कार्याणामखेदार्होऽपि खिद्यसे ॥ २४ ॥
tāni sarvāṇi dehasya dehino na tu kānicit | yadi tvamapi kāryāṇāmakhedārho'pi khidyase || 24 ||
All those belong to the body, not to the self. Even if you are capable of performing actions, you are grieving.
वे सभी शरीर के हैं, आत्मा के नहीं। यदि आप कार्य करने में सक्षम हैं, तो भी आप शोक कर रहे हैं।

6.105.25
तदन्येषामुपायः स्यात्क इवागमभूषणः । खेदे खेदोचितं वाच्यमिति किंचित्त्वमुक्तवान् ॥ २५ ॥
tadanyeṣāmupāyaḥ syātk iva āgamabhūṣaṇaḥ | khede khedocitaṃ vācyamiti kiṃcittvamuktovān || 25 ||
Therefore, it should be a means for others. What kind of ornament of knowledge is this? In grief, what is appropriate to say? You have said something.
इसलिए, यह दूसरों के लिए एक साधन होना चाहिए। यह कैसा ज्ञान का आभूषण है? शोक में, क्या उचित कहना चाहिए? आपने कुछ कहा है।

6.105.26
इदानीं समतामेत्य तिष्ठाखिन्नो यथास्थितम् । श्रीवसिष्ठ उवाच । तावेवमादिभिर्वाक्यैरन्योन्याश्वासनं स्वयम् ॥ २६ ॥
idānīṃ samatāmetya tiṣṭhākhinno yathāsthitam | śrīvasiṣṭha uvāca | tāvevamādibhirvākyairanyonyāśvāsanaṃ svayam || 26 ||
Now, having reached equilibrium, remain as you are, O weary one | Sri Vasistha said | Thus, they consoled each other with such words themselves
अब, संतुलन प्राप्त करके, जैसे भी हो, वैसे ही रहो, ओ थके हुए | श्री वसिष्ठ ने कहा | इस प्रकार, वे अपने आप ऐसे शब्दों से एक-दूसरे को सांत्वना देते हुए

6.105.27
कृत्वा स्थितौ वनस्निग्धौ सुहृदौ खेदिनौ मिथः । अथार्कोऽप्यस्य कुम्भस्य स्त्रीत्वमुत्पादयन्निव ॥ २७ ॥
kṛtvā sthitau vanasnigdhau suhṛdau khedinau mithaḥ | athārko'pyasya kumbhasya strītvamutpādayanniva || 27 ||
Having made the two friends, who were affectionate towards each other and grieving, stay in the forest | Then the sun, as if producing femininity in its pot
दो मित्रों को, जो एक-दूसरे के प्रति स्नेह रखते थे और दुःखी थे, वन में ठहरा दिया | फिर सूर्य, जैसे कि अपने घड़े में स्त्रीत्व उत्पन्न कर रहा हो

6.105.28
जगामास्तं जगद्दीपो दीपः स्नेहक्षयादिव । व्यवहारभरैः सार्धं पद्माः संकोचमाययुः ॥ २८ ॥
jagāmāstaṃ jagaddīpo dīpaḥ snehaḥkṣayādiva | vyavahārabharaiḥ sārdhaṃ padmāḥ saṃkocamāyayuḥ || 28 ||
The world's lamp, the sun, set as if due to the diminishing of affection | Along with the burdens of worldly affairs, the lotuses contracted
विश्व का दीपक, सूर्य, जैसे स्नेह की कमी के कारण अस्त हो गया | व्यवहार के भारों के साथ, कमल सिकुड़ गए

6.105.29
मार्गाश्च पथिकैः सार्धं पान्थस्त्रीहृदयानि च । दाशवद्विहगान्सर्वान्कुर्वदेकत्र संचितान् ॥ २९ ॥
mārgāśca pathikaiḥ sārdhaṃ pānthastrīhṛdayāni ca | dāśavadvihagānsarvānkurvadekatra saṃcitān || 29 ||
The paths along with the travelers, the hearts of the travelers' wives, and all the birds, he made gathered in one place
मार्ग पथिकों के साथ, पथिकों की पत्नियों के हृदय, और सभी पक्षी, उन्हें एक जगह एकत्र किया

6.105.30
तारकारत्नजालाढ्यं भुवने साम्यतां ययौ । खं हसदिव ताराढ्यं विकासिकुमुदाकरम् ॥ ३० ॥
tārakāratnajālāḍhyaṃ bhuvane sāmyatāṃ yayau | khaṃ hasadiva tārāḍhyaṃ vikāsikumudākaram || 30 ||
The world adorned with the network of star-jewels reached equilibrium | The sky, as if laughing, full of stars, like a blooming lotus
तारा-रत्न जाल से अलंकृत भुवन संतुलन तक पहुंचा | आकाश, जैसे हंस रहा हो, तारों से भरा, खिले हुए कमल के समान

6.105.31
ययावुन्नादचक्राह्वभ्रमद्भ्रमरपेटकम् । सुहृदौ तावथोत्थाय संध्यामुद्यन्निशाकराम् ॥ ३१ ॥
yayāvunnādacakrāhvabhramadbharamarapeṭakam | suhṛdau tāvathottāya saṃdhyāmudyanniśākarām || 31 ||
The bee-hive, buzzing with the sound of bees, revolved like a spinning wheel. Then, the two friends rose up during the twilight as the moon was rising.
भ्रमरों की भनभनाहट से भरा मधुमक्खी का छत्ता घूम रहा था जैसे एक चरखा | फिर, दो मित्र संध्या के समय उठे जब चाँद उग रहा था।

6.105.32
वन्दयित्वा तथा कृत्वा जप्यं गुल्मान्तरे स्थितौ । ततः कुम्भः शनैस्तत्र स्त्रैणमभ्याहरन्वपुः ॥ ३२ ॥
vandayitvā tathā kṛtvā japyam gulmāntare sthitau | tataḥ kumbhaḥ śanais tatra straiṇam abhyāharan vapuḥ || 32 ||
After bowing and performing the chant, they stood in the midst of the bushes. Then, the pot gradually brought forth a female form there.
वंदना करके और जप करके, वे झाड़ियों के बीच खड़े हुए | फिर, घड़ा धीरे-धीरे वहाँ एक स्त्री रूप ले आया।

6.105.33
शिखिध्वजं पुरःसंस्थं प्रोवाच गलदक्षरम् । पतामीव स्फुरामीव द्रवामीवाङ्गयष्टिभिः ॥ ३३ ॥
śikhidhvajaṃ puraḥsaṃsthaṃ provāca galadakṣaram | patāmīva sphurāmīva dravāmīvāṅgayaṣṭibhiḥ || 33 ||
He spoke to Shikhidhvaja, who was standing in front, with faltering words, as if falling, trembling, and melting with the limbs of his body.
उसने शिखिध्वज से कहा, जो सामने खड़ा था, लड़खड़ाते शब्दों में, जैसे गिर रहा हो, काँप रहा हो, और शरीर के अंगों से पिघल रहा हो।

6.105.34
लज्जयैव च ते राजन्मन्ये स्त्रीत्वं व्रजाम्यहम् । पश्येमे परिवर्धन्ते राजन्मम शिरोरुहाः ॥ ३४ ॥
lajjayaiva ca te rājan manye strītvaṃ vrajāmyaham | paśyeme parivardhante rājan mama śiroruhāḥ || 34 ||
O King, I think out of modesty, I am becoming a woman. O King, see, my hairs are growing.
हे राजन्, मैं सोचता हूँ कि लज्जा के कारण मैं स्त्री बन रहा हूँ | हे राजन्, देखो, मेरे बाल बढ़ रहे हैं।

6.105.35
प्रस्फुरत्तारकामाला दिनान्ततिमिरा इव । पश्येमौ मम जायेते प्रोन्मुखावुरसि स्तनौ ॥ ३५ ॥
prasphurattārakāmālā dināntatimirā iva | paśyemau mama jāyete pronmukhāvurasi stanau || 35 ||
See, my breasts are appearing on my chest, shining like a row of twinkling stars in the darkness at the end of the day.
देखो, मेरे स्तन मेरे वक्ष पर प्रकट हो रहे हैं, जैसे दिन के अंत के अंधेरे में चमकते तारों की पंक्ति।

6.105.36
कोरकाविव पद्मिन्या वसन्ते गगनोन्मुखौ । आगुल्फमेव लम्बानि संपद्यन्तेऽम्बराणि मे ॥ ३६ ॥
korakāviva padminyā vasante gaganonmukhau | āgulphameva lambāni saṃpadyante'mbarāṇi me || 36 ||
In the spring, my garments hang down to my ankles like the buds of a lotus opening towards the sky.
वसंत ऋतु में, मेरे वस्त्र कमल के फूल की तरह आकाश की ओर खिलते हुए, मेरे पैरों तक लटकते हैं।

6.105.37
देहादेव सखे पश्य स्त्रिया इव शनैः शनैः । भूषणान्युत रत्नानि माल्यानि विविधानि च ॥ ३७ ॥
dehādeva sakhe paśya striyā iva śanaiḥ śanaiḥ | bhūṣaṇānyuta ratnāni mālyāni vividhāni ca || 37 ||
O friend, look at my body adorned with various ornaments, jewels, and garlands, just like a woman, slowly and gradually.
हे मित्र, देखो मेरा शरीर विभिन्न आभूषणों, रत्नों और मालाओं से सजा हुआ है, जैसे कि एक स्त्री की तरह, धीरे-धीरे।

6.105.38
पश्येमान्यङ्ग जायन्ते स्वाङ्गेभ्यो वृक्षपुष्पवत् । पश्यायं स्वयमेवाद्य चन्द्रांशुकरशोभनः ॥ ३८ ॥
paśyemānyaṅga jāyante svāṅgebhyo vṛkṣapuṣpavat | paśyāyaṃ svayamevādya candrāṃśukarasobhanaḥ || 38 ||
Look, these limbs are born from my own body like the flowers of a tree. See, today I am naturally beautiful like the moon and the sun.
देखो, ये अंग मेरे ही शरीर से उत्पन्न होते हैं, जैसे कि एक वृक्ष के फूल। देखो, आज मैं स्वाभाविक रूप से चंद्रमा और सूर्य की तरह सुंदर हूँ।

6.105.39
मूर्ध्नि पट्टांशुको जातो नीहारोऽद्राविवाङ्ग मे । सर्वाणि कान्तालिङ्गानि जातानि मम मानद ॥ ३९ ॥
mūrdhni paṭṭāṃśuko jāto nīhāro'drāvivāṅga me | sarvāṇi kāntāliṅgāni jātāni mama mānada || 39 ||
On my head, a turban has appeared like a mist. O respectful one, all the marks of a beloved have appeared on me.
मेरे सिर पर एक पगड़ी प्रकट हुई है, जैसे कि एक धुंध। हे आदरणीय, मुझ पर सभी प्रिय के चिह्न प्रकट हो गए हैं।

6.105.40
हा धिक्कष्टं विषादो मे किं करोम्यङ्गनास्म्यहम् । हा धिक्कष्टमहो साधो स्थित एवाहमङ्गना ॥ ४० ॥
hā dhikkaṣṭaṃ viṣādo me kiṃ karomyangaṅāsmyaham | hā dhikkaṣṭamaho sādho sthita evāhamangaṅā || 40 ||
Alas, what a misfortune, I am in sorrow. What shall I do, I am a woman. Alas, what a misfortune, O virtuous one, I remain a woman.
हाय, कितना दुःख, मैं दुःखी हूँ। मैं क्या करूँ, मैं एक स्त्री हूँ। हाय, कितना दुःख, हे साधु, मैं एक स्त्री ही रही।

6.105.41
संविदानुभवाम्यन्तर्नितम्बजघने त्विमेविपिने कुम्भ इत्युक्त्वा तूष्णीं खिन्नो बभूव ह ॥ ४१ ॥
saṃvidānubhavāmyantarnitambajaghane tvimevipine kumbha ityuktvā tūṣṇīṃ khinno babhūva ha || 41 ||
I experience consciousness in the dense forest of your hips and buttocks, saying 'pot' and then became silent, distressed.
मैं आपकी कमर और नितम्ब के घने वन में चेतना का अनुभव करता हूँ, 'घड़ा' कहकर चुप हो गया, दुःखी होकर।

6.105.42
राजापि च तमालोक्य तथैवासीद्विषण्णधीःमुहूर्तमात्रेणोवाच शिखिध्वज इदं वचः ॥ ४२ ॥
rājāpi ca tamālokya tathaivāsīdviṣaṇṇadhīḥmuhūrtamātreṇovāca śikhidhvaja idaṃ vacaḥ || 42 ||
Even the king, seeing him thus, became despondent and in a moment said to Shikhidhvaja these words.
राजा भी, उसे ऐसे देखकर, निराश हो गया और एक पल में शिखिध्वज से ये शब्द कहे।

6.105.43
कष्टं सोऽयं महासत्त्वः संपन्ना वरवर्णिनीसाधो विदितवेद्यस्त्वं जानासि नियतेर्गतिम् ॥ ४३ ॥
kaṣṭaṃ so'yaṃ mahāsattvaḥ saṃpannā varavarṇinīsādho viditavedyastvaṃ jānāsi niyatergatim || 43 ||
It is difficult for that great being who is endowed with excellent qualities, O foolish one, you know the course of destiny.
उस महान सत्ता के लिए यह कठिन है जो उत्कृष्ट गुणों से संपन्न है, हे मूर्ख, तुम नियति के मार्ग को जानते हो।

6.105.44
अवश्यभाविन्यर्थेऽस्मिन्मा खिन्नहृदयो भवापतन्ति दशास्तास्ताः सुधियां देहमात्रके ॥ ४४ ॥
avaśyabhāvinyarthe'sminmā khinnahṛdayo bhavaāpatanti daśāstāstāḥ sudhiyāṃ dehamātrake || 44 ||
In this inevitable matter, do not be disheartened, these states fall upon the wise in the mere body.
इस अनिवार्य विषय में, निराश मत हो, ये अवस्थाएँ बुद्धिमान पर शरीर पर ही आ पड़ती हैं।

6.105.45
न खेदमनुगच्छामि नियतिः केन लङ्घ्यतेइति निर्णीय तौ खेदं तं नीत्वा तनुतामिव ॥ ४५ ॥
na khedamanugacchāmi niyatiḥ kena laṅghyateiti nirṇīya tau khedaṃ taṃ nītvā tanutāmiva || 45 ||
I do not follow sorrow. Fate cannot be overcome. Having decided this, they brought that sorrow to an end as if it were a thin thread.
मैं दुःख का अनुसरण नहीं करता। नियति को कैसे पार किया जा सकता है? इस पर निर्णय लेकर, उन्होंने उस दुःख को एक पतली डोरी की तरह समाप्त कर दिया।

6.105.47
एकतल्पे निशां तूष्णीं नीतवन्तौ चिरेण ताम् । अथ प्रभाते तत्स्त्रैणं वपुरुत्सृज्य यौवनम् ॥ ४७ ॥
ekatalpe niśāṃ tūṣṇīṃ nītavantau cireṇa tām | atha prabhāte tatstraiṇaṃ vapurutsṛjya yauvanam || 47 ||
They spent the night silently on the same bed for a long time. Then, in the morning, she abandoned her feminine form and youth.
वे एक ही बिस्तर पर चुपचाप लंबे समय तक रात बिताते रहे | फिर, प्रभात में, उसने अपना स्त्री रूप और यौवन त्याग दिया |

6.105.48
बभूव कुम्भः कुम्भाभः कुचप्रोज्झितमूर्तिमान् । इति सा राजमहिषी चूडाला वरवर्णिनी ॥ ४८ ॥
babhūva kumbhaḥ kumbhābhaḥ kucaprojjhitamūrtimān | iti sā rājamahiṣī cūḍālā varavarṇinī || 48 ||
Thus, she became a pot-bellied figure, devoid of breasts, and assumed the form of a man. Thus, Queen Chudala, the beautiful one, became a man.
इस प्रकार, वह एक थुलथुल आकार बन गई, स्तनों से रहित, और पुरुष का रूप धारण किया | इस प्रकार, रानी चूडाला, सुंदर वर्ण वाली, पुरुष बन गई |

6.105.49
कुम्भत्वमास्थिता भर्तुः पश्चात्स्त्रीत्वमुपागता । विजहार वनान्तेषु कुमारीधर्मिणी निशि । कुम्भरूपधरा चाह्नि भर्त्रा मित्रेण संयुता ॥ ४९ ॥
kumbhatvamāsthitā bhartuḥ paścātstrītvamupāgatā | vijahāra vanānteṣu kumārīdharmiṇī niśi | kumbharūpadharā cāhni bhartrā mitreṇa saṃyutā || 49 ||
Having assumed the form of a man, she later resumed her feminine form. She roamed in the forest at night as a maiden and during the day as a man, accompanied by her husband and friend.
पुरुष का रूप धारण करने के बाद, वह बाद में अपना स्त्री रूप फिर से धारण कर लिया | वह रात में कुंवारी के रूप में वन में घूमती रही और दिन में पुरुष के रूप में, अपने पति और मित्र के साथ |

6.105.50
कैलासमन्दरमहेन्द्रसुमेरुसह्यसानुष्वविस्खलितयोगगमागमा सा । साकं प्रियेण सुहृदा भवता यथेच्छं स्रग्दामहारवलिता विजहार नारी ॥ ५० ॥
kailāsamandaramahendrasumerusahyasānuṣvaviskhalitayogagamāgamā sā | sākaṃ priyeṇa suhṛdā bhavatā yathecchaṃ sragdāmahāravalitā vijahāra nārī || 50 ||
She, adorned with garlands, necklaces, and ornaments, roamed freely with her beloved friend and husband in the mountains of Kailasa, Mandara, Mahendra, Sumeru, and Sahya, with her yoga powers unimpaired.
वह, माला, हार और आभूषणों से सजी-सजाई, अपने प्रिय मित्र और पति के साथ कैलास, मंदर, महेंद्र, सुमेरु और साह्य पर्वतों में अपनी योग शक्तियों के साथ स्वतंत्र रूप से घूमती रही |

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 106
6.106.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । ततः कतिपयेष्वेव दिवसेषु गतेषु सा । इदं प्रोवाच भर्तारं कुम्भरूपधरा सती ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | tataḥ katipayeṣveva divaseṣu gateṣu sā | idaṃ provāca bhartāraṃ kumbharūpadharā satī || 1 ||
Shri Vasishtha said: Then, after a few days had passed, she, who had taken the form of a pot, spoke these words to her husband:
श्री वसिष्ठ ने कहा: तब, कुछ दिनों के बाद, वह, जो घड़े का रूप धारण कर चुकी थी, अपने पति से ये शब्द बोली:

6.106.2
राजन्राजीवपत्राक्ष ममेदं वचनं श्रृणु । निशायां प्रत्यहं तावत्स्थित एवाहमङ्गना ॥ २ ॥
rājanrājīvapatrākṣa mamedaṃ vacanaṃ śrṇu | niśāyāṃ pratyahaṃ tāvatsthita evāham aṅganā || 2 ||
O king with lotus-like eyes, listen to my words. Every night, I remain here as a woman.
हे कमल नयन वाले राजन्, मेरे शब्दों को सुनो। प्रत्येक रात्रि, मैं एक स्त्री के रूप में यहाँ रहती हूँ।

6.106.3
तदिच्छाम्यङ्गनाधर्मं निपुणीकर्तुमीदृशम् । भर्त्रे कस्मैचिदात्मानं विवाहेन ददाम्यहम् ॥ ३ ॥
tadicchāmyaṅganādharmam nipuṇīkartumīdṛśam | bhartre kasmaicidātmānaṃ vivāhena dadāmyaham || 3 ||
I desire to perform such a duty of a woman skillfully. I wish to give myself to some husband through marriage.
मैं ऐसा स्त्री धर्म कुशलतापूर्वक करना चाहती हूँ। मैं विवाह के द्वारा किसी पति को अपने आप को देना चाहती हूँ।

6.106.4
तद्भवानेव मे भर्ता रोचते भुवनत्रये । गृहाण मां विवाहेन भार्यात्वे निशि सर्वदा ॥ ४ ॥
tadbhavaaneva me bhartā rocate bhuvanatraye | gṛhāṇa māṃ vivāhena bhāryātve niśi sarvadā || 4 ||
Therefore, you alone are my husband, who is pleasing in the three worlds. Accept me through marriage as your wife every night.
इसलिए, आप ही मेरे पति हैं, जो तीनों लोकों में प्रिय हैं। विवाह के द्वारा मुझे प्रत्येक रात्रि अपनी पत्नी के रूप में स्वीकार करें।

6.106.5
अयत्नोपनतं साधो प्रियेण सुहृदा सह । स्त्रीसुखं भोक्तुमिच्छामि मा मे विघ्नकरो भव ॥ ५ ॥
ayatnopanataṃ sādho priyeṇa suhṛdā saha | strīsukhaṃ bhoktumicchāmi mā me vighnakaro bhava || 5 ||
O virtuous one, I desire to enjoy the pleasure of a woman effortlessly with my beloved friend. Do not be an obstacle to me.
हे साधु, मैं अपने प्रिय मित्र के साथ बिना किसी प्रयास के स्त्री सुख का आनंद लेना चाहती हूँ। मेरे लिए बाधक मत बनो।

6.106.6
क्रमप्रवृत्तमासृष्टेः सुखं साध्यं मनोरमम् । प्रकृतं कुर्वतः कार्यं दोषः क इव जायते ॥ ६ ॥
kramapravṛttamāsṛṣṭeḥ sukhaṃ sādhyam manoramam | prakṛtaṃ kurvataḥ kāryaṃ doṣaḥ ka iva jāyate || 6 ||
When actions are performed in a natural sequence, what harm can arise? The desired happiness is easily attained.
जब कार्य क्रमबद्ध और स्वाभाविक रूप से किए जाते हैं, तो कोई दोष नहीं होता है। इच्छित सुख आसानी से प्राप्त हो जाता है।

6.106.7
इच्छानिच्छे फले त्यक्त्वा समन्तात्सर्ववस्तुषु । वयं न सेच्छा नानिच्छाः कुर्मस्तेनेदमीप्सितम् ॥ ७ ॥
icchānicchhe phale tyaktvā samantātsarvavastuṣu | vayaṃ na secchā nānicchāḥ kurmastenedamīpsitam || 7 ||
Abandoning desires and non-desires for the results, we perform this desired action in all things.
फल की इच्छा और अनिच्छा को त्यागकर, हम सभी वस्तुओं में इस इच्छित कार्य को करते हैं।

6.106.8
शिखिध्वज उवाच । कृतेनानेन कार्येण न शुभं नाशुभं सखे । पश्यामि तन्महाबुद्धे यथेच्छसि तथा कुरु ॥ ८ ॥
śikhidhvaja uvāca | kṛtenānena kāryeṇa na śubhaṃ nāśubhaṃ sakhe | paśyāmi tanmahābuddhe yathecchasi tathā kuru || 8 ||
Shikhidhvaja said: O friend, I see no good or bad in this action performed. O great wise one, do as you wish.
शिखिध्वज ने कहा: हे मित्र, मैं इस कार्य में कोई शुभ या अशुभ नहीं देखता हूँ। हे महाबुद्धिमान, जैसा तुम चाहो वैसा करो।

6.106.9
समतां संप्रयातेन चेतसेदं जगत्त्रयम् । स्वरूपमेव पश्यामि यथेच्छसि तदाचर ॥ ९ ॥
samatāṃ saṃprayātena cetasedaṃ jagattrayam | svarūpameva paśyāmi yathecchasi tadācara || 9 ||
With a balanced mind, I see the three worlds as they are. Do as you wish.
समतापूर्वक मन से, मैं तीनों लोकों को उनके स्वरूप में देखता हूँ। जैसा तुम चाहो वैसा करो।

6.106.10
कुम्भ उवाच । यद्येवं तन्महीपाल लग्नमद्यैव शोभनम् । राकेयं श्रावणस्यास्य ह्यः सर्वं गणितं मया ॥ १० ॥
kumbha uvāca | yadyevaṃ tanmahīpāla lagnamadyaiva śobhanam | rākeyaṃ śrāvaṇasyāsya hyaḥ sarvaṃ gaṇitaṃ mayā || 10 ||
Kumbha said: O king, if this is the case, the auspicious moment is today. I have calculated everything for this day of the Shravan month.
कुम्भ ने कहा: हे राजा, यदि ऐसा है, तो शुभ मुहूर्त आज ही है। मैंने इस श्रावण मास के दिन के लिए सब कुछ गणित किया है।

6.106.11
रात्रावद्योदिते चन्द्रे परिपूर्णकलामले । जन्यत्रो नौ महाबाहो द्वयोरेव भविष्यति ॥ ११ ॥
rātrāvadyodite candre paripūrṇakalāmale | janyatro nau mahābāho dvayoreva bhaviṣyati || 11 ||
O mighty-armed one, when the moon rises at night, full of all its digits, the birth of both of us will take place.
हे महाबाहो, जब रात में चन्द्रमा उदित होता है, पूर्ण कलाओं से युक्त, तब हम दोनों का जन्म होगा।

6.106.12
महेन्द्राद्रिशिरःश्रृङ्गसानावद्य मनोरमे । रत्नदीपप्रकाशाढ्ये मणिकन्दरमन्दिरे ॥ १२ ॥
mahendrādriśiraḥśṛṅgasānāvadya manorame | ratnadīpaprakāśāḍhye maṇikandaramandire || 12 ||
In the beautiful and faultless peak of the Mahendra mountain, in the temple adorned with jewels and illuminated by gem lamps.
महेन्द्र पर्वत के सुंदर और दोषरहित शिखर पर, रत्नों से अलंकृत और मणि दीपों से प्रकाशित मंदिर में।

6.106.13
पुष्पभारानतोत्तुङ्गवृक्षराजिविराजिते । वनपुष्पलतालास्यनारीनृत्यमनोहरे ॥ १३ ॥
puṣpabhārānatottuṅgavṛkṣarājivirājite | vanapuṣpalatālāsyanārīnṛtyamanohare || 13 ||
Adorned with tall trees bent down with the burden of flowers, delightful with the dance of forest women with flower garlands.
फूलों के भार से झुके हुए ऊँचे वृक्षों से सुशोभित, फूलों की मालाओं से सजी वन नारियों के नृत्य से मनोहर।

6.106.14
निशि व्योमगतास्तारा भर्त्रा पूर्णेन्दुना सह । आवयोः परिपश्यन्तु कर्णान्तायतलोचन ॥ १४ ॥
niśi vyomagatāstārā bhartrā pūrṇendunā saha | āvayoḥ paripaśyantu karṇāntāyatalocana || 14 ||
May the stars in the night sky, along with the full moon, witness both of us with eyes extended to the tips of the ears.
रात के आकाश में स्थित तारे, पूर्ण चन्द्रमा के साथ, हम दोनों को कानों तक फैली आँखों से देखें।

6.106.15
उत्तिष्ठात्मविवाहार्थं कुर्वः काननकोटरात् । राजेश्चन्दनपुष्पादिसंभारं रत्नसंयुतम् ॥ १५ ॥
uttitṣṭhātmavivāhārthaṃ kurvaḥ kānanakoṭarāt | rājeścandanapuṣpādisaṃbhāraṃ ratnasaṃyutam || 15 ||
Arise for the purpose of the wedding, make preparations from the forest cave, the collection of sandalwood flowers and other items adorned with jewels.
विवाह के उद्देश्य से उठो, वन गुफा से तैयारी करो, चन्दन के फूलों और अन्य रत्नों से सजे सामान का संग्रह।

6.106.16
इत्युक्त्वा कुम्भ उत्थाय सह तेन महीभृता । कुसुमावचयं चक्रे तथा रत्नादिसंचयम् ॥ १६ ॥
ityuktvā kumbha utthāya saha tena mahībhṛtā | kusumāvacayaṃ cakre tathā ratnādisaṃcayam || 16 ||
Having said this, Kumbha rose along with the king of the earth and collected flowers and a heap of jewels.
ऐसा कहकर, कुम्भ उस पृथ्वी के राजा के साथ उठा और फूलों का संग्रह किया और रत्नों का ढेर लगाया।

6.106.17
ततो मुहूर्तमात्रेण रत्नसानौ समे शुभे । समालम्भनपुष्पाणां ताभ्यां वै राशयः कृताः ॥ १७ ॥
tato muhūrtamātreṇa ratnasānau same śubhe | samālambhanapuṣpāṇāṃ tābhyāṃ vai rāśayaḥ kṛtāḥ || 17 ||
Then, within a short time, in the auspicious and level jewel-mine, heaps of embracing flowers were made by them.
तब, थोड़े समय में, शुभ और समतल रत्न खान में, उन्होंने आलिंगन करने वाले फूलों के ढेर बनाए।

6.106.18
हाराम्बरमणीन्द्रादिराशयस्त्वपरेऽजिरे । सौभाग्यस्येव कामेन कोशाः कालेन संभृताः ॥ १८ ॥
hārāmbaramaṇīndrādirāśayastvapare'jire | saubhāgyasyeva kāmena kośāḥ kālena saṃbhṛtāḥ || 18 ||
Other heaps of garlands, clothes, best jewels, etc., were filled with desire for good fortune, and treasures were collected over time.
अन्य ढेर मालाओं, कपड़ों, श्रेष्ठ रत्नों आदि से सौभाग्य की इच्छा से भरे गए, और समय के साथ खजाने एकत्र किए गए।

6.106.19
तथा जन्यत्रसंभारं कृत्वा काञ्चनकन्दरे । ययतुस्तौ महामित्रे स्नातुं मन्दाकिनीं नदीम् ॥ १९ ॥
tathā janyatrasaṃbhāraṃ kṛtvā kāñcanakandare | yayatus tau mahāmitre snātuṃ mandākinīṃ nadīm || 19 ||
Having made such a collection of various items in the golden cave, the two great friends went to bathe in the Mandakini river.
ऐसे विभिन्न वस्तुओं का संग्रह करके सोने की गुफा में, दोनों महान मित्र मंदाकिनी नदी में स्नान करने गए।

6.106.20
तत्रैनं स्नापयामास महाराजं महादरात् । गजकुम्भोपमस्कन्धं कुम्भो मङ्गलपूर्वकम् ॥ २० ॥
tatra enaṃ snāpayāmāsa mahārājaṃ mahādarāt | gajakumbhopamaskandhaṃ kumbho maṅgalapūrvakam || 20 ||
There, Kumbha, with great respect, bathed the king whose shoulders were like the temples of an elephant, with auspicious rituals.
वहाँ, कुम्भ ने बड़े सम्मान से, हाथी के मंदिर जैसे कंधों वाले महाराज को शुभ रीति से स्नान कराया।

6.106.21
भविष्यद्दयितारूपां भविष्यद्दयितोऽङ्गनाम् । चूडालां स्नापयामास कुम्भरूपधरां प्रियाम् ॥ २१ ॥
bhaviṣyaddayitārūpāṃ bhaviṣyaddayito'ṅganām | cūḍālāṃ snāpayāmāsa kumbharūpadharāṃ priyām || 21 ||
He bathed his beloved Chudala, who had taken the form of a future beloved, in the form of a pot.
उन्होंने अपनी प्रिया चूडाला को, जो भविष्य की प्रिया के रूप में थी, घड़े के रूप में स्नान कराया।

6.106.22
पूजयामासतुः स्नातौ तत्र देवपितृन्मुनीन् । यथा क्रियाफलेऽनिच्छौ क्रियात्यागे तथैव तौ ॥ २२ ॥
pūjayāmāsatuḥ snātau tatra devapitṛnmunīn | yathā kriyāphale'nicchau kriyātyāge tathaiva tau || 22 ||
After bathing, they worshipped the gods, ancestors, and sages there, as they did not desire the fruits of their actions, and similarly, they were indifferent to the abandonment of actions.
स्नान करने के बाद, उन्होंने वहाँ देवताओं, पितरों और ऋषियों की पूजा की, क्योंकि उन्हें कर्मों के फलों की इच्छा नहीं थी, और इसी तरह, उन्हें कर्मों के त्याग से भी कोई अंतर नहीं पड़ता था।

6.106.23
नित्यज्ञानरसातृप्तौ व्यवस्थायां जगत्स्थितेः । चक्राते भोजनं भव्यं तावन्योन्यसमीहितम् ॥ २३ ॥
nityajñānarasātṛptau vyavasthāyāṃ jagatsthiteḥ | cakrāte bhojanaṃ bhavyaṃ tāvanyonyasamīhitam || 23 ||
Satisfied with the eternal bliss of knowledge, they engaged in the divine meal, mutually desiring each other, while maintaining the order of the world.
नित्य ज्ञान के रस से तृप्त होकर, वे दोनों परस्पर इच्छा से भव्य भोजन में लगे, जबकि जगत की व्यवस्था कायम रखी।

6.106.24
कल्पवृक्षदुकूलानि परिधाय सितानि तौ । फलानि भुक्त्वा जन्यत्रस्थानमाययतुः क्रमात् ॥ २४ ॥
kalpavṛkṣadukūlāni paridhāya sitāni tau | phalāni bhuktvā janyatrasthānamāyayatuḥ kramaḥ || 24 ||
Wearing white garments made from the cloth of the Kalpa tree, they consumed the fruits and gradually returned to their original place.
कल्पवृक्ष के वस्त्र से बने सफेद परिधान पहनकर, उन्होंने फल खाए और धीरे-धीरे अपने मूल स्थान पर लौट गए।

6.106.25
एतावताथ कालेन तयोर्जन्यत्रसोत्कयोः । प्रियं कर्तुमिवास्ताद्रिं द्रागित्येवाविशद्रविः ॥ २५ ॥
etāvatātha kālena tayorjanyatrasotkayoḥ | priyaṃ kartumivāstādriṃ drāgityevāviśadraviḥ || 25 ||
After some time, the radiance, as if to please them, quickly entered the mountain where they had originally come from.
कुछ समय के बाद, प्रकाश, जैसे उन्हें प्रसन्न करने के लिए, तेजी से उस पर्वत में प्रवेश कर गया, जहाँ से वे आए थे।

6.106.26
अथ संध्याक्रमे वृत्ते कृते जप्याघमर्षणे । विवाहदर्शनायैव ताराजाले खमागते ॥ २६ ॥
atha sandhyākrame vṛtte kṛte japyāghamarṣaṇe | vivāhadarśanāyaiva tārājāle khamāgate || 26 ||
After completing the evening rituals and the purification mantras, the stars appeared in the sky as if to witness the wedding.
संध्या क्रिया और जप से शुद्धि करने के बाद, तारे आकाश में दिखाई देने लगे मानो विवाह देखने आए हों।

6.106.27
मिथुनैकसखीयामा कुमुदोत्करहासिनी । प्रालेयजालप्रकरं विकिरन्ती समाययौ ॥ २७ ॥
mithunaikasakhīyāmā kumudotkarahāsinī | prāleyajālaprakaraṃ vikirantī samāyayau || 27 ||
Accompanied by her friend, the bride, with a smile like a blooming lotus, scattering frost-like jewels, arrived.
अपनी सखी के साथ, कमल के समान मुस्कान वाली वधू, हिम के समान रत्नों को बिखेरती हुई, आई।

6.106.28
रत्नदीपान्बहून्सानौ कुम्भः सम्यगयोजयत् । ज्योतींषीन्द्वर्कयुक्तानि पद्मोद्भव इवाम्बरे ॥ २८ ॥
ratnadīpānbahūnsānau kumbhaḥ samyagayojayat | jyotīṃṣīndvarkayuktāni padmodbhava ivāmbare || 28 ||
The pot was beautifully arranged with many jewel-lamps, shining like stars in the sky, as if born from a lotus.
घड़ा बहुत से रत्न-दीपों से सुंदर रूप से सजाया गया, जो आकाश में तारों की तरह चमक रहे थे, मानो कमल से उत्पन्न हुए हों।

6.106.29
भूषयामास राजानं स्त्रीत्वं गच्छन्निशागमे । चन्दनागुरुकर्पूरपूरैर्मृगजकुङ्कुमैः ॥ २९ ॥
bhūṣayāmāsa rājānaṃ strītvaṃ gacchanniśāgame | candanāgurukarpūrapūrairmṛgajakuṅkumaiḥ || 29 ||
He adorned the king, who was entering the night's festivities, with sandalwood, agarwood, camphor, fragrant powders, and musk.
उसने राजा को, जो रात के उत्सव में प्रवेश कर रहे थे, चंदन, अगर, कर्पूर, सुगंधित पाउडर और कस्तूरी से सजाया।

6.106.30
हारकेयूरकटकैस्तथा कल्पलतांशुकैः । स्रगुद्दामावतंसैश्च माल्यैश्च विविधोचितैः ॥ ३० ॥
hārakeyūrakaṭakais tathā kalpalatāṃśukaiḥ | sraguddāmāvataṃsaiś ca mālyaiś ca vividhocitaiḥ || 30 ||
With necklaces, armlets, bracelets, and various beautiful garlands and ornaments, he was adorned.
हार, केयूर, कड़े, और विविध सुंदर मालाओं और आभूषणों से उसने सजाया।

6.106.31
तथा कल्पलतागुच्छैर्मन्दारैः पारिजातकैः । संतानैर्बहुरत्नैश्च मौलिना चेन्दुरूपिणा ॥ ३१ ॥
tathā kalpalatāguccchairmandāraiḥ pārijātakaiḥ | saṃtānairbahuratnaiśca maulinā cendurūpiṇā || 31 ||
Thus, adorned with clusters of wish-fulfilling vines, mandara flowers, and parijata flowers, with many jewels and a moon-like crest.
इस प्रकार, कल्पलता के गुच्छों, मन्दार फूलों, पारिजात फूलों, बहुत से रत्नों और चन्द्रमा के समान मुकुट से अलंकृत।

6.106.32
एतावताथ कालेन वधूत्वं कुम्भ आययौ । घनस्तनभराक्रान्तो बभूवाशु विलासवान् ॥ ३२ ॥
etāvatātha kālena vadhūtvaṃ kumbha āyayau | ghanastanabharākrānto babhūvāśu vilāsavān || 32 ||
Thus, in this short time, the pot attained the status of a bride, becoming quickly charming with breasts full and heavy.
इस प्रकार, इस छोटे समय में, घड़ा वधू का दर्जा प्राप्त कर गया, जल्दी ही भरे हुए और भारी स्तनों वाला मोहक बन गया।

6.106.33
इदं संचिन्तयामास संपन्नोऽयमहं वधूः । कामायात्मा मया देयः कार्यं कालोचितं किल ॥ ३३ ॥
idaṃ saṃcintayāmāsa saṃpanno'yamahaṃ vadhūḥ | kāmāyātmā mayā deyaḥ kāryaṃ kālocitaṃ kil || 33 ||
She thought, 'I am now a complete bride; I should give myself to my husband, as it is the appropriate time for such an act.'
उसने सोचा, 'मैं अब एक पूर्ण वधू हूँ; मुझे अपने पति को देना चाहिए, क्योंकि यह ऐसे कार्य के लिए उपयुक्त समय है।'

6.106.34
इयमस्मि वधूः कान्ता भर्ता त्वं मे पुरःस्थितः । गृहाण काम मामेहि कालोऽयं तव हृच्छयः ॥ ३४ ॥
iyamasmivadhūḥ kāntā bhartā tvaṃ me puraḥsthitaḥ | gṛhāṇa kāma māmehi kālo'yaṃ tava hṛcchayaḥ || 34 ||
I am your beloved bride, and you are my husband standing before me. Accept me, O beloved, for this is the time for your heart's desire.
मैं तुम्हारी प्यारी वधू हूँ, और तुम मेरे पति हो जो मेरे सामने खड़े हो। मुझे स्वीकार करो, हे प्रियतम, क्योंकि यह तुम्हारे हृदय की इच्छा का समय है।

6.106.35
इति संचिन्त्य भर्तारमग्रस्थगहनस्थितम् । उदयन्तमिवादित्यं रतिः काममिवाभ्यगात् ॥ ३५ ॥
iti saṃcintya bhartāramagrasthagahanasthitam | udayantamivādityaṃ ratiḥ kāmamivābhyagāt || 35 ||
Thus, thinking of her husband who was standing before her in the inner chamber, she approached him like Rati approaching Kama, as if he were the rising sun.
इस प्रकार, अपने पति के बारे में सोचते हुए, जो अंदर के कक्ष में खड़ा था, उसने उसे उस तरह पास आने की कोशिश की जैसे रति कामदेव के पास आती है, मानो वह उदित हो रहा सूर्य हो।

6.106.36
अहं मदनिका नाम भार्यास्मि तव मानद । पादयोस्ते प्रणामोऽयं सस्नेहं क्रियते मया ॥ ३६ ॥
ahaṃ madanikā nāma bhāryāsmi tava mānada | pādayoste praṇāmo'yaṃ sasnehaṃ kriyate mayā || 36 ||
I am Madanika, your wife, O respected one. I bow at your feet with affection.
मैं मदनिका नाम की आपकी पत्नी हूँ, हे सम्मानित पुरुष | मैं स्नेह सहित आपके चरणों में प्रणाम करती हूँ।

6.106.37
इत्युक्त्वा सानवद्याङ्गी लज्जावनमितानना । लोलालकेन शिरसा प्रणनाम लसत्पतिम् ॥ ३७ ॥
ityuktvā sānavadyāṅgī lajjāvanamitānanā | lolālakena śirasā praṇanāma lasatpatim || 37 ||
Having said this, she, with her flawless body and face bent with modesty, bowed to her husband with her trembling head.
ऐसा कहकर, वह अपने दोषरहित शरीर और लज्जा से झुके हुए मुख के साथ, अपने काँपते हुए सिर से अपने पति को प्रणाम करती है।

6.106.38
उवाचेदं च हे नाथ त्वं मां भूषय भूषणैः । क्रमेणाग्निं च संज्वाल्य मत्पाणिग्रहणं कुरु ॥ ३८ ॥
uvācedaṃ ca he nātha tvaṃ māṃ bhūṣaya bhūṣaṇaiḥ | krameṇāgniṃ ca saṃjvālya matpāṇigrahaṇaṃ kuru || 38 ||
She said, 'O Lord, adorn me with ornaments. Gradually kindle the fire and accept my hand in marriage.'
उसने कहा, 'हे नाथ, मुझे आभूषणों से सजाओ। धीरे-धीरे अग्नि को जलाओ और मेरा हाथ ग्रहण करो।'

6.106.39
राजसेऽतितरां राजन्मां करोषि स्मरातुराम् । रतेर्विवाहे मदनमभिभूयाधितिष्ठसि ॥ ३९ ॥
rājase'titaraṃ rājanmāṃ karosi smarāturām | ratervivāhe madanamabhibhūyādhitithāsi || 39 ||
O king, you make me extremely passionate. In the marriage of love, you overcome desire and stand firm.
हे राजन, आप मुझे अत्यंत आसक्त बनाते हैं। प्रेम के विवाह में, आप कामना को जीतकर दृढ़ता से खड़े होते हैं।

6.106.40
इन्दोरिवांशुजालानि राजन्माल्यानि तानि ते । मेरुगङ्गाप्रवाहाभां धत्ते हारस्तवोरसि ॥ ४० ॥
indorivāṃśujālāni rājanmālyāni tāni te | merugaṅgāpravāhābhāṃ dhatte hārastavorasi || 40 ||
O king, those garlands of yours are like the rays of the moon. The necklace on your chest is like the flow of the Ganges from Mount Meru.
हे राजन, आपकी वे मालाएँ चंद्रमा की किरणों के समान हैं। आपके वक्ष पर हार मेरु पर्वत से बहने वाली गंगा की धारा के समान है।

6.106.41
मन्दारकुसुमप्रोतैः कुन्तलैर्नृप राजसे । कनकाब्जमिवोल्लोलैर्भृङ्गैः खचितकेसरैः ॥ ४१ ॥
mandārakusumaprotaiḥ kuntalairnṛpa rājase | kanakābjamivollolairbhṛṅgaiḥ khacitakesaraiḥ || 41 ||
O King, your hair, adorned with garlands of Mandara flowers, shines like golden lotuses swaying with bees nestled in their petals.
हे राजन्, आपके केश, मन्दार के फूलों की मालाओं से सुशोभित, भ्रमरों से भरे स्वर्ण कमलों के समान शोभायमान हैं।

6.106.42
रत्नांशुजालैः कुसुमैः श्रिया स्थैर्येण तेजसा । रत्नस्थानं विभो मेरुमभिभूयावतिष्ठसे ॥ ४२ ॥
ratnāṃśujālaiḥ kusumaiḥ śriyā sthairyena tejasā | ratnasthānaṃ vibho merumabhibhūyāvatiṣṭhasē || 42 ||
O Lord, with the radiance of gem-like rays, flowers, prosperity, stability, and splendor, you surpass Mount Meru, the abode of jewels.
हे प्रभु, रत्नों की किरणों, फूलों, समृद्धि, स्थिरता और तेज के साथ, आप रत्नों के निवास स्थान मेरु पर्वत को पार करते हैं।

6.106.43
एवमादि वदन्तौ तौ भविष्यन्नवदम्पती । प्रच्छन्नपूर्वदाम्पत्यौ मिथस्तुष्टौ बभूवतुः ॥ ४३ ॥
evamādi vadantau tau bhaviṣyannavadampatī | pracchannapūrvadāmpatyau mithastuṣṭau babhūvatuḥ || 43 ||
Thus speaking, those two, who were to be future spouses, were pleased with each other, having concealed their previous marital status.
ऐसा कहते हुए, वे दोनों, जो भविष्य के जीवनसाथी थे, एक-दूसरे से प्रसन्न हो गए, अपने पूर्व विवाहित जीवन को छिपाकर।

6.106.44
महाराज्ञीं मदनिकां महाराजः शिखिध्वजः । काञ्चनोपलपर्यङ्के निविष्टो भूषयत्स्वयम् ॥ ४४ ॥
mahārājñīṃ madanikāṃ mahārājaḥ śikhidhvajaḥ | kāñcanopalaparyaṅkē niviṣṭo bhūṣayatsvayam || 44 ||
King Shikhidhvaja, seated on a golden throne, adorned Queen Madanika himself.
राजा शिखिध्वज, स्वर्ण सिंहासन पर बैठे हुए, रानी मदनिका को स्वयं अलंकृत कर रहे थे।

6.106.45
अवतंसैस्तथा माल्यैर्मणिरत्नविभूषणैः । वस्त्रैर्विलेपनैः पुष्पै रुचिरस्थानकार्पितैः ॥ ४५ ॥
avataṃsais tathā mālyair maṇiratnavibhūṣaṇaiḥ | vastrair vilepanaiḥ puṣpaiḥ rucirasthānakārpitaiḥ || 45 ||
With ornaments, garlands, jewels, clothes, cosmetics, and flowers, he beautifully adorned her.
आभूषणों, मालाओं, रत्नों, वस्त्रों, अंगरागों और फूलों से, उसने उसे सुंदर रूप से सजाया।

6.106.46
सा बभौ भूषिता तन्वी मदनी मददायिनी । गिरिजेव विवाहोत्का कामकान्तेव कामिनी ॥ ४६ ॥
sā babhau bhūṣitā tanvī madanī madadāyinī | girijeva vivāhotkā kāmakānteva kāminī || 46 ||
She shone, adorned, slender, passionate, and causing passion | Like Parvati at the time of her wedding, like the beloved of Kama, the god of love
वह सुसज्जित, पतली, कामुक, और काम उत्पन्न करने वाली चमक रही थी | जैसे विवाह के समय पार्वती, जैसे कामदेव की प्रियतमा

6.106.47
महाराजो महाराज्ञीं भूषयित्वेदमाह ताम् । राजसे मृगशावाक्षि लक्ष्मीरिव नवोदिता ॥ ४७ ॥
mahārājo mahārājñīṃ bhūṣayitvedamāha tām | rājase mṛgaśāvākṣi lakṣmīriva navoditā || 47 ||
The great king, having adorned the great queen, said this to her | O queen with eyes like a doe, you are like the newly risen Lakshmi
महाराज ने महारानी को सजाकर उससे यह कहा | हे मृगनयनी रानी, तुम नवोदित लक्ष्मी की तरह हो

6.106.48
शक्रेण सह यच्छच्या यल्लक्ष्म्या हरिणा सह । यद्गौर्याः शंभुना सार्धं तत्ते भवतु मङ्गलम् ॥ ४८ ॥
śakreṇa saha yacchacyā yallakṣmyā hariṇā saha | yadgauryāḥ śaṃbhunā sārdhaṃ tatte bhavatu maṅgalam || 48 ||
May the auspiciousness that comes from being with Indra and Sachi, with Lakshmi and Vishnu, and with Gauri and Shambhu be yours
इंद्र और शची, लक्ष्मी और विष्णु, और गौरी और शंभु के साथ होने से जो मंगल है, वह तुम्हारा हो

6.106.49
पद्मकोशाङ्कुरहृदा लोलनीलोत्पलेक्षणा । आमोदशुभझांकारा स्वास्थिता पद्मिनीव सा ॥ ४९ ॥
padmakośāṅkurahṛdā lolanīlotpalekṣaṇā | āmodaśubhadhāṃkārā svāsthitā padminīva sā || 49 ||
With a heart like a lotus bud, with eyes like swaying blue lotuses, adorned with auspicious fragrance, she stands firm like a lotus
लोटस बजरे के समान हृदय वाली, लहराती नील कमल की आँखों वाली, शुभ सुगंध से सजी, वह एक कमल की तरह स्थिर खड़ी है

6.106.50
सुरक्तपल्लवकरा स्तनस्तबकधारिणी । त्वमनेकफला मन्ये कामकल्पतरोर्लता ॥ ५० ॥
suraktapallavakarā stanastabakadhāriṇī | tvamanekaphalā manye kāmakalpatarorlatā || 50 ||
With hands like red lotus petals, bearing breasts like lotus buds, I consider you the creeper of the wish-fulfilling tree yielding many fruits
हाथों वाली जैसे लाल कमल के पंखुड़ियों की तरह, स्तनों वाली जैसे कमल के बजरों की तरह, मैं तुम्हें बहुत से फलों वाली कामधेनु वृक्ष की लता मानता हूँ

6.106.51
हिमशीतावदाताङ्गी ज्योत्स्नाप्रसरहासिनी । पूर्णेन्दुश्रीरिवोद्युक्ता हृष्टैवाह्लादयस्यलम् ॥ ५१ ॥
himaśītāvadātāṅgī jyotsnāprasarahāsinī | pūrṇenduśrīrivodyuktā hṛṣṭaivāhlādayasyalam || 51 ||
With a body as cool as ice, smiling with the spreading moonlight, she appeared as beautiful as the full moon, and seemed to delight everyone with her joy.
हिम की तरह ठंडी अंगों वाली, चांदनी के फैलाव से मुस्कुराती हुई, वह पूर्णिमा की शोभा की तरह सुशोभित थी और अपने हर्ष से सबको आह्लादित करने लगी।

6.106.52
तदुत्तिष्ठ वरारोहे वेदीं वैवाहिकीं स्वयम् । तत्र पुष्पलताजालैः काण्डं प्रति शिलाङ्कितैः ॥ ५२ ॥
taduttiṣṭha varārohe vedīṃ vaivāhikīṃ svayam | tatra puṣpalatājālaiḥ kāṇḍaṃ prati śilāṅkitaiḥ || 52 ||
Therefore, O beautiful one, rise up and go to the wedding altar yourself, where the pillars are adorned with garlands of flowers.
इसलिए, हे सुंदरी, उठो और स्वयं विवाह की वेदी पर जाओ, जहाँ स्तंभ फूलों की मालाओं से सजे हुए हैं।

6.106.53
श्रीवसिष्ठ उवाच । मुक्ताकुसुमजालानां प्रकरैः स्तबकोपमैः । चतुर्दिक्कं चतुर्भिश्च नालिकेरमहाफलैः ॥ ५३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | muktākusumajālānāṃ prakaraiḥ stabakopamaiḥ | caturdikkhaṃ caturbhiśca nālikeramahāphalaiḥ || 53 ||
Vasishtha said: With clusters of pearl-like flowers resembling buds, and with large coconuts in all four directions.
वसिष्ठ ने कहा: मोती के समान फूलों के झुंड के साथ, जो कलियों के समान हैं, और चारों दिशाओं में बड़े नारियलों के साथ।

6.106.54
पूर्णकुम्भैस्तथा गङ्गावारिपूर्णैः प्रकल्पितैः । ज्वालयामासतुस्तस्या मध्ये चन्दनदारुभिः ॥ ५४ ॥
pūrṇakumbhais tathā gaṅgāvāri pūrṇaiḥ prakalpitaiḥ | jvālayāmāsatus tasyā madhye candanadārubhiḥ || 54 ||
With full pots of Ganga water arranged, they kindled a fire in the middle with sandalwood.
गंगा जल से भरे पूर्ण कलशों के साथ व्यवस्थित, उन्होंने चंदन की लकड़ियों से बीच में अग्नि प्रज्वलित की।

6.106.55
ज्वलनं ज्वालितज्वालं दक्षिणस्थं प्रदक्षिणम् । पूर्वाभिमुखमेवाग्नेरग्रे पल्लवविष्टरे ॥ ५५ ॥
jvalanaṃ jvālitajvālaṃ dakṣiṇasthaṃ pradakṣiṇam | pūrvābhimukham evāgner agre pallavaviṣṭare || 55 ||
The blazing fire, with its flames burning brightly, was placed to the south, circling clockwise, facing east, at the front of the fire on a bed of leaves.
प्रज्वलित अग्नि, जिसकी लपटें चमक रही थीं, दक्षिण दिशा में रखी गई, घड़ी की दिशा में घूमती हुई, पूर्व दिशा की ओर मुंह करके, अग्नि के सामने पत्तों के बिछौने पर।

6.106.56
नियोज्य दंपती कान्तौ तयोर्विविशतुः स्वयम् । स हुत्वा तिललाजानि पावकाय शिखिध्वजः ॥ ५६ ॥
niyojya daṃpatī kāntau tayorvivśatuḥ svayam | sa hutvā tilalājāni pāvakāya śikhidhvajaḥ || 56 ||
The couple, being lovers, entered the fire themselves | He, having offered the fried grains, to the fire, the flame-bannered one
विवाहित दंपती स्वयं अग्नि में प्रवेश करे | उसने तिल और लाज की आहुति देकर, अग्नि को समर्पित किया, जो अग्नि का ध्वज है

6.106.57
उत्थायोत्थाय कान्तां स पाणिभ्यां स्वयमाददे । अन्योन्यं शोभमानौ तौ भवाविव वने शिवौ ॥ ५७ ॥
utthāyotthāya kāntāṃ sa pāṇibhyāṃ svayamādade | anyonyaṃ śobhamānau tau bhavāviva vane śivau || 57 ||
Rising again and again, he himself took the beloved by the hands | Both of them, adorning each other, were like Shiva and Parvati in the forest
बार-बार उठकर, उसने स्वयं प्रेमिका का हाथ पकड़ा | दोनों एक-दूसरे को सुशोभित करते हुए, वन में शिव और पार्वती के समान थे

6.106.58
चक्रतुर्दंपती तस्य पावकस्य प्रदक्षिणम् । स्वदायं ज्ञानसर्वस्वं हृदयं प्रेम चापलम् ॥ ५८ ॥
cakraturdampatī tasya pāvakasya pradakṣiṇam | svadāyaṃ jñānasarvasvaṃ hṛdayaṃ prema cāpalam || 58 ||
The couple performed the circumambulation of the fire | Offering their own self, knowledge, heart, love, and restlessness
दंपती ने अग्नि की परिक्रमा की | अपने स्वयं, ज्ञान, हृदय, प्रेम और चापल को समर्पित किया

6.106.59
ददतुस्तौ मिथोऽन्योन्यस्मितकान्तमुखश्रियौ । प्रदक्षिणत्रयं कृत्वा लाजांस्त्यक्त्वाथ वह्नये ॥ ५९ ॥
dadatus tau mitho'nyonyasmitakāntamukhaśriyau | pradakṣiṇatrayaṃ kṛtvā lājāṃstyaktvātha vahnaye || 59 ||
They gave each other smiles, their faces radiant with love | Having performed the three circumambulations, they offered the fried grains to the fire
उन्होंने एक-दूसरे को मुस्कान दी, उनके चेहरे प्रेम से चमक रहे थे | तीन परिक्रमाएँ करके, उन्होंने लाज की आहुति अग्नि को दी

6.106.60
भार्यावरौ समं तुष्टौ करौ तत्यजतुः क्रमात् । स्मयमानमुखौ कान्तौ चन्द्राविव नवोदितौ ॥ ६० ॥
bhāryāvarau samaṃ tuṣṭau karau tatyajatuḥ kramāt | smayamānamukhau kāntau candrāviva navoditau || 60 ||
The couple, satisfied, released their hands gradually | Smiling, their faces radiant like the newly risen moons
दंपती, संतुष्ट होकर, धीरे-धीरे हाथ छोड़े | मुस्कुराते हुए, उनके चेहरे नवोदित चंद्रमा के समान चमक रहे थे

6.106.61
पूर्वोपरचिते पुष्पतल्पे विविशतुर्नवे । एतस्मिन्नन्तरे चन्द्रश्चतुर्भागं नभस्तलात् ॥ ६१ ॥
pūrvoparacite puṣpatalpe viviśatur nave | etasminnantare candraścaturbhāgaṃ nabhastalāt || 61 ||
The newlyweds entered the bed adorned with flowers. Meanwhile, the moon slowly rose a quarter in the sky as if to witness their beauty.
नवविवाहित जोड़े ने फूलों से सजे पलंग पर प्रवेश किया। इसी बीच, चाँद धीरे-धीरे आकाश में एक चौथाई उठा, मानो उनकी शोभा देखने के लिए।

6.106.62
शनैराक्रमयामास शोभां द्रष्टुमिवानयोः । तस्मिंश्च ललनाछिद्रं द्रष्टुं दृष्टिरिवाभितः ॥ ६२ ॥
śanairākramayāmāsa śobhāṃ draṣṭumivānayoḥ | tasmiṃśca lalanāchidraṃ draṣṭuṃ dṛṣṭirivābhitaḥ || 62 ||
The moon slowly ascended as if to see the beauty of the couple. It seemed as if the gaze was eager to see the slightest gap in the woman's attire.
चाँद धीरे-धीरे उठा, मानो जोड़े की शोभा देखने के लिए। ऐसा लगा मानो दृष्टि उस स्त्री के वस्त्रों में से छोटी सी झलक देखने के लिए उत्सुक थी।

6.106.63
लोलः संचरयामास करानिन्दुर्लतागृहे । तैस्तैर्नवकथालापैरिन्दावभ्युदिते त्वथ ॥ ६३ ॥
lolaḥ saṃcarayāmāsa karānindurlatāgṛhe | taiḥtaiḥ navakathālāpairindāvabhyudite tvatha || 63 ||
The restless moon wandered among the vines as if searching for the couple's hands. Then, with various new conversations, the moon rose higher.
बेचैन चाँद लताओं में भटकता रहा, मानो जोड़े के हाथों की तलाश में हो। फिर, नये-नये वार्तालापों के साथ, चाँद और ऊँचा उठा।

6.106.64
तावासांचक्रतुः कान्तौ दंपती सुमुहूर्तकम् । अथोत्थाय ज्वलद्रत्नदीपां काञ्चनकन्दराम् ॥ ६४ ॥
tāvāsāṃcakratuḥ kāntau daṃpatī sumuhūrtakam | athotthāya jvaladratnadīpāṃ kāñcanakandarām || 64 ||
The loving couple spent a beautiful moment together. Then, rising, they entered the golden chamber illuminated by gleaming gem lamps.
प्रेमी जोड़े ने एक सुंदर पल साथ बिताया। फिर, उठकर, वे चमकते रत्न दीपों से प्रकाशित सोने के कक्ष में प्रवेश किया।

6.106.65
स्वयं पूर्वोपरचितां गुप्तां विविशतुः प्रियौ । ददर्शतुर्नवं तत्र तल्पं कुसुमकल्पितम् ॥ ६५ ॥
svayaṃ pūrvoparacitāṃ guptāṃ viviśatuḥ priyau | dadarśatur navaṃ tatra talpaṃ kusumakalpitam || 65 ||
The beloved couple themselves entered the secret, previously prepared chamber. There, they saw the new bed adorned with flowers.
प्रिय जोड़े ने स्वयं ही पहले से तैयार की गई गुप्त कक्ष में प्रवेश किया। वहाँ, उन्होंने फूलों से सजे नये पलंग को देखा।

6.106.66
परितो व्याप्तमुत्कीर्णैर्हेमपङ्कजराशिभिः। मन्दारादिभिरन्यैश्च पुष्पैर्ग्लानिविवर्जितैः॥ ६६ ॥
parito vyāptamutkīrṇairhemapaṅkajarāśibhiḥ| mandārādibhiranyaiśca puṣpairglānivivarjitaiḥ|| 66 ||
All around, it was filled with raised golden lotuses and other flowers like Mandara, which were free from fatigue.
चारों ओर, उठे हुए सोने के कमलों और मन्दार जैसे अन्य फूलों से भरा हुआ था, जो थकान से मुक्त थे।

6.106.67
उच्चकैः सुप्रमाणेन निर्मितैः कुसुमैः समैः। दीर्घेन्दुबिम्बप्रतिमैस्तुषारस्थलशीतलैः॥ ६७ ॥
uccakaiḥ supramāṇena nirmitaiḥ kusumaiḥ samaiḥ| dīrghendubimba pratimais tuṣārasthalasītalaiḥ|| 67 ||
With tall, well-proportioned, and evenly made flowers, resembling the long moon discs, cool like the snowy regions.
ऊँचे, सुंदर आकार वाले, और समान रूप से बने फूलों से, जो लंबे चाँद के डिस्क के समान दिखते हैं, बर्फीले क्षेत्रों की तरह ठंडे।

6.106.68
क्षीरोदजलधाराभं ज्योत्स्नासंपिण्डसुन्दरम्। प्रतिबिम्बमनङ्गस्य नतं भित्ताविव स्थितम्॥ ६८ ॥
kṣīrodajaladhārābhaṃ jyotsnāsaṃpiṇḍasundaram| pratibimbamanangasya nataṃ bhittāviva sthitam|| 68 ||
Resembling the flow of the milky ocean, beautiful like the mass of moonlight, the reflection of love appeared as if bowing down on the wall.
क्षीर सागर के प्रवाह के समान, चाँदनी के ढेर की तरह सुंदर, प्रेम का प्रतिबिंब दीवार पर झुका हुआ-सा प्रतीत होता था।

6.106.69
सुगन्धमुन्नतं कान्तं चिरादन्यतयोत्थितम्। मिथुनं पुष्पराशौ तन्न्यषीदत्परितोऽमले॥ ६९ ॥
sugandhamunnataṃ kāntaṃ cirādanyatayotthitam| mithunaṃ puṣparāśau tannyaṣīdatparito'male|| 69 ||
Fragrant, elevated, and beautiful, arising from another for a long time, the couple sat in the pure, flowery bower.
सुगंधित, उन्नत, और सुंदर, लंबे समय से एक दूसरे के लिए उठा हुआ, जोड़ा पवित्र, फूलों से भरे छज्जे में बैठा था।

6.106.70
तैस्तैर्मिथः प्रणयपेशलवाग्विलासैस्तत्कालकार्यसुभगैः प्रणयोपचारैः। सत्कान्तयोर्नवनवेन तयोः सुखेन दीर्घा मुहूर्त इव सा रजनी जगाम॥ ७० ॥
taistairmihaḥ praṇayapeśalavāgvilāsaiḥ tatkālakāryasubhagaiḥ praṇayopacāraiḥ| satkāntayornavanavena tayoḥ sukhena dīrghā muhūrta iva sā rajanī jagāma|| 70 ||
With various charming expressions of love and appropriate actions of affection, the virtuous couple enjoyed each other's company with new joy, and that night passed like a long moment.
विभिन्न मोहक प्रेम के व्यवहार और उपयुक्त प्रेम के कार्यों के साथ, सत्कार्य जोड़े ने नये आनंद के साथ एक दूसरे की संगत का आनंद लिया, और वह रात एक लंबे क्षण की तरह बीत गई।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 107
6.107.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथ सूर्याख्यरङ्गेण रञ्जिते भुवनोदरे । शिखिध्वजाङ्गना प्रातर्मदनी कुम्भतां ययौ ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atha sūryākhyaraṅgeṇa rañjite bhuvanodare | śikhidhvajāṅganā prātarmadanī kumbhatāṃ yayau || 1 ||
Shri Vasishtha said: Then, as the world was colored by the sun's rays, Shikhidhvaja's beloved, Madani, attained the state of Kumbha in the morning.
श्री वसिष्ठ ने कहा: फिर, जब सूर्य की किरणों से सारा जगत रंगीन हो गया, तब शिखिध्वज की प्रिया मदनी ने प्रातःकाल में कुम्भ की अवस्था प्राप्त की।

6.107.2
एवं महेन्द्रदर्यां तावुभौ कुम्भशिखिध्वजौ । स्वयं विवाहिताविष्टौ संपन्नौ देवदंपती ॥ २ ॥
evaṃ mahendradaryāṃ tāvubhau kumbhaśikhidhvajau | svayaṃ vivāhitāviṣṭau saṃpannau devadampatī || 2 ||
Thus, in the Mahendra valley, both Kumbha and Shikhidhvaja were united in marriage, becoming a divine couple.
इस प्रकार, महेन्द्र घाटी में, कुम्भ और शिखिध्वज दोनों विवाह के द्वारा एक हो गए, एक दिव्य जोड़ा बनकर।

6.107.3
विलेसतुर्विचित्रासु प्रत्यहं वनराजिषु । प्रपक्वफलभारासु पुष्पपल्लविनीषु च ॥ ३ ॥
vilesaturvicitrāsu pratyahaṃ vanarājiṣu | prapakvaphalabhārāsu puṣpapallavinīṣu ca || 3 ||
They enjoyed themselves daily in the beautiful forests, which were laden with ripe fruits and full of flowers and buds.
वे प्रतिदिन सुंदर वनों में आनंद लेते थे, जो पके हुए फलों और फूलों और कलियों से भरे हुए थे।

6.107.4
दिवा प्रीततरौ मित्रे यामिन्यामिष्टदंपती । प्रभादीपाविव श्लिष्टौ न वियुक्तौ बभूवतुः ॥ ४ ॥
divā prītatarau mitre yāminyāmiṣṭadampatī | prabhādīpāviva śliṣṭau na viyuktau babhūvatuḥ || 4 ||
During the day, they were happier with friends, and at night, they were a beloved couple, united like light and lamp, never separated.
दिन में, वे मित्रों के साथ और अधिक खुश थे, और रात में, वे एक प्रेमी जोड़ा बने, प्रकाश और दीपक की तरह एक होकर, कभी अलग नहीं हुए।

6.107.5
रेमाते वनकुञ्जेषु गुहासु च महीभृताम् । तमालजालखण्डेषु मन्दारगहनेषु च ॥ ५ ॥
remāte vanakuñjeṣu guhāsu ca mahībhṛtām | tamālajālakhaṇḍeṣu mandāragahaneṣu ca || 5 ||
They enjoyed in the forest groves, caves, and dense thickets of Tamala and Mandara trees of the earth-bearers.
वे वन कुंजों, गुफाओं, और पृथ्वी-धारकों के तमाल और मंदार के घने झुरमुटों में आनंद लेते थे।

6.107.6
सह्यदर्दुरकैलासमहेन्द्रमलयेषु चगन्धमादनविन्ध्याद्रिलोकालोकतटेषु च ॥ ६ ॥
sahyadardurakailāsamahendramalayeṣu cagandhamādanavindhyādrilokālokataṭeṣu ca || 6 ||
In the mountains of Sahya, Dardura, Kailasa, Mahendra, Malaya, and Gandhamadana, Vindhya, and the shores of Lokāloka.
सह्य, दर्दुर, कैलास, महेन्द्र, मलय और गन्धमादन, विन्ध्य पर्वतों और लोकालोक के तटों पर।

6.107.7
दिनैस्त्रिभिस्त्रिभिर्गत्वा निद्रां गतवति प्रियेचूडाला राजकार्याणि कृत्वा स्वाध्याययौ पुनः ॥ ७ ॥
dinaistribhistribhirgatvā nidrāṃ gatavati priyecūḍālā rājakāryāṇi kṛtvā svabhyāyayau punaḥ || 7 ||
After spending three days, when his beloved Cūḍālā fell asleep, he performed his royal duties and then engaged in self-study again.
तीन दिन बिताने के बाद, जब उसकी प्रिय चूडाला सो गई, तो उसने अपने राजकीय कर्तव्यों को निभाया और फिर स्वाध्याय में लग गया।

6.107.8
तौ दिवा सुहृदौ मित्रे दंपती कुम्भभूमिपौनानाकुसुमसंवीतौ तस्थतुर्मुदितौ मिथः ॥ ८ ॥
tau divā suhṛdau mitre daṃpatī kumbhabhūmipaunānākusumasaṃvītau tasthaturmuditau mithaḥ || 8 ||
During the day, the two friends, the couple, adorned with various flowers, stood happily together.
दिन के दौरान, दो मित्र, दंपती, विभिन्न फूलों से सजे हुए, एक दूसरे के साथ खुशी से खड़े थे।

6.107.9
मासमेकं महेन्द्राद्रौ रम्ये सरलसंकुलेरत्नकुड्ये गुहागेहे पूजितौ सुरकिंनरैः ॥ ९ ॥
māsamekaṃ mahendrādrau ramye saralasaṃkuleratnakuḍye guhāgehe pūjitau surakiṃnaraiḥ || 9 ||
For one month, in the beautiful Mahendra mountain, in a cave adorned with precious stones and surrounded by pine trees, they were worshipped by the celestial beings and Kinnaras.
एक महीने तक, सुंदर महेन्द्र पर्वत में, एक रत्नों से सजी और देवदार के पेड़ों से घिरी गुफा में, उन्हें देवताओं और किन्नरों द्वारा पूजा जाता था।

6.107.10
हस्तलभ्योदितामोघमन्दारवनमालितेएवं शुक्तिमतः पृष्ठे पक्षं कल्पलतागृहे ॥ १० ॥
hastalabhyoditāmoghamandāravanamāliteevaṃ śuktimataḥ pṛṣṭhe pakṣaṃ kalpalatāgṛhe || 10 ||
Thus, adorned with easily obtainable, abundant mango blossoms and garlands of mandara flowers, on the back of a pearl-studded seat, for a period, in the abode of the wish-fulfilling creeper.
इस प्रकार, आसानी से प्राप्य, भरपूर आम के फूलों और मंदार फूलों की मालाओं से सजे हुए, मोती जड़े आसन की पीठ पर, कुछ समय के लिए, इच्छा-पूर्ति लता के निवास में।

6.107.11
मासद्वयं पक्षवतो गिरेर्दक्षिणदिक्तटे । पारिजातवने देवपुष्पस्तबकमण्डपे ॥ ११ ॥
māsadvayaṃ pakṣavato girerdakṣiṇadiktaṭe | pārijātavane devapuṣpastabakamaṇḍape || 11 ||
For two months, they stayed in the southern direction of the mountain, in the pavilion adorned with divine flowers in the Pārijāta forest.
दो महीने तक, वे पर्वत के दक्षिण दिशा के किनारे पर, पारिजात वन में, देव पुष्पों से सजे मण्डप में रहे।

6.107.12
जम्बूखण्डतले मेरोः पादे जम्बूनदीतटे । जाम्बूनदमये मासं जम्बूफलरसासवैः ॥ १२ ॥
jambūkhaṇḍatale meroḥ pāde jambūnadītaṭe | jāmbūnadamaye māsaṃ jambūphalarasāsavaiḥ || 12 ||
For a month, they stayed at the foot of Mount Meru, on the banks of the Jambu River, enjoying the juice of the Jambu fruit.
एक महीने तक, वे मेरु पर्वत के पाद पर, जम्बू नदी के किनारे पर, जम्बू फल के रस का आनंद लेते हुए रहे।

6.107.13
दशोत्तरकुरूणां च मण्डले दिवसानि तौ । कोसलेषूत्तरस्थेषु सप्तविंशतिवासरान् ॥ १३ ॥
daśottarakurūṇāṃ ca maṇḍale divasāni tau | kosaleṣūttarastheṣu saptaviṃśativāsarān || 13 ||
For ten days, they stayed in the region of the Kurus, and for twenty-seven days, they stayed in the northern Kosala region.
दस दिन तक, वे कुरु क्षेत्र में रहे, और सत्ताईस दिन तक, वे उत्तरी कोसल क्षेत्र में रहे।

6.107.14
एवमन्येषु देशेषु विचित्रेषु महीभृताम् । स्थितवन्तौ महाभागौ सुहृदौ निशि दम्पती ॥ १४ ॥
evamanyeṣu deśeṣu vicitreṣu mahībhṛtām | sthitavantau mahābhāgau suhṛdau niśi dampatī || 14 ||
In this manner, the fortunate couple, who were dear friends, stayed in various wonderful lands of the earth at night.
इस प्रकार, भाग्यशाली युगल, जो प्रिय मित्र थे, रात में पृथ्वी के विभिन्न अद्भुत देशों में रहे।

6.107.15
ततो यातेषु मासेषु शनैः कतिपयेषु सा । चूडाला चिन्तयामास देवपुत्रकरूपिणी ॥ १५ ॥
tato yāteṣu māseṣu śanaiḥ katipayeṣu sā | cūḍālā cintayāmāsa devaputrakarūpiṇī || 15 ||
After some months had passed slowly, Chudala, who had the form of a divine son, began to think.
कुछ महीने धीरे-धीरे बीतने के बाद, चूडाला, जिसका रूप देवपुत्र के समान था, सोचने लगी।

6.107.16
सुरूपभोगभारेण परीक्षेऽहं शिखिध्वजम् । मा कदाचन चेतोऽस्य भोगेषु रतिमेष्यति ॥ १६ ॥
surūpabhogabhāreṇa parīkṣe'haṃ śikhidhvajam | mā kadācana cetosya bhogeṣu ratimeṣyati || 16 ||
I will test Shikhidhvaja with the burden of beautiful enjoyments, so that his mind may never become attached to pleasures.
मैं शिखिध्वज को सुंदर भोगों के भार से परीक्षा लूँगी, ताकि उसका मन भोगों में कभी आसक्त न हो।

6.107.17
इति संचिन्त्य चूडाला मायया विपिनावनौ । आगतं दर्शयामास ससुराप्सरसं हरिम् ॥ १७ ॥
iti saṃcintya cūḍālā māyayā vipināvanau | āgataṃ darśayāmāsa sasurāpsarasaṃ harim || 17 ||
Thus thinking, Chudala, by her magical power, showed Indra, who had come with the celestial nymphs, in the forest.
ऐसा सोचकर, चूडाला ने अपनी माया से वन में इंद्र को दिखाया, जो अप्सराओं के साथ आया था।

6.107.18
इन्द्रमभ्यागतं दृष्ट्वा परिवारसमन्वितम् । यथावत्पूजयामास वनसंस्थः शिखिध्वजः ॥ १८ ॥
indramabhyāgataṃ dṛṣṭvā parivārasamanvitam | yathāvatpūjayāmāsa vanasaṃsthaḥ śikhidhvajaḥ || 18 ||
Seeing Indra who had come with his retinue, Shikhidhvaja, who was in the forest, worshipped him properly.
इंद्र को अपने परिवार के साथ आते देखकर, वन में रहने वाले शिखिध्वज ने उनकी उचित पूजा की।

6.107.19
शिखिध्वज उवाच । आत्मना किं कृता दूरादभ्यागमकदर्थना । देवराज यथा तन्मे प्रसादाद्वक्तुमर्हसि ॥ १९ ॥
śikhidhvaja uvāca | ātmanā kiṃ kṛtā dūrādabhyāgamakadarthanā | devarāja yathā tanme prasādādvaktumarhasi || 19 ||
Shikhidhvaja said: Why have you come from afar with such effort, O King of the Gods? Please tell me the reason for your visit.
शिखिध्वज ने कहा: हे देवराज, आप दूर से इतने परिश्रम से क्यों आए हैं? कृपया मुझे आपके आने का कारण बताएँ।

6.107.20
इन्द्र उवाच । इमे वयमिहायातास्त्वद्गुणातिशयेन खात् । हृदि लग्नेन सूत्रेण खगा वनगता इव ॥ २० ॥
indra uvāca | ime vayamihāyātāstvadguṇātiśayena khāt | hṛdi lagnena sūtreṇa khagā vanagatā iva || 20 ||
Indra said: We have come here, attracted by your extraordinary virtues, like birds drawn to the forest by a thread tied to their hearts.
इंद्र ने कहा: हम आपकी असामान्य गुणों से आकर्षित होकर यहाँ आए हैं, जैसे बंधे हुए धागे से वन में खींचे गए पक्षी।

6.107.21
उत्तिष्ठ स्वर्गमागच्छ तत्र सर्वे त्वदुन्मुखाः । त्वद्गुणश्रवणाश्चर्याः स्थिता देवाङ्गनागणाः ॥ २१ ॥
uttistha svargamagaccha tatra sarve tvadunmukhaah | tvadgunashravanaashcharyaah sthita devaanganagaanah || 21 ||
Arise and come to heaven, where all are eager to see you. The celestial women are amazed by hearing about your virtues.
उठो और स्वर्ग को आओ, जहाँ सभी तुम्हारे लिए उत्सुक हैं। देवांगनाएँ तुम्हारे गुणों को सुनकर आश्चर्यचकित हैं।

6.107.22
पादुकागुटिकाखङ्गरसादीदमथापि च । गृहीत्वा सिद्धमार्गेण स्वीकुरु स्वर्गमण्डलम् ॥ २२ ॥
paadukagutikaakhangarasaadeedamathaapi cha | griheetvaa siddhamaargena sweekuru svargamandlam || 22 ||
Take your sandals, anklets, sword, and other belongings, and by the perfect path, accept the heavenly realm.
अपने खड़ाऊ, पायल, तलवार और अन्य सामान ले लो, और सिद्ध मार्ग से स्वर्ग के मण्डल को स्वीकार करो।

6.107.23
आगत्य विविधा भोगास्त्वया विबुधसद्मनि । जीवन्मुक्तेन भोक्तव्यास्तेन त्वामहमागतः ॥ २३ ॥
aagatya vividhaa bhogaastvayaa vibudhasadmani | jeevanmuktena bhoktavyaastena tvaamahamaagatah || 23 ||
Having come, various enjoyments are to be experienced by you in the abode of the gods. Being liberated while living, enjoy them, therefore I have come to you.
आकर, देवताओं के निवास में विविध भोग तुम्हें अनुभव करने हैं। जीवनमुक्त होकर उन्हें भोगो, इसलिए मैं तुम्हारे पास आया हूँ।

6.107.24
विमानयन्ति संप्राप्तां न तिरस्करणैः श्रियम् । नाभिवाञ्छन्ति न प्राप्तां त्वादृशाः साधु साधवः ॥ २४ ॥
vimaanayanti sampraptaam na tiraskaranaish shriyam | naabhivaanchanti na praaptaam tvaadrushaah saadhu saadhavah || 24 ||
They do not despise the attained prosperity, nor do they desire it if it is not attained. Such noble people do not despise or desire prosperity.
वे प्राप्त समृद्धि का तिरस्कार नहीं करते, न ही उसे प्राप्त न होने पर इच्छा करते हैं। ऐसे साधु पुरुष समृद्धि का तिरस्कार या इच्छा नहीं करते।

6.107.25
अविघ्नमागतेनाद्य सुखं विहरता त्वया । स्वर्गः पवित्रतां यातु हरिणेव जगत्त्रयम् ॥ २५ ॥
avighnamagatenaadya sukham viharataa tvayaa | svargah pavitratam yaatu harineva jagattrayam || 25 ||
Today, having come without obstacles, may you enjoy happiness. May heaven attain purity, like the three worlds.
आज, बाधा रहित होकर आए हुए, तुम सुख भोगो। स्वर्ग पवित्रता प्राप्त करे, जैसे तीनों लोक।

6.107.26
शिखिध्वज उवाच । सर्व स्वर्गसमाचारं वेद्मि देवाधिनायक । किंतु सर्वत्र मे स्वर्गो नियतो न तु कुत्रचित् ॥ २६ ॥
śikhidhvaja uvāca | sarva svargasamācāraṃ vedmi devādhināyaka | kiṃtu sarvatra me svargo niyato na tu kutracit || 26 ||
Shikhidhvaja said: I know all the customs of heaven, O lord of the gods. But heaven is not fixed for me anywhere.
शिखिध्वज ने कहा: हे देवाधिनायक, मैं स्वर्ग के सभी व्यवहार जानता हूँ। लेकिन मेरे लिए स्वर्ग कहीं भी निश्चित नहीं है।

6.107.27
सर्वत्रैव हि तुष्यामि सर्वत्रैव रमे प्रभो । अवाञ्छनत्वान्मनसः सर्वत्रानन्दवानहम् ॥ २७ ॥
sarvatraiva hi tuṣyāmi sarvatraiva rame prabho | avāñchanatvānmanasaḥ sarvatrānandavānaham || 27 ||
I am satisfied everywhere, I enjoy everywhere, O lord. Because my mind is free from desires, I am full of joy everywhere.
मैं हर जगह संतुष्ट हूँ, हर जगह आनंद लेता हूँ, हे प्रभु। क्योंकि मेरा मन इच्छाओं से मुक्त है, मैं हर जगह आनंद से भरा हूँ।

6.107.28
नियतं किंचिदेकत्र स्थितं स्वर्गकमीदृशम् । शक्र गन्तुं न जानामि त्वदाज्ञां न करोम्यहम् ॥ २८ ॥
niyataṃ kiṃcid ekatra sthitaṃ svargakamīdṛśam | śakra gantuṃ na jānāmi tvadājñāṃ na karomya ham || 28 ||
I do not know how to go to such a fixed heaven in one place, O Shakra. I do not follow your command.
मैं नहीं जानता कि कैसे ऐसे एक स्थान पर स्थित स्वर्ग तक पहुँचा जाए, हे शक्र। मैं आपकी आज्ञा नहीं मानता।

6.107.29
शक्र उवाच । साधो विदितवेद्यानां परिपूर्णधियां समम् । सज्जनाचरितं युक्तं मन्ये भोगोपसेवनम् ॥ २९ ॥
śakra uvāca | sādho viditavedyānāṃ paripūrṇadhiyāṃ samam | sajjanaācariataṃ yuktaṃ manye bhogopasevanam || 29 ||
Shakra said: O virtuous one, I consider the conduct of the wise, who know what is to be known, and whose intellect is perfect, to be proper enjoyment of pleasures.
शक्र ने कहा: हे साधु, मैं ज्ञानी पुरुषों के आचरण को, जो जानने योग्य हैं और जिनकी बुद्धि पूर्ण है, भोगों के उचित उपभोग के रूप में मानता हूँ।

6.107.30
देवेशे प्रोक्तवत्येवं तूष्णीमेव स्थिते नृपे । किमितो नापयाम्येष त्वमिति प्रोक्तवान् हरिः ॥ ३० ॥
deva eśe proktavatyevaṃ tūṣṇīmeva sthite nṛpe | kimitonāpayāmyeṣa tvamiti proktavān hariḥ || 30 ||
When the king remained silent after the lord of the gods had spoken thus, Hari said: Why do you not obey him?
जब देवेश्वर ने ऐसा कहा और राजा चुप रहा, तब हरि ने कहा: तुम उसकी आज्ञा क्यों नहीं मानते?

6.107.31
नाहमद्यैव कालेन वदतीति शिखिध्वजे । कल्याणं तेऽस्तु कुम्भेति वदन्नन्तर्धिमाययौ ॥ ३१ ॥
nāhamadyaiva kālena vadatīti śikhidhvaje | kalyāṇaṃ te'stu kumbheti vadannantardhimāyayau || 31 ||
I am not speaking at this time, saying this in Shikhidhvaja, may there be auspiciousness to you, Kumbha, saying this, he disappeared.
मैं इस समय नहीं बोल रही हूँ, यह शिखिध्वज में कह रही हूँ, तुम्हारे लिए कल्याण हो, कुम्भ, यह कहकर वह अंतर्धान हो गया।

6.107.32
तद्देववृन्दमखिलं त्रिदशेशयुक्तं तत्र क्षणादलमदृश्यमभूद्द्वितीयम् । कल्लोलराशिरिव वारिनिधौ प्रशान्ते वाते स्फुरन्मकरफेनफणीन्द्रवृन्दम् ॥ ३२ ॥
taddevavṛndamakhilaṃ tridaśeśayuktaṃ tatra kṣaṇādalamadṛśyamabhūddvitīyam | kalollarāśiriva vārinidhau praśānte vāte sphuranmakaraphenaphaṇīndravṛndam || 32 ||
That entire group of gods, along with the lord of the gods, became invisible there in an instant. Like a cluster of waves in the calm ocean, with the wind blowing, the group of crocodile kings shone.
वह सम्पूर्ण देवताओं का समूह, देवताओं के स्वामी के साथ, वहाँ एक क्षण में अदृश्य हो गया। शांत समुद्र में लहरों के झुंड की तरह, हवा चलने पर, मगरमच्छ राजाओं का समूह चमक उठा।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 108
6.108.1
श्रीवसिष्ठ उवाचतां मायां शममानीय चूडाला समचिन्तयत्दिष्टया भोगेच्छया नायं ह्रियते वसुधाधिपः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvācatāṃ māyāṃ śamamānīya cūḍālā samacintayatdiṣṭayā bhogecchayā nāyaṃ hriyate vasudhādhipaḥ || 1 ||
Vasishtha said: Cudala, having subdued the illusion, thought: 'By destiny and the desire for enjoyment, this king is not being taken away from the earth.'
वसिष्ठ ने कहा: चूडाला, माया को शांत करके, सोचा: 'भाग्य और भोग की इच्छा से, यह राजा पृथ्वी से नहीं हटाया जा रहा है।'

6.108.2
शान्तः समसमाभोग एवं शक्रसमागमेअसंरम्भमहेलं च कृतवान्व्यावहारिकम् ॥ २ ॥
śāntaḥ samasamābhoga evaṃ śakrasamāgameasaṃrambhamahelaṃ ca kṛtavānvyāvahārikam || 2 ||
Being calm, enjoying equal pleasures, thus in the union with Indra, he made worldly efforts without any resentment.
शांत होकर, समान भोगों का आनंद लेते हुए, इस प्रकार इंद्र के साथ मिलकर, उसने किसी असंतोष के बिना व्यावहारिक प्रयास किए।

6.108.3
भूय एव प्रपञ्चेन विमृशाम्येव सादरम्रागद्वेषप्रधानेन केनचिद्बुद्धिहारिणा ॥ ३ ॥
bhūya eva prapañcena vimṛśāmyeva sādaramrāgadveṣapradhānena kenacidbuddhihāriṇā || 3 ||
Again, I will deeply contemplate with the worldly affairs, which are predominantly driven by attachment and aversion, by some stealer of wisdom.
फिर से, मैं गहराई से विचार करूंगा दुनियावी मामलों पर, जो आसक्ति और घृणा से प्रभावित हैं, किसी बुद्धि चोर द्वारा।

6.108.4
इति संचिन्त्य सा रात्राविन्दावभ्युदिते वनेगृहीतमङ्गनारूपं कान्ता मदनिका सती ॥ ४ ॥
iti saṃcintya sā rātrāvindāvabhyudite vanegṛhītamaṅganārūpaṃ kāntā madanikā satī || 4 ||
Thus thinking, she, the beloved Madanika, being in the forest, took the form of a beautiful woman at the rise of the night lotus.
ऐसा सोचकर, वह, प्रिय मदनिका, वन में रहते हुए, रात के कमल उगने पर एक सुंदर स्त्री का रूप धारण किया।

6.108.5
संतानकलतागेहं नीरन्ध्रैः पुष्पगुच्छकैःशुद्धान्तं वनदेवीनां प्रविवेश मदान्विता ॥ ५ ॥
saṃtānakalatāgehaṃ nīrandhraiḥ puṣpagucchakaiḥśuddhāntaṃ vanadevīnāṃ praviveśa madānvitā || 5 ||
She, intoxicated with pride, entered the pure abode of the forest goddesses, which was a creeper-house adorned with clusters of flowers.
वह, घमंड से मतवाली, फूलों के गुच्छों से सजे लताओं के घर, जो कि एक शुद्ध वनदेवियों का निवास स्थान था, में प्रवेश किया।

6.108.7
तत्र संकल्पिते पुष्पशयने माल्यमालिताकण्ठे संकल्पितं कान्तं खिङ्गमादाय संस्थिता ॥ ७ ॥
tatra saṃkalpite puṣpaśayane mālyamālitākaṇṭhe saṃkalpitaṃ kāntaṃ khiṅgamādāya saṃsthitā || 7 ||
There, on the bed of flowers, adorned with garlands around her neck, she stood with her beloved, having taken the deer.
वहाँ, फूलों के बिछौने पर, गले में मालाओं से सजी, वह अपने प्रिय के साथ खड़ी थी, हिरण को लेकर।

6.108.8
आगत्यान्विष्य कुञ्जात्स प्रददर्श शिखिध्वजःलतागेहे मदनिकां कण्ठे खिङ्गं मनोहरम् ॥ ८ ॥
āgatyānviṣya kuñjātsa pradadarśa śikhidhvajaḥlatāgehe madanikāṃ kaṇṭhe khiṅgaṃ manoharam || 8 ||
Having come and searched the bower, he, the peacock-bannered one, saw the enchanting deer in the creeper-house, around the neck of Madanika.
वहाँ आकर और कुंज को खोजकर, मोर-ध्वज वाला (कार्तिकेय) ने लताओं के घर में, मदनिका के गले में मनोहर हिरण को देखा।

6.108.9
कुन्तलावलितस्कन्धं समालब्धं च चन्दनैःशयनावृतिनिक्षेपपर्याकुलितशेखरम् ॥ ९ ॥
kuntalāvalitaskandhaṃ samālabdhaṃ ca candanaiḥśayanāvṛtinikṣepaparyākulitaśekharam || 9 ||
With shoulders covered with locks of hair, anointed with sandalwood, and with hair disheveled due to the scattering of bed covers.
कंधों पर बालों की लटों से ढके हुए, चंदन से लिपटे हुए, और बिछौने के ढकने के कारण बिखरे हुए बालों वाले।

6.108.10
हेमाभे द्विगुणाकारबालाबाहूपधानकेसंसक्तश्रवणापाङ्गकपोलतलकुन्तलम् ॥ १० ॥
hemābhe dviguṇākārabālābāhūpadhānakesaṃsaktaśravaṇāpāṅgakapolatalakuntalam || 10 ||
With golden-like, twice the size of the arms, armlets, attached to the ears, eyebrows, cheeks, and locks of hair.
सोने जैसे, बाहों के दोगुने आकार के, बाजूबंदों से युक्त, कानों, भौंहों, गालों, और बालों की लटों से सजे हुए।

6.108.11
मिथुनं तद्ददर्शाथ मिथः प्रहसिताननमन्योन्यवदनासक्तं छन्नं कल्पलतांशुकैः ॥ ११ ॥
mithunaṃ taddadarśātha mithaḥ prahasitānanamanyonyavadanāsaktaṃ channaṃ kalpalatāṃśukaiḥ || 11 ||
Then he saw the couple, laughing at each other, their faces close together, concealed by the garments of the wish-fulfilling creeper.
तब उसने उस जोड़े को देखा, जो एक-दूसरे पर हँस रहे थे, उनके चेहरे एक-दूसरे के साथ लगे हुए थे, और वे इच्छा-पूर्ण लता के वस्त्रों से ढके हुए थे।

6.108.12
आलोलमाल्यशयनं मदनातुरमाकुलमङ्गलग्नच्छलेनात्मरागमन्योन्यमर्पयत् ॥ १२ ॥
ālolamālyaśayanaṃ madanāturamākulamaṅgalagnacchalenātmarāgamanyonyamarpayat || 12 ||
Lying on a bed of swaying garlands, overwhelmed by passion, they offered each other their own desires with the playfulness of auspicious union.
स्वेच्छाचारी मालाओं के बिस्तर पर लेटे हुए, प्रेम से व्याकुल, वे एक-दूसरे को शुभ मिलन की छलावे से अपनी इच्छाएँ अर्पित कर रहे थे।

6.108.13
अभ्युन्मुखं समानन्दमुद्दाममदमन्थरम्परस्पराहतं पुष्पैर्वक्षोभ्यां पीडितस्तनम् ॥ १३ ॥
abhyunmukhaṃ samānandamuddāmamadamantharamparasparāhataṃ puṣpairvakṣobhyāṃ pīḍitastanam || 13 ||
Facing each other, sharing the same joy, their breasts pressed together by the flowers, their passion intensified.
एक-दूसरे की ओर मुँह करके, एक ही आनंद साझा करते हुए, फूलों से उनके स्तन दबे हुए थे, उनकी प्रेम भावना और बढ़ गई।

6.108.14
तदालोक्याविकारेण चेतसालं तुतोष सःअहो सुखं स्थितौ खिङ्गावित्याह स शिखिध्वजः ॥ १४ ॥
tadālokyāvikāreṇa cetasālaṃ tutoṣa saḥaho sukhaṃ sthitau khiṅgāvityāha sa śikhidhvajaḥ || 14 ||
Seeing this, he was greatly pleased in his mind and said, 'Ah, how happily they are situated,' said the peacock-bannered one.
इसे देखकर, उसके मन में बहुत खुशी हुई और उसने कहा, 'अहो, कितने खुशी से वे स्थित हैं,' मोर-ध्वज वाले ने कहा।

6.108.15
तिष्ठताङ्ग यथाकामं सुखं खिङ्गौ यथास्थितम्विघ्नं माकरवं भीतावित्युक्त्वा निर्जगाम सः ॥ १५ ॥
tiṣṭhatāṅga yathākāmaṃ sukhaṃ khiṅgau yathāsthitamvighnaṃ mākaravaṃ bhītāvityuktvā nirjagāma saḥ || 15 ||
Remaining there as he pleased, happily situated, he said, 'Fear not the obstacle of the crocodile,' and then he departed.
वहाँ अपनी इच्छा के अनुसार रहते हुए, खुशी से स्थित, उसने कहा, 'मगरमच्छ के बाधा से डरो मत,' और फिर वह चला गया।

6.108.16
ततो मुहूर्तमात्रेण प्रपञ्चं तमुपेक्ष्य सानिर्ययौ दर्शयन्ती स्वं रतिफुल्लाकुलं वपुः ॥ १६ ॥
tato muhūrtamātreṇa prapañcaṃ tamupekṣya sāniryayau darśayantī svaṃ ratiphullākulaṃ vapuḥ || 16 ||
Then, in just a moment, she ignored the world and approached, displaying her body filled with the blossoms of love.
फिर, एक ही पल में, उसने संसार को नजरअंदाज कर दिया और अपने प्रेम से भरे शरीर को दिखाते हुए आगे बढ़ी।

6.108.17
उपविष्टं ददर्शैनं नृपं हेमशिलातलेसमाधिसंस्थमेकान्ते मनाग्विकसितेक्षणम् ॥ १७ ॥
upaviṣṭaṃ dadarśainaṃ nṛpaṃ hemaśilātalesamādhisaṃsthamekānte manāgvikasitekṣaṇam || 17 ||
She saw the king seated on a golden stone throne in a solitary place, with his eyes blossoming with affection.
उसने राजा को एकांत में सोने की शिला पर बैठे हुए देखा, जिसकी आँखें प्रेम से खिली हुई थीं।

6.108.18
तं प्रदेशमुपागम्य लज्जावनमिताननातूष्णीमासीत्क्षणं खिन्ना म्लाना मदनिकाङ्गना ॥ १८ ॥
taṃ pradeśamupāgamya lajjāvanamitānanātūṣṇīmāsītkṣaṇaṃ khinnā mlānā madanikāṅganā || 18 ||
Approaching that place, with a face full of shyness, she stood silent for a moment, tired and dejected, the beloved of Madana.
उस स्थान पर पहुँचकर, शर्म से भरे चेहरे से, वह एक पल के लिए चुपचाप खड़ी रही, थकी हुई और निराश, मदन की प्रियतमा।

6.108.19
क्षणाच्छिखिध्वजो ध्यानाद्विरतस्तामुवाच ह अत्यन्तमधुरं वाक्यमिदमक्षुभ्दया धिया ॥ १९ ॥
kṣaṇācchikhidhvajo dhyānādviratastāmuvāca haatyantamadhuraṃ vākyamidamakṣubdhayā dhiyā || 19 ||
In a moment, Kama, the god of love, ceased his meditation and spoke to her with an extremely sweet voice, with a calm mind.
एक पल में, कामदेव, प्रेम के देवता, ने अपना ध्यान छोड़ दिया और उससे एक अत्यंत मधुर आवाज में बोले, शांत मन से।

6.108.20
तन्वि किं शीघ्रमेव त्वं विघ्नितानन्दमागताआनन्दायैव भूतानि यतन्ते यानि कानिचित् ॥ २० ॥
tanvi kiṃ śīghrameva tvaṃ vighnitānandamāgatāānandāyaiva bhūtāni yatante yāni kānicit || 20 ||
O slender one, why did you come so quickly, your joy obstructed? All beings strive for happiness alone.
हे कोमलांगी, तुम इतनी जल्दी क्यों आईं, तुम्हारा आनंद बाधित हो गया? सभी प्राणी केवल सुख के लिए प्रयास करते हैं।

6.108.21
भूयस्तोषय तं गच्छ कान्तं प्रणयवृत्तिभिःपरस्परेप्सितस्नेहो दुर्लभो हि जगत्त्रये ॥ २१ ॥
bhūyastoṣaya taṃ gaccha kāntaṃ praṇayavṛttibhiḥparasparepsitasneho durlabho hi jagattraye || 21 ||
Go and please him more, your beloved, with loving behavior. Mutual affection is indeed rare in the three worlds.
अपने प्रिय को और अधिक प्रसन्न करने के लिए जाओ, प्रेमपूर्ण व्यवहार से। परस्पर प्रेम तीनों लोकों में दुर्लभ है।

6.108.22
अहमेतेन चार्थेन नोद्वेगं यामि मानिनियद्यदिष्टतमं लोके तत्तदेव विजानता ॥ २२ ॥
ahametena cārthena nodvegaṃ yāmi māniniyadyadiṣṭatamaṃ loke tattadeva vijānatā || 22 ||
I do not feel any anxiety with this intention, O respectful one. Whatever is most desired in the world, know that to be so.
मैं इस उद्देश्य से कोई चिंता नहीं महसूस करता, हे सम्मानित। जो भी दुनिया में सबसे अधिक चाहा जाता है, उसे ऐसा ही समझो।

6.108.23
अहं कुम्भश्च तन्वङ्गि वीतरागाविहेतरादुर्वासःशापजा बाला त्वं यदिच्छसि तत्कुरु ॥ २३ ॥
ahaṃ kumbhaśca tanvaṅgi vītarāgāvihetarādurvāsaḥśāpajā bālā tvaṃ yadicchasi tatkuru || 23 ||
I am a pot-bellied, thin-limbed, passionless, aimless, cursed by Durvasa, O young girl, you do whatever you wish.
मैं पेट वाला, पतली अंगों वाला, वासनारहित, उद्देश्यहीन, दुर्वासा के शाप से ग्रस्त हूँ, हे युवती, तुम जो चाहो वह करो।

6.108.24
मदनिकोवाचएवमेष महाभाग स्त्रीस्वभावो हि चञ्चलःकामो ह्यष्टगुणः स्त्रीणां न कोपं कर्तुमर्हसि ॥ २४ ॥
madanikovācaevameṣa mahābhāga strīsvabhāvo hi cañcalaḥkāmo hyaṣṭaguṇaḥ strīṇāṃ na kopaṃ kartumarhasi || 24 ||
Madanika said: Such is the nature of women, O fortunate one, it is indeed fickle. Desire is eightfold in women, you should not be angry.
मदनिका ने कहा: ऐसा ही स्त्रियों का स्वभाव है, हे भाग्यशाली, यह चंचल है। इच्छा स्त्रियों में आठ गुना होती है, तुम्हें नाराज नहीं होना चाहिए।

6.108.25
अबलाहमनेनास्मि रात्रौ घनकाननेत्वयि संध्याजपपरे किं करोमि वराकिका ॥ २५ ॥
abalāhamanenāsmi rātrau gahanakānanetvayi saṃdhyājapapare kiṃ karomi varākikā || 25 ||
I am helpless with this, in the night in the dense forest, engrossed in twilight chanting, what should I do, O Varakika?
मैं इससे असहाय हूँ, रात में घने जंगल में, संध्या जप में लीन, मुझे क्या करना चाहिए, हे वराकिका?

6.108.26
अबला वा कुमारी वा जारं न रतिरोधनम्करोति परिखिङ्गेन नाङ्गे स्वे विनिवेशितम् ॥ २६ ॥
abalā vā kumārī vā jāraṃ na ratirodhanamkaroti parikhiṅgena nāṅge sve viniveśitam || 26 ||
Whether a weak woman or a young girl, she does not prevent the lover from enjoying her body, which is adorned with ornaments.
चाहे वह अबला हो या कुमारी, वह अपने आभूषणों से सजे शरीर को प्रेमी से रोकती नहीं है।

6.108.27
स्त्रियः सुन्दरतां याताः पुरपुंसामसङ्गमे । मन्युर्निषेध आक्रन्दः सतीत्वं किं करिष्यति ॥ २७ ॥
striyaḥ sundaratāṃ yātāḥ purapuṃsāmasaṅgame | manyurniṣedha ākrandaḥ satītvaṃ kiṃ kariṣyati || 27 ||
Women attain beauty by avoiding contact with other men | Anger, prohibition, crying, what will chastity do?
स्त्रियाँ दूसरे पुरुषों से संपर्क न करके सुंदरता प्राप्त करती हैं | क्रोध, निषेध, रोना, सतीत्व क्या करेगा?

6.108.28
अबला स्त्री तथा बाला मूढाहमपराधिनी । क्षन्तुमर्हसि नाथ त्वं क्षमावन्तो हि साधवः ॥ २८ ॥
abalā strī tathā bālā mūḍhāhamaparādhinī | kṣantumarhasi nātha tvaṃ kṣamāvanto hi sādhavaḥ || 28 ||
I am a weak woman, foolish and guilty | You should forgive me, O Lord, for the virtuous are forgiving.
मैं एक दुर्बल स्त्री हूँ, मूर्ख और दोषी | आपको मुझे क्षमा करनी चाहिए, हे स्वामी, क्योंकि साधु लोग क्षमाशील होते हैं।

6.108.29
शिखिध्वज उवाच । मन्युर्मम न बालेऽन्तर्विद्यते ख इव द्रुमः । केवलं साधुनिन्द्यत्वान्नेच्छामि त्वामहं वधूम् ॥ २९ ॥
śikhidhvaja uvāca | manyurmama na bāle'ntarvidyate kha iva drumah | kevalaṃ sādhunindyatvānnecchāmi tvāmahaṃ vadhūm || 29 ||
Shikhidhvaja said | I have no anger within me, O child, like a tree without a hollow | Simply because you are not worthy of a virtuous person, I do not desire you as my bride.
शिखिध्वज ने कहा | मेरे अंदर कोई क्रोध नहीं है, हे बाले, एक खोखले पेड़ की तरह | केवल इसलिए कि तुम एक साधु व्यक्ति के योग्य नहीं हो, मैं तुम्हें अपनी वधू के रूप में नहीं चाहता।

6.108.30
सुहृत्त्वेन वनान्तेषु पूर्ववत्सुखमङ्गने । वीतरागतया नित्यं सममेव रमावहे ॥ ३० ॥
suhṛttvena vanānteṣu pūrvavatsukhamangane | vītarāgatayā nityaṃ samameva ramāvahe || 30 ||
With friendship, in the forests, as before, O beautiful one, with detachment, always, we shall enjoy equally.
मित्रता से, वनों में, पहले की तरह, हे सुंदरी, विरक्ति से, हमेशा, हम समान रूप से आनंद लेंगे।

6.108.31
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवं समतया तत्र स्थिते तस्मिञ्छिखिध्वजे । चूडाला चिन्तयामास तत्सत्त्वेनोदिताशया ॥ ३१ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evaṃ samatayā tatra sthite tasmiñśikhidhvaje | cūḍālā cintayāmāsa tatsattvenoditāśayā || 31 ||
Vasishtha said | Thus, with equanimity, when Shikhidhvaja was established there, Chudala thought with her mind inspired by his virtue.
वसिष्ठ ने कहा | इस प्रकार, समता से, जब शिखिध्वज वहाँ स्थापित हुआ, चूडाला ने उसके सद्गुण से प्रेरित मन से सोचा।

6.108.32
अहो वत परं साम्यं भगवानयमागतः । वीतरागतयाऽक्रोधो जीवन्मुक्तोऽवतिष्ठते ॥ ३२ ॥
aho vata paraṃ sāmyaṃ bhagavānayamāgataḥ | vītarāgatayā'krodho jīvanmukto'vatiṣṭhate || 32 ||
Oh, how wonderful! This blessed one has attained the highest equanimity. Free from attachment and anger, he remains liberated while living.
अहो, कितना अद्भुत है! यह भगवान परम साम्य प्राप्त हैं। वीतराग और अक्रोध से युक्त होकर जीवन्मुक्त की तरह स्थित हैं।

6.108.33
नैनं हरन्ति ते भोगा न महत्योऽपि सिद्धयः । न सुखानि न दुःखानि नापदो न च संपदः ॥ ३३ ॥
nainaṃ haranti te bhogā na mahatyo'pi siddhayaḥ | na sukhāni na duḥkhāni nāpado na ca saṃpadaḥ || 33 ||
Neither pleasures nor great achievements can sway him. Neither happiness nor sorrow, neither adversity nor prosperity can affect him.
न तो भोग उसे हर सकते हैं, न ही महान सिद्धियाँ। न सुख न दुःख, न आपदाएँ न संपदाएँ उसे प्रभावित कर सकती हैं।

6.108.34
चिन्तिताः सकला एकं प्रयान्त्येनमनिन्दिताः । मन्ये महर्द्धयः कान्ता नारायणमिवापरम् ॥ ३४ ॥
cintitāḥ sakalā ekaṃ prayāntyenamaninditāḥ | manye maharddhayaḥ kāntā nārāyaṇamivāparam || 34 ||
All thoughts, pure and blameless, converge towards him. I believe the great powers, beloved, approach him like another Nārāyaṇa.
सभी विचार, शुद्ध और निर्दोष, उसकी ओर आकर्षित होते हैं। मैं मानता हूँ कि महान शक्तियाँ, प्रिय, उसकी ओर नारायण की तरह आती हैं।

6.108.35
आत्मवृत्तान्तमखिलं तमेनं स्मारयाम्यहम् । कुम्भरूपमिदं त्यक्त्वा चूडालैव भवाम्यहम् ॥ ३५ ॥
ātmavṛttāntamakhilaṃ tamenaṃ smārayāmyaham | kumbharūpamidaṃ tyaktvā cūḍālaiva bhavāmyaham || 35 ||
I recall the entire story of his life. Abandoning this form of a pot, I myself become Chudala.
मैं उसके जीवन की पूरी कहानी याद करता हूँ। इस घड़े के रूप को छोड़कर, मैं स्वयं चूडाला बन जाता हूँ।

6.108.37
तस्मान्मदनिकादेहाच्चूडाला निर्गतेव सा । बभावस्य पुरो युक्ता निर्गतेव समुद्गकात् ॥ ३७ ॥
tasmānmadanikādehāccūḍālā nirgateva sā | babhāvasya puro yuktā nirgateva samudgakāt || 37 ||
Therefore, from my small body, Chudala emerged as if from a pot. She appeared before him, adorned like a goddess emerging from a lotus.
इसलिए, मेरे छोटे शरीर से, चूडाला घड़े से निकलने की तरह प्रकट हुई। वह उसके सामने कमल से निकलने वाली देवी की तरह सजी-धजी प्रकट हुई।

6.108.38
तां ददर्शानवद्याङ्गीं पुनः प्रणयपेशलाम् । कान्तां मदनिकामेव चूडालां दयितां स्थिताम् ॥ ३८ ॥
tāṃ dadarśānavadyāṅgīṃ punaḥ praṇayapeśalām | kāntāṃ madanikāmeva cūḍālāṃ dayitāṃ sthitām || 38 ||
He saw her again, the flawless one, skilled in love, standing there, the beloved, Madanika herself, Chudala.
उसने उसे फिर से देखा, निर्दोष अंगों वाली, प्रेम में निपुण, खड़ी हुई, प्रिय, मदनिका स्वयं, चूडाला।

6.108.39
समुदितामिव माधवपद्मिनीमुपगतामिव भूमितलाच्छ्रियम् । प्रकटितामिव रत्नसमुद्गकात्परिददर्श निजां दयितां नृपः ॥ ३९ ॥
samuditāmiva mādhavapadminīmupagatāmiva bhūmitalācchriyam | prakaṭitāmiva ratnasamudgakātparidadarśa nijāṃ dayitāṃ nṛpaḥ || 39 ||
The king saw his beloved as if she had risen like the lotus of Madhava, as if she had approached like the splendor of the earth, as if she had appeared like a jewel from the ocean.
राजा ने अपनी प्रिय को देखा मानो मधव की कमल की तरह उठी हो, मानो पृथ्वी की शोभा की तरह आई हो, मानो समुद्र से रत्न की तरह प्रकट हुई हो।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 109
6.109.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथ तां दयितां दृष्ट्वा विस्मयोत्फुल्ललोचनः । शिखिध्वज उवाचेदमाश्चर्याकुलया गिरा ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atha tāṃ dayitāṃ dṛṣṭvā vismayotphullalocanaḥ | śikhidhvaja uvācedamāścaryākulayā girā || 1 ||
Shri Vasistha said: Then, seeing his beloved, his eyes wide with wonder, Shikhidhvaja spoke these words with a voice full of amazement:
श्री वसिष्ठ ने कहा: तब, अपनी प्रिया को देखकर, आश्चर्य से आँखें फैलाकर, शिखिध्वज ने आश्चर्य भरी आवाज में ये शब्द कहे:

6.109.2
का त्वमुत्पलपत्राक्षि कुतः प्राप्तासि सुन्दरि । किमिहासि कियत्कालं किमर्थमिह तिष्ठसि ॥ २ ॥
kā tvamutpalapatrākṣi kutaḥ prāptāsi sundari | kimihāsi kiyatkālaṃ kimarthamih tiṣṭhasi || 2 ||
Who are you, lotus-eyed beauty? Where have you come from, O beautiful one? What are you doing here, and for how long? Why are you standing here?
तुम कौन हो, कमलनयनी? तुम कहाँ से आई हो, ओ सुंदरी? तुम यहाँ क्या कर रही हो, और कितने समय से? तुम यहाँ क्यों खड़ी हो?

6.109.3
अङ्गेन व्यवहारेण स्मितेनानुनयेन च । मम जायाविलासेन तत्कलेवोपलक्ष्यसे ॥ ३ ॥
aṅgena vyavahāreṇa smitena anunayena ca | mama jāyāvilāsena tatkalevopalakṣyase || 3 ||
By your gestures, behavior, smile, and gentle manner, you are recognized as my wife at this moment.
तुम्हारे अंगों, व्यवहार, मुस्कान और नम्रता से, तुम इस समय मेरी पत्नी के रूप में पहचानी जाती हो।

6.109.4
चूडालोवाच । एवमेव प्रभो विद्धि चूडालास्मि न संशयः । अकृत्रिमेण देहेन लब्धोऽस्यद्य मया स्वयम् ॥ ४ ॥
cūḍālovāca | evameva prabho viddhi cūḍālāsmi na saṃśayaḥ | akṛtrimena dehena labdho'syadya mayā svayam || 4 ||
Chudala said: Know this, O Lord, I am indeed Chudala, there is no doubt. I have attained this natural body myself today.
चूडाला ने कहा: हे प्रभु, यह जान लो, मैं चूडाला ही हूँ, इसमें कोई संदेह नहीं। मैंने आज स्वयं ही इस प्राकृतिक शरीर को प्राप्त किया है।

6.109.5
कुम्भादिदेहनिर्माणैस्त्वां बोधयितुमेव मे । प्रपञ्चः शतशाखत्वमिह यातो वनान्तरे ॥ ५ ॥
kumbhādidehanirmāṇaistvāṃ bodhayitumeva me | prapañcaḥ śataśākhatvamih yāto vanāntare || 5 ||
To enlighten you, the world has taken the form of various bodies like pots, etc. Here in the forest, the world has become a hundred-branched tree.
तुम्हें बोध कराने के लिए, संसार ने घड़े आदि के रूप में शरीर धारण किए हैं। यहाँ वन में, संसार सौ शाखाओं वाला पेड़ बन गया है।

6.109.6
यदा राज्यं परित्यज्य मोहेन तपसे वनम् । त्वमागास्तत्प्रभृत्येव त्वद्बोधायाहमुद्यता ॥ ६ ॥
yadā rājyaṃ parityajya mohena tapase vanam | tvamāgāstatprabhṛtyeva tvadbodhāyāhamudyatā || 6 ||
When you renounced the kingdom due to delusion and went to the forest for penance, from that time onwards, I have been striving for your enlightenment.
जब आपने मोह के कारण राज्य त्याग दिया और तपस्या के लिए वन में चले गए, तब से मैं आपके बोध के लिए प्रयासरत हूँ।

6.109.7
अनेन कुम्भदेहेन मयैव त्वं विबोधितः । कुम्भादिदेहनिर्माणं त्वां बोधयितुमेव मे ॥ ७ ॥
anena kumbhadehena mayaiva tvaṃ vibodhitaḥ | kumbhādidehanirmāṇaṃ tvāṃ bodhayitumeva me || 7 ||
With this pot-like body, I myself have awakened you. The creation of this pot-like body is solely to enlighten you.
इस घड़े जैसे शरीर के द्वारा, मैंने स्वयं आपको जागृत किया है। इस घड़े जैसे शरीर का निर्माण केवल आपको बोध कराने के लिए है।

6.109.8
मायया न तु कुम्भादि किंचित्सत्यं महीपते । अथो विदितवेद्यस्त्वं ध्यानेनैतदखण्डितम् ॥ ८ ॥
māyayā na tu kumbhādi kiṃcitsatyaṃ mahīpate | atho viditavedyastvaṃ dhyānenaitadakhṇḍitam || 8 ||
O king, nothing is truly real, not even the pot-like body, due to illusion. However, you, who have known the knowable, perceive this as undivided through meditation.
हे राजन्, भ्रम के कारण कुछ भी वास्तव में सत्य नहीं है, न ही घड़े जैसा शरीर। फिर भी, आप जो ज्ञेय को जानते हैं, ध्यान के द्वारा इसे अखण्ड रूप में देखते हैं।

6.109.9
सर्वं पश्यसि तत्त्वज्ञ ध्यानेनाश्ववलोकय । अथ चूडालयेत्युक्तो बद्ध्वा परिकरं नृपः ॥ ९ ॥
sarvaṃ paśyasi tattvajña dhyānenāśvavalokaya | atha cūḍālayetyukto baddhvā parikaraṃ nṛpaḥ || 9 ||
O knower of truth, see everything through meditation. Then, the king, having been addressed as Cūḍāla, bound his retinue.
हे तत्वज्ञ, ध्यान के द्वारा सब कुछ देखो। फिर, जब राजा को चूडाला कहा गया, तो उसने अपने परिवार को बाँध लिया।

6.109.10
आत्मोदन्तं विशेषेण ध्यानेनामलमैक्षत । अभिराज्यपरित्यागाच्चूडालादर्शनावधि ॥ १० ॥
ātmoudantaṃ viśeṣeṇa dhyānenāmalamaikṣata | abhirājyaparityāgāccūḍālādarśanāvadhi || 10 ||
He saw the pure self distinctly through meditation, from the renunciation of the kingdom until the sight of Cūḍāla.
उसने ध्यान के द्वारा पवित्र आत्मा को स्पष्ट रूप से देखा, राज्य के त्याग से लेकर चूडाला के दर्शन तक।

6.109.11
सर्वं मुहूर्तध्यानेन चात्मोदन्तं ददर्श सः। आराज्यसंपरित्यागाद्वर्तमानक्षणक्रमम् ॥ ११ ॥
sarvaṃ muhūrtadhyānena cātmoudantaṃ dadarśa saḥ| ārājyasaṃparityāgādvartamānakṣaṇakramam || 11 ||
He saw everything through momentary meditation, including the self, due to the renunciation of the kingdom, the sequence of the present moment.
उसने क्षणिक ध्यान से सब कुछ देखा, जिसमें आत्मा भी शामिल थी, राज्य के त्याग के कारण, वर्तमान क्षण का क्रम।

6.109.12
सर्वमालोक्य भूपालो विरराम समाधितः। समाधिविरतो हर्षविकासिनयनाम्बुजः ॥ १२ ॥
sarvamālokya bhūpālo virarāma samādhitaḥ| samādhivirato harṣavikāsinayanāmbujaḥ || 12 ||
Having seen everything, the king stopped, absorbed in meditation. Coming out of meditation, his lotus-like eyes blossomed with joy.
सब कुछ देखने के बाद, राजा ध्यान में डूब गया और रुक गया। ध्यान से बाहर आने पर, उसके कमल के समान नेत्र हर्ष से खिल उठे।

6.109.13
विसार्य तरसा बाहू पुलकोज्ज्वलतां गतौ। गलदङ्गं घनस्नेहं मुञ्चद्बाष्पं स्फुरत्स्पृहम् ॥ १३ ॥
visārya tarasā bāhū pulakojjvalatāṃ gatau| galadaṅgaṃ ghanasnehaṃ muñcadbāṣpaṃ sphuratspṛham || 13 ||
Spreading his arms swiftly, his body glowing with excitement, his limbs melting with intense affection, he shed tears of joy with a throbbing desire.
अपने हाथ तेजी से फैलाकर, उसका शरीर उत्तेजना से चमक उठा, उसके अंग गहरे स्नेह से पिघल गए, और उसने हर्ष के आंसू बहाए जिसमें उसकी धड़कती इच्छा थी।

6.109.14
आलिलिङ्ग चिरं कान्तां नकुलो नकुलीमिव। तयोरालिङ्गने तस्मिंस्तत्र भावो बभूव यः ॥ १४ ॥
āliliṅga ciraṃ kāntāṃ nakulo nakulīmiva| tayorāliṅgane tasmiṃstatra bhāvo babhūva yaḥ || 14 ||
He embraced his beloved for a long time, like a mongoose embracing its mate. In that embrace, a profound emotion arose.
उसने अपनी प्रियतमा को लंबे समय तक आलिंगन किया, जैसे नेवला अपनी नेवली को आलिंगन करता है। उस आलिंगन में एक गहरी भावना उत्पन्न हुई।

6.109.15
न स वासुकिजिह्नाभिर्वक्तुं हर्षेण शक्यते। दिविस्थाविव पङ्केन कृताविव मिलत्तनू ॥ १५ ॥
na sa vāsukijihnābhirvaktuṃ harṣeṇa śakyate| divisthāviva paṅkena kṛtāviva milattanū || 15 ||
That joy cannot be expressed with the signs of Vasuki. It is as if they were united in heaven, made one by destiny.
वह हर्ष वासुकि के चिह्नों से व्यक्त नहीं किया जा सकता। ऐसा लगता है मानो वे स्वर्ग में मिले हों, भाग्य से एक बनाए गए हों।

6.109.16
सैलाविव समुत्कीर्णौ श्लिष्टावास्तां चिरं प्रियौ। मुहूर्तेन गलद्‌धर्मजलौ पुलकपीवरौ ॥ १६ ॥
sailāviva samutkīrṇau śliṣṭāvāstāṃ ciraṃ priyau muhūrtena galaddharmajalau pulakapīvarau || 16 ||
Like two rivers in flood that have merged, the beloved pair remain closely embraced for a long time. In a moment, their bodies are drenched with the water of love, their flesh thrilling with joy.
जैसे बाढ़ में दो नदियाँ मिल जाती हैं, वैसे ही प्रेमी युगल लंबे समय तक गले मिले रहते हैं। क्षण भर में उनके शरीर प्रेम के जल से भीग जाते हैं, और उनकी देह आनंद से पुलकित हो उठती है।

6.109.17
बाहू विश्लथतामीषन्निन्यतुस्तौ शनैः प्रियौ अमृतापूर्णहृदयौ संशून्यहृदयोपमौ ॥ १७ ॥
bāhū viślathatāmīṣanninyatustau śanaiḥ priyau amṛtāpūrṇahṛdayau saṃśūnyahṛdayopamau || 17 ||
Their arms, loosened in love, gradually became still, the two beloved ones. Their hearts, full of nectar, seemed like empty hearts in the depth of their union.
प्रेम में ढीले हुए उनके बाहू धीरे-धीरे शांत हो गए, वे दोनों प्रियजन। अमृत से भरे उनके हृदय शून्य हृदय जैसे लगते थे उनके मिलन की गहराई में।

6.109.18
उन्मुक्तभुजमास्तां तावल्लक्षस्थितलोचनम्। घनानन्दक्षणं स्थित्वा तूष्णीं प्रणयपेशलम् ॥ १८ ॥
unmuktabhujamāstāṃ tāvalakṣasthitalocanam ghanānandakṣaṇaṃ sthitvā tūṣṇīṃ praṇayapeśalam || 18 ||
With arms now free, their eyes fixed in a steady gaze, they stood immersed in a moment of dense bliss, silently expressing the tenderness of love.
अब मुक्त बाहों के साथ, उनकी दृष्टि स्थिर थी, वे घने आनंद के क्षण में खड़े रहे, प्रेम की कोमलता को मौन में व्यक्त करते हुए।

6.109.19
कान्तां चिबुकसंलग्नकरः प्रोवाच भूपतिः। अत्यन्तमधुरस्निग्धः कान्तः स्वकुलयोषिताम् ॥ १९ ॥
kāntāṃ cibukasaṃlagnakaraḥ provāca bhūpatiḥ atyantamadhurasnigdhaḥ kāntaḥ svakulayoṣitām || 19 ||
The king, his hand resting on his beloved’s chin, spoke with utmost sweetness and affection, addressing the women of his court.
राजा ने अपनी प्रियतमा के ठोड़ी पर हाथ रखकर अत्यंत मधुर और स्नेहपूर्ण वाणी में अपने राजमहल की स्त्रियों को संबोधित किया।

6.109.20
पुण्यश्च रतिनिष्पन्दः स्वादुर्नामामृतादपि। कितप्रमाणस्तन्वंग्या त्वया बालेन्दुमुग्धया ॥ २० ॥
puṇyaśca ratiniṣpandaḥ svādurnāmāmṛtādapi kiyatpramāṇastanvaṃgyā tvayā bālendumugdhayā || 20 ||
Your beauty, born of merit and the stillness of love, is sweeter than nectar and even the sweetest name. How can one measure the charm of your form, O one enchanted by the moonlike youth?
तुम्हारा सौंदर्य, पुण्य और प्रेम की स्थिरता से उत्पन्न, अमृत और सबसे मधुर नाम से भी अधिक मधुर है। तुम्हारे रूप की सुंदरता का माप कैसे किया जा सकता है, हे चंद्रमा जैसे यौवन से मुग्ध प्रिये?

6.109.21
अनुभूतश्चिरं क्लेशो भर्तुरर्थेन दारुणः । एवं दुरुत्तरात्तस्मात्संसारकुहरादहम् ॥ २१ ॥
anubhūtaściraṃ kleśo bharturarthena dāruṇaḥ | evaṃ duruttarāttasmātsaṃsārakuharādaham || 21 ||
I have experienced great suffering for a long time for the sake of my husband | Thus, I have been rescued from the terrible pit of worldly existence
मैंने अपने पति के लिए बहुत दिनों तक कठिन कष्ट भोगा है | इस प्रकार, मैं संसार के भयंकर गर्त से बच गया हूँ

6.109.22
उत्तारितो यया बुद्ध्या सा हि केनोपमीयते । अरुन्धती शची गौरी गायत्री श्रीः सरस्वती ॥ २२ ॥
uttārito yayā buddhyā sā hi kenopamīyate | arundhatī śacī gaurī gāyatrī śrīḥ sarasvatī || 22 ||
By whose intelligence I have been saved, how can she be compared to anyone else? She is like Arundhati, Shachi, Gauri, Gayatri, Shri, and Sarasvati.
जिसकी बुद्धि से मैं बच गया हूँ, उसकी किससे तुलना की जाए? वह अरुन्धती, शची, गौरी, गायत्री, श्री और सरस्वती के समान है।

6.109.23
समस्ताः पेलवायन्ते तव तन्व्या गुणश्रिया । धीः श्रीः कान्तिः क्षमा मैत्री करुणाद्यास्तु सुन्दरि ॥ २३ ॥
samastāḥ pelavāyante tava tanvyā guṇaśriyā | dhīḥ śrīḥ kāntiḥ kṣamā maitrī karuṇādyāstu sundari || 23 ||
All others pale in comparison to your qualities, O beautiful one | Your intelligence, prosperity, radiance, forgiveness, friendship, and compassion are unmatched.
तुम्हारे गुणों के सामने सभी और फीके पड़ जाते हैं, हे सुंदरी | तुम्हारी बुद्धि, समृद्धि, चमक, क्षमा, मैत्री और करुणा अनुपम हैं।

6.109.24
कान्तास्वाकारकान्तासु प्रथमेवाभिलक्ष्यसे । परेणाध्यवसायेन त्वयाहमवबोधितः ॥ २४ ॥
kāntāsvākārakāntāsu prathamevābhilakṣyase | pareṇādhyavasāyena tvayāhamavabodhitaḥ || 24 ||
Among the beautiful ones, you are the first to be seen | With supreme determination, I have been enlightened by you.
सुंदर रूपों में आप सबसे पहले दिखाई देती हैं | परम निश्चय से, मैं आपसे ही जाग्रत हुआ हूँ।

6.109.25
केन प्रत्युपकारेण परितुष्यति ते मनःमोहादनादिगहनादनन्तगहनादपि ॥ २५ ॥
kena pratyupakāreṇa parituṣyati te manaḥmohādanādigahanādanantagahanādapi || 25 ||
By what return of favor will your mind be satisfied, which is deeper than the deepest illusion and endless depths?
किस प्रत्युपकार से आपका मन संतुष्ट होगा, जो सबसे गहरी मोह और अनंत गहराई से भी गहरा है?

6.109.26
पतितं व्यवसायिन्यस्तारयन्ति कुलस्त्रियः। शास्त्रार्थगुरुमन्त्रादि तथा नोत्तारणक्षमम् ॥ २६ ॥
patitaṃ vyavasāyinyastārayanti kulastriyaḥ| śāstrārthagurumantrādi tathā nottāraṇakṣamam || 26 ||
Women of noble families uplift the fallen who are determined| Similarly, scriptures, teachers, and mantras are not capable of uplifting.
कुलीन स्त्रियाँ पतित व्यवसायी को उठाती हैं| शास्त्र, गुरु, मंत्र आदि ऐसे उठाने में असमर्थ हैं।

6.109.27
यथैताः स्नेहशालिन्यो भर्तृणां कुलयोषितः। सखा भ्राता सुहृद्भृत्यो गुरुर्मित्रं धने सुखम् ॥ २७ ॥
yathaitāḥ snehaśālinyo bhartr̥ṇāṃ kulayoṣitaḥ| sakhā bhrātā suhṛdbhṛtyo gururmithraṃ dhane sukham || 27 ||
Just as these affectionate women of noble families are to their husbands, so are friends, brothers, well-wishers, servants, teachers, and friends in wealth and happiness.
जैसे ये स्नेहशील कुलीन स्त्रियाँ अपने पतियों के लिए होती हैं, वैसे ही मित्र, भाई, सुहृद, सेवक, गुरु और मित्र धन और सुख में होते हैं।

6.109.28
शास्त्रमायतनं दासः सर्वम भर्तुः कुलाङ्गनाः। सर्वदा सर्वयत्नेन पूजनीयाः कुलाङ्गनाः ॥ २८ ॥
śāstramāyatanaṃ dāsaḥ sarvam bhartuḥ kulāṅganāḥ| sarvadā sarvayatnena pūjanīyāḥ kulāṅganāḥ || 28 ||
Scriptures, temples, and servants are all for the husband, and the noble women should always be worshipped with all efforts.
शास्त्र, मंदिर और सेवक सभी पति के लिए हैं, और कुलीन स्त्रियों को सदा सभी प्रयासों से पूजनीय होना चाहिए।

6.109.29
लोकद्वयसुखं सम्यक्सर्वं यासु प्रतिष्ठितम्। निरिच्छायाः प्रयातायाः पारं संसारवारिधेः ॥ २९ ॥
lokadvayasukhaṃ samyaksarvaṃ yāsu pratiṣṭhitam| niricchāyāḥ prayātāyāḥ pāraṃ saṃsāravāridheḥ || 29 ||
The happiness of both worlds is fully established in those who are free from desire and have crossed the ocean of worldly existence.
दोनों लोकों का सुख उनमें पूर्ण रूप से स्थापित होता है जो इच्छा से मुक्त होकर संसार के समुद्र को पार कर चुके हैं।

6.109.30
कथमस्योपकारस्य करिष्ये ते प्रतिक्रियाः। मन्ये कुलाङ्गनां लोके लोके सर्वास्त्वयाधुना ॥ ३० ॥
kathamasyopakārasya kariṣye te pratikriyāḥ| manye kulāṅganāṃ loke loke sarvāstvayādhunā || 30 ||
How can I repay this kindness? I believe that all noble women in the world are now yours.
मैं इस उपकार का कैसे बदला चुका सकता हूँ? मैं मानता हूँ कि संसार में सभी कुलीन स्त्रियाँ अब तुम्हारी हैं।

6.109.31
नारीसौजन्यचर्चासु व्यपदेश्या भविष्यसि । त्वां निर्मितवतो धातुर्गुणजालातिशायिनीम् ॥ ३१ ॥
nārīsaujanyacarcāsu vyapadeśyā bhaviṣyasi | tvāṃ nirmitavato dhāturguṇajālātiśāyinīm || 31 ||
In discussions about the gentleness of women, you will be praised | You, who are endowed with a network of qualities, have been created by the Creator
नारी की सौजन्य की चर्चाओं में आप व्यपदेश्या होंगी | आप, जो गुणों के जाल से अतिशयित हैं, धातु द्वारा निर्मित हैं

6.109.32
मन्ये प्रकुपिता नूनमरुन्धत्यादिकाः स्त्रियः । सती त्वं रूपसौजन्यगुणरत्नसमुद्गिके ॥ ३२ ॥
manye prakupitā nūnamarundhatyādikāḥ striyaḥ | satī tvaṃ rūpasaujanyaguṇaratnasamudgike || 32 ||
I think that women like Arundhati must be angry | O chaste one, you are a treasure trove of beauty, gentleness, and virtues
मैं सोचता हूँ कि अरुन्धति जैसी स्त्रियाँ कुपित होंगी | हे सती, आप सौन्दर्य, सौजन्य और गुणों की रत्नसमुद्गिका हैं

6.109.33
एहि मे त्वद्गुणोत्कस्य पुनरालिङ्गनं कुरु । श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्युक्त्वा मृगशावाक्षीं चूडालां तां शिखिध्वजः ॥ ३३ ॥
ehi me tvadguṇotkasya punarāliṅganaṃ kuru | śrīvasiṣṭha uvāca | ityuktvā mṛgaśāvākṣīṃ cūḍālāṃ tāṃ śikhidhvajaḥ || 33 ||
Come, embrace me again with your excellent qualities | Shri Vasishtha said | Having said this, Shikhidhvaja embraced Chudala, who had eyes like a doe
आओ, अपने उत्कृष्ट गुणों से मुझे पुनः आलिंगन करो | श्री वसिष्ठ ने कहा | ऐसा कहकर शिखिध्वज ने हरिणी के समान नेत्रों वाली चूडाला को आलिंगन किया

6.109.34
आलिलिङ्ग पुनर्गाढं नकुलो नकुलीमिव । चूडालोवाच । देव शुष्कक्रियाजालपरे त्वय्याकुलात्मनि ॥ ३४ ॥
āliliṅga punargāḍhaṃ nakulo nakulīmiva | cūḍālovāca | deva śuṣkakriyājālapare tvayyākulātmani || 34 ||
He embraced her tightly again like a mongoose embracing a female mongoose | Chudala said | O Lord, you are engrossed in dry rituals
उसने पुनः नकुल की तरह नकुली को गहराई से आलिंगन किया | चूडाला ने कहा | हे देव, आप शुष्क क्रियाओं में व्यस्त हैं

6.109.35
भूयोभूयो भृशमहं त्वदर्थं दुःखिताभवम् । तेन त्वदवबोधात्मा स्वार्थं एवोपपादितः ॥ ३५ ॥
bhūyobhūyo bhṛśamahaṃ tvadarthaṃ duḥkhitābhavam | tena tvadavabodhātmā svārthaṃ evopapāditaḥ || 35 ||
Again and again, I became extremely distressed for your sake | Therefore, your ignorant self has been fulfilled only for selfish purposes
बार-बार, मैं आपके लिए अत्यधिक दुःखी हो गई | इसलिए, आपका अज्ञानी स्वरूप स्वार्थ के लिए ही पूर्ण हुआ है

6.109.36
मया तदत्र किं देव करोषि मम गौरवम् । शिखिध्वज उवाच । त्वया यथा वरारोहे स्वार्थः संपाद्यते शुभः ॥ ३६ ॥
mayā tadatra kiṃ deva karōṣi mama gauravam | śikhidhvaja uvāca | tvayā yathā varārōhē svārthaḥ saṃpādyatē śubhaḥ || 36 ||
What honor do you bestow upon me here, O Lord? Shikhidhvaja said: O beautiful one, as you fulfill your noble purpose.
हे देव, आप यहाँ मेरा क्या सम्मान करते हैं? शिखिध्वज ने कहा: हे सुंदरी, जैसे आप अपने शुभ उद्देश्य को पूरा करती हैं।

6.109.37
तमिदानीं तथा सर्वाः साधयन्तु कुलाङ्गनाः । चूडालोवाच । बुध्यसे कान्त विश्रान्तो जगज्जालतटे विभो ॥ ३७ ॥
tamidānīṃ tathā sarvāḥ sādhayantu kulāṅganāḥ | cūḍālōvāca | budhyasē kānta viśrāntō jagajjālatatē vibhō || 37 ||
May all the maidens of the family accomplish that now. Chudala said: O beloved, you are aware, resting on the shore of the world's illusion, O Lord.
सभी कुल की कन्याएँ अब उसे पूरा करें। चूडाला ने कहा: हे प्रिय, आप जानते हैं, माया के किनारे पर विश्राम करते हुए, हे प्रभु।

6.109.38
अद्य तं प्राक्तनं किंचिन्मोहं समनुपश्यसि । इदं करोमि नेदं तु प्राप्नोमीदमिति स्थितिम् ॥ ३८ ॥
adya taṃ prāktanaṃ kiñcinmohaṃ samanupaśyasi | idaṃ karomi nedaṃ tu prāpnomīdamiti sthitim || 38 ||
Today, you see that former delusion. I do this, not that, I obtain this, such is the state.
आज, आप उस पुराने भ्रम को देखते हैं। मैं यह करता हूँ, यह नहीं, मैं यह प्राप्त करता हूँ, ऐसी ही स्थिति है।

6.109.39
अन्तर्हससि तां कच्चिद्दशापेलवतां धियः । तास्तुच्छतृष्णाकलनास्ताः संकल्पकुकल्पनाः ॥ ३९ ॥
antarhasasi tāṃ kacciddashāpelavatāṃ dhiyaḥ | tāstucchatṛṣṇākalanāstāḥ saṃkalpakukalpanāḥ || 39 ||
Do you laugh within at that insignificant state of the mind? Those are trivial desires, those are mere resolutions and imaginations.
क्या आप उस अल्प मन की स्थिति पर अंदर ही अंदर हँसते हैं? वे तुच्छ इच्छाएँ हैं, वे केवल संकल्प और कल्पनाएँ हैं।

6.109.40
त्वयि नाद्यावलोक्यन्ते देव व्योम्नीव पर्वताः । किं त्वमद्याङ्ग संपन्नः किंनिष्ठोऽसि किमीहसे ॥ ४० ॥
tvayi nādyāvalokyante deva vyomnīva parvatāḥ | kiṃ tvamadyāṅga saṃpannaḥ kiṃniṣṭho'si kimīhasē || 40 ||
In you, O Lord, mountains are not seen in the sky today. What have you accomplished today? What is your goal? What do you desire?
आज, हे देव, आपमें आकाश में पर्वत नहीं दिखते। आज आपने क्या प्राप्त किया? आपका लक्ष्य क्या है? आप क्या चाहते हैं?

6.109.41
कथं पश्यसि पाश्चात्यं देहचेष्टाक्रमं विभो । शिखिध्वज उवाच । सुमनःपूर्णनीलाब्जमालासारविलोचने ॥ ४१ ॥
kathaṃ paśyasi pāścātyaṃ dehacēṣṭākramaṃ vibho | śikhidhvaja uvāca | sumanaḥpūrṇanīlābjamālāsāravilocane || 41 ||
How do you see the sequence of bodily actions, O Lord? Shikhidhvaja said: O lotus-eyed one, full of joy and blue lotuses.
हे प्रभो, आप शरीर की क्रियाओं के क्रम को कैसे देखते हैं? शिखिध्वज ने कहा: हे कमलनयन, आप आनंद और नीले कमलों से भरे हुए हैं।

6.109.42
त्वमेव यस्य यस्यान्तस्तत्तस्याहमुपास्थितः । निरीहोऽस्मि निरंशोऽस्मि नभःस्वच्छोऽस्मि निस्पृहः ॥ ४२ ॥
tvameva yasya yasyāntastattasyāhamupāsthitaḥ | nirīho'smi niraṃśo'smi nabhaḥsvacco'smi nispṛhaḥ || 42 ||
You are the end of all things, and I am present in all of them. I am without desire, without hope, pure as the sky, and without craving.
आप ही सब की अंतिम सीमा हैं, और मैं सबमें उपस्थित हूँ। मैं इच्छारहित, आशारहित, आकाश की तरह निर्मल और लालसारहित हूँ।

6.109.43
शान्तोऽहमर्थरूपोऽस्मि चिरायाहमहं स्थितः । तां दशामुपयातोऽस्मि यतश्चित्तैकवर्त्मनि ॥ ४३ ॥
śānto'hamartharūpo'smi cirāyāhamahaṃ sthitaḥ | tāṃ daśāmupayāto'smi yataścittaikevartmani || 43 ||
I am peaceful and in the form of the ultimate reality. I have been established in this state for a long time. I have reached that state where the mind follows a single path.
मैं शांत और परम सत्य के रूप में हूँ। मैं इस अवस्था में लंबे समय से स्थापित हूँ। मैं उस अवस्था तक पहुँच गया हूँ जहाँ मन एक ही मार्ग पर चलता है।

6.109.44
प्रतिषेधन्ति सहसा न यां हरिहरादयः । नकिंचिन्मात्रचिन्मात्रनिष्ठोऽस्मि स्वस्थ आस्थितः ॥ ४४ ॥
pratiṣedhanti sahasā na yāṃ hariharādayaḥ | nakiṃcinmātracinmātraniṣṭho'smi svastha āsthitaḥ || 44 ||
Suddenly, they do not prohibit that which Hari, Hara, and others do. I am established in the state of pure consciousness, free from all desires.
अचानक, वे उसे नहीं रोकते जो हरि, हर और अन्य करते हैं। मैं सभी इच्छाओं से मुक्त शुद्ध चेतना की अवस्था में स्थापित हूँ।

6.109.45
भ्रमेणाहं विमुक्तोऽस्मि संसारेणालिलोचने । न तुष्टोस्मि न खिन्नोऽस्मि नायमस्मि न चेतरत् ॥ ४५ ॥
bhraameṇāhaṃ vimukto'smi saṃsāreṇālilocane | na tuṣṭo'smi na khinno'smi nāyamasmī na cetarat || 45 ||
I am freed from the illusion of the world, O lotus-eyed one. I am neither satisfied nor dissatisfied. I am neither this nor that.
हे कमलनयन, मैं संसार के भ्रम से मुक्त हूँ। मैं न तृप्त हूँ न असंतुष्ट हूँ। मैं न यह हूँ न वह हूँ।

6.109.46
न स्थूलोऽस्मि न सूक्ष्मोऽस्मि सत्यमस्मि च सुन्दरि । तेजोबिम्बात्प्रयातेन भित्तावपतितेन च ॥ ४६ ॥
na sthūlo'smi na sūkṣmo'smi satyamasmi ca sundari | tejobimbātprayātena bhittāvapatitena ca || 46 ||
I am neither gross nor subtle, I am the truth, O beautiful one | By the reflection of light falling on the wall
मैं न तो स्थूल हूँ न ही सूक्ष्म, मैं सत्य हूँ, हे सुन्दरी | प्रकाश की छाया से दीवार पर गिरने से

6.109.47
क्षयातिशयमुक्तेन प्रकाशेनास्मि वै समः । शान्तोस्मि साम्यं नेतास्मि स्वस्थोस्मि विगताशयः ॥ ४७ ॥
kṣayātiśayamukthena prakāśenāsmi vai samaḥ | śāntosmi sāmyaṃ netāsmi svasthosmi vigatāśayaḥ || 47 ||
I am equal to the light that is free from decay and excess | I am peaceful, balanced, not a leader, healthy, and free from desires
मैं उस प्रकाश के समान हूँ जो क्षय और अतिशय से मुक्त है | मैं शान्त हूँ, संतुलित हूँ, नेता नहीं हूँ, स्वस्थ हूँ और इच्छाओं से मुक्त हूँ

6.109.48
परिनिर्वाण एवास्मि सदृशोऽस्मि पतिव्रते । यत्तदस्मि तदेवास्मि वक्तुं शक्रोमि नेतरत् ॥ ४८ ॥
parinirvāṇa evāsmi sadṛśo'smi pativrate | yattadasmi tadevāsmi vaktuṃ śakromi netarat || 48 ||
I am indeed in the state of complete liberation, I am similar, O faithful one | I am that, I am indeed that, I am able to speak, nothing else
मैं वास्तव में पूर्ण मुक्ति की अवस्था में हूँ, मैं समान हूँ, हे पतिव्रता | मैं वह हूँ, मैं वास्तव में वह हूँ, मैं कहने में सक्षम हूँ, कुछ और नहीं

6.109.49
तरङ्गतरलापाङ्गे गुरुस्त्वं मे नमोऽस्तु ते । प्रसादेन विशालाक्ष्यास्तीर्णोऽस्मि भवसागरात् ॥ ४९ ॥
taraṅgataralāpāṅge gurustvaṃ me namo'stu te | prasādena viśālākṣyāstīrṇo'smi bhavasāgarāt || 49 ||
O one with wavy, delicate eyes, you are my guru, I bow to you | By your grace, O large-eyed one, I have crossed the ocean of existence
हे लहराती, कोमल आँखों वाली, तुम मेरे गुरु हो, मैं तुम्हें प्रणाम करता हूँ | तुम्हारी कृपा से, हे विशाल आँखों वाली, मैंने अस्तित्व के सागर को पार कर लिया है

6.109.50
पुनर्मलं न गृह्णामि शतध्मातसुवर्णवत् । शान्तः स्वस्थो मृदुर्यत्तो वीतरागो निरंशधीः ॥ ५० ॥
punarmalaṃ na gṛhṇāmi śatadhmātasuvarṇavat | śāntaḥ svastho mṛduryatto vītarāgo niraṃśadhīḥ || 50 ||
I do not accept impurity again, like gold purified a hundred times | I am peaceful, healthy, gentle, self-controlled, free from desires, and without expectations
मैं फिर से अशुद्धि नहीं ग्रहण करता, जैसे सौ बार शुद्ध किया गया सोना | मैं शान्त हूँ, स्वस्थ हूँ, कोमल हूँ, संयमी हूँ, इच्छाओं से मुक्त हूँ, और अपेक्षाओं से रहित हूँ

6.109.51
सर्वातीतः सर्वगश्च खमिवायमहं स्थितः । चूडालोवाच । एवं स्थिते महासत्त्व प्राणेश हृदयप्रिय ॥ ५१ ॥
sarvātītaḥ sarvagaśca khamivāyamahaṃ sthitaḥ | cūḍālovāca | evaṃ sthite mahāsattva prāṇeśa hṛdayapriya || 51 ||
I am beyond everything and omnipresent like the sky | Chudala said | Thus situated, O great being, lord of life, beloved of the heart || 51 ||
मैं सबसे परे और सर्वव्यापी हूँ जैसे आकाश | चूडाला ने कहा | ऐसे स्थिति में, हे महान सत्त्व, प्राणों के स्वामी, हृदय के प्रिय || ५१ ||

6.109.52
किमिदानीं प्रभो ब्रूहि रोचते ते महामते । शिखिध्वज उवाच । प्रतिषेधं न जानामि न जानाम्यभिवाञ्छितम् ॥ ५२ ॥
kimidānīṃ prabho brūhi rocate te mahāmate | śikhidhvaja uvāca | pratiṣedhaṃ na jānāmi na jānāmyabhivāñchitam || 52 ||
What now, O Lord, tell me what pleases you, O great-minded one | Shikhidhvaja said | I do not know any prohibition, nor do I know what is desired || 52 ||
अब क्या, हे प्रभु, बताओ कि तुम्हें क्या पसंद है, हे महामनस्वी | शिखिध्वज ने कहा | मुझे कोई प्रतिबंध नहीं पता है, न ही मुझे पता है कि क्या चाहिए || ५२ ||

6.109.53
यदाचरसि तन्वि त्वं कदाचिद्वेद्मि तत्तथा । यद्यन्मतं ते सकलं तथास्त्वविकलं प्रिये ॥ ५३ ॥
yadācarasi tanvi tvaṃ kadācidvedmi tattathā | yadyanmataṃ te sakalaṃ tathāstvavikalaṃ priye || 53 ||
Whatever you do, O slender one, I sometimes know it thus | Whatever you think, O beloved, let it be so, unchanged || 53 ||
जो कुछ भी तुम करती हो, हे कोमलांगी, मैं कभी-कभी उसे ऐसे ही जानता हूँ | जो कुछ भी तुम सोचती हो, हे प्रिये, वह ऐसे ही रहे, अपरिवर्तित || ५३ ||

6.109.54
न किंचिदनुसंधातुं जानाम्यम्बरसुन्दरः । यदेव किंचिज्जानासि तदेव कुरु सुन्दरि ॥ ५४ ॥
na kiṃcidanusaṃdhātuṃ jānāmyambarasundaraḥ | yadeva kiṃcijjānāsi tadeva kuru sundari || 54 ||
I do not know anything to contemplate, O beautiful one | Whatever you know, do that, O beautiful one || 54 ||
मैं कुछ भी सोचने के लिए नहीं जानता, हे सुंदरी | जो कुछ भी तुम जानती हो, वही करो, हे सुंदरी || ५४ ||

6.109.55
तदेव धारयिष्यामि प्रतिबिम्बं यथा मणिः । चेतसा गलितेष्टेन यथाप्राप्तमनिन्दितम् ॥ ५५ ॥
tadeva dhārayiṣyāmi pratibimbaṃ yathā maṇiḥ | cetasā galiteṣṭena yathāprāptamaninditam || 55 ||
I will hold that very reflection like a jewel | With a mind melted with desire, as it is obtained, blameless || 55 ||
मैं उसी प्रतिबिंब को मणि की तरह धारण करूँगा | इच्छा से पिघले मन से, जैसे प्राप्त हो, निर्दोष || ५५ ||

6.109.56
न स्तौमि न च निन्दामि यदिच्छसि तदाचर । चूडालोवाच । यद्येवं तन्महाबाहो समाकर्णय मन्मतम् ॥ ५६ ॥
na stau mi na ca nindāmi yadicchasi tadācara | cūḍālovāca | yadyevaṃ tanmahābāho samākarṇaya manmatam || 56 ||
I neither praise nor blame; do as you wish. Chudala said: If this is so, then listen to my opinion, O mighty-armed one.
मैं न तो स्तुति करता हूँ न ही निंदा करता हूँ; जो तुम चाहो वह करो | चूडाला ने कहा: यदि ऐसा है, तो मेरी बात सुनो, हे महाबाहो।

6.109.57
आकर्ण्य जीवन्मुक्तात्मस्तदेवाहर्तुमर्हसि । सर्वत्रैक्यावबोधेन मौर्ख्यक्षयभुवान्विताः ॥ ५७ ॥
ākarṇya jīvanmuktātma tadevāhartumarhasi | sarvatraikyāvabodhena maurkhyakṣayabhuvānvitāḥ || 57 ||
Having listened, O liberated soul, you should indeed bring that about. Endowed with the realization of oneness everywhere, free from foolishness.
सुनकर, हे जीवन्मुक्त आत्मा, तुम्हें उसे लाना चाहिए। सर्वत्र एकता के बोध से युक्त, मूर्खता से मुक्त।

6.109.58
निरिच्छास्तावदाकाशविशदाः संस्थिता वयम् । यादृगेषणमस्माकं तादृशं तदनेषणम् ॥ ५८ ॥
niricchāstāvadākāśaviśadāḥ saṃsthitā vayam | yādṛgeṣaṇamasmākaṃ tādṛśaṃ tadaneṣaṇam || 58 ||
We are established in the pure sky of desirelessness. Whatever is our desire, that is our non-desire.
हम इच्छारहित शुद्ध आकाश में स्थित हैं। जो भी हमारी इच्छा है, वही हमारी अनिच्छा है।

6.109.59
यत्प्राणानैषणे कोऽत्र चिन्मात्रोऽभ्यसते हि कः तस्मादाद्यन्तमध्येषु ये वयं पुरुषोत्तम ॥ ५९ ॥
yatprāṇānaiṣaṇe ko'tra cinmātro'bhyasate hi kaḥtasmādādyantamadhyeṣu ye vayaṃ puruṣottama || 59 ||
Who here desires the vital breaths alone? Who indeed practices pure consciousness? Therefore, we are the supreme beings in the beginning, middle, and end.
यहाँ कौन केवल प्राणों की इच्छा करता है? कौन वास्तव में शुद्ध चेतना का अभ्यास करता है? इसलिए, हम आदि, मध्य और अंत में परम पुरुष हैं।

6.109.60
शेषमेकं परित्यज्य त एवेमे स्थिता वयम् । राज्येन सांप्रतेनेमं कालं नीत्वा क्रमेण वै ॥ ६० ॥
śeṣamekaṃ parityajya ta evaime sthitā vayam | rājyena sāṃpratenemaṃ kālaṃ nītvā krameṇa vai || 60 ||
Leaving aside the one remaining, we are indeed established here. Having led this present kingdom through time in due course.
एक शेष को छोड़कर, हम यहाँ स्थापित हैं। समय के साथ इस वर्तमान राज्य को क्रमशः आगे बढ़ाया।

6.109.61
विदेहतां प्रयास्यामः प्रभो कालेन केनचित् । शिखिध्वज उवाच । वयमाद्यन्तमध्येषु कीदृशास्तरले वद ॥ ६१ ॥
videhatāṃ prayāsyāmaḥ prabho kālena kenacit | śikhidhvaja uvāca | vayamādyantamadhyeṣu kīdṛśāstarale vada || 61 ||
We will go to the land of the Videhas at some point in time, O Lord. Shikhidhvaja said: Tell us, how are we in the beginning, middle, and end?
हम किसी समय विदेह देश जाएँगे, हे प्रभो | शिखिध्वज ने कहा: बताओ, हम आदि, मध्य और अंत में कैसे हैं?

6.109.62
शेषमेकं परित्यज्य तिष्ठामः कथमेव वा । चूडालोवाच । वयमाद्यन्तमध्येषु राजानो राजसत्तम ॥ ६२ ॥
śeṣamekaṃ parityajya tiṣṭhāmaḥ kathameva vā | cūḍālovāca | vayamādyantamadhyeṣu rājāno rājasattama || 62 ||
Leaving aside one remainder, how can we stay? Chudala said: We are kings in the beginning, middle, and end, O best of kings.
एक शेष को छोड़कर, हम कैसे रह सकते हैं? चूडाला ने कहा: हम आदि, मध्य और अंत में राजा हैं, हे राजाओं में श्रेष्ठ |

6.109.63
मोहमेकं परित्यज्य भवामः पुनरेव ते । स्व एव नगरे राजा भव त्वं स्वासने स्थितः ॥ ६३ ॥
mohamekaṃ parityajya bhavāmaḥ punareva te | sva eva nagare rājā bhava tvaṃ svāsane sthitaḥ || 63 ||
Leaving aside one delusion, we become yours again. You should be the king in your own city, seated on your own throne.
एक मोह को छोड़कर, हम फिर से आपके हो जाते हैं | आप अपने नगर में राजा बनें, अपने सिंहासन पर बैठे हुए |

6.109.64
ललामो ननु कान्तानां महिषी ते भवाम्यहम् । सनृपा मत्तवास्तव्या नृत्यन्नवनवाङ्गना ॥ ६४ ॥
lalāmo nanu kāntānāṃ mahiṣī te bhavāmyaham | sanṛpā mattavāstavyā nṛtyannavanavāṅganā || 64 ||
We will indeed enjoy the beloved ones. I will be your queen. You should live with me, dancing with new young women.
हम वास्तव में प्रियजनों का आनंद लेंगे | मैं आपकी महारानी बनूँगी | आपको मेरे साथ रहना चाहिए, नए युवा स्त्रियों के साथ नृत्य करते हुए |

6.109.65
सपताका ध्वनत्तूर्या पुष्पप्रकरिणी पुरी । लसद्वल्ल्या समञ्जर्या रणत्पुष्पालिमालया । मधुमासलतालक्ष्म्या चिराद्भवतु सा समा ॥ ६५ ॥
sapatākā dhvanattūryā puṣpaprakariṇī purī | lasadvallyā saṃjarayā raṇatpuṣpālimālayā | madhumāsalatālakṣmyā cirādbhavatu sā samā || 65 ||
May that city, adorned with banners, resounding with musical instruments, filled with flower garlands, shining with creepers and sprouts, adorned with garlands of blooming flowers, and beautiful with the splendor of honey-month vines, remain forever.
वह नगर, जो ध्वजाओं से सजा है, वाद्यों से गूँजता है, फूलों की मालाओं से भरा है, लताओं और अंकुरों से चमकता है, खिले हुए फूलों की मालाओं से सजा है, और मधु मास की लताओं की शोभा से सुंदर है, सदा बना रहे |

6.109.66
श्रीवसिष्ठ उवाचैति चूडालया प्रोक्तो विहस्य स शिखिध्वजःप्रोवाच मधुरं वाक्यमक्षुब्धं विगतज्वरः ॥ ६६ ॥
śrīvasiṣṭha uvācaiti cūḍālayā prokto vihasya sa śikhidhvajaḥprovāca madhuraṃ vākyamakṣubdhaṃ vigatajvaraḥ || 66 ||
Sri Vasistha said: Thus addressed by Cudala, Rama, the banner of the peacock, laughed and spoke sweet words, free from agitation and fever.
श्री वसिष्ठ ने कहा: चूडाला द्वारा ऐसे कहे जाने पर, राम, मोर का ध्वज, हँसे और मधुर वचन बोले, जो उत्तेजना और ज्वर से मुक्त थे।

6.109.67
एवं चेत्तद्विशालाक्षि स्वायत्ता नस्त्रिविष्टपे । सिद्धभोगश्रियस्तासु निवसामि न किं प्रिये ॥ ६७ ॥
evaṃ cet tadv iśālākṣi svāyattā nastriviṣṭape | siddhabhog aśriyastāsu nivasāmi na kiṃ priye || 67 ||
If it is so, O large-eyed one, I am independent in the three worlds. I dwell in those perfect enjoyments and prosperities, O beloved, what else?
यदि ऐसा है, हे विशालाक्षी, मैं तीनों लोकों में स्वतंत्र हूँ। मैं उन सिद्ध भोगों और समृद्धियों में निवास करता हूँ, हे प्रिये, और क्या?

6.109.68
चूडालोवाच । न राजन्मम भोगेषु वाञ्छा नापि विभूतिषु । स्वभावस्य वशादेव यथाप्राप्तेन मे स्थितिः ॥ ६८ ॥
cūḍālovāca | na rājan mama bhogeṣu vāñchā nāpi vibhūtiṣu | svabhāvasya vaśādeva yathāprāptena me sthitiḥ || 68 ||
Chudala said: O King, I have no desire for enjoyments or prosperities. By the influence of my nature, I remain as I have obtained.
चूडाला ने कहा: हे राजन्, मुझे भोगों या समृद्धियों की कोई इच्छा नहीं है। अपने स्वभाव के प्रभाव से, मैं जैसे प्राप्त हुआ हूँ, वैसे ही रहता हूँ।

6.109.69
न सुखाय मम स्वर्गो न राज्यं नापि च क्रिया । यथास्थितमविक्षुब्धं तिष्ठामि स्वस्थचेष्टिता ॥ ६९ ॥
na sukhāya mama svargo na rājyaṃ nāpi ca kriyā | yathāsthitamavikṣubdhaṃ tiṣṭhāmi svasthaceṣṭitā || 69 ||
Neither heaven for my happiness, nor kingdom, nor any action. I remain as I am, undisturbed, with natural behavior.
न तो स्वर्ग मेरे सुख के लिए, न राज्य, न ही कोई क्रिया। मैं जैसा हूँ, अविचलित, स्वाभाविक व्यवहार के साथ रहता हूँ।

6.109.70
इदं सुखमिदं नेति मिथुने क्षयमागते । सममेव पदे शान्ते तिष्ठामीह यथासुखम् ॥ ७० ॥
idaṃ sukhamidaṃ neti mithune kṣayamāgate | samameva pade śānte tiṣṭhāmīha yathāsukham || 70 ||
This is happiness, this is not—such duality has vanished. I remain in the peaceful state, equally balanced, as I am comfortable.
यह सुख है, यह नहीं—ऐसी द्वैतता समाप्त हो गई है। मैं शांत अवस्था में, समान रूप से संतुलित, जैसे मुझे सुख हो, रहता हूँ।

6.109.71
शिखिध्वज उवाच । युक्तमुक्तं विशालाक्षि त्वयैतत्समया धिया । को वार्थः किल राज्यस्य ग्रहे त्यागेऽपि वा भवेत् ॥ ७१ ॥
śikhidhvaja uvāca | yuktamuktaṃ viśālākṣi tvayaitatsamayā dhiyā | ko vārthaḥ kila rājyasya grahe tyāge'pi vā bhavet || 71 ||
Shikhidhvaja said: O wide-eyed one, you have rightly spoken with a mindful of the occasion. What is the use of the kingdom, whether it is accepted or renounced?
शिखिध्वज ने कहा: हे विशालाक्षी, तुमने समय के अनुकूल बुद्धि से ठीक कहा है। राज्य का क्या लाभ है, चाहे उसे ग्रहण किया जाए या त्याग दिया जाए?

6.109.72
सुखदुःखदशाचिन्तां त्यक्त्वा विगतमत्सरम् । यथासंस्थानमेवेमौ तिष्ठावः स्वस्थतां गतौ ॥ ७२ ॥
sukhaduḥkhadaśācintāṃ tyaktvā vigatamatsaram | yathāsaṃsthānamevemauttiṣṭhāvaḥ svasthatāṃ gatau || 72 ||
Abandoning the thoughts of happiness and sorrow, free from envy, they remained in their natural state, having attained tranquility.
सुख-दुःख की दशाओं की चिंता को त्यागकर, ईर्ष्या से मुक्त होकर, वे दोनों अपने स्वाभाविक अवस्था में रहे, शांति प्राप्त करके।

6.109.73
इति तत्र कथालापकथनेन तयोर्द्वयोः । कान्तयोश्चिरदंपत्योर्वासरस्तनुतां ययौ ॥ ७३ ॥
iti tatra kathālāpakathanena tayordvayoḥ | kāntayościradaṃpatyorvāsarastanutāṃ yayau || 73 ||
Thus, with the conversation between the two beloveds, who had been married for a long time, the day passed pleasantly.
इस प्रकार, उन दोनों प्रेमी दंपतियों की बातचीत से, जो लंबे समय से विवाहित थे, दिन सुखदायक रूप से बीता।

6.109.74
अथोत्थाय दिनाचारं यथाप्राप्तमनिन्दितौ । सोत्कण्ठावप्यनुत्कण्ठौ चक्रतुः कार्यकोविदौ ॥ ७४ ॥
athottāya dinācāraṃ yathāprāptamaninditau | sotkaṇṭhāvapyanutkaṇṭhau cakratuḥ kāryakovidau || 74 ||
Then, rising, they performed their daily duties as they came, without any blame, with eagerness yet without impatience, being skilled in their work.
फिर, उठकर, वे अपने दैनिक कार्यों को जैसे आए, निंदा रहित, उत्सुकता के साथ लेकिन बेसब्री के बिना, अपने कार्य में कुशल होकर किया।

6.109.75
स्वर्गसिद्धिमनादृत्य तस्थतुः पूर्णचेतसौ । एकस्मिन्नेव शयने तैस्तैः प्रणयचेष्टितैः । सा व्यतीयाय रजनी तयोर्जीवद्विमुक्तयोः ॥ ७५ ॥
svargasiddhimanādṛtya tasthatuḥ pūrṇacetasau | ekasminneva śayane taitaiḥ praṇayaceṣṭitaiḥ | sā vyatīyāya rajanī tayorjīvadvimuktayoḥ || 75 ||
Disregarding the attainment of heaven, they remained with full consciousness in one bed, with various expressions of love. Thus, the night passed for them, who were liberated while living.
स्वर्ग की सिद्धि को अनदेखा करके, वे पूर्ण चेतना के साथ एक ही शयन पर रहे, विभिन्न प्रेम भरी चेष्टाओं के साथ। इस प्रकार, जीवित मुक्त उन दोनों के लिए रात बीती।

6.109.76
तद्भोगमोक्षसुखमुत्तमयोः स्वय समाशंसतोः प्रणयवाक्यविलासगर्भम् । उत्कण्ठतां प्रणयिनोर्धियमानयन्ती दीर्घा मुहूर्तवदसौ रजनी जगाम ॥ ७६ ॥
tadbhogamokṣasukhamuttamayoḥ svaya samāśaṃsatoḥ praṇayavākyavilāsagarbham | utkaṇṭhāṃ praṇayinordhiyamānayantī dīrghā muhūrtavadasau rajanī jagāma || 76 ||
That night, which brought the highest pleasure of enjoyment and liberation, and was filled with loving words and charm, seemed to last for a long time, increasing the eagerness of the lovers.
वह रात, जो भोग और मोक्ष के उत्तम सुख को स्वयं प्रस्तुत करती है, प्रेम भरे वचनों और विलास से भरी हुई थी, प्रेमियों की उत्कंठा बढ़ाती हुई लंबे समय तक चली गई।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 110
6.110.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । ततः समुदिते सूर्ये वितमस्यम्बरे स्थिते । समुद्गकादिव जगन्मणौ तस्मिन्विनिर्गते ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | tataḥ samudite sūrye vitamasyambare sthite | samudgakādiva jagannaṇau tasminvinirgate || 1 ||
Shri Vasishtha said: Then, when the sun had risen and the sky was clear of darkness, it was as if the world had emerged from a conch shell.
श्री वसिष्ठ ने कहा: फिर, जब सूर्य उदित हुआ और आकाश अंधेरे से मुक्त हो गया, तब ऐसा लगा जैसे संसार एक शंख से निकला हो।

6.110.2
विकसत्यरुणोपान्ते चक्षुषीवाम्बुजाकरे । आचारेष्विव लोकेषु प्रसृतेष्वर्करश्मिषु ॥ २ ॥
vikasatyaruṇopānte cakṣuṣīvāmbujākare | ācāreṣviv lokeṣu prasṛteṣvarkaraśmiṣu || 2 ||
As the reddish hue spreads like the eyes of a lotus, the rays of the sun extend like the customs of the people.
जैसे लालिमा कमल की पंखुड़ियों की तरह फैलती है, वैसे ही सूर्य की किरणें लोगों की परंपराओं की तरह फैलती हैं।

6.110.3
दंपती तौ समुत्थाय कृतसंध्याक्रमौ स्थितौ । पत्रासने मृदुस्निग्धे कान्तौ काञ्चनकन्दरे ॥ ३ ॥
dampatī tau samutthāya kṛtasaṃdhyākramau sthitau | patrāsane mṛdusnigdhe kāntau kāñcanakandare || 3 ||
The couple, having risen and performed their morning rituals, sat on a soft and smooth leaf seat in a golden cave.
वह दंपती, उठकर और अपने संध्या क्रम करके, एक सोने की गुफा में एक नरम और चिकने पत्ते की सीट पर बैठे।

6.110.4
अथोत्थायात्र चूडाला रत्नकुम्भं पुरःस्थितम् । कान्ता संकल्पयामास पूर्णं सप्ताब्धिवारिभिः ॥ ४ ॥
athotthāyātra cūḍālā ratnakumbhaṃ puraḥsthitam | kāntā saṃkalpayāmāsa pūrṇaṃ saptābdhivāribhiḥ || 4 ||
Then, Chudala, having risen, placed a jewel-filled pot in front and resolved to fill it with the waters of the seven oceans.
फिर, चूडाला, उठकर, एक रत्नों से भरा घड़ा सामने रखा और संकल्प लिया कि उसे सात समुद्रों के जल से भरे।

6.110.5
तेन मङ्गलकुम्भेन तं पूर्वाभिमुखं स्थितम् । भार्या भर्तारमेकान्ते स्वराज्येऽभिषिषेच सा ॥ ५ ॥
tena maṅgalakumbhena taṃ pūrvābhimukhaṃ sthitam | bhāryā bhartāramekānte svarājye'bhiṣiṣeca sā || 5 ||
With that auspicious pot, she, the wife, anointed her husband, who was standing facing east, in solitude, in their own kingdom.
उस शुभ घड़े से, वह, पत्नी, अपने पति को, जो पूर्व दिशा की ओर खड़ा था, एकांत में, अपने राज्य में, अभिषेक करती है।

6.110.6
संकल्पोपगते हैमे स्वभिषिक्तं स्वविष्टरे । स्थितं प्रोवाच तन्वी सा चूडाला देवरूपिणी ॥ ६ ॥
saṃkalpopagate haime svabhiṣiktaṃ svaviṣṭare | sthitaṃ provāca tanvī sā cūḍālā devarūpiṇī || 6 ||
When the golden one (haime) was endowed with determination (saṃkalpopagate), self-anointed (svabhiṣiktaṃ) in his own abode (svaviṣṭare), the slender (tanvī) Chudala, who had the form of a goddess (devarūpiṇī), spoke to him while he was standing there.
जब स्वर्णिम व्यक्ति (हैमे) संकल्प से युक्त हुआ (संकल्पोपगते), अपने आप को अभिषिक्त किया (स्वभिषिक्तं) अपने निवास में (स्वविष्टरे), सुडौल चूडाला, जो देवी के रूप में थी (देवरूपिणी), उससे बोली जब वह वहाँ खड़ा था।

6.110.7
केवल मौनमुत्सृज्य तेजः शान्तमिदं प्रभो । अष्टानां लोकपालानां तेजस्त्वं भर्तुमर्हसि ॥ ७ ॥
kevala maunamutsṛjya tejaḥ śāntamidaṃ prabho | aṣṭānāṃ lokapālānāṃ tejastvaṃ bhartumarhasi || 7 ||
O Lord, leaving aside mere silence, you should bear the peaceful radiance of the eight guardians of the world.
हे प्रभो, केवल मौन को छोड़कर, आपको आठ लोकपालों की शांत तेजस्विता को धारण करना चाहिए।

6.110.8
चूडालयेति संप्रोक्तो वने राजा शिखिध्वजः । वदन्नेवं करोमीति महाराजत्वमाययौ ॥ ८ ॥
cūḍālayeti saṃprokto vane rājā śikhidhvajaḥ | vadannevaṃ karomīti mahārājatvamāyayau || 8 ||
Thus addressed as 'Chudala' in the forest, King Shikhidhvaja, saying 'I will do so,' attained the status of a great king.
वन में 'चूडाला' कहकर संबोधित किया गया, राजा शिखिध्वज ने कहा 'मैं ऐसा ही करूँगा,' और उसने महाराजा की उपाधि प्राप्त कर ली।

6.110.9
अथ प्रतीहारपदे तिष्ठन्तीमाह मानिनीम् । अद्य देवीपदे राज्ञीं त्वां करोम्यभिषेकिनीम् ॥ ९ ॥
atha pratīhārapade tiṣṭhantīmāha māninīm | adya devīpade rājñīṃ tvāṃ karomyaabhiṣekinīm || 9 ||
Then, addressing the proud one standing in the position of a gatekeeper, he said, 'Today, I will make you, the queen, the goddess through anointment.'
फिर, दरबान के पद पर खड़ी अभिमानी को संबोधित करके, उसने कहा, 'आज, मैं तुम्हें, रानी, अभिषेक द्वारा देवी बनाऊँगा।'

6.110.10
इत्युक्त्वा सरसि स्नाप्य महादेवीपदे तथा । अभिषिक्तां नृपः कृत्वा स तामाह निजां प्रियाम् ॥ १० ॥
ityuktvā sarasi snāpya mahādevīpade tathā | abhiṣiktāṃ nṛpaḥ kṛtvā sa tāmāha nijāṃ priyām || 10 ||
Having said this, the king bathed her in the lake and made her the great goddess through anointment. Then he addressed his beloved.
ऐसा कहकर, राजा ने उसे सरोवर में स्नान कराया और अभिषेक द्वारा उसे महादेवी बनाया। फिर उसने अपनी प्रिय से कहा।

6.110.11
प्रिये कमलपत्राक्षि क्षणात्संकल्पसंभवम् । महाविभवमुद्दामं सैन्यमाहर्तुमर्हसि ॥ ११ ॥
priye kamalapatrākṣi kṣaṇātsaṃkalpasambhavam | mahāvibhavamuddāmaṃ sainyamāhartumarhasi || 11 ||
O beloved lotus-eyed one, you are capable of bringing forth a magnificent army in an instant through your will.
प्रिये कमलपत्राक्षि, तुम एक पल में अपनी इच्छा से एक महान सेना बुला सकती हो।

6.110.12
इति कान्तवचः श्रुत्वा चूडाला वरवर्णिनी । सैन्यं संकल्पयामास प्रावृड्घनमिवोद्भटम् ॥ १२ ॥
iti kāntavacaḥ śrutvā cūḍālā varavarṇinī | sainyaṃ saṃkalpayāmāsa prāvṛḍghanamivodbhṭam || 12 ||
Hearing these words of her beloved, the beautiful Chudala resolved to create an army as magnificent as the dense clouds of the rainy season.
अपने प्रियतम के इन शब्दों को सुनकर, सुंदर चूडाला ने वर्षा ऋतु के घने बादलों की तरह एक विशाल सेना को बुलाने का संकल्प किया।

6.110.13
सैन्यं ददृशतुस्तत्तौ वाजिवारणसंकुलम् । पताकापूरिताकाशं नीरन्ध्रीकृतकाननम् ॥ १३ ॥
sainyaṃ dadṛśatus tattau vājivāraṇasaṃkulam | patākāpūritākāśaṃ nīrandhrīkṛtakānanam || 13 ||
They both saw the army, which was filled with horses and elephants, the sky was filled with banners, and the forests were filled with water channels.
दोनों ने उस सेना को देखा जो घोड़ों और हाथियों से भरी थी, आकाश झंडियों से भरा था, और जंगल पानी की नहरों से भरा था।

6.110.14
तूर्यारवध्वनच्छैलगुहागहनकोटरम् । मौलिरत्नमहोद्द्योतविचूर्णिततमःपटम् ॥ १४ ॥
tūryāravadhvanacchailaguhāgahanakoṭaram | mauliratnamahoddyotavicūrṇitatamaḥpaṭam || 14 ||
The sound of the musical instruments echoed through the caves and dense forests, and the brilliance of the jewels on the crowns dispersed the darkness.
वाद्यों की ध्वनि गुफाओं और घने जंगलों में गूँज रही थी, और मुकुटों पर रत्नों की चमक अंधेरे को दूर कर रही थी।

6.110.15
तत्र गन्धद्विपवरे कृतपार्थिवमण्डले । रक्षिते हृष्टसामन्तैरारूढौ नृपदंपती ॥ १५ ॥
tatra gandhadvipavare kṛtapārthivamaṇḍale | rakṣite hṛṣṭasāmantairārūḍhau nṛpadampatī || 15 ||
There, on the finest of fragrant elephants, in the circle of kings, protected by joyful attendants, the king and queen were seated.
वहाँ, सुगंधित हाथियों पर, राजाओं के मंडल में, हर्षित सेवकों द्वारा सुरक्षित, राजा और रानी बैठे थे।

6.110.16
ततः शिखिध्वजो राजा महिष्या सममिष्टया । पदातिरथसंबाधं कर्षन्नतिवृलो बलम् ॥ १६ ॥
tataḥ śikhidhvajo rājā mahiṣyā samamiṣṭayā | padātirathasaṃbādhaṃ karṣannativṛlo balam || 16 ||
Then King Shikhidhvaja, along with his beloved queen, led his mighty army consisting of infantry and chariots.
तब राजा शिखिध्वज, अपनी प्रिय रानी के साथ, अपनी विशाल सेना को पैदल और रथों के साथ आगे बढ़ाया।

6.110.17
चचालाचलचालिन्या सेनया स ततो वनात् । भिन्दन्निव रसाशैलं वात्ययेवाशु भौमया ॥ १७ ॥
cacālācalacālinyā senayā sa tato vanāt | bhindanniva rasāśailaṃ vātyayevāśu bhaumayā || 17 ||
With his army that moved like a mountain, he swiftly emerged from the forest, as if splitting the earth, like a strong wind.
अपनी पर्वत जैसी सेना के साथ, वह जंगल से तेजी से निकला, मानो पृथ्वी को चीरते हुए, जैसे तेज हवा।

6.110.18
तस्मान्महेन्द्रशैलेन्द्राच्चलितः स महीपतिः । पथि पश्यन्गिरीन्देशान्नदीर्ग्रामान्सजङ्गलान् ॥ १८ ॥
tasmānmahendraśailendrāccalitaḥ sa mahīpatiḥ | pathi paśyangirīndeśānnadīrgrāmānsajaṅgalān || 18 ||
Moving away from the great mountain Mahendra, the king observed various landscapes, rivers, villages, and forests along the path.
महेन्द्र पर्वत से दूर होते हुए, राजा ने मार्ग में विभिन्न भूदृश्य, नदियाँ, गाँव और जंगल देखे।

6.110.19
दर्शयन्स्वप्रियायास्तमात्मवृत्तान्तसंचयम् । प्रागल्पेनैव कालेन स्वां पुरीं स्वर्गशोभनाम् ॥ १९ ॥
darśayansvapriyāyāstamātmavṛttāntasaṃcayam | prāgalpenaiva kālena svāṃ purīṃ svargaśobhanām || 19 ||
Showing his beloved the collection of his life's stories, he reached his city, which was as beautiful as heaven, in a short time.
अपनी प्रिय को अपने जीवन की कहानियों का संग्रह दिखाते हुए, वह थोड़े समय में अपने स्वर्ग जैसे सुंदर शहर तक पहुँच गया।

6.110.20
तत्र ते तस्य सामन्तास्तदागमनमादृताः । विविदुर्जयशब्देन निर्जग्मुश्चोदिताशयाः ॥ २० ॥
tatra te tasya sāmantāstadāgamanamādṛtāḥ | vivividurjayaśabdena nirjagmuścoditāśayāḥ || 20 ||
There, his ministers, delighted by his arrival, welcomed him with shouts of victory and came out with joyful hearts.
वहाँ, उसके मंत्री, उसके आगमन से प्रसन्न होकर, विजय के नारों से उसका स्वागत करते हुए और हर्षित हृदय से बाहर निकले।

6.110.21
एकतां संप्रयातेन तारतूर्यनिनादिना । बलद्वयेन तेनासौ विवेश नगरं नृपः ॥ २१ ॥
ekatāṃ saṃprayātena tāratūryaninādinā | baladvayena tenāsau viveśa nagaraṃ nṛpaḥ || 21 ||
With a united force and the sound of auspicious instruments, the king entered the city with his two armies.
एकता के साथ और शुभ वाद्यों की ध्वनि के साथ, राजा ने अपनी दोनों सेनाओं के साथ नगर में प्रवेश किया।

6.110.22
लाजपुष्पाञ्जलिव्रातैरावृष्टः पौरयोषिताम् । वणिङ्मार्गमसौ पश्यन्परंपरमनुत्तमम् ॥ २२ ॥
lājapuṣpāñjalivrātairāvṛṣṭaḥ paurayoṣitām | vaṇiṅmārgamasau paśyanparaṃparamanuttamam || 22 ||
Showered with offerings of fried grains and flowers, the king saw the excellent marketplace filled with the city's women.
भुने हुए अनाज और फूलों की वर्षा से आच्छादित, राजा ने नगर की महिलाओं से भरे उत्तम बाजार को देखा।

6.110.23
पताकाध्वजसंबाधं मुक्ताजालमनोरमम् । नृत्यगेयपरस्त्रीकं स्वभूमावचलं स्थितम् ॥ २३ ॥
patākādhvajasaṃbādhaṃ muktājālamanoramam | nṛtyageyaparastrīkaṃ svabhūmāvacalaṃ sthitam || 23 ||
The city was adorned with flags and banners, decorated with pearl nets, filled with dancing and singing women, and firmly established on its own ground.
नगर झंडियों और ध्वजों से सजा हुआ था, मोती की जालियों से सजा हुआ, नृत्य और गायन करती महिलाओं से भरा हुआ, और अपनी भूमि पर दृढ़ता से स्थित था।

6.110.24
प्रविश्याथ गृहं तैस्तैः संयुतं नृपमङ्गलैः । सम्यक्संमानयामास प्रणतं प्रकृतिव्रजम् ॥ २४ ॥
praviśyātha gṛhaṃ taiḥtaiḥ saṃyutaṃ nṛpamaṅgalaiḥ | samyaksammānayāmāsa praṇataṃ prakṛtivrajam || 24 ||
After entering the palace adorned with various royal symbols, he properly honored the assembled subjects who had bowed down.
राजमहल में प्रवेश करने के बाद, जो विभिन्न राजकीय चिह्नों से सजा हुआ था, उसने झुके हुए एकत्रित प्रजाजनों का उचित सम्मान किया।

6.110.25
पुरोत्सवं भृशं कृत्वा दिनसप्तकमुत्तमम् । अकरोद्राजकार्याणि स्वानि स्वान्तःपुरे नृपः ॥ २५ ॥
purotsavaṃ bhṛśaṃ kṛtvā dinasaptakamuttamam | akarodrājakāryāṇi svāni svāntaḥpure nṛpaḥ || 25 ||
After greatly celebrating the city festival for seven excellent days, the king performed his royal duties in his inner palace.
सात उत्तम दिनों तक नगर उत्सव का बहुत आयोजन करने के बाद, राजा ने अपने अंतःपुर में अपने राजकीय कर्तव्यों का निर्वहन किया।

6.110.26
दशवर्षसहस्राणि राज्यं कृत्वा महीतले सहचूडालया राम विरतो देहधारणात् ॥ २६ ॥
daśavarṣasahasrāṇi rājyaṃ kṛtvā mahītale sahacūḍālayā rāma virato dehadhāraṇāt || 26 ||
After ruling the earth for ten thousand years, Rama, along with his wife, renounced his bodily existence.
दश हजार वर्षों तक पृथ्वी पर राज्य करने के बाद, राम, अपनी पत्नी के साथ, ने अपने शरीर का त्याग किया।

6.110.27
देहमुत्सृज्य निर्वाणमस्नेह इव दीपकः अपुनर्जन्मने राम जगामेति महामतिः ॥ २७ ॥
dehamutsṛjya nirvāṇamansneha iva dīpakaḥ apunarjanmane rāma jagāmeti mahāmatiḥ || 27 ||
Rama, the wise one, left his body and attained nirvana, like a lamp extinguished without attachment, never to be reborn.
राम, बुद्धिमान, ने अपने शरीर को छोड़ दिया और निर्वाण प्राप्त किया, जैसे एक दीपक जो आसक्ति के बिना बुझ जाता है, फिर कभी नहीं जन्म लेगा।

6.110.28
दशवर्षसहस्राणि समदृष्टितया तया राज्यं तयाऽऽरमय्यापि निर्वाणं पदमाप्तवान् ॥ २८ ॥
daśavarṣasahasrāṇi samadṛṣṭitayā tayā rājyaṃ tayā'āramayyāpi nirvāṇaṃ padamāptavān || 28 ||
With equanimity, Rama ruled for ten thousand years and even with such comforts, he attained the state of nirvana.
समदृष्टि से, राम ने दश हजार वर्षों तक राज्य किया और इस सुख के साथ भी, उन्होंने निर्वाण की अवस्था प्राप्त की।

6.110.29
विगतभयविषादो मानमात्सर्यमुक्तः प्रकृतसहजकर्मा भुक्तनीरागबुद्धिः इति समसमदृष्टिर्मृत्युमार्योऽथ जित्वा दशशिशिरसहस्राण्येकराज्यं चकार ॥ २९ ॥
vigatabhayaviṣādo mānamātsaryamuktaḥ prakṛtasahajakarmā bhukta-nīrāgabuddhiḥ iti samasamadṛṣṭirmṛtyumāryo'tha jitvā daśaśiśirasahasrāṇyekarājyaṃ cakāra || 29 ||
Free from fear and sorrow, devoid of pride and envy, performing natural duties, and having experienced detachment, Rama, with equanimity, conquered death and ruled for ten thousand years.
भय और विषाद से मुक्त, अहंकार और ईर्ष्या से रहित, प्राकृतिक कर्मों का निर्वाह करते हुए, और विरक्ति का अनुभव करने के बाद, राम, समदृष्टि से, मृत्यु पर विजय पाकर, दश हजार वर्षों तक राज्य किया।

6.110.30
भुक्त्वा भोगाननेकान्भुवि सकलमहीपालचूडामणित्वे स्थित्वा वै दीर्घकालं परममृतपदं प्राप्तवान्सत्त्वशेषः एवं रामागतं त्वं प्रकृतमनुसरन्कार्यजातं विशोकस्तिष्ठोत्तिष्ठ स्वयं वा प्रसभमनुभवन्भोगमोक्षादिलक्ष्मीः ॥ ३० ॥
bhuktvā bhogānanekān bhuvi sakalamahīpālacūḍāmaṇitve sthitvā vai dīrghakālaṃ paramamṛtapadaṃ prāptavān sattvaśeṣaḥ evaṃ rāmāgataṃ tvaṃ prakṛtamanusaran kāryajātaṃ viśokastiṣṭhottisṭha svayaṃ vā prasabhamanubhavan bhogamokṣādilakṣmīḥ || 30 ||
Having enjoyed various pleasures on earth and having attained the supreme state of immortality after a long time, Rama, the essence of virtue, achieved the ultimate goal. Thus, you, following your natural duties, perform your tasks without sorrow. Arise, experience the splendor of enjoyment and liberation.
पृथ्वी पर विभिन्न भोगों का आनंद लेने के बाद और लंबे समय के बाद अमृत की परम अवस्था प्राप्त करने के बाद, राम, पुण्य के सार, ने अंतिम लक्ष्य प्राप्त किया। इस प्रकार, आप अपने प्राकृतिक कर्तव्यों का अनुसरण करते हुए, अपने कार्यों को शोक के बिना करें। उठो, भोग और मुक्ति की शोभा का अनुभव करो।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 111
6.111.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एतत्ते सर्वमाख्यातं शिखिध्वजकथानकम् । अनेन गच्छन्मार्गेण न कदाचन खिद्यसे ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | etattē sarvamākhyātaṁ śikhidhvajakathānakam | anena gacchanmārgeṇa na kadācana khidyase || 1 ||
Śrīvasiṣṭha said: This entire story of Śikhidhvaja has been narrated to you. By following this path, you will never be distressed.
श्रीवसिष्ठ ने कहा: यह सारा शिखिध्वज की कथा तुम्हें बताई गई है। इस मार्ग का अनुसरण करके तुम कभी दुखी नहीं होगे।

6.111.2
एतां दृष्टिमवष्टभ्य रागद्वेषविनाशिनीम् । नित्यं नीरागया बुद्ध्या तिष्ठावष्टब्धतत्पदः ॥ २ ॥
etāṁ dṛṣṭimavaṣṭabhya rāgadveṣavināśinīm | nityaṁ nīrāgayā buddhyā tiṣṭhāvaṣṭabdhatatpadaḥ || 2 ||
Having adopted this vision that destroys attachment and aversion, always remain steadfast in your dispassionate intellect, firmly established in the supreme state.
इस दृष्टि को अपना लें जो राग और द्वेष को नष्ट करती है, और नित्य अनासक्ति से बुद्धि में स्थिर रहें, परम अवस्था में दृढ़ता से स्थित रहें।

6.111.3
यथा शिखिध्वजो राज्यं कृतवानेवमीदृशम् । राम व्यवहरन्राज्ये भोगमोक्षमयो भव ॥ ३ ॥
yathā śikhidhvajo rājyaṁ kṛtavānevamīdṛśam | rāma vyavaharanrājye bhogamokṣamayo bhava || 3 ||
Just as Śikhidhvaja ruled his kingdom in this manner, O Rāma, engage in your kingdom and become the embodiment of enjoyment and liberation.
जैसे शिखिध्वज ने अपने राज्य का शासन इस प्रकार किया, हे राम, तुम भी अपने राज्य में व्यवहार करो और भोग और मोक्ष के समन्वय का रूप बनो।

6.111.4
शिखिध्वजक्रमेणैव यथा बोधमवाप्तवान् । कचो बृहस्पतेः पुत्रस्तथा बुध्यस्व राघव ॥ ४ ॥
śikhidhvajakramenaiava yathā bodhamavāptavān | kaco bṛhaspateḥ putras tathā budhyasva rāghava || 4 ||
Just as Kaca, the son of Bṛhaspati, attained enlightenment through the method of Śikhidhvaja, so should you, O Rāghava, become enlightened.
जैसे कच, बृहस्पति के पुत्र, शिखिध्वज के मार्ग से बोध प्राप्त किया, वैसे ही हे राघव, तुम भी बोध प्राप्त करो।

6.111.5
श्रीराम उवाच । बृहस्पतेर्भगवतः पुत्रोऽसौ भगवान्कचः । यथा प्रबुद्धो भगवन्समासेन तथा वद ॥ ५ ॥
śrīrāma uvāca | bṛhaspaterbhagavataḥ putro'sau bhagavānkacaḥ | yathā prabuddho bhagavansamāsena tathā vada || 5 ||
Śrī Rāma said: O Lord, how did Kaca, the son of the revered Bṛhaspati, attain enlightenment? Please explain it to me in brief.
श्री राम ने कहा: हे भगवान, बृहस्पति के पुत्र कच कैसे बोध प्राप्त किया? कृपया इसे संक्षेप में मुझे बताएँ।

6.111.6
श्रीवसिष्ठ उवाच । श्रृणु राजन्कथां श्रीमाञ्छिखिध्वजवदेव सः । प्रबोधं परमं यातो देवदेशिकजः कचः ॥ ६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | śrṇu rājankathāṃ śrīmāñchikhidhvajavadeva saḥ | prabodhaṃ paramaṃ yāto devadeśikajaḥ kacaḥ || 6 ||
Vasishtha said: O king, listen to the glorious story of Kacha, the son of the preceptor of the gods, who attained supreme enlightenment like Shikhidhvaja.
वसिष्ठ ने कहा: हे राजा, देवों के गुरु के पुत्र कच की श्रीमान कथा सुनो, जो शिखिध्वज की तरह परम प्रबोध को प्राप्त हुआ।

6.111.7
बालभावात्समुत्तीर्णः संसारोत्तरणोन्मुखः । कचः पदपदार्थज्ञो बृहस्पतिमभाषत ॥ ७ ॥
bālabhāvātsamuttīrṇaḥ saṃsārottaraṇonmukhaḥ | kacaḥ padapadārthajño bṛhaspatimabhāṣata || 7 ||
Having transcended childhood and eager to cross the ocean of worldly existence, Kacha, who was knowledgeable about the meanings of words, spoke to Brihaspati.
बालभाव से उत्तीर्ण होकर और संसार के सागर को पार करने के लिए उत्सुक होकर, शब्दों के अर्थों को जानने वाला कच ने बृहस्पति से कहा।

6.111.8
कच उवाच । भगवन्सर्वधर्मज्ञ कथं संसृतिपञ्जरात् । अस्मान्निर्गम्यते ब्रूहि जन्तुना जीवतन्तुना ॥ ८ ॥
kaca uvāca | bhagavansarvadharmajña kathaṃ saṃsṛtipañjarāt | asmān nirgamyate brūhi jantunā jīvatantunā || 8 ||
Kacha said: O Lord, knower of all dharma, how can a living being escape from the cage of transmigration? Please tell me.
कच ने कहा: हे भगवन्, सभी धर्मों के ज्ञाता, जीव इस संसार के पिंजरे से कैसे निकल सकता है? कृपया मुझे बताएँ।

6.111.9
बृहस्पतिरुवाच । अनर्थमकरागारादस्मात्संसारसागरात् । उड्डीयते निरुद्वेगं सर्वत्यागेन पुत्रक ॥ ९ ॥
bṛhaspatiruvāca | anarthamakarāgārādasmātsaṃsārasāgarāt | uḍḍīyate nirudvegaṃ sarvatyāgena putraka || 9 ||
Brihaspati said: O son, one escapes from this ocean of worldly existence, which is a house of misfortunes, without anxiety through complete renunciation.
बृहस्पति ने कहा: हे पुत्र, यह संसार का सागर, जो दुःखों का घर है, से चिंता के बिना पूर्ण त्याग द्वारा निकल जाता है।

6.111.10
श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्याकर्ण्य कचो वाक्यं पितुः परमपावनम् । सर्वमेव परित्यज्य जगामैकान्तकाननम् ॥ १० ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ityākarṇya kaco vākyaṃ piturparamapāvanam | sarvameva parityajya jagāmaikāntakānanam || 10 ||
Vasishtha said: Having heard these supremely purifying words of his father, Kacha renounced everything and went to a solitary forest.
वसिष्ठ ने कहा: अपने पिता के इन अत्यंत पवित्र वचनों को सुनकर, कच ने सब कुछ त्याग दिया और एकांत वन में चला गया।

6.111.11
बृहस्पतेस्तद्गमनं नोद्वेगाय बभूव हसंयोगे च वियोगे च महान्तो हि महाशयाः ॥ ११ ॥
bṛhaspatestadgamanaṃ nodvegāya babhūva hasaṃyoge ca viyoge ca mahānto hi mahāśayāḥ || 11 ||
Brihaspati's departure was not for sorrow, but for the union and separation of the great souls.
बृहस्पति का जाना दुःख के लिए नहीं था, बल्कि महान आत्माओं के मिलन और वियोग के लिए था।

6.111.12
अथ वर्षेषु जातेषु त्रिषु पञ्चसु सोऽनघपुनः प्राप महारण्ये कस्मिंश्चित्पितरं कचः ॥ १२ ॥
atha varṣeṣu jāteṣu triṣu pañcasu so'naghapunaḥ prāpa mahāraṇye kasmiṃścitpitaraṃ kacaḥ || 12 ||
Then, after three and five years, the sinless Kaca again found his father in some great forest.
तब, तीन और पांच वर्षों के बाद, निर्दोष कच ने फिर से किसी महान वन में अपने पिता को पाया।

6.111.13
परिपूज्याभिवाद्यैनं समालिङ्गितपुत्रकमपृच्छद्वाक्पतिं भूयः स कचः कान्तया गिरा ॥ १३ ॥
paripūjyābhivādyainaṃ samāliṅgitaputrakamapṛcchadvākpatiṃ bhūyaḥ sa kacaḥ kāntayā girā || 13 ||
Having worshipped and saluted him, Kaca, embracing his son, again asked the lord of speech with a pleasing voice.
उसे पूजा और प्रणाम करके, कच ने अपने पुत्र को आलिंगन करते हुए, फिर से मधुर वाणी से वाक्पति से पूछा।

6.111.14
कच उवाचाद्येदमष्टमं वर्षं सर्वत्यागः कृतो मयातथापि तात विश्रान्तिं नाधिगच्छाम्यनिन्दिताम् ॥ १४ ॥
kaca uvācaadyedamaṣṭamaṃ varṣaṃ sarvatyāgaḥ kṛto mayātathāpi tāta viśrāntiṃ nādhigacchāmyaninditām || 14 ||
Kaca said, 'This is the eighth year since I have renounced everything, yet, O father, I do not find unblemished peace.'
कच ने कहा, 'यह मेरा आठवां वर्ष है जब से मैंने सब कुछ त्याग दिया है, फिर भी, हे पिता, मैं निर्दोष शांति नहीं पाता।'

6.111.15
श्रीवसिष्ठ उवाचएवमार्तवचस्तस्मिन्कचे वदति काननेसर्वमेव त्यजेत्युक्त्वा वाक्पतिर्दिवमुद्ययौ ॥ १५ ॥
śrīvasiṣṭha uvācaevamārtavacastasminkace vadati kānanesarvameva tyajetyuktvā vākpatirdivamudyayau || 15 ||
Sri Vasishtha said, 'While Kaca was speaking thus in the forest, having said to renounce everything, the lord of speech ascended to heaven.'
श्री वसिष्ठ ने कहा, 'जब कच वन में ऐसा कह रहा था, सब कुछ त्याग देने के बाद, वाक्पति स्वर्ग चला गया।'

6.111.16
गते तस्मिन्कचो देहाद्वल्कलाद्यप्यथात्यजत् । गतेन्द्वभ्रार्कतारेण शरद्व्योम्ना समोऽभवत् ॥ १६ ॥
gate tasmin kaco dehādvalkalādyapyathātyajat | gate'ndvabhrārkatāreṇa śaradvyomnā samo'bhavat || 16 ||
When Kacha left his body, he also abandoned the bark garment and other possessions. With the departure of the sun and the clouds, he became one with the autumn sky.
जब कच ने अपने शरीर को छोड़ दिया, तो उसने वल्कल (बर्क) के वस्त्र और अन्य सामान भी छोड़ दिए। सूर्य और बादलों के चले जाने के साथ, वह शरद् आकाश के समान हो गया।

6.111.17
पुनर्वर्षत्रयेणैष कस्मिंश्चित्काननान्तरे । तत्याजाम्बुदवर्षादि शरदीव नभस्तलम् ॥ १७ ॥
punarvarṣatrayeṇaiṣa kasmiṃścitkānanāntare | tatyājāmbudavarṣādi śaradīva nabhastalam || 17 ||
After three years, he again appeared in a certain forest, abandoning the rainy season and other elements, becoming like the autumn sky.
तीन वर्षों के बाद, वह एक वन में फिर से दिखाई दिया, वर्षा ऋतु और अन्य तत्वों को छोड़कर, शरद् आकाश के समान हो गया।

6.111.18
उपासैको दिगन्तेषु शान्तशून्यवपुः श्वसन् । दूयमानमनाः प्राप तमेव पितरं गुरुम् ॥ १८ ॥
upāsai ko diganteṣu śāntaśūnyavapuḥ śvasan | dūyamānamanāḥ prāpa tameva pitaraṃ gurum || 18 ||
He, alone, meditated in the directions, with a calm and empty form, breathing, and with a disturbed mind, he approached his father, the teacher.
वह अकेला दिशाओं में ध्यान करता था, शांत और खाली रूप में, साँस लेता हुआ, और विचलित मन से, उसने अपने पिता और गुरु को प्राप्त किया।

6.111.19
कृतपूजाक्रमो भक्त्या समालिङ्गितपुत्रकम् । अपृच्छत्स कचो भूयः खेदगद्गदया गिरा ॥ १९ ॥
kṛtapūjākramo bhaktyā samāliṅgitaputrakam | apṛcchatsa kaco bhūyaḥ khedagadgadayā girā || 19 ||
Having performed the worship rituals with devotion, he embraced his son. Then Kacha, with a voice choked with grief, asked again.
भक्ति से पूजा के क्रम को पूरा करके, उसने अपने पुत्र को आलिंगन किया। तब कच ने, दुःख से भरी आवाज में, फिर से पूछा।

6.111.20
कच उवाच । तात सर्वं परित्यक्तं कन्थां वेणुलताद्यपि । तथापि नास्ति विश्रान्तिः स्वपदे किं करोम्यहम् ॥ २० ॥
kaca uvāca | tāta sarvaṃ parityaktaṃ kanthāṃ veṇulatādyapi | tathāpi nāsti viśrāntiḥ svapade kiṃ karomyaḥ || 20 ||
Kacha said, 'Father, I have abandoned everything, even my cloth and bamboo staff. Yet, I find no peace in my own position. What should I do?'
कच ने कहा, 'पिताजी, मैंने सब कुछ छोड़ दिया है, even my cloth and bamboo staff। फिर भी, मुझे अपने स्थान पर शांति नहीं मिलती। मैं क्या करूँ?'

6.111.21
बृहस्पतिरुवाच । चित्तं सर्वमिति प्राहुस्तत्त्यक्त्वा पुत्र राजसे । चित्तत्यागं विदुः सर्वत्यागं सर्वविदो जनाः ॥ २१ ॥
bṛhaspatiruvāca | cittaṃ sarvamiti prāhustattatyaktvā putra rājase | cittatyāgaṃ viduḥ sarvatyāgaṃ sarvavido janāḥ || 21 ||
Brihaspati said: They say that the mind is everything; abandoning that, O son, you will attain the state of a king. The wise know the abandonment of the mind as the abandonment of everything.
बृहस्पति ने कहा: वे कहते हैं कि मन ही सब कुछ है; उसे छोड़कर, हे पुत्र, तू राजा की स्थिति प्राप्त करेगा। बुद्धिमान लोग मन के त्याग को सब कुछ का त्याग मानते हैं।

6.111.22
श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्युक्त्वा वाक्पतिः पुत्रं पुप्लुवे तरसा नभः । अन्वियेष कचश्चित्तं परित्यक्तुमखिन्नधीः ॥ २२ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ityuktvā vākpatiḥ putraṃ puppluve tarasā nabhaḥ | anviyeṣa kacaścittaṃ parityaktumakhinnadhīḥ || 22 ||
Shri Vasistha said: Having said this, the lord of speech, Brihaspati, swiftly flew into the sky. Kaca, with an unwavering mind, sought to abandon the mind.
श्री वसिष्ठ ने कहा: ऐसा कहकर, वाणी के स्वामी, बृहस्पति, तेजी से आकाश में उड़ गए। कच, अडिग मन से, मन का त्याग करने की कोशिश करने लगा।

6.111.23
चिन्तयन्नप्यसौ चित्तं न यदा वेद कानने । तदा संचिन्तयामास धियैव पितरं ययौ ॥ २३ ॥
cintayannapyasau cittaṃ na yadā veda kānane | tadā saṃcintayāmāsa dhiyaiva pitaraṃ yayau || 23 ||
Even while contemplating, he did not understand the mind in the forest. Then, he thought deeply and went to his father with his intellect.
यद्यपि वह सोच रहा था, फिर भी उसने वन में मन को नहीं समझा। तब, उसने गहराई से सोचा और अपने बुद्धि से अपने पिता के पास गया।

6.111.24
पदार्थवृन्दं देहादि न चित्तमिति कथ्यते । तदेतत्किं क्व वा व्यर्थं निरागस्कं त्यजाम्यहम् ॥ २४ ॥
padārthavṛndaṃ dehādi na cittamiti kathyate | tadetatkiṃ kva vā vyarthaṃ nirāgaskaṃ tyajāmyaham || 24 ||
The collection of objects, starting with the body, is not called the mind. What is this, where is it, or is it useless? I will abandon this desireless thing.
शरीर से शुरू होने वाले वस्तुओं का समूह मन नहीं कहलाता। यह क्या है, यह कहाँ है, या यह बेकार है? मैं इस इच्छारहित चीज को छोड़ दूँगा।

6.111.25
पितुः सकाशं गच्छामि ज्ञातुं चित्तं महारिपुम् । ज्ञात्वा तत्संत्यजाम्याशु ततस्तिष्ठामि विज्वरः ॥ २५ ॥
pituḥ sakāśaṃ gacchāmi jñātuṃ cittaṃ mahāripum | jñātvā tatsaṃtyajāmyāśu tatastiṣṭhāmi vijvaraḥ || 25 ||
I will go to my father to understand the mind, the great enemy. Having known it, I will quickly abandon it and then remain free from affliction.
मैं अपने पिता के पास जाऊँगा मन, महान शत्रु, को समझने के लिए। उसे जानकर, मैं शीघ्र ही उसे छोड़ दूँगा और फिर पीड़ा से मुक्त रहूँगा।

6.111.26
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति संचिन्त्य स कच उज्जगाम त्रिविष्टपम् । वाक्पतिं प्राप्य सस्नेहं ववन्दे प्रणनाम च ॥ २६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti saṃcintya sa kaca ujjagāma triviṣṭapam | vākpatiṃ prāpya sasnehaṃ vavande praṇanāma ca || 26 ||
Shri Vasishtha said: Having thus contemplated, Kaca ascended to heaven. Reaching Brihaspati, he bowed with affection and prostrated.
श्री वसिष्ठ ने कहा: ऐसा सोचकर, कच स्वर्ग लोक में चला गया। बृहस्पति के पास पहुंचकर, उसने स्नेह से प्रणाम किया और साष्टांग प्रणाम किया।

6.111.27
अपृच्छच्चैनमेकान्ते किं चित्तं भगवन्वद । स्वरूपं ब्रूहि चित्तस्य येन तत्संत्यजाम्यहम् ॥ २७ ॥
apṛcchaccainamekānte kiṃ cittaṃ bhagavanvada | svarūpaṃ brūhi cittasya yena tatsaṃtyajāmyaham || 27 ||
He asked him in private, 'O Lord, what is the mind? Please describe its nature so that I may renounce it.'
उसने एकान्त में पूछा, 'हे भगवन्, मन क्या है? कृपया इसके स्वरूप का वर्णन करें ताकि मैं इसे त्याग सकूं।'

6.111.28
बृहस्पतिरुवाच । चित्तं निजमहंकारं विदुश्चित्तविदो जनाः । अन्तर्योऽयमहंभावो जन्तोस्तच्चित्तमुच्यते ॥ २८ ॥
bṛhaspatiruvāca | cittaṃ nijamahaṃkāraṃ viduścittavido janāḥ | antaryo'yamahaṃbhāvo jantostaccittamucyate || 28 ||
Brihaspati said: The mind is one's own ego. Those who know the mind understand this. This internal sense of 'I' in a being is called the mind.
बृहस्पति ने कहा: मन अपना अहंकार है। मन को जानने वाले लोग इसे समझते हैं। जीव में यह आन्तरिक 'मैं' की भावना मन कहलाती है।

6.111.29
कच उवाच । त्रयस्त्रिंशन्महाकोटिप्रमाणस्य महामते । गुरो गीर्वाणवृन्दस्य कथमेतद्वदेति मे ॥ २९ ॥
kaca uvāca | trayastriṃśanmahākoṭipramāṇasya mahāmate | guro gīrvāṇavṛndasya kathametadvadeti me || 29 ||
Kaca said: O great sage, how can you explain this to me, who am of the measure of thirty-three great crores of gods?
कच ने कहा: हे महामते, मुझे जो तीस करोड़ देवताओं के समान हूँ, आप मुझे यह कैसे समझाएंगे?

6.111.30
मन्येऽस्य दुष्करस्त्यागो न सिद्धिमुपगच्छति । कथमेष किल त्यक्तुं शक्यते योगिनां वर ॥ ३० ॥
manye'sya duṣkarastyāgo na siddhimupagacchati | kathameṣa kila tyaktuṃ śakyate yogināṃ vara || 30 ||
I think its renunciation is difficult and does not lead to perfection. O best of yogis, how can this be abandoned?
मैं सोचता हूँ कि इसका त्याग कठिन है और यह सिद्धि को नहीं प्राप्त करता। हे योगियों में श्रेष्ठ, यह कैसे त्यागा जा सकता है?

6.111.31
बृहस्पतिरुवाच । अपि पुष्पावदलनादपि लोचनमीलनात् । सुकरोऽहंकृतेस्त्यागो न क्लेशोऽत्र मनागपि ॥ ३१ ॥
bṛhaspatiruvāca | api puṣpāvadalanādapi locanamīlanāt | sukaro'haṃkṛtestyāgo na kleśo'tra manāgapi || 31 ||
Brihaspati said: Even from the mere act of plucking a flower or closing the eyes, the renunciation of ego is easy; there is no suffering in this.
बृहस्पति ने कहा: फूल तोड़ने या आँखें बंद करने से भी अहंकार का त्याग आसान है; इसमें कोई क्लेश नहीं है।

6.111.32
यथैतदेवं तनय तथा श्रृणु वदामि ते । अज्ञानमात्रसंसिद्धं वस्तु ज्ञानेन नश्यति ॥ ३२ ॥
yathaitadevaṃ tanaya tathā śṛṇu vadāmi te | ajñānamātrasaṃsiddhaṃ vastu jñānena naśyati || 32 ||
As it is so, O son, listen to what I say to you. That which is accomplished by mere ignorance is destroyed by knowledge.
जैसा यह है, वैसा ही है, हे पुत्र, सुनो जो मैं तुमसे कहता हूँ। जो केवल अज्ञान से सिद्ध होता है, वह ज्ञान से नष्ट हो जाता है।

6.111.33
वस्तुतो नास्त्यहंकारः पुत्र मिथ्याभ्रमो यथा । असन्सन्निव संपन्नो बालवेतालवत्स्थितः ॥ ३३ ॥
vastuto nāstyahaṃkāraḥ putra mithyābhramo yathā | asansanniva saṃpanno bālaveālavatsthitaḥ || 33 ||
In reality, there is no ego, O son, just as there is a false delusion. It appears to exist like a ghost in a child's imagination.
वास्तव में, अहंकार नहीं है, हे पुत्र, जैसे एक झूठी भ्रम होता है। यह एक बच्चे की कल्पना में भूत की तरह exist करता है।

6.111.34
यथा रज्ज्वां भुजंगत्वं मरावम्बुमतिर्यथा । मिथ्यावभासः स्फुरति तथा मिथ्याप्यहंकृतिः ॥ ३४ ॥
yathā rajjvāṃ bhujaṃgatvaṃ marāvambumatiryathā | mithyāvabhāsaḥ sphurati tathā mithyāpyahaṃkṛtiḥ || 34 ||
Just as a rope is mistaken for a snake and a mirage for water, similarly, the ego appears falsely.
जैसे रस्सी को साँप समझा जाता है और मृगतृष्णा को पानी समझा जाता है, उसी तरह, अहंकार झूठा प्रतीत होता है।

6.111.35
असदेव यथा द्वित्वं मोहादिन्दौ विलोक्यते । तथा स्फुरत्यहंकारो न सत्यो वाप्यसन्न च ॥ ३५ ॥
asadeva yathā dvitvaṃ mohādindau vilokyate | tathā sphuratyahaṃkāro na satyo vāpyasanna ca || 35 ||
Just as duality is seen in the moon due to illusion, similarly, the ego appears. It is neither true nor false.
जैसे भ्रम के कारण चंद्रमा में द्वैत दिखाई देता है, उसी तरह अहंकार प्रतीत होता है। यह न तो सत्य है न ही असत्य।

6.111.36
एकमाद्यन्तरहितं चिन्मात्रममलान्तरम् । खादप्यतितरामच्छं विद्यते सर्ववेदनम् ॥ ३६ ॥
ekamādyantarahitaṃ cinmātramamalāntaram | khādapyatitarāmacchaṃ vidyate sarvavedanam || 36 ||
That which is devoid of beginning and end, pure consciousness alone, with a stainless interior, exists as the supreme, transparent, and all-knowing.
जो आदि और अन्त से रहित है, शुद्ध चेतना मात्र, निर्मल अन्तर वाला, अति शुद्ध, सर्वज्ञ के रूप में विद्यमान है।

6.111.37
सर्वत्र सर्वदा सर्वप्रकाशं सर्वजन्तुषु । तदेवैकं कचत्यम्बु विलोलास्वब्धिवीचिषु ॥ ३७ ॥
sarvatra sarvadā sarvaprakāśaṃ sarvajantuṣu | tadevaikaṃ kacatyambu vilolāsvabdhivīciṣu || 37 ||
Everywhere, always, all-illuminating, in all beings, that alone shines like water in the restless waves of the ocean.
सर्वत्र, सर्वदा, सर्वप्रकाश, सभी जन्तुओं में, वही एक चमकता है जैसे समुद्र की बेचैन लहरों में पानी।

6.111.38
अत्र कोऽयमहंभावः कुतो वा कथमुत्थितः । क्वाप्सु जातो रजोराशिः क्वानलादुत्थितं जलम् ॥ ३८ ॥
atra ko'yamahaṃbhāvaḥ kuto vā kathamutthitaḥ | kvāpsu jāto rajorāśiḥ kvānalādutthitaṃ jalam || 38 ||
Here, what is this sense of 'I'? From where or how did it arise? Where is the dust born from water, or water born from fire?
यहाँ, यह 'मैं' का भाव क्या है? यह कहाँ से या कैसे उत्पन्न हुआ? पानी से धूल कहाँ पैदा होती है, या आग से पानी कहाँ उत्पन्न होता है?

6.111.39
अयं सोऽहमिति व्यर्थं प्रत्ययं त्यज पुत्रक । तुच्छं परिमिताकारं दिक्कालविवशीकृतम् ॥ ३९ ॥
ayaṃ so'hamiti vyarthaṃ pratayaṃ tyaja putraka | tucchaṃ parimitākāraṃ dikkālavivaśīkṛtam || 39 ||
Give up this useless notion, 'I am this,' O son. It is insignificant, limited in form, and subject to space and time.
हे पुत्र, यह व्यर्थ विचार 'मैं यह हूँ' को त्याग दो। यह तुच्छ है, परिमित आकार वाला है, और दिशा और काल के अधीन है।

6.111.40
दिक्कालाद्यनवच्छिन्नं स्वच्छं नित्योदितं ततम् । सर्वार्थमयमेकार्थचिन्मात्रममलं भवान् ॥ ४० ॥
dikkālādyanavacchinnaṃ svacchaṃ nityoditaṃ tatam | sarvārthamayamekārthacinmātramamalaṃ bhavān || 40 ||
Unlimited by direction, time, etc., pure, eternally risen, pervading, the essence of all meanings, one meaning, pure consciousness alone, stainless, you are.
दिशा, काल आदि से अनवच्छिन्न, स्वच्छ, नित्य उदित, व्याप्त, सभी अर्थों का सार, एक अर्थ, शुद्ध चेतना मात्र, निर्मल, आप हैं।

6.111.41
फलकुसुमदलानां सर्वदिक्संस्थितानां रस इव जगतां त्वं संस्थितः सर्वदैव । विमलतरचिदात्मा नित्यमेवास्यनन्तः क इव कच तवाहंनिश्चयो भावमूर्तेः ॥ ४१ ॥
phalakusumadalānāṃ sarvadiksaṃsthitānāṃ rasa iva jagatāṃ tvaṃ saṃsthitaḥ sarvadaiva | vimalataracidātmā nityamevāsyanantaḥ ka iva kaca tavāhaṃniścayo bhāvamūrteḥ || 41 ||
Just as the essence of flowers is present in all directions, similarly, You are always present in the world. O pure consciousness, You are eternally present within me. How can I be certain of Your form?
जैसे फूलों का रस सभी दिशाओं में व्याप्त होता है, वैसे ही आप सदा जगत में व्याप्त हैं। हे निर्मल चेतना, आप सदा मेरे अंदर विद्यमान हैं। मैं आपके रूप को कैसे पहचानूँ?

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 112
6.112.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति प्राप्य परं योगमुपदेशमनुत्तमम् । जीवन्मुक्तो बभूवासौ ततो देवगुरोः सुतः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti prāpya paraṃ yogamupadeśamanuttamam | jīvanmukto babhūvāsau tato devaguroḥ sutaḥ || 1 ||
Shri Vasistha said: Thus, having attained the supreme yoga instruction, he became liberated while living, and then the son of the divine teacher.
श्री वसिष्ठ ने कहा: इस प्रकार, परम योग उपदेश प्राप्त करके, वह जीवन्मुक्त हो गया, और फिर देवगुरु का पुत्र बन गया।

6.112.2
निर्ममो निरहंकारश्छिन्नग्रन्थिः प्रशान्तधीः । कचो यथा स्थितो राम तथा तिष्ठाविकारवान् ॥ २ ॥
nirmamo nirahaṅkāraśchinnagranthiḥ praśāntadhīḥ | kaco yathā sthito rāma tathā tiṣṭhāvikāravān || 2 ||
Free from ego, devoid of pride, with all knots cut, and with a peaceful mind, he remained steady like a mountain, O Rama.
निर्मम, अहंकार से रहित, सभी ग्रन्थियों को काटकर, और शांत मन से, वह पर्वत की तरह स्थिर रहा, हे राम।

6.112.3
अहंकारमसद्विद्धि मैनमाश्रय मा त्यज । असतः शशशृङ्गस्य किल त्यागग्रहौ कुतः ॥ ३ ॥
ahaṅkāramasadviddhi mainamāśraya mā tyaja | asataḥ śaśaśṛṅgasya kila tyāgagrahau kutaḥ || 3 ||
Know that ego is unreal, do not rely on it, do not abandon it. For what is the point of giving up or holding on to the unreal, like the horns of a hare?
यह जानो कि अहंकार असत्य है, इस पर निर्भर न करो, इसे त्याग न करो। असत्य को त्यागने या पकड़ने का क्या लाभ है, जैसे खरगोश के सींग?

6.112.4
असंभवत्यहंकारे क्व ते मरणजन्मनी । नभःक्षेत्रे तथा व्युप्तं केन संगृह्यते फलम् ॥ ४ ॥
asaṃbhavatyahaṅkāre kva te maraṇajanmanī | nabhaḥkṣetre tathā vyuptaṃ kena saṃgṛhyate phalam || 4 ||
When ego does not exist, where are your birth and death? In the field of the sky, who gathers the fruit that is scattered?
जब अहंकार नहीं है, तो तुम्हारे जन्म और मृत्यु कहाँ हैं? आकाश के क्षेत्र में, बिखरे हुए फल को कौन एकत्र करता है?

6.112.5
निरंशं शान्तसंकल्पं सर्वभावात्मकं ततम् । परमादप्यणोः सूक्ष्मं चिन्मात्रं त्वमनोमयम् ॥ ५ ॥
niraṃśaṃ śāntasaṃkalpaṃ sarvabhāvātmakaṃ tatam | paramādapyaṇoḥ sūkṣmaṃ cinmātraṃ tvamanomayam || 5 ||
Without parts, with peaceful resolve, pervading all beings, subtle even in the smallest atom, pure consciousness, you are beyond the mind.
अंशों से रहित, शांत संकल्प से युक्त, सभी भावों को व्याप्त करने वाला, सूक्ष्म अणु में भी सूक्ष्म, शुद्ध चेतना, तुम मन से परे हो।

6.112.6
यथाम्भसस्तरङ्गादि यथा हेम्नोऽङ्गदादि च । तदेवातदिवाभासं तथाहंभावभावितः ॥ ६ ॥
yathāmbhasastaraṅgādi yathā hemno'ṅgadādi ca | tadevātadivābhāsaṃ tathāhaṃbhāvabhāvitaḥ || 6 ||
Just as waves arise from water and ornaments from gold, similarly, the sense of 'I' (ahaṃbhāva) is a mere reflection of the Self.
जैसे पानी से लहरें उठती हैं और सोने से आभूषण बनते हैं, उसी तरह 'मैं' का भाव आत्मा का एक प्रतिबिम्ब मात्र है।

6.112.7
अबोधेन जगत्सर्वं मायामयमिव स्थितम् । बोधेन सकलं ब्रह्मरूपं संपद्यतेऽनघ ॥ ७ ॥
abodhena jagatsarvaṃ māyāmayamiva sthitam | bodhena sakalaṃ brahmarūpaṃ sampadyate'nagha || 7 ||
Through ignorance, the entire world appears to be an illusion. Through knowledge, everything attains the form of Brahman, O sinless one.
अज्ञान के कारण सारा जगत् माया के समान प्रतीत होता है। ज्ञान के द्वारा सब कुछ ब्रह्म का रूप धारण करता है, हे निष्पाप।

6.112.8
द्वित्वैकत्वमती त्यक्त्वा शेषस्थः सुखितो भव । मा दुःखितो भव व्यर्थं त्वं मिथ्यापुरुषो यथा ॥ ८ ॥
dvitvaikatvamatī tyaktvā śeṣasthaḥ sukhito bhava | mā duḥkhito bhava vyarthaṃ tvaṃ mithyāpuruṣo yathā || 8 ||
Abandon the thoughts of duality and non-duality, remain in the essence, and be happy. Do not be unhappy in vain, like an unreal person.
द्वैत और अद्वैत के विचारों को त्याग दो, शेष में रहो और सुखी हो जाओ। व्यर्थ में दुःखी मत बनो, जैसे कि एक असत्य व्यक्ति।

6.112.9
मायेयमतिदुष्पारा सांसारी गाढतां गता । शरदा मिहिकेवाशु बोधेनायाति तानवम् ॥ ९ ॥
māyeyamatiduṣpārā sāṃsārī gāḍhatāṃ gatā | śaradā mihikevāśu bodhenāyāti tānavam || 9 ||
This illusion is extremely difficult to cross, deeply rooted in worldly existence. Like an autumn cloud, it quickly dissipates with knowledge.
यह माया अत्यंत दुर्गम है, संसार में गहराई तक फैली हुई है। ज्ञान के साथ, यह शरद ऋतु के बादल की तरह शीघ्र ही विलीन हो जाती है।

6.112.10
श्रीराम उवाच । परमामागतोऽस्म्यन्तस्तृप्तिं ज्ञानामृतेन ते । अवग्रहभयाक्रान्तः स्वासारेणेव चातकः ॥ १० ॥
śrīrāma uvāca | paramāmāgato'smyantastṛptiṃ jñānāmṛtena te | avagrahabhayākrāntaḥ svāsāreṇeva cātakaḥ || 10 ||
Shri Rama said: I have attained the highest bliss within, satisfied with the nectar of your knowledge. I am overwhelmed with the fear of attachment, like a chataka bird with its own essence.
श्री राम ने कहा: मैंने अंतर में परम आनंद प्राप्त किया है, आपके ज्ञान के अमृत से तृप्त होकर। मैं आसक्ति के भय से व्याकुल हूँ, जैसे चातक पक्षी अपने स्वास से।

6.112.11
अमृतेनेव सिक्तोऽहमन्तर्गच्छामि शीतताम् । उपर्यपि समस्तानां तिष्ठाम्यतुलसंपदाम् ॥ ११ ॥
amṛteneva sikto'hamantargacchāmi śītatām | uparyapi samastānāṃ tiṣṭhāmyatulasampadām || 11 ||
I am sprinkled with nectar, and I enter into coolness | I also stand above all with unparalleled wealth || 11 ||
मैं अमृत से सिंचित हूँ, और मैं शीतलता में प्रवेश करता हूँ | मैं सभी के ऊपर अनुपम संपदा के साथ स्थित हूँ || ११ ||

6.112.12
न तृप्तिमनुगच्छामि वचांसि वदतस्तव । ऐन्दवीनां मरीचीनां चकोरस्तृषितो यथा ॥ १२ ॥
na tṛptimanugacchāmi vacāṃsi vadatastava | aindavīnāṃ marīcīnāṃ cakorastṛṣito yathā || 12 ||
I do not attain satisfaction from your words | Like a thirsty chakora bird for the moon's rays || 12 ||
मैं आपके शब्दों से तृप्ति नहीं प्राप्त करता | चंद्रमा की किरणों के लिए प्यासे चकोर की तरह || १२ ||

6.112.13
तृप्तोऽपि भूयः पृच्छामि त्वां प्रश्नमिममीश्वर । को नाम तृप्तोऽप्यग्रस्तं न पिबत्यमृतासवम् ॥ १३ ॥
tṛpto'pi bhūyaḥ pṛcchāmi tvāṃ praśnamimamīśvara | ko nāma tṛpto'pyagrastaṃ na pibatyamṛtāsavam || 13 ||
Even though I am satisfied, I ask you this question again, O Lord | Who, even when satisfied, does not drink the nectar of immortality? || 13 ||
भले ही मैं तृप्त हूँ, मैं फिर से आपसे यह प्रश्न पूछता हूँ, हे ईश्वर | कौन ऐसा है जो, तृप्त होने के बाद भी, अमृत का रस नहीं पीता? || १३ ||

6.112.14
किमुच्यते मुनिश्रेष्ठ मिथ्यापुरुषनामकम् । वस्त्ववस्तु कृतं जगद्वस्तुजातं वदाशु मे ॥ १४ ॥
kimucyate muniśreṣṭha mithyāpuruṣanāmakam | vastvavastu kṛtaṃ jagadvastujātaṃ vadāśu me || 14 ||
What is said, O best of sages, about the false person? | Tell me quickly, is the world real or unreal? || 14 ||
क्या कहा जाता है, हे मुनिश्रेष्ठ, मिथ्या पुरुष के बारे में? | शीघ्र बताओ, जगत् वास्तविक है या अवास्तविक? || १४ ||

6.112.15
श्रीवसिष्ठ उवाच । मिथ्यापुरुषबोधाय श्रृणु राघव शोभनाम् । इमामाख्यायिकां हासजननीं मदुदीरिताम् ॥ १५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | mithyāpuruṣabodhāya śṛṇu rāghava śobhanām | imāmākhyāyikāṃ hāsajananīṃ madudīritām || 15 ||
Vasishtha said: Listen, O Raghava, to this beautiful story | Which I narrate for the understanding of the false person || 15 ||
श्रीवसिष्ठ ने कहा: सुनो, हे राघव, इस सुंदर कथा को | जो मैं मिथ्या पुरुष के बोध के लिए कहता हूँ || १५ ||

6.112.16
अस्ति कश्चिन्महाबाहो मायायन्त्रमयः पुमान् । बालपेलवधीमूढो गूढो मौर्ख्येण केवलम् ॥ १६ ॥
asti kaścinmahābāho māyāyantramayaḥ pumān | bālapelavadhīmūḍho gūḍho maurkhyeṇa kevalam || 16 ||
There exists a certain man, O mighty-armed one, who is deluded by the machine of illusion. He is foolish, ignorant, and concealed by mere stupidity.
हे महाबाहो, एक ऐसा व्यक्ति है जो माया के यन्त्र से मोहित है। वह बालकों को मारने वाला, मूढ़ और केवल मूर्खता से ढंका हुआ है।

6.112.17
स एकान्ते क्वचिज्जातः शून्ये तत्रैव तिष्ठति । केशोण्ड्रकमिव व्योम्नि मृगतृष्णेव वा मरौ ॥ १७ ॥
sa ekānte kvacijjātaḥ śūnye tatraiva tiṣṭhati | keśoṇḍrakamiva vyomni mṛgatṛṣṇeva vā marau || 17 ||
He is born in some solitude and remains there in emptiness, like a hair's tip in the sky or a mirage in the desert.
वह किसी एकान्त में उत्पन्न होता है और शून्यता में वहीं रहता है, जैसे आकाश में बाल का अग्रभाग या मरुस्थल में मृगतृष्णा।

6.112.18
तस्मादन्यन्न तत्रास्ति यदस्ति च स एव तत् । यच्चान्यत्तत्तदाभासं न च पश्यति दुर्मतिः ॥ १८ ॥
tasmādanyanna tatrāsti yadasti ca sa eva tat | yaccānyattattadābhāsaṃ na ca paśyati durmatiḥ || 18 ||
Therefore, nothing else exists there except what he is. Whatever else appears is merely a reflection, but the foolish one does not see it.
इसलिए, वहाँ उसके अलावा कुछ और नहीं है। जो कुछ भी और दिखाई देता है, वह केवल एक प्रतिबिम्ब है, लेकिन मूर्ख व्यक्ति उसे नहीं देखता।

6.112.19
संकल्पस्तस्य संजातस्तत्र वृद्धिमुपेयुषः । खस्याहं खमहं खं मे खं रक्षामीति निश्चलः ॥ १९ ॥
saṅkalpastasya saṃjātastatra vṛddhimupeyuṣaḥ | khasyāhaṃ khamahaṃ khaṃ me khaṃ rakṣāmīti niścalaḥ || 19 ||
His resolve is born there, seeking growth. 'I am the sky, the sky is mine, I will protect the sky,' he remains steadfast.
उसका संकल्प वहाँ उत्पन्न होता है, वृद्धि की खोज में। 'मैं आकाश हूँ, आकाश मेरा है, मैं आकाश की रक्षा करूँगा,' वह अडिग रहता है।

6.112.20
खं स्थापयित्वा रक्षामि वस्त्विष्टं स्वयमादरात् । इति संचिन्तयन्व्योमरक्षार्थं सोऽकरोद्गृहम् ॥ २० ॥
khaṃ sthāpayitvā rakṣāmi vastviṣṭaṃ svayamādarāt | iti saṃcintayanvyomarakṣārthaṃ so'karodgṛham || 20 ||
Thinking, 'I will establish and protect the sky, the desired object, with respect,' he thus created a house for the protection of the sky.
सोचते हुए, 'मैं आकाश को स्थापित करूँगा और सम्मान सहित इच्छित वस्तु की रक्षा करूँगा,' उसने आकाश की रक्षा के लिए घर बनाया।

6.112.21
तस्य कोशे बबन्धास्थां रक्षितं खं मयेत्यसौ । गृहाकाशेन संतुष्टस्ततः स रघुनन्दन ॥ २१ ॥
tasya kośe babandhāsthāṃ rakṣitaṃ khaṃ mayetyasau | gṛhākāśena saṃtuṣṭastataḥ sa raghunandana || 21 ||
He secured his wealth in his treasury, believing it to be well-protected, and was content with his home. Then, O Raghunandana,
उसने अपने कोश में अपना धन सुरक्षित किया, इसे अच्छी तरह सुरक्षित मानकर, और घर के सुख से संतुष्ट हो गया। फिर, हे रघुनन्दन,

6.112.22
अथ कालेन तत्तस्य गृहं नाशमुपाययौ । ऋत्वन्तरेणाब्द इव वातेनेव तरङ्गकः ॥ २२ ॥
atha kālena tattasya gṛhaṃ nāśamupāyayau | ṛtvantareṇābda iva vāteneva taraṅgakaḥ || 22 ||
Then, with the passage of time, his house was destroyed, just as a wave is destroyed by the wind at the end of the season.
फिर, समय के साथ, उसका घर नष्ट हो गया, जैसे ऋतु के अंत में हवा से लहर नष्ट हो जाती है।

6.112.23
हा गृहाकाश नष्टं त्वं हा क्व यातमसि क्षणात् । हा हा भग्नमसि स्वच्छमित्येवैतच्छुशोच सः ॥ २३ ॥
hā gṛhākāśa naṣṭaṃ tvaṃ hā kv yātamasi kṣaṇāt | hā hā bhagnamasi svacchamityeva etacchuśoca saḥ || 23 ||
Alas, the space of the house is destroyed! Alas, where have you gone in an instant? Alas, alas, you are broken and pure. Thus, he lamented.
हाय, घर का स्थान नष्ट हो गया! हाय, तुम कहाँ चले गए क्षण में? हाय, हाय, तुम टूटे हो और शुद्ध हो। इस प्रकार, उसने शोक किया।

6.112.24
इति शोकशतं कृत्वा पुनस्तत्रैव दुर्मतिः । कूपं चक्रे खरक्षार्थं कूपाकाशपरोऽभवत् ॥ २४ ॥
iti śokaśataṃ kṛtvā punastatraiva dumatiḥ | kūpaṃ cakre kharakṣārthaṃ kūpākāśaparo'bhavat || 24 ||
Having thus lamented a hundred times, the foolish one again made a well there for the sake of a donkey, and became attached to the space of the well.
इस प्रकार शोक करने के बाद, मूर्ख फिर से वहीं एक कुएँ बनाया एक गधे के लिए, और कुएँ के स्थान से आसक्त हो गया।

6.112.25
ततो नाशं स कालेन नीतः कूपोऽपि तस्य वै । कूपाकाशे गते शोकनिमग्नोऽसौ ततोऽभवत् ॥ २५ ॥
tato nāśaṃ sa kālena nītaḥ kūpo'pi tasya vai | kūpākāśe gate śokanimagno'sau tato'bhavat || 25 ||
Then, with the passage of time, even his well was destroyed. When the space of the well was gone, he became immersed in grief.
फिर, समय के साथ, उसका कुआँ भी नष्ट हो गया। जब कुएँ का स्थान चला गया, तब वह शोक में डूब गया।

6.112.26
कूपाकाशप्रलापान्ते कुम्भं शीघ्रमथाकरोत् । कुम्भाकाशपरो भूत्वा स्वयं निर्वृतिमाययौ ॥ २६ ॥
kūpākāśapralāpānte kumbhaṃ śīghramathākarot | kumbhākāśaparo bhūtvā svayaṃ nirvṛtimāyayau || 26 ||
After the discussion about the well and the sky, he quickly made a pot. Becoming devoted to the space within the pot, he attained contentment.
कुएं और आकाश के विषय में चर्चा के बाद, उसने जल्दी से एक घड़ा बनाया। घड़े के आकाश में लगे हुए, उसने स्वयं संतुष्टि प्राप्त की।

6.112.27
कुम्भोऽपि तस्य कालेन नाशं नीतो रघूद्वह । यामेव दिशमादत्ते दुर्भगः सा हि नश्यति ॥ २७ ॥
kumbho'pi tasya kālena nāśaṃ nīto raghūdvaha | yāmeva diśamādatte durbhagaḥ sā hi naśyati || 27 ||
Even the pot, over time, was destroyed, O Raghava. Whatever direction an unlucky person takes, that direction perishes.
घड़ा भी, समय के साथ, नष्ट हो गया, हे रघुवंशी। जिस दिशा को एक दुर्भाग्यशाली व्यक्ति अपनाता है, वह दिशा नष्ट हो जाती है।

6.112.28
कुम्भाकाशप्रलापान्ते खरक्षार्थं चकार सः । कुण्डं तथैव तेनासौ कुण्डाकाशपरोऽभवत् ॥ २८ ॥
kumbhākāśapralāpānte kharakṣārthaṃ cakāra saḥ | kuṇḍaṃ tathaiva tenāsau kuṇḍākāśaparo'bhavat || 28 ||
After the discussion about the space within the pot, he made a pit for the sake of a donkey. Similarly, he became devoted to the space within the pit.
घड़े के आकाश के विषय में चर्चा के बाद, उसने एक गधे के लिए एक गड्ढा बनाया। इसी तरह, वह गड्ढे के आकाश में लगा हुआ हो गया।

6.112.29
कुण्डमप्यस्य कालेन केनचिन्नाशमाययौ । तेजसेव तमस्तेन कुण्डाकाशं शुशोच सः ॥ २९ ॥
kuṇḍamapyasya kālena kenacinnāśamāyayau | tejaseva tamastena kuṇḍākāśaṃ śuśoca saḥ || 29 ||
Even the pit, over time, was destroyed by something. Like light being covered by darkness, he grieved for the space within the pit.
गड्ढा भी, समय के साथ, किसी चीज से नष्ट हो गया। जैसे प्रकाश अंधकार से ढंका जाता है, उसी तरह उसने गड्ढे के आकाश के लिए शोक किया।

6.112.30
कुण्डाकाशस्य शोकान्ते खरक्षार्थं चकार सः । चतुःशालं महाशालं तदाकाशमयोऽभवत् ॥ ३० ॥
kuṇḍākāśasya śokānte kharakṣārthaṃ cakāra saḥ | catuḥśālaṃ mahāśālaṃ tadākāśamayo'bhavat || 30 ||
At the end of his grief for the space within the pit, he made a large hall with four pillars for the sake of a donkey. That became a space filled with air.
गड्ढे के आकाश के शोक के अंत में, उसने एक गधे के लिए चार खंभों वाला एक बड़ा हॉल बनाया। वह हवा से भरा हुआ स्थान बन गया।

6.112.31
तदप्यस्य जहाराशु कालः कवलितप्रजःजीर्णपर्णं यथा वातस्ततः शोकपरोऽभवत् ॥ ३१ ॥
tadapyasya jahārāśu kālaḥ kavalitaprajaḥjīrṇaparṇaṃ yathā vātastataḥ śokaparo'bhavat || 31 ||
Even then, time quickly took away his subjects, like the wind takes away a withered leaf. From that, he became full of sorrow.
फिर भी, समय ने जल्दी ही उसके प्रजाजनों को ले लिया, जैसे हवा सूखे पत्ते को उड़ा लेती है। इससे वह दुःख से भर गया।

6.112.32
स चतुःशालशोकान्ते खरक्षार्थं चकार हकुसूलमम्बुदाकारं तदाकाशपरः स्थितः ॥ ३२ ॥
sa catuḥśālaśokānte kharakṣārthaṃ cakāra hakusūlamambudākāraṃ tadākāśaparaḥ sthitaḥ || 32 ||
At the end of his sorrow for the four halls, he made a stake for the donkey's sake, sky-high and cloud-like, and stood there.
अपने चार भवनों के शोक के अंत में, उसने गधे के लिए एक खूंटा बनाया, जो आकाश के बराबर और बादल के समान था, और वहां खड़ा हो गया।

6.112.33
तदप्यस्य जहाराशु कालो वात इवाम्बुदम्कुसूलनाशशोकेन तेनासौ पर्यतप्यत ॥ ३३ ॥
tadapyasya jahārāśu kālo vāta ivāmbudamkusūlanāśaśokena tenāsau paryatapyata || 33 ||
Even then, time quickly took away the cloud-like stake, like the wind takes away a cloud. With the sorrow of its destruction, he was greatly distressed.
फिर भी, समय ने जल्दी ही बादल के समान खूंटे को ले लिया, जैसे हवा बादल को उड़ा लेती है। उसके विनाश के दुःख से वह बहुत व्यथित हो गया।

6.112.34
एवं गृहचतुःशालकुम्भकुण्डकुसूलकैःतस्यापर्यवसानात्मा कालोऽयमतिवर्तते ॥ ३४ ॥
evaṃ gṛhacatuḥśālakumbhakuṇḍakusūlakaiḥtasyāparyavasānātmā kālo'yamativartate || 34 ||
Thus, with houses, four halls, pots, wells, and stakes, this time passes beyond measure.
इस प्रकार, घरों, चार भवनों, घड़ों, कुएं और खूंटों के साथ, यह समय माप से परे बीतता है।

6.112.35
एवं स्थितः स विवशो गगनं गुहायां गृह्णन्गृहेण गहनेन किलात्मबुद्ध्यादुःखान्तराद्धनतराद्धनदुःखजातमायाति याति च गतागतिसङ्गमूढः ॥ ३५ ॥
evaṃ sthitaḥ sa vivaśo gaganaṃ guhāyāṃ gṛhṇangṛheṇa gahanena kilātmabuddhyāduḥkhāntarāddhanatarāddhanaduḥkhajātamāyāti yāti ca gatāgatisaṅgamūḍhaḥ || 35 ||
Thus situated, he, helpless, grasps the sky in a cave, with a deep house, indeed with the intellect of the self, from sorrow to sorrow, from wealth to wealth, from the sorrow of wealth, he comes and goes, confused by the association of coming and going.
इस प्रकार स्थित, वह असहाय, एक गुफा में आकाश को पकड़ता है, एक गहरे घर के साथ, indeed आत्मा की बुद्धि से, दुःख से दुःख तक, धन से धन तक, धन के दुःख से, वह आता है और जाता है, आने-जाने के संबंध से भ्रमित।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 113
6.113.1
श्रीराम उवाच । मिथ्यानरप्रसङ्गेन किं मायापुरुषः प्रभो । कथितोऽयं त्वया व्योमरक्षण च किमुच्यते ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | mithyānaraprasaṅgena kiṃ māyāpuruṣaḥ prabho | kathito'yaṃ tvayā vyomarakṣaṇa ca kimucyate || 1 ||
Sri Rama said: O Lord, what is this illusory man described by you through the context of an unreal human? And what is meant by the protection of the sky?
श्री राम ने कहा: हे प्रभो, यह मायापुरुष आपने मिथ्या नर के प्रसंग से क्यों कहा है? और आकाश की रक्षा का क्या अर्थ है?

6.113.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । श्रृणु राम यथाभूतमेतत्प्रकटयामि ते । मिथ्यापुरुषवृत्तान्तकथा या कथिताधुना ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | śṛṇu rāma yathābhūtametatprakaṭayāmi te | mithyāpuruṣavṛttāntakathā yā kathitādhunā || 2 ||
Vasistha said: Listen, O Rama, I will reveal to you the truth as it is. The story of the illusory man that has been narrated now.
वसिष्ठ ने कहा: सुनो राम, मैं तुम्हें सच्चाई बताता हूँ। जो मिथ्यापुरुष की कथा अभी कही गई है।

6.113.3
मायायन्त्रमयः प्रोक्तो यः पुमान्रघुनन्दन । एनं त्वं तमहंकारं विद्धि शून्याम्बरोत्थितम् ॥ ३ ॥
māyāyantramayaḥ prokto yaḥ pumānraghunandana | enaṃ tvaṃ tamahaṃkāraṃ viddhi śūnyāmbarotthitam || 3 ||
O Raghunandana, the man described as a product of the illusory machine is this ego, know it to be arisen from the empty sky.
हे रघुनन्दन, जो मनुष्य माया यन्त्र का उत्पाद बताया गया है, उसे यह अहंकार समझो, जो शून्य आकाश से उत्पन्न हुआ है।

6.113.4
यस्मिन्नाकाशकोशेऽस्मिन्साधो जगदिदं स्थितम् । तदनन्तमसच्छून्यं सर्गादौ भवति स्वयम् ॥ ४ ॥
yasminnākāśakośe'smin sādho jagadidaṃ sthitam | tadanantamasacchūnyaṃ sargādau bhavati svayam || 4 ||
O virtuous one, in this sheath of space, this universe is situated. That infinite, unreal void exists by itself at the beginning of creation.
हे साधो, इस आकाश के कोश में यह जगत स्थित है। वह अनन्त, असत्य, शून्य स्वयं सृष्टि के आदि में होता है।

6.113.5
अन्तःस्थितसुदुर्लक्ष्यब्रह्म व्योम्नोऽथ शब्दवत् । तस्मादुदेत्यहंकारः पूर्वं स्पन्द इवानिलात् ॥ ५ ॥
antaḥsthitasudurlakṣyabrahma vyomno'tha śabdavat | tasmādudetyahaṃkāraḥ pūrvaṃ spanda ivānilāt || 5 ||
The subtle and difficult-to-perceive Brahman resides within the space, like sound. From that, the ego arises first, like a vibration from the wind.
सूक्ष्म और दुर्लक्ष्य ब्रह्म आकाश में रहता है, जैसे ध्वनि। उससे पहले अहंकार उत्पन्न होता है, जैसे हवा से कंपन।

6.113.6
वृद्धिं यातः स गगने कल्पयत्यात्मतां गतः । अनात्मात्माभिधानेन तेनासौ यतते ततः ॥ ६ ॥
vṛddhiṃ yātaḥ sa gagane kalpayatyātmatāṃ gataḥ | anātmātmābhidhānena tenāsau yatate tataḥ || 6 ||
Having grown, he imagines himself to be the sky. By the designation of non-self as self, he strives for that.
वृद्धि करके, वह आकाश को अपना मानता है। अनात्मा को आत्मा कहकर, वह उसके लिए प्रयास करता है।

6.113.7
अनात्मात्मैकरक्षार्थं देहान्नानाविधानसौ । भूयोभूयो विनाशेऽपि सृजत्याकुलतां गतः ॥ ७ ॥
anātmātmaikarakṣārthaṃ dehānnānāvidhānasau | bhūyobhūyo vināśe'pi sṛjatyākulatāṃ gataḥ || 7 ||
For the sake of protecting the unity of non-self and self, he creates various bodies. Even in repeated destruction, he creates confusion.
अनात्मा और आत्मा की एकता की रक्षा के लिए, वह विभिन्न शरीर बनाता है। बार-बार विनाश होने पर भी, वह भ्रम पैदा करता है।

6.113.8
स एव मायापुरुषो मिथ्यापुरुष एव सः । असदेवोदितो व्यर्थोऽप्यहंकारो हि मायया ॥ ८ ॥
sa eva māyāpuruṣo mithyāpuruṣa eva saḥ | asadevodito vyartho'pyahaṃkāro hi māyayā || 8 ||
He himself is the illusory person, indeed a false person. Born of the unreal, he is useless, yet the ego is indeed due to illusion.
वह स्वयं माया का पुरुष है, वास्तव में एक झूठा पुरुष। असत्य से उत्पन्न, वह व्यर्थ है, फिर भी अहंकार वास्तव में भ्रम के कारण है।

6.113.9
कूपकुण्डचतुःशालकुम्भादीन्देहकानसौ । कृत्वा रक्षित आत्मेति याति तद्व्योम्नि भावनम् ॥ ९ ॥
kūpakuṇḍacatuḥśālakumbhādīndehaakānasau | kṛtvā rakṣita ātmeti yāti tadvyomni bhāvanam || 9 ||
Having made various bodies like wells, ponds, halls, and pots, he protects them thinking they are the self and goes into that state of mind.
कूप, कुंड, चतुःशाला, और कुम्भ जैसे विभिन्न शरीर बनाकर, वह उन्हें आत्मा मानकर उनकी रक्षा करता है और उस मानसिक स्थिति में चला जाता है।

6.113.10
अहंकारस्य तस्यास्य नामानीमानि राघव । श्रृणु यैर्जगदाकारविभ्रमैर्मोहयत्यसौ ॥ १० ॥
ahaṃkārasya tasyāsya nāmānīmāni rāghava | śṛṇu yairjagadākāravibhramairmohayatyasau || 10 ||
O Raghava, listen to the names of that ego, by which it deludes the world with various illusions.
हे रघुवंशी, उस अहंकार के नाम सुनो, जिनसे वह विभिन्न भ्रमों से संसार को मोहित करता है।

6.113.11
जीवो बुद्धिर्मनश्चित्तं माया प्रकृतिरित्यपि । संकल्पः कलना कालः कला चेत्यपि विश्रुतैः ॥ ११ ॥
jīvo buddhirmanshchittaṃ māyā prakṛtirityapi | saṃkalpaḥ kalanā kālaḥ kalā chetyapi viśrutaiḥ || 11 ||
The individual soul, intellect, mind, thought, illusion, nature, and so forth, are known by various names such as resolve, calculation, time, and art.
जीव, बुद्धि, मन, चित्त, माया, प्रकृति आदि को संकल्प, कलना, काल, कला आदि नामों से जाना जाता है।

6.113.12
एवमाद्यैस्तथान्यैश्च नामभिर्बहुतां गतैः । सहस्ररूपोऽहंकारः कल्पितार्थैर्विजृम्भते ॥ १२ ॥
evamādyaistathānyaiścha nāmabhirbahutāṃ gataiḥ | sahasrarūpo'haṃkāraḥ kalpitārthairvijṛmbhate || 12 ||
Thus, with these and other numerous names, the ego, which has a thousand forms, manifests itself with imagined meanings.
इस प्रकार, इन और अन्य अनेक नामों के साथ, हजारों रूपों वाला अहंकार कल्पित अर्थों के साथ प्रकट होता है।

6.113.13
भूताकाशे तते शून्ये जगन्निर्भित्ति निश्चितम् । सुखदुःखान्यनुभवन्मिथ्यैव पुरुषः स्थितः ॥ १३ ॥
bhūtākāśe tate śūnye jagannirbhitti niścitam | sukhaduḥkhānyanubhavanmithyaiva puruṣaḥ sthitaḥ || 13 ||
In the empty space of elements, the world is certainly without support, experiencing happiness and sorrow, the person is indeed falsely situated.
तत्वों के खाली आकाश में, संसार निश्चित रूप से असहाय है, सुख-दुःख का अनुभव करते हुए, व्यक्ति वास्तव में झूठे ढंग से स्थित है।

6.113.14
यथैव मिथ्यापुरुषो रक्षन्व्योमात्मशङ्कया । घटाकाशादिषु क्लिष्ट एवं मा क्लेशवान्भव ॥ १४ ॥
yathaiva mithyāpuruṣo rakṣanvyomātmaśaṅkayā | ghaṭākāśādiṣu kliṣṭa evaṃ mā kleśavānbhava || 14 ||
Just as a false person protects the sky with the doubt of the self, so he is afflicted in the space within a pot and so forth; thus, do not be afflicted.
जैसे एक झूठा व्यक्ति आत्मा के संदेह से आकाश की रक्षा करता है, वैसे ही वह घड़े के अंदर के आकाश में पीड़ित होता है; इस प्रकार, पीड़ित मत हो।

6.113.15
आकाशादपि विस्तीर्णः शुद्धः सूक्ष्मः शिवः शुभः । य आत्मा स कथं केन गृह्यते रक्ष्यतेऽथवा ॥ १५ ॥
ākāśādapi vistīrṇaḥ śuddhaḥ sūkṣmaḥ śivaḥ śubhaḥ | ya ātmā sa kathaṃ kena gṛhyate rakṣyate'thavā || 15 ||
That self, which is more expansive than space, pure, subtle, auspicious, and benevolent, how can it be grasped or protected by anyone?
वह आत्मा, जो आकाश से भी अधिक विस्तृत, शुद्ध, सूक्ष्म, कल्याणकारी और मंगलमय है, किसी द्वारा कैसे ग्रहण किया जा सकता है या सुरक्षित किया जा सकता है?

6.113.16
हृदयाकाशमात्रस्य शरीरक्षयसंक्षये । व्यर्थं भूतानि शोचन्ति नष्ट आत्मेति शङ्कया ॥ १६ ॥
hṛdayākāśamātrasya śarīrakṣayasaṃkṣaye | vyarthaṃ bhūtāni śocanti naṣṭa ātmeti śaṅkayā || 16 ||
When the body, which is merely the space of the heart, decays and perishes, beings mourn in vain, fearing that the self is lost.
जब शरीर, जो केवल हृदय का आकाश है, नष्ट हो जाता है, तब प्राणी व्यर्थ ही शोक करते हैं, सोचते हुए कि आत्मा नष्ट हो गई है।

6.113.17
घटादिषु प्रणष्टेषु यथाकाशाद्यखण्डितम् । तथा देहेषु नष्टेषु देही नित्यमलेपकः ॥ १७ ॥
ghaṭādiṣu praṇaṣṭeṣu yathākāśādyakhāṇḍitam | tathā deheṣu naṣṭeṣu dehī nityamalepakaḥ || 17 ||
Just as the space within pots remains unaffected when the pots are destroyed, similarly, the self remains unaffected when the bodies are destroyed.
जैसे घड़ों के नष्ट होने पर भी उनके अंदर का आकाश अपरिवर्तित रहता है, उसी प्रकार शरीरों के नष्ट होने पर भी आत्मा अपरिवर्तित रहती है।

6.113.18
शुद्धश्चिन्मात्र आत्मायमाकाशादप्यणोरणुः । स्वानुभूत्यंशमात्रं हि खवद्राम न नश्यति ॥ १८ ॥
śuddhaścinmātra ātmāyamākāśādapyṇoraṇuḥ | svānubhūtyaṃśamātraṃ hi khavadrāma na naśyati || 18 ||
This pure consciousness, the self, is subtler than space and the smallest particle. Indeed, it does not perish, just as space does not perish.
यह शुद्ध चेतना, आत्मा, आकाश से भी सूक्ष्म और सबसे छोटे कण से भी छोटी है। निश्चय ही, यह नष्ट नहीं होती, जैसे आकाश नष्ट नहीं होता।

6.113.19
न जायते न म्रियते क्वचित्किंचित्कदाचन । जगद्विवर्तरूपेण केवलं ब्रह्म जृम्भते ॥ १९ ॥
na jāyate na mriyate kvacitkiñcitkadācana | jagadvivartarūpeṇa kevalaṃ brahma jṛmbhate || 19 ||
It is neither born nor dies at any time. It manifests itself in the form of the world.
यह न जन्म लेता है न मरता है, कभी भी किसी भी समय। यह दुनिया के रूप में प्रकट होता है।

6.113.20
सत्यमेकं पदं शान्तमादिमध्यान्तवर्जितम् । भावाभावविनिर्मुक्तमिति मत्वा सुखी भव ॥ २० ॥
satyamekaṃ padaṃ śāntamādimadhyāntavarjitam | bhāvābhāvavinirmuktamiti matvā sukhī bhava || 20 ||
Knowing that the one true state is peaceful, devoid of beginning, middle, and end, and free from existence and non-existence, be happy.
जानकर कि एक सत्य अवस्था शांत है, आदि, मध्य और अंत से रहित है, और अस्तित्व और अनस्तित्व से मुक्त है, सुखी हो जाओ।

6.113.21
सर्वापदां निलयमध्रुवमस्वतन्त्रमासन्नपातमविवेकमनार्यमज्ञम् । बोधादहंकृतिपदं सकलं विमुच्य शेषे सुबद्धपदमुत्तमतां प्रयासि ॥ २१ ॥
sarvāpadāṃ nilayamadhruvamasvatantramāsannapātamavivekamanāryamajñaṃ | bodhādahaṃkṛtipadaṃ sakalaṃ vimucya śeṣe subaddhapadamuttamatāṃ prayāsi || 21 ||
Abandoning all misfortunes, which are transient, dependent, imminent, lacking discernment, ignoble, and ignorant, and renouncing the ego born of knowledge, one attains the supreme state of the well-established.
सभी दुर्भाग्यों को छोड़ देता है, जो अस्थायी, निर्भर, निकट, बुद्धिहीन, अनार्य और अज्ञानी हैं, और ज्ञान से उत्पन्न अहंकार को त्याग देता है, स्थिर अवस्था की उत्तम स्थिति प्राप्त करता है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 114
6.114.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । परस्माद्ब्रह्मणः पूर्वं मनः प्रथममुत्थितम् । मननात्मकमाभोगि तत्स्थमेव स्थितिं गतम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | parasmādbrahmaṇaḥ pūrvaṃ manaḥ prathamamutthitam | mananātmakamābhogi tatstham eva sthitiṃ gatam || 1 ||
Vasishtha said: From the Supreme Brahman, the mind first arose, characterized by contemplation, and it remained in that state.
वसिष्ठ ने कहा: परम ब्रह्म से पहले मन उत्पन्न हुआ, जो चिंतन का स्वरूप था, और वह उसी स्थिति में रहा।

6.114.2
पुष्पकोश इवामोदो महोर्मिरिव सागरे । रश्मिजालमिवादित्ये मनो ब्रह्मणि राघव ॥ २ ॥
puṣpakośa ivāmodo mahormiriva sāgare | raśmijālamivāditye mano brahmaṇi rāghava || 2 ||
O Raghava, the mind is like the fragrance in a flower bud, like a great wave in the ocean, and like the network of rays in the sun.
हे रघुवंशी, मन फूल के बीज में सुगंध की तरह है, समुद्र में एक बड़ी लहर की तरह है, और सूर्य में किरणों के जाल की तरह है।

6.114.3
तस्यादृश्यात्मतत्त्वस्य विस्मृत्यैव गतं स्थितिम् । नान्यस्मादागतं राम जगद्रज्जुभुजङ्गवत् ॥ ३ ॥
tasyādṛśyātmatattvasya vismṛtyaiva gataṃ sthitim | nānyasmādāgataṃ rāma jagadrajjubhujagavat || 3 ||
O Rama, the mind, forgetting its own invisible nature, remains in its state. The world is not different from it, just as a snake is not different from a rope.
हे राम, मन, अपनी अदृश्य प्रकृति को भूलकर, अपनी स्थिति में रहता है। संसार इससे अलग नहीं है, जैसे साँप रस्सी से अलग नहीं है।

6.114.4
आदित्यव्यतिरेकेण यो भावयति राघव । रश्मिजालमिदं ह्येतत्तस्यान्यदिव भास्वतः ॥ ४ ॥
ādityavyatirekeṇa yo bhāvayati rāghava | raśmijālamidaṃ hyetattasyānyadiva bhāsvataḥ || 4 ||
O Raghava, one who thinks of the network of rays without the sun, it appears as if it is something different from the luminous sun.
हे रघुवंशी, जो सूर्य के बिना किरणों के जाल के बारे में सोचता है, वह ऐसा लगता है जैसे यह चमकदार सूर्य से अलग है।

6.114.5
कनकव्यतिरेकेण केयूरं येन भावितम् । केयूरमेव तत्तस्य न तस्य कनकं हि तत् ॥ ५ ॥
kanakavyatirekeṇa keyūraṃ yena bhāvitam | keyūrameva tattasya na tasya kanakaṃ hi tat || 5 ||
One who thinks of the armlet without gold, for him, the armlet itself is not gold.
जो बिना सोने के बाजूबंद के बारे में सोचता है, उसके लिए, बाजूबंद खुद सोना नहीं है।

6.114.6
आदित्याव्यतिरेकेण रश्मयो येन भाविताः । आदित्य एव ते तस्य निर्विकल्पः स उच्यते ॥ ६ ॥
ādityāvyatirekeṇa raśmayo yena bhāvitāḥ | āditya eva te tasya nirvikalpaḥ sa ucyate || 6 ||
When the rays are perceived without the sun, it is called the sun itself without distinction.
जब किरणें सूर्य के बिना देखी जाती हैं, तो उसे सूर्य ही कहा जाता है बिना किसी भेद के।

6.114.7
सलिलव्यतिरेकेण तरङ्गो येन भावितः । तरङ्गबुद्धिरेवैका स्थिता तस्य न वारिधीः ॥ ७ ॥
salilavyatirekeṇa taraṅgo yena bhāvitaḥ | taraṅgabuddhirevaikā sthitā tasya na vāridhīḥ || 7 ||
When the wave is perceived without the water, the perception is only of the wave, not of the ocean.
जब लहर पानी के बिना देखी जाती है, तो समझ सिर्फ लहर की होती है, समुद्र की नहीं।

6.114.8
सलिलाव्यतिरेकेण तरङ्गो येन भाव्यते । अम्बुसामान्यताबुद्धिर्निर्विकल्पः स उच्यते ॥ ८ ॥
salilāvyatirekeṇa taraṅgo yena bhāvyate | ambusāmānyatābuddhirnirvikalpaḥ sa ucyate || 8 ||
When the wave is perceived without the water, the perception is of the general nature of water without distinction.
जब लहर पानी के बिना देखी जाती है, तो समझ पानी की सामान्य प्रकृति की होती है, बिना किसी भेद के।

6.114.9
कनकाव्यतिरेकेण केयूरं येन भाव्यते । कनकैकमहाबुद्धिर्निर्विकल्पः स उच्यते ॥ ९ ॥
kanakāvyatirekeṇa keyūraṃ yena bhāvyate | kanakaikamahābuddhirnirvikalpaḥ sa ucyate || 9 ||
When the armlet is perceived without the gold, the perception is of the greatness of gold without distinction.
जब बाजूबंद सोने के बिना देखा जाता है, तो समझ सोने की महानता की होती है, बिना किसी भेद के।

6.114.10
पावकव्यतिरेकेण ज्वालाली येन भाविता । तस्याग्निबुद्धिर्गलति ज्वालाधीरेव तिष्ठति ॥ १० ॥
pāvakavyatirekeṇa jvālālī yena bhāvitā | tasyāgnibuddhirgalati jvālādhīreva tiṣṭhati || 10 ||
When the flame is perceived without the fire, the perception of fire fades away, and only the perception of the flame remains.
जब लौ आग के बिना देखी जाती है, तो आग की समझ धुंधली हो जाती है, और सिर्फ लौ की समझ रह जाती है।

6.114.11
ज्वालाजालाभ्रलेखेव रञ्जिता सा तथा स्थितिः। तामेवास्थां समादत्ते तद्गतान्याकुला मतिः ॥ ११ ॥
jvālājālābhralekheva rañjitā sā tathā sthitiḥ| tāmevāsthāṃ samādatte tadgatānyākulā matiḥ || 11 ||
Just as the sky appears to be colored by the flames of a forest fire, so does the state of the mind become disturbed by the impressions of that state.
जैसे आग की लपटों से आकाश रंगीन दिखता है, वैसे ही मन की स्थिति उस स्थिति के संस्कारों से विचलित हो जाती है।

6.114.12
पावकाव्यतिरेकेण ज्वालाली येन भाव्यते। तस्याग्निबुद्धिरेकास्ति निर्विकल्पः स उच्यते ॥ १२ ॥
pāvakāvyatirekeṇa jvālālī yena bhāvyate| tasyāgnibuddhirekāsti nirvikalpaḥ sa ucyate || 12 ||
Just as a flame is perceived without the presence of fire, so too, there is a single cognition of fire, which is called nirvikalpa.
जैसे आग के बिना भी लपट दिखाई देती है, वैसे ही, एक ही अग्नि का बोध होता है, जिसे निर्विकल्प कहते हैं।

6.114.13
यो निर्विकल्पः सुमहान्सोऽसंक्षीणमहामतिः। प्राप्तव्यं तेन संप्राप्तं नासौ वस्तुषु मज्जति ॥ १३ ॥
yo nirvikalpaḥ sumahānso'saṃkṣīṇamahāmatiḥ| prāptavyaṃ tena saṃprāptaṃ nāsau vastuṣu majjati || 13 ||
That which is nirvikalpa is great and of unlimited intelligence. By it, what is to be attained is attained, and it does not become immersed in objects.
जो निर्विकल्प है, वह महान और असीम बुद्धि वाला है। उससे, जो प्राप्त होना चाहिए, वह प्राप्त होता है, और वह वस्तुओं में डूबता नहीं है।

6.114.14
नानातामखिलां त्यक्त्वा शुद्धचिन्मात्रकोटरे। संवेद्येन विनिर्मुक्ते संवित्तत्त्वे स्थितो भव ॥ १४ ॥
nānātāmakhilāṃ tyaktvā śuddhacinmātrakoṭare| saṃvedyena vinirmukte saṃvittattve sthito bhava || 14 ||
Abandoning all diversity, dwell in the pure consciousness, free from the knowable, and established in the essence of consciousness.
सभी विविधता को त्याग कर, ज्ञेय से मुक्त शुद्ध चेतना के कोटर में रहें, और चेतना के तत्त्व में स्थित हों।

6.114.15
स्वयमेवात्मनैवात्मा शक्तिं संकल्पनामिकाम्। यदा करोति स्फुरता स्पन्दशक्तिमिवानिलः ॥ १५ ॥
svayamevātmanaivātmā śaktiṃ saṃkalpanāmikām| yadā karoti sphuratā spandaśaktimivānilaḥ || 15 ||
When the self, by itself, manifests the power of imagination, it vibrates like the wind.
जब आत्मा, अपने आप, कल्पना की शक्ति को प्रदर्शित करता है, तो वह वायु की तरह स्पंदित होता है।

6.114.16
तदा पृथगिवाभासं संकल्पकलनामयम् । मनो भवति विश्वात्मा भावयन्स्वाकृतिं स्वयम् ॥ १६ ॥
tadā pṛthagivābhāsaṃ saṃkalpakalanāmayam | mano bhavati viśvātmā bhāvayansvākṛtiṃ svayam || 16 ||
Then, the mind, which is the cause of resolutions and calculations, appears distinctly as the universal self, contemplating its own form by itself.
तब, मन, जो संकल्प और गणना का कारण है, विश्वात्मा के रूप में अलग प्रकट होता है, अपनी स्वाकृति को स्वयं ध्यान करता हुआ।

6.114.17
तत्संकल्पात्मकं चेतो यथेदमखिलं जगत् । संकल्पयति संकल्पैस्तथैव भवति क्षणात् ॥ १७ ॥
tatsaṃkalpātmakaṃ ceto yathedamakhilaṃ jagat | saṃkalpayati saṃkalpais tathaiva bhavati kṣaṇāt || 17 ||
That mind, which is the essence of resolutions, just as this entire world, creates through its resolutions, and thus it becomes in an instant.
वह मन, जो संकल्प का सार है, जैसे यह सम्पूर्ण जगत्, अपने संकल्पों से रचता है, और इस प्रकार एक क्षण में हो जाता है।

6.114.18
कीटत्वमब्जजत्वं च मेरुत्वं मरुतां तथा । मनो जीवमहंकारबुद्धिचित्तादिनामकम् ॥ १८ ॥
kīṭatvamabjajatvaṃ ca merutvaṃ marutāṃ tathā | mano jīvamahaṃkārabuddhicitādināmakam || 18 ||
The mind is named as the ego, intellect, and consciousness, which creates the forms of insects, lotuses, mountains, and winds.
मन को अहंकार, बुद्धि और चित्त के नाम से जाना जाता है, जो कीटों, कमलों, पर्वतों और वायु के रूप को रचता है।

6.114.19
संकल्पतो द्वितैकत्वमेत्य चेतो जगत्स्थितिम् । तनोति तस्यां तदनु नानातां गच्छति स्वयम् ॥ १९ ॥
saṃkalpato dvitaiakatvametya ceto jagatsthitim | tanoti tasyāṃ tadanu nānātāṃ gacchati svayam || 19 ||
The mind, through its resolutions, attains duality and unity, and establishes the stability of the world. Following that, it diversifies itself.
मन, अपने संकल्पों के द्वारा, द्वैत और एकता प्राप्त करता है, और जगत् की स्थिति स्थापित करता है। उसके बाद, यह स्वयं को विविधता में बदलता है।

6.114.20
संकल्पमयमेवेदं जगदाभोगि दृश्यते । न सत्यं न च मिथ्यैव स्वप्नजालमिवोत्थितम् ॥ २० ॥
saṃkalpamayamevedaṃ jagadābhogi dṛśyate | na satyaṃ na ca mithyaiava svapnajālamivotthitam || 20 ||
This world, which is the enjoyer, is seen to be made of resolutions. It is neither true nor false, like a dream-like illusion that has arisen.
यह जगत्, जो भोगी है, संकल्पों से बना दिखाई देता है। यह न तो सत्य है न ही मिथ्या, जैसे कि एक स्वप्न-जैसी माया जो उत्पन्न हुई है।

6.114.21
जन्तोर्यथा मनोराज्यं विविधारम्भभासुरम् । ब्राह्मं तथेदं विततं मनोराज्यं विराजते ॥ २१ ॥
jantoryathā manorājyaṃ vividhārambhabhāsuram | brāhmaṃ tathedaṃ vitatam manorājyaṃ virājate || 21 ||
Just as the mind's kingdom of a living being is resplendent with various endeavors, so too does this Brahman's kingdom shine, spread out as the mind's kingdom.
जैसे जीव के मन का राज्य विविध प्रयासों से प्रकाशमान होता है, वैसे ही यह ब्रह्म का राज्य मन के राज्य के रूप में फैला हुआ चमकता है।

6.114.22
यथाभूतार्थभावित्वात्तदेतत्प्रविलीयते । परमार्थेन दृष्टं चेत्तदिदं नैव किंचन ॥ २२ ॥
yathābhūtārthabhāvitvāttadetatpravilīyate | paramārtheṇa dṛṣṭaṃ cet tadidaṃ naiva kiṃcana || 22 ||
Due to the nature of reality, this dissolves. If it is seen with the ultimate truth, then this is indeed nothing.
वास्तविकता की प्रकृति के कारण, यह विलीन हो जाता है। यदि यह परम सत्य से देखा जाता है, तो यह वास्तव में कुछ नहीं है।

6.114.23
दृश्यं त्वपरमार्थेन प्रयाति शतशाखताम् । जलमूर्मितरङ्गादिकलनार्हं परिस्फुरन् ॥ २३ ॥
dṛśyaṃ tvaparamārtheṇa prayāti śataśākhatām | jalamūrmitarāṅgādikalanārhaṃ parisphuran || 23 ||
The visible, however, with the non-ultimate truth, goes to a hundred branches. Like water with waves and ripples, it shimmers, worthy of agitation.
दृश्य, हालाँकि, परम सत्य के बिना, सौ शाखाओं में जाता है। जैसे पानी में लहरें और तरंगें होती हैं, वैसे ही यह चमकता है, हलचल के योग्य।

6.114.24
यथाम्बुधिर्वपुर्धत्ते स्वभावेन तथा चितः । कुर्वन्कर्मसहस्राणि ह्यणुचित्स्पन्दनादृते ॥ २४ ॥
yathāmbudhirvapurdhatte svabhāvena tathā citaḥ | kurvankarmasahasrāṇi hyaṇucitsandanādṛte || 24 ||
Just as the ocean holds its form by its nature, so does the conscious being, performing thousands of actions, due to the vibration of the atom.
जैसे समुद्र अपने स्वभाव से अपना रूप धारण करता है, वैसे ही चेतन प्राणी, परमाणु की स्पंदन के कारण, हजारों कार्य करता है।

6.114.25
नापूर्वं कुरुते किंचित्किंचिद्भेदमतस्त्यजन् । गच्छन्श्रृण्वन्स्पृशन्जिघ्रन्वदन्व्यवहरन्स्वपन् ॥ २५ ॥
nāpūrvaṃ kurute kiṃcit kiṃcidbhedamatastyajan | gacchanśrṛṇvan spṛśan jighran vadan vyavaharan svapan || 25 ||
It does not do anything new, abandoning some difference from that. Going, hearing, touching, smelling, speaking, behaving, sleeping.
यह कुछ नया नहीं करता, उससे कुछ अंतर छोड़कर। जाना, सुनना, छूना, सूँघना, बोलना, व्यवहार करना, सोना।

6.114.26
नापूर्वं विद्यते किंचित्सत्यमित्येव भावयन् । यद्यत्करोषि तद्विद्धि चिन्मात्रममलं ततम् ॥ २६ ॥
nāpūrvaṃ vidyate kiṃcit satyamityeva bhāvayan | yadyatkaroṣi tadviddhi cinmātramamalaṃ tatam || 26 ||
There is nothing that is not new, knowing this as the truth | Whatever you do, know that it is pure consciousness, untainted and pervasive
कुछ भी ऐसा नहीं है जो नया न हो, इसे सत्य के रूप में समझो | जो भी करते हो, उसे शुद्ध, अमल और व्यापक चेतना के रूप में जानो

6.114.27
ब्रह्म प्रबृंहिताकारं तस्मादन्यन्न विद्यते । पदार्थजाते सर्वस्मिन्संवित्सारमये स्थिते ॥ २७ ॥
brahma prabṛṃhitākāraṃ tasmādanyanna vidyate | padārthajāte sarvasmin saṃvitsāramaye sthite || 27 ||
Brahman is of an expanded form, nothing else exists besides it | In all objects, it is present as the essence of consciousness
ब्रह्म एक विस्तृत रूप है, उसके अलावा कुछ और नहीं है | सभी पदार्थों में, यह चेतना के सार के रूप में मौजूद है

6.114.28
संविदेवेदमखिलं जगन्नान्यास्ति कल्पना । संवित्स्फुरणमात्रेऽस्मिञ्जगज्जालकनामनि ॥ २८ ॥
saṃvidevedamakhilaṃ jagannānyāsti kalpanā | saṃvitsphuraṇamātre'smiñjagajjālakanāmani || 28 ||
Consciousness alone is this entire universe, there is no other imagination | In the mere flickering of consciousness, this world is known by various names
चेतना ही यह सम्पूर्ण ब्रह्मांड है, कोई और कल्पना नहीं है | चेतना के मात्र स्फुरण में, यह जगत अलग-अलग नामों से जाना जाता है

6.114.29
इदमन्यदिदं चान्यदिति मिथ्याग्रहः कुतः । संभवादखिलाकारेष्वेकस्या एव संविदः । संवेद्यमपि नास्त्येव बन्धमोक्षावतः कथम् ॥ २९ ॥
idamanyadidaṃ cānyaditi mithyāgrahaḥ kutaḥ | saṃbhavādakhilākāreṣvekasyā eva saṃvidaḥ | saṃvedyamapi nāstyeva bandhamokṣāvataḥ katham || 29 ||
How can there be a false notion that this is different and that is different? | Since consciousness alone exists in all forms, how can there be bondage and liberation?
यह भी अलग है और वह भी अलग है, ऐसा गलत विचार कैसे हो सकता है? | चूँकि चेतना ही सभी रूपों में मौजूद है, बंधन और मुक्ति कैसे हो सकते हैं?

6.114.30
मोक्षोऽयमेष खलु बन्ध इति प्रसह्य चिन्तां निरस्य सकलां विफलाभिमानाम् । मौनी वशी विगतमानमदो महात्मा कुर्वन्स्वकार्यमनहंकृतिरेव तिष्ठ ॥ ३० ॥
mokṣo'yameṣa khalu bandha iti prasahya cintāṃ nirasya sakalāṃ viphalaābhimānām | maunī vaśī vigatamānamado mahātmā kurvansvakāryamanahaṃkṛtireva tiṣṭha || 30 ||
This liberation is indeed bondage, forcefully abandon all thoughts of vain pride | Being silent, self-controlled, free from arrogance, the great soul performs his duties without ego
यह मुक्ति वास्तव में बंधन है, सभी व्यर्थ अहंकार के विचारों को जबरन छोड़ दो | मौन, स्वयं नियंत्रित, अहंकार से मुक्त, महात्मा अपने कर्तव्य को अहंकार के बिना करता है

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 115
6.115.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । महाकर्ता महाभोक्ता महात्यागी भवानघ । सर्वाः शङ्काः परित्यज्य धैर्यमालम्ब्य शाश्वतम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | mahākartā mahābhoktā mahātyāgī bhavāngha | sarvāḥ śaṅkāḥ parityajya dhairyamālambya śāśvatam || 1 ||
Vasishtha said: Be a great doer, a great enjoyer, and a great renouncer, O sinless one. Abandoning all doubts, take refuge in eternal courage.
वसिष्ठ ने कहा: हे निष्पाप, महान कर्ता, महान भोक्ता और महान त्यागी बनो। सभी शंकाओं को त्यागकर, सनातन धैर्य में आश्रय लो।

6.115.2
श्रीराम उवाच । किमुच्यते महाकर्ता महात्यागी किमुच्यते । किमुच्यते महाभोक्ता सम्यक्कथय मे प्रभो ॥ २ ॥
śrīrāma uvāca | kimucyate mahākartā mahātyāgī kimucyate | kimucyate mahābhoktā samyakkathaya me prabho || 2 ||
Rama said: What is meant by a great doer, a great renouncer, and a great enjoyer? Please explain it to me correctly, O Lord.
राम ने कहा: महान कर्ता, महान त्यागी और महान भोक्ता क्या है? कृपया मुझे ठीक से बताएं, हे प्रभु।

6.115.3
श्रीवसिष्ठ उवाच । एतद्व्रतत्रयं राम पुरा चन्द्रार्धमौलिना । भृङ्गीशाय तु संप्रोक्तं येनासौ विज्वरः स्थितः ॥ ३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | etadvratatrayaṃ rāma purā candrārdhamaulinā | bhṛṅgīśāya tu saṃproktaṃ yenāsau vijvaraḥ sthitaḥ || 3 ||
Vasishtha said: O Rama, this triad of vows was previously told to Bhrngi by the one who wears the crescent moon on his head, by which he became free from afflictions.
वसिष्ठ ने कहा: हे राम, यह व्रत त्रय पहले चन्द्रार्धमौलिना (चन्द्रमा के अर्धचंद्र धारण करने वाले) द्वारा भृंगी को बताया गया था, जिससे वह विज्वर (बीमारी से मुक्त) हो गया।

6.115.4
सुमेरावुत्तरे श्रृङ्गे पूर्वं शशिकलाधरः । अतिष्ठदग्निसंकाशे समग्रपरिवारवान् ॥ ४ ॥
sumerāvuttare śr̥ṅge pūrvaṃ śaśikalādharaḥ | atiṣṭhadagnisaṃkāśe samagraparivāravān || 4 ||
Previously, the one who wears the crescent moon (Lord Shiva) stayed on the northern peak of Mount Meru, surrounded by his entire retinue, shining like fire.
पहले, चन्द्रमा के अर्धचंद्र धारण करने वाले (भगवान शिव) मेरु पर्वत के उत्तरी शिखर पर रहे, अपने पूरे परिवार के साथ, अग्नि के समान चमकते हुए।

6.115.5
तमपृच्छन्महातेजास्तनुविज्ञानवान्स्थितः । भृङ्गीशः प्रणतो राम बद्धाञ्जलिरुमापतिम् ॥ ५ ॥
tamapṛcchannmahātejāstanuvijñānavānsthitaḥ | bhṛṅgīśaḥ praṇato rāma baddhāñjalirumāpatim || 5 ||
O Rama, the greatly radiant Bhrngi, endowed with self-knowledge, stood with folded hands and asked Lord Shiva, the husband of Uma, with reverence.
हे राम, महातेजस्वी भृंगी, जिसमें आत्मज्ञान था, हाथ जोड़कर खड़े होकर उमा के पति भगवान शिव से पूछा।

6.115.6
भृङ्गीश उवाच । भगवन्देवदेवेश सर्वज्ञ परमेश्वर । यदहं परिपृच्छामि कृपया तद्वदाशु मे ॥ ६ ॥
bhṛṅgīśa uvāca | bhagavandevadeveśa sarvajña parameśvara | yadahaṃ paripṛcchāmi kṛpayā tadvadāśu me || 6 ||
Bhringi said: O Lord of the gods, O all-knowing supreme Lord, please tell me what I ask out of compassion.
भृंगी ने कहा: हे देवों के देव, हे सर्वज्ञ परमेश्वर, कृपा करके मेरे प्रश्न का उत्तर दें।

6.115.7
संसाररचनां नाथ तरङ्गतरलामिमाम् । अवलोक्य विमुह्यामि तत्त्वविश्रान्तिवर्जितः ॥ ७ ॥
saṃsāraracanāṃ nātha taraṅgataralāmimām | avalokya vimuhyāmi tattvaviśrāntivarjitaḥ || 7 ||
O Lord, looking at this ever-changing world, I am confused, lacking rest in the ultimate truth.
हे नाथ, इस लहराती हुई संसार रचना को देखकर मैं भ्रमित हूँ, परम सत्य में विश्राम के बिना।

6.115.8
कमन्तर्निश्चयं कान्तमुररीकृत्य सुस्थितम् । अस्मिञ्जगज्जीर्णगृहे तिष्ठामि विगतज्वरम् ॥ ८ ॥
kamantarniścayaṃ kāntamurarīkṛtya susthitam | asmiñjagajjīrṇagṛhe tiṣṭhāmi vigatajvaram || 8 ||
Having made a firm resolution within, I stand steadfast in this decaying world, free from distress.
अंतर में दृढ़ निश्चय करके, मैं इस जीर्ण-शीर्ण जगत में स्थिर खड़ा हूँ, चिंता से मुक्त।

6.115.9
ईश्वर उवाच । सर्वाः शङ्काः परित्यज्य धैर्यमालम्ब्य शाश्वतम् । महाभोक्ता महाकर्ता महात्यागी भवानघ ॥ ९ ॥
īśvara uvāca | sarvāḥ śaṅkāḥ parityajya dhairyamālambya śāśvatam | mahābhoktā mahākartā mahātyāgī bhavānagha || 9 ||
Lord Shiva said: Abandon all doubts, take refuge in eternal patience. Be a great enjoyer, a great doer, and a great renouncer, O sinless one.
भगवान शिव ने कहा: सभी शंकाओं को त्याग दो, शाश्वत धैर्य का आश्रय लो। हे निष्पाप, महान भोगी, महान कर्ता और महान त्यागी बनो।

6.115.10
भृङ्गीश उवाच । किमुच्यते महाकर्ता महाभोक्ता किमुच्यते । किमुच्यते महात्यागी सम्यक्कथय मे प्रभो ॥ १० ॥
bhṛṅgīśa uvāca | kimucyate mahākartā mahābhoktā kimucyate | kimucyate mahātyāgī samyakkathaya me prabho || 10 ||
Bhringi said: What is meant by a great doer, what is meant by a great enjoyer, and what is meant by a great renouncer? Please explain this to me, O Lord.
भृंगी ने कहा: महान कर्ता का क्या अर्थ है, महान भोगी का क्या अर्थ है, और महान त्यागी का क्या अर्थ है? हे प्रभु, कृपया मुझे यह समझाएँ।

6.115.11
ईश्वर उवाच । धर्माधर्मौ महाभाग शङ्काविरहिताक्षयः । यः करोति यथाप्राप्तौ महाकर्ता स उच्यते ॥ ११ ॥
īśvara uvāca | dharmādharmau mahābhāga śaṅkāvirahitākṣayaḥ | yaḥ karoti yathāprāptau mahākartā sa ucyate || 11 ||
The Lord said: One who performs actions without doubt, whether they are virtuous or not, is called a great doer.
ईश्वर ने कहा: जो धर्म और अधर्म के कार्यों को शंका के बिना करता है, वह महान कर्ता कहलाता है।

6.115.12
रागद्वेषौ सुखं दुःखं धर्माधर्मौ फलाफले । यः करोत्यनपेक्षेण महाकर्ता स उच्यते ॥ १२ ॥
rāgadveṣau sukhaṃ duḥkhaṃ dharmādharmau phalāphale | yaḥ karotyanapekṣeṇa mahākartā sa ucyate || 12 ||
One who performs actions without attachment to desire, aversion, pleasure, pain, virtue, vice, or results, is called a great doer.
जो राग, द्वेष, सुख, दुःख, धर्म, अधर्म, और फलों की अपेक्षा के बिना कार्य करता है, वह महान कर्ता कहलाता है।

6.115.13
मौनवान्निरहंभावो निर्मलो मुक्तमत्सरः । यः करोति गतोद्वेगं महाकर्ता स उच्यते ॥ १३ ॥
maunavānnirahaṃbhāvo nirmalo muktamatsaraḥ | yaḥ karoti gatodvegaṃ mahākartā sa ucyate || 13 ||
One who performs actions with silence, humility, purity, and without envy, and who is free from anxiety, is called a great doer.
जो मौन, निरहंकार, निर्मलता, और ईर्ष्या रहित होकर कार्य करता है और जो चिंता से मुक्त है, वह महान कर्ता कहलाता है।

6.115.14
शुभाशुभेषु कार्येषु धर्माधर्मैः कुशङ्कया । मतिर्न लिप्यते यस्य महाकर्ता स उच्यते ॥ १४ ॥
śubhāśubheṣu kāryeṣu dharmādharmaiḥ kuśaṅkayā | matirna lipyate yasya mahākartā sa ucyate || 14 ||
One whose mind is not affected by good or bad actions, virtue or vice, and doubts, is called a great doer.
जिसका मन अच्छे या बुरे कार्यों, धर्म या अधर्म, और शंकाओं से प्रभावित नहीं होता, वह महान कर्ता कहलाता है।

6.115.15
सर्वत्र विगतस्नेहो यः साक्षिवदवस्थितः । निरिच्छं वर्तते कार्ये महाकर्ता स उच्यते ॥ १५ ॥
sarvatra vigatasneho yaḥ sākṣivadavasthitaḥ | niricchaṃ vartate kārye mahākartā sa ucyate || 15 ||
One who is detached from all, stands as a witness, and performs actions without desire, is called a great doer.
जो सबसे अलग है, साक्षी की तरह खड़ा है, और इच्छा के बिना कार्य करता है, वह महान कर्ता कहलाता है।

6.115.16
उद्वेगानन्दरहितः समया स्वच्छया धिया । न शोचते यो नोदेति महाकर्ता स उच्यते ॥ १६ ॥
udvegānandarahitaḥ samayā svacchayā dhiyā | na śocate yo nodeti mahākartā sa ucyate || 16 ||
One who is devoid of anxiety and joy, who is always calm and clear-minded, who does not grieve or rejoice, is called a great doer.
जो उद्वेग और आनंद से रहित है, जो समय और स्वच्छ बुद्धि से युक्त है, जो न शोक करता है न आनंद करता है, वह महाकर्ता कहलाता है।

6.115.17
यथार्थकाले मतिमानसंसक्तमना मुनिः । कार्यानुरूपवृत्तस्थो महाकर्ता स उच्यते ॥ १७ ॥
yathārthakāle matimānasamsktamanā muniḥ | kāryānurūpavṛttastho mahākartā sa ucyate || 17 ||
A wise person who is engaged in the right time, with a mind focused on the task, and who acts according to the nature of the work, is called a great doer.
जो यथार्थ काल में मतिमान, संसक्त मन से मुनि है, जो कार्य के अनुरूप वृत्ति से स्थित है, वह महाकर्ता कहलाता है।

6.115.18
उदासीनः कर्तृतां च कर्माकर्माचरंश्च यः । समं यात्यन्तरत्यन्तं महाकर्ता स उच्यते ॥ १८ ॥
udāsīnaḥ kartṛtāṃ ca karmākarmācaraṃśca yaḥ | samaṃ yātyantaratyantaṃ mahākartā sa ucyate || 18 ||
One who is detached, performs actions without attachment to results, and remains balanced in all situations, is called a great doer.
जो उदासीन है, कर्तृता और कर्माकर्माचरंश करता है, और समं यात्यन्तरत्यन्तं है, वह महाकर्ता कहलाता है।

6.115.19
स्वभावेनैव यः शान्तः समतां न जहाति वै । शुभाशुभं ह्याचरन्यो महाकर्ता स उच्यते ॥ १९ ॥
svabhāvenaiva yaḥ śāntaḥ samatāṃ na jahāti vai | śubhāśubhaṃ hyācaranyo mahākartā sa ucyate || 19 ||
One who is naturally calm and does not abandon equanimity, performing both good and bad deeds, is called a great doer.
जो स्वभाव से शांत है और समता को नहीं छोड़ता, शुभ और अशुभ कर्म करता है, वह महाकर्ता कहलाता है।

6.115.20
जन्मस्थितिविनाशेषु सोदयास्तमयेषु च । सममेव मनो यस्य महाकर्ता स उच्यते ॥ २० ॥
janmasthitivināśeṣu sodayāstamayeṣu ca | samameva mano yasya mahākartā sa ucyate || 20 ||
One whose mind remains balanced in birth, existence, and destruction, as well as in rise and fall, is called a great doer.
जिसका मन जन्म, स्थिति, विनाश, उदय और अस्तमय में समान रहता है, वह महाकर्ता कहलाता है।

6.115.21
न किंचन द्वेष्टि तथा न किंचिदभिकाङ्क्षति । भुङ्क्ते च प्रकृतं सर्वं महाभोक्ता स उच्यते ॥ २१ ॥
na kiṃcana dveṣṭi tathā na kiṃcidabhikāṅkṣati | bhuṅkte ca prakṛtaṃ sarvaṃ mahābhoktā sa ucyate || 21 ||
One who neither hates anything nor desires anything, and who enjoys everything as it is, is called a great enjoyer.
जो किसी चीज से द्वेष नहीं करता और न ही किसी चीज की इच्छा करता है, और जो सब कुछ को प्राकृतिक रूप से भोगता है, उसे महाभोक्ता कहते हैं।

6.115.22
नादत्तेऽप्याददानश्च नाचरत्याचरन्नपि । भुञ्जानोऽपि न यो भुङ्क्ते महाभोक्ता स उच्यते ॥ २२ ॥
nādatte'pyādadānaśca nācaratyācarannapi | bhuñjāno'pi na yo bhuṅkte mahābhoktā sa ucyate || 22 ||
One who does not take even when given, does not follow even when following, and does not enjoy even when enjoying, is called a great enjoyer.
जो दिए जाने पर भी नहीं लेता, अनुसरण करने पर भी नहीं अनुसरण करता, और भोग करने पर भी नहीं भोग करता, उसे महाभोक्ता कहते हैं।

6.115.23
साक्षिवत्सकलं लोकव्यवहारमखिन्नधीः । पश्यत्यपगतेच्छं यो महाभोक्ता स उच्यते ॥ २३ ॥
sākṣivatsakalaṃ lokavyavahāramakhinnadhīḥ | paśyatyapagatecchaṃ yo mahābhoktā sa ucyate || 23 ||
One who witnesses all worldly activities with an untroubled mind and without any desire, is called a great enjoyer.
जो अपने मन को उदासीन रखते हुए सभी लोक व्यवहारों को देखता है और जिसकी कोई इच्छा नहीं होती, उसे महाभोक्ता कहते हैं।

6.115.24
सुखैर्दुःखैः क्रियायोगैर्भावाभावैर्भ्रमप्रदैः । यस्य नोत्क्रामति मतिर्महाभोक्ता स उच्यते ॥ २४ ॥
sukhairduḥkhaiḥ kriyāyogairbhāvābhāvairbhramapradaiḥ | yasya notkrāmati matirmahābhoktā sa ucyate || 24 ||
One whose mind does not waver due to happiness, sorrow, actions, presence or absence, or delusions, is called a great enjoyer.
जिसका मन सुख, दुःख, क्रियाओं, उपस्थिति या अनुपस्थिति, या भ्रमों से विचलित नहीं होता, उसे महाभोक्ता कहते हैं।

6.115.25
जरा मरणमापच्च राज्ये दारिद्र्यमेव च । रम्यमित्येव यो वेत्ति महाभोक्ता स उच्यते ॥ २५ ॥
jarā maraṇamāpacca rājye dāridryameva ca | ramyamityeva yo vetti mahābhoktā sa ucyate || 25 ||
One who considers old age, death, kingdom, and poverty as delightful, is called a great enjoyer.
जो बुढ़ापा, मृत्यु, राज्य, और गरीबी को रमणीय मानता है, उसे महाभोक्ता कहते हैं।

6.115.26
महान्ति सुखदुःखानि यः पयांसीव सागरः। समं समुपगृह्णाति महाभोक्ता स उच्यते ॥ २६ ॥
mahānti sukhaduḥkhāni yaḥ payāṃsīva sāgaraḥ| samaṃ samupagṛhṇāti mahābhoktā sa ucyate || 26 ||
One who accepts great happiness and sorrow equally, like the ocean accepts rivers, is called a great enjoyer.
जो महान सुख-दुःख को समान रूप से स्वीकार करता है, जैसे सागर नदियों को स्वीकार करता है, वह महाभोक्ता कहलाता है।

6.115.27
अहिंसा समता तुष्टिश्चन्द्रबिम्बादिवांशवः। नोप यस्माच्चोपयाता महाभोक्ता स उच्यते ॥ २७ ॥
ahiṃsā samatā tuṣṭiścandrabimbādivāṃśavaḥ| nopa yasmāccopayātā mahābhoktā sa ucyate || 27 ||
One who is non-violent, equanimous, and content, and from whom these qualities never depart, is called a great enjoyer.
जो अहिंसा, समता और संतोष से युक्त है, और जिससे ये गुण कभी नहीं छूटते, वह महाभोक्ता कहलाता है।

6.115.28
कट्वम्ललवणं तिक्तममृष्टं मृष्टमुत्तमम्। अधमं योऽत्ति साम्येन महाभोक्ता स उच्यते ॥ २८ ॥
kaṭvamlamalaṇaṃ tiktamamṛṣṭaṃ mṛṣṭamuttamam| adhamaṃ yo'tti sāmyena mahābhoktā sa ucyate || 28 ||
One who eats bitter, sour, salty, pungent, unpalatable, palatable, and excellent foods with equanimity is called a great enjoyer.
जो कड़वा, खट्टा, नमकीन, तीखा, बेस्वाद, स्वादिष्ट और उत्तम भोजन को समान भाव से खाता है, वह महाभोक्ता कहलाता है।

6.115.29
सरसं नीरसं चैव सुरतं विरतं तथा। यः पश्यति समं सौम्यो महाभोक्ता स उच्यते ॥ २९ ॥
sarasaṃ nīrasaṃ caiva surataṃ virataṃ tathā| yaḥ paśyati samaṃ saumyo mahābhoktā sa ucyate || 29 ||
One who views both the pleasant and the unpleasant, the enjoyable and the non-enjoyable, with equanimity is called a great enjoyer.
जो सुखद और दुःखद, भोग्य और अभोग्य, को समान भाव से देखता है, वह महाभोक्ता कहलाता है।

6.115.30
क्षारे खण्डप्रकारे च शुभे वाप्यशुभे तथा। समता सुस्थिरा यस्य महाभोक्ता स उच्यते ॥ ३० ॥
kṣāre khaṇḍaprakāre ca śubhe vāpyaśubhe tathā| samatā susthirā yasya mahābhoktā sa ucyate || 30 ||
One whose equanimity is steady in both good and bad, in fragmented and whole, is called a great enjoyer.
जिसकी समता अच्छे और बुरे, टूटे-फूटे और पूर्ण में स्थिर है, वह महाभोक्ता कहलाता है।

6.115.31
इदं भोज्यमभोज्यं चेत्येवं त्यक्त्वा विकल्पितम् । गताभिलाषं यो भुङ्क्ते महाभोक्ता स उच्यते ॥ ३१ ॥
idaṃ bhojyamabhojyaṃ cetyevaṃ tyaktvā vikalpitam | gatābhilāṣaṃ yo bhuṅkte mahābhoktā sa ucyate || 31 ||
One who eats, having abandoned the distinction between what is edible and what is not, and who has no desires, is called a great eater.
जो खाने योग्य और अयोग्य का भेद छोड़कर, और जिसकी कोई इच्छा नहीं है, वह महाभोक्ता कहलाता है।

6.115.32
आपदं संपदं मोहमानन्दमपरं परम् । यो भुङ्क्ते समया बुद्ध्या महाभोक्ता स उच्यते ॥ ३२ ॥
āpadaṃ saṃpadaṃ mohamānandamaparaṃ param | yo bhuṅkte samayā buddhyā mahābhoktā sa ucyate || 32 ||
One who consumes both adversity and prosperity, delusion and bliss, and other such experiences with equanimity and wisdom is called a great eater.
जो संकट और समृद्धि, मोह और आनंद, और अन्य ऐसे अनुभवों को समता और बुद्धि से खाता है, वह महाभोक्ता कहलाता है।

6.115.33
धर्माधर्मौ सुखं दुःखं तथा मरणजन्मनी । धिया येनेति संत्यक्तं महात्यागी स उच्यते ॥ ३३ ॥
dharmādharmau sukhaṃ duḥkhaṃ tathā maraṇajanmanī | dhiyā yeneti saṃtyaktaṃ mahātyāgī sa ucyate || 33 ||
One who has renounced the concepts of virtue and vice, pleasure and pain, and even life and death with the intellect is called a great renouncer.
जो पुण्य और पाप, सुख और दुःख, और जन्म और मृत्यु के विचारों को बुद्धि से त्याग देता है, वह महात्यागी कहलाता है।

6.115.34
सर्वेच्छाः सकलाः शङ्काः सर्वेहाः सर्वनिश्चयाः । धिया येन परित्यक्ता महात्यागी स उच्यते ॥ ३४ ॥
sarvecchāḥ sakalāḥ śaṅkāḥ sarvehāḥ sarvaniścayāḥ | dhiyā yena parityaktā mahātyāgī sa ucyate || 34 ||
One who has renounced all desires, doubts, aspirations, and resolutions with the intellect is called a great renouncer.
जो सभी इच्छाओं, शंकाओं, अभिलाषाओं और निश्चयों को बुद्धि से त्याग देता है, वह महात्यागी कहलाता है।

6.115.35
देहस्य मनसो दुःखैरिन्द्रियाणां मनःस्थितेः । नूनं येनोज्झिता सत्ता महात्यागी स उच्यते ॥ ३५ ॥
dehasya manaso duḥkhairindriyāṇāṃ manaḥsthitēḥ | nūnaṃ yenojjhitā sattā mahātyāgī sa ucyate || 35 ||
One who has abandoned the existence of the body, mind, and senses, along with their sufferings, is called a great renouncer.
जो शरीर, मन, और इन्द्रियों के दुःखों सहित उनकी सत्ता को त्याग देता है, वह महात्यागी कहलाता है।

6.115.36
न मे देहो न जन्मापि युक्तायुक्ते न कर्मणी । इति निश्चयवानन्तर्महात्यागी स उच्यते ॥ ३६ ॥
na me deho na janmāpi yuktāyukte na karmaṇī | iti niścayavānantarmahātyāgī sa ucyate || 36 ||
I have no body, no birth, no right or wrong actions. One who is firmly convinced of this is called a great renunciate.
मेरा कोई शरीर नहीं है, कोई जन्म नहीं है, कोई शुभ या अशुभ कर्म नहीं है। जो इस बात का दृढ़ विश्वास रखता है, वह महात्यागी कहलाता है।

6.115.37
येन धर्ममधर्मं च मनोमननमीहितम् । सर्वमन्तः परित्यक्तं महात्यागी स उच्यते ॥ ३७ ॥
yena dharmamadharmaṃ ca manomananamīhitam | sarvamantaḥ parityaktaṃ mahātyāgī sa ucyate || 37 ||
By whom dharma and adharma, and all mental deliberations are completely abandoned, he is called a great renunciate.
जिसने धर्म और अधर्म, और सभी मानसिक विचारों को पूर्ण रूप से त्याग दिया है, वह महात्यागी कहलाता है।

6.115.38
यावती दृश्यकलना सकलेयं विलोक्यते । सा येन सुष्ठु संत्यक्ता महात्यागी स उच्यते ॥ ३८ ॥
yāvatī dṛśyakalanā sakaleyaṃ vilokyate | sā yena suṣṭhu saṃtyaktā mahātyāgī sa ucyate || 38 ||
Whatever is seen in this world, he who has completely renounced it is called a great renunciate.
जो कुछ भी इस संसार में दिखाई देता है, जिसने उसे पूर्ण रूप से त्याग दिया है, वह महात्यागी कहलाता है।

6.115.39
इत्युक्तं देवदेवेन भृङ्गीशाय पुरानघ । एतां दृष्टिमवष्टभ्य तिष्ठ राम गतज्वरः ॥ ३९ ॥
ityuktaṃ devadevena bhṛṅgīśāya purānagha | etāṃ dṛṣṭimavaṣṭabhya tiṣṭha rāma gatajvaraḥ || 39 ||
Thus spoken by the Lord of the gods to Bhrngisha, O sinless one, abide by this vision, O Rama, free from fever.
इस प्रकार देवाधिदेव ने भृंगीश से कहा, हे निष्पाप! इस दृष्टि को धारण कर, हे राम! ज्वरमुक्त होकर स्थित रहो।

6.115.40
नित्योदितं विमलरूपमनन्तमाद्यं ब्रह्मास्ति नेतरकलाकलनं हि किंचित् । इत्येव भावय निरञ्जनतामुपेतो निर्वाणमेहि सकलामलशान्तवृत्तिः ॥ ४० ॥
nityoditaṃ vimalarūpamanantamādyaṃ brahmāsti netarakalākalaṇaṃ hi kiñcit | ityeva bhāvaya nirañjanatāmupeto nirvāṇamehi sakalāmalśāntavṛttiḥ || 40 ||
Meditate on the eternal, pure, formless, infinite, and primordial Brahman, which is the only reality, free from any other manifestations. Thus, attain the state of purity and achieve liberation, free from all impurities and peaceful in nature.
नित्य, शुद्ध, निराकार, अनंत और आदिम ब्रह्म पर ध्यान करो, जो एकमात्र वास्तविकता है, जिसमें कोई अन्य रूप नहीं है। इस प्रकार, शुद्धता की अवस्था को प्राप्त करो और सभी दोषों से मुक्त और शांत स्वभाव वाले मुक्ति को प्राप्त करो।

6.115.41
अनामयं ब्रह्म समस्तकल्प कार्यैकबीजं परमात्मरूपम् । बृहच्च तद्ब्रंहितसर्वभावं खमस्ति भातीह यदङ्ग किंचित् ॥ ४१ ॥
anāmayaṃ brahma samastakalpa kāryaikabījaṃ paramātmarūpam | bṛhacca tadbraṃhitasarvabhāvaṃ khamasti bhātīha yadaṅga kiṃcit || 41 ||
Brahman, the flawless, is the seed of all actions and the form of the Supreme Self. That vast Brahman, which is the cause of all beings, is the space that appears here as everything.
ब्रह्म, जो दोषरहित है, सभी कार्यों का बीज और परमात्मा का रूप है। वह विशाल ब्रह्म, जो सभी भावों का कारण है, वह अंतरिक्ष है जो यहाँ हर चीज के रूप में प्रकट होता है।

6.115.42
अन्यत्क्वचित्किंचिदिदं कदाचिन्न संभवत्येव सदप्यसच्च । इत्येव साधो दृढनिश्चयोऽन्तः स्थित्वा गताशङ्कविलासमास्स्व ॥ ४२ ॥
anyatkvacitkiṃcididaṃ kadācinnna saṃbhavatyeva sadapyasacc | ityeva sādho dṛḍhaniścayo'ntaḥ sthitvā gatāśaṅkavilāsamāssva || 42 ||
Nothing else exists anywhere at any time, whether real or unreal. Therefore, O virtuous one, be firmly convinced of this and live without doubt or anxiety.
कहीं भी, कभी भी, कुछ भी अस्तित्व में नहीं है, चाहे वह सत्य हो या असत्य। इसलिए, हे साधु, इस बात का दृढ़ विश्वास करो और संदेह या चिंता के बिना जीवन व्यतीत करो।

6.115.43
अन्तर्मुखः सन्सतं समस्तं कुर्वन्बहिष्ठं खलु कार्यजातम् । न खेदमायासि कदाचिदेव निराकृताहंकृतितामुपैषि ॥ ४३ ॥
antarmukhaḥ sansataṃ samastaṃ kurvanbahiṣṭhaṃ khalu kāryajātam | na khedamāyāsi kadācideva nirākṛtāhaṃkṛtitāmupaiṣi || 43 ||
Being inward-focused, always performing all actions externally, indeed you do not feel tired at any time. You attain a state free from ego.
अंतर्मुख होकर, हमेशा सभी कार्यों को बाहरी रूप से करते हुए, आप कभी भी थके नहीं हैं। आप एक अहंकार-मुक्त अवस्था को प्राप्त करते हैं।
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6.116.1
श्रीराम उवाच । भगवन्सर्वधर्मज्ञ चित्तेऽहंकारनामनि । गलिते वा गलद्रूपे लिङ्गं सत्त्वस्य किं भवेत् ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | bhagavansarvadharmajña cittē'haṃkāranāmani | galite vā galadrūpe liṅgaṃ sattvasya kiṃ bhavet || 1 ||
Shri Ram said: O Lord, knower of all dharmas, what happens to the characteristic of the mind when the ego dissolves or its form melts?
श्री राम ने कहा: हे भगवन्, सभी धर्मों के ज्ञाता, जब अहंकार घुल जाता है या उसका रूप घुल जाता है, तब मन के लक्षण क्या होते हैं?

6.116.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । बलादपि हि संजाता न लिम्पन्त्याशयं सितम् । लोभमोहादयो दोषाः पयांसीव सरोरुहम् ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | balādapi hi saṃjātā na limpantyāśayaṃ sitam | lobhamohādayo doṣāḥ payāṃsīva saroruhama || 2 ||
Vasishtha said: Even if they are born forcefully, defects like greed and delusion do not tarnish the pure mind, just as water does not stain a lotus leaf.
वसिष्ठ ने कहा: भले ही वे बलपूर्वक उत्पन्न हों, लोभ और मोह जैसे दोष शुद्ध मन को नहीं दूषित करते, जैसे जल कमल के पत्ते को नहीं दागता।

6.116.3
मुदिताद्याः श्रियो वक्रं न मुञ्चन्ति कदाचन । गलत्यहंकारमये चित्ते गलति दुष्कृते ॥ ३ ॥
muditādyāḥ śriyo vakraṃ na muñcanti kadācana | galatyahaṃkāramaye cittē galati duṣkṛtē || 3 ||
Joy and other virtues do not abandon the mind even when the ego dissolves or when it is tainted by evil deeds.
आनंद और अन्य गुण मन को छोड़ते नहीं हैं, भले ही अहंकार घुल जाए या बुरे कर्मों से दूषित हो जाए।

6.116.4
वासनाग्रन्थयश्छिन्ना इव त्रुट्यन्त्यलं शनैः । कोपस्तानवमायाति मोहो मान्द्यं हि गच्छति ॥ ४ ॥
vāsanāgranthayaśchinnā iva truṭyantyalam śanaiḥ | kopastānavamāyāti moho māndyaṃ hi gacchati || 4 ||
The knots of desires are cut as if they are breaking gradually. Anger diminishes, and delusion turns into dullness.
इच्छाओं के गाँठ कट जाते हैं जैसे वे धीरे-धीरे टूट रहे हों। क्रोध कम हो जाता है, और मोह मंदता में बदल जाता है।

6.116.5
कामः क्लमं गच्छति च लोभः क्वापि पलायते । नोल्लसन्तीन्द्रियाण्युच्चैः खेदः स्फुरति नोच्चकैः ॥ ५ ॥
kāmaḥ klamam gacchati ca lobhaḥ kvāpi palāyate | nollasantīndriyāṇyuccaiḥ khedaḥ sphurati noccakaiḥ || 5 ||
Desire turns into fatigue, and greed disappears somewhere. The senses do not rejoice excessively, and sorrow does not manifest intensely.
कामना थकान में बदल जाती है, और लोभ कहीं गायब हो जाता है। इंद्रियाँ अधिक नहीं खुश होती हैं, और दुःख अधिक प्रकट नहीं होता।

6.116.6
न दुःखान्यपब्रंहन्ति न वल्गन्ति सुखानि च । सर्वत्र समतोदेति हृदि शैत्यप्रदायिनी ॥ ६ ॥
na duḥkhānyapabraṃhanti na valganti sukhāni ca | sarvatra samatodeti hṛdi śaityapradāyinī || 6 ||
Neither sorrows overwhelm nor pleasures entice | Equanimity arises in the heart, bringing coolness || 6 ||
न दुःख ओढ़ते हैं न सुख लुभाते हैं | सब जगह समता उत्पन्न होती है, हृदय में शीतलता देने वाली || ६ ||

6.116.7
सुखदुःखादयस्त्वेते दृश्यन्ते यदि वा मुखे । दृश्यन्त एव तुच्छत्वान्नानुलिम्पन्ति ते मनः ॥ ७ ॥
sukhaduḥkhādayaste dṛśyante yadi vā mukhe | dṛśyante eva tucchatvānnānulimpati te manaḥ || 7 ||
Pleasures and sorrows may appear on the face | But they are seen as insignificant, they do not taint the mind || 7 ||
सुख-दुःख आदि यदि मुख पर दिखाई देते हैं | पर वे तुच्छ होने के कारण दिखाई देते हैं, वे मन को लिपटाते नहीं || ७ ||

6.116.8
चित्ते गलति गीर्वाणगणस्य स्पृहणीयताम् । साधुर्गच्छत्युदेत्यस्य समता शीतचन्द्रिका ॥ ८ ॥
citte galati gīrvāṇagaṇasya spṛhaṇīyatām | sādhurgacchatyudetyasya samatā śītacandrikā || 8 ||
In the mind, the desire for the praise of the learned fades away | The virtuous one attains equanimity, like the cool moonlight || 8 ||
मन में, विद्वानों की प्रशंसा की इच्छा गलती जाती है | साधु पुरुष समता प्राप्त करता है, जैसे ठंडी चाँदनी || ८ ||

6.116.9
उपशान्तं च कान्तं च सेव्यमप्रतिरोधि च । निभृतं चोर्जितं स्वच्छं वहतीत्थं महद्वपुः ॥ ९ ॥
upaśāntaṃ ca kāntaṃ ca sevyamapratirodhi ca | nibhṛtaṃ corjitaṃ svacchaṃ vahatītthaṃ mahadvapuḥ || 9 ||
That which is peaceful, beautiful, worthy of service, non-obstructive | Secluded, powerful, pure, carries such a great form || 9 ||
जो शांत, सुंदर, सेवा योग्य, अवरोधक नहीं है | एकांत, शक्तिशाली, शुद्ध, ऐसा महान रूप धारण करता है || ९ ||

6.116.10
भावाभावविरुद्धोऽपि विचित्रोऽपि महानपि । नानन्दाय न खेदाय सतां संसृतिविभ्रमः ॥ १० ॥
bhāvābhāvaviruddho'pi vicitro'pi mahānapi | nānandāya na khedāya satāṃ saṃsṛtivibhramaḥ || 10 ||
Though contradictory in existence and non-existence, varied, and great | It is neither for joy nor for sorrow, the delusion of the wise in transmigration || 10 ||
अस्तित्व और अनस्तित्व में विरोधी, विविध, और महान होने पर भी | यह न आनंद के लिए है न दुःख के लिए, ज्ञानियों का परिवर्तन में भ्रम || १० ||

6.116.11
बुद्ध्यालोकेन साध्येऽस्मिन्वस्तुन्यस्तमितापदि । प्रवर्तते न यो मोहात्तं धिगस्तु नराधमम् ॥ ११ ॥
buddhyālokena sādhye'sminvastunyastamitāpadi | pravartate na yo mohāttad dhigastu narādhamam || 11 ||
In this world, which is achievable through the light of wisdom, where all desires are fulfilled, one who does not act due to delusion is indeed the lowest of men.
इस दुनिया में, जो बुद्धि के प्रकाश से प्राप्त हो सकती है, जहाँ सभी इच्छाएँ पूरी होती हैं, जो मोह के कारण काम नहीं करता, वह सबसे निम्न मनुष्य है।

6.116.12
विश्रान्तिमाप्तुमुचितां चिरमंग दुःखरत्नाकरं जननसागरमुत्तितीर्षोः । कोऽहं कथं जगदिदं च परं च किं स्यात्किं भोगकैरिति मतिः परमोऽभ्युपायः ॥ १२ ॥
viśrāntimāptumucitāṃ ciramaṅga duḥkharatnākaraṃ jananasāgaramuttitīrṣoḥ | ko'haṃ kathaṃ jagadidaṃ ca paraṃ ca kiṃ syātkim bhogakairiti matiḥ paramo'bhyupāyaḥ || 12 ||
To attain the appropriate rest after a long time, to cross the ocean of birth which is a mine of sorrows, one should contemplate: Who am I? How is this world? What is the supreme reality? What is the purpose of enjoyment? This is the supreme means.
लंबे समय के बाद उचित विश्राम प्राप्त करने के लिए, दुःखों की खान जन्म के सागर को पार करने के लिए, एक व्यक्ति को सोचना चाहिए: मैं कौन हूँ? यह दुनिया कैसे है? परम वास्तविकता क्या है? भोग का उद्देश्य क्या है? यह सर्वोच्च उपाय है।
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6.117.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । भवतामादिपुरुष इक्ष्वाकुर्नाम भूपतिः । इक्ष्वाकुवंशप्रभव यथा मुक्तस्तथा श्रृणु ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | bhavatāmādipuruṣa ikṣvākurnāma bhūpatiḥ | ikṣvākuvaṃśaprabhava yathā muktaḥ tathā śṛṇu || 1 ||
Vasishtha said: Listen to how Ikshvaku, the first king of your lineage, was liberated.
वसिष्ठ ने कहा: सुनो, कैसे इक्ष्वाकु, तुम्हारे वंश का प्रथम राजा, मुक्त हुआ।

6.117.2
इक्ष्वाकुर्नाम भूपालः स्वराज्यं परिपालयन् । कदाचिदेकान्तगतो मनसा समचिन्तयत् ॥ २ ॥
ikṣvākurnāma bhūpālaḥ svarājyaṃ paripālayan | kadācidekāntagato manasā samacintayat || 2 ||
King Ikshvaku, while ruling his kingdom, once went to a secluded place and contemplated with his mind.
राजा इक्ष्वाकु अपने राज्य का शासन करते हुए, एक बार एकांत में चले गए और मन से सोचने लगे।

6.117.3
जरामरणसंक्षोभसुखदुःखभ्रमस्थितेः । अस्य दृश्यप्रपञ्चस्य को हेतुः स्यादिति स्वयम् ॥ ३ ॥
jarāmaraṇasaṃkṣobhasukhaduḥkhabhramasthiteḥ | asya dṛśyaprapañcasya ko hetuḥ syāditi svayam || 3 ||
He wondered, 'What could be the cause of this visible universe, which is filled with the agitations of old age, death, happiness, and sorrow?'
उन्होंने सोचा, 'इस दृश्य प्रपंच का कारण क्या हो सकता है, जो बुढ़ापे, मृत्यु, सुख और दुःख से भरा हुआ है?'

6.117.4
जगतो न विवेदासौ कारणं चिन्तयन्नपि । अथैकदा पृच्छदसौ ब्रह्मलोकागतं मनुम् ॥ ४ ॥
jagato na vivedāsau kāraṇaṃ cintayannapi | athaikadā pṛcchadasau brahmalokāgataṃ manum || 4 ||
Though he could not understand the cause of the world, he once asked Manu, who had come from Brahmaloka.
यद्यपि उन्होंने जगत के कारण को नहीं समझा, फिर भी एक बार उन्होंने ब्रह्मलोक से आए मनु से पूछा।

6.117.5
पूजितं स्वसभासंस्थं भगवन्तं प्रजापतिम् । इक्ष्वाकुरुवाच । मां योजयति धार्ष्ट्येन भगवन्करुणानिधे ॥ ५ ॥
pūjitaṃ svasabhāsaṃsthaṃ bhagavantaṃ prajāpatim | ikṣvākuruvāca | māṃ yojayati dhārṣṭyena bhagavankaruṇānidhe || 5 ||
Ikshvaku said: O Lord, full of compassion, you have honored me by your presence in my assembly. Please enlighten me with your wisdom.
इक्ष्वाकु ने कहा: हे भगवान, दया के भंडार, आपने मेरी सभा में अपनी उपस्थिति से मुझे सम्मानित किया है। कृपया मुझे अपनी बुद्धिमत्ता से प्रकाशित करें।

6.117.6
भवत्प्रसाद एवायं भवन्तं प्रष्टुमञ्जसा । कुतः सर्गोऽयमायातः स्वरूपं चास्य कीदृशम् ॥ ६ ॥
bhava tpra sāda evāyaṃ bhavantaṃ praṣṭumañjasā | kutaḥ sargo'yamāyātaḥ svarūpaṃ cāsya kīdṛśam || 6 ||
By your grace alone, I am able to ask you without hesitation: From where has this creation come, and what is its nature?
आपकी कृपा से ही मैं बिना किसी हिचकिचाहट के आपसे पूछ सकता हूँ: यह सृष्टि कहाँ से आई है और इसका स्वरूप कैसा है?

6.117.7
कियदेतज्जगत्कस्य कदा केनेति कथ्यते । अहं कथं च विषमादस्मात्संसृतिविभ्रमात् ॥ ७ ॥
kiyadetajjagatkasya kadā kene'ti kathyate | ahaṃ kathaṃ ca viṣamādasmātsaṃsṛtivibhramāt || 7 ||
How much is this world, to whom does it belong, when and by whom is it said? And how can I be freed from this confusing cycle of transmigration?
यह जगत कितना है, किसका है, कब और किसने कहा है? और मैं इस उलझन भरे संसार चक्र से कैसे मुक्त हो सकता हूँ?

6.117.8
विमुच्येय घनास्तीर्णाज्जालादिव विहंगमः । मनुरुवाच । अहो नु चिरकालेन विवेके सुविकासिनि ॥ ८ ॥
vimucyeya ghanāstīrṇājjālādiva vihaṅgamaḥ | manuruvāca | aho nu cirakālena viveke suvikāsini || 8 ||
How can I be freed like a bird from a tightly woven net? Manu said: Indeed, after a long time, discrimination has blossomed.
मैं कैसे एक पक्षी की तरह एक कसे हुए जाल से मुक्त हो सकता हूँ? मनु ने कहा: वास्तव में, लंबे समय के बाद, विवेक खिल गया है।

6.117.9
यदिदं दृश्यते किंचित्तन्नास्ति नृप किंचन । यथा गन्धर्वनगरं यथा वारि मरुस्थले ॥ ९ ॥
yadidaṃ dṛśyate kiñcit tannāsti nṛpa kiñcana | yathā gandharvanagaraṃ yathā vāri marusthale || 9 ||
Whatever is seen here is not real, O king, just like a mirage city or water in a desert.
जो कुछ भी यहाँ दिखाई देता है, वह वास्तव में नहीं है, हे राजा, जैसे एक मृगतृष्णा नगर या रेगिस्तान में पानी।

6.117.10
यत्तु नो दृश्यते किंचित्तन्न किंचिदिव स्थितम् ॥ १० ॥
yattu no dṛśyate kiñcit tanna kiñcidiva sthitam || 10 ||
That which is not seen is as if it does not exist.
जो नहीं दिखाई देता, वह मानो अस्तित्व में नहीं है।

6.117.11
मनःषष्ठेन्द्रियातीतं यत्स्यादपि न किंचन । अविनाशं तदस्तीह तत्सदात्मेति कथ्यते ॥ ११ ॥
manaḥṣaṣṭhendriyātītaṃ yatsyādapi na kiṃcana | avināśaṃ tadastīha tatsadātmeti kathyate || 11 ||
That which is beyond the mind and senses, even if it seems to be nothing, is indestructible and exists here. It is called the eternal self.
जो मन और इन्द्रियों से परे है, चाहे वह कुछ न लगे, वह अविनाशी है और यहाँ मौजूद है। उसे सनातन आत्मा कहते हैं।

6.117.12
इयं तु सर्वदृश्याढ्या राजन्सर्गपरंपरा । तस्मिन्नेव महादर्शे प्रतिबिम्बमुपागता ॥ १२ ॥
iyam tu sarvadṛśyāḍhyā rājansargaparaṃparā | tasmineva mahādarśe pratibimbamupāgatā || 12 ||
O King, this entire series of creations is filled with all visible objects. It is a reflection in that great mirror.
हे राजन्, यह सम्पूर्ण सृष्टि की श्रृंखला सभी दृश्य वस्तुओं से भरी हुई है। यह उस महान दर्पण में प्रतिबिम्ब है।

6.117.13
भाः स्वभावसमुत्पन्ना ब्रह्मस्फुरणशक्तयः । काश्चिद्ब्रह्माण्डतां यान्ति काश्चिद्गच्छन्ति भूतताम् ॥ १३ ॥
bhāḥ svabhāvasamutpannā brahmasphuraṇaśaktayaḥ | kāścibbrahmāṇḍatāṃ yānti kāścigacchanti bhūtatām || 13 ||
The rays that arise from the nature of Brahman's vibration, some attain the state of the cosmic egg, while others become elements.
ब्रह्म के स्पंदन की शक्तियाँ जो स्वभाव से उत्पन्न होती हैं, कुछ ब्रह्माण्ड की स्थिति को प्राप्त होती हैं, और कुछ भूतों की स्थिति को प्राप्त होती हैं।

6.117.14
अन्यास्त्वन्यत्वमायान्ति भवत्येवं जगत्स्थितिः । न बन्धोऽस्ति न मोक्षोऽस्ति ब्रह्मैवास्ति निरामयम् । नैकमस्ति न च द्वित्वं संवित्सारं विजृम्भते ॥ १४ ॥
anyāstvananyatvamāyānti bhavatyevaṃ jagatsthitiḥ | na bandho'sti na mokṣo'sti brahmaivāsti nirāmayam | naikamasti na ca dvitvaṃ saṃvitsāraṃ vijṛmbhate || 14 ||
Others attain different states, and thus the world exists. There is no bondage, no liberation, only the flawless Brahman exists. There is neither one nor two, the essence of consciousness shines forth.
अन्य अलग स्थितियों को प्राप्त होते हैं, और इस प्रकार संसार का अस्तित्व होता है। न बंधन है, न मुक्ति, केवल दोषरहित ब्रह्म ही है। न एक है, न दो, चेतना का सार प्रकट होता है।

6.117.15
एकं यथा स्फुरति वारि तरङ्गभङ्गैरेवं परिस्फुरति चिन्न च किंचिदेव । त्वं बन्धमोक्षकलने प्रविमुच्य दूरे स्वस्थो भवाऽभवभयोऽभयसार एव ॥ १५ ॥
ekaṃ yathā sphurati vāri taraṅgabhaṅgairevaṃ parisphurati cinna ca kiṃcideva | tvaṃ bandhamokṣakalane pravimucya dūre svastho bhavā'bhavabhayo'bhayasāra eva || 15 ||
Just as water shines with the breaking of waves, so does consciousness shine with something. You, freeing yourself from the calculations of bondage and liberation, remain content, fearless of existence and non-existence.
जैसे पानी लहरों के टूटने से चमकता है, वैसे ही चेतना कुछ के साथ चमकती है। तुम, बंधन और मुक्ति के हिसाब से दूर होकर, संतुष्ट रहो, अस्तित्व और अनस्तित्व से निर्भय।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 118
6.118.1
मनुरुवाच । संकल्पोन्मुखतां याताः सत्यश्चिन्मात्रसंविदः । आपस्तरङ्गत्वमिव यान्ति भूमिप जीवताम् ॥ १ ॥
manuruvāca | saṃkalponmukhatāṃ yātāḥ satyaścinmātrasaṃvidaḥ | āpastaraṅgatvamiva yānti bhūmipa jīvatām || 1 ||
Manu said: Having attained the state of determination, the true consciousnesses, like waves in water, move towards the state of being alive.
मनु ने कहा: संकल्प की अवस्था को प्राप्त करने वाले, सत्य चेतना के रूप में, जैसे पानी में तरंगें, जीवन की अवस्था की ओर बढ़ते हैं।

6.118.2
ते जीवाः संसरन्तीह संसारे पूर्वमुत्थिते । सुखदुःखदशामोहो मनस्येवास्ति नात्मनि ॥ २ ॥
te jīvāḥ saṃsarantīha saṃsāre pūrvamutthite | sukhaduḥkhadaśāmoho manasyevāsti nātmani || 2 ||
Those living beings wander in this world, which has arisen previously. The states of happiness and sorrow are in the mind, not in the self.
वे जीव इस संसार में भटकते हैं, जो पहले उत्पन्न हुआ है। सुख और दुःख की अवस्थाएँ मन में हैं, आत्मा में नहीं।

6.118.3
अदृश्यो दृश्यते राहुर्गृहीतेन यथेन्दुना । तथानुभवमात्रात्मा दृश्येनात्मावलोक्यते ॥ ३ ॥
adṛśyo dṛśyate rāhurgṛhītena yathendunā | tathānubhavamātrātmā dṛśyenātmāvalokyate || 3 ||
Just as the invisible Rahu is seen by the eclipsed moon, similarly, the self, which is pure experience, is perceived through the visible.
जैसे अदृश्य राहु ग्रहण में चंद्रमा द्वारा दिखाई देता है, उसी प्रकार, जो शुद्ध अनुभव है, वह आत्मा दृश्य द्वारा देखा जाता है।

6.118.4
न शास्त्रैर्नापि गुरुणा दृश्यते परमेश्वरः । दृश्यते स्वात्मनैवात्मा स्वया सत्त्वस्थया धिया ॥ ४ ॥
na śāstrairnāpi guruṇā dṛśyate parameśvaraḥ | dṛśyate svātmanaivātmā svayā sattvasthayā dhiyā || 4 ||
The Supreme Lord is not seen through scriptures or even by a guru. The self is seen by one's own self through the intellect situated in goodness.
परमेश्वर शास्त्रों या गुरु द्वारा नहीं देखे जाते। आत्मा अपने आप द्वारा, सत्व गुण में स्थित बुद्धि द्वारा देखी जाती है।

6.118.5
पथिकाः पथि दृश्यन्ते रागद्वेषविमुक्तया । यथा धिया तथवते द्रष्टव्याः स्वेन्द्रियादयः ॥ ५ ॥
pathikāḥ pathi dṛśyante rāgadveṣavimuktayā | yathā dhiyā tathavate draṣṭavyāḥ svenindriyādayaḥ || 5 ||
Travelers on the path are seen with detachment from likes and dislikes. As the intellect is, so should the senses be perceived.
पथ पर यात्री राग-द्वेष से मुक्त होकर दिखाई देते हैं। जैसी बुद्धि है, वैसे ही इंद्रियों को देखना चाहिए।

6.118.6
एतेषु नादरः कार्यः सता नैवावधीरणम् । पदार्थमात्रताविष्टास्तिष्ठन्त्वेते यथासुखम् ॥ ६ ॥
eteṣu nādaraḥ kāryaḥ satā naivāvadhīraṇam | padārthamātratāviṣṭāstiṣṭhantvete yathāsukham || 6 ||
One should not be indifferent to these, nor should one be overly anxious. Let them remain as they are, in their material state, as they wish.
इनके प्रति उदासीनता नहीं करनी चाहिए, न ही अत्यधिक चिंतित होना चाहिए। ये अपने पदार्थ रूप में अपने सुख के अनुसार रहें।

6.118.7
पदार्थमात्रं देहादि धिया संत्यज्य दूरतः । आशीतलान्तःकरणो नित्यमात्ममयो भव ॥ ७ ॥
padārthamātraṃ dehādi dhiyā saṃtyajya dūrataḥ | āśītalāntaḥkaraṇo nityamātmamayo bhava || 7 ||
Giving up the material body and other objects with the mind, become one with the eternal self, with a calm inner being.
पदार्थों और शरीर आदि को मन से दूर करके, शांत अंतःकरण के साथ नित्य आत्मा में एक हो जाएं।

6.118.8
देहोऽहमिति या बुद्धिः सा संसारनिबन्धनी । न कदाचिदियं बुद्धिरादेया हि मुमुक्षुभिः ॥ ८ ॥
deho'hamiti yā buddhiḥ sā saṃsāranibandhanī | na kadācidiyam buddhirādeyā hi mumukṣubhiḥ || 8 ||
The thought 'I am the body' is the cause of bondage to the world. This thought should never be accepted by those seeking liberation.
यह विचार कि 'मैं शरीर हूँ' संसार के बंधन का कारण है। मुक्ति की इच्छा रखने वालों को इस विचार को कभी नहीं स्वीकार करना चाहिए।

6.118.9
नकिंचिन्मात्रचिन्मात्ररूपोऽस्मि गगनादणुः । इति या शाश्वती बुद्धिः सा न संसारबन्धनी ॥ ९ ॥
nakimcinnmātracinnmātrarūpo'smi gaganādaṇuḥ | iti yā śāśvatī buddhiḥ sā na saṃsārabandhanī || 9 ||
The eternal thought 'I am not the body, but pure consciousness, like a particle of the sky' is not the cause of bondage to the world.
यह नित्य विचार कि 'मैं शरीर नहीं हूँ, बल्कि परम चेतना हूँ, जैसे आकाश का एक कण' संसार के बंधन का कारण नहीं है।

6.118.10
यथा विमलतोयानां बहिरन्तश्च भावनम् । तेजस्तिष्ठति सर्वत्र तथात्मा सर्ववस्तुषु ॥ १० ॥
yathā vimalatoyānāṃ bahirantaśca bhāvanam | tejastiṣṭhati sarvatra tathātmā sarvavastuṣu || 10 ||
Just as the radiance of clear water pervades both inside and outside, so does the self pervade all things.
जैसे स्वच्छ जल की चमक बाहर और अंदर दोनों जगह फैली हुई है, उसी प्रकार आत्मा सभी चीजों में फैली हुई है।

6.118.11
संनिवेशांशवैचित्र्यं यथा हेम्नोऽङ्गदादिता । आत्मनस्तदतद्रूपा तथैव जगदादिता ॥ ११ ॥
sanniśeṣāṃśavaicītryaṃ yathā hemno'ṅgadāditā | ātmanastadatadrūpā tathaiva jagadāditā || 11 ||
Just as gold takes various forms like ornaments, similarly, the self takes various forms in the world.
जैसे सोना आभूषणों के रूप में विविध रूप लेता है, वैसे ही आत्मा जगत में विविध रूप लेता है।

6.118.12
विनाशवाडवाक्रान्तं भीमं काममहार्णवम् । जगज्जालतरङ्गिण्यो यान्ति भूततरङ्गिकाः ॥ १२ ॥
vināśavāḍavākrāntaṃ bhīmaṃ kāmamahārṇavam | jagajjālataraṅgiṇyo yānti bhūtataraṅgikāḥ || 12 ||
The terrifying ocean of desires, which is full of destructive waves, is crossed by those who are like the waves of the world.
विनाशकारी लहरों से भरा भयानक इच्छाओं का समुद्र, जगत की लहरों के समान लोगों द्वारा पार किया जाता है।

6.118.13
तथाप्यद्याप्यपूर्णस्य यः पाता कालवारिधेः । तमात्मानं महागस्त्यं राजन्भावय सर्वदा ॥ १३ ॥
tathāpyadyāpyapūrṇasya yaḥ pātā kālavāridheḥ | tamātmānaṃ mahāgastyam rājanbhāvaya sarvadā || 13 ||
Even now, the one who is the savior of the ever-full ocean of time, always meditate on that self, O king, as the great sage.
अभी भी, जो समय के सदा पूर्ण समुद्र का रक्षक है, उस आत्मा को, हे राजन, सदा महान ऋषि के रूप में ध्यान करो।

6.118.14
अनात्मन्यात्मतामस्मिन्देहादौ दृश्यजालके । त्यक्त्वा सत्त्वमुपारूढो गूढस्तिष्ठ यथासुखम् ॥ १४ ॥
anātmanyātmatāmasmindēhādau dṛśyajālakē | tyaktvā sattvamupārūḍho gūḍhasthiṣṭha yathāsukham || 14 ||
In this visible world, which is not the self, abandoning the sense of self in the body, remain hidden and dwell happily.
इस दृश्य जगत में, जो आत्मा नहीं है, शरीर में आत्मा की भावना को त्यागकर, छिपकर सुखपूर्वक रहो।

6.118.15
कुचकोटरसंसुप्तं विस्मृत्य जननी सुतम् । यथा रोदिति पुत्रार्थं तथात्मार्थमयं जनः ॥ १५ ॥
kucakoṭarasaṃsuptaṃ vismṛtya jananī sutam | yathā roditi putrārthaṃ tathātmārthamayaṃ janaḥ || 15 ||
Just as a mother, forgetting her son sleeping in her lap, cries for him, so do people cry for the self.
जैसे माँ, अपने गोद में सोए बेटे को भूलकर, उसके लिए रोती है, वैसे ही लोग आत्मा के लिए रोते हैं।

6.118.16
अजरामरमात्मानमबुद्ध्वा परिरोदिति। हा हतोऽहमनाथोऽहं नष्टोऽस्मीति वपुर्व्यये ॥ १६ ॥
ajarāmaramātmānamabuddhvā pariroditi| hā hato'hamanātho'haṃ naṣṭo'smīti vapurvyaye || 16 ||
Not knowing the imperishable and immortal Self, one laments, saying, 'Alas, I am ruined, I am helpless, I am lost,' even though the body is perishable.
अजर-अमर आत्मा को न जानकर, मनुष्य शोक करता है, 'हाय, मैं नष्ट हो गया, मैं अनाथ हूँ, मैं खो गया,' यद्यपि शरीर नाशवान है।

6.118.17
यथा वारि परिस्पन्दान्नानाकारं विलोक्यते। तथा संकल्पवशतश्चिद्ब्रह्म परिबृंहति ॥ १७ ॥
yathā vāri parispadānnānākāraṃ vilokyate| tathā saṃkalpavaśataścidbrahma paribṛṃhati || 17 ||
Just as water takes on various forms due to its movement, so does the conscious Brahman expand according to one's will.
जैसे जल अपनी गति से विभिन्न रूपों में दिखाई देता है, वैसे ही संकल्प के अनुसार चेतन ब्रह्म फैलता है।

6.118.18
संस्थाप्य संकल्पकलङ्कमुक्तं चित्तं त्वमात्मन्युपशान्तकल्पः। स्पन्देऽप्यसंस्पन्दमिवेह तिष्ठ स्वस्थः सुखी राज्यमिदं प्रशाधि ॥ १८ ॥
saṃsthāpya saṃkalpakalaṅkamuktaṃ cittaṃ tvamātmanyupaśāntakalpaḥ| spande'pyasaṃspandamiveha tiṣṭha svasthaḥ sukhī rājyamidaṃ praśādhi || 18 ||
Establishing the mind, freed from the blemishes of will, in the Self, you are of a tranquil nature. Remain steadfast even in activity, being healthy and happy, and rule this kingdom.
संकल्प के दोषों से मुक्त चित्त को आत्मा में स्थापित करके, तुम शांत स्वभाव के हो। गतिविधि में भी अचल रहो, स्वस्थ और सुखी रहकर इस राज्य का शासन करो।
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6.119.1
मनुरुवाच । सर्गात्मभिर्विभुः स्पन्दैः क्रीडते बालवत्स्वयम् । संहारात्मकशक्त्याथ संहृत्यात्मनि तिष्ठति ॥ १ ॥
manuruvāca | sargātmabhirvibhuḥ spandaiḥ krīḍate bālavatsvayam | saṃhārātmakaśaktyātha saṃhṛtyātmani tiṣṭhati || 1 ||
Manu said: The all-pervading Lord plays with the movements of creation as if He were a child. Then, with His power of destruction, He withdraws into Himself.
मनु ने कहा: सर्वव्यापी भगवान सृष्टि की गतिविधियों से बच्चों की तरह खेलते हैं। फिर, अपनी विनाश शक्ति से, वे अपने में ही समा जाते हैं।

6.119.2
स्वयमस्य तथा शक्तिरुदेत्याबध्यते यया । स्वयमस्य तथा शक्तिरुदेत्युन्मुच्यते यया ॥ २ ॥
svayamasya tathā śaktirudetyābadhyate yayā | svayamasya tathā śaktirudetyunmucyate yayā || 2 ||
Similarly, His own power arises and is bound by which it arises, and similarly, His own power arises and is liberated by which it arises.
इसी प्रकार, उसकी अपनी शक्ति उत्पन्न होती है और उसी से बंधी होती है, जिससे वह उत्पन्न होती है, और इसी प्रकार, उसकी अपनी शक्ति उत्पन्न होती है और उसी से मुक्त होती है, जिससे वह उत्पन्न होती है।

6.119.3
चन्द्रार्कवह्नितप्तायोरत्नादीनां यथार्चिषः । यथा पत्रादि वृक्षाणां निर्झराणां यथा कणाः ॥ ३ ॥
candrārkavahnitaptāyoratnādīnāṃ yathārciṣaḥ | yathā patrādi vṛkṣāṇāṃ nirjharāṇāṃ yathā kaṇāḥ || 3 ||
Just as the rays of the moon, sun, and fire, the brilliance of gems, the leaves of trees, and the drops of waterfalls.
जैसे चंद्रमा, सूर्य और अग्नि की किरणें, रत्नों की चमक, पेड़ों के पत्ते, और झरनों की बूंदें।

6.119.4
तथेदं ब्रह्मणि स्फारे जगद्बुद्ध्यादि कल्पितम् । दुःखप्रदमतज्ज्ञानां तदेवातदिव स्थितम् ॥ ४ ॥
tathedaṃ brahmaṇi sphāre jagadbuddhyādi kalpitam | duḥkhapradamatajjñānāṃ tadevātadiva sthitam || 4 ||
Thus, this world, imagined with intelligence and so on, exists in the expanded Brahman. For those who have the knowledge of the self, it is the cause of suffering, and it is both that and not that.
इस प्रकार, यह संसार, जो बुद्धि आदि से कल्पित है, विस्तृत ब्रह्म में स्थित है। आत्मज्ञान वालों के लिए, यह दुःख का कारण है, और यह वह और वह नहीं है।

6.119.5
अहो नु चित्रा मायेयं तात विश्वविमोहिनी । सर्वाङ्गप्रोतमप्यात्मा यदात्मानं न पश्यति ॥ ५ ॥
aho nu citrā māyeyaṃ tāta viśvavimohinī | sarvāṅgaprotamapyātmā yadātmānaṃ na paśyati || 5 ||
Oh, how wonderful is this illusion, O father, which deludes the whole world! Even the self, which is present in all beings, does not see itself.
ओह, कितनी अद्भुत है यह माया, हे पिता, जो सारे संसार को मोहित करती है! सभी प्राणियों में उपस्थित आत्मा भी अपने आप को नहीं देखती।

6.119.6
चिदादर्शमयं सर्वं जगदित्येव भावयन्। यस्तिष्ठत्युपशान्तेच्छं स ब्रह्मकवचः सुखी॥ ६ ॥
cidādarśamayaṃ sarvaṃ jagadityeva bhāvayan| yastiṣṭhatyupaśāntecchaṃ sa brahmakavacaḥ sukhī|| 6 ||
One who contemplates the entire universe as a reflection of pure consciousness, and remains calm and content, is truly blessed and protected by the armor of Brahman.
जो पूरे ब्रह्माण्ड को चेतना का प्रतिबिंब मानता है और शांत और संतुष्ट रहता है, वह वास्तव में ब्रह्म के कवच से सुरक्षित और सुखी है।

6.119.7
अहमर्थविमुक्तेन भावेनाभावरूपिणा। सर्वं शून्यं निरालम्बं चिद्रूपमिति भावयेत्॥ ७ ॥
ahamarthavimuktena bhāvenābhāvarūpiṇā| sarvaṃ śūnyaṃ nirālambaṃ cidrūpamiti bhāvayet|| 7 ||
One should contemplate that everything is empty, without support, and of the nature of pure consciousness, with a mind free from the sense of 'I' and 'mine'.
मन में 'मैं' और 'मेरा' की भावना से मुक्त होकर, सब कुछ शून्य, असहाय और चेतना के रूप में सोचना चाहिए।

6.119.8
इदं रम्यमिदं नेति बीजं ते दुःखसंततेः। तस्मिन्साम्याग्निना दग्धे दुःखस्यावसरः कुतः॥ ८ ॥
idaṃ ramyamidaṃ neti bījaṃ te duḥkhasaṃtateḥ| tasminsāmyāgninā dagdhe duḥkhasyāvasaraḥ kutaḥ|| 8 ||
The seed of continuous suffering is the thought 'this is pleasant, this is not'. When that is burned by the fire of equanimity, where is the scope for suffering?
दुःख की निरंतरता का बीज है 'यह सुंदर है, यह नहीं' की सोच। जब उसे समता की अग्नि से जला दिया जाता है, तो दुःख के लिए कोई स्थान नहीं रहता।

6.119.9
राजन्नभावनास्त्रेण रम्यारम्यविभागिता। पौरुषातिशयेनाशु स्वेनैवान्तर्विलूयताम्॥ ९ ॥
rājannabhāvanāstreṇa ramyāramyavibhāgitā| pauruṣātiśayenāśu svenaivāntarvilūyatām|| 9 ||
O King, with the weapon of non-attachment, distinguish between the pleasant and the unpleasant. By the supreme human effort, let it quickly dissolve within itself.
हे राजन्, अनासक्ति के अस्त्र से सुंदर और असुंदर को अलग करें। उच्च मानवीय प्रयास से, इसे शीघ्र ही अपने अंदर विलीन कर लें।

6.119.10
अभावनेन भावनं विलूय कर्मकाननम्। परं समेत्य तानवं विशोक एव तिष्ठ भोः॥ १० ॥
abhāvanena bhāvanaṃ vilūya karmakānanam| paraṃ sametya tānavaṃ viśoka eva tiṣṭha bhoḥ|| 10 ||
By non-attachment, dissolve the forest of actions. Having reached the supreme state, remain free from sorrow, O friend.
अनासक्ति से कर्म के जंगल को विलीन करें। उच्च अवस्था प्राप्त करके, दुःख से मुक्त रहें, हे मित्र।

6.119.11
भरितभुवनाभोगो भूत्वा विभागबहिष्कृतो गलितकलनाभासोल्लासो विवेकविलासवान् । अधिगतपरानन्दस्पन्दश्चिराय निरामयः । शमसमसितस्वच्छाभोगो भवाभयचिद्वपुः ॥ ११ ॥
bhari tabhuvanābhogo bhūtvā vibhāgabahiṣkṛto galitakalanābhāsollāso vivekavilāsavān | adhigataparānandaspandaścirāya nirāmayaḥ | śamasamasitasvacchābhogo bhavābhayacidvapuḥ || 11 ||
Having enjoyed the pleasures of the world, one becomes devoid of divisions, with the radiance of dissolved imagination, full of the play of discrimination, attaining the supreme bliss, ever free from disease, with the pure enjoyment of peace and tranquility, the body of consciousness fearless of existence.
भुवन के भोगों का आनंद लेकर, विभाजन से रहित हो जाता है, कल्पना के विलीन होने की चमक से भरपूर, विवेक के खेल से परिपूर्ण, परम आनंद को प्राप्त करके, सदा रोगमुक्त, शांति और शांत स्वच्छ आनंद से भरपूर, अस्तित्व से निर्भय चेतना का शरीर।
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6.120.1
मनुरुवाच । शास्त्रसज्जनसंपर्कैः प्रज्ञामादौ विवर्धयेत् । प्रथमा भूमिकैषोक्ता योगस्यैव च योगिनः ॥ १ ॥
manuruvāca | śāstrasajjanasaṃparkaiḥ prajñāmādau vivardhayet | prathamā bhūmikaiṣoktā yogasyaiva ca yoginaḥ || 1 ||
Manu said: One should first increase wisdom through association with scriptures and wise people. This is the first stage of yoga for the yogi.
मनु ने कहा: पहले शास्त्रों और सज्जनों के संपर्क से बुद्धि को बढ़ाना चाहिए। यह योगी के योग की पहली अवस्था है।

6.120.2
विचारणा द्वितीया स्यात्तृतीयाऽसङ्गभावना । विलापनी चतुर्थी स्याद्वासनाविलयात्मिका ॥ २ ॥
vicāraṇā dvitīyā syāttṛtīyā'saṅgabhāvanā | vilāpanī caturthī syādvāsanāvilayātmikā || 2 ||
The second stage is contemplation, the third is detachment, and the fourth is the dissolution of desires.
दूसरी अवस्था विचारणा है, तीसरी असंगभावना है, और चौथी वासना विलयात्मिका है।

6.120.3
शुद्धसंविन्मयानन्दरूपा भवति पञ्चमी । अर्धसुप्तप्रबुद्धाभो जीवन्मुक्तोऽत्र तिष्ठति ॥ ३ ॥
śuddhasaṃvinmayānandarūpā bhavati pañcamī | ardhasuptaprabuddhābho jīvanmukto'tra tiṣṭhati || 3 ||
The fifth stage is pure bliss, where one exists in a state of pure consciousness. Here, the liberated one (jīvanmukta) resides in a state between sleep and wakefulness.
पाँचवीं अवस्था शुद्ध आनंद है, जहाँ एक शुद्ध चेतना की अवस्था में रहता है। यहाँ, मुक्त व्यक्ति (जीवन्मुक्त) नींद और जागृति के बीच की अवस्था में रहता है।

6.120.4
स्वसंवेदनरूपा च षष्ठी भवति भूमिका । आनन्दैकघनाकारा सुषुप्तसदृशस्थितिः ॥ ४ ॥
svasaṃvedanarūpā ca ṣaṣṭhī bhavati bhūmikā | ānandaikaghanākārā suṣuptasadṛśasthitiḥ || 4 ||
The sixth stage is self-awareness, which is characterized by pure bliss and a state similar to deep sleep.
छठी अवस्था स्वयं की चेतना है, जो शुद्ध आनंद और गहरी नींद जैसी अवस्था से चिह्नित है।

6.120.5
तुर्यावस्थोपशान्ताथ मुक्तिरेवेह केवलम् । समता स्वच्छता सौम्या सप्तमी भूमिका भवेत् ॥ ५ ॥
turyāvasthopaśāntātha mukttireveha kevalam | samatā svacchatā saumyā saptamī bhūmikā bhavet || 5 ||
After the fourth state is pacified, there is only liberation here. The seventh stage is characterized by equanimity, purity, and gentleness.
चौथी अवस्था शांत होने पर, यहाँ केवल मुक्ति ही है। सातवीं अवस्था समता, शुद्धता और सौम्यता से चिह्नित है।

6.120.6
तुर्यातीता तु यावस्था परा निर्वाणरूपिणी । सप्तमी सा परिप्रौढा विषयः स्यान्न जीवताम् ॥ ६ ॥
turyātītā tu yāvasthā parā nirvāṇarūpiṇī | saptamī sā pariprauḍhā viṣayaḥ syānna jīvatām || 6 ||
The state beyond the fourth is the supreme form of Nirvana. The seventh state is the most mature, and it is not an object for the living.
चौथे से परे की अवस्था परम निर्वाण रूप है | सातवीं अवस्था सबसे परिपक्व है, और यह जीवित लोगों के लिए विषय नहीं है |

6.120.7
पूर्वावस्थात्रयं त्वत्र जाग्रदित्येव संस्थितम् । चतुर्थी स्वप्न इत्युक्ता स्वप्नाभं यत्र वै जगत् ॥ ७ ॥
pūrvāvasthātrayaṃ tvatra jāgradityeva saṃsthitam | caturthī svapna ityuktā svapnābhaṃ yatra vai jagat || 7 ||
The three previous states are established here as the waking state. The fourth is called the dream state, where the world appears like a dream.
यहाँ तीन पूर्व अवस्थाएँ जाग्रत अवस्था के रूप में स्थापित हैं | चौथी अवस्था स्वप्न कहलाती है, जहाँ संसार स्वप्न की तरह प्रतीत होता है |

6.120.8
आनन्दैकघनीभावात्सुषुप्ताख्या तु पञ्चमी । असंवेदनरूपाथ षष्ठी तुर्यपदाभिधा ॥ ८ ॥
ānandaikaghanībhāvātsuṣuptākhyā tu pañcamī | asaṃvedanarūpātha ṣaṣṭhī turyapadābhidhā || 8 ||
The fifth state is known as deep sleep due to the experience of pure bliss. The sixth state is called Turiya, characterized by the lack of consciousness.
पाँचवीं अवस्था शुद्ध आनंद के कारण सुषुप्ति कहलाती है | छठी अवस्था तुरीय कहलाती है, जो चेतना की अनुपस्थिति से चिह्नित है |

6.120.9
तुर्यातीतपदावस्था सप्तमी भूमिकोत्तमा । मनोवचोभिरग्राह्या स्वप्रकाशपदात्मिका ॥ ९ ॥
turyātītapadāvasthā saptamī bhūmikottamā | manovacobhiragrāhyā svaprakāśapadātmikā || 9 ||
The state beyond Turiya, the seventh, is the highest level. It is not graspable by the mind or words and is self-luminous.
तुरीय से परे की अवस्था, सातवीं, सबसे उच्च स्तर है | यह मन और शब्दों से ग्रहण नहीं की जा सकती और स्वयं प्रकाशमान है |

6.120.10
अन्तः प्रत्याहृतिवशाच्चेत्यं चेन्न विभावितम् । मुक्त एवास्य संदेहो महासमतया तया ॥ १० ॥
antaḥ pratyāhṛtivśāccetyaṃ cenna vibhāvitam | mukt evāsya saṃdeho mahāsamatayā tayā || 10 ||
Due to the withdrawal of the inner senses, if consciousness is not contemplated, then doubt is indeed removed by that great equanimity.
अंतर्मन के वापस ले जाने से, यदि चेतना पर ध्यान नहीं दिया जाता, तो संदेह उस महान समता से दूर हो जाता है |

6.120.11
यद्भोगसुखदुःखांशैरपरामृष्टपूर्णधीः । सशरीरोऽशरीरो वा भवत्येवंमतिः पुमान् ॥ ११ ॥
yadbhogasukhaduḥkhāṃśairaparāmṛṣṭapūrṇadhīḥ | saśarīro'śarīro vā bhavatyevaṃmatiḥ pumān || 11 ||
One who is fully satisfied and content with the experiences of pleasure and pain, whether embodied or disembodied, remains in such a state of mind.
जो भोग सुख और दुःख के अंशों से पूर्णतः तृप्त है, वह शरीर सहित या शरीर रहित ऐसे ही मन की स्थिति में रहता है।

6.120.12
न म्रिये न च जीवामि नाहं सन्नाप्यसन्नयम् । आत्मारामो नरस्तिष्ठेत्तनमुक्तत्वमुदाहृतम् ॥ १२ ॥
na mriye na ca jīvāmi nāhaṃ sannāpyasannayam | ātmārāmo narastiṣṭhettanamuktatvamudāhṛtam || 12 ||
I neither die nor live, I am neither existent nor non-existent. One should remain self-content, that is called liberation.
मैं न मरता हूँ न जीता हूँ, न मैं अस्तित्व में हूँ न अनस्तित्व में। मनुष्य को आत्माराम रहना चाहिए, वही मुक्ति कहलाती है।

6.120.13
व्यवहार्युपशान्तो वा गृहस्थो वाथवैककः । अहं न किंचिच्चिदिति मत्वा जीवो न शोचति ॥ १३ ॥
vyavahāryupaśānto vā gṛhastho vāthavaikakaḥ | ahaṃ na kiṃcicciditi matvā jīvo na śocati || 13 ||
Whether engaged in worldly activities or in solitude, a householder or a solitary person, thinking 'I am nothing,' the living being does not grieve.
चाहे व्यक्ति व्यवहारिक गतिविधियों में लगा हो या एकान्त में, गृहस्थ हो या एकाकी, 'मैं कुछ नहीं हूँ' ऐसा सोचकर जीव शोक नहीं करता।

6.120.14
अलेपकोऽहमजरो नीरागः शान्तवासनः । निर्मलोऽस्मि चिदाकाश इति मत्वा न शोचति ॥ १४ ॥
alepako'hamajaro nīrāgaḥ śāntavāsanaḥ | nirmalo'smi cidākāśa iti matvā na śocati || 14 ||
I am untainted, ageless, free from desires, with peaceful thoughts. I am pure, the sky of consciousness. Thinking thus, one does not grieve.
मैं अलेपक, अजर, नीराग, शान्तवासना वाला हूँ। मैं निर्मल, चिदाकाश हूँ। ऐसा सोचकर शोक नहीं करता।

6.120.15
अहमन्तादिरहितः शुद्धो बुद्धोऽजरामरः । शान्तः समासमाभास इति मत्वा न शोचति ॥ १५ ॥
ahamantādirahitaḥ śuddho buddho'jarāmaraḥ | śāntaḥ samāsamābhāsa iti matvā na śocati || 15 ||
I am devoid of the ego and its attributes, pure, wise, ageless, and immortal. I am peaceful, equanimous, and radiant. Thinking thus, one does not grieve.
मैं अहंकार और उसके गुणों से रहित हूँ, शुद्ध, बुद्धिमान, अजर, अमर हूँ। मैं शान्त, समान, प्रकाशमान हूँ। ऐसा सोचकर शोक नहीं करता।

6.120.16
तृणाग्रेष्वम्बरे भानौ नरनागामरेषु च । यत्तदस्ति तदेवेति मत्वा भूयो न शोचति ॥ १६ ॥
tṛṇāgreṣvambare bhānau naranāgāmareṣu ca | yattadasti tadeveti matvā bhūyo na śocati || 16 ||
In the tips of grasses, in the sky, in the sun, in humans, elephants, and gods, whatever exists is the same; realizing this, one does not grieve anymore.
घास की नोकों में, आकाश में, सूर्य में, मनुष्यों में, हाथियों में और देवताओं में जो कुछ भी है वही है; इसे समझकर फिर शोक नहीं करता।

6.120.17
तिर्यगूर्ध्वमधस्तान्मे व्यापको महिमा चितः । तस्यानन्तविलासस्य ज्ञात्वेति क इव क्षयी ॥ १७ ॥
tiryagūrdhvamadhastānmē vyāpako mahimā citaḥ | tasyānantavilāsasya jñātveti ka iva kṣayī || 17 ||
My glory is all-pervading, above, below, and across. Knowing the infinite manifestations of that glory, who can be destroyed?
मेरी महिमा सर्वव्यापी है, ऊपर, नीचे और चारों ओर। उस अनंत विलास को जानकर, कौन नष्ट हो सकता है?

6.120.18
बद्धवासनमर्थो यः सेव्यते सुखयत्यसौ । यत्सुखाय तदेवाशु वस्तु दुःखाय नाशतः ॥ १८ ॥
baddhavāsanamartho yaḥ sevyate sukhayatyasau | yatsukhāya tadevāśu vastu duḥkhāya nāśataḥ || 18 ||
That which is pursued with attachment brings happiness. But that very thing, which was meant for happiness, quickly becomes a source of sorrow when it perishes.
जो वस्तु आसक्ति के साथ सेवित की जाती है, वह सुख देती है। परन्तु वही वस्तु, जो सुख के लिए थी, जब नष्ट हो जाती है तो शीघ्र ही दुःख का कारण बन जाती है।

6.120.19
अविनाभावनिष्ठत्वं प्रसिद्धं सुखदुःखयोः । तनुवासनमर्थो यः सेव्यते वा विवासनम् ॥ १९ ॥
avinābhāvanniṣṭhatvaṃ prasiddhaṃ sukhaduḥkhayoḥ | tanuvāsanamartho yaḥ sevyate vā vivāsanam || 19 ||
It is well-known that happiness and sorrow are inseparable. Whether one pursues objects with attachment or without attachment, the result is the same.
यह बहुत प्रसिद्ध है कि सुख और दुःख अविभाज्य हैं। चाहे कोई वस्तुओं को आसक्ति के साथ सेवित करे या आसक्ति के बिना, परिणाम वही होता है।

6.120.20
नासौ सुखायते नासौ नाशकाले न दुःखदः । क्षीणवासनया बुद्ध्या यत्कर्मक्रियतेऽनघ ॥ २० ॥
nāsau sukhāyate nāsau nāśakāle na duḥkhadaḥ | kṣīṇavāsanayā buddhyā yatkarmakriyate'nagha || 20 ||
It does not bring happiness, nor does it cause sorrow at the time of destruction. With a mind free from attachment, whatever action is performed, O sinless one.
यह सुख नहीं देता, न ही नष्ट होने पर दुःख देता है। आसक्ति से मुक्त मन से जो कार्य किया जाता है, हे निष्पाप।

6.120.21
तद्दग्धबीजवद्भूयो नाङ्कुरं प्रविमुञ्चति । देहेन्द्रियादिना कर्म करणौघेन कल्प्यते ॥ २१ ॥
taddagdhabījavadbhūyo nāṅkuraṃ pravimuñcati | dehendriyādinā karma karaṇaughena kalpyate || 21 ||
Just as a seed that has been burnt does not sprout again, similarly, actions performed through the body, senses, and other means are not repeated.
जैसे जला हुआ बीज फिर से अंकुरित नहीं होता, वैसे ही शरीर, इन्द्रियों और अन्य साधनों द्वारा किए गए कर्म दोहराए नहीं जाते।

6.120.22
एकः कर्ता च भोक्ता च क इवाङ्गोपपद्यते । भावनां सर्वभावेभ्यः समुत्सृज्य समुत्थितः ॥ २२ ॥
ekaḥ kartā ca bhoktā ca ka ivāṅgopapadyate | bhāvanāṃ sarvabhāvebhyaḥ samutsṛjya samutthitaḥ || 22 ||
How can one be both the doer and the experiencer? By renouncing all worldly attachments, one arises from within.
एक ही व्यक्ति कर्ता और भोक्ता कैसे हो सकता है? सभी संसारिक आसक्तियों को त्यागकर, वह अंतर से उत्पन्न होता है।

6.120.23
शशाङ्कशीतलः पूर्णो भाति भासेव भास्करः । क्रियमाणा कृता कर्मतूलश्रीर्देहशाल्मलेः ॥ २३ ॥
śaśāṅkaśītalaḥ pūrṇo bhāti bhāseva bhāskaraḥ | kriyamāṇā kṛtā karmatūlaśrīrdehaśālmaleḥ || 23 ||
Just as the cool moon shines brightly like the sun, the glory of actions performed by the body is like the silk-cotton tree.
जैसे ठंडा चंद्रमा सूर्य की तरह चमकता है, वैसे ही शरीर द्वारा किए गए कर्मों की शोभा रेशम के पेड़ की तरह होती है।

6.120.24
ज्ञानानिलसमुद्भूता प्रोड्डीय क्वापि गच्छति । सर्वैव हि कला जन्तोरनभ्यासेन नश्यति ॥ २४ ॥
jñānānilasamudbhūtā proḍḍīya kvāpi gacchati | sarvaiva hi kalā jantoranabhyāsena naśyati || 24 ||
The wind of knowledge arises and goes somewhere. Indeed, all the arts of a living being perish without practice.
ज्ञान की हवा उठती है और कहीं चली जाती है। वास्तव में, एक जीव की सभी कलाएँ अभ्यास के बिना नष्ट हो जाती हैं।

6.120.25
एषा ज्ञानकला त्वन्तः सकृज्जाता दिने दिने । वृद्धिमेति बलादेव सुक्षेत्रव्युप्तशालिवत् ॥ २५ ॥
eṣā jñānakalā tvantaḥ sakṛjjātā dine dine | vṛddhimeti balādeva sukṣetravyuptaśālivat || 25 ||
This art of knowledge, once born within, grows day by day. It flourishes forcefully like rice in a good field.
यह ज्ञान की कला, एक बार अंतर में उत्पन्न होने पर, दिन-प्रतिदिन बढ़ती है। यह अच्छे खेत में धान की तरह बलपूर्वक विकसित होती है।

6.120.26
एकः स्फुरत्यखिलवस्तुषु विश्वरूप आत्मा सरःसु जलधिष्विव तोयमच्छम् । संशान्तसंकलनभूरिकलापमेकं सत्तांशमात्रमखिलं जगदङ्ग विद्धि ॥ २६ ॥
ekaḥ sphuratyakhilavastuṣu viśvarūpa ātmā saraḥsu jaladhiṣviva toyamaccham | saṃśāntasaṃkalanabhūrikalāpamekaṃ sattāṃśamātramakhilaṃ jagadaṅga viddhi || 26 ||
The one self shines in all things, having the form of the universe, like water in lakes and oceans. Know the entire world, O Arjuna, as a mere part of the existence, which is the peaceful, thought-free, and manifold play.
एक आत्मा सभी वस्तुओं में चमकता है, विश्व के रूप में, झीलों और समुद्रों में पानी की तरह। हे अर्जुन, जानो कि पूरा संसार एक शान्त, विचार-रहित, और बहुरूपी खेल का एक अंश मात्र है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 121
6.121.1
मनुरुवाच । यावद्विषयभोगाशा जीवाख्या तावदात्मनः । अविवेकेन संपन्ना साप्याशा हि न वस्तुतः ॥ १ ॥
manuruvāca | yāvadvishayabhogāśā jīvākhyā tāvadātmanaḥ | avivekena saṃpannā sāpyāśā hi na vastutaḥ || 1 ||
Manu said: As long as there is a desire for sensual pleasures, the soul is known as Jiva. This desire, born out of ignorance, is not real.
मनु ने कहा: जब तक इंद्रियों के भोगों की इच्छा है, तब तक आत्मा जीव कहलाती है। यह इच्छा, जो अज्ञान से उत्पन्न होती है, वास्तविक नहीं है।

6.121.2
विवेकवशतो याता क्षयमाशा यदा तदा । आत्मा जीवत्वमुत्सृज्य ब्रह्मतामेत्यनामयः ॥ २ ॥
vivekavaśato yātā kṣayamāśā yadā tadā | ātmā jīvatvamutsṛjya brahmatāmetyanāmayaḥ || 2 ||
When the desire is destroyed through discrimination, the soul, abandoning the state of Jiva, attains the state of Brahman, free from all afflictions.
जब इच्छा विवेक के द्वारा नष्ट हो जाती है, तब आत्मा, जीव की अवस्था को छोड़कर, सभी पीड़ाओं से मुक्त ब्रह्म की अवस्था को प्राप्त होती है।

6.121.3
ऊर्ध्वादधस्तथाधस्तात्पुनरूर्ध्वं व्रजंश्चिरम् । मा संसारारघट्टस्य चिन्तारज्ज्वां घटीभव ॥ ३ ॥
ūrdhvādadhastathādhaḥstātpunarūrdhvaṃ vrajaṃściram | mā saṃsārāraghaṭṭasya cintārajjvāṃ ghaṭībhava || 3 ||
Do not become the rope of the churning wheel of samsara, moving up and down, again and again for a long time.
संसार के मथनी चक्के की रस्सी मत बनो, जो ऊपर और नीचे, फिर से ऊपर, लंबे समय तक घूमती रहती है।

6.121.4
इदं ममाहमस्येति व्यवहारघनभ्रमम् । ये मोहात्परिसेवन्ते अधस्ताद्यान्त्यधः शठाः ॥ ४ ॥
idaṃ mamāhamasyeti vyavahāraghanabhramam | ye mohātparisevante adhastādyāntyadhaḥ śaṭhāḥ || 4 ||
Those who, out of delusion, serve the dense illusion of 'This is mine, I am this,' fall down and reach the lowest state, being deceitful.
जो लोग भ्रम में पड़कर 'यह मेरा है, मैं ही यह हूँ' के घने भ्रम की सेवा करते हैं, वे नीचे गिरकर सबसे नीचे तक पहुँच जाते हैं, और धोखेबाज होते हैं।

6.121.5
अस्याहमेष मे सोऽयमहमेवं तु यैः किल । मोहो बुद्ध्या परित्यक्त ऊर्ध्वादूर्ध्वं प्रयान्ति ते ॥ ५ ॥
asyāham eṣa me so'yamahamevaṃ tu yaiḥ kila | moho buddhyā parityakta ūrdhvādūrdhvaṃ prayānti te || 5 ||
Those who, by intelligence, abandon the delusion of 'I am this, this is mine, I am such,' rise higher and higher.
जो लोग बुद्धि से यह भ्रम छोड़ देते हैं कि 'मैं यह हूँ, यह मेरा है, मैं ऐसा हूँ,' वे ऊपर और ऊपर उठते जाते हैं।

6.121.6
स्वप्रकाशं स्वमात्मानमवलम्ब्याविलम्बितम् । आस्स्व संपूरिताकाशं जगन्ति नृप पश्य हे ॥ ६ ॥
svaprakāśaṃ svamātmānamavalambyāvilambitam | āssva saṃpūritākāśaṃ jaganti nṛpa paśya he || 6 ||
Be established in your own self-luminous Self, without delay | See the world filled with space, O king
अपने स्वयं प्रकाशित आत्मा में स्थित हों, बिना किसी देरी के | हे राजा, अंतरिक्ष से भरे जगत को देखो

6.121.7
यदैवैवं चितो रूपं ततं बुद्धमखण्डितम् । तदैव तीर्णः संसारः परमेश्वरतां गतः ॥ ७ ॥
yadaivevaṃ cito rūpaṃ tataṃ buddhamakhṇḍitam | tadaiva tīrṇaḥ saṃsāraḥ parameśvaratāṃ gataḥ || 7 ||
When the form of consciousness is thus pervaded, awakened, and unbroken | Then one has crossed over the worldly existence and attained the state of the Supreme Lord
जब चेतना का रूप इस प्रकार व्याप्त, जाग्रत और अखंडित होता है | तब संसार पार कर लिया जाता है और परमेश्वर की स्थिति प्राप्त होती है

6.121.8
ब्रह्मेन्द्रविष्णुवरुणा यद्यत्कर्तुं समुद्यताः । तदहं चिद्वपुः सर्वं करोमीत्येव भावयेत् ॥ ८ ॥
brahmendraviṣṇuvaruṇā yadyatkartuṃ samudyatāḥ | tadahaṃ cidvapuḥ sarvaṃ karomītyeva bhāvayet || 8 ||
Whatever Brahma, Indra, Vishnu, and Varuna are ready to do | One should contemplate that all of that is done by the form of consciousness itself
ब्रह्मा, इंद्र, विष्णु और वरुण जो भी करने के लिए तैयार हों | उसे चेतना के रूप द्वारा ही किया जाता है, ऐसा सोचना चाहिए

6.121.9
येषु येषु यदा यद्यद्दर्शनेषु निगद्यते । सर्वमेवाङ्ग तत्सत्यं चिद्विलासो ह्यनङ्कुशः ॥ ९ ॥
yeṣu yeṣu yadā yadyaddarśaneṣu nigadyate | sarvamevāṅga tatsatyaṃ cidvilāso hyanaṅkuśaḥ || 9 ||
In whatever philosophies or views, whatever is stated | All that is indeed true, it is the play of consciousness, unrestrained
जिन-जिन दर्शनों में, जब-जब जो-जो कहा जाता है | वह सब सच है, यह चेतना का अनियंत्रित विलास है

6.121.10
चिन्मात्रत्वं प्रयातस्य तीर्णमृत्योरचेतसः । यो भवेत्परमानन्दः केनासावुपमीयते ॥ १० ॥
cinmātratvaṃ prayātasya tīrṇamṛtyoracetasaḥ | yo bhavetparamānandaḥ kenāsāvupamīyate || 10 ||
For one who has attained the state of pure consciousness, having crossed over death and ignorance | What is that supreme bliss? With what can it be compared?
जो पूर्ण चेतना की अवस्था को प्राप्त हो गया है, मृत्यु और अज्ञान को पार करके | वह परम आनंद क्या है? उससे किससे तुलना की जा सकती है?

6.121.11
नाप्यशून्यं न शून्यं च नाचिद्रूपं न चिन्मयम् । नात्मरूपं नान्यरूपं भुवनं भावयन्भव ॥ ११ ॥
nāpyaśūnyaṃ na śūnyaṃ ca nācidrūpaṃ na cinmayam | nātmarūpaṃ nānyarūpaṃ bhuvanaṃ bhāvayanbhava || 11 ||
The world is neither non-existent nor existent, neither of the nature of consciousness nor of the nature of the self, nor of any other form. Meditate on this and be.
यह संसार न तो असत् है न सत्, न चेतना का स्वरूप है न आत्मा का स्वरूप, न किसी अन्य रूप का है। इस पर ध्यान करो और हो जाओ।

6.121.12
एतत्स्वरूपमासाद्य प्रकृतिः परिशाम्यति । न देशो मोक्षनामास्ति न कालो नेतरा स्थितिः ॥ १२ ॥
etatsvarūpamāsādya prakṛtiḥ pariśāmyati | na deśo mokṣanāmāsti na kālo netarā sthitiḥ || 12 ||
Having attained this true nature, the primordial nature is pacified. There is no place called liberation, no time, nor any other state.
इस स्वरूप को प्राप्त करके, प्रकृति शान्त हो जाती है। मोक्ष नाम का कोई स्थान नहीं है, न कोई समय, न कोई अन्य स्थिति।

6.121.13
अहंकृतेर्विमोहस्य क्षयेणेयं विलीयते । प्रकृतिर्भावनानाम्नी मोक्षः स्यादेष एव सः ॥ १३ ॥
ahaṃkṛtervimohasya kṣayeṇeyaṃ vilīyate | prakṛtirbhāvanānāmnī mokṣaḥ syādeṣa eva saḥ || 13 ||
With the destruction of the delusion of ego, this (prakṛti) dissolves. This very dissolution of the primordial nature is liberation.
अहंकार के भ्रम के नाश से यह (प्रकृति) विलीन हो जाती है। यही प्रकृति का विलयन मोक्ष है।

6.121.14
प्रशान्तशास्त्रार्थविचारचापलो निवृत्तनानारसकाव्यकौतुकः । निरस्तनिःशेषविकल्पविप्लवः समः सुखं तिष्ठति शाश्वतात्मकः ॥ १४ ॥
praśāntaśāstrārthavicāracāpalo nivṛttanānārasakāvyakautukaḥ | nirastaniḥśeṣavikalpaviplavaḥ samaḥ sukhaṃ tiṣṭhati śāśvatātmakaḥ || 14 ||
One who is free from the restlessness of scriptural debates, who has ceased to enjoy various poetic pleasures, who has eliminated all doubts and fluctuations, remains in eternal bliss.
जो शास्त्रार्थ के विचार की चापल से मुक्त है, जिसने विविध रसों के काव्य कौतुक से निवृत्ति कर ली है, जिसने सभी विकल्पों और विप्लवों को निरस्त कर दिया है, वह समता में सुख से शाश्वत आत्मा के रूप में स्थित रहता है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 122
6.122.1
मनुरुवाच । येन केनचिदाच्छन्नो येन केनचिदाशितः । यत्रक्वचनशायी च स सम्राडिव राजते ॥ १ ॥
manuruvāca | yena kenacidācchanno yena kenacidāśitaḥ | yatrakvacaśāyī ca sa samrāḍiva rājate || 1 ||
Manu said: One who is covered by anything, who eats anything, and who sleeps anywhere, he shines like an emperor.
मनु ने कहा: जो किसी भी चीज से ढका हुआ है, जो किसी भी चीज को खाता है, और जो कहीं भी सोता है, वह सम्राट की तरह चमकता है।

6.122.2
वर्णधर्माश्रमाचारशास्त्रयन्त्रणयोज्झितः । निर्गच्छति जगज्जालात्पञ्जरादिव केसरी ॥ २ ॥
varṇadharmāśramācāraśāstrayantrayojjhitaḥ | nirgacchati jagajjālātpañjarādiva kesarī || 2 ||
One who is free from the constraints of caste duties, stages of life, scriptural injunctions, and social norms, escapes from the worldly net like a lion from a cage.
जो जाति के कर्तव्यों, आश्रमों, शास्त्रीय नियमों और सामाजिक नियमों से मुक्त है, वह सिंह की तरह पिंजरे से बाहर निकलता है।

6.122.3
वाचामतीतविषयो विषयाशादशोज्झितः । कामप्युपगतः शोभां शरदीव नभस्तलम् ॥ ३ ॥
vācāmatītaviṣayo viṣayāśādaśojjhitaḥ | kāmapyupagataḥ śobhāṃ śaradīva nabhastalam || 3 ||
One who is beyond the reach of words, free from desires and attachments, and even if engaged in desires, shines with beauty like the autumn sky.
जो शब्दों की पहुंच से परे है, इच्छाओं और आसक्तियों से मुक्त है, और यदि इच्छाओं में लगा हुआ है तो भी शरद ऋतु के आकाश की तरह सुंदरता से चमकता है।

6.122.4
गम्भीरश्च प्रसन्नश्च गिराविव महाह्रदः । परानन्दरसाक्षुब्धो रमते स्वात्मनात्मनि ॥ ४ ॥
gambhīraśca prasannaśca girāviva mahāhradaḥ | parānandarasākṣubdho ramate svātmanātmani || 4 ||
One who is deep and serene like a great lake, and who is immersed in the bliss of the supreme joy, enjoys in the self by the self.
जो एक महान झील की तरह गहरा और शांत है, और जो परम आनंद के रस में डूबा हुआ है, वह अपने आप में अपने आप से आनंद लेता है।

6.122.5
सर्वकर्मफलत्यागी नित्यतृप्तो निराश्रयः । न पुण्येन न पापेन लिप्यते नेतरेण च ॥ ५ ॥
sarvakarmaphalatyāgī nityatṛpto nirāśrayaḥ | na puṇyena na pāpena lipyate netareṇa ca || 5 ||
One who has renounced the fruits of all actions, is always content, and has no support, is not affected by merit or demerit, nor by anything else.
जो सभी कर्मों के फलों का त्याग कर चुका है, हमेशा संतुष्ट है, और किसी भी सहारे के बिना है, वह पुण्य या पाप से प्रभावित नहीं होता, न ही किसी और चीज से।

6.122.6
स्फटिकः प्रतिबिम्बेन यथा याति न रञ्जनम् । तज्ज्ञः कर्मफलेनान्तस्तथा नायाति रञ्जनम् ॥ ६ ॥
sphaṭikaḥ pratibimbena yathā yāti na rañjanam | tajjñaḥ karmaphalena antastathā nāyāti rañjanam || 6 ||
Just as a crystal does not get colored by its reflection, similarly, the wise one does not get attached to the results of actions.
जैसे स्फटिक अपने प्रतिबिम्ब से रंगीन नहीं होता, वैसे ही ज्ञानी पुरुष कर्मफल से आसक्त नहीं होता।

6.122.7
विहरञ्जनतावृन्दे देहकर्तनपूजनैः । खेदाह्लादौ न जानाति प्रतिबिम्बगतैरिव ॥ ७ ॥
vihaṛjanatāvṛnde dehakartanapūjanaiḥ | khedāhlādau na jānāti pratibimbagatairiva || 7 ||
While enjoying in the company of people, through bodily actions and worship, he does not experience sorrow or joy, just like reflections.
जब वह लोगों के साथ विहार करता है, शरीर के कर्मों और पूजा से, वह दुःख या सुख का अनुभव नहीं करता, जैसे प्रतिबिम्ब होते हैं।

6.122.8
निःस्तोत्रो निर्विकारश्च पूज्यपूजाविवर्जितः । संयुक्तश्च वियुक्तश्च सर्वाचारनयक्रमैः ॥ ८ ॥
niḥstotro nirvikāraśca pūjyapūjāvivarjitaḥ | saṃyuktaśca viyuktaśca sarvācāranayakramaiḥ || 8 ||
He is without praise, without modifications, devoid of worship and being worshipped, united and separated, by all conducts and methods.
वह स्तुति से रहित है, विकार से रहित है, पूजा और पूजा करने से रहित है, सभी आचारों और नयक्रमों से संयुक्त और वियुक्त है।

6.122.9
तस्मान्नोद्विजते लोको लोकान्नोद्विजते च सः । रागद्वेषभयानन्दैस्त्यज्यतेऽपि च युज्यते ॥ ९ ॥
tasmānnodvijate loko lokānnodvijate ca saḥ | rāgadveṣabhayānandais tyajyate'pi ca yujyate || 9 ||
Therefore, the world does not disturb him, nor does he disturb the world. He renounces attachment, aversion, fear, and joy, yet he is engaged.
इसलिए, दुनिया उसे विचलित नहीं करती, न ही वह दुनिया को विचलित करता है। वह आसक्ति, घृणा, भय और आनंद को त्याग देता है, लेकिन फिर भी वह लगा हुआ है।

6.122.10
प्रमेये कस्यचिदपि न रोहति महाशयः । प्रमेयीक्रियते चापि बालेनाप्यदुराशयः ॥ १० ॥
prameye kasyacidapi na rohati mahāśayaḥ | prameyīkriyate cāpi bālenāpyadurāśayaḥ || 10 ||
The wise one does not get entangled in any object of knowledge. Even a child with a pure heart can perform actions without attachment.
ज्ञानी पुरुष कोई भी ज्ञेय वस्तु में उलझा नहीं होता। एक पवित्र हृदय वाला बच्चा भी आसक्ति से रहित कर्म कर सकता है।

6.122.11
तनुं त्यजतु वा तीर्थे श्वपचस्य गृहेऽपि वा । मा कदाचन वा राजन्वर्तमानेऽपि वा क्षणे ॥ ११ ॥
tanuṃ tyajatu vā tīrthe śvapacasya gṛhe'pi vā | mā kadācana vā rājanvartamāne'pi vā kṣaṇe || 11 ||
Whether one gives up the body in a holy place or in the house of a dog-eater, O king, one should never do so even for a moment.
चाहे कोई शरीर को तीर्थ में छोड़े या कुत्ते खाने वाले के घर में, हे राजा, कोई भी क्षण में भी ऐसा न करे।

6.122.12
ज्ञानसंप्राप्तिसमये मुक्तोऽसौ विगताशयः । अहंभ्रान्तिर्हि बन्धाय मोक्षो ज्ञानेन तत्क्षयः ॥ १२ ॥
jñānasampāptisamaye mukto'sau vigatāśayaḥ | ahaṃbhrāntirhi bandhāya mokṣo jñānena tatkṣayaḥ || 12 ||
At the time of attaining knowledge, one becomes free from desires. The delusion of 'I' is the cause of bondage, and liberation is the destruction of that delusion through knowledge.
ज्ञान प्राप्त होने के समय, वह इच्छाओं से मुक्त हो जाता है। 'मैं' की भ्रान्ति बंधन का कारण है, और मोक्ष उस भ्रान्ति का ज्ञान द्वारा नाश है।

6.122.13
स पूजनीयः स स्तुत्यो नमस्कार्यः स यत्नतः । स निरीक्ष्योऽभिवाद्यश्च विभूतिविभवैषिणा ॥ १३ ॥
sa pūjanīyaḥ sa stutyo namaskāryaḥ sa yatnataḥ | sa nirīkṣyo'bhivādyaśca vibhūtivibhavaiṣiṇā || 13 ||
He is to be worshipped, praised, and bowed down to with effort. He is to be looked upon and greeted by those who seek prosperity and glory.
उसकी पूजा की जानी चाहिए, उसकी स्तुति की जानी चाहिए, और उसे प्रयास से नमन किया जाना चाहिए। उसे देखा जाना चाहिए और उसे सम्मान से अभिवादन किया जाना चाहिए उन लोगों द्वारा जो समृद्धि और विभूति चाहते हैं।

6.122.14
न यज्ञतीर्थैर्न तपःप्रदानैरासाद्यते तत्परमं पवित्रम् । आसाद्यते क्षीणभवामयानां भक्त्या सतामात्मविदां यदङ्ग ॥ १४ ॥
na yajñatīrthairna tapḥpradānairāsādyate tatparamaṃ pavitram | āsādyate kṣīṇabhavāmayānāṃ bhaktyā satāmātmavidāṃ yadaṅga || 14 ||
That supreme purity cannot be attained by sacrifices, pilgrimages, austerities, or charities. It can only be attained by the devotion of those who are free from worldly desires and who are self-realized.
वह परम पवित्रता यज्ञों, तीर्थों, तपस्या या दान द्वारा नहीं प्राप्त होती। यह तब ही प्राप्त होती है जब संसारिक इच्छाओं से मुक्त होने वाले और आत्मज्ञानी लोगों की भक्ति से प्राप्त होती है।

6.122.15
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवमुक्त्वा स भगवान्मनुर्ब्रह्मगृहं ययौ । इक्ष्वाकुरपि तां दृष्टिमवष्टभ्य स्थिरोऽभवत् ॥ १५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evamuktvā sa bhagavānmanurbrahmagṛhaṃ yayau | ikṣvākurapi tāṃ dṛṣṭimavaṣṭabhya sthiro'bhavat || 15 ||
Vasishtha said: Having spoken thus, that blessed Lord Manu went to the abode of Brahma. Ikshvaku also, having fixed his gaze, became steady.
वसिष्ठ ने कहा: ऐसा कहकर, वह भगवान् मनु ब्रह्मा के घर चले गए। इक्ष्वाकु भी, अपनी दृष्टि को स्थिर करके, स्थिर हो गए।
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6.123.1
श्रीराम उवाच । एवं स्थिते हि भगवञ्जीवन्मुक्तस्य सन्मतेः । अपूर्वोऽतिशयः कोऽसौ भवत्यात्मविदां वर ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | evaṃ sthite hi bhagavañjīvanmuktasya sanmateḥ | apūrvo'tiśayaḥ ko'sau bhavatyātmavidāṃ vara || 1 ||
Shri Rama said: In this state, O Lord, what is the unprecedented excellence of the wise one who is liberated while living?
श्री राम ने कहा: इस अवस्था में, हे भगवन्, जीवन्मुक्त की जो अपूर्व श्रेष्ठता है, वह क्या है?

6.123.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । ज्ञस्य कस्मिंश्चिदेवांशे भवत्यतिशयेन धीः । नित्यतृप्तः प्रशान्तात्मा स आत्मन्येव तिष्ठति ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | jñasya kasmiṃścidevāṃśe bhavatyatiśayena dhīḥ | nityatṛptaḥ praśāntātmā sa ātmanyeva tiṣṭhati || 2 ||
Vasistha said: The intellect of the knower becomes supreme in some aspect. Being eternally content and having a peaceful mind, he remains established in the Self.
वसिष्ठ ने कहा: ज्ञानी की बुद्धि किसी एक अंश में अतिशय हो जाती है। वह नित्य तृप्त और शांत मन वाला होता है, और आत्मा में ही स्थित रहता है।

6.123.3
मन्त्रसिद्धैस्तपःसिद्धैस्तन्त्रसिद्धैश्च भूरिशः । कृतमाकाशयानादि का तत्र स्यादपूर्वता ॥ ३ ॥
mantrasiddhais tapasiddhais tantasiddhaiśca bhūriśaḥ | kṛtamākāśayānādi kā tatra syādapūrvatā || 3 ||
What is the uniqueness in that which has been accomplished through mantras, tapas, and tantras, such as flying in the sky?
मन्त्र, तप और तन्त्र द्वारा जो सिद्धियाँ प्राप्त होती हैं, जैसे आकाश में उड़ना, उसमें क्या अनोखापन है?

6.123.4
अणिमाद्यपि संप्राप्तं तादृशैरेव भूरिशः । यत्नेन साधितत्वात्तैर्नेतरेणात्मदर्शिना ॥ ४ ॥
aṇimādyapi saṃprāptaṃ tādṛśaireva bhūriśaḥ | yatnena sādhitatvāttairnetareṇātmadarśinā || 4 ||
Even the power of becoming as small as an atom (aṇimā) is attained by such means with great effort. It is not attained by the self-realized one in any other way.
अणिमा जैसी शक्ति भी ऐसे ही साधनों द्वारा बहुत प्रयास से प्राप्त होती है। आत्मदर्शी द्वारा और किसी तरीके से यह प्राप्त नहीं होती।

6.123.5
एष एव विशेषोऽस्य न समो मूढबुद्धिभिः । सर्वत्रास्थापरित्यागान्नीरागममलं मनः । भवेत्तस्य महाबुद्धेर्नासौ वस्तुषु मज्जति ॥ ५ ॥
eṣa eva viśeṣo'sya na samo mūḍhabudhibhiḥ | sarvatrāsthāparityāgānnīrāgamamalaṃ manaḥ | bhavettasya mahābuddhernāsau vastuṣu majjati || 5 ||
This alone is the special quality of the wise one, not comparable to the foolish. By giving up attachment to everything, his mind becomes pure and free from desire. He does not get immersed in worldly objects.
यही महाबुद्धिमान की विशेषता है, जो मूढ़ बुद्धि वालों से असमान है। सबकुछ छोड़कर, उसका मन निर्लिप्त और निर्मल हो जाता है। वह वस्तुओं में नहीं डूबता।

6.123.6
एतावदेव खलु लिंगमलिंगमूर्तेः संशान्तसंसृतिचिरभ्रमनिर्वृतस्य । तज्ज्ञस्य यन्मदनकोपविषादमोहलोभापदामनुदिनं निपुणं तनुत्वम् ॥ ६ ॥
etāvadeva khalu liṅgamaliṅgamūrteḥ saṃśāntasaṃsṛticirabhramanirvṛtasya | tajjñasya yanmadanakopaviṣādamohalobhāpadāmanudinaṃ nipuṇaṃ tanutvam || 6 ||
This alone is the characteristic of the form of the Supreme Being, who is free from the long-lasting delusion of the cycle of birth and death. The wise one who knows this, skillfully avoids the daily afflictions of lust, anger, sorrow, delusion, and greed.
यही परमात्मा के रूप का लक्षण है, जो जन्म और मृत्यु के चक्र के दीर्घकालीन भ्रम से मुक्त है। जो इसे जानता है, वह बुद्धिमान व्यक्ति प्रतिदिन काम, क्रोध, शोक, मोह और लोभ के क्लेशों से कुशलतापूर्वक बचता है।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 124
6.124.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । यथा सत्त्वमुपेक्ष्य स्वं शनैर्विप्रो दुरीहया । अङ्गीकरोति शूद्रत्वं तथा जीवत्वमीश्वरः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yathā sattvamupekṣya svaṃ śanairvipro durīhayā | aṅgīkaroti śūdratvaṃ tathā jīvatvamīśvaraḥ || 1 ||
Vasishtha said: Just as a Brahmin, neglecting his own nature, gradually accepts the status of a Shudra due to his wickedness, similarly, the Supreme Lord accepts the state of a living being.
वसिष्ठ ने कहा: जैसे एक ब्राह्मण, अपनी सत्ता को उपेक्षित करके, धीरे-धीरे अपने दुराचार के कारण शूद्र की स्थिति स्वीकार करता है, उसी प्रकार परमेश्वर जीव की स्थिति स्वीकार करता है।

6.124.2
भूतानि द्विविधान्येव प्रतिसर्गे स्फुरन्ति वै । आद्यविस्पन्दजातानि तानि निष्कारणानि वै ॥ २ ॥
bhūtāni dvividhānyeva pratisarge sphuranti vai | ādyavispaṃdajātāni tāni niṣkāraṇāni vai || 2 ||
Beings are of two kinds, manifesting in creation. The first are born of the initial vibration and are without cause.
प्राणी दो प्रकार के हैं, जो सृष्टि में प्रकट होते हैं। पहले वे हैं जो आद्य विस्पन्द से उत्पन्न होते हैं और कारण से रहित हैं।

6.124.3
ईश्वरात्समुपागत्य पुनर्जन्मान्तराणि च । भूतान्यनुभवत्यङ्ग स्वकृतैरेव कर्मभिः ॥ ३ ॥
īśvarātsamupāgatya punarjanmāntarāṇi ca | bhūtānyanubhavatyaṅga svakṛtaireva karmabhiḥ || 3 ||
Having attained the state of the Lord, beings experience various births again due to their own actions.
परमेश्वर की स्थिति प्राप्त करने के बाद, प्राणी अपने कर्मों के कारण फिर से विभिन्न जन्मों का अनुभव करते हैं।

6.124.4
कार्यकारणभावोऽयमीदृशो जन्मकर्मणोः । अकारणमुपायान्ति सर्वे जीवा परात्पदात् ॥ ४ ॥
kāryakāraṇabhāvo'yamīdṛśo janmakarmaṇoḥ | akāraṇamupāyānti sarve jīvā parātpadāt || 4 ||
This is the nature of cause and effect in birth and action. All beings ultimately attain the causeless state from the Supreme.
यह जन्म और कर्म के कार्य-कारण का स्वभाव है। सभी प्राणी अंततः परमात्मा से कारणरहित अवस्था प्राप्त करते हैं।

6.124.5
पश्चात्तेषां स्वकर्माणि कारणं सुखदुःखयोः । आत्मज्ञानात्समुत्पन्नः संकल्पः कर्मकारणम् ॥ ५ ॥
paścātteṣāṃ svakarmāṇi kāraṇaṃ sukhaduḥkhayoḥ | ātmajñānātsamutpannaḥ saṃkalpaḥ karmakāraṇam || 5 ||
Afterwards, their own actions become the cause of happiness and sorrow. The resolution born of self-knowledge is the cause of action.
बाद में, उनके अपने कर्म ही सुख और दुःख का कारण बन जाते हैं। आत्मज्ञान से उत्पन्न संकल्प ही कर्म का कारण है।

6.124.6
संकल्पित्वं हि बन्धस्य कारणं तत्परित्यज । मोक्षस्तु निःसंकल्पित्वं तदभ्यासपरो भव ॥ ६ ॥
saṃkalpitvaṃ hi bandhasya kāraṇaṃ tatparityaja | mokṣastu niḥsaṃkalpitvaṃ tadabhyāsaparo bhava || 6 ||
Desire is the cause of bondage, abandon it | Freedom is the absence of desire, be devoted to that practice
इच्छा बंधन का कारण है, उसे त्याग दो | मुक्ति इच्छा के अभाव में है, उस अभ्यास में लगे रहो

6.124.7
सावधानो भव त्वं च ग्राह्यग्राहकसंभ्रमे । अजस्रमेव संकल्पदशाः परिहरञ्छनैः ॥ ७ ॥
sāvadhāno bhava tvaṃ ca grāhyagrāhakasaṃbhame | ajasrameva saṃkalpadaśāḥ pariharañchanaiḥ || 7 ||
Be vigilant and aware of the confusion between the perceiver and the perceived | Always avoid the states of desire gradually
ग्राहक और ग्राह्य की उलझन के प्रति सावधान रहो | हमेशा धीरे-धीरे इच्छा की अवस्थाओं से बचो

6.124.8
मा भव ग्राह्यभावात्मा ग्राह्यकात्मा च मा भव । भावनामखिलां त्यक्त्वा यच्छिष्टं तन्मयो भव ॥ ८ ॥
mā bhava grāhyabhāvātmā grāhyakātmā ca mā bhava | bhāvanāmakhilāṃ tyaktvā yacchiṣṭaṃ tanmayo bhava || 8 ||
Do not become identified with the perceived or the perceiver | Abandon all feelings and become one with the remaining essence
ग्राह्य या ग्राहक के साथ पहचान मत बनाओ | सभी भावनाओं को छोड़कर शेष तत्व के साथ एक हो जाओ

6.124.9
अजस्रं यं यमेवार्थं पतत्यक्षगणोऽनघ । बध्यते तत्र रागेण तत्रारागेण मुच्यते ॥ ९ ॥
ajasraṃ yaṃ yamevārthaṃ patatyakṣagaṇo'nagha | badhyate tatra rāgeṇa tatrārāgeṇa mucyate || 9 ||
Whatever object the senses fall upon, one becomes bound by attachment to it | One is liberated by detachment from it
जिस भी वस्तु पर इंद्रियाँ पड़ती हैं, उससे आसक्ति हो जाती है | उससे विरक्ति होने पर मुक्ति मिलती है

6.124.10
किंचिद्यद्रोचते तुभ्यं तद्बद्धोऽसि भवस्थितौ । न किंचिद्रोचते चित्ते तन्मुक्तोऽसि भवस्थितौ ॥ १० ॥
kiṃcidyadrocate tubhyaṃ tadbaddho'si bhavasthitau | na kiṃcidrocate citte tanmukto'si bhavasthitau || 10 ||
Whatever appeals to you, you are bound by it in the worldly state | If nothing appeals to you, you are liberated in the worldly state
जो भी तुम्हें आकर्षित करता है, तुम उससे बंधे हो संसार में | अगर कुछ भी तुम्हें आकर्षित नहीं करता, तो तुम संसार में मुक्त हो

6.124.11
तस्मात्पदार्थनिचयात्सह स्थावरजङ्गमात्तृणादेर्देवकायान्तान्मा किंचित्तव रोचताम् ॥ ११ ॥
tasmātpadārthanicayātsaha sthāvarajaṅgamāttṛṇāderdevakāyāntānmā kiṃcittava rocatām || 11 ||
Therefore, from the collection of objects, including immovable and movable things, grass, etc., up to the divine body, nothing appeals to you.
इसलिए, चल और अचल वस्तुओं, घास, आदि से लेकर देव शरीर तक किसी भी चीज को आपको आकर्षित नहीं करता।

6.124.12
यत्करोषि यदश्नासि यज्जुहोषि ददासि यत्न कर्तासि न भोक्तासि तत्र मुक्तमतिः शमी ॥ १२ ॥
yatkaroṣi yadaśnāsi yajjuhoṣi dadāsi yatna kartāsi na bhoktāsi tatra muktamatiḥ śamī || 12 ||
Whatever you do, whatever you eat, whatever you sacrifice, whatever you give, whatever effort you make, you are not the enjoyer of the results. The mind is free from attachment.
जो कुछ भी आप करते हैं, जो कुछ भी आप खाते हैं, जो कुछ भी आप बलिदान करते हैं, जो कुछ भी आप दान करते हैं, जो कुछ भी प्रयास आप करते हैं, आप उसके फल के भोक्ता नहीं हैं। मन आसक्ति से मुक्त है।

6.124.13
सन्तोऽतीतं न शोचन्ति भविष्यच्चिन्तयन्ति नो वर्तमानं च गृह्णन्ति कर्म प्राप्तमखण्डितम् ॥ १३ ॥
santo'tītaṃ na śocanti bhaviṣyaccintayanti novartamānaṃ ca gṛhṇanti karma prāptamakhaṇḍitam || 13 ||
The wise do not grieve for the past, do not worry about the future, and do not cling to the present. They accept the actions that come to them without fragmentation.
ज्ञानी लोग अतीत पर शोक नहीं करते, भविष्य की चिंता नहीं करते, और वर्तमान पर आसक्त नहीं होते। वे जो कर्म उन्हें मिलते हैं, उन्हें बिना टूटे स्वीकार करते हैं।

6.124.14
मनसि ग्रथिता भावास्तृष्णामोहमदादयःमनसैव मनो राम च्छेदनीयं विजानता ॥ १४ ॥
manasi grathitā bhāvāstṛṣṇāmohamadādayaḥmanasaiva mano rāma cchedanīyaṃ vijānatā || 14 ||
The feelings tied in the mind, such as desire, delusion, and pride, O Rama, should be cut off by the mind itself, knowing this.
मन में बंधे हुए भाव, जैसे इच्छा, भ्रम, और अहंकार, हे राम, मन ही इन्हें काट देना चाहिए, इसे जानकर।

6.124.15
विवेकेनातितीक्ष्णेन बलादय इवायसामनसैव मनश्चिन्धि सर्वभ्रमस्य शान्तये ॥ १५ ॥
vivekenātitīkṣṇena balādaya ivāyasāmanasaiva manaśchindhi sarvabhramasya śāntaye || 15 ||
With the sharp sword of discrimination, like a strong weapon, cut off the mind with the mind itself for the peace of all delusions.
विवेक की तीक्ष्ण तलवार से, जैसे एक मजबूत हथियार, मन ही मन को काट दें सभी भ्रमों के शांति के लिए।

6.124.16
क्षालयन्ति मलेनैव मलं क्षालनकोविदाःवारयन्त्यस्त्रमस्त्रेण विषं प्रति विषेण च ॥ १६ ॥
kṣālayanti malenaiva malaṃ kṣālanakovidāḥvārayantyastramastreṇa viṣaṃ prati viṣeṇa ca || 16 ||
The ignorant try to wash away impurity with impurity itself. They ward off weapons with weapons and counteract poison with poison.
अज्ञानी मल से ही मल को धोने का प्रयास करते हैं। वे अस्त्रों से अस्त्रों को रोकते हैं और विष से विष का प्रतिकार करते हैं।

6.124.17
जीवस्य त्रीणि रूपाणि स्थूलसूक्ष्मपराणि चत्रास्य यत्परं रूपं तद्भज द्वे परित्यज ॥ १७ ॥
jīvasya trīṇi rūpāṇi sthūlasūkṣmaparāṇi catatrāsya yatparaṃ rūpaṃ tadbhaja dve parityaja || 17 ||
The soul has three forms: gross, subtle, and supreme. Among these, worship the supreme form and renounce the other two.
आत्मा के तीन रूप हैं: स्थूल, सूक्ष्म और परम। इनमें से, परम रूप की पूजा करें और दूसरे दो को त्याग दें।

6.124.18
पाणिपादमयो योऽयं देहो भोगाय वल्गतिभोगार्थमेतज्जीवस्य रूपं स्थूलमिहास्थितम् ॥ १८ ॥
pāṇipādamayo yo'yaṃ deho bhogāya valgatibhogārthametajjīvasya rūpaṃ sthūlamihāsthitam || 18 ||
This body, made of hands and feet, is meant for enjoyment and is the gross form of the soul present here.
यह हाथ और पैरों से बना शरीर भोग के लिए है और यह आत्मा का यहाँ उपस्थित स्थूल रूप है।

6.124.19
स्वसंकल्पमयाकारं यावत्संसारभावि यत्चित्तं तद्विद्धि जीवस्य रूपं रामातिवाहिकम् ॥ १९ ॥
svasaṃkalpamayākāraṃ yāvatsaṃsārabhāvi yatcittaṃ tadviddhi jīvasya rūpaṃ rāmātivāhikam || 19 ||
Know that the mind, which is of the nature of one's own resolve and exists as long as the worldly existence, is the subtle form of the soul, beyond the gross.
जानें कि मन, जो अपने संकल्प की प्रकृति का है और जब तक संसारिक अस्तित्व है, तब तक रहता है, यह आत्मा का सूक्ष्म रूप है, स्थूल से परे।

6.124.20
आद्यन्तरहितं सत्यं चिन्मात्रं निर्विकल्पकम्यत्तद्विद्धि परं रूपं तृतीयं विश्वरूपकम् ॥ २० ॥
ādyantarahitaṃ satyaṃ cinmātraṃ nirvikalpakamyattadviddhi paraṃ rūpaṃ tṛtīyaṃ viśvarūpakam || 20 ||
Know that the supreme form, which is beyond beginning and end, is the truth, pure consciousness, without any differentiation. This is the third form, the universal form.
जानें कि जो आदि और अंत से परे है, वह सत्य है, शुद्ध चेतना, बिना किसी भेदभाव के। यह तीसरा रूप है, विश्व रूप।

6.124.21
एतत्तुर्यपदं शुद्धमत्र बद्धपदो भवसंपरित्यज्य पूर्वे द्वे मा तत्रात्ममतिर्भव ॥ २१ ॥
etatturyapadaṃ śuddhamatra baddhapado bhavasaṃparityajya pūrve dve mā tatrātmamatirbhava || 21 ||
This is the pure state of the fourth, leaving behind the bondage of existence, do not let the mind dwell on the previous two states.
यह चौथे पद की शुद्ध अवस्था है, अस्तित्व की बंधन को छोड़कर, मन को पिछले दो अवस्थाओं पर न लगाएं।

6.124.22
श्रीराम उवाचजाग्रत्स्वप्नसुषुप्तेषु स्थितं त्रिष्वप्यलक्षितम्तुर्यं ब्रूहि विशेषेण विविच्य मुनिनायक ॥ २२ ॥
śrīrāma uvācajāgratsvapnasuṣupteṣu sthitaṃ triṣvapyalakṣitamturyaṃ brūhi viśeṣeṇa vivicya munināyaka || 22 ||
Sri Rama said: Explain in detail the special nature of the fourth state, which is unperceived in the three states of waking, dreaming, and deep sleep.
श्री राम ने कहा: जाग्रत, स्वप्न और सुषुप्ति में अनुभव न होने वाले चौथे पद की विशेष प्रकृति का विस्तार से वर्णन करें।

6.124.23
श्रीवसिष्ठ उवाचहंभावानहंभावौ त्यक्त्वा सदसती तथायदसक्तं समं स्वच्छं स्थितं तत्तुर्यमुच्यते ॥ २३ ॥
śrīvasiṣṭha uvācahaṃbhāvānahaṃbhāvau tyaktvā sadasatī tathāyadasaktaṃ samaṃ svacchaṃ sthitaṃ tatturyamucyate || 23 ||
Sri Vasiṣṭha said: Abandoning the sense of 'I' and 'mine', as well as the concepts of existence and non-existence, that which is unattached, equanimous, pure, and established is called the fourth state.
श्री वसिष्ठ ने कहा: 'मैं' और 'मेरा' की भावना को त्यागकर, अस्तित्व और अनस्तित्व की अवधारणाओं को भी छोड़कर, जो अनासक्त, समतापूर्ण, शुद्ध और स्थिर है, उसे चौथा पद कहते हैं।

6.124.24
या स्वच्छा समता शान्ता जीवन्मुक्तव्यवस्थितिःसाक्ष्यवस्था व्यवहृतौ सा तुर्यकलनोच्यते ॥ २४ ॥
yā svacchā samatā śāntā jīvanmuktavyavasthitiḥsākṣyavasthā vyavahṛtau sā turyakalanocyate || 24 ||
That which is pure, equanimous, and peaceful is the state of a liberated being in life. This witnessing state in worldly activities is called the moment of the fourth state.
जो शुद्ध, समतापूर्ण और शांत है, वह जीवन्मुक्त की अवस्था है। लौकिक गतिविधियों में यह साक्षी अवस्था चौथे पद का क्षण कहलाता है।

6.124.25
नैतज्जाग्रन्न च स्वप्नं संकल्पानामसंभवात्सुषुप्तभावो नाप्येतदभावाज्जडता स्थितेः ॥ २५ ॥
naitajjāgranna ca svapnaṃ saṃkalpānāmasaṃbhavātsuṣuptabhāvo nāpyetadabhāvājjaḍatā sthiteḥ || 25 ||
This is neither the waking state nor the dream state, nor is it the state of deep sleep due to the absence of mental constructs. It is not even inertness due to the absence of this state.
यह न जाग्रत अवस्था है, न स्वप्न अवस्था, न मानसिक निर्माणों की अनुपस्थिति के कारण सुषुप्ति की अवस्था। न ही इस अवस्था की अनुपस्थिति के कारण जड़ता है।

6.124.26
शान्तं सम्यक्प्रबुद्धानां यथास्थितमिदं जगत्विलीनं तुर्यमेवाहुरबुद्धानां स्थिरं स्थितम् ॥ २६ ॥
śāntaṃ samyakprabuddhānāṃ yathāsthitamidaṃ jagatvilīnaṃ turyamevāhurabuddhānāṃ sthiraṃ sthitam || 26 ||
The world appears calm to the fully enlightened, dissolved in the fourth state, but stable to the unenlightened.
पूर्ण रूप से जागृत लोगों के लिए यह जगत शांत प्रतीत होता है, चौथी अवस्था में विलीन, लेकिन अज्ञानी लोगों के लिए स्थिर प्रतीत होता है।

6.124.27
अहंकारकलात्यागे समतायाः समुद्भवेविशरारौ कृते चित्ते तुर्यावस्थोपतिष्ठते ॥ २७ ॥
ahaṃkārakalātyāge samatāyāḥ samudbhaveviśarārau kṛte citte turyāvasthopatiṣṭhate || 27 ||
When the ego is abandoned and equanimity arises, the mind becomes pure and the fourth state is attained.
जब अहंकार त्याग दिया जाता है और समता उत्पन्न होती है, तो मन शुद्ध हो जाता है और चौथी अवस्था प्राप्त होती है।

6.124.28
अथेमं शृणु दृष्टान्तं कथ्यमानं मयाधुनाप्रबुद्धोऽपि यथा बोधमुपैषि विबुद्धोपम ॥ २८ ॥
athemaṃ śrṛṇu dṛṣṭāntaṃ kathyamānaṃ mayādhunāprabuddho'pi yathā bodhamupaiṣi vibudhopama || 28 ||
Now listen to this example being told by me, how even the unenlightened can attain enlightenment like the wise.
अब इस उदाहरण को सुनो जो मैं बता रहा हूँ, कि कैसे अज्ञानी भी ज्ञानी की तरह ज्ञान प्राप्त कर सकते हैं।

6.124.29
कस्मिंश्चित्काननाभोगे महामौनं व्यवस्थितम्दृष्ट्वाद्भुतमिदं किंचिन्मुनिं पप्रच्छ लुब्धकः ॥ २९ ॥
kasmiṃścitkānanābhoge mahāmaunaṃ vyavasthitamdṛṣṭvādbhutamidaṃ kiṃcinmuniṃ papraccha lubdhakaḥ || 29 ||
In a certain part of the forest, seeing the sage established in great silence, the hunter, amazed, asked the sage.
जंगल के एक भाग में, महामौन में स्थित ऋषि को देखकर, शिकारी ने आश्चर्यचकित होकर ऋषि से पूछा।

6.124.30
पश्चादुपगतो बाणभिन्नं मृगमभिद्रुतम्मुने मदीयबाणेन विद्धो मृग इहागतः ॥ ३० ॥
paścādupagato bāṇabhinnaṃ mṛgamabhidrutammune madīyabāṇena viddho mṛga ihāgataḥ || 30 ||
Later, approaching the sage, the hunter said, 'O sage, the deer struck by my arrow has come here.'
बाद में, ऋषि के पास आकर, शिकारी ने कहा, 'हे ऋषि, मेरे तीर से घायल हुआ हिरण यहाँ आया है।'

6.124.31
क्व प्रयातो मृग इति प्रत्युवाच स तं मुनिःसमशीला वयं साधो मुनयो वनवासिनः ॥ ३१ ॥
kva prayāto mṛga iti pratyuvāca sa taṃ muniḥsamaśīlā vayaṃ sādho munayo vanavāsinaḥ || 31 ||
Where has the deer gone? Thus the sage replied to him: We are sages living in the forest, O virtuous one, we have similar conduct.
कहाँ गया है वह मृग? इस प्रकार उस मुनि ने उसे उत्तर दिया: हे साधु, हम वनवासी मुनि हैं, हमारा आचरण एक समान है।

6.124.32
नास्माकमस्त्यहंकारो व्यवहारेषु यः क्षमःसर्वाणीन्द्रियकर्माणि करोति हि सखे मनः ॥ ३२ ॥
nāsmākamastyahaṃkāro vyavahāreṣu yaḥ kṣamaḥsarvāṇīndriyakarmāṇi karoti hi sakhe manaḥ || 32 ||
We do not have ego in our dealings, O friend, the mind performs all the actions of the senses.
हमारे व्यवहारों में अहंकार नहीं है, हे मित्र, मन सभी इन्द्रियों के कार्यों को करता है।

6.124.33
अहंकारमयं तन्मे नूनं प्रगलितं चिरम्जाग्रत्स्वप्नसुषुप्ताख्या दशा वेद्मि न काश्चन ॥ ३३ ॥
ahaṃkāramayaṃ tanme nūnaṃ pragalitaṃ ciramjāgratsvapnasuṣuptākhyā daśā vedmi na kāścana || 33 ||
This ego of mine has certainly been dissolved for a long time. I do not know the states called waking, dreaming, and deep sleep.
मेरा यह अहंकार निश्चित रूप से लंबे समय से विलीन हो चुका है। मैं जाग्रत, स्वप्न और सुषुप्ति कहलाने वाली अवस्थाओं को नहीं जानता।

6.124.34
तुर्य एव हि तिष्ठेऽहं तत्र दृश्यं न विद्यतेइति तस्य वचः श्रुत्वा मुनिनाथस्य राघव ॥ ३४ ॥
turya eva hi tiṣṭhe'haṃ tatra dṛśyaṃ na vidyateiti tasya vacaḥ śrutvā munināthasya rāghava || 34 ||
I indeed abide in the fourth state, where there is nothing to be seen. Having heard these words of the sage, O Raghava.
मैं वास्तव में चौथी अवस्था में रहता हूँ, जहाँ कुछ भी दिखाई नहीं देता। मुनि के इन शब्दों को सुनकर, हे रघुवंशी।

6.124.35
लुब्धकोऽर्थमविज्ञाय जगामाभिमतां दिशमतो वच्मि महाबाहो नास्ति तुर्येतरा दशा ॥ ३५ ॥
lubdhako'rthamavijñāya jagāmābhimatāṃ diśamato vacmi mahābāho nāsti turyetarā daśā || 35 ||
Not understanding the meaning, the hunter went in his desired direction. O mighty-armed one, I say there is no state other than the fourth.
अर्थ को न समझकर, शिकारी अपनी इच्छित दिशा में चला गया। हे महाबाहु, मैं कहता हूँ कि चौथी अवस्था के अलावा कोई अवस्था नहीं है।

6.124.36
निर्विकल्पा हि चित्तुर्यं तदेवास्तीह नेतरत्जाग्रत्स्वप्नसुषुप्ताख्यं त्रयं रूपं हि चेतसः ॥ ३६ ॥
nirvikalpā hi citturyaṃ tadevāstīha netaratjāgratsvapnasuṣuptākhyaṃ trayaṃ rūpaṃ hi cetasaḥ || 36 ||
Indeed, the mind is without distinctions, and that alone exists here, not anything else. The three states of waking, dreaming, and deep sleep are the forms of the mind.
निश्चय ही, मन बिना किसी भेदभाव के है, और यही यहाँ है, कुछ और नहीं। जाग्रत, स्वप्न और सुषुप्ति के तीन रूप मन के हैं।

6.124.37
घोरं शान्तं च मूढं च आत्मचित्तमिहास्थितम्घोरं जाग्रन्मयं चित्तं शान्तं स्वप्नमयं स्थितम् ॥ ३७ ॥
ghoraṃ śāntaṃ ca mūḍhaṃ ca ātmacittamihāsthitamghoraṃ jāgranmayaṃ cittaṃ śāntaṃ svapnamayaṃ sthitam || 37 ||
The mind, which is the self, is established here as terrible, peaceful, and dull. The terrible mind is in the waking state, the peaceful mind is in the dreaming state, and the dull mind is in the deep sleep state.
मन, जो आत्मा है, यहाँ भयानक, शांत और मूढ़ के रूप में स्थापित है। भयानक मन जाग्रत अवस्था में है, शांत मन स्वप्न अवस्था में है, और मूढ़ मन सुषुप्ति अवस्था में है।

6.124.38
मूढं सुषुप्तभावस्थं त्रिभिर्हीनं मृतं भवेत्यच्च चित्तं मृतं तत्र सत्त्वमेकं स्थितं समम्तदेव योगिनः सर्वे यत्नात्संपादयन्ति हि ॥ ३८ ॥
mūḍhaṃ suṣuptabhāvasthaṃ tribhirhīnaṃ mṛtaṃ bhavetyacca cittaṃ mṛtaṃ tatra sattvamekaṃ sthitaṃ samamtadeva yoginaḥ sarve yatnātsaṃpādayanti hi || 38 ||
The dull mind in the state of deep sleep is devoid of the three states and is considered dead. And the mind that is dead there, the pure existence alone remains. This is what all yogis strive to attain with effort.
सुषुप्ति अवस्था में मूढ़ मन तीन अवस्थाओं से रहित है और मृत माना जाता है। और वहाँ मृत मन, शुद्ध अस्तित्व अकेला रह जाता है। यही सब योगी प्रयास से प्राप्त करने की कोशिश करते हैं।

6.124.39
समस्तसंकल्पविलासमुक्तं तुर्ये पदे तिष्ठ निरामयात्मायत्र स्थिताः साधु सदैव मुक्ताः प्रशान्तमेदा मुनयो महान्तः ॥ ३९ ॥
samastasaṃkalpavilāsamuktaṃ turye pade tiṣṭha nirāmayātmāyatra sthitāḥ sādhu sadaiva muktāḥ praśāntamedā munayo mahāntaḥ || 39 ||
Free from all mental constructs, abide in the fourth state, the pure self. Those who are established there are always good and liberated. These great sages are peaceful.
सभी मानसिक निर्माणों से मुक्त, चौथी अवस्था में, शुद्ध आत्मा में रहो। जो वहाँ स्थित हैं, वे हमेशा अच्छे और मुक्त हैं। ये महान मुनि शांत हैं।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 125
6.125.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । सिद्धान्तोऽध्यात्मशास्त्राणां सर्वापह्नव एव हि । नाविद्यास्तीह नो माया शान्तं ब्रह्मेदमक्रमम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | siddhānto'dhyātmaśāstrāṇāṃ sarvāpahnava eva hi | nāvidyāstīha no māyā śāntaṃ brahmedamakramam || 1 ||
Vasishtha said: The ultimate conclusion of all spiritual scriptures is the negation of everything. There is no ignorance here, nor is there any illusion. This Brahman is peaceful and motionless.
वसिष्ठ ने कहा: सभी आध्यात्मिक शास्त्रों का अन्तिम निष्कर्ष सब कुछ का नकार है। यहाँ कोई अज्ञान नहीं है, न ही कोई माया है। यह ब्रह्म शान्त और अचल है।

6.125.2
शान्त एव चिदाभासे स्वच्छे समसमात्मनि । समग्रशक्तिखचिते ब्रह्मेति कलिताभिधे ॥ २ ॥
śānta eva cidābhāse svacche samasamātmani | samagraśaktikhacite brahmeti kalitābhidhe || 2 ||
Peaceful indeed, in the pure reflection of consciousness, in the equanimous self, in the complete power of awareness, this is called Brahman.
शान्त ही, चेतना के शुद्ध प्रतिबिम्ब में, समतापूर्ण आत्मा में, पूर्ण चेतना शक्ति में, इसे ब्रह्म कहते हैं।

6.125.3
निर्णीय केचिच्छून्यत्वं केचिद्विज्ञानमात्रताम् । केचिदीश्वररूपत्वं विवदन्ते परस्परम् ॥ ३ ॥
nirṇīya kecicchūnyatvaṃ kecidvijñānamātratām | kecidīśvararūpatvaṃ vivadante parasparam || 3 ||
Some determine it to be emptiness, some determine it to be pure consciousness, and some determine it to be the form of the Lord. They argue with each other.
कुछ लोग इसे शून्यता मानते हैं, कुछ लोग इसे शुद्ध चेतना मानते हैं, और कुछ लोग इसे ईश्वर का रूप मानते हैं। वे एक-दूसरे से बहस करते हैं।

6.125.4
सर्वमेव परित्यज्य महामौनी भवानघ । निर्वाणवान्निर्मननः क्षीणचित्तः प्रशान्तधीः ॥ ४ ॥
sarvameva parityajya mahāmaunī bhavānagha | nirvāṇavānnirmananaḥ kṣīṇacittaḥ praśāntadhīḥ || 4 ||
Abandoning everything, become a great silent one, O sinless one. Be free from desires, with a diminished mind, and a peaceful intellect.
सब कुछ छोड़कर, महान मौनी बन जाओ, हे निष्पाप। इच्छाओं से मुक्त होओ, मन को शान्त करो, और बुद्धि को शान्त करो।

6.125.5
आत्मन्येवास्स्व शान्तात्मा मूकान्धबधिरोपमः । नित्यमन्तर्मुखो भूत्वा स्वात्मनान्तः प्रपूर्णधीः ॥ ५ ॥
ātmanyevāssva śāntātmā mūkāndhabadhiroopamaḥ | nityamantarmukho bhūtvā svātmanāntaḥ prapūrṇadhīḥ || 5 ||
Remain in the self, be a peaceful self, like one who is mute, blind, and deaf. Always be inward-looking and be completely fulfilled within the self.
आत्मा में ही रहो, शान्त आत्मा बनो, जैसे कोई गूँगा, अन्धा और बहरा हो। हमेशा अन्तर्मुखी बनो और आत्मा में ही पूर्णता पाओ।

6.125.6
जाग्रत्येव सुषुप्तस्थः कुरु कर्माणि राघव अन्तः सर्वपरित्यागी बहिः कुरु यथागतम् ॥ ६ ॥
jāgratyeva suṣuptasthaḥ kuru karmāṇi rāghava antaḥ sarvaparityāgī bahiḥ kuru yathāgatam || 6 ||
O Raghava, even while awake, be as if in deep sleep; perform your duties externally, but internally renounce everything.
हे रघुवंशी, जाग्रत अवस्था में भी गहरी नींद में रहो, अपने कर्म करो लेकिन अंतर्मन से सब कुछ त्याग दो।

6.125.7
चित्तसत्ता परं दुःखं चित्तासत्ता परं सुखम् अतश्चित्तं चिदेकात्मा नय क्षयमवेदनात् ॥ ७ ॥
cittasattā paraṃ duḥkhaṃ cittāsattā paraṃ sukham ataścittaṃ cidekātmā naya kṣayamavedanāt || 7 ||
Attachment to the mind is the greatest sorrow, detachment from the mind is the greatest happiness. Therefore, lead the mind, which is pure consciousness, to dissolution through non-perception.
मन की आसक्ति सबसे बड़ा दुःख है, मन से अलग होना सबसे बड़ा सुख है। इसलिए, मन को, जो शुद्ध चेतना है, अनुभव के अभाव से विलीनता की ओर ले जाएँ।

6.125.8
दृष्टा रम्यमरम्यं वा स्थेयं पाषाणवत्समम् एतावतात्मयत्नेन जिता भवति संसृतिः ॥ ८ ॥
dṛṣṭā ramyamaranyaṃ vā stheyaṃ pāṣāṇavatsamam etāvatātmayatnena jitā bhavati saṃsṛtiḥ || 8 ||
Whether one sees pleasant or unpleasant things, one should remain steadfast like a stone. With this much effort, the cycle of rebirth is conquered.
चाहे कोई रमणीय या अरमणीय चीजें देखे, वह पत्थर की तरह स्थिर रहे। इस प्रयास से, पुनर्जन्म का चक्र जीता जाता है।

6.125.9
संवेदनीयं न सुखं नासुखं न च मध्यमम् एतावतात्मयत्नेन दुःखान्तोऽनन्त आप्यते ॥ ९ ॥
saṃvedanīyaṃ na sukhaṃ nāsukhaṃ na ca madhyamam etāvatātmayatnena duḥkhānto'nantha āpyate || 9 ||
That which is perceived is neither happiness nor unhappiness, nor is it neutral. With this much effort, the end of suffering, which is endless, is attained.
जो अनुभव किया जाता है, वह न तो सुख है, न ही दुःख है, न ही मध्यम है। इस प्रयास से, दुःख का अंत, जो अनंत है, प्राप्त होता है।

6.125.10
आपीनमण्डलशशाङ्कवदन्तरेव श्रीमद्रसायनमयः सुखमेति तज्ज्ञः विज्ञातसर्वभुवनत्रयवस्तुसारः कुर्वन्न नाम कुरुते परमभ्युपेतः ॥ १० ॥
āpīnamanḍalaśaśāṅkavadantareva śrīmadrasāyanamayaḥ sukhameti tajjñaḥ vijñātasarvabhuvanatrayavastusāraḥ kurvannanāma kurute paramabhyupetaḥ || 10 ||
The one who knows the essence of the three worlds, like the full moon in the sky, attains happiness. Being fully aware of the essence of all things, he performs actions without attachment, having attained the supreme state.
जो तीनों लोकों के सार को जानता है, वह आकाश में पूर्ण चंद्रमा की तरह सुख प्राप्त करता है। सभी चीजों के सार को जानकर, वह अनासक्ति से कार्य करता है, परम अवस्था प्राप्त करने के बाद।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 126
6.126.1
श्रीराम उवाच । सप्तानां योगभूमीनामभ्यासः क्रियते कथम् । कीदृशानि च चिह्नानि भूमिकां प्रति योगिनः ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | saptānāṃ yogabhūmīnāmabhyāsaḥ kriyate katham | kīdṛśāni ca cihnāni bhūmikāṃ prati yoginaḥ || 1 ||
Shri Rama said: How is the practice of the seven stages of yoga performed? And what are the signs of each stage for the yogis?
श्री राम ने कहा: सात योग भूमियों का अभ्यास कैसे किया जाता है? और योगियों के लिए प्रत्येक भूमि के क्या-क्या चिह्न हैं?

6.126.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । प्रवृत्तश्च निवृत्तश्च भवति द्विविधः पुमान् । स्वर्गापवर्गोन्मुखयोः शृणु लक्षणमेतयोः ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | pravṛttaśca nivṛttaśca bhavati dvividhaḥ pumān | svargāpavargonmukhayoḥ śṛṇu lakṣaṇametayoḥ || 2 ||
Shri Vasistha said: A person is of two kinds, engaged and disengaged. Listen to the characteristics of those inclined towards heaven and liberation.
श्री वसिष्ठ ने कहा: मनुष्य दो प्रकार का होता है, प्रवृत्त और निवृत्त। स्वर्ग और मुक्ति की ओर उन्मुख लोगों के लक्षणों को सुनो।

6.126.3
कियत्तन्नाम निर्वाणं वरं संसृतिरेव मे । इतिकर्तव्यकर्ता यः स प्रवृत्त इति स्मृतः ॥ ३ ॥
kiyattannāma nirvāṇaṃ varaṃ saṃsṛtireva me | itikartavyakartā yaḥ sa pravṛtta iti smṛtaḥ || 3 ||
How much is that liberation? Indeed, the cycle of existence is better for me. One who thinks 'I have to do this' is called engaged.
उस मुक्ति का क्या है? मुझे तो संसार का चक्र ही बेहतर लगता है। जो सोचता है 'मुझे यह करना है', वह प्रवृत्त कहलाता है।

6.126.4
चलार्णवयुगच्छिद्रकूर्मग्रीवाप्रवेशवत् । अनेकजन्मनामन्ते विवेकी जायते पुमान् ॥ ४ ॥
calārṇavayugacchidrakūrmagrīvāpraveśavat | anekajanmanāmante vivekī jāyate pumān || 4 ||
Like a tortoise entering the small opening of a moving ocean, after many births, a discerning person is born.
जैसे कछुआ चलते समुद्र के छोटे छिद्र में प्रवेश करता है, वैसे ही अनेक जन्मों के बाद एक विवेकी पुरुष जन्म लेता है।

6.126.5
असारा बत संसारव्यवस्थालं ममैतया । किं कर्मभिः पर्युषितैर्दिनं तैरेव नीयते ॥ ५ ॥
asārā bata saṃsāravyavasthālaṃ mamaitayā | kiṃ karmabhiḥ paryuṣitairdinaṃ taireva nīyate || 5 ||
Alas, this worldly arrangement is useless to me. What is the use of actions that are worn out? One is led by those very actions day by day.
हाय, यह संसारिक व्यवस्था मेरे लिए निरर्थक है। पुराने कर्मों का क्या लाभ? व्यक्ति उन्हीं कर्मों से दिन-प्रतिदिन नियंत्रित होता है।

6.126.6
क्रियातिशयनिर्मुक्तं किं स्याद्विश्रमणं परम् । इति निश्चयवान्योऽन्तः स निवृत्त इति स्मृतः ॥ ६ ॥
kriyātiśayanirmuktaṃ kiṃ syādviśramaṇaṃ param | iti niścayavānyo'ntaḥ sa nivṛtta iti smṛtaḥ || 6 ||
What is the ultimate rest that is free from excessive activity? One who is determined and has withdrawn from the world is known as nivṛtta.
जो अतिशय क्रिया से मुक्त है वह परम विश्राम क्या है? जो निश्चयवान और अन्तः से निवृत्त है वह निवृत्त कहलाता है।

6.126.7
कथं विरागवान्भूत्वा संसाराब्धिं तराम्यहम् । एवंविचारणपरो यदा भवति सन्मतिः ॥ ७ ॥
kathaṃ virāgavānbhūtvā saṃsārābdhiṃ tarāmyaham | evaṃvicāraṇaparo yadā bhavati sanmatiḥ || 7 ||
How can I cross the ocean of worldly existence by becoming detached? When one's mind is engaged in such contemplation, it is considered wise.
संसार के सागर को कैसे पार करूँ विराग होकर? जब कोई ऐसा विचार करता है, तब उसका मन समझदार कहलाता है।

6.126.8
विरागमुपयात्यन्तर्भावनास्वनुवासरम् । क्रियासूदाररूपासु क्रमते मोदतेऽन्वहम् ॥ ८ ॥
virāgamupayātyantarbhāvanāsvanuvāsaram | kriyāsūdārarūpāsu kramate modate'nvaham || 8 ||
One attains detachment by constantly contemplating on it. One progresses and rejoices in noble actions.
विराग निरंतर भावना में लगे रहने से प्राप्त होता है। उत्तम कर्मों में विकास होता है और आनंद आता है।

6.126.9
ग्राम्यासु जडचेष्टासु सततं विचिकित्सति । नोदाहरति मर्माणि पुण्यकर्माणि सेवते ॥ ९ ॥
grāmyāsu jaḍaceṣṭāsu satataṃ vicikitsati | nodāharati marmāṇi puṇyakarmāṇi sevate || 9 ||
One constantly doubts worldly, materialistic activities. One does not reveal secrets and engages in virtuous deeds.
कोई निरंतर सांसारिक, मायावी क्रियाओं पर संदेह करता है। वह रहस्य नहीं बताता और पुण्य कर्मों में लगा रहता है।

6.126.10
मनोनुद्वेगकारीणि मृदुकर्माणि सेवते । पापाद्बिभेति सततं न च भोगमपेक्षते ॥ १० ॥
manonudvegakārīṇi mṛdukarmāṇi sevate | pāpādbibheti satataṃ na ca bhogamapekṣate || 10 ||
One engages in gentle actions that do not disturb the mind. One constantly fears sin and does not seek pleasure.
कोई मन को विचलित नहीं करने वाले कोमल कर्मों में लगा रहता है। वह निरंतर पाप से डरता है और भोग नहीं चाहता।

6.126.11
स्नेहप्रणयगर्भाणि पेशलान्युचितानि च । देशकालोपपन्नानि वचनान्यभिभाषते ॥ ११ ॥
sneha-praṇaya-garbhāṇi peśalānyucitāni ca | deśa-kāla-upapannāni vacanānyabhibhāṣate || 11 ||
He speaks words that are filled with affection and love, appropriate, pleasant, and suitable for the time and place.
वह ऐसे शब्द बोलता है जो स्नेह और प्रेम से भरे होते हैं, उचित, मधुर और समय और स्थान के अनुकूल होते हैं।

6.126.12
तदासौ प्रथमामेकां प्राप्तो भवति भूमिकाम् । मनसा कर्मणा वाचा सज्जनानुपसेवते ॥ १२ ॥
tadāsau prathamāmekāṃ prāpto bhavati bhūmikām | manasā karmaṇā vācā sajjana-anupasevate || 12 ||
Then he attains the first stage and serves the noble ones with his mind, actions, and speech.
तब वह पहले चरण को प्राप्त होता है और अपने मन, कर्म और वाणी से श्रेष्ठ लोगों की सेवा करता है।

6.126.13
यतः कुतश्चिदानीय ज्ञानशास्त्राण्यवेक्षते । एवंविचारवान्यः स्यात्संसारोत्तारणं प्रति ॥ १३ ॥
yataḥ kutaścidānīya jñāna-śāstrāṇyavekṣate | evaṃvicāravānyaḥ syātsaṃsārottāraṇaṃ prati || 13 ||
From wherever he brings the scriptures of knowledge and examines them, thus he becomes one who is engaged in such contemplation for the liberation from the worldly cycle.
जहां से भी वह ज्ञान के शास्त्रों को लाकर उनका अवलोकन करता है, वह ऐसा विचारक बन जाता है जो संसार से उत्तारण (मुक्ति) के लिए ऐसे विचारों में लगा होता है।

6.126.14
स भूमिकावानित्युक्तः शेषः स्वार्थ इति स्मृतः । विचारनाम्नीमितरामागतो योगभूमिकाम् ॥ १४ ॥
sa bhūmikāvānityuktaḥ śeṣaḥ svārtha iti smṛtaḥ | vicāranāmnīmitarāmāgato yogabhūmikām || 14 ||
He is called one who has attained the stages, the rest is known as self-interest, he reaches another stage of yoga called Vicāra.
वह भूमिकाओं को प्राप्त करने वाला कहा जाता है, शेष स्वार्थ के रूप में जाना जाता है, वह विचार नामक दूसरी योग भूमिका तक पहुंचता है।

6.126.15
श्रुतिस्मृतिसदाचारधारणाध्यानकर्मणाम् । मुख्यया व्याख्यया ख्याताञ्श्रयते श्रेष्ठपण्डितान् ॥ १५ ॥
śrutismṛtisadācāradhāraṇādhyānakarmaṇām | mukhyayā vyākhyayā khyātāñśrayate śreṣṭhapaṇḍitān || 15 ||
He takes refuge in the best scholars who are known for their primary explanations of the scriptures, traditions, good conduct, meditation, and actions.
वह उन श्रेष्ठ पंडितों की शरण लेता है जो शास्त्रों, परंपराओं, सदाचार, ध्यान और कर्मों की मुख्य व्याख्याओं के लिए जाने जाते हैं।

6.126.16
पदार्थप्रविभागज्ञः कार्याकार्यविनिर्णयम् । जानात्यधिगतश्रव्यो गृहं गृहपतिर्यथा ॥ १६ ॥
padārthapravibhāgajñaḥ kāryākāryavinirṇayam | jānātyadhigataśravyo gṛhaṃ gṛhapatiryathā || 16 ||
One who understands the classification of objects and determines what should and should not be done, knows the essence of sound, like the head of a household knows his home.
जो पदार्थों के विभाजन को समझता है और क्या करना चाहिए और क्या नहीं करना चाहिए, इसका निर्णय लेता है, वह शब्द की आत्मा को जानता है, जैसे गृहस्थ अपने घर को जानता है।

6.126.17
मदाभिमानमात्सर्यमोहलोभातिशायिताम् । बहिरप्याश्रितामीषत्त्यजत्यहिरिव त्वचम् ॥ १७ ॥
madābhimānamātsaryamohalobhātiśāyitām | bahirapyāśritāmīṣattyajatyahiriv tvacam || 17 ||
He gradually abandons pride, arrogance, envy, delusion, and excessive greed, even if they are deeply ingrained, like a snake sheds its skin.
वह धीरे-धीरे अहंकार, घमंड, ईर्ष्या, भ्रम और अति लोभ को त्याग देता है, भले ही वे गहरे बैठे हों, जैसे साँप अपनी केंचुल को छोड़ता है।

6.126.18
इत्थंभूतमतिः शास्त्रगुरुसज्जनसेवनात् । सरहस्यमशेषेण यथावदधिगच्छति ॥ १८ ॥
itthaṃbhūtamatiḥ śāstragurusajjanasevanāt | sarahasyamaśeṣeṇa yathāvadadhigacchati || 18 ||
One who has such a mindset attains complete knowledge, including secrets, through the service of scriptures, teachers, and noble people.
जिसका ऐसा मनोभाव है, वह शास्त्रों, गुरुओं और सज्जनों की सेवा से सम्पूर्ण ज्ञान, रहस्यों सहित, प्राप्त करता है।

6.126.19
असंसङ्गाभिधामन्यां तृतीयां योगभूमिकाम् । ततः पतत्यसौ कान्तः पुष्पशय्यामिवामलाम् ॥ १९ ॥
asaṃsaṅgābhidhāmanyāṃ tṛtīyāṃ yogabhūmikām | tataḥ patatyasau kāntaḥ puṣpaśayyāmivāmalām || 19 ||
Then, he reaches the third stage of yoga, known as non-attachment, as if falling into a pure bed of flowers.
तब, वह असंगता के रूप में ज्ञात तीसरे योग के स्तर तक पहुँचता है, जैसे कि वह एक शुद्ध फूलों के बिस्तर पर गिरता है।

6.126.20
यथावच्छास्त्रवाक्यार्थे मतिमाधाय निश्चलम् । तापसाश्रमविश्रामैरध्यात्मकथनक्रमैः ॥ २० ॥
yathāvacchāstravākyārthe matimādhāya niścalam | tāpasāśramaviśrāmairadhyātmakathanakramaiḥ || 20 ||
Having firmly established the mind in the true meaning of the scriptures, one finds rest in the hermitage of ascetics through the sequence of spiritual discourses.
शास्त्रों के वाक्यार्थ में मन को स्थिर करके, वह तपस्वियों के आश्रम में आध्यात्मिक कथनों के क्रम से विश्राम पाता है।

6.126.21
संसारनिन्दकैस्तद्वद्वैराग्यकरणक्रमैः । शिलाशय्यासमासीनो जरयत्यायुराततम् ॥ २१ ॥
saṃsāranindakais tadvad vairāgyakaraṇakramaiḥ | śilāśayyāsamāsīno jarayatyāyurātatam || 21 ||
Those who criticize the world and practice detachment in stages, lie on a stone bed and waste their life.
जो संसार की निन्दा करते हैं और वैराग्य के क्रम से अभ्यास करते हैं, वे पत्थर की शय्या पर लेटे रहते हैं और अपना जीवन बर्बाद करते हैं।

6.126.22
वनवासविहारेण चित्तोपशमशोभिना । असङ्गसुखसौम्येन कालं नयति नीतिमान् ॥ २२ ॥
vanavāsavihāreṇa cittopaśamaśobhinā | asaṅgasukhasaumyena kālaṃ nayati nītimān || 22 ||
The wise one, through the enjoyment of forest life and the beauty of mental peace, leads time with the serenity of detached happiness.
बुद्धिमान व्यक्ति वनवास के आनंद और मानसिक शांति की सुंदरता के द्वारा, असंग सुख की शांति से समय को आगे बढ़ाता है।

6.126.23
अभ्यासात्साधुशास्त्राणां करणात्पुण्यकर्मणाम् । जन्तोर्यथावदेवेयं वस्तुदृष्टिः प्रसीदति ॥ २३ ॥
abhyāsātsādhuśāstrāṇāṃ karaṇātpunyakarmaṇām | jantoryathāvadeveyaṃ vastudṛṣṭiḥ prasīdati || 23 ||
Through the practice of good scriptures and the performance of virtuous deeds, the true vision of reality is revealed to the individual.
सदाचारी शास्त्रों के अभ्यास और पुण्य कर्मों के करने से, व्यक्ति को वास्तविकता का सही दृष्टिकोण प्राप्त होता है।

6.126.24
तृतीयां भूमिकां प्राप्य बुधोऽनुभवति स्वयम् । द्विःप्रकारमसंसङ्गं तस्य भेदमिमं शृणु ॥ २४ ॥
tṛtīyāṃ bhūmikāṃ prāpya budho'nubhavati svayam | dviḥprakāramasaṃsaṅgaṃ tasya bhedamimaṃ śṛṇu || 24 ||
Having attained the third stage, the wise one experiences two kinds of detachment; listen to this distinction.
तीसरी अवस्था प्राप्त करने पर, बुद्धिमान व्यक्ति दो प्रकार के वैराग्य का अनुभव करता है; इस भेद को सुनो।

6.126.25
द्विविधोऽयमसंसङ्गः सामान्यः श्रेष्ठ एव च । नाहं कर्ता न भोक्ता च न बाध्यो न च बाधकः ॥ २५ ॥
dvividho'yamasasaṃsaṅgaḥ sāmānyaḥ śreṣṭha eva ca | nāhaṃ kartā na bhoktā ca na bādhyo na ca bādhakaḥ || 25 ||
This detachment is of two kinds: ordinary and superior. I am neither the doer, the enjoyer, the afflicted, nor the afflicter.
यह वैराग्य दो प्रकार का है: सामान्य और श्रेष्ठ। मैं न कर्ता हूँ, न भोक्ता हूँ, न पीड़ित हूँ, न पीड़नकर्ता हूँ।

6.126.26
इत्यसञ्जनमर्थेषु सामान्यासङ्गनामकम् । प्राक्कर्मनिर्मितं सर्वमीश्वराधीनमेव च ॥ २६ ॥
ityasañjanamartheṣu sāmānyāsaṅganāmakam | prākkarmanirmitaṃ sarvamīśvarādhīnameva ca || 26 ||
Thus, the attachment to worldly objects is called general attachment | All is created by past actions and is dependent on the Lord
इस प्रकार, विषयों में आसक्ति सामान्य आसक्ति कहलाती है | सब कुछ पिछले कर्मों द्वारा बनाया गया है और ईश्वर पर निर्भर है

6.126.27
सुखं वा यदि वा दुःख कैवात्र मम कर्तृता । भोगाभोगा महारोगाः संपदः परमापदः ॥ २७ ॥
sukhaṃ vā yadi vā duḥkha kaivātra mama kartṛtā | bhogābhogā mahārogāḥ saṃpadaḥ paramāpadaḥ || 27 ||
Whether it is happiness or sorrow, what is my agency here | Enjoyments and sufferings are great diseases, prosperities are great calamities
चाहे सुख हो या दुःख, यहाँ मेरी क्या कर्तृता है | भोग और अभोग महान रोग हैं, समृद्धियाँ महान आपदाएँ हैं

6.126.28
वियोगायैव संयोगा आधयो व्याधयो धियः । कालः कवलनोद्युक्तः सर्वभावाननारतम् ॥ २८ ॥
viyogāyaiva saṃyogā ādhayo vyādhayo dhiyaḥ | kālaḥ kavalanodyuktaḥ sarvabhāvānanāratam || 28 ||
Union is only for separation, diseases are for the intellect | Time, driven by the urge to swallow, is relentless towards all beings
संयोग केवल वियोग के लिए है, रोग बुद्धि के लिए हैं | समय, निगलने की इच्छा से प्रेरित, सभी प्राणियों के प्रति निरंतर है

6.126.29
अनास्थयेति भावानां यदभावनमान्तरम् । वाक्यार्थलग्नमनसः सामान्योऽसावसंगमः ॥ २९ ॥
anāsthayeti bhāvānāṃ yadabhāvanamāntaram | vākyārthalagnamanasaḥ sāmānyo'sāvasaṅgamaḥ || 29 ||
Thus, the non-existence of states is the interval of non-existence | The mind engaged in the meaning of words is the general non-attachment
इस प्रकार, भावों का अभाव अभाव का अंतराल है | शब्दों के अर्थ में लगा मन सामान्य असंग है

6.126.30
अनेकक्रमयोगेन संयोगेन महात्मनाम् । वियोगेनासतामन्तः प्रयोगेणात्मसंविदाम् ॥ ३० ॥
anekakramayogena saṃyogena mahātmanām | viyogena'sātāmanthaḥ prayogena'tmasaṃvidām || 30 ||
By the union of various sequences, the union of great souls | By the separation of the non-existent, the practice of self-awareness
विविध क्रमों के योग से, महात्माओं का संयोग | असत् के वियोग से, आत्म-संविद की अभ्यास

6.126.31
पौरुषेण प्रयत्नेन संतताभ्यासयोगतः । करामलकवद्वस्तुन्यागते स्फुटतां दृढम् ॥ ३१ ॥
pauruṣeṇa prayatnena santatābhyāsayogataḥ | karāmalakavadvastunyāgate sphuṭatāṃ dṛḍham || 31 ||
Through human effort, continuous practice, and the union of yoga, the essence of things, like the ripeness of a fruit, clearly manifests.
मानव प्रयास, निरंतर अभ्यास और योग के संयोग से, फल की पकने की तरह, वस्तुओं का सार स्पष्ट रूप से प्रकट होता है।

6.126.32
संसाराम्बुनिधेः पारे सारे परमकारणे । नाहं कर्तेश्वरः कर्ता कर्म वा प्राकृतं मम ॥ ३२ ॥
saṃsārāmbunidheḥ pāre sāre paramakāraṇe | nāhaṃ karteśvaraḥ kartā karma vā prākṛtaṃ mama || 32 ||
On the other shore of the ocean of worldly existence, in the essence which is the supreme cause, I am not the doer, nor is the action mine.
संसार के सागर के पार, जो परम कारण है, उस सार में, मैं कर्ता नहीं हूँ, न ही कर्म मेरा है।

6.126.33
कृत्वा दूरतरे नूनमिति शब्दार्थभावनम् । यन्मौनमासनं शान्तं तच्छ्रेष्ठासङ्ग उच्यते ॥ ३३ ॥
kṛtvā dūratare nūnamiti śabdārthabhāvanam | yanmaunamāsanaṃ śāntaṃ tacchreṣṭhāsaṅga ucyate || 33 ||
Having made distant, indeed, the contemplation of the meaning of words, that silence which is seated and peaceful is called the best association.
शब्दों के अर्थ की चिंतन को दूर करके, वह शान्त और स्थिर मौन श्रेष्ठ संग कहलाता है।

6.126.34
यन्नान्तर्न बहिर्नाधो नोर्ध्वं नाशासु नाम्बरे । न पदार्थे नापदार्थे न जडे न च चेतने ॥ ३४ ॥
yannāntar na bahir nādho nourdhvaṃ nāśāsu nāmbare | na padārthe nāpadārthe na jaḍe na ca cetane || 34 ||
That which is not inside, not outside, not below, not above, not in the sense organs, not in the elements, not in the inanimate, nor in the conscious.
जो अंतर नहीं है, बाहर नहीं है, नीचे नहीं है, ऊपर नहीं है, इंद्रियों में नहीं है, तत्वों में नहीं है, जड़ में नहीं है, और चेतन में भी नहीं है।

6.126.35
आसितं भासनं शान्तमभासं नभसा समम् । अनाद्यन्तमजं कान्तं तच्छ्रेष्ठासङ्ग उच्यते ॥ ३५ ॥
āsitaṃ bhāsanaṃ śāntamabhāsaṃ nabhasā samam | anādyantamajaṃ kāntaṃ tacchreṣṭhāsaṅga ucyate || 35 ||
That which is seated, shining, peaceful, non-shining, and equal to the sky, which is without beginning or end, unborn, and beautiful, is called the best association.
जो स्थिर है, चमकता है, शान्त है, चमकीला नहीं है, और आकाश के समान है, जिसका न आदि है न अंत, जो अजन्मा और सुंदर है, वह श्रेष्ठ संग कहलाता है।

6.126.36
संतोषामोदमधुरः सत्कार्यामलपल्लवः । चित्तनालाग्रसंलीनो विघ्नकण्टकसंकटः ॥ ३६ ॥
santoṣāmodamadhuraḥ satkāryāmalapallavaḥ | cittanālāgrasaṃlīno vighnakanṭakasaṃkaṭaḥ || 36 ||
The one who is sweet with the joy of contentment, with pure and tender actions, absorbed in the tip of the mind, and surrounded by obstacles and thorns.
जो संतोष की मिठास से भरा है, पवित्र और कोमल कार्यों से युक्त है, मन की नाल के अंत में स्थित है, और बाधाओं और कंटकों से घिरा है।

6.126.37
विवेकपद्मो रूढोऽन्तर्विचारार्कविलासितः । फलं फलत्यसंसङ्गां तृतीयां भूमिकामिमाम् ॥ ३७ ॥
vivekapadmo rūḍho'ntarvicārārkavilāsitaḥ | phalaṃ phalatyasaṃsaṅgāṃ tṛtīyāṃ bhūmikāmimām || 37 ||
The one who is established in the lotus of discrimination, adorned with the splendor of inner reflection, and bears fruit without attachment to this third stage.
जो विवेक के कमल में स्थित है, अंतर्विचार के सौंदर्य से अलंकृत है, और इस तीसरे चरण में आसक्ति के बिना फल देता है।

6.126.38
समवायाद्विशुद्धानां संचयात्पुण्यकर्मणाम् । काकतालीययोगेन प्रथमोदेति भूमिका ॥ ३८ ॥
samavāyādviviśuddhānāṃ saṃcayātpuṇyakarmaṇām | kākatālīyayogena prathamodeti bhūmikā || 38 ||
From the union of the pure and the accumulation of meritorious deeds, the first stage arises like the Kakataliya yoga.
पवित्र के संयोग और पुण्य कर्मों के संचय से, पहला चरण काकतालीय योग की तरह उभरता है।

6.126.39
भूमिः प्रोदितमात्रा तैरमृताङ्कुरिकेव सा । विवेकेनाम्बुसेकेन रक्ष्या पाल्या प्रयत्नतः ॥ ३९ ॥
bhūmiḥ proditamātrā tairamṛtāṅkurikeva sā | vivekenāmbusekena rakṣyā pālyā prayatnataḥ || 39 ||
The stage, once it has just arisen, should be protected and nurtured with the water of discrimination, like a tender sprout of nectar.
चरण, जब यह अभी-अभी उभरा है, अमृत के कोमल अंकुर की तरह, विवेक के जल से सुरक्षित और पालन किया जाना चाहिए।

6.126.40
येनांशेनोल्लसत्येषा विचारेणोदयं नयेत् । तमेवानुदिनं यत्नात्कृषीवल इवाङ्कुरम् ॥ ४० ॥
yenāṃśenaullasatyēṣā vicāreṇodayaṃ nayet | tamevānudinaṃ yatnātkṛṣīvala ivāṅkuram || 40 ||
By the part that makes it shine, one should lead it to rise through reflection, just as a farmer nurtures a sprout with daily effort.
जिस अंश से यह चमकता है, उसे विचार से उभरने के लिए ले जाना चाहिए, जैसे किसान प्रतिदिन प्रयास से अंकुर का पालन करता है।

6.126.41
एषा हि परिमृष्टान्तरन्यासां प्रसवैकभूः । द्वितीयां भूमिकां यत्नात्तृतीयां प्राप्नुयात्ततः ॥ ४१ ॥
eṣā hi parimṛṣṭāntaranyāsāṃ prasavaikabhūḥ | dvitīyāṃ bhūmikāṃ yatnāttṛtīyāṃ prāpnuyāttataḥ || 41 ||
This indeed is the single source of the birth of the various purified states | One should strive to attain the second stage and then the third || 41 ||
यह वास्तव में विभिन्न शुद्ध अवस्थाओं के जन्म का एकमात्र स्रोत है | एक को दूसरे चरण को प्राप्त करने के लिए प्रयास करना चाहिए और फिर तीसरे चरण को || 41 ||

6.126.42
श्रेष्ठा संसङ्गता ह्येषा तृतीया भूमिकात्र हि । भवति प्रोज्झिताशेषसंकल्पकलनः पुमान् ॥ ४२ ॥
śreṣṭhā saṃsaṅgatā hyeṣā tṛtīyā bhūmikātra hi | bhavati projjhitāśeṣasaṅkalpakalanaḥ pumān || 42 ||
This indeed is the best association, the third stage here | One becomes a man who has abandoned all intentions and calculations || 42 ||
यह वास्तव में सर्वोत्तम संगति है, यहाँ तीसरा चरण | एक व्यक्ति सभी इरादों और गणनाओं को त्याग देता है || 42 ||

6.126.43
श्रीराम उवाच । मूढस्यासत्कुलोत्थस्य प्रवृत्तस्याधमस्य च । अप्राप्तयोगिसङ्गस्य कथमुत्तरणं भवेत् ॥ ४३ ॥
śrīrāma uvāca | mūḍhasyāsatkulotthasya pravṛttasyādhamasya ca | aprāptayogisaṅgasya kathamuttaraṇaṃ bhavet || 43 ||
Sri Rama said | How can there be liberation for a foolish person born in a bad family, engaged in inferior activities, and not having the company of yogis? || 43 ||
श्री राम ने कहा | एक मूर्ख व्यक्ति जो एक बुरे परिवार में पैदा हुआ है, निम्न गतिविधियों में लगा हुआ है, और योगियों के साथ नहीं है, उसका मुक्ति कैसे हो सकती है? || 43 ||

6.126.44
एकामथ द्वितीयां वा तृतीयां चेतरा च वा । आरूढस्य मृतस्याथ कीदृशी भगवन्गतिः ॥ ४४ ॥
ekāmatha dvitīyāṃ vā tṛtīyāṃ cetarā ca vā | ārūḍhasya mṛtasyātha kīdṛśī bhagavangatiḥ || 44 ||
Whether one has attained the first, second, third, or any other stage, what kind of destiny does one have after death, O Lord? || 44 ||
चाहे कोई पहले, दूसरे, तीसरे, या किसी अन्य चरण तक पहुंचा हो, मृत्यु के बाद उसका कैसा भाग्य होता है, हे भगवान्? || 44 ||

6.126.45
श्रीवसिष्ठ उवाच । मूढस्यारूढदोषस्य तावत्संसृतिरातता । यावज्जन्मान्तरशतैः काकतालीययोगतः ॥ ४५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | mūḍhasyārūḍhadoṣasya tāvatsaṃsṛtirātatā | yāvajjanmāntaraśataiḥ kākatālīyayogataḥ || 45 ||
Sri Vasistha said | For a foolish person who has attained faults, the cycle of rebirth continues for hundreds of lifetimes due to the fickle nature of the mind || 45 ||
श्री वसिष्ठ ने कहा | एक मूर्ख व्यक्ति जिसने दोष प्राप्त किए हैं, उसके लिए मन की चंचल प्रकृति के कारण सौ जन्मों तक पुनर्जन्म का चक्र चलता रहता है || 45 ||

6.126.46
अथवा साधुसंगत्या वैराग्यं नाभ्युदेति हि । वैराग्येऽभ्युदिते जन्तोरवश्यं भूमिकोदयः ॥ ४६ ॥
athavā sādhusaṅgatyā vairāgyaṃ nābhyudeti hi | vairāgye'bhyudite jantoravaśyaṃ bhūmikodayaḥ || 46 ||
Or, through the association with the wise, detachment arises. When detachment arises, the elevation of the spiritual stages of the individual is inevitable.
या फिर, साधुओं के संग से वैराग्य उत्पन्न होता है। जब वैराग्य उत्पन्न होता है, तब जीव के आध्यात्मिक चरणों का उदय अवश्यंभावी है।

6.126.47
ततो नश्यति संसार इति शास्त्रार्थसंग्रहः । योगभूमिकयोत्क्रान्तजीवितस्य शरीरिणः ॥ ४७ ॥
tato naśyati saṃsāra iti śāstrārthasaṃgrahaḥ | yogabhūmikayotkrāntajīvitasya śarīriṇaḥ || 47 ||
Then, the worldly existence is destroyed. This is the essence of the scriptures. For one who has transcended the stages of yoga and is embodied,
तब, संसार नष्ट हो जाता है। यह शास्त्रों का अर्थ है। जो योग के चरणों को पार कर चुका है और शरीर धारण करता है,

6.126.48
भूमिकांशानुसारेण क्षीयते पूर्वदुष्कृतम् । ततः सुरविमानेषु लोकपालपुरेषु च ॥ ४८ ॥
bhūmikāṃśānusāreṇa kṣīyate pūrvaduṣkṛtam | tataḥ suravimāneṣu lokapālapureṣu ca || 48 ||
According to the stages, the past sins are destroyed. Then, one enjoys in the celestial chariots and in the cities of the guardians of the world.
चरणों के अनुसार, पूर्व के पाप नष्ट हो जाते हैं। तब, वह स्वर्गीय विमानों और लोकपालों के नगरों में आनंद लेता है।

6.126.49
मेरूपवनकुञ्जेषु रमते रमणीसखः । ततः सुकृतसंभारे दुष्कृते च पुरा कृते ॥ ४९ ॥
merūpavana kuñjeṣu ramate ramaṇīsakhaḥ | tataḥ sukṛtasaṃbhāre duṣkṛte ca purā kṛte || 49 ||
He enjoys in the groves of Meru's garden with his beloved. Then, with the accumulation of good deeds and the past sins,
वह मेरु के उपवन के कुंजों में अपनी प्रिय के साथ आनंद लेता है। तब, पुण्य के संचय और पूर्व के पापों के साथ,

6.126.50
भोगजाले परिक्षीणे जायन्ते योगिनो भुवि । शुचीनां श्रीमतां गेहे गुप्ते गुणवतां सताम् ॥ ५० ॥
bhogajāle parikṣīṇe jāyante yogino bhuvi | śucīnāṃ śrīmatāṃ gehe gupta guṇavatāṃ satām || 50 ||
When the web of enjoyments is exhausted, the yogis are born on earth in the homes of the pure, prosperous, virtuous, and wise.
जब भोग का जाल खत्म हो जाता है, तब योगी पृथ्वी पर पुनर्जन्म लेते हैं पवित्र, समृद्ध, गुणवान और बुद्धिमान लोगों के घरों में।

6.126.51
जनित्वा योगमेवैते सेवन्ते योगवासिताः । तत्र प्राग्भावनाभ्यस्तयोगभूमिक्रमं बुधाः । स्मृत्वा परिपतन्त्युच्चैरुत्तरं भूमिकाक्रमम् ॥ ५१ ॥
janitvā yogamevaita sevante yogavāsitāḥ | tatra prāgbhāvanābhyastyogabhūmikramaṃ budhāḥ | smṛtvā paripatantyuccairuttaraṃ bhūmikākramaṃ || 51 ||
Those who have attained the state of yoga, they practice yoga itself | The wise, remembering the sequence of yoga stages practiced with prior contemplation, attain the higher stages of yoga || 51 ||
जो योग की अवस्था को प्राप्त हुए हैं, वे योग ही का अभ्यास करते हैं | बुद्धिमान लोग, पूर्व ध्यान से अभ्यस्त योग के चरणों की क्रम को याद करके, योग के उच्चतर चरणों को प्राप्त करते हैं || ५१ ||

6.126.52
भूमिकात्रितयं त्वेतद्राम जाग्रदिति स्मृतम् । यथावद्भेदबुद्ध्येदं तज्जाग्रदिति दृश्यते ॥ ५२ ॥
bhūmikātritayaṃ tvetadrāma jāgraditi smṛtam | yathāvadbhedabuddhyedaṃ tajjāgraditi dṛśyate || 52 ||
O Rama, this triad of stages is known as the waking state | This is correctly understood as the waking state due to the perception of differences || 52 ||
हे राम, यह तीनों चरणों का त्रितय जाग्रत अवस्था के रूप में जाना जाता है | यह भेद बुद्धि के कारण जाग्रत अवस्था के रूप में ठीक से देखा जाता है || ५२ ||

6.126.53
उदेति योगयुक्तानामत्र केवलमार्यता । यां दृष्ट्वा मूढबुद्धीनामभ्युदेति मुमुक्षुता ॥ ५३ ॥
udeti yogayuktānāmatra kevalamāryatā | yāṃ dṛṣṭvā mūḍhabuddhīnāmabhyudeti mumukṣutā || 53 ||
Here, only nobility arises in those who are engaged in yoga | Seeing which, the desire for liberation arises in those with dull intellect || 53 ||
यहाँ, योग में लगे हुए लोगों में केवल आर्यता उत्पन्न होती है | जिसे देखकर, मंदबुद्धि वालों में मुक्ति की इच्छा उत्पन्न होती है || ५३ ||

6.126.54
कर्तव्यमाचरन्काममकर्तव्यमनाचरन् । तिष्ठति प्राकृताचारो यः स आर्य इति स्मृतः ॥ ५४ ॥
kartavyamācarankaṃmamakartavyamanācaran | tiṣṭhati prākṛtācāro yaḥ sa ārya iti smṛtaḥ || 54 ||
One who performs desirable actions and avoids undesirable actions, stands by natural conduct, is called noble || 54 ||
जो कर्तव्य कामनाओं का अनुसरण करता है और अकर्तव्य कामनाओं का अनुसरण नहीं करता, प्राकृतिक आचरण पर खड़ा रहता है, वह आर्य कहलाता है || ५४ ||

6.126.55
यथाचारं यथाशास्त्रं यथाचित्तं यथास्थितम् । व्यवहारमुपादत्ते यः स आर्य इति स्मृतः ॥ ५५ ॥
yathācāraṃ yathāśāstraṃ yathācittaṃ yathāsthitam | vyavahāramupādatte yaḥ sa ārya iti smṛtaḥ || 55 ||
One who adopts conduct according to customs, scriptures, mind, and situation, is called noble || 55 ||
जो आचार, शास्त्र, मन और स्थिति के अनुसार व्यवहार को अपनाता है, वह आर्य कहलाता है || ५५ ||

6.126.56
प्रथमायामङ्कुरितं द्वितीयायां विकासितम्फलीभूतं तृतीयायामार्यत्वं योगिनो भवेत् ॥ ५६ ॥
prathamāyāmaṅkuritaṃ dvitīyāyāṃ vikāsitamphalībhūtaṃ tṛtīyāyāmāryatvaṃ yogino bhavet || 56 ||
In the first stage, the yogi's practice is like a sprout; in the second stage, it blossoms; and in the third stage, it bears fruit, leading to nobility.
पहले चरण में, योगी की साधना अंकुरित होती है; दूसरे चरण में, वह खिलती है; और तीसरे चरण में, वह फलीभूत होती है, जिससे आर्यत्व प्राप्त होता है।

6.126.57
आर्यतायां मृतो योगी शुभसंकल्पसंभृतान्भोगान्भुक्त्वा चिरं कालं योगवाञ्जायते पुनः ॥ ५७ ॥
āryatāyāṃ mṛto yogī śubhasaṃkalpasaṃbhṛtānbhogānbhuktvā ciraṃ kālaṃ yogavāñjāyate punaḥ || 57 ||
If a yogi dies in the state of nobility, endowed with virtuous resolutions, he enjoys the fruits of his actions for a long time and is born again as a yogi.
यदि एक योगी आर्यत्व की अवस्था में मरता है, पुण्य संकल्पों से सम्पन्न, तो वह अपने कर्मों के फलों का आनंद लंबे समय तक लेता है और फिर से योगी के रूप में जन्म लेता है।

6.126.58
भूमिकात्रितयाभ्यासादज्ञाने क्षयमागतेसम्यग्ज्ञानोदये चित्ते पूर्णचन्द्रोदयोपमे ॥ ५८ ॥
bhūmikātritayābhyāsādajñāne kṣayamāgatesamyagjñānodaye citte pūrṇacandrodayopame || 58 ||
Through the practice of the three stages, ignorance is destroyed, and right knowledge arises in the mind, like the rising of the full moon.
तीन चरणों की साधना से, अज्ञान नष्ट हो जाता है, और सही ज्ञान मन में उत्पन्न होता है, जैसे पूर्णिमा का चंद्रमा उगता है।

6.126.59
निर्विभागमनाद्यन्तं योगिनो युक्तचेतसःसमं सर्वं प्रपश्यन्ति चतुर्थी भूमिकामिताः ॥ ५९ ॥
nirvibhāgamanādyantaṃ yogino yuktacetasaḥsamaṃ sarvaṃ prapaśyanti caturthī bhūmikāmitāḥ || 59 ||
With a focused mind, yogis see everything as one, without division, from beginning to end, having attained the fourth stage.
एकाग्र मन से, योगी चतुर्थ चरण प्राप्त करके, आरंभ से अंत तक, सब कुछ एक के रूप में, विभाजन के बिना देखते हैं।

6.126.60
अद्वैते स्थैर्यमायाते द्वैते प्रशममागतेपश्यन्ति स्वप्नवल्लोकांश्चतुर्थीं भूमिकामिताः ॥ ६० ॥
advaite sthairyamāyāte dvaite praśamamāgatepaśyanti svapnavallokāṃścaturthīṃ bhūmikāmitāḥ || 60 ||
When non-duality is established and duality has subsided, they see the world as a dream and attain the fourth state.
जब अद्वैत स्थिर हो जाता है और द्वैत शांत हो जाता है, तब वे संसार को स्वप्न की तरह देखते हैं और चौथी अवस्था को प्राप्त होते हैं।

6.126.61
भूमिकात्रितयं जाग्रच्चतुर्थी स्वप्न उच्यते । विच्छिन्नशरदभ्रांशविलयं प्रविलीयते ॥ ६१ ॥
bhūmikātritayaṃ jāgraccaturthī svapna ucyate | vicchinnaśaradabhrāṃśavilayaṃ pravilīyate || 61 ||
The three states of consciousness are wakefulness, the fourth is dream, and the dissolution of the fragmented autumn cloud is dissolved.
चेतना की तीन अवस्थाएँ हैं: जाग्रत, चौथी स्वप्न, और टूटे हुए शरद बादल का विलय विलीन हो जाता है।

6.126.62
सत्तावशेष एवास्ते पञ्चमीं भूमिकां गतः । पञ्चमीं भूमिकामेत्य सुषुप्तपदनामिकाम् ॥ ६२ ॥
sattāvaśeṣa evāste pañcamīṃ bhūmikāṃ gataḥ | pañcamīṃ bhūmikāmetya suṣuptapadanāmikām || 62 ||
Only the residue of existence remains, having reached the fifth state, which is called the state of deep sleep.
केवल अस्तित्व का अवशेष शेष रहता है, जो पांचवीं अवस्था में पहुंच गया है, जिसे गहरी नींद की अवस्था कहा जाता है।

6.126.63
शान्ताशेषविशेषांशस्तिष्ठत्यद्वैतमात्रके । गलितद्वैतनिर्भासमुदितोऽन्तः प्रबुद्धवान् ॥ ६३ ॥
śāntāśeṣaviśeṣāṃśastiṣṭhatyadvaitamātrake | galitadvaitanirbhāsamudito'ntaḥ prabuddhavān || 63 ||
The residual distinct aspects are calm, abiding in non-duality alone, having melted the duality, arising within, fully awakened.
शेष विशिष्ट पहलू शांत हैं, केवल अद्वैत में निवास करते हैं, द्वैत को पिघला देते हैं, अंदर उठते हैं, पूर्ण रूप से जाग्रत।

6.126.64
सुषुप्तघन एवास्ते पञ्चमीं भूमिकामितः । अन्तर्मुखतया तिष्ठन्बहिर्वृत्तिपरोऽपि सन् ॥ ६४ ॥
suṣuptaghan evāste pañcamīṃ bhūmikāmitaḥ | antarmukhatayā tiṣṭhanbahirvṛttiparo'pi san || 64 ||
He remains in the dense state of deep sleep, having reached the fifth state, being inward-focused, yet engaged in external activities.
वह गहरी नींद की घन अवस्था में रहता है, पांचवीं अवस्था तक पहुंच गया है, अंतर्मुखी होकर, फिर भी बाहरी गतिविधियों में लगा हुआ है।

6.126.65
परिशान्ततया नित्यं निद्रालुरिव लक्ष्यते । कुर्वन्नभ्यासमेतस्यां भूमिकायां विवासनः ॥ ६५ ॥
pariśāntatayā nityaṃ nidrāluriva lakṣyate | kurvannabhyāsame tasyāṃ bhūmikāyāṃ vivāsanaḥ || 65 ||
He is always seen as if sleepy due to complete tranquility, practicing in this state, free from desires.
वह पूर्ण शांति के कारण हमेशा नींद में डूबा हुआ दिखाई देता है, इस अवस्था में अभ्यास करते हुए, इच्छाओं से मुक्त।

6.126.66
षष्ठीं तुर्याभिधामन्यां क्रमात्क्रमति भूमिकाम् । यत्र नासन्न सद्रूपो नाहं नाप्यनहंकृतिः ॥ ६६ ॥
ṣaṣṭhīṃ turyābhidhāmanyāṃ kramātkramati bhūmikām | yatra nāsanna sadrūpo nāhaṃ nāpyanahaṃkṛtiḥ || 66 ||
In the sixth stage, known as Turiya, one gradually progresses to a state where there is neither existence nor non-existence, neither 'I' nor 'not I'.
छठे चरण में, जिसे तुरीया कहते हैं, मनुष्य धीरे-धीरे उस अवस्था की ओर बढ़ता है जहाँ न अस्तित्व है न अनस्तित्व, न 'मैं' है न 'मैं नहीं'।

6.126.67
केवलं क्षीणमननमास्ते द्वैतैक्यनिर्गतः । निर्ग्रन्थिः शान्तसंदेहो जीवन्मुक्तो विभावनः ॥ ६७ ॥
kevalaṃ kṣīṇamananamāste dvaitekyanirgataḥ | nirgranthiḥ śāntasaṃdeho jīvanmukto vibhāvanaḥ || 67 ||
One remains in a state of diminished thought, free from the duality of unity and separation, without attachments, with doubts resolved, and liberated while living.
मनुष्य कम विचारों की अवस्था में रहता है, एकता और अलगाव की द्वैतता से मुक्त, आसक्तियों से रहित, संदेहों से मुक्त, और जीवन में ही मुक्त।

6.126.68
अनिर्वाणोऽपि निर्वाणश्चित्रदीप इव स्थितः । अन्तःशून्यो बहिःशून्यशून्यः कुम्भ इवाम्बरे ॥ ६८ ॥
anirvāṇo'pi nirvāṇaścitradīpa iva sthitaḥ | antaḥśūnyo bahiḥśūnyaśūnyaḥ kumbha ivāmbare || 68 ||
Even without attaining Nirvana, one remains like a flickering lamp, empty within and empty without, like a pot in the sky.
निर्वाण प्राप्त किए बिना भी, मनुष्य एक झिलमिलाती दीपक की तरह रहता है, अंदर से खाली और बाहर से खाली, आकाश में एक घड़े की तरह।

6.126.69
अन्तःपूर्णो बहिःपूर्णः पूर्णकुम्भ इवार्णवे । किंचिदेवैष संपन्नस्त्वथ वैष न किंचन ॥ ६९ ॥
antaḥpūrṇo bahiḥpūrṇaḥ pūrṇakumbha ivārṇave | kiṃcidevaiṣa saṃpannastvatha vaiṣa na kiṃcana || 69 ||
Full within and full without, like a full pot in the ocean, one is complete in every way, yet one is nothing.
अंदर से पूर्ण और बाहर से पूर्ण, समुद्र में एक भरे हुए घड़े की तरह, व्यक्ति हर तरह से पूर्ण होता है, फिर भी वह कुछ नहीं होता।

6.126.70
षष्ठ्यां भूम्यामसौ स्थित्वा सप्तमीं भूमिमाप्नुयात् । विदेहमुक्तता तूक्ता सप्तमी योगभूमिका ॥ ७० ॥
ṣaṣṭhyāṃ bhūmyāmasau sthitvā saptamīṃ bhūmimāpnuyāt | videhamuktatā tūktā saptamī yogabhūmikā || 70 ||
Having established oneself in the sixth stage, one attains the seventh stage, known as Videha Mukta, the ultimate state of yoga.
छठे चरण में स्थिर होकर, व्यक्ति सातवें चरण को प्राप्त करता है, जिसे विदेह मुक्त कहते हैं, योग की अंतिम अवस्था।

6.126.71
अगम्या वचसां शान्ता सा सीमा भवभूमिषु । कैश्चित्सा शिवमित्युक्ता कैश्चिद्ब्रह्मेत्युदाहृता ॥ ७१ ॥
agamyā vacasāṃ śāntā sā sīmā bhavabhūmiṣu | kaiścitsā śivamityuktā kaiścidbrahmetyudāhṛtā || 71 ||
That peaceful boundary of words is unattainable in the realms of existence. Some call it Shiva, others call it Brahma.
वह शान्त शब्दों की सीमा अस्तित्व के क्षेत्रों में अगम्य है | कुछ लोग उसे शिव कहते हैं, कुछ लोग ब्रह्म कहते हैं।

6.126.72
कैश्चित्प्रकृतिपुंभावविवेक इति भाविता । अन्यैरप्यन्यथा नानाभेदैरात्मविकल्पितैः ॥ ७२ ॥
kaiścitprakṛtipuṃbhāvaviveka iti bhāvitā | anyairapyanyathā nānābhedairātmavikalpitaiḥ || 72 ||
Some consider it as the discernment between Prakriti and Purusha. Others conceive it differently with various distinctions of the self.
कुछ लोग इसे प्रकृति और पुरुष के विवेक के रूप में मानते हैं। दूसरे लोग इसे आत्मा के विभिन्न भेदों के साथ अलग-अलग तरीके से समझते हैं।

6.126.73
नित्यमव्यपदेश्यापि कथंचिदुपदिश्यते । सप्तैता भूमिकाः प्रोक्ता मया तव रघूद्वह ॥ ७३ ॥
nityamavyapadeśyāpi kathaṃcidupadiśyate | saptaitā bhūmikāḥ proktā mayā tava raghūdvaha || 73 ||
Although it is eternal and indescribable, it is somehow taught. These seven stages have been explained by me to you, O Raghava.
यद्यपि यह नित्य और अवर्णनीय है, फिर भी इसे किसी तरह सिखाया जाता है। ये सात चरण मैंने तुम्हें समझाए हैं, हे रघुवंशी।

6.126.74
आसामभ्यासयोगेन न दुःखमनुभूयते । अस्त्यत्यन्तमदोन्मत्ता मृदुमन्थरचारिणी ॥ ७४ ॥
āsāmabhyāsayogena na duḥkhamanubhūyate | astyatyantamadonmattā mṛdumantharacāriṇī || 74 ||
By practicing these stages, one does not experience suffering. There is an intoxicating pride that moves gently and slowly.
इन चरणों के अभ्यास से, कोई दुःख नहीं अनुभव करता। एक नशीली घमंड है जो धीरे-धीरे और सौम्य रूप से चलती है।

6.126.75
करिणी विग्रहव्यग्रा महादशनशंसिनी । सा चेन्निहन्यते नूनमनन्तानर्थकारिणी ॥ ७५ ॥
kariṇī vigrahavyagrā mahādaśanaśaṃsinī | sā cennihanyate nūnamanantānarthakāriṇī || 75 ||
If that elephant, eager for battle, praised for its great tusks, is killed, it will surely cause endless harm.
अगर वह युद्ध के लिए उत्सुक हाथी, जिसके बड़े दाँतों की प्रशंसा की जाती है, मारा जाता है, तो यह निश्चित रूप से अनंत नुकसान पहुँचाएगा।

6.126.76
तदेतासु समग्रासु भूमिकासु नरो जयीकरिणी मदमत्ता सा यावन्न विजितौजसा ॥ ७६ ॥
tadetāsu samagrāsu bhūmikāsu naro jayīkariṇī madamattā sā yāvanna vijitaujasā || 76 ||
Therefore, in all these complete stages, a man conquers the elephant of pride, intoxicated with arrogance, until he is victorious.
इसलिए, इन सभी पूर्ण चरणों में, एक व्यक्ति अहंकार से मतवाले हाथी को जीतता है, जब तक कि वह विजयी नहीं हो जाता।

6.126.77
को नाम सुभटस्तावत्संपत्समरभूमिषुश्रीराम उवाचकासौ प्रमत्ता करिणी काश्च ता रणभूमयः ॥ ७७ ॥
ko nāma subhaṭastāvatsaṃpatsamarabhūmiṣuśrīrāma uvācakāsau pramattā kariṇī kāśca tā raṇabhūmayaḥ || 77 ||
Who is that brave warrior, praised in the battlefield? Sri Rama said, 'Who is that intoxicated elephant, and what are those battlefields?'
वह कौन सा बहादुर योद्धा है, जो युद्धक्षेत्र में प्रशंसित है? श्री राम ने कहा, 'वह कौन सा मतवाला हाथी है, और वे कौन से युद्धक्षेत्र हैं?'

6.126.78
कथं निहन्यते चैषा क्व चैषा रमते चिरम्श्रीवसिष्ठ उवाचरामेच्छा नाम करिणी इदं मेऽस्त्वितिरूपिणी ॥ ७८ ॥
kathaṃ nihanyate caiṣā kva caiṣā ramate ciramśrīvasiṣṭha uvācarāmecchā nāma kariṇī idaṃ me'stvitirūpiṇī || 78 ||
How is this one destroyed, and where does this one enjoy for a long time? Sri Vasistha said, 'This desire, named elephant, may it be so, in this form.'
यह कैसे नष्ट होता है, और यह कहाँ लंबे समय तक आनंद लेता है? श्री वसिष्ठ ने कहा, 'यह इच्छा, जिसे हाथी कहते हैं, ऐसा हो, इस रूप में।'

6.126.79
शरीरकानने मत्ता विविधोल्लासकारिणीमत्तेन्द्रियोग्रकलभा रसनाकलभाषिणी ॥ ७९ ॥
śarīrakānane mattā vividhollāsakāriṇīmattendriyograkalabhā rasanākalabhāṣiṇī || 79 ||
Intoxicated in the forest of the body, causing various enjoyments, with fierce senses, speaking with the tongue of taste.
शरीर के वन में मतवाला, विविध आनंद पैदा करने वाला, तीव्र इंद्रियों के साथ, स्वाद की जीभ से बोलने वाला।

6.126.80
मनोगहनसंलीना कर्मदन्तद्वयान्वितामदोऽस्या वासनाव्यूहः सर्वतः प्रसरद्वपुः ॥ ८० ॥
manogahanasaṃlīnā karmadantadvayānvitāmado'syā vāsanāvyūhaḥ sarvataḥ prasaradvapuḥ || 80 ||
The mind, deeply immersed in the dense forest of desires, is equipped with the two tusks of action and inaction. The pride of this mind spreads its tendencies everywhere, pervading the entire body.
मन, इच्छाओं के घने जंगल में गहराई तक डूबा हुआ है, कर्म और अकर्म के दो दाँतों से सुसज्जित है। इस मन का अहंकार अपनी प्रवृत्तियों को सब ओर फैलाता है, पूरे शरीर में व्याप्त होता है।

6.126.81
संसारदृष्टयो राम तस्याः समरभूमयः । भूयो यत्रानुभवति नरो जयपराजयौ ॥ ८१ ॥
saṃsāradṛṣṭayo rāma tasyāḥ samarabhūmayaḥ | bhūyo yatrānubhavati naro jayaparājayau || 81 ||
O Rama, the worldly perspectives are the battlefields where a person repeatedly experiences victory and defeat.
हे राम, संसार की दृष्टियाँ समर के मैदान हैं, जहाँ मनुष्य बार-बार विजय और पराजय का अनुभव करता है।

6.126.82
इच्छानागी निहन्त्येषा कृपणाञ्जीवसंचयान् । वासनेहा मनश्चित्तं संकल्पो भावनं स्पृहा ॥ ८२ ॥
icchānāgī nihantyeṣā kṛpaṇāñjīvasaṃcayān | vāsanāhā manaścittaṃ saṃkalpo bhāvanaṃ spṛhā || 82 ||
This desire, like a serpent, destroys the accumulated lives of the miserable. It is the longing, the mind, the intellect, the resolve, the contemplation, and the craving.
यह इच्छा, सर्प की तरह, दीनों के जीवन को नष्ट कर देती है। यह वासना, मन, चित्त, संकल्प, भावना और स्पृहा है।

6.126.83
इत्यादिनिवहो नाम्नामस्यास्त्वाशयकोशगः । धैर्यनाम्ना वरास्त्रेण प्रसृतामवहेलया ॥ ८३ ॥
ityādinivaho nāmnāmasyāstvāśayakośagaḥ | dhairyānāmā varāstreṇa prasṛtāmavahalayā || 83 ||
Thus, the flow of desires and other such things is stored in the treasure chest of the mind. With the weapon of courage, one should remove this flow with determination.
इस प्रकार, इच्छाओं और अन्य ऐसी चीजों का प्रवाह मन के खजाने में संग्रहीत होता है। साहस के अस्त्र से, एक को इस प्रवाह को दृढ़ता से दूर करना चाहिए।

6.126.84
नागीं सर्वात्मिकामेतामिच्छां सर्वात्मना जयेत् । यावद्वस्त्विदमित्येवमियमन्तर्विजृम्भते ॥ ८४ ॥
nāgīṃ sarvātmikāmetāmicchāṃ sarvātmanā jayet | yāvadvastvidamityevamiyamantravijṛmbhate || 84 ||
One should conquer this all-encompassing desire with the entire self, as long as this thought 'this is mine' arises within.
एक को इस सर्वव्यापी इच्छा को पूरे आत्मा से जीतना चाहिए, जब तक यह विचार 'यह मेरा है' अंदर उठता है।

6.126.85
तावदुग्रा कुसंसारमहाविषविषूचिका । एतावानेव संसार इदमस्त्विति यन्मनः ॥ ८५ ॥
tāvadugrā kusaṃsāramahāviṣaviṣūcikā | etāvāneva saṃsāra idamastviti yanmanaḥ || 85 ||
Until then, this fierce, poisonous scorpion of the bad world remains. This is the extent of the world, as long as the mind thinks 'this is mine'.
तब तक, यह भयानक, विषैला बिच्छू बुरे संसार का बना रहता है। यही संसार की सीमा है, जब तक मन सोचता है 'यह मेरा है'।

6.126.86
अस्य तूपशमो मोक्ष इत्येवं ज्ञानसंग्रहः । प्रसादकारिणी स्वच्छा निरिच्छे विमलाकृतौ ॥ ८६ ॥
asya tūpaśamo mokṣa ityevaṃ jñānasangrahaḥ | prasādakāriṇī svacchā niricche vimalākṛtau || 86 ||
The cessation of this is liberation, thus is the summary of knowledge | The pure, desireless, and stainless state brings clarity
इसका उपशम मोक्ष है, इस प्रकार ज्ञान का संग्रह है | प्रसन्नता करने वाली, स्वच्छ, निरिच्छा और विमल अवस्था

6.126.87
तैलबिन्दुरिवादर्शे विश्राम्यत्युपदेशवाक् । असंवेदनमात्रेण नोदेतीच्छाभवाङ्कुरः ॥ ८७ ॥
tailabindurivādarśe viśrāmyatyupadeśavāk | asaṃvedanamātreṇa nodetīcchābhavāṅkuraḥ || 87 ||
Just as a drop of oil rests on a mirror, the teaching settles | By mere non-perception, the sprout of desire does not arise
जैसे तेल की बूँद दर्पण पर विश्राम करती है, वैसे ही उपदेश विश्राम करता है | केवल असंवेदन से, इच्छा का अंकुर नहीं उगता

6.126.88
मनागभ्युदितैवेच्छा छेत्तव्यानर्थकारिणी । असंवेदनशस्त्रेण विषस्येवाङ्कुरावली ॥ ८८ ॥
manāgabhyuditaivaicchā chettavyānarthakāriṇī | asaṃvedanaśastreṇa viṣasyevāṅkurāvalī || 88 ||
Desire that arises even slightly should be cut off, as it causes harm | With the weapon of non-perception, like the sprout of poison
जो इच्छा थोड़ी भी उत्पन्न होती है, उसे काट देना चाहिए, क्योंकि वह हानिकारक है | असंवेदन के अस्त्र से, जैसे विष का अंकुर

6.126.89
इच्छाविच्छुरितो जीवो विजहाति न दीनताम् । स्वसंवेदनयत्नस्तु तूष्णीमेवान्तरासनम् ॥ ८९ ॥
icchāvicchurito jīvo vijahāti na dīnatām | svasaṃvedanayatnastu tūṣṇīmevāntarāsanam || 89 ||
The being tormented by desire does not abandon misery | The effort of self-awareness is indeed silent inner dwelling
इच्छा से व्याकुल जीव दुःख नहीं छोड़ता | स्वयं के संवेदन का प्रयास वास्तव में शांत अंतरात्मा है

6.126.90
अवधानविनिर्मुक्तं सुप्तं शवशतं यथा । तां प्रत्याहारबडिशेनेच्छामत्सीं नियच्छत ॥ ९० ॥
avadhānavinirmuktaṃ suptaṃ śavaśataṃ yathā | tāṃ pratyāhārabadiśenaicchāmatsīṃ niyacchat || 90 ||
Free from attention, sleeping like a hundred corpses | With the sword of withdrawal, restrain that desire
ध्यान से मुक्त, सौ शवों की तरह सोया हुआ | प्रत्याहार की तलवार से, उस इच्छा को रोको

6.126.91
इदं मेऽस्त्विति संवेगमाहुः कल्पनमुत्तमाः । अर्थस्याभावनं यत्तत्कल्पनात्याग उच्यते ॥ ९१ ॥
idaṃ me'stviti saṃvegamāhuḥ kalpanamuttamāḥ | arthasyābhāvanaṃ yattatkalpanātyāga ucyate || 91 ||
The wise call the attachment to 'this is mine' as the highest delusion. The abandonment of that delusion is known as the renunciation of imagination.
बुद्धिमान लोग 'यह मेरा है' की आसक्ति को सबसे बड़ी भ्रांति कहते हैं। उस भ्रांति का त्याग कल्पना का त्याग कहलाता है।

6.126.92
स्मरणं विद्धि संकल्पं शिवमस्मरणं विदुः । तत्र प्रागनुभूतं च नानुभूतं च भाव्यते ॥ ९२ ॥
smaraṇaṃ viddhi saṃkalpaṃ śivamasmaraṇaṃ viduḥ | tatra prāganubhūtaṃ ca nānubhūtaṃ ca bhāvyate || 92 ||
Know that remembrance is resolution. They know the non-remembrance of Shiva. There, both the previously experienced and the not experienced are imagined.
याद करना संकल्प है, यह जानो। शिव का न याद करना, यह जाना जाता है। वहाँ, पहले अनुभव किया हुआ और अनुभव नहीं किया हुआ, दोनों कल्पना किया जाता है।

6.126.93
अनुभूतां नानुभूतां स्मृतिं विस्मृत्य काष्ठवत् । सर्वमेवाशु विस्मृत्य गूढस्तिष्ठ महामतिः ॥ ९३ ॥
anubhūtāṃ nānubhūtāṃ smṛtiṃ vismṛtya kāṣṭhavat | sarvamevāśu vismṛtya gūḍhastiṣṭha mahāmatiḥ || 93 ||
Forgetting the memory of the experienced and the not experienced like a piece of wood, forget everything quickly, O wise one, remain hidden.
अनुभव किए हुए और अनुभव नहीं किए हुए की स्मृति को लकड़ी की तरह भूल जाओ, सब कुछ जल्दी भूल जाओ, हे महामति, छिपा रहो।

6.126.94
ऊर्ध्वबाहुर्विरौम्येष न च कश्चिच्छृणोति तत् । असंकल्पः परं श्रेयः स किमन्तर्न भाव्यते ॥ ९४ ॥
ūrdhvabāhurviraumyeṣa na ca kaścicchṛṇoti tat | asaṃkalpaḥ paraṃ śreyaḥ sa kimantarnabhāvyate || 94 ||
With arms raised, I roar, but no one hears that. Without resolution, the supreme good, what else is to be imagined?
हाथ ऊपर उठाकर मैं गर्जता हूँ, पर कोई भी उसे नहीं सुनता। संकल्प के बिना, परम कल्याण, फिर क्या कल्पना की जाए?

6.126.95
किल तूष्णीं स्थितेनैव तत्पदं प्राप्यते परम् । परमं यत्र साम्राज्यमपि राम तृणायते ॥ ९५ ॥
kila tūṣṇīṃ sthitenaiva tatpadaṃ prāpyate param | paramaṃ yatra sāmrājyamapi rāma tṛṇāyate || 95 ||
Indeed, by remaining silent, that supreme state is attained. Where even the supreme sovereignty, O Rama, is considered as a blade of grass.
निश्चय ही, मौन रहकर वह परम पद प्राप्त होता है। जहाँ परम साम्राज्य भी, हे राम, एक तिनके के समान माना जाता है।

6.126.96
गम्यदेशैकनिष्ठस्य यथा पान्थस्य पादयोः । स्पन्दो विगतसंकल्पस्तथा स्पन्दः स्वकर्मसु ॥ ९६ ॥
gamyadeśaikaniṣṭhasya yathā pānthasya pādayoḥ | spando vigatasaṅkalpastathā spandaḥ svakarmasu || 96 ||
Just as the feet of a traveler focused on his destination move without conscious effort, so should one's actions be performed without attachment.
जैसे एक यात्री के पैर अपने गन्तव्य पर ध्यान केन्द्रित करते हुए बिना किसी संकल्प के चलते हैं, वैसे ही अपने कर्मों में स्पन्दन होना चाहिए।

6.126.97
बहुनात्र किमुक्तेन संक्षेपादिदमुच्यते । संकल्पनं परो बन्धस्तदभावो विमुक्तता ॥ ९७ ॥
bahunātra kimukthena saṅkṣepādidamucyate | saṅkalpanaṃ paro bandhastadabhāvo vimuktatā || 97 ||
What more needs to be said? In brief, this is stated: Desire is the greatest bondage; its absence is liberation.
इसमें और क्या कहना है? संक्षेप में यह कहा जाता है: इच्छा सबसे बड़ा बन्धन है; उसका अभाव ही मुक्ति है।

6.126.98
सर्वमेवमजं शान्तमनन्तं ध्रुवमव्ययम् । पश्यन्भूतार्थचिद्रूपं शान्तमास्व यथासुखम् ॥ ९८ ॥
sarvamevamajaṃ śāntamanantaṃ dhruvamavyayam | paśyanbhūtārthacidrūpaṃ śāntamāsva yathāsukham || 98 ||
Everything is thus unborn, peaceful, infinite, eternal, and imperishable. Seeing the true nature of reality, abide in peace as you wish.
सब कुछ इस प्रकार अजन्मा, शान्त, अनन्त, स्थायी और अविनाशी है। वास्तविकता की सच्चाई को देखकर, अपनी इच्छा के अनुसार शान्ति में रहो।

6.126.99
अवेदनं विदुर्योगं शान्तमासितमक्षयम् । योगस्थः कुरु कर्माणि निर्वासनोऽथ मा कुरु ॥ ९९ ॥
avedanaṃ viduryogaṃ śāntamāsitamakṣayam | yogasthaḥ kuru karmāṇi nirvāsano'tha mā kuru || 99 ||
They know yoga as the absence of suffering, peaceful, eternal, and imperishable. Established in yoga, perform actions without attachment; otherwise, do not act.
उन्हें योग को दुःख की अनुपस्थिति, शान्त, सनातन और अविनाशी के रूप में जाना जाता है। योग में स्थित होकर, आसक्ति के बिना कर्म करें; अन्यथा, कर्म न करें।

6.126.100
अवेदनं विदुर्योगं चित्तक्षयमकृत्रिमम् । अत्यन्तं तन्मयो भूत्वा तथा तिष्ठ यथासि भो ॥ १०० ॥
avedanaṃ viduryogaṃ cittakṣayamakṛtrimam | atyantaṃ tanmayo bhūtvā tathā tiṣṭha yathāsi bho || 100 ||
They know yoga as the absence of suffering, the natural destruction of the mind. Being completely absorbed in that, remain as you are, O friend.
उन्हें योग को दुःख की अनुपस्थिति, मन का स्वाभाविक विनाश के रूप में जाना जाता है। उसमें पूरी तरह से डूबकर, हे मित्र, जैसे हो वैसे ही रहो।

6.126.102
अहंममेति संविदन्न दुःखतो विमुच्यते । असंविदन्विमुच्यते यदीप्सितं समाचर ॥ १०२ ॥
ahaṃmameti saṃvidann duḥkhato vimucyate | asaṃvidanvimucyate yadīpsitaṃ samācara || 102 ||
One who knows 'I am' is liberated from sorrow. One who does not know this remains in sorrow. Therefore, do what is desired.
जो 'मैं हूँ' को जानता है, वह दुःख से मुक्त होता है। जो इसे नहीं जानता, वह दुःख में रहता है। इसलिए, जो इच्छा है, वही करो।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 127
6.127.1
भरद्वाज उवाच इति वरमुनिनोक्तं ज्ञानसारं पुराणं सकलमनुनिशम्य श्रीरघूणां कुलाग्र्यः विमलमतिरपृच्छत्किंचिदन्यत्स्वयं वा समसुखपरिपूर्णः पूर्णबोधस्थितोऽसौ ॥ १ ॥
bhāradvāja uvāca iti varamuninoktaṃ jñānasāraṃ purāṇaṃ sakalamanuniśamya śrīraghūṇāṃ kulāgryaḥ vimalamatirapṛcchatkiṃcidanyatsvayaṃ vā samasukhaparipūrṇaḥ pūrṇabodhasthito'sau || 1 ||
Bharadvaja said: Having heard the ancient essence of knowledge spoken by the great sage, the foremost of the Raghu dynasty, with a pure mind, asked something else himself, being fully content and established in complete knowledge.
भरद्वाज ने कहा: महान ऋषि द्वारा कहे गए पुरातन ज्ञान के सार को सुनकर, रघुवंश के श्रेष्ठ, निर्मल मन से, स्वयं कुछ और पूछा, पूर्ण संतुष्ट और पूर्ण ज्ञान में स्थित।

6.127.2
स खलु परमयोगी विश्ववन्द्यः सुरेशो जननमरणहीनः शुद्धबोधस्वभावः सकलगुणनिधानं संनिधानं रमायास्त्रिजगदुदयरक्षानुग्रहाणामधीशः ॥ २ ॥
sa khalu paramayogī viśvavandyaḥ sureśo jananamarṇahīnaḥ śuddhabodhasvabhāvaḥ sakalaguṇanidhānaṃ sannidhānaṃ ramāyāstrijagadudayarakṣānugrahāṇāmadhīśaḥ || 2 ||
He is indeed the supreme yogi, worshipped by the world, the lord of the gods, beyond birth and death, of the nature of pure consciousness, the abode of all virtues, the presence of Lakshmi, the lord of the creation, protection, and grace of the three worlds.
वह वास्तव में परम योगी है, विश्व द्वारा पूजित, देवताओं का स्वामी, जन्म और मृत्यु से परे, शुद्ध चेतना के स्वभाव वाला, सभी गुणों का निधान, लक्ष्मी की उपस्थिति, तीनों लोकों के उत्पत्ति, संरक्षण और अनुग्रह का स्वामी।

6.127.3
श्रीवाल्मीकिरुवाच इति श्रुत्वा वसिष्ठस्य वाक्यं वेदान्तसंग्रहम् विदिताखिलविज्ञानो रामः कमललोचनः ॥ ३ ॥
śrīvālmīkiruvāca iti śrutvā vasiṣṭhasya vākyaṃ vedāntasaṃgraham viditākhilavijñāno rāmaḥ kamalalocanaḥ || 3 ||
Sri Valmiki said: Having heard the words of Vasistha, the essence of Vedanta, Rama, the knower of all knowledge, with lotus-like eyes,
श्री वाल्मीकि ने कहा: वसिष्ठ के शब्दों को, वेदान्त का सार, सुनकर, सभी ज्ञान के ज्ञाता, कमल जैसी आँखों वाले राम,

6.127.4
शक्तिपातवशोन्मेषप्रकटामलचिद्धनः मुहूर्तमासीदुद्बुद्धश्चैतन्यानन्दसागरः ॥ ४ ॥
śaktipātavaśonmeṣaprakaṭāmalaciddhanaḥ muhūrtamāsīdudbuddhaścaitanyānandasāgaraḥ || 4 ||
By the grace of divine awakening, he became manifest with pure consciousness, and for a moment, he was awakened, an ocean of conscious bliss.
दिव्य जागृति के अनुग्रह से, वह शुद्ध चेतना के साथ प्रकट हुआ, और एक क्षण के लिए, वह चेतना और आनंद का सागर बन गया।

6.127.5
प्रश्नोत्तरविभागादिपरिपाटीविवर्जितः आनन्दामृतपूर्णासू रोमकण्टकिताङ्गकः ॥ ५ ॥
praśnottaravibhāgādiparipāṭīvivarjitaḥ ānandāmṛtapūrṇāsū romakaṇṭakitāṅgakaḥ || 5 ||
Beyond the divisions of questions and answers, filled with the nectar of bliss, his body covered with goosebumps.
प्रश्न और उत्तर के विभाजन से परे, आनंद के अमृत से भरा हुआ, उसका शरीर रोमांच से भरा हुआ।

6.127.6
महासामान्यरूपत्वाच्चिद्व्यापकतया स्थितः नित्यमष्टगुणैश्वर्यतृणप्रायमनोरथः ॥ ६ ॥
mahāsāmānyarūpatvācchidvyāpakatayā sthitaḥ nityamaṣṭaguṇaiśvaryatṛṇaprāyamanorathaḥ || 6 ||
Due to the great commonality and pervasiveness of consciousness, the desire for the eight divine qualities is always present.
चेतना की महान सामान्यता और व्यापकता के कारण, आठ दिव्य गुणों की इच्छा हमेशा मौजूद रहती है।

6.127.7
न किंचिदूचे संपन्नः शिवे परिणतः पदे भरद्वाज उवाच अहो खलु ममाश्चर्यं रामः प्राप्तो महत्पदम् ॥ ७ ॥
na kiṃcicūce saṃpannaḥ śive pariṇataḥ pade bharadvāja uvāca aho khalu mamāścaryaṃ rāmaḥ prāpto mahatpadam || 7 ||
He said nothing, having attained the state of Shiva. Bharadvaja said, 'Ah, indeed it is wonderful that Rama has attained the great state.'
उसने कुछ नहीं कहा, शिव की स्थिति प्राप्त करने के बाद। भरद्वाज ने कहा, 'अहो, यह आश्चर्य है कि राम ने महान स्थिति प्राप्त की है।'

6.127.8
कथमेतादृशी प्राप्तिरस्माकं मुनिनायक मूर्खाः स्तब्धाश्च किंचिज्ज्ञा मादृशाः क्व च पापिनः क्व च ब्रह्मादिभिः प्रार्थ्या दुर्लभा रामसंस्थितिः ॥ ८ ॥
kathametādṛśī prāptirasmākaṃ munināyaka mūrkhāḥ stabdhāśca kiṃcijjñā mādṛśāḥ kva ca pāpinaḥ kva ca brahmādibhiḥ prārthyā durlabhā rāmasaṃsthitiḥ || 8 ||
How is it possible for us to attain such a state, O leader of sages? We are fools, ignorant, and sinners. How can we, who are like this, attain the rare state of Rama, which is sought even by Brahma and others?
ऐसी स्थिति प्राप्त करना हमारे लिए कैसे संभव है, हे मुनिनायक? हम मूर्ख, अज्ञानी और पापी हैं। हम जैसे लोग ब्रह्मा और अन्यों द्वारा भी चाही गई राम की दुर्लभ स्थिति कैसे प्राप्त कर सकते हैं?

6.127.9
अहो मुनीश्वरगुरो कथं विश्राम्यते मया दुष्पारस्य भवाम्भोधेस्तीर्यते तद्वदाशु मे ॥ ९ ॥
aho munīśvaraguro kathaṃ viśrāmyate mayā duṣpārasya bhavāmbhodhestīryate tadvadāśu me || 9 ||
Ah, O great sage, how can I rest? Please tell me how to cross this difficult ocean of existence quickly.
अहो, हे मुनिश्वरगुरु, मैं कैसे विश्राम कर सकता हूँ? कृपया मुझे बताएँ कि मैं इस कठिन संसार सागर को कैसे जल्दी पार कर सकता हूँ।

6.127.10
श्रीवाल्मीकिरुवाच श्रीरामवृत्तान्तमशेषमादितो वसिष्ठवाक्यानुगतं निरूपितम् धिया विचार्यानु परामृश प्रभो मयापि तादृक्कथनीयमत्र ते ॥ १० ॥
śrīvālmīkiruvāca śrīrāmavṛttāntamaśeṣamādito vasiṣṭhavākyānugataṃ nirūpitam dhiyā vicāryānu parāmṛśa prabho mayāpi tādṛkkathanīyamatra te || 10 ||
Valmiki said, 'The complete story of Rama, from the beginning, has been explained according to the words of Vasishtha. Reflect on it with your mind, O Lord, and understand it. I too have something similar to say to you here.'
वाल्मीकि ने कहा, 'श्री राम की पूरी कथा, शुरुआत से, वसिष्ठ के शब्दों के अनुसार समझाई गई है। इस पर अपने मन से विचार करें, हे प्रभु, और इसे समझें। मैं भी यहाँ आपको कुछ ऐसा ही कहना चाहता हूँ।'

6.127.11
अविद्यायाः प्रपञ्चोऽयं नास्ति सत्यमिहाण्वपि । विवेचयन्ति विबुधा विवदन्त्यविवेकिनः ॥ ११ ॥
avidyāyāḥ prapañco'yaṃ nāsti satyamihāṇvapi | vivecayanti vibudhā vivadantyavivekinaḥ || 11 ||
This world is an illusion due to ignorance; there is no truth here, not even an atom. The wise discern this, but the ignorant argue.
यह संसार अविद्या के कारण भ्रम है; यहाँ कोई सत्य नहीं है, न तो एक अणु भी। विद्वान इसे समझते हैं, लेकिन अविवेकी लोग बहस करते हैं।

6.127.12
नास्ति भिन्नं चितः किंचित्किं प्रपञ्चेन रुध्यसे । अभ्यासेन रहस्यानां वयस्य विशदो भव ॥ १२ ॥
nāsti bhinnaṃ citaḥ kiṃcitkiṃ prapañcena rudhyase | abhyāsena rahasyānāṃ vayasya viśado bhava || 12 ||
There is nothing different from consciousness; why do you grieve over the world? Through the practice of secrets, become clear-minded, O friend.
चेतना से भिन्न कुछ भी नहीं है; संसार के लिए तुम क्यों दुखी होते हो? रहस्यों के अभ्यास से, हे मित्र, स्पष्ट मन बनो।

6.127.13
प्रपञ्चविषया वृत्तिर्जाग्रन्निद्रेति कीर्तिता । संप्रबुद्धस्तु यस्यान्तश्चित्प्रदीपो निरञ्जनः ॥ १३ ॥
prapañcaviṣayā vṛttirjāgrannidreti kīrtitā | saṃprabuddhastu yasyāntaścitpradīpo nirañjanaḥ || 13 ||
The activity related to the world is called the waking state; one who is fully awake has the pure light of consciousness within.
संसार से संबंधित वृत्ति जाग्रत अवस्था कहलाती है; जो पूरी तरह से जाग्रत है, उसके अंदर शुद्ध चेतना का प्रकाश है।

6.127.14
शून्यमूलः प्रपञ्चोऽयं शून्यताशिखरः सखे । सारशून्यतया मध्येऽप्यनास्था सन्मनीषिणाम् ॥ १४ ॥
śūnyamūlaḥ prapañco'yaṃ śūnyatāśikharaḥ sakhe | sāraśūnyatayā madhye'pyanāsthā sanmanīṣiṇām || 14 ||
This world is rooted in emptiness and is the peak of emptiness, O friend. Even in the midst of it, the wise have no attachment due to its emptiness of essence.
यह संसार शून्यता में जड़ा है और शून्यता का शिखर है, हे मित्र। इसके बीच में भी, विद्वान लोग इसकी सार की शून्यता के कारण कोई आसक्ति नहीं रखते।

6.127.15
अनादिवासनादोषादसन्नेवायमीक्ष्यते । गन्धर्वनगराकारः संसारो बहुविभ्रमः ॥ १५ ॥
anādivāsanādoṣādasannevāyamīkṣyate | gandharvanagarākāraḥ saṃsāro bahuvibhramaḥ || 15 ||
Due to the fault of beginningless desires, this world is seen as non-existent. The world is like a mirage, full of many illusions.
अनादि वासना के दोष के कारण, यह संसार असत्य दिखाई देता है। संसार गंधर्व नगर के समान है, जो अनेक भ्रमों से भरा हुआ है।

6.127.16
त्वमनभ्यस्य कल्याणीं चैतन्यामृतकन्दलीम् । संमुह्यसि किमध्यास्य वासनाविषवीरुधः ॥ १६ ॥
tvamanabhyasya kalyāṇīṃ caitanyāmṛtakandalīm | sammuhyasi kimadhyāsya vāsanāviṣavīrudhaḥ || 16 ||
Why are you confused, O ignorant one, without practicing the auspicious root of the nectar of consciousness? You are entangled in the poisonous tree of desires.
हे अज्ञानी, तुम चेतना के अमृत की कल्याणमयी जड़ का अभ्यास न करके क्यों भ्रमित हो? तुम वासना के विषैले वृक्ष में उलझे हो।

6.127.17
जाग्रदेतन्न पतितं ज्ञानालम्बग्रहादधः । न सन्त्युपरि सर्वेषां ये निरालम्बसंविदः ॥ १७ ॥
jāgradetanna patitaṃ jñānālambagrahādadhaḥ | na santyupari sarveṣāṃ ye nirālambasaṃvidaḥ || 17 ||
This awakened state has not fallen from the grasp of knowledge. There are no higher realities for those who have non-dependent consciousness.
यह जाग्रत अवस्था ज्ञान के ग्रहण से गिरी नहीं है। जिनकी अनाश्रित चेतना है, उनके लिए ऊपर कोई वास्तविकता नहीं है।

6.127.18
तावद्रूढा सुधाकाररसा संविन्महानदी । न यावदात्मरूपेण निपुणैरवगाह्यते ॥ १८ ॥
tāvadrūḍhā sudhākārarasā saṃvinmahānadī | na yāvadātmarūpeṇa nipuṇairavagāhyate || 18 ||
The great river of consciousness, full of the essence of nectar, remains firm until it is deeply understood by the wise in the form of the Self.
अमृत के रस से भरी चेतना की महान नदी तब तक स्थिर रहती है जब तक कि ज्ञानी लोग आत्मरूप में इसे गहराई से नहीं समझ लेते।

6.127.19
प्राङ्नास्ति चरमे नास्ति वस्तु सर्वमिदं सखे । विद्धि मध्येऽपि तन्नास्ति स्वप्नवृत्तमिदं जगत् ॥ १९ ॥
prāṅnāsti carame nāsti vastu sarvamidaṃ sakhe | viddhi madhye'pi tannāsti svapnavṛttamidaṃ jagat || 19 ||
O friend, there is no substance in the beginning, nor in the end. Know that even in the middle, this world is like a dream.
हे सखे, आदि में कोई वस्तु नहीं है, न अंत में। जान लो कि बीच में भी यह जगत स्वप्न की तरह है।

6.127.20
अविद्यायोनयो भेदाः सर्वेऽमी बुद्बुदा इव । क्षणमुद्भूय गच्छन्ति ज्ञानैकजलधौ लयम् ॥ २० ॥
avidyāyonayo bhedāḥ sarve'mī budbudā iva | kṣaṇamudbhūya gacchanti jñānaikajaladhau layam || 20 ||
All differences arising from ignorance are like bubbles. They arise for a moment and then dissolve into the single ocean of knowledge.
अज्ञान से उत्पन्न सभी भेद बुदबुदों की तरह हैं। वे एक क्षण के लिए उभरते हैं और फिर ज्ञान के एकमात्र सागर में विलीन हो जाते हैं।

6.127.21
सुशीतलोदकनदीं विदित्वाथ विगाह्य ताम् । बहिर्भ्रान्तिनिदाघास्ते निर्यान्तु कलितासुखम् ॥ २१ ॥
suśītalodakanadīṃ viditvātha vigāhya tām | bahirbhrāntinidāghāste niryāntu kalitāsukham || 21 ||
Having known the river with cool water, one should enter it | The external wandering heat should cease, and one should emerge with bliss
सुशीतल जल की नदी को जानकर उसमें प्रवेश करें | बाहरी भ्रमण का ताप समाप्त हो जाए और आनंद से निकलें

6.127.22
एकश्चाज्ञानजलधिर्जगदाप्लाव्य तिष्ठति । ज्येष्ठोऽयमहमित्यूर्मिरविद्यावातसंभवः ॥ २२ ॥
ekaścājñānajaladhirjagadāplāvya tiṣṭhati | jyeṣṭho'yamahamityūrmiravidyāvātasaṃbhavaḥ || 22 ||
One ocean of ignorance floods the world and stands | The wave of 'I am the greatest' arises from the wind of ignorance
एक अज्ञान का जलधि जगत् को डुबाकर खड़ा है | मैं सबसे बड़ा हूँ इस लहर का उत्पत्ति अविद्या के वायु से होती है

6.127.23
चित्तस्खलनभेदाली रागाद्याश्च प्रकल्पिताः । ममतोत्कलितावर्तः स्वतः स्वैरं प्रवर्तते ॥ २३ ॥
cittaskhalanabhedālī rāgādyāśca prakalpitāḥ | mamatotkalitāvartaḥ svataḥ svairaṃ pravartate || 23 ||
The waves of attachment and other emotions are created by the mind's fluctuations | The whirlpool of 'mine' arises spontaneously
मन के विचलन से राग और अन्य भावनाओं की लहरें उत्पन्न होती हैं | मेरा इस विचार का भँवर स्वतः ही उत्पन्न होता है

6.127.24
रागद्वेषावतिग्राहौ गृहीतसमनन्तरः । ततश्चानर्थपातालप्रवेशः केन वार्यते ॥ २४ ॥
rāgadveṣāvatigrāhau gṛhītasamanantaraḥ | tataścānarthapātālapraveśaḥ kena vāryate || 24 ||
Attachment and aversion are firmly grasped and followed by misfortune | How can one avoid falling into the pit of misfortune?
राग और द्वेष को दृढ़ता से पकड़ा जाता है और उसके बाद दुर्भाग्य आता है | अनर्थ की गहराई में गिरने से कैसे बचा जा सकता है?

6.127.25
प्रशान्तामृतकल्लोले केवलामृतवारिधौ । मज्ज मज्जसि किं द्वैतग्रहक्षाराब्धिवीचिषु ॥ २५ ॥
praśāntāmṛtakallole kevalāmṛtavāridhau | majja majjasikim dvaitagrahakṣārābdhivīciṣu || 25 ||
In the peaceful ocean of immortal nectar, why do you immerse yourself in the waves of duality?
शांत अमृत की लहरों में केवल अमृत के समुद्र में, क्यों तुम द्वैत के खारे समुद्र की लहरों में डूबते हो?

6.127.26
कस्तिष्ठति गतः को वा कस्य केन किमागतम्। किं नु मज्जसि मायायां पत मा त्वमतन्द्रितः ॥ २६ ॥
kastiṣṭhati gataḥ ko vā kasya kena kimāgatam| kiṃ nu majjasi māyāyāṃ pata mā tvamatandritaḥ || 26 ||
Who stands and who has gone? Who has come from whom and by what means? Why do you immerse yourself in illusion? Fall, do not be lazy.
कौन खड़ा है और कौन चला गया? किससे किसने क्या लाया? तुम माया में क्यों डूब रहे हो? गिर जाओ, आलस्य मत करो।

6.127.27
तत्त्वमेकं यदात्मेति जगदेतत्प्रचक्षते। ततोऽन्यः कस्तवातीतो यस्तात विषयः शुचाम् ॥ २७ ॥
tattvamekaṃ yadātmeti jagadetatpracakṣate| tato'nyaḥ kastavātīto yastāta viṣayaḥ śucām || 27 ||
That truth is one which is called the self. This world is explained from that. Other than that, who is beyond that which is the object of the pure?
वह सत्य एक है जिसे आत्मा कहते हैं। यह दुनिया उससे व्याख्यायित है। उसके अलावा, कौन है जो उस शुद्ध का विषय है?

6.127.28
बालान्प्रति विवर्तोऽयं ब्रह्मणः सकलं जगत्। अविवर्तितमानन्दमास्थिताः कृतिनः सदा ॥ २८ ॥
bālānprati vivarto'yaṃ brahmaṇaḥ sakalaṃ jagat| avivartitamānandamāsthitāḥ kṛtinaḥ sadā || 28 ||
This transformation is for the ignorant. The entire world is of Brahman. Those who are wise always abide in unchanged bliss.
यह परिवर्तन अज्ञानी के लिए है। पूरी दुनिया ब्रह्म की है। जो बुद्धिमान हैं, वे हमेशा अपरिवर्तित आनंद में रहते हैं।

6.127.29
अविविक्तो जनः शोचत्यकस्माच्च प्रहृष्यति। तत्त्ववित्तु हसन्नास्ते तस्य मोहो विडम्बनम् ॥ २९ ॥
avivikto janaḥ śocatyakasmācca prahṛṣyati| tattvavittu hasannāste tasya moho viḍambanaṃ || 29 ||
The undiscerning person grieves and rejoices without reason. But the knower of truth laughs and remains calm, for his delusion is a mere illusion.
अविवेकी व्यक्ति बिना कारण शोक और हर्ष करता है। लेकिन सत्य का ज्ञाता हँसता है और शांत रहता है, क्योंकि उसका भ्रम एक भ्रम मात्र है।

6.127.30
तच्च सूक्ष्ममिदं तत्त्वं तिरोहितमविद्यया। यथा स्थलेषु लोकानां जलेष्वात्मसु संशयः ॥ ३० ॥
taccasūkṣmamidaṃ tattvaṃ tirohitamavidyayā| yathā sthaleṣu lokānāṃ jaleṣvātmasu saṃśayaḥ || 30 ||
This truth is subtle and hidden by ignorance, just as there is doubt about the self in the waters of the world.
यह सत्य सूक्ष्म है और अज्ञान से छिपा हुआ है, जैसे दुनिया के पानी में आत्मा के बारे में संदेह होता है।

6.127.31
पृथिव्यादिमहाभूतपरमाणुमयं जगत्। स्थितं यदा तदापीह को गतो योऽनुशोच्यते ॥ ३१ ॥
pṛthivyādimahābhūtaparamāṇumayaṃ jagat| sthitaṃ yadā tadāpīha ko gato yo'nuśocyate || 31 ||
When the universe, which is composed of the subtle particles of the great elements starting with earth, exists, then who has gone that you should grieve for?
जब पृथ्वी आदि महाभूतों के परमाणुओं से बना यह जगत स्थित है, तब ऐसा कौन चला गया है जिसके लिए शोक किया जाए?

6.127.32
असतः संभवो नास्ति नास्त्वभावः सतः सखे। आविर्भावतिरोभावाः संस्थानानाममी परम् ॥ ३२ ॥
asataḥ saṃbhavaḥ nāsti nāstvabhāvaḥ sataḥ sakhe| āvirbhāvatirbhāvāḥ saṃsthānānāmamī param || 32 ||
There is no existence of the non-existent, nor is there non-existence of the existent, O friend. The manifestation and disappearance of things are merely transformations.
असत का अस्तित्व नहीं है, न ही सत का अभाव है, हे मित्र। चीजों का प्रकट होना और अदृश्य होना केवल परिवर्तन हैं।

6.127.33
किंत्वनेकपुरोत्साहाद्विषतामुपगच्छति। भज संभरिताभोगं परमेशं जगद्गुरुम् ॥ ३३ ॥
kintvanekapurotsāhādviṣatāmupagacchati| bhaja saṃbharitābhogaṃ parameśaṃ jagadgurum || 33 ||
However, due to the enthusiasm of many, it reaches the poisonous. Worship the Supreme Lord, the teacher of the universe, who is endowed with all enjoyments.
फिर भी, बहुत से लोगों के उत्साह के कारण, यह विषैले तक पहुँचता है। समस्त भोगों से युक्त परमेश्वर, जगत के गुरु की आराधना करो।

6.127.34
दुरितानि समस्तानि पच्यन्तेऽद्यापि न ध्रुवम्। कृतमेवास्य देवस्य पाशा विश्रवतां गताः ॥ ३४ ॥
duritāni samastāni pacyante'dyāpi na dhruvam| kṛtamevāsya devasya pāśā viśravatāṃ gatāḥ || 34 ||
All sins are being cooked even today, but not certainly. The bonds of this god have indeed been loosened by the resplendent ones.
सभी पाप आज भी पक रहे हैं, लेकिन निश्चित रूप से नहीं। इस देवता के बंधन वास्तव में चमकीले लोगों द्वारा ढीले कर दिए गए हैं।

6.127.35
साकारं भज तावत्त्वं यावत्सत्त्वं प्रसीदति। निराकारे परे तत्त्वे ततः स्थितिरकृत्रिमा ॥ ३५ ॥
sākāraṃ bhaja tāvattvaṃ yāvatsattvaṃ prasīdati| nirākāre pare tattve tataḥ sthitirakṛtrimā || 35 ||
Worship the form as long as the essence is pleased. In the formless supreme reality, there is a natural state of being.
जब तक सत्ता प्रसन्न है, तब तक रूप की आराधना करो। निराकार परम तत्त्व में एक स्वाभाविक स्थिति है।

6.127.36
इमामुद्दामतमसो जित्वा सत्त्वबलाद्ध्रुवम् यमस्यानुसराध्वानं विश्वस्तेनान्तरात्मना ॥ ३६ ॥
imāmuddāmatamoso jitvā sattvabalāddhruvam yamasyānusarādhvānaṃ viśvastenāntarātmanā || 36 ||
Having conquered this great darkness by the power of goodness, one should follow the path of Yama with a trusting inner self.
इस महान अंधकार को सत्त्व की शक्ति से जीतकर, यम के पथ का अनुसरण विश्वासपूर्वक अंतरात्मा के साथ करें।

6.127.37
समाधाय क्षणं पश्य प्रत्यगात्मानमात्मना इयं विभातु सा व्यक्तं प्राग्बुद्धिरजनी तव ॥ ३७ ॥
samādhāya kṣaṇaṃ paśya pratyagātmānamātmanā iyaṃ vibhātu sā vyaktaṃ prāgbuddhirajanī tava || 37 ||
Meditate for a moment and see the inner self with the self. May this clear understanding, which is the primordial wisdom, manifest to you.
एक क्षण के लिए ध्यान करें और अपने अंतरात्मा को अपने स्वयं से देखें। यह स्पष्ट बोध, जो आदिम बुद्धि है, आपको प्रकट हो।

6.127.38
कृतं पुरुषकारेण केवलेन च कर्मणा महेशानुग्रहादेव प्राप्तव्यं प्राप्यते नरैः ॥ ३८ ॥
kṛtaṃ puruṣakāreṇa kevalena ca karmaṇā maheśānugrahādeva prāptavyaṃ prāpyate naraiḥ || 38 ||
That which is done by human effort alone and by action, is attained by the grace of Mahesha (Shiva).
जो मानव प्रयास और कर्म से होता है, वह महेश (शिव) की कृपा से प्राप्त होता है।

6.127.39
नाभिजात्यं न चारित्र्यं न नयो न च विक्रमः बलवन्ति पुराणानि सखे कर्माणि केवलम् ॥ ३९ ॥
nābhijātyaṃ na cāritryaṃ na nayo na ca vikramaḥ balavanti purāṇāni sakhe karmaṇi kevalam || 39 ||
Neither birth, nor character, nor policy, nor valor are powerful; only actions, O friend, are powerful.
न जन्म, न चरित्र, न नीति, न शौर्य शक्तिशाली हैं; केवल कर्म, हे मित्र, शक्तिशाली हैं।

6.127.40
अप्रतर्क्यात्प्रतीकारात्किमेवमवसीदसि न लुम्पति ललाटस्थामीश्वरोऽप्यक्षरावलिम् ॥ ४० ॥
apratarkyātpratīkārātkimevamavasīdasi na lumpati lalāṭasthāmīśvaro'pyakṣarāvalim || 40 ||
Why do you despair from an unforeseen calamity? Even Ishvara (God) cannot erase the syllable 'Om' inscribed on the forehead.
एक अप्रत्याशित आपदा से क्यों निराश हो रहे हो? even Ishvara (God) ललाट पर लिखी अक्षरावली 'ओम' को नहीं मिटा सकता।

6.127.41
क्व चिद्वक्ता क्व वैदग्ध्यं क्व चेयं मोहवल्लरी । अचिन्तनीया नियतिर्यदियं द्वन्द्वमाहिता ॥ ४१ ॥
kva cidvaktā kva vaidagdhyam kva ceayam mohavallarī | acintanīyā niyatiryadiayam dvandvamāhitā || 41 ||
Where is the speaker, where is the skill, where is this creeper of delusion? The unthinkable destiny is placed in this duality.
वक्ता कहाँ है, कौशल कहाँ है, यह मोह की लता कहाँ है? अचिन्तनीय नियति इस द्वन्द्व में स्थित है।

6.127.42
हे भरद्वाज मोहं त्वं विवेकेन जहि स्फुटम् । असामान्यमिदानीं त्वं ज्ञानं प्राप्स्यस्यसंशयम् ॥ ४२ ॥
he bharadvāja moham tvam vivekena jahi sphutam | asāmānyamidānīm tvam jñānam prāpsyasyasamśayam || 42 ||
O Bharadvaja, you should clearly destroy this delusion with discrimination. You will undoubtedly attain extraordinary knowledge now.
हे भरद्वाज, तुम इस मोह को विवेक से स्पष्ट रूप से नष्ट करो। तुम अब निश्चित रूप से असामान्य ज्ञान प्राप्त करोगे।

6.127.43
दूरमुत्सहते राजा महासत्त्वो महापदि । अल्पसत्त्वो जनः शोचत्यल्पेऽपि हि परिक्षते ॥ ४३ ॥
dūramutsahate rājā mahāsattvo mahāpadi | alpasattvo janaḥ śocatyalpe'pi hi parikṣate || 43 ||
A great-minded king endures great calamities. A small-minded person laments even in small difficulties.
एक महान विचारों वाला राजा बड़ी विपत्तियों में भी सहन करता है। एक छोटे विचारों वाला व्यक्ति छोटी सी कठिनाइयों में भी शोक करता है।

6.127.44
बोधः पुण्यपराधीनः प्रथते बहुजन्मभिः । अनुमीयेत धीरेषु जीवन्मुक्तेषु कार्यतः ॥ ४४ ॥
bodhaḥ puṇyaparādhīnaḥ prathate bahujanmabhiḥ | anumīyet dhīreṣu jīvanmukteṣu kāryataḥ || 44 ||
Enlightenment is dependent on merit and manifests through many births. It should be inferred from the wise who are liberated while living.
बोध पुण्य पर निर्भर करता है और कई जन्मों के द्वारा प्रकट होता है। यह बुद्धिमान और जीवन मुक्त लोगों से अनुमान लगाया जाना चाहिए।

6.127.45
द्विषद्भूतेन येनैव कर्मणा बन्ध ईदृशः । सुहृद्भूतेन तेनैव मोक्षमाप्स्यसि पुत्रक ॥ ४५ ॥
dviṣadbhūtena yenaiva karmaṇā bandha īdṛśaḥ | suhṛdbhūtena tenaiva mokṣamāpsyasi putraka || 45 ||
By the very action that binds you as an enemy, you will attain liberation by the same action as a friend, O son.
उसी कर्म से जो तुम्हें शत्रु के रूप में बाँधता है, तुम उसी कर्म से मित्र के रूप में मुक्ति प्राप्त करोगे, हे पुत्र।

6.127.46
सतां सत्कर्मसंवेगः पुराणं प्रणुदन्नयम् । वर्षौघ इव भूतानां दवानलमसेचयत् ॥ ४६ ॥
satāṃ satkarmasaṃvegaḥ purāṇaṃ praṇudannayam | varṣaugha iva bhūtānāṃ davānalamasecayat || 46 ||
The enthusiasm of the virtuous for good deeds, like a torrential rain, extinguishes the ancient fire of afflictions.
सज्जनों का सत्कर्मों में उत्साह, प्राचीन दुःखों की आग को बुझाता है, जैसे वर्षा का जल आग को बुझाता है।

6.127.47
सखे संन्यस्य कर्माणि ब्रह्मणः प्रणयी भव । नेष्यसे यदि संसारचक्रावर्तभ्रमः शमम् ॥ ४७ ॥
sakhe saṃnyasya karmāṇi brahmaṇaḥ praṇayī bhava | neṣyase yadi saṃsāracakrāvartabhramaḥ śamam || 47 ||
O friend, renounce your actions and become devoted to Brahman. You will not be caught in the whirlpool of the worldly cycle if you find peace.
हे मित्र, अपने कर्मों का त्याग करो और ब्रह्म के प्रेम में डूब जाओ। अगर तुम शांति पा लो, तो तुम संसार के चक्र के भँवर में नहीं फँसोगे।

6.127.48
तावदेतद्विकल्पोत्थमिदं यावद्बहिर्ग्रहः । प्रतिकूलोऽब्धिरुल्लोले केवलं निश्चले जले ॥ ४८ ॥
tāvadetadvikalpotthamidaṃ yāvadbahirgrahaḥ | pratikūlo'bdhirullole kevalaṃ niścale jale || 48 ||
As long as there is an external grasp, this is the cause of duality. The ocean is unfavorable when it is turbulent, but it is calm when the water is still.
जब तक बाहरी आसक्ति है, यह द्वैत का कारण है। समुद्र अनुकूल नहीं होता जब वह उथला होता है, लेकिन जब पानी शांत होता है, तो वह शांत होता है।

6.127.49
अयं किमन्धकरणस्त्वया शोकोऽवलम्ब्यते । निर्वाहयतु सैव त्वां प्रज्ञायष्टिरभङ्गुरा ॥ ४९ ॥
ayaṃ kimandhakaraṇastvayā śoko'valambyate | nirvāhayatu saiva tvāṃ prajñāyaṣṭirabhaṅgurā || 49 ||
Why do you cling to this sorrow that causes blindness? Let that very wisdom, which is firm and unbreakable, guide you.
तुम इस अंधकार पैदा करने वाले शोक को क्यों पकड़े हुए हो? वही दृढ़ और अटूट बुद्धि तुम्हें मार्गदर्शन करे।

6.127.50
न जातु ते विगण्यन्ते गणनासु गरीयसाम् । ये तरङ्गैस्तृणानीव ह्रियन्ते हर्षशोकयोः ॥ ५० ॥
na jātu te vigṇyante gaṇanāsu garīyasām | ye taraṅgais tṛṇānīva hriyante harṣaśokayoḥ || 50 ||
Those who are carried away by the waves of joy and sorrow are never counted among the great.
जो हर्ष और शोक की लहरों से बहे जाते हैं, वे कभी महान लोगों में गिने नहीं जाते।

6.127.51
समारूढं दशादोलामहोरात्रमिदं जगत् । क्रीड्यते षड्विधैः प्रेङ्खैः सखे किमिति खिद्यते ॥ ५१ ॥
samārūḍhaṃ daśādolāmahorātramidaṃ jagat | krīḍyate ṣaḍvidhaiḥ preṅkhaiḥ sakhe kimiti khidyate || 51 ||
This world, mounted on the swing of the ten states, day and night, plays with six types of swings, O friend, why do you grieve?
यह जगत् दश अवस्थाओं के झूले पर चढ़ा हुआ है, दिन-रात छह प्रकार के झूलों पर खेलता है, हे मित्र, तुम दुःखी क्यों हो?

6.127.52
सूते संहरति क्षिप्रं पुनः सृजति हन्ति च । जगन्ति बहुपर्यायैः काल एव कुतूहली ॥ ५२ ॥
sūte saṃharati kṣipraṃ punaḥ sṛjati hanti ca | jaganti bahuparyāyaiḥ kāla eva kutūhalī || 52 ||
Time, being playful, creates, destroys, quickly absorbs, and kills the world in many ways.
समय, जो खेलने में लगा है, जगत को बहुत से तरीकों से उत्पन्न करता है, नष्ट करता है, तेजी से समाहित करता है, और मारता है।

6.127.53
न विशेषग्रहः कश्चिन्न च कश्चिन्न कश्चन । जन्तुष्वभ्यवहार्येषु प्राक्रम्य कालभोगिनः ॥ ५३ ॥
na viśeṣagrahaḥ kaścinna ca kaścinna kaścana | jantuṣvabhyavahāryeṣu prākramya kālabhoginaḥ || 53 ||
There is no special attachment to anyone, nor is there any distinction among beings who are engaged in their activities, as they are all enjoyers of time.
किसी के साथ कोई विशेष आसक्ति नहीं है, न ही उन जीवों में कोई भेद है जो अपनी गतिविधियों में लगे हुए हैं, क्योंकि वे सभी समय के भोगी हैं।

6.127.54
का कथा मर्त्यपिण्डानां निमेषान्तरवासिनाम् । अपि देवनिकाया ये तेऽपि दुष्कालगोचराः ॥ ५४ ॥
kā kathā martyapiṇḍānāṃ nimeṣāntaravāsinām | api devanikāyā ye te'pi duṣkālagocarāḥ || 54 ||
What to say of mortal beings who live for a moment? Even the celestial beings are subject to difficult times.
मर्त्य पिंडों की क्या कथा है जो पल के बीच रहते हैं? यहाँ तक कि देवताओं के शरीर भी कठिन समय के अधीन हैं।

6.127.55
स्वयं नृत्यसि किं प्रीतो विपत्तौ विकलेन्द्रियः । क्षणं निश्चलमासीनः पश्य संसारनाटकम् ॥ ५५ ॥
svayaṃ nṛtyasi kiṃ prīto vipattau vikalendriyaḥ | kṣaṇaṃ niścalamāsīnaḥ paśya saṃsāranāṭakam || 55 ||
Why do you dance yourself, being pleased in distress with disturbed senses? Sit calmly for a moment and watch the drama of the world.
तुम खुद क्यों नाचते हो, विपत्ति में प्रसन्न होकर विकल इंद्रियों के साथ? एक पल के लिए शांत बैठो और संसार के नाटक को देखो।

6.127.56
अस्यानेकतरङ्गस्य जगतः क्षणभङ्गिनः । न विषीदति मनस्वी भरद्वाज मनागपि ॥ ५६ ॥
asyānekataraṅgasya jagataḥ kṣaṇabhaṅginaḥ | na viṣīdati manasvī bharadvāja manāgapi || 56 ||
The wise person does not grieve over this world, which is full of countless waves and is momentary.
इस अनेक तरंगों से भरे और क्षणभंगुर जगत पर मनस्वी व्यक्ति शोक नहीं करता।

6.127.57
त्यज शोकममङ्गल्यं मङ्गलानि विचिन्तय । चिदानन्दघनं स्वच्छमात्मानं च विभावय ॥ ५७ ॥
tyaja śokamamaṅgalyaṃ maṅgalāni vicintaya | cidānandaghanaṃ svacchamātmānaṃ ca vibhāvaya || 57 ||
Abandon the inauspicious grief and think of auspicious things. Contemplate the pure self, which is full of bliss and consciousness.
अमंगल शोक को त्याग दो और मंगलमय विचार करो। आनंद और चेतना से भरे शुद्ध आत्मा पर ध्यान करो।

6.127.58
देवद्विजगुरुश्रद्धाभरबन्धुरचेतसाम् । सदागमप्रमाणानां महेशानुग्रहो भवेत् ॥ ५८ ॥
devadvijaguruśraddhābharabandhuracetasām | sadāgamapramāṇānāṃ maheśānugraho bhavet || 58 ||
The grace of Mahesha (Shiva) will be upon those whose minds are filled with devotion to gods, Brahmins, and gurus, and who always follow the scriptures.
उन लोगों पर महेश (शिव) की कृपा होगी, जिनके मन देवताओं, ब्राह्मणों और गुरुओं के प्रति श्रद्धा से भरे हों, और जो हमेशा शास्त्रों का पालन करें।

6.127.59
भरद्वाज उवाच । ज्ञातं तव प्रसादेन सर्वमेतदशेषतः । न वैराग्यात्परो बन्धुर्न संसारात्परो रिपुः ॥ ५९ ॥
bharadvāja uvāca | jñātaṃ tava prasādena sarvametadayeṣataḥ | na vairāgyātparo bandhurna saṃsārātparo ripuḥ || 59 ||
Bharadvaja said: By your grace, I have known all this completely. There is no greater friend than dispassion, and no greater enemy than worldly attachment.
भरद्वाज ने कहा: आपकी कृपा से मैंने इस सबको पूरी तरह से जान लिया है। वैराग्य से बढ़कर कोई बन्धु नहीं है, और संसार से बढ़कर कोई शत्रु नहीं है।

6.127.60
इदानीं श्रोतुमिच्छामि वसिष्ठेनोपपादितम् । ज्ञानसारमशेषेण ग्रन्थेनोक्तं पदात्मना ॥ ६० ॥
idānīṃ śrotumicchāmi vasiṣṭhenopapāditam | jñānasāramayeṣeṇa granthenaektam padātmanā || 60 ||
Now I wish to hear the essence of knowledge, as explained by Vasistha, completely expressed in the text word by word.
अब मैं वसिष्ठ द्वारा व्याख्यायित ज्ञान का सार, पूरी तरह से शब्दों में व्यक्त ग्रंथ सुनना चाहता हूँ।

6.127.61
श्रीवाल्मीकिरुवाच । भरद्वाज श्रृणुष्वेदं महाज्ञानं विमुक्तिदम् । यस्य श्रवणमात्रेण भवाब्धौ न निमज्जसि ॥ ६१ ॥
śrīvālmīkiruvāca | bharadvāja śr̥ṇuṣvedaṃ mahājñānaṃ vimuktidam | yasya śravaṇamātreṇa bhavābdhau na nimajjasi || 61 ||
Śrī Vālmīki said: O Bharadvāja, listen to this great knowledge that leads to liberation. By merely hearing it, one does not drown in the ocean of worldly existence.
श्री वाल्मीकि ने कहा: हे भरद्वाज, इस महाज्ञान को सुनो जो मुक्ति का कारण है। इसके सुनने मात्र से ही भवसागर में नहीं डूबता।

6.127.62
संहृतिस्थितिसंभूतिभेदैर्योऽनेकधा स्थितः । एकोऽपि सन्नमस्तस्मै सच्चिदानन्दमूर्तये ॥ ६२ ॥
saṃhṛtisthitisambhūtibhedairyo'nekadhā sthitaḥ | eko'pi sannamastasmai saccidānandamūrtaye || 62 ||
The one who is established in various forms through the differences of creation, preservation, and dissolution, even though He is one, I bow to Him who is the embodiment of truth, consciousness, and bliss.
जो सृष्टि, स्थिति और संहार के भेदों से अनेक रूपों में स्थित है, वह एक ही है, मैं उस सच्चिदानन्द मूर्ति को नमस्कार करता हूँ।

6.127.63
कृते प्रपञ्चविलये यथा तत्त्वं प्रकाशते । तवोपायं प्रवक्ष्यामि संक्षेपाच्छ्रुतिशासनात् ॥ ६३ ॥
kṛte prapañcavilaye yathā tattvaṃ prakāśate | tavopāyaṃ pravakṣyāmi saṃkṣepācchruitiśāsanāt || 63 ||
As the truth is revealed when the universe dissolves, I will explain the means to you in brief, according to the scriptures.
जैसे ब्रह्मांड के विलय होने पर तत्त्व प्रकट होता है, वैसे ही मैं शास्त्रों के अनुसार तुम्हें संक्षेप में उपाय बताऊँगा।

6.127.64
पूर्वापरविचारार्हा कथं नष्टा तव स्मृतिः । तयैव ज्ञायते सर्वं करामलकवत्स्वयम् ॥ ६४ ॥
pūrvāparavicārārha kathaṃ naṣṭā tava smr̥tiḥ | tayaiva jñāyate sarvaṃ karāmalakavatsvayam || 64 ||
How is your memory lost, which is worthy of considering the past and future? By that very memory, everything is known, just as a fruit is known by tasting it.
आपकी स्मृति कैसे खो गई जो पूर्व और अपर के विचार करने योग्य है? उसी स्मृति से सब कुछ जाना जाता है, जैसे फल को खाकर ही जाना जाता है।

6.127.65
स्वयं विचार्यं स्वयमेव चेतसा तत्प्राप्यते येन न शोचते पुनः । सत्संगसच्छास्त्रविवेकतः पुनर्वैराग्ययुक्तेन विभाव्यमेतत् ॥ ६५ ॥
svayaṃ vicāryaṃ svayameva cetasā tatprāpyate yena na śocate punaḥ | satsaṅgasacchāstravivekataḥ punarvairāgyayuktena vibhāvyametat || 65 ||
One should reflect on this by oneself with the mind, by which one attains that and does not grieve again. This should be contemplated with detachment, arising from the company of the good, sacred scriptures, and discrimination.
इस पर अपने मन से स्वयं विचार करें, जिससे वह प्राप्त हो और फिर शोक नहीं करता। यह सत्संग, शास्त्रों और विवेक से उत्पन्न वैराग्य के साथ विचार किया जाना चाहिए।

Book 6 · Nirvāṇa I · Chapter 128
6.128.1
श्रीवाल्मीकिरुवाच । शान्तो दान्तश्चोपरतो निषिद्धात्काम्यकर्मणः । विषयेन्द्रियसंश्लेषसुखाच्च श्रद्धयान्वितः ॥ १ ॥
śrīvālmīkiruvāca | śānto dāntaścoparato niṣiddhātkāmyakarmaṇaḥ | viṣayendriyasaṃśleṣasukhācca śraddhayānvitaḥ || 1 ||
Sage Valmiki said: One should be calm, self-controlled, and withdrawn from forbidden actions. One should be endowed with faith and detached from the pleasures of the senses.
श्री वाल्मीकि ने कहा: एक व्यक्ति शांत, संयमी और निषिद्ध कर्मों से दूर रहे. वह विश्वास से युक्त हो और इंद्रियों के सुखों से अलग हो.

6.128.2
मृद्वासने समासीनो जितचित्तेन्द्रियक्रियः । ओमित्युच्चारयेत्तावन्मनो यावत्प्रसीदति ॥ २ ॥
mṛdvāsane samāsīno jitacittendriyakriyaḥ | omityuccārayettāvanmano yāvatprasīdati || 2 ||
Sitting on a soft seat, with the mind and senses controlled, one should chant 'Om' until the mind becomes calm.
एक नरम आसन पर बैठकर, मन और इंद्रियों को वश में करके, तब तक 'ॐ' का उच्चारण करें जब तक मन शांत न हो जाए.

6.128.3
प्राणायामं ततः कुर्यादन्तःकरणशुद्धये । इन्द्रियाण्याहरेत्पश्चाद्विषयेभ्यः शनैःशनैः ॥ ३ ॥
prāṇāyāmaṃ tataḥ kuryādantaḥkaraṇaśuddhaye | indriyāṇyāharetpaścādviṣayebhyaḥ śanaiḥśanaiḥ || 3 ||
Then, one should practice pranayama for the purification of the inner self. After that, one should gradually withdraw the senses from their objects.
फिर, अंतःकरण की शुद्धि के लिए प्राणायाम का अभ्यास करें. उसके बाद, धीरे-धीरे इंद्रियों को उनके विषयों से वापस लें.

6.128.4
देहेन्द्रियमनोबुद्धिक्षेत्रज्ञानां च संभवः । यस्माद्भवति तज्ज्ञात्वा तेषु पश्चाद्विलापयेत् ॥ ४ ॥
dehendriyamanobuddhikṣetrajñānāṃ ca saṃbhavaḥ | yasmādbhavati tajjñātvā teṣu paścādvilāpayet || 4 ||
Understanding the origin of the body, senses, mind, intellect, and the knower of the field, one should then dissolve them.
शरीर, इंद्रियाँ, मन, बुद्धि और क्षेत्रज्ञ की उत्पत्ति को समझकर, उन्हें विलीन कर देना चाहिए.

6.128.5
विराजि प्रथमं स्थित्वा तत्रात्मनि ततः परम् । अव्याकृते स्थितः पश्चात्स्थितः परमकारणे ॥ ५ ॥
virāji prathamaṃ sthitvā tatrātmani tataḥ param | avyākṛte sthitaḥ paścātsthitaḥ paramakāraṇe || 5 ||
First, abide in the Viraj, then in the self, and finally in the unmanifest. Remain in the supreme cause.
पहले विराज में स्थित होकर, फिर आत्मा में, और अंत में अव्याकृत में स्थित हों. परम कारण में स्थित रहें.

6.128.6
मांसादिपार्थिवं भागं पृथिव्यां प्रविलापयेत् । आप्यं रक्तादिकं चाप्सु तैजसं तेजसि क्षिपेत् ॥ ६ ॥
māṃsādipārthivaṃ bhāgaṃ pṛthivyāṃ pravilāpayet | āpyaṃ raktādikaṃ cāpsu taijasaṃ tejasi kṣipet || 6 ||
One should dissolve the earthly part starting from flesh into the earth | The watery part starting from blood into water | The fiery part into fire
मांस से शुरू होने वाले पृथ्वी के भाग को पृथ्वी में विलीन करें | रक्त से शुरू होने वाले जल के भाग को जल में विलीन करें | अग्नि के भाग को अग्नि में विलीन करें

6.128.7
वायव्यं च महावायौ नाभसं नभसि क्षिपेत् । पृथिव्यादिषु विन्यस्य चेन्द्रियाण्यात्मयोनिषु ॥ ७ ॥
vāyavyaṃ ca mahāvāyau nābhasaṃ nabhasi kṣipet | pṛthivyādiṣu vinyasya cendriyāṇyātmayoniṣu || 7 ||
One should dissolve the airy part into the great wind | The ethereal part into the ether | Having placed the senses in their respective sources starting from the earth
वायवी भाग को महान वायु में विलीन करें | आकाशीय भाग को आकाश में विलीन करें | पृथ्वी से शुरू होने वाले इंद्रियों को उनके संबंधित स्रोतों में रखें

6.128.8
श्रोत्रादिलक्षणोपेतां कर्तुर्भोगप्रसिद्धये । दिक्षु न्यस्यात्मनः श्रोत्रं त्वचं विद्युति निक्षिपेत् ॥ ८ ॥
śrotrādilakṣaṇopetāṃ karturbhogaprasiddhaye | dikṣu nyasyātmanaḥ śrotraṃ tvacaṃ vidyuti nikṣipet || 8 ||
For the manifestation of the enjoyer's experience | One should place one's ear in the directions | The skin in the lightning
भोगी के अनुभव की प्रसिद्धि के लिए | अपने कान को दिशाओं में रखें | त्वचा को बिजली में विलीन करें

6.128.9
चक्षुरादित्यबिम्बे च जिह्वामप्सु विनिक्षिपेत् । प्राणं वायौ वाचमग्नौ पाणिमिन्द्रे विनिक्षिपेत् ॥ ९ ॥
cakṣurādityabimbe ca jihvāmāpsu vinikṣipet | prāṇaṃ vāyau vācamagnau pāṇimindre vinikṣipet || 9 ||
One should dissolve the eye in the orb of the sun | The tongue in water | The breath in the wind | Speech in fire | The hand in Indra
आँख को सूर्य के मंडल में विलीन करें | जीभ को जल में विलीन करें | प्राण को वायु में विलीन करें | वाणी को अग्नि में विलीन करें | हाथ को इंद्र में विलीन करें

6.128.10
विष्णौ तथात्मनः पादौ पायुं मित्रे तथैव च । उपस्थं कश्यपे न्यस्य मनश्चन्द्रे निवेशयेत् ॥ १० ॥
viṣṇau tathātmanaḥ pādau pāyuṃ mitre tathaiva ca | upasthaṃ kaśyape nyasya manaścandre niveśayet || 10 ||
One should place one's feet in Vishnu | The anus in Mitra | The genitals in Kashyapa | The mind in the moon
अपने पैर को विष्णु में रखें | गुदा को मित्र में रखें | जननांग को कश्यप में रखें | मन को चंद्रमा में रखें

6.128.11
बुद्धिं ब्रह्मणि संयच्छेदेताः करणदेवताःइन्द्रियव्यपदेशेन व्यादिश्यन्ते च देवताः ॥ ११ ॥
buddhiṃ brahmaṇi saṃyacchedetāḥ karaṇadevatāḥindriyavyapadeśena vyādiśyante ca devatāḥ || 11 ||
One should fix the intellect in Brahman, the senses are the deities, the senses are indicated by the senses, and the deities are also indicated.
बुद्धि को ब्रह्म में स्थिर करें, इन्द्रियाँ देवताएँ हैं, इन्द्रियों द्वारा इन्द्रियों का वर्णन किया जाता है, और देवताएँ भी इंगित की जाती हैं।

6.128.12
श्रुतिवाक्यमनुस्मृत्य न स्वतः प्रकटीकृताःएवं न्यस्यात्मनो देहं विराडस्मीति चिन्तयेत् ॥ १२ ॥
śrutivākyamanusmṛtya na svataḥ prakaṭīkṛtāḥevaṃ nyasyātmano dehaṃ virāḍasmīti cintayet || 12 ||
Remembering the words of the Vedas, not revealed by themselves, one should thus place one's body, thinking 'I am the universe.'
वेदों के शब्दों को याद करते हुए, जो स्वयं प्रकट नहीं होते, ऐसे ही अपने शरीर को रखें, सोचें 'मैं ब्रह्मांड हूँ।'

6.128.13
ब्रह्माण्डान्तः स्थितो योऽसावर्धनारीश्वरः प्रभुःआधारः सर्वभूतानां कारणं तदुदाहृतम् ॥ १३ ॥
brahmāṇḍāntaḥ sthito yo'sāvardhanārīśvaraḥ prabhuḥādhāraḥ sarvabhūtānāṃ kāraṇaṃ tadudāhṛtam || 13 ||
He who is situated within the universe, the lord of wealth and prosperity, the support of all beings, is said to be the cause of all.
जो ब्रह्मांड के भीतर स्थित है, धन और समृद्धि का स्वामी, सभी प्राणियों का आधार, वह सबका कारण कहा जाता है।

6.128.14
स यज्ञसृष्टिरूपोऽसौ जगद्वृत्तौ व्यवस्थितःद्विगुणाण्डाद्वहिः पृथ्वी पृथिव्या द्विगुणं जलम् ॥ १४ ॥
sa yajñasṛṣṭirūpo'sau jagadvṛttau vyavasthitaḥdviguṇāṇḍādvahiḥ pṛthvī pṛthivyā dviguṇaṃ jalam || 14 ||
He, in the form of the creator of the sacrifice, is established in the course of the world. From the double-sized egg, the earth; from the earth, the double-sized water.
वह, यज्ञ के सृष्टिकर्ता के रूप में, दुनिया के चलन में स्थापित है। दोगुनी आकार के अंडे से पृथ्वी; पृथ्वी से दोगुनी आकार का जल।

6.128.15
सिद्धादय ऊचुःरामैवमेव सर्वेषां मनसि स्थितिमागतम्त्वत्प्रसादाच्च सकलं संवादेन दृढीकृतम् ॥ १५ ॥
siddhādaya ūcuḥrāmaivameva sarveṣāṃ manasi sthitimāgatamtvatprasādācca sakalaṃ saṃvādena dṛḍhīkṛtam || 15 ||
The sages said: O Rama, in this way, the minds of all have attained steadiness by your grace, and everything has been firmly established through conversation.
ऋषियों ने कहा: हे राम, इस प्रकार से, आपकी कृपा से सभी के मन में स्थिरता आ गई है, और सभी कुछ वार्तालाप द्वारा दृढ़तापूर्वक स्थापित हो गया है।

6.128.16
व्यस्तेन च समस्तेन व्यापिना ग्रथितं जगत् क्षितिं चाप्सु समावेश्य सलिलं चानले क्षिपेत् ॥ १६ ॥
vyastena ca samastena vyāpinā grathitaṃ jagat kṣitiṃ cāpsu samāveśya salilaṃ cānale kṣipet || 16 ||
The entire universe is interwoven with the pervading element, both in its individual and collective forms. One should merge the earth into water and water into fire.
पूरा ब्रह्माण्ड व्यापक तत्व से गुँथा हुआ है, जो व्यक्तिगत और सामूहिक रूपों में भी है। पृथ्वी को जल में और जल को अग्नि में मिलाना चाहिए।

6.128.17
अग्निं वायौ समावेश्य वायुं च नभसि क्षिपेत् नभश्च महदाकाशे समस्तोत्पत्तिकारणे ॥ १७ ॥
agniṃ vāyau samāveśya vāyuṃ ca nabhasi kṣipet nabhaśca mahadākāśe samastotpattikāraṇe || 17 ||
One should merge fire into air and air into space, and space into the great ether, which is the cause of all creation.
अग्नि को वायु में और वायु को आकाश में मिलाना चाहिए, और आकाश को महान आकाश में, जो सब सृष्टि का कारण है।

6.128.18
स्थित्वा तस्मिन्क्षणं योगी लिङ्गमात्रशरीरधृक् वासना भूतसूक्ष्माश्च कर्माविद्ये तथैव च ॥ १८ ॥
sthitvā tasminkṣaṇaṃ yogī liṅgamātraśarīradhṛk vāsanā bhūtasūkṣmāśca karmāvidye tathaiva ca || 18 ||
Remaining in that state for a moment, the yogi, who holds the subtle body, should contemplate on the subtle elements, desires, actions, and ignorance.
उस अवस्था में एक क्षण के लिए रहते हुए, योगी, जो सूक्ष्म शरीर का धारण करता है, सूक्ष्म तत्वों, वासनाओं, कर्मों और अविद्या पर ध्यान करें।

6.128.19
दशेन्द्रियमनोबुद्धिरेतल्लिङ्गं विदुर्बुधाः ततोऽर्धोण्डाद्बहिर्यातस्तत्रात्मास्मीति चिन्तयेत् ॥ १९ ॥
daśendriyamanobuddhiretalliṅgaṃ vidurbudhāḥ tato'rdhoṇḍādbahiryātastatrātmāsmīti cintayet || 19 ||
The wise know that the subtle body consists of the ten senses, the mind, and the intellect. From there, one should go beyond the half-egg and contemplate, 'I am the Self.'
बुद्धिमान लोग जानते हैं कि सूक्ष्म शरीर दस इंद्रियों, मन और बुद्धि से बना है। वहाँ से, उसे अर्ध-अंडे से परे जाना चाहिए और सोचना चाहिए, 'मैं आत्मा हूँ।'

6.128.20
चतुर्मुखोऽग्रके चायं भूतसूक्ष्मव्यवस्थितः लिङ्गमव्याकृते सूक्ष्मे न्यस्याव्यक्ते च बुद्धिमान् ॥ २० ॥
caturmukho'grake cāyaṃ bhūtasūkṣmavyavasthitaḥ liṅgamavyākṛte sūkṣme nyasyāvyakte ca buddhimān || 20 ||
The four-faced one is established in the subtle elements at the beginning. The wise one places the subtle body in the unmanifest and the unmanifest in the subtle.
चार मुखों वाला शुरुआत में सूक्ष्म तत्वों में स्थित है। बुद्धिमान व्यक्ति सूक्ष्म शरीर को अव्यक्त में और अव्यक्त को सूक्ष्म में रखता है।

6.128.21
नामरूपविनिर्मुक्तं यस्मिन्संतिष्ठते जगत्। तमाहुः प्रकृतिं केचिन्मायामेके परे त्वणून् ॥ २१ ॥
nāmarūpavinirmuktaṃ yasminstantiṣṭhate jagat| tamāhuḥ prakṛtiṃ kecinmāyāmeke pare tvaṇūn || 21 ||
That in which the universe rests, free from names and forms, is called Prakriti by some, Maya by others, and atoms by yet others.
जिसमें नाम और रूप से मुक्त होकर जगत् स्थित है, उसे कुछ लोग प्रकृति कहते हैं, कुछ माया और दूसरे अणु।

6.128.22
अविद्यामपरे प्राहुस्तर्कविभ्रान्तचेतसः। तत्र सर्वे लयं गत्वा तिष्ठन्त्यव्यक्तरूपिणः ॥ २२ ॥
avidyāmapare prāhustarkavibhrāntacetasaḥ| tatra sarve layaṃ gatvā tiṣṭhantyavyaktarūpiṇaḥ || 22 ||
Others, with minds confused by logic, call it ignorance. There, all beings, having attained dissolution, remain in an unmanifest form.
दूसरे, जिनके मन तर्क से भ्रांत हैं, उसे अविद्या कहते हैं। वहाँ, सभी प्राणी, लय प्राप्त करके, अव्यक्त रूप में रहते हैं।

6.128.23
निःसंबन्धा निरास्वादाः संभवन्ति ततः पुनः। तत्स्वरूपा हि तिष्ठन्ति यावत्सृष्टिः प्रवर्तते ॥ २३ ॥
niḥsaṃbandhā nirāsvādāḥ saṃbhavanti tataḥ punaḥ| tatsvarūpā hi tiṣṭhanti yāvatsṛṣṭiḥ pravartate || 23 ||
They become free from attachments and tastes, and then they arise again. Indeed, they remain in their true form until creation begins.
वे अनासक्त और स्वादहीन हो जाते हैं, और फिर वे पुनः उत्पन्न होते हैं। वास्तव में, वे अपने सच्चे रूप में तब तक रहते हैं जब तक सृष्टि नहीं शुरू होती।

6.128.24
आनुलोम्यात्स्मृता सृष्टिः प्रातिलोम्येन संहृतिः। अतः स्थानत्रयं त्यक्त्वा तुरीयं पदमव्ययम् ॥ २४ ॥
ānulomyātsmṛtā sṛṣṭiḥ prātilomyena saṃhṛtiḥ| ataḥ sthānatrayaṃ tyaktvā turīyaṃ padamavyayam || 24 ||
Creation is remembered in the order of manifestation, and dissolution in the reverse order. Therefore, leaving behind the three states, one attains the fourth, imperishable state.
सृष्टि को उत्पत्ति के क्रम में याद किया जाता है, और लय को उलटे क्रम में। इसलिए, तीन अवस्थाओं को छोड़कर, एक चौथी, अविनाशी अवस्था प्राप्त करता है।

6.128.25
ध्यायेत्तत्प्राप्तये लिङ्गं प्रविलाप्य परं विशेत्। भूतेन्द्रियमनोबुद्धिवासनाकर्मवायवः ॥ २५ ॥
dhyāyettatprāptaye liṅgaṃ pravilāpya paraṃ viśet| bhūtendriyamanobuddhivāsanākarmavāyavaḥ || 25 ||
One should meditate on the symbol to attain that state, dissolving the elements, senses, mind, intellect, desires, actions, and vital airs.
उस अवस्था को प्राप्त करने के लिए, एक चिह्न पर ध्यान करना चाहिए, तत्वों, इंद्रियों, मन, बुद्धि, वासनाओं, कर्मों और प्राण वायुओं को विलीन करके।

6.128.26
भरद्वाज उवाच । अज्ञानं च प्रतिष्ठाः स्युर्लिङ्गमव्याकृते सति । इदानीं लिङ्गनिगडान्मुक्तोऽहं सर्वथा यतः ॥ २६ ॥
bharadvāja uvāca | ajñānaṃ ca pratiṣṭhāḥ syurliṅgamavyākṛte sati | idānīṃ liṅganigadānmukto'haṃ sarvathā yataḥ || 26 ||
Bharadvaja said: Ignorance and its manifestations exist in the unmanifested state | Now I am completely free from the bondage of the linga (subtle body) || 26 ||
भरद्वाज ने कहा: अज्ञान और उसकी स्थितियाँ अव्याकृत अवस्था में होती हैं | अब मैं लिंग शरीर के बंधन से पूर्ण रूप से मुक्त हूँ || २६ ||

6.128.27
चिदंशत्वात्प्रविष्टोऽहं चैतन्यानन्दसागरे । अभेदात्परमात्मास्मि सर्वोपाधिविवर्जितः ॥ २७ ॥
cidāṃśatvātpraviṣṭo'haṃ caitanyānandasāgare | abhedātparamātmāsmi sarvopādhivivarjitaḥ || 27 ||
Due to the nature of consciousness, I have entered the ocean of blissful consciousness | Due to non-difference, I am the Supreme Self, devoid of all limitations || 27 ||
चेतना के अंश होने के कारण, मैं आनंदमय चेतना के सागर में प्रविष्ट हूँ | अभेद के कारण, मैं सभी उपाधियों से रहित परमात्मा हूँ || २७ ||

6.128.28
कूटस्थः केवलो व्यापी चिदचिच्छक्तिमानहम् । घटाभावे घटाकाशकलशाकाशयोर्यथा ॥ २८ ॥
kūṭasthaḥ kevalo vyāpī cidacicchaktimānahaṃ | ghaṭābhāve ghaṭākāśakalaśākāśayoryathā || 28 ||
I am the immutable, pure, all-pervading, and possessor of the power of consciousness and unconsciousness | Just as the space within a pot merges with the universal space when the pot is destroyed || 28 ||
मैं अपरिवर्तनीय, शुद्ध, व्यापक और चेतना और अचेतना की शक्ति का धारक हूँ | जैसे घड़े के नष्ट होने पर घड़े का आकाश सार्वभौमिक आकाश में विलीन हो जाता है || २८ ||

6.128.29
तमाहुः श्रुतयो बह्व्य एवमेवैक्यमादरात् । यथाग्निरग्नौ संक्षिप्तः समानत्वमनुव्रजेत् ॥ २९ ॥
tamāhuḥ śrutayo bahvya evamevaikyamādarāt | yathāgniragne saṃkṣiptaḥ samānatvamanuvrajet || 29 ||
Many scriptures declare this unity with reverence | Just as fire merges into fire and attains sameness || 29 ||
बहुत सी श्रुतियाँ इस एकता को आदर से घोषित करती हैं | जैसे अग्नि अग्नि में विलीन होकर समानता प्राप्त करती है || २९ ||

6.128.30
तदाख्यस्तन्मयो भूत्वा गृह्यते न विशेषतः । यथा तृणादिकं क्षिप्तं रुमायां लवणं भवेत् ॥ ३० ॥
tadākhyastanmayo bhūtvā gṛhyate na viśeṣataḥ | yathā tṛṇādikaṃ kṣiptaṃ rumāyāṃ lavaṇaṃ bhavet || 30 ||
Becoming one with that, it is not perceived distinctly | Just as grass, etc., thrown into salt, becomes salt || 30 ||
उसके साथ एक होकर, वह अलग से ग्रहण नहीं किया जाता | जैसे घास आदि नमक में डाला जाता है, वह नमक बन जाता है || ३० ||

6.128.31
अचेतनं जगन्न्यस्तं चैतन्ये चेतनी भवेत् । यथा वै लवणग्रन्थिः समुद्रे सैन्धवो यथा ॥ ३१ ॥
acetanaṃ jagannyastaṃ caitanye cetanī bhavet | yathā vai lavaṇagranthiḥ samudre saindhavo yathā || 31 ||
The insentient world, when placed in consciousness, becomes sentient. Just as a lump of salt, when placed in the ocean, becomes the ocean itself.
अचेतन जगत्, जब चेतना में रखा जाता है, तब चेतन बन जाता है। जैसे नमक का ढेला, जब समुद्र में रखा जाता है, तब समुद्र बन जाता है।

6.128.32
नामरूपाद्विनिर्मुक्तः प्रविश्यैति समुद्रताम् । यथा जले जलं न्यस्तं क्षीरे क्षीरं घृते घृतम् ॥ ३२ ॥
nāmarūpādvimuktastu praviśyaiti samudratām | yathā jale jalaṃ nyastaṃ kṣīre kṣīraṃ ghṛte ghṛtam || 32 ||
Freed from name and form, one enters the state of the ocean. Just as water merges with water, milk with milk, and ghee with ghee.
नाम और रूप से मुक्त होकर, वह समुद्र की अवस्था में प्रवेश करता है। जैसे जल जल में मिल जाता है, दूध दूध में और घी घी में।

6.128.33
अविनष्टा भवन्त्येते गृह्यन्ते न विशेषतः । तथाहं सर्वभावेन प्रविष्टश्चेतने सति ॥ ३३ ॥
avinaṣṭā bhavantyete gṛhyante na viśeṣataḥ | tathāhaṃ sarvabhāvena praviṣṭaścetane sati || 33 ||
These do not perish; they are not grasped distinctly. Thus, I, in all aspects, enter the conscious being.
ये नष्ट नहीं होते; ये विशेष रूप से नहीं ग्रहण किए जाते। इस प्रकार, मैं सभी प्रकार से चेतन प्राणी में प्रवेश करता हूँ।

6.128.34
नित्यानन्दे समस्तज्ञे परे परमकारणे । नित्यं सर्वगतं शान्तं निरवद्यं निरञ्जनम् ॥ ३४ ॥
nityānande samastajñe pare paramakāraṇe | nityaṃ sarvagataṃ śāntaṃ niravadyaṃ nirañjanam || 34 ||
In the eternal bliss, the all-knowing, the supreme, the ultimate cause, the ever-present, the peaceful, the flawless, the pure.
नित्य आनंद में, सर्वज्ञ, परम, परम कारण में, सदा विद्यमान, शांत, निर्दोष, निर्मल।

6.128.35
निष्कलं निष्क्रियं शुद्धं तद्ब्रह्मास्मि परं परम् । हेयोपादेयनिर्मुक्तं सत्यरूपं निरिन्द्रियम् ॥ ३५ ॥
niṣkalaṃ niṣkriyaṃ śuddhaṃ tadbrahmāsmi paraṃ param | heyopādeyanirmuktaṃ satyarūpaṃ nirindriyam || 35 ||
I am that Brahman, the supreme of the supreme, without parts, without action, pure, free from acceptance and rejection, true in form, without senses.
मैं वह ब्रह्म हूँ, परम का परम, अखंड, निष्क्रिय, शुद्ध, ग्रहण और त्याग से मुक्त, सत्य रूप, इंद्रियों से रहित।

6.128.36
केवलं सत्यसंकल्पं शुद्धं ब्रह्मास्म्यहं परम् । पुण्यपापविनिर्मुक्तं कारणं जगतः परम् ॥ ३६ ॥
kevalaṃ satyasaṃkalpaṃ śuddhaṃ brahmāsmyahaṃ param | puṇyapāpavinirmuktaṃ kāraṇaṃ jagataḥ param || 36 ||
I am the pure Brahman, the supreme truth, free from merits and demerits, the ultimate cause of the universe.
मैं शुद्ध ब्रह्म हूँ, परम सत्य, पुण्य और पाप से मुक्त, विश्व का परम कारण।

6.128.37
अद्वितीयं परं ज्योतिर्ब्रह्मास्म्यानन्दमव्ययम् । एवमादिगुणैर्युक्तं सत्त्वादिगुणवर्जितम् ॥ ३७ ॥
advitīyaṃ paraṃ jyotirbrahmāsmyānandamavyayam | evamādiguṇairyuktaṃ sattvādiguṇavarjitam || 37 ||
I am the non-dual, supreme light, the blissful, imperishable Brahman, endowed with such qualities and devoid of the qualities of sattva, etc.
मैं अद्वितीय, परम ज्योति, आनंदमय, अविनाशी ब्रह्म हूँ, जो ऐसे गुणों से युक्त है और सत्त्व आदि गुणों से रहित है।

6.128.38
प्रविष्टं सकलं ब्रह्म सदा ध्यायेत्स्वकर्मकृत् । एवमभ्यसतः पुंसो मनोऽस्तं याति तत्र वै ॥ ३८ ॥
praviṣṭaṃ sakalaṃ brahma sadā dhyāyetsvakarmakṛt | evamabhyasataḥ puṃso mano'staṃ yāti tatra vai || 38 ||
One should always meditate on the all-pervading Brahman, the doer of one's own actions. By such practice, the mind of the person reaches that state.
एक को हमेशा सर्वव्यापी ब्रह्म पर ध्यान करना चाहिए, जो अपने कर्मों का कर्ता है। ऐसी अभ्यास से, व्यक्ति का मन उस अवस्था में पहुँच जाता है।

6.128.39
मनस्यस्तं गते तस्य स्वयमात्मा प्रकाशते । प्रकाशे सर्वदुःखानां हानिः स्यात्सुखमात्मनि ॥ ३९ ॥
manasyastaṃ gate tasya svayamātmā prakāśate | prakāśe sarvaduḥkhānāṃ hāniḥ syātsukhamātmani || 39 ||
When the mind reaches that state, the self reveals itself. In this revelation, all sorrows are destroyed, and there is bliss in the self.
जब मन उस अवस्था में पहुँच जाता है, तो आत्मा स्वयं प्रकट होता है। इस प्रकटीकरण में, सभी दुःख नष्ट हो जाते हैं, और आत्मा में आनंद होता है।

6.128.40
स्वयमेवात्मनात्मानमानन्दं प्रतिपद्यते । न मत्तोऽस्त्यपरः कश्चिच्चिदानन्दमयः प्रभुः ॥ ४० ॥
svayamevātmanātmānamānandaṃ pratipadyate | na matto'styaparaḥ kaściccidānandamayaḥ prabhuḥ || 40 ||
The self attains bliss by itself. There is no other supreme being besides me, who is the lord of consciousness and bliss.
आत्मा स्वयं आनंद प्राप्त करता है। मेरे अलावा कोई और परम प्रभु नहीं है, जो चेतना और आनंद का स्वामी है।

6.128.41
अहमेकः परं ब्रह्म इत्यात्मान्तः प्रकाशते । श्रीवाल्मीकिरुवाच । सखे संन्यस्य कर्माणि ब्रह्मणः प्रणयी भव ॥ ४१ ॥
ahamekaḥ paraṃ brahma ityātmāntaḥ prakāśate | śrīvālmīkiruvāca | sakhe saṃnyasya karmāṇi brahmaṇaḥ praṇayī bhava || 41 ||
I alone shine within as the supreme Brahman | Shri Valmiki said | O friend, renouncing all actions, become devoted to Brahman
मैं अकेला ही अंतर में परम ब्रह्म के रूप में प्रकाशित होता हूँ | श्री वाल्मीकि ने कहा | हे मित्र, सभी कर्मों को त्यागकर ब्रह्म के प्रति भक्त बनो

6.128.42
नेष्यसे यदि संसारचक्रावर्तभ्रमः शमम् । भरद्वाज उवाच । त्वयोक्तं सर्वमेवेदं ज्ञानं बुद्धं मया गुरो ॥ ४२ ॥
neṣyase yadi saṃsāracakrāvartabhramaḥ śamam | bharadvāja uvāca | tvayoktaṃ sarvamevedaṃ jñānaṃ buddhaṃ mayā guro || 42 ||
If you do not calm the whirlpool of the cycle of worldly existence | Bharadvaja said | O Guru, all this knowledge that you have spoken has been understood by me
यदि आप संसार चक्र के भ्रम को शांत नहीं करते | भरद्वाज ने कहा | हे गुरु, आपने जो कुछ भी कहा है, वह सब ज्ञान मैंने समझ लिया है

6.128.43
बुद्धिश्च निर्मला जाता संसारो न विलम्बते । इदानीं ज्ञातुमिच्छामि ज्ञानिनः कर्म कीदृशम् ॥ ४३ ॥
buddhiśca nirmalā jātā saṃsāro na vilambate | idānīṃ jñātumicchāmi jñāninaḥ karma kīdṛśam || 43 ||
The intellect has become pure, and the worldly existence does not delay | Now I wish to know what kind of action a wise person performs
बुद्धि शुद्ध हो गई है, और संसार विलंब नहीं करता | अब मैं जानना चाहता हूँ कि एक ज्ञानी किस प्रकार का कर्म करता है

6.128.44
प्रवृत्तं वा निवृत्तं वा कर्तव्यं च न वा प्रभो । श्रीवाल्मीकिरुवाच । तस्माद्यन्न कृते दोषस्तत्कर्तव्यं मुमुक्षुभिः ॥ ४४ ॥
pravṛttaṃ vā nivṛttaṃ vā kartavyaṃ ca na vā prabho | śrīvālmīkiruvāca | tasmādyanna kṛte doṣastatkartavyaṃ mumukṣubhiḥ || 44 ||
Whether it is engaged in action or disengaged, or whether it is to be done or not, O Lord | Shri Valmiki said | Therefore, that which does not cause fault should be done by those seeking liberation
चाहे यह कर्म में लगा हो या नहीं, या चाहे यह किया जाए या नहीं, हे प्रभु | श्री वाल्मीकि ने कहा | इसलिए, जो दोष नहीं पैदा करता, वह मुक्ति चाहने वालों द्वारा किया जाना चाहिए

6.128.45
काम्यं कर्म निषिद्धं च न कर्तव्यं विशेषतः । यदा ब्रह्मगुणैर्जीवो युक्तस्त्यक्त्वा मनोगुणान् ॥ ४५ ॥
kāmyaṃ karma niṣiddhaṃ ca na kartavyaṃ viśeṣataḥ | yadā brahmaguṇairjīvo yuktastyaktvā manoguṇān || 45 ||
Desirable actions and forbidden actions should not be performed, especially | When the individual, united with the qualities of Brahman, abandons the qualities of the mind
इच्छानुसार कर्म और निषिद्ध कर्म विशेष रूप से नहीं करने चाहिए | जब व्यक्ति ब्रह्म के गुणों से युक्त होकर मन के गुणों को त्याग देता है

6.128.46
संशान्तकरणग्रामस्तदा स्यात्सर्वगः प्रभुः। देहेन्द्रियमनोबुद्धेः परस्तस्माच्च यः परः ॥ ४६ ॥
saṃśāntakaraṇagrāmastadā syātsarvagaḥ prabhuḥ| dehendriyamanobuddheḥ parastasmācca yaḥ paraḥ || 46 ||
When the senses, mind, and intellect are completely calmed, one becomes the omnipresent Lord, who is beyond the body, senses, mind, and intellect.
जब इन्द्रियाँ, मन और बुद्धि पूरी तरह शांत हो जाती हैं, तब मनुष्य सर्वव्यापी प्रभु बन जाता है, जो शरीर, इन्द्रियाँ, मन और बुद्धि से परे है।

6.128.47
सोऽहमस्मि यदा ध्यायेत्तदा जीवो विमुच्यते। कर्तृभोक्त्रादिनिर्मुक्तः सर्वोपाधिविवर्जितः ॥ ४७ ॥
so'hamasmi yadā dhyāyettadā jīvo vimucyate| kartṛbhoktrādinirmuktaḥ sarvopādhibivarjitaḥ || 47 ||
When one meditates on 'I am That,' the individual soul is liberated, freed from the roles of doer and enjoyer, and devoid of all limitations.
जब कोई 'मैं वही हूँ' पर ध्यान करता है, तब जीवात्मा मुक्त हो जाता है, कर्ता और भोक्ता की भूमिकाओं से मुक्त हो जाता है, और सभी सीमाओं से रहित हो जाता है।

6.128.48
सुखदुःखविनिर्मुक्तस्तदानीं विप्रमुच्यते। सर्वभूतेषु चात्मानं सर्वभूतानि चात्मनि ॥ ४८ ॥
sukhaduḥkhvinirmuktastadānīṃ vipramucyate| sarvabhūteṣu cātmānaṃ sarvabhūtāni cātmani || 48 ||
Freed from pleasure and pain, one is liberated at that very moment, seeing the self in all beings and all beings in the self.
सुख और दुःख से मुक्त होने पर, वह उसी क्षण मुक्त हो जाता है, सभी जीवों में आत्मा को देखता है और आत्मा में सभी जीवों को देखता है।

6.128.49
यदा पश्यत्यभेदेन तदा जीवो विमुच्यते। जाग्रत्स्वप्नसुषुप्ताख्यं हित्वा स्थानत्रयं यदा ॥ ४९ ॥
yadā paśyatyabhedena tadā jīvo vimucyate| jāgratsvapnasuṣuptākhyam hitvā sthānatrayaṃ yadā || 49 ||
When one sees without distinction, the individual soul is liberated, abandoning the three states of waking, dreaming, and deep sleep.
जब कोई भेद के बिना देखता है, तब जीवात्मा मुक्त हो जाता है, जाग्रत, स्वप्न और सुषुप्ति की तीन अवस्थाओं को छोड़कर।

6.128.50
विशेत्तुरीयमानन्दं तदा जीवो विमुच्यते। जीवस्य च तुरीयाख्या स्थितिर्या परमात्मनि ॥ ५० ॥
viśetturīyamānandaṃ tadā jīvo vimucyate| jīvasya ca turīyākhyā sthitiryā paramātmani || 50 ||
When one enters the bliss of the fourth state, the individual soul is liberated. The state of the individual soul known as the fourth is in the supreme self.
जब कोई चौथी अवस्था के आनंद में प्रवेश करता है, तब जीवात्मा मुक्त हो जाता है। जीवात्मा की चौथी अवस्था परमात्मा में है।

6.128.51
अवस्थाबीजनिद्रादिनिर्मुक्ता चित्सुखात्मिका । योगस्य सेयं वा निष्ठा सुखं संवेदनं महत् ॥ ५१ ॥
avasthābījanidrādinirmuktā cittasukhātmikā | yogasya seyaṃ vā niṣṭhā sukhaṃ saṃvedanaṃ mahat || 51 ||
Freed from states, seeds, sleep, etc., the nature of consciousness is bliss. This is the culmination of yoga, a great experience of happiness.
अवस्था, बीज, निद्रा आदि से मुक्त, चेतना का स्वभाव सुख है| यह योग की पराकाष्ठा है, एक महान सुख का अनुभव|

6.128.52
मनस्यस्तं गते पुंसां तदन्यन्नोपलभ्यते । प्रशान्तामृतकल्लोले केवलामृतवारिधौ ॥ ५२ ॥
manasyastam gate puṃsāṃ tadanyannopalabhyate | praśāntāmṛtakallole kevalāmṛtavāridhau || 52 ||
When the mind is dissolved in the supreme, nothing else is perceived. In the tranquil ocean of immortal nectar, there is only the pure nectar.
जब मन परम में विलीन हो जाता है, तब कुछ और नहीं दिखाई देता| शांत अमृत के तरंगों में, केवल शुद्ध अमृत ही है|

6.128.53
मज्ज मज्जसि किं द्वैतग्रहक्षाराब्धिवीचिषु । भज संभरिताभोगं परमेशं जगद्गुरुम् ॥ ५३ ॥
majja majjasi kiṃ dvaitagrahakṣārābdhivīciṣu | bhaja saṃbhritābhogaṃ parameśaṃ jagadgurum || 53 ||
Why do you immerse yourself in the waves of the ocean of duality and attachment? Worship the supreme lord, the teacher of the world, who is full of enjoyment.
आप द्वैत और आसक्ति के समुद्र की लहरों में क्यों डूबते हैं? पूर्ण आनंद से भरे परमेश्वर, जगत् के गुरु की उपासना करें|

6.128.54
इति ते वर्णितं सर्वं वसिष्ठस्योपदेशनम् । अनेन ज्ञानमार्गेण योगमार्गेण पुत्रक ॥ ५४ ॥
iti te varṇitaṃ sarvaṃ vasiṣṭhasyopadeśanam | anena jñānamārgeṇa yogamārgeṇa putraka || 54 ||
Thus, everything has been described to you as the teaching of Vasistha. Through this path of knowledge and yoga, O son.
इस प्रकार, तुम्हें सब कुछ वसिष्ठ के उपदेश के रूप में बताया गया है| इस ज्ञान और योग के मार्ग से, हे पुत्र|

6.128.55
भरद्वाज महाप्राज्ञ सर्वं ज्ञास्यसि निश्चितम् । परामर्शेन शास्त्रस्य गुरुवाक्यार्थबोधनात् ॥ ५५ ॥
bharadvāja mahāprājña sarvaṃ jñāsyasi niścitam | parāmarśena śāstrasya guruvākyārthabodhanāt || 55 ||
O Bharadvaja, wise one, you will surely know everything through the reflection on the scriptures and understanding the meaning of the guru's words.
हे भरद्वाज, महान बुद्धिमान, तुम शास्त्रों पर चिंतन और गुरु के वचनों के अर्थ को समझकर निश्चित रूप से सब कुछ जान लोगे|

6.128.56
अभ्यासात्सर्वसिद्धिः स्यादिति वेदानुशासनम्। तस्मात्त्वं सर्वमुत्सृज्य कुर्वभ्यासे स्थिरं मनः ॥ ५६ ॥
abhyāsātsarvasiddhiḥ syāditi vedānuśāsanam| tasmāttvaṃ sarvamutsṛjya kurvabhyāse sthiraṃ manaḥ || 56 ||
Through practice, all accomplishments can be achieved, as per the Vedic teachings. Therefore, you should abandon everything and focus your mind steadfastly on practice.
अभ्यास से सभी सिद्धियाँ प्राप्त होती हैं, यह वेदों का उपदेश है| इसलिए तुम सब कुछ छोड़कर अभ्यास में स्थिर मन से लगे रहो|

6.128.57
भरद्वाज उवाच। रामः प्राप्तः परं योगं स्वात्मनात्मनि हे मुने। कथं वसिष्ठदेवेन व्यवहारपरः कृतः ॥ ५७ ॥
bharadvāja uvāca| rāmaḥ prāptaḥ paraṃ yogaṃ svātmanātmani he mune| kathaṃ vasiṣṭhadevena vyavahāraparaḥ kṛtaḥ || 57 ||
Bharadvaja said: O Sage, how did Rama, who attained the supreme yoga within his own self, become engaged in worldly affairs by Vasistha?
भरद्वाज ने कहा: हे मुनि, राम ने जो अपने आत्मा में परम योग प्राप्त किया, वसिष्ठ देव द्वारा कैसे व्यवहार (worldly affairs) में लगा दिया गया?

6.128.58
इति ज्ञात्वाहमप्येवमभ्यासार्थं यते यथा। तथैव व्यवहारोऽपि व्युत्थाने मे भविष्यति ॥ ५८ ॥
iti jñātvāhamapyevamabhyāsārthaṃ yate yathā| tathaiva vyavahāro'pi vyutthāne me bhaviṣyati || 58 ||
Having known this, I too will strive for practice in the same way. Similarly, my worldly affairs will also be in accordance with my spiritual practice.
इसे जानकर, मैं भी इसी प्रकार अभ्यास के लिए प्रयास करूँगा| इसी प्रकार, मेरे व्यवहार भी मेरे आध्यात्मिक अभ्यास के अनुसार होंगे|

6.128.59
श्रीवाल्मीकिरुवाच। यदा परिणतः साधुः स्वस्वरूपे महामनाः। विश्वामित्रस्तदोवाच वसिष्ठमृषिसत्तमम् ॥ ५९ ॥
śrīvālmīkiruvāca| yadā pariṇataḥ sādhuḥ svasvarūpe mahāmanāḥ| viśvāmitrastadovāca vasiṣṭhamṛṣisattamam || 59 ||
Valmiki said: When the great-minded sage Visvamitra was fully realized in his own true nature, he spoke to Vasistha, the best among sages.
वाल्मीकि ने कहा: जब महामना साधु विश्वामित्र अपने स्वरूप में पूर्णतः परिणत हुए, तब उन्होंने ऋषियों में श्रेष्ठ वसिष्ठ से कहा|

6.128.60
विश्वामित्र उवाच। हे वसिष्ठ महाभाग ब्रह्मपुत्र महानसि। गुरुत्वं शक्तिपातेन तत्क्षणादेव दर्शितम् ॥ ६० ॥
viśvāmitra uvāca| he vasiṣṭha mahābhāga brahmaputra mahānasi| gurutvaṃ śaktipātena tatkṣaṇādeva darśitam || 60 ||
Visvamitra said: O Vasistha, greatly fortunate, son of Brahma, you have instantly shown your guruhood through the descent of grace.
विश्वामित्र ने कहा: हे वसिष्ठ, महाभाग, ब्रह्मा के पुत्र, महान हो, आपने अनुग्रह के अवतरण से तत्काल ही अपना गुरुत्व दिखाया है|

6.128.61
दर्शनात्स्पर्शनाच्छब्दात्कृपया शिष्यदेहके । जनयेद्यः समावेशं शांभवं स हि देशिकः ॥ ६१ ॥
darśanātsparśanācchabdātkṛpayā śiṣyadehake | janayedyāḥ samāveśaṃ śāṃbhavaṃ sa hi deśikaḥ || 61 ||
One who, through sight, touch, and sound, graciously brings about the absorption of the disciple's body into the state of Śāmbhava, is indeed the true teacher.
जो दर्शन, स्पर्श और शब्द से कृपा करके शिष्य के शरीर में शांभव समावेश उत्पन्न करता है, वही सच्चा गुरु है।

6.128.62
रामोऽप्ययं विशुद्धात्मा विरक्तः स्वात्मनैव हि । विभ्रान्तिमात्राकाङ्क्षी च संवादात्प्राप्तवान्पदम् ॥ ६२ ॥
rāmo'pyayaṃ viśuddhātmā viraktaḥ svātmanaiva hi | vibhrāntimātrākāṅkṣī ca saṃvādātprāptavānpadam || 62 ||
This Rama, with a pure soul, is detached from his own self and desires only to be free from delusion. Through dialogue, he has attained the supreme state.
यह राम, शुद्ध आत्मा वाला, अपने स्वयं से विरक्त है और केवल भ्रांति से मुक्ति चाहता है। संवाद से उसने परम पद प्राप्त किया है।

6.128.63
शिष्यप्रज्ञैव बोधस्य कारणं गुरुवाक्यतः । मलत्रयमपक्वं चेत्कथं बुद्ध्यति पक्ववत् ॥ ६३ ॥
śiṣyaprajñāiva bodhasya kāraṇaṃ guruvākyataḥ | malatrayamapakvaṃ cetkathaṃ buddhyati pakvavat || 63 ||
The disciple's wisdom is indeed the cause of enlightenment through the guru's words. If the three impurities are not ripe, how can one understand as if they are ripe?
शिष्य की बुद्धि ही गुरु के वचनों से बोध का कारण है। यदि तीनों मल पके नहीं हैं, तो पके हुए की तरह कैसे समझ सकता है?

6.128.64
ज्ञानं प्रत्यक्षमेवेदं गुरुशिष्यप्रयोजनम् । उभावपि यतो योग्यौ सर्वेषामीदृशामपि ॥ ६४ ॥
jñānaṃ pratyakṣamevedaṃ guruśiṣyaprayojanam | ubhāvapi yato yogyau sarveṣāmīdṛśāmapi || 64 ||
This knowledge is direct and is the purpose of the guru and the disciple. Both are capable because they are suitable for all such.
यह ज्ञान प्रत्यक्ष है और गुरु और शिष्य का उद्देश्य है। दोनों योग्य हैं क्योंकि वे ऐसे सभी के लिए उपयुक्त हैं।

6.128.65
इदानीं कृपया रामव्युत्थानं कर्तुमर्हसि । पदे परिणतस्त्वं हि कार्याविष्टा वयं यतः ॥ ६५ ॥
idānīṃ kṛpayā rāmavyutthānaṃ kartumarhasi | pade pariṇatastvaṃ hi kāryāviṣṭā vayaṃ yataḥ || 65 ||
Now, please, you should perform the rite of Rama's departure. You have attained the supreme state, and we are engaged in our duties, therefore.
अब, कृपा करके, आपको राम के प्रस्थान का संस्कार करना चाहिए। आप परम पद प्राप्त कर चुके हैं, और हम अपने कर्तव्यों में व्यस्त हैं, इसलिए।

6.128.66
स्मरन्कार्यं मम विभो यदुद्दिश्याहमागतः । प्रार्थितश्चातिकष्टेन राजा दशरथः स्वयम् ॥ ६६ ॥
smarankāryaṃ mama vibho yaduddiśyāhamāgataḥ | prārthitaścātikṣṭena rājā daśarathaḥ svayam || 66 ||
O Lord, I remember the task for which I have come here. King Dasharatha himself has requested me with great difficulty.
हे प्रभु, मैं उस कार्य को याद करता हूँ जिसके लिए मैं यहाँ आया हूँ। राजा दशरथ ने स्वयं बहुत कठिनाई से मुझसे अनुरोध किया है।

6.128.67
तद्वृथा मा कृथाः सर्वं शुद्धेन मनसा मुने । देवकार्यं चरामान्यदवतारप्रयोजनम् ॥ ६७ ॥
tadvṛthā mā kṛthāḥ sarvaṃ śuddhena manasā mune | devakāryaṃ carāmānyadavatāraprayojanam || 67 ||
Do not make all this effort in vain, O sage, with a pure mind. I am performing this divine task for the purpose of the incarnation.
हे मुनि, शुद्ध मन से इस प्रयास को व्यर्थ न करो। मैं इस देवकार्य को अवतार के प्रयोजन के लिए कर रहा हूँ।

6.128.68
सिद्धाश्रमं मया नीतो रामो राक्षसमर्दनम् । करिष्यति ततोऽहल्यामुक्तिं च जनकात्मजाम् ॥ ६८ ॥
siddhāśramaṃ mayā nīto rāmo rākṣasamardanam | kariṣyati tato'halyāmuktiṃ ca janakātmajām || 68 ||
Rama, the destroyer of demons, has been brought by me to the hermitage of the perfected beings. He will then grant liberation to Ahalya, the daughter of Janaka.
मैंने राम, राक्षसों के नाशक, को सिद्धों के आश्रम में लाया है। वह तब जनक की पुत्री अहल्या को मुक्ति देगा।

6.128.69
परिणेष्यति कोदण्डभङ्गेन कृतनिश्चयः । रामस्य जामदग्न्यस्य कर्ता नष्टां गतिं ध्रुवम् ॥ ६९ ॥
pariṇeṣyati kodaṇḍabhaṅgena kṛtaniścayaḥ | rāmasya jāmadagnyasya kartā naṣṭāṃ gatiṃ dhruvam || 69 ||
Rama, the son of Jamadagni, with a determined resolve, will complete the task by breaking the bow. He will certainly restore the lost status.
जमदग्नि के पुत्र राम, दृढ़ संकल्प के साथ, धनुष को तोड़कर कार्य को पूरा करेंगे। वह निश्चित रूप से खोई हुई स्थिति को बहाल करेंगे।

6.128.70
पितृपैतामहं राज्यं विगतोऽभयनिस्पृहः । वनवासच्छलेनेह दण्डकारण्यवासिनः ॥ ७० ॥
pitṛpaitāmahaṃ rājyaṃ vigato'bhayanispṛhaḥ | vanavāsacchaleneha daṇḍakāraṇyavāsinaḥ || 70 ||
Having given up the ancestral kingdom without any fear, he will live in the Dandaka forest due to the pretext of exile.
पिता-पैतामह राज्य को भय के बिना छोड़कर, वह वनवास के बहाने दंडकारण्य में रहेगा।

6.128.71
उद्धरिष्यति तीर्थानि प्राणिनो विविधानि हि । सीताहरणदौर्गत्यच्छलेन भुवि शोच्यताम् ॥ ७१ ॥
uddhariṣyati tīrthāni prāṇino vividhāni hi | sītāharaṇadaurgatyacchalena bhuvi śocyatām || 71 ||
He will uplift various beings and holy places | By the deceit of Sita's abduction, he will be pitied on earth || 71 ||
वह विभिन्न प्राणियों और तीर्थों को उबारेगा | सीता हरण के दौर्गत्य के छल से वह पृथ्वी पर शोचनीय होगा || ७१ ||

6.128.72
दर्शयिष्यति सर्वेषां रावणादिवधादपि । स्त्रीसङ्गिनामथास्वास्थ्यं वानरादेः परावृतिम् ॥ ७२ ॥
darśayiṣyati sarveṣāṃ rāvaṇādivadhādapi | strīsaṅgināmathāsvāsthyaṃ vānarādeḥ parāvṛtim || 72 ||
He will demonstrate to all by killing Ravana and others | The well-being of those associated with women and the protection of the monkeys || 72 ||
वह सभी को रावण और दूसरों को मारकर दिखाएगा | स्त्रियों से संबंधित लोगों का कल्याण और वानरों की रक्षा || ७२ ||

6.128.73
सीताविशुद्धिमन्विच्छँल्लोकानुमतिमात्मनः । जीवन्मुक्तो निस्पृहोपि क्रियाकाण्डपरायणः ॥ ७३ ॥
sītāviśuddhimanvicchañllokānumatimātmanaḥ | jīvanmukto nispṛhopi kriyākāṇḍaparāyaṇaḥ || 73 ||
Desiring the purity of Sita and the approval of the world for himself | Though liberated in life and without desire, he will be devoted to ritual actions || 73 ||
सीता की शुद्धता और स्वयं के लिए लोक की अनुमति चाहते हुए | जीवन में मुक्त और इच्छारहित होने के बावजूद, वह क्रियाकाण्ड के प्रति समर्पित होगा || ७३ ||

6.128.74
भविष्यति गतिं द्रष्टुं ज्ञानकर्मसमुच्चयौ । यैर्दृष्टो यैः स्मृतो वापि यैः श्रुतो बोधितस्तु यैः ॥ ७४ ॥
bhaviṣyati gatiṃ draṣṭuṃ jñānakarmasamuccayau | yairdṛṣṭo yaiḥ smṛto vāpi yaiḥ śruto bodhitastu yaiḥ || 74 ||
He will attain the path to see the union of knowledge and action | By those who see him, remember him, hear him, or are enlightened by him || 74 ||
वह ज्ञान और कर्म के संयोग को देखने के लिए मार्ग प्राप्त करेगा | उन लोगों द्वारा जो उसे देखते हैं, याद करते हैं, सुनते हैं, या उससे प्रबुद्ध होते हैं || ७४ ||

6.128.75
सर्वावस्थागतानां तु जीवन्मुक्तिं प्रदास्यति । इति कार्यमशेषेण त्रैलोक्यस्य ममापि हि ॥ ७५ ॥
sarvāvasthāgatānāṃ tu jīvanmuktiṃ pradāsyati | iti kāryamaśeṣeṇa trailokyasya mamāpi hi || 75 ||
He will grant liberation in life to all beings in every state | Thus, he will completely fulfill the task of the three worlds and mine as well || 75 ||
वह सभी अवस्थाओं में सभी प्राणियों को जीवन में मुक्ति प्रदान करेगा | इस प्रकार, वह तीनों लोकों और मेरे कार्य को पूर्ण रूप से पूरा करेगा || ७५ ||

6.128.76
अनेन रामचन्द्रेण पुरुषेण महात्मना । नमोऽस्मै जितमेवैते कोऽप्येवं चिरमेधताम् ॥ ७६ ॥
anena rāmacandreṇa puruṣeṇa mahātmanā | namo'smai jitamevaite ko'pyevaṃ ciramedhatām || 76 ||
By this great soul, Rama, I bow to him who has conquered all this. Who else could meditate for so long?
इस महात्मा रामचन्द्र पुरुष द्वारा, मैं उन्हें प्रणाम करता हूँ जिन्होंने इसे जीत लिया है। और कौन इतने लंबे समय तक ध्यान कर सकता है?

6.128.77
श्रीवाल्मीकिरुवाच । इति श्रुत्वा च ते सर्वे विश्वामित्रेण भाषितम् । सिद्धाश्च वरयोगीन्द्रा वसिष्ठप्रमुखाः पुनः ॥ ७७ ॥
śrīvālmīkiruvāca | iti śrutvā ca te sarve viśvāmitreṇa bhāṣitam | siddhāśca varyogīndrā vasiṣṭhapramukhāḥ punaḥ || 77 ||
Valmiki said: Hearing this spoken by Vishvamitra, all those perfected sages, the great yogis led by Vasistha, again...
वाल्मीकि ने कहा: विश्वामित्र द्वारा कहे गए इसे सुनकर, वे सभी सिद्ध ऋषि, वसिष्ठ के नेतृत्व में महान योगी, फिर से...

6.128.78
रामाङ्गिपद्मरजसामादरस्मरणास्थिताः । दूरश्रुतोत्तरकथाः कथया मैथिलीपतेः ॥ ७८ ॥
rāmāṅgipadmarajasāmādarasmaraṇāsthitāḥ | dūraśrutottarakathāḥ kathayā maithilīpateḥ || 78 ||
Remembering the dust of Rama's feet with reverence, they narrated the stories heard from afar about the lord of Mithila.
राम के चरणों की धूल को आदर से याद करते हुए, वे मिथिला के स्वामी के बारे में दूर से सुनी कथाएँ सुनाते हैं।

6.128.79
न संतुतोष भगवान्वसिष्ठोऽन्ये महर्षयः । गुणान्गुणनिधेस्तस्य ब्रुवन्नाकर्णयञ्छ्रुतम् ॥ ७९ ॥
na santutoṣa bhagavānvasiṣṭho'nye maharṣayaḥ | guṇānguṇanidhestasya bruvannākarṇayañchrutam || 79 ||
The blessed Vasistha and other great sages were not satisfied, speaking and listening to the qualities of that ocean of virtues.
धन्य वसिष्ठ और अन्य महर्षि संतुष्ट नहीं थे, उस गुणों के समुद्र के गुणों के बारे में बात करते और सुनते हुए।

6.128.80
श्रीवसिष्ठ उवाच । विश्वामित्रमुनिं प्राह वसिष्ठो भगवानृषिः । ब्रूहि विश्वामित्र मुने रामो राजीवलोचनः । कोऽयमभूद्बुधः किं वा मनुष्यो वाथ राघवः ॥ ८० ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | viśvāmitramuniṃ prāha vasiṣṭho bhagavānṛṣiḥ | brūhi viśvāmitra mune rāmo rājīvalocanaḥ | ko'yamabhūdbudhaḥ kiṃ vā manuṣyo vātha rāghavaḥ || 80 ||
Vasistha said: The blessed sage Vasistha said to the sage Vishvamitra, 'Tell me, O sage Vishvamitra, who is this lotus-eyed Rama? Is he a wise man or a human being or Raghava?'
वसिष्ठ ने कहा: धन्य ऋषि वसिष्ठ ने मुनि विश्वामित्र से कहा, 'बताओ, हे मुनि विश्वामित्र, यह कमलनयन राम कौन है? क्या यह एक बुद्धिमान व्यक्ति है या एक मनुष्य या रघुवंशी?'

6.128.81
विश्वामित्र उवाच । अत्रैव कुरु विश्वासमयं स पुरुषः परः । विश्वार्थमथिताम्भोधिर्गम्भीरागमगोचरः ॥ ८१ ॥
viśvāmitra uvāca | atraiva kuru viśvāsamayaṃ sa puruṣaḥ paraḥ | viśvārthamathitāmbhodhirgambhīrāgamagocaraḥ || 81 ||
Vishvamitra said: Have faith here, this is the supreme person. He is the ocean of universal meaning, deep and mysterious.
विश्वामित्र ने कहा: यहीं विश्वास करो, यह वह परम पुरुष है। वह विश्व के अर्थ का समुद्र है, गहरा और रहस्यमय।

6.128.82
परिपूर्णपरानन्दः समः श्रीवत्सलाञ्छनः । सर्वेषां प्राणिनां रामः प्रदाता सुप्रसादितः ॥ ८२ ॥
paripūrṇaparānandaḥ samaḥ śrīvatsalāñchanaḥ | sarveṣāṃ prāṇināṃ rāmaḥ pradātā suprasāditaḥ || 82 ||
He is fully blissful, equal to all, marked with the sign of Shrivatsa. He is the giver of life to all beings, highly gracious.
वह पूर्ण आनंद से भरा हुआ है, सभी के लिए समान है, श्रीवत्स चिह्न से चिह्नित है। वह सभी प्राणियों को जीवन देने वाला, अत्यंत कृपालु है।

6.128.83
अयं निहन्ति कुपितः सृजत्ययमसत्सकान् । विश्वादिर्विश्वजनको धाता भर्ता महासखः ॥ ८३ ॥
ayaṃ nihati kupitaḥ sṛjatyayamasatsakān | viśvādirviśvajanako dhātā bhartā mahāsakhaḥ || 83 ||
He destroys when angry and creates the unreal. He is the origin of the universe, the creator, the sustainer, and the great friend.
वह क्रोधित होकर नष्ट करता है और असत्य को सृजित करता है। वह विश्व का आदि, सृष्टिकर्ता, पालनकर्ता और महान मित्र है।

6.128.84
अयं व्युत्क्रान्तनिःसारमृदुसंसारधूर्तकैः । आनन्दसिन्धुर्विततो वीतरागैर्विगाह्यते ॥ ८४ ॥
ayaṃ vyutkrāntanihsāramṛdusaṃsāradhūrtakaiḥ | ānandasindhurvitato vītarāgairvigāhyate || 84 ||
He is the ocean of bliss, free from desires, and is realized by those who are free from the deceitful and soft worldly attachments.
वह आनंद का समुद्र है, इच्छाओं से मुक्त है, और उन लोगों द्वारा जाना जाता है जो छली और नरम संसारिक आसक्तियों से मुक्त हैं।

6.128.85
क्वचिन्मुक्त इवात्मस्थः क्वचित्तुर्यपदाभिधः । क्वचित्प्रणीतप्रकृतिः क्वचित्तत्स्थः पुमानयम् ॥ ८५ ॥
kvacinmukta ivātmasthaḥ kvacitturyapadābhidaḥ | kvacitpraṇītaprakṛtiḥ kvacittatsthaḥ pumānayam || 85 ||
Sometimes he appears as if liberated and self-realized, sometimes he is known as the fourth state, sometimes he is the one who leads the nature, and sometimes he is established in that state.
कभी वह मुक्त और आत्मस्थ प्रतीत होता है, कभी वह चतुर्थ अवस्था के रूप में जाना जाता है, कभी वह प्रकृति को मार्गदर्शन करने वाला होता है, और कभी वह उस अवस्था में स्थित होता है।

6.128.86
अयं त्रयीमयो देवस्त्रैगुण्यगहनातिगः । जयत्यङ्गैरयं षड्भिर्वेदात्मा पुरुषोऽद्भुतः ॥ ८६ ॥
ayaṃ trayīmayo devastrai guṇyagahanātigaḥ | jayatyangairayaṃ ṣaḍbhirvedātmā puruṣo'dbhutaḥ || 86 ||
This divine being, composed of the three Vedas, transcends the three gunas. He conquers with his six limbs, the wonderful Purusha, the soul of the Vedas.
यह त्रयीमय देवता तीनों गुणों से परे है | यह अपने छह अंगों से विजय पाता है, यह वेदात्मा, अद्भुत पुरुष है ||

6.128.87
अयं चतुर्बाहुरयं विश्वस्रष्टा चतुर्मुखः । अयमेव महादेवः संहर्ता च त्रिलोचनः ॥ ८७ ॥
ayaṃ caturbāhurayaṃ viśvasraṣṭā caturmukhaḥ | ayameva mahādevaḥ saṃhartā ca trilocanaḥ || 87 ||
This four-armed being is the creator of the universe with four faces. He himself is the great god, the destroyer with three eyes.
यह चार भुजाओं वाला पुरुष चार मुखों वाला विश्व का स्रष्टा है | यही महादेव, तीन नेत्रों वाला संहारक है ||

6.128.88
अजोऽयं जायते योगाज्जागरूकः सदा महान् । बिभर्ति भगवानेतद्विरूपो विश्वरूपवान् ॥ ८८ ॥
ajo'yaṃ jāyate yogājjāgarūkaḥ sadā mahān | bibharti bhagavānetadvirūpo viśvarūpavān || 88 ||
This unborn being is born through yoga, always awake and great. The lord bears this diverse form, the form of the universe.
यह अजन्मा पुरुष योग से जन्म लेता है, सदा जाग्रत और महान है | भगवान इस विरूप को, विश्व के रूप को धारण करते हैं ||

6.128.89
विजयो विक्रमेणेव प्रकाश इव तेजसा । प्रज्ञोत्कर्षः श्रुतेनेव सुपर्णेनायमुह्यते ॥ ८९ ॥
vijayo vikrameṇeva prakāśa iva tejasā | prajñotkarṣaḥ śrutene'va suparṇenāyamuhyate || 89 ||
He is victorious like valor, shining like radiance, superior in wisdom like knowledge, and he is carried by Garuda.
वह वीरता की तरह विजयी है, तेज की तरह प्रकाशमान है, ज्ञान की तरह बुद्धिमान है, और गरुड़ द्वारा वहन किया जाता है ||

6.128.90
अयं दशरथो धन्यः सुतो यस्य परः पुमान् । धन्यः स दशकण्ठोऽपि चिन्त्यश्चित्तेन योऽमुना ॥ ९० ॥
ayaṃ daśaratho dhanyaḥ suto yasya paraḥ pumān | dhanyaḥ sa daśakaṇṭho'pi cintyaścittena yo'munā || 90 ||
Blessed is King Dasharatha, whose son is the supreme being. Even Ravana, the ten-headed one, is blessed to be thought of by him.
धन्य है राजा दशरथ, जिसका पुत्र परम पुरुष है | धन्य है वह दशकण्ठ रावण भी, जिसे इसने चिंतन किया है ||

6.128.91
हा स्वर्गममुना शून्यं हा पातालादिहागतः । तस्यागमादयं लोको मध्यमः श्रेष्ठतां गतः ॥ ९१ ॥
hā svargamamunā śūnyaṃ hā pātālādihaāgataḥ | tasyāgamādayaṃ loko madhyamaḥ śreṣṭhatāṃ gataḥ || 91 ||
Alas, heaven is empty now, and alas, one has come from the underworld. Due to his arrival, this world has attained a middle state of excellence.
हाय, स्वर्ग अब खाली है, और हाय, कोई पाताल से आया है। उसके आने से यह लोक मध्यम श्रेष्ठता को प्राप्त हो गया है।

6.128.92
राम इत्यवतीर्णोऽयमर्णवान्तःशयः पुमान् । चिदानन्दघनो रामः परमात्मायमव्ययः ॥ ९२ ॥
rāma ityavatīrṇo'yamarṇavāntaḥśayaḥ pumān | cidānandaghano rāmaḥ paramātmāyamavyayaḥ || 92 ||
Rama, who has descended, is the one who resides within the ocean. He is the embodiment of consciousness and bliss, the supreme soul, and is imperishable.
राम, जो अवतरित हुए हैं, वे समुद्र में निवास करने वाले हैं। वे चेतना और आनंद के स्वरूप हैं, परमात्मा हैं, और अविनाशी हैं।

6.128.93
निगृहीतेन्द्रियग्रामा रामं जानन्ति योगिनः । वयं त्ववरमेवास्य रूपं रूपयितुं क्षमाः ॥ ९३ ॥
nigṛhītendriyagrāmā rāmaṃ jānanti yoginaḥ | vayaṃ tvavaram evāsya rūpaṃ rūpayituṃ kṣamāḥ || 93 ||
Those who have controlled their senses know Rama. We, however, are only capable of visualizing his lesser form.
जिन्होंने अपनी इंद्रियों को नियंत्रित किया है, वे राम को जानते हैं। हम तो बस उनके कम रूप को ही देखने में सक्षम हैं।

6.128.94
रघोरघोच्छेदकरो भगवानिति शुश्रुम । वसिष्ठ कृपया त्वं हि व्यवहारपरं कुरु ॥ ९४ ॥
raghoraghocchedakaro bhagavāniti śuśruma | vasiṣṭha kṛpayā tvaṃ hi vyavahāraparaṃ kuru || 94 ||
We have heard that the Lord is the destroyer of the darkness of passion. O Vasistha, with your compassion, please engage in worldly affairs.
हमने सुना है कि भगवान राग के अंधकार का नाश करने वाले हैं। हे वसिष्ठ, आपकी कृपा से, कृपया संसारिक कार्यों में लगें।

6.128.95
श्रीवाल्मीकिरुवाच । इत्युक्त्वावस्थितस्तूष्णीं विश्वामित्रो महामुनिः । वसिष्ठस्तु महातेजा रामचन्द्रमभाषत ॥ ९५ ॥
śrīvālmīkiruvāca | ityuktvāvasthitastūṣṇīṃ viśvāmitro mahāmuniḥ | vasiṣṭhastu mahātejā rāmacandramabhāṣata || 95 ||
Sri Valmiki said: Having said this, the great sage Visvamitra remained silent. Then the radiant Vasistha addressed Rama.
श्री वाल्मीकि ने कहा: ऐसा कहकर महामुनि विश्वामित्र चुप हो गए। तब तेजस्वी वसिष्ठ ने रामचंद्र से कहा।

6.128.96
श्रीवसिष्ठ उवाच । राम राम महाबाहो महापुरुष चिन्मय । नायं विश्रान्तिकालो हि लोकानन्दकरो भव ॥ ९६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | rāma rāma mahābāho mahāpuruṣa cinmaya | nāyaṃ viśrāntikālo hi lokānandakaro bhava || 96 ||
Vasishtha said: O Rama, O mighty-armed one, O supreme being, O embodiment of consciousness, this is not the time for rest; be the cause of joy in the world.
वसिष्ठ ने कहा: हे राम, हे महाबाहु, हे महापुरुष, हे चिन्मय, यह विश्राम का समय नहीं है, लोकों को आनंद देने वाले बनो।

6.128.97
यावल्लोकपरामर्शो निरूढो नास्ति योगिनः । तावद्रूढसमाधित्वं न भवत्येव निर्मलम् ॥ ९७ ॥
yāvallokaparāmarśo nirūḍho nāsti yoginaḥ | tāvadrūḍhasamādhitvaṃ na bhavatyeva nirmalam || 97 ||
As long as the yogi does not have a firm grasp of worldly affairs, he cannot attain pure and steady concentration.
जब तक योगी संसार के मामलों का ठीक से समझ नहीं रखता, तब तक उसे शुद्ध और स्थिर समाधि नहीं मिलती।

6.128.98
तस्माद्राज्यादिविषयान्पर्यालोक्य विनश्वरान् । देवकार्यादिभारांश्च भज पुत्र सुखी भव ॥ ९८ ॥
tasmādrājyādiviṣayān paryālokya vinaśvarān | devakāryādibhārāṃśca bhaja putra sukhī bhava || 98 ||
Therefore, having considered the transient nature of kingdoms and other worldly matters, engage in divine duties and be happy, O son.
इसलिए, राज्य और अन्य संसारिक मामलों की अस्थायी प्रकृति को समझकर, दिव्य कर्तव्यों में लग जाओ और सुखी रहो, हे पुत्र।

6.128.99
श्रीवाल्मीकिरुवाचैत्युक्तोऽपि यदा रामः किंचिन्नोचे लयं गतःतदा सुषुम्नया सोऽपि विवेश हृदयं शनैः ॥ ९९ ॥
śrīvālmīkiruvācaityukto'pi yadā rāmaḥ kiṃcinnoce layaṃ gataḥtadā suṣumnayā so'pi viveśa hṛdayaṃ śanaiḥ || 99 ||
Sri Valmiki said: Even though addressed thus, when Rama did not respond and became absorbed in thought, he then entered his heart through the Suṣumnā channel.
श्री वाल्मीकि ने कहा: इस प्रकार कहने पर भी, जब राम ने कोई जवाब नहीं दिया और विचारों में डूब गए, तब वे सुषुम्ना नाड़ी द्वारा धीरे-धीरे हृदय में प्रवेश कर गए।

6.128.100
शक्तिप्राणमनःप्रसक्तिकरणो जीवः प्रकाशात्मको नाडीरन्ध्रसुपुष्टसर्वकरणः प्रोन्मील्य नेत्रे शनैः । दृष्ट्वोत्कृष्टवसिष्ठमुख्यविदुषो निर्मुक्तसर्वैषणः कृत्याकृत्यविचारणादिरहितः सर्वान्प्रतीक्ष्य स्थितः ॥ १०० ॥
śaktiprāṇamanḥprasaktikaraṇo jīvaḥ prakāśātmako nāḍīrandhrasupuṣṭasarvakaraṇaḥ pronmīlya netre śanaiḥ | dṛṣṭvotkṛṣṭavasiṣṭhamukhyaviduṣo nirmuktasarvaiṣaṇaḥ kṛtyākṛtyavicāraṇādirahitaḥ sarvānpratīkṣya sthitaḥ || 100 ||
The living being, endowed with the power of prana, mind, and senses, is of the nature of pure consciousness. With all senses fully nourished through the subtle channels, he gradually opened his eyes. Seeing the eminent sage Vasishtha, free from all desires, devoid of thoughts of duty and non-duty, he waited for all.
प्राण, मन और इंद्रियों की शक्ति से युक्त जीव प्रकाशात्मक स्वभाव का होता है। सूक्ष्म नाड़ियों द्वारा सभी इंद्रियों को पूर्ण रूप से पोषित करके, उसने धीरे-धीरे अपनी आँखें खोलीं। सभी इच्छाओं से मुक्त, कर्तव्य और अकर्तव्य के विचारों से रहित, उत्कृष्ट ऋषि वसिष्ठ को देखकर, उसने सभी का इंतजार किया।

6.128.101
श्रुत्वा वसिष्ठवचनं गुरुवाक्यमिति स्वयम् । श्रुत्वा प्रोवाच भगवान्रामचन्द्रः समाहितः ॥ १०१ ॥
śrutvā vasiṣṭhavacanaṃ guruvākyamiti svayaṃ | śrutvā provāca bhagavānrāmacandraḥ samāhitaḥ || 101 ||
Having heard the words of Vasistha, considering them as the words of his guru, the composed Lord Rama spoke.
वसिष्ठ के वचन को गुरु के वचन समझकर स्वयं सुनकर, समाहित भगवान रामचन्द्र ने कहा।

6.128.102
श्रीराम उवाच । न विधेर्न निषेधस्य त्वत्प्रसादादयं प्रभुः । तथापि तव वाक्यं तु करणीयं हि सर्वदा ॥ १०२ ॥
śrīrāma uvāca | na vidherna niṣedhasya tvatprasādādayaṃ prabhuḥ | tathāpi tava vākyaṃ tu karaṇīyaṃ hi sarvadā || 102 ||
Sri Rama said: Neither by injunction nor by prohibition, by your grace, this Lord. Still, your words must be followed always.
श्रीराम ने कहा: न विधि से न निषेध से, आपकी कृपा से यह प्रभु। फिर भी, आपके वचन को हमेशा मानना चाहिए।

6.128.103
वेदागमपुराणेषु स्मृतिष्वपि महामुने । गुरुवाक्यं विधिः प्रोक्तो निषेधस्तद्विपर्ययः ॥ १०३ ॥
vedāgamapurāṇeṣu smṛtiṣvapi mahāmune | guruvākyaṃ vidhiḥ prokto niṣedhastadviparyayaḥ || 103 ||
In the Vedas, Agamas, Puranas, and Smritis, O great sage, the words of the guru are said to be the injunction, and the prohibition is its opposite.
वेद, आगम, पुराण और स्मृतियों में, हे महामुनि, गुरु के वचन विधि कहे गए हैं, और निषेध उसका विपरीत है।

6.128.104
इत्युक्त्वा चरणौ तस्य वसिष्ठस्य महात्मनः । शिरसा धार्य सर्वात्मा सर्वान्प्राह घृणानिधिः ॥ १०४ ॥
ityuktvā caraṇau tasya vasiṣṭhasya mahātmanaḥ | śirasā dhārya sarvātmā sarvānprāha ghṛṇānidhiḥ || 104 ||
Having said this, bowing down to the feet of the great-souled Vasistha with his head, the all-knowing, compassionate one spoke to all.
ऐसा कहकर, महात्मा वसिष्ठ के चरणों में सिर झुकाकर, सर्वज्ञ, दयालु ने सबसे कहा।

6.128.105
श्रीराम उवाच । सर्वे श्रृणुत भद्रं वो निश्चयेन सुनिश्चितम् । आत्मज्ञानात्परं नास्ति गुरोरपि च तद्विदः ॥ १०५ ॥
śrīrāma uvāca | sarve śrṇuta bhadraṃ vo niścayena suniścitam | ātmajñānātparaṃ nāsti gurorapi ca tadvidaḥ || 105 ||
Sri Rama said: Listen, all of you, to this auspicious and well-ascertained truth. There is nothing higher than self-knowledge, even for the guru who knows that.
श्रीराम ने कहा: सुनो, सब लोग, इस मंगलमय और पूरी तरह से निश्चित सत्य को। आत्मज्ञान से बढ़कर कुछ नहीं है, चाहे वह गुरु हो जो उसे जानता है।

6.128.107
सुखी भव महाराज रामचन्द्र नमोऽस्तु ते । वसिष्ठेनाप्यनुज्ञाता गच्छामोऽद्य यथागतम् ॥ १०७ ॥
sukhī bhava mahārāja rāmacandra namo'stu te | vasiṣṭhenāpyanujñātā gacchāmo'dya yathāgatam || 107 ||
Be happy, O great king Rama, I bow to you. With the permission of Vasistha, we shall now depart as we came.
सुखी रहो, हे महाराज रामचन्द्र, मैं आपको प्रणाम करता हूँ। वसिष्ठ की अनुमति से हम अब जैसे आए थे वैसे ही चले जाएँगे।

6.128.108
श्रीवाल्मीकिरुवाच । एवमुक्त्वा गताः सर्वे रामसंस्तवने रताः । रामचन्द्रस्य शिरसि पौष्पी वृष्टिः पपात ह ॥ १०८ ॥
śrīvālmīkiruvāca | evamuktvā gatāḥ sarve rāmasaṃstavane ratāḥ | rāmacandrasya śirasi pauṣpī vṛṣṭiḥ papāta ha || 108 ||
Sri Valmiki said: Having said this, all of them, engaged in praising Rama, departed. A shower of flowers fell on Rama's head.
श्री वाल्मीकि ने कहा: ऐसा कहकर, वे सभी, राम की स्तुति में लगे हुए, चले गए। रामचन्द्र के सिर पर फूलों की वर्षा हुई।

6.128.109
एतत्ते सर्वमाख्यातं रामचन्द्रकथानकम् । अनेन क्रमयोगेन भरद्वाज सुखी भव ॥ १०९ ॥
etatte sarvamākhyātaṃ rāmacandrakathānakam | anena kramayogena bharadvāja sukhī bhava || 109 ||
All this has been narrated to you, the story of Rama. By this sequence, O Bharadvaja, be happy.
यह सब तुम्हें बताया गया है, रामचन्द्र की कथा। इस क्रम से, हे भरद्वाज, सुखी रहो।

6.128.110
इति रघुपतिसिद्धिः प्रोदिता या मया ते वरमुनिवचनालीरत्नमालाविचित्रा । निखिलकविकुलानां योगिनां सेव्यरूपा परमगुरुकटाक्षान्मुक्तिमार्गं ददाति ॥ ११० ॥
iti raghupatisiddhiḥ proditā yā mayā te varamunivacanālīratnamālāvicitrā | nikhilakavikulānāṃ yogināṃ sevyarūpā paramagurukatākṣānmmuktimārgaṃ dadāti || 110 ||
Thus, the accomplishment of Raghupati (Rama) has been narrated by me to you, which is a beautiful garland of the words of great sages. It is revered by all poets and yogis and bestows the path of liberation through the glance of the supreme guru.
इस प्रकार, रघुपति (राम) की सिद्धि मैंने तुम्हें बताई है, जो महान ऋषियों के शब्दों की सुंदर माला है। यह सभी कवियों और योगियों द्वारा पूज्य है और परम गुरु की दृष्टि से मुक्ति का मार्ग देती है।

6.128.111
य इमं श्रृणुयान्नित्यं विधिं रामवसिष्ठयोः । सर्वावस्थोऽपि श्रवणान्मुच्यते ब्रह्म गच्छति ॥ १११ ॥
ya imaṃ śrṇuyān nityaṃ vidhiṃ rāmavasiṣṭhayoḥ | sarvāvastho'pi śravaṇān mucyate brahma gacchati || 111 ||
Whoever listens to this dialogue between Rama and Vasistha regularly, in all circumstances, will be liberated and attain Brahman.
जो भी इस राम और वसिष्ठ के संवाद को नियमित रूप से सुनता है, सभी अवस्थाओं में, वह मुक्त होगा और ब्रह्म को प्राप्त करेगा।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 1
7.1.1
श्रीराम उवाच । नैष्कर्म्यात्कल्पनात्यागात्तनुः पतति देहिनः । कथमेतदतो ब्रह्मन्संभवत्याशु जीवतः ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | naiṣkarmyātkalpanātyāgāttanuḥ patati dehinaḥ | kathametadato brahmansaṃbhavatyāśu jīvataḥ || 1 ||
Sri Rama said: The body of the embodied being falls due to the renunciation of imagination from inaction. How does this happen, O Brahman, quickly to the living being?
श्री राम ने कहा: निष्क्रियता से कल्पना के त्याग से शरीर गिरता है। हे ब्रह्मन्, यह कैसे होता है जीवित के लिए शीघ्र?

7.1.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । जीवतः कल्पनात्यागो युज्यते न त्वजीवतः । रूपमस्य यथातत्त्वं श्रृणु श्रवणभूषणम् ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | jīvataḥ kalpanātyāgo yujyate na tvajīvataḥ | rūpamasy yathātattvaṃ śrṇu śravaṇabhūṣaṇam || 2 ||
Sri Vasistha said: The renunciation of imagination is appropriate for the living being, not for the non-living. Listen to the true nature of its form, which is an ornament for the ears.
श्री वसिष्ठ ने कहा: कल्पना का त्याग जीवित के लिए उपयुक्त है, अजीवित के लिए नहीं। इसके रूप की सच्ची प्रकृति सुनो, जो कानों का आभूषण है।

7.1.3
अहंभावनमेवाहुः कल्पनं कल्पनाविदः । नभोर्थभावनं तस्य संकल्पत्याग उच्यते ॥ ३ ॥
ahaṃbhāvanamevāhuḥ kalpanaṃ kalpanāvidaḥ | nabhorthabhāvanaṃ tasya saṃkalpatyāga ucyate || 3 ||
Those who know imagination call the sense of 'I' as imagination. The renunciation of that is called the renunciation of imagination.
कल्पना को जानने वाले 'मैं' की भावना को कल्पना कहते हैं। उसका त्याग कल्पना का त्याग कहलाता है।

7.1.4
पदार्थरसमेवाहुः कल्पनं कल्पनाविदः । नभोर्थभावनं तस्य संकल्पत्याग उच्यते ॥ ४ ॥
padārtharasamevāhuḥ kalpanaṃ kalpanāvidaḥ | nabhorthabhāvanaṃ tasya saṃkalpatyāga ucyate || 4 ||
Those who know imagination call the essence of objects as imagination. The renunciation of that is called the renunciation of imagination.
कल्पना को जानने वाले वस्तुओं के रस (पदार्थरस) को कल्पना कहते हैं। उसका त्याग कल्पना का त्याग कहलाता है।

7.1.5
इदं वस्त्विति संवेगमाहुः कल्पनमुत्तमाः । नभोर्थभावनं तस्य संकल्पत्याग उच्यते ॥ ५ ॥
idaṃ vastviti saṃvegamāhuḥ kalpanamuttamāḥ | nabhorthabhāvanaṃ tasya saṃkalpatyāga ucyate || 5 ||
The supreme ones call the intense feeling of 'this is the object' as imagination. The renunciation of that is called the renunciation of imagination.
उत्तम लोग 'यह वस्तु है' की भावना को कल्पना कहते हैं। उसका त्याग कल्पना का त्याग कहलाता है।

7.1.6
स्मरणं विद्धि संकल्पं शिवमस्मरणं विदुः । तच्च प्रागनुभूतं च नानुभूतं च भाव्यते ॥ ६ ॥
smaraṇaṃ viddhi saṃkalpaṃ śivamasmaraṇaṃ viduḥ | taccaprāganubhūtaṃ ca nānubhūtaṃ ca bhāvyate || 6 ||
Know that remembrance is intention, and forgetfulness is auspicious. That which has been experienced before is not experienced again.
स्मरण संकल्प है, और भूलना शिव है | जो पहले अनुभव किया गया है, वह फिर से नहीं अनुभव किया जाता |

7.1.7
अनुभूतां नानुभूतां स्मृतिं विस्मृत्य काष्ठवत् । सर्वमेवाशु विस्मृत्य गूढस्तिष्ठ महामते ॥ ७ ॥
anubhūtāṃ nānubhūtāṃ smṛtiṃ vismṛtya kāṣṭhavat | sarvamevāśu vismṛtya gūḍhastiṣṭha mahāmate || 7 ||
Forget the memory of what has been experienced and what has not been experienced, like a piece of wood. Forget everything quickly, O great-minded one, and remain hidden.
जो अनुभव किया गया है और जो नहीं अनुभव किया गया है, उस स्मृति को भूल जाओ, जैसे कि एक लकड़ी का टुकड़ा | सब कुछ जल्दी भूल जाओ, और छिपे रहो, हे महामते |

7.1.8
सर्वास्मरणमात्रात्मा तिष्ठायातेषु कर्मसु । अर्धसुप्तशिशुस्पन्द इवाभ्यस्तोपपत्तिषु ॥ ८ ॥
sarvāsmaraṇamātrātmā tiṣṭhāyāteṣu karmasu | ardhasuptaśiśuspanda ivābhyastopapattiṣu || 8 ||
Remain in all actions with the essence of complete remembrance, like the spontaneous movement of a half-asleep child.
सभी कर्मों में पूर्ण स्मरण की आत्मा के साथ रहो, जैसे अर्ध-सोये बच्चे का स्वाभाविक स्पंदन |

7.1.9
निःसंकल्पप्रवाहेण चक्रं प्रस्पन्दते यथा । स्पन्दस्वकर्मस्वनघप्राक्संस्कारवशात्तथा ॥ ९ ॥
niḥsaṃkalpapravāheṇa cakraṃ praspandate yathā | spandasvakarmasvanaghaprāksaṃskāravaśāttathā || 9 ||
Just as the wheel moves spontaneously without intention, so too one should engage in one's own actions, influenced by past impressions.
जैसे चक्र बिना किसी इरादे के स्वतः ही चलता है, वैसे ही एक व्यक्ति को अपने कर्मों में लगना चाहिए, जो पिछले संस्कारों से प्रभावित होते हैं |

7.1.10
अविद्यमानचित्तस्त्वं सत्त्वसंस्कारमागतः । प्रवाहपतितेष्वेव स्पन्दस्व स्वेषु कर्मसु ॥ १० ॥
avidyamānacittastvaṃ sattvasaṃskāramāgataḥ | pravāhapatiteṣveva spandasva sveṣu karmasu || 10 ||
You, whose mind is non-existent, have arrived at the purity of impressions. Engage in your own actions, which have fallen into the natural flow.
तुम, जिसका मन अनुपस्थित है, संस्कारों की शुद्धता तक पहुंच गए हो | अपने कर्मों में लगो, जो स्वाभाविक प्रवाह में गिर गए हैं |

7.1.11
ऊर्ध्वबाहुर्विरौम्येष न च कश्चिच्छृणोति मे । असंकल्पः परं श्रेयः स किमन्तर्न भाव्यते ॥ ११ ॥
ūrdhvabāhurvirauṉmyeṣa na ca kaścicchṛṇoti me | asaṃkalpaḥ paraṃ śreyah sa kimantarna bhāvyate || 11 ||
With arms raised, I speak, but no one listens to me. Without desire, the supreme good is attained, so why should it not be realized?
हाथ उठाकर मैं बोलता हूँ, लेकिन कोई मेरी बात नहीं सुनता। इच्छा रहित से परम कल्याण प्राप्त होता है, तो फिर यह क्यों न होना चाहिए?

7.1.12
अहो मोहस्य माहात्म्यं यदयं सर्वदुःखहा । चिन्तामणिर्विचाराख्यो हृत्स्थोऽपि त्यज्यते जनैः ॥ १२ ॥
aho mohasya māhātmyaṃ yadayaṃ sarvaduḥkhahā | cintāmaṇirvicārākhyo hṛtstho'pi tyajyate janaiḥ || 12 ||
Oh, the greatness of delusion! This, which removes all sorrows, the wish-fulfilling gem of thought, is abandoned by people even though it resides in the heart.
ओह, मोह की महानता! यह, जो सभी दुःखों को दूर करता है, विचार का चिन्तामणि, लोगों द्वारा त्याग दिया जाता है भले ही यह हृदय में रहता है।

7.1.13
अवेदनमसंकल्पस्तन्मयेनैव भूयताम् । एतावत्परमं श्रेयः स्वयमेवानुभूयताम् ॥ १३ ॥
avedanamasankalpas tanmayenaiva bhūyatām | etāvatparamaṃ śreyah svayamevānubhūyatām || 13 ||
May one be absorbed in the state of non-desire and non-suffering. May one experience the supreme good by oneself.
मन को इच्छा और दुःख से मुक्त करें और अपने आप ही परम कल्याण का अनुभव करें।

7.1.14
किल तूष्णीं स्थितेनैव तत्पदं प्राप्यते परम् । परमं यत्र साम्राज्यमपि राम तृणायते ॥ १४ ॥
kila tūṣṇīṃ sthitenaiva tatpadaṃ prāpyate param | paramaṃ yatra sāmrājyamapi rāma tṛṇāyate || 14 ||
Indeed, by remaining silent, one attains that supreme state where even the highest sovereignty is considered insignificant.
वास्तव में, चुप रहकर, वह परम स्थिति प्राप्त होती है जहाँ सबसे ऊँची साम्राज्य भी तुच्छ मानी जाती है।

7.1.15
गम्यदेशैकनिष्ठस्य यथा पान्थस्य पादयोः । स्पन्दो विगतसंकल्पस्तथा स्पन्दस्व कर्मसु ॥ १५ ॥
gamyadeśaikanisthasya yathā pānthasya pādayoḥ | spando vigatasaṃkalpas tathā spandasva karmasu || 15 ||
Just as the feet of a traveler move towards the destination, so too should one act in deeds without desire.
जैसे एक यात्री के पैर लक्ष्य की ओर बढ़ते हैं, उसी प्रकार इच्छा रहित कर्मों में भी स्पन्दन करें।

7.1.16
सर्वकर्मफलाभोगमलं विस्मृत्य सुप्तवत् । प्रवाहपतिते कार्ये स्पन्दस्व गतवेदनम् ॥ १६ ॥
sarvakarmaphalābhogamalaṃ vismṛtya suptavat | pravāhapatite kārye spandasva gatavedanam || 16 ||
Forgetting all the fruits of actions, be like one asleep. In the flow of actions, act without feeling.
सभी कर्मों के फलों को भूलकर, सोये हुए की तरह रहें। कार्यों के प्रवाह में, भावनाओं के बिना कार्य करें।

7.1.17
स्पन्दस्वाकृतसंकल्पं सुखदुःखान्यभावयन् । प्रवाहपतिते कार्ये चेष्टितोन्मुक्तशष्पवत् ॥ १७ ॥
spandasvākṛtasaṃkalpaṃ sukhaduḥkhānyabhāvayan | pravāhapatite kārye ceṣṭitonmuktasaṣpavat || 17 ||
Act without any preconceived notions, not thinking about happiness or sorrow. In the flow of actions, act like a blade of grass moving freely.
किसी पूर्वनिर्धारित विचार के बिना कार्य करें, सुख या दुःख के बारे में सोचे बिना। कार्यों के प्रवाह में, एक घास की पत्ती की तरह स्वतंत्र रूप से कार्य करें।

7.1.18
रसभावनमन्तस्ते मालं भवतु कर्मसु । दारुयन्त्रमयस्येव परार्थमिव कुर्वतः ॥ १८ ॥
rasabhāvanamantaste mālaṃ bhavatu karmasu | dāruyantramayasyeva parārthamiva kurvataḥ || 18 ||
Let the essence of your actions be like a garland within you. Act as if you are a wooden machine, working for the sake of others.
अपने कार्यों का सार आपके अंदर एक माला की तरह हो। ऐसे कार्य करें जैसे आप एक लकड़ी की मशीन हों, दूसरों के लिए काम कर रहे हों।

7.1.19
नीरसा एव ते सन्तु समस्तेन्द्रियसंविदः । आकारमात्रसंलक्ष्या हेमन्तर्तौ लता इव ॥ १९ ॥
nīrasā eva te santu samastendriyasaṃvidaḥ | ākāramātrasaṃlakṣyā hemantartau latā iva || 19 ||
Let all your sensory perceptions be without taste, like a vine in winter, barely noticeable.
आपकी सभी इंद्रिय संवेदनाएं स्वादहीन हों, जैसे सर्दी के मौसम में एक लता जो बहुत कम नजर आती है।

7.1.20
बोधार्कपीतरसया स्पन्दन् षड्वर्गसत्तया । यन्त्रस्पन्दोपमस्तिष्ठ वल्ल्येव शिशिरे द्रुमः ॥ २० ॥
bodhārkapītarasayā spandan ṣaḍvargasattayā | yantraspandopamastiṣṭha vallyeva śiśire drumah || 20 ||
With the radiance of enlightenment, vibrate with the essence of the six senses. Stand like a machine, moving like a vine in winter.
बोध की चमक के साथ, छह इंद्रियों की सत्ता के साथ कंपित हों। एक मशीन की तरह खड़े रहें, सर्दी के मौसम में एक लता की तरह हिलते हुए।

7.1.21
चिदान्तररसान्येव प्रवृत्तान्यपि धारय । स्वयत्नेनेन्द्रियाण्याशु हेमन्तर्तुस्तरूनिव ॥ २१ ॥
cidāntararasānyeva pravṛttānyapi dhāraya | svayatneneindriyāṇyāśu hemantartustarūniva || 21 ||
Just as trees shed their leaves in the winter, so too should you, with effort, control your senses which are inclined towards worldly pleasures.
जैसे सर्दी के मौसम में पेड़ अपने पत्ते गिरा देते हैं, वैसे ही आपको भी अपनी इन्द्रियों को, जो विषय-भोगों में लगी हुई हैं, प्रयास से नियंत्रित करना चाहिए।

7.1.22
सरसेन्द्रियवृत्तेस्ते कुर्वतोऽकुर्वतस्तथा । संसारानर्थसार्थोऽयं न कदाचन शाम्यति ॥ २२ ॥
sarasendriyavṛttes te kurvato'kurvatas tathā | saṃsārānarthasārtho'yaṃ na kadācana śāmyati || 22 ||
Whether you engage in sensual activities or not, the cycle of worldly miseries never ceases.
चाहे आप इन्द्रियों की क्रियाओं में लगें या न लगें, संसार के दुःखों का चक्र कभी नहीं रुकता।

7.1.23
निःसंकल्पमरुज्ज्वालायन्त्राम्बुस्पन्दवद्यदि । स्पन्दसे तदनन्ताय श्रेयसे परिकल्पसे ॥ २३ ॥
niḥsaṃkalpamarujjvālāyantrāmbuspandavadyadi | spandase tadanantāya śreyase parikalpase || 23 ||
If you vibrate like a machine without desires and without pain, you will attain the highest good, which is endless.
यदि आप इच्छा और दुःख के बिना एक यंत्र की तरह स्पंदित होते हैं, तो आप अनंत कल्याण प्राप्त करेंगे।

7.1.24
एतदेव परं धैर्यं जन्मज्वरनिवारणम् । यदवासनमभ्यस्ता निजकर्मसु कर्तृता ॥ २४ ॥
etadeva paraṃ dhairyaṃ janmajvaranivāraṇam | yadavāsanamabhyastā nijakarmasu kartṛtā || 24 ||
The highest courage is to be free from the fever of birth, which is achieved by being detached from one's actions.
जन्म के ज्वर से मुक्ति पाना ही सबसे बड़ा धैर्य है, जो अपने कर्मों से अलग होने से प्राप्त होता है।

7.1.25
अवासनमसंकल्पं यथाप्राप्तानुवृत्तिमान् । शनैश्चक्रभ्रमाभोग इव स्पन्दस्व कर्मसु ॥ २५ ॥
avāsanamasankalpaṃ yathāprāptānuvṛttimān | śanaiścakrabhramābhoga iva spandasva karmasu || 25 ||
Be free from desires and detached, following the natural course of actions. Like the slow rotation of a wheel, engage in your duties.
इच्छा और आसक्ति से मुक्त होकर, प्राकृतिक क्रम के अनुसार कर्मों में लगे रहें। जैसे चक्र का धीमा घूमना, वैसे ही अपने कर्तव्यों में लगे रहें।

7.1.26
मा कर्मफलबुद्धिर्भूर्मा ते सङ्गोऽस्त्वकर्मणि । उभयं वा त्यजैतत्त्वमुभयं वा समाश्रय ॥ २६ ॥
mā karmaphalabuddhirbhūrmā te saṅgo'stvakarmaṇi | ubhayaṃ vā tyajaitattvamubhayaṃ vā samāśraya || 26 ||
Do not be attached to the fruits of your actions, nor be attached to inaction. Abandon both or embrace both equally.
अपने कर्मों के फलों से आसक्त न हो, न ही अकर्मण्यता से आसक्त हो | दोनों को त्याग दो या दोनों को समान रूप से स्वीकार करो ||

7.1.27
बहुनात्र किमुक्तेन संक्षेपादिदमुच्यते । संकल्पनं मनोबन्धस्तदभावो विमुक्तता ॥ २७ ॥
bahunātra kimuktēna saṃkṣēpādidamucyatē | saṃkalpanaṃ manōbandhastadabhāvō vimuktatā || 27 ||
What more needs to be said here? In brief, this is stated: Resolution is the bondage of the mind; its absence is liberation.
इसमें और क्या कहना है? संक्षेप में यह कहा जाता है: संकल्प (resolution) मन का बंधन है; उसका अभाव मुक्ति है ||

7.1.28
नेह कार्यं न वाऽकार्यमस्ति किंचिन्न कुत्रचित् । सर्वं शिवमजं शान्तमनन्तं प्राग्वदास्यताम् ॥ २८ ॥
nēha kāryaṃ na vā'kāryamasti kiṃcinna kutracit | sarvaṃ śivamajaṃ śāntamanantaṃ prāgvadāsyatām || 28 ||
Here, there is no duty nor non-duty; nothing exists anywhere. Everything is auspicious, unborn, peaceful, and infinite. Let it be proclaimed thus.
यहाँ न तो कर्तव्य है न ही अकर्तव्य; कहीं कुछ भी नहीं है | सब कुछ शिव, अजन्मा, शांत और अनंत है | ऐसा घोषित किया जाए ||

7.1.29
पश्यन्कर्मण्यकर्मत्वमकर्मणि च कर्मताम् । यथाभूतार्थचिद्रूपः शान्तमास्व यथासुखम् ॥ २९ ॥
paśyankarmaṇyakarma tvamakarmaṇi ca karmatām | yathābhūtārthacidrūpaḥ śāntamāsva yathāsukham || 29 ||
See inaction in action and action in inaction. Remain peaceful, realizing the true nature of consciousness, as you are comfortable.
कर्म में अकर्म और अकर्म में कर्म देखो | चेतना की वास्तविक प्रकृति को समझकर, सुखपूर्वक शांत रहो ||

7.1.30
अवेदनं विदुर्योगं चित्तक्षयमकृत्रिमम् । अत्यन्तं तन्मयो भूत्वा तथा तिष्ठ यथासि भोः ॥ ३० ॥
avēdanaṃ viduryōgaṃ cittakṣayamakṛtrimam | atyantaṃ tanmayō bhūtvā tathā tiṣṭha yathāsi bhoḥ || 30 ||
They know yoga as the cessation of the mind's fluctuations, which is natural and effortless. Becoming completely absorbed in that state, remain as you are, O wise one.
उन्होंने योग को मन की वृत्तियों के निरोध के रूप में जाना, जो स्वाभाविक और प्रयासरहित है | उस अवस्था में पूरी तरह से डूबकर, जैसे हो वैसे ही रहो, हे बुद्धिमान |

7.1.31
समे शान्ते शिवे सूक्ष्मे द्वैतैक्यपरिवर्जिते । ततेऽनन्ते परे शुद्धे किं केन किल खिद्यते ॥ ३१ ॥
same śānte śive sūkṣme dvaitaikyaparivarjite | tate'nante pare śuddhe kiṃ kena kila khidyate || 31 ||
In the state of equanimity, peace, auspiciousness, subtlety, devoid of duality and non-duality, what is there to be disturbed in the infinite, supreme, pure state?
समता, शांति, कल्याण, सूक्ष्मता, द्वैत और अद्वैत से रहित स्थिति में, अनंत, परम, शुद्ध स्थिति में क्या विचलित हो सकता है?

7.1.32
नोदेतु त्वयि संकल्पो मरुभूमाविवाङ्कुरः । इच्छा नोदेतु भवति लतिकेवोपलोदरे ॥ ३२ ॥
nodetu tvayi saṃkalpo marubhūmāvivāṅkuraḥ | icchā nodetu bhavati latikevopalodare || 32 ||
May no intention arise in you, like a sprout in the desert. May no desire arise in you, like a creeper in a rock.
तुममें कोई संकल्प न उत्पन्न हो, जैसे रेगिस्तान में अंकुर। तुममें कोई इच्छा न उत्पन्न हो, जैसे चट्टान में लता।

7.1.33
अवेदनस्य शान्तस्य जीवतो वाप्यजीवतः । नेह किंचित्कृतेनार्थो नाकृतेनापि कश्चन ॥ ३३ ॥
avedanasya śāntasya jīvato vāpyajīvataḥ | neha kiṃcitkṛtenārtho nākṛtenāpi kaścana || 33 ||
For one who is free from suffering, peaceful, whether living or dead, there is no benefit from action or inaction.
जो दुःख से मुक्त है, शांत है, चाहे जीवित हो या मृत, उसके लिए कर्म या अकर्म से कोई लाभ नहीं है।

7.1.34
यत्कर्माकर्म शान्तेऽन्तः शाश्वताभेदरूपिणि । न कर्मणि च कर्माणि न कर्तर्यपि कर्तृता ॥ ३४ ॥
yatkarmākarmā śānte'ntaḥ śāśvatābhedarūpiṇi | na karmaṇi ca karmāṇi na kartaryapi kartṛtā || 34 ||
In the peaceful, eternal, non-dual state, action and inaction are the same. There is no action in action, nor is there any doer in the doer.
शांत, नित्य, अद्वैत स्थिति में, कर्म और अकर्म एक ही हैं। कर्म में कोई कर्म नहीं है, और कर्ता में कोई कर्ता नहीं है।

7.1.35
अहंममेति संविदन्न दुःखतो विमुच्यसे । असंविदन्विमुच्यसे यदीप्सितं तदाचर ॥ ३५ ॥
ahaṃmameti saṃvidanna duḥkhato vimucyase | asaṃvidanvimucyase yadīpsitaṃ tadācara || 35 ||
If you have the awareness of 'I' and 'mine', you will not be freed from suffering. If you are free from this awareness, you will be liberated. Do what is desired.
यदि आपमें 'मैं' और 'मेरा' की संवेदना है, तो आप दुःख से मुक्त नहीं होंगे। यदि आप इस संवेदना से मुक्त हैं, तो आप मुक्त हो जाएंगे। जो आपको पसंद है, वह करें।

7.1.36
अहं ममेति नास्त्यलं यदस्ति तच्छिवं परम् । परात्परं त्विदं शिवादशब्दमर्थरूपकम् ॥ ३६ ॥
ahaṃ mameti nāstyalaṃ yadasti tacchivaṃ param | parātparaṃ tvidaṃ śivādaśabdamartharūpakam || 36 ||
There is no end to 'I' and 'mine'. That which exists is the supreme Shiva. Beyond that, this is the form of the word Shiva, which is beyond the supreme.
मैं और मेरा का कोई अंत नहीं है। जो है, वह परम शिव है। उससे परे, यह शिव शब्द का रूप है, जो परम से भी परे है।

7.1.37
यद्दृश्यते जगदिदं खलु किंचिदेतद्हेम्नोऽङ्गदत्वमिव भाति न विद्यमानम् । अस्य क्षयं विदुरवेदनमेव पश्चात्सत्यं तदेव परमार्थमथावशिष्टम् ॥ ३७ ॥
yaddṛśyate jagadidaṃ khalu kiṃcidedadheṃno'ṅgadatvamiva bhāti na vidyamānam | asya kṣayaṃ viduravedanameva paścātsatyaṃ tadeva paramārthamathāvaśiṣṭam || 37 ||
Whatever is seen in this world appears as a mere ornament of gold, not truly existing. Its destruction is known as non-existence, and what remains is the true, ultimate reality.
जो कुछ भी इस जगत में दिखाई देता है, वह सोने के आभूषण की तरह प्रतीत होता है, वास्तव में मौजूद नहीं है। इसका विनाश अविद्यमानता के रूप में जाना जाता है, और जो शेष रहता है, वह सत्य और परम वास्तविकता है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 2
7.2.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अद्वैतैक्यं विमननं शान्तमात्मन्यवस्थितम् । यथा पङ्कमयं सैन्यं तथा शिवमयं जगत् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | advaitaikyaṃ vimananaṃ śāntamātmanyavasthitam | yathā paṅkamayaṃ sainyaṃ tathā śivamayaṃ jagat || 1 ||
Shri Vasishtha said: The non-dual unity, free from thought, is established in the peaceful self. Just as an army is made of mud, so is the world made of Shiva.
श्री वसिष्ठ ने कहा: अद्वैत एकता, विचार से मुक्त, शान्त आत्मा में स्थित है। जैसे सेना मिट्टी की बनी होती है, वैसे ही जगत् शिव का बना हुआ है।

7.2.2
मनोहंकारबुद्ध्यादिचित्तमेव च तन्मयम् । कालाकारक्रियाशब्दशक्तिसंदर्भसंयुतम् ॥ २ ॥
manohaṅkārabuddhyādicittameva ca tanmayam | kālākārakriyāśabdaśaktisaṃdarbhasaṃyutam || 2 ||
The mind, ego, intellect, and other aspects of consciousness are all made of that (Shiva). They are associated with time, form, action, sound, and power.
मन, अहंकार, बुद्धि और चेतना के अन्य पहलू सभी उसी (शिव) से बने हैं। वे समय, रूप, क्रिया, शब्द और शक्ति से जुड़े हुए हैं।

7.2.3
शिवपङ्कमया एव रूपालोकमनःक्रमाः । तन्मयत्वादनन्तत्वादतः किं केन चेत्यते ॥ ३ ॥
śivapaṅkamayā eva rūpālokamanḥkramāḥ | tanmayatvādanantatvādataḥ kiṃ kena cetayate || 3 ||
Forms, worlds, and mental processes are all made of Shiva. Due to their nature of being made of Shiva and being infinite, what can be thought of by whom?
रूप, लोक और मानसिक प्रक्रियाएँ सभी शिव से बनी हैं। उनके शिव से बने होने और अनंत होने के कारण, किसने क्या सोचा?

7.2.4
मातृमेयप्रमाणादिदेशकालौ दिगादि च । भावाभावविवर्तादिशिवपङ्कमयात्मकम् ॥ ४ ॥
mātṛmeyapramāṇādideśakālau digādi ca | bhāvābhāvavivartādiśivapaṅkamayātmakam || 4 ||
The subject, object, measure, place, time, direction, and transformations of existence and non-existence are all of the nature of Shiva.
विषय, वस्तु, माप, स्थान, समय, दिशा, और अस्तित्व और अनस्तित्व के परिवर्तन सभी शिव के स्वभाव के हैं।

7.2.5
अहंममेत्यतः सारान्नेतरत्परमेश्वरात् । असंसक्तमतिस्तिष्ठ हा शिलोदरमौनवत् ॥ ५ ॥
ahaṃmametyataḥ sārānnetaratparamēśvarāt | asaṃsaktamatisthiṣṭha hā śilodaramaunavat || 5 ||
Therefore, abandon the essence of 'I' and 'mine' other than the supreme Lord. Remain with an unattached mind, like the silence of a stone belly.
इसलिए, 'मैं' और 'मेरा' की सार को परमेश्वर के अलावा छोड़ दें। असंलग्न मन के साथ रहें, जैसे पत्थर के पेट की चुप्पी।

7.2.6
श्रीराम उवाच । अहंममेत्यसद्रूपं ज्ञस्याभावयतः प्रभो । अशुभं कर्मणां त्यागादनुष्ठानाच्च किं शुभम् ॥ ६ ॥
śrīrāma uvāca | ahaṃmametyasadrūpaṃ jñasyābhāvayataḥ prabho | aśubhaṃ karmaṇāṃ tyāgādanuṣṭhānācca kiṃ śubham || 6 ||
Shri Ram said: O Lord, what good is there in the renunciation of evil deeds and the performance of good deeds, which cause the false identification with 'I' and 'mine' to disappear?
श्री राम ने कहा: हे प्रभो, 'मैं' और 'मेरा' की असत्य पहचान को दूर करने वाले अशुभ कर्मों के त्याग और शुभ कर्मों के अनुष्ठान में क्या शुभ है?

7.2.7
श्रीवसिष्ठ उवाच । पृच्छामि यदहं तत्त्वं कथयाशु ममानघ । यदि जानासि तत्त्वेन कर्म तावत्किमुच्यते ॥ ७ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | pṛcchāmi yadahaṃ tattvaṃ kathayāśu mamānagha | yadi jānāsi tattvena karma tāvatkimucyate || 7 ||
Vasishtha said: I ask you, O sinless one, tell me the truth about what I am. If you know the truth, what is this action called?
वसिष्ठ ने कहा: मैं पूछता हूँ, हे निष्पाप, मुझे यह सत्य बताओ कि मैं कौन हूँ। यदि तुम सत्य को जानते हो, तो यह कर्म क्या कहलाता है?

7.2.8
विस्तारः कर्मणः कीदृङ् मूलं तस्य च किं भवेत् । नाशनीयं च निपुणं कथं कथय नाश्यते ॥ ८ ॥
vistāraḥ karmaṇaḥ kīdṛṅ mūlaṃ tasya ca kiṃ bhavet | nāśanīyaṃ ca nipuṇaṃ kathaṃ kathaya nāśyate || 8 ||
What is the extent of action? What is its root? And how can it be destroyed skillfully?
कर्म का विस्तार क्या है? उसका मूल क्या है? और उसे कुशलता से कैसे नष्ट किया जा सकता है?

7.2.9
श्रीराम उवाच । यन्नाशनीयं निपुणं तन्नूनं च विनाश्यते । मूलकाषेण भगवन्न शाखादिविकर्तनैः ॥ ९ ॥
śrīrāma uvāca | yannāśanīyaṃ nipuṇaṃ tannūnaṃ ca vināśyate | mūlakāṣeṇa bhagavanna śākhādivikartanaiḥ || 9 ||
Shri Ram said: That which is skillfully destroyed is indeed destroyed. O Lord, it is not destroyed by cutting off the branches.
श्री राम ने कहा: जो कुशलता से नष्ट किया जाता है, वह वास्तव में नष्ट हो जाता है। हे भगवन्, डालों को काटने से नहीं नष्ट होता।

7.2.10
शुभाशुभं नाशनीयं स्वकर्म खलु धीमता । मूलकाषविनाशेन तच्च नष्टं भवत्यलम् ॥ १० ॥
śubhāśubhaṃ nāśanīyaṃ svakarma khalu dhīmatā | mūlakāṣavināśena taccanaṣṭaṃ bhavatyalam || 10 ||
Good and evil deeds are indeed to be destroyed by the wise. By the destruction of the root, that is indeed destroyed.
शुभ और अशुभ कर्म वास्तव में बुद्धिमान द्वारा नष्ट किए जाने चाहिए। मूल के नष्ट होने से वह वास्तव में नष्ट हो जाता है।

7.2.11
कर्मवृक्षस्य वक्ष्यामि ब्रह्मन्मूलानि मे श्रृणु । यन्निकाषेण निर्मूलो न स भूयः प्ररोहति ॥ ११ ॥
karmavṛkṣasya vakṣyāmi brahmannmūlāni me śṛṇu | yannikāṣeṇa nirmūlo na sa bhūyaḥ prarohati || 11 ||
I will tell you, O Brahman, the roots of the tree of action; by uprooting which, it does not grow again.
मैं आपको, हे ब्रह्मन्, कर्म के वृक्ष की जड़ें बताऊंगा; जिसके उखाड़ने से वह फिर से नहीं उगता।

7.2.12
देहस्तावदयं ब्रह्मन्कर्मवृक्षः समुत्थितः । रूढः संसारविपिने विचित्राङ्गलताञ्चितः ॥ १२ ॥
dehastāvadayaṃ brahmannkarmavṛkṣaḥ samutthitaḥ | rūḍhaḥ saṃsāravipine vicitrāṅgalatāñcitaḥ || 12 ||
This body, O Brahman, is the tree of action that has arisen, rooted in the forest of the world, adorned with various branches.
यह शरीर, हे ब्रह्मन्, कर्म का वृक्ष है जो उत्पन्न हुआ है, संसार के वन में जड़ा हुआ, विविध शाखाओं से सुशोभित।

7.2.13
कर्मबीजं तरोरस्य सुखदुःखफलावलेः । क्षणतारुण्यकान्तस्य जराकुसुमहासिनः ॥ १३ ॥
karmabījaṃ tarorasya sukhaduḥkhaphalāvaleḥ | kṣaṇatāruṇyakāntasya jarākusumahāsinaḥ || 13 ||
The seed of action of this tree bears the fruits of happiness and sorrow, momentary youth and beauty, and old age like withered flowers.
इस वृक्ष के कर्म का बीज सुख और दुःख के फलों को देता है, क्षणिक यौवन और सौंदर्य, और वृद्धावस्था जैसे मुरझाए फूल।

7.2.14
मुहूर्तं प्रति कालोग्रमर्कटध्वंसिताकृतेः । निद्राहेमन्तजठरलीनस्वप्नदलोद्गतेः ॥ १४ ॥
muhūrtaṃ prati kālogramarkaṭadhvaṃsitākṛteḥ | nidrāhemantajaṭharalīnasvapnadalodgateḥ || 14 ||
Every moment, time is fierce, destroying the form like a monkey, arising from dreams hidden in the belly of sleep and winter.
प्रति क्षण, समय क्रूर है, बंदर की तरह रूप को नष्ट करता है, नींद और सर्दी के पेट में छिपे स्वप्नों से उत्पन्न होता है।

7.2.15
स्ववार्धकशरच्छान्तशीर्णेहापर्णसंततेः । जगज्जंगलजातस्य कलत्रोपतृणावलेः ॥ १५ ॥
svavārdhakaśaracchāntaśīrṇehehāparṇasaṃtateḥ | jagajjaṅgalajātasya kalatropatṛṇāvaleḥ || 15 ||
Born in the world, adorned with the leaves of desires, withered by the arrows of old age, and covered with the grass of family.
संसार में जन्म लेकर, इच्छाओं के पत्तों से सुशोभित, वृद्धावस्था के बाणों से मुरझाया हुआ, और परिवार की घास से ढका हुआ।

7.2.16
पल्लवावयवा हस्तपादपृष्ठादयोऽरुणाः । पत्राणि तनुवृत्तानि सुरेखाणि चलानि च ॥ १६ ॥
pallavāvayavā hastapādapṛṣṭhādayo'ruṇāḥ | patrāṇi tanuvṛttāni surekhāṇi calāni ca || 16 ||
The parts of the sprouts, such as the palms, feet, and back, are reddish. The leaves are thin, circular, well-lined, and moving.
पल्लवों के अंग, जैसे हाथ, पैर और पीठ, लालिमा लिए हुए हैं। पत्तियाँ पतली, गोल, अच्छी तरह से रेखांकित और हिलती हुई हैं।

7.2.17
अरुणाः पवनालोला मृद्व्यो मसृणमूर्तयः । स्नाय्वस्थिदिग्धसरसा अङ्गुल्यो बालपल्लवाः ॥ १७ ॥
aruṇāḥ pavanālolā mṛdvyo masṛṇamūrtayaḥ | snāyvasthidigdhasarasā aṅgulyo bālapallavāḥ || 17 ||
The reddish, wind-blown, soft, and smooth-bodied tendrils are sinewy, bony, directional, and juicy. The fingers are like young sprouts.
लालिमा लिए हुए, हवा से उड़ते हुए, कोमल और चिकने शरीर वाले लताएँ स्नायुमय, अस्थिमय, दिशानुकूल और रसीली हैं। अंगुलियाँ नन्हे पल्लवों की तरह हैं।

7.2.18
मृद्व्यो मसृणतीक्ष्णाग्रा वृत्ता रूढाः पुनःपुनः । द्वितीयेन्दुकलाकाराः कलिका नखपङ्क्तयः ॥ १८ ॥
mṛdvyo masṛṇatīkṣṇāgrā vṛttā rūḍhāḥ punaḥpunaḥ | dvitīyendukalākārāḥ kalikā nakhapaṅktayaḥ || 18 ||
The soft, smooth, sharp-tipped, circular, and firmly rooted again and again, are like the second lunar digit. The buds are in the rows of nails.
कोमल, चिकने, तीक्ष्ण अग्र वाले, गोल, और बार-बार जड़े हुए, दूसरे चंद्र अंश के समान हैं। कलिकाएँ नखों की पंक्तियों में हैं।

7.2.19
कर्मणः परिफुल्लस्य देहरूपतयेति हि । कर्मेन्द्रियाणि मूलानि दुष्टानि ग्रन्थिमन्ति च ॥ १९ ॥
karmaṇaḥ pariphuLLasya deharūpatayeti hi | karmeMdriyāṇi mūlāni duṣṭāni granthimanti ca || 19 ||
For the fully blossomed action, it is said to be the form of the body. The organs of action are the roots, impure, and knotted.
पूर्ण रूप से खिले हुए कर्म के लिए, यह शरीर का रूप कहा जाता है। कर्मेंद्रियाँ जड़ें हैं, अशुद्ध और गाँठदार हैं।

7.2.20
स्थिरास्थिग्रन्थिनद्धानि पङ्कमग्नात्मकानि च । वासनारसपीतानि निजरक्तरसानि च ॥ २० ॥
sthirāsthigranthinaddhāni paṅkamagnātmakāni ca | vāsanārasapītāni nijaraktarasāni ca || 20 ||
They are firmly bound by bone knots, have a nature submerged in mud, are drunk with the juice of desires, and are of their own blood essence.
वे अस्थि गाँठों से मजबूती से बँधे हुए हैं, कीचड़ में डूबे हुए स्वभाव वाले हैं, इच्छाओं के रस से मतवाले हुए हैं, और अपने रक्त रस के हैं।

7.2.21
गुल्फवन्ति दृढाङ्गानि सुत्वञ्चि मसृणानि च । तेषामपि च मूलानि विद्धि बुद्धीन्द्रियाणि हि ॥ २१ ॥
gulphavanti dṛḍhāṅgāni sutvañci masṛṇāni ca | teṣāmapi ca mūlāni viddhi buddhīndriyāṇi hi || 21 ||
Know that the roots of the strong and smooth organs are indeed the sense organs.
जानो कि मजबूत और चिकने अंगों की जड़ें वास्तव में इन्द्रियाँ हैं।

7.2.22
सुदूरमपि जातानि पञ्चस्तम्बानि तानि तु । वासनापङ्कमग्नानि रसवन्ति महान्ति च ॥ २२ ॥
sudūramapi jātāni pañcastambāni tāni tu | vāsanāpaṅkamagnāni rasavanti mahānti ca || 22 ||
Even those born far away, those five pillars, are immersed in the mire of desires, full of essence, and great.
दूर से भी उत्पन्न हुए, वे पाँच स्तंभ, इच्छाओं की कीचड़ में डूबे हुए, सार से भरपूर, और महान हैं।

7.2.23
तेषां मूलं बृहत्स्तम्भं मनो व्याप्तजगत्त्रयम् । पञ्चस्रोतःशिराकृष्टमुक्तानन्तरसद्रवम् ॥ २३ ॥
teṣāṃ mūlaṃ bṛhatstambhaṃ mano vyāptajagattrayam | pañcasrotaḥśirākṛṣṭamuktānantarasadravam || 23 ||
The root of those is the great pillar, the mind, which pervades the three worlds, drawn by the five streams, and has a continuous flow of pure essence.
उनकी जड़ महान स्तंभ, मन, है, जो तीनों लोकों में व्याप्त है, पाँच धाराओं द्वारा खींचा गया है, और शुद्ध सार का निरंतर प्रवाह है।

7.2.24
तस्य मूलं विदुर्जीवं चेत्योन्मुखचिदात्मकम् । चेत्यस्य चेतनं मूलं सर्वमूलैककारणम् ॥ २४ ॥
tasya mūlaṃ vidurjīvaṃ cetyonmukhacidātmakam | cetyasya cetanaṃ mūlaṃ sarvamūlaikakāraṇam || 24 ||
The root of that is known to be the individual soul, which is consciousness turned towards the object. The root of the object is the conscious self, the sole cause of all roots.
उसकी जड़ जीव कही जाती है, जो वस्तु की ओर मुड़ी हुई चेतना है। वस्तु की जड़ चेतन आत्मा है, जो सभी जड़ों का एकमात्र कारण है।

7.2.25
चितेस्तु ब्रह्म मूलं यत्तस्य मूलं न विद्यते । अनाख्यत्वादनन्तत्वाच्छुद्धत्वात्सत्यरूपिणः ॥ २५ ॥
cites tu brahma mūlaṃ yat tasya mūlaṃ na vidyate | anākhyatvādanantatvācchuddhatvātsatyarūpiṇaḥ || 25 ||
The root of consciousness is Brahman, which has no root. It is indescribable, infinite, pure, and the embodiment of truth.
चेतना की जड़ ब्रह्म है, जिसकी कोई जड़ नहीं है। यह अवर्णनीय, अनंत, शुद्ध, और सत्य का स्वरूप है।

7.2.26
सर्वेषां कर्मणामेवं वेदनं बीजमुत्तमम् । स्वरूपं चेतयित्वान्तस्ततः स्पन्दः प्रवर्तते ॥ २६ ॥
sarveṣāṃ karmaṇāmevaṃ vedaṇaṃ bījamuttamam | svarūpaṃ cetayitvāntastataḥ spandaḥ pravartate || 26 ||
Thus, the experience of all actions is the supreme seed | By contemplating one's true nature, the vibration begins
इस प्रकार, सभी कर्मों का अनुभव उत्तम बीज है | अपने स्वरूप को सोचकर, स्पंदन शुरू होता है

7.2.27
मुने चेतनमेवाद्यं कर्मणां बीजमुच्यते । तस्मिन्सति महाशाखो जायते देहशाल्मलिः ॥ २७ ॥
mune cetanamevādyaṃ karmaṇāṃ bījamucyate | tasminsati mahāśākho jāyate dehaśālmalīḥ || 27 ||
O sage, consciousness is said to be the primary seed of actions | When it exists, the great tree of the body is born
हे मुनि, चेतना कर्मों का प्राथमिक बीज कही जाती है | जब वह होती है, तब शरीर का महान वृक्ष उत्पन्न होता है

7.2.28
एतच्चेतनशब्दार्थभावनावलितं यदि । तत्कर्म बीजतामेति नो चेत्सत्परमं पदम् ॥ २८ ॥
etaccetanaśabdārthabhāvanāvalitaṃ yadi | tatkarma bījatāmeti no cet satparamaṃ padam || 28 ||
If this meaning of the word 'consciousness' is contemplated | Then that action attains the state of a seed, otherwise it is the supreme state
यदि चेतना शब्द का अर्थ सोचा जाता है | तो वह कर्म बीज की अवस्था को प्राप्त होता है, अन्यथा वह परम अवस्था है

7.2.29
चितिश्चेतनशब्दार्थभावनावलिता यदि । तत्कर्म बीजतामेति नो चेदाद्यं परं पदम् ॥ २९ ॥
citiścetanaśabdārthabhāvanāvalitā yadi | tatkarma bījatāmeti no cedādyaṃ paraṃ padam || 29 ||
If consciousness is contemplated with the meaning of the word 'consciousness' | Then that action attains the state of a seed, otherwise it is the primary supreme state
यदि चेतना चेतना शब्द के अर्थ के साथ सोची जाती है | तो वह कर्म बीज की अवस्था को प्राप्त होता है, अन्यथा वह प्राथमिक परम अवस्था है

7.2.30
तस्माद्वेदनमेवेह कर्म कारणमाकृतेः । यदेतत्कर्मणां प्रोक्तं त्वयैवोक्तं मुनीश्वर ॥ ३० ॥
tasmādvedanameveha karma kāraṇamākṛteḥ | yadetatkarmaṇāṃ proktaṃ tvayaivoktaṃ munīśvara || 30 ||
Therefore, the experience itself is the cause of action here | As you, O great sage, have said about the actions
इसलिए, अनुभव स्वयं यहाँ कर्म का कारण है | जैसा कि आपने, हे महान मुनि, कर्मों के बारे में कहा है

7.2.31
श्रीवसिष्ठ उवाच । अस्य राघव सूक्ष्मस्य कर्मणो वेदनात्मनः । कस्त्यागः किमनुष्ठानं यावद्देहमिति स्थितम् ॥ ३१ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | asya rāghava sūkṣmasya karmaṇo vedanātmanaḥ | kastyāgaḥ kimanuṣṭhānaṃ yāvaddehamiti sthitam || 31 ||
Vasishtha said: O Raghava, what is the renunciation and what is the practice of this subtle action which is the essence of experience, as long as one is in the body?
वसिष्ठ ने कहा: हे रघुवंशी, इस सूक्ष्म कर्म का जो अनुभव का आत्मा है, उसका त्याग क्या है और उसका अनुष्ठान क्या है, जब तक शरीर में स्थित है?

7.2.32
यच्चेत्यते नु तेनाशु बहिरन्तश्च भूयते । सत्याकारमसत्यं वा भवत्वाहितविभ्रमम् ॥ ३२ ॥
yaccetyate nu tenāśu bahirantaśca bhūyate | satyākāramasatyaṃ vā bhavatvāhitavibhramam || 32 ||
Whatever is thought of, by that it quickly becomes external and internal. Whether it is true or false, let it be a delusion caused by attachment.
जो भी सोचा जाता है, उससे वह शीघ्र ही बाह्य और आंतरिक हो जाता है। चाहे वह सत्य हो या असत्य, वह आसक्ति से उत्पन्न भ्रम हो जाए।

7.2.33
न चेत्यते चेत्तदलं भ्रमादस्माद्विमुच्यते । भ्रमः सत्योऽस्त्वसत्यो वा किं विचारणयानया ॥ ३३ ॥
na cetayate cettadalaṃ bhramādasmādvimucyate | bhramaḥ satyo'stvasatyo vā kiṃ vicāraṇayānayā || 33 ||
If it is not thought of, then it is enough, one is freed from this delusion. Whether the delusion is true or false, what is the use of this contemplation?
यदि वह नहीं सोचा जाता है, तो वह पर्याप्त है, मनुष्य इस भ्रम से मुक्त हो जाता है। चाहे भ्रम सत्य हो या असत्य, इस विचार का क्या उपयोग है?

7.2.34
एतच्चेतनमेवान्तर्विकसत्युद्भवभ्रमैः । वासनेच्छामनःकर्मसंकल्पाद्यभिधात्मभिः ॥ ३४ ॥
etaccetanamevāntarvikasatyudbhvabhramaiḥ | vāsanecchāmanaḥkarmasaṃkalpādyabhidhātmabhiḥ || 34 ||
This consciousness itself expands internally with delusions arising from impressions, desires, mental actions, resolutions, and so forth.
यह चेतना स्वयं ही आंतरिक रूप से विकसित होती है संस्कारों, इच्छाओं, मानसिक कर्मों, संकल्पों आदि से उत्पन्न भ्रमों के साथ।

7.2.35
प्रबुद्धस्याप्रबुद्धस्य देहिनो देहगेहके । आदेहं विद्यते चित्तं त्यागस्तस्य न विद्यते ॥ ३५ ॥
prabuddhasyāprabuddhasya dehino dehagehake | ādehaṃ vidyate cittaṃ tyāgastasya na vidyate || 35 ||
For the enlightened and the unenlightened, for the embodied in the body-house, the mind exists as long as the body exists; there is no renunciation of it.
जाग्रत और अजाग्रत के लिए, शरीर-घर में रहने वाले शरीरी के लिए, मन तब तक मौजूद रहता है जब तक शरीर मौजूद है; इसका त्याग नहीं होता।

7.2.36
जीवतां तस्य संत्यागः कथं नामोपपद्यते । केवलं कर्मशब्दार्थभावनाभावने सति ॥ ३६ ॥
jīvatāṃ tasya saṃtyāgaḥ kathaṃ nāmopapadyate | kevalaṃ karmaśabdārthabhāvanābhāvane sati || 36 ||
How can there be a renunciation of the living beings? Only in the absence of the contemplation of the meaning of the word 'action'.
जीवों का त्याग कैसे हो सकता है? केवल कर्म शब्द के अर्थ की भावना के अभाव में।

7.2.37
कर्माकर्मत्वमुत्सृज्य स्वयमेव भवत्यजम् । असंभवति संत्यागे कर्मणो यः करोति हि ॥ ३७ ॥
karmākarmatvamutsṛjya svayameva bhavatyajam | asaṃbhavati saṃtyāge karmaṇo yaḥ karoti hi || 37 ||
Abandoning the distinction between action and inaction, one becomes free by oneself. It is impossible to renounce action by performing it.
कर्म और अकर्म के भेद को छोड़कर, स्वयं ही मुक्त हो जाता है। कर्म का त्याग करना असंभव है, जो उसे करता है।

7.2.38
इदं कर्तव्यतात्यागं न किंचित्तेन तत्कृतम् । बोधादिदंतासंवित्तेः स्वयं विलयनात्तु यत् ॥ ३८ ॥
idaṃ kartavyatātyāgaṃ na kiṃcittena tatkṛtam | bodhādidāṃtāsaṃvitteḥ svayaṃ vilayanāttu yat || 38 ||
This renunciation of duty does not accomplish anything. It is the realization of the self that leads to the dissolution of the sense of doership.
यह कर्तव्य का त्याग कुछ भी नहीं करता। यह आत्म-ज्ञान है जो कर्तापन के भाव को विलीन करता है।

7.2.39
जगतस्तं विदुस्त्यागमसङ्गं मोक्षमेव च । वेदनं सति संवेद्ये सर्गादावेव वेद्यदृक् ॥ ३९ ॥
jagatastāṃ vidustyāgamasangaṃ mokṣameva ca | vedanaṃ sati saṃvedye sargādāveva vedyadṛk || 39 ||
The wise know that the renunciation of the world is non-attachment and liberation itself. The experience of the knowable arises at the beginning of creation.
बुद्धिमान लोग जानते हैं कि संसार का त्याग असंगता और मुक्ति है। ज्ञेय का अनुभव सृष्टि के आरंभ में होता है।

7.2.40
नोत्पन्ना विद्यते नैव तस्मात्किं क्वेव वेदनम् । वेद्योन्मुखत्वं संत्यज्य रूपं यद्वेदनस्य वै ॥ ४० ॥
notpannā vidyate naiva tasmātkim kveva vedanam | vedyonmukhatvaṃ saṃtyajya rūpaṃ yadvedanasya vai || 40 ||
That which is not born does not exist. Therefore, what is the experience? Abandoning the tendency towards the knowable, that is the form of experience.
जो उत्पन्न नहीं हुआ है, वह अस्तित्व में नहीं है। तो अनुभव क्या है? ज्ञेय की ओर उन्मुखता को छोड़कर, यह अनुभव का रूप है।

7.2.41
न वेदनं तन्नो कर्म तच्छान्तं ब्रह्म कथ्यते । चेतनं प्रोच्यते कर्म संसृत्याभ्रविकासितम् ॥ ४१ ॥
na vedaanaṃ tanno karma tacchaantaṃ brahma kathyate | chetanaṃ prochyate karma saṃsṛtyābhra vikāsitam || 41 ||
Neither knowledge nor action is called the peaceful Brahman. Action is said to be conscious, expanded by the cloud of transmigration.
न ज्ञान और न ही कर्म शान्त ब्रह्म कहलाता है। कर्म चेतन कहा जाता है, जो संसार के बादल से विकसित होता है।

7.2.42
अचेतनं विदुर्मोक्षं ज्ञं प्रत्येवोपदेशगीः । त्यागो हि कर्मणां तस्मादादेहं नोपपद्यते ॥ ४२ ॥
achetanaṃ vidurmokṣaṃ jñaṃ pratyevopadeśagīḥ | tyāgo hi karmaṇāṃ tasmādādehaṃ nopapadyate || 42 ||
The wise know liberation to be non-conscious. Indeed, the renunciation of actions does not apply to the body.
बुद्धिमान लोग मोक्ष को अचेतन मानते हैं। वास्तव में, कर्मों का त्याग शरीर पर लागू नहीं होता।

7.2.43
यैस्तु संपूज्यते कर्म तन्मूलं तैर्न मुच्यते । मूलं स्वकर्मणः संविन्मनसो वासनात्मनः ॥ ४३ ॥
yais tu saṃpūjyate karma tanmūlaṃ tairna mucyate | mūlaṃ svakarmaṇaḥ saṃvinmanaso vāsanātmanaḥ || 43 ||
Those who worship action do not get liberated from its root. The root of one's own action is the tendency of the mind.
जो लोग कर्म की पूजा करते हैं, वे उसके मूल से मुक्त नहीं होते। अपने कर्म का मूल मन की वासना है।

7.2.44
सा चादेहं समुच्छेत्तुमृते बोधान्न शक्यते । राम केवलमेषान्तः कर्ममूलकरा परा ॥ ४४ ॥
sā cādehaṃ samucchettumṛte bodhānna śakyate | rāma kevalameṣāntaḥ karmamūlakarā parā || 44 ||
That tendency cannot be uprooted without knowledge, O Rama. This inner cause of action is supreme.
वह प्रवृत्ति ज्ञान के बिना उखाड़ी नहीं जा सकती, हे राम। यह आंतरिक कर्म का कारण परम है।

7.2.45
सूक्ष्मसंविदसंवित्त्या स्वयत्नेन निकृन्त्यते । येन संविदसंवित्त्या स्वयत्नेन विचार्यते ॥ ४५ ॥
sūkṣmasaṃvidasaṃvittyā svayatnena nikṛntyate | yena saṃvidasaṃvittyā svayatnena vicāryate || 45 ||
By subtle awareness and personal effort, it is uprooted. By which awareness and personal effort, it is examined.
सूक्ष्म चेतना और स्वयं के प्रयास से यह उखाड़ा जाता है। जिस चेतना और स्वयं के प्रयास से यह परीक्षित होता है।

7.2.46
तेन संसृतिवृक्षस्य मूलकाषो वितन्यते ॥ ४६ ॥
tena saṃsṛtivṛkṣasya mūlakāṣo vitanyate || 46 ||
By that, the root of the tree of transmigration is cut off.
उसके द्वारा, पुनर्जन्म के वृक्ष की जड़ कट जाती है।

7.2.47
अचेतनाकाशमनन्यदेकं तदेवमस्ति त्विदमर्थहीनम् । तद्व्योमरूपं यत एतदेवं निरामयं चेतनसारमाहुः ॥ ४७ ॥
acetanākāśamananyadekaṃ tadevamasti tvidamarthahīnam | tadvyomarūpaṃ yata etadevaṃ nirāmayaṃ cetanasāramāhuḥ || 47 ||
That one, non-dual, non-conscious space exists as such, devoid of meaning. That which is of the nature of space, being such, is said to be without defect, with consciousness as its essence.
वह एक, अद्वैत, अचेतन अंतरिक्ष ऐसा ही अस्तित्व में है, अर्थहीन। जो अंतरिक्ष के स्वभाव का है, ऐसा होने से, उसे दोषरहित, चेतना के सार के रूप में कहा जाता है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 3
7.3.1
श्रीराम उवाच । अवेदनं वेदनस्य मुनीन्द्र क्रियते कथम् । नासतो विद्यते भावो नाभावो विद्यते सतः ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | avedanaṃ vedaṇasya munīndra kriyate katham | nāsato vidyate bhāvo nābhāvo vidyate sataḥ || 1 ||
Sri Rama said: How is the absence of perception caused, O sage? There is no existence of the non-existent, nor is there non-existence of the existent.
श्री राम ने कहा: हे मुनीन्द्र, अज्ञान कैसे होता है? असत् का कोई अस्तित्व नहीं है, न ही सत् का कोई अभाव है।

7.3.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । नासतो विद्यते भावो नाभावो विद्यते सतः । यदा तदैव सुकरं वेदनावेदनं स्वयम् ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | nāsato vidyate bhāvo nābhāvo vidyate sataḥ | yadā tadaiva sukaraṃ vedaṇāvedanaṃ svayam || 2 ||
Vasishtha said: There is no existence of the non-existent, nor is there non-existence of the existent. When this is understood, the perception and non-perception become easy.
वसिष्ठ ने कहा: असत् का कोई अस्तित्व नहीं है, न ही सत् का कोई अभाव है। जब यह समझ में आ जाता है, तो ज्ञान और अज्ञान स्वयं ही सहज हो जाता है।

7.3.3
एतौ वेदनशब्दार्थौ रज्जुसर्पभ्रमोपमौ । असत्यावुदितौ विद्धि मृगतृष्णाम्भसा समौ ॥ ३ ॥
etau vedaṇaśabdārthau rajjusarpabhramopamau | asatyāvuditau viddhi mṛgatṛṣṇāmbhasā samau || 3 ||
Know these two meanings of the word 'perception' to be like the illusion of a snake in a rope, unreal like the mirage water.
इन दो अर्थों को ज्ञान के शब्द के रूप में समझो, जैसे रस्सी में साँप का भ्रम होता है, असत्य जैसे मृगतृष्णा का जल।

7.3.4
अबोधस्त्वनयोः श्रेयान्बोधो दुःखाय चैतयोः । तस्मात्सदेव बुद्ध्यस्व माऽसद्बुद्ध्यस्व राघव ॥ ४ ॥
abodhas tv anayoḥ śreyān bodho duḥkhāya caitayoḥ | tasmāt sadeva buddhyasva mā'sadbuddhyasva rāghava || 4 ||
Ignorance is better than these two; knowledge leads to suffering for both. Therefore, always think of the real, do not think of the unreal, O Raghava.
इन दोनों में अज्ञान श्रेष्ठ है; ज्ञान दोनों के लिए दुःख का कारण है। इसलिए, हे रघुवंशी, हमेशा वास्तविक का चिंतन करो, अवास्तविक का चिंतन मत करो।

7.3.5
जन्तोर्वेदनशब्दार्थबोधो दुःखकरः परः । निष्कृत्य ज्ञप्तिशब्दार्थबोधं तिष्ठ यथास्थितम् ॥ ५ ॥
jantor vedaṇaśabdārthabodho duḥkhakaraḥ paraḥ | niṣkṛtya jñaptiśabdārthabodhaṃ tiṣṭha yathāsthitam || 5 ||
The understanding of the meaning of the word 'perception' by the individual is the greatest cause of suffering. Having abandoned the understanding of the meaning of the word 'knowledge', remain as you are.
ज्ञान शब्द के अर्थ का बोध जीव के लिए सबसे बड़ा दुःख का कारण है। ज्ञान शब्द के अर्थ के बोध को त्यागकर, जैसे हो वैसे ही रहो।

7.3.6
सर्वावबोधावसरे ज्ञप्तिशब्दार्थयोरिहनिर्वाणोदय इत्येव परमोमिति शाम्यताम् ॥ ६ ॥
sarvāvabodhāvasare jñaptiśabdārthayorihanirvāṇodaya ityeva paramomiti śāmyatām || 6 ||
In the moment of complete realization, the meaning of the word 'knowledge' is the arising of nirvana, thus it is the supreme state, let it be calmed.
पूर्ण ज्ञान के क्षण में, 'ज्ञान' शब्द का अर्थ निर्वाण का उदय है, इसलिए यह परम अवस्था है, चलिए इसे शांत करें।

7.3.7
शुभाशुभात्मकर्म स्वं नाशनीयं विवेकिनातन्नास्तीत्यवबोधेन तत्त्वज्ञानेन सिध्यति ॥ ७ ॥
śubhāśubhātmakarma svaṃ nāśanīyaṃ vivekinātannāstītyavabodhena tattvajñānena sidhyati || 7 ||
The actions of good and evil nature should be destroyed by the wise through the realization that they do not exist, by the knowledge of reality.
अच्छे और बुरे स्वभाव के कर्मों को बुद्धिमान द्वारा उनके अस्तित्व न होने की समझ से नष्ट किया जाना चाहिए, वास्तविकता के ज्ञान से।

7.3.8
कर्ममूलनिकाषेण संसारः परिशाम्यतिसुविचारितमन्विष्टं यावत्कर्म न विद्यते ॥ ८ ॥
karmamūlanikāṣeṇa saṃsāraḥ pariśāmyatisuvicāritamanviṣṭaṃ yāvatkarma na vidyate || 8 ||
The cycle of existence (samsara) is calmed by the destruction of the root of actions, as long as the well-examined actions do not exist.
अस्तित्व के चक्र (संसार) कर्मों की जड़ के नष्ट होने से शांत होता है, जब तक सुविचारित कर्म मौजूद नहीं होते।

7.3.9
चिद्रूपो बिल्वमज्जान्तश्चित्तसंज्ञां यदात्मनिकरोति तद्यथा बिल्वान्न स्वल्पमपि भिद्यते ॥ ९ ॥
cidrūpo bilvamajjāntaścittasaṃjñāṃ yadātmanikaroti tadyathā bilvānna svalpamapi bhidyate || 9 ||
When the consciousness (cidrūpo) takes the form of the mind (cittasaṃjñāṃ) within the bilva fruit, it does not split even a little, just like the bilva fruit.
जब चेतना (चिद्रूपो) बिल्व फल के अंदर मन (चित्तसंज्ञां) का रूप लेती है, तो वह बिल्व फल की तरह थोड़ा भी नहीं टूटती।

7.3.10
न यथा संनिवेशान्तः संनिवेशस्ततः पृथक्तथा नभोर्थादि पृथङ् न परस्मान्मनागपि ॥ १० ॥
na yathā saṃniveśāntaḥ saṃniveśastataḥ pṛthaktathā nabhorthādi pṛthaṅ na parasmānmanāgapi || 10 ||
Just as the inner dwelling is not separate from the dwelling itself, similarly, the sky and other elements are not separate from the supreme self, not even by a thought.
जैसे अंतर्निहित निवास निवास से अलग नहीं होता, उसी तरह, आकाश और अन्य तत्व परम आत्मा से अलग नहीं होते, विचार से भी नहीं।

7.3.11
यदेवाम्भस्तदेवान्तर्द्रवत्वमपृथग्यथा । चित्त्वमेव तथा चित्तं तद्रूपत्वात्तदर्थयोः ॥ ११ ॥
yadevāmbhastadevāntardravatvamapṛthagyathā | cittvameva tathā cittaṃ tadrūpatvāttadarthayoḥ || 11 ||
Just as the liquidity of water is inseparable from water itself, similarly, the nature of consciousness (cittva) is inseparable from the conscious entity (citta) due to their identical nature and purpose.
जैसे जल की द्रवता जल से अलग नहीं होती, वैसे ही चेतना का स्वभाव चेतना से अलग नहीं होता क्योंकि दोनों का रूप और अर्थ एक ही है।

7.3.12
यथा द्रवत्वं पयसि यथाऽऽलोकश्च तेजसि । तथा ब्रह्मण्यतद्भावं चित्त्वं चित्तं च विद्यते ॥ १२ ॥
yathā dravatvaṃ payasi yathā'lokaśca tejasi | tathā brahmaṇyatadbhāvaṃ cittvaṃ cittaṃ ca vidyate || 12 ||
Just as liquidity is in water and light is in fire, similarly, the nature of Brahman (atadbhāvaṃ) is present in both consciousness (cittva) and the conscious entity (citta).
जैसे द्रवता जल में होती है और प्रकाश अग्नि में होता है, वैसे ही ब्रह्म का स्वभाव चेतना (चित्त्व) और चेतना वाले तत्व (चित्त) में विद्यमान है।

7.3.13
चेतनं कर्म तत्स्वान्तर्न्निर्मूलं भ्रमयक्षवत् । उदेत्यहेतुकं तच्चेन्नोदितं तन्न विद्यते ॥ १३ ॥
cetanaṃ karma tatsvāntarnnirmūlaṃ bhramayakṣavat | udetyahētukaṃ taccennoditaṃ tanna vidyatē || 13 ||
The conscious action (karma) arises from within, without any external cause, like an illusion or a demon. If it arises without a cause, then it does not exist.
चेतना वाला कर्म अन्दर से उत्पन्न होता है, बिना किसी बाहरी कारण के, जैसे भ्रम या यक्ष। यदि यह बिना कारण के उत्पन्न होता है, तो यह अस्तित्व में नहीं है।

7.3.14
चेतनं कर्म तच्चेतद्भाति स्पन्द इवानिलः । अहेतुकं यदात्मैतद्बहिरन्तश्च सार्थधीः ॥ १४ ॥
cetanaṃ karma taccetadbhāti spanda ivānilaḥ | ahetukaṃ yadātmaitadbahirantaśca sārthadhīḥ || 14 ||
The conscious action (karma) appears like the vibration of the wind. If it is without a cause, this self is both external and internal, comprehending the meaning.
चेतना वाला कर्म वायु की कंपन के समान प्रतीत होता है। यदि यह बिना कारण के है, तो यह आत्मा बाहरी और आन्तरिक दोनों है, जो अर्थ को समझता है।

7.3.15
विस्तारः कर्मणां देहः सोऽहंतात्मा ससंसृतिः । अचेतनानहन्त्वेन शाम्यत्यस्पन्दवातवत् ॥ १५ ॥
vistāraḥ karmaṇāṃ dehaḥ so'haṃtātmā sasaṃsṛtiḥ | acetanānahantvena śāmyatyaspandavātavat || 15 ||
The expansion of actions is the body, which is the ego-self with transmigration. It calms down like the wind without vibration through the non-ego state of the non-conscious.
कर्मों का विस्तार शरीर है, जो अहंकार आत्मा है जिसमें पुनर्जन्म होता है। यह अचेतन अहंकार रहित अवस्था में कंपन रहित वायु के समान शान्त हो जाता है।

7.3.16
अचेतनादनन्तात्मा भूत्वा ज्ञोऽप्युपलोपमः । संसारमूलकषणं कुरु क्रोडमुखाग्रवत् ॥ १६ ॥
acetanādanantātmā bhūtvā jño'pyupalopamaḥ | saṃsāramūlakaṣaṇaṃ kuru kroḍamukhāgravat || 16 ||
Having become the infinite self, though conscious, like a lifeless object, perform the action of the root cause of the world like the tip of a crocodile's mouth.
अचेतन अनन्त आत्मा बनकर, चेतन होते हुए भी निष्क्रिय की तरह, संसार के मूल कारण का कार्य मगरमच्छ के मुंह की नोक की तरह करो।

7.3.17
कर्मबीजकलाकोशत्याग एवं कृतो भवेत् । नान्यथा राघवान्तस्ते शान्तमस्तु सदा स्थितम् ॥ १७ ॥
karmabījakalākośatyāga evaṃ kṛto bhavet | nānyathā rāghavāntaste śāntamastu sadā sthitam || 17 ||
The abandonment of the seed of action and the sheath of art should be done, not otherwise, O Raghava, let there be peace always.
कर्म के बीज और कला के कोश का त्याग किया जाना चाहिए, अन्यथा नहीं, हे रघुवंशी, सदा शान्ति हो।

7.3.18
कर्मबीजकलात्यागे त्वेतस्मादितरात्मनि । अविद्यमाने जीवस्य तज्ज्ञैर्विदितवस्तुभिः ॥ १८ ॥
karmabījakalātyāge tvetasmāditarātmani | avidyamāne jīvasya tajjñairviditavastubhiḥ || 18 ||
In the abandonment of the seed of action and the sheath of art, in the other self, in the non-existence of ignorance, by those who know the reality.
कर्म के बीज और कला के कोश के त्याग में, दूसरे आत्मा में, अज्ञान के अभाव में, वास्तविकता को जानने वालों द्वारा।

7.3.19
शान्तैर्न गृह्यते किंचिन्न च संत्यज्यतेऽपि च । त्यागादानेन जानन्ति ततस्तैः शान्तमानसम् ॥ १९ ॥
śāntairna gṛhyate kiṃcinna ca saṃtyajyate'pi ca | tyāgādānena jānanti tatastaiḥ śāntamānasam || 19 ||
The peaceful do not grasp anything, nor do they abandon anything. Through the act of giving up, they know the peaceful mind.
शान्त लोग कुछ भी नहीं ग्रहण करते, न ही कुछ त्याग देते हैं। त्याग के द्वारा, वे शान्त मन को जानते हैं।

7.3.20
आकाशशून्यहृदयैर्ज्ञैर्यथास्थितमास्यते । क्रियते च यथाप्राप्तं नाप्येतैः क्रियतेपि च ॥ २० ॥
ākāśaśūnyahṛdayairjñairyathāsthitamāsyate | kriyate ca yathāprāptaṃ nāpyetaiḥ kriyatepi ca || 20 ||
Those with hearts empty like the sky, the wise, accept things as they are. They act according to what is appropriate, and yet they do not act.
आकाश की तरह शून्य हृदय वाले, ज्ञानी लोग, चीजों को जैसी हैं वैसी स्वीकार करते हैं। वे जो उचित है उसके अनुसार कार्य करते हैं, और फिर भी वे कार्य नहीं करते।

7.3.21
प्रवाहपतितं सर्वं स्पन्दते शान्तमानसम् । तेषां कर्मेन्द्रियाण्येवमर्धसंसुप्तबालवत् ॥ २१ ॥
pravāhapatitaṃ sarvaṃ spandate śāntamānasam | teṣāṃ karmeṃdriyāṇyevamardhasaṃsuptabālavat || 21 ||
All that flows downstream moves, the mind is peaceful | Their sense organs are like half-asleep children
जो प्रवाह में गिरता है वह सब स्पंदित होता है, मन शांत होता है | उनके कर्मेन्द्रियाँ आधे सोए बच्चों की तरह होते हैं

7.3.22
रसे निर्वासने लब्धे रसा अप्यतिनीरसाः । नान्तस्तिष्ठन्ति न बहिरज्ञाननिपुणा इव ॥ २२ ॥
rase nirvāsane labdhe rasā apyatinīrasāḥ | nāntastiṣṭhanti na bahirajñānanipuṇā iva || 22 ||
Even when the essence is obtained from the essence, it is still tasteless | They do not remain inside or outside, like those skilled in ignorance
जब रस से रस प्राप्त होता है, तब भी वह अति नीरस होता है | वे अंदर या बाहर नहीं रहते, जैसे अज्ञान में निपुण लोग

7.3.23
कर्मणो वेदनं त्यागः स च सिद्धः प्रबोधतः । अवस्तु नेतरेणार्थः किं कृतेनाकृतेन वा ॥ २३ ॥
karmaṇo vedanaṃ tyāgaḥ sa ca siddhaḥ prabodhataḥ | avastu netareṇārthaḥ kiṃ kṛtenākṛtena vā || 23 ||
The renunciation of the experience of action is accomplished through awakening | There is no other meaning, what is the use of doing or not doing
कर्म के अनुभव का त्याग ज्ञान से सिद्ध होता है | कोई और अर्थ नहीं है, करने या न करने से क्या लाभ

7.3.24
अवेदनमसंवेद्यं यदवासनमासितम् । शान्तं सममनुल्लेखं स कर्मत्याग उच्यते ॥ २४ ॥
avedanamasanvedyaṃ yadavāsanamāsitam | śāntaṃ samamanullekhaṃ sa karmatyāga ucyate || 24 ||
That which is not experienced and is not perceivable, which is peaceful, equal, and without distinction | That is called the renunciation of action
जो अनुभव नहीं किया जाता और जो अनुभव नहीं किया जा सकता, जो शांत, समान और भेदरहित है | वह कर्म त्याग कहलाता है

7.3.25
अपुनःस्मरणं सम्यक् चिरविस्मृतकर्म तत् । स्थितं स्तम्भोदरसमं स कर्मत्याग उच्यते ॥ २५ ॥
apunaḥsmaraṇaṃ samyak ciravismṛtakarma tat | sthitaṃ stambhodarasamaṃ sa karmatyāga ucyate || 25 ||
That which is not remembered again, which is rightly forgotten action | That is steady like a pillar, that is called the renunciation of action
जो फिर से याद नहीं किया जाता, जो सही तरीके से भूली हुई क्रिया है | जो स्तंभ की तरह स्थिर है, वह कर्म त्याग कहलाता है

7.3.26
अत्यागं त्यागमिति ये कुर्वते व्यर्थबोधिनः । सा भुङ्क्ते तान्पशूनज्ञान्कर्मत्यागपिशाचिका ॥ २६ ॥
atyāgaṃ tyāgamiti ye kurvate vyarthabodhinaḥ | sā bhuṅkte tānpashūnajñānkarmatyāgapiśācikā || 26 ||
Those who practice renunciation with the wrong understanding are consumed by the demon of ignorance in the form of renunciation of action.
जो लोग गलत समझ के साथ त्याग करते हैं, उन्हें कर्म त्याग का पिशाच अज्ञान खा जाता है।

7.3.27
समूलकर्मसंत्यागेनैव ये शान्तिमास्थिताः । नैव तेषां कृतेनार्थो नाकृतेनेह कश्चन ॥ २७ ॥
samūlakarmasaṃtyāgenaiva ye śāntimāsthitāḥ | naiva teṣāṃ kṛtenārtho nākṛteneha kaścana || 27 ||
Those who are established in peace by completely renouncing all actions, for them, there is no benefit from what is done or not done.
जो लोग सभी कर्मों का पूर्ण त्याग करके शांति में स्थित हो जाते हैं, उनके लिए किये हुए या न किये हुए काम से कोई लाभ नहीं होता।

7.3.28
समूलमलमुद्धृत्य कर्मबीजकलामिति । नित्यमेकसमाधानास्तज्ज्ञास्तिष्ठन्त्यतः सुखम् ॥ २८ ॥
samūlamalamuddhṛtya karmabījakalāmiti | nityamekasamādhānāstajjñāstiṣṭhantyataḥ sukham || 28 ||
By completely uprooting the root cause of actions, those who are always in one-pointed concentration, knowing that, abide in happiness.
कर्मों की मूल जड़ को पूर्ण रूप से उखाड़कर, जो लोग हमेशा एकाग्रता में रहते हैं, वे उस ज्ञान के साथ सुख में रहते हैं।

7.3.29
प्रवाहपतिते कार्ये ईषत्स्पन्दा अतन्मयाः । घूर्णमाना इव क्षीबा यन्त्रसंचारिता इव ॥ २९ ॥
pravāhapatite kārye īṣatspandā atanmayāḥ | ghūrṇamānā iva kṣībā yantrasaṃcāritā iva || 29 ||
In the flow of actions, those who are slightly active but not self-centered, are like whirling objects driven by a machine.
कर्मों के प्रवाह में, जो लोग थोड़े सक्रिय हैं लेकिन स्वयं केंद्रित नहीं हैं, वे यंत्र द्वारा चलाए जाने वाले घूमते हुए वस्तुओं की तरह हैं।

7.3.30
मोक्षलक्ष्म्या विलासिन्या व्यसनोपहता इव । अर्धसुप्तप्रबुद्धाभाः कामप्यवनिमागताः ॥ ३० ॥
mokṣalakṣmyā vilāsinyā vyasanopahatā iva | ardhasuptaprabuddhābhāḥ kāmapyavanimāgatāḥ || 30 ||
Appearing as if half-asleep and half-awake, they are afflicted by the play of liberation, as if struck by misfortune, and have descended to the earth for desire.
आधे सोए और आधे जागे हुए की तरह दिखाई देते हुए, वे मोक्ष के खेल से पीड़ित हैं, मानो विपत्ति से ग्रस्त हों, और इच्छा के लिए पृथ्वी पर उतरे हैं।

7.3.31
यत्समूलं परित्यक्तं तत्त्यक्तमिति कथ्यते । अमूलकाषस्त्यागो यः स शाखालवनोपमः ॥ ३१ ॥
yatsamūlaṃ parityaktaṃ tattyaktamiti kathyate | amūlakāṣastyāgo yaḥ sa śākhālavanopamaḥ || 31 ||
That which is abandoned along with its root is said to be truly abandoned | The abandonment without the root is like a forest of branches
जो मूल सहित त्याग दिया जाता है, वही वास्तव में त्याग कहलाता है | मूल के बिना त्याग शाखाओं के जंगल के समान है

7.3.32
अकृष्टमूलशाखाग्रलवनः कर्मपादपः । पुनः शाखासहस्रेण दुःखाय परिवर्धते ॥ ३२ ॥
akṛṣṭamūlaśākhāgralavanaḥ karmapādapaḥ | punaḥ śākhāsahasreṇa duḥkhāya parivardhate || 32 ||
The tree of karma with unpulled roots and branches grows again with a thousand branches, causing sorrow
जिसकी जड़ें और शाखाएँ नहीं उखाड़ी गई हैं, वह कर्म का वृक्ष फिर से हजारों शाखाओं के साथ बढ़ता है, दुःख पैदा करता है

7.3.33
अवेदनात्मना तेन कर्मत्यागोऽङ्ग सिध्यति । क्रमेण नेतरेणात एतदेवाहरन्भव ॥ ३३ ॥
avedanātmanā tena karmatyāgo'ṅga sidhyati | krameṇa netareṇāta etadevāharanbhava || 33 ||
Through ignorance, the abandonment of karma is not accomplished | Only gradually, not otherwise, does this happen
अज्ञान के द्वारा, कर्म का त्याग सिद्ध नहीं होता | केवल क्रमशः, अन्यथा नहीं, यह होता है

7.3.34
ये त्वेवं कर्मसंत्यागमकृत्वान्यत्प्रकुर्वते । अत्यागं त्यागरूपात्म गगनं मारयन्ति ते ॥ ३४ ॥
yetvevaṃ karmasaṃtyāgamakṛtvānyatprakurvate | atyāgaṃ tyāgarūpātma gaganaṃ mārayanti te || 34 ||
Those who do not abandon actions properly and engage in other activities, they defile the sky of renunciation
जो लोग कर्मों का उचित त्याग नहीं करते और दूसरी गतिविधियों में लगे होते हैं, वे त्याग के आकाश को दूषित करते हैं

7.3.35
बोधात्मकतया कर्मत्यागः संपद्यते स्वयम् । दग्धबीजा निरिच्छोच्चैरक्रियैव भवेत्क्रिया ॥ ३५ ॥
bodhātmakatayā karmatyāgaḥ saṃpadyate svayam | dagdhabījā niricchoccairakriyaiva bhavetkriyā || 35 ||
Through awareness, the abandonment of karma happens by itself | With the seed burnt, action becomes inaction effortlessly
बोध के द्वारा, कर्म का त्याग स्वयं ही हो जाता है | बीज जल जाने पर, क्रिया बिना किसी प्रयास के अक्रिया बन जाती है

7.3.36
बुद्धीन्द्रियेहितं कर्म सफलं रसभावनात् । वेष्टितव्यं कुदाम्नेव स्पन्दोऽन्यो निष्फलोऽङ्गजः ॥ ३६ ॥
buddhīndriyehitam karma saphalam rasabhāvanāt | veṣṭitavyam kudāmneva spando'nyo niṣphalo'ṅgajaḥ || 36 ||
The action that is beneficial to the intellect and senses is fruitful due to the absorption in essence | It should be embraced like a flower, any other movement is fruitless, born of the body
बुद्धि और इंद्रियों के लिए हितकारी कर्म रस भावना से सफल होता है | इसे फूल की तरह आलिंगन करना चाहिए, अन्य स्पंदन निष्फल है, शरीर से उत्पन्न

7.3.37
कर्मत्यागे स्थिते बोधाज्जीवन्मुक्तो विवासनः । गृहे तिष्ठत्वरण्ये वा शाम्यत्वभ्येतु वोदयम् ॥ ३७ ॥
karmatyāge sthite bodhājjīvanmukto vivāsanaḥ | gṛhe tiṣṭhatvaraṇye vā śāmyatvabhyetu vodayam || 37 ||
When one is established in the renunciation of actions, one becomes liberated while living due to enlightenment, free from desires | Whether one stays at home or in the forest, one should be peaceful and attain enlightenment
जब कोई कर्म त्याग में स्थित हो जाता है, तो बोध से जीवन्मुक्त हो जाता है, वासनाओं से मुक्त | चाहे घर में रहे या वन में, शांत रहे और बोध प्राप्त करे

7.3.38
गेहमेवोपशान्तस्य विजनं दूरकाननम् । अशान्तस्याप्यरण्यानि विजना सजना पुरी ॥ ३८ ॥
gehamevopaśāntasya vijanaṃ dūrakānanam | aśāntasyāpyaraṇyāni vijanā sajanā purī || 38 ||
For the one who is peaceful, even the home is a solitary distant forest | For the one who is not peaceful, even the forests are crowded with people
जो शांत है, उसके लिए घर भी एक दूरस्थ एकांत वन है | जो शांत नहीं है, उसके लिए वन भी जनसमूहों से भरा हुआ शहर है

7.3.39
परिशान्तमतेर्ज्ञस्य स्वप्नेऽप्यप्राप्तमानवा । निर्मला वितता हृद्या हृद्येव वनभूमिका ॥ ३९ ॥
pariśāntamaterjñasya svapne'pyaprāptamānavā | nirmalā vitatā hṛdyā hṛdyeva vanabhūmikā || 39 ||
For the wise one with a peaceful mind, even in dreams, the unattainable becomes attainable | The pure, expansive, and delightful forest land is like the heart itself
जिसका मन शांत है, उस ज्ञानी के लिए स्वप्न में भी अप्राप्य प्राप्य हो जाता है | निर्मल, विस्तृत और हृदयविभोर वनभूमि हृदय के समान है

7.3.40
ज्ञस्य निर्वाणदृश्यस्य निस्पन्दार्था नभोमयी । शान्ताशेषविशेषार्था जगदेव महाटवी ॥ ४० ॥
jñasya nirvāṇadṛśyasya nispandārthā nabhomayī | śāntāśeṣaviśeṣārthā jagadeva mahāṭavī || 40 ||
For the wise one who sees nirvana, the motionless essence is like the sky | The world itself is the great forest, peaceful and devoid of all distinctions
जिस ज्ञानी को निर्वाण दिखाई देता है, उसके लिए निष्क्रिय सत्ता आकाश के समान है | संसार स्वयं ही शांत और सभी भेदों से रहित महान वन है

7.3.41
अनन्तसंकल्पवतो हृदयस्थजगत्स्थितेः । हृद्येवावर्तते भूमिरज्ञस्याखिलसागरा ॥ ४१ ॥
anantasaṃkalpavato hṛdayasthajagatsthiteḥ | hṛdyevāvartate bhūmirajñasyākhilasāgarā || 41 ||
In the heart of one who has infinite desires, the entire world resides. For the ignorant, the whole ocean of the world revolves in the heart.
अनंत इच्छाओं वाले के हृदय में सारा जगत स्थित है | अज्ञानी के हृदय में सारा सागर घूमता है || ४१ ||

7.3.42
जनस्याज्ञस्य दीनस्य विविधद्वन्द्वसंकटा । सारम्भा विविधाकारा हृद्येव ग्राममण्डली ॥ ४२ ॥
janasyājñasya dīnasya vividhadvandvasaṃkaṭā | sārambhā vividhākārā hṛdyeva grāmamaṇḍalī || 42 ||
For the ignorant and miserable person, various dualities and difficulties arise. These diverse forms of troubles are like a village circle in the heart.
अज्ञानी और दीन व्यक्ति के लिए, विविध द्वंद्व और संकट उत्पन्न होते हैं | ये विविध रूपों में परेशानियाँ हृदय में ग्राम मंडली की तरह हैं || ४२ ||

7.3.43
विविधकार्यविकारदशामयी सपुरपत्तनमण्डलपर्वता । मुकुरकोश इव प्रतिबिम्बिता हृदि भवत्यमला मलिने मही ॥ ४३ ॥
vividhakāryavikāradaśāmayī sapurapattanamaṇḍalaparvatā | mukurakośa iva pratibimbitā hṛdi bhavatyamalā maline mahī || 43 ||
The earth, with its various activities, transformations, conditions, cities, towns, and mountains, is reflected in the heart like an image in a mirror. It becomes pure in the pure heart and impure in the impure heart.
पृथ्वी, उसके विविध कार्यों, परिवर्तनों, दशाओं, नगरों, ग्रामों और पर्वतों के साथ, हृदय में दर्पण में प्रतिबिंब की तरह प्रतिबिंबित होती है | यह शुद्ध हृदय में शुद्ध और अशुद्ध हृदय में अशुद्ध हो जाती है || ४३ ||

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 4
7.4.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । साहंतादिजगच्छान्तौ बोधे संवित्कलात्मनि । संशान्तदीपसंकाशस्त्यागः सिद्ध्यति नान्यथा ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | sāhaṃtādijagacchāntau bodhe saṃvitkalātmani | saṃśāntadīpasaṃkāśastyāgaḥ siddhyati nānyathā || 1 ||
Shri Vasistha said: In the awareness that is the essence of consciousness, from the beginning to the end of the world, renunciation is achieved in the form of a peaceful lamp, and not otherwise.
श्री वसिष्ठ ने कहा: चेतना के स्वरूप में ज्ञान की अवधि में, जगत के आरम्भ से अंत तक, त्याग शांत दीप के रूप में सिद्ध होता है, अन्यथा नहीं।

7.4.2
न त्यागः कर्मसंत्यागो बोधस्त्याग इति स्मृतः । अजगत्प्रतिभैकात्मा योऽनहंतादिरव्ययः ॥ २ ॥
na tyāgaḥ karmasaṃtyāgo bodhastyāga iti smṛtaḥ | ajagatpratibhaikātmā yo'nahaṃtādiravyayaḥ || 2 ||
Renunciation is not the giving up of actions; it is the renunciation of the ego. The one who is beyond the world, whose essence is pure consciousness, and who is imperishable, is known as the true renunciate.
त्याग कर्मों को छोड़ना नहीं है; यह अहंकार का त्याग है। जो जगत से परे है, जिसका स्वरूप शुद्ध चेतना है, और जो अविनाशी है, वही सच्चा त्यागी कहलाता है।

7.4.3
अयं सोहमिदं तन्म इति निःस्नेहदीपवत् । शान्ते परमनिर्वाणे प्रबोधात्मेति शिष्यते ॥ ३ ॥
ayaṃ so'hamidaṃ tanma iti niḥsnehadīpavat | śānte paramanirvāṇe prabodhātmeti śiṣyate || 3 ||
This 'I am this, that is mine' is like a lamp without attachment. In the peaceful supreme liberation, it is known as the essence of enlightenment.
यह 'मैं हूँ, यह मेरा है' आसक्ति रहित दीप के समान है। शांत परम मुक्ति में, यह प्रकाश का स्वरूप कहलाता है।

7.4.4
अयं सोहमिदं तन्मे शान्तमित्येव यस्य नो । न ज्ञानं तस्य नो शान्तिर्न त्यागो न च निर्वृतिः ॥ ४ ॥
ayaṃ so'hamidaṃ tanme śāntamityeva yasya no | na jñānaṃ tasya no śāntirna tyāgo na ca nirvṛtiḥ || 4 ||
For one who does not have the peaceful realization 'I am this, that is mine,' there is no knowledge, no peace, no renunciation, and no contentment.
जिसके पास 'मैं हूँ, यह मेरा है' की शांत अनुभूति नहीं है, उसके लिए न ज्ञान है, न शांति है, न त्याग है, और न संतोष है।

7.4.5
ममेदमयमेवाहमित्येतावति यः क्षयः । बोधात्मा शिवमाशान्तं तस्मादन्यन्न विद्यते ॥ ५ ॥
mamedamayamevāhamityetāvati yaḥ kṣayaḥ | bodhātmā śivamāśāntaṃ tasmādanyannavidyate || 5 ||
For one who has the realization 'I am this, this is mine,' the dissolution of the ego leads to the peaceful and blissful state of enlightenment. There is nothing else beyond this.
जिसके पास 'मैं हूँ, यह मेरा है' की अनुभूति है, उसके लिए अहंकार का विलय शांत और आनंदमय प्रकाश की अवस्था में होता है। इसके अलावा कुछ और नहीं है।

7.4.6
अहमंशे विदा क्षीणे सर्वमेव क्षयं गतम् । न किंचिच्च क्वचित्क्षीणं निर्वाणैकघनं स्थितम् ॥ ६ ॥
ahamaṃśe vidā kṣīṇe sarvameva kṣayaṃ gatam | na kiṃcicca kvacitkṣīṇaṃ nirvāṇaikaghanaṃ sthitam || 6 ||
When the sense of 'I' is destroyed, everything is destroyed. Nothing is destroyed anywhere, and it remains as the pure essence of Nirvana.
जब 'मैं' का भाव नष्ट हो जाता है, तब सब कुछ नष्ट हो जाता है। कहीं भी कुछ नष्ट नहीं होता है, और यह निर्वाण के शुद्ध स्वरूप में स्थित रहता है।

7.4.7
अहविदनहंवित्त्वादेव शाम्यत्यविघ्नतः । एतावन्मात्रसाध्येयं किमिवेयं कदर्थना ॥ ७ ॥
ahavidanahaṃvittvādeva śāmyatyavighnataḥ | etāvanmātrasādhyeyaṃ kimiveyaṃ kadarthanā || 7 ||
By the mere knowledge of the absence of 'I', one attains peace without obstacles. This much is to be accomplished; why this useless talk?
केवल 'मैं' की अनुपस्थिति के ज्ञान से, एक बिना किसी बाधा के शांति प्राप्त करता है। इतना ही साधना करना है; यह व्यर्थ बात क्यों?

7.4.8
अहंनाहमिति भ्रान्तिर्न च चित्त्वादृतेऽस्ति सा । चित्त्वं चाकाशविशदमतः क्वैषा भ्रमस्थितिः ॥ ८ ॥
ahaṃnāhamiti bhrāntirna ca cittvādṛte'sti sā | cittvaṃ cākāśaviśadamataḥ kvaiṣā bhramasthitiḥ || 8 ||
The delusion of 'I am not I' does not exist without the knowledge of consciousness. Consciousness is as pure as the sky, so where is the place for this delusion?
'मैं नहीं मैं' की भ्रांति चेतना के ज्ञान के बिना नहीं होती। चेतना आकाश की तरह शुद्ध है, तो इस भ्रांति के लिए जगह कहाँ है?

7.4.9
न भ्रमो भ्रमणं नैव न भ्रान्तिर्भ्रामकोऽस्ति वा । अनालोकनमेवेदमालोकान्नेदमस्ति ते ॥ ९ ॥
na bhramo bhramaṇaṃ naiva na bhrāntirbhāmako'sti vā | anālokanamevedamaālokānnedamasti te || 9 ||
There is no delusion, no wandering, no deluded one, nor is there a deluder. This is merely non-perception; from perception, this does not exist for you.
न भ्रम है, न भटकना है, न भ्रांत है, न भ्रामक है। यह केवल अनुभूति का अभाव है; अनुभूति से, यह आपके लिए मौजूद नहीं है।

7.4.10
विद्धि चिन्मात्रमेवेदमसद्रूपोपमं ततम् । तेनालं मौनमास्स्वैवं सर्वं निर्वाणमात्रकम् ॥ १० ॥
viddhi cinmātramevedamasadrūpopamaṃ tatam | tenālaṃ maunamāssvaivaṃ sarvaṃ nirvāṇamātrakam || 10 ||
Know that this is merely pure consciousness, devoid of any form. Therefore, remain silent; everything is merely Nirvana.
जानो कि यह केवल शुद्ध चेतना है, जिसमें कोई रूप नहीं है। इसलिए, मौन रहो; सब कुछ केवल निर्वाण है।

7.4.11
येनैवाशु निमेषेण त्वहमित्येव चेतति । तेनैव नाहमित्येव चेतित्वाशु न शोच्यते ॥ ११ ॥
yenaivāśu nimeṣeṇa tvahamityeva cetati | tenaiva nāhamityeva cetitvāśu na śocyate || 11 ||
By whatever means one quickly thinks 'I am,' by that very means one should quickly think 'I am not,' and thus one should not grieve.
जिस तरह से कोई शीघ्रता से सोचता है कि 'मैं हूँ,' उसी तरह से उसे शीघ्रता से सोचना चाहिए कि 'मैं नहीं हूँ,' और इस तरह से उसे दुःख नहीं करना चाहिए।

7.4.12
अहंभावं नभोर्थेन निर्वाच्यारूढबाणवत् । अजस्रमाशु वाऽक्षीणं तिष्ठावष्टब्धतत्पदः ॥ १२ ॥
ahaṃbhāvaṃ nabhorthena nirvācyārūḍhabāṇavat | ajasramāśu vā'kṣīṇaṃ tiṣṭhāvaṣṭabdhatatpadaḥ || 12 ||
Remove the ego as if it were a firmly lodged arrow in the sky, continuously and quickly, and remain steadfast in that state.
अहंकार को आकाश में गहराई से धँसा हुआ बाण की तरह निकालें, निरंतर और तुरंत, और उस स्थिति में स्थिर रहें।

7.4.13
सनभोर्थामहन्तां त्वं चेतन्नेवमनारतम् । सर्वभावैरनारूढो भव तीर्णभवार्णवः ॥ १३ ॥
sanabhorthāmahantāṃ tvaṃ cetannevamanāratam | sarvabhāvairanārūḍho bhava tīrṇabhavārṇavaḥ || 13 ||
Think of yourself as the sky, not attached to any state, and become one who has crossed the ocean of existence.
अपने आप को आकाश के रूप में सोचें, किसी भी स्थिति से अनुरक्त न हों, और अस्तित्व के समुद्र को पार करने वाले बनें।

7.4.14
स्वभावमात्रविजये स्वयं यस्य न वीरता । तस्योत्तमपदप्राप्तौ पशोर्ब्रूहि कथैव का ॥ १४ ॥
svabhāvamātravijaye svayaṃ yasya na vīratā | tasyottamapadaprāptau paśorbrūhi kathaiva kā || 14 ||
If one does not have the courage to conquer one's own nature, how can one attain the highest state? Tell me, how can a beast achieve this?
अगर कोई अपने स्वभाव को जीतने की हिम्मत नहीं रखता, तो उसे उच्चतम स्थिति कैसे प्राप्त हो सकती है? बताओ, किस तरह से एक पशु इसे प्राप्त कर सकता है?

7.4.15
षड्वर्गो निर्जितः पूर्वं येनोत्तमविदा स्वतः । भाजनं स महार्थानां नेतरो नरगर्दभः ॥ १५ ॥
ṣaḍvargo nirjitaḥ pūrvaṃ yenottamavidā svataḥ | bhājanaṃ sa mahārthānāṃ netaro naragardabhaḥ || 15 ||
One who has conquered the six enemies (lust, anger, greed, attachment, pride, and envy) by oneself is a vessel for great purposes, not an ordinary man who is like a donkey.
जो अपने आप से छह दुश्मनों (काम, क्रोध, लोभ, मोह, अहंकार और ईर्ष्या) को जीत लेता है, वह महान उद्देश्यों का पात्र है, एक साधारण व्यक्ति जो गधे की तरह है, नहीं।

7.4.16
यस्य स्वान्तर्मनोवृत्तिर्जीयमाना जिताथवा । विषयः स विवेकानां स पुमानिति कथ्यते ॥ १६ ॥
yasya svāntarmanovṛttirjīyamānā jitāthavā | viṣayaḥ sa vivekānāṃ sa pumāniti kathyate || 16 ||
One whose mental activities are being conquered or have been conquered, that object is said to be the subject of discrimination, and he is called a wise man.
जिसकी मानसिक गतिविधियाँ जीती जा रही हैं या जीत चुकी हैं, वह विषय विवेक का विषय कहा जाता है, और वह पुरुष कहलाता है।

7.4.17
अर्थो दृषदिवाम्भोधौ यो य आपतति त्वयि । तस्मादेव पलायस्व नाहमित्येव भावयन् ॥ १७ ॥
artho dṛṣadivāmbhodhau yo yo āpatati tvayi | tasmādeva palāyasva nāhamityeva bhāvayan || 17 ||
Whatever meaning falls upon you like a reflection in water, from that very thing you should flee, thinking 'I am not this.'
जो भी अर्थ पानी में प्रतिबिंब की तरह आप पर पड़ता है, उसी से भाग जाओ, सोचते हुए 'मैं यह नहीं हूँ।'

7.4.18
नाहमस्मीति बुद्ध्वापि सोपपत्तिकमप्यलम् । जानानो ज्ञप्तिमात्रं च किमज्ञ इव मुह्यसि ॥ १८ ॥
nāhamasmīti buddhvāpi sopapattikamapyalam | jānāno jñaptimātraṃ ca kimajña iva muhyasi || 18 ||
Even after realizing 'I am not this,' and understanding the logical reasoning, why do you still get confused like an ignorant person, knowing only the mere perception?
यह जानकर भी कि 'मैं यह नहीं हूँ,' और तर्कसंगत समझ के बावजूद, आप एक अज्ञानी की तरह क्यों भ्रमित हो जाते हैं, जो केवल प्रतीति जानता है?

7.4.19
न ज्ञेयमर्थतोऽस्तीह हेम्नीव कटकादिता । भ्रान्तिमात्रादृते सा च शाम्यत्यस्मरणेन ते ॥ १९ ॥
na jñeyamarthato'stīha hemnīva kaṭakāditā | bhrāntimātrādṛte sā ca śāmyatyasmaraṇena te || 19 ||
There is nothing to be known here in reality, just like the appearance of a bracelet in gold. That delusion ceases with your forgetfulness.
यहाँ वास्तव में कुछ भी जानने के लिए नहीं है, जैसे सोने में कंगन की तरह दिखाई देता है। वह भ्रम आपके भूल जाने से समाप्त हो जाता है।

7.4.20
यो यो भाव उदेत्यन्तस्त्वयि स्पन्द इवानिले । नाहमस्मीति चिद्वृत्त्या तमनाधारतां नय ॥ २० ॥
yo yo bhāva udetyantastvayi spanda ivānile | nāhamasmīti cidvṛttyā tamānādhāratāṃ naya || 20 ||
Whatever feeling arises within you like a vibration in the wind, lead it to non-support with the thought 'I am not this' through the activity of consciousness.
जो भी भाव आपके अंदर वायु में स्पंदन की तरह उठता है, उसे 'मैं यह नहीं हूँ' के विचार से चेतना की गतिविधि द्वारा असहारा की ओर ले जाओ।

7.4.21
लोभो लज्जा मदो मोहो येनादाविति नो जिताः । निरर्थकमनर्थेऽस्मिन्स किमर्थं प्रवर्तते ॥ २१ ॥
lobho lajjā mado moḥo yenādāviti no jitāḥ | nirarthakamanarthe'smin sa kimarthaṃ pravartate || 21 ||
Greed, shame, pride, and delusion—these are not conquered by one who is not self-controlled. What purpose does such a person serve in this meaningless existence?
लोभ, लज्जा, मद और मोह—ये उसके द्वारा नहीं जीते जाते जो आत्मसंयम से रहित है | ऐसे व्यक्ति का इस निरर्थक अस्तित्व में क्या प्रयोजन है?

7.4.22
अहन्त्वं पवने स्पन्द इव यत्त्वयि संस्थितम् । परमात्मनि तन्नान्यदेतत्स्पन्द इवानिले ॥ २२ ॥
ahantvaṃ pavane spanda iva yattvayi saṃsthitam | paramātmani tannānyadetatspanda ivānile || 22 ||
The sense of 'I' is like the vibration in the wind. Whatever is established in you, that is not different from the Supreme Self, just as the vibration is not different from the wind.
अहंता पवन में स्पंदन की तरह है | जो कुछ भी आपमें स्थित है, वह परमात्मा से भिन्न नहीं है, जैसे स्पंदन वायु से भिन्न नहीं है |

7.4.23
असर्गसंविदा सर्गः परेऽस्तोऽतिविराजते । संनिवेशविशेषेण दुरर्थोऽपि हि शोभते ॥ २३ ॥
asargasaṃvidā sargaḥ pare'sto'tivirājate | saṃniveśaviśeṣeṇa durartho'pi hi śobhate || 23 ||
Creation shines brilliantly in the Supreme, which is beyond creation. Even the most difficult tasks shine beautifully due to their unique arrangement.
सृष्टि परम में, जो सृष्टि से परे है, अति उज्ज्वल रूप से चमकती है | अपने विशिष्ट व्यवस्था के कारण, सबसे कठिन कार्य भी सुंदर रूप से चमकते हैं |

7.4.24
परमात्मा तु नोदेति नास्तं याति कदाचन । न चास्मादन्यदस्तीति को भावोऽभाव एव वा ॥ २४ ॥
paramātmā tu nōdēti nāstaṃ yāti kadācana | na cāsmādanyadastīti ko bhāvō'bhāva ēva vā || 24 ||
The Supreme Self neither rises nor sets. There is nothing other than it. What is this existence or non-existence?
परमात्मा न तो उदित होता है न ही अस्त होता है | इसके अलावा कुछ भी नहीं है | यह अस्तित्व या अनस्तित्व क्या है?

7.4.25
परं परे पूर्णं पूर्णे शान्तं शान्ते शिवं शिवे । इत्येवमात्रं विततं नाहं न च जगन्न धीः ॥ २५ ॥
paraṃ pare pūrṇaṃ pūrṇe śāntaṃ śānte śivaṃ śive | ityēvamātraṃ vitataṃ nāhaṃ na ca jaganna dhīḥ || 25 ||
The Supreme is complete in the complete, peaceful in the peaceful, auspicious in the auspicious. Thus, it is spread out. There is no 'I', no world, no intellect.
परम पूर्ण में पूर्ण है, शांत में शांत है, शिव में शिव है | ऐसा ही फैला हुआ है | न तो 'मैं' है, न ही जगत है, न ही बुद्धि है |

7.4.26
अनिर्वाणे विनिर्वाणं शान्तं शान्ते शिवे शिवम् । निर्वाणमप्यनिर्वाणं सनभोर्थं न वापि तत् ॥ २६ ॥
anirvāṇe vinirvāṇaṃ śāntaṃ śānte śive śivam | nirvāṇamapyanirvāṇaṃ sanabhorthaṃ na vāpi tat || 26 ||
In the state of non-liberation, there is liberation; in peace, there is peace; in auspiciousness, there is auspiciousness. Even in liberation, there is non-liberation; the essence of existence is neither this nor that.
अनिर्वाण में विनिर्वाण है, शान्ति में शान्ति है, शिव में शिव है | निर्वाण में भी अनिर्वाण है, अस्तित्व का सार न तो यह है न वह।

7.4.27
शस्त्राघाताः प्रसह्यन्ते सह्यन्ते व्याधिवेदनाः । नाहमित्येवमात्रस्य सहने का कदर्थना ॥ २७ ॥
śastrāghātāḥ prasahyante sahyante vyādhivedanāḥ | nāhamityevamātrasya sahane kā kadarthanā || 27 ||
Weapons' blows are endured, diseases' pains are endured; what is the use of enduring just the thought 'I am not'?
शस्त्रों के आघात सहे जाते हैं, रोगों के दर्द सहे जाते हैं; 'मैं नहीं हूँ' यह विचार सहने में क्या फायदा?

7.4.28
जगत्पदार्थसार्थानामहमित्यक्षयोऽङ्कुरः । तस्मिन्निर्मूलतां याते जगन्निर्मूलतां गतम् ॥ २८ ॥
jagatpadārthasārthānāmahamityakṣayo'ṅkuraḥ | tasminnirmūlatāṃ yāte jagannirmūlatāṃ gatam || 28 ||
The thought 'I am' is the seed of all worldly desires; when this seed is destroyed, the world becomes rootless.
'मैं हूँ' यह विचार सभी संसारिक इच्छाओं का बीज है; जब यह बीज नष्ट हो जाता है, तो संसार बेजड़ हो जाता है।

7.4.29
बाष्पेणेवाहमर्थेन निःसारेणापि सारवत् । व्यामलः परमादर्शस्तच्छान्तौ संप्रसीदति ॥ २९ ॥
bāṣpeṇevaahamarthera niḥsāreṇāpi sāravat | vyāmalaḥ paramādarśastacchāntau saṃprasīdati || 29 ||
Like a tear, the meaning of 'I' is insignificant yet appears significant; the supreme mirror, though spotless, reflects peacefully in that tranquility.
एक आँसू की तरह, 'मैं' का अर्थ निरर्थक है लेकिन फिर भी महत्वपूर्ण लगता है; परम दर्पण, जो निर्दोष है, उस शान्ति में शान्तिपूर्वक प्रतिबिम्बित होता है।

7.4.30
अहमर्थः परे वायौ स्पन्दस्तत्प्रशमे तु तत् । अनिर्देश्यमनाभासमनन्तमजमव्ययम् ॥ ३० ॥
ahamarthera pare vāyau spandastatpraśame tu tat | anirdeśyamanābhāsamamanantamajamavyayam || 30 ||
The meaning of 'I' is in the supreme ether; the vibration ceases in that tranquility; it is indescribable, without appearance, infinite, unborn, and imperishable.
'मैं' का अर्थ परम आकाश में है; उस शान्ति में स्पन्दन समाप्त हो जाता है; यह अवर्णनीय, अदृश्य, अनन्त, अजन्मा और अविनाशी है।

7.4.31
अहमर्थः पुरो द्रव्यप्रतिबिम्बप्रदश्चिति । तच्छान्तौ सा निराभासमनन्तमजमव्ययम् ॥ ३१ ॥
ahamarthaḥ puro dravyapratibimbapradaściti | tacchāntau sā nirābhāsam anantam ajam avyayam || 31 ||
The essence of the self is reflected in the material world | In its tranquility, it is without reflection, eternal, unborn, and imperishable || 31 ||
स्वयं का अर्थ धन के प्रतिबिम्ब में प्रकट होता है | उसकी शान्ति में, वह बिना प्रतिबिम्ब के, अनन्त, अजन्मा और अविनाशी है || ३१ ||

7.4.32
अहमर्थाम्बुदे क्षीणे परमार्थशरन्नभः । परयानन्तया लक्ष्म्या स्वच्छयाच्छं विराजते ॥ ३२ ॥
ahamarthāmbude kṣīṇe paramārthaśarannabhaḥ | parayānantayā lakṣmyā svacchayācchaṃ virājate || 32 ||
When the cloud of the self's essence dissipates, the sky of the ultimate truth shines | With supreme, endless splendor, it radiates pure brilliance || 32 ||
जब स्वयं के अर्थ का बादल छँट जाता है, तो परम सत्य का आकाश चमकता है | परम, अनन्त शोभा से, यह शुद्ध चमक फैलाता है || ३२ ||

7.4.33
अहमर्थमलोन्मुक्तमव्यक्तं ताम्रमङ्ग चेत् । तत्परं परमाभासं संपन्नं हेम कान्तिमत् ॥ ३३ ॥
ahamarthamalonmuktamavyaktaṃ tāmram aṅga cet | tatparaṃ paramābhāsaṃ saṃpannaṃ hema kāntimat || 33 ||
If the self's essence is freed from impurities and is unmanifest, then it is like copper | That supreme, radiant, and complete is like golden brilliance || 33 ||
अगर स्वयं का अर्थ अपने मल से मुक्त और अव्यक्त है, तो वह ताँबे के समान है | वह परम, चमकदार, और पूर्ण सोने की चमक के समान है || ३३ ||

7.4.34
यथा निरभिधार्थश्रीर्भजत्यव्यपदेश्यताम् । तथानहन्ताहन्तेयं ब्रह्मत्वमधिगच्छति ॥ ३४ ॥
yathā nirabhidhārthaśrīrbhajatyavyapadeśyatām | tathānahantāhanteyaṃ brahmatvamadhigacchati || 34 ||
Just as the splendor of the unmanifest essence attains indescribability | Similarly, this non-egoistic self attains the state of Brahman || 34 ||
जैसे अव्यक्त अर्थ की शोभा अवर्णनीयता को प्राप्त होती है | वैसे ही, यह अहंकाररहित स्वयं ब्रह्मत्व को प्राप्त होता है || ३४ ||

7.4.35
अस्त्यहन्त्वे स्थितं ब्रह्म सनामेव पदार्थवत् । शान्तवत्सदिवाभासं तद्वत्स व्यपदेशवान् ॥ ३५ ॥
astyahantve sthitaṃ brahma sanāmeva padārthavat | śāntavatsadivābhāsaṃ tadvatsa vyapadeśavān || 35 ||
In the state of ego, Brahman is established as if it were an object | Like the tranquil, ever-existent, and luminous, it is described as such || 35 ||
अहंकार की स्थिति में, ब्रह्म एक वस्तु के रूप में स्थापित है | शान्त, सनातन, और प्रकाशमान के समान, यह ऐसे ही वर्णित है || ३५ ||

7.4.36
अहमर्थो जगद्बीजं यदि दग्धमभावनात्। तदहन्त्वं जगद्बन्ध इत्यादेः कलनैव का॥ ३६ ॥
ahamartho jagadbījaṃ yadi dagdhamabhāvanāt| tadahantvaṃ jagadbandha ityādeḥ kalanaiva kā|| 36 ||
If the seed of the world, which is the meaning of 'I', is burned by non-existence, then the bondage of the world is indeed a mere imagination.
यदि 'मैं' का अर्थ, जो कि जगत का बीज है, अभावना से दग्ध हो जाता है, तो जगत का बन्धन केवल कल्पना है।

7.4.37
सद्ब्रह्म शिवमात्मेति परे नामकलङ्किता। उदेत्यहन्ता कुम्भत्वादिव मृद्धातुविस्मृतिः॥ ३७ ॥
sadbrahma śivamātmeti pare nāmakalaṅkitā| udetyahantā kumbhatvādiva mṛddhātuvismṛtiḥ|| 37 ||
The supreme is adorned with names such as Sat, Brahma, Shiva, and Atman. Arising as 'I', it is like the forgetfulness of the essential nature of the pot, etc.
परम को सत्, ब्रह्म, शिव और आत्मा जैसे नामों से सजाया गया है। 'मैं' के रूप में उठते हुए, यह घड़े की मूल प्रकृति की भूल की तरह है।

7.4.38
अहमर्थादियं बीजात्सत्ता बिम्बलतोत्थिता। यस्यां जगन्त्यनन्तानि फलान्यायान्ति यान्तिच॥ ३८ ॥
ahamarthādiyaṃ bījātsattā bimbalatotthitā| yasyāṃ jagantyanantāni phalānyāyānti yāntica|| 38 ||
From the seed of the meaning of 'I', existence arises like a reflection. In it, the infinite fruits of the world come and go.
'मैं' के अर्थ के बीज से अस्तित्व प्रतिबिम्ब की तरह उत्पन्न होता है। इसमें जगत के अनन्त फल आते जाते रहते हैं।

7.4.39
साद्र्यब्ध्युर्वीनदी सेयं रूपालोकैषणादिका। अहमर्थस्य मरिचबीजस्यान्तश्चमत्कृतिः॥ ३९ ॥
sādryabdhyurvīnadī seyaṃ rūpālokaiṣaṇādikā| ahamarthasya maricabījasyaantaścamatkṛtiḥ|| 39 ||
This, resembling the ocean, river, and stream, is the form, world, and desire, etc., and is the inner delight of the seed of the meaning of 'I', like a mirage.
यह, समुद्र, नदी और धारा की तरह, रूप, लोक और इच्छा आदि है, और 'मैं' के अर्थ के बीज की अन्तर्निहित आनन्द है, मृगतृष्णा की तरह।

7.4.40
द्यौः क्षमा वायुराकाशं पर्वताः सरितो दिशः। इत्यामोदोऽहमर्थोग्रकुसुमस्य विकासिनः॥ ४० ॥
dyauḥ kṣamā vāyurākāśaṃ parvatāḥ sarito diśaḥ| ityāmodo'hamarthograkusumasya vikāsinaḥ|| 40 ||
The sky, earth, air, space, mountains, rivers, and directions are the delight of the blossoming flower of the intense meaning of 'I'.
आकाश, पृथ्वी, वायु, आकाश, पर्वत, नदियाँ, और दिशाएँ 'मैं' के अर्थ के तीव्र फूल के विकसित होने की आनन्द हैं।

7.4.41
अहमर्थः प्रविसृतः प्रकटीकुरुते जगत्सद्रूपालोकमननं प्रवृत्त इव वासरः ॥ ४१ ॥
ahamarthaḥ pravisṛtaḥ prakaṭīkurute jagatsadrūpālokamananaṃ pravṛtta iva vāsaraḥ || 41 ||
The self, having entered into the world, manifests itself like the day that has begun.
आत्मा, जब संसार में प्रवेश करता है, तब वह एक नए दिन की तरह प्रकट होता है।

7.4.42
प्रवृत्तेन दिनेनार्थः प्रकटीक्रियते यथासज्जगदहन्त्वेन क्षणान्निर्मीयते तथा ॥ ४२ ॥
pravṛttena dinenārthaḥ prakaṭīkriyate yathāasajjagadahantvena kṣaṇānnirmīyate tathā || 42 ||
Just as the day reveals the world, the self creates the world moment by moment.
जैसे दिन संसार को प्रकट करता है, वैसे ही आत्मा क्षण-क्षण में संसार को रचता है।

7.4.43
अहमित्यर्थदुस्तैललवो ब्रह्मणि वारिणिप्रसृतो यत्तदाश्वेतत्त्रिजगच्चक्रकं स्थितम् ॥ ४३ ॥
ahamityarthadustailalavo brahmaṇi vāriṇiprasṛto yattadāśvetattrijagaccakrakaṃ sthitam || 43 ||
The self, which is the essence of 'I', flows into Brahman like a drop of oil in water, and that which is pure and bright, the three worlds are established in it.
आत्मा, जो 'मैं' का सार है, ब्रह्म में तेल की बूँद की तरह प्रवाहित होता है, और जो शुद्ध और उज्ज्वल है, उसमें तीनों लोक स्थित हैं।

7.4.44
उन्मेषमात्रेणाहन्ता जगन्त्यनुभवत्यहोन निमेषेण दृगिव सत्यानीत्यप्यसन्त्यलम् ॥ ४४ ॥
unmeṣamātreṇāhantā jagantyanubhavatyahona nimeṣeṇa dṛgiva satyānītyapyasantyalam || 44 ||
By the mere opening of the eyes, the self experiences the world, but in the blink of an eye, it realizes the eternal truth.
आँखों के खुलने मात्र से आत्मा संसार का अनुभव करता है, लेकिन पलक झपकते ही वह सनातन सत्य को जान लेता है।

7.4.45
अहमर्थे प्रविसृते संसारो ह्यनुभूयतेनान्तर्भूय परिक्षीणे लोचनस्येव तारके ॥ ४५ ॥
ahamarthe pravisṛte saṃsāro hyanubhūyatenāntarbhūya parikṣīṇe locanasyeva tārake || 45 ||
When the self enters the world, it experiences the world, but when it is absorbed and diminished, it is like the pupil of the eye.
जब आत्मा संसार में प्रवेश करता है, तो वह संसार का अनुभव करता है, लेकिन जब वह लीन और क्षीण हो जाता है, तो वह आँख की पुतली की तरह होता है।

7.4.46
अहमंशे निरंशत्वं नीते शाश्वतसंविदा । शाम्यतीयमशेषेण संसारमृगतृष्णिका ॥ ४६ ॥
ahamaṃśe niraṃśatvaṃ nīte śāśvatasaṃvidā | śāmyatīyamaśeṣeṇa saṃsāramṛgatṛṣṇikā || 46 ||
When the sense of 'I' is dissolved in the eternal consciousness, the thirst for the path of worldly existence is completely pacified.
जब मैं का भाव सनातन चेतना में विलीन हो जाता है, तब संसार के मार्ग की तृष्णा पूरी तरह शांत हो जाती है।

7.4.47
स्वसंविद्भावनामात्रसाध्येऽस्मिन्वरवस्तुनि । सिद्धमात्रात्मनि स्वैरं मा खेदं गच्छमा भ्रमीम् ॥ ४७ ॥
svasaṃvidbhāvanāmātrasādhye'sminvaravastuni | siddhamātrātmani svairaṃ mā khedaṃ gacchamā bhramīm || 47 ||
In this supreme reality, which is attained merely by the contemplation of one's own consciousness, do not be distressed or confused, for it is already accomplished.
इस परम वस्तु में, जो केवल अपनी चेतना के भावना से प्राप्त होती है, चिंता या भ्रम मत करो, क्योंकि यह पहले से ही सिद्ध है।

7.4.48
स्वयत्नमात्रसंसाध्यादसहायादिसाधनात् । अनहंवेदनान्नान्यच्छ्रेयः पश्यामि तेऽनघ ॥ ४८ ॥
svayatnamātrasaṃsādhyādasahāyādisādhanāt | anahaṃvedanānnānyacchreyah paśyāmi te'nagh || 48 ||
From the effort of self-realization alone, without any external aid, I see no greater good than the realization of the non-ego.
आत्म-साधना के प्रयास से ही, किसी बाहरी सहायता के बिना, मैं अहंकार के अभाव की पहचान से बढ़कर कोई अच्छाई नहीं देखता।

7.4.49
विस्मृत्याहं त्वमास्स्व प्रविसृतविभवः पूरिताशेषविश्वो विष्वक्शैलान्तरिक्षक्षितिजलधिमरुन्मार्गरूपोऽमलात्मा । स्वस्थः शान्तो विशोकः करणमलकलावर्जितो निष्प्रपञ्चो निःसंचारश्चरात्मा सकलमसकलं चेति सिद्धान्तसारः ॥ ४९ ॥
vismṛtyāhaṃ tvamāssva pravisiṛtavibhavaḥ pūritāśeṣaviśvo viṣvakśailāntarikṣakṣitijaladhimarunmārgarūpo'malātmā | svasthaḥ śānto viśokaḥ karaṇamalakalāvarjito niṣprapañco niḥsaṃcāraścarātmā sakalamasakalaṃ cetti siddhāntasāraḥ || 49 ||
Forgetting the 'I', be the all-pervading, complete universe, pure in essence, embodied in the forms of mountains, sky, earth, oceans, and winds. Be at peace, free from sorrow, devoid of impurities, beyond the material world, motionless, and the essence of all that is manifest and unmanifest.
अहं को भूलकर, व्यापक, पूर्ण विश्व बनो, जो पर्वतों, आकाश, पृथ्वी, समुद्रों और हवाओं के रूप में शुद्ध आत्मा है। शांत, दुःखरहित, दोषरहित, संसार से परे, निश्चल, और प्रत्येक व्यक्त और अव्यक्त का सार बनो।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 5
7.5.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । स्वभावं स्वं विजित्यादौइन्द्रियाणां सचेतसाम् । प्रवर्तते विवेके यः सर्वं तस्याशु सिध्यति ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | svabhāvaṃ svaṃ vijityādauindriyāṇāṃ sacetasām | pravartate viveke yaḥ sarvaṃ tasyāśu sidhyati || 1 ||
Shri Vasishtha said: One who, having conquered one's own nature at the outset, engages in discrimination with a conscious mind, everything is quickly accomplished for that person.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जो पहले अपने स्वभाव को जीत लेता है, और सचेत मन से विवेक का उपयोग करता है, उसके लिए सब कुछ शीघ्र ही सिद्ध हो जाता है।

7.5.2
स्वभावमात्रं येनान्तर्न जितं दग्धबुद्धिना । तस्योत्तमपदप्राप्तिः सिकतातैलदुर्लभा ॥ २ ॥
svabhāvamātraṃ yenāntarna jitaṃ dagdhabuddhinā | tasyottamapadaprāptiḥ sikatātailadurlabhā || 2 ||
One whose intellect is burnt and who has not conquered even a bit of one's own nature, for that person, the attainment of the highest state is as difficult as obtaining oil from sand.
जिसकी बुद्धि जल चुकी है और जिसने अपने स्वभाव का थोड़ा सा भी नियंत्रण नहीं किया है, उसके लिए उत्तम पद की प्राप्ति रेत से तेल निकालने जितनी कठिन है।

7.5.3
स्वभावमात्रं येनान्तर्न जितं दग्धबुद्धिनातस्योत्तमपदप्राप्तिः सिकतातैलदुर्लभा ॥ ३ ॥
svabhāvamātraṃ yenāntarna jitaṃ dagdhabuddhinātasyottamapadaprāptiḥ sikatātailadurlabhā || 3 ||
By the one whose nature is conquered within, whose intellect is burnt, the attainment of the highest state is as rare as oil in sand.
जिसकी प्रकृति अंदर से जीत ली गई है, जिसकी बुद्धि जला दी गई है, उसके लिए उत्तम पद प्राप्त करना रेत में तेल के समान दुर्लभ है।

7.5.4
अत्रैवोदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम् । मम पूर्वं भुशुण्डेन कथितं मेरुमूर्धनि ॥ ४ ॥
atraivodāharantīmamitihāsaṃ purātanam | mama pūrvaṃ bhuśuṇḍena kathitaṃ merumūrdhani || 4 ||
In this context, they narrate this ancient story, which was previously told to me by Bhushunda on the peak of Meru.
इस संदर्भ में, वे इस प्राचीन कथा को सुनाते हैं, जो पहले भुशुण्ड ने मुझे मेरु की चोटी पर सुनाई थी।

7.5.5
पुरा भुशुण्डः कस्मिंश्चित्पृष्ट आसीत्कथान्तरे । मया कदाचिदेकान्ते मेरोः शिखरकोटरे ॥ ५ ॥
purā bhuśuṇḍaḥ kasmiṃścitpṛṣṭa āsītkathāntare | mayā kadācid ekānte merorśikhara koṭare || 5 ||
Once, Bhushunda was asked a question in a different context by me in solitude on the peak of Meru.
एक बार, भुशुण्ड ने मेरु की चोटी पर एकांत में मुझसे एक अलग संदर्भ में एक प्रश्न पूछा था।

7.5.6
मुग्धबुद्धिमनात्मज्ञं कं त्वं सुचिरजीवितम्। स्मरसीति मया पृष्टेनोक्तं तेनेदमङ्ग मे ॥ ६ ॥
mugdhabuddhimanātmajñaṃ kaṃ tvaṃ sucirajīvitam| smarasīti mayā pṛṣṭeno'ktaṃ tenedaṅga me || 6 ||
Who is that foolish, ignorant person who has lived for a long time? When I asked, 'Do you remember?' he did not answer, and thus I am distressed.
वह कौन है जो मूर्ख, अज्ञानी है और लंबे समय तक जीवित रहा है? जब मैंने पूछा, 'क्या तुम याद करते हो?' तो उसने कोई उत्तर नहीं दिया, और इसलिए मैं दुःखी हूँ।

7.5.7
भुशुण्ड उवाच। आसीद्विद्याधरः पूर्वमनात्मज्ञः सुखेदितः। लोकालोकान्तरशृङ्गे शुष्क आर्यो विचारवान् ॥ ७ ॥
bhuśuṇḍa uvāca| āsīdvidyādharaḥ pūrvamanātmajñaḥ sukheditaḥ| lokālokāntaraśṛṅge śuṣka āryo vicāravān || 7 ||
Bhushunda said: There was a Vidyadhara in the past who was ignorant of the self and sought pleasure. He was dry and thoughtful on the peak between the world and the non-world.
भुशुण्ड ने कहा: पहले एक विद्याधर था जो आत्मज्ञान से वंचित था और सुख चाहता था। वह लोक और अलोक के बीच की चोटी पर सूखा और विचारशील था।

7.5.8
तपसा बहुरूपेण यमेन नियमेन च। अक्षीणायुरतिष्ठत्स पुरा कल्पचतुष्टयम् ॥ ८ ॥
tapasā bahurūpeṇa yamena niyamena ca| akṣīṇāyuratiṣṭhatsa purā kalpacatuṣṭayam || 8 ||
With various forms of austerity, restraint, and discipline, he remained with un diminished lifespan for four kalpas in the past.
विभिन्न तपस्या, संयम और अनुशासन के साथ, उसने चार कल्पों तक अक्षुण्ण आयु के साथ पहले रहा।

7.5.9
ततश्चतुर्थे कल्पान्ते विवेकस्तस्य चोदभूत्। विदूरस्येव वैदूर्यमौचित्याज्जलदोदयात् ॥ ९ ॥
tataścaturthe kalpānte vivekastasya codabhūt| vidūrasyeva vaidūryamaucityājjaladodayāt || 9 ||
Then, at the end of the fourth kalpa, his discernment arose like the brilliance of a cat's eye gem from the clouds.
फिर, चौथे कल्प के अंत में, उसका विवेक बादलों से बिल्लौर की चमक की तरह उभरा।

7.5.10
पुनर्मृतिः पुनर्जन्म जरा मेति विभावयन्। लज्जेऽहं तत्किमेकं स्यात्स्थिरमित्यवमृश्य सः ॥ १० ॥
punarmṛtiḥ punarjanma jarā meti vibhāvayan| lajjē'haṃ tatkimēkaṃ syātsthiramityavamṛśya saḥ || 10 ||
Reflecting on repeated death, rebirth, and old age, he thought, 'I am ashamed; what could be the one stable thing?' and thus he contemplated.
पुनः मृत्यु, पुनर्जन्म और बुढ़ापे पर विचार करते हुए, उसने सोचा, 'मुझे शर्म आती है; एक स्थिर चीज क्या हो सकती है?' और इस प्रकार उसने सोचा।

7.5.11
मामाजगाम संप्रष्टुमष्टादशमयीं पुरीम्। स्वामुपोह्य विरक्तात्मा संसारारसतां गतः ॥ ११ ॥
māmājagāma saṃpraṣṭum aṣṭādaśamayīṃ purīm| svāmupohya viraktātmā saṃsārārasatāṃ gataḥ || 11 ||
He went to the city of eighteen months to meet his uncle, having abandoned his own self, he attained the essence of worldly pleasures.
उन्होंने अपने मामा से मिलने के लिए अठारह महीने की नगरी की यात्रा की, अपने आप को त्याग कर वे संसार के रस को प्राप्त हो गए।

7.5.13
विद्याधर उवाच। मृदूनि परितापीनि दृषद्दृढबलानि च। छेदे भेदे च दक्षाणि स्वशस्त्राणीन्द्रियाणि च ॥ १३ ॥
vidyādhara uvāca| mṛdūni paritāpīni dṛṣaddṛḍhabalāni ca| chede bhede ca dakṣāṇi svaśastrāṇīndriyāṇi ca || 13 ||
Vidyadhara said: The senses are soft, causing pain, firm and strong, skilled in cutting and piercing, and are one's own weapons.
विद्याधर ने कहा: इन्द्रियाँ नरम, दुःख पहुँचाने वाली, मजबूत और शक्तिशाली, काटने और चीरने में दक्ष, और अपने हथियार हैं।

7.5.14
पर्याकुलानि मलिनानि विपत्प्रदानि दुःखोर्मिमन्ति गुणकाननपावकत्वाथार्दान्धकारगहनानि तमोमयानि जित्वेन्द्रियाणि सुखमेति च किं ममार्थैः ॥ १४ ॥
paryākulāni malināni vipatpradāni duḥkhormimanti guṇakānanapāvakatvāthārdāndhakāragahanāni tamomayāni jitvendriyāṇi sukhameti ca kiṃ mamārthaiḥ || 14 ||
Conquering the senses that are agitated, impure, causing misfortune, full of sorrow, like a forest fire, dark and dense, full of darkness, what use are my desires?
उन इंद्रियों को जीतकर जो उत्तेजित हैं, अशुद्ध हैं, दुर्भाग्य लाती हैं, दुःख से भरी हुई हैं, जंगल की आग की तरह हैं, अंधेरे और घने हैं, अंधकार से भरे हुए हैं, मेरी इच्छाओं का क्या उपयोग है?

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 6
7.6.1
विद्याधर उवाच । यदुदारमनायासं क्षयातिशयवर्जितम् । पदं पावनमाद्यन्तरहितं तद्वदाशु मे ॥ १ ॥
vidyādhara uvāca | yadudāramanāyāsaṃ kṣayātiśayavarjitam | padaṃ pāvanamādyantarahitaṃ tadvadāśu me || 1 ||
Vidyadhara said: Tell me quickly about that supreme state which is easily attainable, free from decay and excess, pure, and devoid of beginning and end.
विद्याधर ने कहा: मुझे शीघ्र बताओ उस परम पद के बारे में जो सरलता से प्राप्त होता है, क्षय और अतिशय से रहित है, पवित्र है, और आदि और अंत से रहित है।

7.6.2
एतावन्तमहं कालं सुप्त आसं जडात्मकः । इदानीं संप्रबुद्धोऽस्मि प्रसादादात्मनो मुने ॥ २ ॥
etāvantamahaṃ kālaṃ supta āsaṃ jaḍātmakaḥ | idānīṃ saṃprabuddho'smi prasādādātmano mune || 2 ||
For so long, I have been asleep, inert in nature. Now, I am awakened by the grace of the self, O sage.
इतने समय तक, मैं सोया हुआ था, जड़ स्वभाव वाला। अब, मैं आत्मा की कृपा से जागा हुआ हूँ, हे मुनि।

7.6.3
मनो महामयोत्तप्तं क्षुब्धमज्ञानवृत्तिषु । मामुद्धर दुरन्तेहं मोहादहमिति स्थितात् ॥ ३ ॥
mano mahāmayottaptaṃ kṣubdhamajñānavṛttiṣu | māmuddhara durantehaṃ mohādahamiti sthitāt || 3 ||
My mind is agitated by the great illusion, disturbed by ignorant tendencies. Save me from this difficult situation, from the delusion of thinking 'I am this.'
मेरा मन महान माया से उत्तप्त है, अज्ञान की वृत्तियों से विचलित है। मुझे इस कठिन स्थिति से उबारो, 'मैं यह हूँ' कहने के भ्रम से।

7.6.4
श्रीमत्यपि पतन्त्याशु शातनाः कातरादयःगुणवत्युग्रपत्रेऽपि तुहिनानीव पङ्कजे ॥ ४ ॥
śrīmatyapi patantyāśu śātanāḥ kātarādayaḥguṇavatyugrapatre'pi tuhinānīva paṅkaje || 4 ||
Even the prosperous, who are wicked and timid, fall quickly like snowflakes on a lotus leaf with strong, virtuous petals.
यदि धनवान हों भी, दुष्ट और डरपोक लोग तेजी से गिरते हैं, जैसे कमल के पत्ते पर बर्फ के फूल।

7.6.5
जायन्ते च म्रियन्ते च केवलं जीर्णजन्तवः । न धर्माय न मोक्षाय मशका इव पङ्कजे ॥ ५ ॥
jāyante ca mriyante ca kevalaṃ jīrṇajantavaḥ | na dharmāya na mokṣāya maśakā iva paṅkaje || 5 ||
They are born and die, merely as worn-out creatures. Not for dharma, not for moksha, like flies on a lotus.
वे जन्म लेते हैं और मरते हैं, केवल पुराने जीव के रूप में। न धर्म के लिए, न मोक्ष के लिए, कमल पर मक्खियों की तरह।

7.6.6
भावैस्तैरेव तैरेव तुच्छालम्भविडम्बनैः । चिरेण परिखिन्नाः स्मो विप्रलम्भाः पुनः पुनः ॥ ६ ॥
bhāvaistaireva taireva tucchālambhaviḍambanaiḥ | cireṇa parikhinnaḥ smo vipralambhāḥ punaḥ punaḥ || 6 ||
With those very emotions, through trivial deceptions and mockeries, we have become exhausted over time, again and again experiencing disappointments.
उन्हीं भावों से, तुच्छ छल-कपट और विडंबनाओं के द्वारा, हम समय के साथ थक गए हैं, बार-बार निराशाओं का अनुभव करते हुए।

7.6.7
नान्तोऽस्त्यस्य न च स्थैर्यावस्थाऽविश्रान्तमानसम् । भ्रमतो भोगभङ्गेषु मरुभूमिष्विवाध्वनः ॥ ७ ॥
nānto'styasya na ca sthairyāvasthā'viśrāntamānasam | bhramato bhogabhaṅgeṣu marubhūmiṣvivādhvanaḥ || 7 ||
There is no end to this, nor is there a stable state; the mind is restless, wandering in the enjoyments and destructions like a traveler in the desert.
इसका कोई अंत नहीं है, न ही कोई स्थिर अवस्था है; मन बेचैन है, भोगों और विनाशों में भटकता हुआ, जैसे कोई यात्री रेगिस्तान में भटकता है।

7.6.8
आपातमधुरारम्भा भङ्गुरा भवहेतवः । अचिरेण विकारिण्यो भीषणा भोगभूमयः ॥ ८ ॥
āpātamadhurārambhā bhaṅgurā bhavahētavaḥ | acirēṇa vikāriṇyo bhīṣaṇā bhogabhūmayaḥ || 8 ||
The beginnings seem sweet, but they are fragile causes of existence; quickly they change and become terrible experiences.
शुरुआत मीठी लगती है, लेकिन ये अस्थिर अस्तित्व के कारण हैं; जल्दी ही ये बदल जाते हैं और भयानक अनुभव बन जाते हैं।

7.6.9
मानावमानपरया दुरहंकारकान्तया । न रमे वामया तात हतविद्याधरश्रिया ॥ ९ ॥
mānāvamānaparayā durahaṅkārakāntayā | na rame vāmayā tāta hatavidyādharashriyā || 9 ||
With excessive pride and disrespect, and with harsh egoistic love, I do not find pleasure, O father, with the lost glory of the Vidyadharas.
अति अहंकार और अपमान से, और कठोर स्वार्थी प्रेम से, मुझे विद्याधरों की खोई हुई श्री में आनंद नहीं मिलता, हे पिता।

7.6.10
दृष्टाश्चैत्ररथोद्यानभुवः कुसुमकोमलाः । कल्पवृक्षलतादत्तसमस्तविभवश्रियः ॥ १० ॥
dṛṣṭāścaitrarathodyānabhuvaḥ kusumakomalāḥ | kalpavṛkṣalatādattasamastavibhavaśriyaḥ || 10 ||
The delicate flowers of the Caitraratha garden have been seen, possessing all the splendor of the wish-fulfilling trees.
चैत्ररथ उद्यान के कोमल फूल देखे गए हैं, जो कल्पवृक्ष की सारी समृद्धि और शोभा से युक्त हैं।

7.6.11
विहृतं मेरुकुञ्जेषु विद्याधरपुरेषु च विमानवरमालासु वातस्कन्धस्थलीषु च ॥ ११ ॥
vihṛtaṃ merukuñjeṣu vidyādharapureṣu cavimānavaramālāsu vātaskandhasthalīṣu ca || 11 ||
Enjoyed in the gardens of Meru, in the cities of the Vidyadharas, in the best aerial chariots, and in the abodes of the wind.
मेरु के उद्यानों में, विद्याधरों के नगरों में, श्रेष्ठ विमानों में और वायु के आश्रयों में आनंद लिया।

7.6.12
विश्रान्तं सुरसेनासु कान्ताभुजलतासु च हारिहारविलासासु लोकपालपुरीषु च ॥ १२ ॥
viśrāntaṃ surasenāsu kāntābhujalatāsu cahārihāravilāsāsu lokapālapurīṣu ca || 12 ||
Resting in the armies of the gods, in the embrace of beloveds, in the playful activities of Hari and Hara, and in the cities of the guardians of the world.
देवताओं की सेनाओं में, प्रियजनों की बाहों में, हरि और हर के विलास में, और लोकपालों के नगरों में विश्राम किया।

7.6.13
न किंचिदुचितं साधु सर्वमाधिविषोष्मणादग्धं भस्मायते तात विज्ञातमधुना मया ॥ १३ ॥
na kiṃciducitaṃ sādhu sarvamādhiviṣoṣmaṇādagdhaṃ bhasmāyate tāta vijñātamadhunā mayā || 13 ||
Nothing is appropriate, O virtuous one, everything is burnt by the fire of sorrow and reduced to ashes, O dear one, this is known to me now.
कुछ भी उचित नहीं है, हे साधु, सब कुछ दुःख की आग से जलकर भस्म हो गया है, हे प्रिय, यह अब मुझे ज्ञात है।

7.6.14
रूपालोकनलोलेन वनिताननगृध्नुनासावभासेन दोषाय दुःखं नीतोस्मि चक्षुषा ॥ १४ ॥
rūpālokanalolena vanitānanagṛdhnunāsāvabhāsena doṣāya duḥkhaṃ nītosmi cakṣuṣā || 14 ||
Enchanted by the playful glances of beautiful women, I am led to sorrow by the fault of my eyes.
सुंदर स्त्रियों की खेल भरी दृष्टि से मोहित होकर, मैं अपनी आँखों के दोष से दुःख में ले जाया गया हूँ।

7.6.15
इदं गुणावहं नेदमिति मुक्त्वा विकल्पनम्रूपमात्रानुसारित्वादवस्तुन्यपि धावति ॥ १५ ॥
idaṃ guṇāvahaṃ nedamiti muktvā vikalpanamrūpamātrānusāritvādavastunyapi dhāvati || 15 ||
Having said, 'This is endowed with qualities, that is not,' the mind, following mere appearances, runs even towards non-existent things.
कहकर, 'यह गुणों से युक्त है, वह नहीं है,' मन, केवल रूप का अनुसरण करते हुए, असत् चीजों की ओर भी दौड़ता है।

7.6.16
तावदायाति विरतिं न वशं यावदापदाम् । नानाबन्धपरं चेतः परानर्थेहितोन्मुखम् ॥ १६ ॥
tāvadāyāti viratiṃ na vaśaṃ yāvadāpadām | nānābandhaparaṃ cetḥ parānarthehitonmukham || 16 ||
The mind does not come under control until it faces calamities; it is inclined towards various attachments and is focused on the welfare of others.
मन तब तक शांत नहीं होता जब तक कि उसे विपत्तियों का सामना नहीं करना पड़ता | यह अनेक आसक्तियों के प्रति लगा हुआ है और दूसरों के हित के लिए उत्साहित है |

7.6.17
घ्राणमेतदनर्थाय धावच्चैवामितः स्फुटम् । न निवारयितुं तात शक्नोमीह हयं यथा ॥ १७ ॥
ghrāṇametadanarthāya dhāvaccaivāmitaḥ sphuṭam | na nivārayituṃ tāta śaknomīha hayaṃ yathā || 17 ||
This nose is clearly running towards harm; O father, I cannot restrain it, just as I cannot control a horse.
यह नाक स्पष्ट रूप से अनर्थ की ओर दौड़ रही है | हे पिता, मैं इसे रोक नहीं सकता, जैसे कि मैं घोड़े को नियंत्रित नहीं कर सकता |

7.6.18
गन्धोदकप्रणालेन मुखश्वासानुपातिना । वैरिणेवातिदोषेण घ्राणेनास्मि नियोजितः ॥ १८ ॥
gandhodakapraṇālena mukhaśvāsānupātinā | vairiṇevātidōṣeṇa ghrāṇenāsmi niyojitaḥ || 18 ||
I am engaged by the sense of smell, which is like an enemy with excessive faults, through the channel of fragrant water and the breath from the mouth.
मैं घ्राणेंद्रिय द्वारा नियोजित हूँ, जो सुगंधित जल और मुख से निकलने वाली साँस के मार्ग से एक शत्रु के समान अत्यधिक दोषों वाला है |

7.6.19
चिरं रसनया चाहमनया नयहीनया । गजगोमायुगुप्तेषु दुःखाद्रिष्वलमाहतः ॥ १९ ॥
ciraṃ rasanayā cāhamanayā nayahīnayā | gajagomāyuguptēṣu duḥkhādrīṣvalamāhataḥ || 19 ||
I am long afflicted by the tongue, which is without any guidance, among the elephants, cows, and buffaloes that are protected.
मैं लंबे समय से बिना किसी निर्देश के जीभ से पीड़ित हूँ, जो सुरक्षित हाथियों, गायों और भैंसों में है |

7.6.20
निरोद्धुं न च शक्नोमि स्पर्शलम्पटतां त्वचः । ग्रीष्मकालसमिद्धस्य तापमंशुमतो यथा ॥ २० ॥
nirodhuṃ na ca śaknomi sparśalampṭatāṃ tvacaḥ | grīṣmakālasamiddhasya tāpamaṃśumato yathā || 20 ||
I cannot restrain the greedy nature of the skin for touch, just as I cannot control the heat of the sun in the summer.
मैं त्वचा की स्पर्श के लिए लालसा को रोक नहीं सकता, जैसे कि मैं ग्रीष्म ऋतु में सूर्य की गर्मी को नियंत्रित नहीं कर सकता |

7.6.21
शुभशव्दरसार्थिन्यो मुनेः श्रवणशक्तयः। मां योजयन्ति विषमे तृणेच्छा हरिणं यथा ॥ २१ ॥
śubhaśavdarasārthinyo muneḥ śravaṇaśaktayaḥ| māṃ yojayanti viṣame tṛṇecchā hariṇaṃ yathā || 21 ||
The auspicious sounds, which are the essence of the sage's hearing abilities, connect me to the uneven ground, just as a deer is drawn to the grass.
शुभ शब्द, जो मुनि की श्रवण शक्ति का सार हैं, मुझे असमतल भूमि से जोड़ते हैं, जैसे हरिण घास की इच्छा से आकर्षित होता है।

7.6.22
प्रणताः प्रियकारिण्यः प्रह्वभृत्यसमीरिताः। वाद्यगेयरवोन्मिश्राः शुभशब्दश्रियः श्रुताः ॥ २२ ॥
praṇatāḥ priyakāriṇyaḥ prahvabhṛtyasamīritāḥ| vādyageyaravonmiśrāḥ śubhaśabdaśriyaḥ śrutāḥ || 22 ||
The humble servants, who are dear and bring joy, are heard singing and playing instruments, blending their voices with auspicious sounds.
विनम्र सेवक, जो प्रिय हैं और आनंद लाते हैं, वाद्य और गायन करते हुए सुने जाते हैं, जिनकी आवाजें शुभ शब्दों से मिली हुई हैं।

7.6.23
श्रियः स्त्रियो दिशश्चैव तटाश्चाम्भोधिभूभृताम्। दृष्टा विभवहारिण्यः प्रक्वणन्मणिभूषणाः ॥ २३ ॥
śriyaḥ striyo diśaścaiva taṭāścāmbhodhibhūbhṛtām| dṛṣṭā vibhavahāriṇyaḥ prakvaṇanmaṇibhūṣaṇāḥ || 23 ||
The glorious women, directions, and shores of the ocean-bearing earth are seen adorned with resounding jewels, carrying wealth.
गौरवशाली स्त्रियाँ, दिशाएँ और समुद्र-धारी पृथ्वी के तट गहनों से सजे हुए दिखाई देते हैं, जो धन को लेकर चलते हैं।

7.6.24
चिरमास्वादिताः स्वादु चमत्कारमनोरमाः। प्रह्वकान्ताजनानीताः षड्रसा गुणशालिनः ॥ २४ ॥
ciramāsvāditāḥ svādu camatkāramanoramāḥ| prahvakāntājanānītāḥ ṣaḍrasā guṇaśālinaḥ || 24 ||
For a long time, they have been tasted, sweet, wonderful, and delightful to the mind, brought by humble beloved people, possessing six tastes and virtues.
लंबे समय से चखे जाते हैं, स्वादिष्ट, चमत्कारिक, और मन को आनंद देने वाले, विनम्र प्रियजनों द्वारा लाए गए, छह रसों और गुणों से युक्त।

7.6.25
कौशेयकामिनीहारकुसुमास्तरणानिलाः। निर्विघ्नमभितः स्पृष्टा भृशमाभोगभूमिषु ॥ २५ ॥
kauśeyakāminīhārakusumāstaraṇānilāḥ| nirvighnamabhitaḥ spṛṣṭā bhṛśamābhogabhūmiṣu || 25 ||
The silken garments, garlands of beloved women, flowers, and bedspreads are touched all around without obstruction, intensely on the lands of enjoyment.
रेशमी वस्त्र, प्रिय स्त्रियों के हार, फूल, और बिछौने बाधा के बिना चारों ओर स्पर्श किए जाते हैं, आनंद की भूमि पर तीव्रता से।

7.6.26
वधूमुखौषधीपुष्पसमालम्भनभूमयः । अनुभूता मुने गन्धा मन्दानिलसमीरिताः ॥ २६ ॥
vadhūmukhauṣadhīpuṣpasamālambhanabhūmayaḥ | anubhūtā mune gandhā mandānilasamīritāḥ || 26 ||
O sage, the fragrances of the bride's face, medicinal herbs, flowers, and the earth have been experienced, carried by the gentle breeze.
हे मुनि, वधू के मुख, औषधियों, पुष्पों और भूमि की सुगंधें मंद हवा के साथ अनुभव की गई हैं।

7.6.27
श्रुतं स्पृष्टं तथा दृष्टं भुक्तं घ्रातं पुनः पुनः । संशुष्कविरसं भूयः किं भजामि वदाशु मे ॥ २७ ॥
śrutaṃ spṛṣṭaṃ tathā dṛṣṭaṃ bhuktam ghrātaṃ punaḥ punaḥ | saṃśuṣkavirasaṃ bhūyaḥ kiṃ bhajāmi vadāśu me || 27 ||
I have heard, touched, seen, eaten, and smelled again and again. Now, tell me quickly, what should I enjoy next, as everything has become dry and tasteless?
मैंने सुना, छुआ, देखा, खाया और सूंघा है, बार-बार। अब बताओ, मुझे अब क्या भोगना चाहिए, क्योंकि सब कुछ सूखा और बेस्वाद हो गया है?

7.6.28
भुक्त्वा वर्षसहस्राणि दुर्भोगपटलीमिमाम् । आब्रह्मस्तम्बपर्यन्तं न तृप्तिरुपजायते ॥ २८ ॥
bhuktvā varṣasahasrāṇi durbhogapaṭalīmimām | ābrahmasstambaparyantaṃ na tṛptirupajāyate || 28 ||
Even after enjoying thousands of years of difficult pleasures, from Brahma to a blade of grass, there is no satisfaction.
हजारों वर्षों तक कठिन भोगों का आनंद लेने के बाद भी, ब्रह्मा से लेकर एक तिनके तक, संतोष नहीं मिलता।

7.6.29
साम्राज्यं सुचिरं कृत्वा तथा भुक्त्वा वधूगणम् । भंक्त्वा परबलान्युच्चैः किमपूर्वमवाप्यते ॥ २९ ॥
sāmrājyaṃ suciraṃ kṛtvā tathā bhuktvā vadhūgaṇam | bhaṃktvā parabalānyuccaiḥ kimapūrvamavāpyate || 29 ||
After ruling a kingdom for a long time, enjoying a multitude of wives, and defeating enemies, what new achievement is gained?
एक राज्य को लंबे समय तक शासित करने, बहुत सी पत्नियों का आनंद लेने और शत्रुओं को हराने के बाद, क्या नया उपलब्धि प्राप्त होती है?

7.6.30
येषां विनाशनं नासीद्यैर्भुक्तं भुवनत्रयम् । तेऽपि तेऽप्यचिरेणैव समं भस्मपदं गताः ॥ ३० ॥
yeṣāṃ vināśanaṃ nāsīdyairbhuktaṃ bhuvanatrayam | te'pi te'pyacireṇaiva samaṃ bhasmapadaṃ gatāḥ || 30 ||
Those whose destruction did not occur, who enjoyed the three worlds, even they, in a short time, have all turned to ashes.
जिनका विनाश नहीं हुआ, जिन्होंने तीनों लोकों का आनंद लिया, वे भी, थोड़े समय में, सब राख हो गए।

7.6.31
प्राप्तेन येन नो भूयः प्राप्तव्यमवशिष्यते । तत्प्राप्तौ यत्नमातिष्ठेत्कष्टयापि हि चेष्टया ॥ ३१ ॥
prāptena yena no bhūyaḥ prāptavyamavaśiṣyate | tatprāptau yatnamātiṣṭhetkaṣṭayāpi hi ceṣṭayā || 31 ||
When one has achieved that which leaves nothing more to be achieved, one should strive for it even with great effort.
जब कोई वह प्राप्त कर लेता है जिसके बाद कुछ और प्राप्त करना नहीं बचता, तब उसे बड़े प्रयास से भी उसके लिए प्रयत्न करना चाहिए।

7.6.32
येन कान्ताश्चिरं भुक्ता भोगास्तस्येह जन्तुभिः । दृष्टो न कस्यचिन्मूर्ध्नि तरुर्व्योमप्लवश्च वा ॥ ३२ ॥
yena kāntāściraṃ bhuktā bhogāstasyeha jantubhiḥ | dṛṣṭo na kasyacinmūrdhni tarurvyomaplavaśca vā || 32 ||
By which the beloveds are enjoyed for a long time, such pleasures are not seen on the head of any being in this world, nor a tree that reaches the sky.
जिससे प्रियजन लंबे समय तक भोगे जाते हैं, ऐसे भोग इस लोक में किसी के सिर पर नहीं देखे जाते, न ही कोई आकाश को छूने वाला पेड़ देखा जाता है।

7.6.33
चिरमासु दुरन्तासु विषयारण्यराजिषु । इन्द्रियैर्विप्रलब्धोऽस्मि धूर्तबालैरिवार्भकः ॥ ३३ ॥
ciramāsu durantāsu viṣayāraṇyarājiṣu | indriyairvipralabdho'smi dhūrtabālairivārbhakaḥ || 33 ||
For a long time, I have been deceived by the senses in the dense forest of sense objects, like a child deceived by cunning children.
लंबे समय तक, मैं इंद्रियों के घने जंगल में धोखा खाया हूँ, जैसे कि एक बच्चा चालाक बच्चों द्वारा धोखा खाया हो।

7.6.34
अद्य त्वेते परिज्ञाता मया स्वविषयारयः । कष्टा इन्द्रियनामानो वञ्चयित्वा तु मां पुनः ॥ ३४ ॥
adya tve te parijñātā mayā svaviṣayārayaḥ | kaṣṭā indriyanāmāno vañcayitvā tu māṃ punaḥ || 34 ||
Today, I have recognized these enemies of my own senses, which are difficult and have deceived me again.
आज, मैंने इन अपनी इंद्रियों के शत्रुओं को पहचान लिया है, जो कठिन हैं और फिर से मुझे धोखा देते हैं।

7.6.35
संसारजङ्गले शून्ये दग्धं नरमृगं शठाः । आश्वास्याश्वास्य निघ्नन्ति विषयेन्द्रियलुब्धकाः ॥ ३५ ॥
saṃsārajaṅgale śūnye dagdhaṃ naramṛgaṃ śaṭhāḥ | āśvāsyāśvāsya nighnanti viṣayendriyalubdhakāḥ || 35 ||
In the empty forest of the world, the wicked burn the human animal, reassuring and killing it, those who are greedy for sense objects.
संसार के खाली जंगल में, दुष्ट लोग मनुष्य जानवर को जलाते हैं, आश्वस्त करते हुए और मारते हुए, जो इंद्रियों के विषयों के लोभी हैं।

7.6.36
विषमाशीविषैरेभिर्विषयेन्द्रियपन्नगैः । येन दग्धा न दृष्टास्ते द्वित्रा एव जगत्यपि ॥ ३६ ॥
viṣamāśīviṣairebhirviṣayendriyapannagaiḥ | yena dagdhā na dṛṣṭāste dvitrā eva jagatyapi || 36 ||
Those who are not seen to be burnt by the poisonous snakes of the senses, they are indeed the true warriors in this world.
जो लोग इन्द्रियों के विषयी सर्पों द्वारा जले नहीं दिखाई देते, वे ही इस जगत में सच्चे योद्धा हैं।

7.6.37
भोगभीमेभवलितां तृष्णातरलवागुराम् । लोभोग्रकरवालाढ्यां कोपकुन्तकुलाङ्किताम् ॥ ३७ ॥
bhogabhīmebhavalitāṃ tṛṣṇātaralavāgurām | lobhograkaravālāḍhyāṃ kopakuntakulāṅkitām || 37 ||
The one who is adorned with the terrifying desires, the trembling cravings, the fierce greed, and the anger of the family, is indeed a great warrior.
जो भयानक इच्छाओं, काँपती तृष्णाओं, भयंकर लोभ और क्रोध से सज्जित है, वह वास्तव में एक महान योद्धा है।

7.6.38
द्वन्द्वजालरथव्याप्तामहंकारानुपालिताम् । चेष्टातुरंगमाकीर्णां कामकोलाहलाकुलाम् ॥ ३८ ॥
dvandvajālarathavyāptāmahaṃkārānupālitām | ceṣṭāturaṃgamākīrṇāṃ kāmakolāhalākulām || 38 ||
The one who is surrounded by the chariot of dualities, nurtured by ego, filled with the turmoil of desires, and overwhelmed by the noise of lust, is indeed a great warrior.
जो द्वन्द्वों के रथ से घिरा है, अहंकार से पालित है, इच्छाओं के तूफान से भरा है, और वासना के शोर से घिरा है, वह वास्तव में एक महान योद्धा है।

7.6.39
शरीरसीमान्तगतां दुरिन्द्रियपताकिनीम् । ये जेतुमुत्थितास्तात त एवेह हि सद्भटाः ॥ ३९ ॥
śarīrasīmāntagatāṃ durindriyapatākinīm | ye jetumutthitāstāta tā eveha hi sadbhataḥ || 39 ||
Those who rise to conquer the senses that are difficult to control and reach the limits of the body, they are indeed the true warriors in this world.
जो लोग नियंत्रण से बाहर होने वाली इन्द्रियों को जीतने के लिए उठते हैं और शरीर की सीमा तक पहुँचते हैं, वे ही इस जगत में सच्चे योद्धा हैं।

7.6.40
सुसाध्यः करटोद्भेदो मत्तैरावणदन्तिनः । नोत्पथप्रतिपन्नानां स्वेन्द्रियाणां विनिग्रहः ॥ ४० ॥
susādhyaḥ karaṭodbhedo mattairāvaṇadantinaḥ | notpathapratipannānāṃ svendriyāṇāṃ vinigrahaḥ || 40 ||
It is easier to control a mad elephant than to control one's own senses that have strayed from the right path.
एक पागल हाथी को नियंत्रित करना सहज है, लेकिन सही रास्ते से भटके हुए अपनी इन्द्रियों को नियंत्रित करना कठिन है।

7.6.41
पौरुषस्य महत्त्वस्य सत्त्वस्य महतः श्रियः । इन्द्रियाक्रमणं साधो सीमान्तो महतामपि ॥ ४१ ॥
pauruṣasya mahattvasya sattvasya mahataḥ śriyaḥ | indriyākramaṇaṃ sādho sīmānto mahatāmapi || 41 ||
O virtuous one, the conquest of the senses is the boundary even for the great ones, for the greatness of manliness, the greatness of virtue, and great prosperity.
हे साधो, इन्द्रियों का वश में करना महान लोगों के लिए भी सीमा है, पुरुषार्थ की महानता, सत्त्व की महानता और महान समृद्धि के लिए।

7.6.42
तावदुत्तमतामेति पुमानपि दिवौकसाम् । कृपणैरिन्द्रियैर्यावत्तृणवन्नापकृष्यते ॥ ४२ ॥
tāvaduttamatāmeti pumānapi divaukasām | kṛpaṇairindriyairyāvattṛṇavannāpakṛṣyate || 42 ||
A man attains the highest state, even among the gods, as long as he is not dragged away like a blade of grass by his miserable senses.
मनुष्य तब तक देवताओं में भी उत्तम स्थिति प्राप्त करता है, जब तक कि वह अपने दीन इन्द्रियों द्वारा तृण की तरह खींचा नहीं जाता।

7.6.43
जितेन्द्रिया महासत्त्वा ये त एव नरा भुविशेषानहमिमान्मन्ये मांसयन्त्रगणांश्चलान् ॥ ४३ ॥
jitendriyā mahāsattvā ye ta eva narā bhuviśeṣānahamimānmanye māṃsayantragaṇāṃścalān || 43 ||
Those who have conquered their senses are the great souls, the best among men on earth. I consider them to be the true embodiments of the moving machine of the body.
जो अपने इन्द्रियों को जीत चुके हैं, वे महान आत्माएँ हैं, पृथ्वी पर सबसे बढ़िया पुरुष हैं। मैं उन्हें शरीर के चलने वाले मशीन के सच्चे रूप मानता हूँ।

7.6.44
मनःसेनापतेः सेनामिमामिन्द्रियपञ्चकम् । जेतुं चेदस्ति मे यत्नो जयामि तदलं मुने ॥ ४४ ॥
manaḥsenāpateḥ senāmimāmindriyapañcakam | jetuṃ cedasti me yatno jayāmi tadalaṃ mune || 44 ||
O sage, if there is an effort to conquer this army of the five senses, which is the army of the commander of the mind, then I will conquer it, enough of that.
हे मुनि, यदि मन के सेनापति की इस इन्द्रिय-पंचक सेना को जीतने का प्रयास है, तो मैं इसे जीत लूँगा, बस इतना ही।

7.6.45
इन्द्रियोत्तमरोगाणां भोगाशावर्जनादृते । नौषधानि न तीर्थानि न च मन्त्राश्च शान्तये ॥ ४५ ॥
indriyottamarogāṇāṃ bhogāśāvarjanādṛte | nauṣadhāni na tīrthāni na ca mantrāśca śāntaye || 45 ||
Except for the renunciation of the desire for enjoyment, which is the disease of the best senses, there are no medicines, no holy places, nor any mantras for peace.
इन्द्रियों के उत्तम रोगों के लिए, भोग की आशा को त्यागने के अलावा, शांति के लिए कोई औषधि, कोई तीर्थ, न ही कोई मंत्र नहीं है।

7.6.46
नीतोऽस्मि परमं खेदमभिधावद्भिरिन्द्रियैः एक एव महारण्ये तस्करैः पथिको यथा ॥ ४६ ॥
nīto'smi paramaṃ khedamabhidhāvadbhirindriyaiḥ eka eva mahāraṇye taskaraiḥ pathiko yathā || 46 ||
I am led to great sorrow by the senses that rush forward. Like a traveler alone in a great forest, beset by robbers.
मैं बहुत दुःख में डाला गया हूँ उन इंद्रियों द्वारा जो आगे बढ़ती हैं। जैसे एक यात्री अकेला एक बड़े जंगल में, डाकुओं से घिरा हुआ।

7.6.47
पङ्कवन्त्यप्रसन्नानि महादौर्भाग्यवन्ति च गन्धिशैवलतुच्छानि पल्वलानीन्द्रियाणि च ॥ ४७ ॥
paṅkavantyaprasannāni mahādaurbhāgyavanti ca gandhiśaivalatucchāni palvalānīndriyāṇi ca || 47 ||
The senses are full of mire, unpleasant, full of great misfortune, like foul-smelling weeds, and like muddy pools.
इंद्रियाँ कीचड़ से भरी हुई हैं, अप्रिय, बड़े दुर्भाग्य से भरी हुई हैं, दुर्गंध वाली घास की तरह, और कीचड़ वाले तालाबों की तरह।

7.6.48
दुरतिक्रमणीयानि नीहारगहनानि च जनितातङ्कजालानि जङ्गलानीन्द्रियाणि च ॥ ४८ ॥
duratikramaṇīyāni nīhāragahanāni ca janitātaṅkajālāni jaṅgalānīndriyāṇi ca || 48 ||
The senses are difficult to overcome, dense like fog, and they create a web of anxieties, like a forest.
इंद्रियाँ पार करना मुश्किल है, कुहरे की तरह घनी हैं, और वे चिंताओं का जाल बनाती हैं, जंगल की तरह।

7.6.49
पङ्कजानि सरन्ध्राणि सुदुर्लक्ष्यगुणानि च ग्रन्थिमन्ति जडाङ्गानि मृणालानीन्द्रियाणि च ॥ ४९ ॥
paṅkajāni sarandhrāṇi sudurlakṣyaguṇāni ca granthimanti jaḍāṅgāni mṛṇālānīndriyāṇi ca || 49 ||
The senses are like lotuses with hidden qualities, knotted, with dull limbs, and like reeds.
इंद्रियाँ छिपे हुए गुणों वाले कमलों की तरह हैं, गाँठों वाली, मंद अंगों वाली, और नरकुल की तरह।

7.6.50
रूक्षाणि रत्नलुब्धानि कल्लोलवलितानि च दुर्ग्रहग्राहघोराणि क्षाराम्बूनीन्द्रियाणि च ॥ ५० ॥
rūkṣāṇi ratnalubdhāni kalolavalitāni ca durgrahagrāhaghorāṇi kṣārāmbūnīndriyāṇi ca || 50 ||
The senses are harsh, greedy for jewels, agitated by waves, difficult to grasp, terrible, and like salty waters.
इंद्रियाँ कठोर हैं, रत्नों के लिए लालची हैं, लहरों से व्याकुल हैं, पकड़ना मुश्किल है, भयानक हैं, और नमकीन पानी की तरह हैं।

7.6.51
बान्धवोद्वेगदायीनि देहान्तरकराणि च । करुणाक्रन्दकारीणि मरणानीन्द्रियाणि च ॥ ५१ ॥
bāndhavodvegadāyīni dehāntarakarāṇi ca | karuṇākrandakārīṇi maraṇānīndriyāṇi ca || 51 ||
The senses cause sorrow to relatives, lead to another body, produce lamentations of pity, and are the causes of death.
इन्द्रियाँ बंधुओं को दुःख देती हैं, दूसरे शरीर का कारण बनती हैं, दया के रोने का कारण बनती हैं, और मृत्यु का कारण बनती हैं।

7.6.52
अविवेकिष्वमित्राणि मित्राणि च विवेकिषु । गहनानन्तशून्यानि काननानीन्द्रियाणि च ॥ ५२ ॥
avivekiṣvamitrāṇi mitrāṇi ca vivekiṣu | gahanānantashūnyāni kānanānīndriyāṇi ca || 52 ||
The senses are enemies to the unwise but friends to the wise. They are deep, endless, empty, and like forests.
इन्द्रियाँ अज्ञानी के लिए शत्रु हैं और ज्ञानी के लिए मित्र हैं। वे गहन, अनन्त, शून्य और वन की तरह हैं।

7.6.53
घनास्फोटान्यसाराणि मलिनानि जडानि च । विद्युत्प्रकाशान्येतानि भीमाभ्राणीन्द्रियाणि च ॥ ५३ ॥
ghanāsphoṭānyasārāṇi malināni jaḍāni ca | vidyutprakāśānyetāni bhīmābhrāṇīndriyāṇi ca || 53 ||
The senses are like dense clouds, impure, inert, and like lightning flashes. They are terrifying like dark clouds.
इन्द्रियाँ घने बादलों की तरह हैं, अशुद्ध, जड़, और बिजली की चमक की तरह हैं। वे भयानक और काले बादलों की तरह हैं।

7.6.54
क्षुद्रप्राणिगृहीतानि वर्जितानि कृतात्मभिः । रजस्तमोभिभूतानि स्वेन्द्रियाण्यवटानि च ॥ ५४ ॥
kṣudraprāṇigṛhītāni varjitāni kṛtātmabhiḥ | rajastamobhibhūtāni sveindriyāṇyavaṭāni ca || 54 ||
The senses are seized by inferior beings, avoided by the self-realized, and overwhelmed by passion and ignorance. They are like holes.
इन्द्रियाँ नीच प्राणियों द्वारा पकड़ी जाती हैं, स्वयं-साक्षात्कार वालों द्वारा त्याग दी जाती हैं, और रजोगुण और तमोगुण से घिरी हुई हैं। वे छेदों की तरह हैं।

7.6.55
पातनैकान्तदक्षाणि दोषाशीविषवन्ति च । रूक्षकण्टकलक्षाणि श्वभ्राग्राणीन्द्रियाणि च ॥ ५५ ॥
pātanaiakāntadakṣāṇi doṣāśīviṣavanti ca | rūkṣakaṇṭakalakṣāṇi śvabhrāgrāṇīndriyāṇi ca || 55 ||
The senses are skilled only in causing downfall, full of faults like poison, rough and thorny, and like the edges of pits.
इन्द्रियाँ केवल पतन करने में सक्षम हैं, विष की तरह दोषपूर्ण हैं, रूखी और काँटेदार हैं, और गड्ढों की किनारों की तरह हैं।

7.6.56
आत्मंभरीण्यनार्याणि साहसैकरतानि च । अन्धकारविहारीणि रक्षांसि स्वेन्द्रियाणि च ॥ ५६ ॥
ātmaṃbharyanāryāṇi sāhasaikaratāni ca | andhakāravihārīṇi rakṣāṃsi svendriyāṇi ca || 56 ||
Those who are self-centered, non-noble, reckless, and dwell in darkness are demons with their own senses.
जो आत्मकेंद्रित, अनार्य, साहसी और अंधकार में रहने वाले हैं, वे अपनी इंद्रियों के साथ राक्षस हैं।

7.6.57
अन्तःशून्यान्यसाराणि वक्राणि ग्रन्थिमन्ति च । दहनैकार्थयोग्यानि दुर्दारूणीन्द्रियाणि च ॥ ५७ ॥
antaḥśūnyānyasārāṇi vakrāṇi granthimanti ca | dahanaikekārthyogyāni durdārūṇīndriyāṇi ca || 57 ||
Those who are empty inside, without essence, crooked, full of knots, fit only for burning, and have uncontrollable senses are demons.
जो अंदर से खोखले, बेसार, टेढ़े, गांठों से भरे, जलाने के लिए ही उपयुक्त, और जिनकी इंद्रियाँ अनियंत्रित हैं, वे राक्षस हैं।

7.6.58
घनमोहप्रबन्धीनि दुष्कूपगहनानि च । महावकरतुच्छानि कुपुराणीन्द्रियाणि च ॥ ५८ ॥
ghanamohaprabandhīni duṣkūpagahanāni ca | mahāvakaratucchāni kupurāṇīndriyāṇi ca || 58 ||
Those who are bound by dense delusion, full of evil wells, great holes, and have worthless and impure senses are demons.
जो घने मोह से बंधे हुए, बुरे कुएं से भरे, बड़े छेदों से युक्त, और जिनकी इंद्रियाँ निकम्मी और अशुद्ध हैं, वे राक्षस हैं।

7.6.59
अनन्तेषु पदार्थेषु कारणानि घटादिषु । संभ्रमाणि सपङ्कानि चक्रकाणीन्द्रियाणि च ॥ ५९ ॥
ananteṣu padārtheṣu kāraṇāni ghaṭādiṣu | saṃbhramāṇi sapaṅkāni cakrakāṇīndriyāṇi ca || 59 ||
Those who are causes of endless things, like pots, are confused, full of impurities, and have senses like spinning wheels are demons.
जो अनंत वस्तुओं के कारण हैं, जैसे घड़े, भ्रमित हैं, अशुद्धियों से भरे हुए हैं, और जिनकी इंद्रियाँ घूमते पहियों की तरह हैं, वे राक्षस हैं।

7.6.60
आपन्निमग्नमिममेवमकिंचनं त्वं मामुद्धरोद्धरणशील दयोदयेन । ये नाम केचन जगत्सु जयन्ति सन्तस्तत्संगमं परमशोकहरं वदन्ति ॥ ६० ॥
āpannimagnamimamevamakiṃcanaṃ tvaṃ māmuddharodayanaśīla dayodayena | ye nāma kecana jagatsu jayanti santastatsaṃgamaṃ paramaśokaharaṃ vadanti || 60 ||
O compassionate one, please lift me up with your merciful nature, as I am helpless and submerged in difficulties. Those who are victorious in this world say that the company of saints is the supreme remover of sorrow.
हे दयालु, मुझे अपनी दयालु प्रवृत्ति से उठाओ, क्योंकि मैं असहाय और कठिनाइयों में डूबा हुआ हूँ। जो लोग इस जगत में विजयी होते हैं, वे कहते हैं कि संतों का संग शोक का सर्वोच्च नाशक है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 7
7.7.1
भुशुण्ड उवाच । ततस्तस्य मया ब्रह्मंस्तच्छ्रुत्वा पावनं वचः । इदमुक्तं यथापृष्टं सुस्पष्टपदया गिरा ॥ १ ॥
bhushuṇḍa uvāca | tatastasya mayā brahmaṃstacchrutvā pāvanaṃ vacaḥ | idamuktaṃ yathāpṛṣṭaṃ suspṣṭapadayā girā || 1 ||
Bhushunda said: Having heard his purifying words, I spoke this clearly, as requested, with distinct words.
भुशुण्ड ने कहा: उसके पवित्र शब्दों को सुनकर, मैंने स्पष्ट शब्दों में इसे कहा, जैसे प्रश्न किया गया था।

7.7.2
साधु विद्याधराधीश दिष्ट्या बुद्धोऽसि भूतये । भवान्धकूपकुहराच्चिरेणोत्थानमिच्छसि ॥ २ ॥
sādhu vidyādharādhīśa diṣṭyā buddho'si bhūtaye | bhavāndhakūpakuharāccireṇotthānamicchasi || 2 ||
Well done, O Lord of the Vidyadharas! By good fortune, you are wise for the benefit of beings. You desire to rise from the dark pit of ignorance after a long time.
शुभ कर्म, हे विद्याधरों के स्वामी! भाग्य से, आप प्राणियों के लिए बुद्धिमान हैं। आप अज्ञान के अंधकार कुहरे से बहुत समय बाद उठना चाहते हैं।

7.7.3
पावनीयं तव मती राजते घनरूपिणी । विवेकेनानलेनेव कनकद्रवसंततिः ॥ ३ ॥
pāvanīyaṃ tava matī rājate ghanarūpiṇī | vivekenānaleneva kanakadravasaṃtatiḥ || 3 ||
Your pure mind shines like a dense cloud, and with discrimination, it flows like a stream of molten gold.
आपका पवित्र मन घने बादल की तरह चमकता है, और विवेक के साथ यह पिघले हुए सोने की धारा की तरह बहता है।

7.7.4
उपदेशगिरामर्थमादत्ते हारिहेलया । मुकुरे निर्मले द्रव्यमयत्नेनैव बिम्बति ॥ ४ ॥
upadeśagirāmarthamādatte hārihelayā | mukure nirmale dravyamayatnenaiva bimbati || 4 ||
The meaning of the instruction is taken effortlessly, like a clear mirror reflecting an object.
उपदेश का अर्थ स्वाभाविक रूप से ग्रहण किया जाता है, जैसे स्पष्ट दर्पण किसी वस्तु को प्रतिबिंबित करता है।

7.7.5
यदिदं वच्मि तत्सर्वमोमित्यादातुमर्हसि । अस्माभिश्चिरमन्विष्टं नात्र कार्या विचारणा ॥ ५ ॥
yadidaṃ vacmi tatsarvamomityādātumarhasi | asmābhiściramanviṣṭaṃ nātra kāryā vicāraṇā || 5 ||
Whatever I say, you should accept it all as true. It has been sought by us for a long time; there is no need for further deliberation.
जो मैं कहता हूँ, उसे आप सब सत्य मान लें। यह हमारे द्वारा बहुत समय से खोजा गया है; इस पर और विचार करने की आवश्यकता नहीं है।

7.7.6
यत्किंचित्स्वदतेऽन्तस्ते बुध्यस्वाबोधमुत्सृजन् । नासि त्वं चिरमप्यन्तः प्रेक्षितोऽपि न लभ्यसे ॥ ६ ॥
yatkiṃcitsvadate'ntaste budhyasvābodhamutsṛjan | nāsi tvaṃ ciramapyantaḥ prekṣito'pi na labhyase || 6 ||
Whatever you perceive within yourself, realize it by abandoning ignorance | Even if you are observed for a long time, you cannot be grasped
जो कुछ भी तुम अपने अंदर देखते हो, उसे अज्ञान को छोड़कर समझो | चाहे तुम्हें लंबे समय तक देखा जाए, तुम्हें पकड़ा नहीं जा सकता

7.7.7
नाहंत्वमस्ति न जगदिति निश्चयिनस्तव । सर्वमस्ति शिवं तच्च न दुःखाय सुखाय ते ॥ ७ ॥
nāhaṃtvamasti na jagaditi niścayinastava | sarvamasti śivaṃ tacca na duḥkhāya sukhāya te || 7 ||
There is no 'I' or 'you', nor is there a world, this is certain for you | Everything is auspicious, and that is neither for sorrow nor for happiness
न मैं हूँ न तुम हो, न ही जगत है, यह तुम्हारे लिए निश्चित है | सब कुछ कल्याणकारी है, और वह न दुःख के लिए है न सुख के लिए

7.7.8
किमज्ञत्वाज्जगज्जातं जगतोऽथ किमज्ञताविचार्यापीति नो विद्म एकत्वादलमेतयोः ॥ ८ ॥
kimajñatvājjagajjātaṃ jagato'tha kimajñatāvicāryāpīti no vidma ekatvādalametayoḥ || 8 ||
From ignorance, the world is born, then what is ignorance? We do not know even after examination, due to the oneness of these two.
अज्ञान से संसार उत्पन्न होता है, फिर अज्ञान क्या है? हम इसे जानते नहीं हैं, भले ही हम इसका विचार करें, इन दोनों की एकता के कारण।

7.7.9
मृगतृष्णाम्बुवद्विश्वमवस्तुत्वात्सदप्यसत् । यश्चेदं भाति तद्ब्रह्म न किंचित्किंचिदेव वा ॥ ९ ॥
mṛgatṛṣṇāmbuvadvivśvamavastutvātsadapyasat | yaścedaṃ bhāti tadbrahma na kiṃcitkiṃcideva vā || 9 ||
Like the mirage water, the world is non-existent though it appears to exist | That which shines here is Brahman, nothing else whatsoever
मृगतृष्णा के जल की तरह, जगत अवास्तविक है हालाँकि वह अस्तित्व में दिखाई देता है | जो यहाँ चमकता है वह ब्रह्म है, कुछ और नहीं

7.7.10
मृगतृष्णाम्बुवद्विश्वं नास्ति त्वमथवास्ति च । प्रतिभासोऽपि नास्त्यत्र तदभावादतः शिवम् ॥ १० ॥
mṛgatṛṣṇāmbuvadvivśvaṃ nāsti tvamathavāsti ca | pratibhāso'pi nāstyatra tadabhāvādataḥ śivam || 10 ||
Like the mirage water, the world does not exist, nor do you exist | Even the appearance does not exist here, hence it is auspicious
मृगतृष्णा के जल की तरह, जगत अस्तित्व में नहीं है, न ही तुम हो | यहाँ प्रतिभास भी नहीं है, इसलिए यह कल्याणकारी है

7.7.11
विश्वबीजमहंत्वं त्वं विद्धि तस्माद्धि जायते । साद्र्यब्ध्युर्वीनदीशादिजगज्जरठपादपः ॥ ११ ॥
viśvabījamahaṃtvaṃ tvaṃ viddhi tasmāddhi jāyate | sādryabdhyurvīnadīśādijagajjaraṭhapādapaḥ || 11 ||
Know that the ego is the seed of the universe| From it, the entire world, including oceans, rivers, and mountains, is born
यह जानो कि अहंकार विश्व का बीज है| इससे ही समुद्र, नदियाँ, पर्वत आदि सम्पूर्ण जगत उत्पन्न होता है

7.7.12
अहंत्वबीजादणुतो जायतेऽसौ जगद्द्रुमः । तस्येन्द्रियरसाढ्यानि मूलानि भुवनानि हि ॥ १२ ॥
ahaṃtvabījādaṇuto jāyate'sau jagaddrumaḥ | tasyendriyarasāḍhyāni mūlāni bhuvanāni hi || 12 ||
From the seed of ego, the tree of the world is born| Its roots are the senses, and its branches are the various worlds
अहंकार के बीज से जगत का वृक्ष उत्पन्न होता है| इसकी जड़ें इंद्रियाँ हैं, और इसकी शाखाएँ विभिन्न लोक हैं

7.7.13
तारकाजालकलिका ऋक्षौघः कोरकोत्करः । वासनागुच्छविसराः पूर्णचन्द्रः फलालयः ॥ १३ ॥
tārakājālakalikā ṛkṣaughaḥ korakotkaraḥ | vāsanāgucchavisarāḥ pūrṇacandraḥ phalālayaḥ || 13 ||
The network of stars, the multitude of constellations, the radiant sun, the desires like tendrils, the full moon, and the abode of fruits
तारों का जाल, नक्षत्रों का समूह, चमकता सूर्य, वासनाएँ जैसे लताएँ, पूर्ण चंद्रमा, और फलों का आश्रय

7.7.14
स्वर्गादयो बृहद्वर्गा महाविटपकोटराः । मेरुमन्दरसह्यादिगिरयः पत्रराजयः ॥ १४ ॥
svargādayo bṛhadvargā mahāviṭapakoṭarāḥ | merumandarasahyādigirayaḥ patrarājayaḥ || 14 ||
Heaven and other realms are like vast enclosures, great trees with hollows, and mountains like Meru, Mandara, and Sahya are like the kings of leaves
स्वर्ग और अन्य लोक विशाल घेरे के समान हैं, महान पेड़ों के खोखले और मेरु, मंदर, सह्य जैसे पर्वत पत्तों के राजा के समान हैं

7.7.15
सप्ताब्धयोऽग्रसुतयः पातालं मूलकोटरम् । युगानि घुणवृन्दानि पर्वाणि गुणपङ्क्तयः ॥ १५ ॥
saptābdhayo'grasutayaḥ pātālaṃ mūlakoṭaram | yugāni ghuṇavṛndāni parvāṇi guṇapaṅktayaḥ || 15 ||
The seven oceans are the foremost offspring, Patala is the root hollow, the yugas are clusters of qualities, and the seasons are rows of qualities
सात समुद्र अग्र संतान हैं, पाताल मूल का खोखल है, युग गुणों के झुंड हैं, और ऋतुएँ गुणों की पंक्तियाँ हैं

7.7.16
अज्ञानमुत्पत्तिमही नरा विहगकोटयः । उपलम्भो बृहत्स्तम्भो दवो निर्वाणनिर्वृतिः ॥ १६ ॥
ajñānamutpattimahī narā vihagakoṭayaḥ | upalambho bṛhatsstambho davo nirvāṇanirvṛtiḥ || 16 ||
Ignorance is the great origin of men and birds | Realization is the great pillar, the forest fire is the ultimate bliss
अज्ञान मनुष्यों और पक्षियों की महान उत्पत्ति है | उपलब्धि महान स्तम्भ है, जंगल की आग परम आनंद है

7.7.17
रूपालोकमनस्कारा विविधामोदवृत्तयः । वनं विपुलमाकाशं शुक्तिजालं मुखत्वचः ॥ १७ ॥
rūpālokamanaskārā vividhāmodavṛttayaḥ | vanaṃ vipulamākāśaṃ śuktijālaṃ mukhatvacaḥ || 17 ||
Forms, perceptions, and mental impressions are various enjoyments | The forest is vast sky, the oyster's net is the skin of the face
रूप, अलोक, और मनस्कार विविध आमोद वृत्तियाँ हैं | वन विपुल आकाश है, शुक्ति का जाल मुख की त्वचा है

7.7.18
विचित्रशाखा ऋतव उपशाखा दिशो दश । संविद्रसमहापूरो वातस्पन्दो निवर्तनः ॥ १८ ॥
vicitraśākhā ṛtava upaśākhā diśo daśa | saṃvidrasamahāpūro vātaspando nivartanaḥ || 18 ||
The strange branches are the seasons, the sub-branches are the ten directions | The great fullness of consciousness is the pulsation of the wind, the turning back
विचित्र शाखाएँ ऋतुएँ हैं, उपशाखाएँ दस दिशाएँ हैं | चेतना की महान पूर्णता वायु की स्पंदन है, वापसी है

7.7.19
चन्द्रार्करुचयो लोला मज्जनोन्मज्जनोन्मुखाः । रम्याः कुसुममञ्जर्यस्तिमिरं भ्रमरभ्रमः ॥ १९ ॥
candrārkarucayo lolā majjanonmajjanonmukhāḥ | ramyāḥ kusumamañjaryastimiraṃ bhramarabhramaḥ || 19 ||
The rays of the moon and sun are wavering, immersed and emerging, open-mouthed | The beautiful flower clusters are darkness, the buzzing of bees
चंद्रमा और सूर्य की किरणें लहराती हैं, डूबी और उभरी हुई, मुँह खोले हुए | सुंदर फूलों के गुच्छे अंधकार हैं, भ्रमर की भनभनाहट है

7.7.20
पातालमाशागणमन्तरिक्षमापूर्य तिष्ठत्यसदेव सद्वत् । तस्यानहन्ताग्निहतेऽहमर्थबीजे पुनर्नास्ति सतोऽपि रोहः ॥ २० ॥
pātālamāśāgaṇamantarikṣamāpūrya tiṣṭhatyasadeva sadvat | tasyānahantāgnihate'hamarthabīje punarnāsti sato'pi rohaḥ || 20 ||
Filling the underworld, the realm of hope, and the sky, it stands as if non-existent yet existent | In its seed of 'I am,' destroyed by the fire of 'not I,' there is no growth even of the existent
पाताल, आशा का समूह, और आकाश भरकर, यह असत् के समान सत् के रूप में खड़ा है | इसके 'मैं हूँ' के बीज में, 'मैं नहीं' की अग्नि से नष्ट होने पर, सत् का भी विकास नहीं होता

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 8
7.8.1
भुशुण्ड उवाच । विद्याधर धराधारो गिरिकन्दरमन्दिरः । दिगन्तराम्बराचारचारसंचारचञ्चरः ॥ १ ॥
bhushuṇḍa uvāca | vidyādhara dharādhāro girikandaramandiraḥ | digantarāmbarācāracārasaṃcāracañcaraḥ || 1 ||
Bhushunda said: The bearer of knowledge, the supporter of the earth, the abode of the mountain peaks, the one who moves in the sky and wanders in all directions.
भुशुण्ड ने कहा: विद्याधर, धरती का धारक, पर्वत की चोटियों का निवास, आकाश में विचरण करने वाला, सभी दिशाओं में भटकने वाला।

7.8.2
ईदृशोऽयं जगद्वृक्षो जायतेऽहंत्वबीजतः । बीजे ज्ञानाग्निनिर्दग्धे नैव किंचन जायते ॥ २ ॥
īdṛśo'yaṃ jagadvṛkṣo jāyate'haṃtvabījataḥ | bīje jñānāgninirdagdhe naiva kiṃcana jāyate || 2 ||
Such is this tree of the world, which arises from the seed of ego. When the seed is burned by the fire of knowledge, nothing arises.
ऐसा ही यह विश्व का वृक्ष है, जो अहंकार के बीज से उत्पन्न होता है। जब बीज ज्ञान की अग्नि से जल जाता है, तब कुछ भी उत्पन्न नहीं होता।

7.8.3
प्रेक्ष्यमाणं च तन्नास्ति किलाहंत्वं कदाचनेतावदेव तज्ज्ञानमनेनैव प्रदह्यते ॥ ३ ॥
prekṣyamāṇaṃ ca tannāsti kilāhaṃtvaṃ kadācanaetāvadeva tajjñānamanenaiva pradahyate || 3 ||
That which is seen does not exist, for ego never exists. Only to that extent is knowledge burned by it.
जो देखा जाता है, वह अस्तित्व में नहीं होता, क्योंकि अहंकार कभी नहीं होता। केवल उस हद तक ही ज्ञान उससे जल जाता है।

7.8.4
अहंत्वभावाच्चाहंत्वमस्ति संसारबीजकम् । नाहंत्वभावान्नाहंत्वमस्तीति ज्ञानमुत्तमम् ॥ ४ ॥
ahaṃtvabhāvācca'haṃtvaṃmasti saṃsārabījakam | nāhaṃtvabhāvānnāhaṃtvaṃmastīti jñānamuttamam || 4 ||
From the existence of ego, there is ego, which is the seed of the world. From the non-existence of ego, there is no ego; this is the supreme knowledge.
अहंकार के अस्तित्व से अहंकार होता है, जो संसार का बीज है। अहंकार के अनस्तित्व से अहंकार नहीं होता; यही उत्तम ज्ञान है।

7.8.5
सर्गादावेव सर्गस्य किलास्याभावयोगतः । कुतोऽहंत्वं कुतस्त्वंत्वं कुतो द्वित्वैक्यविभ्रमः ॥ ५ ॥
sargādāveva sargasya kilāsyābhāvayogataḥ | kuto'haṃtvaṃ kutastvaṃtvaṃ kuto dvitvaikyavibhramaḥ || 5 ||
From the very beginning of creation, due to the union with non-existence, where is ego, where is the sense of self, where is the delusion of duality and oneness?
सृष्टि के आरंभ से ही, अनस्तित्व के साथ एकता के कारण, अहंकार कहाँ है, स्वयं का भाव कहाँ है, द्वैत और एकता का भ्रम कहाँ है?

7.8.6
समाकर्ण्य गुरोर्वाक्यं यतन्ते ये स्वयत्नतः । संकल्पत्यागमामूलं पदप्राप्तौ जयन्ति ते ॥ ६ ॥
samākarṇya gurorvākyaṃ yatante ye svayatnataḥ | saṃkalpatyāgamāmūlaṃ padaprāptau jayanti te || 6 ||
Those who, having heard the words of the Guru, strive with their own efforts, attain success in reaching the goal by renouncing their desires.
जो गुरु के वचन सुनकर अपने प्रयास से प्रयत्न करते हैं, वे अपनी इच्छाओं का त्याग करके लक्ष्य प्राप्ति में सफल होते हैं।

7.8.7
रन्धनाज्जयमाप्नोति स्वशास्त्रे सूपकृत्कृते । विवेकी स्वविवेकित्वं यतनादेव नान्यथा ॥ ७ ॥
randhanājjayamāpnoti svaśāstre sūpakṛtkṛte | vivekī svavivekitvaṃ yatanādeva nānyathā || 7 ||
One attains victory through cooking in one's own well-prepared scripture. A wise person attains self-discernment only through effort, not otherwise.
किसी व्यक्ति को अपने अच्छे तरीके से तैयार किए गए शास्त्र में पकाने से विजय प्राप्त होती है। एक विवेकी व्यक्ति प्रयास के द्वारा ही आत्म-विवेक प्राप्त करता है, अन्यथा नहीं।

7.8.8
चिच्चमत्कारमात्रं त्वं जगद्विद्धीह नेतरत् । नाशासु न बहिर्नान्तरेतत्क्वचन विद्यते ॥ ८ ॥
ciccamatkāramātraṃ tvaṃ jagadviddhīha netarat | nāśāsu na bahirnāntaretatkvacana vidyate || 8 ||
You should know the world as mere wonder of consciousness, nothing else. It does not exist in desires, nor outside, nor inside, nor anywhere else.
आपको संसार को चेतना के आश्चर्य के रूप में जानना चाहिए, कुछ और नहीं। यह इच्छाओं में नहीं है, न बाहर, न अंदर, न कहीं और।

7.8.9
संकल्पोन्मेषमात्रेण जगच्चित्रं विलोक्यते । तदनुन्मेषविलयि चित्रकृच्चित्तचित्रवत् ॥ ९ ॥
saṃkalponmeṣamātreṇa jagaccitraṃ vilokyate | tadanunmeṣavilayi citrakṛccittacitravat || 9 ||
With just the opening of the eyes of intention, the varied world is seen. When that opening is dissolved, it is like the painter's mind, full of varied pictures.
केवल इरादे की आँखों के खुलने से विविध संसार दिखाई देता है। जब वह खुलना विलीन हो जाता है, तो यह चित्रकार के मन की तरह होता है, जो विविध चित्रों से भरा होता है।

7.8.10
मण्डपोऽस्ति महास्तम्भो मुक्तामणिविनिर्मितः । बहुयोजनलक्षाणि कान्तकाञ्चनचित्रितः ॥ १० ॥
maṇḍapo'sti mahāstambho muktāmaṇivinirmitaḥ | bahuyojanalakṣāṇi kāntakāñcanacitritaḥ || 10 ||
There is a grand pavilion with a great pillar, made of pearls and gems, adorned with many beautiful golden ornaments.
वहाँ एक विशाल पैविलियन है जिसमें एक महान स्तंभ है, जो मोती और रत्नों से बना है, और कई सुंदर सोने के आभूषणों से सजा है।

7.8.11
मणिस्तम्भसहस्रेण वृतोऽग्रे प्रोतमेरुणा । इन्द्रायुधसहस्राढ्यकल्पसंध्याभ्रसुन्दरः ॥ ११ ॥
maṇistambhasahasreṇa vṛto'gre protameruṇā | indrāyudhasahasrāḍhyakalpasandhyābhrasundaraḥ || 11 ||
Surrounded by thousands of jewel-studded pillars at the front, covered with the best silk, beautiful like the clouds at dusk adorned with thousands of Indra's weapons.
हजारों मणि स्तम्भों से घिरा हुआ, आगे रेशम से ढका हुआ, इन्द्र के हजारों अस्त्रों से सुशोभित, संध्या के बादलों की तरह सुंदर।

7.8.12
स्त्रीबालपुरुषादीनां वास्तव्यानामितस्ततः । क्रीडार्थं स्थापिता यत्र नानारचनयान्तरे ॥ १२ ॥
strībālapuruṣādīnāṃ vāstavyānāmitastataḥ | krīḍārthaṃ sthāpitā yatra nānāracanayāntare || 12 ||
For the residence of women, children, and men, various arrangements are made here and there for playful purposes.
स्त्रियों, बच्चों और पुरुषों के निवास के लिए, यहाँ-वहाँ खेल-कूद के लिए विभिन्न व्यवस्थाएँ की गई हैं।

7.8.13
भूतबीजपरापूर्णास्तमोरिपुसघुंघुमाः । तमःप्रकाशचित्राख्या लोकान्तरसमुद्गकाः ॥ १३ ॥
bhūtabījaparāpūrṇāstamoripusaghughumāḥ | tamaḥprakāśacitrākhyā lokāntarasamudgakāḥ || 13 ||
Filled with the essence of all beings, they are the destroyers of darkness, known as the pictures of light and darkness, and are the granaries of other worlds.
सभी प्राणियों की आत्मा से भरपूर, वे अंधकार के नाशक हैं, प्रकाश और अंधकार की तस्वीरें कहलाती हैं, और दूसरे लोकों के भंडार हैं।

7.8.14
आमोदसुभगा लोलजलदावलिपल्लवाः । लीलापद्माकरे स्त्रीणां विलूनाकल्पपादपाः ॥ १४ ॥
āmodasubhagā lolajaladāvalipallavāḥ | līlāpadmākare strīṇāṃ vilūnākalpapādapāḥ || 14 ||
Beautiful with fragrance, swaying like rows of clouds, they are like lotus flowers in the playful pond of women, like wish-fulfilling trees with drooping branches.
सुगंध से सुंदर, बादलों की पंक्तियों की तरह लहराते हुए, वे स्त्रियों के खेल के तालाब में कमल के फूलों की तरह हैं, झुके हुए डालों वाले कल्पवृक्षों की तरह।

7.8.15
बालनिःश्वासचलिताः कन्दुकानि कुलाचलाः । संध्याम्बुदाः कर्णपूराश्चामराः शरदम्बुदाः ॥ १५ ॥
bālaniḥśvāsacalitāḥ kandukāni kulācalāḥ | sandhyāmbudāḥ karṇapūrāścāmarāḥ śaradambudāḥ || 15 ||
Moved by the breath of children, the balls are like mountains, the evening clouds are like earrings, and the autumn clouds are like fly whisks.
बच्चों की साँसों से हिलते हुए, गेंद पहाड़ों की तरह हैं, संध्या के बादल कर्णफूलों की तरह हैं, और शरद के बादल चौरी की तरह हैं।

7.8.16
कल्पान्तकालजलदास्तालवृन्तपदं गताः । भूतलं द्यूतफलकं वितानं तारकाम्बरम् ॥ १६ ॥
kalpāntakālajaladāstālavṛntapadaṃ gatāḥ | bhūtalaṃ dyūtaphalakaṃ vitānaṃ tārakāmbaram || 16 ||
At the end of the cosmic cycle, the clouds of destruction descend upon the earth, transforming it into a gaming board, with the sky as the canopy of stars.
कल्पान्त के समय विनाशकारी बादल धरती पर उतरते हैं, जिससे धरती एक खेल का बोर्ड बन जाती है, और आकाश तारों का छत बन जाता है।

7.8.17
भूतशारपरावर्ते द्यूतेऽक्षाः शशिभानवः । व्योमाजिरे जगद्भासपणे गृहनिवासिनाम् ॥ १७ ॥
bhūtaśāraparāvarte dyūte'kṣāḥ śaśibhānavaḥ | vyomājire jagadbhāsapāṇe gṛhanivāsinām || 17 ||
In the cycle of existence, the dice of the moon's phases roll, and the stars in the sky become the stakes in the game of the universe's illumination for the inhabitants of the houses.
अस्तित्व के चक्र में, चंद्रमा के चरणों के पासे लुढ़कते हैं, और आकाश के तारे ब्रह्मांड की प्रकाश की बाजी बन जाते हैं, घरों के निवासियों के लिए।

7.8.18
इति संकल्प एवान्तश्चिरभावनया यथा । अग्रस्थदृश्योपमया सत्यतामिव गच्छति ॥ १८ ॥
iti saṃkalpa evāntaścirabhāvanayā yathā | agrasthadṛśyopamayā satyatāmiva gacchati || 18 ||
Thus, the resolution itself comes to an end through prolonged contemplation, just as an object placed in front appears to be real.
इस प्रकार, संकल्प स्वयं लंबी ध्यान से अंत तक पहुंचता है, जैसे सामने रखा हुआ वस्तु वास्तविक प्रतीत होता है।

7.8.19
तथैवायं जगद्रूपः संकल्पैः सुसमुत्थितः । चिच्चमत्कारमात्रात्मा चित्रकृच्चित्तचित्रवत् ॥ १९ ॥
tathaivāyaṃ jagadrūpaḥ saṃkalpaiḥ susamutthitaḥ | ciccmatkāramātrātmā citrakṛccittacitravat || 19 ||
Similarly, this world form is well-arisen from resolutions, being the essence of pure consciousness and wonder, like a painter with a mind full of pictures.
इसी प्रकार, यह जगत् रूप संकल्पों से उत्पन्न है, शुद्ध चेतना और आश्चर्य का सार है, जैसे एक चित्रकार जिसके मन में चित्र भरे हों।

7.8.20
असत्यमेव स्फुरति सर्वमस्ति च नास्ति च । असदुत्थित एवायं कुतोपीव समुत्थितः ॥ २० ॥
asatyameva sphurati sarvamasti ca nāsti ca | asadutthita evāyaṃ kutopīva samutthitaḥ || 20 ||
Only the unreal appears; everything exists and does not exist. Arisen from the unreal, from where has this even arisen?
केवल असत्य ही प्रकट होता है; सब कुछ है और नहीं भी है। असत् से उत्पन्न, यह कहां से उत्पन्न हुआ है?

7.8.21
हेम्नीव कटकादित्वं संसारोदरकोटरः । चिच्चमत्कार एवायमविकल्पनसंक्षयः ॥ २१ ॥
hemnīva kaṭakāditvaṃ saṃsārodarakoṭaraḥ | ciccamatkāra evāyamavikalpanasaṃkṣayaḥ || 21 ||
Just as the golden ornament is the essence of gold, this world is the essence of consciousness, which is the wonder of the self, free from all doubts.
जैसे सोने का आभूषण सोने का सार होता है, वैसे ही यह संसार चेतना का सार है, जो स्वयं का चमत्कार है, सभी संदेहों से मुक्त है।

7.8.22
अत्यन्तमेव स्वायत्तो यथेच्छसि तथा कुरु । यश्चान्नपानदानादावनादरमुपेयिवान् । तस्येदं पश्चिमं जन्म न स कर्म समुज्झति ॥ २२ ॥
atyantameva svāyatto yathecchasi tathā kuru | yaścānnapānadānādāvanādaramupeyivān | tasyedaṃ paścimaṃ janma na sa karma samujjhati || 22 ||
You are completely independent; do as you wish. One who shows disrespect in giving food and water, for them, this life is the last, and they do not abandon their karma.
आप पूर्णतः स्वतंत्र हैं; जैसे चाहो वैसा करो। जो भोजन और पानी देने में अनादर करता है, उनके लिए यह जीवन अंतिम है, और वे अपने कर्म को नहीं छोड़ते।

7.8.23
प्राप्तो विवेकपदवीमसि पावनात्मन्पुण्यां पवित्रितजगत्त्रितया द्वितीयाम् । नाधः पतिष्यसि पुनर्मनसाऽमुनेति जानामि मौनममलं पदमुत्सृज त्वम् ॥ २३ ॥
prāpto vivekapadavīmasi pāvanātmanpuṇyāṃ pavitritajagattritayā dvitīyām | nādhaḥ patiṣyasi punarmansasāmuneti jānāmi maunamamalaṃ padamutsṛja tvam || 23 ||
You have attained the second stage of pure wisdom, which purifies the three worlds. You will not fall again; I know this. Abandon the impure state of silence.
आपने तीनों लोकों को पवित्र करने वाली दूसरी स्तर की पवित्र ज्ञान प्राप्त की है। आप फिर नहीं गिरेंगे; मैं यह जानता हूँ। मौन की अपवित्र स्थिति को छोड़ दो।
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7.9.1
भुशुण्ड उवाच । अबुद्ध्यमानश्चेत्यादिचिद्रूपमपि चानघ । शान्तचिद्धन एवास्व निर्मलाप्स्वन्तरंशुवत् ॥ १ ॥
bhushuṇḍa uvāca | abuddhyamānaścetyādicidrūpamapi cānagha | śāntaciddhana evāsva nirmalāpsvantaraṃśuvat || 1 ||
Bhushunda said: O sinless one, even the form of consciousness, which is not perceived, is pure and tranquil within itself, like the rays of the sun.
भुशुण्ड ने कहा: हे निष्पाप, जो चेतना का रूप नहीं समझा जाता, वह भी शान्त और निर्मल है, जैसे सूर्य की किरणें.

7.9.2
अचेतनं चेतनान्तश्चेतनादेव विद्यते । स्वेऽसादृश्येऽपि सदृशं पयोराशौ यथानलः ॥ २ ॥
acetanaṃ cetanāntaścetanādeva vidyate | sve'sādṛśye'pi sadṛśaṃ payorāśau yathānalaḥ || 2 ||
The non-conscious arises from consciousness itself, even though it is dissimilar, just as fire in a water-filled pot.
अचेतन चेतना से ही उत्पन्न होता है, भले ही यह असमान हो, जैसे पानी से भरे घड़े में आग।

7.9.3
सचेतनाचेतनयोर्हेतुश्चित्त्वात्तथैव चित् । विनाशोत्पादयोर्वह्निज्वालायाः पवनो यथा ॥ ३ ॥
sacetanācetanayorhetuścittvāttathaiva cit | vināśotpādayorvahñijvālāyāḥ pavano yathā || 3 ||
The cause of both the conscious and the non-conscious is consciousness itself, just as the wind is the cause of the creation and destruction of a flame.
चेतन और अचेतन दोनों का कारण चेतना ही है, जैसे हवा लौ के उत्पन्न और विनाश का कारण होती है।

7.9.4
नाहमस्तीति चिद्रूपं चिति विश्रान्तिरस्तु ते । ततो यथा यादृशेन भूयते तादृशो भव ॥ ४ ॥
nāhamastīti cidrūpaṃ citi viśrāntirastu te | tato yathā yādṛśena bhūyate tādṛśo bhava || 4 ||
May you rest in the form of consciousness, knowing 'I am not.' From that, become whatever you are meant to be.
चेतना के रूप में विश्राम करो, जानते हुए 'मैं नहीं हूँ।' उससे, जो भी तुम बनने के लिए नियत हो, वही बनो।

7.9.5
चिद्रूपः सर्वभावानामन्तर्बहिरसि स्थितः । प्रसन्नाम्बुभरस्यान्तर्बहिश्चैव यथा पयः ॥ ५ ॥
cidrūpaḥ sarvabhāvānāmantarbahirasi sthitaḥ | prasannāmbubharasyāntarbahiścaiva yathā payaḥ || 5 ||
The form of consciousness is present within and without all beings, just as water is present within and without a clear water-filled vessel.
चेतना का रूप सभी भावों के अंदर और बाहर स्थित है, जैसे पानी एक साफ पानी से भरे पात्र के अंदर और बाहर स्थित है।

7.9.6
नाहमस्तीति चिद्रूपं चितौ चेल्लग्नमङ्ग ते । न चान्यच्चेतितं ब्रह्म रूपं केनोपमीयते ॥ ६ ॥
nāhamastīti cidrūpaṃ citau cellagnamanga te | na cānyaccecitaṃ brahma rūpaṃ kenopamīyate || 6 ||
I am not, this is the form of consciousness | In consciousness, this is perceived as a limb of yours | There is no other consciousness, Brahma's form, how can it be compared?
मैं नहीं हूँ, यह चेतना का रूप है | चेतना में, यह आपका अंग प्रतीत होता है | कोई अन्य चेतना नहीं है, ब्रह्म का रूप, इसे किससे तुलना की जा सकती है?

7.9.7
ससुरासुरपातालभूविष्टपमिवोषितम् । नानाभावाजवीभावक्रियाकालमिवाकुलम् ॥ ७ ॥
sasurāsurapātālabhūviṣṭapamivouṣitam | nānābhāvājavībhāvakriyākālamivākulam || 7 ||
As if inhabited by gods, demons, and the underworld, the earth and heaven | As if disturbed by various states, behaviors, actions, and times
जैसे देवताओं, असुरों और पाताल से आबाद है, पृथ्वी और स्वर्ग | जैसे विभिन्न अवस्थाओं, व्यवहारों, क्रियाओं और समयों से व्याकुल है

7.9.8
यथा रङ्गमयं कुड्ये जगन्मौनमिव स्थितम् । तथा चिच्चित्रकचितं खे कुड्ये चात्मसंस्थितम् ॥ ८ ॥
yathā raṅgamayaṃ kuḍye jagannmaunamiva sthitam | tathā ciccitra kacitaṃ khe kuḍye cātmasaṃsthitam || 8 ||
Just as a painting is on a wall, the world appears as if silent | Similarly, the diverse consciousness is in the sky, on the wall, and situated in the self
जैसे एक पेंटिंग दीवार पर होती है, वैसे ही दुनिया मौन सी लगती है | इसी तरह, विविध चेतना आकाश में, दीवार पर, और आत्मा में स्थित है

7.9.9
तेनैव भूयते भूरि यच्चित्तं कचितं स्वतः । अचेतनं चेतनं वा यथेच्छसि तथा कुरु ॥ ९ ॥
tenaiva bhūyate bhūri yaccittaṃ kacitaṃ svataḥ | acetanaṃ cetanaṃ vā yathecchasi tathā kuru || 9 ||
By that alone, the world becomes abundant, which is painted by the mind itself | Whether it is inanimate or animate, do as you wish
उसी से, दुनिया पर्याप्त हो जाती है, जो मन द्वारा ही पेंट की जाती है | चाहे वह जड़ हो या चेतन, जैसा तुम चाहो वैसा करो

7.9.10
चिच्चमत्कृतयो व्योम्नि स्फुरन्त्येता जगत्तया । अर्कांशुवदरोधिन्यः स्वच्छा विदितवेदिनाम् ॥ १० ॥
ciccmatkṛtayo vyomni sphurantyetā jagattayā | arkāṃśuvadarodhinyaḥ svacchā viditavedinām || 10 ||
The wonders of consciousness shine in the sky, manifesting the world | Like the rays of the sun, they are pure and known to the knowledgeable
चेतना के चमत्कार आकाश में चमकते हैं, दुनिया को प्रकट करते हुए | सूर्य की किरणों की तरह, वे शुद्ध हैं और ज्ञानी लोगों को ज्ञात हैं

7.9.11
तिमिराक्रान्तदृष्टीनां यथा केशोण्ड्रकादि खे । स्फुरत्येवं जगद्रूपमनात्मन्येव तिष्ठताम् ॥ ११ ॥
timirākrāntadṛṣṭīnāṃ yathā keśoṇḍrakādi khe | sphuratyevaṃ jagadrūpamanātmanyeva tiṣṭhatām || 11 ||
Just as those whose vision is obscured by darkness see a hair or a piece of cotton in the sky, similarly, the world appears to exist in the non-self.
जैसे जिनकी दृष्टि अंधेरे से ढकी होती है, वे आकाश में बाल या रूई की तरह देखते हैं, वैसे ही जगत का रूप अनात्म में स्थित प्रतीत होता है।

7.9.12
एवं जगत्त्वमहमित्यवबोधरूपमाभासमात्रमुदितं न च नोदितं च । अर्कांशुजालरचनानगराभमत्र कुड्यादि सत्यमिदमस्ति न खे लतेव ॥ १२ ॥
evaṃ jagattvamahamityavabodharūpamābhāsamātramuditaṃ na ca noditaṃ ca | arkāṃśujālaracanānagarābhamatra kuḍyādi satyamidamasti na khe lateva || 12 ||
Thus, the world, which appears as the notion 'I am this,' is merely an illusion, neither real nor unreal. It is like the reflection of a city in a mirror, which seems real but is not actually in the sky.
इस प्रकार, जगत, जो 'मैं यह हूँ' के रूप में प्रतीत होता है, मात्र एक भ्रम है, न तो वास्तविक है और न ही अवास्तविक। यह दर्पण में नगर की प्रतिबिंब की तरह है, जो वास्तविक प्रतीत होता है लेकिन आकाश में वास्तव में नहीं होता।
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7.10.1
भुशुण्ड उवाच । विद्धि त्वं चेतनादेव चेतनेतरचेतनम् । जलेऽग्निरिव चिज्जाड्ये नातो भिन्ने मनागपि ॥ ॥ १ ॥
bhushuṇḍa uvāca | viddhi tvaṃ cetanādeva cetanetaracetanam | jale'gniriva cijjāḍye nāto bhinne manāgapi || 1 ||
Bhushunda said: Know that from consciousness alone arises the distinction between the conscious and the non-conscious, just as fire in water is not different from water itself.
भुशुण्ड ने कहा: जान लो कि चेतना से ही चेतन और अचेतन का भेद होता है, जैसे जल में अग्नि जल से ही अलग नहीं होती।

7.10.2
तद्वेदनावेदनयोरभेदात्स्वस्थमास्यताम् । निर्यन्त्रमेव चित्रस्थज्ञप्तिवद्व्योममध्यवत् ॥ ॥ २ ॥
tadvedanāvedanayorabhedātsvasthamāsyatām | niryantrameva citrasthajñaptivadvyomamadhyavat || 2 ||
Due to the non-difference between the knower and the known, let there be peace. Just as the sky is free from any support, so too is the consciousness in the heart free from any limitations.
ज्ञाता और ज्ञेय के भेद के अभाव से शांति हो। जैसे आकाश किसी आधार से मुक्त है, वैसे ही हृदय में चेतना किसी सीमा से मुक्त है।

7.10.3
ब्रह्मण्यशेषशक्तित्वादचित्त्वं विद्यते तथा । अक्षुब्धे विमले तोये भाविफेनलवो यथा ॥ ॥ ३ ॥
brahmaṇyaśeṣaśaktitvādacittvaṃ vidyate tathā | akṣubdhe vimale toye bhāvifenalavo yathā || 3 ||
In Brahman, which is the abode of all powers, non-consciousness exists in the same way. Just as future foam bubbles exist in undisturbed, pure water.
ब्रह्म में, जो सभी शक्तियों का आश्रय है, अचेतना उसी तरह मौजूद है। जैसे भविष्य के फेन के बुलबुले अक्षुब्ध, निर्मल जल में मौजूद होते हैं।

7.10.4
न कारणं विनोदेति जलात्फेनलवो यथा । न कारणं विनोदेति सर्गादि ब्रह्मणस्तथा ॥ ॥ ४ ॥
na kāraṇaṃ vinodeti jalātphēnalavo yathā | na kāraṇaṃ vinodeti sargādi brahmaṇastathā || 4 ||
Just as foam bubbles do not arise without the cause of water, similarly, the creation and other activities of Brahman do not arise without a cause.
जैसे फेन के बुलबुले जल के कारण के बिना नहीं उत्पन्न होते, वैसे ही ब्रह्म की सृष्टि और अन्य गतिविधियाँ कारण के बिना नहीं उत्पन्न होतीं।

7.10.5
न च कारणमस्त्यत्र सर्गवृत्तावकारणे । नातः संजायते किंचिज्जगदादिर्न नश्यति ॥ ॥ ५ ॥
na ca kāraṇamastyatra sargavṛttāvakāraṇe | nātaḥ saṃjāyate kiñcijjagadādirna naśyati || 5 ||
There is no cause in the causeless creation and activities. Nothing arises from it, and the universe does not perish.
अकारण सृष्टि और गतिविधियों में कोई कारण नहीं है। इससे कुछ भी उत्पन्न नहीं होता, और ब्रह्मांड नष्ट नहीं होता।

7.10.6
अत्यन्तं कारणाभावान्न किंचिज्जायते जगत् । मरावम्ब्विव नास्त्येव दृष्टमप्यग्रतो जगत् ॥ ६ ॥
atyantaṃ kāraṇābhāvānna kiṃcijjāyate jagat | marāvambviva nāstyeva dṛṣṭamapyagrato jagat || 6 ||
Due to the absolute absence of cause, nothing in the world is born. The world is not real, like a mirage, even though it is perceived.
कारण के पूर्ण अभाव से जगत में कुछ भी उत्पन्न नहीं होता। जगत मरीचिका के समान वास्तविक नहीं है, भले ही यह दृश्यमान हो।

7.10.7
ब्रह्मानन्तमजं शान्तमतोऽस्तीदं न सर्गधीः । कारणाभावतस्तेन ब्रह्मैवेदमखण्डितम् ॥ ७ ॥
brahmānantamajaṃ śāntamato'stīdaṃ na sargadhīḥ | kāraṇābhāvatastena brahmaivedamakhāṇḍitam || 7 ||
Brahman is infinite, unborn, and peaceful. Therefore, this world is not a creation. Due to the absence of cause, this is indeed the undivided Brahman.
ब्रह्म अनन्त, अजन्मा, और शान्त है। इसलिए, यह जगत सृष्टि नहीं है। कारण के अभाव के कारण, यह अखण्डित ब्रह्म ही है।

7.10.8
अतः शिलोदराभोऽसि व्योमकोशोपमोपि च । ब्रह्मैकघनरूपत्वादजोऽनवयवोऽसि च ॥ ८ ॥
ataḥ śilodarābho'si vyomakośopamopi ca | brahmaikaghanarūpatvādajo'navayavo'si ca || 8 ||
Therefore, you are like a stone within the belly, and like the sky within a pot. Due to the nature of Brahman being one and solid, you are unborn and without parts.
इसलिए, तुम पेट के भीतर पत्थर के समान हो और घड़े के भीतर आकाश के समान हो। ब्रह्म के एक और ठोस होने के कारण, तुम अजन्मा और अंशों से रहित हो।

7.10.9
ज्ञोऽसि किंचिन्न किंचिद्वा निःशङ्कमलमास्यताम् । अचेतनाचिदाभासे शाम्यतामात्मनात्मनि ॥ ९ ॥
jño'si kiṃcinn na kiṃcidvā niḥśaṅkamalamāsyatām | acetanācidābhāse śāmyatāmātmanātmani || 9 ||
You are the knower. You are not anything or something. Be free from fear and impurity. In the reflection of the non-conscious, be calm in your own self.
तुम ज्ञाता हो। तुम कुछ नहीं हो या कुछ भी हो। भय और अशुद्धि से मुक्त हो। अचेतन के प्रतिबिंब में, अपने आत्मा में शान्त हो।

7.10.10
नित्यानन्दतयाऽजस्य कारणं नास्ति कार्यकृत् । सर्गाद्यसंभवे तस्माद्यदस्ति तदजं शिवम् ॥ १० ॥
nityānandatayā'jasya kāraṇaṃ nāsti kāryakṛt | sargādyasambhave tasmādyadasthi tadajaṃ śivam || 10 ||
The unborn, which is eternal bliss, has no cause for its actions. Since creation is impossible, that which exists is the unborn, auspicious Shiva.
जो अजन्मा और नित्य आनन्द है, उसके कार्यों का कोई कारण नहीं है। सृष्टि असंभव है, इसलिए जो है वह अजन्मा, शुभ शिव है।

7.10.11
अजो येषां तु चिद्रूपो नास्ति मौर्ख्यविलासिनांसर्गनाशे समुत्पन्ने किं तेषां प्र विचार्यते ॥ ११ ॥
ajo yeṣāṃ tu cidrūpo nāsti maurkhyavilāsināmsarganāśe samutpanne kiṃ teṣāṃ pra vicāryate || 11 ||
For those whose true nature is not consciousness, who are deluded by ignorance, what is to be considered when their association is destroyed?
जिनकी चेतना का रूप नहीं है, जो मूर्खता से विलासित हैं, उनके संबंध के नाश होने पर उनके बारे में क्या विचार किया जाए?

7.10.12
यत्र यत्र परं ब्रह्म तत्र सन्ति जगन्ति हिजगच्छब्दार्थरूपेण मुक्तान्येवंविधानि च ॥ १२ ॥
yatra yatra paraṃ brahma tatra santi jaganti hijagacchabdārtharūpeṇa muktānyevaṃvidhāni ca || 12 ||
Wherever the Supreme Brahman is, there the worlds exist, indeed. They are liberated in the form of the meaning of the word 'jagat'.
जहाँ-जहाँ परम ब्रह्म है, वहाँ-वहाँ जगत हैं, वास्तव में। वे 'जगत' शब्द के अर्थ के रूप में मुक्त हैं।

7.10.13
तृणे काष्ठे जले कुड्ये सर्वत्रैव परं स्थितम्सर्वत्रैव च सर्गौघः परिप्रोतः स्थितो मिथः ॥ १३ ॥
tṛṇe kāṣṭhe jale kuḍye sarvatraiva paraṃ sthitamsarvatraiva ca sargaughaḥ pariprotaḥ sthito mithaḥ || 13 ||
In grass, wood, water, and walls, the Supreme is present everywhere. Everywhere, the collection of creation is interwoven and exists together.
घास, लकड़ी, पानी और दीवारों में, परम सर्वत्र विद्यमान है। सर्वत्र, सृष्टि का समूह परस्पर गुंथा हुआ और साथ-साथ विद्यमान है।

7.10.14
ब्रह्मणः कः स्वभावोऽसाविति वक्तुं न युज्यतेअनन्ते परमे तत्त्वे स्वत्वास्वत्वात्यसंभवात् ॥ १४ ॥
brahmaṇaḥ kaḥ svabhāvo'sāviti vaktuṃ na yujyateanante parame tattve svatvāsvatvātyasaṃbhavāt || 14 ||
It is not appropriate to say what the nature of Brahman is, because in the infinite, supreme reality, there is no distinction between self and non-self.
ब्रह्म की प्रकृति क्या है, यह कहना उचित नहीं है, क्योंकि अनंत, परम तत्व में आत्म और अनात्म का कोई भेद नहीं है।

7.10.15
अभावसव्यपेक्षस्य भावस्यासंभवादपिपदं बध्नन्ति नानन्ते स्वभावाद्या दुरुक्तयः ॥ १५ ॥
abhāvasavyapekṣasya bhāvasyāsaṃbhavādapipadaṃ badhnanti nānante svabhāvādyā duruktayaḥ || 15 ||
The impossibility of existence that depends on non-existence does not bind the word 'pada' in the infinite. Such incorrect statements about nature, etc., are not valid.
जो अस्तित्व अनस्तित्व पर निर्भर है, उसकी असंभावना से 'पद' शब्द को अनंत में बाँधना नहीं है। प्रकृति आदि के बारे में ऐसे गलत कथन मान्य नहीं हैं।

7.10.16
अस्वत्वाभावयोर्नित्येऽनन्तेऽत्यन्तमसंभवात्। स्वत्वभावेषु सिद्धेषु स्वभावोक्तिर्न तिष्ठति ॥ १६ ॥
asvatvābhāvayornitye'nante'tyantamasambhavāt| svatvabhāveṣu siddeṣu svabhāvoktirna tiṣṭhati || 16 ||
Due to the impossibility of the eternal and infinite in the absence of ownership, the assertion of inherent nature does not stand when ownership is established.
स्वत्व और अभाव के अभाव में नित्य और अनन्त की असंभावना के कारण, स्वत्व की सिद्धि होने पर स्वभाव की बात नहीं ठहरती।

7.10.17
नाहन्त्वं लभ्यते साधो बुद्ध्यालोके निरीक्षितम्। असदेव कुतोऽप्येतद्बालयक्ष इवोदितम् ॥ १७ ॥
nāhantvaṃ labhyate sādho buddhyāloke nirīkṣitam| asadeva kuto'pyetadbālayakṣa ivoditam || 17 ||
O virtuous one, the sense of 'I' is not found when examined in the light of intellect. This is indeed unreal, like the words of a child or a demon.
हे साधु, बुद्धि के प्रकाश में देखने पर 'मैं' का भाव नहीं मिलता। यह तो असत्य है, जैसे कि बच्चे या यक्ष के शब्द।

7.10.18
मुक्तं त्वहन्त्वशब्दार्थैर्लभ्यते यच्च तत्परम्। युक्तं त्वहन्त्वशब्दार्थैः प्रेक्ष्यमाणं विलीयते ॥ १८ ॥
muktaṃ tvahantvaśabdārthairlabhyate yacca tatparam| yuktaṃ tvahantvaśabdārthaiḥ prekṣyamāṇaṃ vilīyate || 18 ||
That which is liberated is found through the meanings of the word 'I'. That which is united is dissolved when examined through the meanings of the word 'I'.
जो मुक्त है, वह 'मैं' शब्द के अर्थों से पाया जाता है। जो युक्त है, वह 'मैं' शब्द के अर्थों से देखने पर विलीन हो जाता है।

7.10.19
भेदो जगद्ब्रह्मदृशोरभेदः पर्यायशब्दार्थविलासतुल्यः। संकल्पमात्रं कथितो न सत्यो यथानयोर्वै कटकत्वहेम्नोः ॥ १९ ॥
bhedo jagadbrahmadṛśorabhedaḥ paryāyaśabdārthavilāsatulyaḥ| saṃkalpamātraṃ kathito na satyo yathānayorvai kaṭakatvahēmnoḥ || 19 ||
The difference between the world and Brahman is non-different, similar to the play of synonymous words. It is said to be merely a concept, not real, just like the difference between a bracelet and gold.
जगत् और ब्रह्म का भेद अभेद है, जैसे पर्यायवाची शब्दों का विलास। यह केवल एक संकल्प है, वास्तविक नहीं, जैसे कि कंगन और सोने का भेद।
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7.11.1
भुशुण्ड उवाच । शस्त्राणि दयिताङ्गानि लग्नान्यङ्गे निरम्बरे । यो बुद्ध्यमानः सुसमः स परस्मिन्पदे स्थितः ॥ १ ॥
bhushuṇḍa uvāca | śastrāṇi dayitāṅgāni lagnānyaṅge nirambare | yo buddhyamānaḥ susamaḥ sa parasminpade sthitaḥ || 1 ||
Bhushunda said: One who is wise and equanimous, even if weapons are dear to him and cling to his body, is established in the supreme state.
भुशुण्ड ने कहा: जो बुद्धिमान और समतापूर्ण है, उसके लिए शस्त्र प्रिय हों और शरीर पर लगे हों, वह परम पद में स्थित है।

7.11.2
तावत्पुरुषयत्नेन धैर्येणाभ्यासमाहरेत् । यावत्सुषुप्ततोदेति पदार्थोदयनं प्रति ॥ २ ॥
tāvatpuruṣayatnena dhairyenābhyāsamāharet | yāvatsuṣuptatodeti padārthodayanaṃ prati || 2 ||
One should strive with human effort and patience until the realization of the ultimate truth dawns from deep sleep.
मनुष्य को चाहिए कि वह मानवीय प्रयास और धैर्य से प्रयास करे जब तक कि गहरी नींद से परम सत्य का बोध न हो जाए।

7.11.3
यथा भूतार्थतत्त्वज्ञमाधयोऽग्रगता अपि । न मनागपि लिम्पन्ति पयांसीव सरोरुहम् ॥ ३ ॥
yathā bhūtārthatattvajñamādhayo'gragatā api | na manāgapi limpanti payāṃsīva saroruham || 3 ||
Just as the waves of the ocean cannot reach the lotus, even the foremost of scholars cannot fathom the one who knows the ultimate truth.
जैसे समुद्र की लहरें कमल तक नहीं पहुँच सकतीं, उसी प्रकार परम सत्य को जानने वाले को समझने में अग्रगण्य विद्वान भी असमर्थ हैं।

7.11.4
शस्त्राङ्गनानभांस्यङ्गलग्नान्यलमसंविदम् । अलग्नानीव शान्तात्मा यः पश्यति स पश्यति ॥ ४ ॥
śastrāṅganānabhāṃsyaṅgalagnānyalamasamvidam | alagnānīva śāntātmā yaḥ paśyati sa paśyati || 4 ||
One who sees the weapons as not clinging to the body and remains calm and detached, truly sees.
जो शस्त्रों को शरीर पर नहीं लगा हुआ देखता है और शांत और अनासक्त रहता है, वही सचमुच देखता है।

7.11.5
विषं यथा स्वान्तरेव दुर्घुणी भवति स्वयम् । न च दुर्घुणता नाम विषादन्यास्ति काचन ॥ ५ ॥
viṣaṃ yathā svāntareva durguṇī bhavati svayam | na ca durguṇatā nāma viṣādanyāsti kācana || 5 ||
Just as poison becomes harmful only when it is within oneself, there is no harm in poison itself.
जैसे विष तभी हानिकारक होता है जब वह अपने अंदर होता है, विष में खुद कोई हानिकारकता नहीं है।

7.11.6
स्वरूपमजहत्त्वेवं जीवतामधितिष्ठति । तथात्मा तत्परिज्ञानमात्रैकप्रविलापिनीम् ॥ ६ ॥
svarūpamajahattvevaṃ jīvatāmadhitiṣṭhati | tathātmā tatparijñānamātraikapravilāpinīm || 6 ||
In this way, the self does not abandon its own form and remains established among the living beings. Similarly, the self is the sole dissolver of that knowledge.
इस प्रकार, स्वयं अपने रूप को नहीं छोड़ता और जीवों में स्थित रहता है। इसी तरह, आत्मा उस ज्ञान का एकमात्र विलापक है।

7.11.7
जीवो भवति दुर्घूणोऽमृत्यात्मैव यथा तथा । अत्यजन्ती निज रूपं चिज्जडं रूपमृच्छति ॥ ७ ॥
jīvo bhavati durgūṇo'mṛtyātmaiva yathā tathā | atyajantī nija rūpaṃ cijjaḍaṃ rūpamṛcchati || 7 ||
The living being becomes afflicted with bad qualities, as if it were the immortal self. Abandoning its own form, it assumes the form of the insentient.
जीव बुरे गुणों से ग्रस्त हो जाता है, जैसे कि वह अमर आत्मा हो। अपने रूप को छोड़कर, वह जड़ रूप धारण करता है।

7.11.8
ब्रह्मण्यनन्योऽप्यन्याभो दुर्घुणः क्वचिदुत्थितः । तत्स्थः स एवास इवाप्यतत्स्थ इव सर्गकः ॥ ८ ॥
brahmaṇyananyo'pyanyābho durgūṇaḥ kvacidutthitaḥ | tatsthaḥ sa evāsa ivāpyatatstha iva sargakaḥ || 8 ||
In Brahman, there is no other, yet another form with bad qualities arises somewhere. That which is situated there is as if it is non-existent, yet it appears as if it is situated there and is the cause of creation.
ब्रह्म में कोई दूसरा नहीं है, फिर भी कहीं बुरे गुणों वाला एक रूप उत्पन्न होता है। वह जो वहाँ स्थित है, वह जैसे अस्तित्वहीन है, फिर भी वह जैसे वहाँ स्थित है और सृष्टि का कारण है।

7.11.9
विषं विषत्वमजहद्यथा स्वान्तः कृमिः क्रमात् । न जायते न म्रियते म्रियतेऽपि च जायते ॥ ९ ॥
viṣaṃ viṣatvamajahadyathā svāntaḥ kṛmiḥ kramāt | na jāyate na mriyate mriyate'pi ca jāyate || 9 ||
Poison does not abandon its poisonous nature, just as a worm inside gradually grows. It neither is born nor dies, yet it dies and is born again.
विष अपने विषाक्त स्वभाव को नहीं छोड़ता, जैसे कि एक कीड़ा अंदर धीरे-धीरे बढ़ता है। यह न जन्म लेता है न मरता है, फिर भी यह मरता है और फिर से जन्म लेता है।

7.11.10
स्वेनैव संविदर्थेन पदार्थामग्नरूपिणा । तीर्यते गोष्पदमिव न तु दैवाद्भवार्णवः ॥ १० ॥
svenaiva saṃvidarthena padārthāmagnarūpiṇā | tīryate goṣpadamiva na tu daivādbhavārṇavaḥ || 10 ||
By its own intrinsic meaning, the word takes the form of an object. It crosses like a cow's footprint, not by the ocean of fate.
अपने आंतरिक अर्थ से, शब्द वस्तु के रूप में आता है। यह गाय के पैर के निशान की तरह पार करता है, भाग्य के समुद्र से नहीं।

7.11.11
सर्वभावान्तरावस्था सर्वभावातिशायिनी । अन्तःशीतलता यस्मिंस्तस्मिन्किमिव हेलनम् ॥ ११ ॥
sarvabhāvāntarāvasthā sarvabhāvātiśāyinī | antaḥśītalatā yasmiṃstasminkimiva helanam || 11 ||
In a state where all beings are transcended and all beings are surpassed, what is the play in that which has inner coolness?
जहाँ सभी भावों की अवस्था और सभी भावों की अतिशयिता है, उसमें अंतर्निहित शीतलता है, उसमें क्या खेल है?

7.11.12
जगत्पदार्थसत्तान्तः सामान्येनाशु भाविते । मनोहंकारबुद्ध्यादि कः कलङ्कोऽमलात्मनि ॥ १२ ॥
jagatpadārthasattāntaḥ sāmānyenāśu bhāvite | manohaṃkārabuddhyādi kaḥ kalaṅko'malātmani || 12 ||
When the essence of the worldly objects is quickly realized in general, what blemish can there be in the pure self from the mind, ego, and intellect?
जब संसार के पदार्थों की सत्ता का सामान्य रूप से शीघ्र बोध हो जाता है, तब मन, अहंकार और बुद्धि से शुद्ध आत्मा में कौन सा दोष हो सकता है?

7.11.13
यथा घटपटाद्यर्थान्पश्यस्येवं शरीरकम् । तथाहन्त्वमनोबुद्धिवेदनाद्यपि पश्य हे ॥ १३ ॥
yathā ghaṭapaṭādyarthānpasyasyevaṃ śarīrakam | tathāhantvamano buddhi vedanādyapi paśya he || 13 ||
Just as you see objects like pots and clothes, similarly see the body. In the same way, see the ego, mind, intellect, and sensations.
जैसे आप घड़े और कपड़ों जैसे पदार्थों को देखते हैं, उसी तरह शरीर को देखें। उसी प्रकार, अहंकार, मन, बुद्धि और वेदनाओं को भी देखें।

7.11.14
जगत्पदार्थसार्थौघमनोबुद्ध्यादि संस्थितम् । ज्ञ एवासंविदंस्तिष्ठ परिनिष्ठितनिष्ठया ॥ १४ ॥
jagatpadārthasārthaughamano buddhyādi saṃsthitam | jña evāsaṃvidaṃstiṣṭha pariniṣṭhitaniṣṭhayā || 14 ||
The collection of worldly objects is established in the mind, intellect, etc. Remain in the state of pure awareness with firm resolve.
संसार के पदार्थों का समूह मन, बुद्धि आदि में स्थित है। दृढ़ संकल्प के साथ शुद्ध चेतना की अवस्था में रहें।

7.11.15
न केनचित्कस्यचिदेव कश्चिद्दोषो न चैवेह गुणः कदाचित् । सुखेन दुःखेन भवाभवेन न चास्ति भोक्ता न च कर्तृता च ॥ १५ ॥
na kenacitkasyacideva kaściddoṣo na caiveha guṇaḥ kadācit | sukhena duḥkhena bhavābhavena na cāsti bhoktā na ca kartṛtā ca || 15 ||
There is no fault or virtue in anyone at any time. There is no enjoyer or doer in happiness, sorrow, existence, or non-existence.
किसी में कभी भी कोई दोष या गुण नहीं है। सुख, दुःख, अस्तित्व या अनस्तित्व में कोई भोगी या कर्ता नहीं है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 12
7.12.1
भुशुण्ड उवाच । ख एव व्योम संपन्नमिति संकल्पनं यथा । भ्रान्तिमात्रमसद्रूपं तथाहंभावभावनम् ॥ १ ॥
bhushuṇḍa uvāca | kha eva vyoma saṃpannamiti saṃkalpanaṃ yathā | bhrāntimātramasadrūpaṃ tathāhaṃbhāvabhāvanam || 1 ||
Bhushunda said: Just as the concept that the sky is filled with space is merely an illusion, so too is the notion of the ego.
भुशुण्ड ने कहा: जैसे आकाश आकाश से भरा हुआ है, ऐसा सोचना एक भ्रम है, वैसे ही अहंकार की भावना भी एक भ्रम है।

7.12.2
खे खं जातमिति भ्रान्तेरहं कल्पयिता यथा । तथा निर्व्यपदेश्यात्म सदस्त्यसदिवाततम् ॥ २ ॥
khe khaṃ jātamiti bhrānterahaṃ kalpayitā yathā | tathā nirvyapadeśyātma sadastyasadivātatam || 2 ||
Just as the illusion that space is born in the sky creates the notion of 'I', so too the unmanifested self appears as both real and unreal.
जैसे आकाश में आकाश का जन्म होने का भ्रम अहंकार की कल्पना करता है, वैसे ही अव्यक्त आत्मा सत् और असत् दोनों के रूप में प्रकट होती है।

7.12.3
खे खात्मैवास्ति चिद्रूपं तत्स्वकं बुध्यते वपुः । भासते यदिदन्त्वेन नाहमस्मि न चानहम् ॥ ३ ॥
khe khātmaivāsti cidrūpaṃ tatsvakaṃ budhyate vapuḥ | bhāsate yadidantvena nāhamasmi na cānaham || 3 ||
In the sky, only the self in the form of consciousness exists, which is perceived as one's own body. It shines as 'I' and 'not I', neither 'I am' nor 'I am not'.
आकाश में, केवल चेतना के रूप में आत्मा ही है, जो अपने शरीर के रूप में देखी जाती है। यह 'मैं' और 'मैं नहीं' के रूप में चमकती है, न 'मैं हूँ' न 'मैं नहीं हूँ'।

7.12.4
ततश्चिद्रूपमस्तीदृग्यत्र स्थूलं खमप्यलम् । अणाविव महामेरुस्तत्संवित्तिर्हि खादिता ॥ ४ ॥
tataścidrūpamastīdṛgyatra sthūlaṃ khamapyalam | aṇāviva mahāmerustatsaṃvittirhi khāditā || 4 ||
Therefore, the self in the form of consciousness exists in this way, where even the gross sky is subtle. Like an atom, the great Meru is perceived in that consciousness.
इसलिए, चेतना के रूप में आत्मा इस तरह अस्तित्व में है, जहाँ स्थूल आकाश भी सूक्ष्म है। जैसे परमाणु, महान मेरु उस चेतना में देखा जाता है।

7.12.5
घनस्ततोऽचिदाभासः खादप्यतितरामणुः । जानाति यत्स्वभावं तदेतत्सर्गतया स्थितम् ॥ ५ ॥
ghanastato'cidadābhāsaḥ khādapyatitarāmaṇuḥ | jānāti yatsvabhāvaṃ tadetatsargatayā sthitam || 5 ||
Therefore, the dense reflection of non-consciousness, even more subtle than the sky, knows its own nature. This is established in the form of creation.
इसलिए, अचेतन का घना प्रतिबिम्ब, आकाश से भी अधिक सूक्ष्म, अपने स्वभाव को जानता है। यह सृष्टि के रूप में स्थापित है।

7.12.6
अहन्ताखादिताद्यात्मविदः प्रसरणं जगत्। अम्भोद्रवप्रसरणं यथावर्तादिवेष्टनम् ॥ ६ ॥
ahantākhāditādyātmavidaḥ prasaraṇaṃ jagat| ambhodravaprasaraṇaṃ yathāvartādivēṣṭanam || 6 ||
The expansion of the universe is like the expansion of water from a cloud, just as the enveloping of waves, etc.
ब्रह्माण्ड का विस्तार बादल से पानी के फैलाव की तरह होता है, जैसे लहरों का घेराव होता है।

7.12.7
अचित्प्रसरणं शान्तमस्पन्दीव जलद्रवः। निःस्पन्दपवनाकारमाकाशहृदयोपमम् ॥ ७ ॥
acitprasaraṇaṃ śāntamaspandīva jaladravaḥ| niḥspandapavanākāramākāśahṛdayopamam || 7 ||
The expansion of the insentient is calm, like the flow of water without waves, resembling the wind without motion, like the heart of the sky.
जड़ का विस्तार शान्त है, जैसे लहरों के बिना पानी का प्रवाह, गतिहीन हवा के समान, आकाश के हृदय की तरह।

7.12.8
न देशकालादिजगत्प्रसरेषु च युज्यते। घनाच्छून्यान्निराभासाच्चिन्मात्रविसरादृते ॥ ८ ॥
na deśakālādijagatprasareṣu ca yujyate| ghanācchūnyānnirābhāsāccinmātravisarādṛte || 8 ||
It does not fit in the expansions of the universe in terms of space, time, etc., except from the pure consciousness expansion.
यह स्थान, समय आदि के रूप में ब्रह्माण्ड के विस्तार में फिट नहीं बैठता, शुद्ध चेतना विस्तार के अलावा।

7.12.9
चिन्मात्रे प्रसृते काले व्योम्नि नावि जले स्थले। निद्रायां जाग्रति स्वप्ने भवेज्जगदिवोदितम् ॥ ९ ॥
cinmātre prasṛte kāle vyomni nāvi jale sthale| nidrāyāṃ jāgrati svapne bhavejjagadivoditam || 9 ||
When pure consciousness expands in time, it appears as if the universe is manifested in the sky, water, land, dream, and wakefulness.
जब शुद्ध चेतना समय में फैलती है, तो ऐसा लगता है कि ब्रह्माण्ड आकाश, पानी, भूमि, स्वप्न और जागरण में प्रकट होता है।

7.12.10
प्रसरणाप्रसरणे न च संभवतो विदः। खादप्यत्यन्तस्वच्छत्वादक्षोभादेः सदैव हि ॥ १० ॥
prasaraṇāprasaraṇe na ca saṃbhavato vidaḥ| khādapyatyantasvacchatvādakṣobhādeḥ sadaiva hi || 10 ||
In the expansion and non-expansion, the knower does not exist due to the absolute purity and immutability.
विस्तार और अविस्तार में, ज्ञाता अपनी पूर्ण शुद्धता और अपरिवर्तनीयता के कारण मौजूद नहीं होता।

7.12.11
ज्ञश्चेतति न भोगादि न चैवात्मन्यसावहम् । द्रवत्वमम्भसीवान्तरद्वितीयः परे स्थितः ॥ ११ ॥
jñashcetati na bhogādi na caivātmanyasāvaham | dravatvamambhasīvāntaradvitīyaḥ pare sthitaḥ || 11 ||
The knower of the self does not perceive enjoyment or the ego as 'I am this.' Like water, it is fluid and without a second, situated in the supreme.
आत्मा का ज्ञाता भोग या अहंकार को 'मैं यह हूँ' के रूप में नहीं देखता | पानी की तरह, यह द्रव है और दूसरा नहीं है, परम में स्थित है |

7.12.12
धीर्ह्रीः श्रीर्भीः स्मृतिः कीर्तिः कान्तिरित्यादिकंगणं । न पश्यति विसंकल्पस्तमसीव पदान्यहेः ॥ १२ ॥
dhīrhṛḥ śrīrbhīḥ smṛtiḥ kīrtiḥ kāntirityādikaṃgaṇaṃ | na paśyati visaṃkalpastamasīva padānyaheḥ || 12 ||
The one without desires does not perceive qualities such as intelligence, modesty, prosperity, memory, fame, and radiance, like darkness covering the steps of the serpent.
जो इच्छाओं से रहित है, वह बुद्धि, विनम्रता, समृद्धि, स्मृति, कीर्ति और कान्ति जैसी गुणों को नहीं देखता, जैसे अंधेरा सर्प के पदचिह्नों को ढंकता है |

7.12.13
ब्रह्मेन्दुबिम्बस्फुरितचिज्ज्योत्स्नांशामृतद्रवः । दिक्कालासंभवात्सर्गो नेश्वरादतिरिच्यते ॥ १३ ॥
brahmendubimbasphuritacijjyotsnāṃśāmṛtadravaḥ | dikkālāsaṃbhavātsargo neśvarādatiricyate || 13 ||
The nectar-like flow of the reflected light of Brahman and the moon does not transcend the creation arising from direction and time from the Lord.
ब्रह्म और चंद्रमा की प्रतिबिंबित ज्योति का अमृत की तरह प्रवाह दिशा और समय से उत्पन्न सृष्टि से ईश्वर के द्वारा पार नहीं करता |

7.12.14
आधिमान्यः स्फुरत्येवं परे स्फुरति भासुरम् । जगदाद्यात्मकं चित्तं चक्रौघत्वमिवाम्भसि ॥ १४ ॥
ādhimānyaḥ sphuratyevaṃ pare sphurati bhāsuram | jagadādyātmakaṃ cittaṃ cakraughatvamivāmbhasi || 14 ||
The supreme consciousness shines forth in this way, shining brightly in the supreme. The mind, which is the essence of the universe, appears like a whirlpool in water.
परम चेतना इस प्रकार चमकती है, परम में उज्ज्वल रूप से चमकती है | मन, जो ब्रह्मांड का सार है, पानी में भंवर की तरह दिखाई देता है |

7.12.15
मज्जनोन्मज्जनारावैर्विवर्तावर्तवेष्टनैः । अच्छिन्नानुपदं क्षीणा भाति सर्गसरिच्चिरम् ॥ १५ ॥
majjanonmajjanaārāvairvivartāvartaveṣṭanaiḥ | acchinnānupadaṃ kṣīṇā bhāti sargasaricciram || 15 ||
With the sounds of immersion and emergence, with the movements of transformation and rotation, the unbroken, continuous flow of creation appears to be diminishing.
डुबकी और उभरने की आवाजों के साथ, परिवर्तन और घूमने की गतिविधियों के साथ, अखंड, लगातार सृष्टि का प्रवाह घटता प्रतीत होता है |

7.12.16
यथावर्तैः पयो भाति धूमो भाति यथा घनः । तथा जडात्मकतया तृतीयः सर्ग एतयोः ॥ १६ ॥
yathāvartaiḥ payo bhāti dhūmo bhāti yathā ghanaḥ | tathā jaḍātmakatayā tṛtīyaḥ sarga etayoḥ || 16 ||
Just as milk appears white and smoke appears dense, similarly, the third creation appears inert due to its nature.
जैसे दूध सफेद दिखता है और धुआँ घना दिखता है, वैसे ही तीसरी सृष्टि अपने जड़ स्वभाव के कारण जड़ दिखती है।

7.12.17
दारुणि क्रकचच्छेदे यथावर्तादिकं तथा । अदिगादौ परे सर्गस्तदतद्रूपवानयम् ॥ १७ ॥
dāruṇi krakacacchede yathāvartādikaṃ tathā | adigādau pare sargastadatadrūpavānayam || 17 ||
Just as a saw cuts through wood, similarly, the ultimate creation is both manifest and unmanifest.
जैसे आरा लकड़ी को काटता है, वैसे ही अंतिम सृष्टि दोनों व्यक्त और अव्यक्त है।

7.12.18
संसारकदलीस्तम्भाद्विना संकल्पपल्लवम् । मृदुनोऽपि दृषत्क्रूरान्न किंचिल्लभतेऽन्तरम् ॥ १८ ॥
saṃsārakadalīstambhādvinā saṃkalpapallavam | mṛduno’pi dṛṣatkrūrānna kiṃcillabhate’ntaram || 18 ||
Without the support of the worldly tree, even the tender sprout of intention cannot find any space, being seen as cruel.
दुनियादारी के पेड़ के सहारे के बिना, इरादे की कोमल पत्ती भी कोई जगह नहीं पाती, क्योंकि उसे क्रूर समझा जाता है।

7.12.19
सहस्रखुरमूर्धाक्षिकरवक्त्रहितोहितम् । नानाद्रितनुदिग्देशसरित्प्रादेशमात्रकम् ॥ १९ ॥
sahasrakhuramūrdhākṣikaravaktrahitohitam | nānādritanudigdeśasaritprādeśamātrakam || 19 ||
With thousands of hooves, heads, eyes, hands, and mouths, it is beneficial and harmful, encompassing various mountains, bodies, directions, and rivers, spanning a measure of a fathom.
हजारों खुरों, सिरों, आँखों, हाथों और मुँहों के साथ, यह लाभदायक और हानिकारक है, विभिन्न पर्वतों, शरीरों, दिशाओं और नदियों को शामिल करता है, एक बाहु के माप तक फैला हुआ।

7.12.20
अन्तःशून्यमसारात्म बहुरागोपरञ्जितम् । स्फुरद्विरागविहितमार्जनामात्रतर्जनम् ॥ २० ॥
antaḥśūnyamasārātma bahurāgoparañjitam | sphuradvirāgavihitamārjanāmātratarjanam || 20 ||
Empty within, devoid of essence, adorned with many passions, shining with detachment, merely cleansing and threatening.
अंदर से खाली, महत्व से रहित, बहुत सी आसक्तियों से सजा हुआ, विरक्ति से चमकता हुआ, केवल साफ करने और धमकाने वाला।

7.12.21
ससुरासुरगन्धर्वविद्याधरमहोरगम् । जडात्मपवनस्पन्दि परचेतनचेतितम् ॥ २१ ॥
sasurāsuragandharvavidyādharamahoragam | jaḍātmavanaspanadi paracetanacetitam || 21 ||
The world is filled with various beings, both animate and inanimate, from gods to demons, from celestial beings to serpents, and from the inert to the conscious.
यह संसार अनेक प्रकार के प्राणियों से भरा है, जिनमें देवता, असुर, गंधर्व, विद्याधर, महोरग आदि शामिल हैं, और जड़ से लेकर चेतन तक के सभी प्रकार के जीवों से भरा है।

7.12.22
पटे चित्रमहाराज्यमिव भासुरसुन्दरम् । परामर्शासहं चारु विकल्पस्फूर्जितं जगत् ॥ २२ ॥
paṭe citramahārājyamiva bhāsurasundaram | parāmarśāsahaṃ cāru vikalpasphūrjitaṃ jagat || 22 ||
The world is like a beautiful painting, shining and splendid, filled with the delightful play of various thoughts and perceptions.
यह संसार एक सुंदर चित्र की तरह है, जो चमकता और शानदार है, और विभिन्न विचारों और अनुभूतियों के मनमोहक खेल से भरा हुआ है।

7.12.23
स्पन्दात्मनि विकल्पांशे पतिताऽसत्यरूपिणि । संवित्प्रसरति भ्रान्तौ तैलबिन्दुरिवाम्भसि ॥ २३ ॥
spandātmni vikalpāṃśe patitā'satyarūpiṇi | saṃvitprasarati bhrāntau tailabindurivāmbhasi || 23 ||
In the vibrant realm of diverse thoughts, which are essentially unreal, consciousness spreads like an oil drop in water, creating illusions.
विभिन्न विचारों के सजीव क्षेत्र में, जो असल में असत्य हैं, चेतना पानी में तेल की बूँद की तरह फैलती है, जिससे भ्रम उत्पन्न होते हैं।

7.12.24
हृल्लेखाजालविसरैः सर्वावर्तविवर्तनैः । विसरत्स्नेहसंमिश्रजडानुदयचर्वणैः ॥ २४ ॥
hṛllekhājālavisaraiḥ sarvāvartavivartanaiḥ | visaratsnehasaṃmiśrajadānudayacarvaṇaiḥ || 24 ||
The world is pervaded by the intricate web of heart-lines, which cause all transformations and movements, intertwined with the rise of inert matter and the enjoyment of affection.
संसार हृदय की रेखाओं के जटिल जाल से व्याप्त है, जो सभी परिवर्तनों और गतियों का कारण बनता है, जिसमें जड़ पदार्थों का उदय और स्नेह का आनंद शामिल है।

7.12.25
अहमित्यादिचिद्रूपे विकल्पेनोन्मुखी सती । न पराद्व्यतिरिक्तैषा जलत्वादिव तोयता ॥ २५ ॥
ahamityādicidrūpe vikalpenonmukhī satī | na parādvyatiriktaiṣā jalatvādiva toytā || 25 ||
When the consciousness, which is the essence of 'I', is awakened by the play of thoughts, it is not separate from the supreme consciousness, just as water is not separate from its liquid nature.
जब चेतना, जो 'मैं' का सार है, विचारों के खेल से जागृत होती है, तो वह परम चेतना से अलग नहीं होती, जैसे पानी अपनी तरल प्रकृति से अलग नहीं होता।

7.12.26
चिदादित्यः स्व आत्मैव सर्ग इत्यभिधीयते । भूत्वाहमिति तेनान्यो न सर्गोऽस्ति न सर्जकः ॥ २६ ॥
cidādityaḥ sva ātmaiva sarga ityabhidhīyate | bhūtvāhamiti tenānyo na sargo'sti na sarjakaḥ || 26 ||
The self, which is the pure consciousness, is said to be the creation. There is no other creation or creator apart from the self.
स्वयं चिदादित्य, यह आत्मा ही सृष्टि कहलाती है। इसके अलावा कोई और सृष्टि या सृष्टिकर्ता नहीं है।

7.12.27
स्पन्दात्मिकायां सत्तायां यथा स्पन्दो जलद्रवः । तथा चिदात्मा व्योमत्वेनव्योमत्वादि वेत्ति हि ॥ २७ ॥
spandātmikāyāṃ sattāyāṃ yathā spando jaladravāḥ | tathā cidātmā vyomatvenavyomatvādi vetti hi || 27 ||
Just as the movement of water is inherent in its nature, so too the self, which is pure consciousness, perceives the space-like nature of all things.
जैसे जल का स्पंदन उसके स्वभाव में है, वैसे ही आत्मा, जो शुद्ध चेतना है, सब कुछ के आकाश-जैसे स्वभाव को जानती है।

7.12.28
देशकालादिनिर्माणपूर्वकं वेदनं विदः । सर्गात्मकत्वात्तेनाम्बुद्रवसाम्यं न दूरगम् ॥ २८ ॥
deśakālādinirmāṇapūrvakaṃ vedaṃ vedaḥ | sargātmakatvāttena ambudravasāmyaṃ na dūragam || 28 ||
The wise perceive the creation of space, time, and other elements. Due to its creative nature, it is not distant from the flow of water.
विद्वान देश, काल और अन्य तत्वों की सृष्टि को जानते हैं। इसके सृष्टिकारी स्वभाव के कारण, यह जल के प्रवाह से दूर नहीं है।

7.12.29
मनोहंभावबुद्ध्यादि यत्किंचिन्नाम वेदनम् । अविद्यां विद्धि यत्नेन पौरुषेणाशु नश्यति ॥ २९ ॥
manohaṃbhāvabuddhyādi yatkiñcinnaṃ vedaṃ | avidyāṃ viddhi yatnena pauruṣeṇāśu naśyati || 29 ||
Whatever is known through the mind, ego, and intellect is ignorance. Know it with effort, and it will quickly vanish through human effort.
जो कुछ भी मन, अहंकार, और बुद्धि द्वारा जाना जाता है, वह अज्ञान है। उसे प्रयत्न से जानें, और यह मानवीय प्रयास से शीघ्र ही नष्ट हो जाएगा।

7.12.30
अर्धं मिथःसंकथया भागः शास्त्रविचारणैः । आत्मप्रत्ययतः शिष्टमविद्याया निवर्तते ॥ ३० ॥
ardhaṃ mithaḥsaṃkathayā bhāgaḥ śāstravicāraṇaiḥ | ātmapratyayataḥ śiṣṭamavidyāyā nivartate || 30 ||
Half of ignorance is dispelled through mutual discussion and the study of scriptures. The remaining ignorance is dispelled through self-realization.
अज्ञान का आधा भाग आपस में चर्चा और शास्त्रों के अध्ययन से दूर हो जाता है। शेष अज्ञान आत्म-ज्ञान से दूर हो जाता है।

7.12.31
चतुर्भागात्मनि कृते इत्यविद्याक्षये क्रमात् । समकालाच्च यच्छिष्टं तदनामार्थसन्मयम् ॥ ३१ ॥
caturbhāgātmani kṛte ityavidyākṣaye kramāt | samakālācca yacchiṣṭaṃ tadanāmārthasanmayam || 31 ||
When the self is divided into four parts and ignorance is gradually destroyed, what remains is the true essence of the nameless.
जब आत्मा चार भागों में विभाजित होता है और अज्ञान धीरे-धीरे नष्ट होता है, तो जो शेष रहता है वह नामहीन का सच्चा सार है।

7.12.32
श्रीराम उवाच । अर्धं मिथःसंकथया भागः शास्त्रविचारणैः । आत्मप्रत्ययतो भागः कथं तस्या निवर्तते ॥ ३२ ॥
śrīrāma uvāca | ardhaṃ mithaḥsaṃkathayā bhāgaḥ śāstravicāraṇaiḥ | ātmapratyayato bhāgaḥ kathaṃ tasyā nivartate || 32 ||
Sri Rama said: How does the part of self-realization through scriptural inquiry and mutual discussion, and the part of self-conviction, turn away from her?
श्री राम ने कहा: शास्त्रीय विचार और परस्पर चर्चा से आत्म-साक्षात्कार का भाग और आत्म-विश्वास का भाग उससे कैसे मुड़ता है?

7.12.33
समकाले क्रमाच्चेति मुनिनाथ किमुच्यते । तदनामार्थसच्चेति सच्चासच्चेति किं वद ॥ ३३ ॥
samakāle kramācceti muninātha kimucyate | tadanāmārthasacceti saccāsacceti kiṃ vada || 33 ||
O Lord of sages, what is meant by 'simultaneously and gradually'? What is meant by 'that is the true essence of the nameless' and 'true and false'?
हे मुनियों के स्वामी, 'समकालीन और क्रमशः' से क्या कहा जाता है? 'वह नामहीन का सच्चा सार है' और 'सत्य और असत्य' से क्या कहा जाता है?

7.12.34
श्रीवसिष्ठ उवाच । सुजनेन विरक्तेन संसारोत्तरणार्थिना । सह चाप्यात्मविदुषां संसृतिं प्रविचारयेत् ॥ ३४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | sujanena viraktena saṃsārottaraṇārthinā | saha cāpyātmaviduṣāṃ saṃsṛtiṃ pravicārayet || 34 ||
Sri Vasistha said: One should discuss the cycle of existence with noble, detached persons who are seekers of liberation and knowers of the self.
श्री वसिष्ठ ने कहा: एक को चक्र की अस्तित्व के साथ उच्च विरक्त, मुक्ति के खोजी और आत्मज्ञानी व्यक्तियों के साथ चर्चा करनी चाहिए।

7.12.35
यतः कुतश्चिदन्विष्य सविरागममत्सरम् । जनं सज्जनमात्मज्ञं यत्नेनाराधयेद्बुधः ॥ ३५ ॥
yataḥ kutaścidanviṣya savirāgamamatsaram | janaṃ sajjanamātmajñaṃ yatnenārādhayedbudaḥ || 35 ||
Therefore, a wise person should diligently seek out and worship a noble, self-knowing person who is free from desire and envy.
इसलिए, एक बुद्धिमान व्यक्ति को चाहिए कि वह इच्छा और ईर्ष्या से मुक्त, उच्च, आत्मज्ञानी व्यक्ति को खोजे और उसकी पूजा करे।

7.12.36
संपन्ने संगमे साधोरविद्यार्धं क्षयं गतम् विद्धि वेद्यविदां श्रेष्ठ ज्येष्ठश्रेष्ठदशोदयात् ॥ ३६ ॥
saṃpannesamgame sādhoravidyārdhaṃ kṣayaṃ gatam vidhi vedyavidāṃ śreṣṭha jyeṣṭhaśreṣṭhadaśodayāt || 36 ||
When the association with the virtuous is complete, half of the ignorance is destroyed. Know this, O best of the knowers of the knowable, from the rise of the best of the best qualities.
जब सज्जनों के संग से पूर्ण हो जाता है, तब अज्ञान का आधा नाश हो जाता है। हे ज्ञान के ज्ञाताओं में श्रेष्ठ, इसे उत्तम गुणों के उदय से जानो।

7.12.37
अर्धं सज्जनसंपर्कादविद्याया विनश्यति चतुर्भागस्तु शास्त्रार्थैश्चतुर्भागं स्वयत्नतः ॥ ३७ ॥
ardhaṃ sajjana-samparkādavidyāyā vinaśyati caturbhāgastu śāstrārthaiścaturbhāgaṃ svayatnataḥ || 37 ||
Half of the ignorance is destroyed by association with the virtuous, one-fourth by understanding the scriptures, and one-fourth by personal effort.
अज्ञान का आधा सज्जनों के संग से नष्ट हो जाता है, एक चतुर्थांश शास्त्रों के अर्थों से और एक चतुर्थांश स्वयं के प्रयास से।

7.12.38
एकोऽभिलाष उत्पन्नो भोगेभ्यश्च निवार्यते तत्क्षये यात्यविद्यायाश्चतुर्थांशः स्वयत्नतः ॥ ३८ ॥
eko'bhilāṣa utpanno bhogebhyaśca nivāryate tatkṣaye yātyavidyāyāścaturthāṃśaḥ svayatnataḥ || 38 ||
One desire arises and is restrained from enjoyments. In its destruction, one-fourth of ignorance is destroyed by personal effort.
एक इच्छा उत्पन्न होती है और भोगों से रोक दी जाती है। उसके नाश में, स्वयं के प्रयास से अज्ञान का एक चतुर्थांश नष्ट हो जाता है।

7.12.39
साधुसङ्गमशास्त्रार्थस्वयत्नैः क्षीयते मलम् एकैकेनाथ सर्वैश्च तुल्यकालं क्रमादपि ॥ ३९ ॥
sādhusaṅgamaśāstrārthasvayatnaiḥ kṣīyate malam ekaikeṇātha sarvaiśca tulyakālaṃ kramādapi || 39 ||
Impurity is destroyed by association with the virtuous, understanding the scriptures, and personal effort. It is destroyed gradually by each one of these or all of them together in the same period of time.
अशुद्धि सज्जनों के संग, शास्त्रों के अर्थों और स्वयं के प्रयास से नष्ट हो जाती है। यह क्रमशः एक-एक या सभी एक साथ समय में नष्ट हो जाती है।

7.12.40
यदविद्याक्षयैकात्म न किंचित्किंचिदेव च शिष्यते तत्परं प्राहुरनामार्थमसच्च सत् ॥ ४० ॥
yadavidyākṣayaikekātma na kiṃcitkiṃcideva ca śiṣyate tatparaṃ prāhuranāmārthamasacca sat || 40 ||
That which remains after the destruction of ignorance is neither this nor that. It is called the supreme, the nameless, the unreal, and the real.
अज्ञान के नाश के बाद जो बचता है, वह न कुछ है न कुछ है। उसे परम, अनाम, असत् और सत् कहते हैं।

7.12.41
ब्रह्मेदं घनमजराद्यनन्तमेकं संकल्पस्फुरणमविद्यमानमेव । बुद्ध्वैवं व्यपगतमानमेयमोहो निर्वाणं परिविहरन्विशोकमास्स्व ॥ ४१ ॥
brahmedaṃ ghanamajarādyanantamekaṃ saṃkalpasphuraṇamavidyamānameva | buddhvaivaṃ vyapagatamānameyamoho nirvāṇaṃ pariviharanviśokamāssva || 41 ||
This entire universe, which is dense, eternal, and infinite, is a manifestation of Brahman's will, though it appears non-existent. Knowing this, one's delusion disappears, and one attains the state of Nirvana, free from sorrow.
यह सम्पूर्ण ब्रह्मांड, जो घना, अजर और अनंत है, ब्रह्म की इच्छा का प्रकटीकरण है, हालांकि यह अविद्यमान प्रतीत होता है। इसे जानकर, भ्रम दूर हो जाता है, और मनुष्य दुःख से मुक्त निर्वाण की अवस्था प्राप्त करता है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 13
7.13.1
भुशुण्ड उवाच । जगत्प्रसररूपस्य न देश उपयुज्यते । न कालो धारणे स्तम्भ आलोकस्याम्बरे यथा ॥ १ ॥
bhushuṇḍa uvāca | jagatprasararūpasya na deśa upayujyate | na kālo dhāraṇe stambha ālokasyāmbare yathā || 1 ||
Bhushunda said: The world, which is of the nature of expansion, does not require a place, nor does time require support, just as the sky does not require support for its light.
भुशुण्ड ने कहा: जगत् जो विस्तार के स्वरूप है, उसके लिए कोई स्थान नहीं चाहिए, न ही समय को सहारा चाहिए, जैसे आकाश को अपने प्रकाश के लिए सहारा नहीं चाहिए।

7.13.2
मनोमनननिर्माणमात्रमेतज्जगत्त्रयम् । शान्तं तनु लघु स्वच्छं वातान्तः सौरभादपि ॥ २ ॥
manomana-nir-māṇamātrametajjagat-trayam | śāntaṃ tanu laghu svacchaṃ vātāntaḥ saurabhādapi || 2 ||
The three worlds are merely the creation of the mind. They are peaceful, subtle, light, and pure, even more fragrant than the wind.
तीनों जगत् मन की ही रचना हैं। वे शान्त, सूक्ष्म, हल्के और पवित्र हैं, वायु की सुगंध से भी अधिक सुगंधित हैं।

7.13.3
चिच्चमत्कृतिमात्रस्य साधो जगदणोः किल । वातान्तः सौरभं मेरुरन्यानुभवयोगतः ॥ ३ ॥
ciccamatkṛtimātrasyā sādho jagadaṇoḥ kila | vātāntaḥ saurabhaṃ meruranyānubhavayogataḥ || 3 ||
O sage, the entire universe is merely the wonder of consciousness. Just as the fragrance of the wind is experienced by others, so is the experience of the universe.
हे साधो, सारा ब्रह्मांड चेतना का ही आश्चर्य है। जैसे वायु की सुगंध दूसरों द्वारा अनुभव की जाती है, वैसे ही ब्रह्मांड का अनुभव होता है।

7.13.4
यं प्रत्युदेति सर्गोयं स एवैनं हि चेतति । पदार्थः संनिवेशं स्वमिव स्वप्नं पुमानिव ॥ ४ ॥
yaṃ pratyudeti sargo yaṃ sa evainaṃ hi cetati | padārthaḥ saṃniveśaṃ svamiva svapnaṃ pumāniva || 4 ||
That which arises in the mind is the same as the one who perceives it. The object of perception is like a dream, perceived by the individual as real.
जो मन में उत्पन्न होता है, वही उसका द्रष्टा है। प्रत्यक्ष वस्तु स्वप्न की तरह है, जिसे व्यक्ति वास्तविक मानता है।

7.13.5
अत्रैवोदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम् । यद्वृत्तं देवराजस्य त्रसरेणूदरे पुरा ॥ ५ ॥
atraivodāharantīmamitihāsaṃ purātanam | yadvṛttaṃ devarājasya trasareṇūdare purā || 5 ||
In this context, they narrate an ancient story that happened in the womb of Trasarenu, the wife of the king of the gods.
इस संदर्भ में, वे एक पुरानी कहानी बताते हैं जो त्रसरेणु, देवराज की पत्नी के गर्भ में हुई थी।

7.13.6
क्वचित्कदाचित्कस्मिंश्चित्किंचित्कल्पद्रुमेऽभवत् । कस्यांचिद्युगशाखायां फलं जगदुदुम्बरम् ॥ ६ ॥
kvacitkadācitkasmiṃścitkiṃcitkalpadrume'bhavat | kasyāṃcidayugaśākhāyāṃ phalaṃ jagadudumbaram || 6 ||
In some part of the Kalpadruma, there was a fruit called Jagadudumbara on some branch of some era.
कल्पद्रुम के किसी भाग में, किसी युग की किसी शाखा पर जगदुदुम्बर नामक फल था।

7.13.7
ससुरासुरभूतौघमशकाहितघुंघुमम् । शैलमांसलपातालद्युभूम्युग्रकपाटकम् ॥ ७ ॥
sasurāsurabhūtaughamaśakāhitaghughumam | śailamāṃsalapātāladyubhūmyugrakapāṭakam || 7 ||
It was filled with a multitude of gods, demons, and beings, and was adorned with various ornaments and jewels.
इसमें देवताओं, असुरों और प्राणियों की भीड़ भरी थी, और यह विभिन्न आभूषणों और रत्नों से सजा हुआ था।

7.13.8
चिच्चमत्कृतिचारूच्चैर्वासनारसपीवरम् । विविधानुभवामोदं चित्तास्वादमनोहरम् ॥ ८ ॥
ciccamatkṛticārūccairvāsanārasapīvaram | vividhānubhavāmodaṃ cittāsvādamanoharam || 8 ||
It was a marvel of consciousness, filled with delightful experiences and pleasing to the mind.
यह चेतना का एक आश्चर्य था, जो मनमोहक अनुभवों से भरा था और मन को प्रसन्न करने वाला था।

7.13.9
बृहद्ब्रह्मतरुप्रौढसत्ताव्रततिकोटिगम् । अहंकारमहावृन्तं समालोकसमुज्ज्वलम् ॥ ९ ॥
bṛhadbrahmataruprauḍhasattāvrataṭikotigam | ahaṃkāramahāvr̥ntaṃ samālokasamujjvalam || 9 ||
It was the great tree of Brahman, filled with the essence of existence and the radiance of self-awareness.
यह ब्रह्म का महान वृक्ष था, जो अस्तित्व की आत्मा और आत्म-चेतना की चमक से भरा था।

7.13.10
मोक्षद्धारविकास्यास्यं सरिदब्धिशिरावृतम् । मात्रापञ्चककोशस्थं तरत्तारकसीकरम् ॥ १० ॥
mokṣaddhāravikāsyāsyaṃ saridabdhiśirāvṛtam | mātrāpañcakakośasthaṃ tarattārakasīkaram || 10 ||
It was the face of liberation, covered with the waters of the ocean and rivers, and contained within the five sheaths of elements.
यह मोक्ष का चेहरा था, जो समुद्र और नदियों के जल से ढका हुआ था, और पांच तत्वों के कोशों में संग्रहित था।

7.13.11
कल्पावसानजरठं काककोकिलगाम्यथ पतितं शान्तिमायातं क्वाप्यन्तावासनं गतम् ॥ ११ ॥
kalpāvasānajaraṭhaṃ kākakokilagāmyatha patitaṃ śāntimāyātaṃ kvāpyantāvāsanaṃ gatam || 11 ||
At the end of the kalpa, the old body, accessible to crows and cuckoos, fell and attained peace, reaching some final resting place.
कल्प के अंत में, कौए और कोयलों के लिए सुलभ वह पुराना शरीर गिर गया और शांति प्राप्त कर ली, किसी अंतिम विश्रामस्थान तक पहुंच गया।

7.13.12
तत्राभूदमराधीशः शक्रस्त्रिभुवनेश्वरः क्षौद्रकुम्भनिषण्णानां क्षुद्राणामिव नायकः ॥ १२ ॥
tatrābhūdamarādhīśaḥ śakrastribhuvaneśvaraḥ kṣaudrakumbhaniṣaṇṇānāṃ kṣudrāṇāmiva nāyakaḥ || 12 ||
There, the lord of the gods, Indra, the ruler of the three worlds, became like the leader of small beings sitting around a pot of honey.
वहां, देवताओं के स्वामी, इंद्र, तीनों लोकों के शासक, छोटे प्राणियों के नेता की तरह बन गए, जो मधु के घड़े के चारों ओर बैठे हुए थे।

7.13.13
गुरूपदेशस्वाभ्यासात्स क्षीणावरणोऽभवत् महात्मा भावितान्तात्मा पूर्वापरविदां वरः ॥ १३ ॥
gurūpadeśasvābhāsātsa kṣīṇāvaraṇo'bhavat mahātmā bhāvitāntātmā pūrvāparavidāṃ varaḥ || 13 ||
Through the practice of the teachings of the guru, he became free from impurities, a great soul, purified in his inner self, and the best among those who know the past and the future.
गुरु के उपदेशों के अभ्यास से, वह दोषों से मुक्त हो गया, एक महान आत्मा, अपने अंतर्मन में शुद्ध, और भूत और भविष्य को जानने वालों में सबसे बढ़कर।

7.13.14
नारायणादिषु ततः कदाचिद्वीर्यशालिषु क्वचिदेव निलीनेषु सत्स्वेकः ससुराधिपः ॥ १४ ॥
nārāyaṇādiṣu tataḥ kadācidvīryaśāliṣu kvacideva nilīneṣu satsvekaḥ sasurādhipaḥ || 14 ||
Then, sometimes, among the powerful ones like Narayana and others, he alone, along with the king of the gods, remained hidden.
तब, कभी-कभी, नारायण जैसे शक्तिशाली लोगों में, वह अकेला, देवराज के साथ, छिपा रहा।

7.13.15
शस्त्रज्वालानलोद्भारैरयुध्यत महासुरैः विजितस्तैर्महावीर्यैरतो व्यद्रवदाद्रुतम् ॥ १५ ॥
śastrajvālānalodbhārairayudhyata mahāsuraiḥ vijitastairmahāvīryairato vyadravadādrutam || 15 ||
He fought with the great demons who had the power of weapon-flames, but was defeated by their great might and thus fled hurriedly.
वह शस्त्र-ज्वाला की शक्ति वाले महान असुरों से लड़ा, लेकिन उनकी महान शक्ति से पराजित होकर शीघ्रता से भाग गया।

7.13.16
दिशो दश सुवेगेन दुद्रावाभिद्रुतोऽरिभिः । न विश्रामास्पदं प्राप परलोक इवाधमः ॥ १६ ॥
diśo daśa suvegena dudrāvābhidruto'ribhiḥ | na viśrāmāspadaṃ prāpa paraloka ivādhamaḥ || 16 ||
In all ten directions, he fled swiftly, pursued by enemies | He found no place of rest, like the lowest in the other world || 16 ||
सभी दस दिशाओं में, वह तेजी से भागा, शत्रुओं द्वारा पीछा किया गया | उसने कोई विश्राम स्थान नहीं पाया, जैसे दूसरी दुनिया में निम्नतम व्यक्ति हो || 16 ||

7.13.17
तद्भान्तदृष्टिष्वरिषु मनाक् छिद्रमवाप्य सः । प्रशमं कायसंकल्पं नीत्वा स्वं स्वान्तरे बहिः ॥ १७ ॥
tadbhāntadṛṣṭiṣvarriṣu manāk chidramavāpya saḥ | praśamaṃ kāyasaṃkalpaṃ nītvā svaṃ svāntare bahiḥ || 17 ||
In the eyes of those who were afraid, he found a small opening | He calmed his body's resolve and took himself inside || 17 ||
डरे हुए लोगों की दृष्टि में, उसने एक छोटा सा खुला हुआ स्थान पाया | उसने अपने शरीर के संकल्प को शांत किया और अंदर चला गया || 17 ||

7.13.18
कमप्यर्कांशुकोशस्थं त्रसरेणुं विवेश सः । संविद्रूपतया पद्मकोशं मधुकरो यथा ॥ १८ ॥
kamapyarkāṃśukośasthaṃ trasareṇuṃ viveśa saḥ | saṃvidrūpatayā padmakośaṃ madhukaro yathā || 18 ||
He entered a trembling particle of sunlight contained in a ray | Like a bee entering a lotus, he took the form of consciousness || 18 ||
उसने एक कंपित सूर्य किरण के कण में प्रवेश किया | जैसे मधुमक्खी एक कमल में प्रवेश करती है, वह चेतना के रूप में प्रवेश किया || 18 ||

7.13.19
स तत्राशु विशश्राम चिरादाश्वासमाययौ । अथ विस्मृतसंग्रामो निवृत्तिं समुपागमत् ॥ १९ ॥
sa tatrāśu viśaśrāma cirādāśvāsamāyayau | atha vismṛtasaṃgrāmo nivṛttiṃ samupāgamat || 19 ||
He quickly rested there, regaining his breath after a long time | Then, forgetting the battle, he attained peace || 19 ||
वह वहाँ शीघ्र ही विश्राम करता है, लंबे समय के बाद अपनी सांस वापस लेता है | फिर, युद्ध को भूल कर, उसने शांति प्राप्त की || 19 ||

7.13.20
कल्पितं सद्म तत्राथ स क्षणादनुभूतवान् । तस्मिन्सद्मनि पद्मान्ते रेमे स्व इव विष्टरे ॥ २० ॥
kalpitaṃ sadma tatrātha sa kṣaṇādanubhūtavān | tasminsadmani padmānte reme sva iva viṣṭare || 20 ||
He then experienced a created abode there in an instant | In that abode, at the end of the lotus, he enjoyed as if on his own bed || 20 ||
फिर उसने एक क्षण में वहाँ एक निर्मित आश्रय अनुभव किया | उस आश्रय में, कमल के अंत में, वह अपने बिस्तर पर होने की तरह आनंद लेता है || 20 ||

7.13.21
गृहस्थः स ददर्शाथ कल्पितं नगरं हरिः । मणिमुक्ताप्रवालादिकृतप्राकारमन्दिरम् ॥ २१ ॥
gṛhasthaḥ sa dadarśātha kalpitaṃ nagaraṃ hariḥ | maṇimuktāpravālādikṛtaprākāramandiram || 21 ||
Then the householder, Hari, saw the imagined city, adorned with walls and palaces made of jewels, pearls, and coral.
फिर गृहस्थ हरि ने एक कल्पित नगर देखा, जिसके प्राकार और मन्दिर मणि, मुक्ता और प्रवाल से बने थे।

7.13.22
नगरान्तर्गतोऽपश्यत्ततो जनपदं हरिः । नानाद्रिग्रामगोवाटपत्तनारण्यराजितम् ॥ २२ ॥
nagarāntargato'paśyattato janapadaṃ hariḥ | nānādrigramagovāṭapattnāraṇyarājitam || 22 ||
Then Hari saw a countryside within the city, adorned with various mountains, villages, cow sheds, towns, and forests.
फिर हरि ने नगर के अंदर एक जनपद देखा, जो विभिन्न पर्वतों, गांवों, गौशालाओं, नगरों और वनों से सजा हुआ था।

7.13.23
तादृग्रतिश्चेतितवान्सशक्रो भुवनं ततः । साद्र्यब्ध्युर्वीनदीशान्तं सक्रियाकालकल्पनम् ॥ २३ ॥
tādṛgratiścetitavānsaśakro bhuvanaṃ tataḥ | sādryabdhyurvīnadīśāntaṃ sakriyākālakalpanam || 23 ||
Then, along with Indra, he created such a world, complete with oceans, mountains, rivers, and the passage of time.
तब, इंद्र के साथ, उसने ऐसा ही एक विश्व बनाया, जिसमें समुद्र, पर्वत, नदियाँ और समय का प्रवाह शामिल था।

7.13.24
तादृग्रतिश्चेतितवान्स शक्रस्त्रिजगत्ततः । सपातालमहीव्योमविष्टपार्कादिपर्वतम् ॥ २४ ॥
tādṛgratiścetitavān sa śakrastrijagattataḥ | sapātālamahīvyomaviṣṭapārkādiparvatam || 24 ||
Then, along with Indra, he created the three worlds, complete with the underworld, the earth, the sky, and the mountains.
तब, इंद्र के साथ, उसने तीनों लोकों की सृष्टि की, जिसमें पाताल, पृथ्वी, आकाश और पर्वत शामिल थे।

7.13.25
तत्रातिष्ठत्सुरेशत्वे स भोगभरभूषितः । पुत्रो बभूव तस्याथ कुन्दो नामाथ वीर्यवान् ॥ २५ ॥
tatrātiṣṭhatsureśatve sa bhogabharabhūṣitaḥ | putro babhūva tasyātha kundo nāmātha vīryavān || 25 ||
There, he established himself as the lord of the gods, adorned with the splendor of enjoyments. Then, he had a son named Kunda, who was very powerful.
वहाँ, उसने देवों के स्वामी के रूप में अपने आप को स्थापित किया, भोगों की शोभा से सजा हुआ। तब, उसका एक पुत्र हुआ जिसका नाम कुंड था, जो बहुत शक्तिशाली था।

7.13.26
ततो जीवितपर्यन्ते त्यक्त्वा देहमनिन्दितः । निर्वाणमाययौ शक्रो निःस्नेह इव दीपकः ॥ २६ ॥
tato jīvitaparyante tyaktvā dehamaninditaḥ | nirvāṇamāyayau śakro niḥsneha iva dīpakaḥ || 26 ||
Then, at the end of his life, the unblemished one, abandoning his body, attained Nirvana like a lamp without oil.
तब, जीवन के अंत में, निर्दोष व्यक्ति ने अपने शरीर को छोड़ दिया और तेल रहित दीपक की तरह निर्वाण प्राप्त किया।

7.13.27
कुन्दस्त्रैलोक्यराजोऽभूज्जनयित्वा सुतं निजम् । कालेन जीवितस्यान्ते जगाम परमं पदम् ॥ २७ ॥
kundastailokyarājo'bhūjjanayitvā sutaṃ nijam | kālena jīvitasyaante jagāma paramaṃ padam || 27 ||
Kunda, the king of the three worlds, having begotten his own son, at the end of his life, attained the supreme state.
कुन्द, तीनों लोकों के राजा, अपने पुत्र को जन्म देकर, जीवन के अंत में परम पद प्राप्त किया।

7.13.28
तत्पुत्रोऽपि तथैवाथ कृत्वा राज्ये सुतं निजम् । जगाम जीवितस्यान्ते पावनं परमं पदम् ॥ २८ ॥
tatputro'pi tathaivātha kṛtvā rājye sutaṃ nijam | jagāma jīvitasyaante pāvanaṃ paramaṃ padam || 28 ||
His son also, in the same manner, having established his own son in the kingdom, at the end of his life, attained the supreme purified state.
उसका पुत्र भी, उसी प्रकार, अपने पुत्र को राज्य में स्थापित करके, जीवन के अंत में परम पवित्र स्थिति प्राप्त किया।

7.13.29
एवं पौत्रसहस्राणि समतीतानि सुन्दर । तत्राद्यापि सुरेशस्य येषां राज्ये स्थितोंऽशकः ॥ २९ ॥
evaṃ pautrasahasrāṇi samatītāni sundara | tatrādyāpi sureśasya yeṣāṃ rājye sthitoṃ'śakaḥ || 29 ||
Thus, thousands of descendants have passed, O beautiful one, and even today, the share of the lord of the gods is established in their kingdom.
इस प्रकार, हजारों वंशज बीत चुके हैं, हे सुंदर, और आज भी, देवराज का हिस्सा उनके राज्य में स्थापित है।

7.13.30
इत्यद्ययावदमरेश्वरवंश एव संकल्पिते जगति शक्रपदं विधत्ते । तस्मिन्क्षतेऽपि गलितेऽपि हतेऽपि नष्टे क्वाप्यम्बरे दिनकरातपपावनाणौ ॥ ३० ॥
ityadyayāvadamareśvaravaṃśa eva saṃkalpite jagati śakrapadaṃ vidhatte | tasminkṣate'pi galite'pi hate'pi naṣṭe kvāpyambare dinakarātapapāvanāṇau || 30 ||
Thus, even today, the lineage of the lord of the gods continues to hold the position of Indra in this world. Even if it is diminished, dissolved, destroyed, or lost, the purifying sun remains somewhere in the sky.
इस प्रकार, आज भी, देवराज का वंश इस जगत में इंद्र का पद धारण करता है। चाहे वह घट जाए, विलीन हो जाए, नष्ट हो जाए या खो जाए, पवित्र सूर्य आकाश में कहीं न कहीं बना रहता है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 14
7.14.1
भुशुण्ड उवाच । तस्य शक्रस्य कुलजः कश्चिदासीत्सुराधिपः । तत्रोत्तमगुणः श्रीमान्पाश्चात्या यस्य सा तनुः ॥ १ ॥
bhushuṇḍa uvāca | tasya śakrasya kulajaḥ kaścidāsītsurādhipaḥ | tatrottamaguṇaḥ śrīmānpāścātyā yasya sā tanuḥ || 1 ||
Bhushunda said: There was a certain king in the lineage of Indra, who was the lord of the gods. He had excellent qualities and his body was western.
भुशुण्ड ने कहा: इन्द्र के वंश में एक राजा था, जो देवताओं का स्वामी था। उसके गुण उत्तम थे और उसका शरीर पश्चिमी था।

7.14.2
अथेन्द्रकुलपुत्रस्य तस्य तत्र बभूव ह । प्रतिभाज्ञानसंप्राप्तिर्बृहस्पतिगिरोदिता ॥ २ ॥
athendrakulaputrasya tasya tatra babhūva ha | pratibhājñānasamprāptirbṛhaspatigiroditā || 2 ||
Then, in the lineage of Indra, he obtained knowledge and intelligence as declared by Brihaspati.
तदनन्तर, इन्द्र के वंश में, उसने बृहस्पति द्वारा घोषित ज्ञान और बुद्धि प्राप्त की।

7.14.3
ततो विदितवेद्योऽसौ यथाप्राप्तानुवृत्तिमान् । चकार जगतां राज्यमाज्यपानामधीश्वरः ॥ ३ ॥
tato viditavedyo'sau yathāprāptānuvṛttimān | cakāra jagatāṃ rājyamājyapānāmadhīśvaraḥ || 3 ||
Then, having known the knowable, he acted according to the obtained knowledge and established the kingdom of the world as the lord of the sacrifices.
तदनन्तर, ज्ञान प्राप्त करने के बाद, उसने प्राप्त ज्ञान के अनुसार कार्य किया और यज्ञों का स्वामी बनकर संसार के राज्य की स्थापना की।

7.14.4
युयुधे दानवैः सार्धमजयत्सर्वशात्रवान् । शतं चकार यज्ञानामज्ञानोत्तीर्णमानसः ॥ ४ ॥
yuyudhe dānavaiḥ sārdhamajayatsarvaśātravān | śataṃ cakāra yajñānāmajñānottīrṇamānasaḥ || 4 ||
He fought with the demons and conquered all enemies. He performed a hundred sacrifices with a mind free from ignorance.
उसने दानवों से युद्ध किया और सभी शत्रुओं को पराजित किया। उसने अज्ञान से मुक्त मन से सौ यज्ञ किए।

7.14.5
उवास कार्यवशतो बिसबालान्तरे चिरम् । अन्यान्यपि च वृत्तान्तशतान्यनुबभूव ह ॥ ५ ॥
uvāsa kāryavaśato bisabālāntare ciram | anyānyapi ca vṛttāntaśatānyanubabhūva ha || 5 ||
He stayed for a long time in the midst of the forest due to his duties. He experienced many other events as well.
उसने अपने कार्यों के कारण वन में लंबे समय तक रहा। उसने अन्य कई घटनाओं का भी अनुभव किया।

7.14.6
कदाचिदासीत्तस्येच्छा प्रबोधबलशालिनःब्रह्मतत्त्वमवेक्षेऽहं यथावद्ध्यानवानिति ॥ ६ ॥
kadācidāsīttasyecchā prabodhabalaśālinaḥbrahmatattvamavekṣe'haṃ yathāvaddhyānavāniti || 6 ||
Once, there arose a desire in him, who was endowed with the power of awakening, to contemplate the true nature of Brahman, as he was engaged in deep meditation.
एक बार, उसमें जो जागरूकता की शक्ति से युक्त था, एक इच्छा उत्पन्न हुई कि वह ब्रह्म के सच्चे स्वरूप पर ध्यान करे, जैसे वह गहरी ध्यान में लगा हुआ था।

7.14.7
सोऽपश्यत्प्रणिधानेन तत एकान्तसंस्थितःसबाह्याभ्यन्तरेऽशेषकारणत्यागशान्तधीः ॥ ७ ॥
so'paśyatpraṇidhānena tata ekāntasaṃsthitaḥsabāhyābhyantare'śeṣakāraṇatyāgaśāntadhīḥ || 7 ||
Then, by his resolve, he saw that which is established in solitude, with a mind peaceful due to the renunciation of all external and internal causes.
तब, अपने संकल्प से, उसने उसे देखा जो एकान्त में स्थित है, जिसका मन बाहरी और आंतरिक सभी कारणों के त्याग से शांत है।

7.14.8
सर्वशक्तिपरं ब्रह्म सर्ववस्तुमयं ततम्सर्वथा सर्वदा सर्वं सर्वैः सर्वत्र सर्वगम् ॥ ८ ॥
sarvaśaktiparaṃ brahma sarvavastumayaṃ tatamsarvathā sarvadā sarvaṃ sarvaiḥ sarvatra sarvagam || 8 ||
Brahman, the supreme power, pervades all things, in all ways, at all times, everywhere, and is omnipresent.
ब्रह्म, परम शक्ति, सभी वस्तुओं में व्याप्त है, सभी तरीकों से, सभी समय में, हर जगह, और सर्वव्यापी है।

7.14.9
सर्वतः पाणिपादान्तं सर्वतोक्षिशिरोमुखम्सर्वतः श्रुतिमल्लोके सर्वमावृत्य संस्थितम् ॥ ९ ॥
sarvataḥ pāṇipādāntaṃ sarvatokṣiśiromukhamsarvataḥ śrutimalloke sarvamāvṛtya saṃsthitam || 9 ||
With hands and feet everywhere, with eyes, heads, and faces everywhere, with ears everywhere, it envelops the entire world.
हाथ और पैर हर जगह, आँखें, सिर, और चेहरे हर जगह, कान हर जगह, यह पूरे संसार को घेरे हुए है।

7.14.10
सर्वेन्द्रियगुणैर्मुक्तं सर्वेन्द्रियगुणान्वितमसक्तं सर्वभृच्चैव निर्गुणं गुणभोक्तृ च ॥ १० ॥
sarvendriyaguṇairmuktaṃ sarvendriyaguṇānvitamasaktaṃ sarvabhṛccaiva nirguṇaṃ guṇabhoktṛ ca || 10 ||
It is free from all sense qualities, yet it possesses all sense qualities. It is unattached, the supporter of all, without qualities, and the enjoyer of qualities.
यह सभी इंद्रिय गुणों से मुक्त है, फिर भी यह सभी इंद्रिय गुणों से युक्त है। यह अनासक्त है, सभी का आधार है, गुणों से रहित है, और गुणों का भोक्ता है।

7.14.11
बहिरन्तश्च भूतानामचरं चरमेव च । सूक्ष्मत्वात्तदविज्ञेयं दूरस्थं चान्तिके च तत् ॥ ११ ॥
bahirantaśca bhūtānāmacaraṃ caramaeva ca | sūkṣmatvāttadavijñeyaṃ dūrasthaṃ cāntike ca tat || 11 ||
Both outside and inside all beings, moving and unmoving, due to its subtlety, it is imperceptible, both far and near.
बाहर और अंदर सभी प्राणियों में, चल और अचल, अपनी सूक्ष्मता के कारण, वह अज्ञेय है, दूर और पास दोनों में।

7.14.12
सर्वत्र चन्द्रार्कमयं सर्वत्रैव धरामयम् । सर्वत्र पर्वतमयं सर्वत्राब्धिमयं तथा ॥ १२ ॥
sarvatra candrārkamayaṃ sarvatraiva dharāmayam | sarvatra parvatamayaṃ sarvatrābdhimayaṃ tathā || 12 ||
Everywhere is the essence of the moon and the sun, everywhere is the essence of the earth, everywhere is the essence of the mountains, and everywhere is the essence of the ocean.
हर जगह चंद्रमा और सूर्य का सार है, हर जगह पृथ्वी का सार है, हर जगह पर्वत का सार है, और हर जगह समुद्र का सार है।

7.14.13
सर्वत्र सारगुरुकं सर्वत्रैव नभोमयम् । सर्वत्र संसृतिमयं सर्वत्रैव जगन्मयम् ॥ १३ ॥
sarvatra sāragurukam sarvatraiva nabhomayam | sarvatra saṃsṛtimayam sarvatraiva jagannayam || 13 ||
Everywhere is the essence of the guru, everywhere is the essence of the sky, everywhere is the essence of the cycle of life, and everywhere is the essence of the universe.
हर जगह गुरु का सार है, हर जगह आकाश का सार है, हर जगह जीवन के चक्र का सार है, और हर जगह ब्रह्मांड का सार है।

7.14.14
सर्वत्रैव च मोक्षात्म सर्वत्रैवाद्यचिन्मयम् । सर्वत्र सर्वार्थमयं सर्वतः सर्ववर्जितम् ॥ १४ ॥
sarvatraiva ca mokṣātma sarvatraivādyacinmayam | sarvatra sarvārthamayam sarvataḥ sarvavarjitam || 14 ||
Everywhere is the essence of liberation, everywhere is the essence of the primordial consciousness, everywhere is the essence of all meanings, and everywhere is devoid of all.
हर जगह मोक्ष का सार है, हर जगह आदि चेतना का सार है, हर जगह सभी अर्थों का सार है, और हर जगह सभी से रहित है।

7.14.15
घटे पटे वटे कुड्ये शकटे वानरे तथा । धाम्नि व्योम्नि तरावद्रावनिले सलिलेऽनले ॥ १५ ॥
ghaṭe paṭe vaṭe kuḍye śakaṭe vānare tathā | dhāmni vyomni tarāvadrāvanile salile'nale || 15 ||
In a pot, cloth, banyan tree, wall, cart, monkey, in a home, sky, stars, clouds, wind, water, and fire.
घड़े, कपड़े, बरगद के पेड़, दीवार, गाड़ी, बंदर, घर, आकाश, तारों, बादलों, हवा, पानी, और आग में।

7.14.16
नानाचारविचाराणि विविधावृत्तिमन्ति च । परमाण्वंशमात्रेऽपि त्रिजगन्ति ददर्श सः ॥ १६ ॥
nānācāravicārāṇi vividhāvṛttimanti ca | paramāṇvaṃśamātre'pi trijaganti dadarśa saḥ || 16 ||
He saw the three worlds, with their diverse customs and thoughts, even in the smallest particle.
उसने सबसे छोटे कण में भी अपने विविध व्यवहार और विचारों के साथ तीनों लोकों को देखा।

7.14.17
मरिचस्यान्तरे तैक्ष्ण्यं शून्यत्वमिव चाम्बरे । त्रिजगत्सत्यसति च विद्यते चिन्मयात्मनि ॥ १७ ॥
maricasya'ntare taikṣṇyaṃ śūnyatvamiva cāmbare | trijagatsatyasati ca vidyate cinmayātmani || 17 ||
Just as the pungency of black pepper is perceived in its absence, and emptiness is perceived in the sky, the three worlds exist in the pure consciousness, whether they are real or unreal.
जैसे काली मिर्च की तीखी गंध उसके अभाव में भी महसूस होती है, और आकाश में शून्यता का अनुभव होता है, वैसे ही तीनों लोक शुद्ध चेतना में अस्तित्व रखते हैं, चाहे वे सत्य हों या असत्य।

7.14.18
इत्येवं भावयन्मुक्तभावया शुद्धसंविदा । शक्रः क्रमेण तेनैव तथैव ध्यानवानभूत् ॥ १८ ॥
ityevaṃ bhāvayanmuktabhāvayā śuddhasaṃvidā | śakraḥ krameṇa tenaiva tathaiva dhyānavānabhūt || 18 ||
Thus, meditating with a liberated mind and pure consciousness, Indra gradually became absorbed in meditation.
इस प्रकार, मुक्त मन और शुद्ध चेतना के साथ ध्यान करते हुए, इंद्र धीरे-धीरे ध्यान में डूब गए।

7.14.19
ध्यानेन सर्वमेकत्र पश्यंश्चिरमुदारधीः । ददर्शेममसौ सर्गमस्मदीयं महामतिः ॥ १९ ॥
dhyānena sarvamekatra paśyaṃściramudāradhīḥ | dadarśemamasau sargamasmadīyaṃ mahāmatiḥ || 19 ||
Through meditation, the wise one saw everything as one and, after a long time, perceived this creation as his own.
ध्यान के द्वारा, बुद्धिमान ने सब कुछ एक में देखा और लंबे समय के बाद, इस सृष्टि को अपना माना।

7.14.20
ततोऽस्मिन्विचरन्सर्गे शक्रान्ते शक्रतां गतः । चकार राजतां राज्यं वृत्तान्तशतशोभितम् ॥ २० ॥
tato'sminvicaransarge śakrānte śakratāṃ gataḥ | cakāra rājatāṃ rājyaṃ vṛttāntaśataśobhitam || 20 ||
Then, wandering in this creation, Indra, having attained the state of Indra, established a kingdom adorned with hundreds of stories.
फिर, इस सृष्टि में भटकते हुए, इंद्र, इंद्र की अवस्था प्राप्त करके, सैकड़ों कहानियों से सजे एक राज्य की स्थापना की।

7.14.21
विद्याधरकुलाधीश इत्यद्यैव स देवराड् । तस्येन्द्रस्य कुलोत्पन्न इति विद्धि यथास्थितम् ॥ २१ ॥
vidyādharakulādhīśa ityadyaiva sa devarāḍ | tasyendrasya kulotpanna iti viddhi yathāsthitam || 21 ||
The lord of the Vidyadhara clan, known as Devaraja, is indeed the same today | Understand that he is born from the lineage of that Indra, as it truly is || 21 ||
विद्याधर कुल के अधीश, जिन्हें देवराज कहा जाता है, वह आज भी वही हैं | उस इन्द्र के कुल से उत्पन्न है, इसे ठीक से समझो || २१ ||

7.14.22
ततो हृदयबीजस्थप्राङ्मुख्याभ्यासयोगतः । बिसबालनिवासादिवृत्तान्तमनुभूतवान् ॥ २२ ॥
tato hṛdayabījasthaprāṅmukhyābhyāsayogataḥ | bisabālanivāsādivṛttāntamanubhūtavān || 22 ||
Then, through the practice of facing east with the heart's seed, he experienced the story of living in Bisabala and other events || 22 ||
तब, हृदय के बीज के साथ पूर्व दिशा की ओर मुख करके अभ्यास करने से, उसने बिसबाल में रहने और अन्य घटनाओं की कहानी का अनुभव किया || २२ ||

7.14.23
यथैष शक्रः कथितस्त्रसरेणूदरास्पदः । बिसबालास्पदश्चैतत्कुलजः कान्तिमानथ ॥ २३ ॥
yathaiṣa śakraḥ kathitastrasareṇūdarāspadaḥ | bisabālāspadaścaitatkulajaḥ kāntimānatha || 23 ||
Just as this Indra is said to be the abode of the essence of fear, so too is this abode of Bisabala, born from the lineage, radiant || 23 ||
जैसे यह इन्द्र भय की सार का आश्रय कहा जाता है, वैसे ही यह बिसबाल का आश्रय है, कुल से उत्पन्न, चमकदार || २३ ||

7.14.24
तथा शतसहस्राणि तत्रेतश्चान्यतश्च खे । तादृशव्यवहाराणि समतीतानि सन्ति च ॥ २४ ॥
tathā śatasahasrāṇi tatretaścānyataśca khe | tādṛśavyavahārāṇi samatītāni santi ca || 24 ||
Similarly, hundreds of thousands of such interactions have occurred there and elsewhere in the sky, and they continue to exist || 24 ||
इसी प्रकार, हजारों ऐसे व्यवहार वहाँ और आकाश में अन्य स्थानों पर हुए हैं, और वे अभी भी मौजूद हैं || २४ ||

7.14.25
वहतीयमविच्छिन्ना चिरायैवं तरङ्गिणी । तावदृश्यसरित्प्रौढा रूढारूढे च तत्पदे ॥ २५ ॥
vahatīyamavicchinnā cirāyaivaṃ taraṅgiṇī | tāvadṛśyasaritprauḍhā rūḍhārūḍhe ca tatpade || 25 ||
This unbroken, ever-flowing river of time continues to flow for a long time, becoming more and more profound in its established path || 25 ||
यह अविच्छिन्न, सदा बहती समय की नदी लंबे समय तक बहती रहती है, अपने स्थापित मार्ग में और अधिक गहरी होती जाती है || २५ ||

7.14.26
इति मायेयमादीर्घा प्रसृता प्रत्ययोन्मुखी । सत्यावलोकमात्रातिविलयैकविलासिनी ॥ २६ ॥
iti māyeyamādīrghā prasṛtā pratyayonmukhī | satyāvalokamātrātivilayaikavilāsinī || 26 ||
Thus, this illusion (māyā) is long-lasting and expansive, directed towards impressions, and its sole delight is in the dissolution that comes from merely glancing at the truth.
इस प्रकार, यह माया लंबी और विस्तृत है, संस्कारों की ओर मुड़ी हुई है, और इसका एकमात्र आनंद सत्य के एक नज़र डालने से होने वाले विलयन में है।

7.14.27
यतः कुतश्चिन्मायेयं यत्र क्वचन वानघ । यथाकथचित्संपन्नमात्रैव परिदृश्यते ॥ २७ ॥
yataḥ kutaścinmāyeyaṃ yatra kvacana vānagha | yathākathacitsaṃpannamātraiva paridṛśyate || 27 ||
From wherever this illusion arises, wherever it may be, O sinless one, it is seen as merely having come into existence in some way or another.
जहाँ से भी यह माया उत्पन्न होती है, जहाँ भी हो, हे निष्पाप, यह केवल किसी तरह से अस्तित्व में आई हुई दिखाई देती है।

7.14.28
अहंभावचमत्कारमात्रादृष्टरिवाम्बुदात् । जायते मिहिकेवाशु प्रेक्षामात्रविनाशिनी ॥ २८ ॥
ahaṃbhāvacamatkāramātrādṛṣṭarivāmbudāt | jāyate mihikevāśu prekṣāmātravināśinī || 28 ||
Like a cloud that appears from the mere sight of wonder at the sense of 'I', it arises quickly like a mirage and is destroyed by mere observation.
जैसे एक बादल जो अहं भाव के चमत्कार के दर्शन से ही प्रकट होता है, वैसे ही यह तेजी से मृगतृष्णा की तरह उत्पन्न होती है और केवल देखने से ही नष्ट हो जाती है।

7.14.29
येनायताभिमतदर्शनद्रष्टृदृश्यमुक्तस्वभावमवभासनमात्मतत्त्वम् । सर्वार्थशून्यमत एव च शून्यरूपमेकं खमात्रमिव मात्रविकल्पमेव ॥ २९ ॥
yenāyatābhimatadarśanadraṣṭṛdṛśyamuktasvabhāvamavabhāsanamātmatattvam | sarvārthaśūnyamata eva ca śūnyarūpamekaṃ khamātramiva mātravikalpameva || 29 ||
By which the desired vision, the seer, and the seen are revealed as having the nature of liberation, that is the essence of the self. It is devoid of all meanings and thus has the form of emptiness, like the mere sky, merely a conceptual construct.
जिससे इच्छित दर्शन, द्रष्टा और दृश्य मुक्त स्वभाव के रूप में प्रकट होते हैं, वह आत्मतत्त्व है। यह सभी अर्थों से शून्य है और इसलिए शून्य रूप धारण करता है, जैसे केवल आकाश, केवल एक कल्पना।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 15
7.15.1
भुशुण्ड उवाच । यत्राहंत्वं जगत्तत्र पूर्वमागत्य तिष्ठति । पराण्वन्तरपीन्द्रस्य त्रसरेणूदरे यथा ॥ १ ॥
bhushuṇḍa uvāca | yatrāhaṃtvaṃ jagattatra pūrvamāgatya tiṣṭhati | parāṇvantarapīndrasya trasareṇūdare yathā || 1 ||
Bhushunda said: Wherever the sense of 'I' exists, the world exists there, having come before and remaining, like the subtle, intermediate, and gross bodies within the minute particle of the universe.
भुशुण्ड ने कहा: जहाँ 'मैं' का भाव है, वहाँ संसार है, पहले आकर और रहते हुए, जैसे सूक्ष्म, मध्यम और स्थूल शरीर अणु के अंदर हैं।

7.15.2
भ्रमस्य जागतस्यास्य जातस्याकाशवर्णवत् । अहंभावोऽभिमन्तात्मा मूलमाद्यमुदाहृतम् ॥ २ ॥
bhramasya jāgatasyāsya jātasyākāśavarṇavat | ahaṃbhāvo'bhimantātmā mūlamādyamudāhṛtam || 2 ||
The illusion of this moving world, which has arisen like the color of the sky, is said to have the sense of 'I' as its root cause, which is the abhimana (ego) of the self.
इस चल संसार का भ्रम, जो आकाश के रंग की तरह उत्पन्न हुआ है, 'मैं' के भाव को अपना मूल कारण माना जाता है, जो आत्मा का अभिमान (अहंकार) है।

7.15.3
वासनारससंसिक्तादहंबीजकणादयम् । ब्रह्माद्रौ व्योमविपिने जायते त्रिजगद्द्रुमः ॥ ३ ॥
vāsanārasasaṃsiktādahaṃbījakaṇādayam | brahmādrau vyomavipine jāyate trijagaddrumaḥ || 3 ||
From the seed of 'I' (ahambija) imbued with the essence of desires (vasana), the tree of the three worlds (trijagat) arises in the vast sky of Brahman.
वासना के रस से सिक्त 'मैं' के बीज से, ब्रह्म के व्योम में तीनों लोकों का वृक्ष उत्पन्न होता है।

7.15.4
तारकापुष्पनिकरो विलीनाचलपल्लवः । सरित्सारशिरापूरो वासनासारतत्फलः ॥ ४ ॥
tārakāpuṣpanikaro vilīnācalapallavaḥ | saritsāraśirāpūro vāsanāsāratatphalaḥ || 4 ||
The tree of the three worlds is adorned with the flowers of stars, its branches are the dissolved mountains, its rivers are the veins, and its fruits are the essences of desires.
तीनों लोकों का वृक्ष तारों के फूलों से सजा है, इसकी डालें विलीन पर्वत हैं, इसकी नदियाँ नसें हैं, और इसके फल वासनाओं के सार हैं।

7.15.5
अहंत्वसलिलस्येदं जगत्स्पन्द उदाहृतः । चिञ्चमत्करणस्वादुर्वासनाविसरद्रवः ॥ ५ ॥
ahaṃtvasalilasyedaṃ jagatspanda udāhṛtaḥ | ciñcamatkaraṇasvādurvāsanāvisaradravaḥ || 5 ||
This world is said to be the vibration of the water of the sense of 'I', which is the sweet juice of the play of consciousness, flowing from desires.
यह संसार 'मैं' के भाव के जल का स्पंदन कहा जाता है, जो चेतना के लीला का मधुर रस है, जो वासनाओं से प्रवाहित होता है।

7.15.6
तारकासीकरासारो नभोनन्तनिखातवान् । भावाभावमहावर्तो नानागिरितरङ्गकः ॥ ६ ॥
tārakāsīkarāsāro nabhonantanikhātavān | bhāvābhāvamahāvarto nānāgiritaranggakaḥ || 6 ||
The essence of the stars, the ocean of the sky, the great whirlpool of existence and non-existence, the waves of various mountains.
तारों का सार, आकाश का समुद्र, अस्तित्व और अनस्तित्व का महान भँवर, विविध पर्वतों की लहरें।

7.15.7
त्रिलोकीविलिखल्लेखो विलोलालोकफेनिलः । ब्रह्माण्डबुद्बुदोद्भेदः कवाटापीडपीवरः ॥ ७ ॥
trilokīvilikhallēkhō vilolālōkaphēnilaḥ | brahmāṇḍabudbudōdbhēdaḥ kavāṭāpīḍapīvaraḥ || 7 ||
The inscription of the three worlds, the foam of the swaying universe, the bubbles of the cosmos, the swelling of the door panels.
तीनों लोकों का अंकन, लहराते ब्रह्मांड का फेन, ब्रह्मांड के बुलबुले, दरवाजे की सूजन।

7.15.8
भूपीठदृढडिण्डीरपिण्डश्चिद्धनमद्गुमान् । चित्राजवं जवीभावमज्जनोन्मज्जनात्मकः ॥ ८ ॥
bhūpīṭhadṛḍhaḍiṇḍīrapiṇḍaściddhanamadgumān | citrājavaṃ javībhāvamajjanōnmjjjanātmakaḥ || 8 ||
The firm foundation of the earth, the lump of consciousness, the treasure of pride, the diverse speeds, the nature of immersion and emergence.
पृथ्वी का मजबूत आधार, चेतना का ढेर, अभिमान का खजाना, विविध गतियाँ, डूबने और उभरने का स्वभाव।

7.15.9
जरामरणमोहादिवीचीचयचमत्कृतिः । उत्पन्नध्वंसिदेहादिबिन्दुवृन्दैकबन्धुरः ॥ ९ ॥
jarāmaraṇamōhādivīcīcayacamatkṛtiḥ | utpannadhvaṃsidēhādibinduvṛndaikabandhuraḥ || 9 ||
The astonishing array of old age, death, delusion, etc., the single cluster of dots of the born and the destroyed bodies, etc.
बुढ़ापा, मृत्यु, भ्रम, आदि का चकित कर देने वाला विस्तार, उत्पन्न और नष्ट शरीरों का एक गुच्छा।

7.15.10
अहंत्वपवनस्पन्दो जगदित्यवगम्यताम् । अहंत्वपद्मसौगन्ध्यं जगदित्यवबुध्यताम् ॥ १० ॥
ahaṃtvapavanaspaṃdō jagadityavagamyatām | ahaṃtvapadmasaugandhyaṃ jagadityavabudhyatām || 10 ||
The pulsation of the wind of ego, let the world be understood thus, the fragrance of the lotus of ego, let the world be realized thus.
अहंकार की हवा की धड़कन, संसार को ऐसे समझा जाए, अहंकार के कमल की सुगंध, संसार को ऐसे समझा जाए।

7.15.11
नाहंत्वजगती भिन्ने पवनस्पन्दवत्सदा । पयो द्रवत्वमिव च वह्निरौष्ण्यमिवापि च ॥ ११ ॥
nāhaṃtvajagatī bhinne pavanaspadavatsadā | payo dravatvamiva ca vahnirauṣṇyamivāpi ca || 11 ||
I am not different from the world, just as the wind is always in motion, water is always fluid, and fire is always hot.
मैं जगत से भिन्न नहीं हूँ, जैसे वायु हमेशा स्पंदित होती है, पानी हमेशा द्रव होता है, और अग्नि हमेशा गर्म होती है।

7.15.12
जगदस्त्यहमर्थेऽन्तरहमस्ति जगद्धृदि । अन्योन्यभाविनी त्वेते आधाराधेयवत्स्थिते ॥ १२ ॥
jagadastyahamarte'ntarahamasti jagaddhṛdi | anyonyabhāvinī tvetē ādhārādheyavatsthitē || 12 ||
The world exists within me, and I exist within the world. These two are mutually dependent, like a support and that which is supported.
जगत मेरे अंदर है, और मैं जगत के अंदर हूँ। ये दोनों परस्पर निर्भर हैं, जैसे आधार और आधेय।

7.15.13
जगद्बीजमहंत्वं यो मार्ष्टि वोधादवेदनात् । अलं चित्रं जलेनेव तेन धौतं जगन्मलम् ॥ १३ ॥
jagadbījamahantvaṃ yo mārṣṭi vodhādavedanāt | alaṃ citraṃ jaleneva tena dhautaṃ jagannmalam || 13 ||
The one who cleanses the impurities of the world through the knowledge of the self as the seed of the world, that person makes the world pure like water cleanses dirt.
जो व्यक्ति आत्मा को जगत के बीज के रूप में जानकर जगत की मलिनता को धो देता है, वह व्यक्ति जगत को पानी की तरह शुद्ध करता है।

7.15.14
अर्हत्वं नाम तत्किंचिद्विद्याधर न विद्यते । अकारणमवस्तुत्वाच्छशशृङ्गमिवोदितम् ॥ १४ ॥
arhatvaṃ nāma tatkiñcidvidyādhara na vidyate | akāraṇamavastutvācchaśaśṛṅgamivoditam || 14 ||
There is no such thing as worthiness, O Vidyadhara. It is said to be non-existent, like the horns of a hare, because it lacks a cause.
हे विद्याधर, योग्यता नाम कोई ऐसी चीज नहीं है। यह असत्य है, जैसे खरगोश के सींग, क्योंकि इसमें कारण की कमी है।

7.15.15
ब्रह्मण्यतिततेऽनन्ते संकल्पोल्लेखवर्जिते । अहंत्वकारणाभावान्न कदाचन सन्मयम् ॥ १५ ॥
brahmaṇyatitatē'nanantē saṃkalpollēkhavarjitē | ahaṃtvakāraṇābhāvānna kadācana sanmayam || 15 ||
In the infinite Brahman, which is beyond all concepts and descriptions, there is no cause for the sense of 'I'. Therefore, it never truly exists.
अनंत ब्रह्म में, जो सभी कल्पनाओं और वर्णनों से परे है, 'मैं' की भावना का कोई कारण नहीं है। इसलिए, यह कभी वास्तव में अस्तित्व में नहीं है।

7.15.16
अवस्तुन्येति सर्गादौ न संभवति कारणम्। अतोऽहंत्वादि नास्त्वेववन्ध्यासुत इव क्वचित्॥ १६ ॥
avastunyeti sargādau na saṃbhavati kāraṇam| ato'haṃtvādi nāstvevavandhyāsuta iva kvacit|| 16 ||
In the beginning of creation, there is no cause for the non-existent| Therefore, the sense of 'I' does not exist, like a barren woman's son|| 16 ||
सृष्टि के आरंभ में, अवास्तविक का कोई कारण नहीं होता| इसलिए, 'मैं' की भावना भी नहीं होती, जैसे बाँझ औरत का बेटा|| १६ ||

7.15.17
तदभावाज्जगन्नास्ति चित्त्वं जगदभावतः। शिष्टं निर्वाणमेवातः शान्तमास्स्व यथासुखम्॥ १७ ॥
tadabhāvājjagannāsti cittvaṃ jagadabhāvataḥ| śiṣṭaṃ nirvāṇamevātaḥ śāntamāssva yathāsukham|| 17 ||
Due to the absence of that, the world does not exist| Consciousness does not exist due to the absence of the world| Therefore, what remains is only liberation| Be peaceful as you wish|| 17 ||
उसके अभाव से जगत नहीं होता| चेतना भी जगत के अभाव से नहीं होती| इसलिए, जो बचता है वह केवल मोक्ष है| अपनी इच्छा अनुसार शांत रहो|| १७ ||

7.15.18
अभावादुपपत्तिस्थादेवं जगदहंत्वयोः। रूपालोकमनस्काराः शान्तास्तव न चेतरत्॥ १८ ॥
abhāvādupapattisthādevaṃ jagadahaṃtvayoḥ| rūpālokamanaskārāḥ śāntāstava na cetarat|| 18 ||
From the absence, the existence of the world and the sense of 'I' is established| The forms, perceptions, and mental impressions are peaceful for you, not otherwise|| 18 ||
अभाव से, जगत और 'मैं' की भावना की स्थिति होती है| रूप, प्रत्यक्ष, और मानसिक संस्कार आपके लिए शांत हैं, दूसरे नहीं|| १८ ||

7.15.19
यन्नास्ति तत्तु नास्त्येव शेषं शान्तमसि धुवम्। संप्रबुद्धोऽसि मा भूयो निर्मलां भ्रान्तिमाहर॥ १९ ॥
yannāsti tattu nāstyeva śeṣaṃ śāntamasi dhuvam| saṃprabuddho'si mā bhūyo nirmalāṃ bhrāntimāhara|| 19 ||
That which does not exist, truly does not exist| The rest is peaceful, you are certainly peaceful| You are awakened, do not bring back the pure delusion|| 19 ||
जो नहीं है, वह वास्तव में नहीं है| शेष शांत है, आप निश्चित रूप से शांत हैं| आप जागृत हैं, शुद्ध भ्रांति को वापस न लाएं|| १९ ||

7.15.20
व्यपगतकलनाकलङ्कशुद्धः शिवमसि शान्तमसीश्वरोऽसि नित्यः। स्वमपि भवति पर्वतोपमानं जगदपि वा परमाणुरूपमेव॥ २० ॥
vyapagatakalanākalaṅkaśuddhaḥ śivamasi śāntamasiśvaro'si nityaḥ| svamapi bhavati parvatopamānaṃ jagadapi vā paramāṇurūpameva|| 20 ||
Free from the blemish of imagination, you are pure, auspicious, peaceful, the lord, and eternal| Even the self becomes like a mountain, or the world becomes like an atom|| 20 ||
कल्पना के दोष से मुक्त, आप शुद्ध, शिव, शांत, ईश्वर, और नित्य हैं| स्वयं भी पर्वत के समान हो जाता है, या जगत भी परमाणु के समान हो जाता है|| २० ||
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7.16.1
भुशुण्ड उवाच । कथयत्येवमप्येवं स विद्याधरनायकः । आसीत्संशान्तसंवित्तिः समाधिपरिणामवान् ॥ १ ॥
bhushuṇḍa uvāca | kathayatyevamapyevaṃ sa vidyādharanāyakaḥ | āsītsaṃśāntasaṃvittiḥ samādhipariṇāmavān || 1 ||
Bhushunda said: Even after narrating thus, that leader of the Vidyadharas remained in a state of tranquil consciousness, absorbed in the transformations of samadhi.
भुशुण्ड ने कहा: इस प्रकार कहने के बावजूद, वह विद्याधर नायक शांत चेतना में रहा, समाधि के परिणामों में डूबा हुआ।

7.16.2
प्रबोध्यमानोऽपि मया भूयोभूयस्ततस्ततः । न पपात पुरोदृश्ये परं निर्वाणमागतः ॥ २ ॥
prabodhyamāno'pi mayā bhūyobhūyastatastataḥ | na papāta purodṛśye paraṃ nirvāṇamāgataḥ || 2 ||
Even though I tried to awaken him repeatedly, he did not fall into the visible world, having attained the ultimate nirvana.
मैंने उसे बार-बार जगाने की कोशिश की, लेकिन वह दृश्य जगत में नहीं गिरा, क्योंकि उसने परम निर्वाण प्राप्त कर लिया था।

7.16.3
स प्राप परम स्थानं तावन्मात्रप्रबोधवान् । केनचिन्नाधिकेनाङ्ग यत्नेनातिशयैषिणा ॥ ३ ॥
sa prāpa parama sthānaṃ tāvanmātraprabodhavān | kenacinnādhikenaṅga yatnenātiśayaiṣiṇā || 3 ||
He attained the ultimate state with just a little awakening, not by any excessive effort, O friend, seeking supreme excellence.
वह थोड़े से जागरण के साथ परम स्थिति को प्राप्त हुआ, किसी अतिरिक्त प्रयास के बिना, हे मित्र, जो उत्कृष्टता की खोज कर रहा था।

7.16.4
अत उक्तं मया राम यदि शुद्धे हि चेतसि । उपदेशः प्रसरति तैलबिन्दुरिवाम्भसि ॥ ४ ॥
ata uktam mayā rāma yadi śuddhe hi cetasi | upadeśaḥ prasarati tailabindurivāmbhasi || 4 ||
Therefore, I say to you, O Rama, if the mind is pure, then the teaching spreads like a drop of oil in water.
इसलिए, मैं तुमसे कहता हूँ, हे राम, यदि मन शुद्ध है, तो उपदेश पानी में तेल की बूँद की तरह फैलता है।

7.16.5
नाहमित्यस्ति ते नान्तर्मैनं भावय शान्तये । एतावदुपदेशोक्तिः परमा नेतरास्ति हि ॥ ५ ॥
nāhamityasti te nāntarmainaṃ bhāvaya śāntaye | etāvadupadeśoktiḥ paramā netarāsti hi || 5 ||
There is no 'I' in you, nor is there any difference. Meditate on me for peace. This much is the ultimate teaching; there is no other.
तुममें कोई 'मैं' नहीं है, न ही कोई अंतर है। शांति के लिए मुझ पर ध्यान करो। यही परम उपदेश है; इसके अलावा कोई नहीं है।

7.16.6
एषैवाभव्यमनसि पतिता प्रविलीयतेउत्ताने मसृणादर्शे मुक्ताफलमिवामलम् ॥ ६ ॥
eṣaivābhavyamanasi patitā pravilīyateuttāne masṛṇādarśe muktāphalamivāmalam || 6 ||
This very impurity, having fallen into the mind, dissolves, like a spotless pearl in a smooth mirror.
यही अशुद्धि, मन में गिरकर, घुल जाती है, जैसे एक निर्मल मोती चिकने दर्पण में घुल जाता है।

7.16.7
भव्ये तु शान्तमनसि लगत्यभ्येत्यविच्युतिम्प्रविश्यान्तर्विचाराख्यामर्चिरर्कमणौ यथा ॥ ७ ॥
bhavye tu śāntamanasi lagatyabhyetyavicyutimpraviśyāntarvicārākhyāmarcirarkamaṇau yathā || 7 ||
In the future, the peaceful mind attains steadfastness, entering into the inner reflection known as the ray of the sun.
भविष्य में, शान्त मन स्थिरता प्राप्त करता है, जो सूर्य की किरण के रूप में ज्ञात आंतरिक विचार में प्रवेश करता है।

7.16.8
अहंभावनमेवोच्चैर्बीजं दुःखाख्यशाल्मलेःममेदं तद्वदादीति शाखाप्रसरकारणम् ॥ ८ ॥
ahaṃbhāvanamevoccairbījaṃ duḥkhākhyaśālmaleḥmamedaṃ tadvadādīti śākhāprasarakāraṇam || 8 ||
The sense of 'I' is indeed the seed of the tree of sorrow. 'This is mine, that is mine' is the cause of the spreading branches.
मैंपन का भाव वास्तव में दुःख के वृक्ष का बीज है। 'यह मेरा है, वह मेरा है' शाखाओं के फैलने का कारण है।

7.16.9
अहमादौ ममेत्यन्तस्तत इच्छा प्रवर्ततेइदमर्थशतानर्थकारिणी भवभारिणी ॥ ९ ॥
ahamādau mametyantastata icchā pravartateidamarthaśatānarthakāriṇī bhavabhāriṇī || 9 ||
From 'I' at the beginning to 'mine' at the end, then desire arises. This is the cause of a hundred useless things, a burden of existence.
'मैं' से शुरुआत होती है और 'मेरा' से अंत होता है, फिर इच्छा उत्पन्न होती है। यह सौ अनुपयोगी चीजों का कारण है, अस्तित्व का बोझ।

7.16.10
एवंविधा मुनिश्रेष्ठ मूढा अपि चिरायुषःभवन्त्यनियमो ह्यङ्ग दीर्घायुष्यस्य कारणम् ॥ १० ॥
evaṃvidhā muniśreṣṭha mūḍhā api cirāyuṣaḥbhavantyaniyamo hyaṅga dīrghāyuṣyasya kāraṇam || 10 ||
Thus, O best of sages, even fools live long. Restraint is indeed the cause of longevity.
इस प्रकार, हे मुनियों में श्रेष्ठ, मूर्ख भी लंबी आयु वाले होते हैं। संयम वास्तव में दीर्घायु का कारण है।

7.16.11
अन्तःशुद्धमनस्का ये सुचिरायाभयप्रदम् । मनागप्युपदिष्टास्ते प्राप्नुवन्ति परं पदम् ॥ ११ ॥
antaḥśuddhamanaskā ye sucirāyābhayapradam | manāgapyupadiṣṭāste prāpnuvanti paraṃ padam || 11 ||
Those whose minds are pure within, who bestow fearlessness for a long time, even if they are instructed mentally, they attain the supreme state.
जिनके मन अंतःकरण से शुद्ध होते हैं, जो लंबे समय तक अभय प्रदान करते हैं, चाहे वे मन ही मन सिखाए जाएँ, वे परम पद प्राप्त करते हैं।

7.16.12
श्रीवसिष्ठ उवाच । मेरुमूर्धनि मामेवमुक्त्वा स विहगाधिपः । तूष्णीं बभूव मुक्तात्मा ऋष्यमूक इवाम्बुदः ॥ १२ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | merumūrdhani māmevamuktvā sa vihagādhipaḥ | tūṣṇīṃ babhūva muktātmā ṛṣyamūka ivāmbudaḥ || 12 ||
Shri Vasishtha said: Having spoken to me thus on the peak of Meru, that king of birds became silent, liberated, like a cloud over the Rishyamukha mountain.
श्री वसिष्ठ ने कहा: मेरु पर्वत के शिखर पर मुझसे ऐसा कहकर, वह पक्षीराज चुप हो गया, मुक्तात्मा, ऋष्यमूक पर्वत पर बादल की तरह।

7.16.13
अहमापृच्छ्य तं सिद्धं विद्याधरमथो पुनः । प्राप्त आत्मास्पदं राम मुनिमण्डलमण्डितम् ॥ १३ ॥
ahamāpṛcchya taṃ siddhaṃ vidyādharamatho punaḥ | prāpta ātmāspadaṃ rāma munimaṇḍalamaṇḍitam || 13 ||
Having asked that accomplished Vidyadhara again, O Rama, I attained the abode of the self, adorned with the assembly of sages.
उस सिद्ध विद्याधर से पुनः पूछने के बाद, हे राम, मैंने संतों की सभा से अलंकृत आत्मा का आश्रय प्राप्त किया।

7.16.14
एतत्तवाद्य कथितं बलिभुक्कथोक्तं विद्याधरोपशमनं लघुबोधनोत्थम् । अस्मिन्भुशुण्डविहगेन्द्रसमागमे मे चैकादशेह हि गतानि महायुगानि ॥ १४ ॥
etattavādya kathitaṃ balibhukkathoktaṃ vidyādharaopaśamanaṃ laghubodhanottham | asminbhūśuṇḍavihagendrasamāgame me caikādaśeha hi gatāni mahāyugāni || 14 ||
This has been narrated to you now, the story of Bali, the enjoyer, told by the Vidyadhara for pacification, arising from easy understanding. In this meeting with the king of birds, Bhushunda, eleven great yugas have indeed passed for me.
यह आपको अब सुनाया गया है, बलि, भोगी, की कथा, जो विद्याधर द्वारा शांति के लिए कही गई है, सरल बोध से उत्पन्न। इस पक्षीराज भुशुंड के साथ मिलन में, मेरे लिए ग्यारह महायुग वास्तव में बीत चुके हैं।
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7.17.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अनहंवेदनादेवं शुभाशुभफलप्रदा । संसारफलिनी नूनमिच्छान्तरुपशाम्यति ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | anahaṃvedanādevaṃ śubhāśubhaphalapradā | saṃsāraphalinī nūnamicchāntarupaśāmyati || 1 ||
Shri Vasishtha said: Indeed, the perception of 'I am not' yields good and bad results; it is the fruit of worldly existence and certainly pacifies desires.
श्री वसिष्ठ ने कहा: निश्चय ही, 'मैं नहीं हूँ' की वेदना से शुभ और अशुभ फल प्राप्त होते हैं; यह संसार का फल है और इच्छाओं को शान्त करता है।

7.17.2
अनहंवेदनाभ्यासात्समलोष्टाश्मकाञ्चनः । भूत्वा शान्तभवापीडो न नरः परिताम्यति ॥ २ ॥
anahaṃvedanābhyāsātsamaloṣṭāśmakāñcanaḥ | bhūtvā śāntabhavāpīḍo na naraḥ paritāmyati || 2 ||
By the practice of the perception of 'I am not', becoming indifferent to gold, stone, and dirt, a person does not suffer from worldly troubles.
'मैं नहीं हूँ' की वेदना के अभ्यास से, सोने, पत्थर और मिट्टी के प्रति उदासीन होकर, व्यक्ति संसारिक पीड़ाओं से पीड़ित नहीं होता।

7.17.3
अहंतापुटकोड्डीनपरबोधबलेरितः । अहमित्यर्थपाषाणो न जाने क्वाशु गच्छति ॥ ३ ॥
ahaṃtāpuṭakoḍḍīnaparabodhabalēritaḥ | ahamityarthapāṣāṇo na jānē kvāśu gacchati || 3 ||
Driven by the power of others' knowledge, enclosed in the ego-shell, one becomes like a stone in the meaning of 'I', and does not know where to go.
दूसरों के ज्ञान की शक्ति से प्रेरित, अहंकार के खोल में बंद, व्यक्ति 'मैं' के अर्थ में पत्थर की तरह हो जाता है, और यह नहीं जानता कि कहाँ जाए।

7.17.4
अहंतापुटकोड्डीनो ब्रह्मवीरबलेरितः । अहमित्यर्थपाषाणो न जाने क्वाशु गच्छति ॥ ४ ॥
ahaṃtāpuṭakoḍḍīno brahmavīrabalēritaḥ | ahamityarthapāṣāṇo na jānē kvāśu gacchati || 4 ||
Enclosed in the ego-shell, driven by the power of Brahma's heroism, one becomes like a stone in the meaning of 'I', and does not know where to go.
अहंकार के खोल में बंद, ब्रह्मा के वीरता की शक्ति से प्रेरित, व्यक्ति 'मैं' के अर्थ में पत्थर की तरह हो जाता है, और यह नहीं जानता कि कहाँ जाए।

7.17.5
अहंतापुटकोड्डीनो ब्रह्मवीरबलेरितः । शरीरयन्त्रपाषाणो न जाने क्वाशु गच्छति ॥ ५ ॥
ahaṃtāpuṭakoḍḍīno brahmavīrabalēritaḥ | śarīrayantrapāṣāṇo na jānē kvāśu gacchati || 5 ||
Enclosed in the ego-shell, driven by the power of Brahma's heroism, one becomes like a stone in the bodily machine, and does not know where to go.
अहंकार के खोल में बंद, ब्रह्मा के वीरता की शक्ति से प्रेरित, व्यक्ति शरीर के यंत्र में पत्थर की तरह हो जाता है, और यह नहीं जानता कि कहाँ जाए।

7.17.6
अहमर्थहिमं त्वन्तरनहंता चिदर्चिषा । उड्डीयेव विलीनं सन्न जाने क्वाशु गच्छति ॥ ६ ॥
ahamarthahimaṃ tvantaranahantā cidarciṣā | uḍḍīyeva vilīnaṃ sanna jāne kvāśu gacchati || 6 ||
I do not know where the essence of 'I', which has merged into the inner self through the light of consciousness, goes instantly.
मैं नहीं जानता कि जो 'मैं' का सार चेतना के प्रकाश से अंतरात्मा में विलीन हो गया है, वह तुरंत कहाँ जाता है।

7.17.7
अहंरसो विलीनोन्तरनहंताचिदर्चिषा । शरीरपर्णादुद्वर्णान्न जाने क्वाशु गच्छति ॥ ७ ॥
ahaṃraso vilīnontaranahantācidarciṣā | śarīraparṇādudvarṇānna jāne kvāśu gacchati || 7 ||
I do not know where the essence of 'I', which has merged into the inner self through the light of consciousness, goes instantly from the body.
मैं नहीं जानता कि जो 'मैं' का सार चेतना के प्रकाश से अंतरात्मा में विलीन हो गया है, वह शरीर से तुरंत कहाँ जाता है।

7.17.8
शरीरपर्णान्निष्पीतस्त्वहंभावरसासवः । अनहंतार्कमार्गेण परतामधिगच्छति ॥ ८ ॥
śarīraparṇānniṣpītastvahaṃbhāvarasāsavaḥ | anahantārkamārgeṇa paratāmadhigacchati || 8 ||
The essence of 'I', which has been extracted from the body, attains the ultimate state through the path of non-ego.
जो 'मैं' का सार शरीर से निकाला गया है, वह अहंकार रहित मार्ग से परम अवस्था को प्राप्त करता है।

7.17.9
शयने कर्दमे शैले गृहे व्योम्नि स्थले जले । स्थूला सूक्ष्मा निराकारा रूपान्तरगतापि च ॥ ९ ॥
śayane kardame śaile gṛhe vyomni sthale jale | sthūlā sūkṣmā nirākārā rūpāntaragatāpi ca || 9 ||
Whether in sleep, mud, mountain, home, sky, land, or water, it is gross, subtle, formless, and also in another form.
चाहे नींद में, कीचड़ में, पर्वत में, घर में, आकाश में, भूमि में, या जल में, यह स्थूल, सूक्ष्म, निराकार और दूसरे रूप में भी है।

7.17.10
यत्र तत्र स्थिता सुप्ता प्रबुद्धा भस्मतां गता । धृता नीता निमग्ना च दूरस्था निकटा सती ॥ १० ॥
yatra tatra sthitā suptā prabuddhā bhasmatāṃ gatā | dhṛtā nītā nimagnā ca dūrasthā nikaṭā satī || 10 ||
Whether situated, asleep, awakened, turned to ashes, held, led, immersed, far away, or near, it remains.
चाहे स्थित, सोया हुआ, जागा हुआ, भस्म हो गया, धारण किया हुआ, ले जाया हुआ, डूबा हुआ, दूर, या पास में, यह बना रहता है।

7.17.11
शरीरवटधानान्तःस्थिताहंत्वनवांकुरा । शास्त्राजालं तनोत्याशु संसाराख्यमिदं क्षणात् ॥ ११ ॥
śarīravata dhānāntaḥsthitāhaṃtvānavāṃkurā | śāstrājālaṃ tanotyāśu saṃsārākhyamidaṃ kṣaṇāt || 11 ||
The ego, which is like a seed within the body, quickly spreads the net of scriptures in this world known as samsara in an instant.
शरीर के अंदर बीज के समान अहंकार, इस संसार को, जिसे संसार कहते हैं, एक पल में शास्त्रों का जाल फैला देता है।

7.17.12
अहंत्ववटधानान्तःस्थितदेहबृहद्द्रुमः । संसारशाखानिवहं यत्र तत्र तनोत्यलम् ॥ १२ ॥
ahaṃtvavata dhānāntaḥsthitadehabṛhaddrumaḥ | saṃsāraśākhānivahaṃ yatra tatra tanotyalam || 12 ||
The ego, like a large tree within the body, spreads its branches of worldly entanglements everywhere.
अहंकार, शरीर के अंदर एक बड़े वृक्ष के समान, संसार की शाखाओं को हर जगह फैलाता है।

7.17.13
शाखाशतेद्धदलपुष्पफलद्रुमोऽस्ति बीजोदरे ननु दृशा परिदृश्यतेऽसौ । देहोऽस्त्यहंत्वकणिकान्तरशेषदृश्यसंवित्परीत इति बुद्धिदृशैव दृष्टम् ॥ १३ ॥
śākhāśateddhadalapuṣpaphaladrumo'sti bījodare nanu dṛśā paridṛśyate'sau | deho'styahaṃtvakaṇikāntaraśeṣadṛśyasaṃvitparīta iti buddhidṛśaiva dṛṣṭam || 13 ||
The tree with hundreds of branches, leaves, flowers, and fruits exists within the seed, and it is seen through vision. The body exists as the essence of the ego, seen through the intellect.
सैकड़ों शाखाओं, पत्तों, फूलों और फलों वाला वृक्ष बीज के अंदर है, और यह दृष्टि से देखा जाता है। शरीर अहंकार की आत्मा के रूप में है, जो बुद्धि से देखा जाता है।

7.17.14
देहादहंत्वमनवाप्तवतो विचारैश्चिद्व्योममात्रवपुषो वपुषोऽथ वोच्चैः । नाहंत्वबीजजठरादसतोऽभ्युदेति संसारवृक्ष इह बोधमहाग्निदग्धात् ॥ १४ ॥
dehādahaṃtvamanavāptavato vicāraiścidvyomamātravapuṣo vapuṣo'tha voccaiḥ | nāhaṃtvabījajaṭharādasato'bhyudeti saṃsāravṛkṣa iha bodhamahāgnidagdhāt || 14 ||
For those who have not attained the ego from the body, through contemplation, the form of pure consciousness arises. The tree of worldly life does not sprout from the seed of ego, which is destroyed by the great fire of knowledge.
जिन्होंने शरीर से अहंकार प्राप्त नहीं किया है, उनके लिए, विचार से, शुद्ध चेतना का रूप उभरता है। ज्ञान की अग्नि से नष्ट होने के कारण, अहंकार के बीज से संसार का वृक्ष नहीं उगता।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 18
7.18.1
श्रीवसिष्ठ उवाच मरणं सर्वनाशात्म न कदाचन विद्यते स्वसंकल्पान्तरस्थैर्यं मृतिरित्यभिधीयते ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca maraṇaṃ sarvanāśātma na kadācana vidyate svasaṃkalpāntarasthairyaṃ mṛtirityabhidhīyate || 1 ||
Śrī Vasistha said: Death is not the destruction of everything; it never occurs. Death is the steadfastness of one's own resolve.
श्री वसिष्ठ ने कहा: मरण सब कुछ का नाश नहीं है; यह कभी नहीं होता। मृत्यु अपने संकल्प की स्थिरता है।

7.18.2
पश्येमे पुर उह्यन्त इव मन्दरमेरवः अरूढा अपि दिग्वातैः सरिद्बिम्बितशैलवत् ॥ २ ॥
paśyeme pura uhyanta iva mandarameravaḥ arūḍhā api digvātaiḥ saridbimbitaśailavat || 2 ||
I see these cities being carried away like clouds by the winds, even though they are not mounted, like mountains reflected in rivers.
मैं देखता हूँ कि ये शहर वायु के द्वारा बादलों की तरह उठाए जाते हैं, भले ही वे न चढ़े हों, जैसे नदी में पर्वतों का प्रतिबिम्ब।

7.18.3
उपर्युपर्यन्तरतः कदलीदलपीठवत् श्लिष्टाश्लिष्टस्वरूपाः खे मिथः संसृतयः स्थिताः ॥ ३ ॥
uparyuparyantarataḥ kadalīdalapīṭhavat śliṣṭāśliṣṭasvarūpāḥ khe mithaḥ saṃsṛtayaḥ sthitāḥ || 3 ||
One after another, intertwined like the layers of a banana leaf, these forms are interconnected and exist in the sky.
एक के बाद एक, केले के पत्तों की तरह आपस में गुंथे हुए, ये रूप आपस में जुड़े हुए हैं और आकाश में स्थित हैं।

7.18.4
श्रीराम उवाच पश्य मे पुर उह्यन्त इति वाक्यार्थमक्षतम् न किंचिदवगच्छामि यथावन्मुनिनायक ॥ ४ ॥
śrīrāma uvāca paśya me pura uhyanta iti vākyārthamakṣatam na kiñcidavagacchāmi yathāvanmunināyaka || 4 ||
Śrī Rāma said: I do not understand the complete meaning of the statement 'I see these cities being carried away.' Please explain it to me, O leader of sages.
श्री राम ने कहा: मैं 'मैं ये शहर उठाए जाते हुए देखता हूँ' के पूरे अर्थ को नहीं समझ पा रहा हूँ। कृपया मुझे समझाएँ, हे ऋषियों के नेता।

7.18.5
श्रीवसिष्ठ उवाच प्राणस्याभ्यन्तरे चित्तं चित्तस्याभ्यन्तरे जगत् विद्यते विविधाकारं बीजस्यान्तरिव द्रुमः ॥ ५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca prāṇasyābhyantare cittaṃ cittasyābhyantare jagat vidyate viviḍhākāraṃ bījasyāntariva drumaḥ || 5 ||
Śrī Vasistha said: Within the breath is the mind, within the mind is the world. The world exists in various forms, like a tree within a seed.
श्री वसिष्ठ ने कहा: सांस के अंदर मन है, मन के अंदर संसार है। संसार विविध रूपों में अस्तित्व में है, जैसे बीज में पेड़ होता है।

7.18.6
मृते पुंसि नभोवातैर्मिलन्ति प्राणवायवः । सरिज्जलैरिवाम्भोधिजलान्यात्मद्रुतानि हि ॥ ६ ॥
mṛte puṃsi nabhovātairmilanti prāṇavāyavaḥ | sarijjalairivāmbhodhijalānyātmadhutāni hi || 6 ||
When a person dies, the vital airs merge with the winds of the sky, just as the waters of a river merge with the waters of the ocean, which are swiftly moving.
जब एक व्यक्ति मर जाता है, तो प्राणवायु आकाश की हवाओं में मिल जाती है, जैसे नदी के पानी समुद्र के पानी में मिल जाते हैं, जो तेजी से बहते हैं।

7.18.7
इतश्चेतश्च यान्तीव तेषामन्तर्जगन्त्यलम् । व्योमवातविनुन्नानां संकल्पैकात्मकान्यपि ॥ ७ ॥
itaścetśca yāntīva teṣāmantarjagantyalam | vyomavātavinunnānāṃ saṃkalpaikātmakānyapi || 7 ||
They seem to move here and there, but they actually enter within, being driven by the winds of the sky, even though they are of the nature of a single resolve.
वे इधर-उधर जाते हुए लगते हैं, लेकिन वास्तव में वे अंदर प्रवेश करते हैं, आकाश की हवाओं द्वारा चलाए जाते हुए, भले ही वे एक ही संकल्प के स्वभाव के हों।

7.18.8
सप्राणवातैः पवनैः स्फुरत्संकल्पगर्भितैः । सर्वा एव दिशः पूर्णाः पश्यामीमाः समन्ततः ॥ ८ ॥
saprāṇavātaiḥ pavanaiḥ sphuratsaṃkalpagarbhitaiḥ | sarvā eva diśaḥ pūrṇāḥ paśyāmīmāḥ samantataḥ || 8 ||
With the winds full of vibrant resolves and vital airs, I see all directions filled everywhere.
प्राणवायु और संकल्पों से भरी हवाओं के साथ, मैं सभी दिशाओं को सब जगह भरा हुआ देखता हूँ।

7.18.9
अत्रैते पश्य पश्यामि संकल्पजगताङ्गणे । बुद्धिदृष्ट्या समुह्यन्ते पुरो मन्दरमेरवः ॥ ९ ॥
atraite paśya paśyāmi saṃkalpajagatāṅgaṇe | buddhidṛṣṭyā samuhyante puro mandarameravaḥ || 9 ||
Here, look, I see in the arena of the world of resolves, by the vision of intelligence, the Mandara mountains rise up before.
यहाँ, देखो, मैं संकल्पों की दुनिया के मैदान में, बुद्धि की दृष्टि से, मन्दर पर्वत आगे उठते हुए देखता हूँ।

7.18.10
खवातेऽन्तर्मृतप्राणाः प्राणानामन्तरे मनः । मनसोऽन्तर्जगद्विद्धि तिले तैलमिव स्थितम् ॥ १० ॥
khavāte'ntarmṛtaprāṇāḥ prāṇānāmantare manaḥ | manaso'ntarjagadviddhi tile tailamiva sthitam || 10 ||
Know that within the winds of the sky, the vital airs are dead, within the vital airs is the mind, and within the mind is the world, just as oil is contained in a sesame seed.
जानो कि आकाश की हवाओं के अंदर, प्राणवायु मृत हैं, प्राणवायुओं के अंदर मन है, और मन के अंदर संसार है, जैसे तिल के बीज में तेल होता है।

7.18.11
खवातैः खसमाः प्राणा यथोह्यन्ते मनोमयाः । उह्यन्ते वै तथैतानि तदङ्गानि जगन्त्यपि ॥ ११ ॥
khvātaiḥ khasamāḥ prāṇā yathohyante manomayāḥ | uhyante vai tathaitāni tadaṅgāni jagantyapi || 11 ||
Just as the vital breaths, which are of the nature of the mind, are restrained by the sky, so also these limbs of the universe are restrained.
जैसे मन के स्वभाव वाले प्राण आकाश द्वारा नियंत्रित होते हैं, वैसे ही ये ब्रह्मांड के अंग भी नियंत्रित होते हैं।

7.18.12
सभूतान्यम्बरोर्व्यादिवृन्दानि त्रिजगन्त्यपि । उह्यन्ते चाप्यरूढानि पुरः सर्वत्र गन्धवत् ॥ १२ ॥
sabhūtānyambarorvyādivṛndāni trijagantyapi | uhyante cāpyarūḍhāni puraḥ sarvatra gandhavat || 12 ||
All beings, including the sky, earth, and other elements, in all three worlds, are restrained and pervade everywhere like fragrance.
सभी भूत, जिनमें आकाश, पृथ्वी और अन्य तत्व शामिल हैं, तीनों लोकों में नियंत्रित हैं और सुगंध की तरह सर्वत्र व्याप्त हैं।

7.18.13
तानि बुद्ध्यैव दृश्यन्ते न दृष्ट्या रघुनन्दन । पुरः संकल्परूपाणि स्वस्वप्नपुरपूरवत् ॥ १३ ॥
tāni buddhyāiva dṛśyante na dṛṣṭyā raghunandana | puraḥ saṅkalparūpāṇi svasvapnapurapūravat || 13 ||
Those are seen only by the intellect, not by the eyes, O Raghunandana. They are like one's own dream city, having the form of thoughts.
वे केवल बुद्धि द्वारा देखे जाते हैं, आँखों द्वारा नहीं, हे रघुनन्दन। वे अपने स्वप्न नगर की तरह हैं, विचारों के रूप में।

7.18.14
सर्वत्र सर्वदा सन्ति सुसूक्ष्माण्येव खादपि । कल्पनामात्रसारत्वान्न चोह्यन्ते मनागपि ॥ १४ ॥
sarvatra sarvadā santi susūkṣmāṇyeva khādapi | kalpanāmātrasāratvānna cohyante manāgapi || 14 ||
They exist everywhere and always, being very subtle, even in the sky. Due to their essence being mere imagination, they are not restrained even by the mind.
वे हर जगह और हमेशा मौजूद हैं, बहुत ही सूक्ष्म होने के कारण, आकाश में भी। अपने सार के केवल कल्पना होने के कारण, वे मन द्वारा भी नियंत्रित नहीं होते।

7.18.15
तान्येव दृढभावत्वात्स्वेषु लोकेषु तेष्वलम् । सत्यान्येव चिदंशस्य सर्वगत्वाद्भवानिव ॥ १५ ॥
tānyeva dṛḍhabhāvatvātsveṣu lokeṣu teṣvalam | satyānyeva cidaṃśasya sarvagatvādbhavāniv || 15 ||
Those very elements, due to their firm existence in their respective worlds, appear as real, being parts of consciousness, due to their omnipresence.
वे ही तत्व, अपने लोकों में दृढ़ अस्तित्व के कारण, वास्तविक प्रतीत होते हैं, चेतना के अंश होने के कारण, अपनी सर्वव्यापकता के कारण।

7.18.16
प्रतिबिम्बं पुराणीव पुरःप्राणसरिद्रये । अरूढान्यपि चोह्यन्ते रूढान्यपि च नैव च ॥ १६ ॥
pratibimbaṃ purāṇīva puraḥprāṇasaridraye | arūḍhānyapi cohyante rūḍhānyapi ca naiva ca || 16 ||
Just as the reflection of an ancient city appears in the river of life, so too do unrealized desires manifest, while realized ones do not.
जैसे प्राचीन नगर का प्रतिबिम्ब प्राण नदी में दिखाई देता है, वैसे ही अप्राप्त इच्छाएँ भी प्रकट होती हैं, जबकि प्राप्त इच्छाएँ नहीं।

7.18.17
सौरभाणि समुह्यन्ते वाताङ्गस्थानि राघव । जगन्ति प्राणसंस्थानि व्योमात्मकमयानि तु ॥ १७ ॥
saurabhāṇi samuhyante vātāṅgasthāni rāghava | jaganti prāṇasaṃsthāni vyomātmakamayāni tu || 17 ||
Fragrances gather in the realm of the wind, O Raghava. The worlds are established in the realm of life, which is of the nature of space.
सुगंधें वायु के क्षेत्र में एकत्र होती हैं, हे रघुवंशी। संसार प्राण के क्षेत्र में स्थापित हैं, जो आकाश के स्वभाव के हैं।

7.18.18
कुम्भे देशान्तरं नीते यथान्तर्व्योन्नि नान्यता । स्पन्दनादिमये चित्ते तथैव त्रिजगद्भ्रमे ॥ १८ ॥
kumbhe deśāntaraṃ nīte yathāntarvyonni nānyatā | spandanādimaye citte tathaiva trijagadbhra || 18 ||
Just as the space within a pot remains unchanged when the pot is moved to another place, so too the three worlds appear unchanged in the mind that is full of vibrations.
जैसे घड़े के अंदर का स्थान उसे दूसरी जगह ले जाने पर भी अपरिवर्तित रहता है, वैसे ही स्पंदन से भरे मन में तीनों लोक अपरिवर्तित प्रतीत होते हैं।

7.18.19
इत्थं न सज्जगद्भ्रान्तिरसत्यैवोदितेव ते । न विनश्यति नोदेति केवलं ब्रह्मरूपिणी ॥ १९ ॥
itthaṃ na sajjagadbhrāntirasatyai voditeva te | na vinaśyati noudeti kevalaṃ brahmarūpiṇī || 19 ||
Thus, the illusion of the world is not real, it is merely an appearance. It neither perishes nor arises, it is purely of the nature of Brahman.
इस प्रकार, संसार की भ्रांति वास्तविक नहीं है, यह केवल एक आभास है। यह न तो नष्ट होता है और न ही उत्पन्न होता है, यह केवल ब्रह्म के स्वरूप का है।

7.18.20
यदि वाप्युदिते वातैस्तत्तदस्या न लक्ष्यते । तदन्तःसंस्थितैः स्पन्दो नावि कोशगतैरिव ॥ २० ॥
yadi vāpyudite vātaistattadasyā na lakṣyate | tadantaḥsaṃsthitaiḥ spando nāvi kośagatairi || 20 ||
Even if it appears to arise due to the winds, it is not perceived as such. The vibration is within, not in the outer sheath, just like the vibration in a musical instrument.
यदि यह वायु के कारण उत्पन्न होता प्रतीत होता है, तो भी यह ऐसा नहीं दिखाई देता। स्पंदन अंतर में है, बाहरी आवरण में नहीं, जैसे कि एक संगीत वाद्य में स्पंदन होता है।

7.18.21
यथा स्पन्दोऽङ्गलग्नायां नाव्यन्तःसंस्थितैरपि । न लक्ष्यते तथा पृथ्व्यां तत्संस्थैस्तन्मयैरपि ॥ २१ ॥
yathā spando'ṅgalagnāyāṃ nāvyantaḥsaṃsthitairapi | na lakṣyate tathā pṛthvyāṃ tatsaṃsthais tanmayairapi || 21 ||
Just as the vibration in a boat is not perceived by those seated inside, similarly, the vibrations of the earth are not perceived by those who are one with it.
जैसे नाव में बैठे हुए लोग नाव के कम्पन को नहीं देख पाते, वैसे ही पृथ्वी पर उसके साथ एकाकार हुए लोग पृथ्वी के कम्पन को नहीं देख पाते।

7.18.22
यथा योजनविस्तीर्णं लघौ सद्मानुभूयते । यत्तस्य पादपस्तम्भे परमाणौ यथा जगत् ॥ २२ ॥
yathā yojanavistīrṇaṃ laghau sadmānubhūyate | yattasya pādapastambhe paramāṇau yathā jagat || 22 ||
Just as a small house is experienced as vast as a yojana, so is the universe in a tiny atom.
जैसे एक छोटा घर योजन के बराबर विस्तृत अनुभव किया जाता है, वैसे ही एक अणु में सारा ब्रह्माण्ड होता है।

7.18.23
वस्त्वल्पमप्यतिवृहल्लघुसत्त्वो हि मन्यते । मूषिकाः स्वाञ्जलिद्रव्यं नवपङ्कमिवार्भकाः ॥ २३ ॥
vastvalpamapyativṛhallaghusattvo hi manyate | mūṣikāḥ svāñjalidravyaṃ navapaṅkamivārbhakāḥ || 23 ||
Even a small object is considered very large by a small being. Mice consider their nest material as fresh mud.
एक छोटी वस्तु को भी एक छोटे जीव द्वारा बहुत बड़ा माना जाता है। चूहे अपने घोंसले के सामान को ताज़ा कीचड़ के रूप में मानते हैं।

7.18.24
असत्येव स्वरूपेऽस्मिञ्जगदाख्ये विदो भ्रमे । लोकान्तराधर्ममयी सा बृंहगस्य भावना ॥ २४ ॥
asatyeva svarūpe'smiñjagadākhye vidobhrame | lokāntarādharmamayī sā bṛṃhagasya bhāvanā || 24 ||
In this world, which is essentially unreal, the learned are deluded. That imagination of the wise is filled with the characteristics of other worlds.
इस जगत में, जो मूल रूप से असत्य है, विद्वान भ्रमित होते हैं। वह बृहस्पति की भावना दूसरे लोकों के धर्मों से भरी हुई है।

7.18.25
इदं हेयमुपादेयमिदमित्यन्तरज्ञता । यस्य तस्य भवायास्ति सर्वज्ञस्यापि मूढता ॥ २५ ॥
idaṃ heyamupādeyamidaṃityantarajñatā | yasya tasya bhavāyāsti sarvajñasyāpi mūḍhatā || 25 ||
The knowledge of what is to be accepted and what is to be rejected leads to bondage. Even the omniscient one is deluded by this.
यह ज्ञान कि क्या ग्रहण करना है और क्या त्यागना है, बन्धन का कारण बनता है। इससे Even the omniscient one is deluded by this.

7.18.26
सचेतनो ह्यवयवी चेतत्यवयवान्यथा । स्वान्तरेव ततं जीवस्त्रिजगद्बुध्यते तथा ॥ २६ ॥
sacetano hyavayavī cetatyavayavānyathā | svāntareva tataṃ jīvastrijagadbudhyate tathā || 26 ||
The conscious entity perceives the parts differently, as the individual soul perceives the three worlds within itself.
सचेतन वस्तु भागों को अलग-अलग समझती है, जैसे जीवात्मा अपने आप में तीनों लोकों को समझता है।

7.18.27
संविदात्मपराकाशमनन्तमजमव्ययम् । व्योम्नोऽवयवरूपाणि तस्येमानि जगन्ति भोः ॥ २७ ॥
saṃvidātmaparākāśamanantamajamavyayam | vyomno'vayavarūpāṇi tasyemāni jaganti bhoḥ || 27 ||
The supreme consciousness is infinite, unborn, and imperishable. All these worlds are parts of that infinite space.
परम चेतना अनंत, अजन्मा और अविनाशी है। ये सभी लोक उस अनंत आकाश के भाग हैं।

7.18.28
सचेतनोऽयःपिण्डोऽन्तः क्षुरसूच्यादिकं यथा । बुद्ध्यते बुद्ध्यते तद्वज्जीवोऽज्ञस्त्रिजगद्भ्रमम् ॥ २८ ॥
sacetano'yaḥpiṇḍo'ntaḥ kṣurasūcyādikaṃ yathā | buddhyate buddhyate tadvajjīvo'jñastrijagadbhramam || 28 ||
Just as a lump of iron within perceives sharp objects like a razor, so does the ignorant individual soul perceive the illusion of the three worlds.
जैसे लोहे का ढेला अंदर ऊज्ज्वल वस्तुओं को समझता है, वैसे ही अज्ञानी जीवात्मा तीनों लोकों के भ्रम को समझता है।

7.18.29
अचिच्चिद्वापि मृत्पिण्डः शरावोदञ्चनादिकम् । यथाङ्ग मनुते जीवस्तथाङ्ग मनुते जगत् ॥ २९ ॥
aciccividvāpi mṛtpiṇḍaḥ śarāvodañcanādikam | yathāṅga manute jīvastathāṅga manute jagat || 29 ||
Just as a lump of clay perceives various forms like pots and bowls, so does the individual soul perceive the world.
जैसे मिट्टी का ढेला घड़े और कटोरों जैसी वस्तुओं को समझता है, वैसे ही जीवात्मा संसार को समझता है।

7.18.30
चिदचिद्वाङ्कुरो देहे वृक्षत्वं मन्यते यथा । वृक्षशब्दार्थरहितं ब्रह्मेदं त्रिजगत्तथा ॥ ३० ॥
cidacidvāṅkuro dehe vṛkṣatvaṃ manyate yathā | vṛkṣaśabdārtharahitaṃ brahmedaṃ trijagattathā || 30 ||
Just as a sprout in the body perceives itself as a tree, so does this Brahman, devoid of the meaning of the word 'tree,' perceive the three worlds.
जैसे शरीर में एक अंकुर अपने आप को पेड़ समझता है, वैसे ही यह ब्रह्म, जो 'पेड़' शब्द के अर्थ से रहित है, तीनों लोकों को समझता है।

7.18.31
चिद्वाचिद्वा यथादर्शो बिम्बितं वाप्यबिम्बितम् । नगरं वेत्ति नो वापि तथा ब्रह्म जगत्त्रयम् ॥ ३१ ॥
cidvācidvā yathādarśo bimbitaṃ vāpyabimbitam | nagaraṃ vetti no vāpi tathā brahma jagattrayam || 31 ||
Just as a mirror reflects an image, whether it is reflected or not, it is aware of the city or not, similarly, Brahma is aware of the three worlds.
जैसे दर्पण छवि को प्रतिबिंबित करता है, चाहे वह प्रतिबिंबित हो या नहीं, वह नगर को जानता है या नहीं, उसी तरह ब्रह्म तीनों जगतों को जानता है।

7.18.32
देशकालक्रियाद्रव्यमात्रमेव जगत्त्रयम् । अहंत्वजगतोस्तेन भेदो नास्त्येतदात्मनोः ॥ ३२ ॥
deśakālakriyādravyamātrameva jagattrayam | ahaṃtvajagatostena bhedo nāstyetadātmanoḥ || 32 ||
The three worlds are merely space, time, action, and substance. There is no difference between the self and the world due to the ego.
तीनों जगत केवल स्थान, काल, क्रिया और द्रव्य हैं। अहंकार के कारण आत्मा और जगत में कोई अंतर नहीं है।

7.18.33
कल्पितेनोपमानेन यदेतदुपदिश्यते । तत्रोपमैकदेशेन उपमेयसधर्मता ॥ ३३ ॥
kalpitena upamānena yadetadupadiśyate | tatropamaikeśena upameyasadharmatā || 33 ||
What is taught through an imagined analogy is only a partial similarity to the object of comparison.
जो कल्पित उपमा द्वारा शिक्षा दी जाती है, वह केवल उपमेय के कुछ गुणों की समानता है।

7.18.34
यदिदं दृश्यते किंचिज्जगत्स्थावरजङ्गमम् । अमुञ्चतः पराणुत्वं जीवस्यैतत्स्मृतं वपुः ॥ ३४ ॥
yadidaṃ dṛśyate kiñcijjagatsthāvarajaṅgamam | amuñcataḥ parāṇutvaṃ jīvasyaitatsmṛtaṃ vapuḥ || 34 ||
Whatever is seen in the world, whether it is moving or stationary, is considered to be the form of the individual soul, which is the smallest particle.
जो कुछ भी जगत में दिखाई देता है, चाहे वह चर हो या अचर, वह जीव के रूप में माना जाता है, जो सबसे छोटे कण है।

7.18.35
सर्वसंवेदनत्यागे शुद्धसंस्पन्ददे पदे । न मनागपि भेदोऽस्ति निःसङ्गोपलकोशवत् ॥ ३५ ॥
sarvasaṃvedanatyāge śuddhasaṃspandade pade | na manāgapi bhedo'sti niḥsaṅgopalakośavat || 35 ||
In the state of pure vibration, where all sensations are abandoned, there is no difference, just like a stainless crystal.
जहाँ सभी संवेदनाएँ छोड़ दी जाती हैं, शुद्ध स्पंदन की स्थिति में, वहाँ कोई अंतर नहीं है, जैसे निर्मल क्रिस्टल की तरह।

7.18.36
यो यो नाम विकल्पांशो यत्र यत्र यथा यथा । यदा यदा येन येन दीयते स तथैव चित् ॥ ३६ ॥
yo yo nāma vikalpāṃśo yatra yatra yathā yathā | yadā yadā yena yena dīyate sa tathaiva cit || 36 ||
Whatever name or form is given, wherever and however it is given, at whatever time and by whatever means it is given, it is perceived accordingly.
जो जो नाम या रूप दिया जाता है, जहाँ-जहाँ और जैसे-जैसे दिया जाता है, जब-जब और जिस तरह से दिया जाता है, वह उसी तरह से जाना जाता है।

7.18.37
अचित्त्वान्नास्ति मनसि संकल्पः ख इवाङ्कुरः । चित्त्वात्तु चेतसो विद्धि चितिरेवेह कल्पनम् ॥ ३७ ॥
acittvānnāsti manasi saṃkalpaḥ kha ivāṅkuraḥ | cittvāttu cetaso viddhi citireveha kalpanam || 37 ||
Without consciousness, there is no intention in the mind, like a seed without potential. Know that the creation of the mind is indeed consciousness.
चेतना के बिना, मन में कोई इरादा नहीं होता, जैसे कि एक बीज जिसमें कोई संभावना नहीं है। जान लो कि मन की रचना वास्तव में चेतना ही है।

7.18.38
या योदेति विकल्पश्रीरप्रबुद्धाशयं प्रति । सर्वगत्वादनन्तत्वाच्चिद्व्योम्नः सा न सन्मयी ॥ ३८ ॥
yā yodeti vikalpaśrīraprabuddhāśayaṃ prati | sarvagatvādanantatvāccidvyomnaḥ sā na sanmayī || 38 ||
The splendor of diversity that arises in the unawakened mind, due to the omnipresence and infinitude of the consciousness, is not real.
जो विविधता की शोभा अज्ञानी मन में उत्पन्न होती है, चेतना की सर्वव्यापकता और अनंतता के कारण, वह वास्तविक नहीं है।

7.18.39
यथोदेति विकल्पश्रीः प्रबुद्धे नोदितैव सा । सर्वगत्वादनन्तत्वाच्चिद्व्योम्नः सा न सन्मयी ॥ ३९ ॥
yathodeti vikalpaśrīḥ prabuddhe noditaiva sā | sarvagatvādanantatvāccidvyomnaḥ sā na sanmayī || 39 ||
The splendor of diversity that arises in the awakened mind is not perceived as real, due to the omnipresence and infinitude of the consciousness.
जो विविधता की शोभा जाग्रत मन में उत्पन्न होती है, वह चेतना की सर्वव्यापकता और अनंतता के कारण वास्तविक नहीं मानी जाती।

7.18.40
सर्वसंकल्पकलना सत्येत्याबालमक्षतम् । स्वप्नादावनुभूतोन्तरर्थः केनापि लभ्यते ॥ ४० ॥
sarvasaṃkalpakalanā satyetyābālamakṣatam | svapnādāvanubhūto'ntararthaḥ kenāpi labhyate || 40 ||
All mental constructs are considered true from childhood, but the inner meaning experienced in dreams and so on is attained by someone.
सभी मानसिक कल्पनाएँ बचपन से ही सत्य मानी जाती हैं, लेकिन स्वप्न आदि में अनुभूत अंतर्निहित अर्थ किसी न किसी द्वारा प्राप्त होता है।

7.18.41
संकल्पो वासना जीवस्त्रयोऽर्था लिखिताश्चिता । सोनुभूतोऽप्यसत्यः स्यादसत्त्वस्यैव नो सतः ॥ ४१ ॥
saṃkalpo vāsanā jīvastrayo'rthā likhitāścitā | sonubhūto'pyasatyaḥ syādasattvasyaiva no sataḥ || 41 ||
Desire, longing, and life are the three purposes written and perceived. Even if experienced, it is unreal, belonging to the unreal, not to the real.
इच्छा, वासना और जीवन ये तीनों लिखे हुए और समझे हुए अर्थ हैं। भले ही अनुभव किया जाए, यह असत्य है, असत्य का है, सत्य का नहीं।

7.18.42
असत्यताभिधं सत्यं मुक्त एव भवेच्छिवः । सातिवाहिकदेहैकपरिक्षयविकासवान् ॥ ४२ ॥
asatyatābhidhaṃ satyaṃ mukta eva bhavecchivaḥ | sātivāhikadehaikaparikṣayavikāsavān || 42 ||
The truth that is called unreal is indeed liberated and becomes Shiva. It is the sole body that decays and flourishes.
जो सत्य असत्य कहलाता है, वह वास्तव में मुक्त है और शिव बन जाता है। यह एकमात्र शरीर है जो विकसित होता है और नष्ट होता है।

7.18.43
जगन्ति वातैरुह्यन्ते व्योम्नि शाल्मलितूलवत् । नोह्यन्ते चोपलानीव न च सन्त्येव कल्पनात् ॥ ४३ ॥
jaganti vātairuhyante vyomni śālmalitūlavat | nohyante copalānīva na ca santyeva kalpanāt || 43 ||
The worlds are lifted by the winds in the sky like cotton tufts. They are not lifted like stones, nor do they exist merely by imagination.
दुनिया हवाओं द्वारा आकाश में रुई के फाहे की तरह उठाई जाती है। वे पत्थरों की तरह नहीं उठाई जाती हैं, न ही वे केवल कल्पना से ही अस्तित्व में हैं।

7.18.44
इत्यस्मिन्नखिलपदार्थसार्थकोशे व्योमन्यप्यतिवितते जगन्ति सन्ति । अन्योन्यं परिमिलितानि कानिचिच्च नान्योन्यं परिमिलितानि कानिचिच्च ॥ ४४ ॥
ityasminnakhilapadārthasārthakośe vyomanyapyativitate jaganti santi | anyonyaṃ parimilitāni kānicicca nānyonyaṃ parimilitāni kānicicca || 44 ||
Thus, in this comprehensive collection of all meanings and objects, even in the vast sky, worlds exist. Some are intertwined with each other, and some are not intertwined with each other.
इस प्रकार, इस सम्पूर्ण अर्थ और वस्तुओं के संग्रह में, विशाल आकाश में भी, दुनिया मौजूद है। कुछ एक-दूसरे से जुड़े हुए हैं, और कुछ एक-दूसरे से जुड़े हुए नहीं हैं।

7.18.45
सर्वत्वात्परमचितेरनन्तरूपाण्यारम्भप्रचुरदिगन्तसंभृतानि । लोलाम्बूदरपुरबिम्बभङ्गुराणि स्वान्तःस्थाविरलमहापुरोपमानि ॥ ४५ ॥
sarvatvātparamaciteranantarūpāṇyārambhapracuradigantasaṃbhṛtāni | lolāmbūdarapurabimbhabaṅgurāṇi svāntaḥsthāviralamahāpuro pamāni || 45 ||
Due to the all-pervading nature of the supreme consciousness, the various forms are gathered from the abundant directions of the beginning. They are fragile like the reflection of a city in a swaying water pot, resembling the great ancient city within.
परम चेतना के सर्वव्यापी स्वभाव के कारण, आरंभ की भरपूर दिशाओं से विभिन्न रूप एकत्रित होते हैं। वे एक हिलते हुए पानी के घड़े में शहर की छवि की तरह नाजुक हैं, अंदर के महान प्राचीन शहर के समान।

7.18.46
सस्थैर्याण्यपि सततं क्षणक्षयाणि व्यक्ताक्षाण्यपि सततं निमीलितानि सालोकान्यपि परितस्तमोवृतानि चिद्रूपार्णवलहरीविवर्तनानि ॥ ४६ ॥
sasthairyaanyapi satatam kshanakshayani vyaktakshanyapi satatam nimilityani salokanyapi paritastamovritani chidruparnavalaharivivartanani || 46 ||
Even the stable things are constantly perishing every moment, the visible things are constantly closed, the things that are visible are constantly covered by darkness, and they are the transformations of the ocean of consciousness.
स्थिर वस्तुएँ भी हर पल नष्ट होती रहती हैं, दृश्य वस्तुएँ भी हर पल बंद होती रहती हैं, दृश्य वस्तुएँ भी हर पल अंधेरे से ढंकी होती हैं, और ये चेतना के समुद्र के विवर्तन हैं।

7.18.47
पृथक्स्थितानि व्यतिमिश्रितानि जलानि चैवाम्बुनिधौ नदीनाम् तारार्कचन्द्रग्रहमण्डलानां समोदितानां नभसीव भासः ॥ ४७ ॥
prithaksthitani vyatimishritani jalani chaivaambunidhau nadinam taraarkachandragrahamandlanam samoditanam nabhaseeva bhasah || 47 ||
The separate and mixed waters in the ocean, the stars, the sun, the moon, and the planets shine like the sky.
समुद्र में अलग-अलग और मिले-जुले जल, तारे, सूर्य, चंद्रमा और ग्रह आकाश की तरह चमकते हैं।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 19
7.19.1
श्रीराम उवाच । मुने जीवस्य यद्रूपमाकृतिग्रहणं तथा । यथा च परमात्मत्वं स्थानं यच्चास्य तद्वद ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | mune jīvasya yadrūpamākṛtigrahaṇaṃ tathā | yathā ca paramātmatvaṃ sthānaṃ yaccaāsya tadvada || 1 ||
Shri Rama said: O Sage, tell me about the form of the individual soul, its embodiment, its nature as the Supreme Self, and its abode.
श्री राम ने कहा: हे मुनि, जीव का रूप, उसका शरीर ग्रहण, उसका परमात्मा होना और उसका स्थान बताओ।

7.19.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । स्वसंकल्पेन चेत्योक्तं चिदित्यपरनामकम् । अनन्तं चेतनाकाशं जीवशब्देन कथ्यते ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | svasaṃkalpena cetyo’ktaṃ ciditiyaparanāmakam | anantaṃ cetanākāśaṃ jīvaśabdena kathyate || 2 ||
Shri Vasishtha said: By its own will, it is said to be consciousness, known by the name 'Cit'. The infinite consciousness-space is called 'Jiva'.
श्री वसिष्ठ ने कहा: अपनी इच्छा से, यह चेतना कहलाती है, जिसे 'चित्' नाम से जाना जाता है। अनंत चेतना-आकाश को 'जीव' कहते हैं।

7.19.3
न पराणुर्न च स्थूलं न शून्यं न च किंचन । चिन्मात्रं स्वानुभूत्यात्म सर्वगं जीव उच्यते ॥ ३ ॥
na parāṇurna ca sthūlaṃ na śūnyaṃ na ca kiṃcana | cinmātraṃ svānubhūtyātma sarvagaṃ jīva ucyate || 3 ||
It is neither an atom nor gross, neither void nor anything else. It is pure consciousness, self-experienced, all-pervading, and is called 'Jiva'.
यह न तो अणु है, न ही स्थूल, न शून्य है, न ही कुछ और। यह शुद्ध चेतना है, स्वयं अनुभव की आत्मा, सर्वव्यापी, और इसे 'जीव' कहते हैं।

7.19.4
अणीयसामणीयांसं स्थविष्ठं च स्थवीयसाम् । न किंचिन्मात्रकं चैव सर्वं जीवं विदुर्बुधाः ॥ ४ ॥
aṇīyasāmaṇīyāṃsaṃ sthaviṣṭhaṃ ca sthavīyasām | na kiṃcinmātrakaṃ caiva sarvaṃ jīvaṃ vidurbudhāḥ || 4 ||
The wise know that everything, from the smallest to the largest, from the void to the most substantial, is the individual soul (Jiva).
बुद्धिमान लोग जानते हैं कि सब कुछ, सबसे छोटे से लेकर सबसे बड़े तक, शून्य से लेकर सबसे घने तक, जीव है।

7.19.5
यस्य यस्य पदार्थस्य यो भावस्तेन तत्र तम् । स्थितं विद्धि तदाभासं तदात्मैकान्तवेदनात् ॥ ५ ॥
yasya yasya padārthasya yo bhāvastena tatra taṃ | sthitaṃ viddhi tadābhāsaṃ tadātmaikāntavedanāt || 5 ||
Whatever state exists in any object, know that it is present there as a reflection of the soul, due to the sole experience of the self.
जिस भी वस्तु में जो भी अवस्था हो, उसे आत्मा के प्रतिबिंब के रूप में वहाँ उपस्थित समझो, आत्मा के एकमात्र अनुभव के कारण।

7.19.6
स चेतति यथा यत्र यद्यदाशु तदेव हि । तथा तत्र तदा राम भवत्यनुभवात्मकम् ॥ ६ ॥
sa cetati yathā yatra yadyadāśu tadeva hi | tathā tatra tadā rāma bhavaty anubhavātmakam || 6 ||
Just as the mind perceives whatever it desires instantly, so too, O Rama, it becomes experiential there and then.
जैसे मन जो भी चाहता है उसे तुरंत ग्रहण करता है, वैसे ही, हे राम, वह वहाँ और तब अनुभवात्मक हो जाता है।

7.19.7
पवनस्य यथा स्पन्दश्चेत्यं जीवस्य वै तथा । स्वसंविन्मात्रनिर्णेयं नोपदेशाम यक्षवत् ॥ ७ ॥
pavanasya yathā spandaś cetayaṃ jīvasya vai tathā | svasaṃvinmātranirṇeyaṃ nopadeśāma yakṣavat || 7 ||
Just as the movement of the wind is perceptible, so too is the consciousness of the living being. It is to be known as pure self-awareness, not through instruction like a Yaksha.
जैसे वायु की गति ग्रहण की जा सकती है, वैसे ही जीव की चेतना भी ग्रहण की जा सकती है। यह शुद्ध स्व-चेतना के रूप में जाना जाना चाहिए, यक्ष की तरह शिक्षा के माध्यम से नहीं।

7.19.8
यथैवास्पन्दनाद्वातः सन्नेवैत्य सदात्मताम् । तथैवाचेतनाज्जीवो जीवन्नेति परां गतिम् ॥ ८ ॥
yathaivāspandanādvātaḥ sannevaitya sadātmatām | tathaivācetanājjīvo jīvanneti parāṃ gatim || 8 ||
Just as the wind, though motionless, attains its true nature, so too the living being, though unconscious, attains the supreme state while living.
जैसे वायु, भले ही अचल हो, अपनी सच्ची प्रकृति को प्राप्त करती है, वैसे ही जीव, भले ही अचेतन हो, जीवित रहते हुए ही परम अवस्था को प्राप्त करता है।

7.19.9
जीवश्चिद्धनरूपत्वादहमित्येव चेतनात् । देशकालक्रियाद्रव्यशक्तीर्निर्माय तिष्ठति ॥ ९ ॥
jīvaś ciddhanarūpatvād ahamityeva cetanāt | deśakālakriyādravyaśaktīr nirmāya tiṣṭhati || 9 ||
The living being, due to its nature as pure consciousness, exists as 'I' through awareness, creating the powers of space, time, action, and substance.
जीव, अपने शुद्ध चेतना स्वरूप के कारण, 'मैं' के रूप में चेतना के माध्यम से अस्तित्व में है, स्थान, समय, क्रिया और पदार्थ की शक्तियाँ बनाता है।

7.19.10
देशकालक्रियाद्रव्यचर्चिताचर्चितां स्वयम् । असत्यां सत्यवत्स्फारां तावन्मात्रशरीरिकाम् ॥ १० ॥
deśakālakriyādravyacarcitācarcitāṃ svayam | asatyāṃ satyavatsphārāṃ tāvanmātraśarīrikām || 10 ||
The living being itself adorns the unreal with the appearance of reality, through the ornamentation of space, time, action, and substance, limited to that extent.
जीव स्वयं असत्य को स्थान, समय, क्रिया और पदार्थ के अलंकरण के माध्यम से सत्य के रूप में सजाता है, उसी सीमा तक सीमित।

7.19.11
चेतसा ह्यसदाकारां प्रालेयपरमाणुताम् । पश्यत्यात्मन्यथात्मत्वे स्वप्ने स्वमरणोपमाम् ॥ ११ ॥
cetasā hyasadākārāṃ prāleyaparamāṇutām | paśyatyātmanyathātmatve svapne svamaraṇopamām || 11 ||
With the mind, one sees the non-existent form, the ultimate particle of ice, in the self, in the state of selfhood, like death in a dream.
मन से, एक अस्तित्वहीन रूप, बर्फ का अंतिम कण, आत्मा में, आत्मत्व की अवस्था में, स्वप्न में मृत्यु की तरह देखता है।

7.19.12
स्वप्नस्वावयवान्यत्वसदृशीं तां विभावयन् । विस्मृत्य चेतनां सत्तां तत्तामेवाशु गच्छति ॥ १२ ॥
svapnasvāvayavānyatvasadṛśīṃ tāṃ vibhāvayan | vismṛtya cetanāṃ sattāṃ tattāmevāśu gacchati || 12 ||
Meditating on that which is similar to the otherness of the parts of a dream, forgetting the conscious existence, one quickly attains that state.
उस पर ध्यान करते हुए जो स्वप्न के अंगों की अन्यता के समान है, चेतना की अस्तित्व को भूलकर, एक तेजी से उस अवस्था को प्राप्त करता है।

7.19.13
एवंरूपो बुध्यमानः प्रोच्छूनत्वमथात्मनि । पश्यत्याशु स्वमात्मानं चन्द्रबिम्बमिव द्रुतम् ॥ १३ ॥
evaṃrūpo budhyamānaḥ procchūnatvamathātmani | paśyatyāśu svamātmānaṃ candrabimbamiva drutam || 13 ||
Thus, one who is aware sees the self as pure and transparent in the self, like the reflection of the moon quickly.
इस प्रकार, एक जागरूक व्यक्ति आत्मा में आत्मा को शुद्ध और पारदर्शी देखता है, जैसे चंद्रमा का प्रतिबिंब तेजी से।

7.19.14
आत्मन्यथेन्दुबिम्बात्मन्यसौ संवित्तिपञ्चकम् । काकतालीयवद्भिन्नमुदितं चेतति स्वयम् ॥ १४ ॥
ātmanyathendubimbātmanyasau saṃvittipañcakam | kākatālīyavadbhinna muditaṃ cetati svayam || 14 ||
In the self, which is like the reflection of the moon, that fivefold consciousness arises, distinct like the kākatālīya fruit, and is perceived by itself.
आत्मा में, जो चंद्रमा के प्रतिबिंब की तरह है, वह पाँच प्रकार की चेतना उत्पन्न होती है, जो काकतालीय फल की तरह अलग है, और स्वयं द्वारा अनुभव की जाती है।

7.19.15
पञ्चानां संविदां पञ्च भिन्नान्यङ्गान्यसावथ । बुध्यते तानि तद्रूपरन्ध्राण्यनुभवत्यपि ॥ १५ ॥
pañcānāṃ saṃvidāṃ pañca bhinnānyaṅgānyasāvatha | budhyate tāni tadrūparandhrāṇyanubhavatyapi || 15 ||
Of the five consciousnesses, there are five distinct parts, and one perceives them as having the nature of those forms and also experiences their subtle aspects.
पाँच चेतनाओं में से पाँच अलग-अलग अंग हैं, और एक उन्हें उन रूपों की प्रकृति वाला देखता है और उनके सूक्ष्म पहलुओं का भी अनुभव करता है।

7.19.16
स पञ्चावयवः पश्चाद्राजते पुरुषो विराट् । अनन्ताकारसंवित्तिरव्यक्तात्मा निरामयः ॥ १६ ॥
sa pañcāvayavaḥ paścādrājate puruṣo virāṭ | anantākārasaṃvittiravyaktātmā nirāmayaḥ || 16 ||
That five-elemental being, the cosmic man, shines forth afterwards. He is endowed with infinite forms, unmanifested, and free from disease.
वह पाँच तत्वों वाला पुरुष, विराट् पुरुष, बाद में चमकता है। वह अनंत रूपों से युक्त, अव्यक्त और रोगमुक्त है।

7.19.17
मनोमयोऽसावुदितः परस्मात्प्रथमोत्थितः । आकाशविशदः शान्तो नित्यानन्दविभामयः ॥ १७ ॥
manomayo'sāvuditaḥ parasmātprathamotthitaḥ | ākāśaviśadaḥ śānto nityānandavibhāmayaḥ || 17 ||
That being, arising from the supreme, is declared to be mental. He is pure like the sky, peaceful, and full of eternal bliss.
वह पुरुष, जो परम से उत्पन्न होता है, मानसिक कहा जाता है। वह आकाश की तरह शुद्ध, शांत और नित्य आनंद से भरा हुआ है।

7.19.18
स चाप्यपञ्चभूतात्मा पञ्चभूतात्मकोपमः । विराडात्मैकपुरुषः परमः परमेश्वरः ॥ १८ ॥
sa cāpyapañcabhūtātmā pañcabhūtātmakopamaḥ | virāḍātmaikapuruṣaḥ paramaḥ parameśvaraḥ || 18 ||
And that being, though not composed of the five elements, is compared to the five elements. He is the sole cosmic being, the supreme, the supreme Lord.
और वह पुरुष, हालाँकि पाँच तत्वों से नहीं बना है, पाँच तत्वों के समान कहा जाता है। वह एकमात्र विराट् पुरुष, परम, परमेश्वर है।

7.19.19
स्वयमेवाशु भवति स्वयमेव विलीयते । स्वयमेव प्रसरति स्वयं संकोचमेति च ॥ १९ ॥
svayamevāśu bhavati svayameva vilīyate | svayameva prasarati svayaṃ saṃkocameti ca || 19 ||
Itself quickly becomes, itself dissolves, itself expands, and itself contracts.
स्वयं ही शीघ्र बन जाता है, स्वयं ही विलीन हो जाता है, स्वयं ही फैलता है, और स्वयं ही सिकुड़ जाता है।

7.19.20
स्वसंकल्पकृतेनासौ कल्पौघेन क्षणेन च । यदृच्छयोदेति पुनः पुनर्भूत्वोपशाम्यति ॥ २० ॥
svasaṃkalpakṛtenāsau kalpaughena kṣaṇena ca | yadṛcchayodeti punaḥ punarbhūtvopaśāmyati || 20 ||
By its own will, it arises with a multitude of forms in an instant, and again and again, it arises spontaneously and then subsides.
अपनी ही इच्छा से, यह एक ही क्षण में अनेक रूपों में उत्पन्न होता है, और बार-बार, स्वतः ही उत्पन्न होता है और फिर शांत हो जाता है।

7.19.21
मनोमात्रैकरूपात्मा प्रकृतेर्देह एष सः । एष पुर्यष्टकं प्रोक्तः सर्वस्यैवातिवाहिकः ॥ २१ ॥
manomātraiakarūpātmā prakṛterdeha eṣa saḥ | eṣa puryaṣṭakaṃ proktaḥ sarvasyaiavātivāhikaḥ || 21 ||
The body is the manifestation of the mind, which is the sole form of the self. This body is said to be the eightfold city, the great carrier of all.
यह शरीर मन का एकमात्र रूप है, जो आत्मा का प्रकटीकरण है। यह शरीर आठ अंगों वाला नगर कहलाता है, जो सबका महान वाहक है।

7.19.22
सूक्ष्मः स्थूलोऽम्बरात्मैष व्यक्तोऽव्यक्तोन्तवर्जितः । सर्वस्य बहिरन्तश्च न किंचित्किंचिदेव च ॥ २२ ॥
sūkṣmaḥ sthūlo'mbarātmaiṣa vyakto'vyaktonantavarjitaḥ | sarvasyabahirantaśca na kiṃcitkiṃcideva ca || 22 ||
This subtle and gross body is the embodiment of the self, manifest and unmanifest, devoid of beginning and end. It is both external and internal to all, neither something nor nothing.
यह सूक्ष्म और स्थूल शरीर आत्मा का प्रतीक है, व्यक्त और अव्यक्त, आदि और अंत से रहित। यह सबके लिए बाहरी और आंतरिक दोनों है, न कुछ है न कुछ नहीं।

7.19.23
अङ्गानि राम तस्याष्टौ मनःषष्ठानि पञ्च च । साहंभावानीन्द्रियाणि भावाभावमयानि च ॥ २३ ॥
aṅgāni rāma tasyāṣṭau manaḥṣaṣṭhāni pañca ca | sāhaṃbhāvānīndriyāṇi bhāvābhāvamayāni ca || 23 ||
O Rama, the eight components of that body are the five sense organs, the mind as the sixth, the ego, and the elements of existence and non-existence.
हे राम, उस शरीर के आठ अंग हैं - पाँच इंद्रियाँ, मन छठा, अहंकार, और अस्तित्व और अनस्तित्व के तत्व।

7.19.24
तेन गीता इमे वेदाः सहशब्दार्थकल्पनाः । नियतिः स्थापिता तेन तथाद्यापि यथास्थिता ॥ २४ ॥
tena gītā ime vedāḥ sahaśabdārthakalpanāḥ | niyatiḥ sthāpitā tena tathādyāpi yathāsthitā || 24 ||
By that, these Vedas along with their meanings and sounds are sung. By that, destiny is established, and it remains as it is even today.
उसके द्वारा, ये वेद उनके अर्थों और शब्दों के साथ गाए जाते हैं। उसके द्वारा, नियति स्थापित होती है, और यह आज भी वैसे ही बनी हुई है।

7.19.25
अनन्तमूर्ध्वं मूर्धास्य तथाधः पादयोस्तलम् । अपराकाशमुदरमिदं ब्रह्माण्डमण्डपम् ॥ २५ ॥
anantamūrdhvaṃ mūrdhāsya tathādhaḥ pādayostalam | aparākāśamudaramidaṃ brahmāṇḍamaṇḍapam || 25 ||
The head is infinite above, and the feet are the base below. This is the vast space of the universe, the hall of the cosmic egg.
सिर ऊपर अनंत है, और पैर नीचे आधार हैं। यह ब्रह्मांड का विशाल अंतरिक्ष है, ब्रह्मांड का मंडप।

7.19.26
लोकान्तराण्यनन्तानि पार्श्वकाः क्षतजं पयः।मांसपेश्यः क्षितिधराः सरितः संतताः शिराः॥२६॥
lokāntarāṇyanantāni pārśvakāḥ kṣatajaṃ payaḥ|māṃsapeyaḥ kṣitidharāḥ saritaḥ saṃtatāḥ śirāḥ||26||
The countless worlds are the sides, the blood is the water, the flesh is the earth, the rivers are the continuous veins.
अनगिनत लोक पार्श्व हैं, खून पानी है, मांस पृथ्वी है, नदियाँ नाड़ियों की तरह हैं।

7.19.27
रक्ताधारा जलधयो द्वीपान्येवान्त्रवेष्टनम्।बाहवः ककुभः स्फारास्तारका रोमसंततिः॥२७॥
raktādhārā jaladhayo dvīpānyevāntraveṣṭanam|bāhavaḥ kakubhaḥ sphārāstārakā romasaṃtatiḥ||27||
The blood vessels are the clouds, the islands are the intestines, the arms are the directions, the stars are the continuous hairs.
रक्त नाड़ियाँ बादल हैं, द्वीप आँतें हैं, बाहें दिशाएँ हैं, तारे बाल हैं।

7.19.28
पञ्चाशदनिलस्कन्धा एकोनाः प्राणवायवः।मार्तण्डमण्डलं चण्डं पित्तं जठरपावकः॥२८॥
pañcāśadanilaskandhā ekōnāḥ prāṇavāyavaḥ|mārtaṇḍamaṇḍalaṃ caṇḍaṃ pittaṃ jaṭharapāvakaḥ||28||
The fifty winds are the shoulders, the eleven vital airs are the life breaths, the fierce sun is the bile, the digestive fire is the stomach fire.
पचास वायु कंधे हैं, ग्यारह प्राण वायु प्राण हैं, तेजस्वी सूर्य पित्त है, जठराग्नि पाचक आग है।

7.19.29
शशाङ्कमण्डलं जीवः श्लेष्मा शुक्रं सितं बलम्।मनः संकल्पकोशात्म सारात्मा परमामृतम्॥२९॥
śaśāṅkamaṇḍalaṃ jīvaḥ śleṣmā śukraṃ sitaṃ balam|manaḥ saṃkalpakośātma sārātmā paramāmṛtam||29||
The moon is the life, the phlegm is the semen, the white is the strength, the mind is the essence of resolve, the essence of the self is the supreme nectar.
चंद्रमा जीव है, कफ शुक्र है, सफेद बल है, मन संकल्प का आत्मा है, आत्मा का सार परम अमृत है।

7.19.30
मूलं शरीरवृक्षस्य बीजं कर्मद्रुमस्य च।प्रसवात्सर्वभावानामिन्दुरानन्दकारणम्॥३०॥
mūlaṃ śarīravṛkṣasya bījaṃ karmadrumasya ca|prasavātsarvabhāvānāmindurānandakāraṇam||30||
The root of the bodily tree is the seed of the tree of action, from which all beings are born, and the moon is the cause of bliss.
शरीर के वृक्ष की जड़ कर्म के वृक्ष का बीज है, जिससे सभी प्राणियों का जन्म होता है, और चंद्रमा आनंद का कारण है।

7.19.31
यदिन्दुमण्डलं नाम स सम्राड् जीव उच्यते । शरीरकर्ममनसां बीजं मूलं च कुरणम् ॥ ३१ ॥
yadindumaṇḍalaṃ nāma sa samrāḍ jīva ucyate | śarīrakarmamanasāṃ bījaṃ mūlaṃ ca kuraṇam || 31 ||
The one who is called the supreme ruler, the individual soul, is like the orb of the moon. It is the seed and the root of the body, actions, and mind.
जो परम शासक कहलाता है, वह जीव चन्द्रमण्डल के समान है। वह शरीर, कर्म और मन का बीज और मूल है।

7.19.32
अस्मादिन्दुविराड्जीवात्प्रसरन्ति जगत्त्रये । जीवा मनांसि कर्माणि सुखान्यत्रामृतानि च ॥ ३२ ॥
asmādinduvirāḍjīvātprasaranti jagattraye | jīvā manāṃsi karmāṇi sukhānyatrāmṛtāni ca || 32 ||
From this supreme ruler, the individual soul, emanate the three worlds. The individual souls, minds, actions, pleasures, and immortalities spread out in these worlds.
इस परम शासक, जीव से तीनों लोक फैलते हैं। जीव, मन, कर्म, सुख और अमृतता इन लोकों में फैलते हैं।

7.19.33
विराज एते संकल्पा ब्रह्मविष्णुहरादयः । तस्य चित्तचमत्काराः सुरासुरनभश्चराः ॥ ३३ ॥
virāja ete saṃkalpā brahmaviṣṇuharādayaḥ | tasya cittacamatkārāḥ surāsuranabhaścarāḥ || 33 ||
These resolutions of the supreme ruler are Brahma, Vishnu, Shiva, and others. The marvels of his mind are the gods, demons, and celestial beings.
इस परम शासक के संकल्प ब्रह्मा, विष्णु, शिव और अन्य हैं। उसके मन के चमत्कार देवता, असुर और आकाशचारी हैं।

7.19.34
चित्स्वभावो बुध्यमानः प्रालेयपरमाणुताम् । यदादौ भावयत्याशु तदा तत्रैव तिष्ठति ॥ ३४ ॥
citsvabhāvo budhyamānaḥ prāleyaparamāṇutām | yadādau bhāvayatyāśu tadā tatraiva tiṣṭhati || 34 ||
The nature of consciousness, when it becomes aware, instantly assumes the form of the smallest particle of ice. At that very moment, it remains there.
चेतना का स्वभाव, जब वह सजग होता है, तुरंत बर्फ के सबसे छोटे कण का रूप धारण कर लेता है। उसी क्षण में, वह वहीं रहता है।

7.19.35
तेनैतदेव जीवस्य स्थानं विद्धि रघूद्वह । पञ्चावयवमेतत्तच्छरीरमनुभूयते ॥ ३५ ॥
tenaitadeva jīvasya sthānaṃ viddhi raghūdvaha | pañcāvayavametattaccharīramanubhūyate || 35 ||
Therefore, know this to be the abode of the individual soul, O Raghava. This body is experienced as consisting of five elements.
इसलिए, हे रघुवंशी, इसे जीव का निवास समझो। यह शरीर पाँच तत्वों से बना हुआ अनुभव किया जाता है।

7.19.36
विराड्जीवाच्चन्द्रमसो जीवभूतानि देहिनाम् । प्रसरन्त्यन्नजातानि प्रालेयविसरात्मना ॥ ३६ ॥
virāḍjīvāccaandramaso jīvabhūtāni dehinām | prasarantyanajātāni prāleyavisarātmanā || 36 ||
From the moon, which is the life of Virat, the living beings of the embodied ones spread out, like the flow of water from ice.
विराट् के जीवन से चन्द्रमा से देहधारियों के जीव फैलते हैं, जैसे बर्फ से पानी का प्रवाह।

7.19.37
तान्येव देहिदेहेषु जीवा जीवन्ति जीविषु । मनो भूत्वा विचेष्टन्ते कर्म जन्मसु कारणम् ॥ ३७ ॥
tānyeva dehideheṣu jīvā jīvanti jīviṣu | mano bhūtvā viceṣṭante karma janmasu kāraṇam || 37 ||
Those very beings live in the bodies of the living, moving as the mind, the cause of actions in births.
वही जीव देहधारियों के शरीरों में रहते हैं, मन के रूप में चलते हैं, जो जन्मों में कर्मों का कारण है।

7.19.38
एवं विराट्सहस्राणि महाकल्पशतानि च । गतान्यथ भविष्यन्ति नानाचाराणि सन्ति च ॥ ३८ ॥
evaṃ virāṭsahasrāṇi mahākalpaśatāni ca | gatānyatha bhaviṣyanti nānācārāṇi santi ca || 38 ||
Thus, thousands of Virats and hundreds of great eons have passed and will come, and there are various behaviors.
इस प्रकार, हजारों विराट् और सैकड़ों महाकल्प बीत चुके हैं और आएँगे, और विभिन्न व्यवहार हैं।

7.19.39
सर्वतोऽनुभवरूपयानया सत्तयोत्तमपदादभिन्नया । अन्तवर्जितमहाङ्गसङ्गया तिष्ठतीति पुरुषः परो विराट् ॥ ३९ ॥
sarvato’nubhavarūpayānayā sattayottamapadādabhinnayā | antavarjitamahāṅgasangayā tiṣṭhatīti puruṣaḥ paro virāṭ || 39 ||
The supreme Purusha, Virat, exists in the form of universal experience, inseparable from the highest state of existence, free from the association with the great elements.
परम पुरुष, विराट्, सार्वभौमिक अनुभव के रूप में अस्तित्व में है, जो अस्तित्व की उच्चतम अवस्था से अलग नहीं है, और महाभूतों से संबंध से मुक्त है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 20
7.20.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । संकल्पपुरुषस्त्वेष यद्यत्कल्पयति स्वयम् । तत्तथा तादृशं पञ्चभूतात्मा भवतीव खम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | sāṃkalpapuruṣastveṣa yadyatkalpayati svayam | tattathā tādṛśaṃ pañcabhūtātmā bhavatīva kham || 1 ||
Śrīvasiṣṭha said: This individual with resolve, whatever he imagines by himself, that indeed becomes of such a nature, as if the five elements were to become like that.
श्रीवसिष्ठ ने कहा: यह संकल्पपुरुष, जो भी स्वयं कल्पना करता है, वह उसी तरह से होता है, जैसे पाँच भूत उसी प्रकार के हो जाते हैं।

7.20.2
सर्वं राम जगज्जातं तत्संकल्पं विदुर्बुधाः । तादृग्रूपं पञ्चकात्मविषयोन्मुखमाततम् ॥ २ ॥
sarvaṃ rāma jagajjātaṃ tatsaṃkalpaṃ vidurbudhāḥ | tādṛgrūpaṃ pañcakātmaviṣayonmukhamātatam || 2 ||
O Rāma, the entire world that has been created is known by the wise to be the result of that resolve. It is of such a nature, facing the five elements.
हे राम, सम्पूर्ण सृष्टि जो उत्पन्न हुई है, वह उस संकल्प का परिणाम है, जिसे बुद्धिमान लोग जानते हैं। वह उसी प्रकार की है, जो पाँच भूतों की ओर मुख करती है।

7.20.3
जगत्पदार्थसार्थस्य विराट् सर्वस्य कारणम् । कारणेन समान्येव कार्याणि च भवन्त्यतः ॥ ३ ॥
jagatpadārthasārthasya virāṭ sarvasya kāraṇam | kāraṇena samānyeva kāryāṇi ca bhavantyataḥ || 3 ||
The cause of the entire world and its objects is the universal (virat). Therefore, the effects are similar to the cause.
सम्पूर्ण सृष्टि और उसके पदार्थों का कारण विराट (विश्व) है। इसलिए, परिणाम कारण के समान होते हैं।

7.20.4
यथैष स विराडेव विराट् प्रत्येकमात्मनि । स्वसंविदि प्रसरति बोधवान्न त्वबोधवान् ॥ ४ ॥
yathaiṣa sa virāḍeva virāṭ pratyekamātmani | svasaṃvidyapi prasarati bodhavānna tvabodhavān || 4 ||
Just as the universal (virat) itself, the universal (virat) spreads in every individual self-awareness, the wise one, not the ignorant one.
जैसे विराट (विश्व) स्वयं, विराट (विश्व) प्रत्येक आत्मा में फैलता है, बुद्धिमान व्यक्ति में, न कि अज्ञानी में।

7.20.5
आसरीसृपमारुद्रमेवमभ्युदितो भ्रमः । अणावप्यद्रिविस्तारो बीजकोश इव द्रुमः ॥ ५ ॥
āsarīsṛpamārudra mevamabhyudito bhramaḥ | aṇāvapyadrivistāro bījakośa iva drumaḥ || 5 ||
Thus, the delusion arises like a serpent, a demon, or a storm. Even in an atom, there is an expansion like a mountain, like a tree from a seed.
इस प्रकार, भ्रम उत्पन्न होता है जैसे सर्प, दानव या तूफान। एक अणु में भी पर्वत की तरह विस्तार होता है, जैसे बीज से पेड़।

7.20.6
आसरीसृपमारुद्रं विराट् प्रत्येकमात्मनि । पराणावप्यनन्तात्मबोधतो न त्वबोधतः ॥ ६ ॥
āsarīsṛpamārudraṃ virāṭ pratyekamātmani | parāṇāvapyanantātmabodhato na tvabodhataḥ || 6 ||
The subtle, the gross, and the cosmic forms are all perceived within the individual self. They are known through the realization of the supreme self, not through ignorance.
सूक्ष्म, स्थूल और विराट् रूप सभी व्यक्तिगत आत्मा में देखे जाते हैं। ये परम आत्मा के ज्ञान से जाने जाते हैं, अज्ञान से नहीं।

7.20.7
यादृगेव विराडात्मन्येष विस्तार आगतः । तादृगेवेह सर्वस्मिन्नणुमात्रेऽपि भूतके ॥ ७ ॥
yādṛgeva virāḍātmanyeṣa vistāra āgataḥ | tādṛgeveha sarvasminnaṇumātre'pi bhūtake || 7 ||
Just as this expansion has come into the cosmic self, so too it exists in every minute particle.
जैसे यह विस्तार विराट् आत्मा में आया है, वैसे ही यह हर अणु में भी मौजूद है।

7.20.8
परमार्थेन न स्थूलं न सूक्ष्मं किंचन क्वचित् । यद्यथा विततं यत्र तत्तथाश्वनुभूयते ॥ ८ ॥
paramārthena na sthūlaṃ na sūkṣmaṃ kiṃcana kvacit | yadyathā vitataṃ yatra tattathāśvanubhūyate || 8 ||
In reality, there is nothing gross or subtle anywhere. Whatever is spread out, it is experienced as such.
वास्तव में, कहीं भी कोई स्थूल या सूक्ष्म नहीं है। जो भी फैला हुआ है, वह ऐसे ही अनुभव किया जाता है।

7.20.9
मनश्चन्द्रमसो जातं मनसश्चन्द्र उत्थितः । जीवाज्जीवोऽथवैकैषा सत्ता द्रवजलाङ्गवत् ॥ ९ ॥
manaścandramaso jātaṃ manasaścandra utthitaḥ | jīvājjīvo'thavaikaiṣā sattā dravajalāṅgavat || 9 ||
The mind is born from the moon, and the moon arises from the mind. From the individual soul comes the individual soul, and this existence is like flowing water.
मन चंद्रमा से उत्पन्न होता है, और चंद्रमा मन से उत्पन्न होता है। जीव से जीव उत्पन्न होता है, और यह अस्तित्व बहते पानी की तरह है।

7.20.10
शुक्रसारं विदुर्जीवं प्रालेयकणसंनिभम् । आनन्दोऽचलसंदोहस्तत एव प्रवर्तते ॥ १० ॥
śukrasāraṃ vidurjīvaṃ prāleyakaṇasannibham | ānando'calasaṃdohastata eva pravartate || 10 ||
The individual soul is known to be the essence of semen, resembling a particle of hail. Bliss arises from that immovable accumulation.
जीव शुक्र का सार माना जाता है, और ओले के कण के समान है। आनंद उस अचल संचय से उत्पन्न होता है।

7.20.11
तं चेतति तदाभासं पूर्णमात्मस्थमात्मना । तत्र तन्मयतां धत्ते तेन तन्मयरूपिणी ॥ ११ ॥
taṃ cetati tadābhāsaṃ pūrṇamātmastamātmanā | tatra tanmayatāṃ dhatte tena tanmayarūpiṇī || 11 ||
The self, when it perceives that reflection, becomes complete and situated in the self. There, it assumes the nature of that, and thus becomes of that nature.
जब आत्मा उस प्रतिबिंब को देखता है, तो वह पूर्ण और आत्मा में स्थित हो जाता है। वहाँ, वह उसके स्वभाव को धारण करता है, और इस प्रकार उसी स्वभाव का हो जाता है।

7.20.12
जीवसंविदथैषान्तर्यदुपायाति पञ्चताम् । न तत्र कारणं किंचिद्विद्यते न च कार्यता ॥ १२ ॥
jīvasaṃvidathaiṣāntaryadupāyāti pañcatām | na tatra kāraṇaṃ kiṃcidvidyate na ca kāryatā || 12 ||
This inner awareness of the individual self reaches the state of fivefold nature. There is no cause or effect in that.
यह व्यक्तिगत आत्मा की आंतरिक चेतना पंचता की अवस्था तक पहुँचती है। उसमें कोई कारण या परिणाम नहीं है।

7.20.13
प्रतियोगिव्यवच्छित्तेरभावात्स्वस्वभावयोः । स्वभावोक्तिर्न चैवात्र भवत्यर्थानुसारिणी ॥ १३ ॥
pratiyogivyavacchittērabhāvātsvasvabhāvayōḥ | svabhāvōktirna caivātra bhavatyarthānusāriṇī || 13 ||
Due to the absence of distinction between the opposites, there is no description of their respective natures here that follows the meaning.
विरोधियों के भेद की अनुपस्थिति के कारण, यहाँ उनके स्वभाव का कोई वर्णन नहीं है जो अर्थ का अनुसरण करे।

7.20.14
जीवो जीवत्वमेव स्वजीवत्वादेव च स्वतः । अन्तस्त्वेन वहिष्ट्वेन दृश्यते न च वायुवत् ॥ १४ ॥
jīvō jīvatvamēva svajīvatvādēva ca svataḥ | antastvēna vahiṣṭvēna dṛśyatē na ca vāyuvat || 14 ||
The individual self is perceived as having life due to its own nature, both internally and externally, but not like the wind.
व्यक्तिगत आत्मा अपने स्वभाव के कारण जीवन वाली देखी जाती है, आंतरिक और बाह्य दोनों रूपों में, लेकिन वायु की तरह नहीं।

7.20.15
नीहारेणेव संवीतश्चेत्यवस्तुपरायणः । जात्यन्ध इव पन्थानं मारुतात्मा न पश्यति ॥ १५ ॥
nīhārēṇēva saṃvītaścētyavastuparāyaṇaḥ | jātyandha iva panthānaṃ mārutātmā na paśyati || 15 ||
Covered with fog, devoted to perceiving objects, like a blind person, the wind-self does not see the path.
कुहरे से ढका हुआ, वस्तुओं को देखने में लगा हुआ, जैसे अंधा व्यक्ति, वायु-आत्मा मार्ग नहीं देखता।

7.20.16
जगज्जृम्भिकया जीवः स्वमैक्यं द्वित्वमास्थितः । स्पन्दशक्त्येव पवन आवृतात्मा न पश्यति ॥ १६ ॥
jagajjṛmbhikayā jīvaḥ svamaikyaṃ dvitvamāsthitaḥ | spandaśaktyeva pavana āvṛtātmā na paśyati || 16 ||
The individual soul, awakened by the worldly illusion, remains in duality, not perceiving the self, which is veiled by the power of vibration.
जीव जगत् के भ्रम से जागृत होकर द्वैत में रहता है, स्पन्द शक्ति से आवृत आत्मा को नहीं देख पाता।

7.20.17
अज्ञानस्य महाग्रन्थेर्मिथ्यावेद्यात्मनोऽसतः । अहमित्यर्थरूपस्य भेदो मोक्ष इति स्मृतः ॥ १७ ॥
ajñānasya mahāgranthermithyāvedyātmano'sataḥ | ahamityartharūpasya bhedo mokṣa iti smṛtaḥ || 17 ||
The differentiation of the self, which is falsely perceived as 'I' due to the great knot of ignorance, is considered liberation.
अज्ञान के महान ग्रंथि के कारण जो आत्मा गलत रूप से 'मैं' के रूप में जाना जाता है, उसका भेद मोक्ष माना जाता है।

7.20.18
व्यपगतघनचेतनः समन्तादहमिति नूनमबुध्यमान आस्व । अनभिधघनचेतनैकरूपः क्षितसदसत्सदसत्सदोदितश्च ॥ १८ ॥
vyapagataghanacetanaḥ samantādahamiti nūnamabudhyamāna āsva | anabhidhaghanacetanaikarūpaḥ kṣitasadasatsadasatoditaśca || 18 ||
The one who has lost the dense consciousness, realizing 'I am' from all sides, should remain. The one who is of the form of undivided dense consciousness is described as existing, non-existing, both existing and non-existing, and neither existing nor non-existing.
जो घन चेतना खो चुका है, सब ओर से 'मैं हूँ' को जानकर, रहना चाहिए। जो अविभाजित घन चेतना के रूप में है, उसे अस्तित्वमान, अनस्तित्वमान, दोनों अस्तित्वमान और अनस्तित्वमान, और न अस्तित्वमान न अनस्तित्वमान के रूप में वर्णित किया जाता है।
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7.21.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । ज्ञानिनैव सदा भाव्यं राम न ज्ञानबन्धुना । अज्ञातारं वरं मन्ये न पुनर्ज्ञानबन्धुताम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | jñāninaiva sadā bhāvyaṃ rāma na jñānabandhunā | ajñātāraṃ varaṃ manye na punarjñānabandhutām || 1 ||
Vasishtha said: One should always be a knower, O Rama, not a friend of knowledge. I consider ignorance to be better than being a friend of knowledge.
वसिष्ठ ने कहा: हे राम, हमेशा ज्ञानी होना चाहिए, ज्ञान के मित्र नहीं। मैं अज्ञान को ज्ञान के मित्र होने से बेहतर मानता हूँ।

7.21.2
श्रीराम उवाच । किमुच्यते ज्ञानबन्धुर्ज्ञानी चैव किमुच्यते । किं फलं ज्ञानबन्धुत्वे ज्ञानित्वेऽपि च किं फलम् ॥ २ ॥
śrīrāma uvāca | kimucyate jñānabandhurjñānī caiva kimucyate | kiṃ phalaṃ jñānabandhutve jñānitve'pi ca kiṃ phalam || 2 ||
Rama said: What is meant by a friend of knowledge and what is meant by a knower? What is the result of being a friend of knowledge and what is the result of being a knower?
राम ने कहा: ज्ञान के मित्र का क्या अर्थ है और ज्ञानी का क्या अर्थ है? ज्ञान के मित्र होने का क्या फल है और ज्ञानी होने का क्या फल है?

7.21.3
श्रीवसिष्ठ उवाच । व्याचष्टे यः पठति च शास्त्रं भोगाय शिल्पिवत् । यतते न त्वनुष्ठाने ज्ञानबन्धुः स उच्यते ॥ ३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | vyācaṣṭe yaḥ paṭhati ca śāstraṃ bhogāya śilpivat | yatate na tv anuṣṭhāne jñānabandhuḥ sa ucyate || 3 ||
Vasishtha said: One who explains and reads the scriptures for enjoyment like a craftsman, but does not strive for their practice, is called a friend of knowledge.
वसिष्ठ ने कहा: जो शास्त्र को भोग के लिए शिल्पकार की तरह समझाता और पढ़ता है, लेकिन उनके अनुष्ठान के लिए प्रयास नहीं करता, उसे ज्ञान का मित्र कहा जाता है।

7.21.4
श्रीवसिष्ठ उवाच । कर्मस्पन्देषु नो बोधः फलितो यस्य दृश्यते । बोधशिल्पोपजीवित्वाज्ज्ञानबन्धुः स उच्यते ॥ ४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | karmaspaṇdeṣu no bodhaḥ phalito yasya dṛśyate | bodhaśilpōpajīvitvāj jñānabandhuḥ sa ucyate || 4 ||
Vasishtha said: One whose understanding does not bear fruit in actions, and who lives by the craft of knowledge, is called a friend of knowledge.
वसिष्ठ ने कहा: जिसका बोध कर्मों में फलित नहीं होता है और जो ज्ञान के शिल्प से जीविका चलाता है, उसे ज्ञान का मित्र कहा जाता है।

7.21.5
श्रीवसिष्ठ उवाच । वसनाशनमात्रेण तुष्टाः शास्त्रफलानि ये । जानन्ति ज्ञानबन्धूंस्तान्विद्याच्छास्त्रार्थशिल्पिनः ॥ ५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | vasanāśanamātreṇa tuṣṭāḥ śāstra phalāni ye | jānanti jñānabandhūṃstān vidyācchāstrārthaśilpinaḥ || 5 ||
Vasishtha said: Those who are satisfied with mere clothing and food, and who know the fruits of the scriptures, are called friends of knowledge, skilled in the craft of scriptural meaning.
वसिष्ठ ने कहा: जो मात्र वस्त्र और भोजन से संतुष्ट हैं, और जो शास्त्रों के फलों को जानते हैं, उन्हें ज्ञान के मित्र कहा जाता है, जो शास्त्र के अर्थ के शिल्प में कुशल हैं।

7.21.6
प्रवृत्तिलक्षणे धर्मे वर्तते यः श्रुतोचिते अदूरवर्तिज्ञानत्वाज्ज्ञानबन्धुः स उच्यते ॥ ६ ॥
pravṛttilakṣaṇe dharme vartate yaḥ śrutocite adūravartijñānatvājjñānabandhuḥ sa ucyate || 6 ||
One who engages in virtuous actions as prescribed by the scriptures, and who possesses knowledge that is not distant, is called a friend of knowledge.
जो शास्त्रों के अनुसार धर्मात्मक कर्मों में लगा हुआ है और जिसके पास दूर नहीं होने वाला ज्ञान है, वह ज्ञान का बंधु कहलाता है।

7.21.7
आत्मज्ञानं विदुर्ज्ञानं ज्ञानान्यन्यानि यानि तु तानि ज्ञानावभासानि सारस्याऽनवबोधनात् ॥ ७ ॥
ātmajñānaṃ vidurjñānaṃ jñānānyanyāni yāni tu tāni jñānāvabhāsāni sārasyā'navabodhanāt || 7 ||
Knowledge of the Self is considered true knowledge. Other forms of knowledge are mere reflections of this true knowledge, as they do not reveal the essence.
आत्मज्ञान ही सच्चा ज्ञान माना जाता है। अन्य ज्ञान के रूप इस सच्चे ज्ञान के अभास मात्र हैं, क्योंकि वे सार को प्रकट नहीं करते।

7.21.8
आत्मज्ञानमनासाद्य ज्ञानान्तरलवेन ये संतुष्टाः कष्टचेष्टं ते ते स्मृता ज्ञानबन्धवः ॥ ८ ॥
ātmajñānamanāsādya jñānāntaralavena ye saṃtuṣṭāḥ kaṣṭaceṣṭaṃ te te smṛtā jñānabandhavaḥ || 8 ||
Those who are content with other forms of knowledge without attaining self-knowledge are considered to be engaged in futile efforts and are called friends of knowledge.
जो आत्मज्ञान को प्राप्त किए बिना अन्य ज्ञान के रूप से संतुष्ट होते हैं, वे व्यर्थ प्रयासों में लगे हुए हैं और ज्ञान के बंधु कहलाते हैं।

7.21.9
ज्ञानादितज्ज्ञेयविकाशशान्त्या विना न संतुष्टधियेह भाव्यम् त्वं ज्ञानबन्धुत्वमुपेत्य राम रमस्व मा भोगभवामयेषु ॥ ९ ॥
jñānāditaijjñeyavikāśaśāntyā vinā na saṃtuṣṭadhiyeha bhāvyam tvam jñānabandhutvamupetya rāma ramasva mā bhogabhavāmayeṣu || 9 ||
Without the tranquility that comes from the expansion of knowledge and the known, one cannot be content. O Rama, having attained the state of a friend of knowledge, rejoice and do not indulge in worldly pleasures.
ज्ञान और ज्ञेय के विकास से उत्पन्न शांति के बिना कोई संतुष्ट नहीं हो सकता। हे राम, ज्ञान के बंधु की स्थिति प्राप्त करके, आनंद लो और भोगों में न लगो।

7.21.10
अत्राहारार्थं कर्म कुर्यादनिन्द्यं कुर्यादाहारं प्राणसंधारणार्थम् प्राणाः संधार्यास्तत्त्वजिज्ञासनार्थं तत्त्वं जिज्ञास्यं येन भूयो न दुःखम् ॥ १० ॥
atrāhārārthaṃ karma kuryādanindyaṃ kuryādāhāraṃ prāṇasaṃdhāraṇārtham prāṇāḥ saṃdhāryāstatvajijñāsanārthaṃ tattvaṃ jijñāsyaṃ yena bhūyo na duḥkham || 10 ||
One should perform actions for the sake of food, and food should be consumed for the sustenance of life. Life should be sustained for the sake of inquiring into the truth, and the truth should be inquired into so that there is no more suffering.
कर्म आहार के लिए किया जाना चाहिए, और आहार प्राण संधारण के लिए लिया जाना चाहिए। प्राण तत्त्व की जिज्ञासा के लिए संधारित किए जाने चाहिए, और तत्त्व की जिज्ञासा इसलिए की जानी चाहिए ताकि फिर से दुःख न हो।
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7.22.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । ज्ञानेन ज्ञेयनिष्ठत्वाद्योऽचित्तं चित्तमेव च । न बुध्यते कर्मफलं स ज्ञानीत्यभिधीयते ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | jñānena jñeyaniṣṭhatvādyo'cittaṃ cittameva ca | na budhyate karmaphalaṃ sa jñānītyabhidhīyate || 1 ||
Shri Vasishtha said: One who, through knowledge, sees the unreal as real, does not perceive the results of actions; such a person is called a knower.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जो व्यक्ति ज्ञान के द्वारा असत्य को सत्य समझता है, वह कर्म के फल को नहीं जानता, ऐसा व्यक्ति ज्ञानी कहलाता है।

7.22.2
ज्ञात्वा सम्यगनुज्ञानं दृश्यते येन कर्मसु । निर्वासनात्मकं ज्ञस्य स ज्ञानीत्यभिधीयते ॥ २ ॥
jñātvā samyaganujñānaṃ dṛśyate yena karmasu | nirvāsanātmakaṃ jñasya sa jñānītyabhidhīyate || 2 ||
One who, having known the true knowledge, sees actions as devoid of desire, is called a knower.
जो व्यक्ति सत्य ज्ञान को जानकर, कर्मों को इच्छा से रहित देखता है, ऐसा व्यक्ति ज्ञानी कहलाता है।

7.22.3
अन्तःशीतलतेहासु प्राज्ञैर्यस्यावलोक्यते । अकृत्रिमैकशान्तस्य स ज्ञानीत्यभिधीयते ॥ ३ ॥
antaḥśītalatehāsu prājñairyasyāvalokyate | akṛtrimaikekśāntasya sa jñānītyabhidhīyate || 3 ||
One who is seen by the wise to have a cool and calm inner disposition, free from artificiality and completely peaceful, is called a knower.
जो व्यक्ति ज्ञानियों द्वारा अंतर में शीतल और शांत देखा जाता है, जो कृत्रिमता से रहित और पूर्णतः शांत है, ऐसा व्यक्ति ज्ञानी कहलाता है।

7.22.4
अपुनर्जन्मने यः स्याद्बोधः स ज्ञानशब्दभाक् । वसनाशनदा शेषा व्यवस्था शिल्पजीविका ॥ ४ ॥
apunarjanmane yaḥ syādbodhaḥ sa jñānaśabdabhāk | vasanāśanadā śeṣā vyavasthā śilpajīvikā || 4 ||
The knowledge that leads to no rebirth is called true knowledge. The rest, such as livelihood and crafts, are merely means of sustenance.
जो ज्ञान पुनर्जन्म को नहीं ले जाता, वही सच्चा ज्ञान कहलाता है। बाकी सब, जैसे जीविका और शिल्प, केवल जीवन निर्वाह के साधन हैं।

7.22.5
प्रवाहपतिते कार्ये कामसंकल्पवर्जितः । तिष्ठत्याकाशहृदयो यः स पण्डित उच्यते ॥ ५ ॥
pravāhapatite kārye kāmasaṃkalpavarjitaḥ | tiṣṭhatyākāśahṛdayo yaḥ sa paṇḍita ucyate || 5 ||
One who, in the flow of actions, is free from desires and resolutions, and remains with a heart as vast as the sky, is called a wise person.
जो व्यक्ति कर्मों के प्रवाह में इच्छा और संकल्प से रहित है और आकाश के समान विशाल हृदय से रहता है, ऐसा व्यक्ति पंडित कहलाता है।

7.22.6
अकारणं प्रवर्तन्त इव भावा अकारणात्। अविद्यमाना अप्येतेऽविद्यमाना इव स्थिताः ॥ ६ ॥
akāraṇaṃ pravartanta iva bhāvā akāraṇāt| avidyamānā apyete'vidyamānā iva sthitāḥ || 6 ||
Things appear to arise without cause, and though they are non-existent, they appear to exist.
चीजें बिना कारण के उत्पन्न होती हैं, और यद्यपि वे अस्तित्वहीन हैं, वे अस्तित्ववान प्रतीत होती हैं।

7.22.7
आविर्भावतिरोभावैर्भावाभावभवाभवैः। पश्चात्कारणतां यान्ति मिथः कारणकर्मभिः ॥ ७ ॥
āvirbhāvatirōbhāvairbhāvābhāvabhavābhavaibh| paścātkāraṇatāṃ yānti mithaḥ kāraṇakarmabhiḥ || 7 ||
Things appear and disappear, existing and non-existing, and subsequently become causes and effects.
चीजें प्रकट होती हैं और अप्रकट होती हैं, अस्तित्व और अनस्तित्व में रहती हैं, और फिर कारण और कार्य बन जाती हैं।

7.22.8
असतः शशश्रृङ्गादेर्मृगतृष्णाम्भसो यथा। आलोकनादलभ्यस्य कीदृक् स्यात्किल कारणम् ॥ ८ ॥
asataḥ śaśaśṛṅgādermṛgatṛṣṇāmbhaso yathā| ālōkanādalabhyasya kīdṛk syātkila kāraṇam || 8 ||
Just as the horns of a hare or the mirage water are non-existent, how can there be a cause for something that is not perceivable?
जैसे खरगोश के सींग या मृगतृष्णा का जल अस्तित्वहीन है, वैसे ही किसी ऐसी चीज का कारण कैसे हो सकता है जो दृष्टिगोचर नहीं है?

7.22.9
असतः शशश्रृङ्गादेः कारणं मार्गयन्ति ये। वन्ध्यापुत्रस्य पौत्रस्य स्कन्धमासादयन्ति ते ॥ ९ ॥
asataḥ śaśaśṛṅgādeḥ kāraṇaṃ mārgayanti ye| vandhyāputrasya pautrasya skandhamāsādayanti te || 9 ||
Those who seek the cause of the non-existent horns of a hare are like those who seek the grandson of a barren woman.
जो खरगोश के अस्तित्वहीन सींग का कारण खोजते हैं, वे वैसे ही हैं जो बांझ स्त्री के पोते की खोज करते हैं।

7.22.10
असत्यप्रतिभासानामेतदेवाशु कारणम्। यदनालोकनं नाम समालोकक्षणक्षयम् ॥ १० ॥
asatyapratibhāsānāmetadevāśu kāraṇam| yadanālōkanaṃ nāma samālōkakṣaṇakṣayam || 10 ||
The cause of these illusory appearances is simply the absence of perception, which is the destruction of the moment of perception.
इन भ्रम प्रतिभासों का कारण तो बस दृष्टि का अभाव है, जो दृष्टि के क्षण का विनाश है।

7.22.11
परमात्मायते जीवो बुध्यमानस्त्वचेतनम् । चेतनं बुध्यमानस्तु जीव एवावतिष्ठते ॥ ११ ॥
paramātmāyate jīvo budhyamānastvacetanam | cetanaṃ budhyamānastu jīva evāvatiṣṭhate || 11 ||
The individual soul, while experiencing the non-sentient, identifies itself with the Supreme Soul. The conscious being, while experiencing, remains as the individual soul.
जीवात्मा, जब अचेतन का अनुभव करता है, तब अपने आप को परमात्मा से जोड़ता है। चेतन प्राणी, जब अनुभव करता है, तब जीवात्मा के रूप में रहता है।

7.22.12
परमात्मैव जीवोऽयं बुध्यमानस्त्वचेतनम् । आम्र एव रसापत्तेः प्रयाति सहकारताम् ॥ १२ ॥
paramātmaiva jīvo'yaṃ budhyamānastvacetanam | āmra eva rasāpatteḥ prayāti sahakāratām || 12 ||
This individual soul is indeed the Supreme Soul, experiencing the non-sentient. Just as a mango attains sweetness from its juice, so does the soul attain the qualities of the Supreme.
यह जीवात्मा वास्तव में परमात्मा है, जो अचेतन का अनुभव करता है। जैसे आम अपने रस से मीठास प्राप्त करता है, वैसे ही आत्मा परमात्मा के गुणों को प्राप्त करता है।

7.22.13
चेतनं बुध्यमानस्तु जीव एवावतिष्ठते । जीवो जीवितजीर्णेषु जातिजन्मसु जर्जरः ॥ १३ ॥
cetanaṃ budhyamānastu jīva evāvatiṣṭhate | jīvo jīvitajīrṇeṣu jātijanmasu jarjarḥ || 13 ||
The conscious being, while experiencing, remains as the individual soul. The soul, worn out by life and birth, becomes decrepit in various forms and births.
चेतन प्राणी, जब अनुभव करता है, तब जीवात्मा के रूप में रहता है। आत्मा, जीवन और जन्म से थककर, विभिन्न रूपों और जन्मों में जर्जर हो जाता है।

7.22.14
ये परां दृष्टिमायाता विधि तेषामपामिव । अरूपालोकमननं स्पन्दमस्पन्दनं सदा ॥ १४ ॥
ye parāṃ dṛṣṭimāyātā vidhi teṣāmapāmiva | arūpālokamananaṃ spandamaspanḍanaṃ sadā || 14 ||
Those who have attained the highest vision, their fate is like that of water. They constantly meditate on the formless, experiencing both motion and stillness.
जो लोग उच्चतम दृष्टि प्राप्त कर चुके हैं, उनका भाग्य पानी के समान है। वे निरंतर निराकार पर ध्यान करते हैं, गति और स्थिरता दोनों का अनुभव करते हैं।

7.22.15
ये परां दृष्टिमायाता दृश्यश्रीपारदर्शिनः । न विद्यमानमप्यस्ति तेषां वेदनमाततम् ॥ १५ ॥
ye parāṃ dṛṣṭimāyātā dṛśyaśrīpāradarśinaḥ | na vidyamānamapyasti teṣāṃ vedanamātatam || 15 ||
Those who have attained the highest vision see the beauty of the visible world. Even the non-existent becomes manifest to them, and their knowledge is expansive.
जो लोग उच्चतम दृष्टि प्राप्त कर चुके हैं, वे दृश्य सौंदर्य को देखते हैं। उनके लिए अस्तित्वहीन भी प्रकट हो जाता है, और उनका ज्ञान विस्तृत होता है।

7.22.16
ये परां दृष्टिमायाता विद्धि तेषामपामिव। स्पन्दमस्पन्दनं सर्वमवेदनवशादिह ॥ १६ ॥
ye parāṃ dṛṣṭimāyātā viddhi teṣāmapāmiva| spandamaspandanaṃ sarvamavedanavaśādiha || 16 ||
Know that those who have attained the highest vision see everything as water| They perceive all movement and non-movement due to the influence of perception here
जानो कि जो लोग उच्चतम दृष्टि को प्राप्त हो गए हैं, वे सब कुछ पानी की तरह देखते हैं| वे यहाँ सभी गति और अगति को अनुभूति के प्रभाव के कारण देखते हैं

7.22.17
अरूपालोकमननवेष्टिता मुक्तदामवत्। बुधाः कर्मसु चेष्टन्ते वृक्षपत्रेष्विवानिलः ॥ १७ ॥
arūpālokamananaveṣṭitā muktaḍāmavat| budhāḥ karmasu ceṣṭante vṛkṣapatreṣvivānilaḥ || 17 ||
Those who are free from the bonds of form and thought, like a released rope| The wise act in actions like the wind in the leaves of trees
जो रूप और विचार के बंधनों से मुक्त हैं, जैसे छूटा हुआ डोर| बुद्धिमान लोग कर्मों में पेड़ के पत्तों में हवा की तरह कार्य करते हैं

7.22.18
ये परां दृष्टिमायाताः संसृतेः पारदर्शिनः। न ते कर्म प्रशंसन्ति कूपं नद्यां वसन्निव ॥ १८ ॥
ye parāṃ dṛṣṭimāyātāḥ saṃsṛteḥ pāradarśinaḥ| na te karma praśaṃsanti kūpaṃ nadyāṃ vasanniva || 18 ||
Those who have attained the highest vision and see beyond the cycle of existence| They do not praise actions, like living in a well while being in a river
जो लोग उच्चतम दृष्टि को प्राप्त हो गए हैं और अस्तित्व के चक्र के पार देखते हैं| वे कर्मों की प्रशंसा नहीं करते, जैसे नदी में रहते हुए कुएँ में रहना

7.22.19
ये बद्धवासना मूढाः कर्म शंसन्ति तेऽनघ। श्रुतिस्मृत्युचितं तेन विनाबोधं प्रयान्ति ते ॥ १९ ॥
ye baddhavāsanā mūḍhāḥ karma śaṃsanti te'nagha| śrutismṛtyucitaṃ tena vinābodhaṃ prayānti te || 19 ||
Those who are bound by desires and are foolish, they praise actions, O sinless one| By that, they go without understanding, contrary to the scriptures and memory
जो इच्छाओं से बंधे हुए और मूढ़ हैं, वे कर्मों की प्रशंसा करते हैं, हे निष्पाप| इससे वे शास्त्र और स्मृति के विपरीत बिना बोध के चले जाते हैं

7.22.20
इन्द्रियाणि पतन्त्यर्थं भ्रष्टं गृध्र इवामिषम्। तानि संयम्य मनसा युक्त आसीत तत्परः ॥ २० ॥
indriyāṇi patantyarthaṃ bhraṣṭaṃ gṛdhra ivāmiṣam| tāni saṃyamya manasā yukta āsīta tatparaḥ || 20 ||
The senses rush towards their objects like a vulture towards fallen meat| Control them with the mind and be steadfast in that effort
इंद्रियाँ अपने विषयों की ओर दौड़ती हैं जैसे गिद्ध गिरे हुए मांस की ओर| उन्हें मन से नियंत्रित करें और उस प्रयास में दृढ़ रहें

7.22.21
नासन्निवेशं हेमास्ति नासर्गं ब्रह्म विद्यते। किंतु सर्गादिशब्दार्थमुक्तं युक्तिमतेः शिवम् ॥ २१ ॥
nāsanniveśaṃ hemāsti nāsargaṃ brahma vidyate kiṃtu sargādiśabdārthamuktaṃ yuktimateḥ śivam || 21 ||
There is no gold in the ornament, nor is Brahman inherent in nature. Yet, the meaning of words like creation is spoken for the sake of reason, which is auspicious.
आभूषण में सोना नहीं होता, न ही प्रकृति में ब्रह्म विद्यमान है। फिर भी, सृष्टि जैसे शब्दों का अर्थ तर्क के लिए कहा जाता है, जो कल्याणकारी है।

7.22.22
एकान्धकारे सम्पन्ने व्यवहारो युगक्षये निर्विभागो निराभासो यथा ब्रह्मघने तथा ॥ २२ ॥
ekāndhakāre saṃpanne vyavahāro yugakṣaye nirvibhāgo nirābhāso yathā brahmaghane tathā || 22 ||
When the age ends and all activity ceases in the enveloping darkness, undivided and without appearance, just as in the mass of Brahman, so it is.
जब युग का अंत होता है और घने अंधकार में सारा व्यवहार समाप्त हो जाता है, तब निर्विभाग और निराभास रूप से, जैसे ब्रह्म के घनेपन में होता है, वैसा ही हो जाता है।

7.22.23
अभ्रोदरे भ्रमाङ्गानां स्पन्दास्पन्दमयी यथा स्वसंविदात्मिका सत्ता भूतानामीश्वरी तथा ॥ २३ ॥
abhrodare bhramāṅgānāṃ spandāspandamayī yathā svasaṃvidātmikā sattā bhūtānāmīśvarī tathā || 23 ||
Just as in the womb of the cloud the limbs of the whirlwind are both moving and non-moving, so the being of all elements, whose essence is self-awareness, is the sovereign power.
जैसे बादल के गर्भ में भ्रमर के अंग चलते और अचल होते हैं, वैसे ही स्वसंवेदना स्वरूप सभी भूतों की सत्ता ईश्वरीय शक्ति है।

7.22.24
जलस्यान्तर्जलांशानां द्वैताद्वैतमयो यथा स्वसंविदात्मा सुस्पन्दस्तथा ब्रह्मणि भूतदृक् ॥ २४ ॥
jalasyāntarjalāṃśānāṃ dvaitādvaitamayo yathā svasaṃvidātmā suspandaḥ tathā brahmaṇi bhūtadṛk || 24 ||
Just as the parts of water within water are both dual and non-dual, so the Self, whose essence is self-awareness and which is vibrant, is the seer of all elements in Brahman.
जैसे जल के भीतर जल के अंश द्वैत और अद्वैत दोनों हैं, वैसे ही स्वसंवेदना स्वरूप और सुस्पन्द आत्मा ब्रह्म में सभी भूतों का द्रष्टा है।

7.22.25
यथाम्बरेऽम्बरांशानां द्वैताद्वैतकृतात्मनि अनन्या सृष्टिराभाति तथा अनवयवे शिवे ॥ २५ ॥
yathāmbare'mbarāṃśānāṃ dvaitādvaitakṛtātmani ananyā sṛṣṭirābhāti tathānavayave śive || 25 ||
Just as the parts of space within space, though appearing as dual and non-dual, shine as non-different creation, so in the partless Shiva, creation appears without distinction.
जैसे आकाश के भीतर आकाश के अंश द्वैत और अद्वैत रूप में होते हुए भी अभिन्न सृष्टि के रूप में चमकते हैं, वैसे ही अवयवहीन शिव में सृष्टि अभिन्न रूप में प्रकट होती है।

7.22.26
जगतोऽन्तरहंरूपमहंरूपान्तरे जगत् । स्थितमन्योन्यवलितं कदलीदलपीठवत् ॥ २६ ॥
jagato'ntarahamrūpamahamrūpāntare jagat | sthitamanyonyavaliatam kadalīdalapīṭhavat || 26 ||
The universe is within the Self and the Self is within the universe. They are intertwined like the layers of a banana leaf.
जगत अंतर हंरूप में है और हंरूप अंतर में जगत है | वे एक दूसरे में लिपटे हुए हैं जैसे केले के पत्ते की परतें |

7.22.27
रूपालोकमनस्कारै रन्ध्रैर्बहिरिव स्थितम् । सृष्टिं पश्यति जीवोऽन्तः सरसीमिव पर्वतः ॥ २७ ॥
rūpālokamanaskārai randhrirbahiriva sthitam | sṛṣṭiṃ paśyati jīvo'ntaḥ sarasīmiva parvataḥ || 27 ||
The individual soul sees the creation as if it were outside, through the openings of form, perception, and thought, like a mountain sees a lake.
जीवात्मा रूप, अलोक और मनस्कार के छिद्रों से बाहर की तरह सृष्टि को देखता है, जैसे पर्वत सरसी को देखता है।

7.22.28
जीवो जगत्तयात्मानं पश्यत्ययमकारणम् । हेमेव कटकादित्वं तदपश्यन्न पश्यति ॥ २८ ॥
jīvo jagattayātmānaṃ paśyatyayamakāraṇam | hemeva kaṭakāditvaṃ tadapaśyann paśyati || 28 ||
The individual soul sees the universe as its own self, without cause, like gold sees its ornaments. Without seeing that, it does not see.
जीवात्मा जगत् को अपने आत्मा के रूप में अकारण देखता है, जैसे सोना अपने आभूषणों को देखता है। उसे देखे बिना, वह नहीं देखता।

7.22.29
जीवन्तोऽपि न जीवन्ति म्रियन्ते न मृता अपि । सन्तोपि च न सन्तीव पारावारविदः शुभाः ॥ २९ ॥
jīvanto'pi na jīvanti mriyante na mṛtā api | santo'pi ca na santīva pārāvāravidaḥ śubhāḥ || 29 ||
Even though they are alive, they do not live; even though they die, they do not die. Even though they exist, they do not exist, knowing the essence of the beyond.
यद्यपि वे जीवित हैं, फिर भी वे नहीं जीवित हैं; यद्यपि वे मरते हैं, फिर भी वे नहीं मरते हैं। यद्यपि वे हैं, फिर भी वे नहीं हैं, जो पारावार की विद्या जानते हैं।

7.22.30
प्रबुद्धः सर्वकर्माणि कुर्वन्नपि न पश्यति । गृहकर्माणि गेहस्थो गोष्ठभाण्डमना इव ॥ ३० ॥
prabuddhaḥ sarvakarmāṇi kurvannapi na paśyati | gṛhakarmāṇi gehastho goṣṭhabhāṇḍamanā iva || 30 ||
The awakened one performs all actions but does not see them, like a householder performing household duties without attachment.
प्रबुद्ध सभी कर्मों को करता है लेकिन उन्हें नहीं देखता, जैसे गृहस्थ घर के कामों को आसक्ति के बिना करता है।

7.22.31
विराड् हृदि यथा चन्द्रः प्रतिदेहं यथा स्थितः । जीवो हिमकणाकारः स्थूले स्थूलो लघौ लघुः ॥ ३१ ॥
virāḍ hṛdi yathā candraḥ pratidehaṃ yathā sthitaḥ | jīvo himakaṇākāraḥ sthūle sthūlo laghau laghuḥ || 31 ||
Just as the moon is in the heart of Virat, and as it is situated in every body, the individual soul, like a particle of snow, is gross in the gross and subtle in the subtle.
जैसे चंद्रमा विराट के हृदय में होता है और जैसे वह प्रत्येक शरीर में स्थित होता है, वैसे ही जीव हिमकण के समान, स्थूल में स्थूल और लघु में लघु होता है।

7.22.32
अहमात्मा त्रिकोणत्वमुपगच्छति कल्पनम् । असदेव सदाभासं मन्यते चेतनाद्वपुः ॥ ३२ ॥
ahamātmā trikoṇatvamupagacchati kalpanam | asadeva sadābhāsaṃ manyate cetanādvapuḥ || 32 ||
The self, thinking itself to be the triangular form, imagines the unreal to be real, considering the conscious body to be the real self.
आत्मा, अपने आप को त्रिकोण रूप मानकर, असत्य को सत्य मानता है, चेतन शरीर को वास्तविक आत्मा मानता है।

7.22.33
कर्मकोशे त्रिकोणे च शुक्रसारेऽवतिष्ठते । देहे जीवोहमित्यात्मा स्वामोदः कुसुमे यथा ॥ ३३ ॥
karmakośe trikoṇe ca śukrasāre'vatiṣṭhate | dehe jīvohamityātmā svāmodaḥ kusume yathā || 33 ||
In the sheath of karma, in the triangular form, and in the essence of semen, the self, thinking 'I am the soul,' dwells like a bee in a flower.
कर्म के कोश में, त्रिकोण रूप में, और शुक्र के सार में, आत्मा, 'मैं जीव हूँ' सोचकर, फूल में मधुमक्खी की तरह रहता है।

7.22.34
अहमित्येव शुक्रस्था संविदापादमस्तकम् । विसरत्यखिले ज्योत्स्ना यथा ब्रह्माण्डमण्डपे ॥ ३४ ॥
ahamityeva śukrasthā saṃvidāpādamastakam | visaratyakhile jyotsnā yathā brahmāṇḍamaṇḍape || 34 ||
The self, thinking 'I am,' situated in the semen, spreads from the feet to the head, like the moonlight filling the entire universe.
आत्मा, 'मैं हूँ' सोचकर, शुक्र में स्थित, पैर से सिर तक फैलता है, जैसे चंद्रमा का प्रकाश सम्पूर्ण ब्रह्मांड में फैलता है।

7.22.35
अक्षरन्ध्रप्रणालेन विसृतं वेदनोदकम् । व्याप्नोति त्रिजगद्धूमो वियन्मेघतया यथा ॥ ३५ ॥
akṣarandhrapraṇālena visṛtaṃ vedanodakam | vyāpnoti trijagaddhūmo viyanmeghatayā yathā || 35 ||
Through the channel of the subtle nerve, the water of sensation is spread, pervading the three worlds like smoke from a cloud in the sky.
सूक्ष्म नाड़ी के माध्यम से, संवेदन का जल फैलता है, जो आकाश में बादल के धुएँ की तरह तीनों लोकों में व्याप्त होता है।

7.22.36
देहे यद्यप्यशेषेऽस्मिन्बहिरन्तश्च वेदनम् । विद्यते तत्तथाप्यत्र शुक्रेऽस्ति घनवासना ॥ ३६ ॥
dehe yadyapyasheṣe'sminbahirantashcha vedanam | vidyate tattathāpyatra śukre'sti ghanavāsanā || 36 ||
Even though there is sensation throughout the entire body, both inside and outside, there is still a dense fragrance in the semen.
यद्यपि शरीर के अंदर और बाहर सभी जगह वेदना है, फिर भी वीर्य में घनी सुगंध है।

7.22.37
जीवः संकल्पमात्रात्मा यत्संकल्पोऽवतिष्ठते । हृदि भूत्वा स एवाशु बहिः प्रसरति स्फुटम् ॥ ३७ ॥
jīvaḥ saṅkalpamātrātmā yatsaṅkalpo'vatiṣṭhate | hṛdi bhūtvā sa evāśu bahiḥ prasarati sphuṭam || 37 ||
The individual soul is the essence of resolve. Whatever resolve it holds in the heart, it quickly manifests outwardly.
जीव संकल्प का सार है। जो भी संकल्प हृदय में स्थित होता है, वह शीघ्र ही बाहर स्पष्ट रूप से प्रकट होता है।

7.22.38
यथास्थितां च निश्चित्तां वर्जयित्वा स्थिरोपमाम् । न कयाचिदपि स्थित्या शाम्यत्यहमिति भ्रमः ॥ ३८ ॥
yathāsthitāṃ ca niścittāṃ varjayitvā sthiro pamām | na kayācidapi sthityā śāmyatyahamiti bhramaḥ || 38 ||
Abandoning the steady and determined state, the delusion of 'I' does not subside by any means.
स्थिर और निश्चित अवस्था को छोड़कर, 'मैं' का भ्रम किसी भी तरह से शांत नहीं होता।

7.22.39
चिन्तानुचिन्त्यमानापि भावनीयाम्बरोपमा । अहंभावोपशमने शमनेन क्रमेण ते ॥ ३९ ॥
cintānucintyamānāpi bhāvanīyāmbaropamā | ahaṃbhāvopaśamane śamanena krameṇa te || 39 ||
Even though thoughts are constantly contemplated, they should be meditated upon like the sky. For the pacification of the sense of 'I,' gradually calm them down.
यद्यपि विचार निरंतर सोचे जाते हैं, उन्हें आकाश की तरह ध्यान करना चाहिए। 'मैं' की भावना को शांत करने के लिए, धीरे-धीरे उन्हें शांत करें।

7.22.40
तज्ज्ञा व्यवहरन्तीह भाव्यभावनवर्जितम् । अरूपालोकमननं मौनं दारुनरा इव ॥ ४० ॥
tajjñā vyavaharantīha bhāvyabhāvanavarjitam | arūpālokamananaṃ maunaṃ dārunarā iva || 40 ||
Those who know that, behave here without any notion of becoming. It is like formless contemplation, silence, like a piece of wood.
जो उसे जानते हैं, वे यहाँ किसी भी होने की भावना के बिना व्यवहार करते हैं। यह निराकार ध्यान की तरह है, मौन, लकड़ी के टुकड़े की तरह।

7.22.41
अकिंचिद्भावनो यः स्यात्स मुक्त इति कथ्यते । जीवन्नाकाशविशदो बन्धशून्य इव स्फुटम् ॥ ४१ ॥
akiṃcidbhāvano yaḥ syātsa mukta iti kathyate | jīvannākāśaviśado bandhaśūnya iva sphuṭam || 41 ||
One who has no desires is said to be liberated, like the sky, free from bondage.
जो किसी भी इच्छा से रहित होता है, वह मुक्त कहलाता है, जैसे आकाश जो बंधन से मुक्त है।

7.22.42
अहमित्येव शुक्रस्था संविदापादमस्तकम् । विसरत्यखिले देहे ब्रह्माण्डेऽर्कप्रभा यथा ॥ ४२ ॥
ahamityeva śukrasthā saṃvidāpādamastakam | visaratyakhile dehe brahmāṇḍe'rkaprabhā yathā || 42 ||
The awareness of 'I' pervades the entire body from head to toe, like the sunlight in the universe.
'मैं' की चेतना सिर से लेकर पैर तक पूरे शरीर में फैली हुई है, जैसे ब्रह्मांड में सूर्य की रोशनी।

7.22.43
दृङनेत्रं स्वदनं जिह्वा श्रुतिः श्रोत्रं भवत्यसौ । इत्याद्या वासनाः पञ्च बद्ध्वा तासु निमज्जति ॥ ४३ ॥
dṛṅanetraṃ svadanaṃ jihvā śrutiḥ śrotraṃ bhavatyasau | ityādyā vāsanāḥ pañca baddhvā tāsu nimajjati || 43 ||
The eye sees, the tongue tastes, the ear hears, and so on; these five senses are bound by their respective desires and become immersed in them.
आँख देखती है, जीभ स्वाद लेती है, कान सुनता है, और इसी तरह; ये पाँच इंद्रियाँ अपनी-अपनी इच्छाओं से बंधी हुई हैं और उनमें डूब जाती हैं।

7.22.44
चिद्भावोऽक्षतयोदेति मनो भूत्वैकदेशतः । सर्वगोऽपि रसो भूमौ यथाङ्कुरतया मधौ ॥ ४४ ॥
cidbhāvo'kṣatayodeti mano bhūtvaiakadeśataḥ | sarvago'pi raso bhūmau yathāṅkuratayā madhau || 44 ||
The essence of consciousness arises unharmed, becoming the mind in one part, like the flavor that pervades the earth in the form of a sprout in honey.
चेतना का सार अक्षत उत्पन्न होता है, एक भाग में मन बनकर, जैसे स्वाद जो पृथ्वी में अंकुर के रूप में शहद में फैला हुआ है।

7.22.45
यो भावयति भावेषु नेह रूढेष्वभावताम् । तस्यायत्नवतो दुःखमनन्तं नोपशाम्यति ॥ ४५ ॥
yo bhāvayati bhāveṣu neha rūḍheṣvabhāvatām | tasyāyatnavato duḥkhamanantaṃ nopaśāmyati || 45 ||
One who meditates on the states of existence without realizing their non-existence suffers endless pain without effort.
जो अस्तित्व की अवस्थाओं पर ध्यान करता है बिना उनकी अनस्तित्व को जाने, उसका दुःख अंतहीन है और प्रयास के बिना शांत नहीं होता।

7.22.46
येन केनचिदाच्छन्नो येन केनचिदाशितः । यत्र क्वचनशायीह स सम्राडिव राजते ॥ ४६ ॥
yena kenacidācchanno yena kenacidāśitaḥ | yatra kvacanaśāyīha sa samrāḍiva rājate || 46 ||
One who is covered by anything, who eats anything, who sleeps anywhere, he shines like an emperor.
जो किसी भी चीज से ढंका हुआ है, जो किसी भी चीज को खाता है, जो कहीं भी सोता है, वह एक सम्राट की तरह चमकता है।

7.22.47
वासनाभिरुपेतोऽपि समग्राभिरवासनः । अन्तःशून्योऽप्यशून्यात्मा खमिव श्वसनान्वितः ॥ ४७ ॥
vāsanābhirupeto'pi samagrābhiravāsanaḥ | antaḥśūnyo'pyaśūnyātmā khamiva śvasanānvitaḥ || 47 ||
Even though endowed with all desires, he is desireless within. Though empty inside, he is full of self, like the sky filled with breath.
यद्यपि सभी इच्छाओं से युक्त है, फिर भी वह अंदर से निरिच्छा है। यद्यपि अंदर से खाली है, फिर भी वह आत्मा से भरा हुआ है, जैसे आकाश साँसों से भरा हुआ है।

7.22.48
आसने शयने याने स्थितो यत्नेन बोध्यते । निद्रालुरिव निर्वाणमनोमनननिर्वृतः ॥ ४८ ॥
āsane śayane yāne sthito yatnena bodhyate | nidrāluriva nirvāṇamanomanananirvṛtaḥ || 48 ||
One who is seated, lying down, or moving, is known with effort. Like a sleepy person, he is free from the agitation of the mind.
जो बैठा हुआ है, लेटा हुआ है, या चल रहा है, उसे प्रयास से जाना जाता है। जैसे एक नींद में डूबा हुआ व्यक्ति, वह मन की बेचैनी से मुक्त है।

7.22.49
संविन्मात्रं हि पुरुषः सर्वगोऽपि स तिष्ठति । स्फुटसारे शरीरस्य यथा गन्धोऽब्जकेसरे ॥ ४९ ॥
saṃvinmātraṃ hi puruṣaḥ sarvago'pi sa tiṣṭhati | sphuṭasāre śarīrasya yathā gandho'bjakesare || 49 ||
Indeed, the person is pure consciousness, though all-pervading, he remains. Like the fragrance in the filament of a lotus.
वास्तव में, व्यक्ति शुद्ध चेतना है, यद्यपि सर्वव्यापी, वह बना रहता है। जैसे कमल के डंठल में सुगंध।

7.22.50
संविन्मात्रं विदुर्जन्तुं तस्य प्रसरणं जगत् । आत्मनिष्ठत्वमजगत्परमेत्युपदेशभूः ॥ ५० ॥
saṃvinmātraṃ vidurjantuṃ tasya prasaraṇaṃ jagat | ātmaniṣṭhatvamajagatparametyupadeśabhūḥ || 50 ||
They know the person as pure consciousness, its expansion is the world. Its essence is the supreme, beyond the non-self, the source of instruction.
वे व्यक्ति को शुद्ध चेतना के रूप में जानते हैं, उसका विस्तार संसार है। उसका सार परम है, अनात्म से परे, उपदेश का स्रोत।

7.22.51
नीरसो भव भावेषु सर्वेषु विभवादिषु । पाषाणं हृदयं कृत्वा यथा भवसि भूतये ॥ ५१ ॥
nīraso bhava bhāveṣu sarveṣu vibhavādiṣu | pāṣāṇaṃ hṛdayaṃ kṛtvā yathā bhavasi bhūtaye || 51 ||
Be indifferent in all situations, whether they are prosperous or not. Make your heart like a stone, so that you may remain steadfast.
सभी भावों और समृद्धियों में निर्लिप्त रहो। अपने हृदय को पत्थर की तरह बना लो, ताकि तुम स्थिर रह सको।

7.22.52
साधो हृदयसौषिर्यमसौषिर्यमिवास्तु ते । अचित्त्ववपुषोऽचित्त्वादुपलस्येव राघव ॥ ५२ ॥
sādho hṛdayasauṣiryam asauṣiryam ivāstu te | acittvavapuṣo'cittvād upalasyeva rāghava || 52 ||
O virtuous one, let your heart be as tender as it is hard. Let your insensibility be like that of a stone, O Raghava.
हे साधु, तुम्हारा हृदय जितना कोमल है उतना ही कठोर हो। हे रघुवंशी, तुम्हारी असंवेदनशीलता पत्थर की तरह हो।

7.22.53
तज्ज्ञाज्ञयोरशेषेषु भावाभावेषु कर्मसु । ऋते निर्वासनत्वात्तु न विशेषोऽस्ति कश्चन ॥ ५३ ॥
tajjñājñayor aśeṣeṣu bhāvābhāveṣu karmasu | ṛte nirvāsanatvāt tu na viśeṣo'sti kaścana || 53 ||
In all actions, whether known or unknown, there is no difference except for the absence of dwelling.
सभी कर्मों में, चाहे वे ज्ञात हों या अज्ञात, निवास की अनुपस्थिति के अलावा कोई अंतर नहीं है।

7.22.54
सत्तैवैषा विदो यत्सा भवत्युन्मिषिता जगत् । परं तत्त्वं निमिषता दृगिवानामकं ततम् ॥ ५४ ॥
sattaiṣā vidho yatsā bhavatyunmiṣitā jagat | paraṃ tattvaṃ nimiṣatā dṛgivānāmakaṃ tatam || 54 ||
This existence, which is perceived as the world, is the supreme reality. It is like the unblinking eye of consciousness.
यह अस्तित्व, जो जगत के रूप में देखा जाता है, परम सत्य है। यह चेतना की अनखुली आँख की तरह है।

7.22.55
दृश्यं विनश्यत्यखिलं विनष्टं जायते पुनः । यन्न नष्टं न चोत्पन्नं तत्सद्भवति तद्भवान् ॥ ५५ ॥
dṛśyaṃ vinaśyatyakhilaṃ vinaṣṭaṃ jāyate punaḥ | yan na naṣṭaṃ na cotpannaṃ tatsad bhavati tad bhavān || 55 ||
All that is seen perishes, and what is perished is born again. That which is neither destroyed nor born, that is the eternal truth, O Bhavan.
जो कुछ भी दिखाई देता है वह नष्ट हो जाता है, और जो नष्ट हो जाता है वह फिर से जन्म लेता है। जो न तो नष्ट होता है न जन्म लेता है, वही सनातन सत्य है, हे भवान।

7.22.56
भावज्ञप्तिर्हि निर्मूला भावितापि न विद्यते । सलिलं मृगतृष्णेव न ददाति भवाङ्कुरम् ॥ ५६ ॥
bhāvajñaptirhi nirmūlā bhāvitāpi na vidyate | salilaṃ mṛgatṛṣṇeva na dadāti bhavāṅkuram || 56 ||
Indeed, the notion of existence is rootless; even when cultivated, it does not exist. Like a mirage, it does not produce the sprout of being.
वास्तव में, अस्तित्व की कल्पना बेजड़ है; भले ही इसे विकसित किया जाए, यह अस्तित्व में नहीं है। मृगतृष्णा की तरह, यह अस्तित्व के अंकुर को उत्पन्न नहीं करता।

7.22.57
यथाभूतार्थसदर्शच्छिन्नाऽहमिति भावना । दृष्टामि न करोत्यन्तर्दग्धं बीजमिवाङ्कुरम् ॥ ५७ ॥
yathābhūtārthasadarśacchinnāhamiti bhāvanā | dṛṣṭāmi na karotyantardagdhaṃ bījamivāṅkuram || 57 ||
The notion 'I am' cut off by the clear vision of the true nature of things does not produce the sprout of inner burning, like a seed that is burnt.
वास्तविक स्वभाव के स्पष्ट दर्शन से कटी हुई 'मैं हूँ' की भावना अंतर्दाह के अंकुर को उत्पन्न नहीं करती, जैसे कि एक जला हुआ बीज।

7.22.58
कर्म कुर्वन्नकुर्वन्वा वीतरागो निरामयः । निर्मना नित्यनिर्वाणः पुमानात्मनि तिष्ठति ॥ ५८ ॥
karma kurvannakurvannvā vītarāgo nirāmayaḥ | nirmanā nityanirvāṇaḥ pumānātmani tiṣṭhati || 58 ||
Whether performing actions or not, the person who is free from desires and without afflictions, free from thoughts, eternally liberated, abides in the Self.
चाहे कर्म करें या न करें, जो व्यक्ति इच्छाओं से मुक्त और क्लेशरहित है, विचारों से मुक्त, नित्य मुक्त, वह आत्मा में निवास करता है।

7.22.59
चित्तोपशान्तौ संशान्ताः शान्ताये भोगबन्धवः । न स्वभावपरिक्षीणाश्चित्तमेषां किलाकरः ॥ ५९ ॥
cittopaśāntau saṃśāntāḥ śāntāye bhogabandhavāḥ | na svabhāvaparikṣīṇāścittameṣāṃ kilākaraḥ || 59 ||
In the tranquility of the mind, the senses are tranquil, and the bonds of enjoyment are tranquil. Indeed, their mind is not diminished by its natural state.
मन की शांति में, इंद्रियाँ शांत होती हैं, और भोग के बंधन शांत होते हैं। वास्तव में, उनके मन का स्वाभाविक स्थिति से कोई ह्रास नहीं होता।

7.22.60
अघनः केवलालोको बुधो जीवः परायते । स एवान्योऽप्यनन्योऽन्तरपराह्न इवातपः ॥ ६० ॥
aghanaḥ kevalāloko budho jīvaḥ parāyate | sa evānyo'pyananyo'ntaraparāhna ivātapaḥ || 60 ||
The wise person, devoid of impurities, perceives the world as it is. That same person, though different, is not different, like the sunlight at noon.
बुद्धिमान व्यक्ति, जो दोषरहित है, संसार को जैसा है उसी रूप में देखता है। वही व्यक्ति, भले ही अलग हो, अलग नहीं है, जैसे दोपहर का सूर्य प्रकाश।

7.22.61
एकदेशस्थितात्पुंसो दूरायातस्य चेतसः । यद्रूपं सकलं मध्ये तद्रूपं परमात्मनः ॥ ६१ ॥
ekadeśasthitātpum̐so dūrāyātasya cetasaḥ | yadrūpaṃ sakalaṃ madhye tadrūpaṃ paramātmanaḥ || 61 ||
The form that exists in the middle of the mind of a person who is situated in one place and whose mind is distant, that form is of the Supreme Self.
जो एक स्थान पर स्थित व्यक्ति के दूर के मन के मध्य में है, वह रूप परमात्मा का रूप है।

7.22.62
चारुचिद्व्योमकर्पूरं यच्चमत्कुरुते स्वयम् । अनन्तमन्तरव्यक्तं जगदित्येव वेत्ति तत् ॥ ६२ ॥
cārucidvyomakarpūraṃ yaccamatkurute svayam | anantamantaravyaktaṃ jagadityeva vetti tat || 62 ||
That which, by itself, creates wonder in the beautiful sky like camphor, is known as the infinite, internally manifested universe.
जो स्वयं ही सुंदर आकाश में कपूर की तरह चमत्कार पैदा करता है, वह अनंत, आंतरिक रूप से प्रकट हुआ ब्रह्मांड है।

7.22.63
गतभवभ्रमभासुरमक्षयं शममुपेतमुपेक्षितदीपवत् । स्थितमपीह जनं जगदीश्वरादनुगतं ननु भाति मुदा च खे ॥ ६३ ॥
gatabhavabhramabhāsuramakṣayaṃ śamamupetamupekṣitadīpavat | sthitamapīha janaṃ jagadīśvarādanugataṃ nanu bhāti mudā ca khe || 63 ||
That which is free from the illusion of existence, radiant, imperishable, attained peace, and is like an ignored lamp, even here, it shines with joy in the sky, following the Lord of the universe.
जो अस्तित्व के भ्रम से मुक्त, प्रकाशमान, अविनाशी, शांति प्राप्त, और एक उपेक्षित दीपक की तरह है, वह यहां भी, आकाश में आनंद के साथ चमकता है, ब्रह्मांड के ईश्वर का अनुगमन करते हुए।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 23
7.23.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । विरागवासनापास्तसमस्तभववासनः । उत्थाय गच्छ प्रकृतेरस्या मङ्किरिवाङ्कितः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | virāgavāsanāpāstasamastabhavavāsanaḥ | utthāya gaccha prakṛterasyā maṅkirivāṅkitaḥ || 1 ||
Shri Vasishtha said: Having abandoned all worldly desires and attachments, rise and go forth, adorned like Manki with the nature of this world.
श्री वसिष्ठ ने कहा: सभी संसारिक इच्छाओं और आसक्तियों को त्यागकर, उठो और चलो, इस संसार की प्रकृति के साथ मङ्कि की तरह सजे हुए।

7.23.2
मङ्किर्नामाभवत्पूर्वं ब्राह्मणः संशितव्रतः । स कथं श्रृणु निर्वाणमाप्तवान्मद्विबोधितः ॥ २ ॥
maṅkirnāmābhavatpūrvaṃ brāhmaṇaḥ saṃśitavrataḥ | sa kathaṃ śṛṇu nirvāṇamāptavānmadvibodhitaḥ || 2 ||
There was once a Brahmin named Manki, who was of firm vows. Listen to how he attained liberation, being enlightened by me.
एक बार एक ब्राह्मण था जिसका नाम मङ्कि था, जो दृढ़ व्रतधारी था। सुनो, किस प्रकार उसने मेरे द्वारा बोधित होकर मुक्ति प्राप्त की।

7.23.3
अहं कदाचिदाकाशकोशादवनिमागतः । भवत्पितामहार्थेन केनाप्युपनिमन्त्रितः ॥ ३ ॥
ahaṃ kadācidākāśakośādavanimāgataḥ | bhavatpitāmahārtheṇa kenāpyupanimantritaḥ || 3 ||
I once descended from the sky to the earth, invited by someone for the sake of your grandfather.
मैं एक बार आकाश से पृथ्वी पर उतरा, किसी के द्वारा आपके दादाजी के लिए आमंत्रित होकर।

7.23.4
विहरन्भूतलं गच्छंस्त्वत्पितामहपत्तनम् । प्राप्तोऽस्मि कामप्यादीर्घामरण्यानीं महातपाम् ॥ ४ ॥
viharanbhūtalaṃ gacchaṃstvatpitāmahapattanam | prāpto'smi kāmapyādīrghāmarṇyānīṃ mahātapām || 4 ||
While wandering on the earth, I reached your grandfather's city, which was a vast and austere forest, full of great penance.
पृथ्वी पर विचरते हुए, मैं आपके दादाजी के नगर तक पहुंचा, जो एक विशाल और कठोर वन था, जो महान तपस्या से भरा हुआ था।

7.23.5
पांसुप्रतर्दनहतां प्रकचत्तप्तसैकताम् । अदृष्टापारपर्यन्तां क्वचिद्राम किलाङ्किताम् ॥ ५ ॥
pāṃsupratardanahatāṃ prakacattaptasaikatām | adṛṣṭāpāraparyantāṃ kvacidrāma kilāṅkitām || 5 ||
It was covered with dust, scorched by the sun, and its sands were heated. It was endless and adorned with Rama in some places.
वह धूल से ढका हुआ था, सूर्य की गर्मी से झुलसा हुआ, और उसकी रेत गर्म थी। वह अनंत था और कुछ स्थानों पर राम से सजा हुआ था।

7.23.6
अक्षुब्धस्वानिलालोकजलभूशान्तिशालिनीम्। ततां शून्यां महारम्भां ब्रह्मसत्तामिवामलाम् ॥ ६ ॥
akṣubdhasvānilālokajalabhūśāntiśālinīm| tatāṃ śūnyāṃ mahārambhāṃ brahmasattāmivāmalām || 6 ||
I see a vast, calm, and peaceful expanse, like the pure essence of Brahman, devoid of any disturbance, wind, light, water, or earth.
मैं एक विशाल, शान्त और शांतिपूर्ण विस्तार देखता हूँ, जो ब्रह्म की शुद्ध सत्ता की तरह है, जिसमें कोई विचलन, हवा, प्रकाश, जल या भूमि नहीं है।

7.23.7
अविद्यामिव संमोहमृगतृष्णां गतां भ्रमात्। जडतामाततां शून्यां दिङ्मोहमिहिकाकुलाम् ॥ ७ ॥
avidyāmiva saṃmohamṛgatṛṣṇāṃ gatāṃ bhramāt| jaḍatāmātatāṃ śūnyāṃ diṅmohamihikākulām || 7 ||
Like ignorance, it is a bewildering mirage, vanished due to delusion. It has become inert, empty, and confused in all directions, filled with desires.
जैसे अज्ञान, यह एक भ्रमित करने वाला मृगतृष्णा है, जो भ्रम के कारण विलुप्त हो गया है। यह जड़, खाली और सभी दिशाओं में भ्रमित हो गया है, इच्छाओं से भरा हुआ।

7.23.8
अथ तस्यामरण्यान्यां यावत्प्रविहराम्यहम्। तावत्पश्यामि पुरतो वदन्तं पथिकं श्रमात् ॥ ८ ॥
atha tasyāmarṇyānyāṃ yāvatpraviharāmyaham| tāvatpaśyāmi purato vadantaṃ pathikaṃ śramāt || 8 ||
Then, as I wander in that different forest, I see a traveler speaking in front of me, exhausted from the journey.
फिर, जब मैं उस अलग वन में भटकता हूँ, मैं एक यात्री को अपने सामने बोलते हुए देखता हूँ, जो यात्रा से थक गया है।

7.23.9
पान्थ उवाच। अहो नु परिखेदाय प्रौढप्रायातपो रविः। परितापाय पापोऽयं दुर्जनेनेव संगमः ॥ ९ ॥
pāntha uvāca| aho nu parikhedāya prauḍhaprāyātapo raviḥ| paritāpāya pāpo'yaṃ durjaneneva saṃgamaḥ || 9 ||
The traveler said: Alas, the intense heat of the sun is indeed troublesome. This wicked heat is like an association with an evil person.
यात्री ने कहा: हाय, सूर्य की तीव्र गर्मी वास्तव में परेशानी है। यह दुष्ट गर्मी एक दुष्ट व्यक्ति के साथ संबंध की तरह है।

7.23.10
सुगलन्तीव मर्माणि स्फुरतीवाग्निरातपे। संकुचत्पल्लवापीडास्ताप्यन्ते वनराजयः ॥ १० ॥
sugalantīva marmāṇi sphuratīvāgnirātape| saṅkucatpallavāpīḍāstāpyante vanarājayaḥ || 10 ||
The sun's heat seems to melt the very essence of things, as if fire is blazing in the heat. The tender leaves are shrinking, and the forest kings are suffering from the heat.
सूर्य की गर्मी चीजों के सार को पिघलाने की तरह लगती है, जैसे आग गर्मी में जल रही हो। कोमल पत्तियाँ सिकुड़ रही हैं, और वन के राजा गर्मी से पीड़ित हैं।

7.23.11
तत्तावदेवमग्रस्थं ग्रामकं प्रविशाम्यहम् । श्रममत्रापनीयाशु वहाम्यध्वानमाशुगः ॥ ११ ॥
tattāvadevamagrasthaṃ grāmakaṃ praviśāmyaham | śramamatrāpanīyāśu vahāmyadhvānamāśugaḥ || 11 ||
Having decided thus, I will enter this village ahead | I will quickly relieve my fatigue here and swiftly continue my journey
इस प्रकार निश्चय करके, मैं इस आगे वाले गाँव में प्रवेश करूँगा | यहाँ मैं शीघ्र ही अपनी थकान दूर करूँगा और शीघ्रता से अपनी यात्रा जारी रखूँगा

7.23.12
इति संचिन्त्य सोऽग्रस्थं किरातग्रामकं यदा । प्रवेष्टुमिच्छति तदा मया प्रोक्तमिदं वचः ॥ १२ ॥
iti saṃcintya so'grasthaṃ kirātagrāmakaṃ yadā | praveṣṭumicchati tadā mayā proktamidaṃ vacaḥ || 12 ||
Having thought thus, when he desired to enter that village of Kiratas situated ahead, I spoke these words to him
इस प्रकार सोचकर, जब वह उस आगे स्थित किरात गाँव में प्रवेश करना चाहता था, तब मैंने उससे ये शब्द कहे

7.23.13
अपरिज्ञातनीरागमार्ग मित्र शुभाकृते । मरुमार्गमहारण्यपान्थ स्वागतमस्तु ते ॥ १३ ॥
aparijñātanīrāgamārga mitra śubhākṛte | marumārgamahāraṇyapāntha svāgatamastu te || 13 ||
O friend, for your auspicious deed, welcome to this desert path, the great forest path, the unknown waterless path
हे मित्र, तुम्हारे शुभ कार्य के लिए, इस मरुस्थल मार्ग, महान वन मार्ग, अज्ञात निर्जल मार्ग पर तुम्हारा स्वागत है

7.23.14
चिरं मनुष्यदेशेऽस्मिन्निर्जनग्राममध्वनि । अधराध्वग विश्रातिं विश्रान्तोपि न लप्स्यसे ॥ १४ ॥
ciram manuṣyadeśe'sminnirjanagrāmamadhvani | adharādhvaga viśrātiṃ viśrāntopi na lapsyase || 14 ||
For a long time in this human land, in this deserted village path, O traveler, even if you rest, you will not find comfort
इस मानव भूमि में लंबे समय तक, इस सुनसान गाँव मार्ग पर, हे यात्री, भले ही तुम विश्राम करो, तुम सुख नहीं पाओगे

7.23.15
ग्रामे विश्रमणं नैव वर्तते पामरास्पदे । तृड्वै लवणपानेन भूय एवाभिवर्धते ॥ १५ ॥
grāme viśramaṇaṃ naiva vartate pāmarāspade | tṛḍvai lavaṇapānena bhūya evābhivardhate || 15 ||
In this village, there is no rest for the wicked | Thirst only increases with the drinking of salty water
इस गाँव में, दुष्टों के लिए कोई विश्राम नहीं है | प्यास केवल नमकीन पानी पीने से बढ़ती है

7.23.16
एते ग्रामैकशरणाः पल्लवाः स्पन्दभीरवः। अयथापथसंचारा हरिणा इव जन्तवः ॥ १६ ॥
ete grāmaikaśaraṇāḥ pallavāḥ spandabhīravaḥ| ayathāpathasaṃcārā hariṇā iva jantavaḥ || 16 ||
These people, who take refuge in a single village, are like trembling leaves, moving in unrighteous paths like deer.
ये लोग, जो एक गाँव में शरण लेते हैं, काँपते पत्तों की तरह हैं, और हिरण की तरह अनुचित मार्गों पर चलते हैं।

7.23.17
न स्फुरन्ति विचारेषु प्रज्वलन्त्यनुभूतिषु। न त्रस्यन्ति दुराचारादश्मयन्त्रमया इव ॥ १७ ॥
na sphuranti vicāreṣu prajvalantyanubhūtiṣu| na trasyanti durācārādaśmayantramayā iva || 17 ||
They do not shine in thoughts, they blaze in experiences, they do not fear from misconduct like stone machines.
वे विचारों में नहीं चमकते, अनुभवों में प्रज्वलित होते हैं, और दुराचार से नहीं डरते, पत्थर की मशीनों की तरह।

7.23.18
कामार्थरागसद्वेषपरिनिष्ठितपौरुषाः। कर्मण्यापातमधुरे रमन्ते दग्धबुद्धयः ॥ १८ ॥
kāmārtharāgasadveṣaparinṣṭhitapauruṣāḥ| karmaṇyāpātamadhure ramante dagdhabuddhayaḥ || 18 ||
Those whose manhood is established in desire, wealth, attachment, and hatred, delight in the sweetness of action, with their intellect burned.
जिनकी पुरुषार्थ कामना, धन, आसक्ति और द्वेष में स्थापित है, वे अपने बुद्धि को जलाकर कर्म की मिठास में रमते हैं।

7.23.19
आभिजात्याततोदारा शीतला रसशालिनी। नेह विश्वसिति प्रक्षा मेघमाला मराविव ॥ १९ ॥
ābhijātyātatodārā śītalā rasśālinī| neha viśvasiti prakṣā meghamālā marāviva || 19 ||
The noble, the generous, the cool, the juicy, do not trust here, like a cloud garland in the desert.
उत्कृष्ट, उदार, शीतल, रसीले, यहाँ विश्वास नहीं करते, मरुस्थल में मेघमाला की तरह।

7.23.20
वरमन्धगुहाहित्वं शिलान्तःकीटता वरम्। वरं मरौ पङ्गुमृगो न ग्राम्यजनसंगमः ॥ २० ॥
varamandhaguhāhitvaṃ śilāntaḥkīṭatā varam| varaṃ marau paṅgumṛgo na grāmyajanasamgaḥ || 20 ||
It is better to be in a dark cave, it is better to be a worm in a stone, it is better to be a lame deer in the desert than to associate with village people.
अंधेरी गुफा में रहना बेहतर है, पत्थर के अंदर कीड़ा होना बेहतर है, मरुस्थल में लंगड़ा हिरण होना बेहतर है गाँव वालों के संग रहने से।

7.23.21
निमेषास्वादमधुराः क्षणान्तरविरागिणः । मारणैकान्तनिरता ग्राम्या विषकणा इव ॥ २१ ॥
nimeṣāsvādamadhurāḥ kṣaṇāntaravirāgiṇaḥ | māraṇaikāntaniratā grāmyā viṣakaṇā iva || 21 ||
The moments are sweet like honey, but they quickly turn to disinterest | They are solely focused on destruction, like village poison pills
क्षण मधु के समान मीठे होते हैं, लेकिन शीघ्र ही विरक्ति उत्पन्न हो जाती है | वे केवल विनाश में लगे हुए हैं, ग्रामीण विष कणों की तरह

7.23.22
वान्ति भस्मकणाकीर्णा जीर्णाः संशीर्णसद्मसु । तृणपर्णवनव्यग्रा ग्राम्याधार्मिकवायवः ॥ २२ ॥
vānti bhasmakaṇākīrṇā jīrṇāḥ saṃśīrṇasadmasu | tṛṇaparṇavanavyagrā grāmyādhārmikavāyavaḥ || 22 ||
They vomit, covered in ashes, worn out in ruined houses | Busy in the grass and leaf forests, they are unrighteous village winds
वे भस्म से ढके हुए, खंडहर घरों में थके हुए, उल्टी करते हैं | घास और पत्तों के जंगलों में व्यस्त, वे अधार्मिक ग्रामीण हवाएँ हैं

7.23.23
एवमुक्तेन तेनाहमिदमुक्तस्ततोऽनघ । मद्वाक्येन समाश्वास्य स्नातेनेवामृताम्भसा ॥ २३ ॥
evamuktena tenāhamidamuktastato'nagha | madvākyena samāśvāsya snātenevāmṛtāmbhasā || 23 ||
Thus spoken by him, I was told this, O sinless one | Reassured by my words, as if bathed in the nectar of immortality
इस प्रकार उसके द्वारा कहे जाने पर, मैंने यह कहा, हे निष्पाप | मेरे वचनों से आश्वस्त, जैसे अमृत के जल में स्नान करके

7.23.24
पान्थ उवाच । भगवन्कोऽसि पूर्णात्मा महात्मा कथमात्मवान् । पश्यस्यनाकुलो लोकं ग्रामयात्रामिवाध्वगः ॥ २४ ॥
pāntha uvāca | bhagavanko'si pūrṇātmā mahātmā kathamātmavān | paśyasyanākulo lokaṃ grāmayātrāmivādhvagaḥ || 24 ||
The traveler said | O Lord, who are you, the complete soul, the great soul, how are you self-possessed | You see the world without distress, like a traveler on a village journey
पथिक ने कहा | हे भगवान्, तुम कौन हो, पूर्णात्मा, महात्मा, कैसे आप आत्मसंयमी हो | तुम बिना किसी व्याकुलता के संसार को देखते हो, जैसे ग्राम यात्रा पर जाने वाला यात्री

7.23.25
किं त्वया पीतममृतं किं त्वं सम्राड्विराडथ । सर्वार्थरिक्तोऽपि चिरं संपूर्ण इव राजसे ॥ २५ ॥
kiṃ tvayā pītamamṛtaṃ kiṃ tvaṃ samrāḍvirāḍatha | sarvārtharikto'pi ciraṃ saṃpūrṇa iva rājase || 25 ||
What nectar have you drunk, what are you, the emperor or the ruler | Though devoid of all wealth, you reign supreme for a long time
तुमने कौन सा अमृत पी है, तुम कौन हो, सम्राट् या शासक | सभी धन से रहित होकर भी, तुम दीर्घकाल तक पूर्ण रूप से राज करते हो

7.23.26
शून्योऽसिपरिपूर्णोऽसि घूर्णोऽसीव स्थिरोऽसि च न सर्वमपि सर्वं च न किंचित्किंचिदेव च ॥ २६ ॥
śūnyo'siparipūrṇo'si ghūrṇo'sīva sthiro'si cana sarvamapi sarvaṃ ca na kiṃcitkiṃcideva ca || 26 ||
You are void and full, moving and still, everything and nothing.
आप शून्य और पूर्ण हैं, चल रहे हैं और स्थिर हैं, सब कुछ और कुछ भी नहीं।

7.23.27
उपशान्तं च कान्तं च दीप्तमप्रतिघाति च निवृत्तं चोर्जितं तादृग्रूपं किमिति ते मुने ॥ २७ ॥
upaśāntaṃ ca kāntaṃ ca dīptamapratighāti canivṛttaṃ corjitaṃ tādṛgrūpaṃ kimiti te mune || 27 ||
You are peaceful and beautiful, radiant and unopposed, withdrawn and energetic. What is this form of yours, O sage?
आप शांत और सुंदर हैं, चमकदार और अविरोधी, वापस ले लिया गया और ऊर्जावान। हे मुनि, आपका यह रूप क्या है?

7.23.28
भूसंस्थोऽपि समस्तानां लोकानामुपरीव खेसंस्थितोऽसि निरास्थोऽसि घनास्थोऽसीव लक्ष्यसे ॥ २८ ॥
bhūsaṃstho'pi samastānāṃ lokānāmuparīva khesaṃsthito'si nirāstho'si ghanāstho'sīva lakṣyase || 28 ||
Though you are on the earth, you are above all worlds, in the sky, unattached, and dense, you are perceived.
भले ही आप पृथ्वी पर हैं, आप सभी लोकों से ऊपर हैं, आकाश में, अनासक्त, और घने, आप दिखाई देते हैं।

7.23.29
प्रसृतं न पदार्थेषु न पदार्थात्मनाऽस्ति वैतवेन्दोरिव शुद्धस्य मनोऽमृतमयं स्थितम् ॥ २९ ॥
prasṛtaṃ na padārtheṣu na padārthātmanā'sti vaitavendoriva śuddhasya mano'mṛtamayaṃ sthitam || 29 ||
It is not spread in objects nor does it exist as the essence of objects. Like the pure mind of Indra, it is established in immortal bliss.
यह वस्तुओं में फैला हुआ नहीं है न ही यह वस्तुओं के सार के रूप में अस्तित्व में है। इंद्र के शुद्ध मन की तरह, यह अमृतमय आनंद में स्थापित है।

7.23.30
कलावानकलङ्कोऽन्तःशीतलो भास्वरः समःरसायनभरापूर्णः पूर्णेन्दुरिव राजसे ॥ ३० ॥
kalāvānakalaṅko'ntaḥśītalo bhāsvaraḥ samaḥrasāyanabharāpūrṇaḥ pūrṇenduriva rājase || 30 ||
You are adorned with arts, blemishless within, cool, radiant, balanced, filled with the essence of enjoyment, like the full moon, you shine.
आप कलाओं से सज्जित हैं, अंदर से दोषरहित हैं, ठंडे हैं, चमकदार हैं, संतुलित हैं, भोग की सार से भरे हुए हैं, पूर्ण चंद्रमा की तरह, आप चमकते हैं।

7.23.31
त्वदिच्छायां तु सदसद्भावं पश्यामि ते चिति । संसारमण्डलमिदं स्थितं फलमिवाङ्कुरे ॥ ३१ ॥
tvadicchāyāṃ tu sadasadbhāvaṃ paśyāmi te citi | saṃsāramaṇḍalamidaṃ sthitaṃ phalamivāṅkure || 31 ||
In your will, I see the existence and non-existence | This worldly cycle is established like a fruit in a seed || 31 ||
तुम्हारी इच्छा में, मैं अस्तित्व और अनस्तित्व देखता हूँ | यह संसार चक्र एक बीज में फल की तरह स्थापित है || ३१ ||

7.23.32
अहं तावदयं विप्र शाण्डिल्यकुलसंभवः । मङ्किर्नाम महाभाग तीर्थयात्राप्रसङ्गतः ॥ ३२ ॥
ahaṃ tāvadayaṃ vipra śāṇḍilyakulasambhavaḥ | maṅkirnāma mahābhāga tīrthayātrāprasaṅgataḥ || 32 ||
I am this Brahmin born in the Shandilya family | Named Manki, fortunate one, due to the pilgrimage || 32 ||
मैं यह शाण्डिल्य कुल में उत्पन्न ब्राह्मण हूँ | मङ्कि नाम, महाभाग, तीर्थयात्रा के कारण || ३२ ||

7.23.33
गत्वा सुदूरमध्वानं दृष्ट्वा तीर्थानि संप्रति । चिरकालेन सदनमात्मीयं गन्तुमुद्यतः ॥ ३३ ॥
gatvā sudūramadhvānaṃ dṛṣṭvā tīrthāni saṃprati | cirakālena sadanamātmīyaṃ gantumudyataḥ || 33 ||
Having gone a long distance, seeing the pilgrimage sites now | After a long time, ready to go to my own home || 33 ||
दूर की यात्रा करके, तीर्थ स्थानों को देखकर अब | लंबे समय के बाद, अपने घर जाने के लिए तैयार || ३३ ||

7.23.34
न च मे गन्तुमुद्योगो विरक्तमनसो गृहम् । दृष्ट्वा तडित्सकाशानि भूतानि भुवनोदरे ॥ ३४ ॥
na ca me gantumudyogo viraktamanaso gṛhaṃ | dṛṣṭvā taḍitsakāśāni bhūtāni bhuvanodare || 34 ||
Nor do I have the desire to go home with a detached mind | Seeing the beings like lightning in the world || 34 ||
न ही मुझे विरक्त मन से घर जाने की इच्छा है | संसार में बिजली की तरह प्राणियों को देखकर || ३४ ||

7.23.35
भगवन्सत्यमात्मानं कथयेहानुकम्पया । गम्भीराणि प्रसन्नानि साधुचेतःसरांसि हि ॥ ३५ ॥
bhagavansatyamātmānaṃ kathayehaanukampayā | gambhīrāṇi prasannāni sādhucetaḥsarāṃsi hi || 35 ||
O Lord, truly tell me about yourself with compassion | The deep and clear virtuous minds indeed || 35 ||
हे भगवान, दया से मुझे अपने बारे में सच्चाई बताएँ | गहरे और स्पष्ट साधु मन वास्तव में || ३५ ||

7.23.36
दर्शनादेव मित्रत्वं कुर्वतां महतां पुरः। कमलानीव भूतानि विकसन्त्याश्वसन्ति च ॥ ३६ ॥
darśanādeva mitratvaṃ kurvatāṃ mahatāṃ puraḥ| kamalānīva bhūtāni vikasantyāśvasanti ca || 36 ||
By merely seeing the great ones who cultivate friendship, beings bloom and feel reassured like lotuses.
महान लोगों को देखकर ही जो मित्रता करते हैं, वे प्राणी कमलों की तरह खिल उठते हैं और आश्वस्त होते हैं।

7.23.37
ममेदं च मनो मोहात्संसारभ्रमसंभवम्। मन्ये हातुं न समर्थं स त्वं बोधानुकम्पितैः ॥ ३७ ॥
mamedaṃ ca mano mohātsaṃsārabhramasambhavam| manye hātuṃ na samarthaṃ sa tvaṃ bodhānukampitaiḥ || 37 ||
I think this mind of mine, born out of the delusion of worldly existence, is not capable of being destroyed by you, who are compassionate towards enlightenment.
मैं सोचता हूं कि यह मेरा मन, जो संसार के भ्रम से उत्पन्न हुआ है, आपके द्वारा, जो बोध के प्रति दयालु हैं, नष्ट नहीं किया जा सकता।

7.23.38
श्रीवसिष्ठ उवाच। वसिष्ठोऽस्मि महाबुद्धे मुनिरस्मि नभोगृहः। केनाप्यर्थेन राजर्षेरिमं मार्गमुपस्थितः ॥ ३८ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca| vasiṣṭho'smi mahābuddhe munirasmi nabhogṛhaḥ| kenāpyarthena rājarṣerimaṃ mārgamupasthitaḥ || 38 ||
Sri Vasistha said: I am Vasistha, O great sage, I am a sage who dwells in the sky. For some reason, I have come to this path of the royal sage.
श्री वसिष्ठ ने कहा: मैं वसिष्ठ हूं, हे महान बुद्धिमान, मैं आकाश में रहने वाला मुनि हूं। किसी कारण से, मैं इस राजर्षि के मार्ग पर आया हूं।

7.23.39
मागा विषादं पन्थानमागतोऽसि मनीषिणाम्। प्रायः प्राप्तोसि संसारसागरस्य परं तटम् ॥ ३९ ॥
māgā viṣādaṃ panthānamāgato'si manīṣiṇām| prāyaḥ prāptosi saṃsārasāgarasya paraṃ taṭam || 39 ||
Do not grieve, you have come to the path of the wise. You have almost reached the other shore of the ocean of worldly existence.
दुःखी मत हो, आप बुद्धिमानों के मार्ग पर आए हैं। आपने संसार के सागर के दूसरे किनारे तक पहुंचना प्रायः प्राप्त कर लिया है।

7.23.40
वैराग्यविभवोदारा मतिरुक्तिरपीदृशी। आकृतिः शान्तरूपा च न भवत्यमहात्मनः ॥ ४० ॥
vairāgyavibhavodārā matiruktirapīdṛśī| ākṛtiḥ śāntarūpā ca na bhavatyamahātmanaḥ || 40 ||
Such profound wisdom, detachment, and generous disposition, such speech, and such a serene demeanor do not belong to an ordinary person.
ऐसी गहरी बुद्धिमत्ता, वैराग्य, और उदार विचारधारा, ऐसी वाणी, और ऐसी शांत आकृति एक सामान्य व्यक्ति की नहीं होती।

7.23.41
मणिर्मधुरकाषेण यथैति विमलात्मताम् । तथा कषायपाकेन चित्तमेति विवेकिताम् ॥ ४१ ॥
maṇirmadhurakāṣeṇa yathaiti vimalātmatām | tathā kṣāyapākena cittameti vivekitām || 41 ||
Just as a gem becomes pure by being rubbed with a smooth stone, similarly, the mind attains discernment by the process of purification.
जैसे मणि मधुर काष से घिसकर शुद्ध होती है, वैसे ही मन कषाय पाक से विवेक को प्राप्त होता है।

7.23.42
किं ज्ञातुमिच्छसि कथं संसारं हातुमिच्छसि । उपदिष्टमहं मन्ये संपादयति कर्मभिः ॥ ४२ ॥
kiṃ jñātumicchasi kathaṃ saṃsāraṃ hātumicchasi | upadiṣṭamahaṃ manye saṃpādayati karmabhiḥ || 42 ||
What do you wish to know? How do you wish to end the cycle of rebirth? I believe that what is taught should be accomplished through actions.
आप क्या जानना चाहते हैं? आप संसार को कैसे समाप्त करना चाहते हैं? मैं मानता हूँ कि जो उपदेश दिया जाता है, उसे कर्मों द्वारा संपादित करना चाहिए।

7.23.43
विमलवासन उत्तममानसः परिविविक्तमतिर्जनतेजसा । पदमशोकमलं खलु युज्यते जनितितीर्षुमतेरिदमुच्यते ॥ ४३ ॥
vimalavāsana uttamamānasaḥ pariviviktamatirjanatejasā | padamaśokamalaṃ khalu yujyate janititīrṣumateridamucyate || 43 ||
One with pure desires, a noble mind, and a detached intellect, shines with the radiance of knowledge. Such a person indeed attains the lotus feet of the Lord, which is free from sorrow. This is said to be the path for those who seek liberation.
जिसकी वासनाएँ शुद्ध हैं, मन उत्तम है, और बुद्धि विवेकपूर्ण है, वह ज्ञान की चमक से प्रकाशित होता है। ऐसा व्यक्ति निश्चय ही दुःखरहित परमात्मा के चरणों को प्राप्त होता है। यह मुक्ति की इच्छा रखने वालों के लिए कहा जाता है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 24
7.24.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । ममेत्युक्तवतो मङ्किर्विनिपत्य स पादयोः । उवाचानन्दपूर्णाक्षमिदं मार्गे वहन्वचः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | mametyuktavato maṅkirvinipatya sa pādayoḥ | uvācānandapūrṇākṣamidaṃ mārge vahanvacaḥ || 1 ||
Shri Vasistha said: Manki, having said 'mine,' fell at his feet and spoke these words full of joy on the path.
श्री वसिष्ठ ने कहा: मङ्कि ने 'मेरा' कहकर, उनके चरणों में गिरकर, आनंद से भरे नेत्रों से मार्ग में ये वचन कहे।

7.24.2
मङ्किरुवाच । भगवन्भूरिशो भ्रान्ता दिशो दश दृशो यथा । मया न तु पुनः साधुर्लब्धः संशयनाशकृत् ॥ २ ॥
maṅkiruvāca | bhagavanbhūriśo bhrāntā diśo daśa dṛśo yathā | mayā na tu punaḥ sādhurlabdhaḥ saṃśayanāśakṛt || 2 ||
Manki said: O Lord, I have wandered in all ten directions, confused like the senses. Yet, I have not found a virtuous person who can dispel my doubts.
मङ्कि ने कहा: हे भगवन्, मैंने सभी दस दिशाओं में भटकते हुए, इंद्रियों की तरह भ्रमित होकर, फिर भी एक साधु पुरुष नहीं पाया जो मेरे संशयों को दूर कर सके।

7.24.3
समस्तदेहसाराणां सारस्याद्य फलं मया । खिन्नोस्मि भगवन्पश्यन्दशाः संसारदोषदाः ॥ ३ ॥
samastadehasārāṇāṃ sārasyādya phalaṃ mayā | khinnosmi bhagavanpaśyandśāḥ saṃsāradoṣadāḥ || 3 ||
I am exhausted, O Lord, seeing the defects of the world, which are the first fruits of the essence of all bodily pleasures.
हे भगवन्, मैं थक गया हूँ संसार के दोषों को देखकर, जो सभी शारीरिक सुखों के सार के प्रथम फल हैं।

7.24.4
पुनर्जातं पुनर्नष्टं सुखदुःखभ्रमः सदा । अवश्यंभाविपर्यन्तदुःखत्वात्सकलान्यपि ॥ ४ ॥
punarjātaṃ punarnāṣṭaṃ sukhaduḥkhabhramaḥ sadā | avaśyaṃbhāviparyantaduḥkhatvātsakalānyapi || 4 ||
Always, there is the illusion of happiness and sorrow, born again and again, destroyed again and again, because ultimately all are sorrowful.
हमेशा, सुख और दुःख का भ्रम होता है, जो बार-बार पैदा होता है और बार-बार नष्ट होता है, क्योंकि अंततः सभी दुःखमय हैं।

7.24.5
सुखान्येवातिदुःखानि वरं दुःखान्यतो मुने । दृढदुःखवदन्तत्वाद्दुःखयन्ति सुखानि माम् ॥ ५ ॥
sukhānyevātiduḥkhāni varaṃ duḥkhānyato mune | dṛḍhaduḥkhavadantatvāddduḥkhayanti sukhāni mām || 5 ||
Even pleasures are extremely sorrowful, O sage, it is better to have sorrows. Because of their firm sorrowful nature, pleasures cause me sorrow.
सुख भी अत्यंत दुःखमय हैं, हे मुनि, दुःख ही बेहतर हैं। क्योंकि अपने दृढ़ दुःखमय स्वभाव के कारण, सुख मुझे दुःख देते हैं।

7.24.6
तथा राम यथा दुःखमेव मे सुखतां गतम् । वयोदशनलोमान्त्रैः सह जर्जरतां गतम् ॥ ६ ॥
tathā rāma yathā duḥkham eva me sukhatāṃ gatam | vayodashanalomāntraiḥ saha jarjaratāṃ gatam || 6 ||
O Rama, just as my sorrow has turned into joy, so has my youth, along with its beauty and vitality, turned into old age.
हे राम, जैसे मेरा दुःख सुख में बदल गया है, वैसे ही मेरी जवानी और उसकी सुंदरता और जीवंतता बुढ़ापे में बदल गई है।

7.24.7
उच्चैःपदे पातपरा बुद्धिर्नाध्यवसायिनी । सुप्रवालं कुसंकल्पाद्गहनं न प्रकाशते ॥ ७ ॥
uccaiḥpade pātaparā buddhirnādhyavasāyinī | supravālaṃ kusaṃkalpādgahanaṃ na prakāśate || 7 ||
Even in high positions, the mind is not resolute and does not illuminate the dense forest of good intentions.
उच्च पदों पर भी, मन निश्चयात्मक नहीं होता और अच्छे इरादों के घने जंगल को प्रकाशित नहीं करता।

7.24.8
मनः पिप्पलपल्यूलैरिव कुग्रामकोटरम् । वासनाङ्गवहैर्गृध्रैर्नित्यं पापीयसी स्थितिः ॥ ८ ॥
manaḥ pippala palyūlairiva kugrāmakoṭaram | vāsanāṅgavahairgṛdhrairnityaṃ pāpīyasī sthitiḥ || 8 ||
The mind is like a village of bad habits, constantly attacked by vultures of desires, leading to a more sinful state.
मन एक बुरी आदतों के गाँव की तरह है, जो निरंतर इच्छाओं के गिद्धों द्वारा आक्रांत होता है, जिससे एक अधिक पापी स्थिति बनती है।

7.24.9
कण्टकद्रुमवल्लीव करालकुटिला मतिः । आयुरायासशालिन्या यामिन्येव तमोन्धया ॥ ९ ॥
kaṇṭakadrumavallīva karālakuṭilā matiḥ | āyurāyāsaśālinyā yāminyeva tamondhayā || 9 ||
The mind is like a thorny vine, twisted and frightful, and life is full of toil, like a dark night.
मन एक काँटेदार लता की तरह है, टेढ़ा-मेढ़ा और भयानक, और जीवन परिश्रम से भरा है, जैसे एक अंधेरी रात।

7.24.10
अक्षीवानागतालोकं क्षीणं संततचिन्तया । न किंचिद्रसमादत्ते नष्टैवापि न नश्यति ॥ १० ॥
akṣīvānāgatālokaṃ kṣīṇaṃ saṃtatacintayā | na kiṃcidrasamādatte naṣṭaivāpi na naśyati || 10 ||
The eyes, devoid of sight, are worn out by constant thought, yet they do not grasp any essence and are not destroyed even when lost.
आँखें, जो दृष्टि से रहित हैं, निरंतर चिंतन से थक गई हैं, फिर भी वे किसी भी सार को नहीं पकड़तीं और खो जाने पर भी नष्ट नहीं होतीं।

7.24.12
जीवितं च जने जीर्णं नैवोत्तीर्णो भवार्णवः। दिनानुदिनमुच्छूना भोगाशा भयदायिनी ॥ १२ ॥
jīvitaṃ ca jane jīrṇaṃ naivotīrṇo bhavārṇavaḥ| dinānudinamucchūnā bhogāśā bhayadāyinī || 12 ||
Life is worn out in the world, and one has not crossed the ocean of existence| Day by day, the desire for enjoyment becomes more feeble and fearful
जीवन धीरे-धीरे घिस जाता है, और मनुष्य अस्तित्व के समुद्र से पार नहीं हो पाता| दिन प्रतिदिन भोग की इच्छा कमजोर और डरावनी होती जाती है

7.24.13
पूर्णापूर्णात्मनि क्षीणाः श्वभ्रकण्टकवृक्षवत्। चिन्ताज्वरविकारिण्यो लक्ष्म्याः खलु महापदः ॥ १३ ॥
pūrṇāpūrṇātmani kṣīṇāḥ śvabhrakaṇṭakavṛkṣavat| cintājvaravikāriṇyo lakṣmyāḥ khalu mahāpadaḥ || 13 ||
Those who are diminished in the self, which is complete and full, are like thorny trees in a pit| They are afflicted with the fever of worry, and the calamities of wealth are indeed great
जो पूर्ण और परिपूर्ण आत्मा में क्षीण हो गए हैं, वे गड्ढे में काँटेदार पेड़ के समान हैं| वे चिंता के ज्वर से पीड़ित हैं, और धन के महान संकट वास्तव में बड़े हैं

7.24.14
संपन्नमक्षतं सापि विप्रलम्भेन जृम्भते। अन्तः स्फुरितरत्नेहं भास्वरं वान्धकोटरम् ॥ १४ ॥
saṃpannamakṣataṃ sāpi vipralambhena jṛmbhate| antaḥ sphuritaratnehaṃ bhāsvaraṃ vāndhakoṭaram || 14 ||
Even the complete and unharmed wealth deceives and yawns| Within, it is like a shining jewel in a dark cave
पूर्ण और अक्षत धन भी धोखा देता है और जम्हाई लेता है| अंदर से, यह एक अंधेरी गुफा में चमकते रत्न के समान है

7.24.15
कल्लोलकलिलं शून्यं चेतः शुष्काब्धिदुर्भगम्। मामिन्द्रियार्थैकपरं न स्पृशन्ति विवेकिनः ॥ १५ ॥
kallolakalilaṃ śūnyaṃ cetaḥ śuṣkābdhidurbhagam| māmindriyārthaikaparaṃ na spṛśanti vivekinaḥ || 15 ||
The mind, which is agitated and empty, is like a dry ocean of misfortune| The wise do not touch it, as it is solely focused on sensual pleasures
मन, जो उथल-पुथल और खाली है, एक सूखे समुद्र के समान दुर्भाग्य का स्रोत है| बुद्धिमान लोग इसे छूते नहीं हैं, क्योंकि यह केवल इंद्रिय सुखों पर केंद्रित है

7.24.16
सकण्टकममेध्यस्थं श्लेष्मातकमिव द्रुमम्। असदेव महारम्भं चलदर्जुनवातवत् ॥ १६ ॥
sakaṇṭakamamedhyasthaṃ śleṣmātakamiva drumaṃ| asadeva mahārambhaṃ caladarjunavātavat || 16 ||
Like a thorny tree in an impure place, it is an unworthy great endeavor, like the wavering wind of Arjuna
जैसे एक अशुद्ध स्थान में काँटेदार पेड़, यह एक अयोग्य महान प्रयास है, जैसे अर्जुन की लहराती हवा

7.24.17
मनो मरणमप्राप्तं शून्यं दुःखाय वल्गति । शास्त्रसज्जनसंपर्कचन्द्रतारकधारिणी ॥ १७ ॥
mano maraṇamaprāptaṃ śūnyaṃ duḥkhāya valgati | śāstrasajjanasaṃparkacandratārakadhāriṇī || 17 ||
The mind, not having attained death, wanders in emptiness due to sorrow | It is adorned with the moon and stars of association with scriptures and good people
मन, मरण प्राप्त न होने के कारण, दुःख के लिए शून्य में भटकता है | यह शास्त्र और सज्जन संपर्क के चन्द्रमा और तारकों से अलंकृत है

7.24.18
अहंभावोल्लसद्यक्षा क्षीणा नाज्ञानयामिनी । अज्ञानध्वान्तमत्तेभसिंहः कर्मतृणानलः ॥ १८ ॥
ahaṃbhāvollasadyakṣā kṣīṇā nājñānayāminī | ajñānadhvāntamattebhasiṃhaḥ karmatṛṇānalaḥ || 18 ||
The ego, shining like the eye, is diminished, not the night of ignorance | The lion of ignorance is intoxicated with the fire of karma like grass
अहंकार, नेत्र की तरह चमकता है, अज्ञान की रात नहीं घटती | अज्ञान का सिंह कर्म की आग के घास की तरह मतवाला है

7.24.19
उदितो न विकारार्को वासनारजनीक्षयः । अवस्तु वस्तुवद्बुद्धं मत्तश्चित्तमतंगजः ॥ १९ ॥
udito na vikārārko vāsanārajaniīkṣayaḥ | avastu vastuvadbuddhaṃ mattacittamataṃgajaḥ || 19 ||
The sun of transformation has not risen, the destruction of the dust of desires | The mind, intoxicated like an elephant, considers the non-existent as existent
परिवर्तन का सूर्य उगा नहीं है, इच्छाओं की धूल का विनाश | मन, हाथी की तरह मतवाला, असत् को सत् मानता है

7.24.20
इन्द्रियाणि निकृन्तन्ति न जाने किं भविष्यति । शास्त्रदृष्टिरपि प्राज्ञैर्नाश्रिता तरणाय या ॥ २० ॥
indriyāṇi nikṛntanti na jāne kiṃ bhaviṣyati | śāstradṛṣṭirapi prājñairnāśritā taraṇāya yā || 20 ||
The senses cut down, I do not know what will happen | Even the vision of scriptures is not relied upon by the wise for crossing over
इंद्रियाँ काटती हैं, मुझे नहीं पता क्या होगा | शास्त्रों की दृष्टि भी बुद्धिमानों द्वारा पार करने के लिए नहीं ली जाती

7.24.21
साप्यदृष्टिरिवान्ध्याय वासनावेशकारिणी । तदेवमतिसंमोहे यत्कार्यमिह दारुणे । उदर्कश्रेयसे तात तन्मे कथय पृच्छते ॥ २१ ॥
sāpyadṛṣṭirivāndhyāya vāsanāveśakāriṇī | tadevamatisammoha yatkāryamiha dāruṇe | udarkaśreyase tāta tanme kathaya pṛcchate || 21 ||
That vision is also like blindness, causing the influence of desires | In such great delusion, what is the duty here in this terrible situation? For the sake of ultimate good, O father, tell me that
वह दृष्टि भी अंधता की तरह है, इच्छाओं का प्रभाव पैदा करती है | ऐसे महान मोह में, यहाँ इस भयानक स्थिति में क्या कर्तव्य है? परम कल्याण के लिए, हे पिता, मुझे वह बताओ

7.24.22
शाम्यन्ति मोहमिहिकाः शरदीव साधौ प्राप्ते भवन्ति विमलाश्च तथाखिलाशाः सत्येति वाग्भवतु साधुजनोपगीता मद्बोधनेन भवता भवशान्तिदेन ॥ २२ ॥
śāmyanti mohamihikāḥ śaradīva sādhau prāpte bhavanti vimalāśca tathākhilāśāḥ satyeti vāgbhvatu sādhujanopagītā mdbodhanena bhavatā bhavaśāntiden || 22 ||
In the presence of a virtuous person, all delusions and desires subside, just as the autumn season brings clarity. May the words of truth, sung by the virtuous, bring peace to the world through my enlightenment.
साधु पुरुष के समीप आने पर सभी मोह और इच्छाएँ शान्त हो जाती हैं, जैसे शरद ऋतु स्पष्टता लाती है। सत्य के शब्दों को, जिन्हें साधु लोग गाते हैं, मेरे ज्ञान से संसार में शान्ति लाने की कामना करें।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 25
7.25.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । संवेदनं भावनं च वासना कलनेति च । अनर्थायेह शब्दार्थे विगतार्थो विजृम्भते ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | saṃvedanaṃ bhāvanaṃ ca vāsanā kalaneti ca | anarthāyeha śabdārthe vigatārtho vijṛmbhate || 1 ||
Shri Vasishtha said: Perception, imagination, and the impressions of the mind are the causes of meaningless words and actions in this world.
श्री वसिष्ठ ने कहा: अनुभव, कल्पना और मन की वासनाएँ इस संसार में बेमतलब शब्दों और कार्यों की वजह हैं।

7.25.2
वेदनं भावनं विद्धि सर्वदोषसमाश्रयम् । तस्मिन्नेवापदः सन्ति लता मधुरसे यथा ॥ २ ॥
vedanaṃ bhāvanaṃ viddhi sarvadoṣasamāśrayam | tasminnevāpadaḥ santi latā madhurase yathā || 2 ||
Know that perception and imagination are the abode of all faults. Just as a creeper finds support in a sweet tree, so do calamities reside in them.
जान लो कि अनुभव और कल्पना सभी दोषों का आश्रय हैं। जैसे एक लता मीठे पेड़ में सहारा लेती है, वैसे ही आपत्तियाँ उनमें रहती हैं।

7.25.3
संसारमार्गे गहने वासनावेशवाहिनः । उपयाति विचित्रौघैर्वृत्तवृत्तान्तसंततिः ॥ ३ ॥
saṃsāramārge gahane vāsanāveśavāhinaḥ | upayāti vicitraughairvṛttavṛttāntasaṃtatiḥ || 3 ||
In the deep path of worldly existence, those who are carried away by mental impressions encounter a continuous series of strange events and behaviors.
संसार के गहरे मार्ग में, जो मन की वासनाओं से व्यस्त हैं, वे एक लगातार श्रृंखला में विचित्र घटनाओं और व्यवहारों का सामना करते हैं।

7.25.4
विवेकिनो वासनया सह संसारसंभ्रमः । क्षीयते माधवस्यान्ते शनैरिव धरारसः ॥ ४ ॥
vivekino vāsanayā saha saṃsārasaṃbhamaḥ | kṣīyate mādhavasyānte śanairiva dharārasaḥ || 4 ||
For the wise, the confusion of worldly existence along with mental impressions gradually diminishes, like the earth's moisture at the end of the rainy season.
बुद्धिमान के लिए, मन की वासनाओं के साथ संसार का भ्रम धीरे-धीरे कम होता जाता है, जैसे वर्षा ऋतु के अंत में धरती की नमी।

7.25.5
अस्याः संसारसल्लक्या वासनोत्सेधकारिणी । कदल्या वनजालिन्या रसलेखेव माधवी ॥ ५ ॥
asyāḥ saṃsārasallakyā vāsanotseḍhakāriṇī | kadalyā vanajālinyā rasalekheva mādhavī || 5 ||
The impressions that cause the growth of worldly existence are like the sap of a banana tree in a dense forest, which is sweet but ultimately leads to decay.
संसार की वृद्धि करने वाली वासनाएँ घने जंगल में केले के पेड़ की रस की तरह हैं, जो मीठी होती है लेकिन अंततः सड़न की ओर ले जाती है।

7.25.6
संसारान्ध्यतयोदेति वासनात्मा रसश्चितौयथा वनतया तस्थौ मधुमासरसः क्षितौ ॥ ६ ॥
saṃsārāndhyatayodeti vāsanātmā rasaścitauyathā vanatayā tasthau madhumāsarasaḥ kṣitau || 6 ||
In the twilight of worldly existence, the essence of desire arises, just as the sweetness of honey remains in the forest. The mind, filled with the taste of desires, stands on the earth.
संसार के संध्याकाल में, इच्छा का सार उदित होता है, जैसे मधु की मिठास वन में रहती है। इच्छाओं के स्वाद से भरा मन पृथ्वी पर खड़ा होता है।

7.25.7
चिन्मात्रादमलाच्छून्यादृते किंचिन्न विद्यतेनान्यत्किंचिदपर्यन्ते खे शून्यत्वेतरद्यथा ॥ ७ ॥
cinmātrādamalācchūnyādṛte kiṃcinna vidyatenānyatkiṃcidaparyante khe śūnyatvetaradyathā || 7 ||
Except for the pure consciousness which is free from impurities, nothing else exists. In the ultimate void, there is nothing but emptiness, just as it is.
मलरहित शुद्ध चेतना के अलावा, कुछ भी नहीं है। अंतिम शून्यता में, शून्यता के अलावा कुछ भी नहीं है, जैसे कि है।

7.25.8
वेदनात्मा न सोऽस्त्यन्य इति या प्रतिभा स्थिराएषाऽविद्या भ्रमस्त्वेष स च संसार आततः ॥ ८ ॥
vedanātmā na so'styanya iti yā pratibhā sthirāeṣā'vidyā bhramastveṣa sa ca saṃsāra ātataḥ || 8 ||
The firm conviction that there is no other reality except the essence of sensation is ignorance. This ignorance is delusion, and this delusion is the worldly existence.
यह दृढ़ विश्वास कि संवेदना के सार के अलावा कोई अन्य वास्तविकता नहीं है, अज्ञान है। यह अज्ञान भ्रम है, और यह भ्रम ही संसार है।

7.25.9
अनालोकनसंसिद्ध आलोकेनैव नश्यतिअसदात्मा सदाभासो बालवेतालवत्क्षणात् ॥ ९ ॥
anālokanasaṃsiddha ālokenaiva naśyatiasadātmā sadābhāso bālavetālavatkṣaṇāt || 9 ||
That which is established without perception is destroyed by perception itself. The unreal appears real, like a child's ghost, vanishing in an instant.
जो दृष्टि के बिना स्थापित होता है, वह दृष्टि से ही नष्ट हो जाता है। असत्य सत्य के रूप में दिखाई देता है, जैसे एक बच्चे का भूत, एक क्षण में गायब हो जाता है।

7.25.10
सर्वदृश्यदृशो बाधे बोधसारतयैकताम्यान्त्यशेषमहीपीठसरित्पूरा इवार्णवे ॥ १० ॥
sarvadṛśyadṛśo bādhe bodhasāratayaikatāmyāntyaśeṣamahīpīṭhasaritpūrā ivārṇave || 10 ||
When the seer of all that is seen is obstructed, the essence of knowledge becomes one with the ultimate reality, like the fullness of the ocean when all rivers merge into it.
जब सब कुछ देखने वाला दृष्टा बाधित होता है, तब ज्ञान का सार अंतिम वास्तविकता से एक हो जाता है, जैसे सभी नदियों के समुद्र में मिलने पर समुद्र की पूर्णता होती है।

7.25.11
मृन्मयं तु यथा भाण्डं मृच्छून्यं नोपलभ्यते । चिन्मयादितया चेत्यं चिच्छून्यं नोपलभ्यते ॥ ११ ॥
mṛnmayam tu yathā bhāṇḍaṁ mṛcchūnyaṁ nopalabhyate | cinmayāditayā cetyaṁ cicchūnyaṁ nopalabhyate || 11 ||
Just as a clay pot cannot be found without clay, the consciousness cannot be found without the self.
जैसे मिट्टी का बर्तन मिट्टी के बिना नहीं पाया जाता, वैसे ही चेतना आत्मा के बिना नहीं पाई जाती।

7.25.12
बोधावबुद्धं यद्वस्तु बोद्ध्यकर्केतेयते । नाबोधं बुध्यते बोधो वैरूप्यादिनान्यता ॥ १२ ॥
bodhāvabuddhaṁ yadvastu boddhyakarketeyate | nābodhaṁ budhyate bodho vairūpyādinānyatā || 12 ||
That which is non-existent in knowledge is considered unknowable. Knowledge is not known through ignorance, due to the difference in nature.
जो ज्ञान में अनुपस्थित है, वह अज्ञेय माना जाता है। ज्ञान अज्ञान द्वारा नहीं जाना जाता, स्वभाव के अन्तर के कारण।

7.25.13
द्रष्टृदर्शनदृश्येषु प्रत्येकं बोधमात्रता । सारस्तेन तदन्यत्वं नास्ति किंचित्खपुष्पवत् ॥ १३ ॥
draṣṭṛdarśanadṛśyeṣu pratyekaṁ bodhamātratā | sārastena tadanyatvaṁ nāsti kiñcitkhapuṣpavat || 13 ||
In the seer, the seen, and the act of seeing, there is only the essence of knowledge. Therefore, there is no difference, just like a flower in the sky.
द्रष्टा, दृश्य, और दर्शन में केवल ज्ञान की सारता है। इसलिए, कोई अन्तर नहीं है, जैसे आकाश में फूल।

7.25.14
सजातीयः सजातीयेनैकतामनुगच्छति । अन्योन्यानुभवस्तेन भवत्वेकत्वनिश्चयः ॥ १४ ॥
sajātīyaḥ sajātīyenaikatāmanugacchati | anyonyānubhavastena bhavatvekatvanishcayaḥ || 14 ||
The similar attains unity with the similar. Through mutual experience, the certainty of oneness arises.
समान समान से एकता प्राप्त करता है। परस्पर अनुभव से एकता का निश्चय होता है।

7.25.15
यदि काष्ठोपलादीनां न भवेद्बोधरूपता । तत्सदानुपलम्भः स्यादेतेषामसतामिव ॥ १५ ॥
yadi kāṣṭhoplādīnāṁ na bhavedbodharūpatā | tatsadānupalambhaḥ syādetetāmamastāmiva || 15 ||
If objects like wood and stone did not have the nature of knowledge, they would always be perceived as non-existent.
अगर लकड़ी और पत्थर जैसी वस्तुओं में ज्ञान की प्रकृति न होती, तो वे हमेशा असत् के रूप में प्रतीत होतीं।

7.25.16
यदा त्वेषा नु दृश्यश्रीर्बोधमात्रैकरूपिणी । तदान्येवाप्यनन्यैव सती बोधेन बोध्यते ॥ १६ ॥
yadā tveṣā nu dṛśyaśrīrbodhamātraikarūpiṇī | tadānyevāpyananyeva satī bodhena bodhyate || 16 ||
When this visible beauty is only of the form of pure consciousness, then, being non-different, it is known by consciousness itself.
जब यह दृश्य श्री केवल बोध के रूप में होती है, तब, अनन्य होने के कारण, यह बोध द्वारा ही जानी जाती है।

7.25.17
सर्वं जगद्गतं दृश्यं बोधमात्रमिदं ततम् । स्पन्दमात्रं यथा वायुर्जलमात्रं यथार्णवः ॥ १७ ॥
sarvaṃ jagadgataṃ dṛśyaṃ bodhamātramidaṃ tatam | spandamātraṃ yathā vāyurjalamātraṃ yathārṇavaḥ || 17 ||
The entire world is visible and permeated by pure consciousness, just as motion is permeated by air and water by the ocean.
सम्पूर्ण जगत दृश्य है और शुद्ध चेतना से व्याप्त है, जैसे गति वायु से व्याप्त होती है और जल सागर से।

7.25.18
मिश्रीभूता अपि ह्येते जतुकाष्ठादयो यथा । मिथोऽननुभवे मिश्रा ऐक्यं ह्यनुभवे मिथः ॥ १८ ॥
miśrībhūtā api hyete jatukāṣṭhādayo yathā | mitho'nanubhave miśrā aikyaṃ hyanubhave mithaḥ || 18 ||
Even though these things like lac and wood are mixed, they do not experience each other; they experience unity only when mixed.
यद्यपि ये चीजें जैसे लाख और लकड़ी मिली हुई हैं, वे एक-दूसरे को अनुभव नहीं करतीं; वे मिलने पर ही एकता का अनुभव करती हैं।

7.25.19
अन्योन्यानुभवो ह्यैक्यमैक्यं त्वन्योन्यवेदनम् । यथाम्भसोः क्षीरयोर्वा न काष्ठजतुनोरिव ॥ १९ ॥
anyonyānubhavo hyaiykaṃ aikyaṃ tvanyonyavedanam | yathāmbhasoḥ kṣīrayorvā na kāṣṭhajatunoriva || 19 ||
Mutual experience is unity, and unity is mutual experience, just as with water and milk, not like lac and wood.
परस्पर अनुभव एकता है, और एकता परस्पर अनुभव है, जैसे पानी और दूध के साथ, लाख और लकड़ी की तरह नहीं।

7.25.20
अहमित्येव बन्धाय नाहमित्येव मुक्तये । एतावन्मात्रके बन्धे स्वायत्ते किमशक्तता ॥ २० ॥
ahamityeva bandhāya nāhamityeva muktaye | etāvanmātrake bandhe svāyatte kimaśaktatā || 20 ||
The sense of 'I' leads to bondage, and the absence of 'I' leads to liberation. In this limited bondage, what is the power of self-dependence?
'मैं' का भाव बंधन का कारण है, और 'मैं' की अनुपस्थिति मुक्ति का कारण है। इस सीमित बंधन में, स्वायत्तता की शक्ति क्या है?

7.25.21
चन्द्रद्वयप्रत्ययवन्मृगतृष्णाम्बुबुद्धिवत्। किमनुत्थित एवायमसदेवाहमुत्थितः ॥ २१ ॥
candradvayapratyayavanmṛgatṛṣṇāmbubuddhivat| kimanutthita evāyamasadevāhamutthitaḥ || 21 ||
Just as the illusion of two moons or the mirage of water is false, so too is the notion of 'I' that arises from ignorance.
जैसे दो चंद्रमा का भ्रम या मृगतृष्णा की जल की धारणा झूठी है, वैसे ही अज्ञान से उत्पन्न मेरा 'मैं' का भाव भी झूठा है।

7.25.22
ममेदमिति बन्धाय नाहमित्येव मुक्तये। एतावन्मात्रके वस्तुन्यात्मायत्ते किमज्ञता ॥ २२ ॥
mamedamiti bandhāya nāhamityeva muktaye| etāvanmātrake vastunyātmāyatte kimajñatā || 22 ||
The notion of 'mine' leads to bondage, while the realization of 'not I' leads to liberation. In this limited scope of reality, what is the ignorance that depends on the self?
'मेरा' की धारणा बंधन का कारण है, जबकि 'मैं नहीं' की समझ मुक्ति का कारण है। इस सीमित वास्तविकता के दायरे में, आत्मा पर निर्भर अज्ञान क्या है?

7.25.23
यः कुण्डबदरन्यायो या घटाकाशयोः स्थितिः। स संबन्धोऽपि नैवान्यमैक्यं ह्यन्योन्यवेदनम् ॥ २३ ॥
yaḥ kuṇḍabadaranyāyo yā ghaṭākāśayoḥ sthitiḥ| sa saṃbandho'pi naivānyamaikeyaṃ hyanyonyavedanam || 23 ||
The relationship between a pot and the space within it is like that of a fruit and its peel. This relationship is not different from the unity of mutual awareness.
घड़े और उसके अंदर के अंतरिक्ष का संबंध फल और उसके छिलके के संबंध की तरह है। यह संबंध परस्पर चेतना की एकता से अलग नहीं है।

7.25.24
अन्योन्यावेदनं त्वैक्यं भागशो गतमप्यलम्। अजडं वा जडं वापि नैकं रूपं विमुञ्चति ॥ २४ ॥
anyonyāvedanaṃ tvaikyaṃ bhāgaśo gatamapyalam| ajaḍaṃ vā jaḍaṃ vāpi naikaṃ rūpaṃ vimuñcati || 24 ||
Mutual awareness is unity, even when divided into parts. Whether it is inert or conscious, it does not abandon its form.
परस्पर चेतना एकता है, भले ही वह भागों में बंटी हो। चाहे वह जड़ हो या चेतन, वह अपने रूप को नहीं छोड़ता।

7.25.25
नाजडं जडतामेति स्वभावा ह्यनपायिनः। यच्चाजडं जडं दृष्टं द्वैति तत्रास्ति नैकता ॥ २५ ॥
nājaḍaṃ jaḍatāmeti svabhāvā hyanapāyinaḥ| yaccājaḍaṃ jaḍaṃ dṛṣṭaṃ dvaiti tatrāsti naikatā || 25 ||
The inert does not become conscious, for their nature is unchanging. That which is seen as both inert and conscious is dualistic and lacks unity.
जड़ चेतन नहीं बनता, क्योंकि उनका स्वभाव अपरिवर्तनीय है। जो जड़ और चेतन दोनों दिखाई देता है, वह द्वैतवादी है और उसमें एकता नहीं है।

7.25.26
वासनावेशवलिताः कुविकारशतात्मभिः व्रजन्त्यधोधो धावन्तं शिलाः शैलच्युता इव ॥ २६ ॥
vāsanāveśavalitāḥ kuvikāraśatātmabhiḥ vrajantyadhodho dhāvantaṃ śilāḥ śailacyutā iva || 26 ||
Those who are driven by their desires and engage in various wrong actions fall down like stones falling from a mountain.
जो अपनी वासनाओं के वशीभूत होकर अनेक गलत कार्य करते हैं, वे पहाड़ से गिरने वाले पत्थरों की तरह नीचे गिरते हैं।

7.25.27
व्यूढानां वासनावातैर्नृतृणानामितस्ततः तान्यापतन्ति दुःखानि तत्र वक्तुं न पार्यते ॥ २७ ॥
vyūḍhānāṃ vāsanāvātairnṛtṛṇānāmitastataḥ tānyāpatanti duḥkhāni tatra vaktuṃ na pāryate || 27 ||
Those who are entangled in their desires are blown away by the winds of their passions, and they experience various sufferings that cannot be fully described.
जो अपनी वासनाओं में उलझे हुए हैं, वे अपनी इच्छाओं के हवाओं से उड़ा दिए जाते हैं, और वे ऐसे दुःखों का अनुभव करते हैं जिन्हें पूरी तरह से वर्णित नहीं किया जा सकता।

7.25.28
भ्रान्त्वा भृशं करतलाहतकन्दुकाभं लोकाः पतन्ति निरयेषु रसेन रक्ताः क्लेशेन तत्र परिजर्जरतां प्रयाताः कालान्तरेण पुनरन्यनिभा भवन्ति ॥ २८ ॥
bhrāntvā bhṛśaṃ karatalāhatakandukābhaṃ lokāḥ patanti nirayeṣu rasena raktāḥ kleśena tatra parijarjaratāṃ prayātāḥ kālāntareṇa punaranyanibhā bhavanti || 28 ||
People, deluded and deeply attached to worldly pleasures, fall into various hells. They are consumed by their desires and suffer greatly, eventually becoming weak and worn out. Over time, they take on new forms.
लोग, जो भ्रमित हैं और संसार के सुखों में गहराई से आसक्त हैं, वे विभिन्न नरकों में गिरते हैं। वे अपनी इच्छाओं से ग्रस्त होते हैं और बहुत दुःख भोगते हैं, अंततः कमजोर और थके हुए हो जाते हैं। समय के साथ, वे नए रूपों में आते हैं।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 26
7.26.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । संसारमार्गगहने पतितस्यापतन्ति हि । वृत्तवृत्तान्तलक्षाणि कीटा इव घनागमे ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | saṃsāramārgagahane patitasyāpatanti hi | vṛttavṛttāntalakṣāṇi kīṭā iva ghanāgame || 1 ||
Sri Vasistha said: In the dense forest of the worldly path, the cycles of experiences fall upon the fallen one like insects in a dense cloud.
श्री वसिष्ठ ने कहा: संसार के मार्ग के घने जंगल में गिरे हुए व्यक्ति पर अनुभवों के चक्र घने बादल में कीड़ों की तरह गिरते हैं।

7.26.2
सर्व एव त्विमे भावाः परस्परमसङ्गिनः । अटव्यामुपलानीव भावनैतेषु शृङ्खला ॥ २ ॥
sarva eva tvime bhāvāḥ parasparamasaṅginaḥ | aṭavyāmupalānīva bhāvanaitēṣu śṛṅkhalā || 2 ||
All these states are mutually disconnected, like stones in a forest, yet there is a chain of thoughts in them.
ये सभी अवस्थाएँ परस्पर असंगत हैं, जैसे जंगल में पत्थर, फिर भी इनमें एक विचार शृंखला है।

7.26.3
चित्तमान्ध्याय वृत्तान्तद्रुमैर्गहनवत्स्थितम् । रसरञ्जनया लोके वसन्त इव काननम् ॥ ३ ॥
cittamāndhyāya vṛttāntadrumairgahanavatsthitam | rasarañjanayā loke vasanta iva kānanam || 3 ||
The mind, blinded by the dense forest of experiences, is like a forest in spring, delighting the world with its charm.
अनुभवों के घने जंगल से अंधा हुआ मन, वसंत ऋतु में जंगल की तरह, अपनी मोहकता से दुनिया को आनंदित करता है।

7.26.4
अहो बत विचित्राणि वासनावशतोऽवशैः । भूतकैरनुभूयन्ते सुखदुःखानि जन्मसु ॥ ४ ॥
aho bata vicitrāṇi vāsanāvaśato'vaśaiḥ | bhūtakairanubhūyante sukhaduḥkhāni janmasu || 4 ||
Alas, how strange it is that due to the influence of past impressions, one experiences pleasure and pain in various births.
अहो, कितना विचित्र है कि भूतकाल के संस्कारों के प्रभाव से, एक व्यक्ति विभिन्न जन्मों में सुख-दुःख का अनुभव करता है।

7.26.5
अहो बतातिविषमा वासना यद्वशाज्जनैः । अविद्यमानैरेवायं भ्रमोऽन्तरनुभूयते ॥ ५ ॥
aho batātiviṣamā vāsanā yadvāśājjanaiḥ | avidyamānairēvāyaṃ bhramō'ntaranubhūyatē || 5 ||
Alas, how very strange is the influence of past impressions, by which people experience an illusion within, even though it does not exist.
अहो, कितना विचित्र है भूतकाल के संस्कारों का प्रभाव, जिससे लोग भीतर एक भ्रम का अनुभव करते हैं, भले ही वह अस्तित्व में न हो।

7.26.6
आह्लादिनो मृतवतः शुद्धस्यालोककारिणः । शीतलस्याखिलार्थेषु ज्ञस्येन्दोश्च किमन्तरम् ॥ ६ ॥
āhlādino mṛtavataḥ śuddhasyālokakāriṇaḥ | śītalasyākhilārtheṣu jñasyendōśca kimantaram || 6 ||
What is the difference between the joyful, the lifeless, the pure light-giver, the cool one in all matters, and the knower of the moon?
आनंदित, मृतवत, शुद्ध प्रकाश देने वाले, सभी विषयों में शीतल, और चंद्रमा के ज्ञाता में क्या अंतर है?

7.26.7
पूर्वापरमनालोच्य यत्किंचिदभिवाञ्छतः । निर्मर्यादस्य मूढस्य बालस्य च किमन्तरम् ॥ ७ ॥
pūrvāparamanālocya yatkiñcidabhivāñchataḥ | nirmaryādasya mūḍhasya bālasya ca kimantaram || 7 ||
What is the difference between one who desires anything without considering past and future, one who is without limits, one who is foolish, and a child?
जो भूतकाल और भविष्य को न सोचकर कुछ भी चाहता है, जो बेहद है, जो मूर्ख है, और एक बच्चे में क्या अंतर है?

7.26.8
लब्धमाप्राणपर्यन्तंभमनुज्झतोः । आमिषं को वि वद माकरमूढयोः ॥ ८ ॥
labdhamāprāṇaparyantaṃbhamanujjhatōḥ | āmiṣaṃ ko vi vada mākaramūḍhayōḥ || 8 ||
Who can distinguish between the one who gives up everything gained up to the last breath and the foolish crocodile?
जो अपने अंतिम श्वास तक प्राप्त सब कुछ छोड़ देता है और मूर्ख मगरमच्छ में कौन भेद कर सकता है?

7.26.9
सर्व एव त्विमे भावा देहदारधनादयः । क्षिप्रमाशुष्कसिकताशरावविशरारवः ॥ ९ ॥
sarva eva tvime bhāvā dehadāradhanādayaḥ | kṣipramāśuṣkasikatāśarāvaviśarāravaḥ || 9 ||
All these states, such as body, wife, wealth, etc., are like dry grass and potsherds, quickly perishing.
ये सभी अवस्थाएँ, जैसे शरीर, पत्नी, धन आदि, सूखी घास और टूटे बर्तनों की तरह शीघ्र ही नष्ट हो जाती हैं।

7.26.10
आब्रह्मस्तम्बपर्यन्तमपि योनिशतेषु ते । आकल्पं भ्रमतश्चित्तशान्तिर्नास्ति शमादृते ॥ १० ॥
ābrahmasatambaparyantamapi yoniśateṣu te | ākalpaṃ bhramataścittaśāntirnāsti śamādṛte || 10 ||
Even from Brahma to a blade of grass, in all these births, there is no peace of mind without tranquility.
ब्रह्मा से लेकर एक तिनके तक, इन सभी जन्मों में, शांति के बिना मन की शांति नहीं है।

7.26.11
पर्यालोचनमात्रेण बन्धगन्धो न बाधते । गच्छतो मार्गवैषम्यमिवालोकनकारिणः ॥ ११ ॥
paryālocanamātreṇa bandhagandho na bādhate | gacchato mārgavaiṣamyamivālokanakāriṇaḥ || 11 ||
By mere reflection, the smell of bondage does not trouble, just as the unevenness of the road does not trouble the one who looks at it.
केवल विचार से बंधन की गंध परेशान नहीं करती, जैसे रास्ते की असमानता उसे परेशान नहीं करती जो उसे देख रहा हो।

7.26.12
तव नावहितं चित्तं कामः कवलयिष्यति । सावधानस्य बुद्धस्य पिशाचः किं करिष्यति ॥ १२ ॥
tava nāvahitaṃ cittaṃ kāmaḥ kavalayiṣyati | sāvadhānasya buddhasya piśācaḥ kiṃ kariṣyati || 12 ||
If your mind is not attentive, desire will devour it. What can a demon do to one who is vigilant and wise?
अगर आपका मन ध्यान में नहीं है, तो इच्छा उसे निगल जाएगी। एक सतर्क और बुद्धिमान व्यक्ति पर भूत क्या कर सकता है?

7.26.13
यथेक्षणप्रसरणं रूपालोकनमात्रकम् । संवित्प्रसृतिमात्रात्म तथा साहंजगत्स्थितम् ॥ १३ ॥
yathekṣaṇaprasaraṇaṃ rūpālokanamātrakam | saṃvitprasṛtimātrātma tathā sāhaṃjagatsthitam || 13 ||
Just as the mere seeing of forms is the spreading out of the eye, so too the mere awareness is the spreading out of the self in the world.
जैसे रूपों को देखना मात्र आँख का फैलाव है, उसी तरह चेतना मात्र स्वयं का जगत में फैलाव है।

7.26.14
यथाक्षिसंवृतिः सर्वरूपालोकशमोऽरिहन् । संवित्संवरणं नाम सर्वदृश्यशमस्तथा ॥ १४ ॥
yathākṣisaṃvṛtiḥ sarvarūpālokaśamo'rihan | saṃvitsaṃvaraṇaṃ nāma sarvadṛśyaśamas tathā || 14 ||
Just as the closing of the eyes is the pacification of all seen forms, so too the withdrawal of awareness is the pacification of all that is seen.
जैसे आँखों को बंद करना सभी देखे गए रूपों का शांत होना है, उसी तरह चेतना का वापस लेना सभी देखे गए चीजों का शांत होना है।

7.26.15
असदेव जगत्साहं शुद्धा संवित्तनोति खे । ईषत्प्रसरणेनाशु स्पन्दनं पवनो यथा ॥ १५ ॥
asadeva jagatsāhaṃ śuddhā saṃvittanoti khe | īṣatprasaraṇenāśu spandanaṃ pavano yathā || 15 ||
I am the pure awareness that pervades the non-existent world, just as the wind quickly spreads with a slight movement in the sky.
मैं वह शुद्ध चेतना हूँ जो असत्य जगत में फैली हुई है, जैसे हवा आकाश में थोड़े से हिलने से तुरंत फैल जाती है।

7.26.16
सदिवासत्यमेवेदमकुर्वत्यन्यमेधते । मृदा हेम्नेव कुम्भत्वमपृथग्लभ्यमात्मगम् ॥ १६ ॥
sadivāsatyamevedamakurvatyanyamedhate | mṛdā hemneva kumbhatvamapṛthaglabhyamātmagaṃ || 16 ||
Always, only the truth exists; the unreal does not exist. Just as a pot made of clay is not different from the clay, the self is not different from the truth.
हमेशा, केवल सत्य ही है; असत्य नहीं है। जैसे मिट्टी से बना घड़ा मिट्टी से अलग नहीं होता, वैसे ही आत्मा सत्य से अलग नहीं होता।

7.26.17
शून्यमात्रं यथा व्योम स्पन्दमात्रं यथानिलः । जलमात्रं यथोर्म्यादि संविन्मात्रं तथा जगत् ॥ १७ ॥
śūnyamātraṃ yathā vyoma spandamātraṃ yathānilāḥ | jalamātraṃ yathormyādi saṃvinmātraṃ tathā jagat || 17 ||
Just as the sky is mere emptiness, the wind is mere motion, and waves are mere water, the world is mere consciousness.
जैसे आकाश केवल शून्यता है, हवा केवल गति है, और लहरें केवल पानी हैं, वैसे ही संसार केवल चेतना है।

7.26.18
अव्यवच्छिन्ननिर्भागसंविन्मात्रं जगत्त्रयम् । विद्धि शान्तं तथा व्योम यथा वारिणि पर्वतम् ॥ १८ ॥
avyavacchinnanirbhāgasanvinmātraṃ jagattrayam | viddhi śāntaṃ tathā vyoma yathā vāriṇi parvatam || 18 ||
Know the three worlds to be mere undivided, partless consciousness, just as the sky is calm and a mountain is in the water.
तीनों लोकों को अविभाजित, अखंड चेतना के रूप में जानो, जैसे आकाश शांत है और पर्वत पानी में है।

7.26.19
निर्वाणस्योपशान्तस्य ज्ञस्य सोदेति शीतता । अन्तर्यत्रेन्दवोऽप्येते दीप्तज्वलनबिन्दवः ॥ १९ ॥
nirvāṇasyopaśāntasya jñasya sodeti śītatā | antyarytrendavo'pyete dīptajvalanabindavaḥ || 19 ||
In the calmness of nirvana, the coolness of knowledge arises. Even the inner stars, like sparks of fire, appear.
निर्वाण की शांति में, ज्ञान की ठंडक उभरती है। अंतरिक्ष में तारे, अग्नि की चिंगारियों की तरह, प्रकट होते हैं।

7.26.20
किं केन कथमेकान्तशान्ताततशिवात्मनि । निरालोकोऽपरालोकः शून्ये जगति जन्यते ॥ २० ॥
kiṃ kena kathamekāntaśāntātatasiśivātmani | nirāloko'parālokaḥ śūnye jagati janyate || 20 ||
What, by whom, how, in the supreme peaceful self, which is pure and auspicious, is the world born in emptiness, without light and without another world?
क्या, किससे, कैसे, परम शांत आत्मा में, जो शुद्ध और मंगलमय है, शून्यता में दूसरे लोक के बिना, बिना प्रकाश, संसार का जन्म होता है?

7.26.21
या सत्ता ब्रह्मशब्दाख्या रूपं सर्वस्य तन्निजम् । न यत्र काचिद्वाधास्ति सर्वं तन्मयमव्ययम् ॥ २१ ॥
yā sattā brahmaśabdākhyā rūpaṃ sarvasya tannijam | na yatra kācidvādhāsti sarvaṃ tanmayamavyayam || 21 ||
That reality, known by the word Brahman, is the true form of everything. There is no obstruction there; everything is imperishable and pervaded by That.
वह सत्ता, जिसे ब्रह्म शब्द से जाना जाता है, सबकी असली रूप है। वहाँ कोई बाधा नहीं है; सब कुछ अविनाशी और उससे व्याप्त है।

7.26.22
यदिदं तु पदार्थत्वं यत्र बाधानुभूयते । यद्यच्च बाधनं प्रेक्ष्य तन्न विद्मः खपुष्पवत् ॥ २२ ॥
yadidaṃ tu padārthatvaṃ yatra bādhānubhūyate | yadyacca bādhanaṃ prekṣya tanna vidmaḥ khapuṣpavat || 22 ||
Whatever is perceived as an object is subject to obstruction. Whatever is seen as an obstruction, we do not know it, like a flower in the sky.
जो भी पदार्थ के रूप में देखा जाता है, वह बाधा का शिकार होता है। जो भी बाधा के रूप में देखा जाता है, हम उसे नहीं जानते, जैसे आकाश में फूल।

7.26.23
ज्ञ एवापगतस्वान्तं शान्तमास्व महाश्मवत् । असौ न मननं मानमनन्तमजमव्ययम् ॥ २३ ॥
jña evāpagatasvāntaṃ śāntamāsva mahāśmavat | asau na mananaṃ mānamanantamajamavyayam || 23 ||
The knower, having abandoned the sense of self, should remain calm like a great stone. It is not to be thought of, honored, infinite, unborn, and imperishable.
ज्ञाता, स्वयं की पहचान को त्यागकर, एक बड़े पत्थर की तरह शांत रहे। इसे सोचा नहीं जाना चाहिए, सम्मानित नहीं किया जाना चाहिए, यह अनंत, अजन्मा और अविनाशी है।

7.26.24
आकाशकल्पे स्वे भावे तिष्ठतोऽङ्गानिवेदनम् । भवत्यभ्यासदार्ढ्येन विना स्वप्नविकारवत् ॥ २४ ॥
ākāśakalpe sve bhāve tiṣṭhato'ṅgānivedanam | bhavatyabhyāsadārḍhyena vinā svapnavikāravat || 24 ||
In one's own nature, which is like space, the awareness of the limbs arises through the strength of practice, without the modifications of dream.
अपनी प्रकृति में, जो आकाश की तरह है, अंगों की चेतना अभ्यास की दृढ़ता से उत्पन्न होती है, स्वप्न के विकारों के बिना।

7.26.25
निरुपादानसंभारमभित्तावेव चेतति । ब्राह्मं कर्तृ जगच्चित्रं न कश्चिद्वा न किंचन ॥ २५ ॥
nirupādānasambhāramabhittāveva cetati | brāhmaṃ kartṛ jagaccitraṃ na kaścidvā na kiṃcana || 25 ||
The mind, devoid of material support, thinks only in the substratum. The Brahman is the doer, the world is a mere appearance, nothing else exists.
मन, भौतिक समर्थन से रहित, केवल आधार में सोचता है। ब्रह्म ही कर्ता है, संसार एक भ्रामक प्रतीति है, और कुछ नहीं है।

7.26.26
तनोति यत्तदास्मैव तस्य तत्र तथा स्थितम् । दृश्याभावादसद्दृश्यं तेन कः क्व करोति किम् ॥ २६ ॥
tanoti yattadāsmaiva tasya tatra tathā sthitam | dṛśyābhāvādasaddṛśyaṃ tena kaḥ kva karoti kim || 26 ||
That which is extended, that is situated in it in that manner | Due to the absence of the seen, the unreal is seen, then who does what where?
जो विस्तारित होता है, वह उसमें उसी प्रकार स्थित है | दृश्य के अभाव से असत् दृश्य है, तब कौन कहाँ क्या करता है?

7.26.27
अहं सुखीति सुखिता अहं दुःखीति दुःखिता । सर्व एव स्वरूपस्था व्योमात्मानोऽपि पार्थिवाः ॥ २७ ॥
ahaṃ sukhīti sukhitā ahaṃ duḥkhīti duḥkhitā | sarva eva svarūpasthā vyomātmāno'pi pārthivāḥ || 27 ||
I am happy, thus happiness; I am unhappy, thus unhappiness | All are established in their own nature, even those who are earthly are like the sky.
मैं सुखी हूँ, इसलिए सुख; मैं दुःखी हूँ, इसलिए दुःख | सभी अपने स्वरूप में स्थित हैं, भले ही वे पार्थिव (भूमि से संबंधित) हों, फिर भी वे आकाश के समान हैं।

7.26.28
सर्वेषामेव भावानां चिदाकाशात्मनामपि । मिथ्यैव स्वप्नशैलानामिव पार्थिवता स्थिता ॥ २८ ॥
sarveṣāmeva bhāvānāṃ cidākāśātmanāmapi | mithyāiva svapnaśailānāmiva pārthivatā sthitā || 28 ||
All these states, even those of the nature of consciousness-space, are falsely situated like the earthliness of dream mountains.
सभी भाव, भले ही वे चेतना-आकाश के स्वभाव के हों, स्वप्न के पर्वतों की पार्थिवता की तरह मिथ्या स्थित हैं।

7.26.29
अहंत्वोल्लेखतः सत्ता भ्रमभावविकारिणी । तदभावात्स्वभावैकनिष्ठता शमशालिनी ॥ २९ ॥
ahaṃtvollēkhataḥ sattā bhramabhāvavikāriṇī | tadabhāvātsvabhāvaikanisthtā śamaśālinī || 29 ||
The existence arising from the notion of 'I' is a modification due to delusion | From its absence, there is a peaceful abidance in one's own nature.
अहं की अवधारणा से उत्पन्न अस्तित्व भ्रम का परिवर्तन है | उसके अभाव से, अपने स्वभाव में शांतिपूर्वक निवास होता है।

7.26.30
हेम्नः कटकशब्दार्थो व्यतिरिक्तो यथास्ति ते । व्यतिरिक्ता तथा सत्या नाहंतास्ति शमात्मनः ॥ ३० ॥
hemnaḥ kaṭakaśabdārtho vyatirikto yathāsti te | vyatiriktā tathā satyā nāhaṃtāsti śamātmanaḥ || 30 ||
Just as the meaning of the word 'bracelet' is distinct from gold, similarly, the peaceful self is distinct from the notion of 'I'.
जैसे शब्द 'कड़ा' का अर्थ सोने से अलग है, उसी प्रकार, शांतिपूर्ण आत्मा अहं की अवधारणा से अलग है।

7.26.31
निर्वाणो निर्मना मौनी कर्ताऽकर्ता च शीतलः । ज्ञ एव शान्त एवास्ते शून्य एवाभिपूरितः ॥ ३१ ॥
nirvāṇo nirmanā maunī kartā'kartā ca śītalaḥ | jña eva śānta evāste śūnya evābhipūritaḥ || 31 ||
The enlightened one is free from desires, silent, both the doer and non-doer, and cool. The knower remains calm and is filled with emptiness.
निर्वाण प्राप्त व्यक्ति इच्छाओं से मुक्त, मौन, कर्ता और अकर्ता दोनों, और शीतल होता है। ज्ञानी शान्त रहता है और शून्यता से भरा हुआ है।

7.26.32
निर्वासनास्पन्दपरो यन्त्रपुत्रकगात्रवत् । स यथास्थितमेवास्ते ज्ञः संव्यवहरन्नपि ॥ ३२ ॥
nirvāsanāspandaparo yantraputrakagātravat | sa yathāsthitamevāste jñaḥ saṃvyavaharannapi || 32 ||
The enlightened one, free from the fluctuations of desires, remains like a mechanical doll. Even while engaging in worldly activities, he remains in his natural state.
निर्वाण प्राप्त व्यक्ति, इच्छाओं के उतार-चढ़ाव से मुक्त, एक यांत्रिक पुतले की तरह रहता है। संसारिक गतिविधियों में भाग लेते हुए भी, वह अपनी प्राकृतिक अवस्था में रहता है।

7.26.33
यथा मञ्चकसंस्थस्य स्पन्दन्ते नैव वा शिशोः । अङ्गानि स्वानुसंधानं विनैवंविदितात्मनः ॥ ३३ ॥
yathā mañcakasaṃsthasya spandante naiva vā śiśoḥ | aṅgāni svānusandhānaṃ vinaivamviditātmanaḥ || 33 ||
Just as the limbs of a baby placed on a cot do not move without its own effort, similarly, one who does not know the self does not have self-awareness.
जैसे पलंग पर रखे शिशु के अंग अपने प्रयास के बिना नहीं हिलते, वैसे ही, जो आत्मा को नहीं जानता, उसके पास स्वयं की चेतना नहीं होती।

7.26.34
निःसंबोधैकबोधस्य निराशेहैषणाशिषः । शान्तानन्तात्मरूपत्वादनुसंधानता कुतः ॥ ३४ ॥
niḥsaṃbodhaikabodhasya nirāśeheṣaṇāśiṣaḥ | śāntānantātmarūpatvādanusandhānatā kutaḥ || 34 ||
For one who is solely aware of the non-existence of desires and hopes, how can there be self-awareness, given the peaceful and infinite nature of the self?
जो केवल इच्छाओं और आशाओं की अनुपस्थिति को जानता है, ऐसे व्यक्ति के लिए शान्त और अनंत आत्मा की प्रकृति के साथ, स्वयं की चेतना कैसे हो सकती है?

7.26.35
अद्रष्टुरपदृश्यस्यादृग्रूपस्यापरूपिणः । कुतः किलानुसंधानमनपेक्षस्य पश्यतः ॥ ३५ ॥
adrṣṭurapadṛśyasyādṛgrūpasyāparūpiṇaḥ | kutaḥ kilānusandhānamanapekṣasya paśyataḥ || 35 ||
How can there be self-awareness for one who is the unseen seer, formless, and without any form, who is detached and sees without attachment?
जो अदृश्य दर्शक, निराकार, और किसी भी रूप के बिना है, जो अनासक्त है और अनासक्ति से देखता है, ऐसे व्यक्ति के लिए स्वयं की चेतना कैसे हो सकती है?

7.26.36
अपेक्षैव घनो बन्ध उपेक्षैव विमुक्तता । सर्वशब्दान्विता तस्यां विश्रान्तेन किमीक्ष्यते ॥ ३६ ॥
apekṣaiva ghano bandha upaekṣaiva vimuktatā | sarvaśabdānvitā tasyāṁ viśrāntena kimīkṣyate || 36 ||
Attachment is the cause of bondage, and detachment is the cause of liberation. When one is established in the state of complete detachment, what else is there to be seen?
आसक्ति ही बंधन का कारण है, और वैराग्य ही मुक्ति का कारण है। जब कोई पूर्ण वैराग्य की स्थिति में स्थित होता है, तो फिर और क्या देखना है?

7.26.37
पार्थिवत्वे शरीरेऽस्मिन्स्वस्वप्नाङ्ग इवासति । भ्रममात्रात्मनि कुतः क्व कस्य किमपेक्षणम् ॥ ३७ ॥
pārthivatve śarīre'sminsvasvapnāṅga ivāsati | bhramamātrātmani kutaḥ kva kasya kimapekṣaṇam || 37 ||
In this earthly body, one dwells as if in a dream. In the self, which is mere illusion, where and for whom is there any expectation?
इस पार्थिव शरीर में, मानो स्वप्न के अंग की तरह रहता है। भ्रम मात्र आत्मा में, कहाँ और किसके लिए किसी प्रत्याशा है?

7.26.38
उपशान्तसमस्तेहं विगताखिलकौतुकम् । निरस्तवेदनं ज्ञेन विदा केवलमास्यते ॥ ३८ ॥
upaśāntasamastehaṃ vigatākhilakautukam | nirastavedanaṃ jñena vidā kevalamāsyate || 38 ||
With all desires pacified, devoid of all curiosities, free from all sufferings, the wise one attains the state of pure knowledge.
सभी इच्छाओं को शांत करके, सभी कौतुकों से रहित, सभी दुःखों से मुक्त, ज्ञानी शुद्ध ज्ञान की स्थिति प्राप्त करता है।

7.26.39
मङ्किनेति श्रुतवता ततो मोहो महानपि । अशेषेण परित्यक्तस्तत्रैव त्वगिवाहिना ॥ ३९ ॥
maṅkineti śrutavatā tato moho mahānapi | aśeṣeṇa parityaktastatraiva tvagivāhinā || 39 ||
Hearing the word 'mine', great delusion arises. That delusion, when completely abandoned, is like a snake shedding its skin.
'मेरा' शब्द सुनकर महान भ्रम उत्पन्न होता है। जब वह भ्रम पूर्णतः त्याग दिया जाता है, तो वह साँप के केंचुल छोड़ने की तरह होता है।

7.26.40
प्रवाहापतितं कार्यं कुर्वतापास्तवासनम् । तेन वर्षशतस्यान्ते स्थितमद्रौ समाधिना ॥ ४० ॥
pravāhāpatitaṃ kāryaṃ kurvatāpāstavāsanam | tena varṣaśatasyānte sthitamadrau samādhinā || 40 ||
Performing actions that arise spontaneously, one abandons desires. By that, at the end of a hundred years, one remains steadfast in meditation.
जो स्वतः उत्पन्न होने वाले कार्य करता है, वह इच्छाओं को त्याग देता है। इससे, सौ वर्षों के अंत में, वह ध्यान में स्थिर रहता है।

7.26.41
तत्राद्ययावत्पाषाणसमधर्मा स तिष्ठति । संशान्तकरणो योगी बोध्यमानः प्रबुध्यते ॥ ४१ ॥
tatrādyayāvatpāṣāṇasamadharmā sa tiṣṭhati | saṃśāntakaraṇo yogī bodhyamānaḥ prabudhyate || 41 ||
There, in the beginning, he remains like a stone | The yogi with a tranquil mind is awakened while being awakened
वहाँ, शुरुआत में, वह पत्थर के समान रहता है | शांत मन वाला योगी जागृत होते हुए जागृत होता है

7.26.42
एतेन राघव विवेकपदेन शान्तिमासादयोदयवता मनसा विहर्तुम् । मा दीनतां व्रजतु रागमयी मतिस्ते क्षीणा क्षणादसलिलेव शरद्धनाली ॥ ४२ ॥
etena rāghava vivekapadena śāntimāsādayodayavatā manasā vihartum | mā dīnatāṃ vrajatu rāgamayī matiste kṣīṇā kṣaṇādasalileva śaraddhanālī || 42 ||
With this discriminative knowledge, O Raghava, attain peace and roam with a mind full of joy | Do not let your mind, filled with attachment, become miserable, like a lotus in autumn without water
इस विवेकपूर्ण ज्ञान से, हे रघुवंशी, शांति प्राप्त कर और आनंद से भरे मन से विहार करो | अपने मन को, जो आसक्ति से भरा है, दीन न होने दो, जैसे पानी के बिना शरद ऋतु में कमल

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 27
7.27.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । निर्वाणो भव शान्तात्मा यथाप्राप्तानुवृत्तिमान् । सन्नेवासत्समः सौम्य स्फटिकादिव निर्मितः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | nirvāṇo bhava śāntātmā yathāprāptānuvṛttimān | sann evāsatsamaḥ saumya sphaṭikādiva nirmitaḥ || 1 ||
Shri Vasistha said: Be liberated, be peaceful, and act according to what comes naturally to you. Be indifferent to existence and non-existence, O gentle one, like a crystal.
श्री वसिष्ठ ने कहा: मुक्त हों, शांत हों और जैसे भी आपको प्राप्त हो उसके अनुसार काम करें। अस्तित्व और अनस्तित्व के प्रति उदासीन रहें, हे सौम्य, जैसे कि एक स्फटिक के समान।

7.27.2
एकस्मिन्नेव सर्वस्मिन्संस्थिते विततात्मनि । नैकस्मिन्न च सर्वस्मिन्नानाताकलना कुतः ॥ २ ॥
ekasmineva sarvasmin saṃsthite vitatātmani | naikasminn a ca sarvasminnānātākalanā kutaḥ || 2 ||
When everything is situated in the one pervading Self, how can there be diversity in the one or in everything?
जब सब कुछ एक व्यापक आत्मा में स्थित है, तो एक में या सब में विविधता कैसे हो सकती है?

7.27.3
आद्यन्तरहितं सर्वं व्योम चित्तत्त्वनिर्भरम् । शरीरोत्पत्तिनाशेषु का चित्तत्त्वस्य खण्डना ॥ ३ ॥
ādyantarahitaṃ sarvaṃ vyoma cittatattvanirbharam | śarīrotpattināśeṣu kā cittatvasya khaṇḍanā || 3 ||
Everything is devoid of beginning and end, filled with the essence of consciousness like space. What is the destruction of the essence of consciousness in the birth and death of the body?
सब कुछ आदि और अंत से रहित है, जैसे आकाश चेतना के तत्व से भरा हुआ है। शरीर के जन्म और मृत्यु में चेतना के तत्व का नाश क्या है?

7.27.4
स्फुरन्ति हि जडक्रीडाश्चिच्चमत्कारचापलात् । अचापलात्प्रतीयन्ते तरङ्गा इव वारिणि ॥ ४ ॥
sphuranti hi jaḍakrīḍāściccamatkāracāpalāt | acāpalātpratīyante taraṅgā iva vāriṇi || 4 ||
The play of the inert indeed appears due to the restlessness of the wonder of consciousness. Due to the lack of restlessness, they appear like waves in water.
चेतना के आश्चर्य की चंचलता से जड़ का खेल प्रकट होता है। चंचलता के अभाव में, वे जल में तरंगों की तरह दिखाई देते हैं।

7.27.5
यथा शुभ्राम्बुदे वस्त्रशङ्का न फलभागिनी । देहोऽयमहमित्येषा तथा शङ्का न वास्तवी ॥ ५ ॥
yathā śubhrāmbude vastrasaṅkā na phalabhāginī | deho'yamahamityeṣā tathā śaṅkā na vāstavī || 5 ||
Just as the suspicion of a cloth in a white cloud does not yield any result, similarly, the suspicion 'I am this body' is not real.
जैसे एक सफेद बादल में कपड़े की शंका कोई परिणाम नहीं देती, उसी प्रकार 'मैं यह शरीर हूँ' की शंका वास्तविक नहीं है।

7.27.6
माऽवस्तुनि निमग्नस्त्वं भव भूरिभवप्रदे । वस्त्वनन्तसुखायाद्यं भव्यं भावय भूतये ॥ ६ ॥
māvasthuni nimagnastvaṃ bhava bhūribhavaprade | vastvanantasukhāyādyaṃ bhavyaṃ bhāvaya bhūtaye || 6 ||
May you be immersed in the ultimate reality, the giver of abundant prosperity. Contemplate the auspicious and blissful essence of reality for the welfare of all beings.
हे अनंत सुख देने वाले, आप स्वयं को परम तत्त्व में डुबा लें और सभी प्राणियों के कल्याण के लिए उस शुभ और आनंदमय तत्त्व का चिंतन करें।

7.27.7
चिद्व्योमानन्तमेवास्मिन्नेयत्तास्ति समात्मनः । इत्येव परमं वस्तु वस्तु तत्परमस्तु ते ॥ ७ ॥
cidvyomānantamevāsminnneyattāsti samātmanaḥ | ityeva paramaṃ vastu vastu tatparamastu te || 7 ||
In this infinite consciousness, the essence of the self exists. Thus, the supreme reality is indeed the ultimate truth for you.
इस अनंत चेतना में, आत्मा की सत्ता है। इस प्रकार, परम तत्त्व वास्तव में आपके लिए परम सत्य है।

7.27.8
एवं निश्चयवान्नाम त्वमेवासि निरञ्जनः । ध्याता ध्येयं तथा ध्यानं सत्यं चापि न किंचन ॥ ८ ॥
evaṃ niścayavānnāma tvamevāsi nirañjanaḥ | dhyātā dhyeyaṃ tathā dhyānaṃ satyaṃ cāpi na kiṃcana || 8 ||
Thus, you are indeed the one with firm resolve, pure and untainted. You are the meditator, the object of meditation, the act of meditation, and the truth, yet nothing specific.
इस प्रकार, आप वास्तव में दृढ़ संकल्प वाले, शुद्ध और निर्मल हैं। आप ध्यान करने वाले, ध्यान का विषय, ध्यान की क्रिया, और सत्य हैं, फिर भी कुछ विशेष नहीं।

7.27.9
द्रष्टा दृश्यं दर्शनं च चित एव विभूतयः । अतत्तत्संविदो नान्यदध्यानं ध्येयमस्ति च ॥ ९ ॥
draṣṭā dṛśyaṃ darśanaṃ ca cit eva vibhūtayaḥ | atattatsaṃvido nānyadadhyānaṃ dhyeyamasti ca || 9 ||
The seer, the seen, and the act of seeing are all manifestations of pure consciousness. There is no meditation or object of meditation other than the awareness of that reality.
द्रष्टा, दृश्य और दर्शन की क्रिया सभी शुद्ध चेतना के विभूतियाँ हैं। उस तत्त्व की चेतना के अलावा कोई ध्यान या ध्यान का विषय नहीं है।

7.27.10
उद्यति प्रतिपच्चन्द्रे वहति प्रलयानिले । आत्मतत्त्वं समं सौम्यं न क्षुभ्यति न शाम्यति ॥ १० ॥
udyati pratipaccandre vahati pralayānile | ātmatattvaṃ samaṃ saumyaṃ na kṣubhyati na śāmyati || 10 ||
It rises with the waxing moon and flows with the wind of dissolution. The essence of the self is calm and gentle, neither agitated nor pacified.
यह चाँद के बढ़ने के साथ उठता है और प्रलय की हवा के साथ बहता है। आत्मा का तत्त्व शांत और सौम्य है, न तो विचलित होता है न ही शांत होता है।

7.27.11
यथा नौयायिनः स्थाणुतरुशैलादिवेपनम् । यथा शुक्तौ रजतधीस्तथा देहादि चेतसः ॥ ११ ॥
yathā nauyāyinaḥ sthāṇutaruśailādivapanam | yathā śuktau rajatadhīstathā dehādi cetasaḥ || 11 ||
Just as a sailor sees a tree or a mountain as a moving object, and just as one sees silver in a shell, so does the mind see the body and other objects.
जैसे नाविक पेड़ या पहाड़ को चलता हुआ देखता है, और जैसे शंख में चाँदी दिखती है, वैसे ही मन शरीर और अन्य वस्तुओं को देखता है।

7.27.12
यथा देहादि चित्तस्य तथा देहस्य चित्तकम् । तथैव जीवः परमे पदे द्वैतमतः कुतः ॥ १२ ॥
yathā dehādi cittasya tathā dehasya cittakam | tathaiva jīvaḥ parame pade dvaitamataḥ kutaḥ || 12 ||
Just as the body and other objects are in the mind, so is the mind in the body. Therefore, how can there be duality in the supreme state for the individual self?
जैसे शरीर और अन्य वस्तुएँ मन में होती हैं, वैसे ही मन शरीर में होता है। तो फिर, परम अवस्था में जीव के लिए द्वैत कैसे हो सकता है?

7.27.13
सर्वमेकमिदं शान्तं ब्रह्म बृंहितवेदनात् । न किंचिज्जगदाद्यस्ति भ्रान्तिरन्या न विद्यते ॥ १३ ॥
sarvamekamidaṃ śāntaṃ brahma bṛṃhitavedanāt | na kiṃcijjagadādyasti bhrāntiranyā na vidyate || 13 ||
All this is one, peaceful Brahman, known from the expansion of knowledge. Nothing else exists in the world; there is no other delusion.
यह सब एक शांत ब्रह्म है, जिसे ज्ञान के विस्तार से जाना जाता है। दुनिया में कुछ और नहीं है; कोई दूसरा भ्रम नहीं है।

7.27.14
न विद्यते यथा व्योम्नि वनं स्नेहश्च सैकते । विद्युच्छशाङ्कबिम्बे च तथा देहादि चेतसि ॥ १४ ॥
na vidyate yathā vyomni vanaṃ snehaśca saikate | vidyucchaśāṅkabimbe ca tathā dehādi cetasi || 14 ||
Just as there is no forest in the sky, no moisture in sand, and no reflection in the moon's disc, so there is no body and other objects in the mind.
जैसे आकाश में कोई जंगल नहीं है, रेत में कोई नमी नहीं है, और चंद्रमा के डिस्क में कोई प्रतिबिंब नहीं है, वैसे ही मन में शरीर और अन्य वस्तुएँ नहीं हैं।

7.27.15
अविद्यमान एवास्मिन्मा बिभीहि जगद्भ्रमे । एतदेव परं सत्यं विद्धि सत्यविदां वर ॥ १५ ॥
avidyamāna evāsmiṃ mā bibhīhi jagadbhame | etadeva paraṃ satyaṃ viddhi satyavidāṃ vara || 15 ||
Do not fear this non-existent worldly illusion. Know this alone to be the supreme truth, O best among the knowers of truth.
इस असत्य संसारिक भ्रम से न डरो। हे सत्य ज्ञानियों में श्रेष्ठ, इसी को परम सत्य जानो।

7.27.16
जगदस्ति न सत्तेति यासीद्भ्रान्तिस्तवाद्य सा। शान्ता मदुपदेशेन किमन्यद्बन्धकारणम् ॥ १६ ॥
jagadasti na satteti yāsīdbrāntistavādya sā| śāntā madupadeśena kimanyadbandhakāraṇam || 16 ||
The delusion that the world exists or does not exist has now been dispelled by my teachings. What other cause is there for bondage?
यह भ्रान्ति कि जगत है या नहीं, अब मेरे उपदेश से शान्त हो गई है| बंधन का और क्या कारण है?

7.27.17
स्थाल्युदञ्चनकुम्भादि यथा मृन्मात्रकं तथा। चित्तमात्रं जगदिदं क्षीणं तच्च विचारणात् ॥ १७ ॥
sthālyudañcanakumbhādi yathā mṛnmātrakaṃ tathā| cittamātraṃ jagadidaṃ kṣīṇaṃ tacca vicāraṇāt || 17 ||
Just as pots, jars, and other clay objects are merely clay, so too is this world merely the mind. This is understood through inquiry.
जैसे हंडिया, घड़े और अन्य मिट्टी के बर्तन मिट्टी मात्र हैं, वैसे ही यह जगत मन मात्र है| यह विचार से समझा जाता है|

7.27.18
आपत्सु संपत्सु भवाभवेषु शान्तैषणाहर्षविषादसंवित्। सौम्यादहंभावविदा विमुक्तो यथास्थितं तिष्ठ विलीय मास्व ॥ १८ ॥
āpatsu saṃpatsu bhavābhaveṣu śāntaiṣaṇāharṣaviṣādasamvit| saumyādahaṃbhāvavidā vimukto yathāsthitaṃ tiṣṭha vilīya māsva || 18 ||
In adversity and prosperity, in existence and non-existence, remain calm, free from desire, joy, and sorrow. Knowing the self, be liberated and abide as you are, without dissolving.
विपत्ति और समृद्धि में, अस्तित्व और अनस्तित्व में, शान्त रहें, इच्छा, हर्ष और विषाद से मुक्त| आत्मज्ञान से मुक्त होकर जैसे हैं वैसे ही रहें, विलीन न हों|

7.27.19
यथास्थितं वस्त्वधिगम्य राम स्थितोऽसि चेद्वा स्वकुलाम्बरेन्दो। तद्धर्षशोकैषणदूषणादि विमुच्य वा तिष्ठ यथेच्छमास्व ॥ १९ ॥
yathāsthitaṃ vastvadhigamya rāma sthito'si cedvā svakulāmbarendo| taddharṣaśokaiṣaṇadūṣaṇādi vimucya vā tiṣṭha yathecchamāsva || 19 ||
O Rama, having realized the truth as it is, whether you remain in your royal attire or not, be free from joy, sorrow, desire, and faults. Abide as you wish.
हे राम, जैसा है वैसा सत्य जानकर, चाहे आप अपने राजसी वेश में रहें या नहीं, हर्ष, शोक, इच्छा और दोषों से मुक्त होकर जैसे चाहें वैसे रहें|

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 28
7.28.1
श्रीराम उवाच । बीजाङ्कुराणां पुरुषकर्मणां जन्मकारिणाम् । दैवशब्दार्थयुक्तानां तत्त्वं वद विभो पुनः ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | bījāṅkurāṇāṃ puruṣakarmaṇāṃ janmakāriṇām | daivaśabdārthayuktānāṃ tattvaṃ vada vibho punaḥ || 1 ||
Shri Rama said: O Lord, please explain the essence of the seeds and sprouts of human actions, which are the causes of birth and are endowed with the meaning of fate.
श्री राम ने कहा: हे प्रभु, कृपया उन बीजों और अंकुरों का तत्त्व बताएं, जो मनुष्य के कर्मों के जन्म का कारण हैं और जिनमें भाग्य का अर्थ समाहित है।

7.28.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । दैवकर्मादिपर्यायं घटादि घटतावधि । संवित्स्पन्दनमेवेदं लोके पुरुषतां गतम् ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | daivakarmādiparyāyaṃ ghaṭādi ghaṭatāvadhi | saṃvitspandanamevedaṃ loke puruṣatāṃ gatam || 2 ||
Vasistha said: In the world, the sequence of fate and action, from the beginning to the end, is indeed the vibration of consciousness. This has attained the state of a person.
वसिष्ठ ने कहा: इस संसार में, भाग्य और कर्म की श्रृंखला, आरंभ से अंत तक, वास्तव में चेतना की स्पंदन है। यह मनुष्य की स्थिति को प्राप्त हुआ है।

7.28.3
संवित्स्पन्दादृते पुंस्त्वं कर्म वा कीदृशं भवेत् । घटावटपटाद्यात्म ह्येतेनैव जगत् कृतम् ॥ ३ ॥
saṃvitspandādṛte puṃstvaṃ karma vā kīdṛśaṃ bhavet | ghaṭāvaṭapaṭādyātma hyetenaiava jagat kṛtam || 3 ||
Without the vibration of consciousness, what kind of personhood or action could there be? Indeed, this world is created by this very essence, which is the nature of pots, clothes, and other objects.
चेतना की स्पंदन के बिना, किस तरह की मनुष्यता या कर्म हो सकता है? वास्तव में, इसी तत्त्व से यह संसार बना है, जो घड़े, कपड़े और अन्य वस्तुओं का स्वभाव है।

7.28.4
प्रवर्तते जगल्लक्ष्मीः संवित्स्पन्दात्सवासनात् । निवर्तते हि संसारः संवित्स्पन्वादवासनात् ॥ ४ ॥
pravartate jagallakṣmīḥ saṃvitspandātsavāsanāt | nivartate hi saṃsāraḥ saṃvitspandvādavāsanāt || 4 ||
The world arises from the vibration of consciousness with impressions. Indeed, the world ceases from the vibration of consciousness without impressions.
संसार चेतना की स्पंदन से संस्कारों के साथ उत्पन्न होता है। वास्तव में, संसार संस्कारों के बिना चेतना की स्पंदन से समाप्त होता है।

7.28.5
अवासनं हि संवित्तेः स्पन्दमस्पन्दनं विदुः। सस्पन्दोऽप्यस्फुरत्स्पन्दो येनावर्तादिनोद्यते ॥ ५ ॥
avāsanaṃ hi saṃvitteḥ spandamaspandanaṃ viduḥ saspando'pyasphuratspando yenāvartādinohyate || 5 ||
They know the cessation of consciousness as both movement and non-movement. Even the moving one is the non-shining movement by which the cycle of birth and the like is set in motion.
वे जानते हैं कि चेतना का अवसान स्पन्दन और अस्पन्दन दोनों है। जो स्पन्दनशील है, वह भी अस्फुरित स्पन्दन है जिससे जन्म आदि का चक्र गतिमान होता है।

7.28.6
मनागपि न भेदोऽस्ति संवित्स्पन्दमयात्मनोः । कल्पनांशादृते राम सृष्टौ पुरुषकर्मणोः ॥ ६ ॥
manāgapi na bhedo'sti saṃvitspandamayātmanoḥ | kalpanāṃśādṛte rāma sṛṣṭau puruṣakarmaṇoḥ || 6 ||
Even in the mind, there is no difference between the self, which is the vibration of consciousness, and the actions of the individual, O Rama, except for the part played by imagination in creation.
मन में भी, चेतना की स्पंदन वाले आत्मा और व्यक्ति के कर्मों में कोई भेद नहीं है, हे राम, कल्पना के अंश को छोड़कर सृष्टि में।

7.28.7
जलवीच्योर्यथा द्वित्वं संकल्पोत्थं न वास्तवम् । तथेह चित्परिस्पन्दरूपयोर्जन्तुकर्मणोः ॥ ७ ॥
jalavīcyoryathā dvitvaṃ saṃkalpotthaṃ na vāstavam | tatheha citparispandarūpayorjantukarmaṇoḥ || 7 ||
Just as the duality between water and waves is not real but arises from imagination, similarly, the duality between the individual and their actions, which are the forms of the vibration of consciousness, is not real.
जैसे जल और तरंगों के बीच द्वैत वास्तविक नहीं है बल्कि कल्पना से उत्पन्न होता है, वैसे ही, चेतना की स्पंदन के रूपों वाले व्यक्ति और उनके कर्मों के बीच द्वैत वास्तविक नहीं है।

7.28.8
कर्मैव पुरुषो राम पुरुषस्यैव कर्मता । एते ह्यभिन्ने विद्धि त्वं यथा तुहिनशीतते ॥ ८ ॥
karmaiva puruṣo rāma puruṣasyeva karmatā | ete hyabhinne viddhi tvaṃ yathā tuhinashītate || 8 ||
Action itself is the individual, O Rama, and the individual's nature is action. Know these two to be inseparable, just as cold and coldness.
कर्म ही व्यक्ति है, हे राम, और व्यक्ति की प्रकृति ही कर्म है। इन दोनों को अभिन्न समझो, जैसे ठंड और ठंडक।

7.28.9
हिमं यत्तद्यथा शैत्यं यच्छैत्यं तद्यथा हिमम् । यत्कर्मासौ तथा जन्तुर्यो जन्तुः कर्म तत्तथा ॥ ९ ॥
himaṃ yattadyathā śaityaṃ yacchaityaṃ tadyathā himam | yatkarma asau tathā janturyo jantuḥ karma tattathā || 9 ||
Just as cold is coldness and coldness is cold, so is the individual their action and the action is the individual.
जैसे ठंड ही ठंडक है और ठंडक ही ठंड है, वैसे ही व्यक्ति ही उसका कर्म है और कर्म ही व्यक्ति है।

7.28.10
संवित्स्पन्दरसस्यैव दैवकर्मनरादयः । पर्यायशब्दा न पुनः पृथक्कर्मादयः स्थिताः ॥ १० ॥
saṃvitspandarasasyeva daivakarmanarādayaḥ | paryāyaśabdā na punaḥ pṛthakkarmādayaḥ sthitāḥ || 10 ||
The terms like divine action, human action, etc., are merely synonyms for the vibration of consciousness. They are not separate actions.
दैवी कर्म, मानव कर्म आदि शब्द चेतना की स्पंदन के पर्यायवाची हैं। ये अलग-अलग कर्म नहीं हैं।

7.28.11
स्पन्दात्संविज्जगद्वीजमस्पन्दाद्यात्यबीजताम् । अङ्कुरश्च तदेवान्तः स्थितत्वादङ्कुरश्रियः ॥ ११ ॥
spandātsaṃvijjagadvījamaspandādyātyabījatām | aṅkuraśca tadevāntaḥ sthitatvādaṅkuraśriyaḥ || 11 ||
From the vibration arises the seed of the universe, from the non-vibration it becomes seedless. The sprout is also within it, due to its inherent nature of being a sprout.
स्पन्द से संपूर्ण ब्रह्माण्ड का बीज उत्पन्न होता है, और अस्पन्द से बीज रहित हो जाता है | अंकुर भी उसी में है, अंकुर के स्वभाव के कारण |

7.28.12
चित्त्वं च क्वचिदस्पन्दं क्वचित्स्पन्दं स्वभावतः । अनन्तमेकार्णववद्दिक्कालक्रमसंस्थितम् ॥ १२ ॥
cittvaṃ ca kvacidaspandaṃ kvacitsvabhāvataḥ | anantamekārṇavavaddikkālakramasaṃsthitam || 12 ||
Consciousness is sometimes motionless and sometimes in motion, by its nature. It is infinite, like the ocean, and exists in the sequence of space and time.
चित्त्व (चेतना) कभी अस्पन्द होता है और कभी स्पन्द होता है, अपने स्वभाव के अनुसार | यह अनन्त है, समुद्र की तरह, और स्थान और काल के क्रम में स्थित है |

7.28.13
संवित्स्पन्दो वासनावानिह बीजमकारणम् । भूत्वा कारणतामेति देहादेरङ्कुरावलेः ॥ १३ ॥
saṃvitspando vāsanāvāniha bījamakāraṇam | bhūtvā kāraṇatāmeti dehāderaṅkurāvalaḥ || 13 ||
The vibration of consciousness, which is the seed of all desires, becomes the cause, having become the sprout of the body and other things.
चेतना का स्पन्द, जो सभी वासनाओं का बीज है, शरीर और अन्य चीजों के अंकुर के रूप में कारण बन जाता है |

7.28.14
तृणवल्लीलतागुल्मबीजान्तरगतेरपि । बीजं संवित्स्पन्द एव तस्य बीजं न विद्यते ॥ १४ ॥
tṛṇavallīlatāgulmabījāntaragaterapi | bījaṃ saṃvitspanda eva tasya bījaṃ na vidyate || 14 ||
Even in the seeds of grass, creepers, vines, and shrubs, the seed is the vibration of consciousness. There is no seed for that.
तृण, वल्ली, लता और गुल्म के बीजों में भी, बीज चेतना का स्पन्द है | उसके लिए कोई बीज नहीं है |

7.28.15
न बीजाङ्कुरयोर्भेदो विद्यतेऽग्न्यौष्ण्ययोरिव । बीजमेवाङ्कुरं विद्धि विद्धि कर्मैव मानवम् ॥ १५ ॥
na bījāṅkurayorbhēdo vidyatē'gnyauṣṇyayoriva | bījamēvāṅkuraṃ viddhi viddhi karmaiva mānavam || 15 ||
There is no difference between the seed and the sprout, just as there is no difference between fire and heat. Know the sprout to be the seed itself, and know the action to be the human.
बीज और अंकुर में कोई भेद नहीं है, जैसे अग्नि और उष्णता में कोई भेद नहीं है | अंकुर को बीज ही समझो, और कर्म को मनुष्य समझो |

7.28.16
चित्स्फुरन्ती भूमिकोशे करोति स्थावराङ्कुरम् । स्थूलान्सूक्ष्मान्मृदुक्रूरान्पयोबुद्बुदकानिव ॥ १६ ॥
citsphurantī bhūmikośe karoti sthāvarāṅkuram | sthūlānsūkṣmānmṛdukrūrānpayobudbudakāniva || 16 ||
The sparkling consciousness in the earth-treasure creates the sprout of the immovable, like bubbles in water, gross and subtle, soft and hard.
चमकती चेतना भूमि के खजाने में अचल का अंकुर उत्पन्न करती है, जैसे पानी में बुलबुले, स्थूल और सूक्ष्म, कोमल और कठोर।

7.28.17
चिता विना धराकोशादत्यन्तपरिपेलवात् । अङ्कुरान्वज्रसारांश्च क उल्लासयितुं क्षमः ॥ १७ ॥
citā vinā dharākośād atyantaparipelavāt | aṅkurān vajrasārāṃśca ka ullāsayituṃ kṣamaḥ || 17 ||
Without consciousness, from the utterly dry earth-treasure, who can bring forth the sprouts that are the essence of diamonds?
चेतना के बिना, बिलकुल सूखे भूमि के खजाने से, हीरे की सार अंकुर उत्पन्न करने में कौन सक्षम है?

7.28.18
प्राणिवीर्यरसान्तस्था संविज्जंगममाततम् । तनोति लतिकान्तस्थो रसः पुष्पफलं यथा ॥ १८ ॥
prāṇivīryarasāntasthā saṃvijjangamamātatam | tanoti latikāntastho rasaḥ puṣpaphalaṃ yathā || 18 ||
The essence of the vital energy of living beings, pervading consciousness, spreads like the sap in a creeper that produces flowers and fruits.
जीवों की जीवन शक्ति का सार, व्यापक चेतना, फूल और फल उत्पन्न करने वाली लता की तरह फैलता है।

7.28.19
यदि सर्वगता संविद्भवेन्नातिबलीयसी । तत्क उल्लासने शक्तः स्याद्देवासुरभूभृताम् ॥ १९ ॥
yadi sarvagatā saṃvid bhavennātibalīyasī | tatka ullāsane śaktaḥ syāddevāsurabhūbhṛtām || 19 ||
If the all-pervading consciousness is not very powerful, then who can be capable of uplifting the gods, demons, and the earth?
यदि सर्वव्यापी चेतना अत्यंत शक्तिशाली नहीं है, तो देवताओं, असुरों और पृथ्वी को उत्थान करने में कौन सक्षम है?

7.28.20
जङ्गमानां स्थावराणामेतदाद्यं च बीजकम् । संविद्विस्फुरणामात्रमस्य बीजं न विद्यते ॥ २० ॥
jaṅgamānāṃ sthāvarāṇāmetadādyaṃ ca bījakam | saṃvidvisphuraṇāmātramasyabījaṃ na vidyate || 20 ||
This is the primordial seed of both the moving and the immovable. The mere sparkling of consciousness is the seed of this, which has no seed of its own.
यह चलने वालों और अचलों का आदिम बीज है। चेतना की मात्र चमक इसका बीज है, जिसका कोई अपना बीज नहीं है।

7.28.21
बीजाङ्कुरविकल्पानां क्रियापुरुषकर्मणाम् । ऊर्मिवीचितरङ्गाणां नास्ति भेदो न वस्तुनि ॥ २१ ॥
bījāṅkuravikalpānāṃ kriyāpuruṣakarmaṇām | ūrmivīcitaraṅgāṇāṃ nāsti bhedo na vastuni || 21 ||
There is no difference between the seed and the sprout, the action and the doer, the wave and the ripple; there is no distinction in reality.
बीज और अंकुर, क्रिया और कर्ता, लहर और तरंग में कोई अंतर नहीं है; वास्तविकता में कोई भेद नहीं है।

7.28.23
संवित्तेर्जन्मबीजस्य योऽन्तस्थो वासनारसः । स करोत्यङ्कुरोल्लासं तमसङ्गाग्निना दह ॥ २३ ॥
saṃvitterjanmabījasya yo'ntastho vāsanārasaḥ | sa karotyaṅkurollāsaṃ tamasaṅgāgninā daha || 23 ||
The inner essence of the seed of consciousness, which is the sap of impressions, causes the sprout to blossom; burn it with the fire of non-attachment.
चेतना के बीज का अंतर्निहित सार, जो संस्कारों का रस है, अंकुर को खिलने का कारण बनता है; इसे असंगता की अग्नि से जला दो।

7.28.24
कुर्वतोऽकुर्वतश्चैव मनसा यदमज्जनम् । शुभाशुभेषु कार्येषु तदसङ्गं विदुर्बुधाः ॥ २४ ॥
kurvato'kurvataścaiva manasā yadamajjanam | śubhāśubheṣu kāryeṣu tadasaṅgaṃ vidurbudhāḥ || 24 ||
Whether one acts or not, the mind's immersion in good and bad deeds is known as non-attachment by the wise.
चाहे कोई कार्य करे या न करे, मन का शुभ और अशुभ कार्यों में डूबना बुद्धिमानों द्वारा असंगता कहलाता है।

7.28.25
अथवा वासनोत्साद एवासङ्ग इति स्मृतः । यया कयाचिद्युक्त्यान्तः संपादय तमेव हि ॥ २५ ॥
athavā vāsanotsāda evāsaṅga iti smṛtaḥ | yayā kayācidyuktyāntaḥ saṃpādaya tameva hi || 25 ||
Or, the uprooting of impressions itself is known as non-attachment. By any means, achieve that state within.
या, संस्कारों का उन्मूलन ही असंगता कहलाता है। किसी भी तरह से, उस अवस्था को अंतर में प्राप्त करो।

7.28.26
ययैव वेत्सि ततया युक्त्या पुरुषयत्नतः । वासनाङ्कुरनिर्मूलमेतदेव परं शिवम् ॥ २६ ॥
yayaiva vetsi tatayā yuktyā puruṣayatnataḥ | vāsanāṅkuranirmūlametadeva paraṃ śivam || 26 ||
By the very means you know, with that effort of the individual, uproot the sprout of impressions; this itself is the supreme bliss.
जिस तरह से आप जानते हों, उसी प्रयास से व्यक्ति के प्रयत्न से, संस्कारों के अंकुर को उन्मूलित करो; यही परम आनंद है।

7.28.27
पौरुषेण प्रयत्नेन यथा जानासि वा तथा । निवारयाहंभावांशमेषोऽसौ वासनाक्षयः ॥ २७ ॥
pauruṣeṇa prayatnena yathā jānāsi vā tathā | nivārayāhaṃbhāvāṃśameṣo'sau vāsanākṣayaḥ || 27 ||
With human effort and endeavor, as you know, thus I restrain the sense of 'I'-ness; this is the destruction of impressions.
मनुष्य के प्रयास और उद्यम से, जैसे आप जानते हैं, वैसे ही मैं 'मैं'-पन को रोकता हूँ; यह वासनाओं का नाश है।

7.28.28
नास्त्येव पौरुषादन्या संसारोत्तरणे गतिः । निरहंभावरूपेऽस्मिन्वासनाक्षयनामनि ॥ २८ ॥
nāstyeva pauruṣādanyā saṃsārottaraṇe gatiḥ | nirahaṃbhāvarūpe'sminvāsanākṣayanāmani || 28 ||
There is no other way than human effort for crossing the worldly existence. In this state of egolessness, known as the destruction of impressions.
संसार से पार होने के लिए मनुष्य के प्रयास के अलावा कोई दूसरा मार्ग नहीं है। इस अहंकार-रहित अवस्था में, जिसे वासनाओं का नाश कहा जाता है।

7.28.29
द्वित्वं नृकर्मणोर्यस्य बीजाङ्कुरतया तयोः । विपश्चित्पशवे तस्मै महतेऽस्तु सदा नमः ॥ २९ ॥
dvitvaṃ nṛkarmaṇoryasya bījāṅkuratayā tayoḥ | vipaścitpaśave tasmai mahate'stu sadā namaḥ || 29 ||
Salutations always to that great wise being who sees the duality of man and his actions as seed and sprout.
उस महान ज्ञानी को सदा नमन है जो मनुष्य और उसके कर्मों की द्वैतता को बीज और अंकुर के रूप में देखता है।

7.28.30
न बीजमादावस्त्यन्यन्नाङ्कुरो न च वा नरः । न कर्म न च दैवादि केवलं चिदुदेति हि ॥ ३० ॥
na bījamādāvastyanyannāṅkuro na ca vā naraḥ | na karma na ca daivādi kevalaṃ cidudeti hi || 30 ||
There is no other seed at the beginning, nor sprout, nor man, nor action, nor destiny. Only consciousness arises.
शुरुआत में कोई दूसरा बीज नहीं है, न अंकुर, न मनुष्य, न कर्म, न भाग्य। केवल चेतना ही उत्पन्न होती है।

7.28.31
नो बीजमस्ति न किलाङ्कुरकोऽपि वास्ति नाप्यस्ति कर्म पुरुषश्च न वास्ति साधो । एकं तु चित्त्वमुदितं ह्यनयाभिधानलक्ष्म्या नटः सुरनरासुरशोभयेव ॥ ३१ ॥
no bījamasti na kilāṅkurako'pi vāsti nāpyasti karma puruṣaśca na vāsti sādho | ekaṃ tu cittvamuditaṃ hyanayābhidhānalakṣmyā naṭaḥ suranarāsurasobhayeva || 31 ||
There is no seed, nor is there any sprout, nor is there any action, nor is there any man, O virtuous one. Only consciousness arises, shining with the splendor of this designation, like an actor in the roles of gods, men, and demons.
हे साधु, कोई बीज नहीं है, न कोई अंकुर है, न कोई कर्म है, न कोई मनुष्य है। केवल चेतना ही उत्पन्न होती है, इस नामकरण की शोभा से चमकती हुई, जैसे एक अभिनेता देवताओं, मनुष्यों और असुरों की भूमिकाओं में।

7.28.32
इत्येव निश्चयमनामय भावयित्वा त्यक्त्वा भृशं पुरुषकर्मविचारशङ्काम् । निर्वासनः सकलसंकलनाविमुक्तः संविद्वपुर्ननु यथाभिमतेच्छमास्व ॥ ३२ ॥
ityeva niścayamanāmaya bhāvayitvā tyaktvā bhṛśaṃ puruṣakarmavicāraśaṅkām | nirvāsanaḥ sakalasaṅkalanāvimuktaḥ saṃvidvapurnanu yathābhimatecchamāsv || 32 ||
Having firmly resolved in this manner, abandoning all doubts about the actions of the individual, free from all attachments, and being the embodiment of pure consciousness, one should remain as desired.
इस प्रकार निश्चय करके, पुरुष के कर्मों के विचार की शंका को त्यागकर, सभी आसक्तियों से मुक्त होकर, शुद्ध चेतना का स्वरूप बनकर, जैसे इच्छा हो वैसे रहें।

7.28.33
प्रशान्तसर्वेच्छमशङ्कमच्छचिन्मात्रसंस्थोऽखिलकार्यकारी । आत्मैकरामः परिपूर्णकामो भवाभयो राम शमाभिरामः ॥ ३३ ॥
praśāntasarvecchamaśaṅkamacchacinmātrasaṃstho'khilakāryakārī | ātmaikarāmaḥ paripūrṇakāmo bhavābhayo rāma śamābhirāmaḥ || 33 ||
Being peaceful, free from all desires and doubts, established in pure consciousness, the doer of all actions, delighting in the self alone, with all desires fulfilled, free from the fear of existence, O Rama, you are the abode of peace.
शांत, सभी इच्छाओं और शंकाओं से मुक्त, शुद्ध चेतना में स्थित, सभी कार्यों का कर्ता, आत्मा में ही रमण करने वाला, सभी इच्छाओं से पूर्ण, अस्तित्व के भय से मुक्त, हे राम, आप शांति के आश्रय हैं।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 29
7.29.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । नित्यमन्तर्मुखस्तिष्ठ वीतरागो विवासनः । चिन्मात्रममलं शान्तं कर्म सर्वत्र भावयन् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | nityamantarmukhastiṣṭha vītarāgo vivāsanaḥ | cinmātramamalaṃ śāntaṃ karma sarvatra bhāvayan || 1 ||
Shri Vasishtha said: Always remain inwardly focused, free from desires and attachments, contemplating the pure, peaceful consciousness in all actions.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हमेशा अंतर्मुखी रहें, वासना और आसक्ति से मुक्त हों, सभी कर्मों में शुद्ध, शांत चेतना का भावना करें।

7.29.2
आकाशविशदः प्राज्ञश्चिन्मात्रैकघनस्थितिः । समः सौम्यः समानन्दः स ब्रह्माऽऽबृंहिताशयः ॥ २ ॥
ākāśaviśadaḥ prājñaścinmātraikaghanasthitiḥ | samaḥ saumyaḥ samānandaḥ sa brahmā''bṛṃhitāśayaḥ || 2 ||
That wise one, who is clear like the sky, established in the pure consciousness alone, is equanimous, gentle, and blissful, with an expanded heart.
वह ज्ञानी जो आकाश की तरह निर्मल है, शुद्ध चेतना में स्थित है, समतापूर्ण, सौम्य और आनंदमय है, उसका हृदय विस्तृत है।

7.29.3
शोकेष्वापत्सु घोरेषु संकटेष्ववटेषु च । यथाप्राप्तेषु सर्वेषु खर्वेषून्नतिमत्सु च ॥ ३ ॥
śokeṣvāpatsu ghoreṣu saṃkaṭeṣvavaṭeṣu ca | yathāprāpteṣu sarveṣu kharveṣūnnatimatsu ca || 3 ||
In sorrows, calamities, terrible situations, and dangers, in all circumstances as they come, in low and high states.
दुःखों, आपदाओं, भयानक स्थितियों, और खतरों में, सभी परिस्थितियों में जैसे वे आती हैं, नीच और ऊँची अवस्थाओं में।

7.29.4
यथाक्रमं यथादेशं कुरु दुःखमदुःखितः । वाष्पक्रन्दादिपर्यन्तं द्वन्द्वयुक्तसुखानि च ॥ ४ ॥
yathākramaṃ yathādeśaṃ kuru duḥkhamaduḥkhitaḥ | vāṣpakrandādiparyantaṃ dvandvayuktasukhāni ca || 4 ||
Act according to the situation and place, whether in sorrow or joy, from tears to cries, and experience the pleasures associated with dualities.
परिस्थिति और स्थान के अनुसार कार्य करें, चाहे दुःख हो या सुख, आँसुओं से लेकर चीखों तक, और द्वंद्वों से जुड़े सुखों का अनुभव करें।

7.29.5
समागमेषु कान्तानामुत्सवेषूदयेषु च । आनन्दं भज सौम्यात्मा वासनाक्रान्तमूढवत् ॥ ५ ॥
samāgameṣu kāntānāmutsaveṣūdayeṣu ca | ānandaṃ bhaja saumyātmā vāsanākrāntamūḍhavat || 5 ||
In the union with beloved ones, in festivals, and in prosperity, enjoy bliss, O gentle one, as if deluded by desires.
प्रियजनों के साथ मिलन, उत्सवों, और समृद्धि में, हे सौम्य आत्मा, आनंद लें, मानो वासनाओं से मोहित हो।

7.29.6
भूतानि मृत्युकार्येषु संग्रामादिषु निर्दह । दावानलस्तृणानीव वासनाक्रान्तमूढवत् ॥ ६ ॥
bhūtāni mṛtyukāryeṣu saṃgrāmādiṣu nirdaha | dāvānalastṛṇānīva vāsanākrāntamūḍhavat || 6 ||
Burn all beings in the activities of death, such as war, like a forest fire burns grass, as if possessed by desires.
मृत्यु के कार्यों में, जैसे युद्ध में, सभी प्राणियों को जला दो, जैसे जंगल की आग घास को जलाती है, मानो इच्छाओं से भरे हुए हो।

7.29.7
क्रमागतेष्वखिन्नोऽर्थं बकवच्चिन्तयार्जय । अर्थोपार्जनकार्येषु वासनाक्रान्तमूढवत् ॥ ७ ॥
kramāgateṣvakhinnorarthaṃ bakavaccintayārjaya | arthopārjanakāryeṣu vāsanākrāntamūḍhavat || 7 ||
Without getting tired, gradually acquire wealth by thinking like a crane, in the activities of wealth acquisition, as if possessed by desires.
थके बिना, धीरे-धीरे धन प्राप्त करो, जैसे बगुला सोचता है, धन प्राप्ति के कार्यों में, मानो इच्छाओं से भरे हुए हो।

7.29.8
बलाद्विदलयाशेषानरीनरिनिषूदन । वातो रिक्तानिवाम्भोदान् वासनाक्रान्तमूढवत् ॥ ८ ॥
balādvidalayāśeṣānari nari niṣūdana | vāto riktānivāmbhodān vāsanākrāntamūḍhavat || 8 ||
Destroy all enemies completely by force, like the wind scatters empty clouds, as if possessed by desires.
बल से सभी शत्रुओं को पूरी तरह से नष्ट कर दो, जैसे हवा खाली बादलों को बिखेरती है, मानो इच्छाओं से भरे हुए हो।

7.29.9
जनेषु करुणार्हेषु धैर्यं कुरु महात्मसु । आत्माराममना मौनी वासनाक्रान्तमूढवत् ॥ ९ ॥
janeṣu karuṇārheṣu dhairyaṃ kuru mahātmasu | ātmārāmamana mauṇī vāsanākrāntamūḍhavat || 9 ||
Show compassion to those who deserve it, be patient with the great souls, be content within yourself and remain silent, as if possessed by desires.
जिन्हें दया की जरूरत है, उन पर दया करो, महान आत्माओं के साथ धैर्य रखो, अपने आप में संतुष्ट रहो और मौन रहो, मानो इच्छाओं से भरे हुए हो।

7.29.10
मुदितो भव हर्षेषु दुःखेषु भव दुःखितः । करुणां कुरु दीनेषु भव वीरेषु वीर्यवान् ॥ १० ॥
mudito bhava harṣeṣu duḥkheṣu bhava duḥkhitaḥ | karuṇāṃ kuru dīneṣu bhava vīreṣu vīryavān || 10 ||
Be joyful in happiness, be sorrowful in sorrow, show compassion to the poor, and be brave among the brave.
खुशी में खुश रहो, दुःख में दुःखी रहो, गरीबों पर दया करो, और वीरों में वीर बनो।

7.29.11
अन्तर्मुखः सदानन्दः स्वात्मारामतयान्वितः । यः करोति शमोदारस्तत्र कर्तासि नानघ ॥ ११ ॥
antarmukhaḥ sadānandaḥ svātmārāmatayānvitaḥ | yaḥ karoti śamodārastatra kartāsi nānagha || 11 ||
One who is always inward-focused and blissful, endowed with self-contentment, performs peaceful and generous acts; there, O sinless one, you are the doer.
जो हमेशा अंतर्मुखी और आनंदमय है, आत्म-संतुष्टि से युक्त है, वह शांतिपूर्ण और उदार कार्य करता है; वहाँ, हे निष्पाप, तुम कर्ता हो।

7.29.12
आत्मभावनया साधो नित्यमन्तर्मुखस्थितेः । वज्रधारापि ते राम पतिता याति कुण्ठताम् ॥ १२ ॥
ātmabhāvanayā sādho nityamantarmukhasthiteḥ | vajradhārāpi te rāma patitā yāti kuṇṭhatām || 12 ||
O virtuous one, by the practice of self-realization, always remaining inward-focused, even the thunderbolt, O Rama, falls and becomes blunt.
हे साधु, आत्म-भावना के द्वारा, हमेशा अंतर्मुखी रहने से, हे राम, वज्र भी गिरकर निष्प्रभ हो जाता है।

7.29.13
संकल्पकलनोन्मुक्ते स्वसंविन्मात्रकोटरे । यस्तिष्ठत्यात्मनि स्वैरमात्मारामो महेश्वरः ॥ १३ ॥
saṃkalpakalanonmukte svasaṃvinmātrakoṭare | yastiṣṭhatyātmani svairamātmārāmo maheśvaraḥ || 13 ||
One who is liberated from the bonds of desires and thoughts, and who abides in the self, enjoying self-awareness, is the self-contented and great lord.
जो इच्छाओं और विचारों के बंधनों से मुक्त है, और जो आत्म-चेतना में आनंद लेते हुए आत्मा में स्थित है, वह आत्म-संतुष्ट और महान ईश्वर है।

7.29.14
न तं भिन्दन्ति शस्त्राणि न दहन्ति हुताशनाः । न क्लेदयन्ति वारीणि शोषयन्ति न मारुताः ॥ १४ ॥
na taṃ bhindanti śastrāṇi na dahanti hutāśanāḥ | na kledayanti vārīṇi śoṣayanti na mārutāḥ || 14 ||
Weapons do not pierce him, fires do not burn him, waters do not wet him, and winds do not dry him.
शस्त्र उसे नहीं छेदते, आग उसे नहीं जलाती, पानी उसे नहीं भिगोता, और हवा उसे नहीं सुखाती।

7.29.15
सुस्तम्भमजमालिङ्ग्य स्वात्मानमजरामरम् । तिष्ठावष्टभ्य धीरात्मा सुस्तम्भमिव मन्दिरम् ॥ १५ ॥
sustambhamajamāliṅgya svātmānamajarāmaram | tiṣṭhāvaṣṭabhya dhīrātmā sustambhamiva mandiram || 15 ||
Embracing the eternal and immortal self, the wise one stands firm, like a strong pillar supporting a temple.
अजर-अमर आत्मा को आलिंगन करके, बुद्धिमान व्यक्ति एक मजबूत स्तंभ की तरह मंदिर को सहारा देते हुए खड़ा रहता है।

7.29.16
जगद्वृक्षपदार्थौघपुष्पामोदश्रियं पूराम् । संविदं संविदः स्वस्थामास्वान्तर्मुखमच्युतम् ॥ १६ ॥
jagadvṛkṣapadārthaughapuṣpāmodaśriyaṃ pūrām | saṃvidaṃ saṃvidaḥ svasthāmāsvāntarmukhamacyutam || 16 ||
The fragrance of the blossoms of the tree of the world's objects fills the pure consciousness, which is the eternal, unchanging, and inward-facing awareness.
विश्व के वस्तुओं के वृक्ष के फूलों की सुगंध शुद्ध चेतना को भरती है, जो नित्य, अपरिवर्तनीय और अंतर्मुखी चेतना है।

7.29.17
अन्तर्मुखतया नित्यं कार्यमाहरतां बहिः । जीवतामपि नोदेति वासना दृषदामिव ॥ १७ ॥
antarmukhatayā nityaṃ kāryamāharatāṃ bahiḥ | jīvatāmapi nōdēti vāsanā dṛṣadāmiva || 17 ||
Through inward focus, always perform actions externally. Even while living, desires do not arise, like the reflection in a mirror.
अंतर्मुखता के द्वारा, हमेशा बाहरी कार्य करें। जीवित रहते हुए भी, इच्छाएँ उठती नहीं, जैसे दर्पण में प्रतिबिंब।

7.29.18
पुनः प्रसरणोन्मुक्तमन्तःसुप्तं मनः कुरु । कुर्वन्सर्वाणि कर्माणि कृर्माङ्गवदवृत्तिमान् ॥ १८ ॥
punaḥ prasaraṇonmuktamantaḥsuptaṃ manaḥ kuru | kurvansarvāṇi karmāṇi kṛrmāṅgavadavṛttimān || 18 ||
Again, make the mind free from external distractions and inwardly asleep. Perform all actions like a mere instrument, without attachment.
फिर से, मन को बाहरी विचलनों से मुक्त और अंतर्मुखी रूप से सोया हुआ बनाएँ। सभी कार्य करें जैसे एक साधन, आसक्ति के बिना।

7.29.19
अन्तर्वृत्तिविहीनेन बहिर्वृत्तिमतेव च । सुप्तप्रबुद्धप्रायेण कार्यमाचर चेतसा ॥ १९ ॥
antarvṛttivihīnena bahirvṛttimatēva ca | suptaprabuddhaprāyēṇa kāryamācara cētasā || 19 ||
With a mind devoid of internal thoughts and engaged in external activities, perform actions as if awakened from sleep.
अंतर्वृत्ति से रहित और बाहरी वृत्तियों में लगे हुए मन से, नींद से जागे हुए की तरह कार्य करें।

7.29.20
बालमूकादिविज्ञानवदन्तस्त्यक्तवासनम् । भवतः कुर्वतः कार्यं खवच्चित्तं न लिप्यते ॥ २० ॥
bālamūkādivijñānavadantastyaktavāsanam | bhavataḥ kurvataḥ kāryaṃ khavaccittaṃ na lipyatē || 20 ||
Like a child or a mute person who has no desires, when you perform actions, the mind does not get attached, like the sky.
बालक या मूक व्यक्ति की तरह जिसकी कोई इच्छा नहीं होती, जब आप कार्य करते हैं, तो मन आसक्त नहीं होता, जैसे आकाश।

7.29.21
वृत्तित्यागविलीनेन किंचित्प्रसरता बहिः । अन्तरत्यन्तसुप्तेन चेतसा तिष्ठ विज्वरः ॥ २१ ॥
vṛttityāgavilīnena kiṃcitprasaratā bahiḥ | antaratyantasuptena cetasā tiṣṭha vijvaraḥ || 21 ||
With the mind withdrawn from all activities, slightly extending outward, and deeply absorbed within, remain free from distress.
मन सभी गतिविधियों से विरत, थोड़ा बाहर फैलता हुआ, और अंतरतम निद्रा में डूबा हुआ, चिंता से मुक्त रहो।

7.29.22
असंकल्पकलङ्कायां ज्ञानाच्चित्तक्षयोदये । शुद्धायां संविदि स्थित्वा कुरु मा कुरु वानघ ॥ २२ ॥
asaṃkalpakalaṅkāyāṃ jñānāccittakṣayodaye | śuddhāyāṃ saṃvidi sthitvā kuru mā kuru vānagha || 22 ||
When the mind is purified by the knowledge that arises from the absence of desires, remain established in pure consciousness, whether you act or not, O sinless one.
जब मन इच्छाओं के अभाव से उत्पन्न ज्ञान द्वारा शुद्ध हो जाता है, तब शुद्ध चेतना में स्थित रहो, चाहे तुम कार्य करो या न करो, हे निष्पाप।

7.29.23
सुषुप्तसमया वृत्त्या जाग्रद्व्यवहरन्व्रजन् । गृहाण मा किंचिदपि मा वा किंचित्परित्यज ॥ २३ ॥
suṣuptasamayā vṛttyā jāgradvyavaharadvrajan | gṛhāṇa mā kiṃcidapi mā vā kiṃcitparityaja || 23 ||
In the state of deep sleep, while engaged in worldly activities, accept nothing and reject nothing.
गहरी नींद की अवस्था में, संसारिक गतिविधियों में लगे हुए, कुछ भी स्वीकार न करो और कुछ भी त्याग न करो।

7.29.24
जाग्रत्यपि सुषुप्तश्चेज्जागर्षि च सुषुप्तके । जाग्रत्सषुप्तयोरैक्यात्तदस्त्यसि निरामयः ॥ २४ ॥
jāgratyapi suṣuptaścej jāgarṣi ca suṣuptake | jāgratsuṣuptayoraiykyāt tadastyasi nirāmayaḥ || 24 ||
If you are awake while asleep and asleep while awake, then by the unity of the waking and sleeping states, you are that, free from illness.
यदि तुम सोते हुए जाग्रत हो और जाग्रत होकर सोए हुए हो, तो जाग्रत और सुषुप्त अवस्थाओं की एकता से, तुम वह हो, जो रोगमुक्त है।

7.29.25
एवमाद्यन्तरहितमभ्यासेन शनैःशनैः । पदमासादयाद्वन्द्वमतीतं सर्ववस्तुतः ॥ २५ ॥
evamādyantarahitamabhyāsena śanaiḥśanaiḥ | padamāsādayādvandvamatītaṃ sarvavastutaḥ || 25 ||
Thus, by gradual practice, free from beginning and end, one attains the state beyond dualities, in all things.
इस प्रकार, धीरे-धीरे अभ्यास करके, आदि और अंत से मुक्त होकर, सभी वस्तुओं में द्वैत से परे अवस्था प्राप्त करो।

7.29.26
न च द्वैतं न चैवैक्यं जगदित्येव निश्चयी । परमामेहि विश्रान्तिमाकाशविशदाशयः ॥ २६ ॥
na ca dvaitaṃ na caivaikyaṃ jagadityeva niścayī | paramāmehi viśrāntimākāśaviśadāśayaḥ || 26 ||
Neither duality nor non-duality, this is the conclusion of the world. Attain the ultimate rest, with a mind as clear as the sky.
न द्वैत है और न ही एकता, यह जगत का निश्चय है। परम विश्राम को प्राप्त करें, आकाश की तरह स्पष्ट मन के साथ।

7.29.27
श्रीराम उवाच । यद्येवं मुनिशार्दूल तदहंप्रत्ययात्मकः । भवानेवेह किं तावद्वसिष्ठाख्यः स्थितो वद ॥ २७ ॥
śrīrāma uvāca | yadyevaṃ muniśārdūla tadahaṃpratyayātmakaḥ | bhavāneveha kiṃ tāvadvasiṣṭhākhyaḥ sthito vada || 27 ||
Sri Rama said: If this is so, O lion among sages, then I am convinced. But tell me, why are you, known as Vasistha, silent here?
श्री राम ने कहा: यदि ऐसा है, हे मुनियों में श्रेष्ठ, तो मैं संतुष्ट हूँ। लेकिन बताइए, आप जो वसिष्ठ के नाम से जाने जाते हैं, यहाँ मौन क्यों हैं?

7.29.28
श्रीवाल्मीकिरुवाच । राघवे गदति त्वेवं वसिष्ठो वदतां वरः । तूष्णीमेव मुहूर्तार्धमतिष्ठत्स्पष्टचेष्टितः ॥ २८ ॥
śrīvālmīkirusvāca | rāghave gadati tvevaṃ vasiṣṭho vadatāṃ varaḥ | tūṣṇīmeva muhūrtārdhamatiṣṭhatsphaṣṭaceṣṭitaḥ || 28 ||
Sri Valmiki said: While Rama was speaking thus, Vasistha, the best among speakers, remained silent for a moment, with a clear demeanor.
श्री वाल्मीकि ने कहा: जब राम ऐसा कह रहे थे, वसिष्ठ, वक्ताओं में श्रेष्ठ, एक क्षण के लिए मौन रहे, स्पष्ट व्यवहार के साथ।

7.29.29
तस्मिंस्तूष्णीं स्थिते किं स्यादिति सभ्ये महाजने । पतिते संशयाम्भोधौ रामः पुनरुवाच ह ॥ २९ ॥
tasmintūṣṇīṃ sthite kiṃ syāditi sabhye mahājane | patite saṃśayāmbhodhau rāmaḥ punaruvāca ha || 29 ||
When Vasistha remained silent, the great assembly wondered what would happen next. Falling into a sea of doubt, Rama spoke again.
जब वसिष्ठ मौन रहे, महान सभा में लोगों ने सोचा कि अब क्या होगा। संदेह के समुद्र में डूब कर, राम ने फिर से कहा।

7.29.30
किमर्थं भगवंस्तूष्णीं भवानहमिव स्थितः । न सोऽस्ति जगतां न्यायः सतां यो नोत्तरक्षमः ॥ ३० ॥
kimarthaṃ bhagavaṃstūṣṇīṃ bhavānahamiva sthitaḥ | na so'sti jagatāṃ nyāyaḥ satāṃ yo nottarakṣamaḥ || 30 ||
Why, O Lord, are you silent like me? There is no justice in the world for the virtuous who are not capable of answering.
हे भगवान, आप मेरे समान मौन क्यों हैं? उत्तर देने में असमर्थ सत्पुरुषों के लिए जगत में कोई न्याय नहीं है।

7.29.31
श्रीवसिष्ठ उवाच । न मे वक्तुमशक्तत्वाद्युक्तिक्षय उपस्थितः । किंतु प्रश्नस्य कोट्यास्य तूष्णीमेवानघोत्तरम् ॥ ३१ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | na me vaktum aśaktatvād yuktikṣaya upasthitaḥ | kiṃtu praśnasya koṭyāsya tūṣṇīm evānaghottaram || 31 ||
Shri Vasishtha said: It is not due to my inability to speak that the reasoning has diminished. Rather, the ultimate answer to this question is silence itself.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यह मेरी वाणी की असमर्थता के कारण नहीं है कि तर्क कम हो गया है। बल्कि, इस प्रश्न का अंतिम उत्तर मौन ही है।

7.29.32
द्विविधो भवति प्रष्टा तत्त्वज्ञोऽज्ञोऽथवापि च । अज्ञस्याज्ञतया देयो ज्ञस्य तु ज्ञतयोत्तरः ॥ ३२ ॥
dvividho bhavati praṣṭā tattvajño'jño'thavāpi ca | ajñasyājñatayā deyo jñasya tu jñatayottaraḥ || 32 ||
The questioner is of two kinds: one who knows the truth and one who does not. To the ignorant, the answer should be given according to their ignorance. To the knowledgeable, the answer should be given according to their knowledge.
प्रश्नकर्ता दो प्रकार का होता है: एक जो सत्य को जानता है और एक जो नहीं जानता। अज्ञानी को उसके अज्ञान के अनुसार उत्तर देना चाहिए, और ज्ञानी को उसके ज्ञान के अनुसार उत्तर देना चाहिए।

7.29.33
एतावन्तमभूत्कालं भवानज्ञाततत्पदः । भाजनं सविकल्पानामुत्तराणां महामते ॥ ३३ ॥
etāvantam abhūt kālaṃ bhavān ajñātatatpadaḥ | bhājanaṃ savikalpānām uttarāṇām mahāmate || 33 ||
Until now, you have been ignorant of the truth. O wise one, you have been a vessel for answers with various thoughts.
अब तक, आप सत्य से अनजान थे। हे महामते, आप विभिन्न विचारों वाले उत्तरों के पात्र रहे हैं।

7.29.34
तत्त्वज्ञस्त्वधुना जातो विश्रान्तः परमे पदे । योग्यो न सविकल्पानामुत्तराणामसि स्फुटम् ॥ ३४ ॥
tattvajñas tv adhunā jāto viśrāntaḥ parame pade | yogyo na savikalpānām uttarāṇām asi sphuṭam || 34 ||
Now you have become a knower of the truth, rested in the supreme state. Clearly, you are not fit for answers with various thoughts.
अब आप सत्य के ज्ञाता बन गए हैं, परम अवस्था में विश्राम कर रहे हैं। स्पष्ट रूप से, आप विभिन्न विचारों वाले उत्तरों के योग्य नहीं हैं।

7.29.35
यावान्कश्चित्किलोल्लेखो वाङ्मयो वदतां वर । सूक्ष्मार्थः परमार्थो वा बहुरल्पतरोऽपि वा ॥ ३५ ॥
yāvān kaścit kila ullēkho vāṅmayo vadatāṃ vara | sūkṣmārthaḥ paramārthaḥ vā bahur alpataro'pi vā || 35 ||
O best of speakers, whatever indication is made through words, whether it is subtle meaning or supreme meaning, whether it is much or little.
हे वक्ताओं में श्रेष्ठ, शब्दों द्वारा जो भी संकेत दिया जाता है, चाहे वह सूक्ष्म अर्थ हो या परम अर्थ, चाहे वह अधिक हो या कम।

7.29.36
प्रतियोगिव्यवच्छेदसंख्यातीतादिविभ्रमैः। स च सर्वोऽन्वितः साधो भा इव त्रसरेणुभिः ॥ ३६ ॥
pratiyogivyavacchedasaṅkhyātītādivibhramaiḥ| sa ca sarvo'nvitaḥ sādho bhā iva trasareṇubhiḥ || 36 ||
That one is afflicted with various delusions such as the distinctions of opposites and the transcendence of numbers, like the fear of dust particles.
वह व्यक्ति विभिन्न भ्रमों से ग्रस्त है, जैसे विरोधी भेद और संख्या की अतिक्रमण, धूल के कणों के भय की तरह।

7.29.37
उत्तरं सकलङ्कं च तज्ज्ञो नार्हति सुन्दर। नाकलङ्का च वागस्ति त्वं च तज्ज्ञतरः स्थितः ॥ ३७ ॥
uttaraṃ sakalaṅkaṃ ca tajjño nārhati sundara| nākalaṅkā ca vāgasti tvaṃ ca tajjñataraḥ sthitaḥ || 37 ||
One who knows that does not deserve a flawed response, O beautiful one. There is no flawless speech, and you are established as more knowledgeable.
जो वह जानता है, वह एक दोषपूर्ण उत्तर का हकदार नहीं है, हे सुंदर। कोई दोषरहित वाणी नहीं है, और आप अधिक ज्ञानवान के रूप में स्थापित हैं।

7.29.38
यथाभूतं च वक्तव्यं ज्ञस्यान्तेवासिनो मया। यथाभूतं विदुः काष्ठमौनमन्तविवर्जितम् ॥ ३८ ॥
yathābhūtaṃ ca vaktavyaṃ jñasyāntevāsino mayā| yathābhūtaṃ viduḥ kāṣṭhamounamantavivarjitam || 38 ||
The truth should be spoken by me, the servant of the knower. The truth is known as the ultimate silence, devoid of the end.
सत्य मुझे, ज्ञानी के सेवक द्वारा कहना चाहिए। सत्य अंतहीन परम मौन के रूप में जाना जाता है।

7.29.39
अविचारात्ससंकल्पं मौनमाहुः परं पदम्। तदेव तव तज्ज्ञस्य दत्तः सुन्दर उत्तरः ॥ ३९ ॥
avicārātsasaṅkalpaṃ maunamāhuḥ paraṃ padam| tadeva tava tajjñasya dattaḥ sundara uttaraḥ || 39 ||
From non-deliberation, with resolve, silence is said to be the supreme state. That very silence is given to you, O knower, O beautiful one, as the response.
अविचार से, संकल्प के साथ, मौन परम पद कहा जाता है। वही मौन तुम्हें, हे ज्ञानी, हे सुंदर, उत्तर के रूप में दिया जाता है।

7.29.40
यन्मयो हि भवत्यङ्ग पुरुषो वक्ति तादृशम्। ज्ञेयमात्रमयश्चाहं वागतीते पदे स्थितः ॥ ४० ॥
yanmayo hi bhavatyaṅga puruṣo vakti tādṛśam| jñeyamātramayaścāhaṃ vāgatīte pade sthitaḥ || 40 ||
Whatever a person says in such a manner, O limb, is merely to be known. I am established in the state beyond speech.
जो कुछ भी एक व्यक्ति ऐसे कहता है, हे अंग, वह सिर्फ जाना जाना चाहिए। मैं वाणी से परे पद में स्थित हूँ।

7.29.41
वागतीतपदस्थो हि कथं गृह्णाति वाङ्मलम्। अवाच्यं वच्मि नो तेन वाग्धि संकल्पनाङ्किता ॥ ४१ ॥
vāgatītapadastho hi kathaṃ gṛhṇāti vāṅmalam| avācyaṃ vacmi no tena vāg dhi saṃkalpanāṅkitā || 41 ||
How can one who is beyond the reach of words grasp the impurity of speech? I say the unsayable, therefore speech is marked by imagination.
शब्दों से परे होने पर कोई शब्दों की अशुद्धि कैसे ग्रहण कर सकता है? मैं अकथनीय कहता हूँ, इसलिए वाणी कल्पना से चिह्नित है।

7.29.42
श्रीराम उवाच। वाचि ये ये प्रवर्तन्ते ताननादृत्य दोषकान्। प्रतियोगिव्यवच्छेदिपूर्वकान्वद को भवान् ॥ ४२ ॥
śrīrāma uvāca| vāci ye ye pravartante tānanādṛtya doṣakān| pratiyogivyavacchedipūrvakānvada ko bhavān || 42 ||
Sri Rama said: Who are you who speaks, ignoring the faults that arise in speech, distinguishing the counterparts and the excluded?
श्री राम ने कहा: आप कौन हैं जो वाणी में उत्पन्न दोषों को अनदेखा करके, प्रतियोगी और व्यवच्छेद करके बोल रहे हैं?

7.29.43
श्रीवसिष्ठ उवाच। एवं स्थिते राघव हे यथाभूतमिदं श्रृणु। कस्त्वं कोऽहं जगद्वा किमिति तत्त्वविदां वर ॥ ४३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca| evaṃ sthite rāghava he yathābhūtamidaṃ śṛṇu| kastvaṃ ko'haṃ jagadvā kimiti tattvavidāṃ vara || 43 ||
Sri Vasistha said: O Raghava, listen to this as it is, in this situation. Who are you, who am I, and what is the world? O best among the knowers of truth.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे रघुवंशी, इस स्थिति में इसे जैसा है सुनो। तुम कौन हो, मैं कौन हूँ, और यह जगत क्या है? हे सत्य के ज्ञाताओं में श्रेष्ठ।

7.29.44
अहं तावदयं तात चिदाकाशो निरामयः। चेत्यसंवेद्यरहितः सर्वसंकल्पनातिगः ॥ ४४ ॥
ahaṃ tāvadayaṃ tāta cidākāśo nirāmayaḥ| cetysaṃvedyarahitaḥ sarvasaṃkalpanātigaḥ || 44 ||
I am, O father, the pure consciousness, free from disease, devoid of the perception of objects, and beyond all imaginations.
मैं, हे पिता, शुद्ध चेतना हूँ, रोगमुक्त, वस्तुओं के बोध से रहित, और सभी कल्पनाओं से परे।

7.29.45
स्वच्छं चिदाकाशमहं भवानाकाशमेव च। जगच्चाकाशमखिलं सर्वमाकाशमात्रकम् ॥ ४५ ॥
svacchaṃ cidākāśamahaṃ bhavānākāśameva ca| jagaccākāśamakhilaṃ sarvamākāśamātrakam || 45 ||
I am the pure consciousness, you are also pure consciousness, and the entire world is nothing but pure consciousness.
मैं शुद्ध चेतना हूँ, आप भी शुद्ध चेतना हैं, और पूरा जगत केवल शुद्ध चेतना ही है।

7.29.46
शुद्धज्ञानैकरूपात्मा शुद्धज्ञानमयात्मनि । अन्यसंविद्दृशोन्मुक्तः स्वान्यद्वक्तुं न वेद्म्यहम् ॥ ४६ ॥
śuddhajñānaikarūpātmā śuddhajñānamayātmani | anyasaṃviddṛśonmuktaḥ svānyadvaktuṃ na vedmyaham || 46 ||
The self, which is of the nature of pure knowledge, is liberated from the perception of others in the self of pure knowledge. I do not know how to express the difference between the self and others.
जो आत्मा शुद्ध ज्ञान के रूप में है, वह शुद्ध ज्ञानमय आत्मा में दूसरों की संविद् से मुक्त है। मैं आत्मा और दूसरों के बीच का अंतर कैसे व्यक्त करूँ, यह मुझे नहीं पता।

7.29.47
स्वपक्षोद्भावनपरा अहंतात्मैकवर्धनम् । मोक्षार्थमप्युद्यमिनो नयन्ति शतशाखताम् ॥ ४७ ॥
svapakṣodbhāvanaparā ahaṃtātmaikavardhanam | mokṣārthamapyudyamino nayanti śataśākhatām || 47 ||
Those who are engaged in the cultivation of their own side and the enhancement of the ego-self, even for the sake of liberation, lead to a hundred branches.
जो लोग अपनी ओर की उद्भावना और अहंकार आत्मा के वर्धन में लगे हुए हैं, वे मोक्ष के लिए भी सौ शाखाओं की ओर ले जाते हैं।

7.29.48
जीवतोऽप्युपशान्तस्य व्यवहारवतोऽपि च । शववद्यदवस्थानं तदाहुः परमं पदम् ॥ ४८ ॥
jīvato'pyupaśāntasya vyavahāravato'pi ca | śavavadyadavasthānaṃ tadāhuḥ paramaṃ padam || 48 ||
Even for the living being who is calm and engaged in worldly activities, the state of being like a corpse is said to be the supreme state.
जीवित प्राणी के लिए भी, जो शांत है और लौकिक गतिविधियों में लगा हुआ है, शव की तरह की अवस्था परम पद कहलाती है।

7.29.49
अबहिःसाधनं शान्तमनन्तःसाधनं समम् । न सुखं नासुखं नाहं नान्यदित्यादि तं शिवम् ॥ ४९ ॥
abahiḥsādhanaṃ śāntamanantaḥsādhanaṃ samam | na sukhaṃ nāsukhaṃ nāhaṃ nānyadityādi taṃ śivam || 49 ||
That which is calm without external means, equal within without internal means, neither pleasure nor pain, neither I nor another, that is Shiva.
जो बाहरी साधनों से शांत है, भीतर से समान है, न सुख है न दुःख, न मैं हूँ न दूसरा, वह शिव है।

7.29.50
मुक्तताया अहंतेयमभावो भावनं क्व च । तयैवान्विष्यते सेति जात्यन्धश्चित्रमीक्षते ॥ ५० ॥
muktatāyā ahaṃteyamabhāvo bhāvanaṃ kva ca | tayaivānvīṣyate seti jātyandhaścitramīkṣate || 50 ||
The absence of the sense of 'I' is the state of liberation. Where is the need for contemplation? By that very absence, one is sought. The one born blind sees the wonder.
अहं के अभाव की स्थिति ही मुक्ति है। भावना की क्या आवश्यकता है? उसी अभाव से ही खोजा जाता है। जन्म से ही अंधा व्यक्ति आश्चर्य देखता है।

7.29.51
स्पन्दनेऽस्पन्दने चैव यत्पाषाणवदासितम् अजडस्यैव तद्विद्धि निर्वाणमजरं पदम् ॥ ५१ ॥
spandane'spandane caiva yatpāṣāṇavadāsitam ajāḍasyaiava tadviddhi nirvāṇamajaraṃ padam || 51 ||
In motion and in stillness, that which remains unchanged like a stone, know that to be the eternal, unaging state of Nirvana.
गति और स्थिरता में, जो पत्थर के समान अपरिवर्तित रहता है, उसे अजर निर्वाण का पद जानें।

7.29.52
तच्च नान्यो विजानाति स्वयमेवानुभूयते लोकैषणाविरक्तेन ज्ञेन ज्ञत्वमिवात्मनि ॥ ५२ ॥
tacca nānyo vijānāti svayamevānubhūyate lokaiṣaṇāviraktena jñena jñatvamivātmani || 52 ||
That is not known by anyone else; it is experienced by oneself alone, by one who is detached from worldly desires, like the knower knowing the self.
वह किसी दूसरे द्वारा नहीं जाना जाता, वह अपने आप ही अनुभव किया जाता है, जो लोक की इच्छाओं से विरक्त हो, ज्ञाता के समान आत्मा को जानने वाला।

7.29.53
तत्राहंता न च त्वत्ता नानहंता न चान्यता केवलं केवलीभावो निर्वाणममलं शिवम् ॥ ५३ ॥
tatrāhaṃtā na ca tvattā nānahantā na cānyatā kevalaṃ kevalībhāvo nirvāṇamamalaṃ śivam || 53 ||
There is no 'I', no 'you', no 'not-I', and no 'other'. There is only the state of pure oneness, which is the immaculate, auspicious Nirvana.
वहाँ न 'मैं' है, न 'तू' है, न 'मैं नहीं' है, और न 'दूसरा' है। वहाँ केवल शुद्ध एकता की अवस्था है, जो निर्मल, मंगलमय निर्वाण है।

7.29.54
चेत्योन्मुखत्वमेवाहुश्चेतनस्यास्य चेतनम् एष एव च संसारो बन्धः क्लेशाय भूयसे ॥ ५४ ॥
cetyonmukhatvamevāhuścetanasya'sya cetanam eṣa eva ca saṃsāro bandhaḥ kleśāya bhūyase || 54 ||
The tendency to turn outward is said to be the consciousness of this conscious being. This very tendency is the bondage that causes great suffering.
बाहर की ओर मुड़ने की प्रवृत्ति को इस चेतन की चेतना कहा जाता है। यही प्रवृत्ति बंधन है जो बहुत दुःख उत्पन्न करती है।

7.29.55
चेतनस्याचेतनत्वमचेत्योन्मुखतात्मकम् मोक्षं विद्धि परं शान्तं पदमव्ययमेव च ॥ ५५ ॥
cetanasya'cetanatvamacetyonmukhatātmakam mokṣaṃ viddhi paraṃ śāntaṃ padamavyayameva ca || 55 ||
The non-conscious state of the conscious being, which is devoid of the tendency to turn outward, is the supreme, peaceful, and eternal state of liberation.
चेतन की अचेतन अवस्था, जो बाहर की ओर मुड़ने की प्रवृत्ति से रहित है, वह परम, शांत, और अविनाशी मुक्ति की अवस्था है।

7.29.56
दिक्कालाद्यनवच्छिन्ने शान्ते शान्तात्मनि स्थिते । चेत्यं न संभवत्येव कः किं चेतयते कथम् ॥ ५६ ॥
dikkālādyanavacchinne śānte śāntātmani sthite | cetyaṃ na saṃbhavatyeva kaḥ kiṃ cetayate katham || 56 ||
In the state where there is no limitation by direction, time, and other factors, and the self is calm and peaceful, the concept of 'I' does not arise. Who thinks what and how?
जब दिशा, समय और अन्य बातों से कोई सीमा नहीं होती और आत्मा शान्त होती है, तब 'मैं' का विचार उत्पन्न नहीं होता। कौन क्या सोचता है और कैसे?

7.29.57
संकल्पः स्वप्नदृश्येऽन्तः संविन्मात्रात्मतां विना । यथान्यवद्भवेद्भूपास्तथैवास्मिन्बहिर्गते ॥ ५७ ॥
saṃkalpaḥ svapnadṛśye'ntaḥ saṃvinmātrātmatāṃ vinā | yathānyavadbhavedbhūpāstathaivāsminbahirgate || 57 ||
Just as a dream is perceived within oneself without the sense of pure consciousness, similarly, the resolution of the mind is perceived outside oneself.
जैसे स्वप्न शुद्ध चेतना के बिना अपने अन्दर देखा जाता है, उसी तरह मन का संकल्प अपने बाहर देखा जाता है।

7.29.58
मनोबुद्ध्यादयश्चैते संविन्मात्रानुरूपिणः । मनोबुद्ध्यादिशब्दार्थभावितास्तु जडात्मकाः ॥ ५८ ॥
manobuddhyādayaścaitesaṃvinmātrānurūpiṇaḥ | manobuddhyādiśabdārthabhāvitāstu jaḍātmakāḥ || 58 ||
The mind, intellect, and other faculties are in accordance with pure consciousness. However, the meanings of the words 'mind,' 'intellect,' etc., are inert.
मन, बुद्धि और अन्य इन्द्रियाँ शुद्ध चेतना के अनुरूप होती हैं। हालाँकि, 'मन,' 'बुद्धि' आदि शब्दों के अर्थ जड़ होते हैं।

7.29.59
संविन्मात्रे समे स्वच्छे सबाह्याभ्यन्तरे तते । अभिन्ने भेदबुद्धिर्वा किमनर्थाय जृम्भते ॥ ५९ ॥
saṃvinmātre same svacche sabāhyābhyantare tate | abhinne bhedabuddhirvā kimanarthāya jṛmbhate || 59 ||
In the pure, clear, and all-pervading consciousness, which is undivided, why does the notion of difference arise?
शुद्ध, स्वच्छ और सर्वव्यापी चेतना में, जो अभिन्न है, भेद की बुद्धि किसलिए उठती है?

7.29.60
संविन्मात्रस्य शुद्धस्य शून्यस्य च किमन्तरम् । यच्चान्तरं तद्विबुधा विदन्त्येति न वाग्गतिम् ॥ ६० ॥
saṃvinmātrasya śuddhasya śūnyasya ca kimantaram | yaccāntaraṃ tadvibudhā vidantyeti na vāggatim || 60 ||
What is the difference between pure consciousness and emptiness? That which is the difference, the wise know, and it does not come within the realm of speech.
शुद्ध चेतना और शून्यता में क्या अन्तर है? जो अन्तर है, वह विद्वान जानते हैं, और वह वाणी के दायरे में नहीं आता।

7.29.61
सदसद्रूप आभासो यथा किमपि लक्ष्यते । तमसीक्षितयत्नेन ब्रह्मणीदं तथा जगत् ॥ ६१ ॥
sadasadrūpa ābhāso yathā kimapi lakṣyate | tamasīkṣitayatnena brahmaṇīdaṃ tathā jagat || 61 ||
Just as the appearance of existence and non-existence is perceived in some way, similarly, this world is perceived in Brahman through the effort of ignorance.
जैसे अस्तित्व और अनस्तित्व का आभास किसी तरह देखा जाता है, वैसे ही अज्ञान के प्रयास से यह जगत ब्रह्म में देखा जाता है।

7.29.62
अयमाकाशमेवाहं यदि शाम्याम्यवासनम् । वासनां तु न बध्नासि स्थित एवासि चिन्नभः ॥ ६२ ॥
ayamākāśamevāhaṃ yadi śāmyāmyavāsanam | vāsanāṃ tu na badhnāsi sthita evāsi cinnabhaḥ || 62 ||
If I, who am the sky, become calm through the cessation of desires, then you, O Consciousness, remain steady and do not bind desires.
यदि मैं, जो आकाश हूँ, इच्छाओं के अंत से शांत हो जाऊँ, तो तुम, हे चेतना, स्थिर रहते हो और इच्छाओं को नहीं बाँधते।

7.29.63
इति निश्चयवानन्तस्तज्ज्ञोऽज्ञ इव संज्ञया । चिद्वपुर्विद्यमानोऽपि शाम्यत्यसदिव स्वयम् ॥ ६३ ॥
iti niścayavānantastajjñojñā iva saṃjñayā | cidvapurvidyamāno'pi śāmyatyasadiva svayam || 63 ||
Thus, being certain within, although known as ignorant, the one who is the form of consciousness, even while existing, becomes calm like the non-existent.
इस प्रकार, अंतःकरण में निश्चयवान होकर, यद्यपि अज्ञानी के रूप में जाना जाता है, चेतना का रूप धारण करने वाला, अस्तित्व में होते हुए भी, अनस्तित्व की तरह शांत हो जाता है।

7.29.64
जीवानां ज्ञप्तिगुप्तेन ज्वलन्नज्ञानवायुना । अविद्याग्निः प्रबुद्धानां पुनस्तेनैव शाम्यति ॥ ६४ ॥
jīvānāṃ jñaptiguptena jvalannajñānavāyunā | avidyāgniḥ prabuddhānāṃ punastenaiva śāmyati || 64 ||
The fire of ignorance, which burns with the wind of ignorance concealing knowledge, is extinguished in the awakened ones by that very wind.
ज्ञान को छिपाने वाले अज्ञान के वायु से जलने वाली अविद्या की अग्नि, जाग्रत लोगों में उसी वायु से बुझ जाती है।

7.29.65
अजडानां यदज्ञानं स्थाणूनामिव शाम्यताम् । तमाहुर्मोक्षमक्षुब्धमासितं पदमक्षयम् ॥ ६५ ॥
ajaḍānāṃ yadajñānaṃ sthāṇūnāmiva śāmyatām | tamāhurmokṣamakṣubdhamāsitaṃ padamakṣayam || 65 ||
The ignorance of the non-inert ones is said to be calmed like that of immovable objects. That is called the undisturbed liberation, the eternal and imperishable state.
निष्क्रिय नहीं होने वालों का अज्ञान अचल वस्तुओं की तरह शांत हो जाता है। वह अविचलित मोक्ष कहलाता है, जो सनातन और अविनाशी अवस्था है।

7.29.66
ज्ञत्वेन ज्ञत्वमासाद्य मुनिर्भवति मानवः । अज्ञत्वादज्ञतामेत्य प्रयाति पशुवृक्षताम् ॥ ६६ ॥
jñatvena jñatvamāsādya munirbhavati mānavaḥ | ajñatvādajñatāmetya prayāti paśuvṛkṣatām || 66 ||
By attaining knowledge, a person becomes a sage; from ignorance, one attains ignorance and goes to the state of animals and trees.
ज्ञान प्राप्त करके मनुष्य मुनि बन जाता है; अज्ञान से अज्ञान प्राप्त करके पशु और वृक्ष की स्थिति में जाता है।

7.29.67
अहं ब्रह्म जगच्चेदमित्यविद्यामयो भ्रमः । असत्यः प्रेक्षया ध्वान्तं दीपेनेव न लभ्यते ॥ ६७ ॥
ahaṃ brahma jagaccedamityavidyāmayo bhramaḥ | asatyaḥ prekṣayā dhvāntaṃ dīpeneve na labhyate || 67 ||
The delusion 'I am Brahman, and this is the world' is born of ignorance. This false perception, like darkness, cannot be dispelled by mere observation, just as a lamp cannot dispel darkness.
यह भ्रम 'मैं ब्रह्म हूँ, और यह जगत है' अज्ञान से उत्पन्न होता है। यह झूठी धारणा, अंधेरे की तरह, केवल देखने से दूर नहीं हो सकती, जैसे दीया अंधेरे को दूर नहीं कर सकता।

7.29.68
समग्रकरणग्रामोऽप्यसंकल्पो विवेदनः । न किंचिदप्यनुभवत्यन्तर्बाह्ये च शान्तधीः ॥ ६८ ॥
samagrakaraṇagrāmo'pyasaṃkalpo vivedanaḥ | na kiṃcidapyanubhavatyantarbāhye ca śāntadhīḥ || 68 ||
Even with all the senses intact, one who is free from desires and has discriminative knowledge does not experience anything, either internally or externally, with a peaceful mind.
सभी इंद्रियाँ संपूर्ण होने पर भी, जो इच्छाओं से मुक्त है और विवेकी ज्ञान रखता है, वह शांत मन से आंतरिक या बाह्य रूप से कुछ भी अनुभव नहीं करता।

7.29.69
सुषुप्तत्व इव स्वप्नः समाधौ प्रविलीयते । दृश्यं सर्वं ज्ञबोधेऽन्तः पुनः स्वात्मैव लक्ष्यते ॥ ६९ ॥
suṣuptatva iva svapnaḥ samādhau pravilīyate | dṛśyaṃ sarvaṃ jñabodhe'ntaḥ punaḥ svātmaiva lakṣyate || 69 ||
Just as a dream dissolves into deep sleep, in the state of samadhi, all perceptions dissolve into the knowledge of the self, and then only the self is perceived.
जैसे स्वप्न गहरी नींद में विलीन हो जाता है, समाधि की अवस्था में, सभी अनुभूतियाँ आत्मज्ञान में विलीन हो जाती हैं, और फिर केवल आत्मा ही दिखाई देती है।

7.29.70
नीलत्वं च यथा व्योम्नि तथा पृथ्व्यादिता शिवे । भ्रान्तिमात्रादृते नान्यद्यथा व्योम तथा शिवः ॥ ७० ॥
nīlatvaṃ ca yathā vyomni tathā pṛthvyāditā śive | bhrāntimātrādṛte nānyadyathā vyoma tathā śivaḥ || 70 ||
Just as the blueness of the sky is an illusion, so too are the elements like earth in Shiva. Apart from mere delusion, there is nothing else, just as the sky is nothing but space.
जैसे आकाश का नीलापन एक भ्रम है, वैसे ही पृथ्वी जैसे तत्व शिव में भी भ्रम हैं। भ्रम के अलावा कुछ और नहीं है, जैसे आकाश केवल अंतरिक्ष है।

7.29.71
वासनाभिरुपेतोऽपि समस्ताभिरवासनः भवत्यसावसत्सर्वमिदमित्येव यस्य धीः ॥ ७१ ॥
vāsanābhirupeto'pi samastābhiravāsanaḥ bhavatyasāvasatsarvamidamityeva yasya dhīḥ || 71 ||
Though endowed with all latent impressions, one who is free from all impressions sees this entire universe as unreal, as merely 'this.'
जो सभी वासनाओं से युक्त होते हुए भी सभी वासनाओं से रहित है, वह इस सम्पूर्ण ब्रह्मांड को असत् और केवल 'यह' मात्र के रूप में देखता है।

7.29.72
संकल्पेष्वद्भुतं भव्य स्वप्नमायेन्द्रजालकम्। यद्वत्संसृतयस्तद्बदृष्टेऽप्यास्था किमत्र वै ॥ ७२ ॥
saṃkalpeṣvadbhutaṃ bhavya svapnamāyendrajālakam yadvatsaṃsṛtayastadbadṛṣṭe'pyāsthā kimatra vai || 72 ||
Like a marvelous, auspicious dream or a magical illusion, whatever this worldly existence appears to be, why cling to it when it is seen as such?
यह संसार एक अद्भुत, शुभ स्वप्न या माया का जाल जैसा है। जब इसे ऐसा देखा जाता है, तो फिर इस पर आसक्ति क्यों की जाए?

7.29.73
न दुःखमस्ति न सुखं न पुण्यं न च पातकम्। न किंचित्कस्यचिन्नष्टं कर्तुर्भोक्तुरसंभवात् ॥ ७३ ॥
na duḥkhamasti na sukhaṃ na puṇyaṃ na ca pātakam na kiṃcitkasyacinnaṣṭaṃ karturbhokturasaṃbhavāt || 73 ||
There is no sorrow, no happiness, no merit, no sin, nothing whatsoever is lost for anyone, because the doer and the enjoyer do not exist.
न दुःख है, न सुख है, न पुण्य है, न पाप है, और न ही किसी का कुछ खोता है, क्योंकि कर्ता और भोक्ता का अस्तित्व ही नहीं है।

7.29.74
सर्वं शून्यं निरालम्बं ममता प्रत्ययोऽप्ययम्। द्विचन्द्रस्वप्नपुरवद्यस्यासौ सोऽपि नास्ति नः ॥ ७४ ॥
sarvaṃ śūnyaṃ nirālambaṃ mamatāpratyayo'pyayam dvicandrasvapnapuravadyasyāsau so'pi nāsti naḥ || 74 ||
All is void, without support, and even this sense of mine-ness is unreal, like a city seen in a dream with two moons. For us, even that does not exist.
सब कुछ शून्य है, निराधार है, और यह 'मेरा' का भाव भी मिथ्या है, जैसे स्वप्न में दो चंद्रमाओं वाला नगर। हमारे लिए तो वह भी नहीं है।

7.29.75
केवलो व्यवहारस्थः काष्ठमौनगतोऽथ वा। काष्ठपाषाणवत्तिष्ठन् ब्रह्मतामधिगच्छति ॥ ७५ ॥
kevalo vyavahārasthaḥ kāṣṭhamaunagato'tha vā kāṣṭhapāṣāṇavattiṣṭhanbrahmatāmadhigacchati || 75 ||
Remaining solely in worldly dealings, or absorbed in the silence of wood, or standing like wood or stone, one attains the state of Brahman.
केवल सांसारिक व्यवहार में रहते हुए, या लकड़ी के समान मौन में लीन होकर, या लकड़ी-पत्थर की तरह स्थिर रहकर, व्यक्ति ब्रह्म की अवस्था को प्राप्त करता है।

7.29.76
शान्तत्वे चित्तत्वे नानानानात्मनीह शिवे । अवयविनोऽवयवित्वे त्विह युक्तिर्विद्यते नान्या ॥ ७६ ॥
śāntatve cittatve nānānānātmānīha śive | avayavino'vayavitve tv iha yuktirvidyate nānyā || 76 ||
In the state of peace and consciousness, in the various individual selves, there is Shiva. In the context of the parts and the whole, there is a logical connection here, not elsewhere.
शान्ति और चेतना की स्थिति में, विभिन्न व्यक्तिगत आत्माओं में शिव है। भागों और समूह के संदर्भ में, यहाँ एक तर्कसंगत संबंध है, कहीं और नहीं।

7.29.77
अर्थागतस्वभावस्य च नैव च संभवादमले । एतस्मिन्सर्वगते ब्रह्मणि नास्ति स्वभावोक्तिः ॥ ७७ ॥
arthāgatasvabhāvasya ca naiva ca sambhavādamale | etasmin sarvagate brahmaṇi nāsti svabhāvoktiḥ || 77 ||
The nature of the meaning that is inherent does not exist in the pure. In this all-pervading Brahman, there is no description of inherent nature.
जो अर्थ अंतर्निहित है, उसका स्वभाव शुद्ध में नहीं है। इस सर्वव्यापी ब्रह्म में, अंतर्निहित स्वभाव का कोई वर्णन नहीं है।

7.29.78
न च नास्तिकोपलम्भात्संवित्तेरस्तिता च नैवाजे । ग्राह्यग्राहकदृष्टेरसंभवादस्ति किंचिदपि ॥ ७८ ॥
na ca nāstikopalambhāt saṃvitterastitā ca naiva aje | grāhyagrāhakadṛṣṭer asaṃbhāvād asti kiṃcidapi || 78 ||
There is no existence of consciousness due to the non-perception of the non-existent. Due to the impossibility of the perception of the perceiver and the perceived, there is nothing at all.
असत् के अनुभव के कारण चेतना का अस्तित्व नहीं है। ग्राहक और ग्राह्य के दृष्टिकोण की असंभावना के कारण, कुछ भी नहीं है।

7.29.79
शमममलमहार्यमार्यजुष्टं शिवमजमक्षयमासितं समं यत् । तदवितथपदं तदास्व शान्तं पिब लल भुङ्क्ष्व भवानयं हि नास्ति ॥ ७९ ॥
śamamamalamahāryamāryajuṣṭaṃ śivamajamakṣayamāsitaṃ samaṃ yat | tadavitathapadaṃ tadāsv śāntaṃ piba lala bhuṅkṣva bhavānayaṃ hi nāsti || 79 ||
That which is peaceful, pure, noble, revered by the noble, auspicious, unborn, imperishable, and equal, that is the true word. Be peaceful, drink, enjoy, for this is not.
जो शान्त, शुद्ध, उत्तम, श्रेष्ठों द्वारा पूजित, शुभ, अजन्मा, अविनाशी और समान है, वह सत्य शब्द है। शान्त हो, पीओ, भोग करो, क्योंकि यह नहीं है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 30
7.30.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अहंतैव पराऽविद्या निर्वाणपदरोधिनी । तयैवान्विष्यते मूढैस्तदित्युन्मत्तचेष्टितम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ahaṃtaiva parā'vidyā nirvāṇapadarodhinī | tayaivānviṣyate mūḍhais tad ity unmattraceṣṭitam || 1 ||
Vasishtha said: The ego itself is the supreme ignorance that obstructs the path to liberation. It is followed by the foolish, and such behavior is like that of a madman.
वसिष्ठ ने कहा: अहंकार ही परम अज्ञान है जो मुक्ति के मार्ग को रोकता है। यह मूर्खों द्वारा अनुसरण किया जाता है, और ऐसा व्यवहार पागल की तरह होता है।

7.30.2
अहंतैवालमज्ञानादज्ञत्वस्य निदर्शनम् । न हि तज्ज्ञस्य शान्तस्य ममाहमिति विद्यते ॥ २ ॥
ahaṃtaiva alam ajñānād ajñatvasya nidarśanam | na hi taj jñasya śāntasya mamāham iti vidyate || 2 ||
The ego itself is sufficient for ignorance; it is the indication of ignorance. Indeed, for the wise and peaceful person, the sense of 'I' and 'mine' does not exist.
अहंकार ही अज्ञान के लिए पर्याप्त है; यह अज्ञान का संकेत है। वास्तव में, ज्ञानी और शांत व्यक्ति के लिए 'मैं' और 'मेरा' का भाव नहीं होता।

7.30.3
अहंतामलमुत्सृज्य निर्वाणः खमिवामलः । सदेहमपदेहं वा ज्ञस्तिष्ठति गतज्वरः ॥ ३ ॥
ahaṃtāmalaṃ utsṛjya nirvāṇaḥ kham ivāmalaḥ | sadeham apadehaṃ vā jñas tiṣṭhati gatajvaraḥ || 3 ||
Having abandoned the impurity of ego, one becomes liberated like the pure sky. Whether in the body or without the body, the wise one remains free from afflictions.
अहंकार की मलिनता को त्यागकर, व्यक्ति शुद्ध आकाश की तरह मुक्त हो जाता है। चाहे शरीर में हो या शरीर के बिना, ज्ञानी व्यक्ति कष्टों से मुक्त रहता है।

7.30.4
न तथा शरदाकाशं न तथा स्तिमितोऽर्णवः । पूर्णेन्दुमध्यं न तथा यथा ज्ञः परिराजते ॥ ४ ॥
na tathā śaradākāśaṃ na tathā stimito'rṇavaḥ | pūrṇendumadhyaṃ na tathā yathā jñaḥ parirājate || 4 ||
Neither the autumn sky, nor the calm ocean, nor the full moon can shine as brightly as the wise one.
न तो शरद ऋतु का आकाश, न शांत समुद्र, न पूर्णिमा का चंद्रमा उतना चमकता है जितना ज्ञानी व्यक्ति चमकता है।

7.30.5
चित्रसंगरयुद्धस्य सैन्यस्याक्षुब्धता यथा । तथैव समता ज्ञस्य व्यवहारवतोपि च ॥ ५ ॥
citrasaṃgarayuddhasya sainyasyākṣubdhatā yathā | tathaiva samatā jñasya vyavahāravato'pi ca || 5 ||
Just as the army remains undisturbed during a colorful battle, so too the wise one remains equanimous even while engaged in worldly affairs.
जैसे रंगीन युद्ध में सेना अविचलित रहती है, वैसे ही ज्ञानी व्यक्ति संसारिक कार्यों में लगे हुए भी समान रहता है।

7.30.6
निर्वाणैकतया ज्ञस्य वासनैव न वासना । लेखादामोपमा त्वब्धेरूर्म्यादि न जलेतरत् ॥ ६ ॥
nirvāṇaikatayā jñasya vāsanaiava na vāsanā | lekhādāmopamā tvabdherūrmyādi na jaletarat || 6 ||
For the one who knows the oneness of Nirvana, there is no desire; it is like the waves of the ocean, not different from the water.
जिसने निर्वाण की एकता को जान लिया है, उसके लिए कोई वासना नहीं है; यह समुद्र की लहरों की तरह है, जो पानी से अलग नहीं है।

7.30.7
तरत्तरङ्गो जलधिर्जलमेव यथाखिलम् । दृश्योच्छूनमपि ब्रह्म तथा ब्रह्मैव नेतरत् ॥ ७ ॥
tarattaraṅgo jaladhirjalameva yathākhilam | dṛśyocchūnamapi brahma tathā brahmaiva netarat || 7 ||
Just as the ocean with its waves is entirely water, so too is the visible universe, including its emptiness, entirely Brahman and nothing else.
जैसे समुद्र और उसकी लहरें पूरी तरह से पानी ही हैं, वैसे ही दृश्य ब्रह्मांड, उसकी शून्यता सहित, पूरी तरह से ब्रह्म ही है और कुछ नहीं।

7.30.8
अन्तरस्तंगतोऽक्षुब्धो बहिरस्तंगतः शमी । विद्यते चोदितो यस्य स मुक्त इति कथ्यते ॥ ८ ॥
antarastagato'kṣubdho bahirastagataḥ śamī | vidyate codito yasya sa mukta iti kathyate || 8 ||
One who remains undisturbed within and without, who is calm and composed, and who is awakened, is said to be liberated.
जो अंदर और बाहर दोनों जगह अविचलित रहता है, जो शांत और संयमी है, और जो जाग्रत है, उसे मुक्त कहा जाता है।

7.30.9
अहंत्वसर्गरूपेण संवित्संविन्मये परे । स्फुरत्यम्भोम्भसीवातो नानातेयं किमात्मिका ॥ ९ ॥
ahantvasargarūpeṇa saṃvitsaṃvinmaye pare | sphuratyambhombhasevāto nānāteyaṃ kimātmikā || 9 ||
In the supreme consciousness, which is of the nature of pure awareness, the sense of 'I' manifests like waves in the ocean. What is this diversity?
परम चेतना में, जो शुद्ध चेतना की प्रकृति की है, 'मैं' की भावना समुद्र की लहरों की तरह प्रकट होती है। यह विविधता क्या है?

7.30.10
धूमस्य स्फुरतो व्योम्नि यथा गजरथादयः । व्यूहा धूमान्न ते भिन्नास्तथा सर्गाः परे पदे ॥ १० ॥
dhūmasya sphurato vyomni yathā gajarathādayaḥ | vyūhā dhūmānna te bhinnāstathā sargāḥ pare pade || 10 ||
Just as the forms of elephants and chariots appear in the sky from the smoke, those forms are not different from the smoke. Similarly, the creations are not different from the supreme reality.
जैसे धुएँ से आकाश में हाथी और रथ के रूप प्रकट होते हैं, वैसे ही वे रूप धुएँ से अलग नहीं होते। वैसे ही, सृष्टि परम वास्तविकता से अलग नहीं है।

7.30.11
संविद्भ्रान्तिविचारेण भ्रान्त्यलाभविलासिनः । विजयध्वं विषादं माऽऽगता ज्ञास्तज्ज्ञता हि वः ॥ ११ ॥
saṃvidbhrāntivicāreṇa bhrāntyalābhavilāsinaḥ | vijayadhvaṃ viṣādaṃ mā'āgatā jñāstajjñatā hi vaḥ || 11 ||
Through the investigation of the delusion of consciousness, those who delight in the attainment of delusion, do not succumb to despair, for you possess the knowledge of the knower.
चेतना के भ्रम की जांच के द्वारा, जो भ्रम की प्राप्ति में आनंद लेते हैं, वे निराशा में न पड़ें, क्योंकि आपमें ज्ञाता का ज्ञान है।

7.30.12
अङ्कुरोऽनुभवत्यन्तर्वृक्षपत्रफलं यथा । तथा जगदहंत्वे ज्ञः स्वात्मा स्वात्मखमप्यलम् ॥ १२ ॥
aṅkuro'nubhavatyantarvṛkṣapatraphalaṃ yathā | tathā jagadahaṃtve jñaḥ svātmā svātmakhamapyalam || 12 ||
Just as a seed experiences within itself the tree, leaves, and fruits, so does the knower, the self, experience the entire universe within the self.
जैसे एक बीज अपने अंदर पेड़, पत्ते और फलों का अनुभव करता है, वैसे ही ज्ञाता, स्वयं, सम्पूर्ण ब्रह्मांड का अनुभव अपने अंदर करता है।

7.30.13
रूपालोकमनःसत्ता ज्वालार्चिष्विव दण्डता । सत्योपि च न सन्त्येता भ्रान्तेश्चित्ताबला इव ॥ १३ ॥
rūpālokamanasaḥsattā jvālārciṣviva daṇḍatā | satyopi ca na santyetā bhrānteścittābalā iva || 13 ||
The forms, perceptions, and mental states are like the flickering of a flame, even though they appear real, they are not, like the illusions of a confused mind.
रूप, अलोक, और मानसिक अवस्थाएँ लौ की झिलमिलाहट की तरह हैं, भले ही वे वास्तविक लगें, वे नहीं हैं, जैसे भ्रमित मन के भ्रम।

7.30.14
यथा सुखं यथारम्भं यथा नाशं यथोदयम् । यथा देशं यथा कालमजराः शान्तमास्यताम् ॥ १४ ॥
yathā sukhaṃ yathārambhaṃ yathā nāśaṃ yathodayam | yathā deśaṃ yathā kālamajarāḥ śāntamāsyatām || 14 ||
As happiness, as beginning, as destruction, as arising, as place, as time, may the ageless one remain in peace.
जैसे सुख, जैसे आरंभ, जैसे नाश, जैसे उदय, जैसे स्थान, जैसे समय, अजर शांति में रहे।

7.30.15
इष्टानिष्टोपलम्भेषु शान्तो व्यवहरन्नपि । शववन्नान्यतामन्तर्निर्वाणोऽनुभवत्यलम् ॥ १५ ॥
iṣṭāniṣṭopalambheṣu śānto vyavaharannapi | śavavannānyatāmantrarnirvāṇo'nubhavaty alam || 15 ||
Even while experiencing desirable and undesirable situations, remaining peaceful, like a corpse, without any internal difference, one experiences liberation.
इच्छित और अनिच्छित स्थितियों का अनुभव करते हुए भी, शांत रहते हुए, जैसे एक शव, अंतर में कोई अंतर नहीं, एक मुक्त आत्मा अनुभव करता है।

7.30.16
अमनोवासनाहंता धत्ते यच्च जगच्चिरम् । जीवतोऽजीवतश्चैव चिज्जीवः स परं पदम् ॥ १६ ॥
amanovāsanāhaṃtā dhatte yacca jagacciram | jīvato'jīvataścaiva cijjīvaḥ sa paraṃ padam || 16 ||
The one who destroys the desires of the mind sustains the eternal world | Both the living and the non-living, that conscious being is the supreme state || 16 ||
मन की वासनाओं का नाश करने वाला जो चिरस्थायी जगत् को धारण करता है | जीवित और निर्जीव दोनों को चित् जीव वह परम पद है || 16 ||

7.30.17
सत्तैव जडवाहेन दुःखभाराय केवलम् । नृणां पाशावबद्धानां पोतकानामिवार्णवे ॥ १७ ॥
sattaiva jaḍavāhena duḥkhabhārāya kevalam | nṛṇāṃ pāśāvabaddhānāṃ potakānāmivārṇave || 17 ||
Existence alone, carried by the inert, is solely for the burden of sorrow | Like boats tied with ropes in the ocean for humans || 17 ||
सत्ता ही, जड़ द्वारा वहन की जाती है, दुःख के भार के लिए केवल | मानवों के लिए जो पाशों से बंधे हुए हैं, समुद्र में नावों की तरह || 17 ||

7.30.18
मोक्षसत्ता श्रयति तं नाज्ञानानुभवादिव । मृतेन यत्किल प्राप्यं जीवन्प्राप्नोति तत्कथम् ॥ १८ ॥
mokṣasattā śrayati taṃ nājñānānubhavādiva | mṛtena yatkila prāpyaṃ jīvanprāpnoti tatkatham || 18 ||
The state of liberation seeks that which is not experienced through ignorance | How can one attain in life what is to be attained by death || 18 ||
मोक्ष की सत्ता उसकी शरण लेती है जो अज्ञान के अनुभव से नहीं होती | मृत्यु से जो प्राप्त होता है, जीवन में उसे कैसे प्राप्त किया जाए || 18 ||

7.30.19
यद्यत्संकल्पयते तत्तत्संकल्पादेव नाशभाक् । न संभवति यत्रैतत्तत्सत्यं पदमक्षयम् ॥ १९ ॥
yadyatsaṃkalpayate tattatsaṃkalpādeva nāśabhāk | na saṃbhavati yatraitattatsatyaṃ padamakṣayam || 19 ||
Whatever one imagines, that very thing perishes from imagination | Where this does not happen, that is the true, imperishable state || 19 ||
जो कुछ भी मनुष्य संकल्प करता है, वही संकल्प से नष्ट हो जाता है | जहाँ यह नहीं होता, वही सत्य अक्षय पद है || 19 ||

7.30.20
नान्यो न चाहमस्मीति भावनान्निर्भयो भव । सत्यं युक्तं भवत्येतद्विषमप्यमृतं यथा ॥ २० ॥
nānyo na cāhamasmīti bhāvanānnirbhayo bhava | satyaṃ yuktaṃ bhavatyetadviṣamapyamṛtaṃ yathā || 20 ||
With the feeling that 'I am not another, nor am I this', become fearless | This is true and appropriate, even the poison becomes nectar || 20 ||
यह भावना करके कि 'मैं दूसरा नहीं हूँ, न ही मैं यह हूँ', निर्भय हो जाओ | यह सत्य और उचित है, विष भी अमृत बन जाता है || 20 ||

7.30.21
जडं देहादि चित्तान्तं विचार्य सकलं वपुःलभ्यते नाहमस्मीति तस्मान्नास्मीति सत्यता ॥ २१ ॥
jaḍaṃ dehādi cittāntaṃ vicārya sakalaṃ vapuḥlabhyate nāhamasmīti tasmānnāsmīti satyatā || 21 ||
By analyzing the entire body from the inert physical body to the mind, one realizes 'I am not this.' Therefore, the truth is 'I am not this.'
शरीर से लेकर मन तक के सभी अंगों का विचार करने पर, यह ज्ञान होता है कि 'मैं यह नहीं हूँ।' इसलिए, सत्य यह है कि 'मैं यह नहीं हूँ।'

7.30.22
शान्ताशेषविशेषाणामहंतान्ताविचारणात्केवलं मुक्ततोदेति न तु किंचिद्विनश्यति ॥ २२ ॥
śāntāśeṣaviśeṣāṇāmahaṃtāntāvicāraṇātkevalaṃ muktatodeti na tu kiṃcidvinaśyati || 22 ||
By investigating the ego, which is the essence of all peaceful and distinct qualities, one attains liberation. Nothing is destroyed.
सभी शांत और विशिष्ट गुणों के सार तत्व अहंकार का विचार करने पर, मुक्ति प्राप्त होती है। कुछ भी नष्ट नहीं होता।

7.30.23
भोगत्यागविचारात्मपौरुषान्नान्यदत्र हिउपयुज्यत इत्यज्ञाः स्वात्मैवाशु प्रणम्यताम् ॥ २३ ॥
bhogatyāgavicārātmapauruṣānnānyadatra hiupayujyata ityajñāḥ svātmaivāśu praṇamyatām || 23 ||
Through the investigation of the renunciation of enjoyment and the self's power, one realizes that nothing else is useful here. Thus, the ignorant should quickly surrender to their own self.
भोग के त्याग और आत्मा की शक्ति का विचार करने पर, यह ज्ञान होता है कि यहाँ कुछ और उपयोगी नहीं है। इसलिए, अज्ञानी अपने आत्मा को जल्दी से समर्पित करें।

7.30.24
निर्वासनं मननमेवमुदाहरन्ति मोक्षं विना भवति तन्न च जातु बोधात्सन्नो जगद्भ्रम इतीह परः प्रबोधो न प्रत्ययोऽत्र यदतः सुचिराय बन्धः ॥ २४ ॥
nirvāsanaṃ mananamevamudāharanti mokṣaṃ vinā bhavati tanna ca jātu bodhātsanno jagadbhrama itīha paraḥ prabodho na pratyayo'tra yadataḥ sucirāya bandhaḥ || 24 ||
Thus, they declare that meditation is the expulsion of ignorance. Without liberation, it does not exist. And never does enlightenment arise from knowledge. Here, the supreme awakening is not a belief, because from that arises long-lasting bondage.
इस प्रकार, वे कहते हैं कि ध्यान अज्ञान का निराकरण है। मुक्ति के बिना, यह अस्तित्व नहीं रखता। और ज्ञान से कभी भी बोध नहीं उत्पन्न होता। यहाँ, परम जागरण कोई विश्वास नहीं है, क्योंकि उससे लंबे समय तक बंधन उत्पन्न होता है।

7.30.25
जगदहमसदित्युपेत्य सम्यग्जनधनदारशरीरनिर्व्यपेक्षःभवति हि स च चेतनस्वरूपः परिमितखं खलु नान्यथास्ति मुक्तिः ॥ २५ ॥
jagadahamasadityupetya samyagjanadhanadāraśarīranirvyapekṣaḥbhavati hi sa ca cetanasvarūpaḥ parimitakhaṃ khalu nānyathāsti muktiḥ || 25 ||
By realizing 'I am not the world,' one becomes independent of wealth, wife, and body. Indeed, that one is of the nature of consciousness. There is no other liberation.
यह ज्ञान होने पर कि 'मैं संसार नहीं हूँ,' मनुष्य धन, पत्नी और शरीर से स्वतंत्र हो जाता है। वास्तव में, वह चेतना के स्वरूप का है। कोई और मुक्ति नहीं है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 31
7.31.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । सर्वात्मनि चिदाभासे तदेवाश्वनुभूयते । संवेद्यते यदेवान्तरसत्यं वस्त्ववस्तु वा ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | sarvātmani cidābhāse tadevāśvanubhūyate | saṃvedyate yadevāntarasatyaṃ vastvavastu vā || 1 ||
Shri Vasistha said: In the universal self, which is a reflection of consciousness, only that is experienced. Whatever is perceived internally, whether real or unreal, is experienced.
श्री वसिष्ठ ने कहा: चेतना के प्रतिबिंब वाले सर्वात्मा में केवल वही अनुभव किया जाता है। जो भी आंतरिक रूप से सत्य है, वास्तविक या अवास्तविक, वह अनुभव किया जाता है।

7.31.2
तदेवाभ्यासतः पूर्वं बाह्यार्थानुभवात्मना । स्फुरतीव बहिष्ट्वेन स्वस्वप्नोऽत्र निदर्शनम् ॥ २ ॥
tadevābhyāsataḥ pūrvaṃ bāhyārthānubhavātmanā | sphuratīva bahiṣṭvena svasvapno'tra nidarśanam || 2 ||
That same experience, through repeated practice, first appears as an external object. This is like one's own dream, which serves as an example here.
वही अनुभव, बार-बार अभ्यास करने से, पहले बाहरी वस्तु के रूप में प्रकट होता है। यह अपने स्वप्न की तरह है, जो यहाँ एक उदाहरण के रूप में काम करता है।

7.31.3
चिद्रूपं सर्वमेतच्च चिदच्छा गगनादपि । चिच्चिनोति चिदेवातो नैतत्किंचन कुत्रचित् ॥ ३ ॥
cidrūpaṃ sarvametacca cidacchā gaganādapi | ciccinoti cidevāto naitatkiṃcana kutracit || 3 ||
All this is of the nature of consciousness. Consciousness pervades even the sky. Consciousness alone consumes consciousness; there is nothing anywhere.
यह सब कुछ चेतना के स्वरूप का है। चेतना आकाश तक भी व्याप्त है। चेतना ही चेतना को ग्रहण करती है; कहीं कुछ भी नहीं है।

7.31.4
न नाशो नास्ति नानर्थो न जन्ममरणे न खम् । न शून्यता न नानास्ति सर्वं ब्रह्मैव नैव च ॥ ४ ॥
na nāśo nāsti nānartho na janmamaraṇe na kham | na śūnyatā na nānāsti sarvaṃ brahmaiva naiva ca || 4 ||
There is no destruction, no non-existence, no meaninglessness, no birth or death, no sky. There is no emptiness, no diversity; everything is Brahman, and nothing else.
न तो विनाश है, न अस्तित्व नहीं है, न अर्थहीनता है, न जन्म और मृत्यु है, न आकाश है। न शून्यता है, न विविधता है; सब कुछ ब्रह्म है, और कुछ नहीं।

7.31.5
नाशे जगदहंत्वादेर्न किंचिदपि नश्यति । असतः किल नाशोऽपि स्वप्नादेः किं नु नश्यति ॥ ५ ॥
nāśe jagadahaṃtvāderna kiṃcidapi naśyati | asataḥ kila nāśo'pi svapnādeḥ kiṃ nu naśyati || 5 ||
In destruction, neither the world nor the sense of 'I' is destroyed. Indeed, even the non-existent is not destroyed. What then is destroyed in a dream?
विनाश में, न तो संसार नष्ट होता है और न ही 'मैं' का भाव। वास्तव में, असत् भी नष्ट नहीं होता। तो फिर स्वप्न में क्या नष्ट होता है?

7.31.6
मिथ्यावभासे संकल्पनगरे कैव नष्टतातथा जगदहंत्वादौ नाशो नासति विद्यते ॥ ६ ॥
mithyāvabhāse saṃkalpanagare kaiva naṣṭatātathā jagadahaṃtvādau nāśo nāsati vidyate || 6 ||
In the illusory appearance of the city of imagination, how can there be destruction? Thus, there is no destruction of the world in the beginning of the sense of 'I', nor is there non-existence.
भ्रामक अवधारणा के नगर में, नाश कैसे हो सकता है? इसलिए, 'मैं' की भावना की शुरुआत में जगत का नाश नहीं होता है, न ही अस्तित्व नहीं है।

7.31.7
कुतो जगदुपालम्भ इति चेत्तदवस्तुनिन निर्णयः संभवति खपुष्पाणां किमुच्यते ॥ ७ ॥
kuto jagadupālambha iti cettadavastunina nirṇayaḥ saṃbhavati khapuṣpāṇāṃ kimucyate || 7 ||
If it is asked, 'From where does the perception of the world arise?' This determination is made by the non-existent. What is said about the flowers in the sky?
यदि पूछा जाए, 'जगत की अनुभूति कहाँ से उत्पन्न होती है?' यह निर्णय अस्तित्वहीन द्वारा किया जाता है। आकाश के फूलों के बारे में क्या कहा जाता है?

7.31.8
निर्णय एष एवात्र यदशेषमभावयन्यथास्थितं यदाचारं पाषाण इव तिष्ठसि ॥ ८ ॥
nirṇaya eṣa evātra yadaśeṣamabhāvayanyathāsthitaṃ yadācāraṃ pāṣāṇa iva tiṣṭhasi || 8 ||
This is the only determination here, when you do not perceive anything as it is, you stand like a stone, following the behavior.
यह यहाँ एकमात्र निर्णय है, जब आप किसी चीज को उसके वास्तविक रूप में नहीं देखते हैं, तो आप एक पत्थर की तरह खड़े हो जाते हैं, व्यवहार का अनुसरण करते हुए।

7.31.9
जगत्संकल्पमात्रात्म तत्र तेऽर्थयुतं क्षणात्शाम्यत्यशेषेणेत्येव निर्णयः सर्गविभ्रमे ॥ ९ ॥
jagatsaṃkalpamātrātma tatra te'rthayutaṃ kṣaṇātśāmyatyaśeṣeṇetyeva nirṇayaḥ sargavibhrame || 9 ||
The essence of the world is mere imagination. There, in an instant, the meaning is understood, and complete peace is attained. This is the determination in the delusion of creation.
जगत का सार केवल कल्पना है। वहाँ, एक क्षण में, अर्थ समझ में आता है, और पूर्ण शांति प्राप्त होती है। यह सृजन के भ्रम में निर्णय है।

7.31.10
सर्गेऽनर्गल एवायं ब्रह्मात्मकतयाक्षयःअन्यथा तु न सर्गोऽयमस्ति नास्ति च सन्ति वा ॥ १० ॥
sarge'nargala evāyaṃ brahmātmakatayākṣayaḥanyathā tu na sargo'yamasti nāsti ca santi vā || 10 ||
In creation, this is indeed without obstruction, imperishable as Brahman. Otherwise, this creation does not exist, nor does it not exist, nor does it exist.
सृजन में, यह वास्तव में बाधा रहित है, ब्रह्म के रूप में अविनाशी। अन्यथा, यह सृजन नहीं है, न ही यह नहीं है, न ही यह है।

7.31.11
येषां च विद्यते सर्गः स्वप्नपुंसामिवासताम् । स सर्गः पुरुषास्ते च मृगतृष्णाम्बुवीचिवत् ॥ ११ ॥
yeṣāṃ ca vidyate sargaḥ svapnapuṃsāmivāsatām | sa sargaḥ puruṣāste ca mṛgatṛṣṇāmbuvīcivat || 11 ||
For those who perceive creation as unreal, like a dream or an illusion, that creation and the beings within it are like a mirage.
जिनके लिए सृष्टि असत्य है, जैसे स्वप्न या भ्रम, वह सृष्टि और उसमें रहने वाले प्राणी मृगतृष्णा की तरह हैं।

7.31.12
असतामेव सद्भावमिव येषामुपेयुषाम् । न वयं निर्णयं विद्मो वन्ध्यापुत्रगिरामिव ॥ १२ ॥
asatāmeva saddbhāvamiva yeṣāmupaeyuṣām | na vayaṃ nirṇayaṃ vidmo vandhyāputragirāmiva || 12 ||
For those who perceive the unreal as real, we cannot determine their true nature, just as the words of a barren woman's son are meaningless.
जिनके लिए असत्य को सत्य माना जाता है, हम उनकी वास्तविक प्रकृति का निर्णय नहीं कर सकते, जैसे वंध्या स्त्री के पुत्र की बातें निरर्थक होती हैं।

7.31.13
परिपूर्णार्णवप्रख्या काप्यपूर्वैव पूर्णता । तज्ज्ञानां द्रष्टृदृश्यांशदृष्टौ न हि पतन्ति ते ॥ १३ ॥
paripūrṇārṇavaprakhyā kāpyapūrvaiva pūrṇatā | tajjñānāṃ draṣṭṛdṛśyāṃśadṛṣṭau na hi patanti te || 13 ||
Those who have the knowledge of the complete ocean-like fullness do not fall into the duality of the seer and the seen.
जो पूर्ण समुद्र-जैसी पूर्णता का ज्ञान रखते हैं, वे द्रष्टा और दृश्य के द्वैत में नहीं गिरते।

7.31.14
अचला इव निर्वाता दीपा इव समत्विषः । साचारा वा निराचारास्तिष्ठन्ति स्वस्थमेव ते ॥ १४ ॥
acalā iva nirvātā dīpā iva samatviṣaḥ | sācārā vā nirācārāstiṣṭhanti svasthameva te || 14 ||
Those who are steadfast, like a lamp without wind, remain calm and composed whether they follow rituals or not.
जो लोग अचल (स्थिर) हैं, जैसे बिना हवा का दीपक, वे चाहे कर्मकांड करें या न करें, शांत और संतुलित रहते हैं।

7.31.15
आपूर्णैकार्णवप्रख्या काप्यन्तः पूर्णतोदिता । अन्तःशीतलता ज्ञप्तिर्ज्ञस्यापूर्वैव लक्ष्यते ॥ १५ ॥
āpūrṇaikārṇavaprakhyā kāpyantaḥ pūrṇatoditā | antaḥśītalatā jñaptirjñasyāpūrvaiva lakṣyate || 15 ||
The knowledge of the complete ocean-like fullness is experienced as inner coolness and is perceived as unprecedented.
पूर्ण समुद्र-जैसी पूर्णता का ज्ञान अंतर्शीतलता के रूप में अनुभव किया जाता है और अनुपम के रूप में देखा जाता है।

7.31.16
वासनैवेह पुरुषः प्रेक्षिता सा न विद्यते । तां च न प्रेक्षते कश्चित्ततः संसार आगतः ॥ १६ ॥
vāsanaiveha puruṣaḥ prekṣitā sā na vidyate | tāṃ ca na prekṣate kaścit tataḥ saṃsāra āgataḥ || 16 ||
Here, the person is seen as desire, but that does not exist. No one sees it, hence the worldly existence has come.
यहाँ, व्यक्ति वासना के रूप में देखा जाता है, लेकिन वह अस्तित्व में नहीं है। कोई भी उसे नहीं देखता, इसलिए संसार आया है।

7.31.17
अनालोकनसिद्धं यत्तदालोकान्न विद्यते । कृष्णाद्यनुपलम्भोऽत्र दृष्टान्तः स्पष्टचेष्टितः ॥ १७ ॥
anālokanasiddhaṃ yattadālokānna vidyate | kṛṣṇādyanupalambho'tra dṛṣṭāntaḥ spaṣṭaceṣṭitaḥ || 17 ||
That which is established without perception does not exist through perception. The example here is the non-perception of Krishna, which is clearly demonstrated.
जो दृष्टि के बिना स्थापित होता है, वह दृष्टि से अस्तित्व में नहीं आता। यहाँ कृष्ण की अनुपलब्धि का उदाहरण स्पष्ट रूप से दिखाया गया है।

7.31.18
भूतानि देहमांसादि तच्चासद्विभ्रमो जडः । बुद्ध्यहंकारचेतांसि तन्मयान्येव नेतरत् ॥ १८ ॥
bhūtāni dehamāṃsādi taccāsadvibhramo jaḍaḥ | buddhyahaṃkāracetāṃsi tanmayānyeva netarat || 18 ||
The elements such as the body and flesh are an illusion of non-existence and are inert. The intellect, ego, and consciousness are only made of that, nothing else.
शरीर और मांस जैसे तत्व अस्तित्व के भ्रम हैं और जड़ हैं। बुद्धि, अहंकार और चेतना उसी से बने हैं, कुछ और नहीं।

7.31.19
भूतादिमयतां त्यक्त्वा बुद्ध्यहंकारचेतसाम् । अत्यन्तं स्थितिरभ्येति यदि तन्मुक्ततोदिता ॥ १९ ॥
bhūtādimayatāṃ tyaktvā buddhyahaṃkāracetasām | atyantaṃ sthitirabhyeti yadi tanmuktatoditā || 19 ||
By abandoning the nature of the elements such as the body, the intellect, ego, and consciousness attain the ultimate state, if that is said to be liberated.
शरीर जैसे तत्वों की प्रकृति को छोड़कर, बुद्धि, अहंकार और चेतना परम अवस्था को प्राप्त करते हैं, यदि वह मुक्त कहा जाता है।

7.31.20
चिच्छ्लिष्टा चेत्यनिष्ठत्वात्तादृश्येवात्र कास्तिता । तस्मात्केव कुतः कुत्र वासना किंस्वरूपिणी ॥ २० ॥
cicchliṣṭā cetynaniṣṭhatvāttādṛśyevātra kāstitā | tasmātkeva kutaḥ kutra vāsanā kiṃsvarūpiṇī || 20 ||
Being pervaded by consciousness, there is no independent existence here. Therefore, where and from where does desire arise in what form?
चेतना से व्याप्त होने के कारण, यहाँ कोई स्वतंत्र अस्तित्व नहीं है। इसलिए, वासना कहाँ से और किस रूप में उत्पन्न होती है?

7.31.21
यस्य चैष भ्रमः सोऽसन्प्रेक्षयासन्न लक्ष्यते । मृगतृष्णाम्बुवत्तेन संसारः कस्य कः कुतः ॥ २१ ॥
yasya caiṣa bhramaḥ so'sanprekṣayāsanna lakṣyate | mṛgatṛṣṇāmbuvatten saṃsāraḥ kasya kaḥ kutaḥ || 21 ||
One who is deluded in this way is not perceived by direct observation, just as the mirage water is not real. The worldly existence is an illusion, so who is it for and from where does it come?
जो इस प्रकार के भ्रम में है, वह सीधे देखे जाने पर भी नहीं दिखता, जैसे मृगतृष्णा का जल वास्तविक नहीं होता। संसार एक भ्रम है, तो यह किसके लिए है और कहाँ से आया है?

7.31.22
तदेवं तर्हि तस्य स्यादिति चित्तोदयो हि यः । पुनः स एव संसारविभ्रमः संप्रवर्तते ॥ २२ ॥
tadevaṃ tarhi tasya syāditi cittodayo hi yaḥ | punaḥ sa eva saṃsāravibhramaḥ saṃpravartate || 22 ||
Thus, the rise of the mind (cittodaya) in the form of 'it should be so' is itself the delusion of worldly existence (samsara). This delusion continues to arise again and again.
इस प्रकार, मन का उदय (चित्तोदय) 'ऐसा होना चाहिए' के रूप में स्वयं ही संसार का भ्रम है। यह भ्रम बार-बार उत्पन्न होता रहता है।

7.31.23
तस्मात्सर्वमनाश्रित्य व्योमवत्समुपास्यताम् । अपुनःस्मरणं श्रेय इह विस्मरणं परम् ॥ २३ ॥
tasmātsarvamanāśritya vyomavatsamupāsyatām | apunaḥsmaraṇaṃ śreya iha vismaraṇaṃ param || 23 ||
Therefore, abandoning all supports, one should meditate like the sky. Here, non-remembrance is better; forgetfulness is supreme.
इसलिए, सभी आश्रयों को छोड़कर, आकाश की तरह ध्यान किया जाना चाहिए। यहाँ, अस्मरण बेहतर है; भूलना सर्वोत्तम है।

7.31.24
नेह द्रष्टा न भोक्तास्ति नाऽस्तिता न च नास्तिता । यथास्थितमिदं शान्तमेकं स्पन्दि सदाब्धिवत् ॥ २४ ॥
neha draṣṭā na bhoktāsti nā'stitā na ca nāstitā | yathāsthitamidaṃ śāntamekaṃ spandi sadābdhivat || 24 ||
Here, there is no seer, no enjoyer, no existence, nor non-existence. This is calm and steady, one, pulsating like the ocean forever.
यहाँ, न द्रष्टा है, न भोक्ता है, न अस्तित्व है, न अनस्तित्व है। यह शांत और स्थिर है, एक, समुद्र की तरह सदा स्पंदित होता है।

7.31.25
सर्वं दृश्यं जगद्ब्रह्म सदित्यवगते स्फुटम् । जलशोषादिवोदेति बिम्बबिम्बिक्षये शिवम् ॥ २५ ॥
sarvaṃ dṛśyaṃ jagadbrahma sadityavagate sphuṭam | jalaśoṣādivodeti bimbabimbikṣaye śivam || 25 ||
When it is clearly understood that the entire visible world is Brahman, it shines forth like the reflection in water when the water dries up, revealing the pure Shiva.
जब स्पष्ट रूप से समझ में आता है कि सारा दृश्य जगत् ब्रह्म है, तो यह जल सूखने पर प्रतिबिंब की तरह चमकता है, शुद्ध शिव को प्रकट करता है।

7.31.26
शान्तताव्यवहारो वा रागद्वेषविवर्जितः । विश्रान्तस्य परे तत्त्वे दृश्यते समदर्शिनः ॥ २६ ॥
śāntatāvyavahāro vā rāgadveṣavivarjitaḥ | viśrāntasya pare tattve dṛśyate samadarśinaḥ || 26 ||
Or, the behavior of tranquility, devoid of attachment and aversion, is seen in one who is rested in the supreme reality and sees everything equally.
या फिर, आसक्ति और घृणा से रहित शान्ति का व्यवहार उसमें देखा जाता है जो परम तत्त्व में विश्राम करता है और सब कुछ समान देखता है।

7.31.27
अथवा शान्ततैवास्य निर्वाणस्यावशिष्यते । निर्वासनः किल मुनिः कथं व्यवहरत्वसौ ॥ २७ ॥
athavā śāntataivāsya nirvāṇasyāvaśiṣyate | nirvāsanaḥ kila muniḥ kathaṃ vyavaharatvasau || 27 ||
Or, only tranquility remains of this liberation. How can the sage, who is without abode, behave in this way?
या फिर, इस मुक्ति के लिए केवल शान्ति ही शेष रहती है। निवासहीन मुनि कैसे ऐसा व्यवहार कर सकता है?

7.31.28
यावत्त्वस्य न निर्वाणं परिपोषमुपागतम् । तावद्व्यवहरत्यस्तरागद्वेषभयोदयः ॥ २८ ॥
yāvattvasyana nirvāṇaṃ paripoṣamupāgatam | tāvadvyavaharatyastarāgadveṣabhayodayaḥ || 28 ||
Until this liberation attains complete maturity, one behaves with the rise of attachment, aversion, and fear.
जब तक यह मुक्ति पूर्ण परिपक्वता नहीं प्राप्त करती, तब तक आसक्ति, घृणा और भय के उदय के साथ व्यवहार करता है।

7.31.29
वीतरागभयक्रोधो निर्वाणः शान्तमानसः । शिलेवाप्यशिलीभूतो मुनिस्तिष्ठति नित्यशः ॥ २९ ॥
vītarāgabhayakrodho nirvāṇaḥ śāntamānasaḥ | śilevāpyaśilībhūto munisttiṣṭhati nityaśaḥ || 29 ||
Free from attachment, fear, and anger, the liberated one with a tranquil mind stands firm like a stone, always.
आसक्ति, भय और क्रोध से मुक्त, मुक्त व्यक्ति शान्त मन के साथ हमेशा पत्थर की तरह दृढ़ता से खड़ा रहता है।

7.31.30
कोशेऽस्ति पद्मबीजस्य यथा सर्वाब्जिनी तथा । अनन्या स्वप्नविभ्रान्तिरात्मन्यस्ति न बाह्यता ॥ ३० ॥
kośe'sti padmabījasya yathā sarvābjinī tathā | ananyā svapnavibhrāntirātmanysti na bāhyatā || 30 ||
Just as the potential of all flowers is in the seed of the lotus, similarly, the unique dream-like illusion is in the self, not outside.
जैसे कमल के बीज में सभी फूलों की संभावना होती है, उसी तरह, अद्वितीय स्वप्न-सदृश भ्रम आत्मा में है, बाहर नहीं।

7.31.31
बाह्यताभावनाद्बाह्यमात्मैवात्मत्वभावनात् । भवतीदं परे तत्त्वे भावनं तत्तदेव हि ॥ ३१ ॥
bāhyatābhāvanādbāhyamātmaivātmatvabhāvanāt | bhavatīdaṃ pare tattve bhāvanaṃ tattadeva hi || 31 ||
Due to the absence of external perception, the external world is perceived as the Self due to the perception of the Self. In the ultimate reality, this perception is indeed that.
बाह्य अनुभव के अभाव में, बाह्य जगत आत्मा के रूप में अनुभव किया जाता है, आत्मा के अनुभव के कारण। परम तत्त्व में, यह अनुभव वास्तव में वही है।

7.31.32
यान्तः स्वप्नादिविभ्रान्तिः सैवेयं बाह्यतोदिता । मनागप्यन्यता नात्र द्विभाण्डपयसोरिव ॥ ३२ ॥
yāntaḥ svapnādivibhrāntiḥ saiveyaṃ bāhyatoditā | manāgapyanyatā nātra dvibhāṇḍapayasoriva || 32 ||
The confusion that arises within, such as in dreams, is the same as that which is perceived externally. There is no difference here, just as there is no difference between the water in two pots.
अंतःकरण में उत्पन्न भ्रांति, जैसे स्वप्न में, वही है जो बाहर से दिखाई देती है। यहाँ कोई अंतर नहीं है, जैसे दो घड़ों में पानी के बीच कोई अंतर नहीं होता।

7.31.33
स्थैर्यास्थैर्ये तथैवात्र भ्रान्तिमात्रमये तते । आधाराधेयते ते द्वे यथा जलतरङ्गते ॥ ३३ ॥
sthairyāsthairye tathaivātra bhrāntimātramaye tate | ādhārādheyate te dve yathā jalataraṅgate || 33 ||
In the same way, in the fluctuating and non-fluctuating states, there is only illusion here. The support and the supported are like the waves of water.
इसी प्रकार, स्थिर और अस्थिर अवस्थाओं में, यहाँ केवल भ्रांति है। आधार और आधेय पानी की लहरों की तरह हैं।

7.31.34
स्वप्नादावात्मनोऽन्यत्वज्ञानादन्यत्ववेदनम् । अनन्यतावबोधे तु तदनन्यन्न चोदयि ॥ ३४ ॥
svapnādāvātmano'nyatvajñānādanyatvavedanam | ananyatāvabodhe tu tadananyanna codayi || 34 ||
From the knowledge of the otherness of the Self in dreams, etc., arises the perception of otherness. However, when there is a realization of non-otherness, that otherness does not arise.
स्वप्न आदि में आत्मा के अन्यता के ज्ञान से अन्यता का बोध होता है। तथापि, जब अनन्यता का बोध होता है, तब वह अन्यता उत्पन्न नहीं होती।

7.31.35
कलनारहितं शान्तं यद्रूपं परमात्मनः । भवत्यसौ तत्तद्भावादतद्भावान्न तद्भवेत् ॥ ३५ ॥
kalanārahitam śāntam yadrūpam paramātmanaḥ | bhavatyaasau tattadbhāvādatadbhāvānna tadbhavet || 35 ||
The form of the Supreme Self, which is devoid of parts and is peaceful, becomes that due to the state of that. Without that state, it would not be that.
जो रूप परमात्मा का है, जो खंडों से रहित और शांत है, वह उस अवस्था के कारण वह होता है। उस अवस्था के बिना, वह वह नहीं होता।

7.31.36
स्वप्नादिज्ञानसंशान्तौ यद्रूपं शुद्धमैश्वरम् । न तदस्ति न तन्नास्ति न वाग्गोचरमेव तत् ॥ ३६ ॥
svapnādijñānasaṃśāntau yadrūpaṃ śuddhamaīśvaram | na tadasti na tannāsti na vāggocaramēva tat || 36 ||
In the cessation of dream-like knowledge, that pure divine form neither exists nor does not exist, nor is it expressible by words.
स्वप्न-जैसे ज्ञान के शान्त होने पर, वह शुद्ध ईश्वरीय रूप न है और न ही नहीं है, न ही वाणी से व्यक्त किया जा सकता है।

7.31.37
आत्यन्तिकभ्रान्तिलये युक्त एवावगच्छति । स्वरूपं नोपदेशस्य विषयो विदुषो हि तत् ॥ ३७ ॥
ātyantikabhrāntilayē yukta ēvāvagacchati | svarūpaṃ nōpadēśasya viṣayō viduṣō hi tat || 37 ||
One who is engaged in the ultimate dissolution of delusion truly understands the true nature, which is not the subject of instruction for the wise.
जो परम भ्रान्ति के लय में लगा हुआ है, वही सच्चे स्वरूप को समझता है, जो विद्वानों के लिए उपदेश का विषय नहीं है।

7.31.38
शान्तं निरस्तभयमानविषादलोभमोहात्मदेहमननेन्द्रियचित्तजाड्यम् । त्यक्त्वाहमक्षयमपास्तसमस्तभेदं निर्वाणमेकमजमासितुमेव युक्तम् ॥ ३८ ॥
śāntaṃ nirastabhayamānaviṣādalobhamohātmadehamananendriyacittajāḍyam | tyaktvāhamakṣayamapāstasamastabhedaṃ nirvāṇamēkamajamāsitumēva yuktam || 38 ||
Having abandoned fear, grief, desire, delusion, ego, body, mind, and the dullness of the senses, one should strive to attain the eternal, indivisible, and singular state of Nirvana.
भय, विषाद, लोभ, मोह, अहंकार, शरीर, मन, और इंद्रियों की जड़ता को त्यागकर, एक को सदा के लिए अविभाज्य और एकमात्र निर्वाण की स्थिति प्राप्त करने के लिए प्रयास करना चाहिए।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 32
7.32.1
श्रीवसिष्ठ उवाच यदा चितिः प्रसरति तदाहंताजगद्भ्रमः असदेवाभ्युदेतीव स्पन्दादपि च वायुता ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca yadā citiḥ prasarati tadāhaṃtājagadbhramaḥ asadevābhyudetīva spandādapi ca vāyutā || 1 ||
When consciousness spreads, the illusion of the world arises from the sense of 'I'. Even the unreal appears to rise, like the wind from the vibration.
जब चेतना फैलती है, तब 'मैं' का अहंकार से जगत का भ्रम उत्पन्न होता है। असत् भी कंपन से वायु की तरह उत्पन्न होता है।

7.32.3
रूपानुभवमादत्ते चक्षुःप्रसरणाद्यथा चितिः प्रसरणात्तद्वज्जगद्विभ्रममास्थिता ॥ ३ ॥
rūpānubhavamādatte cakṣuḥprasarṇādyathā citiḥ prasaraṇāttadvajjagadvibhramamāsthitā || 3 ||
Just as the eye perceives form through its expansion, so does consciousness, through its expansion, experience the illusion of the world.
जैसे आँख अपने विस्तार से रूप को अनुभव करती है, वैसे ही चेतना अपने विस्तार से जगत के भ्रम को अनुभव करती है।

7.32.4
यासौ प्रसरति व्यर्थं चेत्याभावान्न सा सती असत्कथं प्रसरति वन्ध्यापुत्रः क्व नृत्यति ॥ ४ ॥
yāsau prasarati vyarthaṃ cetyaabhāvānna sā satī asatkathaṃ prasarati vandhyāputraḥ kva nṛtyati || 4 ||
That which spreads uselessly, without the presence of consciousness, is not real. How can the unreal spread? Where does the son of a barren woman dance?
जो बिना चेतना के व्यर्थ फैलता है, वह सत् नहीं है। असत् कैसे फैल सकता है? वंध्या का पुत्र कहाँ नृत्य करता है?

7.32.5
उदितोऽपि न खेदाय ब्रह्मरूपत्ववेदनात् परमाय त्वनर्थाय जगच्छब्दार्थभावनात् ॥ ५ ॥
udito'pi na khedāya brahmarūpatvavedanāt paramāya tv anarthāya jagacchabdārthabhāvanāt || 5 ||
Even when arisen, it does not cause sorrow due to the realization of Brahman. However, it is meaningless due to the conceptualization of the world as real.
उदित होने पर भी, ब्रह्म के रूप में जानने से दुःख नहीं होता। फिर भी, जगत को सत् मानने से यह अनर्थकारी है।

7.32.6
अहंभावोऽपि दुःखार्थमहमित्येव वेदनातवेदनान्नाहमतः स्वायत्ते बन्धमुक्तते ॥ ६ ॥
ahaṃbhāvo'pi duḥkhārthamahamityeva vedanātavedanānnāhamataḥ svāyatte bandhamuktate || 6 ||
Even the sense of 'I' is for the sake of suffering; it is said to be 'I' only because of the feeling; from the feeling of 'not I', it is said to be bound in its own nature.
यहां कहा गया है कि अहंभाव भी दुःख के लिए है; यह केवल भावना के कारण 'मैं' कहा जाता है; 'मैं नहीं' की भावना से, यह अपनी प्रकृति में बंधन में कहा जाता है।

7.32.7
तद्ध्यानं स समाधिर्वा यदवेदनमासितम् । अजडानां जडमिव समं शान्तमनामयम् ॥ ७ ॥
taddhyānaṃ sa samādhirvā yadavedanamāsitam | ajaḍānāṃ jaḍamiva samaṃ śāntamanāmayam || 7 ||
That meditation or that state of samadhi is considered to be the absence of sensation, like the inertness of the inert, uniform, peaceful, and free from disease.
वह ध्यान या वह समाधि उस अनुभूति की अनुपस्थिति कहलाती है, जैसे जड़ की जड़ता, समान, शान्त और रोगमुक्त।

7.32.8
द्वैताद्वैतसमुद्भेदैर्वाक्यसंदर्भविभ्रमैः । मा विषीदत दुःखाय विबुधा अबुधा इव ॥ ८ ॥
dvaitādvaitasamudbhedairvākyasaṃdarbhavibhramaiḥ | mā viṣīdata duḥkhāya vibudhā abudhā iva || 8 ||
Do not be distressed by the confusion arising from the distinctions of duality and non-duality in the context of statements, O wise ones, like the ignorant.
द्वैत और अद्वैत के भेदों से उत्पन्न वाक्य संदर्भ के भ्रम से दुःखी न हों, हे विद्वानो, अज्ञानियों की तरह।

7.32.9
असदाश्रयते दुःखं स्वप्नवद्धनवासनः । रूपालोकमनस्कारान्संकल्परचितानिव ॥ ९ ॥
asadāśrayate duḥkhaṃ svapnavaddhanavāsanaḥ | rūpālokamanaskārānsaṃkalparacitāniva || 9 ||
Sorrow takes refuge in the unreal, like the desire for wealth in a dream, and like the mental impressions created by the imagination.
दुःख असत् में आश्रय लेता है, जैसे स्वप्न में धन की इच्छा, और जैसे कल्पना द्वारा बनाए गए मानसिक संस्कार।

7.32.10
दुःखं सदेव नाश्नाति सुप्तवत्तनुवासनः । रूपालोकमनस्कारान्संकल्परहितानिव ॥ १० ॥
duḥkhaṃ sadeva nāśnāti suptavattanuvāsanaḥ | rūpālokamanaskārānsaṃkalparahitāniva || 10 ||
Sorrow does not consume the real, like the desire for the body in sleep, and like the mental impressions devoid of imagination.
दुःख सत् को नहीं खाता, जैसे निद्रा में शरीर की इच्छा, और जैसे कल्पना से रहित मानसिक संस्कार।

7.32.11
अत्यन्ततनुतामेत्य वासनैवैति मुक्तताम् । देशकालक्रियायोगात्पदार्थे भावनामिव ॥ ११ ॥
atyantatanutāmetya vāsanai vaiti muktatām | deśakālakriyāyogātpadārthe bhāvanāmiva || 11 ||
Attaining extreme subtlety, the impression itself attains liberation, like the contemplation of objects through the union of place, time, and action.
अत्यंत सूक्ष्मता प्राप्त करके, वासना स्वयं मुक्ति प्राप्त करती है, जैसे स्थान, समय और क्रिया के योग से वस्तुओं का ध्यान।

7.32.12
अत्यन्ततनुतां याता वासनैवैति मुक्तताम् । पराणुपरिणामेन खतां खेऽभ्रादिका यथा ॥ १२ ॥
atyantatanutāṃ yātā vāsanaiveiti muktatām | parāṇupariṇāmena khatāṃ khe'bhrādikā yathā || 12 ||
The extremely subtle vasana (impression) itself attains liberation through the transformation of the supreme atom, just as clouds and other things in the sky.
अत्यंत सूक्ष्म वासना स्वयं ही परमाणु के परिणाम से मुक्ति को प्राप्त होती है, जैसे आकाश में बादल और अन्य चीजें।

7.32.13
अहंभावनया बोधे वासना घनतानवा । विपश्चित्संगमाभ्यासात्पाण्डित्यमिव मूढता ॥ १३ ॥
ahaṃbhāvanayā bodhe vāsanā ghanatānavā | vipaścitsaṃgamābhyāsātpāṇḍityamiva mūḍhatā || 13 ||
Through the sense of 'I', the impression becomes dense in the intellect, just as ignorance becomes wisdom through the practice of association with the wise.
अहंभाव के द्वारा, वासना बुद्धि में घनीभूत हो जाती है, जैसे मूढ़ता विद्वानों के संग की अभ्यास से ज्ञान बन जाती है।

7.32.14
नाहमस्तीह मद्युक्त्या निश्चयोऽन्तः शमात्मकः । जीवतोऽजीवतश्चास्ति रूढबोध इति स्मृतः ॥ १४ ॥
nāhamastīha madyuktyā niścayo'ntaḥ śamātmakaḥ | jīvato'jīvataścāsti rūḍhabodha iti smṛtaḥ || 14 ||
There is no 'I' here due to my reasoning, the certainty within is of the nature of peace. It is said that there is a firm understanding in both the living and the non-living.
यहाँ मेरे तर्क के कारण कोई 'मैं' नहीं है, अंतर्निहित निश्चय शांति स्वरूप है। यह कहा जाता है कि जीवित और अजीवित दोनों में एक दृढ़ बोध है।

7.32.15
वायौ द्वन्द्वमिवात्रेदं जगदादि च भासते । कोऽहं कथमिदं चेति विचारेणैव शाम्यति ॥ १५ ॥
vāyau dvandvamivātredaṃ jagadādi ca bhāsate | ko'haṃ kathamidaṃ ceti vicāreṇaiva śāmyati || 15 ||
Just as duality appears in the wind, so does the universe appear here. The questioning 'Who am I? How is this?' calms down through inquiry alone.
जैसे वायु में द्वंद्व प्रकट होता है, वैसे ही यहाँ ब्रह्मांड प्रकट होता है। 'मैं कौन हूँ? यह कैसे है?' इस प्रश्न का उत्तर केवल विचार से ही शांत होता है।

7.32.16
नाहमित्येव निर्वाणं किमेतावति मूढता । सत्संगमविचाराभ्यामेतदाश्ववगम्यते ॥ १६ ॥
nāhamityeva nirvāṇaṃ kimetāvati mūḍhatā | satsaṅgamavicārābhyāmetadāśvavagamyate || 16 ||
The statement 'I am not' itself is liberation. What is this ignorance? This is understood through the company of the wise and inquiry.
'मैं नहीं हूँ' यह कथन स्वयं ही मुक्ति है। यह मूढ़ता क्या है? यह सत्संग और विचार से समझा जाता है।

7.32.17
क्षीयते तत्त्ववित्सङ्गादहमित्येव बन्धनम् । आलोकेनेव तिमिरं दिवसेनेव यामिनी ॥ १७ ॥
kṣīyate tattvavitsaṅgādahamityeva bandhanam | ālokeneva timiraṃ divaseneva yāminī || 17 ||
The bondage of 'I' is destroyed by the company of the knower of truth, just as darkness is dispelled by light and night by day.
सत्य के ज्ञाता के संग से 'मैं' का बंधन नष्ट हो जाता है, जैसे प्रकाश अंधेरे को और दिन रात को दूर करता है।

7.32.18
कोऽहं कथमिदं दृश्यं को जीवः किं च जीवनम् । इति तत्त्वज्ञसंयोगाद्यावज्जीवं विचारयेत् ॥ १८ ॥
ko'haṃ kathamidaṃ dṛśyaṃ ko jīvaḥ kiṃ ca jīvanam | iti tattvajñasamyogādyāvajjīvaṃ vicārayet || 18 ||
One should contemplate throughout one's life: 'Who am I? How is this world perceived? Who is the living being? And what is life?' through the association with the knower of truth.
अपने जीवन भर यह सोचना चाहिए: 'मैं कौन हूँ? यह दृश्य कैसे है? जीव कौन है? और जीवन क्या है?' सत्य के ज्ञाता के संग से।

7.32.19
जीवितं भुवनं भाति ततोऽहमिति नश्यति । तत्त्वमेकेन तज्ज्ञार्कसेवनात्स निषेव्यताम् ॥ १९ ॥
jīvitaṃ bhuvanaṃ bhāti tato'hamiti naśyati | tattvamekena tajjñārkasevanātsa niṣevyatām || 19 ||
The world appears as alive, and from that, the sense of 'I' is destroyed. Therefore, one should worship the sun of knowledge of the truth alone.
संसार जीवित प्रतीत होता है, और उससे 'मैं' का भाव नष्ट हो जाता है। इसलिए, सत्य के ज्ञान के सूर्य की ही पूजा करनी चाहिए।

7.32.20
यो यो बोधातिशयवांस्तं तं पृथगुपास्व भो । संगमे कथयोदेति तेषां वादपिशाचिका ॥ २० ॥
yo yo bodhātiśayavāṃstaṃ taṃ pṛthagupāsva bho | saṃgame kathayodeti teṣāṃ vādapipśācikā || 20 ||
Worship each one who is endowed with supreme knowledge separately, O friend. In their company, discussions arise which are like the talk of ghosts.
प्रत्येक व्यक्ति को पूजा करें जो उत्कृष्ट ज्ञान से युक्त है, हे मित्र। उनके संग में, ऐसी चर्चाएँ होती हैं जो भूतों की बातचीत की तरह होती हैं।

7.32.21
वादयक्षेऽप्यभ्युदिते बालस्येव विपश्चितः । युक्तियुक्तमलं मुख्यमुदेत्यहमिति भ्रमः ॥ २१ ॥
vādayakṣe'pyabhyudite bālasyeva vipaścitaḥ | yuktiyuktamalaṃ mukhyamudetyahamiti bhramaḥ || 21 ||
Even if a wise person engages in a debate like a child, logical and appropriate arguments arise, and the illusion of 'I' manifests.
यदि एक विद्वान व्यक्ति एक बच्चे की तरह बहस में लग जाता है, तो तर्कसंगत और उपयुक्त तर्क उभरते हैं, और 'मैं' का भ्रम प्रकट होता है।

7.32.22
अतः प्रत्येकमेकान्ते प्राज्ञः सेवेत पण्डितम् । एकीकृत्य तदुक्तांस्तानर्थान्बुद्ध्या विचारयेत् ॥ २२ ॥
ataḥ pratyekamekānte prajñah seveta paṇḍitam | ekīkṛtya taduktāṃstānarthānbuddhyā vicārayet || 22 ||
Therefore, a wise person should serve a scholar in solitude and, combining the meanings stated by him, should reflect on them with intelligence.
इसलिए, एक बुद्धिमान व्यक्ति को एकान्त में एक विद्वान की सेवा करनी चाहिए और, उनके द्वारा कहे गए अर्थों को एकत्र करके, बुद्धि से उन पर विचार करना चाहिए।

7.32.23
विचारयेत्तदुक्त्यर्थं बुद्ध्या बुद्धिविवृद्धये । सर्वसंकल्पमुक्तं यत्तत्सत्तन्मयतां व्रजेत् ॥ २३ ॥
vicārayettaduktārthaṃ buddhyā buddhivivṛddhaye | sarvasaṃkalpamuktaṃ yattatsattamayatāṃ vrajeta || 23 ||
One should reflect on the meanings stated by him with intelligence for the growth of intelligence. Whatever is said with all resolutions, that should become the essence of truth.
उसके द्वारा कहे गए अर्थों पर बुद्धि से विचार करना चाहिए ताकि बुद्धि का विकास हो सके। जो कुछ भी सभी संकल्पों के साथ कहा जाता है, वह सत्य का सार बन जाना चाहिए।

7.32.24
विपश्चित्संगमैर्बुद्धिं नीत्वा परमतीक्ष्णताम् । अज्ञानलतिका सैका कणशः क्रियतामलम् ॥ २४ ॥
vipaścitsaṃgamairbuddhiṃ nītvā paramatīkṣṇatām | ajñānalatikā saikā kaṇaśaḥ kriyatāmalam || 24 ||
By the association with the wise, one should lead the intellect to the highest sharpness. That ignorance, like a creeper, should be destroyed bit by bit.
बुद्धिमानों के संग से, एक व्यक्ति को अपनी बुद्धि को उच्चतम तीक्ष्णता तक ले जाना चाहिए। वह अज्ञान, जो एक लता की तरह है, को थोड़ा-थोड़ा करके नष्ट कर देना चाहिए।

7.32.25
एषोऽर्थः संभवत्येव तेनेदं कथयाम्यहम् । स्वानुभूतं वयं बाला नासमञ्जसवादिनः ॥ २५ ॥
eṣo'rthaḥ saṃbhavatyeva tenedaṃ kathayāmyaham | svānubhūtaṃ vayaṃ bālā nāsamañjasavādinaḥ || 25 ||
This meaning certainly occurs, therefore I narrate this. We, being children, are not inconsistent speakers of what we have experienced.
यह अर्थ निश्चित रूप से होता है, इसलिए मैं इसे कहता हूँ। हम, बच्चे होने के नाते, जो कुछ हमने अनुभव किया है, उसके असंगत वक्ता नहीं हैं।

7.32.26
व्योम्नोऽम्बुवाहादिविजृम्भयेव तरङ्गभंग्येव महाजलस्य । न युज्यते नापि च नश्यतीह नाशोदयौ निर्मननस्य किंचित् ॥ २६ ॥
vyomno'mbuvāhādivijṛmbhayeva taraṅgabhaṅgyeva mahājalasya | na yujyate nāpi ca naśyatīha nāśodayau nirmananasya kiṃcit || 26 ||
Just as clouds arise from the sky and waves from the great ocean, they do not merge or perish here. There is no destruction or creation for the self.
जैसे बादल आकाश से और लहरें महासागर से उत्पन्न होती हैं, वे यहाँ न तो मिलती हैं और न ही नष्ट होती हैं। आत्मा के लिए न तो नाश है और न ही उत्पत्ति।

7.32.27
इदं हि सर्वं मृगतृष्णिकाम्बुवन्निरामये ब्रह्मणि शान्त आतते । विचारिते नाहमितीह विद्यते कुतः क्व कस्मान्मननादिविभ्रमः ॥ २७ ॥
idaṃ hi sarvaṃ mṛgatṛṣṇikāmbuvanni rāmaye brahmaṇi śānta ātate | vicārite nāhamitīha vidyate kutaḥ kva kasmānmananādivibhramaḥ || 27 ||
Indeed, all this is just like the mirage water, it is pacified in Brahman, the self is absorbed | Upon inquiry, there is no 'I' here, wherefrom, where, and why is the confusion of the mind?
निश्चय ही, यह सब मृगतृष्णा जल के समान है, यह ब्रह्म में शान्त हो जाता है, आत्मा विलीन हो जाता है | विचार करने पर, यहाँ 'मैं' नहीं है, कहाँ से, कहाँ, और क्यों है मन का भ्रम?

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 33
7.33.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । स्वपौरुषेण स्वधिया सत्संगमविकासया । यदि ना नीयते ज्ञत्वं तदुपायोऽस्ति नेतरः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | svapauruṣeṇa svadhiyā satsaṅgamavikāsayā | yadi nā nīyate jñatvaṃ tadupāyo'sti netaraḥ || 1 ||
Shri Vasishtha said: If knowledge is not attained through one's own efforts, intelligence, and the expansion of good company, then there is no other means.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यदि अपने प्रयास, बुद्धि और सत्संग के विकास से ज्ञान नहीं मिलता है, तो फिर कोई और उपाय नहीं है।

7.33.2
स्वं कल्पितं कल्पितं च प्रतिकल्पनया स्वया । तदेवान्यत्वमादत्ते विषत्वममृतं यथा ॥ २ ॥
svaṃ kalpitaṃ kalpitaṃ ca pratikalpanayā svayā | tadevānyatvamādatte viṣatvamamṛtaṃ yathā || 2 ||
One's own imagined concept, imagined by one's own imagination, assumes the form of another, just like poison becomes nectar.
अपना कल्पित विचार, अपनी कल्पना से कल्पित, दूसरे के रूप में आता है, जैसे विष अमृत बन जाता है।

7.33.3
कल्पना चाकल्पनान्ता मुक्तता यदकल्पनम् । एतच्च भोगसंत्यागपूर्वं सिध्यति नान्यथा ॥ ३ ॥
kalpanā cākalpanāntā muktatā yadakalpanam | etaccabhogasaṃtyāgapūrvaṃ sidhyati nānyathā || 3 ||
Freedom is the absence of imagination, and this is achieved only through the renunciation of enjoyment.
मुक्ति कल्पना की अनुपस्थिति है, और यह केवल भोग के त्याग से ही प्राप्त होती है।

7.33.4
वचसा मनसा चान्तः शब्दार्थावविभावयन् । य आस्ते वर्धते तस्य कल्पनोपशमः शनैः ॥ ४ ॥
vacasā manasā cāntaḥ śabdārthāvavibhāvayan | ya āste vardhate tasya kalpanopaśamaḥ śanaiḥ || 4 ||
One who internally contemplates the meaning of words and their essence, gradually attains the cessation of imagination.
जो अंदर से शब्दों के अर्थ और उनकी सार पर विचार करता है, उसकी कल्पना धीरे-धीरे शांत हो जाती है।

7.33.5
वर्जयित्वाहमित्येव नाविद्यास्तीतरात्मिका । शान्ते त्वभावनादस्मिन्नान्यो मोक्षोऽस्ति कश्चन ॥ ५ ॥
varjayitvāhamityeva nāvidyāstītarātmikā | śānte tvabhāvanādasminnānyo mokṣo'sti kaścana || 5 ||
By renouncing the sense of 'I', there is no other ignorance. When this sense is pacified, there is no other liberation.
अहंकार को त्याग कर, कोई और अज्ञान नहीं है। जब यह शांत हो जाता है, तब कोई और मुक्ति नहीं है।

7.33.6
अहंभावमथादेहं किंचिच्छ्रयसि नश्यसि । जगदादिरुचिस्तस्मिंस्त्यक्ते शाम्यसि सिध्यसि ॥ ६ ॥
ahaṃbhāvamathādehaṃ kiṃcicchrayasi naśyasi | jagadādirucistasmīnstyakte śāmyasi sidhyasi || 6 ||
When you give up the ego and the body, you will find peace and perfection.
जब आप अहंकार और शरीर को त्याग देते हैं, तब आप शान्ति और पूर्णता पाते हैं।

7.33.7
अचेतनादिदं सर्वं सदेवासदिव स्थितम् । शान्तं यस्योपलस्येव नमस्तस्मै महात्मने ॥ ७ ॥
acetanādidam sarvaṃ sadevāsadiva sthitam | śāntaṃ yasyopalasyeva namastasmai mahātmane || 7 ||
All this, starting from the inanimate, is established as both real and unreal. It is calm like a reflection in a mirror. Salutations to that great soul.
यह सब, जड़ से शुरू होकर, सत् और असत् दोनों के रूप में स्थापित है। यह दर्पण में प्रतिबिम्ब की तरह शान्त है। उस महान आत्मा को नमन।

7.33.8
अचेतनादिदं सर्वमुपलस्येव शाम्यति । शून्याख्यातः परालीनचित्तस्य चित्त्वभावनात् ॥ ८ ॥
acetanādidam sarvamupalasyeva śāmyati | śūnyākhyātaḥ parālīnacittasya cittvabhāvanāt || 8 ||
All this, starting from the inanimate, becomes calm like a reflection. It is described as void, due to the dissolution of the mind's consciousness.
यह सब, जड़ से शुरू होकर, प्रतिबिम्ब की तरह शान्त हो जाता है। यह मन की चेतना के विलयन के कारण शून्य कहलाता है।

7.33.9
इदमस्त्वथवा मास्तु चेतितं दुःखवृद्धये । अचेतितं सुखायान्तरचेतनमचेतनात् ॥ ९ ॥
idamastvathavā māstu cetitaṃ duḥkhavṛddhaye | acetitaṃ sukhāyāntaracetanamacetanāt || 9 ||
Whether this exists or not, the conscious mind increases suffering. The unconscious mind brings happiness, as it is beyond consciousness.
चाहे यह हो या न हो, चेतन मन दुःख को बढ़ाता है। अचेतन मन सुख लाता है, क्योंकि यह चेतना से परे है।

7.33.10
द्वौ व्याधी देहिनो घोरावयं लोकस्तथा परः । याभ्यां घोराणि दुःखानि भुङ्क्ते सर्वैर्हि पीडितः ॥ १० ॥
dvau vyādhī dehino ghorāvayaṃ lokastathā paraḥ | yābhyāṃ ghorāṇi duḥkhāni bhuṅkte sarvairhi pīḍitaḥ || 10 ||
There are two terrible diseases for embodied beings: this world and the other. By these, one experiences terrible sufferings, afflicted by all.
शरीरधारियों के लिए दो भयानक रोग हैं: यह लोक और परलोक। इनसे व्यक्ति भयानक दुःख भोगता है, सबसे पीड़ित होकर।

7.33.11
इहलोके यतन्ते ज्ञा व्याधौ भोगैर्दुरौषधैः। आजीवितं यथाशक्ति चिकित्सा नापरामये ॥ ११ ॥
ihaloke yatante jñā vyādhau bhogairdurauṣadhaiḥ| ājīvitaṃ yathāśakti cikitsā nāparāmaye || 11 ||
In this world, people strive to treat the disease of worldly pleasures with harmful medicines, living as best they can, but they do not seek treatment for other ailments.
इस लोक में, लोग दुष्प्रभावी औषधियों से भोगों के रोग का उपचार करने की चेष्टा करते हैं, अपनी शक्ति के अनुसार जीवन बिताते हैं, लेकिन अन्य रोगों का उपचार नहीं करते।

7.33.12
परलोकमहाव्याधौ प्रयतन्ते चिकित्सनम्। शमसत्सङ्गबोधाख्यैरमृतैः पुरुषोत्तमाः ॥ १२ ॥
paralokamahāvyādhau prayatante cikitsanam| śamasatsaṅgabodhākhyairamṛtaiḥ puruṣottamāḥ || 12 ||
The best of men strive to treat the great disease of the afterlife with the immortal medicines of peace, good company, and knowledge.
श्रेष्ठ पुरुष परलोक के महान रोग का उपचार शान्ति, सत्संग और ज्ञान नामक अमृत औषधियों से करने की चेष्टा करते हैं।

7.33.13
परलोकचिकित्सायां सावधाना भवन्ति ये। मोक्षमार्गमहेच्छायां शमशक्त्या जयन्ति ते ॥ १३ ॥
paralokacikitsāyāṃ sāvadhānā bhavanti ye| mokṣamārgamahecchāyāṃ śamaśaktyā jayanti te || 13 ||
Those who are careful in the treatment of the afterlife, with the power of peace, conquer the great desire for the path of liberation.
जो परलोक के उपचार में सावधान रहते हैं, वे शान्ति की शक्ति से मोक्ष मार्ग की महान इच्छा को जीत लेते हैं।

7.33.14
इहैव नरकव्याधेश्चिकित्सां न करोति यः। गत्वा निरौषधं स्थानं सरुजः किं करिष्यति ॥ १४ ॥
ihaiva narakavyādheścikitsāṃ na karoti yaḥ| gatvā nirauṣadhaṃ sthānaṃ sarujaḥ kiṃ kariṣyati || 14 ||
One who does not treat the disease of hell in this world, what will they do when they go to a place without medicine, full of diseases?
जो इस लोक में नरक के रोग का उपचार नहीं करता, वह औषधि रहित स्थान पर जाकर, रोगों से भरे हुए, क्या करेगा?

7.33.15
इहैव नरकव्याधेश्चिकित्साभिर्जीवितं यातु मा क्षयम्। आत्मज्ञानौषधैरज्ञाः परलोकश्चिकित्स्यताम् ॥ १५ ॥
ihaiva narakavyādheścikitsābhirjīvitaṃ yātu mā kṣayam| ātmajñānauṣadhairajñāḥ paralokascikitsyatām || 15 ||
Let life not be wasted by the treatments of the disease of hell in this world; let the ignorant be treated with the medicines of self-knowledge for the afterlife.
इस लोक में नरक के रोग के उपचारों से जीवन नष्ट न हो, अज्ञानी परलोक के लिए आत्मज्ञान की औषधियों से उपचार किया जाए।

7.33.16
आयुर्वायुचलत्पत्रलवाम्बुकणभङ्गुरम् । परलोकमहाव्याधिर्यत्नेनाशु चिकित्स्यताम् ॥ १६ ॥
āyurvāyucalatpatralavāmbukaṇabhaṅguram | paralokamahāvyādhiryatnenāśu cikitsyatām || 16 ||
The life-breath is as fragile as a drop of water on a moving leaf; the great disease of the other world should be treated with diligence and urgency.
जीवन-प्राण एक हिलते पत्ते पर एक पानी की बूंद की तरह नाज़ुक है; दूसरे लोक के महान रोग का इलाज मेहनत और जल्दी से किया जाना चाहिए।

7.33.17
परलोकमहाव्याधौ यत्नेनाशु चिकित्सिते । इहलोकमयो व्याधिः स्वयमाशूपशाम्यति ॥ १७ ॥
paralokamahāvyādhau yatnenāśu cikitsite | ihalokamayo vyādhiḥ svayamāśūpaśāmyati || 17 ||
When the great disease of the other world is treated with diligence and urgency, the disease of this world will naturally subside quickly.
जब दूसरे लोक के महान रोग का इलाज मेहनत और जल्दी से किया जाता है, तो इस लोक का रोग स्वाभाविक रूप से जल्दी शांत हो जाता है।

7.33.18
संविन्मात्रं विदुर्जन्तुं तस्य प्रसरणं जगत् । परमाणूदरेऽप्यस्ति तच्छैलशतविस्तरम् ॥ १८ ॥
saṃvinmātraṃ vidurjantuṃ tasya prasaraṇaṃ jagat | paramāṇūdare'pyasti tacchailaśatavistaram || 18 ||
The living being is known as pure consciousness; its expansion is the universe. Even in the belly of an atom, it exists with the expanse of a hundred mountains.
जीव को शुद्ध चेतना के रूप में जाना जाता है; उसका विस्तार ब्रह्मांड है। परमाणु के पेट में भी, यह सौ पर्वतों के विस्तार के साथ मौजूद है।

7.33.19
यत्संविदः प्रसरणं रूपालोकमनांसि तत् । व्योमन्येवानुभूयन्ते नातः सत्यो जगद्भ्रमः ॥ १९ ॥
yatsaṃvidaḥ prasaraṇaṃ rūpālokamanāṃsi tat | vyoman'yevānubhūyante nātaḥ satyo jagadbhramaḥ || 19 ||
That which is the expansion of consciousness is perceived as forms, worlds, and minds in space. There is no greater illusion than this world.
जो चेतना का विस्तार है, वह आकाश में रूपों, लोकों और मनों के रूप में अनुभव किया जाता है। इस लोक से बड़ा कोई भ्रम नहीं है।

7.33.20
प्रलयेष्वपि दृष्टेषु जगद्दृश्याख्यविभ्रमः । न नश्यति न जायेत भ्रान्तिमात्रैकरूपिणः ॥ २० ॥
pralayeṣvapi dṛṣṭeṣu jagaddṛśyākhyavibhramaḥ | na naśyati na jāyeta bhrāntimātraikarūpiṇaḥ || 20 ||
Even when dissolutions are seen, the illusion known as the visible world neither perishes nor is born; it is merely an illusion.
भले ही विनाश देखा जाए, दृश्य लोक के रूप में जाना जाने वाला भ्रम न तो नष्ट होता है और न ही जन्म लेता है; यह केवल एक भ्रम है।

7.33.21
भोगपङ्कार्णवे मग्न आत्मा नोत्तार्यते यदि । स्वपौरुषचमत्कृत्या तदुपायोऽस्ति नेतरः ॥ २१ ॥
bhogapaṅkārṇave magna ātmā nottāryate yadi | svapauruṣacamatkṛtyā tadupāyo'sti netaraḥ || 21 ||
If the soul is immersed in the ocean of material enjoyment, it cannot be saved unless it is through the marvel of one's own strength; there is no other way.
यदि आत्मा भोग के समुद्र में डूबी हुई है, तो उसे अपनी ही शक्ति के चमत्कार से उबारा जा सकता है, दूसरा कोई उपाय नहीं है।

7.33.22
अजितात्मा जनो मूढो रूढो भोगैककर्दमे । आपदां पात्रतामेति पयसामिव सागरः ॥ २२ ॥
ajitātmā jano mūḍho rūḍho bhogaikakardame | āpadāṃ pātratāmeti payasāmiva sāgaraḥ || 22 ||
A person who has not conquered their senses is foolish and is stuck in the mire of material enjoyment. They become a receptacle for misfortunes, like the ocean for rivers.
जो व्यक्ति अपने इन्द्रियों पर विजय नहीं पाता, वह मूर्ख है और भोग के कीचड़ में फँसा हुआ है। वह दुःखों का आश्रय बन जाता है, जैसे समुद्र नदियों का आश्रय होता है।

7.33.23
जीवितस्य यथा बाल्यं दृष्टं प्राथमकल्पिकम् । निर्वाणस्य तथा भोगसंत्यागो रागशान्तिदः ॥ २३ ॥
jīvitasya yathā bālyaṃ dṛṣṭaṃ prāthamakalpikam | nirvāṇasya tathā bhogasaṃtyāgo rāgaśāntidaḥ || 23 ||
Just as childhood is the first stage of life, so too is the renunciation of material enjoyment the first step towards liberation, which brings peace from desires.
जैसे बचपन जीवन का पहला चरण होता है, उसी तरह भोग का त्याग मुक्ति का पहला कदम होता है, जो इच्छाओं से शांति लाता है।

7.33.24
तज्ज्ञस्य जीवितनदी सकल्लोलाप्यसंभ्रमा । समं वहति सौम्यैव चित्रसंस्थेव नीरसा ॥ २४ ॥
tajjñasya jīvitanadī sakallolāpyasaṃbhramā | samaṃ vahati saumyaiva citrasaṃstheva nīrasā || 24 ||
For the wise, the river of life flows smoothly, free from the turbulence of desires, like a calm and picturesque stream.
बुद्धिमान के लिए, जीवन की नदी इच्छाओं के उथल-पुथल से मुक्त होकर सुचारु रूप से बहती है, जैसे एक शांत और मनमोहक धारा।

7.33.25
अज्ञजीवितनद्यास्तु रसनात्यन्तभीषणाः । आवर्ता वृत्तिविक्षोभकल्लोलाः सहवाहिनः ॥ २५ ॥
ajñajīvitanadyāstu rasanātyantabhīṣaṇāḥ | āvartā vṛttivikṣobhakallolāḥ sahavāhinaḥ || 25 ||
For the ignorant, the rivers of life are extremely terrifying, with whirlpools of disturbing thoughts and turbulent waves of attachments.
अज्ञानी के लिए, जीवन की नदियाँ अत्यंत भयानक होती हैं, विचारों के भंवर और आसक्तियों की उथल-पुथल से भरी हुईं।

7.33.26
सर्गवर्गाः प्रवल्गन्ति संवित्प्रसरलेशकाः । द्विचन्द्रबालवेतालमृगाम्बुस्वप्नमोहवत् ॥ २६ ॥
sargavargāḥ pravalganti saṃvitprasaraleśakāḥ | dvicandrabālavetālamṛgāmbusvapnamohavat || 26 ||
The various creations manifest as mere reflections of consciousness, appearing like the illusion of a double moon, a ghost, a mirage, a dream, or a magical trick.
विभिन्न सृष्टियाँ चेतना के प्रतिबिम्ब के रूप में प्रकट होती हैं, जैसे दो चंद्रमा, भूत, मृगतृष्णा, स्वप्न या जादू की तरह।

7.33.27
संविद्वारितरङ्गौघा भान्ति सर्गाः सहस्रशः । विचारितास्त्वसत्यास्ते सत्यास्त्वनुभवभ्रमात् ॥ २७ ॥
saṃvidvāritaraṅgaughā bhānti sargāḥ sahasraśaḥ | vicāritāstvasatyāste satyāstvanubhavabhramāt || 27 ||
The myriad creations appear as waves of consciousness. When examined, they are found to be unreal, but they seem real due to the illusion of experience.
अनेक सृष्टियाँ चेतना की लहरों के रूप में प्रकट होती हैं। जब इनका विश्लेषण किया जाता है, तो ये अवास्तविक पाई जाती हैं, लेकिन अनुभव के भ्रम के कारण ये वास्तविक लगती हैं।

7.33.28
जगन्त्याकाशकोशेऽपि संवित्प्रसरणभ्रमात् । सन्तीवाप्यनुभूयन्ते न तु सत्यानि तानि तु ॥ २८ ॥
jagantyākāśakośe'pi saṃvitprasaraṇabhramāt | santīvāpyanubhūyante na tu satyāni tāni tu || 28 ||
Even in the vast expanse of the universe, due to the illusion of the spread of consciousness, things appear to exist but are not truly real.
ब्रह्मांड के विशाल विस्तार में भी, चेतना के फैलाव के भ्रम के कारण, चीजें अस्तित्व में प्रतीत होती हैं, लेकिन वे वास्तव में सच नहीं हैं।

7.33.29
संविद्विकासपयसो बुद्बुदः सर्गविभ्रमः । अहमित्यादिसद्भावविकाराकाररूपवान् ॥ २९ ॥
saṃvidvikāsapayaso budbudhaḥ sargavibhramaḥ | ahamityādisadbhāvavikārākārarūpavān || 29 ||
The creation is like a bubble in the expansion of consciousness, appearing as various forms of existence, such as the sense of 'I' and other manifestations.
सृष्टि चेतना के विस्तार में एक बुलबुले की तरह है, जो 'मैं' की भावना और अन्य रूपों में प्रकट होती है।

7.33.30
संविन्निर्वाणमजगत्संविदुन्मीलनं जगत् । नान्तर्न बाह्यं नासत्यं न सत्यं सर्वमेव तत् ॥ ३० ॥
saṃvinnirvāṇamajagatsaṃvidunmīlanaṃ jagat | nāntarna bāhyaṃ nāsatyam na satyaṃ sarvameva tat || 30 ||
The absence of consciousness is the absence of the world, and the unfolding of consciousness is the world. There is no inner or outer, no unreal or real; everything is that.
चेतना का अभाव संसार का अभाव है, और चेतना का विकसित होना ही संसार है। न अंतर है, न बाह्य है, न अवास्तविक है, न वास्तविक है; सब कुछ वही है।

7.33.31
चिद्रूपमजमव्यक्तमेकमव्ययमीश्वरःस्वत्वभावत्वरहितं ब्रह्म शान्तात्मखादपि ॥ ३१ ॥
cidrūpamajamavyaktamekamavyayamīśvaraḥsvatvabhāvatvarahitaṃ brahma śāntātmakhādapi || 31 ||
Brahma, the eternal, unmanifested, one, imperishable, and the Lord, devoid of the nature of individuality, is of the nature of consciousness, tranquil, and the enjoyer of bliss.
ब्रह्म, अनादि, अव्यक्त, एक, अविनाशी, और ईश्वर, व्यक्तित्व के स्वभाव से रहित, चेतना के स्वरूप का, शान्त, और आनंद का भोक्ता है।

7.33.32
ब्रह्मणो निःस्वभावस्य सर्गसंवेदने स्वतःस्पन्दने पवनस्येव कारणं नोपयुज्यते ॥ ३२ ॥
brahmaṇo niḥsvabhāvasya sargasaṃvedane svataḥspandane pavanasyeva kāraṇaṃ nopayujyate || 32 ||
The cause of the creation of Brahma, which is devoid of individuality, is not applicable like the movement of the wind.
व्यक्तित्व से रहित ब्रह्म की सृष्टि का कारण हवा की गति की तरह लागू नहीं होता।

7.33.33
स्वप्नानुभववद्भ्रान्तिर्ब्रह्माब्धौ ब्रह्मवीचयःसर्गता वस्तुतस्त्वत्र न स्वप्नो न च सर्गता ॥ ३३ ॥
svapnānubhavavadbhrāntirbrahmābdhau brahmavīcayaḥsargatā vastutastvatra na svapno na ca sargatā || 33 ||
The delusion in the ocean of Brahma, like the experience of a dream, is the discernment of Brahma. In reality, there is neither dream nor creation.
ब्रह्म के समुद्र में सपने के अनुभव की तरह भ्रांति ब्रह्म का विवेक है। वास्तव में, वहाँ न सपना है न सृष्टि।

7.33.34
एकमेव निराभासमचित्त्वमजडं समम्न सन्नासन्न सदसदिदमव्ययमद्वयम् ॥ ३४ ॥
ekameva nirābhāsamacittvamajaḍaṃ samamna sannāsanna sadasadidamavyayamadvayam || 34 ||
There is only one, without any reflection, of the nature of consciousness, non-inert, uniform, neither existent nor non-existent, neither real nor unreal, imperishable, and non-dual.
यह एकमात्र है, जिसमें कोई प्रतिबिंब नहीं है, चेतना के स्वरूप का, निष्क्रिय नहीं, समान, न अस्तित्व में है न अनस्तित्व में, न वास्तविक है न अवास्तविक, अविनाशी, और अद्वैत।

7.33.35
यथास्थितस्यैव सतो यस्यासंवेदनात्मकम्संवित्प्रशमनं जातं तमाहुर्मुनिसत्तमम् ॥ ३५ ॥
yathāsthitasyaiva sato yasyāsaṃvedanātmakamsaṃvitpraśamanaṃ jātaṃ tamāhurmunisattamam || 35 ||
The one in whom the awareness of existence has arisen, and whose consciousness has become tranquil, is called the best among sages.
जिसमें अस्तित्व का बोध उत्पन्न हो गया है, और जिसकी चेतना शांत हो गई है, उसे ऋषियों में श्रेष्ठ कहा जाता है।

7.33.36
सतोऽपि मृन्मयस्येव यस्यासंवेदनात्मकम् । साहं जगद्विगलितं तमाहुर्मुनिसत्तमम् ॥ ३६ ॥
sato'pi mṛnmayasyeva yasyāsaṃvedanātmakam | sāhaṃ jagadvigalitaṃ tamāhurmunitattamam || 36 ||
Even though it exists, it is like clay, whose nature is insentient. I am that dissolved universe, which the best of sages call.
यद्यपि यह अस्तित्व में है, फिर भी यह मिट्टी के समान है, जिसका स्वभाव अचेतन है | मैं वह विलीन ब्रह्मांड हूँ, जिसे श्रेष्ठ मुनि कहते हैं ||

7.33.37
यथा शाम्यत्यसंकल्पात्संकल्पनगरं तथा । वेदनोत्थं जगदहं चिति शाम्यत्यवेदनात् ॥ ३७ ॥
yathā śāmyatyasaṃkalpātsaṃkalpanagaraṃ tathā | vedanotthaṃ jagadahaṃ citi śāmyatyavedanāt || 37 ||
Just as a city of imagination calms down without imagination, so does the universe born of perception calm down in consciousness without perception.
जैसे कल्पना के बिना कल्पना का नगर शांत हो जाता है, वैसे ही अनुभूति के बिना अनुभूति से उत्पन्न ब्रह्मांड चेतना में शांत हो जाता है ||

7.33.38
स्वभाववर्जं शब्दार्थाः सर्व एव सहेतुकाः । स्वभावस्य तु यो हेतुर्मुक्तिस्तदनुभावनम् ॥ ३८ ॥
svabhāvavarjaṃ śabdārthāḥ sarva eva sahetukāḥ | svabhāvasya tu yo heturmektistadanubhāvanam || 38 ||
All words and meanings are with causes except for the inherent nature. The cause of the inherent nature is liberation, which is its realization.
सभी शब्द और अर्थ कारणों से युक्त हैं, स्वभाव को छोड़कर | स्वभाव का कारण मुक्ति है, जो उसका अनुभव है ||

7.33.39
न कस्यचित्पदार्थस्य स्वभावोऽस्तीह कश्चन । महाचिदम्बुद्रवताः सर्वा एवानुभूतयः ॥ ३९ ॥
na kasyacitpadārthasya svabhāvo'stīha kaścana | mahācidambudravatāḥ sarvā evānubhūtayaḥ || 39 ||
There is no inherent nature in any object here. All experiences are like the great cloud of consciousness.
यहाँ किसी भी पदार्थ में कोई स्वभाव नहीं है | सभी अनुभूतियाँ महान चेतना के बादल के समान हैं ||

7.33.40
महाचिदनिलस्पन्दा एता एवानुभूतयः । एतास्ता ब्रह्मगगनशून्यता इति बुध्यताम् ॥ ४० ॥
mahācidanilaspandā etā evānubhūtayaḥ | etāstā brahmagaganaśūnyatā iti budhyatām || 40 ||
These experiences are the vibrations of the great wind of consciousness. Know these to be the emptiness of the Brahman sky.
ये अनुभूतियाँ महान चेतना की हवा की कंपनें हैं | इन्हें ब्रह्म आकाश की शून्यता समझो ||

7.33.41
वातस्पन्दाविवाभिन्नौ ब्रह्मसर्गौ विभिन्नता । तयोस्त्वसत्या स्वभ्रान्तौ स्वप्ने स्वमरणोपमा ॥ ४१ ॥
vātaspandāvivābhinnau brahmasargau vibhinnatā | tayostvasatyā svabhrāntau svapne svamaraṇopamā || 41 ||
Just as the vibrations of the wind are indistinguishable from each other, so are the creation and the creator indistinguishable. However, their apparent difference is unreal, like a dream or an illusion of one's own death.
जैसे हवा की थरथराहट एक दूसरे से अलग नहीं होती, वैसे ही ब्रह्म और सृष्टि एक दूसरे से अलग नहीं हैं। फिर भी, उनकी भिन्नता असत्य है, जैसे स्वप्न या अपनी मृत्यु का भ्रम।

7.33.42
भ्रान्तिस्तु तावत्तत्त्वार्थविचारो यावदस्फुटः । विचारे तु स्फुटे भ्रान्तिर्ब्रह्मतामेव गच्छति ॥ ४२ ॥
bhrāntistu tāvattattvārthavicāro yāvadasphuṭaḥ | vicāre tu sphuṭe bhrāntirbrahmatāmeva gacchati || 42 ||
Delusion persists until the inquiry into the truth is clear. When the inquiry becomes clear, the delusion itself becomes Brahman.
भ्रम तब तक रहता है जब तक सत्य की खोज स्पष्ट नहीं होती। जब खोज स्पष्ट हो जाती है, तब भ्रम स्वयं ब्रह्म बन जाता है।

7.33.43
भ्रान्तिस्त्वसत्या वस्त्वेव प्रेक्षयातो न लभ्यते । शशश्रृङ्गवदत्यच्छमतो ब्रह्मैव शिष्यते ॥ ४३ ॥
bhrāntistvasatyā vastveva prekṣayāto na labhyate | śaśaśṛṅgavadatyacchamato brahmaiva śiṣyate || 43 ||
Delusion, though unreal, is perceived as real. Just as the horns of a hare are non-existent, similarly, beyond delusion, only Brahman remains.
भ्रम, यद्यपि असत्य है, वास्तविक माना जाता है। जैसे खरगोश के सींग अस्तित्वहीन हैं, उसी तरह, भ्रम के पार, केवल ब्रह्म ही बचता है।

7.33.44
अनादिमध्यान्तमनन्तमच्छं समं शिवं शाश्वतमेकमेव । सर्वां जरामोहविकारभारभ्रान्तिं विमुच्याम्बरभावमेहि ॥ ४४ ॥
anādimadhyāntamanantamacchaṃ samaṃ śivaṃ śāśvatamekameva | sarvāṃ jarāmohavikārabhārabhrāntiṃ vimucyāmbarabhāvamehi || 44 ||
Attain the state of the sky, free from all delusions of old age, ignorance, and modifications, by realizing the eternal, one, pure, auspicious, and infinite Brahman.
बुढ़ापे, अज्ञान, और परिवर्तनों के सभी भ्रमों से मुक्त होकर, आकाश की अवस्था प्राप्त करें, सनातन, एक, शुद्ध, मंगलमय, और अनंत ब्रह्म को जानकर।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 34
7.34.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । प्राप्तेषु सुखदुःखेषु यो नश्यति स नश्यति । यो न नश्यत्यनाशोऽसावलं शास्त्रोपदेशनैः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | prāpteṣu sukhaduḥkheṣu yo naśyati sa naśyati | yo na naśyaty anāśo'sāv alaṃ śāstropadeśanaiḥ || 1 ||
Sri Vasistha said: He who perishes in the face of happiness and sorrow, he perishes. He who does not perish is indestructible; scriptural teachings are sufficient for him.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जो सुख-दुःख में नष्ट हो जाता है, वह नष्ट हो जाता है। जो नष्ट नहीं होता, वह अविनाशी है; शास्त्रों के उपदेश उसके लिए पर्याप्त हैं।

7.34.2
यस्य चेच्छोदयस्तस्य सन्त्यवश्यं सुखादयः । ते चेत्सम्यक्चिकित्स्यन्ते पूर्वमिच्छैव मुच्यताम् ॥ २ ॥
yasya ceccodayastasya santyavaśyaṃ sukhādayaḥ | te cetsamyakcikitsyante pūrvamicchaiva mucyatām || 2 ||
For one who desires liberation, happiness and other experiences will inevitably come. If they are properly treated, let the desire be abandoned first.
जिसकी मुक्ति की इच्छा है, उसके लिए सुख और अन्य अनुभव अवश्यंभावी हैं। यदि वे ठीक से चिकित्सित किए जाएँ, तो पहले इच्छा को त्याग देना चाहिए।

7.34.3
अहं जगदिदं भ्रान्तिर्नास्त्येव परमे पदे । इदं शान्तमनालम्बं सर्वं निर्वाणमव्ययम् ॥ ३ ॥
ahaṃ jagadidaṃ bhrāntirnāstyeva parame pade | idaṃ śāntamanālambaṃ sarvaṃ nirvāṇamavyayam || 3 ||
I, this world, and delusion do not exist in the supreme state. This is peaceful, supportless, all is nirvana, imperishable.
मैं, यह जगत, और भ्रांति परम पद में नहीं हैं। यह शांत, असहाय, सब कुछ निर्वाण, अविनाशी है।

7.34.4
अहं ब्रह्म जगच्चेति शब्दसंभ्रमविभ्रमः । सर्वस्मिञ्छान्त आकाशे केन नामोपकल्पितः ॥ ४ ॥
ahaṃ brahma jagacceti śabdasambhramavibhramaḥ | sarvasmiñchānta ākāśe kena nāmopakalpitaḥ || 4 ||
The words 'I', 'Brahman', and 'world' are a confusion of sounds. In the peaceful, all-pervading sky, by what name is it designated?
'मैं', 'ब्रह्म', और 'जगत' शब्द ध्वनियों का भ्रम हैं। शांत, सर्वव्यापी आकाश में, इसे किस नाम से पुकारा जाए?

7.34.5
नेहास्त्यहं न च जगन्न च ब्रह्मादिशब्दकाः । शान्तस्यैकस्य सर्वत्वात्कर्ता भोक्तेह कः कुतः ॥ ५ ॥
nehaastyahaṃ na ca jagann na ca brahmādiśabdakāḥ | śāntasyaiaksya sarvatvātkartā bhokta ih kakutah || 5 ||
Here, there is no 'I', no world, nor words like 'Brahman'. Since the peaceful one is all, who is the doer or enjoyer here?
यहाँ, 'मैं' नहीं है, जगत नहीं है, न ही 'ब्रह्म' जैसे शब्द हैं। शांत का सब कुछ होने के कारण, यहाँ कर्ता या भोक्ता कौन है?

7.34.6
उपदेश्यातिशायित्वात्सर्वापह्नव एव च । कृतोऽयं स च सत्यात्मा त एवाहं विशिष्यते ॥ ६ ॥
upadeśyātiśāyitvātsarvāpahnav eva ca | kṛto'yaṃ sa ca satyātmā ta evāhaṃ viśiṣyate || 6 ||
Due to the superiority of the instruction, all negations are indeed made | He is the true self, and thus I am distinguished
उपदेश की श्रेष्ठता के कारण सभी निषेध किए गए हैं | वह सत्य आत्मा है, और इसलिए मैं विशिष्ट हूँ

7.34.7
अग्रस्थसिद्धसंचारो ज्ञायते नापि दारुणः । यथैकपार्श्वसंसुप्तनरः स्वप्नाभ्रगर्जितम् ॥ ७ ॥
agrasthasiddhasaṃcāro jñāyate nāpi dāruṇaḥ | yathaikapārśvasaṃsuptanaraḥ svapnābhrajgarjitam || 7 ||
The movement of the accomplished one is not perceived as fearful | Just as a person asleep on one side hears the thunder in a dream
सिद्ध का संचार डरावना नहीं लगता | जैसे एक पार्श्व में सोया हुआ व्यक्ति स्वप्न में गर्जन सुनता है

7.34.8
ज्ञप्तौ नास्ति यतस्तेन सिद्धाचारो न लक्ष्यते । स्वभाव इति सर्वेण ज्ञप्तिस्थो ह्यनुभूयते ॥ ८ ॥
jñaptau nāsti yatastena siddhācāro na lakṣyate | svabhāva iti sarveṇa jñaptistho hyanubhūyate || 8 ||
There is no perception because of which the accomplished one's conduct is not seen | It is perceived as natural by all
ऐसी कोई ज्ञप्ति नहीं है जिससे सिद्ध का आचार देखा नहीं जाता | यह सभी द्वारा प्राकृतिक माना जाता है

7.34.9
ज्ञप्तिरप्यात्मभूतैव सर्वं भाति हि तन्मयम् । तस्मात्साहं जगत्सर्वमभिन्नं परमात्मनः ॥ ९ ॥
jñaptirapyātmabhūtaiva sarvaṃ bhāti hi tanmayam | tasmātsāhaṃ jagatsarvamabhinnaṃ paramātmanaḥ || 9 ||
Even the perception is indeed the self | Everything shines as that | Therefore, I am the entire world, non-different from the supreme self
यह ज्ञप्ति भी स्वयं आत्मा है | सब कुछ उसके रूप में चमकता है | इसलिए, मैं सम्पूर्ण जगत् हूँ, परमात्मा से अभिन्न

7.34.10
ज्ञप्तिर्जगत्तया भाति संकल्पस्वप्नयोरिव । अनानावयवोदेति जलमूर्मितया यथा ॥ १० ॥
jñaptirjagattayā bhāti saṃkalpasvapnayoriva | anānāvayavodeti jalamūrmitayā yathā || 10 ||
The perception shines as the world | Like imagination and dream | It appears as non-different parts | Like waves in water
ज्ञप्ति जगत् के रूप में चमकती है | जैसे कि संकल्प और स्वप्न | यह अवयवों के रूप में प्रकट होता है | जैसे जल में तरंगें

7.34.11
एकात्मैवोदये ज्ञप्तेर्नानातामिव चागतः । अज्ञानात्स त्ववस्तुत्वात्प्रेक्षितो नोपलभ्यते ॥ ११ ॥
ekātmaivodaye jñapter nānātāmiva cāgataḥ | ajñānāt sa tvavastutvāt prekṣito nopalabhyate || 11 ||
In the realization of the one Self, the apparent diversity vanishes. Due to ignorance, it is perceived as unreal and thus not found.
एक आत्मा के उदय में, भिन्नता का भ्रम होता है। अज्ञान के कारण, वह अवास्तविक है, इसलिए उसे नहीं पाया जाता।

7.34.12
यथा स्वावयवानेव सर्वानवयवी भवेत् । नित्यानवयवं शान्तं ब्रह्मैवेदं तथा जगत् ॥ १२ ॥
yathā svāvayavāneva sarvānavayavī bhavet | nityānavayaṃ śāntaṃ brahmaivedaṃ tathā jagat || 12 ||
Just as every part of the whole is the whole itself, this universe is the eternal, peaceful Brahman.
जैसे पूरे का हर अंश पूरा ही होता है, वैसे ही यह ब्रह्मांड नित्य, शान्त ब्रह्म है।

7.34.13
भाण्डलक्षाणि धत्तेऽन्तश्चिद्रूपकनकेष्टिका । यदेव सा चेतयते जगदादीव वेत्ति तत् ॥ १३ ॥
bhāṇḍalakṣāṇi dhatte'ntaścidrūpakanakeṣṭikā | yadeva sā cetayate jagadādīva vetti tat || 13 ||
The golden brick within contains the essence of all vessels. Whatever it thinks, it knows the universe as such.
सोने की ईंट के अंदर सभी बर्तनों का सार है। जो भी वह सोचती है, वह ब्रह्मांड को ऐसा ही जानती है।

7.34.14
ब्रह्मैव कचतीवेदं सत्तयाच्छजगत्तया । चिद्रूपत्वाद्द्रवात्मत्वात्तरङ्गादितयाब्धिवत् ॥ १४ ॥
brahmaiva kacatīvedaṃ sattayācchajagattayā | cidrūpatvāddravātmatvāttaraṅgāditayābdhivat || 14 ||
Brahman alone shines as the universe, with its reality and brilliance. Due to its nature of consciousness and fluidity, it is like the ocean with its waves.
ब्रह्म अकेला ही ब्रह्मांड के रूप में चमकता है, उसकी वास्तविकता और चमक के साथ। अपनी चेतना और प्रवाहिता के कारण, यह समुद्र के समान है जिसमें लहरें होती हैं।

7.34.15
ब्रह्मैव कचतीवेदं सत्तयाच्छजगत्तयाचिद्रूपत्वाद्द्रवात्मत्वात्तरङ्गादितयाब्धिवत् ॥ १५ ॥
brahmaiva kacatīvedaṃ sattayācchajagattayācidrūpatvāddravātmatvāttaraṅgāditayābdhivat || 15 ||
Brahman alone shines forth as this universe, with its reality, its form of consciousness, its fluid nature, and its expansiveness like the ocean.
ब्रह्म ही इस ब्रह्मांड के रूप में चमकता है, उसकी वास्तविकता, चेतना के रूप, उसकी तरल प्रकृति, और सागर की तरह उसकी विस्तारित प्रकृति के साथ।

7.34.16
चेतनाचेतनत्वोक्ती तस्येशत्वात्स्वदेहगे । उपदेशार्थमेवोक्ते न सद्विषयमर्थतः ॥ १६ ॥
cetanācetanatvoktī tasyeśatvātsvadehage | upadeśārthamevokte na sadviṣayamarthatḥ || 16 ||
The distinction between the sentient and the insentient is made for the sake of instruction, not in reality, due to its lordship over its own body.
चेतन और अचेतन का भेद उपदेश के लिए किया जाता है, वास्तविकता में नहीं, क्योंकि यह अपने शरीर पर अधिकार रखता है।

7.34.17
न जगत्सन्न चैवासद्भासते चेतनाच्चिति । अचेतनान्न कचति क इवार्थग्रहोऽत्र नः ॥ १७ ॥
na jagatsann na caivāsadbhāsate cetanācciti | acetanānna kacati ka ivārthagraho'tra naḥ || 17 ||
The world neither exists nor does it not exist, it appears due to consciousness; without consciousness, it does not exist. What is the meaning of this?
जगत न है और न ही नहीं है, यह चेतना से प्रकट होता है; चेतना के बिना यह नहीं है। इसका क्या अर्थ है?

7.34.18
अचेतनं चेतनं च स्पन्दास्पन्दवदात्मनः । स्वायत्ते न कदर्थस्थे स्वस्थपाषाणवत्स्थिते ॥ १८ ॥
acetanaṃ cetanaṃ ca spandāspandavadātmanaḥ | svāyatte na kadarthasthe svasthapāṣāṇavatsthite || 18 ||
Both the conscious and the unconscious are like the vibrating and non-vibrating aspects of the self. They are not dependent on any purpose, remaining steady like a stone.
चेतन और अचेतन दोनों आत्मा के स्पन्दन और अस्पन्दन की तरह हैं। वे किसी उद्देश्य पर निर्भर नहीं हैं, एक पत्थर की तरह स्थिर रहते हैं।

7.34.19
यस्येक्षितस्य नो सत्ता नाधारो न च कारणम् । सोऽहमित्येव यो यक्षो न जाने कुत उत्थितः ॥ १९ ॥
yasyekṣitasya no sattā nādhāro na ca kāraṇam | so'hamityeva yo yakṣo na jāne kuta utthitaḥ || 19 ||
That which is seen has no existence, no support, and no cause. I am that, says the spirit, but I do not know from where it arises.
जिसका दर्शन होता है, उसका कोई अस्तित्व नहीं है, कोई आधार नहीं है, और कोई कारण नहीं है। मैं वह हूँ, आत्मा कहता है, लेकिन मैं नहीं जानता कि यह कहाँ से उत्पन्न होता है।

7.34.20
यस्याहमिति यक्षस्य सत्तैवास्ति न सत्यतः । अहो नु चित्रं तेनेमे भवन्तो विवशीकृताः ॥ २० ॥
yasyāhamiti yakṣasya sattaivāsti na satyataḥ | aho nu citraṃ teneme bhavanto vivashīkṛtāḥ || 20 ||
The existence of the spirit that says 'I am' is not real. Oh, how strange it is that beings are thus rendered helpless.
जिस आत्मा को 'मैं हूँ' कहता है, उसका अस्तित्व वास्तविक नहीं है। ओह, कितना अजीब है कि प्राणियों को इस प्रकार असहाय किया जाता है।

7.34.21
काकतालीयवद्भ्रान्तमहं ब्रह्मणि भासते । स्वमेव रूपं दृग्भ्रान्तौ केशोण्ड्रकमिवाम्बरे ॥ २१ ॥
kākatālīyavadbhrāntamahaṃ brahmaṇi bhāsate | svameva rūpaṃ dṛgbhrāntau keśoṇḍrakamivāmbare || 21 ||
Like the illusion of a crow's tail, the 'I' appears in Brahman. In the illusion of perception, it appears as its own form, like a halo around the moon.
कौए की पूँछ के भ्रम की तरह, 'मैं' ब्रह्म में प्रकट होता है। दृष्टि के भ्रम में, यह अपने रूप में प्रकट होता है, जैसे चंद्रमा के इर्द-गिर्द हैलो की तरह।

7.34.22
ब्रह्मैवाहं जगच्चात्र कुतो नाशसमुद्भवौ । अतो हर्षविषादानां किंत्वेव कथमास्पदम् ॥ २२ ॥
brahmaivāhaṃ jagaccātra kuto nāśasamudbhavau | ato harṣaviṣādānāṃ kiṃtveva kathamāspadam || 22 ||
I am Brahman, and this world is Brahman| Where is the origin and destruction of this world| Therefore, what is the basis for joy and sorrow?
मैं ब्रह्म हूँ, और यह जगत ब्रह्म है| इस जगत का उत्पत्ति और विनाश कहाँ है| इसलिए, हर्ष और विषाद का क्या आधार है?

7.34.23
सर्वेश्वरत्वादीशस्य विभातीदं प्रचेतितम् । अचेतितं च नो भाति तेनाचेतितमस्तु ते ॥ २३ ॥
sarveśvaratvādīśasya vibhātīdaṃ pracetitam | acetitaṃ ca no bhāti tenācetitamastu te || 23 ||
Due to the lordship of the Supreme Lord, this world appears as conscious| The unconscious does not appear, therefore let it be unconscious for you
परमेश्वर के सर्वेश्वरत्व के कारण, यह जगत चेतन प्रतीत होता है| अचेतन नहीं दिखता, इसलिए आपके लिए यह अचेतन हो

7.34.24
काकतालीयवच्चित्त्वाज्जगतो भाति ब्रह्म खम् । स्वप्नसंकल्पपुरवत्तत्तस्माद्भिद्यते कथम् ॥ २४ ॥
kākatālīyavaccittvājjagato bhāti brahma kham | svapnasankalpapuravattattasmādbhidyate katham || 24 ||
Just as a crow sees a palmyra fruit as non-existent, the world appears as Brahman, the sky| Like a dream or an imagined city, how can that be different from it?
जैसे कौआ ताड़ के फल को असत् समझता है, वैसे ही जगत ब्रह्म, आकाश के रूप में प्रतीत होता है| जैसे स्वप्न या कल्पित नगर, वैसे ही उससे कैसे भिन्न हो सकता है?

7.34.25
यथोर्म्यादि जले वृक्षे यथा वा शालभञ्जिका । यथा घटादयो भूमौ तथा ब्रह्मणि सर्गता ॥ २५ ॥
yathormyādi jale vṛkṣe yathā vā śālabhañjikā | yathā ghaṭādayo bhūmau tathā brahmaṇi sargatā || 25 ||
Just as a tree is seen in water, or a mirage in the desert, or pots on the ground, so is the creation in Brahman
जैसे पानी में वृक्ष दिखता है, या रेगिस्तान में मृगतृष्णा, या धरती पर घड़े, वैसे ही ब्रह्म में सृष्टि है

7.34.26
अनाकृतावसंस्थाने स्वच्छे यदनुभूयते । तत्तदेवात उदितं किंनामाहं जगन्ति किम् ॥ २६ ॥
anākṛtāvasaṃsthāne svacche yadanubhūyate | tattadevāta uditaṃ kiṃnāmāhaṃ jaganti kim || 26 ||
In the pure, uncreated state, whatever is experienced, that itself arises from it| What is my name, what is the world?
शुद्ध, अकृत्रिम अवस्था में, जो कुछ भी अनुभव किया जाता है, वही उससे उत्पन्न होता है| मेरा नाम क्या है, जगत क्या है?

7.34.27
मरुतः स्पन्दवैचित्र्यं सत्तयैव यथा तथा । ब्रह्मणो निःस्वभावस्य जगदाद्यहमादि च ॥ २७ ॥
marutaḥ spandavaicitryaṃ sattayaiva yathā tathā | brahmaṇo niḥsvabhāvasya jagadādyahamādi ca || 27 ||
Just as the winds have various movements due to their very existence, so too the world and the individual self arise from Brahman, which is devoid of attributes.
जैसे वायु के विभिन्न गतिविधियाँ उसके अस्तित्व के कारण होती हैं, वैसे ही ब्रह्म से, जो निर्गुण है, जगत और आत्मा का उद्भव होता है।

7.34.28
यथाभ्रे लक्ष्यते वृक्षगजवाजिमृगादिता । असन्निवेशाकृतिनि सर्गाहन्ते तथापरे ॥ २८ ॥
yathābhre lakṣyate vṛkṣagajavājimṛgāditā | asanniveśākṛtini sargāhante tathāpare || 28 ||
Just as various forms like trees, elephants, horses, and deer are seen in a cloud, which has no real form, so too the world appears in Brahman, which is formless.
जैसे बादल में, जिसकी कोई वास्तविक आकृति नहीं होती, वृक्ष, हाथी, घोड़े और हिरण जैसी विभिन्न आकृतियाँ दिखाई देती हैं, वैसे ही निराकार ब्रह्म में जगत का प्रतीत होता है।

7.34.29
सर्गोऽवयववद्भाति सर्व एव परे शिवे । एवं तदुपमां विद्धि कार्यकारणवद्यथा ॥ २९ ॥
sargo'vayavavadbhāti sarva eva pare śive | evaṃ tadupamāṃ viddhi kāryakāraṇavadyathā || 29 ||
The creation appears as if it has parts, but in reality, it is all in the supreme Shiva. Know this analogy to be like the relationship between cause and effect.
सृष्टि ऐसी प्रतीत होती है जैसे उसमें अवयव हैं, लेकिन वास्तव में सब कुछ परम शिव में है। इस उपमा को कारण और कार्य के संबंध की तरह समझो।

7.34.30
अन्तःशान्तमनायासमनुपाधि गतभ्रमम् । जगत्यसंभवादेव व्योमवत्सममास्यताम् ॥ ३० ॥
antaḥśāntamanāyāsamanupādhi gatabhramam | jagatyasambhavādeva vyomavatsamamāsyatām || 30 ||
Being internally peaceful, effortless, free from limitations, and devoid of delusions, due to the non-existence of the world, it should be realized as identical to the sky.
अंतःशांत (अंदर से शांत), अनायास (बिना परिश्रम के), अनुपाधि (बिना किसी बाधा के), गतभ्रम (भ्रम से मुक्त), जगत्यसंभवादेव (जगत के अस्तित्व न होने से), व्योमवत् (आकाश की तरह) सममास्यताम् (समझा जाए)।

7.34.31
न भवन्तो न च वयं न जगन्ति न खादयः । सन्ति शान्तमशेषेण ब्रह्मेदं निर्भरं स्थितम् ॥ ३१ ॥
na bhavanto na ca vayaṃ na jaganti na khādayaḥ | santi śāntamaśeṣeṇa brahmedaṃ nirbharaṃ sthitam || 31 ||
Neither you nor we nor the worlds nor the spaces exist. All is peaceful and complete in this Brahman, which is without support.
न तुम, न हम, न जगत, न आकाश हैं। सब कुछ शांत और पूर्ण है इस ब्रह्म में, जो बिना किसी आधार के स्थित है।

7.34.32
अशेषेष्वविशेषेषु शान्ताशेषविशेषतासत्या सैवाहमित्याशु त्यक्त्वा मोक्षाय भाव्यताम् ॥ ३२ ॥
aśeṣeṣvaviśeṣeṣu śāntāśeṣaviśeṣatāsatyā saivāhamityāśu tyaktvā mokṣāya bhāvyatām || 32 ||
In the complete and undifferentiated, realizing the truth of the tranquil and complete nature, quickly give up the sense of 'I am this' for the sake of liberation.
पूर्ण और अविभाजित में, शान्त और पूर्ण प्रकृति की सत्यता को समझकर, 'मैं यह हूँ' की भावना को मुक्ति के लिए शीघ्र त्याग दें।

7.34.33
वेदनं बन्धनं विद्धि विद्धि मोक्षमवेदनम्यथास्थितं यथाचारं भव शान्तमवेदनम् ॥ ३३ ॥
vedanaṃ bandhanaṃ viddhi viddhi mokṣamavedanamyathāsthitaṃ yathācāraṃ bhava śāntamavedanam || 33 ||
Know that experience is bondage; know that freedom is the absence of experience. Remain as you are, according to your nature, and be tranquil without experience.
अनुभव बंधन है, यह जानें; मुक्ति अनुभव की अनुपस्थिति है, यह जानें। अपनी प्रकृति के अनुसार जैसे हैं वैसे ही रहें, और अनुभव के बिना शान्त रहें।

7.34.34
द्रष्टा न दृश्यतां याति चितिर्नायाति चेत्यताम्चेत्याभावादजगति कः किं चेतयते कथम् ॥ ३४ ॥
draṣṭā na dṛśyatāṃ yāti citirnāyāti cetyatāmcetyābhāvādajagati kaḥ kiṃ cetayate katham || 34 ||
The seer does not become the seen; consciousness does not come and go. Due to the absence of thought, who thinks what and how in the world?
द्रष्टा दृश्य नहीं बनता; चेतना नहीं आती-जाती है। विचार की अनुपस्थिति के कारण, जगत में कौन क्या और कैसे सोचता है?

7.34.35
द्रष्टृदृश्यदशाभावाज्जाग्रत्येव सुषुप्तिवत्सरदाकाशकोशाभमसत्तोपममास्यताम् ॥ ३५ ॥
draṣṭṛdṛśyadaśābhāvājjāgratyeva suṣuptivatśaradākāśakośābhamasattopamamāsyatām || 35 ||
Due to the absence of the state of the seer and the seen, wakefulness itself is like deep sleep, resembling the clear autumn sky, devoid of any entity.
द्रष्टा और दृश्य की अवस्था की अनुपस्थिति के कारण, जाग्रत अवस्था स्वयं गहरी नींद की तरह होती है, जो किसी भी वस्तु से रहित साफ शरद आकाश की तरह है।

7.34.36
तथैकब्रह्मचिद्रूपे पवनस्पन्दने यथात्राचिद्बोधता सर्गो मोक्षो ब्रह्मैकबोधता ॥ ३६ ॥
tathaikabrahmacidrūpe pavanaspandane yathāatrācidbodhatā sargo mokṣo brahmaikabodhatā || 36 ||
Thus, in the form of Brahman-consciousness, the vibration of the wind, as the awareness of consciousness here, creation and liberation are due to the awareness of Brahman alone.
इस प्रकार, ब्रह्मचेतना के रूप में, वायु की स्पंदन के रूप में, यहाँ चेतना के बोध के रूप में, सृष्टि और मोक्ष ब्रह्म के बोध से ही होते हैं।

7.34.37
चित्स्पन्दो ब्रह्ममरुतो यत्र सर्ग इति स्मृतः । नात्र चित्स्पन्दनं यत्स्यान्निर्वाणं तदुदाहृतम् ॥ ३७ ॥
citsapando brahmaruto yatra sarga iti smṛtaḥ | nātra citsapandanaṃ yatsyānnirvāṇaṃ tadudāhṛtam || 37 ||
Where the vibration of consciousness, known as Brahma, is the creation, it is said that there is no vibration of consciousness there, that is called Nirvana.
जहाँ चेतना की स्पंदन, जिसे ब्रह्म कहते हैं, सृष्टि है, वहाँ चेतना की स्पंदन नहीं है, वह निर्वाण कहलाता है।

7.34.38
बीजमन्तर्यथा वेत्ति स्वरूपं पल्लवादिकम् । तथा महाचिदन्तस्थं स्वरूपं वेत्ति सर्गताम् ॥ ३८ ॥
bījamantaryathā vetti svarūpaṃ pallavādikam | tathā mahācidantasthaṃ svarūpaṃ vetti sargatām || 38 ||
Just as a seed knows its nature as a sprout and so on, similarly, the great consciousness within knows its nature as the creation.
जैसे बीज अपने स्वरूप को अंकुर और आगे के रूप में जानता है, वैसे ही, अंतर्निहित महाचेतना अपने स्वरूप को सृष्टि के रूप में जानती है।

7.34.39
पत्रादिवेदनाद्बीजं यथा पत्रादि तिष्ठति । परा चित्सर्गसंवित्तिस्तथा भवति सर्गता ॥ ३९ ॥
patrādivedanādbījaṃ yathā patrādi tiṣṭhati | parā citsargasaṃvittistathā bhavati sargatā || 39 ||
Just as a seed exists through the knowledge of leaves and so on, similarly, the supreme consciousness of creation exists as the creation.
जैसे बीज पत्तियों और आगे के ज्ञान से अस्तित्व में आता है, वैसे ही, सृष्टि की परम चेतना सृष्टि के रूप में अस्तित्व में आती है।

7.34.40
यथा भावविकाराभाश्चित्पराः सर्गतास्तथा । सर्वे बीजानि दृष्टान्तास्तद्रूपा एव तन्मयाः ॥ ४० ॥
yathā bhāvavikārābhāścitparāḥ sargatāstathā | sarve bījāni dṛṣṭāntāstadrūpā eva tanmayāḥ || 40 ||
Just as the supreme consciousnesses are the manifestations of the states of being, similarly, all seeds are examples of that form, being of that nature.
जैसे परम चेतनाएँ अस्तित्व की अवस्थाओं के प्रकटीकरण हैं, वैसे ही, सभी बीज उसी रूप के उदाहरण हैं, उसी प्रकृति के हैं।

7.34.41
निर्विकारपरब्रह्ममयं सर्वमिदं जगत् । निर्विकारमनाद्यन्तमेवं विद्धि निरामयम् ॥ ४१ ॥
nirvikāraparabrahmayamaṃ sarvamidaṃ jagat | nirvikāramanādyantamevaṃ viddhi nirāmayam || 41 ||
Know that this entire universe is pervaded by the supreme Brahman, which is changeless, without beginning or end, and free from all impurities.
जानो कि यह पूरा ब्रह्मांड परब्रह्म से व्याप्त है, जो निर्विकार, अनादि, अनंत और सभी दोषों से मुक्त है।

7.34.42
निजसंकल्पमात्रात्मा निजसंकल्पनात्क्षयी । द्वैताद्वैतविकारोऽयं संकल्पनगरं यथा ॥ ४२ ॥
nijasaṃkalpamātrātmā nijasaṃkalpanātkṣayī | dvaitādvaitavikāro'yaṃ saṃkalpanagaraṃ yathā || 42 ||
The self is merely its own will, and it perishes by its own will | This transformation of duality and non-duality is like a city of imagination || 42 ||
स्वयं केवल अपनी इच्छा है, और अपनी ही इच्छा से नष्ट होता है | द्वैत और अद्वैत का यह परिवर्तन कल्पना के नगर की तरह है || 42 ||

7.34.43
शून्यत्वाकाशयोर्भेदो यादृशोऽवगतस्त्वया । भेदं निरात्मकं विद्धि तादृशं ब्रह्मसर्गयोः ॥ ४३ ॥
śūnyatvākāśayorbhedo yādṛśo'vagatastvayā | bhedaṃ nirātmakaṃ viddhi tādṛśaṃ brahmasargayoḥ || 43 ||
Just as you have understood the difference between emptiness and space | Know the difference between Brahman and creation to be similarly without self || 43 ||
जैसे तुमने शून्यता और आकाश के भेद को समझा है | ब्रह्म और सृष्टि के भेद को उसी तरह निरात्मक समझो || 43 ||

7.34.44
मद्वाचिद्रूपिणी शान्ता या सत्ता ब्रह्मणः पुरा । स्वतः सेयमहंत्वं च मानवोऽस्मीत्यबोधतः ॥ ४४ ॥
madvācidrūpiṇī śāntā yā sattā brahmaṇaḥ purā | svataḥ seyamahaṃtvaṃ ca mānavo'smītyabodhataḥ || 44 ||
The peaceful existence that is the form of my speech, which was the existence of Brahman in the past | From itself, it becomes the sense of 'I am a human' due to ignorance || 44 ||
जो शान्त अस्तित्व मेरी वाणी का रूप है, जो पहले ब्रह्म का अस्तित्व था | स्वयं से, यह अज्ञान के कारण 'मैं मनुष्य हूँ' की भावना बन जाता है || 44 ||

7.34.45
ब्रह्मण्यस्मिञ्जगद्रूपे न किंचिदपि जायते । जातमप्यथ नष्टं च न नश्यत्यम्बुवीचिवत् ॥ ४५ ॥
brahmaṇyasmiñjagadrūpe na kiṃcidapi jāyate | jātamapyatha naṣṭaṃ ca na naśyatyambuvīcivat || 45 ||
In Brahman, which is the form of the universe, nothing is born | Even if born, it does not perish, like waves in water || 45 ||
ब्रह्म में, जो ब्रह्मांड का रूप है, कुछ भी उत्पन्न नहीं होता | भले ही उत्पन्न हो, वह नष्ट नहीं होता, जैसे पानी में लहरें || 45 ||

7.34.46
पदार्थब्रह्मरूपेण ब्रह्मैवात्मनि तिष्ठति । अवयवीवावयवे खे खं वारीव वारिणि ॥ ४६ ॥
padārthabrahmarūpeṇa brahmaivātmani tiṣṭhati | avayavīvāvayave khe khaṃ vārīva vāriṇi || 46 ||
Brahman itself abides in the self in the form of the universe | Like a part in the whole, space in space, water in water || 46 ||
ब्रह्म स्वयं आत्मा में ब्रह्मांड के रूप में निवास करता है | जैसे अंश पूर्ण में, आकाश आकाश में, पानी पानी में || 46 ||

7.34.47
निमेषादर्धभागेन देशाद्देशान्तरस्थितौ । यद्रूपं संविदो मध्ये स स्वभाव उपास्यताम् ॥ ४७ ॥
nimeṣādardhabhāgena deśādddeśāntarasthitau | yadrūpaṃ saṃvido madhye sa svabhāva upāsyatām || 47 ||
In half a moment, from one place to another, the form that exists in the middle of consciousness, that is the nature to be worshipped.
आधे पल में, एक स्थान से दूसरे स्थान पर, जो रूप चेतना के मध्य में है, वही उपासना करने योग्य स्वभाव है।

7.34.48
संक्षुब्धमक्षुब्धमिति द्विरूपं संवित्स्वरूपं प्रवदन्ति सन्तः । श्रेयः परं येन समीहसे त्वं तदेकनिष्ठो भव माऽमतिर्भूः ॥ ४८ ॥
saṃkṣubdhamakṣubdhamiti dvirūpaṃ saṃvitsvarūpaṃ pravadanti santaḥ | śreyaḥ paraṃ yena samīhase tvaṃ tadekanniṣṭho bhava mā'matirbhūḥ || 48 ||
The saints describe the nature of consciousness as having two forms: agitated and unagitated. May you aspire for the highest good through that, be devoted to it, and do not be confused.
संत चेतना के स्वरूप को दो रूपों में बताते हैं: क्षुब्ध (अशांत) और अक्षुब्ध (शांत)। उसके द्वारा तुम उच्चतम कल्याण की इच्छा करो, उसमें एकाग्र हो जाओ, और भ्रमित न हो।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 35
7.35.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । देशाद्देशान्तरं दूरं प्राप्तायाः संविदः क्षणात् । यद्रूपममलं मध्ये परं तद्रूमात्मनः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | deśāddēśāntaraṁ dūraṁ prāptāyāḥ saṁvidhaḥ kṣaṇāt | yadrūpamamalaṁ madhyē paraṁ tadrūmātmanaḥ || 1 ||
Śrīvasiṣṭha said: The pure form of consciousness, which is attained instantly even when moving from one place to another, is the supreme form of the Self.
श्रीवसिष्ठ ने कहा: एक स्थान से दूसरे स्थान तक जाते हुए भी जो चेतना का शुद्ध रूप क्षणभर में प्राप्त होता है, वह आत्मा का परम रूप है।

7.35.2
गच्छन्श्रृण्वन्स्पृशञ्जिघ्रन्नुन्मिषन्निमिषन्हसन् । नूनं निरामयत्वाय नित्यमेतन्मयो भव ॥ २ ॥
gacchanśrṛṇvanspṛśañjighrannunmiṣannimiṣanhasan | nūnaṁ nirāmayatvāya nityametanmayo bhava || 2 ||
While moving, hearing, touching, smelling, opening and closing the eyes, and laughing, one should always remain in the state of pure consciousness for the sake of freedom from afflictions.
चलते हुए, सुनते हुए, छूते हुए, सूंघते हुए, आंखें खोलते और बंद करते हुए, और हंसते हुए, व्यक्ति को पीड़ाओं से मुक्ति के लिए हमेशा शुद्ध चेतना की स्थिति में रहना चाहिए।

7.35.3
तत एव निराभासात्सत्यान्निर्वासनैषणात् । यथास्थितं यथाचारमचलाऽमरशैलवत् ॥ ३ ॥
tat eva nirābhāsātsatyānnirvāsanaiṣaṇāt | yathāsthitaṁ yathācāramacalā'marśailavat || 3 ||
From that very non-illusory truth, due to the desire for liberation, remain steadfast in your natural state and conduct, like the immovable mountain of the gods.
उसी भ्रमरहित सत्य से, मुक्ति की इच्छा के कारण, अपनी प्राकृतिक स्थिति और आचरण में अचल रहें, जैसे देवताओं का अचल पर्वत।

7.35.4
एतद्रूपमविद्यायाः प्रेक्षिता यन्न लभ्यते । प्रेक्षिता लभ्यते चेत्सा तद्विद्यैव पराभवत् ॥ ४ ॥
etadrūpamavidyāyāḥ prekṣitā yanna labhyate | prekṣitā labhyate cetsā tadvidyaiava parābhavat || 4 ||
The form of ignorance is not attained by merely looking at it. If it is attained by looking, then it is indeed knowledge, not ignorance.
अज्ञान का रूप केवल देखने से प्राप्त नहीं होता। यदि देखने से प्राप्त होता है, तो वह ज्ञान है, अज्ञान नहीं।

7.35.5
अविद्यासंभवाच्चेत्यचित्त्वे संभवतः क्व किम् । चेत्यते कथमेवान्तः शान्तिरेव बलोदिता ॥ ५ ॥
avidyāsaṁbhavāccetyacittve saṁbhvataḥ kvakim | cetayate kathamevāntaḥ śāntireva baloditā || 5 ||
From the arising of ignorance, what arises in the non-conscious? How can it be conceived within? Peace alone is proclaimed as the strength.
अज्ञान के उत्पन्न होने से, अचेतन में क्या उत्पन्न होता है? यह कैसे अंदर समझा जा सकता है? शांति ही बल के रूप में घोषित है।

7.35.6
सत्यं ब्रह्म जगच्चैकं स्थितमेकमनेकवत् । सर्वं वाऽसर्ववद्भाति शुद्धं चाशुद्धवत्ततम् ॥ ६ ॥
satyam brahma jagaccaiakam sthitamekamanekavat | sarvam vā'sarvavadbhāti śuddham cāśuddhavattatam || 6 ||
Truth is Brahman, and the world is one, existing as one and many | All appears as non-existent, pure and impure
सत्य ब्रह्म है, और जगत् एक है, एक और अनेक के रूप में स्थित | सब कुछ असत्य के रूप में प्रतीत होता है, शुद्ध और अशुद्ध

7.35.7
अशून्यं शून्यमिव च शून्यं वाऽशून्यवत्स्फुटम् । स्फारमस्फारमिव तदस्फारं स्फारसन्निभम् ॥ ७ ॥
aśūnyam śūnyamiva ca śūnyam vā'śūnyavatsphuṭam | sphāramasphāramiva tadasphāram sphārasannibham || 7 ||
Non-empty appears as empty, and empty appears as non-empty | The manifest appears as non-manifest, and the non-manifest appears as manifest
अशून्य शून्य के रूप में दिखाई देता है, और शून्य अशून्य के रूप में दिखाई देता है | स्फार अस्फार के रूप में दिखाई देता है, और अस्फार स्फार के रूप में दिखाई देता है

7.35.8
अविकारं विकारीव समं शान्तमशान्तवत् । सदेवासदिवादृश्यं तदेवातदिवोदितम् ॥ ८ ॥
avikāram vikārīva samam śāntam aśāntavat | sadevāsadivādṛśyam tadevātadivoditam || 8 ||
The unchanging appears as changing, calm appears as restless | The real appears as unreal, and that alone is spoken of as not that
अविकारी विकारी के रूप में दिखाई देता है, शान्त अशान्त के रूप में दिखाई देता है | सत् असत् के रूप में दिखाई देता है, और वही उसके रूप में कहा जाता है जो वह नहीं है

7.35.9
अविभागं विभागीव निर्जाड्यं जडवद्गतम् । अचेत्यं चेत्यभावीव निरंशं सांशशोभनम् ॥ ९ ॥
avibhāgam vibhāgīva nirjāḍyam jaḍavadgatam | acetyam cetyabhāvīva niraṃśam sāṃśaśobhanam || 9 ||
The indivisible appears as divisible, the non-inert appears as inert | The non-conscious appears as conscious, the partless appears as having parts
अविभाज्य विभाज्य के रूप में दिखाई देता है, निर्जड़ जड़ के रूप में दिखाई देता है | अचेतन चेतन के रूप में दिखाई देता है, निरंश सांश के रूप में दिखाई देता है

7.35.10
अनहं सोऽहमिव तदनाशमिव नाशवत् । अकलङ्कं कलङ्कीव निर्वेद्यं वेद्यवाहिवत् ॥ १० ॥
anahaṃ so'hamiva tadanāśamiva nāśavat | akalaṅkam kalaṅkīva nirvedyam vedyavāhivat || 10 ||
The non-self appears as the self, the indestructible appears as destructible | The flawless appears as flawed, the unknowable appears as knowable
अनहम् सोऽहम् के रूप में दिखाई देता है, अविनाशी विनाशी के रूप में दिखाई देता है | निर्दोष दोषी के रूप में दिखाई देता है, अज्ञेय ज्ञेय के रूप में दिखाई देता है

7.35.11
आलोकि ध्वान्तघनवन्नववच्च पुरातनम् । परमाणोरपि तनु गर्भीकृतजगद्गणम् ॥ ११ ॥
āloki dhvāntaghanavannavavacca purātanam | paramāṇorapi tanu garbhīkṛtajagadgaṇam || 11 ||
The light that dispels the darkness, both new and ancient, even smaller than the smallest atom, encompassing the entire universe.
जो प्रकाश अंधेरे को दूर करता है, नया और पुराना दोनों, परमाणु से भी छोटा, पूरे ब्रह्मांड को अपने में समेटे हुए।

7.35.12
सर्वात्मकमपि त्यक्तदृष्टं कष्टेन भूयसा । अजालमपि जालाढ्यं चाशेषवदनेकधा ॥ १२ ॥
sarvātmakamapi tyaktadṛṣṭaṃ kaṣṭena bhūyasā | ajālamapi jālāḍhyaṃ cāśeṣavadanekadhā || 12 ||
Even though it is the soul of all, it is difficult to perceive, being covered by a dense net, and it is manifold in various ways.
यद्यपि यह सबका आत्मा है, इसे देखना कठिन है, क्योंकि यह घने जाल से ढका हुआ है, और यह विभिन्न तरीकों से बहुगुणित है।

7.35.13
निर्मायमपि मायांशुमण्डलामलभास्करम् । ब्रह्म विद्धि विदांनाथमपामिव महोदधिम् ॥ १३ ॥
nirmāyamapi māyāṃśumaṇḍalāmalabhāskaram | brahma viddhi vidānnāthamapāmiva mahodadhim || 13 ||
Know Brahman to be without illusion, like the sun shining through the clouds, the lord of knowledge, like the great ocean among waters.
ब्रह्म को भ्रांति से रहित, बादलों से घिरे सूर्य की तरह चमकता हुआ, ज्ञान का स्वामी, जलों में महासागर की तरह जानो।

7.35.14
जगद्रत्नमहाकोशं तुलायां तूलकाल्लघु । मायामरीचिशशिनमपि नेक्षणगोचरम् ॥ १४ ॥
jagadratnamahākośaṃ tulāyāṃ tūlakāllaghu | māyāmarīciśaśinamapi nekṣaṇagocaram || 14 ||
The great treasure of the universe, light as a feather on the scales, even the illusory moon is not perceptible to the eyes.
ब्रह्मांड का महान खजाना, तराजू पर पंख की तरह हल्का, भ्रामक चंद्रमा भी आँखों के लिए दिखाई नहीं देता।

7.35.15
अनन्तमपि निष्पारं न च क्वचिदपि स्थितम् । आकाशे वनविन्यासनगनिर्माणतत्परम् ॥ १५ ॥
anantamapi niṣpāraṃ na ca kvacidapi sthitam | ākāśe vanavinyāsanagannirmāṇatatparam || 15 ||
Even though it is infinite, it is without limits, not situated anywhere, fully engaged in the creation of the forest arrangement in the sky.
यद्यपि यह अनंत है, फिर भी यह सीमा से रहित है, कहीं भी स्थित नहीं है, आकाश में वन के विन्यास के निर्माण में पूरी तरह से लगा हुआ है।

7.35.16
अणीयसामणीयांसं स्थविष्ठं च स्थवीयसाम् । गरीयसां गरिष्ठं च श्रेष्ठं च श्रेयसामपि ॥ १६ ॥
aṇīyasāmaṇīyāṃsaṃ sthaviṣṭhaṃ ca sthavīyasām | garīyasāṃ gariṣṭhaṃ ca śreṣṭhaṃ ca śreyasāmapi || 16 ||
The smallest of the small, the largest of the large, the heaviest of the heavy, the best of the best.
सबसे छोटे से छोटा, सबसे बड़े से बड़ा, सबसे भारी से भारी, सबसे उत्तम से उत्तम।

7.35.17
अकर्तृकर्मकरणमकारणमकारकम् । अन्तःशून्यतयैवैतच्चिराय परिपूरितम् ॥ १७ ॥
akartṛkarmakaraṇamakāraṇamakārakam | antaḥśūnyatayaivaitaccirāya paripūritam || 17 ||
Without a doer, action, or cause, and without an instrument, this is filled with inner emptiness for a long time.
कर्ता, कर्म, कारण या साधन के बिना, यह अंदर से खाली है और लंबे समय से भरा हुआ है।

7.35.18
जगत्समुद्गकमपि नित्यं शून्यमरण्यवत् । अनन्तशैलकठिनमप्याकाशलवान्मृदु ॥ १८ ॥
jagatsamudgakamapi nityaṃ śūnyamarṇyavat | anantaśailakaṭhinamapyākāśalavānmṛdu || 18 ||
The world is like a bubble, eternally empty like a desert, hard like an endless mountain, yet soft like the sky.
यह संसार एक बुलबुले की तरह है, एक रेगिस्तान की तरह नित्य खाली है, एक अनंत पर्वत की तरह कठोर है, फिर भी आकाश की तरह कोमल है।

7.35.19
प्रत्येकं प्रत्यहं प्रायः पुराणं पेलवं नवम् । आलोकमन्धकाराभं तमस्त्वालोकमाततम् ॥ १९ ॥
pratyekaṃ pratyahaṃ prāyaḥ purāṇaṃ pelavaṃ navam | ālokamandhakārābhaṃ tamastvālokamātatam || 19 ||
Every day, each thing is ancient, new, and insignificant. Light is like darkness, and darkness is like light.
हर दिन, हर चीज पुरानी, नई और अप्रासंगिक है। प्रकाश अंधेरे की तरह है, और अंधेरा प्रकाश की तरह है।

7.35.20
प्रत्यक्षमपि दुर्लक्ष्यं परोक्षमपि चाग्रगम्चिद्रूपमेव च जडं जडमेव चिदात्मकम् ॥ २० ॥
pratyakṣamapi durlakṣyaṃ parokṣamapi cāgragamcidrūpameva ca jaḍaṃ jaḍameva cidātmakam || 20 ||
Though perceptible, it is difficult to perceive; though imperceptible, it is the foremost. It is both conscious and inert, and the inert itself is conscious.
यद्यपि यह दृश्य है, फिर भी इसे देखना मुश्किल है; यद्यपि यह अदृश्य है, फिर भी यह सबसे आगे है। यह दोनों चेतन और जड़ है, और जड़ स्वयं चेतन है।

7.35.21
अहमेवानहंभावमनहं वाऽहमेव च । अन्यदेव तदेवाहमहमेवान्यदेव तत् ॥ २१ ॥
ahamevānahaṃbhāvamanahaṃ vā'hameva ca | anyadeva tadevāhamahamevānyadeva tat || 21 ||
I am not the ego, nor am I devoid of ego | I am that which is different, and I am also that which is the same
मैं अहंकार नहीं हूँ, न ही मैं अहंकार से रहित हूँ | मैं वह हूँ जो अलग है, और मैं वह भी हूँ जो वही है

7.35.22
अस्य पूर्णार्णवस्यान्तरिमे त्रिभुवनोर्मयः । स्फुरन्त इव तिष्ठन्ति स्वभावद्रवतात्मकाः ॥ २२ ॥
asya pūrṇārṇavasyāntarime tribhuvanormayaḥ | sphuranta iva tiṣṭhanti svabhāvadravatātmakāḥ || 22 ||
Within the vast ocean of completeness, the three worlds appear to vibrate, inherent in their own nature.
पूर्णता के विशाल सागर के भीतर, तीनों लोक अपने स्वभाव में स्थित हैं, और कंपित होते प्रतीत होते हैं।

7.35.23
बिभर्ति सर्वमङ्गस्थं तुषारमिव शुक्लताम् । भाति सर्वस्त्वनेनैव तुषारेणेव शुक्लता ॥ २३ ॥
bibharti sarvamaṅgasthaṃ tuṣāramiva śuklatām | bhāti sarvastvaneneva tuṣāreṇeva śuklatā || 23 ||
It bears all things within itself, like snow bears whiteness. Everything shines with this whiteness, like snow.
यह सभी चीजों को अपने भीतर धारण करता है, जैसे बर्फ श्वेतता को धारण करती है। सभी चीजें इस श्वेतता से चमकती हैं, जैसे बर्फ।

7.35.24
अदेशकालावयवोऽप्येष देवो दिवानिशम् । असज्जगत्तनोतीव यथा वारितरङ्गकम् ॥ २४ ॥
adeśakālāvayavo'pyeṣa devo divāniśam | asajjagattanotīva yathā vāritaraṅgakam || 24 ||
This divine being, though without place, time, or parts, pervades day and night. It weaves the universe like waves on water.
यह दिव्य सत्ता, जिसमें न स्थान है, न समय, न अंग हैं, दिन और रात में व्याप्त है। यह ब्रह्मांड को पानी पर लहरों की तरह बुनता है।

7.35.25
एतस्मिन्विकसन्तीमा विपुलाकाशकानने । जगज्जरठमञ्जर्यः प्रसरत्पत्रपञ्चकाः ॥ २५ ॥
etasminvikasantīmā vipulākāśakānane | jagajjaraṭhamañjaryaḥ prasaratpatrapañcakāḥ || 25 ||
In this vast forest of space, the universe blooms like a five-petaled flower.
इस विशाल आकाश के वन में, ब्रह्मांड एक पाँच पंखुड़ियों वाले फूल की तरह खिलता है।

7.35.26
एष स्वप्रतिबिम्बस्य स्वयमालोकनेच्छया । अत्यन्तनिर्मलाकारः स्वयं मुकुरतां गतः ॥ २६ ॥
eṣa svapratibimbasya svayamālokanecchayā | atyantanirmalākāraḥ svayaṃ mukuratāṃ gataḥ || 26 ||
This, out of the desire to see itself, has become a mirror with an extremely pure form.
यह, अपने आप को देखने की इच्छा से, एक अत्यंत शुद्ध रूप वाला दर्पण बन गया है।

7.35.27
व्योमवृक्षफलस्यास्य स्वेच्छावयव उज्ज्वला । सर्गोपलम्भ उद्यच्च चमत्कुर्वन्ति संविदि ॥ २७ ॥
vyomavṛkṣaphalasyāsya svecchāvayava ujjvalā | sargopalambha udyacca camatkurvanti saṃvidi || 27 ||
The luminous parts of this fruit of the sky-tree, by their own will, create and perceive the universe, causing wonder in consciousness.
इस आकाश-वृक्ष के फल के उज्ज्वल अंग, अपनी इच्छा से, ब्रह्मांड को रचते और ग्रहण करते हैं, जो चेतना में आश्चर्य पैदा करता है।

7.35.28
अन्तस्थेन बहिष्ठेन नानानानातयात्मनि । एष सोऽन्तर्बहिर्भाति भावाभावविभावया ॥ २८ ॥
antasthana bahiṣṭhena nānānānātayātmani | eṣa so'ntarbahirbhāti bhāvābhāvavibhāvayā || 28 ||
This one, with various internal and external forms, appears both inside and outside, manifesting and unmanifesting.
यह, भिन्न-भिन्न आंतरिक और बाह्य रूपों के साथ, अंदर और बाहर दोनों जगह प्रकट होता है, प्रकट और अप्रकट होता है।

7.35.29
एतद्रूपा पदार्थश्रीरेतस्मिन्नेतदिच्छया । चमत्करोत्येतदर्थं जिह्वेव स्वास्यकोटरे ॥ २९ ॥
etadrūpā padārthasrīre etasminnetadicchayā | camatkarotyetadarthaṃ jihveva svāsyakoṭare || 29 ||
The wealth of objects, having this form, by this desire, causes wonder for this purpose, like the tongue in its own mouth.
वस्तुओं की समृद्धि, इस रूप में, इस इच्छा से, इस उद्देश्य के लिए आश्चर्य पैदा करती है, जैसे जीभ अपने ही मुंह में।

7.35.30
अस्याम्भसो द्रवत्वं यत्तदिदं जगदुच्यते । संवित्स्यादूपलम्भाङ्गं भुवनावर्तवृत्तिमत् ॥ ३० ॥
asyāmbhaso dravatvaṃ yattadidaṃ jagaducyate | saṃvitsyādūpalambhāṅgaṃ bhuvanāvartavṛttimat || 30 ||
The fluidity of this water is called the universe. It is a part of the perception of consciousness, having the nature of the whirlpool of the world.
इस जल की द्रवता ब्रह्मांड कहलाती है। यह चेतना के ग्रहण का एक अंग है, जिसमें संसार के भंवर की प्रकृति है।

7.35.31
शाम्यत्यत्र पदार्थश्रीः सर्वासामेव भास्वति । एतस्मादेव चोदेति स्वालोक इव तेजसः ॥ ३१ ॥
śāmyatyatra padārthaśrīḥ sarvāsāmeva bhāsvati | etasmādeva codeti svāloka iva tejasaḥ || 31 ||
Here, the splendor of all objects fades away, and from this, it shines forth like the light of one's own world.
यहाँ, सभी वस्तुओं की शोभा शान्त हो जाती है, और इससे यह अपने जगत के प्रकाश की तरह चमकता है।

7.35.32
इदमेव जगत्सर्वं शुक्लत्वं तुहिने यथा । अत एताः प्रवर्तन्ते विद इन्दोरिवांशवः ॥ ३२ ॥
idameva jagatsarvaṃ śuklatvaṃ tuhine yathā | ata etāḥ pravartante vid indorivāṃśavaḥ || 32 ||
This entire world is pure like the whiteness of snow. Therefore, these manifest like the rays of the moon.
यह सारा जगत बर्फ की सफेदी की तरह शुद्ध है। इसलिए, ये चन्द्रमा की किरणों की तरह प्रकट होते हैं।

7.35.33
एतस्माद्रङ्गतोऽनङ्गाज्जगच्चित्रमिदं स्थितम् । विद्ध्यभावविकारादिशान्तमेतन्मयं ततम् ॥ ३३ ॥
etasmādrangato'nangājjagaccitramidaṃ sthitam | viddhyabhāvavikārādiśāntametanmayaṃ tatam || 33 ||
From this, the colorful world is established, devoid of passion. Know this to be pervaded by the absence of modification and other qualities.
इससे, यह रंगीन जगत स्थापित है, जो काम से रहित है। इसे परिवर्तन की अनुपस्थिति और अन्य गुणों से व्याप्त जानें।

7.35.34
अस्माद्वनतरोरेताः स्वरूढा गगनाङ्गणे । दृश्यशाखाः प्रवर्तन्ते जगज्जालगुलुच्छकाः ॥ ३४ ॥
asmādvanataroretāḥ svarūḍhā gaganāṅgaṇe | dṛśyaśākhāḥ pravartante jagajjālagulucchakāḥ || 34 ||
From this, the branches of the visible world spread out in the sky, like the tangled web of the universe.
इससे, दृश्य जगत की शाखाएँ आकाश में फैलती हैं, जैसे ब्रह्माण्ड का उलझा हुआ जाल।

7.35.35
व्ययोदयवती नूनमत्र दृश्यतरङ्गिणी । नानातानन्तकुसुमा वहत्यविचलाचले ॥ ३५ ॥
vyayodayavatī nūnamatra dṛśyatarangiṇī | nānātānantakusumā vahatyavicalācale || 35 ||
Here, the visible waves of rise and fall are indeed seen, bearing various infinite flowers, steady and unwavering.
यहाँ, उत्थान और पतन की दृश्य लहरें वास्तव में दिखाई देती हैं, जो विविध अनन्त फूलों को धारण करती हैं, स्थिर और अटल।

7.35.36
अस्मिन्व्योमात्मके रङ्गे भुवनाभिनयभ्रमैः । मृत्यत्यविरतारम्भं वारैर्नियतिनर्तकी ॥ ३६ ॥
asminvyomātmake raṅge bhuvanābhinayabhramaiḥ | mṛtyatyaviratārambhaṃ vārainiyatinartakī || 36 ||
In this sky-like stage, with the illusions of worldly performances, the dancer of destiny dances continuously with the waves of death.
इस आकाश-जैसे रंगमंच पर, संसार के अभिनय के भ्रमों से, भाग्य की नर्तकी मृत्यु की लहरों के साथ निरंतर नृत्य करती है।

7.35.37
जगत्कोटिमहाकल्पकल्पोन्मेषनिमेषणः । विताने नाट्यते भूयो जन्यते कालबालकः ॥ ३७ ॥
jagatkoṭimahākalpakalponmeṣaniṃeṣaṇaḥ | vitāne nāṭyate bhūyo janyate kālabālakaḥ || 37 ||
The universe, with its countless great eons, opens and closes its eyes. In the expanse, it dances again, and the child of time is born.
ब्रह्मांड, जिसमें अनगिनत महान कल्प हैं, अपनी आँखें खोलता और बंद करता है। विस्तार में, यह फिर से नृत्य करता है, और समय का बालक जन्म लेता है।

7.35.38
उद्यत्स्वपि जगत्स्वेष शान्तमेवावतिष्ठते । अनिच्छ एव मुकुरः प्रतिबिम्बशतेष्विव ॥ ३८ ॥
udyatsvapi jagatsveṣa śāntamevāvatiṣṭhate | aniccha eva mukuraḥ pratibimbaśateṣviva || 38 ||
Even when the world is active, it remains calm. Like an unwilling mirror, it reflects countless images.
चाहे संसार सक्रिय हो, यह शांत रहता है। जैसे एक अनिच्छुक दर्पण, यह अनगिनत प्रतिबिंबों को प्रतिबिंबित करता है।

7.35.39
भूतानां वर्तमानानां सर्गाणां संभविष्यताम् । एषोऽकारणकं बीजं सर्गाणामिव कारणम् ॥ ३९ ॥
bhūtānāṃ vartamānānāṃ sargāṇāṃ saṃbhaviṣyatām | eṣo'kāraṇakaṃ bījaṃ sargāṇāmiva kāraṇam || 39 ||
This is the causeless seed of the beings that exist, are being created, and will be created. It is as if the cause of all creations.
यह उन भूतों का अकारण बीज है जो मौजूद हैं, बन रहे हैं, और बनेंगे। यह जैसे सभी सृजनों का कारण है।

7.35.40
अस्योन्मेषो जगल्लक्ष्मीर्निमेषः प्रलयागमः । अनुन्मेषनिमेषोऽसावात्मन्येवावतिष्ठते ॥ ४० ॥
asyonmeṣo jagallakṣmīrniṃeṣaḥ pralayāgamaḥ | anunmeṣaniṃeṣo'sāvātmanyevāvatiṣṭhate || 40 ||
Its opening is the prosperity of the world, its closing is the arrival of dissolution. This opening and closing remain in the self.
इसका खुलना संसार की समृद्धि है, और इसका बंद होना प्रलय का आगमन है। यह खुलना और बंद होना आत्मा में ही रहता है।

7.35.41
उद्यन्त्यमूनि सुबहूनि महामहान्ति सर्गागमप्रलयजन्मदशा जगन्ति सर्वाणि तान्ययमपारस्वरूप एव प्रस्पन्दनानि मरुदेव यथास्व शान्तम् ॥ ४१ ॥
udyantyamūni subahūni mahāmahānti sargāgamapralayajanmadashā jaganti sarvāṇi tānyayamapārasvarūpa eva praspandanāni marudeva yathāsva śāntam || 41 ||
Many great and magnificent creations, such as the cycles of creation, sustenance, dissolution, and rebirth, arise in the universe. All these are merely the manifestations of the Supreme Self, just as the wind is calm in its own nature.
जगत में बहुत से महान और विशाल सृष्टियाँ, जैसे सृष्टि, संचालन, प्रलय और जन्म के चक्र, उत्पन्न होते हैं। ये सभी परमात्मा के स्वरूप के अभिव्यक्तियाँ हैं, जैसे वायु अपने स्वभाव में शांत होती है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 36
7.36.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । चमत्कुर्वन्त्यथानर्था आवर्ता इव वारिणि । एकस्वभावाः सकला यथा वारितरङ्गकाः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | camatkurvantyathānarthā āvartā iva vāriṇi | ekasvabhāvāḥ sakalā yathā vāritaraṅgakāḥ || 1 ||
Śrī Vasishtha said: Just as the waves in the water appear to be different but are essentially the same, all the diverse phenomena in the world are essentially of one nature.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जैसे पानी में लहरें अलग-अलग दिखती हैं लेकिन वास्तव में एक ही हैं, वैसे ही सारे विविध घटनाक्रम एक ही स्वभाव के हैं।

7.36.2
सर्वस्यैवास्य विश्वस्य निर्ज्ञेयज्ञेयरूपिणी । परमाकाशतारूपं परोपशमसंश्रया ॥ २ ॥
sarvasyaiavāsya viśvasya nirjñeyajñeyarūpiṇī | paramākāśatārūpaṃ paropaśamaṃsaṃśrayā || 2 ||
The entire universe is of the nature of the unknowable and the knowable. It is of the nature of the supreme space and rests in the ultimate tranquility.
सारा विश्व अज्ञेय और ज्ञेय की प्रकृति का है। यह परम आकाश की प्रकृति का है और परम शांति में विश्राम करता है।

7.36.3
बालचिन्ता पुरोव्योम्नि न किंचिदपि मे यथा । तथेदं तत्त्वतो विश्वं सत्यं तु शिशुचेतसि ॥ ३ ॥
bālacintā purovyomni na kiñcidapi me yathā | tathedaṃ tattvato viśvaṃ satyaṃ tu śiśucetasi || 3 ||
Just as a child's thoughts are nothing to me, so is the truth of this world to a child's mind.
जैसे बच्चे की सोच मेरे लिए कुछ नहीं है, वैसे ही इस दुनिया की सच्चाई बच्चे के मन में है।

7.36.4
अरूपालोकमननं शिलापुत्रकसैन्यवत् । रूपालोकमनस्कारा भान्ति केवात्र विश्वता ॥ ४ ॥
arūpālokamananaṃ śilāputrakasainyavat | rūpālokamanaskārā bhānti kevātra viśvatā || 4 ||
The contemplation of the formless is like an army of stone sons. The impressions of the visible world appear to be the universe.
निराकार का ध्यान पत्थर के पुत्रों की सेना के समान है। दृश्य जगत के संस्कार ही विश्व के रूप में दिखाई देते हैं।

7.36.5
रूपालोकमनस्कारा सारश्चिन्मात्रतां विना । न लभ्यतेऽसावपरं व्योमेवात्र क्व विश्वता ॥ ५ ॥
rūpālokamanaskārā sāraścinmātratāṃ vinā | na labhyate'sāvaparaṃ vyomevātra kva viśvatā || 5 ||
The impressions of the visible world cannot be attained without the essence of pure consciousness. Where is the universe in this void?
दृश्य जगत के संस्कार शुद्ध चेतना की सारता के बिना प्राप्त नहीं हो सकते। इस शून्य में विश्व कहाँ है?

7.36.6
विदो वित्त्वं जगद्भ्रान्तिरवित्त्वं तु न विभ्रमः । वित्त्वावित्त्वे त्वदायत्ते चित्ताचित्ते यथा तव ॥ ६ ॥
vido vittvaṃ jagadbhrāntiravittvaṃ tu na vibhramaḥ | vittvāvittve tvadāyatte cittācitte yathā tava || 6 ||
Knowledge is the delusion of the world, ignorance is not delusion. In knowledge and ignorance, both are dependent on you, as are consciousness and unconsciousness.
ज्ञान जगत का भ्रम है, अज्ञान भ्रम नहीं है। ज्ञान और अज्ञान दोनों तुम पर निर्भर हैं, जैसे चेतना और अचेतना।

7.36.7
परमाकाशरूपत्वाच्चिद्व्योम्नो वितताकृतेः । न स्वभावविपर्यासः कश्चित्संभवति क्वचित् ॥ ७ ॥
paramākāśarūpatvāccidvyomno vitatākṛteḥ | na svabhāvaviparyāsaḥ kaścit saṃbhavati kvacit || 7 ||
Due to the nature of the supreme space of consciousness, there is no distortion of inherent nature anywhere.
चेतना के परम आकाश स्वरूप के कारण, कहीं भी स्वभाव का विपर्यास नहीं होता।

7.36.8
तन्मयस्यास्य विश्वस्य न स्वभावविकारिता । विद्यते प्रेक्ष्यमाणापि किमु सास्य भविष्यति ॥ ८ ॥
tanmayasyāsya viśvasya na svabhāvavikāritā | vidyate prekṣyamāṇāpi kimu sāsya bhaviṣyati || 8 ||
This universe, which is permeated by That, does not have any modification in its inherent nature. Even if it is observed, what will happen to it?
इस विश्व को, जो उससे व्याप्त है, उसके स्वभाव में कोई विकार नहीं है। यदि यह देखा जाता है, तो इसके साथ क्या होगा?

7.36.9
सर्वं चिद्व्योम चैवेदं न सत्त्वमहमित्यपि । विकाराद्यस्ति न ज्ञप्तावज्ञप्तिं न लभेत्क्वचित् ॥ ९ ॥
sarvaṃ cidvyoma caivedaṃ na sattvamahamityapi | vikārādyasti na jñaptāvajñaptiṃ na labhetkvacit || 9 ||
All this is the space of consciousness, not the reality of 'I'. There is no modification in knowledge or ignorance anywhere.
यह सब चेतना का आकाश है, 'मैं' की वास्तविकता नहीं है। ज्ञान या अज्ञान में कहीं भी कोई विकार नहीं है।

7.36.10
सर्वं शान्तं शिवं शुद्धं त्वमहंतादिविभ्रमम् । न किंचिदपि पश्यामि व्योमजं काननं यथा ॥ १० ॥
sarvaṃ śāntaṃ śivaṃ śuddhaṃ tvamahantādivibhramam | na kiṃcidapi paśyāmi vyomajaṃ kānanaṃ yathā || 10 ||
Everything is peaceful, auspicious, and pure. I see no delusion of 'I' and 'you'. It is like the sky, which is free from any forest.
सब कुछ शान्त, शिव और शुद्ध है। मैं 'मैं' और 'तुम' के भ्रम को नहीं देखता। यह ऐसा है जैसे आकाश, जो किसी भी वन से मुक्त है।

7.36.11
संविदाकाशशून्यत्वं यत्तद्विद्धि वचो मम । इदं त्वत्संविदाकाशे स्वयमात्मनि तिष्ठति ॥ ११ ॥
saṃvidākāśaśūnyatvaṃ yattadviddhi vaco mama | idaṃ tvatsaṃvidākāśe svayamātmani tiṣṭhati || 11 ||
Know that the emptiness of the space of consciousness is my word. This exists in your own consciousness, in the Self.
जान लो कि चेतना के आकाश की शून्यता मेरा वचन है। यह तुम्हारी चेतना के आकाश में, स्वयं आत्मा में स्थित है।

7.36.12
पदमाहुः परं सद्यदनिच्छोदयमासितम् । पाषाणपुरुषस्येव चित्रस्थस्येव चासनम् ॥ १२ ॥
padamāhuḥ paraṃ sadyadanicchodayamāsitam | pāṣāṇapuruṣasyeva citrastasyeva cāsanam || 12 ||
They call the supreme state that which is eternal, without desire, and without arising. It is like a stone or a painting.
उनके अनुसार, परम अवस्था वह है जो सनातन, इच्छारहित और उत्पत्तिरहित है। यह एक पत्थर या चित्र की तरह है।

7.36.13
स विश्रान्तमना मौनी यस्य प्रकृतकर्मसु । स्पन्दो दारुनरस्येव विगतेच्छमनाकुलम् ॥ १३ ॥
sa viśrāntamanā maunī yasya prakṛtakarmasu | spando dārunarasyeva vigatecchamanākulam || 13 ||
He whose mind is at rest, who is silent, and whose actions are natural, is like a wooden man, free from desires and mental agitation.
जिसका मन शांत है, जो मौन है, और जिसके कर्म प्राकृतिक हैं, वह एक लकड़ी के आदमी की तरह है, जो इच्छाओं और मानसिक उथल-पुथल से मुक्त है।

7.36.14
अन्तःशून्यं बहिःशून्यं विरसं गतवासनम् । जगद्वेणोरिव ज्ञस्य जीवतो भाति जीवनम् ॥ १४ ॥
antaḥśūnyaṃ bahiḥśūnyaṃ virasaṃ gatavāsanam | jagadveṇoriva jñasya jīvato bhāti jīvanam || 14 ||
For the wise, the inner and outer worlds are empty, tasteless, and devoid of desires. Life appears like a bamboo, hollow and lifeless.
बुद्धिमान के लिए, आंतरिक और बाह्य दुनिया शून्य, निरास, और इच्छाओं से मुक्त हैं। जीवन एक बांस की तरह दिखाई देता है, खोखला और जीवनरहित।

7.36.15
यस्य न स्वदते दृश्यमदृश्यं स्वदते हृदि । सबाह्याभ्यन्तरं शान्तः स वितीर्णो भवार्णवात् ॥ १५ ॥
yasya na svadate dṛśyamadṛśyaṃ svadate hṛdi | sabāhyābhyantaraṃ śāntaḥ sa vitīrṇo bhavārṇavāt || 15 ||
He who does not enjoy the visible and invisible, who enjoys the heart, is peaceful both within and without, and is liberated from the ocean of existence.
जो दृश्य और अदृश्य का आनंद नहीं लेता, जो हृदय में आनंद लेता है, वह बाह्य और आंतरिक दोनों में शांत है, और अस्तित्व के समुद्र से मुक्त है।

7.36.16
उच्यन्तां शब्दजालानि वंशवद्गतवासनम् । रसेनानङ्गलग्नेन प्रकृतानन्यचोदनैः ॥ १६ ॥
ucyantāṃ śabdajālāni vaṃśavadgatavāsanam | rasenānaṅgalagnena prakṛtānanyacodanaiḥ || 16 ||
Let the sounds be uttered, like the flute, with a natural and unforced flow, driven by the essence of emotion.
ध्वनियाँ बजाई जाएँ, जैसे बंसी की तरह, स्वाभाविक और अनायास प्रवाह के साथ, भाव की आत्मा से प्रेरित।

7.36.17
स्पृश्यन्तां स्पर्शनीयानि यथाप्राप्तान्यवासनम् । कूटागारवदक्षुब्धमनिच्छममनोदयम् ॥ १७ ॥
spṛśyantāṃ sparśanīyāni yathāprāptānyavāsanam | kūṭāgāravadakṣubdhamanicchamamanodayam || 17 ||
Let the touchable objects be touched as they come, without any desire or agitation, like a hut that is undisturbed.
स्पर्शनीय वस्तुओं को जैसे आएँ, बिना किसी इच्छा या विचलन के, एक अविचलित झोपड़ी की तरह स्पर्श किया जाए।

7.36.18
स्वाद्यन्तां रसजालानि विगतेच्छाभयैषणम् । अपरागाभिलषणं यथाप्राप्तानि दर्विवत् ॥ १८ ॥
svādyantāṃ rasajālāni vigatecchābhayaiṣaṇam | aparāgābhilaṣaṇaṃ yathāprāptāni darvivat || 18 ||
Let the tastes be enjoyed as they come, without desire, fear, or expectation, like a spoon that is indifferent to what it holds.
स्वाद लिया जाए जैसे आएँ, बिना इच्छा, भय या अपेक्षा के, जैसे एक चम्मच जो उसमें जो भी हो उससे उदासीन होता है।

7.36.19
दृश्यन्तां रूपजालानि पुनः प्राप्तान्यवासनम् । अरसं निर्मनोमानमगर्वं चित्रनेत्रवत् ॥ १९ ॥
dṛśyantāṃ rūpajālāni punaḥ prāptānyavāsanam | arasaṃ nirmanomānamagarvaṃ citranetravat || 19 ||
Let the forms be seen as they come again, without any emotional attachment, pride, or mental measurement, like a painting that is indifferent to its content.
रूपों को फिर से जैसे आएँ देखा जाए, बिना किसी भावनात्मक आसक्ति, अहंकार या मानसिक माप के, जैसे एक चित्र जो अपनी सामग्री से उदासीन होता है।

7.36.20
जिघ्र्यन्तां गन्धपुष्पाणि विगतेच्छमवासनम् । स्पन्दबन्धोपलग्नानि त्यागाय वनवातवत् ॥ २० ॥
jighryantāṃ gandhapuṣpāṇi vigatecchamavāsanam | spandabandhopalagnāni tyāgāya vanavātavat || 20 ||
Let the fragrant flowers be smelled as they come, without any desire, like the wind in the forest that touches and leaves them.
सुगंधित फूलों को जैसे आएँ सूँघा जाए, बिना किसी इच्छा के, जैसे वन की हवा जो उन्हें छूती है और छोड़ देती है।

7.36.21
इति चेद्विरसत्वेन बोधयित्वा चिकित्सिताः। न भोगरोगास्तद्वच्च शान्त्यै नास्ति कथैव च ॥ २१ ॥
iti cedvirasatvena bodhayitvā cikitsitāḥ| na bhogarogāstadvacca śāntyai nāsti kathaiva ca || 21 ||
If one is awakened by the nature of detachment, then the diseases of worldly pleasures are cured| There is no peace in that way, nor is there any means to achieve it
अगर कोई विरक्ति के स्वभाव से जागृत हो जाता है, तो भोग के रोग ठीक हो जाते हैं| उस तरह से शान्ति नहीं मिलती और न ही कोई उपाय है

7.36.22
यः स्वादयन्भोगविषं रतिमेति दिने दिने। सोऽग्नौ स्वमूर्ति ज्वलिते कक्षमक्षयमुज्झति ॥ २२ ॥
yaḥ svādayanbhogaviṣaṃ ratimeti dine dine| so'gnau svamūrti jvalite kakṣamakṣayamujjhati || 22 ||
One who enjoys the poison of worldly pleasures day by day| That person, when their own form is burning in the fire, leaves the eternal abode
जो दिन-प्रतिदिन संसारिक भोगों के विष का स्वाद लेता है| वह व्यक्ति, जब उसका स्वयं का रूप आग में जल रहा होता है, अनन्त निवास को छोड़ देता है

7.36.23
निरिच्छत्वं समाधानमाहुरागमभूषणाः। यथा शाम्येन्मनोऽनिच्छं नोपदेशशतैस्तथा ॥ २३ ॥
niricchatvaṃ samādhānamāhurāgamabhūṣaṇāḥ| yathā śāmyenmano'nicchaṃ nopadeśaśataistathā || 23 ||
The scriptures say that the state of desirelessness is the highest attainment| Just as the mind becomes calm without desires, it cannot be achieved by hundreds of teachings
शास्त्र कहते हैं कि इच्छारहित होना सबसे बड़ी प्राप्ति है| जैसे मन बिना इच्छा के शान्त हो जाता है, वैसे ही सैकड़ों उपदेशों से यह प्राप्त नहीं हो सकता

7.36.24
इच्छोदयो यथा दुःखमिच्छाशान्तिर्यथा सुखम्। तथा न नरके नापि ब्रह्मलोकेऽनुभूयते ॥ २४ ॥
icchodayo yathā duḥkhamicchāśāntiryathā sukham| tathā na narake nāpi brahmaloke'nubhūyate || 24 ||
Just as the rise of desires leads to suffering, the cessation of desires leads to happiness| Thus, neither in hell nor in the realm of Brahma is this experienced
जैसे इच्छाओं का उदय दुःख का कारण बनता है, वैसे ही इच्छाओं की शान्ति सुख का कारण बनती है| इस प्रकार, न तो नरक में और न ही ब्रह्मलोक में यह अनुभव किया जाता है

7.36.25
इच्छामात्रं विदुश्चित्तं तच्छान्तिर्मोक्ष उच्यते। एतावन्त्येव शास्त्राणि तपांसि नियमा यमाः ॥ २५ ॥
icchāmātraṃ viduścittaṃ tacchāntirmokṣa ucyate| etāvantyeva śāstrāṇi tapāṃsi niyamā yamāḥ || 25 ||
The mind is known to be merely desire| The cessation of that is called liberation| These are the only scriptures, austerities, rules, and restraints
मन को केवल इच्छा ही जाना जाता है| उसकी शान्ति को मोक्ष कहा जाता है| ये ही शास्त्र, तप, नियम और यम हैं

7.36.26
यावती यावती जन्तोरिच्छोदेति यथा यथा । तावती तावती दुःखबीजमुष्टिः प्ररोहति ॥ २६ ॥
yāvatī yāvatī jantor icchodeti yathā yathā | tāvatī tāvatī duḥkhabījamuṣṭiḥ prarohati || 26 ||
As much as a person's desire arises, so much does the seed of suffering sprout.
जितनी किसी जीव की इच्छा उठती है, उतना ही दुःख का बीज उगता है।

7.36.27
यथा यथेच्छा तनुतां याति जन्तोर्विवेकतः । तथा तथोपशाम्यन्ति दुःखचिन्ताविषूचिकाः ॥ २७ ॥
yathā yathecchā tanutāṃ yāti jantorvivekataḥ | tathā tathopaśāmyanti duḥkhacintāviṣūcikāḥ || 27 ||
As the desire of a person diminishes through discrimination, so do the worries and anxieties subside.
जैसे-जैसे विवेक से इच्छा कम होती है, वैसे-वैसे दुःख और चिंताएँ शांत होती हैं।

7.36.28
यथा यथेच्छा घनतां याति लोकस्य रागतः । तथा तथा विवर्धन्ते दुःखचिन्ताविषोर्मयः ॥ २८ ॥
yathā yathecchā ghanatāṃ yāti lokasya rāgataḥ | tathā tathā vivardhante duḥkhacintāviṣormayaḥ || 28 ||
As the desire of the world intensifies through attachment, so do the waves of worries and anxieties increase.
जैसे-जैसे आसक्ति से लोक की इच्छा बढ़ती है, वैसे-वैसे चिंताओं और दुःखों की लहरें भी बढ़ती हैं।

7.36.29
इच्छा चिकित्स्यते व्याधिर्न स्वयत्नौषधेन चेत् । तदत्र बलवन्मन्ये विद्यते नौषधान्तरम् ॥ २९ ॥
icchā cikitsyate vyādhirna svayatnauṣadhena cet | tadatra balavanmanye vidyate nauṣadhāntaram || 29 ||
Desire is a disease that cannot be cured by one's own effort and medicine. Therefore, I believe there is a powerful remedy other than medicine.
इच्छा एक रोग है जिसे अपने प्रयास और दवा से नहीं ठीक किया जा सकता। इसलिए, मैं सोचता हूँ कि दवा के अलावा कोई और शक्तिशाली उपचार है।

7.36.30
इच्छोपशमनं कर्तुं यदि कृत्स्नं न शक्यते । स्वल्पमप्यनुगन्तव्यं मार्गस्थो नावसीदति ॥ ३० ॥
icchopaśamanaṃ kartuṃ yadi kṛtsnaṃ na śakyate | svalpamapyanugantavyaṃ mārgastho nāvasīdati || 30 ||
If it is not possible to completely pacify desire, even a little should be followed, so that one does not fall from the path.
अगर इच्छा को पूरी तरह शांत करना संभव नहीं है, तो थोड़ा भी किया जाना चाहिए, ताकि मार्ग से गिरने न पड़े।

7.36.31
यस्त्विच्छातानवे यत्नं न करोति नराधमः । सोऽन्धकूपे स्वमात्मानं दिनानुदिनमुज्झति ॥ ३१ ॥
yastvicchātānave yatnaṃ na karoti narādhamaḥ | so'ndhakūpe svamātmānaṃ dinānudinamujjhati || 31 ||
One who does not make an effort to control their desires, that lowest of men, gradually sinks into the blind well of their own self.
जो व्यक्ति अपनी इच्छाओं को नियंत्रित करने का प्रयास नहीं करता, वह नराधम धीरे-धीरे अपने आत्मा के अंधे कूप में डूबता जाता है।

7.36.32
दुःखप्रसवशालिन्या बीजमिच्छैव संसृतेः । सम्यग्ज्ञानाग्निदग्धा सा न भूयः परिरोहति ॥ ३२ ॥
duḥkhaprasavaśālinyā bījamicchaiva saṃsṛteḥ | samyagjñānāgnidagdhā sā na bhūyaḥ parirohati || 32 ||
Desire is the seed of the cycle of existence, which is full of sorrow. When it is burned by the fire of true knowledge, it does not sprout again.
इच्छा संसार के चक्र का बीज है, जो दुःख से भरा हुआ है। जब यह सत्य ज्ञान की अग्नि से जल जाता है, तो यह फिर से अंकुरित नहीं होता।

7.36.33
इच्छामात्रं हि संसारो निर्वाणं तदवेदनम् । इच्छानुत्पादने यत्नः क्रियतां किं वृथाभ्रमैः ॥ ३३ ॥
icchāmātraṃ hi saṃsāro nirvāṇaṃ tadavedanam | icchānutpādane yatnaḥ kriyatāṃ kiṃ vṛthābhramaiḥ || 33 ||
Desire itself is the worldly existence; liberation is the absence of desire. Why not make an effort to prevent the arising of desire rather than wandering aimlessly?
इच्छा ही संसार है; निर्वाण इच्छा का अभाव है। फिर बेमतलब भटकने के बजाय इच्छा के उत्पन्न होने से रोकने का प्रयास क्यों न किया जाए?

7.36.34
शास्त्रोपदेशगुरवः प्रेक्ष्यन्ते किमनर्थकम् । किमिच्छाननुसंधानसमाधिर्नाधिगम्यते ॥ ३४ ॥
śāstropadeśaguravaḥ prekṣyante kimanarthakam | kimicchānanusandhānasamādhirnādhigamyate || 34 ||
Why are the scriptures, teachings, and gurus considered useless? Is the concentration on the pursuit of desire not attainable?
शास्त्र, उपदेश और गुरु क्यों अनर्थक माने जाते हैं? क्या इच्छा के अनुसंधान का समाधि प्राप्त नहीं होता?

7.36.35
यस्येच्छाननुसंधानमात्रे दुःसाध्यता मतेः । गुरूपदेशशास्त्रादि तस्य नूनं निरर्थकम् ॥ ३५ ॥
yasyecchānanusandhānamātre duḥsādhyatā mateḥ | gurūpadeśaśāstrādi tasya nūnaṃ nirarthakam || 35 ||
For one who finds even the slightest pursuit of desire difficult, the teachings of the guru and scriptures are indeed useless.
जिसे इच्छा के अनुसंधान में भी कठिनाई हो, उसके लिए गुरु और शास्त्र के उपदेश निश्चित रूप से अनर्थक हैं।

7.36.36
इच्छाविषविकारिण्यामन्त एव नृणामलम् । दुःखप्रसरकारिण्या हरिण्या जन्म जङ्गले ॥ ३६ ॥
icchāviṣavikāriṇyāmanta eva nṛṇāmalam | duḥkha prasarakāriṇyā hariṇyā janma jaṅgale || 36 ||
In the forest, the deer is born with a nature of suffering and desire.
जंगल में हरिण दुःख और इच्छा की प्रकृति के साथ जन्म लेता है।

7.36.37
न बालीक्रियते त्वीषदात्मज्ञानाय चेदसौ । इच्छोपशान्तिः क्रियतां तयालं तदवाप्यते ॥ ३७ ॥
na bālīkriyate tvīṣadātmajñānāya cedasau | icchopaśāntiḥ kriyatāṃ tayālaṃ tadavāpyate || 37 ||
If one does not strive for self-knowledge, then let there be peace of desire, by which it is attained.
यदि कोई आत्मज्ञान के लिए प्रयास नहीं करता है, तो इच्छा की शांति हो, जिससे वह प्राप्त होता है।

7.36.38
निरिच्छतैव निर्वाणं सेच्छतैव हि बन्धनम् । यथाशक्ति जयेदिच्छां किमेतावति दुष्करम् ॥ ३८ ॥
niricchatāiva nirvāṇaṃ secchatāiva hi bandhanam | yathāśakti jayedicchāṃ kimetāvati duṣkaram || 38 ||
Desirelessness is liberation, and desire is bondage. Conquer desire to the best of your ability; what is so difficult in this?
इच्छा का अभाव ही निर्वाण है, और इच्छा ही बंधन है। अपनी शक्ति के अनुसार इच्छा को जीतें; इसमें क्या कठिन है?

7.36.39
जरामरणजन्मादि करञ्जखदिरावलेः । बीजमिच्छा सदैवान्तर्दह्यतां शमवह्निना ॥ ३९ ॥
jarāmaraṇajanmādi karañjakhadirāvaleḥ | bījamicchā sadaivāntardahyatāṃ śamavahninā || 39 ||
The seed of old age, death, and birth is desire. Let it be burned by the fire of peace within.
जरा, मरण और जन्म का बीज इच्छा है। इसे अंतर्निहित शांति की अग्नि से जला दें।

7.36.40
यतो यतो निरिच्छत्वं मुक्ततैव ततस्ततः । यावद्गति यथाप्राणं हन्यादिच्छां समुत्थिताम् ॥ ४० ॥
yato yato niricchatvaṃ muktataiva tatastataḥ | yāvadgati yathāprāṇaṃ hanyādicchāṃ samutthitām || 40 ||
Wherever there is desirelessness, there is liberation. As long as one lives, let them destroy the arising desire.
जहाँ इच्छा का अभाव है, वहाँ मुक्ति है। जब तक जीवन है, उठती हुई इच्छा को नष्ट करें।

7.36.41
यतो यतश्च सेच्छत्वं बन्धपाशास्ततस्ततः। पुण्यपापमया दुःखराशयो विततार्तयः ॥ ४१ ॥
yato yataśca secchatvaṃ bandhapāśāstatastataḥ| puṇyapāpamayā duḥkharāśayo vitatārtayaḥ || 41 ||
From wherever there is desire, from there arise the bonds of attachment. These bonds, made of virtue and vice, are the causes of suffering and are spread out like a net.
जहाँ से इच्छा उत्पन्न होती है, वहाँ से बंधन के पाश उत्पन्न होते हैं। ये पाश, पुण्य और पाप से बने हुए, दुःख के राशियों के रूप में फैले हुए हैं।

7.36.42
इच्छानिरासरहिते गते साधोः क्षणेऽपि च। दस्युभिर्मुषितस्येव युक्तमाक्रन्दितुं चिरम् ॥ ४२ ॥
icchānirāsarahite gate sādhoḥ kṣaṇe'pi ca| dasyubhirmuṣitasyeva yuktamākrandituṃ ciram || 42 ||
Even for a moment, when the desire is not completely eradicated in a virtuous person, it is appropriate to lament for a long time, like one robbed by thieves.
भले ही एक क्षण के लिए, जब इच्छा पूरी तरह से नष्ट नहीं होती है, तो एक साधु के लिए चोरों द्वारा लूटे हुए व्यक्ति की तरह लंबे समय तक विलाप करना उचित है।

7.36.43
यथा यथास्य पुंसोऽन्तरिच्छा समुपशाम्यति। तथा तथास्य कल्याणं मोक्षाय परिवर्धते ॥ ४३ ॥
yathā yathāsya puṃso'ntariicchā samupaśāmyati| tathā tathāsya kalyāṇaṃ mokṣāya parivardhate || 43 ||
As the inner desires of a person are gradually pacified, so does their well-being increase for the sake of liberation.
जैसे-जैसे एक व्यक्ति की अंतर्निहित इच्छाएँ धीरे-धीरे शांत होती हैं, वैसे-वैसे उनका कल्याण मोक्ष के लिए बढ़ता जाता है।

7.36.44
आत्मनो निर्विवेकस्य यदिच्छापरिपूरणम्। संसारविषवृक्षस्य तदेव परिषेचनम् ॥ ४४ ॥
ātmano nirvivekasya yadicchāparipūraṇaṃ| saṃsāravirṣavṛkṣasya tadeva pariṣecanam || 44 ||
The fulfillment of desires of a person lacking discrimination is the very nourishment of the poisonous tree of worldly existence.
एक व्यक्ति की इच्छाओं की पूर्ति, जिसमें विवेक का अभाव है, संसार के विषैले वृक्ष का पोषण है।

7.36.45
हृद्वृक्षजाः स्वसुखदुःखकुबीजकोशौ वैरादिवाश्रयकृतादशुभाच्छुभाच्च। आसाद्य दुष्कृतकृशानुशिखाः शितान्ता इच्छाश्छमच्छमिति पुंस्पशुमादहन्ति ॥ ४५ ॥
hṛdvṛkṣajāḥ svasukhaduḥkhakubījakośau vairādivāśrayakṛtādaśubhācchubhācca| āsādya duṣkṛtakṛśānuśikhāḥ śitāntā icchāśchamacchamiti puṃspaśumādahanti || 45 ||
The seeds of one's own happiness and sorrow, born from the tree of the heart, arising from enmity and other negative emotions, and from good and bad deeds, taking the form of sharp, evil-doing thorns, destroy the person like a beast, saying 'desires, be pacified, be pacified.'
हृदय के वृक्ष से उत्पन्न अपने सुख और दुःख के बीज, जो द्वेष और अन्य नकारात्मक भावनाओं से उत्पन्न होते हैं, और अच्छे और बुरे कर्मों से, तीखे और दुष्कृति करने वाले काँटों का रूप लेकर, व्यक्ति को पशु की तरह नष्ट कर देते हैं, कहते हुए 'इच्छाओं, शांत हो जाओ, शांत हो जाओ।'

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 37
7.37.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इच्छाविषविकारस्य वियोगं योगनामकम् । शान्तये श्रृणु भूयोऽपि पूर्वमुक्तमपि स्फुटम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | icchāviṣavikārasya viyogaṃ yoganāmakam | śāntaye śṛṇu bhūyo'pi pūrvamuktamapi sphuṭam || 1 ||
Sri Vasistha said: The separation from the modifications of desire is called Yoga. Listen again for peace, even though it has been said before, clearly.
श्री वसिष्ठ ने कहा: इच्छा के विकारों से वियोग योग कहलाता है। शान्ति के लिए फिर से सुनो, यद्यपि यह पहले भी कहा गया है, स्पष्ट रूप से।

7.37.2
आत्मनो व्यतिरिक्तं चेद्विद्यते तदिहेच्छया । इष्यतामसति त्वेतत्स्वात्मान्यत्वं किमिष्यते ॥ २ ॥
ātmano vyatiriktaṃ cedvidyate tadihecchayā | iṣyatāmasati tvetatsvātmānyatvaṃ kimiṣyate || 2 ||
If there is anything other than the Self, it is desired here. But if it is not, what is the difference between the Self and the non-Self?
यदि आत्मा के अलावा कुछ और है, तो यहाँ उसे इच्छा की जाती है। लेकिन यदि ऐसा नहीं है, तो आत्मा और अनात्मा में क्या अन्तर है?

7.37.3
निर्भागावयवा सूक्ष्मा व्योम्नः शून्यतरैव चित् । सैवाहंजगदाकारा सती किं तत्तयेष्यते ॥ ३ ॥
nirbhāgāvayavā sūkṣmā vyomnaḥ śūnyataraiava cit | saivāhaṃjagadākārā satī kiṃ tattayeṣyate || 3 ||
The subtle, partless, and more void than space is consciousness. That itself is 'I' in the form of the world. Being that, what is to be desired?
सूक्ष्म, अविभाजित, और आकाश से भी अधिक शून्य है चेतना। वही विश्व के रूप में 'मैं' है। उसके रूप में होने पर, क्या इच्छा की जाए?

7.37.4
सा व्योमरूपा व्योमैव व्योमात्मवेद्यवेदिका । व्योमात्मजगदाभासमत्रेच्छाविषयोऽस्ति कः ॥ ४ ॥
sā vyomarūpā vyomaiva vyomātma vedya vedikā | vyomātmajagadābhāsamatrecchāviṣayo'sti kaḥ || 4 ||
That which is in the form of space, is space itself, the knower and the known of the space-self-world reflection. Here, what is the object of desire?
जो आकाश के रूप में है, वह आकाश स्वयं है, आकाश-आत्मा-विश्व के प्रतिबिम्ब का ज्ञाता और ज्ञेय। यहाँ, इच्छा का विषय क्या है?

7.37.5
ग्राह्यग्राहकसंबन्धः कुतश्चिदिति तन्न नः । विद्यतेऽसौ प्रशान्तानां येषामस्ति न वेद्मि तान् ॥ ५ ॥
grāhyagrāhakasaṃbandhaḥ kutaściditi tanna na naḥ | vidyate'sau praśāntānāṃ yeṣāmasti na vedmi tān || 5 ||
The relationship between the perceiver and the perceived does not exist for us from anywhere. It does not exist for the peaceful ones. I do not know those for whom it exists.
ग्राहक और ग्राह्य का संबंध हमारे लिए कहीं से नहीं है। यह शांत लोगों के लिए नहीं है। मैं उन्हें नहीं जानता जिनके लिए यह है।

7.37.6
ग्राह्यग्राहकसंबंधः स्वनिष्ठोऽपि न लभ्यतेअसतस्तु कथं लाभः केन लब्धोऽसितः शशी ॥ ६ ॥
grāhyagrāhakasaṃbandhaḥ svaniṣṭho'pi na labhyateasatastu kathaṃ lābhaḥ kena labdho'sitaḥ śaśī || 6 ||
The relationship between the perceiver and the perceived, though inherent in itself, is not attainable. How can there be attainment of the non-existent? By what means is the moon attained?
ग्राहक और ग्राह्य का संबंध, यद्यपि स्वयं में स्थित है, फिर भी प्राप्त नहीं होता। असत् का लाभ कैसे हो सकता है? किस तरह से चंद्रमा प्राप्त होता है?

7.37.7
एषैव ग्राहकादीनां सत्ता यन्नात्मनिष्ठतास्वभावावेक्षया सत्या न जाने क्व प्रयांति ते ॥ ७ ॥
eṣaiva grāhakādīnāṃ sattā yannātmaniṣṭhatāsvabhāvāvekṣayā satyā na jāne kva prayānti te || 7 ||
This very existence of the perceiver and others is that which is not established in the self. By the examination of one's own nature, the truth is not known, where do they go?
यही ग्राहक और अन्यों की सत्ता है जो आत्मा में स्थित नहीं है। अपनी प्रकृति की परीक्षा से सत्य ज्ञात नहीं होता, वे कहाँ जाते हैं?

7.37.8
एष एव स्वभावो यद्दृष्टृदृश्यक्षयोऽखिलःज्ञात्वाऽसत्या विनिर्वाणमहंतात्मनि गच्छति ॥ ८ ॥
eṣa eva svabhāvo yaddṛṣṭṛdṛśyakṣayo'khilaḥjñātvā'satyā vinirvāṇamahaṃtātmani gacchati || 8 ||
This very nature is the destruction of all perceivers and perceived. Knowing the unreal, one attains liberation in the self.
यही प्रकृति सभी ग्राहक और ग्राह्य का विनाश है। असत्य को जानकर, व्यक्ति आत्मा में मुक्ति प्राप्त करता है।

7.37.9
निर्वाणे नास्ति दृश्यादि दृश्यादौ नास्ति निर्वृतिःमिथोऽनयोरनुभवो न च्छायातपयोरिव ॥ ९ ॥
nirvāṇe nāsti dṛśyādi dṛśyādau nāsti nirvṛtiḥmitho'nayoranubhavo na cchāyātapayoriva || 9 ||
In liberation, there is no perceived, etc. In the perceived, etc., there is no satisfaction. There is no mutual experience between them, like shadow and sunlight.
मुक्ति में, ग्राह्य आदि नहीं है। ग्राह्य आदि में, संतुष्टि नहीं है। उनमें परस्पर अनुभव नहीं है, जैसे छाया और सूर्य की रोशनी।

7.37.10
उभे एते मिथोऽसत्ये असत्ये च न निर्वृतिःयतो निर्वाणमजरमदुःखमनुभूयते ॥ १० ॥
ubhe ete mitho'satye asatye ca na nirvṛtiḥyato nirvāṇamajaramaduḥkhamanubhūyate || 10 ||
Both these, mutually unreal and real, have no satisfaction. Therefore, liberation is experienced as free from old age and sorrow.
ये दोनों, परस्पर असत्य और सत्य, संतुष्टि नहीं हैं। इसलिए, मुक्ति बुढ़ापे और दुःख से मुक्त अनुभव की जाती है।

7.37.11
भ्रमभूतं च दृश्यादि नित्यं नात्र सुखप्रदम् । असच्च तद्भाव्यतां मा निर्वाणे स्थीयतामजे ॥ ॥ ११ ॥
bhramabhūtaṃ ca dṛśyādi nityaṃ nātra sukhapradam | asacca tadbhāvyatāṃ mā nirvāṇe sthīyatāmaje || 11 ||
The perceived world, which is an illusion, does not bring happiness. The unreal should not be considered real; do not dwell in the state of liberation.
दृश्य जगत, जो एक भ्रम है, सुख नहीं देता है। असत्य को सत्य नहीं मानना चाहिए; निर्वाण की अवस्था में नहीं रहें।

7.37.12
शुक्तिकारूप्यसदृशं प्रेक्षितं यन्न लभ्यते । अर्थकार्यपि तन्नास्ति किमत्रापह्नवेन च ॥ ॥ १२ ॥
śuktikārūpyasadṛśaṃ prekṣitaṃ yannna labhyate | arthakāryapi tannāsti kimatrāpahnavena ca || 12 ||
Just as a piece of shell is mistaken for silver, what is perceived is not real. Even the purpose of the action does not exist; why deny it?
जैसे शंख को चांदी समझ लिया जाता है, वैसे ही जो दिखाई देता है वह वास्तविक नहीं है। कार्य का उद्देश्य भी नहीं है; फिर इसे क्यों नकारें?

7.37.13
तत्सद्भावान्महद्दुःखमसद्भावान्महत्सुखम् । अभावः सोपपत्तिस्तु दृढतां याति भावनात् ॥ ॥ १३ ॥
tatsadbhāvānmahadduḥkhamasadbhāvānmahatsukham | abhāvaḥ sopapattistu dṛḍhatāṃ yāti bhāvanāt || 13 ||
From the existence of that, great suffering arises; from its non-existence, great happiness arises. The non-existence, being appropriate, becomes firm through contemplation.
उसके अस्तित्व से महान दुःख उत्पन्न होता है; उसके अस्तित्व न होने से महान सुख उत्पन्न होता है। अस्तित्व का अभाव, उचित होने के कारण, ध्यान से दृढ़ हो जाता है।

7.37.14
तत्किमात्मनि बन्धाय विदग्धं न मुधाधमाः । स्पष्ट एवोपचयादेर्वस्तुन्यस्तमिताऽपदे ॥ ॥ १४ ॥
tatkimātmani bandhāya vidagdhaṃ na mudhādhamaḥ | spaṣṭa evopacayādervastunyastamitā'pade || 14 ||
What then is the bondage in the self? The wise do not consider it foolish. It is clear that the accumulation of things is the cause of suffering.
फिर आत्मा में बंधन क्या है? बुद्धिमान लोग इसे मूढ़ता नहीं मानते। यह स्पष्ट है कि वस्तुओं का संचय दुःख का कारण है।

7.37.15
कार्यकारणभावादि ब्रह्मैव सकलं यदा । तदा तु ब्रह्मता ह्यस्मिन्संविन्मात्रात्मके तते ॥ ॥ १५ ॥
kāryakāraṇabhāvādi brahmaiva sakalaṃ yadā | tadā tu brahmatā hyasmin saṃvinmātrātmake tate || 15 ||
When the cause and effect relationship is understood, everything is indeed Brahman. Then, in this state of pure consciousness, Brahman is realized.
जब कारण और कार्य का संबंध समझा जाता है, तो सब कुछ ब्रह्म है। तब, इस शुद्ध चेतना की अवस्था में, ब्रह्म को प्राप्त किया जाता है।

7.37.16
मार्गयन्ति प्रबोधाय तैर्मृगैरलमस्तु नः व्योमरूपे किलैकस्मिन्सर्वात्मनि तते सति ॥ १६ ॥
mārgayanti prabodhāya tairmṛgairalamastu naḥ vyomarūpe kilaikasminsarvātmani tate sati || 16 ||
They seek awakening through those paths, may it be enough for us in the form of the sky, in that one Supreme Self.
वे उन मार्गों से जागरूकता की खोज करते हैं, हमारे लिए आकाश के रूप में पर्याप्त हो, उस एक परमात्मा में।

7.37.17
कार्यकारणताड्यानामुक्तीनामेव कः क्रमः यो हेतुः स्पन्दने वायोर्द्रवत्वे सलिलस्य च ॥ १७ ॥
kāryakāraṇatāḍhyānāmuktīnāmeva kaḥ kramaḥ yo hetuḥ spandane vāyordravatve salilasya ca || 17 ||
What is the sequence of cause and effect, meditation, and liberation? What is the cause of the movement of air and the fluidity of water?
कारण और परिणाम, ध्यान, और मुक्ति का क्रम क्या है? हवा की गति और पानी की तरलता का कारण क्या है?

7.37.18
शून्यत्वे नभसः सौम्य सर्गादित्वे चिदात्मनः कार्यकारणभावादि ब्रह्मैव सकलं यदा ॥ १८ ॥
śūnyatve nabhasaḥ saumya sargāditve cidātmanaḥ kāryakāraṇabhāvādi brahmaiva sakalaṃ yadā || 18 ||
In the emptiness of the sky, O gentle one, in the creation and so forth of the conscious self, from the state of cause and effect, everything is indeed Brahman.
आकाश की शून्यता में, हे सौम्य, चेतन आत्मा की सृष्टि और आदि में, कारण और परिणाम की अवस्था से, सब कुछ वास्तव में ब्रह्म है।

7.37.19
तदा ब्रह्मणि सर्गाणां कारणार्था विलज्जता न दुःखमस्ति न सुखं शान्तं शिवमयं जगत् ॥ १९ ॥
tadā brahmaṇi sargāṇāṃ kāraṇārthā vilajjatā na duḥkhamasti na sukhaṃ śāntaṃ śivamayaṃ jagat || 19 ||
Then, in Brahman, the purpose of creation is fulfilled, there is no sorrow, no happiness, the world is peaceful and auspicious.
तब, ब्रह्म में, सृष्टि का उद्देश्य पूर्ण होता है, दुःख नहीं है, सुख नहीं है, संसार शांत और मंगलमय है।

7.37.20
नास्ति चिन्मात्रतान्यत्वमत इच्छोदयः कुतः मृद्देहयोधसेनायां न मृन्मात्रेतरद्यथा ॥ २० ॥
nāsti cinmātratānyatvamata icchodayaḥ kutaḥ mṛddehayodhasenāyāṃ na mṛnmātretaradyathā || 20 ||
There is no difference in pure consciousness, then where does the desire arise? In the army of earthen bodies, there is no difference like in earthen pots.
पूर्ण चेतना में कोई अंतर नहीं है, तो इच्छा कहाँ से उत्पन्न होती है? मिट्टी के शरीरों की सेना में, मिट्टी के बर्तनों की तरह कोई अंतर नहीं है।

7.37.21
न सज्जगदहंतादौ दृश्ये ब्रह्मेतरत्तथा । श्रीराम उवाच । एवं चेत्तदुदेत्विच्छा मा वोदेतु मुनीश्वर ॥ २१ ॥
na sajjagadahaṃtādau dṛśye brahmetarattathā | śrīrāma uvāca | evaṃ cet tadudetvicchā mā vodetu munīśvara || 21 ||
Do not be attached to the world, the ego, and other things that are seen as different from Brahman. Shri Rama said: If this desire arises, O great sage, let it not arise.
दुनिया, अहंकार, और ब्रह्म से भिन्न दिखने वाली चीजों से आसक्त न हों। श्री राम ने कहा: यदि यह इच्छा उत्पन्न होती है, हे महामुनि, तो उसे उत्पन्न न होने दें।

7.37.22
सा तु ब्रह्मैव कोऽर्थः स्यादस्या विधिनिषेधने । श्रीवसिष्ठ उवाच । ज्ञातायां संप्रबुद्धायामिच्छा ब्रह्मैव नेतरत् ॥ २२ ॥
sā tu brahmaiva ko'rthaḥ syādasyā vidhinishedhane | śrīvasiṣṭha uvāca | jñātāyāṃ saṃprabuddhāyāmicchā brahmaiva netarat || 22 ||
What is the purpose of this? It is only Brahman. Shri Vasistha said: When knowledge is awakened, desire is only Brahman, nothing else.
इसका क्या अर्थ है? यह केवल ब्रह्म है। श्री वसिष्ठ ने कहा: जब ज्ञान जाग्रत होता है, तो इच्छा केवल ब्रह्म है, कुछ और नहीं।

7.37.23
यथा संबुद्धवान्राम तत्सत्यं किं त्विदं श्रृणु । यदा यदा ज्ञतोदेति शाम्यतीच्छा तदा तदा ॥ २३ ॥
yathā saṃbuddhavānrāma tatsatyaṃ kiṃ tvidaṃ śrṛṇu | yadā yadā jñatodeti śāmyatīcchā tadā tadā || 23 ||
O Rama, who is awakened, listen to this truth. Whenever knowledge arises, desire is pacified at that very moment.
हे राम, जो जाग्रत है, इस सत्य को सुनो। जब-जब ज्ञान उत्पन्न होता है, इच्छा उसी समय शांत हो जाती है।

7.37.24
वस्तुस्वभावादुदयत्यादित्ये यामिनी यथा । शाम्यत्येव न तूदेति ज्ञप्ताविच्छादि तत्तथा ॥ २४ ॥
vastusvabhāvādudayatyaāditye yāminī yathā | śāmyatyeva na tūdeti jñaptāvicchādi tattathā || 24 ||
Just as the night arises from the nature of the sun and then subsides, similarly, desire subsides and does not arise when knowledge is attained.
जैसे सूर्य के स्वभाव से रात उत्पन्न होती है और फिर शांत हो जाती है, उसी प्रकार, जब ज्ञान प्राप्त होता है, तो इच्छा शांत हो जाती है और उत्पन्न नहीं होती।

7.37.25
यथा यथोदयो ज्ञप्तेर्द्वैतशान्तिस्तथा तथा । वासनाविलयश्चैव कथमिच्छोदयो भवेत् ॥ २५ ॥
yathā yathodayo jñapterdvaityaśāntistathā tathā | vāsanāvilayaścaiva kathamicchodayo bhavet || 25 ||
Just as the arising of knowledge leads to the pacification of duality, similarly, the dissolution of impressions occurs. How can desire arise then?
जैसे-जैसे ज्ञान का उदय होता है, द्वैत की शांति होती है, उसी प्रकार वासनाओं का विलय होता है। फिर इच्छा कैसे उत्पन्न हो सकती है?

7.37.26
तस्या विद्योपशान्तेयं निर्मला मुक्ततोदिता । अशेषदृश्यवैरस्याद्यस्येच्छोदेति न क्वचित् ॥ २६ ॥
tasyā vidyopaśānteyaṃ nirmalā muktatoditā | aśeṣadṛśyavairasyādyasyecchōdeti na kvacit || 26 ||
This knowledge is peaceful, pure, and liberated. Due to the complete absence of enmity towards all visible things, no desire arises anywhere.
यह ज्ञान शांत, निर्मल और मुक्त है। सभी दृश्य वस्तुओं के प्रति वैर के अभाव से कोई इच्छा कहीं नहीं उत्पन्न होती।

7.37.27
विरक्ततास्य नो दृश्ये नोदेत्यत्रास्य रक्तता । केवलं द्रष्टृदृश्यश्रीः स्वदते न स्वभावतः ॥ २७ ॥
viraktatāsya no dṛśye nōdetyatrāsya raktatā | kevalaṃ draṣṭṛdṛśyaśrīḥ svadate na svabhāvataḥ || 27 ||
Detachment does not arise from the visible world, nor does attachment arise from it. The glory of the seer and the seen is experienced, not by nature.
विरक्तता दृश्य जगत से नहीं उत्पन्न होती, न ही रक्तता उससे उत्पन्न होती है। द्रष्टा और दृश्य की श्री का अनुभव होता है, परंतु स्वभाव से नहीं।

7.37.28
काकतालीययोगेन परप्रेरणयानया । यदि किंचित्कदाचिच्च सम्यगिच्छति वा न वा ॥ २८ ॥
kākatālīyayogena paraprēraṇayānayā | yadi kiñcitkadācicca samyagicchati vā na vā || 28 ||
By the union of the crow and the palm tree, by the inspiration of another, if anything ever happens correctly or not,
काकतालीय योग से, दूसरे की प्रेरणा से, यदि कभी कुछ भी ठीक होता है या नहीं,

7.37.29
तदस्य सेच्छा नेच्छा वा ब्रह्मैवात्र न संशयः । इच्छा न जायते ज्ञस्यावश्यमेवानु वा नवा ॥ २९ ॥
tadasya secchā necchā vā brahmaivātra na saṃśayaḥ | icchā na jāyate jñasyāvaśyamevānu vā navā || 29 ||
That desire or non-desire is indeed Brahman here, there is no doubt. Desire does not arise in the knower, whether it is inevitable or not.
वह इच्छा या अनिच्छा यहाँ ब्रह्म ही है, इसमें कोई संशय नहीं। इच्छा ज्ञानी में नहीं उत्पन्न होती, चाहे यह अनिवार्य हो या नहीं।

7.37.30
ज्ञता चेदुदिता जन्तोस्तदिच्छास्योपशाम्यति । नैतयोः स्थितिरेकत्र प्रकाशतमसोरिव ॥ ३० ॥
jñatā ceduditā jantostadicchāsyopaśāmyati | naityoḥ sthitirekatra prakāśatamasoriva || 30 ||
If knowledge arises in the individual, then the desire subsides. There is no coexistence of these two, like light and darkness.
यदि ज्ञान जीव में उत्पन्न होता है, तो इच्छा शांत हो जाती है। इन दोनों का एक साथ अस्तित्व नहीं है, जैसे प्रकाश और अंधकार।

7.37.31
प्रतिषेधविधीनां तु तज्ज्ञो न विषयः क्वचित्। शान्तसर्वैषणेच्छस्य कोऽस्य किं वक्ति किंकृते ॥ ३१ ॥
pratiṣedhavidhīnāṃ tu tajjño na viṣayaḥ kvacit| śāntasarvaiṣaṇecchasya ko'sya kiṃ vakti kiṃkṛte || 31 ||
The one who knows the prohibitions and injunctions is not affected by them| For the one whose desires are completely pacified, who can say what to whom and for what purpose?
जो निषेधों और विधियों को जानता है, वह उनसे प्रभावित नहीं होता| जिसकी सभी इच्छाएँ शान्त हो गई हैं, उससे कौन किससे क्या कहता है और किसलिए?

7.37.32
एतदेव ज्ञताचिह्नं यदिच्छास्वतितानवम्। ह्लादनं सर्वलोकानामथानुभव एव वा ॥ ३२ ॥
etadeva jñatācihnaṃ yadicchāsvatitānavam| hlādanaṃ sarvalokānāmathānubhava eva vā || 32 ||
This very knowledge is the sign of the knower| The eternal nature of desire, the delight of all worlds, or simply the experience itself.
यही ज्ञान ज्ञाता का चिह्न है| इच्छा की नित्य प्रकृति, सभी लोकों का आनंद, या बस अनुभव ही।

7.37.33
दृश्यं विरसतां यातं यदा न स्वदते क्वचित्। तदा नेच्छा प्रसरति तदैव च विमुक्तता ॥ ३३ ॥
dṛśyaṃ virasatāṃ yātaṃ yadā na svadate kvacit| tadā necchā prasarati tadaiva ca vimuktatā || 33 ||
When the perceived world becomes tasteless, when it does not delight anywhere| Then desire does not spread, and that is the moment of liberation.
जब दृश्य जगत निरास हो जाता है, जब वह कहीं भी स्वादिष्ट नहीं होता| तब इच्छा नहीं फैलती, और वही मुक्ति का क्षण है।

7.37.34
बोधादनैक्यमद्वैतं यः शान्तमवतिष्ठते। इच्छानिच्छादयः सर्वे भावास्तस्य शिवात्मकाः ॥ ३४ ॥
bodhādanaikyamadvaitaṃ yaḥ śāntamavatiṣṭhate| icchānicchādayaḥ sarve bhāvāstasya śivātmakāḥ || 34 ||
One who abides in the peaceful non-duality of knowledge| All their desires and non-desires are of the nature of Shiva.
जो ज्ञान की शांत अद्वैतता में स्थित है| उसकी सभी इच्छाएँ और अनिच्छाएँ शिव की प्रकृति की हैं।

7.37.35
बोधादस्तमितद्वैतमद्वैतैक्यविवर्जितम्। यः स्वच्छो विगतव्यग्रः शान्त आत्मन्यवस्थितः ॥ ३५ ॥
bodhādastamitadvaitamadvaitaikyavivarjitam| yaḥ svaccho vigatavyagraḥ śānta ātmanyavasthitaḥ || 35 ||
One who is pure, free from anxiety, peaceful, and established in the self| Beyond the duality and non-duality of knowledge.
जो शुद्ध है, चिंतामुक्त है, शांत है, और आत्मा में स्थित है| ज्ञान की द्वैत और अद्वैत से परे।

7.37.36
नैव तस्य कृतेनार्थो नाकृतेनेह कश्चन । न चास्य सर्वभूतेषु कश्चिदर्थव्यपाश्रयः ॥ ३६ ॥
naiva tasya kṛtenārtho nākṛteneha kaścana | na cāsya sarvabhūteṣu kaścidarthavyapāśrayaḥ || 36 ||
Neither by action nor by inaction does one achieve anything in this world. Nor does one depend on any object for any purpose.
न कर्म से न अकर्म से कोई भी प्राप्त होता है, न ही किसी भी वस्तु पर किसी भी उद्देश्य के लिए निर्भर होता है।

7.37.37
नानिच्छया नेच्छयाथ न सता नासता सदा । नैवात्मना न चान्येन नैतैर्मरणजीवितैः ॥ ३७ ॥
nānicchayā necchayātha na satā nāsatā sadā | naivātmanā na cānyena naitairmaraṇajīvitaiḥ || 37 ||
Neither by desire nor by lack of desire, neither by existence nor by non-existence, neither by the self nor by others, nor by life and death.
न इच्छा से न अनिच्छा से, न अस्तित्व से न अनस्तित्व से, न आत्मा से न दूसरों से, न मृत्यु और जीवन से।

7.37.38
इच्छा च तस्य नोदेति निर्वाणस्य प्रबोधिनः । यदि चोदेति तस्येच्छा ब्रह्म शाश्वतमेव सा ॥ ३८ ॥
icchā ca tasya nōdēti nirvāṇasya prabōdhināḥ | yadi codēti tasyecchā brahma śāśvatamēva sā || 38 ||
Desire does not arise in the one who is awakened to liberation. If desire arises, that desire itself is the eternal Brahman.
इच्छा उसमें उत्पन्न नहीं होती जो मुक्ति के लिए जाग्रत है। यदि इच्छा उत्पन्न होती है, तो वह इच्छा स्वयं सनातन ब्रह्म है।

7.37.39
न दुःखमस्ति न सुखं शान्तं शिवमजं जगत् । इति योऽन्तः शिलेवास्ते तं प्रबुद्धं विदुर्बुधाः ॥ ३९ ॥
na duḥkhamasti na sukhaṃ śāntaṃ śivamajaṃ jagat | iti yō'ntaḥ śilēvāstē taṃ prabuddhaṃ vidurbudhāḥ || 39 ||
There is neither sorrow nor happiness, the world is peaceful, auspicious, and unborn. One who dwells in this understanding is considered awakened by the wise.
न दुःख है न सुख, संतुलित, शुभ, अजन्मा जगत् है। जो इस ज्ञान में रहता है, उसे बुद्धिमान लोग जाग्रत मानते हैं।

7.37.40
दुःखं सुखं भावनया कुर्वन्विषमिवामृतम् । इति निश्चित्य धीरात्मा प्रबुद्ध इति कथ्यते ॥ ४० ॥
duḥkhaṃ sukhaṃ bhāvanayā kurvanviviṣamivāmṛtam | iti niścitya dhīrātmā prabuddha iti kathyatē || 40 ||
Considering sorrow and happiness as equal, like nectar, one who is steadfast in this resolve is called awakened.
दुःख और सुख को भावना से समान मानकर, जैसे अमृत, जो इस निश्चय में दृढ़ है, उसे जाग्रत कहा जाता है।

7.37.41
तत्स्थितं व्योमनि व्योम शान्ते शान्तं शिवे शिवम् । शून्ये शून्यं सति च सद्यद्ब्रह्मणि जगत्स्थितम् ॥ ४१ ॥
tatsthitaṃ vyomani vyoma śānte śāntaṃ śive śivam | śūnye śūnyaṃ sati ca sadyadbrahmaṇi jagatsthitam || 41 ||
That which is situated in the sky is the sky, in the peaceful is the peaceful, in the auspicious is the auspicious, in the void is the void, in the truth is the truth, in the immediate Brahman is the world situated.
जो आकाश में स्थित है वह आकाश है, शान्त में शान्त है, शिव में शिव है, शून्य में शून्य है, सत्य में सत्य है, तत्काल ब्रह्म में जगत् स्थित है।

7.37.42
असंवेदनसंवित्खे ततेऽविश्वमिति स्थिते । सौम्ये समसमे शान्ते शिवेऽहंताभ्रमः क्षयी ॥ ४२ ॥
asaṃvedanasamvitkhe tate'viśvamiti sthite | saumye samasame śānte śive'haṃtābhraṃmaḥ kṣayī || 42 ||
In the space of non-perception and perception, that which is established as non-world, in the gentle, equal, peaceful, auspicious, the delusion of 'I' perishes.
असंवेदन और संवेदन के आकाश में, जो अविश्व के रूप में स्थापित है, सौम्य, समान, शान्त, शिव में, 'मैं' का भ्रम नष्ट हो जाता है।

7.37.44
परचिन्तापुरोमध्ये गतविघ्नं गमागमौ । यथान्तस्तव शून्यत्वात्तथैवास्मिञ्जगद्भ्रमे ॥ ४४ ॥
paracintāpuromadhye gatavighnaṃ gamāgamau | yathāntastava śūnyatvāttathaivāsmiñjagadbhraṃme || 44 ||
In the midst of thoughts of others, obstacles are removed, coming and going. Just as within you there is emptiness, so too in this worldly illusion.
दूसरों के विचारों के बीच में, बाधाएँ दूर हो जाती हैं, आने-जाने. जैसे आपके भीतर शून्यता है, वैसे ही इस संसारिक भ्रम में।

7.37.46
स्वप्ननिर्माणपुरवद्वालवेतालतालवत् । यदिदं दृश्यते तत्र किं किलासत्यतेतरत् ॥ ४६ ॥
svapnanirmāṇapuravadvālaveālātālavat | yadidaṃ dṛśyate tatra kiṃ kilāsatyaṃtetarat || 46 ||
Like the creation of a dream city, like the sound of a lute or a drum, whatever is seen here, what is there that is not unreal?
जैसे स्वप्न की नगरी का निर्माण, जैसे वीणा या ढोल की ध्वनि, जो कुछ भी यहाँ दिखाई देता है, वहाँ क्या है जो असत्य नहीं है?

7.37.47
असत्यमेवाहमिति भासते सत्यमेव च । भ्रान्तिभाजं विनैवेयं भ्रान्तिः स्फुरति सा सती ॥ ४७ ॥
asatyamevāhamiti bhāsate satyameva ca | bhrāntibhājaṃ vinaiveyaṃ bhrāntiḥ sphurati sā satī || 47 ||
The unreal appears as 'I', and the real also shines. Without the deluded one, this delusion itself shines as real.
असत्य ही 'मैं' के रूप में प्रकट होता है, और सत्य भी चमकता है। भ्रांत के बिना, यह भ्रांति स्वयं सत्य के रूप में चमकती है।

7.37.48
न सन्नासन्न सदसत्किमपीदमतीन्द्रियम् । अवाच्यं जगदित्येव भात्यवक्षुभितं खवत् ॥ ४८ ॥
na sannāsanna sadasatkimapīdamatīndriyam | avācyaṃ jagadityeva bhātyavakṣubhitaṃ khavat || 48 ||
This is neither real nor unreal, neither existent nor non-existent, beyond the senses, indescribable, and the world appears as if in a state of confusion.
यह न तो सत्य है न असत्य, न ही अस्तित्व में है न अनस्तित्व में, इंद्रियों से परे है, अवर्णनीय है, और संसार ऐसे प्रतीत होता है जैसे भ्रमित हो।

7.37.49
इहेच्छानिच्छते ज्ञस्य शाम्यतां यदलं समे । तथापि श्रेयसे मन्ये नन्वनिच्छोदयं स्फुटम् ॥ ४९ ॥
ihecchānicchatē jñasya śāmyatāṃ yadalaṃ samē | tathāpi śrēyasē manyē nanvanicchōdayaṃ sphuṭam || 49 ||
Here, the desire of the wise is to attain peace, which is sufficient in equality. Nevertheless, I consider the clear rise of non-desire to be better.
यहाँ, ज्ञानी की इच्छा शांति प्राप्त करने की है, जो समता में पर्याप्त है। फिर भी, मैं अनिच्छा के स्पष्ट उदय को बेहतर मानता हूँ।

7.37.50
अहं जगदिति ज्ञप्तिः खे खस्येवेयमास्थिता । चिदात्मनो यथा वायोः स्पन्दो नात्रास्ति कारणं ॥ ५० ॥
ahaṃ jagaditi jñaptiḥ khē khasyēvēyamāsthitā | cidātmano yathā vāyoḥ spandaḥ nātrāsti kāraṇaṃ || 50 ||
The cognition 'I am the world' is established in the sky like the sky itself. Just as there is no cause for the vibration of the air in the self of consciousness, there is no cause here.
यह ज्ञान 'मैं संसार हूँ' आकाश में आकाश की तरह स्थापित है। जैसे चेतना के स्वयं में हवा के कंपन का कोई कारण नहीं है, वैसे ही यहाँ कोई कारण नहीं है।

7.37.51
चितश्चेत्योन्मुखत्वं यत्तच्चित्तं सैव संसृतिः । सेच्छा तन्मुक्तता मुक्तिर्युक्तिं ज्ञात्वेति शाम्यताम् ॥ ५१ ॥
citaścetyonmukhatvaṃ yattaccittaṃ saiva saṃsṛtiḥ | secchā tanmuktatā muktiryuktiṃ jñātveti śāmyatām || 51 ||
The tendency of consciousness towards objects is the mind, and that is transmigration. That desire is liberation, and knowing this logic, attain peace.
चेतना की वस्तुओं की ओर प्रवृत्ति मन है, और वही संसार है। वह इच्छा ही मुक्ति है, और इस युक्ति को जानकर शांति प्राप्त करो।

7.37.52
इच्छा भवत्वनिच्छा वा सर्गो वा प्रलयोऽथवा । क्षतिर्न कस्यचित्काचिन्न च किंचिदिहास्ति हि ॥ ५२ ॥
icchā bhavatvanicchā vā sargo vā pralayo'thavā | kṣatirna kasyacitkācinnaca kiṃcidihāsti hi || 52 ||
Whether there is desire or non-desire, creation or dissolution, there is no harm to anyone, and nothing exists here.
चाहे इच्छा हो या अनिच्छा, सृष्टि हो या प्रलय, किसी को कोई हानि नहीं होती, और यहाँ कुछ भी नहीं है।

7.37.53
यदिदं दृश्यते किंचिज्जगत्स्थावरजङ्गमम् । तत्सर्वं शान्तमाकाशं परचिन्तापुरोपमम् ॥ ५३ ॥
yadidaṃ dṛśyate kiṃcijjagatsthāvarajaṅgamam | tatsarvaṃ śāntamākāśaṃ paracintāpuropamam || 53 ||
Whatever is seen in this world, whether moving or stationary, all of that is tranquil like the sky, resembling the city of another's thoughts.
जो कुछ भी इस जगत में दिखाई देता है, चलायमान या स्थिर, वह सब कुछ शान्त आकाश के समान है, दूसरे के विचारों के नगर के समान।

7.37.54
इच्छानां तानवं यस्य दिनानुदिनमागतम् । विवेकशमतृप्तस्य तमाहुर्मोक्षभागिनम् ॥ ५४ ॥
icchānāṃ tānavaṃ yasya dinānudinamāgatam | vivekaśamatṛptasya tamāhurmokṣabhāginam || 54 ||
One whose desires diminish day by day, who is content with the tranquility of discrimination, is said to be eligible for liberation.
जिसकी इच्छाएँ दिन-प्रतिदिन कम होती जाती हैं, जो विवेक की शान्ति से तृप्त है, उसे मोक्ष का भागी कहा जाता है।

7.37.55
अब्धिद्यूर्वीनदीशैलशोभाशून्यतरात्मनि । जृम्भते द्रष्टृकरणं मृगतृष्णाम्बुवीचिवत् ॥ ५५ ॥
abdhidyūrvīnadīśailaśobhāśūnyatarātmani | jṛmbhate draṣṭṛkaraṇaṃ mṛgatṛṣṇāmbuvīcivat || 55 ||
In the self, which is devoid of the splendor of oceans, distances, rivers, and mountains, the organ of perception yawns like the mirage of water.
जिस आत्मा में समुद्र, दूरियाँ, नदियाँ और पर्वतों की शोभा नहीं है, वहाँ दर्शन करने वाले इंद्रिय मृगतृष्णा के जल की लहरों की तरह जम्हाई लेते हैं।

7.37.56
यान्कार्यकरणव्यूहान्कृतवान्पूर्वमेव तान् । संप्रेक्षया न पश्यामि मिथ्याभ्रमभरादृते ॥ ५६ ॥
yānkāryakaraṇavyūhānkṛtavānpūrvameva tān | saṃprekṣayā na paśyāmi mithyābharamabharādṛte || 56 ||
I do not see those instruments of action that I had created earlier, except for the burden of false delusion.
मैं उन कर्म करने के उपकरणों को नहीं देखता जो मैंने पहले बनाए थे, मिथ्या भ्रम के बोझ के अलावा।

7.37.57
भ्रमभूतेन कुर्मश्चेद्व्यवहारमवस्तुना । तत्कस्मात्परचित्ताद्रिः कम्बलत्वं न नीयते ॥ ५७ ॥
bhramabhūtena kurmaścedvyavahāramavastunā | tatkasmātparacittādriḥ kambalatvaṃ na nīyate || 57 ||
If I were to engage in transactions with the unreal, which is born of delusion, then why does the mountain of another's mind not become a blanket?
अगर मैं भ्रम से उत्पन्न अवास्तविक से व्यवहार करूँ, तो फिर दूसरे के मन का पर्वत कंबल क्यों नहीं बन जाता?

7.37.58
असता व्यवहारश्चेत्प्रेक्षामात्रविनाशिना । क्रियते शशशृङ्गेण तत्कथं छाद्यते न खम् ॥ ५८ ॥
asatā vyavahāraścetprekṣāmātravināśinā | kriyate śaśaśṛṅgeṇa tatkathaṃ chādyate na kham || 58 ||
If the worldly transactions are destroyed merely by the perception of unreality, then how is the sky not covered by the horn of a hare?
यदि असत्य की प्रेक्षा मात्र से व्यवहार नष्ट हो जाता है, तो खरगोश के सींग से आकाश कैसे नहीं ढंका जाता?

7.37.59
अहभावाच्चिदाकाशो जाड्यातिशयतः क्षणात् । पाषाणतां जलमिव मनस्त्वाद्याति देहताम् ॥ ५९ ॥
ahabhāvāccidākāśo jāḍyātiśayataḥ kṣaṇāt | pāṣāṇatāṃ jalamiva manastvādyāti dehatām || 59 ||
Due to the absence of the ego, the space of consciousness, being extremely inert, instantly becomes like a stone, just as water becomes ice.
अहंकार की अनुपस्थिति के कारण, चेतना का आकाश, अत्यंत जड़ होने के कारण, तुरंत पत्थर की तरह हो जाता है, जैसे पानी बर्फ बन जाता है।

7.37.60
चित्त्वादनुभवत्येतामसत्यामेव देहिताम् । अविनष्टैव चिच्छक्तिः स्वप्ने स्वमरणं यथा ॥ ६० ॥
cittvādanubhavatyetāmasatyāmeva dehitām | avinaṣṭaiva cicchaktiḥ svapne svamarṇaṃ yathā || 60 ||
Even though the power of consciousness is not destroyed, it experiences this unreal embodiment, just as one experiences one's own death in a dream.
यद्यपि चेतना की शक्ति नष्ट नहीं होती, फिर भी यह इस अवास्तविक शरीरता का अनुभव करती है, जैसे कोई स्वप्न में अपनी मृत्यु का अनुभव करता है।

7.37.61
व्योम्न्यसत्यमवस्तुत्वात्सत्यं चानुभवाद्यथा । नीलत्वं तद्वदीशेऽस्मिन्सर्गो नासन्न सन्मयः ॥ ६१ ॥
vyomnyasatyamavastutvātsatyaṃ cānubhavādyathā | nīlatvaṃ tadvadīśe'smin sargo nāsanna sanmayaḥ || 61 ||
Just as the sky is unreal due to its non-existence but real due to experience, similarly, the blueness in the Lord is neither non-existent nor real.
जैसे आकाश अवास्तविक है अपनी अस्तित्वहीनता के कारण, लेकिन अनुभव के कारण वास्तविक है, उसी प्रकार, ईश्वर में नीलता न तो अस्तित्वहीन है और न ही वास्तविक है।

7.37.62
यथा शून्यत्वनभसोर्यथा स्पन्दनभस्वतोः । भेदो नास्ति तथा सर्गब्रह्मणोरेकरूपयोः ॥ ६२ ॥
yathā śūnyatvanabhasor yathā spandanabhasvatoḥ | bhedo nāsti tathā sargabrahmaṇorekarūpayoḥ || 62 ||
Just as there is no difference between the emptiness of space and its vibration, similarly, there is no difference between creation and Brahman, which are of the same form.
जैसे आकाश की शून्यता और उसकी कंपन में कोई अंतर नहीं है, उसी प्रकार, सृष्टि और ब्रह्म में, जो एक ही रूप के हैं, कोई अंतर नहीं है।

7.37.63
नेह संजायते किंचिज्जगदादि न नश्यति । स्वप्नो निद्रागतस्येव केवलं प्रतिभासते ॥ ६३ ॥
neha saṃjāyate kiṃcijjagadādi na naśyati | svapno nidrāgatasyeva kevalaṃ pratibhāsate || 63 ||
Nothing is born or destroyed in this world; it only appears like a dream to one who is asleep.
इस जगत में कुछ भी जन्म नहीं लेता है और न ही नष्ट होता है; यह तो सोए हुए व्यक्ति के सपने की तरह प्रतीत होता है।

7.37.64
अविद्यमाने पृथ्व्यादौ प्रतिभामात्ररूपिणि । सर्गे क इव संरम्भस्त्यागादानैश्चिदम्बरे ॥ ६४ ॥
avidyamāne pṛthvyādau pratibhāmātrarūpiṇi | sarge ka iva saṃrambhastyāgādānaiścidambare || 64 ||
In the mere appearance of the non-existent earth and other elements, what is the point of creation, abandonment, and acquisition in the realm of consciousness?
अविद्यमान पृथ्वी और अन्य तत्वों के मात्र प्रतीति रूप में, चेतना के क्षेत्र में सृजन, त्याग और अधिग्रहण का क्या महत्व है?

7.37.65
न देहः प्रतिभातोऽस्ति पृथ्व्यादिकारणान्वितः । केवलं ब्रह्मचिन्मात्रमेवात्मन्येव संस्थितम् ॥ ६५ ॥
na dehaḥ pratibhāto'sti pṛthvyādikāraṇānvitaḥ | kevalaṃ brahmachinmātramevātmanyeva saṃsthitam || 65 ||
There is no body that appears to be endowed with the cause of earth and other elements; only pure consciousness, Brahman, is established in the self.
पृथ्वी और अन्य तत्वों के कारण से युक्त कोई शरीर नहीं है जो प्रतीत होता है; केवल शुद्ध चेतना, ब्रह्म, आत्मा में स्थित है।

7.37.66
बुद्ध्यादेः कारणत्वं च द्वैतैक्यासंभवान्न सत् । अनेनेदं क्रियत इत्यस्यार्थं याति संभवात् ॥ ६६ ॥
buddhyādeḥ kāraṇatvaṃ ca dvaitaikyāsaṃbhavānna sat | anenedaṃ kriyata ityasyārthaṃ yāti saṃbhavāt || 66 ||
The causality of the intellect and other elements is not real due to the impossibility of duality and unity; the meaning of 'this is done by this' arises from possibility.
बुद्धि और अन्य तत्वों का कारणत्व द्वैत और एकता की असंभावना के कारण वास्तविक नहीं है; 'इससे यह किया जाता है' का अर्थ संभावना से उत्पन्न होता है।

7.37.67
अहेतुरक्रमं भाति चिति कल्पक्रियागणः । क्षणेनैव यथा स्वप्ने मृतिजन्मादि सत्वराः ॥ ६७ ॥
aheturakramaṃ bhāti citi kalpakriyāgaṇaḥ | kṣaṇenaiva yathā svapne mṛtijanmādi satvarāḥ || 67 ||
The multitude of imaginary actions appear without cause or sequence in consciousness, just as death, birth, and other events occur swiftly in a dream.
चेतना में कल्पित कार्यों की बहुतायत बिना कारण और क्रम के प्रतीत होती है, जैसे सपने में मृत्यु, जन्म और अन्य घटनाएँ तेजी से होती हैं।

7.37.68
खमेव पृथ्वी खं शैलाः खमेव दृढभित्तयःखमेव लोकाः स्पन्दः खं सर्गसंवेदनं चितेः ॥ ६८ ॥
khameva pṛthvī khaṃ śailāḥ khameva dṛḍhabhittayaḥkhameva lokāḥ spandaḥ khaṃ sargasaṃvedanaṃ citeḥ || 68 ||
In the sky itself is the earth, in the sky are the mountains, in the sky are the solid walls, in the sky are the worlds, the vibration is in the sky, the creation and perception are in consciousness.
आकाश में ही पृथ्वी है, आकाश में पर्वत हैं, आकाश में मजबूत दीवारें हैं, आकाश में लोक हैं, कंपन आकाश में है, सृष्टि और अनुभूति चेतना में हैं।

7.37.69
व्योमभित्तौ जगच्चित्रं चिद्रङ्गमयमाततम्नोदेति नास्तमायाति न शाम्यति न ताम्यति ॥ ६९ ॥
vyomabhittau jagaccitraṃ cidraṅgamayamātatamnodeti nāstamāyāti na śāmyati na tāmyati || 69 ||
In the canvas of the sky, the world picture is spread out, made of consciousness waves, it does not rise, does not set, does not calm down, does not become dark.
आकाश के कैनवास में, विश्व चित्र फैला हुआ है, चेतना की लहरों से बना है, यह उदय नहीं होता, अस्त नहीं होता, शांत नहीं होता, अंधेरा नहीं होता।

7.37.70
चिद्वारिणि जगत्तुङ्गतरङ्गद्रवरूपिणिकिं नु वा कथमुत्पन्नं किं शान्तं च कदा कथम् ॥ ७० ॥
cidvāriṇi jagattuṅgataraṅgadravarūpiṇikiṃ nu vā kathamutpannaṃ kiṃ śāntaṃ ca kadā katham || 70 ||
O ocean of consciousness, the world is like the high waves and foam, how did it arise, and when and how will it become calm?
हे चेतना के समुद्र, विश्व ऊँची लहरों और फेन के समान है, यह कैसे उत्पन्न हुआ, और कब और कैसे शांत होगा?

7.37.71
शान्ते महाचिदाकाशे जगच्छून्यत्वशालिनिचेत्यासम्भवतः सन्ति नोदयास्तमयौ कुतः ॥ ७१ ॥
śānte mahācidākāśe jagacchūnyatvaśālinicetyāsaṃbhavataḥ santi nodayāstamayau kutaḥ || 71 ||
In the peaceful great space of consciousness, where the world is void, there is no rise or fall. How can there be any creation or dissolution?
चेतना के शान्त महान आकाश में, जहाँ संसार शून्य है, वहाँ उदय या अस्त नहीं होता। फिर सृष्टि या प्रलय कैसे हो सकता है?

7.37.72
पर्वता गगनायन्ते गगनं पर्वतायतेसंवेदनप्रयोगेण ब्रह्मणः सर्गता स्थितौ ॥ ७२ ॥
parvatā gaganāyante gaganaṃ parvatāyatesaṃvedanaprayogeṇa brahmaṇaḥ sargatā sthitau || 72 ||
Mountains appear as sky, and the sky appears as mountains. Through the application of consciousness, Brahman manifests and sustains the creation.
पर्वत आकाश के रूप में दिखते हैं, और आकाश पर्वतों के रूप में दिखता है। चेतना के प्रयोग से, ब्रह्म सृष्टि को प्रकट करता है और उसे बनाए रखता है।

7.37.73
संविच्चूर्णप्रयोगेण निमेषार्धेन योगिनः । कुर्वन्ति जगदाकाशमाकाशं त्रिजगन्ति च ॥ ७३ ॥
saṃviccūrṇaprayogeṇa nimeṣārdhena yoginaḥ | kurvanti jagadākāśamākāśaṃ trijaganti ca || 73 ||
By the practice of saṃviccūrṇa, yogis in half a moment create the space of the universe and the space of the three worlds.
संविच्चूर्ण प्रयोग से, योगी आधे क्षण में ब्रह्मांड के आकाश और तीनों लोकों के आकाश को बनाते हैं।

7.37.74
सिद्धसंकल्पनगराण्यसंख्यानि यथाम्बरे । तथा सर्गसहस्राणि सन्ति तानि तु चिन्नभः ॥ ७४ ॥
siddhasaṃkalpananagarāṇyasaṃkhyāni yathāmbare | tathā sargasahasrāṇi santi tāni tu cinnabhaḥ || 74 ||
Just as there are countless cities of accomplished will in the sky, so too there are thousands of creations, and they are all in the consciousness.
जैसे आकाश में अनगिनत सिद्ध संकल्प नगर हैं, वैसे ही हजारों सृष्टियाँ हैं, और वे सभी चेतना में हैं।

7.37.75
महार्णवे यथावर्ता अन्योन्यमपि मिश्रिताः । पृथगेवावतिष्ठन्ते पयसोऽन्ये च नैव ते ॥ ७५ ॥
mahārṇave yathāvartā anyonyamapi miśritāḥ | pṛthagevāvatiṣṭhante payaso'nye ca naiva te || 75 ||
Just as in the great ocean, the waves are mixed with each other but remain distinct, so too are the other waters, but they are not the same.
जैसे महासागर में, तरंगें एक-दूसरे से मिली हुई हैं लेकिन अलग रहती हैं, वैसे ही अन्य जल भी हैं, लेकिन वे समान नहीं हैं।

7.37.76
महाचिति महासर्गा अन्योन्यमपि मिश्रिताः । पृथगेवावतिष्ठन्ते व्यतिरिक्ता न ते ततः ॥ ७६ ॥
mahāciti mahāsargā anyonyamapi miśritāḥ | pṛthagevāvatiṣṭhante vyatiriktā na te tataḥ || 76 ||
The great consciousness and the great creations, though mixed with each other, remain distinct and are not separate from that.
महान चेतना और महान सृष्टियाँ, यद्यपि एक-दूसरे से मिली हुई हैं, अलग रहती हैं और उससे अलग नहीं हैं।

7.37.77
सर्गात्सर्गान्तरालोके या प्रबुद्धस्य योगिनः । सिद्धलोकान्तरे प्राप्तिः सैवेति विबुधोक्तयः ॥ ७७ ॥
sargātsargāntarāloke yā prabuddhasya yoginaḥ | siddhalokāntare prāptiḥ saiveiti vibudhoktayaḥ || 77 ||
In the interval between one creation and another, the attainment of the enlightened yogi in the realm of the perfected beings is said to be the same.
एक सृष्टि और दूसरी सृष्टि के बीच के अंतराल में, प्रबुद्ध योगी की प्राप्ति सिद्ध लोक में वही कही जाती है।

7.37.78
अविनाशिनि भूतानि स्थितानि परमे शिवेव्योम्नीव शून्यतोल्लासाः सर्गवर्गा निरर्गलम् ॥ ७८ ॥
avināśini bhūtāni sthitāni parame śivevyomnīva śūnyatollāsāḥ sargavargā nirargalam || 78 ||
The indestructible beings are situated in the supreme Shiva, like the sky, they are the play of emptiness, the groups of creation are without obstacles.
अविनाशी भूत परम शिव में स्थित हैं, आकाश की तरह, वे शून्यता का खेल हैं, सृष्टि के समूह बाधा रहित हैं।

7.37.79
परमार्थनिजामोदाः सहजाः सर्गविभ्रमाःनोद्यन्ति नोपशाम्यन्ति लेखा इव शिलोदरे ॥ ७९ ॥
paramārthanijāmodāḥ sahajāḥ sargavibhramāḥnodyanti nopaśāmyanti lekhā iva śilodare || 79 ||
The natural joys arising from the ultimate reality, the delusions of creation, arise and do not cease, like lines on a stone.
परमार्थ से उत्पन्न स्वाभाविक आनंद, सृष्टि के भ्रम, उठते हैं और रुकते नहीं, पत्थर पर रेखाओं की तरह।

7.37.80
अन्योन्यं कुसुमामोदा मिलिता अप्यमीलिताःव्योमरूपास्तथा सर्गा अन्योन्यं सिद्धभूमयः ॥ ८० ॥
anyonyaṃ kusumāmodā militā apyamīlitāḥvyomarūpāstathā sargā anyonyaṃ siddhabhūmayaḥ || 80 ||
The fragrance of flowers intermingled, yet not mixed, like the sky, so are the creations intermingled with each other, in the realm of the perfected.
फूलों की सुगंध एक दूसरे से मिली हुई है, लेकिन मिक्स नहीं है, आकाश की तरह, ऐसे ही सृष्टियाँ एक दूसरे से मिली हुई हैं, सिद्ध लोक में।

7.37.81
संकल्पाकाशरूपत्वात्सर्वानुभववत्स्थितेःतनुसंकल्पमोहानां सत्याश्च मननोक्तयः ॥ ८१ ॥
saṃkalpākāśarūpatvātsarvānubhavavatsthiteḥtanusaṃkalpamohānāṃ satyāśca mananoktayaḥ || 81 ||
Due to the nature of the space of imagination, all experiences are established. The truths spoken by the mind are also true for the subtle imaginings and delusions.
कल्पना के आकाश की प्रकृति के कारण, सभी अनुभव स्थापित होते हैं। मन द्वारा कहे गए सत्य सूक्ष्म कल्पनाओं और भ्रमों के लिए भी सत्य हैं।

7.37.82
न ज्ञानवादिता सत्या न बाह्यानर्थवादितायथावेदनमेतानि वेदनानि फलन्ति वः ॥ ८२ ॥
na jñānavāditā satyā na bāhyānarthavāditāyathāvedanametāni vedanāni phalanti vaḥ || 82 ||
The truths spoken by knowledge are not real, nor are the meanings spoken by external objects. These experiences bear fruit according to their perception.
ज्ञान द्वारा कहे गए सत्य वास्तविक नहीं हैं, न ही बाह्य वस्तुओं द्वारा कहे गए अर्थ। ये अनुभव अपनी प्रतीति के अनुसार फल देते हैं।

7.37.83
चिति चित्त्वं यदस्त्यन्तर्जगदित्येव भाविते । भेदो द्रवत्वपयसोरिव नात्रोपपद्यते ॥ ८३ ॥
citi cittvaṃ yadastyantarjagadityeva bhāvite | bhedo dravatvapayasoriva nātropapadyate || 83 ||
The consciousness that is within is the essence of the universe. The distinction between the two is as illusory as the difference between water and its fluidity.
जो चेतना अंदर है, वही ब्रह्मांड का सार है। इन दोनों के बीच का अंतर जल और उसकी तरलता के अंतर की तरह भ्रामक है।

7.37.84
कालो जगन्ति भुवनान्यहमक्षवर्गस्त्वं तानि तत्र च तथेति च सर्वमेकम् । चिद्व्योम शान्तमजमव्ययमीश्वरात्म रागादयः खलु न केचन संभवन्ति ॥ ८४ ॥
kālo jaganti bhuvanānyahamakṣavargastvaṃ tāni tatra ca tatheti ca sarvamekam | cidvyoma śāntamajamavyayamīśvarātma rāgādayaḥ khalu na kecana saṃbhavanti || 84 ||
Time, the universe, the worlds, I, the senses, you, all these are one. The consciousness is peaceful, unborn, imperishable, and the supreme self. Desires and other emotions do not arise.
समय, ब्रह्मांड, लोक, मैं, इंद्रियाँ, तुम, ये सब एक हैं। चेतना शांत, अजन्मा, अविनाशी और परम आत्मा है। इच्छाएँ और अन्य भावनाएँ उत्पन्न नहीं होतीं।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 38
7.38.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । चित्पश्यति जगन्मिथ्या स्ववेदनविबोधिता । व्योम्नि मायाञ्जनासिक्ता दृगिवाचलतान्तरम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | citpaśyati jaganmithyā svavedanavibodhitā | vyomni māyāñjanāsiktā dṛgivācalatāntaram || 1 ||
Shri Vasishtha said: The consciousness perceives the world as false, being aware of its own experience. Like a mountain seen in the sky painted with the illusion of Maya.
श्री वसिष्ठ ने कहा: चेतना अपने अनुभव से जागरूक होकर संसार को मिथ्या समझती है। जैसे आकाश में माया की काली स्याही से रंगे हुए पर्वत की छाया दिखाई देती है।

7.38.2
ब्रह्मसर्गश्चित्तसर्गो द्वावेतौ सदृशौ मतौ । परमार्थस्वरूपत्वादक्षुब्धत्वात्सदैव च ॥ २ ॥
brahmasargaścittasargo dvāvetau sadṛśau matau | paramārthasvarūpatvādakṣubdhatvātsadaiva ca || 2 ||
The creation of Brahman and the creation of the mind are considered similar due to their ultimate nature and eternal stability.
ब्रह्म की सृष्टि और मन की सृष्टि अपने परम स्वरूप और शाश्वत स्थिरता के कारण समान मानी जाती हैं।

7.38.3
ज्ञानरूपतयाबाह्यं बाह्यं चानुभवात्तथा । सत्यरूपमतः सत्यां विद्धि बाह्यार्थरूपताम् ॥ ३ ॥
jñānarūpatayābāhyaṃ bāhyaṃ cānubhavāttathā | satyarūpamataḥ satyāṃ viddhi bāhyārtharūpatām || 3 ||
Due to the nature of knowledge, the external is considered external through experience. Therefore, know the true form of external objects as true.
ज्ञान के स्वरूप के कारण, बाह्य को अनुभव के माध्यम से बाह्य माना जाता है। इसलिए, बाह्य वस्तुओं के सत्य रूप को सत्य जानें।

7.38.4
बाह्यार्थवादविज्ञानवादयोरैक्यमेव नः । वेदनात्मैकरूपत्वात्सर्वदा सदसंस्थितेः ॥ ४ ॥
bāhyārthavādavijñānavādayorekaikyameva naḥ | vedanātmaikarūpatvātsarvadāsadasaṃsthiteḥ || 4 ||
The doctrines of external objects and knowledge are essentially one due to the singular nature of experience, which is always present.
बाह्य वस्तुओं और ज्ञान के सिद्धांत अनुभव के एकरूप स्वभाव के कारण मूल रूप से एक हैं, जो हमेशा मौजूद है।

7.38.5
अक्षुब्धखानिलालोकजलभूशान्तिशालिनी । तता शून्या महारम्भा ब्रह्मसत्तैव सर्वतः ॥ ५ ॥
akṣubdhakhānilālokajalabhūśāntiśālinī | tatā śūnyā mahārambhā brahmasattaiava sarvataḥ || 5 ||
The peaceful sky, air, light, water, and earth are all pervaded by the emptiness of the great endeavor, which is the essence of Brahman.
शांत आकाश, वायु, प्रकाश, जल और पृथ्वी महान प्रयास की शून्यता से व्याप्त हैं, जो ब्रह्म का सार है।

7.38.6
तस्मै सर्वं ततः सर्वं तत्सर्वं सर्वतश्च तत् तच्च सर्वमयं नित्यं तस्मै सर्वात्मने नमः ॥ ६ ॥
tasmai sarvaṃ tataḥ sarvaṃ tatsarvaṃ sarvataśca tat tacc sarvamayaṃ nityaṃ tasmai sarvātmane namaḥ || 6 ||
To Him, all this; from Him, all this; all this is pervaded by Him; and He is the eternal essence of all. Salutations to Him, the Self of all.
उसके लिए, सब कुछ; उससे, सब कुछ; सब कुछ उससे व्याप्त है; और वह सबका नित्य सार है। उस सर्वात्मा को नमन।

7.38.7
चिन्मयत्वाद्यदा चेत्यमेति द्रष्टृचितैकताम् तदा दृश्याङ्गयैवैतच्चेत्यते नान्यथा चिता ॥ ७ ॥
cinmayatvādyadā cetyameti draṣṭṛcitekatām tadā dṛśyāṅgayaivaitaccetyate nānyathā citā || 7 ||
When the consciousness attains the state of pure consciousness, then it is perceived through the senses alone, not otherwise.
जब चेतना शुद्ध चेतना की अवस्था को प्राप्त होती है, तब यह केवल इंद्रियों द्वारा ही ग्रहण की जाती है, अन्यथा नहीं।

7.38.8
यदा चिन्मात्रमेवेयं द्रष्टृदर्शनदृश्यदृक् तदानुभवनं तत्र सर्वस्य फलितं स्थितम् ॥ ८ ॥
yadā cinmātrameveyaṃ draṣṭṛdarśanadṛśyadṛk tadānubhavanaṃ tatra sarvasya phalitaṃ sthitam || 8 ||
When this consciousness is purely consciousness itself, then the experience of everything is realized there.
जब यह चेतना शुद्ध चेतना ही होती है, तब सब कुछ का अनुभव वहाँ स्थित होता है।

7.38.9
द्रष्टृदृश्ये न यद्येकमभविष्यच्चिदात्मके तद्दृश्यास्वादमज्ञः स्यान्ना दृष्ट्वेक्षुमिवोपलः ॥ ९ ॥
draṣṭṛdṛśye na yadyekamabhaviṣyaccidātmake taddṛśyāsvādamajñaḥ syānnā dṛṣṭvekṣumivopalaḥ || 9 ||
If the seer and the seen were not one in the consciousness, then one would not experience the seen, just as one cannot see a crystal without light.
अगर द्रष्टा और दृश्य चेतना में एक नहीं होते, तो दृश्य का अनुभव नहीं होता, जैसे प्रकाश के बिना स्फटिक नहीं देखा जा सकता।

7.38.10
चिन्मयत्वाच्चितौ चेत्यं जलमप्स्विव मज्जति तेनानुभूतिर्भवति नान्यथा काष्ठयोरिव ॥ १० ॥
cinmayatvāccitau cetyaṃ jalamapsviva majjati tenānubhūtirbhavati nānyathā kāṣṭhayoriva || 10 ||
Due to the nature of pure consciousness, consciousness merges into consciousness like water into water. Thus, the experience arises, not otherwise, like two pieces of wood.
शुद्ध चेतना की प्रकृति के कारण, चेतना चेतना में मिल जाती है, जैसे पानी पानी में मिल जाता है। इस प्रकार, अनुभव उत्पन्न होता है, दो लकड़ियों की तरह नहीं।

7.38.11
सजातीयैकताभावाद्यद्वत्काष्ठ न चेतते। दारु तद्वदपि द्रष्टा दृश्यं नाज्ञास्यदाजडम् ॥ ११ ॥
sajātīyaikatābhāvādyadvatkāṣṭha na cetate| dāru tadvadapi draṣṭā dṛśyaṃ nājñāsyadājaḍam || 11 ||
Just as a piece of wood does not perceive another piece of wood due to the lack of homogeneity, similarly, the seer does not perceive the insentient seen.
जैसे एक लकड़ी दूसरी लकड़ी को अनुभव नहीं करती है क्योंकि वे एक ही प्रकार की नहीं हैं, उसी तरह द्रष्टा जड़ दृश्य को अनुभव नहीं करता है।

7.38.12
यादृक्सत्तानि काष्ठानि तादृग्रूपं त्वचेतनम्। जानन्ति नेतरत्तस्माद्दृश्यं चिद्दृश्यचेतनम् ॥ १२ ॥
yādṛksattāni kāṣṭhāni tādṛgrūpaṃ tvacetanam| jānanti netarattasmāddṛśyaṃ ciddṛśyacetanam || 12 ||
Just as pieces of wood, which are insentient, do not know each other, similarly, the insentient seen does not know the conscious seer.
जैसे लकड़ियां, जो जड़ हैं, एक दूसरे को नहीं जानती हैं, उसी तरह जड़ दृश्य चेतन द्रष्टा को नहीं जानता है।

7.38.13
महाचिदात्मनैवास्ति जलानिलधराश्मतम्। नैतेषु स्पन्दबुद्ध्यादि प्राणजीवाद्यभावतः ॥ १३ ॥
mahācidātmanaivāsti jalāniladharāśmatam| naiteṣu spandabuddhyādi prāṇajīvādyabhāvataḥ || 13 ||
Only in the great conscious self exist water, air, earth, and fire. In these elements, there is no movement, intellect, etc., due to the absence of life and soul.
केवल महान चेतन आत्मा में ही जल, वायु, पृथ्वी और अग्नि हैं। इन तत्वों में प्राण और जीव के अभाव के कारण कोई गति या बुद्धि नहीं है।

7.38.14
प्राणबुद्ध्यादयः सत्तां भावनावशतो गताः। भावना चिच्चमत्कारः स यथेच्छमुदेति च ॥ १४ ॥
prāṇabuddhyādayaḥ sattāṃ bhāvanāvaśato gatāḥ| bhāvanā ciccmatkāraḥ sa yathecchamudeti ca || 14 ||
Life, intellect, etc., have attained existence due to the power of imagination. Imagination is the wonder of consciousness, and it arises according to one's will.
प्राण, बुद्धि आदि कल्पना की शक्ति के कारण अस्तित्व प्राप्त करते हैं। कल्पना चेतना का चमत्कार है, और यह अपनी इच्छा के अनुसार उत्पन्न होती है।

7.38.15
जगत्तया शान्ततया ब्रह्मसत्तावतिष्ठते। पुंस्तया गत एवात्मा रेतोवटकबीजयोः ॥ १५ ॥
jagattayā śāntatayā brahmasattāvatiṣṭhate| puṃstayā gata evātmā retovaṭakabījayoḥ || 15 ||
The world exists in the peaceful state of Brahman. The self, being masculine, is present in the seed and the embryo.
जगत शांत ब्रह्म की अवस्था में विद्यमान है। पुरुष के रूप में आत्मा बीज और भ्रूण में विद्यमान है।

7.38.16
सर्वाग्राणुमये बीजे योऽस्मादग्रगतोऽणुकः । स स तत्तद्भवत्यग्रं बीजं च स्वात्मनि स्थितः ॥ १६ ॥
sarvāgrāṇumaye bīje yo'smādagragato'ṇukaḥ | sa sa tattadbhavatyagraṃ bījaṃ ca svātmani sthitaḥ || 16 ||
In every seed, which is composed of subtle particles, the subtle particle that precedes it becomes the next seed and remains within its own self.
हर बीज में, जो सूक्ष्म कणों से बना होता है, उससे पहले वाला सूक्ष्म कण अगला बीज बन जाता है और अपने आप में ही रहता है।

7.38.17
ब्रह्म सर्वपराण्वात्मा यो यस्मादर्थतोऽणुकः । स स तत्तद्भवेद्वस्तु वस्तुब्रह्मैव तिष्ठति ॥ १७ ॥
brahma sarvaparāṇvātmā yo yasmādarthato'ṇukaḥ | sa sa tattadbhavadvastu vastubrahmaiva tiṣṭhati || 17 ||
Brahman, the supreme self composed of all subtle particles, whatever subtle particle arises from it, that becomes the very substance, and the substance itself is Brahman.
ब्रह्म, जो सभी सूक्ष्म कणों से बना है, उससे जो भी सूक्ष्म कण उत्पन्न होता है, वह उसी पदार्थ बन जाता है, और पदार्थ स्वयं ब्रह्म ही है।

7.38.18
द्रव्यमेव यथा द्रव्यं तिर्यगूर्ध्वमधस्तथा । सर्वमेव तथा ब्रह्म येन तेन यथा तथा ॥ १८ ॥
dravyameva yathā dravyaṃ tiryagūrdhvamadhastathā | sarvameva tathā brahma yena tena yathā tathā || 18 ||
Just as a substance remains a substance whether it is horizontal, vertical, or downward, similarly, Brahman pervades everything in all directions.
जैसे एक पदार्थ क्षैतिज, ऊर्ध्वाधर या नीचे की ओर होने पर भी पदार्थ ही रहता है, उसी तरह ब्रह्म हर दिशा में सब कुछ में व्याप्त है।

7.38.19
हेमत्वमेव नान्यत्वं हेमरूपशते यथा । शान्तत्वमेव शान्तस्य सर्गाहंत्वगणे तथा ॥ १९ ॥
hematvameva nānyatvaṃ hemarūpaśate yathā | śāntatvameva śāntasya sargāhaṃtvagaṇe tathā || 19 ||
Just as the nature of gold remains unchanged in hundreds of gold forms, similarly, the peaceful nature of the peaceful one remains unchanged in the multitude of creation and dissolution.
जैसे सोने की प्रकृति सैकड़ों सोने के रूपों में अपरिवर्तित रहती है, उसी तरह शांत की शांत प्रकृति सृष्टि और विनाश की बहुलता में अपरिवर्तित रहती है।

7.38.20
पार्श्वस्थस्वप्नमेघौघा यथा तव न काश्चन । सर्गप्रलयसंरम्भास्तथा खात्मान एव मे ॥ २० ॥
pārśvasthasvapnameghaughā yathā tava na kāścana | sargapralayasaṃrambhāstathā khātmāna eva me || 20 ||
Just as the clouds seen in a dream by one's side are not real, similarly, the agitations of creation and dissolution are merely illusory to me.
जैसे सपने में देखे गए बादल वास्तव में नहीं होते, उसी तरह सृष्टि और विनाश के उत्पात मुझे केवल भ्रम लगते हैं।

7.38.21
पङ्कता कल्पिता व्योम्नो या पुत्रकपताकिनी । सा यथा शान्ततामात्रं खमेवेदं तथा जगत् ॥ २१ ॥
paṅkatā kalpitā vyomno yā putrakapatākinī | sā yathā śāntatāmātraṃ khamavedaṃ tathā jagat || 21 ||
Just as the imaginary flag of a son in the sky is merely calmness, so too is this world.
जैसे आकाश में पुत्र की कल्पित पताका केवल शान्ति है, वैसे ही यह जगत् भी है।

7.38.22
संकल्पभ्रम एवान्तः पुष्पीभूय जगत्स्थितम् । जलावनितलक्लिन्नबीजं कल्प इव द्रुमः ॥ २२ ॥
saṅkalpabhrama evāntaḥ puṣpībhūya jagatsthitam | jalāvanitalaklinnabījaṃ kalpa iva drumḥ || 22 ||
The world is established as a flowering of internal delusion, like a tree from a seed soaked in water and earth.
जगत एक आंतरिक भ्रम के रूप में फूलता है, जैसे पानी और मिट्टी में भीगे बीज से पेड़।

7.38.23
अनहंतात्मनो ज्ञस्य सत एकत्वमासतः । जरत्तृणलवायन्ते ननु नामाऽणिमादयः ॥ २३ ॥
anahaṃtātmano jñasya sat ekatvamāsataḥ | jarattṛṇalavāyanter nanu nāmā'ṇimādayaḥ || 23 ||
For the knower who is devoid of ego, there is unity with the truth. Indeed, qualities like subtlety are as insignificant as the tip of a blade of grass.
ज्ञाता जो अहंकार से रहित है, उसके लिए सत्य के साथ एकता है। वास्तव में, सूक्ष्मता जैसी गुण एक घास की नोक की तरह अनावश्यक हैं।

7.38.24
त्रैलोक्ये तन्न पश्यामि सदेवासुरमानुषम् । एकरोमांशविश्वस्य यल्लोभाय महात्मनः ॥ २४ ॥
trailokye tanna paśyāmi sadevāsuramānuṣam | ekaromāṃśaviśvasya yallobhāya mahātmanaḥ || 24 ||
In the three worlds, I do not see that which is divine, demonic, or human. The entire universe is a single hair of the great soul for the sake of desire.
तीनों लोकों में, मैं उसे नहीं देखता जो देवता, असुर या मनुष्य है। पूरा ब्रह्मांड एक महान आत्मा के एक बाल के लिए इच्छा के लिए है।

7.38.25
यथा तथा स्थितस्यापि यत्र तत्र गतस्य च । द्वैतसंकल्पसंदोहा न सन्त्यधिगतात्मनः ॥ २५ ॥
yathā tathā sthitasyāpi yatra tatra gatasya ca | dvaitasaṅkalpasandoḥā na santyadhigatātmanaḥ || 25 ||
Whether one remains still or goes anywhere, the delusions of duality do not exist for one who has realized the self.
चाहे कोई स्थिर रहे या कहीं भी जाए, द्वैत के भ्रम आत्मज्ञानी के लिए नहीं होते।

7.38.26
विश्वमेव नभो यस्य शून्यं सर्वं महात्मनः । कुतः कस्य कथं तस्य भवत्विच्छा निरात्मनः ॥ २६ ॥
viśvameva nabho yasya śūnyaṃ sarvaṃ mahātmanaḥ | kutaḥ kasya kathaṃ tasya bhavatvicchā nirātmanaḥ || 26 ||
The entire universe is like the sky to the great soul, everything is empty. How can there be any desire for the one who is without self?
महात्मा के लिए सारा विश्व आकाश के समान है, सब कुछ शून्य है। बिना आत्मा के उसकी किस प्रकार की इच्छा हो सकती है?

7.38.27
शान्ताशेषविशेषस्य निरेषणविशेषतः । सत्तामसत्तां सदृशौ क आकलयितुं क्षमः ॥ २७ ॥
śāntāśeṣaviśeṣasya nireṣaṇaviśeṣataḥ | sattāmasattāṃ sadṛśau ka ākalayituṃ kṣamaḥ || 27 ||
In the state of complete tranquility, devoid of all distinctions and desires, who is capable of discerning the similarity between existence and non-existence?
पूर्ण शांति की अवस्था में, जहाँ सभी भेद और इच्छाएँ समाप्त हो गई हैं, अस्तित्व और अनस्तित्व की समानता को कौन समझ सकता है?

7.38.28
मारैर्न किंचिन्म्रियते जीवैः किंचिन्न जीवति । शुद्धसंविन्मयस्यास्य समालोकस्य खस्य च ॥ २८ ॥
māraina kiṃcinmriyate jīvaiḥ kiṃcinnajīvati | śuddhasaṃvinmayasyāsya samālokasya khasya ca || 28 ||
Nothing dies by death, nor does anything live by life. This pure consciousness is like the sky, all-pervading.
मृत्यु से कुछ भी नहीं मरता, न ही जीवन से कुछ भी जीवित होता है। यह शुद्ध चेतना आकाश के समान सर्वव्यापी है।

7.38.29
मिथ्या लोकस्य कचतो भ्रान्त्या मरणजन्मनी । असत्यपि भ्रान्तिभाजि मृगतृष्णानदीतटे ॥ २९ ॥
mithyā lokasya kacato bhrāntyā maraṇajanmanī | asatyapi bhrāntibhāji mṛgatṛṣṇānadītaṭe || 29 ||
The world is falsely perceived due to delusion, with birth and death. Even in the unreal, delusion persists, like a mirage seen as a riverbank.
दुनिया भ्रम के कारण गलत तरीके से देखी जाती है, जन्म और मृत्यु के साथ। असत्य में भी, भ्रम बना रहता है, जैसे मृगतृष्णा को नदी के किनारे के रूप में देखा जाता है।

7.38.30
सम्यक्परीक्षितं यावन्न भ्रान्तिर्न परीक्षकाः । न नाम जन्ममरणे केवलं शान्तमव्ययम् ॥ ३० ॥
samyakparīkṣitaṃ yāvanna bhrāntirna parīkṣakāḥ | na nāma janmamaraṇe kevalaṃ śāntamavyayam || 30 ||
Until it is thoroughly examined, there is no delusion, no examiners, no names, no birth, no death, only peace and imperishability.
जब तक इसे पूरी तरह से जांचा नहीं जाता, तब तक न भ्रम है, न जांचकर्ता, न नाम, न जन्म, न मृत्यु, केवल शांति और अविनाशी है।

7.38.31
दृश्याद्यो विरतिं यात आत्मारामः शमं गतः। स सन्नेवासदाभासः परितीर्णभवार्णवः ॥ ३१ ॥
dṛśyādyo viratiṃ yāta ātmārāmaḥ śamaṃ gataḥ| sa sann evāsadābhāsaḥ paritīrṇabhavārṇavaḥ || 31 ||
One who has renounced the worldly objects and is content within the self, that person is truly free from the ocean of worldly existence.
जो दृश्य वस्तुओं से विरक्त हो गया है और आत्माराम हो गया है, वह वास्तव में संसार सागर से पार हो गया है।

7.38.32
दीपनिर्वाणनिर्वाणमस्तंगतमनोगतिम्। आत्मन्येव शमं यातं सन्तमेवामलं विदुः ॥ ३२ ॥
dīpanirvāṇanirvāṇam astamgatamanogatim| ātmanyeva śamaṃ yātaṃ santamevāmalaṃ viduḥ || 32 ||
One who has attained the ultimate liberation, whose mind has reached the state of complete rest, and who finds peace within the self is considered pure and saintly.
जो परम मुक्ति प्राप्त कर चुका है, जिसका मन पूर्ण विश्राम की अवस्था में पहुंच गया है, और जो आत्मा में शांति पाता है, उसे पवित्र और संत माना जाता है।

7.38.33
आबुद्ध्यादि जगद्दृश्यं यस्मै न स्वदते स्वतः। आकाशस्येव शान्तस्य तमाहुर्मुक्तमुत्तमाः ॥ ३३ ॥
ābuddhyādi jagaddṛśyaṃ yasmai na svadate svataḥ| ākāśasyeva śāntasya tamāhurmektamuttamāḥ || 33 ||
One who does not enjoy the worldly objects, which are perceived through the intellect, is considered liberated, just like the peaceful sky.
जो बुद्धि द्वारा देखे गए संसारिक वस्तुओं का आनंद नहीं लेता, वह शांत आकाश की तरह मुक्त माना जाता है।

7.38.34
अहमस्त्यविचारेण विचारेणाहमस्ति नो। अभावादहमर्थस्य क्व जगत्क्व च संसृतिः ॥ ३४ ॥
ahamastyavicāreṇa vicāreṇāhamasti no| abhāvādahamarathasya kva jagatkva ca saṃsṛtiḥ || 34 ||
Without self-inquiry, the sense of 'I' exists; with self-inquiry, the sense of 'I' does not exist. Due to the non-existence of the sense of 'I', where is the world and where is the cycle of birth and death?
बिना आत्म-विचार के, 'मैं' का भाव मौजूद है; आत्म-विचार के साथ, 'मैं' का भाव नहीं है। 'मैं' के अभाव के कारण, संसार कहाँ है और जन्म-मृत्यु का चक्र कहाँ है?

7.38.35
संवित्संवेदनादेव बुद्ध्याद्याकारवत्स्थितम्। रूपालोकमनोरूपं जगद्वेत्ति चिदम्बरम् ॥ ३५ ॥
saṃvitsaṃvedanādeva buddhyādyākāravatsthitam| rūpālokamanorūpaṃ jagadvetti cidambaram || 35 ||
The world, which is perceived through the senses and the mind, is known by the pure consciousness that is the essence of awareness.
जो इंद्रियों और मन द्वारा देखा जाता है, वह संसार चेतना की शुद्ध चेतना द्वारा जाना जाता है।

7.38.36
सर्वार्थरिक्तमनसः सतः सर्वात्मनस्तव सर्वथा सर्वदा सर्वं सर्वमाचरणं शिवम् ॥ ३६ ॥
sarvārthariktamanasaḥ satḥ sarvātmanastava sarvathā sarvadā sarvaṃ sarvamācaraṇaṃ śivam || 36 ||
For the one who is devoid of all desires, who is the essence of all beings, all actions, at all times, in all ways, are auspicious.
जिसका मन सभी कामनाओं से रहित है, जो सभी आत्माओं का सार है, उसके लिए हर क्रिया, हर समय, हर तरह से शुभ है।

7.38.37
यत्करोषि यदश्नासि यज्जुहोषि ददासि यत् यत्तपस्यसि हंस्येषि तत्सर्वं शिवमव्ययम् ॥ ३७ ॥
yatkaroṣi yadaśnāsi yajjuhoṣi dadāsi yat yattapasyasi haṃsyeṣi tatsarvaṃ śivamavyayam || 37 ||
Whatever you do, whatever you eat, whatever you offer, whatever you give, whatever you practice, whatever you enjoy, all that is auspicious and imperishable.
जो कुछ भी आप करते हैं, जो कुछ भी आप खाते हैं, जो कुछ भी आप अर्पित करते हैं, जो कुछ भी आप देते हैं, जो कुछ भी आप तपस्या करते हैं, जो कुछ भी आप आनंद लेते हैं, वह सब शुभ और अविनाशी है।

7.38.38
यदहं यत्त्वमाशा यद्यत्क्रियाकालखादयः यल्लोकालोकगिरयस्तच्चिद्व्योम शिवं ततम् ॥ ३८ ॥
yadahaṃ yattvamāśā yadyatkriyākālakhādayaḥ yallokālokagirayastacchidvyoma śivaṃ tatam || 38 ||
Whatever I am, whatever you are, whatever are the actions and times, whatever are the worlds, the sky, and the mountains, all that is the consciousness of the auspicious and pervasive Shiva.
मैं जो भी हूँ, तुम जो भी हो, क्रियाएँ और समय जो भी हैं, लोक, आकाश और पर्वत जो भी हैं, सब कुछ शिव की सर्वव्यापी चेतना है।

7.38.39
यद्रूपालोकमननं यत्कालत्रितयं जगत् यज्जरामरणार्त्यादि तन्महाचिन्नभः शिवम् ॥ ३९ ॥
yadrūpālokamananaṃ yatkālatritayaṃ jagat yajjarāmaraṇārtyādi tanmahācinnabhaḥ śivam || 39 ||
Whatever is seen, thought, or experienced, whatever is the triad of time, whatever is the world, whatever is old age, death, and suffering, all that is the great consciousness of the auspicious Shiva.
जो कुछ भी देखा, सोचा या अनुभव किया जाता है, जो कुछ भी समय का त्रिकाल है, जो कुछ भी संसार है, जो कुछ भी बुढ़ापा, मृत्यु और दुःख है, सब कुछ शिव की महान चेतना है।

7.38.40
निश्चिकित्सो निराभासो निरिच्छो निर्मना मुनिः भूत्वा निरात्मा निर्वाणस्तिष्ठ संतिष्ठसे यथा ॥ ४० ॥
niścikitsonirābhāsoniricchonirmanāmuniḥ bhūtvā nirātmā nirvāṇastiṣṭha saṃtiṣṭhasyathā || 40 ||
Being free from doubts, free from illusions, free from desires, free from the mind, and being a sage, become devoid of the self and attain liberation, remain steadfast as you are.
संदेहों से मुक्त, भ्रमों से मुक्त, इच्छाओं से मुक्त, मन से मुक्त और मुनि होकर, आत्मा से रहित होकर मुक्ति प्राप्त करो, जैसे तुम हो वैसे ही स्थिर रहो।

7.38.41
गतेच्छमननं शान्तमनन्तस्थमभावनम् व्यवहारोऽस्तु ते मा वा स्पन्दास्पन्दैर्यथानिलः ॥ ४१ ॥
gatecchamanaṃ śāntamanantasthamabhāvanam vyavahāro'stu te mā vā spandāspandairyathānilah || 41 ||
May your conduct be like the wind, moving or still, devoid of desires and thoughts, peaceful and infinite.
आपका व्यवहार हवा की तरह हो, चलने वाला या स्थिर, इच्छाओं और विचारों से रहित, शांत और अनंत।

7.38.42
निर्वासना निष्कलना शान्ता पुरुषतास्तु ते शास्त्रेण यन्त्रवाहेन वाह्या दारुमयी यथा ॥ ४२ ॥
nirvāsanā niṣkalanā śāntā puruṣatāstu te śāstreṇa yantravāhena vāhyā dārumayī yathā || 42 ||
May you be free from desires and thoughts, peaceful, and pure in your being, guided by scriptures and controlled like a wooden vehicle.
आप इच्छाओं और विचारों से मुक्त हों, शांत और शुद्ध हों, शास्त्रों द्वारा मार्गदर्शित और लकड़ी के वाहन की तरह नियंत्रित हों।

7.38.43
भूतालोकस्तु माऽऽस्नेहो मा वाऽस्नेहश्च बाह्यगः अनिर्देशधरालोकश्चित्रदीपवदास्यताम् ॥ ४३ ॥
bhūtālokastu mā'āsneho mā vā'snehaśca bāhyagaḥ anirdeśadharālokaścitradīpavadāsyatām || 43 ||
May you not be attached to the world of beings, nor to external objects. May your world be like a lamp, illuminating without any specific direction.
आप प्राणियों के संसार से आसक्त न हों, न ही बाहरी वस्तुओं से। आपका संसार दीपक की तरह हो, जो किसी specific दिशा में प्रकाश करता है।

7.38.44
निर्वासनस्य विरसस्य निरेषणस्य शास्त्रादृते क इव तत्त्वविनोदहेतुः शास्त्रार्थसज्जनमतोऽप्यमलस्य तस्य संवेदनेष्वनभिसंधिमतः स्वरूपम् ॥ ४४ ॥
nirvāsanasya virasasya nirēṣaṇasya śāstrādṛte ka iva tattvavinodahētuḥ śāstrārthasajjanamato'pyamalasya tasya saṃvēdanēṣvanabhisandhimataḥ svarūpam || 44 ||
What could be the cause of joy in the essence of the pure, free from desires and thoughts, and not seeking anything, except for the scriptures? Even the pure one, absorbed in the meaning of the scriptures, has a nature free from intentions in perceptions.
इच्छाओं और विचारों से मुक्त और किसी भी चीज की खोज न करने वाले शुद्ध की सत्ता में आनंद का कारण क्या हो सकता है, शास्त्रों के अलावा? शास्त्रों के अर्थ में डूबे हुए शुद्ध का स्वभाव भी अनुभूतियों में इरादों से मुक्त है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 39
7.39.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । संजाताकृत्रिमक्षीणसंसृतिप्रत्ययः पुमान् । असंकल्पो न संकल्पं वेत्ति तेनासदेव सः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | saṃjātākṛtrimakṣīṇasaṃsṛtipratyayaḥ pumān | asaṃkalpo na saṃkalpaṃ vetti tenāsadeva saḥ || 1 ||
Vasishtha said: A person who has realized the artificial nature of the world and its activities, and who does not have any desires, is considered non-existent.
वसिष्ठ ने कहा: एक व्यक्ति जो संसार और उसके कार्यों की कृत्रिम प्रकृति को समझ गया है, और जिसकी कोई इच्छा नहीं है, वह अस्तित्वहीन माना जाता है।

7.39.2
श्वासान्म्लानिरिवादर्शे कुतोऽप्यहमिति स्थिता । विदि साऽकारणं दृष्टा नश्यन्त्याशु न लभ्यते ॥ २ ॥
śvāsānmlānirivādarśe kuto'pyahamiti sthitā | vidyasā'kāraṇaṃ dṛṣṭā naśyantyāśu na labhyate || 2 ||
Just as the reflection in a mirror disappears when the mirror is tarnished, so too does the sense of 'I' disappear when the mind is purified.
जैसे दर्पण में प्रतिबिंब धूमिल होने पर गायब हो जाता है, वैसे ही मन की शुद्धि होने पर 'मैं' की भावना भी गायब हो जाती है।

7.39.3
यस्य क्षीणावरणता शान्तसर्वेहतोदिता । परमामृतपूर्णात्मा सत्तयैव स राजते ॥ ३ ॥
yasya kṣīṇāvaraṇatā śāntasarvehatoditā | paramāmṛtapūrṇātmā sattayaiava sa rājate || 3 ||
One whose veils have been removed and who is peaceful and free from all disturbances, that person, filled with the supreme nectar, shines with the essence of existence.
जिसके आवरण दूर हो गए हैं और जो शांत और सभी विघ्नों से मुक्त है, वह व्यक्ति, जो परम अमृत से भरा है, अस्तित्व की सारता से चमकता है।

7.39.4
सर्वसंदेहदुर्ध्वान्तमिहिकामातरिश्वना । भाति भास्वद्धिया देशस्तेन पूर्णेन्दुनेव खम् ॥ ४ ॥
sarvasandehadurdhvāntami hikāmātariśvanā | bhāti bhāsvaddhiyā deśastena pūrṇenduneve kham || 4 ||
The place shines with the radiance of the full moon, dispelling all doubts and darkness with its illuminating intellect.
वह स्थान पूर्णिमा की चांदनी के समान चमकता है, जो अपने प्रकाशमान बुद्धि से सभी संदेह और अंधकार को दूर करता है।

7.39.5
विसंसृतिर्विसंदेहो लब्धज्योतिर्निरावृतिः । शरदाकाशविशदो ज्ञेयो विज्ञायते बुधः ॥ ५ ॥
visaṃsṛtirvisaṃdeho labdhajyotirnirāvṛtiḥ | śaradākāśaviśado jñeyo vijñāyate budhaḥ || 5 ||
One who is free from doubts, has attained enlightenment, and is without obstacles, is known as wise and is as clear as the autumn sky.
जो संदेहों से मुक्त है, ज्ञान प्राप्त कर चुका है, और बाधाओं से रहित है, वह बुद्धिमान कहलाता है और शरद के आकाश के समान स्पष्ट है।

7.39.6
निःसंकल्पो निराधारः शान्तः स्पर्शात्पवित्रताम् । अन्तःशीतल आधत्ते ब्रह्मलोकादिवानिलः ॥ ६ ॥
niḥsaṃkalpo nirādhāraḥ śāntaḥ sparśātpavitratām | antaḥśītala ādhatte brahmalokādivānilaḥ || 6 ||
Without desires, without support, peaceful, purified by touch, internally cool, it bears like the wind from Brahmaloka.
निःसंकल्प, निराधार, शान्त, स्पर्श से पवित्र, अन्तःशीतल, ब्रह्मलोक की तरह वायु धारण करता है।

7.39.7
असद्रूपोपलम्भानामियं वस्तुस्वभावता । यत्स्वर्गवेदनं स्वप्नवन्ध्यापुत्रोपलम्भवत् ॥ ७ ॥
asadrūpopalambhānāmiyaṃ vastusvabhāvatā | yatsvargavedanaṃ svapnavandhyāputropalambhavat || 7 ||
The nature of things is such that the perception of non-existent forms is like the experience of heaven, a dream, or the illusion of a barren woman's child.
वस्तुओं का स्वभाव ऐसा है कि असत् रूपों का उपलब्धि स्वर्ग के अनुभव, स्वप्न, या वंध्या के पुत्र की भ्रांति की तरह होती है।

7.39.8
अविद्यमानमेवेदं जगद्यदनुभूयते । असद्रूपोपलम्भस्य सैषा वस्तुस्वभावता ॥ ८ ॥
avidyamānamevedaṃ jagadyadanubhūyate | asadrūpopalambhasya saiṣā vastusvabhāvatā || 8 ||
This world, which is experienced, is indeed non-existent. The nature of things is such that the perception of non-existent forms is illusory.
यह जगत्, जो अनुभव किया जाता है, वास्तव में अविद्यमान है। वस्तुओं का स्वभाव ऐसा है कि असत् रूपों की उपलब्धि भ्रामक है।

7.39.9
असत्येष्वेव संसारेष्वास्तामर्थः कुतो भवेत् । सर्गापवर्गयोः शब्दावेव वन्ध्यासुतोपमौ ॥ ९ ॥
asatyeṣveva saṃsāreṣvāstāmarthaḥ kuto bhavet | sargāpavargayoḥ śabdāveva vandhyāsutopamau || 9 ||
In the unreal worlds, where is the reality? The words creation and liberation are like the illusion of a barren woman's child.
असत्य संसारों में, वास्तविकता कहाँ है? सृष्टि और मुक्ति शब्द वंध्या के पुत्र की भ्रांति के समान हैं।

7.39.10
जगद्ब्रह्मतया सत्यमनिर्मितमभावितम् । अनिष्ठितं चान्यथा तु नाहं नावगतं च तत् ॥ १० ॥
jagadbrahmatayā satyamanirmitamabhāvitam | aniṣṭhitaṃ cānyathā tu nāhaṃ nāvagataṃ ca tat || 10 ||
The world is true as Brahman, not created, not imagined, not established otherwise, not I, not understood.
जगत् ब्रह्म के रूप में सत्य है, न बनाया गया है, न कल्पित है, न अन्यथा स्थापित है, न मैं हूँ, न समझा गया है।

7.39.11
आत्मस्वभावविश्रान्तेरियं वस्तुस्वभावता यदहंतादिसर्गादिदुःखाद्यनुपलम्भता ॥ ११ ॥
ātmasvabhāvaviśrāntēriyaṃ vastusvabhāvatā yadahaṃtādisargādiduḥkhādyanupalambhatā || 11 ||
The nature of the self is such that it is free from the perception of ego, creation, and suffering.
आत्मा का स्वभाव ऐसा है कि वह अहंकार, सृष्टि, और दुःख के अनुभव से मुक्त है।

7.39.12
क्षणाद्योजनलक्षान्तं प्राप्ते देशान्तरे चितः चेतनेऽयस्य तद्रूपं मार्गमध्ये निरञ्जनम् ॥ १२ ॥
kṣaṇādyojanalakṣāntaṃ prāptē dēśāntarē citāḥ cētanē'yasya tadrūpaṃ mārgamadhyē nirañjanam || 12 ||
When the mind reaches another place, from a moment to a distance of a hundred thousand miles, the form of consciousness in that place is pure in the middle of the path.
जब मन दूसरे स्थान पर पहुँचता है, क्षण से लेकर लाख कोस दूर तक, उस स्थान में चेतना का रूप मार्ग के मध्य में पवित्र होता है।

7.39.13
अस्पन्दवातसदृशं खकोशाभासचिन्मयम् अचेत्यं शान्तमुदितं लताविकसनोपमम् ॥ १३ ॥
aspaṇdavātasadṛśaṃ khakośābhāsacinmayam acētyaṃ śāntamuditaṃ latāvikasanōpamam || 13 ||
It is like the still wind, resembling the reflection of the sky in consciousness, unmoving, peaceful, and radiant like a blooming vine.
यह शान्त वायु के समान है, जो चेतना में आकाश के प्रतिबिंब के समान है, अचल, शांत, और खिलती हुई लता के समान प्रकाशमान है।

7.39.14
सर्वस्य जन्तुजातस्य तत्स्वभावं विदुर्बुधाः सर्गोपलम्भो गलति तत्रस्थस्य विवेकिनः ॥ १४ ॥
sarvasya jantujātasya tatsvabhāvaṃ vidurbudhāḥ sargōpalambhō galati tatrastasya vivēkinaḥ || 14 ||
The wise know the nature of all living beings. The perception of creation dissolves for the discerning one who is established in that nature.
बुद्धिमान लोग सभी जीवों के स्वभाव को जानते हैं। जो उस स्वभाव में स्थित है, उस विवेकी के लिए सृष्टि का अनुभव विलीन हो जाता है।

7.39.15
सुषुप्ते स्वप्नधीर्नास्ति स्वप्ने नास्ति सुषुप्तधीः सर्गनिर्वाणयोर्भ्रान्ती सुषुप्तस्वप्नयोरिव ॥ १५ ॥
suṣuptē svapnadhīr nāsti svapnē nāsti suṣuptadhīḥ sarganirvāṇayōr bhrāntī suṣuptasvapnayōriva || 15 ||
In deep sleep, there is no dream consciousness, and in dreams, there is no deep sleep consciousness. The delusion of creation and liberation is like the delusion of deep sleep and dreams.
गहरी नींद में स्वप्न की चेतना नहीं होती, और स्वप्न में गहरी नींद की चेतना नहीं होती। सृष्टि और मुक्ति की भ्रान्ति गहरी नींद और स्वप्न की भ्रान्ति के समान है।

7.39.16
भ्रान्तिवस्तुस्वभावोऽसौ न स्वप्नो न सुषुप्तता । न सर्गो न च निर्वाणं सत्यं शान्तमशेषतः ॥ १६ ॥
bhrāntivastusvabhāvo'sau na svapno na suṣuptatā | na sargo na ca nirvāṇaṃ satyaṃ śāntamaśeṣataḥ || 16 ||
That which is the nature of illusion is neither a dream nor deep sleep, neither creation nor liberation; it is the eternal, peaceful truth.
जो भ्रान्ति का स्वभाव है, वह न स्वप्न है, न सुषुप्ति, न सृष्टि, न निर्वाण; वह सत्य है, शान्त, अशेष।

7.39.17
भ्रान्तिस्त्वसन्मात्रमयी प्रेक्षिता चेन्न लभ्यते । शुक्तिरूप्यमिवासत्यं किल संप्राप्यते कथम् ॥ १७ ॥
bhrāntistvasanmātramayī prekṣitā cenna labhyate | śuktirūpyamivāsatyam kila saṃprāpyate katham || 17 ||
Illusion, which is merely unreal, is not perceived if observed; how can the unreal, like a shell-silver, be attained?
भ्रान्ति, जो केवल असत्य है, देखी जाए तो प्राप्त नहीं होती; शुक्ति-रजत की तरह असत्य कैसे प्राप्त हो सकता है?

7.39.18
यन्न लब्धं च तन्नास्ति तेन भ्रान्तेरसंभवः । स्वभावादुपलम्भोन्यो नास्ति कस्य न कस्यचित् ॥ १८ ॥
yanna labdhaṃ ca tannāsti tena bhrānterasaṃbhavaḥ | svabhāvādupalambhonyo nāsti kasya na kasyacit || 18 ||
That which is not attained does not exist; hence, there is no occurrence of illusion. There is no perception other than one's own nature for anyone.
जो प्राप्त नहीं होता, वह अस्तित्व में नहीं है; इसलिए, भ्रान्ति का होना नहीं है। किसी के लिए भी अपने स्वभाव के अलावा कोई अनुभूति नहीं है।

7.39.19
स्वभाव एव सर्वस्मै स्वदते किल सर्वदा । अनानैव हि नानेव किं वादैः संविभाव्यताम् ॥ १९ ॥
svabhāva eva sarvasmai svadate kila sarvadā | anānaiva hi nāneva kiṃ vādaiḥ saṃvibhāvyatām || 19 ||
One's own nature alone is always pleasing to all. Why argue about differences when there are none?
अपना स्वभाव ही हमेशा सभी को प्रिय लगता है। जब कोई अन्तर नहीं है, तो विवाद करने की क्या आवश्यकता है?

7.39.20
अस्वभावे महद्दुःखं स्वभावे केवलं शमः । इति बुद्ध्या विचार्यान्तर्यदिष्टं तद्विधीयताम् ॥ २० ॥
asvabhāve mahaddhuḥkhaṃ svabhāve kevalaṃ śamaḥ | iti buddhyā vicāryāntaryadiṣṭaṃ tadvidhīyatām || 20 ||
In the absence of one's own nature, there is great sorrow; in one's own nature, there is only peace. Therefore, with understanding, reflect within and do what is indicated.
अपने स्वभाव के अभाव में महान दुःख है; अपने स्वभाव में केवल शान्ति है। इसलिए, बुद्धि से अन्तर्मन में विचार करें और जो संकेत मिले, उसे करें।

7.39.21
सूक्ष्मे बीजेऽस्त्यगः स्थूलो दृष्टमित्युपपद्यते । शिवे मूर्ते जगन्मूर्तमस्तीत्युत्तमसंकथा ॥ २१ ॥
sūkṣme bīje'styagaḥ sthūlo dṛṣṭamityupapadyate | śive mūrte jagannmūrtamastītyuttamasaṅkathā || 21 ||
In the subtle seed, the gross exists, which is perceived as visible. In the embodied Shiva, the embodied world exists, this is the supreme statement.
सूक्ष्म बीज में स्थूल है, जो दृश्य के रूप में दिखाई देता है | शिव के मूर्त रूप में सारा जगत मूर्त है, यह उत्तम कथन है |

7.39.22
रूपालोकमनस्कारबुद्धयहन्तादयः परे । स्वरूपभूताः सलिले द्रवत्वमिव खात्मकाः ॥ २२ ॥
rūpālokamanaskārabuddhayahantādayaḥ pare | svarūpabhūtāḥ salile dravatvamiva khātmakāḥ || 22 ||
Forms, perceptions, mental impressions, intellect, and the sense of 'I' are beyond. They are of the nature of the self, like the fluidity in water.
रूप, अलोक, मनस्कार, बुद्धि, और 'मैं' की भावना परे हैं | वे आत्मा के स्वरूप के हैं, जैसे पानी में द्रवत्व |

7.39.23
मूर्तो यथा स्वसदृशैः करोत्यवयवैः क्रियाः । आत्मभूतैस्तथा भूतैश्चिदाकाशमकर्तृ सत् ॥ २३ ॥
mūrto yathā svasadṛśaiḥ karotyavayavaiḥ kriyāḥ | ātmabhūtaistathā bhūtaiścidākāśamakartr̥ sat || 23 ||
Just as the embodied one performs actions with similar parts, so does the self, which is the essence of all beings, exist in the space of consciousness without being the doer.
जैसे मूर्त अपने समान अवयवों से क्रियाएँ करता है, वैसे ही आत्मा, जो सभी भूतों का स्वरूप है, कर्ता न होते हुए चेतना के आकाश में विद्यमान है |

7.39.24
आत्मस्थादहमित्यादिरस्मदादेरसंसृतेः । शब्दोऽर्थभावमुक्तो यः पटहादिषु जायते ॥ २४ ॥
ātmasthādahamityādirasmadāderasaṃsṛteḥ | śabdo'rthabhāvamukto yaḥ paṭhādiṣu jāyate || 24 ||
The sound 'I' and other such words arise from the self and indicate meaning, just as the sound of a drum and other instruments arises.
आत्मा से 'मैं' और अन्य ऐसे शब्द उत्पन्न होते हैं और अर्थ का बोध कराते हैं, जैसे ड्रम और अन्य वाद्यों की ध्वनि उत्पन्न होती है |

7.39.25
यद्भातं प्रेक्षया नास्ति तन्नास्त्येव निरन्तरम् । जगद्रूपमरूपात्म ब्रह्म ब्रह्मणि संस्थितम् ॥ २५ ॥
yadbhātaṃ prekṣayā nāsti tannāstyeva nirantaram | jagadrūpamarūpātma brahma brahmaṇi saṃsthitam || 25 ||
That which is perceived to be non-existent is indeed non-existent continuously. The formless Brahman, which is the form of the world, is established in Brahman.
जो दृष्टि से अस्तित्वहीन दिखाई देता है, वह वास्तव में निरंतर अस्तित्वहीन है | रूपहीन ब्रह्म, जो जगत का रूप है, ब्रह्म में स्थित है |

7.39.26
येषामस्ति जगत्स्वप्नस्ते स्वप्नपुरुषा मिथः । न सन्ति ह्यात्मनि मिथो नास्मास्वम्वरपुष्पवत् ॥ २६ ॥
yeṣāmasti jagatsvapnaste svapnapuruṣā mithaḥ | na santi hyātmani mitho nāsmāsvamvarapuṣpavat || 26 ||
For those who see the world as a dream, they are dream-beings to each other. They do not exist in the Self, just as there are no flowers in the sky.
जिनके लिए जगत स्वप्न है, वे एक-दूसरे के लिए स्वप्न-पुरुष हैं। वे आत्मा में नहीं हैं, जैसे आकाश में फूल नहीं होते।

7.39.27
मयि ब्रह्मैकरूपं ते शान्तमाकाशकोशवत् । वायोः स्पन्दैरिवाभिन्नैर्व्यवहारैश्च तन्मयि ॥ २७ ॥
mayi brahmaikarūpaṃ te śāntamākāśakośavat | vāyoḥ spandairivābhinnairvyavahāraiśca tanmayi || 27 ||
In me, they are of the form of Brahman, peaceful like the space within a pot, distinct like the vibrations of air, and engaged in activities.
मुझमें, वे ब्रह्म के रूप में हैं, घड़े के अंदर की आकाश की तरह शांत, हवा की कंपनों की तरह अलग, और गतिविधियों में लगे हुए।

7.39.28
अहं तु सन्मयस्तेषां स्वप्नः स्वप्नवतामिव । ते तु नूनमसन्तो मे सुषुप्तस्वप्नका इव ॥ २८ ॥
ahaṃ tu sanmayasteṣāṃ svapnaḥ svapnavatāmiva | te tu nūnamasanto me suṣuptasvapnakā iva || 28 ||
I am the reality of their dreams, like a dreamer's dream. They are indeed non-existent to me, like dreams in deep sleep.
मैं उनके स्वप्न की वास्तविकता हूँ, जैसे स्वप्नद्रष्टा का स्वप्न। वे वास्तव में मेरे लिए अस्तित्वहीन हैं, जैसे गहरी नींद में स्वप्न।

7.39.29
तैस्तु यो व्यवहारो मे तद्ब्रह्म ब्रह्मणि स्थितम् । ते यत्पश्यन्ति पश्यन्तु तत्तैरलमलं मम ॥ २९ ॥
taistu yo vyavahāro me tadbrahma brahmaṇi sthitam | te yatpaśyanti paśyantu tattairalamalaṃ mama || 29 ||
Whatever activities they engage in, that is Brahman established in Brahman. Let them see whatever they see, that is enough for them, not for me.
जो भी गतिविधियाँ वे करते हैं, वह ब्रह्म है जो ब्रह्म में स्थित है। वे जो भी देखते हैं, वही उनके लिए पर्याप्त है, मेरे लिए नहीं।

7.39.30
अहमात्मनि नैवास्मि ब्रह्मसत्तेयमातता । त्वदर्थं समुदेतीव तथारूपैव वागियम् ॥ ३० ॥
ahamātmani naivāsmi brahmasatteyamātatā | tvadarthaṃ samudetīva tathārūpeva vāgiyam || 30 ||
I am not in the Self, this is the essence of Brahman's existence. It seems to arise for your sake, and thus it appears in this form.
मैं आत्मा में नहीं हूँ, यह ब्रह्म के अस्तित्व का सार है। यह आपके लिए उभरता है, और इस प्रकार यह इस रूप में दिखाई देता है।

7.39.31
अविरुद्धविरुद्धस्य शुद्धसंविन्मयात्मनः । न भोगेच्छा न मोक्षेच्छा हृदि स्फुरति तद्विदः ॥ ३१ ॥
aviruddhaviruddhasya śuddhasaṃvinmayātmanaḥ | na bhogecchā na mokṣecchā hṛdi sphurati tadvidaḥ || 31 ||
For the one who is free from contradictions, whose essence is pure consciousness, there is no desire for enjoyment or liberation in the heart of the knower.
जिसके अंतःकरण में विरोध नहीं है, जिसका स्वरूप शुद्ध चेतना है, उस ज्ञानी के हृदय में भोग की इच्छा नहीं होती और न ही मोक्ष की इच्छा होती है।

7.39.32
स्वभावमात्रायत्तेऽस्मिन्बन्धमोक्षक्रमे नृणाम् । कदर्थनेत्यहो मोहाद्गोष्पदेऽप्युदधिभ्रमः ॥ ३२ ॥
svabhāvamātrāyatte'sminbandhamokṣakrame nṛṇām | kadarthenetyaho mohādgoṣpade'pyudadhibhramaḥ || 32 ||
In this process of bondage and liberation, which is dependent solely on one's nature, alas, due to delusion, people see an ocean even in a cow's hoof print.
इस बंधन और मुक्ति के क्रम में, जो केवल अपने स्वभाव पर निर्भर करता है, अफसोस, भ्रम के कारण, लोग गाय के खुर के निशान में भी समुद्र देखते हैं।

7.39.33
स्वभावसाधने मोक्षेऽभावोपशमरूपिणि । न धनान्युपकुर्वन्ति न मित्राणि न च क्रियाः ॥ ३३ ॥
svabhāvasādhane mokṣe'bhāvopaśamarūpiṇi | na dhanānyupakurvanti na mitrāṇi na ca kriyāḥ || 33 ||
In the liberation that is achieved through one's nature, which is in the form of the cessation of existence, neither wealth, nor friends, nor actions are of help.
जो मुक्ति अपने स्वभाव द्वारा प्राप्त होती है, जो अस्तित्व के अंत के रूप में होती है, उसमें न तो धन, न मित्र, न क्रियाएँ काम आती हैं।

7.39.34
तैलबिन्दुर्भवत्युच्चैश्चक्रमप्पतितो यथा । तथाशु चेत्यसंकल्पे स्थिता भवति चिज्जगत् ॥ ३४ ॥
tailabindurbhavatyuccaiścakramappatito yathā | tathāśu cetyaasaṅkalpe sthitā bhavati cijjagat || 34 ||
Just as a drop of oil spreads quickly when it falls on a spinning wheel, so too the universe of consciousness becomes established instantly in the absence of thoughts.
जैसे एक तेल की बूँद तेजी से फैल जाती है जब वह घूमते हुए चक्र पर गिरती है, वैसे ही विचारों की अनुपस्थिति में चेतना का ब्रह्मांड तुरंत स्थापित हो जाता है।

7.39.35
जाग्रति स्वप्नवृत्तान्तस्थितिर्यादृग्रसा स्मृतौ । तादृग्रसाहंत्वजगज्जालसंस्था विवेकिनः ॥ ३५ ॥
jāgrati svapnavṛttāntasthitiryādṛgrasā smṛtau | tādṛgrasāhaṃtvajagajjālasaṃsthā vivekinaḥ || 35 ||
Just as the events in a dream are remembered upon waking, so too the wise perceive the world as a mere illusion of the ego.
जैसे सपने में घटनाएँ जागने पर याद आती हैं, वैसे ही विवेकी लोग संसार को अहंकार का एक भ्रम मानते हैं।

7.39.36
तेनैवाभ्यासयोगेन याति तत्तनुतां तथा । यथा नाहं न संसारः शान्तमेवावशिष्यते ॥ ३६ ॥
tenaivābhyāsayogena yāti tattanutāṃ tathā | yathā nāhaṃ na saṃsāraḥ śāntamevāvaśiṣyate || 36 ||
By the same practice of yoga, one attains that state of thinness, so that neither 'I' nor the world remains, only peace is left.
उसी अभ्यास योग से वह उस स्थिति को प्राप्त होता है, जिससे न तो 'मैं' रहता है न ही संसार, केवल शान्ति शेष रहती है।

7.39.37
यदा यदा स्वभावार्कः स्थितिमेति तदा तदा । भोगान्धकारो गलति न सन्नप्यनुभूयते ॥ ३७ ॥
yadā yadā svabhāvārkaḥ sthitimeti tadā tadā | bhogāndhakāro galati na sannapyanubhūyate || 37 ||
Whenever the sun of one's nature reaches its position, then the darkness of enjoyment dissipates, and one does not experience existence.
जब-जब अपने स्वभाव का सूर्य अपनी स्थिति पर पहुंचता है, तब-तब भोग का अंधकार छंट जाता है, और अस्तित्व का अनुभव नहीं होता।

7.39.38
मोहमहत्तारहितः स्फुरति मृतौ भवति भासते च तथा । बुद्ध्यादिकरणनिकरो यस्माद्दीपादिवालोकः ॥ ३८ ॥
mohamahattārahitaḥ sphurati mṛtau bhavati bhāsate ca tathā | buddhyādikaraṇanikaro yasmāddīpādivālokaḥ || 38 ||
Free from the great delusion, one shines in death, becomes, and also appears thus. The collection of intellect and senses is like the light of a lamp.
महान भ्रम से मुक्त, एक मृत्यु में चमकता है, बनता है, और ऐसे ही दिखाई देता है। बुद्धि और इंद्रियों का संग्रह दीपक की रोशनी के समान है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 40
7.40.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । रूपालोकमनस्कारबुद्ध्यादीन्द्रियवेदनम् । स्वरूपं विदुरम्लानमस्वभावस्य वस्तुनः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | rūpālokamanaskārabuddhyādīndriyavedanam | svarūpaṃ viduramlānamasvabhāvasya vastunaḥ || 1 ||
Vasishtha said: The perception of form, sight, mind, intellect, and senses is the true nature of an unreal entity.
वसिष्ठ ने कहा: रूप, दृष्टि, मन, बुद्धि और इन्द्रियों का अनुभव एक असत्य वस्तु का स्वरूप है।

7.40.2
अस्वभावतनुत्वेन स्वभावस्थितिरातता । यदोदेति तदा सर्गो भ्रमाभः प्रतिभासते ॥ २ ॥
asvabhāvatanutvena svabhāvasthitirātatā | yadodeti tadā sargo bhramābhaḥ pratibhāsate || 2 ||
Due to the unreal nature, the true state of existence appears. When it arises, it is called creation, appearing like an illusion.
असत्य प्रकृति के कारण, अस्तित्व की सच्ची स्थिति प्रकट होती है। जब यह उत्पन्न होता है, तो इसे सृष्टि कहते हैं, जो एक भ्रम की तरह दिखाई देता है।

7.40.3
यदा स्वभावविश्रान्तिः स्थितिमेति शमात्मिका । जगद्दृश्यं तदा स्वप्नः सुषुप्त इव शाम्यति ॥ ३ ॥
yadā svabhāvaviśrāntiḥ sthitimeti śamātmikā | jagaddṛśyaṃ tadā svapnaḥ suṣupta iva śāmyati || 3 ||
When the true nature rests, it attains a state of peace. Then the visible world appears like a dream, calming down like deep sleep.
जब सच्ची प्रकृति विश्राम करती है, तो वह शान्ति की स्थिति प्राप्त करती है। तब दृश्य जगत एक स्वप्न की तरह दिखाई देता है, गहरी नींद की तरह शान्त हो जाता है।

7.40.4
भोगा भवमहारोगा बन्धवो दृढबन्धनम् । अनर्थायार्थसंपत्तिरात्मनात्मनि शाम्यताम् ॥ ४ ॥
bhogā bhavamahārogā bandhavo dṛḍhabandhanam | anarthāyārthasaṃpattirātmanātmani śāmyatām || 4 ||
Enjoyments are the great diseases of worldly existence, relatives are strong bonds. The accumulation of wealth leads to misfortune, may the self rest in the self.
भोग संसार के महान रोग हैं, रिश्तेदार मजबूत बंधन हैं। धन का संचय अनर्थ की ओर ले जाता है, आत्मा आत्मा में शान्त हो जाए।

7.40.5
अस्वभावात्मता सर्गः स्वभावैकात्मता शिवः । भूयतां परमव्योम्ना शाम्यतां मेह ताम्यताम् ॥ ५ ॥
asvabhāvātmatā sargaḥ svabhāvaikātmatā śivaḥ | bhūyatāṃ paramavyomnā śāmyatāṃ meha tāmyatām || 5 ||
The nature of creation is unreal, the true nature is Shiva. May it be filled with the supreme sky, may the illusion calm down.
सृष्टि की प्रकृति असत्य है, सच्ची प्रकृति शिव है। यह परम आकाश से भर जाए, भ्रम शान्त हो जाए।

7.40.6
नात्मानमवगच्छामि न दृश्यं च जगद्भ्रमम् । ब्रह्म शान्तं प्रविष्टोऽस्मि ब्रह्मैवास्मि निरामयः ॥ ६ ॥
nātmānamavagacchāmi na dṛśyaṃ ca jagadbhramam | brahma śāntaṃ praviṣṭo'smi brahmaivāsmi nirāmayaḥ || 6 ||
I do not perceive the self, nor do I see the world as an illusion | I have entered the peaceful Brahman, I am indeed Brahman, free from disease
मैं आत्मा को नहीं समझता, न ही मैं देखता हूँ कि यह जगत भ्रम है | मैं शान्त ब्रह्म में प्रविष्ट हूँ, मैं ही ब्रह्म हूँ, बिना किसी रोग के

7.40.7
त्वमेव पश्यसि त्वन्त्वं सत्त्वं शब्दार्थजृम्भितम् । पश्यामि शान्तमेवाहं केवलं परमं नभः ॥ ७ ॥
tvameva paśyasi tvantvaṃ sattvaṃ śabdārthajṛmbhitam | paśyāmi śāntamevāhaṃ kevalaṃ paramaṃ nabhaḥ || 7 ||
You alone see, you see the essence that is agitated by words and meanings | I see only the peaceful supreme sky
तुम अकेले देखते हो, तुम शब्दों और अर्थों से व्याकुल हुए सत्त्व को देखते हो | मैं केवल शान्त परम आकाश को देखता हूँ

7.40.8
ब्रह्मण्येव पराकाशे रूपालोकमनोमयाः । विभ्रमास्तव संजातकल्पाः स्पन्दा इवानिले ॥ ८ ॥
brahmaṇyeva parākāśe rūpālokamanomayāḥ | vibhramāstava saṃjātakalpāḥ spandā ivānile || 8 ||
In the supreme space of Brahman, forms, worlds, and minds are like illusions born of imagination, like vibrations in the air
ब्रह्म के परम आकाश में, रूप, लोक और मन कल्पना से उत्पन्न भ्रम के समान हैं, हवा में कंपन की तरह

7.40.9
ब्रह्मात्मा वेत्ति नो सर्गं सर्गात्मा ब्रह्म वेत्ति नो । सुषुप्तो वेत्ति नो स्वप्नं स्वप्नस्थो न सुषुप्तकम् ॥ ९ ॥
brahmātmā vetti no sargaṃ sargātmā brahma vetti no | suṣupto vetti no svapnaṃ svapnastho na suṣuptakam || 9 ||
The Brahman-self does not know creation, the creation-self does not know Brahman | The one in deep sleep does not know the dream, the one in the dream does not know deep sleep
ब्रह्म-आत्मा सृष्टि को नहीं जानता, सृष्टि-आत्मा ब्रह्म को नहीं जानता | गहरी नींद में हुआ स्वप्न को नहीं जानता, स्वप्न में हुआ गहरी नींद को नहीं जानता

7.40.10
प्रबुद्धो ब्रह्मजगतोर्जाग्रत्स्वप्नदृशोरिव । रूपं जानाति भारूपं जीवन्मुक्तः प्रशान्तधीः ॥ १० ॥
prabuddho brahmajagatorjāgratsvapnadṛśoriva | rūpaṃ jānāti bhārūpaṃ jīvanmuktaḥ praśāntadhīḥ || 10 ||
The awakened one knows the form of Brahman and the world, like one who is awake knows the form of a dream | The liberated one, with a tranquil mind, knows the true nature of all things
जागृत व्यक्ति ब्रह्म और जगत के रूप को जानता है, जैसे जागृत अवस्था में स्वप्न को जानता है | मुक्त व्यक्ति, शान्त मन से, सभी चीजों के सच्चे स्वरूप को जानता है

7.40.11
यथाभूतमिदं सर्वं परिजानाति बोधवान् । संशाम्यति च शुद्धात्मा शरदीव पयोधरः ॥ ११ ॥
yathābhūtamidaṃ sarvaṃ parijānāti bodhavān | saṃśāmyati ca śuddhātmā śaradīva payodharaḥ || 11 ||
The enlightened one knows everything as it truly is | The pure-minded one becomes calm like an autumn cloud
जागृत व्यक्ति सब कुछ को उसके असली रूप में जानता है | शुद्ध मन वाला व्यक्ति शरद ऋतु के बादल की तरह शान्त हो जाता है

7.40.12
स्मृतिस्थः कल्पनस्थो वा यथाख्यातश्च संगरः । सदसद्भ्रान्ततामात्रस्तथाहंत्वजगद्भ्रमः ॥ १२ ॥
smṛtisthaḥ kalpanastho vā yathākhyātaśca saṃgaraḥ | sadasadbhrāntatāmātras tathāhaṃtvajagadbhamaḥ || 12 ||
Whether in memory or imagination, as described, the conflict is merely a delusion of existence and non-existence | Similarly, the ego and the world are delusions
चाहे स्मृति में हो या कल्पना में, जैसा कि वर्णित है, संघर्ष केवल अस्तित्व और अनस्तित्व की भ्रान्ति है | इसी तरह, अहंकार और जगत भ्रान्ति हैं

7.40.13
आत्मन्यपि नास्ति हि या द्रष्टा यस्या न विद्यते कश्चित् । न च शून्यं नाशून्यं भ्रान्तिरियं भासते सेति ॥ १३ ॥
ātmanyapi nāsti hi yā draṣṭā yasyā na vidyate kaścit | na ca śūnyaṃ nāśūnyaṃ bhrāntiriyam bhāsate seti || 13 ||
Even in the self, there is no seer if there is no one to see | This is neither empty nor non-empty; this delusion appears to be
आत्मा में भी, अगर कोई देखने वाला नहीं है, तो कोई द्रष्टा नहीं है | यह न तो शून्य है न ही अशून्य; यह भ्रान्ति प्रतीत होती है

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 41
7.41.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अस्वभावस्वभावोऽयं सर्वोऽहंतादिवेदनः । स्वभावैकस्वभावेन निर्वाणीक्रियतां स्वयम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | asvabhāvasvabhāvo'yaṃ sarvo'haṃtādivedanaḥ | svabhāvaikasvabhāvena nirvāṇīkriyatāṃ svayam || 1 ||
Sri Vasistha said: This entire universe, which is perceived as 'I' and so on, is of the nature of non-self. By the nature of the self alone, it becomes liberated by itself.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यह सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड, जो 'मैं' और इसी तरह के रूप में देखा जाता है, अस्वभाव का है। स्वभाव के द्वारा ही, यह स्वयं मुक्त हो जाता है।

7.41.2
यत्रादित्यो भवेत्तत्र यथालोकस्तथा भवेत् । परं विषयवैरस्यं तत्र यत्र प्रबुद्धधीः ॥ २ ॥
yatrādityo bhavettatra yathālokastathā bhavet | paraṃ viṣayavairasyaṃ tatra yatra prabuddhadhīḥ || 2 ||
Where the sun is, there the world is as it is. Where there is an awakened mind, there is the ultimate cessation of object-aversion.
जहाँ सूर्य है, वहाँ दुनिया जैसी है वैसी ही है। जहाँ जाग्रत मन है, वहाँ विषयों के प्रति वैर का अंत होता है।

7.41.3
अकर्तृकर्मकरणमदृश्यद्रष्टृदर्शनम् । जगदग्राह्यसंभारमभित्तौ चित्रमुत्थितम् ॥ ३ ॥
akartṛkarmaṇamadṛśyadṛṣṭṛdarśanam | jagadagrāhyasaṃbhāramabhittau citramutthitam || 3 ||
The action without a doer, the seeing without a seer, the world which is ungraspable, appears as a painting on a wall.
कर्ता के बिना कर्म, द्रष्टा के बिना दृश्य, जो अग्राह्य है, यह संसार एक दीवार पर चित्र की तरह प्रकट होता है।

7.41.4
न चोत्थितं किंच न वा शान्ते शान्तं यथास्थितम् । अनामयं परं ब्रह्म सत्यमव्ययमेव तत् ॥ ४ ॥
na cotthitaṃ kiṃca na vā śānte śāntaṃ yathāsthitam | anāmayaṃ paraṃ brahma satyamavyayameva tat || 4 ||
Nothing has arisen, nor is there anything peaceful in peace. The supreme Brahman, which is flawless, is the true, imperishable reality as it is.
कुछ भी उत्पन्न नहीं हुआ है, न ही शांति में कोई शांति है। जो दोषरहित है, वह परम ब्रह्म सत्य और अविनाशी वास्तविकता है।

7.41.5
चिच्चमत्कारमात्रात्मकल्पनारङ्गरञ्जनाः । संख्यातुं केन शक्यन्ते खे जगच्चित्रपुत्रिकाः ॥ ५ ॥
ciccamatkāramātrātmakalpanāraṅgarañjanāḥ | saṃkhyātuṃ kena śakyante khe jagaccitraputrikāḥ || 5 ||
Who can count the daughters of the universe, which are the colorful creations of the pure consciousness, in the sky?
कौन गिन सकता है ब्रह्माण्ड की पुत्रियों को, जो शुद्ध चेतना की रंगीन रचनाएँ हैं, आकाश में?

7.41.6
रसभावविकाराढ्यं नृत्यन्त्यभिनयैर्नवैः परमाणुप्रति प्रायः खे स्फुरन्त्यम्बरात्मिकाः ॥ ६ ॥
rasabhāvavikārāḍhyaṃ nṛtyantyabhinayairnavaiḥ paramāṇuprati prāyaḥ khe sphurantyambarātmikāḥ || 6 ||
The celestial dancers, full of emotional expressions, dance with nine gestures, almost like atoms, shining in the sky.
रसभावों से भरे हुए नृत्य करने वाले नव अभिनयों से नृत्य करते हुए परमाणुओं के समान आकाश में चमकते हैं।

7.41.7
सर्वर्तुशेखरधरा दिग्बाहुलतिकाकुलाः पातालपादलतिका ब्रह्मलोकशिरोधराः ॥ ७ ॥
sarvartuśekharadharā digbāhulatikākulāḥ pātālapādalatikā brahmalokaśirodharāḥ || 7 ||
They are adorned with the best of all seasons, surrounded by the directions as arms, with the underworld as feet, and the Brahmaloka as the head.
वे सभी ऋतुओं के श्रेष्ठ अलंकृत हैं, दिशाओं को भुजाओं के रूप में घेरे हुए हैं, पाताल को पैर और ब्रह्मलोक को सिर के रूप में रखते हैं।

7.41.8
चन्द्रार्कलोलनयनास्तारोत्करतनूरुहाः सप्तलोकाङ्गलतिकाः परितोच्छाम्बराम्बराः ॥ ८ ॥
candrārkalolonayanāstārotkaratanūruhāḥ saptalokāṅgalatikāḥ paritocchāmbarāmbarāḥ || 8 ||
With eyes rolling like the moon and sun, their bodies shining like stars, they are the ornaments of the seven worlds, surrounded by the sky.
चन्द्रमा और सूर्य के समान नयनों वाले, तारों के समान चमकते शरीर वाले, वे सात लोकों के आभूषण हैं, आकाश से घिरे हुए।

7.41.9
द्वीपाम्बुराशिवलया लोकालोकाद्रिमेखलाः भूतभारचलज्जीवप्रवहत्प्राणमारुताः ॥ ९ ॥
dvīpāmburāśivalayā lokālokādrimekhalāḥ bhūtabhāracalajjīvapravahatprāṇamārutāḥ || 9 ||
They are the garlands of islands and oceans, the girdle of the Lokāloka mountain, and the life-breath that flows through all beings.
वे द्वीपों और समुद्रों की मालाएँ हैं, लोकालोक पर्वत की कमरबंद हैं, और सभी प्राणियों में प्रवाहित होने वाली जीवन श्वास हैं।

7.41.10
वनोपवनविन्यासहारकेयूरभूषिताः पुराणवेदवचनाः क्रियाफलविनोदनाः ॥ १० ॥
vanopavanavinyāsahārakeyūrabhūṣitāḥ purāṇavedavacanāḥ kriyāphalavinodanāḥ || 10 ||
They are adorned with the arrangement of forests and groves, bracelets of flowers, and the words of the Puranas and Vedas, enjoying the fruits of their actions.
वे वनों और उपवनों की व्यवस्था, फूलों की कंगनों और पुराणों और वेदों के शब्दों से अलंकृत हैं, अपने कर्मों के फलों का आनंद लेते हैं।

7.41.11
त्रिजगत्पुत्रिकानृत्यं यदिदं दृश्यते पुरः । ब्रह्मवारिद्रवत्वं तत्तद्ब्रह्मानिलवेपनम् ॥ ११ ॥
trijagatputrikānṛtyaṃ yadidaṃ dṛśyate puraḥ | brahmavāridravatvaṃ tattadbrahmānilavepanam || 11 ||
The dance of the daughter of the three worlds, which is seen before us, is like the flow of Brahma's rain and the trembling of Brahma's wind.
जो तीनों जगतों की पुत्री का नृत्य हमारे सामने दिखाई देता है, वह ब्रह्मा की वर्षा के प्रवाह और ब्रह्मा की हवा के कंपन के समान है।

7.41.12
अस्वभावस्थितैवास्य कारणं कारणात्मकम् । असुषुप्तं स्थिता स्वापे स्वप्नस्येव सतीव सा ॥ १२ ॥
asvabhāvasthitaivāsya kāraṇaṃ kāraṇātmakam | asuṣuptaṃ sthitā svāpe svapnasyeva satīva sā || 12 ||
The cause of this is inherent in its nature, which is the cause of causes. It remains awake in sleep, like a dream, as if it were real.
इसका कारण इसके स्वभाव में निहित है, जो कारणों का कारण है। यह नींद में जागृत रहता है, जैसे सपना, मानो यह वास्तविक हो।

7.41.13
असुषुप्तसुषुप्तस्थः स्वभावं भावयन्भव । जाग्रत्यपि गतव्यग्रो मा स्वप्नमिदमाश्रय ॥ १३ ॥
asuṣuptasuṣuptasthaḥ svabhāvaṃ bhāvayanbhava | jāgratyapi gatavyagrō mā svapnamidamāśraya || 13 ||
Remaining in the state of awake-sleep, meditate on your nature, O being. Even in the waking state, do not be anxious, do not take refuge in this dream.
जागृत-निद्रा की अवस्था में रहते हुए, अपने स्वभाव पर ध्यान करो, हे प्राणी। जागृत अवस्था में भी, चिंतित न हो, इस सपने में आश्रय न लो।

7.41.14
यज्जाग्रति सुषुप्तत्वं बोधादरसवासनम् । तं स्वभावं विदुस्तज्ज्ञा मुक्तिस्तत्परिणामिता ॥ १४ ॥
yajjāgrati suṣuptatvaṃ bodhādarasavāsanam | taṃ svabhāvaṃ vidustajjñā muktistatpariṇāmitā || 14 ||
That which is awake in sleep is the essence of awareness, known by the wise. Liberation is the transformation of that.
जो नींद में जागृत है, वह चेतना का सार है, जिसे ज्ञानी जानते हैं। मुक्ति उसका परिणाम है।

7.41.15
अकर्तृकर्मकरणमदृश्यद्रष्टृदर्शनम् । अरूपालोकमननं स्थितं ब्रह्म जगत्तया ॥ १५ ॥
akartṛkarmakaraṇamadṛśyadraṣṭṛdarśanam | arūpālokamananaṃ sthitaṃ brahma jagattayā || 15 ||
The action without a doer, the seeing without a seer, the contemplation without form, Brahma is established in the world in this way.
कर्ता के बिना कर्म, द्रष्टा के बिना दर्शन, रूप के बिना आलोकन, ब्रह्मा इस प्रकार से जगत में स्थापित है।

7.41.16
कान्ते कान्तं प्रकचति पूर्णे पूर्णं व्यवस्थितम् । द्वित्वैक्यरहिते भाति द्वित्वैक्यपरिवर्जितम् ॥ १६ ॥
kānte kāntaṃ prakacati pūrṇe pūrṇaṃ vyavasthitam | dvitvaikyarahite bhāti dvitvaikyaparivarjitam || 16 ||
In the fullness of the beloved, the beloved shines forth, established in the fullness. It appears devoid of duality and non-duality, free from duality and non-duality.
प्रिय की पूर्णता में प्रिय प्रकट होता है, पूर्णता में स्थित है। यह द्वैत और अद्वैत से रहित दिखाई देता है, द्वैत और अद्वैत से मुक्त है।

7.41.17
सत्यं सत्ये स्थितं शान्तं सर्गात्मन्यात्मनि स्वयम् । आकाशकोशसदृशं शिलाजठरसंनिभम् ॥ १७ ॥
satyam satye sthitam śāntam sargātmanyātmani svayam | ākāśakośasadṛśam śilājaṭharasannibham || 17 ||
Truth is established in truth, peaceful in the self of creation, by itself. It is like the space in a pot, resembling a stone in the belly.
सत्य सत्य में स्थित है, शान्त है सृष्टि के आत्मा में, स्वयं में। यह घड़े के आकाश के समान है, पेट में पत्थर के समान है।

7.41.18
सुरत्नजठराकारं घनमप्यम्बरोपमम् । प्रतिबिम्बमिव क्षुब्धमप्यक्षुब्धमसच्च सत् ॥ १८ ॥
suratnajaṭharākāram ghanamapyambaropamam | pratibimbamiva kṣubdhamapyakṣubdhamasaccasat || 18 ||
It is like a precious stone in the belly, dense yet like the sky. It is like a reflection, disturbed yet undisturbed, unreal yet real.
यह पेट में रत्न के समान है, घना पर आकाश के समान। यह प्रतिबिम्ब के समान है, विचलित होते हुए भी अविचलित, असत्य होते हुए भी सत्य।

7.41.19
भविष्यन्नवनिर्माणं चेतसीव स्थितं पुरम् । ब्रह्म बृंहितभारूपमभेदीकृतमानसम् ॥ १९ ॥
bhaviṣyannavanirmaṇam cetasīva sthitam puram | brahma bṛṃhitabhārūpamabhedīkṛtamānasam || 19 ||
It will be a newly created city, established like consciousness. Brahman, the expanded form, is made non-different from the mind.
यह एक नवनिर्मित नगर होगा, जैसे चेतना के समान स्थित। ब्रह्म, विस्तृत रूप, मन से अभिन्न बनाया गया है।

7.41.20
यथा संकल्पनगरं संकल्पान्नैव भिद्यते । तथायं जगदाभासः परमार्थान्न भिद्यते ॥ २० ॥
yathā saṃkalpanagaram saṃkalpānnaiva bhidyate | tathāyaṃ jagadābhāsaḥ paramārthānna bhidyate || 20 ||
Just as an imaginary city does not differ from the imagination, so this worldly appearance does not differ from the ultimate reality.
जैसे कि एक कल्पित नगर कल्पना से भिन्न नहीं होता, वैसे ही यह संसारिक आभास परमार्थ से भिन्न नहीं होता।

7.41.21
हेमपीठमिवानेकभविष्यत्संनिवेशवत् । लक्ष्यमाणमपि स्फारं शान्तमव्ययमास्थितम् ॥ २१ ॥
hemapīṭhamivānekabhaviṣyatsaṃniveśavat | lakṣyamāṇamapi sphāraṃ śāntamavyayamāsthitam || 21 ||
Like a golden throne, it will be the abode of many future beings | Even though it is perceived as expansive, it remains calm and imperishable
सोने के सिंहासन की तरह, यह कई भविष्य के जीवों का निवास स्थान होगा | यद्यपि यह विस्तृत दिखाई देता है, यह शांत और अविनाशी बना रहता है

7.41.22
अजस्रनाशोत्पादाढ्यमेकरूपमनामयम् । अनाशोत्पादमजरमनेकमिव कान्तिमत् ॥ २२ ॥
ajasranāśotpādāḍhyamekarūpamanāmayam | anāśotpādamajaramanekamiva kāntimat || 22 ||
It is filled with continuous destruction and creation, one form, without defects | Without destruction and creation, ageless, as if many, radiant
यह निरंतर विनाश और सृजन से भरा हुआ है, एक रूप, दोषरहित | विनाश और सृजन के बिना, अजर, जैसे कई, चमकीला

7.41.23
ब्रह्मैव शान्तिघनभावगतं विभाति सर्गोदयेन विगतास्तमयोदयेन । व्योमेव शून्यविभवेन गलत्स्वभावलाभं प्रति प्रसभमेव ननु प्रबुद्धे ॥ २३ ॥
brahmaiva śāntighanabhāvagataṃ vibhāti sargodayena vigatāstamayodayena | vyomeva śūnyavibhavena galatsvabhāvalābhaṃ prati prasabhameva nanu prabuddhe || 23 ||
Brahman alone shines with the nature of dense peace | With the rise of creation, it is devoid of the rise of darkness | Like the sky, it effortlessly attains its natural state with the power of emptiness
ब्रह्म ही घनी शांति के स्वभाव से चमकता है | सृजन के उदय के साथ, यह अंधकार के उदय से रहित है | आकाश की तरह, यह शून्यता की शक्ति से अपनी प्राकृतिक अवस्था को प्राप्त करता है

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 42
7.42.1
श्रीवसिष्ठ उवाच चित्तवत्कचनं शान्ते यत्तत्तस्मान्न भिद्यते अव्याकृतामलतया क्वाऽतः सर्गादिसंभवः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca cittavatkacanaṃ śānte yattattasmānna bhidyate avyākṛtāmalatayā kvātaḥ sargādisambhavaḥ || 1 ||
Śrī Vasistha said: That which is calm and pure, like the mind, does not differ from it. From where does the creation and its manifestations arise?
श्री वसिष्ठ ने कहा जो शान्त और निर्मल है उससे वह अलग नहीं है | फिर सृष्टि और उसकी उत्पत्ति कहाँ से हुई?

7.42.2
चित्तदीपे गते यान्ति भ्रान्तिवद्भान्ति खे स्थिते रूपालोकमनस्कारसंविदोऽम्बुद्रवोर्मयः ॥ २ ॥
cittadīpe gate yānti bhrāntivadbhānti khe sthite rūpālokamanaskārasaṃvido'mbudravormayaḥ || 2 ||
When the light of consciousness is gone, illusions and perceptions vanish like clouds in the sky, along with forms, visions, and mental impressions.
जब चेतना का प्रकाश चला जाता है, तो भ्रान्तियाँ और प्रतीतियाँ आकाश में बादलों की तरह विलीन हो जाती हैं, रूपों, दृश्यों और मानसिक संस्कारों के साथ।

7.42.3
निरस्तकरणापेक्षं मरुतः स्पन्दनं यथा यथा विसरणं भासस्तथा जगदिदं परे ॥ ३ ॥
nirastakaraṇāpekṣaṃ marutaḥ spandanaṃ yathā yathā visaraṇaṃ bhāsastathā jagadidaṃ pare || 3 ||
Just as the wind moves without depending on the senses, so does this world manifest and spread its light.
जैसे वायु इन्द्रियों पर निर्भर नहीं करते हुए चलती है, वैसे ही यह जगत् अपना प्रकाश फैलाता है और प्रकट होता है।

7.42.4
द्रवत्वमिव कीलाले शून्यत्वमिव चाम्बरे स्पन्दत्वं मरुतीवेदं किमप्यात्ममयं परे ॥ ४ ॥
dravatvamiva kīlāle śūnyatvamiva cāmbare spandatvaṃ marutīvedaṃ kimapyātamamayaṃ pare || 4 ||
Like the fluidity of water, the emptiness of the sky, and the motion of the wind, everything in the ultimate reality is pervaded by the Self.
जैसे पानी की तरलता, आकाश की शून्यता और वायु की गति, वैसे ही परम वास्तविकता में सब कुछ आत्मा से व्याप्त है।

7.42.5
महाचिति महाकाशे यदिदं भासते जगत् तच्चित्त्वमेव कचति निर्मलत्वं मणाविव ॥ ५ ॥
mahāciti mahākāśe yadidaṃ bhāsate jagat taccittvameva kacati nirmalatvaṃ maṇāviva || 5 ||
In the great consciousness, the great space, this world shines. That pure consciousness alone shines like a jewel.
महान चेतना और महान आकाश में, यह जगत् चमकता है। वह शुद्ध चेतना ही मणि की तरह चमकती है।

7.42.6
यथा द्रवत्वं पयसि यथा शून्यत्वमम्बरे । यथा प्रस्पन्दनं वायौ महाचिति तथा जगत् ॥ ६ ॥
yathā dravatvaṃ payasi yathā śūnyatvamambare | yathā praspandanaṃ vāyau mahāciti tathā jagat || 6 ||
Just as liquidity is in water, just as emptiness is in the sky, just as vibration is in the air, so is the universe in the great consciousness.
जैसे द्रवता पानी में है, जैसे शून्यता आकाश में है, जैसे कंपन वायु में है, वैसे ही ब्रह्मांड महाचिति में है।

7.42.7
वेत्ति वायुर्यथा स्पन्दं तथा वेत्ति जगच्चितिः । न द्वैतैक्यादिभेदानां मनागप्यत्र संभवः ॥ ७ ॥
vetti vāyuryathā spandaṃ tathā vetti jagaccitiḥ | na dvaitaikyādibhedānāṃ manāgapyatra saṃbhavaḥ || 7 ||
Just as the wind knows its vibration, so does the consciousness of the universe know. There is no possibility of duality, unity, or any other differences here.
जैसे वायु अपने कंपन को जानती है, वैसे ही ब्रह्मांड की चेतना जानती है। यहाँ द्वैत, एकता, या किसी अन्य भेद की संभावना नहीं है।

7.42.8
अविवेकविवेकाभ्यां भासुरं भङ्गुरं जगत् । बोधे सदैव सद्रूपमभासुरमभङ्गुरम् ॥ ८ ॥
avivekavivekābhyāṃ bhāsuraṃ bhaṅguraṃ jagat | bodhe sadaiva sadrūpamabhāsuraṃ abhaṅguram || 8 ||
Through discrimination and non-discrimination, the world appears as illusory and transient. In true knowledge, it is always of the nature of reality, non-illusory, and non-transient.
भेदभाव और अभेदभाव से, संसार भ्रामक और अस्थायी प्रतीत होता है। सच्चे ज्ञान में, यह हमेशा वास्तविकता के स्वभाव का, अभ्रामक, और अस्थायी नहीं होता।

7.42.9
ज्ञप्तिमात्रादृते शुद्धादादिमध्यान्तवर्जितात् । नान्यदस्तीह निर्णीतं महाचिन्मात्ररूपिणः ॥ ९ ॥
jñaptimātrādṛte śuddhādādimadhyāntavarjitāt | nānyadastīha nirṇītaṃ mahācinmātrarūpiṇaḥ || 9 ||
Except for pure awareness, which is devoid of beginning, middle, and end, nothing else is determined to exist here.
शुद्ध चेतना के अलावा, जो आदि, मध्य और अंत से रहित है, यहाँ और कुछ भी अस्तित्व में नहीं है।

7.42.10
तत्कस्यचिच्छिवं शान्तं कस्यचिद्ब्रह्म शाश्वतम् । कस्यचिच्छून्यतामात्रं कस्यचिज्ज्ञप्तिमात्रकम् ॥ १० ॥
tatkasyaciśśivaṃ śāntaṃ kasyacidbrahma śāśvatam | kasyaciśśūnyatāmātraṃ kasyacijjñaptimātrakam || 10 ||
For some, it is the auspicious and peaceful Shiva; for some, it is the eternal Brahman; for some, it is mere emptiness; for some, it is mere awareness.
किसी के लिए, यह शुभ और शांत शिव है; किसी के लिए, यह सनातन ब्रह्म है; किसी के लिए, यह केवल शून्यता है; किसी के लिए, यह केवल चेतना है।

7.42.11
तदनन्तात्म चिद्रूपं चेत्यतामिव भावयत्। स्वसंस्थमेव ज्ञेयत्वमज्ञत्वमिव गच्छति ॥ ११ ॥
tadanantātma cidrūpaṃ cetayāmiva bhāvayat| svasaṃsthamēva jñēyatvamajñatvamiva gacchati || 11 ||
Contemplate that infinite Self as consciousness, as if it were conscious| Knowability itself goes as if it were ignorance
उस अनन्त आत्मा को चेतना के रूप में सोचें, जैसे वह चेतना हो| ज्ञेयता स्वयं अज्ञान की तरह चली जाती है

7.42.12
चित्तया नास्ति सत्ता च चित्तता नास्ति तां विना। विना विना यथा वायोर्यथा स्पन्देषु कारणम् ॥ १२ ॥
cittayā nāsti sattā ca cittatā nāsti tāṃ vinā| vinā vinā yathā vāyoryathā spandeṣu kāraṇam || 12 ||
There is no existence without consciousness, nor is there consciousness without it| Just as there is no cause without the movement of air
चेतना के बिना कोई अस्तित्व नहीं है, न ही उसके बिना चेतना है| जैसे हवा की गति के बिना कोई कारण नहीं है

7.42.13
तथा महाचितोच्छायाः सर्गसंवित्तिवृत्तिषु। नित्यं सत्त्वमसत्त्वं वा हेतोरन्यानपेक्षणात् ॥ १३ ॥
tathā mahācitochchāyāḥ sargasaṃvittivṛttiṣu| nityaṃ sattvamasattvaṃ vā hetoranyānapekṣaṇāt || 13 ||
Similarly, in the activities of the great consciousness, creation and cognition| Always, existence or non-existence is due to the non-dependence on other causes
इसी प्रकार, महान चेतना की गतिविधियों में, सृष्टि और ज्ञान| हमेशा, अस्तित्व या अनस्तित्व अन्य कारणों पर निर्भर नहीं है

7.42.14
इत्यत्रार्थोऽभविष्यत्स द्वित्वैकत्वास्तितावशात्। कोऽत्र कल्पयिता द्वित्वमेकत्वं वा महाम्बरे ॥ १४ ॥
ityatrārtho'bhaviṣyatsa dvitvaikatvāstitāvaśāt| ko'tra kalpayitā dvitvamekatvaṃ vā mahāmbare || 14 ||
Thus, the meaning here becomes due to the existence of duality and unity| Who here is the creator of duality or unity in the great sky
इस प्रकार, यहाँ अर्थ द्वैत और अद्वैत के अस्तित्व के कारण होता है| यहाँ महान आकाश में द्वैत या अद्वैत का सृष्टिकर्ता कौन है

7.42.15
विष्वग्विश्वमपारैकपरमाकाशकोशता। यथा स्पन्दानिलद्वित्वं शाब्दमेव न वास्तवम् ॥ १५ ॥
viṣvagviśvamapāraikaparamākāśakośatā| yathā spandāniladvitvaṃ śābdameva na vāstavam || 15 ||
The all-pervading, infinite, supreme space-sheath| Just as the duality of the moving air is only verbal, not real
सर्वव्यापी, अनन्त, परम आकाश-कोश| जैसे हवा की गति का द्वैत केवल शाब्दिक है, वास्तविक नहीं

7.42.16
विश्वविश्वेश्वरद्वित्वं तथैवासन्मयात्मकम् । सदेवासंभवद्द्वित्वं महाचिन्मात्रकं च यत् ॥ १६ ॥
viśvaviśveśvaradvitvaṃ tathaivāsanmayātmakam | sadevāsaṃbhavaddvitvaṃ mahācinmātrakaṃ ca yat || 16 ||
The duality of the universe and the Lord is of the nature of non-existence. The duality that arises from existence is merely pure consciousness.
विश्व और विश्वेश्वर का द्वैत असत्य स्वभाव का है | सत्य से उत्पन्न द्वैत महान चिन्मात्र है |

7.42.17
विश्वाभासं तदेवेदं न विश्वं सन्न विश्वता । देशकालादिमत्त्वेन कदाचिद्धेम्नि सत्यता ॥ १७ ॥
viśvābhāsaṃ tadevedaṃ na viśvaṃ sanna viśvatā | deśakālādimattvena kadācidhemini satyatā || 17 ||
This appearance of the universe is not the universe itself, nor is it the reality. It appears real only due to space, time, and other conditions.
यह विश्व का आभास विश्व स्वयं नहीं है, न ही यह वास्तविकता है | यह केवल स्थान, काल और अन्य परिस्थितियों के कारण सत्य प्रतीत होता है |

7.42.18
कटकत्वस्य भिन्नस्य विश्वस्य च तथा परे । द्वित्वैक्यासंभवे चात्र कार्यकारणता कुतः ॥ १८ ॥
kaṭakatvasya bhinnasya viśvasya ca tathā pare | dvitvaikyāsaṃbhave cātra kāryakāraṇatā kutaḥ || 18 ||
If the bracelet (kaṭaka) and the universe are different, how can there be a relationship of cause and effect between them?
अगर कड़ा (kaṭaka) और विश्व अलग हैं, तो उनके बीच कारण और कार्य का संबंध कैसे हो सकता है?

7.42.19
स्याच्चेत्तत्कल्पनामात्रमेवैतन्नान्यवस्तुता । शून्यता नभसीवात्र द्रवत्वमिव चाम्भसि ॥ १९ ॥
syāccettatkalpanāmātramevaitannānyavastutā | śūnyatā nabhasīvātra dravatvamiva cāmbhasi || 19 ||
If it were so, it would be merely an imagination, not a real entity. Here, emptiness is like the sky, and fluidity is like water.
अगर ऐसा होता, तो यह केवल कल्पना होती, कोई वास्तविक वस्तु नहीं | यहां, शून्यता आकाश की तरह है, और द्रवता पानी की तरह है |

7.42.20
खे खलेखाप्यभिन्नेव किलास्ति जगदादिता । यद्रूपं ब्रह्म तद्रूपं जगत्क्वात्र द्वितैकते ॥ २० ॥
khe khalekhāpyabhinneva kilāsti jagadāditā | yadrūpaṃ brahma tadrūpaṃ jagatkvātra dvitaikate || 20 ||
In the sky, even the line drawn is not different. Indeed, there is the beginning of the universe. The form of Brahman is the form of the universe. Where is the duality or unity here?
आकाश में, खींची गई रेखा भी अलग नहीं है | वास्तव में, विश्व का आरंभ है | ब्रह्म का रूप विश्व का रूप है | यहां द्वैत या एकता कहां है?

7.42.21
यद्रूपं व्योम तद्रूपमेवं शून्यं किलाखिलम् । एकात्मनि तते स्वच्छे चिन्मात्रे सर्वरूपिणि ॥ २१ ॥
yad rūpaṃ vyoma tad rūpam evaṃ śūnyaṃ kilākhilam | ekātmani tate svacche cinmātre sarvarūpiṇi || 21 ||
The form of space is the same as the form of emptiness. All this is indeed one, pure, consciousness alone, which is the form of everything.
आकाश का रूप वही है जो शून्य का रूप है। यह सब एक है, स्वच्छ, चिन्मात्र में, जो सब कुछ का रूप है।

7.42.22
शिलापुत्रकसेनायां पाषाणत्व इवास्थिते । कार्यकारणवैचित्र्यं कथं संभवति क्व वा ॥ २२ ॥
śilāputrakasenāyāṃ pāṣāṇatva ivāsthite | kāryakāraṇavaicitryaṃ kathaṃ saṃbhavati kvā vā || 22 ||
In the army of the son of a stone, as if it were a stone, how and where does the diversity of cause and effect arise?
पत्थर के पुत्र की सेना में, जैसे कि वह पत्थर हो, कारण और परिणाम की विविधता कैसे और कहाँ उत्पन्न होती है?

7.42.23
कथमव्योमता व्योम्नि द्वितीयासंभवाद्भवेत् । प्रतिभात्मैव भारूपो भाति सर्गो महाचिति ॥ २३ ॥
kathamavyomatā vyomni dvitīyāsaṃbhavādbhavet | pratibhātmāiva bhārūpo bhāti sargo mahāciti || 23 ||
How can there be a second existence in the sky when there is no possibility of a second existence? The creation appears as a reflection of the great consciousness.
आकाश में दूसरी अस्तित्व कैसे हो सकता है जब दूसरी अस्तित्व की संभावना नहीं है? सृष्टि महाचेतना के प्रतिबिंब के रूप में दिखाई देती है।

7.42.24
पुत्रिकेवोपलोत्कीर्णा तन्मयत्वात्तदात्मिका । साधो यथास्थितस्यैवं बुद्ध्वा विश्वं प्रलीयते ॥ २४ ॥
putrikevopalotkīrṇā tanmayatvāttadātmikā | sādho yathāsthitasyaiavaṃ buddhvā viśvaṃ pralīyate || 24 ||
Like a doll made of clay, it is of the same nature as clay. O virtuous one, knowing this, the world dissolves.
मिट्टी के पुतले की तरह, यह मिट्टी के समान है। हे साधु, इसे जानकर, संसार विलीन हो जाता है।

7.42.25
काष्ठमौनदशाभासं संसारमवशिष्यते । यथा निमीलिताक्षस्य रूपालोकमनोभ्रमः ॥ २५ ॥
kāṣṭhamaundaśābhāsaṃ saṃsāramavaśiṣyate | yathā nimīlitākṣasya rūpālokamanobhramaḥ || 25 ||
The world remains like an illusion of a log. Just as the perception of form is a delusion for one with closed eyes.
संसार लकड़ी के भ्रम की तरह रहता है। जैसे बंद आँखों वाले के लिए रूप का दृश्य एक भ्रम है।

7.42.26
स्वप्ने जाग्रत्यनग्रस्थोऽप्यसन्नेवास्तिभावनात्तथैवोन्मीलिताक्षस्य रूपालोकमनोभ्रमः ॥ २६ ॥
svapne jāgratyanagrastho'pyasannevāstibhāvanāttathaivonmīlitākṣasya rūpālokamanobhramaḥ || 26 ||
Even in a dream, one who is not firmly established in wakefulness appears to be present due to the power of imagination. Similarly, for one whose eyes are open, the perception of forms is a mental delusion.
सपने में भी, जो जाग्रत अवस्था में स्थिर नहीं है, वह कल्पना के कारण मौजूद लगता है। इसी तरह, जिसकी आँखें खुली हैं, उसके लिए रूपों का दर्शन मन का भ्रम है।

7.42.27
स्वप्ने जाग्रत्यनग्रस्थोऽप्यसन्नेवास्तिभावनात्भावनोपशमं कृत्वा शिलीभूय यथास्थितम् ॥ २७ ॥
svapne jāgratyanagrastho'pyasannevāstibhāvanātbhāvanopaśamaṃ kṛtvā śilībhūya yathāsthitam || 27 ||
Even in a dream, one who is not firmly established in wakefulness appears to be present due to the power of imagination. By calming the imagination and becoming still, one remains as one is.
सपने में भी, जो जाग्रत अवस्था में स्थिर नहीं है, वह कल्पना के कारण मौजूद लगता है। कल्पना को शांत करके और स्थिर होकर, वह जैसा है वैसा ही रहता है।

7.42.28
अशिलीभूतमेवान्तः स्वभावं सममास्यतामाविवेकोपहारेण यथाप्राप्तार्थपूजनैः ॥ २८ ॥
aśilībhūtamevāntaḥ svabhāvaṃ samamāsyatāmāvivekopahāreṇa yathāprāptārthapūjanaiḥ || 28 ||
Without becoming still within, one's own nature is absorbed in non-discrimination, worshipping whatever is obtained.
भीतर स्थिर हुए बिना, अपनी प्रकृति विवेकहीनता में विलीन हो जाती है, जो भी प्राप्त होता है उसकी पूजा करते हुए।

7.42.29
बोधाय पूज्यतां बुद्ध्या स्वभावः परमेश्वरःविवेकपूजितः स्वात्मा सद्यः स्फारवरप्रदः ॥ २९ ॥
bodhāya pūjyatāṃ buddhyā svabhāvaḥ parameśvaraḥvivekapūjitaḥ svātmā sadyaḥ sphāravarapradaḥ || 29 ||
For the sake of enlightenment, one should worship one's own nature as the Supreme Lord. The self, worshipped with discernment, instantly bestows the highest splendor.
बोध के लिए, कोई अपनी प्रकृति को परमेश्वर के रूप में पूजना चाहिए। विवेक से पूजित आत्मा तुरंत उच्चतम प्रकाश प्रदान करता है।

7.42.30
रुद्रोपेन्द्रादिपूजात्र जरत्तृणलवायतेविचारशमसत्सङ्गबलिपुष्पैकपूजितः ॥ ३० ॥
rudropendrādipūjātra jarattṛṇalavāyatevicāraśamasatsaṅgabalipuṣpaikapūjitaḥ || 30 ||
In the worship of Rudra, Indra, and others, one is like a withered blade of grass. Worshipped with the flower of discernment, calmness, and the company of the good, one is honored.
रुद्र, इंद्र, और अन्यों की पूजा में, कोई सूखे तिनके की तरह होता है। विवेक, शांति, और सत्संग के फूल से पूजित होकर, कोई सम्मानित होता है।

7.42.31
सद्योमोक्षफलः साधो स्वात्मैव परमेश्वरः । सत्यालोकनमात्रैकपूजितोऽनुत्तमार्थदः ॥ ३१ ॥
sadyomokṣaphalaḥ sādho svātmaiva parameśvaraḥ | satyālokanamātraikapūjito'nuttamārthadaḥ || 31 ||
O virtuous one, the immediate fruit of liberation is the realization that one's own self is the Supreme Lord. By merely seeing the truth, one attains the highest purpose.
हे साधो, तत्काल मोक्ष का फल यह है कि अपना आत्मा ही परमेश्वर है। सत्य को देखने मात्र से ही उत्तम अर्थ प्राप्त होता है।

7.42.32
यत्रास्त्यात्मेश्वरस्तत्र मूढः कोऽन्यं समाश्रयेत् । सत्सङ्गशमसंतोषविवेकापूजितात्मनः ॥ ३२ ॥
yatrāstyātmeśvarastatra mūḍhaḥ ko'nyaṃ samāśrayet | satsaṅgaśamasaṃtoṣavivekāpūjitātmanaḥ || 32 ||
Where the self is the Lord, why should a fool seek refuge in another? One whose self is purified by good company, peace, contentment, and discrimination.
जहाँ आत्मा ही ईश्वर है, वहाँ किसी मूढ़ को दूसरे की शरण में जाने की आवश्यकता क्यों है? जिसका आत्मा सत्संग, शांति, संतोष और विवेक से पूजित हो।

7.42.33
शिरीषकुसुमायन्ते शस्त्राहिविषवह्नयः । देवार्चनतपस्तीर्थदानान्यतिकृतान्यपि ॥ ३३ ॥
śirīṣakusumāyante śastrāhiviṣavahnyaḥ | devārcanatapastīrthadānānyatikṛtānyapi || 33 ||
The flowers of the Shirisha tree wither away, as do weapons, snakes, poison, and fire. Even excessive devotion, austerities, pilgrimages, and charities are futile.
शिरीष के फूल सूख जाते हैं, और हथियार, साँप, विष, और आग भी सूख जाते हैं। अतिशय भक्ति, तपस्या, तीर्थयात्रा, और दान भी व्यर्थ हैं।

7.42.34
भस्मायन्ते निरर्थत्वादविवेकामहात्मनाम् । एतान्यपि विवेकेन क्रियन्ते सफलानि चेत् ॥ ३४ ॥
bhasmāyante nirarthatvādavivekāmahātmanām | etānyapi vivekena kriyante saphalāni cet || 34 ||
These become ashes due to their uselessness for those without discrimination. Even these actions become fruitful if done with discrimination.
ये अपनी अनुपयोगिता के कारण राख बन जाते हैं विवेकहीन महात्माओं के लिए। यदि विवेक से किए जाएँ तो ये कार्य भी फलदायक हो जाते हैं।

7.42.35
विवेक एव तत्कस्मात्स्फुटमन्तर्न साध्यते । यथाभूतार्थविज्ञानाद्वासनोपरमे परे ॥ ३५ ॥
viveka eva tatkasmātsphuṭamantarna sādhyate | yathābhūtārthavijñānādvāsanoparame pare || 35 ||
Discrimination alone is not easily attained internally. It is achieved through the knowledge of the true nature of things and the cessation of desires.
विवेक अकेला आंतरिक रूप से आसानी से प्राप्त नहीं होता। यह वास्तविक चीजों के ज्ञान और इच्छाओं के अंत से प्राप्त होता है।

7.42.36
यत्नो विवेकशब्दाख्यो भवत्यात्मप्रसादतः । तथा तथा विवेकोऽन्तर्वृद्धिं नेयः शमामृतैः ॥ ३६ ॥
yatno vivekaśabdākhyo bhavatyātmaprasādataḥ | tathā tathā viveko'ntarvṛddhiṃ neyaḥ śamāmṛtaiḥ || 36 ||
Effort, known as discernment, arises from the grace of the Self. Thus, discernment should be gradually increased by the nectar of peace.
प्रयास, जिसे विवेक कहते हैं, आत्मा की कृपा से उत्पन्न होता है। इस प्रकार, विवेक को शांति के अमृत से धीरे-धीरे बढ़ाना चाहिए।

7.42.37
यथा यथा पुनः शोषमुपयाति न विभ्रमैः । देहसत्तामनादृत्य यथा भूतार्थदर्शनात् ॥ ३७ ॥
yathā yathā punaḥ śoṣamupayāti na vibhramaiḥ | dehasattāmanādṛtya yathā bhūtārthadarśanāt || 37 ||
As one gradually attains dryness (detachment) without delusions, disregarding the reality of the body, one sees the truth as it is.
जैसे-जैसे कोई धीरे-धीरे भ्रमों के बिना शुष्कता (विरक्ति) प्राप्त करता है, शरीर की वास्तविकता को नजरअंदाज करके, वह सत्य को जैसा है वैसा ही देखता है।

7.42.38
लज्जां भयं विषादेर्ष्ये सुखं दुःखं जयेत्समम् । जगदादि शरीरादि नास्त्येवादौ कुतोऽद्य तत् ॥ ३८ ॥
lajjāṃ bhayaṃ viṣāderṣye sukhaṃ duḥkhaṃ jayetsamam | jagadādi śarīrādi nāstyevādau kuto'dya tat || 38 ||
One should conquer shame, fear, sorrow, jealousy, happiness, and sorrow equally. The world and the body do not exist at the beginning, so how can they exist now?
कोई लज्जा, भय, विषाद, ईर्ष्या, सुख और दुःख को समान रूप से जीतना चाहिए। संसार और शरीर शुरू में नहीं थे, तो अब वे कैसे हो सकते हैं?

7.42.39
कार्यं चेत्कारणस्यैतत्तथापि ब्रह्ममात्रकम् । प्रतिभामात्रमेवाच्छं न तु ज्ञप्तेर्घटादि सत् ॥ ३९ ॥
kāryaṃ cetkāraṇasyaitattathāpi brahmaṃātrakam | pratibhāmātramevācchaṃ na tu jñapterghaṭādi sat || 39 ||
If this is the effect of the cause, still it is only Brahman. I desire only the pure consciousness, not the cognition of objects like a pot.
यदि यह कारण का कार्य है, तो भी यह केवल ब्रह्म है। मैं केवल शुद्ध चेतना चाहता हूँ, घड़े जैसे वस्तुओं के ज्ञान नहीं।

7.42.40
ज्ञानात्मिकैव प्रतिभा ज्ञप्तिरेवाखिलं जगत् । ज्ञप्तिरप्यात्मतत्त्वश्रीः परिज्ञातोपशाम्यति ॥ ४० ॥
jñānātmikaiva pratibhā jñaptirevākhilaṃ jagat | jñaptirapyātmatattvaśrīḥ parijñātopaśāmyati || 40 ||
Consciousness itself is the pure awareness, and cognition is the entire world. Even cognition is the glory of the Self's reality, which becomes tranquil when fully known.
चेतना स्वयं ही शुद्ध चेतना है, और ज्ञान ही पूरा संसार है। ज्ञान भी आत्मा की वास्तविकता की महिमा है, जो पूरी तरह से जाने पर शांत हो जाती है।

7.42.41
ज्ञेयाभावे त्वनिर्वाच्या शिष्यते शाश्वतं शिवम् । अशरीराद्यविश्वात्म सर्वं शान्तमिदं ततम् ॥ ४१ ॥
jñeyābhāve tvaniṛvācyā śiṣyate śāśvataṃ śivam | aśarīrādyaviśvātmā sarvaṃ śāntamidaṃ tatam || 41 ||
In the absence of the knowable, the eternal Shiva remains indescribable | The bodiless, all-pervading Self is all-pervasive and peaceful
ज्ञेय के अभाव में, अनिर्वाच्य शाश्वत शिव शिष्यते है | अशरीर, विश्वात्मा सर्वत्र शान्त है

7.42.42
ज्ञानज्ञेयज्ञप्तिमुक्तं दृषन्मौनमिव स्थितम् । शान्तान्तःकरणाः स्वस्थाः शिलापुत्रककोशवत् ॥ ४२ ॥
jñānajñeyajñaptimuktaṃ dṛṣanmaunamiva sthitam | śāntāntaḥkaraṇāḥ svasthāḥ śilāputrakakośavat || 42 ||
The knowledge, the knowable, and the knower are liberated, appearing as silent as a witness | Those with peaceful inner selves are content, like the stone-hearted
ज्ञान, ज्ञेय और ज्ञाता मुक्त हैं, साक्षी की तरह मौन दिखाई देते हैं | शान्त अन्तःकरण वाले स्वस्थ हैं, पत्थर के दिल वाले की तरह

7.42.43
चलन्तश्चालयन्तश्च ज्ञरूपा एव तिष्ठत । अज्ञेयज्ञत्वसद्रूपाः सदसत्साररूपिणः ॥ ४३ ॥
calantaścālayantaśca jñarūpā eva tiṣṭhat | ajñeyajñatvasadrūpāḥ sadasatsārarūpiṇaḥ || 43 ||
Those who move and cause movement are in the form of knowledge | They are in the form of the unknowable knower, embodying the essence of existence and non-existence
जो चलते हैं और चलाते हैं, वे ज्ञान के रूप में हैं | वे अज्ञेय ज्ञाता के रूप में हैं, अस्तित्व और अनस्तित्व की सार को धारण करते हैं

7.42.44
आकाशकोशविशदा भवता भवभूमयः । यथास्थितं च तिष्ठन्ति गच्छन्तश्च यथागतम् ॥ ४४ ॥
ākāśakośaviśadā bhavatā bhavabhūmayaḥ | yathāsthitaṃ ca tiṣṭhanti gacchantaśca yathāgatam || 44 ||
Those who are clear like the sky and the sheath, become the ground of existence | They remain as they are, moving according to their nature
जो आकाश और कोश की तरह स्पष्ट हैं, वे अस्तित्व के आधार बनते हैं | वे जैसे हैं वैसे ही रहते हैं, अपनी प्रकृति के अनुसार चलते हैं

7.42.45
यथाप्राप्तैककर्माणः संपद्यन्ते बुधाः परम् । अथवा सर्वसंत्यागशान्तान्तःकरणोज्ज्वलाः ॥ ४५ ॥
yathāprāptaikakarmāṇaḥ saṃpadyante budhāḥ param | athavā sarvasaṃtyāgaśāntāntaḥkaraṇojjvalāḥ || 45 ||
Those who perform their duties as they come, attain the highest wisdom | Or, those who renounce everything and have a peaceful and radiant inner self
जो अपने कर्मों को जैसे आते हैं वैसे ही करते हैं, वे परम बुद्धि प्राप्त करते हैं | या, जो सब कुछ त्याग देते हैं और उनका अन्तःकरण शान्त और उज्ज्वल होता है

7.42.46
एकान्तेष्वेव तिष्ठन्तु चित्रकर्मार्पिता इव । संकल्पशान्तौ संकल्पपुरवत्सर्वदाखिलम् ॥ ४६ ॥
ekānteṣveva tiṣṭhantu citrakarmārpitā iva | saṃkalpaśāntau saṃkalpapuravatsarvadākhilam || 46 ||
They should remain in solitude, like paintings, always complete in the tranquility of resolve.
वे एकान्त में रहें, जैसे चित्र, संकल्प की शान्ति में सदा पूर्ण।

7.42.47
स्वप्नवच्च प्रबुद्धस्य सदैवास्तं गतं जगत् । सनेत्ररूपानुभवं जातितोऽन्ध इव भ्रमैः ॥ ४७ ॥
svapnavacca prabuddhasya sadaivāstaṃ gataṃ jagat | sanetrarūpānubhavaṃ jātito'ndha iva bhramaiḥ || 47 ||
For the awakened one, the world is always like a dream, and the experience of forms is like the delusions of one born blind.
जागृत व्यक्ति के लिए, संसार हमेशा स्वप्न के समान होता है, और रूपों का अनुभव जन्म से अन्धे के भ्रम के समान होता है।

7.42.48
निर्वाणं वर्णयन्नज्ञस्ताप्यतेऽन्तर्न शाम्यति । कल्पनांशोपदेशेन लोकोऽविद्यामयात्मना ॥ ४८ ॥
nirvāṇaṃ varṇayannajñastāpyate'ntarna śāmyati | kalpanāṃśopadeśena loko'vidyāmayātmanā || 48 ||
The ignorant one, describing nirvana, is tormented within and does not find peace. The world, with its essence of ignorance, is taught by the doctrine of imagination.
अज्ञानी व्यक्ति, निर्वाण का वर्णन करते हुए, अन्तर्मन में पीड़ित होता है और शान्ति नहीं पाता। अज्ञान की आत्मा वाला संसार, कल्पना के उपदेश से शिक्षित होता है।

7.42.49
येन केनचिदज्ञत्वात्कृतार्थोऽस्मीति मन्यते । अकृतार्थः कृतार्थत्वं जानन्मौर्ख्यविमोहितः ॥ ४९ ॥
yena kenacidajñatvātkṛtārtho'smīti manyate | akṛtārthaḥ kṛtārthatvaṃ jānanmaurkhyavimohitaḥ || 49 ||
By whatever means, due to ignorance, one thinks 'I am accomplished.' The unaccomplished one, knowing accomplishment, is deluded by foolishness.
किसी भी तरह से, अज्ञान के कारण, व्यक्ति सोचता है 'मैं सिद्ध हूँ।' असिद्ध व्यक्ति, सिद्धि को जानकर, मूर्खता से भ्रमित होता है।

7.42.50
विज्ञास्यत्यकृतार्थत्वं क्षणान्तरकदर्थनैः । उपायं कल्पनात्मानमनुपायं विदुर्बुधाः ॥ ५० ॥
vijñāsyatyakṛtārthatvaṃ kṣaṇāntarakadarthanaiḥ | upāyaṃ kalpanātmānamanupāyaṃ vidurbudhāḥ || 50 ||
One will realize the unaccomplished state by the insignificance of the next moment. The wise know the means based on imagination as not the means.
व्यक्ति अगले क्षण की असहायता से असिद्ध अवस्था को समझेगा। बुद्धिमान लोग कल्पना पर आधारित उपाय को उपाय नहीं मानते।

7.42.51
दुःखदत्वान्निमेषेण भावाभावैषणभ्रमैः। जगद्भ्रमं परिज्ञाय यदवासनमासितम्। विरसाशेषविषयं तद्धि निर्वाणमुच्यते ॥ ५१ ॥
duḥkhadatvānniśeṣeṇa bhāvābhāvaiṣaṇabhramaiḥ| jagadbharamaṃ parijñāya yadavāsanamāsitam| virasāśeṣaviṣayaṃ taddhi nirvāṇamucyate || 51 ||
Understanding the world's delusion caused by the misery of continuous existence, desires, and illusions, that which remains is devoid of all attachments; that indeed is called Nirvana.
दुःख के कारण निरंतर अस्तित्व की पीड़ा, इच्छाओं और भ्रमों से जगत के भ्रम को समझकर, जो शेष रहता है वह सभी आसक्तियों से मुक्त होता है; वही निर्वाण कहलाता है।

7.42.52
आख्यायिकार्थप्रतिभानमेत्य संवेत्स्यचिद्वारि भराद्द्रवात्मा। अवेद्यचिद्रूपमशेषमच्छ पश्यन्विनिर्वासि जगत्स्वरूपम् ॥ ५२ ॥
ākhyāyikārthapratibhānametya saṃvetsyacidvāri bharāddravātmā| avedyacidrūpamaśeṣamaccha paśyanvinirvāsi jagatsvarūpam || 52 ||
Attaining the understanding of the essence of stories, one becomes immersed in the ocean of consciousness, free from all impurities. Seeing the pure form of consciousness, one dwells in the true nature of the world.
कहानियों के अर्थ को समझकर, कोई चेतना के समुद्र में डूब जाता है, सभी अशुद्धियों से मुक्त होकर। चेतना के शुद्ध रूप को देखकर, वह जगत के वास्तविक स्वरूप में निवास करता है।

7.42.53
जात्यन्धरूपानुभवानुरूपं यदागमैर्बुद्धमबोधरूपम्। अधस्पदीकृत्य तदान्तरेऽस्मिन्बोधे निपत्यानुभवो भवाभूः ॥ ५३ ॥
jātyandharūpānubhavānurūpaṃ yadāgamairbuddhamabodharūpam| adhaspadīkṛtya tadāntare'sminbodhe nipatyānubhavo bhavābhūḥ || 53 ||
That which is experienced as ignorance due to the blindness of birth, when understood through scriptures, becomes knowledge. By falling into that knowledge, the experience becomes the essence of existence.
जो जन्म की अंधता के कारण अज्ञान के रूप में अनुभव किया जाता है, जब शास्त्रों द्वारा समझा जाता है, तो वह ज्ञान बन जाता है। उस ज्ञान में गिरकर, अनुभव अस्तित्व का सार बन जाता है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 43
7.43.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अहंतादिजगच्चेदं परिज्ञानादसत्यताम् । याति सानुभवो मोहात्सत्यमेवान्यथाधियाम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ahaṃtādijagaccedaṃ parijñānādasatyatām | yāti sānubhavo mohātsatyamevānyathādhiyām || 1 ||
Sri Vasistha said: This world, which begins with the sense of 'I', becomes unreal through true knowledge. The experience of reality arises from delusion, otherwise it is perceived as real.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यह जगत, जो 'मैं' की भावना से शुरू होता है, सच्चे ज्ञान से असत्य हो जाता है। वास्तविकता का अनुभव भ्रम से उत्पन्न होता है, अन्यथा यह सत्य के रूप में दिखाई देता है।

7.43.2
अज्ञानज्वरमुक्तस्य बोधशीतलितात्मनः । एतदेव भवेच्चिह्नं यद्भोगाम्बु न रोचते ॥ २ ॥
ajñānajvaramuktasya bodhaśītalitātmanaḥ | etadeva bhaveccihnaṃ yadbhogāmbu na rocate || 2 ||
For one who is freed from the fever of ignorance and whose self is cooled by knowledge, the sign is that the water of enjoyment does not appeal.
जो अज्ञान के ज्वर से मुक्त हो गया है और जिसका आत्मा ज्ञान से शीतल हो गया है, उसके लिए चिह्न यह है कि भोग का जल आकर्षक नहीं लगता।

7.43.3
अलमन्यैः परिज्ञानैर्वाच्यवाचकविभ्रमैः । अनहंवेदनामात्रं निर्वाणं तद्विभाव्यताम् ॥ ३ ॥
alamanyaiḥ parijñānairvācyavācakavibhramaiḥ | anahaṃvedanāmātraṃ nirvāṇaṃ tadvibhāvyatām || 3 ||
Enough of other knowledges which are mere confusions of words and meanings. Let nirvana be contemplated as the mere absence of the sense of 'I'.
अन्य ज्ञानों से बस, जो शब्दों और अर्थों के भ्रम हैं। निर्वाण को उस रूप में ध्यान किया जाए जो 'मैं' की भावना की अनुपस्थिति है।

7.43.4
परिज्ञाता यथा स्वप्ने पदार्था रसयन्ति नो । न च सन्ति तथैवास्मिन्नहं जगदिदंभ्रमे ॥ ४ ॥
parijñātā yathā svapne padārthā rasayanti no | na ca santi tathaivāsminnahaṃ jagadidaṃbhraṃe || 4 ||
Just as objects known in a dream do not give pleasure, so too in this delusion of the world and the 'I', they do not exist.
जैसे स्वप्न में जाने गए पदार्थ आनंद नहीं देते, वैसे ही इस जगत और 'मैं' के भ्रम में भी वे मौजूद नहीं हैं।

7.43.5
यथा स्वभावनाद्यक्षस्तरौ सस्वजनं पुरम् । पश्यत्यसत्यमेवैवं जीवः पश्यति संसृतिम् ॥ ५ ॥
yathā svabhāvanādyakṣastarau sasvajanaṃ puraṃ | paśyatyasatyamevaivaṃ jīvaḥ paśyati saṃsṛtim || 5 ||
Just as a ghost, by its nature, sees a tree with a city and people, so too the individual soul sees the unreal cycle of existence.
जैसे एक भूत, अपने स्वभाव के अनुसार, एक पेड़ को एक शहर और लोगों के साथ देखता है, वैसे ही जीवात्मा असत्य जन्म और मृत्यु के चक्र को देखता है।

7.43.6
विभ्रमात्मा यथा यक्षो यक्षलोकश्च ते मिथः । सद्रूपौ सुस्थितौ मिथ्या तथाहंत्वजगद्भ्रमौ ॥ ६ ॥
vibhramātmā yathā yakṣo yakṣalokashca te mithaḥ | sadrūpau susthitau mithyā tathāhaṃtvajagadbhramau || 6 ||
Just as the illusion of a Yaksha (a mythical being) and the world of Yakshas appear real to each other, so too the illusion of the self and the world appear real.
जैसे यक्ष और यक्षलोक एक-दूसरे के लिए वास्तविक प्रतीत होते हैं, वैसे ही आत्मा और जगत् का भ्रम भी वास्तविक प्रतीत होता है।

7.43.7
अनावरणतोऽरण्ये यक्षा विभ्रमरूपिणः । यथा स्फुरन्ति भूतानि तथेमानि चतुर्दश ॥ ७ ॥
anāvaraṇato'raṇye yakṣā vibhramarūpiṇaḥ | yathā sphuranti bhūtāni tathemaani chaturdaśa || 7 ||
Just as in an uncovered forest, Yakshas appear in illusory forms, so do these fourteen beings manifest.
जैसे खुले वन में यक्ष भ्रम रूप में प्रकट होते हैं, वैसे ही ये चौदह भूत भी प्रकट होते हैं।

7.43.8
भ्रममात्रमहं मिथ्यैवेति बुद्ध्वा विभावयन् । यक्षोऽयक्षत्वमायाति चित्तं चित्तत्त्वतामिदम् ॥ ८ ॥
bhramamātramahaṃ mithyaiveti buddhvā vibhāvayan | yakṣo'yakṣatvamāyāti cittaṃ cittattvatāmidam || 8 ||
Realizing that the self is merely an illusion and false, the Yaksha attains non-Yaksha-ness, and the mind attains the state of pure consciousness.
यह समझकर कि आत्मा केवल भ्रम और मिथ्या है, यक्ष अयक्षत्व को प्राप्त होता है, और मन शुद्ध चेतना की अवस्था को प्राप्त होता है।

7.43.9
निरस्तकलनाशङ्कं त्यागग्रहणवर्जितम् । अविसारिसमस्तेच्छं शान्तमास्व यथास्थितम् ॥ ९ ॥
nirastakalanāśaṅkaṃ tyāgagrahaṇavarjitam | avisārisamastecchaṃ śāntamāsva yathāsthitam || 9 ||
Remain calm and as you are, free from the fear of the destruction of time, devoid of attachment and aversion, and with all desires dissolved.
समय के विनाश के भय से मुक्त, आसक्ति और वैराग्य से रहित, और सभी इच्छाओं को विलीन करके, शांत और जैसे हो वैसे ही रहो।

7.43.10
असत्तासंभवं दृश्यं द्रष्ट्रात्मकमिदं ततम् । अथवा नैव द्रष्ट्रात्म सदवाच्यं किमास्यते ॥ १० ॥
asattāsaṃbhavaṃ dṛśyaṃ draṣṭrātmakamidaṃ tatam | athavā naiva draṣṭrātma sadavācyaṃ kimāsyate || 10 ||
The visible world, which is pervaded by the witnessing self, is unreal and non-existent. Or, if there is no witnessing self, what can be said to exist?
जो दृश्य जगत् साक्षी आत्मा से व्याप्त है, वह अवास्तविक और असत् है। या, अगर साक्षी आत्मा नहीं है, तो क्या अस्तित्व में है?

7.43.11
वसन्तरसपूरस्य यथा विटपगुल्मता । स्वरूपमात्रभरितसंविदः सर्गता तथा ॥ ११ ॥
vasantarasapūrasya yathā viṭapagulmatā | svarūpamātrabharitasaṃvidaḥ sargatā tathā || 11 ||
Just as the spring season is filled with the essence of new leaves and sprouts, the pure consciousness is filled with the essence of creation.
जैसे वसन्त ऋतु नए पत्तों और अंकुरों से भरी होती है, वैसे ही शुद्ध चेतना सृष्टि के सार से भरी होती है।

7.43.12
यदिदं जगदाभासं शुद्धं चिन्मात्रवेदनम् । कात्रैकता द्विता का वा निर्वाणमलमास्यताम् ॥ १२ ॥
yadidaṃ jagadābhāsaṃ śuddhaṃ cinmātravedanam | kātraikatā dvitā kā vā nirvāṇamalamāsyatām || 12 ||
If this world is merely an appearance, a pure experience of consciousness, then what is the duality? Let it be absorbed in Nirvana.
यदि यह संसार केवल एक अभास है, शुद्ध चेतना का अनुभव, तो द्वैत क्या है? यह निर्वाण में विलीन हो जाए।

7.43.13
भूयतां चिन्मयव्योम्ना पीयतां परमो रसः । स्थीयतां विगताशङ्कं निर्वाणानन्दनन्दने ॥ १३ ॥
bhūyatāṃ cinmayavyomnā pīyatāṃ paramo rasaḥ | sthīyatāṃ vigatāśaṅkaṃ nirvāṇānandanandane || 13 ||
May the bliss of Nirvana be experienced, free from doubts, in the vast expanse of consciousness.
निर्वाण का आनंद चेतना के विस्तृत आकाश में, संदेहों से मुक्त होकर अनुभव हो।

7.43.14
किमेतास्वतिशून्यासु संसारारण्यभूमिषु । मानवा वातहरिणा भ्रमथो भ्रान्तबुद्धयः ॥ १४ ॥
kimetāsvatiśūnyāsu saṃsārāraṇyabhūmiṣu | mānavā vātahariṇā bhramatho bhrāntabuddhayaḥ || 14 ||
Why do humans, with deluded minds, wander like deer chasing the wind in the empty wilderness of the world?
दुनिया की खाली वनभूमि में हवा के हिरन की तरह क्यों भटकते हैं मानव दुःखी मन वाले?

7.43.15
जगत्त्रयमरीच्यम्बु विप्रलब्धान्धबुद्धयः । मा धावत गतव्यग्रमाशयोपह्रताशयाः ॥ १५ ॥
jagattrayam arīcyambu vipralabdhāndhabuddhayaḥ | mā dhāvata gatavyagramāśayopahratāśayāḥ || 15 ||
Do not run after the mirage of the three worlds, with minds deceived and blinded by desires.
इच्छाओं से धोखा दिए और अन्धे मन से, तीन लोकों के मृगतृष्णा के पीछे न भागो।

7.43.16
रूपालोकमनस्कारमृगतृष्णाम्बुपायिनः । व्यर्थमायासमायूंषि मा मा क्षपयतैणकाः ॥ १६ ॥
rūpālokamanaskāramṛgatṛṣṇāmbupāyinaḥ | vyarthamāyāsamāyūṃṣi mā mā kṣapayataiṇakāḥ || 16 ||
Do not waste your efforts in vain pursuits of beauty, wealth, and desires, O seekers of worldly pleasures.
हे विषय भोगों के इच्छुक, रूप, धन और इच्छाओं की व्यर्थ खोज में अपनी शक्ति मत बर्बाद करो।

7.43.17
जगद्गन्धर्वनगरगुरुगर्वेण नश्यथ । सुखरूपाणि दुःखानि नाशनायैव पश्यथ ॥ १७ ॥
jagadgandharvanagaragurugarveṇa naśyatha | sukharūpāṇi duḥkhāni nāśanāyaiva paśyatha || 17 ||
You are being destroyed by the pride of worldly pleasures. See that even pleasures are a form of suffering leading to destruction.
तुम विषय भोगों के घमंड से नष्ट हो रहे हो। देखो कि सुख भी दुःख का रूप है जो विनाश की ओर ले जाता है।

7.43.18
जगत्केशोण्ड्रकभ्रान्त्यै मा महाम्बरमध्यगम् । अवलोकयताभ्रान्ते स्वरूपे परिणम्यताम् ॥ १८ ॥
jagatkeśoṇḍrakabhrāntyai mā mahāmbaramadhyagam | avalokayatābhraṇte svarūpe pariṇamyatām || 18 ||
Do not enter the great illusion of the world's delusions. Look at the confused one and transform into your true nature.
संसार के भ्रम की महान भ्रांति में मत प्रवेश करो। भ्रमित को देखो और अपने वास्तविक स्वरूप में परिवर्तित हो जाओ।

7.43.19
मानवा वातलोलोच्चपत्रप्राप्ताम्बुभङ्गुर । मानवासु न चास्वन्धगर्भशय्यासु सुप्यताम् ॥ १९ ॥
mānavā vātaloloccpatraprāptāmbubhaṅgura | mānavāsu na cāsvandhagarbhaśayyāsu supyatām || 19 ||
O humans, do not sleep in the unstable cradles of worldly pleasures. They are as fragile as a drop of water on a lotus leaf.
हे मनुष्यो, संसार के अस्थिर पलंगों में मत सोओ। वे कमल के पत्ते पर पड़े पानी की बूँद की तरह नाजुक हैं।

7.43.20
अविराममनाद्यन्ते स्वभावे शान्तमास्यताम् । द्रष्ट्टदृश्यदशादोषादस्वभावाद्विनश्यताम् ॥ २० ॥
avirāmamanādyante svabhāve śāntamāsyatām | draṣṭṭadṛśyadaśādoṣādasvabhāvādvinasyatām || 20 ||
Remain peaceful in your eternal nature, which is without beginning or end. The seer and the seen are both flawed; transcend this duality and dissolve into your true nature.
अपने अनादि और अनंत स्वभाव में शांत रहो। देखने वाला और देखा जाने वाला दोनों ही दोषपूर्ण हैं; इस द्वैत से पार होकर अपने वास्तविक स्वभाव में विलीन हो जाओ।

7.43.21
अज्ञावबुद्धः संसारः स हि नास्ति मनागपि । अवशिष्टं च यत्सत्यं तस्य नाम न विद्यते ॥ २१ ॥
ajñāvabuddhaḥ saṃsāraḥ sa hi nāsti manāgapi | avaśiṣṭaṃ ca yatsatyaṃ tasya nāma na vidyate || 21 ||
The world is perceived due to ignorance; it does not exist even a little. What remains is the truth, which has no name.
अज्ञान के कारण संसार का बोध होता है; वह थोड़ा भी नहीं है। जो शेष है वह सत्य है, जिसका कोई नाम नहीं है।

7.43.22
त्रोटयित्वा तु तृष्णायःशृङ्खलावलितं बलात् । संसारपञ्जरं तिष्ठ सर्वस्योर्ध्वं मृगेन्द्रवत् ॥ २२ ॥
troṭayitvā tu tṛṣṇāyaḥśṛṅkhalāvalitaṃ balāt | saṃsārapañjaraṃ tiṣṭha sarvasyaordhvaṃ mṛgendravat || 22 ||
Having broken the chains of desire, stand firm in the cage of the world, like a lion, above all.
इच्छा की शृंखलाओं को तोड़कर, संसार के पिंजरे में सिंह की तरह सबसे ऊपर खड़े रहो।

7.43.23
आत्मात्मीयग्रहभ्रान्तिशान्तिमात्रा विमुक्तता । यथा तथा स्थितस्यापि सो स्वसत्तैव योगिनः ॥ २३ ॥
ātmātmīyagrahabhrāntiśāntimātrā vimuktatā | yathā tathā sthitasyāpi so svasattaiava yoginaḥ || 23 ||
Freedom is merely the cessation of the delusion of grasping 'I' and 'mine'. Even while situated thus, that is the true nature of the yogi.
मुक्ति केवल 'मैं' और 'मेरा' ग्रहण की भ्रांति की समाप्ति है। ऐसे स्थित होने पर भी, यही योगी की सच्ची प्रकृति है।

7.43.24
निर्वाणताऽवासनता पराऽपतापताज्ञता । संसाराध्वनि खिन्नस्य शान्ता विश्रामभूमयः ॥ २४ ॥
nirvāṇatā'vāsanatā parā'patāpatājñatā | saṃsārādhvani khinnasya śāntā viśrāmabhūmayaḥ || 24 ||
The knowledge of the supreme state of liberation is the peaceful resting place for one who is weary on the path of the world.
मुक्ति की परम अवस्था का ज्ञान संसार के पथ पर थके हुए व्यक्ति के लिए शांतिपूर्ण विश्राम स्थान है।

7.43.25
तज्ज्ञज्ञातो न मूर्खाणां मूर्खज्ञातो न तद्विदाम् । विद्यते जगदर्थोऽसाववाच्यार्थमयो मिथः ॥ २५ ॥
tajjñajñāto na mūrkhāṇāṃ mūrkhajñāto na tadvidām | vidyate jagadartho'sāvavācyārthamayo mithaḥ || 25 ||
The wise do not know that which is known by fools, and fools do not know that which is known by the wise. The meaning of the world is inexpressible and mutual.
बुद्धिमान लोग उसे नहीं जानते जो मूर्खों द्वारा जाना जाता है, और मूर्ख उसे नहीं जानते जो बुद्धिमान लोगों द्वारा जाना जाता है। संसार का अर्थ अव्यक्त और परस्पर है।

7.43.26
विश्वता भ्रान्तिसंशान्तौ संस्थितैव न लभ्यते । महार्णवाम्बुवलिता पुत्रिकेव पयोमयी ॥ २६ ॥
viśvatā bhrāntisaṃśāntau saṃsthitaiva na labhyate | mahārṇavāmbuvalitā putrikeva payomayī || 26 ||
The worldly existence cannot be found in the state of peace from delusion, just as a water-doll made of ocean water.
भ्रान्ति से शान्ति की स्थिति में विश्वता प्राप्त नहीं होती, जैसे समुद्र के जल से बनी पुतली जलमय होती है।

7.43.27
भ्रान्तिशान्तौ प्रबुद्धस्य विनिर्वाणस्य विश्वता । यथास्थितैव गलिता विद्यते च यथास्थितम् ॥ २७ ॥
bhrāntiśāntau prabuddhasya vinirvāṇasya viśvatā | yathāsthitaiva galitā vidyate ca yathāsthitam || 27 ||
In the state of peace from delusion, the worldly existence of the awakened and liberated one dissolves and exists as it is.
भ्रान्ति से शान्ति की स्थिति में, जाग्रत और मुक्त व्यक्ति की विश्वता घुल जाती है और जैसी है वैसी ही रहती है।

7.43.28
निर्दग्धतृणभस्माली क्वापि याति यथानिलैः । सतां स्वभावविश्रामैः क्वापि याति तथा जगत् ॥ २८ ॥
nirdagdhatṛṇabhasmālī kvāpi yāti yathānilaiḥ | satāṃ svabhāvaviśrāmaiḥ kvāpi yāti tathā jagat || 28 ||
Just as burnt grass ashes disappear somewhere with the wind, so does the world disappear somewhere with the natural rest of the virtuous.
जैसे जले हुए घास की राख हवा के साथ कहीं चली जाती है, वैसे ही संतों के स्वाभाविक विश्राम के साथ विश्व कहीं चला जाता है।

7.43.29
जगद्ब्रह्मपदार्थस्य संनिवेशः स तूत्तमः । ब्रह्मशब्दार्थरूपात्मा न जगच्छब्दकार्यभाक् ॥ २९ ॥
jagadbrahmapadārthasya saṃniveśaḥ sa tūttamaḥ | brahmaśabdārtharūpātmā na jagacchabdakāryabhāk || 29 ||
The best abode is the meaning of the word 'Brahman', which is not a part of the worldly actions.
सबसे उत्तम निवास 'ब्रह्म' शब्द के अर्थ में है, जो विश्व के कार्यों का भाग नहीं है।

7.43.30
अविज्ञातस्य बालस्य पदार्था यादृशा इमे । विदुषस्तादृशा एव तिष्ठतः क्षीणवासनम् ॥ ३० ॥
avijñātasya bālasya padārthā yādṛśā ime | viduṣastādṛśā eva tiṣṭhataḥ kṣīṇavāsanam || 30 ||
The objects of the ignorant child are as they are, and they remain the same for the wise one whose desires have diminished.
अज्ञानी बालक के पदार्थ जैसे हैं, वैसे ही ज्ञानी के लिए भी हैं, जिसकी वासनाएँ क्षीण हो गई हैं।

7.43.31
या निशा सर्वभूतानां तस्यां जागर्ति संयमी । यस्यां जाग्रति भूतानि सा निशा पश्यतो मुनेः ॥ ३१ ॥
yā niśā sarvabhūtānāṃ tasyāṃ jāgarti saṃyamī | yasyāṃ jāgrati bhūtāni sā niśā paśyato muneḥ || 31 ||
What is night for all beings is the time when the self-controlled person is awake | What is day for all beings is night for the wise seer
जो रात सभी प्राणियों के लिए है, उस समय स्वयं-नियंत्रित व्यक्ति जागता है | जो दिन सभी प्राणियों के लिए है, वह रात है बुद्धिमान दर्शक के लिए

7.43.32
स्थितमेवाऽविरामी यज्जाग्रदस्य सुषुप्तवत् । चित्रावलोकित इव जाग्रत्योऽस्य रसैषणाः ॥ ३२ ॥
sthitamevā'virāmī yajjāgradasy suṣuptavat | citrāvalokita iva jāgratyo'sy rasaīṣaṇāḥ || 32 ||
The unceasing, ever-present reality appears as if asleep to the awake | The waking experiences of the senses are like mere illusions
अविरामी, सदा उपस्थित वास्तविकता जाग्रत को सोयी हुई प्रतीत होती है | जाग्रत अवस्था में इंद्रियों के अनुभव मात्र भ्रम के समान हैं

7.43.33
जात्यन्धरूपानुभवसमं भुवनवेदनम् । भ्रान्तप्रायमसद्रूपं ज्ञस्य भाति न भाति च ॥ ३३ ॥
jātyandharūpānubhavasamaṃ bhuvanavedanam | bhrāntaprāyamasadrūpaṃ jñasya bhāti na bhāti ca || 33 ||
The experience of the world is like the perception of a blind person | It appears real yet unreal to the wise
संसार का अनुभव अंधे व्यक्ति की अनुभूति के समान है | यह ज्ञानी को वास्तविक लेकिन अवास्तविक भी प्रतीत होता है

7.43.34
विमूढदुःखं त्रिजगद्विमूढविषयं न सत् । स्वप्ने स्वप्नतया ज्ञाते रूपालोकमनःक्रियाः ॥ ३४ ॥
vimūḍhaduḥkhaṃ trijagadvimūḍhaviṣayaṃ na sat | svapne svapnatayā jñāte rūpālokamanḥkriyāḥ || 34 ||
The suffering of the deluded is not real in the three worlds | In dreams, the forms and activities are known to be dreams
भ्रमित का दुःख तीनों लोकों में वास्तविक नहीं है | स्वप्न में, रूप और गतिविधियाँ स्वप्न के रूप में ज्ञात होती हैं

7.43.35
न स्वदन्ते यथा तद्वज्जाग्रत्स्वप्रे स्फुरन्तु मा । निर्विभागः समाश्वस्तोऽविरोधं परमागतः ॥ ३५ ॥
na svadante yathā tadvajjāgratsvapre sphurantu mā | nirvibhāgaḥ samāśvasto'virodhaṃ paramāgataḥ || 35 ||
Just as they do not taste, so too in the waking dream they should not shine | Free from division, fully assured, having reached the supreme non-conflict
जैसे वे स्वाद नहीं लेते, वैसे ही जाग्रत स्वप्न में वे चमकने नहीं चाहिए | विभाजन से मुक्त, पूर्ण विश्वास से युक्त, परम अविरोध तक पहुँचा हुआ

7.43.36
आशीतलान्तःकरणो निर्वाणो ज्ञोऽवतिष्ठते । तज्ज्ञस्याकृष्टमुक्तस्य समं ध्यानं विना स्थितिः ॥ ३६ ॥
āśītalāntaḥkaraṇo nirvāṇo jño'vatiṣṭhate | tajjñasyākṛṣṭamuktasya samaṃ dhyānaṃ vinā sthitiḥ || 36 ||
The one who has a cool mind and is liberated remains steadfast | Without the equanimity of the realized one, there is no stability || 36 ||
जिसका मन शांत है और जो मुक्त है, वह स्थिर रहता है | ज्ञानी के समान ध्यान के बिना स्थिति नहीं होती || ३६ ||

7.43.37
निम्नं विनैव तोयस्य न संभवति काचन । अर्थ एव मनस्कारो मन एवार्थरञ्जनम् ॥ ३७ ॥
nimnaṃ vinaiva toyasya na saṃbhavati kācana | artha eva manaskāro mana evārtharañjanam || 37 ||
Without depth, water cannot exist | Meaning itself is the mind's creation, and the mind itself is the enjoyment of meaning || 37 ||
गहराई के बिना पानी नहीं होता | अर्थ खुद मन की कृति है, और मन खुद अर्थ का आनंद है || ३७ ||

7.43.38
एष एवैष आभासः सबाह्याभ्यन्तरात्मकः । आसमुद्रं नदीवाहशतसंघमयात्मकम् ॥ ३८ ॥
eṣa evaiṣa ābhāsaḥ sabāhyābhyantarātmakaḥ | āsamudraṃ nadīvāhaśatasaṃghamayātmakam || 38 ||
This very appearance is both external and internal | Like the confluence of a hundred rivers flowing into the ocean || 38 ||
यही प्रकटन बाहरी और अंतर्निहित दोनों है | जैसे सौ नदियों का समूह समुद्र में बहता है || ३८ ||

7.43.39
यथैकश्लेषपिण्डात्म वहत्यम्बु तरङ्गिणाम् । सबाह्याभ्यन्तराकारमर्थानर्थमयात्मकम् ॥ ३९ ॥
yathaikaśleṣapiṇḍātma vahatyambu taraṅgiṇām | sabāhyābhyantarākāramarthānarthamayātmakam || 39 ||
Just as a single mass of water carries the waves | It has both external and internal forms, full of meaning and meaninglessness || 39 ||
जैसे एक ही जल का पिंड लहरों को लेकर चलता है | यह बाहरी और अंतर्निहित दोनों रूपों में है, अर्थपूर्ण और अर्थहीन || ३९ ||

7.43.40
मन एव स्फुरत्यर्थनिर्भासं व्याततं तथा । नास्त्यर्थमनसोर्द्वित्वं यथा जलतरङ्गयोः ॥ ४० ॥
mana eva sphuratyarthanirbhāsaṃ vyātataṃ tathā | nāstyarthamanasordvitvaṃ yathā jalataraṅgayoḥ || 40 ||
The mind itself shines forth the appearance of meaning, spread out thus | There is no duality between meaning and mind, just as there is no duality between water and waves || 40 ||
मन खुद अर्थ की प्रकटन को चमकाता है, इस प्रकार फैला हुआ | अर्थ और मन के बीच कोई द्वैत नहीं है, जैसे जल और लहरों के बीच कोई द्वैत नहीं है || ४० ||

7.43.41
एकाभावे द्वयोः शान्तिः पवनस्पन्दयोरिव । नूनमेकोपशान्त्यैव निःसारे परमार्थतः ॥ ४१ ॥
ekābhāve dvayoḥ śāntiḥ pavanaspaṇḍayoriva | nūnamekopaśāntyaiva niḥsāre paramārthatḥ || 41 ||
When one ceases, both become calm like the wind and its vibrations | Indeed, only one's tranquility is essential in the ultimate reality
जब एक विराम होता है, तो दोनों शान्त हो जाते हैं जैसे हवा और उसकी कंपनें | निश्चय ही, केवल एक की शान्ति ही परम सत्य में आवश्यक है

7.43.42
एकत्वादर्थमनसी सममेवाशु शाम्यतः । अर्थः संकल्परूपात्मा नेहितव्यो विजानतो ॥ ४२ ॥
ekatvādarathamanasī samamevāśu śāmyataḥ | arthaḥ saṃkalparūpātmā nehitavyo vijānato || 42 ||
From oneness, the mind and the object become calm immediately | The object, which is of the nature of resolve, should not be directed by the knower
एकत्व से, मन और वस्तु तुरंत शांत हो जाते हैं | वस्तु, जो संकल्प की प्रकृति की है, को ज्ञानी द्वारा निर्देशित नहीं किया जाना चाहिए

7.43.43
मनश्च सम्यग्ज्ञानेन शान्तिरेवं भवेत्तयोः । अनष्टे नश्यतश्चैतै ज्ञस्यार्थमनसी स्वतः ॥ ४३ ॥
manaśca samyajjñānena śāntirevaṃ bhavettayoḥ | anaṣṭe naśyataścaitai jñasyārthamanasī svataḥ || 43 ||
And the mind, through right knowledge, thus becomes calm for both | In the unreal, these perish by themselves for the knower of the object and mind
और मन, सही ज्ञान से, इस प्रकार दोनों के लिए शांत हो जाता है | असत्य में, ये स्वयं नष्ट हो जाते हैं ज्ञानी के लिए वस्तु और मन

7.43.44
मृन्मये द्विषति ज्ञानाद्द्विषद्भावभये यथा । यथासंख्यं स्थिते एव ज्ञस्यार्थमनसी सदा ॥ ४४ ॥
mṛṇmaye dviṣati jñānāddviṣadbhāvabhaye yathā | yathāsaṃkhyam sthite eva jñasyārthamanasī sadā || 44 ||
Just as in a clay pot, the fear of duality disappears through knowledge | Similarly, for the knower, the object and mind always remain as they are
जैसे मिट्टी के घड़े में, ज्ञान से द्वैत का भय समाप्त हो जाता है | इसी प्रकार, ज्ञानी के लिए, वस्तु और मन हमेशा वैसे ही रहते हैं

7.43.45
किमप्यपूर्वमेवान्यत्संपन्ने भावरूपिणि । संहितार्थजगत्कालोऽप्यज्ञोऽज्ञविषयोऽप्यसत् ॥ ४५ ॥
kimapyapūrvamevānyatsaṃpanne bhāvarūpiṇi | saṃhitārthajagatkālo'pyajño'jñaviṣayo'pyasat || 45 ||
Anything that is new is different when the form is complete | The combined object, world, and time are also ignorant, the object of the ignorant, and unreal
जो कुछ भी नया है वह अलग है जब रूप पूर्ण होता है | संयुक्त वस्तु, संसार, और समय भी अज्ञानी, अज्ञानी का विषय, और असत्य हैं

7.43.46
पार्श्वसुप्तनरस्वप्न इव क्लीबाग्रयक्षवत्। ज्ञस्य साज्ञं जगन्नास्ति वीरस्येव पिशाचधीः ॥ ४६ ॥
pārśvasuptanarasvapna iva klībāgrayakṣavat| jñasya sājñaṃ jagannāsti vīrasyeva piśācadhīḥ || 46 ||
Just as a sleeping person next to a man sees a dream, the world does not exist for the knower, just as a hero does not have the mind of a demon.
जैसे एक सोए हुए व्यक्ति के पास एक सपना देखता है, वैसे ही ज्ञानी के लिए संसार नहीं होता, जैसे एक वीर के पास पिशाच का मन नहीं होता।

7.43.47
ज्ञमज्ञो भावयत्यज्ञं चिरं वन्ध्यापि वर्धते। विनैव ज्ञातशब्दार्थमर्थभावमिवागतम् ॥ ४७ ॥
jñamajño bhāvayatyajñaṃ ciraṃ vandhyāpi vardhate| vinaiva jñātaśabdārthamarthabhāvamivāgatam || 47 ||
The ignorant person thinks the ignorant to be knowledgeable, just as a barren woman grows old without knowing the meaning of words and objects.
अज्ञानी व्यक्ति अज्ञानी को ज्ञानी समझता है, जैसे एक वंध्या महिला बिना शब्द और अर्थ के ज्ञान के बूढ़ी हो जाती है।

7.43.48
स्थितं बोधमनाद्यन्तं स्वभावं सर्गगं विदुः। मनः शब्दार्थरहितं विभागान्तविवर्जितम् ॥ ४८ ॥
sthitaṃ bodhamanādyantaṃ svabhāvaṃ sargagaṃ viduḥ| manaḥ śabdārtharahitaṃ vibhāgāntavivarjitam || 48 ||
They know the nature of the mind, which is eternal and without beginning or end, devoid of words and meanings, and free from divisions and ends.
वे मन की प्रकृति को जानते हैं, जो अनादि और अनंत है, शब्दों और अर्थों से रहित है, और विभाजन और अंत से मुक्त है।

7.43.49
बोधवारिमनोबुद्धितरङ्गमिव निर्मलम्। क्व संभवत एवान्तः के वार्थमनसी किल ॥ ४९ ॥
bodhavārimanobuddhitaraṅgamiva nirmalam| kva saṃbhava ta evāntaḥ ke vārthamanasī kila || 49 ||
Where does the pure wave of the mind's knowledge arise? Who indeed are the thoughts in the mind?
ज्ञान की शुद्ध लहर मन में कहाँ उत्पन्न होती है? मन में विचार कौन हैं?

7.43.50
निरर्थिकैव विभ्रान्तिः स्वभावमयमास्यताम्। शुद्धबोधस्वभावस्थैराकाशमिव शारदैः ॥ ५० ॥
nirarthikaiva vibhrāntiḥ svabhāvamayamāsyatām| śuddhabodhasvabhāvasthairākāśamiva śāradaiḥ || 50 ||
Delusion is indeed meaningless, and it should be abandoned as it is of the nature of illusion. The pure nature of knowledge is like the sky with autumn clouds.
भ्रम निरर्थक है, और इसे छोड़ देना चाहिए क्योंकि यह भ्रांति की प्रकृति का है। ज्ञान की शुद्ध प्रकृति शरद ऋतु के बादलों वाले आकाश की तरह है।

7.43.51
जाग्रत्स्वप्नसुषुप्तान्तैर्मनस्त्वं नानुभूयते । विधूयानन्तनानात्वमसद्भावमनामये ॥ ५१ ॥
jāgratsvapnasuṣuptāntairmanastvaṃ nānubhūyate | vidhūyānantanānātvamasadbhāvamanāmaye || 51 ||
In the states of waking, dreaming, and deep sleep, you do not experience the mind | Having removed the infinite diversity and non-existence, you are free from disease
जाग्रत्, स्वप्न और सुषुप्ति की अवस्थाओं में, आप मन का अनुभव नहीं करते | अनन्त विविधता और असत् भाव को दूर करके, आप रोगमुक्त हो जाते हैं

7.43.52
ज्ञेयं रज्जुरिवाशेषं स्वभावे तिष्ठ चिद्घने । ज्ञप्तिरेवान्तरं बाह्यं चार्थत्वमधितिष्ठति ॥ ५२ ॥
jñeyaṃ rajjurivāśeṣaṃ svabhāve tiṣṭha cidghane | jñaptirevāntaraṃ bāhyaṃ cārthatvamadhitiṣṭhati || 52 ||
Know the rope-like nature of all things, abide in your true nature, O consciousness | The perception itself is the inner and outer reality
सभी चीजों की रस्सी जैसी प्रकृति को जानें, अपनी वास्तविक प्रकृति में रहें, हे चेतना | प्रत्यक्ष अनुभव ही आन्तरिक और बाह्य वास्तविकता है

7.43.53
बीजं शाखाफलानीव क्वातोऽर्थमनसी वद । ज्ञेयासंभवतो ज्ञप्तिरप्यनाख्यं पदं गता ॥ ५३ ॥
bījaṃ śākhāphalānīva kvāto'rthamanasī vada | jñeyāsaṃbhavato jñaptirapyanākhyaṃ padaṃ gatā || 53 ||
Like a seed and its branches and fruits, where does the meaning of the mind go? The perception also has gone to the inexpressible state from the possibility of being known
एक बीज और उसकी शाखाएँ और फल की तरह, मन का अर्थ कहाँ चला जाता है? प्रत्यक्ष अनुभव भी जाने की संभावना से अभिव्यक्त न किया जा सकने वाली अवस्था में चला गया है

7.43.54
शान्ताशेषविशेषात्मा तेन शेषोऽस्ति सत्स्वभाः । अर्थ एव मनस्कारः स चाभावात्मको भ्रमः ॥ ५४ ॥
śāntāśeṣaviśeṣātmā tena śeṣo'sti satsvabhāḥ | artha eva manaskāraḥ sa cābhāvātmako bhramaḥ || 54 ||
The self is the peaceful essence of all distinctions, therefore what remains is the true nature | The meaning itself is a mental impression, and that is an illusion of non-existence
आत्मा सभी भेदों की शांत सत्ता है, इसलिए जो शेष है वह सच्ची प्रकृति है | अर्थ खुद ही एक मानसिक संस्कार है, और वह असत् भाव का भ्रम है

7.43.55
मन एवार्थसंस्कारः स चाभावात्मको भ्रमः । सर्वात्मत्वादजस्यैतदप्यकारणकं मनः ॥ ५५ ॥
mana evārthasaṃskāraḥ sa cābhāvātmako bhramaḥ | sarvātmatvādajasyaitadapyakāraṇakaṃ manaḥ || 55 ||
The mind itself is a mental impression of meaning, and that is an illusion of non-existence | Due to the all-pervading nature of the unborn, this mind is also without cause
मन खुद ही अर्थ का मानसिक संस्कार है, और वह असत् भाव का भ्रम है | अजन्मा की सर्वव्यापी प्रकृति के कारण, यह मन भी अकारण है

7.43.56
भ्रमानुभवतोऽर्थश्च मिथ्यैवास्तीव भासते । अकारणकमेवार्थनिर्भासं भासते मनः ॥ ५६ ॥
bhrmānubhavato'rthaśca mithyaivāstīva bhāsate | akāraṇakamevārthanirbhāsaṃ bhāsate manaḥ || 56 ||
The object of delusional experience appears to be real, but it is indeed false. The mind perceives the object as if it were without cause.
भ्रम के अनुभव का विषय वास्तविक प्रतीत होता है, परंतु वह मिथ्या है। मन उस विषय को कारणरहित प्रतीत करता है।

7.43.57
विद्युद्विलसिताकारमस्थिरं तरलायते । त्वं मनस्कारमात्रात्मा संसृतौ विभ्रमायसे ॥ ५७ ॥
vidyudvilasitākāramasthiraṃ taralāyate | tvaṃ manaskāramātrātmā saṃsṛtau vibhramāyase || 57 ||
Like the unstable flickering of lightning, you waver in the cycle of existence due to mental impressions alone.
बिजली की चमक की तरह अस्थिर, तुम मानसिक संस्कारों के कारण अस्तित्व के चक्र में भटकते हो।

7.43.58
स्वभावैकपरिज्ञानान्नासि नापि भ्रमायसे । मनसैव हि संसार आत्मबोधेन शाम्यति ॥ ५८ ॥
svabhāvaikapariññānānnāsi nāpi bhramāyase | manasaiva hi saṃsāra ātmabodhena śāmyati || 58 ||
By the knowledge of the true nature, you are neither existent nor deluded. Indeed, the world is calmed by the knowledge of the self alone.
सत्य स्वभाव के ज्ञान से, तुम न तो अस्तित्व में हो न ही भ्रम में हो। वास्तव में, आत्मज्ञान से ही संसार शांत होता है।

7.43.59
शुक्तिरूप्यभ्रमाकारो जनो मिथ्यैव ताम्यति । अभावभावस्तु परं बोधरूपमसंसृतिः ॥ ५९ ॥
śuktirūpyabhramākāro jano mithyaiva tāmyati | abhāvabhāvas tu paraṃ bodharūpamasansṛtiḥ || 59 ||
People, deluded by the illusion of mistaking a shell for silver, are indeed false. However, the ultimate reality is the absence of absence, which is the form of knowledge and non-attachment.
शंख को चाँदी समझने के भ्रम से ग्रस्त लोग वास्तव में मिथ्या हैं। हालाँकि, परम सत्य अभाव का अभाव है, जो ज्ञान और अनासक्ति का रूप है।

7.43.60
निर्वाणादितरा सत्ता दुःखायाहमिति भ्रमः । मृगतृष्णाम्बुरूपोऽहमसच्छून्यस्वरूपकः ॥ ६० ॥
nirvāṇāditrā sattā duḥkhāyāhamiti bhramaḥ | mṛgatṛṣṇāmburūpo'hamasacchūnyasvarūpakaḥ || 60 ||
Existence other than Nirvana is suffering, this is the delusion of 'I'. I am like the mirage water, devoid of reality, empty in nature.
निर्वाण से अलग अस्तित्व दुःख है, यह 'मैं' का भ्रम है। मैं मृगतृष्णा जैसा पानी हूँ, वास्तविकता से रहित, शून्य स्वरूप का हूँ।

7.43.61
इत्येवात्मपरिज्ञानादहमित्येव शाम्यति । ज्ञात्वा ज्ञानमयो भूत्वा सबाह्याभ्यन्तरार्थताम् ॥ ६१ ॥
ityevātmparijñānādahamityeva śāmyati | jñātvā jñānamayo bhūtvā sabāhyābhyantarārthatām || 61 ||
Thus, by the knowledge of the Self, the sense of 'I' is pacified. Having known and become one with knowledge, one attains the reality of both the external and internal.
इस प्रकार, आत्मज्ञान से 'मैं' का भाव शान्त हो जाता है। ज्ञान को जानकर और ज्ञानमय होकर, बाहरी और अन्तर्वस्तु की वास्तविकता प्राप्त होती है।

7.43.62
गतं स्वमत्यजद्रूपं तरङ्गत्वं यथा पयः । मूलशाखाग्रपर्यन्ता सत्ता विटपिनो यथा ॥ ६२ ॥
gataṃ svamatyajadrūpaṃ taraṅgatvaṃ yathā payaḥ | mūlaśākhāgraparyantā sattā viṭapino yathā || 62 ||
Just as water gives up its wave-form and a tree extends from root to tip, so does the Self extend from the root to the tip of existence.
जैसे पानी अपना तरंग रूप छोड़ देता है और एक पेड़ जड़ से अग्रभाग तक फैलता है, वैसे ही आत्मा अस्तित्व की जड़ से अग्रभाग तक फैलती है।

7.43.63
निर्विकारमलं ज्ञप्तेर्ज्ञेयान्तैकैव भासते । यथा योजनलक्षाभमेकमेवामलं नभः ॥ ६३ ॥
nirvikāramalaṃ jñapterjñeyāntaikaiva bhāsate | yathā yojanalakṣābhamekamevāmalaṃ nabhaḥ || 63 ||
Just as the pure sky, which is free from modifications, appears as one even when measured in lakhs of yojanas, so does the knowledge of the knower appear as one with the known.
जैसे निर्मल आकाश, जो विकारों से मुक्त है, लाखों योजन में मापा जाए तो भी एक ही दिखाई देता है, वैसे ही ज्ञाता का ज्ञान ज्ञेय के साथ एक ही दिखाई देता है।

7.43.64
एकमेव तथा ज्ञानं ज्ञेयान्तं भात्यखण्डितम् । शून्यत्वादेकममलं यथा सर्वगमेव खम् ॥ ६४ ॥
ekameva tathā jñānaṃ jñeyāntaṃ bhātyakhṇḍitam | śūnyatvādekamamalaṃ yathā sarvagameva kham || 64 ||
Thus, knowledge appears as one with the known, undivided, just as the pure and single sky, due to its emptiness, pervades everywhere.
इस प्रकार, ज्ञान ज्ञेय के साथ एक ही दिखाई देता है, अविभाजित, जैसे शून्यता के कारण निर्मल और एक आकाश सर्वत्र व्याप्त है।

7.43.65
तथैकममलं ज्ञात्वा ज्ञानज्ञेयदशास्वपि । घृतेनात्मा घनीभूय पाषाणीक्रियते यथा ॥ ६५ ॥
tathaikamamalaṃ jñātvā jñānajñeyadaśāsvapi | ghṛtenātmā ghanībhūya pāṣāṇīkriyate yathā || 65 ||
Thus, knowing the pure and single knowledge in all states of the knower and the known, the Self, like ghee, becomes dense and is transformed into a stone.
इस प्रकार, ज्ञाता और ज्ञेय की सभी अवस्थाओं में निर्मल और एक ज्ञान को जानकर, आत्मा, घी की तरह, घना हो जाता है और पत्थर में परिवर्तित हो जाता है।

7.43.66
चिता चेत्यतयात्मैव स्वचित्तीक्रियते तथा । देशकालं विनैवात्मा बोधाबोधेन चित्तताम् ॥ ६६ ॥
citā cetyatayātmaiva svacittīkriyate tathā | deśakālaṃ vinaivātmā bodhābodhena cittatām || 66 ||
The individual soul, which is the knower, is thus created by its own consciousness. Without the limitations of space and time, the soul attains the state of consciousness through knowledge and ignorance.
जीवात्मा, जो कि ज्ञाता है, अपने ही चेतना से उत्पन्न होता है। स्थान और काल की सीमाओं के बिना, आत्मा ज्ञान और अज्ञान से चेतना की स्थिति प्राप्त करता है।

7.43.67
अबुद्धो नीयते न्यायैरेकमेवैष सुस्थितः । अत्र यद्यप्यबोधादेः संभवो नास्ति कश्चन । तथापि कल्प्यतेऽत्रैव बोधनाय परस्परम् ॥ ६७ ॥
abuddho nīyate nyāyairekamevaeṣa susthitaḥ | atra yadyapyabodhādeḥ saṃbhavo nāsti kaścana | tathāpi kalpyate'traiva bodhanāya parasparam || 67 ||
The ignorant is led by logical reasoning, but this is not the ultimate truth. Even though there is no possibility of ignorance, it is assumed for the sake of mutual understanding.
अज्ञानी तर्क से मार्गदर्शित होता है, लेकिन यह अंतिम सत्य नहीं है। हालांकि अज्ञान की संभावना नहीं है, परंतु परस्पर समझ के लिए यह माना जाता है।

7.43.68
महानुभावा विगताभिमाना विमूढभावोपशमे गलन्ति । निर्भ्रान्तयोऽनन्ततयैव शान्ता नित्यं समाधानमया भवन्ति ॥ ६८ ॥
mahānubhāvā vigatābhimānā vimūḍhabhāvopaśame galanti | nirbhrāntayo'nanantatayaiva śāntā nityaṃ samādhānamayā bhavanti || 68 ||
The great souls, who are free from ego, dissolve in the peace that comes from the cessation of delusion. Free from confusion, they are eternally peaceful and exist in a state of constant meditation.
महानुभाव जो अहंकार से मुक्त हैं, भ्रम के अंत में पाई जाने वाली शांति में विलीन हो जाते हैं। भ्रम से मुक्त, वे नित्य शांत होते हैं और समाधि की स्थिति में रहते हैं।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 44
7.44.1
श्रीराम उवाच । क्रमात्समाधानतरोराजीवफलशालिनीम् । सलताकुसुमां ब्रूहि सत्तां विश्रान्तिदां मुने ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | kramātsamādhānatarorājīvaphalaśālinīm | salatākusumāṃ brūhi sattāṃ viśrāntidāṃ mune || 1 ||
Sri Rama said: O Sage, please describe the state of restful bliss, which is like a lotus flower, adorned with latakusuma flowers, and which arises gradually from the two types of samadhi.
श्री राम ने कहा: हे मुनि, कृपया वह शांतिमय अवस्था बताएं जो क्रमशः दो प्रकार के समाधि से उत्पन्न होती है, जो कमल के फूल की तरह है और लताकुसुम से सुशोभित है।

7.44.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । आजीवमुद्यदुत्सेधं विवेकिजनकानने । पत्रपुष्पफलोपेतं समाधानतरुं शृणु ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ājīvamudyadutsedhaṃ vivekijanakānane | patrapuṣpaphalopetaṃ samādhānataruṃ śṛṇu || 2 ||
Vasistha said: Listen to the tree of samadhi, which is full of leaves, flowers, and fruits, and which arises with the vigor of life in the forest of discriminating people.
वसिष्ठ ने कहा: सुनो, समाधि के वृक्ष के बारे में, जो पत्तों, फूलों और फलों से भरा है, और जो विवेकी लोगों के वन में जीवन की ऊर्जा के साथ उत्पन्न होता है।

7.44.3
यथाकथंचिदुदितं दुःखेन स्वयमेव च । संसारवननिर्वेदं बीजमस्य विदुर्बुधाः ॥ ३ ॥
yathākathaṃciduditaṃ duḥkhena svayameva ca | saṃsāravanaṃnirvedaṃ bījamasyavidurbudhāḥ || 3 ||
The wise know that the seed of this tree is the dispassion towards the world, which arises somehow by itself due to suffering.
बुद्धिमान लोग जानते हैं कि इस वृक्ष का बीज संसार से वैराग्य है, जो दुःख के कारण किसी तरह स्वयं ही उत्पन्न होता है।

7.44.4
शुभजालहलाकृष्टं रसासिक्तमहर्निशम् । प्रवहच्छ्वसनाकुल्यं क्षेत्रमस्य विदुर्बुधाः ॥ ४ ॥
śubhajālahalākṛṣṭaṃ rasāsiktamaharniśam | pravahacchvasanākulyaṃ kṣetramasyavidurbudhāḥ || 4 ||
The wise know that the field for this tree is the body, which is dragged by the net of good deeds, always moistened by the juice of life, and disturbed by the flow of breath.
बुद्धिमान लोग जानते हैं कि इस वृक्ष का क्षेत्र शरीर है, जो पुण्य कर्मों के जाल से खिंचा जाता है, जीवन के रस से हमेशा भीगा रहता है, और श्वास के प्रवाह से व्याकुल होता है।

7.44.5
समाधिबीजं संसारनिर्वेदः पतति स्वयम् । चित्तभूमौ विविक्तायां विवेकिजनकानने ॥ ५ ॥
samādhibījaṃ saṃsāranirvedaḥ patati svayam | cittabhūmau viviktāyāṃ vivekijanakānane || 5 ||
The seed of samadhi, which is dispassion towards the world, falls by itself in the pure mind of discriminating people.
समाधि का बीज, जो संसार से वैराग्य है, स्वयं ही विवेकी लोगों के पवित्र मन में गिरता है।

7.44.6
स्वचित्तभूमौ पतितं ध्यानबीजं महाधियासेकैरमीभिर्यत्नेन संसेक्तव्यमक्हेदिना ॥ ६ ॥
svacittabhūmau patitaṃ dhyānabījaṃ mahādhiyāsekairamībhiryatnena saṃsektavyamakhedinā || 6 ||
The seed of meditation that has fallen on the ground of one's own mind should be carefully nurtured by the wise with great effort and without weariness.
जो ध्यान का बीज अपने मन की भूमि पर गिरा है, उसे बुद्धिमान लोगों द्वारा बड़े प्रयास और थकान के बिना सावधानी से सींचना चाहिए।

7.44.7
शुद्धैः स्निग्धैः पवित्रैश्च मधुरैरात्मनोहितैःसत्संगमनवक्षीरैरैन्दवैरमृतैरिव ॥ ७ ॥
śuddhaiḥ snigdhaiḥ pavitraiśca madhurairātmanohitaiḥsatsaṃgamanavakṣīrairaindavairamṛtairiva || 7 ||
With pure, affectionate, sacred, sweet, beneficial to the self, like the nectar of the company of the good, like the nectar of Indra.
शुद्ध, स्नेही, पवित्र, मधुर, आत्महितकारी, सत्संग के अमृत के समान, इन्द्र के अमृत के समान।

7.44.8
अन्तःशून्यप्रदैः पूर्णैः स्वच्छैरमृतशीतलैःविसृतैरमृताकुल्याशास्त्रार्थवरवारिभिः ॥ ८ ॥
antaḥśūnyapradaiḥ pūrṇaiḥ svacchairamṛtaśītalaiḥvisṛtairamṛtākulyāśāstrārthavaravāribhiḥ || 8 ||
With those that bestow inner emptiness, fullness, clarity, coolness of nectar, expansiveness, filled with the essence of scriptures, like the best waters.
जो अंतरिक्ष खालीपन, पूर्णता, स्पष्टता, अमृत की ठंडक, विस्तार, शास्त्रों के अर्थ से भरपूर, सर्वोत्तम जल के समान प्रदान करते हैं।

7.44.9
स्वचित्तभूमौ पतितं परिज्ञाय महाधियाबीजं संसारनिर्वेदो रक्ष्यं ध्यानस्य यत्नतः ॥ ९ ॥
svacittabhūmau patitaṃ parijñāya mahādhiyābījaṃ saṃsāranirvedo rakṣyaṃ dhyānasya yatnataḥ || 9 ||
Having understood the seed of great wisdom that has fallen on the ground of one's own mind, one should protect the weariness of worldly existence with the effort of meditation.
अपने मन की भूमि पर गिरे हुए महान बुद्धि के बीज को समझकर, संसार की थकान को ध्यान के प्रयास से सुरक्षित रखना चाहिए।

7.44.10
तपःप्रकारदानेन पदार्थघटनेशितैःतीर्थायतनविश्रान्तिवृतिविस्तारकल्पनैः ॥ १० ॥
tapaḥprakāradānena padārthaghaṭaneśitaiḥtīrthāyatanaviśrāntivṛtivistārakalpanaiḥ || 10 ||
By the gift of penance, by the arrangement of objects, by the creation of pilgrimage sites, by the expansion of rest and livelihood.
तपस्या के दान से, वस्तुओं के व्यवस्थापन से, तीर्थ स्थानों के निर्माण से, विश्राम और जीविका के विस्तार से।

7.44.11
कर्तव्योऽङ्कुरितस्यास्य रक्षिता शिक्षिताशयः । संतोषनामा प्रियया नित्यं मुदितयान्वितः ॥ ११ ॥
kartavyo'ṅkuritasyaasyā rakṣitā śikṣitāśayaḥ | saṃtoṣanāmā priyayā nityaṃ muditayānvitaḥ || 11 ||
One must protect the sprouted seed, with a disciplined mind, always accompanied by the beloved named Santosha, who is ever joyful.
इस अंकुरित बीज की रक्षा करना ही कर्तव्य है, जिसका मन शिक्षित है, और जो सदा प्रिय संतोषनामा के साथ आनंदित रहता है।

7.44.12
पश्चात्स्थिताशाविहगान्परप्रणयपक्षिणः । अस्मादापततः कामगर्वगृध्रान्निवारयेत् ॥ १२ ॥
paścātsthitāśāvihagānparapraṇayapakṣiṇaḥ | asmādāpatataḥ kāmagarvagṛdhrānnivārayet || 12 ||
Afterwards, one should protect the birds of affection from the vultures of pride and desire that fall upon them.
बाद में, प्रेम के पक्षी को घमंड और इच्छा के गिद्धों से बचाना चाहिए जो उन पर टूट पड़ते हैं।

7.44.13
मृदुभिः सत्क्रियाकुन्तैर्विवेकार्कातपैरपि । अचिन्त्यालोकदैरस्मान्मार्जितव्यं रजस्तमः ॥ १३ ॥
mṛdubhiḥ satkriyākuntaisvivekārkātapairapi | acintyālokadairasmānmārjitavyaṃ rajastamaḥ || 13 ||
With gentle, virtuous actions and the heat of discriminative wisdom, one should cleanse the dust and darkness from oneself.
नरम, पुण्य कर्मों और विवेक की गर्मी के साथ, एक व्यक्ति को अपने आप से धूल और अंधेरे को साफ करना चाहिए।

7.44.14
संपदः प्रमदाश्चैव तरङ्गा भोगभङ्गुराः । पतन्त्यशनयस्तस्मिन्दुष्कृताभ्रसमीरिताः ॥ १४ ॥
saṃpadaḥ pramadāścaiva taraṅgā bhogabhaṅgurāḥ | patantyaśanayastasminduṣkṛtābhrasamīritāḥ || 14 ||
Wealth and women are like waves, fragile due to enjoyment. They fall without control, driven by the winds of evil deeds.
धन और स्त्रियाँ तरंगों की तरह होती हैं, भोग के कारण भंगुर। वे नियंत्रण के बिना गिरती हैं, बुरे कर्मों की हवाओं से चलाई जाती हैं।

7.44.15
धैर्यौदार्यदयामन्त्रैर्जपस्नानतपोदमैः । विनिवारयितव्यास्ताः प्रणवार्थत्रिशूलिना ॥ १५ ॥
dhairyodāryadayāmantrairjapasnānatapodamaiḥ | vinivārayitavyāstāḥ praṇavārthatriśūlinā || 15 ||
With patience, generosity, compassion, and the power of mantras, meditation, austerities, and self-control, one should restrain them with the trident of the meaning of the sacred syllable 'Om'.
धैर्य, उदारता, दया और मंत्रों, ध्यान, तपस्या और स्वाधीनता की शक्ति के साथ, उन्हें पवित्र अक्षर 'ॐ' के अर्थ के त्रिशूल से रोकना चाहिए।

7.44.16
इति संरक्षितादस्माद्ध्यानबीजात्प्रवर्तते । आभिजात्योन्नतः श्रीमान्विवेकाख्यो नवाङ्कुरः ॥ १६ ॥
iti saṃrakṣitādasmāddhyānabījātpravartate | ābhijātyonnataḥ śrīmānvivekākhyo navāṅkuraḥ || 16 ||
From this protected seed of meditation, a new sprout of discrimination arises, which is noble and excellent by birth.
इस संरक्षित ध्यान के बीज से एक नया अंकुर उत्पन्न होता है, जो जन्म से ही उत्कृष्ट और विवेकपूर्ण होता है।

7.44.17
तेन सा चित्तभूर्भाति सप्रकाशा विकासिनी । भवत्यालोकरम्या च खं यथाभिनवेन्दुना ॥ १७ ॥
tena sā cittabhūrbhāti saprakāśā vikāsinī | bhavatyālokaramyā ca khaṃ yathābhinavendunā || 17 ||
By this, the mind becomes radiant and expansive, shining brightly like the new moon in the sky.
इससे, मन चमकदार और विस्तृत हो जाता है, जैसे आकाश में नया चाँद चमकता है।

7.44.18
तस्मादङ्कुरतः पत्रे उभौ विकसतः स्वयम् । एकं शास्त्राभिगमनं द्वितीयं साधुसंगमः ॥ १८ ॥
tasmādaṅkurataḥ patre ubhau vikasataḥ svayam | ekaṃ śāstrābhigamanaṃ dvitīyaṃ sādhusaṅgamaḥ || 18 ||
From that sprout, two leaves naturally unfold: one is the study of scriptures, and the other is the association with the virtuous.
उस अंकुर से, दो पत्ते स्वाभाविक रूप से खिलते हैं: एक शास्त्रों का अध्ययन है, और दूसरा सत्पुरुषों का संग है।

7.44.19
स्तम्भमेष निबध्नाति स्थैर्यं नाम समुन्नतिम् । संतोषत्वग्विवलितं वैराग्यरसरञ्जितम् ॥ १९ ॥
stambhameṣa nibadhnāti sthairyaṃ nāma samunnatim | saṃtoṣatvagvivalitaṃ vairāgyarasarañjitam || 19 ||
This pillar binds steadiness, which is called elevation, covered with the bark of contentment, and dyed with the juice of detachment.
यह स्तंभ स्थिरता को बाँधता है, जिसे उन्नति कहते हैं, संतोष की छाल से ढका हुआ, और वैराग्य के रस से रँगा हुआ।

7.44.20
वैराग्यरसपुष्टात्मा शास्त्रार्थप्रावृषान्वितः । स्वल्पेनैव स्वकालेन परामेति समुन्नतिम् ॥ २० ॥
vairāgyarasapuṣṭātmā śāstrārthaprāvṛṣānvitaḥ | svalpenaiva svakālena parāmeti samunnatim || 20 ||
One whose self is nourished by the essence of detachment and who is endowed with the shower of scriptural knowledge attains the highest elevation in a short time.
जिसका स्वयं वैराग्य के रस से पोषित है और जो शास्त्रीय ज्ञान की वर्षा से युक्त है, वह अल्प समय में ही उच्चतम उन्नति प्राप्त करता है।

7.44.21
शास्त्रार्थसाधुसंपर्कवैराग्यरसपीवरः । रागद्वेषकपिक्षोभैर्न मनागपि कम्पते ॥ २१ ॥
śāstrārthasādhusaṃparkavairāgyarasapīvaraḥ | rāgadveṣakapikṣobhairna manāgapi kampate || 21 ||
One who is nourished by the essence of dispassion, good association, and the meaning of scriptures, is not disturbed by the agitations of attachment and aversion.
जो शास्त्रों के अर्थ, साधु संग और वैराग्य के रस से पोषित होता है, वह आसक्ति और द्वेष की विक्षोभों से विचलित नहीं होता।

7.44.22
अथ तस्मात्प्रजायन्ते विज्ञानालंकृताकृतेः । लता रसविलासिन्य इमा विततदेशगाः ॥ २२ ॥
atha tasmātprajāyante vijñānālaṃkṛtākṛteḥ | latā rasavilāsinya imā vitatadeśagāḥ || 22 ||
From that, these knowledge-adorned actions give rise to the delightful essence of these widespread virtues.
उससे ये ज्ञान से अलंकृत कृत्य इन व्यापक गुणों के आनंदमय स्वरूप को जन्म देते हैं।

7.44.23
स्फुटता सत्यता सत्ता धीरता निर्विकल्पता । समता शान्तता मैत्री करुणा कीर्तिरार्यता ॥ २३ ॥
sphuṭatā satyatā sattā dhīratā nirvikalpatā | samatā śāntatā maitrī karuṇā kīrtirāryatā || 23 ||
Clarity, truthfulness, existence, steadfastness, non-duality, equanimity, peace, friendship, compassion, fame, and nobility.
स्पष्टता, सत्यता, अस्तित्व, धैर्य, अविकल्पता, समता, शांति, मैत्री, करुणा, कीर्ति और आर्यता।

7.44.24
लताभिर्गुणपत्राभिः स ध्यानतरुरूर्जितः । यशःपुष्पाभिरेताभिः पारिजातायते यतेः ॥ २४ ॥
latābhirguṇapatrābhiḥ sa dhyānatarurūrjitaḥ | yaśaḥpuṣpābhiretābhiḥ pārijātāyate yateḥ || 24 ||
Adorned with the leaves of virtues, that tree of meditation blooms with the flowers of fame.
गुणों के पत्तों से अलंकृत, वह ध्यान का वृक्ष कीर्ति के फूलों से खिल उठता है।

7.44.25
इत्यसौ ज्ञानविटपी लतापल्लवपुष्पवान् । भविष्यज्ज्ञानफलदो दिनानुदिनमुत्तमः ॥ २५ ॥
ityasau jñānaviṭapī latāpallavapuṣpavān | bhaviṣyajjñānaphalado dinānudinamuttamaḥ || 25 ||
Thus, this tree of knowledge, adorned with leaves, buds, and flowers, will bear the fruit of future knowledge, becoming better day by day.
इस प्रकार, यह ज्ञान का वृक्ष, पत्तों, कलियों और फूलों से अलंकृत, भविष्य के ज्ञान का फल देगा, और दिनोंदिन उत्तम बनता जाएगा।

7.44.26
यशःकुसुमगुच्छाढ्यो गुणपल्लवलासवान् वैराग्यरसविस्तारी प्रज्ञामञ्जरिताकृतिः ॥ २६ ॥
yaśaḥkusumagucchāḍhyo guṇapallavalāsavān vairāgyarasavistārī prajñāmañjaritākṛtiḥ || 26 ||
He who is adorned with the cluster of flowers of fame, intoxicated with the sprouts of virtues, expanded with the essence of detachment, and embodied with the form of wisdom.
जो यश के फूलों के गुच्छ से अलंकृत है, गुणों की पल्लव से मत्त है, वैराग्य के रस से विस्तारित है और प्रज्ञा के मञ्जरी के रूप में है।

7.44.27
सर्वाः शीतलयत्याशाः प्रावृषीव पयोधरः सर्गातपं शमयति सूर्यतापमिवोडुपः ॥ २७ ॥
sarvāḥ śītalayatyāśāḥ prāvṛṣīva payodharaḥ sargātapaṃ śamayati sūryatāpamivōḍupaḥ || 27 ||
He cools all hopes like the clouds in the rainy season, and he pacifies the heat of the world like the moon pacifies the heat of the sun.
वह सभी आशाओं को वर्षा ऋतु के बादलों की तरह ठंडा करता है, और वह सूर्य की गर्मी को चंद्रमा की तरह शांत करता है।

7.44.28
प्रतनोति शमच्छायां छायामिव घनागमः निरोधमास्फारयति शमोऽनिल इवाम्बुदम् ॥ २८ ॥
pratanoti śamacchāyāṃ chāyāmiva ghanāgamaḥ nirodhamaṃsphārayati śamo'nil iva ambudam || 28 ||
He spreads the shadow of peace like the shadow of a cloud, and he expands the restraint like the wind expands the cloud.
वह शांति की छाया को बादल की छाया की तरह फैलाता है, और वह निरोध को हवा की तरह बादल को फैलाता है।

7.44.29
निबध्नात्यात्मना पीठं कुलाचल इव स्थितम् फलस्य रचयत्यूर्ध्वं घटिकां मङ्गलादिताम् ॥ २९ ॥
nibadhnātyātmanā pīṭhaṃ kulācala iva sthitam phalasya racayatyūrdhvaṃ ghaṭikāṃ maṅgalāditām || 29 ||
He binds the seat with himself, standing firm like a mountain, and he arranges the fruit above, the auspicious moment.
वह स्वयं से आसन को बाँधता है, पर्वत की तरह स्थिर खड़ा होता है, और वह फल को ऊपर सजाता है, शुभ समय।

7.44.30
विवेककल्पवृक्षे तु वर्धमाने दिने दिने छायावितानवलिते पुंसो हृदयकानने ॥ ३० ॥
vivekakalpavṛkṣe tu vardhamāne dine dine chāyāvitānavalite puṃso hṛdayakānane || 30 ||
In the tree of discrimination, growing day by day, the canopy of shadows spreads in the forest of the heart of the person.
विवेक के वृक्ष में, दिन पर दिन बढ़ता हुआ, छाया का वितान व्यक्ति के हृदय के वन में फैलता है।

7.44.31
प्रवर्तते शीतलता तलतापापहारिणी । अभ्युल्लसन्मतिलता तुषारोदरसुन्दरी ॥ ३१ ॥
pravartate śītalatā talatāpāpahāriṇī | abhyullasanmatilatā tuṣārodrasundarī || 31 ||
The coolness spreads, removing the heat from the surface | The intelligence that blossoms is beautiful like the belly of snow
ठंडक फैलती है, सतह की गर्मी को दूर करती है | खिलती हुई बुद्धि बर्फ के पेट की तरह सुंदर है

7.44.32
यस्यामवान्तरश्रान्तो विश्राम्यति मनोमृगः । आजन्मजीर्णपथिकः पथि कोलाहलाकुलः ॥ ३२ ॥
yasyāmavāntaraśrānto viśrāmyati manomṛgaḥ | ājanmajīrṇapathikaḥ pathi kolāhalākulaḥ || 32 ||
In which the mind, tired from wandering, finds rest | The traveler, worn out since birth, is disturbed by the noise on the path
जिसमें भटकने से थका हुआ मन विश्राम पाता है | जन्म से ही थका हुआ यात्री मार्ग पर शोर से परेशान होता है

7.44.33
सत्तामात्रात्मशारीरचर्मार्थं प्रेक्षितोऽरिभिः । नानातासारसाकारगोपयज्जर्जरोन्मुखः ॥ ३३ ॥
sattāmātrātmaśārīracarmārthaṃ prekṣito'ribhiḥ | nānātāsārasākāragopayajjarjarōnmukhaḥ || 33 ||
Seen by enemies for the sake of the skin of the body which is merely existence | Protected by various essences, it has an old and decaying appearance
शत्रुओं द्वारा देखा जाता है शरीर की त्वचा के लिए जो केवल अस्तित्व है | विभिन्न तत्वों से सुरक्षित, यह एक पुराना और सड़ने वाला रूप रखता है

7.44.34
संसारारण्यविसरद्वासनापवनेरितः । अहंतातापसरिता सर्वदा विप्रदारदी ॥ ३४ ॥
saṃsārāraṇyavisaradvāsanāpavaneritaḥ | ahaṃtātāpasaritā sarvadā vipradāradī || 34 ||
Driven by the wind of desires in the forest of the world | Always disturbed by the heat of ego, it is torn apart
संसार के जंगल में इच्छाओं की हवा से प्रेरित | हमेशा अहंकार की गर्मी से परेशान, यह चीरा हुआ है

7.44.35
दीर्घादरी दूरचितसारसंचारजर्जरः । पुत्रपौत्रपरामर्शप्रतापात्पतितोऽवटे ॥ ३५ ॥
dīrghādarī dūracitasārasaṃcārajjarjaraḥ | putrapautraparāmarśapratāpātpatito'vaṭe || 35 ||
Long-lived, with distant and decaying movement of essence | Fallen into the pit due to the heat of thoughts about sons and grandsons
दीर्घायु, दूर और सड़ने वाले तत्व की गति से | पुत्र और पौत्र के विचारों की गर्मी से गड्ढे में गिरा हुआ

7.44.36
लक्ष्मीलताविलुठनात्संकटैः कुण्ठिताङ्गकः । तृष्णाश्रीसरितं गृह्णन्कल्लोलैर्दूरमाहतः ॥ ३६ ॥
lakṣmīlatāviluṭhanātsaṅkaṭaiḥ kuṇṭhitāṅgakaḥ | tṛṣṇāśrīsaritaṃ gṛhṇan kallocair dūramāhataḥ || 36 ||
Due to the destruction of the creeper of prosperity, he is afflicted with difficulties, his body is distressed. Seizing the stream of desire, he is struck from afar by the waves.
लक्ष्मी की लता के नष्ट होने से संकटों से पीड़ित है, उसका शरीर दुःखी है | इच्छा की धारा को पकड़कर, वह दूर से लहरों से मारा जाता है |

7.44.37
तं व्याधिदुर्व्याधवैधुर्यपलायनपरायणः । अशङ्कितविधिर्व्याधपातादिव कृताकृतिः ॥ ३७ ॥
taṃ vyādhidurvyādhavaidhuryapalāyanaparāyaṇaḥ | aśaṅkitavidhir vyādhapātādiva kṛtākṛtiḥ || 37 ||
He is devoted to fleeing from the misery of diseases and the cruelty of hunters. He is as if struck by the hunter's arrow, without fear of the prescribed duties.
वह रोगों के दुःख और शिकारियों की क्रूरता से भागने में लगा हुआ है | वह शिकारी के तीर से मारा जाने जैसा लगता है, विधि के कर्तव्यों से बिना डरे |

7.44.38
ज्ञेयास्पदसमायातदुःखसायकशङ्कितः । वैरिविद्रवणव्यग्रो दृषदाहरणाङ्कितः ॥ ३८ ॥
jñeyāspadasamāyātaduḥkhasāyakaśaṅkitaḥ | vairividravaṇavyagro dṛṣadāharaṇāṅkitaḥ || 38 ||
He is fearful of the arrows of sorrow that have come to the abode of the knowable. He is busy fleeing from his enemies, marked by the lifting of stones.
वह ज्ञेय के आश्रय में आए दुःख के बाणों से डरा हुआ है | वह अपने शत्रुओं से भागने में व्यस्त है, पत्थर उठाने से चिह्नित |

7.44.39
उन्नतानतसंपातनिपातेनातिघूर्णितः । विकारोपलनिर्घातैः पारम्पर्येण चूर्णितः ॥ ३९ ॥
unnatānatasaṃpātanipātenātighūrṇitaḥ | vikāroparanirghātaiḥ pāramparyeṇa cūrṇitaḥ || 39 ||
He is greatly disturbed by the fall from high to low. He is crushed in succession by the destruction of various afflictions.
वह ऊँचे से नीचे गिरने से बहुत व्याकुल है | वह विभिन्न पीड़ाओं के विनाश से क्रमशः कुचला जाता है |

7.44.40
तृष्णाचारुलताजालप्रवेशवशविक्षतः । स्वप्रज्ञारचिताचारः परमायास्वशिक्षितः ॥ ४० ॥
tṛṣṇācārulatājālapraveśavaśavikṣataḥ | svaprajñāracitācāraḥ paramāyāsvaśikṣitaḥ || 40 ||
He is wounded by the influence of entering the web of beautiful desire. He is trained in the conduct of his own wisdom, greatly fatigued.
वह सुंदर इच्छा के जाल में प्रवेश करने के प्रभाव से घायल है | वह अपनी बुद्धि के आचरण में प्रशिक्षित है, बहुत थका हुआ |

7.44.41
इन्द्रियग्राममागत्य प्रपलायनतत्परः सुदुर्ग्रहगजेन्द्रोग्रविस्फूर्जनविमर्दितः ॥ ४१ ॥
indriyagrāmamāgatya prapalāyanatatparaḥ sudurgrahagajendrograavisphūrjanavimarditaḥ || 41 ||
Having entered the realm of the senses, one becomes intent on fleeing, tormented by the fierce roaring of the difficult-to-control elephant of the senses.
इन्द्रियों के ग्राम में प्रवेश करके, व्यक्ति भागने का प्रयत्न करता है, क्योंकि उसे अपनी इन्द्रियों के असाध्य हाथी के भयानक गर्जन से पीड़ा होती है।

7.44.42
विषयाजगरोदारविषफूत्कारमूर्च्छितः कामुकः कामिनीभूमौ रसात्प्रायो विपोथितः ॥ ४२ ॥
viṣayājagarodāraviṣaphūtkāramūrcchitaḥ kāmukaḥ kāminībhūmau rasātprāyo vipothitaḥ || 42 ||
Intoxicated by the fierce hissing of the venomous snake of sensual pleasures, the lustful person is mostly deluded in the realm of desire.
विषयों के विषैले सांप के भयानक फूत्कार से मतवाला होकर, कामुक व्यक्ति कामनाओं की भूमि में अधिकतर भ्रमित रहता है।

7.44.43
कोपदावानलप्लुष्टपृष्ठविस्फोटदाहवान् सदा गतागतानेकदीर्घदुःखप्रदाहवान् ॥ ४३ ॥
kopadāvānalapluṣṭapṛṣṭhavisphoṭadāhavān sada gatāgatānekadīrghaduḥkhapradāhavān || 43 ||
Always afflicted by the burning of the blisters on the back caused by the fire of anger, one experiences the long-lasting pain of coming and going.
क्रोध की आग से पीठ पर फूटने वाले छालों के जलन से सदा पीड़ित होकर, व्यक्ति आने-जाने के लंबे दुःख का अनुभव करता है।

7.44.44
स्वात्मलग्नाभिलाषांशदंशदोषैरुपद्रुतः भोगलोभलसन्मोदशृगालचिरविद्रुतः ॥ ४४ ॥
svātmalagnābhilāṣāṃśadaṃśadoṣairupadruṭaḥ bhogalobhalasanmodaśṛgālaciravidruṭaḥ || 44 ||
Afflicted by the faults of desires attached to the self, one is quickly driven away like a jackal by the joy of greed for enjoyment.
आत्मा से जुड़े इच्छाओं के दोषों से पीड़ित होकर, व्यक्ति भोग की लालसा के आनंद से शीघ्र ही सियार की तरह भगा दिया जाता है।

7.44.45
स्वकर्मकर्तृतोद्भान्तदारिद्र्यद्वीप्यनुद्रुतः व्यामोहमिहिकान्धत्वकूटावटलुठत्तनुः ॥ ४५ ॥
svakarmakartṛtodbhāntadāridryadvīpyanudruṭaḥ vyāmohamihikāndhatvakūṭāvaṭaluṭhattanuḥ || 45 ||
Driven away by the poverty arising from the actions of one's own deeds, the body is afflicted by the blindness of delusion and the pit of ignorance.
अपने कर्मों से उत्पन्न होने वाली दरिद्रता से भगा दिया जाता है, शरीर भ्रम के अंधेपन और अज्ञान की खाई से पीड़ित होता है।

7.44.46
मानसिंहसमुल्लासहृदयोत्कम्पनातुरः । मरणेन रणे येन वृकपुष्पमिवेक्षितः ॥ ४६ ॥
mānasiḥsamullāsahṛdayotkampanāturaḥ | maraṇena raṇe yena vṛkapuṣpamivekṣitaḥ || 46 ||
The one whose heart is filled with joy and excitement, trembling with anticipation, is seen in battle as if facing death like a wolf flower.
जिसका हृदय आनंद और उत्साह से भरा है, उत्कंठा से काँप रहा है, वह युद्ध में मृत्यु का सामना करते हुए एक भेड़िये के फूल की तरह दिखाई देता है।

7.44.47
गर्वेण गिरणायाशु दूरतोजनसेवितः । कामैः समन्ततो दन्तवितानितयवाङ्कुरः ॥ ४७ ॥
garveṇa giraṇāyāśu dūratojanasevitaḥ | kāmaiḥ samantato dantavitānitayavāṅkuraḥ || 47 ||
With pride, quickly descending from a distance, served by people, surrounded by desires on all sides, like a sprout covered with teeth.
गर्व से, तेजी से दूर से उतरते हुए, लोगों द्वारा सेवित, चारों ओर इच्छाओं से घिरा हुआ, दाँतों से ढंके हुए अंकुर की तरह।

7.44.48
तारुण्यनारीसुहृदा क्षणमालिङ्ग्य वर्जितः । दुःसंचारेषु पवनैः कुपितैरिव वर्जितः ॥ ४८ ॥
tāruṇyanārīsuhṛdā kṣaṇamāliṅgya varjitaḥ | duḥsaṃcāreṣu pavanaiḥ kupitairiva varjitaḥ || 48 ||
Abandoned for a moment by the friend of youthful women, avoided like angry winds in difficult paths.
युवा महिलाओं के मित्र द्वारा एक क्षण के लिए छोड़ दिया गया, कठिन मार्गों में क्रोधित हवाओं की तरह टाल दिया गया।

7.44.49
कदाचिन्निर्वृतिं याति सशमं च तरौ क्वचित् । मनोहरिणको राजन्नाजीवमिव भास्वति ॥ ४९ ॥
kadācin nirvṛtiṃ yāti saśamaṃ ca tarau kvacit | manohariṇako rājannājīvamiva bhāsvati || 49 ||
Sometimes it attains peace and calmness on some tree, O king, it shines like a lifeless deer.
कभी-कभी यह किसी पेड़ पर शांति और शांति प्राप्त करता है, हे राजन्, यह एक निर्जीव हिरण की तरह चमकता है।

7.44.50
तालीतमालबकुलादिकवृक्षगुल्मविश्रान्तिषु प्रचुरपुष्पविलासहासैः नामापि यस्य न विदन्ति सुखस्य मूढाः प्राप्नोति तच्छमतरोः स्वमनोमृगो वः ॥ ५० ॥
tālītamālabakulādikavṛkṣagulmaviśrāntiṣu pracurapuṣpavilāsahāsaiḥ nāmāpi yasya na vidanti sukhasya mūḍhāḥ prāpnoti tacchamataroḥ svamanomṛgo vaḥ || 50 ||
Fools do not even know the name of that happiness which rests in the groves of palm, tamala, and bakula trees, abundant with blossoming flowers and laughter. You, like a deer chasing its own mind, attain only the shade of that tree of tranquility.
जो लोग ताड़, तमाल और बकुल के वृक्षों और झाड़ियों के बीच खिले हुए फूलों और हँसी से भरपूर स्थानों में विश्राम करते हुए सुख को भी नहीं पहचानते, वे मूर्ख हैं। तुम अपने मन रूपी हिरण की तरह उस शांति रूपी वृक्ष की छाया को ही पाते हो।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 45
7.45.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति विश्रान्तवानेष मनोहरिणकोऽरिहन् । तत्रैव रतिमायाति न याति विटपान्तरम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti viśrāntavāneṣa manohariṇako'rihan | tatraiva ratimāyāti na yāti viṭapāntaram || 1 ||
Shri Vasishtha said: Thus, the enemy-killing beautiful one rests there; he finds delight in that very place and does not go to another tree.
श्री वसिष्ठ ने कहा: इस प्रकार, यह शत्रु-मारा मनोहर वहीं विश्राम करता है; वह उसी स्थान में आनंद पाता है और दूसरे वृक्ष पर नहीं जाता।

7.45.2
एतावताथ कालेन स विवेकद्रुमः फलम् । अन्तस्थं परमार्थात्म शनैः प्रकटयत्यलम् ॥ २ ॥
etāvatātha kālena sa vivekadrumaḥ phalam | antaḥsthaṃ paramārthātma śanaiḥ prakaṭayaty alam || 2 ||
In this short time, the tree of discrimination bears fruit; it gradually reveals the inner, supreme reality.
इस छोटे समय में, विवेक का वृक्ष फल देता है; यह धीरे-धीरे आंतरिक, परम सत्य को प्रकट करता है।

7.45.3
ध्यानद्रुमफलं पुण्यौ तदसौ स्वमनोमृगः । अधःस्थितः प्रान्तगतं तस्य पश्यति सत्तरोः ॥ ३ ॥
dhyānadrumaphalaṃ puṇyau tadasau svamanomṛgaḥ | adhaḥsthitaḥ prāntagataṃ tasya paśyati sattaroḥ || 3 ||
The fruit of the tree of meditation is pure; that deer of the mind, situated below, sees the end of that being.
ध्यान के वृक्ष का फल पवित्र है; वह मन का हिरण, जो नीचे स्थित है, उस जीव के अंत को देखता है।

7.45.4
आरोहति नरो वृक्षं तदास्वादयितुं फलम् । अन्यवर्गपरित्यागो वितताध्यवसायवान् ॥ ४ ॥
ārohati naro vṛkṣaṃ tadāsvādayituṃ phalam | anyavargaparityāgo vitatādhyavasāyavān || 4 ||
A person climbs the tree to taste its fruit; abandoning other groups, he is determined.
एक व्यक्ति वृक्ष पर चढ़ता है उसके फल का स्वाद लेने के लिए; दूसरे समूहों को छोड़कर, वह दृढ़ संकल्प है।

7.45.5
विवेकवृक्षपान्नाम वृत्तीस्त्यजति भूगताः । उन्नतं पदमासाद्य भूयो नाधः समीहते ॥ ५ ॥
vivekavṛkṣapānnāma vṛttīstyajati bhūgatāḥ | unnataṃ padamāsādya bhūyo nādhaḥ samīhate || 5 ||
Having reached the elevated state by the fruit of the tree of discrimination, one abandons worldly tendencies and does not desire to descend again.
विवेक के वृक्ष के फल से उच्च अवस्था प्राप्त करने के बाद, एक व्यक्ति सांसारिक प्रवृत्तियों को छोड़ देता है और फिर से नीचे उतरने की इच्छा नहीं करता।

7.45.6
तेनोत्तमफलार्थेन संस्कारान्प्राक्तनानसौ । विवेकपादपारूढस्त्यजत्यहिरिव त्वचम् ॥ ६ ॥
tenottamaphalārtheṇa saṃskārānprāktanānasau | vivekapādapārūḍhastyajatyahiriva tvacaṃ || 6 ||
By that highest goal, he renounces all past conditioning, as a snake sheds its skin, having ascended the tree of discrimination.
उस उत्तम फल के लिए, वह सभी पूर्व संस्कारों का त्याग करता है, जैसे साँप अपनी त्वचा को छोड़ देता है, विवेक के वृक्ष पर चढ़कर।

7.45.7
हसत्युच्चैः पदारूढमात्मानभवलोकयन् । एतावन्तमहं कालं कृपणः कोऽभवं त्विति ॥ ७ ॥
hasatyuccaiḥ padārūḍhamātmānabhavalokayan | etāvantamahaṃ kālaṃ kṛpaṇaḥ ko'bhavaṃ tviti || 7 ||
Laughing loudly, he looks at his own self, wondering, 'For so long, who was I, so miserable?'
उच्च स्वर में हँसते हुए, वह अपने आप को देखता है, सोचता है, 'इतने समय तक, मैं कौन था, इतना दुःखी?'

7.45.8
करुणादिषु तेष्वस्य भ्रमञ्छाखान्तरेषु सः । लोभव्यालमधः कुर्वन्सम्राडिव विराजते ॥ ८ ॥
karuṇādiṣu teṣvasyabhramañchākhāntareṣu saḥ | lobhavyālamadhaḥ kurvansamrāḍiva virājate || 8 ||
In compassion and other such branches, he wanders, subduing the serpent of greed, shining like an emperor.
दया और अन्य ऐसी शाखाओं में, वह भटकता है, लोभ के सर्प को दबाते हुए, एक सम्राट की तरह चमकता है।

7.45.9
हृदयेन्दोर्गलश्रेणी दुःखाब्जतिमिरावलिः । कृष्णायःशृङ्खलातृष्णा दिनानुदिनमुज्झति ॥ ९ ॥
hṛdayendorgalaśreṇī duḥkhābjatimirāvaliḥ | kṛṣṇāyaḥśṛṅkhalātṛṣṇā dinānudinamujjhati || 9 ||
The chain of sorrows in the heart, the darkness of the lotus of suffering, the thirst for the iron chain, he abandons day by day.
हृदय में दुःख की श्रृंखला, दुःख के कमल का अंधकार, लोहे की श्रृंखला की तृष्णा, वह दिन-प्रतिदिन छोड़ता है।

7.45.10
उपेक्षते न संप्राप्तं नाप्राप्तमभिवाञ्छति । सोमसौम्यो भवत्यन्तः शीतलः सर्ववृत्तिषु ॥ १० ॥
upekṣate na saṃprāptaṃ nāprāptamabhivāñchati | somasauMyo bhavatyantaḥ śītalaḥ sarvavṛttiṣu || 10 ||
He does not neglect what has been attained, nor does he desire what has not been attained. He becomes calm and cool in all activities.
वह प्राप्त किए गए को उपेक्षा नहीं करता, न ही अप्राप्त की इच्छा करता है। वह सभी गतिविधियों में शांत और ठंडा बन जाता है।

7.45.11
शास्त्रार्थपल्लवेष्वेव निषण्णात्मावतिष्ठतेउन्नतावनता याता अधः पश्यञ्जगद्गतीः ॥ ११ ॥
śāstrārthapallaveṣveva niṣaṇṇātmāvatiṣṭhateunnatāvanatā yātā adhaḥ paśyañjagadgatīḥ || 11 ||
The self, established in the tender leaves of the meaning of the scriptures, sees the world's course, which has gone up and down.
शास्त्रों के अर्थ की कोमल पत्तियों में स्थित आत्मा, जिसने ऊपर और नीचे जाना है, संसार की गति देखती है।

7.45.12
भीमद्रुमलतोत्कीर्णपुष्पप्रकरदन्तुराःप्राक्तनीः स्वाः स्थलीः पश्यन्हसत्यन्तर्वराकताम् ॥ १२ ॥
bhīmadrumalatotkīrṇapuṣpaprakaradanturāḥprāktanīḥ svāḥ sthalīḥ paśyanhasatyantarvarākatām || 12 ||
Seeing the former places, which are scattered with flowers and are rough with the creepers of the terrible trees, they are laughing at the extreme inner beauty.
भयानक वृक्षों की लताओं से घिरे फूलों से भरे पुराने स्थानों को देखकर, वे अंतर्निहित अत्यंत सुंदरता पर हँसते हैं।

7.45.13
तेषु तत्स्कन्धदेशेषु तथोड्डीनविडीनयाहारिण्या विहरञ्जात्या राजेव परिराजते ॥ १३ ॥
teṣu tatskandhadeśeṣu tathoḍḍīnaviḍīnayāhāriṇyā viharañjātyā rājeva parirājate || 13 ||
In those places, on the shoulders of the trees, with the movement of the branches, the lion roams like a king.
उन स्थानों में, वृक्षों के कंधों पर, शाखाओं के हिलने से, सिंह राजा की तरह विचरता है।

7.45.14
पुत्रदारसमग्राणि मित्राणि च धनानि चजन्मान्तरकृतानीव स्वप्नजानीव पश्यति ॥ १४ ॥
putradārasamagrāṇi mitrāṇi ca dhanāni cajanmāntarakṛtānīva svapnajānīva paśyati || 14 ||
He sees sons, wives, friends, and wealth as if they were created in a previous life or in a dream.
वह पुत्र, पत्नी, मित्र और धन को देखता है जैसे कि वे पिछले जन्म में या स्वप्न में बनाए गए हों।

7.45.15
रागद्वेषभयोन्मादमानमोहमहत्तयानटस्येवास्य दृश्यन्ते शीतलामलचेतसः ॥ १५ ॥
rāgadveṣabhayonmādamānamohamahattayānaṭasyevāsya dṛśyante śītalāmalacetasaḥ || 15 ||
With the greatness of attachment, hatred, fear, pride, delusion, and ego, these appear like a dance, with a calm and pure mind.
आसक्ति, घृणा, भय, अभिमान, भ्रम और अहंकार की महत्ता से, ये एक नृत्य की तरह दिखते हैं, शांत और शुद्ध मन के साथ।

7.45.16
उन्मत्तचेष्टिताकारा हसत्यपि पुरोगताः । तरङ्गभङ्गुराधाराः संसारसरितो गतीः ॥ १६ ॥
unmattaceṣṭitākārā hasatyapi purogatāḥ | taraṅgabhaṅgurādhārāḥ saṃsārasarito gatīḥ || 16 ||
Those who are driven by mad actions, even though they laugh and move forward, have unstable foundations like the waves of the river of worldly life.
जो पागलों की तरह काम करते हैं, वे हँसते हुए भी आगे बढ़ते हैं, लेकिन उनकी नींव लहरों की तरह अस्थिर होती है, जैसे संसार की नदी की लहरें।

7.45.17
न स चेतयते काश्चिल्लोकदारधनैषणाः । अपूर्वपदविश्रान्तो जीवन्नेव यथा शवः ॥ १७ ॥
na sa cetayate kāścillokadāradhanaiṣaṇāḥ | apūrvapadaviśrānto jīvanneva yathā śavaḥ || 17 ||
He does not think about any worldly desires for wealth or women. Resting in the supreme state, he lives like a corpse.
वह धन या स्त्री की किसी भी इच्छा के बारे में नहीं सोचता। परम अवस्था में विश्राम करते हुए, वह एक शव की तरह जीता है।

7.45.18
केवलं केवले शुद्धे बोधात्मनि महोन्नते । दत्तदृष्टिः फले तस्मिन्परं समधिरोहति ॥ १८ ॥
kevalaṃ kevale śuddhe bodhātmani mahonnate | dattadṛṣṭiḥ phale tasminparaṃ samadhirohati || 18 ||
Only in the pure, supreme consciousness, one's vision is fixed on the ultimate fruit, and one attains the highest meditation.
केवल शुद्ध, परम चेतना में, एक की दृष्टि परम फल पर स्थिर होती है, और वह उच्चतम ध्यान प्राप्त करता है।

7.45.19
स्मृत्वा स्मृत्वापदः पूर्व संतोषामृतपोषितः । अर्थानामप्यनर्थानां नाशेषु परितुष्यति ॥ १९ ॥
smṛtvā smṛtvāpadḥ pūrva saṃtoṣāmṛtapoṣitaḥ | arthānāmapyanarthānāṃ nāśeṣu parituṣyati || 19 ||
Remembering the past calamities and nourished by the nectar of contentment, one is satisfied even in the destruction of wealth and misfortunes.
भूतकाल की विपत्तियों को याद करके और संतोष के अमृत से पोषित होकर, एक धन और दुर्भाग्य के नाश में भी संतुष्ट होता है।

7.45.20
व्यवहारेषु कार्येषु भोगसंपादकेष्वपि । परमुद्वेगमायाति सनिद्र इव बोधितः ॥ २० ॥
vyavahāreṣu kāryeṣu bhogasaṃpādakeṣvapi | paramudvegamāyāti sanidra iva bodhitaḥ || 20 ||
In worldly activities and actions that bring enjoyment, one experiences great agitation, as if awakened from sleep.
संसारिक गतिविधियों और भोग लाने वाले कार्यों में, एक महान उद्वेग अनुभव करता है, जैसे नींद से जागा हुआ।

7.45.21
दीर्घाध्यग इवोदारामनारतमबाधिताम् । चिरं मौर्ख्यश्रमाक्रान्तो विश्रान्तिमभिवाञ्छति ॥ २१ ॥
dīrghādhyaga ivodārāmanāratamabādhitām | ciraṃ maurkhyśramākrānto viśrāntimabhivāñchati || 21 ||
Like a long-suffering person, afflicted by continuous distress, one who is exhausted by the labor of ignorance for a long time seeks rest.
जैसे दीर्घ दुःख से पीड़ित व्यक्ति, जो लंबे समय तक अज्ञान के परिश्रम से थका हुआ है, वह विश्राम की इच्छा करता है।

7.45.22
निःश्वासबोधितोऽप्यग्निरनिन्धन इवात्मनि । श्वासमात्रसमोऽप्यन्तरतिष्ठन्नेव शाम्यति ॥ २२ ॥
niḥśvāsabodhito’pyagniranindhana ivātmani | śvāsamātrasamo’pyantaratiṣṭhannēva śāmyati || 22 ||
Even if the fire is indicated by breath, it remains without fuel in the self. Even if it is equal to mere breath, it remains within and is pacified.
यदि श्वास से अग्नि का बोध होता है, तो भी वह आत्म में इंधन के बिना रहता है। यदि वह केवल श्वास के समान होता है, तो भी वह अंतर में रहता है और शांत होता है।

7.45.23
आपतन्तीं बलादेव पदार्थेष्वरतिं शनैः । न शक्नोति निराकर्तुं दृष्टिमत्र च्युतामिव ॥ २३ ॥
āpatantīṃ balādeva padārtheṣvaratiṃ śanaiḥ | na śaknoti nirākartuṃ dṛṣṭimatra cyutāmiva || 23 ||
Forcibly, the attraction towards objects gradually increases. One cannot remove the gaze that is fixed on them, as if it has fallen there.
बलपूर्वक, वस्तुओं में आकर्षण धीरे-धीरे बढ़ता जाता है। वह दृष्टि को उनसे नहीं हटा सकता जो उन पर स्थिर हो गई है, जैसे कि वह वहाँ गिर गई हो।

7.45.24
तां महापदवीं गच्छन्परमार्थफलप्रदाम्भूमिकामप्युपायाति वचसामप्यगोचराम् ॥ २४ ॥
tāṃ mahāpadavīṃ gacchanparamārthaphalapradāmbhūmikāmapyupāyāti vacasāmapyagocarām || 24 ||
One who is on the great path, even though it is difficult to reach, attains the ultimate fruit by means of speech and other methods.
जो महान मार्ग पर है, वह भले ही उसे पाना कठिन हो, वाणी और अन्य साधनों द्वारा परम फल प्राप्त करता है।

7.45.25
कुतोऽप्यचेष्टितेष्वेव संप्राप्तेषु विधेर्वशात्भोगेष्वरतिमायाति पान्थो मरुमहीष्विव ॥ २५ ॥
kuto'pyaceṣṭiteṣveva saṃprāpteṣu vidhervaśātbhogeṣvaratimāyāti pāntho marumahīṣviva || 25 ||
Even if efforts are not made, one attains the highest enjoyment by the will of destiny, like a traveler in the desert.
भले ही प्रयास न किए जाएँ, भाग्य की इच्छा से एक व्यक्ति सर्वोच्च भोग प्राप्त करता है, जैसे रेगिस्तान में एक यात्री।

7.45.26
घूर्णः क्षीण इवानन्दी सुप्तः संसारवृत्तिषु अन्तःपूर्णमना मौनी कामपि स्थितिमृच्छति ॥ २६ ॥
ghūrṇaḥ kṣīṇa ivānandī suptaḥ saṃsāravṛttiṣu antaḥpūrṇamanā maunī kāmapi sthitimṛcchati || 26 ||
The one who is dizzy, weak, and joyless, as if asleep in the worldly affairs, with a mind full of inner contentment and silent, attains any position.
जो चक्कर खाये हुए, कमजोर, और अनन्दहीन है, जैसे संसार के कामों में सोया हुआ, अंतर्मन से पूर्ण और मौन, वह किसी भी स्थिति को प्राप्त करता है।

7.45.27
स तादृग्रूपतामेत्य परमार्थफलस्य तत् क्रमान्निकटमाप्नोति खगोऽगपदवीमिव ॥ २७ ॥
sa tādṛgrūpatāmetya paramārthaphalasya tat kramānnikaṭamāpnoti khago'gapadavīmiva || 27 ||
Having attained such a state, he gradually approaches the supreme goal, like a bird approaching the sky.
ऐसी अवस्था को प्राप्त करने के बाद, वह क्रमशः परम लक्ष्य की ओर बढ़ता है, जैसे एक पक्षी आकाश की ओर बढ़ता है।

7.45.28
ततस्तदखिलां बुद्धिं विहाय वियता समः गृह्णात्यथास्वादयति भुङ्क्तेऽथ परितृप्यति ॥ २८ ॥
tatastadakhilāṃ buddhiṃ vihāya viyatā samaḥ gṛhṇātyathāsvādayati bhuṅkte'tha paritṛpyati || 28 ||
Then, abandoning all thoughts, he becomes one with the sky, takes, enjoys, and then becomes satisfied.
तब, सभी विचारों को छोड़कर, वह आकाश के समान हो जाता है, लेता है, भोगता है, और फिर संतुष्ट हो जाता है।

7.45.29
संकल्पार्थपरित्यागाद्दिनानुदिनमातता शुद्धस्वभावविश्रान्तिः परमार्थाप्तिरुच्यते ॥ २९ ॥
saṅkalpārthaparityāgāddinānudinamātatā śuddhasvabhāvaviśrāntiḥ paramārthāptirucyate || 29 ||
By abandoning all desires and intentions, day by day, one attains the supreme goal, which is the rest in one's pure nature.
सभी इच्छाओं और उद्देश्यों को छोड़कर, दिन पर दिन, वह परम लक्ष्य को प्राप्त करता है, जो अपने शुद्ध स्वभाव में विश्राम है।

7.45.30
भेदबुद्धिर्विलीनार्थाऽभेद एवावशिष्यते शुद्धमेकमनाद्यन्तं तद्ब्रह्मेति विदुर्बुधाः ॥ ३० ॥
bhedabuddhirvilīnārthā'bheda evāvaśiṣyate śuddham ekam anādyantaṃ tadbrahmeti vidurbudhāḥ || 30 ||
When the perception of duality dissolves, only non-duality remains, which is pure, one, without beginning or end, and that is known as Brahman by the wise.
जब द्वैत की बुद्धि विलीन हो जाती है, तो केवल अद्वैत ही शेष रहता है, जो शुद्ध, एक, अनादि और अनंत है, और उसे बुद्धिमान लोग ब्रह्म कहते हैं।

7.45.31
लोकैषणाविरक्तेन त्यक्तदारैषणेन च । धनैषणाविमुक्तेन तस्मिन्विश्रम्यते पदे ॥ ३१ ॥
lokaiṣaṇāviraktēna tyaktadāraiṣaṇēna ca | dhanaiṣaṇāvimuktēna tasminviśramyatē padē || 31 ||
One who is detached from worldly desires, who has renounced the desire for a wife, and who is free from the desire for wealth, finds rest in that state.
जो लोक की इच्छाओं से विरक्त है, जिसने पत्नी की इच्छा को त्याग दिया है, और जो धन की इच्छा से मुक्त है, वह उस स्थिति में विश्राम करता है।

7.45.32
परेण परिणामेन मिथश्चित्परमार्थयोः । तापेन हिमलेखेव भेदबुद्धिर्विलीयते ॥ ३२ ॥
pareṇa pariṇāmēna mithaścitparamārthayōḥ | tāpēna himalēkhēva bhēdabuddhirvilīyatē || 32 ||
By the ultimate transformation, the distinction between the individual consciousness and the ultimate reality dissolves like a line of snow melting under heat.
अंतिम परिणाम के द्वारा, व्यक्तिगत चेतना और परम सत्य के बीच का भेद गर्मी में बर्फ की रेखा की तरह पिघल जाता है।

7.45.33
तज्ज्ञस्याकृष्टमुक्तस्य स्वभावेषूपमां विना । स्थितिः स्रग्दामकस्येव न संभवति काचन ॥ ३३ ॥
tajjñasyākṛṣṭamuktasya svabhāvēṣūpamāṃ vinā | sthitiḥ sragdāmakasyēva na saṃbhavati kācana || 33 ||
For the one who knows the truth and is liberated, there is no existence without the analogy of one's own nature, just as a garland cannot exist without a thread.
जो सत्य को जानता है और मुक्त है, उसके लिए अपने स्वभाव की उपमा के बिना कोई अस्तित्व नहीं होता, जैसे माला बिना धागे के नहीं होती।

7.45.34
यथाऽप्रकटिताङ्गान्तःसंस्थिता शालभञ्जिका । न सती नासती स्तम्भे तथा विश्वस्थितिः परे ॥ ३४ ॥
yathā'prakaṭitāṅgāntaḥsaṃsthitā śālabhañjikā | na satī nāsatī stambhē tathā viśvasthitiḥ parē || 34 ||
Just as a locust hidden inside a blade of grass is neither existent nor non-existent in the stalk, so is the state of the universe in the ultimate reality.
जैसे घास की पत्ती के अंदर छिपी टिड्डी डंडी में न तो है और न ही नहीं है, वैसे ही परम सत्य में ब्रह्मांड की स्थिति है।

7.45.35
ध्यानं न शक्यते कर्तुं न चैतदुपयुज्यते । अबोधेन विबुद्धस्तु स्वयमत्रैव तिष्ठति ॥ ३५ ॥
dhyānaṃ na śakyatē kartuṃ na caitadupayujyatē | abōdhēna vibuddhas tu svayamatraiva tiṣṭhati || 35 ||
Meditation cannot be done, nor is it useful. The enlightened one, through ignorance, stands by himself here.
ध्यान नहीं किया जा सकता, न ही यह उपयोगी है। ज्ञानी अज्ञान के द्वारा यहाँ खुद को स्थिर करता है।

7.45.36
आत्यन्तिकी विरसता यस्य दृश्येषु दृश्यते । स बुद्धो ना प्रबुद्धस्य दृश्यत्यागे हि शक्तता ॥ ३६ ॥
ātyantikī virasatā yasya dṛśyeṣu dṛśyate | sa buddho nā prabuddhasya dṛśyatyāge hi śaktatā || 36 ||
The ultimate insipidity is seen in the perceptions of one who is not awakened; the ability to renounce perceptions is the power of the awakened one.
आत्यन्तिकी विरसता उसके दृश्यों में दिखाई देती है जो जागृत नहीं है; दृश्यों का त्याग करने की शक्ति जागृत की शक्ति है।

7.45.37
दृश्यस्य बोधताबोधो यो बोधादपरिक्षयः । स समाधानशब्देन प्रोच्यते सुसमाहितेः ॥ ३७ ॥
dṛśyasya bodhatābodho yo bodhādaparikṣayaḥ | sa samādhānaśabdena procyate susamāhiteḥ || 37 ||
The awareness of the perception that does not diminish from awareness is called samādhi by the well-concentrated.
जो बोध (awareness) से कम नहीं होता, उस दृश्य की बोधता को सुसंयत लोग समाधि कहते हैं।

7.45.38
द्रष्टृदृश्यैकतारूपः प्रत्ययो मनसो यदा । स तदेकसमाधाने तदा विश्राम्यति स्वयम् ॥ ३८ ॥
draṣṭṛdṛśyaiokatārūpaḥ pratyayo manaso yadā | sa tadekasamādhāne tadā viśrāmyati svayam || 38 ||
When the mind's conviction is in the form of the unity of the seer and the seen, then it rests in that single samādhi.
जब मन का विश्वास द्रष्टा और दृश्य की एकता के रूप में होता है, तब वह उस एक समाधि में विश्राम करता है।

7.45.39
स्वभावो दृश्यवैरस्यमेव तत्त्वविदो निजः । दृश्यस्पन्दनमेवाहुरतत्त्वज्ञत्वमुत्तमाः ॥ ३९ ॥
svabhāvo dṛśyavairasyameva tattvavido nijaḥ | dṛśyaspandanamevāhuratattvajñatvamuttamāḥ || 39 ||
The nature of the knower of reality is the enmity towards the seen; the supreme ones call the non-knowledge of reality the fluctuation of the seen.
तत्त्वज्ञ का स्वभाव दृश्य के प्रति वैर ही है; उत्तम लोग तत्त्व के अज्ञान को दृश्य का स्पंदन कहते हैं।

7.45.40
अतज्ज्ञायैव विषयाः स्वदन्ते न तु तद्विदः । न हि पीतामृतायान्तः स्वदते कटु काञ्जिकम् ॥ ४० ॥
atajjñāyaiva viṣayāḥ svadante na tu tadvidaḥ | na hi pītāmṛtāyāntaḥ svadate kaṭu kāñjikam || 40 ||
Only to the ignorant do objects appear pleasant; not so to the knower of reality. For one who has tasted the nectar of immortality, sour gruel does not taste pleasant.
केवल अज्ञानी के लिए ही विषय स्वादिष्ट लगते हैं; तत्त्वज्ञ के लिए नहीं। जिसने अमृत का स्वाद चखा है, उसके लिए खट्टी कंजी स्वादिष्ट नहीं लगती।

7.45.41
वितृष्णस्यात्मनिष्ठत्वादेषणात्रयमुज्झतः । ज्ञस्याप्यनिच्छतो ध्यानमर्थायातं प्रवर्तते ॥ ४१ ॥
vitṛṣṇasyātmaniṣṭhatvādeṣaṇātrayamujjhataḥ | jñasyāpyanicchatō dhyānamarthāyātaṃ pravartatē || 41 ||
Due to the self-centeredness of the one who is free from desire, abandoning the three desires, meditation spontaneously arises even for the wise one who does not wish for it.
तृष्णा से मुक्त होने के कारण आत्मनिष्ठता के कारण तीनों इच्छाओं को त्यागने वाले के लिए, चाहे वह न चाहे, ध्यान स्वतः उत्पन्न होता है।

7.45.42
बोधः स्फुरति तृष्णायाः सैव यस्य न विद्यते । तस्य स्वरूपमुत्सृज्य क्वासौ तिष्ठति कः कथम् ॥ ४२ ॥
bodhaḥ sphurati tṛṣṇāyāḥ saiva yasya na vidyatē | tasya svarūpamutsṛjya kvāsau tiṣṭhati kaḥ katham || 42 ||
Enlightenment shines forth when desire itself does not exist. For one who has abandoned their true nature, where does that person stand and how?
बोध तब प्रकट होता है जब तृष्णा ही नहीं होती। जिसने अपने स्वरूप को छोड़ दिया है, वह कहाँ खड़ा होता है और कैसे?

7.45.43
ज्ञस्यानाराधको ध्येयबोधो नयतु यो भवेत् । अनन्ता सा वितृष्णस्य निर्विभागोदितः स्वयम् ॥ ४३ ॥
jñasyānārādhakō dhyeyabodhō nayatu yō bhavēt | anantā sā vitṛṣṇasya nirvibhāgōditaḥ svayam || 43 ||
The meditation on knowledge that does not worship the knower, let it lead to that which is infinite. That is spontaneously expressed as undivided for the one who is free from desire.
जो ध्येय बोध ज्ञानी की आराधना नहीं करता, वह उस अनन्त की ओर ले जाए। वह स्वतः ही अविभाजित रूप में व्यक्त होता है जो तृष्णा से मुक्त है।

7.45.44
अनन्तमपतृष्णस्य स्वयमेव प्रवर्तते । ध्यानं गलितपक्षस्य संस्थानमिव भूभृतः ॥ ४४ ॥
anantamapatṛṣṇasya svayameva pravartatē | dhyānaṃ galitapakṣasya saṃsthānamiva bhūbhṛtaḥ || 44 ||
For the one who is free from desire, the infinite spontaneously arises. Meditation is like the stable state of the earth-bearer whose wings have melted.
जो तृष्णा से मुक्त है, उसके लिए अनन्त स्वतः ही उत्पन्न होता है। ध्यान उस पृथ्वी-धारक की स्थिर अवस्था की तरह है जिसके पंख पिघल गए हैं।

7.45.45
शुद्धबोधात्मनि ज्ञत्वादसमाहिततोदिता । न जातु सुसमिद्धेऽग्नौ घृतविन्दोरवस्थितिः ॥ ४५ ॥
śuddhabodhātmani jñatvādasamāhitatōditā | na jātu susamiddhē'gnau ghṛtavindōravasthitiḥ || 45 ||
In the pure consciousness of the self, arising from the state of non-concentration, there is never a state of ghee droplets in a well-kindled fire.
शुद्ध बोध आत्मा में, जो असमाहित अवस्था से उत्पन्न होता है, वहाँ कभी भी घी की बूँदों की अवस्था नहीं होती जो अच्छी तरह से जलती आग में होती है।

7.45.46
परं विषयवैतृष्ण्यं समाधानमुदाहृतम् । आहृतं येन तन्नूनं तस्मै नृब्रह्मणे नमः ॥ ४६ ॥
paraṃ viṣayavaitṛṣṇyaṃ samādhānamudāhṛtam | āhṛtaṃ yena tannūnaṃ tasmai nṛbrahmaṇe namaḥ || 46 ||
The highest dispassion towards worldly objects is called samadhi | I bow to the one who has attained this, the human Brahman
परम विषय वैराग्य को समाधि कहते हैं | जिसने इसे प्राप्त किया है, उस मानव ब्रह्म को मेरा नमन

7.45.47
नूनं विषयवैतृष्ण्ये परिप्रौढिमुपागते । न शक्नुवन्ति निर्हर्तुं ध्यानं सेन्द्राः सुरासुराः ॥ ४७ ॥
nūnaṃ viṣayavaitṛṣṇye pariprauḍhimupāgate | na śaknuvanti nirhartuṃ dhyānaṃ sendrāḥ surāsurāḥ || 47 ||
When one attains the highest level of dispassion towards worldly objects, even the gods and demons with Indra cannot disturb the meditation
जब कोई विषयों के प्रति परम वैराग्य की अवस्था को प्राप्त कर लेता है, तब इंद्र सहित देवता और असुर भी ध्यान को भंग नहीं कर सकते

7.45.48
परं विषयवैतृष्ण्यं वज्रध्यानं प्रसाध्यताम् । भेदे विगलिते ज्ञानादन्यध्यानतृणेन किम् ॥ ४८ ॥
paraṃ viṣayavaitṛṣṇyaṃ vajradhyānaṃ prasādhyatām | bhede vigalite jñānādanyadhyānatṛṇena kim || 48 ||
May the highest dispassion towards worldly objects be accomplished through vajra meditation | When the distinction is dissolved through knowledge, what is the use of other meditations
परम विषय वैराग्य वज्र ध्यान द्वारा सिद्ध हो | जब ज्ञान से भेद विलीन हो जाता है, तब दूसरे ध्यानों का क्या लाभ

7.45.49
मूर्खस्थो विश्वशब्दार्थो नामूर्खविषयस्तथा । तज्ज्ञाज्ञयोस्तयोश्चैव विश्वविश्वेशयोस्तथा ॥ ४९ ॥
mūrkhastho viśvaśabdārtho nāmūrkhaviṣayastathā | tajjñājñayostayoścaiva viśvaviśveśayostathā || 49 ||
The meaning of the word 'world' is not for the foolish | Similarly, it is not a subject for the foolish | Thus, it is for the knower and the non-knower, and for the world and the lord of the world
विश्व शब्द का अर्थ मूर्खों के लिए नहीं है | इसी प्रकार, यह मूर्खों का विषय नहीं है | इसलिए, यह ज्ञानी और अज्ञानी के लिए है, और विश्व और विश्वेश्वर के लिए भी

7.45.50
यत्रैकीभूय कचनं तत्र विश्राम्यतां बुधाः । बोधभूमिषु सिद्धानामर्थानां वा विवेकिनाम् ॥ ५० ॥
yatraikībhūya kacanaṃ tatra viśrāmyatāṃ budhāḥ | bodhabhūmiṣu siddhānāmarthānāṃ vā vivekinām || 50 ||
Where there is oneness, let the wise rest there | In the realms of enlightenment of the accomplished ones or in the meanings of the discerning
जहाँ एकता है, वहाँ बुद्धिमान लोग विश्राम करें | सिद्धों के बोध भूमियों में या विवेकी लोगों के अर्थों में

7.45.51
सत्तासत्ते द्वयैक्ये च निर्णीते नेह केनचित् । उपाय एकः शास्त्रार्थो द्वितीयो ज्ञसमागमः ॥ ५१ ॥
sattāsattē dvayaikeyē ca nirṇītē nēha kēnacit | upāya ēkaḥ śāstrārthō dvitīyō jñasamāgamaḥ || 51 ||
In the unity of existence and non-existence, nothing is determined by anyone. The first means is the understanding of scriptures, the second is the meeting of the wise.
अस्तित्व और अनस्तित्व के एकीकरण में, किसी ने कुछ नहीं निर्णय किया है। पहला उपाय शास्त्रों का अर्थ है, दूसरा ज्ञानी लोगों का मेल है।

7.45.52
ध्यानं तृतीयं निर्वाणे श्रेष्ठस्तत्रोत्तरोत्तरः । जीवादर्शान्मिथो रूपं गृह्णात्येषा महद्वपुः ॥ ५२ ॥
dhyānaṃ tṛtīyaṃ nirvāṇē śrēṣṭhas tatrot tarōt tarōt tarōt | jīvādarśānmithō rūpaṃ gṛhṇātyēṣā mahadvapuḥ || 52 ||
Meditation is the third means in achieving liberation, which is the best. This great form perceives the form of the self from the mirror of the soul.
ध्यान मुक्ति प्राप्त करने का तीसरा उपाय है, जो सबसे उत्तम है। यह महान रूप आत्मा के दर्पण से आत्म का रूप देखता है।

7.45.53
जगत्युदेति संघट्टादाविशेषं समे समे । ज्ञातपूर्वापराशेषजगदष्टापदस्थितेः ॥ ५३ ॥
jagatyudeti saṃghaṭṭādāviśēṣaṃ samē samē | jñātapūrvāparāśēṣajagadaṣṭāpadasthitēḥ || 53 ||
The world arises from the union of the indistinguishable and the same. It is known that the entire universe is established in the eight-fold path.
संसार अविभेद्य और समान के मिलन से उत्पन्न होता है। यह ज्ञात है कि पूरा ब्रह्माण्ड आठ पहलू की स्थिति में स्थित है।

7.45.54
एकसिद्धौ द्वयोः सिद्धिर्बोधवैतृष्ण्यदीपयोः । मतिवात्याधुतो व्योम्नि दग्धो ज्ञानाग्निनाखिलः ॥ ५४ ॥
ēkasiddhau dvayōḥ siddhirbōdhavaitṛṣṇyadīpayōḥ | mativātyādhutō vyōmni dagdhō jñānāgninākhilaḥ || 54 ||
In the attainment of one, the attainment of both is achieved, of knowledge and desire for knowledge. The entire intellect is burned by the fire of knowledge in the sky.
एक की सिद्धि में दोनों की सिद्धि होती है, ज्ञान और ज्ञान की इच्छा की। आकाश में ज्ञान की अग्नि से सम्पूर्ण बुद्धि जल जाती है।

7.45.55
जगत्तूलः परे शान्ते न जाने क्वाशु गच्छति । चित्राग्निनेव बोधेन तेन जाड्यं न शाम्यति ॥ ५५ ॥
jagattūlaḥ parē śāntē na jānē kvāśu gacchati | citrāgninēva bōdhēna tēna jāḍyaṃ na śāmyati || 55 ||
The world is like a cotton ball in the ultimate peace, I do not know where it goes quickly. Like a colorful fire, knowledge does not extinguish ignorance.
संसार अंतिम शांति में रूई की गोली के समान है, मुझे नहीं पता कि यह जल्दी कहाँ जाता है। रंगीन अग्नि की तरह, ज्ञान अज्ञान को नहीं बुझाता।

7.45.56
निर्मूलापि जगद्भ्रान्तिर्येनाशु न विलीयते । यथाज्ञस्य जगज्ज्ञप्तिरपज्ञानात्प्रदीप्यते ॥ ५६ ॥
nirmūlāpi jagadbhrāntiryenāśu na vilīyate | yathājñasya jagajjñaptirapajñānātpradīpyate || 56 ||
Even the rootless delusion of the world does not dissolve quickly. Just as the ignorance of an ignorant person is illuminated by knowledge.
निर्मूल भी जगत की भ्रांति जल्दी नहीं विलीन होती | जैसे अज्ञानी का ज्ञान अज्ञान से प्रदीप्यमान होता है

7.45.57
तथा ज्ञस्य परिज्ञानात्तदज्ञप्तिः प्रदीप्यते । तज्ज्ञस्याज्ञजगज्ज्ञप्तिशब्दार्थरहिता स्थिता ॥ ५७ ॥
tathā jñasya parijñānāttadajñaptiḥ pradīpyate | tajjñasyājñajagajjñaptiśabdārtharahitā sthitā || 57 ||
Similarly, the knowledge of the knower illuminates that ignorance. The ignorance of the knower is devoid of word and meaning, and it is established.
इसी प्रकार, ज्ञाता का ज्ञान उसके अज्ञान को प्रदीप्यमान करता है | ज्ञाता का अज्ञान शब्द और अर्थ से रहित है और स्थित है

7.45.58
यथास्थितैव त्रिजगज्ज्ञप्तिश्चित्र इवोदिता । शून्यत्वेनैव रचिता सुप्तत्वेनेव निर्मिता ॥ ५८ ॥
yathāsthitaiava trijagajjñaptiścittriva udita | śūnyatvenaiva racitā suptatveneva nirmitā || 58 ||
Just as it is, the knowledge of the three worlds is manifested as if it were a picture. It is created as if it were empty, and it is formed as if it were asleep.
जैसा है, त्रिलोक का ज्ञान चित्र के रूप में प्रकट होता है | यह शून्यता के रूप में बनाया गया है और सुप्तता के रूप में निर्मित है

7.45.59
भासते भामयी वाञ्छा जगज्ज्ञप्तिर्ज्ञचेतसि । नूनं बोधेऽविमूढस्य नाहंता न जगत्स्थितिः ॥ ५९ ॥
bhāsate bhāmayī vāñchā jagajjñaptirjñacetasi | nūnaṃ bodhe'vimūḍhasya nāhaṃtā na jagatsthitiḥ || 59 ||
The delusive desire shines in the mind of the knower. Indeed, in the realization of the undeluded, there is no sense of 'I' nor the existence of the world.
भ्रामक इच्छा ज्ञाता के मन में चमकती है | निश्चय ही, अविमूढ़ के बोध में 'मैं' का अहंकार नहीं है और न ही जगत की स्थिति है

7.45.60
भासते परमाभासरूपिणः काप्यवस्थितिः । बोधाबोधात्मकं चित्तं भाति शुष्कार्द्रकाष्ठवत् ॥ ६० ॥
bhāsate paramābhāsarūpiṇaḥ kāpyavasthitiḥ | bodhābodhātmakaṃ cittaṃ bhāti śuṣkārdrakeṣṭhavat || 60 ||
The supreme luminous form shines in some state. The mind, which is the nature of knowledge and ignorance, appears like dry and wet wood.
परम प्रकाशमय रूप किसी अवस्था में चमकता है | ज्ञान और अज्ञान की प्रकृति वाला मन सूखे और गीले लकड़ी के समान दिखता है

7.45.61
बोधादेकं जगद्भावैर्जाड्यान्नात्मत्वमागतम् । मिथो बोधाद्द्विवदति मैत्रीं भजति बोधतः ॥ ६१ ॥
bodhādekaṃ jagadbhāvairjāḍyānnātmatvamāgatam | mitho bodhāddvivadati maitrīṃ bhajati bodhataḥ || 61 ||
From awareness, the world appears as inert and does not attain the state of the self | From mutual awareness, it speaks of duality and experiences friendship from awareness
बोध से जगत जड़ प्रतीत होता है और आत्मत्व को प्राप्त नहीं होता | परस्पर बोध से द्वैत की बात करता है और बोध से मैत्री का अनुभव करता है

7.45.62
य एवास्याधिको भागस्तन्मयत्वेन तिष्ठति । बुधः सतत्त्वं नावैति जगतोऽभावभावयोः ॥ ६२ ॥
ya evāsyādhiko bhāgastanmayatvena tiṣṭhati | budhaḥ satattvaṃ nāvaiti jagato'bhāvabhāvayoḥ || 62 ||
That which is the supreme part of it, abides in the state of that | The wise one does not attain the reality of the world's existence and non-existence
जो उसका उत्कृष्ट भाग है, वह उसकी अवस्था में स्थित है | बुद्धिमान व्यक्ति जगत के अस्तित्व और अनस्तित्व की वास्तविकता को प्राप्त नहीं करता

7.45.63
जाग्रत्स्वप्नसुषुप्तानां स्वभावमिव तुर्यगः । वासनैव मनः सेयं स्वविचारेण नश्यति ॥ ६३ ॥
jāgratsvapnasuṣuptānāṃ svabhāvamiva turyagaḥ | vāsanāiva manaḥ seyaṃ svavicāreṇa naśyati || 63 ||
The fourth state is like the nature of the waking, dreaming, and deep sleep states | This mind, which is merely a tendency, is destroyed by self-inquiry
चौथी अवस्था जाग्रत, स्वप्न और सुषुप्ति की प्रकृति के समान है | यह मन, जो केवल एक वासना है, स्व-विचार से नष्ट हो जाता है

7.45.64
अवस्तुत्वादतो मोक्षो नात्मनाशे प्रवर्तते ॥ ६४ ॥
avastutvādato mokṣo nātmanāśe pravartate || 64 ||
Therefore, liberation does not occur from the destruction of the self
इसलिए, मोक्ष आत्मा के विनाश से नहीं होता

7.45.65
ध्यानद्रुमात्स्वयमुपोढमनल्पपाकात्कालेन बोधमुपयातवतः क्रमेण । भुक्त्वा रसायनफलं परबोधमाद्यमिच्छन्मनोहरिणको निगडाद्विमुक्तः ॥ ६५ ॥
dhyānadrumātsvayamupoḍhamanalpapākātkālena bodhamupayātavataḥ kramena | bhuktvā rasāyanaphalaṃ parabodhamādyamicchanmanohariṇako nigaḍādvimuktaḥ || 65 ||
From the tree of meditation, spontaneously bearing abundant fruit, over time, one attains knowledge gradually | Having enjoyed the fruit of rejuvenation, desiring the primordial supreme knowledge, the mind-deer is freed from the shackles
ध्यान के वृक्ष से, स्वयं ही उत्पन्न होने वाले बहुतायत फल से, समय के साथ, एक व्यक्ति धीरे-धीरे ज्ञान प्राप्त करता है | रसायन फल का आनंद लेकर, आदिम परम ज्ञान की इच्छा करते हुए, मन-हिरण बंधनों से मुक्त हो जाता है

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 46
7.46.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । परमार्थफले ज्ञाते मुक्तौ परिणतिं गते । बोधोऽप्यसद्भवत्याशु परमार्थो मनोमृगः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | paramārthaphale jñāte muktau pariṇatiṃ gate | bodho'pyasadbhavatyāśu paramārtho manomṛgaḥ || 1 ||
Shri Vasistha said: When the ultimate truth is known and liberation is attained, even the knowledge becomes non-existent quickly, the ultimate truth is like a deer of the mind.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जब परम सत्य का ज्ञान हो जाता है और मुक्ति प्राप्त हो जाती है, तो ज्ञान भी शीघ्र ही असत् हो जाता है, परम सत्य मन का मृग है।

7.46.2
क्वापि सा मृगता याति प्रक्षीणस्नेहदीपवत् । परमार्थदशैवास्ते तत्रानन्तावभासिनी ॥ २ ॥
kvāpi sā mṛgatā yāti prakṣīṇasnehadīpavat | paramārthadaśaivāste tatrānantāvabhāsinī || 2 ||
That deer-like nature goes somewhere, like a lamp with exhausted oil. The state of ultimate truth alone exists there, shining infinitely.
वह मृग-जैसी प्रकृति कहीं चली जाती है, जैसे तेल समाप्त हो चुके दीपक की तरह। परम सत्य की दशा ही वहां विद्यमान है, अनन्त रूप से चमकती हुई।

7.46.3
ध्यानद्रुमफलप्राप्तौ बोधतामागतं मनः । वज्रसारां स्थितिं धत्ते छिन्नपक्ष इवाचलः ॥ ३ ॥
dhyānadrumaphalaprāptau bodhatāmāgataṃ manaḥ | vajrasārāṃ sthitiṃ dhatte chinnapakṣa ivācalaḥ || 3 ||
In the attainment of the fruit of the tree of meditation, the mind reaches the state of knowledge. It attains a state as firm as a diamond, like a mountain with its wings cut off.
ध्यान के वृक्ष के फल की प्राप्ति में, मन ज्ञान की अवस्था तक पहुंचता है। यह हीरे की तरह दृढ़ अवस्था प्राप्त करता है, जैसे पंख कटे हुए पर्वत की तरह।

7.46.4
मनस्ता क्वापि संयाति तिष्ठत्यच्छैव बोधता । निर्बाधा निर्विभागा च सर्वाऽखर्वात्मिका सती ॥ ४ ॥
manastā kvāpi saṃyāti tiṣṭhatyacchaiava bodhatā | nirbādhā nirvibhāgā ca sarvā'kharvātmikā satī || 4 ||
That mind goes somewhere, but the state of knowledge remains pure. It is unobstructed, undivided, and all-pervading, being the essence of everything.
वह मन कहीं चला जाता है, लेकिन ज्ञान की अवस्था शुद्ध बनी रहती है। यह अवरुद्ध, अविभाजित और सर्वव्यापी है, सब कुछ का सार है।

7.46.5
सुविविक्ततया चित्तसत्ता बोधतयोदिता । अनाद्यन्ता भवत्यच्छप्रकाशफलदायिनी ॥ ५ ॥
suviviktatayā cittasattā bodhatayoditā | anādyantā bhavatyacchaprakāśaphaladāyinī || 5 ||
With clear distinction, the existence of the mind is illuminated by the state of knowledge. It becomes beginningless and endless, bestowing the fruit of pure light.
स्पष्ट भेद के साथ, मन की अस्तित्व ज्ञान की अवस्था से प्रकाशित होती है। यह अनादि और अनन्त हो जाती है, शुद्ध प्रकाश का फल देती है।

7.46.6
स्वयमेव ततस्तत्र निरस्तसकलैषणम् । अनाद्यन्तमनायासं ध्यानमेवावशिष्यते ॥ ६ ॥
svayameva tatastatra nirastasakalaiṣaṇam | anādyantamanāyāsaṃ dhyānamevāvaśiṣyate || 6 ||
Then, naturally, all desires are eliminated, and only meditation remains, which is endless, effortless.
तब स्वयं ही सभी इच्छाओं का नाश हो जाता है और केवल ध्यान ही शेष रहता है, जो अनादि, अनन्त और अनायास है।

7.46.7
यावन्नाधिगतं ब्रह्म न विश्रान्तं परे पदे । तावत्तन्मननत्वेन न ध्यानमवगम्यते ॥ ७ ॥
yāvannādhigataṃ brahma na viśrāntaṃ pare pade | tāvattanmanatvena na dhyānamavagamyate || 7 ||
Until Brahman is realized and one is not rested in the supreme state, meditation is not considered to be attained.
जब तक ब्रह्म की प्राप्ति नहीं होती और परम पद में विश्राम नहीं होता, तब तक ध्यान प्राप्त नहीं माना जाता।

7.46.8
परमार्थैकतामेन्य न जाने क्व मनो गतम् । क्व वासना क्व कर्माणि क्व हर्षामर्षसंविदः ॥ ८ ॥
paramārthaiakatāmenya na jāne kva mano gatam | kva vāsanā kva karmāṇi kva harṣāmarṣasaṃvidaḥ || 8 ||
I do not know where the mind has gone, where the desires are, where the actions are, and where the feelings of joy and anger are.
मैं नहीं जानता कि मन कहाँ चला गया, वासनाएँ कहाँ हैं, कर्म कहाँ हैं, और हर्ष और अमर्ष की भावनाएँ कहाँ हैं।

7.46.9
केवलं दृश्यते योगी गतो ध्यानैकनिष्ठताम् । स्थितो वज्रसमाधाने विपक्ष इव पर्वतः ॥ ९ ॥
kevalaṃ dṛśyate yogī gato dhyānaikanisthtām | sthito vajrasamādhāne vipakṣa iva parvataḥ || 9 ||
The yogi is seen to have attained the state of single-pointed meditation, standing firm in the diamond-like samadhi, like an immovable mountain.
योगी एकाग्र ध्यान की अवस्था प्राप्त करता हुआ दिखाई देता है, हीरे जैसे समाधि में स्थिर, एक अचल पर्वत की तरह।

7.46.10
विरसाखिलभोगस्य प्रशान्तेन्द्रियसंविदः । नीरसाशेषदृश्यस्य स्वात्मारामस्य योगिनः ॥ १० ॥
virasākhilabhogasya praśāntendriyasaṃvidaḥ | nīrasāśeṣadṛśyasya svātmārāmasya yoginaḥ || 10 ||
The yogi who finds joy in the self, for whom all enjoyments are tasteless, whose senses are calm, and who sees all perceptions as tasteless.
जिस योगी के लिए सभी भोग निरास हैं, जिसकी इंद्रियाँ शांत हैं, और जो सभी दृश्य को निरास देखता है, वह आत्माराम योगी है।

7.46.11
क्रमेण विगलद्वृत्तेर्बलाद्विश्रान्तिमीयुषः । अर्थायातं समाधानं केन नाम विचार्यते ॥ ११ ॥
krameṇa vigaladvṛtterbalādviśrāntimīyuṣaḥ | arthāyātaṃ samādhānaṃ kena nāma vicāryate || 11 ||
Gradually, as the mind's activities cease and it finds rest through force, one wonders by what means this state of concentration has been attained.
धीरे-धीरे, जैसे-जैसे मन की गतिविधियाँ समाप्त होती हैं और वह बलपूर्वक विश्राम पाता है, तब यह सोचा जाता है कि इस एकाग्रता की अवस्था कैसे प्राप्त हुई।

7.46.12
तावद्विषयवैरस्यं भावयन्त्युचिताशयाः । न पश्यन्त्येव तान्यावद्भोगांश्चित्रनरो यथा ॥ १२ ॥
tāvadvīṣayavairasyaṃ bhāvantyucitāśayāḥ | na paśyantyeva tānyāvadbhogāṃścitranaro yathā || 12 ||
Until then, those with pure minds cultivate aversion to sense objects. They do not see those enjoyments, just as a wise person does not see them.
तब तक, जिनके मन शुद्ध हैं, वे इंद्रियों के विषयों से विरक्ति पैदा करते हैं। वे उन भोगों को नहीं देखते, जैसे कि एक बुद्धिमान व्यक्ति उन्हें नहीं देखता।

7.46.13
अपश्यञ्जागतानर्थान्निर्वासनतयात्मवान् । बलाद्वज्रसमाधाने त्वन्येनेव निवेश्यते ॥ १३ ॥
apaśyañjāgatānarthānnirvāsanatayātmavān | balādvajrasamādhāne tvanyeneva niveśyate || 13 ||
Without seeing the worldly objects, the self-controlled one is forcibly established in the state of concentration, as if by another.
दुनिया की वस्तुओं को न देखकर, आत्मसंयमी व्यक्ति बलपूर्वक एकाग्रता की अवस्था में स्थापित होता है, मानो किसी दूसरे द्वारा।

7.46.14
प्रावृषीव नदीपूरो यः समाधिरुपस्थितः । बलादेव तमायातं भूयश्चलति नो मनः ॥ १४ ॥
prāvṛṣīva nadīpūro yaḥ samādhirupasthitaḥ | balādeva tamāyātaṃ bhūyaścalati no manaḥ || 14 ||
Like a river swollen by rain, the state of concentration that has been forcibly attained, the mind becomes even more restless.
मानसून के पानी से भरी नदी की तरह, जो एकाग्रता की अवस्था बलपूर्वक प्राप्त हुई है, मन और भी अधिक अशांत हो जाता है।

7.46.15
सर्वार्थशीतलत्वेन बलाद्ध्याने यदाऽऽगतम् । ज्ञानाद्विषयवैरस्य स समाधिर्हि नेतरः ॥ १५ ॥
sarvārthaśītalatvena balāddhyāne yadā''gatam | jñānādviṣayavairasya sa samādhirhi netaraḥ || 15 ||
When, through the coolness of all objects, the mind is forcibly engaged in meditation, that concentration arising from knowledge and aversion to sense objects is indeed true concentration.
जब, सभी वस्तुओं की शीतलता के द्वारा, मन बलपूर्वक ध्यान में लगा होता है, तब ज्ञान और इंद्रियों के विषयों से विरक्ति से उत्पन्न हुई एकाग्रता वास्तव में सच्ची एकाग्रता है।

7.46.16
दृढं विषयवैरस्यमेव ध्यानमुदाहृतम् । तदेव परिपाकेन वज्रसारं भवत्यलम् ॥ १६ ॥
dṛḍhaṃ viṣayavairasyameva dhyānamudāhṛtam | tadeva paripākena vajrasāraṃ bhavaty alam || 16 ||
Firm detachment from worldly objects is called meditation. That itself, through maturity, becomes as hard as a diamond.
दृढ़ विषय वैराग्य ही ध्यान कहलाता है | वही परिपक्वता के साथ हीरे के समान कठोर हो जाता है ||

7.46.17
तदेतद्भोगवैतृष्ण्यं ध्यानमङ्कुरितं हि तत् । तदेव पीठबन्धेन बद्धं भवति बन्धुरम् ॥ १७ ॥
tadetadbhogavaitṛṣṇyaṃ dhyānamankuritaṃ hi tat | tadeva pīṭhabandhena baddhaṃ bhavati bandhuram || 17 ||
This desire for enjoyment is the seed of meditation. That itself, when bound by the seat, becomes pleasant.
यह भोग की इच्छा ध्यान का बीज है | वही, जब आसन से बंधा होता है, सुखद हो जाता है ||

7.46.18
सम्यग्ज्ञानं समुच्छूनं सदैवोज्झिऽतवासनम् । ध्यानं भवति निर्वाणमानन्दपदमागतम् ॥ १८ ॥
samyagjñānaṃ samucchūnaṃ sadaivojjhitavāsanam | dhyānaṃ bhavati nirvāṇamānandapadamāgatam || 18 ||
Right knowledge, completely purified, always free from desires, becomes meditation leading to nirvana, the state of bliss.
सही ज्ञान, पूर्ण रूप से शुद्ध, हमेशा इच्छाओं से मुक्त, ध्यान बन जाता है जो निर्वाण, आनंद की अवस्था को प्राप्त होता है ||

7.46.19
अस्ति चेद्भोगवैतृष्ण्यं किमन्यद्ध्यानदुर्धिया । नास्ति चेद्भोगवैतृष्ण्यं किमन्यद्ध्यानदुर्धिया ॥ १९ ॥
asti cedbhogavaitṛṣṇyaṃ kimanyaddhyānadurdhiyā | nāsti cedbhogavaitṛṣṇyaṃ kimanyaddhyānadurdhiyā || 19 ||
If there is a desire for enjoyment, what else is difficult in meditation? If there is no desire for enjoyment, what else is difficult in meditation?
अगर भोग की इच्छा है, तो ध्यान में और क्या कठिन है? अगर भोग की इच्छा नहीं है, तो ध्यान में और क्या कठिन है?

7.46.20
दृश्यस्वदनमुक्तस्य सम्यग्ज्ञानवतो मुनेः । निर्विकल्पं समाधानमविरामं प्रवर्तते ॥ २० ॥
dṛśyasvadanamuktasya samyagjñānavato muneḥ | nirvikalpaṃ samādhānamavirāmaṃ pravartate || 20 ||
For the sage who is liberated from the enjoyment of the seen, who possesses right knowledge, uninterrupted, non-dualistic meditation arises.
जो संत दृश्य भोग से मुक्त है, जिसके पास सही ज्ञान है, उसके लिए अविरत, अद्वैत समाधि उत्पन्न होती है ||

7.46.21
यस्मै न स्वदते दृश्यं स संबुद्ध इति स्मृतः । न स्वदन्ते यदा भोगाः सम्यग्बोधस्तथोदितः ॥ २१ ॥
yasmai na svadate dṛśyaṃ sa saṃbuddha iti smṛtaḥ | na svadante yadā bhogāḥ samyagbodhastathoditaḥ || 21 ||
One who does not find pleasure in worldly objects is considered enlightened. When enjoyments do not satisfy, that is true enlightenment.
जिसे दृश्य रूप से स्वाद नहीं लगता, वह संबुद्ध कहलाता है | जब भोग स्वाद नहीं देते, तब वह सम्यक् बोध कहलाता है।

7.46.22
यस्य स्वभावविश्रान्तिः कथं तस्यास्ति भोगिता । अस्वभावो हि भोगित्वं तत्क्षये तत्कथं कुतः ॥ २२ ॥
yasya svabhāvaviśrāntiḥ kathaṃ tasyāsti bhogitā | asvabhāvo hi bhogitvaṃ tatkṣaye tatkathaṃ kutaḥ || 22 ||
How can one who is content with their own nature have enjoyment? Enjoyment is contrary to one's nature, so how can it exist when one's nature is destroyed?
जिसका स्वभाव विश्रांति है, उसके लिए भोग कैसे हो सकता है? भोग स्वभाव के विरुद्ध है, तो जब स्वभाव नष्ट हो जाता है, तो भोग कैसे हो सकता है?

7.46.23
श्रुतपाठजपान्तेषु समाधिनिरतो भवेत् । समाधिविरतः श्रान्तः श्रुतपाठजपाञ्छ्रयेत् ॥ २३ ॥
śrutapāṭhajapānteṣu samādhinirato bhavet | samādhivirataḥ śrāntaḥ śrutapāṭhajapāñchrayet || 23 ||
One should be devoted to meditation at the end of studying, reciting, and chanting. If one is tired of meditation, one should seek refuge in studying, reciting, and chanting.
पढ़ने, पाठ करने और जप करने के बाद ध्यान में लगे रहना चाहिए | यदि ध्यान से थक जाए तो पढ़ने, पाठ करने और जप करने में शरण लेनी चाहिए।

7.46.24
निर्वाणमामीत निरस्तखेदं समस्तशङ्कास्तमयाभिरामम् । सुषुप्तसौम्यं समशान्तचित्तं शरद्धनाभोगविशुद्धमन्तः ॥ २४ ॥
nirvāṇamāmīta nirastakhedaṃ samastashaṅkāstamayābhirāmam | suṣuptsasauṃyaṃ samaśāntacittaṃ śraddhanābhogaviśuddhamantaḥ || 24 ||
Nirvana is attained by removing all fatigue, dispelling all doubts, and being filled with inner peace. It is like deep sleep, calm, with a peaceful mind, and purified by faith and enjoyment.
निर्वाण प्राप्त होता है थकान को दूर करके, सभी शंकाओं को दूर करके, और अंतर से शांति से भरकर। यह गहरी नींद की तरह है, शांत, शांत मन के साथ, और श्रद्धा और भोग से शुद्ध।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 47
7.47.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । संसारभारसुश्रान्तः संकटेषु लुठत्तनुः । योऽभिवाञ्छति विश्रान्तिं तस्य क्रममिमं श्रृणु ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | saṃsārabhārasuśrāntaḥ saṃkaṭeṣu luṭhattanuḥ | yo'bhivāñchati viśrāntiṃ tasya kramamimaṃ śṛṇu || 1 ||
Sri Vasistha said: One who is exhausted by the burden of worldly life and whose body is afflicted by difficulties, and who desires rest, should listen to this method.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जो संसार के भार से थक गया है और जिसका शरीर कठिनाइयों से पीड़ित है, और जो विश्राम चाहता है, उसे इस क्रम को सुनना चाहिए।

7.47.2
पूर्वं विवेककणिका यदा स्वहृदि जायते । संसारनिर्वेदमयी कारणाद्वाप्यकारणात् ॥ २ ॥
pūrvaṃ vivekakaṇikā yadā svahṛdi jāyate | saṃsāranirvedamayī kāraṇādvāpyakāraṇāt || 2 ||
Previously, when a particle of discrimination arises in one's own heart, whether from a cause or without a cause, it is filled with dispassion towards worldly life.
पहले, जब अपने हृदय में विवेक का एक कण उत्पन्न होता है, चाहे कारण से हो या बिना कारण, तो यह संसार से वैराग्य से भर जाता है।

7.47.3
तदा श्रयन्ति सच्छायान्साधुत्वसुविशालिनः । अध्वश्रमहरांस्तापतप्ता मार्गतरूनिव ॥ ३ ॥
tadā śrayanti sacchāyānsādhu tvasuviśālinaḥ | adhvaśramaharāṃstāpataptā mārgatarūniva || 3 ||
Then they take refuge in the truly virtuous, who are expansive in goodness, like travelers exhausted by the journey's fatigue seeking the shade of trees.
तब वे सच्चे साधुओं की शरण लेते हैं, जो पुण्य में विशाल हैं, जैसे यात्रा की थकान से थके हुए यात्री पेड़ों की छाया खोजते हैं।

7.47.4
दूरे परिहरत्यज्ञान्यज्ञयूपानिवाध्वगः । स्नानदानतपोयज्ञान्करोति विबुधानुगः ॥ ४ ॥
dūre pariharatyajñānyajñayūpānivādhvagaḥ | snānadānatapoyajñānkaroti vibudhānugaḥ || 4 ||
From a distance, he avoids the ignorant, like a traveler avoids sacrificial posts, and performs rituals of bathing, charity, austerity, and sacrifices, following the wise.
दूर से, वह अज्ञानी लोगों को टालता है, जैसे यात्री यज्ञ के खंभों को टालता है, और बुद्धिमानों का अनुसरण करते हुए स्नान, दान, तप और यज्ञ के अनुष्ठान करता है।

7.47.5
पेशलं चानुरूपं च व्यवहारमकृत्रिमम् । लोक्यमाह्लादनं धत्ते चन्द्रविम्बमिवामृतम् ॥ ५ ॥
peśalaṃ cānurūpaṃ ca vyavahāramakṛtrimam | lokyamāhlādanaṃ dhatte candravimbaṃivāmṛtam || 5 ||
He adopts a pleasant and appropriate behavior, natural and delightful to the world, like the nectar-filled moon.
वह एक मधुर और उपयुक्त व्यवहार अपनाता है, जो प्राकृतिक और संसार के लिए आह्लादकारी है, जैसे अमृत से भरा चंद्रमा।

7.47.6
परप्रज्ञानुगो भव्यः परार्थपरिपूरकःपवित्रकर्मरसिकः कोऽपि सौम्यः प्रवर्तते ॥ ६ ॥
paraprajñānugo bhavyaḥ parārthaparipūrakaḥpavitrakarmarasikaḥ ko'pi saumyaḥ pravartate || 6 ||
One who follows the wisdom of others, who is noble, who fulfills the purposes of others, who delights in pure deeds, and who is gentle, such a person proceeds.
जो दूसरों की बुद्धिमत्ता का अनुगमन करता है, जो उत्तम है, जो दूसरों के उद्देश्यों को पूरा करता है, जो पवित्र कर्मों में आनंद लेता है, और जो सौम्य है, ऐसा व्यक्ति आगे बढ़ता है।

7.47.7
नवनीतस्थलीवाऽच्छा स्निग्धा मृद्वी मनोहराजनं सुखयति स्वाद्वी तदीया नवसंगतिः ॥ ७ ॥
navanītasthalīvā'cchā snigdhā mṛdvī manoharājanaṃ sukhayati svādvī tadīyā navasaṃgatiḥ || 7 ||
The desire for fresh butter, which is smooth, soft, delightful, and pleasing, brings happiness to people. Its new association is sweet.
ताज़ा मक्खन की इच्छा, जो चिकनी, नरम, मनोहर और प्रिय है, लोगों को सुख देती है। इसका नया संबंध मीठा है।

7.47.8
शीतलानि पवित्राणि चरितानि विवेकिनःइन्दोरिवांशुजालानि जनं शीतलयन्त्यलम् ॥ ८ ॥
śītalāni pavitrāṇi caritāni vivekinaḥindorivāṃśujālāni janaṃ śītalayantyalam || 8 ||
The cool and pure deeds of the wise, like the rays of the moon, sufficiently cool the people.
बुद्धिमान के ठंडे और पवित्र कर्म, चाँद की किरणों की तरह, लोगों को पर्याप्त ठंडक प्रदान करते हैं।

7.47.9
न तथोद्यानखण्डेषु पुष्पप्रकरहारिषुविश्राम्यते वीतभयं यथा साधुसमागमे ॥ ९ ॥
na tathodyānakhaṇḍeṣu puṣpaprakarahāriṣuviśrāmyate vītabhayaṃ yathā sādhusamāgame || 9 ||
One does not find such fearless rest in the sections of gardens full of flower beds as in the company of the virtuous.
फूलों की क्यारियों से भरे बगीचों के खंडों में ऐसा निडर विश्राम नहीं मिलता जैसा साधुओं की संगति में मिलता है।

7.47.10
मन्दाकिनीपयांसीव संगतानि विवेकिनाम्प्रक्षालयन्ति पापानि प्रयच्छन्ति विशुद्धताम् ॥ १० ॥
mandākinīpayāṃsīva saṃgatāni vivekināmprakṣālayanti pāpāni prayacchanti viśuddhatām || 10 ||
Like the waters of the Mandakini river, the association with the wise washes away sins and grants purity.
मंदाकिनी नदी के जल की तरह, बुद्धिमान के साथ संगति पापों को धो देती है और शुद्धता प्रदान करती है।

7.47.11
विवेकीषु विरक्तेषु संसारोत्तरणार्थिषु। जनः शीतलतामेति हिमहारगृहेष्विव ॥ ११ ॥
vivekiṣu virakteṣu saṃsārottaraṇārthiṣu janaḥ śītalatāmeti himahāragṛheṣviva || 11 ||
Among the discriminating, the dispassionate, and those who seek liberation from the cycle of worldly existence, one attains coolness like a cooling creeper in houses adorned with snow.
विवेकशील, वैराग्यवान और संसार से मुक्ति चाहने वालों के बीच, व्यक्ति हिम से सजे घरों में शीतल लता के समान शीतलता को प्राप्त करता है।

7.47.12
ननु नामरतोदारा या विवेकिनी विद्यते सुरगन्धर्वकन्यासु मानवीषु न विद्यते ॥ १२ ॥
nanu nāmaratodārā yā vivekini vidyate suragandharvakanyāsu mānavīṣu na vidyate || 12 ||
Indeed, that woman who is endowed with discernment is truly noble and excellent. Such discernment is found among celestial and gandharva maidens, but not among ordinary human women.
वास्तव में, जो स्त्री विवेक से युक्त होती है, वही सचमुच श्रेष्ठ और उदार होती है। ऐसा विवेक देव और गन्धर्व कन्याओं में तो पाया जाता है, पर साधारण मानवी स्त्रियों में नहीं मिलता।

7.47.13
प्रज्ञा प्रसादमायाति क्रमादुचितकर्मणः। अन्तःकरोति शास्त्रार्थमर्थं मुकुरभूरिव ॥ १३ ॥
prajñā prasādamāyāti kramāducitakarmaṇaḥ antaḥkaroti śāstrārthamarthaṃ mukurabhūriva || 13 ||
Wisdom attains clarity through appropriate action performed in sequence. It internalizes the meaning of the scriptures as a mirror reflects an object.
उचित कर्मों के क्रम से प्रज्ञा निर्मलता को प्राप्त होती है। वह शास्त्रों के अर्थ को मन में उसी प्रकार उतार लेती है जैसे दर्पण वस्तु का प्रतिबिम्ब ग्रहण करता है।

7.47.14
सत्प्रज्ञोन्नतिमायाति शास्त्रार्थरसशालिनी। विवेकिनी विलासेन कदलीव महावने ॥ १४ ॥
satprajñonnatimāyāti śāstrārtharasaśālinī vivekini vilāsena kadalīva mahāvane || 14 ||
One endowed with true wisdom attains elevation, being rich in the essence of scriptural meaning. Like a plantain tree in a great forest, she flourishes through the grace of discernment.
सच्ची बुद्धि से युक्त व्यक्ति शास्त्रों के अर्थ के रस से परिपूर्ण होकर उन्नति को प्राप्त होता है। जैसे महान वन में केला का वृक्ष विवेक के प्रसाद से फूलता-फलता है।

7.47.15
अन्तरेवानुभवति सर्वार्थान् प्रतिबिम्बितान्। आदर्शवदशेषेण प्रज्ञा निर्मल्यशालिनी ॥ १५ ॥
antarevānubhavati sarvārthānpratibimbitān ādarśavadaśeṣeṇa prajñā nairmalyaśālinī || 15 ||
Within herself, she experiences all objects as reflected, just as a mirror reflects everything without residue. Wisdom, endowed with purity, reveals all things in their entirety.
वह अपने भीतर ही सभी वस्तुओं को प्रतिबिम्बित रूप में अनुभव करती है, जैसे दर्पण बिना किसी शेष के सब कुछ प्रतिबिम्बित कर देता है। निर्मलता से युक्त प्रज्ञा सब कुछ पूर्ण रूप से प्रकट करती है।

7.47.16
साधुसंगमशुद्धात्मा शास्त्रार्थपरिमार्जितः । प्राज्ञो भात्युद्धृतं वह्नेरग्निशौचमिवांशुकम् ॥ १६ ॥
sādhusaṃgamaśuddhātmā śāstrārthaparimārjitaḥ | prājño bhātyuddhṛtaṃ vahneragniśaucamivāṃśukam || 16 ||
One who is purified by the company of the virtuous and has cleansed their soul through the study of scriptures shines like a cloth purified by fire.
जो साधुओं के संग से शुद्ध हो गया है और शास्त्रों के अर्थ से परिमार्जित है, वह प्राज्ञ अग्नि से शुद्ध किए गए वस्त्र की तरह चमकता है।

7.47.17
कचत्काञ्चनकान्तेन विमलालोककारिणा । भुवनं भास्करेणेव भाति साधुः स्वतेजसा ॥ १७ ॥
kacatkāñcanakāntena vimalālokakāriṇā | bhuvanaṃ bhāskareṇeva bhāti sādhuḥ svatejasā || 17 ||
Just as the sun illuminates the world with its pure light, so does the virtuous person shine with their own radiance, adorned with the brilliance of gold.
जैसे सूर्य अपने शुद्ध प्रकाश से संसार को प्रकाशित करता है, वैसे ही साधु पुरुष अपने तेज से चमकता है, जो सोने की चमक से सुशोभित है।

7.47.18
तथानुगच्छति प्राज्ञः शास्त्रसाधुसमागमौ । यथात्यन्तानुषङ्गेण तावेवानुभवत्यसौ ॥ १८ ॥
tathānugacchati prājñaḥ śāstrasādhusamāgamau | yathātyantānuṣaṅgeṇa tāvevānubhavatyasau || 18 ||
Thus, the wise person follows the path of scriptures and the company of the virtuous with utmost devotion, experiencing them fully.
इस प्रकार, प्राज्ञ पुरुष शास्त्रों और साधुओं के संग का अनुसरण करता है, उनका अत्यंत अनुषंग करते हुए उन्हें पूरी तरह से अनुभव करता है।

7.47.19
क्रमात्सज्जनतामेत्य शास्त्रार्थभरभावितः । भाति भोगानधःकुर्वन्पञ्जरादिव निर्गतः ॥ १९ ॥
kramātsajjanatāmetya śāstrārthabharabhāvitaḥ | bhāti bhogānadhaḥkurvanpañjarādiva nirgataḥ || 19 ||
Gradually attaining the state of a noble person, filled with the essence of scriptural knowledge, one shines by renouncing worldly pleasures, like a bird freed from a cage.
क्रमशः सज्जन की स्थिति को प्राप्त करके, शास्त्रों के अर्थ से भरपूर होकर, वह भोगों को त्याग कर चमकता है, जैसे पिंजड़े से मुक्त हुआ पक्षी।

7.47.20
भोगाभिगमदौर्भाग्यं दिनानुदिनमुज्झता । तेन तत्कुलमाभाति ताराचक्रमिवेन्दुना ॥ २० ॥
bhogābhigamadaurbhāgyaṃ dinānudinamujjhatā | tena tatkulamābhāti tārācakramivendunā || 20 ||
By gradually renouncing the misfortune of attachment to worldly pleasures, that family shines like the moon illuminating the stars.
भोगों के प्रति आसक्ति के दुर्भाग्य को क्रमशः त्याग कर, वह परिवार चन्द्रमा की तरह तारों को प्रकाशित करता है।

7.47.21
अभोगकृपणा कापि न चैवास्य प्रवर्तते । मुखे कान्तिरपूर्वैव चन्द्रे राहुमृते यथा ॥ २१ ॥
abhogakṛpaṇā kāpi na caivāsya pravartate | mukhe kāntirapūrvai va candre rāhumṛte yathā || 21 ||
Even the miserliness of not enjoying does not arise in him | The radiance on his face is like the moon without Rahu
भोग करने से बचने का लोभ भी उसमें नहीं उत्पन्न होता | उसके मुख पर चन्द्रमा के समान राहु के बिना कान्ति होती है

7.47.22
तृणीकृतत्रिजगतां महतामभिधेयताम् । स याति कल्पविटपी नभसीव दिवौकसाम् ॥ २२ ॥
tṛṇīkṛtatrijagatāṃ mahatāmabhidheyatām | sa yāti kalpaviṭapī nabhasīva divaukasām || 22 ||
He who considers the three worlds as insignificant attains the status of the great ones | He becomes like a wish-fulfilling tree in the sky for the gods
जो तीनों जगतों को तृण के समान समझता है, वह महानों की स्थिति को प्राप्त होता है | वह देवताओं के लिए आकाश में कल्पवृक्ष के समान हो जाता है

7.47.23
भोगानां द्वेषणेनान्तर्लज्जमानो मनस्यपि । भोगानामप्यसंपत्त्या परमं परितुष्यति ॥ २३ ॥
bhogānāṃ dveṣaṇenāntarlajjamāno manasyapi | bhogānāmapyasaṃpattyā paramaṃ parituṣyati || 23 ||
Feeling ashamed within due to the hatred of enjoyments | He is supremely content even without the attainment of enjoyments
भोगों के द्वेष के कारण अन्तर्मन में लज्जित होकर | भोगों के अभाव में भी वह परम संतुष्ट होता है

7.47.24
स्वा एवोपहसत्यन्तस्तरुणीस्तरलक्रियाः । खेदस्मेरमुखो जातीर्जातिस्मर इवाधमः ॥ २४ ॥
svā evopahasatyantastaruṇīstaralakriyāḥ | khedasmeramukho jātīrjātismara ivādhamaḥ || 24 ||
He laughs at his own actions within | With a face full of sorrow, he appears like a fallen one remembering his past
वह अपने कर्मों पर अन्तर्मन में हँसता है | दुःख से भरे मुख से वह पूर्वजन्म की स्मृति के साथ पतित के समान लगता है

7.47.25
अथ तं द्रष्टुमायान्ति सौहार्देनैव साधवः । भूमाविवोदितं चन्द्रं विस्मयोत्फुल्ललोचनाः ॥ २५ ॥
atha taṃ draṣṭumāyānti sauhārdenaiva sādhavaḥ | bhūmāvivotitaṃ candraṃ vismayotphullalocanāḥ || 25 ||
Then the virtuous ones come to see him with affection | Like the moon risen on the earth, with eyes full of wonder
तब साधु लोग उसे देखने के लिए स्नेह से आते हैं | पृथ्वी पर उदित चन्द्रमा के समान, आश्चर्य से भरे नेत्रों से

7.47.26
नित्यानादृतभोगोऽसौ ततोऽप्युचितया धिया प्राप्तमप्युचितारम्भं भोगं न बहुमन्यते ॥ २६ ॥
nityānādṛtabhogo'sau tato'pyucitayā dhiyā prāptamapyucitārambhaṃ bhogaṃ na bahumanyate || 26 ||
The one who is always indifferent to enjoyment, even with the right mind, does not value the enjoyment that has been obtained, even if it is appropriate.
जो हमेशा भोग की ओर उदासीन रहता है, वह सही मन से भी प्राप्त हुए उचित भोग को भी महत्व नहीं देता।

7.47.27
पूर्वं संसृतिवैरस्यमन्तरेवोदितात्मनः जायते जीर्णजाड्यस्य पाकादिव शरत्तरोः ॥ २७ ॥
pūrvaṃ saṃsṛtivairasyamantarevoditātmanaḥ jāyate jīrṇajāḍyasya pākādiva śarattaroḥ || 27 ||
Previously, the enmity of transmigration arises within the self, like the ripening of old age and decay, similar to the autumn season.
पहले, पुनर्जन्म की वैरता आत्मा में उत्पन्न होती है, जैसे बुढ़ापे और जड़ता का पकना, शरद ऋतु की तरह।

7.47.28
ततः सज्जनसंपर्कमुदर्कश्रेयसे स्वयम् करोति स्वस्थतागृध्रुर्भिषगाश्रयणं यथा ॥ २८ ॥
tataḥ sajjanasamparkamudarkaśreyase svayam karoti svasthatāgṛdhruḥbhiṣagāśrayaṇaṃ yathā || 28 ||
Then, one naturally seeks the company of good people for the highest good, just as a sick person seeks a physician for well-being.
तब, कोई स्वाभाविक रूप से उच्चतम कल्याण के लिए सज्जनों के साथ संपर्क करता है, जैसे कि एक बीमार व्यक्ति अपने स्वास्थ्य के लिए चिकित्सक की शरण लेता है।

7.47.29
तेनोदारमतिर्भूत्वा शास्त्रार्थेषु निमज्जति महान्महाप्रसन्नेषु सरःस्विव महागजः ॥ २९ ॥
tenodāramatirbhūtvā śāstrārtheṣu nimajjati mahānmahāprasanneṣu saraḥsviva mahāgajaḥ || 29 ||
Thus, becoming wise, one immerses oneself in the meanings of the scriptures, like a great elephant in a vast, clear lake.
इस प्रकार, बुद्धिमान होकर, कोई शास्त्रों के अर्थों में डूब जाता है, जैसे कि एक बड़ा हाथी एक विशाल, स्वच्छ तालाब में।

7.47.30
सज्जनो हि समुत्तार्य विपद्भ्यो निकटस्थितम् नियोजयति संपत्सु स्वालोकेष्विव भास्करः ॥ ३० ॥
sajjano hi samuttārya vipadbhyo nikaṭasthitam niyojayati saṃpatsu svālokeṣviva bhāskaraḥ || 30 ||
Indeed, a good person, having rescued someone from nearby dangers, places them in prosperity, just as the sun places beings in their own worlds.
वास्तव में, एक सज्जन व्यक्ति, किसी को निकट के खतरों से बचाकर, उसे समृद्धि में स्थापित करता है, जैसे कि सूर्य अपने लोकों में प्राणियों को स्थापित करता है।

7.47.31
परस्वादानविरतिः पूर्वमेव प्रवर्तते । विवेकिनो निजार्थेषु संतोषश्चोपजायते ॥ ३१ ॥
parasvādānaviratiḥ pūrvameva pravartate | vivekino nijārtheṣu saṃtoṣaścopajāyate || 31 ||
One should first refrain from taking others' possessions. Then, the wise person finds contentment in their own affairs.
पहले दूसरों की वस्तुओं को लेना छोड़ देना चाहिए। फिर, बुद्धिमान व्यक्ति अपने कामों में संतोष पाता है।

7.47.32
परस्वादानविरतः संतोषामृतनिर्भरः । विवेकी क्रमशः स्वार्थानप्युपेक्षितुमिच्छति ॥ ३२ ॥
parasvādānavirataḥ saṃtoṣāmṛtanirbharaḥ | vivekī kramaśaḥ svārthānapyupekṣitumicchati || 32 ||
Having refrained from taking others' possessions and being filled with the nectar of contentment, the wise person gradually wishes to renounce even their own interests.
दूसरों की वस्तुओं को लेने से बचने के बाद और संतोष के अमृत से भरे होने के बाद, बुद्धिमान व्यक्ति धीरे-धीरे अपने ही हितों को त्यागना चाहता है।

7.47.33
ददाति कणपिण्याकशाकाद्यपि हि याचते । तेनैवाभ्यासयोगेन स्वमांसानि ददात्यसौ ॥ ३३ ॥
dadāti kaṇapiṇyākaśākādyapi hi yācate | tenaivābhyāsayogena svamāṃsāni dadātyasau || 33 ||
One who gives even small things like grains or vegetables when asked, through the practice of giving, eventually gives away even their own flesh.
जो व्यक्ति माँगने पर छोटी-छोटी चीजें जैसे अनाज या सब्जियाँ देता है, दान करने के अभ्यास से, अंततः अपना ही मांस दे देता है।

7.47.34
नूनं विलयचित्तानां विवेकमनुधावताम् । मौर्ख्यं लघुत्वमायाति धावतामिव गोष्पदम् ॥ ३४ ॥
nūnaṃ vilayacittānāṃ vivekamanudhāvatām | maurkhyam laghutvamāyāti dhāvatāmiva goṣpadam || 34 ||
Certainly, for those whose minds are dissolved in discernment and who pursue wisdom, foolishness becomes light, just as a cow's hoof becomes light while running.
निश्चित रूप से, जिनके मन विवेक में विलीन हो गए हैं और जो बुद्धिमत्ता का अनुसरण करते हैं, उनके लिए मूर्खता हल्की हो जाती है, जैसे दौड़ती गाय का खुर हल्का हो जाता है।

7.47.35
परार्थादानविरतिं पूर्वमभ्यस्य यत्नतः । आहर्तव्या विवेकेन ततः स्वार्थेष्वरक्तता ॥ ३५ ॥
parārthādānaviratiṃ pūrvamabhyasya yatnataḥ | āhartavyā vivekena tataḥ svārtheṣvaraktatā || 35 ||
One should first diligently practice refraining from taking others' possessions. Then, with discernment, one should cultivate detachment from their own interests.
पहले दूसरों की वस्तुओं को लेने से बचने का अभ्यास मेहनत से करना चाहिए। फिर, बुद्धिमत्ता से, अपने ही हितों से विरक्ति विकसित करनी चाहिए।

7.47.36
ततो भोगनिरासेन सह स्वार्थनिराकृतिः। परमायै सुविश्रान्त्यै क्रियते कृतिभिः क्रमात् ॥ ३६ ॥
tato bhoganirāsena saha svārthanirākṛtiḥ| paramāyai suviśrāntyai kriyate kṛtibhiḥ kramāt || 36 ||
Then, through the elimination of enjoyment and the renunciation of self-interest, one gradually attains supreme rest through actions.
तब, भोग के त्याग और स्वार्थ की निराकृति के साथ, क्रमशः कृतियों द्वारा परम विश्रांति प्राप्त होती है।

7.47.37
न तादृशं जगत्यस्मिन्दुःखं नरककोटिषु। यादृशं यावदायुष्कमर्थोपार्जनशासनम् ॥ ३७ ॥
na tādṛśaṃ jagatyasminduḥkhaṃ narakakoṭiṣu| yādṛśaṃ yāvadāyuṣkamarhopārjanśāsanam || 37 ||
There is no such suffering in this world or even in countless hells as the rule of acquiring wealth for as long as one lives.
इस जगत में या अनगिनत नरकों में ऐसा कोई दुःख नहीं है जैसा जीवन भर धन अर्जित करने का नियम है।

7.47.38
आसने शयने याने गमने रमणे जने। आधिचिन्तापरा एव ननु मूढा विदन्तु ताम् ॥ ३८ ॥
āsane śayane yāne gamane ramaṇe jane| ādhicintāparā eva nanu mūḍhā vidantu tām || 38 ||
In sitting, sleeping, traveling, walking, enjoying, and among people, they are always engrossed in worries. Indeed, let the foolish know this.
बैठने, सोने, यात्रा करने, चलने, आनंद लेने और लोगों में, वे हमेशा चिंताओं में डूबे रहते हैं। निश्चित रूप से, मूर्खों को यह जानना चाहिए।

7.47.39
नन्वर्था विततानर्थाः संपदः संततापदः। भोगा भवमहारोगा विपरीतेन भाविताः ॥ ३९ ॥
nanvarthā vitatānarthāḥ saṃpadaḥ saṃtatāpadaḥ| bhogā bhavamahārogā viparītena bhāvitāḥ || 39 ||
Indeed, wealth is the cause of many misfortunes, possessions are the cause of continuous suffering, and enjoyments are the cause of great diseases of existence, all of which are experienced in the opposite manner.
निश्चित रूप से, धन अनेक दुर्भाग्यों का कारण है, संपत्ति निरंतर दुःख का कारण है, और भोग अस्तित्व के महान रोगों का कारण है, जो सब विपरीत ढंग से अनुभव किए जाते हैं।

7.47.40
तावन्नायाति वैरस्यं चिन्ताविषयजृम्भणैः। यावदर्थमहानर्थो न कदर्थार्थमर्थ्यते ॥ ४० ॥
tāvannāyāti vairasyaṃ cintāviṣayajṛmbhaṇaiḥ| yāvadarthamahānartho na kadarthārthamarthyate || 40 ||
Enmity does not arise as long as one is engrossed in the expansion of thoughts about wealth. As long as wealth is considered the greatest wealth, it is not valued as worthless.
जब तक कोई धन के विचारों में विस्तार करने में लगा है, तब तक वैर नहीं उत्पन्न होता। जब तक धन को सबसे बड़ा धन माना जाता है, तब तक उसे निरर्थक नहीं माना जाता।

7.47.41
अनुत्तमसुखं यस्मै चिराय परिरोचते । जगत्तृणशिखादृष्ट्या सोऽर्थं पश्यतु शाम्यतु ॥ ४१ ॥
anuttamasukhaṃ yasmai cirāya parirocate | jagattṛṇaśikhādṛṣṭyā so'rthaṃ paśyatu śāmyatu || 41 ||
May one who finds supreme happiness in the world for a long time, see the essence of life with the vision of a blade of grass and be at peace.
जिसे चिरकाल तक अनुत्तम सुख प्राप्त हो, वह जगत् को तृण की शिखा की दृष्टि से देखे और शान्त हो जाए।

7.47.42
भूरिभावविकाराणां जरामरणकर्मणाम् । दैन्यदौरात्म्यदाहानामर्थः सार्थ इति स्मृतः ॥ ४२ ॥
bhūribhāvavikārāṇāṃ jarāmarṇakarmaṇām | dainyadaurātmyadāhānāmarthaḥ sārtha iti smṛtaḥ || 42 ||
The essence of the numerous transformations, aging, death, and actions, as well as the sufferings of poverty, self-doubt, and burning desires, is considered to be the true essence.
अनेक परिवर्तनों, वृद्धावस्था, मृत्यु, और कर्मों का सार, साथ ही दरिद्रता, आत्म-संदेह, और जलती इच्छाओं का दुःख भी सार माना जाता है।

7.47.43
अस्मिञ्जगति जन्तूनां जरामरणशालिनाम् । अजरामरणं कर्तुं संतोषोऽस्ति रसायनम् ॥ ४३ ॥
asmijjagati jantūnāṃ jarāmaraṇaśālinām | ajarāmaraṇaṃ kartuṃ saṃtoṣo'sti rasāyanam || 43 ||
In this world, for beings who are subject to aging and death, contentment is the elixir that brings immortality.
इस जगत् में, जो जीव वृद्धावस्था और मृत्यु के अधीन हैं, उनके लिए संतोष ही अमरता देने वाला अमृत है।

7.47.44
वसन्तो नन्दनोद्यानमिन्दुरप्सरसः स्मृताः । इत्येकतः समुदितं संतोषामृतमेकतः ॥ ४४ ॥
vasanto nandanodyānamindurapsarasaḥ smṛtāḥ | ityekataḥ samuditaṃ saṃtoṣāmṛtamekataḥ || 44 ||
Spring, the garden of Nandana, the moon, and the celestial nymphs are remembered on one side, while the elixir of contentment is remembered on the other side.
वसंत, नन्दन उद्यान, चंद्रमा, और अप्सराएँ एक ओर याद की जाती हैं, जबकि संतोष का अमृत दूसरी ओर याद किया जाता है।

7.47.45
सरसः प्रावृषेवान्तः संतोषेणैव पूर्णता । गम्भीरां शीतलां हृद्यां प्रसन्नां रसशालिनीम् ॥ ४५ ॥
sarasaḥ prāvṛṣevāntaḥ saṃtoṣeṇaiva pūrṇatā | gambhīrāṃ śītalāṃ hṛdyāṃ prasannāṃ rasaśālinīm || 45 ||
Just as a lake is full during the rainy season, so too is contentment the source of completeness, depth, coolness, delight, clarity, and richness.
जैसे एक तालाब वर्षा ऋतु में भर जाता है, वैसे ही संतोष पूर्णता, गहराई, ठंडक, आनंद, स्पष्टता, और समृद्धि का स्रोत है।

7.47.46
साधुरोजस्वितामेत्य संतोषेणैव राजते । सुपुष्पितवनाकारो वसन्तेनेव पादपः ॥ ४६ ॥
sādhurojasvitāmetya saṃtoṣeṇaiva rājate | supuṣpitavanākāro vasanteneva pādapaḥ || 46 ||
A virtuous person shines with contentment, like a tree in full bloom in the spring.
साधु पुरुष संतोष से ही चमकता है, जैसे वसंत ऋतु में खिला हुआ वन का वृक्ष।

7.47.47
पादपीठपरामर्शपिष्टकीटवदीहते । दीनप्रकृतिरर्थार्थी दुःखाद्दुःखान्तरं व्रजेत् ॥ ४७ ॥
pādapīṭhaparāmarśapiṣṭakīṭavadīhate | dīnaprakṛtirarthārthī duḥkhāddhuḥkhāntaraṃ vrajet || 47 ||
A person who is poor and seeks wealth is like a worm in a tree's bark, moving from one misery to another.
एक गरीब व्यक्ति जो धन की खोज करता है, वह वृक्ष की छाल में एक कीट की तरह होता है, जो एक दुःख से दूसरे दुःख में बढ़ता है।

7.47.48
कल्लोलविकलाः क्षुब्धसमुद्रपतिता इव । नाप्नुवन्ति स्थितिं स्वस्थां विकृताकृतयोऽर्थिनः ॥ ४८ ॥
kallolavikalāḥ kṣubdhasamudrapatitā iva | nāpnuvanti sthitiṃ svasthāṃ vikṛtākṛtayo'rthinaḥ || 48 ||
Those who are disturbed and seek wealth are like the waves in a turbulent sea, unable to find stability.
जो लोग विचलित हैं और धन की खोज करते हैं, वे उफनते समुद्र की लहरों की तरह होते हैं, जो स्थिरता नहीं पा सकते।

7.47.49
संपद प्रमदाश्चैव तरङ्गोत्तुङ्गभङ्गुराः । कस्तास्वहिफणच्छत्रच्छायासु रमते बुधः ॥ ४९ ॥
saṃpad pramadāścaiva taraṅgottuṅgabhaṅgurāḥ | kastāsvahiphṇacchatracchāyāsu ramate budhaḥ || 49 ||
Wealth and pleasures are like the high and unstable waves of the sea. Who would enjoy them, knowing their unstable nature?
धन और सुख समुद्र की उठती-गिरती लहरों की तरह होते हैं। ऐसे में कौन बुद्धिमान व्यक्ति उन्हें भोगेगा, जानते हुए कि वे अस्थिर हैं?

7.47.50
अर्थोपार्जनरक्षाणां जानन्नपि कदर्थनाम् । यः करोति स्पृहां मूढो नृपशुं तं न संस्पृशेत् ॥ ५० ॥
arthopārjanarakṣāṇāṃ jānannapi kadarthanām | yaḥ karoti spṛhāṃ mūḍho nṛpaśuṃ taṃ na saṃspṛśet || 50 ||
One who knows the futility of acquiring and protecting wealth but still desires it is foolish. Such a person should not be associated with.
जो धन की प्राप्ति और संरक्षण की व्यर्थता जानता है फिर भी उसकी इच्छा रखता है, वह मूर्ख है। ऐसे व्यक्ति का संपर्क नहीं करना चाहिए।

7.47.51
मनसो बाह्यमारम्भमान्तरं च लुनाति यः। समं वैतृष्ण्यदात्रेण तस्य क्षेत्रं प्रकाशते॥ ५१ ॥
manaso bāhyamārambhamāntaraṃ ca lunāti yaḥ| samaṃ vaitṛṣṇyadātreṇa tasya kṣetraṃ prakāśate|| 51 ||
He who renounces both external and internal attachments, and remains equanimous with a sense of detachment, his true nature becomes manifest.
जो बाह्य और आन्तरिक आसक्तियों को त्याग देता है और समभाव से वैराग्य के साथ रहता है, उसका सच्चा स्वरूप प्रकट होता है।

7.47.52
जगत्त्वमज्ञसंबुद्धं ज्ञो विदन्नसदेव यत्। सतीव तत्र स्फुरति तदनभ्यासजृम्भितम्॥ ५२ ॥
jagattvamajñasaṃbuddhaṃ jñō vidannasadeva yat| satīva tatra sphurati tadanabhyāsajṛmbhitam|| 52 ||
The wise one, knowing the world to be ignorant, perceives the unreal as real. That which is not practiced appears as real.
विद्वान् जो जगत् को अज्ञानी समझता है, वह असत् को सत् समझता है। जो अभ्यास नहीं किया जाता है, वह सत् के रूप में प्रकट होता है।

7.47.53
संसारनिर्वेददशामुपेत्य सत्संगमं शास्त्रमुपेत्य तेन। शास्त्रार्थभावेन निरस्य भोगान्वैतृष्ण्यदार्ढ्यात्परमार्थमेति॥ ५३ ॥
saṃsāranirvedadaśāmupetya satsaṃgamaṃ śāstramupetya tena| śāstrārthabhāvena nirasya bhogānvaitṛṣṇyadārḍhyātparamārthameti|| 53 ||
Having reached the state of dispassion towards the world, one should seek the company of the wise and study the scriptures. By understanding the essence of the scriptures, one should renounce worldly pleasures and attain the supreme truth through steadfast detachment.
संसार से वैराग्य की दशा में पहुँचकर, सत्संग और शास्त्रों का सहारा लेना चाहिए। शास्त्रों के अर्थ को समझकर, भोगों को त्याग कर, स्थिर वैराग्य से परमार्थ को प्राप्त करना चाहिए।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 48
7.48.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । रूढे संसारनिर्वेदे स्थिते साधुसमागमे । शास्त्रार्थे भाविते बुद्ध्या भोगवैतृष्ण्य आगते ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | rūḍhe saṃsāranirvede sthite sādhusamāgame | śāstrārthe bhāvite buddhyā bhogavaitṛṣṇya āgate || 1 ||
Shri Vasistha said: When one is firmly established in dispassion towards the world, associated with the good, and the mind is purified by the knowledge of scriptures, then one attains disinterest in worldly pleasures.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जब संसार से वैराग्य दृढ़ हो जाता है, सत्संग होता है, और शास्त्रों के अर्थ से बुद्धि शुद्ध हो जाती है, तब भोगों में वैराग्य आता है।

7.48.2
जाते विषयवैरस्ये सज्जनत्वे तथोदिते । प्रकाशे सोन्मुखीभूते हृदये कलितोदये ॥ २ ॥
jāte viṣayavairasye sajjantve tathodite | prakāśe sonmukhībhūte hṛdaye kalitodaye || 2 ||
When one develops disinterest in worldly objects, is considered a good person, and the heart becomes enlightened and uplifted, then one attains the highest state.
जब विषयों में वैराग्य हो जाता है, सज्जन माना जाता है, और हृदय प्रकाशमान और उन्मुख हो जाता है, तब उत्तम अवस्था प्राप्त होती है।

7.48.3
धनानि नाभिवाञ्छयन्ते तमांसीव विवेकिना । त्यज्यन्ते विद्यमानानि संशुष्कामेध्यपर्णवत् ॥ ३ ॥
dhanāni nābhivāñchayante tamāṃsīva vivekinā | tyajyante vidyamānāni saṃśuṣkāmedhyaparṇavat || 3 ||
Wealth is not desired by the wise, just as dry leaves are not desired. Even if it is present, it is discarded like dry leaves used in rituals.
धन बुद्धिमान द्वारा नहीं चाहा जाता, जैसे सूखी पत्तियाँ नहीं चाही जातीं। यदि वह मौजूद है, तो वह पूजा में इस्तेमाल होने वाली सूखी पत्तियों की तरह त्याग दिया जाता है।

7.48.4
भाराय पान्थदृष्ट्येव दृश्यन्ते दारबन्धवः । यथाशक्ति यथाकालमुपचर्यन्त एव च ॥ ४ ॥
bhārāya pānthadṛṣṭyeva dṛśyante dārabandhavaḥ | yathāśakti yathākālamupacaryanta eva ca || 4 ||
Family and relatives are seen as a burden by the wise, just as a traveler sees his luggage. They are cared for according to one's ability and time.
परिवार और रिश्तेदार बुद्धिमान द्वारा एक बोझ के रूप में देखे जाते हैं, जैसे एक यात्री अपना सामान देखता है। वे अपनी क्षमता और समय के अनुसार देखभाल किए जाते हैं।

7.48.5
इन्द्रियेष्वपि संलग्ना इन्द्रियार्थाः पुनःपुनः । न भोगा अनुभूयन्ते नूनं शान्तमनस्तया ॥ ५ ॥
indriyeṣvapi saṃlagnā indriyārthāḥ punaḥpunaḥ | na bhogā anubhūyante nūnaṃ śāntamanastayā || 5 ||
Even when the senses are engaged with their objects repeatedly, they are not experienced as enjoyments by one whose mind is peaceful.
यदि इंद्रियाँ बार-बार अपने विषयों में लगी हों, तब भी जिसका मन शांत है, उसे भोग के रूप में अनुभव नहीं होता।

7.48.6
एकान्तेषु दिगन्तेषु सरःसु विपिनेषु च । उद्याने पुण्यदेशेषु निजेष्वेव गृहेषु वा ॥ ६ ॥
ekānteṣu diganteṣu saraḥsu vipineṣu ca | udyāne puṇyadeśeṣu nijeṣveva gṛheṣu vā || 6 ||
In solitude, in remote places, in lakes, in forests, in gardens, in sacred places, or even in one's own home.
एकान्त में, दूर के स्थानों में, झीलों में, वनों में, उद्यानों में, पवित्र स्थानों में, या अपने घरों में।

7.48.7
सुहृत्केलिविलासेषु शुभोद्यानाशनादिषु । शास्त्रतर्कविचारेषु न तथा स्थीयते चिरम् ॥ ७ ॥
suhṛtkelivilāseṣu śubhodyānāśanādiṣu | śāstratarkavicāreṣu na tathā sthīyate ciram || 7 ||
In the playful activities with friends, in auspicious gardens and meals, and in the discussions of scriptures and logic, one does not stay there for long.
मित्रों के साथ खेल-कूद, शुभ उद्यानों और भोजनों में, और शास्त्रों और तर्क के विचारों में, कोई वहां लंबे समय तक नहीं रहता।

7.48.8
उपशान्तेन दान्तेन स्वात्मारामेण मौनिना । ज्ञातैवान्विष्यते ज्ञेन विज्ञानैकान्तवादिना ॥ ८ ॥
upaśāntena dāntena svātmārāmeṇa mauninā | jñātaivaānviṣyate jñena vijñānaikāntavādinā || 8 ||
By one who is peaceful, self-controlled, delighting in the Self, and silent, knowledge is sought by the knower who is devoted to the path of knowledge alone.
जो शांत, संयमी, आत्मानंदित, और मौन है, उसके द्वारा ज्ञान की खोज ज्ञानी द्वारा की जाती है जो ज्ञान के मार्ग में संलग्न है।

7.48.9
एवमभ्यासवशतः परे विश्रम्यते पदे । निम्नेवाम्भसि शान्तेन स्वयमेव विवेकिना ॥ ९ ॥
evamabhyāsavaśataḥ pare viśramyate pade | nimnevāmbhasi śāntena svayameva vivekinā || 9 ||
Thus, by the power of practice, one rests in the supreme state, like water naturally settling in a low place, by the discerning one who is peaceful.
इस प्रकार, अभ्यास की शक्ति से, एक शांत और विवेकी व्यक्ति पानी की तरह नीचे स्थान पर स्वाभाविक रूप से बैठता है, परम अवस्था में विश्राम करता है।

7.48.10
सबाह्याभ्यन्तरं शान्ता ज्ञतैवार्थतयोदिता । न संभवति भिन्नोऽर्थ इत्येव परमं पदम् ॥ १० ॥
sabāhyābhyantaraṃ śāntā jñataivārthatayoditā | na saṃbhavati bhinno'rtha ityeva paramaṃ padam || 10 ||
The peaceful one, knowing the reality of both the external and internal, realizes that there is no separate reality. This indeed is the supreme state.
शांत व्यक्ति, बाह्य और आंतरिक दोनों की वास्तविकता को जानकर, यह समझता है कि कोई अलग वास्तविकता नहीं है। यही परम अवस्था है।

7.48.11
नार्थोपलब्धिर्नो शून्यमस्ति बोधात्मतां विना । इत्यन्तरनुभूतिस्थमाहुस्तत्परमं पदम् ॥ ११ ॥
nārthopalabdhirno śūnyamasti bodhātmatāṃ vinā | ityantaranubhūtisthamāhustatparamaṃ padam || 11 ||
There is no attainment of objects, nor is there emptiness without the nature of awareness. This is said to be the supreme state experienced within.
किसी वस्तु की प्राप्ति नहीं होती, न ही बोध की प्रकृति के बिना शून्यता होती है। यह अन्तर्नुभूति में परम पद कहा जाता है।

7.48.12
एकबोधातिसंबन्धपरिणामान्न बोधता । न शून्यता नार्थतेति विद्धि तत्परमं पदम् ॥ १२ ॥
ekabodhātisaṃbandhapariṇāmānna bodhatā | na śūnyatā nārthateti viddhi tatparamaṃ padam || 12 ||
From the transformation of the connection with singular awareness, there is no awareness, no emptiness, nor any objectivity. Know that to be the supreme state.
एक बोध के संबंध के परिणाम से, न तो बोध होता है, न ही शून्यता, न ही कोई वस्तुता। उसे परम पद समझो।

7.48.13
स्वसंविन्मात्रविश्रामवताममनसां सताम् । न स्वदन्ते हि विषयाः पयांसि दृषदामिव ॥ १३ ॥
svasaṃvinmātraviśrāmavatāmamanasāṃ satām | na svadante hi viṣayāḥ payāṃsi dṛṣadāmiva || 13 ||
For those who are established in the repose of their own pure awareness, objects do not taste like water to the eyes.
जो लोग अपने शुद्ध बोध के विश्राम में स्थित हैं, उनके लिए विषय पानी की तरह आँखों के लिए स्वाद नहीं रखते।

7.48.14
निरोधपदमापन्नो निर्मना मौनमन्थरः । स्वभावे स्थित एवास्ते चित्रे कृत इवात्मवान् ॥ १४ ॥
nirodhapadamāpanno nirmanā maunamantharaḥ | svabhāve sthita evāste citre kṛta ivātmavān || 14 ||
Having attained the state of cessation, free from thoughts, and deeply silent, one remains established in one's own nature, as if painted in a picture.
निरोध की अवस्था प्राप्त करके, विचारों से मुक्त, और गहरी मौन में, वह अपने स्वभाव में स्थित रहता है, मानो किसी चित्र में चित्रित हो।

7.48.15
सर्वार्थमर्थरहितं महदेव पराणुवत् । अशून्यमेव शून्यात्म हृदयं वेद्यवेदिनः ॥ १५ ॥
sarvārthamarharahitaṃ mahadeva parāṇuvat | aśūnyameva śūnyātma hṛdayaṃ vedyavedinaḥ || 15 ||
O Mahadeva, devoid of all objects, like the supreme atom, the heart of the knower and the known is indeed not empty, though it is of the nature of emptiness.
हे महादेव, सभी वस्तुओं से रहित, परमाणु की तरह, ज्ञाता और ज्ञेय का हृदय वास्तव में शून्य नहीं है, हालाँकि यह शून्यता की प्रकृति का है।

7.48.16
अहंत्वं जगदीहादि दिक्कालकलनादि च ज्ञस्य ज्ञानादि शून्यादि स्थितमेव न विद्यते ॥ १६ ॥
ahaṃtvaṃ jagadīhādi dikkālakalanādi ca jñasya jñānādi śūnyādi sthitameva na vidyate || 16 ||
The ego, the universe, directions, time, calculation, and so on, the knower, knowledge, emptiness, and so on, do not exist in reality.
अहंकार, जगत, दिशाएँ, काल, गणना आदि, ज्ञाता, ज्ञान, शून्यता आदि वास्तव में नहीं हैं।

7.48.17
ज्ञेनामलपदस्थेन दीपेनेव निरस्यते तमो हार्दं तथा बाह्यं रागद्वेषभयादि च ॥ १७ ॥
jñenāmalapadasthana dīpeneva nirasyate tamo hārdaṃ tathā bāhyaṃ rāgadveṣabhayādi ca || 17 ||
By the light of pure knowledge, the darkness of ignorance, both internal and external, as well as attachment, aversion, fear, and so on, are dispelled.
शुद्ध ज्ञान के प्रकाश से, अज्ञान का अंधकार, भीतरी और बाहरी दोनों, साथ ही आसक्ति, घृणा, भय आदि भी दूर हो जाते हैं।

7.48.18
रजोरहितसर्वाशं सत्त्वात्पारमुपागतम् असंभवत्तमोरूपं प्रणमेत्तं नृभास्करम् ॥ १८ ॥
rajorahitasarvāśaṃ sattvātpāramupāgatam asaṃbhavattamorūpaṃ praṇamettan nṛbhāskaram || 18 ||
One should bow down to this human sun, who is devoid of passion, who has attained the highest state from goodness, and who has the form of the impossible darkness.
इस मानव सूर्य को प्रणाम करना चाहिए, जो राग से रहित है, जो सत्त्व से परम अवस्था प्राप्त कर चुका है, और जिसका रूप असंभव अंधकार है।

7.48.19
भेदप्रविलये जाते चित्ते चादृश्यतां गते या स्थितिः प्राप्तबोधस्य न वाग्गोचरमेति सा ॥ १९ ॥
bhedapravilaye jāte citte cādṛśyatāṃ gatē yā sthitiḥ prāptabodhasya na vāggocaramēti sā || 19 ||
When the mind dissolves into oneness and becomes invisible, the state of the enlightened one is beyond words.
जब मन एकत्व में विलीन हो जाता है और अदृश्य हो जाता है, तब ज्ञानी की स्थिति शब्दों से परे होती है।

7.48.20
ददात्येतन्महाबुद्धे निर्वाणं परमेश्वरः अहर्निशं परमया चिरं भक्त्या प्रसादितः ॥ २० ॥
dadātyetanmahābuddhe nirvāṇaṃ parameśvaraḥ ahar niśaṃ paramayā ciraṃ bhaktyā prasāditaḥ || 20 ||
The Supreme Lord, pleased with constant devotion, grants liberation to the great sage.
परमेश्वर, निरंतर भक्ति से प्रसन्न होकर, महान ऋषि को मुक्ति देता है।

7.48.21
श्रीराम उवाच । ईश्वरः को मुनिश्रेष्ठ कथं भक्त्या प्रसाद्यते एतन्मे तत्त्वतो ब्रूहि सर्वतत्त्वविदां वर ॥ २१ ॥
śrīrāma uvāca | īśvaraḥ ko muniśreṣṭha kathaṃ bhaktyā prasādyate etanme tattvato brūhi sarvatattvavidāṃ vara || 21 ||
Sri Rama said: O best of sages, how is the Lord propitiated through devotion? Please explain this to me in detail, O best among the knowers of all truths.
श्री राम ने कहा: हे मुनिश्रेष्ठ, ईश्वर कैसे भक्ति से प्रसन्न होते हैं? यह मुझे तत्त्वतः बताओ, हे सर्वतत्त्वविदां वर।

7.48.22
श्रीवसिष्ठ उवाच । ईश्वरो न महाबुद्धे दूरे न च सुदुर्लभः । महाबोधमयैकात्मा स्वात्मैव परमेश्वरः ॥ २२ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | īśvaro na mahābuddhe dūre na ca sudurlabhaḥ | mahābodhamayaikātmā svātmaiva parameśvaraḥ || 22 ||
Sri Vasistha said: O wise one, the Lord is neither far away nor very difficult to attain. The Lord, who is the supreme consciousness, is one's own self.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे महाबुद्धिमान, ईश्वर न तो दूर हैं और न ही बहुत दुर्लभ हैं। महाबोधमय एकात्मा, स्वयं आत्मा ही परमेश्वर है।

7.48.23
तस्मै सर्वं ततः सर्वं स सर्वं सर्वतश्च सः । सोऽन्तः सर्वमयो नित्यं तस्मै सर्वात्मने नमः ॥ २३ ॥
tasmai sarvaṃ tataḥ sarvaṃ sa sarvaṃ sarvataśca saḥ | so'ntaḥ sarvamayo nityaṃ tasmai sarvātmane namaḥ || 23 ||
To Him belongs everything, from Him comes everything, He is everything and everywhere. He is the inner self of all, the eternal, and the all-pervading. Salutations to that all-pervading self.
उसी का सब कुछ है, उसी से सब कुछ आता है, वही सब कुछ है और सर्वत्र है। वह सबके अंतःकरण का स्वामी है, नित्य और सर्वव्यापी। उस सर्वव्यापी आत्मा को नमन।

7.48.24
तस्मादिमाः प्रसूयन्ते सर्गप्रलयविक्रियाः । अकारणं कारणतो गतयः पवनादिव ॥ २४ ॥
tasmādimāḥ prasūyante sargapralayavikriyāḥ | akāraṇaṃ kāraṇato gatayaḥ pavanādiva || 24 ||
From Him, all the processes of creation, dissolution, and transformation arise spontaneously, like the movements of the wind.
उसी से सृष्टि, प्रलय और परिवर्तन की सभी प्रक्रियाएँ स्वतः ही उत्पन्न होती हैं, जैसे हवा की गतिविधियाँ।

7.48.25
अनिशं पूजयन्त्येताः सर्वाः स्थावरजङ्गमाः । यथाभिमतदानेन सर्वे ते भूतजातयः ॥ २५ ॥
aniśaṃ pūjayantyetāḥ sarvāḥ sthāvarajaṅgamāḥ | yathābhimatadānena sarve te bhūtajātayaḥ || 25 ||
All beings, both animate and inanimate, constantly worship Him by offering their desired actions. All these beings are His creations.
सभी चराचर प्राणी निरंतर उसकी पूजा करते हैं, अपनी इच्छानुसार कार्य करके। ये सभी प्राणी उसकी ही सृष्टि हैं।

7.48.26
सुबहून्येष जन्मानि यथाभिमतयेच्छया । यदा संपूजितस्तेन प्रसादमधिगच्छति ॥ २६ ॥
subahūnyeṣa janmāni yathābhimatayeccayā | yadā saṃpūjitas tena prasādamadhigacchati || 26 ||
After many births, when one worships Him with pure devotion, one attains His grace.
बहुत से जन्मों के बाद, जब कोई उसे पूर्ण भक्ति से पूजता है, तब उसे उसका अनुग्रह मिलता है।

7.48.27
प्रसन्नः स महादेवः स्वयमात्मा महेश्वरः । बोधाय प्रेरयत्याशु दूतं पूतं शुभेहितैः ॥ २७ ॥
prasannaḥ sa mahādevaḥ svayamātmā maheśvaraḥ | bodhāya prerayatyāśu dūtaṃ pūtaṃ śubhehitaiḥ || 27 ||
The pleased Mahadeva, the Supreme Self, quickly sends a messenger for enlightenment, purified by auspicious intentions.
प्रसन्न महादेव, परमात्मा, शीघ्र ही एक दूत को भेजता है जो शुभ इच्छाओं से पवित्र होता है।

7.48.28
श्रीराम उवाच । आत्मना परमेशेन को दूतः प्रेर्यते मुने । स दूतो बोधनं वापि करोति वद मे कथम् ॥ २८ ॥
śrīrāma uvāca | ātmanā paramēśena ko dūtaḥ prerayate mune | sa dūto bodhanaṃ vāpi karoti vada me katham || 28 ||
Sri Rama said, 'O sage, who is the messenger sent by the Supreme Self? How does that messenger bring about enlightenment? Please tell me.'
श्री राम ने कहा, 'हे मुनि, परमात्मा द्वारा कौन दूत भेजा जाता है? वह दूत कैसे ज्ञान देता है? मुझे बताओ।'

7.48.29
श्रीवसिष्ठ उवाच । आत्मसंप्रेरितो दूतो विवेको नाम नामतः । हृद्गुहायां सदानन्दस्तिष्ठतीन्दुरिवाम्बरे ॥ २९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ātmasaṃprerito dūto viveko nāma nāmataḥ | hṛdguhāyāṃ sadānandastiṣṭhatīndurivāmbare || 29 ||
Sri Vasistha said, 'The messenger sent by the Self is called Viveka (discrimination). It resides in the heart, always blissful, like the moon in the sky.'
श्री वसिष्ठ ने कहा, 'आत्मा द्वारा भेजा गया दूत विवेक कहलाता है। यह हृदय में रहता है, हमेशा आनंदित, जैसे आकाश में चंद्रमा।'

7.48.30
स एष वासनात्मानं जन्तुं बोधयति क्रमात् । संसारसागरादस्मात्तारयत्यविवेकिनम् ॥ ३० ॥
sa eṣa vāsanātmānaṃ jantuṃ bodhayati kramaāt | saṃsārasāgarādasmāttārayatyavivekinam || 30 ||
This Viveka gradually enlightens the individual soul, who is bound by desires, and liberates the one lacking discrimination from the ocean of worldly existence.
यह विवेक धीरे-धीरे इच्छाओं से बंधे हुए जीव को ज्ञान देता है और विवेकहीन को संसार सागर से मुक्त करता है।

7.48.31
बोधात्मैषोऽन्तरात्मैव परमः परमेश्वरः । अस्यैव वाचको नाम प्रणवो वेदसंमतः ॥ ३१ ॥
bodhātmaiṣo'ntarātmaiva paramaḥ parameśvaraḥ | asyaiva vācako nāma praṇavo vedasaṃmataḥ || 31 ||
This self-aware consciousness is the supreme Lord within. The name that represents this is the syllable 'Om,' which is approved by the Vedas.
यह आत्म-चेतना अंतरात्मा ही परम परमेश्वर है | इसका नाम 'ॐ' है, जो वेदों द्वारा स्वीकृत है |

7.48.32
जपहोमतपोदानपाठयज्ञक्रियाक्रमैः । एष प्रसाद्यते नित्यं नरनागसुरासुरैः ॥ ३२ ॥
japahomatapodānapāṭhayajñakriyākramaiḥ | eṣa prasādyate nityaṃ naranāgasurāsuraiḥ || 32 ||
This supreme Lord is always pleased by the rituals of chanting, sacrifices, austerities, charity, recitation, and other sacred actions performed by humans, serpents, gods, and demons.
यह परमेश्वर मनुष्यों, नागों, देवताओं और असुरों द्वारा की जाने वाली जप, होम, तप, दान, पाठ, यज्ञ और अन्य पवित्र क्रियाओं से नित्य प्रसन्न होता है |

7.48.33
द्यौर्मूर्धा पृथिवी पादौ तारका रोमराजयः । भूतान्यस्थीनि हृदयं व्योमास्य परमेश्वरः ॥ ३३ ॥
dyaurmūrdhā pṛthivī pādau tārakā romarājayaḥ | bhūtānyasthīni hṛdayaṃ vyomāsya parameśvaraḥ || 33 ||
The sky is His head, the earth is His feet, the stars are His hair, the elements are His bones, and the heart is His space. This is the supreme Lord.
आकाश इसका सिर है, पृथ्वी इसके पैर हैं, तारे इसके बाल हैं, भूत इसकी हड्डियाँ हैं, और हृदय इसका अंतरिक्ष है | यह परमेश्वर है |

7.48.34
सर्वत्रैष चिदात्मत्वाद्याति जागर्ति पश्यति । तेनैष सर्वतोलक्ष्यकरकर्णाक्षिपादभृत् ॥ ३४ ॥
sarvatraiṣa cidātmatvādyāti jāgarti paśyati | tenaiṣa sarvatolakṣyakarakarṇākṣipādabhṛt || 34 ||
This self-aware consciousness pervades everywhere due to its nature. It moves, awakens, and sees. Therefore, it is perceived through all senses, hands, ears, eyes, and feet.
यह आत्म-चेतना अपने स्वभाव के कारण सर्वत्र व्याप्त है | यह चलता है, जागता है, और देखता है | इसलिए, यह सभी इंद्रियों, हाथों, कानों, आँखों, और पैरों द्वारा देखा जाता है |

7.48.35
विवेकदूतमुद्बोध्य हत्वा चित्तपिशाचकम् । आत्मनः पदवीं स्फारां जीवः कामपि नीयते ॥ ३५ ॥
vivekadūtamudbodhya hatvā cittapiśācakam | ātmanaḥ padavīṃ sphārāṃ jīvaḥ kāmapi nīyate || 35 ||
By awakening the messenger of discrimination and destroying the demon of the mind, the individual soul is led to the highest state of the self.
विवेक के दूत को जागृत करके और मन के पिशाच को नष्ट करके, जीव आत्मा की उच्चतम अवस्था में ले जाया जाता है |

7.48.36
त्यक्त्वा सर्वविकल्पौघान्विकारानर्थसंकरान् । पौरुषेणात्मनैवात्मा स्वयमेव प्रसाद्यताम् ॥ ३६ ॥
tyaktvā sarvavikalpaughānvikārānarhasaṃkarān | pauruṣeṇātmanaivātmā svayameva prasādyatām || 36 ||
Abandoning all mental fluctuations and impurities, one should propitiate the self by one's own efforts.
सभी मानसिक विकारों और अशुद्धियों को त्याग कर, अपने ही प्रयासों से आत्मा को प्रसन्न करें।

7.48.37
भ्रमन्मनःपिशाचेऽस्मिन्कल्लोलजलदाकुले । संसाररात्रितिमिरे स्वात्मैवापूर्णचन्द्रमाः ॥ ३७ ॥
bhra manmanaḥpiśāce'sminkallolajaladākule | saṃsārarātritimire svātmaivāpūrṇacandramāḥ || 37 ||
In this world, which is like a dark night filled with the turbulence of waves and clouds, the self is like the full moon.
इस संसार में, जो लहरों और बादलों से भरी अंधेरी रात की तरह है, आत्मा पूर्ण चंद्रमा की तरह है।

7.48.38
अगाधमरणावर्तकल्लोलाकुलकोटरे । तृष्णातरङ्गतरले स्वमनश्चण्डमारुते ॥ ३८ ॥
agādhama raṇāvartakallolākulakoṭare | tṛṣṇātaraṅgatarale svamanaścaṇḍamārute || 38 ||
In the deep whirlpool of death, filled with turbulent waves of desire, the self is like a strong wind.
मृत्यु के गहरे भंवर में, जो इच्छाओं की तरंगों से भरा है, आत्मा एक तेज हवा की तरह है।

7.48.39
महाजडलवाधारे संसारविषमार्णवे । इन्द्रियग्रामगहने विवेकः पोतको महान् ॥ ३९ ॥
mahājaḍalavādhāre saṃsāraviṣamārṇave | indriyagrāmagahane vivekaḥ potako mahān || 39 ||
In the vast ocean of the world, which is full of obstacles and the dense forest of the senses, discrimination is the great boat.
संसार के विशाल समुद्र में, जो बाधाओं और इंद्रियों के घने जंगल से भरा है, विवेक महान नाव है।

7.48.40
पूर्वं यथाभिमतपूजनसुप्रसन्नो दत्वा विवेकमिह पावनदूतमात्मा । जीवं पदं नयति निर्मलमेकमाद्यं सत्सङ्गशास्त्रपरमार्थपरावबोधैः ॥ ४० ॥
pūrvaṃ yathābhimata pūjanasuprasanno datvā vivekamih pāvanadūtamātmā | jīvaṃ padaṃ nayati nirmalamekamādyaṃ satsaṅgaśāstraparamārthaparāvabodhaiḥ || 40 ||
Having been pleased with the desired worship, the self, giving discrimination here as the purifying messenger, leads the living being to the pure, primordial state through the awakening of truth, good company, and scriptures.
पूर्व में अभिलषित पूजा से प्रसन्न होकर, आत्मा यहाँ विवेक को पवित्र दूत के रूप में देकर, जीव को सत्संग, शास्त्र और परमार्थ के बोध से शुद्ध, प्राथमिक अवस्था में ले जाता है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 49
7.49.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । परिपुष्टविवेकानां वासनामलमुज्झताम् । महत्ता महतामन्तः काप्यपूर्वैव जायते ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | paripuṣṭavivekānāṃ vāsanāmalamujjhatām | mahattā mahatāmantaḥ kāpyapūrvaiva jāyate || 1 ||
Shri Vasistha said: For those whose discernment is fully developed and who have removed the impurities of their desires, a greatness arises within the great, which is unprecedented.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जिनकी विवेक बुद्धि पूर्णतः विकसित है और जिन्होंने अपनी इच्छाओं की अशुद्धियों को दूर कर दिया है, उनके अंतर में एक अनूठी महानता उत्पन्न होती है।

7.49.2
औदार्योदारमर्यादां मतिं गाम्भीर्यसुन्दरीम् । महतां नावगाहन्ते भुवनानि चतुर्दश ॥ २ ॥
audāryodāramaryādāṃ matiṃ gāmbhīryasundarīm | mahatāṃ nāvagāhante bhuvanāni caturdaśa || 2 ||
The great ones do not immerse themselves in the fourteen worlds, which are full of generosity, noble limits, profound thoughts, and beauty.
महान लोग उन चौदह लोकों में नहीं डूबते हैं, जो उदारता, उत्तम सीमाओं, गहरी सोच और सुंदरता से भरे हुए हैं।

7.49.3
चित्तभ्रान्तिर्जगदिति प्ररूढे प्रत्यये सताम् । बाह्यश्चान्तश्चरन्नक्रग्रहो मोहश्च शाम्यति ॥ ३ ॥
cittabhrāntirjagaditi prarūḍhe pratyaye satām | bāhyaścāntaścarannakragraho mohaśca śāmyati || 3 ||
For the wise, the delusion that the world is real is firmly established. The external and internal crocodile of delusion and attachment also calms down.
बुद्धिमान लोगों के लिए, यह भ्रम कि संसार वास्तविक है, दृढ़ता से स्थापित होता है। बाहरी और आंतरिक भ्रम और आसक्ति का मगरमच्छ भी शांत हो जाता है।

7.49.4
द्वीन्दुवत्तापजलवत्केशोण्ड्रकवदम्बरे । विस्फुरन्त्यां जगद्भ्रान्तौ वासनाप्रत्ययः कुतः ॥ ४ ॥
dvīnduvattāpajalavatkeśoṇḍrakavadambare | visphurantyāṃ jagadbhrāntau vāsanāpratyayaḥ kutaḥ || 4 ||
In the illusion of the world, which flickers like the moon, heat, water, foam, and a banana tree, where does the impression of desire arise?
संसार के भ्रम में, जो चंद्रमा, गर्मी, पानी, फेन और केले के पेड़ की तरह चमकता है, इच्छा का संस्कार कहाँ से उत्पन्न होता है?

7.49.5
वासनाप्रत्यये शून्ये शून्यं व्योमैव शिष्यते । साप्यवस्था मनोऽसत्त्वे कुतस्त्याज्या विवेकिना ॥ ५ ॥
vāsanāpratyaye śūnye śūnyaṃ vyomaiava śiṣyate | sāpyavasthā mano'sattve kutastyājyā vivekinā || 5 ||
When the impression of desire is empty, only the void remains like the sky. Even that state, in the absence of the mind, why should it be abandoned by the discerning?
जब इच्छा का संस्कार खाली होता है, तो केवल शून्यता आकाश की तरह बचती है। मन की अनुपस्थिति में भी उस अवस्था को विवेकी क्यों त्यागे?

7.49.6
त्रयमेतत्तु यावस्थात्रयेणानेन वर्जिता । पश्यन्तीवाप्यपश्यन्ती सावस्था परमोच्यते ॥ ६ ॥
trayametattu yāvasthātrayeṇānena varjitā | paśyantīvāpyapaśyantī sāvasthā paramocyate || 6 ||
This triad of states is devoid of these three states | The state of seeing and not seeing is considered the highest || 6 ||
यह तीनों अवस्थाओं का त्रय इन तीनों अवस्थाओं से रहित है | देखने और न देखने की अवस्था सर्वोच्च मानी जाती है || ६ ||

7.49.7
विचित्ररत्नरश्म्योघ इव नानात्मकं जगत् । आभासमात्रं न त्वात्मा न घनं न च पार्थिवम् ॥ ७ ॥
vicitraratnaraśmyogha iva nānātmakaṃ jagat | ābhāsamātraṃ na tvātmā na ghanaṃ na ca pārthivam || 7 ||
Like a multitude of varied jewel rays, the world is diverse | It is merely an appearance, not the self, not solid, nor earthly || 7 ||
विविध रत्नों की किरणों की तरह, यह जगत विविध है | यह केवल एक आभास है, न आत्मा है, न घना है, न ही पृथ्वी का है || ७ ||

7.49.8
रूपालोकनमात्रं हि शून्यमेव जगत्स्थितम् । खे विचित्रमणिव्यूहकरजालमिवोत्थितम् ॥ ८ ॥
rūpālokanamātraṃ hi śūnyameva jagatsthitam | khe vicitramṇivyūhakarajālamivotthitam || 8 ||
The world is merely the perception of form, indeed it is empty | Like a magical illusion of varied jewels arising in the sky || 8 ||
जगत केवल रूप का दर्शन मात्र है, वास्तव में यह शून्य है | आकाश में विविध रत्नों के जादू की तरह उत्पन्न है || ८ ||

7.49.9
नेह सत्यानि भूतानि न जगत्ता न शून्यता । इदं ब्रह्माख्यरत्नेशप्रभाजालं विजृम्भितम् ॥ ९ ॥
neha satyāni bhūtāni na jagattā na śūnyatā | idaṃ brahmākhyaratneśaprabhājālaṃ vijṛmbhitam || 9 ||
Here, beings are not real, nor is the world, nor is emptiness | This is the illusory web of the radiance of Brahman, the lord of jewels || 9 ||
यहाँ, भूत सत्य नहीं हैं, न जगत है, न शून्यता है | यह ब्रह्मा के चमक का जाल है, रत्नों का स्वामी || ९ ||

7.49.10
सृष्टयोऽसृष्टयो ब्राह्म्यो नानाता च न नाशताः । अमूर्ता एव भासन्ते कल्पनार्कगणा घनाः ॥ १० ॥
sṛṣṭayo'sṛṣṭayo brāhmyo nānātā ca na nāśatāḥ | amūrtā eva bhāsante kalpanārkagaṇā ghanāḥ || 10 ||
Creations and non-creations of Brahman are diverse and not destructible | They appear formless, dense like imagined suns || 10 ||
ब्रह्मा की सृष्टियाँ और असृष्टियाँ विविध हैं और विनाश नहीं होतीं | वे अमूर्त प्रतीत होते हैं, कल्पना के सूर्यों की तरह घने || १० ||

7.49.11
एवं तावद्धनीभूतः पिण्डग्राहो न विद्यते । संकल्पिते च व्योम्नीव शून्यतैवावगम्यते ॥ ११ ॥
evaṃ tāvaddhanībhūtaḥ piṇḍagrāho na vidyate | saṃkalpite ca vyomnīva śūnyataivāvagamyate || 11 ||
Thus, there is no grasping of the body as an entity| In the imagined space, only emptiness is perceived
इस प्रकार, शरीर के रूप में कोई ग्रहण नहीं होता | कल्पित आकाश में केवल शून्यता ही अनुभव की जाती है

7.49.12
तस्यामवस्तुभूतायां कथं भावनिबन्धनम् । भविष्यदाकाशतरौ विश्रान्तः को विहंगमः ॥ १२ ॥
tasyāmavastubhūtāyāṃ kathaṃ bhāvanibandhanam | bhaviṣyadākāśatarau viśrāntaḥ ko vihaṅgamaḥ || 12 ||
In that non-existent state, how can there be a bondage of existence| Who is the bird that rests in the future sky
उस अवास्तविक स्थिति में, अस्तित्व का बंधन कैसे हो सकता है | भविष्य के आकाश में विश्राम करने वाला पक्षी कौन है

7.49.13
पिण्डत्वं नास्ति भूतानां शून्यता च न विद्यते । चित्तमप्यत एवास्तं शेषं सत्तन्न चास्थिति ॥ १३ ॥
piṇḍatvaṃ nāsti bhūtānāṃ śūnyatā ca na vidyate | cittamapyata evāstaṃ śeṣaṃ sattanna cāsthiti || 13 ||
There is no individuality among beings, nor is there emptiness| Therefore, even the mind does not exist, the rest is not real existence
प्राणियों में कोई व्यक्तित्व नहीं है, न ही शून्यता है | इसलिए, मन भी अस्तित्व में नहीं है, शेष वास्तविक अस्तित्व नहीं है

7.49.14
अनानासममेवास्ते नानारूपो विबोधवान् । अन्तरालीननानार्थो यथा कनकपिण्डकः ॥ १४ ॥
anānāsamamevāste nānārūpo vibodhavān | antarālīnanānārtho yathā kanakapiṇḍakaḥ || 14 ||
The one who is aware of various forms exists in the non-dual state| Like a gold nugget, it is inherently diverse in meaning
जो विभिन्न रूपों को जानता है, वह अद्वैत स्थिति में रहता है | सोने के टुकड़े की तरह, यह अंतर्निहित रूप से विविध अर्थों वाला है

7.49.15
यथास्थितस्य साहंत्वं विश्वं चित्तं विलीयते । ज्ञस्यावाच्यमचित्त्वं सत्स्वरूपमवशिष्यते ॥ १५ ॥
yathāsthitasya sāhaṃtvaṃ viśvaṃ cittaṃ vilīyate | jñasyāvācyamacittvaṃ satsvarūpamavaśiṣyate || 15 ||
The ego of the established self dissolves into the universe and the mind| The inexpressible non-mind nature of the knower remains as the true form
स्थापित स्वयं का अहंकार ब्रह्मांड और मन में विलीन हो जाता है | ज्ञाता की अव्यक्त अमन प्रकृति सत्य रूप में बनी रहती है

7.49.16
क्लिश्यते केवलं बुद्धिरुत्तराधरदर्शनैः । स्तोकयाभ्यस्तया युक्त्या सत्योऽर्थो ह्यवगम्यते ॥ १६ ॥
kliśyate kevalaṃ buddhiruttarādharadarśanaiḥ | stokayābhyastyā yuktyā satyo'rtho hyavagamyate || 16 ||
The intellect is only troubled by the perception of the upper and lower parts. By little practice with reasoning, the true meaning is understood.
बुद्धि केवल ऊपर और नीचे देखने से ही परेशान होती है | थोड़ी अभ्यास से युक्ति के साथ सत्य अर्थ समझ में आता है।

7.49.17
विराडोजोविरहितं कार्यकारणतादिभिः । भूतभव्यभविष्यस्य जगदङ्गस्य संभवम् ॥ १७ ॥
virāḍojovirahitaṃ kāryakāraṇatādibhiḥ | bhūtabhavyabhaviṣyasya jagadaṅgasya saṃbhavam || 17 ||
The universe, devoid of the vital energy of Virat, is the cause and effect of all past, present, and future. The origin of the universe is explained by these causes and effects.
विराट की जीवन शक्ति से रहित ब्रह्मांड, भूत, भविष्य और वर्तमान का कारण और परिणाम है | ब्रह्मांड की उत्पत्ति इन कारणों और परिणामों द्वारा समझी जाती है।

7.49.18
येन बोधात्मना बुद्धं स ज्ञ इत्यभिधीयते । अद्वैतस्योपशान्तस्य तस्य विश्वं न विद्यते ॥ १८ ॥
yena bodhātmanā buddhaṃ sa jña ityabhidhīyate | advaitasyopaśāntasya tasya viśvaṃ na vidyate || 18 ||
By whom the intellect is enlightened, he is called a knower. For the one who is peaceful in non-duality, the universe does not exist.
जिसके द्वारा बुद्धि प्रकाशित होती है, वह ज्ञानी कहलाता है | जो अद्वैत में शांत है, उसके लिए ब्रह्मांड अस्तित्व में नहीं है।

7.49.19
पूर्वोक्ताः सर्व एवैते उपदेशा विशेषणाः । ज्ञस्यानुभवमायान्ति स्वतः साधुकथा इव ॥ १९ ॥
pūrvoktāḥ sarva evaite upadeśā viśeṣaṇāḥ | jñasyānubhavamāyānti svataḥ sādhukathā iva || 19 ||
All these previously mentioned teachings are special instructions. They naturally come to the experience of the knower, like good stories.
यह सभी पहले कहे गए उपदेश विशेष निर्देश हैं | ये स्वाभाविक रूप से ज्ञानी के अनुभव में आते हैं, जैसे अच्छी कहानियाँ।

7.49.20
पिण्डत्वं नास्ति भूतानां शून्यत्वं चाप्यसंभवात् । अत एव मनो नास्ति शेषं सत्तत्तव स्थितिः ॥ २० ॥
piṇḍatvaṃ nāsti bhūtānāṃ śūnyatvaṃ cāpyasaṃbhavāt | ata eva mano nāsti śeṣaṃ sattattava sthitiḥ || 20 ||
There is no individuality among beings due to the impossibility of emptiness. Therefore, there is no mind; the rest is the state of true existence.
प्राणियों में शून्यता की असंभवता के कारण कोई व्यक्तित्व नहीं है | इसलिए, मन नहीं है; बाकी सच्चे अस्तित्व की स्थिति है।

7.49.21
चेत्योन्मुखत्वमेवान्तश्चेतनस्यास्य चेतनम् । उदितं तदनर्थाय श्रेयसेऽनुदितं भवेत् ॥ २१ ॥
cetyonmukhatvamevāntaścetanasyaāsya cetanam | uditaṃ tadanarthāya śreyase'nuditaṃ bhavet || 21 ||
The tendency of consciousness to turn outward is the inner nature of the conscious being. When it arises, it is for no purpose; when it does not arise, it is for the highest good.
चेतना का बाहर की ओर मुड़ना चेतन के अंदर की प्रकृति है। जब यह उठता है, तो यह किसी उद्देश्य के लिए नहीं होता; जब यह नहीं उठता, तो यह उच्चतम कल्याण के लिए होता है।

7.49.22
उदितं वाह्यतामेति तत्र गच्छति पिण्डताम् । स्वयं संवेदनादेव जाड्यादम्ब्विव शैलताम् ॥ २२ ॥
uditaṃ vāhyatāmeti tatra gacchati piṇḍatām | svayaṃ saṃvedanādeva jāḍyādambviva śailatām || 22 ||
When consciousness arises, it attains externality and there it becomes gross. From self-awareness itself, it becomes inert like water becoming stone.
जब चेतना उठती है, तो यह बाहरी हो जाती है और वहाँ यह स्थूल हो जाती है। स्वयं से ही चेतना, यह जड़ हो जाती है जैसे पानी पत्थर बन जाता है।

7.49.23
स्वप्नाद्यर्थवदादत्ते बोधोऽबोधेन पिण्डताम् । तद्ग्राहकतया चित्तं भूत्वा बध्नाति देहकम् ॥ २३ ॥
svapnādyarthavadādatte bodho'bodhena piṇḍatām | tadgrāhakatayā cittaṃ bhūtvā badhnāti dehakam || 23 ||
Consciousness, taking on the form of dream-like objects, becomes gross through ignorance. Becoming the perceiver, the mind binds the body.
चेतना, स्वप्न-जैसे वस्तुओं का रूप लेकर, अज्ञान से स्थूल हो जाती है। ग्राहक बनकर, मन शरीर को बाँधता है।

7.49.24
एतावतीष्ववस्थासु बोधस्योदेति नान्यता । शब्दकल्पनया भेदः केवलं परिकल्पितः ॥ २४ ॥
etāvatīṣvavasthāsu bodhasyodeti nānyatā | śabdakalpanayā bhedaḥ kevalaṃ parikalpitaḥ || 24 ||
In these states, consciousness arises without any otherness. The difference is merely imagined through verbal constructs.
इन अवस्थाओं में, चेतना किसी अन्यता के बिना उठती है। अंतर केवल शब्द कल्पना से कल्पित है।

7.49.25
बहिरन्तश्च बोधस्य भात्यात्मैवार्थदृष्टिभिः । अन्तस्त्वेन बहिष्ट्वेन नैवास्य मनसो यथा ॥ २५ ॥
bahirantaśca bodhasya bhātyātmaivārthadṛṣṭibhiḥ | antastvena bahiṣṭvena naivāsya manaso yathā || 25 ||
Both externally and internally, consciousness appears as the self through the perception of objects. However, it is not so for the mind, which distinguishes between internal and external.
बाहर और अंदर, चेतना वस्तुओं की दृष्टि से आत्मा के रूप में प्रकट होती है। हालाँकि, मन के लिए ऐसा नहीं है, जो अंतर और बाहर के बीच भेद करता है।

7.49.26
बोधस्याकाशकल्पत्वात्कालाकाशादि तद्वपुः। पदार्थाश्चैव स्वात्मानः स्वप्नवन्नार्थरूपि खम् ॥ २६ ॥
bodhasyākāśakalpatvātkālākāśādi tadvapuḥ| padārthāścaiva svātmānaḥ svapnavannārtharūpi kham || 26 ||
Due to the nature of consciousness being like space, time, space, etc., are its forms. All objects are like a dream, not having a real form, and are like space.
चेतना के आकाश के समान स्वभाव के कारण, समय, आकाश आदि उसके रूप हैं। सभी पदार्थ स्वप्न के समान हैं, वास्तविक रूप नहीं रखते हैं, और आकाश के समान हैं।

7.49.27
बाह्यार्थता नान्तरत्वं तद्वद्बोधवशाद्व्रजेत्। नासादृश्यं हि बोधत्वं गन्तुं शक्तं जडं क्वचित् ॥ २७ ॥
bāhyārthatā nāntaratvaṃ tadvadbodhavaśādvrajet| nāsādṛśyaṃ hi bodhatvam gantuṃ śaktaṃ jaḍaṃ kvacit || 27 ||
External reality does not become internal. Similarly, due to the influence of consciousness, it does not become like that. Indeed, the nature of consciousness cannot be attained by the inert anywhere.
बाह्य वास्तविकता आंतरिक नहीं बनती। उसी प्रकार, चेतना के प्रभाव से, यह उसके समान नहीं बनता। वास्तव में, चेतना का स्वभाव जड़ किसी भी जगह प्राप्त नहीं किया जा सकता।

7.49.28
बोधो दृश्यदशां नैति प्राप्तो वापि च तां स्थितिम्। स यथास्थितमेवास्ते मनागप्येति नान्यताम् ॥ २८ ॥
bodho dṛśyadaśāṃ naeti prāpto vāpi ca tāṃ sthitim| sa yathāsthitamevāste manāgapyeti nānyatām || 28 ||
Consciousness does not attain the state of the seen. Even if it attains that state, it remains as it is. It does not become anything else even slightly.
चेतना दृश्य अवस्था को प्राप्त नहीं करती। यदि वह उस अवस्था को प्राप्त करती है, तो भी वह जैसी है वैसी ही रहती है। वह थोड़ा भी कुछ और नहीं बनती।

7.49.29
अत्यर्थं शुद्धबोधैकपरिणामे कृतोदये। बोधाबोधार्थशब्दानां श्रुतिरप्यस्तमेष्यति ॥ २९ ॥
atyarthaṃ śuddhabodhaikapariṇāme kṛtodaye| bodhābodhārthaśabdānāṃ śrutirapyastameṣyati || 29 ||
In the ultimate transformation into pure consciousness, even the hearing of the words 'consciousness,' 'non-consciousness,' and 'meaning' will cease.
अंतिम शुद्ध चेतना में परिवर्तन होने पर, 'चेतना,' 'अचेतना,' और 'अर्थ' शब्दों की सुनवाई भी बंद हो जाएगी।

7.49.30
आतिवाहिकदेहानां चित्तानामेव जायते। आधिभौतिकताबोधो दृढभावनया स्वया ॥ ३० ॥
ātivāhikadehānāṃ cittānāmeva jāyate| ādhibhautikatābodho dṛḍhabhāvanayā svayā || 30 ||
The consciousness of materiality arises from the firm conviction of the minds of transmigratory bodies.
भौतिकता की चेतना पुनर्जन्म लेने वाले शरीरों के मनों के दृढ़ विश्वास से उत्पन्न होती है।

7.49.31
आकाशविशदैश्चित्तैर्भावितैषातिवाहिकैः । आधिभौतिकता मिथ्या नटैरिव पिशाचता ॥ ३१ ॥
ākāśaviśadaiścittairbhāvitaiṣātivāhikaiḥ | ādhibhautikatā mithyā naṭairiva piśācatā || 31 ||
The material world, which is perceived by the mind as clear as the sky, is false like the ghostly nature of actors.
जो मन द्वारा आकाश की तरह स्पष्ट दिखाई देता है, वह भौतिक जगत अभिनेताओं की भूत-प्रेत की तरह मिथ्या है।

7.49.32
भ्रान्तिरभ्रमणाभ्यासात्प्रज्ञातैषोपशाम्यति । नोन्मत्तोऽस्मीति संबोधाच्छाम्यत्युन्मत्तता किल ॥ ३२ ॥
bhrāntirabhramaṇābhyāsātprajñātaiṣopaśāmyati | nounmatto'smīti saṃbodhācchāmyatyunmattatā kila || 32 ||
Delusion arises from the practice of wandering. It is pacified by wisdom. Just as madness is pacified by the realization that one is not mad.
भ्रम भटकने के अभ्यास से उत्पन्न होता है। यह बुद्धि से शांत हो जाता है। जैसे पागलपन इस ज्ञान से शांत हो जाता है कि मैं पागल नहीं हूँ।

7.49.33
भ्रान्तेः स्वयं परिज्ञानाद्वासना विनिवर्तते । स्वप्ने स्वप्नतया बुद्धे कस्य स्यात्किल भावना ॥ ३३ ॥
bhrānteḥ svayaṃ parijñānādvāsanā vinivartate | svapne svapnatayā buddhe kasya syātkila bhāvanā || 33 ||
From the self-knowledge of delusion, the impressions disappear. In a dream, when it is understood as a dream, who would have any attachment?
भ्रम के स्वयं के ज्ञान से, संस्कार विलीन हो जाते हैं। स्वप्न में, जब यह स्वप्न के रूप में समझा जाता है, तो किसका कोई आसक्ति होगी?

7.49.34
वासनातानवेनैव संसार उपशाम्यति । वासनैव महायक्षिण्येतच्छेदपरा बुधाः ॥ ३४ ॥
vāsanātānavenaiva saṃsāra upaśāmyati | vāsanāiva mahāyakṣiṇyetacchedaparā budhāḥ || 34 ||
The worldly existence is pacified by the destruction of impressions. The wise consider the impressions themselves as the great demon to be cut off.
संसार संस्कारों के विनाश से शांत होता है। बुद्धिमान लोग संस्कारों को ही काटने योग्य महान राक्षस मानते हैं।

7.49.35
अज्ञानोन्मत्तता पुंसां यथाभ्यासेन भाविता । तथैव बोधात्स्वभ्यासात्सा कालेनोपशाम्यति ॥ ३५ ॥
ajñānonmattatā puṃsāṃ yathābhyāsena bhāvitā | tathaiva bodhātsvabhyāsātsā kālenopaśāmyati || 35 ||
The madness of ignorance in people, which is cultivated by practice, is pacified by knowledge and self-practice over time.
लोगों में अज्ञान का पागलपन, जो अभ्यास से पोषित होता है, ज्ञान और स्वयं के अभ्यास से समय के साथ शांत होता है।

7.49.36
आतिवाहिकदेहोऽयमाधिभौतिकतां यथा । नीयते भावनां तज्ज्ञैर्बोधसत्ताप्रसादतः ॥ ३६ ॥
ātivāhikadeho'yamādhibhautikatāṃ yathā | nīyate bhāvanāṃ tajjñairbodhasattāprasādataḥ || 36 ||
This transient body is led to the state of materiality through the grace of the enlightened ones.
यह अस्थायी शरीर ज्ञानी लोगों की कृपा से भौतिक स्थिति की ओर ले जाया जाता है।

7.49.37
आतिवाहिकदेहोऽपि नीत्वा जीवपदं तथा । दृढेन बोधाभ्यासेन नेतव्यो ब्रह्मतामपि ॥ ३७ ॥
ātivāhikadeho'pi nītvā jīvapadaṃ tathā | dṛḍhena bodhābhyāsena netavyo brahmatāmapi || 37 ||
Even this transient body, having attained the state of a living being, should be led to the state of Brahman through firm spiritual practice.
यह अस्थायी शरीर भी, जीव की स्थिति प्राप्त करने के बाद, दृढ़ आध्यात्मिक अभ्यास द्वारा ब्रह्म की स्थिति तक ले जाना चाहिए।

7.49.38
स्ववस्तुवच्चेदुत्पत्तिर्बुध्यते बोधरूपिणी । तदातिवाहिकी बुद्धिः कथमित्यपि बुध्यते ॥ ३८ ॥
svavastuvaccetutpattirbudhyate bodharūpiṇī | tadātivāhikī buddhiḥ kathamityapi budhyate || 38 ||
If the origin is understood to be like one's own essence, then how is the transient intellect comprehended?
यदि उत्पत्ति अपने स्वरूप के समान समझी जाती है, तो अस्थायी बुद्धि कैसे समझी जाती है?

7.49.39
नो चेत्तत्प्रतिवाक्यार्थात्तद्ग्रन्थिर्विनिवर्तते । भूतोत्सादनसूत्रस्य प्रतिपत्तृपदं यथा ॥ ३९ ॥
no cet tatprativākyārthāt tadgranthirvinivartate | bhūtotsādanasūtrasya pratipattṛpadaṃ yathā || 39 ||
If not, then the knot of that is dissolved from the meaning of the counter-statement, just as the state of the understander of the aphorism on the destruction of elements.
यदि नहीं, तो वह ग्रंथि प्रतिवाद के अर्थ से विलीन हो जाती है, जैसे तत्वों के विनाश के सूत्र के समझने वाले की स्थिति।

7.49.40
जगद्बोधैकतां बुद्ध्वा बोद्धव्या तावदव्रणम् । अत्यन्तपरिणामेन यावत्सापि न बुध्यते ॥ ४० ॥
jagadbodhaikatāṃ buddhvā boddhavyā tāvadavraṇam | atyantapariṇāmena yāvatsāpi na budhyate || 40 ||
Having understood the oneness of worldly knowledge, one should realize the woundless state until it is fully comprehended through complete transformation.
जगत के ज्ञान की एकता को समझकर, घावरहित अवस्था को पूर्ण परिवर्तन द्वारा पूरी तरह से समझने तक समझा जाना चाहिए।

7.49.41
सबाह्याभ्यन्तरे चित्ते शान्ते भाति स्वभावता । शीतलां व्योमनिर्भासां तामेवाश्रित्य शाम्यताम् ॥ ४१ ॥
sabāhyābhyantare citte śānte bhāti svabhāvatā | śītalāṃ vyomanirbhāsāṃ tāmevāśritya śāmyatām || 41 ||
When the mind is calm both internally and externally, one's true nature shines forth. By relying on that cool, sky-like radiance, one attains peace.
जब मन बाहर और अंदर दोनों जगह शांत होता है, तब अपने स्वभाव से चमकता है। उस ठंडी, आकाश-जैसी चमक पर भरोसा करके, शांति प्राप्त होती है।

7.49.42
ज्ञानवान्ज्ञानयज्ञस्थो ध्यानयूपं विरोपयन् । जगद्विजित्य जयति सर्वत्यागैकदक्षिणः ॥ ४२ ॥
jñānavānjñānayajñastho dhyānayūpaṃ viropayan | jagadvijitya jayati sarvatyāgaikadakṣiṇaḥ || 42 ||
The wise one, established in the sacrifice of knowledge, offering the pillar of meditation, conquers the world and attains victory through the sole offering of complete renunciation.
ज्ञानी, ज्ञान के यज्ञ में स्थित, ध्यान की यूप अर्पित करता है, संसार को जीतता है और पूर्ण त्याग की एकमात्र दक्षिणा से विजय प्राप्त करता है।

7.49.43
पतत्यङ्गारवर्षे च वाति वा प्रलयानिले । भूतले व्रजति व्योम्नि सममास्ते ज्ञ आत्मनि ॥ ४३ ॥
patatyangāravarṣe ca vāti vā pralayānile | bhūtale vrajati vyomni samamāste jña ātmani || 43 ||
Whether it is raining fire or the wind of destruction is blowing, whether one is on earth or in the sky, the wise one remains steadfast in the self.
चाहे आग की वर्षा हो रही हो या प्रलय की हवा चल रही हो, चाहे वह पृथ्वी पर हो या आकाश में, ज्ञानी आत्मा में स्थिर रहता है।

7.49.44
वैतृष्ण्यशान्तमनसो निरोधमलमीयुषः । स्थितिर्वज्रसमाधानं विना नान्योपपद्यते ॥ ४४ ॥
vaitṛṣṇyśāntamanaso nirodhamalamīyuṣaḥ | sthitirvajrasamādhānaṃ vinā nānyopapadyate || 44 ||
For those who are free from desire and have a calm mind, seeking restraint, stability is achieved through the firm resolve of the thunderbolt, without which nothing else is possible.
जिनके मन में इच्छा नहीं है और शांत है, जो नियंत्रण चाहते हैं, उनके लिए स्थिरता वज्र के दृढ़ संकल्प से प्राप्त होती है, जिसके बिना कुछ भी संभव नहीं है।

7.49.45
यथा बाह्यार्थवैतृष्ण्ये नोपशाम्यत्यलं मनः । न तथा शास्त्रसंदर्भैर्नोपदेशतपोदमैः ॥ ४५ ॥
yathā bāhyārthavaitṛṣṇye nopaśāmyatyalaṃ manaḥ | na tathā śāstrasaṃdarbhairnopadeśatapodamaiḥ || 45 ||
Just as the mind does not calm down without dispassion towards external objects, it does not calm down with scriptural discourses, teachings, or austerities alone.
जैसे बाहरी वस्तुओं के प्रति वैराग्य के बिना मन शांत नहीं होता, वैसे ही शास्त्रों के संदर्भ, उपदेश या तपस्या के साथ भी मन शांत नहीं होता।

7.49.46
मनस्तृणस्य सर्वार्थवैतृष्ण्याग्निर्विबोधितः । सर्वत्यागानिलैः संपदत्यापदिति भावनात् ॥ ४६ ॥
manastṛṇasya sarvārthavaitṛṣṇyāgnirvibodhitaḥ | sarvatyāgānilaiḥ saṃpadatyāpaditi bhāvanāt || 46 ||
The fire of desire for all objects is awakened by the mind, which is like dry grass. By the winds of renunciation, it is extinguished, leading to both prosperity and adversity.
मन की तृण के समान सर्वार्थवैतृष्ण्य की अग्नि जाग्रत होती है | सर्वत्याग की वायु से यह बुझ जाती है, जिससे समृद्धि और विपत्ति होती है |

7.49.47
बहिरन्तश्च मोहश्च पिण्डग्राहोऽर्थवेदनम् । ज्ञप्तिरेवेति कचति ज्ञात्वा मणिरिवात्मनि ॥ ४७ ॥
bahirantaśca mohaśca piṇḍagrāho'rthavedanam | jñaptireveti kacati jñātvā maṇirivātmani || 47 ||
Both external and internal delusions, along with the grasping of objects, are merely perceptions. Knowing this, one shines like a jewel within the self.
बाहरी और आंतरिक भ्रम, वस्तुओं को ग्रहण करना, ये सब केवल धारणाएँ हैं | इसे जानकर, मनुष्य आत्मा में मणि के समान चमकता है |

7.49.48
नरनागासुरागारगिरिगह्वरदृष्टिभिः । चितिरेवेति विसृता धूमोऽम्बुदतयेव खे ॥ ४८ ॥
naranāgāsurāgāragirigahvaradṛṣṭibhiḥ | citireveti visṛtā dhūmo'mbudatayeva khe || 48 ||
With the vision of humans, serpents, demons, houses, and mountain caves, consciousness is spread out like smoke in the sky.
मनुष्यों, सर्पों, असुरों, घरों और पर्वत की गुफाओं की दृष्टि से, चेतना आकाश में धुएँ की तरह फैली हुई है |

7.49.49
वेपन्ते चिद्द्रवत्वेन ब्रह्माण्डजडभाण्डगाः । स्वविवर्ततरङ्गिण्यो जीवशक्त्याऽऽपतद्रसाः ॥ ४९ ॥
vepante ciddravatvena brahmāṇḍajaḍabhāṇḍagāḥ | svavivartatarāṅgiṇyo jīvaśaktyā'āpatadrāsāḥ || 49 ||
The waves of the universe, which are inert vessels, tremble with the fluidity of consciousness, driven by the power of the individual soul.
जो जड़ भांड हैं, ब्रह्मांड की लहरें चेतना की द्रवता से काँपती हैं, जीव शक्ति से प्रेरित |

7.49.50
जीवकाजीर्णशफरी व्योमवारिविहारिणी । मोहजालेन वलिता न स्मरत्यात्मनि स्थितिम् ॥ ५० ॥
jīvakājīrṇaśapharī vyomavārivihāriṇī | mohajālena valitā na smaratyātmani sthitim || 50 ||
The individual soul, like a worn-out lotus, wanders in the sky of consciousness, entangled in the web of delusion, and does not remember its true state within the self.
जीव एक जीर्ण कमल की तरह, चेतना के आकाश में भटकता है, भ्रम के जाल में उलझा हुआ, और आत्मा में अपनी सच्ची स्थिति को याद नहीं करता |

7.49.51
घनीभूता घनत्वेन चिद्घना गगनाङ्गणे । नानापदार्थरूपेण स्फुरति स्वात्मनात्मनि ॥ ५१ ॥
ghanībhūtā ghanatvena cidghanā gaganāṅgaṇe | nānāpadārtharūpeṇa sphurati svātmanātmani || 51 ||
The dense consciousness pervades the sky with its dense nature, manifesting in various forms and shining within itself.
घनीभूत चेतना अपने घनत्व से आकाश में व्याप्त है, विविध रूपों में प्रकट होती है और अपने आत्म में चमकती है।

7.49.52
सर्व एव समा जीवा वासनामन्तरेण च । शुष्कपर्णवदुड्डीना जडाः श्वसनवेणवः ॥ ५२ ॥
sarva eva samā jīvā vāsanāmantareṇa ca | śuṣkaparṇavadudḍīnā jaḍāḥ śvasanaveṇavaḥ || 52 ||
All beings are equal in essence, but due to their desires, they are like dry leaves, inert and breathless.
सभी जीव मूल रूप से समान हैं, लेकिन अपनी वासनाओं के कारण वे सूखे पत्ते की तरह जड़ और बेदम हैं।

7.49.53
आहृत्य पौरुषबलान्यवजित्य तन्द्रीमुत्थाय तर्जितसमर्जितवासनौघम् । संसारपाशघनपञ्जरमञ्जसैव भङ्क्त्वाभ्युदेयमभितोऽज्ञसमेन भाव्यम् ॥ ५३ ॥
āhṛtya pauruṣabalānyavajitya tandrīmutthāya tarjitasamarjitavāsanaugham | saṃsārapāśaghanapañjaramañjasaiva bhaṅktvābhyudayamabhito'jñasamena bhāvyam || 53 ||
By gathering one's strength and overcoming laziness, one should rise up, abandoning desires, and easily break the dense cage of worldly bonds to attain supreme bliss.
अपनी शक्ति को एकत्र करके और आलस्य को दूर करके, एक व्यक्ति को उठना चाहिए, वासनाओं को त्याग दें और संसार की घनी जकड़ों की पिंजर को आसानी से तोड़कर परम आनंद प्राप्त करें।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 50
7.50.1
इमे ये जीवसंघाता दृश्यन्ते दश दिग्गताःनरनागसुरागेन्द्रगन्धर्वाद्यभिधानकाः ॥ १ ॥
ime ye jīvasaṃghātā dṛśyante daśa diggatāḥnaranāgasurāgendragandharvādyabhidhānakāḥ || 1 ||
These are the various living beings that are seen in the ten directions, known by names such as humans, serpents, demons, gods, and celestial musicians.
ये वे जीव समूह हैं जो दस दिशाओं में दिखाई देते हैं, जिन्हें मनुष्य, नाग, असुर, देवता और गंधर्व आदि नामों से जाना जाता है।

7.50.2
ते स्वप्नजागराः केचित्केचित्संकल्पजागराःकेचित्केवलजाग्रत्स्थाश्चिराज्जाग्रत्स्थिताः परे ॥ २ ॥
te svapnajāgarāḥ kecitkecitsaṃkalpajāgarāḥkecitkevalajāgratsthāścirājjāgratsthitāḥ pare || 2 ||
Some of these beings are in a state of dreaming wakefulness, some in a state of imaginative wakefulness, some in a state of pure wakefulness, and others in a state of prolonged wakefulness.
इनमें से कुछ जीव स्वप्न जागरण की अवस्था में हैं, कुछ कल्पना जागरण की अवस्था में हैं, कुछ शुद्ध जागरण की अवस्था में हैं, और कुछ लंबे समय तक जागरण की अवस्था में हैं।

7.50.3
घनजाग्रत्स्थिताश्चान्ये जाग्रत्स्वप्नास्तथेतरेक्षीणजागरकाः केचिज्जीवाः सप्तविधाः स्मृताः ॥ ३ ॥
ghanajāgratsthitāścānye jāgratsvapnāstathetarekṣīṇajāgarakāḥ kecijjīvāḥ saptavidhāḥ smṛtāḥ || 3 ||
Some other beings are in a state of dense wakefulness, others in a state of wakefulness mixed with dreams, and still others in a state of diminished wakefulness. Thus, living beings are remembered in seven forms.
कुछ अन्य जीव घनी जागरण की अवस्था में हैं, कुछ जागरण और स्वप्न की मिश्रित अवस्था में हैं, और कुछ कम जागरण की अवस्था में हैं। इस प्रकार, जीव सात रूपों में याद किए जाते हैं।

7.50.4
श्रीराम उवाचेतेषां भगवन्भेदो बोधाय मम कथ्यताम्जीवानां सप्तरूपाणां जलानामर्णवेष्विव ॥ ४ ॥
śrīrāma uvācaeteṣāṃ bhagavanbhedo bodhāya mama kathyatāmjīvānāṃ saptarūpāṇāṃ jalānāmarṇaveṣviva || 4 ||
Sri Rama said: O Lord, please explain to me the differences among these seven forms of living beings, just as the differences among the waters of the oceans.
श्री राम ने कहा: हे भगवान, कृपया मुझे इन सात रूपों में जीवों के भेदों की व्याख्या करें, जैसे सागरों के जलों के भेद।

7.50.5
श्रीवसिष्ठ उवाचकस्मिंश्चित्प्राक्तने कल्पे कस्मिंश्चिज्जगति क्वचित्केचित्सुप्ताः स्थिता देहैर्जीवा जीवितधर्मिणः ॥ ५ ॥
śrīvasiṣṭha uvācakasmiṃścitprāktane kalpe kasmiṃścijjagati kvacitkecitsuptāḥ sthitā dehairjīvā jīvitadharmiṇaḥ || 5 ||
Vasistha said: In some past era, in some part of the universe, some living beings remain asleep in their bodies, bound by the nature of life.
वसिष्ठ ने कहा: किसी पूर्व कल्प में, ब्रह्मांड के किसी हिस्से में, कुछ जीव अपने शरीरों में सोए हुए रहते हैं, जीवन के स्वभाव से बंधे हुए।

7.50.6
ये स्वप्नमभिपश्यन्ति तेषां स्वप्नमिदं जगत्विद्धि ते हि खलूच्यन्ते जीविकाः स्वप्नजागराः ॥ ६ ॥
ye svapnamabhipaśyanti teṣāṃ svapnamidaṃ jagatviddhi te hi khalūcyante jīvikāḥ svapnajāgarāḥ || 6 ||
Those who see this world as a dream, they indeed are awake in the dream. Know them to be the living ones who are awake in the dream.
जो लोग इस जगत को स्वप्न के रूप में देखते हैं, वे वास्तव में स्वप्न में जागरूक हैं। उन्हें स्वप्न में जागरूक जीवित लोगों के रूप में जानें।

7.50.7
क्वचिदेव प्रसुप्तानां यः स्वप्नः स्वयमुत्थितःविषयः सोऽयमस्माकं तेषां स्वप्ननरा वयम् ॥ ७ ॥
kvacideva prasuptānāṃ yaḥ svapnaḥ svayamutthitaḥviṣayaḥ so'yamasmākaṃ teṣāṃ svapnanarā vayam || 7 ||
Sometimes, the dream that arises by itself among the sleeping ones, that is the object of our experience. We are the dream-men of theirs.
कभी-कभी, सोए हुए लोगों में जो स्वप्न स्वयं उत्पन्न होता है, वह हमारे अनुभव का विषय है। हम उनके स्वप्न-मनुष्य हैं।

7.50.8
तेषां चिरतया स्वप्नः स जाग्रत्त्वमुपागतःस्वप्नजागरकास्ते तु जीवास्ते तद्गताः स्थिताः ॥ ८ ॥
teṣāṃ ciratayā svapnaḥ sa jāgrattvamupāgataḥsvapnajāgarakāste tu jīvāste tadgatāḥ sthitāḥ || 8 ||
Their long-lasting dream has attained the state of wakefulness. Those dream-awake ones are the living ones, established in that state.
उनका लंबा स्वप्न जागरूकता की अवस्था को प्राप्त हो गया है। वे स्वप्न-जागरूक लोग जीवित लोग हैं, जो उस अवस्था में स्थित हैं।

7.50.9
सर्वज्ञत्वात्सर्वगस्य सर्वं सर्वत्र विद्यतेयेन स्वप्नवतां तेषां वयं स्वप्ननराः स्थिताः ॥ ९ ॥
sarvajñatvātsarvagasya sarvaṃ sarvatra vidyateyena svapnavatāṃ teṣāṃ vayaṃ svapranarāḥ sthitāḥ || 9 ||
Due to the omniscience of the omnipresent one, everything exists everywhere. By that dream-like nature of theirs, we are established as dream-men.
सर्वव्यापी की सर्वज्ञता के कारण, सब कुछ हर जगह मौजूद है। उनकी स्वप्न-जैसी प्रकृति के कारण, हम स्वप्न-मनुष्य के रूप में स्थापित हैं।

7.50.10
श्रीराम उवाचयेषु कल्पेषु ते जाताः क्षीयन्ते कल्पकल्पनाःयदि तासत्कथं तेषां प्रबुद्धानामवस्थितिः ॥ १० ॥
śrīrāma uvācayeṣu kalpeṣu te jātāḥ kṣīyante kalpakalpanāḥyadi tāstatkathaṃ teṣāṃ prabuddhānāmavasthitiḥ || 10 ||
Sri Rama said: In these eons, they are born and the eons perish. If that is so, then how is the state of the awakened ones?
श्री राम ने कहा: इन युगों में, वे जन्म लेते हैं और युग नष्ट हो जाते हैं। यदि ऐसा है, तो जागरूक लोगों की अवस्था कैसी है?

7.50.11
श्रीवसिष्ठ उवाचैह स्वप्नभ्रमान्ते ते मुच्यन्ते वा विनिद्रताम्प्राप्य संकल्पतो देहांस्तथैवान्यान्श्रयन्त्यलम् ॥ ११ ॥
śrīvasiṣṭha uvācaiha svapnabhramānte te mucyante vā vinidratāmprāpya saṃkalpato dehāṃstathaivānyānśrayantyalam || 11 ||
Shri Vasistha said: In the end of the dream delusion, they are liberated or fall into sleep. Having obtained a body by will, they resort to others in the same way.
श्री वसिष्ठ ने कहा: स्वप्न भ्रम के अंत में, वे मुक्त हो जाते हैं या निद्रा में चले जाते हैं। इच्छा से शरीर प्राप्त करके, वे दूसरों की शरण में चले जाते हैं।

7.50.12
तथैवान्यं प्रपश्यन्ति जगत्कल्पं च कल्पितम्कल्पनाभासनभसो न हि संकटता भवेत् ॥ १२ ॥
tathaivānyaṃ prapaśyanti jagatkalpaṃ ca kalpitamkalpanābhāsanabhaso na hi saṃkaṭatā bhavet || 12 ||
Similarly, they perceive another world as imagined and conceptualized. Due to the illusion of imagination, there is no real difficulty.
इसी तरह, वे दूसरी दुनिया को कल्पित और सोची गई मानते हैं। कल्पना के भ्रम के कारण, कोई वास्तविक कठिनाई नहीं होती।

7.50.13
संकल्पनात्मकजगज्जीर्णोदुम्बरकीटकाःस्वप्नजागरकाः प्रोक्ताः शृणु संकल्पजागरान् ॥ १३ ॥
saṃkalpanātmakajagajjīrṇodumbarakīṭakāḥsvapnajāgarakāḥ proktāḥ śrṛṇu saṃkalpajāgarān || 13 ||
The world, which is of the nature of imagination, is like a worn-out fig tree and its insects. It is said to be like a dream and a waking state. Listen to the waking state of imagination.
कल्पना के स्वभाव वाली दुनिया एक पुराने अंजीर के पेड़ और उसके कीड़ों की तरह है। यह स्वप्न और जागृत अवस्था की तरह कहा जाता है। कल्पना की जागृत अवस्था को सुनो।

7.50.14
कस्मिंश्चित्प्राक्तने कल्पे कस्मिंश्चिज्जगति क्वचित्निद्रालव एवान्तः संकल्पैकपराः स्थिताः ॥ १४ ॥
kasmiṃścitprāktane kalpe kasmiṃścijjagati kvacitanidrālava evāntaḥ saṃkalpaikaparāḥ sthitāḥ || 14 ||
In some past eon, in some world somewhere, they remain solely devoted to imagination, as if in a moment of sleep.
किसी पुराने कल्प में, किसी दुनिया में कहीं, वे कल्पना के प्रति पूर्णतः समर्पित रहते हैं, मानो नींद के एक क्षण में।

7.50.15
ध्यानाद्विलुटिता वाथ मनोराज्यवशानुगाःसंकल्पदार्ढ्यमापन्ना गलिताग्रानुभूतयः ॥ १५ ॥
dhyānādviluṭhitā vātha manorājyavaśānugāḥsaṃkalpadārḍhyamāpannā galitāgrānubhūtayaḥ || 15 ||
Either detached from meditation or following the sway of the mind's kingdom, they attain the firmness of imagination, with their past experiences dissolved.
या तो ध्यान से अलग होकर या मन के राज्य के प्रभाव का अनुसरण करते हुए, वे कल्पना की दृढ़ता प्राप्त करते हैं, उनके पिछले अनुभव घुल जाते हैं।

7.50.16
संकल्प एव जाग्रत्त्वं येषां चिरतयांशतःतत्रास्तमितचेष्टानां ते हि संकल्पजागराः ॥ १६ ॥
saṃkalpa eva jāgrattvaṃ yeṣāṃ ciratayāṃśataḥtatrāstamitaceṣṭānāṃ te hi saṃkalpajāgarāḥ || 16 ||
Those whose wakefulness is merely a resolve, and whose actions have ceased for a long time, they are indeed awake due to resolve.
जिनकी जागरूकता केवल संकल्प है, और जिनकी क्रियाएँ लंबे समय से समाप्त हो गई हैं, वे वास्तव में संकल्प के कारण जागरूक हैं।

7.50.17
संकल्पोपशमे भूयस्तमन्यं वा श्रयन्ति तेदेहे तेषां वयमिमे संकल्पपुरुषाः स्थिताः ॥ १७ ॥
saṃkalpopaśame bhūyastamanyaṃ vā śrayanti tedehe teṣāṃ vayamime saṃkalpapuruṣāḥ sthitāḥ || 17 ||
When the resolve subsides, they take refuge in something else or in the body. We, these beings of resolve, are situated in their bodies.
जब संकल्प शांत हो जाता है, तो वे किसी और चीज में या शरीर में शरण लेते हैं। हम, ये संकल्प के प्राणी, उनके शरीरों में स्थित हैं।

7.50.18
संकल्पजागराः प्रोक्ता एते संकल्पशायिनःजीवा जीवितगा लोकाः शृणु केवलजागरान् ॥ १८ ॥
saṃkalpajāgarāḥ proktā ete saṃkalpaśāyinaḥjīvā jīvitagā lokāḥ śrṛṇu kevalajāgarān || 18 ||
Those who are awake due to resolve are said to be these beings who rest in resolve, living beings who move in the world. Listen to those who are purely awake.
जो संकल्प के कारण जागरूक हैं, वे इन प्राणियों के रूप में कहे जाते हैं जो संकल्प में विश्राम करते हैं, जीवित प्राणी जो दुनिया में घूमते हैं। उन पूर्ण रूप से जागरूक लोगों को सुनो।

7.50.19
प्राथम्येनावतीर्णास्ते ब्रह्मणो बृंहितात्मनःप्रोक्ताः केवलजागर्याः प्रागुत्पत्त्यविकासिनः ॥ १९ ॥
prāthamyenāvatīrṇāste brahmaṇo bṛṃhitātmanaḥproktāḥ kevalajāgaryāḥ prāgutpattyavikāsinaḥ || 19 ||
Those who have descended first from Brahman, the expanded self, are said to be purely awake, manifesting before creation.
जो ब्रह्म से, विस्तृत आत्मा से, पहले अवतरित हुए हैं, वे पूर्ण रूप से जागरूक कहे जाते हैं, सृष्टि से पहले प्रकट होते हैं।

7.50.20
भूयो जन्मान्तरगतास्त एव चिरजागराःकथ्यन्ते प्रौढिमायाताः कार्यकारणचारिणः ॥ २० ॥
bhūyo janmāntaragatāsta eva cirajāgarāḥkathyante prauḍhimāyātāḥ kāryakāraṇacāriṇaḥ || 20 ||
Those who have gone to another birth are said to be the long-awake, moving in the realm of cause and effect.
जो दूसरे जन्म में चले गए हैं, वे लंबे समय से जागरूक कहे जाते हैं, कारण और परिणाम के क्षेत्र में चलते हैं।

7.50.21
त एव दुष्कृतावेशाज्जडस्थावरतां गताःघनजाग्रत्तया प्रोक्ता जाग्रत्सु घनतां गताः ॥ २१ ॥
ta eva duṣkṛtāveśājjaḍasthāvaratāṃ gatāḥghanajāgrattayā proktā jāgratsu ghanatāṃ gatāḥ || 21 ||
Those who are engrossed in evil deeds become inert like immovable objects. They are said to be in a state of dense wakefulness, and in wakefulness, they become dense.
जो दुष्कर्मों में लीन होते हैं, वे अचेतन स्थावरों की तरह हो जाते हैं। वे घनीभूत जाग्रत अवस्था में होते हैं, और जाग्रत अवस्था में वे घने हो जाते हैं।

7.50.22
ये तु शास्त्रार्थसत्सङ्गबोधिता बोधमागताःपश्यन्ति स्वप्नवज्जाग्रज्जाग्रत्स्वप्ना भवन्ति ते ॥ २२ ॥
ye tu śāstrārthasatsaṅgabodhitā bodhamāgatāḥpaśyanti svapnavajjāgrajjāgratsvapnā bhavanti te || 22 ||
Those who are enlightened by the company of good scriptures and the meaning of truth, they see the wakeful state as a dream. They become awake in the dream.
जो शास्त्रों और सत्य के अर्थ के साथ संगत होकर बोध प्राप्त करते हैं, वे जाग्रत अवस्था को स्वप्न की तरह देखते हैं। वे स्वप्न में जाग्रत हो जाते हैं।

7.50.23
ये तु संप्राप्तसंबोधा विश्रान्ताः परमे पदेक्षीणजाग्रत्प्रभृतयस्ते तुर्यां भूमिकां गताः ॥ २३ ॥
ye tu saṃprāptasaṃbodhā viśrāntāḥ parame padekṣīṇajāgratprabhṛtayaste turyāṃ bhūmikāṃ gatāḥ || 23 ||
Those who have attained perfect enlightenment and are rested in the supreme state, they have transcended the wakeful state and have reached the fourth state.
जो पूर्ण बोध प्राप्त कर चुके हैं और परम अवस्था में विश्राम कर रहे हैं, वे जाग्रत अवस्था से परे हैं और चौथी अवस्था में पहुंच चुके हैं।

7.50.24
इति सप्तविधो भेदो जीवानां कथितस्तवसमुद्राणामिव मया बुद्ध्वा श्रेयःपरो भव ॥ २४ ॥
iti saptavidho bhedo jīvānāṃ kathitastavasamudrāṇāmiva mayā buddhvā śreyaḥparo bhava || 24 ||
Thus, the sevenfold distinction among beings has been explained to you, like the seven oceans. Having understood this, may you attain the supreme good.
इस प्रकार, सात प्रकार के भेद जीवों के बीच आपको बताए गए हैं, जैसे सात समुद्र। इसे समझकर, आप परम कल्याण प्राप्त करें।

7.50.25
भ्रान्तिं परित्यज जगद्गणनात्मिकां त्वं बोधैकरूपघनतामलमागतोऽसिशून्यत्ववर्जितमशून्यतया च मुक्तं तेन द्वयैक्यकविमुक्तवपुस्त्वमाद्यम् ॥ २५ ॥
bhrāntiṃ parityaja jagadgaṇanātmikāṃ tvaṃ bodhaikarūpaghanatāmalamāgato'siśūnyatvavarjitamaśūnyatayā ca muktaṃ tena dvayaikyakavimuktavapustvamādyam || 25 ||
Abandon the delusion of the world's multiplicity. You have attained the pure state of enlightenment, free from emptiness and filled with non-emptiness. Liberated, you are the primordial form of the duality-transcending liberated being.
दुनिया की बहुलता की भ्रम को त्याग दो। तुम शुद्ध बोध की अवस्था में पहुंच चुके हो, शून्यता से मुक्त और अशून्यता से भरपूर। मुक्त होकर, तुम द्वैत-अतीत मुक्त प्राणी के आदिम रूप हो।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 51
7.51.1
श्रीराम उवाच । कथं केवलजाग्रत्त्वमकारणमनर्थकम् । पराद्विकसति ब्रह्मन्गगनादिव पादपः ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | kathaṃ kevalajāgrattvamakāraṇamanarthakam | parādvikasati brahmaṅgaganādiva pādapaḥ || 1 ||
Shri Rama said: How can the mere waking state, which is causeless and purposeless, blossom like a tree in the sky?
श्री राम ने कहा: जो निर्वाहक और अनर्थक है, वह जाग्रत अवस्था आकाश में वृक्ष की तरह कैसे खिल सकती है?

7.51.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । अकारणं महाबुद्धे न कार्यमुपलभ्यते । तज्जाग्रतः केवलस्य न कश्चिदिह संभवः ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | akāraṇaṃ mahābuddhe na kāryamupalabhyate | tajjāgrataḥ kevalasya na kaścid iha saṃbhavaḥ || 2 ||
Shri Vasistha said: O great wise one, the causeless does not produce any effect. Therefore, the mere waking state does not exist here.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे महान बुद्धिमान, निर्वाहक कोई परिणाम नहीं उत्पन्न करता। इसलिए, मात्र जाग्रत अवस्था यहाँ नहीं होती।

7.51.3
तस्यातो संभवादन्ये जीवभेदाः सजीवकाः । सर्वे न संभवन्त्येव कारणाभावविक्षताः ॥ ३ ॥
tasyāto saṃbhavādanye jīvabhedāḥ sajīvakāḥ | sarve na saṃbhavantyeva kāraṇābhāvavikṣatāḥ || 3 ||
Therefore, other living beings and their distinctions do not arise at all, due to the lack of cause.
इसलिए, अन्य जीवों और उनके भेदों का उद्भव कारण के अभाव के कारण नहीं होता।

7.51.4
नेह प्रजायते किंचिन्नेह किंचन नश्यति । उपदेश्योपदेशार्थं शब्दार्थकलनोदयः ॥ ४ ॥
neha prajāyate kiṃcinneha kiṃcana naśyati | upadeśyopadeśārthaṃ śabdārthakalanodayaḥ || 4 ||
Nothing is born here, nothing perishes here. The arising of words and meanings is for the sake of instruction.
यहाँ कुछ भी जन्म नहीं लेता, यहाँ कुछ भी नष्ट नहीं होता। शब्दों और अर्थों का उदय उपदेश के लिए है।

7.51.5
श्रीराम उवाच । कः करोति शरीराणि मनोबुद्ध्यादिचेतनैः । को मोहयति भूतानि स्नेहरागादिबन्धनैः ॥ ५ ॥
śrīrāma uvāca | kaḥ karoti śarīrāṇi manobuddhyādicetanaiḥ | ko mohayati bhūtāni sneharāgādibandhanaiḥ || 5 ||
Shri Rama said: Who creates the bodies with the mind, intellect, and other consciousness? Who deludes the beings with the bonds of affection and passion?
श्री राम ने कहा: कौन मन, बुद्धि और अन्य चेतनाओं से शरीर बनाता है? कौन स्नेह और राग के बंधनों से प्राणियों को मोहित करता है?

7.51.6
श्रीवसिष्ठ उवाच । न कश्चिदेव कुरुते शरीराणि कदाचन । न मोहयति भूतानि कश्चिदेव कदाचन ॥ ६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | na kaścideva kurute śarīrāṇi kadācana | na mohayati bhūtāni kaścideva kadācana || 6 ||
Sri Vasistha said: No one ever creates bodies, nor does anyone ever delude beings.
श्रीवसिष्ठ ने कहा: कोई भी कभी शरीर नहीं बनाता, न ही कोई कभी प्राणियों को मोहित करता है।

7.51.7
अनाद्यन्तावभासात्मा बोध आत्मनि संस्थितः । नानापदार्थरूपेण कमूर्म्यादितया यथा ॥ ७ ॥
anādyantāvabhāsātmā bodha ātmani saṃsthitaḥ | nānāpadārtharūpeṇa kamūrmyāditayā yathā || 7 ||
The self-luminous, beginningless, and endless consciousness is established in the self, appearing in various forms like a tortoise and its shell.
अनादि, अनंत, स्वयंप्रकाश चेतना आत्मा में स्थित है, जो कछुए और उसके खोल की तरह विभिन्न रूपों में प्रकट होती है।

7.51.8
बाह्यं न विद्यते किंचिद्बोधः स्फुरति बाह्यवत् । उदेति बोधहृदयाद्बीजादिव वरद्रुमः ॥ ८ ॥
bāhyaṃ na vidyate kiñcidbodhaḥ sphurati bāhyavat | udeti bodhahṛdayādbījādiva varadrumaḥ || 8 ||
There is nothing external; consciousness shines as if external, arising from the heart of consciousness like a wish-fulfilling tree from a seed.
बाहर कुछ नहीं है; चेतना बाहर की तरह चमकती है, चेतना के हृदय से बीज की तरह कल्पवृक्ष के रूप में उत्पन्न होती है।

7.51.9
बोधस्यान्तरिदं विश्वं स्थितमेव रघूद्वह । स्तम्भस्यान्तर्यथा शालभञ्जिका प्रकटीकृता ॥ ९ ॥
bodhasyāntaridaṃ viśvaṃ sthitameva raghūdvaha | stambhasyāntaryathā śālabhañjikā prakaṭīkṛtā || 9 ||
O Raghava, the entire universe is situated within consciousness, just as a picture is manifested within a pillar.
हे रघुवंशी, सम्पूर्ण विश्व चेतना के अंदर स्थित है, जैसे एक चित्र स्तंभ के अंदर प्रकट होता है।

7.51.10
सबाह्याभ्यन्तरात्मैकमनन्तं देशकालतः । बोधामोदप्रसरणं जगदेव प्रबुध्यताम् ॥ १० ॥
sabāhyābhyantarātmaikamanantaṃ deśakālataḥ | bodhāmodaprasaraṇaṃ jagadeva prabudhyatām || 10 ||
May the world awaken to the infinite, non-dual self, which is both external and internal, and which pervades all space and time with the bliss of consciousness.
सम्पूर्ण विश्व उस अनंत, अद्वैत आत्मा के प्रति जाग्रत हो, जो बाहर और अंदर दोनों है, और जो समय और स्थान के सभी क्षेत्रों में चेतना के आनंद से व्याप्त है।

7.51.11
अयमेव परो लोको भाव्यतां वासनाक्षयः। शाम्यतां परलोकस्थं काः किलायान्ति वासनाः ॥ ११ ॥
ayameva paro loko bhāvyatāṃ vāsanākṣayaḥ| śāmyatāṃ paralokasthaṃ kāḥ kilāyānti vāsanāḥ || 11 ||
This is the supreme world, let the desires be destroyed, let the desires of the other world be calmed, what desires come to an end.
यही परम लोक है, वासनाओं का क्षय हो जाए, परलोक में स्थित वासनाएँ शान्त हो जाएँ, कौन सी वासनाएँ समाप्त होती हैं।

7.51.12
देशकालक्रियालोकरूपचित्तात्मसत्पदम्। देशकालादिशब्दार्थरहितं न च शून्यकम् ॥ १२ ॥
deśakālakriyālokarūpacittātmasatpadam| deśakālādiśabdārtharahitaṃ na ca śūnyakam || 12 ||
The abode of the true self, which is the form of space, time, action, and world, is not devoid of the meaning of words like space, time, etc., nor is it empty.
जो देश, काल, क्रिया और लोक का रूप है, वह सत्य आत्मा का निवास स्थान है, जो देश, काल आदि शब्दों के अर्थ से रहित नहीं है, न ही यह शून्य है।

7.51.13
पदे पदविदामेव तस्मिन्बोधगतिर्भवेत्। द्रष्ट्रणां शान्तदृश्यानामेवान्येषां न राघव ॥ १३ ॥
pade padavidāmeva tasminbodhagatirbhavet| draṣṭrāṇāṃ śāntadṛśyānāmevānyeṣāṃ na rāghava || 13 ||
In that abode, the realization of the knowers of the path alone occurs. For the seers of the peaceful vision, and not for others, O Raghava.
उस निवास स्थान में, मार्ग के ज्ञाताओं का ही बोध होता है। शान्त दृष्टि वाले द्रष्टाओं के लिए, और दूसरों के लिए नहीं, हे रघुवंशी।

7.51.14
ये वै तरलगम्भीरमहंतागर्तमाश्रिताः। पश्यन्ति ते तमालोकं न कदाचन केचन ॥ १४ ॥
ye vai taralagambhīramahantāgartamāśritāḥ| paśyanti te tamālokaṃ na kadācana kecana || 14 ||
Those who take refuge in the deep, profound, and great abode, they see that world, never anyone else.
जो गहरे, गम्भीर और महान आश्रय में शरण लेते हैं, वे उस लोक को देखते हैं, कभी कोई और नहीं।

7.51.15
चतुर्दशविधानन्तभूतजातसुघुंघुमा। जगद्दृष्टिरियं ज्ञस्य शरीरावयवोपमा ॥ १५ ॥
caturdaśavidhānantabhūtajātasughuṃghumā| jagaddṛṣṭiriyam jñasya śarīrāvayavopamā || 15 ||
This vision of the world, consisting of fourteen types of eternal elements, is like the parts of the body for the knower.
यह जगत की दृष्टि, जो चौदह प्रकार के अनन्त भूतों से बनी है, ज्ञानी के लिए शरीर के अंगों की तरह है।

7.51.16
कारणाभावतः सृष्टिर्नोदिता न च शाम्यति । यादृशं कारणं वा स्यात्तादृग्भवति कार्यकम् ॥ १६ ॥
kāraṇābhāvataḥ sṛṣṭirnoditā na ca śāmyati | yādṛśaṃ kāraṇaṃ vā syāttādṛgbhavati kāryakam || 16 ||
Without a cause, creation does not arise nor cease. Whatever the cause may be, the effect will be of that nature.
कारण के बिना, सृष्टि न उत्पन्न होती है न विराम लेती है | जैसा कारण होगा, कार्य वैसा ही होगा |

7.51.17
यदि स्यात्कारणे कार्यं स्थितं कारणतास्य का । कार्यमेवोपलम्भात्तदसद्द्वयमवेदनात् ॥ १७ ॥
yadi syātkāraṇe kāryaṃ sthitaṃ kāraṇatāsya kā | kāryamevopalambhāttadasaddvayamavedanāt || 17 ||
If the effect is inherent in the cause, then what is the nature of its causality? From the perception of the effect alone, both are known to be unreal.
यदि कारण में कार्य स्थित है, तो उसकी कारणता क्या है? कार्य के उपलब्धि से ही दोनों असत् जान पड़ते हैं |

7.51.18
सौम्यस्यान्तर्यथाम्भोधेरूर्म्यावर्तादयः स्थिताः । ब्रह्मण्यसंभवक्षोभे जगच्चित्तादयस्तथा ॥ १८ ॥
saumyasyāntaryathāmbhodherūrmyāvartādayaḥ sthitāḥ | brahmaṇyasaṃbhava kṣobhe jagaccittādayastathā || 18 ||
Just as waves and whirlpools are situated within the calm ocean, so too are the world and thoughts situated within the unchanging Brahman.
जैसे तरंगें और भंवर शांत समुद्र में स्थित होते हैं, वैसे ही संसार और विचार अपरिवर्तनशील ब्रह्म में स्थित हैं |

7.51.19
सर्वात्मैवामलं ब्रह्म पिण्ड एक इव स्थितम् । नानाभाण्डात्म हेमैव यथान्तःस्थितरूपकम् ॥ १९ ॥
sarvātmaivāmalaṃ brahma piṇḍa eka iva sthitam | nānābhāṇḍātma hemaiva yathāntaḥsthitarūpakam || 19 ||
The pure Brahman, which is the self of all, is situated as one lump, just as gold is situated within various vessels in the form of ornaments.
शुद्ध ब्रह्म, जो सबका आत्मा है, एक लंप के रूप में स्थित है, जैसे सोना विभिन्न भांडों में आभूषणों के रूप में स्थित होता है |

7.51.20
स्वप्नकाले स्वप्न एव जाग्रद्व्यग्रापरिग्रहात् । जाग्रत्काले जाग्रदेव स्वप्नः सत्यावबोधतः ॥ २० ॥
svapnakāle svapna eva jāgradvyagrāparigrahāt | jāgratkāle jāgradeva svapnaḥ satyāvabodhataḥ || 20 ||
In the state of dreaming, the dream itself is perceived as real due to the grasping of the waking state. In the waking state, the dream is understood to be unreal.
स्वप्न अवस्था में, स्वप्न ही जाग्रत अवस्था के ग्रहण के कारण सत्य के रूप में दिखाई देता है | जाग्रत अवस्था में, स्वप्न असत्य के रूप में समझा जाता है |

7.51.21
चित्तमात्रतया बुद्धं मृगतृष्णाम्बुवत्स्थितम् । जाग्रत्स्वप्नत्वमायाति विचारविकलीकृतम् ॥ २१ ॥
cittamātratayā buddhaṃ mṛgatṛṣṇāmbuvatsthitam | jāgratsvapnatvamāyāti vicāravikalīkṛtam || 21 ||
The mind, which is considered to be the only reality, remains like the mirage water | It attains the state of wakefulness and dream due to the disturbance of thoughts.
मन, जिसे एकमात्र सत्य माना जाता है, मृगतृष्णा के जल की तरह स्थित है | विचारों की विकलता से यह जाग्रत् और स्वप्न की स्थिति को प्राप्त होता है।

7.51.22
सम्यग्ज्ञानेन भूतानि ज्ञस्य देहतया सह । पीठबन्धं विमुञ्चन्ति गतकाल इवाम्बुदाः ॥ २२ ॥
samyagjñānena bhūtāni jñasya dehatayā saha | pīṭhabandhaṃ vimuñcanti gatakāla ivāmbudāḥ || 22 ||
With true knowledge, beings along with the body of the knower | Release the bondage like the clouds of the past.
सत्य ज्ञान से, ज्ञाता के शरीर के साथ प्राणी | बंधन को छोड़ते हैं जैसे बीते हुए बादल।

7.51.23
यथा गलितुमारब्धो घनो गगनतामियात् । तथा सत्यावबोधेन शाम्येत्सात्मग्रहं जगत् ॥ २३ ॥
yathā galitumārabdho ghano gaganatāmiyāt | tathā satyāvabodhena śāmyetsātmagrahaṃ jagat || 23 ||
Just as a cloud that begins to dissolve merges into the sky | Similarly, with the realization of truth, the world grasped as the self calms down.
जैसे घुलने लगा हुआ बादल आकाश में विलीन हो जाता है | वैसे ही, सत्य के बोध से, आत्मा के रूप में पकड़ा हुआ संसार शांत हो जाता है।

7.51.24
शरदभ्रवदालूना मृगतृष्णाम्बुव्रत्तथा । पुनः संस्पृश्यमानैव बोधाद्गलति दृश्यता ॥ २४ ॥
śaradabhravadālūnā mṛgatṛṣṇāmbuvrattathā | punaḥ saṃspṛśyamānaiva bodhādgalati dṛśyatā || 24 ||
Like the autumn cloud, the mirage water, similarly | When touched again, the visibility dissolves from knowledge.
शरद के बादल की तरह, मृगतृष्णा के जल की तरह, वैसे ही | जब फिर से स्पर्श किया जाता है, तो ज्ञान से दृश्यता घुल जाती है।

7.51.25
यथा दीप्तानले लीनं सुवर्णं घृतमिन्धनम् । एकतां याति विज्ञाने तथा भुवनचित्तदृक् ॥ २५ ॥
yathā dīptānale līnaṃ suvarṇaṃ ghṛtamindhanam | ekatāṃ yāti vijñāne tathā bhuvanacittadṛk || 25 ||
Just as gold, ghee, and fuel merge into the blazing fire | Similarly, the mind and the seer of the world merge into knowledge.
जैसे सोना, घी और ईंधन प्रज्वलित अग्नि में विलीन हो जाते हैं | वैसे ही, मन और संसार के द्रष्टा ज्ञान में विलीन हो जाते हैं।

7.51.26
बोधेन तनुतामेति पिण्डबन्धो जगत्त्रयेपिशाचबुद्धिः सदने बोधितस्य यथा शिशोः ॥ २६ ॥
bodhena tanutāmeti piṇḍabandho jagattrayepiśācabuddhiḥ sadane bodhitasya yathā śiśoḥ || 26 ||
By knowledge, the embodied being attains subtlety in the three worlds, like a child in the house of the awakened one, with a mind like a ghost.
ज्ञान से, शरीरधारी जीव तीनों लोकों में सूक्ष्मता प्राप्त करता है, जैसे जाग्रत के घर में एक बच्चा, जिसका मन पिशाच की तरह होता है।

7.51.27
बोधस्यानन्तरूपस्य स्वयमेवात्मनात्मनिजगच्चित्तादिता भाता पिण्डबन्धः किलात्र कः ॥ २७ ॥
bodhasyānantarūpasya svayamevātmanātmanijagaccittāditā bhātā piṇḍabandhaḥ kilātra kaḥ || 27 ||
The infinite form of knowledge itself appears as the embodied being, the self, and the world-consciousness. Who is this embodied being here?
ज्ञान का अनंत रूप स्वयं शरीरधारी जीव, आत्मा और विश्व-चेतना के रूप में प्रकट होता है। यहाँ यह शरीरधारी जीव कौन है?

7.51.28
बोधाबोधनमेवेदं जगच्चित्तमिवोदितम्तदेवास्तं गतं बोधात्पिण्डबन्धस्य कास्तिता ॥ २८ ॥
bodhābodhanamevedaṃ jagaccittamivoditamtadevāstaṃ gataṃ bodhātpiṇḍabandhasya kāstitā || 28 ||
This knowledge and ignorance are like the world-consciousness revealed. That itself has ceased to exist from knowledge, the existence of the embodied being.
यह ज्ञान और अज्ञान विश्व-चेतना के समान प्रकट होता है। वही ज्ञान से अस्तित्व समाप्त हो गया है, शरीरधारी जीव का अस्तित्व।

7.51.29
जहाति पिण्डकाठिन्यं जाग्रत्स्वप्नावबोधतःपरां पेलवतामेति हेम द्रुतमिवाग्निना ॥ २९ ॥
jahāti piṇḍakāṭhinyaṃ jāgratsvapnāvabodhataḥparāṃ pelavatāmeti hema drutamivāgninā || 29 ||
It abandons the hardness of the body through the awakening of the waking and dreaming states, and attains the highest subtlety, like gold quickly by fire.
यह जाग्रत और स्वप्न अवस्थाओं के जागरण के द्वारा शरीर की कठोरता को त्याग देता है, और उच्चतम सूक्ष्मता प्राप्त करता है, जैसे अग्नि द्वारा सोना तेजी से।

7.51.30
यथास्थितं बोध एव घनतामिव गच्छतिविनैव देशकालाभ्यां तौ विनिर्माय हेमवत् ॥ ३० ॥
yathāsthitaṃ bodha eva ghanatāmiva gacchativinaiva deśakālābhyāṃ tau vinirmāya hemavat || 30 ||
Knowledge itself, as it is, goes into density, as if purified by place and time, like gold.
ज्ञान स्वयं, जैसा कि है, स्थान और समय द्वारा शुद्ध किया जाता है, घनत्व में जाता है, जैसे सोना।

7.51.31
जाग्रत्येवं विचारेण स्वप्नाभे पेलवे स्थिते । क्षीयमाणे शरत्काल इवैति तनुतां रसः ॥ ३१ ॥
jāgratyevaṃ vicāreṇa svapnābhe pelave sthite | kṣīyamāṇe śaratkāla ivaeti tanutāṃ rasaḥ || 31 ||
In the waking state, by such contemplation, the dream-like insignificance is perceived | Just as the autumn season wanes, so does the essence diminish || 31 ||
जाग्रत अवस्था में, ऐसे विचार से, स्वप्न-जैसी अनावश्यकता दिखाई देती है | जैसे शरद ऋतु घटती है, वैसे ही सार कम होता जाता है || ३१ ||

7.51.32
परां पेलवतां याता दृश्यलक्ष्म्यः स्थिता अपि । स्वप्ना इव परिज्ञाता न स्वदन्ते विवेकिनः ॥ ३२ ॥
parāṃ pelavatāṃ yātā dṛśyalakṣmyaḥ sthitā api | svapnā iva parijñātā na svadante vivekinaḥ || 32 ||
Even though the visible beauties have reached the ultimate insignificance, they are not enjoyed by the wise, as they are known to be like dreams || 32 ||
यद्यपि दृश्य सुंदरताएँ अत्यंत अनावश्यकता तक पहुँच गई हैं, वे बुद्धिमान लोगों द्वारा नहीं भोगी जातीं, क्योंकि वे स्वप्न की तरह जानी जाती हैं || ३२ ||

7.51.33
क्व किल स्वात्मविश्रान्तिः क्वैतद्विषयवेदनम् । सुषुप्तजाग्रतोरैक्यं भ्रान्ताभ्रान्तात्मनोर्भवेत् ॥ ३३ ॥
kva kila svātmaviśrāntiḥ kvaitadvaiṣayavedanam | suṣuptajāgratoraikyaṃ bhrāntābhrāntātmanorbhavet || 33 ||
Where is the rest in one's own self, and where is the perception of these objects? The unity of deep sleep and waking states occurs in the deluded and the undeluded selves || 33 ||
स्वयं के आत्मा में विश्राम कहाँ है, और इन विषयों की अनुभूति कहाँ है? गहरी नींद और जाग्रत अवस्था का एकत्व भ्रांत और अभ्रांत आत्माओं में होता है || ३३ ||

7.51.34
चित्तमात्रे भ्रान्तिमात्रे स्वप्नमात्रात्मनि स्थिते । जगतीह पदार्थेभ्यः सत्यबुद्धिर्निवर्तते ॥ ३४ ॥
cittamātre bhrāntimātre svapnamātrātmani sthite | jagatīha padārthebhyaḥ satyabuddhirnivartate || 34 ||
When the mind is solely in delusion, situated in the dream-like self, the notion of reality in the objects of the world ceases || 34 ||
जब मन केवल भ्रांति में होता है, स्वप्न-जैसे आत्मा में स्थित होता है, तब दुनिया की वस्तुओं में वास्तविकता की धारणा समाप्त हो जाती है || ३४ ||

7.51.35
कस्य स्वदन्तेऽसत्यानि कथमेव महामते । मृगतृष्णाजलानीव दृश्यान्यपि पुरःस्थितैः ॥ ३५ ॥
kasya svadante'satyāni kathameva mahāmate | mṛgatṛṣṇājalānīva dṛśyānyapi puraḥsthitaiḥ || 35 ||
O wise one, how can one enjoy the unreal, like the mirage water, even though they appear before the eyes? || 35 ||
हे महामते, मृगतृष्णा जल की तरह असत्य का आनंद किसके द्वारा लिया जाता है, भले ही वे आँखों के सामने दिखाई दें? || ३५ ||

7.51.36
सत्यबुद्धौ विलीनायां जगत्पश्यति शान्तधीः । जालद्वीपांशुजालाभमपिण्डात्माम्बरात्मकम् ॥ ३६ ॥
satyabuddhau vilīnāyāṃ jagatpaśyati śāntadhīḥ | jāladvīpāṃśujālābhamapiṇḍātmāmbarātmakam || 36 ||
When the mind is absorbed in the truth and intellect, the peaceful-minded one sees the world as a reflection of the sky, like a net of islands and a net of rays.
जब मन सत्य और बुद्धि में विलीन हो जाता है, तब शान्त मन वाला व्यक्ति दुनिया को आकाश की छाया की तरह देखता है, जैसे एक द्वीप का जाल और किरणों का जाल।

7.51.37
जाग्रतो वस्तुतः शून्यात्परिज्ञातान्निवर्तते । चित्तभ्रमात्मनो भ्रान्तिरूपास्वादनभावना ॥ ३७ ॥
jāgrato vastutaḥ śūnyātparijñātānnivartate | cittabhramātmano bhrāntirūpāsvādanabhāvanā || 37 ||
From the knowledge of the emptiness of reality in the waking state, one turns away from the delusion of the mind's wandering, which is the enjoyment of false appearances.
जाग्रत अवस्था में वास्तविकता की शून्यता के ज्ञान से, मन के भटकाव की भ्रान्ति से दूर हो जाता है, जो झूठी उपस्थितियों का आस्वादन है।

7.51.38
यदवस्त्विति विज्ञातं तत्रोपादेयता कुतः । केन स्वप्नं परिज्ञाय स्वप्नहेमाभिगम्यते ॥ ३८ ॥
yadavastviti vijñātaṃ tatropādeyatā kutaḥ | kena svapnaṃ parijñāya svapnahemābhigamyate || 38 ||
If something is known to be unreal, how can it be accepted? By knowing a dream, how can one obtain dream-gold?
यदि कोई चीज अवास्तविक है, तो उसे कैसे स्वीकार किया जा सकता है? सपने को जानकर, कोई सपने का सोना कैसे प्राप्त कर सकता है?

7.51.39
स्वप्नादिव परिज्ञाताद्रसो दृश्यान्निवर्तते । द्रष्ट्रदृश्यदशादोषग्रन्थिच्छेदः प्रवर्तते ॥ ३९ ॥
svapnādiva parijñātādraso dṛśyānnivartate | draṣṭṛadṛśyadaśādoṣagranthicchedaḥ pravartate || 39 ||
Just as the taste of a dream vanishes upon knowing it, so does the perception of the seen vanish. The knot of the defect of the state of the seer and the seen is cut.
जैसे सपने का स्वाद उसे जानने पर विलीन हो जाता है, उसी तरह देखी गई चीज का अनुभव भी विलीन हो जाता है। देखने वाले और देखी गई चीज की अवस्था के दोष का ग्रंथि कट जाता है।

7.51.40
नीरसः शान्तमननो निर्वाणाहंकृतिः कृती । वीतरागो निरायासः शान्तस्तिष्ठति बुद्धधीः ॥ ४० ॥
nīrasaḥ śāntamanano nirvāṇāhaṃkṛtiḥ kṛtī | vītarāgo nirāyāsaḥ śāntastiṣṭhati buddhadhīḥ || 40 ||
Free from desires, with a peaceful mind, devoid of ego, the wise one, free from passions and efforts, remains calm and enlightened.
निरासक्त, शान्त मन वाला, अहंकार रहित, बुद्धिमान व्यक्ति, जो राग और परिश्रम से मुक्त है, शान्त और प्रकाशित रहता है।

7.51.41
रसे नीरसतां याते वासना प्रविलीयते । शिखायां प्रविलीनायां प्रदीपस्यांशवो यथा ॥ ४१ ॥
rase nīrasatāṃ yāte vāsanā pravilīyate | śikhāyāṃ pravilīnāyāṃ pradīpasyaṃśavo yathā || 41 ||
When the taste becomes tasteless, desire dissolves, like the rays of a lamp when the wick is extinguished.
जब स्वाद बेस्वाद हो जाता है, वासना विलीन हो जाती है, जैसे दीपक के बत्ती बुझने पर उसके प्रकाश की किरणें विलीन हो जाती हैं।

7.51.42
बोधाद्दीपांशुजालाभमघनं व्योम दृश्यते । भ्रान्तिरूपं जगत्कृत्स्नं गन्धर्वनगरं यथा ॥ ४२ ॥
bodhāddīpāṃśujālābhamaghanam vyoma dṛśyate | bhrāntirūpaṃ jagatkṛtsnaṃ gandharvanagaraṃ yathā || 42 ||
From enlightenment, the dense network of the lamp's rays appears like the sky, and the entire world, which is of the nature of illusion, appears like a mirage.
बोध से दीपक की किरणों का घना जाल आकाश के समान दिखाई देता है, और भ्रान्ति के रूप में सम्पूर्ण जगत् मृगतृष्णा के समान दिखाई देता है।

7.51.43
नैवात्मानं न चाकाशं न शून्यं न च वेदनम् । अत्यन्तपरिणामेन पश्यन्पश्यति तत्पदम् ॥ ४३ ॥
naivātmānaṃ na cākāśaṃ na śūnyaṃ na ca vedanam | atyantapariṇāmena paśyanpaśyati tatpadam || 43 ||
Neither the self, nor space, nor emptiness, nor sensation, seeing through ultimate transformation, one sees that state.
न आत्मा, न आकाश, न शून्य, न वेदना, अत्यन्त परिणाम से देखने पर वह उस अवस्था को देखता है।

7.51.44
यत्र नात्मा न शून्यं च न जगत्कलना न च । न चित्तदृश्योदयधीः सर्वं चास्ति यथास्थितम् ॥ ४४ ॥
yatra nātmā na śūnyaṃ ca na jagatkalanā na ca | na cittadṛśyodayadhīḥ sarvaṃ cāsti yathāsthitam || 44 ||
Where there is neither the self, nor emptiness, nor the world, nor the mind's perception of objects, everything exists as it is.
जहाँ न आत्मा, न शून्य, न जगत्, न मन की वस्तुओं की धारणा है, वहाँ सब कुछ जैसा है वैसा ही है।

7.51.45
भूम्यादिताऽज्ञसंबुद्धा ज्ञानादस्तमुपागता । ज्ञस्य शून्यैव संपन्ना संस्थितापि न विद्यते ॥ ४५ ॥
bhūmyāditā'jñasaṃbuddhā jñānādastamupāgatā | jñasya śūnyaiva saṃpannā saṃsthitāpi na vidyate || 45 ||
The elements, beginning with earth, which are perceived by the ignorant, disappear with knowledge, and even when they exist, they are not perceived by the wise.
भूमि से शुरु होने वाले तत्व, जो अज्ञानी द्वारा देखे जाते हैं, ज्ञान से लुप्त हो जाते हैं, और जब वे मौजूद होते हैं, तब भी ज्ञानी द्वारा नहीं देखे जाते।

7.51.46
भवत्येकसमाधानसौम्यात्मा व्योमनिर्मलः । तिष्ठत्यपगतासङ्गः स्थित एवाप्यसत्समः ॥ ४६ ॥
bhavatyekasamādhānasauamyātmā vyomanirmalaḥ | tiṣṭhatyapagatāsaṅgaḥ sthita evāpyasatsamaḥ || 46 ||
The one who is absorbed in the bliss of samadhi, pure as the sky, remains detached, and even while being in the world, is equal to the non-existent.
जो एकाग्रता के सौम्य आत्मा में स्थित है, आकाश की तरह निर्मल है, असंग है, और असत् के समान है, भले ही वह स्थित हो।

7.51.47
अस्तंगतमना मौनी निरोधपदवीं गतः । तीर्णः संसारजलधेः कर्मणामन्तमागतः ॥ ४७ ॥
astaṃgatamanā maunī nirodhopadavīṃ gataḥ | tīrṇaḥ saṃsārajaladheḥ karmaṇāmantamāgataḥ || 47 ||
With the mind withdrawn, silent, having reached the state of cessation, one has crossed the ocean of worldly existence and reached the end of actions.
मन को वापस ले लिया है, मौनी, निरोध की अवस्था में पहुंच गया है, संसार के सागर को पार कर लिया है, और कर्मों के अंत तक पहुंच गया है।

7.51.48
तनुभुवनगगनगिरिगणकरणपरं परममज्ञानम् । विगलति गलिते तस्मिन् सकलमिदं विद्यमानमपि ॥ ४८ ॥
tanubhuvanagaganagirigaṇakaraṇaparaṃ paramamajñānam | vigalati galite tasmin sakalamidaṃ vidyamānamapi || 48 ||
The supreme ignorance, which is the cause of the body, world, sky, mountains, and senses, dissolves when it is destroyed, and everything that exists also dissolves.
जो शरीर, संसार, आकाश, पर्वत और इंद्रियों का कारण है, वह परम अज्ञान जब नष्ट हो जाता है, तो वह विलीन हो जाता है, और जो भी अस्तित्व में है वह भी विलीन हो जाता है।

7.51.49
संशान्तान्तःकरणो गलितविकल्पः स्वरूपसारमयः । परमशमामृततृप्तस्तिष्ठति विद्वान्निरावरणः ॥ ४९ ॥
saṃśāntāntaḥkaraṇo galitavikalpaḥ svarūpasāramayaḥ | paramaśamāmṛtatṛptastiṣṭhati vidvānnirāvaraṇaḥ || 49 ||
With a peaceful mind, free from all thoughts, full of the essence of one's true nature, the wise one, satisfied with the supreme bliss, remains uncovered.
शांत मन से, सभी विचारों से मुक्त, अपने वास्तविक स्वभाव की सार से भरा हुआ, परम आनंद से तृप्त, विद्वान् बिना किसी आवरण के रहता है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 52
7.52.1
श्रीराम उवाच । बोधो जगदिवाभाति मुने येन क्रमेण ह । तं क्रमेण क्रमं ब्रूहि भूयो भेदनिवृत्तये ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | bodho jagadivābhāti mune yena krameṇa ha | taṃ krameṇa kramam brūhi bhūyo bhedanivṛttaye || 1 ||
Shri Rama said: O sage, the knowledge of the world appears to be in a certain sequence. Please explain that sequence again for the removal of differences.
श्रीराम ने कहा: हे मुनि, जगत का बोध एक क्रम में प्रकट होता है। कृपया उस क्रम को फिर से बताएं ताकि भेद दूर हो सके।

7.52.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । वृक्षस्येव विमूढस्य यद्दृष्टौ तत्स्वचेतसि । यन्न दृष्टौ न तच्चित्ते भवत्यल्पतरस्मृते ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | vṛkṣasyeva vimūḍhasya yaddṛṣṭau tatsvacetasi | yanna dṛṣṭau na taccitte bhavatyalpatarasmṛte || 2 ||
Vasistha said: Just as a confused person sees a tree, whatever is seen is in one's own mind. Whatever is not seen does not exist in the mind of one who has little memory.
वसिष्ठ ने कहा: जैसे एक भ्रमित व्यक्ति एक पेड़ देखता है, वैसे ही जो कुछ देखा जाता है वह अपने मन में होता है। जो कुछ नहीं देखा जाता है वह उसके मन में नहीं होता जिसकी स्मृति कम है।

7.52.3
भव्यः पश्यति शास्त्रार्थमेव पूर्वापरान्वितम् । न दृष्टिविषयं वस्तु यत्पश्यति करोति तत् ॥ ३ ॥
bhavyaḥ paśyati śāstrārthameva pūrvāparānvitam | na dṛṣṭiviṣayaṃ vastu yatpaśyati karoti tat || 3 ||
The wise one sees only the meaning of the scriptures, which is connected with the past and the future. He does not see the object of sight; whatever he sees, he does.
बुद्धिमान व्यक्ति केवल शास्त्रों के अर्थ को देखता है, जो अतीत और भविष्य से जुड़ा हुआ है। वह दृष्टि का विषय नहीं देखता; जो कुछ भी वह देखता है, वह करता है।

7.52.4
भावानुष्ठाननिष्ठः सन् शास्त्रार्थैकमना मुनिः । भूत्वोपदेशं त्वमिमं श्रृणु श्रवणभूषणम् ॥ ४ ॥
bhāvānuṣṭhānaniṣṭhaḥ san śāstrārthaiakamanā muniḥ | bhūtvopadeśaṃ tvamimaṃ śṛṇu śravaṇabhūṣaṇam || 4 ||
Being steadfast in the practice of devotion and having the mind focused solely on the meaning of the scriptures, O sage, listen to this instruction which is an ornament to listening.
भक्ति के अभ्यास में दृढ़ रहते हुए और शास्त्रों के अर्थ पर मन केंद्रित करके, हे मुनि, इस उपदेश को सुनो जो सुनने का एक आभूषण है।

7.52.5
इयं दृश्यभरभ्रान्तिर्नन्वविद्येति चोच्यते । वस्तुतो विद्यते नैषा तापनद्यां यथा पयः ॥ ५ ॥
iyam dṛśyabharabhrāntirnanvavidyeti cocyate | vastuto vidyate naiṣā tāpanadyāṃ yathā payaḥ || 5 ||
This illusion of the burden of the visible world is said to be ignorance. In reality, it does not exist, just as water does not exist in a mirage.
यह दृश्य भार की भ्रांति अज्ञान कहलाती है। वास्तव में, यह मौजूद नहीं है, जैसे मृगतृष्णा में पानी नहीं होता।

7.52.6
उपदेश्योपदेशार्थमेनां मदुपरोधतः । सत्यामिव क्षणं तावदाश्रित्य श्रूयतामिदम् ॥ ६ ॥
upadeśyopadeśārthamenāṃ maduparodhataḥ | satyāmiva kṣaṇaṃ tāvadāśritya śrūyatāmidam || 6 ||
For the purpose of instruction, listen to this as if it were true, hidden by my illusion.
उपदेश के उद्देश्य से, इसे मेरे मायाजाल से छिपे हुए सत्य के रूप में सुनें।

7.52.7
कुत एषा कथं चेति विकल्पाननुदाहरन् । नेदमेषां न चास्तीति स्वयं ज्ञास्यसि बोधतः ॥ ७ ॥
kuta eṣā kathaṃ cetti vikalpānanudāharan | nedameṣāṃ na cāstīti svayaṃ jñāsyasi bodhataḥ || 7 ||
Do not entertain doubts about the origin and nature of this. You will understand by yourself that this is neither real nor unreal.
इसके उद्गम और स्वरूप पर संदेह न करें। आप स्वयं समझ जाएंगे कि यह न तो सत्य है न ही असत्य।

7.52.8
यदिदं दृश्यते किंचिज्जगत्स्थावरजंगमम् । सर्वं सर्वप्रकाराढ्यं कल्पान्ते तद्विनश्यति ॥ ८ ॥
yadidaṃ dṛśyate kiṃcidjagatsthāvarajaṅgamam | sarvaṃ sarvaprakārāḍhyaṃ kalpānte tadvinśyati || 8 ||
Whatever is seen in this world, whether moving or non-moving, everything, in all its forms, perishes at the end of the cosmic cycle.
जो कुछ भी इस संसार में दिखाई देता है, चाहे चल हो या अचल, सब कुछ, सभी रूपों में, ब्रह्मांडीय चक्र के अंत में नष्ट हो जाता है।

7.52.9
अस्य भागविभागात्मा नाशोऽवश्यमवारितःबिन्दुना बिन्दुना बोधे उद्धृतस्यास्ति हि क्षयः ॥ ९ ॥
asya bhāgavibhāgātmā nāśo'vaśyamavāritaḥbindunā bindunā bodhe uddhṛtasyāsti hi kṣayaḥ || 9 ||
The inevitable destruction of the individual soul is certainly prevented by the knowledge gained drop by drop. Indeed, there is decay for the one who is uplifted by knowledge.
व्यक्तिगत आत्मा का अनिवार्य विनाश ज्ञान द्वारा बूंद-बूंद करके अवश्य रोका जाता है। वास्तव में, ज्ञान से उत्थान के लिए क्षय होता है।

7.52.10
एवं स्थिते द्रव्यनाशे ब्रह्मणस्तन्मयत्वतः । नानन्तत्वं न चास्तित्वं न च वै संभवत्यलम् ॥ १० ॥
evaṃ sthite dravyanāśe brahmaṇastanmayatvataḥ | nānantatvaṃ na cāstitvaṃ na ca vai saṃbhavaty alam || 10 ||
Thus, in the destruction of substance, due to the identity with Brahman, there is neither infinity nor existence nor any possibility.
इस प्रकार, पदार्थ के विनाश में, ब्रह्म की पहचान के कारण, न तो अनंतता है, न ही अस्तित्व है, न ही कोई संभावना है।

7.52.11
मदशक्तिरिव ज्ञानमिति नास्मासु सिध्यति । देहो विज्ञानतोऽस्माकं स्वप्नवन्न तु तत्त्वतः ॥ ११ ॥
madashaktiriva jñānamiti nāsmāsu sidhyati | deho vijñānato'smākaṃ svapnavanna tu tattvataḥ || 11 ||
Knowledge is not established in us like intoxicating power | The body, from the point of consciousness, is like a dream, not in reality || 11 ||
ज्ञान हमारे अंदर मद की शक्ति की तरह स्थापित नहीं होता | शरीर, चेतना की दृष्टि से, स्वप्न की तरह है, वास्तविकता में नहीं || ११ ||

7.52.12
नश्यत्येव च दृश्यश्रीः सैव नान्यैव नैव च । इत्थं भवेत्समुचितं कृतं शास्त्रं च नान्यथा ॥ १२ ॥
naśyatyeva ca dṛśyaśrīḥ saiva nānyaiva naiva ca | itthaṃ bhavetsamucitaṃ kṛtaṃ śāstraṃ ca nānyathā || 12 ||
The visible beauty certainly perishes, it is the same, not different, not at all | Thus, it is appropriate that the scripture is made, not otherwise || 12 ||
दृश्य सौंदर्य निश्चित रूप से नष्ट हो जाता है, यह वही है, अलग नहीं, बिलकुल नहीं | इस प्रकार, यह उचित है कि शास्त्र बनाया गया है, कोई अन्यथा नहीं || १२ ||

7.52.13
सैवैतीत्यसमुल्लेखं कथं नष्टस्य संभवः । तद्रूपान्येति युक्तं स्यादनुभूतानुगा वयम् ॥ १३ ॥
saivaitītyasamullekhaṃ kathaṃ naṣṭasya saṃbhavaḥ | tadrūpānyeti yuktaṃ syādanubhūtānugā vayam || 13 ||
How can there be the existence of that which is destroyed, without mentioning it? It would be appropriate to follow that form, we are followers of experience || 13 ||
उसका अस्तित्व कैसे हो सकता है जो नष्ट हो गया है, उसका उल्लेख किए बिना? उस रूप का अनुसरण करना उचित होगा, हम अनुभव के अनुयायी हैं || १३ ||

7.52.14
सैव व्योमतयैवासीदित्यसत्सैव सा कथम् । तथैव व्योमसंस्था चेन्नाशं तर्हि न सा गता ॥ १४ ॥
saivavyomatayaivāsīdityasatsaiva sā kathaṃ | tathaiva vyomasansthā cennāśaṃ tarhi na sā gatā || 14 ||
How can that which is non-existent be the same as the sky? If it is situated in the sky, then it has not perished || 14 ||
वह जो असत् है, आकाश के समान कैसे हो सकता है? यदि वह आकाश में स्थित है, तो वह नष्ट नहीं हुआ है || १४ ||

7.52.15
कार्यकारणयोरेकरूपतैवं यदा तदा । कार्यकारणताभावादैक्यमेवास्मदागमः ॥ १५ ॥
kāryakāraṇayorekarūpatyaivaṃ yadā tadā | kāryakāraṇatābhāvādaikyamevāsmadāgamaḥ || 15 ||
When there is oneness of form between cause and effect, then due to the absence of cause and effect, there is only oneness in our tradition || 15 ||
जब कारण और कार्य के बीच एकरूपता होती है, तब कारण और कार्य की अनुपस्थिति के कारण, हमारे संप्रदाय में केवल एकत्व है || १५ ||

7.52.16
शून्यत्वमुपलम्भत्वं यद्गतं नष्टमेव तत् अन्यस्तर्हि भवेन्नाशः कीदृशः किल कथ्यताम् ॥ १६ ॥
śūnyatvamupalambhatvaṃ yadgataṃ naṣṭameva tat anyastarhi bhavennāśaḥ kīdṛśaḥ kil kathyatām || 16 ||
The concept of emptiness and perception, if it is gone, it is destroyed. Then, what kind of destruction is there? Tell us.
शून्यता और उपलब्धि का अर्थ, यदि वह चला गया, तो वह नष्ट हो गया। तब, क्या प्रकार का नाश है? हमें बताओ।

7.52.17
नष्टं भूयस्तदुत्पन्नमिति यत्प्रत्ययेति कः नश्यत्यवश्यं तेनेदं पुनरन्यत्प्रवर्तते ॥ १७ ॥
naṣṭaṃ bhūyastadutpannamiti yatpratyayeti kaḥ naśyatyavaśyaṃ tenedaṃ punaranyatpravartate || 17 ||
That which is destroyed will arise again, this is the belief. Who is it that necessarily perishes? Therefore, this arises again as something else.
जो नष्ट हो जाता है, वह फिर उत्पन्न होगा, यह विश्वास है। कौन है जो अवश्य नष्ट होता है? इसलिए, यह फिर किसी और चीज के रूप में उत्पन्न होता है।

7.52.18
मध्ये मध्ये यदुत्सेधफलाद्यवयवैकिकादेहं बीजसत्तास्ति कार्यकारणता कुतः ॥ १८ ॥
madhye madhye yadutsedhaphalādyavayavaikikāādehaṃ bījasattāsti kāryakāraṇatā kutaḥ || 18 ||
In the middle, if the parts of the sprout, fruit, etc., are considered, where does the causality of the seed exist?
बीच में, यदि अंकुर, फल आदि के अंगों को देखा जाए, तो बीज की कारणता कहाँ है?

7.52.19
देशकालक्रियात्मैकं यथादृष्टमिह स्थितम् बीजमेवैककर्मातो न घटः पटकार्यकृत् ॥ १९ ॥
deśakālakriyātmaikaṃ yathādṛṣṭamih sthitam bījamevaika karmāto na ghaṭaḥ paṭakāryakṛt || 19 ||
The unity of place, time, and action is established here as perceived. The seed alone performs the action, not the pot or the cloth.
स्थान, समय और क्रिया की एकता यहाँ जैसे देखी जाती है, वैसे ही स्थापित है। बीज ही एकमात्र कर्म करता है, घड़ा या कपड़ा नहीं।

7.52.20
सर्वदर्शनसिद्धान्ते नास्ति भेदो न वस्तुनि परमार्थमये तेन विवादेन किमत्र नः ॥ २० ॥
sarvadarśanasiddhānte nāsti bhedo na vastuni paramārthamaye tena vivādena kimatra naḥ || 20 ||
In the ultimate reality of all philosophies, there is no difference, no distinction in things. Therefore, what is the use of this debate for us?
सभी दर्शनों के सिद्धांत में, परमार्थ में, कोई भेद नहीं है, कोई वस्तु में भी नहीं। तो, इस विवाद से हमारे लिए क्या लाभ है?

7.52.21
इदं शान्तमनाद्यन्तं तद्रूपत्वाद्विचारतः । व्योमाभं बोधतामात्रमनुभूतिप्रमाणतः ॥ २१ ॥
idaṃ śāntamanādyantaṃ tadrūpatvādvicārataḥ | vyomābhaṃ bodhatāmātramanubhūtipramāṇataḥ || 21 ||
This is peaceful, without beginning or end, due to its nature and contemplation. It is like the sky, merely awareness, known through experience.
यह शान्त है, आदि और अन्त से रहित, अपने स्वभाव और विचार के कारण | यह आकाश के समान है, केवल चेतना, अनुभव से ज्ञात है |

7.52.22
यथैतन्नानुभूतं सद्यथैतदनुभूयते । यथैतत्सिद्धिमाप्नोति तदिदं कथ्यते क्रमात् ॥ २२ ॥
yathaitannānubhūtaṃ sadyathaitadanubhūyate | yathaitatsiddhimāpnoti tadidaṃ kathyate kramaḥ || 22 ||
As this is not experienced, so it is experienced. As it attains perfection, so it is described in sequence.
जैसे यह अनुभव नहीं किया जाता, वैसे ही यह अनुभव किया जाता है | जैसे यह सिद्धि प्राप्त करता है, वैसे ही यह क्रमानुसार वर्णित किया जाता है |

7.52.23
महाकल्पान्त उन्नष्टे सर्वस्मिन्दृश्यमण्डले । आमहादेवपर्यन्तं समनोबुद्धिकर्मणि ॥ २३ ॥
mahākalpānta unnaṣṭe sarvasmindṛśyamaṇḍale | āmahādevaparyantaṃ samanobuddhikarmaṇi || 23 ||
At the end of the great aeon, when everything in the visible universe is destroyed, including the mind, intellect, and actions up to the great god.
महाकल्प के अन्त में, जब दृश्य ब्रह्माण्ड में सब कुछ नष्ट हो जाता है, मन, बुद्धि और कर्मों सहित महादेव तक |

7.52.24
व्योमन्यपि शमं याते कालेऽप्यकलितस्थितौ । वायावपि त्वपगते तेजस्यत्यन्तमस्थिते ॥ २४ ॥
vyomanyapi śamaṃ yāte kāle'pyakalitasthitau | vāyāvapi tvapagate tejasyatyantamasthite || 24 ||
Even the sky attains peace, and time remains unmoved. Even the wind ceases, and fire reaches its ultimate state.
आकाश भी शान्ति प्राप्त करता है, और समय अचल रहता है | वायु भी समाप्त हो जाती है, और अग्नि अपने अन्तिम अवस्था में पहुँच जाती है |

7.52.25
तेजस्यपि गते ध्वंसं वार्यादौ सुचिरं क्षते । अलमन्तमनुप्राप्ते सर्वशब्दार्थसंचये ॥ २५ ॥
tejasyapi gate dhvaṃsaṃ vāryādau suciram kṣate | alamantamanuprāpte sarvaśabdārthasaṃcaye || 25 ||
Even when fire is gone, there is destruction in water and other elements. When everything reaches its ultimate end, all meanings of words are exhausted.
जब अग्नि भी चली जाती है, तब जल और अन्य तत्वों में विनाश होता है | जब सब कुछ अपने अन्तिम अन्त तक पहुँच जाता है, तब सभी शब्दों के अर्थ समाप्त हो जाते हैं |

7.52.26
शिष्यते शान्तबोधात्म सदच्छं बाध्यवर्जितम् । अनादिनिधनं सौम्यं किमप्यमलमव्ययम् ॥ २६ ॥
śiṣyate śāntabodhātma sadacchaṃ bādhyavarjitam | anādinidhanaṃ saumyaṃ kimapyamalamavyayam || 26 ||
One should learn from the peaceful and enlightened self, which is pure, free from obstacles, eternal, peaceful, and imperishable.
शान्त और बोधपूर्ण आत्मा से शिक्षा लेनी चाहिए, जो शुद्ध, बाधाओं से मुक्त, अनादि, शान्त, और अविनाशी है।

7.52.27
अवाच्यमनभिव्यक्तमतीन्द्रियमनामकम् । सर्वभूतात्मकं शून्यं सदसच्च परं पदम् ॥ २७ ॥
avācyamanabhivyaktamatīndriyamanāmakam | sarvabhūtātmakaṃ śūnyaṃ sadasaccaparaṃ padam || 27 ||
It is inexpressible, unmanifested, beyond the senses, nameless, the essence of all beings, void, both real and unreal, and the supreme state.
यह अव्यक्त, अव्यक्त, इन्द्रियों से परे, नामहीन, सभी प्राणियों का आत्मा, शून्य, सत् और असत्, और परम अवस्था है।

7.52.28
तन्न वायुर्न चाकाशं न बुद्ध्यादि न शून्यकम् । न किंचिदपि सर्वात्म किमप्यन्यत्परं नभः ॥ २८ ॥
tanna vāyurna cākāśaṃ na buddhyādi na śūnyakam | na kiṃcidapi sarvātma kimapyanyatparaṃ nabhaḥ || 28 ||
It is neither air, nor space, nor intellect, nor void, nor anything else. It is the supreme self, the essence of all.
यह न तो वायु है, न आकाश, न बुद्धि, न शून्य, न कोई और चीज। यह सभी का आत्मा, परम आत्मा है।

7.52.29
तद्विदा तत्पदस्थेन तन्मुक्तेनानुभूयते । अन्यैः केवलमाम्नातैरागमैरेव वर्ण्यते ॥ २९ ॥
tadvidā tatpadasthena tanmuktenānubhūyate | anyaiḥ kevalamāmnātairāgamaireva varṇyate || 29 ||
It is experienced by those who are established in that state and are liberated. Others describe it only through scriptures.
यह उन्हीं द्वारा अनुभव किया जाता है जो उस अवस्था में स्थित हैं और मुक्त हैं। दूसरे इसे केवल शास्त्रों द्वारा वर्णित करते हैं।

7.52.30
न कालो न मनो नात्मा न सन्नासन्न देशदिक् । न मध्यमेतयोर्नान्तं न बोधो नाप्यबोधितम् ॥ ३० ॥
na kālo na mano nātmā na sannāsanna deśadik | na madhyametayornāntaṃ na bodho nāpyabodhitam || 30 ||
It is neither time, nor mind, nor self, nor existence, nor non-existence, nor direction, nor middle, nor end, nor knowledge, nor ignorance.
यह न तो समय है, न मन, न आत्मा, न अस्तित्व, न अनस्तित्व, न दिशा, न मध्य, न अन्त, न ज्ञान, न अज्ञान।

7.52.31
किमप्येव तदत्यच्छं बुध्यते बोधपारगैः । शान्तसंसारविसरैः परां भूमिमुपागतैः ॥ ३१ ॥
kimapyeva tadatyacchaṃ budhyate bodhapāragaiḥ | śāntasaṃsāravisaraiḥ parāṃ bhūmimupāgataiḥ || 31 ||
That which is extremely subtle is understood by those who have attained the highest state, who are free from the worldly entanglements and have reached the supreme level.
जो अत्यंत सूक्ष्म है, वह उन लोगों द्वारा समझा जाता है जो संसार के बंधनों से मुक्त हैं और परम स्थिति तक पहुंच गए हैं।

7.52.32
प्रतिषिद्धा मयैते तु येऽर्थाः सर्वत्र ते स्थिताः । अस्मद्बुद्ध्या परिच्छेद्याः सौम्याम्भोधेरिवोर्मयः ॥ ३२ ॥
pratiṣiddhā mayaite tu ye'rthāḥ sarvatra te sthitāḥ | asmadbuddhyā paricchedyāḥ saumyāmbhodherivormayaḥ || 32 ||
These meanings, which are prohibited by me, are present everywhere. They should be cut off by our understanding, like the waves of the calm ocean.
ये अर्थ, जिन्हें मैंने प्रतिषिद्ध किया है, सर्वत्र विद्यमान हैं। इन्हें हमारी बुद्धि द्वारा काट देना चाहिए, जैसे शांत समुद्र की लहरें।

7.52.33
यथास्थितं स्थिताः सर्वे भावास्तत्र यथा तथा । अनुत्कीर्णा महास्तम्भे विविधाः शालभञ्जिकाः ॥ ३३ ॥
yathāsthitaṃ sthitāḥ sarve bhāvāstatra yathā tathā | anutkīrṇā mahāstambhe vividhāḥ śālabhañjikāḥ || 33 ||
All beings are situated as they are, in their respective states. They are not uprooted, like various creepers on a great pillar.
सभी भाव अपनी-अपनी स्थिति में स्थित हैं। वे उखाड़े नहीं गए हैं, जैसे एक महान स्तंभ पर विभिन्न लताएँ।

7.52.34
एवं तत्र स्थिताः सर्वे भावा एवं च न स्थिताः । असर्वात्मैव सर्वात्म तदेव न तदेव च ॥ ३४ ॥
evaṃ tatra sthitāḥ sarve bhāvā evaṃ ca na sthitāḥ | asarvātmaiva sarvātma tadeva na tadeva ca || 34 ||
Thus, all beings are situated there, and yet they are not situated. The non-self is the self, and that is both that and not that.
इस प्रकार, सभी भाव वहाँ स्थित हैं, और फिर भी वे स्थित नहीं हैं। अस्व ही स्व है, और वह दोनों वह और वह नहीं है।

7.52.35
पदं यथैतत्सर्वात्म सर्वार्थपरिवर्जितम् । यथा तत्र च पश्यन्ति तत्रैकपरिणामिनः ॥ ३५ ॥
padaṃ yathaitatsarvātma sarvārthaparivarjitam | yathā tatra ca paśyanti tatraikapariṇāmiṇaḥ || 35 ||
The state which is the self of all, devoid of all meanings, is seen there by those who are transformed into one.
जो स्थिति सभी का स्व है, सभी अर्थों से रहित, वह उन लोगों द्वारा देखी जाती है जो एक में परिवर्तित हो गए हैं।

7.52.36
सर्वं सर्वात्मकं चैव सर्वार्थरहितं पदम् । सर्वार्थपरिपूर्णं च तदाद्यं परिदृश्यते ॥ ३६ ॥
sarvaṃ sarvātmakaṃ caiva sarvārtharahitaṃ padam | sarvārthaparipūrṇaṃ ca tadādyaṃ paridṛśyate || 36 ||
Everything is all-encompassing, devoid of all purposes, and that primordial state is seen as complete in all respects.
सब कुछ सर्वव्यापी है, सभी उद्देश्यों से रहित है, और वह आदिम अवस्था सभी दृष्टिकोणों से पूर्ण दिखाई देती है।

7.52.37
तवैतावन्महाबुद्धे सर्वार्थोपशमात्मकम् । न सम्यग्दानमुत्पन्नं संशयोऽत्र निदर्शनम् ॥ ३७ ॥
tavaivāvanmahābuddhe sarvārthopaśamātmakam | na samyagdānamutpannaṃ saṃśayo'tra nidarśanam || 37 ||
O great wise one, up to this point, the nature of the cessation of all purposes has not been properly understood; doubt is indicated here.
हे महान बुद्धिमान, इस बिंदु तक, सभी उद्देश्यों के अंत की प्रकृति ठीक से समझी नहीं गई है; यहाँ संदेह दिखाया गया है।

7.52.38
यः प्रबुद्धो निराभासं परमाभासमागतः । स्वच्छान्तःकरणः शान्तस्तं स्वभावं स पश्यति ॥ ३८ ॥
yaḥ prabuddho nirābhāsaṃ paramābhāsamāgataḥ | svacchāntaḥkaraṇaḥ śāntastam svabhāvaṃ sa paśyati || 38 ||
One who is awakened and has reached the supreme radiance, devoid of illusions, with a pure inner self, sees that nature calmly.
जो जाग्रत है और भ्रांतियों से रहित परम प्रकाश तक पहुँचा है, शुद्ध अंतःकरण वाला, वह उस प्रकृति को शांतिपूर्वक देखता है।

7.52.39
अयं त्वमहमित्यादित्रिंकालगजगद्भ्रमः । तत्रास्ति हेमपिण्डान्तरिव रूपकजालकम् ॥ ३९ ॥
ayaṃ tvamahamityāditriṃkālagajagadbhamaḥ | tatrāsti hemapiṇḍāntariva rūpakajālakam || 39 ||
This illusion of 'I,' 'you,' and the world in the three times is like a mirage within a golden ball.
यह 'मैं,' 'तुम,' और तीनों कालों में संसार का भ्रम एक स्वर्ण गेंद के भीतर के मृगतृष्णा के समान है।

7.52.40
हेमपिण्डाद्यथा भाण्डजालं नानोपलभ्यते । तथा न लभ्यते भिन्नं परमार्थघनाज्जगत् ॥ ४० ॥
hemapiṇḍādyathā bhāṇḍajālaṃ nānopalabhyate | tathā na labhyate bhinnaṃ paramārthaghanājjagat || 40 ||
Just as various vessels are not perceived within a golden ball, similarly, the world is not perceived as separate from the ultimate reality.
जैसे एक स्वर्ण गेंद के भीतर विभिन्न बर्तन नहीं दिखाई देते, उसी प्रकार संसार परम सत्य से अलग नहीं दिखाई देता।

7.52.41
सर्वदैव हि भिन्नात्मा स्वाङ्गभूतोपलम्भदृक् स जगद्द्वैतमेवेदं हेमेवाङ्गदरूपकम् ॥ ४१ ॥
sarvadaiva hi bhinnaatmaa svaangabhootopalambhadruk sa jagaddvaitamevedam hemaivaangadarupakam || 41 ||
Always, indeed, the distinct self, perceiving the body as its own, sees this world as dual, like gold in the form of an ornament.
हमेशा ही, वास्तव में, अलग आत्मा, अपने शरीर को देखने वाला, यह जगत को द्वैत के रूप में देखता है, जैसे सोने के आभूषण के रूप में सोना।

7.52.42
रिक्तं देशादिशब्दार्थैर्देशकालक्रियात्मकम् यथास्थितमिदं तत्र सर्वमस्ति न वास्ति च ॥ ४२ ॥
riktaṃ deśādiśabdārthairdeśakālakriyātmakam yathāsthitamidaṃ tatra sarvamasti na vāsti ca || 42 ||
Empty of place, time, and action, everything exists there as it is, and yet it does not exist.
स्थान, समय और क्रिया से रिक्त, सब कुछ वहाँ जैसा है वैसा ही है, और फिर भी नहीं है।

7.52.43
यथोर्म्यादि समे तोये चित्रं चित्रकृदीहते भाण्डवृन्दं मृदः पिण्डे तथेदं ब्रह्मणि स्थितम् ॥ ४३ ॥
yathormyādi same toye citraṃ citrakṛdīhate bhāṇḍavṛndaṃ mṛdaḥ piṇḍe tathedaṃ brahmaṇi sthitam || 43 ||
Just as a painter creates a picture on a flat surface, or a potter creates various vessels from a lump of clay, so is this world situated in Brahman.
जैसे एक चित्रकार एक समतल सतह पर चित्र बनाता है, या एक कुम्हार मिट्टी के ढेले से विभिन्न बर्तन बनाता है, वैसे ही यह दुनिया ब्रह्म में स्थित है।

7.52.44
तथैतदत्र नो भिन्नं नाभिन्नं नास्ति चास्ति च नित्यं तन्मयमेवाच्छं शान्ते शान्तमिदं तथा ॥ ४४ ॥
tathaitadatra no bhinnaṃ nābhinnaṃ nāsti cāsti ca nityaṃ tanmayamevācchaṃ śānte śāntamidaṃ tathā || 44 ||
Thus, it is not different here, nor is it non-different, it neither exists nor does not exist, it is eternal, full of that essence, tranquil in tranquility, and so is this.
इस प्रकार, यह यहाँ भिन्न नहीं है, न ही अभिन्न है, यह न है और नहीं है, यह नित्य है, उस सार से भरा है, शांति में शांत है, और इसी तरह यह है।

7.52.45
अनिखातैव भातीयं त्रिजगच्छालभञ्जिका स्वरसस्येव दृश्यत्वमिता ब्रह्मणि दारुणि ॥ ४५ ॥
anikhātaiva bhātīyaṃ trijagacchālabhañjikā svarasasyeva dṛśyatvamitā brahmaṇi dāruṇi || 45 ||
This world, which is the three realms, appears as if it is not carved out, like the inherent nature of wood, in Brahman.
यह दुनिया, जो तीन लोक है, ब्रह्म में ऐसे प्रकट होती है जैसे लकड़ी की प्रकृति को नहीं काटा गया हो।

7.52.46
निखाता दृश्यतां यान्ति स्तम्भस्थाः शालभञ्जिकाः । अस्मिन्नक्षोभ्य एवान्तस्तरङ्गाः सृष्टिदृष्टयः ॥ ४६ ॥
nikhātā dṛśyatāṃ yānti stambhasthāḥ śālabhañjikāḥ | asminn akṣobhya evāntastaraṅgāḥ sṛṣṭidṛṣṭayaḥ || 46 ||
The reflections of the pillars appear clearly, while within, the waves of creation remain undisturbed.
स्तंभों के प्रतिबिंब स्पष्ट रूप से दिखाई देते हैं, जबकि अंदर सृष्टि की लहरें अविचलित रहती हैं।

7.52.47
सरस्यतिरसे भान्ति चिद्घनामृतवृष्टयः । अविभागे विभागस्था अक्षोभे क्षुभिता इव । अविभाता विभान्तीव चिद्घने सृष्टिदृष्टयः ॥ ४७ ॥
sarasyatirase bhānti cidghanāmṛtavṛṣṭayaḥ | avibhāge vibhāgasthā akṣobhe kṣobhitā iva | avibhātā vibhāntīva cidghane sṛṣṭidṛṣṭayaḥ || 47 ||
In the essence of the lake, the showers of nectar of pure consciousness shine. In the undivided, they appear divided; in the undisturbed, they seem disturbed. In the unmanifest, they appear manifest, in the pure consciousness of creation.
सरोवर की सारता में, शुद्ध चेतना के अमृत की वर्षा चमकती है। अविभाजित में, वे विभाजित दिखाई देते हैं; अविचलित में, वे विचलित लगते हैं। अव्यक्त में, वे व्यक्त दिखाई देते हैं, सृष्टि की शुद्ध चेतना में।

7.52.48
परमाणौ परमाणावत्र संसारमण्डलम् । विभाति भासुरारम्भं न विभाति च किंचन ॥ ४८ ॥
paramāṇau paramāṇāvatra saṃsāramanḍalam | vibhāti bhāsurārambhaṃ na vibhāti ca kiṃcana || 48 ||
In the supreme atom, the entire universe appears luminous, yet nothing truly appears.
परमाणु में, पूरा ब्रह्मांड प्रकाशमान दिखाई देता है, फिर भी कुछ भी वास्तव में नहीं दिखाई देता।

7.52.49
आकाशकालपवनादिपदार्थजातमस्याङ्गमङ्गरहितस्य तदप्यनङ्गम् । सर्वात्मकं सकलभावविकारशून्यमप्येतदाहुरजरं परमार्थतत्त्वम् ॥ ४९ ॥
ākāśakālapavanādipadārthajātamasya aṅgamaṅgarahitasya tadapyanaṅgam | sarvātmakaṃ sakalabhāvavikāraśūnyamapyetadāhurajaraṃ paramārthatattvam || 49 ||
The elements such as space, time, and wind are the limbs of the limbless, and even they are limbless. It is said to be the essence of all, devoid of all states and changes, and eternal.
आकाश, काल, पवन आदि तत्व अंगहीन के अंग हैं, और वे भी अंगहीन हैं। यह सबका आत्मा है, सभी अवस्थाओं और परिवर्तनों से रहित, और अजर है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 53
7.53.1
श्रीराम उवाच । यथा चेत्ये चेतनता यथा काले च कालता । यथा च व्योमता व्योम्नि यथा च जडता जडे ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | yathā cetye cetanatā yathā kāle ca kālatā | yathā ca vyomatā vyomni yathā ca jaḍatā jaḍe || 1 ||
Shri Ram said: Just as consciousness is in the conscious, just as time is in time, just as space is in space, just as inertness is in the inert.
श्री राम ने कहा: जैसे चेतनता चेतन में है, जैसे काल काल में है, जैसे व्योम व्योम में है, जैसे जडता जड में है।

7.53.2
यथा वायौ च वायुत्वमभूतादावभूतता । यथा स्पन्दात्मनि स्पन्दो यथा मूर्ते च मूर्तता ॥ २ ॥
yathā vāyau ca vāyutvamabhūtādāvabhūtatā | yathā spandātmani spando yathā mūrte ca mūrtatā || 2 ||
Just as wind has the quality of wind, just as elements have the quality of elements, just as vibration has the quality of vibration, just as form has the quality of form.
जैसे वायु में वायुत्व है, जैसे तत्वों में तत्वता है, जैसे स्पंद में स्पंद है, जैसे मूर्त में मूर्तता है।

7.53.3
यथा भिन्ने च भिन्नत्वं यथाऽनन्ते ह्यनन्तता । यथा दृश्ये च दृश्यत्वं यथा सर्गेषु सर्गता ॥ ३ ॥
yathā bhinne ca bhinnatvaṃ yathā'nante hyanantatā | yathā dṛśye ca dṛśyatvaṃ yathā sargeṣu sargatā || 3 ||
Just as difference has the quality of difference, just as infinity has the quality of infinity, just as the visible has the quality of visibility, just as creation has the quality of creation.
जैसे भिन्नता में भिन्नता है, जैसे अनंतता में अनंतता है, जैसे दृश्य में दृश्यता है, जैसे सृष्टि में सृष्टिता है।

7.53.4
एतत्क्रमेण हे ब्रह्मन् वद मे वदतां वर । आदितः प्रतिपाद्यैव बोध्यन्ते ह्यल्पबोधिनः ॥ ४ ॥
etatkrameṇa he brahman vada me vadatāṃ vara | āditaḥ pratipādyaiva bodhyante hyalpabodhinaḥ || 4 ||
O Brahman, explain this to me in sequence, O best of speakers. Those with little understanding can comprehend only when explained from the beginning.
हे ब्रह्मन्, मुझे क्रम से यह बताओ, हे वक्ताओं में श्रेष्ठ। कम समझ वाले लोग तभी समझ सकते हैं जब आदि से समझाया जाए।

7.53.5
श्रीवसिष्ठ उवाच । तदनन्तं महाकाशं महाचिद्घनमुच्यते । अवेद्यचिद्रूपमयं शान्तमेकं समस्थिति ॥ ५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | tadanantaṃ mahākāśaṃ mahācidghanamucyate | avedya cidrūpamayaṃ śāntamekaṃ samasthiti || 5 ||
Shri Vasishtha said: That infinite great space is called the great consciousness. It is unknowable, of the nature of consciousness, peaceful, and one.
श्री वसिष्ठ ने कहा: वह अनंत महान् अंतरिक्ष महाचिद्घन कहलाता है। यह अज्ञेय, चेतना के स्वरूप का, शांत और एक है।

7.53.6
ब्रह्मविष्ण्वीश्वराद्यन्ते महाप्रलयनामनि । शब्दार्थे रूढिमापन्ने यच्छुद्धमवशिष्यते ॥ ६ ॥
brahmaviṣṇvīśvarādyante mahāpralayanāmani | śabdārthe rūḍhimāpanne yacchuddhamavaśiṣyate || 6 ||
At the end of Brahma, Vishnu, and Shiva, during the great dissolution, when the meaning of words is established, what remains is pure.
ब्रह्मा, विष्णु और शिव के अंत में, महाप्रलय के समय, जब शब्दों का अर्थ स्थापित हो जाता है, तब जो शुद्ध बचता है।

7.53.7
सर्गस्य कारणं तत्र न किंचिदुपपद्यते । मलमाकारबीजादि मायामोहभ्रमादिकम् ॥ ७ ॥
sargasya kāraṇaṃ tatra na kiṃcidupapadyate | malamākārabījādi māyāmohabhramādikam || 7 ||
There is no cause for creation in that pure state. There is no impurity, form, seed, illusion, or delusion.
उस शुद्ध अवस्था में सृष्टि का कोई कारण नहीं है। वहाँ कोई अशुद्धि, रूप, बीज, माया, मोह या भ्रम नहीं है।

7.53.8
केवलं शान्तमत्यच्छमाद्यन्तपरिवर्जितम् । तद्विद्यते यत्र किल खमपि स्थूलमश्मवत् ॥ ८ ॥
kevalaṃ śāntamatyacchamādyantaparivarjitam | tadvidyate yatra kila khamapi sthūlamasmavat || 8 ||
That which is purely peaceful, extremely subtle, without beginning or end, exists where even the gross sky is like stone.
जो पूर्णतः शांत, अत्यंत सूक्ष्म, आदि और अंत से रहित है, वह उस स्थान पर है जहाँ स्थूल आकाश भी पत्थर के समान है।

7.53.9
न च नास्तीति तद्वक्तुं युज्यते चिद्वपुर्यदा । न चैवास्तीति तद्वक्तुं युक्तं शान्तमलं तदा ॥ ९ ॥
na ca nāstīti tadvaktuṃ yujyate cidvapuryadā | na caivāstīti tadvaktuṃ yuktaṃ śāntamalaṃ tadā || 9 ||
It is not appropriate to say that it does not exist when it is in the form of consciousness. Nor is it appropriate to say that it exists when it is peaceful and pure.
जब यह चेतना के रूप में है, तब यह कहना उचित नहीं है कि यह नहीं है। न ही यह कहना उचित है कि यह है जब यह शांत और शुद्ध है।

7.53.10
निमेषे योजनशते प्राप्तायामात्मसंविदि । मध्ये तस्यास्तु यद्रूपं रूपं तस्य पदस्य तत् ॥ १० ॥
nimeṣe yojanaśate prāptāyāmātmasaṃvidi | madhye tasyāstu yadrūpaṃ rūpaṃ tasya padasyatat || 10 ||
In the blink of an eye, covering a hundred yojanas, the self-awareness reaches its middle. The form that is in the middle of that is the form of that state.
एक पल में, सौ योजन की दूरी तय करते हुए, आत्म-चेतना अपने मध्य तक पहुँचती है। उसके मध्य में जो रूप है, वह उस अवस्था का रूप है।

7.53.11
सबाह्याभ्यन्तरे शान्ते वासनाविषयभ्रमे । सर्वचिन्ताविहीनस्य प्रबुद्धस्यार्धरात्रतः ॥ ११ ॥
sabāhyābhyantare śānte vāsanāviṣayabhrame | sarvacintāvihīnasya prabuddhasyārdharātrataḥ || 11 ||
In the state of tranquility, both internally and externally, free from the delusion of desires and objects, one who is devoid of all thoughts and awakened at midnight.
जब बाहर और भीतर दोनों ही शान्त हो जाते हैं, वासना और विषयों के भ्रम से मुक्त हो जाते हैं, सभी चिंताओं से रहित हो जाते हैं, और आधी रात को जाग जाते हैं।

7.53.12
शान्तं निःसुखदुःखस्य पुरुषस्यैव तिष्ठतः । यदस्पन्दि मनोरूपं रूपं तस्य पदस्य तत् ॥ १२ ॥
śāntaṃ niḥsukhaduḥkhasya puruṣasyeva tiṣṭhataḥ | yadaspandi manorūpaṃ rūpaṃ tasya padasyatat || 12 ||
The tranquil state of a person who is free from pleasure and pain, who remains steadfast, and whose mind is motionless, that is the form of that state.
जो व्यक्ति सुख-दुःख से मुक्त है, स्थिर रहता है, और जिसका मन निश्चल है, उसकी शांत अवस्था ही उस पद का रूप है।

7.53.13
तृणगुल्माङ्कुरादीनां सत्तासामान्यमाततम् । यदुद्भवोद्भवं रूपं रूपं तस्य पदस्य तत् ॥ १३ ॥
tṛṇagulmāṅkurādīnāṃ sattāsāmānyamātatam | yadudbhavodbhavaṃ rūpaṃ rūpaṃ tasya padasyatat || 13 ||
The common existence of grass, shrubs, and sprouts, which is their origin and growth, that is the form of that state.
घास, झाड़ियों और अंकुरों की सामान्य अस्तित्व, जो उनकी उत्पत्ति और वृद्धि है, वही उस पद का रूप है।

7.53.14
तस्मिन्पदे जगद्रूपं यदिदं दृश्यते स्फुटम् । सकारणमिवाकारकरालमिव भेदवत् ॥ १४ ॥
tasminpade jagadrūpaṃ yadidaṃ dṛśyate sphuṭam | sakāraṇamivākārakarālamiva bhedavat || 14 ||
In that state, the form of the world that is clearly seen, appears as if it has a cause, as if it is fierce, and as if it is differentiated.
उस पद में, जो जगत का रूप स्पष्ट रूप से दिखाई देता है, वह ऐसा लगता है मानो उसमें कारण है, मानो वह भयानक है, और मानो वह भेदभाव से युक्त है।

7.53.15
तत्सर्वं कारणाभावान्न जातं न च विद्यते । नाकारयुक्तं न जगन्न च द्वैतैक्यसंयुतम् ॥ १५ ॥
tatsarvaṃ kāraṇābhāvānna jātaṃ na ca vidyate | nākārayuktaṃ na jaganna ca dvaitaikyasaṃyutam || 15 ||
All that, due to the absence of cause, is neither born nor exists. It is neither endowed with form nor is it the world, nor is it united with duality and unity.
वह सब कुछ, कारण की अनुपस्थिति के कारण, न तो उत्पन्न होता है न ही अस्तित्व में है। वह न तो रूप से युक्त है, न ही जगत है, न ही द्वैत और एकता से युक्त है।

7.53.16
यदकारणकं तस्य सत्ता नेहोपपद्यते । स्वयं नित्यानुभूतेऽर्थे कोऽत्रापह्नवशक्तिमान् ॥ १६ ॥
yadakāraṇakaṃ tasya sattā nehopapadyate | svayaṃ nityānubhūte'rthe ko'trāpahnavaśaktimān || 16 ||
That which is without a cause, its existence is not possible here. In the self-evident reality, who has the power to deny it?
जो कारण से रहित है, उसकी सत्ता यहाँ संभव नहीं है | स्वयं नित्य अनुभव की वस्तु में, यहाँ कौन झूठ करने की शक्ति रखता है?

7.53.17
न च शून्यमनाद्यन्तं जगतः कारणं भवेत् । ब्रह्मामूर्तं समूर्तस्य दृश्यस्याब्रह्मरूपिणः ॥ १७ ॥
na ca śūnyamanādyantaṃ jagataḥ kāraṇaṃ bhavet | brahmāmūrtaṃ samūrtasya dṛśyasyābrahmarūpiṇaḥ || 17 ||
Nor can the void, which is without beginning or end, be the cause of the world. The formless Brahman is the cause of the visible universe, which is not Brahman.
न ही शून्य, जो आदि और अंत से रहित है, जगत का कारण हो सकता है | निराकार ब्रह्म दृश्य ब्रह्माण्ड का कारण है, जो ब्रह्म नहीं है |

7.53.18
तस्मात्तत्र जगद्रूपं यदा भातं तदेव तत् । स्वयमेव तदा भाति चिदाकाशमिति स्थितम् ॥ १८ ॥
tasmāttatra jagadrūpaṃ yadā bhātaṃ tadeva tat | svayameva tadā bhāti cidākāśamiti sthitam || 18 ||
Therefore, that form of the world which appears there is indeed that. It appears as itself, established as the space of consciousness.
इसलिए, जो जगत का रूप वहाँ प्रकट होता है, वही वह है | वह स्वयं ही तब प्रकट होता है, चेतना के आकाश के रूप में स्थापित |

7.53.19
जगच्चिद्ब्रह्मभावाच्च तथा भावो भ्रमादिव । सर्वमेकमजं शान्तमद्वैतैक्यमनामयम् ॥ १९ ॥
jagaccidbrahmabhāvācca tathā bhāvo bhramādiva | sarvamekamajaṃ śāntamadvaitaikyamanāmayam || 19 ||
Due to the nature of the world as consciousness and Brahman, the existence is like an illusion. Everything is one, unborn, peaceful, non-dual, and free from defects.
जगत के चेतना और ब्रह्म होने की प्रकृति के कारण, अस्तित्व भ्रम की तरह है | सब कुछ एक, अजन्मा, शांत, अद्वैत और दोषरहित है |

7.53.20
पूर्णात्पूर्णं विसरति पूर्णे पूर्णं विराजते । पूर्णमेवोदितं पूर्णे पूर्णमेव व्यवस्थितम् ॥ २० ॥
pūrṇātpūrṇaṃ visarati pūrṇe pūrṇaṃ virājate | pūrṇamevoditaṃ pūrṇe pūrṇameva vyavasthitam || 20 ||
From the full, the full comes forth. In the full, the full shines. The full alone is born from the full. The full alone is established.
पूर्ण से पूर्ण उत्पन्न होता है | पूर्ण में पूर्ण विराजता है | पूर्ण से ही पूर्ण उत्पन्न होता है | पूर्ण ही स्थापित है |

7.53.21
शान्तं समं समुदयास्तमयैर्विहीनमाकारमुक्तमजमम्बरमच्छमेकम् । सर्वं सदा सदसदेकतयोदितात्म निर्वाणमाद्यमिदमुत्तमबोधरूपम् ॥ २१ ॥
śāntaṃ samaṃ samudayāstamayairvihīnamākāramuktamajamambaramacchamekam | sarvaṃ sadā sadasekatyoditātma nirvāṇamādyamidamuttamabodharūpam || 21 ||
Peaceful, equanimous, devoid of rise and fall, formless, liberated, unborn, sky-like, pure, one. Always, all, existence and non-existence, the self-revealed, supreme enlightenment, primordial, this is the ultimate form of enlightenment.
शान्त, समान, उदय और अस्त से रहित, निराकार, मुक्त, अजन्मा, आकाश के समान, पवित्र, एक। हमेशा, सभी, सत् और असत्, स्वयं प्रकट, उत्तम निर्वाण, आद्य, यह परम बोध का रूप है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 54
7.54.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । जगन्नाम नभः स्वच्छं सद्ब्रह्म नभसि स्थितम् । नभो नभसि भातीदं जगच्छब्दार्थ इत्यजम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | jagannāma nabhaḥ svacchaṃ sadbrahma nabhasi sthitam | nabho nabhasi bhātīdaṃ jagacchabdārtha ityajam || 1 ||
Vasishtha said: The name of the world is the clear sky. The true Brahman is situated in the sky. The sky appears in the sky, and the world is the meaning of the word, which is unborn.
वसिष्ठ ने कहा: जगत का नाम नभ है, जो स्वच्छ है। सत् ब्रह्म नभ में स्थित है। नभ में ही नभ प्रकट होता है, और जगत शब्द का अर्थ है, जो अजन्मा है।

7.54.2
त्वमहं जगदित्यादि शब्दार्थो ब्रह्म ब्रह्मणि । शान्तं समसमाभासं स्थितमस्थितमेव सत् ॥ २ ॥
tvamahaṃ jagadityādi śabdārtho brahma brahmaṇi | śāntaṃ samasamābhāsaṃ sthitamasthitameva sat || 2 ||
You, I, and the world are all words whose meaning is Brahman in Brahman. It is peaceful, equally luminous, existing and non-existing, yet it is.
तुम, मैं, और जगत सभी शब्द हैं जिनका अर्थ ब्रह्म है। यह शान्त, समान रूप से चमकता है, स्थित और अस्थित है, फिर भी यह है।

7.54.3
समुद्रगिरिमेघोर्वीविस्फोटमयमप्यजम् । काष्ठमौनवदेवेदं जगद्ब्रह्मावतिष्ठते ॥ ३ ॥
samudragirimeghorvīvisphoṭamayamapyajam | kāṣṭhamau navadēvedaṃ jagadbrahmāvatiṣṭhatē || 3 ||
Even the roaring of the ocean, mountains, and clouds is unborn. Like the silence of a log, this world is established in Brahman.
समुद्र, पर्वत और बादलों की गर्जना भी अजन्मा है। एक लकड़ी की चुप्पी की तरह, यह जगत ब्रह्म में स्थित है।

7.54.4
द्रष्टा द्रष्टैव दृश्यस्य स्वभावात्स्वात्मनि स्थितः । कर्ता कर्तैव कर्तव्याभावतः कारणादृते ॥ ४ ॥
draṣṭā draṣṭaiva dṛśyasya svabhāvātsvātmani sthitaḥ | kartā kartaiva kartavyābhāvataḥ kāraṇādṛtē || 4 ||
The seer is the seer of the seen by its own nature, situated in itself. The doer is the doer due to the absence of what is to be done, except for the cause.
द्रष्टा दृश्य का द्रष्टा है, अपने स्वभाव से, अपने में स्थित है। कर्ता कर्ता है, कर्तव्य के अभाव से, कारण के अलावा।

7.54.5
न ज्ञत्वं न च कर्तृत्वं न जडत्वं न भोक्तृता । न शून्यता न चार्थत्वमिह नापि नभोर्थता ॥ ५ ॥
na jñatvaṃ na ca kartṛtvaṃ na jaḍatvaṃ na bhoktṛtā | na śūnyatā na cārthatvamihanāpi nabhorthtā || 5 ||
There is no knower, no doer, no inertness, no enjoyer, no emptiness, no meaning, and no meaning of the sky here.
यहाँ न ज्ञाता है, न कर्ता, न जड़ता, न भोक्ता, न शून्यता, न अर्थ, और न नभ का अर्थ है।

7.54.6
शिलाजटहरवत्सत्यं घनमेकमजं ततम्सर्वं शान्तमनाद्यन्तमेक विधिनिषेधयोः ॥ ६ ॥
śilājaṭharavatsatyaṃ ghanamekamajaṃ tatamsarvaṃ śāntamanādyantameka vidhiniṣedhayoḥ || 6 ||
Just as a stone is hard and one, so too is the truth one and all-pervading, peaceful, without beginning or end, and beyond the dualities of injunction and prohibition.
जैसे पत्थर कठोर और एक होता है, वैसे ही सत्य भी एक और सर्वव्यापी, शान्त, अनादि और अनन्त है, और विधि और निषेध के द्वैत से परे है।

7.54.7
मरणं जीवितं सत्यमसत्यं च शुभाशुभम्सर्वमेकमजं व्योम वीचिजालजलं यथा ॥ ७ ॥
maraṇaṃ jīvitaṃ satyamasatyaṃ ca śubhāśubhamsarvamekamajaṃ vyoma vīcijālajalaṃ yathā || 7 ||
Death, life, truth, falsehood, good, and evil—all these are one, unborn, like the sky, and like the web of waves in water.
मृत्यु, जीवन, सत्य, असत्य, शुभ, और अशुभ—ये सब एक हैं, अजन्मा, आकाश की तरह, और पानी में लहरों के जाल की तरह।

7.54.8
विभाग एव दृश्यत्वं द्रष्टृत्वं चैव गच्छतिएतच्च कल्पनं स्वप्नपुरादिष्वनुभूयते ॥ ८ ॥
vibhāga eva dṛśyatvaṃ draṣṭratvaṃ caiva gacchatietacca kalpanaṃ svapnapurādiṣvanubhūyate || 8 ||
Division itself is the seen and the seer. This too is imagination, experienced in dreams and ancient cities.
विभाजन स्वयं ही दृश्य और द्रष्टा है। यह भी कल्पना है, जो स्वप्न और प्राचीन नगरों में अनुभव की जाती है।

7.54.9
एवमच्छं पराकाशे स्वप्नपत्तनवज्जगत्भाति प्रथममेवेदं ब्रह्मैवेत्थमतः स्थितम् ॥ ९ ॥
evamacchaṃ parākāśe svapnapattanavajjagatbhāti prathamamevedaṃ brahmaivetthamataḥ sthitam || 9 ||
Thus, this pure world appears in the supreme sky like a dream city. This Brahman alone is established thus from the beginning.
इस प्रकार, यह शुद्ध जगत परम आकाश में स्वप्न नगर की तरह प्रकट होता है। यह ब्रह्म ही आदि से इस प्रकार स्थापित है।

7.54.10
तदिदं तादृशं विद्धि सर्वम् सर्वात्मकं च यत्देशाद्देशान्तरप्राप्तौ विदो मध्यमनङ्कितम् ॥ १० ॥
tadidaṃ tādṛśaṃ viddhi sarvam sarvātmakaṃ ca yatdeśāddeśāntaraprāptau vido madhyamanaṅkitam || 10 ||
Know this to be such, all that is all-pervading. In the transition from one place to another, it is known to be marked in the middle.
इसे ऐसा ही जानो, जो सब कुछ सर्वव्यापी है। एक स्थान से दूसरे स्थान तक के परिवर्तन में, यह मध्य में चिह्नित जाना जाता है।

7.54.11
चिद्व्योम्नः शान्तशान्तस्य मध्यमे चैवमास्थितम् । जगत्तथैव सलिलमेवोर्म्यादितया यथा ॥ ११ ॥
cidvyomnaḥ śāntaśāntasya madhyame caivamāsthitam | jagattathaiva salilamevormyāditayā yathā || 11 ||
In the peaceful expanse of consciousness, the universe is situated just as waves and foam are in the ocean.
चेतना के शान्त विस्तार में, ब्रह्मांड उसी तरह स्थित है जैसे लहरें और फेन समुद्र में होते हैं।

7.54.12
यदुदेत्युदितं यच्च यच्च नोदेति नोदितम् । देशाद्देशान्तरप्राप्तौ विदो मध्यान्न भेदितम् ॥ १२ ॥
yadudetyuditaṃ yacca yacca nodeti noditam | deśādddeśāntaraprāptau vido madhyānna bheditam || 12 ||
That which rises and that which does not rise, in moving from one place to another, the wise do not perceive any difference in the middle.
जो उठता है और जो नहीं उठता, एक स्थान से दूसरे स्थान पर जाने में, विद्वान मध्य में कोई अंतर नहीं देखते।

7.54.13
अतः किलास्य सर्गस्य कारणं शशशृङ्गवत् । प्रयत्नेनापि चान्विष्टं न किंचिदुपलभ्यते ॥ १३ ॥
ataḥ kilāsya sargasya kāraṇaṃ śaśaśṛṅgavat | prayatnenaapi cānvīṣṭaṃ na kiṃcidupalabhyate || 13 ||
Therefore, the cause of this creation is like the horns of a hare; even with effort, nothing is perceived.
इसलिए, इस सृष्टि का कारण खरगोश के सींग की तरह है; प्रयास के साथ भी, कुछ भी देखा नहीं जाता।

7.54.14
यदकारणकं भाति तदभातं भ्रमात्मकम् । भ्रमस्यासत्यरूपस्य सत्यता कथमुच्यते ॥ १४ ॥
yadakāraṇakaṃ bhāti tadabhātaṃ bhramātmakam | bhramasyaasatyarūpasya satyatā kathamucyate || 14 ||
That which appears without a cause is unreal and illusory; how can the reality of something that is essentially unreal be spoken of?
जो बिना कारण के प्रकट होता है, वह असत्य और भ्रामक है; जो मूल रूप से असत्य है, उसकी सत्यता कैसे कही जा सकती है?

7.54.15
कारणेन विना कार्यं किल किं नाम विद्यते । यदपुत्रस्य सत्पुत्रदर्शनं स भ्रमो न सत् ॥ १५ ॥
kāraṇena vinā kāryaṃ kila kiṃ nāma vidyate | yadaputrasya satputradarśanaṃ sa bhramo na sat || 15 ||
Without a cause, what kind of effect exists? The perception of a son by a sonless person is indeed an illusion, not real.
बिना कारण के, किस तरह का परिणाम है? पुत्रहीन व्यक्ति द्वारा पुत्र का दर्शन वास्तव में भ्रम है, सत्य नहीं।

7.54.16
यस्त्वकारणको भाति स स्वभावो विजृम्भते । सर्वरूपेण संकल्पगन्धर्वनगरादिवत् ॥ १६ ॥
yastvakāraṇako bhāti sa svabhāvo vijṛmbhate | sarvarūpeṇa saṅkalpagandharvanagarādivat || 16 ||
That which appears without a cause is the nature that manifests itself in all forms, like an imagined city in the sky.
जो बिना किसी कारण के प्रकट होता है, वही स्वभाव है जो सभी रूपों में प्रकट होता है, जैसे आकाश में कल्पित नगर।

7.54.17
देशाद्देशान्तरप्राप्तौ क्षणान्मध्यं विदो वपुः । स्वरूपमजहत्त्वेव राजतेऽर्थविवर्तवत् ॥ १७ ॥
deśādddeśāntaraprāptau kṣaṇānmadyaṃ vido vapuḥ | svarūpamajahattveva rājate'rthavivartavat || 17 ||
In the transition from one place to another, the body is perceived in the middle instant, retaining its form as if it were a transformation of reality.
एक स्थान से दूसरे स्थान तक के परिवर्तन में, शरीर मध्य क्षण में देखा जाता है, जैसे कि वास्तविकता का एक रूपांतरण हो, अपने रूप को बनाए रखते हुए।

7.54.18
बोध एव कचत्यर्थरूपेण स च स्वादणुः । दृष्टान्तोऽत्रानुभूतोऽन्तः स्वप्नसंकल्पपर्वतः ॥ १८ ॥
bodha eva kacatyartharūpeṇa sa ca svādaṇuḥ | dṛṣṭānto'trānubhūto'ntaḥ svapnasankalpaparvataḥ || 18 ||
Awareness itself shines in the form of objects, and it is the subtle essence. The example here is the experience of a dream or an imagined mountain.
चेतना स्वयं वस्तुओं के रूप में चमकती है, और यह सूक्ष्म सार है। यहाँ उदाहरण स्वप्न या कल्पित पर्वत की अनुभूति है।

7.54.19
श्रीराम उवाच । विद्यते वटबीजान्तर्यथा भाविमहाद्रुमः । परमाणौ तथा सर्गो ब्रह्मन्कस्मान्न विद्यते ॥ १९ ॥
śrīrāma uvāca | vidyate vaṭabījāntaryathā bhāvimahādrumaḥ | paramāṇau tathā sargo brahmanna kasmānna vidyate || 19 ||
Sri Rama said: Just as a great tree exists within a banyan seed, why does creation not exist in the supreme atom, O Brahman?
श्री राम ने कहा: जैसे एक बरगद के बीज में एक विशाल वृक्ष होता है, उसी प्रकार परमाणु में सृष्टि क्यों नहीं होती, हे ब्रह्मन?

7.54.20
श्रीवसिष्ठ उवाच । यत्रास्ति बीजं तत्र स्याच्छाखा विततरूपिणी । जन्यते कारणैः सा च वितता सहकारिभिः ॥ २० ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yatrāsti bījaṃ tatra syācchākhā vitatarūpiṇī | janyate kāraṇaiḥ sā ca vitatā sahakāribhiḥ || 20 ||
Sri Vasistha said: Where there is a seed, there will be a branch with an expanded form. It is born from causes and is expanded with co-factors.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जहाँ बीज होता है, वहाँ एक शाखा होती है जिसका विस्तृत रूप होता है। यह कारणों से जन्म लेती है और सह-कारकों के साथ विस्तृत होती है।

7.54.21
समस्तभूतप्रलये बीजमाकारि किं भवेत् सहकार्यथ किं तस्य जायते यद्वशाज्जगत् ॥ २१ ॥
samastabhūtapralaye bījamākāri kiṃ bhavet sahakāryatha kiṃ tasya jāyate yadvashājjagat || 21 ||
What would be the seed that causes the destruction of all beings? And what would be its effect, from which the world arises?
समस्त भूतों के प्रलय का बीज क्या होगा? और उसका सहकार्य क्या होगा, जिससे जगत् उत्पन्न होता है?

7.54.22
यत्तु ब्रह्म परं शान्तं का तत्राकारकल्पना परमाणुत्वयोगोऽपि नात्र केवात्र बीजता ॥ २२ ॥
yattu brahma paraṃ śāntaṃ kā tatrākārakalpanā paramāṇutvayogo'pi nātra kevātra bījatā || 22 ||
That which is the supreme Brahman, peaceful, what is the form conceived there? Even the combination of atoms is not a seed here.
जो परम ब्रह्म है, शान्त, वहाँ क्या रूप कल्पना है? यहाँ परमाणुओं का संयोग भी बीज नहीं है।

7.54.23
कारणस्येति बीजस्य सत्यासत्यैककारिणः असंभवाज्जगत्सत्ता कथं केन कुतः क्व का ॥ २३ ॥
kāraṇasyeti bījasya satyāsatyaikekāriṇaḥ asaṃbhavājjagatsattā kathaṃ kena kutaḥ kva kā || 23 ||
How, by whom, from where, where, and what is the existence of the world from the impossibility of the seed, which is the cause, being both true and false?
कारण रूपी बीज के सत्य और असत्य दोनों होने की असंभावना से जगत् की सत्ता कैसे, किसके द्वारा, कहाँ से, कहाँ, और क्या है?

7.54.24
जगदास्ते परस्याणोरन्तरित्यपि नोचितम् सार्षपे कणके मेरुरास्त इत्यज्ञकल्पना ॥ २४ ॥
jagadāste parasyaṇorantarityapi nocitam sārṣape kaṇake merurāsta ityajñakalpana || 24 ||
The world exists in the supreme self, but it is not proper to say that it is within it. It is like saying that Mount Meru is within a mustard seed, which is an ignorant conception.
जगत् परम आत्मा में अस्तित्व रखता है, लेकिन यह उचित नहीं है कि यह उसके अंतर्गत है। यह उस अज्ञानी कल्पना के समान है जो कहता है कि मेरु पर्वत एक सरसों के बीज में है।

7.54.25
सति बीजे प्रवर्तन्ते कार्यकारणदृष्टयः निराकारस्य किं बीजं क्व जन्यजनकक्रमः ॥ २५ ॥
sati bīje pravartante kāryakāraṇadṛṣṭayaḥ nirākārasya kiṃ bījaṃ kvajanyajanakakramaḥ || 25 ||
When the seed exists, the views of cause and effect arise. What is the seed of the formless? Where is the sequence of the born and the born?
जब बीज अस्तित्व में है, तब कारण और कार्य की दृष्टि उत्पन्न होती है। निराकार का बीज क्या है? जन्मे और जनक के क्रम कहाँ है?

7.54.26
अतो यत्परमं तत्त्वं तदेवेदं जगत्स्थितम् । नेह प्रथयते किंचिन्न च किंचिद्विनश्यति ॥ २६ ॥
ato yatparamaṃ tattvaṃ tadevedaṃ jagatsthitam | neha prathayate kiṃcinnna ca kiṃcidvinaśyati || 26 ||
Therefore, that supreme reality is established in this world. Nothing here is manifested, and nothing is destroyed.
इसलिए, वह परम तत्त्व इस जगत में स्थित है। यहाँ कुछ भी प्रकट नहीं होता और कुछ भी नष्ट नहीं होता।

7.54.27
चिदाकाशश्चिदाकाशे हृदि चित्त्वाज्जगद्भमम् । अशुद्धवदिवाशुद्धे शुद्धं शुद्धे प्रपश्यति ॥ २७ ॥
cidākāśaścidākāśe hṛdi cittvājjagadbhamam | aśuddhavadivāśuddhe śuddhaṃ śuddhe prapaśyati || 27 ||
The consciousness-space is in the consciousness-space in the heart. The impure sees the pure as impure, but the pure sees the pure.
चित्-आकाश चित्-आकाश में हृदय में है। अशुद्ध शुद्ध को अशुद्ध के रूप में देखता है, लेकिन शुद्ध शुद्ध को शुद्ध के रूप में देखता है।

7.54.28
स्वमेवाभासते तस्य रूपं स्पन्द इवानिले । सर्गशब्दार्थकलना नेह काश्चन सन्ति नः ॥ २८ ॥
svamevābhāsate tasya rūpaṃ spanda ivānile | sargaśabdārthakalanā neha kāścana santi naḥ || 28 ||
Its own form shines like the vibration in the air. There is no calculation of the meaning of the word 'creation' here for us.
उसका अपना रूप वायु में स्पन्दन के समान चमकता है। यहाँ 'सृष्टि' शब्द के अर्थ की कोई गणना हमारे लिए नहीं है।

7.54.29
यथा शून्यत्वमाकाशे द्रवत्वं च यथा जले । अन्यतात्ममयी शुद्धा सर्गतेय तथात्मनि ॥ २९ ॥
yathā śūnyatvamākāśe dravatvaṃ ca yathā jale | anyatātmamayī śuddhā sargateya tathātmani || 29 ||
Just as emptiness is in space and fluidity is in water, similarly, the pure creation is in the self.
जैसे शून्यता आकाश में है और द्रवता जल में है, वैसे ही, शुद्ध सृष्टि आत्मा में है।

7.54.30
भारूपमिदमाशान्तं जगद्ब्रह्मैव नस्ततम् । अनादिनिधनं सत्यं नोदेति न च शाम्यति ॥ ३० ॥
bhārūpamidamāśāntaṃ jagadbrahmaiva nastatam | anādinidhanaṃ satyaṃ noudeti na ca śāmyati || 30 ||
This world, which is the form of Brahman, is eternal and real. It neither arises nor ceases.
यह जगत, जो ब्रह्म का रूप है, अनादि और अनंत है। यह न उत्पन्न होता है न विलीन होता है।

7.54.31
देशाद्देशान्तरप्राप्तौ क्षणान्मध्ये विदो वपुः । यत्तज्जगदितीवेदं व्योमात्मनि व्यवस्थितम् ॥ ३१ ॥
deśāddēśāntaraprāptau kṣaṇānmadyē vidō vapuḥ | yattajjagaditīvēdaṃ vyōmātmani vyavasthitam || 31 ||
In the transition from one place to another, in the midst of moments, know the form of the universe as established in the self, which is like the sky.
एक स्थान से दूसरे स्थान की यात्रा में, क्षणों के बीच, ब्रह्मांड के रूप को आत्मा में स्थापित जानो, जो आकाश के समान है।

7.54.32
यथा स्पन्दोऽनिले तोये द्रवत्वं व्योम्नि शून्यता । तथा जगदिदं भातमनन्याश्लेषमात्मनि ॥ ३२ ॥
yathā spandō'nile tōyē dravatvaṃ vyōmni śūnyatā | tathā jagadidaṃ bhātamananyāślēṣamātmani || 32 ||
Just as motion is in the wind, fluidity in water, and emptiness in the sky, so too this universe appears as non-different from the self.
जैसे गति हवा में है, तरलता पानी में है, और शून्यता आकाश में है, वैसे ही यह ब्रह्मांड आत्मा से भिन्न नहीं प्रतीत होता।

7.54.33
संविन्नभो ननु जगन्नभ इत्यनर्कमात्मन्यवस्थितमनस्तमयोदयं क्व । तत्त्वङ्गभूतमखिलं तदनन्यदेव दृश्यं निरस्तकलनोऽम्बरमात्रमास्व ॥ ३३ ॥
saṃvinnabhō nanu jagannabha ityanarkamātmanyavasthitamanastamayōdayaṃ kva | tattvaṅgabhūtamakhilaṃ tadananyadēva dṛśyaṃ nirastakalanō'mbaramātramāsvā || 33 ||
Is not the universe, which is consciousness itself, established in the self, devoid of rise and fall? Where is the manifestation and dissolution? All that is seen is the essence of reality, non-different from that, merely the sky.
क्या ब्रह्मांड, जो चेतना स्वयं है, आत्मा में स्थापित नहीं है, उदय और अस्त से रहित? प्रकटीकरण और विलयन कहाँ है? जो कुछ भी दिखाई देता है, वह वास्तविकता का सार है, उससे भिन्न नहीं, केवल आकाश।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 55
7.55.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । भावाभावग्रहोत्सर्गस्थूलसूक्ष्मचराचराः । आदावेव हि नोत्पन्नाः सर्गादौ कारणं विना ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | bhāvābhāvagrahotsargasthūlasūkṣmacarācarāḥ | ādāveva hi notpannāḥ sargādau kāraṇaṃ vinā || 1 ||
Sri Vasistha said: The gross and subtle, moving and non-moving entities, along with their existence and non-existence, were not created in the beginning without a cause.
श्री वसिष्ठ ने कहा: स्थूल और सूक्ष्म, चर और अचर वस्तुएँ, उनके अस्तित्व और अनस्तित्व के साथ, आदि में किसी कारण के बिना उत्पन्न नहीं हुईं।

7.55.2
न त्वमूर्तो हि चिद्धातुः कारणं भवितुं क्वचित् । स्वात्मा शक्तः स मूर्तानां बीजमुर्वीरुहामिव ॥ २ ॥
na tva mūrto hi ciddhātuḥ kāraṇaṃ bhavituṃ kvacit | svātmā śaktaḥ sa mūrtānāṃ bījamurvīruhāmiva || 2 ||
The element of consciousness cannot become a cause in any form. It is capable of being the seed of all embodied beings, like the seed of a great tree.
चेतना का तत्व किसी भी रूप में कारण नहीं बन सकता। यह सभी शरीरधारी प्राणियों का बीज बनने में सक्षम है, जैसे कि एक विशाल वृक्ष का बीज।

7.55.3
स्वभावमेव सततं भावयन्भावनात्मकम् । आत्मन्येव हि चिद्धातुः सर्वोऽनुभववान्स्थितः ॥ ३ ॥
svabhāvameva satataṃ bhāvayanbhāvanātmakam | ātmanyeva hi ciddhātuḥ sarvo'nubhavavānsthitaḥ || 3 ||
The element of consciousness, always contemplating its own nature, is established in the self, experiencing everything.
चेतना का तत्व, हमेशा अपने स्वभाव पर ध्यान करते हुए, आत्मा में स्थित है, सब कुछ अनुभव करते हुए।

7.55.4
आस्वादयति यं भावं चिद्धातुर्गगनात्मकः । लब्धः सर्गः प्रलापेन क्षीबः क्षुब्धतया यथा ॥ ४ ॥
āsvādayati yaṃ bhāvaṃ ciddhāturgaganātmakaḥ | labdhaḥ sargaḥ pralāpena kṣībaḥ kṣubdhatayā yathā || 4 ||
The element of consciousness, which is like the sky, experiences the state that is obtained through creation, like a madman experiences through his delusions.
चेतना का तत्व, जो आकाश के समान है, सृष्टि द्वारा प्राप्त अवस्था का अनुभव करता है, जैसे कि एक पागल अपने भ्रम द्वारा अनुभव करता है।

7.55.5
यदा सर्वमनुत्पन्नं नास्त्येवापि च दृश्यते । तदा ब्रह्मैव विद्धीदं समं शान्तमसत्समम् ॥ ५ ॥
yadā sarvamanutpannaṃ nāstyevāpi ca dṛśyate | tadā brahmaiva viddhīdaṃ samaṃ śāntamasatsamam || 5 ||
When everything is uncreated and does not exist, yet it is seen, then know this to be Brahman, which is uniform, peaceful, and non-existent.
जब सब कुछ अनुत्पन्न है और अस्तित्व में नहीं है, फिर भी यह दिखाई देता है, तब इसे ब्रह्म समझो, जो एकरूप, शांत और असत् है।

7.55.6
चिन्नभश्चिन्नभस्येव पयसीव पयोद्रवः । चित्त्वात्कचति यत्तेन तदेवेदं जगत्कृतम् ॥ ६ ॥
cinnabhaścinnabhasyeva payasīva payodravaḥ | cittvātkacati yatten tadevedaṃ jagatkṛtam || 6 ||
Just as milk is produced from milk, so is this world created by consciousness.
जैसे दूध से दूध बनता है, वैसे ही चेतना से यह जगत् बना है।

7.55.7
स्वप्ने तदेव जगदित्युदेति विमला यथा । काचकस्येव कचति तथेत्थं सादि सर्गखे ॥ ७ ॥
svapne tadeva jagadityudeti vimalā yathā | kācakasyeva kacati tathetthaṃ sādi sargakhe || 7 ||
In dreams, the world arises pure, just as a reflection in a mirror.
स्वप्न में, यह जगत् पवित्र रूप से उत्पन्न होता है, जैसे दर्पण में प्रतिबिंब।

7.55.8
चित्काचकस्य कचनं यथा स्वप्ने जगद्भवेत् । तथैव जाग्रदविधं तत्स्वमात्रमिदं स्थितम् ॥ ८ ॥
citkācakasya kacanaṃ yathā svapne jagadbhavet | tathaiva jāgradavidhaṃ tatsvamātramidaṃ sthitam || 8 ||
Just as the world appears in dreams as a reflection of consciousness, so does it appear in the waking state as the self alone.
जैसे स्वप्न में जगत् चेतना का प्रतिबिंब के रूप में दिखाई देता है, वैसे ही जाग्रत अवस्था में भी यह स्वयं ही है।

7.55.9
आदिसर्गे हि चित्स्वप्नो जाग्रदित्यभिशब्द्यते । अद्य रात्रौ चितेः स्वप्नः स्वप्न इत्यपि शब्द्यते ॥ ९ ॥
ādisarge hi cit svapno jāgradityabhiśabdyate | adya rātrau citteḥ svapnaḥ svapna ityapi śabdyate || 9 ||
In the beginning of creation, the dream of consciousness is called the waking state. Even today, the dream of consciousness at night is called a dream.
सृष्टि के आदि में, चेतना का स्वप्न जाग्रत अवस्था कहलाता है। आज भी, रात में चेतना का स्वप्न स्वप्न कहलाता है।

7.55.10
पूर्वप्रवृत्ता सरितां रूढाद्यापि यथास्थिता । तरङ्गलेखा दृष्टीनां पदार्थरचना तथा ॥ १० ॥
pūrvapravṛttā saritāṃ rūḍhādyāpi yathāsthitā | taraṅgalekhā dṛṣṭīnāṃ padārtharacanā tathā || 10 ||
Just as the waves of a river, though flowing continuously, appear as separate entities, so do the objects of perception appear as separate entities.
जैसे नदी की लहरें, हालाँकि लगातार बहती हैं, अलग-अलग वस्तुओं के रूप में दिखाई देती हैं, वैसे ही दृष्टि के वस्तुओं का रचना अलग-अलग वस्तुओं के रूप में दिखाई देती है।

7.55.11
यथा वारितरङ्गश्रीः सरितां रचना मिता । तथा चिद्व्योम्नि चिद्बीजसत्तान्तःसृष्टितामिता ॥ ॥ ११ ॥
yathā vāritaraṅgaśrīḥ saritāṃ racanā mitā | tathā cidvyomni cidbījasattāntaḥsṛṣṭitāmitā || 11 ||
Just as the beauty of the waves is measured in the creation of rivers, so too is the creation within the consciousness measured by the essence of consciousness.
जैसे नदियों की रचना में तरंगों की शोभा मापी जाती है, वैसे ही चेतना के अंदर की सृष्टि चेतना के बीज की सत्ता से मापी जाती है।

7.55.12
मृतस्यात्यन्तनाशश्चेत्तन्निद्रासुखमेव तत् । भूयश्चोदेति संसारस्तत्सुखं नवमेव तत् ॥ ॥ १२ ॥
mṛtasyātyantanāśaścettannidrāsukhamēva tat | bhūyaścodēti saṃsārastatsukhaṃ navamēva tat || 12 ||
If death is considered the ultimate destruction, then it is like the bliss of sleep. But the world arises again, and that bliss is new again.
अगर मृत्यु को अंतिम विनाश माना जाए, तो वह नींद के सुख के समान है। लेकिन संसार फिर से उठता है, और वह सुख फिर से नया हो जाता है।

7.55.13
कुकर्मभ्यस्तु चेद्भीतिः सा समेह परत्र च । तस्मादेते समसुखे सर्वेषां मृतिजन्मनी ॥ ॥ १३ ॥
kukarmabhyastu cēdbhītiḥ sā samēha paratra ca | tasmādētē samasukhē sarvēṣāṃ mṛtijanmanī || 13 ||
If there is fear from evil deeds, it is the same here and in the hereafter. Therefore, death and birth are equal in happiness for all.
अगर बुरे कर्मों से भय है, तो वह यहाँ और परलोक में भी समान है। इसलिए, मृत्यु और जन्म सभी के लिए सुख में समान हैं।

7.55.14
मरणं जीवितं वास्तु सहजे वासने तयोः । इति विश्रान्तचित्तोयः सोऽन्तःशीतल उच्यते ॥ ॥ १४ ॥
maraṇaṃ jīvitaṃ vāstu sahajē vāsanē tayōḥ | iti viśrāntacittōyaḥ sō'ntaḥśītala ucyatē || 14 ||
Whether it is death or life, in the natural state of mind, one is called internally cool.
चाहे मृत्यु हो या जीवन, मन की स्वाभाविक अवस्था में, वह अंदर से शीतल कहलाता है।

7.55.15
सर्वसंवित्तिविगमे संविद्रोहति यादृशी । भूयते तन्मयेनैव तेनासौ मुक्त उच्यते ॥ ॥ १५ ॥
sarvasaṃvittivigamē saṃvidrohati yādṛśī | bhūyatē tanmayēnaiva tēnāsau mukta ucyatē || 15 ||
When all consciousness dissolves, the consciousness that remains is of such a nature. By that very nature, one is said to be liberated.
जब सभी चेतना विलीन हो जाती है, जो चेतना शेष रहती है वह ऐसी ही होती है। उसी स्वभाव से, वह मुक्त कहलाता है।

7.55.16
अत्यन्ताभावसंवित्त्या सर्वदृश्यस्य वेदनम् । उदेत्यपास्तसंवेद्यं सति वाऽसति सर्गके ॥ १६ ॥
atyantābhāvasaṃvittyā sarvadṛśyasya vedanam | udetypāstasaṃvedyaṃ sati vā'sati sargake || 16 ||
The realization of the absolute absence of all perceivable objects, whether they arise or disappear, in creation or not.
सभी दृश्य वस्तुओं की पूर्ण अनुपस्थिति का बोध, चाहे वे उत्पन्न हों या विलुप्त हों, सृष्टि में हों या न हों।

7.55.17
यन्न चेत्यं न चिद्रूपं यच्चितेरप्यचेतितम् । तद्भावैक्यं गतास्तज्ज्ञाः शान्ता व्यवहृतौ स्थिताः ॥ १७ ॥
yanna cetyaṃ na cidrūpaṃ yacciterapyacetitam | tadbhāvaikyaṃ gatāstajjñāḥ śāntā vyavahṛtau sthitāḥ || 17 ||
Those who know the non-dual nature of that which is neither inert nor conscious, and which is beyond even the conscious, attain peace and remain established in worldly activities.
जो उसके अद्वैत स्वरूप को जानते हैं जो न जड़ है न चेतन, और जो चेतन से भी परे है, वे शान्ति प्राप्त करते हैं और लौकिक गतिविधियों में स्थित रहते हैं।

7.55.18
चित्काचकाचकच्यं यज्जगन्नाम्ना तदुच्यते । अत्यच्छे परमाकाशे बन्धमोक्षदृशः कुतः ॥ १८ ॥
citkācakācakacyaṃ yajjagannāmnā taducyate | atyacche paramākāśe bandhamokṣadṛśaḥ kutaḥ || 18 ||
That which is called the world is a mere reflection of consciousness. In the supreme space, where is the perception of bondage and liberation?
जो जगत कहलाता है, वह चेतना का मात्र प्रतिबिम्ब है। परम आकाश में, बन्धन और मुक्ति की अनुभूति कहाँ है?

7.55.19
चिन्नभःस्पन्दमात्रात्म संकल्पात्मतया जगत् । सद्भूतमयमेवेदं न पृथ्व्यादिमयं क्वचित् ॥ १९ ॥
cinnabhaḥspandamātrātma saṃkalpātmatayā jagat | sadbhūtamayamevedaṃ na pṛthvyādimayaṃ kvacit || 19 ||
The world, which is of the nature of mere vibration of the luminous consciousness, is entirely of the nature of pure being. It is never of the nature of earth and other elements.
जो जगत है, वह चेतना के प्रकाशमान स्पन्दन का मात्र स्वरूप है, और यह शुद्ध सत्ता का ही स्वरूप है। यह कभी भी पृथ्वी और अन्य तत्वों का स्वरूप नहीं है।

7.55.20
नेह देशो न कालोऽस्ति न द्रव्यं न क्रिया न खम् । सदिवाखिलमुच्छूनं वाप्यनुच्छूनमप्यसत् ॥ २० ॥
neha deśo na kālo'sti na dravyaṃ na kriyā na kham | sadivākhilamucchūnaṃ vāpyanucchūnamapyasat || 20 ||
Here, there is no place, no time, no substance, no action, no space. Everything is always empty, or even not empty, or non-existent.
यहाँ न स्थान है, न समय, न पदार्थ, न क्रिया, न आकाश। सब कुछ हमेशा शून्य है, या फिर शून्य नहीं है, या असत् है।

7.55.21
भाति केवलमेवेत्थं परमार्थघनं घनम् । यन्न शून्यं न वाऽशून्यमत्यच्छं गगनादपि ॥ २१ ॥
bhāti kevalamevetthaṃ paramārthaghaṇaṃ ghaṇam | yanna śūnyaṃ na vā'śūnyamatyacchaṃ gaganādapi || 21 ||
It shines only in this way, dense with the ultimate truth, neither void nor non-void, more transparent than the sky.
यह केवल इस प्रकार से चमकता है, परम सत्य से घना, न शून्य न अशून्य, आकाश से भी अधिक पारदर्शी।

7.55.22
साकारमप्यनाकारमसदेवातिभास्वरम् । अतिशुद्धैकचिन्मात्रस्फारं स्वप्नपुरं यथा ॥ २२ ॥
sākāramapyanākāramasadevātibhāsvaraṃ | atiśuddhaikacinmātrasphāraṃ svapnapuraṃ yathā || 22 ||
It has form yet is formless, non-existent yet radiant, extremely pure, and a mere flash of pure consciousness, like a dream city.
यह रूप रखता है पर रूपहीन है, असत् है पर चमकदार है, अत्यंत शुद्ध, और शुद्ध चेतना का एक झलक, स्वप्न नगर की तरह।

7.55.23
निर्वाणमेवमिदमाततमित्थमन्तश्चिद्व्योम्न आविलमनाविलरूपमेव । नानेव न क्वचिदपि प्रसृतं न नाना शून्यत्वमम्बर इवाम्बुनिधौ द्रवत्वम् ॥ २३ ॥
nirvāṇamevamidamātatamitthamantaścidvyomna āvilamanāvilarūpameva | nāneva na kvacidapi prasṛtaṃ na nānā śūnyatvamambara ivāmbunidhau dravatvam || 23 ||
Thus, this ultimate reality is nirvana, pure and unobstructed within the expanse of consciousness, neither diverse nor spread anywhere, like the emptiness of the sky in the ocean.
इस प्रकार, यह परम सत्य निर्वाण है, चेतना के विस्तार में शुद्ध और अवरुद्ध, न विविध न कहीं फैला हुआ, आकाश की शून्यता की तरह समुद्र में।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 56
7.56.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । सर्वत्र सर्वथा सर्वं सर्वदा व्योम्नि चिन्मये । साधु संभवति स्वच्छं शून्यत्वं ख इवाखिले ॥ ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | sarvatra sarvathā sarvaṃ sarvadā vyomni cinmaye | sādhu saṃbhavati svacchaṃ śūnyatvaṃ kha ivākhile || 1 ||
Shri Vasishtha said: Everywhere, in every way, always, in the space of pure consciousness, everything becomes pure, like the void in the sky.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हर जगह, हर तरह से, हमेशा, शुद्ध चेतना के आकाश में, हर चीज शुद्ध हो जाती है, जैसे आकाश में शून्यता।

7.56.2
यत्र चित्तत्र सर्गश्रीरव्योम्नि व्योम्नि वास्ति चित् । चिन्मयत्वात्पदार्थानां सर्वेषां नास्त्यचित्क्वचित् ॥ ॥ २ ॥
yatra cittattra sargaśrīravyomni vyomni vāsti cit | cinmayatvātpadārthānāṃ sarveṣāṃ nāstyacitkva cit || 2 ||
Wherever there is consciousness, there is the creation and the universe. Due to the nature of pure consciousness, there is no non-consciousness anywhere.
जहाँ भी चेतना है, वहाँ सृष्टि और ब्रह्मांड है। शुद्ध चेतना की प्रकृति के कारण, कहीं भी अचेतनता नहीं है।

7.56.3
पदार्थजातं शैलादि यथा स्वप्ने पुरादि च । चिदेवैकं परं व्योम तथा जाग्रत्पदार्थभूः ॥ ॥ ३ ॥
padārthajātaṃ śailādi yathā svapne purādi ca | cidevaikaṃ paraṃ vyoma tathā jāgratpadārthabhūḥ || 3 ||
Just as objects like mountains appear in dreams, similarly, in the waking state, all objects are merely pure consciousness, the supreme space.
जैसे स्वप्न में पहाड़ जैसी वस्तुएँ दिखाई देती हैं, उसी तरह, जाग्रत अवस्था में, सभी वस्तुएँ केवल शुद्ध चेतना, परम आकाश हैं।

7.56.4
पाषाणाख्यानमत्रेदं शृणु राम रसायनम् । पूर्व मयैव यद्दृष्टं चित्र प्रकृतमेव च ॥ ॥ ४ ॥
pāṣāṇākhyānamatredaṃ śṛṇu rāma rasāyanam | pūrva mayaiva yaddṛṣṭaṃ citra prakṛtameva ca || 4 ||
Listen, O Rama, to this wonderful story of the stone, which is like an elixir. Previously, I myself saw this strange and natural phenomenon.
हे राम, इस अद्भुत पत्थर की कथा को सुनो, जो एक अमृत के समान है। पहले, मैंने खुद इस विचित्र और प्राकृतिक घटना को देखा था।

7.56.5
अहं विदितवेद्यत्वात्कदाचित्पूर्णमानसः । त्यक्तुमिच्छुरिमं लोकव्यवहारं घनभ्रमम् ॥ ॥ ५ ॥
ahaṃ viditavedyatvātkadācitpūrṇamānasaḥ | tyaktumicchurimaṃ lokavyavahāraṃ ghanabhramam || 5 ||
I, having known the knowable, once had a full mind. I desired to abandon this worldly interaction, which is a dense delusion.
मैं, जिसने ज्ञेय को जान लिया था, एक बार पूर्ण मन से चाहा कि इस संसारिक व्यवहार को, जो घनी भ्रांति है, छोड़ दूँ।

7.56.6
ध्यानैकतानतामेत्य शनैर्विश्रान्तये चिरम् । त्यक्ताजवं जवीभाव एकान्तार्थी शमं व्रजन् ॥ ६ ॥
dhyānaikatānatāmetya śanairviśrāntaye ciram | tyaktājavam javībhāva ekāntārthī śamam vrajan || 6 ||
Attaining single-minded focus through meditation, gradually seeking long-lasting rest, abandoning haste, becoming calm, seeking solitude, one proceeds towards peace.
ध्यान से एकाग्रता प्राप्त करके, धीरे-धीरे लंबे समय तक विश्राम की ओर बढ़ते हुए, जल्दबाजी को त्यागकर, शांत होकर, एकांत की इच्छा रखने वाला, शांति की ओर जाता है।

7.56.7
इदं चिन्तितवानस्मि कस्मिंश्चिदमरालये । संस्थितो विविधाः पश्यन्भङ्गुरा जागतीर्गतीः ॥ ७ ॥
idaṃ cintitavānasmikasmiṃścidamarālaye | saṃsthito vividhāḥ paśyanbhaṅgurā jāgatīrgatīḥ || 7 ||
I have pondered this in some divine abode, situated there, observing the various transient states of the world.
मैंने इस पर किसी दिव्य निवास में विचार किया है, वहाँ स्थित होकर, दुनिया की विविध अस्थायी अवस्थाओं को देखा है।

7.56.8
विरसा खल्वियं लोकस्थितिरापातसुन्दरी । न जातु सुखदा मन्ये कस्यचित्केनचित्क्वचित् ॥ ८ ॥
virasā khalviyaṃ lokasthitirāpātasundarī | na jātu sukhadā manye kasyacitkenacitkvacit || 8 ||
Indeed, this worldly existence is devoid of taste, seemingly beautiful but not truly joyful for anyone at any time.
निश्चय ही, यह संसारिक अस्तित्व स्वादहीन है, दिखने में सुंदर लगता है पर किसी के लिए कभी भी सच्ची खुशी नहीं देता।

7.56.9
उद्वेगं जनयत्यन्तस्तीव्रसंवेगखेदतः । इमा दृश्यदृशो द्रष्टुरिष्टानिष्टफलप्रदाः ॥ ९ ॥
udvegaṃ janayatyantastīvrasaṃvegakhedataḥ | imā dṛśyadṛśo draṣṭurīṣṭāniṣṭaphalapradāḥ || 9 ||
It ultimately causes distress, due to intense agitation and sorrow. These visible objects bestow desired and undesired results upon the observer.
अंत में यह उद्वेग पैदा करता है, तीव्र उत्तेजना और दुःख के कारण। ये दृश्य वस्तुएँ दर्शक को इच्छित और अनिच्छित फल देती हैं।

7.56.10
किमिदं दृश्यते किं वा प्रेक्षते कोऽहमेव वा । सर्व शान्तमजं व्योम चिन्मात्रात्मनि रिङ्गकम् ॥ १० ॥
kimidaṃ dṛśyate kiṃ vā prekṣate ko'hameva vā | sarva śāntamajaṃ vyoma cinmātrātmani riṅgakam || 10 ||
What is this that is seen? What is being observed? Who am I? All is calm, unborn, and the vast sky in the self, which is pure consciousness.
यह क्या है जो दिखाई देता है? क्या देखा जा रहा है? मैं कौन हूँ? सब कुछ शांत, अजन्मा, और वह विशाल आकाश है जो स्वयं में शुद्ध चेतना है।

7.56.11
तस्मात्समस्तसिद्धेन्द्रदेवदैत्यादिदुर्गमंसुप्रदेशमितो गत्वा संगोप्यात्मानमात्मना ॥ ११ ॥
tasmātsamastasiddhendradevadaityādidurgamamsupradeśamito gatvā saṃgopyātmānamātmanā || 11 ||
Therefore, having gone to the most difficult places of the Siddhas, gods, and demons, one should protect oneself by oneself.
इसलिए, सिद्धों, देवताओं और दैत्यों के सबसे कठिन स्थानों में जाकर, अपने आप को अपने आप से सुरक्षित रखना चाहिए।

7.56.12
अदृश्यः सर्वभूतानां निर्विकल्पसमाधिगःसमे स्वच्छे पदे शान्ते आसे विगतवेदनम् ॥ १२ ॥
adṛśyaḥ sarvabhūtānāṃ nirvikalpasamādhigaḥsame svacche pade śānte āse vigatavedanam || 12 ||
Invisible to all beings, attaining the state of nirvikalpa samadhi, one remains in the pure, peaceful state, free from pain.
सभी प्राणियों के लिए अदृश्य, निर्विकल्प समाधि की अवस्था को प्राप्त करके, एक शुद्ध, शांत अवस्था में रहता है, पीड़ा से मुक्त।

7.56.13
तस्मात्को नु प्रदेशः स्यादत्यन्तं शून्यतां गतःयत्रैता नानुभूयन्ते पञ्च बाह्यार्थवेदनाः ॥ १३ ॥
tasmātko nu pradeśaḥ syādatyantaṃ śūnyatāṃ gataḥyatraitā nānubhūyante pañca bāhyārthavedanāḥ || 13 ||
Therefore, what place can there be that is completely empty, where these five external sensations are not experienced?
इसलिए, ऐसा कौन सा स्थान हो सकता है जो पूर्णतः खाली हो, जहाँ ये पाँच बाह्य संवेदनाएँ अनुभव नहीं की जातीं?

7.56.14
शब्दकाननवार्यब्दभूतौघाभिसमाकुलाःक्षोभयन्त्यथ संक्षुब्धास्तस्मान्मे गिरयोऽरयः ॥ १४ ॥
śabdakānanavāryabdabhūtaughābhisamākulāḥkṣobhayantyatha saṃkṣubdhāstasmānme girayo'rayaḥ || 14 ||
The mountains, filled with the tumultuous sounds of forests and oceans, cause disturbance, and thus they are disturbed.
पर्वत, जंगलों और समुद्रों की भीषण ध्वनियों से भरे हुए, विचलन पैदा करते हैं, और इस प्रकार वे विचलित हो जाते हैं।

7.56.15
नानाविधा नगेन्द्राणामन्तरावलिता जनैःदेशा विषमया एव निःशेषा विषयाहिभिः ॥ १५ ॥
nānāvidhā nagendrāṇāmantarāvalitā janaiḥdeśā viṣamayā eva niḥśeṣā viṣayāhibhiḥ || 15 ||
The various regions, filled with different kinds of people and great mountains, are indeed uneven and completely filled with worldly objects.
विभिन्न प्रकार के लोगों और महान पर्वतों से भरे हुए विभिन्न क्षेत्र वास्तव में असमान और संपूर्ण रूप से संसारिक वस्तुओं से भरे हुए हैं।

7.56.16
जनैर्जलचरैर्व्याप्ताः सागरा नीरकुक्षयः । विविधारम्भसंक्षुब्धैर्नगराणीव नागरैः ॥ १६ ॥
janairjalacarairvyāptāḥ sāgarā nīrakuksayaḥ | vividhārambhasaṃkṣubdhairnagarāṇīva nāgaraiḥ || 16 ||
The oceans, filled with various aquatic creatures, are like cities bustling with people, agitated by diverse activities.
जलचरों से भरे हुए समुद्र विभिन्न गतिविधियों से क्षुब्ध नगरों के समान हैं।

7.56.17
तटान्यद्र्यम्बुराशीनां लोकपालपुराणि च । भूताकुलानि शृङ्गाणि पातालकुहराणि च ॥ १७ ॥
taṭānyadryamburāśīnāṃ lokapālapurāṇi ca | bhūtākulāni śṛṅgāṇi pātālakuharāṇi ca || 17 ||
The shores of the mountains and oceans are like the cities of the guardians of the world, crowded with beings, peaks, and underground caves.
पर्वतों और समुद्रों के तट लोकपालों के नगरों के समान हैं, जो प्राणियों, शिखरों और भूमिगत गुफाओं से भरे हुए हैं।

7.56.18
गायन्त्यनिलभांकारैर्नृत्यन्ति लतिकाः करैः । पुष्पैर्हसन्त्यगेन्द्राणां गुहा गहनकोटराः ॥ १८ ॥
gāyantyanilabhāṃkārairnṛtyanti latikāḥ karaiḥ | puṣpairhasantyagendrāṇāṃ guhā gahanakoṭarāḥ || 18 ||
The vines sing with the humming of the wind, dance with their tendrils, and laugh with flowers in the caves and dense hollows of the mountains.
लताएँ हवा के गुंजन से गाती हैं, अपनी बेलों से नृत्य करती हैं, और पर्वतों की गुफाओं और घने खोहों में फूलों से हँसती हैं।

7.56.19
मौनिमीनमुनिस्पर्शकम्पिनालचलाम्बुजाः । सरस्यो विरसा एव वार्यावर्तविराविताः ॥ १९ ॥
maunimīnamunisparśakampinālacalāmbujāḥ | sarasyo virasā eva vāryāvartavirāvitāḥ || 19 ||
The lotuses, touched by the silent fish and trembling with their stalks, are tasteless, their charm diminished by the whirlpools of water.
मौन मछलियों के स्पर्श से कंपित डंठलों वाले कमल निरास हो गए हैं, जल के भँवरों से उनकी माधुर्य कम हो गया है।

7.56.20
पवनस्पर्शसंक्षुब्धतृणपांसुपताकिनी । रटत्यनिलभांकारैर्निर्झरोर्व्यप्यसंयता ॥ २० ॥
pavanasparśasaṃkṣubdhatṛṇapāṃsupatākinī | raṭatyani labhāṃkārairnirjharorvyapyasaṃyatā || 20 ||
The grass and dust, agitated by the touch of the wind, flutter like flags. The waterfall, resounding with the humming of the wind, flows uncontrollably.
हवा के स्पर्श से क्षुब्ध घास और धूल, झंडियों के समान फड़कती हैं। हवा के गुंजन से गूँजता हुआ झरना अनियंत्रित रूप से बहता है।

7.56.21
तस्मादाकाशमाशून्यं कस्मिंश्चिद्दूरकोणके । अत्र तिष्ठाम्यवष्टभ्य योगयुक्तिमनिन्दिताम् ॥ २१ ॥
tasmādākāśamāśūnyaṃ kasmiṃściddūrakoṇake | atra tiṣṭhāmyavaṣṭabhya yogayuktimaniṇditaṃ || 21 ||
Therefore, I am in the void of the sky, in a distant corner, staying here with unblemished yoga practice.
इसलिए, मैं आकाश के शून्य में, किसी दूर कोण में हूँ, यहाँ निर्दोष योग प्रयोग से रहता हूँ।

7.56.22
कस्मिंश्चिदेककोणेऽत्र कृत्वा कल्पनया कुटींवज्रोदरदृढं तस्यामन्तस्तिष्ठाम्यवासनम् ॥ २२ ॥
kasmiścidekakoṇe'tra kṛtvā kalpanayā kuṭīmvajrodaradṛḍhaṃ tasyāmantastiṣṭhāmyavāsanam || 22 ||
In some single corner here, having created a hut by imagination, as strong as a diamond, I dwell within it, without attachment.
किसी एक कोण में यहाँ, कल्पना से एक कुटी बनाकर, जो हीरे की तरह मजबूत है, मैं उसमें आसक्ति के बिना रहता हूँ।

7.56.23
इति संचिन्त्य यातोऽहमाकाशमसि निर्मलम् । यावत्तदपि पश्यामि सकलं विततान्तरम् ॥ २३ ॥
iti saṃcintya yāto'hamākāśamasi nirmalam | yāvattadapi paśyāmi sakalaṃ vitatāntaram || 23 ||
Thus thinking, I have gone to the pure sky, and I see everything spread out within it.
इस तरह सोचकर, मैं शुद्ध आकाश में गया हूँ, और मैं उसमें सब कुछ फैला हुआ देखता हूँ।

7.56.24
क्वचिद्भ्रमत्सिद्धगणं क्वचिदुद्गर्जदम्बुदम् । क्वचिद्विद्याधराधारं यक्षोत्क्षिप्तक्षयं क्वचित् ॥ २४ ॥
kvacidbhramatsiddhagaṇaṃ kvacidudgarjadambudam | kvacidvidyādharādhāraṃ yakṣotkṣiptakṣayaṃ kvacit || 24 ||
Sometimes I see a group of accomplished beings, sometimes a roaring cloud, sometimes a support of Vidyadharas, sometimes a Yaksha's destruction.
कभी मैं सिद्ध गणों को देखता हूँ, कभी गर्जना करते बादलों को, कभी विद्याधरों के आधार को, कभी यक्षों के विनाश को।

7.56.25
क्वचिद्भ्रमत्पुरवरं प्रारब्धसमरं क्वचित् । क्वचिद्द्र्वज्जलधरं क्वचिदुद्वृत्तयोगिनि ॥ २५ ॥
kvacidbhramatpuravaraṃ prārabdhasamaraṃ kvacit | kvaciddrvajjaladharaṃ kvacidudvṛttayogini || 25 ||
Sometimes I see a wandering great city, sometimes a commenced battle, sometimes a cloud bearing a flag, sometimes a liberated yogini.
कभी मैं एक भटकती हुई महानगर देखता हूँ, कभी एक शुरू हुआ युद्ध, कभी एक झंडा लेकर बादल, कभी एक मुक्त योगिनी।

7.56.26
क्वचिद्दैत्यपुरोड्डीनसगन्धर्वपुरं क्वचित्क्वचिद्भ्रमद्ग्रहगणं तारकाकुलितं क्वचित् ॥ २६ ॥
kvaciddaityapuroḍḍīnasagandharvapuraṃ kvacitkvacidbhramadgrahagaṇaṃ tārakākulitaṃ kvacit || 26 ||
Sometimes the city of the Daityas is shaken, sometimes the city of the Gandharvas, sometimes the planets are wandering, and sometimes the stars are crowded.
कभी-कभी दैत्यों का नगर डोलता है, कभी-कभी गन्धर्वों का नगर, कभी-कभी ग्रह भटकते हैं, और कभी-कभी तारे भीड़ लगाते हैं।

7.56.27
क्वचित्खे खगसंघृष्टं क्वचित्क्रुद्धमहानिलम्क्वचिदुत्पातवलितं क्वचिन्मण्डलमण्डितम् ॥ २७ ॥
kvacitkhe khagasaṃghṛṣṭaṃ kvacitkruddhamahānilamkvacidutpātavalitaṃ kvacinmaṇḍalamaṇḍitam || 27 ||
Sometimes in the sky, birds are gathered, sometimes there is a strong wind, sometimes there are portents, and sometimes there are circles.
कभी-कभी आकाश में पक्षी एकत्र होते हैं, कभी-कभी तेज हवा चलती है, कभी-कभी उत्पात होते हैं, और कभी-कभी मण्डल बनते हैं।

7.56.28
क्वचिदपूर्वभूतौघं नागरावलितं क्वचित्क्वचिदर्करथाक्रान्तं क्वचिदन्यरथोद्धुरम् ॥ २८ ॥
kvacidapūrvabhūtaughaṃ nāgarāvalitaṃ kvacitkvacidarkarathākrāntaṃ kvacidanyarathoddhuram || 28 ||
Sometimes there is a flood of unprecedented beings, sometimes it is surrounded by serpents, sometimes it is filled with chariots of the sun, and sometimes it is filled with other chariots.
कभी-कभी अपूर्व प्राणियों की भीड़ होती है, कभी-कभी सर्पों से घिरा होता है, कभी-कभी सूर्य के रथों से भरा होता है, और कभी-कभी अन्य रथों से भरा होता है।

7.56.29
क्वचिदादित्यदाहान्तं शशिशैत्यान्वितं क्वचित्क्वचित्क्षुद्रजनासह्यं क्वचिदग्न्यौष्ण्यदुर्गमम् ॥ २९ ॥
kvacidādityadāhāntaṃ śaśiśaityānvitaṃ kvacitkvacidkṣudrajanāsahyaṃ kvacidagnyauṣṇyadurgamam || 29 ||
Sometimes it is burnt by the sun, sometimes it is accompanied by the coolness of the moon, sometimes it is intolerable for small beings, and sometimes it is difficult to bear due to the heat of fire.
कभी-कभी सूर्य से जला हुआ होता है, कभी-कभी चंद्रमा की ठंडक से युक्त होता है, कभी-कभी छोटे प्राणियों के लिए असहनीय होता है, और कभी-कभी अग्नि के ताप से दुःसह होता है।

7.56.30
क्वचिदुत्तालवेतालं गरुडोड्डामरं क्वचित्क्वचित्सप्रलयाम्भोदं क्वचित्सप्रलयानिलम् ॥ ३० ॥
kvaciduttālavetālaṃ garuḍoḍḍāmaraṃ kvacitkvacitsapralayāmbhodaṃ kvacitsapralayānilam || 30 ||
Sometimes there are exalted spirits, sometimes Garuda is excited, sometimes there is a deluge, and sometimes there is a destructive wind.
कभी-कभी उत्ताल भूत होते हैं, कभी-कभी गरुड़ उत्तेजित होता है, कभी-कभी प्रलय की वर्षा होती है, और कभी-कभी प्रलय की हवा चलती है।

7.56.31
ततो भूतगणांस्त्यक्त्वा दूराद्दूरतरं गतः । प्राप्तवानहमेकान्तं शून्यमत्यन्तविस्तृतम् ॥ ३१ ॥
tato bhūtagaṇāṃstyaktvā dūrāddūrataraṃ gataḥ | prāptavānamekāntaṃ śūnyamatyantavistṛtam || 31 ||
Then, leaving behind the multitude of beings, I went very far away and reached a completely vast and empty solitude.
तब, भूतों के समूह को छोड़कर, मैं बहुत दूर चला गया और एक बिल्कुल विस्तृत और शून्य एकान्त प्राप्त किया।

7.56.32
अत्यन्तमन्दपवनं स्वप्नेऽप्यप्राप्यभूतकम् । मङ्गलोत्पातरहितमगम्यं विद्धि संसृतेः ॥ ३२ ॥
atyantamandapavanaṃ svapne'pyaprāpyabhūtakam | maṅgalotpātarahitamagamyaṃ viddhi saṃsṛteḥ || 32 ||
Know that place to be unreachable, devoid of auspicious and inauspicious omens, with extremely gentle breezes, and unattainable even in dreams.
उस स्थान को अगम्य जानो, जो शुभ और अशुभ उत्पातों से रहित है, अत्यन्त मन्द पवन वाला है, और स्वप्न में भी अप्राप्य है।

7.56.33
कल्पिताथ मया तत्र कुटी प्रकटकोटरा । नीरन्ध्रकुड्यनिबिडा पद्मकुङ्मलसुन्दरी ॥ ३३ ॥
kalpitātha mayā tatra kuṭī prakaṭakoṭarā | nīrandhrakuḍyanibiḍā padmakuṅmalasundarī || 33 ||
Then, I imagined there a visible and hollow hut, filled with beautiful lotus flowers, with dense and water-filled pits.
तब, मैंने वहाँ एक दृश्यमान और खोखली कुटिया कल्पना की, जो सुन्दर कमल फूलों से भरी हुई थी, और जिसमें घने और पानी से भरे गड्ढे थे।

7.56.34
घुणक्षुण्णाङ्गपूर्णेन्दुबिम्बोदरमनोहरा । कह्लारकुन्दमन्दारपुष्पश्रीकोशशोभिता ॥ ३४ ॥
ghuṇakṣuṇṇāṅgapūrṇendubimbaudaramanoharā | kahlārakundamandārapuṣpaśrīkośaśobhitā || 34 ||
The hut was charming with a moon-like glow, adorned with beautiful flowers like kahlara, kunda, and mandara, and the surroundings were filled with the sweet hum of bees.
कुटिया चन्द्रमा की तरह चमकीली और मनोहर थी, कहलार, कुन्द और मन्दार जैसे सुन्दर फूलों से सजी हुई थी, और आसपास भौंरों की मधुर गुंजार से भरा हुआ था।

7.56.35
समस्तभूतागम्यत्वं तत्र संकल्प्य चेतसा । अगम्ये सर्वभूतानामहमासं तदा ततः ॥ ३५ ॥
samastabhūtāgamyatvaṃ tatra saṅkalpya cetasā | agamye sarvabhūtānāmahamāsaṃ tadā tataḥ || 35 ||
Having imagined that place to be inaccessible to all beings with my mind, I remained there in that unreachable place.
मन से उस स्थान को सभी भूतों के लिए अगम्य समझकर, मैं उस अगम्य स्थान में रहा।

7.56.36
बद्धपद्मासनः शान्तमनाः परममौनवान् । संवत्सरशतान्तेन निर्णीयोत्थानमात्मनः ॥ ३६ ॥
baddhapadmāsanaḥ śāntamanāḥ paramamounavān | saṃvatsarashatāntenirṇīyotthānamātmanaḥ || 36 ||
Sitting in the bound lotus posture, with a calm mind and observing complete silence, after a hundred years, one should decide to rise.
बद्ध पद्मासन में बैठे हुए, शांत मन से और परम मौन धारण करते हुए, सौ वर्षों के बाद अपने उठने का निर्णय लेना चाहिए।

7.56.37
निर्विकल्पसमाधिस्थो निद्रामुद्रामिवागतः । समः सौम्यनभःस्वस्थः समुत्कीर्ण इवाम्बरात् ॥ ३७ ॥
nirvikalpasamādhistho nidrāmudrāmivāgataḥ | samaḥ saumyanabhaḥsvasthaḥ samutkīrṇa ivāmbarāt || 37 ||
Absorbed in the state of nirvikalpa samadhi, as if in the sleep posture, calm, gentle, stable, and as if thrown out from the sky.
निर्विकल्प समाधि में स्थित, मानो निद्रा मुद्रा में आ गया हो, शांत, सौम्य, स्थिर, और मानो आकाश से फेंका हुआ।

7.56.38
चिरं यदनुसंधत्ते चेतः पश्यति तत्क्षणात् । चिरेण चाशापवनव्यक्तिवद्विततं यदा ॥ ३८ ॥
ciraṃ yadanusandhate cetaḥ paśyati tatkṣaṇāt | ciraṇa cāśāpavanavyaktivadvitatam yadā || 38 ||
Whatever the mind contemplates for a long time, it sees immediately. When it is spread out like the manifestation of the wind of hope over a long period.
जो भी मन लंबे समय तक सोचता है, वह तुरंत देखता है। जब यह लंबे समय तक आशा की हवा के प्रकटन की तरह फैल जाता है।

7.56.39
तदा वर्षशतेनात्र बोधबीजं वृतान्तरम् । आसीन्मे हृदयक्षेत्रे कालमेकं विकासतः ॥ ३९ ॥
tadā varṣaśatenaātra bodhabījaṃ vṛtāntaram | āsīnme hṛdayakṣetre kālamekaṃ vikāsataḥ || 39 ||
Then, after a hundred years, the seed of enlightenment, covered by the inner skin, was in my heart field, blossoming for a moment.
तब, सौ वर्षों के बाद, बोध का बीज, अंतर्निहित त्वचा से ढका हुआ, मेरे हृदय क्षेत्र में एक क्षण के लिए खिला हुआ था।

7.56.40
संप्रबुद्धोऽभवन्मेऽथ जीवः संबुद्धवेदनः । शिशिरक्षीणगात्रस्य मधाविव रसस्तरोः ॥ ४० ॥
saṃprabuddho'bhavaṃme'tha jīvaḥ saṃbuddhavedanaḥ | śiśirakṣīṇagātrasy madhāviva rasastaroḥ || 40 ||
Then, my life force became fully awakened, with awakened consciousness, like the sweetness of honey in the weakened body of winter.
तब, मेरा जीवन शक्ति पूर्ण रूप से जागृत हो गया, जागृत चेतना के साथ, जैसे सर्दी के कमजोर शरीर में मधु की मिठास।

7.56.41
तच्छतं तत्र वर्षाणां निमेषमिव मे गतम् । बह्व्योऽपि कालगतयो भवन्त्येकधियो मनाक् ॥ ४१ ॥
tacchatam tatra varṣāṇāṃ nimeṣamiva me gatam | bahvyo'pi kālagatayo bhavantyekadhiyo manāk || 41 ||
Those hundred years passed like a moment for me | Many years pass quickly when one is focused on a single thought
वे सौ वर्ष मुझे एक पल के समान बीत गए | एक ही विचार में डूबे हुए बहुत से वर्ष तुरंत बीत जाते हैं

7.56.42
विकासमागतो बाह्यं गतो बुद्धीन्द्रियक्रमः । वासन्तः पुष्परूपेण मदस्येव रसो मम ॥ ४२ ॥
vikāsamāgato bāhyaṃ gato buddhīndriyakramaḥ | vāsanthaḥ puṣparūpeṇa madasyeva raso mama || 42 ||
The external senses have blossomed and the sequence of the intellect has gone | Like the essence of intoxication in the form of a flower in spring
बाहरी इंद्रियाँ खिल गई हैं और बुद्धि का क्रम चला गया है | जैसे वसंत ऋतु में फूल के रूप में मद की तरह रस

7.56.43
मां प्राणपूरितमुपागतसंविदंशमभ्यागतं त्वहमिति प्रसूतः पिशाचः । इच्छाङ्गनाविवलितोऽथ कुतोऽपि सद्यः प्रोन्नामसन्नमनवायुरिवोग्रवृक्षम् ॥ ४३ ॥
māṃ prāṇapūritamupāgatasaṃvidaṃśamabhyāgataṃ tvahamiti prasūtaḥ piśācaḥ | icchāṅganāvivalito'tha kuto'pi sadyaḥ pronnāmasannamavāyurivogravṛkṣam || 43 ||
I, filled with life, have attained self-awareness, and the demon of 'I' has been born | Separated from the beloved of desire, suddenly from somewhere, like a fierce tree bent by the wind
मैं, जीवन से भरा हुआ, आत्म-चेतना प्राप्त कर चुका हूँ, और 'मैं' का राक्षस जन्म ले चुका है | इच्छा की प्रियतमा से अलग, अचानक कहीं से, जैसे हवा से झुका हुआ भयानक वृक्ष

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 57
7.57.1
श्रीराम उवाच । त्वामप्युदितनिर्वाणमहंकारपिशाचकः । बाधते किमिति ब्रूहि मुने संदेहशान्तये ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | tvāmapyuditanirvāṇamahamkārapiśācakaḥ | bādhatē kimiti brūhi munē saṃdēhaśāntayē || 1 ||
Sri Rama said: O sage, why does the ego, which is a ghost, trouble you who have attained liberation? Please tell me to dispel my doubts.
श्रीराम ने कहा: हे मुनि, आपको जो मुक्ति प्राप्त है, उस पर भी अहंकार रूपी पिशाच क्यों परेशान करता है? कृपया मेरे संदेहों को दूर करने के लिए बताइए।

7.57.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । अहंभावं विना देहस्थितिस्तज्ज्ञाज्ञयोरिह । आधेयस्य निराधारा न संस्थेहोपपद्यते ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ahaṃbhāvaṃ vinā dēhasthitiḥ tajjñājñayōriha | ādhēyasya nirādhārā na saṃsthēhōpapadyatē || 2 ||
Sri Vasistha said: Without the sense of 'I', the body cannot exist, nor can the knowledge of 'I' and 'mine' be established.
श्रीवसिष्ठ ने कहा: अहंकार के बिना शरीर का अस्तित्व नहीं होता, न ही 'मैं' और 'मेरा' का ज्ञान स्थापित हो सकता है।

7.57.3
अयं त्वत्र विशेषस्तं शृणु विश्रान्तचेतसः । श्रुतेन येनाहंभावपिशाचः शान्तिमेति ते ॥ ३ ॥
ayaṃ tvatra viśēṣastaṃ śṛṇu viśrāntacētasaḥ | śrutēna yēnāhaṃbhāvapiśācaḥ śāntimēti tē || 3 ||
Listen to this special teaching, O calm-minded one, by which the ego, which is a ghost, attains peace.
यह विशेष शिक्षा सुनो, हे शांत मन वाले, जिससे अहंकार रूपी पिशाच शांति प्राप्त करता है।

7.57.4
अहंभावपिशाचोऽयमज्ञानशिशुनामुना । अविद्यमान एवान्तः कल्पितस्तेन संस्थितः ॥ ४ ॥
ahaṃbhāvapiśācō'yamajñānaśiśunāmunā | avidyamāna ēvāntaḥ kalpitastēna saṃsthitaḥ || 4 ||
This ego, which is a ghost, is imagined by the ignorant child-like mind. It is non-existent but is perceived as real.
यह अहंकार रूपी पिशाच अज्ञानी बालक मन द्वारा कल्पित है। यह असत्य है लेकिन सत्य के रूप में देखा जाता है।

7.57.5
अज्ञानमपि नास्त्येव प्रेक्षितं यन्न लभ्यते । विचारिणा दीपवता स्वरूपं तमसो यथा ॥ ५ ॥
ajñānamapi nāstyēva prēkṣitaṃ yannna labhyatē | vicāriṇā dīpavatā svarūpaṃ tamasō yathā || 5 ||
Even ignorance does not exist, for it is not perceived by the discerning mind, just as darkness is not perceived by the light of a lamp.
अज्ञान भी अस्तित्व में नहीं है, क्योंकि यह विवेकशील मन द्वारा नहीं देखा जाता, जैसे कि दीपक के प्रकाश में अंधेरा नहीं देखा जाता।

7.57.6
यथा यथा विलोक्यते तथा तथा विलीयते। इहाज्ञतापिशाचिका तथा विचारिता सती ॥ ६ ॥
yathā yathā vilokyate tathā tathā vilīyate| ihājñatāpiśācikā tathā vicāritā satī || 6 ||
As one sees, so one merges| Here, ignorance is considered as a ghost| Thus, it is contemplated
जैसे-जैसे देखा जाता है, वैसे-वैसे वह विलीन होता है| यहाँ, अज्ञान एक पिशाच माना जाता है| इस प्रकार, यह विचार किया जाता है

7.57.7
किल सत्यामविद्यायामज्ञतोदेति शाश्वती। बुद्धिमोहात्मिका यक्षी निर्देहैव यथा निशि ॥ ७ ॥
kila satyāmavidyāyāmajñatodeti śāśvatī| buddhimohātmikā yakṣī nirdehaiva yathā niśi || 7 ||
Indeed, in the true ignorance, eternal ignorance arises| The intellect-deluding demoness, bodiless, like in the night
वास्तव में, सच्चे अज्ञान में, शाश्वत अज्ञान उत्पन्न होता है| बुद्धि-मोहक यक्षिणी, शरीरहीन, जैसे रात में

7.57.8
सति सर्गे त्वविद्यायाः संभवो नान्यतः क्वचित्। सति द्वितीये शशिनि द्वितीयो विद्यते शशः ॥ ८ ॥
sati sarge tvavidyāyāḥ saṃbhavo nānyataḥ kvacit| sati dvitīye śaśini dvitīyo vidyate śaśaḥ || 8 ||
In the existence of creation, there is no origin from ignorance anywhere else| In the presence of the second moon, there is a second hare
सृष्टि के अस्तित्व में, अज्ञान से कहीं और कोई उत्पत्ति नहीं है| दूसरे चंद्रमा की उपस्थिति में, दूसरा खरगोश होता है

7.57.9
सर्गस्त्वयमजातत्वादज्ञज्ञातो न विद्यते। न जातः कारणाभावात्पूर्वमेव खवृक्षवत् ॥ ९ ॥
sargastvayamajātatvādajñajñāto na vidyate| na jātaḥ kāraṇābhāvātpūrvameva khavṛkṣavat || 9 ||
This creation, being unborn, is not known by the ignorant| Not born due to the lack of cause, like a tree in the sky
यह सृष्टि, अजन्मा होने के कारण, अज्ञानी द्वारा नहीं जानी जाती| कारण के अभाव के कारण जन्मा नहीं, जैसे आकाश में एक पेड़

7.57.10
परमाकाशकोशान्तरादिसर्गे निरामये। पृथ्व्यादेरुपलम्भस्य भवेत्किमिव कारणम् ॥ १० ॥
paramākāśakośāntarādisarge nirāmaye| pṛthvyāderupalambhasya bhavetkimiva kāraṇam || 10 ||
In the flawless creation within the supreme space-sheath| What could be the cause of the perception of earth, etc.?
परम आकाश कोश के अंतर्गत दोषरहित सृष्टि में| पृथ्वी आदि के उपलब्धि का कारण क्या हो सकता है?

7.57.11
मनःषष्ठेन्द्रियातीतं मनःषष्ठेन्द्रियात्मनः । साकारस्य निराकारं कथं भवति कारणम् ॥ ॥ ११ ॥
manaḥṣaṣṭhendriyātītaṃ manaḥṣaṣṭhendriyātmanaḥ | sākārasya nirākāraṃ kathaṃ bhavati kāraṇam || 11 ||
How can the formless be the cause of the form, which is beyond the mind and senses?
मन और इंद्रियों से परे जो साकार है, उसका निराकार कारण कैसे हो सकता है?

7.57.12
बीजात्कारणतः कार्यमङ्कुरः किल जायते । न बीजमपि यत्रास्ति तत्र स्यादङ्कुरः कुतः ॥ ॥ १२ ॥
bījātkāraṇataḥ kāryamaṅkuraḥ kila jāyate | na bījamapi yatrāsti tatra syādaṅkuraḥ kutaḥ || 12 ||
From the seed as the cause, the sprout is born. Where there is no seed, how can there be a sprout?
बीज के कारण से अंकुर उत्पन्न होता है। जहाँ बीज नहीं है, वहाँ अंकुर कैसे हो सकता है?

7.57.13
कारणेन विना कार्य न च नामोपपद्यते । कदा क इव खे केन दृष्टो लब्धः स्फुटो द्रुमः ॥ ॥ १३ ॥
kāraṇena vinā kārya na ca nāmopapadyate | kadā ka ivakhe kena dṛṣṭo labdhaḥ sphuṭo drumaḥ || 13 ||
Without a cause, an effect cannot be logically established. When and by whom has a clear tree been seen or obtained in the sky?
कारण के बिना कार्य नहीं हो सकता। कब और किसने आकाश में एक स्पष्ट वृक्ष देखा या प्राप्त किया है?

7.57.14
संकल्पेनाम्बरे यद्वद्दृश्यते विटपादिकम् । स संकल्पस्तथाभूतो न तत्रास्ति पदार्थता ॥ ॥ १४ ॥
saṃkalpenāmbare yadvaddṛśyate viṭapādikam | sa saṃkalpastathābhūto na tatrāsti padārthatā || 14 ||
Just as a tree and its branches are seen in the sky due to an illusion, that illusion does not have any real substance.
जैसे आकाश में भ्रम के कारण वृक्ष और उसकी शाखाएँ दिखाई देती हैं, उसी प्रकार वह भ्रम कोई वास्तविक पदार्थ नहीं है।

7.57.15
एवं येयं चिदाकाशे सर्गादावनुभूयते । शून्यरूप इवाकाशे सर्गस्थितिरनर्गला ॥ ॥ १५ ॥
evaṃ yeyaṃ cidākāśe sargādāvanubhūyate | śūnyarūpa ivākāśe sargasthitiranargalā || 15 ||
Thus, this consciousness in the space of the mind is experienced as the beginning of creation. Like the form of emptiness in space, the creation is effortless.
इस प्रकार, यह चेतना मन के आकाश में सृष्टि के आरंभ के रूप में अनुभव की जाती है। जैसे आकाश में शून्य का रूप, सृष्टि प्रयासरहित है।

7.57.16
सम एव चिदाकाशः कचत्यात्मनि तत्तथा । स्वभाव एव सर्गाख्यश्चित्त्वाच्चैतन्यमीश्वरः ॥ १६ ॥
sam eva cidākāśaḥ kacatyātmani tattathā | svabhāva eva sargākhyascittvāccaityanyamīśvaraḥ || 16 ||
The pure consciousness (cidākāśa) shines equally in the self, thus it is. The nature itself is the creation, and due to consciousness, the Lord is the consciousness.
शुद्ध चेतना (चिदाकाश) आत्मा में समान रूप से चमकती है, ऐसा है। स्वभाव ही सृष्टि है, और चेतना के कारण, ईश्वर ही चेतना है।

7.57.17
स्वप्नसर्गोऽत्र दृष्टान्तः प्रत्यहं योऽनुभूयते । स्वयं संवेदने स्वप्ने स्फुरत्यद्रिपुराकृतिः ॥ १७ ॥
svapnasargo'tra dṛṣṭāntaḥ pratyahaṃ yo'nubhūyate | svayaṃ saṃvedane svapne sphuratyadripurākṛtiḥ || 17 ||
The example here is the dream creation that is experienced daily. In the dream, the self-awareness shines in the form of a mountain or a city.
यहाँ उदाहरण वह स्वप्न सृष्टि है जो प्रतिदिन अनुभव की जाती है। स्वप्न में, आत्म-चेतना पहाड़ या शहर के रूप में चमकती है।

7.57.18
चित्स्वभावे यथा स्वप्ने आस्ते सर्ग इवेह यः । असर्गे सर्गवद्भाति तथा पूर्व महाम्बरे ॥ १८ ॥
citsvabhāve yathā svapne āste sarga iveha yaḥ | asarge sargavadbhāti tathā pūrva mahāmbare || 18 ||
Just as in a dream, the creation exists in the nature of consciousness, similarly, in the waking state, the creation appears as if it exists. Thus, it was in the great sky before.
जैसे स्वप्न में, सृष्टि चेतना के स्वभाव में अस्तित्व में है, उसी तरह, जाग्रत अवस्था में, सृष्टि ऐसे प्रतीत होती है जैसे वह अस्तित्व में है। इस प्रकार, यह पहले महान आकाश में था।

7.57.19
अवेद्यवेदनं शुद्धमेकं भात्यजमव्ययम् । सर्गादौ यदनाद्यन्तं स्थितः सर्गः स एव नः ॥ १९ ॥
avedyavedanaṃ śuddham ekaṃ bhātyajam avyayam | sargādau yadanādyantaṃ sthitaḥ sargaḥ sa eva naḥ || 19 ||
The pure, single, unknowable knowledge shines, unborn, imperishable. That which is without beginning or end, existing from the beginning of creation, is the creation itself for us.
शुद्ध, एक, अज्ञेय ज्ञान अजन्मा, अविनाशी चमकता है। जो आदि या अंत से रहित है, सृष्टि के आरंभ से अस्तित्व में है, वही हमारे लिए सृष्टि है।

7.57.20
नेह सर्गोऽस्ति नैवायं पृथ्व्यादिगणगोलकः । सर्व शान्तमनालम्बं ब्रह्मैव ब्रह्मणि स्थितम् ॥ २० ॥
neha sargo'sti naivāyaṃ pṛthvyādiganagolakaḥ | sarva śāntamanālambaṃ brahmaiva brahmaṇi sthitam || 20 ||
There is no creation here, nor is this world of elements and spheres. Everything is peaceful, without support, only Brahman exists in Brahman.
यहाँ कोई सृष्टि नहीं है, न ही यह तत्वों और गोलों की दुनिया है। सब कुछ शांत है, बिना आधार के, केवल ब्रह्म ब्रह्म में अस्तित्व में है।

7.57.21
सर्वशक्त्यात्म तद्ब्रह्म यथा कचति यादृशम् । रूपमत्यजदेवाच्छं तथा भवति तादृशम् ॥ २१ ॥
sarvaśaktyātma tadbrahma yathā kacati yādṛśam | rūpamatyajadevācchaṃ tathā bhavati tādṛśam || 21 ||
The Supreme Brahman, which is the essence of all powers, manifests in various forms as it desires. Whatever form it assumes, it becomes exactly like that.
सर्वशक्तिमान ब्रह्म, जो सभी शक्तियों का आत्मा है, जैसा वह चाहता है वैसे ही प्रकट होता है। जो भी रूप वह लेता है, वह उसी रूप में हो जाता है।

7.57.22
यथा स्वप्नपुरं जन्तोश्चिन्मात्रप्रविजृम्भितम् । तथैव सर्गः सर्गादौ शुद्धचिन्मात्रजृम्भितम् ॥ २२ ॥
yathā svapnapuraṃ jantościnmātrapravijṛmbhitam | tathaiva sargaḥ sargādau śuddhacinmātrajṛmbhitam || 22 ||
Just as a dream city is a mere projection of the mind, so too is the creation at the beginning a mere projection of pure consciousness.
जैसे स्वप्न में देखी गई नगरी मन की ही कल्पना होती है, वैसे ही सृष्टि की शुरुआत में शुद्ध चेतना की ही कल्पना होती है।

7.57.23
स्वच्छे चित्परमाकाशे चिदाकाशो य आस्थितः । स्वभाव एव सर्गोऽसाविति तेनैव भावितः ॥ २३ ॥
svacche citparamākāśe cidākāśo ya āsthitaḥ | svabhāva eva sargo'sāviti tenaiva bhāvitaḥ || 23 ||
In the pure, supreme space of consciousness, the space of consciousness itself is established. This creation is indeed its own nature, and it is thus perceived.
शुद्ध, परम चेतना के आकाश में, चेतना का आकाश स्वयं स्थापित है। यह सृष्टि स्वयं की ही प्रकृति है, और इस प्रकार से इसे देखा जाता है।

7.57.24
भाव्यभावकभावादिभूमीनां भावनं भृशम् । सर्वं चिन्नभ एवाच्छमात्मनात्मनि संस्थितम् ॥ २४ ॥
bhāvyabhāvakabhāvādibhūmīnāṃ bhāvanaṃ bhṛśam | sarvaṃ cinnabha evācchamātmanātmani saṃsthitam || 24 ||
The intense contemplation of the various states of being, such as the object of meditation, the meditator, and the act of meditation, is all established in the self, which is pure consciousness.
ध्यान के विषय, ध्यान करने वाला, और ध्यान करने की क्रिया जैसे विभिन्न अवस्थाओं का गहन चिंतन शुद्ध चेतना में ही स्थापित है।

7.57.25
एवं स्थिते कुतः सर्गः कुतो विद्या क चाज्ञता । ब्रह्म शान्तं घनं सर्वं क्वाहंकारादयः स्थिताः ॥ २५ ॥
evaṃ sthite kutaḥ sargaḥ kuto vidyā ka cājñatā | brahma śāntaṃ ghanaṃ sarvaṃ kvāhaṃkārādayaḥ sthitāḥ || 25 ||
In this state, where is the creation, where is knowledge, and where is ignorance? Brahman is peaceful, dense, and all-pervading. Where are ego and other such things?
इस अवस्था में, सृष्टि कहाँ है, ज्ञान कहाँ है, और अज्ञान कहाँ है? ब्रह्म शांत, घना, और सर्वव्यापी है। अहंकार और अन्य चीजें कहाँ हैं?

7.57.26
अहंभावस्य संशान्तिरेषाऽसौ कथिता तव । अहंभावः परिज्ञातः पिशाच इव शाम्यति ॥ २६ ॥
ahaṃbhāvasya saṃśāntireṣā'sau kathitā tava | ahaṃbhāvaḥ parijñātaḥ piśāca iva śāmyati || 26 ||
The calming of the ego is thus explained to you | The ego, once understood, vanishes like a ghost
अहंकार की शांति तुम्हें इस प्रकार बताई गई है | अहंकार जब समझ में आ जाता है, तो वह पिशाच की तरह शांत हो जाता है

7.57.27
मया त्वेवमहंभावः परिज्ञातो यदाखिलः । तदा मे विद्यमानोऽपि निष्फलः शरदभ्रवत् ॥ २७ ॥
mayā tvevamahaṃbhāvaḥ parijñāto yadākhilaḥ | tadā me vidyamāno'pi niṣphalaḥ śaradabhravat || 27 ||
When the ego is thus understood by me, even though it exists, it becomes fruitless like an autumn cloud
जब मैं अहंकार को इस प्रकार समझ लेता हूँ, तो होने के बावजूद वह शरद के बादल की तरह निष्फल हो जाता है

7.57.28
चित्राग्निदाहो विज्ञातो यथा दाह्येषु निष्फलः । तथाहंभावसर्गादि ज्ञातं निष्फलतामियात् ॥ २८ ॥
citrāgnidāho vijñāto yathā dāhyeṣu niṣphalaḥ | tathāhaṃbhāvasargādi jñātaṃ niṣphalatāmiyāt || 28 ||
Just as a magical fire, once known, becomes useless for burning, so too the ego and its creations become useless once understood
जैसे जादू की आग, जब ज्ञात हो जाती है, जलाने में निष्फल हो जाती है, वैसे ही अहंकार और उसकी सृष्टियाँ समझने पर निष्फल हो जाती हैं

7.57.29
इति मेऽहंकृतेस्त्यागे रागे च समता यदा । तदा व्योम्न इवाव्योम्नः सर्गे सर्गे च मे स्थितिः ॥ २९ ॥
iti me'haṃkṛteḥ tyāge rāge ca samatā yadā | tadā vyomna ivāvyomnaḥ sarge sarge ca me sthitiḥ || 29 ||
Thus, when I renounce the ego and attachment, and attain equanimity, then I remain in every creation like the sky in the sky
इस प्रकार, जब मैं अहंकार और आसक्ति का त्याग करता हूँ और समता प्राप्त करता हूँ, तब मैं हर सृष्टि में आकाश की तरह स्थित रहता हूँ

7.57.30
अहंभावस्य नैवाहं नाहंभावो ममेति च । तेन विद्धि चिदाकाशमेवेदमिति निर्घनम् ॥ ३० ॥
ahaṃbhāvasya naivāhaṃ nāhaṃbhāvo mameti ca | tena viddhi cidākāśamevedamiti nirghanam || 30 ||
I am not the ego, nor is the ego mine | Therefore, know this to be the pure space of consciousness
मैं अहंकार नहीं हूँ, न ही अहंकार मेरा है | इसलिए, इसे शुद्ध चेतना के आकाश के रूप में जानो

7.57.31
यथा मम तथान्येषामपि बोधवतामिह । अग्नित्वमिव चित्राग्नेर्नास्त्ययं बोधविभ्रमः ॥ ३१ ॥
yathā mama tathānyeṣāmapi bodhavatāmiha | agnitvamiva citrāgnernāstyayaṃ bodhavibhramaḥ || 31 ||
Just as I am, so are other enlightened beings here | There is no illusion in this awareness, like the fire in a painted fire || 31 ||
जैसे मैं हूँ, वैसे ही यहाँ अन्य बोधवान भी हैं | चित्रित अग्नि में अग्नित्व की तरह इस बोध में कोई भ्रम नहीं है || ३१ ||

7.57.32
नाहमस्मि न चान्योऽस्ति सर्वं नास्तीति निश्चये । प्रकृतव्यवहारस्त्वं शिलामौनमयो भव ॥ ३२ ॥
nāhamasmi na cānyo'sti sarvaṃ nāstīti niścaye | prakṛtavyavahārastvaṃ śilāmaunamayo bhava || 32 ||
I am not, nor is there anyone else, nothing exists, this is certain | You should be natural in your conduct, like a stone, silent || 32 ||
मैं नहीं हूँ, न ही कोई और है, कुछ भी नहीं है, यह निश्चित है | आपको अपने व्यवहार में प्राकृतिक होना चाहिए, पत्थर की तरह मौन || ३२ ||

7.57.33
आकाशकोशविशदाकृतिरेव तिष्ठ निर्देशवच्चिरमपह्नुतसर्वभावः । अद्यादितश्च किल चिन्मयमेव सर्वे नो दृश्यमस्ति शिवमेवमशेषमित्थम् ॥ ३३ ॥
ākāśakośaviśadākṛtireva tiṣṭha nirdeśavacciramapahnutasarvabhāvaḥ | adyāditaśca kila cinmayameva sarve no dṛśyamasti śivamevamaśeṣamittham || 33 ||
Remain like the clear form of the sky-vessel, devoid of all characteristics as indicated | From the beginning, indeed, everything is pure consciousness, there is no perceptible object, thus it is completely auspicious || 33 ||
आकाश-कोश की स्पष्ट आकृति की तरह रहो, जैसा इंगित किया गया है, सभी गुणों से रहित | आदि से ही, वास्तव में, सब कुछ शुद्ध चेतना है, कोई दृश्य वस्तु नहीं है, इस प्रकार यह पूर्णतः कल्याणकारी है || ३३ ||

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 58
7.58.1
श्रीराम उवाच । अहो नु विततोदारा विमला विपुलाचला । भवता भगवन्भूत्यै भूयो दृष्टिरुदाहृता ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | aho nu vitatodārā vimalā vipulācalā | bhavatā bhagavanbhūtyai bhūyo dṛṣṭirudāhṛtā || 1 ||
Sri Rama said: Oh, how vast and pure is the great mountain! By you, O Lord, the vision for prosperity has been raised again.
श्री राम ने कहा: ओह, कितना विशाल और शुद्ध है यह महान पर्वत! आपने, हे भगवन्, समृद्धि के लिए दृष्टि फिर से उठाई है।

7.58.2
सर्वथा सर्वदा सर्वं सर्वं सर्वत्र सर्वदा । सदित्येव स्थितं सत्यं समं समनुभूतितः ॥ २ ॥
sarvathā sarvadā sarvaṃ sarvaṃ sarvatra sarvadā | sadyityeva sthitaṃ satyaṃ samaṃ samanubhūtitḥ || 2 ||
Always and everywhere, everything is always and everywhere the same, true, and equally experienced.
हमेशा और हर जगह, हर चीज हमेशा और हर जगह समान, सत्य और समान रूप से अनुभव की जाती है।

7.58.3
अयमस्ति मम ब्रह्मन्संशयस्तं निवारय । किमिदं भगवन्नाम पाषाणाख्यानमुच्यते ॥ ३ ॥
ayamasti mama brahmansaṃśayastaṃ nivāraya | kimidaṃ bhagavannāma pāṣāṇākhyānamucyate || 3 ||
O Brahman, I have this doubt; please dispel it. What is this called the story of the stone, O Lord?
हे ब्रह्मन्, मुझे यह संदेह है; कृपया इसे दूर करें। हे भगवन्, यह पत्थर की कहानी क्या कहलाती है?

7.58.4
श्रीवसिष्ठ उवाच । सर्वत्र सर्वदा सर्वमस्तीति प्रतिपादने । पाषाणाख्यानदृष्टान्तो मयायं तव कथ्यते ॥ ४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | sarvatra sarvadā sarvamastīti pratipādane | pāṣāṇākhyānadṛṣṭānto mayāyaṃ tava kathyate || 4 ||
Vasishtha said: To establish that everything exists always and everywhere, I am telling you this example of the story of the stone.
वसिष्ठ ने कहा: यह स्थापित करने के लिए कि हर चीज हमेशा और हर जगह मौजूद है, मैं आपको पत्थर की कहानी का यह उदाहरण बता रहा हूं।

7.58.5
नीरन्ध्रैकघनाङ्गस्य पाषाणस्यापि कोटरे । सन्ति सर्गसहस्राणि कथयेति प्रदर्श्यते ॥ ५ ॥
nīrandhraikaghanāṅgasya pāṣāṇasyāpi koṭare | santi sargasahasrāṇi kathayeti pradarśyate || 5 ||
Even in the hollow of a solid, imperforate stone, countless creations exist, as is being shown.
एक घन, बिना छेद वाले पत्थर के कोटर में भी अनगिनत सृष्टियाँ मौजूद हैं, जैसा कि दिखाया जा रहा है।

7.58.6
भूताकाशे महत्यस्मिन्खशून्यत्वमनुज्झति । सन्ति सर्गसहस्राणि कथयेति प्रदर्श्यते ॥ ६ ॥
bhūtākāśe mahatyasmin khaśūnyatvamanujjhati | santi sargasahasrāṇi kathayeti pradarśyate || 6 ||
In the vast space of the universe, the emptiness of the sky is perceived | There are thousands of creations, it is said to be shown || 6 ||
ब्रह्माण्ड के विशाल अंतरिक्ष में, आकाश की शून्यता को स्वीकार किया जाता है | हजारों सृष्टियाँ हैं, यह कहा जाता है कि यह दिखाया जाता है || 6 ||

7.58.7
अन्तर्गुल्माङ्कुरादीनां प्राणिवाय्वम्बुतेजसाम् । सन्ति सर्गसहस्राणि कथयेति प्रदर्श्यते ॥ ७ ॥
antargulmāṅkurādīnāṃ prāṇivāyvambutejasām | santi sargasahasrāṇi kathayeti pradarśyate || 7 ||
Within the sprouts and buds, there are thousands of creations of living beings, air, water, and fire | It is said to be shown || 7 ||
अंकुरों और कलियों के भीतर, जीवों, वायु, जल और अग्नि की हजारों सृष्टियाँ हैं | यह कहा जाता है कि यह दिखाया जाता है || 7 ||

7.58.8
श्रीराम उवाच । कुड्यादौ सन्ति सगौंघा इति चेत्कथ्यते मुने । तत्खे विभान्ति सर्गौघा इति किं न प्रदृश्यते ॥ ८ ॥
śrīrāma uvāca | kuḍyādau santi sagauṅghā iti cetkathyate mune | tatkhe vibhānti sargaughā iti kiṃ na pradṛśyate || 8 ||
Sri Rama said | If it is said that there are clusters of creations in a wall, etc., O sage | Why is it not shown that those clusters of creations appear in the sky? || 8 ||
श्री राम ने कहा | यदि कहा जाता है कि दीवार में सृष्टि के झुंड हैं, हे मुनि | तो फिर यह क्यों नहीं दिखाया जाता कि वे सृष्टि के झुंड आकाश में प्रकट होते हैं? || 8 ||

7.58.9
श्रीवसिष्ठ उवाच । एतत्ते वर्णितं राम मुख्यमेव मयाखिलम् । योऽयमालक्ष्यते सर्गः स ख एव खमास्थितम् ॥ ९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | etatte varṇitaṃ rāma mukhyameva mayākhilam | yo'yamālakṣyate sargaḥ sa kha eva khamāsthitam || 9 ||
Sri Vasistha said | O Rama, I have described to you the main essence of all this | This creation that is perceived is indeed established in the sky || 9 ||
श्री वसिष्ठ ने कहा | हे राम, मैंने तुम्हें इसका मुख्य सार बताया है | जो यह सृष्टि दिखाई देती है, वह वास्तव में आकाश में स्थित है || 9 ||

7.58.10
आदावेव हि नोत्पन्नमद्यापि न च विद्यते । दृश्यं यच्चावभातीदं तद्ब्रह्म ब्रह्मणि स्थितम् ॥ १० ॥
ādāveva hi notpannamadyāpi na ca vidyate | dṛśyaṃ yaccāvabhātīdaṃ tadbrahma brahmaṇi sthitam || 10 ||
Indeed, it was not born in the beginning, nor does it exist even now | Whatever is seen to appear is that Brahman established in Brahman || 10 ||
वास्तव में, यह आदि में उत्पन्न नहीं हुआ था, न ही अभी तक मौजूद है | जो कुछ भी दिखाई देता है, वह ब्रह्म है जो ब्रह्म में स्थित है || 10 ||

7.58.11
नास्ति भूरणुमात्रापि सर्गैर्निर्विवरा न या । न च क्वचन विद्यन्ते सर्गा ब्रह्मखमेव ते ॥ ११ ॥
nāsti bhūraṇumātrāpi sargairnirvivarā na yā | na ca kvacana vidyante sargā brahmakham eva te || 11 ||
There is not even a tiny particle of earth that is not filled with creation; nowhere do creations exist except in the space of Brahman.
भूमि का एक छोटा सा कण भी ऐसा नहीं है जो सृष्टि से भरा न हो; कहीं भी सृष्टियाँ ब्रह्म के आकाश के अलावा नहीं हैं।

7.58.12
न तेजसोऽणुरप्यस्ति सगैर्निर्विवरो न यः । न च क्वचन सर्गास्ते सन्ति ब्रह्मखमेव तत् ॥ १२ ॥
na tejaso'ṇur apy asti sagair nirvivaro na yaḥ | na ca kvacana sargās te santi brahmakham eva tat || 12 ||
There is not even a tiny particle of fire that is not filled with creation; nowhere do creations exist except in the space of Brahman.
अग्नि का एक छोटा सा कण भी ऐसा नहीं है जो सृष्टि से भरा न हो; कहीं भी सृष्टियाँ ब्रह्म के आकाश के अलावा नहीं हैं।

7.58.13
न वायोरणुरप्यस्ति सर्गैर्निर्विवरो न यः । न च क्वचन विद्यन्ते सर्गा ब्रह्मखमेव तत् ॥ १३ ॥
na vāyoraṇur apy asti sargair nirvivaro na yaḥ | na ca kvacana vidyante sargā brahmakham eva tat || 13 ||
There is not even a tiny particle of air that is not filled with creation; nowhere do creations exist except in the space of Brahman.
वायु का एक छोटा सा कण भी ऐसा नहीं है जो सृष्टि से भरा न हो; कहीं भी सृष्टियाँ ब्रह्म के आकाश के अलावा नहीं हैं।

7.58.14
खं नाणुमात्रमप्यस्ति सर्गैर्निर्विवरं न यत् । न च क्वचन सर्गास्ते सन्ति ब्रह्मखमेव तत् ॥ १४ ॥
khaṃ nāṇumātram apy asti sargair nirvivaraṃ na yat | na ca kvacana sargās te santi brahmakham eva tat || 14 ||
There is not even a tiny particle of space that is not filled with creation; nowhere do creations exist except in the space of Brahman.
आकाश का एक छोटा सा कण भी ऐसा नहीं है जो सृष्टि से भरा न हो; कहीं भी सृष्टियाँ ब्रह्म के आकाश के अलावा नहीं हैं।

7.58.15
न सा महाभूततास्ति सर्गैर्निर्विवरा न या । न च क्वचन विद्यन्ते सर्गा ब्रह्मखमेव तत् ॥ १५ ॥
na sā mahābhūtatāsti sargair nirvivarā na yā | na ca kvacana vidyante sargā brahmakham eva tat || 15 ||
There is not even a great element that is not filled with creation; nowhere do creations exist except in the space of Brahman.
कोई भी महान तत्व ऐसा नहीं है जो सृष्टि से भरा न हो; कहीं भी सृष्टियाँ ब्रह्म के आकाश के अलावा नहीं हैं।

7.58.16
शैलानां नाणुरप्यस्ति स सर्गैर्यो न निर्घनः । न च क्वचन विद्यन्ते सर्गा ब्रह्मखमेव तत् ॥ १६ ॥
śailānāṃ nāṇurapyasti sa sargairyona nirghanaḥ | na ca kvacana vidyante sargā brahmakhamēva tat || 16 ||
There is no atom of stone that is not filled with creation, and nowhere do creations exist without the space of Brahman.
कोई भी पत्थर का अणु ऐसा नहीं है जो सृष्टि से भरा न हो, और कहीं भी ब्रह्म के आकाश के बिना सृष्टियाँ नहीं होतीं।

7.58.17
ब्रह्मणो नाणुरप्यस्ति सगैर्निर्विवरो न यः । न च क्वचन सर्गास्ते सन्ति ब्रह्मखमेव तत् ॥ १७ ॥
brahmaṇona nāṇurapyasti sagairnirvivaro na yaḥ | na ca kvacana sargāste santi brahmakhamēva tat || 17 ||
There is no atom of Brahman that is not filled with creation, and nowhere do creations exist without the space of Brahman.
कोई भी ब्रह्म का अणु ऐसा नहीं है जो सृष्टि से भरा न हो, और कहीं भी ब्रह्म के आकाश के बिना सृष्टियाँ नहीं होतीं।

7.58.18
सर्गेषु नाणुरप्यस्ति न ब्रह्मात्मैव यः सदा । ब्रह्मसर्गास्तथेत्येष वाचि भेदो न वस्तुनि ॥ १८ ॥
sargeṣu nāṇurapyasti na brahmātmaiva yaḥ sadā | brahmasargāsthathetyeṣa vāci bhedo na vastuni || 18 ||
In creations, there is no atom that is not Brahman itself, always. Thus, the difference is only in speech, not in reality.
सृष्टियों में, कोई भी अणु ऐसा नहीं है जो ब्रह्म स्वयं न हो, हमेशा। इसलिए, अन्तर केवल भाषा में है, वास्तविकता में नहीं।

7.58.19
सर्गा एव परंब्रह्म परं ब्रह्मैव सर्गता । मनागप्यस्ति न द्वैतमत्राग्न्यर्कौष्ण्ययोरिव ॥ १९ ॥
sargā eva paraṃbrahma paraṃ brahmaiva sargatā | manāgapyasti na dvaitamatrāgnyarkauṣṇyayoriva || 19 ||
Creations themselves are the supreme Brahman, and the supremacy of Brahman is creation itself. There is no duality here, just as there is no duality between fire and its heat.
सृष्टियाँ स्वयं परम ब्रह्म हैं, और ब्रह्म की परमता सृष्टि स्वयं है। यहाँ कोई द्वैत नहीं है, जैसे अग्नि और उसकी गर्मी में कोई द्वैत नहीं है।

7.58.20
इमे सर्गा इदं ब्रह्म तेऽत्यन्तावाच्यदृष्टयः । विदार्यदारुरववद्भान्त्यर्थपरिवर्जिताः ॥ २० ॥
imē sargā idaṃ brahma tē'tyantāvācyadṛṣṭayaḥ | vidāryadāruravavadbhāntyarthaparivarjitāḥ || 20 ||
These creations are this Brahman, they are the ultimate expressions of vision. Like a piece of wood split open, they shine devoid of any separate meaning.
ये सृष्टियाँ यह ब्रह्म हैं, वे अन्तिम दृष्टि के अभिव्यक्तियाँ हैं। जैसे एक लकड़ी का टुकड़ा खोला जाता है, वे किसी अलग अर्थ से रहित चमकती हैं।

7.58.21
द्वैतमैक्यं च यत्रास्ति न मनागपि तत्र ते । सर्गब्रह्मादिशब्दार्थाः कथं कस्येव भान्तु के ॥ २१ ॥
dvaitamaikyaṃ ca yatrāsti na manāgapi tatra te | sargabrahmādiśabdārthāḥ kathaṃ kasyeva bhāntu ke || 21 ||
Where duality and unity coexist, even the mind cannot comprehend it. How can the meanings of words like creation, Brahma, etc., appear to anyone?
जहाँ द्वैत और एकता साथ-साथ है, वहाँ मन भी नहीं समझ सकता। सृष्टि, ब्रह्म आदि शब्दों के अर्थ किसी को कैसे प्रकट होंगे?

7.58.22
शान्तमेकमनाद्यन्तमिदमच्छमनामयम् । व्यवहारवतोऽप्यङ्ग ज्ञस्य मौनं शिलाघनम् ॥ २२ ॥
śāntamekamnādyantamidamacchamanāmayam | vyavahāravato'pyaṅga jñasya maunaṃ śilāghanam || 22 ||
This is peaceful, one without beginning or end, flawless, and without any defect. Even for the wise engaged in worldly affairs, silence is as heavy as a stone.
यह शांत, एक, अनादि, अनंत, दोषरहित और निर्दोष है। संसार के व्यवहार में लगे हुए ज्ञानी के लिए भी मौन पत्थर के समान भारी है।

7.58.23
निर्वाणमेवमखिलं नभ एव दृश्यं त्वं चाहमद्रिनिचयाश्च सुरासुराश्च । तादृग्जगत्समवलोकय यादृगङ्ग स्वप्नेऽथ जन्तुमनसि व्यवहारजालम् ॥ २३ ॥
nirvāṇamevamakhilaṃ nabha eva dṛśyaṃ tvaṃ cāhamadrinicayāśca surāsurāśca | tādṛgjagatsamavalokaya yādṛgaṅga svapne'tha jantumanasi vyavahārajālam || 23 ||
Thus, the entire world is like Nirvana, and everything visible is like the sky. You and I, the mountains, the gods, and the demons are all the same. Observe the world as it is, just as one sees a dream in the mind of a being.
इस प्रकार, सारा संसार निर्वाण के समान है, और सब कुछ दिखने वाला आकाश के समान है। तुम और मैं, पर्वत, देवता, और असुर सभी एक हैं। संसार को उसी तरह देखो जैसे किसी जीव के मन में स्वप्न देखा जाता है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 59
7.59.1
श्रीराम उवाचानन्तरं नभःकोशकुंटीकोटरतो मुनेतव ध्यानात्प्रबुद्धस्य वृत्तं वर्षशतेन किम् ॥ १ ॥
śrīrāma uvācaanantaraṃ nabhaḥkośakuṃṭīkoṭarato munetava dhyānātprabuddhasya vṛttaṃ varṣaśatena kim || 1 ||
Sri Rama said: What happened to you, O sage, after you awoke from your meditation, which lasted for a hundred years, in the sky-vaulted cave?
श्री राम ने कहा: हे मुनि, आपकी सौ वर्षों तक चली ध्यान से जागने के बाद आपके साथ क्या हुआ, जो आकाश की गुफा में था?

7.59.2
श्रीवसिष्ठ उवाचततो ध्यानात्प्रबुद्धोऽहं श्रुतवांस्तत्र निःस्वनम्मृदु व्यक्तपदं हृद्यं न च वाच्यनुगो यतः ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvācatato dhyānātprabuddho'haṃ śrutavāṃstatra niḥsvanammṛdu vyaktapadaṃ hṛdyaṃ na ca vācyanugo yataḥ || 2 ||
Sri Vasistha said: Then, awakened from meditation, I heard there a soft, clear, and heart-touching sound, which was not in accordance with speech.
श्री वसिष्ठ ने कहा: तब, ध्यान से जागने के बाद, मैंने वहाँ एक कोमल, स्पष्ट और हृदयस्पर्शी ध्वनि सुनी, जो वाणी के अनुकूल नहीं थी।

7.59.3
स्त्रीस्वभावादिव मृदु मधुरं वा निनादि वास्वल्पाङ्गत्वादनिर्ह्रादि मया तद्वाक्यमूहितम् ॥ ३ ॥
strīsvabhāvādiva mṛdu madhuraṃ vā ninādi vāsvalpāṅgatvādanirhrādi mayā tadvākyamūhitam || 3 ||
That speech was soft and sweet like the nature of a woman, or it was a sound, or it was faint due to shyness; thus, I uttered that speech.
वह वाणी स्त्री स्वभाव की तरह कोमल और मधुर थी, या वह एक ध्वनि थी, या लज्जा के कारण धीमी थी; इस प्रकार, मैंने उस वाणी को उच्चारित किया।

7.59.4
इन्दिन्दिररुताकारं तन्त्रीरणितरञ्जनम्न रोदनं च पठनं बिसकोशसमस्वनम् ॥ ४ ॥
indindirarutākāraṃ tantrīraṇitarañjanamna rodanaṃ ca paṭhanaṃ bisakośasamasvanam || 4 ||
It had the sound of thunder, the charming sound of a stringed instrument, neither crying nor reading, and the sound resembled the humming of bees.
उसमें गर्जन की ध्वनि, तार वाद्य की मोहक ध्वनि, न रोना न पढ़ना, और ध्वनि मधुमक्खियों की भनभनाहट की तरह थी।

7.59.5
तदाकर्ण्याशु तत्रेदमहं चिन्तितवानथशाब्दिकान्वीक्षणात्पश्यन्दिशो दश सविस्मयः ॥ ५ ॥
tadākarṇyāśu tatredamahaṃ cintitavānathaśābdikānvīkṣaṇātpaśyandiśo daśa savismayaḥ || 5 ||
Hearing that, I immediately thought about it there and, looking around in all ten directions with wonder, saw this.
उसे सुनकर, मैंने तुरंत उस पर विचार किया और आश्चर्य से सभी दस दिशाओं में देखा, और इसे देखा।

7.59.6
व्योम्नोऽयं सिद्धसंचारमार्गशून्यान्यनन्तरम् । भागो योजनलक्षाणि समतिक्रम्य संस्थितः ॥ ६ ॥
vyomno'yaṃ siddhasaṃcāramārgaśūnyānyanantaram | bhāgo yojanalakṣāṇi samatikramya saṃsthitaḥ || 6 ||
This part of the sky, devoid of the path of the Siddhas, is empty and endless, having crossed countless yojanas.
यह आकाश का भाग, सिद्धों के मार्ग से रहित, शून्य और अनन्त है, जो असंख्य योजन पार करके स्थित है।

7.59.7
तदिहेदृग्विधस्य स्यात्कुतः शब्दस्य संभवःशाब्दिकं न च पश्यामि यत्नेनापि विलोकयन् ॥ ७ ॥
tadihedṛgvidhasya syātkutaḥ śabdasya saṃbhavaḥśābdikaṃ na ca paśyāmi yatnenāpi vilokayan || 7 ||
How can sound arise in such a void? Even with effort, I do not see any verbal form.
ऐसे शून्य में ध्वनि कैसे उत्पन्न हो सकती है? प्रयास करने पर भी मैं किसी शब्द रूप को नहीं देखता।

7.59.8
अनन्तमिदमाशून्यं पुरो मे निर्मलं नभःइह भूतं प्रयत्नेन प्रेक्ष्यमाणं न दृश्यते ॥ ८ ॥
anantamidamāśūnyaṃ puro me nirmalaṃ nabhaḥiha bhūtaṃ prayatnena prekṣyamāṇaṃ na dṛśyate || 8 ||
This infinite void is pure and clear before me. Even with effort, what is here is not seen.
यह अनन्त शून्य मेरे सामने शुद्ध और स्पष्ट है। प्रयास करने पर भी, यहाँ जो कुछ है वह नहीं दिखाई देता।

7.59.9
यदेति चिन्तयित्वाहं भूयोभूयो विलोकयन् । शब्देश्वरं न पश्यामि तदा चिन्तितवानिदम् ॥ ९ ॥
yad eti cintayitvāhaṃ bhūyobhūyo vilokayan | śabdeśvaraṃ na paśyāmi tadā cintitavān idam || 9 ||
Thinking about this again and again and looking carefully, I do not see the lord of sound. Then I thought this.
इस पर बार-बार सोचकर और सावधानी से देखने पर, मैं ध्वनि के स्वामी को नहीं देखता। तब मैंने यह सोचा।

7.59.10
आकाश एव भूत्वाहमाकाशेनैकतां गतः । आकाशगुणशब्दार्थान्करोम्याकाशकोशके ॥ १० ॥
ākāśa eva bhūtvāham ākāśenaikatāṃ gataḥ | ākāśaguṇaśabdārthān karomy ākāśakośake || 10 ||
Having become the sky itself, I have merged with the sky. I perceive the qualities and meanings of sound in the space.
आकाश बनकर, मैं आकाश में विलीन हो गया हूँ। मैं आकाश में ध्वनि के गुण और अर्थ को ग्रहण करता हूँ।

7.59.11
देहाकाशमिह स्थाप्य ध्यानेनेह यथास्थितम् । चिदाकाशवपुर्व्योम्ना याम्यैक्यं वारिवाम्बुना ॥ ११ ॥
dehākāśamiha sthāpya dhyāneneha yathāsthitam | cidākāśavapurvyomnā yāmyaikyaṃ vārivāmbunā || 11 ||
Establishing the space of the body here through meditation as it is, I attained oneness with the sky of consciousness through the water of the sky.
शरीर के आकाश को यहाँ ध्यान से जैसा है उसी तरह स्थापित कर, मैंने चेतना के आकाश से एकता प्राप्त की जल के माध्यम से।

7.59.12
चिन्तयित्वेत्यहं त्यक्तुं देहं पद्मासनस्थितः । आसं समाधिमाधातुं पुनरामीलितेक्षणः ॥ १२ ॥
cintayitvetihaṃ tyaktuṃ dehaṃ padmāsanasthitaḥ | āsaṃ samādhimādhātuṃ punarāmīlitekṣaṇaḥ || 12 ||
Having contemplated thus, I, seated in the lotus posture, intended to abandon the body and enter into meditation with eyes half-closed.
ऐसा चिंतन कर, मैं पद्मासन में बैठा हुआ, शरीर को त्यागने और आँखें अर्ध-मुक्त कर समाधि में प्रवेश करने का इरादा रखता था।

7.59.13
त्यक्त्वा बाह्यार्थसंस्पर्शानैन्द्रियानान्तरानपि । चित्ताकाशोऽहमभवं संवित्स्पन्दमयात्मकः ॥ १३ ॥
tyaktvā bāhyārthasaṃsparśānaindriyānāntarānapi | cittākāśo'hamabhavaṃ saṃvitspandamayātmakaḥ || 13 ||
Having abandoned external sensory contacts and internal senses, I became the space of consciousness, of the nature of the pulsation of awareness.
बाह्य इंद्रिय संस्पर्शों और आंतरिक इंद्रियों को त्याग कर, मैं चेतना के आकाश बन गया, जो चेतना की स्पंदन के स्वभाव का था।

7.59.14
क्रमात्तदपि संत्यज्य बुद्धितत्त्वपदं गतः । संपन्नोऽहं चिदाकाशे जगज्जालैकदर्पणः ॥ १४ ॥
kramāttadapi saṃtyajya buddhitattvapadaṃ gataḥ | saṃpanno'haṃ cidākāśe jagajjālaikadarpaṇaḥ || 14 ||
Gradually abandoning even that, I attained the state of pure intellect and became complete in the space of consciousness, reflecting the entire universe as a single mirror.
क्रमशः उसे भी त्याग कर, मैंने शुद्ध बुद्धि की अवस्था प्राप्त की और चेतना के आकाश में पूर्ण हो गया, सारे ब्रह्मांड को एक दर्पण की तरह प्रतिबिंबित करते हुए।

7.59.15
ततस्तेन स्वभावेन भूतव्योमैकतामहम् । संप्रयातोऽम्बुनैवाम्बु सौरभं सौरभेण वा ॥ १५ ॥
tatastenasvabhāvena bhūtavyomaikatām aham | saṃprayāto'mbunaivāmbu saurabhaṃ saurabheṇa vā || 15 ||
Then, by that nature, I merged into the oneness of the elemental sky, moving towards the water with the water, fragrance with fragrance.
फिर, उस स्वभाव से, मैं तत्व आकाश की एकता में विलीन हो गया, जल के साथ जल की ओर बढ़ते हुए, सुगंध के साथ सुगंध।

7.59.16
संपन्नोऽथ महाकाशं व्याप्यानन्तोऽथ सर्वगः । अनाकारोऽप्यनाधारः सर्वार्थाधारतां गतः ॥ १६ ॥
saṃpanno'tha mahākāśaṃ vyāpyānananto'tha sarvagaḥ | anākāro'pyanādhāraḥ sarvārthādhāratāṃ gataḥ || 16 ||
Having attained the great space, pervading the infinite, and being omnipresent, without form and without support, it has become the support of all things.
महाकाश को प्राप्त होकर, अनन्त को व्याप्त करके, और सर्वव्यापी होकर, निराकार और अधार रहित होकर, वह सभी वस्तुओं का आधार बन गया है।

7.59.17
अहं त्रैलोक्यवृन्दानि संसाराणां शतानि च । तत्र ब्रह्माण्डलक्षाणि पश्याम्यगणितान्यपि ॥ १७ ॥
ahaṃ trailokyavṛndāni saṃsārāṇāṃ śatāni ca | tatra brahmāṇḍalakṣāṇi paśyāmyagaṇitānyapi || 17 ||
I see countless Brahmandas (universes) within the multitudes of the three worlds and the hundreds of existences.
मैं तीनों लोकों के समूहों और सैकड़ों संसारों में अगणित ब्रह्माण्ड देखता हूं।

7.59.18
परस्परमदृष्टानि मिथः खान्यमलानि च । नानाचारविचाराणि शून्यान्येव परस्परम् ॥ १८ ॥
parasparamadṛṣṭāni mithaḥ khānyamalāni ca | nānācāravicārāṇi śūnyānyeva parasparam || 18 ||
Mutually unseen, they are pure and empty, with various behaviors and thoughts, they are empty to each other.
परस्पर अदृश्य, वे शुद्ध और खाली हैं, विभिन्न आचार और विचारों के साथ, वे एक-दूसरे के लिए खाली हैं।

7.59.19
स्वप्नरूपाणि सुप्तानां तुल्यकालं नृणामिव । महारम्भानुमृष्टानि शून्यानि च परस्परम् ॥ १९ ॥
svapnarūpāṇi suptānāṃ tulyakālaṃ nṛṇāmiva | mahārambhānumṛṣṭāni śūnyāni ca parasparam || 19 ||
Like dreams of sleeping people, they are of equal duration, created by great endeavors, and empty to each other.
सोए हुए लोगों के स्वप्न की तरह, वे समान अवधि के हैं, महान प्रयासों से बनाए गए हैं, और एक-दूसरे के लिए खाली हैं।

7.59.20
जायमानानि नश्यन्ति वर्धमानानि भूरिशः । वर्तमानान्यतीतानि भविष्यन्ति च सर्वशः ॥ २० ॥
jāyamānāni naśyanti vardhamānāni bhūriśaḥ | vartamānānyatītāni bhaviṣyanti ca sarvaśaḥ || 20 ||
Those that are born perish, those that grow decay, those that exist pass away, and all will become in the future.
जो जन्म लेते हैं वे नष्ट हो जाते हैं, जो बढ़ते हैं वे क्षीण हो जाते हैं, जो मौजूद हैं वे गुजर जाते हैं, और सभी भविष्य में होंगे।

7.59.21
अनेकचित्रजालानि महाभित्तीनि खानि च । मनसेवोग्रराज्यानि कृतानि विविधैर्जनैः ॥ २१ ॥
anekacitrajālāni mahābhittīni khāni ca | manasevograrājyāni kṛtāni vividhairjanaiḥ || 21 ||
Many beautiful paintings, large walls, and mines have been created by various people with great mental effort.
अनेक सुंदर चित्र, बड़ी दीवारें और खानें विभिन्न लोगों द्वारा मन के बड़े प्रयास से बनाए गए हैं।

7.59.22
निरावरणरूपाणि तथैकावरणानि च । पञ्चावरणयुक्तानि षडेकावरणानि च ॥ २२ ॥
nirāvaraṇarūpāṇi tathaikāvaraṇāni ca | pañcāvaraṇayuktāni ṣaḍekāvaraṇāni ca || 22 ||
Some are without any coverings, others have one covering, five coverings, six coverings, and so on.
कुछ बिना किसी आवरण के हैं, कुछ एक आवरण वाले हैं, पाँच आवरण वाले हैं, छह आवरण वाले हैं, और इसी तरह।

7.59.23
दशावरणचित्राणि षोडशावरणानि च । चतुर्विशत्यावृतीनि षट्त्रिंशत्खावृतानि च ॥ २३ ॥
daśāvaraṇacitrāṇi ṣoḍaśāvaraṇāni ca | caturviśatyāvṛtīni ṣaṭtriṃśatkhāvṛtāni ca || 23 ||
Some have ten coverings, sixteen coverings, twenty-four coverings, and thirty-six coverings.
कुछ दस आवरण वाले हैं, सोलह आवरण वाले हैं, चौबीस आवरण वाले हैं, और छत्तीस आवरण वाले हैं।

7.59.24
शून्यानि भूतपूर्णानि पञ्चभूतमयान्यपि । एकपृथ्व्यादिभूतानि चतुःपृथ्व्यादिकानि च ॥ २४ ॥
śūnyāni bhūtapūrṇāni pañcabhūtamayānyapi | ekapṛthvyādibhūtāni catuḥpṛthvyādikāni ca || 24 ||
Some are empty, some are filled with elements, some are made of the five elements, some are made of one element like earth, and some are made of four elements starting with earth.
कुछ खाली हैं, कुछ तत्वों से भरे हुए हैं, कुछ पाँच तत्वों से बने हैं, कुछ एक तत्व जैसे पृथ्वी से बने हैं, और कुछ पृथ्वी से शुरू होने वाले चार तत्वों से बने हैं।

7.59.25
त्रिःपृथ्व्यादीनि चान्यानि द्विःपृथ्व्यादीन्यथापि च । तथा सप्तमहाभूतान्येकजातिमयानि च ॥ २५ ॥
triḥpṛthvyādīni cānyāni dvipṛthvyādīnyathāpi ca | tathā saptamahābhūtānyekajātimayāni ca || 25 ||
Some are made of three elements starting with earth, others are made of two elements starting with earth, and some are made of the seven great elements of the same kind.
कुछ तीन तत्वों से बने हैं जो पृथ्वी से शुरू होते हैं, कुछ दो तत्वों से बने हैं जो पृथ्वी से शुरू होते हैं, और कुछ सात महान तत्वों से बने हैं जो एक ही प्रकार के हैं।

7.59.26
त्वादृशानुभवाभोगविरुद्धातिदशानि तु । तथा नित्यान्धकाराणि सूर्यादिरहितानि च ॥ २६ ॥
tvādṛśānubhavābhogaviruddhātidashāni tu | tathā nityāndhakārāṇi sūryādirahitāni ca || 26 ||
Those who experience contradictory states, always in darkness, devoid of the sun and other celestial bodies.
जो विरोधी अवस्थाओं का अनुभव करते हैं, हमेशा अंधकार में रहते हैं, सूर्य और अन्य दिव्य पिंडों से रहित।

7.59.27
तथा मीलितसर्गाणि एकनाथावृतानि च । विलक्षणप्रजेशांशविचित्राचारवन्ति च ॥ २७ ॥
tathā mīlitasargāṇi ekanāthāvṛtāni ca | vilakṣaṇaprajēśāṃśavicitrācāravanti ca || 27 ||
Thus, the created beings are enveloped by a single lord, with diverse and strange behaviors of the lords of creation.
इस प्रकार, सृष्टि के जीव एक ही ईश्वर से घिरे हुए हैं, सृष्टि के स्वामियों के विविध और अजीब व्यवहारों के साथ।

7.59.28
तथा निर्वेदशास्त्राणि निःशास्त्राणि तथैव च । कृमिक्रमसमारम्भदेवादिप्राणिमन्ति च ॥ २८ ॥
tathā nirvēdaśāstrāṇi niḥśāstrāṇi tathaiva ca | kṛmikramasamārambhadēvādiprāṇimanti ca || 28 ||
Thus, the scriptures of detachment and those without scriptures, as well as the beings starting from worms to gods.
इस प्रकार, वैराग्य के शास्त्र और शास्त्रहीन, साथ ही कीटों से लेकर देवताओं तक के जीव।

7.59.29
जात्या तु पारम्पर्येण संकेताचारवन्ति च । तथा नित्यप्रकाशानि ज्वलिताग्निमयानि च ॥ २९ ॥
jātyā tu pāramparyeṇa saṃkētācāravanti ca | tathā nityaprakāśāni jvalitāgnimayāni ca || 29 ||
By birth, through tradition, they follow symbolic practices, and thus they are eternally radiant, like blazing fire.
जन्म से, परंपरा के द्वारा, वे प्रतीकात्मक आचारों का अनुसरण करते हैं, और इस प्रकार वे नित्य प्रकाशमान हैं, जलती हुई आग की तरह।

7.59.30
तथा जलैकपूर्णानि पवनैकमयानि च । स्तब्धानि परमाकाशे वहन्ति च तथानिशम् ॥ ३० ॥
tathā jalaikapūrṇāni pavanaiakamayāni ca | stabdhāni paramākāśe vahanti ca tathāniśam || 30 ||
Thus, they are filled with water and air, stationary in the supreme space, and they carry continuously.
इस प्रकार, वे जल और वायु से भरे हुए हैं, परम आकाश में स्थिर हैं, और वे निरंतर वहन करते हैं।

7.59.31
जायमानानि पुष्यन्ति परिपुष्टानि चाभितः । तिर्यग्गच्छन्ति चान्यानि पूर्णसर्वमयान्यपि ॥ ३१ ॥
jāyamānāni puṣyanti paripuṣṭāni cābhitaḥ | tiryaggacchanti cānyāni pūrṇasarvamayānyapi || 31 ||
Some beings are born and grow, while others are fully developed and move sideways, even those that are complete in every way.
कुछ प्राणी जन्म लेते हैं और बढ़ते हैं, जबकि दूसरे पूरी तरह से विकसित होते हैं और तिरछे चलते हैं, यहां तक कि वे जो हर तरह से पूर्ण हैं।

7.59.32
देवमात्रैकसर्गाणि नरमात्रमयानि च । दैत्यवृन्दमयान्येव कृमिनिर्विवराणि च ॥ ३२ ॥
devamātraiakasargāṇi narāmātramayāni ca | daityavṛndamayānyeva kṛminirvivarāṇi ca || 32 ||
Some beings are created solely by the divine, others are human-like, some are demonic, and others are like worms and insects.
कुछ प्राणी केवल दैवीय द्वारा बनाए गए हैं, दूसरे मनुष्यों के समान हैं, कुछ राक्षसों के समान हैं, और दूसरे कीड़ों और कीटों के समान हैं।

7.59.33
अन्तरन्तस्तदन्तश्च स्वकोशेऽप्यणुकं प्रति । जातानि जायमानानि कदलीदलपीठवत् ॥ ३३ ॥
antarantastadantaśca svakośe'pyaṇukaṃ prati | jātāni jāyamānāni kadalīdalapīṭhavat || 33 ||
Within the innermost and the outermost, in every cell of their own body, beings are born and continue to be born, like the layers of a banana leaf.
अंतरतम और बाहरी सबसे अंतिम तक, अपने शरीर की हर कोशिका में, प्राणी जन्म लेते हैं और जन्म लेते रहते हैं, केले के पत्ते की परतों की तरह।

7.59.34
परस्परमदृष्टानि नानुभूतानि वै मिथः । सैनिकस्वप्नजालानि जातानीव महान्त्यपि ॥ ३४ ॥
parasparamadṛṣṭāni nānubhūtāni vai mithaḥ | sainikasvapnajālāni jātānīva mahāntyapi || 34 ||
Though perceived by each other, they are not experienced by each other, like the vast network of a soldier's dreams.
हालांकि एक दूसरे द्वारा देखे जाते हैं, वे एक दूसरे द्वारा अनुभव नहीं किए जाते, जैसे एक सैनिक के स्वप्न का विशाल जाल।

7.59.35
विविधान्यप्यनन्तानि स्वच्छाकाशात्मकान्यलम् । अन्योन्यमन्यवृत्तीनि न मिथोऽन्यस्थितीनि च ॥ ३५ ॥
vividhānyapyanantāni svacchākāśātmakānyalam | anyonyamanyavṛttīni na mitho'nyasthitīni ca || 35 ||
Though diverse and infinite, they are pure and spacious by nature, not interdependent or situated in each other.
हालांकि विविध और अनंत हैं, वे स्वभाव से शुद्ध और विराट हैं, परस्पर निर्भर या एक दूसरे में स्थित नहीं हैं।

7.59.36
मिथश्चान्यान्यशास्त्राणि मिथोऽनन्तानि यानि च । अन्योन्यसन्निवेशानि मिथोऽन्योन्यानि यानि च ॥ ३६ ॥
mithaścānyānyaśāstrāṇi mitho’nanantāni yāni ca | anyonyasanniveśāni mitho’nyonyāni yāni ca || 36 ||
There are various other scriptures and countless others, and there are those that are interconnected with each other, and there are those that are mutually interdependent.
अन्य अनेक शास्त्र हैं और अनन्त अन्य हैं, और कुछ एक दूसरे से जुड़े हुए हैं, और कुछ परस्पर आश्रित हैं।

7.59.37
अन्योन्यं परलोकानि मिथः सिद्धपुराणि च । अन्यादृशमहाभूतान्यन्यादृग्दिग्गिरीणि च ॥ ३७ ॥
anyonyaṃ paralokāni mithaḥ siddhapurāṇi ca | anyādṛśamahābhūtānyanyādṛgdiggiriṇi ca || 37 ||
There are other worlds and accomplished ancient texts, and there are great elements and directions that are different from each other.
अन्य लोक हैं और सिद्ध पुराण हैं, और अलग-अलग महाभूत और दिशाएँ हैं।

7.59.38
त्वादृशानुभवेहानामगम्याभ्यागतानि च । असमञ्जसरूपाणि कथ्यमानानि मादृशैः ओ ॥ ३८ ॥
tvādṛśānubhavehānāmagamyābhyāgatāni ca | asamañjasarūpāṇi kathyamānāni mādṛśaiḥ o || 38 ||
Those who have experiences like yours are unable to comprehend these incomprehensible and inconsistent forms that are being described by people like me.
आपके जैसे अनुभव वाले लोग इन अगम्य और असमंजस रूपों को समझ नहीं पाते हैं जो मेरे जैसे लोगों द्वारा वर्णित किए जाते हैं।

7.59.39
अणुवत्सेष्यमाणानि चिदादित्यांशुमण्डले । परमार्थश्रियो व्योम्नि रश्मिजालानि कुण्डले ॥ ३९ ॥
aṇuvatsyeṣyamāṇāni cidādityāṃśumaṇḍale | paramārthaśriyo vyomni raśmijālāni kuṇḍale || 39 ||
The minute particles that will remain in the orb of the sun of consciousness, the ultimate truth's glory in the sky, and the network of rays in the coil.
चेतना के सूर्य के मण्डल में रहने वाले अणुकण, आकाश में परमार्थ की शोभा, और कुण्डल में किरणों का जाल।

7.59.40
कानिचित्तानि तान्येव भूत्वा भूत्वा भवत्यलम् । कानिचित्तादृशान्येव जातानि वनपर्णवत् ॥ ४० ॥
kānicittāni tānyeva bhūtvā bhūtvā bhavatyalaṃ | kānicittādṛśānyeva jātāni vanaparṇavat || 40 ||
Some of these become sufficient by becoming what they are, and some are born like the leaves of a tree.
कुछ इनमें से अपने होने से पर्याप्त हो जाते हैं, और कुछ पेड़ के पत्तों की तरह जन्म लेते हैं।

7.59.41
अन्योन्यत्वाच्च सदृशान्यन्यानि सदृशान्यपि । कंचित्कालं सुसदृशान्यन्यान्येव च कानिचित् ॥ ४१ ॥
anyonyatvācca sadṛśānyanyāni sadṛśānyapi | kañcitkālaṃ susadṛśānyanyānyeva ca kānicit || 41 ||
Due to mutuality, some similar things are similar to each other, and some are very similar for a certain period.
परस्परता के कारण, कुछ समान चीजें एक-दूसरे से समान होती हैं, और कुछ एक निश्चित समय के लिए बहुत समान होती हैं।

7.59.42
फलानि तान्यनन्तानि परमार्थमहातरोः । अनन्यान्येव चान्यानि तन्मयान्येव वै ततः ॥ ४२ ॥
phalāni tānyanantāni paramārthamahātaroḥ | ananyānyeva cānyāni tanmayānyeva vai tataḥ || 42 ||
The fruits of those infinite great truths are not different from each other, and they are indeed pervaded by that.
उन अनंत महान सत्यों के फल एक-दूसरे से अलग नहीं हैं, और वे उससे व्याप्त हैं।

7.59.43
कानिचित्स्वल्पकल्पानि दीर्घकल्पानि कानिचित् । अन्यान्यनियतं भूरि नियतं भूरि कानिचित् ॥ ४३ ॥
kānicitsvalpakalpāni dīrghakalpāni kānicit | anyānyaniyataṃ bhūri niyataṃ bhūri kānicit || 43 ||
Some are of short duration, some are of long duration, some are abundant and fixed, and some are abundant and not fixed.
कुछ अल्पकालिक हैं, कुछ दीर्घकालिक हैं, कुछ अनियत और बहुत हैं, और कुछ नियत और बहुत हैं।

7.59.44
अन्यान्यज्ञातकालानि यदृच्छावशतः स्वयम् । जायमानानि पुष्टानि सुस्थिराणि स्थितानि च ॥ ४४ ॥
anyānyajñātakālāni yadṛcchāvaśataḥ svayam | jāyamānāni puṣṭāni susthirāṇi sthitāni ca || 44 ||
Some are born, nourished, stable, and established by themselves at unknown times by chance.
कुछ अज्ञात समय पर यदृच्छा से स्वयं उत्पन्न, पोषित, स्थिर और स्थापित होते हैं।

7.59.45
तानि शून्यत्वजालानि परमाकाशकोशके । अपरिज्ञातकालानि रूढान्यज्ञातदोषके ॥ ४५ ॥
tāni śūnyatvajālāni paramākāśakośake | aparijñātakālāni rūḍhānyajñātadoṣake || 45 ||
Those are the networks of emptiness in the supreme space, unknown in time, established in unknown faults.
वे परम आकाश में शून्यता के जाल हैं, अज्ञात समय में, अज्ञात दोषों में स्थापित हैं।

7.59.46
अब्ध्यर्काकाशमेर्वादि शतैरावलितान्यलम् । चिच्चमत्कारखे स्वप्नजालान्याभान्ति चाविलम् ॥ ४६ ॥
abdhyarkākāśameruvādi śatirāvalitānyalam | ciccmatkārakhe svapnajālānyābhānti cāvilam || 46 ||
The ocean, the sun, the sky, the earth, and other elements are covered by hundreds of waves, but in the space of consciousness, they appear like a web of dreams, without any real substance.
समुद्र, सूर्य, आकाश, पृथ्वी और अन्य तत्व सैकड़ों तरंगों से ढके हुए हैं, लेकिन चेतना के अंतरिक्ष में, वे स्वप्न के जाल की तरह प्रकट होते हैं, बिना किसी वास्तविक पदार्थ के।

7.59.47
अनुभूतेर्भ्रमात्मत्वात्कारणानामभावतः । पृथ्व्यादीनामहेतूनामत्यन्तं सन्त्यसन्ति च ॥ ४७ ॥
anubhūterbharmātmatvātkāraṇānāmabhāvataḥ | pṛthvyādīnāmahetūnāmatyantaṃ santyasantica || 47 ||
Due to the illusory nature of perception, the causes of the elements like earth do not truly exist, and thus, they both exist and do not exist.
अनुभूति के भ्रामक स्वभाव के कारण, पृथ्वी जैसे तत्वों के कारण वास्तव में मौजूद नहीं हैं, और इसलिए, वे दोनों मौजूद हैं और मौजूद नहीं हैं।

7.59.48
मृगतृष्णाम्बुभरवद्द्विचन्द्रव्योमवर्णवत् । संपन्नानि न सत्यानि सत्यान्यप्यनुभूतितः ॥ ४८ ॥
mṛgatṛṣṇāmbubharavaddvicandravyomavarṇavat | saṃpannāni na satyāni satyānyapyanubhūtitḥ || 48 ||
Like the mirage water and the double moon in the sky, the elements are perceived as real but are not truly real.
मृगतृष्णा जल और आकाश में दो चाँद की तरह, तत्व वास्तविक प्रतीत होते हैं लेकिन वास्तव में वास्तविक नहीं हैं।

7.59.49
चित्संकल्पनभस्येव भासमानानि भूरिशः । वासनावातनुन्नानि विलुठन्त्यात्मचेष्टितैः ॥ ४९ ॥
citsaṃkalpanabhasyeva bhāsamānāni bhūriśaḥ | vāsanāvātanunnāni viluṭhantyātmaceṣṭitaiḥ || 49 ||
Like the sky of mental constructs, the elements appear abundantly, driven by the winds of impressions, and dissolve through the activities of the self.
मानसिक निर्माणों के आकाश की तरह, तत्व प्रचुर मात्रा में प्रकट होते हैं, संस्कारों की हवाओं से चलाए जाते हैं, और आत्मा की गतिविधियों द्वारा विलीन हो जाते हैं।

7.59.50
सुरासुरादिमशका बहुशोदुम्बरद्रुमे । फलानि रसपूर्णानि घूर्णमानानि मारुतैः ॥ ५० ॥
surāsurādimashakā bahuśodumbaradrumē | phalāni rasapūrṇāni ghūrṇamānāni mārutaiḥ || 50 ||
Like the gods, demons, and other beings, the numerous fig trees bear fruits full of juice, swaying in the wind.
देवताओं, असुरों और अन्य प्राणियों की तरह, अनेक अंजीर के पेड़ रस से भरे फल देते हैं, जो हवा में झूलते हैं।

7.59.51
अभिजातस्वभावस्य सर्गारम्भकरस्य च । शुद्धचित्तत्त्वबालस्य संकल्पनगराणि खे ॥ ५१ ॥
abhijātasvabhāvasya sargārambhakarasya ca | śuddhacittattvabālasya saṃkalpanagarāṇi khe || 51 ||
The pure essence of the child-like mind, which is the beginning of creation and of noble nature, imagines cities in the sky.
शुद्ध चित्त तत्व के बाल स्वभाव जो सृष्टि का आरम्भ और उत्कृष्ट स्वभाव है, वह आकाश में नगरों की कल्पना करता है।

7.59.52
त्वमहं स इदं चेति धिया बलदृढान्यलम् । संपन्नान्यर्कदीप्त्येव पङ्कक्रीडनकानि च ॥ ५२ ॥
tvamahaṃ sa idaṃ ceti dhiyā baladṛḍhānyalam | saṃpannānyarkadīptyeva paṅkakrīḍanakāni ca || 52 ||
With the strong intellect, the thoughts of 'I am this' are firm, like the sun's radiance, and they play in the mud like children.
बलवान बुद्धि के साथ, 'मैं यह हूँ' के विचार दृढ़ हैं, जैसे सूर्य की चमक, और वे मिट्टी में खेलते हैं जैसे बच्चे।

7.59.53
वृत्तानि रसशालिन्या नियत्या नित्यतृप्तया । वनान्युग्रफलानीव वसन्तरसलेरवया ॥ ५३ ॥
vṛttāni rasśālinyā niyatyā nityatṛptyā | vanānyugraphalānīva vasantarasalervayā || 53 ||
The actions are filled with joy, bound by destiny, and always satisfied, like forests bearing abundant fruits in the joy of spring.
कर्म आनंद से भरे हैं, नियति से बंधे हैं, और हमेशा संतुष्ट हैं, जैसे वसंत के आनंद में अधिक फल देने वाले वन।

7.59.54
महाकर्तृण्यकर्तॄणि न कृतान्येव खानि वा । स्वयं संपन्नरूपाणि चिद्व्योन्येव कृतानि वा ॥ ५४ ॥
mahākartṛṇyakartṛṇi na kṛtānyeva khāni vā | svayaṃ saṃpannarūpāṇi cidvyonyeva kṛtāni vā || 54 ||
The great doers are not the doers, nor are they made by anyone else. They are self-fulfilled, as if created by the pure consciousness itself.
महान कर्ता कर्ता नहीं हैं, न ही किसी और के द्वारा बनाए गए हैं। वे स्वयं पूर्ण हैं, जैसे शुद्ध चेतना से ही बनाए गए हैं।

7.59.55
परमार्थमयान्येव तदन्यद्वोदितान्यपि । अलब्धान्येव लब्धानि सदाऽसन्त्येव सन्ति च ॥ ५५ ॥
paramārthamayānyeva tadanyadvoditānyapi | alabdhānyeva labdhāni sadā'santyeva santi ca || 55 ||
The ultimate truth is always present, even when it is described differently. The unattained is always attained, and the non-existent always exists.
परमार्थ हमेशा उपस्थित है, चाहे उसे अलग-अलग तरीके से वर्णित किया जाए। अप्राप्त हमेशा प्राप्त है, और अस्तित्वहीन हमेशा अस्तित्व में है।

7.59.56
चतुर्दशदशैकादिविधभूतगणानि च । पुनस्तान्येव तान्यन्तरन्यान्यन्यान्यथो बहिः ॥ ५६ ॥
caturdaśadaśaikādividhabhūtagaṇāni ca | punastānyeva tānyantarananyānyanyānyatho bahiḥ || 56 ||
The various beings, such as the fourteen, ten, one, and so on, are again those very beings, different internally and externally.
चौदह, दस, एक आदि विध भूतगण फिर से वही हैं, अन्तर और बाहर से भिन्न-भिन्न।

7.59.57
नरकस्वर्गपातालबन्धुमित्रमयान्यपि । महारम्भमयान्येव शून्यानि परमार्थतः ॥ ५७ ॥
narakasvargapātālabandhumitramayānyapi | mahārambhamayānyeva śūnyāni paramārthatḥ || 57 ||
Even those that are hell, heaven, underworld, relatives, and friends are merely grand creations and are ultimately empty in reality.
नरक, स्वर्ग, पाताल, बन्धु, मित्र आदि भी महान रचनाएँ हैं और वास्तव में शून्य हैं।

7.59.58
क्षीराम्बुधेर्जलानीव स्नेहसाराणि सर्वतः । तरङ्गभङ्गुराण्यन्तर्बहिश्चावृत्तिमन्ति च ॥ ५८ ॥
kṣīrāmbudherjalānīva snehasārāṇi sarvataḥ | taraṅgabhaṅgurāṇyantarbahiścāvṛttimanti ca || 58 ||
Like the waters of the ocean of milk, they are the essence of affection everywhere, with wavy movements internally and externally.
क्षीर समुद्र के जलों की तरह, ये सर्वत्र स्नेह के सार हैं, जिनमें अन्तर और बाहर तरंगों की तरह गति है।

7.59.59
आभासमात्ररूपाणि तेजस्यात्मविवस्वतः । जातानीव स्वतस्तानि स्पन्दनानि नभस्वतः ॥ ५९ ॥
ābhāsamātrarūpāṇi tejasyātmavivasvataḥ | jātānīva svatastāni spandanāni nabhasvataḥ || 59 ||
They are mere appearances, the forms of the radiant self-luminous essence, as if born of themselves, like the vibrations of the sky.
ये केवल आभास मात्र हैं, चमकीले आत्म-प्रकाशमान सार के रूप, जैसे स्वयं से उत्पन्न, आकाश की कंपनों की तरह।

7.59.60
वृक्षरूपाणि पत्राणां बुद्ध्यहंकारचेतसाम् । असतामप्यसन्त्येव स्वप्ने न्यस्तनृणामिव ॥ ६० ॥
vṛkṣarūpāṇi patrāṇāṃ buddhyahaṃkāracetasām | asatāmapyasantyeva svapne nyastanṛṇāmiva || 60 ||
The forms of trees are like the leaves, intellect, ego, and consciousness of the unreal, as if they are non-existent, like debts placed in a dream.
वृक्षों के रूप पत्तों, बुद्धि, अहंकार, और चेतना के समान हैं, जो असत् हैं, जैसे स्वप्न में रखे गए ऋण की तरह अस्तित्वहीन हैं।

7.59.61
पुराणवेदसिद्धान्तकल्पनातल्पपालिषु घननिद्राणि सुप्तानि बिभ्रन्ति शवतामिव ॥ ६१ ॥
purāṇavedasiddhāntakalpanātalpapāliṣu ghananidrāṇi suptāni bibhranti śavatāmiva || 61 ||
In the beds of the Puranas, Vedas, and philosophical theories, they sleep deeply, as if they were corpses.
पुराण, वेद और दार्शनिक सिद्धांतों के पलंगों पर वे गहरी नींद सोते हैं, जैसे कि वे शव हों।

7.59.62
परमार्थमहारण्ये चिद्गन्धर्वकृतानि वै सूर्यदीपकदीप्तानि गृहाणि गहनात्मनि ॥ ६२ ॥
paramārthamahāraṇye cidgandharvakṛtāni vai sūryadīpakadīptāni gṛhāṇi gahanātmani || 62 ||
In the great forest of ultimate truth, the houses created by the celestial beings of consciousness are illuminated by the sun-like lamps, deep within.
परम सत्य के महान वन में, चेतना के दिव्य प्राणियों द्वारा बनाए गए घर सूर्य की तरह दीपों से प्रकाशित होते हैं, गहराई में।

7.59.63
प्रजायमानानि नभस्यनन्ते विशीर्यमाणानि च निर्निमित्तम् तदा त्वहं वै तिमिराक्षदृष्टकेशोण्ड्रकानीव जगन्त्यपश्यम् ॥ ६३ ॥
prajāyamānāni nabhasyanante viśīryamāṇāni ca nirnimittam tadā tvahaṃ vai timirākṣadṛṣṭakeśoṇḍrakānīva jagantyapaśyam || 63 ||
At that time, I saw the universe as if it were being born and dissolving endlessly in the infinite sky without any cause, like dark-eyed and hair-tufted beings.
उस समय, मैंने ब्रह्मांड को देखा जैसे कि वह अनंत आकाश में कारण रहित अनंत रूप से उत्पन्न और विलीन हो रहा हो, जैसे कि काले नेत्रों और केश-जूड़ों वाले प्राणी।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 60
7.60.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । ततोऽहमभितो भ्रान्तस्तादृशं प्रविचारयन् । बहुकालमसंरुद्धसंविदाकाशतां गतः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | tato'hamabhito bhrāntastādṛśaṃ pravicārayan | bahukālamasaṃruddhasaṃvidākāśatāṃ gataḥ || 1 ||
Shri Vasishtha said: Then, I wandered around, contemplating such a state, and for a long time, I remained in a state of unobstructed consciousness.
श्री वसिष्ठ ने कहा: तब, मैं ऐसी अवस्था पर विचार करते हुए भटकता रहा, और लंबे समय तक मैं अवरुद्ध चेतना की अवस्था में रहा।

7.60.2
शब्दं पश्चात्तमश्रौषमहं वीणास्वनोपमम् । क्रमात्स्फुटपदं जातं तत आर्यात्वमागतम् ॥ २ ॥
śabdaṃ paścāttamaśrauṣamahaṃ vīṇāsvanopamam | kramātsphuṭapadaṃ jātaṃ tata āryātvamāgatam || 2 ||
Then I heard a sound similar to the melody of a veena, which gradually became clear words, and then it attained the status of a noble verse.
तब मैंने एक ध्वनि सुनी जो वीणा की धुन के समान थी, जो धीरे-धीरे स्पष्ट शब्दों में बदल गई, और फिर उसने एक उत्कृष्ट श्लोक का रूप लिया।

7.60.3
शब्ददेशपतद्वृष्टिर्दृष्टवान्वनितामहम् । पार्श्वे कनकनिष्पन्दप्रभया भासिताम्बराम् ॥ ३ ॥
śabdadeśapatadvṛṣṭirdṛṣṭavānvaniāmaham | pārśve kanakaniṣpandaprabhayā bhāsitāmbarām || 3 ||
I saw a woman in the direction of the sound, shining with the radiance of golden light, adorned with glittering ornaments.
मैंने ध्वनि की दिशा में एक स्त्री देखी, जो सुनहरी प्रकाश की चमक से चमक रही थी, चमकीले आभूषणों से सजी हुई।

7.60.4
आलोलमाल्यवसनामलकाकुललोचनाम् । लोलद्धम्मिल्लवलनामन्यां श्रियमिवागताम् ॥ ४ ॥
ālolamālyavasanāmalakākulalocanām | loladdhammillavalanāmanyāṃ śriyamivāgatām || 4 ||
She was adorned with swaying garlands and clothes, with eyes filled with joy, and her hair was waving, as if another goddess of fortune had arrived.
वह लहराते मालाओं और वस्त्रों से सजी हुई थी, आनंद से भरी आँखों वाली, और उसके बाल लहरा रहे थे, मानो दूसरी लक्ष्मी आई हो।

7.60.5
कान्तकाञ्चनगौराङ्गीं मार्गस्थनवयौवनाम् । वनदेवीमिवामोदिसर्वावयवसुन्दरीम् ॥ ५ ॥
kāntakāñcanagaurāṅgīṃ mārgasthanavayauvanām | vanadevīmivāmodisarvāvayavasundarīm || 5 ||
She had a beautiful golden complexion, was in the prime of her youth, and was as delightful as a forest goddess, with every part of her body beautiful.
उसका रंग सुनहरा और सुंदर था, वह यौवन की अवस्था में थी, और वह एक वनदेवी की तरह आनंददायक थी, जिसके शरीर का हर अंग सुंदर था।

7.60.6
सा पूर्णचन्द्रवदना पुष्पप्रकरहासिनी । यौवनोद्दामवदना पक्ष्मलक्षणशालिनी ॥ ६ ॥
sā pūrṇacandravadanā puṣpaprakarahāsinī | yauvanoddāmavadanā pakṣmalakṣaṇaśālinī || 6 ||
She has a face like the full moon, smiles like a cluster of flowers, has a youthful and radiant face, and has beautiful eyelashes.
उसका चेहरा पूर्ण चंद्रमा के समान है, फूलों के गुच्छे की तरह मुस्कुराती है, युवा और चमकदार चेहरा है, और सुंदर पलकें हैं।

7.60.7
आकाशकोशसदना शशाङ्ककरसुंदरीमुक्ताकलापरचना कांता मदनुसारिणी ॥ ७ ॥
ākāśakośasadanā śaśāṅkakarasundarīmuktākalāparacanā kāntā madanusāriṇī || 7 ||
She is like the sky, beautiful like the moon, adorned with pearls, and follows the path of love.
वह आकाश के समान है, चंद्रमा के समान सुंदर है, मोती से अलंकृत है, और प्रेम के पथ पर चलती है।

7.60.8
स्वरेण मधुरेणैवमार्यामार्यविलासिनी । पपाठाकठिनं वामा मत्पार्श्वे मृदुहासिनी ॥ ८ ॥
svareṇa madhureṇaivamāryāmāryavilāsinī | papāṭhākaṭhinaṃ vāmā matpārśve mṛduhāsinī || 8 ||
With a sweet voice, she is a noble lady who enjoys noble pleasures. She recited harsh words softly, standing by my side with a gentle smile.
मधुर स्वर से, वह एक आर्य महिला है जो आर्य विलास का आनंद लेती है। वह मेरे पास खड़ी होकर कठोर शब्दों को कोमलता से पढ़ती है, एक कोमल मुस्कान के साथ।

7.60.9
असदुचितरिक्तचेतनसंसृतिसरिति प्रमुह्यमानानाम् । अवलम्बनतटविटपिनमभिनौमि भवन्तमेव मुने ॥ ९ ॥
asaducitariktacetanasaṅsṛtisariti pramuhyamānānām | avalambanataṭaviṭapinamabhinauṃi bhavantameva mune || 9 ||
For those who are bewildered by the flow of consciousness devoid of proper conduct, I bow to you, O sage, as the supporting tree.
उन लोगों के लिए जो उचित आचरण से रहित चेतना के प्रवाह से भ्रमित हैं, मैं आपको, हे मुनि, सहारा देने वाले वृक्ष के रूप में प्रणाम करता हूँ।

7.60.10
इत्याकर्ण्याहमालोक्य तां चारुवदनस्वनाम् । ललनेयं किमनयेत्यनादृत्यैव तां गतः ॥ १० ॥
ityākarṇyāhamālokya tāṃ cāruvadanasvanām | lalaneyaṃ kimanayetyanādṛtyaiva tāṃ gataḥ || 10 ||
Having heard and seen her with a beautiful voice and face, I wondered, 'What does this charming lady intend?' and without paying attention to her, I left.
उसकी मधुर आवाज और सुंदर चेहरे को सुनकर और देखकर, मैंने सोचा, 'इस मोहक महिला का क्या इरादा है?' और उसकी परवाह किए बिना, मैं चला गया।

7.60.11
ततो जगद्वृन्दमयीं मायां संप्रेक्ष्य विस्मितः । अनादृत्यैव तां व्योम्नि विहर्तुमहमुद्यतः ॥ ११ ॥
tato jagadvṛndamayīṃ māyāṃ saṃprekṣya vismitaḥ | anādṛtyaiva tāṃ vyomni vihartumahamudyataḥ || 11 ||
Then, seeing the world-enchanting illusion, I was amazed. Disregarding it, I was eager to roam in the sky.
तब, संसार-मोहक माया देखकर, मैं आश्चर्यचकित हो गया। उसे अनदेखा करके, मैं आकाश में विचरण करने के लिए उत्सुक हो गया।

7.60.12
ततस्तां तत्कृतां चिन्तामलमुत्सृज्य खे स्थिताम्जगन्मायां कलयितुं व्योमात्माहं प्रवृत्तवान् ॥ १२ ॥
tatastāṃ tatkṛtāṃ cintāmalamutsṛjya khe sthitāmjaganmāyāṃ kalayituṃ vyomātmāhaṃ pravṛttavān || 12 ||
Then, abandoning the impure thoughts created by that, I, the sky-self, began to imagine the world-illusion situated in the sky.
फिर, उससे उत्पन्न अशुद्ध विचारों को त्यागकर, मैं, आकाश-आत्मा, आकाश में स्थित संसार-माया की कल्पना करने लगा।

7.60.13
प्रमत्तपुष्करावर्तानुन्मत्तोत्पातमारुतान् । स्फुटिताद्रीन्दृढाकारघटितब्रह्ममण्डपान् ॥ १३ ॥
pramattapuṣkarāvartānunmattotpātamārutān | sphuṭitādrīndṛḍhākāraghaṭitabrahammaṇḍapān || 13 ||
The careless whirlpools, the mad storms, the split mountains, the firmly shaped Brahma pavilions.
लापरवाह भँवर, पागल आँधी, फटे हुए पर्वत, दृढ़ आकार वाले ब्रह्म मंडप।

7.60.14
न पश्यन्ति न शृण्वन्ति कदाचित्कानिचित्क्वचित् । तानि कल्पमहाकल्पमहाजन्मैकतान्यथ ॥ १४ ॥
na paśyanti na śṛṇvanti kadācitkānicitkvacit | tāni kalpamahākalpamahājanmaikatānyatha || 14 ||
They do not see, they do not hear, sometimes, somewhere, those great creations, great dissolutions, and great births.
वे नहीं देखते, नहीं सुनते, कभी-कभी, कहीं-कहीं, उन महान सृष्टियों, महान प्रलयों, और महान जन्मों को।

7.60.15
न पश्यन्ति न शृण्वन्ति कदाचित्कानिचित्तानि कल्पमहाकल्पमहाजन्मैकतान्यथा ॥ १५ ॥
na paśyanti na śṛṇvanti kadācitkānicittāni kalpamahākalpamahājanmaikatānyatha || 15 ||
They do not see or hear anything at any time, whether it be a moment, an eon, or a great birth, all are the same.
वे कभी भी कुछ नहीं देखते हैं या सुनते हैं, चाहे वह एक क्षण हो, एक कल्प हो, या एक महाजन्म, सभी एक समान हैं।

7.60.16
ज्वलत्कल्पाग्निविस्फोटचटदैडविडास्पदान् । प्रतपद्द्वादशाकारकन्दुमार्तण्डमण्डलान् ॥ १६ ॥
jvalatkalpāgnivisphoṭacaṭadaiḍaviḍāspadān | pratapaddvādaśākārakandumārtaṇḍamaṇḍalān || 16 ||
The blazing flames of the universal fire, the bursting of the universe, the glowing suns in the twelve forms.
विश्व-अग्नि की ज्वालाएँ, ब्रह्मांड का फटना, बारह रूपों में चमकते सूर्य।

7.60.17
लुठत्सुरपुरव्रातवितताक्रन्दघर्घरान् । रणसर्वाद्रिकटकश्रेणीनिगिरणोद्भटान् ॥ १७ ॥
luṭhatsurapuravrātavitatākranda ghargharān | raṇasarvādrikatakaśreṇīnigiraṇodbhaṭān || 17 ||
The roaring and clamoring of the battlefields, the echoing of the mountains, the thunderous sounds of the war cries, and the fierce sounds of the battlefields.
युद्धभूमि की गर्जना और कोलाहल, पर्वतों की गूंज, युद्ध के घोषणा स्वर और युद्धभूमि के भयंकर शब्द।

7.60.18
कल्पाग्निज्वलनोल्लासपठत्पटपटारवान् । आत्मभ्रंशबृहत्क्षोभक्षुब्धाम्बरमहार्णवान् ॥ १८ ॥
kalpāgni jvalanollāsa paṭhatpaṭapāṭāravān | ātmabhraṃśabṛhatkṣobhakṣubdhāmbaramahārṇavān || 18 ||
The blazing fire of destruction, the crackling sounds, the great agitation of the self, the turbulent sky, and the vast ocean.
विनाश की भीषण अग्नि, चटकने की आवाजें, आत्मा का महान क्षोभ, अशांत आकाश, और विशाल समुद्र।

7.60.19
देवासुरनरागारघर्घराक्रन्दकर्कशान् । सप्तार्णवमहापूरपूरितार्केन्दुमण्डलान् ॥ १९ ॥
devāsura narāgāra ghargharākranda karkaśān | saptārṇava mahāpūra pūritārkendu maṇḍalān || 19 ||
The harsh cries of gods, demons, and humans, the seven great oceans filled with the light of the sun and moon.
देवताओं, असुरों और मनुष्यों के कठोर चीत्कार, सूर्य और चंद्रमा के प्रकाश से भरे सात महान समुद्र।

7.60.20
न विचेतन्ति कल्पान्तान्सर्वाण्येवपरस्परम् । एकमन्दिरसंसुप्ताः स्वप्ने रणरयानिव ॥ २० ॥
na vicetanti kalpāntān sarvāṇy eva parasparam | ekamandira saṃsuptāḥ svapne raṇarayāniva || 20 ||
They do not perceive the end of the cosmic cycle, all of them, as if asleep in a single temple, dreaming of the turmoil of battle.
वे ब्रह्मांडीय चक्र के अंत को नहीं समझते, सभी, जैसे एक मंदिर में सोए हुए, युद्ध की उथल-पुथल का सपना देख रहे हों।

7.60.21
तत्र रुद्रसहस्राणि ब्रह्मकोटिशतानि च । दृष्टानि विष्णुलक्षाणि कल्पवृन्दान्यलं मया ॥ २१ ॥
tatra rudra sahasrāṇi brahmakoṭi śatāni ca | dṛṣṭāni viṣṇu lakṣāṇi kalpavṛndāny alaṃ mayā || 21 ||
There, I saw thousands of Rudras, hundreds of millions of Brahmas, and hundreds of thousands of Vishnus, countless cosmic cycles.
वहाँ, मैंने हजारों रुद्र, अरबों ब्रह्मा, और लाखों विष्णु देखे, अनगिनत ब्रह्मांडीय चक्र।

7.60.22
तत्र क्वचिदनादित्ये निरहोरात्रभूतले । आकल्पयुगवर्षान्ते जगत्यूहैः क्षयोदयः ॥ २२ ॥
tatra kvacidanāditye nirahorātrabhūtale | ākalpayugavarṣānte jagatyūhaiḥ kṣayodayah || 22 ||
In that place, where there is no sun, no day or night, at the end of the kalpa, yuga, and year, the world is destroyed and arises again.
उस स्थान पर, जहाँ सूर्य नहीं है, न दिन है न रात, कल्प, युग और वर्ष के अंत में, जगत नष्ट होता है और फिर से उत्पन्न होता है।

7.60.23
चिति सर्वं चितः सर्वं चित्सर्वं सर्वतश्च चित् । चित्सत्सर्वात्मिकेत्येतद्दृष्टं तत्र मयाखिलम् ॥ २३ ॥
citi sarvaṃ citaḥ sarvaṃ citsarvaṃ sarvataśca cit | citsatsarvātmiketyetaddṛṣṭaṃ tatra mayākhilam || 23 ||
Everything is consciousness, consciousness is everything, consciousness is all and everywhere. This truth of the self being pure consciousness has been realized by me completely.
सब कुछ चेतना है, चेतना सब कुछ है, चेतना सब और हर जगह है। यह सत्य कि आत्मा शुद्ध चेतना है, मैंने पूरी तरह से जान लिया है।

7.60.24
त्वं किंचिदिति चेद्वक्षि तत्र किं चिदिवाङ्ग चित् । सा हि शून्यतमा व्योम्नो न च नाम न किंचन ॥ २४ ॥
tvaṃ kiṃciditi cedvakṣi tatra kiṃ cidivāṅga cit | sā hi śūnyatamā vyomno na ca nāma na kiṃcana || 24 ||
If you say 'you are something', then what is that something? It is like the emptiness of space, without name or form.
अगर आप कहते हैं 'तुम कुछ हो', तो वह कुछ क्या है? वह आकाश की शून्यता की तरह है, जिसका नाम या रूप नहीं है।

7.60.25
तदाकाशमिदं भाति जगदित्यभिशब्दितम् । तेनैव शब्दनभसा सर्वे हि परमं नभः ॥ २५ ॥
tadākāśamidaṃ bhāti jagadityabhiśabditam | tenaiva śabdanabhasā sarve hi paramaṃ nabhaḥ || 25 ||
This space appears as the world, named as such. By that very sound of space, all indeed is the supreme space.
यह आकाश जगत के रूप में प्रकट होता है, जिसे ऐसा नाम दिया गया है। उसी आकाश की ध्वनि से, सब कुछ परम आकाश ही है।

7.60.26
दृश्यदृष्टिरियं भ्रान्तिराकाशतरुमञ्जरी । चिद्व्योमाङ्ग कमेवेति तत्राहमनुभूतवान् ॥ २६ ॥
dṛśyadṛṣṭiriyam bhrāntirākāśatarumañjarī | cidvyomāṅga kameveti tatrāhamanubhūtavān || 26 ||
This perception and the perceived are illusions, like a tree in the sky. What is the desire in the expanse of consciousness? I have experienced that there.
यह दृश्य और दृष्टि भ्रम है, जैसे आकाश में पेड़ की मञ्जरी। चेतना के विस्तार में इच्छा क्या है? मैंने वहाँ उसे अनुभव किया है।

7.60.27
बुद्ध्याकाशैकरूपेण व्यापिना बोधरूपिणा । तत्रानन्तेन संकल्पमनुभूतमिदं मया ॥ २७ ॥
buddhyākāśaikarūpeṇa vyāpinā bodharūpiṇā | tatrānantena saṃkalpamanubhūtamidaṃ mayā || 27 ||
By the all-pervading form of the intellectual sky, which is the nature of consciousness, I have experienced this infinite resolve there.
बुद्धि के आकाश के एक रूप से, जो सब कुछ व्याप्त करता है और चेतना का स्वरूप है, मैंने वहाँ इस अनन्त संकल्प का अनुभव किया है।

7.60.28
ब्रह्मव्योम जगज्जालं ब्रह्मव्योम दिशो दश । ब्रह्मव्योम कलाकालदेशद्रव्यक्रियादिकम् ॥ २८ ॥
brahmavyoma jagajjālaṃ brahmavyoma diśo daśa | brahmavyoma kalākāladēśadravyakriyādikam || 28 ||
The Brahma-sky is the web of the universe, the Brahma-sky is the ten directions, the Brahma-sky is the time, place, substance, and action.
ब्रह्म आकाश सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड का जाल है, ब्रह्म आकाश दसों दिशाओं का है, ब्रह्म आकाश समय, स्थान, पदार्थ और क्रिया है।

7.60.29
तत्राहमिव संसारशते भाते मुनीश्वराः । दृष्टा वसिष्ठनामानो ब्रह्मपुत्राः सदुत्तमाः ॥ २९ ॥
tatrāhamiva saṃsāraśatē bhātē munīśvarāḥ | dṛṣṭā vasiṣṭhanāmānō brahmaputrāḥ saduttamāḥ || 29 ||
There, I appear as if in hundreds of worlds, O great sages, the best of the good, the sons of Brahma, named Vasistha, are seen.
वहाँ, मैं सैकड़ों संसारों में प्रकट होता हूँ, हे महान ऋषियो, उत्तम सज्जन, ब्रह्मा के पुत्र, वसिष्ठ नामक, दिखाई देते हैं।

7.60.30
ब्रह्मन्द्वासप्ततिस्त्रेताः सर्वा एव सराघवाः । तत्र दृष्टं कृतशतं द्वापराणां शतं तथा ॥ ३० ॥
brahmandvāsaptatis tretāḥ sarvā eva sarāghavāḥ | tatra dṛṣṭaṃ kṛtaśataṃ dvāparāṇāṃ śataṃ tathā || 30 ||
All the seventy Brahmanda-Dvaparas and Treta Yugas are full of Raghavas. There, a hundred Krita Yugas and a hundred Dvapara Yugas are seen.
सभी सत्तर ब्रह्माण्ड-द्वापर और त्रेता युग रघुवंशियों से भरे हुए हैं। वहाँ, सौ कृत युग और सौ द्वापर युग दिखाई देते हैं।

7.60.31
भेदोदयेन वै दृष्टास्तास्ताः सर्गदशास्तथा । बोधेन चेत्तदत्यच्छमेकं ब्रह्म नभस्ततम् ॥ ३१ ॥
bhedodayena vai dṛṣṭāstāstāḥ sargadaśāstathā | bodhena cet tadatyacchamekaṃ brahma nabhastatam || 31 ||
By the rise of differences, indeed, those various states of creation are seen. But by knowledge, that is transcended, the one Brahma is the supreme sky.
भेदों के उदय से, वास्तव में, वे विभिन्न सृष्टि की दशाएँ दिखाई देती हैं। लेकिन ज्ञान से, वह अतिक्रान्त हो जाता है, एक ब्रह्म ही परम आकाश है।

7.60.32
नेदं ब्रह्मणि नामास्ति जगद्ब्रह्मण्यथ त्विदम् । ब्रह्मैवाजमनाद्यन्तं तत्सर्वं तत्पदादिकम् ॥ ३२ ॥
nedaṃ brahmaṇi nāmāsti jagadbrahmaṇyatha tvidam | brahmaivājamanādyantaṃ tatsarvaṃ tatpadādikam || 32 ||
This world is not different from Brahman; it is Brahman itself. Brahman is the beginningless and endless cause of everything.
यह जगत ब्रह्म से भिन्न नहीं है; यह ब्रह्म ही है। ब्रह्म अनादि और अनंत है, और सब कुछ का कारण है।

7.60.33
पाषाणमौनप्रतिमं नकिंचिदभिशब्दितम् । यत्तत्किंचिदिति द्योतरूपं ब्रह्म जगत्स्मृतम् ॥ ३३ ॥
pāṣāṇamounapratimaṃ nakiṃcidabhiśabditam | yattatkiṃciditi dyotarūpaṃ brahma jagatsmṛtam || 33 ||
Like a stone statue, it is not expressed by any word. That which is known as 'something' is the luminous form of Brahman, remembered as the world.
जैसे पत्थर की मूर्ति, यह किसी शब्द से अभिव्यक्त नहीं होता। जो 'कुछ' कहलाता है, वह ब्रह्म का प्रकाशमय रूप है, जिसे जगत के रूप में याद किया जाता है।

7.60.34
विभात्यचेत्यं चिद्व्योम्नि स्वसत्तैव जगत्तया । निराकारे निराकारा स्वप्नानुभवसंनिभा ॥ ३४ ॥
vibhātyacetyaṃ cidvyomni svasattaiava jagattayā | nirākāre nirākārā svapnānubhavasaṃnibhā || 34 ||
The insentient world appears in the conscious space of Brahman by its own existence. Formless in the formless, it is like a dream experience.
अचेतन जगत ब्रह्म के चेतन आकाश में अपनी सत्ता से प्रकट होता है। निराकार में निराकार, यह स्वप्न के अनुभव के समान है।

7.60.35
अनन्यमात्मनो ब्रह्म सर्वं भामात्ररूपकम् । प्रकाशनमिवालोकः करोति न करोति च ॥ ३५ ॥
ananyamātmano brahma sarvaṃ bhāmātrarūpakam | prakāśanamivālokaḥ karoti na karoti ca || 35 ||
Brahman, which is non-different from the self, is the form of pure existence. It illuminates like vision, both acting and not acting.
आत्मा से भिन्न न होने वाला ब्रह्म शुद्ध अस्तित्व का रूप है। यह दृष्टि की तरह प्रकाशित करता है, करता है और नहीं भी करता।

7.60.36
तेषु नामानुभूयन्ते जगल्लक्षेषु तत्र वै । उष्णानि चन्द्रबिम्बानि सूर्याः शीतलमूर्तयः ॥ ३६ ॥
teṣu nāmānubhūyante jagallakṣeṣu tatra vai | uṣṇāni candrabimbāni sūryāḥ śītalamūrtayaḥ || 36 ||
In the world, names and experiences are perceived. There, the suns are cool forms, and the moon's disks are hot.
जगत में, नाम और अनुभव अनुभूत होते हैं। वहाँ, सूर्य ठंडे रूप हैं, और चंद्रमा के डिस्क गर्म हैं।

7.60.37
प्रजास्तमसि पश्यन्ति पश्यन्त्येव न तेजसि । उलूकस्य समाचारास्तस्यैव सदृशस्वराः ॥ ३७ ॥
prajāstamasi paśyanti paśyantyeva na tejasi | ulūkasya samācārāstasyeva sadṛśasvarāḥ || 37 ||
People see only darkness, not the light. Their behavior is like that of an owl, which is active only in the dark.
लोग अंधेरे को देखते हैं, प्रकाश को नहीं। उनका व्यवहार उल्लू जैसा है, जो केवल अंधेरे में सक्रिय होता है।

7.60.38
इतः शुभेन नश्यन्ति यान्ति पापैस्तथा दिवम् । विषाशनेन जीवन्ति म्रियन्तेऽमृतभोजनैः ॥ ३८ ॥
itaḥ śubhena naśyanti yānti pāpais tathā divam | viṣāśanena jīvanti mriyante'mṛtabhojanaiḥ || 38 ||
From this, the virtuous perish, and the sinful go to heaven. Those who consume poison live, and those who consume nectar die.
इससे पुण्यवान नष्ट होते हैं, और पापी स्वर्ग जाते हैं। जो विष खाते हैं वे जीवित रहते हैं, और जो अमृत खाते हैं वे मर जाते हैं।

7.60.39
यद्यथा बुध्यते बोधे यथोदेत्यथवा स्वतः । तथाशु स्फुटतामेति सद्वासद्वा तदेव तत् ॥ ३९ ॥
yadyathā budhyate bodhe yathodetyathavā svataḥ | tathāśu sphuṭatāmeti sadvāsadvā tadeva tat || 39 ||
Whatever is understood in knowledge, whether it arises spontaneously or not, it immediately becomes clear, whether it is true or false.
जो कुछ भी ज्ञान में समझा जाता है, चाहे वह स्वतः उत्पन्न हो या नहीं, वह तुरंत स्पष्ट हो जाता है, चाहे वह सत्य हो या असत्य।

7.60.40
विटपाकारमूलौघदर्शनाद्वज्रशोभिभिः । घूर्णते पत्रपुष्पाभैः पादपैर्व्योम्नि काननम् ॥ ४० ॥
viṭapākāramūlaughadarśanādvajraśobhibhiḥ | ghūrṇate patrapuṣpābhaiḥ pādapairvyomni kānanam || 40 ||
By the sight of the roots of the tree-like clouds, adorned with lightning, the forest of trees with leaves and flowers whirls in the sky.
मेघों की वृक्ष-जैसी जड़ों के दर्शन से, जो बिजली से सजे हैं, पत्तों और फूलों से युक्त वृक्षों का वन आकाश में घूमता है।

7.60.41
सिकताः पीडिताः सत्यः स्रवन्ति स्नेहजं रसम् । शिलाफलककेभ्यश्च जायन्ते कमलान्यलम् ॥ ४१ ॥
sikatāḥ pīḍitāḥ satyaḥ sravanti sneha jaṃ rasam | śilāphalakakebhyaśca jāyante kamalānyalam || 41 ||
The oppressed grains of sand flow with the juice of affection. From the stone slabs, lotuses are born effortlessly.
पीड़ित बालू के कण स्नेह के रस से बहते हैं। पत्थर की पटियों से कमल बिना किसी प्रयास के उत्पन्न होते हैं।

7.60.42
दारुण्यश्मनि भित्तौ च चञ्चलाः शालभञ्जिकाः । देवाङ्गनाभिः सहितं गायन्ति कथयन्ति च ॥ ४२ ॥
dāruṇyaśmani bhittau ca cañcalāḥ śālabhañjikāḥ | devāṅganābhiḥ sahitaṃ gāyanti kathayanti ca || 42 ||
In the cruel stone walls, the restless Śālabhañjikās, along with the divine maidens, sing and narrate.
क्रूर पत्थर की दीवारों पर, बेचैन शालभञ्जिकाएँ, देवांगनाओं के साथ, गाती हैं और कहानियाँ सुनाती हैं।

7.60.43
मेघान्परिदधत्युच्चैर्भूतान्युच्चैः पटानिव । प्रतिवर्षं विजातीयान्युत्पद्यन्ते फलान्यगे ॥ ४३ ॥
meghānparidadhyuccairbhūtānyuccaiḥ paṭāniva | prativarṣaṃ vijātīyānyutpadyante phalānyage || 43 ||
The clouds cover the beings like high screens, and every year, various kinds of fruits are produced on the earth.
बादल उच्च पर्दों की तरह प्राणियों को ढंकते हैं, और हर साल पृथ्वी पर विभिन्न प्रकार के फल उत्पन्न होते हैं।

7.60.44
संनिवेशैर्न नियतैरङ्गानां विविधाङ्गकैः । शिरोभिः सर्वभूतानि परिक्रामन्ति भूमिगैः ॥ ४४ ॥
saṃniveśairna niyatairañgānāṃ vividhāṅgakaiḥ | śirobhiḥ sarvabhūtāni parikrāmanti bhūmigaiḥ || 44 ||
With various arrangements of limbs, all beings wander on the earth with their heads.
विभिन्न अंगों के व्यवस्थाओं के साथ, सभी प्राणी अपने सिर के साथ पृथ्वी पर भटकते हैं।

7.60.45
शास्त्रवेदविहीनानि निर्धर्माण्येव कानिचित् । यत्किंचनैककारीणि तिर्यग्वन्ति जगन्त्यधः ॥ ४५ ॥
śāstravedavihīnāni nirdharmāṇyeva kānicit | yatkiṃcanaiakakārīṇi tiryagvanti jagantyadhaḥ || 45 ||
Some beings, devoid of scriptures and Vedas, are without dharma and wander aimlessly in the world.
कुछ प्राणी, जो शास्त्र और वेदों से रहित हैं, धर्महीन हैं और बेमकसद संसार में भटकते हैं।

7.60.46
कामसंवित्तिहीनानि निःस्त्रीजातानि कानिचित् । भूतैः संशुष्कहृदयैर्व्याप्तान्यश्ममयैरिव ॥ ४६ ॥
kāmasaṃvittihīnāni niḥstrījātāni kānicit | bhūtaiḥ saṃśuṣkahṛdayairvyāptānyaśmamayairiva || 46 ||
Some beings, devoid of desire and consciousness, are without females and have dried-up hearts, filled with stone-like beings.
कुछ प्राणी, जो इच्छा और चेतना से रहित हैं, स्त्रियों से रहित हैं और सूखे हृदय वाले हैं, पत्थर के समान प्राणियों से भरे हुए हैं।

7.60.47
पवनाशनभूतानि समरत्नाश्मकानि च । अजातार्थान्यलुब्धानि निगर्वाणीव कानि च ॥ ४७ ॥
pavanāśanabhūtāni samaratnāśmakāni ca | ajātārthānyalubdhāni nigarvāṇīva kāni ca || 47 ||
Those who are like air, food, beings, gems, stones, and other things that are not born for any purpose, are like those who are not greedy and are proud.
जो हवा, भोजन, प्राणी, रत्न, पत्थर और अन्य चीजें हैं, जिनका कोई उद्देश्य नहीं है, वे लोभी नहीं हैं और गर्व से भरे हुए हैं।

7.60.48
क्वचित्प्रत्येकमात्मानं पश्यत्याप्नोति नेतरत् । बहुभूतकमप्यस्ति जगदित्येकभूतकम् ॥ ४८ ॥
kvacitpratyekamātmānaṃ paśyatyāpnoti netarat | bahubhūtakamapyasti jagadityekabhūtakam || 48 ||
Sometimes one sees oneself and attains it, not the other. Although there are many beings, the world is one entity.
कभी-कभी कोई अपने आप को देखता है और उसे प्राप्त करता है, दूसरों को नहीं। हालाँकि बहुत से प्राणी हैं, दुनिया एक ही इकाई है।

7.60.49
नखकेशादिके यद्वत्तद्वदन्यत्र संस्थितः । आत्मवत्सर्वभूतानामेकीभूतात्मभावना ॥ ४९ ॥
nakhakeśādike yadvattadvadanyatra saṃsthitaḥ | ātmavatsarvabhūtānāmekībhūtātmabhāvanā || 49 ||
Just as nails and hair are part of the body, similarly, the self is present in all beings as one unified consciousness.
जैसे नाखून और बाल शरीर का हिस्सा हैं, उसी तरह, आत्मा सभी प्राणियों में एक एकीकृत चेतना के रूप में मौजूद है।

7.60.50
अनन्तापारपर्यन्त शून्यमेव बहु क्वचित् । यत्नतः संविदाप्नोति तस्यान्ते न जगत्पुनः ॥ ५० ॥
anantāpāraparyanta śūnyameva bahu kvacit | yatnataḥ saṃvidāpnoti tasyānte na jagatpunaḥ || 50 ||
The infinite, boundless emptiness is vast. With effort, one attains awareness, and at its end, there is no world again.
अनंत, अपार शून्यता बहुत विशाल है। प्रयास से, कोई चेतना प्राप्त करता है, और उसके अंत में, फिर से कोई दुनिया नहीं है।

7.60.51
अत्यन्ताबुद्धबुद्धानि मोक्षशब्दार्थदृष्टिषु । दारुयन्त्रमयाशेषभूतौघानीव कानिचित् ॥ ५१ ॥
atyantābuddhabuddhāni mokṣaśabdārthadṛṣṭiṣu | dāruyantramayāśeṣabhūtaughānīva kānicit || 51 ||
Those who are extremely ignorant and consider the meaning of liberation to be mere mechanical objects are like wooden machines.
जो अत्यंत अज्ञानी हैं और मोक्ष के अर्थ को केवल यांत्रिक वस्तुओं के रूप में देखते हैं, वे लकड़ी के यंत्रों की तरह हैं।

7.60.52
ऋक्षचक्रविहीनानि निष्कालकलनानि च । मूकसंकेतसाराणि भूतजालानि कानिचित् ॥ ५२ ॥
ṛkṣacakravihīnāni niṣkālakalanāni ca | mūkasaṅketasārāṇi bhūtajālāni kānicit || 52 ||
Some beings are devoid of the zodiac wheel and lack the calculation of time | They are the essence of silent signs and are part of the web of existence.
कुछ प्राणी ऋक्षचक्र से विहीन हैं और समय की गणना से रहित हैं | वे मूक संकेतों के सार हैं और अस्तित्व के जाल का हिस्सा हैं।

7.60.53
कानिचिद्वर्जितान्येव नेत्रशब्दार्थसंविदा । व्यर्थदीप्तात्मतेजांसि भूतानीत्येकचिन्तया ॥ ५३ ॥
kānicidvarjitānyeva netraśabdārthasaṃvidā | vyarthadīptātmatejāṃsi bhūtānītyekacintayā || 53 ||
Some beings are excluded from the perception of eyes, words, and meanings | They are uselessly radiant with the light of the self, and thus they are beings of a single thought.
कुछ प्राणी नेत्र, शब्द और अर्थ की संवेदना से वंचित हैं | वे आत्मा के प्रकाश से व्यर्थ रूप से चमकते हैं, और इसलिए वे एक विचार के प्राणी हैं।

7.60.54
प्राणसंविद्विहीनानि व्यर्थामोदानि कानिचित् । मूकानि शब्दवैयर्थ्याच्छ्रुतिहीनानि कानिचित् ॥ ५४ ॥
prāṇasaṃvidvihīnāni vyarthāmodāni kānicit | mūkāni śabdavaivarthyācchruatihīnāni kānicit || 54 ||
Some beings are devoid of the perception of life force and uselessly joyful | Some are silent due to the uselessness of sound and devoid of hearing.
कुछ प्राणी प्राण संवेदना से विहीन हैं और व्यर्थ रूप से आनंदित हैं | कुछ शब्द की व्यर्थता से मूक हैं और श्रुति से विहीन हैं।

7.60.55
वाक्यसंविद्विहीनत्वान्मूकान्यन्यानि कानिचित् । स्पर्शसंविद्विहीनत्वादश्माङ्गानीव कानिचित् ॥ ५५ ॥
vākyasaṃvidvihīnatvānmūkānyanyāni kānicit | sparśasaṃvidvihīnatvādaśmāṅgānīva kānicit || 55 ||
Some beings are silent due to the lack of speech perception | Some are like stones due to the lack of touch perception.
कुछ प्राणी वाक्य संवेदना की कमी के कारण मूक हैं | कुछ स्पर्श संवेदना की कमी के कारण पत्थर के समान हैं।

7.60.56
संविन्मात्रमयान्येव दृष्टान्यपि च कानिचित् । व्यवहारीण्यप्यग्राह्याण्येव नित्यं पिशाचवत् ॥ ५६ ॥
saṃvinmātramayānyeva dṛṣṭānyapi ca kānicit | vyavahārīṇyapyagrāhyāṇyeva nityaṃ piśācavat || 56 ||
Some beings are merely perceived and are always ungraspable like ghosts | They are part of transactions yet always elusive.
कुछ प्राणी केवल दृष्ट हैं और हमेशा अग्राह्य हैं जैसे पिशाच | वे व्यवहार का हिस्सा हैं लेकिन हमेशा अज्ञात हैं।

7.60.57
भूमयान्येकनिष्ठानि निष्पिण्डान्येव कानिचित् । कानिचिद्वारिपूर्णानि वह्निपूर्णानि कानिचित् ॥ ५७ ॥
bhūmayānyekaniṣṭhāni niṣpiṇḍānyeva kānicit | kānicidvāripūrṇāni vahnipūrṇāni kānicit || 57 ||
Some worlds are solely earthly, some are devoid of any substance, some are filled with water, and some are filled with fire.
कुछ लोक केवल पृथ्वी के हैं, कुछ किसी भी पदार्थ से रहित हैं, कुछ जल से भरे हुए हैं, और कुछ अग्नि से भरे हुए हैं।

7.60.58
कानिचिद्वातपूर्णानि सर्वाकाराणि कानिचित् । जगन्ति व्योमरूपाणि वत तत्र कचन्ति खे ॥ ५८ ॥
kānicidvātapūrṇāni sarvākārāṇi kānicit | jaganti vyomarūpāṇi vata tatra kacanti khe || 58 ||
Some worlds are filled with air, some have all kinds of forms, and some are like the sky, vast and empty.
कुछ लोक वायु से भरे हुए हैं, कुछ में सभी प्रकार के रूप हैं, और कुछ आकाश के समान विशाल और खाली हैं।

7.60.59
धरापीठैकपूर्णेषु तिष्ठन्त्यन्येषु देहिनः । भेका इव शिलाकोशे कीटा इव धरोदरे ॥ ५९ ॥
dharāpīṭhaikapūrṇeṣu tiṣṭhantyanyeṣu dehināḥ | bhekā iva śilākośe kīṭā iva dharodare || 59 ||
In some worlds that are solely filled with the earth, beings dwell like frogs in a stone cavity or insects in the earth's interior.
कुछ लोकों में जो केवल पृथ्वी से भरे हुए हैं, जीव पत्थर की खोखली में मेंढक की तरह या पृथ्वी के अंदर कीट की तरह रहते हैं।

7.60.60
जलैकपरिपूर्णेषु तिष्ठन्त्युर्वीवनाद्रिषु । भ्रमन्त्यन्येषु भूतानि नित्यमेवोग्रमीनवत् ॥ ६० ॥
jalai kaparipūrṇeṣu tiṣṭhantyurvīvanādriṣu | bhramantyanyeṣu bhūtāni nityamevogramīnavat || 60 ||
In some worlds that are solely filled with water, beings dwell in the forests and mountains, wandering like fierce fish.
कुछ लोकों में जो केवल जल से भरे हुए हैं, जीव वनों और पर्वतों में रहते हैं, उग्र मछलियों की तरह भटकते हुए।

7.60.61
अन्येष्वग्न्येकपूर्णेषु जलादिरहितान्यपि । भूतान्यग्निमयान्येव स्फुरन्त्यलमलातवत् ॥ ६१ ॥
anyeṣvagnyekapūrṇeṣu jalādirahitānyapi | bhūtānyagnimayānyeva sphurantyalamalātavat || 61 ||
In some worlds that are solely filled with fire, beings, even though devoid of water and other elements, shine brightly like fire itself.
कुछ लोकों में जो केवल अग्नि से भरे हुए हैं, जीव, जल और अन्य तत्वों से रहित होने के बावजूद, अग्नि की तरह चमकते हैं।

7.60.62
अन्येष्वनिलपूर्णेषु भूतान्यस्तेतराण्यपि । वातमात्रमयाङ्गानि स्फुरन्त्यर्जुनवातवत् ॥ ६२ ॥
anyeṣvani lapūrṇeṣu bhūtānyastetarāṇyapi | vātamātramayāṅgāni sphurantyarjunavātavat || 62 ||
In other beings filled with air, other elements also reside | Their bodies are made of air alone, they tremble like the wind of Arjuna
अन्य प्राणियों में जो हवा से भरे हुए हैं, अन्य तत्व भी रहते हैं | उनके शरीर केवल हवा से बने हुए हैं, वे अर्जुन की हवा की तरह काँपते हैं

7.60.63
अन्येषु व्योममात्रात्मदेहेषु व्योमरूपिणः । प्राणिनः सन्ति सर्गेषु दर्शनव्यवहारिणः ॥ ६३ ॥
anyeṣu vyomamātrātmadeheṣu vyomarūpiṇaḥ | prāṇinaḥ santi sargeṣu darśanavyavahāriṇaḥ || 63 ||
In other beings whose bodies are made of space alone, space-like beings exist | They are living beings in creation, visible and active
अन्य प्राणियों में जिनके शरीर केवल आकाश से बने हुए हैं, आकाश-जैसे प्राणी रहते हैं | वे सृष्टि में जीवित प्राणी हैं, दृश्यमान और सक्रिय

7.60.64
पातालपातिषु तथाम्बरमुत्पतत्सु तिष्ठत्सु विभ्रमपदेष्वथ दिङ्मुखेषु । नानाजगत्सु किमिवास्ति मया न दृष्टं यन्नाम चिज्जलधिचञ्चलबुद्बुदेषु ॥ ६४ ॥
pātālapātiṣu tathāmbaramutpatatsu tiṣṭhatsu vibhramapadeṣvatha diṅmukheṣu | nānājagatsu kimivāsti mayā na dṛṣṭaṃ yannāma cijjaladhicañcalabudbudeṣu || 64 ||
In the realms of the underworld, in the rising sky, in the standing, in the wandering, and in the directional beings | In various worlds, what is there that I have not seen? That which is named in the restless bubbles of the ocean
पाताल के राजाओं में, आकाश में उठते हुए, खड़े होने वालों में, भटकते हुए पदों में, और दिशाओं की ओर मुख करने वालों में | विभिन्न जगतों में, ऐसा क्या है जिसे मैंने नहीं देखा? जो समुद्र के अस्थिर बुलबुलों में नामित है

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 61
7.61.1
श्रीवसिष्ठ उवाच चिदाकाशाच्चिदाकाशे पयसीव पयोरयाः चित्त्वाज्जीवाः स्फुरन्त्येते एत एव मनांसि नः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca cidākāśāccidākāśe payasīva payorayāḥ cittvājjīvāḥ sphurantyete eta eva manāṃsi naḥ || 1 ||
Vasishtha said: From the space of consciousness, in the space of consciousness, like milk from milk, consciousness arises. These are the living beings, these are our minds.
वसिष्ठ ने कहा: चेतना के आकाश से, चेतना के आकाश में, दूध की तरह दूध से, चेतना उत्पन्न होती है। ये जीव हैं, ये हमारे मन हैं।

7.61.2
विशदाकाशरूपाणि तान्येव च मनांसि नः जगन्ति तान्यनन्तानि संपन्नान्यभितः स्वयम् ॥ २ ॥
viśadākāśarūpāṇi tānyeva ca manāṃsi naḥ jaganti tānyanantāni saṃpannānyabhitaḥ svayam || 2 ||
Those very minds of ours, which are of the nature of pure space, move about, infinite and complete in themselves.
वे हमारे मन, जो शुद्ध आकाश के रूप में हैं, अनन्त और स्वयं पूर्ण होकर चलते रहते हैं।

7.61.3
श्रीराम उवाच सर्वभूतगणे मोक्षं महाकल्पक्षये गते पुनः कस्य कथं सर्गसंवित्तिरुपजायते ॥ ३ ॥
śrīrāma uvāca sarvabhūtagaṇe mokṣaṃ mahākalpakṣaye gate punaḥ kasya kathaṃ sargasaṃvittirupajāyate || 3 ||
Rama said: When all beings attain liberation at the end of the great cycle, how does the awareness of creation arise again?
राम ने कहा: जब महाकल्प के अंत में सभी प्राणी मोक्ष प्राप्त कर लेते हैं, तब फिर से सृष्टि की चेतना कैसे उत्पन्न होती है?

7.61.4
श्रीवसिष्ठ उवाच महाप्रलयपर्यन्ते क्षितिजलपवनहुताशाकाशाशेषविशेषविनाशे आब्रह्मस्थावरान्तेषु मुक्तौ परिणतेषु भूयो यथेदं जगदनुभूयते तथा शृणु स एव च देवस्तदात्मीयं हृदयं स्वभावं जगदित्यवगच्छति च विनोदेनैव न तु वास्तवेन रूपेण जगदिति किंचिदुपलभामहे विचारयन्तस्तस्मात्किमिव नश्यते किमिव जायते यथा परम कारणमविनाशि तथा तद्धृदयमविनाश्यं च महाकल्पादयश्च तदवयवा एव अपरिज्ञानमात्रमत्र केवलं भेदायैव तदपि प्रेक्ष्यमाणेन लभ्यते एव ॥ ४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca mahāpralayaparyante kṣitijalapavanahutāśākāśāśeṣaviśeṣavināśe ābrahmasthāvarānteṣu muktau pariṇateṣu bhūyo yathedaṃ jagadanubhūyate tathā śṛṇu sa eva ca devastadātmīyaṃ hṛdayaṃ svabhāvaṃ jagadityavagacchati ca vinodenaiva na tu vāstavena rūpeṇa jagaditi kiṃcidupalabhāmahe vicārayantastasmātkimiva naśyate kimiva jāyate yathā parama kāraṇamavināśi tathā taddhṛdayamavināśyaṃ ca mahākalpādayaśca tadavayavā eva aparijñānamātramatra kevalaṃ bhedāyaiva tadapi prekṣyamāṇena labhyata eva || 4 ||
Vasishtha said: At the end of the great dissolution, when all elements and distinctions are destroyed, and all beings from Brahma to immovable objects are liberated, listen to how this world is experienced again. That very God realizes the world as His own heart and nature, but only as a play, not in reality. We perceive the world as something, but upon reflection, nothing really disappears or is born. Just as the supreme cause is indestructible, so is its heart indestructible. The great cycles and their parts are merely due to ignorance and are perceived as different.
वसिष्ठ ने कहा: महाप्रलय के अंत में, जब सभी तत्व और भेद नष्ट हो जाते हैं, और ब्रह्मा से लेकर स्थावर तक सभी प्राणी मुक्त हो जाते हैं, तब फिर से यह संसार कैसे अनुभव किया जाता है, यह सुनो। वही ईश्वर इस संसार को अपने हृदय और स्वभाव के रूप में जानता है, पर केवल एक खेल के रूप में, वास्तविकता में नहीं। हम संसार को कुछ के रूप में देखते हैं, पर विचार करने पर कुछ भी वास्तव में नष्ट नहीं होता है और न ही जन्म लेता है। जैसे परम कारण अविनाशी है, वैसे ही उसका हृदय भी अविनाशी है। महाकल्प और उनके अंग केवल अज्ञान के कारण हैं और भेद के रूप में देखे जाते हैं।

7.61.5
तस्मान्न कस्यचित्किंचित्कदाचिन्न नश्यति क्वचित् न चैव जायते ब्रह्म शान्तं दृश्यमजं स्थितम् ॥ ५ ॥
tasmānna kasyacitkiṃcitkadācinna naśyati kvacit na caiva jāyate brahma śāntaṃ dṛśyamajaṃ sthitam || 5 ||
Therefore, nothing ever perishes anywhere, nor is anything ever born. Brahman is peaceful, perceivable, unborn, and eternal.
इसलिए, कहीं कुछ भी कभी नष्ट नहीं होता है, न ही कुछ भी कभी जन्म लेता है। ब्रह्म शांत, दृश्य, अजन्मा और सनातन है।

7.61.6
आकाशपरमाणुसहस्रांशमात्रेऽपि या शुद्धचिन्मात्रसत्ता विद्यते ॥ ६ ॥
ākāśaparamāṇusahasrāṃśamātre'pi yā śuddhacinmātrasattā vidyate || 6 ||
Even in the smallest particle of space, there exists pure consciousness.
आकाश के सबसे छोटे कण में भी शुद्ध चेतना है।

7.61.7
वपुर्जगदिदं तस्या ननु नाम महाचितेः कथं नश्यत्यनष्टायां तस्यां सा च न नश्यति ॥ ७ ॥
vapurjagadidaṃ tasyā nanu nāma mahāciteḥ kathaṃ naśyatyanaṣṭāyāṃ tasyāṃ sā ca na naśyati || 7 ||
This universe, which is the body of the great consciousness, does not perish even when it is not destroyed. How can it perish when it is indestructible?
यह ब्रह्मांड, जो महान चेतना का शरीर है, अविनाशी होने पर भी नष्ट नहीं होता। फिर यह कैसे नष्ट हो सकता है जब यह अविनाशी है?

7.61.8
संविदो हृदयं स्वप्ने यथा भाति जगत्तया व्योमात्मैव तथैवादिसर्गात्प्रभृति भासते ॥ ८ ॥
saṃvido hṛdayaṃ svapne yathā bhāti jagattayā vyomātmaiva tathaivādisargātprabhṛti bhāsate || 8 ||
Just as the world appears in a dream within the heart of consciousness, so too does it shine forth from the beginning of creation.
जैसे स्वप्न में चेतना के हृदय में ब्रह्मांड प्रकट होता है, वैसे ही सृष्टि के आरंभ से ही यह चमकता है।

7.61.9
चिद्व्योमावयवः सर्गः सर्गस्यैतादृशाः क्षयाः उदयाश्चेति खं सर्वे किं नाशि किमनाशि च ॥ ९ ॥
cidvyomāvayavaḥ sargaḥ sargasyaitādṛśāḥ kṣayāḥ udayāśceti khaṃ sarve kiṃ nāśi kimanāśi ca || 9 ||
Creation is a part of the space of consciousness. The rise and fall of creation are like this. What is destroyed, and what is not destroyed?
सृष्टि चेतना के आकाश का एक अंग है। सृष्टि का उदय और अस्त ऐसा ही है। क्या नष्ट होता है, और क्या नहीं नष्ट होता?

7.61.10
एषा हि परमार्थसंविदच्छेद्या अदाह्याक्लेद्याशोष्या सा ह्यतद्विदामदृश्या तस्या यद्धृदयं तत्तदेव भवति यथासौ न नश्यति तदन्तर्वर्ती जगदाद्यनुभवो न जायते न नश्यत्येवेति केवलं स्मरणविस्मरणवशेन स्वभावरूपेणानुभवाननुभवौ कल्पयतीव ॥ १० ॥
eṣā hi paramārthasaṃvidacchedyā adāhyā'kledyā'śoṣyā sā hyatadvidāmadṛśyā tasyā yaddhṛdayaṃ tattadeva bhavati yathāsau na naśyati tadantarvartī jagadādyanubhavo na jāyate na naśyatyeveti kevalaṃ smaraṇavismaraṇavaśena svabhāvarūpeṇānubhavānanubhavau kalpayatīva || 10 ||
This supreme reality of consciousness is indivisible, unburnable, unmoistenable, and undryable. It is invisible to those who do not know it. Its essence remains unchanged, and the experience of the world does not arise or perish. It merely appears as experience and non-experience due to remembrance and forgetfulness.
यह परम चेतना की सत्ता अविभाज्य, अदहनीय, अक्लेद्य और अशोष्य है। यह उनके लिए अदृश्य है जो इसे नहीं जानते। इसका स्वभाव अपरिवर्तित रहता है, और ब्रह्मांड का अनुभव न उत्पन्न होता है न नष्ट। यह केवल स्मरण और विस्मरण के कारण अनुभव और अननुभव के रूप में प्रकट होता है।

7.61.11
यद्यद्यदात्मकं तत्त्वं तद्विनाशे विनाऽक्षयि तस्माद्ब्रह्मात्मकं दृश्यं विद्धि ब्रह्मवदक्षयम ॥ ११ ॥
yadyadyadātmakaṃ tattvaṃ tadvināśe vinā'kṣayi tasmādbrahmātmakaṃ dṛśyaṃ viddhi brahmavadakṣayam || 11 ||
Whatever is the nature of the Self, that is indestructible even in its destruction. Therefore, know that the visible world is of the nature of Brahman and is indestructible like Brahman.
जो भी आत्मा का स्वरूप है, वह उसके विनाश में भी अक्षय है। इसलिए, जान लो कि दृश्य जगत् ब्रह्म का स्वरूप है और ब्रह्म की तरह अक्षय है।

7.61.12
महाप्रलयादयस्तदवयवा एव ॥ १२ ॥
mahāpralayādayastadavayavā eva || 12 ||
The great dissolution and other phenomena are merely parts of that.
महाप्रलय और अन्य घटनाएँ उसके अंग मात्र हैं।

7.61.13
चिन्मात्रे परमे व्योम्नि कुत एव भवाभवौ कुतो भावविकारादिः कथं व्योम्नि निराकृते ॥ १३ ॥
cinmātre parame vyomni kuta eva bhavābhavau kuto bhāvavikārādiḥ kathaṃ vyomni nirākṛte || 13 ||
In the supreme space of pure consciousness, where is the existence and non-existence, where is the modification of existence, and how can it be negated in that space?
शुद्ध चेतना के परम आकाश में, अस्तित्व और अनस्तित्व कहाँ है, अस्तित्व का परिवर्तन कहाँ है, और उस आकाश में उसे कैसे नकारा जा सकता है?

7.61.14
महाकल्पादयो भावा नामैतानि जगन्ति च ब्रह्मात्मकतयैवास्मिन्संविद्ब्रह्मणि संस्थितम् ॥ १४ ॥
mahākalpādayo bhāvā nāmaitāni jaganti ca brahmātmakatayaivāsminsaṃvidbrahmaṇi saṃsthitam || 14 ||
The great cycles and other phenomena are merely names and forms in this world, and they are established in the consciousness of Brahman as Brahman itself.
महाकल्प और अन्य घटनाएँ इस जगत् में केवल नाम और रूप हैं, और वे ब्रह्म के चेतना में ब्रह्म के रूप में स्थित हैं।

7.61.15
निराकृत्यच्छचिन्मात्रं दृश्यं संकल्प्य तद्वशम् याति येनैव घटितो यक्षस्तद्धृदये किल ॥ १५ ॥
nirākṛtyacchacinmātraṃ dṛśyaṃ saṃkalpya tadvaśam yāti yenaiva ghaṭito yakṣastaddhṛdaye kila || 15 ||
By negating the pure consciousness and imagining the visible world, one goes under its control, just as the Yaksha was controlled by the one who created it in his heart.
शुद्ध चेतना को नकारकर और दृश्य जगत् को कल्पना करके, वह उसके अधीन हो जाता है, जैसे यक्ष उसके सृष्टिकर्ता के हृदय में नियंत्रित हो गया था।

7.61.16
यथावयविनो वृक्षस्य शाखाविटपफलपल्लवपुष्पाद्योऽवयवास्तथा परमार्थघनस्याकाशादप्यच्छरूपस्याव्यपदेश्यस्य प्रलयमहाप्रलयनाशोद्भेदभावाभावसुखदुःखजननमरण साकारनिराकारत्वादयोऽवयवा यथैव चासाववयव्यनाशोऽव्यपदेश्यश्च तथैव त इति ॥ १६ ॥
yathāvayavino vṛkṣasya śākhāviṭapaphalapallavapuṣpādyo'vayavāstathā paramārthaghanasyākāśādapyaccharūpasyāvyapadeśyasya pralayamahāpralayanāśodbhedabhāvābhāvasukhaduḥkhajananamaraṇa sākāranirākāratvādayo'vayavāḥ yathaiva cāsāvavayavyanāśo'vyapadeśyaśca tathaiva ta iti || 16 ||
Just as the parts of a tree, such as branches, twigs, fruits, leaves, and flowers, are its components, similarly, the ultimate reality, which is formless like the sky and indescribable, has components like dissolution, great dissolution, destruction, creation, existence, non-existence, happiness, sorrow, birth, death, form, and formlessness. Just as the parts of a tree perish and are indescribable, so too are these components.
जैसे वृक्ष के अंग, जैसे शाखाएँ, टहनियाँ, फल, पत्ते और फूल, उसके अवयव हैं, वैसे ही, परमार्थ जो आकाश की तरह निराकार और अवर्णनीय है, उसके अवयव हैं जैसे प्रलय, महाप्रलय, नाश, उद्भेद, भाव, अभाव, सुख, दुःख, जनन, मरण, साकारता और निराकारता। जैसे वृक्ष के अंग नष्ट हो जाते हैं और अवर्णनीय होते हैं, वैसे ही ये अवयव भी हैं।

7.61.17
अवयवावयविनोर्दृश्ययोर्वाप्यदृश्ययोः एकात्मनोरेव सदा भेदोऽस्ति न कदाचन ॥ १७ ॥
avayavāvayavinordṛśyayorvāpyadṛśyayoḥ ekātmanoreva sadā bhedo'sti na kadācana || 17 ||
The parts and the whole, whether visible or invisible, are always one in essence. There is never any difference between them.
अंग और समूह, चाहे दृश्य हों या अदृश्य, हमेशा एक आत्मा में होते हैं। उनमें कभी भी कोई भेद नहीं होता।

7.61.18
यथा तरोः संविन्मूलं तथा परमार्थघनस्य क्वचित्किंचित्त्वं क्वचित्सर्गस्तम्बः क्वचिल्लोकान्तरविटपाः क्वचिद्व्यवस्थाः शाखाः क्वचित्पदार्थपल्लवाः क्वचित्प्रकाशकुसुमम् क्वचिदन्धकारकार्ष्ण्यं क्वचिन्नभः कोटरं क्वचित्प्रलयगुल्माः क्वचिन्महाप्रलयगुल्माः क्वचिद्धरिहरादिगुलुच्छकाः क्वचिज्जाड्यत्वक् एवमनाकारं व्योमरूपमेव संविदात्मनि ब्रह्मणि ब्रह्मसदृश भावादव्यतिरिक्तमेवैतत्स्थितम् ॥ १८ ॥
yathā taroḥ saṃvinmūlaṃ tathā paramārthaghanasya kvacitkiṃcittvaṃ kvacitsargastambaḥ kvacillokāntaraviṭapāḥ kvacidvyavasthāḥ śākhāḥ kvacitpadārthapallavāḥ kvacitprakāśakusumam kvacidandhakārakārṣṇyaṃ kvacinnabhaḥ koṭaraṃ kvacitpralayagulmāḥ kvacinmahāpralayagulmāḥ kvaciddhariharādigulucchakāḥ kvacijjāḍyatvak evamanākāraṃ vyomarūpameva saṃvidātmani brahmaṇi brahmasadṛśa bhāvādavyatiriktamevaitatsthitam || 18 ||
Just as a tree has its root in consciousness, so too the ultimate reality has various manifestations. Sometimes it is a small entity, sometimes a pillar of creation, sometimes branches of other worlds, sometimes established states, sometimes sprouts of objects, sometimes a flower of illumination, sometimes the darkness of ignorance, sometimes the sky as a hollow, sometimes bushes of dissolution, sometimes bushes of great dissolution, sometimes sprouts of gods and demons, sometimes the state of inertia. Thus, the formless sky, which is the nature of consciousness, is established in Brahman, resembling Brahman, and is not separate from it.
जैसे वृक्ष की जड़ चेतना में होती है, वैसे ही परमार्थ के भी विभिन्न रूप होते हैं। कभी वह एक छोटी सी वस्तु होता है, कभी सृष्टि का स्तंभ, कभी अन्य लोकों की शाखाएँ, कभी स्थापित अवस्थाएँ, कभी वस्तुओं के पल्लव, कभी प्रकाश का फूल, कभी अज्ञान का अंधकार, कभी आकाश की खोखली, कभी प्रलय के झाड़, कभी महाप्रलय के झाड़, कभी देवताओं और असुरों के अंकुर, कभी जड़ता की अवस्था। इस प्रकार, चेतना के स्वरूप वाला निराकार आकाश, ब्रह्म में स्थापित है, ब्रह्म के समान है, और उससे अलग नहीं है।

7.61.19
इतो भाव्य इतो भाव इतः सर्ग इतः क्षयः स्वभाव एवानुभव इति ब्रह्माचलं स्थितम् ॥ १९ ॥
ito bhāvya ito bhāva itaḥ sarga itaḥ kṣayaḥ svabhāva evānubhava iti brahmācalaṃ sthitam || 19 ||
From this, the imaginable and the real, creation and destruction, are all experiences of the inherent nature. Thus, Brahman remains steadfast.
इससे, कल्पनीय और वास्तविक, सृष्टि और विनाश, सभी स्वभाव के अनुभव हैं। इस प्रकार, ब्रह्म अचल रहता है।

7.61.20
एवंमयेऽपि परमे ब्रह्माकाशे न रञ्जनाः काश्चिदेवाङ्ग सन्तीन्दुबिम्बे विमलता यथा ॥ २० ॥
evaṃmaye'pi parame brahmākāśe na rañjanāḥ kāścidevāṅga santīndubimbe vimalatā yathā || 20 ||
Even in the supreme Brahman, which is pervaded by this, there are no stains. Just as the moon's reflection is pure in a clear mirror, so too is the supreme Brahman.
इससे भरे हुए इस परम ब्रह्म में भी कोई दाग नहीं है। जैसे चाँद का प्रतिबिंब साफ दर्पण में शुद्ध होता है, वैसे ही परम ब्रह्म भी है।

7.61.21
निर्मले परमाकाशे क्व भावाभावरञ्जनाः क्वादिमध्यान्तकलनाः क्व लोकान्तरविभ्रमाः ॥ २१ ॥
nirmale paramākāśe kva bhāvābhāvarañjanāḥ kvādimadhyāntakalanāḥ kva lokāntaravibhramāḥ || 21 ||
In the pure supreme space, where are the decorations of existence and non-existence? Where are the calculations of beginning, middle, and end? Where are the delusions of other worlds?
शुद्ध परम आकाश में, अस्तित्व और अनस्तित्व के अलंकार कहाँ हैं? आदि, मध्य और अंत के गणना कहाँ हैं? अन्य लोकों के भ्रम कहाँ हैं?

7.61.22
अपरिज्ञानमेवैकं तत्र दोषवदुत्थितम् केवलं तत्परावृत्य प्रेक्षणात्परिशाम्यति ॥ २२ ॥
aparijñānamevaikaṃ tatra doṣavadutthitam kevalaṃ tatparāvṛtya prekṣaṇātpariśāmyati || 22 ||
Only ignorance arises there as a fault. By merely turning away from it, one attains peace through observation.
वहाँ केवल अज्ञान ही एक दोष के रूप में उत्पन्न होता है। उससे दूर होकर, देखने से ही शांति प्राप्त होती है।

7.61.23
अज्ञानं ज्ञप्तिबोधेन परामृष्टं प्रणश्यति येनैवाभ्युदितस्तेन पवनेनेव दीपकः ॥ २३ ॥
ajñānaṃ jñaptibodhena parāmṛṣṭaṃ praṇaśyati yenaivābhyuditastena pavaneneva dīpakaḥ || 23 ||
Ignorance, when touched by the knowledge of realization, perishes. Just as a lamp is extinguished by the very wind that makes it flicker.
अज्ञान, जब बोध के ज्ञान से स्पर्श होता है, तब नष्ट हो जाता है। जैसे एक दीपक उसी हवा से बुझ जाता है जिससे वह हिलता है।

7.61.24
अज्ञानं संपरिज्ञातं नासीदेवेति बुध्यते अबन्धमोक्षं ब्रह्मैव सर्वमित्यवगम्यते ॥ २४ ॥
ajñānaṃ saṃparijñātaṃ nāsīdeveti budhyate abandhamokṣaṃ brahmaiva sarvamityavagamyate || 24 ||
When ignorance is fully known, it is realized that it never existed. It is understood that there is only Brahman, the liberation from bondage, and everything.
जब अज्ञान पूरी तरह से जाना जाता है, तो यह समझ में आता है कि वह कभी नहीं था। यह समझ में आता है कि केवल ब्रह्म है, बंधन से मुक्ति, और सब कुछ।

7.61.25
एवं बोधादयो राम मोक्ष उक्ताः स्वसंविदा विचारयत्नो लभते नात्र कश्चन संशयः ॥ २५ ॥
evaṃ bodhādayo rāma mokṣa uktāḥ svasaṃvidā vicārayatno labhate nātra kaścana saṃśayaḥ || 25 ||
Thus, O Rama, liberation is said to be attained through self-awareness. There is no doubt about this for one who makes an effort to inquire.
इस प्रकार, हे राम, मुक्ति स्वयं की समझ से प्राप्त होती है। इसमें कोई संदेह नहीं है जो प्रयास करता है।

7.61.26
इदं जगज्जालमनाद्यजातं ब्रह्मार्थमाभातमितीह दृष्ट्वाविचारदृष्ट्याष्टगुणेश्वरत्वं पश्यंस्तृणं स्वात्मनि जीव आस्ते ॥ २६ ॥
idaṃ jagajjālamanādyajātaṃ brahmārthamābhātamitīha dṛṣṭvāvicāradṛṣṭyā'ṣṭaguṇeśvaratvaṃ paśyaṃstṛṇaṃ svātmani jīva āste || 26 ||
Seeing this universe, which is an ancient creation and appears as the ultimate reality, one should meditate on the eightfold qualities of the Lord and reside in one's own self.
इस ब्रह्मांड को देखकर, जो एक अनादि सृष्टि है और परम सत्य के रूप में प्रकट होता है, एक को भगवान के आठ गुणों पर ध्यान करना चाहिए और अपने स्वयं में रहना चाहिए।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 62
7.62.1
श्रीराम उवाच । यदेतद्भवता दृष्टं चिद्व्योमवपुषा तदा । तदेकदेशसंस्थेन किमुत भ्रमताम्बरे ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | yadetadbhavatā dṛṣṭaṃ cidvyomavapuṣā tadā | tadekadeśasaṃsthena kimuta bhramatāmbare || 1 ||
Sri Rama said: If you saw this with the form of the sky of consciousness at that time, then what to speak of the sky that is moving in one place?
श्री राम ने कहा: यदि आपने उस समय चेतना के आकाश के रूप में यह देखा, तो फिर एक स्थान में घूमते आकाश की बात ही क्या है?

7.62.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । संघशोऽहमनन्तात्मा व्यापी व्योम तदा किल । स्यातां तस्यामवस्थायां कीदृशी तौ गमागमौ ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | saṃghaśo'hamanantātmā vyāpī vyoma tadā kila | syātāṃ tasyāmavasthāyāṃ kīdṛśī tau gamāgamau || 2 ||
Sri Vasistha said: I am the infinite self, pervading the sky in all directions. In that state, what kind of coming and going could there be?
श्री वसिष्ठ ने कहा: मैं अनन्त आत्मा हूँ, जो सभी दिशाओं में आकाश को व्याप्त करता है। उस अवस्था में, आने-जाने की कैसी बात हो सकती है?

7.62.3
नैकस्थानस्थितमयो नाहं गतिमयोऽभवम् । तदनेन स्व एवास्मिन्दृष्टमेतन्मयात्मनि ॥ ३ ॥
naikasthānasthitamayo nāhaṃ gatimayo'bhavam | tadanena sva evāsmin dṛṣṭametanmayātmani || 3 ||
I was not confined to one place, nor was I endowed with movement. Therefore, I saw this in my own self.
मैं एक स्थान में स्थित नहीं था, न ही मैं गति से युक्त था। इसलिए, मैंने इसे अपने आत्मा में देखा।

7.62.4
यथाङ्गानि शरीरत्वे पश्याम्यापादमस्तकम् । चिन्नेत्रेणाप्यनेत्रेण तथैतद्दृष्टवानहम् ॥ ४ ॥
yathāṅgāni śarīratve paśyāmyāpādamastakam | cinnetreṇāpyanetreṇa tathaitaddṛṣṭavānaham || 4 ||
Just as I see the limbs of the body from head to foot with the eye of consciousness, even without the eye, I saw this.
जैसे मैं चेतना की आँख से शरीर के अंगों को सिर से पैर तक देखता हूँ, उसी प्रकार आँख के बिना भी मैंने इसे देखा।

7.62.5
अनाकृतेर्निरवयवस्थितेस्तदा तथाऽभवाद्विमलचिदम्बरात्मनः । जगन्ति तान्यवयवजालकानि मे यथा स्वतो न विगलिता न वस्तुता ॥ ५ ॥
anākṛter niravayavasthites tadā tathā'bhavād vimalacidambarātmanaḥ | jaganti tāny avayavajālakāni me yathā svato na vigalitā na vastutā || 5 ||
At that time, being uncreated and without parts, I existed as the pure sky of consciousness. The worlds, which are networks of parts, did not dissolve nor did they have reality.
उस समय, अकृत और अवयवहीन होने के कारण, मैं शुद्ध चेतना के आकाश के रूप में था। जो अंगों के जाल हैं, वे जगत न तो विलीन हुए और न ही उनमें वास्तविकता थी।

7.62.6
प्रमाणमत्र ते स्वप्नदृष्टोऽभुवनविभ्रमः । स्वप्नेऽनुभूयते दृश्यं न च किंचित्खमेव तत् ॥ ६ ॥
pramāṇamatra te svapnadṛṣṭo'bhuvanavibhramaḥ | svapne'nubhūyate dṛśyaṃ na ca kiṃcitkham eva tat || 6 ||
The proof here is the illusion of the world seen in a dream. In a dream, the visible is experienced, but it is nothing but empty space.
यहाँ प्रमाण है स्वप्न में देखा गया विश्व का भ्रम | स्वप्न में दृश्य अनुभव होता है, लेकिन वह खाली आकाश है।

7.62.7
यथा पश्यति वृक्षः स्वं पत्रपुष्पफलादिकम् । स्वसंवेदननेत्रेण तथैतद्दृष्टवानहम् ॥ ७ ॥
yathā paśyati vṛkṣaḥ svaṃ patrapuṣpaphalādikam | svasaṃvedananetreṇa tathaitaddṛṣṭavān aham || 7 ||
Just as a tree perceives its own leaves, flowers, and fruits with its self-awareness, so have I seen this.
जैसे एक पेड़ अपने पत्तों, फूलों और फलों को अपनी स्व-संवेदना से देखता है, वैसे ही मैंने इसे देखा है।

7.62.8
यथाम्बुधिरनन्तात्मा वेत्ति सर्वान् जलेचरान् । तरङ्गावर्तफेनांश्च तथैतद्बुद्धवानहम् ॥ ८ ॥
yathāmbudhiranantātmā vetti sarvān jalecarān | taraṅgāvartaphenāṃśca tathaitadbuddhavān aham || 8 ||
Just as the ocean, which is infinite, knows all the aquatic creatures, waves, whirlpools, and foam, so have I, the enlightened one, known this.
जैसे अनंत आत्मा वाला समुद्र सभी जलचरों, तरंगों, भंवरों और फेन को जानता है, वैसे ही मैं, बुद्धिमान, इसे जानता हूँ।

7.62.9
अवयवान्स्वानवयवी यथा वेत्ति निजात्मनि । अनन्यानात्मनः सर्गांस्तथैतान्बुद्धवानहम् ॥ ९ ॥
avayavānsvānavayavī yathā vetti nijātmani | ananyānātmanaḥ sargāṃstathaitānbuddhavān aham || 9 ||
Just as the whole knows its own parts within itself, so have I, the enlightened one, known these creations which are not different from the self.
जैसे समूह अपने अंगों को अपने आप में जानता है, वैसे ही मैं, बुद्धिमान, इन सृष्टियों को जानता हूँ जो आत्मा से भिन्न नहीं हैं।

7.62.10
अद्यापि तानहं देहे व्योम्नि शैले जले स्थले । तथैव सर्गान्पश्यामि राम बोधैकतां गतः ॥ १० ॥
adyāpi tānahaṃ dehe vyomni śaile jale sthale | tathaiva sargānpasyāmi rāma bodhaikatāṃ gataḥ || 10 ||
Even today, I see those creations in the body, sky, mountain, water, and land, O Rama, having attained the state of pure consciousness.
आज भी, मैं उन सृष्टियों को शरीर, आकाश, पर्वत, जल और भूमि में देखता हूँ, हे राम, शुद्ध चेतना की अवस्था प्राप्त करके।

7.62.11
पुरोऽस्माकमिदं विश्वं गृहस्यान्तर्बहिस्तथा । पूर्णमेतज्जगद्वृन्दैर्वेद्मि बोधैकतां गतः ॥ ११ ॥
puro'smākamidaṃ viśvaṃ gṛhasyāntarbahistathā | pūrṇametajjagadvṛndairvedmi bodhaikatāṃ gataḥ || 11 ||
This entire universe is within and outside our home. I know this world is complete with the unity of consciousness.
यह सम्पूर्ण विश्व हमारे घर के अंदर और बाहर है। मैं जानता हूँ कि यह संसार चेतना की एकता से पूर्ण है।

7.62.12
यथाम्भो रसतां वेत्ति शैत्यं वेत्ति यथा हिमम् । स्पन्दं वेत्ति यथा वायुस्तथैतद्वेत्ति शुद्धधीः ॥ १२ ॥
yathāmbho rasatāṃ vetti śaityaṃ vetti yathā himam | spandaṃ vetti yathā vāyustathaitadvetti śuddhadhīḥ || 12 ||
Just as water knows its fluidity, cold knows its chill, and wind knows its motion, so does the pure intellect know this.
जैसे जल अपनी तरलता को जानता है, ठंड अपने ठंडेपन को जानती है, और वायु अपनी गति को जानती है, वैसे ही शुद्ध बुद्धि इसे जानती है।

7.62.13
यो यो नाम विवेकात्मा शुद्धबोधैकतां गतः । सम एव मयैकात्मा वेद्मि स्वात्मानमीदृशम् ॥ १३ ॥
yo yo nāma vivekātmā śuddhabodhaikatāṃ gataḥ | sama eva mayaikātmā vedmi svātmānamīdṛśam || 13 ||
Whoever is named, with a discriminating self, has attained the unity of pure consciousness. I know my self to be the same, one with the self.
जो भी नाम है, विवेकी आत्मा वाला, शुद्ध चेतना की एकता को प्राप्त हुआ है। मैं अपने आप को ऐसा ही जानता हूँ, आत्मा से एक।

7.62.14
अस्या दृष्टेः परिणतेर्वेत्तृवेदनवेद्यधीः । न काचिदस्त्यभ्युदिता विज्ञानात्मैकता यतः ॥ १४ ॥
asyā dṛṣṭeḥ pariṇatervettṛvedanavedyadhīḥ | na kācidastyabhyuditā vijñānātmaikatā yataḥ || 14 ||
From the perspective of this evolved vision, there is no distinction between the knower, the known, and the knowledge. There is only the unity of consciousness.
इस विकसित दृष्टि के दृष्टिकोण से, ज्ञाता, ज्ञेय और ज्ञान के बीच कोई भेद नहीं है। केवल चेतना की एकता है।

7.62.15
दिव्या दृगद्रिसंस्थस्य तथा योजनकोटिगान् । भावान्वेत्ति बहिश्चान्तरेवं तद्बुद्धवानहम् ॥ १५ ॥
divyā dṛgadrisaṃsthasya tathā yojanakoṭigān | bhāvānvetti bahiścāntarevaṃ tadbuddhavān aham || 15 ||
The divine vision, situated in the mountains, perceives the states of beings even millions of miles away, both outside and inside. Thus, I am enlightened.
पर्वतों में स्थित दिव्य दृष्टि करोड़ों मील दूर के प्राणियों की स्थिति को भी बाहर और अंदर दोनों तरह से देखती है। इस प्रकार, मैं प्रकाशित हूँ।

7.62.16
यथा भूमण्डलं भावान्निधिधातुरसादिकान् । वेत्त्येवं तन्मया बुद्धमनन्यदृश्यमात्मनः ॥ १६ ॥
yathā bhūmaṇḍalaṃ bhāvānnidhidhāturasādikān | vetyevaṃ tanmayā buddhamananyadṛśyamātmanaḥ || 16 ||
Just as the earth contains treasures, minerals, and essences, so too the self is known to be non-different from that, not perceivable as anything else.
जैसे पृथ्वी में खजाने, धातुएं और रस होते हैं, वैसे ही आत्मा उससे भिन्न नहीं है, किसी और तरीके से देखा नहीं जा सकता।

7.62.17
श्रीराम उवाच । ब्रह्मन्ननुभवत्येवं त्वयि तामरसेक्षण । सा किं कृतवती ब्रूहि कान्ताऽर्यापाठपाठिनी ॥ १७ ॥
śrīrāma uvāca | brahmannanubhavatyevaṃ tvayi tāmarasekṣaṇa | sā kiṃ kṛtavatī brūhi kāntā'ryāpāṭhapāṭhinī || 17 ||
Sri Rama said: O Brahmin, do you experience her thus, O lotus-eyed one? Tell me, what did she do, that beloved one who recites the Arya verses?
श्रीराम ने कहा: हे ब्राह्मण, क्या तुम उसे ऐसे ही अनुभव करते हो, हे कमलनयन? बताओ, वह क्या करती है, वह प्रिया जो आर्या श्लोक पढ़ती है?

7.62.18
वसिष्ठ उवाच । तामेवार्यां पठन्ती सा तथैवानुनयान्विता । मत्समीपे नभोदेहा व्योम्नि देवीव संस्थिता ॥ १८ ॥
vasiṣṭha uvāca | tāmevāryāṃ paṭhantī sā tathaivānunayānvitā | matsamīpe nabhodehā vyomni devīva saṃsthitā || 18 ||
Vasistha said: She, reciting the same Arya verses, with the same humility, appeared before me with a sky-like body, as if a goddess standing in the sky.
वसिष्ठ ने कहा: वह, उसी आर्या श्लोक पढ़ते हुए, उसी विनम्रता से, मेरे सामने आकाश-सी देह लेकर प्रकट हुई, जैसे आकाश में खड़ी देवी।

7.62.19
यथाहमाकाशवपुस्तथैवासौ खरूपिणी । तेन दृष्टा न सा पूर्वं देहेन ललना मया ॥ १९ ॥
yathāhamākāśavapustathaivāsau kharūpiṇī | tena dṛṣṭā na sā pūrvaṃ dehena lalanā mayā || 19 ||
Just as I have a sky-like body, so too does she have a donkey-like form. Therefore, she was not seen by me before with a beautiful body.
जैसे मेरा शरीर आकाश-सा है, वैसे ही उसका शरीर गधे-सा है। इसलिए, वह मुझे पहले सुंदर शरीर के साथ नहीं दिखी।

7.62.20
अहमाकाशमात्रात्मा सा खमात्रशरीरिणी । जगज्जालं खमात्रं तदिति तत्र तदा स्थितम् ॥ २० ॥
ahamākāśamātrātmā sā khamātraśarīriṇī | jagajjālaṃ khamātraṃ taditi tatra tadā sthitam || 20 ||
I am the self consisting of mere sky, she has a body of mere sky, the web of the world is mere sky, thus it was established there at that time.
मैं केवल आकाश से बना आत्मा हूँ, वह केवल आकाश से बनी शरीर वाली है, संसार का जाल केवल आकाश है, इस प्रकार उस समय वहाँ यह स्थापित हुआ।

7.62.21
श्रीराम उवाच । शरीरस्थानकरणप्रयत्नप्राणसंभवैः । यदुदेति वचो वर्णैस्तत्कुतस्तादृशाकृतेः ॥ २१ ॥
śrīrāma uvāca | śarīrasthānakaraṇaprayatnaprāṇasaṃbhavaistadudeti vaco varṇaistatkutastādṛśākṛteḥ || 21 ||
Sri Rama said: From the efforts of the body, senses, and vital breath, how does speech arise with such characteristics?
श्री राम ने कहा: शरीर, इंद्रियों और प्राण के प्रयत्नों से ऐसी विशेषताओं वाली वाणी कैसे उत्पन्न होती है?

7.62.22
रूपालोकमनस्कारः कुतो नामात्मनामिति । ब्रूहि मे भगवंस्तत्त्वं यथावृत्तश्च निश्चयम् ॥ २२ ॥
rūpālokamanaskāraḥ kuto nāmātmanāmiti | brūhi me bhagavaṃstattvaṃ yathāvṛttaśca niścayam || 22 ||
From where does the perception of form, sight, and mental impressions arise? O Lord, please tell me the truth and the definite conclusion about this.
रूप, दृष्टि और मानसिक संस्कारों की प्रतीति कहाँ से उत्पन्न होती है? हे भगवन्, इसके बारे में मुझे सत्य और निश्चित निष्कर्ष बताएँ।

7.62.23
श्रीवसिष्ठ उवाच । रूपालोकमनस्काराः शब्दपाठवचांसि च । यथा स्वप्ने नभस्येव सन्ति तत्र तथाम्बरे ॥ २३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | rūpālokamanaskārāḥ śabdapāṭhavacāṃsi ca | yathā svapne nabhasyeva santi tatra tathāmbare || 23 ||
Vasishtha said: Just as in a dream, forms, sights, mental impressions, sounds, readings, and speeches appear in the sky-like mind.
वसिष्ठ ने कहा: जैसे स्वप्न में, रूप, दृष्टि, मानसिक संस्कार, शब्द, पठन और वाणी आकाश जैसे मन में प्रकट होते हैं।

7.62.24
रूपालोकमनस्कारैः स्वप्ने चिन्नभ एव ते । यथोदेति तथा तत्र तद्दृश्यं खात्मकं स्थितम् ॥ २४ ॥
rūpālokamanaskāraiḥ svapne cinnabha eva te | yathodeti tathā tatra taddṛśyaṃ khātmakaṃ sthitam || 24 ||
In a dream, forms, sights, and mental impressions appear just like the sky. Similarly, the visible world is established in the sky-like consciousness.
स्वप्न में, रूप, दृष्टि और मानसिक संस्कार आकाश की तरह प्रकट होते हैं। इसी तरह, दृश्य जगत आकाश जैसे चेतना में स्थित है।

7.62.25
न केवलं तु तद्दृश्यं यावत्तु विषये वयम् । जगच्चेदं खमेवाच्छं यथा तन्नस्तथाखिलम् ॥ २५ ॥
na kevalaṃ tu taddṛśyaṃ yāvattu viṣaye vayam | jagaccedaṃ khamevācchaṃ yathā tannastathākhilam || 25 ||
Not only the visible world but also all objects of experience are like the sky. This entire universe is pervaded by the sky-like consciousness.
केवल दृश्य जगत ही नहीं, बल्कि सभी अनुभव के विषय भी आकाश की तरह हैं। यह पूरा ब्रह्मांड आकाश जैसे चेतना से व्याप्त है।

7.62.26
परमार्थमहाधातुर्वेद्यनिर्मुक्तचिद्वपुः । एवं नाम स्वयं भाति स्वभावस्येव निश्चयः ॥ २६ ॥
paramārthamahādhāturvedyanirmuktacidvapuḥ | evaṃ nāma svayaṃ bhāti svabhāvasyeva niścayaḥ || 26 ||
The ultimate reality, the great element, is the knowable, liberated, conscious form. Thus, it shines by itself, just as the nature is certain.
परमार्थ महाधातु, ज्ञेय, निर्मुक्त, चेतन रूप है | इस प्रकार, यह स्वयं ही चमकता है, जैसे स्वभाव निश्चित है |

7.62.27
शरीरस्थानकरणसत्तायां का तव प्रमा । यथैव तेषां देहादि तथास्माकमिदं स्थितम् ॥ २७ ॥
śarīrasthānakaraṇasattāyāṃ kā tava pramā | yathaiva teṣāṃ dehādi tathāsmākamidaṃ sthitam || 27 ||
In the existence of the body, place, and organs, what is your certainty? Just as their body and so on, so is this established for us.
शरीर, स्थान और इंद्रियों की सत्ता में, तुम्हारी क्या निश्चितता है? जैसे उनका शरीर और आदि, वैसे ही यह हमारे लिए स्थापित है |

7.62.28
यथैव तत्तथैवेदं तथैवेदं यथैव तत् । असत्सत्तामिव गते सच्चासदिव च स्थितम् ॥ २८ ॥
yathaiva tattathaivedaṃ tathaivedaṃ yathaiva tat | asatsattāmiva gate saccāsadiva ca sthitam || 28 ||
Just as that is so, so is this. Just as this is so, so is that. It is as if non-existence has gone, and existence and non-existence are both established.
जैसे वह वैसा ही है, वैसे ही यह है | जैसे यह वैसा ही है, वैसे ही वह है | मानो असत्ता चली गई है, और सत् और असत् दोनों स्थापित हैं |

7.62.29
यथा स्वप्ने धराध्वादिपृष्ठव्यवहृतिर्नभः । तदा ह्यहं च त्वं सा च तदिदं च तथा नभः ॥ २९ ॥
yathā svapne dharādhvādipṛṣṭhavyavahṛtirnabhaḥ | tadā hyahaṃ ca tvaṃ sā ca tadidaṃ ca tathā nabhaḥ || 29 ||
Just as in a dream, the earth, directions, and other supports are perceived as sky. Then, I, you, she, this, and that are all like the sky.
जैसे स्वप्न में, धरती, दिशाएँ, और अन्य आधार आकाश के रूप में दिखाई देते हैं | तब, मैं, तुम, वह, यह, और वह सब आकाश के समान हैं |

7.62.30
यथा स्वप्ने नृभिर्युद्धकोलाहलगमागमाः । असन्तोऽप्यनुभूयन्ते संसारनिकरास्तथा ॥ ३० ॥
yathā svapne nṛbhiryuddhakolāhalagamāgamāḥ | asanto'pyanubhūyante saṃsāranikarāstathā || 30 ||
Just as in a dream, people experience the tumult and coming and going of battle, even though they are non-existent. Similarly, the multitudes of the world are experienced.
जैसे स्वप्न में, लोग युद्ध के शोर और आने-जाने का अनुभव करते हैं, भले ही वे अवास्तविक हों | वैसे ही, संसार की भीड़ का अनुभव होता है |

7.62.31
वक्षि चेत्स्वप्नदृश्यश्रीः कस्मात्तदसमञ्जसम् । अवाच्यमेतद्धेतुर्हि नान्योऽस्त्यनुभवस्थितेः ॥ ३१ ॥
vakṣi cet svapnadṛśyaśrīḥ kasmāttad asamajñasam | avācyametad dheturhi nānyo'sty anubhavasthiteḥ || 31 ||
If you think the glory of the dream is unreal, why is it so inconceivable? This is indeed inexplicable, for there is no other basis for experience.
अगर आपको लगता है कि स्वप्न की शोभा असत्य है, तो यह क्यों असमंजस है? यह वास्तव में अवर्णनीय है, क्योंकि अनुभव के लिए कोई अन्य आधार नहीं है।

7.62.32
कथमालक्ष्यते स्वप्न इति प्रष्टुः प्रकथ्यते । यथैवं पश्यसीत्येव हेतुरत्रास्ति नेतरः ॥ ३२ ॥
kathamālakṣyate svapna iti praṣṭuḥ prakathyate | yathaivaṃ paśyasītyeva heturatrāsti netaraḥ || 32 ||
How is the dream perceived? It is explained to the questioner: just as you see it, the cause is here, not elsewhere.
स्वप्न कैसे देखा जाता है? प्रश्नकर्ता को समझाया जाता है: जैसे आप देखते हैं, वैसे ही कारण यहीं है, कहीं और नहीं।

7.62.33
स्वप्नजन्तुरिव व्योम्नि भाति प्रथमसर्गतः । प्रभृत्येव विराडात्मा खे खमेव परस्परे ॥ ३३ ॥
svapnajanturiva vyomni bhāti prathamasargataḥ | prabhṛtyeva virāḍātmā khe khameva paraspare || 33 ||
Just as a dream creature appears in the sky, the cosmic form appears from the beginning in the sky itself.
जैसे स्वप्न का जीव आकाश में प्रकट होता है, वैसे ही विराट आत्मा आकाश में ही प्रकट होता है।

7.62.34
स्वप्नशब्देन बोधार्थं तव व्यवहराम्यहम् । दृश्यं त्विदं न सन्नासन्न स्वप्नो ब्रह्म केवलम् ॥ ३४ ॥
svapnaśabdena bodhārthaṃ tava vyavaharāmyaham | dṛśyaṃ tvidaṃ na sannāsanna svapno brahma kevalam || 34 ||
I use the word 'dream' to convey understanding. This visible world is neither real nor unreal; it is merely a dream, Brahman alone is real.
मैं 'स्वप्न' शब्द का उपयोग समझाने के लिए करता हूँ। यह दृश्य जगत न तो सत्य है न असत्य; यह तो एक स्वप्न है, ब्रह्म ही सत्य है।

7.62.35
अथ राघव सा कान्ता मया कान्तानुषङ्गिणी । संविदं तन्मयीं कृत्वा पृष्टेदं दृश्यरूपिणी ॥ ३५ ॥
atha rāghava sā kāntā mayā kāntānuṣaṅgiṇī | saṃvidaṃ tanmayīṃ kṛtvā pṛṣṭedam dṛśyarūpiṇī || 35 ||
O Raghava, that beloved of mine, who is always with me, having made her consciousness one with mine, asked this question in the form of the visible world.
हे राघव, मेरी वह प्रिया जो हमेशा मेरे साथ रहती है, उसने अपनी चेतना को मेरे साथ एक करके इस दृश्य जगत के रूप में प्रश्न किया।

7.62.36
व्यवहारो यथोदेति स्वप्ने स्वप्नजनैः सह । तथा तदा तया सार्धं व्यवहारो ममोदितः ॥ ३६ ॥
vyavahāro yathodeti svapne svapnajanaiḥ saha | tathā tadā tayā sārdhaṃ vyavahāro mamoditaḥ || 36 ||
Just as interactions arise in a dream with dream characters, similarly, my interactions with her arose at that time.
जैसे स्वप्न में स्वप्न के चरित्रों के साथ व्यवहार उत्पन्न होता है, वैसे ही उस समय मेरा उसके साथ व्यवहार उत्पन्न हुआ।

7.62.37
यथैव स्वप्नसंकाशो व्यवहारः खमेव सः । तथैव त्वमिमं विद्धि मामात्मानं जगच्च खम् ॥ ३७ ॥
yathaiva svapnasankāśo vyavahāraḥ kham eva saḥ | tathaiva tvam imaṃ viddhi māmātmānaṃ jagac ca kham || 37 ||
Just as the interaction in a dream is like the sky, similarly, you should know that I, the self, and the world are like the sky.
जैसे स्वप्न में व्यवहार आकाश के समान होता है, वैसे ही तुम यह जानो कि मैं, आत्मा और जगत् आकाश के समान हैं।

7.62.38
यथा स्वप्नजगद्रूपं खमेवैवमिदं जगत् । जाग्रदादौ स हि स्वप्नः सर्गादौ जगदुद्भवः ॥ ३८ ॥
yathā svapnajagadrūpaṃ kham evaivam idaṃ jagat | jāgradādau sa hi svapnaḥ sargādau jagadudbhavaḥ || 38 ||
Just as the dream world is like the sky, so is this world. Indeed, the dream arises in the waking state, and the world arises in creation.
जैसे स्वप्न का जगत् आकाश के समान होता है, वैसे ही यह जगत् है। वास्तव में, स्वप्न जाग्रत अवस्था में उत्पन्न होता है, और जगत् सृष्टि में उत्पन्न होता है।

7.62.39
स्वप्नोऽयं जगदाभोगो न किंचिद्वा खमेव च । निर्मलं ज्ञप्तितामात्रमित्थं सन्मात्रसंस्थितम् ॥ ३९ ॥
svapno'yaṃ jagadābhogo na kiṃcid vā kham eva ca | nirmalaṃ jñaptitāmātram itthaṃ sanmātrasaṃsthitam || 39 ||
This worldly experience is like a dream, or perhaps nothing at all, just like the sky. It is pure, merely a cognition, thus existing as mere reality.
यह जगत् का अनुभव स्वप्न के समान है, या शायद कुछ भी नहीं, आकाश के समान। यह शुद्ध है, केवल एक ज्ञान मात्र, इस प्रकार केवल वास्तविकता के रूप में अस्तित्व में है।

7.62.40
स्वप्नस्य विद्यते द्रष्टा साकारो युष्मदादिकः । द्रष्टा तु सर्गस्वप्नस्य चिद्व्योमैवामलं स्वतः ॥ ४० ॥
svapnasya vidyate drṣṭā sākāro yuṣmadādikaḥ | drṣṭā tu sargasvapnasya cidvyomai evāmalaṃ svataḥ || 40 ||
There is a perceiver of the dream, embodied, starting with you. However, the perceiver of the cosmic dream is the pure, stainless consciousness itself.
स्वप्न का एक द्रष्टा होता है, साकार, आपसे शुरू होता है। हालाँकि, सृष्टि के स्वप्न का द्रष्टा स्वयं शुद्ध, निर्दोष चेतना है।

7.62.41
यथा द्रष्टामलं व्योम दृश्यं तद्वद्गतं तथा । स्वप्नरूपजगत्युच्चैर्जगत्त्वेनामलं नभः ॥ ४१ ॥
yathā draṣṭāmalaṃ vyoma dṛśyaṃ tadvadgataṃ tathā | svapnarūpajagatyuccairjagattvenāmalaṃ nabhaḥ || 41 ||
Just as the pure sky appears to be impure to the observer, similarly, the dream-like world appears to be real and pure.
जैसे शुद्ध आकाश दर्शक को अशुद्ध प्रतीत होता है, वैसे ही स्वप्न-रूपी जगत वास्तविक और शुद्ध प्रतीत होता है।

7.62.42
चिद्व्योम्नोऽनाकृतेः स्वप्नो हृदि स्फुरति यः स्वतः । सर्गस्तस्य कुतस्तेन साकृतित्वं कथं भवेत् ॥ ४२ ॥
cidvyomno'nākṛteḥ svapno hṛdi sphurati yaḥ svataḥ | sargastasya kutastena sākṛtitvaṃ kathaṃ bhavet || 42 ||
How can the dream, which spontaneously arises in the heart of the formless consciousness, have a form? From where does the creation of that dream come?
निराकार चेतना के हृदय में स्वयं उत्पन्न होने वाले स्वप्न का रूप कैसे हो सकता है? उस स्वप्न की सृष्टि कहाँ से आती है?

7.62.43
साकारस्यैव यत्स्वप्नजगत्तद्व्योम निर्मलम् । निराकारस्य चिद्व्योम्नः सर्गः स्वप्नः कथं न खम् ॥ ४३ ॥
sākārasyaiva yatsvapnajagattadvyoma nirmalam | nirākārasya cidvyomnaḥ sargaḥ svapnaḥ kathaṃ na kham || 43 ||
If the dream world has a form, then the sky is pure. How can the creation of the formless consciousness be a dream and not the sky?
यदि स्वप्न जगत रूप धारण करता है, तो आकाश शुद्ध है। निराकार चेतना की सृष्टि स्वप्न कैसे हो सकती है और आकाश नहीं?

7.62.44
निरुपादानसंभारमभित्तावेव चिन्नभः । पश्यत्यकृतमेवेमं जगत्स्वप्नं कृतं यथा ॥ ४४ ॥
nirupādānasambhāramabhittāveva cinnabhaḥ | paśyatyakṛtamevemaṃ jagatsvapnaṃ kṛtaṃ yathā || 44 ||
The consciousness sky, which is without any material cause, sees this uncreated world as a dream, just as it is created.
जो किसी भी भौतिक कारण से रहित है, वह चेतना का आकाश इस अकृत्रिम जगत को स्वप्न के रूप में देखता है, जैसे कि यह बनाया गया है।

7.62.45
मृद्व्या चिदाकाशमृदा ब्रह्मणा ब्राह्मणेन खे । कृतोऽपि न कृतः सर्गमण्डपोऽक्षगवाक्षकः ॥ ४५ ॥
mṛdvyā cidākāśamṛdā brahmaṇā brāhmaṇena khe | kṛto'pi na kṛtaḥ sargamaṇḍapo'kṣagavākṣakaḥ || 45 ||
Even though the universe is created by Brahman in the sky of consciousness, it is not really created, like a palace with windows and balconies made of clay.
यद्यपि ब्रह्मा द्वारा चेतना के आकाश में बनाया गया ब्रह्मांड, वास्तव में बनाया नहीं गया है, जैसे कि मिट्टी से बना महल जिसमें खिड़कियाँ और बालकनियाँ हों।

7.62.46
नो कर्तृता न च जगन्ति न भोक्तृतास्ति नास्तीति नास्ति न च किंचिदतो बुधः सन् पाषाणमौनमवलम्ब्य यथाप्रवाहमाचारमाचर शरीरमिहास्तु मा वा ओ ॥ ४६ ॥
no kartṛtā na ca jaganti na bhoktṛtāsti nāstīti nāsti na ca kiṃcidato budhaḥ san pāṣāṇamaunamavalambya yathāpravāhamācāramācara śarīramihāstu mā vā o || 46 ||
There is no doer, no world, no enjoyer, nothing exists, nothing at all. Therefore, the wise one, relying on the silence of a stone, should act according to the natural flow. Whether the body remains or not, it does not matter.
कोई कर्ता नहीं है, कोई जगत नहीं है, कोई भोक्ता नहीं है, कुछ भी नहीं है, कुछ भी नहीं है। इसलिए, बुद्धिमान व्यक्ति, पत्थर की चुप्पी पर भरोसा करके, प्राकृतिक प्रवाह के अनुसार कार्य करे। शरीर रहे या न रहे, इससे कोई फर्क नहीं पड़ता।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 63
7.63.1
श्रीराम उवाच । तव स्त्रियाऽस्वरूपेण देहेनाभूत्तया कथम् । कथमुच्चारितास्तत्र वर्णाः कचटतादयः ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | tava striyā'svarūpeṇa dehenābhūttayā katham | kathamuccāritāstatra varṇāḥ kacaṭatādayaḥ || 1 ||
Shri Ram said: How could you, in the form of a woman, have a body? How were the letters such as 'ka', 'cha', 'ṭa', etc., pronounced there?
श्री राम ने कहा: तुम स्त्री के रूप में कैसे शरीर धारण कर सकती हो? वहाँ कैसे वर्णों का उच्चारण हुआ 'क', 'च', 'ट' आदि?

7.63.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । वर्णेषु खशरीराणां वर्णाः कचटतादयः । कदाचनापि नोद्यन्ति शवानामिव केन च ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | varṇeṣu khaśarīrāṇāṃ varṇāḥ kacaṭatādayaḥ | kadācanāpi nodyanti śavānāmiva kena ca || 2 ||
Vasishtha said: The letters such as 'ka', 'cha', 'ṭa', etc., do not arise in the bodies of the sky-dwellers, just as they do not arise in corpses.
वसिष्ठ ने कहा: आकाश के शरीरों में 'क', 'च', 'ट' आदि वर्ण उत्पन्न नहीं होते, जैसे कि मृत शरीरों में नहीं उत्पन्न होते।

7.63.3
वर्णोच्चारोऽभविष्यच्चेत्प्रकटार्थस्ततः क्वचित् । स्वप्नेष्वन्वभविष्यत्तं विनिद्रः पार्श्वगो जनः ॥ ३ ॥
varṇoccāro'bhaviṣyacchetprakaṭārthastataḥ kvacit | svapneṣvanvabhaviṣyattaṃ vinidraḥ pārśvago janaḥ || 3 ||
If the pronunciation of letters were to occur, then the meaning would be manifested somewhere. In dreams, it would occur to the person lying beside, who is awake.
यदि वर्णों का उच्चारण होता, तो अर्थ कहीं प्रकट होता। स्वप्नों में, यह उस व्यक्ति के लिए होता जो पास में सो रहा होता है, जो जागरूक है।

7.63.4
तस्मान्न किंचित्स्वप्नेषु तत्सत्यं भ्रान्तिरेव सा । चिन्मात्राकाशकचनं तत्तथा खे स्वभावजम् ॥ ४ ॥
tasmānna kiṃcitsvapneṣu tatsatyaṃ bhrāntireva sā | cinmātrākāśakacanaṃ tattathā khe svabhāvajam || 4 ||
Therefore, there is nothing true in dreams; it is merely a delusion. That which is pure consciousness is like the sky, and it is naturally so.
इसलिए, स्वप्नों में कुछ भी सत्य नहीं है; यह केवल एक भ्रम है। जो शुद्ध चेतना है, वह आकाश की तरह है, और यह स्वाभाविक रूप से है।

7.63.5
तदेन्दुकार्ष्ण्यखतनुशिलागेयादितां गताः । इवाभान्ति चिदाकाशास्तथा देहरवादयः ॥ ५ ॥
tadendukārṣṇyakhatanuśilāgeyāditāṃ gatāḥ | ivābhānti cidākāśāstathā deharavādayaḥ || 5 ||
Those who have attained the state of pure consciousness appear like the moon, the blackness of night, the body, stones, songs, etc., in the sky.
जो लोग शुद्ध चेतना की अवस्था को प्राप्त हो गए हैं, वे आकाश में चंद्रमा, रात का अंधकार, शरीर, पत्थर, गीत, आदि की तरह दिखाई देते हैं।

7.63.6
तच्चिदाकाशकचनं यन्नाम स्वप्नवेदने । आकाशमेव नभसः कचनं विद्धि नेतरत् ॥ ६ ॥
taccidākāśakacanaṃ yannāma svapnavedane | ākāśameva nabhasaḥ kacanaṃ viddhi netarat || 6 ||
That which is known as the space of consciousness in the dream state, know it to be the same space of the sky, and nothing else.
जो स्वप्न अवस्था में चेतना का आकाश कहलाता है, उसे आकाश का ही आकाश समझो, और कुछ नहीं।

7.63.7
यथा स्वप्नस्तथैवेदं जाग्रदग्रे व्यवस्थितम् । आकाशमप्यनाकाशं यथैवेदं तथैव तत् ॥ ७ ॥
yathā svapnastathaivedaṃ jāgradagre vyavasthitam | ākāśamapyanākāśaṃ yathaivedaṃ tathaiva tat || 7 ||
Just as a dream, so is this world established in the waking state. Just as this space is not space, so is that.
जैसे स्वप्न, वैसे ही यह जगत जाग्रत अवस्था में स्थापित है। जैसे यह आकाश आकाश नहीं है, वैसे ही वह भी है।

7.63.8
यथा कचति तच्चारु चेतनं चतुरं तथा । यथा स्थितं तदेवेदं सत्यं स्थिरमिव स्फुरत् ॥ ८ ॥
yathā kacati taccāru cetanaṃ caturam tathā | yathā sthitaṃ tadevedaṃ satyaṃ sthiramiva sphurat || 8 ||
Just as it shines beautifully, so does the intelligent consciousness. Just as it is established, so is this truth, stable and shining.
जैसे यह सुंदर रूप से चमकता है, वैसे ही बुद्धिमान चेतना चमकती है। जैसे यह स्थापित है, वैसे ही यह सत्य स्थिर और चमकता हुआ है।

7.63.9
श्रीराम उवाच । भगवन्स्वप्न एवेदं कथं जाग्रदवस्थितम् । असत्यमेव सत्यत्वमिव यातं कथं भवेत् ॥ ९ ॥
śrīrāma uvāca | bhagavansvapna evedaṃ kathaṃ jāgradavasthitam | asatyameva satyatvamiva yātaṃ kathaṃ bhavet || 9 ||
Sri Rama said: O Lord, how can this world, which is like a dream, be established in the waking state? How can the unreal appear as real?
श्री राम ने कहा: हे भगवन्, यह जगत जो स्वप्न की तरह है, यह जाग्रत अवस्था में कैसे स्थापित हो सकता है? असत्य कैसे सत्य की तरह प्रतीत हो सकता है?

7.63.10
श्रीवसिष्ठ उवाच । शृणु स्वप्नमयान्येव कथं सन्ति जगन्त्यलम् । नान्यानि न च सत्यानि न स्थिराणि स्थितानि च ॥ १० ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | śṛṇu svapnamayānyeva kathaṃ santi jagantyalam | nānyāni na ca satyāni na sthirāṇi sthitāni ca || 10 ||
Vasishtha said: Listen, all these worlds are indeed like dreams. They are not different, nor are they real, nor are they stable or established.
वसिष्ठ ने कहा: सुनो, ये सभी जगत वास्तव में स्वप्न की तरह हैं। ये अलग नहीं हैं, न ही सत्य हैं, न ही स्थिर या स्थापित हैं।

7.63.11
अनुभूतानि बीजानि बीजराशाविवाम्वरे । अन्यान्यन्यानि तान्येव समानि न समानि च ॥ ११ ॥
anubhūtāni bījāni bījarāśāvivāmvare | anyānyanyāni tānyeva samāni na samāni ca || 11 ||
The seeds that have been experienced are like a heap of seeds in a lotus pond; they are both similar and different from each other.
जो बीज अनुभव किए गए हैं, वे कमल के तालाब में बीजों के ढेर की तरह हैं; वे एक दूसरे से समान और असमान भी हैं।

7.63.12
प्रत्येकमन्तरन्यानि तथैवाभ्युदितानि च । परस्परमदृष्टानि बहूनि विविधानि च ॥ १२ ॥
pratyekamantaranyāni tathaivābhyuditāni ca | parasparamadṛṣṭāni bahūni vividhāni ca || 12 ||
Each one is different from the other, and they are also manifested in various ways. They are seen by each other and are many and diverse.
प्रत्येक एक दूसरे से अलग है, और वे विभिन्न प्रकार से भी प्रकट होते हैं। वे एक दूसरे को देखते हैं और बहुत सारे और विविध हैं।

7.63.13
अन्योन्यं तानि सर्वाणि न पश्यन्त्येव किंचन । जडानीवैकराशीनि बीजानीव गलन्त्यपि ॥ १३ ॥
anyonyaṃ tāni sarvāṇi na paśyantyeva kiñcana | jaḍānīvaikarāśīni bījānīva galantyapi || 13 ||
They do not see each other at all, as if they are inert and merged into one, even though they are melting like seeds.
वे एक दूसरे को बिलकुल नहीं देखते, जैसे कि वे जड़ हैं और एक ही में मिल गए हैं, भले ही वे बीजों की तरह पिघल रहे हैं।

7.63.14
व्योमात्मत्वान्न गगनं न विदन्ति परस्परम् । अपि चेतनरूपाणि सुप्तानीव निरन्तरम् ॥ १४ ॥
vyomātmatvānna gaganam na vidanti parasparam | api cetanarūpāṇi suptānīva nirantaram || 14 ||
Due to their sky-like nature, they do not perceive each other, even though they are conscious beings, they remain as if asleep continuously.
अपने आकाश-जैसे स्वभाव के कारण, वे एक दूसरे को नहीं देखते, भले ही वे चेतन प्राणी हैं, वे निरंतर सोए हुए की तरह रहते हैं।

7.63.15
सुप्ताः स्वप्नजगज्जालमहनि व्यवहारिणः । असुरा निहता देवैस्ते स्वप्नजगति स्थिताः ॥ १५ ॥
suptāḥ svapnajagajjālamahani vyavahāriṇaḥ | asurā nihatā devaiste svapnajagati sthitāḥ || 15 ||
Asleep, they engage in the dream world's activities, like demons defeated by gods, they remain in the dream world.
सोए हुए, वे स्वप्न जगत की गतिविधियों में लगे हैं, जैसे कि देवताओं द्वारा पराजित असुर, वे स्वप्न जगत में रहते हैं।

7.63.16
अज्ञानान्न गता मुक्तिं न जाड्याज्जडतामिताः । न देहवन्तः किं सन्तु विना स्वप्नजगत्स्थितेः ॥ १६ ॥
ajñānānna gatā muktiṃ na jāḍyājjadatāmitāḥ | na dehavantaḥ kiṃ santu vinā svapnajagatsthiteḥ || 16 ||
Due to ignorance, they have not attained liberation; due to dullness, they have not attained inertness. Without being situated in the dream world, what are they?
अज्ञान के कारण उन्होंने मुक्ति नहीं पाई, और जड़ता के कारण उन्होंने जड़ता नहीं पाई। स्वप्न जगत में स्थित न होने पर, वे क्या हैं?

7.63.17
सुप्ताः स्वप्नजगज्जाले स्वाचारव्यवहारिणः । पुरुषा निहताः पुंभिस्ते तथैव व्यवस्थिताः ॥ १७ ॥
suptāḥ svapnajagajjāle svācāravyavahāriṇaḥ | puruṣā nihitāḥ puṃbhistē tathaiva vyavasthitāḥ || 17 ||
Those who are asleep in the web of the dream world, engaged in their own activities, those men are slain by men, they are thus situated.
जो स्वप्न जगत के जाल में सोए हुए हैं, अपने व्यवहार में लगे हुए हैं, वे पुरुष पुरुषों द्वारा मारे गए हैं, वे इस प्रकार स्थित हैं।

7.63.18
निर्मोक्षा निःशरीरास्ते चेतनावासनान्विताः । दृष्टं स्वप्नजगज्जालं विना च क्व वसन्तु ते ॥ १८ ॥
nirmokṣā niḥśarīrāste cetanāvāsanānvitāḥ | dṛṣṭaṃ svapnajagajjālaṃ vinā ca kvā vasantu tē || 18 ||
Without liberation, without bodies, endowed with the impressions of consciousness, where do they reside without seeing the web of the dream world?
मुक्ति के बिना, शरीर के बिना, चेतना की वासनाओं से युक्त, स्वप्न जगत के जाल को देखे बिना वे कहाँ रहते हैं?

7.63.19
सुप्ताः स्वप्नजगज्जालव्यवस्थाचारचारिणः । ये हता राक्षसा देवैस्ते यथैव व्यवस्थिताः ॥ १९ ॥
suptāḥ svapnajagajjālavyavasthācāracāriṇaḥ | yē hatā rākṣasā dēvais tē yathaiva vyavasthitāḥ || 19 ||
Those who are asleep, engaged in the activities of the web of the dream world, those who are slain by demons and gods, they are thus situated.
जो सोए हुए हैं, स्वप्न जगत के जाल के व्यवहार में लगे हुए हैं, जो राक्षसों और देवताओं द्वारा मारे गए हैं, वे इस प्रकार स्थित हैं।

7.63.20
एवं ये निहता राम किं ते कुर्वन्ति कथ्यताम् । अज्ञत्वान्न गता मुक्तिं चेतनान्न दृषत्स्थिताः ॥ २० ॥
evaṃ yē nihitā rāma kiṃ tē kurvanti kathyatām | ajñatvānna gatā muktiṃ cetanānna dṛṣatsthitāḥ || 20 ||
Thus, O Rama, what do those who are slain do? Tell me. Due to ignorance, they have not attained liberation; due to consciousness, they are not situated in seeing.
इस प्रकार, हे राम, वे जो मारे गए हैं, वे क्या करते हैं? मुझे बताओ। अज्ञान के कारण उन्होंने मुक्ति नहीं पाई, चेतना के कारण वे देखने में स्थित नहीं हैं।

7.63.21
साद्र्यब्ध्युर्वीजनं दृश्यमिदं सर्वं यथास्थितम् । चिरायानुभवन्त्येते यथेमे वयमादृताः ॥ २१ ॥
sādryabdhyurvījanaṃ dṛśyamidaṃ sarvaṃ yathāsthitam | cirāyānubhavantyete yathemē vayamādṛtāḥ || 21 ||
This visible universe is a manifestation of the Supreme Being, and it is experienced by us as it is. Just as we experience it, so do others.
यह दृश्य ब्रह्मांड परमात्मा का प्रकटीकरण है, और यह हमारे द्वारा जैसे अनुभव किया जाता है, वैसे ही दूसरों द्वारा भी अनुभव किया जाता है।

7.63.22
तेषां कल्पजगत्संस्था यथास्माकं तथैव ताः । अस्माकं जगतीसंस्था यथा तेषां तथैव च ॥ २२ ॥
teṣāṃ kalpajagatsaṃsthā yathāsmākaṃ tathaiva tāḥ | asmākaṃ jagatīsaṃsthā yathā teṣāṃ tathaiva ca || 22 ||
Their worldly existence is just like ours, and our worldly existence is just like theirs.
उनका संसारिक अस्तित्व हमारे जैसा ही है, और हमारा संसारिक अस्तित्व उनके जैसा ही है।

7.63.23
एतेषां स्वप्नपुरुषास्त एवेमे वयं स्थिताः । ये च ते नाम संसारास्तेभ्य एकमिमं विदुः ॥ २३ ॥
eteṣāṃ svapnapuruṣāsta evēmē vayaṃ sthitāḥ | yē ca tē nāma saṃsārāstēbhya ēkamimaṃ viduḥ || 23 ||
These dream beings are the same as us, and those who are called the worldly beings know this one.
ये स्वप्न पुरुष हमारे जैसे ही हैं, और जो संसारी कहलाते हैं, वे इस एक को जानते हैं।

7.63.24
ते स्वप्नपुरुषास्तेषां सत्या एवानुभूतितः । आत्मनोऽपि परस्यापि सर्वगत्वाच्चिदात्मनः ॥ २४ ॥
tē svapnapuruṣāstēṣāṃ satyā ēvānubhūtitḥ | ātmanō'pi parasya'pi sarvagatvāccidātmanaḥ || 24 ||
Those dream beings are truly real from the perspective of experience, both for the individual self and the supreme self, due to the omnipresence of the conscious self.
वे स्वप्न पुरुष अनुभव की दृष्टि से वास्तव में सत्य हैं, चाहे वे व्यक्तिगत आत्मा के लिए हों या परम आत्मा के लिए, चेतन आत्मा की सर्वव्यापकता के कारण।

7.63.25
यथा ते स्वप्नपुरुषाः सत्यमात्मन्यथाऽपरे । तथापि स्वप्नपुरुषाः सत्यमेव तथैव ते ॥ २५ ॥
yathā tē svapnapuruṣāḥ satyamātmani yathā'parē | tathāpi svapnapuruṣāḥ satyamēva tathaiva tē || 25 ||
Just as those dream beings are real in the self, so are others; similarly, those dream beings are truly real in the same way.
जैसे वे स्वप्न पुरुष आत्मा में सत्य हैं, वैसे ही दूसरे भी हैं; इसी तरह, वे स्वप्न पुरुष उसी तरह से वास्तव में सत्य हैं।

7.63.26
स्वस्वप्नपुरपौरा ये त्वया दृष्टास्तथैव ते। स्थितास्तत्र तथाद्यापि ब्रह्म सर्वात्मकं यतः ॥ २६ ॥
svasvapnapurapaurā ye tvayā dṛṣṭāstathaiva te| sthitāstatra tathādyāpi brahma sarvātmakaṃ yataḥ || 26 ||
The inhabitants of the dream city that you have seen are still there, because Brahman is the essence of everything.
जो स्वप्न नगर के निवासी आपने देखे हैं, वे अभी भी वहाँ हैं, क्योंकि ब्रह्म सबका आत्मा है।

7.63.27
प्रबोधेऽपि हि भिद्यन्ते स्वप्नभावा यथा स्थिताः। तथा स्थित्यानुभूयन्ते परब्रह्मतयाथवा ॥ २७ ॥
prabodhe'pi hi bhidyante svapnabhāvā yathā sthitāḥ| tathā sthityānubhūyante parabrahmatayāthavā || 27 ||
Even upon awakening, the dream states remain as they were, and they are experienced as the Supreme Brahman.
जाग्रत अवस्था में भी, स्वप्न की स्थितियाँ उसी तरह बनी रहती हैं, और वे परब्रह्म के रूप में अनुभव की जाती हैं।

7.63.28
सर्वं सर्वात्म सर्वत्र सर्वदास्ति तथा परे। यथा न किंचिन्नाकाशे न क्वचिन्न च हन्यते ॥ २८ ॥
sarvaṃ sarvātma sarvatra sarvadāsti tathā pare| yathā na kiṃcinnākāśe na kvacinnna ca hanyate || 28 ||
Everything is the essence of everything, everywhere, and always in the Supreme. Just as nothing in the sky is destroyed anywhere.
सब कुछ सबका आत्मा है, सर्वत्र, सर्वदा, और परम में। जैसे आकाश में कहीं भी कुछ नहीं नष्ट होता।

7.63.29
निरन्तरे पराकाशे निरन्ते च विनोदये। निरन्ते चित्तसंघाते निरन्ते जगतां गणे ॥ २९ ॥
nirantare parākāśe nirante ca vinodaye| nirante cittasaṃghāte nirante jagatāṃ gaṇe || 29 ||
In the continuous Supreme space, in the endless joy, in the endless collection of thoughts, and in the endless multitude of worlds.
निरंतर परम आकाश में, अनंत आनंद में, अनंत चिंतन संघात में, और अनंत जगतों के समूह में।

7.63.30
प्रत्याकाशकलाकोशं प्रतिसंसारमण्डलम्। प्रतिलोकान्तराकारं प्रतिद्वीपं गिरिं प्रति ॥ ३० ॥
pratyākāśakalākośaṃ pratisansāramaṇḍalam| pratilokāntarākāraṃ pratidvīpaṃ giriṃ prati || 30 ||
In every part of the sky, in every sphere of the world, in every form of the other world, in every island, and in every mountain.
आकाश के हर भाग में, संसार के हर मंडल में, परलोक के हर रूप में, हर द्वीप में, और हर पर्वत में।

7.63.31
प्रतिमण्डलविस्तारं प्रतिग्रामं पुरं प्रति । प्रतिजन्तु प्रतिगृहं प्रतिवर्षं युगं प्रति ॥ ३१ ॥
pratimaṇḍalavistāraṃ pratigrāmaṃ puraṃ prati | pratijantu pratigṛhaṃ prativarṣaṃ yugaṃ prati || 31 ||
In every region, every village, every city, every person, every home, every year, and every age,
प्रत्येक मण्डल, प्रत्येक ग्राम, प्रत्येक पुर, प्रत्येक व्यक्ति, प्रत्येक घर, प्रत्येक वर्ष, और प्रत्येक युग में,

7.63.32
यावन्तो ये मृताः केचिज्जीवा मोक्षविवर्जिताः । स्थितास्ते तत्र तावन्तः संसाराः पृथगक्षयाः ॥ ३२ ॥
yāvanto ye mṛtāḥ kecijjīvā mokṣavivarjitāḥ | sthitāste tatra tāvantaḥ saṃsārāḥ pṛthagakṣayāḥ || 32 ||
Those who have died and those who are alive but have not attained liberation, they are all in the cycle of rebirth, distinct in their destruction.
जो मृत हैं और जो जीवित हैं पर मोक्ष प्राप्त नहीं हैं, वे सभी पुनर्जन्म के चक्र में हैं, अलग-अलग विनाश में।

7.63.33
तेषामन्तर्जनाः सन्ति जनं प्रति पुनर्मनः । पुनर्मनः प्रति जगज्जगत्प्रति पुनर्जनः ॥ ३३ ॥
teṣāmantarjanāḥ santi janaṃ prati punarmanaḥ | punarmanaḥ prati jagajjagatprati punarjanaḥ || 33 ||
Their inner thoughts are directed towards people, and their minds are directed towards the world, and the world is directed towards people again.
उनके अंतर्जन लोगों की ओर हैं, और उनके मन संसार की ओर हैं, और संसार फिर से लोगों की ओर है।

7.63.34
इत्थमाद्यन्तरहित एष दृश्यमयो भ्रमः । ब्रह्मैव ब्रह्मवित्पक्षे नात्रेयत्तास्ति काचन ॥ ३४ ॥
itthamādyantarahita eṣa dṛśyamayo bhramaḥ | brahmaiva brahmavitpakṣe nātreyattāsti kācana || 34 ||
Thus, this illusion, which is devoid of beginning and end, is merely an appearance. In the view of the knower of Brahman, there is no reality here whatsoever.
इस प्रकार, यह आदि और अंत से रहित भ्रम, केवल एक दृश्यमय है। ब्रह्मज्ञानी के दृष्टिकोण से, यहाँ कोई वास्तविकता नहीं है।

7.63.35
कुड्ये नभस्युपलके सलिले स्थलेऽन्त श्चिन्मात्रमस्ति हि यतस्तदशेषविश्वम् । तद्यत्र तत्र जगदस्ति कुतोऽत्र संख्या तज्ज्ञेषु तत्परमथाज्ञमनःसु दृश्यम् ॥ ३५ ॥
kuḍye nabhasyupalake salile sthale'nta ścinmātramasti hi yatastadśeṣaviśvam | tadyatra tatra jagadasti kuto'tra saṃkhyā tajjñeṣu tatparamathājñamanḥsu dṛśyam || 35 ||
In a wall, in the sky, in a stone, in water, in the earth, only pure consciousness exists. That which is the entire universe, where is the number there? In the minds of the wise, it is seen as the supreme truth.
कुड्ये (दीवार), नभस्य (आकाश), उपलके (पत्थर), सलिले (पानी), स्थले (पृथ्वी) में, केवल चिन्मात्र (पूर्ण चेतना) है। जो सम्पूर्ण विश्व है, वहाँ कहाँ संख्या है? ज्ञानी लोगों के मन में, यह परम सत्य के रूप में देखा जाता है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 64
7.64.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । ततस्तत्कुवलोल्लासिमालतीमाल्यलोचना । ललना ललितालोक्य लीलयाऽऽलपिता मया ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | tatastatkavalollāsimālatīmālyalocanā | lalanā lalitālokya līlayā'ālapitā mayā || 1 ||
Sri Vasistha said: Then, looking at the beautiful woman with eyes like a garland of jasmine flowers, I playfully spoke to her.
श्री वसिष्ठ ने कहा: तब, चन्दन के फूलों की माला के समान आँखों वाली सुन्दर स्त्री को देखकर, मैंने खेल-खेल में उससे कहा।

7.64.2
का त्वं कमलगर्भाभे किमर्थं मामुपागता । कस्यासि किं प्रार्थयसे क्व गतासि किमास्पदा ॥ २ ॥
kā tvaṃ kamalagarbhābhe kimarthaṃ māmupāgatā | kasyāsi kiṃ prārthayase kva gatāsi kimāspadā || 2 ||
Who are you, O lotus-born one? For what purpose have you come to me? Whose are you? What do you seek? Where have you gone? What is your abode?
तुम कौन हो, हे कमल उत्पन्न? किस उद्देश्य से तुम मेरे पास आई हो? तुम किसकी हो? तुम क्या चाहती हो? तुम कहाँ गई हो? तुम्हारा निवास क्या है?

7.64.3
विद्याधर्युवाच । मुने शृणु यथावत्त्वमात्मोदन्तं वदाम्यहम् । प्रष्टुमर्हसि विस्रब्धमार्तां करुणयार्थिनीम् ॥ ३ ॥
vidyādharyuvāca | mune śṛṇu yathāvattvamātmoudantaṃ vadāmyaham | praṣṭumarhasi visrabdhamārtāṃ karuṇayārthinīm || 3 ||
The Vidyadhari said: O sage, listen carefully as I speak the truth about myself. You should ask freely the one who is distressed and seeking help with compassion.
विद्याधरी ने कहा: हे मुनि, ध्यान से सुनो, मैं अपने बारे में सच बताती हूँ। तुम दुःखी और सहायता माँगने वाली को करुणा से बेझिझक पूछ सकते हो।

7.64.4
परमाकाशकोशस्य कस्मिंश्चित्कोणकोटरे । युष्माकं संस्थितं किंचिदिदं तावज्जगद्गृहम् ॥ ४ ॥
paramākāśakośasya kasmiṃścitkoṇakoṭare | yuṣmākaṃ saṃsthitaṃ kiṃcididaṃ tāvajjagadgṛham || 4 ||
In some corner of the supreme space, this universe, which is your abode, is situated for the time being.
किसी परम आकाश के कोण में, यह ब्रह्मांड, जो तुम्हारा निवास है, कुछ समय के लिए स्थित है।

7.64.5
पातालभूतलस्वर्गा इहापवरकास्त्रयः । कल्पनैका कुमार्यत्र कृता धातृत्वमायया ॥ ५ ॥
pātālabhūtalasvargā ihāpavarakāstrayaḥ | kalpanaiakā kumāryatra kṛtā dhātṛtvamāyayā || 5 ||
The three worlds—Patala (netherworld), Bhutala (earth), and Svarga (heaven)—are mere imaginations created here by the divine illusion.
तीनों लोक—पाताल (नरक), भूतल (पृथ्वी), और स्वर्ग (स्वर्ग)—यहाँ दिव्य माया द्वारा बनाई गई कल्पनाएँ हैं।

7.64.6
तत्र द्वीपैः समुद्रैश्च वलितं वलयैरिव । पाटलोत्थं जगल्लक्ष्म्याः प्रकोष्ठमिव भूतलम् ॥ ६ ॥
tatra dvīpaiḥ samudraiśca valitaṃ valayairiva | pāṭalotthaṃ jagallakṣmyāḥ prakoṣṭhamiva bhūtalam || 6 ||
There, the earth is surrounded by islands and oceans like a girdle | The earth appears like the antechamber of the goddess of fortune, adorned with red lotuses.
वहाँ, धरती द्वीपों और समुद्रों से घिरी हुई है जैसे कमरबंद | धरती लाल कमलों से सजी लक्ष्मी के अंतःपुर की तरह दिखती है।

7.64.7
अन्ते द्वीपसमुद्राणां सर्वदिक्कमवस्थिता । योजनानां सहस्त्राणि दश हेममयी मही ॥ ७ ॥
ante dvīpasamudrāṇāṃ sarvadikkamavasthitā | yojanānāṃ sahastrāṇi daśa hemamayī mahī || 7 ||
At the end of the islands and oceans, in all directions, there is a golden land of ten thousand yojanas.
द्वीपों और समुद्रों के अंत में, सभी दिशाओं में, दस हजार योजन की एक स्वर्ण भूमि है।

7.64.8
स्वयंप्रकाशसंकल्पफलदाम्बरनिर्मला । चिन्तामणिमयी स्वच्छा स्वच्छायाजितविष्टपा ॥ ८ ॥
svayaṃprakāśasaṃkalpaphaladāmbaranirmalā | cintāmaṇimayī svacchā svacchāyājitaviṣṭapā || 8 ||
Self-luminous, granting the fruits of one's desires, pure and spotless, made of wish-fulfilling gems, clear and bright, with a pure and victorious canopy.
स्वयंप्रकाश, इच्छाओं के फल देने वाला, शुद्ध और निर्मल, चिंतामणि से बना, स्वच्छ और उज्ज्वल, शुद्ध और विजयी छत्र वाला।

7.64.9
साप्सरोमरसिद्धानां लीलाविहरणावनिः । संकल्पमात्रसंपन्नसर्वसंभोगसुन्दरी ॥ ९ ॥
sāpsaromarasiddhānāṃ līlāviharaṇāvaniḥ | saṃkalpamātrasaṃpannasarvasaṃbhogasundarī || 9 ||
That land is the playground for apsaras, maras, and siddhas, where all enjoyments are available just by wishing, and it is beautiful in every way.
वह भूमि अप्सराओं, मरों और सिद्धों का खेल स्थल है, जहाँ इच्छा मात्र से सभी भोग उपलब्ध हैं, और वह हर तरह से सुंदर है।

7.64.10
अन्ते तस्या भुवः शैलो लोकालोकोऽस्ति विश्रुतः । भूपीठस्य प्रकोष्ठस्य वलयावलनां दधत् ॥ १० ॥
ante tasyā bhuvaḥ śailo lokāloko'sti viśrutaḥ | bhūpīṭhasya prakoṣṭhasya valayāvalanāṃ dadhat || 10 ||
At the end of that land, there is a famous mountain called Lokāloka, which serves as the boundary of the earth's antechamber.
उस भूमि के अंत में, एक प्रसिद्ध पर्वत है जिसे लोकालोक कहते हैं, जो धरती के अंतःपुर की सीमा का काम करता है।

7.64.11
क्वचिन्नित्यं तमोव्याप्तो मूढबुद्धेरिवाशयः । क्वचिन्नित्यं प्रकाशात्मा मनः सत्त्ववतामिव ॥ ११ ॥
kvacinnityaṃ tamovyāpto mūḍhabuddherivāśayaḥ | kvacinnityaṃ prakāśātmā manaḥ sattvavatāmiva || 11 ||
Sometimes the mind is always enveloped in darkness, like the intellect of a fool | Sometimes it is always luminous, like the mind of the virtuous || 11 ||
कभी-कभी मन हमेशा अंधकार से घिरा रहता है, जैसे मूर्ख का बुद्धि | कभी-कभी हमेशा प्रकाशमय रहता है, जैसे सत्वगुणी का मन || ११ ||

7.64.12
क्वचिदाह्लादजनकः साधूनामिव संगमः । क्वचिदुद्वेगजनको मूर्खैरिव समागमः ॥ १२ ॥
kvacidāhlādajanakaḥ sādhūnāmiva saṃgamaḥ | kvacidudvegajanako mūrkhairiva samāgamaḥ || 12 ||
Sometimes it brings joy, like the company of the virtuous | Sometimes it causes distress, like the association with fools || 12 ||
कभी-कभी यह आनंद लाता है, जैसे सत्पुरुषों का संग | कभी-कभी यह उद्वेग पैदा करता है, जैसे मूर्खों का संग || १२ ||

7.64.13
क्वचित्प्रकटसर्वार्थो मनो मतिमतामिव । क्वचिदत्यन्तगहनो मूर्खश्रोत्रियचित्तवत् ॥ १३ ॥
kvacitprakaṭasarvārtho mano matimatāmiva | kvacidatyantagahano mūrkhaśrotriyacittavat || 13 ||
Sometimes the mind is clear and understands all things, like the intellect of the wise | Sometimes it is extremely obscure, like the mind of foolish scholars || 13 ||
कभी-कभी मन स्पष्ट और सब कुछ समझने वाला होता है, जैसे बुद्धिमानों का बुद्धि | कभी-कभी यह अत्यंत अस्पष्ट होता है, जैसे मूर्ख विद्वानों का मन || १३ ||

7.64.14
क्वचिदप्राप्तसोमांशुः क्वचिदप्राप्तसूर्यभाः । क्वचिल्लोकमयस्तेन क्वचिदाशून्यदिक्तटः ॥ १४ ॥
kvacidaprāptasomāṃśuḥ kvacidaprāptasūryabhāḥ | kvacillokamayastena kvacidāśūnyadiktaṭaḥ || 14 ||
Sometimes it is devoid of the moon's rays, sometimes devoid of the sun's light | Sometimes it is filled with worldly matters, sometimes it is empty and directionless || 14 ||
कभी-कभी यह चंद्रमा की किरणों से रहित होता है, कभी-कभी सूर्य की रोशनी से रहित होता है | कभी-कभी यह संसारिक मामलों से भरा होता है, कभी-कभी यह खाली और दिशाहीन होता है || १४ ||

7.64.15
क्वचिच्छ्वभ्रभ्रमद्गृध्रः क्वचित्सानुमनोहरः । क्वचिच्छृङ्गशिखाक्रान्तवैरिञ्चनगरान्तरः ॥ १५ ॥
kvacicchvabhrabhramadgṛdhraḥ kvacitsānumanoharaḥ | kvacicchṛṅgaśikhākrāntavairiñcanagarāntaraḥ || 15 ||
Sometimes it is like a vulture circling a cave, sometimes it is as beautiful as a mountain peak | Sometimes it is like a city adorned with the peaks of Mount Meru || 15 ||
कभी-कभी यह गिद्ध की तरह गुफा के चारों ओर मंडराता है, कभी-कभी यह पर्वत की चोटी की तरह मनमोहक होता है | कभी-कभी यह मेरु पर्वत की चोटियों से सजी नगरी की तरह होता है || १५ ||

7.64.17
क्वचिच्छून्यमहारण्यवहत्कल्पान्तमारुतः । क्वचित्पुष्पवनोद्यानगायद्विद्याधरीगणः ॥ १७ ॥
kvacicchūnyamahāraṇyavahatkalpāntamārutaḥ | kvacitpuṣpavanodyānagāyadvidyādharīgaṇaḥ || 17 ||
Sometimes a fierce wind blows in the vast, empty forest, and sometimes the Vidyadharis sing in the flower gardens.
कभी विशाल सूने वन में भयंकर आँधी चलती है, और कभी विद्याधरियाँ फूलों के उद्यान में गाती हैं।

7.64.18
क्वचित्पातालगम्भीरगुहाकुम्भाण्डभीषणः । क्वचिन्नन्दनसोदर्यमुन्याश्रममनोरमः ॥ १८ ॥
kvacitpātālagambhīraguhākumbhāṇḍabhīṣaṇaḥ | kvacinnandanasodaryamunyāśramamanoramaḥ || 18 ||
Sometimes there is a terrifying deep cave in the underworld, and sometimes there is a charming hermitage similar to Nandana garden.
कभी पाताल में एक भयानक गहरी गुफा होती है, और कभी नंदन वन जैसा मनोरम आश्रम होता है।

7.64.19
क्वचिदक्षयमत्ताभ्रः क्वचिद्दुर्लभवारिदः । क्वचिद्गर्भगुहाश्वभ्रगहनोपान्तमण्डलः ॥ १९ ॥
kvacidakṣayamattābhraḥ kvaciddurlabhavāridaḥ | kvacidgarbhaguhāśvabhragahanopāntamaṇḍalaḥ || 19 ||
Sometimes there are endless clouds, sometimes there is scarce rain, and sometimes there is a dense circle of clouds at the horizon.
कभी अंतहीन बादल होते हैं, कभी वर्षा दुर्लभ होती है, और कभी क्षितिज पर घने बादलों का चक्र होता है।

7.64.20
क्वचित्क्षुब्धजनाक्षेपसमुत्सादितभूतभूः । क्वचिद्वास्तव्यजनतासौजन्यजितविष्टपः ॥ २० ॥
kvacitkṣubdhajanākṣepasamutsāditabhūtabhūḥ | kvacidvāstavyajanatāsaujanjyajitaviṣṭapaḥ || 20 ||
Sometimes the earth is disturbed by the agitation of people, and sometimes it is a place of hospitality where even enemies are welcomed.
कभी धरती लोगों के उत्तेजना से विचलित होती है, और कभी यह एक आतिथ्य का स्थान होता है जहाँ शत्रु भी स्वागत हैं।

7.64.21
क्वचिन्नित्यं वहद्वाताजातस्थावरजङ्गमः । क्वचित्सर्वक्षयोन्मुक्तस्थिरस्थावरजङ्गमः ॥ २१ ॥
kvacinnityaṃ vahadvātājātasthāvarajaṅgamaḥ | kvacitsarvakṣayonmuktasthirasthāvarajaṅgamaḥ || 21 ||
Sometimes the wind blows continuously, affecting both moving and stationary objects. Sometimes everything is free from decay, and both moving and stationary objects are stable.
कभी हवा निरंतर बहती है, जो चल और स्थिर दोनों प्रकार के वस्तुओं को प्रभावित करती है। कभी सब कुछ क्षय से मुक्त होता है, और चल और स्थिर दोनों प्रकार की वस्तुएँ स्थिर होती हैं।

7.64.22
क्वचिन्महामरुमरुन्मुक्तभांकारभीषणः । क्वचित्कणत्कमलिनीमत्तसारसभूषणः ॥ २२ ॥
kvcinmahāmarumarunmuktabhāṃkārabhīṣaṇaḥ | kvacitkaṇatkamalinīmattasārasabhūṣaṇaḥ || 22 ||
Sometimes, the sound of the wind is terrifying, as if released from the great desert| Sometimes, it is adorned with intoxicated cranes in the lotus ponds
कभी-कभी, मरुस्थल से छूटने वाली भयानक ध्वनि होती है| कभी-कभी, यह मदमस्त सारसों से सजे कमल तालाबों से सुशोभित होता है

7.64.23
क्वचित्सलिलकल्लोलजलदोल्लासघर्घरः । क्वचिन्मत्ताप्सरोदोलाविलासजनितस्मरः ॥ २३ ॥
kvacitsalilakallolajaladollāsaghargharaḥ | kvacinmattāpsarodolāvilāsajanitasmarḥ || 23 ||
Sometimes, the sound of the waves and the roaring clouds is delightful| Sometimes, the playful movements of the intoxicated Apsaras create a charming atmosphere
कभी-कभी, तरंगों और गर्जन बादलों की आवाज मनमोहक होती है| कभी-कभी, मदमस्त अप्सराओं के खेल एक मोहक वातावरण पैदा करते हैं

7.64.24
क्वचित्पिशाचकुम्भाण्डवेष्टिताचेष्टदिक्तटः । क्वचिद्विद्याधरीसिद्धनृत्यगीतसरित्तटः ॥ २४ ॥
kvacitpiśācakumbhāṇḍaveṣṭitāceṣṭadiktataḥ | kvacidvidyādharīsiddhanṛtyagītasarittataḥ || 24 ||
Sometimes, the directions are filled with the movements of ghosts and skulls| Sometimes, the riverbanks are filled with the dance and songs of the Vidyadharis and Siddhas
कभी-कभी, दिशाएँ भूत-प्रेतों और खोपड़ियों की गतिविधियों से भरी होती हैं| कभी-कभी, नदी के किनारे विद्याधरियों और सिद्धों के नृत्य और गीतों से भरे होते हैं

7.64.25
क्वचिदुद्वर्षदम्भोदसरिद्बाहुलुठत्तटः । क्वचित्सततगानीतनीतनानाभ्रसत्पटः ॥ २५ ॥
kvacidudvarṣadambhodasaridbāhuluṭhattataḥ | kvacitsatatagānītanītanānābhraśatpaṭaḥ || 25 ||
Sometimes, the riverbanks are filled with the roaring of rain clouds| Sometimes, the sky is filled with the continuous sound of various clouds
कभी-कभी, नदी के किनारे वर्षा के बादलों की गर्जना से भरे होते हैं| कभी-कभी, आकाश निरंतर अलग-अलग बादलों की आवाज से भरा होता है

7.64.26
क्वचित्कमलिनीकोशवक्त्रस्थाध्यानमण्डलः । क्वचित्स्वर्गाङ्गनासिद्धसुन्दरीदन्तमण्डनः ॥ २६ ॥
kvacitkamalinīkośavaktrasthādhyānamanḍalaḥ | kvacitsvargāṅganāsiddhasundarīdantamanḍanaḥ || 26 ||
Sometimes, the lotus buds are in a state of meditation| Sometimes, the beautiful heavenly nymphs are adorned with ivory
कभी-कभी, कमल के कोश ध्यान की अवस्था में होते हैं| कभी-कभी, सुंदर स्वर्ग की अप्सराएँ हाथी दाँत से सजी होती हैं

7.64.27
क्वचित्तपद्दिनकरजनताचारसुन्दरः । क्वचिन्नैशतमोगेहनृत्यन्मत्तनिशाचरः ॥ २७ ॥
kvacittapaddinakarajanatācārasundaraḥ | kvacinnaiśatamogehanṛtyanmattanisācaraḥ || 27 ||
Somewhere, the day is beautiful with the activities of people, and somewhere, the night is filled with the dance of intoxicated night creatures.
कहीं दिन मनुष्यों के व्यवहार से सुंदर होता है, और कहीं रात में मतवाले राक्षसों का नृत्य होता है।

7.64.28
क्वचिदुत्पतदुत्पाततया नश्यज्जनावनिः । क्वचित्सौराज्यसंपत्त्या प्रोद्भवत्पुरमण्डलः ॥ २८ ॥
kvacidutpatadutpātatayā naśyajjanāvaniḥ | kvacitsaurājyasaṃpattayā prodhavatpuramaṇḍalaḥ || 28 ||
Somewhere, the earth is destroyed by calamities, and somewhere, cities flourish with the prosperity of a good kingdom.
कहीं भूमि आपदाओं से नष्ट हो जाती है, और कहीं एक अच्छे राज्य की समृद्धि से नगर खिल उठते हैं।

7.64.29
क्वचिदत्यन्तनिःशून्यः क्वचिज्जनपदावृतः । क्वचिच्छ्वभ्रान्तगम्भीरः क्वचित्पातालभीषणः ॥ २९ ॥
kvacidatyantaniḥśūnyaḥ kvacijjanapadāvṛtaḥ | kvacicchvabhrāntagambhīraḥ kvacitpātālabhīṣaṇaḥ || 29 ||
Somewhere, it is completely empty, and somewhere, it is surrounded by people. Somewhere, it is deep like a cave, and somewhere, it is terrifying like the underworld.
कहीं यह पूरी तरह से खाली है, और कहीं यह लोगों से घिरा हुआ है। कहीं यह गुफा की तरह गहरा है, और कहीं यह पाताल की तरह भयानक है।

7.64.30
क्वचिद्बृहत्कल्पतरुः क्वचिन्निर्जलजङ्गमः । क्वचिन्महाकरिकुलः क्वचिन्मत्तहरिव्रजः ॥ ३० ॥
kvacidbṛhatkalpataruḥ kvacinnirjalajaṅgamaḥ | kvacinmahākarikulaḥ kvacinmattaharivrajaḥ || 30 ||
Somewhere, there is a large wish-fulfilling tree, and somewhere, there is a desert without water. Somewhere, there is a herd of large elephants, and somewhere, there is a herd of intoxicated lions.
कहीं एक बड़ा कल्पवृक्ष है, और कहीं पानी के बिना रेगिस्तान है। कहीं बड़े हाथियों का झुंड है, और कहीं मतवाले शेरों का झुंड है।

7.64.31
क्वचिन्निर्भूतमुद्यातः क्वचिदुन्मत्तराक्षसः । क्वचित्करञ्जगहनः क्वचित्तालमहावनः ॥ ३१ ॥
kvacinnirbhūtamudyātaḥ kvacidunmattarākṣasaḥ | kvacitkarañjagahanaḥ kvacittālamahāvanaḥ || 31 ||
Somewhere, a ghost arises, and somewhere, a mad demon appears. Somewhere, there is a dense forest of karanja trees, and somewhere, there is a great forest of palm trees.
कहीं एक भूत उठता है, और कहीं एक पागल राक्षस प्रकट होता है। कहीं करंज के पेड़ों का घना जंगल है, और कहीं ताड़ के पेड़ों का बड़ा जंगल है।

7.64.32
क्वचिद्व्योमोपमसराः क्वचिद्दीर्घमरुस्थलः । क्वचिन्नित्यभ्रमत्पांसुः क्वचित्सर्वर्तुकाननः ॥ ३२ ॥
kvcidvyomopamasarāḥ kvaciddīrghamarusthalaḥ | kvacinnityabhramatpāṃsuḥ kvacitsarvartukānanaḥ || 32 ||
In some places, there are lakes resembling the sky, in some places, there are long desert lands, in some places, there is always dust swirling, and in some places, there are forests flourishing in all seasons.
कुछ जगहों पर आकाश के समान सरोवर हैं, कुछ जगहों पर लंबे रेगिस्तान हैं, कुछ जगहों पर हमेशा धूल उड़ती रहती है, और कुछ जगहों पर सभी ऋतुओं में वन खिले हुए हैं।

7.64.33
शिखरेषु शिलास्तस्य सामान्याचलसंनिभाः । सन्ति सुस्थितकल्पाभ्रा रत्नमय्योऽम्बरामलाः ॥ ३३ ॥
śikhareṣu śilāstasya sāmānyācalasaṃnibhāḥ | santi susthitakalpābhrā ratnamayyo'mbarāmalāḥ || 33 ||
On its peaks, there are rocks resembling ordinary mountains, which are well-established and cloud-like, made of jewels and pure sky.
इसके शिखरों पर सामान्य पर्वतों के समान चट्टानें हैं, जो अच्छी तरह से स्थापित और बादलों के समान हैं, जो रत्नों से बनी हैं और शुद्ध आकाश हैं।

7.64.34
क्षीरोदकार्कगौरीणां वनस्कन्धौकसामिव । विश्राम्यन्त्यनिशं यासु हरयो हरियोनयः ॥ ३४ ॥
kṣīrodakārkagaurīṇāṃ vanaskandhaukasāmiva | viśrāmyantyanisyaṃ yāsu harayo hariyonayaḥ || 34 ||
In those forests, which are like the shoulders of the mountains, the deer and other animals rest continuously, resembling the white color of milk and the sun.
उन वनों में, जो पर्वतों के कंधों के समान हैं, हिरण और अन्य जानवर निरंतर विश्राम करते हैं, जो दूध और सूर्य के सफेद रंग के समान हैं।

7.64.35
तासामुत्तरदिग्भागे पूर्वशृङ्गशिलोदरे । निवसाम्यहमक्षीणवज्रसारसमत्वचि ॥ ३५ ॥
tāsāmuttaradigbhāge pūrvaśṛṅgaśilodare | nivasāmyahamakṣīṇavajrasārasamatvaci || 35 ||
I reside in the northern direction, in the belly of the eastern peak's rock, with an unbroken diamond-like essence.
मैं उत्तर दिशा में, पूर्वी शिखर की चट्टान के पेट में, अटूट हीरे के समान सार के साथ निवास करता हूँ।

7.64.36
विधिना तत्र बद्धास्मि वसाम्युपलयन्त्रके । अत्रासंख्या मुने याता मन्ये युगगणा मम ॥ ३६ ॥
vidhinā tatra baddhāsmi vasāmyupalayantrake | atrāsaṃkhyā mune yātā manye yugagaṇā mama || 36 ||
By fate, I am bound there, residing in the stone machine. O sage, I believe countless ages have passed here.
भाग्य से, मैं वहाँ बंधा हूँ, पत्थर के यंत्र में निवास करता हूँ। हे मुनि, मैं मानता हूँ कि यहाँ असंख्य युग बीत चुके हैं।

7.64.37
न केवलमहं बद्धा यावद्भर्तापि तत्र मे । बद्धः सायंतने पद्मकुङ्मले षट्पदो यथा ॥ ३७ ॥
na kevalamahaṃ baddhā yāvadbhartāpi tatra me | baddhaḥ sāyaṃtane padmakuṅmale ṣaṭpado yathā || 37 ||
I am not the only one bound; my husband is also bound there like a bee in a lotus flower at dusk.
मैं ही नहीं बंधी हूं, मेरे पति भी वहां बंधे हैं, जैसे संध्या के समय कमल के फूल में भ्रमर।

7.64.38
तेन सार्धं मया भर्त्रा शिलाकोटरसंकटे । अनुभूताश्चिरं कालमत्र वर्षगणा गताः ॥ ३८ ॥
tena sārdhaṃ mayā bhartā śilākoṭarasaṃkaṭe | anubhūtāściraṃ kālamatra varṣagaṇā gatāḥ || 38 ||
Together with my husband, I have experienced great hardship in the rocky cave for a long time, many years have passed here.
मेरे पति के साथ, मैंने पत्थर की गुफा में बहुत कष्ट भोगा है, यहां बहुत साल बीत गए हैं।

7.64.39
अद्याप्यात्मैकदोषेण न हि मोक्षं लभावहे । चिरं तत्रैव तिष्ठावस्तथैवाबद्धभावनौ ॥ ३९ ॥
adyāpyātmaikadoṣeṇa na hi mokṣaṃ labhāvahe | ciraṃ tatraiva tiṣṭhāvastathaivābaddhabhāvanau || 39 ||
Even today, due to my own fault, we do not attain liberation. We remain there for a long time, bound in the same state.
आज भी, मेरे अपने दोष के कारण, हम मुक्ति नहीं पाते हैं। हम लंबे समय तक वहीं बंधे रहते हैं, उसी अवस्था में।

7.64.40
पाषाणसंकटे तस्मिन्बद्धावावां न केवलम् । बद्धो यावदशेषेण परिवारोऽपि तत्र नौ ॥ ४० ॥
pāṣāṇasaṃkaṭe tasminbaddhāvāvāṃ na kevalam | baddho yāvadaśeṣeṇa parivāro'pi tatra nau || 40 ||
In that rocky danger, we are not the only ones bound; our entire family is also bound there.
उस पत्थर की खतरनाक स्थिति में, हम ही नहीं बंधे हैं; हमारा पूरा परिवार भी वहां बंधा है।

7.64.41
पुराणपुरुषो बद्धो द्विजस्तत्रास्ति मे पतिः । एकस्थानान्न चलति जीवन्युगशतान्यसौ ॥ ४१ ॥
purāṇapuruṣo baddho dvijastatrāsti me patiḥ | ekasthānānna calati jīvanyugaśatānyasau || 41 ||
My husband, an ancient sage, is bound there. He does not move from that place, even after hundreds of lifetimes.
मेरा पति, एक प्राचीन ऋषि, वहां बंधा है। वह सैकड़ों जन्मों के बाद भी उस स्थान से नहीं हिलता।

7.64.42
आबाल्याद्ब्रह्मचारी च श्रोत्रियः पाठकोऽलसः । एकान्त एक एवास्तेऽजिह्मवृत्तिरचापलः ॥ ४२ ॥
ābālyādbrahmacārī ca śrotriyaḥ pāṭhako'lasaḥ | ekānta eka evāste'jihmavṛttiracāpalaḥ || 42 ||
From childhood, he is a celibate, a scholar, a reciter, and diligent. He lives alone, straightforward, and steady.
बचपन से ही वह ब्रह्मचारी, विद्वान्, पाठक और परिश्रमी है। वह अकेला रहता है, सीधा और स्थिर।

7.64.43
अहं व्यसनिनी भार्या तस्य वेदविदां वर । न निमेषं समर्थास्मि तं विना देहधारणे ॥ ४३ ॥
ahaṃ vyasaninī bhāryā tasya vedavidāṃ vara | na nimeṣaṃ samarthāsmi taṃ vinā dehadhāraṇe || 43 ||
I am the devoted wife of that scholar, the best among the knowers of the Vedas. I am not capable of sustaining my body even for a moment without him.
मैं उस विद्वान् की पत्नी हूँ, जो वेदज्ञों में श्रेष्ठ है। मैं उसके बिना एक पल के लिए भी अपने शरीर को धारण करने में समर्थ नहीं हूँ।

7.64.44
शृणु तेन कथं ब्रह्मन्भार्याहं समुपार्जिता । कथं वृद्धिमयं यातः स्नेहोऽस्माकमकृत्रिमः ॥ ४४ ॥
śṛṇu tena kathaṃ brahman bhāryāhaṃ samupārjitā | kathaṃ vṛddhimayaṃ yātaḥ sneho'smākamakṛtrimḥ || 44 ||
Listen, O Brahmin, how I was obtained as a wife by him. How our genuine affection grew.
सुनो, हे ब्राह्मण, कैसे मैं उसकी पत्नी बनी। कैसे हमारा सच्चा स्नेह बढ़ा।

7.64.45
तेन जातेन मद्भर्त्रा बालेनैव सता पुरा । किंचिज्ज्ञेन सतैकेन तिष्ठतात्मालयेऽमले ॥ ४५ ॥
tena jātena madbhartrā bālenaiva satā purā | kiṃcijjñena sataikena tiṣṭhatātmālaye'male || 45 ||
By him, my husband, who was born as a child, pure and knowing a little, staying in the pure abode of the self.
उसके द्वारा, मेरे पति, जो एक बच्चे के रूप में पैदा हुए, पवित्र और थोड़ा जानते हुए, आत्मा के पवित्र निवास में रहते हुए।

7.64.46
श्रोत्रियत्वानुरूपेण जाया मे जन्मशालिनी । कुतः संभवतीत्येव निर्णीय चिरचिन्तया ॥ ४६ ॥
śrotriyatvānurūpeṇa jāyā me janmaśālinī | kutaḥ saṃbhavatītyeva nirṇīya ciracintayā || 46 ||
How can a wife like me, who is born noble, be suitable for a scholar? This has been determined after long contemplation.
मेरे जैसी पत्नी, जो उत्तम जन्म की है, एक विद्वान् के लिए कैसे उपयुक्त हो सकती है? यह लंबे विचार के बाद निर्धारित किया गया है।

7.64.47
स्वयमेवानवद्याङ्गी तेन तामरसेक्षण । उत्पादितास्मि नाथेन ज्योत्स्नेव शशिनाऽमला ॥ ४७ ॥
svayamevānavadyāṅgī tena tāmarasekṣaṇa | utpāditāsmi nāthena jyotsneva śaśinā'malā || 47 ||
I am naturally flawless, and by the grace of my lord with lotus-like eyes, I am created pure like the moonlight.
मैं स्वयं निर्दोष हूँ, और अपने कमल-नयन स्वामी की कृपा से मैं चाँदनी की तरह शुद्ध उत्पन्न हुई हूँ।

7.64.48
मनसा मानसीभार्या मन्दरोत्तमसुन्दरी । ततो वृद्धिं प्रयातास्मि वसन्त इव मञ्जरी ॥ ४८ ॥
manasā mānasībhāryā mandarottamasundarī | tato vṛddhiṃ prayātāsmi vasanta iva mañjarī || 48 ||
With my mind, I am the beloved of the mind, the most beautiful one like the Mandara flower. From that, I have grown like a blossom in spring.
मन से, मैं मन की प्रिय हूँ, मंदार फूल की तरह सबसे सुंदर। उससे, मैं वसंत की तरह खिल उठी हूँ।

7.64.49
सहजाम्बरसंछन्ना भूतानां चित्तहारिणी । पूर्णेन्दुबिम्बवदना द्यौरिवामलतारका ॥ ४९ ॥
sahajāmbarasaṃchannā bhūtānāṃ cittahāriṇī | pūrṇendubimba vadanā dyaurivāmalatārakā || 49 ||
Naturally adorned with garments, stealing the hearts of all beings, with a face like the full moon, pure like the sky with stars.
स्वाभाविक रूप से वस्त्रों से सज्जित, सभी प्राणियों के हृदय को चुराने वाली, पूर्ण चंद्रमा के समान मुख वाली, तारों से भरे आकाश की तरह शुद्ध।

7.64.50
कोरकोच्चस्तनभरा समग्ररसशालिनी । लतावरवनेनेव करपल्लवशालिनी ॥ ५० ॥
korakoccastanabharā samagrarasaśālinī | latāvaravaneneva karapallavaśālinī || 50 ||
With firm and uplifted breasts, full of all flavors, like a creeper forest with tender leaves.
ऊँचे और सुदृढ़ स्तनों वाली, सभी रसों से भरपूर, कोमल पत्तों वाले लता वन की तरह।

7.64.51
सर्वस्य जन्तुजातस्य नित्यं हृदयहारिणी । हरिणीतारनयना मदनोन्माददायिनी ॥ ५१ ॥
sarvasya jantujātasya nityaṃ hṛdayahāriṇī | hariṇītāranayanā madanounmādadāyinī || 51 ||
Always stealing the hearts of all beings, with eyes like a doe, causing madness of love.
हमेशा सभी प्राणियों के हृदय को चुराने वाली, हिरण की तरह आँखों वाली, प्रेम के उन्माद का कारण।

7.64.52
लीलाविलासैकरता हेलावलितलोचना । गेयवाद्यप्रिया नित्यं न च तृप्तानुरागिणी ॥ ५२ ॥
līlāvilāsaikaratā helāvalitalocanā | geyavādyapriyā nityaṃ na ca tṛptānurāgiṇī || 52 ||
She is devoted to playful amusements, with eyes rolling in intoxication, always fond of music and instruments, yet never satisfied with love.
वह खेल-विलास में लगी हुई है, उन्मत्त नेत्रों वाली, सदा संगीत और वाद्यों की प्रेमिका, फिर भी प्रेम से तृप्त नहीं होती।

7.64.53
सौभाग्यभोगपरमा लक्ष्म्यलक्ष्म्योः प्रिया सखी । अनन्या मोहजालानामखिन्ना संपदापदोः ॥ ५३ ॥
saubhāgyabhogaparamā lakṣmyalakṣmyoḥ priyā sakhī | ananyā mohajālānāmakhinnā saṃpadāpadoḥ || 53 ||
She is the epitome of enjoying good fortune, a dear friend of both Lakshmi and Alakshmi, unique in the web of delusions, and unperturbed by prosperity and adversity.
वह सौभाग्य का भोग करने में परम है, लक्ष्मी और अलक्ष्मी दोनों की प्रिय सखी है, मोह के जाल में अनन्य है, और समृद्धि और विपत्ति से अखिन्न है।

7.64.54
न केवलमहं गेहं धारयामि द्विजन्मनः । यावत्त्रैलोक्यसदनमिदमङ्ग बिभर्म्यहम् ॥ ५४ ॥
na kevalamahaṃ gehaṃ dhārayāmi dvijanmanaḥ | yāvattrailokyasadanamidamaṅga bibharmyaham || 54 ||
I do not merely support the household of a Brahmin, but I bear the entire abode of the three worlds.
मैं केवल एक ब्राह्मण के घर का भार नहीं उठाती, बल्कि मैं तीनों लोकों के आश्रय का भार उठाती हूँ।

7.64.55
अहं कुलकरी भार्या कलत्रभरणक्षमा । त्रैलोक्यगृहसंभारधारणैकभरोद्वहा ॥ ५५ ॥
ahaṃ kulakarī bhāryā kalatrabharaṇakṣamā | trailokyagṛhasaṃbhāradhāraṇaikabharodvahā || 55 ||
I am the wife who brings prosperity to the family, capable of bearing the burden of the household, and the sole bearer of the responsibility for the maintenance of the three worlds.
मैं वह पत्नी हूँ जो परिवार में समृद्धि लाती है, घर का भार उठाने में सक्षम हूँ, और तीनों लोकों के रखरखाव की जिम्मेदारी का अकेला भार उठाती हूँ।

7.64.56
अथाहं तरुणी जाता समुद्भिन्नोन्नतस्तनी । लतोल्ललद्गुलुच्छेव विलासरसशालिनी ॥ ५६ ॥
athāhaṃ taruṇī jātā samudbhinnonnatastanī | latollaladgulucchheva vilāsarasaśālinī || 56 ||
Thus, I am born as a young woman with fully developed and raised breasts, like a swaying creeper, full of the essence of charm.
इस प्रकार, मैं एक युवती के रूप में जन्मी हूँ, पूर्ण विकसित और उठे हुए स्तनों वाली, एक लहराती लता की तरह, आकर्षण की सार से भरपूर।

7.64.57
पतिर्मा दीर्घसूत्रत्वाच्छ्रोत्रियत्वात्तपोरतः । कयाप्यपेक्षयाद्यापि न विवाहितवानिमाम् ॥ ५७ ॥
patirmā dīrghasūtratvācchrōtriyatvāttapōrataḥ | kayāpyapēkṣayādyāpi na vivāhitavānimām || 57 ||
My husband, due to his patience, scholarship, and asceticism, has not married me yet due to some expectation.
मेरे पति ने धैर्य, विद्वत्ता और तपस्या के कारण किसी अपेक्षा के कारण अभी तक मुझसे विवाह नहीं किया है।

7.64.58
तेन यौवनसंपन्नविलासरसशालिनी । तं विना व्यसनेनाहं दह्येऽग्नाविव पद्मिनी ॥ ५८ ॥
tena yauvanasaṃpannavilāsarasaśālinī | taṃ vinā vyasanenāhaṃ dahyē'gnāviva padminī || 58 ||
Because of him, I, who am endowed with the charm of youth, am burning with distress like a lotus in fire without him.
उसके कारण, मैं, जो युवा चाप से सुशोभित हूँ, उसके बिना दुःख से जल रही हूँ जैसे आग में कमल।

7.64.59
शीतानिलविलोलासु नलिनीषु निरन्तरम् । अङ्गदाहमवाप्नोमि पूताङ्गारस्थलीष्विव ॥ ५९ ॥
śītānilavilolāsu nalinīṣu nirantaram | aṅgadāhamavāpnōmi pūtāṅgārasthalīṣviva || 59 ||
In the cool breeze, amidst the swaying lotuses, I continuously feel a burning sensation in my body as if I am on a bed of hot coals.
ठंडी हवा में, हिलते कमलों के बीच, मैं लगातार अपने शरीर में जलन महसूस करती हूँ जैसे मैं गर्म अंगारों के बिस्तर पर हूँ।

7.64.60
उद्यानावनयः सर्वाः पूर्णाः कुसुमवर्षणैः । संपन्नास्तप्तसिकताः शून्या मे मरुभूमयः ॥ ६० ॥
udyānāvanayaḥ sarvāḥ pūrṇāḥ kusumavarṣaṇaiḥ | saṃpannāstaptasikatāḥ śūnyā mē marubhūmayaḥ || 60 ||
All the gardens and forests, full of flower showers, seem to me like heated sands, empty and desolate.
सभी बगीचे और जंगल, फूलों की वर्षा से भरे हुए, मुझे गर्म रेत के समान, खाली और उजाड़ लगते हैं।

7.64.61
जलकल्लोलकह्लारकमलोत्करकोमलाःसरस्यः सारसारावसरसा मम नीरसाः ॥ ६१ ॥
jalakallolakahlārakamalotkarakomalāḥsarasyaḥ sārasārāvasarasā mama nīrasāḥ || 61 ||
The lotuses, with their tender stalks, are swaying in the waves of the water, and their beauty is enhanced by the bees that hover around them, making them even more delightful.
कमलों की कोमल डंठलें जल की लहरों में लहरा रही हैं, और उनकी सुंदरता उन पर मँडराती भौंरों से और बढ़ जाती है, जो उन्हें और भी मनमोहक बनाती हैं।

7.64.62
अहं पुष्करमन्दारकुमुदोत्करमालिता । भृशं दाहमवाप्नोमि कण्टकेष्विव दोलिता ॥ ६२ ॥
ahaṃ puṣkaramandārakumudotkaramālitā | bhṛśaṃ dāhamavāpnomi kaṇṭakeṣviva dolitā || 62 ||
I am adorned with lotuses, mandara flowers, and water lilies, and I am severely burned as if swaying among thorns.
मैं कमल, मंदार फूलों और कुमुद से सजी हुई हूँ, और मैं काँटों में झूलती हुई सी बहुत जल रही हूँ।

7.64.63
कुमुदोत्पलकह्लारकदलीतल्पपालयः । मदङ्गसङ्गमाद्ग्रीष्ममर्मरा याति भस्मताम् ॥ ६३ ॥
kumudotpalakahlārakadalītalpapālayaḥ | madanga saṅgamādgrīṣmamarmarā yāti bhasmatām || 63 ||
The bed of lotus, water lily, and banana leaves becomes ashes due to the intense heat of the summer caused by the touch of the beloved.
कमल, कुमुद और केले के पत्तों का बिस्तर प्रिय के स्पर्श से उत्पन्न गर्मी के कारण भस्म हो जाता है।

7.64.64
यत्कान्तमुचितं स्वादु विचित्रं चित्तहारि च । तदालोक्य भवाम्यन्तर्बाष्पपूर्णायतेक्षणा ॥ ६४ ॥
yatkāntamucitaṃ svādu vicitraṃ cittahāri ca | tadālokya bhavāmyantarbāṣpapūrṇāyatekṣaṇā || 64 ||
Seeing that beloved who is suitable, sweet, wonderful, and captivating, I become filled with tears in my eyes.
उस प्रिय को देखकर जो उपयुक्त, मीठा, अद्भुत और मनमोहक है, मेरी आँखें आँसुओं से भर जाती हैं।

7.64.65
व्यसनानलसंतप्ताः पतन्तो बाष्पबिन्दवः । छमच्छमिति मज्जन्ति कमलोत्पलपङ्क्तिषु ॥ ६५ ॥
vyasanānalasaṃtaptāḥ patanto bāṣpabindavaḥ | chamacchamiti majjanti kamalotpalapaṅktiṣu || 65 ||
The tear drops, heated by the fire of sorrow, fall and immerse in the rows of lotuses and water lilies, saying 'chama, chama'.
दुःख की आग से तप्त आँसुओं की बूँदें गिरती हैं और 'चम, चम' कहते हुए कमल और कुमुद की पंक्तियों में डूब जाती हैं।

7.64.66
कदलीकन्दलीस्कन्धदोलान्दोलनलीलया । लालितोद्यानखण्डेषु मुखमाच्छाद्य रोदिमि ॥ ६६ ॥
kadalīkandalīskandhadolāndolanalīlayā | lālitoryānakhaṇḍeṣu mukhamācchādya roditi || 66 ||
With the playful swinging of the banana tree branches, in the nurtured garden fragments, I cover my face and weep.
केले के पेड़ों की डालियों के खेल भरे झूलने से, सँवारे हुए बगीचे के टुकड़ों में, मैं अपना मुँह ढककर रोती हूँ।

7.64.67
तुषारनिकराकीर्णं कदलीदलमण्डपम् । पश्याम्यूष्माणमुज्झन्तं खदिराङ्गारभीषणम् ॥ ६७ ॥
tuṣāranikarākīrṇaṃ kadalīdalamaṇḍapam | paśyāmyūṣmāṇamujjhantaṃ khadirāṅgārabhīṣaṇam || 67 ||
I see the pavilion adorned with banana leaves covered with a heap of snow, and the frightening embers of the khadira tree being abandoned.
मैं खेल की छत देखता हूँ जो केले के पत्तों से सजी है और बर्फ के ढेर से ढकी हुई है, और खदिर के पेड़ की डरावनी अंगारों को छोड़ दिया जा रहा है।

7.64.68
नलिनीनालदोलासु सारसीं सारसाश्रिताम् । दीनानना विलोक्यान्तर्निन्दामि निजयौवनम् ॥ ६८ ॥
nalinīnāladolāsu sārasīṃ sārasāśritām | dīnānanā vilokyāntarnindāmi nijayauvanam || 68 ||
Seeing the lotus stalks swaying in the breeze and the crane resting on them with a sorrowful face, I blame my own youth.
हवा में झूलते हुए कमल के डंठलों और उन पर बैठे हुए सारस को दुःखी चेहरे के साथ देखकर, मैं अपनी युवावस्था को दोषी ठहराता हूँ।

7.64.69
रम्ये रोदिमि मध्यस्थे पदार्थे यामि सौम्यताम् । हृष्याम्यशोभने दीना न जाने किमहं स्थिता ॥ ६९ ॥
ramye roditi madhyasthe padārthe yāmi saumyatām | hṛṣyāmyaśobhane dīnā na jāne kimahaṃ sthitā || 69 ||
I weep in delightful things, I become gentle in neutral matters, I rejoice in unpleasant things, miserable, I do not know what state I am in.
मैं आनंददायक चीजों में रोता हूँ, तटस्थ मामलों में कोमल हो जाता हूँ, अप्रिय चीजों में खुश होता हूँ, दुःखी, मैं नहीं जानता कि मैं किस अवस्था में हूँ।

7.64.70
दृष्टानि कुन्दमन्दारकुमुदानि हिमानि च । मया कामाग्निदग्धानां भस्मानीव दिशं प्रति ॥ ७० ॥
dṛṣṭāni kundamandārakumudāni himāni ca | mayā kāmāgnidagdhānāṃ bhasmānīva diśaṃ prati || 70 ||
I have seen jasmine, mandara, and lotus flowers, as well as snow, as if they were the ashes of those burned by the fire of desire, scattered in all directions.
मैंने चमेली, मंदार और कमल के फूल देखे हैं, साथ ही बर्फ भी, जैसे कि वे कामाग्नि से जले हुए लोगों की राख हों, जो सभी दिशाओं में बिखरी हुई है।

7.64.71
आनीलपल्लवमृणाललतोत्पलानां कह्लारकुन्दकदलीदलमालतीनाम् । शय्या ममाङ्गचलनेन विशोषयन्त्या व्यर्थं गतानि नवयौवनवासराणि ॥ ७१ ॥
ānīlapallavamṛṇālalatotpalānāṃ kahlārakundakadalīdalamālatīnām | śayyā mamāṅgacalanena viśoṣayantyā vyarthaṃ gatāni navayauvanavāsarāṇi || 71 ||
The bed made of blue leaves, lotus fibers, and blue lotus flowers, as well as kahlara, jasmine, and banana leaves, has been dried up by the movement of my body. The opportunities of new youth have been wasted.
नीले पत्तों, कमल के रेशों, और नीले कमल के फूलों से बनी शय्या, साथ ही कह्लार, चमेली, और केले के पत्तों से बनी शय्या, मेरे शरीर की गतिविधि से सूख गई है। नयी युवावस्था के अवसर व्यर्थ हो गए हैं।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 65
7.65.1
अथ कालेन महता सोऽनुरागो विरागताम्प्राप्तो मम शरच्छान्तौ विरसः पल्लवो यथा ॥ १ ॥
atha kālena mahatā so'nurāgo virāgatāmprāpto mama śaracchāntau virasaḥ pallavo yathā || 1 ||
Then, over a long period, that affection turned into detachment, like a withered leaf in the end of autumn.
तब, लंबे समय के बाद, वह प्यार उदासीनता में बदल गया, जैसे शरद ऋतु के अंत में सूखा हुआ पत्ता।

7.65.2
वृद्ध एकान्तरसिको नीरसः स्नेहवर्जितःभर्ताऽजिह्ममतिर्मौनी किं मन्ये जीवितेन मे ॥ २ ॥
vṛddha ekāntarasiko nīrasaḥ snehavarjitaḥbhartā'jihmamatirmaunī kiṃ manye jīvitena me || 2 ||
Old, completely tasteless, devoid of affection, my husband is crooked-minded and silent. What do I think of my life?
बूढ़ा, बिलकुल बेस्वाद, स्नेहहीन, मेरा पति विकृत मन वाला और मौन है। मैं अपने जीवन के बारे में क्या सोचती हूँ?

7.65.3
वरं वैधव्यमाबाल्याद्वरं मरणमेव चवरं व्याधिरथापद्वा नाहृद्यप्रकृतिः पतिः ॥ ३ ॥
varaṃ vaidhavyamābālyādvaraṃ maraṇameva cavaraṃ vyādhirathāpadvā nāhṛdyaprakṛtiḥ patiḥ || 3 ||
Better to be a widow from childhood, better to die, better to have a disease or calamity than to have a husband with a disagreeable nature.
बेहतर है बचपन से विधवा होना, बेहतर है मरना, बेहतर है किसी रोग या आपत्ति का सामना करना बजाय इसके कि एक अनुकूल नहीं स्वभाव वाला पति हो।

7.65.4
एतावज्जन्मसाफल्यं सौभाग्यमविखण्डितम्रसिकः पेशलाचारो यन्नार्यास्तरुणः पतिः ॥ ४ ॥
etāvajjanmasāphalyaṃ saubhāgyamavikhaṇḍitamrasikaḥ peśalācāro yannāryāstaruṇaḥ patiḥ || 4 ||
This is the fruit of my birth, this is my unbroken good fortune, that I have a husband who is a connoisseur, of refined behavior, and young.
यह मेरे जन्म का फल है, यह मेरा अखंडित सौभाग्य है, कि मेरा पति एक रसिक, सभ्य व्यवहार वाला और युवा है।

7.65.5
हता नीरसनाथा स्त्री हताऽसंस्कारिणी च धीःहता दुर्जनभुक्ता श्रीर्हता वेश्याहृता च ह्रीः ॥ ५ ॥
hatā nīrasanāthā strī hatā'saṃskāriṇī ca dhīḥhatā durjanabhuktā śrīrhatā veśyāhṛtā ca hrīḥ || 5 ||
A woman is ruined if she has a tasteless husband, ruined if she is uneducated, ruined if she is enjoyed by evil men, ruined if her modesty is taken away like a prostitute.
एक स्त्री बरबाद होती है अगर उसका पति बेस्वाद है, बरबाद होती है अगर वह अशिक्षित है, बरबाद होती है अगर वह दुष्टों द्वारा भोगी जाती है, बरबाद होती है अगर उसकी लाज एक वेश्या की तरह छीन ली जाती है।

7.65.6
सा स्त्री यानुगता भर्त्रा सा श्रीर्यानुगता सता । सा धीर्या मधुरोदारा साधुता समदृष्टिता ॥ ६ ॥
sā strī yānugatā bhartrā sā śrīryānugatā satā | sā dhīryā madhurodārā sādhutā samadṛṣṭitā || 6 ||
A woman who is devoted to her husband is truly prosperous. She is wise, sweet-natured, virtuous, and has an equanimous vision.
जो स्त्री अपने पति के प्रति समर्पित होती है, वही सच्ची समृद्धि है। वह बुद्धिमान, मधुर स्वभाव वाली, साध्वी और समान दृष्टि वाली होती है।

7.65.7
नाधयो व्याधयो नैव नापदो न दुरीतयः । कुर्वन्ति मनसो बाधां दंपत्योरनुरक्तयोः ॥ ७ ॥
nādhayo vyādhayo naiva nāpado na durītayaḥ | kurvanti manaso bādhāṃ daṃpatyoranuraktayoḥ || 7 ||
Neither diseases, nor calamities, nor misfortunes, nor bad deeds cause distress to the minds of a devoted couple.
न रोग, न विपत्तियाँ, न दुर्भाग्य, न दुष्कर्म एक समर्पित जोड़े के मन को परेशान करते हैं।

7.65.8
उत्फुल्लाः कुसुमस्थल्यो नन्दनोद्यानभूमयः । धन्वायन्ते कुनाथानां विनाथानां च योषिताम् ॥ ८ ॥
utphullāḥ kusumasthalyo nandanodyānabhūmayaḥ | dhanvāyante kunāthānāṃ vināthānāṃ ca yoṣitām || 8 ||
The blooming flower beds of the Nandana garden delight both the protected and the unprotected women.
नंदन उद्यान की खिली हुई फूलों की क्यारियाँ सुरक्षित और असुरक्षित स्त्रियों को आनंदित करती हैं।

7.65.9
सर्व एव जगद्भावा यथेच्छं गुणलेशतः । संत्यज्यन्ते प्रमादात्तु वर्जयित्वा पतिं स्त्रिया ॥ ९ ॥
sarva eva jagadbhāvā yathecchaṃ guṇaleśataḥ | saṃtyajyante pramādāttu varjayitvā patiṃ striyā || 9 ||
All worldly possessions, as desired, in small measures, are abandoned due to carelessness, except the husband by the wife.
सभी दुनियावी वस्तुएँ, जैसे इच्छा हो, छोटे-छोटे हिस्सों में, लापरवाही के कारण छोड़ दी जाती हैं, परंतु पति को पत्नी नहीं छोड़ती।

7.65.10
स्थिरयौवनया दुःखान्येतानि मुनिनायक । भुक्तानि वर्षवृन्दानि पश्य दौर्भाग्यजृम्भितम् ॥ १० ॥
sthirayauvanayā duḥkhānyetāni munināyaka | bhuktāni varṣavṛndāni paśya daurbhāgyajṛmbhitam || 10 ||
O leader of sages, with steadfast youth, these sorrows have been endured, see the pride of misfortune.
हे मुनियों के नेता, स्थिर यौवन के साथ, ये दुःख सहे गए हैं, दुर्भाग्य के गर्व को देखो।

7.65.11
अथ क्रमेण तेनैव सरागो मे विरागताम् आययौ हिमदग्धाया नलिन्या इव नीरसः ॥ ११ ॥
atha kramena tenaiva saraago me viraagataam aayayau himadagdhaya nalinyaa iva neerasah || 11 ||
Then, gradually, through the same process, my attachment turned into detachment, like a lotus affected by frost becomes tasteless.
फिर, धीरे-धीरे, उसी प्रक्रिया से, मेरा आसक्ति वैराग्य में बदल गया, जैसे हिमपात से प्रभावित कमल का स्वाद खो जाता है।

7.65.12
विरागवासनास्तेन सर्वभावानुरञ्जना तवोपदेशेनेच्छामि मुने निर्वाणमात्मनः ॥ १२ ॥
viraagavaasanaastena sarvabhaavaanuranjaana tavopadeshenaichchaami mune nirvaanamaatmanah || 12 ||
With the desire for detachment and the pleasure of all beings, I wish for liberation of the self through your teachings, O sage.
वैराग्य की इच्छा और सभी प्राणियों के आनंद से, मैं आपके उपदेशों द्वारा आत्मा के मोक्ष की इच्छा करता हूँ, हे मुनि।

7.65.13
अप्राप्ताभिमतार्थानामविश्रान्तधियां परे मरणैरुह्यमानानां जीवितान्मरणं वरम् ॥ १३ ॥
apraaptaabhimataarthaanaamavishraantadhiyaam pare maranairuhyaamaanaam jeevitaanmaranam varam || 13 ||
For those who have not achieved their desired goals and whose minds are restless, repeated deaths are better than life.
जिन्होंने अपने इच्छित लक्ष्य प्राप्त नहीं किए हैं और जिनके मन अशांत हैं, उनके लिए बार-बार मरना जीवन से बेहतर है।

7.65.14
स मद्भर्ताद्य निर्वाणमीहमानो दिवानिशम् राजा राज्ञेव मनसा मनो जेतुं प्रबुध्यते ॥ १४ ॥
sa madbhartaaadya nirvaanameehamano divaanisham raja rajnev manasa mano jetum prabudhyate || 14 ||
That king, my husband, now desiring liberation, day and night, like a king with his mind, strives to conquer the mind.
वह राजा, मेरा पति, अब मोक्ष की इच्छा करता है, दिन-रात, जैसे एक राजा अपने मन से, मन को जीतने की कोशिश करता है।

7.65.15
ब्रह्मंस्तस्य च मद्भर्तुर्मम चाज्ञानशान्तये न्यायोपपन्नया वाचा कुरु स्मरणमात्मनः ॥ १५ ॥
brahmanstasya cha madbharturmama chaajnaanashaantaye nyaayopapannaya vaacha kuru smaranamaatmanah || 15 ||
O Brahmin, for the peace of ignorance of that my husband and me, with logical and appropriate words, make us remember the self.
हे ब्राह्मण, मेरे पति और मेरे अज्ञान की शांति के लिए, तर्कसंगत और उपयुक्त शब्दों से, हमें आत्मा को याद दिलाएँ।

7.65.16
यदा मामनपेक्ष्यैव स मद्भर्तात्मनि स्थितः। तदा विरागो वैरस्यमनयन्मे जगत्स्थितिम् ॥ १६ ॥
yadā māmanapekṣyaiva sa madbhartātmani sthitaḥ| tadā virāgo vairasyamanayanme jagatsthitim || 16 ||
When he, disregarding me, is established in his own self, then detachment brings about the stability of the world for me.
जब वह मुझे अनदेखा करके अपने आत्मा में स्थित होता है, तब वैराग्य मेरे लिए जगत की स्थिति लाता है।

7.65.17
संसारवासनावेशवर्जितास्मि ततोऽवसम्। निबध्याभिमतां तीव्रां व्योमसंचारधारणाम् ॥ १७ ॥
saṃsāravāsanāveśavarjitāsmi tato'vasam| nibadhyābhimatāṃ tīvrāṃ vyomasañcāradhāraṇām || 17 ||
I am free from the influence of worldly desires, and thus I have attained a firm and intense concentration on the movement in the sky.
मैं संसार की वासनाओं के प्रभाव से मुक्त हूँ, और इसलिए मैंने आकाश में गति पर एक दृढ़ और तीव्र धारणा प्राप्त की है।

7.65.18
अर्जयित्वा तथा व्योम्नि गतिं धारणया मया। अभ्यस्ता धारणा भूयः सिद्धसङ्गफलप्रदा ॥ १८ ॥
arjayitvā tathā vyomni gatiṃ dhāraṇayā mayā| abhyastā dhāraṇā bhūyaḥ siddhasaṅgaphalapradā || 18 ||
Having attained the movement in the sky through concentration, I have practiced this concentration further, which grants the fruit of association with the perfected beings.
आकाश में गति को धारणा द्वारा प्राप्त करके, मैंने इस धारणा को और अधिक अभ्यास किया है, जो सिद्धों के संग का फल प्रदान करता है।

7.65.19
ततः स्वजगदाधारपूर्वापरनिरीक्षया। स्थिताहं धारणां बद्ध्वा सापि सिद्धिं समागता ॥ १९ ॥
tataḥ svajagadādhārapūrvāparanirīkṣayā| sthitāhaṃ dhāraṇāṃ baddhvā sāpi siddhiṃ samāgatā || 19 ||
Then, by observing the past and future support of my own world, I have established the concentration, and that too has attained perfection.
तब, अपने जगत के भूत और भविष्य के आधार को देखकर, मैंने धारणा को स्थापित किया, और वह भी सिद्धि प्राप्त कर चुकी है।

7.65.20
अथ स्वजगतो दृष्ट्वा हृदयं तस्य बाह्यगा। अहं दृष्टवती स्थूलां लोकालोकगिरेः शिलाम् ॥ २० ॥
atha svajagato dṛṣṭvā hṛdayaṃ tasya bāhyagā| ahaṃ dṛṣṭavatī sthūlāṃ lokālokagireḥ śilām || 20 ||
Then, having seen the heart of my own world which is external, I have seen the gross stone of the Lokāloka mountain.
तब, अपने जगत के बाहरी हृदय को देखकर, मैंने लोकालोक पर्वत की स्थूल शिला देखी।

7.65.21
एतावतापि कालेन दंपत्योरावयोर्मुने परं द्रष्टुमभूदिच्छा न काचन कदाचन ॥ २१ ॥
etāvatāpi kālena daṃpatyorāvayormune paraṃ draṣṭumabhūdicchā na kācana kadācana || 21 ||
Even after so much time, O sage, the desire to see the supreme did not arise in either of us.
इतने समय के बाद भी, हे मुने, हम दोनों में से किसी में भी परम को देखने की इच्छा नहीं हुई।

7.65.22
मद्भर्ता केवलं शुद्धवेदार्थैकान्तचिन्तया न च यातं न चायातं वेत्त्यहो विगतैषणः ॥ २२ ॥
madbhartā kevalaṃ śuddhavedārthaikāntacintayā na ca yātaṃ na cāyātaṃ vetyaho vigataiṣaṇaḥ || 22 ||
My husband, with pure thoughts focused solely on the meaning of the Vedas, neither comes nor goes, alas, he is free from desires.
मेरा पति, शुद्ध वेदार्थ पर एकाग्र चिंतन के साथ, न आता है न जाता है, अहो, वह इच्छाओं से मुक्त है।

7.65.23
तेनासौ मत्पतिर्विद्वानपि न प्राप्तवान्पदम् अद्य सोऽहं च वाञ्छावः प्रयत्नेन परं पदम् ॥ २३ ॥
tenāsau matpatirvidvānapi na prāptavānpadam adya so'haṃ ca vāñchāvaḥ prayatnena paraṃ padam || 23 ||
Therefore, even though my husband is knowledgeable, he has not attained the supreme state. Today, both of us desire to attain the supreme state with effort.
इसलिए, यद्यपि मेरा पति विद्वान है, फिर भी उसने परम पद प्राप्त नहीं किया। आज, हम दोनों प्रयत्न से परम पद प्राप्त करने की इच्छा रखते हैं।

7.65.24
तदेतामर्थिता ब्रह्मन्सफलां कर्तुमर्हसि महतामर्थिनो व्यर्था न कदाचन केचन ॥ २४ ॥
tadetāmarthitā brahman saphalāṃ kartumarhasi mahatāmarthino vyarthā na kadācana kecana || 24 ||
Therefore, O Brahman, you should make this request fruitful. The requests of the great are never in vain.
इसलिए, हे ब्रह्मन्, आप इस अनुरोध को सफल करने के लिए अर्ह हैं। महान लोगों के अनुरोध कभी व्यर्थ नहीं होते।

7.65.25
भ्रमन्ती सिद्धसेनासु सदा नभसि मानद त्वदृते नेह पश्यामि घनाज्ञानदवानलम् ॥ २५ ॥
bhramantī siddhasenāsu sadā nabhasi mānada tvadṛte neha paśyāmi ghanājñānadavānalam || 25 ||
Wandering in the assembly of the Siddhas, always in the sky, O respectable one, I do not see the dense fire of ignorance here except for you.
सिद्धों की सभा में भटकते हुए, सदा आकाश में, हे आदरणीय, मैं यहाँ अज्ञान की घनी आग को आपके अलावा नहीं देखता।

7.65.26
ब्रह्मन्विनैव करुणाकरकारणेन सन्तो यतोऽर्थिजनवाञ्छितपूरणानि । कुर्वन्ति तेन शरणागततामुपेतां मामर्हसीह न तिरस्करणेन योक्तुम् ॥ २६ ॥
brahmanvinainaiva karuṇākarakāraṇena santo yato'rthijanavāñchitapūraṇāni | kurvanti tena śaraṇāgatatāmupetāṃ māmarhasīha na tiraskaraṇena yoktum || 26 ||
The wise, out of compassion, fulfill the wishes of the needy, thus they accept those who seek refuge. Therefore, you should not reject me.
बुद्धिमान लोग करुणा के कारण अर्थी जनों की इच्छाओं की पूर्ति करते हैं, इसलिए वे शरणागतों को स्वीकार करते हैं। इसलिए, आपको मुझे अस्वीकार नहीं करना चाहिए।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 66
7.66.1
अथेत्युक्तवती पृष्टा सा मया कल्पितासनासंकल्पितासनस्थेन स्थितेन नभसि स्थिता ॥ १ ॥
athetyuktavatī pṛṣṭā sā mayā kalpitāsanāsaṃkalpitāsanasthena sthitena nabhasi sthitā || 1 ||
Then, having been addressed and questioned by me, she, having assumed a posture, remained motionless in the sky.
तब, मेरे द्वारा संबोधित और प्रश्न किए जाने के बाद, वह एक आसन ग्रहण करके आकाश में निश्चल बैठी रही।

7.66.2
कथं शिलोदरे बाले त्वद्विधानां भवेत्स्थितिःकथं संचलनं तत्र किमर्थं तत्र चास्पदम् ॥ २ ॥
kathaṃ śilodare bāle tvadvidhānāṃ bhavetsthitiḥkathaṃ saṃcalanaṃ tatra kimarthaṃ tatra cāspadam || 2 ||
How can there be stability for those like you, O child, in the hollow of a stone? How can there be movement there? What is the purpose of a place there?
हे बालक, पत्थर के खोखले में तुम्हारे जैसे लोगों के लिए स्थिरता कैसे हो सकती है? वहाँ गति कैसे हो सकती है? वहाँ किस उद्देश्य से स्थान है?

7.66.3
विद्याधर्युवाचमुने यथेदं भवतां जगत्स्फारं विराजतेतथास्माकं जगत्तत्र सर्गसंसारयुक् स्थितम् ॥ ३ ॥
vidyādharyuvācamune yathedaṃ bhavatāṃ jagatsphāraṃ virājatetathāsmākaṃ jagattatra sargasaṃsārayuk sthitam || 3 ||
O Sage, just as this world of yours appears magnificent, so does our world exist there, endowed with creation and dissolution.
हे मुनि, जैसे यह आपका विश्व शोभायमान है, वैसे ही हमारा विश्व वहाँ सृष्टि और प्रलय से युक्त स्थित है।

7.66.4
स्फुरन्ति नागाः पाताले तिष्ठन्ति भुवि पर्वताःआपश्चलचलायन्ते वहन्ति व्योम्नि वायवः ॥ ४ ॥
sphuranti nāgāḥ pātāle tiṣṭhanti bhuvi parvatāḥāpaśchalachalāyante vahanti vyomni vāyavaḥ || 4 ||
Serpents move in the underworld, mountains stand on the earth, waters flow and move, and winds carry in the sky.
सर्प पाताल में चलते हैं, पर्वत पृथ्वी पर खड़े हैं, जल बहता है और चलता है, और वायु आकाश में बहती है।

7.66.5
अर्णवा अर्णसा भान्ति यान्त्यन्तः शनकैः प्रजाःभूतान्यजस्रं जायन्ते म्रियन्तेऽविरतं यथा ॥ ५ ॥
arṇavā arṇasā bhānti yāntyantaḥ śanakaiḥ prajāḥbhūtānyajasraṃ jāyante mriyante'virataṃ yathā || 5 ||
Oceans shine with waves, beings move slowly within, creatures are born and die continuously without ceasing.
समुद्र लहरों से चमकते हैं, प्राणी धीरे-धीरे अंदर चलते हैं, प्राणी निरंतर जन्म लेते हैं और मरते हैं।

7.66.6
वान्ति वाता वहन्त्यापो भान्ति चाभान्ति खे सुराःतिष्ठन्त्यगाः समुद्यन्ति ग्रहा यान्ति महीं नृपाः ॥ ६ ॥
vānti vātā vahantyāpo bhānti cābhānti khe surāḥtiṣṭhantyagāḥ samudyanti grahā yānti mahīṃ nṛpāḥ || 6 ||
The winds blow, the waters flow, the celestial beings shine and do not shine in the sky, the mountains stand, the planets rise, and the kings rule the earth.
हवाएँ चलती हैं, पानी बहता है, देवता चमकते हैं और आकाश में नहीं चमकते, पहाड़ खड़े होते हैं, ग्रह उदित होते हैं, और राजा पृथ्वी पर शासन करते हैं।

7.66.7
देवासुरमनुष्याणां व्यवहारपरम्पराःलोलाः प्रवृत्ता आकल्पमासमुद्रमिवापगाः ओ ॥ ७ ॥
devāsuramanuṣyāṇāṃ vyavahāraparamparāḥlolāḥ pravṛttā ākalpamāsamudramivāpagāḥ o || 7 ||
The traditions of gods, demons, and humans are unstable and continue like rivers flowing into the ocean.
देवताओं, असुरों और मनुष्यों की परंपराएँ अस्थिर हैं और समुद्र में बहने वाली नदियों की तरह चलती रहती हैं।

7.66.8
दिनपद्मानि भूलोकसरस्याकल्पमानभःलोलाभ्रालीनि फुल्लानि मीलितोन्मीलितान्यलम् ॥ ८ ॥
dinapadmāni bhūlokasarasyākalpamānabhaḥlolābhrālīni phullāni mīlitonmīlitānyalam || 8 ||
The lotuses of the earthly lake bloom and close continuously, like the unstable clouds in the sky.
पृथ्वी के तालाब के कमल लगातार खिलते और मुरझाते हैं, जैसे आकाश में अस्थिर बादल।

7.66.9
चन्द्रचर्चाश्चतुर्दिक्कं चन्दनेनात्मतेजसारचयन्रात्रिरोहिण्योस्तमो हन्त्यपि हृद्गतम् ॥ ९ ॥
candracarcāścaturdikkaṃ candanenātmatejasāracayanrātrirohiṇyostamo hantyapi hṛdgatam || 9 ||
The moonbeams spread in all four directions, adorning the night with their own radiance, and even the darkness of the night of Rohini cannot destroy what is in the heart.
चंद्रमा की किरणें चारों दिशाओं में फैलती हैं, अपनी चमक से रात को सजाती हैं, और रोहिणी की रात का अंधेरा भी हृदय में जो है उसे नष्ट नहीं कर सकता।

7.66.10
स्वदशास्वादनरता वातयन्त्रसुचारितारोदःसद्मनि सूर्याख्या दीप्यते दिवि दीपिका ॥ १० ॥
svadaśāsvādanaratā vātayantrasucāritārodaḥsadmani sūryākhyā dīpyate divi dīpikā || 10 ||
The one who is engaged in enjoying their own state shines like a lamp in the sky, in the abode adorned with the wind instrument.
जो अपनी स्थिति का आनंद ले रहा है, वह वायु यंत्र से सजे हुए आश्रय में आकाश की दीपशिखा की तरह चमकता है।

7.66.11
ब्रह्मसंकल्पितो रुद्धो वातसंचारचारिभिःखेऽनिशं चक्रमृक्षाणां गुणावर्तो विवर्तते ॥ ११ ॥
brahmasaṃkalpito ruddho vātasaṃcāracāribhiḥkhe'niśaṃ cakramṛkṣāṇāṃ guṇāvarto vivartate || 11 ||
The wheel of the constellations, which is the manifestation of the qualities, revolves continuously in the sky, obstructed by the movements of the wind, as ordained by Brahma.
ब्रह्मा द्वारा निर्धारित, वायु के गतिविधि से रुद्ध, गुणों का चक्र आकाश में निरंतर घूमता रहता है।

7.66.12
भूततण्डुलमासृष्टेः पिनष्टि ध्रुवकीलकःनियत्या चलितो रोदः कपाटाम्भोदघर्घरः ॥ १२ ॥
bhūtataṇḍulamāsṛṣṭeḥ pinaṣṭi dhruvakīlakaḥniyatyā calito rodaḥ kapāṭāmbhodaghargharaḥ || 12 ||
The fixed pivot, having swallowed the seed of the elements, moves by necessity, causing the roaring sound of the celestial doors and waters.
तत्वों के बीज को निगल लेने वाला स्थिर कीलक, अनिवार्य रूप से चलता है, जिससे दिव्य द्वारों और जल की गर्जना होती है।

7.66.13
द्वीपाब्धिशैलैर्भूपीठं विमाननगरैर्नभःदेत्यदानवनागौघैः पूर्णं पातालमण्डलम् ॥ १३ ॥
dvīpābdhiśailairbhūpīṭhaṃ vimānanagarairnabhaḥdetyadānavanāgaughaiḥ pūrṇaṃ pātālamaṇḍalam || 13 ||
The earth, adorned with islands, oceans, and mountains, is filled with celestial cities and vehicles in the sky, and the underworld is filled with demons and serpents.
द्वीपों, समुद्रों और पर्वतों से सज्जित पृथ्वी, आकाश में दिव्य नगरों और विमानों से भरी हुई है, और पाताल दानवों और नागों से भरा हुआ है।

7.66.14
कुण्डलं त्रिजगल्लक्ष्म्या नीलं भूतलमण्डलम्स्थितं चञ्चलमाचारचञ्चलायाः स्फुरन्मणि ॥ १४ ॥
kuṇḍalaṃ trijagallakṣmyā nīlaṃ bhūtalamaṇḍalamsthitaṃ cañcalamācāracañcalāyāḥ sphuranmaṇi || 14 ||
The blue earthly realm, adorned with the splendor of the three worlds, is situated like a trembling jewel, moving with the restless nature of the restless one.
तीनों लोकों की शोभा से सज्जित, नीला पृथ्वी मण्डल, चंचल प्रकृति वाले चंचल की तरह काँपता हुआ रत्न के समान स्थित है।

7.66.15
बुद्ध्यादिरहितां स्पन्दसंविदं वायवीमिवस्थावरं जङ्गमं चैव सूक्ष्ममादाय जायते ॥ १५ ॥
buddhyādirahitāṃ spandasaṃvidaṃ vāyavīmivasthāvaraṃ jaṃgamaṃ caiva sūkṣmamādāya jāyate || 15 ||
The subtle, moving and non-moving, devoid of intelligence and other qualities, is born taking the form of the vibrating consciousness, like the wind.
बुद्धि और अन्य गुणों से रहित, सूक्ष्म, चल और अचल, कंपन चेतना के रूप में, वायु की तरह, उत्पन्न होता है।

7.66.16
मुनिमौनैर्धरा वार्भिर्मारुतैः कपिचापलमाकाशैरवकाशित्वं तेजोभिर्भासनं श्रितम् ॥ १६ ॥
munimaunairdharā vārbhirmārutaiḥ kapicāpalamākāśairavakāśitvaṃ tejobhirbhāsanaṃ śritam || 16 ||
The earth is supported by the silence of the sages, the clouds by the wind, the restless monkeys by the sky, and the radiance by the luminous bodies.
धरती मुनियों के मौन से संभाली जाती है, बादल हवाओं से, अस्थिर बंदर आकाश से, और चमक प्रकाश से संभाली जाती है।

7.66.17
वृक्षोर्व्यभ्यद्रिखचराः प्राणिनोन्तः स्फुरन्त्यलम्मृतिजन्मोन्मुखाः कीटसुरासुरजलौकसः ॥ १७ ॥
vṛkṣorvyabdhyadrikhacarāḥ prāṇinontaḥ sphurantyalammṛtijanmonmukhāḥ kīṭasurāsurajalaukasaḥ || 17 ||
Trees, mountains, and moving creatures, all living beings, shine within, eager for death and birth, including insects, gods, demons, and aquatic beings.
वृक्ष, पर्वत, और चलने वाले जीव, सभी जीव अंदर चमकते हैं, मृत्यु और जन्म के लिए उत्सुक, जिसमें कीट, देवता, असुर, और जलचर शामिल हैं।

7.66.18
ससुरासुरगन्धर्वाः कालः कलयति प्रजाःदोर्भिः कल्पयुगाब्दैश्च स्वपशूनिव पालकः ॥ १८ ॥
sasurāsuragandharvāḥ kālaḥ kalayati prajāḥdorbhiḥ kalpayugābdaiśca svapaśūniva pālakaḥ || 18 ||
Time, along with gods, demons, and celestial musicians, nurtures the beings with the cycles of days and ages, like a shepherd caring for his flock.
समय, देवताओं, असुरों, और स्वर्गीय संगीतकारों के साथ, दिनों और युगों के चक्रों से प्राणियों का पालन करता है, जैसे एक चरवाहा अपने झुंड का ध्यान रखता है।

7.66.19
अनन्तविपुलागाधगम्भीरे कालसागरेउत्पत्त्योत्पत्त्य लीयन्ते ते त्वावर्तविवर्तया ॥ १९ ॥
anantavipulāgādhagambhīre kālasāgareutpattyotpattya līyante te tvāvartavivartayā || 19 ||
In the vast, deep ocean of time, beings arise and dissolve, moving in the cycle of creation and dissolution.
समय के विशाल, गहरे सागर में, प्राणी उत्पन्न होते हैं और विलीन होते हैं, उत्पत्ति और विनाश के चक्र में चलते हैं।

7.66.20
चतुर्दशविधा वातवेल्लिता भूतपांसवःनाशाकाशे विलीयन्ते शरदम्भोदलीलया ॥ २० ॥
caturdaśavidhā vātavellitā bhūtapāṃsavaḥnāśākāśe vilīyante śaradambhodalīlayā || 20 ||
The fourteen types of beings, driven by the wind, dissolve into the sky, like the play of autumn clouds.
चौदह प्रकार के प्राणी, हवा से प्रेरित, आकाश में विलीन हो जाते हैं, जैसे शरद ऋतु के बादलों का खेल।

7.66.21
भुवनं बोधयन्ती द्यौश्चन्द्रार्ककरचामरैःस्थिताकाशांशुकाकल्पतारकोत्करशेखरा ॥ २१ ॥
bhuvanaṃ bodhayantī dyauścandrārkakaracāmaraiḥsthitākāśāṃśukākalpatārakotkaraśekharā || 21 ||
The sky, illuminating the world with the moon, sun, and stars, appears like a canopy adorned with celestial jewels.
आकाश, चंद्रमा, सूर्य और तारों से जगत को प्रकाशित करता है, और दिव्य रत्नों से सजे हुए छत्र की तरह दिखाई देता है।

7.66.22
स्थिताः पवनभूकम्पमेघतापसहिष्णवःस्वं प्रदेशमनुज्झन्त्यः ककुभः स्तम्भिता इव ॥ २२ ॥
sthitāḥ pavanabhūkampameghatāpasahiṣṇavaḥsvaṃ pradeśamanujjhantyaḥ kakubhaḥ stambhitā iva || 22 ||
The directions, enduring the wind, earthquakes, and the heat of the sun, seem to abandon their own regions as if they are frozen.
दिशाएँ, हवा, भूकंप, और सूर्य की गर्मी सहन करती हैं, और जैसे वे जम गई हों, अपने क्षेत्रों को छोड़ने की तरह लगती हैं।

7.66.23
उत्पातमेघनिर्ह्रादभूमिकम्पग्रहग्रहैःअप्यातैरपि विज्ञातैर्भूतानां जायते गतिः ॥ २३ ॥
utpātameghanirhrādabhūmikampagrahagrahaiḥapyātairapi vijñātairbhūtānāṃ jāyate gatiḥ || 23 ||
Even with the known occurrences of portentous clouds, thunder, earthquakes, and planetary movements, the fate of beings is determined.
भले ही शुभ बादल, गर्जन, भूकंप, और ग्रहों की गति ज्ञात हों, प्राणियों का भाग्य निश्चित होता है।

7.66.24
सप्तानां जलमभ्दीनामौर्वाग्निः पिबति ज्वलन्लोकान्तराणामाकल्पं कालो भूतगणं यथा ॥ २४ ॥
saptānāṃ jalamabdhīnāmaurvāgniḥ pibati jvalanlokāntarāṇāmākalpaṃ kālo bhūtagaṇaṃ yathā || 24 ||
Just as the subterranean fire drinks the water of the seven oceans, time consumes the elements of the worlds at the end of the kalpa.
जैसे पाताल की अग्नि सात समुद्रों का जल पी जाती है, वैसे ही काल कल्प के अंत में लोकों के तत्वों को निगल जाता है।

7.66.25
पातालमाविशति याति नभोबिलं च दिङ्मण्डलं भ्रमति भूतगणः समन्तात्पर्येति पर्वतमहार्णवमण्डलानि द्वीपान्तराणि च मरुत्सरणक्रमेण ॥ २५ ॥
pātālamāviśati yāti nabhobilaṃ ca diṅmaṇḍalaṃ bhramati bhūtagaṇaḥ samantātparyeti parvatamahārṇavamaṇḍalāni dvīpāntarāṇi ca marutsaraṇakrameṇa || 25 ||
The elements enter the underworld, move through the sky, revolve in the celestial sphere, and traverse the mountains, oceans, and islands with the motion of the wind.
तत्व पाताल में प्रवेश करते हैं, आकाश में चलते हैं, खगोलीय मंडल में घूमते हैं, और हवा की गति के साथ पर्वतों, समुद्रों, और द्वीपों को पार करते हैं।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 67
7.67.1
विद्याधर्युवाच । यावत्तं सर्गमागच्छ प्रसादः क्रियतां मुने । आश्चर्येषूपपन्नेषु महान्तो ह्यतिकौतुकाः ॥ १ ॥
vidyādharyuvāca | yāvattaṃ sargamāgaccha prasādaḥ kriyatāṃ mune | āścaryeṣūpapanneṣu mahānto hyatikautukāḥ || 1 ||
Vidyadhara said: Until you reach the creation, O sage, grant your grace. In the midst of wonders, the great ones are indeed full of curiosity.
विद्याधर ने कहा: जब तक आप सृष्टि तक नहीं पहुंचते, हे मुनि, अपना प्रसाद करें। आश्चर्यों में भरे हुए महान लोग वास्तव में उत्सुक हैं।

7.67.2
तथेत्युक्ते मया सार्धं गन्तुमारब्धमम्बरे । वात्यया सौरभेणेव शून्ये शून्येन शून्यया ओ ॥ २ ॥
tathetyukte mayā sārdhaṃ gantumārabdhamambare | vātyayā saurabheṇeva śūnye śūnyena śūnyayā o || 2 ||
Having said 'so be it,' I began to travel with her in the sky. Like the wind carrying fragrance, we moved through the empty space with emptiness.
'तथास्तु' कहकर, मैंने उसके साथ आकाश में यात्रा शुरू की। जैसे हवा सुगंध लेकर चलती है, हम शून्य स्थान में शून्यता के साथ चले।

7.67.3
अथाहं दूरमध्वानं शून्यमुल्लङ्घ्य नाभसम् । नभःस्थं भूतसंघातं तया सार्धमवाप्तवान् ॥ ३ ॥
athāhaṃ dūramadhvānaṃ śūnyamullaṅghya nābhasam | nabhaḥsthaṃ bhūtasaṃghātaṃ tayā sārdhamavāptavān || 3 ||
Then I, having traversed a long distance through the empty sky, reached a gathering of beings in the sky with her.
तब मैंने शून्य आकाश में एक लंबी दूरी तय करके, उसके साथ आकाश में प्राणियों के एक समूह तक पहुंचा।

7.67.4
तमुल्लङ्घ्य चिरेणात्र भूतसंचारमम्बरे । लोकालोकशिरोव्योम प्राप्तोऽस्मि धवलाम्बुदम् ॥ ४ ॥
tamullaṅghya cireṇātra bhūtasaṃcāramambare | lokālokśirovyoma prāpto'smi dhavalāmbudam || 4 ||
Having traversed that gathering of beings in the sky for a long time, I reached the white cloud-like region at the summit of Lokaloka.
उस आकाश में प्राणियों के समूह को लंबे समय तक तय करके, मैं लोकालोक के शिखर पर स्थित सफेद बादल जैसे क्षेत्र तक पहुंचा।

7.67.5
उत्तरांशेन्दुशुभ्राभ्रपीठान्निर्गत्य तां शिलाम् । आनीतोस्मि तथोत्तुङ्गां तप्तकाञ्चनकल्पिताम् ॥ ५ ॥
uttarāṃśenduśubhrābhrapīṭhānnirgatya tāṃ śilām | ānīto'smi tathottuṅgāṃ taptakāñcanakalpitām || 5 ||
Having emerged from the northern peak resembling the white moon, I was brought to that lofty stone, which was made of molten gold.
उत्तरी चंद्रमा जैसे सफेद शिखर से निकलकर, मैं उस उच्च पत्थर तक लाया गया, जो पिघले हुए सोने का बना हुआ था।

7.67.6
यावत्पश्याम्यहं शुभ्रां शिलां तां न च तज्जगत्। कलधौतमयीमुच्चैरग्निलोकतटीमिव ॥ ६ ॥
yāvatpaśyāmyahaṃ śubhrāṃ śilāṃ tāṃ na ca tajjagat| kaladhautamayīmuccairagnilokatatīmiva || 6 ||
As long as I see that bright stone, I do not see the world| It is like a high shore of the fire world, made of molten gold
जब तक मैं उस चमकीले पत्थर को देखता हूँ, मुझे दुनिया नहीं दिखती| यह पिघले हुए सोने से बनी अग्नि लोक की ऊँची तटी की तरह है

7.67.7
तदा मयोक्ता सा कान्ता क्व भवत्सर्गभूरिति। क्व रुद्रार्काग्नितारादि क्व लोकान्तरसप्तकम् ॥ ७ ॥
tadā mayoktā sā kāntā kva bhavatsargabhūriti| kva rudrārkāgnitārādi kva lokāntarasaptakam || 7 ||
Then I asked that beloved, 'Where is the earth? Where are the sun, fire, stars, and the seven other worlds?'
तब मैंने उस प्रियतमा से पूछा, 'पृथ्वी कहाँ है? सूर्य, अग्नि, तारे और सात अन्य लोक कहाँ हैं?'

7.67.8
कार्णवाकाशककुभः क्वोन्मज्जननिमज्जने। क्व महाम्भोदसंभारः क्व ताराम्बरडम्बरम् ॥ ८ ॥
kārṇavākāśakakubhaḥ kva unmājjana nimajjane| kva mahāmbhodasaṃbhāraḥ kva tārāmbaraḍambaram || 8 ||
Where are the oceans, the sky, and the directions? Where is the rising and setting? Where are the great clouds and the canopy of stars?
समुद्र, आकाश और दिशाएँ कहाँ हैं? उदय और अस्त कहाँ है? बड़े बादल और तारों का आवरण कहाँ है?

7.67.9
क्व शैलशिखरश्रेण्यः क्व महार्णवलेखिकाः। क्व द्वीपवलयाः सप्त क्व तप्तकनकावनिः ॥ ९ ॥
kva śailaśikharaśreṇyaḥ kva mahārṇavalēkhikāḥ| kva dvīpavalayāḥ sapta kva taptakanakāvaniḥ || 9 ||
Where are the mountain peaks? Where are the great ocean boundaries? Where are the seven island continents? Where is the earth made of molten gold?
पर्वत की चोटियाँ कहाँ हैं? महान समुद्री सीमाएँ कहाँ हैं? सात द्वीप समूह कहाँ हैं? पिघले हुए सोने से बनी पृथ्वी कहाँ है?

7.67.10
क्व कार्यकालकलनाः क्व भूतभुवनभ्रमः। क्व विद्याधरगन्धर्वाः क्व नरामरदानवाः ॥ १० ॥
kva kāryakālakalanāḥ kva bhūtabhuvanabhramaḥ| kva vidyādharagandharvāḥ kva narāmaradānavāḥ || 10 ||
Where are the calculations of time and action? Where is the wandering of beings in the worlds? Where are the Vidyadharas and Gandharvas? Where are the humans, gods, and demons?
कार्य और काल के गणना कहाँ हैं? प्राणियों का लोकों में भटकना कहाँ है? विद्याधर और गंधर्व कहाँ हैं? मनुष्य, देवता और दानव कहाँ हैं?

7.67.11
क्वर्षिभूपालमुनयः क्व नयापनयक्रमः। क्व पञ्चयामयामिन्यः क्व स्वर्गनरकभ्रमः ॥ ११ ॥
kvarṣibhūpālamunayaḥ kva nayāpanayakramaḥ| kva pañcayāmayāminyaḥ kva svarganarakabhramaḥ || 11 ||
Where are the kings, sages, the order of policy and misfortune? Where are the five senses, the nights, the illusion of heaven and hell?
कहाँ हैं राजा, ऋषि, नीति और दुर्भाग्य का क्रम? कहाँ हैं पाँच इन्द्रियाँ, रात्रियाँ, स्वर्ग और नरक का भ्रम?

7.67.12
क्व पुण्यपापकलना क्व कलाकालकेलयः। क्व सुरासुरवैराणि क्व द्वेषस्नेहरीतयः ॥ १२ ॥
kva puṇyapāpakalanā kva kalākālakelayaḥ| kva surāsuravairāṇi kva dveṣasneharītayaḥ || 12 ||
Where is the calculation of merit and demerit? Where are the arts and the play of time? Where are the conflicts between gods and demons? Where are the paths of hatred and affection?
कहाँ है पुण्य और पाप का हिसाब? कहाँ हैं कला और समय का खेल? कहाँ हैं देवताओं और असुरों के बीच के वैर? कहाँ हैं द्वेष और स्नेह के रास्ते?

7.67.13
वदत्येवं मयि वचः सोवाच वरवर्णिनी। विस्मयाकुलमालोक्य शिलामलिविलोचना ॥ १३ ॥
vadatyevaṃ mayi vacaḥ sovāca varavarṇinī| vismayākulamālokya śilāmalivilocanā || 13 ||
Speaking thus to me, the beautiful lady said, looking at me with eyes wide open in amazement.
ऐसा कहकर मुझसे उस सुंदर स्त्री ने कहा, आश्चर्य से भरी आँखों से मुझे देखते हुए.

7.67.14
विद्याधर्युवाच। पश्याम्यखिल नात्मीयमहं सर्वमिहोपले। मुकुरप्रतिबिम्बस्थपुरान्यपुरवज्जनम् ॥ १४ ॥
vidyādharyuvāca| paśyāmyakhila nātmīyamahaṃ sarvamihopale| mukurapratibimbasthapurānyapuravajjanam || 14 ||
The celestial maiden said, 'I see everything here in this stone, the reflection of ancient and new cities.'
देवकन्या ने कहा, 'मैं इस पत्थर में सब कुछ देखती हूँ, पुराने और नए शहरों की प्रतिबिम्ब.'

7.67.15
नित्यानुभव एवात्र दर्शने कारणं मम। तदभावो मुने मन्ये ते कारणमदर्शने ॥ १५ ॥
nityānubhava evātra darśane kāraṇaṃ mama| tadabhāvo mune manye te kāraṇamadarśane || 15 ||
The constant experience is the cause of my seeing here, O sage. I believe the absence of that is the cause of your not seeing.
यह नित्य अनुभव मेरे देखने का कारण है, हे मुनि. मैं मानती हूँ कि उसकी अनुपस्थिति आपके न देखने का कारण है.

7.67.16
अन्यच्च चिरकालैकद्वैतसंकथयानया । शुद्धातिवाहिकैकात्मदेहता विस्मृतावयोः ओ ॥ १६ ॥
anyacca cirakālaikadvaitasaṃkathayānayā | śuddhātivāhikaikātmadehatā vismṛtāvayoḥ o || 16 ||
Moreover, due to the long-standing discussion of non-duality, the pure, transcendental, singular nature of the body has been forgotten by both of us.
इसके अलावा, अद्वैत की चिरकालीन चर्चा के कारण, शुद्ध और पारलौकिक एकात्मक शरीर की प्रकृति हम दोनों ने भुला दी है।

7.67.17
ममातिसुचिराभ्यस्तमपि व्योम लतामिव । गतं निजं जगदिदं यतः पश्यामि न स्फुटम् ॥ १७ ॥
mamātisucirābhyastamapi vyoma latāmiva | gataṃ nijaṃ jagadidaṃ yataḥ paśyāmi na sphuṭam || 17 ||
Even the sky, which I have practiced for a very long time, has become like a creeper. Therefore, I do not see this world clearly.
मेरे द्वारा बहुत लंबे समय तक अभ्यास किया गया आकाश भी एक लता की तरह हो गया है। इसलिए, मैं इस जगत को स्पष्ट रूप से नहीं देख पाता।

7.67.18
अभूद्यत्स्वजगत्पूर्वमतिप्रकटमेव मे । तत्पश्यामीदमादर्श इव बिम्बितमस्फुटम् ॥ १८ ॥
abhūdyatsvajagatpūrvamatiprakaṭameva me | tatpaśyāmīdamādarśa iva bimbitamasphuṭam || 18 ||
What was very clear to me before in my own world, I now see as if reflected in a mirror, not clearly.
जो मेरे अपने जगत में पहले बहुत स्पष्ट था, वह मैं अब दर्पण में प्रतिबिंबित की तरह, स्पष्ट रूप से नहीं देख पाता।

7.67.19
चिरव्यर्थोत्थया नाथ संकथाव्यथया मिथः । स्वास्थ्यं विस्मृतमात्मीयमवदाततमं ततम् ॥ १९ ॥
ciravyarthotthayā nātha saṃkathāvyathayā mithaḥ | svāsthyaṃ vismṛtamātmīyamavadātatamaṃ tatam || 19 ||
O Lord, due to the long-standing useless discussions and the resulting distress, the natural state of the self has been forgotten, becoming distorted and spread out.
हे नाथ, चिरकालीन व्यर्थ चर्चाओं और उससे उत्पन्न व्यथा के कारण, स्वयं की स्वाभाविक अवस्था भुला दी गई है, विकृत और फैली हुई हो गई है।

7.67.20
योऽभ्यासः प्रकचत्यन्तः शुद्धचिन्नभसो रसात् । भवेत्तन्मयमेवान्तराबालमिव लक्ष्यते ॥ २० ॥
yo'bhyāsaḥ prakacatyantaḥ śuddhacinnabhaso rasāt | bhavettanmayamevāntarābālamiva lakṣyate || 20 ||
The practice that shines within from the essence of pure consciousness is seen as if it were a child, completely absorbed in it.
जो अभ्यास शुद्ध चेतना की सारता से अंदर चमकता है, वह एक बच्चे की तरह दिखाई देता है, जो पूरी तरह से उसमें डूबा हुआ है।

7.67.21
न सच्छास्त्रेण सा विद्धि न सन्न्यायेन सा कला । अस्ति नास्त्यमितोद्योगाद्यदभ्यासान्न सिद्ध्यति ॥ २१ ॥
na sacchāstreṇa sā viddhi na sannyāyena sā kalā | asti nāstyamitodyogādyadabhyāsānna siddhyati || 21 ||
Neither by true scripture nor by logical reasoning can one attain perfection. Only through practice and effort can one achieve success.
न सच्छास्त्रेण सा विद्धि न सन्न्यायेन सा कला | अस्ति नास्त्यमितोद्योगाद्यदभ्यासान्न सिद्ध्यति

7.67.22
स्वजगत्संतताभ्यासवशतो मां कथाभ्रमः । नूनमाक्रान्तवानेष द्वयोर्हि बलवाञ्जयी ॥ २२ ॥
svajagatsaṃtatābhyāsavaśato māṃ kathābhramaḥ | nūnamākrāntavāneṣa dvayorhi balavāñjayī || 22 ||
Due to the continuous practice of my own worldly affairs, I am bewildered by stories. Indeed, this has overwhelmed me, for the stronger one always wins between the two.
स्वजगत्संतताभ्यासवशतो मां कथाभ्रमः | नूनमाक्रान्तवानेष द्वयोर्हि बलवाञ्जयी

7.67.23
इष्टवस्त्वर्थिनां तज्ज्ञसूपदिष्टेन कर्मणा । पौनःपुन्येन करणान्नेतरच्छरणं मुने ॥ २३ ॥
iṣṭavastvarthināṃ tajjñasūpadiṣṭena karmaṇā | pauṇapunyena karaṇānnetaraccharaṇaṃ mune || 23 ||
The desired object of the seekers is achieved through the actions prescribed by the knowledgeable one. By repeatedly performing these actions, O sage, one attains the ultimate refuge.
इष्टवस्त्वर्थिनां तज्ज्ञसूपदिष्टेन कर्मणा | पौनःपुन्येन करणान्नेतरच्छरणं मुने

7.67.24
अयमित्थमिहाज्ञानभ्रमः प्रौढोऽहमात्मकः । शाम्यति ज्ञानचर्चाभिः पश्याभ्यासविजृम्भितम् ॥ २४ ॥
ayamitthamihājñānabhramaḥ prauḍho'hamātmakaḥ | śāmyati jñānacarcābhiḥ paśyābhyāsavijṛmbhitam || 24 ||
This ignorance and delusion that I have is profound. It is dispelled by discussions on knowledge and by seeing through practice.
अयमित्थमिहाज्ञानभ्रमः प्रौढोऽहमात्मकः | शाम्यति ज्ञानचर्चाभिः पश्याभ्यासविजृम्भितम्

7.67.25
अहं शिष्याबला बाला पश्यामि त्वं न पश्यसि । सर्वज्ञोऽपि शिलासर्गं पश्याभ्यासविजृम्भितम् ॥ २५ ॥
ahaṃ śiṣyābalā bālā paśyāmi tvaṃ na paśyasi | sarvajño'pi śilāsargaṃ paśyābhyāsavijṛmbhitam || 25 ||
I, a mere disciple, see, but you, the omniscient one, do not see. Even the all-knowing one sees the creation of stones through practice.
अहं शिष्याबला बाला पश्यामि त्वं न पश्यसि | सर्वज्ञोऽपि शिलासर्गं पश्याभ्यासविजृम्भितम्

7.67.26
अज्ञोऽपि तज्ज्ञतामेति शनैः शैलोपि चूर्ण्यते । बाणोप्येति महालक्ष्यं पश्याभ्यासविजृम्भितम् ॥ २६ ॥
ajño'pi tajjñatāmeti śanaiḥ śailopi cūrṇyate | bāṇopyeti mahālakṣyaṃ paśyābhyāsavijṛmbhitam || 26 ||
Even the ignorant attains knowledge gradually, even a mountain can be ground to dust, and even an arrow can hit a great target; see the power of practice.
अज्ञानी भी धीरे-धीरे ज्ञानी बन जाता है, पहाड़ भी धीरे-धीरे चूर्ण हो जाता है, और बाण भी बड़े लक्ष्य को प्राप्त कर लेता है; अभ्यास की शक्ति देखो।

7.67.27
इत्थं नाम परिप्रौढा मिथ्याज्ञानविषूचिका । शाम्यत्येव विचारेण पश्याभ्यासविजुम्मितम् ॥ २७ ॥
itthaṃ nāma pariprauḍhā mithyājñānaviṣūcikā | śāmyatyeva vicāreṇa paśyābhyāsavijummmitam || 27 ||
Thus, the deeply ingrained false knowledge, like a poisonous scorpion, is pacified by reflection; see the power of practice.
इस प्रकार, गहरी जड़ जमाई हुई मिथ्या ज्ञान की विषूचिका विचार से शांत हो जाती है; अभ्यास की शक्ति देखो।

7.67.28
अभ्यासेन कटुद्रव्यं भवत्यभिमतं मुने । अन्यस्मै रोचते निम्बस्त्वन्यस्मै मधु रोचते ॥ २८ ॥
abhyāsena kaṭudravyaṃ bhavatyabhimataṃ mune | anyasmai rocate nimbastvanyasmai madhu rocate || 28 ||
Through practice, even bitter substances become desirable, O sage; what is pleasing to one may not be pleasing to another.
अभ्यास से, कड़वी चीजें भी प्रिय हो जाती हैं, हे मुनि; जो एक को अच्छा लगता है वह दूसरे को अच्छा नहीं लगता।

7.67.29
अबन्धुर्बन्धुतामेति नैकट्याभ्यासयोगतः । यात्यनभ्यासतो दूरात्स्नेहो बन्धुषु तानवम् ॥ २९ ॥
abandhurbandhutāmeti naikaṭyābhyāsayogataḥ | yātyanabhyāsato dūrātsneho bandhuṣu tānavam || 29 ||
A non-relative becomes a relative through close association and practice; affection for relatives diminishes with lack of practice.
एक अपरिचित व्यक्ति निकटता और अभ्यास से एक रिश्तेदार बन जाता है; रिश्तेदारों के प्रति स्नेह अभ्यास के अभाव में कम हो जाता है।

7.67.30
आतिवाहिकदेहोऽयं शुद्धचिद्व्योम केवलम् । आधिभौतिकतामेति भावनाभ्यासयोगतः ॥ ३० ॥
ātivāhikadeho'yaṃ śuddhacidvyoma kevalam | ādhibhautikatāmeti bhāvanābhyāsayogataḥ || 30 ||
This transient body is purely the space of pure consciousness; it attains materiality through the practice of meditation.
यह अस्थायी शरीर शुद्ध चेतना का आकाश है; यह ध्यान के अभ्यास से भौतिकता प्राप्त करता है।

7.67.31
आधिभौतिकदेहोऽसौ धारणाभ्यासभावनात् । विहंगवत्खमभ्येति पश्याभ्यासविजृम्भितम् ॥ ३१ ॥
ādhibhautikadeho'sau dhāraṇābhyāsabhāvanāt | vihaṅgavatkhamabhyeti paśyābhyāsavijṛmbhitam || 31 ||
This material body, through the practice of concentration and meditation, reaches the sky like a bird; see the manifestation of practice.
यह भौतिक शरीर, धारणा और ध्यान के अभ्यास से, पक्षी की तरह आकाश तक पहुंचता है; अभ्यास के विकास को देखो।

7.67.32
पुण्यानि यान्ति वैफल्यं वैफल्यं यान्ति मातरः । भाग्यानि यान्ति वैफल्यं नाभ्यासस्तु कदाचन ॥ ३२ ॥
puṇyāni yānti vaiphlyaṃ vaiphlyaṃ yānti mātaraḥ | bhāgyāni yānti vaiphlyaṃ nābhyāsastu kadācana || 32 ||
Merits go to waste, mothers go to waste, fortunes go to waste, but practice never goes to waste.
पुण्य व्यर्थ हो जाते हैं, माताएँ व्यर्थ हो जाती हैं, भाग्य व्यर्थ हो जाता है, लेकिन अभ्यास कभी व्यर्थ नहीं होता।

7.67.33
दुःसाध्याः सिद्धिमायान्ति रिपवो यान्ति मित्रताम् । विषाण्यमृततां यान्ति संतताभ्यासयोगतः ॥ ३३ ॥
duḥsādhyāḥ siddhimāyānti ripavo yānti mitratām | viṣāṇyamṛtatāṃ yānti santatābhyāsayogataḥ || 33 ||
Difficult accomplishments are achieved, enemies become friends, poisons turn into nectar, through the continuous practice of yoga.
कठिन उपलब्धियाँ प्राप्त होती हैं, शत्रु मित्र बन जाते हैं, विष अमृत बन जाता है, योग के निरंतर अभ्यास से।

7.67.34
येनाभ्यासः परित्यक्त इष्टे वस्तुनि सोऽधमः । कदाचिन्न तदाप्नोति वन्ध्या स्वतनयं यथा ॥ ३४ ॥
yenābhyāsaḥ parityakta iṣṭe vastuni so'dhamaḥ | kadācinnā tadāpnoti vandhyā svatanayaṃ yathā || 34 ||
One who abandons practice in the desired object is inferior; one never attains it, like a barren woman her own child.
जो इच्छित वस्तु में अभ्यास को छोड़ देता है, वह निकृष्ट है; वह कभी उसे प्राप्त नहीं करता, जैसे बंझ औरत अपने बच्चे को।

7.67.35
यदप्यभिमतं वस्तु स्वभ्यासेन तदर्जनात् । तद्युक्तिपूर्वकं त्याज्यमामृत्योर्जीवितं यथा ॥ ३५ ॥
yadapyabhimataṃ vastu svabhyāsena tadarjanāt | tadyuktipūrvakaṃ tyājyamāmṛtyorjīvitaṃ yathā || 35 ||
Even if the desired object is obtained through one's own practice, it should be abandoned with reasoning, like life from death.
यदि इच्छित वस्तु अपने अभ्यास से प्राप्त हो जाती है, तो भी उसे युक्तिपूर्वक त्याग देना चाहिए, जैसे मृत्यु से जीवन।

7.67.36
इष्टे वस्तुनि नाभ्यासं यः करोति नराधमः। सोऽनिष्टेऽनिष्टमाप्नोति नरकान्नरकान्तरम् ॥ ३६ ॥
iṣṭe vastuni nābhyāsaṃ yaḥ karoti narādhamaḥ| so'niṣṭe'niṣṭamāpnoti narakānnarakāntaram || 36 ||
The lowest of men who does not practice in the desired object, attains the undesired in the undesired, and falls from one hell to another.
जो व्यक्ति इच्छित वस्तु में अभ्यास नहीं करता, वह निकृष्ट व्यक्ति है और अनिच्छित में अनिच्छित को प्राप्त करता है और एक नरक से दूसरे नरक में गिरता है।

7.67.37
तरन्ति सरितं स्फीतां संसारासारसेविनः। त एवात्मविचाराख्यमभ्यासं न त्यजन्ति ये ॥ ३७ ॥
taranti saritaṃ sphītāṃ saṃsārāsārasevinaḥ| ta evātmavicārākhyamabhyāsaṃ na tyajanti ye || 37 ||
Those who serve the essence of the world cross the vast ocean of existence. They do not abandon the practice of self-inquiry.
जो लोग संसार की सार सेवा करते हैं, वे विशाल अस्तित्व के सागर को पार कर लेते हैं। वे आत्म-विचार के अभ्यास को नहीं छोड़ते।

7.67.38
अभ्यासभासोऽभिमतं वस्तु प्रकटयन्त्यलम्। प्रापयन्ति च निर्विघ्नं घटं दीपप्रभा यथा ॥ ३८ ॥
abhyāsabhāso'bhimataṃ vastu prakaṭayantyalam| prāpayanti ca nirvighnaṃ ghaṭaṃ dīpaprabhā yathā || 38 ||
The light of practice illuminates the desired object and brings it forth effortlessly, just as a lamp illuminates a pot without obstruction.
अभ्यास की प्रकाश इच्छित वस्तु को प्रकट करता है और उसे बिना किसी बाधा के सहजता से लाता है, जैसे दीपक की रोशनी घड़े को बिना किसी बाधा के प्रकट करती है।

7.67.39
यथा कल्पद्रुमलताः सच्चिन्तामणयो यथा। फलन्ति शरदश्चैतास्तथैवाभ्यासभूमयः ॥ ३९ ॥
yathā kalpadrumalatāḥ saccintāmaṇayo yathā| phalanti śaradaścaitāstathaivābhyāsabhūmayaḥ || 39 ||
Just as wish-fulfilling trees and wish-fulfilling gems bear fruit in autumn, so do those who practice bear fruit.
जैसे कल्पवृक्ष और चिन्तामणि शरद ऋतु में फलते हैं, वैसे ही अभ्यास करने वाले लोग फल देते हैं।

7.67.40
इष्टवस्तु चिराभ्यासभास्वान्भासयति प्रजाः। तथेन्द्रियाख्यां देहोर्व्यां रात्रिं पश्यन्ति नो यथा ॥ ४० ॥
iṣṭavastu cirābhyāsabhāsvānbhāsayati prajāḥ| tathendriyākhyāṃ dehorvyāṃ rātriṃ paśyanti no yathā || 40 ||
The desired object illuminated by long-term practice shines upon people, just as the senses perceive the night in the physical body.
लंबे समय तक अभ्यास किया हुआ इच्छित वस्तु लोगों पर चमकता है, जैसे इंद्रियाँ शरीर में रात को देखती हैं।

7.67.41
सर्वस्य जन्तुजातस्य सर्ववस्त्ववभासने । सर्वदैवैक एवोच्चैर्जयत्यभ्यासभास्करः ॥ ४१ ॥
sarvasya jantujātasya sarvavastvavabhāsane | sarvadaivaika evoccairjayatyabhyāsabhāskaraḥ || 41 ||
In the illumination of all beings and all things, the sun of practice always shines supreme.
सभी जीवों और सभी वस्तुओं के प्रकाशन में, अभ्यास का सूर्य हमेशा श्रेष्ठ रूप से चमकता है।

7.67.42
चतुर्दशविधायास्तु भूतजातेर्न कस्यचित् । सिध्यत्यभिमतं वस्तु विनाभ्यासमकृत्रिमम् ॥ ४२ ॥
caturdaśavidhāyāstu bhūtajāterna kasyacit | siddhyatyabhimataṃ vastu vinābhyāsamakṛtrimam || 42 ||
Among the fourteen types of beings, no one can achieve their desired goal without genuine practice.
चौदह प्रकार के जीवों में से कोई भी अपने इच्छित लक्ष्य को बिना वास्तविक अभ्यास के प्राप्त नहीं कर सकता।

7.67.43
पौनःपुन्येन करणमभ्यास इति कथ्यते । पुरुषार्थः स एवेह तेनास्ति न विना गतिः ॥ ४३ ॥
pauṇapunyena karaṇamabhyāsa iti kathyate | puruṣārthaḥ sa eveha tenāsti na vinā gatiḥ || 43 ||
Practice is said to be the repeated performance of actions. It is the means to achieve human goals; without it, there is no progress.
अभ्यास बार-बार करने से होता है। यह मानवीय लक्ष्यों को प्राप्त करने का साधन है; इसके बिना कोई प्रगति नहीं होती।

7.67.44
दृढाभ्यासाभिधानेन यत्ननाम्ना स्वकर्मणा । निजवेदनजेनैव सिद्धिर्भवति नान्यथा ॥ ४४ ॥
dṛḍhābhyāsābhidhānena yatnanāmnā svakarmaṇā | nijavedanajenaiva siddhirbhavati nānyathā || 44 ||
With firm practice and effort in one's own actions, success is achieved through one's own endeavors, not otherwise.
दृढ़ अभ्यास और अपने कर्मों में प्रयास के साथ, सफलता अपने ही प्रयासों से प्राप्त होती है, अन्यथा नहीं।

7.67.45
अभ्यासभास्वति तपत्यवनौ वने च वीरस्य सिध्यति न यन्न तदस्ति किंचित् । अभ्यासतो भुवि भयान्यभयीभवन्ति सर्वासु पर्वतगुहास्वपि निर्जनासु ॥ ४५ ॥
abhyāsabhāsvati tapatyavanau vane ca vīrasya siddhyati na yannna tadasi kiñcit | abhyāsato bhuvi bhayānyabhayībhavanti sarvāsu parvataguhāsvapi nirjanāsu || 45 ||
In the forest and in the desert, the radiance of practice shines brightly for the brave. Nothing is impossible for them. Through practice, fears on earth become fearless, even in the most desolate mountain caves.
वन और रेगिस्तान में, अभ्यास की चमक वीरों के लिए बहुत उज्ज्वल होती है। उनके लिए कुछ भी असंभव नहीं है। अभ्यास के द्वारा, पृथ्वी पर भय निडर हो जाते हैं, चाहे वे सबसे निर्जन पर्वत गुफाओं में हों।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 68
7.68.1
विद्याधर्युवाच ततः प्राचीनमभ्यासं बोधधारणयामले कुर्वः प्रकटतां तेन जगदेष्यति शैलगम् ॥ १ ॥
vidyādharyuvāca tataḥ prācīnamabhyāsaṃ bodhadhāraṇayāmale kurvaḥ prakaṭatāṃ tena jagadeṣyati śailagam || 1 ||
Vidyadhara said: Then, by practicing the ancient method of holding the awareness, the world will become manifest through that.
विद्याधर ने कहा: फिर, पुराने अभ्यास के द्वारा बोध की धारणा करके, उससे संसार प्रकट होगा।

7.68.2
श्रीवसिष्ठ उवाच युक्तियुक्ते तयेत्युक्ते विद्याधर्या धरोरसि बद्धपद्मासनोऽथाहं समाधाबुदितोऽभवम् ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca yuktiyukte tayetyukte vidyādharyā dharorasi baddhapadmāsano'thāhaṃ samādhābudito'bhavam || 2 ||
Shri Vasistha said: When Vidyadhara said 'It is so', I, seated in the lotus posture on the earth, became enlightened through meditation.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जब विद्याधर ने कहा 'ऐसा ही है', तब मैं, पृथ्वी पर पद्मासन में बैठा हुआ, ध्यान से प्रकाशित हो गया।

7.68.3
सर्वार्थभावनात्यागे चिन्मात्रैकान्तभावितः अत्यजं तमहं पूर्वकथार्थकलनामलम् ॥ ३ ॥
sarvārthabhāvanātyāge cinmātraikāntabhāvitaḥ atyajaṃ tamahaṃ pūrvakathārthakalanāmalam || 3 ||
Having abandoned all worldly thoughts, I became absorbed in pure consciousness and gave up the previous thoughts and calculations.
सभी विषयों की भावनाओं को त्यागकर, मैं शुद्ध चेतना में लीन हो गया और पिछले विचारों और गणनाओं को छोड़ दिया।

7.68.4
अथ चिद्व्योमतां प्राप्तः परां दृष्टिमहं गतः शरत्समयसंप्राप्तौ व्योम निर्मलतामिव ॥ ४ ॥
atha cidvyomatāṃ prāptaḥ parāṃ dṛṣṭimahaṃ gataḥ śaratsamayasaṃprāptau vyoma nirmalatāmiva || 4 ||
Then, having attained the state of pure consciousness, I achieved the highest vision, like the sky attaining clarity in the autumn season.
फिर, शुद्ध चेतना की अवस्था प्राप्त करके, मैंने उच्चतम दृष्टि प्राप्त की, जैसे शरद ऋतु में आकाश साफ हो जाता है।

7.68.5
ततः सत्यावधानैकघनाभ्यासेन देहके ममाधिभौतिकभ्रान्तिर्नूनमस्तमुपागता ॥ ५ ॥
tataḥ satyāvadhānaikaghanābhyāsena dehake mamādhibhautikabhrāntirnūnamastamupāgatā || 5 ||
Then, through the intense practice of true awareness, the material delusion of my body has certainly come to an end.
फिर, सत्य चेतना के एकाग्र अभ्यास से, मेरे शरीर की भौतिक भ्रांति निश्चित रूप से समाप्त हो गई।

7.68.6
उदयास्तमयोन्मुक्ता सततोदयमय्यपि । महाचिद्व्योमतास्वच्छा प्रोदितेव तदाभवत् ॥ ६ ॥
udayāstamayonmuktā satatodayamayyapi | mahācadvyomatāsvacchā proditeva tadābhavat || 6 ||
Free from the cycles of rise and fall, yet always in a state of rise, the pure, vast sky of consciousness shone forth at that moment.
उदय और अस्त से मुक्त, फिर भी सतत उदय में ही व्याप्त, वह शुद्ध, विशाल चेतना का आकाश उस समय प्रकाशित हुआ।

7.68.7
अथ पश्याम्यहं यावत्स्वस्यैवामलतेजसा । वस्तुतस्तु न चाकाशं नोपलः परमेव तत् ॥ ७ ॥
atha paśyāmyahaṃ yāvatsvasyaivāmalatejasā | vastutastu na cākāśaṃ nopalaḥ parameva tat || 7 ||
Then I see with my own pure radiance, in reality, there is neither space nor any support, only the supreme.
तब मैं अपने शुद्ध तेज से देखता हूँ, वास्तव में, न तो आकाश है न ही कोई आधार, केवल परम ही है।

7.68.8
परमार्थघनं स्वच्छं तत्तथा भाति तादृशम् । तथाभावनया ह्यात्मा मदीयो दृष्टवांस्तथा ॥ ८ ॥
paramārthaghaṇaṃ svacchaṃ tattathā bhāti tādṛśam | tathābhāvanayā hyātmā madīyo dṛṣṭavāṃstathā || 8 ||
The supreme truth, pure and dense, appears in that manner. By such contemplation, my self has seen it thus.
परम सत्य, शुद्ध और घना, उस प्रकार प्रकट होता है। ऐसी धारणा से, मेरा स्वयं इसे ऐसे ही देखता है।

7.68.9
यथा स्वप्ने सुमहती दृष्टा गेहगता शिला । व्योमैव केवलं तद्वत्सुशुद्धं चिन्नभःशिला ॥ ९ ॥
yathā svapne sumahatī dṛṣṭā gehagatā śilā | vyomaiva kevalaṃ tadvatsuśuddhaṃ cinnabhaḥśilā || 9 ||
Just as in a dream, a huge rock is seen in the house, similarly, only the pure sky of consciousness is seen.
जैसे स्वप्न में, घर में एक विशाल चट्टान दिखाई देती है, उसी प्रकार, केवल शुद्ध चेतना का आकाश दिखाई देता है।

7.68.10
स्वयं स्वप्नान्वितोऽन्यस्य स्वप्नपुंस्त्वं गतो नरः । स्वप्नेऽज्ञानप्रबुद्धस्य यादृक्तादृक्स्वरूपतः ॥ १० ॥
svayaṃ svapnānvito'nyasya svapnapuṃstvaṃ gato naraḥ | svapne'jñānaprabuddhasya yādṛktādṛksvarūpataḥ || 10 ||
One who is engrossed in one's own dream becomes the dream person of another. In the dream, the ignorant one awakens to one's own nature.
जो अपने स्वप्न में डूबा हुआ है, वह दूसरे का स्वप्न पुरुष बन जाता है। स्वप्न में, अज्ञानी अपनी प्रकृति को जाग्रत करता है।

7.68.11
स्वप्नस्थानां शिरश्छिन्नं येषां ते संसृतौ स्थिताः। कालेन ज्ञानलाभेन विना कुर्वन्तु किं किल ॥ ११ ॥
svapnasthānāṃ śiraśchinnaṃ yeṣāṃ te saṃsṛtau sthitāḥ| kālena jñānalābhena vinā kurvantu kiṃ kila || 11 ||
Those whose heads are cut off in dreams remain in the cycle of rebirth| Without the attainment of knowledge over time, what can they do?
जिनके स्वप्न में सिर कट जाते हैं, वे जन्म-मृत्यु के चक्र में रहते हैं| समय के साथ ज्ञान प्राप्त किए बिना, वे क्या कर सकते हैं?

7.68.12
योधः कालेन भवति महामोहवतामपि। यस्मान्न किंचनाप्यस्ति ब्रह्मतत्त्वादृतेऽक्षयम् ॥ १२ ॥
yodhaḥ kālena bhavati mahāmohavatāmapi| yasmānna kiṃcanāpyasti brahmatattvādṛte'kṣayam || 12 ||
A warrior becomes deluded over time| Because there is nothing eternal except the reality of Brahman
एक योद्धा समय के साथ मोहित हो जाता है| क्योंकि ब्रह्म की वास्तविकता के अलावा कुछ भी अनन्त नहीं है

7.68.13
अतस्तच्चिद्धनं स्वच्छं ब्रह्माकाशं शिलाकृति। दृष्टं मया तथा तत्र न तु पृथ्व्यादि सत्क्वचित् ॥ १३ ॥
atastacciddhanaṃ svacchaṃ brahmākāśaṃ śilākṛti| dṛṣṭaṃ mayā tathā tatra na tu pṛthvyādi sakvacit || 13 ||
Therefore, that pure consciousness (ciddhanaṃ) is clear (svacchaṃ) like the sky of Brahman (brahmākāśaṃ) in the form of a stone (śilākṛti)| I have seen it there, not the elements like earth, etc.
इसलिए, वह शुद्ध चेतना (चिद्धनं) स्पष्ट (स्वच्छं) है जैसे ब्रह्म का आकाश (ब्रह्माकाशं) पत्थर के रूप में (शिलाकृति)| मैंने उसे वहाँ देखा है, पृथ्वी जैसे तत्वों को नहीं

7.68.14
भूतानामादिसर्गे यच्छुद्धं यत्पारमार्थिकम्। वपुस्तदेव ह्येतेषां ध्यानलभ्यमवस्थितम् ॥ १४ ॥
bhūtānāmādisarge yacchuddhaṃ yatpāramārthikam| vapustadeva hyeteṣāṃ dhyānalabhyamavasthitam || 14 ||
That which is pure and ultimate reality in the original creation of beings is their form, attainable through meditation
जो प्राणियों की मूल सृष्टि में शुद्ध और परम सत्य है, वही उनका रूप है, जो ध्यान द्वारा प्राप्त होता है

7.68.15
ब्राह्मं वपुर्हि भूतानामात्मीयं यत्पुरातनम्। तदेवाद्य मनोराज्यं संकल्प इति कथ्यते ॥ १५ ॥
brāhmaṃ vapurhi bhūtānāmātmīyaṃ yatpurātanam| tadevādya manorājyaṃ saṃkalpa iti kathyate || 15 ||
The ancient, inherent form of beings is indeed the Brahman form, which is now called the kingdom of the mind, the resolve
प्राणियों का पुरातन, अंतर्निहित रूप वास्तव में ब्रह्म का रूप है, जिसे अब मन का राज्य, संकल्प कहा जाता है

7.68.16
सत्तातिवाहिको देहस्तत्परं परमार्थतः । प्रत्यक्षं परमं यत्तत्तदाद्यं कचनं चितः ॥ १६ ॥
sattātivāhiko dehas tat paraṃ paramārthataḥ | pratyakṣaṃ paramaṃ yat tat tad ādyaṃ kacanaṃ citaḥ || 16 ||
The body is the vehicle of the self, and beyond that is the ultimate reality. The direct perception is the highest, and that is the original, pure consciousness.
शरीर आत्मा का वाहन है, और उसके परे परम सत्य है। प्रत्यक्ष अनुभव सबसे ऊपर है, और वह मूल शुद्ध चेतना है।

7.68.17
उद्यत्प्रथममध्यक्षं जीवस्य प्रथमं वपुः । मनः प्रत्यक्षमित्युक्तं तत्तेनाद्यैव दुर्धिया ॥ १७ ॥
udyat prathamamadhyakṣaṃ jīvasya prathamaṃ vapuḥ | manaḥ pratyakṣam ity uktaṃ tat tena ādyaiva durdhiyā || 17 ||
The first body of the individual is the direct perception of the mind. It is said to be the original, but it is difficult to comprehend.
व्यक्ति का पहला शरीर मन का प्रत्यक्ष अनुभव है। यह मूल कहा जाता है, लेकिन इसे समझना मुश्किल है।

7.68.18
योगिप्रत्यक्षमित्युक्तं मनःप्रत्यक्षमित्यपि । तत्स्वमेव चितो रूपं गतमेवान्यतां मुधा ॥ १८ ॥
yogipratyakṣam ity uktaṃ manaḥpratyakṣam ity api | tatsvameva cito rūpaṃ gatamevānyatāṃ mudhā || 18 ||
It is said that the direct perception of the yogi is the same as the direct perception of the mind. That itself is the form of pure consciousness, but it has gone to another state due to ignorance.
कहा जाता है कि योगी का प्रत्यक्ष अनुभव मन के प्रत्यक्ष अनुभव के समान है। यही शुद्ध चेतना का रूप है, लेकिन अज्ञान के कारण यह दूसरी अवस्था में चला गया है।

7.68.19
इदमद्यतनं नाम प्रत्यक्षमसदुत्थितम् । असत्प्रत्यक्षमेवेति विद्धि प्रत्यक्षमङ्ग तत् ॥ १९ ॥
idamadyatanaṃ nāma pratyakṣamasadutthitam | asatpratyakṣameveti vidhi pratyakṣamaṅga tat || 19 ||
This is called the present moment, arising from the direct perception of the unreal. Know that the direct perception of the unreal is the limb of direct perception.
यह वर्तमान क्षण कहलाता है, जो असत् के प्रत्यक्ष अनुभव से उत्पन्न होता है। जान लो कि असत् का प्रत्यक्ष अनुभव प्रत्यक्ष अनुभव का अंग है।

7.68.20
अहो नु चित्रा मायेयं प्राक्प्रत्यक्षे परोक्षता । निर्णीतास्मिंस्त्वनध्यक्षे प्रत्यक्षकलनागता ॥ २० ॥
aho nu citrā māyeyaṃ prākpratyakṣe parokṣatā | nirṇītāsmiṃstvanadhyakṣe pratyakṣakalanāgatā || 20 ||
Oh, how wonderful is this illusion! Before direct perception, there is indirectness. In the absence of direct perception, there is the arrival of the calculation of direct perception.
ओह, यह माया कितनी अद्भुत है! प्रत्यक्ष अनुभव से पहले परोक्षता है। प्रत्यक्ष अनुभव के अभाव में प्रत्यक्ष अनुभव के गणना का आगमन है।

7.68.21
आतिवाहिकदेहत्वं प्रत्यक्षं प्रथमोदितम् । सत्यं सर्वगतं विद्धि मायैव त्वाधिभौतिकम् ॥ २१ ॥
ātivāhikadehatvaṃ pratyakṣaṃ prathamoditam | satyaṃ sarvagataṃ viddhi māyaiva tvādhibhautikam || 21 ||
The transmigratory body is directly perceived and is the first to be mentioned. Know it to be true and omnipresent, but the physical body is merely an illusion.
परिवर्तनशील शरीर प्रत्यक्ष है और सबसे पहले कहा गया है | इसे सत्य और सर्वव्यापी जानो, लेकिन भौतिक शरीर केवल एक भ्रम है |

7.68.22
अनुभूतापि नास्त्येव हेम्नः कटकता यथा । तथातिवाहिकस्याधिभौतिकत्वं न विद्यते ॥ २२ ॥
anubhūtāpi nāstyeva hemnaḥ kaṭakatā yathā | tathātivāhikasyādhibhautikatvaṃ na vidyate || 22 ||
Even though it is experienced, the physical nature of the transmigratory body does not exist, just as the ornamental nature of gold does not exist.
यद्यपि इसे अनुभव किया जाता है, परिवर्तनशील शरीर का भौतिक स्वभाव मौजूद नहीं है, जैसे सोने का आभूषण स्वभाव मौजूद नहीं है |

7.68.23
भ्रममभ्रमतां यातमभ्रमं भ्रमतां गतम् । वेत्ति जीवो विचारेण विनाहो नु विमूढता ॥ २३ ॥
bharamabhramatāṃ yātamabhramaṃ bhramatāṃ gatam | vetti jīvo vicāreṇa vināho nu vimūḍhatā || 23 ||
The living being knows through inquiry that illusion has gone to non-illusion and non-illusion has gone to illusion. Without this, there is only confusion.
जीव विचार से जानता है कि भ्रम अभ्रम में चला गया है और अभ्रम भ्रम में चला गया है | इसके बिना, केवल भ्रम ही है |

7.68.24
आधिभौतिकदेहोऽयं विचारेण न लभ्यते । आतिवाहिकदेहस्तु किल लोकद्वयेऽक्षयः ॥ २४ ॥
ādhibhautikadeho'yaṃ vicāreṇa na labhyate | ātivāhikadehas tu kila lokadvaye'kṣayaḥ || 24 ||
This physical body cannot be obtained through inquiry. However, the transmigratory body is indeed imperishable in both worlds.
यह भौतिक शरीर विचार से प्राप्त नहीं हो सकता | हालाँकि, परिवर्तनशील शरीर दोनों लोकों में अविनाशी है |

7.68.25
आधिभौतिकचिद्रूढा ह्यातिवाहिकदेहके । मरौ मरीचिकास्वेव यथा मिथ्यैव वारिधीः ॥ २५ ॥
ādhibhautikacidrūḍhā hyātivāhikadehake | marau marīcikāsveva yathā mithyai va vāridhīḥ || 25 ||
The physical body, which is firmly rooted in consciousness, is like the mirage in the desert, which is merely an illusion, just as the ocean appears to be water.
भौतिक शरीर, जो चेतना में गहराई से जड़ा हुआ है, रेगिस्तान की मृगतृष्णा की तरह है, जो केवल एक भ्रम है, जैसे समुद्र पानी की तरह दिखता है |

7.68.26
जाताधिभौतिकी संविदातिवाहिकचित्क्रमे । देहदृष्टिवशात्प्रौढा स्थाणौ पुरुषधीरिव ॥ २६ ॥
jātādhibhautikī saṃvidātivāhikacitkrame | dehadṛṣṭivaśātprauḍhā sthāṇau puruṣadhīriva || 26 ||
In the sequence of consciousness that transcends the physical, the mind, due to the influence of bodily perception, becomes mature like a man's intellect in a pillar.
चेतना के शारीरिक से परे क्रम में, शरीर के दृष्टिकोण के प्रभाव से, मन एक स्तंभ में पुरुष की बुद्धि की तरह परिपक्व हो जाता है।

7.68.27
शुक्तौ रजतता तापे जलतेन्दौ यथा द्विता । आधिभौतिकता तद्वन्माययैवातिवाहिके ॥ २७ ॥
śuktau rajatatā tāpe jalatendau yathā dvitā | ādhibhautikatā tadvam māyayai vātivāhike || 27 ||
Just as the appearance of silver in a shell and the duality of water and fire are illusions, so too is the physical nature an illusion in the transcendent realm.
जैसे शंख में चांदी की छवि और जल और अग्नि का द्वैत भ्रांति है, वैसे ही शारीरिक स्वभाव पारलौकिक क्षेत्र में भ्रांति है।

7.68.28
यदसत्तत्कृतं सत्यं यत्सत्यं तदसत्कतम् । अहो नु मोहमाहात्म्यं जीवस्यास्याविचारजम् ॥ २८ ॥
yad asat tat kṛtaṃ satyaṃ yat satyaṃ tad asat kṛtam | aho nu mohamāhātmyaṃ jīvasyāsyāvicārajam || 28 ||
That which is unreal is made real, and that which is real is made unreal. Alas, the great delusion of the self arises from lack of discernment.
जो असत् है वह सत्य बनाया जाता है, और जो सत्य है वह असत् बनाया जाता है। अहो, आत्मा का यह महान भ्रम अविचार से उत्पन्न होता है।

7.68.29
योगिप्रत्यक्षमेवास्ति किंचिदस्ति तु मानसम् । यस्माल्लोकद्वयाचारस्ताभ्यामेव प्रसिध्यति ॥ २९ ॥
yogipratyakṣamevāsti kiñcidasti tu mānasam | yasmāllokadvayācārastābhyāmeva prasidhyati || 29 ||
There is only the direct perception of the yogi, and there is something mental. From these two, the behavior of the two worlds is established.
केवल योगी का प्रत्यक्ष अनुभव है, और कुछ मानसिक है। इन दोनों से दो लोकों का व्यवहार स्थापित होता है।

7.68.30
आद्यं प्रत्यक्षमुत्सृज्य यः सत्येऽस्मिन्कृतस्थितिः । प्रत्यक्षे मृगतृष्णाम्बु पीत्वा स सुखमास्थितः ॥ ३० ॥
ādyaṃ pratyakṣamutsṛjya yaḥ satye'smin kṛtasthitiḥ | pratyakṣe mṛgatṛṣṇāmbu pītvā sa sukhamāsthitaḥ || 30 ||
One who abandons the primary direct perception and establishes himself in this truth, having drunk the mirage water in direct perception, he remains in bliss.
जो प्राथमिक प्रत्यक्ष अनुभव को छोड़कर इस सत्य में स्थित होता है, प्रत्यक्ष में मृगतृष्णा का जल पीकर वह सुख में स्थित होता है।

7.68.31
यत्सुखं दुःखमेवाहुः क्षणनाशानुभूतिभिः । अकृत्रिममनाद्यन्तं यत्सुखं तत्सुखं विदुः ॥ ३१ ॥
yatsukhaṃ duḥkham evāhuḥ kṣaṇanāśānubhūtibhiḥ | akṛtrimamanādyantaṃ yatsukhaṃ tatsukhaṃ viduḥ || 31 ||
That which is called happiness is actually suffering, experienced momentarily. True happiness is that which is natural and eternal.
जो सुख कहा जाता है, वह दुःख है, क्षणभर के लिए अनुभव किया जाता है। सच्चा सुख वह है जो निर्मल और अनादि-अन्त है।

7.68.32
प्रत्यक्षेणैवमध्यक्षं प्रत्यक्षं प्रविचार्यताम् । यदाद्यं तत्सदध्यक्षं तत्प्रत्यक्षेण दृश्यताम् ॥ ३२ ॥
pratyakṣeṇaivamadhyakṣaṃ pratyakṣaṃ pravicāryatām | yadādyaṃ tatsadadhyakṣaṃ tatpratyakṣeṇa dṛśyatām || 32 ||
Through direct perception, the inner witness should be examined. That which is the original and eternal witness should be seen through direct perception.
प्रत्यक्ष द्वारा इस प्रकार अंतर्यामी को परीक्षण किया जाए। जो आदि और सनातन अंतर्यामी है, वह प्रत्यक्ष द्वारा देखा जाए।

7.68.33
लोकत्रयानुभवदं त्यक्त्वा प्रत्यक्षमैहिकम् । मायात्मकं यो गृह्णाति नास्ति मूढतमस्ततः ॥ ३३ ॥
lokatrayānubhavadaṃ tyaktvā pratyakṣamaihikam | māyātmakaṃ yo gṛhṇāti nāsti mūḍhatamastataḥ || 33 ||
Abandoning the experience of the three worlds, one should grasp the direct perception of the present. One who grasps the illusory nature of the world is not the most foolish.
तीनों लोकों के अनुभव को त्याग कर, वर्तमान के प्रत्यक्ष अनुभव को ग्रहण करें। जो संसार के मायामय स्वरूप को ग्रहण करता है, वह सबसे मूढ़ नहीं है।

7.68.34
आतिवाहिकमेवैषां भूतानां विद्यते वपुः । अत्राधिभौतिकव्याप्तिरसत्यैव पिशाचिका ॥ ३४ ॥
ātivāhikamevaeṣāṃ bhūtānāṃ vidyate vapuḥ | atrādhibhautikavyāptirasatyaiava piśācikā || 34 ||
The bodies of beings are indeed transient. The material extension here is merely illusory, like a ghost.
प्राणियों के शरीर वास्तव में अस्थायी हैं। यहाँ भौतिक विस्तार केवल माया है, जैसे भूत।

7.68.35
अजातसंकल्पमयं प्रत्यक्षं सत्कथं भवेत् । स्वयमेव न यत्सत्यं तत्स्यात्कार्यकरं कथम् ॥ ३५ ॥
ajātasaṃkalpamayaṃ pratyakṣaṃ satkathaṃ bhavet | svayameva na yatsatyam tatsyātkāryakaraṃ katham || 35 ||
How can that which is not real in itself be the cause of action? The direct perception of the unborn and unmanifested is considered true.
जो स्वयं सत्य नहीं है, वह कार्य का कारण कैसे हो सकता है? अजन्मा और अव्यक्त का प्रत्यक्ष अनुभव सत्य माना जाता है।

7.68.36
यत्र प्रत्यक्षमेवासदन्यत्किं तत्र सद्भवेत् । क्व तत्सत्यं भवेद्वस्तु यदसिद्धेन साध्यते ॥ ३६ ॥
yatra pratyakṣamevāsadanyatkiṃ tatra sadbhavet | kva tatsatyaṃ bhavedvastu yadasiddhena sādhyate || 36 ||
Where direct perception itself is absent, what else can exist there? Where is the truth in that substance which is proven by the unproven?
जहाँ प्रत्यक्ष अनुभव ही नहीं है, वहाँ और क्या हो सकता है? जो असिद्ध से सिद्ध किया जाता है, उस वस्तु में सत्य कहाँ है?

7.68.37
प्रत्यक्ष एव भावत्वे नष्टे क्वेवानुमादयः । उह्यन्ते वारणा यत्र तत्रोर्णायुषु का कथा ॥ ३७ ॥
pratyakṣa eva bhāvatve naṣṭe kvevānumādayaḥ | uhyante vāraṇā yatra tatrornaāyuṣu kā kathā || 37 ||
If direct perception itself is lost, where are the inferences and other means of knowledge? Where is the discussion about the thread of life in that which is obstructed?
अगर प्रत्यक्ष अनुभव ही खो जाता है, तो अनुमान और अन्य ज्ञान के साधन कहाँ हैं? जो रुकावट है, उसमें जीवन की धागे की चर्चा कहाँ है?

7.68.38
अतः प्रमाणसंसिद्धं दृश्यं नास्त्येव कुत्रचित् । अनन्यदिदमस्तीव तत्तद्ब्रह्मघनं घनम् ॥ ३८ ॥
ataḥ pramāṇasaṃsiddhaṃ dṛśyaṃ nāstyeva kutracit | ananyadidamastīva tattadbrahmaghanaṃ ghanam || 38 ||
Therefore, there is no perceptible object that is established by any means of knowledge. This alone exists, which is dense with that Brahman.
इसलिए, किसी भी ज्ञान के साधन द्वारा स्थापित कोई दृश्य वस्तु नहीं है। यही अस्तित्व है, जो उस ब्रह्म से घना है।

7.68.39
स्वप्ने द्रष्टुः खमेवाद्रिर्गृहे नान्यस्य वै यथा । तथा तद्भावनवतोरावयोः सा शिलैव चित् ॥ ३९ ॥
svapne draṣṭuḥ khamevādrirgṛhe nānyasya vai yathā | tathā tadbhāvanavatorāvayoḥ sā śilaiva cit || 39 ||
Just as in a dream, the seer's sky itself is a mountain, and in a house, it is not of another, similarly, in the state of meditation of those two, it is like a stone.
जैसे स्वप्न में, द्रष्टा का आकाश ही एक पर्वत है, और घर में, यह दूसरे का नहीं है, उसी प्रकार, उन दोनों की ध्यानावस्था में, यह एक पत्थर की तरह है।

7.68.40
अयं शैल इदं व्योम जगदेतदिदं त्वहम् । इति चिन्मय आत्मान्तः खं चमत्कुरुते स्वयम् ॥ ४० ॥
ayaṃ śaila idaṃ vyoma jagadetadidaṃ tvaham | iti cinmaya ātmāntaḥ khaṃ camatkurute svayam || 40 ||
This is the mountain, this is the sky, this is the world, and this is myself. Thus, the self, which is pure consciousness, marvels at the sky within itself.
यह पर्वत है, यह आकाश है, यह संसार है, और यह मैं हूँ। इस प्रकार, आत्मा, जो शुद्ध चेतना है, अपने आप में आकाश को आश्चर्यचकित करती है।

7.68.41
पश्यत्येतत्प्रबुद्धात्मा नाप्रबुद्धः कदाचन । श्रोतुः कथार्थसंवित्तिर्नाश्रोतुर्भवति क्वचित् ॥ ४१ ॥
paśyatyetatprabuddhātmā nāprabuddhaḥ kadācana | śrotuḥ kathārthasaṃvittirnāśroturbhavati kvacit || 41 ||
Only the awakened soul sees this, never the unawakened | The understanding of the story's meaning does not happen to the non-listener anywhere
सिर्फ जागृत आत्मा इसे देखती है, कभी नहीं अजागृत | कहानी के अर्थ की समझ कभी नहीं होती कहीं भी नहीं सुनने वाले के लिए

7.68.42
अप्रबुद्धमिति भ्रान्तिरेवयं सत्यतां गताक्षीबस्य सुस्थिरा एव नृत्यन्ति तरुपर्वताः ॥ ४२ ॥
aprabuddhamiti bhrāntireveyaṃ satyatāṃ gatākṣībasya susthirā eva nṛtyanti taruparvatāḥ || 42 ||
This delusion that one is unawakened is itself a reality. The mountains dance steadily before the eyes of the awakened.
यह भ्रांति कि कोई अजागृत है, स्वयं एक सत्य है। जागृत की आँखों के सामने पर्वत स्थिरता से नृत्य करते हैं।

7.68.43
सर्वत्राप्रतिहतमेकरूपबोधं प्रत्यक्षं शिवमनुबुध्य चित्स्वरूपम् । प्रत्यक्षान्तरमिह पेलवं श्रयन्ते ये मूढास्तृणतनुभिः शठैरलं तैः ॥ ४३ ॥
sarvatrāpratihatamekarūpabodhaṃ pratyakṣaṃ śivamanubudhya citasvarūpam | pratyakṣāntaramiha pelavaṃ śrayante ye mūḍhāstṛṇatanubhiḥ śaṭhairalaṃ taiḥ || 43 ||
Realizing the direct, unobstructed, single-form consciousness as the auspicious self-nature | Those foolish ones who resort to other perceptions here are useless with their straw-like bodies, enough with them
सीधे, अवरुद्ध, एकरूप चेतना को शुभ स्वरूप के रूप में समझकर | जो मूर्ख यहाँ अन्य प्रत्यक्षों पर भरोसा करते हैं, वे अपने तृण-सदृश शरीरों के साथ बेकार हैं, उनसे बस

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 69
7.69.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । जगदङ्गमनाभासमदृश्यं दृश्यवत्स्थितम् । परया दृश्यते दृष्ट्या तद्ब्रह्मैव निरामयम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | jagadaṅgamanābhāsamadṛśyaṃ dṛśyavatsthitam | parayā dṛśyate dṛṣṭyā tadbrahmaiva nirāmayam || 1 ||
Shri Vasistha said: The universe, which is imperceptible and appears to be perceptible, is seen by the supreme vision; that is the flawless Brahman.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जो जगत अदृश्य है और दृश्य की तरह स्थित है, वह परम दृष्टि से देखा जाता है; वह निर्दोष ब्रह्म है।

7.69.2
तत्र शैलसरित्स्रोतोलोकालोकान्तरभ्रमाः । भान्ति ते परमादर्शे महाव्योमनि बिम्बिताः ॥ २ ॥
tatra śailasaritsroto lokālokāntarabhramāḥ | bhānti te paramādarśe mahāvyomani bimbibitāḥ || 2 ||
There, the illusions of mountains, rivers, streams, worlds, and the gaps between them appear reflected in the great mirror of the supreme sky.
वहाँ, पर्वतों, नदियों, धाराओं, लोकों और उनके बीच के अंतरालों के भ्रम परम आकाश के महान दर्पण में प्रतिबिंबित होते हुए दिखाई देते हैं।

7.69.3
सा प्रविष्टा ततः सर्गं तमनर्गलचेष्टिता । अहमप्यविशं तत्र संकल्पात्मा तया सह ॥ ३ ॥
sā praviṣṭā tataḥ sargaṃ tamanargalaceṣṭitā | ahamapyaviśaṃ tatra saṃkalpātmā tayā saha || 3 ||
She entered that creation, which was filled with various activities. I also entered there, with her, as the embodiment of resolve.
वह उस सृष्टि में प्रवेश कर गई, जो विभिन्न गतिविधियों से भरी हुई थी। मैं भी उसके साथ वहाँ प्रवेश कर गया, संकल्प के रूप में।

7.69.4
यावत्सा तत्र वैरिञ्चं लोकमासाद्य सोद्यमा । उपविष्टा विरिञ्चस्य पुरः परमशोभना ॥ ४ ॥
yāvatsā tatra vairiñcaṃ lokamāsādya sodyamā | upaviṣṭā viriñchasya puraḥ paramaśobhanā || 4 ||
As long as she, having reached the world of Brahma, sat there in front of Brahma, supremely beautiful.
जब तक वह, ब्रह्मा के लोक तक पहुँचकर, वहाँ ब्रह्मा के सामने परम सुंदर रूप में बैठी थी।

7.69.5
वक्त्ययं मुनिशार्दूल पतिर्मे पाति मामिमाम् । विवाहार्थमनेनाहं जनिता मनसा पुरा ॥ ५ ॥
vaktyayaṃ muniśārdūla patirmepāti māmimām | vivāhārthamanenāhaṃ janitā manasā purā || 5 ||
This sage said: My husband protects me; for the purpose of marriage, I was born from his mind long ago.
यह मुनि ने कहा: मेरे पति मुझे सुरक्षित रखते हैं; विवाह के उद्देश्य से, मैं पहले उनके मन से उत्पन्न हुई थी।

7.69.6
पुराणः पुरुषोऽप्येष मामप्यद्य जरागताम् । न विवाहितवांस्तेन विरागमहमागता ॥ ॥ ६ ॥
purāṇaḥ puruṣo'pyeṣa māmapyadya jarāgatām | na vivāhitavāṃsten virāgamahamāgatā || 6 ||
This ancient man has now reached old age, and because he did not marry me, I have become dispassionate.
यह पुराना पुरुष अब बुढ़ापे की अवस्था में पहुंच गया है, और क्योंकि उसने मुझसे विवाह नहीं किया, मैं विरक्त हो गई हूं।

7.69.7
विरागमेषोऽप्यायातो गन्तुमिच्छति तत्पदम् । यत्र न द्रष्टता नैव दृश्यता न तु शून्यता ॥ ॥ ७ ॥
virāgameṣo'pyāyāto gantumicchati tatpadam | yatra na draṣṭatā naiva dṛśyatā na tu śūnyatā || 7 ||
This dispassion has also come to him, and he desires to go to that state where there is neither the seer, the seen, nor emptiness.
यह विरक्ति इस व्यक्ति को भी प्राप्त हुई है, और वह उस अवस्था में जाना चाहता है जहां न देखने वाला है, न देखा जाने वाला है, और न ही शून्यता है।

7.69.8
महाप्रलय आसन्नो जगत्यस्मिंश्च संप्रति । ध्यानान्न च चलत्येषु शैलमौनादिवाचलः ॥ ॥ ८ ॥
mahāpralaya āsanno jagatyasmiṃśca saṃprati | dhyānānna ca calaty eṣu śailamaunādivācalaḥ || 8 ||
The great dissolution is imminent in this world now. Even the steadfast mountains do not move from their meditation.
इस संसार में अब महाप्रलय निकट है। यहां तक कि स्थिर पर्वत भी अपने ध्यान से नहीं हिलते।

7.69.9
तस्मान्मामेनमपि च बोधयित्वा मुनीश्वर । आमहाकल्पसर्गादौ परमे पथि योजय ॥ ॥ ९ ॥
tasmānmāmenamapi ca bodhayitvā munīśvara | āmahākalpasargādau parame pathi yojaya || 9 ||
Therefore, O great sage, after enlightening me and him, place us in the supreme path at the beginning of the great creation.
इसलिए, हे महान ऋषि, मुझे और उसे ज्ञान देकर, महान सृष्टि के आरंभ में हमें परम मार्ग में स्थापित करो।

7.69.10
इत्युक्त्वा मामसौ तस्य बोधायेदमुवाच ह । नाथायं मुनिनाथोऽद्य सद्म संप्राप्तवानिदम् ॥ ॥ १० ॥
ityuktvā māmasau tasya bodhāyedamuvāca ha | nāthāyaṃ muninātho'dya sadma saṃprāptavānidam || 10 ||
Having said this, that sage spoke these words of enlightenment to me: 'This lord of sages has now attained this abode.'
यह कहकर, उस ऋषि ने मुझसे ये ज्ञान के शब्द कहे: 'यह ऋषियों का स्वामी अब इस आश्रम को प्राप्त हुआ है।'

7.69.11
एषोऽन्यस्मिञ्जगद्गेहे ब्रह्मणस्तनयो मुनिः । पूजयैनं गृहायातं गृहस्थगृहपूजया ॥ ११ ॥
eṣo'nyasmiñjagadgehe brahmaṇastanayo muniḥ | pūjayainaṃ gṛhāyātaṃ gṛhasthagṛhapūjayā || 11 ||
This sage, the son of Brahma, resides in another house in the world | Worship him who has come to the house with the worship of the householder
यह मुनि, ब्रह्मा का पुत्र, दूसरे घर में रहता है | उस घर में आए हुए को गृहस्थ की पूजा से पूजा करें

7.69.12
बुध्यतामर्घ्यपाद्येन पूज्यतां मुनिपुङ्गवः । महन्महत्सपर्याभिर्महात्मभ्यो हि रोचते ॥ १२ ॥
budhyatāmarghyapādyena pūjyatāṃ munipuṅgavaḥ | mahanmahatsaparyābhirmahātmabhyo hi rocate || 12 ||
Let him be awakened with arghya and padya | Let the foremost sage be worshipped | Great honors indeed please the great souls
उसे अर्घ्य और पाद्य से जगाया जाए | मुनियों में श्रेष्ठ की पूजा की जाए | महान सम्मान महान आत्माओं को अच्छे लगते हैं

7.69.13
तयेत्युक्ते महाबुद्धिर्बुबुधे स समाधितः । स्वसंवित्तिद्रवात्मत्वादावर्त इव वारिधौ ॥ १३ ॥
tayetyukte mahābuddhirbubudhe sa samādhitaḥ | svasaṃvittidravātmātādāvart iva vāridhau || 13 ||
Having been told thus, the greatly wise one understood, being absorbed in meditation | He appeared as if immersed in the ocean of his own consciousness
ऐसा कहे जाने पर, महान बुद्धिमान व्यक्ति ने समझा, ध्यान में लीन होकर | वह अपनी चेतना के समुद्र में डूबा हुआ लगा

7.69.14
शनैरुन्मीलयामास नयने नयकोविदः । मधुः शिशिरसंशान्ताववनौ कुसुमे यथा ॥ १४ ॥
śanairunmīlayāmāsa nayane nayakovidaḥ | madhuḥ śiśirasaṃśāntāvavanaue kusume yathā || 14 ||
Slowly, he opened his eyes, skilled in the ways of the leader | Like honey in the cool, calm forest of flowers
धीरे-धीरे, उसने अपनी आँखें खोलीं, नेता के तरीके में कुशल | ठंडे, शांत फूलों के वन में मधु की तरह

7.69.15
शनैः प्रकटयामासुस्तान्यङ्गान्यस्य संविदम् । मधुपल्लवजालानि नवानीव नवं रसम् ॥ १५ ॥
śanaiḥ prakaṭayāmāsustānyaṅgānyasya saṃvidam | madhupallavajālāni navānīva navaṃ rasam || 15 ||
Slowly, they revealed his limbs, his consciousness | Like new honey-laden blossoms, a new taste
धीरे-धीरे, उन्होंने उसके अंगों को, उसकी चेतना को प्रकट किया | नए मधु-भरे फूलों की तरह, एक नया स्वाद

7.69.16
सुरसिद्धाप्सरःसङ्घाः समाजग्मुः समंततः । यथा हंसालयो लोलाः प्रातर्विकसितं सरः ॥ १६ ॥
surasiddhāpsaraḥsaṅghāḥ samājagmuḥ samaṃtataḥ | yathā haṃsālayo lolāḥ prātarvikasitaṃ saraḥ || 16 ||
The assembly of gods, siddhas, and apsaras gathered from all around, like swans eagerly flocking to a lotus pond blooming in the morning.
देवताओं, सिद्धों और अप्सराओं का समूह चारों ओर से एकत्र हुआ, जैसे हंस प्रातःकाल खिले कमल तालाब की ओर उत्सुकता से जाते हैं।

7.69.17
ददर्शासौ पुरःप्राप्तं मां च तां च विलासिनीम् । उवाचाथ वचो वेधाः प्रणवस्वरसुन्दरम् ॥ १७ ॥
dadarśāsau puraḥprāptaṃ māṃ ca tāṃ ca vilāsinīm | uvācātha vaco vedhāḥ praṇavasvarasundaram || 17 ||
He saw me and that playful woman who had arrived before him. Then the creator spoke words that were beautiful with the sound of the sacred syllable 'Om'.
उसने मुझे और उस खेल-खिलवाड़ करने वाली स्त्री को देखा, जो उससे पहले आई थी। तब विधाता ने ओम् की ध्वनि से सुंदर शब्दों में कहा।

7.69.18
अन्यजगद्ब्रह्मोवाच । करामलकवद्दृष्टसंसारासारसार हे । ज्ञानामृतमहाम्भोद मुने स्वागतमस्तु ते ॥ १८ ॥
anyajagadbrahmovāca | karāmalakavaddṛṣṭasaṃsārāsārasāra he | jñānāmṛtamahāmbhoda mune svāgatamastu te || 18 ||
The creator of the universe spoke: 'O seer, who sees the essence of the world like a gooseberry in the palm, O great ocean of the nectar of knowledge, welcome to you.'
ब्रह्मांड के स्रष्टा ने कहा: 'हे ऋषि, जो हाथ की हथेली पर आमला की तरह संसार का सार देखता है, हे ज्ञान के अमृत का महासागर, तुम्हारा स्वागत है।'

7.69.19
पदवीमसि संप्राप्त इमामतिदवीयसीम् । दूराध्वसुपरिश्रान्त इदमासनमास्यताम् ॥ १९ ॥
padavīmasi saṃprāpta imāmatidavīyasīm | dūrādhvasupariśrānta idamāsanamāsyatām || 19 ||
You have attained this supreme position, having become very tired from the long journey. Please take this seat.
तुमने इस उत्कृष्ट स्थिति को प्राप्त किया है, लंबी यात्रा से बहुत थके हुए। कृपया इस आसन पर बैठो।

7.69.20
इत्युक्ते तेन भगवन्नभिवादय इत्यहम् । वदन्मणिमये पीठे निविष्टो दृष्टिदर्शिते ॥ २० ॥
ityukte tena bhagavannabhivādaya ityaham | vadanmaṇimaye pīṭhe niviṣṭo dṛṣṭidarśite || 20 ||
Having been thus addressed by the Lord, I said, 'I bow to you,' and sat on the jewel-studded seat, as indicated by his gaze.
भगवान द्वारा ऐसे संबोधित होने पर, मैंने कहा, 'मैं आपको प्रणाम करता हूँ,' और उनकी दृष्टि के संकेत पर मणिमय आसन पर बैठ गया।

7.69.21
अथामरर्षिगन्धर्वमुनिविद्याधरोदिताः। प्रस्तुताः स्तुतयः पूजा नतयः स्थितिनीतयः ॥ २१ ॥
athāmararṣigandharvamunividyādharoditāḥ| prastutāḥ stutayaḥ pūjā natayaḥ sthitinītayaḥ || 21 ||
Then, the praises, worship, and prostrations offered by the sages, Gandharvas, and Vidyadharas were presented.
फिर, ऋषियों, गंधर्वों और विद्याधरों द्वारा की गई स्तुतियाँ, पूजा और प्रणाम प्रस्तुत किए गए।

7.69.22
ततो मुहूर्तमात्रेण सर्वभूतगणोदिते। शान्ते प्रणतिसंरम्भे तस्योक्तं ब्रह्मणो मया ॥ २२ ॥
tato muhūrtamātreṇa sarvabhūtagaṇodite| śānte praṇatisanrambhe tasyoktaṃ brahmaṇo mayā || 22 ||
Then, in a moment, when all the beings had uttered their praises and the tumult of prostrations had subsided, I spoke to Brahma.
फिर, एक क्षण में, जब सभी प्राणियों ने अपनी स्तुतियाँ उच्चारित कर दीं और प्रणाम का शोर शान्त हो गया, मैंने ब्रह्मा से कहा।

7.69.23
किमिदं भूतभव्येश यदियं मामुपागता। वक्ति ज्ञानगिरास्मांस्त्वं बोधयेति प्रयत्नतः ॥ २३ ॥
kimidaṃ bhūtabhavyeśa yadiyaṃ māmupāgatā| vakti jñānagirāsmāṃstvaṃ bodhayeti prayatnataḥ || 23 ||
O Lord of the past and future, what is this that has come to me, saying with effort, 'You should enlighten me with knowledge'?
हे भूत-भव्य के स्वामी, यह क्या है जो मुझे आई है, और प्रयास से कहती है, 'आप मुझे ज्ञान से प्रकाशित करें'?

7.69.24
भवान्भूतेश्वरो देव सकलज्ञानपारगः। इयं तु काममूर्खा किं ब्रूते ब्रूहि जगत्पते ॥ २४ ॥
bhavānbhūteśvaro deva sakalajñānapāragaḥ| iyaṃ tu kāmamūrkhā kiṃ brūte brūhi jagatpate || 24 ||
O Lord, you are the master of all knowledge. Why does this foolish one speak thus? Tell me, O Lord of the universe.
हे देव, आप सम्पूर्ण ज्ञान के पारंगत हैं। यह मूर्ख क्यों ऐसा कहती है? मुझे बताएँ, हे जगत्पति।

7.69.25
कथमेषा त्वया देव जायार्थं जनिता सती। नेह जायापदं नीता नीता विरसतां कथम् ॥ २५ ॥
kathameṣā tvayā deva jāyārthaṃ janitā satī| neha jāyāpadaṃ nītā nītā virasatāṃ katham || 25 ||
O Lord, how was she, who was born for the sake of being a wife, not led to the state of being a wife? How was she led to tastelessness?
हे देव, वह जो पत्नी बनने के लिए उत्पन्न हुई थी, उसे पत्नी की स्थिति में क्यों नहीं ले जाया गया? उसे नीरसता में कैसे ले जाया गया?

7.69.26
अन्यजगद्ब्रह्मोवाच । मुने शृणु यथावृत्तमिदं ते कथयाम्यहम् । यथावृत्तमशेषेण कथनीयं यतः सताम् ॥ २६ ॥
anyajagadbrahmovāca | mune śṛṇu yathāvṛttamidaṃ te kathayāmyaham | yathāvṛttamaśeṣeṇa kathanīyaṃ yataḥ satām || 26 ||
The Supreme Brahman spoke: O sage, listen to this as it happened, I will narrate it to you as it is, because it should be told in its entirety to the virtuous.
परब्रह्म ने कहा: हे मुनि, इसे जैसे हुआ सुनो, मैं तुम्हें इसे जैसे हुआ सुनाता हूँ, क्योंकि यह पूर्णतः सत्पुरुषों को बताया जाना चाहिए।

7.69.27
अस्ति तावदजं शान्तमजरं किंचिदेव सत् । ततश्चित्कचनैकान्तरूपिणः कचितोऽस्म्यहम् ॥ २७ ॥
asti tāvadajaṃ śāntamajaraṃ kiṃcideva sat | tataścitkacanaikāntarūpiṇaḥ kacito'smyaham || 27 ||
There exists something eternal, peaceful, and ageless, which is the essence of existence. From that, I, the pure consciousness, have emerged.
कुछ अनादि, शान्त, और अजर है, जो अस्तित्व का सार है। उससे, मैं, शुद्ध चेतना, उत्पन्न हुआ हूँ।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 70
7.70.1
अन्यजगद्ब्रह्मोवाच अथाहं चिन्मयाकाशस्त्वन्याकाशमयीं स्थितिम् परां ग्रहीतुमिच्छामि तेनेहोपस्थितः क्षयः ॥ १ ॥
anyajagadbrahmovāca atha ahaṃ cinmayākāśastvanyākāśamayīṃ sthitim parāṃ grahītumicchāmi tenehōpastithaḥ kṣayaḥ || 1 ||
The Brahman of another world said, 'I, who am the space of consciousness, desire to grasp the supreme state of another space. Therefore, destruction is imminent here.'
अन्य जगत् के ब्रह्म ने कहा, 'मैं, जो चेतना का आकाश हूँ, दूसरे आकाश की परम स्थिति को ग्रहण करना चाहता हूँ। इसलिए यहाँ विनाश उपस्थित है।'

7.70.2
महाप्रलयकालेऽस्मिंस्त्यक्तुमेषा मयाधुना मुनीन्द्र नूनमारब्धा तेन वैरस्यमागता ॥ २ ॥
mahāpralayakāle'smiṃstyaktumēṣā mayādhunā munīndra nūnamārabdhā tena vairasyamāgatā || 2 ||
In this great dissolution, I now abandon this. O great sage, indeed, enmity has arisen due to this.
इस महाप्रलय काल में, मैं अब इसे त्याग रहा हूँ। हे महान ऋषि, निश्चय ही, इसके कारण वैर उत्पन्न हो गया है।

7.70.3
आकाशत्वाद्यदाद्योऽयं पराकाशो भवाम्यहम् तदा महाप्रलयता वासनायाश्च संक्षयः ॥ ३ ॥
ākāśatvādyadādyo'yaṃ parākāśo bhavāmyaham tadā mahāpralayatā vāsanāyāśca saṃkṣayaḥ || 3 ||
When I become the primordial space, then there is the great dissolution and the destruction of desires.
जब मैं आदिम आकाश बन जाता हूँ, तब महाप्रलय और इच्छाओं का विनाश होता है।

7.70.4
तेनैषा विरसीभूता मन्मार्गं परिधावति नानुगच्छति को नाम निर्मातारमुदारधीः ॥ ४ ॥
tenaiṣā virasībhūtā manmārgaṃ paridhāvati nānugacchati ko nāma nirmātāramudāradhīḥ || 4 ||
Therefore, she becomes devoid of taste and runs around my path. Who with a noble mind does not follow the creator?
इसलिए, वह स्वादहीन हो जाती है और मेरे मार्ग पर भागती है। उदार बुद्धि वाला कौन निर्माता का अनुसरण नहीं करता?

7.70.5
इहाद्यायं कलेरन्तश्चतुर्युगविपर्ययः प्रजामन्विन्द्रदेवानामद्यैवान्तोऽयमागतः ॥ ५ ॥
ihādyāyaṃ kaleraṃtaścatur yugaviparyayaḥ prajāmanvindradevānāmadyaivānto'yamāgataḥ || 5 ||
Here, at the end of the Kali Yuga, there is a reversal of the four Yugas. Today, the end of the subjects and gods like Indra has come.
यहाँ, कलियुग के अन्त में, चार युगों का विपर्यय होता है। आज, प्रजा और इंद्र जैसे देवताओं का अंत आ गया है।

7.70.6
अद्यैव चायं कल्पान्तो महाकल्पान्त एव च । ममायं वासनान्तोऽद्य देहव्योमान्त एव च ॥ ६ ॥
adyaiva cāyaṃ kalpānto mahākalpānta eva ca | mamāyaṃ vāsanānto'dya dehavyomānta eva ca || 6 ||
Today itself is the end of the eon, the great end of the eon, and today is the end of my desires, the end of the bodily sphere.
आज ही यह कल्पान्त है, महाकल्पान्त भी है | और आज ही मेरी वासनाओं का अंत है, देह के आकाश का अंत भी है |

7.70.7
तेनेयं वासना ब्रह्मन्क्षयं गन्तुं समुद्यता । क्वेव पद्माकराशोषे गन्धलेखावतिष्ठताम् ॥ ७ ॥
teneyaṃ vāsanā brahman kṣayaṃ gantuṃ samudyatā | kveva padmākarāśoṣe gandhalekhāvatiṣṭhatām || 7 ||
Therefore, this desire, O Brahman, is ready to go to destruction. Just as the scent of a lotus pond remains even after it dries up.
इसलिए, हे ब्रह्मन्, यह इच्छा विनाश को जाने के लिए तैयार है | जैसे कमल के तालाब की खुशबू सूखने के बाद भी बनी रहती है |

7.70.8
यथा जडाब्धिलेखाया जायते लहरी चला । वासनायास्तथैवेच्छा मुधोदेत्यपकारणम् ॥ ८ ॥
yathā jaḍābdhilekhāyā jāyate laharī calā | vāsanāyāstathaivecchā mudhodetyapakāraṇam || 8 ||
Just as a wave arises from the motionless ocean, so does desire arise from the mind without any cause.
जैसे एक लहर निश्चल समुद्र से उठती है, वैसे ही इच्छा बिना किसी कारण के मन से उठती है |

7.70.9
आभिमानिकदेहाया वासनायाः स्वभावतः । अस्या आत्मावलोकेच्छा स्वयमेवोपजायते ॥ ९ ॥
ābhimānikadehāyā vāsanāyāḥ svabhāvataḥ | asyā ātmāvalokecchā svayamevopajāyate || 9 ||
From the egoistic body, desire naturally arises. The desire to see the self arises spontaneously.
अहंकारी शरीर से इच्छा स्वाभाविक रूप से उत्पन्न होती है | आत्मा को देखने की इच्छा स्वतः ही उत्पन्न होती है |

7.70.10
आत्मतत्त्वं नु पश्यन्त्या धारणाभ्यासयोगतः । दृष्टोऽनया भवत्सर्गो वर्गव्यग्रनिरर्गलः ॥ १० ॥
ātmatattvaṃ nu paśyantyā dhāraṇābhyāsayogataḥ | dṛṣṭo'nayā bhavatsargo vargavyagranirargalaḥ || 10 ||
By the practice of concentration, the nature of the self is seen. Through this vision, the creation of the world is seen as varied and restless.
धारणा के अभ्यास से, आत्मा का तत्त्व देखा जाता है | इस दृष्टि से, सृष्टि की उत्पत्ति विविध और अशांत दिखाई देती है |

7.70.11
अनयाम्बरसंचारपरयाद्रिशिरःशिला । दृष्टा स्वजगदाधारभूतास्माकं तु खात्मिका ॥ ११ ॥
anayāmbarasaṃcāraparayādriśiraḥśilā | dṛṣṭā svajagadādhārabhūtāsmākaṃ tu khātmikā || 11 ||
We have seen the rock at the top of the mountain, which is the foundation of our world, but it is essentially empty.
हमने पर्वत के शिखर पर चट्टान देखी है, जो हमारी दुनिया का आधार है, लेकिन वह आत्मिक रूप से खाली है।

7.70.12
एतद्यस्मिञ्जगद्यत्र तद्दृषत्त्वं जगद्गिरौ । अस्मज्जगत्पदार्थेषु संत्यन्यानि जगन्त्यपि ॥ १२ ॥
etadyasmiñjagadyatra taddṛṣattvaṃ jagadgirau | asmajjagatpadārtheṣu saṃtyanyāni jagantyapi || 12 ||
In this world, where everything is seen, there are other worlds within our world's objects. These are also perceived as worlds.
इस दुनिया में, जहाँ सब कुछ दिखता है, हमारी दुनिया के वस्तुओं में दूसरी दुनियाँ हैं। ये भी दुनियाओं के रूप में देखी जाती हैं।

7.70.13
वयं तानि न पश्यामो भेददृष्टौ स्थिता इमे । बोधैकतां गतास्त्वाशु पश्यामस्तानि वीक्षणात् ॥ १३ ॥
vayaṃ tāni na paśyāmo bhedadṛṣṭau sthitā ime | bodhaikatāṃ gatāstvāśu paśyāmastāni vīkṣaṇāt || 13 ||
We do not see those other worlds because we are stuck in the perception of differences. However, we quickly perceive them when we achieve the unity of consciousness.
हम उन दूसरी दुनियाओं को नहीं देखते क्योंकि हम अंतर की प्रत्यक्षता में फँसे हुए हैं। हालाँकि, जब हम चेतना की एकता प्राप्त करते हैं, तो हम उन्हें जल्दी से देख लेते हैं।

7.70.14
घटे पटे वटे कुड्ये खेऽनलेऽम्भसि तेजसि । जगन्ति सन्ति सर्वत्र शिलायामिव सर्वदा ॥ १४ ॥
ghaṭe paṭe vaṭe kuḍye khe'nalembhasi tejasi | jaganti santi sarvatra śilāyāmiva sarvadā || 14 ||
Worlds exist in everything—in pots, clothes, banyan trees, walls, sky, fire, water, and light, just like they exist in a rock at all times.
दुनियाँ हर चीज में मौजूद हैं—मिट्टी के बर्तन, कपड़े, बरगद के पेड़, दीवार, आकाश, आग, पानी और प्रकाश में, जैसे कि वे एक चट्टान में हमेशा मौजूद होती हैं।

7.70.15
जगन्नाम मुधा भ्रान्तिः किल स्वप्नपुरोपमा । मिथ्यैवेयं क्व नामासौ चिद्रूपास्त्यथ नास्ति च ॥ १५ ॥
jagannāma mudhā bhrāntiḥ kila svapnapuropamā | mithyaiveyaṃ kva nāmāsau cidrūpāstyatha nāsti ca || 15 ||
The name 'world' is indeed a delusion, similar to a dream. It is false; where is this name? Does it exist in the form of consciousness or not at all?
दुनिया का नाम एक भ्रम है, जैसे एक स्वप्न। यह झूठा है; यह नाम कहाँ है? क्या यह चेतना के रूप में मौजूद है या बिलकुल नहीं?

7.70.16
परिज्ञाता सती येषामेषा चिन्नभसैकताम् । गता ते न विमुह्यन्ति शिष्टास्तु भ्रमभाजनम् ॥ १६ ॥
parijñātā satī yeṣāmeṣā cinnabhasaikatām | gatā te na vimuhyanti śiṣṭāstu bhramabhājanam || 16 ||
Those who have realized this pure consciousness do not get deluded; others remain in confusion.
जिन्होंने इस चिन्नभसैकता को जान लिया है, वे भ्रम में नहीं पड़ते, बाकी लोग भ्रम में रहते हैं।

7.70.17
अथान्यधारणाभ्यासात्स्वविरागवशोदितम् । साधयन्त्याऽर्थमात्मीयं दृष्टस्त्वमनया मुने ॥ १७ ॥
athānyadhāraṇābhyāsātsvavirāgavaśoditam | sādhayantyā'rthamātmīyaṃ dṛṣṭastvamanayā mune || 17 ||
Through the practice of different meditations and by the power of detachment, one realizes the true self, O sage.
विभिन्न धारणाओं के अभ्यास और विराग की शक्ति से, एक व्यक्ति अपने वास्तविक स्व को जान लेता है, हे मुनि।

7.70.18
इति मायेव दुष्पारा चिच्छक्तिः परिजृम्भते । इत्थमाद्यन्तरहिता ब्राह्मी शक्तिरनामया ॥ १८ ॥
iti māyeva duṣpārā cicchaktiḥ parijṛmbhate | itthamādyantarahitā brāhmī śaktiranāmayā || 18 ||
Thus, the divine power of consciousness, which is difficult to cross, manifests itself. This Brahmic power is without beginning or end, and is flawless.
इस प्रकार, जो पार करना कठिन है, चेतना की दिव्य शक्ति प्रकट होती है। यह ब्रह्मी शक्ति आदि और अंत से रहित है, और दोषरहित है।

7.70.19
प्रवर्तन्ते निवर्तन्ते नेह कार्याणि कानिचित् । द्रव्यकालक्रियाद्योता चितिस्तपति केवलम् ॥ १९ ॥
pravartante nivartante neha kāryāṇi kānicit | dravyakālakriyādyotā citistapati kevalam || 19 ||
Actions arise and cease here, but the consciousness, which illuminates substance, time, and action, merely shines.
यहाँ कार्य उत्पन्न होते हैं और समाप्त होते हैं, लेकिन चेतना, जो पदार्थ, समय और क्रिया को प्रकाशित करती है, केवल चमकती है।

7.70.20
देशकालक्रियाद्रव्यमनोबुद्ध्यादिकं त्विदम् । चिच्छिलाङ्गकमेवैकं विद्ध्यनस्तमयोदयम् ॥ २० ॥
deśakālakriyādravyamanobuddhyādikaṃ tvidam | cicchilāṅgakamevaikaṃ viddhyanastamayodayam || 20 ||
Know that space, time, action, substance, mind, and intellect are all one with the power of consciousness, without rise or fall.
जान लो कि स्थान, समय, क्रिया, पदार्थ, मन और बुद्धि सभी चेतना की शक्ति के साथ एक हैं, उदय और अस्त के बिना।

7.70.21
चिदेवेयं शिलाकारमवतिष्ठति बिभ्रती । अङ्गमस्या जगज्जालं मरुतः स्पन्दनं यथा ॥ २१ ॥
cideveyaṃ śilākāramavatiṣṭhati bibhratī | aṅgamasyā jagajjālaṃ marutaḥ spandanaṃ yathā || 21 ||
This consciousness itself appears as a stone, holding the universe as its limb, just as the wind causes movement.
यह चेतना स्वयं एक पत्थर के रूप में प्रकट होती है, जो ब्रह्मांड को अपना अंग बनाकर धारण करती है, जैसे हवा गति पैदा करती है।

7.70.22
विज्ञानघनमात्मानं जगदित्यवबुध्यते । अनाद्यन्तापि साद्यन्ता चित्त्वादिति गतापि चित् ॥ २२ ॥
vijñānaghanamātmānaṃ jagadityavabudhyate | anādyantāpi sādyantā cittvāditi gatāpi cit || 22 ||
The self, which is a mass of consciousness, is realized as the universe. Although it is without beginning or end, it is considered to have a beginning and an end, and although it is consciousness, it is perceived as non-conscious.
जो चेतना का घन (विज्ञानघन) है, वह आत्मा ब्रह्मांड के रूप में समझा जाता है। हालाँकि इसका न आदि है न अंत, फिर भी इसे आदि और अंत वाला माना जाता है, और हालाँकि यह चेतना है, फिर भी इसे अचेतन माना जाता है।

7.70.23
चिच्छिलेयमनाद्यन्ता साद्यन्तास्तीति बोधतः । साकारापि निराकारा जगदङ्गेति संस्थिता ॥ २३ ॥
cicchileyamanādyantā sādyantāstīti bodhataḥ | sākārāpi nirākārā jagadaṅgeti saṃsthitā || 23 ||
This consciousness, which is without beginning or end, is understood to have a beginning and an end. Although it has form, it is formless, and it is established as the limb of the universe.
यह चेतना, जो आदि और अंत रहित है, आदि और अंत वाली समझी जाती है। हालाँकि इसमें रूप है, फिर भी यह निराकार है, और यह ब्रह्मांड के अंग के रूप में स्थापित है।

7.70.24
यद्वत्स्वप्ने चिदेव स्वं रूपं व्योमैव पत्तनम् । वेत्ति तद्वदिदं वेत्ति पाषाणं जगदङ्गकम् ॥ २४ ॥
yadvatsvapne cideva svaṃ rūpaṃ vyomaiva pattanam | vetti tadvadidaṃ vetti pāṣāṇaṃ jagadaṅgakam || 24 ||
Just as in a dream, consciousness itself perceives its own form as the sky and the city, so too it perceives this stone as the limb of the universe.
जैसे स्वप्न में, चेतना स्वयं अपने रूप को आकाश और नगर के रूप में देखती है, वैसे ही यह चेतना इस पत्थर को ब्रह्मांड के अंग के रूप में देखती है।

7.70.25
न सरन्तीह सरितो न चक्रं परिवर्तते । नार्थाः परिणमन्त्यन्तः कचत्येतच्चिदम्बरम् ॥ २५ ॥
na sarantīha sarito na cakraṃ parivartate | nārthāḥ pariṇamantyantaḥ kacatyetaccidambaram || 25 ||
Here, rivers do not flow, nor does the wheel turn. Objects do not change within. This is the garment of consciousness.
यहाँ, नदियाँ नहीं बहतीं, न पहिया घूमता है। वस्तुएँ अंदर नहीं बदलतीं। यह चेतना का वस्त्र है।

7.70.26
न महाकल्पकल्पान्तसंविदः संविदम्बरे । संभवन्ति पृथग्रूपाः पयसीव पयोन्तरम् ॥ २६ ॥
na mahākalpakalpāntasaṃvidaḥ saṃvidambare | saṃbhavanti pṛthagrūpāḥ payasīva payonantaram || 26 ||
In the realm of consciousness, the perceptions of great aeons and their ends do not arise distinctly, like milk in milk.
चेतना के धाम में, महाकल्पों और उनके अंत की संवेदनाएँ अलग-अलग रूप में उत्पन्न नहीं होतीं, जैसे दूध दूध में।

7.70.27
जगन्ति सन्त्येव न सन्ति शान्ते चिदम्बरे सर्वगतैकमूर्तौ । नभोन्तराणीव महानभोन्तश्चित्सन्ति सत्तानि पराम्बराणि ॥ २७ ॥
jaganti santyeva na santi śānte cidambare sarvagataikamūrtau | nabhontarāṇīva mahānabhontaścitsanti sattāni parāmbarāṇi || 27 ||
The worlds exist but do not exist in the peaceful expanse of consciousness, which is all-pervading and one. Like the spaces within the great sky, the existences are the supreme garments of consciousness.
संसार अस्तित्व में हैं लेकिन शांत चेतना के विशाल विस्तार में नहीं हैं, जो सर्वव्यापी और एक है। जैसे महान आकाश के अंतरिक्ष की तरह, अस्तित्व चेतना के परम वस्त्र हैं।

7.70.28
वसिष्ठ तद्गच्छ मुने जगत्स्वं त्वं चासने संप्रति शान्तिमेहि । बुद्ध्यादिरूपाणि परं व्रजन्तु वयं बृहद्ब्रह्मपदं प्रयामः ॥ २८ ॥
vasiṣṭha tadgaccha mune jagatsvaṃ tvaṃ cāsane saṃprati śāntimehi | buddhyādirūpāṇi paraṃ vrajantu vayaṃ bṛhadbrahmapadaṃ prayāmaḥ || 28 ||
O sage, go forth to your own world, and now sit in peace. Let the forms of intellect and others attain the supreme. We shall proceed to the great state of Brahman.
हे मुनि, अपने संसार में जाओ, और अब शांति से बैठो। बुद्धि और अन्य रूपों को परम प्राप्त होने दो। हम महान ब्रह्म की स्थिति की ओर बढ़ेंगे।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 71
7.71.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्युक्त्वा भगवान्ब्रह्मा ब्रह्मलोकजनैः सह । बद्धपद्मासनोऽनन्तसमाधानगतोऽभवत् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ityuktvā bhagavānbrahmā brahmalokajanaiḥ saha | baddhapadmāsano'nantsamādhānagato'bhavat || 1 ||
Sri Vasistha said: Having said this, Lord Brahma, along with the inhabitants of Brahmaloka, sat in the lotus posture and entered into eternal meditation.
श्री वसिष्ठ ने कहा: ऐसा कहकर, भगवान ब्रह्मा, ब्रह्मलोक के निवासियों के साथ, पद्मासन में बैठे और अनन्त समाधि में चले गए।

7.71.2
ओंकारार्धोऽर्धमात्रान्तः शान्तनिःशेषमानसः । लिपिकर्मार्पिताकार आसीदाशान्तवेदनः ॥ २ ॥
oṃkārārdho'rdhamātrāntaḥ śāntaniḥśeṣamānasaḥ | lipikarmārpitākāra āsīdāśāntavedanaḥ || 2 ||
Having the syllable 'Om' as half and ending with half a measure, he became calm and without any mental activity. His form was dedicated to the act of writing, and he became one who experiences the tranquil Vedas.
ओंकार का आधा और आधे मात्रा के अंत में, वह शांत और मन की कोई गतिविधि के बिना हो गया। उसका रूप लिखने के कार्य को समर्पित था, और वह शांत वेदों का अनुभव करने वाला बन गया।

7.71.3
तमेवानुसरन्ती सा तथैव ध्यानगा सती । वासनासीदशेषांशा शान्ता चाकाशरूपिणी ॥ ३ ॥
tamevānusarantī sā tathaiva dhyānagā satī | vāsanāsīdaśeṣāṃśā śāntā cākāśarūpiṇī || 3 ||
Following him, she also became absorbed in meditation. Being in that state, she became calm and without any desires, taking the form of the sky.
उसका अनुसरण करते हुए, वह भी ध्यान में डूब गई। उस अवस्था में रहते हुए, वह शांत और बिना किसी इच्छा के हो गई, आकाश का रूप लेकर।

7.71.4
परमेष्ठिन्यसंकल्पे तस्मिंस्तानवमेयुषि । सर्वगानन्तचिद्व्योमरूपोऽपश्यमहं यदा ॥ ४ ॥
parameṣṭhinyasaṃkalpe tasmintānavameyuṣi | sarvagānantacidvyomarūpo'paśyamahaṃ yadā || 4 ||
When the supreme lord's resolve was thus unknowable, I saw him as the all-pervading, infinite consciousness, the form of the vast sky.
जब परमेश्वर का संकल्प अज्ञेय था, तब मैंने उन्हें सर्वव्यापी, अनंत चेतना, विशाल आकाश के रूप में देखा।

7.71.5
यावत्संकल्पनं तस्य विरसीभवति क्षणात् । तथैवाशु तथैवोर्व्याः साद्रिद्वीपपयोनिधेः ॥ ५ ॥
yāvatsaṃkalpanaṃ tasya virasībhavati kṣaṇāt | tathaivāśu tathaivorvyāḥ sādridvīpapayonidheḥ || 5 ||
As soon as his resolve becomes tasteless, the earth with its mountains, islands, and oceans also becomes tasteless.
जैसे ही उसका संकल्प निरास हो जाता है, पृथ्वी अपने पर्वतों, द्वीपों और समुद्रों के साथ भी निरास हो जाती है।

7.71.6
तृणगुल्मलताशालिसमुद्भवनशक्तता । समस्तैवास्तमागन्तुमारब्धा च शनैःशनैः ॥ ६ ॥
tṛṇagulmalatāśālisamudbhavanaśaktatā | samastaivāstamāgantumārabdhā ca śanaiḥśanaiḥ || 6 ||
The power of the grass, bushes, and creepers to grow has begun to diminish gradually.
घास, झाड़ियों और लताओं की उगने की शक्ति धीरे-धीरे कम होने लगी है।

7.71.7
किल तस्य विराडात्मरूपस्याङ्गैकदेशताम् । सा बिभर्ति मही तेन तदसंवेदनोदयात् ॥ ७ ॥
kila tasya virāḍātmrūpasyāṅgaikadeśatām | sā bibharti mahī tena tadasaṃvedanodayāt || 7 ||
Indeed, that form of the universal self bears the earth, which has become insensible due to the rise of ignorance.
वास्तव में, वह विराट् आत्मा का रूप पृथ्वी को धारण करता है, जो अज्ञान के उदय के कारण असंवेदनशील हो गई है।

7.71.8
विचेतना सा विरसा बभूव परिजर्जरा । मार्गशीर्षान्तवल्लीव जराविधुरतां गता ॥ ८ ॥
vicetanā sā virasā babhūva parijarjarā | mārgaśīrṣāntavallīva jarāvidhuratāṃ gatā || 8 ||
That insensible earth became tasteless and withered, like a vine at the end of the Margashirsha month, having fallen into decay.
वह असंवेदनशील पृथ्वी निरास और सूखी हो गई, मानो मार्गशीर्ष महीने के अंत में की लता, जो जरावस्था में चली गई है।

7.71.9
यथास्माकमसंवित्तेरङ्गाली विरसा भवेत् । तथा विरिंचिसंवित्तैर्धरा वैधुर्यमागता ॥ ९ ॥
yathāsmākamasavittērāṅgālī virasā bhavēt | tathā viriṃcisaṃvittairdharā vaidhuryamāgatā || 9 ||
Just as our limbs become tasteless due to lack of consciousness, so too the earth has become impure due to the consciousness of Brahma.
जैसे हमारे अंग असंवेदनशीलता के कारण निरास हो जाते हैं, वैसे ही ब्रह्मा की चेतना के कारण पृथ्वी अशुद्ध हो गई है।

7.71.10
संपन्ना संहतानेकमहोत्पातभरावृता । दुष्कृताङ्गारनिर्दग्धनरकोन्मुखमानवा ॥ १० ॥
saṃpannā saṃhatānēkamahōtpātabharāvṛtā | duṣkṛtāṅgāranirdagdhanarakōnmukhamānavā || 10 ||
The earth is filled with various great calamities, and people are facing the fires of sin, heading towards hell.
पृथ्वी विभिन्न बड़े आपदाओं से भरी हुई है, और लोग पाप की आग का सामना कर रहे हैं, नरक की ओर बढ़ रहे हैं।

7.71.11
दुर्भिक्षाकाण्डदौस्थित्यदैन्यदारिद्र्यदुर्भगा । दुःशीलाशेषवनिता निर्मर्यादनरावृता ॥ ११ ॥
durbhikṣākāṇḍadousthityadainyadāridryadurbhagā | duḥśīlāśeṣavanitā nirmaryādanarāvṛtā || 11 ||
The land is afflicted with famine, distress, poverty, and misfortune. All women are of bad character, and the land is filled with lawless men.
यह भूमि अकाल, दुःख, गरीबी और दुर्भाग्य से पीड़ित है। सभी स्त्रियाँ बुरे चरित्र की हैं, और यह भूमि अनैतिक पुरुषों से भरी हुई है।

7.71.12
पांसुप्रमन्दनीहारधूलिधूसरसूर्यका । द्वन्द्विमूर्खमहादुःखिव्यसनिव्याधिताकुला ॥ १२ ॥
pāṃsupramandanīhāradhūlidhūsarasūryakā | dvandvimūrkhamahāduḥkhivyasanivyādhitākulā || 12 ||
The land is covered with dust, and the sun is pale. It is filled with foolish, greatly suffering, addicted, and diseased people.
यह भूमि धूल से ढकी हुई है, और सूर्य फीका है। यह मूर्ख, बहुत दुःखी, लती और रोगी लोगों से भरी हुई है।

7.71.13
अग्निदाहजलापूरयुद्धप्रोच्छिन्नमण्डला । अवृष्ट्यवग्रहोन्नष्टकष्टचेष्टितपामरा ॥ १३ ॥
agnidāhajalāpūrayuddhaprocchinnamaṇḍalā | avṛṣṭyavagrahonnaṣṭakaṣṭaceṣṭitapāmarā || 13 ||
The land is burned by fire and flooded with water. It is destroyed by war, lack of rain, and the influence of planets. The people are distressed and their efforts are in vain.
यह भूमि आग से जली हुई और पानी से भरी हुई है। यह युद्ध, वर्षा की कमी, और ग्रहों के प्रभाव से नष्ट हो गई है। लोग परेशान हैं और उनके प्रयास व्यर्थ हैं।

7.71.14
अशङ्कितमहोत्पातपतत्पर्वतपत्तना । शिशुश्रोत्रियमुन्यार्यगुणिनाशरुदज्जना ॥ १४ ॥
aśaṅkitamahotpātapatatparvatapattanā | śiśuśrotriyamunyāryaguṇināśarudajjanā || 14 ||
The land is struck by unexpected calamities, falling mountains, and the destruction of cities. Children, scholars, sages, noble men, and virtuous people are crying.
यह भूमि अप्रत्याशित आपदाओं, गिरते पर्वतों, और नगरों के विनाश से घिरी हुई है। बच्चे, विद्वान, ऋषि, आर्य, और गुणवान लोग रो रहे हैं।

7.71.15
अशङ्कितस्थलीमध्यसंजातागाधकूपका । वर्णसंकरनारीणामासक्तजनभूमिपा ॥ १५ ॥
aśaṅkitasthalīmadhyasaṃjātāgādhakūpakā | varṇasaṃkaranārīṇāmāsaktjanabhūmipā || 15 ||
The land is filled with unexpected deep wells in the middle of the ground. The kings are attached to women of mixed castes.
यह भूमि अप्रत्याशित गहरे कुएँ से भरी हुई है जो जमीन के बीच में हैं। राजा मिश्रित जाति की स्त्रियों से आसक्त हैं।

7.71.16
अट्टशूलाखिलजना शिवशूलचतुष्पथा । केशैकशूलवनिता पात्रशूलजनेश्वरा ॥ १६ ॥
aṭṭaśūlākhilajanā śivaśūlacatuṣpathā | keśaikaśūlavanitā pātraśūlajaneśvarā || 16 ||
All people are pierced by the spear of sorrow, the crossroads are pierced by the spear of Shiva, the woman with a single spear of hair is the lord of the people with the spear of the vessel.
सभी लोग दुःख के भाले से छेदे हुए हैं, चौराहे शिव के भाले से छेदे हुए हैं, एक बाल की भाला वाली स्त्री पात्र भाले वाले लोगों की स्वामिनी है।

7.71.17
दुःखशूलसमाचारा द्वन्द्वशूलाखिलप्रजा । अधर्मशूलवनिता पानशूलजनेश्वरा ॥ १७ ॥
duḥkhaśūlasamācārā dvandvaśūlākhilaprajā | adharmaśūlavanitā pānaśūlajaneśvarā || 17 ||
The news of the spear of sorrow, all people are pierced by the spear of duality, the woman with the spear of unrighteousness is the lord of the people with the spear of drinking.
दुःख के भाले की खबर, सभी लोग द्वैत के भाले से छेदे हुए हैं, अधर्म की भाला वाली स्त्री पीने के भाले वाले लोगों की स्वामिनी है।

7.71.18
अधर्मशूलवलिता कुशास्त्रशतशूलिनी । दुर्जनाखिलवित्ताढ्या विपद्विहतसज्जना ॥ १८ ॥
adharmaśūlavalitā kuśāstrśataśūlinī | durjanākhilavittāḍhyā vipadvihatasajjanā || 18 ||
Surrounded by the spear of unrighteousness, possessing a hundred bad weapons, wealthy with all the riches of evil people, good people are afflicted by calamities.
अधर्म के भाले से घिरी हुई, सौ बुरे अस्त्रों वाली, सभी बुरे लोगों के धन से समृद्ध, अच्छे लोग आपदाओं से पीड़ित हैं।

7.71.19
अनार्यवसुधापाला तदनादृतपण्डिता । लोभमोहभयद्वेषरागरोगरजोरता ॥ १९ ॥
anāryavasudhāpālā tadanādṛtapaṇḍitā | lobhamohabhayadveṣarāgarogarajoratā || 19 ||
The protector of the non-Aryan earth, disrespected by scholars, engrossed in greed, delusion, fear, hatred, passion, disease, and dust.
अनार्य पृथ्वी का रक्षक, विद्वानों द्वारा अवमानित, लोभ, मोह, भय, द्वेष, राग, रोग और धूल में डूबा हुआ।

7.71.20
अप्यन्यगामिपुरुषा रुषाभिहतसद्विजा । अनारतपराक्रन्दपरापर्यन्तपामरा ॥ २० ॥
apyanyagāmipuruṣā ruṣābhihatasadvijā | anārataparākrandaparāparyantapāmarā || 20 ||
Even other men going elsewhere, noble scholars struck by anger, constantly crying out, reaching the ultimate state of ignorance.
दूसरे लोग दूसरी ओर जा रहे हैं, क्रोध से घायल सज्जन विद्वान, निरंतर चीख रहे हैं, अज्ञान की पराकाष्ठा तक पहुंच गए हैं।

7.71.21
दस्यूत्सन्नपुरग्रामदेवद्विजसमाश्रया । आपातमधुरारम्भदुःखदोदरभङ्गुरा ॥ २१ ॥
dasyūtsannapuragrāmadevadvijasamāśrayā | āpātamadhurārambhaduḥkhadodarabhaṅgurā || 21 ||
The cities and villages are destroyed by thieves, and the gods and Brahmins are deprived of their shelters. The beginning seems sweet but ends in sorrow, causing the belly to burst with pain.
चोरों द्वारा नगर और ग्राम नष्ट हो गए हैं, और देवता और ब्राह्मण अपने आश्रय से वंचित हैं। आरम्भ में मीठा लगता है पर दुःख में समाप्त होता है, जिससे पेट फटने लगता है।

7.71.22
आलस्योल्लासविलसत्कार्यवैधुर्यधर्मिणी । सर्वापदुपतापान्ता क्रमेणोत्सन्नदिग्गणा ॥ २२ ॥
ālasyollāsavilasatkāryavaidhuryadharminī | sarvāpadupatāpāntā kramenotsannadiggṇā || 22 ||
Laziness leads to the destruction of all tasks, resulting in the end of all calamities and sorrows. Gradually, all directions become deserted.
आलस्य सभी कार्यों के विनाश का कारण बनता है, जिससे सभी आपदाओं और दुःखों का अंत हो जाता है। धीरे-धीरे, सभी दिशाएँ सूनी हो जाती हैं।

7.71.23
भस्मशेषपुरग्रामा निर्जनाखिलमण्डला । रोरूयमाणभस्माभ्रकुण्डलोड्डामराम्वरा ॥ २३ ॥
bhasmaśeṣapuragrāmā nirjanākhilamaṇḍalā | rorūyamāṇabhasmābhrakuṇḍaloḍḍāmarāmvarā || 23 ||
The cities and villages are reduced to ashes, and the entire region is deserted. The ashes form clouds that resemble ornaments, and the land is filled with lamentations.
नगर और ग्राम राख में बदल गए हैं, और पूरा क्षेत्र सूना है। राख के बादल आभूषणों की तरह दिखते हैं, और भूमि रोने की आवाजों से भरी है।

7.71.24
दुर्भगाडम्बरारम्भरोदनोरुरवोदरी । मुष्टिप्रमाणजनता जनतापानुषङ्गिणी ॥ २४ ॥
durbhagāḍambarārambharodanoururavodarī | muṣṭipramāṇajanatā janatāpānuṣaṅgiṇī || 24 ||
The miserable people begin to wail loudly, and the population is reduced to a fistful. The people are accompanied by sorrow.
दुःखी लोग जोर से रोने लगते हैं, और जनसंख्या मुट्ठी भर रह जाती है। लोग दुःख के साथ रहते हैं।

7.71.25
नीरसाशेषदेशान्ता सर्वर्तुगुणवर्जिता । इत्यस्य पार्थिवे धातौ ब्रह्मणो गतवेदने ॥ २५ ॥
nīrasāśeṣadeśāntā sarvartuguṇavarjitā | ityasya pārthive dhātau brahmaṇo gatavedane || 25 ||
The land is devoid of all tastes and qualities, and all regions are destroyed. Thus, in this earthly realm, Brahma's knowledge is lost.
भूमि सभी स्वाद और गुणों से रहित है, और सभी क्षेत्र नष्ट हो गए हैं। इस प्रकार, इस धरती पर, ब्रह्मा का ज्ञान खो गया है।

7.71.26
पृथिवी पृथुवैधुर्या संपन्नासन्ननाशतः अथ तत्संविदुन्मुक्तो जलधातुः क्षयोन्मुखः ॥ २६ ॥
pṛthivī pṛthuvaiḍhuryā saṃpannāsannanāśataḥ ath tatsaṃvidunmukto jaladhātuḥ kṣayonmukhaḥ || 26 ||
When the Earth, endowed with great beauty, was on the verge of destruction, then the water element, released from its bonds, began to diminish.
जब पृथ्वी, जो बहुत सुंदर है, नष्ट होने के कगार पर थी, तब जल तत्व, जो अपने बंधनों से मुक्त हो गया था, घटना शुरू हो गई।

7.71.27
यदा विक्षुभितात्मासीत्तदा नियत्तिलङ्घनात् समुत्सार्यार्यमर्यादामर्णवा विवृतार्णसः ॥ २७ ॥
yadā vikṣubhitātmāsīttadā niyattilaṅghanāt samutsāryāryamaryādāmārṇavā vivṛtārṇasaḥ || 27 ||
When the mind was disturbed, then the oceans, transgressing their boundaries, began to overflow, disregarding the noble limits.
जब मन विक्षुभित हो गया, तब समुद्र, अपनी सीमाओं का उल्लंघन करते हुए, उत्तेजित हो गए, उत्कृष्ट सीमाओं को अनदेखा करते हुए।

7.71.28
प्रवृत्ता विकृतिं गन्तुमुन्मत्ता इव राविणः वीचिविक्षोभविन्यासैर्वेलाविपिनलावकाः ॥ २८ ॥
pravṛttā vikṛtiṃ gantumunmattā iva rāviṇaḥ vīcivikṣobhavinyāsairvelāvipinalāvakāḥ || 28 ||
The waves, agitated by the disturbance, began to move like mad elephants, with their crests and troughs forming a chaotic pattern.
लहरें, विक्षुभित होने के कारण, पागल हाथियों की तरह चलने लगीं, उनके शिखर और गर्त एक अराजक पैटर्न बना रहे थे।

7.71.29
कल्लोलवलनावर्तविवर्तोद्वर्तिताश्रयाः महाभ्रभ्रमदुत्तुङ्गतरङ्गात्तनभोदिशः ॥ २९ ॥
kallolavalanāvartavivartodvartitāśrayāḥ mahābhra bhramaduttuṅgatarangāttanabhodiśaḥ || 29 ||
The waves, with their swirling and churning, were lifted up high, reaching the sky, and spread out in all directions.
लहरें, उनके घूमने और चक्कर काटने से, ऊपर उठ गईं, आकाश तक पहुँच गईं, और सभी दिशाओं में फैल गईं।

7.71.30
बृहद्गुलुगुलावर्तगर्जनोद्द्रवकन्दराः सीकरौघमहारम्भघनसंवलिताचलाः ॥ ३० ॥
bṛhadgulugulāvartagarjanoddravakandarāḥ sīkaraughamahārambhaghanasaṃvalitācalāḥ || 30 ||
The waves, with their loud roaring and swirling, were like mountains, covered with dense clouds and showers.
लहरें, अपने जोरदार गर्जन और घूमने से, पहाड़ों की तरह थीं, जो घने बादलों और वर्षा से ढके हुए थे।

7.71.31
चलच्चलचलद्वीरमकराघूर्णितान्तराः । उल्लसन्मकराक्रान्तद्रुमकाननितोदराः ॥ ३१ ॥
calaccalacaladvīramakarāghūrṇitāntarāḥ | ullasanmakarākrāntadrumakānanitodarāḥ || 31 ||
The waves are moving and shaking the doors, and the crocodiles are churning inside. The forests on the shores are being uprooted by the crocodiles, and the waves are shining with jewels.
लहरें दरवाजे को हिला रही हैं और मगरमच्छ अंदर घूम रहे हैं। तट पर जंगल मगरमच्छों द्वारा उखाड़े जा रहे हैं, और लहरें रत्नों से चमक रही हैं।

7.71.32
दरीविदारणभ्रष्टसिंहाहतजलेचराः । ऊर्म्युदस्तमहारत्नभरतारकिताम्बराः ॥ ३२ ॥
darīvidāraṇabhraṣṭasiṃhāhatajalecarāḥ | ūrmyudastamahāratnabharatārakitāmbarāḥ || 32 ||
The lions are being hit by the waves and are falling from the broken caves. The waves are throwing out large jewels, and the sky is adorned with stars.
लहरों से सिंह मारे जा रहे हैं और टूटी गुफाओं से गिर रहे हैं। लहरें बड़े रत्न फेंक रही हैं, और आकाश तारों से सजा हुआ है।

7.71.33
उत्फालमकरच्छन्ननभश्चरबृहद्धनाः । परस्परोर्मिसंघट्टभांकारकटुटांकृताः ॥ ३३ ॥
utphālamakaracchannanabhaścarabṛhaddhanāḥ | parasparormisaṃghaṭṭabhāṃkārakaṭuṭāṃkṛtāḥ || 33 ||
The sky is covered with jumping crocodiles and large moving objects. The waves are colliding with each other, making a loud noise.
आकाश उछलते मगरमच्छों और बड़े चलते वस्तुओं से ढका हुआ है। लहरें एक-दूसरे से टकरा रही हैं, जो एक जोरदार आवाज बना रही हैं।

7.71.34
तरत्तरलमातङ्गफूत्कारा धौतभास्कराः । अन्योन्यवेल्लनव्यग्रप्रविदीर्णाद्रिभित्तयः ॥ ३४ ॥
tarattaralamātaṅgaphūtkārā dhautabhāskarāḥ | anyonyavellanavyagrapravadīrṇādrabhittayaḥ || 34 ||
The elephants are trumpeting loudly, and the sun is shining brightly. The mountains are being shaken and split by the waves.
हाथी जोर से चिंघाड़ रहे हैं, और सूर्य चमक रहा है। लहरें पहाड़ों को हिला रही हैं और उन्हें तोड़ रही हैं।

7.71.35
तटपर्वतलुण्टाकतरङ्गकरमण्डलाः । गर्जद्गिरिदरीगेहविशदुन्मत्तवारयः ॥ ३५ ॥
taṭaparvataluṇṭākataraṅgakaramaṇḍalāḥ | garjadgiridarīgehaviśadunmattavārayaḥ || 35 ||
The waves are breaking against the mountain peaks, and the caves are roaring loudly. The mad elephants are being driven away.
लहरें पहाड़ी चोटियों से टकरा रही हैं, और गुफाएँ जोर से गर्जना कर रही हैं। पागल हाथी भगा दिए जा रहे हैं।

7.71.36
भूपाः परपुराक्रान्ता लग्ना इव हतारयः। तारारवरणद्गेहविद्रावितनभश्चराः ॥ ३६ ॥
bhūpāḥ parapurākrāntā lagnā iva hatārayaḥ| tārāravaraṇadgehavidrāvitanabhaścarāḥ || 36 ||
Kings who have conquered enemy cities, as if they have defeated their enemies, and whose sky-dwellers (stars) have been driven away from their star-covered homes.
जो राजा शत्रु नगरों पर विजय प्राप्त कर चुके हैं, मानो उन्होंने अपने शत्रुओं को हरा दिया हो, और जिनके तारों से ढके घरों से आकाश के निवासी (तारे) भगा दिए गए हों।

7.71.37
प्रलुण्ठितवनव्यूहलूनकाननिताम्बराः। सपक्षपर्वताकारतरङ्गापूरिताम्बराः ॥ ३७ ॥
praluṇṭhitavanavyūhalūnakānanitāmbarāḥ| sapakṣaparvatākārataraṅgāpūritāmbarāḥ || 37 ||
Those whose forest formations have been plundered, with the sky filled with the sound of lamenting forests, and whose sky is filled with waves resembling mountains with wings.
जिनकी वन व्यूह रचनाएँ लूट ली गई हैं, आकाश विलाप करते वनों की आवाज से भरा हुआ है, और जिनका आकाश पंखों वाले पर्वतों जैसी लहरों से भरा हुआ है।

7.71.38
महारवमरुच्छिन्नकल्लोलाचलचालिताः। चञ्चत्तीरगिरिव्रातपतत्तटरटज्जलाः ॥ ३८ ॥
mahāravamarucchinnakallolācalacālitāḥ| cañcattīragirivrātapatattaṭaraṭajjalāḥ || 38 ||
Those who are shaken by the great roar that cuts through the waves and mountains, with the water of the trembling riverbanks and mountains falling and splashing.
जो लहरों और पर्वतों को काटते हुए महान गर्जन से हिले हुए हैं, जिनके कंपित नदी किनारों और पर्वतों का पानी गिर रहा है और छिटक रहा है।

7.71.39
उल्लसद्विपुलावर्तप्रोत्क्षिप्तमकरोत्कराः। विमज्जन्निस्तलावर्तनिगीर्णगिरिकन्दराः ॥ ३९ ॥
ullasadvipulāvartaprotkṣiptamakarotkarāḥ| vimajjannistalāvartanigīrṇagirikandarāḥ || 39 ||
Those who have thrown up large whirlpools and lifted up crocodiles, and whose mountain caves are submerged by the whirlpools.
जिन्होंने बड़े भंवर उठाए हैं और मगरमच्छों को उठाया है, और जिनकी पर्वत की गुफाएँ भंवरों से डूब गई हैं।

7.71.40
दरीदलनसंप्राप्तदृषद्दशनदन्तुराः। श्रृङ्गलम्बिदरीप्रान्तमग्नवीचिजलेभकाः ॥ ४० ॥
darīdalanasamprāptadṛṣaddaśanadanturāḥ| śrṛṅgalambidarīprāntamagnavīcijalebhakāḥ || 40 ||
Those who have reached the splitting of rocks and are distressed by the sight of teeth, with the edges of their caves hanging and engulfed by the waves of water.
जो चट्टानों के फटने तक पहुँच गए हैं और दाँतों के दृश्य से व्याकुल हैं, जिनकी गुफाओं की छोर लटक रही हैं और पानी की लहरों से घिरी हुई हैं।

7.71.41
व्यालोलवलनाक्रान्तविटपिप्रोतकच्छपाः । यमेन्द्रवसुधावाहैरुत्कर्णैर्भयविह्वलैः ॥ ४१ ॥
vyālolavalanākrāntaviṭapiprotakacchapaḥ | yamendravasudhāvāhairutkarṇairbhayavihvalaiḥ || 41 ||
The trees, swaying with the wind, have their branches laden with tortoises, and they are terrified by the loud sounds of Yama, Indra, and the earth, which are carried by the winds.
वृक्ष हवा के झोंके से लहरा रहे हैं, उनकी डालियाँ कछुओं से भरी हुई हैं, और वे यम, इंद्र और पृथ्वी की आवाजों से, जो हवा द्वारा लाई जाती हैं, डर गए हैं।

7.71.42
श्रूयमाणपतच्छैलतटीकटकटारवाः । मत्स्यपुच्छच्छटाच्छिन्नमग्नोन्मग्नद्रुताद्रयः ॥ ४२ ॥
śrūyamāṇapatacchailataṭīkaṭakaṭāravaḥ | matsyapucchacchataṭācchinnamagnonmagnadrutādrayaḥ || 42 ||
The sounds of the falling rocks and the clattering of the shore are heard, and the fish tails are cut, immersed, and quickly moving in the water.
गिरते हुए पत्थरों और तट की खड़खड़ाहट की आवाजें सुनाई देती हैं, और मछलियों की पूँछें कटी हुई, डूबी हुई, और तेजी से पानी में चल रही हैं।

7.71.43
लीलालूनवनव्यूहशीतलासारवारयः । प्रज्वलद्वडवावह्निज्वालावलिमिलज्जलाः ॥ ४३ ॥
līlālūnavanavyūhaśītalāsāravārayaḥ | prajvaladvadavāvahinjvālāvalimilajjalāḥ || 43 ||
The cool essence of the forest is playfully stolen, and the waters are mixed with the blazing flames of the forest fire.
वन की ठंडी सार खेल-खेल में चुरा ली गई है, और पानी वन अग्नि की ज्वालाओं से मिला हुआ है।

7.71.44
सरसेन विभोर्नाशैर्विशङ्कितमहानलाः । मिलच्छिखरिमालाग्रजलमातङ्गयोधिनः ॥ ४४ ॥
sarasena vibhornāśairviśaṅkitamahānalāḥ | milacchikharimālāgrajalamātaṅgayodhinaḥ || 44 ||
With the destruction of the lord's lake, the great fire is feared, and the water at the peak of the mountain range is fought by the elephants.
भगवान के सरोवर के नाश से महान अग्नि का भय है, और पर्वत श्रृंखला की चोटी पर पानी हाथियों द्वारा लड़ा जा रहा है।

7.71.45
नृत्यन्तीव तरङ्गौधैर्जलावलनवेधिनः । जलाचलाचलान्योन्यसंघट्टस्फोटपण्डिताः ॥ ४५ ॥
nṛtyantīva tarangaudhairjalāvalanavedhinaḥ | jalācalācalānyonyasaṅghaṭṭasphoṭapaṇḍitāḥ || 45 ||
The waves seem to be dancing, piercing the water and the mountains, and they are skilled in the clashing and bursting sounds with each other.
तरंगें नृत्य करती हुई प्रतीत होती हैं, पानी और पर्वतों को चीरती हुई, और वे एक-दूसरे से टकराने और फटने की आवाजों में निपुण हैं।

7.71.46
बृहद्गिरिवनव्रातप्राणिमण्डलमण्डिताः । उड्डामरवनेमेन्द्रभेरीवादनभासुरैः ॥ ४६ ॥
bṛhadgirivanavrātaprāṇimaṇḍalamaṇḍitāḥ | uḍḍāmaravanemendrabherīvādanabhāsuraiḥ || 46 ||
The vast forest, adorned with circles of animals performing penance, resounded with the splendid sounds of drums and conches.
विशाल वन, जो तपस्वी जीवों के मण्डलों से सुशोभित था, डमरू और शंखों की मधुर ध्वनि से गूंज उठा।

7.71.47
असुरैरिव पातालं कल्लोलैरलमाकुलाः । अथोदपतदुन्नासदिङ्नागवदनध्वनिः ॥ ४७ ॥
asurairiva pātālaṃ kallolairalamākulāḥ | athodapatadunnāsadiṅnāgavadanadhvaniḥ || 47 ||
As if the underworld was disturbed by demons, the waves were greatly agitated. Then, a loud sound like the roar of a dragon echoed.
मानो पाताल लोक असुरों से व्याकुल हो गया था, लहरें बहुत उद्वेलित हो गईं। फिर, एक जोरदार ध्वनि जैसे ड्रैगन की गर्जना गूंजी।

7.71.48
पातालतलताल्वन्तर्विस्फोटामोटनोद्भटः । चञ्चलाचलकीलोर्वी चचाल क्षणचालिता ॥ ४८ ॥
pātālatalatālvantarvisphoṭāmoṭanodbhataḥ | cañcalācalakīlorvī cacāla kṣaṇacālitā || 48 ||
The underworld, with its deepest layers bursting open, caused the restless mountain peaks to tremble momentarily.
पाताल लोक की गहरी तहें फट गईं, जिससे अस्थिर पर्वत शिखर क्षणिक कंपित हो गए।

7.71.49
लोला शैवालवल्लीव व्यालोलाम्भोधिलङ्घिता । अथ दुर्वारनिर्घोषनिर्वाताडम्बरान्विता ॥ ४९ ॥
lolā śaivālavallīva vyālolāmbhodhilaṅghitā | atha durvāranirghoṣanirvātāḍambarānvitā || 49 ||
The swaying algae, like a vine, were crossed by the turbulent ocean. Then, the unbearable roar of the wind and the clouds enveloped everything.
लहराती शैवाल, जैसे एक लता, उथले समुद्र द्वारा पार कर ली गई। फिर, असहनीय हवा और बादलों की गर्जना ने सब कुछ ढंक लिया।

7.71.50
पुस्फोटेव पतन्ती द्यौर्दिशां पतिरवारवैः । आवर्तवलनाकाराः केतवः पेतुरम्बरात् ॥ ५० ॥
pusphoṭeva patantī dyaurdiśāṃ patiravāravaiḥ | āvartavalanākārāḥ ketavaḥ peturambarāt || 50 ||
The sky, as if bursting, fell with the loud sounds of the lords of the directions. The banners, resembling whirlpools, fell from the sky.
आकाश, मानो फट गया हो, दिशाओं के स्वामियों की जोरदार ध्वनि के साथ गिरा। भंवर जैसी ध्वजाएँ आकाश से गिरीं।

7.71.51
हेमरत्नमया मुक्ताः सिन्दूरभुजगा इव । ककुब्भ्यो नभसो भूमेरुदगुर्दग्धदिक्तटाः ॥ ५१ ॥
hemaratnamayā muktāḥ sindūrabhujagā iva | kakubbhyo nabhaso bhūmerudagurdagdhadiktatāḥ || 51 ||
The pearls, which were like red snakes, shone like gold and gems, and from the directions of the sky, they appeared as if the earth was burning.
मोती जो लाल साँपों के समान थे, सोने और रत्नों के समान चमक रहे थे, और आकाश की दिशाओं से ऐसा लग रहा था कि पृथ्वी जल रही है।

7.71.52
चलज्ज्वालाजटाटोपा विविधोत्पातपङ्कयः । पृथ्व्यादीन्यसुरादीनि ब्रह्मोन्मुक्तानि सर्वतः ॥ ५२ ॥
calajjvālājaṭāṭopā vividhotpātapaṅkayaḥ | pṛthvyādīnyasurādīni brahmonmuktāni sarvataḥ || 52 ||
The moving flames and the matted locks of hair, along with various calamities, were released from the earth and other elements by the demons, and they spread everywhere.
चलती हुई ज्वालाएँ और उलझे हुए बाल, विभिन्न आपदाओं के साथ, असुरों द्वारा पृथ्वी और अन्य तत्वों से छोड़े गए थे, और वे सब ओर फैल गए।

7.71.53
द्विविधानि महाभूतान्यलं संक्षोभमाययुः । चन्द्रार्कानिलशक्राग्नियमाः कोलाहलाकुलाः ॥ ५३ ॥
dvividhāni mahābhūtānyalaṃ saṃkṣobhamāyayuḥ | candrārkānilśakrāgniyamāḥ kolāhalākulāḥ || 53 ||
The great elements, which are of two kinds, caused immense disturbance. The moon, sun, wind, Indra, fire, and Yama were all in a state of uproar.
दो प्रकार के महाभूत, बहुत बड़ी उथल-पुथल पैदा कर रहे थे। चन्द्रमा, सूर्य, वायु, इन्द्र, अग्नि और यम सभी उथल-पुथल की स्थिति में थे।

7.71.54
परिपातपरा आसन्ब्रह्मलोकगतेश्वराः । कम्पैः कटकटारावपतत्पादपपङ्कयः ॥ ५४ ॥
paripātaparā āsanbrahmalokagateśvarāḥ | kampaiḥ kaṭakaṭārāvapatatpādapapaṅkayaḥ || 54 ||
The lords who had gone to Brahmaloka were overwhelmed by calamities. With tremors, there was a sound of cracking, and the trees fell down.
ब्रह्मलोक चले गए ईश्वर आपदाओं से घिर गए थे। कंपन के साथ, एक चटकने की आवाज हुई, और पेड़ गिर गए।

7.71.55
भूमेरन्वभवन्भूरिदोलान्दोलनमद्रयः । भूकम्पलोलकैलासमेरुमन्दरकन्दराः । पेतुः कल्पतरून्मुक्ता रक्तस्तबकवृष्टयः ॥ ५५ ॥
bhūmeranvabhavanbhūridolāndolanamadrayaḥ | bhūkampalolakailāsameurumandarakandarāḥ | petuḥ kalpatarūnmuktā raktastabakavṛṣṭayaḥ || 55 ||
The earth trembled greatly, and there was a violent shaking. The mountains of Kailasa, Meru, and Mandara collapsed, and the wish-fulfilling trees fell, releasing a shower of red flowers.
पृथ्वी बहुत काँपी, और एक भयंकर कंपन हुआ। कैलास, मेरु और मंदर पर्वत गिर गए, और कल्पवृक्ष गिरे, जिससे लाल फूलों की वर्षा हुई।

7.71.56
लोकान्तराद्रिपुरवारिधिकाननान्तमुत्पातकल्पपवनेन मिथो हतानाम् । कोलाहलैर्जगदभूत्प्रविकीर्णशीर्णं पूर्णार्णवे त्रिपुरपूर इवाभिपाती ॥ ५६ ॥
lokāntarādripuravāridhikānanāntamutpātakalpapavanena mitho hatānām | kolāhalairjagadabhūtpravikīrṇaśīrṇaṃ pūrṇārṇave tripurapūra ivābhipātī || 56 ||
In the world beyond, the mountains, cities, oceans, and forests were destroyed by the calamitous winds, and the universe was filled with cries, shattered, and overwhelmed like the city of Tripura by the full ocean.
दूसरे लोक में, पर्वत, नगर, समुद्र और वन आपदा की हवाओं से नष्ट हो गए, और ब्रह्मांड चीखों से भर गया, टूट गया, और पूर्ण समुद्र के समान त्रिपुर नगर पर आक्रमण करने लगा।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 72
7.72.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथाकृष्टवति प्राणान्स्वयंभुवि नभोभवः । विराडात्मनि तत्याज वातस्कन्धस्थितः स्थितिम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | athākṛṣṭavati prāṇānsvayaṃbhuvinabhobhavaḥ | virāḍātmani tatyāja vātaskandhasthitaḥ sthitim || 1 ||
Shri Vasishtha said: Then, when the life-breaths were drawn in by the self-existent Brahma, the wind-born one left his position in the cosmic form.
श्री वसिष्ठ ने कहा: तब, जब स्वयंभू ब्रह्मा ने प्राणों को खींचा, वायु-जन्म वाले ने विराट् आत्मा में अपनी स्थिति छोड़ दी।

7.72.2
ते हि तस्य किल प्राणास्तेन क्रान्तेषु तेष्वपि । ऋक्षचक्रे स्थितिं कोऽन्यो धत्ते भूतैकधारिणीम् ॥ २ ॥
te hi tasya kila prāṇāstenakrānteṣuteṣvapi | ṛkṣacakre sthitiṃ ko'nyodhatte bhūtaikadhāriṇīm || 2 ||
Indeed, those life-breaths of his, even when they are drawn in by him, who else can hold the stability of the constellation wheel, the sole supporter of beings?
वास्तव में, उसके वे प्राण, जब वे उसके द्वारा खींचे जाते हैं, फिर भी, ऋक्षचक्र की स्थिति को कौन और धारण कर सकता है, जो प्राणियों का एकमात्र सहारा है?

7.72.3
वातस्कन्धे समाक्रान्ते ब्रह्मणा प्राणमारुते । समं गन्तुं परित्यज्य संस्थितिं क्षोभमागते ॥ ३ ॥
vātaskandhe samākrānte brahmaṇā prāṇamārute | samaṃ gantuṃ parityajya saṃsthitiṃ kṣobhamāgate || 3 ||
When the wind-pillar is fully pervaded by Brahma's life-breath, abandoning the state of equilibrium, it attains agitation.
जब वायु-स्तंभ पूरी तरह से ब्रह्मा के प्राणों से व्याप्त हो जाता है, संतुलन की स्थिति को छोड़कर, वह क्षोभ की स्थिति को प्राप्त होता है।

7.72.4
निराधाराः सवाताग्निदाहोल्मुकवदापतन् । व्योम्नस्तारास्तरोः पुष्पनिकरा इव भूतले ॥ ४ ॥
nirādhārāḥ savātāgnidāholmukavadāpatan | vyomnastārāstaroḥ puṣpanikarā iva bhūtale || 4 ||
Without support, like the falling of a burning flame with wind, the stars from the sky fall like flower clusters to the earth.
बिना सहारे के, जैसे हवा के साथ जलती हुई लौ का गिरना, आकाश से तारे फूलों के गुच्छों की तरह पृथ्वी पर गिरते हैं।

7.72.5
कालपाकचलन्मूला जगत्खण्डफलालयाः । प्रशान्तपवनाधारा विमानावलयोऽपतन् ॥ ५ ॥
kālapākacalanmūlā jagatkhaṇḍaphalālayāḥ | praśāntapavanādhārā vimānāvalayo'patan || 5 ||
Rooted in the movement of time's ripening, the abodes of the world's fragmented fruits, supported by the tranquil wind, the celestial chariots fall.
समय के परिपक्वता की गति में जड़े हुए, दुनिया के टूटे फलों के निवास, शांत हवा के सहारे, दिव्य रथ गिरते हैं।

7.72.6
प्रलयोन्मुखतां याते ब्राह्मे संकल्पनेन्धने । सिद्धानां गतयः शेमुरिद्धानामर्चिषामिव ॥ ६ ॥
pralayonmukhatāṃ yāte brāhme saṃkalpanendhane | siddhānāṃ gatayaḥ śemuriddhānāmarciṣāmiva || 6 ||
When the Brahma's resolve, which is the fuel for the dissolution, is about to occur, the paths of the perfected beings will be like the flames of the sacrificial fire.
जब ब्रह्मा का संकल्प, जो प्रलय का ईंधन है, होने वाला हो, तब सिद्ध पुरुषों के मार्ग यज्ञ की अग्नि की लपटों की तरह होंगे।

7.72.7
प्रभ्रमन्त्योऽम्बरे कल्पमारुतैस्तनुतूलवत् । स्वशक्त्यपचये मूकाः सिद्धसंततयोऽपतन् ॥ ७ ॥
prabhramantyo'mbare kalpamārutaitstanutūlavat | svaśaktyapacaye mūkāḥ siddhasaṃtatayo'patan || 7 ||
Wandering in the sky like cotton blown by the winds of the aeon, the perfected beings, powerless, fall silent in succession.
आकाश में कल्प की हवाओं द्वारा उड़े हुए रूई की तरह भटकते हुए, शक्तिहीन सिद्ध पुरुष एक के बाद एक मौन होकर गिरते हैं।

7.72.8
संकल्पद्रुमजालानि सेन्द्रादिनगराणि च । पेतुर्भूकम्पलोलस्य शिरांस्यमरभूभृतः ॥ ८ ॥
saṃkalpadrumajālāni sendrādinagarāṇi ca | peturbhūkampalolasya śirāṃsyamarabhūbhṛtaḥ || 8 ||
The networks of wish-fulfilling trees and the cities of Indra and other gods fell like the trembling earth's peaks from the abode of the immortals.
इच्छापूर्ति वृक्षों के जाल और इंद्र तथा अन्य देवताओं के नगर अमर लोक से कांपती हुई पृथ्वी के शिखरों की तरह गिरे।

7.72.9
श्रीराम उवाच । चिति संकल्पमात्रात्मा विराड् ब्रह्मा जगद्वपुः । किमङ्गं तस्य भूलोकः किं स्वर्गः किं रसातलम् ॥ ९ ॥
śrīrāma uvāca | citi saṃkalpamātrātmā virāḍ brahmā jagadvapuḥ | kimangaṃ tasya bhūlokaḥ kiṃ svargaḥ kiṃ rasātalam || 9 ||
Shri Rama said: O Chiti, the Supreme Being who is the embodiment of resolve, the cosmic form, Brahma, the body of the universe, what is the earth to Him? What is heaven? What is the underworld?
श्री राम ने कहा: हे चिति, जो संकल्प का आत्मा, विराट्, ब्रह्मा, ब्रह्मांड का शरीर है, उसके लिए पृथ्वी क्या है? स्वर्ग क्या है? रसातल क्या है?

7.72.10
कथमेतानि चाङ्गानि ब्रह्मंस्तस्य स्थितानि च । कथं वा सोऽन्तरे तस्य स्वस्यैव वपुषः स्थितः ॥ १० ॥
kathametāni cāṅgāni brahmaṃstasya sthitāni ca | kathaṃ vā so'ntare tasya svasyeva vapuṣaḥ sthitaḥ || 10 ||
How are these parts situated in Brahma? How is He situated within His own form?
ये अंग ब्रह्मा में कैसे स्थित हैं? वह अपने ही रूप में कैसे स्थित है?

7.72.11
ब्रह्मा संकल्पमात्रात्मा निराकृतिरिदं स्थितम् । जगदित्येव जातो मे निश्चयः कथयेतरत् ॥ ॥ ११ ॥
brahmā saṃkalpamātrātmā nirākṛtiridaṃ sthitam | jagadityeva jāto me niścayaḥ kathayetarat || 11 ||
Brahma, whose nature is mere will, is formless and established in this world | Thus, I have come to the conclusion that this world is indeed Brahma || 11 ||
ब्रह्मा, जिसका स्वभाव केवल इच्छा है, निराकार है और इस जगत में स्थित है | इसलिए, मैंने यह निश्चय किया है कि यह जगत वास्तव में ब्रह्मा है || ११ ||

7.72.12
श्रीवसिष्ठ उवाच । आदौ तावदिदं नासन्न सदास्ते निरामयम् । चिन्मात्रपरमाकाशमाशाकोशैकपूरकम् ॥ ॥ १२ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ādau tāvadidaṃ nāsann na sadāste nirāmayam | cinmātraparamākāśamāśākośaikapūrakam || 12 ||
Vasishtha said: In the beginning, this was not, nor was it ever existent, free from defects | It was the supreme space of pure consciousness, filled with the sheath of hope alone || 12 ||
वसिष्ठ ने कहा: आदि में, यह नहीं था, न ही यह कभी अस्तित्व में था, दोषरहित | यह शुद्ध चेतना का परम आकाश था, आशा के कोश से भरा हुआ || १२ ||

7.72.13
तत्स्वामाकाशतां चैतच्चेत्यमित्यवबुध्यते । स्वरूपमत्यजन्नित्यं चित्त्वाद्भवति चेतनम् ॥ ॥ १३ ॥
tatsvāmākāśatāṃ caitaccetyamityavabudhyate | svarūpamatyajannityaṃ cittvādbhavati cetanam || 13 ||
That supreme space is perceived as the individual consciousness | Always abandoning its true nature, it becomes conscious due to the mind || 13 ||
वह परम आकाश व्यक्तिगत चेतना के रूप में ग्रहण किया जाता है | हमेशा अपने वास्तविक स्वरूप को त्यागकर, यह मन के कारण चेतन बन जाता है || १३ ||

7.72.14
विद्धि तच्चेतनं जीवं सघनत्वान्मनः स्थितम् । एतावति स्थितिजाले न किंचित्साकृति स्थितम् ॥ ॥ १४ ॥
viddhi taccetanaṃ jīvaṃ saghanatvānmanaḥ sthitam | etāvati sthiti jāle na kiṃcitsākṛti sthitam || 14 ||
Know that consciousness to be the individual soul, situated in the mind due to its density | In this web of existence, nothing with form exists || 14 ||
जानो कि चेतना वह जीव है, जो मन में अपनी घनत्व के कारण स्थित है | इस अस्तित्व के जाल में, कोई रूप वाली चीज नहीं है || १४ ||

7.72.15
शुद्धं व्योमैव चिद्व्योम स्थितमात्मनि पूर्ववत् । यदेतत्प्रतिभातं तु तदन्यत्र शिवात्ततः ॥ ॥ १५ ॥
śuddhaṃ vyomaiava cidvyoma sthitamātmani pūrvavat | yadetatpratibhātaṃ tu tadanyatra śivāttataḥ || 15 ||
The pure space of consciousness is established in the self as before | Whatever appears is different from Shiva || 15 ||
शुद्ध चेतना का आकाश आत्मा में पहले की तरह स्थित है | जो कुछ भी प्रकट होता है, वह शिव से अलग है || १५ ||

7.72.16
अथ तन्मन आभोगि भाविताहंकृति स्फुरत् संकल्पात्मकमाकाशमास्ते स्तिमितमक्षयम् ॥ १६ ॥
atha tanmana ābhogi bhāvitāhaṃkṛti sphurat saṃkalpātmakamākāśamāste stimitamakṣayam || 16 ||
Then, the mind, immersed in that, shines with the ego, and the space of resolution remains still and eternal.
तब, वह मन, उसमें डूबा हुआ, अहंकार से चमकता है, और संकल्प का आकाश शांत और अनंत बना रहता है।

7.72.17
तत्संकल्पचिदाभासनभोऽहमिति भावितम् असत्तमेवानुभवत्संनिवेशं खमेव खे ॥ १७ ॥
tatsaṃkalpacidābhāsanabho'hamiti bhāvitam asattamevānubhavatsaṃniveśaṃ khameva khe || 17 ||
That resolution, reflecting the consciousness, is experienced as 'I am this', and the pure space is realized as space itself.
वह संकल्प, चेतना को प्रतिबिंबित करता है, और 'मैं यह हूँ' के रूप में अनुभव किया जाता है, और शुद्ध आकाश को आकाश ही के रूप में अनुभव किया जाता है।

7.72.18
वेत्ति भावितमाकारं पश्यत्यनुभवत्यपि संकल्पकात्मकं शून्यमेव देह इति स्थितम् ॥ १८ ॥
vetti bhāvitamākāraṃ paśyaty anubhavatyapi saṃkalpakātmakaṃ śūnyameva deha iti sthitam || 18 ||
One knows the form that is experienced, sees it, and experiences it as the resolution itself, which is empty and is the body.
एक जानता है और देखता है उस रूप को जो अनुभव किया जाता है, और संकल्प के रूप में अनुभव करता है, जो खाली है और शरीर है।

7.72.19
शून्यमेव यथाकारि संकल्पनगरं भवान् पश्यत्येवमजो देहं खे खमेवानुभूतवान् ॥ १९ ॥
śūnyameva yathākāri saṃkalpanagaraṃ bhavān paśyatyevamajo dehaṃ khe khamevānubhūtavān || 19 ||
The Lord sees the body as empty and as the city of resolution, and experiences the space as space itself.
भगवान शरीर को खाली और संकल्प के नगर के रूप में देखते हैं, और आकाश को आकाश ही के रूप में अनुभव करते हैं।

7.72.20
संविदो निर्मलत्वात्स यावदित्थं तथाविधम् अनुभूयानुभवनं स्वेच्छयैवोपशाम्यति ॥ २० ॥
saṃvido nirmalatvāt sa yāvaditthaṃ tathāvidham anubhūyānubhavanaṃ svecchayaivopaśāmyati || 20 ||
Due to the purity of consciousness, one experiences everything as it is, and then by one's own will, one attains peace.
चेतना की पवित्रता के कारण, एक सब कुछ को जैसा है उसी रूप में अनुभव करता है, और फिर अपनी इच्छा से, शांति प्राप्त करता है।

7.72.21
यदा तत्त्वपरिज्ञानमस्मदादेस्तदाऽऽततम् । इदं संसरणं विद्धि शून्यं सत्यमिव स्थितम् ॥ २१ ॥
yadā tattvaparijñānamasmadādestadā''tatam | idaṃ saṃsaraṇaṃ viddhi śūnyaṃ satyamiva sthitam || 21 ||
When there is true knowledge of the Self, then this worldly existence is known to be empty and unreal like the truth.
जब आत्मा के सच्चे ज्ञान की प्राप्ति होती है, तब यह संसार शून्य और असत्य के समान जाना जाता है।

7.72.22
यथाभूतपरिज्ञानादत्र शाम्यति वासना । अद्वैतान्निरहंकारात्ततो मोक्षोऽवशिष्यते ॥ २२ ॥
yathābhūtaparijñānādatra śāmyati vāsanā | advaitānnirahankārāttato mokṣo'vaśiṣyate || 22 ||
From the true knowledge of reality, the desires here are pacified. From non-duality and the absence of ego, liberation is attained.
वास्तविक ज्ञान से यहाँ वासनाएँ शांत हो जाती हैं। अद्वैत और अहंकार के अभाव से मोक्ष प्राप्त होता है।

7.72.23
एवमेष स यो ब्रह्मा स एवेदं जगत्स्थितम् । विराजो ब्रह्मणो राम देहो यस्तदिदं जगत् ॥ २३ ॥
evameṣa sa yo brahmā sa evedaṃ jagatsthitam | virājo brahmaṇo rāma deho yastadidaṃ jagat || 23 ||
Thus, this Brahman, who is the supreme, is established in this world. O Rama, the body of Brahman, which is the universe, is this world.
इस प्रकार, यह ब्रह्मा, जो परम है, इस जगत में स्थित है। हे राम, ब्रह्मा का शरीर, जो ब्रह्माण्ड है, यह जगत है।

7.72.24
संकल्पाकाशरूपस्य तस्य या भ्रान्तिरुत्थिता । तदिदं जगदाभाति तद्ब्रह्माण्डमुदाहृतम् ॥ २४ ॥
saṃkalpākāśarūpasya tasya yā bhrāntirutthitā | tadidaṃ jagadābhāti tadbrahmāṇḍamudāhṛtam || 24 ||
The delusion that arises from the form of the mind's imagination appears as this world. That is called the universe.
मन की कल्पना के रूप से उत्पन्न भ्रम यह जगत के रूप में दिखाई देता है। वह ब्रह्माण्ड कहलाता है।

7.72.25
सर्वमाकाशमेवेदं संकल्पकलनात्मकम् । वस्तुतस्त्वस्ति न जगत्त्वत्तामत्ते न च क्वचित् ॥ २५ ॥
sarvamākāśamevedaṃ saṃkalpakalanātmakam | vastutastvasti na jagattvattāmatte na ca kvacit || 25 ||
All this is indeed space, of the nature of imagination. In reality, there is no world, nor is there any individuality anywhere.
यह सब कुछ आकाश ही है, जो कल्पना के स्वरूप का है। वास्तव में, जगत नहीं है, न ही कहीं कोई व्यक्तित्व है।

7.72.26
क्वचिन्मात्रेऽमले व्योम्नि कथं वा केन वा जगत् किं जायते किमत्रास्ति कारणं सहकारि यत् ॥ २६ ॥
kva cin mātre'male vyomni kathaṃ vā kena vā jagat kiṃ jāyate kimatrāsti kāraṇaṃ sahakāri yat || 26 ||
In the pure, unblemished sky, how and by whom is the world created? What is born here, and what exists? What is the cause and the co-cause?
शुद्ध, निर्दोष आकाश में, कैसे और किसके द्वारा यह संसार उत्पन्न हुआ? यहाँ क्या उत्पन्न होता है, और क्या है? कारण और सहकारी क्या है?

7.72.27
अतोऽलीकमिदं जातमलीकं परिदृश्यते अलीकं स्वदतेऽलोकमेवं पश्यति शून्यकम् ॥ २७ ॥
ato'līkamidaṃ jātamalīkaṃ paridṛśyate alīkaṃ svadate'lokamevaṃ paśyati śūnyakam || 27 ||
Therefore, this world is born from illusion, and illusion is seen. The world tastes illusion, and thus it sees emptiness.
इसलिए, यह संसार भ्रम से उत्पन्न होता है, और भ्रम देखा जाता है। संसार भ्रम का स्वाद लेता है, और इस प्रकार शून्यता देखता है।

7.72.28
जगदादिकया भासा चिन्मात्रं स्वदते स्वतः आत्मनात्माम्बरे द्वैते स्पन्दनेनेव मारुतः ॥ २८ ॥
jagadādikayā bhāsā cinmātraṃ svadate svataḥ ātmanātmāmbare dvaites panda neneva mārutaḥ || 28 ||
By the light of the beginning of the world, pure consciousness tastes itself. In the duality of the self and the sky, it vibrates like the wind.
संसार की आरम्भिक भास से, शुद्ध चेतना स्वयं को स्वाद लेती है। आत्मा और आकाश की द्वैत में, यह वायु की तरह स्पंदित होती है।

7.72.29
इदं किंचिन्न किंचिद्वा द्वैताद्वैतविवर्जितम् चिदाकाशं जगद्विद्धि शून्यमच्छं निरामयम् ॥ २९ ॥
idaṃ kiñcinna kiñcidvā dvaitādvaitavivarjitam cidākāśaṃ jagadviddhi śūnyamacchaṃ nirāmayam || 29 ||
This is something or nothing at all, devoid of duality and non-duality. Know the world as the sky of consciousness, empty, pure, and free from afflictions.
यह कुछ है या कुछ नहीं, द्वैत और अद्वैत से रहित। संसार को चेतना के आकाश के रूप में जानो, जो शून्य, शुद्ध और विकारों से मुक्त है।

7.72.30
शान्ताशेषविशेषोऽहं तेन राघव संस्थितः सन्नेवासन्निवातस्त्वमेवमेवास्व निर्ममः ॥ ३० ॥
śāntāśeṣaviśeṣo'haṃ tena rāghava saṃsthitaḥ sannevāsannivātastvamevamevāsva nirmamaḥ || 30 ||
I am the peaceful one, devoid of all distinctions. Therefore, O Raghava, you are established in that state. You are both existent and non-existent, free from ego.
मैं शांत, सभी भेदों से रहित हूँ। इसलिए, हे राघव, तुम उस अवस्था में स्थित हो। तुम अस्तित्व और अनस्तित्व दोनों हो, अहंकार से मुक्त।

7.72.31
निर्वासनः शान्तमना मौनी विगतचापलः। सर्वं कुरु यथाप्राप्तं कुरु मा वात्र किं ग्रहः ॥ ३१ ॥
nirvāsanaḥ śāntamanā maunī vigatacāpalaḥ| sarvaṃ kuru yathāprāptaṃ kuru mā vātra kiṃ grahaḥ || 31 ||
One who is devoid of desires, with a peaceful mind, silent, and free from restlessness, should do everything as it comes, without any attachment.
जिसके मन में कोई इच्छा नहीं है, जिसका मन शांत है, जो मौन है और चापल से मुक्त है, वह सब कुछ जैसे आए उसी प्रकार करे, कोई आसक्ति न रखे।

7.72.32
अनादिनित्यानुभवो य एकः स एव दृश्यं न तु दृश्यमन्यत्। सत्यानुभूतेऽननुभूतयो याः सुविस्तृता दृश्यमहादृशस्ताः ॥ ३२ ॥
anādinityānubhavo ya ekaḥ sa eva dṛśyaṃ na tu dṛśyamanyat| satyānubhūte'nanubhūtayo yāḥ suvistṛtā dṛśyamahādṛśastāḥ || 32 ||
The eternal experience that is beginningless and endless is the only reality. It is not something that can be seen separately. The true experiences that are not experienced by others are vast and are seen by the great seers.
अनादि और अनंत अनुभव जो एक है, वही एकमात्र वास्तविकता है। यह कोई अलग देखा जाने वाला वस्तु नहीं है। जो अनुभव दूसरों द्वारा नहीं अनुभूत होते हैं, वे विस्तृत हैं और महान दृष्टाओं द्वारा देखे जाते हैं।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 73
7.73.1
श्रीराम उवाच । बन्धमोक्षजगद्बुद्धिर्न शून्या नापि सन्मयी । नास्तमेति न चोदेति किमप्याद्यमसौ किल ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | bandhamokṣajagadbuddhirna śūnyā nāpi sanmayī | nāstameti na codeti kimapyādyamasau kila || 1 ||
Shri Rama said: The understanding of bondage, liberation, and the world is neither void nor real. It neither sets nor rises. There is no beginning to it.
श्री राम ने कहा: बंधन, मोक्ष और जगत की बुद्धि न शून्य है न ही सत्य है | यह न अस्त होती है न उदित होती है | इसका कोई आदि नहीं है |

7.73.2
उपदिष्टमिदं ब्रह्मंस्त्वया बुद्धमलं मया । भूयः कथय तृप्तिर्हि श्रृण्वतो नास्ति मेऽमृतम् ॥ २ ॥
upadiṣṭamidaṃ brahmaṃstvayā buddhamalaṃ mayā | bhūyaḥ kathaya tṛptirhi śrṛṇvato nāsti me'mṛtam || 2 ||
This has been taught by you, O Brahman, and understood by me. Please speak more, for there is no satisfaction in listening to the nectar.
यह आपने उपदेश दिया है, हे ब्रह्मन, और मैंने इसे समझ लिया है | कृपया और बताएं, क्योंकि अमृत सुनने में तृप्ति नहीं है |

7.73.3
सर्गादिसंभ्रमदृशः श्स्वयतादिदृशस्तथा । न काश्चन विभो सत्या असत्याश्च न काश्चन ॥ ३ ॥
sargādisaṃbhramadṛśaḥ śasvayatādidṛśastathā | na kāścana vibho satyā asatyāśca na kāścana || 3 ||
O Lord, those who see the creation and dissolution as real are deluded. Similarly, those who see eternity and such as real are also deluded. None of these views are true, nor are they false.
हे प्रभु, जो सृष्टि और प्रलय को सत्य मानते हैं, वे भ्रांत हैं | इसी प्रकार, जो नित्यता और अन्य को सत्य मानते हैं, वे भी भ्रांत हैं | इनमें से कोई भी दृष्टिकोण सत्य नहीं है, न ही असत्य है |

7.73.4
एवंस्थिते तु यत्सत्यं तत्सर्वं बुद्धवानहम् । तथापि भूयोबोधाय सर्गानुभव उच्यताम् ॥ ४ ॥
evaṃsthite tu yatsatyaṃ tatsarvaṃ buddhvānaham | tathāpi bhūyobodhāya sargānubhava ucyatām || 4 ||
In this situation, whatever is true, I have understood all of it. Nevertheless, for further enlightenment, please explain the experience of creation.
इस स्थिति में, जो कुछ भी सत्य है, उसे मैंने समझ लिया है | फिर भी, और अधिक बोध के लिए, सृष्टि के अनुभव की व्याख्या करें |

7.73.5
श्रीवसिष्ठ उवाच । यदिदं दृश्यते किंचिज्जगत्स्थावरजङ्गमम् । सर्वं सर्वप्रकाराढ्यं देशकालक्रियादिमत् ॥ ५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yadidaṃ dṛśyate kiṃcijjagatsthāvarajaṅgamam | sarvaṃ sarvaprakārāḍhyaṃ deśakālakriyādimat || 5 ||
Vasistha said: Whatever is seen in this world, whether moving or non-moving, is endowed with all kinds of attributes and is characterized by space, time, and action.
वसिष्ठ ने कहा: जो कुछ भी इस जगत में दिखाई देता है, चल या अचल, सभी प्रकार के गुणों से युक्त है और स्थान, काल और क्रिया से चिह्नित है |

7.73.6
तस्य नाशे महानाशे महाप्रलयनामनि । ब्रह्मोपेन्द्रमरुद्रुद्रमहेन्द्रपरिणामिनि ॥ ६ ॥
tasya nāśe mahānāśe mahāpralayanāmani | brahmopendramarudrudramahēndrapariṇāmini || 6 ||
In the great destruction, known as the great dissolution, which transforms Brahma, Vishnu, Shiva, and Indra.
महान विनाश में, जिसे महाप्रलय कहते हैं, जो ब्रह्मा, विष्णु, शिव और इंद्र को परिवर्तित करता है।

7.73.7
शिष्यते शान्तमत्यच्छं किमप्यजमनादि सत् । यतो वाचो निवर्तन्ते किमन्यदवगम्यते ॥ ७ ॥
śiṣyatē śāntamatyacchaṃ kimapyajamanādi sat | yatō vācō nivartantē kimanyadavagamyatē || 7 ||
That which is peaceful, extremely pure, unborn, eternal, and from which words return, what else can be understood?
जो शांत, अत्यंत पवित्र, अजन्मा, अनादि और सत् है, जिससे वाणी लौटती है, उसके अलावा और क्या समझा जा सकता है?

7.73.8
सर्षपापेक्षया मेरुर्यथातिवितताकृतिः । तथाकाशमपि स्थूलं शून्यं सद्यदपेक्षया ॥ ८ ॥
sarṣapāpēkṣayā mēruryathātivitataākṛtiḥ | tathākāśamapi sthūlaṃ śūnyaṃ sadyadapēkṣayā || 8 ||
Just as Mount Meru appears vast compared to a mustard seed, so does the vast sky appear empty compared to the ultimate reality.
जैसे मेरु पर्वत सरसों के बीज के सापेक्ष अत्यंत विशाल दिखता है, वैसे ही विशाल आकाश परम सत्य के सापेक्ष शून्य दिखता है।

7.73.9
शैलेन्द्रापेक्षया सूक्ष्मा यथेमे त्रसरेणवः । तथा सूक्ष्मतरं स्थूलं ब्रह्माण्डं यदपेक्षया ॥ ९ ॥
śailēndrāpēkṣayā sūkṣmā yathēmē trasarēṇavaḥ | tathā sūkṣmataraṃ sthūlaṃ brahmāṇḍaṃ yadapēkṣayā || 9 ||
Just as dust particles are subtle compared to the king of mountains, so is the vast universe subtle compared to the ultimate reality.
जैसे धूल के कण पर्वतराज के सापेक्ष सूक्ष्म होते हैं, वैसे ही विशाल ब्रह्मांड परम सत्य के सापेक्ष सूक्ष्म है।

7.73.10
अमानकलिते सौम्ये काले परिणते चिरम् । शान्ते तस्मिन्परे व्योमन्याद्ये ह्यनुभवात्मनि ॥ १० ॥
amānakalitē saumyē kālē pariṇatē ciram | śāntē tasminparē vyōmanyādyē hyanubhavātmani || 10 ||
In the peaceful, eternal time, which has passed for a long period, that ultimate, primordial, experiential self is tranquil.
शांत, अनंत काल में, जो लंबे समय से बीत चुका है, वह परम, आद्य, अनुभवात्मक स्वयं शांत है।

7.73.11
असंकल्पो महाशान्तो दिक्कालैरमिताकृतिः । अन्तर्महांश्चिदाकाशो वेत्तीव परमाणुताम् ॥ ११ ॥
asaṃkalpo mahāśānto dikkālairamitākṛtiḥ | antarmahāṃścidākāśo vettīva paramāṇutām || 11 ||
The unconditioned, the great peace, the one whose form is unlimited by directions and time, the inner great space of consciousness, knows as it were the supreme subtlety.
असंकल्प, महाशान्त, जिसकी आकृति दिशा और काल से अमित है, अन्तर्महांश चिदाकाश, वह परम सूक्ष्मता को जानता है।

7.73.12
असत्यामेव तामन्तर्भावयन्स्वप्नवत्स्वतः । ततः स ब्रह्मशब्दार्थं वेत्ति चिद्रूपतां तताम् ॥ १२ ॥
asatyāmeva tāmantarbhāvayansvapnavatsvataḥ | tataḥ sa brahmaśabdārthaṃ vetti cidrūpatāṃ tatām || 12 ||
By contemplating that unreal state within oneself as if in a dream, one knows the meaning of the word Brahman as the nature of consciousness.
उस असत्य अवस्था को स्वयं में स्वप्न की तरह ध्यान करके, वह ब्रह्म शब्द के अर्थ को चेतना के स्वरूप के रूप में जानता है।

7.73.13
चिद्भावोऽनुभवत्यन्तश्चित्त्वाच्चिदणुतां निजाम् । तामेव पश्यतीवाथ ततो द्रष्टेव तिष्ठति ॥ १३ ॥
cidbhāvo'nubhavatyantaścittvāccidaṇutāṃ nijām | tāmeva paśyatīvātha tato draṣṭeva tiṣṭhati || 13 ||
The state of consciousness experiences within itself the subtlety of its own nature. It then sees that subtlety as if it were the seer itself.
चेतना की अवस्था स्वयं में अपने स्वरूप की सूक्ष्मता का अनुभव करती है। फिर वह उस सूक्ष्मता को देखती है जैसे कि वह द्रष्टा स्वयं हो।

7.73.14
यथा स्वप्ने मृतं पश्यत्येक एवात्मनात्मनि । मृत एव मृतेर्द्रष्टा तथा चिदणुरात्मनि ॥ १४ ॥
yathā svapne mṛtaṃ paśyatyeka evātmanātmani | mṛta eva mṛterdraṣṭā tathā cidaṇurātmani || 14 ||
Just as in a dream one sees oneself as dead, and the dead one is the seer, so too the subtle consciousness sees itself within itself.
जैसे स्वप्न में एक स्वयं को मृत देखता है, और मृत ही द्रष्टा होता है, वैसे ही सूक्ष्म चेतना स्वयं को स्वयं में देखती है।

7.73.15
ततश्चिद्भाव एषोऽन्तरेक एव द्वितामिव । पश्यन्स्वरूप एवास्ते द्रष्टृदृश्यमिव स्थितः ॥ १५ ॥
tataścidbhāva eṣo'ntareka eva dvitāmiva | paśyansvarūpa evāste draṣṭṛdṛśyamiva sthitaḥ || 15 ||
Therefore, this state of consciousness exists within as one, as if it were two. Seeing its own form, it remains as if it were the seer and the seen.
इसलिए, यह चेतना की अवस्था एक के रूप में अंतर में exist करती है, जैसे कि दो हों। अपने स्वरूप को देखते हुए, वह जैसे द्रष्टा और दृश्य के रूप में रहता है।

7.73.16
चिद्भावशून्य एवातिनिराकारोऽप्यणुं तनुम् । पश्यन्दृश्यमिवोदेति द्रष्टेव च तदा द्विताम् ॥ १६ ॥
cidbhāvaśūnya evātinirākāro'pyaṇuṃ tanum | paśyandṛśyamivodeti draṣṭeva ca tadā dvitām || 16 ||
Although devoid of the essence of consciousness, the extremely formless one appears as if seeing the seen and the seer, then duality arises.
चेतना के भाव से शून्य होने के बावजूद, अति निराकार वह अणु को तनु के रूप में देखता है, जैसे दृश्य और द्रष्टा को देखता है, तब द्वैत उत्पन्न होता है।

7.73.17
प्रकाशमणुमात्मानं पश्यंस्तदनुभावतः । उच्छूनतां चेतयते बीजमङ्कुरतामिव ॥ १७ ॥
prakāśamaṇumātmānaṃ paśyaṃstadanubhāvataḥ | ucchūnatāṃ cetayate bījamaṅkuratāmiva || 17 ||
Seeing the luminous atomic self, one experiences its subtlety, just as a seed experiences sprouting.
प्रकाशमान अणु आत्मा को देखकर, उसकी सूक्ष्मता का अनुभव होता है, जैसे बीज अंकुरित होता है।

7.73.18
देशकालक्रियाद्रव्यद्रष्टृदर्शनदृग्दृशः । अर्थान्तरस्वभावेन तिष्ठन्त्यनुदिताभिधाः ॥ १८ ॥
deśakālakriyādravyadraṣṭṛdarśanadṛgdṛśaḥ | arthāntarasvabhāvena tiṣṭhantyanuditābhidhāḥ || 18 ||
Space, time, action, substance, seer, seeing, vision, and the seen exist with their own distinct natures, unuttered.
देश, काल, क्रिया, द्रव्य, द्रष्टा, दर्शन, दृग्, और दृश्य अपने विशिष्ट स्वभाव के साथ अनुदित रूप में विद्यमान हैं।

7.73.19
चिदणुर्यत्र भातोऽसौ देशो मितिमुपागतः । यदा भातस्तदा कालो यद्भानं तत्क्रिया स्मृता ॥ १९ ॥
cidāṇuryatra bhāto'sau deśo mitimupāgataḥ | yadā bhātastadā kālo yadbhānaṃ tatkriyā smṛtā || 19 ||
Where the atomic consciousness shines, that place is limited. When it shines, that is time. What shines is called action.
जहाँ अणु चेतना प्रकाशित होती है, वह स्थान सीमित होता है। जब वह प्रकाशित होती है, तब वह समय है। जो प्रकाशित होता है, उसे क्रिया कहते हैं।

7.73.20
उपलब्धं विदुर्द्रव्यं द्रष्टृताप्युपलब्धता । आलोकनं दर्शनता दृगालोकनकारणम् ॥ २० ॥
upalabdhaṃ vidurdraavyaṃ draṣṭṛtāpyupalabdhatā | ālokanaṃ darśanatā dṛgālokanakāraṇam || 20 ||
The substance is known by its perception. The state of being a seer is also known by perception. Illumination is the cause of vision.
द्रव्य अपनी उपलब्धि से जाना जाता है। द्रष्टा होने की स्थिति भी उपलब्धि से जानी जाती है। आलोकन दर्शन का कारण है।

7.73.21
एवमुच्छूनता भाति मितानन्ताथ वा क्रमात् । असत्यैव नभस्येव नभोरूपैव निष्क्रमा ॥ २१ ॥
evamucchūnatā bhāti mitānantātha vā kramāt | asatyaiava nabhasyeva nabhorūpaiva niṣkramā || 21 ||
Thus, the emptiness appears as limited or unlimited in sequence | It is like the sky, which is unreal and has the form of the sky itself
इस प्रकार, शून्यता क्रमशः सीमित या असीमित प्रतीत होती है | यह आकाश की तरह है, जो असत्य है और आकाश के स्वरूप को धारण करता है

7.73.22
चिदणोर्भासनं भातं तत्प्रदेशेन देहगम् । येन पश्यति तच्चक्षुः संग्रहोऽक्षदृशामिति ॥ २२ ॥
cidāṇorbāsanaṃ bhātaṃ tatpradeśena dehagam | yena paśyati taccakṣuḥ saṃgraho'kṣadṛśāmiti || 22 ||
The radiance of consciousness appears in that region of the body | Through which one sees, that is the eye, the collector of the seers
चेतना की चमक उस शरीर के क्षेत्र में प्रतीत होती है | जिससे देखता है, वह आँख है, देखने वालों का संग्रहकर्ता

7.73.23
चिदणुप्रतिभासेऽन्तः प्रथमं नामवर्जितम् । तन्मात्रशब्दमेतेषामेतदाकाशरूपि तत् ॥ २३ ॥
cidāṇupratibhāse'ntaḥ prathamaṃ nāmavarjitam | tanmātraśabdameteṣāmetadākāśarūpi tat || 23 ||
In the reflection of consciousness, first there is the nameless | That subtle sound is the form of space for these
चेतना के प्रतिबिंब में, पहले नामहीन है | वह सूक्ष्म ध्वनि इनके लिए आकाश का रूप है

7.73.24
चिदणुप्रतिभाकाशपिण्ड एव घनस्थितिः । अनुसंधानविवशश्चेततीन्द्रियपञ्चकम् ॥ २४ ॥
cidāṇupratibhākāśapiṇḍa eva ghanasthitiḥ | anusaṃdhānavivaśaścetatīndriyapañcakam || 24 ||
The lump of the space of the reflection of consciousness is indeed the dense existence | Helplessly following the investigation, it thinks of the five senses
चेतना के प्रतिबिंब के आकाश का ढेर वास्तव में घनीभूत अस्तित्व है | अनुसंधान का अनुसरण करते हुए बेबसी में, यह पाँच इंद्रियों के बारे में सोचता है

7.73.25
एवं चिदणुसंधानं दृश्यपोषमुपैत्यलम् । तदेव ज्ञानमित्युक्तं बुद्धिरित्यभिधीयते ॥ २५ ॥
evaṃ cidāṇusaṃdhānaṃ dṛśyapoṣamupaityalam | tadeva jñānamityuktaṃ buddhiritiabhidhīyate || 25 ||
Thus, the investigation of the particle of consciousness attains the nourishment of the visible | That itself is called knowledge, it is said to be intelligence
इस प्रकार, चेतना के कण की अनुसंधान दृश्य का पोषण प्राप्त करती है | वही ज्ञान कहलाता है, यह बुद्धि कहलाती है

7.73.26
ततो मनस्तदारूढमहंकारपदं गतम् । देशकालपरिच्छेद इत्यङ्गीकृत आत्मना ॥ २६ ॥
tato manastadārūḍhamahaṃkārapadaṃ gatam | deśakālapariccheda ityaṅgīkṛta ātmanā || 26 ||
Then, the mind, having ascended to the level of ego, accepts the limitations of space and time.
तब, मन, अहंकार की स्थिति पर पहुंच कर, देश और काल की सीमाओं को स्वीकार करता है।

7.73.27
चिदणोरस्य भावस्य प्रत्यग्रं यत्र वेदनम् । स तत्रोत्तरकालेन पूर्वाभिख्यां करिष्यति ॥ २७ ॥
cidāṇorasya bhāvasya pratyagraṃ yatra vedanam | sa tatrottarakālena pūrvābhikhyāṃ kariṣyati || 27 ||
Where there is an internal perception of the nature of consciousness, that will later be known as the prior manifestation.
जहां चेतना की प्रकृति का आंतरिक बोध होता है, वह बाद में पूर्व अभिव्यक्ति के रूप में जाना जाएगा।

7.73.28
अन्यस्मिन्नेकदेशे सा ऊर्ध्वाभिख्यां करिष्यति । एवं दिगभिधानादि कल्पयिष्यति स क्रमात् ॥ २८ ॥
anyasminekadeśe sā ūrdhvābhikhyāṃ kariṣyati | evaṃ digabhidhānādi kalpayiṣyati sa kramaāt || 28 ||
In another place, it will be known as the higher manifestation. Thus, it will gradually conceive of directions and other distinctions.
किसी दूसरे स्थान पर, यह ऊर्ध्व अभिव्यक्ति के रूप में जाना जाएगा। इस प्रकार, यह क्रमशः दिशाओं और अन्य भेदों की कल्पना करेगा।

7.73.29
देशकालक्रियाद्रव्यशब्दानामर्थवेदनम् । भविष्यति स्वयमसावाकाशविशदोऽपि सन् ॥ २९ ॥
deśakālakriyādravyaśabdānāmarthavedanam | bhaviṣyati svayamasāvākāśaviśado'pi san || 29 ||
The understanding of the meaning of space, time, action, substance, and sound will arise spontaneously, even though it is clear like the sky.
देश, काल, क्रिया, द्रव्य और शब्द के अर्थ का बोध स्वतः ही उत्पन्न होगा, भले ही यह आकाश की तरह स्पष्ट हो।

7.73.30
इत्थं स्वानुभवेनैष व्योम्नैव व्योमरूपभृत् । आतिवाहिकनामान्तर्देहः संपद्यते चितेः ॥ ३० ॥
itthaṃ svānubhavena eṣa vyomnaiva vyomarūpabhṛt | ātivāhikanāmāntardehaḥ saṃpadyate citeḥ || 30 ||
Thus, by its own experience, this one, bearing the form of the sky, attains the inner body known as the transmigratory.
इस प्रकार, अपने अनुभव से, यह आकाश के रूप धारण करने वाला, संचारी के रूप में जाना जाने वाला आंतरिक शरीर प्राप्त करता है।

7.73.31
एष एव चिरं कालं तत्र भावनया तया । गृह्णाति निश्चयं पूर्णमाधिभौतिकमात्मनः ॥ ३१ ॥
eṣa eva ciraṃ kālaṃ tatra bhāvanayā tayā | gṛhṇāti niścayaṃ pūrṇamādhibhautikamātmanaḥ || 31 ||
This very (being) for a long time, through that contemplation, attains the complete certainty of the material self.
यही प्राणी लंबे समय तक, उस भावना के द्वारा, भौतिक आत्मा के पूर्ण निश्चय को प्राप्त करता है।

7.73.32
व्योम्ना व्योम्न्येव रचितो निर्मलेनेति विभ्रमः । असता सत्समास्तीर्णस्तापनद्या जलं यथा ॥ ३२ ॥
vyomnā vyomnyeva racito nirmaleneti vibhramaḥ | asatā satsamāstīrṇastāpanadyā jalaṃ yathā || 32 ||
Created by the pure sky itself, this is the illusion, as if the non-existent is spread out like the water of the mirage.
शुद्ध आकाश द्वारा ही रचित, यह भ्रम है, जैसे असत् मरीचिका के जल की तरह फैला हुआ है।

7.73.33
संकल्पनामुपादत्ते स्वदेहे गगनाकृतिः । शिरःशब्दार्थदां कांचित्पादशब्दार्थदां क्वचित् ॥ ३३ ॥
saṃkalpanāmupādatte svadehe gaganākṛtiḥ | śiraḥśabdārthadāṃ kāṃcitpādaśabdārthadāṃ kvacit || 33 ||
It assumes the form of the sky in its own body, giving meaning to the words 'head' and 'foot' in some places.
यह अपने शरीर में आकाश का रूप धारण करता है, कुछ स्थानों पर 'सिर' और 'पैर' शब्दों को अर्थ देता है।

7.73.34
उरःपार्श्वादिशब्दार्थमयीं क्वचिदनाविलाम् । भावाभावग्रहोत्सर्गशब्दाद्यर्थमयीमपि ॥ ३४ ॥
uraḥpārśvādiśabdārthamayīṃ kvacidanāvilām | bhāvābhāvagrahottsargaśabdādyarthamayīmapi || 34 ||
It becomes unobstructed in some places, filled with the meanings of words like 'chest,' 'side,' etc., and also with the meanings of words like 'existence,' 'non-existence,' 'grasping,' 'release,' etc.
यह कुछ स्थानों पर अवरुद्ध होता है, 'छाती,' 'पार्श्व,' आदि शब्दों के अर्थों से भरा हुआ, और 'अस्तित्व,' 'अनस्तित्व,' 'ग्रहण,' 'त्याग,' आदि शब्दों के अर्थों से भी भरा हुआ।

7.73.35
नियताकारकलनां देशकालादियन्त्रिताम् । विषयोन्मुखतां यातामिन्द्रियव्रातवेधिताम् ॥ ३५ ॥
niyatākārakalanāṃ deśakālādiyantritām | viṣayonmukhatāṃ yātāmindriyavrātavedhitām || 35 ||
It becomes fixed in form, constrained by place, time, etc., turned towards objects, and pierced by the group of senses.
यह आकार में स्थिर होता है, स्थान, समय आदि से बंधा हुआ, विषयों की ओर मुड़ा हुआ, और इंद्रियों के समूह से विद्ध।

7.73.36
सोणुः पश्यत्यथाकारमात्मनः स्वात्मकल्पितम् । हस्तपादादिकलितं चित्तादिकलनान्वितम् ॥ ३६ ॥
soṇuḥ paśyatyathākāramātmanaḥ svātmakalpitam | hastapādādikalitaṃ cittādikalanānvitam || 36 ||
The individual soul sees its own form, which is imagined by itself, endowed with hands, feet, etc., and accompanied by mental activities.
जीवात्मा अपने स्वयं कल्पित रूप को देखता है, जो हाथ, पैर आदि से युक्त और मानसिक गतिविधियों से संयुक्त है।

7.73.37
एवं संपद्यते ब्रह्मा तथा संपद्यते हरिः । एवं संपद्यते रुद्र एवं संपद्यते कृमिः ॥ ३७ ॥
evaṃ saṃpadyate brahmā tathā saṃpadyate hariḥ | evaṃ saṃpadyate rudra evaṃ saṃpadyate kṛmiḥ || 37 ||
In this way, Brahma, Hari, Rudra, and even a worm attain their respective forms.
इस प्रकार, ब्रह्मा, हरि, रुद्र और even एक कीट अपने-अपने रूप को प्राप्त होते हैं।

7.73.38
न च किंचन संपन्नं यथास्थितमवस्थितम् । शून्यं शून्ये विलसितं ज्ञप्तिर्ज्ञप्तौ विजृम्भिता ॥ ३८ ॥
na ca kiṃcana saṃpannaṃ yathāsthitamavasthitam | śūnyaṃ śūnye vilasitaṃ jñaptirjñaptau vijṛmbhitā || 38 ||
Nothing is truly accomplished as it appears to be. Emptiness shines in emptiness, and perception is expanded in perception.
कुछ भी वास्तव में ऐसा नहीं होता जैसा दिखाई देता है। शून्यता शून्यता में चमकती है, और बोध बोध में विस्तारित होता है।

7.73.39
प्रतिकन्दः शरीराणां बीजं त्रैलोक्यवीरुधाम् । सर्गार्गलप्रदो मुक्तेः संसारासारवारिदः ॥ ३९ ॥
pratikandaḥ śarīrāṇāṃ bījaṃ trailokyavīrudhām | sargārgalaprado mukteḥ saṃsārāsāravāridaḥ || 39 ||
Every root is the seed of bodies in the three worlds, the bestower of the bondage of creation, the giver of liberation, and the cloud of the essence of worldly existence.
प्रत्येक जड़ तीनों लोकों के शरीरों का बीज है, सृष्टि की बंधन देने वाला, मुक्ति देने वाला, और संसार के सार का बादल है।

7.73.40
कारणं सर्वकार्याणां नेता कालक्रियादिषु । सर्वाद्यः पुरुषः स्वैरमित्यनुत्थित उत्थितः ॥ ४० ॥
kāraṇaṃ sarvakāryāṇāṃ netā kālakriyādiṣu | sarvādyaḥ puruṣaḥ svairamityanutthita utthitaḥ || 40 ||
The cause of all actions, the leader in all temporal activities, the primordial being, independent, thus unborn yet born.
सभी कार्यों का कारण, समय की सभी गतिविधियों में नेता, आदि पुरुष, स्वतंत्र, इस प्रकार अजन्मा फिर भी जन्मा।

7.73.41
नास्य भूतमयो देहो नास्यास्थीनि शरीरके । अवष्टब्धुमसौ मुष्ट्या शक्यते न तु केनचित् ॥ ४१ ॥
nāsya bhūtamayo deho nāsyāsthīni śarīrake | avaṣṭabdhumasau muṣṭyā śakyate na tu kenacit || 41 ||
This body is not made of elements, nor is it made of bones in the body. It cannot be grasped by the fist.
यह शरीर भूतों से बना हुआ नहीं है, न ही शरीर में हड्डियाँ हैं। इसे मुट्ठी से पकड़ा नहीं जा सकता।

7.73.42
तेनाब्धिमेघसंग्रामसिंहगर्जोर्जितात्मना । अपि सुप्तनरेणेव नूनं मौनवता स्थितम् ॥ ४२ ॥
tenābdhimeghasaṃgrāmasiṃhagarjorjitātmanā | api suptanareṇeva nūnaṃ maunavatā sthitam || 42 ||
Therefore, even with the roaring of the ocean, the thunder of clouds, and the roar of lions, it remains silent like a sleeping person.
इसलिए, समुद्र की गर्जना, बादलों की गड़गड़ाहट, और शेर की दहाड़ के साथ भी, यह सोए हुए व्यक्ति की तरह मौन रहता है।

7.73.43
जाग्रतः स्वप्नसंदृष्टयोद्धारभटिवेदनम् । यथा स्मृतिगतं नासन्न सत्तद्वदसौ स्थितः ॥ ४३ ॥
jāgrataḥ svapnasandṛṣṭayoddhārabhaṭivedanam | yathā smṛtigataṃ nāsan na sattadvadasau sthitaḥ || 43 ||
Just as the experience of a dream is not real when one is awake, similarly, it is not real, and it is not in that state.
जैसे जाग्रत अवस्था में स्वप्न का अनुभव वास्तविक नहीं होता, उसी प्रकार यह वास्तविक नहीं है, और यह उस अवस्था में नहीं है।

7.73.44
बहुयोजनलक्षौघप्रमाणोऽपि बृहद्वपुः । परमाण्वन्तरे भाति लोमान्तस्थजगत्र्त्रयः ॥ ४४ ॥
bahuyojanalakṣaughapramāṇo'pi bṛhadvapuḥ | paramāṇvantare bhāti lomāntasthajagattrayḥ || 44 ||
Even though it is vast and measures many yojanas, it appears in the space between the atoms. It is the three worlds within the tip of a hair.
यद्यपि यह विशाल है और कई योजन मापता है, यह परमाणुओं के बीच के अंतर में दिखाई देता है। यह बाल के अंत में तीनों लोक हैं।

7.73.45
कुलशैलगुणौघात्मा जगद्धन्दात्मकोऽपि सन् । कुलायं धानकामात्रमपि नो पूरयत्यजः ॥ ४५ ॥
kulaśailaguṇaughātmā jagaddhandātmako'pi san | kulāyaṃ dhānakāmātramapi no pūrayatyajaḥ || 45 ||
Even though it is the essence of the qualities of the mountain ranges and the universe, it does not fill even a grain of rice.
यद्यपि यह पर्वत श्रेणियों और ब्रह्मांड की गुणों का सार है, यह एक चावल के दाने को भी नहीं भरता।

7.73.46
जगत्कोटिशताभोगविस्तीर्णोऽप्यणुमात्रकम् । वस्तुतो व्याप्तवानेष न देशं स्वप्नशैलवत् ॥ ४६ ॥
jagatkoṭiśatābhogavistīrṇo'pyaṇumātrakam | vastuto vyāptavāneṣa na deśaṃ svapnaśailavat || 46 ||
Though the universe is vast and expansive, it is essentially as minute as an atom. In reality, it pervades everything, just like a dream mountain does not occupy physical space.
यद्यपि यह ब्रह्माण्ड विस्तृत और विशाल है, फिर भी यह अणु के समान सूक्ष्म है | वास्तव में, यह सब कुछ व्याप्त करता है, जैसे स्वप्न में देखा गया पहाड़ भौतिक स्थान नहीं लेता है |

7.73.47
स्वयंभूरेष कथितो विराडेष स उच्यते । ब्रह्माण्डात्मा जगद्देहो वस्तुतस्तु नभोमयः ॥ ४७ ॥
svayaṃbhūreṣa kathito virāḍeṣa sa ucyate | brahmāṇḍātmā jagaddeho vastutastu nabhomayaḥ || 47 ||
This is called the self-existent one, and it is also known as Virat. The universe is the body of the cosmic egg, but in reality, it is made of ether.
यह स्वयंभू कहलाता है, और यह विराट् भी कहलाता है | ब्रह्माण्ड का शरीर है, लेकिन वास्तव में यह आकाश से बना है |

7.73.48
सनातन इति प्रोक्तो रुद्र इत्यपि संज्ञितः । इन्द्रोपेन्द्रमरुन्मेघशैलजालादिदेहकः ॥ ४८ ॥
sanātana iti prokto rudra ityapi saṃjñitaḥ | indropendramarunmeghaśailajālādidehakaḥ || 48 ||
This is called eternal, and it is also known as Rudra. It has the form of Indra, the wind, clouds, mountains, and other elements.
यह सनातन कहलाता है, और यह रुद्र भी कहलाता है | यह इन्द्र, वायु, बादल, पहाड़, और अन्य तत्वों का रूप धारण करता है |

7.73.49
तेजोणुमात्रं प्रथितं चेतित्वात्प्रथमं वपुः । क्रमेण स्फारसंवित्तिर्महानहमिति स्थितः ॥ ४९ ॥
tejoṇumātraṃ prathitaṃ cetitvātprathamaṃ vapuḥ | krameṇa sphārasaṃvittirmahānahamiti sthitaḥ || 49 ||
The first form is known as the minute particle of light, due to its consciousness. Gradually, it becomes the expansive awareness known as the great 'I am'.
प्रथम रूप ज्ञान के कारण प्रसिद्ध तेजोणु कहलाता है | धीरे-धीरे, यह विस्तृत चेतना बन जाता है, जिसे महान अहम कहा जाता है |

7.73.50
स्पन्दसंवेदनात्तेन स्पन्द इत्यनुभूयते । यः स एवानिलाभिख्यो वातस्कन्धात्मना स्थितः ॥ ५० ॥
spandasaṃvedanāttena spanda ityanubhūyate | yaḥ sa evānilābhyakhyo vātaskandhātmanā sthitaḥ || 50 ||
Due to the sensation of vibration, it is experienced as Spanda. This is known as the wind, which is established as the essence of the vital breath.
कंपन के अनुभव के कारण, यह स्पन्द के रूप में अनुभव किया जाता है | यह वायु कहलाता है, जो प्राण के सार के रूप में स्थित है |

7.73.51
प्राणापानपरिस्पन्दो वेदनादनुभूयते । तेन यः सोऽयमाकाशे वातस्कन्ध उदाहृतः ॥ ५१ ॥
prāṇāpānaparispando vedanādanubhūyate | tena yaḥ so'yamākāśe vātaskandha udāhṛtaḥ || 51 ||
The oscillation of prana and apana is experienced through sensation | By that, the one who is in the sky is called the wind-element || 51 ||
प्राण और अपान का झूलना संवेदना द्वारा अनुभव किया जाता है | उससे, जो आकाश में है, उसे वात-स्कन्ध कहा जाता है || ५१ ||

7.73.52
चित्ताद्ये कल्पितास्तेन बालेनेव पिशाचिकाः । तेजःकणा असन्तोऽपि त एते धिष्ण्यतां गताः ॥ ५२ ॥
cittādye kalpitāsten baaleneva piśācikāḥ | tejaḥkaṇā asanto'pi ta ete dhiṣṇyatāṃ gatāḥ || 52 ||
By that, the mind and other elements are imagined like a child's ghosts | Even though they are non-existent, these particles of light have attained stability || 52 ||
उससे, मन और अन्य तत्व एक बच्चे के भूतों की तरह कल्पित हैं | यद्यपि वे अस्तित्वहीन हैं, इन प्रकाश कणों ने स्थिरता प्राप्त कर ली है || ५२ ||

7.73.53
प्राणापानपरावर्तदोला तदुदरोदिता । वातस्कन्धाभिधां धत्ते जगत्तद्धृदयं महत् ॥ ५३ ॥
prāṇāpānaparāvartadolā tadudaroditā | vātaskandhābhidhāṃ dhatte jagattaddhṛdayaṃ mahat || 53 ||
The swing of the return of prana and apana is said to be in the belly | It holds the name of the wind-element, the great heart of the world || 53 ||
प्राण और अपान के लौटने का झूलना पेट में कहा जाता है | यह वात-स्कन्ध का नाम धारण करता है, जो विश्व का महान हृदय है || ५३ ||

7.73.54
प्रतिच्छन्दशरीराणां प्रथमं बीजमेष सः । जगद्गतानां सर्वेषामाकल्पव्यवहारिणाम् ॥ ५४ ॥
praticchandaśarīrāṇāṃ prathamaṃ bījameṣa saḥ | jagadgatānāṃ sarveṣāmākalpavyavahāriṇām || 54 ||
This is the first seed of the bodies of all beings | Of all worldly beings engaged in conceptual transactions || 54 ||
यह सभी प्राणियों के शरीरों का पहला बीज है | सभी संसारिक प्राणियों का, जो कल्पनात्मक व्यवहारों में लगे हुए हैं || ५४ ||

7.73.55
प्रतिच्छन्द्याद्यदेतस्मादुत्थिता जगदात्मना । देहास्तदा यथा बाह्यमन्तरेषां तथा स्थितम् ॥ ५५ ॥
praticchandyādyadetasmādutthitā jagadātmanā | dehāstadā yathā bāhyamantareṣāṃ tathā sthitam || 55 ||
From this, whatever arises in the world by the self | The bodies are then situated as external and internal || 55 ||
इससे, जो कुछ भी स्वयं से विश्व में उत्पन्न होता है | शरीर तब बाहरी और आंतरिक के रूप में स्थित होते हैं || ५५ ||

7.73.56
चितिस्तस्याद्यबीजस्य पूर्वमेव यथोदिता । तथैवाद्यापि जीवेऽन्तस्तथोदेति तदीहिता ॥ ५६ ॥
citis tasyādyabījasya pūrvameva yathoditā | tathaivādyāpi jīve'ntastathodeti tadīhitā || 56 ||
The initial seed of consciousness was described earlier as it is | Even now, it exists within the individual, and it arises in the same way as described | This is its nature || 56 ||
चेतना का आद्य बीज पहले ही जैसा कहा गया था वैसा ही है | आज भी वह व्यक्ति के अंदर है, और वैसे ही उदित होता है जैसा कहा गया है | यह इसका स्वभाव है || ५६ ||

7.73.57
श्लेष्मपित्तानिलास्तस्य चन्द्रार्कपवनास्त्रयः । ग्रहा ऋक्षगणास्तस्य प्राणाष्ठीवनसीकराः ॥ ५७ ॥
śleṣmapittānilās tasya candrārkapavanās trayaḥ | grahā ṛkṣagaṇās tasya prāṇāṣṭhīvanasīkarāḥ || 57 ||
The phlegm, bile, and wind of that being are the moon, sun, and wind | The planets and constellations of that being are the breath, spitting, and urine || 57 ||
उस जीव के कफ, पित्त और वायु चंद्रमा, सूर्य और वायु हैं | उसके ग्रह और नक्षत्र प्राण, थूक और मूत्र हैं || ५७ ||

7.73.58
तस्यास्थीन्यद्रिजालानि मेदसो जातिका घनाः । शिरः पादौ त्वचं देहान्पश्यामस्तस्य नो वयम् ॥ ५८ ॥
tasyāsthīnyadrijālāni medaso jātikā ghanāḥ | śiraḥ pādau tvacaṃ dehānpasyāmastasya no vayam || 58 ||
The bones of that being are the mountains, the fat is the dense clouds | We see the head, feet, skin, and body of that being || 58 ||
उस जीव की हड्डियाँ पर्वत हैं, चर्बी घने बादल हैं | हम उसके सिर, पैर, त्वचा और शरीर को देखते हैं || ५८ ||

7.73.59
वपुर्विराजो जगदङ्ग विद्धि संकल्परूपस्य हि कल्पनात्म । आकाशशैलावनिसागरादि सर्वं चिदाकाशमतः प्रशान्तम् ॥ ५९ ॥
vapurvirājo jagadaṅga viddhi saṃkalparūpasya hi kalpanātma | ākāśaśailāvanisāgarādi sarvaṃ cidākāśamataḥ praśāntam || 59 ||
Know the body to be the resplendent form of the world, the form of intention, the essence of imagination | All, including space, mountains, forests, and oceans, is the peaceful consciousness-space || 59 ||
शरीर को जगत के दिव्य रूप, संकल्प के रूप, और कल्पना के स्वरूप के रूप में जानो | आकाश, पर्वत, वन, और समुद्र सहित सब कुछ शांत चेतना-आकाश है || ५९ ||

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 74
7.74.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । तस्मिन्कल्पे तु संकल्पे तस्य यद्वपुरास्थितम् । श्रृणु तत्र व्यवस्थेयं विचित्राचारहारिणी ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | tasminkalpe tu saṃkalpe tasya yadvapurāsthitam | śṛṇu tatra vyavastheyaṃ vicitrācārahāriṇī || 1 ||
Shri Vasistha said: In that creation, in that thought, whatever form he assumed, listen to the arrangement there, the one who takes away the strange behavior.
श्री वसिष्ठ ने कहा: उस कल्प में, उस संकल्प में, जो रूप उसने धारण किया, वहाँ की व्यवस्था सुनो, जो विचित्र आचार हरण करता है।

7.74.2
परमं यच्चिदाकाशं तद्विराडात्मनो वपुः । आद्यन्तमध्यरहितं लघु त्वस्य वपुर्जगत् ॥ २ ॥
paramaṃ yaccidākāśaṃ tadvirāḍātmano vapuḥ | ādyantamadhyarahitaṃ laghu tvasy vapurjagat || 2 ||
The supreme ether of consciousness is the body of the cosmic being. It is without beginning, end, or middle, and the universe is its light form.
चेतना का परम आकाश ब्रह्मांडीय जीव का शरीर है। यह आदि, अंत और मध्य से रहित है, और ब्रह्मांड इसका हल्का रूप है।

7.74.3
संकल्परहितो ब्रह्मा स्वाण्डं संकल्पनात्मकम् । वपुषः परितो भास्वत्पश्यत्याकाशमेव तत् ॥ ३ ॥
saṃkalparahito brahmā svāṇḍaṃ saṃkalpanātmakam | vapuṣaḥ parito bhāsvatpaśyatyākāśameva tat || 3 ||
Brahma, devoid of thought, sees his own cosmic egg, which is of the nature of thought, shining all around his body.
ब्रह्मा, विचार से रहित, अपने विचार स्वरूप ब्रह्मांडीय अंडे को देखता है, जो उसके शरीर के चारों ओर चमक रहा है।

7.74.4
ब्रह्मात्मैष स्वसंकल्पं स्वमण्डमकरोद्द्विधा । तैजसं तैजसाकारः पुष्टः पुष्टं विहंगवत् ॥ ४ ॥
brahmātmaiṣa svasaṃkalpaṃ svamaṇḍamakaroddvidhā | taijasaṃ taijasākāraḥ puṣṭaḥ puṣṭaṃ vihaṃgavat || 4 ||
This Brahma, the self, made his own thought into his cosmic egg in two parts. The luminous one, with a luminous form, nourished the nourished like a bird.
यह ब्रह्मा, आत्मा, ने अपने विचार को अपने ब्रह्मांडीय अंडे में दो भागों में बनाया। प्रकाशमान, प्रकाशमान रूप वाला, ने पोषित को पोषित किया जैसे एक पक्षी।

7.74.5
अण्डस्यैकं नभो दूरं गतं संबुद्धवानसौ । भुवोधःसंस्थितं भागं व्यतिरिक्तं च नात्मना ॥ ५ ॥
aṇḍasyekaṃ nabho dūraṃ gataṃ sambuddhavānasau | bhuvodhaḥsaṃsthitaṃ bhāgaṃ vyatiriktaṃ ca nātmanā || 5 ||
One part of the egg went far into the sky, becoming conscious. The part that remained on the earth was separate from itself.
अंडे का एक भाग आकाश में दूर चला गया, चेतन हो गया। जो भाग पृथ्वी पर रहा, वह अपने से अलग था।

7.74.6
ब्रह्माण्डभाग ऊर्ध्वस्थो विराजः शिर उच्यते । अधोभागोऽस्य पादाख्यो नितम्बो मध्यमात्रखम् ॥ ६ ॥
brahmāṇḍabhāga ūrdhvastho virājaḥ śira ucyate | adhobhāgo'sya pādākhyo nitambo madhyamātrakham || 6 ||
The upper part of the universe is called the head of Viraja; the lower part is known as the feet, and the middle part is the waist.
ब्रह्माण्ड का ऊपरी भाग विराज का सिर कहलाता है | नीचे का भाग पैर कहलाता है और मध्य भाग कमर है।

7.74.7
दूरं विमुक्तयोः संधिः खण्डयोरिति विस्तृता । अनन्ता व्योमलेखा सा श्यामा शून्येति दृश्यते ॥ ७ ॥
dūraṃ vimuktayoḥ sandhiḥ khaṇḍayoriti vistṛtā | anantā vyomalekhā sā śyāmā śūnyeti dṛśyate || 7 ||
The junction of the two liberated parts is far and wide; that endless skyline is seen as dark and empty.
दो मुक्त भागों का संधि दूर और विस्तृत है | वह अनन्त आकाश रेखा श्याम और शून्य दिखाई देती है।

7.74.8
द्यौस्तालु विपुलं तस्य तारारुधिरबिन्दवः । संविद्वातलवा देहे सुरासुरनरादयः ॥ ८ ॥
dyaustālu vipulaṃ tasya tārārudhirabindavaḥ | saṃvidvātalavā dehe surāsuranarādayaḥ || 8 ||
The vast sky is the palate of the universe, with stars as drops of blood. In the body, the beings like gods, demons, and humans are like winds of consciousness.
विस्तृत आकाश ब्रह्माण्ड का तालु है, जिसमें तारे रक्त की बूँदों के समान हैं | शरीर में, देवता, असुर और मनुष्य जैसे प्राणियों को चेतना की वायु के समान देखा जाता है।

7.74.9
देहान्तः कृमयस्तस्य भूतप्रेतपिशाचकाः । लोकान्तराणि रन्ध्राणि सुषिराण्यस्य देहके ॥ ९ ॥
dehāntaḥ kṛmayastasya bhūtapretapiśācakāḥ | lokāntarāṇi randhrāṇi suṣirāṇyasya dehake || 9 ||
Within the body are worms, ghosts, and demons. Other worlds are the holes and pores in the body.
शरीर के अन्दर कीड़े, भूत, प्रेत और पिशाच हैं | अन्य लोक शरीर के छेद और रन्ध्र हैं।

7.74.10
ब्रह्माण्डखण्डमस्याधो विस्तृतं पादयोस्तलम् । जानुमण्डलरन्ध्राणि पातालकुहराण्यधः ॥ १० ॥
brahmāṇḍakhaṇḍamasyādho vistṛtaṃ pādayostalam | jānumaṇḍalarandhrāṇi pātālakuharāṇyadhaḥ || 10 ||
Below this universe, the feet are spread out. The holes in the knee circles are the caves of the underworld.
इस ब्रह्माण्ड के नीचे, पैर फैले हुए हैं | घुटनों के चक्रों के छेद पाताल की गुफाएँ हैं।

7.74.11
जलैश्चलचलायन्ती सुषिरानेकरन्ध्रिका । भूरन्तर्मण्डली लोला समुद्रद्वीपवेष्टना ॥ ११ ॥
jalaiścalacalāyantī suṣirānekarandhrikā | bhūrantarmaṇḍalī lolā samudradvīpaveṣṭanā || 11 ||
The Earth, which is surrounded by the ocean and the islands, is moving and has many holes. It is unstable and encompasses the inner sphere.
जल से चलायमान, बहुत से छिद्रों वाली, भूमण्डल की अन्तर्वेष्टन करने वाली, अस्थिर, समुद्र और द्वीपों से घिरी हुई पृथ्वी।

7.74.12
जलैर्गुडगुडायन्त्यो नद्यो नाड्यः सरिद्रसः । जम्बूद्वीपं हृदम्भोजमस्य हेमाद्रिकर्णिकम् ॥ १२ ॥
jalairguḍaguḍāyantyo nadyo nāḍyaḥ saridrasaḥ | jambūdvīpaṃ hṛdambhojamasya hemādrikarṇikam || 12 ||
The rivers, which are the veins of the Earth, flow with a murmuring sound. Jambudvipa is the lotus-like heart of the Earth, with the Himalayas as its pericarp.
जल से गुडगुडाती हुई नदियाँ, जो पृथ्वी की नाड़ियाँ हैं, सरिद्रस हैं। जम्बूद्वीप पृथ्वी का कमल जैसा हृदय है, जिसका हेमाद्रि कर्णिका है।

7.74.13
कुक्षयः ककुभः शून्या यकृत्प्लीहादयोऽचलाः । मृद्व्यः स्निग्धाः पटाकारा मेदसो जालिका घनाः ॥ १३ ॥
kukṣayaḥ kakubhaḥ śūnyā yakṛtplīhādayo'calāḥ | mṛdvyaḥ snigdhāḥ paṭākārā medaso jālikā ghanāḥ || 13 ||
The cavities and spaces are empty, the liver, spleen, and other immovable parts are soft and oily. The fat is like a net, dense and solid.
कुक्षयः (कुक्षियाँ) ककुभः (स्थान) शून्या (खाली) यकृत् (यकृत) प्लीहादयो (प्लीहा आदि) अचलाः (अचल) मृद्व्यः (कोमल) स्निग्धाः (चिकनी) पटाकारा (पट्टे के समान) मेदसो (मेद) जालिका (जाल के समान) घनाः (घना)

7.74.14
चन्द्रार्कौ लोचने तस्य ब्रह्मलोको मुखं स्मृतम् । तेजः सोमोऽस्य कथितः श्लेष्मा प्रालेयपर्वतः ॥ १४ ॥
candrārkau locane tasya brahmaloko mukhaṃ smṛtam | tejaḥ somo'sya kathitaḥ śleṣmā prāleyaparvataḥ || 14 ||
The Moon and the Sun are the eyes, Brahmaloka is considered the face. The radiance is said to be Soma, and the phlegm is the snowy mountain.
चन्द्रमा और सूर्य उसके नेत्र हैं, ब्रह्मलोक मुख माना जाता है। तेज सोम कहा गया है, और श्लेष्मा प्रालेय पर्वत है।

7.74.15
अग्निलोकस्तथौर्वाग्निः पित्तमस्यातिदुःसहम् । वातस्कन्धमहावाताः प्राणापाना हृदि स्थिताः ॥ १५ ॥
agnilokastathaurvāgniḥ pittamasya atiduḥsaham | vātaskandhamahāvātāḥ prāṇāpānā hṛdi sthitāḥ || 15 ||
The realm of fire is the Aurva fire, the bile is very difficult to bear. The great winds are the shoulders of the wind, and the vital breaths are situated in the heart.
अग्निलोक और्वाग्नि है, पित्त अति दुःसह है। वातस्कन्ध महावाताः हैं, और प्राणापाना हृदय में स्थित हैं।

7.74.16
कल्पद्रुमवनान्यस्य सर्पवृन्दानि च क्वचित् । लोमजालान्यनन्तानि वनान्युपवनानि च ॥ १६ ॥
kalpadrumavanānyasya sarpavṛndāni ca kvacit | lomajālānyanantāni vanānyupavanāni ca || 16 ||
In some parts of the Kalpadruma forest, there are groups of serpents, endless webs of hair, forests, and gardens.
कल्पद्रुम वन के कुछ भागों में सर्पों के समूह, अनन्त बालों के जाल, वन और उपवन हैं।

7.74.17
ऊर्ध्वं ब्रह्माण्डखण्डं तु समस्तमुरुमस्तकम् । ब्रह्माण्डप्रान्तरन्ध्रार्चिरस्य दीप्ता शिखोत्थिता ॥ १७ ॥
ūrdhvaṃ brahmāṇḍakhaṇḍaṃ tu samastamurumastakam | brahmāṇḍaprāntarandhrārcirasya dīptā śikhotthitā || 17 ||
Above, the entire Brahmanda (universe) segment is a vast head, and its flame arises from the hole at the edge of the Brahmanda.
ऊपर, पूरा ब्रह्माण्ड खंड एक विशाल सिर है, और इसकी ज्वाला ब्रह्माण्ड के किनारे के छेद से उठती है।

7.74.18
स्वयमेष मनस्तेन मनो नास्योपयुज्यते । आत्मैव भोक्तृतामेति किल कस्य कथं कुतः ॥ १८ ॥
svayameṣa manastena mano nāsyopayujyate | ātmaiva bhoktṛtāmeti kila kasya kathaṃ kutaḥ || 18 ||
This mind itself is not used by that mind; the self alone attains the state of enjoyment, as it is said, how, from where?
यह मन स्वयं उस मन द्वारा उपयोग में नहीं लाया जाता, आत्मा ही भोग की स्थिति को प्राप्त होता है, जैसा कहा जाता है, किसका, कैसे, कहाँ से?

7.74.19
स्वयमेवेन्द्रियाण्येष तेनान्यत्रास्तिता कृता । यतस्तत्कल्पनामात्रमेवेन्द्रियगणः किल ॥ १९ ॥
svayamevendriyāṇyeṣa tenānyatrāstitā kṛtā | yatastatkalpanāmātramevendriyagaṇaḥ kila || 19 ||
This itself is the senses; by that, existence elsewhere is made; therefore, the group of senses is merely an imagination, as it is said.
यह स्वयं ही इंद्रियाँ हैं; उससे, कहीं और अस्तित्व बनाया जाता है; इसलिए, इंद्रियों का समूह केवल एक कल्पना है, जैसा कहा जाता है।

7.74.20
अवयवावयविनोरिवेहेन्द्रियचित्तयोः । न मनागपि भेदोऽस्ति चैक्यमेकशरीरयोः ॥ २० ॥
avayavāvayavinorivehendriyacittayoḥ | na manāgapi bhedo'sti caikyamekaśarīrayoḥ || 20 ||
Just as there is no difference between the parts and the whole, similarly, there is no difference between the senses and the mind; there is unity in the one body.
जैसे भाग और पूर्ण के बीच कोई अंतर नहीं है, उसी तरह, इंद्रियों और मन के बीच कोई अंतर नहीं है; एक शरीर में एकता है।

7.74.21
तस्य तान्येव कार्याणि जगतां यानि कानिचित् । संकल्पा एव पुंवृत्त्या चलन्त्यारूपितद्विताः ॥ २१ ॥
tasya tānyeva kāryāṇi jagatāṃ yāni kānicit | saṃkalpā eva puṃvṛttyā calantyārūpitadvitāḥ || 21 ||
All the actions in the world are indeed the intentions of the Supreme Being, moving in the form of duality.
संसार के सभी कार्य वास्तव में परमात्मा के संकल्प हैं, जो द्वैत रूप में चलते हैं।

7.74.22
जागते तस्य विज्ञेये नान्येऽस्य मृतिजन्मनी । स एवेदं जगत्यस्मत्संकल्पात्मास्य नेतरत् ॥ २२ ॥
jāgate tasya vijñeye nānye'sya mṛtijanmanī | sa evedaṃ jagatyasmat saṃkalpātmāsya netarat || 22 ||
In the awakened state, one should know that there is no other birth or death for the Supreme Being. He alone is this world, the essence of intention, nothing else.
जागृत अवस्था में, यह जानना चाहिए कि परमात्मा के लिए कोई अन्य जन्म या मृत्यु नहीं है। वही यह संसार है, संकल्प का आत्मा, कुछ और नहीं।

7.74.23
तत्सत्तया जगत्सत्ता तन्मृत्यैव जगन्मृतम् । यादृशी स्पन्दयमरुतोः सत्तैका तादृशी तयोः ॥ २३ ॥
tatsattayā jagatsattā tanmṛtyaiva jagamṛtam | yādṛśī spandayamarutoḥ sattaikā tādṛśī tayoḥ || 23 ||
The existence of the world is due to the existence of the Supreme Being. The death of the world is due to the death of the Supreme Being. Just as the existence of wind and breath is one, so is the existence of the world and the Supreme Being.
संसार का अस्तित्व परमात्मा के अस्तित्व के कारण है। संसार की मृत्यु परमात्मा की मृत्यु के कारण है। जैसे हवा और सांस का अस्तित्व एक है, वैसे ही संसार और परमात्मा का अस्तित्व एक है।

7.74.24
जगद्विराजोः सत्तैका पवनस्पन्दयोरिव । जगद्यत्स विराडेव यो विराट् तज्जगत्स्मृतम् ॥ २४ ॥
jagadvirājoḥ sattaikā pavanaspandayoriva | jagadyatsa virāḍeva yo virāṭ tajjagatsmṛtam || 24 ||
The existence of the world and the Supreme Being is one, just like the existence of wind and breath. The world is indeed the Supreme Being, known as Virat. The one who is Virat is remembered as the world.
संसार और परमात्मा का अस्तित्व एक है, जैसे हवा और सांस का अस्तित्व एक है। संसार वास्तव में परमात्मा है, जिसे विराट कहा जाता है। जो विराट है, वह संसार के रूप में याद किया जाता है।

7.74.25
जगद्ब्रह्मा विराट् चेति शब्दाः पर्यायवाचकाः । संकल्पमात्रमेवैते शुद्धचिद्व्योमरूपिणः ॥ २५ ॥
jagadbrahmā virāṭ ceti śabdāḥ paryāyavācakāḥ | saṃkalpamātramevaite śuddhacidvyomarūpiṇaḥ || 25 ||
The words 'world,' 'Brahman,' and 'Virat' are synonymous. They are merely intentions, pure consciousness, and the form of the sky.
'संसार,' 'ब्रह्म,' और 'विराट' शब्द पर्यायवाची हैं। ये केवल संकल्प, शुद्ध चेतना, और आकाश के रूप हैं।

7.74.26
श्रीराम उवाच । संकल्पात्स विराडेव खमेवाकृतिमागतम् । अस्तु नाम स्वदेहान्तः कथं ब्रह्मैव तिष्ठति ॥ २६ ॥
śrīrāma uvāca | saṃkalpātsa virāḍeva kham evākṛtimāgatam | astu nāma svadehāntaḥ kathaṃ brahmaiva tiṣṭhati || 26 ||
Sri Rama said: Just as the universe (Virāt) assumes the form of space from the will, how does Brahman reside within one's own body?
श्री राम ने कहा: जैसे संकल्प से विराट् आकाश का रूप धारण करता है, वैसे ही ब्रह्म अपने शरीर के अंदर कैसे रहता है?

7.74.27
श्रीवसिष्ठ उवाच । यथा ध्यानेन देहान्तस्तिष्ठसि त्वं यथा स्थितम् । तथास्ते निजदेहेऽन्तः संकल्पात्मा पितामहः ॥ २७ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yathā dhyānena dehāntastiṣṭhasi tvaṃ yathā sthitam | tathāste nijadehe'ntaḥ saṃkalpātmā pitāmahaḥ || 27 ||
Sri Vasistha said: Just as you reside within your body through meditation, so does the creator, who is the embodiment of will, reside within his own body.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जैसे तुम ध्यान से अपने शरीर के अंदर रहते हो, वैसे ही सृष्टिकर्ता, जो इच्छा का स्वरूप है, अपने शरीर के अंदर रहता है।

7.74.28
नृणां तथा च मुख्यानां जीवो ब्रह्मपुरोदरे । उत्पत्तिपुत्रिकादेहः प्रतिबिम्बोपमोऽस्ति सः ॥ २८ ॥
nṛṇāṃ tathā ca mukhyānāṃ jīvo brahmapurodare | utpattiputrikādehaḥ pratibimbopamo'sti saḥ || 28 ||
Similarly, the individual soul within the body of the supreme Brahman is like a reflection, having a body that is a mere replica.
इसी प्रकार, परम ब्रह्म के शरीर के अंदर व्यक्तिगत आत्मा एक प्रतिबिंब की तरह है, जिसका शरीर एक मात्र प्रतिरूप है।

7.74.29
यत्र त्वमपि देहान्तः कर्तुं शक्तोऽस्यलं स्थितम् । संकल्पात्मा विभुस्तत्र ब्रह्मा किं न करिष्यति ॥ २९ ॥
yatra tvamapi dehāntaḥ kartuṃ śakto'syalaṃ sthitam | saṃkalpātmā vibhus tatra brahmā kiṃ na kariṣyati || 29 ||
Where you are capable of residing within the body, why would Brahma, the embodiment of will and the all-pervading, not reside there?
जहाँ तुम शरीर के अंदर रहने में सक्षम हो, वहाँ ब्रह्मा, जो इच्छा का स्वरूप और सर्वव्यापी है, क्यों नहीं रहेगा?

7.74.30
बीजान्तः स्थावरं ह्यास्ते पदार्थे यत्र जंगमः । किं नास्ते तत्र देहेऽन्तर्निजचित्कल्पनात्मिका ॥ ३० ॥
bījāntaḥ sthāvaraṃ hyāste padārthe yatra jaṅgamaḥ | kiṃ nāste tatra dehe'ntarnijacitkalpanātmikā || 30 ||
Just as a seed resides within a stationary object, why would the moving being not reside within the body, which is the embodiment of its own consciousness?
जैसे एक बीज एक स्थिर वस्तु के अंदर रहता है, वैसे ही चलता हुआ प्राणी क्यों नहीं अपने शरीर के अंदर रहेगा, जो अपनी चेतना का स्वरूप है?

7.74.31
साकारो गगनात्मास्तु निराकारं स्वप्नस्तु वा । आस्ते बहिरथान्तश्च भिन्ने बाह्यान्तरे बहिः ॥ ३१ ॥
sākāro gaganātmāstu nirākāraṃ svapnastu vā | āste bahirathāntaśca bhinne bāhyāntare bahiḥ || 31 ||
The formless sky is like a dream, existing both outside and inside, distinct in the external and internal realms.
निराकार आकाश स्वप्न की तरह है, जो बाहर और अंदर दोनों जगह है, बाहरी और अंदरूनी रूप में अलग है।

7.74.32
आत्मारामः काष्ठमौनी न जडोऽपि दृषज्जडः । अहंत्वमित्यादिमयो विराडात्मनि तिष्टति ॥ ३२ ॥
ātmārāmaḥ kāṣṭhamauṇī na jaḍo'pi dṛṣajjaḍaḥ | ahaṃtvamityādimayo virāḍātmani tiṣṭhati || 32 ||
The self-delighted one, silent like a log, though not inert, appears inert to the eyes. The ego and other such concepts reside in the universal self.
आत्माराम, लकड़ी की तरह मौन, हालाँकि जड़ नहीं, आँखों के लिए जड़ लगता है। अहंकार और अन्य ऐसे विचार विराट आत्मा में रहते हैं।

7.74.33
आवेष्टितोज्झितलतातृणदारुपुंवदुच्छब्दमम्बुरयवच्च विरोपिताङ्गः । नानाविधेऽपि विहरन्नपि कार्यजाले तज्ज्ञः शिलाजठरशान्तमनस्क एव ॥ ३३ ॥
āveṣṭitojjhitlatātṛṇadārupuṃvaducchabdamamburayavacca viropitāṅgaḥ | nānāvidhe'pi viharannapi kāryajāle tajjñaḥ śilājaṭharashāntamanaska eva || 33 ||
Though covered with discarded creepers, grass, wood, and making loud noises, and with a body smeared with mud and dust, the wise one remains calm and peaceful amidst various activities.
हालाँकि छोड़ी गई लताओं, घास, लकड़ी और जोरदार आवाजों से ढका हुआ, और मिट्टी और धूल से सना शरीर के साथ, बुद्धिमान व्यक्ति विभिन्न गतिविधियों में शांत और शांत बना रहता है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 75
7.75.1
अथाग्रस्थब्रह्मलोको ब्रह्मणि ध्यानशालिनि । निक्षिप्ताक्षः शनैर्दिक्षु दृष्टवानहमग्रतः ॥ १ ॥
athāgrasthabrahmaloko brahmaṇi dhyānaśālini | nikṣiptākṣaḥ śanairdikṣu dṛṣṭavānahamagrataḥ || 1 ||
Then, while meditating on Brahman, I saw the highest Brahmaloka in front of me, with my eyes fixed on the directions.
तब, ब्रह्म पर ध्यान लगाते हुए, मैंने अपनी आँखें दिशाओं पर टिकाकर, अपने सामने सर्वोच्च ब्रह्मलोक देखा।

7.75.2
द्वितीयमर्कं मध्याह्ने पश्चादभ्युदितं स्फुटम् । दिग्दाहमिव दिग्वक्रे वनदाहमिवाचले ॥ २ ॥
dvitīyamarkaṃ madhyāhne paścādabhyuditaṃ sphuṭam | digdāhamiva digvakre vanadāhamivācale || 2 ||
Then, I saw a second sun clearly rising in the afternoon, like a forest fire on a mountain, burning the directions.
तब, मैंने दोपहर में एक दूसरे सूर्य को स्पष्ट रूप से उगते हुए देखा, जैसे एक पर्वत पर जंगल की आग, जो दिशाओं को जला रही हो।

7.75.3
ततोऽपश्यमहं दीप्तं सूर्यं नैर्ऋतदिङ्मुखे । सूर्यं याम्ये ककुब्भागे सूर्यमग्निककुष्मुखे ॥ ३ ॥
tato'paśyamahaṃ dīptaṃ sūryaṃ nairṛtadiṅmukhe | sūryaṃ yāmye kakubbhāge sūryamagnikakuṣmukhe || 3 ||
Then, I saw a blazing sun in the southwest direction, a sun in the southern direction, and a sun in the southeast direction.
तब, मैंने दक्षिण-पश्चिम दिशा में एक प्रज्वलित सूर्य देखा, दक्षिण दिशा में एक सूर्य, और दक्षिण-पूर्व दिशा में एक सूर्य।

7.75.4
सूर्यं याम्ये ककुब्भागे सूर्यमग्निककुष्मुखे । सूर्यमैन्द्रककुब्भागे सूर्यमीशानदिङ्मुखे ॥ ४ ॥
sūryaṃ yāmye kakubbhāge sūryamagnikakuṣmukhe | sūryamaindrakakubbhāge sūryamīśānadiṅmukhe || 4 ||
A sun in the eastern direction, a sun in the northeastern direction, a sun in the northern direction, and a sun in the northwestern direction.
पूर्व दिशा में एक सूर्य, उत्तर-पूर्व दिशा में एक सूर्य, उत्तर दिशा में एक सूर्य, और उत्तर-पश्चिम दिशा में एक सूर्य।

7.75.5
कुबेरककुभि सूर्यं सूर्यं वायव्यदिक्तटे । सूर्यं वरुणदिग्भागे तेन विस्मयवानहम् ॥ ५ ॥
kuberakakubhi sūryaṃ sūryaṃ vāyavyadiktate | sūryaṃ varuṇadigbhāge tena vismayavānaham || 5 ||
A sun in the northwestern direction, a sun in the western direction, and a sun in the southwestern direction. I was amazed by this.
उत्तर-पश्चिम दिशा में एक सूर्य, पश्चिम दिशा में एक सूर्य, और दक्षिण-पश्चिम दिशा में एक सूर्य। मैं इससे आश्चर्यचकित हो गया।

7.75.6
यावद्विचारयाम्याशु विधिवैधुर्यमाकुलम् । उदभूद्भूतलात्तावदर्क और्व इवार्णवात् ॥ ६ ॥
yāvadvicārayāmyāśu vidhivaidhuryamākulam | udabhūdbhūtalāttāvadarka aurva ivārṇavāt || 6 ||
As I quickly contemplated the confusion caused by fate, a form like the sun rising from the ocean appeared from the earth.
जैसे ही मैंने भाग्य के उलझन को जल्दी से सोचा, एक सूर्य की तरह समुद्र से उठने वाला रूप पृथ्वी से प्रकट हुआ।

7.75.7
एकादशेऽखिलार्काणां प्रतिबिम्बमिवोत्थितम् । उदभूत्त्रयमर्काणामन्तरे दिग्गणाम्बरे ॥ ७ ॥
ekādaśe'khilārkāṇāṃ pratibimbamivottitam | udabhūttrayamarkāṇāmantare diggaṇāmbare || 7 ||
In the eleventh position, a reflection of all the suns arose, and in the midst of the three suns, it appeared in the sky.
ग्यारहवें स्थान पर, सभी सूर्यों का प्रतिबिम्ब उभरा, और तीन सूर्यों के बीच में, यह आकाश में प्रकट हुआ।

7.75.8
तद्धि रौद्रं वपुस्तत्र तन्मध्ये लोचनत्रयम् । तद्द्वादशपरीमाणं दीप्तं वृन्दं विवस्वताम् ॥ ८ ॥
taddhi raudraṃ vapustatra tanmadhye locanatrayam | taddvādaśaparīmāṇaṃ dīptaṃ vṛndaṃ vivasvatām || 8 ||
That indeed was a fierce form there, in the midst of which were three eyes. That group of twelve was radiant and brilliant like the suns.
वह वास्तव में एक भयंकर रूप था, जिसके बीच में तीन नेत्र थे। वह बारह का समूह चमकीला और सूर्यों की तरह तेजस्वी था।

7.75.9
सर्वदिक्कं ददाहोच्चैः शुष्कं वनमिवानलः । अथोदभूज्जगत्खण्डशोषणग्रीष्मवासरः ॥ ९ ॥
sarvadikkam dadāhoccaiḥ śuṣkaṃ vanamivānalaḥ | athodabhūj jagatkhaṇḍaśoṣaṇagrīṣmavāsaraḥ || 9 ||
It burned everything in all directions intensely, like a fire burning a dry forest. Then arose a day of summer that dried up the world.
यह सभी दिशाओं में तीव्रता से जला दिया, जैसे आग एक सूखे वन को जला रही हो। फिर एक ऐसा गर्मी का दिन उभरा जो संसार को सुखा दिया।

7.75.10
अनग्निरग्निदाहो द्रागदृश्योल्मुकगुल्मकः । अनग्निनाग्निदाहेन तेन तामरसेक्षण ॥ १० ॥
anagniragnidāho drāgadṛśyolmukagulmakaḥ | anagnināgnidāhena tena tāmarasekṣaṇa || 10 ||
Without fire, there was a burning sensation, slowly visible like a small flame. With that fireless burning, he looked with reddened eyes.
बिना आग के, एक जलन की अनुभूति थी, धीरे-धीरे एक छोटी लौ की तरह दिखाई देती हुई। उस बिना आग के जलने से, उसने लाल आँखों से देखा।

7.75.11
अङ्गानि दावदग्धानि खिन्नानीव ममाभवन् । प्रदेशं तमथ त्यक्त्वा दूरमारूढवानहम् ॥ ११ ॥
aṅgāni dāvadagdhāni khinnānīva mamābhavan | pradeśaṃ tamatha tyaktvā dūramārūḍhavānaham || 11 ||
My limbs seemed to be burnt by the forest fire, as if they were exhausted. Leaving that place, I went far away.
मेरे अंग जंगल की आग से जले हुए लग रहे थे, मानो वे थके हुए हों। उस स्थान को छोड़कर, मैं दूर चला गया।

7.75.12
दृढहस्ततलाघातहतकन्दुकवन्नभः । अपश्यं गगनस्थोऽहमुदितं चण्डतेजसम् ॥ १२ ॥
dṛḍhahastatalāghātahatakandukavannabhaḥ | apaśyaṃ gaganastho'hamuditaṃ caṇḍatejasam || 12 ||
I saw the sky, struck by the firm blow of the hand, like a ball, fierce and radiant.
मैंने आकाश देखा, जो हाथ के मजबूत प्रहार से मारा गया था, जैसे एक गेंद, तेज और चमकदार।

7.75.13
तपन्तं द्वादशादित्यगणं दिक्षु दशस्वपि । बृहत्तत्र सतारावज्वालेव भगणं चलम् ॥ १३ ॥
tapantaṃ dvādaśādityagaṇaṃ dikṣu daśasvapi | bṛhattatra satārāvajvāleva bhagaṇaṃ calam || 13 ||
I saw the twelve suns blazing in all ten directions, and the constellations moving like a blazing array of stars.
मैंने देखा कि बारह सूर्य दसों दिशाओं में चमक रहे थे, और तारामंडल जलते हुए तारों की तरह चल रहे थे।

7.75.14
महाकुहकुहाशब्दं क्वथत्सप्ताब्धिडम्बरम् । सज्वालोल्मुकनीरन्ध्रलोकान्तरपुरान्तरम् ॥ १४ ॥
mahākuhakuhaśabdaṃ kvathatsaptābdhiḍambaram | sajvālolmukanīrandhralokāntarapurāntaram || 14 ||
I heard a great rumbling sound, as if the seven oceans were boiling, and saw the inner worlds and cities ablaze with flames and smoke.
मैंने एक महान गर्जना सुनी, जैसे कि सात समुद्र उबल रहे हों, और अंतरिक्ष और नगरों को ज्वालामुखी और धुएँ से भरा हुआ देखा।

7.75.15
ज्वालाघनपटाटोपसिन्दुरीकृतपर्वतम् । दीप्यमानमहागारस्थिरविद्युत्ककुत्पटम् ॥ १५ ॥
jvālāghanapaṭāṭopasindurīkṛtaparvatam | dīpyamānamahāgārasthiravidyutkakutpaṭam || 15 ||
I saw the mountains turned into vermilion by the dense smoke and flames, and the great mansion shining with steady lightning.
मैंने पर्वतों को घने धुएँ और ज्वालाओं से सिंदूर की तरह रंगा हुआ देखा, और महान महल को स्थिर बिजली से चमकते हुए देखा।

7.75.16
स्फुरत्कटकटाटोपचटत्पत्तनमण्डलम् । विदधद्भूतलोद्भूतधूमदण्डैः शिलाघनैः ॥ १६ ॥
sphuratkaṭakaṭāṭopacaṭatpattanamaṇḍalam | vidadhadbhūtalodbhūtadhūmadaṇḍaiḥ śilāghanaiḥ || 16 ||
The earth trembles with the clamor of the clattering hooves of the horses, and the sky is filled with the smoke of the burning cities, as if the very stones are crying out.
धरती घोड़ों की टापों की आवाज से काँप रही है, और आकाश जलते हुए शहरों के धुएँ से भरा हुआ है, मानो पत्थर भी चीख रहे हों।

7.75.17
काचस्तम्भसहस्राढ्यं भुवनस्थानमण्डपम् । क्वथद्भूतमहाभूतताराक्रन्दातिघर्घरम् ॥ १७ ॥
kācastambhasahasrāḍhyaṃ bhuvanasthānamaṇḍapam | kvathadbhūtamahābhūtatārākrandātighargharam || 17 ||
The palace, adorned with a thousand glass pillars, is filled with the cries of the great beings and the roaring of the stars.
महल, जो हजार काँच के स्तंभों से सजा हुआ है, महान प्राणियों की चीखों और तारों की गर्जना से भरा हुआ है।

7.75.18
भूतलोकपुरापातस्फुटच्चटचटोद्भटम् । ताराविशरणोद्धातघृष्टरत्नधरातलम् ॥ १८ ॥
bhūtalokapurāpātasphuṭaccaṭacaṭodbhaṭam | tārāviśaraṇoddhātaghṛṣṭaratnadharātalam || 18 ||
The earth is shattered by the fall of the celestial cities, and the stars are scattered, causing the ground to tremble with the impact of precious gems.
धरती दिव्य नगरों के गिरने से टूट गई है, और तारे बिखर गए हैं, जिससे कीमती रत्नों के प्रभाव से जमीन काँप रही है।

7.75.19
सर्वस्थलालयचलद्दह्यमानजनव्रजम् । क्षीणाक्रन्दक्वथद्भूतगणदुर्वासदिक्तटम् ॥ १९ ॥
sarvasthalālayacaladdahyamānajanavrajam | kṣīṇākrandakvathadbhūtagaṇadurvāsadiktataṃ || 19 ||
Every place is shaking with the burning of people, and the cries of the beings are diminishing, as if the directions are being cursed by Durvasa.
हर जगह लोगों के जलने से काँप रही है, और प्राणियों की चीखें कम हो रही हैं, मानो दिशाएँ दुर्वासा के शाप से प्रभावित हो रही हैं।

7.75.20
उत्तप्ताम्बूदराखिन्नजलेचरमहार्णवम् । सर्वदिक्कानलप्लोषक्षीणाक्रन्दपुरान्तरम् ॥ २० ॥
uttaptāmbūdarākhinnajalecaramahārṇavam | sarvadikkānalaploṣakṣīṇākrandapurāntaram || 20 ||
The great ocean, heated by the scorching sun, is filled with suffering marine creatures, and all directions are burning, with the cries of the cities diminishing.
सूर्य की तपिश से गर्म हुआ महासागर पीड़ित जलचरों से भरा हुआ है, और सभी दिशाएँ जल रही हैं, जिससे शहरों की चीखें कम हो रही हैं।

7.75.21
विदलद्दग्धदिग्दन्तिदन्तोत्तम्भितभूधरम् । धराधरदरीरन्ध्रधूममण्डलकुण्डलम् ॥ २१ ॥
vidaladdagdhadigdantidantottambhitabhūdharam | dharādharadarīrandhradhūmamaṇḍalakuṇḍalam || 21 ||
The mountains are shaken and their peaks are lifted up, with smoke rising from the caves of the earth.
पर्वतों के शिखर उठाए जा रहे हैं और धरती की गुफाओं से धुआँ निकल रहा है।

7.75.22
पतत्पर्वतनिष्पिष्टप्लुष्टपत्तनमण्डलम् । पचत्पचपचाशब्दशब्दिताद्रीन्द्रकुञ्जरम् ॥ २२ ॥
patatparvatanispishṭapluṣṭapattanamaṇḍalam | pacatpacapacāśabdaśabditādrīndrakuñjaram || 22 ||
The falling mountains are crushed and the flying creatures are burned, with the sound of crackling and the roar of the king of mountains.
गिरते हुए पर्वत कुचले जा रहे हैं और उड़ने वाले जीव जल रहे हैं, चटकने की आवाज और पर्वत राजा की गर्जना सुनाई दे रही है।

7.75.23
तापतप्तोन्नमद्भूतज्वरितार्णवपर्वतम् । हृदयस्फोटनिःसारपतद्विद्याधराङ्गनम् ॥ २३ ॥
tāpataptōnnnamadbhūtajvaritārṇavaparvatam | hṛdayasphōṭaniḥsārapatadvidyādharāṅganam || 23 ||
The heated ocean and mountains are swollen and trembling, with the celestial beings falling from the sky, their hearts bursting.
गर्म समुद्र और पर्वत सूजे हुए और काँप रहे हैं, आकाश से देवदूत गिर रहे हैं, उनके दिल फट रहे हैं।

7.75.24
आक्रन्दरोदनश्रान्तमूर्धनिःसरणामरम् । नागलोकज्वलज्ज्वालापातालोत्तप्तभूतलम् ॥ २४ ॥
ākrandarōdanaśrāntamūrdhaniḥsaraṇāmaram | nāgalōkajvalajjvālāpātālōttaptabhūtalam || 24 ||
The gods are exhausted from crying and screaming, and the underworld is heated by the flames from the serpent realm.
देवता रोने और चिल्लाने से थक गए हैं, और नागलोक से आग की लपटों से पाताल गर्म हो गया है।

7.75.25
शुष्कार्णवसदापक्वविवर्तोग्रजलेचरम् । और्वेणाबिन्धनाभावात्प्रोड्डीयेव सहस्रधा ॥ २५ ॥
śuṣkārṇavasadāpakvavivartōgrjalēcaram | aurvēṇābindhanābhāvātprōḍḍīyēva sahasradhā || 25 ||
The ocean is dried up and its fierce waters are boiling, and without the binding of Aurva, it bursts into a thousand pieces.
समुद्र सूख गया है और उसके भयंकर पानी उबल रहे हैं, और और्व के बंधन के अभाव में, यह हजार टुकड़ों में फट जाता है।

7.75.26
गतेन नृत्यतोत्थाय गृहीतगगनांगनम् । अथोदभूज्ज्वलज्ज्वालाकिंशुकांशुकशोभितः ॥ २६ ॥
gatena nṛtyatotthāya gṛhītagaganāṅganam | athodabhūjjvalajjvālākiṃśukāṃśukaśobhitaḥ || 26 ||
Then, rising from the dance, he seized the sky-maiden, and then arose a brilliant flame, adorned with the rays of the Kinsuka flower.
फिर, नृत्य से उठकर, उसने आकाश-कन्या को पकड़ लिया, और फिर एक चमकदार ज्वाला उठी, जो किंशुक फूल की किरणों से सजी हुई थी।

7.75.27
ताण्डवायेव कल्पाग्निस्तरलोल्मुकमाल्यवान् । तारं पटपटाटोपी रटद्भट इवोद्भटः ॥ २७ ॥
tāṇḍavāyeva kalpāgnistaralolmukamālyavān | tāraṃ paṭapaṭāṭopī raṭadbhaṭa ivodbhaṭaḥ || 27 ||
Like the fire of destruction, he danced the Tandava, adorned with trembling waves and garlands, making a loud, resounding noise like a mighty warrior.
विनाश की अग्नि की तरह, उसने ताण्डव नृत्य किया, कंपित तरंगों और मालाओं से सजा हुआ, एक महान योद्धा की तरह ऊंची और गूंजती आवाज करते हुए।

7.75.28
ज्वालोद्भुजो धूमकचो जगज्जीर्णकुटीनटः । जज्वलुर्वनजालानि पुराणि नगराणि च ॥ २८ ॥
jvālodbhūjo dhūmakaco jagajjīrṇakuṭīnaṭaḥ | jajvalurvanajālāni purāṇi nagarāṇi ca || 28 ||
With flames rising and smoke as hair, he danced, making the old huts, forests, ancient cities, and towns blaze.
ज्वालाओं से उठते हुए और धुएं के बालों वाले, उसने नृत्य किया, जिससे पुरानी झोंपड़ियां, जंगल, प्राचीन नगर और कस्बे जल उठे।

7.75.29
मण्डलद्वीपदुर्गाणि जङ्गलानि स्थलानि च । सर्वखानि महाकाशमाशा दश दिवः शिरः ॥ २९ ॥
maṇḍaladvīpadurgāṇi jaṅgalāni sthalāni ca | sarvakhāni mahākāśamāśā daśa divaḥ śiraḥ || 29 ||
The islands, forts, forests, lands, all the mines, the great sky, the hopes, the ten directions, and the head of the sky.
द्वीप, दुर्ग, जंगल, भूमि, सभी खानें, महान आकाश, आशाएं, दस दिशाएं, और आकाश का सिर।

7.75.30
श्वभ्ररूपारघट्टाट्टपट्टनोदारदिक्तटः । श्रृङ्गाणि सिद्धवृन्दानि गिरयः सागरार्णवाः ॥ ३० ॥
śvabhrarūpāraghaṭṭāṭṭapaṭṭanodāradiktaṭaḥ | śṛṅgāṇi siddhavṛndāni girayaḥ sāgarārṇavāḥ || 30 ||
The caves, the sound of the ghat, the cities, the beautiful directions, the peaks, the groups of siddhas, the mountains, and the oceans.
गुफाएं, घाट की आवाज, नगर, सुंदर दिशाएं, चोटियां, सिद्धों के समूह, पर्वत, और समुद्र।

7.75.31
सरः सरस्यः सरितो देवासुरनरोरगाः । आशाः शनशनाशब्दैः पुरुषैश्च शिवार्चिषाम् ॥ ३१ ॥
saraḥ sarasyaḥ sarito devāsuranaroragāḥ | āśāḥ śanaśanāśabdaiḥ puruṣaiśca śivārciṣām || 31 ||
The lakes, ponds, rivers, gods, demons, humans, and serpents, along with the hopes and the sounds of 'shana shana,' and the men with the flames of Shiva.
झीलें, तालाब, नदियाँ, देवता, असुर, मनुष्य और सर्प, आशाएँ और 'शन शन' की आवाज़ें, और शिव की ज्वालाओं वाले पुरुष।

7.75.32
आसन्क्ष्वेडाकुराक्षस्यो ज्वालाजालोज्ज्वलोर्ध्वजाः । भमद्भमिति भांकारैर्भीषणैर्भूरिभस्मभिः ॥ ३२ ॥
āsanakṣveḍākurākṣasyo jvālājālojjvalordhvajāḥ | bhamadbhamiti bhāṃkārairbhīṣaṇairbhūribhasmabhiḥ || 32 ||
The demons with terrifying roars, with blazing flames and upward-rising flames, making frightening sounds and covered in abundant ashes.
भयानक गर्जना वाले असुर, ज्वालाओं और ऊपर उठती ज्वालाओं से युक्त, भयानक आवाज़ें बनाते हुए और बहुत राख से ढके हुए।

7.75.33
ज्वालाः श्वभ्राद्रिभूमीनां गुहाभ्यः परिनिर्ययुः । ज्वालोदरस्था अरुणाः समस्ता भूतजातयः ॥ ३३ ॥
jvālāḥ śvabhrādrbhūmīnāṃ guhābhyaḥ pariniryayuḥ | jvālodarasthā arunāḥ samastā bhūtajātayaḥ || 33 ||
Flames emerged from the caves of mountains and lands, and all the beings with reddish flames in their bellies.
ज्वालाएँ पहाड़ों और भूमि की गुफाओं से निकलीं, और सभी प्राणी जिनके पेट में लाल ज्वालाएँ थीं।

7.75.34
स्थलपद्मोदरालीनामाजहुः श्रियमश्रियः । सद्यो निःसृतरक्ताभैः सिन्दूराम्भोदसुन्दरैः ॥ ३४ ॥
sthalapadmodarālīnāmājahuḥ śriyamaśriyaḥ | sadyo niḥsṛtaraktābhaiḥ sindūrāmbhodasundaraiḥ || 34 ||
The lotuses blooming on the ground gave up their beauty, instantly turning red like the beautiful vermilion clouds.
जमीन पर खिले कमल अपनी सुंदरता छोड़ देते हैं, तुरंत सिंदूर के सुंदर बादलों की तरह लाल हो जाते हैं।

7.75.35
धगद्धगिति गायद्भिर्ज्वालाजालैर्जगद्गतैः । आसीद्रक्तांशुकैः कीर्णं संध्याभ्रैरिव वा नभः ॥ ३५ ॥
dhagaddhagiti gāyadbhirjvālājālairjagadgataiḥ | āsīdraktāṃśukaiḥ kīrṇaṃ saṃdhyābhrairiva vā nabhaḥ || 35 ||
The sky was filled with the sounds of 'dhaga dhaga' sung by the flames that covered the world, as if covered with red garments like the evening clouds.
आकाश धग धग की आवाज़ों से भरा हुआ था, जो ज्वालाओं द्वारा गाई जा रही थीं और संसार को ढके हुए थे, मानो शाम के बादलों की तरह लाल वस्त्रों से ढका हो।

7.75.36
उत्फुल्लकिंशुकवनैरुड्डीनैरिव वाऽऽवृतम् । और्वेण चावृता आसन्फुल्लाशोकवना इव ॥ ३६ ॥
utphullakiṃśukavanaireuḍḍīnairiva vā''avṛtam | aurveṇa cāvṛtā āsanphullāśokavanā iva || 36 ||
The forests were covered with blooming Kinsuka trees, as if they were embraced by the rising sun. The Ashoka groves were also covered, as if by the sage Aurva.
किंशुक वनों से ढके हुए थे, जैसे उगते सूर्य से घिरे हुए हों। अशोक वन भी और्व ऋषि से ढके हुए थे।

7.75.37
इव स्थलाब्जवलिता राविरा इव चार्णवाः । नानावर्णज्वलज्ज्वालाधूमविन्यासबन्धवान् ॥ ३७ ॥
iva sthalābjavalitā rāvirā iva cārṇavāḥ | nānāvarṇajvalajjvālādhūmavinyāsabandhavān || 37 ||
The earth was adorned with lotuses, as if the sun was shining. The oceans were also adorned with various colored flames and smoke.
पृथ्वी कमलों से सजी हुई थी, जैसे सूर्य चमक रहा हो। समुद्र भी विभिन्न रंगों की ज्वालाओं और धुएँ से सजे हुए थे।

7.75.38
रूढं वह्निमिवाधातुं चित्रसौधलताश्रयम् । अनन्त इव विन्यास वनयौवनपावकः ॥ ३८ ॥
rūḍhaṃ vahnimivādhātuṃ citrasaudhalatāśrayam | ananta iva vinyāsa vanayauvanapāvakaḥ || 38 ||
The fire was established as if to burn the elements, taking refuge in the colorful mansion's vines. The arrangement was endless, like the youthful fire of the forest.
अग्नि स्थापित थी जैसे तत्वों को जलाने के लिए, रंगीन महल की लताओं में आश्रय लेते हुए। व्यवस्था अनंत थी, जैसे वन की युवा अग्नि।

7.75.39
उदयास्तमयादिभ्यो विन्ध्यो विधुरतामगात् । अङ्गारकल्पविटपैर्ज्वालावनविवल्गनैः ॥ ३९ ॥
udayāstamayādibhyo vindhyo vidhuratāmagāt | aṅgārakalpaviṭapairjvālāvanavivalganaiḥ || 39 ||
From sunrise to sunset, the Vindhya mountains attained a reddish hue, with branches like embers, blazing like a forest fire.
सूर्योदय से सूर्यास्त तक, विंध्य पर्वत लालिमा प्राप्त कर गए, जैसे अंगारों की शाखाएँ, जंगल की आग की तरह धधकती हुई।

7.75.40
शनैरीषदिव क्षुब्धैः सह्योऽसह्यत्वमाययौ । मध्यमध्यकचत्कार्ष्ण्यभ्रमद्धूमालिमालितम् ॥ ४० ॥
śanairīṣadiva kṣubdhaiḥ sahyo''asahyatvamāyayau | madhyamadhyakacatkārṣṇyabhramaddhūmālimālitam || 40 ||
Gradually, the Sahya mountains became unbearable, as if slightly disturbed, covered with dark, swirling smoke.
धीरे-धीरे, सह्य पर्वत असह्य हो गए, जैसे थोड़े विचलित, काले, घूमते धुएँ से ढके हुए।

7.75.41
वलज्ज्वालाब्जमलिनं दृष्टं सर इवाम्बरम् । खेऽद्रीणां शिखरे व्योम्नि शिखाशिखरशेखराः ॥ ४१ ॥
valajjvālābjamalinaṃ dṛṣṭaṃ sara ivāmbaram | khe'drīṇāṃ śikhare vyomni śikhāśikharaśekharāḥ || 41 ||
The sky appeared as if it were smeared with the pollen of flames, and the peaks of the mountains in the sky were like the crests of flames.
आकाश ऐसा लग रहा था मानो वह लपटों के पराग से भरा हो, और आकाश में पर्वतों की चोटियाँ लपटों की चोटियों के समान थीं।

7.75.42
ननृतुर्नीरसा नाशनर्तक्यः केतुकुन्तलाः । तलाहितानलज्वाला ब्रह्माण्डोर्ध्वकपाटभूः ॥ ४२ ॥
nanṛtur nīrasā nāśanartakyaḥ ketukuntalāḥ | talāhitānalajvālā brahmāṇḍordhvakapāṭabhūḥ || 42 ||
The dancers, devoid of joy, did not dance, and the flags with curly hair did not flutter. The flames of the fire reached the upper lid of the universe.
नर्तकियाँ, जो आनंद से रहित थीं, नृत्य नहीं कर रही थीं, और घुंघराले बालों वाले झंडे नहीं लहरा रहे थे। आग की लपटें ब्रह्मांड के ऊपरी ढक्कन तक पहुँच गईं।

7.75.43
तर्जनप्रोत्पतद्भूतधानौघा भ्रष्टभूमिका । क्वणच्छ्रेणी मृज्जलाग्निर्नानावर्णाननारुणा ॥ ४३ ॥
tarjanaprotpatadbhūtadhānaughā bhraṣṭabhūmikā | kvaṇacchrēṇī mṛjjalāgnirnānāvarṇānanāruṇā || 43 ||
The wealth of the rising ghosts was scattered on the ground. The sound of the bells, the water, and the fire were of various colors and not red.
उठते हुए भूतों का धन जमीन पर बिखर गया। घंटियों की आवाज, पानी और आग अलग-अलग रंगों की थी और लाल नहीं थी।

7.75.44
हृत्प्रकोष्ठे जगल्लक्ष्म्याः सौवर्णीवाभवत्तदा । शैलाश्चटचटास्फोटैर्वृक्षाः कटकटारवैः ॥ ४४ ॥
hṛtprakoṣṭhe jagallakṣmyāḥ sauvarṇīvābhavattadā | śailāścaṭacaṭāsphotairvṛkṣāḥ kaṭakaṭāravaiḥ || 44 ||
In the heart's treasure chest, the world's beauty became golden. The mountains cracked with a clattering sound, and the trees made a rattling noise.
हृदय के खजाने में, दुनिया की सुंदरता सोने की तरह हो गई। पहाड़ खड़खड़ाहट की आवाज के साथ फट गए, और पेड़ खड़खड़ाहट की आवाज कर रहे थे।

7.75.45
देशा हलहलोल्लासैरलं विदलनं ययुः । अब्धयः क्वथिताकाराः फेनिलोल्लासमांसलाः ॥ ४५ ॥
deśā halahalollāsairalaṃ vidalanaṃ yayuḥ | abdhayaḥ kvathitākārāḥ phenilollāsamāṃsalāḥ || 45 ||
The regions were filled with the sound of commotion and were torn apart. The oceans were boiling and foaming with excitement.
क्षेत्र हलचल की आवाज से भरे हुए थे और चीरे-फाड़े हो गए। समुद्र उबल रहे थे और उत्तेजना से फेन उठा रहे थे।

7.75.46
वीचीकरतलाघातांश्चक्रुरर्कमुखे मुखे । अन्योन्यवेल्लितोल्लोलभूतलाकारपर्वतम् ॥ ४६ ॥
vīcīkaratalāghātāṃścakrurarkamukhe muke | anyonyavellitololabhūtalākāraparvatam || 46 ||
The waves struck each other's faces, creating a mountain-like structure on the surface of the earth that seemed to sway and tremble.
लहरें एक-दूसरे के मुख पर आघात कर रही थीं, जिससे पृथ्वी की सतह पर एक झूलता-डोलता पर्वत-सा आकार बन गया।

7.75.47
जह्णुर्वीचीकरैर्देहे जडाः प्रकुपिता इव । आशाकाशाशिनामेषां गुहागुहगुहारवान् ॥ ४७ ॥
jahṇurvīcīkarairdehe jaḍāḥ prakupitā iva | āśākāśāśināmeṣāṃ guhāguhaguharavān || 47 ||
The waves, as if enraged, struck the body of Jahnu, making the caves and the sky resound with their echoing roars.
लहरें, जैसे क्रोधित हों, जह्नु के शरीर पर आघात कर रही थीं, जिससे गुफाओं और आकाश में उनकी गूँजती गर्जना गूँज रही थी।

7.75.48
पपाठ शब्द आग्नेयो ज्वालातटतटोद्भवः । लोकपालपुरापाततप्ताङ्गाराद्रिभित्तयः ॥ ४८ ॥
papāṭha śabda āgneyo jvālātaṭataṭodbhavaḥ | lokapālapurāpātataptāṅgārādrabhittayaḥ || 48 ||
The sound of the fiery flames arose, as if the walls of the mountains, heated by the falling embers from the cities of the guardians of the world, were cracking.
अग्नि की ज्वालाओं की आवाज उठी, जैसे लोकपालों के नगरों से गिरने वाली तप्त अंगारों से पर्वतों की दीवारें फट रही हों।

7.75.49
दिशो दशापि वैवश्यं ययुरुन्मत्तवृत्तयः । काञ्चनद्रवसाद्रीन्द्रद्रुमागारगुहागृहः ॥ ४९ ॥
diśo daśāpi vaivaśyaṃ yayurunmattavṛttayaḥ | kāñcanadravasādrīndradrumāgāraguhāgṛhaḥ || 49 ||
The directions, though ten in number, became helpless and behaved like madmen. The golden liquid flowed, and the king of mountains, along with the trees, houses, and caves, was affected.
दिशाएँ, दस की संख्या में, असहाय हो गईं और पागलों की तरह व्यवहार करने लगीं। सोने का द्रव बहने लगा, और पर्वतों के राजा, पेड़, घर और गुफाएँ प्रभावित हो गईं।

7.75.50
शनैश्चार्वाकृतिर्मेरुरासीद्धिम इवातपे । क्षणेनैवानलात्तस्माद्धिमवाञ्जतुवद्द्रुतः ॥ ५० ॥
śanaiścārvākṛtirmerurāsīddhima ivātape | kṣaṇenaivānalāttasmāddhimavāñjatuvaddrutaḥ || 50 ||
Slowly, Meru, the king of mountains, became like snow in the heat. In an instant, due to that fire, the Himalayas melted quickly.
धीरे-धीरे, मेरु, पर्वतों का राजा, गर्मी में बर्फ की तरह हो गया। एक पल में, उस आग के कारण, हिमालय तेजी से पिघल गया।

7.75.51
सर्वान्तःशीतलः शुद्धो दुर्जनादिव सज्जनः। तस्यामपि दशायां तु मलयोऽमलसौरभः ॥ ५१ ॥
sarvāntaḥśītalaḥ śuddho durjanādiva sajjanaḥ| tasyāmapi daśāyāṃ tu malayo'malasaurabhaḥ || 51 ||
Even in the worst conditions, the pure and cool-hearted person remains virtuous like sandalwood, which retains its fragrance even among thorns.
सबसे खराब हालातों में भी, शुद्ध और शीतल हृदय वाला व्यक्ति चन्दन की तरह अपनी सुगंध बनाए रखता है, जो काँटों के बीच भी अपनी खुशबू बनाए रखता है।

7.75.52
आसीत्त्यजत्युदारात्मा न नाशेऽप्युत्तमं गुणम्। नश्यन्नपि महान् ह्लादं न खेदं संप्रयच्छति ॥ ५२ ॥
āsīttyajatyudārātmā na nāśe'pyuttamaṃ guṇam| naśyannapi mahān hlādaṃ na khedaṃ saṃprayacchati || 52 ||
Even when destroyed, the noble-minded person does not lose their supreme qualities. Even while perishing, they bring great joy and do not cause sorrow.
नष्ट होने पर भी, उदार मन वाला व्यक्ति अपने उत्तम गुणों को नहीं खोता। नष्ट होते हुए भी, वह महान आनंद देता है और दुःख नहीं पहुँचाता।

7.75.53
चन्दनं दग्धमप्यासीदानन्दायैव जीवताम्। न कदाचन संयाति वस्तूत्तममवस्तुताम् ॥ ५३ ॥
candanaṃ dagdhamapyāsīdānandāyaiva jīvatām| na kadācana saṃyāti vastūttamamavastutām || 53 ||
Even when burnt, sandalwood brings joy to the living. It never loses its supreme qualities.
जलाये जाने पर भी, चन्दन जीवित लोगों को आनंद देता है। यह कभी भी अपने उत्तम गुणों को नहीं खोता।

7.75.54
प्रलयानलनिर्दग्धमपि हेम न नष्टवत्। द्वे हेमनभसी तस्मिन्न नष्टे प्रलयानले ॥ ५४ ॥
pralayānalanirdagdhamapi hema na naṣṭavat| dve hemanabhasī tasminna naṣṭe pralayānale || 54 ||
Even when burnt by the fire of destruction, gold does not perish. In that destruction, two things remain: gold and the sky.
विनाश की आग में जलाये जाने पर भी, सोना नष्ट नहीं होता। उस विनाश में, दो चीजें बचती हैं: सोना और आकाश।

7.75.55
तयोरेव वपुः श्लाघ्यं सर्वनाशेऽप्यनाशयोः। नभो विभुतयाऽनाशि हेमाकृष्टतयाक्षयम् ॥ ५५ ॥
tayoreva vapuḥ ślāghyaṃ sarvanāśe'pyanāśayoḥ| nabho vibhutayā'nāśi hemaākṛṣṭatayākṣayam || 55 ||
The forms of both gold and the sky are praiseworthy, as they remain indestructible even in complete destruction. The sky is eternal due to its vastness, and gold is eternal due to its inherent value.
सोने और आकाश दोनों के रूप प्रशंसनीय हैं, क्योंकि वे पूर्ण विनाश में भी अविनाशी बने रहते हैं। आकाश अपनी विशालता के कारण अनंत है, और सोना अपने मूल्य के कारण अनंत है।

7.75.56
सत्त्वमेकं सुखं मन्ये न रजो न च वा तमः । चलदुच्चवनानीव विकीर्णाङ्गारवर्षणः ॥ ५६ ॥
sattvamekaṃ sukhaṃ manye na rajo na ca vā tamaḥ | caladuccavanānīva vikīrṇāṅgāravaṛṣaṇaḥ || 56 ||
I consider sattva (purity) to be the only source of happiness, not rajas (passion) or tamas (ignorance). Like the scattering of burning embers, the fire of passion and ignorance is destructive.
मैं सत्त्व (शुद्धता) को ही सुख का एकमात्र स्रोत मानता हूँ, न कि रजोगुण (क्रोध) या तमोगुण (अज्ञान)। जैसे चिंगारियाँ बिखर जाती हैं, वैसे ही क्रोध और अज्ञान की आग विनाशकारी होती है।

7.75.57
दग्धाब्दाद्रिर्महाधूमज्वालोऽभूद्वह्निवारिदः । रसविस्मरणार्तानां शून्यानां स्फारदेहिनाम् ॥ ५७ ॥
dagdhābdādrirmahādhūmajvālo'bhūdvahnivāridaḥ | rasavismaraṇārtānāṃ śūnyānāṃ sphāradehinām || 57 ||
The mountain, burnt by the fire of passion, became a great smoky flame, like a cloud of fire. Those who are tormented by the forgetfulness of taste are empty and their bodies are swollen.
क्रोध की आग से जला हुआ पर्वत एक बड़ी धुएँ की लपट बन गया, जैसे आग का बादल। जो लोग स्वाद की भूल से पीड़ित हैं, वे खाली हैं और उनके शरीर सूजे हुए हैं।

7.75.58
शुष्काणां व्योमविटपिपत्राणां पात्ररूपिणाम् । वारिदानां सवारीणां दग्धानां प्रलयार्चिषा ॥ ५८ ॥
śuṣkāṇāṃ vyomaviṭapipatrāṇāṃ pātrarūpiṇām | vāridānāṃ savārīṇāṃ dagdhānāṃ pralayārciṣā || 58 ||
The dry leaves of the sky-tree, which are like vessels, are burnt by the flames of destruction, along with the clouds that carry water.
आकाश के वृक्ष के सूखे पत्ते, जो पात्रों की तरह हैं, विनाश की लपटों से जल जाते हैं, साथ ही पानी लेकर चलने वाले बादल भी।

7.75.59
ज्ञस्येवाङ्ग न दोषाणां दृष्टं भस्मापि न क्वचित् । न लङ्घयति कैलासं यावदुल्लसितोऽनलः ॥ ५९ ॥
jñasyevāṅga na doṣāṇāṃ dṛṣṭaṃ bhasmāpi na kvacit | na laṅghayati kailāsaṃ yāvadullasito'nalaḥ || 59 ||
Just as the body of the knower is not seen to be ashes anywhere, the fire does not cross Kailasa as long as it is blazing.
जैसे ज्ञानी का शरीर कहीं भी भस्म नहीं दिखता, वैसे ही आग तब तक कैलास को नहीं पार करती जब तक वह जल रही होती है।

7.75.60
तावत्तं कल्पकुपितो रुद्रो नेत्राग्निनादहत् । दाहस्फुटद्द्रुमस्थूलशिलाचटचटारवाः ॥ ६० ॥
tāvattāṃ kalpakupito rudro netrāgninādahat | dāhasphuṭaddrumasthūlaśilācaṭacaṭāravāḥ || 60 ||
Until then, the angry Rudra burned him with the fire of his eyes, causing the thick trees and rocks to burst and crackle with the sound of burning.
तब तक, क्रोधित रुद्र ने अपनी आँखों की आग से उसे जला दिया, जिससे मोटे पेड़ और पत्थर जलकर फूटने और चटचटाने की आवाज करने लगे।

7.75.61
लकुटोपललोष्टौघैरयुध्यन्तेव भूभृतः । ज्वालाघनघटाटोपसावतंसचलान्तिमाः ॥ ६१ ॥
lakuṭopalaloṣṭaughairayudhyanteva bhūbhṛtaḥ | jvālāghanaghaṭāṭopasāvataṃsacalāntimāḥ || 61 ||
The kings fought as if with stones and clods of earth | The ends of their turbans fluttered like the flames of a burning ghat
राजा पत्थरों और मिट्टी के ढेलों के समान लड़ रहे थे | उनकी पगड़ियों के सिरे जलते घाट की लपटों की तरह लहरा रहे थे

7.75.62
बभूवुर्व्योमविकसत्स्थूलपद्मवना इव । सर्गः कदाचिदेवासीदित्यगात्स्मरणीयताम् ॥ ६२ ॥
babhūvurvyomavikasatsthūlapadmavanā iva | sargaḥ kadācidevāsīdityagātsmaraṇīyatām || 62 ||
They became like large lotuses blooming in the sky | Thus, the creation once existed, and it went into memory
वे आकाश में खिले बड़े कमलों की तरह हो गए | इस प्रकार, सृष्टि एक बार अस्तित्व में आई, और फिर स्मृति में चली गई

7.75.63
कल्पान्तः स्मारयन्मूर्खानगादस्मरणीयताम् । तापोपतापपरमाः परमारणतत्पराः । वह्नयोऽपह्नवं चक्रुर्जगतामसतामिव ॥ ६३ ॥
kalpāntaḥ smārayanmūrkhānagādasmaraṇīyatām | tāpopatāpaparamāḥ paramāraṇatatparāḥ | vahnayo'pahnavaṃ cakrurjagatāmasatāmiva || 63 ||
The end of the eon reminds the foolish of their forgetfulness | Those who are supremely afflicted by heat and suffering are intent on ultimate destruction | The fires concealed the world as if it were non-existent
कल्प का अंत मूर्खों को उनकी भूल याद दिलाता है | जो गर्मी और पीड़ा से अत्यधिक पीड़ित हैं, वे अंतिम विनाश पर ध्यान केंद्रित करते हैं | आग ने संसार को अस्तित्वहीन की तरह छिपा दिया

7.75.64
ववुरशनिनिपातपीडिताङ्गाः कचदनलोल्मुकगुल्ममण्डलाभाः । प्रलयसमयवायवोऽनलान्ताद्दलदमरावलयो लये लिहन्तः ॥ ६४ ॥
vavur aśaninipātapīḍitāṅgāḥ kacadanalolmukagulmamaṇḍalābhāḥ | pralayasamayavāyavo'nalāntād daladamarāvalayo laye lihantaḥ || 64 ||
They blew, their bodies afflicted by the impact of thunderbolts, resembling clusters of burning embers | The winds of destruction, ending in fire, licked the edges of the clouds in dissolution
वे फूँक रहे थे, उनके शरीर वज्रपात की पीड़ा से पीड़ित थे, जलती अंगारों के झुंड की तरह | विनाश के समय की हवाएँ, आग में समाप्त होती हुई, विलीन होते बादलों के किनारों को चाट रही थीं

7.75.65
व्यालोलस्फुटदानलद्रुमवनप्रोद्भूतभस्मोष्मणा दत्ताभ्राभ्रमदुल्मुकाहतिवहत्साङ्गारगौरार्चिषः । भ्रश्यत्पावकशृङ्गमध्यविलसज्ज्वालावलीश्यामला निःशेषाग्निनिकाशसुस्तवजवा वेगेन वाता ववुः ॥ ६५ ॥
vyālolasphuṭadānaladrumavanaprodhbhūtabhasmoṣmaṇā dattābhrābhramadulmukāhativahatsāṅgāragaurārciṣaḥ | bhraśyatpāvakasṛṅgamadhyavilasajjvālāvalīśyāmalā niḥśeṣāgninikāsasustavajavā vegena vātā vavuḥ || 65 ||
With the intense heat produced from the bursting flames in the forest of burning trees, the dark ashes rose like clouds | The winds blew swiftly, resembling the radiant embers, with the dark flames flickering in the middle of the collapsing fire peaks
जलते पेड़ों के जंगल से उत्पन्न फटती आग की तीव्र गर्मी से काले भस्म बादलों की तरह उठे | वेग से हवाएँ चलीं, चमकती अंगारों की तरह, जिनकी मध्य में गिरते अग्नि शिखरों के बीच काली लपटें लहरा रही थीं

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 76
7.76.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथ कल्पान्तमरुति वहत्यवधुताचले । बलेनाम्भोधिकल्लोलैर्नभस्यावर्तकारिणि ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atha kalpāntamaruti vahatyavadhutācale | balenāmbhodhikallolairnabhasyāvartakāriṇi || 1 ||
Sri Vasistha said: Then, at the end of the kalpa, the wind blows over the barren mountains, with the force of the ocean waves, causing the sky to whirl.
श्री वसिष्ठ ने कहा: फिर, कल्प के अंत में, हवा उजाड़ पहाड़ों पर चलती है, समुद्र की लहरों की शक्ति से, आकाश को घुमाती हुई।

7.76.2
समुद्रेषु विमुद्रेषु मर्यादोल्लङ्घने घने । अधनेषु धनिष्वम्बुदारिद्र्योपद्रवद्रुते ॥ २ ॥
samudreṣu vimudreṣu maryādollaṅghane ghane | adhaneṣu dhaniṣvambudāridryopadravadruṭe || 2 ||
In the oceans that have lost their boundaries, in the dense clouds that bring poverty and calamities to the wealthy and the poor.
जिन समुद्रों ने अपनी सीमाएं खो दी हैं, जिन घने बादलों ने अमीरों और गरीबों पर गरीबी और आपदाएं ला दी हैं।

7.76.3
भूतले भूतलेशांशवर्जिते वह्निभर्जिते । पातालमपि पाताले गते किमपि कालतः ॥ ३ ॥
bhūtale bhūtaleśāṃśavarjite vahnibharjite | pātālamapi pātāle gate kimapi kālataḥ || 3 ||
On the earth, devoid of its rulers, scorched by fire, even the underworld is affected by the passage of time.
पृथ्वी पर, जिसके शासक नहीं हैं, आग से जली हुई, समय के प्रवाह से पाताल भी प्रभावित है।

7.76.4
दिवि वा विद्यमानायां विशीर्णे सर्गवर्गके । लोके व्योमगतालोके शोकौकसि ककुब्गणे ॥ ४ ॥
divi vā vidyamānāyāṃ viśīrṇe sargavargake | loke vyomagatāloke śokaukasi kakubgaṇe || 4 ||
In the sky, even if it exists, the creation is destroyed, the world is in the sky, full of sorrow and calamities.
आकाश में, भले ही वह मौजूद हो, सृष्टि नष्ट हो गई है, दुनिया आकाश में है, दुःख और आपदाओं से भरी हुई।

7.76.5
कुतोऽप्याकाशकुहराद्दृप्तदैत्यगणा इव । पुष्करावर्तका मेघाश्चक्रुर्गुलुगुलारवम् ॥ ५ ॥
kuto'pyākāśakuharāddṛptadaityagaṇā iva | puṣkarāvartakā meghāścakrurgulugulāravam || 5 ||
From some corner of the sky, like proud demons, the clouds in the form of lotus whirls made a rumbling sound.
आकाश के किसी कोने से, घमंडी दैत्यों की तरह, कमल के आकार में बादल गरजने लगे।

7.76.6
ब्रह्मविस्फोटितस्वाण्डकुड्यविस्फोटनोद्भटम्। अन्योन्यास्फालनोत्फालमत्तार्णवरवाविलम् ॥ ६ ॥
brahmavisphoṭitasvāṇḍakuḍyavisphoṭanodbhataṃ| anyonyāsphālanotphālamattārṇavaravāvilam || 6 ||
The universe, bursting with the sound of Brahma's egg, is filled with the clamor of shattering pots| The mutual collision and falling of the intoxicated ocean waves.
ब्रह्मांड का अंडा फटने की आवाज से भरा हुआ है, घड़ों के फूटने की आवाज से भरा हुआ है| परस्पर टकराने और गिरने की आवाज से मतवाले समुद्र की लहरें भरी हुई हैं।

7.76.7
लोकार्णवपुरोद्गीर्णघनकोलाहलोल्वणम्। एतत्कुलाचलस्कन्धबद्धोग्ररवघर्घरम् ॥ ७ ॥
lokārṇavapurodgīrṇaghanakolāhalolvaṇam| etatkulācalaskandhabaddhograravaghargharam || 7 ||
The world is submerged in the dense uproar of the ocean| This is the fierce sound bound to the mountain range.
संसार समुद्र के घने शोर में डूबा हुआ है| यह पर्वत श्रृंखला से जुड़ा हुआ भयानक शब्द है।

7.76.8
ब्रह्माण्डशङ्खजठरपूरणावर्तमन्थरम्। स्वर्लोकरोदःपातालतलतोऽतिसगुल्मकम् ॥ ८ ॥
brahmāṇḍaśaṅkhajaṭharapūraṇāvartamantharam| svarlokarodaḥpātālatalato’tisagulmakam || 8 ||
The universe is filled with the sound of conch shells, whirling and slow| From the heavenly realm to the underworld, it is extremely dense.
ब्रह्मांड शंख की आवाज से भरा हुआ है, घूमता हुआ और धीमा| स्वर्ग से लेकर पाताल तक, यह अत्यंत घना है।

7.76.9
समस्तदूरदिग्भित्तिहेलाहेलनघर्षुलम्। महाप्रलयसंपन्नापानकापानतर्षुलम् ॥ ९ ॥
samastadūradigbhittihelāhelanagharṣulam| mahāpralayasaṃpannāpānakāpānatarṣulam || 9 ||
The entire distant directions are filled with the sound of shouting and grinding| The great dissolution is filled with the sound of drinking and thirst.
सम्पूर्ण दूर दिशाएँ चिल्लाहट और कर्कश आवाज से भरी हुई हैं| महाप्रलय पीने और प्यास की आवाज से भरा हुआ है।

7.76.10
प्रसृतप्रलयाख्येन्द्रमत्तैरावतबृंहितम्। आकल्पक्षुब्धमेघाब्धिनिर्ह्रादमिव संभृतम् ॥ १० ॥
prasṛtapralayākhyendramattairāvatabṛṃhitam| ākalpakṣubdhameghābdhinirhrādamiva saṃbhṛtam || 10 ||
The dissolution is known as Indra's intoxicated elephant Airavata| It is as if the roaring of the agitated clouds of the ocean has been gathered.
प्रलय इंद्र के मतवाले हाथी ऐरावत के रूप में जाना जाता है| यह ऐसा लगता है जैसे समुद्र के उत्तेजित बादलों की गर्जना एकत्र की गई हो।

7.76.11
महाप्रलयसंक्षुब्धक्षीरोदमथनारवम् । ब्रह्माण्डोग्रारघट्टेऽस्मिन्वार्यन्त्रमिव सारवम् ॥ ११ ॥
mahāpralayasaṃkṣubdhakṣīrodamathanāravam | brahmāṇḍogrāraghaṭṭe'sminvāryantramiva sāravam || 11 ||
The tumultuous churning of the ocean of milk during the great dissolution is like a mighty machine in the vast universe, resounding with a deep roar.
महाप्रलय के समय क्षीर सागर का मथन एक भयंकर यंत्र की तरह है, जो ब्रह्मांड में गहरी गड़गड़ाहट के साथ गूंज रहा है।

7.76.12
अथास्मिन्सति कल्पाग्नौ स्थितिमेति कथं घनः । इति विस्मितवानस्मि दृशं दिग्नवकेऽत्यजम् ॥ १२ ॥
athāsmin sati kalpāgnau sthitim eti kathaṃ ghanaḥ | iti vismitavān asmi dṛśaṃ dignavake'tyajam || 12 ||
How can the dense cloud remain stable in this fiery dissolution? Thus, I was amazed, and my vision was obscured in all directions.
इस आग के प्रलय में घना बादल कैसे स्थिर रह सकता है? इस प्रकार मैं आश्चर्यचकित हो गया, और मेरी दृष्टि सभी दिशाओं में अस्पष्ट हो गई।

7.76.13
यावन्न क्वचिदेवात्र पश्याम्याशासु केवलम् । तरन्ति तरलास्फालमुल्मुकाशनिवृष्टयः ॥ १३ ॥
yāvanna kvacidevātra paśyāmyāśāsu kevalam | taranti taralāsphālam ulmukāśanivṛṣṭayaḥ || 13 ||
Until I see anything hopeful here, the unstable lightning strikes are crossing like flickering flames.
जब तक मैं यहाँ किसी आशा को नहीं देखता, तब तक अस्थिर बिजली की चमक झिलमिलाती लपटों की तरह चली जा रही है।

7.76.14
तेन ज्वलनतापेन बहुयोजनकोटिषु । पदार्था भस्मतां यान्ति दूरे दिक्षु दशस्वपि ॥ १४ ॥
tena jvalanatāpena bahuyojanakoṭiṣu | padārthā bhasmatāṃ yānti dūre dikṣu daśasvapi || 14 ||
Due to that intense heat of the blazing fire, objects are reduced to ashes in countless distant places in all ten directions.
उस तीव्र आग की गर्मी के कारण, असंख्य दूरस्थ स्थानों में दसों दिशाओं में वस्तुएँ भस्म हो जाती हैं।

7.76.15
अनन्तरं क्षणाद्व्योम्नि दूरेऽहमनुभूतवान् । ऊर्ध्वतः शीतलं वातमधस्तादनलोपमम् ॥ १५ ॥
anantaraṃ kṣaṇād vyomni dūre'ham anubhūtavān | ūrdhvataḥ śītalaṃ vātam adhastād analopamam || 15 ||
Immediately afterwards, I experienced in the distant sky a cool breeze from above and a fiery wind from below.
तुरंत बाद, मैंने दूरस्थ आकाश में ऊपर से ठंडी हवा और नीचे से आग की तरह गर्म हवा का अनुभव किया।

7.76.17
अथ वारुणदिग्भागादाययौ कल्पमारुतः । यस्मिंस्तृणवदुह्यन्ते विन्ध्यमेरुहिमालयाः ॥ १७ ॥
atha vāruṇadigbhāgādāyayau kalpamārutaḥ | yasmiṃstṛṇavaduhyante vindhyameruhimālayāḥ || 17 ||
Then, a storm arose from the western direction, in which the Vindhya, Meru, and Himalaya mountains were shaken like blades of grass.
तब, पश्चिम दिशा से एक तूफान उठा, जिसमें विन्ध्य, मेरु और हिमालय पर्वत घास के तिनकों की तरह हिल गए।

7.76.18
तेन ज्वालाचलाः प्रान्तोड्डीनाङ्गारविहंगमाः । लोलोल्मुकवनाक्रान्ता जग्मुरग्निदिशं द्रुतम् ॥ १८ ॥
tena jvālācalāḥ prāntoḍḍīnāṅgāravihangamāḥ | lololmukavanākrāntā jagmuragnidiśaṃ drutam || 18 ||
Due to that storm, the volcanoes, with their fiery peaks and embers flying like birds, and forests swaying, quickly moved towards the direction of fire.
उस तूफान के कारण, ज्वालामुखी, जिनके अग्नि के शिखर और अंगारे पक्षियों की तरह उड़ रहे थे, और वनों के साथ डोल रहे थे, तेजी से अग्नि की दिशा में बढ़ गए।

7.76.19
संध्याभ्रसदृशाकारास्तेरुरङ्गारवारिदाः । भ्रेमुर्भस्मभराभ्राणि पूताङ्गाररजांसि खे ॥ १९ ॥
saṃdhyābhra sadṛśākārāstērurangāravāridāḥ | bhremurbhasmabharābhraṇi pūtāṅgārarajāṃsi khe || 19 ||
The clouds, resembling the evening twilight, poured down embers like rain, and the ashes, purified by the embers, swirled in the sky.
संध्या के बादलों की तरह दिखने वाले बादल अंगारों की वर्षा करते थे, और अंगारों द्वारा पवित्र की गई राख आकाश में घूम रही थी।

7.76.20
स ज्वालविलसद्वातो दुष्टोऽनलदृशं व्रजन् । हेमाद्रीणां सपक्षाणामनीकं द्रवतामिव ॥ २० ॥
sa jvālavilasadvāto duṣṭo'naladṛśaṃ vrajan | hemādrīṇāṃ sapakṣāṇāmanīkaṃ dravatāmiva || 20 ||
That wind, adorned with flames, moving wickedly like fire, caused the army of the golden mountains with wings to flee as if in retreat.
उस आग से सजा हुआ वायु, जो दुष्ट और अग्नि की तरह चल रहा था, सोने के पहाड़ों की पंखों वाली सेना को पीछे हटने के समान भागने के लिए मजबूर कर दिया।

7.76.21
धराद्रिमण्डलाभोगे सौम्याङ्गारभरात्मनि । ज्वालावलिगणे जाते भाते तेजसि भास्वताम् ॥ २१ ॥
dharādrimaṇḍalābhogē saumyāṅgārabharātmani | jvālāvaligaṇē jātē bhātē tējasibhāsvatām || 21 ||
In the realm of the earth, mountains, and the circle of the moon, filled with gentle embers, the rows of flames arose, shining with brilliant light.
धरती, पहाड़ों और चंद्रमा के मण्डल में, जो कोमल अंगारों से भरा हुआ है, आग की पंक्तियाँ उठीं, जो चमकदार प्रकाश से चमक रही थीं।

7.76.22
अर्णवेष्वनलार्णस्सु क्वथनोत्फालवारिषु । वनेष्वस्मृतपर्णेषु दीप्ताग्नितरुधारिषु ॥ २२ ॥
arṇaveṣvanalārṇassu kvathanotphālavāriṣu | vaneṣvasmṛtaparṇeṣu dīptāgnitarudhāriṣu || 22 ||
In the oceans, where the fire of dissolution boils, in the forests where the leaves are forgotten, and in the trees that bear the blazing fire.
जहाँ प्रलय की अग्नि उबलती है, उन समुद्रों में, जहाँ पत्ते भूल गए हैं, उन वनों में, और जो पेड़ प्रज्वलित अग्नि को धारण करते हैं।

7.76.23
ब्रह्मलोकस्थनाथेषु ब्रह्मलोकपुरेषु च । साङ्गनाबालवृद्धेषु दग्धेषु निपतत्सु खम् ॥ २३ ॥
brahmalokasthanātheṣu brahmalokapureṣu ca | sāṅganābālavṛddheṣu dagdheṣu nipatatsu kham || 23 ||
In the cities of Brahmaloka, where the lords reside, and in the complete destruction of children and the elderly, falling from the sky.
जहाँ ब्रह्मलोक के स्वामी रहते हैं, ब्रह्मलोक के नगरों में, और बच्चों और बूढ़ों के पूर्ण विनाश में, आकाश से गिरते हुए।

7.76.24
कल्पान्तानलपद्मिन्या ब्रह्माग्रावसरोवरे । ज्वालापल्लवशालिन्याः सबीजायाः सटोल्मुकैः ॥ २४ ॥
kalpāntānalapadminyā brahmāgrāvasarovare | jvālāpallavaśālinyāḥ sabījāyāḥ saṭolmukaiḥ || 24 ||
In the lotus pond of Brahma's abode, which is filled with the fire of dissolution, with flames as its petals, and with seeds and sprouts.
ब्रह्मा के निवास स्थान के कमल तालाब में, जो प्रलय की अग्नि से भरा है, जिसके पंखुड़ियाँ ज्वालाएँ हैं, और जिसमें बीज और अंकुर हैं।

7.76.25
अनिलात्मसु मूलेषु नागेषु च नगेषु च । आपातालं निमग्नेषु महत्यङ्गारकर्दमे ॥ २५ ॥
anilātmasu mūleṣu nāgeṣu ca nageṣu ca | āpātālaṃ nimagneṣu mahatyaṅgārakardame || 25 ||
In the roots that are the essence of wind, in the serpents and mountains, submerged in the great abyss of embers.
जो वायु के सार हैं, उन जड़ों में, सर्पों और पर्वतों में, जो अंगारों के महान गर्त में डूबे हुए हैं।

7.76.26
उष्ट्रसैन्यमिवालक्ष्य गतिमन्निकटं नभः । आययावञ्जनश्यामः कल्पाम्बुदगणः क्वणन् ॥ २६ ॥
uṣṭrasainyamivālakṣya gatimannikataṃ nabhaḥ | āyayāvañjanśyāmaḥ kalpāmbudagaṇaḥ kvaṇan || 26 ||
Seeing the army of camels approaching, the dark cloud of dissolution, making a humming sound, came near the sky.
ऊँटों की सेना को आते देख, प्रलय का काला बादल, गुंजार करते हुए, आकाश के पास आया।

7.76.27
स्थिरकल्पानलज्वालातुल्यविद्युन्मयाचलः । एककोणकविश्रान्तसप्तार्णवपयोभरः ॥ २७ ॥
sthirakalpānalajvālātulyavidyunmayācalaḥ | ekakoṇakaviśrāntasaptārṇavapayobharaḥ || 27 ||
The mountain, which is steady and comparable to the flames of the fire of destruction, is made of lightning and bears the weight of the seven oceans, resting on a single corner.
यह पर्वत जो स्थिर है और प्रलय की अग्नि की ज्वालाओं के समान है, वह विद्युत से बना है और सात समुद्रों का भार वहन करता है, एक कोण पर विश्राम करता है।

7.76.28
भित्तिभासुरनीहारभारनिर्वारदिक्तटः । ब्रह्माण्डकुड्यनिविडमण्डलास्फोटपण्डितः ॥ २८ ॥
bhittibhāsura nīhārabhāranirvār adiktaṭaḥ | brahmāṇḍa kuḍyanivida maṇḍalāsphoṭa paṇḍitaḥ || 28 ||
The shore that removes the burden of the radiant mist of the walls, is skilled in the bursting of the dense sphere of the universe.
जो दीवारों की चमकीली धुंध का भार दूर करता है, वह तट ब्रह्माण्ड के घने गोले के फटने में कुशल है।

7.76.29
कल्पान्तक्षुभिताम्भोधिर्वर्तुलावर्तवृत्तिमान् । तडिज्जलचरः सारनिर्ह्रादः खमिवागतः ॥ २९ ॥
kalpānta kṣubhitāmbhodhirvartulāvartavṛttimān | taḍijjalacaraḥ sāranirhrādaḥ khamivāgataḥ || 29 ||
The ocean, agitated at the end of the world, is circular in motion, and the lightning, moving like water, makes a deep sound as if it has reached the sky.
यह समुद्र, जो प्रलय के अंत में हलचल मचाता है, गोलाकार गति से चलता है, और विद्युत, जो पानी की तरह चलती है, एक गहरा शब्द करती है जैसे कि वह आकाश तक पहुंच गई है।

7.76.30
मृतो दग्धो निशानाथस्ततो द्विगुणशीतलः । अन्यमाकारमाश्रित्य परं लोकमिवागतः ॥ ३० ॥
mṛto dagdho niśānāthastato dviguṇaśītalaḥ | anyamākāramāśritya paraṃ lokamivāgataḥ || 30 ||
Dead and burnt, the lord of the night, then became twice as cold, taking another form, as if he had reached the other world.
मृत और जला हुआ, रात का स्वामी, फिर दुगनी ठंडा हो गया, दूसरे रूप को धारण करके, जैसे कि वह दूसरी दुनिया में पहुंच गया हो।

7.76.31
हेमसंभाररूपेण हिमालयमिवाखिलम् । जाड्यस्तम्भितनिःशेषजलकाष्ठाचलं दधत् ॥ ३१ ॥
hemasaṃbhārarūpeṇa himālayamivākhilam | jāḍyastambhitaniḥśeṣajalakāṣṭhācalaṃ dadhat || 31 ||
With the form of a heap of gold, it holds the entire Himalayas, with all its water, wood, and mountains frozen and stiffened by the cold.
सोने के ढेर के रूप में, यह पूरे हिमालय को धारण करता है, जिसमें सभी पानी, लकड़ी और पहाड़ ठंड से जमे हुए और अकड़े हुए हैं।

7.76.32
अथ ब्रह्माण्डविस्फोटकठिनं घटिताम्बरम् । प्राग्द्रुतोद्भटतौषारकाष्ठा वृष्टिः पपात ह ॥ ३२ ॥
atha brahmāṇḍavisphoṭakaṭhinaṃ ghaṭitāmbaram| prāgdrutodbhaṭatauṣārakāṣṭhā vṛṣṭiḥ papāta ha || 32 ||
Then, the sky became dense with the explosion of the universe | A heavy rain poured down, preceded by a sudden storm with hailstones.
फिर, ब्रह्मांड के विस्फोट से आकाश घना हो गया | अचानक आंधी और बर्फ के टुकड़ों के साथ भारी वर्षा हुई।

7.76.33
अग्निदाहवनाकाशविद्युदुन्मेषभीषणा । चटद्गडगडास्फोटस्फुटद्ब्रह्माण्डमण्डला ॥ ३३ ॥
agnidāhavanākāśavidyudunmeṣabhīṣaṇā| caṭadgaḍagaḍāsphoṭasphuṭadbrahmāṇḍamaṇḍalā || 33 ||
The sky was terrifying with the blazing fire, lightning flashes, and the crackling sound of the exploding universe.
आकाश धधकती आग, बिजली की चमक और ब्रह्मांड के विस्फोट की चटचटाहट से भयानक था।

7.76.34
प्रथितोत्थितसीत्कारशतक्ष्वेडाक्षयारवा । शीतसीकरनीहारभित्तिबन्धमयाम्बरा ॥ ३४ ॥
prathitotthitasītkāraśatakṣvedākṣayāravā| śītasīkaranīhārabhittibandhamayāmbarā || 34 ||
The sky was filled with the loud cries of people, the sound of a thousand screams, and the cold, icy hailstones.
आकाश लोगों की चीखों, हजारों चीत्कारों की आवाज और ठंडी, बर्फीली बूंदों से भरा हुआ था।

7.76.35
रोदोमण्डपवैदूर्यस्तम्भसंभारभासुरैः । धारासारैर्धराधुर्यशैलशातकशालिनी ॥ ३५ ॥
rodomaṇḍapavaidūryastambhasaṃbhārabhāsuraiḥ| dhārāsārairdharādhuryaśailaśātakaśālinī || 35 ||
The earth was adorned with the brilliant assembly of crystal pillars and the essence of the streams flowing from the best mountains.
पृथ्वी स्फटिक के स्तंभों की चमकदार सभा और श्रेष्ठ पर्वतों से बहने वाली धाराओं की सार से सजी हुई थी।

7.76.36
धराचटचटास्फोटस्फुटदङ्गारपत्तना । गर्जितोर्जितसंपातपतल्लोकान्तराकुला ॥ ३६ ॥
dharācaṭacaṭāsphoṭasphuṭadaṅgārapattanā| garjitorjitasam̐pātapatallokāntarākulā || 36 ||
The earth trembled with the crackling sound of burning embers falling, and the worlds were disturbed by the roaring and powerful impact.
पृथ्वी धधकते अंगारों की चटचटाहट और गिरने की आवाज से काँप उठी, और गर्जना और शक्तिशाली प्रभाव से लोक व्याकुल हो गए।

7.76.37
सा बभूवाथ साङ्गारजगद्गेहविलासिनी । कृतप्रत्युद्गमा वाष्पश्रियाऽज्वलनया भुवः ॥ ३७ ॥
sā babhūvātha sāṅgārajagadgehavilāsinī | kṛtapratyudgamā vāṣpaśriyā'jvalanayā bhuvaḥ || 37 ||
She then became the ornament of the world, adorned with the splendor of the house, with tears of joy, and the earth blazed with her glory.
वह फिर संसार की शोभा बन गई, घर की शोभा से सजी हुई, आनंद के आंसुओं से और पृथ्वी उसकी महिमा से जल उठी।

7.76.38
ज्वालालवोल्ललनडम्बरमम्बरं तद्व्यूढस्थलाब्जदलजालमिवालमासीत् । ज्वालाभ्रमद्भमरपङ्क्तिनिभास्तदासंस्तत्र स्फुरच्छिशिरसीकरपक्षपुञ्जाः ॥ ३८ ॥
jvālālavollalanaḍambaramambaraṃ tadvyūḍasthalābjadalajālamivālamāsīt | jvālābhramadbhamarapaṅktinibhāstadāsaṃstatra sphuracchiśirasīkarapakṣapuñjāḥ || 38 ||
The sky was filled with the radiance of flames, resembling a lotus pond with its blossoms. The bees, intoxicated by the fragrance, buzzed around, and the cool drops of dew sparkled.
आकाश ज्वालाओं की चमक से भरा हुआ था, जो कि खिले हुए कमलों वाले तालाब की तरह लग रहा था। सुगंध से मतवाली भँवरें भनभना रही थीं, और ठंडे ओस की बूंदें चमक रही थीं।

7.76.39
उद्यद्बृहच्चटचटारवपूरिताशो भीमोऽभवत्सलिलदानलसंनिपातः । दुर्वारवैरिविषमो महतां बलानां संग्राम उग्र इव हेतिहतोग्रहेतिः ॥ ३९ ॥
udyadbṛhaccaṭacṭāravapūritāśo bhīmo'bhavatsaliladānalasaṃnipātaḥ | durvāravairiviṣamo mahatāṃ balānāṃ saṃgrāma ugra iva hetihetograhetiḥ || 39 ||
The fierce battle became terrible with the clashing of weapons and the roar of the ocean. It was as if the great warriors were engaged in a brutal and unyielding conflict.
यह भयंकर युद्ध हथियारों की टक्कर और समुद्र की गर्जना से भयानक हो गया। ऐसा लग रहा था मानो महान योद्धा एक कठोर और अटूट संघर्ष में लगे हुए हों।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 77
7.77.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथावनिपयस्तेजःपवनानां युगक्षये । जाते परमसंक्षोभे बभूवास्मिञ्जगत्त्रयम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | athāvanipayastejaḥpavanānāṃ yugakṣaye | jāte paramasaṃkṣobhe babhūvāsmiñjagattrayam || 1 ||
Shri Vasishtha said: Then, at the end of the yuga, there was a great disturbance in the earth, water, fire, and air, and the three worlds were affected.
श्री वसिष्ठ ने कहा: फिर, युग के अंत में, पृथ्वी, जल, अग्नि और वायु में बड़ा उत्पात हुआ, और तीनों लोकों पर असर हुआ।

7.77.2
तापिच्छविपिनोड्डीतिनिभभस्माभ्रभासुरम् । महार्णवमहावर्तवृत्ति धूमविवर्तनम् ॥ २ ॥
tāpicchavipinoḍḍītinibhabhasmābhrabhāsuram | mahārṇavamahāvartavṛtti dhūmavivartanam || 2 ||
The world became filled with heat, smoke, and ashes, resembling a great ocean with whirlpools and smoke.
दुनिया गर्मी, धुआँ, और राख से भर गई, जैसे कि एक बड़ा समुद्र जिसमें भंवर और धुआँ हो।

7.77.3
नीलज्वालालवोल्लासहेलाटिमिटिमारटि । कृतभस्माभ्रसंभारपूर्णलोकान्तरान्तरम् ॥ ३ ॥
nīlajvālālavollāsahelāṭimitiimāraṭi | kṛtabhasmābhrasaṃbhārapūrṇalokāntarāntaram || 3 ||
The world was filled with blue flames, sparks, and ashes, creating a chaotic and destructive environment.
दुनिया नीली ज्वालाओं, चिंगारियों, और राख से भर गई, जिससे एक उथल-पुथल और विनाशकारी वातावरण बना।

7.77.4
उच्छलद्दीर्घरुत्कारैश्छमच्छममयात्मकैः । तूर्यमुन्नमदासारविसारिजयघोषणम् ॥ ४ ॥
ucchaladdīrgharutkāraiśchamacchamamayātmakaiḥ | tūryamunnamadāsāravisārijaighoṣaṇam || 4 ||
The world was filled with loud, continuous roars and the sound of victory, creating a chaotic and victorious atmosphere.
दुनिया ऊँची और लगातार गर्जनाओं और विजय की ध्वनि से भर गई, जिससे एक उथल-पुथल और विजयी वातावरण बना।

7.77.5
भ्रमद्भस्माभ्रधूम्राभ्रं बृहत्कल्पाभ्रसंभ्रमम् । बाष्पाभ्रविभ्रमोद्भ्रान्तसीकरोग्राभ्रवृन्दवत् ॥ ५ ॥
bhramadbhasmābhradhūmrābhraṃ bṛhatkalpābhrasaṃbhramam | bāṣpābhravibhramodbhrāntasīkarogrābhravṛndavat || 5 ||
The world was filled with swirling ashes, smoke, and clouds, creating a chaotic and destructive environment.
दुनिया घूमती हुई राख, धुआँ, और बादलों से भर गई, जिससे एक उथल-पुथल और विनाशकारी वातावरण बना।

7.77.6
ब्रह्माण्डभित्तिभांकारभीषणैर्मातरिश्वनः । प्रसरैरम्बरोड्डीनदग्धेन्द्रादिपुरोत्करम् ॥ ६ ॥
brahmāṇḍabhittibhāṅkārabhīṣaṇairmātariśvanaḥ | prasarairambaroḍḍīnadagdhendrādipurotkaram || 6 ||
The terrifying sounds of the universe's walls being shattered by the winds of destruction, and the burning of the celestial cities of Indra and others, are described.
ब्रह्माण्ड की दीवारों के टूटने की भयानक आवाजें और वायु के प्रसार से आकाश में इंद्र आदि के नगरों के जलने का वर्णन है।

7.77.7
जलानलानिलोल्लासस्फुटत्कोटिगताश्मनाम् । प्रविघट्टनटंकारैर्जडीभूताक्षकश्रुति ॥ ७ ॥
jalānalānilollāsasphuṭatkoṭigatāśmanām | pravighaṭṭanaṭaṅkārairjaḍībhūtākṣakashruti || 7 ||
The sounds of the clashing of stones, which are bursting due to the intense heat of fire and wind, are described as deafening.
अग्नि और वायु की तीव्र गर्मी से फटने वाले पत्थरों के टकराने की आवाजें बहरी बना देने वाली बताई गई हैं।

7.77.8
नभःस्तम्भनिभाबन्धधारानीरन्ध्रवर्षणैः । कर्षणैः कल्पवह्नीनां छमच्छमघनध्वनि ॥ ८ ॥
nabhaḥstambhanibhābandhadhārānīrandhravarṣaṇaiḥ | karṣaṇaiḥ kalpavahnīnāṃ chamachchamaghanadhvani || 8 ||
The sounds of the clouds pouring down the rains of destruction, resembling the end of the world, are described as terrifying.
विनाश की वर्षा बरसाने वाले बादलों की आवाजें, जो प्रलय के समान लगती हैं, भयानक बताई गई हैं।

7.77.9
गङ्गा तरङ्गिका येषां तादृशैः सरितां गणैः । अभ्रैरिव नभोभीमैः पूर्यमाणाखिलार्णवम् ॥ ९ ॥
gaṅgā taraṅgikā yeṣāṃ tādṛśaiḥ saritāṃ gaṇaiḥ | abhrairiwa nabhobhīmaiḥ pūryamāṇākhilārṇavam || 9 ||
The rivers, with waves like the Ganges, are described as filling the entire ocean, resembling terrifying clouds in the sky.
गंगा की तरह लहरों वाली नदियां, आकाश में भयानक बादलों के समान, पूरे समुद्र को भरती हुई बताई गई हैं।

7.77.10
तापिच्छपत्रवृन्दस्थपुष्पगुच्छसमोपमैः । तपद्भिरर्कैरालीढपीठकल्पाभ्रमण्डलम् ॥ १० ॥
tāpicchhapatravṛndasthapuṣpagucchasamopamaiḥ | tapadbhirarkairālīḍhapīṭhakalpābhramaṇḍalam || 10 ||
The sky is described as a canopy adorned with clusters of flower-like clouds, shining brightly like the sun.
आकाश फूलों के समान बादलों के झुंड से सजा हुआ छत्र के समान बताया गया है, जो सूर्य की तरह चमक रहा है।

7.77.11
वहद्गिरिसरिद्व्यूहशिखरिद्वीपपत्तनम् । कल्पानिलघनक्षोभकृतपर्वतकुट्टनम् ॥ ११ ॥
vahadgirisaridvyūhaśikharidvīpapattanam | kalpānilaghanakṣobhakṛtaparvatakuṭṭanam || 11 ||
The mountains, rivers, and islands are in turmoil, and the strong winds of the apocalypse cause the mountains to crumble.
पर्वत, नदियाँ और द्वीप उथल-पुथल मचा रहे हैं, और प्रलय की तेज हवाएँ पर्वतों को टूटने का कारण बन रही हैं।

7.77.12
ग्रहतारागणैरुग्रैर्व्यग्रैर्विग्रहदुर्ग्रहैः । पतद्भिर्द्विगुणालातलतामावर्तपातिभिः ॥ १२ ॥
grahatārāgaṇairugrairvyagrairvigrahadurgrahaiḥ | patadbhirdviguṇālātalatāmāvartapātibhiḥ || 12 ||
Fierce planets and stars, agitated and causing conflict, fall with double the force, creating whirlpools and torrents.
उग्र ग्रह और तारे, अशांत और संघर्ष पैदा कर रहे हैं, दोगुनी शक्ति से गिर रहे हैं, भंवर और जलप्रपात बना रहे हैं।

7.77.13
आवहोत्थजलाद्रीन्द्रसंघट्टास्फोटघट्टितम् । महाप्रलयपर्यस्तपर्वतप्रान्तकुट्टिमम् ॥ १३ ॥
āvahotthajalādrīndrasaṃghaṭṭāsphoṭaghaṭṭitam | mahāpralayaparyastaparvataprāntakuṭṭimam || 13 ||
The mountains and the sea clash and burst, causing great destruction during the apocalypse, with the mountain peaks crumbling.
पर्वत और समुद्र टकराते हैं और फट जाते हैं, प्रलय के दौरान बड़ा विनाश पैदा करते हैं, पर्वत के शिखर टूट जाते हैं।

7.77.14
घनसीकृतबाष्पाभ्रैः कल्पाभ्रैरपि मेदुरैः । अन्धीकृतार्कजालांशुतमोनिविडमन्थरम् ॥ १४ ॥
ghanasīkṛtabāṣpābhraiḥ kalpābhraiḥ api meduraiḥ | andhīkṛtārkajālāṃśutamoniwiḍamantharam || 14 ||
Dense clouds of tears and apocalyptic clouds make the sun's rays dim, creating a thick and impenetrable darkness.
घने आँसू और प्रलय के बादल सूर्य की किरणों को मंद कर देते हैं, एक घनी और अभेद्य अंधेरा पैदा करते हैं।

7.77.15
विशीर्णवसुधापीठखण्डखण्डैर्गलत्तटैः । उह्यमानैर्लुठच्छैलपतनैः संकटार्णवम् ॥ १५ ॥
viśīrṇavasudhāpīṭhakhaṇḍakhaṇḍairgalattaṭaiḥ | uhyamānairluṭacchailapatanaiḥ saṅkaṭārṇavam || 15 ||
The earth's surface is shattered into fragments, with the shores crumbling and the mountains falling, creating a perilous ocean.
पृथ्वी की सतह टुकड़ों में बिखर गई है, किनारे टूट रहे हैं और पर्वत गिर रहे हैं, एक खतरनाक समुद्र बना रहे हैं।

7.77.16
ऊर्म्युद्यदुपलच्छिन्नघनैर्घेस्मरमारुतैःसमुद्रघोषैर्निर्घातगम्भीरैर्भग्नदिक्तटम् ॥ १६ ॥
ūrmyudyadupalacchinnaghanairghesmaramārutaiḥsamudraghoṣairnirghātagambhīrairbhagnadiktaṭam || 16 ||
The directions and shores are broken by the deep and terrifying roars of the ocean, the clouds that are cut by the rising waves, and the winds that carry the smell of water.
गहरे और भयानक समुद्र के गर्जन से, उठती हुई लहरों से कटे हुए बादलों और पानी की गंध लेकर चलने वाली हवाओं से दिशाएँ और तट टूट गए हैं।

7.77.17
ब्रह्माण्डकुड्यक्रोडाग्रकुट्टकैः कटुटांकृतैःकल्पाभ्रविटपास्फोटैर्घट्टितैकार्णवारटि ॥ १७ ॥
brahmāṇḍakuḍyakroḍāgrakuṭṭakaiḥ kaṭuṭāṃkṛtaiḥkalpābhraviṭapāsphoṭairghaṭṭitaikārṇavāraṭi || 17 ||
The single ocean is shaken by the bursting of the clouds of the eon, which are like the pots of the universe's walls, sharpened by the peaks of the universe's walls.
युग के बादलों के फटने से एक समुद्र हिल उठता है, जो ब्रह्मांड की दीवारों के घड़े की तरह हैं, जिन्हें ब्रह्मांड की दीवारों की चोटियों से तीखा किया गया है।

7.77.18
स्वर्गपातालभूर्लोकखण्डखण्डैर्विमिश्रितैःयथास्वभावं तिष्ठद्भिर्मरुबुध्नैर्वृताम्बरम् ॥ १८ ॥
svargapātālabhūrlokakhaṇḍakhaṇḍairvimiśritaiḥyathāsvabhāvaṃ tiṣṭhadbhirmarubudhnairvṛtāmbaram || 18 ||
The sky is covered by the winds that stand according to their nature, mixed with the pieces of the realms of heaven, hell, and earth.
आकाश उन हवाओं से ढका हुआ है जो अपनी प्रकृति के अनुसार खड़े हैं, स्वर्ग, पाताल और पृथ्वी के राज्यों के टुकड़ों से मिश्रित।

7.77.19
मृतार्धमृतदग्धार्धदग्धाङ्गैर्देवदानवैःअन्योन्यदर्शनाद्वातवेल्लितैर्भ्रामितायुधम् ॥ १९ ॥
mṛtārdhamṛtadagdhārdhadagdhāṅgairdevadānavaiḥanyonyadarśanādvātavellitairbhrāmitāyudham || 19 ||
The weapons are confused by the winds that are agitated by the sight of each other, with half-dead and half-burnt limbs of gods and demons.
हवाएँ एक-दूसरे को देखकर उत्तेजित हो जाती हैं, और देवताओं और दानवों के अर्ध-मृत और अर्ध-जले हुए अंगों के साथ हथियार भ्रमित हो जाते हैं।

7.77.20
कल्पान्तपवनोद्भ्रान्तैर्लोकान्तरजरत्तृणैःआरब्धार्जुनवाताख्यास्तम्भमुद्भूतभस्मभिः ॥ २० ॥
kalpāntapavanodbhrāntairlokāntarajarattṛṇaiḥārabdhārjunavātākhyāstambhamudbhūtabhasmabhiḥ || 20 ||
The pillars are covered with the ashes that have arisen, known as the winds of Arjuna, confused by the winds of the end of the eon, with the old and withered grass of the other worlds.
स्तंभ उन राख से ढके हुए हैं जो उठी हैं, जिन्हें अर्जुन की हवाएँ कहा जाता है, युगांत की हवाओं से भ्रमित, दूसरे लोकों की पुरानी और सूखी घास के साथ।

7.77.21
उह्यमानशिलाजालप्रहारविलुठत्तटैः । पतल्लोकान्तरैः स्फारदुष्कालकटुटांकृतम् ॥ २१ ॥
uhyamānaśilājālaprahāraviluṭhattaṭaiḥ | patallokāntaraiḥ sphāraduṣkālakaṭuṭāṃkṛtam || 21 ||
The world is afflicted by the harshness of the calamity, with the earth's surface being shattered by the impact of falling rocks, and the underworlds are collapsing.
धरती की सतह गिरते हुए पत्थरों के प्रहार से चूर-चूर हो रही है, और पाताल लोक ध्वस्त हो रहे हैं, जिससे संसार कठिन समय की कठोरता से पीड़ित है।

7.77.22
वातोद्व्यूहगिरिव्रातगुहाभांकारभासुरम् । पतद्भिर्विहितावर्तलोकपालपुरीपुरैः ॥ २२ ॥
vātodyūhagirivrātaguhābhāṃkārabhāsuram | patadbhirvihitāvartalokapālapurīpuraiḥ || 22 ||
The world is filled with the resounding echoes of the wind's roar and the collapsing mountains, with the cities of the guardians of the world being destroyed by the falling debris.
वायु की गर्जना और गिरते हुए पर्वतों की गूंज से संसार भरा हुआ है, और लोकपालों की नगरियाँ गिरते हुए मलबे से नष्ट हो रही हैं।

7.77.23
कृतकर्कशनिर्ह्रादैरसुंरैरिव मारुतैः । उह्यमानवनव्यूहप्रोतवातायनैर्वृतम् ॥ २३ ॥
kṛtakarkaśanirhrādairasuṃrairiva mārutaiḥ | uhyamānavanavyūhaprotavātāyanairvṛtam || 23 ||
The world is enveloped by harsh winds that roar like thunder, with the forests being lifted and the wind currents being obstructed.
संसार कठोर वायुओं से घिरा हुआ है, जो गर्जना की तरह गरजती हैं, और जंगल उठाए जा रहे हैं और हवा की धाराएँ रुकी हुई हैं।

7.77.24
पुरमण्डलदैत्याग्निसुरनागविवस्वताम् । निकुरम्बं दधद्व्योम्नि मशकानामिवोच्चयम् ॥ २४ ॥
puramaṇḍaladaityāgnisuranāgavivasvatām | nikurambaṃ dadhadvyomni maśakānāmivoccayam || 24 ||
The sky is filled with the swarm of demons, gods, serpents, and celestial beings, resembling a cluster of insects.
आकाश दैत्यों, देवताओं, नागों और देवदूतों के झुंड से भरा हुआ है, जो कीड़ों के झुंड की तरह लगता है।

7.77.25
नश्यन्नगवराभोगैर्भागैर्भग्नसुरालयैः । आवर्तघर्घरारावैर्जलमूर्ध्वमधोनलम् ॥ २५ ॥
naśyannagavarābhogairbhāgairbhagnasurālayaiḥ | āvartaghargharārāvairjalamūrdhvamadhonalaṃ || 25 ||
The world is being destroyed by the collapsing mountains and the broken abodes of the gods, with the roaring sounds of whirlpools and the water flowing upwards and downwards.
संसार गिरते हुए पर्वतों और देवताओं के टूटे हुए घरों से नष्ट हो रहा है, और भंवरों की गर्जना की आवाज और पानी ऊपर और नीचे बह रहा है।

7.77.26
कुर्वज्जलाद्रिनिष्पेषैर्दिक्पालपुरकुट्टनम् । निपतद्देवदैत्येन्द्रसिद्धगन्धर्वपत्तनम् ॥ २६ ॥
kurvajjalādriniṣpeṣairdikpālapurakuṭṭanam | nipataddevadaityendrasiddhagandharvapattanam || 26 ||
The crushing of the mountains by the waters causes the destruction of the cities of the guardians of the directions, and the falling of the cities of the gods, demons, Indra, siddhas, and gandharvas.
जल से पर्वतों को कुचलने से दिक्पालों के नगरों का विनाश होता है, और देवताओं, दैत्यों, इन्द्र, सिद्धों और गन्धर्वों के नगर गिर जाते हैं।

7.77.27
कुट्टनं पर्वतादीनां प्रशान्ताङ्गाररूपिणाम् । वातैः कुर्वत्पदार्थानामसारं रजसामिव ॥ २७ ॥
kuṭṭanaṃ parvatādīnāṃ praśāntāṅgārarūpiṇām | vātaiḥ kurvatpadārthānāmasāraṃ rajasāmiva || 27 ||
The crushing of the mountains, which are like calm embers, by the winds makes the essence of things useless, like dust.
वायु द्वारा शांत अंगारों के समान पर्वतों के कुचलने से चीजों का सार धूल की तरह बेकार हो जाता है।

7.77.28
पुराण्यमरदैत्यानां भ्रमद्भित्तीनि शातयत् । रत्नैः खणखणायन्ति पयांसीव पयस्वताम् ॥ २८ ॥
purāṇyamaradaityānāṃ bhramadbhittīni śātayat | ratnaiḥ khaṇakhaṇāyanti payāṃsīva payasvatām || 28 ||
The ancient cities of the gods and demons, with their revolving walls, are destroyed, and the gems make a clinking sound like the waters of the water-bearing clouds.
देवताओं और दैत्यों के पुराने नगरों की घूमती दीवारें नष्ट हो जाती हैं, और रत्न जल भरे बादलों की तरह खनखनाहट करते हैं।

7.77.29
पूर्णाम्बरं पतल्लोकलोकसप्तकमन्दिरैः । चक्रावृत्त्या भ्रमद्रूपैरमरैः सागरैरिव ॥ २९ ॥
pūrṇāmbaraṃ patallokalokasaptakamandiraiḥ | cakrāvṛttyā bhramadrūpairamaraiḥ sāgarairiva || 29 ||
The sky is filled with the seven lower worlds, with their revolving palaces, like the gods with their oceans.
आकाश सात नीचे के लोकों से भरा हुआ है, जिनके घूमते महल देवताओं के समुद्रों की तरह हैं।

7.77.30
डीनोड्डीनैः परिवृतं विचलद्वातवेल्लितैः । दग्धादग्धैः पदार्थैः खे शीर्णपर्णगणैरिव ॥ ३० ॥
ḍīnoḍḍīnaiḥ parivṛtaṃ vicaladvātavellitaiḥ | dagdhādagdhaiḥ padārthaiḥ khe śīrṇaparṇagaṇairiva || 30 ||
Surrounded by the sound of 'din-din', with the wind blowing and shaking, the sky is filled with burnt and unburnt objects, like scattered leaves.
'दीन-दीन' की आवाज से घिरा हुआ, हवा चलती और हिलती हुई, आकाश जले और अनजले वस्तुओं से भरा हुआ है, जैसे बिखरे हुए पत्ते।

7.77.31
हेमस्फटिकवैदूर्यसुसारमणिमन्दिरैः । दिवः पतद्भिराकीर्णमुद्यज्झणझणस्वनैः ॥ ३१ ॥
hemasphaṭikavaidūryasusāramaṇimandiraiḥ | divaḥ patadbhirākīrṇamudyajjhaṇajhaṇasvanaiḥ || 31 ||
The sky was filled with the sound of falling gemstones like gold, crystal, lapis lazuli, and diamonds, making a clattering noise.
आकाश सोने, स्फटिक, वैदूर्य और हीरे जैसे रत्नों के गिरने की खड़खड़ाहट से भर गया।

7.77.32
उत्पेतुर्धूमभस्माब्दाः पेतुर्वारा पुरोत्कराः । उन्ममज्जुस्तरङ्गौघा ममज्जुर्भूतलाद्रयः ॥ ३२ ॥
utpeturdhūmabhasmābdāḥ peturvārā purautkarāḥ | unmamajjustaraṅgaughā mamajjurbhūtalādrayaḥ || 32 ||
Clouds of smoke and ash rose, and torrents of rain poured down. Waves surged, and mountains submerged into the earth.
धुएँ और राख के बादल उठे, और वर्षा की धाराएँ बरसीं। लहरें उठीं, और पर्वत धरती में डूब गए।

7.77.33
आवर्तघर्घरारावा मिथो विदलनोद्यताः । जुघूर्णुरर्णवाकीर्णपर्णवत्प्रौढपर्वताः ॥ ३३ ॥
āvartaghargharārāvā mitho vidalanodyatāḥ | jugūrṇurarṇavākīrṇaparṇavatprauḍhaparvatāḥ || 33 ||
The whirlpools roared with a gurgling sound, ready to tear each other apart. The mountains, covered with ocean waves and leaves, trembled.
भँवर गुर्राहट की आवाज के साथ गरजे, एक-दूसरे को फाड़ने के लिए तैयार। समुद्र की लहरों और पत्तों से ढके पर्वत काँप उठे।

7.77.34
क्रन्दच्छिष्टामरगणं चलत्सज्जीवभूतकम् । भ्रमत्केतुशतोत्पातं दुष्प्रेक्ष्यमभवज्जगत् ॥ ३४ ॥
krandacchiṣṭāmaragaṇaṃ calatsajjīvabhūtakam | bhramatketuśatotpātaṃ duṣprekṣyamabhavajjagat || 34 ||
The world became difficult to see with the remnants of gods crying, the moving living beings, and the spinning of hundreds of comets.
देवताओं के अवशेषों के रोने, चलती जीवित प्राणियों, और सैकड़ों धूमकेतुओं के घूमने से दुनिया देखने में कठिन हो गई।

7.77.35
मृतार्धमृतया भूतसंतत्यानिललोलया । अभून्नीरन्ध्रमाकाशं जीर्णपर्णसवर्णया ॥ ३५ ॥
mṛtārdhamṛtayā bhūtasaṃtatyānilalolayā | abhūnnīrandhramākāśaṃ jīrṇaparṇasavarṇayā || 35 ||
The sky became filled with the half-dead and the dead, with the continuous flow of wind, resembling the color of withered leaves.
आकाश अर्ध-मृत और मृत लोगों से भर गया, हवा के लगातार बहने से, सूखे पत्तों के रंग की तरह।

7.77.36
जगदासीत्पतच्छृङ्गस्थूलधारौधनिर्भरम् । वहद्वहद्गिरिपुरवातपूर्णसरिच्छतम् ॥ ३६ ॥
jagadāsītpatacchṛṅgastūladhāraudhanirbharam | vahadvahadgiripuravātapūrṇasaricchatam || 36 ||
The world was filled with mountains with thick peaks, carrying heavy loads, and rivers filled with wind from the mountain ranges.
संसार ऊँचे पर्वतों से भरा हुआ था, जिनकी चोटियाँ मोटी थीं और वे भारी बोझ उठा रहे थे, और पर्वतों से आने वाली हवा से भरी नदियाँ थीं।

7.77.37
शाम्यच्छमशमाशब्दशतशाखहुताशनम् । चलाब्धिवलनान्दोललोलशैललसत्तटम् ॥ ३७ ॥
śāmyacchamaśamāśabdaśataśākhahutāśanam | calābdhivalanāndolalolaśailalasattatam || 37 ||
The world was calm, with the sound of a hundred branches burning in the fire, and the shores were swaying with the waves of the moving ocean.
संसार शांत था, सौ डालियों की आवाज आग में जल रही थी, और समुद्र की लहरों से तट लहरा रहे थे।

7.77.38
तृणराशिसरिन्यायमिश्रद्वीपार्णवोत्कटम् । अत्यन्तदूरचिद्व्योमक्षणज्वालासहावनम् ॥ ३८ ॥
tṛṇarāśisarinyāyamiśradvīpārṇavotkaṭam | atyantadūracidvyomakṣaṇajvālāsahāvanam || 38 ||
The world was a mixture of grasslands, rivers, islands, and fierce oceans, with the distant sky filled with flaming sparks.
संसार घास के मैदानों, नदियों, द्वीपों और उग्र समुद्रों का मिश्रण था, और दूर का आकाश चिंगारियों से भरा हुआ था।

7.77.39
वर्षशाम्यद्हुताशोत्थभस्मामोदपतत्सुरम् । भूतपूर्वजगद्भूतं परिविस्मृतसर्गकम् ॥ ३९ ॥
varṣaśāmyadhutāśotthabhasmāmodapatatsuram | bhūtapūrvajagadbhūtaṃ parivismṛtasargakam || 39 ||
The world was filled with the fragrance of ashes from the fire, and it was as if the creation had been forgotten, with the past world being remembered.
संसार आग से उत्पन्न राख की सुगंध से भरा हुआ था, और ऐसा लग रहा था कि सृष्टि भूल गई थी, और पिछला संसार याद आ रहा था।

7.77.40
निरर्गलोल्लसन्नादं सर्गलोपशमक्रमम् । सर्गलोपोल्लसच्छेषं सर्गलोपविवर्जितम् ॥ ४० ॥
nirargalollasannādaṃ sargalopaśamakramam | sargalopollasaśceṣaṃ sargalopavivarjitam || 40 ||
The world was filled with the sound of joyous celebration, the process of creation and destruction was calming, and the remnants of creation were devoid of destruction.
संसार आनंद की ध्वनि से भरा हुआ था, सृष्टि और विनाश की प्रक्रिया शांत हो रही थी, और सृष्टि के अवशेष विनाश से मुक्त थे।

7.77.41
अनारतविपर्यासकारिमारुतनिर्वृतम् । बीजराशिरिवाजस्रं पूर्यमाणं पुनःपुनः ॥ ४१ ॥
anārataviparyāsakārimārutanirvṛtam | bījarāśirivājasraṃ pūryamāṇaṃ punaḥpunaḥ || 41 ||
The wind that causes continuous confusion is ceased, like a seed-heap being filled again and again.
जो वायु निरंतर भ्रम उत्पन्न करती है, वह शांत हो गई, जैसे बीजों का ढेर बार-बार भरा जा रहा हो।

7.77.42
उल्मुकान्योन्यनिष्पेषवह्निचूर्णसुवर्णजैः । रजोभिर्विवृतैर्हेमकुट्टिमाकाशकोटरम् ॥ ४२ ॥
ulmukānyonyaniṣpeṣavahnicūrṇasuvarṇajaiḥ | rajobhirvivṛtairhemakuṭṭimākāśakoṭaram || 42 ||
With the mutual friction of the fire-dust and gold particles, the space is filled with scattered dust, resembling a golden dome.
अग्नि-धूल और सोने के कणों के परस्पर घर्षण से, वातावरण बिखरी धूल से भर गया, जो सोने के गुंबद के समान लगता है।

7.77.43
भूमण्डलबृहत्खण्डैर्भ्रष्टैः सद्वीपसागरैः । पूर्णसप्तमपातालं लुठत्पातालमण्डलैः ॥ ४३ ॥
bhūmaṇḍalabṛhakhṇḍairbhraṣṭaiḥ sadvīpasāgaraiḥ | pūrṇasaptamapātālaṃ luṭhatpātālamanḍalaiḥ || 43 ||
The vast earth, with its continents and oceans, is filled with the seventh underworld, rolling with the underworld spheres.
पृथ्वी के विशाल खंड, जिनमें महाद्वीप और समुद्र हैं, सातवें पाताल से भरे हुए हैं, जो पाताल मण्डलों से घूम रहे हैं।

7.77.44
आसप्तमसुतालान्तमामहीतलपर्वतम् । आव्योमैकार्णवीभूतं पूर्णं प्रलयवायुभिः ॥ ४४ ॥
āsaptamasutālāntamāmahītalaparvatam | āvyomaiakārṇavībhūtaṃ pūrṇaṃ pralayavāyubhiḥ || 44 ||
From the seventh underworld to the surface of the earth with its mountains, everything is filled with the destructive winds, becoming one vast ocean.
सातवें पाताल से लेकर पृथ्वी की सतह और उसके पर्वतों तक, सब कुछ विनाशकारी वायुओं से भरा हुआ है, जो एक विशाल समुद्र बन गया है।

7.77.45
एकार्णवोऽथ ववृधे शनै शीघ्रं सरिच्छतैः । भुवने जलकल्लोलैः कोपो मूर्खाशये यथा ॥ ४५ ॥
ekārṇavo'tha vavṛdhe śanai śīghraṃ saricchataiḥ | bhuvane jalakallolaiḥ kopo mūrkhāśaye yathā || 45 ||
Then the single ocean gradually grew rapidly with hundreds of rivers. In the world, the waves of water rose like anger in a foolish mind.
फिर एक समुद्र धीरे-धीरे तेजी से सैकड़ों नदियों के साथ बढ़ने लगा। दुनिया में, पानी की लहरें मूर्ख मन में क्रोध की तरह उठने लगीं।

7.77.46
मुसलोपमया पूर्वं ततः स्तम्भनिभाङ्गया । ततस्तालद्रुमाकारधारयासारसारया ॥ ४६ ॥
musalopamayā pūrvaṃ tataḥ stambhanibhāṅgayā | tatastāladrumākāradhārayāsārasārayā || 46 ||
First, it appeared like a mace, then it took the form of a pillar, and then it became like a palm tree, bearing the essence of the essence.
पहले यह एक गदा के समान दिखाई दिया, फिर यह एक स्तम्भ के रूप में आया, और फिर यह एक ताल वृक्ष के समान बन गया, जिसमें सार का सार था।

7.77.47
ततो नदीप्रवाहोग्रजलपातैकपातया । सप्तद्वीपमहीपीठसममेदुरमेघया ॥ ४७ ॥
tato nadīpravāhograjalapātaikapātayā | saptadvīpamahīpīṭhasamamedurameghayā || 47 ||
Then it became like the fierce flow of a river, with water falling in a single stream, and it became like the seven islands of the earth, with clouds rising equally.
फिर यह एक नदी के तीव्र प्रवाह के समान बन गया, जिसमें पानी एक ही धार में गिरता है, और यह पृथ्वी के सात द्वीपों के समान बन गया, जिसमें बादल समान रूप से उठते हैं।

7.77.48
वह्निर्विदाहकृदृष्ट्या शममभ्याययौ तथा । शास्त्रसज्जनसंगत्या गाढमापत्पदं यथा ॥ ४८ ॥
vahnirvidāhakṛdṛṣṭyā śamamabhyāyayau tathā | śāstrasajjanasaṅgatyā gāḍhamāpatpadaṃ yathā || 48 ||
Fire, which causes burning, approached peace in this way, just as one approaches a difficult situation with the help of scriptures and good people.
अग्नि, जो जलाने का कारण है, इस तरह शांति की ओर बढ़ा, जैसे किसी कठिन स्थिति को शास्त्रों और सज्जनों की सहायता से प्राप्त किया जाता है।

7.77.49
ऊर्ध्वाधरस्थपरिवृत्तपदार्थजातमन्तःकणैः खणखणायितशैलमज्जम् । ब्रह्माण्डकोटरमभूद्विधुरं कुबाललीलाविलोलमिवबिल्वफलं विशुद्धम् ॥ ४९ ॥
ūrdhvādhara sthaparivṛttapadārthajātamantaḥkaṇaiḥ khaṇakhaṇāyitaśailamajjam | brahmāṇḍakoṭaramabhūdvidhuraṃ kubālalīlāvilolamivabilvaphalaṃ viśuddham || 49 ||
The universe, with its revolving elements placed up and down, became empty and pure, like a bilva fruit swaying in the play of a young girl.
ब्रह्माण्ड, जिसके घूमने वाले तत्व ऊपर और नीचे रखे गए हैं, खाली और शुद्ध हो गया, जैसे एक युवती के खेल में झूलता हुआ बिल्व फल।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 78
7.78.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । वातवर्षहिमोत्पातपातभग्ने धरातले । जडवेगोऽगमद्वृद्धिं कलाविव महीपतिः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | vātavarṣahimotpātapātabhagne dharātale | jaḍavego'gamadvṛddhiṃ kalāviva mahīpatiḥ || 1 ||
Shri Vasishtha said: When the earth's surface was shattered by storms, rain, and hail, the inert force grew like a king in the Kali Yuga.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जब पृथ्वी की सतह आँधी, वर्षा और बर्फ के कारण टूट गई, तब जड़ शक्ति कलियुग के राजा की तरह बढ़ी।

7.78.2
गङ्गाप्रवाहपतितधारापातविवर्धितः । सरित्सहस्रैः सहसा मेरुमन्दरभासुरैः ॥ २ ॥
gaṅgāpravāhapatitadhārāpātavivardhitaḥ | saritsahasraiḥ sahasā merumandarabhāsuraiḥ || 2 ||
Enhanced by the fall of the Ganges' stream, suddenly with thousands of rivers, Meru, Mandara, and other mountains shone.
गंगा की धारा के गिरने से बढ़ा हुआ, अचानक हजारों नदियों के साथ, मेरु, मंदर और अन्य पर्वत चमके।

7.78.3
आदित्यपथसंप्राप्तकन्दरो जडमन्थरः । एकार्णवः समुच्छून आसीन्मूर्ख इवेश्वरः ॥ ३ ॥
ādityapathasaṃprāptakandaro jaḍamantharaḥ | ekārṇavaḥ samucchūna āsīnmūrkha iveśvaraḥ || 3 ||
The valley that reached the path of the sun became a vast ocean, empty and foolish like a god.
सूर्य के मार्ग तक पहुंची घाटी एक विशाल समुद्र बन गई, खाली और मूर्ख की तरह एक देवता।

7.78.4
विपुलावर्तवृत्त्यात्तविवृत्ताद्रिजरत्तृणः । स्फुरत्तुङ्गतरङ्गाग्रनिगीर्णादित्यमण्डलः ॥ ४ ॥
vipulāvartavṛttyāttavivṛttādrijarattṛṇaḥ | sphurattuṅgatarāṅgāgranigīrṇādityamaṇḍalaḥ || 4 ||
With the vast whirlpools and the open mountain slopes covered with grass, the sun's disc was swallowed by the high waves.
विशाल भंवरों और खुले पर्वतीय ढलानों पर घास से ढके हुए, सूर्य का मंडल ऊंची लहरों द्वारा निगल लिया गया।

7.78.5
मेरुमन्दरकैलासविन्ध्यसह्यजलेचरः । गलितावनिपङ्कान्तर्लीनव्यालमृणालकः ॥ ५ ॥
merumandarakailāsavindhyasahyajalecaraḥ | galitāvanipaṅkāntarlīnavyālamṛṇālakaḥ || 5 ||
Moving through the waters of Meru, Mandara, Kailasa, Vindhya, and Sahya, melting the mud within, concealed by the serpents and lotus fibers.
मेरु, मंदर, कैलास, विंध्य और सह्य के जल में चलता हुआ, अंदर की कीचड़ को पिघलाता हुआ, सर्पों और कमल की रस्सियों से ढका हुआ।

7.78.6
अर्धदग्धद्रुमवनव्यूहशैवलसंकटः त्रैलोक्यभस्मसंसृष्ट आसीत्कर्दमकुत्सितः ॥ ६ ॥
ardhadagdhadrumavanavyūhaśaivalasaṃkaṭaḥ trailokyabhasmasaṃsṛṣṭa āsītkardamakutsitaḥ || 6 ||
The forest was half-burnt and filled with dense grass and thorns, and the three worlds were covered with ashes and became dirty with mud.
वन आधा जला हुआ और घने घास और काँटों से भरा हुआ था, और तीनों लोक राख से ढके हुए और मिट्टी से गंदे हो गए थे।

7.78.7
नभःस्तम्भवृहद्धानोत्तालभास्करपुष्करः धाराजालमहाम्भोदविलीननलिनीदलः ॥ ७ ॥
nabhaḥstambhavṛhaddhānottālabhāskarapuṣkaraḥ dhārājālamahāmbhodavilīnanalinīdalaḥ || 7 ||
The sky was filled with massive clouds, and the sun's rays were obscured by the dense network of water streams, causing the lotus petals to wither.
आकाश में विशाल बादल भरे हुए थे, और सूर्य की किरणें जलधाराओं के घने जाल से ढकी हुई थीं, जिससे कमल के पत्ते मुरझा गए थे।

7.78.8
डिण्डीरपर्वतप्रान्तनददुन्मत्तवारिदः भ्रमदिन्द्रानिलार्केन्दुपुरपत्तनपूरणैः ॥ ८ ॥
ḍiṇḍīraparvataprāntanadadunmattavāridaḥ bhramadindrānilārkendupurapattanapūraṇaiḥ || 8 ||
The roaring clouds at the edge of the Ḍiṇḍīra mountain were mad with thunder, and they filled the cities with the whirling winds, lightning, sun, and moon.
Ḍiṇḍīra पर्वत के किनारे गर्जन करते हुए बादल पागल हो गए थे, और उन्होंने घूमती हुई हवाओं, बिजली, सूर्य और चंद्रमा से शहरों को भर दिया था।

7.78.9
काष्ठवत्प्रोह्यमाणोग्रसुरासुरजनोत्करः शनैः क्रमोच्छूनतया लिहन्नादित्यमण्डलम् ॥ ९ ॥
kāṣṭhavatprohyamāṇograsurāsurajanotkaraḥ śanaiḥ kramocchūnatayā lihannādityamaṇḍalam || 9 ||
Like a piece of wood, the fierce demons and gods were being gradually swallowed by the sun's disc, causing them to diminish slowly.
काष्ठ की तरह, भयंकर असुर और देवता धीरे-धीरे सूर्य के मंडल द्वारा निगल लिए जा रहे थे, जिससे वे धीरे-धीरे कम होते जा रहे थे।

7.78.10
तरत्तारतरारावधाराधरसमुद्भवैः बुद्बुदैः परिसंदिग्धप्रोह्यमाणमहाचलः ॥ १० ॥
tarattāratarārāvadhārādharasamudbhavaiḥ budbudaiḥ parisaṃdigdhoprohyamāṇamahācalaḥ || 10 ||
The great mountain was being swallowed with bubbles arising from the roaring waterfalls, causing it to be enveloped in doubt and confusion.
विशाल पर्वत बुदबुदा उठते हुए जलप्रपातों से निगल जा रहा था, जिससे वह संदेह और भ्रम में घिर गया था।

7.78.11
भ्रमद्बुद्बुदविश्रान्तभ्रान्तकल्पान्तवारिदः । उत्तालैस्तैरनाधारैः पश्यन्नपरवारिदम् ॥ ११ ॥
bhramadbudbudaviśrāntabhrāntakalpāntavāridaḥ | uttālais tair anādhāraiḥ paśyann aparavāridam || 11 ||
The clouds, exhausted by the wandering bubbles, are deluded by the end of the eon, and seeing the unsupported, lofty clouds, they are not seeing the other clouds.
भ्रमण करते हुए बुदबुदों से थके हुए बादल, कल्पान्त के अन्त में भ्रान्त हो जाते हैं, और असहाय, ऊँचे बादलों को देखकर, दूसरे बादलों को नहीं देखते हैं।

7.78.12
महाप्रवाहवार्योघघोषघुंघुमिताम्बरः । एकप्रवाहमहितसव्योमकुलपर्वतः ॥ १२ ॥
mahāpravāhavāryoghaghōṣaghuṃghumitāmbaraḥ | ekapravāhamahitasavyomakulaparvataḥ || 12 ||
The sky is filled with the roaring sound of the great flood of water, and the single stream of the sky is adorned with mountains.
आकाश महान जल के प्रवाह की गड़गड़ाहट से भरा हुआ है, और आकाश की एकमात्र धारा पर्वतों से सुशोभित है।

7.78.13
चण्डवातकृतापूर्वजलौघकुलपर्वतैः । महाघुरघुरारावघर्घरोग्रमहारयः ॥ १३ ॥
caṇḍavātakṛtāpūrvajalaughakulaparvataiḥ | mahāghuraghuṛārāvaghargharogramahārayaḥ || 13 ||
The fierce winds create huge waves and mountains of water, producing a great roaring sound that is terrifying and majestic.
तेज हवाएँ विशाल तरंगों और जल के पर्वतों को उत्पन्न करती हैं, जिससे एक भयानक और महिमामय गर्जना उत्पन्न होती है।

7.78.14
ब्रह्माण्डखण्डसंघट्टपरावृत्तिभिरुद्धतः । कुर्वन्योजनलक्षाणि विततान्युन्नतानि च ॥ १४ ॥
brahmāṇḍakhaṇḍasaṃghaṭṭaparāvṛttibhiruddhataḥ | kurvanyojanalakṣāṇi vitatānyunnatāni ca || 14 ||
The universe is shaken by the collision of its fragments, causing the formation of vast and elevated expanses.
ब्रह्माण्ड के टुकड़ों की टक्कर से ब्रह्माण्ड हिल उठता है, जिससे विशाल और ऊँचे विस्तार बनते हैं।

7.78.15
तृणैरिव तरङ्गेषु दोलान्दोलनमद्रिभिः । कुर्वद्भिरुपलाघातभग्नभास्करमण्डलः ॥ १५ ॥
tṛṇairiva taraṅgeṣu dolāndolanamadribhiḥ | kurvadbhirupalāghātabhagnabhāskaramaṇḍalaḥ || 15 ||
The mountains sway like grass in the waves, causing the sun's disc to be shattered by the impact of the rocks.
पर्वत तरंगों में घास की तरह लहराते हैं, जिससे पत्थरों के प्रभाव से सूर्य का मण्डल टूट जाता है।

7.78.16
शून्यब्रह्माण्डविषुलजलघातकुलायके । नीलानचलकाकोलाञ्जहन्सलिलजालकैः ॥ १६ ॥
śūnyabrahmaṇḍaviṣulajalaghātakulāyake | nīlānacalakākolāñjahansalilajālakaiḥ || 16 ||
In the empty universe, the waves of the ocean strike the shores, and the blue mountains echo with the sound of the waters.
शून्य ब्रह्मांड में, समुद्र की लहरें तट पर टकराती हैं, और नीले पर्वत पानी की आवाज से गूँजते हैं।

7.78.17
मृतामृतमहद्भूतमज्जनोन्मज्जनाकुलान् । तरंगमकरावर्तप्रतिबिम्बान्वितानिव ॥ १७ ॥
mṛtāmṛtamahadbhūtamajjanonmajjānākulān | taraṅgamakarāvartapratibimbānvitāniva || 17 ||
The great and wondrous beings, immersed in the cycle of life and death, are like the reflections of waves and whirlpools.
जीवन और मृत्यु के चक्र में डूबे हुए महान और अद्भुत प्राणी लहरों और भँवरों के प्रतिबिम्बों के समान हैं।

7.78.18
मृतशिष्टान्पुरभ्रष्टान्फेनाद्रितटिकोटिषु । दधज्जलबलश्रान्तांस्त्रिदशान्मशकानिव ॥ १८ ॥
mṛtaśiṣṭānpurabhraṣṭānphēnādritaṭikōṭiṣu | dadhajjalabalaśrāntāṃstridaśānmaśakāniva || 18 ||
The remnants of the dead, who have fallen from the city, are like tired flies on the foam-covered mountain slopes, exhausted by the water's force.
मृतकों के अवशेष, जो नगर से गिरे हैं, फेन से ढके पर्वत की ढलानों पर थके हुए मक्खियों के समान हैं, जो पानी की शक्ति से थक गए हैं।

7.78.19
विपुलाद्यतनाकाशविपुलानम्बुबुदुदान् । सद्वस्रसंख्यान्कलयंल्लोचनानीव वासवः ॥ १९ ॥
vipulādyatanākāśavipulānambubududān | sadvasrasaṃkhyānkalayaṃllocanānīva vāsavaḥ || 19 ||
Indra, with his numerous eyes, watches the vast sky filled with expansive water droplets, as if counting the number of good rains.
इंद्र, अपनी अनेक आँखों से, विशाल आकाश को देखता है जो विस्तृत जल कणों से भरा हुआ है, मानो अच्छे वर्षा की संख्या गिन रहा हो।

7.78.20
शरद्व्योमसमाभ्गेगैर्वलद्भिर्बुद्गुदेक्षणैः । पश्यन्निव नदीधारान्भेघानाताम्रपूरकान् ॥ २० ॥
śaradvyomasamābhgegairvaladbhirbudgudekṣaṇaiḥ | paśyanniva nadīdhārānbheghānātāmrapūrakān || 20 ||
As if watching the river streams with clouds that are reddish and filled with water droplets, resembling the autumn sky.
मानो नदी की धाराओं को देख रहा हो, जो लालिमा युक्त और जल कणों से भरे बादलों के समान हैं, जैसे शरद् ऋतु का आकाश।

7.78.21
पुष्करावर्तकाभ्राणां बहुभिर्वीचिमण्डलैः। कुर्वन्नालिङ्गनानीव सपक्षाद्रिवदुत्थितैः ॥ २१ ॥
puṣkarāvartakābhrāṇāṃ bahubhirvīcimaṇḍalaiḥ| kurvannāliṅganānīva sapakṣādrirvadutthitaiḥ || 21 ||
With many circular clouds resembling lotuses, it seems as if they are embracing, rising like mountains with wings.
बहुत से कमल के समान वृत्ताकार बादलों के साथ, ऐसा लगता है मानो वे आलिंगन कर रहे हों, पंखों वाले पर्वतों की तरह उठ रहे हों।

7.78.22
त्रिजगद्ग्राससंतृप्तः प्रगायन्निव घर्घरैः। स्वैर्नृत्यन्निव चोग्राद्रिकटकैर्वीचिदोर्द्रुमैः ॥ २२ ॥
trijagadgrāsasaṃtṛptaḥ pragāyanniva ghargharaiḥ| svairnṛtyanniva cogrādrikataikairvīcidordrumaiḥ || 22 ||
Satisfied with devouring the three worlds, it seems to be singing with rumbling sounds, and dancing freely with the fierce mountain peaks and cloud trees.
तीनों लोकों को निगलकर संतुष्ट, ऐसा लगता है मानो वह गरजते हुए स्वरों के साथ गा रहा हो, और भयंकर पर्वत शिखरों और बादल वृक्षों के साथ स्वेच्छा से नृत्य कर रहा हो।

7.78.23
नदीधाराधरैरूर्ध्वे मध्ये दग्धैर्धराधरैः। अधो धराधरैर्नागैरधरः पङ्कगैर्वृतः ॥ २३ ॥
nadīdhārādharaīrūrdhve madhye dagdhairdharādharaīḥ| adho dharādharaīrnāgairadharaḥ paṅkagairvṛtaḥ || 23 ||
Above with the bearers of river streams, in the middle with the burnt mountain peaks, and below with the serpents bearing the earth, the lower part is covered with mud.
ऊपर नदी धाराओं के वाहकों के साथ, बीच में जले हुए पर्वत शिखरों के साथ, और नीचे पृथ्वी को उठाने वाले सर्पों के साथ, नीचे का भाग कीचड़ से ढका हुआ है।

7.78.24
धारात्रिपथगापूरैर्निपतद्भिर्निरन्तरम्। मग्नोन्मग्नो ह्यमानाद्रिशृङ्गडिण्डीरबुद्बुदः ॥ २४ ॥
dhārātripadhagāpūrainirpatadbhirnirantaram| magnonmagno hyamānādriśṛṅgaḍiṇḍīrabudbudaḥ || 24 ||
With the continuous falling of the three-path streams, it is submerged and emerges, with the bubbles of the immeasurable mountain peaks and drums.
तीन पथों की धाराओं के लगातार गिरने से, यह डूबता और उभरता है, अपार पर्वत शिखरों और ढोलों के बुलबुलों के साथ।

7.78.25
उह्यमानदलत्स्वर्गखण्डक्रन्दन्नभश्चरः। वहद्विद्याधरीवृन्दपद्मिनीसुन्दरान्तरः ॥ २५ ॥
uhyamānadalatsvargakhaṇḍakrandannabhaścaraḥ| vahadvidyādharīvṛndapadminīsundarāntaraḥ || 25 ||
Carrying the crying pieces of heaven with moving petals, the sky-dweller, carrying the beautiful lotus-like group of Vidyadharis.
चलते हुए पंखुड़ियों वाले रोते हुए स्वर्ग के टुकड़ों को लेकर, आकाश-निवासी, सुंदर कमल के समान विद्याधरियों के समूह को लेकर।

7.78.26
एकार्णवपयःपूरैर्घर्घरारावरंहसि । त्रैलोक्यखण्डसंहारे प्रोह्यमाणे महाम्भसि ॥ २६ ॥
ekārṇavapayaḥpūraiṛghargharārāvaraṃhasi | trailokyakhaṇḍasaṃhāre prohyamāṇe mahāmbhasi || 26 ||
With the roaring waves of the ocean of milk, the destruction of the three worlds is being caused by the great waters.
दूध के समुद्र की गर्जना से, तीनों लोकों का विनाश महान जल द्वारा किया जा रहा है।

7.78.27
नासीत्कश्चित्परित्राता हन्ताऽवीचिवशोऽपि च । शक्नोति कः परित्रातुं कालेन कवलीकृतम् ॥ २७ ॥
nāsītkasciṭparitrātā hantā'vīcivaśo'pi ca | śaknoti kaḥ paritrātuṃ kālena kavalīkṛtam || 27 ||
There was no one who could protect or destroy, even the one who is under the control of the ocean. Who can protect what has been swallowed by time?
कोई भी ऐसा नहीं था जो रक्षा कर सके या नष्ट कर सके, चाहे वह समुद्र के अधीन हो। समय द्वारा निगले हुए को कौन बचा सकता है?

7.78.28
नाकाशमासीन्न दिगन्त आसीदधोऽपि नासीन्न तदूर्ध्वमासीत् । भूतं न आसीन्न च सर्ग आसीदासीत्परं केवलमेव वारि ॥ २८ ॥
nākāśamāsīnna diganta āsīdadho'pi nāsīnna tadūrdhvamāsīt | bhūtaṃ na āsīnna ca sarga āsīdāsītparaṃ kevalameva vāri || 28 ||
There was no sky, no directions, no below, no above, no beings, no creation, there was only the supreme water.
न आकाश था, न दिशाएँ थीं, न नीचे था, न ऊपर था, न भूत थे, न सृष्टि थी, केवल परम जल था।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 79
7.79.1
श्रीवसिष्ठ उवाच एतस्मिन्नन्तरे चक्षुर्व्योमस्थोऽहमथात्यजम् ब्रह्मलोके महालोके प्रभातेऽर्कप्रभामिव ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca etasminnantare cakṣurvyomastho'hamathātyajam brahmaloke mahāloke prabhāte'rkaprabhāmiva || 1 ||
Shri Vasishtha said: In the meantime, I left my celestial vision in the great Brahmaloka, like the dawning of the sun's radiance.
श्री वसिष्ठ ने कहा: इस बीच, मैंने ब्रह्मलोक में अपनी आकाशीय दृष्टि को छोड़ दिया, जैसे सूर्य की प्रभा का उदय होता है।

7.79.2
यावद्दृष्टो मया तत्र शैलादिव विनिर्मितः परमेष्ठी समाधिस्थः प्रधानपरिवारवान् ॥ २ ॥
yāvaddṛṣṭo mayā tatra śailādiva vinirmitaḥ parameṣṭhī samādhisthaḥ pradhānaparivāravān || 2 ||
As long as I saw there, the Supreme Lord, seated in meditation, surrounded by his principal attendants, appeared as if created from a mountain.
जब तक मैंने वहाँ देखा, परमेश्वर, ध्यान में बैठे हुए, अपने मुख्य परिवार से घिरे हुए, एक पर्वत से बने हुए जैसे प्रतीत हुए।

7.79.3
समूहश्चैव देवानां मुनीनां भावितात्मनाम् शुक्रो बृहस्पतिश्चैव शक्रो वैश्रवणो यमः ॥ ३ ॥
samūhaścaiva devānāṃ munīnāṃ bhāvitātmanām śukro bṛhaspatiścaiva śakro vaiśravaṇo yamaḥ || 3 ||
There was a gathering of gods and sages with purified minds, including Shukra, Brihaspati, Indra, Kubera, and Yama.
वहाँ शुद्ध मन वाले देवताओं और ऋषियों का समूह था, जिसमें शुक्र, बृहस्पति, इंद्र, कुबेर और यम शामिल थे।

7.79.4
सोमोऽथ वरुणोऽग्निश्च तथान्येऽपि सुरर्षयः देवगन्धर्वसिद्धानां साध्यानां च विनायकाः ॥ ४ ॥
somō'tha varuṇō'gnīśca tathānyē'pi surarṣayaḥ devagandharvasiddhānāṃ sādhyānāṃ ca vināyakāḥ || 4 ||
Along with Soma, Varuna, Agni, and other divine sages, there were leaders of the gods, Gandharvas, Siddhas, and Sadhyas.
सोम, वरुण, अग्नि और अन्य दिव्य ऋषियों के साथ, देवताओं, गंधर्वों, सिद्धों और साध्यों के नेता भी थे।

7.79.5
लिपिकर्मार्पिताकाराः सर्वे ध्यानपरायणाः बद्धपद्मासनास्तत्र निर्जीवा इव संस्थिताः ॥ ५ ॥
lipikarmārpitākārāḥ sarve dhyānaparāyaṇāḥ baddhapadmāsanāstatra nirjīvā iva saṃsthitāḥ || 5 ||
All of them, with their forms dedicated to the divine work, were engrossed in meditation, seated in the lotus position, appearing as if lifeless.
सभी, अपने रूप को दिव्य कार्य के लिए समर्पित करके, ध्यान में डूबे हुए, पद्मासन में बैठे हुए, जैसे निर्जीव प्रतीत हो रहे थे।

7.79.6
अथ ते द्वादशादित्यास्तमेवोद्देशमागताः । बद्धपद्मासनास्तस्थुस्तथैवाशु यथैव ते ॥ ६ ॥
atha te dvādaśādityāstamevoddēśamāgatāḥ | baddhapadmāsanāstasthustathaivāśu yathaiva te || 6 ||
Then those twelve Adityas arrived at that place | They sat in the lotus position, just as they had done before
तब वे बारह आदित्य उस स्थान पर आए | वे कमल आसन में बैठे, जैसे पहले बैठे थे

7.79.7
ततो मुहूर्तमात्रेण दृष्टवानहमब्जजम् । पुरो विनिद्रतां यातः स्वप्नदृष्टमिवाग्रगम् ॥ ७ ॥
tato muhūrtamātrēṇa dṛṣṭavānahamabjajaṃ | puro vinidratāṃ yātaḥ svapnadṛṣṭamivāgragaṃ || 7 ||
Then, in just a moment, I saw the lotus-born one | He appeared before me as if in a dream
तब, एक क्षण में ही, मैंने कमलोद्भव को देखा | वह मुझे सपने में दिखाई देने लगा

7.79.8
ब्रह्मलोकजनं सर्वं महतामिव वासनाम् । नापश्यं स्वप्ननगरं बुध्यमान इवाग्रगम् ॥ ८ ॥
brahmalokajanaṃ sarvaṃ mahatāmiva vāsanām | nāpaśyaṃ svapnanagaraṃ budhyamāna ivāgragaṃ || 8 ||
I saw all the inhabitants of Brahmaloka as if in a great dwelling | I did not see the dream city, as if awakening
मैंने ब्रह्मलोक के सभी निवासियों को महान निवास में देखा | मैंने सपने के नगर को नहीं देखा, जैसे जाग रहा हूँ

7.79.9
अरण्यशून्यमेवासीत्तद्ब्रह्ममननं तदा । कठिनाकाण्डविध्वस्तं पृथिव्यामिव पत्तनम् ॥ ९ ॥
araṇyaśūnyamevāsīttadbrahmananaṃ tadā | kaṭhinākāṇḍavidhvastaṃ pṛthivyāmiva pattanam || 9 ||
That place was empty like a forest | It was as if the city on earth had been destroyed by a hard thunderbolt
वह स्थान जंगल की तरह खाली था | ऐसा लग रहा था जैसे पृथ्वी पर शहर कठिन वज्रपात से नष्ट हो गया हो

7.79.10
सर्व एव न च क्वापि ते तथा तादृशास्तदा । ऋषयो मुनयो देवा वेदा विद्याधरादयः ॥ १० ॥
sarva eva na ca kvāpi te tathā tādṛśāstadā | ṛṣayo munayo devā vedā vidyādharādayaḥ || 10 ||
None of them were anywhere to be seen at that time | The sages, the ascetics, the gods, the Vedas, and the Vidyadharas
उस समय उनमें से कोई भी कहीं नहीं दिखा | ऋषि, मुनि, देवता, वेद और विद्याधर

7.79.11
ज्ञातं ततोऽवधानेन मया नभसि तिष्ठता । यावन्निर्वाणमापन्ना ब्रह्मवत्सर्व एव ते ॥ ११ ॥
jñātaṃ tato'vadhānena mayā nabhasi tiṣṭhatā | yāvannirvāṇamāpannā brahmavatsarva eva te || 11 ||
Thus, it is known by me with full attention, while abiding in the sky, all these have attained liberation, indeed all are like Brahman.
इस प्रकार, मैंने पूरे ध्यान से जान लिया है, आकाश में रहते हुए, ये सभी मुक्ति प्राप्त कर चुके हैं, वास्तव में सभी ब्रह्म के समान हैं।

7.79.12
वासनायां विलीनायामदर्शनमुपागताः । स्वप्नलोकाः प्रबुद्धानामिव स्वं रूपमागताः ॥ १२ ॥
vāsanāyāṃ vilīnāyāmadarśanamupāgatāḥ | svapnalokāḥ prabuddhānāmiva svaṃ rūpamāgatāḥ || 12 ||
When the impressions are dissolved, they become invisible, like the dream worlds of the awakened ones, they regain their own form.
जब संस्कार विलीन हो जाते हैं, तब वे अदृश्य हो जाते हैं, जैसे जागृत लोगों के स्वप्न लोक, वे अपने रूप को प्राप्त कर लेते हैं।

7.79.13
आकाशात्मैव देहोऽयं भाति वासनया स्फुटः । तदभावात्तु नो भाति स्वप्नो बोधवतो यथा ॥ १३ ॥
ākāśātmaiva deho'yaṃ bhāti vāsanayā sphuṭaḥ | tadabhāvāttu no bhāti svapno bodhavato yathā || 13 ||
This body appears clearly due to impressions, just like space. However, due to the absence of that, it does not appear, like a dream to the awakened.
यह शरीर संस्कारों के कारण स्पष्ट रूप से प्रकट होता है, जैसे आकाश। फिर भी, उसके अभाव में, यह प्रकट नहीं होता, जैसे जागृत व्यक्ति का स्वप्न।

7.79.14
अन्तरिक्षगतो देहो यथा स्वप्ने विलोक्यते । बोधे तद्वासनाशान्तौ न किंचिदपि लक्ष्यते ॥ १४ ॥
antarikṣagato deho yathā svapne vilokyate | bodhe tadvāsanāśāntau na kiṃcidapi lakṣyate || 14 ||
Just as the body is seen in a dream in the sky, upon awakening, when those impressions are pacified, nothing is perceived.
जैसे स्वप्न में आकाश में शरीर दिखाई देता है, जागने पर, जब वे संस्कार शान्त हो जाते हैं, तब कुछ भी दिखाई नहीं देता।

7.79.15
जाग्रत्यपि तथैवायं वासनायाः परिक्षये । नैवातिवाहिको नैव लक्ष्यतेऽत्राधिभौतिकः ॥ १५ ॥
jāgratyapi tathaivāyaṃ vāsanāyāḥ parikṣaye | naivātivāhiko naiva lakṣyate'trādhibhautikaḥ || 15 ||
Even in the waking state, similarly, with the diminution of impressions, neither the transient nor the material is perceived here.
जागृत अवस्था में भी, इसी प्रकार, संस्कारों के क्षय होने पर, यहाँ न तो अस्थायी और न ही भौतिक कुछ भी दिखाई देता है।

7.79.16
स्वप्नानुभव एषोऽत्र दृष्टान्तत्वेन लक्ष्यते । आबालमेतत्संसिद्धमनुभूतं श्रुतं स्मृतम् ॥ १६ ॥
svapnānubhava eṣo'tra dṛṣṭāntatvena lakṣyate | ābālametatsaṃsiddhamanubhūtaṃ śrutaṃ smṛtam || 16 ||
This experience of dream is illustrated here as an example. From childhood, this has been experienced, heard, and remembered.
यह स्वप्न का अनुभव यहाँ एक उदाहरण के रूप में दिखाया गया है। बचपन से ही यह अनुभव किया गया है, सुना गया है और याद किया गया है।

7.79.17
अपह्नुते च वा योऽपि स्वमेवानुभवं शठः । स त्याज्यः को ह्यलीकेन सुप्तमुद्वोधयेत्किल ॥ १७ ॥
apahnute ca vā yo'pi svamevānubhavaṃ śaṭhaḥ | sa tyājyaḥ ko hyalīkena suptamudvodhayetkil || 17 ||
One who denies their own experience is a fool. Such a person should be abandoned. Who can awaken a sleeping person with a mere lie?
जो अपने अनुभव को नकारता है, वह मूर्ख है। ऐसे व्यक्ति को त्याग देना चाहिए। झूठ से कौन सोए हुए व्यक्ति को जगा सकता है?

7.79.18
देहकारणकः स्वप्नो देहाभावान्न दृश्यते । इति चेत्तददेहानां परलोकोऽपि नास्ति च ॥ १८ ॥
dehakāraṇakaḥ svapno dehābhāvānna dṛśyate | iti cet tadadehānāṃ paraloko'pi nāsti ca || 18 ||
Dreams are caused by the body, and without the body, they are not seen. If this is the case, then for those without a body, there is no other world either.
स्वप्न शरीर के कारण होते हैं, और शरीर के बिना वे नहीं दिखते। यदि ऐसा है, तो शरीर के बिना लोगों के लिए कोई परलोक भी नहीं है।

7.79.19
इत्येतदभविष्यच्चेत्तच्छरीरकसंक्षये । नाभविष्यदयं सर्गः स चास्त्येव च सर्वदा ॥ १९ ॥
ityetadabhaviṣyacchettaccharīrakasaṃkṣaye | nābhaviṣyadayaṃ sargaḥ sa cāstyeva ca sarvadā || 19 ||
If this were not to be, then in the destruction of the body, this creation would not exist. But it exists always.
यदि यह नहीं होता, तो शरीर के नाश में, यह सृष्टि नहीं होती। लेकिन यह हमेशा मौजूद है।

7.79.20
अवयवविभागात्मन्यवश्यंभाविनि क्षये । न कदाचिदनित्थं तज्जगदित्यप्यसंस्थितम् ॥ २० ॥
avayavavibhāgātmani avaśyaṃbhāvini kṣaye | na kadācidanitthaṃ tajjagadityapyasaṃsthitam || 20 ||
In the inevitable decay of the parts, the world is never without purpose. This is also established.
अंगों के अवश्यंभावी क्षय में, संसार कभी भी अनर्थक नहीं होता। यह भी स्थापित है।

7.79.21
न कदाचिज्जगन्नाशो देहोद्भूतगुणादिकम् । मदशक्तिरिव ज्ञप्तिरुदेतीति च वक्षि चेत् ॥ २१ ॥
na kadācijjagan nāśo dehodbhūtaguṇādikam | madaśaktiriva jñaptirudetīti ca vakṣi cet || 21 ||
Never is there destruction of the world, which is endowed with qualities born of the body | Knowledge arises like my power, and if you say so, I will explain || 21 ||
कभी भी शरीर से उत्पन्न गुणों से युक्त जगत का विनाश नहीं होता | ज्ञान मेरी शक्ति की तरह उत्पन्न होता है, और यदि आप ऐसा कहते हैं, तो मैं समझाऊँगा || २१ ||

7.79.22
तत्पुराणेतिहासानां सर्वसंक्षयवादिनाम् । स्मृत्यादीनां सवेदानां वैयर्थ्यमुपजायते ॥ २२ ॥
tatpurāṇetihāsānāṃ sarvasaṃkṣayavādinām | smṛtyādīnāṃ savedānāṃ vaiyarthyamupajāyate || 22 ||
The futility of all the Puranas, Itihasas, Smritis, and Vedas, which advocate the destruction of everything, arises || 22 ||
सभी पुराणों, इतिहासों, स्मृतियों और वेदों की व्यर्थता, जो सब कुछ के विनाश की वकालत करते हैं, उत्पन्न होती है || २२ ||

7.79.23
अप्रमाणतयैतस्मिन्नर्थे तेषां महामते । अन्यत्राणि प्रमाणत्वं वन्ध्यादावपि किं भवेत् ॥ २३ ॥
apramāṇatayaitasminnarthe teṣāṃ mahāmate | anyatrāṇi pramāṇatvaṃ vandhyādāvapi kiṃ bhavet || 23 ||
O great sage, if these are not authorities in this matter, then what authority do they have in other matters, even in the case of a barren woman? || 23 ||
हे महामते, यदि यहाँ ये प्रमाण नहीं हैं, तो अन्य मामलों में इनका प्रमाण क्या होगा, चाहे वह बंझ स्त्री का मामला ही क्यों न हो? || २३ ||

7.79.24
न चैतदिष्यते लोके जगदुच्छेदकारणात् । अन्यच्चास्तामेतदङ्ग ममेदमपरम श्रृणु ॥ २४ ॥
na caitadiṣyate loke jagaducchēdakāraṇāt | anyaccāstāmētadaṅga mamēdamaparama śrṇu || 24 ||
This is not desired in the world due to the cause of the destruction of the universe | Listen to this other thing from me, O friend || 24 ||
यह लोक में ब्रह्मांड के विनाश के कारण से इच्छित नहीं है | हे मित्र, मुझसे यह दूसरी बात सुनो || २४ ||

7.79.25
मदशक्त्यात्मनि ज्ञाने दृष्टा देशान्तरेषु या । प्रसृतानां पिशाचादिदेहता सा न सिध्यति ॥ २५ ॥
madaśaktyātmani jñānē dṛṣṭā dēśāntarēṣu yā | prasṛtānāṃ piśācādidēhatā sā na sidhyati || 25 ||
The knowledge that is seen in other places in the self of my power does not establish the bodily existence of beings like ghosts || 25 ||
जो ज्ञान मेरी शक्ति के स्वरूप में दूसरे स्थानों पर देखा जाता है, वह पिशाच जैसे प्राणियों की शारीरिक सत्ता स्थापित नहीं करता || २५ ||

7.79.26
अथ सापि मुधा भ्रान्तिर्यावद्देहं प्रदृश्यते । इति चेत्तन्मुधा नाम सत्यमित्येव वो भवेत् ॥ २६ ॥
atha sāpi mudhā bhrāntiryāvaddehaṃ pradṛśyate | iti cet tan mudhā nāma satyamityeva vo bhavet || 26 ||
If this delusion persists as long as the body is visible, then it is indeed true in that sense.
यदि यह भ्रम तब तक बना रहता है जब तक शरीर दिखाई देता है, तो यह उस अर्थ में सत्य है।

7.79.27
एवं चेत्तत्परो लोकः सत्स्वर्गनरकादिकम् । इत्येषापि न संवित्किं सत्यतामुपगच्छति ॥ २७ ॥
evaṃ cet tatparo lokaḥ satsvarganarakādikam | ityeṣāpi na saṃvitkiṃ satyatāmupagacchati || 27 ||
If the world is devoted to that, including heaven and hell, then this consciousness does not attain truth.
यदि संसार उसके प्रति समर्पित है, जिसमें स्वर्ग और नरक शामिल हैं, तो यह चेतना सत्यता को प्राप्त नहीं होती।

7.79.28
न पिशाचप्रमा सत्या मदशक्तिमतोऽपि हि । प्रतिभास्य न सत्या स्यात्परलोकात्मिका कथम् ॥ २८ ॥
na piśācapramā satyā madaśaktimato'pi hi | pratibhāsya na satyā syātparalokātmikā katham || 28 ||
The perception of a ghost is not true, even if it is due to the power of intoxication. How can the idea of the afterlife be true if it is merely an illusion?
भूत की धारणा सत्य नहीं है, भले ही यह मादक शक्ति के कारण हो। यदि यह केवल एक भ्रम है, तो परलोक की धारणा कैसे सत्य हो सकती है?

7.79.29
पिशाचोऽस्तीति चेत्संवित्सत्यार्था तेन संविदः । मृतस्यास्ति परो लोक इत्यस्यां किं न सत्यता ॥ २९ ॥
piśāco'stīti cet saṃvitsatyārthā tena saṃvidaḥ | mṛtasyāsti paro loka ityasyāṃ kiṃ na satyatā || 29 ||
If the consciousness that a ghost exists is true, then why is the idea that there is an afterlife for the dead not true?
यदि भूत के अस्तित्व की चेतना सत्य है, तो मृत के लिए परलोक की धारणा सत्य क्यों नहीं है?

7.79.30
काकतालीयवद्देहात्पैशाची ज्ञप्तिरस्ति चेत् । परलोकार्थसंवित्तिः कथं नास्ति सकारणा ॥ ३० ॥
kākatālīyavaddehātpaīśācī jñaptirasti cet | paralokārthasaṃvittiḥ kathaṃ nāsti sakāraṇā || 30 ||
If there is a ghostly perception from the body like the crow's eye, then how can there not be a conscious perception of the afterlife?
यदि शरीर से कौए की आँख की तरह भूत की धारणा है, तो परलोक की चेतना कैसे नहीं हो सकती?

7.79.31
यान्तर्वेत्ति यथा संवित्सा तथानुभवत्यलम् । अस्तु सत्यमसत्यं वा सिद्धमित्यनुभूतितः ॥ ३१ ॥
yāntarvettyathā saṃvitsā tathānubhavatyalaṃ | astu satyamasyataṃ vā siddhamityanubhūtiḥ || 31 ||
As the inner knower knows, so does the consciousness experience | Let it be true or false, it is accomplished through experience
जैसे अंतर्दृष्टि जानती है, वैसे ही चेतना अनुभव करती है | चाहे यह सत्य हो या असत्य, यह अनुभव से सिद्ध होता है

7.79.32
मृतस्यास्ति परो लोको विदित्येवंमयी भवेत् । सति वाऽसति देहेऽस्मिंस्तेन किं सदसच्च किम् ॥ ३२ ॥
mṛtasyāsti paro loko vidityevaṃmayī bhavet | sati vā'sati dehe'smiṃsten kiṃ sadasacca kim || 32 ||
There is another world for the dead, thus one becomes knowledgeable | Whether this body exists or not, what is the truth and what is the falsehood
मृतक के लिए एक दूसरा लोक है, इसलिए वह ज्ञानी बन जाता है | चाहे यह शरीर हो या न हो, सत्य क्या है और असत्य क्या है

7.79.33
तस्मात्स्वभावः प्रथमं प्रस्फुरन्वेत्ति संविदम् । वासनाकारणं पश्चाद्बुद्ध्वा संपश्यति भ्रमम् ॥ ३३ ॥
tasmātsvabhāvaḥ prathamaṃ prasphuranvetti saṃvidam | vāsanākāraṇaṃ paścādbuddhvā saṃpaśyati bhramam || 33 ||
Therefore, the inherent nature first perceives the consciousness | Later, understanding the cause of desires, one sees the delusion
इसलिए, स्वभाव पहले चेतना को जानता है | बाद में, इच्छाओं के कारण को समझकर, वह भ्रम को देखता है

7.79.34
तत्क्षयाच्छममायाति द्रष्टृदृश्यदृगामयः । तत्सत्तायामुदेतीयं संसृत्याख्या पिशाचिका ॥ ३४ ॥
tatkṣayācchamamāyāti draṣṭṛdṛśyadṛgāmayaḥ | tatsattāyāmudetīyaṃ saṃsṛtyākhyā piśācikā || 34 ||
From the destruction of that, the seer of the seen and the unseen attains peace | In that state, this is called the cycle of transmigration, the demoness
उस विनाश से, देखने वाला और देखा जाने वाला शांति प्राप्त करता है | उस अवस्था में, यह पुनर्जन्म के चक्र कहलाता है, पिशाचिका

7.79.35
उपलम्भ उदेत्यादौ ब्रह्मणो वासनां ततः तच्छान्तिं विद्धि निर्वाणं तत्सत्तां संसृतिभ्रमम् ॥ ३५ ॥
upalambha udetyādau brahmaṇo vāsanā tataḥ tacchāntiṃ viddhi nirvāṇaṃ tatsattāṃ saṃsṛtibhramam || 35 ||
The sense of separation arises first as a notion of Brahman. Know that the cessation of this is nirvana, while its existence is the delusion of worldly existence.
ब्रह्म के बारे में उपलंभ (विभाजन की भावना) पहले उठता है। इस उपलंभ की शांति को निर्वाण जानो, और इसका अस्तित्व संसार का भ्रम है।

7.79.36
उत्पन्नैव च सानादौ परब्रह्मण्यसंभवात् । उत्पन्ना समयाद्यासौ ब्रह्मैव परमेव सत् ॥ ३६ ॥
utpannaiva ca sānādau parabrahmaṇyasaṃbhavāt | utpannā samayādyāsau brahmaiva parameva sat || 36 ||
That which is born at the beginning is not born from the Supreme Brahman | That which is born from the beginning is Brahman itself, the Supreme.
जो शुरुआत में उत्पन्न होता है, वह परब्रह्म से उत्पन्न नहीं होता | जो शुरुआत में उत्पन्न होता है, वह ब्रह्म ही है, परम है।

7.79.37
एतावद्यत्परिज्ञानं तन्निर्वाणं विदुर्बुधाः । यदत्रैवापरिज्ञानं तं बन्धं विद्धि राघव ॥ ३७ ॥
etāvadyatparijñānaṃ tannirvāṇaṃ vidurbudhāḥ | yadatraivāparijñānaṃ taṃ bandhaṃ viddhi rāghava || 37 ||
Knowledge of this much is liberation, the wise know | Whatever ignorance is here, know that as bondage, O Raghava.
इतना ज्ञान ही मोक्ष है, बुद्धिमान लोग जानते हैं | जो भी अज्ञान यहाँ है, उसे बंधन समझो, हे राघव।

7.79.38
विज्ञानघन एवायं कचनाकचनात्मकः । स्वयमेव कचत्यन्तर्न कचत्येव वा स्वयम् ॥ ३८ ॥
vijñānaghana evāyaṃ kacanākacanātmakaḥ | svayameva kacatyantarn na kacatyeva vā svayam || 38 ||
This consciousness is dense and consists of both the manifest and the unmanifest | It shines by itself within, or it does not shine at all.
यह चेतना घनी है और प्रकट और अप्रकट दोनों से बनी है | यह स्वयं अंदर चमकती है, या फिर बिल्कुल नहीं चमकती।

7.79.39
संविदंशपरावृत्तिमात्रे पेलवरूपिणि । बन्धदृङ्मोक्षदृक् चेति क्लेशस्तत्साधनं कियत् ॥ ३९ ॥
saṃvidaṃśaparāvṛttimātre pelavarūpiṇi | bandhadṛṅmokṣadṛk ceti kleśastatsādhanaṃ kiyat || 39 ||
In the mere turning away from the aspect of consciousness, which is insignificant | The vision of bondage and liberation is suffering, and how much is its means?
चेतना के पहलू से मात्र मुँह मोड़ने में, जो अप्रधान है | बंधन और मोक्ष की दृष्टि दुःख है, और उसका साधन कितना है?

7.79.40
संविदुद्वोधने बन्धस्तदनुद्वोधने शिवम् । असत्सद्वज्जगद्भाति संविदुद्वोधनोदरम् ॥ ४० ॥
saṃvidudvodhane bandhas tadanudvodhane śivam | asatsadvajjagadbhāti saṃvidudvodhanodaram || 40 ||
In the agitation of consciousness, there is bondage; in the non-agitation of consciousness, there is Shiva | The world appears as both real and unreal, full of the agitation of consciousness.
चेतना की अशांति में बंधन है; चेतना की शांति में शिव है | वास्तविक और अवास्तविक दोनों के रूप में जगत प्रकट होता है, चेतना की अशांति से भरा हुआ।

7.79.41
अजडं वेदनं सुप्तं मोक्ष इत्यभिधीयते । प्रबुद्धं बन्ध इत्याहुर्यदिच्छसि तदाहर ॥ ४१ ॥
ajadaṃ vedaṃ suptaṃ mokṣa ityabhidhīyate | prabuddhaṃ bandha ityāhuryadicchasi tadāhara || 41 ||
The state of being unaware and asleep is called liberation | The state of being awake is called bondage | If you wish, bring that forth || 41 ||
अजड़ और सोया हुआ अवस्था को मोक्ष कहते हैं | जागृत अवस्था को बंधन कहते हैं | यदि आप चाहते हैं, तो उसे ले आइए || ४१ ||

7.79.42
निर्वाणवासनमनन्तमनाद्यमच्छबोधैकतानमपयन्त्रणमस्तशङ्कम् । अद्वैतमैक्यरहितं च निरस्तशून्यमाकाशकोशविशदाशयशान्तमास्व ॥ ४२ ॥
nirvāṇavāsanamanantamanādyamacchabodhaikatānamapayantraṇamastaśaṅkam | advaitamaikyarahitaṃ ca nirastaśūnyamākāśakośaviśadāśayaśāntamāsv || 42 ||
Desire for nirvana, endless, without beginning, pure consciousness, without duality, without unity, without emptiness, clear like the sky, peaceful, be in that state || 42 ||
निर्वाण की इच्छा, अनंत, अनादि, शुद्ध बोध, द्वैत रहित, एकता रहित, शून्यता रहित, आकाश की तरह स्पष्ट, शांत, उस अवस्था में रहें || ४२ ||

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 80
7.80.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति ते सर्वं आयाता ब्रह्मलोकनिवासिनः । अदृश्यतामेव गता दीपाः क्षीणदशा इव ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti te sarvaṃ āyātā brahmalokanivāsinaḥ | adṛśyatāmeva gatā dīpāḥ kṣīṇadaśā iva || 1 ||
Shri Vasishtha said: Thus, all the inhabitants of Brahmaloka came and then disappeared like lamps whose oil has been exhausted.
श्री वसिष्ठ ने कहा: इस प्रकार, सभी ब्रह्मलोक निवासी आए और फिर ऐसे ही अदृश्य हो गए जैसे तेल समाप्त हो चुके दीपक।

7.80.2
अथ ते द्वादशादित्या ब्रह्मणि ब्रह्मतां गते । जगद्वद्ब्रह्मलोकं तमदहन्भास्वरार्चिषः ॥ २ ॥
atha te dvādaśādityā brahmaṇi brahmatāṃ gate | jagadvadbrahmalokaṃ tamadahanbhāsvarārciṣaḥ || 2 ||
Then, when Brahma attained the state of Brahman, those twelve suns, with their brilliant rays, burned that Brahmaloka as if it were the world.
फिर, जब ब्रह्मा ब्रह्म की अवस्था को प्राप्त हुए, तब वे बारह सूर्य, अपनी चमकीली किरणों से, उस ब्रह्मलोक को जला दिया जैसे वह संसार हो।

7.80.3
वैरिञ्चनगरं दग्ध्वा ध्यानं कृत्वा विरञ्चिवत् । तेऽपि निर्वाणमाजग्मुर्निःस्नेहदशदीपवत् ॥ ३ ॥
vairiñcanagaraṃ dagdhvā dhyānaṃ kṛtvā virañcivat | te'pi nirvāṇamājagmurniḥsnehadaśadīpavat || 3 ||
After burning the city of Vairincha (Brahma), they meditated like Viranchi (Brahma) and attained nirvana, becoming free from attachment like lamps whose oil has been exhausted.
वैरिञ्च (ब्रह्मा) के नगर को जलाकर, वे विरञ्चि (ब्रह्मा) की तरह ध्यान किया और निर्वाण प्राप्त किया, आसक्ति से मुक्त हो गए जैसे तेल समाप्त हो चुके दीपक।

7.80.4
तत एकार्णवापूरो विरिञ्चनगरान्तरम् । रात्रौ भुवमिव ध्वान्तं पूरयामास सूर्मिमान् ॥ ४ ॥
tata ekārṇavāpūro viriñcanagarāntaram | rātrau bhuvamiva dhvāntaṃ pūrayāmāsa sūrmimān || 4 ||
Then, the entire interior of the city of Vairincha became filled with a single ocean, like the earth filled with darkness at night.
फिर, वैरिञ्च के नगर का सारा अंतरिक्ष एक समुद्र से भर गया, जैसे रात में पृथ्वी अंधेरे से भर जाती है।

7.80.5
आब्रह्मलोकमभवज्जगदापूर्णमर्णसा । तुल्यं रसैकपूर्णेन पक्वद्राक्षाफलेन तत् ॥ ५ ॥
ābrahmalokamabhavajjagadāpūrṇam arṇasā | tulyaṃ rasai kapūrṇena pakvadrākṣāphalena tat || 5 ||
The entire world up to Brahmaloka became filled with water, similar to a ripe grape filled with a single juice.
ब्रह्मलोक तक का सारा संसार जल से भर गया, जैसे एक पकी अंगूर एक ही रस से भरा होता है।

7.80.6
तत्तदूर्मिगिरिव्रातखगैरावलिताः खिलाः विच्छिन्नाः कल्पजलदा जल एव निलिल्यिरे ॥ ६ ॥
tattadūrmigirivrātakhagairāvalitāḥ khilāḥ vicchinnāḥ kalpajaladā jala eva nililyire || 6 ||
The waves of the mountains, the clouds, and the birds were enveloped in darkness, and the clouds were scattered, merging into the water.
पर्वतों की लहरें, बादल और पक्षी अंधेरे में ढंक गए थे, और बादल बिखर गए, जल में मिल गए।

7.80.7
एतस्मिन्नन्तरे तत्र दृष्टवानहमम्बरात् यावदभ्युदितं भीमं भीतः किंचिन्नभोन्तरात् ॥ ७ ॥
etasminnantare tatra dṛṣṭavānhamambarāt yāvadabhyuditaṃ bhīmaṃ bhītaḥ kiṃcinnabhontarāt || 7 ||
At that moment, I saw from the sky a terrifying form rising, and I was frightened by something in the sky.
उस समय, मैंने आकाश से एक भयंकर रूप उठते देखा, और मैं आकाश में किसी चीज से डर गया।

7.80.8
कल्पान्तजगदाकारं कृष्णमापूरिताम्बरम् आकल्पं संभृतं नैशं देहेनेवोत्थितं तमः ॥ ८ ॥
kalpāntajagadākāraṃ kṛṣṇamāpūritāmbaram ākalpaṃ saṃbhṛtaṃ naiśaṃ dehenevottithaṃ tamaḥ || 8 ||
The form of the universe at the end of the world, filled with darkness, appeared as if the darkness itself had risen like a body.
प्रलय के समय ब्रह्माण्ड का रूप, अंधेरे से भरा हुआ, ऐसा लगता था जैसे अंधेरा ही एक शरीर के रूप में उठ गया हो।

7.80.9
तरुणादित्यलक्षाणां तेज आभास्वरं दधत् आदित्यत्रयसंकाशैः स्थिरविद्युच्चयोल्वणैः ॥ ९ ॥
taruṇādityalakṣāṇāṃ teja ābhāsvaraṃ dadhat ādityatrayasaṃkāśaiḥ sthiravidyuccayolvaṇaiḥ || 9 ||
With the radiance of young suns, it had a brilliant light, and it was adorned with steady lightning bolts resembling three suns.
युवा सूर्यों की चमक के साथ, इसमें एक चमकीला प्रकाश था, और इसे तीन सूर्यों के समान स्थिर बिजली के तीर से सजाया गया था।

7.80.10
नेत्रैराभास्वरमुखं ज्वालापुञ्जसमुद्गिरम् पञ्चाननं दशभुजं त्रिनेत्रं शूलपाणिकम् ॥ १० ॥
netrairābhāsvaramukhaṃ jvālāpuñjasamudgiram pañcānanaṃ daśabhujaṃ trinetraṃ śūlapāṇikam || 10 ||
With radiant eyes and a mouth emitting flames, it had five faces, ten arms, three eyes, and held a trident.
चमकीले नेत्रों और ज्वालाओं से उगलते हुए मुख के साथ, इसके पाँच मुख, दस भुजाएँ, तीन नेत्र और एक त्रिशूल था।

7.80.11
आयान्तमन्तमुक्तेऽपि व्योम्नीव वितताकृतिम् । खमिवासि घनश्यामं देहमासाद्य संस्थितम् ॥ ११ ॥
āyāntamantamukte'pi vyomnīva vitatākṛtim | khamivāsi ghanaśyāmaṃ dehamāsādya saṃsthitam || 11 ||
Even though the end is declared, you are like the sky, with an expanded form | You are like the sky, dark blue, having attained a body and established
अंत की घोषणा के बावजूद, आप आकाश के समान विस्तृत रूप वाले हैं | आप आकाश के समान, घने नीले रंग के, शरीर प्राप्त करके स्थित हैं

7.80.12
स्थितमेकार्णवापूर्णाद्ब्रह्माण्डाद्वहिरम्बरे । व्योमेव हस्तपादादिसंनिवेशेन लक्षितम् ॥ १२ ॥
sthitamekārṇavāpūrṇādbrahmāṇḍādvahirambare | vyomeva hastapādādisaṃniveśena lakṣitam || 12 ||
Established outside the universe filled with a single ocean | Marked by the arrangement of hands, feet, etc., like the sky
एक समुद्र से भरे ब्रह्मांड के बाहर स्थित | हाथ, पैर आदि के व्यवस्था से चिह्नित, आकाश के समान

7.80.13
घोणानिलपरावृत्तिविधूतैकमहार्णवम् । गोविन्दमिव दोर्दण्डक्षोभितक्षीरसागरम् ॥ १३ ॥
ghoṇānilaparāvṛttividhūtaikamahārṇavam | govindamiva dordaṇḍakṣobhitakṣīrasāgaram || 13 ||
The single great ocean agitated by the turning of the nose and wind | Like Govinda, the ocean of milk churned by the staff of the arms
नाक और हवा के घूमने से उत्पन्न एक महान समुद्र | गोविन्द के समान, हाथों के डंडे से मथा दूध का समुद्र

7.80.14
कल्पार्णवजलापूरं पुंस्त्वेनेव समुत्थितम् । मूर्तियुक्तमहंकारमस्तकारणमागतम् ॥ १४ ॥
kalpārṇavajalāpūraṃ puṃstveneva samutthitam | mūrtiyuktamahaṃkāramastakāraṇamāgatam || 14 ||
Filled with the waters of the ocean of creation | Risen with masculinity | Embodied with ego, the cause of the head
सृष्टि के समुद्र के जल से भरा हुआ | पुरुषत्व के साथ उठा हुआ | अहंकार के साथ शरीर युक्त, सिर का कारण

7.80.15
कुलाचलबृहद्वृन्दमिवोड्डयनडम्बरैः । पक्षौघैरुत्थितं व्योम समस्तमभिपूरयत् ॥ १५ ॥
kulācalabṛhadvṛndamivouḍḍayanaḍambaraiḥ | pakṣaughairutthitaṃ vyoma samastamabhipūrayat || 15 ||
Like a great mountain range lifted by the pride of elevation | The sky filled with groups of wings rose and pervaded everything
उच्चता के गर्व से उठा हुआ एक महान पर्वत श्रृंखला के समान | पंखों के समूहों से भरा आकाश उठा और सब कुछ व्याप्त किया

7.80.16
ततस्त्रिशूलनयनैर्मया रुद्रोऽयमित्यसौ । दूरादेव परिज्ञाय परमेशो नमस्कृतः ॥ १६ ॥
tataśtriśūlanayanairmayā rudro'yamityasau | dūrādeva parijñāya parameśo namaskṛtaḥ || 16 ||
Then, recognizing from afar that this was Rudra with his trident and eyes, the Supreme Lord was saluted.
तब, दूर से ही यह जानकर कि यह त्रिशूल और नेत्रों वाला रुद्र है, परमेश्वर को प्रणाम किया गया।

7.80.17
श्रीराम उवाच । किं स तादृग्विधो रुद्रः किं कृष्णः किं महाकृतिः । किं पञ्चवदनः कस्माद्दशबाहुः स तिष्ठति ॥ १७ ॥
śrīrāma uvāca | kiṃ sa tādṛgvidho rudraḥ kiṃ kṛṣṇaḥ kiṃ mahākṛtiḥ | kiṃ pañcavadanaḥ kasmāddaśabāhuḥ sa tiṣṭhati || 17 ||
Sri Rama said: What kind of being is that Rudra? Why is he dark? Why does he have a massive form? Why does he have five faces? Why does he stand with ten arms?
श्री राम ने कहा: वह रुद्र कैसा है? वह क्यों काला है? वह क्यों विशाल आकार वाला है? वह क्यों पाँच मुखों वाला है? वह क्यों दस भुजाओं के साथ खड़ा है?

7.80.18
किं त्रिनेत्रः किमुग्रात्मा किमेकः किंप्रयोजनः । केनेरितः किमकरोच्छायासीद्वद का मुने ॥ १८ ॥
kiṃ trinetraḥ kimugrātmā kimekaḥ kiṃprayojanaḥ | kenēritaḥ kimakaročchāyāsīdvada kā mune || 18 ||
Why does he have three eyes? Why is he fierce? Why is he alone? What is his purpose? By whom is he driven? What did he do? Who is this shadow? Tell me, O sage.
वह क्यों तीन नेत्रों वाला है? वह क्यों उग्र है? वह क्यों अकेला है? उसका क्या उद्देश्य है? उसे किसने प्रेरित किया? उसने क्या किया? यह छाया कौन है? बताओ, हे मुनि।

7.80.19
श्रीवसिष्ठ उवाच । काकुत्स्थ रुद्रनामासावहंकारतयोत्थितः । विषमैकाभिमानात्मा मूर्तिरस्यामलं नभः ॥ १९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | kākutstha rudranāmāsāvahaṃkāratayotthitaḥ | viṣamaikābhimānātmā mūrtirasyāmalan nabhaḥ || 19 ||
Vasishtha said: O descendant of Kakutstha, this Rudra, arisen from ego, is the embodiment of uneven pride. His form is the pure sky.
वसिष्ठ ने कहा: हे ककुत्स्थ के वंशज, यह रुद्र, अहंकार से उत्पन्न, असमान अभिमान का स्वरूप है। उसकी मूर्ति शुद्ध आकाश है।

7.80.20
व्योमाकृतिः स भगवाम्व्योमवर्णो महाद्युतिः । चिद्व्योममात्रसारत्वादाकाशात्मा स उच्यते ॥ २० ॥
vyomākṛtiḥ sa bhagavāṃvyomavarṇo mahādyutiḥ | cidvyomamātrasāratvādākāśātmā sa ucyate || 20 ||
He has the form of the sky, is of the color of the sky, and has great brilliance. Because his essence is the pure sky of consciousness, he is called the embodiment of the sky.
वह आकाश के रूप वाला, आकाश के रंग वाला, और महान तेजस्वी है। क्योंकि उसका सार चेतना का शुद्ध आकाश है, इसलिए वह आकाश का स्वरूप कहलाता है।

7.80.21
सर्वभूतात्मभूतत्वात्सर्वगत्वान्महाकृतिः । यानि तस्यानुषक्तानि पञ्च खानीन्द्रियाण्यलम् ॥ २१ ॥
sarvabhūtātmabhūtatvātsarvagatvānmahākṛtiḥ | yāni tasyānuṣaktāni pañca khānīndriyāṇy alam || 21 ||
Due to being the self of all beings and being omnipresent, the great form has five senses attached to it.
सभी प्राणियों के आत्मा होने और सर्वव्यापी होने के कारण, महान रूप में पांच इंद्रियां जुड़ी हुई हैं।

7.80.22
तानि तस्य मुखान्याहुस्तपद्रूपाणि सर्वतः । कर्मेन्द्रियाणि विषयास्ते हि तस्य भुजा दश ॥ २२ ॥
tāni tasya mukhānyāhus tapadrūpāṇi sarvataḥ | karmeindriyāṇi viṣayās te hi tasya bhujā daśa || 22 ||
Those are said to be its mouths, having the form of heat everywhere. The organs of action are the senses, and they are its ten arms.
वे उसके मुख कहे जाते हैं, जो सर्वत्र ताप के रूप में हैं। कर्मेंद्रियां इंद्रियां हैं, और वे उसके दस भुजा हैं।

7.80.23
सर्वभूतनरैः सार्धं ब्रह्मणा परमेयुषा । यदासौ संपरित्यक्तस्तदा स्वां मूर्तिमागतः ॥ २३ ॥
sarvabhūtanaraiḥ sārdhaṃ brahmaṇā parameyuṣā | yadāsau saṃparityaktastadā svāṃ mūrtimāgataḥ || 23 ||
When it is abandoned by all beings and Brahma, the supreme life force, then it attains its own form.
जब यह सभी प्राणियों और ब्रह्मा, परम जीवन शक्ति से छोड़ दिया जाता है, तब यह अपने रूप को प्राप्त करता है।

7.80.24
स चैकांशैकरूपात्मा नास्ति तस्य हि साकृतिः । तथा दृश्यत एवासौ भ्रान्तिमात्रेण मूर्तिमान् ॥ २४ ॥
sa caikaṃśaikarūpātmā nāsti tasya hi sākṛtiḥ | tathā dṛśyata evāsau bhrāntimātreṇa mūrtimān || 24 ||
And it is one part, one form, and there is no similarity to it. Thus, it is seen as embodied only due to illusion.
और यह एक अंश, एक रूप है, और इसके समान कुछ नहीं है। इसलिए, यह केवल भ्रम के कारण ही साकार दिखाई देता है।

7.80.25
चिदाकाशगते स्फारे भूताकाशे स तिष्ठति । देहे च सर्वभूतानां नित्यं वायुरिवेश्वरः ॥ २५ ॥
cidākāśagate sphāre bhūtākāśe sa tiṣṭhati | dehe ca sarvabhūtānāṃ nityaṃ vāyuriveśvaraḥ || 25 ||
It resides in the sphere of the sky of consciousness, in the space of elements, and in the body of all beings, always like the wind, the lord.
यह चेतना के आकाश की गोलाई में, तत्वों के आकाश में, और सभी प्राणियों के शरीर में, हमेशा हवा की तरह, ईश्वर के रूप में रहता है।

7.80.26
सर्वभूतपरित्यक्तस्तस्मिन्काले खमूर्तिमान् । क्षोभयन्स क्षणं क्षीणः परमां शान्तिमेष्यति ॥ २६ ॥
sarvabhūtaparityaktastasmin kāle khamūrtimān | kṣobhayan sa kṣaṇaṃ kṣīṇaḥ paramāṃ śāntim eṣyati || 26 ||
Abandoning all beings at that time, assuming the form of the sky, agitating for a moment, he will attain supreme peace.
उस समय सभी प्राणियों को छोड़कर, आकाश का रूप धारण करके, एक क्षण के लिए विचलित होकर, वह परम शान्ति प्राप्त करेगा।

7.80.27
ये गुणाकृतयः कालाश्चित्ताहंकारबुद्धयः । प्रणवस्य च ये वर्णा ये च वेदास्तथा त्रयः ॥ २७ ॥
ye guṇākṛtayaḥ kālāś cittāhaṃkārabuddhayaḥ | praṇavasya ca ye varṇā ye ca vedās tathā trayāḥ || 27 ||
These are the qualities, times, mind, ego, and intellects, the syllables of the Pranava, and the three Vedas.
ये गुण, काल, चित्त, अहंकार, और बुद्धि हैं, प्रणव के वर्ण और तीन वेद हैं।

7.80.28
रुद्रस्य तस्य ते नेत्रसंनिवेशेन संस्थिताः । त्रिशूलं तेन त्रैलोक्यं गृहीतं करकोटरे ॥ २८ ॥
rudrasya tasya te netrasaṃniveśena saṃsthitāḥ | triśūlaṃ tena trailokyaṃ gṛhītaṃ karakoṭare || 28 ||
Those are established by the placement of the eyes of that Rudra. With that trident, the three worlds are grasped in the palm.
वे उस रुद्र की आँखों के स्थान द्वारा स्थापित हैं। उस त्रिशूल के साथ, तीनों लोक हथेली में पकड़े गए हैं।

7.80.29
यस्मात्तद्व्यतिरेकेण सर्वभूतगणेष्वपि । अन्यन्न विद्यते किंचिद्देहात्मैव ततः स्थितः ॥ २९ ॥
yasmāt tadvyatirekeṇa sarvabhūtagaṇeṣv api | anyan na vidyate kiṃcid dehātmaiva tataḥ sthitaḥ || 29 ||
Because without that, even among all beings, there is nothing else; only the embodied self exists from that.
क्योंकि उसके बिना, सभी प्राणियों में भी, कुछ और नहीं है; केवल शरीर आत्मा उससे अस्तित्व में है।

7.80.30
सर्वसत्त्वोपलम्भात्मा स्वभावोऽस्य प्रयोजनम् । ईरितः शिवरूपेण चिन्मात्राकाशरूपिणा ॥ ३० ॥
sarvasattvopalambhātmā svabhāvo'sya prayojanam | īritaḥ śivarūpeṇa cinmātrākāśarūpiṇā || 30 ||
The nature of this is the essence of the attainment of all beings, the purpose is expressed by Shiva, who is in the form of pure consciousness and space.
इसका स्वभाव सभी प्राणियों के उपलब्धि का सार है, उद्देश्य शिव द्वारा व्यक्त किया जाता है, जो शुद्ध चेतना और आकाश के रूप में है।

7.80.31
तेनैव च निगीर्णः सन्परमां शान्तिमेत्यसौ । निर्मलाकाशरूपाप्मा कृष्ण इत्येष ईश्वरः ॥ ३१ ॥
tenaiva ca nigīrṇaḥ sanparamāṃ śāntimetyasau | nirmalākāśarūpāpmā kṛṣṇa ityeṣa īśvaraḥ || 31 ||
By that very act, having been absorbed, he attains supreme peace | Pure like the sky, this is Krishna, the Lord || 31 ||
उसी के द्वारा अवशोषित होकर, वह परम शान्ति को प्राप्त होता है | निर्मल आकाश के समान, यह कृष्ण है, ईश्वर || ३१ ||

7.80.32
कृत्वा कल्पं जगत्सर्वं तत्पीत्वैकार्णवं तदा । स प्रयाति परां शान्तिमभूयःसंनिवृत्तये ॥ ३२ ॥
kṛtvā kalpaṃ jagatsarvaṃ tatpītvaikārṇavaṃ tadā | sa prayāti parāṃ śāntimabhūyaḥsaṃnivṛttaye || 32 ||
Having created the entire universe, and then having drunk it as a single ocean, he proceeds to attain supreme peace for the sake of ultimate dissolution || 32 ||
सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को रचकर, और फिर उसे एक समुद्र के रूप में पी लेने के बाद, वह अन्तिम विलय के लिए परम शान्ति प्राप्त करने के लिए आगे बढ़ता है || ३२ ||

7.80.33
अनन्तरं मया दृष्टस्तत्रासौ यावदुद्यमात् । प्रवृत्तः प्राणवेगेन तमाक्रष्टुं महार्णवम् ॥ ३३ ॥
anantaraṃ mayā dṛṣṭastatrāsau yāvadudyamāt | pravṛttaḥ prāṇavegena tamākraṣṭuṃ mahārṇavam || 33 ||
Immediately after, I saw him there, as he began to exert himself with the force of his breath to draw in the great ocean || 33 ||
तत्काल ही, मैंने उसे वहां देखा, जब वह अपने श्वास की शक्ति से महान समुद्र को अपने में खींचने के लिए प्रयास करना शुरू किया || ३३ ||

7.80.34
अथ तस्य मुखं स्फारं ज्वालामालाकुलान्तरम् । प्राणाकृष्टो महाम्भोधिर्वाडवाग्निमिवाविशत् ॥ ३४ ॥
atha tasya mukhaṃ sphāraṃ jvālāmālākulāntaram | prāṇākṛṣṭo mahāmbhodhirvāḍavāgnimivāviśat || 34 ||
Then, his mouth expanded, filled with rows of flames within, and the great ocean, drawn by his breath, entered him like the submarine fire || 34 ||
तब, उसका मुख फैल गया, जो अंदर से ज्वालाओं की पंक्तियों से भरा हुआ था, और उसके श्वास से खींचा हुआ महान समुद्र उसमें समुद्री अग्नि की तरह प्रवेश कर गया || ३४ ||

7.80.35
स एव वाडवो भूत्वा वह्निराकल्पमर्णवे । अहंकारः पिबत्यम्बु रुद्रः सर्वं तु तत्तदा ॥ ३५ ॥
sa eva vāḍavo bhūtvā vahnirākalpam arṇave | ahaṃkāraḥ pibatyambu rudraḥ sarvaṃ tu tattadā || 35 ||
He himself, becoming the submarine fire, burns the ocean at the end of the kalpa, and Rudra, the ego, drinks the water, and indeed, he is everything at that time || 35 ||
वह स्वयं, समुद्री अग्नि बनकर, कल्प के अंत में समुद्र को जलाता है, और रुद्र, अहंकार, पानी पीता है, और वास्तव में, उस समय वह सब कुछ है || ३५ ||

7.80.36
पातालमिव पानीयं सर्पो बिलमिव क्षणात्। पञ्चवायुरिवाकाशमविशत्तन्मुखं जवात् ॥ ३६ ॥
pātālamiva pānīyaṃ sarpobilamiva kṣaṇāt| pañcavāyurivākāśamaviśattanmukhaṃ javāt || 36 ||
Like the netherworld, the water, like a serpent into a hole in an instant, the five winds entered that mouth swiftly.
जैसे पाताल की तरह पानी, जैसे साँप क्षण भर में बिल में घुस जाता है, वैसे ही पाँच वायुएँ उस मुख में तेजी से घुस गईं।

7.80.37
समुपेत्यापिबद्रुद्रः स मुहूर्तेन तत्पयः। कृष्णाङ्गोर्क इव ध्वान्तं सत्संपर्क इवागुणम् ॥ ३७ ॥
samupetyāpibadruadraḥ sa muhūrtena tatpayaḥ| kṛṣṇāṅgoarka iva dhvāntaṃ satsaṃparka ivāguṇam || 37 ||
Rudra, having approached, drank that water in a moment, like the dark-bodied sun dispelling darkness, like the contact with the good dispelling qualities.
रुद्र ने निकट आकर उस पानी को एक क्षण में पी लिया, जैसे काले शरीर वाले सूर्य ने अंधेरा दूर किया, जैसे सत्संग ने गुणों को दूर किया।

7.80.38
आब्रह्मलोकपातालं शान्तं शून्यमथाभवत्। रजोधूमानिलाम्भोधिभूतमुक्तं समं नभः ॥ ३८ ॥
ābrahmalokapātālaṃ śāntaṃ śūnyamathābhavat| rajodhūmānilāmbhodhibhūtamuktaṃ samaṃ nabhaḥ || 38 ||
From Brahmaloka to Patala, everything became calm and empty, the sky became uniform, free from dust, smoke, wind, water, and elements.
ब्रह्मलोक से पाताल तक, सब कुछ शांत और खाली हो गया, आकाश समान हो गया, धूल, धुआँ, हवा, पानी और तत्वों से मुक्त।

7.80.39
केवलं तत्र दृश्यन्ते चत्वारो व्योमनिर्मलाः। इमे पदार्था निस्पन्दाः श्रृणु तान्रघुनन्दन ॥ ३९ ॥
kevalaṃ tatra dṛśyante catvāro vyomanirmalāḥ| ime padārthā nispandāḥ śrṇu tānraghunandana || 39 ||
Only these four pure elements are seen there, motionless. Listen, O Raghunandana, to these substances.
वहाँ केवल ये चार शुद्ध तत्व दिखाई देते हैं, निश्चल। सुनो, हे रघुनंदन, इन पदार्थों को।

7.80.40
एकस्तावदसौ मध्ये रुद्रः कृष्णाम्बराकृतिः। निराधारः स्थितो व्योम्नि निस्पन्दामोदबिम्बवत् ॥ ४० ॥
ekastāvadasau madhye rudraḥ kṛṣṇāmbarākṛtiḥ| nirādhāraḥ sthito vyomni nispandāmodabimbavat || 40 ||
One, Rudra, in the middle, with a dark form, supportless, stood in the sky, like a motionless reflection of joy.
एक, रुद्र, बीच में, काले रूप में, बिना आधार के, आकाश में खड़ा था, जैसे निश्चल आनंद का प्रतिबिंब।

7.80.41
द्वितीयोऽवस्थितो दूरे पृथ्व्याकाशतलोपमःभागो ब्रह्माण्डसदनस्याधः पातालसप्तकात् ॥ ४१ ॥
dvitīyo'vasthito dūre pṛthvyākāśatalopamaḥbhāgo brahmāṇḍasadanasyādhaḥ pātālasaptakāt || 41 ||
The second part, situated far away, resembles the surface of the earth and sky. It is the lower part of the abode of the universe, below the seven underworlds.
दूसरा भाग, जो दूर स्थित है, पृथ्वी और आकाश की सतह के समान है। यह ब्रह्माण्ड के निवास का नीचे का भाग है, सात पातालों से नीचे।

7.80.42
पातालभूतलदिवां सशैलेन्द्रदिवौकसाम्। व्याप्तः पार्थिवभागेन पङ्कमात्रात्मनात्मभाक् ॥ ४२ ॥
pātālabhūtaladivāṃ saśailendradivaukasām| vyāptaḥ pārthivabhāgena paṅkamātrātmanātmabhāk || 42 ||
The underworld, earth, and heaven, along with the mountains, gods, and celestial beings| Are pervaded by the earthly part, which is the essence of mere mud
पाताल, भूतल, और स्वर्ग, पर्वतों, देवताओं, और दिव्य प्राणियों के साथ| पृथ्वी के भाग से व्याप्त हैं, जो केवल मिट्टी का सार है

7.80.43
तृतीयोऽत्र पदार्थोऽभूदूर्ध्वं ब्रह्माण्डभागभूः। दृष्टिक्षयात्सुदूरत्वाद्दुर्लक्ष्यगगनासितः ॥ ४३ ॥
tṛtīyo'tra padārtho'bhūdūrdhvaṃ brahmāṇḍabhāgabhūḥ| dṛṣṭikṣayātsudūratvāddurlakṣyagaganāsitaḥ || 43 ||
The third entity here is the upper part of the universe| Due to the limitation of vision and great distance, it is difficult to perceive, like the dark sky
यहाँ तीसरा पदार्थ ब्रह्मांड का ऊपरी भाग है| दृष्टि की सीमा और बहुत दूरी के कारण, यह देखने में कठिन है, जैसे अंधेरे आकाश की तरह

7.80.44
दूरविश्लिष्टयोर्मध्यं यत्तद्ब्रह्माण्डखण्डयोः। तदाकाशमनाद्यन्तं ब्रह्म निर्मलमाततम् ॥ ४४ ॥
dūraviśliṣṭayormadhyaṃ yattadbrahmāṇḍakhaṇḍayoḥ| tadākāśamanādyantaṃ brahma nirmalamātatam || 44 ||
The space between the two distant and separated parts of the universe| That is the endless and pure sky, the supreme Brahman
दो दूर और अलग ब्रह्मांड के खंडों के बीच का स्थान| वह अनंत और शुद्ध आकाश है, परम ब्रह्म

7.80.45
चतुर्थोऽसौ पदार्थस्तु तदा संलक्षितो मया। चतुष्टयादत्र नान्यदेतस्मादेव किंचन ॥ ४५ ॥
caturtho'sau padārthastu tadā saṃlakṣito mayā| catuṣṭayādatra nānyadetasmādeva kiṃcana || 45 ||
The fourth entity is perceived by me at that time| There is nothing else here other than this set of four
चौथा पदार्थ उस समय मुझे दिखाई देता है| यहाँ इस चार के समूह के अलावा कुछ और नहीं है

7.80.46
श्रीराम उवाच । बहिः किं विद्यते ब्रह्मन्ब्रह्मसद्मकटाहतः । कास्तत्रावरणा ब्रूहि कियत्यः संस्थिताः कथम् ॥ ४६ ॥
śrīrāma uvāca | bahiḥ kiṃ vidyate brahmanbrahmasadmakaṭāhataḥ | kāstatrāvaraṇā brūhi kiyatyaḥ saṃsthitāḥ katham || 46 ||
Sri Rama said: What is there outside the Brahma-sphere? What are the coverings there? How many are they and how are they situated?
श्री राम ने कहा: ब्रह्माण्ड के बाहर क्या है? वहाँ कौन से आवरण हैं? वे कितने हैं और कैसे स्थित हैं?

7.80.47
श्रीवसिष्ठ उवाच । ब्रह्माण्डखण्डयोः पारे ततो दशगुणं जलम् । संध्याकाशमनन्तं तद्वर्जयित्वा ततः स्थितम् ॥ ४७ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | brahmāṇḍakhaṇḍayoḥ pāre tato daśaguṇaṃ jalam | sandhyākāśamanantaṃ tadvajayitvā tataḥ sthitam || 47 ||
Sri Vasistha said: Beyond the Brahma-sphere, there is water ten times as much. Beyond that, there is the infinite twilight sky, excluding that.
श्री वसिष्ठ ने कहा: ब्रह्माण्ड के पार, दस गुना जल है। उसके बाद, उस अनन्त संध्या आकाश को छोड़कर, वहाँ स्थित है।

7.80.48
ततस्तथैव ज्वालात्म तेजो दशगुणं स्थितम् । ततस्तथैव पवनः पवनो निर्मलः स्थितः ॥ ४८ ॥
tatastathaiva jvālātma tejo daśaguṇaṃ sthitam | tatastathaiva pavanaḥ pavano nirmalaḥ sthitaḥ || 48 ||
Then, similarly, there is radiant fire ten times as much. Then, similarly, there is pure wind.
फिर, उसी तरह, दस गुना चमकीली अग्नि है। फिर, उसी तरह, शुद्ध वायु है।

7.80.49
ततस्तथैव विमलं नभो दशगुणं स्मृतम् । ततः परममत्यच्छं ब्रह्माकाशमनन्तकम् ॥ ४९ ॥
tatastathaiva vimalaṃ nabho daśaguṇaṃ smṛtam | tataḥ paramamatyacchaṃ brahmākāśamanantakam || 49 ||
Then, similarly, there is pure sky ten times as much. Then, there is the supreme, most transparent, infinite Brahma-sky.
फिर, उसी तरह, दस गुना शुद्ध आकाश है। फिर, सर्वोच्च, सबसे पारदर्शी, अनन्त ब्रह्माकाश है।

7.80.50
अन्यत्रान्यत्र तस्याथ दृष्टयोऽन्यास्तथैव खे । कचन्त्यनन्ता दूरस्था मिथो दृष्टात्मसृष्टयः ॥ ५० ॥
anyatrānyatra tasyātha dṛṣṭayo'nyāstathaiva khe | kacantyanantā dūrasthā mitho dṛṣṭātmasṛṣṭayaḥ || 50 ||
Elsewhere, in different places, there are other perceptions in the sky. They shine infinitely, distant from each other, created by the perceived self.
अन्यत्र, अलग-अलग स्थानों पर, आकाश में अन्य अनुभूतियाँ हैं। वे अनन्त रूप से चमकती हैं, एक-दूसरे से दूर, दृश्यमान आत्मा द्वारा सृजित।

7.80.51
श्रीराम उवाच । ऊर्ध्वे ब्रह्माण्डखण्डस्य तथाधस्तान्मुनीश्वर । तज्जलादिमहाकारं क्व कथं केन धार्यते ॥ ५१ ॥
śrīrāma uvāca | ūrdhve brahmāṇḍakhaṇḍasya tathādhastānmunīśvara | tajjalādimahākāraṃ kva kathaṃ kena dhāryate || 51 ||
Sri Rama said: O great sage, how and by whom is the great form of the universe, which is above and below the Brahmanda, sustained?
श्री राम ने कहा: हे मुनीश्वर, ब्रह्माण्ड के ऊपर और नीचे की ओर जो महान आकार है, वह कैसे और किस द्वारा धारण किया जाता है?

7.80.52
श्रीवसिष्ठ उवाच । स पार्थिवपदार्थानां स्थितः पुष्करपत्रवत् । भागस्तमेवाधावन्ति ते सुता मातरं यथा ॥ ५२ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | sa pārthivapadārthānāṃ sthitaḥ puṣkarapatravat | bhāgastamevādhāvanti te sutā mātaraṃ yathā || 52 ||
Sri Vasistha said: That part of the earthly elements remains steady like a lotus leaf. Those elements rush towards it like children to their mother.
श्री वसिष्ठ ने कहा: वह पृथ्वी के तत्वों का भाग कमल के पत्र की तरह स्थिर रहता है। वे तत्व उसकी ओर उसी तरह दौड़ते हैं जैसे बच्चे अपनी माँ की ओर दौड़ते हैं।

7.80.53
अतो यदेव नेदीयो ब्रह्माण्डाख्यं महावपुः । तत्पदार्थाः प्रधावन्ति तृषिताः सलिलं यथा ॥ ५३ ॥
ato yadeva nedīyo brahmāṇḍākhyaṃ mahāvapuḥ | tatpadārthāḥ pradhāvanti tṛṣitāḥ salilaṃ yathā || 53 ||
Therefore, whatever is not distant from the great form known as Brahmanda, those elements rush towards it like the thirsty rush towards water.
इसलिए, जो कुछ भी ब्रह्माण्ड के नाम से जाने जाने वाले महान आकार से दूर नहीं है, वे तत्व उसकी ओर उसी तरह दौड़ते हैं जैसे प्यासे लोग पानी की ओर दौड़ते हैं।

7.80.54
अवलम्ब्य तदेवान्तः संस्थितास्तैजसादयः । न स्थितिं प्रविमुञ्चन्ति स्वां यथावयवा इव ॥ ५४ ॥
avalambya tadevāntaḥ saṃsthitāstaijasādayaḥ | na sthitiṃ pravimuñcanti svāṃ yathāvayavā iva || 54 ||
Relying on that very essence, the luminous and other elements remain established. They do not abandon their own state, just as the limbs do not abandon their own positions.
उसी सार पर भरोसा करके, तेजस्वी और अन्य तत्व स्थिर रहते हैं। वे अपनी स्थिति को नहीं छोड़ते, जैसे अंग अपनी स्थिति को नहीं छोड़ते।

7.80.55
श्रीराम उवाच । ब्रह्मन्ब्रह्माण्डखण्डे ते तिष्ठतः कथमुच्यताम् । किमाकृती धृते केन कथं वा परिनश्यतः ॥ ५५ ॥
śrīrāma uvāca | brahmannbrahmāṇḍakhaṇḍe te tiṣṭhataḥ kathamucyatām | kimākṛtī dhṛte kena kathaṃ vā parinaśyataḥ || 55 ||
Sri Rama said: O Brahman, how can it be said that they remain in the fragment of Brahmanda? What form do they take, how are they supported, and how do they perish?
श्री राम ने कहा: हे ब्रह्मन्, ब्रह्माण्ड के खण्ड में वे कैसे रहते हैं, यह कैसे कहा जा सकता है? वे किस रूप में होते हैं, किस द्वारा धारण किए जाते हैं, और कैसे नष्ट होते हैं?

7.80.56
श्रीवसिष्ठ उवाच । अधृतं धृतमेवोच्चैरपतच्चैव वा पतत् । अनाकृत्येव साकारं जगत्स्वप्नपुरं यथा ॥ ५६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | adhṛtaṃ dhṛtamevoccairapataccai va pātat | anākṛtyeva sākāraṃ jagatsvapnapuraṃ yathā || 56 ||
Vasishtha said: The unsupported appears as supported, or it may fall; the world, like a dream-city, appears formed though unformed.
वसिष्ठ ने कहा: असहाय भी सहाय प्रतीत होता है, या गिर सकता है; संसार स्वप्न-नगर की तरह है, जो बना हुआ प्रतीत होता है भले ही बना न हो।

7.80.57
किमस्य नाम पतति किंवा केनास्य धार्यते । यथा संवित्ति कचनं तथैतदवतिष्ठते ॥ ५७ ॥
kimasya nāma pātati kiṃvā kenāsya dhāryate | yathā saṃvitti kacanaṃ tathaitadavatiṣṭhate || 57 ||
What is its name? Does it fall? Or by what is it supported? As is the awareness, so it remains.
इसका नाम क्या है? यह गिरता है क्या? या इसे किसने सहारा दिया है? जैसी चेतना है, वैसे ही यह रहता है।

7.80.58
यथा केशोण्ड्रकं व्योम्नि यथा च व्योम्नि शून्यता । यथा वा पवने स्पन्दो जगच्चिद्गगने तथा ॥ ५८ ॥
yathā keśoṇḍrakaṃ vyomni yathā ca vyomni śūnyatā | yathā vā pavane spando jagaccidgagane tathā || 58 ||
Just as a hair floating in the sky, just as emptiness in the sky, just as a vibration in the wind, so is the world in the consciousness-sky.
जैसे आकाश में बाल तैरता है, जैसे आकाश में शून्यता है, जैसे हवा में कंपन होता है, वैसे ही संसार चेतना-आकाश में है।

7.80.59
चितौ संकल्पनगरं ब्रह्माण्डाख्यं जगद्गृहम् । खे खमेवाप्यनाकारं प्रत्याकारमिव स्थितम् ॥ ५९ ॥
citau saṃkalpanagaraṃ brahmāṇḍākhyaṃ jagadgṛham | khe kham evāpy anākāraṃ pratyākāram iva sthitam || 59 ||
In consciousness, the world-house known as the cosmic egg appears as a conceptual city, formless yet appearing as formed in the sky.
चेतना में, ब्रह्माण्ड के नाम से जाना जाने वाला संसार-घर एक कल्पनात्मक नगर की तरह प्रतीत होता है, जो आकारहीन है पर आकाश में आकार प्रतीत होता है।

7.80.60
पातसंवित्समुद्भूतं पतदास्ते दिवानिशम् । गच्छन्त्या संविदोद्भूतं गच्छदास्ते दिवानिशम् ॥ ६० ॥
pātasaṃvitsamudbhūtaṃ pātadāste divāniśam | gacchantyā saṃvidodbhūtaṃ gacchadāste divāniśam || 60 ||
That which arises from the awareness of falling remains falling day and night. That which arises from the awareness of moving remains moving day and night.
जो गिरने की चेतना से उत्पन्न होता है, वह दिन-रात गिरता रहता है। जो चलने की चेतना से उत्पन्न होता है, वह दिन-रात चलता रहता है।

7.80.61
स्थितसंवित्समुद्भूतं तिष्ठदास्ते दिवानिशम् । उत्पतन्त्या चितोद्भूतमुत्पतच्चैव तिष्ठति ॥ ६१ ॥
sthitasaṃvitsamudbhūtaṃ tiṣṭhadāste divāniśam | utpatantyā citodbhūtamutpataccaiva tiṣṭhati || 61 ||
The consciousness that arises remains steady day and night | It arises with the arising of consciousness and remains steady || 61 ||
जो चेतना उत्पन्न होती है, वह दिन-रात स्थिर रहती है | चेतना के उत्पन्न होने पर वह उठती है और स्थिर रहती है || ६१ ||

7.80.62
एति नाशविदा नाशं महाकल्पादिवेदनैः । जायते जन्मसंवित्त्या व्योम्नि सर्वादिवेदनैः ॥ ६२ ॥
eti nāśavidā nāśaṃ mahākalpādivedanaiḥ | jāyate janmasaṃvittyā vyomni sarvādivedanaiḥ || 62 ||
It goes to destruction known by the knowledge of the great aeon | It is born with the knowledge of birth in the sky with all the knowledge || 62 ||
यह महाकल्प के ज्ञान से जाने जाने वाले विनाश की ओर जाता है | यह जन्म के ज्ञान से आकाश में सब ज्ञान के साथ जन्म लेता है || ६२ ||

7.80.63
आभाति मौक्तिकगणः शरदम्बरान्तर्दृष्टावसत्य उदितोऽप्यतिसत्यरुपः । भ्रान्त्या यथा नभसि च स्फुरतां तथैषां संख्यां विधातुमिह को जगतां समर्थः ॥ ६३ ॥
ābhāti mauktikagaṇaḥ śaradambarāntardṛṣṭāvasatya udito'pyatisatyarupaḥ | bhrāntyā yathā nabhasi ca sphuratāṃ tathaiṣāṃ saṃkhyāṃ vidhātumihako jagatāṃ samarthaḥ || 63 ||
It appears like a cluster of pearls seen inside the autumn clouds, even though it is very real | Just as an illusion appears in the sky, who is capable of determining their number in this world || 63 ||
यह शरद ऋतु के बादलों के अंदर देखे जाने वाले मोती के झुंड की तरह प्रतीत होता है, भले ही यह बहुत वास्तविक हो | जैसे आकाश में एक भ्रम प्रकट होता है, इस दुनिया में उनकी संख्या निर्धारित करने में कौन सक्षम है || ६३ ||

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 81
7.81.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथ राघव रुद्रं तं तदा तस्मिन्महाम्बरे । प्रवृत्तं नर्तितुं मत्तमपश्यं वितताकृतिम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atha rāghava rudraṃ taṃ tadā tasminmahāmbare | pravṛttaṃ nartituṃ mattamapaśyaṃ vitatākṛtim || 1 ||
Vasishtha said: Then, O Raghava, I saw Rudra, who was engaged in dancing wildly in that great sky, with a vast form.
वसिष्ठ ने कहा: फिर, हे रघुवंशी, मैंने उस महान आकाश में उन्मत्त होकर नृत्य करते हुए रुद्र को देखा, जिनका आकार विशाल था।

7.81.2
व्योमेवाकृतिमापन्नमजहद्व्यापितां निजाम् । महाकारं घनश्यामं दशाशापरिपूरकम् ॥ २ ॥
vyomevākṛtimāpannamajahadvyāpitāṃ nijām | mahākāraṃ ghanaśyāmaṃ daśāśāparipūrakam || 2 ||
He had assumed the form of the sky itself, abandoning his own pervasive form. He was of great size, dark blue in color, and filling the ten directions.
वह आकाश के रूप में आ गया था, अपने व्यापक रूप को छोड़कर। वह विशाल आकार का, घने नीले रंग का और दसों दिशाओं को भरने वाला था।

7.81.3
अर्केन्दुवह्निनयनं चलद्दशदिगम्बरघनदीर्घप्रभाजालमालानां श्यामलार्चिषाम् ॥ ३ ॥
arkenduvahninayanaṃ caladdaśadigambaramghanadīrghaprabhājālamālānaṃ śyāmalārciṣām || 3 ||
With eyes like the sun, moon, and fire, he was adorned with garlands of rays that were moving in the ten directions, dense and long, and had dark rays.
जिनकी आँखें सूर्य, चंद्रमा और अग्नि की तरह थीं, वह दसों दिशाओं में चलती हुई, घनी और लंबी किरणों की मालाओं से सुशोभित था, जिनकी किरणें काली थीं।

7.81.4
वडवाग्निदृशं लोलभुजोर्मिभरभासुरम् । एकार्णवार्णो द्राग्देहबन्धेनेव समुत्थितम् ॥ ४ ॥
vaḍavāgnidṛśaṃ lolabhujormibharabhāsuram | ekārṇavārṇo drāgdehabandhenaiva samutthitam || 4 ||
He had the appearance of the submarine fire, with shining, restless waves of arms. He seemed to have arisen from the bondage of the body, like a single ocean.
उनका रूप समुद्री अग्नि के समान था, चमकदार, बेचैन बाहुओं की लहरों के साथ। वह शरीर के बंधन से उठा हुआ लग रहा था, जैसे एक समुद्र।

7.81.5
पश्याम्यनन्तरमहं यावत्तस्य शरीरतः । छायेव परिनिर्याति नर्तनानुविधायिनी ॥ ५ ॥
paśyāmyanantaramahaṃ yāvattasya śarīrataḥ | chāyeva pariniryāti nartanānuvidhāyinī || 5 ||
I see that from his body, a shadow-like form emerges, following the dance.
मैं देखता हूँ कि उसके शरीर से एक छाया के समान रूप निकलता है, जो नृत्य का अनुसरण करता है।

7.81.6
सूर्येष्वविद्यमानेषु महातमसि चाम्बरे । स्थिता कथमियं छाया भवेदिति मतिर्मम ॥ ६ ॥
sūryeṣvavidyamāneṣu mahātamasi cāmbare | sthitā kathamayaṃ chāyā bhavediti matirmama || 6 ||
In the absence of the suns, in the great darkness of the room, how can this shadow exist? This is my thought.
सूर्यों के अभाव में, कमरे में महान अंधेरे में, यह छाया कैसे हो सकती है? यह मेरा विचार है।

7.81.7
यावद्विचारयाम्याशु तावत्तस्य तदा पुरः । सा स्थिता परिनृत्यन्ती विस्तीर्णा श्रीत्रिलोचना ॥ ७ ॥
yāvadvicārayāmyāśu tāvattasya tadā puraḥ | sā sthitā parinṛtyantī vistīrṇā śrītrilocanā || 7 ||
As soon as I began to think about it, she appeared before me, dancing and spreading out, the glorious three-eyed one.
जैसे ही मैंने इस पर सोचना शुरू किया, वह मेरे सामने नृत्य करते हुए और फैलते हुए, तीन नेत्रों वाली शोभायमान देवी प्रकट हुई।

7.81.8
कृष्णा कृशा शिरालाङ्गी जर्जरा वितताकृतिः । ज्वालाकुलानलालोलवनसंभारशेखरा ॥ ८ ॥
kṛṣṇā kṛśā śirālāṅgī jarjarā vitatākṛtiḥ | jvālākulānalālolavanasaṃbhāraśekharā || 8 ||
Dark, thin, with a long body, old, with a spread-out form, with a crown of blazing, waving forest fire.
काली, दुबली, लंबे शरीर वाली, बूढ़ी, फैली हुई आकृति वाली, जलते हुए जंगल की आग की लहराती मुकुट वाली।

7.81.9
मिन्नाञ्जनतमःश्यामा यामिनोवाकृतिं गता । तमःश्रीर्देहयुक्तेव साकारेवाम्बरद्युतिः ॥ ९ ॥
minnāñjanatamaḥśyāmā yāminovākṛtiṃ gatā | tamaḥśrīrdehayukteva sākārevāmbardyutiḥ || 9 ||
Dark as the night, having the form of the night, as if the glory of darkness embodied, appearing as if the sky itself.
रात की तरह काली, रात की आकृति वाली, जैसे अंधेरे की शोभा शरीर धारण कर ली हो, आकाश की तरह दिखाई देती हुई।

7.81.10
अतिदीर्घा करालास्या नभो मातुमिवोद्यता । दीर्घजानुभुजभ्रान्त्या मातुकामेव दिङ्मुखम् ॥ १० ॥
atidīrghā karālāsyā nabho mātumivodyatā | dīrghajānubhujabhrāntyā mātukāmeva diṅmukham || 10 ||
Very tall, with a terrifying face, as if ready to measure the sky, with long knees and arms, appearing like a mother facing all directions.
बहुत लंबी, भयानक चेहरे वाली, जैसे आकाश को मापने के लिए तैयार, लंबे घुटनों और भुजाओं वाली, सभी दिशाओं की ओर मुँह करके माँ की तरह दिखाई देती हुई।

7.81.11
कृशा बहूपवासेव परिनिम्नमहातनुः । कज्जलश्यामला मेघमालेव पवनाकुला ॥ ११ ॥
kṛśā bahūpavāseva parinimnamahātanuḥ | kajjalśyāmalā meghamāleva pavanākulā || 11 ||
She is emaciated due to prolonged fasting, her body is extremely thin, dark like kajal, and she is agitated like a cloud driven by the wind.
वह लंबे समय तक उपवास करने के कारण दुबली हो गई है, उसका शरीर अत्यंत पतला है, काजल की तरह काला है, और वह हवा से उड़ते बादल की तरह व्याकुल है।

7.81.12
कृशाशक्ता यदा स्थातुं सुदीर्घा विधिना तदा । ग्रथितेव शिरारूपैर्दामभिर्दैर्घ्यशालिभिः ॥ १२ ॥
kṛśāśaktā yadā sthātuṃ sudīrghā vidhinā tadā | grathiteva śirārūpairdāmabhirdaidrghyaśālibhiḥ || 12 ||
When she is unable to stand due to weakness, she appears very tall, tied with long ropes resembling veins.
जब वह कमजोरी के कारण खड़ी नहीं हो सकती, तब वह बहुत लंबी दिखाई देती है, लंबी रस्सियों से बंधी हुई, जो नसों की तरह लगती हैं।

7.81.13
तथा नाम सुदीर्घा सा यथा तस्याः शिरःखुरम् । मया दृष्टं प्रयत्नेन चिरोर्ध्वाधोगमागमैः ॥ १३ ॥
tathā nāma sudīrghā sā yathā tasyāḥ śiraḥkhuram | mayā dṛṣṭaṃ prayatnena cirordhvādhogamāgamaiḥ || 13 ||
Thus, she is named 'very tall,' as I have seen with effort her head moving up and down repeatedly.
इस प्रकार, उसका नाम 'बहुत लंबी' है, जैसा कि मैंने प्रयास से देखा है कि उसका सिर बार-बार ऊपर-नीचे हिलता है।

7.81.14
अन्त्रान्त्रतन्त्रीग्रशितशिरःकरखुरोत्करा । आमूलात्सूत्रवलिता कण्टकानामिव स्थली ॥ १४ ॥
antrāntratantīgraśitaśiraḥkarakhurotkarā | āmūlātsūtravalitā kaṇṭakānāmiva sthalī || 14 ||
Her intestines are entangled like strings, her head and hands are raised like thorns, and she is bound from the root with threads like a thorny field.
उसकी आंतें डोरियों की तरह उलझी हुई हैं, उसका सिर और हाथ कांटों की तरह ऊपर उठे हुए हैं, और वह जड़ से डोरियों से बंधी हुई है जैसे कांटों वाला मैदान।

7.81.15
विश्वरूपमयार्कादिशिरःकमलजालकैः । कृतमालामलालोकवातवह्निमयाञ्चला ॥ १५ ॥
viśvarūpamayārkādiśiraḥkamalajālakaiḥ | kṛtamālāmalālokavātavahnimayāñcalā || 15 ||
She is adorned with garlands of lotus flowers that resemble the sun and other celestial bodies, and her veil is made of wind and fire, pure and radiant.
वह सूर्य और अन्य दिव्य पिंडों के समान कमल के फूलों की मालाओं से सुशोभित है, और उसकी ओढ़नी हवा और आग से बनी है, पवित्र और चमकदार।

7.81.16
प्रलम्बकर्णालुलितनागा नृशवकुण्डला । शुष्कतुम्बीलताष्ठीलादीर्घालोलासितस्तनी ॥ १६ ॥
pralambakarṇālulitanāgā nṛśavakuṇḍalā | śuṣkatumbīlatāṣṭhīlādīrghālolāsitastanī || 16 ||
The woman with long, dangling earrings and a dry, slender waist, her breasts swaying and blue-black.
लम्बे झुमके और सूखी, पतली कमर वाली स्त्री, जिसके स्तन लहरा रहे हैं और नीले-काले हैं।

7.81.17
कुमारबर्हिपिच्छौघैर्ब्राह्ममूर्धजमण्डलैः । लाञ्छितोच्चसुराधीशशिरःखट्वाङ्गमण्डला ॥ १७ ॥
kumārabarhipicchaughairbrāhmamūrdhajamaṇḍalaiḥ | lāñchitoccchasurādhīśaśiraḥkhaṭvāṅgamaṇḍalā || 17 ||
Adorned with the feathers of young peacocks and the sacred threads of Brahmins, the high lord of the gods has a halo around his head.
कुमार मोरों के पंखों और ब्राह्मणों के पवित्र धागों से सज्जित, देवताओं के उच्च स्वामी के सिर पर एक प्रभामंडल है।

7.81.18
दन्तेन्दुमालाविमला विमलोद्दयोतपाततः । तमोर्णवोर्द्ध्वलेखेव वृत्तावर्तविवर्तिनी ॥ १८ ॥
dantendumālāvimalā vimaloddayotapātataḥ | tamorṇavorddhvalekheva vṛttāvartavivartinī || 18 ||
With a pure garland of moon-like teeth, shining brightly, she appears like a line of darkness above the waves, moving in circles.
चांद-जैसे दांतों की पवित्र माला से सज्जित, चमकदार, वह लहरों के ऊपर एक अंधेरी रेखा की तरह दिखाई देती है, गोलाकार में घूमती हुई।

7.81.19
शुष्कतुम्बीलतेवोच्चैराकाशतरुसंस्थिता । विलोलावयवाष्ठीला वातैः पटपटारवा ॥ १९ ॥
śuṣkatumbīlatevoccairākāśatarusaṃsthitā | vilolāvayavāṣṭhīlā vātaiḥ paṭapaṭāravā || 19 ||
Standing tall like a dry palm tree in the sky, with swaying limbs, making a rustling sound with the wind.
आकाश में सूखे ताड़ के वृक्ष की तरह ऊंची खड़ी, लहराते अंगों के साथ, हवा से सरसराहट की आवाज करती हुई।

7.81.20
बृहत्तरङ्गोर्ध्वभुजा श्यामलोल्लासशालिनी । एकार्णवोर्मिमालेव नृत्तावृत्तिविवर्तिनी ॥ २० ॥
bṛhattaraṅgordhvabhujā śyāmollāsaśālinī | ekārṇavorvimimāleva nṛttāvṛttivivartinī || 20 ||
With large waves rising like arms, adorned with dark splendor, she appears like a garland of ocean waves, dancing in circular motion.
ऊंची लहरों के समान भुजाओं के साथ, श्याम उल्लास से सज्जित, वह समुद्र की लहरों की माला की तरह दिखाई देती है, गोलाकार में नृत्य करती हुई।

7.81.21
क्षणमेकभुजाकारा क्षणं बहुभुजाकुला । अनन्तोग्रभुजाक्षिप्तजगन्नर्तनमण्डपा ॥ २१ ॥
kṣaṇamekabhujākārā kṣaṇaṃ bahubhujākulā | anantograbhujākṣiptajagannartanamaṇḍapā || 21 ||
At one moment, she has one arm, at another moment, she has many arms | She is the one who has countless arms and dances in the universe.
एक क्षण में वह एक भुजा वाली है, दूसरे क्षण में वह बहुत सी भुजाओं वाली है | वह अनंत भुजाओं वाली है और ब्रह्मांड में नृत्य करती है।

7.81.22
क्षिप्रमेकमुखाकारा क्षिप्रं बहुमुखाकृतिः । अनन्तोग्रमुखी क्षिप्रं निर्मुखी चापि च क्षणम् ॥ २२ ॥
kṣipramekamukhākārā kṣipraṃ bahumukhākṛtiḥ | anantogramukhī kṣipraṃ nirmukhī cāpi ca kṣaṇam || 22 ||
At one moment, she has one face, at another moment, she has many faces | She is the one who has countless faces and is faceless at times.
एक क्षण में वह एक मुख वाली है, दूसरे क्षण में वह बहुत से मुखों वाली है | वह अनंत मुखों वाली है और कभी-कभी मुखरहित भी होती है।

7.81.23
एकपादान्विता क्षिप्रं क्षिप्रं पादशतान्विता । क्षणं चानन्तपादाढ्या निष्पादाकारिणी क्षणम् ॥ २३ ॥
ekapādānvitā kṣipraṃ kṣipraṃ pādaśatānvitā | kṣaṇaṃ cānantapādāḍhyā niṣpādākāriṇī kṣaṇam || 23 ||
At one moment, she has one foot, at another moment, she has many feet | She is the one who has countless feet and is footless at times.
एक क्षण में वह एक पाद वाली है, दूसरे क्षण में वह बहुत से पादों वाली है | वह अनंत पादों वाली है और कभी-कभी पादरहित भी होती है।

7.81.24
कालरात्रिरियं सेति मयानुमितदेहिका । काली भगवती सेयमितिनिर्णीतसज्जना ॥ २४ ॥
kālarātririyam seti mayānumitadehikā | kālī bhagavatī seyamitinirṇītasajjanā || 24 ||
This is Kali, the night of time, as I have inferred | She is the goddess Kali, as determined by the wise.
यह कालरात्रि है, समय की रात, जैसा मैंने अनुमान लगाया है | यह भगवती काली है, जैसा बुद्धिमान लोगों ने निर्णय किया है।

7.81.25
ज्वालापूर्णारघट्टोग्रखाताभनयनत्रया । ज्वलद्धरेन्द्रनीलाद्रिसानूपमललाटभूः ॥ २५ ॥
jvālāpūrṇāraghaṭṭograkhātābhanayanatrayā | jvaladdharendranīlādrisānūpamalalāṭabhūḥ || 25 ||
With eyes like the blazing sun, moon, and fire, and a forehead like the peak of Mount Meru | She has three eyes that are like the blazing sun, moon, and fire, and her forehead is like the peak of Mount Meru.
जिसकी आँखें सूर्य, चंद्रमा और अग्नि के समान प्रज्वलित हैं, और माथा मेरु पर्वत की चोटी के समान है | उसकी तीन आँखें सूर्य, चंद्रमा और अग्नि के समान प्रज्वलित हैं, और उसका माथा मेरु पर्वत की चोटी के समान है।

7.81.26
लोकालोकेन्द्रनीलोग्रश्वभ्रभीमहनुद्वया । वातस्कन्धगुणप्रोततारामुक्ताकलापिनी ॥ २६ ॥
lokālokendranīlograśvabhrabhīmahanudvayā | vātaskandhaguṇaprotatārāmuktākalāpinī || 26 ||
The central point of Lokāloka, adorned with dark blue sapphires, fierce with the two jaws of the cave, with the qualities of the wind, decorated with stars and pearls.
लोकालोक का केन्द्र, नीलमणियों से अलंकृत, गुफा के दोनों जबड़ों से भयानक, वायु के गुणों से युक्त, तारों और मोतियों से सजा हुआ।

7.81.27
इन्द्रनीलाद्रितुल्योच्चतोरणोच्चैःप्रभाम्बरे । विश्रान्तकाचशैलाभभगभीषणवायसी ॥ २७ ॥
indranīlādritulyoccatoraṇoccaiḥprabhāmbare | viśrāntakācaśailābhbhagabhīṣaṇavāyasī || 27 ||
In the sky, which is like the lofty arch of the Indranīla mountain, with its brilliant light, the resting place of the glass-like mountain, with a terrifying appearance.
आकाश में, जो इन्द्रनील पर्वत की ऊँची छतरी के समान है, उसके उज्ज्वल प्रकाश के साथ, काँच के समान पर्वत का विश्राम स्थान, भयानक दिखने वाला।

7.81.28
नृत्यद्भुजलतापुष्पैर्नखशुभ्राभ्रमण्डलैः । पूर्णचन्द्रशतानीव भ्रमन्ती नभस्तले ॥ २८ ॥
nṛtyadbhujalatāpuṣpairnakśubhrābhramaṇḍalaiḥ | pūrṇacandraśatānīva bhramantī nabhastale || 28 ||
In the sky, revolving like hundreds of full moons, with the flowers of the dancing arm-vines, with the white nail-cloud circles.
आकाश में, सौ पूर्ण चन्द्रमाओं की तरह घूमते हुए, नृत्य करती बाहों की लताओं के फूलों के साथ, सफेद नाखून-बादल मंडलों के साथ।

7.81.29
भ्रमद्भिर्व्याप्तदिक्चक्रा भुजैः कल्पाम्बुदैरिव । वर्षद्भिः प्राणिजप्रान्ततारालेखाबृहत्प्रभाः ॥ २९ ॥
bhramadbhirvyāptadikcakrā bhujaiḥ kalpāmbudairiva | varṣadbhiḥ prāṇijaprāntatārālekhābṛhatprabhāḥ || 29 ||
With the revolving arms spreading in all directions like the clouds of the Kalpa, raining with the great light of the star-lines reaching the ends of the living beings.
घूमती बाहें सभी दिशाओं में फैली हुईं, कल्प के बादलों की तरह, जीवों के अंत तक पहुँचने वाली तारा रेखाओं के महान प्रकाश के साथ बरसाती हुईं।

7.81.30
नखपुष्पाङ्गुलीवल्लीजालैर्भ्रान्तभुजद्रुमैः । कृष्णैः काननिताशेषगगनाग्रोग्रमूर्तिभिः ॥ ३० ॥
nakhapuṣpāṅgulīvallījālairbhrāntabhujadrumaiḥ | kṛṣṇaiḥ kānanitāśeṣagaganāgrōgramūrtibhiḥ || 30 ||
With the confused arm-trees with the nets of nail-flowers and finger-vines, with the dark forms filling the entire sky.
नाखून-फूलों और उँगली-लताओं के जालों से भ्रमित बाह-वृक्षों के साथ, पूरे आकाश को भरने वाले काले रूपों के साथ।

7.81.31
तमालतालतः स्थूलां भुवं दग्धमहावनैः । विडम्बयन्ती वलितां जङ्घासङ्घेन लोलता ॥ ३१ ॥
tamālatālataḥ sthūlāṃ bhuvaṃ dagdhamahāvanaiḥ | viḍambayantī valitāṃ jaṅghāsaṅghena lolatā || 31 ||
The earth, which is vast and burnt by great forests, is mocking with its swaying thighs.
विशाल और महान वनों द्वारा जलाई हुई पृथ्वी अपनी लहराती जांघों से विडंबना कर रही है।

7.81.32
अप्यनन्ते महाव्योम्नि पारं प्राप्तैः शिरोरुहैः । कुर्वाणेवाततं वासं चरत्तिमिरदन्तिनः ॥ ३२ ॥
apyanante mahāvyomni pāraṃ prāptaiḥ śiroruhaiḥ | kurvāṇevātataṃ vāsaṃ carattimiradantinaḥ || 32 ||
Even in the infinite vast sky, those who have reached the other side with their heads are making their abode, moving like dark clouds.
अनंत महान आकाश में भी, जिनके सिर दूसरी ओर पहुंचे हैं, वे अपना निवास बना रहे हैं, घने बादलों की तरह चल रहे हैं।

7.81.33
उह्यन्ते मेरवो येन तेन निश्वासवायुना । घनघुंघुमदिक्चक्रगगनग्रामघोषिणा ॥ ३३ ॥
uhyante meravo yena tena niśvāsavāyunā | ghanaghuṃghumadikcakragaganagrāmaghoṣiṇā || 33 ||
Those who are lifted by the breath of the wind, which makes a deep humming sound in the sky, like the sound of a village.
जो हवा की सांस द्वारा उठाए जाते हैं, जो आकाश में गहरी गुंजाइश की आवाज करती है, जैसे गांव की आवाज।

7.81.34
घनमारुतफूत्कारक्ष्वेडगेयं प्रगायता । नियतानुनयेनेव चलिता सानुवृत्तिना ॥ ३४ ॥
ghanamārutaphūtkārakṣveḍageyaṃ pragāyatā | niyatānunayeneveva calitā sānuvṛttinā || 34 ||
Singing the song of the deep roar of the wind, she moves with a steady rhythm, as if persuaded.
हवा की गहरी गर्जना का गीत गाते हुए, वह एक स्थिर लय के साथ चलती है, जैसे कि राजी की गई हो।

7.81.35
ततो नृत्तवशावेशाद्वर्धमानशरीरिणी । मया दृष्टावधानेन गगनाभोगभूरिणा ॥ ३५ ॥
tato nṛttavaśāveśādvardhamānaśarīriṇī | mayā dṛṣṭāvadhānena gaganābhogabhūriṇā || 35 ||
Then, due to the influence of the dance, the body grows, and I saw it with great attention, filling the sky.
फिर, नृत्य के प्रभाव से, शरीर बढ़ता है, और मैंने इसे बड़े ध्यान से देखा, आकाश को भरते हुए।

7.81.36
यावत्तयाऽऽवृऽता देहे हेलावलनसारया । माला मलयकेलाससह्यमन्दरमेरुभिः ॥ ३६ ॥
yāvattayā''avṛ'tā dehe helāvalanasārayā | mālā malayakelāsasahyamandaramerubhiḥ || 36 ||
As long as she was adorned with the essence of the earth, she wore a garland of Malaya, Kailasa, Sahya, Mandara, and Meru mountains.
जब तक वह पृथ्वी के सार से सुशोभित थी, उसने मलय, कैलास, सह्य, मन्दर और मेरु पर्वतों की माला पहनी थी।

7.81.37
आसीत्तस्या युगान्ताभ्रमालिका पट्टपट्टिका । आदर्शमण्डलान्यङ्गे त्रीणि लोकान्तराणि च ॥ ३७ ॥
āsīttasyā yugāntābhramālikā paṭṭapaṭṭikā | ādarśamaṇḍalānyaṅge trīṇi lokāntarāṇi ca || 37 ||
She had a garland of clouds resembling the end of an era, a silk sash, and three mirrors on her body representing the three worlds.
उसके शरीर पर युगान्त के बादलों की माला, रेशम की साड़ी और तीन दर्पण थे, जो तीनों लोकों का प्रतीक थे।

7.81.38
कर्णयोर्हिमवन्मेरू रूप्यकाञ्चनमुद्रिके । ब्रह्माण्डघुंघुमैर्माला महती कटिमेखला ॥ ३८ ॥
karṇayorhimavanmerū rūpyakāñcanamudrike | brahmāṇḍaghuṃghumairmālā mahatī kaṭimekhalā || 38 ||
In her ears, she wore the Himalayas and Meru as earrings made of silver and gold. Around her waist, she had a great girdle adorned with the sound of the universe.
उसके कानों में हिमालय और मेरु चाँदी और सोने के कुण्डल के रूप में थे। उसकी कमर पर ब्रह्माण्ड की ध्वनि से सुशोभित एक महान करधनी थी।

7.81.39
स्रजः कुलाचलाः शृङ्गवनपत्तनगुच्छकाः । जरत्पुरवनद्वीपग्रामपेलवपल्लवाः ॥ ३९ ॥
srajaḥ kulācalāḥ śṛṅgavanapattanaguccakāḥ | jaratpuravanadvīpagrāmapelavapallavāḥ || 39 ||
She had garlands of mountain peaks, forests, cities, and clusters of trees. She was adorned with old forests, islands, villages, and tender leaves.
उसके पास पर्वतों की चोटियों, वनों, नगरों और पेड़ों के झुंड की मालाएँ थीं। उसके शरीर पर पुराने वन, द्वीप, गाँव और कोमल पत्तियाँ सुशोभित थीं।

7.81.40
तस्या अङ्गेषु दृष्टानि पुराणि नगराणि च । ऋतवश्च त्रयो लोका मासाहोरात्रमालिकाः ॥ ४० ॥
tasyā aṅgeṣu dṛṣṭāni purāṇi nagarāṇi ca | ṛtavaśca trayo lokā māsāhorātramālikāḥ || 40 ||
In her body, ancient cities, seasons, and the three worlds were visible. She was adorned with garlands of months, days, and nights.
उसके शरीर में पुराने नगर, ऋतुएँ और तीनों लोक दिखाई देते थे। उसके शरीर पर महीनों, दिनों और रातों की मालाएँ सुशोभित थीं।

7.81.41
मुक्तालतादिकं नद्यः कालिन्दीत्त्रिपथादिकाः । धर्माधर्मावुभौ कर्णभूषणे चान्यकर्णयोः ॥ ४१ ॥
muktālatādikaṃ nadyaḥ kālindīttripadhādikāḥ | dharmādharmāvubhau karṇabhūṣaṇe cānyakarṇayoḥ || 41 ||
The rivers such as Muktālatā and others, Kālindī and Tripadhā, etc., are the ear ornaments of both Dharma and Adharma on the other ears.
मुक्तालता आदि नदियाँ, कालिन्दी और त्रिपथा आदि, धर्म और अधर्म दोनों के कानों में कर्णभूषण हैं और अन्य कानों में भी।

7.81.42
स्तनास्तस्यास्तु चत्वारः स्रवद्घर्मपयोलवाः । वेदाः सकलशास्त्रार्थचतुःसंस्थानचूचुकाः ॥ ४२ ॥
stanāstasyāstu catvāraḥ sravadgharmapayolavāḥ | vedāḥ sakalaśāstrārthacatuḥsaṃsthānacūcukāḥ || 42 ||
Her four breasts are flowing with the essence of Dharma, and the Vedas are the nipples containing the essence of all scriptures in four divisions.
उसके चार स्तन धर्म के सार से प्रवाहित हैं, और वेद चार विभागों में समस्त शास्त्रों के सार को धारण करने वाले स्तनों के चूचुक हैं।

7.81.43
त्रिशूलैः पट्टिशैः प्रासैः शरशक्त्यृष्टिमुद्गरैः । निर्यदायुधजालानि स्रग्दामानि बिभर्ति सा ॥ ४३ ॥
triśūlaiḥ paṭṭiśaiḥ prāsaiḥ śaraśaktyṛṣṭimudgaraiḥ | niryadāyudhajālāni sragdāmāni bibharti sā || 43 ||
She bears a network of weapons such as tridents, swords, axes, arrows, spears, javelins, and maces, along with garlands and strings of beads.
वह त्रिशूल, तलवार, कुल्हाड़ी, तीर, भाले, भाला और गदा जैसे हथियारों का जाल और मालाएँ तथा मोतियों की लड़ियाँ धारण करती है।

7.81.44
चतुर्दशविधा भूतजातयो याः सुरादिकाः । तस्याः शरीरशालिन्यास्ता लोमावलयः स्थिताः ॥ ४४ ॥
caturdaśavidhā bhūtajātayo yāḥ surādikāḥ | tasyāḥ śarīraśālinyāstā lomāvalayaḥ sthitāḥ || 44 ||
The fourteen types of beings, including the gods and others, are situated as the hairs on her body.
चौदह प्रकार के प्राणी, जिनमें देवता और अन्य शामिल हैं, उसके शरीर के बालों के रूप में स्थित हैं।

7.81.45
तस्याश्च नगरग्रामगिरयो देहशायिनः । नृत्यन्त्या सह नृत्यन्ति पुनर्जन्म मुदेव ते ॥ ४५ ॥
tasyāśca nagaragrāmagirayo dehaśāyinaḥ | nṛtyantyā saha nṛtyanti punarjanma mudeva te || 45 ||
The cities, villages, and mountains that reside in her body dance with her as she dances, rejoicing in rebirth.
उसके शरीर में रहने वाले नगर, ग्राम और पर्वत उसके साथ नृत्य करते हैं, पुनर्जन्म की खुशी में नाचते हैं।

7.81.46
जङ्गमात्मैकमेवैतज्जगदस्थावरं तदानृत्यतीति मया ज्ञातं परलोके सुखं स्थितम् ॥ ४६ ॥
jaṅgamātmaikamevaitajjagadasthāvaraṃ tadānṛtyatīti mayā jñātaṃ paraloke sukhaṃ sthitam || 46 ||
The moving soul is the only one in the world that is immovable. It dances, and I know that it is happy in the other world.
चल आत्मा ही एकमात्र है जो जगत् में अचल है। वह नृत्य करता है, और मैं जानता हूँ कि वह परलोक में सुखी है।

7.81.47
निगीर्णं जगदङ्गस्थं कृत्वा तृप्तिमुपागतापरिनृत्यति सा मत्ता जगज्जीर्णाहि चातकी ॥ ४७ ॥
nigīrṇaṃ jagadaṅgasthaṃ kṛtvā tṛptimupāgatāparinṛtyati sā mattā jagajjīrṇāhi cātakī || 47 ||
Having swallowed the world and its parts, she attains satisfaction and dances madly, like a cuckoo that has eaten the world.
जगत् और उसके अंगों को निगल कर, वह संतुष्टि प्राप्त करती है और पागलों की तरह नृत्य करती है, जैसे कि जगत् को खा चुकी कोयल।

7.81.48
आदर्शप्रतिबिम्बस्थमिवाभात्यखिलं जगत्तस्या वपुषि विस्तीर्णे स्वरूपिणि सरूपधृक् ॥ ४८ ॥
ādarśapratibimbasthamivābhātyakhilaṃ jagattasyā vapuṣi vistīrṇe svarūpiṇi sarūpadhṛk || 48 ||
The entire world appears as a reflection in a mirror, in her expanded form, which is true to her nature and form.
पूरा जगत् एक दर्पण में प्रतिबिम्बित होता है, उसके विस्तृत रूप में, जो उसके स्वभाव और रूप के अनुकूल है।

7.81.49
सा न नृत्यति तत्सर्वं सशैलवनकाननम्जगन्नृत्यति नानात्म मृत्वा पुनरुपागतम् ॥ ४९ ॥
sā na nṛtyati tatsarvaṃ saśailavanakānanamjagannṛtyati nānātma mṛtvā punarupāgatam || 49 ||
She does not dance, but the entire world, including mountains, forests, and groves, dances. The world dances with various souls, having died and returned again.
वह नृत्य नहीं करती, लेकिन पूरा जगत्, जिसमें पहाड़, वन और उपवन शामिल हैं, नृत्य करता है। जगत् विभिन्न आत्माओं के साथ नृत्य करता है, मरकर फिर से लौट आया है।

7.81.50
तज्जगन्नर्तन चारु तद्देहादर्शसंस्थितम्चिरं मया तदा दृष्टमविनष्टं पुनः स्थितम् ॥ ५० ॥
tajjagannartana cāru taddehādarśasaṃsthitamciraṃ mayā tadā dṛṣṭamavinaṣṭaṃ punaḥ sthitam || 50 ||
That beautiful dance of the world, situated in the mirror of her body, was seen by me for a long time, undestroyed and situated again.
जगत् का वह सुंदर नृत्य, जो उसके शरीर के दर्पण में स्थित है, मैंने उसे लंबे समय तक देखा, अविनाशी और फिर से स्थित।

7.81.51
विचलत्तारकाजालं भ्रमत्पर्वतमण्डलम् । मशकव्यूहवद्वातव्याधूतामरदानवम् ॥ ५१ ॥
vicalattārakājālaṃ bhramatparvatamaṇḍalam | maśakavyūhavadvātavyādhūtāmaradānavam || 51 ||
The trembling network of stars and the whirling mountain ranges, like the formation of mosquitoes, are shaken by the wind, disturbing the gods and demons.
विचलित तारकाओं का जाल और भ्रमण करते पर्वत मण्डल, जैसे मशकों का व्यूह, वायु से व्याधूत होकर देवताओं और दानवों को विचलित करते हैं।

7.81.52
संग्रामोन्मुक्तचक्राभद्वीपार्णववृताम्बरम् । हेलाविवलनावर्त प्रौढशैलधरातृणम् ॥ ५२ ॥
saṃgrāmonmuktacakrābhadvīpārṇavavṛtāmbaram | helāvivolanāvart prauḍśailadharātṛṇam || 52 ||
The sky, filled with islands and oceans, resembling a battlefield with released discs, is disturbed by the whirlwinds and the tall mountains bearing grass.
द्वीपों और समुद्रों से भरा आकाश, जो चक्रों के छूटने से युद्धक्षेत्र के समान लगता है, भंवरों और ऊँचे पर्वतों के घास से विचलित होता है।

7.81.53
नीलगेघांशुकावृत्तिवातघुंघुमिताम्बरम् । काष्ठास्थ्यादिस्फुटास्फोटपटत्पटपटारवम् ॥ ५३ ॥
nīlageghāṃśukāvṛttivātaghuṃghumitāmbaram | kāṣṭhāsthyādisphuṭāsphoṭapaṭatpaṭapaṭāravam || 53 ||
The sky, covered with dark clouds and strong winds, resounds with the crackling of wood and bones, and the sound of fluttering and clattering.
काले बादलों और तेज हवाओं से ढका आकाश, लकड़ी और हड्डियों के चटकने और फड़फड़ाने की आवाज से गूँजता है।

7.81.54
जगत्पदार्थैर्व्यामिश्रैरमिश्रैर्मुकुरैर्यथा । व्याप्तमाभोगिभाकारैरङ्गैरङ्गभ्रमैस्तथा ॥ ५४ ॥
jagatpadārthairvyāmiśrairamiśrairmukurairyathā | vyāptamābhogibhākārairangairaṅgabhramaitstathā || 54 ||
The world is filled with various mixed elements, like pearls, and is pervaded by various forms of enjoyment and colors.
विश्व विभिन्न मिश्रित पदार्थों से भरा है, जैसे मोती, और विभिन्न भोग और रंगों के रूप में व्याप्त है।

7.81.55
मेरुर्नृत्यति लोलोच्चकुलाचलबृहद्भुजः । भ्रमदभ्रपटोपेतनमत्तनुतूनूरुहः ॥ ५५ ॥
merurnṛtyati lolocchakulācalabṛhadbhujah | bhramadabhrapaṭopetanamattantūnūruhaḥ || 55 ||
Mount Meru dances with its lofty peaks and broad shoulders, adorned with whirling clouds, like a drunken elephant.
मेरु पर्वत अपने ऊँचे शिखरों और चौड़े कंधों के साथ नृत्य करता है, भंवरों से घिरा हुआ, जैसे मतवाला हाथी।

7.81.56
अत्यजन्तः समुद्राश्च मर्यादामुद्रणं द्रुमाः । भूमेर्नभस्तलं यान्ति नभसो यान्ति भूतलम् ॥ ५६ ॥
atyajantaḥ samudrāśca maryādāmudraṇaṃ drumāḥ | bhūmernabhastalaṃ yānti nabhaso yānti bhūtalam || 56 ||
The oceans transgress their boundaries, trees reach the sky, and the sky reaches the earth.
समुद्र अपनी सीमाओं को तोड़ते हैं, पेड़ आकाश तक पहुंचते हैं, और आकाश धरती तक पहुंचता है।

7.81.57
पुराणि घर्घरारावैर्दृश्यन्ते लुतितान्यधः । सगृहाट्टालवास्तव्यं न च किंचिल्लुठत्यधः ॥ ५७ ॥
purāṇi ghargharārāvairdṛśyante lutitānyadhaḥ | sagṛhāṭṭālavāstavyaṃ na ca kiñcilluṭhatyadhaḥ || 57 ||
Cities are seen collapsing with a loud rumble, but nothing remains intact, not even the houses and markets.
नगर गरजती आवाज के साथ ध्वस्त होते दिखाई देते हैं, लेकिन कुछ भी अक्षत नहीं रहता, न तो घर और न ही बाजार।

7.81.58
तस्यां भ्रमन्त्यां चतुरं चन्द्रार्कदिनरात्रयः । नखाग्रलेखालोकान्तर्भ्रान्तिकाञ्चनसूत्रवत् ॥ ५८ ॥
tasyāṃ bhramantyāṃ caturaṃ candrārkadinarātrayaḥ | nakhāgralekhālokāntarbhrāntikāñcanasūtravat || 58 ||
In that chaotic state, the days and nights of the sun and moon become confused, like a golden thread in the midst of a nail-tip-thin line.
उस अस्त-व्यस्त स्थिति में, सूर्य और चंद्रमा के दिन और रात उलझ जाते हैं, जैसे एक नाखून के अग्र जितनी पतली रेखा में सोने का धागा।

7.81.59
विभान्ति सृष्टयस्तस्या घर्माणि जलजालिकाः । इव नीहारहारिण्या नीलवारिदवाससः ॥ ५९ ॥
vibhānti sṛṣṭayastasyā gharmāṇi jalajālikāḥ | iva nīhārahāriṇyā nīlavāridavāsasaḥ || 59 ||
Her creations shine like water droplets, resembling the blue garments of the clouds that dispel the mist.
उसकी सृष्टियाँ जल की बूंदों की तरह चमकती हैं, जैसे कि बादलों के नीले वस्त्र जो कुहरा दूर करते हैं।

7.81.60
खमेव तस्याः संपन्नं कबरीमण्डलं बृहत् । पातालं चरणौ भूमिरुदरं बाहवो दिशः ॥ ६० ॥
kham eva tasyāḥ saṃpannaṃ kabarīmaṇḍalaṃ bṛhat | pātālaṃ caraṇau bhūmir udaraṃ bāhavo diśaḥ || 60 ||
The sky itself is her vast, complete circle. The underworld is her feet, the earth is her belly, and the directions are her arms.
आकाश स्वयं उसका विशाल, पूर्ण मंडल है। पाताल उसके पैर हैं, धरती उसका पेट है, और दिशाएँ उसकी बाहें हैं।

7.81.62
तदानुभूत्ं नृत्यन्त्यास्तस्या वपुषि विस्तृते । हिमवन्मेरुस्रह्याद्यैर्दोलनभ्रममद्रिभिः ॥ ६२ ॥
tadānubhūtaṃ nṛtyantyāstasyā vapuṣi vistṛte | himavanmerusrahyādyairdolanabhramamadribhiḥ || 62 ||
Then, experiencing the expanded form of her dancing, with the swaying and spinning of mountains like the Himalayas, Meru, and others.
तब, उसके नृत्य के विस्तृत रूप को अनुभव करते हुए, हिमालय, मेरु और अन्य पर्वतों के झूलने और घूमने के साथ।

7.81.63
द्वीपाब्धयोऽन्त्रवलयः पार्श्वकाः सर्वपर्वताः । प्राणापानावलीदोलाः पवनस्कन्धशालिकाः ॥ ६३ ॥
dvīpābdhayo'ntravalayaḥ pārśvakāḥ sarvaparvatāḥ | prāṇāpānāvalīdolāḥ pavanasakndhaśālikāḥ || 63 ||
The islands and oceans are her internal organs, all mountains are her sides, the breaths are her swinging vines, and the winds are her shoulder blades.
द्वीप और समुद्र उसके अंतरंग हैं, सभी पर्वत उसके पार्श्व हैं, श्वास उसके झूलते हुए लता हैं, और हवाएँ उसके कंधों की हड्डियाँ हैं।

7.81.64
सुरासुरोरगानीकरोमशाङ्गः शरीरकः । निस्पन्दं स्थातुमशकन्नसौ भ्रमति चक्रवत् ॥ ६४ ॥
surāsuroragānīkaromaśāṅgaḥ śarīrakaḥ | nispandaṃ sthātum aśakannasau bhramati cakravat || 64 ||
Her body is made of the hairs of the armies of gods, demons, and serpents. She is unable to stand still and spins like a wheel.
उसका शरीर देवताओं, असुरों और सर्पों की सेनाओं के बालों से बना है। वह स्थिर नहीं रह सकती और चक्र की तरह घूमती है।

7.81.65
नानाविभवविज्ञानयज्ञयज्ञोपवीतिनी । सा सरन्ती नभस्यासीद्धनघूत्कारघोषिणी ॥ ६५ ॥
nānāvibhavavijñānayajñayajñopavītinī | sā sarantrī nabhasyāsīddhanaghūtkārghoṣiṇī || 65 ||
Adorned with various riches, knowledge, sacrifices, and sacred threads, she moves through the sky with the sound of jingling bells.
विभिन्न सम्पत्ति, ज्ञान, यज्ञ और पवित्र धागों से अलंकृत, वह आकाश में घंटियों की आवाज के साथ चलती है।

7.81.66
तत्र भूतलमाकाशमाकाशमपि भूतलम् । प्रतिकृतिं भवत्यन्तर्न च किंचिद्विवर्तते ॥ ६६ ॥
tatra bhūtalamākāśamākāśamapi bhūtalam | pratikṛtiṃ bhavatyantarnaca kiñcidvivartate || 66 ||
There, the earth becomes the sky, and the sky becomes the earth. Everything is reflected within, and nothing is separate.
वहाँ, पृथ्वी आकाश बन जाती है, और आकाश पृथ्वी बन जाता है। सब कुछ अंदर प्रतिबिंबित होता है, और कुछ भी अलग नहीं होता।

7.81.67
बृहन्नासागुहागेहनिर्गता घनघुंघुमाः । तत्रोग्रा वायवो वान्ति घोरघूत्कारकारिणः ॥ ६७ ॥
bṛhannāsāguhāgehanirgatā ghanaghuṃghumāḥ | tatrogra vāyavo vānti ghoraghūtkārakāriṇaḥ || 67 ||
From the large caverns of the mountains, dense clouds emerge | There, fierce winds blow, making terrifying sounds || 67 ||
बड़ी गुफाओं से घने बादल निकलते हैं | वहाँ भयानक हवाएँ चलती हैं, जो डरावनी आवाजें करती हैं || ६७ ||

7.81.68
नभःकरशतैस्तस्याश्चतुरावृत्तिवर्तिभिः । भाति चण्डानिलोद्धूतैराकीर्णमिव पल्लवैः ॥ ६८ ॥
nabhaḥkaraśataistasyāścaturāvṛttivartibhiḥ | bhāti caṇḍāniloddhūtairākīrṇamiva pallavaiḥ || 68 ||
The sky appears as if covered with countless stars, revolving four times, blown by fierce winds, and scattered like petals || 68 ||
आकाश ऐसा लगता है मानो अनगिनत तारे चार बार घूम रहे हों, भयानक हवाओं से उड़ाए जा रहे हों, और पत्तियों की तरह बिखरे हुए हों || ६८ ||

7.81.69
तदङ्गजजगद्वस्तुजातभ्रमणसंभवात् । दृष्टिर्धीरापि मे मोहे सन्ना सेनेव संगरे ॥ ६९ ॥
tadaṅgajajagadvastujātabhramaṇasaṃbhavāt | dṛṣṭirdhīrāpi me mohe sannā seneva saṅgare || 69 ||
Due to the spinning of the worldly objects created by the elephants, even my steadfast vision is confused, like an army in battle || 69 ||
हाथियों द्वारा बनाई गई दुनियावी वस्तुओं के घूमने के कारण, मेरी स्थिर दृष्टि भी भ्रमित हो गई है, जैसे युद्ध में सेना || ६९ ||

7.81.70
प्रोह्यन्ते यन्त्रवच्छैला निपतन्ति नभश्चराः । लुठन्त्यमरगेहानि वलिते देहदर्पणे ॥ ७० ॥
prohyante yantravaśśailā nipatanti nabhaścarāḥ | luṭhantyamaragehāni valite dehadarpaṇe || 70 ||
The mountains are thrown like machines, the celestial beings fall, the divine abodes are shattered, and the body's pride is twisted || 70 ||
पर्वत यंत्रों की तरह फेंके जाते हैं, देवता गिरते हैं, दिव्य निवास स्थान टूट जाते हैं, और शरीर का अहंकार मुड़ जाता है || ७० ||

7.81.71
मेरवः पर्णवद्व्यूढा मलयाः पल्लवा इव । हिमाद्रयो हिमकणा इवौर्व्योऽब्जलता इव ॥ ७१ ॥
meravaḥ parṇavadvyūḍhā malayāḥ pallavā iva | himādrayo himakaṇā ivaaurvyo’bjalatā iva || 71 ||
The Meru mountains appear as if covered with leaves, the Malaya mountains like buds, the Himalayas like snowflakes, and the entire earth like a lotus vine || 71 ||
मेरु पर्वत पत्तों से ढंके हुए लगते हैं, मलय पर्वत कलियों की तरह लगते हैं, हिमालय बर्फ के कणों की तरह लगते हैं, और पूरी पृथ्वी कमल की लता की तरह लगती है || ७१ ||

7.81.72
सह्या मह्यामिव खगा विन्ध्या विद्याधरा इव । वृक्षावर्ते भ्रमन्तोऽन्ता राजहंसा इवाम्बरे ॥ ७२ ॥
sahyā mahyāmiva khagā vindhyā vidyādharā iva | vṛkṣāvarte bhramanto'ntā rājahaṃsā ivāmbare || 72 ||
The Sahya mountains appear like birds in the sky, and the Vindhya mountains like the Vidyadharas. The trees seem to be circling around like royal swans in the sky.
सह्या पर्वत आकाश में पक्षी की तरह लगते हैं, और विन्ध्य पर्वत विद्याधरों की तरह। पेड़ आकाश में राजहंसों की तरह घूमते प्रतीत होते हैं।

7.81.73
द्वीपान्यपि तृणानीव समुदा वलया इव । सुरलोकालयः पद्मा आसंस्तद्देहवारिणि ॥ ७३ ॥
dvīpānyapi tṛṇānīva samudā valayā iva | suralokālayaḥ padmā āsaṃstaddhehavāriṇi || 73 ||
Even the islands appear like blades of grass, and the oceans like bracelets. The abodes of the gods appear like lotuses in the waters of her body.
द्वीप भी घास की पत्तियों की तरह लगते हैं, और समुद्र कंगनों की तरह। देवताओं के निवास स्थान उसके शरीर के जल में कमल की तरह प्रतीत होते हैं।

7.81.74
विशदाकाशसंकाशे स्वप्नाञ्जनपुरोपमे । अङ्गे तस्या बृहज्जङ्घे पिण्डादित्यसमत्विषि ॥ ७४ ॥
viśadākāśasaṃkāśe svapnāñjanapuropame | aṅge tasyā bṛhajjaṅghe piṇḍādityasamatviṣi || 74 ||
In her body, which is clear like the sky and resembles a city seen in a dream, her large thighs shine like the orb of the sun.
उसके शरीर में, जो आकाश की तरह साफ और स्वप्न में देखे गए शहर की तरह है, उसकी बड़ी जांघें सूर्य के मंडल की तरह चमकती हैं।

7.81.75
विन्ध्यो नृत्यति काञ्चनाचलवने सह्यश्च सह्यो गिरिः कैलासो मलयो महेन्द्रशिखरी क्रौञ्चाचलो मन्दरः । गोकर्णो गगनाङ्गणे वसुमती विद्याधराणां पुरं सर्वे जंगमतां गता वनभुवस्तस्याः शरीरे सदा ॥ ७५ ॥
vindhyo nṛtyati kāñcanācalavane sahyaśca sahyo giriḥ kailāso malayo mahendraśikharī krauñcācalo mandaraḥ | gokarṇo gaganaṅgaṇe vasumatī vidyādharāṇāṃ puraṃ sarve jaṅgamatāṃ gatā vanabhuvastasyāḥ śarīre sadā || 75 ||
The Vindhya mountain dances in the golden mountain forest, and the Sahya mountain also dances. Kailasa, Malaya, Mahendra peak, Krauncha mountain, and Mandara mountain are all present. Gokarna is in the sky, Vasumati is the city of the Vidyadharas, and all moving beings are always in her body.
विन्ध्य पर्वत सोने के पर्वत वन में नृत्य करता है, और सह्य पर्वत भी नृत्य करता है। कैलास, मलय, महेन्द्र शिखर, क्रौंच पर्वत, और मंदर पर्वत सभी उपस्थित हैं। गोकर्ण आकाश में है, वसुमती विद्याधरों का नगर है, और सभी चलने वाले प्राणी हमेशा उसके शरीर में हैं।

7.81.76
अब्धिर्नृत्यति पर्वते गिरिरपि प्रोच्चैर्नभःकोटरे व्योमापीन्दुदिवाकरैः क्व चलितं भूमेरधस्ताद्गतम् । सद्वीपाचलपत्तनो वनगणः प्रोत्कीर्णपुष्पो दिवि व्यालोलं जगदम्बुधाविव तृणं दिक्चक्रके भ्राम्यति ॥ ७६ ॥
abdhirnṛtyati parvate girirapi procchairnabhaḥkoṭare vyomāpīndudivākaraiḥ kva calitaṃ bhūmeradhastādgatam | sadvīpācalapattano vanagaṇaḥ protkīrṇapuṣpo divi vyālolaṃ jagadambudhāviva tṛṇaṃ dikcakrake bhrāmyati || 76 ||
The ocean dances on the mountain, and the mountain also rises high in the sky. The sky, along with the moon and the sun, has moved from beneath the earth. The islands, mountains, cities, and forests with scattered flowers are in the sky, swaying like the universe in the ocean, like a blade of grass in the wheel of directions.
समुद्र पर्वत पर नृत्य करता है, और पर्वत भी आकाश में ऊँचा उठता है। आकाश, चंद्रमा और सूर्य के साथ, पृथ्वी के नीचे से हट गया है। द्वीप, पर्वत, नगर, और बिखरे हुए फूलों वाले वन आकाश में हैं, समुद्र में ब्रह्मांड की तरह लहराते हुए, दिशाओं के चक्र में एक तिनके की तरह घूमते हुए।

7.81.77
व्योम्नि भ्रमन्ति गिरयोऽम्बुधयो दिगन्ते लोकान्तराणि पुरपत्तनमण्डलानिनद्यः सरांसि मुकुरान्तरिव प्रवृद्धवातावकीर्णतृणविक्रमणक्रमेण ॥ ७७ ॥
vyomni bhramanti girayo'mbudhayo digante lokāntarāṇi purapattanamaṇḍalāninadyaḥ sarāṃsi mukurāntariva pravṛddhavātāvakīrṇatṛṇavikramaṇakrameṇa || 77 ||
In the sky, mountains and clouds wander. At the edge of the directions, other worlds and city circles move. The rivers and lakes sway like buds in the strong wind, scattering grass.
आकाश में, पर्वत और बादल भटकते हैं। दिशाओं के किनारे पर, अन्य लोक और नगर मण्डल चलते हैं। नदियाँ और सरोवर तेज हवा में कलियों के समान लहराते हैं, घास बिखेरते हुए।

7.81.78
मत्स्याश्चरन्ति च मरौ वरवारिणीव व्योम्नि स्थिराणि नगराणि भुवीव भान्तिक्षे भूधरा गगनसंक्षयवारिवाहमुत्पातवातपरिवृत्तगिरिस्थितं तत् ॥ ७८ ॥
matsyāścaranti ca marau varavāriṇīva vyomni sthirāṇi nagarāṇi bhuvīva bhāntikhe bhūdharā gaganasaṃkṣayavārivāhamutpātavātaparivṛttagiristhitaṃ tat || 78 ||
Fish move in the desert like excellent water. Cities stand still in the sky as if on earth. In the sky, the mountains, carried by the wind of destruction, appear to be on the mountain.
मछलियाँ रेगिस्तान में उत्तम जल के समान चलती हैं। शहर आकाश में पृथ्वी पर के समान स्थिर हैं। आकाश में, पर्वत, विनाश की हवा से उठाए गए, पर्वत पर दिखाई देते हैं।

7.81.79
ऋक्षोत्करो भ्रमति दीपसहस्रयन्त्रचक्रक्रमेण मणिवर्षणवेगचारुःअन्तर्बहिश्च परितः प्रणयेन मुक्त विद्याधरामरगणैरिव पुष्पवर्षम् ॥ ७९ ॥
ṛkṣotkaro bhramati dīpasahasrayantracakrakrameṇa maṇivarṣaṇavegacāruḥantarbahiśca paritaḥ praṇayena mukta vidyādharāmaragaṇairiva puṣpavarṣam || 79 ||
The constellation of stars moves with the mechanism of a thousand lamps, beautiful with the speed of a jewel shower. Inside and outside, all around, it is released with love by the Vidyadharas and gods, like a shower of flowers.
तारों का झुंड हजारों दीपों के यंत्र के साथ चलता है, रत्न वर्षा की गति से सुंदर। अंदर और बाहर, सब ओर, यह विद्याधरों और देवताओं द्वारा प्यार से छोड़ा जाता है, फूलों की वर्षा के समान।

7.81.80
संहारसर्गनिचया दिनरात्रिभागे बिन्दूपमा रजतयोर्दिवसोत्कराश्चकृष्णाः सिताश्च परितोऽमलशुक्लकृष्णस्वादर्शमण्डलवदाकुलमुल्लसन्ति ॥ ८० ॥
saṃhārasarganicayā dinarātribhāge bindūpamā rajatayordivasotkarāścakṛṣṇāḥ sitāśca parito'malaśuklakṛṣṇasvādarśamaṇḍalavadākulamullasanti || 80 ||
The collections of creation and destruction, in the parts of day and night, appear like drops of silver. Black and white, they shine all around, like pure black and white mirrors, rising beautifully.
सृष्टि और विनाश के संग्रह, दिन और रात के भागों में, चाँदी की बूँदों के समान दिखाई देते हैं। काले और सफेद, वे सब ओर शुद्ध काले और सफेद दर्पणों के समान चमकते हैं, सुंदर रूप से उठते हैं।

7.81.81
रत्नानि भास्करनिशाकरमण्डलानि तारोत्करास्तरलमण्डलकान्तिहाराःस्वच्छाम्बराणि वलितानि महाम्बराणि कुर्वन्त्यनारतमनल्पमलातलेखाः ॥ ८१ ॥
ratnāni bhāskaraniśākaramaṇḍalāni tārotkarāstaralamaṇḍalakāntihārāḥsvacchāmbarāṇi valitāni mahāmbarāṇi kurvantyanāratamanalpamalātalekhāḥ || 81 ||
The jewels, the orbs of the sun and moon, the garlands of stars, the lustrous necklaces, the clear skies, the vast firmaments, continuously create countless minute particles.
रत्न, सूर्य और चंद्रमा के मण्डल, तारों के गुच्छे, चमकीले हार, स्वच्छ आकाश, विशाल आकाश, लगातार अनगिनत छोटे कण बनाते हैं।

7.81.82
कल्पान्तकालविलुट्ठत्रिजगन्मणीनि व्यावर्तनैर्ज्झगिति जातज्झणज्झणानितेजांसि झंकृततयोर्ध्वमधश्च यान्ति नानाविधानि गुणवन्ति विभूषणानि ॥ ८२ ॥
kalpāntakālaviluṭhattrijaganmaṇīni vyāvartanairjhagiti jātajhaṇajjhaṇānitejāṃsi jhaṃkṛtatayordhvamadhaśca yānti nānāvidhāni guṇavanti vibhūṣaṇāni || 82 ||
At the end of the cosmic cycle, the three worlds are shaken, and the ornaments, which are endowed with various qualities, move up and down, shining brilliantly.
ब्रह्मांड के अंत में, तीनों लोक हिल जाते हैं, और विभिन्न गुणों से युक्त आभूषण ऊपर और नीचे चलते हैं, चमकदार रूप से चमकते हुए।

7.81.83
संग्राममत्तभटखङ्गरीचिवीचि श्यामायमानसकलातपवासराणाम्व्यावृत्तिभिर्विलुट्ठतामपि सुस्थिराणामाकर्ण्यते कलकलो जनमण्डलानाम् ॥ ८३ ॥
saṃgrāmamattabhaṭakhaṅgamarīcivīci śyāmāyamānasakalātapavāsarāṇāmvyāvṛttibhirviluṭhatāmapi susthirāṇāmākarṇyate kalakalo janamaṇḍalānām || 83 ||
The clamor of the battle-intoxicated warriors, the rays of their swords, the dark clouds, the heat of the sun, the movements of the stable and the unstable, all these are heard as the noise of the world.
युद्ध-मत्त योद्धाओं की आवाज, उनकी तलवारों की किरणें, काले बादल, सूर्य की गर्मी, स्थिर और अस्थिर की गतिविधियाँ, ये सभी संसार की आवाज के रूप में सुनी जाती हैं।

7.81.84
ब्रह्मेन्द्रविष्णुहरवह्निरवीन्दुपूर्वा देवासुराः परिविवृत्तिभिरापतन्तःअन्येऽन्य एव विविधा उपयान्ति वातावधूतमशकाशनिविभ्रमेण ॥ ८४ ॥
brahmendraviṣṇuharavahniravīndupūrvā devāsurāḥ parivivṛttibhirāpatantaḥanye'nya eva vividhā upayānti vātāvadhūtamaśakāśanivibhrameṇa || 84 ||
Brahma, Indra, Vishnu, Shiva, Agni, and the wind, along with the gods and demons, move in various ways, each distinct from the other, with the swiftness of the wind.
ब्रह्मा, इंद्र, विष्णु, शिव, अग्नि, और वायु, देवताओं और असुरों के साथ, विभिन्न तरीकों से चलते हैं, प्रत्येक दूसरे से अलग, वायु की तेजी से।

7.81.85
संहारसर्गसुखदुःखभवाभवेहानीहानिषेधविधिजन्ममृतिभ्रमाद्याःसार्धं पृथक्च विलसन्ति सदैव सर्गे व्यामिश्रतामुपगता अपि तत्र भावाः ॥ ८५ ॥
saṃhārasargasukhaduḥkhabhavābhavehānīhāniṣedhavidhijanmamṛtibhramādyāḥsārdhaṃ pṛthakca vilasanti sadaiva sarge vyāmiśratāmupagatā api tatra bhāvāḥ || 85 ||
The states of destruction, creation, happiness, sorrow, existence, non-existence, prohibition, injunction, birth, death, illusion, and others always manifest together and separately in creation, even though they are mixed.
विनाश, सृष्टि, सुख, दुःख, अस्तित्व, अनस्तित्व, निषेध, विधि, जन्म, मृत्यु, भ्रम, और अन्य स्थितियाँ सृष्टि में सदा एक साथ और अलग-अलग प्रकट होती हैं, भले ही वे मिली-जुली हों।

7.81.86
भावोद्भवस्थितिविपत्करणभ्रमाणां संहारसर्गभुवनावनिविभ्रमाणाम्मिथ्यैव खे प्रकचतां खशरीरकाणां संलक्ष्यतेऽत्र न मनागपि नाम संख्या ॥ ८६ ॥
bhāvodbhavasthitivipatkaraṇabhramāṇāṃ saṃhārasargabhuvanāvanivibhramāṇāmmithyaiva khe prakacatāṃ khaśarīrakāṇāṃ saṃlakṣyate'tra na manāgapi nāma saṃkhyā || 86 ||
The cycles of creation, existence, and dissolution, along with their illusory nature, are perceived in the sky. Even the celestial bodies, which seem to move, are seen here, but their number cannot be comprehended by the mind.
उत्पत्ति, स्थिति और विनाश के चक्र, उनके भ्रम सहित, आकाश में दिखाई देते हैं। यहाँ खगोलीय पिंड भी दिखाई देते हैं, जो चलते हुए प्रतीत होते हैं, लेकिन उनकी संख्या मन से नहीं समझी जा सकती।

7.81.87
उत्पातशान्तिमरणोत्सवयुद्धसाम्यविद्वेषरागभयविश्वसनादि तत्र एकत्र कोश इव रत्नचयो विभाति नानारसाप्रतिघसर्गपरम्परं तत् ॥ ८७ ॥
utpātaśāntimaraṇotsavayuddhasāmyavidveṣarāgabhayaviśvasanādi tatra ekatra kośa iva ratnacayo vibhāti nānārasāpratighasargaparamparaṃ tat || 87 ||
In that place, various emotions such as peace after calamity, death, celebration, war, equality, hatred, passion, fear, and trust appear like a treasure trove of gems, each with its unique essence and sequence.
उस स्थान पर, विभिन्न भावनाएँ जैसे कि उत्पात शान्ति, मरण, उत्सव, युद्ध, साम्य, विद्वेष, राग, भय और विश्वास एक रत्नों के खजाने की तरह प्रकट होती हैं, जिनमें से प्रत्येक का अपना अलग स्वाद और क्रम है।

7.81.88
तस्याश्चिदम्बरमये वपुषि स्वभावभूतास्फुटानुभवभावजगद्व्यवस्थाः सर्वक्षया मलिनदृक्कलिताम्बरस्थकेशोण्ड्रकस्फुरणवत्परितः स्फुरन्ति ॥ ८८ ॥
tasyāścidambaramaye vapuṣi svabhāvabhūtāsphuṭānubhavabhāvajagadvyavasthāḥ sarvakṣayā malinadṛkkalitāmbarasthakeśoṇḍrakasphuraṇavatparitaḥ sphuranti || 88 ||
In her divine form, which is the essence of consciousness, the natural and clearly experienced states of the world's arrangements shine forth, surrounded by the radiant brilliance of the universe, which is free from all decay and impurity.
उसके चिदम्बरमय रूप में, जो चेतना का सार है, प्रकृति और स्पष्ट रूप से अनुभव किए गए विश्व के व्यवस्थाओं की स्थितियाँ चमकती हैं, जो सभी क्षय और अशुद्धि से मुक्त हैं, और ब्रह्माण्ड की चमकदार चमक से घिरी हैं।

7.81.89
जगत्संक्षुब्धमक्षुब्धं दृश्यते स्थितिसंस्थिति संचाल्यमानमुकुरप्रतिबिम्ब इवास्थितम् ॥ ८९ ॥
jagatsaṅkṣubdhamakṣubdhaṃ dṛśyate sthitisaṃsthiti saṃcālyamānamukurapratibimba ivāsthitam || 89 ||
The world appears both disturbed and undisturbed, in a state of stability and instability, like a reflection in a moving mirror.
विश्व दोनों ही तरह से दिखाई देता है, अस्थिर और स्थिर, स्थिरता और अस्थिरता की स्थिति में, जैसे कि एक चलते हुए दर्पण में प्रतिबिम्ब।

7.81.90
नृत्यस्फुरत्प्रतापान्तर्जगदर्थाः प्रतिक्षणम् स्थितिं त्यजन्ति गृह्णन्ति बालसंकल्पसर्गवत् ॥ ९० ॥
nṛtyasphuratpratāpāntarjagadarthāḥ pratikṣaṇaṃ sthitiṃ tyajanti gṛhṇanti bālasaṃkalpasargavat || 90 ||
The worldly matters, glowing with the radiance of dance, constantly abandon and assume stability, like the fleeting thoughts of a child.
नृत्य की चमक से चमकते हुए विश्व के मामले, प्रतिक्षण स्थिरता को छोड़ते और ग्रहण करते हैं, जैसे कि एक बच्चे के अस्थायी विचार।

7.81.91
क्रियाशक्तिः शरीरेऽन्तः पूर्यमाणा अनारतम् राशीभूय विशीर्यन्ते जगन्मुद्गकणोत्कराः ॥ ९१ ॥
kriyāśaktiḥ śarīre'ntaḥ pūryamāṇā anāratam rāśībhūya viśīryante jagamudgakaṇotkarāḥ || 91 ||
The power of action, constantly filling the body within, becomes a heap and then disperses like the scattered seeds of the world.
क्रिया की शक्ति, निरन्तर शरीर के अंदर भरती रहती है, एक ढेर बन जाती है और फिर विश्व के बिखरे हुए बीजों की तरह बिखर जाती है।

7.81.92
क्षणमालक्ष्यते किंचिन्न किंचिदपि सा क्षणम् । क्षणमङ्गुष्ठमात्रैव क्षणमाकाशपूरिणी ॥ ९२ ॥
kṣaṇamālakṣyate kiṃcinna kiṃcidapi sā kṣaṇam | kṣaṇamaṅguṣṭhamātraiva kṣaṇamākāśapūriṇī || 92 ||
In one moment, she is perceived as something, in another moment, she is perceived as nothing. In one moment, she is as small as a thumb, in another moment, she fills the entire space.
एक क्षण में वह कुछ के रूप में दिखाई देती है, दूसरे क्षण में वह कुछ भी नहीं दिखाई देती | एक क्षण में वह अंगुष्ठ के बराबर होती है, दूसरे क्षण में वह आकाश को भर देती है ||

7.81.93
यस्मात्सा सकला देवी संविच्छक्तिर्जगन्मयी । अनन्ता परमाकाशकोशशुद्धशरीरिणी ॥ ९३ ॥
yasmātsā sakalā devī saṃvicchaktirjaganmayī | anantā paramākāśakośaśuddhaśarīriṇī || 93 ||
Therefore, she is the complete goddess, the power of consciousness, pervading the universe. She is infinite, with a pure body like the supreme space.
इसलिए, वह पूर्ण देवी है, चेतना की शक्ति, ब्रह्मांड में व्याप्त है | वह अनंत है, परम आकाश के समान शुद्ध शरीर वाली |

7.81.94
कालत्रयस्थितजगत्त्रितयान्तरी हि चित्सा तथा कचति तेन यथास्थितेन । रूपेण चित्रकृदुदारमनःस्थचित्रसंसारजालसदृशेन कचज्जवेन ॥ ९४ ॥
kālatrayasthitajagattritayāntarī hi cittsā tathā kacati tena yathāsthitena | rūpeṇa citrakṛdudāramanaḥsthacitrasaṃsārajālasadṛśena kacajjavena || 94 ||
She, the power of consciousness, dwells in the three worlds and the three times. She shines with her inherent nature, like a magnificent painting in the mind, resembling the intricate web of the world.
वह, चेतना की शक्ति, तीनों लोकों और तीनों कालों में विराजमान है | वह अपने स्वाभाविक रूप से चमकती है, मन में एक विशाल चित्र की तरह, जो संसार के जटिल जाल के समान है |

7.81.95
सर्वात्मकैकवपुरेकचिदात्मकत्वात्संशान्तखैकवपुरेकचिदात्मतत्वात् । एवं निमेषणसमुन्मिषितैकरूपं सा बिभ्रती वपुरनन्तमनादि भाति ॥ ९५ ॥
sarvātmakaikavapurekacidātmakatvātsaṃśāntakhaikavapurekacidātmatatvāt | evaṃ nimeṣaṇasamunmiṣitaikarūpaṃ sā bibhratī vapuranantamanādi bhāti || 95 ||
Thus, she possesses the form of the entire universe, being the sole consciousness. From her peaceful and singular form of pure consciousness, she manifests in an instant, appearing in an eternal and beginningless form.
इस प्रकार, वह पूरे ब्रह्मांड के रूप में विराजमान है, एकमात्र चेतना होने के कारण | उसके शांत और एकाकी रूप से, जो शुद्ध चेतना है, वह एक क्षण में प्रकट होती है, अनंत और अनादि रूप में |

7.81.96
तस्यां विभाति तदनन्तशिलात्मकोशे लेखाब्जचक्ररचनादिवदेव दृश्यम् । व्योमात्मकं गगनमात्रशरीरवत्यां चित्त्वाद्द्रवज्जलधिकोश इवोर्मिलेखा ॥ ९६ ॥
tasyāṃ vibhāti tadanantaśilātmakośe lekhābjacakraracanādivadeva dṛśyam | vyomātmakaṃ gaganamātraśarīravatyāṃ cittvāddravajjaladhikośa ivormilekhā || 96 ||
In her, the infinite, stone-like cosmic egg shines, appearing like the design of a lotus wheel. In her, who has the form of the vast sky, the waves appear like lines on the surface of the ocean of consciousness.
उसमें, अनंत, पत्थर के समान ब्रह्मांडीय अंडे की तरह चमकता है, कमल के चक्र की रचना के समान दिखाई देता है | उसमें, जो विशाल आकाश के रूप में है, चेतना के समुद्र पर लहरें रेखाओं की तरह दिखाई देती हैं |

7.81.97
महती भैरवी देवी नृत्यन्त्यापूरिताम्बरा तस्य कल्पान्तरुद्रस्य सा पुरो भैरवाकृतेः ॥ ९७ ॥
mahatī bhairavī devī nṛtyantyāpūritāmbarā tasya kalpāntarudrasya sā puro bhairavākṛteḥ || 97 ||
The great Bhairavi Devi, with her garments filled with dancing, stands before the form of Bhairava, the Rudra of the end of the aeon.
महान भैरवी देवी, जिनके वस्त्र नृत्य से भरे हुए हैं, कल्पान्त रुद्र के भैरव रूप के सामने खड़ी हैं।

7.81.98
शिरोमन्दाश्रितोग्राग्निदग्धस्थाणुवनावनिः कल्पान्तवातव्याधूता वनमालेव नृत्यति ॥ ९८ ॥
śiromandāśritogrāgnidagdhasthāṇuvanāvaniḥ kalpāntavātavyādhūtā vanamāleva nṛtyati || 98 ||
With the fierce fire residing on her head, she dances like a forest consumed by the wind of the end of the aeon, with burnt trees.
जिसके सिर पर भयंकर अग्नि स्थित है, वह कल्पान्त की हवा से उड़ाई गई जली हुई वन की तरह नृत्य करती है।

7.81.99
कुद्दालोलूखलबृसीफलकुम्भकरण्डकैः मुसलोदञ्चनस्थालीस्तम्भैः स्रग्दामधारिणी ॥ ९९ ॥
kuddālolūkhalabṛsīphalakumbhakaraṇḍakaiḥ musalodañcanasthālīstambhaiḥ sragdāmadhāriṇī || 99 ||
She holds various implements like a hoe, mortar, pestle, plough, pot, pitcher, pestle, grinding stone, pillar, and garland.
वह खुरपी, ओखली, मूसल, उदञ्चन, स्थाली, स्तम्भ और माला जैसे विभिन्न उपकरणों को धारण करती है।

7.81.100
एवंविधानां स्रग्दामजालानां कुसुमोत्करम् किरन्ती संसृजन्तीव नृत्तक्षुब्धं क्षयक्षतम् ॥ १०० ॥
evaṃvidhānāṃ sragdāmajālānāṃ kusumotkaram kirantī saṃsṛjantīva nṛttakṣubdhaṃ kṣayakṣatam || 100 ||
She scatters the garlands of flowers, creating a whirlwind of dance, causing destruction and injury.
वह फूलों की मालाओं को बिखेरती है, नृत्य का एक भंवर पैदा करती है, जो विनाश और चोट पहुँचाता है।

7.81.101
वन्द्यमानस्तया सोऽपि तथैवाकाशभैरवः तथैव वितताकारस्तदोच्चैः परिनृत्यति ॥ १०१ ॥
vandyamānastayā so'pi tathaivākāśabhairavaḥ tathaiva vitatākārastadochchaiḥ parinṛtyati || 101 ||
Worshipped by her, that Akasha Bhairava also, in the same manner, with an expanded form, dances vigorously.
उसके द्वारा पूजित, वह आकाश भैरव भी, उसी तरह, एक विस्तृत रूप में, उत्साहपूर्वक नृत्य करता है।

7.81.102
डिंबं डिबं सुडिंबँ पच पच सहसाझम्य झम्यं प्रझम्यं नृत्यन्ती शब्दवाद्यैः स्रजमुरसि शिरःशेखरं तार्क्ष्यपक्षैः पूर्णं रक्तासवानां यममहिषमहाशृङ्गमादाय पाणौ पायाद्वो वन्द्यमानः प्रलयमुदितया भैरवः कालरात्र्या ॥ १०२ ॥
ḍiṃbaṃ ḍibaṃ suḍiṃbaṃ paca paca sahasājhamya jhamyaṃ prajhamyaṃ nṛtyantī śabdavādyaiḥ srajamurasī śiraḥśekharaṃ tārkṣyapakṣaiḥ pūrṇaṃ raktāsavānāṃ yamamahiṣamahāśṛṅgamādāya pāṇau pāyādvō vandyamānaḥ pralayamuditayā bhairavaḥ kālarātryā || 102 ||
With the sounds of 'ḍiṃbaṃ ḍibaṃ suḍiṃbaṃ paca paca,' suddenly dancing with the musical instruments, adorning the head with a garland of Tārkṣya feathers, holding in the hand the great horn of the buffalo filled with red liquor, may Bhairava, praised by Kālarātrī who has arisen for destruction, protect you.
डिंबं डिबं सुडिंबँ पच पच शब्द के साथ अचानक नृत्य करते हुए, वाद्यों के साथ अलंकृत, तार्क्ष्य के पंखों से सिर को सजाया हुआ, हाथ में लाल मदिरा से भरे हुए महान भैंस के सींग को लेकर, विनाश के लिए उदित कालरात्री द्वारा वंदित भैरव आपकी रक्षा करें।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 82
7.82.1
श्रीराम उवाचकिमेतद्भगवन्सर्वनाशे नृत्यति केन साकिं शूर्पफलकुम्भाद्यस्तस्याः स्रग्दामधारणम् ॥ १ ॥
śrīrāma uvācakimetadbhagavansarvanāśe nṛtyati kena sākiṃ śūrpaphalakumbhādyastasyāḥ sragdāmadhāraṇam || 1 ||
Shri Rama said: What is this, O Lord, that dances in the universal destruction? With whom does she dance, and what is the purpose of her holding a winnowing fan, a fruit basket, and other such objects?
श्री राम ने कहा: हे भगवन्, यह क्या है जो सारे नाश में नृत्य कर रहा है? उसके साथ कौन नृत्य कर रहा है, और उसके हाथ में चालनी, फल का टोकरा और अन्य वस्तुएँ हैं?

7.82.2
किं नष्टं त्रिजगद्भूयः किं काल्या देहसंस्थितम् । परिनृत्यति निर्वाणं कथं पुनरुपागतम् ॥ २ ॥
kiṃ naṣṭaṃ trijagadbhūyaḥ kiṃ kālyā dehasaṃsthitam | parinṛtyati nirvāṇaṃ kathaṃ punarupāgatam || 2 ||
What has been destroyed in the three worlds? What is established in the body of Kali? How does liberation dance again?
तीनों लोकों में क्या नष्ट हो गया है? काली के शरीर में क्या स्थापित है? मोक्ष फिर से कैसे नृत्य कर रहा है?

7.82.3
श्रीवसिष्ठ उवाच । नासौ पुमान्न चासौ स्त्री न तन्नृत्तं न तावुभौ । तथाभूते तथाचारे आकृती न च ते तयोः ॥ ३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | nāsau pumānna cāsau strī na tannṛttaṃ na tāvubhau | tathābhūte tathācāre ākṛtī na ca te tayoḥ || 3 ||
Vasishtha said: That is neither a man nor a woman, nor is that dance real, nor are both of them real. In such a state and in such behavior, there is no form for them.
वसिष्ठ ने कहा: वह न तो पुरुष है न स्त्री, न ही वह नृत्य वास्तविक है, न ही दोनों वास्तविक हैं। ऐसी स्थिति और ऐसे व्यवहार में, उनके लिए कोई आकृति नहीं है।

7.82.4
अनादिचिन्मात्रनभो यत्तत्कारणकारणम् । अनन्तं शान्तमाभासमात्रमव्ययमाततम् ॥ ४ ॥
anādicinmātranabho yattatkāraṇakāraṇam | anantaṃ śāntamābhāsamātramavyayamātatam || 4 ||
That which is the eternal, pure consciousness, the sky, is the cause of causes. It is infinite, peaceful, mere reflection, imperishable, and eternal.
जो अनादि, शुद्ध चेतना, आकाश है, वही कारणों का कारण है। वह अनंत, शांत, केवल प्रतिबिंब, अविनाशी और सनातन है।

7.82.5
शिवं तत्सच्छिवं साक्षाल्लक्ष्यते भैरवाकृति । तथास्थितो जगच्छान्तौ परमाकाश एव सः ॥ ५ ॥
śivaṃ tatsacchiśivaṃ sākṣāllakṣyate bhairavākṛti | tathāsthito jagacchāntau paramākāśa eva saḥ || 5 ||
That is Shiva, the true Shiva, directly perceived as Bhairava. Thus situated at the beginning and end of the world, he is the supreme sky itself.
वह शिव है, सच्चिदानंद शिव, जो भैरव के रूप में सीधे देखा जाता है। जगत के आरंभ और अंत में ऐसे स्थित, वह परम आकाश स्वयं है।

7.82.6
चेतनत्वात्तथाभूतस्वभावविभवादृते । स्थातुं न युज्यते तस्य यथा हेम्नो निराकृति ॥ ६ ॥
cetanatvāttathābhūtasvabhāvavibhavādṛte | sthātuṃ na yujyate tasya yathā hemno nirākṛti || 6 ||
Due to consciousness and the inherent nature of its splendor, it cannot exist without form, just as gold cannot exist without form.
चेतनता और उसके स्वभाव के वैभव के कारण, वह रूप के बिना नहीं रह सकता, जैसे सोना रूप के बिना नहीं रह सकता।

7.82.7
कथमास्तां वद प्राज्ञ चिन्मात्रं चेतनं विना । कथमास्तां वद प्राज्ञ मरिचं तिक्ततां विना ॥ ७ ॥
kathamāstāṃ vada prājña cinmātraṃ cetanaṃ vinā | kathamāstāṃ vada prājña maricaṃ tiktatāṃ vinā || 7 ||
Tell me, wise one, how can pure consciousness exist without consciousness? Tell me, wise one, how can pepper exist without bitterness?
बताओ, हे विद्वान्, चेतना के बिना शुद्ध चेतना कैसे रह सकती है? बताओ, हे विद्वान्, कड़वापन के बिना मिर्च कैसे रह सकती है?

7.82.8
कटकादि विना हेम कथमास्तां विलोच्यताम् । कथं स्वभावेन विना पदार्थस्य भवेत्स्थितिः ॥ ८ ॥
kaṭakādi vinā hemna kathamāstāṃ vilocyatām | kathaṃ svabhāvena vinā padārthasya bhavetsthitiḥ || 8 ||
How can gold exist without a bracelet or other forms? How can an object exist without its inherent nature?
कंगन या अन्य रूपों के बिना सोना कैसे रह सकता है? अपनी स्वाभाविक प्रकृति के बिना कोई वस्तु कैसे रह सकती है?

7.82.9
विना तिष्ठति माधुर्यं कथयेक्षुरसः कथम् । निर्माधुर्यश्च यस्त्विक्षुरसो न हि स तद्रसः ॥ ९ ॥
vinā tiṣṭhati mādhuryaṃ kathayekṣurasaḥ katham | nirmādhuryaśca yastvikṣuraso na hi sa tadrsaḥ || 9 ||
How can sugarcane juice exist without sweetness? If sugarcane juice has no sweetness, it is not sugarcane juice.
मिठास के बिना गन्ने का रस कैसे रह सकता है? अगर गन्ने का रस में मिठास नहीं है, तो वह गन्ने का रस नहीं है।

7.82.10
अचेतनं यच्चिन्मात्रं न तच्चिन्मात्रमुच्यते । न च चिन्मात्रनभसो नष्टं क्वचन युज्यते ॥ १० ॥
acetanaṃ yaccinmātraṃ na taccinmātramucyate | na ca cinmātranabhaso naṣṭaṃ kvacana yujyate || 10 ||
That which is non-conscious and pure consciousness is not called pure consciousness. And it is not appropriate to say that pure consciousness is destroyed anywhere.
जो अचेतन और शुद्ध चेतना है, वह शुद्ध चेतना नहीं कहलाता। और यह उचित नहीं है कि कहीं भी शुद्ध चेतना नष्ट हो जाती है।

7.82.11
स्वसत्तामात्रकादन्यत्किंचित्तस्य न युज्यते । अन्यत्वमुररीकर्तुं व्योमानन्यमसौ किल ॥ ११ ॥
svasattāmātrakādanyatkiñcit tasya na yujyate | anyatvamurarīkartuṃ vyomānanyam asau kil || 11 ||
Nothing other than pure existence can be attributed to it. It cannot be made different from itself, as the sky cannot be made different from itself.
इसके अलावा कोई भी अन्य अस्तित्व इसके लिए उपयुक्त नहीं है। यह अपने से अलग नहीं किया जा सकता, जैसे आकाश अपने से अलग नहीं किया जा सकता।

7.82.12
तस्मात्तस्य यदक्षुब्धं सत्तामात्रं स्वभासनम् । अनादिमध्यपर्यन्तं सर्वशक्तिमयात्मकम् ॥ १२ ॥
tasmāt tasya yadakṣubdhaṃ sattāmātraṃ svabhāsanam | anādimadhyaparyantaṃ sarvaśaktimayātmakam || 12 ||
Therefore, that which is undisturbed, pure existence, self-luminous, without beginning, middle, or end, and of the nature of all powers.
इसलिए, जो अविचलित, शुद्ध अस्तित्व, स्वयं प्रकाशित, अनादि, मध्य और अंत से रहित और सभी शक्तियों का स्वरूप है।

7.82.13
तदेतत्त्रिजगत्सर्गकल्पान्तौ व्योम भूर्दिशः । नाश उत्पादनं नाम विनानाभासनं नभः ॥ १३ ॥
tadetat trijagatsargakalpāntau vyoma bhūrdiśaḥ | nāśa utpādanaṃ nāma vinānābhāsanam nabhaḥ || 13 ||
That which is the creation and dissolution of the three worlds, the sky, the earth, and the directions, is called destruction and production without manifestation.
जो तीनों लोकों के सृजन और प्रलय का कारण है, आकाश, पृथ्वी और दिशाओं का, उसे अभिव्यक्ति के बिना नाश और उत्पादन कहा जाता है।

7.82.14
जननं मरणं मायामोहं मान्द्यमवस्तुता । वस्तुता च विवेकश्च बन्धो मोक्षः शुभाशुभे ॥ १४ ॥
jananaṃ maraṇaṃ māyāmohaṃ māndyamavastutā | vastutā ca vivekaśca bandho mokṣaḥ śubhāśubhe || 14 ||
Birth, death, illusion, delusion, dullness, unreality, reality, discrimination, bondage, liberation, good, and bad.
जन्म, मृत्यु, माया, मोह, मांद्य, अवास्तविकता, वास्तविकता, विवेक, बंधन, मोक्ष, शुभ और अशुभ।

7.82.15
विद्याऽविद्या विदेहत्वं सदेहत्वं क्षणश्चिरम् । चञ्चलत्वं स्थिरत्वं वा त्वं चाहं चेतरश्च तत् ॥ १५ ॥
vidyā'vidyā videhatvaṃ sadehatvaṃ kṣaṇaściram | cañcalatvaṃ sthiratvaṃ vā tvaṃ cāhaṃ cetaraśca tat || 15 ||
Knowledge and ignorance, bodilessness and embodiment, momentary and eternal, restless and steady, you and I, and others.
ज्ञान और अज्ञान, देहरहितता और देहधारण, क्षणिक और शाश्वत, चंचल और स्थिर, आप और मैं, और दूसरे।

7.82.16
सदसच्चाथ सदसन्मौर्ख्यं पाण्डित्यमेव च । देशकालक्रियाद्रव्यकलनाकेलिकल्पनम् ॥ १६ ॥
sadasaccātha sadasantmaukhyam pāṇḍityameva ca | deśakālakriyādravyakalanākelikalpanam || 16 ||
Truth and falsehood, as well as the absence of truth and foolishness, are considered wisdom. The calculation of place, time, action, and substance is also considered wisdom.
सत्य और असत्य, सत्य की अनुपस्थिति और मूर्खता, यह सब ज्ञान माना जाता है। स्थान, समय, कार्य और पदार्थ का गणना भी ज्ञान माना जाता है।

7.82.17
रूपालोकमनस्कारकर्मबुद्धीन्द्रियात्मकम् । तेजोवार्यनिलाकाशपृथ्व्यादिकमिदं ततम् ॥ १७ ॥
rūpālokamanaskārakarmabuddhīndriyātmakam | tejovāryanilākāśapṛthvyādikamidaṃ tatam || 17 ||
This is pervaded by form, sight, mind, action, intellect, senses, and the self. It is also pervaded by fire, water, air, space, and earth.
यह रूप, दृष्टि, मन, कर्म, बुद्धि, इंद्रियों और आत्मा से व्याप्त है। यह अग्नि, जल, वायु, आकाश और पृथ्वी से भी व्याप्त है।

7.82.18
एतत्सर्वमसौ शुद्धचिदाकाशो निरामयः । अजहद्व्योमतामेव सर्वात्मैवैवमास्थितः ॥ १८ ॥
etatsarvamasaū śuddhacidākāśo nirāmayaḥ | ajahadvyomatāmeva sarvātmaivaivamāsthitaḥ || 18 ||
All this is the pure, flawless, and eternal consciousness. It has never abandoned its nature as the all-pervading self.
यह सब शुद्ध, दोषरहित और सनातन चेतना है। यह कभी भी अपने सर्वव्यापी आत्मा के स्वभाव को नहीं छोड़ा है।

7.82.19
एतत्सर्वं च विमलं खमेवात्र न संशयः । अस्मादनन्यत्स्वप्नादिर्दृष्टान्तोऽत्राविखण्डितः ॥ १९ ॥
etatsarvaṃ ca vimalaṃ khamevātra na saṃśayaḥ | asmādananyatsvapnādirdṛṣṭānto'trāvikhaṇḍitaḥ || 19 ||
All this is pure and flawless, like the sky. There is no doubt about it. The example of a dream is not different from this.
यह सब शुद्ध और दोषरहित है, जैसे आकाश। इसमें कोई संदेह नहीं है। स्वप्न का उदाहरण इससे अलग नहीं है।

7.82.20
चिन्मयः परमाकाशो य एव कथितो मया । एषोऽसौ शिव इत्युक्तो भवत्येष सनातनः ॥ २० ॥
cinmayoḥ paramākāśo ya eva kathito mayā | eṣo'sau śiva ityukto bhavatyesa sanātanaḥ || 20 ||
The supreme consciousness, which is pure and eternal, is what I have described. This is known as Shiva, the eternal one.
जो शुद्ध और सनातन चेतना है, वही मैंने बताया है। यह शिव कहलाता है, सनातन है।

7.82.21
स एष हरिरित्यास्ते भवत्येष पितामहः । चन्द्रोऽर्क इन्द्रो वरुणो यमो वैश्रवणोऽनलः ॥ २१ ॥
sa eṣa harirityāste bhavatyēṣa pitāmahaḥ | candro'rka indro varuṇo yamo vaiśravaṇo'nalaḥ || 21 ||
This is Hari, this is the grandfather, this is the moon, the sun, Indra, Varuna, Yama, Kubera, and fire.
यह हरि है, यह पितामह है, यह चन्द्रमा है, सूर्य है, इन्द्र है, वरुण है, यम है, कुबेर है, और अग्नि है।

7.82.22
अनिलो जलदोम्भोधिर्ह्यो यद्वस्त्वस्ति नास्ति च । इत्येते चिन्मयाकाशकोशलेशाः स्फुरन्त्यलम् ॥ २२ ॥
anilo jaladombhodhirhyo yadvastvasti nāsti ca | ityete cinmayākāśakośaleśāḥ sphurantyalam || 22 ||
Wind, clouds, the ocean, the sky, whatever exists or does not exist, all these are the manifestations of the consciousness-filled space.
वायु, बादल, समुद्र, आकाश, जो कुछ भी है या नहीं है, ये सभी चेतना से भरे आकाश के प्रकटीकरण हैं।

7.82.23
एवंविधाभिः संज्ञाभिर्मुधाभावनयेदृशाः । स्वभावमात्रबोधेन भवन्त्येते तु तादृशाः ॥ २३ ॥
evaṃvidhābhiḥ saṃjñābhirmudhābhāvanayedṛśāḥ | svabhāvamātrabodhena bhavantyete tu tādṛśāḥ || 23 ||
Thus, by meditating on these names and forms, one realizes the true nature of these entities, and they become as they are.
इस प्रकार, इन नामों और रूपों पर ध्यान करके, एक व्यक्ति इन सत्ताओं के वास्तविक स्वभाव को समझता है, और वे जैसे हैं वैसे ही बन जाते हैं।

7.82.24
अबोधो बोध इत्येवं चिद्व्योमैवात्मनि स्थितम् । तस्माद्भेदो द्वैतमैक्यं नास्त्येवेति प्रशाम्यताम् ॥ २४ ॥
abodho bodha ityevaṃ cidvyomaiātmani sthitam | tasmādbhedo dvaitamaikyaṃ nāstyeveti praśāmyatām || 24 ||
Ignorance and knowledge are thus established in the consciousness-filled space of the self. Therefore, there is no difference, duality, or non-duality; let there be peace.
अज्ञान और ज्ञान इस प्रकार आत्मा के चेतना से भरे आकाश में स्थापित हैं। इसलिए, कोई भेद, द्वैत, या अद्वैत नहीं है; शांति हो।

7.82.25
तावत्तरङ्गत्वमयं करोति जीवः स्वसंसारमहासमुद्रे । यावन्न जानाति परं स्वभावं निरामयं तन्मयतामुपेतः ॥ २५ ॥
tāvattaraṅgatvamayaṃ karoti jīvaḥ svasamāsaramahāsamudre | yāvanna jānāti paraṃ svabhāvaṃ nirāmayaṃ tanmayatāmupetaḥ || 25 ||
As long as the individual soul does not realize its true, flawless nature, it continues to create waves in the great ocean of its own worldly existence.
जब तक जीवात्मा अपने वास्तविक, दोषरहित स्वभाव को नहीं जानता, तब तक वह अपने संसार के महासागर में तरंगें पैदा करता रहता है।

7.82.26
ज्ञाने तु शान्तिं स तथोपयाति यथा न सोऽब्धिर्न तरङ्गकोऽसौ । यथास्थितं सर्वमिदं च शान्तं भवत्यनन्तं परमेव तस्य ॥ २६ ॥
jñāne tu śāntiṃ sa tathopayāti yathā na so'bdhirna taraṅgako'sau | yathāsthitaṃ sarvamidaṃ ca śāntaṃ bhavatyanantaṃ parameva tasya || 26 ||
In knowledge, one attains such peace that the ocean and its waves are not different from it. Everything remains as it is, peaceful, infinite, and supreme.
ज्ञान में, वह ऐसी शान्ति प्राप्त करता है कि समुद्र और उसकी लहरें उससे अलग नहीं होतीं। सब कुछ जैसा है, शान्त, अनन्त और परम है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 83
7.83.1
चिन्मात्रपरमाकाश एष यः कथितो मयाएषोऽसौ शिव इत्युक्तस्तदा रुद्रः प्रनृत्यति ॥ १ ॥
cinmātraparamākāśa eṣa yaḥ kathito mayāeṣo'sau śiva ityuktastadā rudraḥ pranṛtyati || 1 ||
That supreme space of pure consciousness, which I have described, is called Shiva. Then Rudra dances.
वह परम चिन्मात्र आकाश, जिसका मैंने वर्णन किया है, शिव कहलाता है। तब रुद्र नृत्य करता है।

7.83.2
यासौ तस्याकृतिर्नासावाकृतिः कृतिनां वरतच्चिन्मात्रघनं व्योम तथा कचति तादृशम् ॥ २ ॥
yāsau tasyākṛtirnāsāvākṛtiḥ kṛtināṃ varataccinmātraghanaṃ vyoma tathā kacati tādṛśam || 2 ||
That which has no form is the best form for the wise. The space of pure consciousness is dense and appears as such.
जो रूप नहीं है, वही बुद्धिमानों के लिए सर्वोत्तम रूप है। शुद्ध चेतना का आकाश घना है और ऐसा ही प्रतीत होता है।

7.83.3
मया दृष्टा तदाकाशमेव शान्तं तदाकृतिःमयेव तत्परिज्ञातं नान्यः पश्यति तत्तथा ॥ ३ ॥
mayā dṛṣṭā tadākāśameva śāntaṃ tadākṛtiḥmayeva tatparijñātaṃ nānyaḥ paśyati tattathā || 3 ||
I have seen that space as peaceful and formless. Only I have fully known it; no one else sees it as such.
मैंने उस आकाश को शान्त और निराकार देखा है। केवल मैंने ही उसे पूरी तरह से जाना है; कोई और उसे ऐसा नहीं देखता।

7.83.4
यथा नाम स कल्पान्तः स रुद्रः सा च भैरवीमायामात्रं तथा सर्वं परिज्ञातमलं मया ॥ ४ ॥
yathā nāma sa kalpāntaḥ sa rudraḥ sā ca bhairavīmāyāmātraṃ tathā sarvaṃ parijñātamalaṃ mayā || 4 ||
Just as the end of the world is called Rudra and Bhairavi, so too is the entire illusion known purely by me.
जैसे कल्पान्त को रुद्र और भैरवी कहा जाता है, वैसे ही सारी माया मुझे ही पूरी तरह से ज्ञात है।

7.83.5
चिद्व्योमैव परं शून्यं संनिवेशेन तेन तथा संलक्ष्यते नाम भैरवाकारतां गतम् ॥ ५ ॥
cidvyomaiva paraṃ śūnyaṃ saṃniveśena tena tathā saṃlakṣyate nāma bhairavākāratāṃ gatam || 5 ||
The space of pure consciousness is the supreme void. By its presence, it is thus recognized as having the form of Bhairava.
शुद्ध चेतना का आकाश परम शून्य है। इसकी उपस्थिति से, यह भैरव के रूप में पहचाना जाता है।

7.83.6
वाच्यवाचकसंबन्धं विना बोधो न जायते । यस्मात्तस्मात्त्वयि मया दृष्टमेव प्रवर्णितम् ॥ ६ ॥
vācyavācakasaṃbandhaṃ vinā bodho na jāyate | yasmāttasmāttvayi mayā dṛṣṭameva pravarṇitam || 6 ||
Without the relationship between the signifier and the signified, understanding does not arise. Therefore, what I have seen in you, I have described.
वाच्य और वाचक के संबंध के बिना बोध नहीं होता | इसलिए, जो मैंने तुममें देखा है, उसी को मैंने वर्णित किया है।

7.83.7
यदेव वाच्युपारूढमेतद्राम सदैव ते । रूढाधिभौतिकदृशः क्षणान्मायात्मतां गतम् ॥ ७ ॥
yadeva vācyupārūḍhametadrāma sadaiva te | rūḍhādhibhautikadṛśaḥ kṣaṇānmāyātmatāṃ gatam || 7 ||
Whatever is established as the meaning, O Rama, is always yours. The view of the material world, which is well-established, attains the nature of illusion in an instant.
जो कुछ भी अर्थ के रूप में स्थापित है, हे राम, वह हमेशा तुम्हारा ही है। जो भौतिक दृश्य अच्छी तरह से स्थापित है, वह एक क्षण में माया की प्रकृति को प्राप्त हो जाता है।

7.83.8
न भैरवी सा नैवासौ भैरवो नैव संक्षयः । समस्तमेव तद्भ्रान्तिमात्रं चिद्व्योम भासते ॥ ८ ॥
na bhairavī sā naivāsau bhairavo naiva saṃkṣayaḥ | samastameva tadbhrāntimātraṃ cidvyoma bhāsate || 8 ||
That Bhairavi is not real, nor is Bhairava, nor is destruction. All of it is merely an illusion, shining in the sky of consciousness.
वह भैरवी वास्तविक नहीं है, न ही भैरव, न ही विनाश। यह सब कुछ केवल एक भ्रांति है, जो चेतना के आकाश में चमक रही है।

7.83.9
स्वप्ननिर्माणपुरवत्संकल्परणवेगवत् । कथार्थसार्थरसवन्मनोराज्यविलासवत् ॥ ९ ॥
svapnanirmāṇapuravatsaṃkalparaṇavegavat | kathārthasārtharasavatmanorājyavilāsavat || 9 ||
Like a dream-created city, like the swift movement of thought, like the essence of a story, like the delight of a kingdom in the mind.
जैसे स्वप्न में बनी नगरी, जैसे विचार की तेज गति, जैसे कथा का सार, जैसे मन में राज्य का आनंद।

7.83.10
यथा स्वप्नपुरं स्वच्छे व्योम्नि मौक्तिकधीर्यथा । यथाकेशोण्ड्रकं व्योम्नि तथाऽचिद्भाति चिद्धने ॥ १० ॥
yathā svapnapuraṃ svacche vyomni mauktikadhīryathā | yathākeśoṇḍrakaṃ vyomni tathā'cidbhāti ciddhane || 10 ||
Just as a dream city appears in the clear sky, just as a pearl necklace appears in the sky, so does the non-conscious appear in the conscious.
जैसे स्वप्न में नगरी स्वच्छ आकाश में दिखाई देती है, जैसे मोती की माला आकाश में दिखाई देती है, वैसे ही अचेतन चेतन में दिखाई देता है।

7.83.11
चिन्मात्राकाशमेवाच्छं कचति स्वात्मनात्मनि । तथा नाम यदाभाति तदात्मैवं जगत्तया ॥ ११ ॥
cinmātrākāśamevācchaṃ kacati svātmanātmani | tathā nāma yadābhāti tadātmaivaṃ jagattayā || 11 ||
The pure consciousness, which is like the sky, shines by itself within itself. Similarly, when the name appears, the world is thus the self.
चिन्मात्र जो आकाश के समान है, वह स्वयं अपने आप में चमकता है | उसी प्रकार, जब नाम प्रकट होता है, तब यह जगत आत्मा ही है |

7.83.12
यथा चिद्व्योम्नि कचति स्व एवात्मा तथा पटे । तथा कचति तत्तत्र कल्पान्तानलनर्तने ॥ १२ ॥
yathā cidvyomni kacati sva evātmā tathā paṭe | tathā kacati tattatra kalpāntānalanartane || 12 ||
Just as the self shines in the sky of consciousness, so does it shine in the cloth. Similarly, it shines there in the dance of the fire at the end of the world.
जैसे आत्मा चेतना के आकाश में चमकती है, वैसे ही वह कपड़े में चमकती है | उसी प्रकार, वह संसार के अंत में अग्नि के नृत्य में चमकती है |

7.83.13
शिवयोरेवमाकारो निराकारोऽङ्ग वर्णितः । अधुना श्रृणु ते वक्ष्ये नृत्यस्यानृत्ततास्थितिम् ॥ १३ ॥
śivayorevamākāro nirākāro'ṅga varṇitaḥ | adhunā śrṛṇu te vakṣye nṛtyasyānṛttatāsthitim || 13 ||
Thus, the form of Shiva is described as formless. Now, listen, I will tell you the state of the dance without dance.
इस प्रकार, शिव का रूप निराकार के रूप में वर्णित है | अब, सुनो, मैं तुम्हें नृत्य की अनृत्य स्थिति बताऊंगा |

7.83.14
चेतनं चेतनाधातोः किंचित्संस्पदनं विना । क्वचित्स्थातुं न शक्नोति वस्त्ववस्तुतया यथा ॥ १४ ॥
cetanaṃ cetanādhātoḥ kiṃcitsaṃspadanaṃ vinā | kvacitsthātuṃ na śaknoti vastvavastutayā yathā || 14 ||
Consciousness cannot exist anywhere without some association with the substratum of consciousness, just as reality and unreality.
चेतना किसी भी स्थान पर चेतना के आधार के साथ किसी न किसी संबंध के बिना नहीं रह सकती, जैसे वास्तविकता और अवास्तविकता |

7.83.15
स्वभावाच्चेतनं तस्माद्रुद्रत्वेन तथा स्थितम् । हेमेव रूपकत्वेन संनिवेशविलासिना ॥ १५ ॥
svabhāvāccetanaṃ tasmādrudratvena tathā sthitam | hemeva rūpakatvena saṃniveśavilāsinā || 15 ||
Therefore, consciousness is established in the form of Rudra by its very nature, just as gold is established in the form of ornaments with its inherent beauty.
इसलिए, चेतना अपने स्वभाव से रुद्र के रूप में स्थापित है, जैसे सोना अपनी सहज सुंदरता के साथ आभूषणों के रूप में स्थापित है |

7.83.16
यन्नाम चेतनं यत्र तदवश्यं स्वभावतः । स्पन्दधर्मि भवत्येव वस्तुता हि स्वभावजा ॥ १६ ॥
yannāma cetanaṃ yatra tadavaśyaṃ svabhāvataḥ | spandadharmi bhavatyeva vastutā hi svabhāvajā || 16 ||
Whatever is named and conscious, it inevitably becomes endowed with vibration by its very nature. Indeed, the reality is inherent in its nature.
जो कुछ भी नामित और चेतन है, वह अपने स्वभाव से अवश्य ही स्पंदन धर्मी बन जाता है। वास्तविकता तो स्वभावजन्य ही है।

7.83.17
यः स्पन्दश्चिद्धनस्यास्य शिवस्यास्य स एव नः । स्ववासनावेशवशान्नृत्यमेव विराजते ॥ १७ ॥
yaḥ spandaściddhanasyāsya śivasyāsya sa eva naḥ | svavāsanāveśavśānnṛtyameva virājate || 17 ||
That vibration of this conscious wealth, of this Shiva, is indeed ours. Due to the influence of our own impressions, it shines forth as a dance.
यह स्पंदन, इस चेतन धन का, इस शिव का, वास्तव में हमारा ही है। अपनी वासनाओं के प्रभाव से, यह नृत्य के रूप में विराजमान होता है।

7.83.18
अतः स कल्पान्तशिवो रुद्रो रौद्राकृतिर्द्रुतम् । यन्नृत्यति हि तद्विद्धि चिद्धनस्पन्दनं निजम् ॥ १८ ॥
ataḥ sa kalpāntaśivo rudro raudrākṛtirdrutam | yannṛtyati hi tadviddhi ciddhanaspandanaṃ nijam || 18 ||
Therefore, that Shiva at the end of the aeon, Rudra with a fierce form, quickly dances. Know that this dance is the vibration of the wealth of consciousness.
इसलिए, वह कल्पांत शिव, रुद्र, भयानक रूप में, तेजी से नृत्य करता है। यह नृत्य चेतन धन के स्पंदन को जानो।

7.83.19
श्रीराम उवाच । प्रामाणिकदृशा दृश्यमिदं नास्त्येव वस्तुतः । यदेवास्तीव तत्सर्वं कल्पान्ते प्रविनश्यति ॥ १९ ॥
śrīrāma uvāca | prāmāṇikadṛśā dṛśyamidaṃ nāstyeva vastutaḥ | yadevāstīva tatsarvaṃ kalpānte pravinaśyati || 19 ||
Shri Rama said: According to the authoritative view, this visible world does not exist in reality. Whatever exists, all of it perishes at the end of the aeon.
श्री राम ने कहा: प्रामाणिक दृष्टिकोण से, यह दृश्य जगत वास्तव में नहीं है। जो कुछ भी है, वह सब कल्पांत में नष्ट हो जाता है।

7.83.20
तत्कल्पान्तमहाशून्ये एतस्मिन्परमाम्बरे । कथं चिन्नाम वाऽचेत्यं चेता चेतति चिद्धनः ॥ २० ॥
tatkalpāntamahāśūnye etasminparamāmbare | kathaṃ cinnāma vā'cetyaṃ cetā cetati ciddhanaḥ || 20 ||
In that great void at the end of the aeon, in this supreme sky, how does the conscious wealth, the knower, know the conscious and the unconscious?
कल्पांत के उस महान शून्य में, इस परम आकाश में, चेतन धन, ज्ञाता, चेतन और अचेतन को कैसे जानता है?

7.83.21
श्रीवसिष्ठ उवाच एतदेव तदाप्यङ्ग द्वैतैक्याम्भोधिशान्तये यदि चिन्मात्रनभसश्चेत्यमस्ति न किंचन ॥ २१ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca etadeva tadāpyaṅga dvaitaikyāmbhodiśāntaye yadi cinmātranabhsaścetyamasti na kiñcana || 21 ||
Sri Vasistha said: This alone is the means for the pacification of the ocean of duality and non-duality, if there is only the sky of pure consciousness, there is nothing else.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यही द्वैत और अद्वैत के समुद्र की शान्ति का साधन है, यदि केवल चेतना का आकाश है, तो कुछ भी नहीं है।

7.83.22
न किंचिच्चेतति ततः क्वचित्किंचित्कदाचन सर्वं शान्तं दृषन्मौनं विज्ञानघनमम्बरम् ॥ २२ ॥
na kiñciccetati tataḥ kvacitkiñcitkadācana sarvaṃ śāntaṃ dṛṣanmaunaṃ vijñānaghanamambaram || 22 ||
Nothing thinks, nothing exists anywhere at any time. Everything is peaceful, silent, and full of the sky of consciousness.
कुछ भी नहीं सोचता, कुछ भी कहीं भी कभी भी नहीं है। सब कुछ शान्त, मौन और चेतना के आकाश से भरा हुआ है।

7.83.23
यच्चेदं चेत्यते नाम तत्स्वभावोऽस्य वल्गति चित्स्वभावस्य शान्तस्य स्वसत्तायामवस्थितेः ॥ २३ ॥
yaccedaṃ cetyate nāma tatsvabhāvo'sya valgati cittasvabhāvasya śāntasya svasattāyāmavasthiteḥ || 23 ||
Whatever is thought to exist is merely the nature of that. The nature of consciousness is peaceful, established in its own existence.
जो कुछ भी सोचा जाता है वह उसका स्वभाव है। चेतना का स्वभाव शान्त है, अपने अस्तित्व में स्थित है।

7.83.24
यथा स्वप्ने चिदेवान्तः पुरपत्तनवद्भवेत् पुरादि न तु तत्किंचिद्विज्ञानाकाशमेव तत् ॥ २४ ॥
yathā svapne cidevāntaḥ purapattanavadbhavet purādi na tu tatkiñcidvijñānākāśameva tat || 24 ||
Just as in a dream, consciousness alone appears as a city or a town, but there is nothing real, it is only the sky of consciousness.
जैसे स्वप्न में, चेतना ही एक शहर या नगर के रूप में प्रकट होती है, लेकिन वहां कुछ भी वास्तविक नहीं है, यह केवल चेतना का आकाश है।

7.83.25
आत्मनात्मनि चिच्छून्यं ज्ञात्वा च ज्ञेयमप्यलम् तथा च सर्गादारभ्य वेत्ति स्वं कचनं च तत् ॥ २५ ॥
ātmanātmani cicchūnyaṃ jñātvā ca jñeyamapyalam tathā ca sargādārabhya vetti svaṃ kacanaṃ ca tat || 25 ||
Knowing the self to be empty of consciousness, the knowable also becomes insignificant. Thus, from the beginning of creation, one knows one's own self.
आत्मा को चेतना से खाली जानकर, ज्ञेय भी अप्रासंगिक हो जाता है। इस प्रकार, सृष्टि के आरंभ से ही, एक अपने स्वयं को जानता है।

7.83.26
स्वयमन्तः कचन्ती चित्स्वभावाकाशकोटरे । क्षणकल्पजगद्भ्रान्तिं धत्ते कल्पनया स्वया ॥ २६ ॥
swayamantaḥ kacantī cittasvabhāvākāśakoṭare | kṣaṇakalpajagadbhrāntiṃ dhatte kalpanayā svayā || 26 ||
Within the space of its own nature, consciousness itself shines, and by its own imagination, it holds the fleeting illusion of the world.
अपने स्वभाव के आकाश में, चेतना स्वयं चमकती है, और अपनी कल्पना से, यह संसार की क्षणिक भ्रान्ति को धारण करती है।

7.83.27
स्वयमन्तः कचत्कान्तिश्चिदाकाशः स्वभावखे । अयं सोहमयं च त्वं करोतीत्यादिकल्पनम् ॥ २७ ॥
swayamantaḥ kacatkāntiścidākāśaḥ svabhāvakhe | ayaṃ sohamayaṃ ca tvaṃ karotītyādikalpanam || 27 ||
Within the space of its own nature, consciousness itself shines beautifully. This is the beginning of the imagination such as 'I am this' and 'You are that'.
अपने स्वभाव के आकाश में, चेतना स्वयं सुंदर रूप से चमकती है। यह 'मैं यह हूँ' और 'तुम वह हो' जैसी कल्पना की शुरुआत है।

7.83.28
तस्मान्न द्वैतमस्तीह न चैक्यं न च शून्यता । न चेतनाचेतनं वै मौनमेव न तच्च वा ॥ २८ ॥
tasmānna dvaitamastīha na caikyaṃ na ca śūnyatā | na cetanācetanaṃ vai maunameva na tacca vā || 28 ||
Therefore, there is no duality here, nor is there unity, nor is there emptiness. There is no distinction between the sentient and the insentient. There is only silence, and not even that.
इसलिए, यहाँ न द्वैत है, न एकता है, न शून्यता है। चेतन और अचेतन में कोई भेद नहीं है। यहाँ तो बस मौन है, और उससे भी कुछ नहीं।

7.83.29
न चेतति क्वचित्किंचित्कश्चिच्चेत्यात्मभावतः । तेन चेतापि नास्तीव मौनमेवावशिष्यते ॥ २९ ॥
na cetati kvacitkiñcitkaścicchetyātmabhāvataḥ | tena cetāpi nāstīva maunamevāvaśiṣyate || 29 ||
Nothing thinks anywhere due to the nature of the self. Therefore, even the thinker does not exist. Only silence remains.
आत्मभाव के कारण कहीं भी कुछ भी नहीं सोचता। इसलिए, सोचने वाला भी अस्तित्व में नहीं है। बस मौन ही शेष रहता है।

7.83.30
निर्विकल्पसमाधिर्हि सिद्धान्तः सर्ववाड्मये । तच्च जीवदृषन्मौनं तूष्णीमेवात आस्यताम् ॥ ३० ॥
nirvikalpasamādhirhi siddhāntaḥ sarvavāḍmaye | tacca jīvadṛṣanmaunaṃ tūṣṇīmevāta āsyatām || 30 ||
Indeed, the state of nirvikalpa samadhi is the ultimate doctrine in all philosophies. That living realization of silence should be attained in stillness.
वास्तव में, निर्विकल्प समाधि की अवस्था सभी दर्शनों में परम सिद्धांत है। वह जीवन की मौन की साक्षात्कार को शांति में प्राप्त करना चाहिए।

7.83.31
कुर्वन्निजं प्रकृतमेव यथाप्रवाहमाचारजालमचलः परमार्थमौनात् । निर्मानमोहमदभेदमनङ्गजीवमाकाशकोशविशदाशयशान्तमास्व ॥ ३१ ॥
kurvannijaṃ prakṛtameva yathāpravāhamācārajālamacalaḥ paramārthamaunāt | nirmānamohamadabhedamanāṅgajīvamākāśakośaviśadāśayaśāntamāsv || 31 ||
Performing one's own duties as they come naturally, steadfast in the practice of righteousness, silent in the ultimate truth, free from pride, delusion, and duality, pure in heart, and peaceful in the sky-like consciousness.
अपने कर्तव्यों को प्राकृतिक रूप से निभाते हुए, धर्म के अभ्यास में अचल, परम सत्य में मौन, अहंकार, मोह और द्वैत से मुक्त, हृदय में शुद्ध और आकाश-जैसे चेतना में शांत।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 84
7.84.1
श्रीराम उवाच । अनन्तरं मुने ब्रूहि काली किमिव नृत्यति । किं शूर्पफलकुद्दालमुसलादिस्रजाऽऽवृता ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | anantaraṃ mune brūhi kālī kimiva nṛtyati | kiṃ śūrpaphalakuddālamusalādisrajā'āvṛtā || 1 ||
Shri Rama said: O Sage, tell me, how does Kali dance? Why is she adorned with a winnowing basket, a spade, a pestle, and other such ornaments?
श्री राम ने कहा: हे मुनि, बताओ, काली कैसे नृत्य करती है? वह चाज, फावड़ा, मूसल और अन्य आभूषणों से क्यों सजी है?

7.84.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । स भैरवश्चिदाकाशः शिव इत्यभिधीयते । अनन्यां तस्य तां विद्धि स्पन्दशक्तिं मनोमयीम् ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | sa bhairavaścidākāśaḥ śiva ityabhidhīyate | ananyāṃ tasya tāṃ viddhi spandaśaktiṃ manomayīm || 2 ||
Shri Vasistha said: That Bhairava, the space of consciousness, is called Shiva. Know that his unique power is the vibratory energy, which is mental in nature.
श्री वसिष्ठ ने कहा: वह भैरव, चेतना का आकाश, शिव कहलाता है। उसकी अनन्य शक्ति को जानो, जो कि मानसिक स्वभाव वाली स्पंद शक्ति है।

7.84.3
यथैकं पवनस्पन्दमेकमौष्ण्यानलौ यथा । चिन्मात्रं स्पन्दशक्तिश्च तथैवैकात्म सर्वदा ॥ ३ ॥
yathaikaṃ pavanaspadam ekamauṣṇyānalau yathā | cinmātraṃ spandaśaktiśca tathaivaikātma sarvadā || 3 ||
Just as there is one vibration of the wind and one heat of the fire, so too, the pure consciousness and the vibratory energy are always one and the same.
जैसे एक हवा की स्पंदन होती है और एक आग की गर्मी, वैसे ही, शुद्ध चेतना और स्पंद शक्ति हमेशा एक ही होती हैं।

7.84.4
स्पन्देन लक्ष्यते वायुर्वह्निरौष्ण्येन लक्ष्यते । चिन्मात्रममलं शान्तं शिव इत्यभिधीयते ॥ ४ ॥
spandena lakṣyate vāyurvahnirauṣṇyena lakṣyate | cinmātramamalaṃ śāntaṃ śiva ityabhidhīyate || 4 ||
The wind is perceived by its vibration, and fire is perceived by its heat. The pure, stainless, and peaceful consciousness is called Shiva.
हवा अपनी स्पंदन से जानी जाती है, और आग अपनी गर्मी से जानी जाती है। शुद्ध, निर्मल और शांत चेतना को शिव कहा जाता है।

7.84.5
तत्स्पन्दमायाशक्त्यैव लक्ष्यते नान्यथा किल । शिवं ब्रह्म विदुः शान्तमवाच्यं वाग्विदामपि ॥ ५ ॥
tatspandamāyāśaktyaiva lakṣyate nānyathā kila | śivaṃ brahma viduḥ śāntamavācyaṃ vāgvidāmapi || 5 ||
That vibratory energy, which is the power of illusion, is perceived in no other way. The wise know Shiva as Brahman, the peaceful and inexpressible, even among those who are knowledgeable in speech.
वह स्पंद शक्ति, जो माया की शक्ति है, किसी अन्य तरीके से नहीं जानी जाती। बुद्धिमान लोग शिव को ब्रह्म, शांत और अवाच्य, यहां तक कि वाणी के ज्ञाताओं में भी जानते हैं।

7.84.6
स्पन्दशक्तिस्तदिच्छेदं दृश्याभासं तनोति सा । साकारस्य नरस्येच्छा यथा वै कल्पनापुरम् ॥ ६ ॥
spandaśaktistadicchedaṃ dṛśyābhāsaṃ tanoti sā | sākārasya narasyecchā yathā vai kalpanāpuram || 6 ||
The power of vibration, which is the will of that (Supreme Consciousness), projects the appearance of the perceivable world. Just as the desire of an embodied person (creates) a city of imagination.
स्पन्द शक्ति, जो उसकी इच्छा है, दृश्य जगत का आभास प्रकट करती है | जैसे कि एक शरीर वाले व्यक्ति की इच्छा कल्पना का नगर बनाती है |

7.84.7
करोत्येव शिवस्येच्छा करोतीदमनाकृतेः । सैषा चितिरिति प्रोक्ता जीवनाज्जीवितैषिणाम् ॥ ७ ॥
karotyeva śivasyaicchā karotīdamanākṛteḥ | saiṣā citiriti proktā jīvanājjīviteṣiṇām || 7 ||
The will of Shiva indeed does this, which is uncreated. This is called 'Chiti,' the life of those who desire to live.
शिव की इच्छा वास्तव में यह करती है, जो अनाकृत (अनिर्मित) है। यह 'चिति' कहलाती है, जो जीने की इच्छा रखने वालों का जीवन है।

7.84.8
प्रकृतित्वेन सर्गस्य स्वयं प्रकृतितां गता । दृश्याभासानुभूतानां करणात्सोच्यते क्रिया ॥ ८ ॥
prakṛtitvena sargasya svayaṃ prakṛtitāṃ gatā | dṛśyābhāsānubhūtānāṃ karṇātsochyate kriyā || 8 ||
By the nature of creation, it has itself become the nature. From the experience of the perceivable appearance, the action is considered.
सृष्टि की प्रकृति से, यह स्वयं प्रकृति बन गई है। दृश्य आभास के अनुभव से, क्रिया समझी जाती है।

7.84.9
वडवाग्निशिखाकाराच्छोष्याच्छुष्केति कथ्यते । चण्डित्वाच्चण्डिका प्रोक्ता सोत्पलोत्पलवर्णतः ॥ ९ ॥
vaḍavāgniśikhākārācchuṣyācchuṣketi kathyate | caṇḍitvāccaṇḍikā proktā sotpalotpalavarṇataḥ || 9 ||
She is called 'dry' because she dries up like the flame of a mare's fire. Because of her fierceness, she is called 'Chandika,' and she is described as having the color of a blue lotus.
वह सूखी कहलाती है क्योंकि वह घोड़ी की अग्नि की लपट की तरह सूखा देती है। अपनी उग्रता के कारण वह 'चण्डिका' कहलाती है, और वह नीले कमल के रंग की वर्णित है।

7.84.10
जया जयैकनिष्ठत्वात्सिद्धा सिद्धिसमाश्रयात् । जयन्ती च जया प्रोक्ता विजया विजयाश्रयात् ॥ १० ॥
jayā jayaikanisthtavātsiddhā siddhisamāśrayāt | jayantī ca jayā proktā vijayā vijayāśrayāt || 10 ||
She is called 'Jaya' because she is devoted to victory. She is called 'Siddha' because she is the abode of perfection. She is called 'Jayanti' because she is the embodiment of victory, and she is called 'Vijaya' because she is the abode of victory.
वह 'जया' कहलाती है क्योंकि वह विजय में निष्ठा रखती है। वह 'सिद्धा' कहलाती है क्योंकि वह सिद्धि की आश्रय है। वह 'जयन्ती' कहलाती है क्योंकि वह विजय का स्वरूप है, और वह 'विजया' कहलाती है क्योंकि वह विजय की आश्रय है।

7.84.11
प्रोक्ता पराजिता वीर्याद्दुर्गा दुर्ग्रहरूपतः । ओंकारसारशक्तित्वादुमेति परिकीर्तिता ॥ ११ ॥
proktā parājitā vīryāddurgā durgraharaūpatāḥ | oṃkārasāraśaktitvādumeti parikīrtitā || 11 ||
She is known as Uma because she is proclaimed as the unconquerable, the embodiment of fortitude, and the essence of the sacred syllable 'Om'.
वह उमा के नाम से जानी जाती है क्योंकि वह अजेय, धैर्य का प्रतीक और ओंकार की आत्मा है।

7.84.12
गायत्री गायनात्मत्वात्सावित्री प्रसवस्थितेः । सरणात्सर्वदृष्टीनां कथितैषा सरस्वती ॥ १२ ॥
gāyatrī gāyanātmātvātsāvitrī prasavasthiteḥ | saraṇātsarvadṛṣṭīnāṃ kathitaiṣā sarasvatī || 12 ||
She is known as Saraswati because she is the essence of the Gayatri mantra, the source of creation, and the refuge of all knowledge.
वह सरस्वती के नाम से जानी जाती है क्योंकि वह गायत्री मंत्र की आत्मा, सृष्टि का स्रोत और सभी ज्ञान की शरण है।

7.84.13
गौरी गौराङ्गदेहत्वाद्भवदेहानुषङ्गिणी । सुप्तानामथ बुद्धानाममात्रोच्चारणाद्धृदि ॥ १३ ॥
gaurī gaurāṅgadehatvādbhavadehānuṣaṅgiṇī | suptānāmatha buddhānāmamātroccāraṇāddhṛdi || 13 ||
She is known as Gauri because of her fair complexion and her association with the body of Shiva. She resides in the hearts of both the sleeping and the awakened through the utterance of the syllable 'Om'.
वह गौरी के नाम से जानी जाती है क्योंकि उनका रंग गौर है और वह शिव के शरीर से जुड़ी हुई है। वह सोए हुए और जागे हुए दोनों के हृदय में 'ओं' अक्षर के उच्चारण से निवास करती है।

7.84.14
नित्यं त्रैलोक्यभूतानामुमेतीन्दुकलोच्यते । शिवयोर्व्योमरूपत्वादसितं लक्ष्यते वपुः ॥ १४ ॥
nityaṃ trailokyabhūtānāmumetīndukalocyate | śivayorvyomarūpatvādasitaṃ lakṣyate vapuḥ || 14 ||
She is always known as Uma, the moonlight, among the beings of the three worlds. Due to her ethereal form with Shiva, her body appears dark.
वह हमेशा तीनों लोकों के प्राणियों में उमा, चंद्रमा के प्रकाश के रूप में जानी जाती है। शिव के साथ उनके आकाशीय रूप के कारण, उनका शरीर काला दिखाई देता है।

7.84.15
नभो हि मांसमेताभ्यां दृष्टिदृष्टं विलोक्यते । अस्ति नभो नभस्येव तौ नभोनभसि स्थितौ ॥ १५ ॥
nabho hi māṃsametābhyāṃ dṛṣṭidṛṣṭaṃ vilokyate | asti nabho nabhasyeva tau nabhonabhasi sthitau || 15 ||
The sky is indeed seen as flesh by these two (Shiva and Shakti). The sky exists as the sky itself, and they are situated in the sky and the sky.
आकाश वास्तव में इन दोनों (शिव और शक्ति) द्वारा मांस के रूप में देखा जाता है। आकाश आकाश के रूप में ही मौजूद है, और वे आकाश और आकाश में स्थित हैं।

7.84.16
नभोनिभावभूताङ्गावच्छौ व्योम्न इवाग्रजौ । हस्तपादास्यमूर्ध्नो यद्वहुत्वाल्पत्वभेदतः ॥ १६ ॥
nabhonibhāvabhūtāṅgāvacchau vyomna ivāgrajau | hastapādāsyamūrdhno yadvahutvālpatvabhedataḥ || 16 ||
The two elder ones, resembling the sky, are like the limbs of the universe | The differences in the size of the hands, feet, face, and head || 16 ||
दोनों बड़े भाई आकाश के समान हैं, जैसे ब्रह्मांड के अंग | हाथ, पैर, मुख और मस्तक के आकार में अंतर || १६ ||

7.84.17
नानात्वं हलशूर्पादिस्रग्धरत्वं च तच्छृणु । सा हि क्रिया भगवती परिस्पन्दैकरूपिणी ॥ १७ ॥
nānātvaṃ halaśūrpādisragdharaṃ ca tacchṛṇu | sā hi kriyā bhagavatī parispandairūpiṇī || 17 ||
Listen to the diversity of the plow, winnowing fan, and other tools | That action is the divine, manifesting as a single vibration || 17 ||
हल, शूर्प और अन्य औजारों की विविधता सुनो | वह क्रिया भगवती है, एक स्पंद के रूप में प्रकट होती है || १७ ||

7.84.18
दद्यात्स्नायाच्च जुहुयादित्याद्यग्रशरीरिणी । चितिशक्तिरनाद्यन्ता तथा भातात्मनात्मनि ॥ १८ ॥
dadyātsnāyācca juhuyādityādyagraśarīriṇī | citiśaktiranādyantā tathā bhātātmanātmani || 18 ||
She gives, bathes, and offers, thus she is the foremost embodied one | The power of consciousness, without beginning or end, thus she shines in the self || 18 ||
वह देती है, स्नान करती है और अर्पण करती है, इसलिए वह अग्र शरीरधारी है | चेतना की शक्ति, जिसका न आदि है न अंत, वह आत्मा में चमकती है || १८ ||

7.84.19
साकाशरूपिणी कान्ता दृश्यश्रीः स्पन्दधर्मिणी । देव्यास्तस्या हि याः काल्या नानाभिनयनर्तनाः ॥ १९ ॥
sākāśarūpiṇī kāntā dṛśyaśrīḥ spandadharmiṇī | devyāstasyā hi yāḥ kālyā nānābhinayanartanāḥ || 19 ||
She is beautiful like the sky, visible splendor, possessing vibration | The various gestures and dances of that goddess are indeed timeless || 19 ||
वह आकाश के समान सुंदर है, दृश्य शोभा, स्पंद से युक्त | उस देवी के विभिन्न अभिनय और नृत्य वास्तव में कालातीत हैं || १९ ||

7.84.20
ता इमा ब्रह्मणः सर्गजरामरणरीतयः । क्रियासौ ग्रामनगरद्वीपमण्डलमालिकाः ॥ २० ॥
tā imā brahmaṇaḥ sargajarāmaraṇarītayaḥ | kriyāsau grāmanagaradvīpamaṇḍalamālikāḥ || 20 ||
These are the ways of creation, aging, and death of Brahma | That action is the garland of villages, cities, islands, and continents || 20 ||
ये ब्रह्मा के सृष्टि, जीर्णता और मृत्यु के मार्ग हैं | वह क्रिया गाँवों, शहरों, द्वीपों और महाद्वीपों की माला है || २० ||

7.84.21
स्पन्दान्करोति धत्तेऽन्तः कल्पितावयवात्मिका । काली कमलिनी काली क्रिया ब्रह्माण्डकालिका ॥ २१ ॥
spandānkaroti dhatte'ntaḥ kalpitāvayavātmikā | kālī kamalinī kālī kriyā brahmāṇḍakālikā || 21 ||
She causes vibration and holds within the imagined parts of the universe | Kali, Kamalini, Kali, the action of the universe || 21 ||
वह स्पंदन उत्पन्न करती है और कल्पित अवयवों को अंतः में धारण करती है | काली, कमलिनी, काली, ब्रह्माण्ड की क्रिया || २१ ||

7.84.22
धत्ते स्वावयवीभूतां दृश्यलक्ष्मीमिमां हृदि । न कदाचन चिद्देवी निर्देश्यावयवा क्वचित् ॥ २२ ॥
dhatte svāvayavībhūtāṃ dṛśyalakṣmīmimāṃ hṛdi | na kadācana ciddevī nirdeśyāvayavā kvacit || 22 ||
She holds this visible beauty in her heart as her own parts | Never is the goddess of consciousness without describable parts anywhere || 22 ||
वह इस दृश्य सुंदरता को अपने हृदय में अपने अवयवों के रूप में धारण करती है | चेतना की देवी कभी भी कहीं भी वर्णनीय अवयवों के बिना नहीं होती || २२ ||

7.84.23
शिवत्वाव्यतिरेकेण शिवतैवं विदृश्यताम् । यथाङ्ग शून्यता व्योम्नः स्पन्दनं मातरिश्वनः ॥ २३ ॥
śivatvāvyatirekeṇa śivataivaṃ vidṛśyatām | yathāṅga śūnyatā vyomnaḥ spandanaṃ mātariśvanaḥ || 23 ||
May you see Shiva without difference | Just as the emptiness of the sky and the vibration of the wind || 23 ||
शिव को भेद के बिना देखें | जैसे आकाश की शून्यता और वायु का स्पंदन || २३ ||

7.84.24
ज्योत्स्नायाश्चेत्यमेवं हि दृश्यमङ्गं चितेः क्रिया । शिवं शान्तमनायासमव्ययं विद्धि निर्मलम् ॥ २४ ॥
jyotsnāyāścetyamevaṃ hi dṛśyamāṅgaṃ citeḥ kriyā | śivaṃ śāntamanāyāsamavyayaṃ viddhi nirmalam || 24 ||
Thus, the visible part of consciousness is like the light of the moon | Know Shiva to be peaceful, effortless, imperishable, and pure || 24 ||
इस प्रकार, चेतना का दृश्य अंग चंद्रमा की ज्योति के समान है | शिव को शांत, अनायास, अविनाशी और निर्मल जानें || २४ ||

7.84.25
न मनागपि तत्रास्ति स्तैमित्यं स्पन्दधर्मता । सा क्रियैव तथारूपा सती बोधवशाद्यदा ॥ २५ ॥
na manāgapi tatrāsti staimityaṃ spandadharmatā | sā kriyaiva tathārūpā satī bodhavashādyadā || 25 ||
There is not even a little bit of inertia in that vibrational nature | That action itself is of such a form when it is under the influence of consciousness || 25 ||
उस स्पंदन स्वभाव में थोड़ी सी भी जड़ता नहीं है | वह क्रिया स्वयं ऐसे रूप की होती है जब वह चेतना के प्रभाव में होती है || २५ ||

7.84.26
व्यावृत्त्यैव तथैवास्ते शिव इत्युच्यते तदा । चितिशक्तेः क्रिया देव्याः प्रतिस्थानं यदात्मनि ॥ २६ ॥
vyāvṛttyaiva tathaivāste śiva ityucyate tadā | citiśakteḥ kriyā devyāḥ pratisthānaṃ yadātmani || 26 ||
Shiva is said to exist in that state of complete manifestation when the divine power of consciousness is established in the self.
जब चेतना की दिव्य शक्ति आत्मा में स्थापित होती है, तब शिव को पूर्ण व्यक्तित्व की अवस्था में माना जाता है।

7.84.27
यथाभूतस्थितेरेव तदेव शिव उच्यते । देव्याः क्रियायाश्चिच्छक्तेः स्वरूपिण्या महाकृतेः ॥ २७ ॥
yathābhūtasthiter eva tadeva śiva ucyate | devyāḥ kriyāyaścicchakteḥ svarūpiṇyā mahākṛteḥ || 27 ||
Shiva is said to be the very essence of the true state of existence, which is the great action of the divine power of consciousness.
शिव उस सच्चे अस्तित्व की स्थिति का ही सार है, जो चेतना की दिव्य शक्ति का महान कार्य है।

7.84.28
कल्पिताकारधारिण्या अनन्यावयवा इमे । सर्गाः सज्जनतावर्गा लोका आलोकभास्वराः ॥ २८ ॥
kalpitākāradhāriṇyā ananyāvayavā ime | sargāḥ sajjantāvargā lokā ālokabhāsvarāḥ || 28 ||
These creations, which are parts of the indivisible whole, are bearers of imagined forms. They are worlds illuminated by the light of consciousness.
ये सृष्टियाँ, जो अविभाज्य पूर्ण के अंग हैं, कल्पित रूपों के धारण करती हैं। ये चेतना के प्रकाश से प्रकाशित लोक हैं।

7.84.29
सद्वीपसागराः पृथ्व्यः सवनावनयोऽद्रयः । साङ्गोपाङ्गास्त्रयो वेदाः सविद्यास्थानगीतयः ॥ २९ ॥
sadvīpasāgarāḥ pṛthvyaḥ savanāvanayo'drayaḥ | sāṅgopāṅgāstrayo vedāḥ savidyāsthānagītayaḥ || 29 ||
These are the islands, oceans, earths, forests, mountains, the three Vedas with their limbs and sub-limbs, and the songs of knowledge.
ये द्वीप, सागर, पृथ्वी, वन, पर्वत, तीनों वेद उनके अंगों और उपांगों के साथ, और ज्ञान के गीत हैं।

7.84.30
सविधिप्रतिषेधार्थाः सशुभाशुभकल्पनाः । सदक्षिणाग्नयो यज्ञाः पुरोडाशाद्यशंसिनः ॥ ३० ॥
savidhipratiṣedhārthāḥ saśubhāśubhakalpanāḥ | sadakṣiṇāgnyo yajñāḥ puroḍāśādyaśaṃsinaḥ || 30 ||
These are the rituals with their prescriptions and prohibitions, the concepts of good and evil, the sacred fires, the sacrifices, and the praises of offerings.
ये उनके विधि और प्रतिषेध के साथ अनुष्ठान, शुभ और अशुभ की कल्पनाएँ, पवित्र अग्नियाँ, यज्ञ, और भेंट की प्रशंसा हैं।

7.84.31
भूपालोलूखलवृसीशूर्पयूपादिसयुताःसंग्रामाः सायुधग्रामाः सशूलशरशक्तयः ॥ ३१ ॥
bhūpālolūkhalavṛsīśūrpayūpādisayutāḥsaṃgrāmāḥ sāyudhagrāmāḥ saśūlaśaraśaktayaḥ || 31 ||
The battles were equipped with kings, mortars, ploughs, heroes, chariots, and other weapons, and were fierce with weapons, villages, and arrows.
युद्ध राजाओं, ओखलियों, हलों, वीरों, रथों और अन्य हथियारों से सुसज्जित थे, और हथियारों, गांवों और तीरों से भयंकर थे।

7.84.32
सभुशुण्डीगदाप्रासहयेभभटभासुराःज्ञातयो भूतसंघानां चतुर्दश सुरादिकाःचतुर्दशाब्धिद्वीपोर्व्यस्तथा लोकाश्चतुर्दश ॥ ३२ ॥
sabhuśuṇḍīgadāprāsahayebhabhaṭabhāsurāḥjñātayo bhūtasaṃghānāṃ caturdaśa surādikāḥcaturdaśābdhidvīporvyastathā lokāścaturdaśa || 32 ||
The known ones among the assembly of beings are fourteen, including the gods and others, and the worlds are also fourteen, including the oceans and islands.
भूतों की सभा में ज्ञात चौदह हैं, जिनमें देवता और अन्य शामिल हैं, और लोक भी चौदह हैं, जिनमें समुद्र और द्वीप शामिल हैं।

7.84.33
श्रीराम उवाचचितेः कल्पाः शरीरिण्याः सर्गा येऽङ्गे स्थितास्तथाते किमात्मनि तिष्ठन्ति उतासत्या वदेति भो ॥ ३३ ॥
śrīrāma uvācaciteḥ kalpāḥ śarīriṇyāḥ sargā ye'ṅge sthitāstathāte kimātmani tiṣṭhanti utāsatyā vadeti bho || 33 ||
Sri Rama said: The creations that are situated in the body of consciousness, do they abide in the Self or are they unreal? Please tell me, O Lord.
श्री राम ने कहा: चेतना के शरीर में स्थित सृष्टियाँ, क्या वे आत्मा में रहती हैं या असत्य हैं? कृपया बताएँ, हे भो।

7.84.34
श्रीवसिष्ठ उवाचरामासौ किल चिच्छक्तिस्तया यच्चोदितं तथातत्प्रचेतितमेवातः सत्यं चेदमिवाखिलम् ॥ ३४ ॥
śrīvasiṣṭha uvācarāmāsau kila cicchaktistayā yaccoditaṃ tathātatpracetitamevātaḥ satyaṃ cedamivākhilam || 34 ||
Sri Vasistha said: Indeed, Rama, the power of consciousness is that by which everything is impelled. Thus, whatever is perceived by that is truly this entire universe.
श्री वसिष्ठ ने कहा: निश्चय ही, हे राम, चेतना की शक्ति वह है जिससे सब कुछ प्रेरित होता है। इसलिए, जो कुछ भी उससे जाना जाता है, वह सचमुच यह सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड है।

7.84.35
तत्प्रतिबिम्बितं बाह्यान्मुखुरप्रतिबिम्बवत्सत्यं तदन्तरेवास्ति चितेर्नासत्यमर्थतः ॥ ३५ ॥
tatpratibimbitaṃ bāhyānmukurapratibimvavatsatyaṃ tadantarevāsti citernāsatyamarthataḥ || 35 ||
The reflection of that is like the reflection of an external face in a mirror. The truth exists within that, not unreal in reality.
उसका प्रतिबिम्ब एक दर्पण में बाहरी चेहरे के प्रतिबिम्ब की तरह है। सत्य उसमें ही है, वास्तविकता में असत्य नहीं है।

7.84.36
चिद्रूपस्य तथाप्यन्तः सत्संकल्पपुरं भवेत् । दृढध्यानाद्विशुद्धायाश्चितेर्भवतु सा कथम् ॥ ३६ ॥
cidrūpasya tathāpyantaḥ satsaṅkalpapuraṃ bhavet | dṛḍadhyānādviśuddhāyāściterbhavatu sā katham || 36 ||
Even though the form of consciousness is pure, within it, the city of true intentions arises. How can that be from the firm meditation of a purified mind?
चेतना का रूप शुद्ध होते हुए भी, उसके अंदर सच्चे संकल्पों का नगर उत्पन्न होता है। एक शुद्ध मन के दृढ़ ध्यान से वह कैसे हो सकता है?

7.84.37
आदर्शेष्वथवा स्वप्ने सर्गः संकल्पनेऽस्तु वा । स आत्मन्यर्थकारित्वात्सत्य इत्येव मे मतिः ॥ ३७ ॥
ādarśeṣvathavā svapne sargaḥ saṅkalpane'stu vā | sa ātmanyarthakāritvātsatya ityeva me matiḥ || 37 ||
Whether in mirrors or in dreams, creation in imagination may exist. That, due to its purposeful action in the self, is truly real, this is my belief.
चाहे दर्पणों में हो या स्वप्नों में, कल्पना में सृष्टि हो सकती है। वह, अपने उद्देश्यपूर्ण कार्य के कारण, सचमुच वास्तविक है, यह मेरा विश्वास है।

7.84.38
मम नार्थाय स इति वक्षि चेत्तत्कथं भवेत् । देशान्तरगताः सर्वे भवन्त्यर्थाय संप्रति ॥ ३८ ॥
mama nārthāya sa iti vakṣi cet tat kathaṃ bhavet | deśāntaragatāḥ sarve bhavantyarthāya saṃprati || 38 ||
If you say that it is not for my benefit, how can that be? Currently, all those who are in other places are for the purpose.
अगर आप कहते हैं कि यह मेरे लाभ के लिए नहीं है, तो यह कैसे हो सकता है? वर्तमान में, जो लोग दूसरी जगहों पर हैं, वे सभी उद्देश्य के लिए हैं।

7.84.39
यथा देशान्तरग्रामस्तद्गतस्यार्थकृद्भवेत् । सर्वे तथैव तद्भावं गतस्यार्थविनिश्चयात् ॥ ३९ ॥
yathā deśāntaragrāmas tadgatasyārthakṛdbhavet | sarve tathaiva tadbhāvaṃ gatasyārthaviniścayāt || 39 ||
Just as a village in another place serves the purpose of one who goes there, similarly, all those who have attained that state serve the purpose due to the determination of the goal.
जैसे एक दूसरी जगह का गाँव उसके लिए उद्देश्यपूर्ण होता है जो वहाँ जाता है, उसी तरह, जो लोग उस अवस्था को प्राप्त होते हैं, वे लक्ष्य के निर्धारण के कारण उद्देश्यपूर्ण होते हैं।

7.84.40
यद्यथाभूतसर्वार्थक्रियाकारि प्रदृश्यते । तत्सत्यमात्मनोऽन्यस्य नैवातत्तामुपेयुषः ॥ ४० ॥
yadyathābhūtasarvārthakriyākāri pradṛśyate | tatsatyamātmano'nyasya naivātattāmupeyuṣaḥ || 40 ||
That which is seen to perform all actions according to its true nature is truly real for the self and not for others who do not attain that state.
जो अपनी सच्ची प्रकृति के अनुसार सभी कार्यों को करता हुआ दिखाई देता है, वह आत्मा के लिए सचमुच वास्तविक है, और उस अवस्था को प्राप्त न करने वालों के लिए नहीं।

7.84.41
तस्माच्चिच्छक्तिकोशस्थाः सर्वाः सर्गपरम्पराः। सत्य आत्मेति तद्भावं गतस्यान्यस्य नाखिलाः ॥ ४१ ॥
tasmācchicchaktikośasthāḥ sarvāḥ sargaparamparāḥ| satya ātmeti tadbhāvaṃ gatasyānyasya nākhilāḥ || 41 ||
Therefore, all the series of creations residing in the consciousness-power sheath are true, and that state is the Self. Others who have not attained that state are not complete.
इसलिए, चेतना-शक्ति के कोश में रहने वाली सभी सृष्टि की परम्पराएँ सत्य हैं, और वह स्थिति आत्मा है। जो उस स्थिति को प्राप्त नहीं हुए हैं, वे पूर्ण नहीं हैं।

7.84.42
भूतभव्यभविष्यस्थाः संकल्पस्वप्नपूर्गणाः। सर्वे सत्याः परं तत्त्वं सर्वात्मा कथमन्यथा ॥ ४२ ॥
bhūtabhavyabhaviṣyasthāḥ saṃkalpasvapnapūrgaṇāḥ| sarve satyāḥ paraṃ tattvaṃ sarvātmā kathamanyathā || 42 ||
All the entities that exist in the past, present, and future, including thoughts, dreams, and the city of dreams, are true. How can the supreme reality, the universal Self, be otherwise?
भूत, भव्य और भविष्य में स्थित सभी वस्तुएँ, संकल्प, स्वप्न और स्वप्न नगरी सहित, सत्य हैं। परम तत्त्व, सर्वात्मा कैसे अन्यथा हो सकता है?

7.84.43
प्राप्यन्ते योगसिद्धेन तद्भावं तु गतेन ते। अन्येन पर्वता ग्रामा गत्या देशान्तरे यथा ॥ ४३ ॥
prāpyante yogasiddhena tadbhāvaṃ tu gatena te| anyena parvatā grāmā gatyā deśāntare yathā || 43 ||
That state is attained by one who is accomplished in yoga, just as one reaches a distant place by traveling. Others, like mountains and villages, remain stationary.
वह स्थिति योग में सिद्ध व्यक्ति द्वारा प्राप्त होती है, जैसे किसी दूरस्थ स्थान तक यात्रा करके पहुँचा जाता है। अन्य, जैसे पर्वत और गाँव, स्थिर रहते हैं।

7.84.44
चालितस्य यथा गाढनिद्रस्य स्वप्नपत्तनम्। न लुठत्येव लुठितमित्यप्यनुमतं स्फुटम् ॥ ४४ ॥
cālitasya yathā gāḍhanidrasya svapnapattanam| na luṭhatyeva luṭhitamityapyanumataṃ sphuṭam || 44 ||
Just as the dream city of one who is deeply asleep does not waver, even though it is perceived as wavering, so it is clearly accepted.
जैसे गहरी नींद में सोये हुए व्यक्ति का स्वप्न नगर कांपता नहीं है, भले ही वह कांपता हुआ दिखाई देता हो, वैसे ही यह स्पष्ट रूप से स्वीकार किया जाता है।

7.84.45
तथा चलन्त्या लुठितं तस्या देहगतं जगत्। न लुठत्येव मुकुरप्रतिबिम्बमिव स्थितम् ॥ ४५ ॥
tathā calantyā luṭhitaṃ tasyā dehagataṃ jagat| na luṭhatyeva mukurapratibimbamiva sthitam || 45 ||
Similarly, the world that is perceived as wavering due to the movement of the body does not actually waver, just like the reflection in a mirror remains stable.
इसी प्रकार, शरीर की गतिविधि के कारण जो जगत कांपता हुआ दिखाई देता है, वास्तव में वह कांपता नहीं है, जैसे दर्पण में प्रतिबिम्ब स्थिर रहता है।

7.84.46
स त्रैलोक्यमहारम्भः सत्योऽपि भ्रान्तिमात्रकम् । भ्रान्तिमात्रस्य के नाम लुठनालुठने वद ॥ ४६ ॥
sa trailokyamahārambhaḥ satyo'pi bhrāntimātrakam | bhrāntimātrasya ke nāma luṭhanāluṭhane vada || 46 ||
That great endeavor of the three worlds, though true, is merely an illusion | Of mere illusion, what is the name, tell me the repeated rising and falling || 46 ||
वह तीनों लोकों का महान उद्यम, यद्यपि सत्य है, केवल भ्रम है | केवल भ्रम का नाम क्या है, मुझे बताओ उठना-बैठना || ४६ ||

7.84.47
कदा स्वप्नपुरं सत्यं कदा स्वप्नपुरं मुधा । कदा स्वप्नपुरं भग्नं कदा स्वप्नपुरं स्थितम् ॥ ४७ ॥
kadā svapnapuraṃ satyaṃ kadā svapnapuraṃ mudhā | kadā svapnapuraṃ bhagnaṃ kadā svapnapuraṃ sthitam || 47 ||
When is the dream city true, when is the dream city foolish | When is the dream city broken, when is the dream city stable || 47 ||
कब स्वप्नपुर सत्य है, कब स्वप्नपुर मूर्खतापूर्ण है | कब स्वप्नपुर टूटा हुआ है, कब स्वप्नपुर स्थिर है || ४७ ||

7.84.48
भ्रान्तित्वं केवलं सैव दृश्यश्रीर्यावदग्रगा । त्वं विद्धीमामपि भ्रान्तिं जगल्लक्ष्मीमवास्तवीम् ॥ ४८ ॥
bhrāntitvaṃ kevalaṃ saiva dṛśyaśrīryāvadagragā | tvaṃ viddhīmāmapi bhrāntiṃ jagallakṣmīmavāstavīm || 48 ||
That illusion itself is merely illusion, as long as it is perceptible | Know me also as illusion, the unreal wealth of the world || 48 ||
वह भ्रम स्वयं केवल भ्रम है, जब तक वह दृश्यमान है | मुझे भी भ्रम के रूप में जानो, संसार की अवास्तविक समृद्धि || ४८ ||

7.84.49
संकल्पने मनोराज्ये स्वप्ने संकथने भ्रमे । यथापुरानुभवनं त्रैलोक्यानुभवं तथा ॥ ४९ ॥
saṃkalpane manorājye svapne saṃkathane bhrame | yathāpurānubhavanaṃ trailokyānubhavaṃ tathā || 49 ||
In imagination, in the kingdom of the mind, in dreams, in stories, in illusions | The experience of the past is like the experience of the three worlds || 49 ||
कल्पना में, मन के राज्य में, स्वप्न में, कथाओं में, भ्रम में | अतीत का अनुभव तीनों लोकों के अनुभव के समान है || ४९ ||

7.84.50
अहमिति जगदिति नान्तभ्रान्तिरियं प्रकचतीव चितः । परमाकाशकृशाख्या शाम्यति निपुणं परिज्ञाता ॥ ५० ॥
ahamiti jagaditi nāntabhrāntiriyam prakacatīva citah | paramākāśakṛśākhyā śāmyati nipuṇaṃ parijñātā || 50 ||
The endless illusion of 'I' and 'the world' shines forth from the mind | Known as the supreme space, it subsides skillfully || 50 ||
'मैं' और 'संसार' का अनंत भ्रम मन से चमकता है | परम आकाश के रूप में जाना जाता है, यह कुशलतापूर्वक शांत हो जाता है || ५० ||

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 85
7.85.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति नृत्यति सा देवी दीर्घदोर्दण्डमण्डलैः । परिस्पन्दात्मकैर्व्योम कुर्वाणा घनकाननम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti nṛtyati sā devī dīrghadordaṇḍamaṇḍalaiḥ | parispandātmakairvyoma kurvāṇā ghanakānanam || 1 ||
Shri Vasistha said: Thus, the goddess dances with long staffs and circles, creating a dense forest in the sky with vibrating movements.
श्री वसिष्ठ ने कहा: इस प्रकार, वह देवी लंबी डंडों और चक्रों के साथ नृत्य करती है, कंपन से आकाश में घना वन बनाती है।

7.85.2
क्रियासौ नृत्यति तथा चितिशक्तिरनामया । अस्या विभूषणं शूर्पकुडालपटलादिकम् ॥ २ ॥
kriyāsau nṛtyati tathā citiśaktiranāmayā | asyā vibhūṣaṇaṃ śūrpakuḍālapatalādikam || 2 ||
Similarly, the power of consciousness dances with action, adorned with tools like winnowing baskets, hoes, and pots.
इसी प्रकार, चेतना की शक्ति क्रिया के साथ नृत्य करती है, जो सूप और कुडाल जैसे उपकरणों से सजी है।

7.85.3
शरशक्तिगदाप्रासमुसलादि शिलादि च । भावाभावपदार्थौघकलाकालक्रमादि च ॥ ३ ॥
śaraśaktigadāprāsamusalādi śilādi ca | bhāvābhāvapadārthaughakalākālakramādi ca || 3 ||
Arrows, spears, maces, swords, pestles, stones, and other objects, as well as the sequence of time and arts, are part of her adornment.
तीर, भाले, गदाएँ, तलवारें, मूसल, पत्थर और अन्य वस्तुएँ, साथ ही समय और कलाओं की क्रम भी उसके आभूषण का हिस्सा हैं।

7.85.4
चित्स्पन्दोऽन्तर्जगद्धत्ते कल्पनेव पुरं हृदि । सैव वा जगदित्येव कल्पनैव यथा पुरम् ॥ ४ ॥
citspondo'ntarjagaddhatte kalpaneva puraṃ hṛdi | saiva vā jagadityeva kalpaneva yathā puram || 4 ||
The vibration of consciousness holds the inner world like an imagined city in the heart. Indeed, that itself is the world, just as the imagined city is.
चेतना की स्पंदन अंतर्जगत को हृदय में कल्पित नगर की तरह धारण करती है। वास्तव में, वही जगत है, जैसे कल्पित नगर है।

7.85.5
पवनस्य यथा स्पन्दस्तथैवेच्छा शिवस्य सा । यथास्पन्दोऽनिलस्यान्तः प्रशान्तेच्छस्तथा शिवः ॥ ५ ॥
pavanasya yathā spandastathaivecchā śivasya sā | yathāspando'nilasyāntaḥ praśāntecchastathā śivaḥ || 5 ||
Just as the vibration of the wind, so is the will of Shiva. As the vibration of the wind becomes calm, so does the will of Shiva.
जैसे वायु की स्पंदन, वैसे ही शिव की इच्छा है। जैसे वायु की स्पंदन शांत होती है, वैसे ही शिव की इच्छा शांत होती है।

7.85.6
अमूर्तो मूर्तमाकाशे शब्दाडम्बरमानिलः । यथा स्पन्दस्तनोत्येवं शिवेच्छा कुरुते जगत् ॥ ६ ॥
amūrto mūrtamākaśe śabdāḍambaramānilaḥ | yathā spandastanotyevaṃ śivecchā kurute jagat || 6 ||
The formless (amūrto) in the form (mūrtam) of space (ākaśe), the sound (śabdāḍambara) in the form of wind (mānilaḥ), just as (yathā) the vibration (spanda) expands (tanoti), so does (evaṃ) the will (icchā) of Shiva (śiva) create (kurute) the world (jagat).
निराकार (अमूर्तो) आकाश (आकाशे) के रूप में, ध्वनि (शब्दाडम्बर) वायु (मानिलः) के रूप में, जैसे (यथा) स्पंदन (स्पन्द) फैलता है (तनोति), वैसे ही (एवं) शिव (शिव) की इच्छा (इच्छा) जगत (जगत्) को रचती है (कुरुते).

7.85.7
नृत्यन्त्याथ यदा तत्र तथा तस्मिन्पराम्बरे । काकतालीययोगेन संरम्भवशतः स्वयम् ॥ ७ ॥
nṛtyantyātha yadā tatra tathā tasminparāmbare | kākatālīyayogena saṃrambhavaśataḥ svayam || 7 ||
When (yadā) she dances (nṛtyanti) there (tatra), in that (tathā) supreme (parā) garment (ambare), with the union (yogena) of the crow (kāka) and the palm tree (tālīya), by herself (svayam) she becomes (bhavati) full of passion (saṃrambha).
जब (यदा) वह वहां (तत्र) नृत्य (नृत्यन्ति) करती है, उस (तथा) परम (परा) वस्त्र (अम्बरे) में, कौए (काक) और ताड़ (तालीय) के योग (योगेन) से, स्वयं (स्वयम्) वह उत्तेजना (संरम्भ) से भर जाती है।

7.85.8
निकटस्थः शिवः स्पृष्टः स मनागभ्रमन्तिकम् । वाडवोऽग्निः स्वनाशाय वहन्त्येवाम्बुलेखया ॥ ८ ॥
nikaṭasthaḥ śivaḥ spṛṣṭaḥ sa manāgabhramantikam | vāḍavo'gnis svanāśāya vahantyevāmbulekhayā || 8 ||
Shiva (śivaḥ), who is near (nikaṭasthaḥ), is touched (spṛṣṭaḥ) by her, as if (manāk) by a whirlwind (abhramantikam). The submarine fire (vāḍavo'gniḥ) carries (vahanti) itself (eva) to its own destruction (svanāśāya) with a watery line (ambulekhayā).
शिव (शिवः), जो निकट (निकटस्थः) है, उसे (सः) उसके द्वारा (मनाक) एक भंवर (अभ्रमन्तिकम) के समान स्पर्श (स्पृष्टः) किया जाता है। समुद्री अग्नि (वाडवोऽग्निः) अपने विनाश (स्वनाशाय) की ओर जल रेखा (अम्बुलेखया) के साथ स्वयं (एव) ले जाता है (वहन्ति)।

7.85.9
स्पृष्टमात्रे शिवे तस्मिंस्ततः परमकारणे । प्रवृत्ता प्रकृतिं गन्तुं सा शनैरुरजां तथा ॥ ९ ॥
spṛṣṭamātre śive tasmiṃstataḥ paramakāraṇe | pravṛttā prakṛtiṃ gantuṃ sā śanairurajāṃ tathā || 9 ||
Having merely touched (spṛṣṭamātre) that Shiva (śive), the supreme cause (paramakāraṇe), she (sā) is inclined (pravṛttā) to go (gantuṃ) to nature (prakṛtiṃ) gradually (śanaiḥ) in that manner (tathā).
उस शिव (शिवे) को मात्र (मात्रे) स्पर्श (स्पृष्ट) करने के बाद, परम कारण (परमकारणे) से, वह (सा) प्रकृति (प्रकृतिं) की ओर जाने (गन्तुं) के लिए प्रवृत्त (प्रवृत्ता) हो जाती है, धीरे-धीरे (शनैः) उसी प्रकार (तथा)।

7.85.10
अनन्ताकारतां त्यक्त्वा संपन्ना गिरिमात्रिका । ततो नगरमात्रासौ ततश्च द्रुमसुन्दरी ॥ १० ॥
anantākāratāṃ tyaktvā saṃpannā girimātrikā | tato nagaramātrāsau tataśca drumasundarī || 10 ||
Having abandoned (tyaktvā) the infinite form (anantākāratāṃ), she (sā) becomes (saṃpannā) the essence of the mountain (girimātrikā). Then (tataḥ) she becomes (saṃpannā) the essence of the city (nagaramātrāsau). Then (tataśca) she becomes (saṃpannā) the beautiful tree (drumasundarī).
अनंत आकार (अनन्ताकारतां) को त्याग (त्यक्त्वा) कर, वह (सा) पर्वत (गिरिमात्रिका) की संपन्न (संपन्ना) हो जाती है। फिर (ततः) वह (सा) नगर (नगरमात्रासौ) की संपन्न (संपन्ना) हो जाती है। फिर (ततश्च) वह (सा) सुंदर वृक्ष (द्रुमसुन्दरी) की संपन्न (संपन्ना) हो जाती है।

7.85.11
ततो व्योमसमाकारा शिवस्यैवाकृतिं ततः । सा प्रविष्टा सरिच्छान्तसंरम्भेव महार्णवम् ॥ ११ ॥
tato vyomasamākārā śivasyaiavākṛtiṃ tataḥ | sā praviṣṭā saricchāntasaṃrambheva mahārṇavam || 11 ||
Then, assuming the form of the sky, she entered the great ocean like a river merging into it, taking the form of Shiva.
फिर, आकाश के रूप में, वह एक नदी की तरह महासागर में विलीन हो गई, शिव का रूप धारण करते हुए।

7.85.12
एक एवाभवदथो शिवया परिवर्जितः । शिव एव शिवः शान्त आकाशे शमनोऽभितः ॥ १२ ॥
eka evābhavaadatho śivayā parivarjitaḥ | śiva eva śivaḥ śānta ākāśe śamano'bhitaḥ || 12 ||
Then, he became one, devoid of Shiva, Shiva himself became calm and peaceful in the sky.
फिर, वह एक हो गया, शिव से रहित, शिव स्वयं आकाश में शांत और शांतिपूर्ण हो गया।

7.85.13
श्रीराम उवाच । भगवञ्छिवसंस्पृष्टा सा शिवा परमेश्वरी । किमर्थमागता शान्तिमिति मे ब्रूहि तत्त्वतः ॥ १३ ॥
śrīrāma uvāca | bhagavañchivasanspṛṣṭā sā śivā parameśvarī | kimarthamāgatā śāntimiti me brūhi tattvataḥ || 13 ||
Sri Rama said: O Lord, that divine Shiva, the supreme goddess, touched by Shiva, why did she attain peace? Please tell me the truth.
श्री राम ने कहा: हे भगवन्, वह दिव्य शिवा, परमेश्वरी, शिव से स्पर्शित, शांति क्यों प्राप्त हुई? कृपया मुझे सच्चाई बताएँ।

7.85.14
श्रीवसिष्ठ उवाच । सा राम प्रकृतिः प्रोक्ता शिवेच्छा पारमेश्वरी । जगन्मायेति विख्याता स्पन्दशक्तिरकृत्रिमा ॥ १४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | sā rāma prakṛtiḥ proktā śivecchā pārameśvarī | jagannmāyeti vikhyātā spandaśaktirakṛtrimā || 14 ||
Sri Vasistha said: O Rama, she is known as Prakriti, the supreme will of Shiva, famed as the illusion of the world, the natural, vibratory power.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे राम, वह प्रकृति के रूप में जानी जाती है, शिव की परम इच्छा, जगत की माया के रूप में प्रसिद्ध, स्वाभाविक, स्पंदन शक्ति।

7.85.15
स परः प्रकृतेः प्रोक्तः पुरुषः पवनाकृतिः । शिवरूपधरः शान्तः शरदाकाशशान्तिमान् ॥ १५ ॥
sa paraḥ prakṛteḥ proktaḥ puruṣaḥ pavanākṛtiḥ | śivarūpadharaḥ śāntaḥ śaradākāśaśāntimān || 15 ||
He is known as the supreme beyond Prakriti, the Purusha with the form of air, bearing the form of Shiva, calm, and peaceful like the autumn sky.
वह प्रकृति से परे परम के रूप में जाना जाता है, हवा के रूप में पुरुष, शिव का रूप धारण करने वाला, शांत, और शरद आकाश की तरह शांतिपूर्ण।

7.85.16
भ्रमति प्रकृतिस्तावत्संसारे भ्रमरूपिणी । स्पन्दमात्रात्मिका सेच्छा चिच्छक्तिः पारमेश्वरी ॥ १६ ॥
bhramati prakṛtistāvatsaṃsāre bhramarūpiṇī | spandamātrātmikā secchā cicchaktiḥ pārameśvarī || 16 ||
The nature wanders in the world, appearing as an illusion | The mere pulsation is the will, the supreme power of consciousness || 16 ||
प्रकृति संसार में भ्रम के रूप में भटकती है | स्पंद मात्र ही इच्छा है, चेतना की परम शक्ति || १६ ||

7.85.17
यावन्न पश्यति शिवं नित्यतृप्तमनामयम् । अजरं परमाद्यन्तवर्जितं वर्जितद्वयम् ॥ १७ ॥
yāvanna paśyati śivaṃ nityatṛptamanāmayam | ajaraṃ paramādyantavarjitaṃ varjitadvayam || 17 ||
Until one sees Shiva, who is eternally satisfied, free from disease, ageless, beyond beginning and end, and non-dual || 17 ||
जब तक कोई शिव को नहीं देखता, जो नित्य तृप्त, रोगमुक्त, अजर, आदि-अंत से परे और अद्वैत है || १७ ||

7.85.18
संविन्मात्रैकधर्मित्वात्काकतालीययोगतः । संविद्देवी शिवं स्पृष्ट्वा तन्मयीव भवत्यलम् ॥ १८ ॥
saṃvinmātraikadharmitvātkākatālīyayogataḥ | saṃviddhevī śivaṃ spṛṣṭvā tanmayīva bhavatyalam || 18 ||
Due to the nature of pure consciousness alone, and by the union like that of a crow and a palm fruit, the goddess of consciousness, having touched Shiva, becomes one with him || 18 ||
शुद्ध चेतना के स्वभाव के कारण और कौए और ताड़ के फल के मिलन की तरह, चेतना की देवी, शिव को छूकर, उनके साथ एक हो जाती है || १८ ||

7.85.19
प्रकृतिः पुरुषं स्पृष्ट्वा प्रकृतित्वं समुज्झति । तदन्तरेकतां गत्वा नदीरूपमिवार्णवे ॥ १९ ॥
prakṛtiḥ puruṣaṃ spṛṣṭvā prakṛtitvaṃ samujjhati | tadantarekatāṃ gatvā nadīrūpamivārṇave || 19 ||
Nature, having touched the Purusha, abandons its nature | Having attained oneness within, like a river merging into the ocean || 19 ||
प्रकृति, पुरुष को छूकर, अपनी प्रकृति त्याग देती है | अंतर में एकता प्राप्त करके, नदी की तरह समुद्र में विलीन हो जाती है || १९ ||

7.85.20
आपगा हि पयोमात्रं सङ्गे अर्णव एव सा । यदा तदा तमेवाशु प्राप्य तत्रैव लीयते ॥ २० ॥
āpagā hi payomātraṃ saṅge arṇava eva sā | yadā tadā tam evāśu prāpya tatraiva līyate || 20 ||
Indeed, the river, which is merely water, merges into the ocean upon contact | At that very moment, having quickly reached it, she dissolves into it || 20 ||
वास्तव में, नदी, जो केवल जल है, संपर्क में आकर समुद्र में विलीन हो जाती है | उसी क्षण में, उसे शीघ्र ही प्राप्त करके, वह उसमें ही विलीन हो जाती है || २० ||

7.85.21
चितिः शिवेच्छा सा देवं तमेवासाद्य शाम्यति । जन्मस्थानशिलां प्राप्य तीक्ष्णधारा यथायसी ॥ २१ ॥
citiḥ śivecchā sā devaṃ tamevāsādya śāmyati | janmasthānaśilāṃ prāpya tīkṣṇadhārā yathāyasī || 21 ||
The desire of Shiva, that is, the divine will, is fulfilled by reaching Him alone. Just as a sharp-edged sword becomes calm when it reaches the stone at its place of origin.
शिव की इच्छा, यानी दिव्य इच्छा, उसे ही प्राप्त करके पूर्ण होती है। जैसे तीक्ष्ण धार वाला तलवार अपने जन्मस्थान पर पहुँचकर शान्त हो जाता है।

7.85.22
पुंसश्छायां निजच्छाया प्रविष्टस्य शरीरकम् । यथाशु प्रविशत्येव प्रकृतिः पुरुषं तथा ॥ २२ ॥
puṃsaśchāyāṃ nijacchāyā praviṣṭasya śarīrakam | yathāśu praviśatyeva prakṛtiḥ puruṣaṃ tathā || 22 ||
Just as the shadow of a person enters his own shadow immediately, so does nature enter the individual.
जैसे किसी व्यक्ति की छाया तुरन्त अपनी छाया में प्रवेश करती है, उसी प्रकार प्रकृति पुरुष में प्रवेश करती है।

7.85.23
चेतित्वा चिन्निजं भावं पुरुषाख्यं सनातनम् । भूयो भ्रमति संसारे नेह तत्तां प्रयाति हि ॥ २३ ॥
cetitvā cinnijaṃ bhāvaṃ puruṣākhyaṃ sanātanam | bhūyo bhramati saṃsāre neha tattāṃ prayāti hi || 23 ||
Having realized one's own eternal nature known as the individual, one still wanders in the world and does not attain that state here.
अपनी सनातन प्रकृति को जानकर, जिसे पुरुष कहते हैं, फिर भी वह संसार में भटकता रहता है और यहाँ उस अवस्था को प्राप्त नहीं होता।

7.85.24
साधुर्वसति चोरौघे तावद्यावदसौ नतम् । परिजानाति विज्ञाय न तत्र रमते पुनः ॥ २४ ॥
sādhurvasati caurauGhe tāvadyāvadasau natam | parijānāti vijñāya na tatra ramate punaḥ || 24 ||
The virtuous person dwells in the midst of thieves until he recognizes and understands them. Then, he does not delight in that place again.
साधु पुरुष चोरों के बीच तब तक रहता है जब तक उन्हें पहचान नहीं लेता। फिर वह उस स्थान में आनन्द नहीं लेता।

7.85.25
द्वैते तावदसद्रूपे रमते भ्रमते चितिः । परं पश्यति नो यावत्तं दृष्ट्वा तन्मयी भवेत् ॥ २५ ॥
dvaita tāvadasadrūpe ramate bhramate citiḥ | paraṃ paśyati no yāvattad dṛṣṭvā tanmayī bhavet || 25 ||
The consciousness enjoys and wanders in the duality of the unreal form until it sees the Supreme. Upon seeing Him, it becomes one with Him.
चेतना असत् रूप के द्वैत में रमती और भटकती है, जब तक कि वह परमात्मा को नहीं देखती। उसे देखने पर, वह उसी में एक हो जाती है।

7.85.26
चितिनिर्वाणरूपं यत्प्रकृतिः परमं पदम् । प्राप्य तत्तामवाप्नोति सरिदब्धाविवाब्धिताम् ॥ २६ ॥
citinirvāṇarūpaṃ yatprakṛtiḥ paramaṃ padam | prāpya tattāmavāpnoti saridabdhāvivābdhitām || 26 ||
That which is of the form of the liberation of consciousness, the supreme state of nature, having attained that, one obtains the state of the ocean like a river.
जो चेतना के मोक्ष का रूप है, प्रकृति का परम पद है, उसे प्राप्त करके वह नदी की तरह समुद्र की स्थिति प्राप्त करता है।

7.85.27
तावद्विमोहवशतश्चितिराकुलेषु सर्गेषु संसरति जन्मदशासु तासु । यावन्न पश्यति परं तमथाशु दृष्ट्वा तत्रैव मज्जति घनं मधुनीव भृङ्गी ॥ २७ ॥
tāvadvimohavaśataścitirākuleṣu sargeṣu saṃsarati janmadashāsu tāsu | yāvanna paśyati paraṃ tamathāśu dṛṣṭvā tatraiva majjati ghanaṃ madhunīva bhṛṅgī || 27 ||
As long as one is under the influence of delusion, the consciousness wanders in the confused states of existence in various births. Until one sees the supreme, and having seen it, one immediately merges into it, like a bee into a lotus.
जब तक कोई भ्रम के अधीन है, चेतना अस्पष्ट अस्तित्व की स्थितियों में विचरण करती है, विभिन्न जन्मों में। जब तक कोई परम को नहीं देखता, और उसे देखने के बाद, वह तुरंत उसमें विलीन हो जाता है, जैसे कि एक भौंरा एक कमल में।

7.85.28
संप्राप्य कस्त्यजति नाम तदात्मतत्त्वं प्राप्यानुभूय च जहाति रसायनं कः । शाम्यन्ति येन सकलानि निरन्तराणि दुःखानि जन्ममृतिमोहमयानि राम ॥ २८ ॥
saṃprāpya kastyajati nāma tadātmatattvaṃ prāpyānubhūya ca jahāti rasāyanaṃ kaḥ | śāmyanti yena sakalāni nirantarāṇi duḥkhāni janmamṛtimohamayāni rāma || 28 ||
Who, having attained the essence of the self, would abandon it? Having experienced it, who would give up the elixir? By which all continuous sufferings of birth, death, and delusion are pacified, O Rama.
जो आत्मा के तत्त्व को प्राप्त कर चुका है, वह क्यों उसे छोड़ेगा? उसे अनुभव करके, कौन रसायन को छोड़ेगा? जिससे जन्म, मृत्यु और भ्रम के सभी निरंतर दुःख शांत हो जाते हैं, हे राम।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 86
7.86.1
श्रीवसिष्ठ उवाच श्रृणु राम कथं तत्र महाकाशे तथा स्थितः देहे भ्रान्तिं तु तां त्यक्त्वा स रुद्रोऽप्युपशाम्यति ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca śṛṇu rāma kathaṃ tatra mahākāśe tathā sthitaḥ dehe bhrāntiṃ tu tāṃ tyaktvā sa rudro'pyupaśāmyati || 1 ||
Vasishtha said: Listen, Rama, how Rudra, having abandoned the delusion of the body, remains calm in the great void.
वसिष्ठ ने कहा: सुनो राम, कैसे रुद्र, शरीर के भ्रम को त्यागकर, महान शून्य में शान्त रहता है।

7.86.2
स रुद्रस्तौ जगत्खण्डौ तदा चित्र इवार्पिताः निस्पन्दा एव तत्रासन्प्रेक्षमाणे स्थिते मयि ॥ २ ॥
sa rudrastau jagatkhaṇḍau tadā citra ivārpitāḥ nispandā eva tatrāsanprekṣamāṇe sthite mayi || 2 ||
That Rudra, having placed the two fragments of the universe as if in a painting, remained motionless there, while I was watching.
वह रुद्र, दो ब्रह्माण्ड के टुकड़ों को चित्र की तरह रखकर, मेरे देखते-देखते वहाँ निश्चल रहा।

7.86.3
ततो मुहूर्तमात्रेण स रुद्रस्तौ नभोन्तरे खण्डौ विलोकयामास दृशार्केणेव रोदसी ॥ ३ ॥
tato muhūrtamātreṇa sa rudrastau nabhontare khaṇḍau vilokayāmāsa dṛśārkeṇeva rodasī || 3 ||
Then, in a moment, Rudra saw those two fragments in the sky, as if with the eyes of the sun.
तब, एक पल में, रुद्र ने आकाश में उन दो टुकड़ों को देखा, मानो सूर्य की आँखों से।

7.86.4
ततो निमेषमात्रेण घोणाश्वासेन खण्डकौ तौ समानीय चिक्षेप पातालान्तरिवानने ॥ ४ ॥
tato nimeṣamātreṇa ghoṇāśvāsena khaṇḍakau tau samānīya cikṣepa pātālāntarivānane || 4 ||
Then, in the blink of an eye, with a deep breath, he brought those two fragments together and threw them into the netherworld, as if into a mouth.
तब, एक पल में, एक गहरी साँस लेकर, उसने उन दो टुकड़ों को एक साथ लाकर पाताल में फेंक दिया, मानो किसी मुँह में।

7.86.5
अतिष्ठदेक एवासावेकं खे खमिवाखिले भुक्तब्रह्माण्डखण्डोग्रमण्डमण्डकमण्डलः ॥ ५ ॥
atiṣṭhadeka evāsāvekaṃ khe khamivākhile bhuktabrahmāṇḍakhaṇḍogramṇḍamaṇḍakamaṇḍalaḥ || 5 ||
He remained alone in the sky, as if he were the entire sky, having consumed the fierce fragments of the universe.
वह आकाश में अकेला रहा, मानो वह सम्पूर्ण आकाश हो, ब्रह्माण्ड के भयानक टुकड़ों को ग्रहण करके।

7.86.6
ततो मुहूर्तमात्रेण लघुः सोऽभ्रमिवाभवत् । ततोऽभवद्यष्टिसमस्ततः प्रादेशमात्रकः ॥ ॥ ६ ॥
tato muhūrtamātreṇa laghuḥ so'bhramivābhavat | tato'bhavadyaṣṭisamastataḥ prādeśamātrakaḥ || 6 ||
Then, in a moment, he became as light as a cloud. Then he became as small as a stick, and then he became the size of a span.
तब, एक पल में, वह एक बादल की तरह हलका हो गया। फिर वह एक लकड़ी की तरह छोटा हो गया, और फिर वह एक हाथ की लंबाई के बराबर हो गया।

7.86.7
ततः काचकणाकारो मया दृष्टः स तादृशः । ततः सोऽणूभवन्दृष्टो मया स्वाद्दिव्यदृष्टिना ॥ ॥ ७ ॥
tataḥ kācakaṇākāro mayā dṛṣṭaḥ sa tādṛśaḥ | tataḥ so'ṇūbhavandṛṣṭo mayā svāddivyadṛṣṭinā || 7 ||
Then, he was seen by me as small as a glass bead. Then, he was seen by me with divine vision as an atom.
तब, वह मुझे एक कांच की मनका के आकार का दिखाई दिया। फिर, वह मुझे दिव्य दृष्टि से एक अणु के रूप में दिखाई दिया।

7.86.8
परमाणुरथो भूत्वा ततस्त्वन्तर्द्धिमाययौ । इत्यसौ शममायातः शरदम्बुदखण्डवत् ॥ ॥ ८ ॥
paramāṇuratho bhūtvā tatastvantarddhimāyayau | ityasau śamamāyātaḥ śaradambudakhaṇḍavat || 8 ||
Then, having become an atom, he disappeared. Thus, he attained peace like a piece of an autumn cloud.
तब, एक अणु बनकर, वह अंतर्धान हो गया। इस प्रकार, वह शांति प्राप्त कर ली, जैसे एक शरद ऋतु का बादल का टुकड़ा।

7.86.9
तादृशोऽपि महारम्भः पुरः पश्यत एव मे । इति सावरणे तेन ते ब्रह्माण्डकवाटके ॥ ॥ ९ ॥
tādṛśo'pi mahārambhaḥ puraḥ paśyata eva me | iti sāvaraṇe tena te brahmāṇḍakavāṭake || 9 ||
Even such a great endeavor was seen by me. Thus, with that protection, those doors of the universe were closed.
इस तरह का एक महान उद्यम मुझे दिखाई दिया। इस प्रकार, उस सुरक्षा के साथ, ब्रह्माण्ड के द्वार बंद हो गए।

7.86.10
विनिगीर्णे क्षुधार्तेन हरिणेनेव पर्णके । अथाभून्निर्मलं व्योम शान्तं ब्रह्मैव केवलम् ॥ ॥ १० ॥
vinigīrṇe kṣudhārtena hariṇeneva parṇake | athābhūnnirmalaṃ vyoma śāntaṃ brahmaiva kevalam || 10 ||
When the hungry deer has consumed the leaves, then the sky becomes pure and calm, which is the absolute Brahman.
जब भूखे हिरण ने पत्ते खा लिए, तब आकाश शुद्ध और शांत हो गया, जो केवल ब्रह्म है।

7.86.11
अनादिमध्यपर्यन्तं संविदाकाशमात्रकम् । इत्यहं दृष्टवांस्तत्र कल्पान्तमुरुविभ्रमम् ॥ ११ ॥
anādimadhyaparyantaṃ saṃvidākāśamātrakam | ityahaṃ dṛṣṭavāṃstatra kalpāntamuruvibhramam || 11 ||
I saw there the great delusion of the end of the world, which is only the sky of consciousness, without beginning, middle, or end.
मैंने वहाँ उस महान भ्रम को देखा जो अनादि, मध्य और अन्त से रहित चेतना का आकाश है।

7.86.12
दर्पणप्रतिबिम्बाभं शिलाशकलकोटरे । अथ तामङ्गनां स्मृत्वा तां शिलां तच्च विभ्रमम् ॥ १२ ॥
darpaṇapratibimbābhaṃ śilāśakalakoṭare | atha tāmaṅganāṃ smṛtvā tāṃ śilāṃ tacca vibhramam || 12 ||
Like a reflection in a mirror, in the hollow of a stone fragment, then remembering that woman, I saw that stone and that delusion.
दर्पण में प्रतिबिम्ब की तरह, पत्थर के टुकड़े के खोखले में, फिर उस स्त्री को याद करके, मैंने उस पत्थर और उस भ्रम को देखा।

7.86.13
राजद्वारगतो ग्राम्य इवाहं विस्मयं गतः । तामालोकितवान्भूयः कलूधौतशिलामहम् ॥ १३ ॥
rājadvāragato grāmya ivāhaṃ vismayaṃ gataḥ | tāmālokitavānbhūyaḥ kalūdhautaśilāmham || 13 ||
Like a villager who has come to the royal gate, I was amazed. I looked at that stone again, washed by the river.
जैसे एक ग्रामीण जो राजद्वार पर आया है, मैं आश्चर्यचकित हो गया। मैंने उस नदी से धुले हुए पत्थर को फिर से देखा।

7.86.14
यावत्सर्वत्र सन्त्यत्र सर्गाः काल्या इवाङ्गके । बुद्धिनेत्रेण दृश्यन्ते दिव्याक्ष्णा वा न ते यथा ॥ १४ ॥
yāvatsarvatra santyatra sargāḥ kālyā ivāṅgake | buddhinetreṇa dṛśyante divyākṣṇā vā na te yathā || 14 ||
As long as all creations are present everywhere, like limbs of Kali, they are seen by the eye of intellect or by divine eyes, but not as they truly are.
जब तक सभी सृष्टियाँ हर जगह उपस्थित हैं, जैसे काली के अंग, वे बुद्धि की आँखों से या दिव्य आँखों से देखी जाती हैं, लेकिन वे वास्तव में ऐसी नहीं हैं।

7.86.15
सर्वत्र सर्वदा सर्वं यदस्त्येव तदा तथा । दूरवत्प्रेक्ष्यते मांसदृशा यद्येव सा शिला ॥ १५ ॥
sarvatra sarvadā sarvaṃ yadastyeva tadā tathā | dūravatprekṣyate māṃsadṛśā yadyeva sā śilā || 15 ||
Everywhere, always, everything that exists is just as it is. If it is seen from a distance with fleshy eyes, then it is just that stone.
हर जगह, हमेशा, जो कुछ भी है वह ठीक वैसा ही है। यदि वह दूर से मांसल आँखों से देखा जाता है, तो वह बस वही पत्थर है।

7.86.16
दृश्यते तच्छिलैवैका न तु सर्गादि किंचन । सावस्थिता शिलैवैकरूपा निविडमण्डला ॥ १६ ॥
dṛśyate tacchilaivaiakā na tu sargādi kiñcana | sāvasthitā śilaivaiakarūpā niviḍamaṇḍalā || 16 ||
It is seen that there is only one stone, not any creation or anything else. It is situated in the form of a single stone, a dense circle.
यह देखा जाता है कि वहाँ एक ही शिला है, कोई सृष्टि या कुछ और नहीं। वह एक ही रूप में स्थित है, एक घना मण्डल।

7.86.17
कलधौतमयी स्फारा संध्याजलदसुन्दरी । ततोऽहं विस्मयाविष्टः प्रविचारितवान्पुनः ॥ १७ ॥
kaladhautamayī sphārā sandhyājaladasundarī | tato'haṃ vismayāviṣṭaḥ pravicāritavānpunaḥ || 17 ||
The sphere is made of polished metal, beautiful like the evening clouds. Then I, filled with wonder, investigated again.
यह गोला चमकदार धातु से बना है, संध्या के बादलों की तरह सुंदर। फिर मैं, आश्चर्य से भरा हुआ, फिर से जांच करने लगा।

7.86.18
शिलायामपरं भागं तथैव परया दृशा । यावत्तमपि पश्यामि जगदारम्भमन्थरम् ॥ १८ ॥
śilāyāmaparaṃ bhāgaṃ tathaiva parayā dṛśā | yāvattamapi paśyāmi jagadārambhamantharam || 18 ||
In another part of the stone, with the same intense gaze, I see the beginning of the world inside it.
शिला के दूसरे भाग में, उसी तीव्र दृष्टि से, मैं उसके अंदर संसार की शुरुआत देखता हूँ।

7.86.19
तथैव सुषिराकार इव नानार्थसुन्दरम् । पुनरन्यं तथैवाहं प्रदेशं परिदृष्टवान् ॥ १९ ॥
tathaiva suṣirākāra iva nānārthasundaram | punaranyaṃ tathaivāhaṃ pradeśaṃ paridṛṣṭavān || 19 ||
Similarly, in another form, beautiful in various ways, I saw another region.
उसी तरह, एक अन्य रूप में, विभिन्न तरीकों से सुंदर, मैंने एक अन्य क्षेत्र देखा।

7.86.20
सर्गसंरम्भवलितं यावत्तमपि तादृशम् । यं यं प्रदेशं पश्यामि शिलायास्तत्र तत्र वै ॥ २० ॥
sargasaṃrambhavalitaṃ yāvattamapi tādṛśam | yaṃ yaṃ pradeśaṃ paśyāmi śilāyāstatra tatra vai || 20 ||
As far as I see, every region of the stone is filled with the vigor of creation. Wherever I look, I see the same.
जितना भी मैं देखता हूँ, शिला का हर क्षेत्र सृष्टि की ऊर्जा से भरा हुआ है। जहाँ भी मैं देखता हूँ, वही दिखाई देता है।

7.86.21
जगत्पश्यामि विमलमादर्श इव बिम्बितम् । मयातिकौतुकेनाथ सर्वास्तस्य गिरेः शिलाः ॥ २१ ॥
jagatpaśyāmi vimalamādarśa iva bimbītam | mayātikautukenātha sarvāstasya gireḥ śilāḥ || 21 ||
I see the world reflected in a clear mirror | With great curiosity, all the stones of that mountain
मैं साफ दर्पण में प्रतिबिंबित होने वाले जगत को देखता हूँ | बड़े उत्सुकता से, उस पर्वत के सभी पत्थर

7.86.22
अन्विष्टा भूतिभागाश्च तृणगुल्मादयस्तथा । यावत्सर्वत्र तत्तादृग्जगदस्ति यथास्थितम् ॥ २२ ॥
anviṣṭā bhūtibhāgāśca tṛṇagulmādayastathā | yāvatsarvatra tattādṛgjagadasti yathāsthitam || 22 ||
Sought after are the parts of prosperity and grass, bushes, etc. | As long as the world exists in that manner everywhere
समृद्धि के भाग और घास, झाड़ियाँ आदि खोजे जाते हैं | जब तक दुनिया उस तरह से हर जगह मौजूद है

7.86.23
बुद्ध्यैव दृश्यते नाक्ष्णा परया विविधाकृति । क्वचित्प्रथमसर्गात्म जायमानप्रजापति ॥ २३ ॥
buddhyeva dṛśyate nākṣṇā parayā vividhākṛti | kvacitprathamasargātma jāyamānaprajāpati || 23 ||
It is perceived by the intellect, not by the eyes, with various forms | Sometimes the first creation, the lord of creatures being born
यह बुद्धि द्वारा देखा जाता है, आँखों से नहीं, विविध रूपों में | कभी-कभी प्रथम सृष्टि, प्रजा के स्वामी का जन्म होता है

7.86.24
कल्प्यमानर्क्षचन्द्रार्कदिनरात्र्यृतुवत्सरम् । क्वचित्क्वचिन्महीपीठसंपन्नजनमण्डलम् ॥ २४ ॥
kalpyamānārkṣacandrārkadinarātryṛtuvatsaram | kvacitkvacinmahīpīṭhasaṃpannajanamaṇḍalam || 24 ||
Imagined stars, moon, sun, day, night, seasons, and years | Sometimes the assembly of people endowed with the earth's throne
कल्पित तारे, चंद्रमा, सूर्य, दिन, रात, ऋतु और वर्ष | कभी-कभी पृथ्वी के सिंहासन से सुसज्जित लोगों की सभा

7.86.25
क्वचित्किंचिदखातोग्रचतुःसागरखातकम् । कचित्किंचिदसंजातसुरसंजातदानवम् ॥ २५ ॥
kvacitkiñcidakhātogracatuḥsāgarakhātakam | kacitkiñcidasaṃjātasurasaṃjātadānavam || 25 ||
Sometimes a little bit of the terrible pit of the four oceans | Sometimes a little bit of the unborn gods and the born demons
कभी-कभी थोड़ा सा भयानक चार समुद्रों का गड्ढा | कभी-कभी थोड़ा सा अजन्मे देवता और जन्मे असुर

7.86.26
क्वचित्किंचित्कृतयुगाचारसज्जनभूतकम्। क्वचित्किंचित्कलियुगाचारदुर्जनभूतकम् ॥ २६ ॥
kvcitkiñcitkṛtayugācārasajjanabhūtakam| kvcitkiñcitkaliyugācāradurjanabhūtakam || 26 ||
Sometimes it is like the good people of the Satya Yuga, sometimes it is like the bad people of the Kali Yuga.
कभी सत्य युग के सज्जनों के समान होता है, कभी कलि युग के दुर्जनों के समान होता है।

7.86.27
क्वचित्किंचित्पुरव्यूहदैत्यसंगरदुस्तरम् ॥ २७ ॥
kvcitkiñcitpuravyūhadaityasaṃgaradustaram || 27 ||
Sometimes it is like the difficult battle with the demons in the city's formation.
कभी यह नगर के व्यूह में दैत्यों के साथ कठिन संगर के समान होता है।

7.86.28
क्वचित्किंचिन्महाशैलजालनिर्विवरावनि। क्वचित्किंचिदसंपन्नसर्गमेकाम्बुजोद्भवम् ॥ २८ ॥
kvcitkiñcinmahāśailajālanirvivarāvani| kvcitkiñcidasaṃpannasargamekāmbujodbhavam || 28 ||
Sometimes it is like the vast expanse of mountains and forests, sometimes it is like the incomplete creation of the lotus-born.
कभी यह पर्वतों और वनों के विस्तृत भाग के समान होता है, कभी कमल से उत्पन्न अपूर्ण सृष्टि के समान होता है।

7.86.29
क्वचित्किंचिज्जरामृत्यून्मुक्तभूतलमानवम्। क्वचित्किंचिदसंजातचन्द्रशून्यशिरःशिवम् ॥ २९ ॥
kvcitkiñcijjarāmṛtyūnmuktabhūtalamānavam| kvcitkiñcidasaṃjātacandrāśūnyaśiraḥśivam || 29 ||
Sometimes it is like humans on earth freed from old age and death, sometimes it is like the moonless night.
कभी यह जरा और मृत्यु से मुक्त पृथ्वी पर मानव के समान होता है, कभी चन्द्र रहित रात्रि के समान होता है।

7.86.30
अनिर्मथितदुग्धाब्धिमृत्युमत्सुरपूरितम्। असंजातामृताश्वेभवैद्यगोकमलाविषम् ॥ ३० ॥
anirmatitadugdhābdhimṛtyumatsurapūritam| asaṃjātāmṛtāśvebhavaidyagokamalāviṣam || 30 ||
The ocean of milk is not churned, filled with death and envy, without the nectar of immortality, the poison of the physician's cow.
दुग्ध सागर अमथित है, मृत्यु और ईर्ष्या से भरा है, अमृत के बिना, वैद्य की गाय का विष है।

7.86.31
शुक्रामरमहाविद्यानाशनोत्कसुरव्रजम् । क्वचित्किंचिच्च गर्भाङ्गकर्तनोत्कसुरेश्वरम् ॥ ३१ ॥
śukrāmaramahāvidyānāśanotkasuravrajam | kvacitkiñcicca garbhāṅgakartanotkasureśvaram || 31 ||
The great knowledge that destroys the demon army, the abode of the powerful demons, sometimes the lord of the demons who cuts the limbs of the embryo.
जो महान ज्ञान असुर सेना को नष्ट करता है, शक्तिशाली असुरों का निवास, कभी-कभी गर्भावस्था के अंगों को काटने वाले असुरेश्वर का निवास।

7.86.32
अपरिम्लानधर्मत्वात्स्वप्रकाशाखिलव्रजम् । क्वचित्किंचिच्च पूर्वान्यसंनिवेशक्रमस्थिति ॥ ३२ ॥
aparimlānadharmatvātsvaprakāśākhilavrajam | kvacitkiñcicca pūrvānyasaṃniveśakramasthiti || 32 ||
Due to the unblemished nature of dharma, the self-illuminating entire abode, sometimes the previous arrangement of the settlement.
धर्म के अकलुषित स्वभाव के कारण, स्वयं प्रकाशित सम्पूर्ण निवास, कभी-कभी पूर्व के बसाव की व्यवस्था।

7.86.33
अपूर्ववेदशास्त्रार्थसमाचारविचारणम् । क्वचित्किंचिन्न कल्पान्तसंक्षोभमिव संस्थितम् ॥ ३३ ॥
apūrvavedaśāstrārthasamācāravicāraṇam | kvacitkiñcinna kalpāntasaṃkṣobhamiva saṃsthitam || 33 ||
The unprecedented meaning of the Vedas and scriptures, the practice of conduct and deliberation, sometimes not like the disturbance at the end of the kalpa.
वेदों और शास्त्रों का अनूठा अर्थ, आचरण और विचार की प्रथा, कभी-कभी कल्प के अंत की अशांति की तरह नहीं।

7.86.34
क्वचित्किंचिच्च दैत्यौघविलुण्ठितसुरालयम् । क्वचित्किंचित्सुरोद्यानगायद्गन्धर्वकिन्नरम् ॥ ३४ ॥
kvacitkiñcicca daityaughaviluṇṭhitasurālayam | kvacitkiñcitsurodyānagāyadgandharvakinnaram || 34 ||
Sometimes the abode of the gods plundered by the hordes of demons, sometimes the garden of the gods where the Gandharvas and Kinnaras sing.
कभी-कभी असुरों के समूह द्वारा लूटा हुआ देवताओं का निवास, कभी-कभी गंधर्व और किन्नरों द्वारा गाया जाने वाला देवताओं का उद्यान।

7.86.35
क्वचित्किंचित्समारब्धगीर्वाणासुरसौहृदम् । भूतभव्यभविष्यत्स्थजगदाडम्बरं मया ॥ ३५ ॥
kvacitkiñcitsamārabdha gīrvāṇāsurasauhṛdam | bhūtabhavyabhaviṣyatsthajagadāḍambaraṃ mayā || 35 ||
Sometimes the friendship between the gods and demons is initiated, the grandeur of the world that exists in the past, present, and future.
कभी-कभी देवताओं और असुरों के बीच मित्रता शुरू होती है, भूत, भविष्य और वर्तमान में स्थित विश्व का वैभव।

7.86.36
तदानुभूतं वपुषि महाविश्वगणात्मनि । एकत्र कल्पविक्षुब्धपुष्करावर्तमन्थरम् ॥ ३६ ॥
tadānubhūtaṃ vapuṣi mahāviśvagaṇātmani | ekatra kalpavikṣubdhapuṣkarāvartamantharam || 36 ||
Then, in the form of the great universe, the lotus whirlpool was disturbed in one place.
तब, महाविश्व के रूप में, एक जगह पर कमल का भँवर विक्षुब्ध हो गया।

7.86.37
एकत्र सौम्यसकलभूतसंततिसंस्थितम् । एकत्र समनुक्षुब्धसुरासुरनरेश्वरम् ॥ ३७ ॥
ekatra saumyasakalabhūtasaṃtatisaṃsthitam | ekatra samanukṣubdhasurāsuranareśvaram || 37 ||
In one place, all gentle beings are established together. In one place, the gods, demons, and human kings are all disturbed.
एक जगह पर, सभी सौम्य प्राणी एक साथ स्थापित हैं। एक जगह पर, देवता, असुर और मानव राजा सभी विक्षुब्ध हैं।

7.86.38
एकत्रासंभवद्भानुनित्याभिन्नतमोघनम् । एकत्रासंभवद्ध्वान्त कान्तं ज्वालोदरोपमम् ॥ ३८ ॥
ekatrāsaṃbhavadbhānunitābhinntamoghanam | ekatrāsaṃbhavaddhvānta kāntaṃ jvālodaropamam || 38 ||
In one place, the sun is eternally distinct from the dense darkness. In one place, the darkness is radiant, resembling the belly of a flame.
एक जगह पर, सूर्य सदा घने अंधकार से अलग है। एक जगह पर, अंधकार चमकीला है, ज्वाला के पेट की तरह लगता है।

7.86.39
एकत्र नलिनीनालनिलीनमधुकैटभम् । एकत्र पद्ममञ्जूषासुप्तबालनवाब्जजम् ॥ ३९ ॥
ekatra nalinīnālanilīnamadhukaiṭabham | ekatra padmamañjūṣāsuptabālanavābjajam || 39 ||
In one place, the lotus stalk is filled with nectar and the demon Kaiṭabha. In one place, the lotus bud is like a sleeping young child.
एक जगह पर, कमल की डंठल मधु और असुर कैटभ से भरी हुई है। एक जगह पर, कमल का बटर सोये हुए छोटे बच्चे की तरह है।

7.86.40
एकत्रैकार्णवोदग्रवृक्षविश्रान्तमाधवम् । एकत्र कल्परजनीनिःशून्यतिमिराकुलम् ॥ ४० ॥
ekatraikārṇavodagravṛkṣaviśrāntamādhavam | ekatrakalparajanīniḥśūnyatimirākulam || 40 ||
In one place, Madhava is resting on the lofty tree in the midst of the ocean. In one place, the night is filled with the dense darkness of the end of the eon.
एक जगह पर, माधव समुद्र के बीच उठे हुए वृक्ष पर विश्राम कर रहे हैं। एक जगह पर, युगांत का घना अंधकार से रात भरी हुई है।

7.86.41
शिलाजठरनिस्पन्दं व्योमैव वितताकृति । सुषुप्तजठराकारमप्रज्ञातमलक्षणम् ॥ ४१ ॥
śilājaṭharanispandaṃ vyomaiva vitatākṛti | suṣuptajaṭharākāramaprajñātamalakṣaṇam || 41 ||
The immovable stone-like belly, the sky itself is spread out | It is in the form of a sleeping belly, unknowable and without characteristics
पत्थर की तरह अचल पेट, आकाश स्वयं फैला हुआ है | यह सोए हुए पेट के रूप में है, अज्ञेय और लक्षणहीन

7.86.42
अप्रतर्क्यमविज्ञेयं सुषुप्तमिव सर्वतः । एकत्र पक्षविक्षुब्धशैलकाकाकुलाम्बरम् ॥ ४२ ॥
apratarkyamavijñeyaṃ suṣuptamiva sarvataḥ | ekatra pakṣavikṣubdhśailakākākulāmbaram || 42 ||
It is beyond reasoning and unknowable, like sleep everywhere | In one place, the sky is disturbed by the flapping wings of birds on the mountain
यह तर्क से परे और अज्ञेय है, जैसे नींद हर जगह | एक जगह, पहाड़ पर पक्षियों के पंखों के फड़फड़ाने से आकाश विचलित है

7.86.43
एकत्र वज्रनिष्पेषद्रवद्भूधरभासुरम् । एकत्रोद्वृत्तमत्ताब्धिह्रियमाणधराचलम् ॥ ४३ ॥
ekatra vajranispēṣadravadbhūdharabhāsuram | ekatrodvṛttamattābdhihriyamāṇadharācalam || 43 ||
In one place, the mountain shines with the flowing juice of crushed diamonds | In another place, the intoxicated ocean drags the mountain
एक जगह, कुचले हुए हीरों के रस से पहाड़ चमकता है | दूसरी जगह, नशे में धुत समुद्र पहाड़ को खींचता है

7.86.44
एकत्र पुरवृत्रान्धवलिसंगरसंकुलम् । एकत्र मत्तपातालगजकम्पिवसुन्धरम् ॥ ४४ ॥
ekatra puravṛtrāndhavalisamgarasaṅkulam | ekatra mattapātālagajakampivasundharam || 44 ||
In one place, there is a battle between the city and the demon Vritra, filled with blind armies | In another place, the intoxicated elephants of the underworld shake the earth
एक जगह, नगर और दानव वृत्र के बीच युद्ध है, अंधे सेनाओं से भरा हुआ | दूसरी जगह, नशे में धुत पाताल के हाथी धरती को हिलाते हैं

7.86.45
एकत्र शेषशिरसः कल्पान्तलुठितावनि । क्वचिदल्पेन रामेण हतरावणराक्षसम् ॥ ४५ ॥
ekatra śeṣaśirasaḥ kalpāntaluṭhitāvani | kvacidalpena rāmeṇa hatarāvaṇarākṣasam || 45 ||
In one place, the earth is being swallowed by the mouth of Shesha at the end of the eon | Somewhere, with a little effort, Rama has slain the demon Ravana
एक जगह, कल्प के अंत में शेष के मुंह से धरती निगली जा रही है | कहीं, थोड़े प्रयास से, राम ने राक्षस रावण को मार डाला है

7.86.46
रक्षसा रावणेनैव क्वचिद्विहतराघवम् । भूस्थपादेन देवाद्रिशिरस्थशिरसा परम् ॥ ४६ ॥
rakṣasā rāvaṇenainaiva kvacidvihatarāghavam | bhūsthapādena devādriśirasthaśirasā param || 46 ||
Sometimes, Raghava (Rama) was defeated by the demon Ravana, who had his feet on the earth and his head on the peak of the divine mountain.
कभी-कभी, रघुवंशी राम रावण द्वारा पराजित हुए, जिसके पैर पृथ्वी पर थे और सिर देवताओं के पर्वत के शिखर पर था।

7.86.47
पश्याम्यम्बरमाक्रान्तं क्वचिद्वै कालनेमिना । क्वचिच्चापसुरैर्नित्यं दानवैरेव पालितम् ॥ ४७ ॥
paśyāmyambaramākrāntaṃ kvacidvai kālaneminā | kvaciccāpasurairnityaṃ dānavaireva pālitam || 47 ||
I see the sky sometimes occupied by Kālanemi, sometimes by the demons, and always protected by the demons.
मैं आकाश को कभी-कभी कालनेमि द्वारा घेरा हुआ देखता हूँ, कभी-कभी असुरों द्वारा, और हमेशा दानवों द्वारा सुरक्षित।

7.86.48
क्वचिच्च भ्रष्टदनुजैरमरैरेव पालितम् । जिष्णुयुक्तेन गुप्तेन विष्णुपाण्डवकौरवैः ॥ ४८ ॥
kvaciccabhraṣṭadanujairamaraireva pālitam | jiṣṇuyuktena guptena viṣṇupāṇḍavakauravaiḥ || 48 ||
Sometimes it is protected by the fallen demons and the gods, and by the protected and united Vishnu, Pandavas, and Kauravas.
कभी-कभी यह गिरे हुए दानवों और देवताओं द्वारा, और सुरक्षित और एकजुट विष्णु, पाण्डवों और कौरवों द्वारा सुरक्षित होता है।

7.86.49
क्वचिद्भारतयुद्धेन निहताक्षौहिणीगणम् । श्रीराम उवाच । किमहं भगवन्पूर्वमभवं कथयेति मे ॥ ४९ ॥
kvacidbhāratayuddhena nihataakṣauhiṇīgaṇam | śrīrāma uvāca | kimahaṃ bhagavanpūrvamabhavaṃ kathayeti me || 49 ||
Sometimes, in the battle of Bharata, the army divisions were destroyed. Shri Rama said, 'O Lord, what was I in the past? Please tell me.'
कभी-कभी, भारत के युद्ध में, सेना की विभागों को नष्ट कर दिया गया। श्री राम ने कहा, 'हे भगवान, मैं पहले क्या था? कृपया मुझे बताएँ।'

7.86.50
अभवं चेदनेनैव संनिवेशेन तत्कथम् । श्रीवसिष्ठ उवाच । सर्व एव विवर्तन्ते राम भावाः पुनःपुनः ॥ ५० ॥
abhavaṃ cedanenainaiva saṃniveśena tatkatham | śrīvasiṣṭha uvāca | sarva eva vivartante rāma bhāvāḥ punaḥpunaḥ || 50 ||
If I existed in this way, then how was it so? Shri Vasistha said, 'O Rama, all states of being continually transform.'
यदि मैं इस तरह से अस्तित्व में था, तो फिर यह कैसे हुआ? श्री वसिष्ठ ने कहा, 'हे राम, सभी अस्तित्व की स्थितियाँ बार-बार परिवर्तित होती रहती हैं।'

7.86.51
पूर्यमाणा यथा माषाः क्रमेणान्येन तेन वा । सर्वक्रमसमाः केचित्तयैवान्येन वा मिथः ॥ ५१ ॥
pūryamāṇā yathā māṣāḥ krameṇānyena tena vā | sarvakramasamāḥ kecit tayaivānyena vā mithaḥ || 51 ||
Just as beans are filled in sequence, one by one, some are equal to all sequences, and others are equal to each other.
जैसे माष दाल के दाने क्रम से भरे जाते हैं, कुछ सभी क्रमों के बराबर होते हैं, और कुछ एक दूसरे के बराबर होते हैं।

7.86.52
स्फुरन्त्यर्थसमा भावाः केचिदब्धितरङ्गवत् । पुनस्त्वं पुनरेवाहं पुनः पुनरिमे जनाः ॥ ५२ ॥
sphurantyarthasamā bhāvāḥ kecidabdhitarangavat | punastvaṃ punarevāhaṃ punaḥ punarime janāḥ || 52 ||
Some emotions are meaningful, like the waves of the ocean, and again, you and I, and these people, repeatedly.
कुछ भाव अर्थपूर्ण होते हैं, जैसे सागर के तरंग, और फिर, आप और मैं, और ये लोग, बार-बार।

7.86.53
न कदाचन नैवान्ये संभवन्त्यखिलं परे । त एवान्येऽथवाम्भोधौ तरङ्गा इव निर्णयः ॥ ५३ ॥
na kadācana naivānye saṃbhavantyakhilaṃ pare | ta evānye'thavāmbhodhau tarangā iva nirṇayaḥ || 53 ||
Never do others exist in their entirety, but they are like waves in the ocean, according to the conclusion.
कभी भी दूसरे पूरी तरह से अस्तित्व में नहीं होते, लेकिन वे सागर के तरंगों की तरह होते हैं, निर्णय के अनुसार।

7.86.54
यद्वन्न जायते तद्वद्भूतानां भ्रमतां भवेत् । आयान्ति यान्त्यनन्तानि भूतानीह भवद्भ्रमैः ॥ ५४ ॥
yadvanna jāyate tadvadbhūtānāṃ bhramatāṃ bhavet | āyānti yāntyanantāni bhūtānīha bhavadbhra maiḥ || 54 ||
Just as something is not born, similarly, the wandering of beings occurs. Beings come and go endlessly due to the illusions of existence.
जैसे कुछ पैदा नहीं होता, उसी तरह, जीवों का भटकना होता है। जीव अंतहीन रूप से अस्तित्व के भ्रम के कारण आते जाते हैं।

7.86.55
तान्येवान्यानि चान्यानि समानि विषमाणि च । आवृत्तिमन्ति तान्येव तथैवान्यानि चाभितः ॥ ५५ ॥
tānyevānyāni cānyāni samāni viṣamāṇi ca | āvṛttimanti tānyeva tathaivānyāni cābhitaḥ || 55 ||
Those very same and different, equal and unequal, are recurring, and so are the others from outside.
वही समान और अलग, बराबर और असमान, दोहराते हैं, और बाहर से दूसरे भी उसी तरह दोहराते हैं।

7.86.56
विद्धि सीकरजालानि भूतानि जगदम्बुधेः । वित्तबन्धुवयःकर्मविद्याविज्ञानचेष्टितैः ॥ ५६ ॥
viddhi sīkarajālāni bhūtāni jagadambudheḥ | vittabandhuvayaḥkarma vidyāvijñānaceṣṭitaiḥ || 56 ||
Know the beings as the network of drops of the ocean of the world, characterized by wealth, relatives, age, actions, knowledge, and activities.
जानो कि प्राणियों को संसार के समुद्र के बूंदों का जाल माना जाता है, जो धन, रिश्तेदार, आयु, कर्म, ज्ञान और गतिविधियों से चिह्नित हैं।

7.86.57
तैरेव केचिज्जायन्ते भूयोभूयः शरीरिणः । अर्धैस्तैः सदृशाः केचित्केचित्पादेन तैः समाः ॥ ५७ ॥
taireva kecijjāyante bhūyobhūyaḥ śarīriṇaḥ | ardhaistaiḥ sadṛśāḥ kecitkecitpādena taiḥ samāḥ || 57 ||
Some beings are born again and again due to these characteristics. Some are similar to half of these, and some are equal to a quarter of these.
कुछ प्राणी इन विशेषताओं के कारण बार-बार जन्म लेते हैं। कुछ इनके आधे समान होते हैं, और कुछ इनके चौथाई समान होते हैं।

7.86.58
तज्जीवास्तैर्विसदृशा भवन्त्यन्यशरीरिणः । सर्वैरेभिः समाः केचित्कालेनैव विलक्षणाः । कालेन सदृशाः केचिदनेन च विलक्षणाः ॥ ५८ ॥
tajjīvāstairvisadṛśā bhavantyanyaśarīriṇaḥ | sarvairebhiḥ samāḥ kecitkālenaiva vilakṣaṇāḥ | kālena sadṛśāḥ kecidanena ca vilakṣaṇāḥ || 58 ||
Other embodied beings become dissimilar due to these characteristics. Some are equal to all these, some are distinct due to time, some are similar due to time, and some are distinct due to this.
अन्य शरीरधारी प्राणी इन विशेषताओं के कारण असमान हो जाते हैं। कुछ इन सभी से बराबर होते हैं, कुछ समय के कारण भिन्न होते हैं, कुछ समय के कारण समान होते हैं, और कुछ इसके कारण भिन्न होते हैं।

7.86.59
कालेनाकुलचेष्टयान्य इव ते गच्छन्त्यधोर्ध्वं पुनदेहालेखनखेदितान्यगणितान्यन्यानि चान्यान्यलम् । भूताम्बूनि वहन्ति संसृतिमये तान्यम्बुधौ चञ्चले चक्रावृत्तिमयानि संकलयितुं शक्नोति कस्तान्यलम् ॥ ५९ ॥
kālenākulaceṣṭayānya iva te gacchantyadhoradhvaṃ punadehālekhana kheditānyagaṇitānyanyānyalam | bhūtāmbūni vahanti saṃsṛtimaye tānyambudhau cañcale cakrāvṛttimayāni saṃkalayituṃ śaknoti kastānyalam || 59 ||
Due to the agitated activities of time, some beings move up and down, repeatedly experiencing the pain of embodiment. They carry the waters of existence in the restless ocean of transmigration, revolving in cycles. Who can comprehend these endless cycles?
समय की अशांत गतिविधियों के कारण, कुछ प्राणी ऊपर और नीचे चलते हैं, बार-बार शरीर के दुःख का अनुभव करते हैं। वे अस्थिर संसार सागर में अस्तित्व के जल को लेकर चलते हैं, चक्रों में घूमते हैं। इन अनंत चक्रों को कौन समझ सकता है?

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 87
7.87.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । ततश्चिदाकाशवपुर्व्याप्यनन्तो निरामयः । दत्तावधानो वपुषि तदा पश्याम्यहं क्वचित् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | tataścidākāśavapurvyāpyananto nirāmayaḥ | dattāvadhāno vapuṣi tadā paśyāmyahaṃ kvacit || 1 ||
Shri Vasistha said: Then, in the infinite, disease-free, all-pervading form of consciousness, I see myself attentive to that form at that time.
श्री वसिष्ठ ने कहा: तब, अनन्त, रोगमुक्त, सर्वव्यापी चेतना के रूप में, मैं उस समय उस रूप पर ध्यान देता हूँ।

7.87.2
यावदन्तर्गतः सर्गः संस्थितोऽङ्कुरितोपमः । कुसूलस्येव बीजस्य सिक्तस्येवाङ्कुरो हृदि ॥ २ ॥
yāvadantargataḥ sargaḥ saṃsthito'ṅkuritopamaḥ | kusūlasyeva bījasya siktasyevāṅkuro hṛdi || 2 ||
As long as the creation is within, it remains like a sprout, like the seed of a grain that has been watered in the heart.
जब तक सृष्टि अंदर है, वह एक अंकुर की तरह रहती है, जैसे एक अनाज का बीज जिसे पानी दिया गया हो हृदय में।

7.87.3
ऊर्ध्वमुच्छून एवान्तःसेकाद्बीजे यथाङ्कुरः । आकारवत्यनाकारे चित्त्वाचित्त्वे तथा जगत् ॥ ३ ॥
ūrdhvamucchūna evāntaḥsekādbīje yathāṅkuraḥ | ākāravatyānākāre cittvācittve tathā jagat || 3 ||
Just as a sprout grows upwards from the seed due to internal watering, similarly, the world manifests in the formless from the form.
जैसे एक अंकुर बीज से अंदरूनी सिंचाई के कारण ऊपर की ओर बढ़ता है, वैसे ही, जगत निराकार से आकार में प्रकट होता है।

7.87.4
यथोन्मिषति दृश्यश्रीः सुषुप्ताद्बोधमेयुषः । जाग्रद्वा विगते स्वप्ने चिन्मात्रस्य स्वचेतनात् ॥ ४ ॥
yathounmiṣati dṛśyaśrīḥ suṣuptādbodhameyuṣaḥ | jāgradvā vigate svapne cinmātrasya svacetanāt || 4 ||
Just as the visible world appears when awakening from deep sleep or when the dream ends, similarly, the world manifests from pure consciousness.
जैसे दृश्य दुनिया गहरी नींद से जागने पर या सपना खत्म होने पर प्रकट होती है, वैसे ही, जगत शुद्ध चेतना से प्रकट होता है।

7.87.5
तथैवात्मनि सर्गादावनुभूतस्वरूपिणि । हृदि सर्गोदयो नान्यरूप आकाशरूपतः ॥ ५ ॥
tathaivātmani sargādāvanubhūtasvarūpiṇi | hṛdi sargodayo nānyarūpa ākāśarūpataḥ || 5 ||
Similarly, in the self, which is experienced as one's own nature at the beginning of creation, the arising of creation in the heart is not different from the form of space.
वैसे ही, आत्मा में, जो सृष्टि के आरंभ में अपने स्वरूप के रूप में अनुभव की जाती है, हृदय में सृष्टि का उदय अंतरिक्ष के रूप से अलग नहीं है।

7.87.7
श्रीवसिष्ठ उवाच । शृणु राम यथापूर्वं स्वयंभूत्वं मया तदा । अनुभूतमसत्सद्वदिदं स्वप्नपुरोपमम् ॥ ७ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | śṛṇu rāma yathāpūrvaṃ svayaṃbhūtvaṃ mayā tadā | anubhūtamasatsadvadidaṃ svapnapuropamam || 7 ||
Vasishtha said: Listen, Rama, how I experienced the state of being self-existent earlier, like an unreal reality, similar to a dream.
वसिष्ठ ने कहा: सुनो राम, मैंने पहले कैसे स्वयंभू अवस्था का अनुभव किया था, जैसे कि एक असत्य सत्य की तरह, सपने के समान।

7.87.8
तमालोक्य महाकल्पसंभ्रमं व्योमरूपिणा । भागेऽन्यत्र शरीरस्य संविदुन्मेषिता मया ॥ ८ ॥
tamālokya mahākalpasambhramaṃ vyomarūpiṇā | bhāge'nyatra śarīrasya saṃvidunmeṣitā mayā || 8 ||
Seeing that great confusion of the cosmic cycle with the form of space, I experienced awareness in another part of the body.
उस महान ब्रह्मांडीय भ्रम को आकाश के रूप में देखकर, मैंने शरीर के दूसरे भाग में चेतना का अनुभव किया।

7.87.9
यदैव सामला संवित्किंचिदुन्मेषिता स्थिता । तदैवाहं क्वचित्तत्र पश्याम्याकाशतामिव ॥ ९ ॥
yadaiva sāmalā saṃvitkiṃcidunmeṣitā sthitā | tadaivāhaṃ kvacittatra paśyāmyākāśatāmiva || 9 ||
As soon as that pure awareness is slightly awakened, I immediately see the state of space there.
जैसे ही वह शुद्ध चेतना थोड़ी जागृत होती है, मैं तुरंत वहाँ आकाश की अवस्था को देखता हूँ।

7.87.10
गतं स्वभावं चिद्व्योम यथा त्वं राम निद्रया । जाग्रद्वा स्वप्नलोकं वा विशन्वेत्सि ससं घनम् ॥ १० ॥
gataṃ svabhāvaṃ cidvyoma yathā tvaṃ rāma nidrayā | jāgradvā svapnalokaṃ vā viśanvetasi sasaṃ ghanam || 10 ||
Just as you, Rama, enter the dense world of dreams or the waking state through sleep, so does the consciousness-space return to its natural state.
जैसे तुम, राम, नींद से सपनों की घनी दुनिया या जागृत अवस्था में प्रवेश करते हो, वैसे ही चेतना-आकाश अपने स्वाभाविक अवस्था में लौट जाता है।

7.87.11
दिङ्मात्राकाशमेवादौ ततोऽस्मीत्येव वेदनम् । तद्घनं कथ्यते बुद्धिः सा घना मन उच्यते ॥ ११ ॥
diṅmātrākāśamevādau tato'smītyeva vedanam | tadghanam kathyate buddhiḥ sā ghanā mana ucyate || 11 ||
In the beginning, there is only the subtle space of directions. Then comes the awareness of 'I am.' That dense awareness is called the intellect, which is also known as the mind.
शुरुआत में, केवल दिशाओं का सूक्ष्म आकाश होता है। फिर 'मैं हूँ' की चेतना आती है। वह घनी चेतना बुद्धि कहलाती है, जिसे मन भी कहा जाता है।

7.87.12
तद्वेत्ति शब्दतन्मात्रं तन्मात्राणीतराण्यथ । पञ्चेन्द्रियाणि तत्स्थौल्यादितीन्द्रियगणोदयः ॥ १२ ॥
tadvetti śabdatanmātraṃ tanmātrāṇītarāṇyatha | pañcendriyāṇi tatsthaulādityendriyagaṇodayaḥ || 12 ||
That which knows the subtle elements of sound, and then the other subtle elements, the five senses arise from that grossness.
जो शब्द के सूक्ष्म तत्व को जानता है, और फिर अन्य सूक्ष्म तत्वों को, पाँच इंद्रियाँ उस स्थूलता से उत्पन्न होती हैं।

7.87.13
सुषुप्ताद्विशतः स्वप्नं जगद्दृश्यघनोदयम् । यथा तथैव सर्गादौ दुःखं भाति निमेषतः ॥ १३ ॥
suṣuptādvivaśataḥ svapnaṃ jagaddṛśyaghanodayam | yathā tathaiva sargādau duḥkhaṃ bhāti nimeṣataḥ || 13 ||
Just as from deep sleep one enters a dream, the world appears dense and visible, similarly, at the beginning of creation, suffering appears instantly.
जैसे गहरी नींद से कोई सपने में प्रवेश करता है, वैसे ही सृष्टि के आरंभ में दुःख तुरंत प्रकट होता है।

7.87.14
तुल्यकालमनन्तेऽस्मिन्दृश्यजालावभासने । कथयन्ति क्रमं केचित्केचिन्न कथयन्ति च ॥ १४ ॥
tulyakālamanante'smin dṛśyajālāvabhāsane | kathayanti kramam kecit kecinnna kathayanti ca || 14 ||
In this endless, simultaneous manifestation of the visible world, some describe the sequence, while others do not.
इस अनंत, समानांतर दृश्य संसार के प्रकट होने में, कुछ लोग क्रम बताते हैं, जबकि कुछ नहीं बताते।

7.87.15
परमाणुकणे कान्ते संपन्नमनुभूतवान् । अहं चेतनमात्मानं वस्तुतोऽमलमेव खम् ॥ १५ ॥
paramāṇukṇe kānte saṃpannamanubhūtavān | ahaṃ cetanamātmānaṃ vastuto'malameva kham || 15 ||
In the beautiful atom, I have experienced the complete, conscious self, which is truly pure space.
सुंदर परमाणु में, मैंने पूर्ण, चेतन आत्मा का अनुभव किया है, जो वास्तव में शुद्ध आकाश है।

7.87.16
यथा स्वभावतो व्योम्नि चलत्येवानिशं मरुत् । तथा स्वभावात्सर्वत्र पश्यत्येव वपुस्त्विति ॥ १६ ॥
yathā svabhāvato vyomni calatyevāniśaṃ marut | tathā svabhāvātsarvatra paśyatyeva vapustviti || 16 ||
Just as the wind always moves in the sky by its nature, similarly, by its nature, the body always sees everywhere.
जैसे हवा अपने स्वभाव से आकाश में हमेशा चलती रहती है, वैसे ही, अपने स्वभाव से, शरीर हर जगह देखता रहता है।

7.87.17
यादृशं चेतितं रूपं शक्त्या परमया तया । तच्छक्नोत्यन्यथाकर्तुं नैषा यत्नेन भूयसा ॥ १७ ॥
yādṛśaṃ cetitaṃ rūpaṃ śaktyā paramayā tayā | tacchaknotyanyathākartuṃ naiṣā yatnena bhūyasā || 17 ||
Whatever form is conceived by that supreme power, it cannot be altered by any great effort.
जो भी रूप उस परम शक्ति द्वारा सोचा जाता है, उसे किसी बड़े प्रयास से बदला नहीं जा सकता।

7.87.18
ततः पश्याम्यहं यावत्संपन्नोऽप्यणुरूपकः । चित्त्वाच्चेतस्तदेवाशु तथाभूतोऽस्मि संस्थितः ॥ १८ ॥
tataḥ paśyāmyahaṃ yāvatsaṃpanno'pyaṇurūpakaḥ | cittvācetastadevāśu tathābhūto'smi saṃsthitaḥ || 18 ||
Then I see that although I am endowed with a subtle form, I am quickly established in that very form as conceived by the mind.
तब मैं देखता हूँ कि यद्यपि मैं सूक्ष्म रूप से युक्त हूँ, मैं शीघ्र ही मन द्वारा सोचे गए उसी रूप में स्थापित हो जाता हूँ।

7.87.19
ततोऽहं बुद्धवान्रूपं तनु तेजःकणाकृति । तदेव भावयन्पश्चाद्गतोऽहं स्थूलतामिव ॥ १९ ॥
tato'haṃ buddhvānrūpaṃ tanu tejaḥkaṇākṛti | tadeva bhāvayanpaścādgato'haṃ sthūlatāmiva || 19 ||
Then, realizing that form, I became subtle like a particle of light, and later, meditating on that very form, I attained a gross form.
तब, उस रूप को समझकर, मैं प्रकाश के कण के समान सूक्ष्म हो गया, और बाद में, उसी रूप पर ध्यान करके, मैंने एक स्थूल रूप प्राप्त किया।

7.87.20
प्रेक्षे तावदहं किंचिदिति बोधाल्लघोस्ततः । मनागालोकनायैव संप्रवृत्तोऽनुभूतवान् ॥ २० ॥
prekṣe tāvadahaṃ kiṃciditi bodhāllaghostataḥ | manāgālokanāyaiva saṃpravṛtto'nubhūtavān || 20 ||
I perceive something, thus I know a little, and then, for the mere sake of seeing, I become engaged in experiencing.
मैं कुछ देखता हूँ, इसलिए मैं थोड़ा जानता हूँ, और तब, केवल देखने के लिए, मैं अनुभव करने में लग जाता हूँ।

7.87.21
यन्नाम तत्र तत्किंचित्तस्येहाद्य रघूद्वह । शृणु नामानि मुख्यानि कल्पितानि भवादृशैः ॥ २१ ॥
yannāma tatra tatkiṃcittasyehādya raghūdvaha | śṛṇu nāmāni mukhyāni kalpitāni bhavādṛśaiḥ || 21 ||
Whatever name is there, that is something, O Raghuvanshi, listen to the main names created by people like you.
जो भी नाम वहाँ है, वह कुछ है, हे रघुवंशी, आप जैसे लोगों द्वारा रचित मुख्य नामों को सुनिए।

7.87.22
द्रष्टुं प्रवृत्तो रन्ध्रेण येन तच्चक्षुरुच्यते । यच्च पश्यामि तद्दृश्यं दर्शनं तु फलं ततः ॥ २२ ॥
draṣṭuṃ pravṛtto randhreṇa yena taccakṣurucyate | yacca paśyāmi taddṛśyaṃ darśanaṃ tu phalaṃ tataḥ || 22 ||
I am inclined to see through the opening which is called the eye. Whatever I see is the visible object, and seeing is the result.
मैं उस खिड़की से देखने के लिए प्रेरित हूं जिसे आंख कहा जाता है | जो मैं देखता हूं वह दृश्य है, और देखना परिणाम है |

7.87.23
यदा पश्यामि कालोऽसौ यथा पश्यामि स क्रमः । प्रौढा नियतिरित्यस्य यत्र पश्यामि तन्नभः ॥ २३ ॥
yadā paśyāmi kālo'sau yathā paśyāmi sa kramaḥ | prauḍhā niyatiritysa yatra paśyāmi tannabhaḥ || 23 ||
When I see, that is the time. How I see, that is the sequence. Where I see, that is the mature destiny, and that is the sky.
जब मैं देखता हूं, वह समय है। जैसे मैं देखता हूं, वह क्रम है। जहां मैं देखता हूं, वह परिपक्व नियति है, और वह आकाश है।

7.87.24
स्थितोऽस्मि यत्र देशोऽसावित्यद्यैषा प्रकल्पना । तदा त्वहं चिदुन्मेषमात्रात्तन्मात्रकारणम् ॥ २४ ॥
sthito'smi yatra deśo'sāvityadyaiṣā prakalpanā | tadā tvahaṃ cidunmeṣamātrāttanmātrakāraṇam || 24 ||
Where I am situated, that is the place. This is the current arrangement. Then I am the cause of that mere consciousness.
जहां मैं स्थित हूं, वह स्थान है। यह वर्तमान व्यवस्था है। तब मैं उस चेतना का कारण हूं।

7.87.25
पश्यामीति ततस्तत्र मनाग्वोधो ममोदभूत् । ततो रन्ध्रद्वयेनाहमपश्यं यत्तदप्यखम् ॥ २५ ॥
paśyāmīti tatastatra manāgvodho mamodabhūt | tato randhradvayenāham apaśyaṃ yattadapyakham || 25 ||
Then, I thought, 'I see,' and a desire arose in me. Then, with two openings, I saw that which is also the sky.
तब, मैंने सोचा, 'मैं देखता हूं,' और मुझमें एक इच्छा उत्पन्न हुई। तब, दो खिड़कियों से, मैंने उसे देखा जो आकाश भी है।

7.87.26
याभ्यामपश्यं रन्ध्राभ्यां त इमे लोचने स्थिते । ततः किंचिच्छृणोमीति संविदित्युदिता मम ॥ २६ ॥
yābhyāmapaśyaṃ randhrābhyāṃ ta ime locane sthite | tataḥ kiṃcicchṛṇomīti saṃvidityuditā mama || 26 ||
With which two openings I saw, those are the eyes situated. Then, I heard something, and awareness arose in me.
जिन दो खिड़कियों से मैंने देखा, वे आंखें स्थित हैं। तब, मैंने कुछ सुना, और मुझमें चेतना उत्पन्न हुई।

7.87.27
ततः किंचिन्मनाङ्मात्रं झंकारं श्रुतत्रानहम् । प्रध्मातस्येव शङ्खस्य शब्दं व्योम्नः स्वभावजम् ॥ २७ ॥
tataḥ kiṃcinmanāṅmātraṃ jhaṅkāraṃ śrutatrānaham | pradhmātasyeva śaṅkhasya śabdaṃ vyomnaḥ svabhāvajam || 27 ||
Then I heard a slight sound, like the natural sound of the sky, similar to the blowing of a conch.
तब मैंने एक हल्की सी आवाज सुनी, जैसे आकाश की प्राकृतिक ध्वनि, शंख के फूँकने जैसी।

7.87.28
याभ्यामहमथाश्रौषं त इमे श्रवणव्रणे । प्रदेशाभ्यां विचरता मरुता विततस्वनम् ॥ २८ ॥
yābhyāmahamathāśrauṣaṃ ta ime śravaṇavraṇe | pradeśābhyāṃ vicaratā marutā vitatasvanam || 28 ||
Then I heard these two sounds in my ears, spreading through the regions, carried by the wind.
तब मैंने अपने कानों में इन दो ध्वनियों को सुना, जो क्षेत्रों में फैलती हुई, हवा द्वारा ले जाई गईं।

7.87.29
स्पर्शसंवेदनं किंचिदहमत्रानुभूतवान् । येन नाम प्रदेशेन तेन सा त्वक्च कथ्यते ॥ २९ ॥
sparśasaṃvedanaṃ kiṃcidahamatrānubhūtavān | yena nāma pradeśena tena sā tvakca kathyate || 29 ||
I experienced some sensation of touch, by which the skin is known in that region.
मैंने कुछ स्पर्श की अनुभूति की, जिससे उस क्षेत्र में त्वचा जानी जाती है।

7.87.30
येन स्पृष्टमिवाङ्गं तत्तदाहमनुभूतवान् । सत्संवेदनमात्रात्मा सोऽयं वायुरिति स्मृतः ॥ ३० ॥
yena spṛṣṭamivāṅgaṃ tattadāhamanubhūtavān | satsaṃvedanamātrātmā soayaṃ vāyuriti smṛtaḥ || 30 ||
By which my body felt as if touched, I experienced that, the essence of which is the sensation of existence, that is known as wind.
जिससे मेरा शरीर छुआ हुआ-सा महसूस हुआ, मैंने उसे अनुभव किया, जिसका सार अस्तित्व की अनुभूति है, वह हवा कहलाती है।

7.87.31
स्पर्शनेन्द्रियतन्मात्रमिति वेदिनि संस्थितम् । आस्वादसंविद्याभून्मे तदास्वाद्यरसेन्द्रियम् ॥ ३१ ॥
sparśanendriyatanmātramiti vediṇi saṃsthitam | āsvādasaṃvidyābhūnmme tadāsvādyarasendriyam || 31 ||
The subtle element of the sense of touch is established in the knower, and the sensation of taste arose in me, that is the sense of taste.
स्पर्श की इंद्रिय का सूक्ष्म तत्व ज्ञाता में स्थित है, और स्वाद की अनुभूति मुझमें उत्पन्न हुई, वह स्वाद की इंद्रिय है।

7.87.32
प्राणान्मे घ्राणतन्मात्रमुदितं व्योमरूपिणः । इत्थं न किंचित्संपन्नं सर्वं संपन्नमत्र मे ॥ ३२ ॥
prāṇānme ghrāṇatanmātramuditaṃ vyomarūpiṇaḥ | itthaṃ na kiṃcitsaṃpannaṃ sarvaṃ saṃpannamatra me || 32 ||
From the vital breath, the subtle element of smell arises, which is of the nature of space. Thus, nothing is accomplished here, everything is accomplished by me.
प्राण से गंध का सूक्ष्म तत्व उत्पन्न होता है, जो आकाश के स्वरूप का है। इस प्रकार, यहाँ कुछ भी संपन्न नहीं है, सब कुछ मेरे द्वारा संपन्न है।

7.87.33
एवमिन्द्रियतन्मात्रजालं चेत्तत्र संस्थितः । यावत्तावद्विदः पञ्च बलादेव ममोदिताः ॥ ३३ ॥
evamindriyatanmātrajālaṃ cettatra saṃsthitaḥ | yāvattāvadvidaḥ pañca balādeva mamoditāḥ || 33 ||
Thus, the network of subtle elements of the senses is established there. As long as the five knowers are forcibly manifested by me.
इस प्रकार, इंद्रियों के सूक्ष्म तत्वों का जाल वहाँ स्थापित है। जब तक पाँच ज्ञाता बलपूर्वक मेरे द्वारा प्रकट किए जाते हैं।

7.87.34
शब्दरूपरसस्पर्शगन्धमात्रशरीरिकाः । अनाकारास्तथा भातस्वरूपिण्यो भ्रमात्मिकाः ॥ ३४ ॥
śabdarūparasasparśagandhamātraśarīrikāḥ | anākārāstathā bhātasvarūpiṇyo bhramātmikāḥ || 34 ||
The subtle elements of sound, form, taste, touch, and smell are embodied. They are formless, yet they appear as if they have form, and they are of the nature of illusion.
शब्द, रूप, रस, स्पर्श और गंध के सूक्ष्म तत्व शरीर में स्थित हैं। वे निराकार हैं, फिर भी वे ऐसे प्रतीत होते हैं जैसे उनमें आकार है, और वे भ्रम के स्वरूप के हैं।

7.87.35
एवंरूपमहं जालं भावयन्यत्तदास्थितः । तदहंकार इत्यद्य कथ्यते त्वादृशैर्जनैः ॥ ३५ ॥
evaṃrūpamahaṃ jālaṃ bhāvayanyattadāsthitaḥ | tadahaṃkāra ityadya kathyate tvādṛśairjanaiḥ || 35 ||
Thus, I contemplate this network of such form, established in that. This is now called ego by people like you.
इस प्रकार, मैं इस रूप के जाल को सोचता हूँ, जो उसमें स्थापित है। यह अब आप जैसे लोगों द्वारा अहंकार कहलाता है।

7.87.36
एष एव घनीभूतो बुद्धिरित्यभिधीयते । साथ बुद्धिर्घनीभूता मन इत्यभिधीयते ॥ ३६ ॥
eṣa eva ghanībhūto buddhiritiabhidhīyate | sātha buddhirghanībhūtā mana ityabhidhīyate || 36 ||
This very dense one is called intellect. Then, the dense intellect is called the mind.
यही घना एक बुद्धि कहलाता है। फिर, घनी बुद्धि मन कहलाती है।

7.87.37
अन्तःकरणरूपत्वमेवमत्राहमास्थितः । आतिवाहिकदेहात्मा चिन्मयव्योमरूपवान् ॥ ३७ ॥
antaḥkaraṇarūpatvamevamatrāhamāsthitaḥ | ātivāhikadehātmā cinmayavyomarūpavān || 37 ||
I am established here in the form of the inner self | I am the transcendental body, the form of the conscious sky
मैं यहाँ अंतःकरण के रूप में स्थित हूँ | मैं परात्परिक शरीर हूँ, चेतना के आकाश के रूप में

7.87.38
पवनाद्यप्यहं शून्यः केवलाकाशमात्रकः । सर्वेषामेव भावानां शून्याकृतिररोधकः ॥ ३८ ॥
pavanādyapyahaṃ śūnyaḥ kevalākāśamātrakaḥ | sarveṣāmeva bhāvānāṃ śūnyākṛtirarodhakaḥ || 38 ||
Even though I am the wind and other elements, I am empty, merely the sky | I am the form of emptiness that obstructs all beings
यद्यपि मैं वायु और अन्य तत्व हूँ, मैं शून्य हूँ, केवल आकाश | मैं सभी भावों को रोकने वाले शून्य का रूप हूँ

7.87.39
अथैवंभावनाच्चाहं यदा तत्र चिरं स्थितः । तदाहं देहवान्दृष्ट इति मे प्रत्ययोऽभवत् ॥ ३९ ॥
athaivambhāvanāccāhaṃ yadā tatra ciraṃ sthitaḥ | tadāhaṃ dehavāndṛṣṭa iti me pratyayo'bhavat || 39 ||
Thus, when I remained in this contemplation for a long time | Then I was seen as embodied, this was my conviction
इस प्रकार, जब मैं इस भावना में लंबे समय तक रहा | तब मुझे शरीरधारी देखा गया, यह मेरा विश्वास हुआ

7.87.40
तेनाहंप्रत्ययेनाथ शब्दं कर्तुं प्रवृत्तवान् । शून्य एव यथा सुप्तः स्वप्नोड्डीननरो रवम् ॥ ४० ॥
tenāhaṃpratyayenātha śabdaṃ kartuṃ pravṛttavān | śūnya eva yathā suptaḥ svapnoḍḍīnanaro ravam || 40 ||
With that conviction, I then proceeded to make a sound | Just as an empty person in sleep makes a sound in a dream
उस विश्वास के साथ, मैंने फिर ध्वनि बनाने की कोशिश की | जैसे एक शून्य व्यक्ति नींद में सपने में ध्वनि बनाता है

7.87.41
अथ पूर्वं कृतः शब्दो बालेनेव तदोमितिततः स एष ओंकार इति नीतः पुनः प्रथाम ॥ ४१ ॥
atha pūrvaṃ kṛtaḥ śabdo bāleneva tadomititataḥ sa eṣa oṃkāra iti nītaḥ punaḥ prathām || 41 ||
Then, the sound that was previously made, like a child, was uttered as 'Om.' It was then repeated again.
फिर, पहले बनाया गया शब्द, जैसे एक बच्चे ने, 'ओम' कहा गया। फिर इसे दोहराया गया।

7.87.42
ततः स्वप्ननरेणेव यत्किंचिद्गदितं मया । तदेतद्विद्धि वाचं त्वं पश्चान्नीतां प्रथामिह ॥ ४२ ॥
tataḥ svapnanareṇeva yatkiñcidgaditaṃ mayā | tadetadviddhi vācaṃ tvaṃ paścānnītāṃ prathāmiha || 42 ||
Therefore, whatever has been said by me, know that to be my initial statement brought forth later, like a person in a dream.
इसलिए, जो कुछ भी मैंने कहा है, उसे ऐसे समझो जैसे स्वप्न में किसी व्यक्ति की बात हो, जो बाद में पहले कही गई बात के रूप में लाई गई हो।

7.87.43
ब्रह्मैव सोऽस्मि संपन्नः सृष्टेः कर्ता जगद्गुरुः । ततो मनोमयेनैव कल्पिताः सृष्टयो मया ॥ ४३ ॥
brahmaiva so'smi saṃpannaḥ sṛṣṭeḥ kartā jagadguruḥ | tato manomayenaiva kalpitāḥ sṛṣṭayo mayā || 43 ||
I am indeed that Brahman, the creator of the universe, the world teacher. Therefore, with the mind alone, I have created these creations.
मैं वही ब्रह्म हूँ, ब्रह्मांड का सृष्टिकर्ता, जगत् गुरु। इसलिए, मन के द्वारा ही मैंने ये सृष्टियाँ बनाई हैं।

7.87.44
एवमस्मि समुत्पन्नो न तु जातोऽस्मि किंचन । दृष्टवानस्मि ब्रह्माण्डं ब्रह्माण्डान्तं न किंचन ॥ ४४ ॥
evamasmī samutpanno na tu jāto'smi kiñcana | dṛṣṭavānasmī brahmāṇḍaṃ brahmāṇḍāntaṃ na kiñcana || 44 ||
Thus, I have arisen, but I have not been born as anything. I have seen the universe, but I have not seen the end of the universe.
इस प्रकार, मैं उत्पन्न हुआ हूँ, लेकिन मैं किसी चीज के रूप में जन्मा नहीं हूँ। मैंने ब्रह्मांड देखा है, लेकिन मैंने ब्रह्मांड का अंत नहीं देखा है।

7.87.45
एवं जगति संपन्ने ममैतस्मिन्मनोमये । न किंचित्तत्र संपन्नं तच्छून्यं व्योम केवलम् ॥ ४५ ॥
evaṃ jagati saṃpanne mamaetasminmanomaye | na kiñcittatra saṃpannaṃ tacchūnyaṃ vyoma kevalam || 45 ||
Thus, in this universe that has arisen from my mind, nothing has truly arisen. That is merely empty space.
इस प्रकार, इस ब्रह्मांड में जो मेरे मन से उत्पन्न हुआ है, वास्तव में कुछ भी उत्पन्न नहीं हुआ है। वह केवल खाली स्थान है।

7.87.46
इत्थं संशून्यमेवेदं सर्वं वेदनमात्रकम् । मनागपि न सन्त्येते भावाः पृथ्व्यादयः किल ॥ ४६ ॥
itthaṃ saṃśūnyamevedaṃ sarvaṃ vedanamātrakam | manāgapi na santyete bhāvāḥ pṛthvyādayaḥ kila || 46 ||
Thus, this entire universe is merely empty, purely experiential. Even mentally, the elements such as earth do not exist.
इस प्रकार, यह पूरा ब्रह्मांड केवल खाली है, पूरी तरह से अनुभवात्मक। मानसिक रूप से भी, पृथ्वी जैसे तत्व मौजूद नहीं हैं।

7.87.47
जगन्मृगतृडम्बूनि भान्ति संविदि संविदः । न बाह्यमस्ति नो बाह्ये खे तद्व्योम तथा स्थितम् ॥ ४७ ॥
jaganmṛgatṛḍambūni bhānti saṃvidi saṃvidaḥ | na bāhyamasti no bāhye khe tadvyoma tathā sthitam || 47 ||
The world appears as a mirage in consciousness; there is nothing external, nor is there anything in the external space; it is established thus in the sky of consciousness.
जगत चेतना में मृगतृष्णा के समान प्रतीत होता है; बाहर कुछ नहीं है, न बाहरी स्थान में कुछ है; यह चेतना के आकाश में ऐसे ही स्थित है।

7.87.48
मरौ नास्त्येव सलिलं संवित्पश्यति तत्तथा । निर्मूलमन्तःसंतप्ता स्वसंभ्रमवती भ्रमम् ॥ ४८ ॥
marau nāstyeva salilaṃ saṃvitpashyati tattathā | nirmūlamantaḥsantaptā svasaṃbhramavatī bhramam || 48 ||
Just as there is no water in a mirage, consciousness sees it as such; being internally afflicted, it is deluded by its own confusion.
जैसे मृगतृष्णा में जल नहीं होता, चेतना उसे ऐसे ही देखती है; अंतर से संतप्त होकर, वह अपने भ्रम से भ्रमित हो जाती है।

7.87.49
नास्त्येव ब्रह्मणि जगत् संवित्पश्यति तत्तथा । निर्मूलमेव संवित्त्वादेवं भ्रान्तेश्च संभ्रमम् ॥ ४९ ॥
nāstyeva brahmaṇi jagat saṃvitpashyati tattathā | nirmūlamēva saṃvittvādevaṃ bhrāntēśca saṃbhramam || 49 ||
Just as there is no world in Brahman, consciousness sees it as such; being without root, due to the nature of consciousness and the delusion of the deluded, it is thus confused.
जैसे ब्रह्म में जगत नहीं होता, चेतना उसे ऐसे ही देखती है; बिना मूल के, चेतना के स्वभाव और भ्रमित के भ्रम के कारण, यह ऐसे ही भ्रमित है।

7.87.50
असदेवेदमाभाति हृद्येव जगदाततम् । संकल्पनमनोराज्यं यथा स्वप्नपुरादिवत् ॥ ५० ॥
asadevedamābhāti hṛdyeva jagadātatam | saṃkalpanamanorājyaṃ yathā svapnapurādivat || 50 ||
This world appears as unreal, as if it is spread out in the heart; it is like the imaginary kingdom of a dream, a mere mental projection.
यह जगत असत् के रूप में प्रतीत होता है, जैसे यह हृदय में फैला हुआ है; यह स्वप्न के नगर के समान है, एक मानसिक कल्पना मात्र।

7.87.51
पार्श्वसुप्तजनस्वप्नस्तच्चित्तावेशनं विना । यथा न किंचित्तच्चित्तावेशनादनुभूयते ॥ ५१ ॥
pārśvasuptajanasvapnastaccittāveśanaṃ vinā | yathā na kiṃcit taccittāveśanādanubhūyate || 51 ||
Just as the dream of a person sleeping nearby is not experienced without the influence of that person's mind, so too the world is not experienced without the influence of the mind.
जैसे पास सोये हुए व्यक्ति का स्वप्न उसके मन के प्रभाव के बिना अनुभव नहीं किया जाता, वैसे ही जगत मन के प्रभाव के बिना अनुभव नहीं किया जाता।

7.87.52
तथा जगत्तद्दृषदं संप्रविश्यानुभूयते । आदर्शबिम्बिताकारं दृष्टमप्यन्यथाप्यसत् ॥ ५२ ॥
tathā jagattaddṛṣadaṃ saṃpraviśyānubhūyate | ādarśabimbitākāraṃ dṛṣṭamapyanyathāpyasat || 52 ||
Thus, the world is experienced as it is perceived | The reflection seen in a mirror, though seen, is not real || 52 ||
इस प्रकार, जगत उसी तरह अनुभव किया जाता है जिस तरह से वह देखा जाता है | दर्पण में प्रतिबिम्बित आकार, देखा जाने पर भी, वास्तविक नहीं होता || ५२ ||

7.87.53
आधिभौतिकभावेन नेत्रेण यदि लक्ष्यते । तत्तन्न दृश्यते किंचिद्गिरिरेव प्रदृश्यते ॥ ५३ ॥
ādhibhautikabhāvena netreṇa yadi lakṣyate | tattanna dṛśyate kiṃcidgirireva pradṛśyate || 53 ||
If one looks with materialistic eyes | Nothing is seen, only the mountain appears || 53 ||
यदि कोई भौतिक दृष्टि से देखता है | तो कुछ भी नहीं दिखता, सिर्फ पर्वत ही दिखाई देता है || ५३ ||

7.87.54
आतिवाहिकदेहेन परं बोधदृशा यदि । प्रेक्ष्यते दृश्यते सर्गः परमात्मैव चामलः ॥ ५४ ॥
ātivāhikadehena paraṃ bodhadṛśā yadi | prekṣyate dṛśyate sargaḥ paramātmaiva cāmalaḥ || 54 ||
If one looks with the transcendental body and the supreme vision of knowledge | The creation is seen, and the supreme self is pure || 54 ||
यदि कोई पारलौकिक शरीर और ज्ञान की परम दृष्टि से देखता है | तो सृष्टि दिखाई देती है, और परमात्मा शुद्ध होता है || ५४ ||

7.87.55
सर्वत्र सर्गनिर्वाणं प्रज्ञालोकेन लक्ष्यते । ब्रह्मात्मैवान्यथा चेत्तन्न किंचिदभिलक्ष्यते ॥ ५५ ॥
sarvatra sarganirvāṇaṃ prajñālokena lakṣyate | brahmātmaiva anyathā cet tanna kiṃcidabhilakṣyate || 55 ||
Everywhere, the creation and liberation are seen with the light of wisdom | If Brahman is seen otherwise, nothing is perceived || 55 ||
सर्वत्र, सृष्टि और मुक्ति ज्ञान के प्रकाश से दिखाई देती है | यदि ब्रह्म को अन्यथा देखा जाता है, तो कुछ भी दिखाई नहीं देता || ५५ ||

7.87.56
यत्पश्यत्यवदाता धीः सोपपत्तिविचारणा । न तन्नेत्रैस्त्रिभिः शर्वो नेन्द्रो नेत्रशतैरपि ॥ ५६ ॥
yatpaśyatyavadātā dhīḥ sopapattivicāraṇā | na tannetraistribhiḥ śarvo nendro netraśatairapi || 56 ||
That which is seen by the unbiased intellect with logical reasoning | Cannot be seen by the three eyes of Shiva, nor by Indra with a hundred eyes || 56 ||
जो निष्पक्ष बुद्धि द्वारा तर्कसंगत विचार से देखा जाता है | वह शिव के तीन नेत्रों से नहीं देखा जा सकता, न ही इंद्र के सौ नेत्रों से || ५६ ||

7.87.57
यथा खमावृतं सर्गैस्तथा भूरिति बुद्धवान्। तदाहमभवं ध्याता धराधारणयान्वितः ॥ ५७ ॥
yathā khamāvṛtaṃ sargais tathā bhūriti buddhvān| tadāhamabhavaṃ dhyātā dharādhāraṇayānvitaḥ || 57 ||
Just as the sky is covered by the creations, similarly, I realized the Earth| Then I became the meditator, endowed with the support of the Earth
जैसे आकाश सृष्टियों से ढका हुआ है, वैसे ही मैंने पृथ्वी को समझा| तब मैं ध्यान करने वाला बन गया, पृथ्वी के सहारे से युक्त

7.87.58
तया धराधारणया धरारूपधरोऽभवम्। अत्यजन्नेव चिद्व्योमवपुः सम्राडिवाचिरात् ॥ ५८ ॥
tayā dharādhāraṇayā dharārūpadharo'bhavaṃ| atyajanneva cidvyomavapuḥ samrāḍivācirāt || 58 ||
By that support of the Earth, I became the supporter of the Earth's form| I immediately abandoned the form of the conscious sky, like a king from his throne
उस पृथ्वी के सहारे से, मैं पृथ्वी के रूप का धारण करने वाला बन गया| मैंने तुरंत चेतन आकाश के रूप को त्याग दिया, जैसे कोई राजा अपने सिंहासन से

7.87.59
धराधारणया चैव धराधातूदरं गतः। द्वीपाद्रितृणवृक्षादिदेहोऽहमनुभूतवान् ॥ ५९ ॥
dharādhāraṇayā caiva dharādhātūdaraṃ gataḥ| dvīpādrītṛṇavṛkṣādideho'hamanubhūtavān || 59 ||
And by the support of the Earth, I entered the essence of the Earth| I experienced the body composed of islands, mountains, grass, trees, etc.
और पृथ्वी के सहारे से, मैं पृथ्वी की आत्मा में प्रवेश किया| मैंने द्वीपों, पर्वतों, घास, पेड़ों आदि से बने शरीर का अनुभव किया

7.87.60
संपन्नोऽस्म्यथ भूपीठे नानावनतनूरुहम्। नानारत्नावलीव्याप्तॆ नानानगरभूषणम् ॥ ६० ॥
saṃpanno'smyatha bhūpīṭhe nānāvanatanūruham| nānāratnāvalīvyāpte nānānagarabhūṣaṇam || 60 ||
Then I became complete on the throne of the Earth, with various bowing bodies| Adorned with various gems and various city ornaments
फिर मैं पृथ्वी के सिंहासन पर पूर्ण हो गया, विविध झुके हुए शरीरों के साथ| विविध रत्नों और विविध नगर आभूषणों से सुशोभित

7.87.61
ग्रामगह्वरपर्वाढ्यं पातालसुषिरोदरम्। कुलाचलभुजाश्लिष्टद्वीपाब्धिवलयान्वितम् ॥ ६१ ॥
grāmagahvaraparvāḍhyaṃ pātālasuṣirodaram| kulācalabhujāśliṣṭadvīpābdhivalayānvitam || 61 ||
With the abundance of villages, caves, and mountains, with the hollow interior of the underworld| Embraced by the arms of the mountain ranges, adorned with the garland of islands and oceans
गाँवों, गुफाओं और पर्वतों की अधिकता के साथ, पाताल के खोखले अंतर के साथ| पर्वत श्रृंखलाओं की बाहों से आलिंगन किया हुआ, द्वीपों और समुद्रों की माला से सुशोभित

7.87.62
तृणौघतनुरोमाढ्यं गिरिखण्डकगुल्मकम् । दिग्वारणकटव्यूहधृतं शेषशिरःशतैः ॥ ६२ ॥
tṛṇaughatanuromāḍhyaṃ girikhaṇḍakagulmakam | digvāraṇakaṭavyūhadhṛtaṃ śeṣaśiraḥśataiḥ || 62 ||
The earth, adorned with grass, thin-bodied, and covered with hair, is like a small hillock or a bush. It is protected by the arrangement of the cardinal directions and supported by hundreds of serpent heads.
यह धरती घास से सजी, पतले शरीर वाली और बालों से ढकी हुई है, जैसे एक छोटा पहाड़ी टीला या झाड़ी हो। यह दिशाओं के व्यूह द्वारा सुरक्षित है और सैकड़ों साँपों के सिरों द्वारा समर्थित है।

7.87.63
ह्रियमाणं महीपालः शोभमानेभतन्तुभिः । प्राणिभिर्भुज्यमानाङ्गं वर्धमानं व्यवस्थया ॥ ६३ ॥
hriyamāṇaṃ mahīpālaḥ śobhamānebhatantubhiḥ | prāṇibhirbhujyamānāṅgaṃ vardhamānaṃ vyavasthayā || 63 ||
The king of the earth is being taken away, adorned with shining threads. The body is being enjoyed by living beings and is growing in order.
धरती का राजा चमकीले तारों से सजा हुआ ले जाया जा रहा है। शरीर प्राणियों द्वारा भोगा जा रहा है और क्रम से बढ़ रहा है।

7.87.64
हिमवद्विन्ध्यसुस्कन्धं सुमेरूदारकन्धरम् । गङ्गादिसरिदापूरमुक्ताहाररणत्तनुम् ॥ ६४ ॥
himavadvindhyasuskandhaṃ sumerūdārakandharam | gaṅgādisaridāpūramuktāhāraraṇattanum || 64 ||
With the Himalayas and Vindhyas as its beautiful shoulders, the Meru mountain as its strong neck, filled with rivers like the Ganges, and adorned with pearl necklaces.
हिमालय और विंध्याचल इसके सुंदर कंधे हैं, मेरु पर्वत इसकी मजबूत गर्दन है, गंगा जैसी नदियों से भरा हुआ और मोती की मालाओं से सजा हुआ।

7.87.65
गुहागहनकच्छादि सागरादर्शमण्डलम् । मरूषरस्थलश्वेतसुवराम्बरसुन्दरम् ॥ ६५ ॥
guhāgahanakacchādi sāgarādarśamaṇḍalam | marūṣarasthalasveta suvarāmbarasundaram || 65 ||
Covered with dense forests and caves, reflecting like a mirror of the ocean, beautiful with white deserts and golden skies.
घने जंगलों और गुफाओं से ढका हुआ, समुद्र के दर्पण की तरह प्रतिबिंबित, सफेद रेगिस्तान और सुनहरे आकाश से सुंदर।

7.87.66
भूतपूर्वैः परापूर्णं परिपूतं महार्णवैः । अलंकृतं पुष्पवनैः समारब्धं रजोघनैः ॥ ६६ ॥
bhūtapūrvaiḥ parāpūrṇaṃ paripūtaṃ mahārṇavaiḥ | alaṅkṛtaṃ puṣpavanaaiḥ samārabdhaṃ rajoghanaiḥ || 66 ||
Filled with past beings, purified by great oceans, adorned with flower gardens, and enveloped by dense clouds.
भूतकाल के प्राणियों से भरा हुआ, महान समुद्रों द्वारा पवित्र, फूलों के बगीचों से सजा हुआ, और घने बादलों से ढका हुआ।

7.87.67
नित्यं कृषीवलैः कृष्टं वीजितं शिशिरानिलैः । तापितं तपनैस्तप्तैरुक्षितं प्रावृडम्बुभिः ॥ ६७ ॥
nityaṃ kṛṣīvalaiḥ kṛṣṭaṃ vījitaṃ śiśirānilaiḥ | tāpitaṃ tapanais taptai rukṣitaṃ prāvṛḍambubhiḥ || 67 ||
The earth is always plowed by farmers, sown by the cool breeze, heated by the scorching sun, and moistened by the rainwater.
यह धरती हमेशा किसानों द्वारा जोती जाती है, ठंडी हवाओं से बीजी जाती है, तपते सूरज से गर्म होती है, और बारिश के पानी से भीगती है।

7.87.68
विपुलाग्रस्थलोरस्कं पद्माकरकृतेक्षणम् । सितासितघनोष्णीषं दशाशोदरमन्दिरम् ॥ ६८ ॥
vipulāgrasthaloraskaṃ padmākarakṛtekṣaṇam | sitāsitaghanōṣṇīṣaṃ daśāśodaramandiram || 68 ||
The earth is vast with high peaks and broad chest, with eyes like lotus ponds, wearing a garland of white and black clouds, and having the ocean as its belly.
यह धरती विशाल है जिसके ऊँचे शिखर और चौड़ा वक्ष है, जिसकी आँखें कमल के तालाब की तरह हैं, जो सफेद और काले बादलों की माला पहने हुए है, और जिसका पेट समुद्र है।

7.87.69
लोकालोकमहाखातवलयोग्रास्यभीषणम् । अनन्तभूतसंघातपरिस्पन्दैकचेतनम् ॥ ६९ ॥
lokālokamahākhātavalayogrāsyabhīṣaṇam | anantabhūtasaṃghātaparispaṇdaikacetanam || 69 ||
The earth is a terrifying abyss, surrounded by the vast expanse of the universe, with countless beings trembling in fear.
यह धरती एक भयानक गहराई है, जो ब्रह्मांड के विशाल विस्तार से घिरी हुई है, जिसमें अनगिनत प्राणी डर से काँप रहे हैं।

7.87.70
व्याप्तमन्तर्बहिश्चैव नानाभूतगणैः पृथक् । देवदानवगन्धर्वैर्बहिरन्तस्तु कीटकैः ॥ ७० ॥
vyāptamantarbahiścaiva nānābhūtagaṇaiḥ pṛthak | devadānavagandharvairbahirantastu kīṭakaiḥ || 70 ||
The earth is pervaded both internally and externally by various beings, including gods, demons, celestial musicians, and even insects.
यह धरती आंतरिक और बाह्य रूप से विभिन्न प्राणियों से व्याप्त है, जिसमें देवता, असुर, गंधर्व और कीड़े शामिल हैं।

7.87.71
पातालेन्द्रियरन्धेषु नागासुरकृमिव्रजैः । सप्तस्वर्णवकोशेषु नानाजातिजलेचरैः ॥ ७१ ॥
pātālendriyarandheṣu nāgāsurakṛmivrajaiḥ | saptasvarṇavakośeṣu nānājātijalecharaiḥ || 71 ||
In the underworld, there are various beings like serpents, demons, worms, and different types of aquatic creatures in the seven oceans.
पाताल में, विभिन्न प्राणी जैसे सर्प, असुर, कीड़े और सात समुद्रों में विभिन्न प्रकार के जलीय जीव हैं।

7.87.72
व्याप्तं नदीवनसमुद्रदिगन्तशैलद्वीपाख्यजन्तुविषयस्थलजङ्गलौघैः । नानावलीवलितमण्डलकोशखण्डं वल्लीसरःसरिदरातिगणाब्जखण्डैः ॥ ७२ ॥
vyāptaṃ nadīvanasamudradigantaśailadvīpākhyajantuviṣayasthalajaṅgalaughaiḥ | nānāvalīvalitamaṇḍalakośakhaṇḍaṃ vallīsaraḥsaridarātigaṇābjakhaṇḍaiḥ || 72 ||
The world is filled with various entities such as rivers, forests, oceans, directions, mountains, islands, living beings, places, and forests. It is adorned with diverse garlands, circular regions, and segments of lotus-like formations.
यह दुनिया नदियों, जंगलों, समुद्रों, दिशाओं, पहाड़ों, द्वीपों, जीवों, स्थानों और जंगलों से भरी हुई है। यह विविध मालाओं, गोल क्षेत्रों और कमल जैसे खंडों से सजी हुई है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 88
7.88.1
भूपीट्हेन सता तत्र मया तदनु मानवानुभूतं नदनदीस्वसंवेदनसंस्थितेः ॥ १ ॥
bhūpīṭhena satā tatra mayā tadanu mānavaanubhūtaṃ nadanadīsvasaṃvedanasaṃsthiteḥ || 1 ||
By the power of the earth, I experienced there the sensations of rivers and sounds, following the human experience.
पृथ्वी की शक्ति से, मैंने वहाँ नदियों और ध्वनियों के अनुभव को महसूस किया, मानवीय अनुभव का अनुसरण करते हुए।

7.88.2
क्वचिन्मरणसाक्रन्दनारीकरुणवेदनम्क्वचिदुत्ताण्डवस्त्रैणमहोत्सवमहासुखम् ॥ २ ॥
kvacinmaraṇasākrandanārīkaruṇavedanamkvaciduttāṇḍavastraiṇamahotsavamahāsukham || 2 ||
Sometimes there is the mournful wailing of women at the time of death, and sometimes there is the great joy of festivals with exuberant dancing.
कभी-कभी मृत्यु के समय स्त्रियों का दुःखभरा रोना होता है, और कभी-कभी उत्सवों का महान आनंद होता है, जिसमें उल्लासपूर्ण नृत्य होता है।

7.88.3
क्वचिद्दुर्वारदुर्भिक्षदुराक्रन्दं दुरीहितम्क्वचित्सकलसस्यौघसंपन्नघनसौहृदम् ॥ ३ ॥
kvaciddurvāradurbhikṣadurākrandaṃ durīhitamkvacitsakalasasyaughasaṃpannaghanasauhṛdam || 3 ||
Sometimes there is severe famine and harsh cries of distress, and sometimes there is an abundance of crops and dense friendliness.
कभी-कभी कठोर अकाल और कठिन पीड़ा के रोने होते हैं, और कभी-कभी फसलों की अधिकता और घनिष्ठ मित्रता होती है।

7.88.4
क्वचिदग्निमहादाहदग्धदेहोग्रवेदनम्क्वचिज्जलप्लवालूनपुरपत्तनकहण्डकम् ॥ ४ ॥
kvacidagnimahādāhadagdhadehogravedanamkvacijjalaplavālūnapurapattanakhaṇḍakam || 4 ||
Sometimes there is the intense burning sensation of a body consumed by a great fire, and sometimes there is the delight of floating on water in a city.
कभी-कभी एक महान आग से जले हुए शरीर की तीव्र जलन का अनुभव होता है, और कभी-कभी पानी पर तैरने का आनंद एक शहर में होता है।

7.88.5
क्वचिद्चपलसामन्तकृतलुण्ठनमण्डलम्क्वचिदुद्दामदौरात्म्यरक्षःपैशाचमण्डलम् ॥ ५ ॥
kvacidcapalasāmantakṛtaluṇṭhanamaṇḍalamkvaciduddāmadaurātmyarakṣaḥpaiśācamaṇḍalam || 5 ||
Sometimes there is a circle of restless attendants creating chaos, and sometimes there is a grand circle of self-pride and demonic protection.
कभी-कभी बेचैन सेवकों का एक गोलाकार अव्यवस्था पैदा करता है, और कभी-कभी एक महान गोलाकार आत्म-गर्व और राक्षसी सुरक्षा होती है।

7.88.6
क्वचिज्जलाशयोल्लासवेल्लनोत्पुलकाग्रकम् । कन्दरोदरनिष्क्रान्तवातवेल्लितवारिदम् ॥ ६ ॥
kvcidjalāśayollāsavelanotpulakāgrakam | kandarodaraniskrāntavātavellitavāridam || 6 ||
Somewhere, the waves of the lake are rising, causing the tips of the lotuses to tremble | The wind, emerging from the caves, is shaking the water.
कहीं, झील की लहरें उठ रही हैं, कमल के किनारों को कंपा रही हैं | गुफाओं से निकली हवा पानी को हिला रही है।

7.88.7
संविद्बोधोन्नमत्स्वाङ्गकेशोत्थाङ्कुरलोमकम् । वारिवाहनविक्षोभनतोन्नतलसत्तलम् ॥ ७ ॥
saṃvidbodhonnamatsvāṅakeśotthāṅkuralomakam | vārivāhanavikṣobhanatonnatalasattalam || 7 ||
The hair on the body is standing up due to the awakening of consciousness | The water carriers are disturbed, causing the waves to rise.
चेतना के जागरण से शरीर के बाल खड़े हो गए हैं | पानी के वाहक विचलित हो गए हैं, जिससे लहरें उठ रही हैं।

7.88.8
सशृङ्गभैरवश्वभ्रपुराद्रिवनपत्तनम् । संविन्मण्डलसंचाललेखाङ्कमृदुकम्पनम् ॥ ८ ॥
saśṛṅgabhairavaśvabhrapurādrirvanapattanam | saṃvinmaṇḍalasaṃcālalekhāṅkamṛdukampanam || 8 ||
The city with mountains and forests, with peaks and valleys, is gently vibrating due to the movement of the consciousness circle.
पहाड़ों और जंगलों वाला शहर, चोटियों और घाटियों के साथ, चेतना के चक्र की गति से हल्के से काँप रहा है।

7.88.9
क्वचित्सामन्तसंक्षुब्धसैन्यसंहरणं रणे । क्वचित्सौम्यसुखासीनसर्वसामन्तमण्डलम् ॥ ९ ॥
kvcitsāmantasaṅkṣubdhasainyasaṃharaṇaṃ raṇe | kvcitsaumyasukhāsīnasarvasāmantamaṇḍalam || 9 ||
Somewhere, the army of the neighboring kingdoms is being defeated in battle | Somewhere, all the neighboring kingdoms are peacefully seated in happiness.
कहीं, पड़ोसी राज्यों की सेना युद्ध में हार रही है | कहीं, सभी पड़ोसी राज्य शांतिपूर्वक सुख में बैठे हैं।

7.88.10
अरण्यं क्वचिदाशून्यमुल्लसद्वातझंकृति । जंगलं क्वचिदालूनव्युप्तसंपन्नसस्यकम् ॥ १० ॥
araṇyaṃ kvcidāśūnyamullasadvātjhaṅkṛti | jaṅgalaṃ kvcidālūnavyuptasaṃpannasasyakam || 10 ||
Somewhere, the forest is empty, with the wind blowing through it | Somewhere, the jungle is full of abundant crops.
कहीं, जंगल खाली है, हवा उसमें बह रही है | कहीं, जंगल फसलों से भरा हुआ है।

7.88.11
हंसकारण्डवाकीर्णसरः फुल्लाम्बुजं क्वचित् । क्वचिन्मरुस्थलस्थूलस्तम्भनार्जुनमारुतम् ॥ ११ ॥
haṃsakāraṇḍavākīrṇasaraḥ phullāmbujaṃ kvacit | kvacinmarusthalasthūlastambhanārjunamārutam || 11 ||
In some places, the lake is filled with swans and ducks, and lotuses are in full bloom. In some places, there is a strong wind blowing through the thick pillars of the desert.
कहीं-कहीं हंस और कारंडव से भरा सरोवर है, और कमल पूरी तरह से खिले हुए हैं। कहीं-कहीं, रेगिस्तान के मोटे स्तंभों से तेज हवा चल रही है।

7.88.12
क्वचिन्नदनदीवाहहेलानिकषघर्घरम् । क्वचिदङ्कुरकार्याङ्गसिक्तबीजस्य जृम्भणम् ॥ १२ ॥
kvacinnadanadīvāhahelānikṣaghargharam | kvacidaṅkurakāryāṅgasiktabījasya jṛmbhaṇam || 12 ||
In some places, the sound of flowing rivers and streams is heard. In some places, the sprouting of seeds that have been soaked in water is seen.
कहीं-कहीं नदियों और धाराओं के बहने की आवाज सुनाई देती है। कहीं-कहीं, पानी में भीगे हुए बीजों के अंकुरित होने का दृश्य दिखाई देता है।

7.88.13
क्वचिदन्तस्तु कीटास्यमृदुस्पन्दनवेदनम् । मां त्वमेवाशु बुद्ध्वेह त्रायस्वेतीव बोधनम् ॥ १३ ॥
kvacidantastu kīṭāsyamṛduspandanavedanam | māṃ tvamevāśu buddhveha trāyasvetīva bodhanam || 13 ||
In some places, there is a gentle sensation of insects moving. Please protect me quickly, realizing this.
कहीं-कहीं, कीड़ों के हल्के हिलने की अनुभूति होती है। कृपया इसे जल्दी समझकर मेरी रक्षा करें।

7.88.14
शाखापरिकराभोगं मृद्भागाङ्गनिपीडनैः । मूलजालमवष्टभ्य क्वचिद्विटपधारिणम् ॥ १४ ॥
śākhāparikarābhogaṃ mṛdbhāgāṅganipīḍanaiḥ | mūlajālamavaṣṭabhya kvacidviṭapadhāriṇam || 14 ||
In some places, the branches are adorned with beautiful leaves, and the roots are firmly supported by the earth. The tree is laden with foliage.
कहीं-कहीं, शाखाएँ सुंदर पत्तों से सजी हुई हैं, और जड़ें धरती द्वारा मजबूती से सहारा दिया जाता है। पेड़ पत्तों से भरा हुआ है।

7.88.15
अन्योन्यमलमाक्रम्य दिक्तटाङ्गनिपीडनैः । क्वचिदद्र्य स्थिनिबिडैरर्णवोल्लासवेल्लितम् ॥ १५ ॥
anyonyamalamākramya diktatāṅganipīḍanaiḥ | kvacidadrya sthinibiḍairarṇavollāsavellitam || 15 ||
In some places, the mountains are intertwined, and their peaks are pressed against each other, creating a dense and compact formation. The ocean waves crash against them, causing a dynamic scene.
कहीं-कहीं, पर्वत एक-दूसरे से गुंथे हुए हैं, और उनकी चोटियाँ एक-दूसरे से दबी हुई हैं, जिससे एक घना और संपीड़ित संरचना बनती है। समुद्र की लहरें उनसे टकराती हैं, जिससे एक गतिशील दृश्य बनता है।

7.88.16
शुष्कपल्लवसंकोचनिबिडाङ्गनिपीडनम् । अमर्षणैः करैरार्कैः स्वरसाकर्षणं क्वचित् ॥ १६ ॥
śuṣkapallavasaṃkocanibiḍāṅganipīḍanam | amarṣaṇaiḥ karairārkaiḥ svarasākarṣaṇaṃ kvacit || 16 ||
The dry leaves shrink and the dense body parts are pressed | With angry hands, they sometimes pull the voice harshly.
सूखे पत्ते सिकुड़ जाते हैं और घने अंगों को दबाया जाता है | क्रोधित हाथों से, वे कभी-कभी आवाज को कठोरता से खींचते हैं।

7.88.17
शृङ्गमन्दिरमातङ्गप्रहाराशनिभूरुहाम् । निबिडाङ्गोत्कटस्थैर्यपरुषापतनं क्वचित् ॥ १७ ॥
śṛṅgamandiramātaṅgaprahārāśanibhūruhām | nibiḍāṅgotkaṭasthairya-paruṣāpatanaṃ kvacit || 17 ||
The temple of the horns of the elephant's strike is like a thunderbolt | Sometimes the dense body parts fall harshly with firm stability.
हाथी के प्रहार का सींगों का मंदिर वज्र के समान है | कभी-कभी घने अंग स्थिरता से कठोरता से गिरते हैं।

7.88.18
निमीलितैक्षणानन्दतनूनामसमाक्रमम् । क्वचित्सूक्ष्मतरोल्लेखमङ्कुरोल्लासनं नवम् ॥ १८ ॥
nimīlitaiakṣaṇānandatanūnāmasamākramam | kvacitsūkṣmatarollekhamankurollāsanaṃ navam || 18 ||
The bliss of the closed eyes and the subtle mark of the sprouting of the body | Sometimes the delicate mark of the sprouting of the bud is the ninth.
बंद आँखों का आनंद और शरीर के अंकुरण का सूक्ष्म चिह्न | कभी-कभी अंकुर के उभार का सूक्ष्म चिह्न नवाँ होता है।

7.88.19
मक्षिकायौकमशकनिवाससदृशं क्वचित् । कुड्यलेशकुभृङ्गारिहलहेलानिकर्षणम् ॥ १९ ॥
makṣikāyaukamaśakanivāsasadṛśaṃ kvacit | kuḍyaleśakubhṛṅgārihalahēlānikarṣaṇam || 19 ||
Sometimes like the residence of flies and bees | The pulling of the delicate mark of the wall, bees, and the buzzing sound.
कभी-कभी मक्खियों और मधुमक्खियों के निवास के समान | दीवार, मधुमक्खियों और भनभनाहट के सूक्ष्म चिह्न को खींचना।

7.88.20
शीतं शीतविशीर्णाङ्गजर्जरत्वग्विकीर्णवत् । पाषाणीभूतसलिलं क्वचित्परुषमारुतम् ॥ २० ॥
śītaṃ śītaviśīrṇāṅgajarjaratvagvikīrṇavat | pāṣāṇībhūtasalilaṃ kvacitparuṣamārutam || 20 ||
Cold, with the body parts scattered and the skin rough due to the cold | Sometimes the water becomes like stone, and the wind is harsh.
ठंड, ठंड से बिखरे हुए अंगों और खुरदुरी त्वचा के साथ | कभी-कभी पानी पत्थर के समान हो जाता है, और हवा कठोर होती है।

7.88.21
उद्दालीभूतमृद्वङ्गमज्जदन्तःकृमिव्रजम् । क्वचिदुद्भवदङ्गादिमूलं जलनिमज्जनम् ॥ २१ ॥
uddālībhūtamṛdvagamajjadantaḥkṛmivrajam | kvacidudbhvadagādimūlaṃ jalanimajjanam || 21 ||
The body, which has become emaciated, is infested with worms inside, and sometimes the roots of the body parts sprout, immersed in water.
शरीर, जो दुबला हो गया है, अंदर कीड़ों से भरा हुआ है, और कभी-कभी शरीर के अंगों की जड़ें पानी में डूबी हुई उगती हैं।

7.88.22
शनैरन्तर्निलीनाम्बुकृताह्लादं बहिश्च रसोन्नामाङ्कुररोमौघं क्वचिद्वर्षविजृम्भितम् ॥ २२ ॥
śanairantarnilīnāmbukṛtāhlādaṃ bahiśca rasounnāmāṅkuraromaughaṃ kvacidvarṣavijṛmbhitam || 22 ||
Slowly, the water inside brings joy, and outside, the sprouts of hair and other growths sometimes burst forth with the rains.
धीरे-धीरे, अंदर का पानी आनंद लाता है, और बाहर, बालों और अन्य वृद्धियों की अंकुर कभी-कभी वर्षा के साथ फूट पड़ती हैं।

7.88.23
तनुतरपवनविकम्पितकोमलनलिनीदलास्तरणैः । विहरणमिव मे विहितं सरोभिरङ्गेषु निर्वाणम् ॥ २३ ॥
tanutarapavanavikampitakomalanalinīdalāstaraṇaiḥ | viharaṇamiva me vihitaṃ sarobhiraggeṣu nirvāṇam || 23 ||
With the delicate lotus petals trembling in the gentle breeze, it seems as if the lakes have arranged a playful sport for me in their waters.
हलकी हवा में कोमल कमल के पत्तों के कारण झूमते हुए, ऐसा लगता है कि सरोवरों ने मेरे लिए अपने पानी में एक खेल की व्यवस्था कर दी है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 89
7.89.1
श्रीराम उवाच । पार्थिवीं धारणां बद्ध्वा जगन्ति समवेक्षितुम् । संपन्नस्त्वमसौ भूमिलोकः किमुत मानसः ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | pārthivīṃ dhāraṇāṃ baddhvā jaganti samavekṣitum | saṃpannastvamasaubhūmilokaḥ kimuta mānasaḥ || 1 ||
Shri Rama said: Having assumed the earthly form, to observe the world, you have attained this earthly realm, what to speak of the mental realm.
श्री राम ने कहा: पृथ्वी का रूप धारण करके जगत को देखने के लिए, आपने इस भूमि लोक को प्राप्त कर लिया है, मन के लोक की तो बात ही छोड़िए।

7.89.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । इदं च मानसं चाहं संपन्नः पृथुभूतलम् । नेदं न मानसं नैव संपन्नो वस्तुतस्त्वहम् ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | idaṃ ca mānasaṃ cāhaṃ saṃpannaḥ pṛthubhūtalam | nedaṃ na mānasaṃ naiva saṃpanno vastutastvaham || 2 ||
Vasistha said: I have attained both this earthly realm and the mental realm. Truly, I have not attained neither this nor the mental realm.
वसिष्ठ ने कहा: मैंने इस भूमि लोक और मन के लोक दोनों को प्राप्त कर लिया है। वास्तव में, मैंने न तो इसे प्राप्त किया है न ही मन के लोक को।

7.89.3
अमानसं महीपीठं न संभवति किंचन । यदसद्वेत्सि यत्सद्वा मनोमात्रकमेव तत् ॥ ३ ॥
amānasaṃ mahīpīṭhaṃ na saṃbhavati kiṃcana | yadasadvetsi yatsadvā manomātrakameva tat || 3 ||
Without the mind, the earthly realm does not exist at all. Whatever you perceive as real or unreal is merely a creation of the mind.
मन के बिना, भूमि लोक बिलकुल नहीं होता। जो कुछ भी आप सत्य या असत्य समझते हैं, वह सब केवल मन की ही सृष्टि है।

7.89.4
चिदाकाशमहं शुद्धं तस्य मे तत्पदात्मनः । यच्चिन्मात्रात्मकचनं तत्संकल्पाभिदं स्मृतम् ॥ ४ ॥
cidākāśamahaṃ śuddhaṃ tasya me tatpadātmanaḥ | yaccinmātrātmakaścanaṃ tatsaṃkalpābhidaṃ smṛtam || 4 ||
I am the pure consciousness, the essence of that state. Whatever is purely conscious is known as the product of imagination.
मैं शुद्ध चेतना हूं, उस स्थिति का सार हूं। जो कुछ भी पूर्ण रूप से चेतना है, वह कल्पना का परिणाम माना जाता है।

7.89.5
तन्मनस्तन्महीपृष्ठं तज्जगत्स पितामहः । संकल्पपुरवद्व्योम्नि कचत्येतन्मनोनभः ॥ ५ ॥
tanmanastanmahīpṛṣṭhaṃ tajjagatsa pitāmahaḥ | saṃkalpapuravadvyomni kacatyetanmanonabhaḥ || 5 ||
That mind, that earthly realm, that world, and that Brahma, all move in the sky of imagination like a city in the clouds.
वह मन, वह भूमि लोक, वह जगत, और वह ब्रह्मा, सब कल्पना के आकाश में बादलों की नगरी की तरह चलते हैं।

7.89.6
एवं संकल्पमात्रं मे मनोमात्रं तदाततम् । धारणाभ्याससंपुष्टं भूमण्डलमिति स्थितम् ॥ ६ ॥
evaṃ saṃkalpamātraṃ me manomātraṃ tadātatam | dhāraṇābhyāsasaṃpuṣṭaṃ bhūmaṇḍalamiti sthitam || 6 ||
Thus, my mere resolve, which is just a mental construct, is established as the earth, nourished by the practice of concentration.
इस प्रकार, मेरा यह संकल्प, जो केवल मन का विचार है, धारणा के अभ्यास से पुष्ट होकर पृथ्वी के रूप में स्थित है।

7.89.7
नेदं भूमण्डलं तद्वै तदन्यद्धि मनोमयम् । आकाशमात्रकचनमचेत्यं कचनं चितेः ॥ ७ ॥
nedaṃ bhūmaṇḍalaṃ tadvai tadanyaddhi manomayam | ākāśamātrakacanamacetyaṃ kacanaṃ citeḥ || 7 ||
This earth is not that; it is something else, mental in nature, a mere appearance in the sky, non-conscious, a mere appearance of consciousness.
यह पृथ्वी वह नहीं है; यह कुछ और है, मानसिक स्वभाव का, आकाश में एक मात्र दिखावट, अचेतन, चेतना का एक मात्र दिखावट।

7.89.8
तदेवाकाशमात्रात्म तथाभूतं चिरं स्थितम् । इदं प्रत्ययलब्धत्वान्मानसत्वं समुज्झति ॥ ८ ॥
tadevākāśamātrātma tathābhūtaṃ ciraṃ sthitam | idaṃ pratyayalabdhatvānmānasatvaṃ samujjhati || 8 ||
That very thing, which is merely the nature of space, remains thus for a long time. This, having obtained the nature of a mental impression, abandons its mental nature.
वही चीज, जो केवल आकाश की प्रकृति है, लंबे समय तक ऐसे ही रहती है। यह, मानसिक संवेदना की प्रकृति प्राप्त करके, अपनी मानसिक प्रकृति को त्याग देती है।

7.89.9
इदं स्थिरं सुकठिनं विततं भूमिमण्डलम् । अस्तीति जायते बुद्धिर्व्योम्नीव चिरवेदनात् ॥ ९ ॥
idaṃ sthiraṃ sukaṭhinaṃ vitataṃ bhūmimaṇḍalam | astīti jāyate buddhirvyomnīva ciravedanāt || 9 ||
This stable, very hard, and extensive earth is perceived to exist, just like the sky, due to long-standing knowledge.
यह स्थिर, बहुत कठिन, और विस्तृत पृथ्वी लंबे समय से ज्ञान के कारण अस्तित्व में दिखाई देती है, जैसे आकाश।

7.89.10
न्यायेनेदमिवानेन न स्थितं वसुधातलम् । इदं चैवैकमेवाद्यसर्गस्याद्यमुपागतम् ॥ १० ॥
nyāyenenedamivānena na sthitaṃ vasudhātalam | idaṃ caivaikamevādyasargasyādyamupāgatam || 10 ||
By logical reasoning, this earth is not established as it appears. This is indeed the first creation of the primordial creation.
तर्क के द्वारा, यह पृथ्वी जैसी दिखाई देती है वैसी स्थापित नहीं है। यह वास्तव में आदि सृष्टि की पहली सृष्टि है।

7.89.11
यथा स्वप्ने पुरत्वेन चिदेव व्योम्नि भासते । तथा चिदेव सर्गादाविदं जगदिति स्थितम् ॥ ११ ॥
yathā svapne puratvena cideva vyomni bhāsate | tathā cideva sargādāvidaṃ jagaditi sthitam || 11 ||
Just as in a dream, consciousness alone appears as a city in the sky, similarly, consciousness alone is established as this universe at the beginning of creation.
जैसे स्वप्न में, चेतना ही आकाश में एक नगर के रूप में प्रकट होती है, उसी प्रकार, सृष्टि के आरंभ में चेतना ही इस जगत के रूप में स्थापित है।

7.89.12
विद्धि चिदूपबालस्य मनोराज्यं जगत्त्रयम् । महीतलादिकं दृश्यमिदं सर्वं च सर्वदा ॥ १२ ॥
viddhi cidūpabālasya manorājyaṃ jagattrayam | mahītalādikaṃ dṛśyamidaṃ sarvaṃ ca sarvadā || 12 ||
Know that the three worlds are the kingdom of the child of consciousness. All this visible world, including the earth and more, is always perceived.
जान लो कि चेतना के बालक का राज्य है ये तीनों लोक। यह पूरा दृश्य जगत, जिसमें पृथ्वी आदि शामिल है, हमेशा दिखाई देता है।

7.89.13
चिद्रूपस्यात्मनो नान्यः संकल्पस्तन्मयं जगत् । वस्तुतस्तु न सत्यात्म न पिण्डात्म न भासुरम् ॥ १३ ॥
cidrūpasya ātmano nānyaḥ saṃkalpas tanmayam jagat | vastutas tu na satyātma na piṇḍātma na bhāsuram || 13 ||
There is no other resolve of the self, which is of the nature of consciousness, than this world which is permeated by it. In reality, it is neither true, nor gross, nor luminous.
चेतना स्वरूप आत्मा का कोई दूसरा संकल्प नहीं है, इस जगत के अलावा जो उससे व्याप्त है। वास्तव में, यह न तो सत्य है, न स्थूल, न चमकीला।

7.89.14
दृश्यमस्त्यपरिज्ञातं परिज्ञातं न विद्यते । परिज्ञातं तदेवास्य शृणोषि यदिदं चिरम् ॥ १४ ॥
dṛśyam asty aparijñātaṃ parijñātaṃ na vidyate | parijñātaṃ tadevāsya śṛṇoṣi yad idaṃ ciram || 14 ||
The visible exists as long as it is not known. Once known, it does not exist. That which is known is the eternal truth you hear about.
दृश्य तब तक अस्तित्व में है जब तक उसे जाना नहीं जाता। एक बार जान लिया जाए, तो वह अस्तित्व में नहीं रहता। जो जाना जाता है, वही वह सनातन सत्य है जिसके बारे में तुम सुनते हो।

7.89.15
सर्वं चिन्मात्रमाशान्त प्रकचत्यात्मनात्मनि । भूमण्डलात्म दृश्यात्म द्वैतैक्याभ्यां विवर्जितम् ॥ १५ ॥
sarvaṃ cinmātram āśānta prakacatya ātmanātmani | bhūmaṇḍalātma dṛśyātma dvaitaikyābhyāṃ vivarjitam || 15 ||
Everything is pure consciousness, shining in the self by the self. It is devoid of the duality and unity of the earth and the visible world.
सब कुछ शुद्ध चेतना है, जो आत्मा में आत्मा द्वारा चमकती है। यह पृथ्वी और दृश्य जगत के द्वैत और एकता से रहित है।

7.89.16
मणिर्यथा स्वभावेन शुक्लपीतादिकास्त्विषः । अकुर्वन्नेव कुरुते चिदाकाशस्तथा जगत् ॥ १६ ॥
maṇiryathā svabhāvena śuklapītādikāstviṣaḥ | akurvannēva kurutē cidākāśastathā jagat || 16 ||
Just as a gem, by its nature, appears to have various colors like white and yellow, similarly, the consciousness-space creates the world without doing anything.
जैसे एक मणि अपने स्वभाव से श्वेत और पीत जैसे विभिन्न रंगों में दिखाई देती है, उसी प्रकार चिदाकाश कुछ न करते हुए भी जगत को उत्पन्न करता है।

7.89.17
यतो न किंचित्कुरुते न च रूपं समुज्झति । तस्मान्न मानसं नेदं किंचिदस्ति महीतलम् ॥ १७ ॥
yato na kiñcitkurutē na ca rūpaṃ samujjhati | tasmānna mānasaṃ nēdaṃ kiñcidasti mahītalam || 17 ||
Since it does not do anything and does not abandon any form, therefore, there is nothing mental in this world.
क्योंकि यह कुछ नहीं करता और किसी रूप को नहीं छोड़ता, इसलिए इस जगत में कोई मानसिक वस्तु नहीं है।

7.89.18
महीतलमिवाभाति चिद्व्योमैव निरन्तरम् । आत्मन्येवातलं व्योम यथामलतलं स्थितम् ॥ १८ ॥
mahītalamivābhāti cidvyomaiava nirantaram | ātmanyēvātalaṃ vyoma yathāmalatalaṃ sthitam || 18 ||
The world appears as if it is the continuous consciousness-space. Just as the pure sky is situated in the self, so is the world.
जगत ऐसा प्रतीत होता है जैसे यह निरन्तर चिदाकाश है। जैसे शुद्ध आकाश आत्मा में स्थित है, वैसे ही जगत भी है।

7.89.19
स्वभावमात्रकचन तत्तदेव यथास्थितम् । भूमण्डलमिवात्यच्छं खमेव विशतान्तरम् ॥ १९ ॥
svabhāvamātrakacana tattadeva yathāsthitam | bhūmaṇḍalamivātyacchaṃ khameva viśatāntaram || 19 ||
Only the nature itself is as it is. The earth appears as if it is the very transparent sky.
केवल स्वभाव ही जैसा है वैसा है। पृथ्वी ऐसी प्रतीत होती है जैसे यह स्वयं पारदर्शी आकाश है।

7.89.20
इदं भूमण्डलं तच्च द्वयमेतन्महाचितेः । स्वरूपमेव कचति तव स्वप्नपुरं यथा ॥ २० ॥
idaṃ bhūmaṇḍalaṃ taccadvayametanmahāciteḥ | svarūpameva kacati tava svapnapuraṃ yathā || 20 ||
This earth and that are both the nature of the great consciousness. It appears just like your dream city.
यह पृथ्वी और वह दोनों महाचेतना के स्वभाव हैं। यह आपके स्वप्न नगर की तरह प्रतीत होता है।

7.89.21
इदमाकाशमात्रात्म तदप्याकाशमात्रकम् । अज्ञानात्मपरिज्ञानाज्ज्ञानान्नेदं न तत्क्वचित् ॥ २१ ॥
idamākāśamātrātma tadapyākāśamātrakam | ajñānātmaparijñānājjñānānnedaṃ na tatkvacit || 21 ||
This is merely space, and that too is merely space. Through the knowledge of the self, which is ignorance, this is not that anywhere.
यह केवल आकाश है, और वह भी केवल आकाश है | अज्ञान आत्मा के ज्ञान से, यह कहीं भी वह नहीं है |

7.89.22
त्रैलोक्यभूतजालानां कालत्रितयभाविनाम् । संभ्रमः स्वप्नसंकल्पो मनोराज्यदशास्थितौ ॥ २२ ॥
trailokyabhūtajālānāṃ kālatritayabhāvinām | saṃbhramaḥ svapnasankalpo manorājyadaśāsthitau || 22 ||
The confusion of the three worlds and their beings, which exist in the three times, is like a dream or imagination, situated in the state of the mind's kingdom.
तीनों लोकों और उनके प्राणियों का भ्रम, जो तीनों कालों में है, एक स्वप्न या कल्पना की तरह है, जो मन के राज्य की दशा में स्थित है।

7.89.23
भूतान्यथ भविष्यन्ति वर्तमानानि यानि च । भूमण्डलानि तान्यत्र सत्ता सामान्यतां गता ॥ २३ ॥
bhūtānyatha bhaviṣyanti vartamānāni yāni ca | bhūmaṇḍalāni tānyatra sattā sāmānyatāṃ gatā || 23 ||
The beings that will exist in the future and those that are present now, those worlds have attained a common existence there.
जो प्राणी भविष्य में होंगे और जो वर्तमान में हैं, वे लोक वहाँ एक सामान्य अस्तित्व प्राप्त कर चुके हैं।

7.89.24
अहमेव समग्राणि तेषामन्तर्गतान्यपि । तेन तान्यनुभूतानि तथा दृष्टानि चाखिलम् ॥ २४ ॥
ahameva samagrāṇi teṣāmantargatānyapi | tena tānyanubhūtāni tathā dṛṣṭāni cākhilam || 24 ||
I alone am all the aggregates and also those that are within them. Therefore, they are experienced and seen in their entirety.
मैं ही सभी समूह हूँ और उनके भीतर वाले भी। इसलिए, वे अनुभव किए जाते हैं और पूरी तरह से देखे जाते हैं।

7.89.25
चिन्मात्रमेतदजरं परमात्मतत्त्वं शुद्धात्मतामजहदङ्गगतं बिभर्ति । सर्वं यथास्थितमिदं जगदात्तभेदं बुद्धं सदङ्ग न बिभर्ति तु किंचनापि ॥ २५ ॥
cinmātrametadajaraṃ paramātmatattvaṃ śuddhātmatāmajahadaṅgagataṃ bibharti | sarvaṃ yathāsthitamidaṃ jagadāttabhedaṃ buddhaṃ sadaṅga na bibharti tu kiṃcanāpi || 25 ||
This is merely consciousness, eternal, the supreme reality of the self, bearing pure self-nature without the body. The entire world, as it is, without distinction, is perceived, always with the body, but does not bear anything at all.
यह केवल चेतना है, अनन्त, आत्मा की परम वास्तविकता, शरीर के बिना शुद्ध आत्मा की प्रकृति को धारण करती है। पूरा जगत, जैसा है, भेद के बिना, बोध किया जाता है, हमेशा शरीर के साथ, लेकिन कुछ भी नहीं धारण करता।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 90
7.90.1
श्रीराम उवाच । अनन्तरं वद ब्रह्मञ्जगन्ति भवता तदा । भूमण्डलानां हृदये क्वचिद्दृष्टानि नैव वा ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | anantaraṃ vada brahmañjaganti bhavatā tadā | bhūmaṇḍalānāṃ hṛdaye kvaciddṛṣṭāni naiva vā || 1 ||
Shri Rama said: Please tell me, O Brahman, what happened next? Were the worlds seen in the heart of the earth or not?
श्री राम ने कहा: हे ब्रह्मन्, कृपया बताएं, उसके बाद क्या हुआ? क्या पृथ्वी के हृदय में किसी भी संसार दिखाई दिए या नहीं?

7.90.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । परात्मजाग्रत्स्वप्नोर्वीमण्डलौघात्मना मया । ततोऽनुभूतं हृदये दृष्टं च परया दृशा ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | parātmajāgratsvapnorvīmaṇḍalaughātmanā mayā | tato'nubhūtaṃ hṛdaye dṛṣṭaṃ ca parayā dṛśā || 2 ||
Shri Vasistha said: By the power of the Supreme Self, which encompasses the waking, dreaming, and deep sleep states, I experienced and saw everything in the heart.
श्री वसिष्ठ ने कहा: परमात्मा की शक्ति से, जो जाग्रत, स्वप्न और सुषुप्ति अवस्थाओं को समेटे हुए है, मैंने हृदय में सब कुछ अनुभव किया और देखा।

7.90.3
यावत्तथैव सर्वत्र जगज्जालमवास्थितम् । सर्वं दृश्यमयं शान्तमपि द्बैतमयात्मकम् ॥ ३ ॥
yāvattathaiva sarvatra jagajjālamavāsthitam | sarvaṃ dṛśyamayaṃ śāntamapi dbaitamayātmakam || 3 ||
As long as the entire universe is established in that way, everything is calm and composed of the seen, even though it is dual in nature.
जब तक सारा ब्रह्मांड उसी तरह स्थापित है, सब कुछ शांत और दृश्यमय है, भले ही यह द्वैत स्वभाव का हो।

7.90.4
जगन्ति सन्ति सर्वत्र सर्वत्र ब्रह्म संस्थितम् । सर्वं शून्यं परं शान्तं सर्वमारम्भमन्थरम् ॥ ४ ॥
jaganti santi sarvatra sarvatra brahma saṃsthitam | sarvaṃ śūnyaṃ paraṃ śāntaṃ sarvamārambhamantharam || 4 ||
The worlds exist everywhere, and Brahman is established everywhere. Everything is void, supreme, peaceful, and without any beginning.
संसार सर्वत्र हैं, और ब्रह्म सर्वत्र स्थापित है। सब कुछ शून्य, परम, शांत और बिना किसी आरंभ के है।

7.90.5
सर्वत्रैवास्ति पृथ्व्यादि स्थूलं तच्च न किंचन । चिद्व्योमैव यथा स्वप्नपुरं परमजातवत् ॥ ५ ॥
sarvatraivāsti pṛthvyādi sthūlaṃ tacca na kiṃcana | cidvyomaiva yathā svapnapuraṃ paramajātavat || 5 ||
Everywhere there exists the gross elements like earth, but they are nothing. It is like the dream city in the sky of consciousness.
सर्वत्र स्थूल तत्व जैसे पृथ्वी हैं, लेकिन वे कुछ भी नहीं हैं। यह चेतना के आकाश में स्वप्न नगर की तरह है।

7.90.6
नेह नानास्ति नो नाना न नास्तित्वं न चास्तिता । अहमित्येव नैवास्ति यत्र तत्र कुतोऽस्ति किम् ॥ ६ ॥
neha nānāsti no nānā na nāstitvaṃ na cāstitā | ahamityeva naivāsti yatra tatra kuto'sti kim || 6 ||
There is no diversity here, nor is there any diversity | There is no existence, nor is there any non-existence | The sense of 'I' does not exist at all | Where and how does anything exist?
यहाँ कोई विविधता नहीं है, न ही कोई विविधता है | कोई अस्तित्व नहीं है, न ही कोई अनस्तित्व है | 'मैं' का भाव बिलकुल नहीं है | कहाँ और कैसे कुछ भी है?

7.90.7
अनुभूतमपीदं सदहमित्यादिरूपकम् । नास्त्येव यदि वाप्यस्ति तद्ब्रह्माजमनामयम् ॥ ७ ॥
anubhūtamapīdaṃ sadahamityādirūpakam | nāstyeva yadi vāpyasti tadbrahmājamanāmayam || 7 ||
Even this experienced reality, which appears as 'I am this,' does not exist | If it does exist, it is that Brahman, which is unborn and free from all defects
यह अनुभव की गई वास्तविकता, जो 'मैं यह हूँ' के रूप में प्रकट होती है, अस्तित्व में नहीं है | अगर यह अस्तित्व में है, तो यह वह ब्रह्म है, जो अजन्मा और सभी दोषों से मुक्त है

7.90.8
यत्स्वप्नपुरमेवेदं सर्गादावेव चिन्नभः । अस्तितानास्तिते तत्र कीदृशे क्व कुतः स्थिते ॥ ८ ॥
yatsvapnapuramevedaṃ sargādāveva cinnabhaḥ | astitānāstite tatra kīdṛśe kva kutaḥ sthite || 8 ||
This world, which appears like a dream city, is merely a reflection of consciousness from the beginning of creation | In that, where and how does existence or non-existence reside?
यह संसार, जो स्वप्न नगर की तरह प्रतीत होता है, सृष्टि के आरंभ से ही चेतना का प्रतिबिंब मात्र है | उसमें, अस्तित्व या अनस्तित्व कहाँ और कैसे स्थित है?

7.90.9
यथाहं दृष्टवांस्तानि जगन्त्यवनिरूपधृक् । तथा मया जलीभूय दृष्टं तादृशमेव तत् ॥ ९ ॥
yathāhaṃ dṛṣṭavāṃstāni jagantyavanirūpadhṛk | tathā mayā jalībhūya dṛṣṭaṃ tādṛśameva tat || 9 ||
Just as I have seen the world with its various forms, similarly, having become water, I have seen it in the same way
जैसे मैंने संसार को उसके विभिन्न रूपों के साथ देखा है, उसी तरह, जल बनकर मैंने उसे उसी तरह देखा है

7.90.10
वारिधारणया वारि भूत्वा जडमिवाजडम् । समुद्रमन्दिरेष्वन्तश्चिरं गुलगुलायितम् ॥ १० ॥
vāridhāraṇayā vāri bhūtvā jaḍamivājaḍam | samudramandireṣvanantaściraṃ gulagulāyitam || 10 ||
By holding water, becoming like insentient water, it is churned for a long time within the ocean and the mansions
जल धारण करके, जड़ जल की तरह बनकर, यह समुद्र और महलों के भीतर लंबे समय तक मथा जाता है

7.90.11
तृणवृक्षलतागुल्मवल्लीनां स्तम्भनाडिषु । मृद्वलक्षितमारूढं तवाङ्गेष्विव यूकया ॥ ११ ॥
tṛṇavṛkṣalatāgulmavallīnāṃ stambhanāḍiṣu | mṛdvalakṣitamārūḍhaṃ tavāṅgeṣviva yūkayā || 11 ||
In the stems and veins of grasses, trees, creepers, shrubs, and climbers, it is seen as if marked softly, like the body parts infested with insects.
घास, पेड़, लता, झाड़ी और बेलों की थून्नों और नसों में, यह कोमल रूप से चिह्नित दिखाई देता है, जैसे कीड़ों से भरे अंगों की तरह।

7.90.12
सर्वोत्थानोपमास्तम्भे तच्छेदे वलयोपमा । मृद्व्या कर्णाहिगत्येव रचना प्रकृतोदरे ॥ १२ ॥
sarvotthānopamāstambhe tacchede valayopamā | mṛdvyā karṇāhigatyeva racanā prakṛtodare || 12 ||
In the pillar-like erections and their cuts, it resembles a ring, and its creation in the natural belly is like that of a soft snake.
स्तम्भ-जैसी उत्थानों और उनके कटाव में, यह एक अंगूठी के समान दिखाई देता है, और इसकी रचना प्राकृतिक पेट में एक कोमल साँप के समान है।

7.90.13
वल्लीतमालतालादिपल्लवेषु फलेषु च । विश्रम्य पुष्टयाऽऽकृत्या रेखाविरचनं कृतम् ॥ १३ ॥
vallītamālatālādipallaveṣu phaleṣu ca | viśramya puṣṭayā''kṛtyā rekhāviracanaṃ kṛtam || 13 ||
In the sprouts of climbers, jasmine, and other plants, and in the fruits, resting with nourishment, the line drawings are made.
बेल, चमेली और अन्य पौधों की कलियों और फलों में, पोषण के साथ विश्राम करते हुए, रेखा चित्रण किए जाते हैं।

7.90.14
मुखेनाविश्य हृदयमृतुवैधुर्यधारिणा । हृता विधुरिता भुक्ता लूना देहेषु धातवः ॥ १४ ॥
mukhenāviśya hṛdayamṛtuvaidhuryadhāriṇā | hṛtā vidhuritā bhukta lūnā deheṣu dhātavaḥ || 14 ||
Entering through the mouth, the heart's seasonal widowhood bearer, the elements in the body are taken, enjoyed, and absorbed.
मुँह से प्रवेश करके, हृदय के ऋतु वैधव्य धारक, शरीर के तत्व लिए जाते हैं, भोगे जाते हैं, और शोषित होते हैं।

7.90.16
नानाह्रदनदीगेहग्राहिणाऽविरताध्वना । विश्रान्तं सेतुसुहृदः प्रसादेन क्वचित्क्वचित् ॥ १६ ॥
nānāhradanadīgehagrāhiṇā''viratādhvanā | viśrāntaṃ setusuhṛdaḥ prasādena kvacitkvacit || 16 ||
With various lakes, rivers, and houses as the path, the uninterrupted journey is rested by the grace of the bridge-friend occasionally.
विभिन्न झीलों, नदियों और घरों को मार्ग बनाकर, अविरत यात्रा पुल-मित्र की कृपा से कभी-कभी विश्राम करती है।

7.90.17
विदाऽविदनुसंधानाज्जडेन तदनाश्रयात् । जडाशयेषूल्लसितं जलेनावर्तवर्तिना ॥ १७ ॥
vidā'vidanusandhānājjade na tadanāśrayāt | jaḍāśayeṣūllasitaṃ jalenāvartavartinā || 17 ||
By the inquiry of knowledge and ignorance, from the inert, not relying on that, it shines in inert objects, like water in a whirlpool.
ज्ञान और अज्ञान की खोज से, जड़ से, उस पर निर्भर न होकर, यह जड़ वस्तुओं में चमकता है, जैसे पानी भंवर में।

7.90.18
मया दुष्कृतिनेवोर्ध्वशिलास्वस्थेन भूभृताम् । स्वावर्तवर्तिना श्वभ्रपातेषु शतधा गतम् ॥ १८ ॥
mayā duṣkṛtinevordhvaśilāsvasthena bhūbhṛtām | svāvartavartinā śvabhrapāteṣu śatadhā gatam || 18 ||
By me, like a sinner, standing on high rocks, of the earth-bearers, by my own whirlpool, in the fall of pits, gone in hundreds of ways.
मैंने, जैसे पापी, ऊँची चट्टानों पर खड़ा होकर, पृथ्वी के धारकों का, अपने भंवर से, गड्ढों में गिरने से, सैकड़ों तरीकों से चला गया।

7.90.19
धूमरूपेण निर्गत्य दारुभ्यो गगनार्णवे । कणरत्नेन नीलर्क्षमण्यन्तर्वर्तिना स्थितम् ॥ १९ ॥
dhūmarūpeṇa nirgatya dārubhyo gaganārṇave | kaṇaratnena nīlarkṣamaṇyantarvartinā sthitam || 19 ||
Having emerged in the form of smoke from the woods, in the ocean of the sky, with a small jewel, situated within the blue sapphire.
धूम्र रूप में वनों से निकलकर, आकाश के समुद्र में, एक छोटे रत्न के साथ, नीले नीलम मणि के भीतर स्थित।

7.90.20
विश्रान्तमभ्रपीठेषु विद्युद्वनितया सह । भिन्नेन्द्रनीलनीलेन शेषाङ्गेष्विव शौरिणा ॥ २० ॥
viśrāntamabhrapīṭheṣu vidyudvanitayā saha | bhinnaendranīlanīlena śeṣāṅgeṣviv śauriṇā || 20 ||
Resting on the cloud seats, with the sound of lightning, with the broken blue sapphire, in the remaining parts, like the son of Shuri.
बादलों की सीटों पर विश्राम करते हुए, बिजली की आवाज के साथ, टूटे हुए नीले नीलम के साथ, शेष अंगों में, शौरि के पुत्र की तरह।

7.90.21
परमाणुमये सर्गे पिण्डरूपेष्वलक्षितम् । स्थितमन्तःपदार्थेषु ब्रह्मणैवाखिलात्मना ॥ २१ ॥
paramāṇumaye sar ge piṇḍarūpeṣvalakṣitam | sthitamantaḥpadārtheṣu brahmaṇaivākhilātmanā || 21 ||
In the creation composed of atoms, unseen in the forms of bodies, situated in the inner elements, by Brahman, the all-pervading self.
परमाणुओं से बने सृष्टि में, शरीरों के रूपों में अदृश्य, अंतर्निहित तत्वों में स्थित, ब्रह्म द्वारा, सर्वव्यापी आत्मा द्वारा।

7.90.22
प्राप्य जिह्वाणुभिः सङ्गमनुभूतिः कृतोत्तमा । यामात्मनो न देहस्य मन्ये ज्ञानस्य केवलम् ॥ २२ ॥
prāpya jihvāṇubhiḥ saṅgamanubhūtiḥ kṛtottamā | yāmātmano na dehasya manye jñānasya kevalam || 22 ||
Having attained the highest experience through the union with the taste buds, I consider it to be the knowledge of the self, not of the body.
जिह्वा के अणुओं के साथ संयोग से उत्तम अनुभूति प्राप्त करके, मैं इसे आत्मा का ज्ञान मानता हूँ, शरीर का नहीं।

7.90.23
न मया न च देहेन नान्येनास्वादितात्म यत् । तदन्तर्विवृतं चेत्यमज्ञानाय तदप्यसत् ॥ २३ ॥
na mayā na ca dehena nānyenāsvāditātma yat | tadantarvivṛtaṃ cetyamajñānāya tadapyasat || 23 ||
That which is not tasted by me, nor by the body, nor by anyone else, that which is revealed within the mind, is also unreal for the ignorant.
जो मेरे द्वारा, न शरीर द्वारा, न किसी और द्वारा स्वादित नहीं है, जो मन में प्रकट होता है, वह अज्ञानी के लिए भी असत् है।

7.90.24
सर्वर्तुरसरूपेण नानामोदानि दिक्ष्वलम् । भुक्तानि पुष्पजालानि प्रोच्छिष्टं ददतालये ॥ २४ ॥
sarvarturasarūpeṇa nānāmodāni dikṣvalam | bhuktāni puṣpajālāni procchiṣṭaṃ dadatālaye || 24 ||
In the form of all tastes, various delights are spread in all directions, enjoyed as garlands of flowers, offering the remnants to the abode.
सभी रसों के रूप में, विभिन्न आनंद सभी दिशाओं में फैले हुए हैं, फूलों की मालाओं के रूप में भोगे जाते हैं, अवशेष को आलय में अर्पित करते हुए।

7.90.25
चतुर्दशप्रकाराणां भूतानामङ्गसन्धिषु । उषितं चेतनेनेव जडेनाप्यजडात्मना ॥ २५ ॥
caturdaśaprakārāṇāṃ bhūtānāmaṅgasandhiṣu | uṣitaṃ cetaneneva jaḍenāpyajaḍātmanā || 25 ||
In the joints of the fourteen types of beings, it resides as if conscious, even though it is inert, with an inert nature.
चौदह प्रकार के जीवों के अंग-संधियों में, यह चेतन के समान निवास करता है, हालाँकि यह जड़ है, जड़ स्वभाव के साथ।

7.90.26
सीकरोत्कररूपेण रथमारुह्य मारुतम् । आमोदेनेव विहितं विमलव्योमवीथिषु ॥ २६ ॥
sīkarotkararūpeṇa rathamāruhya mārutam | āmodeneva vihitaṃ vimalavyomavīthiṣu || 26 ||
Mounting the chariot of the wind in the form of a shower of pearls, it is ordained with delight in the pure paths of the sky.
मोती की वर्षा के रूप में वायु के रथ पर चढ़कर, यह आकाश के शुद्ध मार्गों में आनंद के साथ नियत है।

7.90.27
राम तस्यामवस्थायां परमाणुकणं प्रति । अनुभूतमशेषेण यथास्थितमिदं जगत् ॥ २७ ॥
rāma tasyāmavasthāyāṃ paramāṇukaṇaṃ prati | anubhūtamaśeṣeṇa yathāsthitamidaṃ jagat || 27 ||
Rama, in that state, experienced the entire universe as it is, down to the smallest particle.
राम, उस अवस्था में, सब कुछ अपने वैसे ही रूप में अनुभव किया, सबसे छोटे कण तक।

7.90.28
अजडेन जडेनेव समया जालया तया । अन्तःसर्वपदार्थानां ज्ञाताज्ञातेन संस्थितम् ॥ २८ ॥
ajaḍena jaḍeneva samayā jālayā tayā | antaḥsarvapadārthānāṃ jñātājñātena saṃsthitam || 28 ||
By the insentient and sentient, by time and illusion, all things are established, known and unknown.
जड़ और चेतन द्वारा, समय और माया द्वारा, सब कुछ ज्ञात और अज्ञात रूप में स्थापित है।

7.90.29
जगतां तत्र लक्षाणि नाशोत्पातशतानि च । मया दृष्टानि रूढानि कदलीदलपीठवत् ॥ २९ ॥
jagatāṃ tatra lakṣāṇi nāśotpātaśatāni ca | mayā dṛṣṭāni rūḍhāni kadalīdalapīṭhavat || 29 ||
There, I have seen the signs of worlds, hundreds of destructions and creations, firmly established like the layers of a banana leaf.
वहाँ, मैंने जगतों के चिह्न देखे हैं, सैकड़ों विनाश और सृष्टि, जो केले के पत्ते की परतों की तरह स्थापित हैं।

7.90.30
एवं जगच्चाजगद्वा साकारं वा निराकृति । चिन्मात्रगगनं सर्वमाकाशाधिकनिर्मलम् ॥ ३० ॥
evaṃ jagaccājagadvā sākāraṃ vā nirākṛti | cinmātragaganaṃ sarvamākāśādhikanirmalam || 30 ||
Thus, whether the universe is real or unreal, with form or without form, it is all pure consciousness, more pure than the sky.
इस प्रकार, चाहे ब्रह्मांड वास्तविक हो या अवास्तविक, रूप से युक्त हो या रूपहीन, यह सब शुद्ध चेतना है, आकाश से भी अधिक शुद्ध।

7.90.31
न किंचनत्वं च न किंचनेदं शुद्धः परो बोध इदं विभाति । स चापि नो किंचन नापि शून्यमाकाशमेवासि विकासमास्व ॥ ३१ ॥
na kiṃcanatvaṃ ca na kiṃcanedam śuddhaḥ paro bodha idaṃ vibhāti | sa cāpi no kiṃcana nāpi śūnyamākāśamevāsi vikāsamāsv || 31 ||
There is nothingness, nor is there anything; pure supreme consciousness shines forth. That too is not anything, nor is it emptiness; it is like the sky, expansive.
कुछ भी नहीं है, न ही कोई चीज है; शुद्ध परम चेतना चमकती है। वह भी कुछ नहीं है, न ही शून्य है; वह आकाश की तरह विस्तृत है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 91
7.91.1
श्रीवसिष्ठ उवाच ततोऽहमभवं तेजस्तेजोधारणयेद्धया चन्द्रार्कतारकाग्न्यादिविचित्रावयवान्वितम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca tato'hamabhavaṃ tejastejodhāraṇayeddhayā candrārkatārakāgnyādivicitrāvayavānvitam || 1 ||
Shri Vasishtha said: Then I became the radiance, the sustainer of radiance, endowed with various parts like the moon, sun, stars, and fire.
श्री वसिष्ठ ने कहा: तब मैं तेज बन गया, तेज को धारण करने वाला, चन्द्रमा, सूर्य, तारे और अग्नि जैसे विचित्र अवयवों से युक्त।

7.91.2
नित्यं सत्त्वप्रधानत्वात्प्रकाशाकृतिराजगत् सर्वं दृश्यमृते सर्वचौरध्वान्तप्रतापयुक् ॥ २ ॥
nityaṃ sattvapradhānatvātprakāśākṛtirājagat sarvaṃ dṛśyamṛte sarvacauradhvāntapratāpayuk || 2 ||
Always, due to the predominance of sattva, the world appears luminous. Everything is visible except for the darkness, thieves, and the intense heat.
हमेशा, सत्त्व की प्रधानता के कारण, जगत प्रकाशमय दिखाई देता है। सब कुछ दृश्यमान है, अंधेरे, चोरों और तीव्र गर्मी को छोड़कर।

7.91.3
दीपादिभिः शनैः स्निग्धैर्दशाशतविहारिभिः प्रत्यक्षीकृतसर्वार्थं प्रतिगेहं सुराजवत् ॥ ३ ॥
dīpādibhiḥ śanaiḥ snigdhairdaśāśatavihāribhiḥ pratyakṣīkṛtasarvārthaṃ pratigehaṃ surājavat || 3 ||
With lamps and other gentle, slowly moving objects that illuminate for hundreds of years, everything becomes visible in every house, like a good king.
दीपक और अन्य धीमे, कोमल चीजों के साथ जो सौ वर्षों तक प्रकाश देती हैं, हर घर में सब कुछ दृश्यमान हो जाता है, जैसे एक अच्छा राजा।

7.91.4
लोकालोके च हृषितैश्चन्द्रार्काद्यंशुरोमभिः परप्रकाशैकरतैर्दूरोत्क्षिप्ताम्बराम्बरम् ॥ ४ ॥
lokāloke ca hṛṣitaiścandrārkādyaṃśuromabhiḥ paraprakāśaikaratairdūrotkṣiptāmbarāmbaram || 4 ||
In the world and beyond, with the delighted rays of the moon, sun, and other luminaries, the sky is illuminated from afar, appearing like a canopy.
जगत और उसके पार, चन्द्रमा, सूर्य और अन्य प्रकाशमान वस्तुओं की हर्षित किरणों के साथ, आकाश दूर से प्रकाशित होता है, जैसे एक छत्र।

7.91.5
अन्धकारस्य दैन्यस्य समस्तगुणनाशिनः दृश्यं सदृश्यमनिशं सर्वस्य गुणशालिनः ॥ ५ ॥
andhakārasya dainyasya samastaguṇanāśinaḥ dṛśyaṃ sadṛśyamanisaṃ sarvasya guṇaśālinaḥ || 5 ||
The darkness, which is miserable and destroys all qualities, is visible and invisible at all times, possessing all qualities.
अंधेरा, जो दुःखदायी है और सभी गुणों को नष्ट करता है, हमेशा दृश्यमान और अदृश्य है, सभी गुणों से युक्त।

7.91.6
तमस्तमालपरशुः परशुद्धिकरं पदम् । सुवर्णमणिमाणिक्यमुक्तादिजनजीवितम् ॥ ६ ॥
tamastamālaparaśuḥ paraśuddhikaraṃ padam | suvarṇamaṇimāṇikyamuktādijanajīvitam || 6 ||
The axe of darkness purifies the path, which is the life of beings like gold, jewels, and pearls.
अंधकार की कुल्हाड़ी मार्ग को शुद्ध करती है, जो सोने, रत्नों और मोतियों जैसे जीवों का जीवन है।

7.91.7
शुक्लकृष्णारुणादीनां नित्यं ज्योत्स्नाङ्गशायिनाम् । पुत्राणामिव वर्णानां सर्वेषां देहदः पिता ॥ ७ ॥
śuklakṛṣṇāruṇādīnāṃ nityaṃ jyotsnāṅgaśāyinām | putrāṇāmiva varṇānāṃ sarveṣāṃ dehadḥ pitā || 7 ||
The eternal father of all colors, like white, black, and red, which rest in the limbs of light, is the giver of bodies to all beings like a father to his sons.
प्रकाश के अंगों में विश्राम करने वाले सभी रंगों का, जैसे सफेद, काला और लाल, नित्य पिता सभी जीवों को शरीर देने वाला है, जैसे पिता अपने पुत्रों को।

7.91.8
घनस्नेहरसं पृथ्व्या रक्षितानलवेधनम् । गृहं प्रति घनानन्दैर्वृतदीपकपुत्रकम् ॥ ८ ॥
ghanasneharasaṃ pṛthvyā rakṣitānalavedhanam | gṛhaṃ prati ghanānandairvṛtadīpakaputrakam || 8 ||
The dense, oily essence of the earth protects the fire within, like a house filled with dense joy and surrounded by lamp-like sons.
पृथ्वी का घना और तेलीय सार अंदर की आग को सुरक्षित रखता है, जैसे घने आनंद से भरा घर जो दीपक-जैसे पुत्रों से घिरा हुआ है।

7.91.9
दृष्टं पातालकेष्वीषत्तमोरूपेषु पावकम् । अर्धदृष्टं रजोरूपे भूतले भूतमालिते ॥ ९ ॥
dṛṣṭaṃ pātālakeṣvīṣattamorūpeṣu pāvakam | ardhadṛṣṭaṃ rajorūpe bhūtale bhūtamālite || 9 ||
Fire is seen in the forms of darkness in the netherworlds, and half-seen in the form of passion on the earth covered with beings.
आग पाताल लोकों में अंधकार के रूप में देखी जाती है, और पृथ्वी पर जीवों से ढके हुए राग के रूप में आधी देखी जाती है।

7.91.10
सत्त्वात्मसु महासत्त्वं नित्यत्वं देवसद्मसु । जगज्जीर्णकुटीदीपः कूपोम्भस्तमसोर्महान् ॥ १० ॥
sattvātmasu mahāsattvaṃ nityatvaṃ devasadmasu | jagajjīrṇakuṭīdīpaḥ kūpombhastamasormahān || 10 ||
In the abodes of the gods, the great essence of purity is eternal. The lamp of the worn-out hut of the world is the great darkness of the well.
देवताओं के निवास स्थानों में, शुद्धता का महान सार नित्य है। संसार की जीर्ण-शीर्ण झोंपड़ी का दीपक कुएँ का महान अंधकार है।

7.91.11
दिग्वधूविमलादर्शो निशानीहारमारुतः सत्त्वं चन्द्रार्कवह्नीनां कुङ्कुमालेपनं दिवः ॥ ११ ॥
digvadhūvimalādarśo niśānīhāramārutaḥ sattvaṃ candraārkavahnīnāṃ kuṅkumālepanaṃ divaḥ || 11 ||
The clear mirror of the directions, the wind carrying the fragrance of the night, the essence of the moon, sun, and fire, the sky adorned with saffron.
दिशाओं का साफ़ दर्पण, रात्रि की सुगंध लेकर चलने वाली हवा, चंद्रमा, सूर्य और अग्नि का सार, केसर से सजा आकाश।

7.91.12
केदारं दिनसस्यानां तमोच्छूनामनुग्रहः नभःकाचबृहत्पात्रक्षालनाम्बु समुल्लसत् ॥ १२ ॥
kedāraṃ dinasasyānāṃ tamocchūnāmanugrahaḥ nabhaḥkācabṛhatpātrakṣālanāmbu samullasat || 12 ||
The field of day crops, the grace of those who are free from darkness, the water that washes the vast sky-pot shines.
दिन की फसल का खेत, अंधकार से मुक्त लोगों का अनुग्रह, विशाल आकाश-पात्र को धोने वाला जल चमकता है।

7.91.13
सत्ताप्रदतयार्थानां प्रकाशकतयापि च चिन्मात्रपरमार्थस्य सहोदर इवानुजः ॥ १३ ॥
sattāpradatayārthānāṃ prakāśakatayāpi ca cinmātraparamārthasya sahodara ivānujaḥ || 13 ||
By bestowing existence and by illuminating, it is like the younger brother of the supreme reality which is pure consciousness.
अस्तित्व प्रदान करने और प्रकाशित करने से, यह शुद्ध चेतना के परम सत्य का छोटा भाई है।

7.91.14
क्रियाकमलिनीभानुर्भूतलोदरजीवितम् रूपालोकमनस्कारचमत्कारश्चितेर्यथा ॥ १४ ॥
kriyākamalinībhānur bhūtalodarajīvitam rūpālokamanaskāracamatkāraściter yathā || 14 ||
The sun of actions, the life within the earth's womb, the wonder of form, sight, and mental impressions, just as in consciousness.
कर्मों का सूर्य, पृथ्वी की कोख में जीवन, रूप, दृष्टि और मानसिक संस्कारों का आश्चर्य, जैसे चेतना में।

7.91.15
नभस्तलगतासंख्यनक्षत्रमणिमालितः दिनर्तुवत्सराबृंह्यवाडवाग्न्यादिफेनिलः ॥ १५ ॥
nabhastalagatāsaṃkhyanakṣatramāṇimālitaḥ dinartuvatsarābṛṃhya vāḍavāgnyādiphenilaḥ || 15 ||
Adorned with countless stars in the sky, the smoke of the submarine fire and other fires during the day, season, and year.
आकाश में अनगिनत तारों से सजा, दिन, ऋतु, और वर्ष के दौरान समुद्री अग्नि और अन्य अग्नियों का धुआं।

7.91.16
चन्द्रार्कादितरङ्गान्तरजडं पङ्किलो महान्बृहद्ब्रह्माण्डखातस्थो नित्यमेकार्णवोऽक्षयः ॥ १६ ॥
candrārkāditaraṅgāntarajaḍaṃ paṅkilo mahānbṛhadbrahmāṇḍakhātastho nityamekārṇavo'kṣayaḥ || 16 ||
The eternal ocean, which is in the vast expanse of the universe, is filled with the waves of the moon, the sun, and the stars, and is muddy and inert.
वह नित्य समुद्र जो विशाल ब्रह्मांड में स्थित है, चन्द्रमा, सूर्य और तारों की लहरों से भरा है, और मैला और जड़ है।

7.91.17
हेमादिषु सुवर्णत्वं नरादिषु पराक्रमःकाचकच्यं च रत्नादौ वर्षादिष्ववभासनम् ॥ १७ ॥
hemādiṣu suvarṇatvaṃ narādiṣu parākramaḥkācakacyaṃ ca ratnādau varṣādiṣvavabhāsanam || 17 ||
In gold and other precious metals, there is the quality of gold. In men, there is valor. In gems, there is brilliance. In the rains, there is the manifestation.
सोने और अन्य धातुओं में सोने का गुण है। मनुष्यों में पराक्रम है। रत्नों में चमक है। वर्षा में प्रकट होना है।

7.91.18
ज्योत्स्ना मुखेन्दुबिम्बेषु पक्ष्मलेक्षणलक्ष्मसुस्रवत्स्नेहामृतापूरो हाससौहार्दभासनम् ॥ १८ ॥
jyotsnā mukhendubimbeṣu pakṣmalekṣaṇalakṣmasusravatsnehāmṛtāpūro hāsasauhārdabhāsanam || 18 ||
In the moonlit faces, there is the beauty of the eyes with long eyelashes. In the affectionate speech, there is the sweetness of nectar, and the expression of laughter and friendship.
चांदनी रात में चेहरों में लंबी पलकों वाली आंखों की सुंदरता है। प्यार भरी बातचीत में अमृत की मिठास है, और हंसी और दोस्ती का भाव है।

7.91.19
कपोलबाहुनेत्राक्षिभ्रूकरालकलासकःनिजोऽजेयतया जातो विलासः कामिनीजने ॥ १९ ॥
kapolabāhunetrākṣibhrūkarālakalāsakaḥnijo'jeyatayā jāto vilāsaḥ kāminījane || 19 ||
In the company of beautiful women, the graceful movements of the cheeks, arms, eyes, eyebrows, and eyelashes are born from their unconquerable charm.
सुंदर महिलाओं के साथ, गालों, बांहों, आंखों, भौंहों और पलकों के सुंदर अंदाज उनके अजेय आकर्षण से उत्पन्न होते हैं।

7.91.20
तृणीकृतत्रिभुवनचपेटास्फोटितद्विषांशिरःसु वज्रीकरणं वीर्यं सिंहादिचेतसि ॥ २० ॥
tṛṇīkṛtatribhuvanacapeṭāsphoṭitadviṣāmśiraḥsu vajrīkaraṇaṃ vīryaṃ siṃhādicetasi || 20 ||
The valor of the lion-hearted, who considers the three worlds as mere straw, is like the thunderbolt that shatters the heads of enemies.
सिंह-हृदय वाले का पराक्रम, जो तीनों लोकों को तिनके के समान मानता है, शत्रुओं के सिरों को तोड़ने वाले वज्र के समान है।

7.91.21
कटुकङ्कटकुट्टाकखड्गसंघट्टटांकृतैः । पटुस्फुटाटोपरटि भटेष्वटनमुद्भटम् ॥ २१ ॥
kaṭukaṅkaṭakuṭṭākakhaḍgasanghaṭṭaṭāṅkṛtaiḥ | paṭusphuṭāṭoparaṭi bhaṭeṣvaṭanamudbhataṃ || 21 ||
With sharp and fierce weapons, the warriors fought fiercely, making a loud noise.
तीखे और भयंकर शस्त्रों से योद्धाओं ने भयंकर रूप से लड़ाई की, जिससे बहुत शोर हुआ।

7.91.22
देवेषु दानवारित्वं सुरारित्वं सुरादिषु । सर्वभूतेषु सोजस्त्वमुन्नामः स्थावरादिषु ॥ २२ ॥
deveṣu dānavāritvaṃ surāritvaṃ surādiṣu | sarvabhūteṣu sojastvamunnāmaḥ sthāvarādiṣu || 22 ||
Among the gods, you are the enemy of the demons; among the demons, you are the enemy of the gods. You are the vigor in all beings and the supreme in all immovable things.
देवताओं में, आप दानवों के शत्रु हैं; दानवों में, आप देवताओं के शत्रु हैं। आप सभी प्राणियों में ओज हैं और सभी अचल वस्तुओं में सर्वोच्च हैं।

7.91.23
अथ ते मरुवद्भास्वांस्तत्राहमनुभूतवान् । जगदाकाशकोशेषु तेषु तामरसेक्षण ॥ २३ ॥
atha te maruvadbhāsvāṃstatrāhamanubhūtavān | jagadākāśakośeṣu teṣu tāmarasekṣaṇa || 23 ||
Then, I experienced your radiance like the desert sun in the spaces of the universe, with eyes full of nectar.
तब, मैंने ब्रह्मांड के अंतरिक्ष में आपकी चमक का अनुभव किया, जैसे रेगिस्तान की धूप, नेत्रों में अमृत भरा हुआ।

7.91.24
दिगन्तदशनिस्तीर्णैः करजालैर्जगत्खगम् । गृह्णदद्व्यङ्गमर्कत्वं ग्रामवदृष्टभूतलम् ॥ २४ ॥
digantadaśanistīrṇaiḥ karajālairjagatkhagam | gṛhṇadadvyaṅgamarkatvaṃ grāmavadṛṣṭabhūtalam || 24 ||
With hands outstretched like lightning covering the directions, you grasp the sky and the earth, making them appear like a village.
बिजली की तरह दिशाओं को ढंकते हुए हाथों से, आप आकाश और पृथ्वी को पकड़ते हैं, जिससे वे एक गाँव की तरह दिखाई देते हैं।

7.91.25
कामोत्पले कोशचक्रं वाडवं तिमिरार्णवे । ब्रह्माण्डसदने दीपं वृक्षं दिनफलावलेः ॥ २५ ॥
kāmotpale kośacakraṃ vāḍavaṃ timirārṇave | brahmāṇḍasadane dīpaṃ vṛkṣaṃ dinaphalāvaleḥ || 25 ||
In the lotus of desire, the treasure wheel; in the ocean of darkness, the submarine fire; in the abode of the universe, the lamp; in the tree of day fruits.
इच्छा के कमल में, धन का चक्र; अंधकार के समुद्र में, जलांतर्गामी अग्नि; ब्रह्मांड के निवास में, दीपक; दिन के फलों के वृक्ष में।

7.91.26
रसायनह्रदाकारमिन्दुत्वं वदनं दिवः । निशानिशाचरीहासं विकासं रजनीविशाम् ॥ २६ ॥
rasāyanahradākāramindutvaṃ vadanaṃ divaḥ | niśāniśācarīhāsaṃ vikāsaṃ rajanīviśām || 26 ||
The face, resembling a lake of nectar, is like the moon in the sky | The smile, like the night-blooming lotus, is the laughter of the night-dwelling beings || 26 ||
चेहरा अमृत के सरोवर के समान है, जो आकाश में चन्द्रमा के समान है | मुस्कान रात में खिलने वाले कमल की तरह है, जो रात में रहने वाले प्राणियों की हँसी है || 26 ||

7.91.27
जगल्लावण्यलक्ष्मीणां सर्वासामुपमास्पदम् । रजनीरोहिणीनारीकैरवाणां परं प्रियम् ॥ २७ ॥
jagallāvaṇyalakṣmīṇāṃ sarvāsāmupamāspadam | rajanīrohiṇīnārīkairavāṇāṃ paraṃ priyam || 27 ||
The embodiment of all the graces and beauties of the world | The beloved of the night-blooming lotus, the most cherished one || 27 ||
संसार की सभी लावण्य और सुंदरताओं का सार | रात में खिलने वाले कमल का प्रिय, सबसे प्यारा है || 27 ||

7.91.28
नेत्रवृन्दस्य वक्त्रस्य द्युलतापुष्पजालकम् । स्वर्गौघमशकव्यूहं तारकापटलं मृदु ॥ २८ ॥
netravṛndasya vaktrasya dyulatāpuṣpajālakam | svargaughamaśakavyūhaṃ tārakāpaṭalaṃ mṛdu || 28 ||
The cluster of eyes on the face is like a garland of flowers in the sky | The heavenly host of stars is like a soft bee-swarm || 28 ||
चेहरे पर आँखों का समूह आकाश में फूलों की माला के समान है | स्वर्गीय तारों का समूह एक नरम मधुमक्खी के झुंड के समान है || 28 ||

7.91.29
वणिङ्मात्रे वणिग्घस्ततुलातोलनदोलितम् । रत्नत्वं जलकल्लोलहस्तान्दोलनमब्धिभिः ॥ २९ ॥
vaṇiṅmātre vaṇigghastatulātolanadolitam | ratnatvaṃ jalakallolahastāndolanamabdhibhiḥ || 29 ||
The mere sound of the merchant's hand weighing on the scale | The gem-like quality of the ocean's waves swaying || 29 ||
व्यापारी के हाथ की आवाज तराजू पर तौलने से डोलती है | समुद्र की लहरों का रत्न-सा गुण डोलता है || 29 ||

7.91.30
अब्धाऽब्धौ शफरावर्तमब्धा गोमञ्जरीगणः । अब्दादौ दावदहनं वैद्युतं द्योतनं तनौ ॥ ३० ॥
abdhā'bdhau śapharāvartamabdhā gomañjarīgaṇaḥ | abdādau dāvadahanaṃ vaidyutaṃ dyotanaṃ tanau || 30 ||
The ocean in the ocean, the whirlpool of the conch | The ocean of the cluster of cow-bells | The fire of the forest at the beginning of the ocean | The lightning illuminating the body || 30 ||
समुद्र में समुद्र, शंख का भँवर | गाय की घंटियों का समूह समुद्र | समुद्र के आरंभ में वन की आग | बिजली शरीर को प्रकाशित करती है || 30 ||

7.91.31
दारुदारणदुर्वारदीप्तं ज्वलनमाततम्यज्ञाग्निदाहकल्याणं विस्फोटकठिनारवम् ॥ ३१ ॥
dārudāraṇadurvāradīptaṃ jvalanamātatamyajñāgnidāhakalyāṇaṃ visphoṭakaṭhināravam || 31 ||
The unbearable, blazing fire of the sacrificial ritual, which is auspicious and produces a harsh, crackling sound.
यज्ञ की अग्नि का असहनीय, प्रज्वलित रूप जो कल्याणकारी है और एक कठोर, चटकने वाली आवाज उत्पन्न करता है।

7.91.32
कचत्काञ्चनमाणिक्यमुक्तामणिमयं महःतपस्तां नीतमाक्षिप्य पाण्डित्यमिव पामरैः ॥ ३२ ॥
kacatkāñcanamāṇikyamuktāmaṇimayaṃ mahaḥtapastāṃ nītamākṣipya pāṇḍityamiva pāmaraiḥ || 32 ||
The golden, gem-studded, pearl-adorned, and lustrous penance, when cast away, resembles the wisdom of the ignorant.
सोने की, रत्नजड़ित, मोती से अलंकृत, और चमकदार तपस्या, जब फेंक दी जाती है, तो मूर्खों की बुद्धिमत्ता के समान लगती है।

7.91.33
विभ्रान्तं स्तनशृङ्गेषु मुक्ताहारतया तयासुरोरगगन्धर्वनरनायकयोषिताम् ॥ ३३ ॥
vibhrāntaṃ stanaśṛṅgeṣu muktāhāratayā tayāasuroragagandharvanaranāyakayoṣitām || 33 ||
The pearl necklace, wandering on the breast-peaks of the women who are the leaders of demons, serpents, Gandharvas, and humans.
मोती का हार, जो असुरों, सर्पों, गंधर्वों और मनुष्यों की नायिकाओं के स्तन-शृंगों पर भटक रहा है।

7.91.34
पादाहतिं गतं मार्गे तिलकत्वं वधूमुखेखद्योतेन मया लब्धं पश्यावस्थासु चापलम् ॥ ३४ ॥
pādāhatiṃ gataṃ mārge tilakatvaṃ vadhūmukhekhadyotena mayā labdhaṃ paśyāvasthāsu cāpalam || 34 ||
See the unsteadiness in various situations, obtained by me through the light of the tilaka on the bride's forehead, which has gone on the path of the footprint.
देखो विभिन्न स्थितियों में अस्थिरता, जो मुझे वधू के माथे पर तिलक के प्रकाश से प्राप्त हुई है, जो पैर के निशान के मार्ग पर चली गई है।

7.91.35
क्वचिद्विद्युत्तया तेषु शफर्या चार्णवेष्विवखस्थेषु विकृतं चारु वार्यावर्तविराविषु ॥ ३५ ॥
kvacidvidyuttayā teṣu śapharyā cārṇaveṣvivakhastheṣu vikṛtaṃ cāru vāryāvartavirāviṣu || 35 ||
Sometimes, with the lightning, those clouds, resembling large bodies of water, appear beautifully distorted with the charming sound of the roaring waters.
कभी-कभी, बिजली के साथ, वे बादल, जो बड़े जलाशयों के समान लगते हैं, गर्जने वाले पानी की मनमोहक आवाज के साथ सुंदर रूप से विकृत दिखाई देते हैं।

7.91.36
क्वचिद्दीपतयानीय कलिकाकोमलाङ्गया । अन्तःपुरेषु कान्तानां सुरतालोकनं कृतम् ॥ ३६ ॥
kvaciddīpatayānīya kalikākomalāṅgayā | antaḥpureṣu kāntānāṃ suratālokanaṃ kṛtam || 36 ||
Sometimes, with the tender-bodied beloved brought like a lamp, the act of lovemaking was witnessed in the inner chambers.
कभी-कभी, कोमल शरीर वाली प्रियतमा को दीपक की तरह लाकर, अंतःपुर में प्रेमालाप का दृश्य देखा गया।

7.91.37
क्वचित्कज्जलजालस्य ज्वालाकनकदाकृते । खेदिना घनकूर्माभं सङ्गेनैव स्वकोटरे ॥ ३७ ॥
kvacitkajjalajālasya jvālākanakadākṛte | khedinā ghanakūrmābhaṃ saṅgenaiva svakoṭare || 37 ||
Sometimes, the golden flame of the lotus-like water network, resembling a dense tortoise, was extinguished by its own shell.
कभी-कभी, कमल जैसे जल जाल की सुनहरी ज्वाला, घने कछुए के समान, अपने ही खोल से बुझ जाती थी।

7.91.38
कल्पान्तेषु क्वचित्सर्वजगद्भ्रमघनश्रमात् । खे कज्जलासिते लीनं रुद्रेभ इव विद्युता ॥ ३८ ॥
kalpānteṣu kvacitsarvajagadbhramaghanśramāt | khe kajjalāsite līnaṃ rudrebh iva vidyutā || 38 ||
At the end of the eons, sometimes due to the dense fatigue of the entire world's delusion, it merged into the dark sky like lightning in the clouds.
कल्पों के अंत में, कभी-कभी समूचे विश्व के भ्रम के घने थकान के कारण, यह अंधेरे आकाश में बिजली की तरह विलीन हो गया।

7.91.39
क्वचिदाकल्पमापीय वाडवाग्नितया जलम् । जगत्सु गगनेष्वन्ते ननृते जलराशिषु ॥ ३९ ॥
kvacidākalpamāpīya vāḍavāgnitayā jalam | jagatsu gaganeṣvante nanṛte jalarāśiṣu || 39 ||
Sometimes, having drunk the ocean at the end of the world, the submarine fire danced in the water masses in the sky.
कभी-कभी, विश्व के अंत में समुद्र को पीकर, समुद्री अग्नि आकाश में जल के भंडारों में नृत्य करती थी।

7.91.40
क्वचिदुल्मुकदन्तेन मया ज्वालाभुजात्मना । विलोलधूमावर्तोग्रकुन्तलेनाकुलौजसा ॥ ४० ॥
kvacidulmukadantena mayā jvālābhujātmanā | viloladhūmāvartograkuntalena ākulaujasā || 40 ||
Sometimes, with the flame-armed form of mine with disheveled hair, the fierce curls of the swaying smoke caused confusion.
कभी-कभी, मेरे ज्वाला-भुज रूप के साथ बिखरे बालों वाले, झूमते धुएं के भयानक घुंघराले बालों ने उलझन पैदा की।

7.91.41
पुरपल्वलदाहेषु कवलीकृतजन्तुना । कृताः कृताष्ट काष्ठादिपदार्थाः खादनोचिताः ॥ ४१ ॥
purapalvaladāheṣu kavalīkṛtajantunā | kṛtāḥ kṛtāṣṭa kāṣṭhādipadārthāḥ khādanocitāḥ || 41 ||
In the burning of cities and villages, by the creature that has been swallowed, various objects made of wood and other materials suitable for eating have been created.
शहरों और गांवों के जलने में, निगले गए जीव द्वारा, खाने के लिए उपयुक्त लकड़ी और अन्य पदार्थों से बने विभिन्न वस्तुएँ बनाई गई हैं।

7.91.42
हतेन शस्त्रपाषाणैरयःपिण्डादिवासिना । हन्तृदाहार्थमुद्गीर्णाः कणकोपलताः क्वचित् ॥ ४२ ॥
hatena śastrapāṣāṇairayaḥpiṇḍādivāsinā | hantr̥dāhārthamudgīrṇāḥ kaṇakopalatāḥ kvacit || 42 ||
By the one killed with weapons and stones, living in the form of an iron ball, etc., for the purpose of burning the killer, small particles and lumps are sometimes uttered.
हथियारों और पत्थरों से मारे गए उस व्यक्ति द्वारा, जो लोहे के गोले के रूप में रहता है, आदि, हत्यारे को जलाने के लिए, कभी-कभी छोटे कण और ढेले निकलते हैं।

7.91.43
क्वचिन्महाशिलाकोशे पाषाणमणिना मया । समस्तभूतादृश्येन स्थितं युगशतान्यपि ॥ ४३ ॥
kvacinmahāśilākośe pāṣāṇamaṇinā mayā | samastabhūtādṛśyena sthitaṃ yugaśatānyapi || 43 ||
Sometimes in a great stone chest, with a stone jewel by me, it remains invisible to all beings for hundreds of years.
कभी-कभी एक बड़े पत्थर के सन्दूक में, एक पत्थर के रत्न के साथ मेरे द्वारा, यह सभी जीवों के लिए अदृश्य रहता है सैकड़ों वर्षों तक।

7.91.44
श्रीराम उवाच । मुने तस्यामवस्थायामनुभूतं त्वया सुखम् । उत दुःखमिति ब्रूहि बोधाय मम मानद ॥ ४४ ॥
śrīrāma uvāca | mune tasyāmavasthāyāmanubhūtaṃ tvayā sukham | uta duḥkhamiti brūhi bodhāya mama mānada || 44 ||
Sri Rama said: O sage, in that state, did you experience happiness or sorrow? Please tell me for my enlightenment, O honorable one.
श्री राम ने कहा: हे मुनि, उस अवस्था में, आपने सुख अनुभव किया या दुःख? कृपया मेरे बोध के लिए बताएं, हे आदरणीय।

7.91.45
श्रीवसिष्ठ उवाच । यथा याति नरः सुप्तो जडतां चेतनोऽपि सन् । चिद्व्योम गच्छेद्दृश्यत्वं तथा जाड्यं प्रचेतति ॥ ४५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yathā yāti naraḥ supto jāḍatāṃ cetano’pi san | cidvyoma gaccheddṛśyatvaṃ tathā jāḍyaṃ pracetati || 45 ||
Sri Vasistha said: Just as a sleeping person, though conscious, goes into a state of inertness, so does the conscious space go into a state of being an object of perception, thus it appears as inert.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जैसे एक सोया हुआ व्यक्ति, होते हुए चेतन, जड़ता की अवस्था में चला जाता है, वैसे ही चेतन अंतरिक्ष दृश्यता की अवस्था में चला जाता है, इसलिए यह जड़ प्रतीत होता है।

7.91.46
आत्मानं चेतति ब्रह्म पृथ्व्यादीव यदा तदासुप्तं जडमिवास्तेऽन्तः स्यादस्य न तदन्यथा ॥ ४६ ॥
ātmānaṃ cetati brahma pṛthvyādīva yadā tadāsuptaṃ jaḍamivāste'ntaḥ syādasya na tadanyathā || 46 ||
When the self (ātmānaṃ) reflects on Brahman (brahma), it becomes like the earth (pṛthvyādīva) and other elements. Then, it remains inert (jaḍamivāste) and dormant (suptaṃ) within. It cannot be otherwise (na tadanyathā).
जब आत्मा (आत्मानं) ब्रह्म (ब्रह्म) पर ध्यान करता है, तो वह पृथ्वी (पृथ्व्यादीव) और अन्य तत्वों की तरह हो जाता है। तब, वह अन्दर जड़ (जडमिवास्ते) और निष्क्रिय (सुप्तं) रहता है। यह किसी और तरीके से नहीं हो सकता (न तदन्यथा)।

7.91.47
वस्तुतस्तस्य खोर्व्यादि नासद्रूपं न सन्मयम्द्रष्टृदृश्यमिवाभाति ब्रह्म चैतत्समं स्थितम् ॥ ४७ ॥
vastutastasya khorvyādi nāsadrūpaṃ na sanmayamdraṣṭṛdṛśyamivābhāti brahma caitatsamaṃ sthitam || 47 ||
In reality, the elements such as space (khorvyādi) do not have a form (nāsadrūpaṃ) nor existence (na sanmayam). They appear like the seer and the seen (draṣṭṛdṛśyamivābhāti). Brahman (brahma) is established (sthitam) in this sameness (caitatsamaṃ).
वास्तव में, आकाश (खोर्व्यादि) जैसे तत्व न तो रूप (नासद्रूपं) रखते हैं न ही अस्तित्व (न सन्मयम्)। वे द्रष्टा और दृश्य की तरह प्रतीत होते हैं (द्रष्टृदृश्यमिवाभाति)। ब्रह्म (ब्रह्म) इस समानता (चैतत्समं) में स्थापित है (स्थितम्)।

7.91.48
एतत्सत्यपरिज्ञानं यस्योत्पन्नमखण्डितम्न तस्य पञ्चभूतानि न दृश्यद्रष्टृविभ्रमः ॥ ४८ ॥
etatsatyaparijñānaṃ yasyotpannamakhaṇḍitamna tasya pañcabhūtāni na dṛśyadraṣṭṛvibhramaḥ || 48 ||
For one who has attained the unbroken (akhaṇḍitam) knowledge (parijñānaṃ) of this truth (etatsatya), the five elements (pañcabhūtāni) do not exist, nor is there any confusion (vibhramaḥ) between the seer and the seen (dṛśyadraṣṭṛ).
जिसने इस सत्य (एतत्सत्य) के अखंड (अखण्डितम्) ज्ञान (परिज्ञानं) को प्राप्त कर लिया है, उसके लिए पाँच तत्व (पञ्चभूतानि) अस्तित्वहीन हैं, और द्रष्टा और दृश्य (दृश्यद्रष्टृ) के बीच कोई भ्रम (विभ्रमः) नहीं है।

7.91.49
तदा मयैवं शुद्धेन तत्कृतं ब्रह्मरूपिणाब्रह्मरूपादृते किंचिदेतत्कर्तुर्न युज्यते ॥ ४९ ॥
tadā mayaivaṃ śuddhena tatkṛtaṃ brahmarūpiṇābrahmarūpādṛte kiṃcidetatkarturna yujyate || 49 ||
Then, by this pure (śuddhena) illusion (maya), everything is done (tatkṛtaṃ) by Brahman (brahmarūpiṇā). Without the form of Brahman (brahmarūpādṛte), nothing (kiṃcid) else (etat) can be the doer (karturna yujyate).
तब, इस शुद्ध (शुद्धेन) माया (मय) द्वारा, सब कुछ ब्रह्म (ब्रह्मरूपिणा) द्वारा किया जाता है। ब्रह्म के रूप (ब्रह्मरूपादृते) के बिना, कुछ भी (किंचिदेतत्) कर्ता (कर्तुर्न) नहीं हो सकता।

7.91.50
यदा सर्वमिदं दृश्यं जातं ब्रह्म निरामयम्तदा ब्रह्मपदस्थेन मयात्मैवैवमीक्षितः ॥ ५० ॥
yadā sarvamidaṃ dṛśyaṃ jātaṃ brahma nirāmayamtadā brahmapadasthena mayātmaivaivamīkṣitaḥ || 50 ||
When all this visible (dṛśyaṃ) world (sarvamidaṃ) is born (jātaṃ) from Brahman (brahma) without defect (nirāmayam), then, established in the state of Brahman (brahmapadasthena), I (mayā) see (īkṣitaḥ) the self (ātmaiva) alone (evam) in this way (evam).
जब यह सारा दृश्य (दृश्यं) जगत (सर्वमिदं) ब्रह्म (ब्रह्म) से दोषरहित (निरामयम्) उत्पन्न (जातं) होता है, तब, ब्रह्म की अवस्था (ब्रह्मपदस्थेन) में स्थापित, मैं (मया) आत्मा (आत्मैव) को ही इस प्रकार (एवम्) देखता हूँ (ईक्षितः)।

7.91.51
यदा पुनरहं पञ्चभूतानीत्येव भासयन् । भवामि जड एवाहं तदा चेतामि किं किल ॥ ५१ ॥
yadā punarahaṃ pañcabhūtānītyeva bhāsayan | bhavāmi jaḍa evāhaṃ tadā cetāmi kiṃ kila || 51 ||
When I consider myself to be merely the five elements, I become inert. Then, what do I comprehend?
जब मैं अपने आप को पाँच भूतों के रूप में देखता हूँ, तो मैं जड़ हो जाता हूँ। फिर, मैं क्या समझता हूँ?

7.91.52
सुप्तोऽस्मीति दृढं भावं बुद्धवांश्चेतनोऽपि सन् । नैद्रमेवैत्यलं जाड्यं लसच्चेतति किंचन ॥ ५२ ॥
supto'smīti dṛḍhaṃ bhāvaṃ buddhvāṃścetano'pi san | naidram evaityalam jāḍyaṃ lasaccetati kiṃcana || 52 ||
Even if one is conscious and wise, firmly believing 'I am asleep,' one attains only inertia. What does one comprehend then?
चाहे कोई चेतन और बुद्धिमान हो, फिर भी यदि वह दृढ़ता से 'मैं सोया हुआ हूँ' का भाव रखता है, तो वह केवल जड़ता प्राप्त करता है। फिर वह क्या समझता है?

7.91.53
यस्तु ज्ञानप्रबुद्धात्मा देहस्तस्याधिभौतिकः । शाम्यत्युदेति विमलो बोधात्मैवातिवाहिकः ॥ ५३ ॥
yastu jñānaprabuddhātmā dehastasyādhibhautikaḥ | śāmyatyudeti vimalo bodhātmaivātivāhikaḥ || 53 ||
One whose self is awakened by knowledge, their body becomes pure and radiant, transcending the material.
जिसका आत्मा ज्ञान से जागृत होता है, उसका शरीर शुद्ध और चमकदार हो जाता है, भौतिक से परे जाता है।

7.91.54
आतिवाहिकदेहेन तेन बोधात्मनाणुना । बृहता वा यथाकामं निर्वाणात्मावतिष्ठते ॥ ५४ ॥
ātivāhikadehena tena bodhātmanāṇunā | bṛhatā vā yathākāmaṃ nirvāṇātmāvatiṣṭhate || 54 ||
With that transcendent body, the self of knowledge, whether minute or vast, abides in the state of liberation.
उस पारलौकिक शरीर के साथ, ज्ञान का आत्मा, चाहे छोटा हो या विशाल, मुक्ति की अवस्था में रहता है।

7.91.55
बोधदेहेन हृदयं शिलानामप्यभेदिनाम् । प्रविश्याशु विनिर्याति याति पातालमम्बरम् ॥ ५५ ॥
bodhadehena hṛdayaṃ śilānāmapyabhedinām | praviśyāśu viniryāti yāti pātālamambaram || 55 ||
With the body of knowledge, one can enter and exit the hearts of even the hardest stones, traveling to the underworld and the sky.
ज्ञान के शरीर के साथ, कोई सबसे कठोर पत्थरों के हृदय में प्रवेश कर सकता है और बाहर निकल सकता है, पाताल और आकाश तक यात्रा कर सकता है।

7.91.56
तस्मान्मया पुरा राम बोधदेहेन तत्तदा। तथा कृतमनन्तेन चिन्मयव्योमरूपिणा ॥ ५६ ॥
tasmānmayā purā rāma bodhadēhēna tattadā| tathā kṛtamanantēna cinmayavyōmarūpiṇā || 56 ||
Therefore, O Rama, in the past, I, with my body of pure consciousness, did that action in that manner.
इसलिए, हे राम, पूर्वकाल में, मैंने अपने चिन्मय शरीर से उस तरह का कार्य किया था।

7.91.57
वज्रपाषाणपातालनभोम्बरगमागमान्। कुर्वतस्तादृशस्याशु न विघ्न उपजायते ॥ ५७ ॥
vajrapāṣāṇapātālanabhōmbaragamāgamān| kurvatastādṛśasyāśu na vighna upajāyatē || 57 ||
For one who performs actions like the movement of thunderbolts, stones, the underworld, and the sky, no obstacles arise quickly.
जो वज्र, पत्थर, पाताल और आकाश की तरह कार्य करता है, उसके लिए शीघ्र ही कोई विघ्न नहीं उत्पन्न होता।

7.91.58
बोधमात्रशरीरेण यावदास्ते जडेष्वसौ। पदार्थेषु तथाभूतस्तावत्तत्रावतिष्ठते ॥ ५८ ॥
bodhamātraśarīrēṇa yāvadāstē jaḍēṣvasau| padārthēṣu tathābhūtastāvattatrāvatiṣṭhatē || 58 ||
As long as the body of pure consciousness remains in inert objects, it stays there in that form.
जब तक शुद्ध चेतना का शरीर जड़ वस्तुओं में रहता है, तब तक वह उसी रूप में वहाँ रहता है।

7.91.59
स्वेच्छयैव चलित्वाथ ततोऽन्यत्र प्रयाति चेत्। तच्चैव स्थितिं याति तत्तथैवागतिर्यथा ॥ ५९ ॥
svēcchayaiva calitvātha tatō'nyatra prayāti cēt| taccaiava sthitiṃ yāti tattathaivāgatiryathā || 59 ||
If, by its own will, it moves from there to another place, it attains stability there just as it had before.
यदि अपनी इच्छा से, वह वहाँ से कहीं और चला जाता है, तो वह वहाँ उसी तरह स्थिर हो जाता है जैसा पहले था।

7.91.60
बोधमात्रं विदुर्देहमातिवाहिकमव्ययम्। इदानीं त्वं तमेवेह बुधोऽनुभवसि स्वयम् ॥ ६० ॥
bodhamātraṃ vidurdēhamātivāhikamavyayam| idānīṃ tvaṃ tamēvēha budhō'nubhavasi svayam || 60 ||
The wise know the body of pure consciousness to be transcendental and imperishable. Now, you yourself experience that very consciousness here.
बुद्धिमान लोग शुद्ध चेतना के शरीर को पारलौकिक और अविनाशी मानते हैं। अब, आप स्वयं उसी चेतना का अनुभव करते हैं।

7.91.61
चिन्मात्रव्योमरूपोऽस्मीत्यर्कादाविति बोधतः । आत्मैवास्तमुपानीतः सन्नेवासन्निवात्मना ॥ ६१ ॥
cinmātravyomarūpo'smītyarkādāviti bodhataḥ | ātmaivāstamupānītaḥ sannevāsannivātmanā || 61 ||
I am the pure consciousness that pervades the sky, as realized from the sun and other sources of knowledge. The self itself is brought to rest, as if it were both existent and non-existent.
मैं वह शुद्ध चेतना हूं जो आकाश में व्याप्त है, जैसा कि सूर्य और अन्य ज्ञान के स्रोतों से ज्ञात होता है। आत्मा स्वयं को विश्राम पर लाया जाता है, मानो वह अस्तित्व में और अनस्तित्व में दोनों हो।

7.91.62
स्थितं स्वप्नादिजगति तमसेवासतेव च । आवृतेनेव वान्यासामलभ्येन सता दृशम् ॥ ६२ ॥
sthitaṃ svapnādijagati tamasevāsateva ca | āvṛteneva vānyāsāmalabhyena satā dṛśam || 62 ||
Established in the dream-like world, it appears as darkness and non-existence. It is as if covered, unattainable by others, and visible to the wise.
स्वप्न-जैसे जगत में स्थित, यह अंधकार और अनस्तित्व के रूप में प्रतीत होता है। यह ढका हुआ-सा लगता है, दूसरों के लिए अप्राप्य है, और ज्ञानी के लिए दृश्यमान है।

7.91.63
तरङ्गलेखयाङ्गारसरितः स्वाङ्गलग्नया । मनोराज्यश्रियेवाशुक् प्रोत्पन्नस्तद्वदेहया ॥ ६३ ॥
taraṅgalekhayāṅgārasaritaḥ svāṅgalagnayā | manorājyaśriyevāśuk prōtpannastadvadēhayā || 63 ||
Like the waves of a river flowing with embers, the glory of the mind's kingdom arises quickly, as if embodied in that form.
जैसे अंगारों से भरी नदी की लहरें, मन के राज्य की शोभा तुरंत उठती है, मानो उसी रूप में शरीरधारी हो।

7.91.64
कज्जलालिकया वह्निविपिनं पुष्पशोभया । फुल्लस्थलाम्बुजाकारं किंशुकाशोकरूपया ॥ ६४ ॥
kajjalālikayā vahnivipinaṃ puṣpaśōbhayā | phullasthalāmbujākāraṃ kiṃśukāśōkarūpayā || 64 ||
With the beauty of flowers, the forest of fire appears like a blooming lotus pond, with the form of the kinsuka and ashoka trees.
फूलों की शोभा से, अग्नि का वन खिले हुए कमल तालाब के समान दिखाई देता है, किंशुक और अशोक वृक्षों के रूप में।

7.91.65
विततारम्भयाप्युच्चैर्ज्वालाज्वलतयेद्धया । उपोत्थायाङ्ग गलितं खललक्ष्म्येव लीलया ॥ ६५ ॥
vitatārambhayāpyuccairjvālājvalatayeddhayā | upōtthāyāṅga galitaṃ khalalakṣmyēva līlayā || 65 ||
With the lofty beginning and the blazing flames, it rises and melts away like the fickle fortune, playfully.
उच्च आरंभ और ज्वालामुखी लपटों के साथ, यह उठता है और चंचल भाग्य की तरह खेल से पिघल जाता है।

7.91.66
तेजस्तयापि परमाणुकणोदरेऽपि दृष्टेत्थमेवमिह राम मया जगच्छ्रीः। अन्या च सा न च चिदम्बरतः परस्मात्स्वप्ने पुराचलगणोऽत्र निदर्शनं वः ॥ ६६ ॥
tejastayāpi paramāṇukaṇodare'pi dṛṣṭetthamevamiharāma mayā jagacchrīḥ| anyā ca sā na ca cidambarataḥ parasmātsvapne purācalagaṇo'tra nidarśanaṃ vaḥ || 66 ||
Even in the subtlest particle, this brilliance is seen, O Rama, thus the glory of the world is perceived by me. That other glory is not from the supreme consciousness; it is like a dream, an example of the ancient mountains here.
हे राम, इस प्रकार यह चमक सबसे छोटे कण में भी दिखाई देती है, इसलिए मैं जगत की शोभा को देखता हूँ। वह दूसरी शोभा परम चेतना से नहीं है; यह एक स्वप्न की तरह है, यहाँ पुराने पर्वतों का उदाहरण है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 92
7.92.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथ वातमयीं कृत्वा जगत्प्रेक्षणकौतुकात् । धारणां धीरया वृत्त्या विततामहमागतः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atha vātamayīṃ kṛtvā jagatprekṣaṇakautukāt | dhāraṇāṃ dhīrayā vṛttyā vitatāmahamāgataḥ || 1 ||
Sri Vasistha said: Then, out of curiosity to observe the world, I have come to hold the wind-filled creation with a steady mind.
श्री वसिष्ठ ने कहा: फिर, संसार को देखने की उत्सुकता से, मैंने वायुमय सृष्टि को स्थिर मन से धारण कर लिया है।

7.92.2
संपन्नोऽस्म्यनिलो वल्लीललनालोकलासकः । कमलोत्पलकुन्दादिजालकामोदपालकः ॥ २ ॥
sampanno'smyanilo vallīlalanālokalāsakaḥ | kamalotpalakundādijālakāmodapālakaḥ || 2 ||
I am complete, being the wind, the swayer of the creepers, the delight of the eyes of women, the protector of the fragrance of the network of lotuses, water lilies, and jasmine.
मैं पूर्ण हूँ, वायु के रूप में, लताओं को हिलाने वाला, स्त्रियों की आँखों का आनंद, कमल, कुमुद और चमेली की जाली की सुगंध का रक्षक।

7.92.3
सीकरोत्करनीहारहेलाहरणतत्परः । सुरतश्रान्तसर्वाङ्गसमाह्लादनतर्षुलः ॥ ३ ॥
sīkarotkaranīhārahelāharaṇatatparaḥ | surataśrāntasarvāṅgasamāhlādanatarṣulaḥ || 3 ||
I am eager to carry away the sprays of water, the garlands of mist, and the fatigue of all the limbs after lovemaking, providing refreshment.
मैं पानी की फुहारों, कुहरे की मालाओं और प्रेम क्रीड़ा के बाद सभी अंगों की थकान को उठाने और ताजगी प्रदान करने के लिए उत्सुक हूँ।

7.92.4
तृणगुल्मलतावल्लीदलताण्डवपण्डितःलतौषधिफलोल्लासकुसुमामोदमण्डितः ॥ ४ ॥
tṛṇagulmalatāvallīdalatāṇḍavapaṇḍitaḥlatauṣadhiphalollāsakusumāmodamaṇḍitaḥ || 4 ||
I am skilled in the dance of grass, shrubs, and creepers, and I am adorned with the joy of herbs, fruits, and the fragrance of flowers.
मैं घास, झाड़ियों और लताओं के नृत्य में कुशल हूँ, और मैं औषधियों, फलों और फूलों की सुगंध की खुशी से सजा हुआ हूँ।

7.92.5
मृदुर्मङ्गलकालेषु ललनालोकलालकः । भीम उत्पातकालेषु पर्णवत्प्रौढपर्वतः ॥ ५ ॥
mṛdurmangalakāleṣu lalanālokalālakaḥ | bhīma utpātakāleṣu parṇavatprauḍhaparvataḥ || 5 ||
I am gentle during auspicious times, delighting the eyes of women, but fierce during times of calamity, like a mountain covered with leaves.
मैं शुभ समय में कोमल हूँ, स्त्रियों की आँखों का आनंद लेता हूँ, लेकिन आपदा के समय में भयंकर हूँ, पत्तों से ढके पर्वत की तरह।

7.92.6
नन्दने कुन्दमन्दारमकरन्दरजोरुणः । नरकेऽङ्गारसंभारभूरिनीहारभासुरः ॥ ६ ॥
nandane kundamandāramakarandarajoruṇaḥ | narake'ṅgārasaṃbhārabhūrinīhārabhāsuraḥ || 6 ||
In the celestial garden, the pollen dust of the jasmine flowers is reddish | In hell, it is as bright as the heap of burning coals
स्वर्गीय उद्यान में, चमेली के फूलों का पराग लालिमा लिए है | नरक में, यह जलती हुई अंगारों के ढेर की तरह चमकता है

7.92.7
सागरे सरलावर्तलेखानुमितसर्पणः । दिवि वारिदसंचारमृष्टामृष्टेन्दुदर्पणः ॥ ७ ॥
sāgare saralāvartalekhānumitasarpaṇaḥ | divi vāridasaṃcāramṛṣṭāmṛṣṭendudarpaṇaḥ || 7 ||
In the ocean, it moves like a straight line drawn by waves | In the sky, it is like a mirror reflecting the clear and unclear moon
समुद्र में, यह लहरों द्वारा खींची गई सीधी रेखा की तरह चलता है | आकाश में, यह स्पष्ट और अस्पष्ट चंद्रमा को दर्पण की तरह प्रतिबिंबित करता है

7.92.8
नक्षत्रक्षत्रसैन्यस्य रथो रंहोविबृंहितः । त्रैलोक्यसिद्धसंचारविमानधरणे हितः ॥ ८ ॥
nakṣatrakṣatrasainyasya ratho raṃhovibṛṃhitaḥ | trailokyasiddhasaṃcāravimānadharaṇe hitaḥ || 8 ||
The chariot of the army of stars is adorned with joy | It is beneficial for the movement of the perfected beings in the three worlds
तारों की सेना का रथ आनंद से सजा है | यह तीनों लोकों में सिद्ध प्राणियों की गति के लिए लाभकारी है

7.92.9
सहोदर इव क्षिप्रगामित्वादस्य चेतसः । अनङ्गोऽपि समस्ताङ्गः स्पन्दानन्दनचन्दनः ॥ ९ ॥
sahodara iva kṣipragāmitvādasyacetasaḥ | anaṅgo'pi samastāṅgaḥ spandānandanacandanaḥ || 9 ||
Like a brother due to the swiftness of his mind | Although bodiless, he is complete in all limbs, the sandalwood of the forest of joy
मन की तीव्रता के कारण भाई की तरह | भले ही शरीरहीन हो, वह सभी अंगों में पूर्ण है, आनंद के वन का चंदन

7.92.10
तुषारसीकरासारजरारोमविजर्जरः । आमोदयौवनोन्मादो मौनमार्दवशैशवः ॥ १० ॥
tuṣārasīkarāsārajaraāromavijarjaraḥ | āmodayauvanounmādo maunamārdavaśaiśavaḥ || 10 ||
He who shakes off the old hairs of the essence of snow flakes | The madness of youthful fragrance, the tenderness of silence and childhood
जो बर्फ के पालों की सार के पुराने बालों को झटकता है | युवा सुगंध का उन्माद, मौन और बचपन की कोमलता

7.92.11
नन्दनामोदमधुरो मधुरोदारसंसृतिःचारुचैत्ररथोन्मुक्तो हृतकान्तारतश्रमः ॥ ११ ॥
nandanāmodamadhuro madhurodārasaṃsṛtiḥcārucaitrarathonmukto hṛtakāntārataśramaḥ || 11 ||
The delightful fragrance of the Nandana garden, the sweet flow of nectar, the beautiful chariot of spring, released from the toil of the beloved's heart.
नन्दन वन की मधुर सुगंध, मधुर अमृत का प्रवाह, वसंत का सुंदर रथ, प्रिय के हृदय की थकान से मुक्त।

7.92.12
चिरं गङ्गातरङ्गाङ्गदोलान्दोलनसश्रमः । श्रमस्वरूपाज्ञतया निवारितततश्रमः ॥ १२ ॥
ciram gaṅgātaraṅgāṅgadolāndolanasashramaḥ | śramasvarūpājñatayā nivāritatataśramaḥ || 12 ||
Long enduring the fatigue of the swinging waves of the Ganges, the fatigue was removed by the knowledge of the nature of fatigue.
गंगा के तरंगों की झूले की थकान लंबे समय तक सहन करना, थकान की प्रकृति के ज्ञान से थकान दूर हो गई।

7.92.13
पुष्पभारानताः स्पर्शैर्वसन्तवनितालताः । चिरं चपलयँल्लोलदलहस्तालिलोचनाः ॥ १३ ॥
puṣpabhārānatāḥ sparśairvasantavanitālatāḥ | ciram capalayamlloladalahastālilocanāḥ || 13 ||
Bent under the weight of flowers, the spring vines touched by the spring breeze, long with flickering, dancing, delicate leaf-hands and eyes.
फूलों के भार से झुकी हुई, वसंत की लताएँ वसंत की हवा से छूई हुई, लंबे समय तक कंपित, नृत्य करती, कोमल पत्ती-हाथ और आँखें।

7.92.14
चिरं भुकत्वेन्दुबिम्बाग्रं सुप्ता पूर्णाभ्रतल्पके । विधूय कमलानीकमपनीतरतश्रमः ॥ १४ ॥
ciram bhukatvendubimbāgraṃ suptā pūrṇābhraṭalpake | vidhūya kamalānīkamapanītarataśramaḥ || 14 ||
Long enjoying the moon's orb at the top, sleeping on the bed of full clouds, having shaken off the array of lotuses, the fatigue removed.
लंबे समय तक चंद्रमा के गोले का आनंद लेते हुए पूर्ण बादलों के बिस्तर पर सोते हुए, कमलों की पंक्ति को झटककर, थकान दूर हो गई।

7.92.15
समस्तरजसामेको व्योमगामी तुरंगमः । आमोदमदमातङ्गसमुल्लासमहासुहृत् ॥ १५ ॥
samastarajasāmeko vyomagāmī turaṅgamaḥ | āmodamadamātaṅgasamullāsamahāsuhṛt || 15 ||
One with all the dust, going to the sky, the horse, the great friend of the joyful elephant's exultation.
सभी धूल के साथ एक, आकाश की ओर जाने वाला, घोड़ा, आनंदित हाथी के उल्लास का महान मित्र।

7.92.16
धीरेणाप्य तडिच्छृङ्गं पयोदपशुपालकः। तन्तुः सीकरमुक्तानामरिधर्मा रजोरुजाम्॥ १६ ॥
dhīreṇāpya taḍicchṛṅgaṃ payodapaśupālakaḥ| tantuḥ sīkaramuktānāmaridharmā rajorujām|| 16 ||
Even slowly, the lightning's peak, the protector of water and animals| The thread of pearl drops, the enemy of dust and disease|| 16 ||
धीरे-धीरे, बिजली का शिखर, पानी और पशुओं का रक्षक| मोती की बूँदों का धागा, धूल और रोगों का शत्रु|| १६ ||

7.92.17
आकाशकुसुमामोदः सर्वशब्दसहोदरः। नाडीप्रणालीसलिलं भूताङ्गोपाङ्गवर्तकः॥ १७ ॥
ākāśakusumāmodaḥ sarvaśabdasahodaraḥ| nāḍīpraṇālīsalilaṃ bhūtāṅgopāṅgavartakaḥ|| 17 ||
The fragrance of the sky's flowers, the one who bears all sounds| The water of the channels and veins, the one who revolves around the limbs of beings|| 17 ||
आकाश के फूलों की सुगंध, जो सभी आवाजों को सहन करता है| नाड़ियों और नसों का पानी, जो प्राणियों के अंगों के चारों ओर घूमता है|| १७ ||

7.92.18
मर्मकर्मकरैकात्मा हृद्गुहागेहकेसरी। नित्यमेकान्तपथिकः सारविज्जातवेदसः॥ १८ ॥
marmakarmakaraikātmā hṛdguhāgehakesarī| nityamekāntapathikaḥ sāravijjātavedasaḥ|| 18 ||
The one who performs secret actions, the lion of the heart's cave| The eternal solitary traveler, the one who knows the essence of all knowledge|| 18 ||
जो गुप्त कार्य करता है, हृदय की गुफा का सिंह| नित्य एकांत पथिक, जो सभी ज्ञान की सार जानता है|| १८ ||

7.92.19
आमोदरत्नलुण्टाको विमाननगरावनिःदाहान्धकारशीतांशुः शैत्येन्दुक्षीरसागरः ॥ १९ ॥
āmodaratnaluṇṭāko vimānanagarāvaniḥdāhāndhakāraśītāṃśuḥ śaityendukṣīrasāgaraḥ || 19 ||
The one who steals the gem of joy, the sound of the celestial city, the burning darkness, the cool moonlight, the ocean of cold moonlight.
आनंद के रत्न का चोर, दिव्य नगर की ध्वनि, जलती अंधेरी, ठंडी चांदनी, ठंडे चांदनी का समुद्र।

7.92.20
प्राणापानकलारज्ज्वा प्राणिनां यन्त्रवाहकः। अरिर्मित्रं च द्वीपानां द्वीपसंचारणे रतः॥ २० ॥
prāṇāpānakalārajjvā prāṇināṃ yantravāhakaḥ| arirmitraṃ ca dvīpānāṃ dvīpasaṃcāraṇe rataḥ|| 20 ||
The rope of the art of inhalation and exhalation, the carrier of the machine of living beings| The enemy and friend of islands, engaged in the movement of islands|| 20 ||
श्वास और प्रश्वास की कला का रज्जु, प्राणियों के यंत्र का वाहक| द्वीपों का शत्रु और मित्र, द्वीपों की गति में लगा हुआ|| २० ||

7.92.21
पुरोगतोऽप्यदृश्यात्मा मनोराज्यपुरोपमः। तालवृन्ततिलेतैलमालानं स्पन्ददन्तिनः॥ २१ ॥
purogato'pyadṛśyātmā manorājyapuropamaḥ| tālavṛntatiletailamālānaṃ spandadantinaḥ|| 21 ||
Even though preceding, the invisible self, similar to the kingdom of the mind| The garland of palm leaves, oil, and sesame, the vibrating teeth|| 21 ||
भले ही आगे हो, अदृश्य आत्मा, मन के राज्य के समान| ताड़ के पत्तों, तिल और तेल की माला, काँपते दाँत|| २१ ||

7.92.22
एकक्षणलवेनैव चालिताखिलभूधरः । वर्णावलितरङ्गाणां गङ्गावाह इवैककृत् ॥ २२ ॥
ekakṣaṇalavenaiva cālitākhilabhūdharaḥ | varṇāvalitarāṅgāṇāṃ gaṅgāvāha ivaikakṛt || 22 ||
In just a moment, the entire earth is shaken, as if the Ganges, with its waves adorned with colors, is made one.
एक क्षण में ही सारी पृथ्वी हिल उठती है, जैसे रंगों से सजी गंगा की लहरें एक हो गई हों।

7.92.23
धूमाम्बुवाहरजसां महावर्तकृदम्भसाम् । द्युनदीवाहवार्योघनभोनीलोत्पलालिकः ॥ २३ ॥
dhūmāmbuvāharajasāṃ mahāvartakṛdamphasām | dyunadīvāhavāryoghanabhonīlotpalālikaḥ || 23 ||
The clouds, which carry smoke and water, create great whirlpools and are like the blue lotuses of the sky, carrying the waters of the celestial rivers.
धूम और जल को लेकर चलने वाले बादल महान भँवर बनाते हैं और आकाश के नीले कमलों के समान होते हैं, जो दिव्य नदियों के जल को लेकर चलते हैं।

7.92.24
शरीरावेष्टितोन्मुक्तपुराणतृणचोपनः । स्पन्दपद्मवनादित्यः शब्दवर्षैकवारिदः ॥ २४ ॥
śarīrāveṣṭitonmuktapurāṇatṛṇacopanaḥ | spandapadmavanādityaḥ śabdavarṣaikavāridaḥ || 24 ||
The body is covered with released ancient grass, like the sun in the lotus pond, a single cloud of sound rain.
शरीर पुरानी घास से ढका हुआ है, जैसे कमल के तालाब में सूर्य, एक शब्द वर्षा का बादल।

7.92.25
व्योमकाननमातङ्गः शरीरगृहगर्गटः । धूलीकदम्बविपिनमालालिङ्गननायकः ॥ २५ ॥
vyomakānanamātaṅgaḥ śarīragṛhagargataḥ | dhūlīkadambavipinamālāliṅgananāyakaḥ || 25 ||
The elephant of the sky forest, the body is the house of the throat, the leader embracing the garland of the dust cloud forest.
आकाश के वन का हाथी, शरीर गले का घर है, धूल के बादल के जंगल की माला को आलिंगन करने वाला नायक।

7.92.26
स्त्यानीकरणसंशोषधृतिस्पन्दनसौरभैः । सशैत्यैः कर्मभिः षड्भिरलब्धक्षण आक्षयम् ॥ २६ ॥
styānīkaraṇasaṃśoṣadhṛtispadanasaurabhaiḥ | saśaityaiḥ karmabhiḥ ṣaḍbhir alabdhakṣaṇa ākṣayam || 26 ||
With the six actions of causing languor, drying up, supporting, quivering, fragrance, and coolness, the moment is not obtained, it is eternal.
थकान पैदा करने, सुखाने, सहारा देने, काँपने, सुगंध और ठंडक के छह कर्मों से, क्षण प्राप्त नहीं होता, यह अनंत है।

7.92.27
रसाकर्षणसव्यग्रो नित्यं भ्रातेव तेजसः । हरणादानकर्तॄणामङ्गानां विनियोगकृत् ॥ २७ ॥
rasākaraṣaṇasavyagrō nityaṃ bhrātēva tējasasa | haraṇādānakartṝṇāmaṅgānāṃ viniyōgakṛt || 27 ||
Always engaged in the extraction of essence, like a brother to energy, the one who utilizes the organs of giving and taking.
हमेशा रस को आकर्षित करने में व्यस्त, ऊर्जा के भाई की तरह, जो देने और लेने के अंगों का उपयोग करता है।

7.92.28
शरीरनगरे नाडीमार्गैर्गतिनिरर्गलः । रसभाण्डे परावर्तादायुर्मणिमहावणिक् ॥ २८ ॥
śarīranagarē nāḍīmārgairgatinirargalaḥ | rasabhāṇḍē parāvartādāyurmṇimahāvaṇik || 28 ||
In the city of the body, moving through the paths of the nerves, it rotates in the vessel of essence, the great merchant of life.
शरीर के नगर में, नाड़ियों के मार्गों से गति करते हुए, यह रस के भांडे में घूमता है, जीवन का महान व्यापारी।

7.92.29
शरीरनगरीनाशनिर्माणैकपरायणः । रसकिट्टकलाधातुपृथक्करणकोविदः ॥ २९ ॥
śarīranagarīnāśanirmāṇaikaparāyaṇaḥ | rasakiṭṭakalādhātupṛthakkaraṇakovidaḥ || 29 ||
Dedicated solely to the destruction and creation of the city of the body, skilled in the separate formation of essence, excrement, skin, and minerals.
शरीर के नगर के विनाश और निर्माण में एकाग्र, रस, मल, त्वचा और धातुओं के अलग-अलग निर्माण में कुशल।

7.92.30
प्रतिसूक्ष्माणुकं देहे ततो दृष्टं मया जगत् । तत्रेत्थं रूपवानस्मि स्फुटमाभोगि सुस्थिरम् ॥ ३० ॥
pratisūkṣmāṇukaṃ dēhē tatō dṛṣṭaṃ mayā jagat | tatrētthaṃ rūpavānasmī sphuṭamābhōgi susthiram || 30 ||
In every subtle atom of the body, I have seen the universe. There, I am manifested clearly and steadily.
देह के हर सूक्ष्म अणु में, मैंने ब्रह्मांड देखा है। वहाँ, मैं स्पष्ट और स्थिर रूप से प्रकट हूँ।

7.92.31
परमाणुप्रति त्वत्र प्रोह्यन्त इव सर्गकाः । न च किंचित्किलोह्यन्ते स्वा कृते किमिवोह्यते ॥ ३१ ॥
paramāṇuprati tvatra prohyanta iva sargakāḥ | na ca kiṃcitkilo hyantē svā kṛtē kimivōhyatē || 31 ||
Here, for every atom, creations seem to emerge. Yet, nothing is truly destroyed; what is the purpose of this creation?
यहाँ, हर परमाणु के लिए, सृष्टियाँ उभरती प्रतीत होती हैं। फिर भी, कुछ भी वास्तव में नष्ट नहीं होता; इस सृष्टि का क्या उद्देश्य है?

7.92.32
सचन्द्रार्कानिलाग्नीन्द्रपद्मवैश्रवणेश्वराः । सब्रह्महरिगन्धर्वा विद्याधरमहोरगाः ॥ ३२ ॥
sacandraarkānilāgnīndrapadmavaishravaneshvarāḥ | sabrahmaharigandharvā vidyādharamahoragāḥ || 32 ||
Along with the moon, the sun, the wind, the fire, Indra, the lotus, Kubera, and Shiva, along with Brahma, Vishnu, the Gandharvas, the Vidyadharas, and the great serpents.
चन्द्रमा, सूर्य, वायु, अग्नि, इंद्र, कमल, कुबेर और शिव के साथ, ब्रह्मा, विष्णु, गंधर्व, विद्याधर और महानागों के साथ।

7.92.33
ससागरगिरिद्वीपदिगन्तरमहार्णवाः । सलोकान्तरलोकेशक्रियाकालकलाक्रमाः ॥ ३३ ॥
sasāgaragiridvīpadigantaramahārṇavāḥ | salokāntaralokeshakriyākālakalākramāḥ || 33 ||
Along with the oceans, mountains, islands, directions, great oceans, along with the worlds, intermediate worlds, lords of the worlds, actions, times, and the order of arts.
समुद्रों, पर्वतों, द्वीपों, दिशाओं, महासागरों के साथ, लोकों, अंतरलोकों, लोकेशों, क्रियाओं, कालों और कलाओं के क्रम के साथ।

7.92.34
सस्वर्गभूमिपातालततलोकान्तरान्तराः । सभावाभाववैधुर्यजरामरणसंभ्रमाः ॥ ३४ ॥
sasvargabhūmipātālatatlokāntarāntarāḥ | sabhāvābhāvavaidhuryajarāmaraṇasaṃbhramāḥ || 34 ||
Along with heaven, earth, the underworld, the netherworld, the intermediate worlds, along with the nature of existence, non-existence, splendor, old age, death, and confusion.
स्वर्ग, भूमि, पाताल, अतल, अंतरलोकों के साथ, अस्तित्व, अनस्तित्व, शोभा, वृद्धावस्था, मृत्यु, और भ्रम के साथ।

7.92.35
एवं नाम तदा राम भूतपञ्चकरूपिणा । मया प्रविहृतं तत्र त्रैलोक्यनलिनोदरे ॥ ३५ ॥
evaṃ nāma tadā rāma bhūtapañcakarūpiṇā | mayā pravihṛtaṃ tatra trailokyanalinodare || 35 ||
Thus, O Rama, at that time, I, in the form of the five elements, was engaged in the creation of the three worlds in the lotus of the universe.
इस प्रकार, हे राम, उस समय, मैं पाँच तत्वों के रूप में, ब्रह्मांड के कमल में तीनों लोकों की सृष्टि में व्यस्त था।

7.92.36
रसः पीतोऽनुभूतश्च क्ष्माजलानिलतेजसाम् । मूलजालेन वृक्षाणां प्राणिनां वसता मया ॥ ३६ ॥
rasaḥ pīto'nubhūtaśca kṣmājalānilatejasām | mūlajālena vṛkṣāṇāṃ prāṇināṃ vasatā mayā || 36 ||
The essence was drunk and experienced by me, the root cause of the earth, water, wind, and fire, and the life of trees and living beings.
रस पीया गया और मैंने अनुभव किया, पृथ्वी, जल, वायु, और अग्नि का मूल कारण, और पेड़ों और जीवों का जीवन।

7.92.37
रसायनघनाङ्गेषु चन्दनद्रवशोभिषु । लुठितं चन्द्रबिम्बेषु तुषारशयनेष्विव ॥ ३७ ॥
rasāyanaghanāṅgeṣu candanadravaśobhiṣu | luṭhitaṃ candrabimbeṣu tuṣāraśayaneṣviva || 37 ||
In the limbs anointed with fragrant oils and adorned with sandalwood paste, it is as if smeared on the moon's surface, like a bed of snow.
रसायन से घन अंगों में चन्दन के द्रव से शोभित, चन्द्रमा के बिम्ब पर लगा हुआ सा है, बर्फ के शयन की तरह।

7.92.38
सर्वर्तुवनजालेषु नानामोदानि दिक्ष्वलम् । भुक्तानि पुष्पजालानि प्रोच्छिष्टं ददताऽलये ॥ ३८ ॥
sarvartuvanajāleṣu nānāmodāni dikṣvalam | bhuktaāni puṣpajālāni procchiṣṭaṃ dadatā'laye || 38 ||
In the gardens of all seasons, various fragrances pervade in all directions, as if the remnants of consumed flower garlands are offered in the abode.
सभी ऋतुओं के वनों में, विभिन्न सुगंधें सभी दिशाओं में फैली हुई हैं, जैसे भक्षित फूलों के मालाओं के अवशेष आलय में अर्पित किए गए हों।

7.92.39
ततोन्नतासु मृद्वीषु स्वास्तीर्णास्वम्बराजिरे । सुप्तं शुभ्राभ्रमालासु नवनीतस्थलीष्विव ॥ ३९ ॥
tatonnatāsu mṛdvīṣu svāstīrṇāsvambarājire | suptaṃ śubhrābhramālāsu navanītasthalīṣviva || 39 ||
Then, on the elevated, soft beds spread with fine cloth, it is as if sleeping on the bright cloud garlands, like beds of fresh butter.
फिर, ऊँचे, कोमल शय्याओं पर जो सुंदर कपड़ों से बिछी हुई हैं, वह चमकीले बादलों की मालाओं पर सोने के समान है, ताजे मक्खन की शय्याओं की तरह।

7.92.40
सुमनःपत्रमृदुषु नीललक्ष्मीविलासिषु । सुरसिद्धाङ्गनाङ्गेषु दूरास्तस्मरवासनम् ॥ ४० ॥
sumanaḥpatramṛduṣu nīlalakṣmīvilāsiṣu | surasiddhāṅganāṅgeṣu dūrāstasmravāsanam || 40 ||
In the soft petals of flowers, in the blue splendor, in the limbs of the celestial nymphs, the fragrance of sandalwood is perceived from afar.
फूलों के कोमल पत्रों में, नीले शोभा में, देवांगनाओं के अंगों में, चन्दन की सुगंध दूर से महसूस की जाती है।

7.92.41
कृतः कुमुदकह्रारकमले नलिनीवने । कोमलः कलहंसीभिर्लीलाकलकलारवः ॥ ४१ ॥
kṛtaḥ kumudakahrārakamale nalinīvane | komalaḥ kalahaṃsībhirlīlākalakalāravaḥ || 41 ||
In the lotus pond filled with white and red lotuses, a gentle sound of playful swans is created.
सफेद और लाल कमलों से भरे कमल तालाब में, खेलते हंसों की कोमल ध्वनि उत्पन्न होती है।

7.92.42
सरत्सरिच्छिरासारा मूलभूमण्डलान्विताः । अङ्गैरूढाः स्फुरद्भूता लोमालय इवाद्रयः ॥ ४२ ॥
saratsaricchirāsārā mūlabhūmaṇḍalānvitāḥ | aṅgairūḍhāḥ sphuradbhūtā lomālaya ivādrayaḥ || 42 ||
The mountains, adorned with various flowing rivers and lakes, appear as if they are wearing garments of shining beings, like the hairs on a body.
पर्वत अनेक प्रवाहमान नदियों और झीलों से सुशोभित हैं, और चमकते प्राणियों के वस्त्रों के समान दिखाई देते हैं, जैसे शरीर पर बाल।

7.92.43
खाद्रयः प्रथिता दीर्घसरित्सूत्रैः समुद्रकैः । आदर्शैरिव विश्रान्तमङ्गेषु प्रतिबिम्बिभिः ॥ ४३ ॥
khādrayaḥ prathitā dīrghasaritsūtraiḥ samudrakaiḥ | ādarśairiva viśrāntamaṅgeṣu pratibimbibhiḥ || 43 ||
The famous mountains are adorned with long rivers and oceans, reflecting like mirrors in their parts.
प्रसिद्ध पर्वत लंबी नदियों और समुद्रों से सुशोभित हैं, जो अपने अंगों में दर्पणों की तरह प्रतिबिंबित होते हैं।

7.92.44
भूतसर्गेण विश्रान्तं सिद्धविद्याधरादिना । मद्देहे चेतितेनेव मक्षिकायौकरूपिणा ॥ ४४ ॥
bhūtasargeṇa viśrāntaṃ siddhavidyādharādinā | maddehe cetiteneveva makṣikāyaukarūpiṇā || 44 ||
The creation of beings is rested in the perfect knowledge of the Siddhas and Vidyadharas, as if it is embodied in my conscious form, like a bee in a lotus.
प्राणियों की सृष्टि सिद्धों और विद्याधरों के पूर्ण ज्ञान में विश्राम करती है, जैसे कि यह मेरे चेतन रूप में अंकित है, जैसे कि एक भौंरा कमल में।

7.92.45
मत्प्रसादेन मुदितैर्लब्धमर्कादिभिर्वपुः । कृष्णरक्तसितापीतहरितैर्हरितैरिव ॥ ४५ ॥
matprasādena muditairlabdhamarkādibhirvapuḥ | kṛṣṇaraktasitāpītaharitairharitairiva || 45 ||
By my grace, the joyful beings have obtained bodies that are black, red, white, yellow, and green, as if they are stolen.
मेरी कृपा से, आनंदित प्राणी काले, लाल, सफेद, पीले और हरे शरीर प्राप्त करते हैं, जैसे कि वे चुराए गए हों।

7.92.46
समुद्रमुद्रया सप्तद्वीपसप्तात्मरूपया । संस्थया स्थापिता भूमिः प्रकोष्ठे वलयोपमा ॥ ४६ ॥
samudramudrayā saptadvīpasaptātmarūpayā | saṃsthayā sthāpitā bhūmiḥ prakoṣṭhe valayopamā || 46 ||
The earth is established with the seal of the ocean, having the form of seven continents and seven souls, like a ring in a chest.
पृथ्वी समुद्र की मुद्रा से स्थापित है, जिसमें सात महाद्वीपों और सात आत्माओं का रूप है, जैसे कि संदूक में एक अंगूठी।

7.92.47
विद्याधरपुरन्ध्रीणां परामृष्टाङ्गयष्टिना । अदृष्टेनैव विहितः पुलकोल्लास आत्मना ॥ ४७ ॥
vidyādharapurandhrīṇāṃ parāmṛṣṭāṅgayaṣṭinā | adṛṣṭenaiva vihitaḥ pulakollāsa ātmanā || 47 ||
The women of Vidyadhara, with their bodies touched by the unseen, experienced goosebumps all over their bodies.
विद्याधर की स्त्रियों के शरीर को अदृश्य से स्पर्श किया गया, जिससे उनके शरीर में पुलक उठे।

7.92.48
सरिच्छिरामलस्फाररसानि सुषिराणि च । जगन्त्येवास्थिजालानि ममासन्संस्थितानि च ॥ ४८ ॥
saricchirāmalasphārarasāni suṣirāṇi ca | jagantyevāsthijālāni mamāsansaṃsthitāni ca || 48 ||
The pure, clear, and resonant essences of the rivers, the hollow spaces, and the network of bones all existed within me.
नदियों के शुद्ध, स्पष्ट और प्रतिध्वनित रस, खोखले स्थान और हड्डियों का जाल सभी मेरे अंदर विद्यमान थे।

7.92.49
असंख्यैर्व्योममातङ्गैश्चन्द्रार्कचलचामरैः । उदुम्बरान्तर्मशकैरिव मद्धृदये स्थितम् ॥ ४९ ॥
asaṃkhyairvyomamātaṅgaiścandrārkacalacāmaraiḥ | udumbarāntarmaśakairiva maddhṛdaye sthitam || 49 ||
Innumerable celestial elephants, moon, sun, and mountains seemed to be in my heart, like insects within a fig tree.
असंख्य आकाशीय हाथी, चंद्रमा, सूर्य और पर्वत मेरे हृदय में स्थित थे, जैसे अंजीर के पेड़ में कीड़े।

7.92.50
सर्वपातालपादेन भूतलोदरधारिणा । स्वमूर्ध्नापि तदा राम न त्यक्ताथ पराणुता ॥ ५० ॥
sarvapātālapādena bhūtalodaradhāriṇā | svamūrdhnāpi tadā rāma na tyaktātha parāṇutā || 50 ||
O Rama, even with my head, I did not give up the subtlety of supporting the entire underworld and the earth's core at that time.
हे राम, उस समय भी मैंने अपने सिर से पूरे पाताल और पृथ्वी के केंद्र को सहारा देने की सूक्ष्मता को नहीं छोड़ा।

7.92.51
दिक्षु सर्वासु सर्वत्र सर्वदा सर्वकारिणा । सर्वात्मनाप्यसर्वेण शून्यरूपेण संस्थितम् ॥ ५१ ॥
dikṣu sarvāsu sarvatra sarvadā sarvakāriṇā | sarvātmanāpyasarveṇa śūnyarūpeṇa saṃsthitam || 51 ||
In all directions, everywhere, always, by the doer of all, by the all-pervading self, yet not by the self, it is established in the form of emptiness.
सभी दिशाओं में, हर जगह, हमेशा, सबकुछ करने वाले, सर्वव्यापी आत्मा द्वारा, फिर भी आत्मा द्वारा नहीं, यह शून्य रूप में स्थित है।

7.92.52
किंचित्त्वे सदकिंचित्त्वं साकृतित्वं निराकृति । अनुभूतं सजाड्यं च चेतनत्वमलं मया ॥ ५२ ॥
kiṃcittve sadakiṃcittvaṃ sākṛtitvaṃ nirākṛti | anubhūtaṃ sajāḍyaṃ ca cetanatvamalaṃ mayā || 52 ||
I have experienced a little bit of existence, a little bit of non-existence, form, formlessness, experience, inertness, and consciousness.
मैंने थोड़ा अस्तित्व, थोड़ा अनस्तित्व, रूप, अरूप, अनुभव, जड़ता और चेतना का अनुभव किया है।

7.92.53
मैनाकमुग्धपीनस्य सागरस्यावनिं प्रति । सन्ति सर्गसहस्राणि स्थाणुभूतान्यथो मया ॥ ५३ ॥
mainākamugdhapīnasyā sāgarasyāvaniṃ prati | santi sargasahasrāṇi sthāṇubhūtānyatho mayā || 53 ||
There are thousands of creations of the vast ocean, which are motionless, and I have experienced them.
विशाल सागर की हजारों सृष्टियाँ हैं, जो स्थिर हैं, और मैंने उन्हें अनुभव किया है।

7.92.54
जगन्त्यङ्गे मयोढानि गूढानि प्रकटान्यपि । प्रतिबिम्बपुराणीव मुकुरेणाजडात्मना ॥ ५४ ॥
jagantyaṅge mayoḍhāni gūḍhāni prakaṭānyapi | pratibimbapurāṇīva mukureṇājaḍātmanā || 54 ||
In the body of the universe, there are hidden and manifest creations, like reflections in a mirror, by the non-material self.
ब्रह्माण्ड के शरीर में, छिपे और प्रकट सृष्टियाँ हैं, जैसे दर्पण में प्रतिबिम्ब, अजड़ आत्मा द्वारा।

7.92.55
एवं जलानिलाग्नित्वं भूमित्वं खात्मना मया । कृतं चितेव स्वप्नेषु बत मायाविजृम्भितम् ॥ ५५ ॥
evaṃ jalānilāgntvaṃ bhūmitvaṃ khātmanā mayā | kṛtaṃ citeva svapneṣu bata māyāvijṛmbhitam || 55 ||
Thus, the elements of water, air, fire, earth, and space have been created by me, as if in a dream, indeed it is a manifestation of illusion.
इस प्रकार, जल, वायु, अग्नि, भूमि और आकाश के तत्वों को मैंने स्वप्न में की तरह बनाया है, वास्तव में यह माया का प्रकटीकरण है।

7.92.57
परमाणु प्रति व्योम परमाणु प्रति स्थितम् । सर्गवृन्दं यथा स्वप्ने स्वप्नान्तरयुतं पुरम् ॥ ५७ ॥
paramāṇu prati vyoma paramāṇu prati sthitam | sargavṛndaṃ yathā svapne svapnāntarayutaṃ puram || 57 ||
In every atom, there is space, and in every atom, there is a creation, like a city in a dream within a dream.
हर परमाणु में आकाश है, और हर परमाणु में एक सृष्टि है, जैसे स्वप्न के भीतर एक स्वप्न में एक नगर।

7.92.58
स्वमेवाहमभूवं भूमण्डलं द्वीपकुण्डलम् । सर्वात्मनापि न व्याप्तं किंचनापि मया क्वचित् ॥ ५८ ॥
svamevāhamabhūvaṃ bhūmaṇḍalaṃ dvīpakuṇḍalam | sarvātmanāpi na vyāptaṃ kiṃcanāpi mayā kvacit || 58 ||
I myself became the earth, the island-continent, but nothing was pervaded by me in any way.
मैं स्वयं ही पृथ्वी, द्वीप-महाद्वीप बन गया, लेकिन मेरे द्वारा किसी भी तरह से कुछ भी व्याप्त नहीं हुआ।

7.92.59
समुत्पादयताशेषं लतातरुतृणाङ्कुरम् । भूतलेन रसाः कृष्टा मयार्थेनैव पुंभृताम् ॥ ५९ ॥
samutpādayatāśeṣaṃ latātarutṛṇāṅkuram | bhūtalena rasāḥ kṛṣṭā mayārtheneiva puṃbhṛtām || 59 ||
I produced all the plants, trees, grasses, and sprouts, and the earth was cultivated for the benefit of all living beings.
मैंने सभी पौधे, पेड़, घास और अंकुरों को उत्पन्न किया, और पृथ्वी को सभी जीवों के लाभ के लिए खेती की गई।

7.92.60
अवदाततमे युद्धबोधकालमुपेयुषि । जगल्लक्षाणि तिष्ठन्ति न तिष्ठन्ति च कानिचित् ॥ ६० ॥
avadātatame yuddhabodhakālamupeyuṣi | jagallakṣāṇi tiṣṭhanti na tiṣṭhanti ca kānicit || 60 ||
In the time of war, some signs appear, while others do not.
युद्ध के समय, कुछ चिह्न दिखाई देते हैं, जबकि कुछ नहीं दिखाई देते।

7.92.61
चिति यास्तु चमत्कारं चमत्कुर्वन्ति यस्त्वतः । स्वचमत्कृतयोऽन्तस्थास्तदेताः सृष्टिदृष्टयः ॥ ६१ ॥
citi yāstu camatkāraṃ camatkurvanti yastvataḥ | svacamatkṛtayo'ntasthāstadetāḥ sṛṣṭidṛṣṭayaḥ || 61 ||
Those who create wonder are themselves wonders, and these internal wonders are the views of creation.
जो आश्चर्य पैदा करते हैं, वे स्वयं आश्चर्य हैं, और ये आंतरिक आश्चर्य सृष्टि के दृष्टिकोण हैं।

7.92.62
अनुभूतं कृतं कष्टं यावत्क्वचन किंचन । परमार्थचमत्कारादृते नेहोपलभ्यते ॥ ६२ ॥
anubhūtaṃ kṛtaṃ kaṣṭaṃ yāvatkvacana kiṃcana | paramārthacamatkārādṛte nehoplabhyate || 62 ||
Whatever is experienced, done, or suffered, nothing is perceived here without the ultimate wonder.
जो कुछ भी अनुभव किया जाता है, किया जाता है, या सहन किया जाता है, वह परम आश्चर्य के बिना यहाँ अनुभव नहीं किया जाता।

7.92.63
प्रत्येकं विश्वरूपात्मा सर्वकर्ता निरामयः। प्रबुद्धः शुद्धबोधात्मा सर्वं ब्रह्मात्मकं यतः ॥ ६३ ॥
pratyekaṃ viśvarūpātmā sarvakartā nirāmayaḥ| prabuddhaḥ śuddhabodhātmā sarvaṃ brahmātmakaṃ yataḥ || 63 ||
Every individual is the embodiment of the universe, the doer of all, free from disease, awakened, pure in consciousness, because everything is of the nature of Brahman.
प्रत्येक व्यक्ति विश्व का स्वरूप है, सब कुछ करने वाला है, रोगमुक्त है, जाग्रत है, शुद्ध चेतना से भरा है, क्योंकि सब कुछ ब्रह्म का स्वरूप है।

7.92.64
सर्वः सर्वत्र सर्वात्मा सर्वगः सर्वसंश्रयः। एतत्प्रबुद्धविषयमप्रबुद्धं न वेद्म्यहम् ॥ ६४ ॥
sarvaḥ sarvatra sarvātmā sarvagaḥ sarvasaṃśrayaḥ| etatprabuddhaviṣayamaprabuddhaṃ na vedmyaham || 64 ||
Everything is everywhere, the soul of all, pervading all, the support of all. This is the subject matter for the awakened; the unawakened do not understand this.
सब कुछ हर जगह है, सब का आत्मा है, सब कुछ व्याप्त करता है, सब का आधार है। यह जाग्रत व्यक्ति का विषय है; अजाग्रत व्यक्ति इसे नहीं समझते।

7.92.65
आकाशकोशविशदात्मनि चित्स्वरूपे येयं सदा कचति सर्गपरम्परेति। सान्तस्तदेव किल ताप इवान्तरूष्मा भेदोपलम्भ इति नास्ति सदस्त्यनन्तम् ॥ ६५ ॥
ākāśakośaviśadātmani cittasvarūpe yeyaṃ sadā kacati sargaparamparāiti| sāntastadeva kila tāpa ivāntarūṣmā bhedopalambha iti nāsti sadastyānantam || 65 ||
In the pure consciousness, which is like the clear sky, this world always shines as a series of creations. That peace itself is like the inner heat of fever, the perception of difference does not exist; there is only the eternal truth.
शुद्ध चेतना में, जो साफ आकाश की तरह है, यह दुनिया हमेशा सृष्टि की एक श्रृंखला के रूप में चमकती है। वही शांति बुखार की आंतरिक गर्मी की तरह है, भेद का अनुभव नहीं है; केवल अनंत सत्य है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 93
7.93.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथैवंरूपसंवित्तेः परावृत्त्य प्रयत्नतः । तमम्बरकुटीकोशदेशमागतवानहम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | athaivamrūpasanvitteḥ parāvṛttya prayatnataḥ | tamambarakuṭīkośadeśamāgatavān aham || 1 ||
Sri Vasistha said: Thus, having attained the knowledge of the true form, I have reached the realm of the sky-dwelling sages with great effort.
श्री वसिष्ठ ने कहा: इस प्रकार सत्य रूप के ज्ञान को प्राप्त करके, मैंने बहुत प्रयास से आकाश में रहने वाले ऋषियों के क्षेत्र तक पहुंच गया।

7.93.2
यावत्तत्र न पश्यामि स्वदेहं क्वचन स्थितम् । पश्यामि केवलं सिद्धं कमप्यन्यं पुरः स्थितम् ॥ २ ॥
yāvattatra na paśyāmi svadehaṃ kvacana sthitam | paśyāmi kevalaṃ siddhaṃ kamapyanyaṃ puraḥ sthitam || 2 ||
As long as I do not see my own body anywhere there, I see only a perfected sage standing before me.
जब तक मैं वहाँ अपने शरीर को कहीं भी नहीं देखता, मैं केवल एक सिद्ध ऋषि को अपने सामने खड़ा देखता हूँ।

7.93.3
उपविष्ट समाधाननिष्ठमिष्टं पदं गतम् । सौम्योदयमिवादित्यं दग्धेन्धनमिवानलम् ॥ ३ ॥
upaviṣṭa samādhānaniṣṭhamiṣṭaṃ padaṃ gatam | saumyodayamivādityaṃ dagdhendhanamivānalam || 3 ||
Seated, firmly established in the state of samadhi, having attained the desired state, like the rising sun, like a fire that has consumed its fuel.
बैठे हुए, समाधि की अवस्था में दृढ़ता से स्थित, इच्छित पद को प्राप्त, उगते सूर्य की तरह, ईंधन को जला चुके अग्नि की तरह।

7.93.4
बद्धपद्मासनं शान्तं समाधाननिरिङ्गनम् । गुल्फद्वितयमध्यस्थवृषणं विषयातिगम् ॥ ४ ॥
baddhapadmāsanaṃ śāntaṃ samādhānaniriṅganam | gulphadvitayamadhyasthavṛṣaṇaṃ viṣayātigam || 4 ||
Bound in the lotus posture, calm, absorbed in samadhi, with the testicles placed between the ankles, transcending the senses.
पद्मासन में बंधे हुए, शांत, समाधि में डूबे हुए, गुल्फों के बीच वृषण रखे हुए, इंद्रियों से परे।

7.93.5
मृष्टसौम्यसमाभोगस्कन्धबन्धुरकन्धरम् । सुस्थिरोदारविश्रान्तरकारकस्थितिसुन्दरम् ॥ ५ ॥
mṛṣṭasaumyasamābhogaskandhabandhurakandharam | susthiroudāravishrāntarakārakasthitisundaram || 5 ||
With smooth and gentle shoulders and a graceful neck, firmly established in a beautiful and relaxed posture.
चिकने और कोमल कंधों और सुंदर गर्दन वाले, सुंदर और आरामदायक मुद्रा में दृढ़ता से स्थित।

7.93.6
नाभीनिकटगोत्तानपाणिद्वितयदीप्तिभिः । हृदयाम्भोजतेजोभिर्बहिष्ठैरिव भासितम् ॥ ६ ॥
nābhīnikṭagottānapāṇidvitayadīptibhiḥ | hṛdayāmbhojatejobhirbahiṣṭhairiva bhāsitam || 6 ||
With the radiance of the two hands placed near the navel, it seemed to shine with the light of the lotus of the heart, as if from outside.
नाभि के पास रखे हुए दोनों हाथों की चमक से, हृदय कमल की ज्योति से बाहर से ही चमकता हुआ प्रतीत होता है।

7.93.7
श्लिष्टपक्ष्मेक्षणं क्षीणसर्वेक्षं स्वच्छतां गतम् । सरो निमीलिताम्भोजमिव सुप्तं दिनात्यये ॥ ७ ॥
śliṣṭapakṣmekṣaṇaṃ kṣīṇasarvekṣaṃ svacchatāṃ gatam | saro nimīlitāmbhojamiva suptaṃ dinātyaye || 7 ||
With eyes closed and clear, like a lotus that has closed its petals at the end of the day, it seemed to be in a state of pure clarity.
आँखें बंद होने और स्पष्ट होने से, दिन के अंत में कमल के पंखुड़ियों की तरह बंद हुआ, यह शुद्ध स्पष्टता की अवस्था में प्रतीत होता है।

7.93.8
अविक्षुभितमाशान्तमन्तःकरणकोटरम् । दधानं धीरया वृत्त्या शान्तोत्पातमिवाम्बरम् ॥ ८ ॥
avikṣubhitamāśāntamantaḥkaraṇakoṭaram | dadhānaṃ dhīrayā vṛttyā śāntotpātamivāmbaram || 8 ||
With an unperturbed and peaceful inner self, bearing a calm and steady demeanor, like the tranquil sky after a storm.
अविचलित और शांत अंतःकरण के साथ, शांत और स्थिर व्यवहार के साथ, तूफान के बाद शांत आकाश की तरह।

7.93.9
अपश्यता निजं देहं तं मुनिं पश्यता पुरः । इदं मया तदा तत्र चिन्तितं चारुचेतसा ॥ ९ ॥
apaśyatā nijaṃ dehaṃ taṃ muniṃ paśyatā puraḥ | idaṃ mayā tadā tatra cintitaṃ cārucetasā || 9 ||
Seeing my own body and that sage before me, I thought this with a beautiful mind at that time and place.
अपने शरीर और उस ऋषि को सामने देखकर, मैंने उस समय और स्थान पर सुंदर मन से यह सोचा।

7.93.10
अयं कश्चिन्महासिद्धः संप्राप्तोऽस्मिन्दिगन्तरे । विचार्याहमिवैकान्तं विश्रामार्थी महाम्बरम् ॥ १० ॥
ayaṃ kaścinmahāsiddhaḥ saṃprāpto'smindigantare | vicāryāhamivaikāntaṃ viśrāmārthī mahāmbaram || 10 ||
This great sage has arrived in this direction, contemplating solitude, seeking rest in the vast sky.
यह महान सिद्ध इस दिशा में आया है, एकांत पर विचार करते हुए, विश्राम की तलाश में विशाल आकाश में।

7.93.11
समाधियोग्यमेकान्तं लभेयेतीह चिन्तयाकुटी दृष्टेयमेतेन सत्यसंकल्पशालिना ॥ ११ ॥
samādhiyogyamekāntaṃ labheyetīha cintayākuṭī dṛṣṭeyametena satyasaṃkalpaśālinā || 11 ||
By contemplating thus, one can attain a state suitable for samādhi in solitude, and this hut is visible to one who has true resolve.
इस प्रकार सोचकर, एक व्यक्ति एकान्त में समाधि के लिए उपयुक्त अवस्था प्राप्त कर सकता है, और यह कुटी उसके लिए दिखाई देती है जिसके पास सच्चा संकल्प है।

7.93.12
मदागमनमेतेन ततोऽचिन्तयता चिरम्तं स्वदेहं शवीभूतमपास्येह कृता स्थितिः ॥ १२ ॥
madāgamanametena tato'cintayatā ciramtaṃ svadehaṃ śavībhūtamapāsyeha kṛtā sthitiḥ || 12 ||
By the arrival of this pride, and then contemplating for a long time, I have abandoned this body as a corpse here, and the state has been made.
इस अहंकार के आगमन से, और फिर लंबे समय तक सोचने के बाद, मैंने इस शरीर को यहाँ शव के रूप में त्याग दिया है, और अवस्था बनाई गई है।

7.93.13
तदिहास्तमहं यामि स्वं लोकमिति निश्चयम्यावद्गन्तुं प्रवृत्तोऽस्मि तावत्संकल्पनक्षयात् ॥ १३ ॥
tadihāstamahaṃ yāmi svaṃ lokamiti niścayamyāvadgantuṃ pravṛtto'smi tāvatsaṃkalpanakṣayāt || 13 ||
Therefore, I am now going to my own world, having decided to go until the destruction of resolve.
इसलिए, मैं अब अपनी दुनिया में जा रहा हूँ, संकल्प के विनाश तक जाने का निश्चय करके।

7.93.14
सा निवृत्ता कुटी तत्र सम्पन्नं व्योम केवलम् स सिद्धोऽपि निराधारः पतितोदः समाधिमान् ॥ १४ ॥
sā nivṛttā kuṭī tatra saṃpannaṃ vyoma kevalam sa siddho'pi nirādhāraḥ patitodhaḥ samādhimān || 14 ||
When that withdrawal occurs, the hut there becomes the vast sky alone. Though accomplished, he is without support, like a pot fallen into the ocean, absorbed in samadhi.
जब वह निवृत्ति (वापसी) होती है, तो वहाँ की कुटिया केवल आकाश बन जाती है। सिद्ध होने पर भी वह निराधार होता है, जैसे समुद्र में गिरा हुआ घड़ा, समाधि में लीन।

7.93.15
स्वप्नसंकल्पसंशान्तौ स्वप्नसंकल्पपत्तनम्यदा सा सुकुटी नष्टा मत्संकल्पोपशान्तितः ॥ १५ ॥
svapnasaṃkalpasaṃśāntau svapnasaṃkalpapattanamyadā sā sukuṭī naṣṭā matsaṃkalpopaśāntitaḥ || 15 ||
When the dream and imagination are pacified, and when that hut is destroyed due to the pacification of my imagination,
जब स्वप्न और कल्पना शांत हो जाते हैं, और जब वह झोंपड़ी मेरी कल्पना के शांत होने से नष्ट हो जाती है,

7.93.16
स पपात ततो ध्यानी जलोत्पीड इवाम्बुदात् । खादिवानिलनुन्नोऽब्द इन्दुबिम्बमिव क्षये ॥ १६ ॥
sa papāta tato dhyānī jalotpīḍa ivāmbudāt | khādivānilanunno'bda indu-bimbamiva kṣaye || 16 ||
He fell from there, meditating, like a water-laden cloud, and like the moon's orb waning, driven by the wind in the sky.
वह वहाँ से गिरा, ध्यान में लीन, जैसे पानी से भरा हुआ बादल, और जैसे हवा से उड़ाया हुआ चन्द्रमा घटता है।

7.93.17
वैमानिक इवापुण्यश्छिन्नमूल इव द्रुमः । खात्त्यक्त इव पाषाणः स पपात ततोऽवनौ ॥ १७ ॥
vaimānika ivāpuṇyaśchinnamūla iva drumah | khāttyakta iva pāṣāṇaḥ sa papāta tato'vanau || 17 ||
Like a bird without merit, like a tree with its roots cut off, like a stone thrown away in the sky, he fell in the forest.
जैसे कोई पुण्यहीन पक्षी, जैसे जड़ कटे हुए पेड़, जैसे आकाश में फेंका हुआ पत्थर, वह वन में गिरा।

7.93.18
अहं यावदियं तावत्कुटिकास्त्विति कल्पने । क्षीणे कुटीक्षये जाते स सिद्धः पतितः क्षणात् ॥ १८ ॥
ahaṃ yāvadiyaṃ tāvatkuṭikāstviti kalpane | kṣīṇe kuṭīkṣaye jāte sa siddhaḥ patitaḥ kṣaṇāt || 18 ||
As long as I thought this hut was mine, it was destroyed in an instant, and he fell, perfected.
जब तक मैंने सोचा कि यह झोंपड़ी मेरी है, तब तक यह एक क्षण में नष्ट हो गई, और वह सिद्ध होकर गिरा।

7.93.19
पतता तेन सिद्धेन ततः सौजन्यकौतुकः । मनसैवाहमगमं नभसो वसुधातलम् ॥ १९ ॥
patatā tena siddhena tataḥ saujanyakautukaḥ | manasaivāhamagamaṃ nabhaso vasudhātalam || 19 ||
With the fall of that perfected one, then with the wonder of kindness, I went with my mind from the sky to the surface of the earth.
उस सिद्ध के पतन से, फिर दया के आश्चर्य से, मैंने मन से आकाश से पृथ्वी की सतह तक की यात्रा की।

7.93.20
सोऽपतत्पवनस्कन्धवलनावर्तवृत्तिभिः । सप्तद्वीपसमुद्रान्ते गीर्वाणरमणावनौ ॥ २० ॥
so'patatpavanaskandhavalanāvartavṛttibhiḥ | saptadvīpasamudrānte gīrvāṇaramaṇāvanau || 20 ||
He fell, with the movements of the wind's shoulders, at the end of the seven continents and oceans, in the forest delightful to the gods.
वह गिरा, हवा के कंधों की गतिविधियों से, सात द्वीपों और समुद्रों के अंत में, देवताओं के लिए आनंददायक वन में।

7.93.21
प्राणापानोर्ध्वगामित्वात्खाद्यथास्थितमेव सः । सृष्टपूर्वोर्ध्वमूर्धोर्व्यां बद्धपद्मासनोऽपतत् ॥ २१ ॥
prāṇāpānordhvagāmitvātkhādyathāsthitameva saḥ | sṛṣṭapūrvordhvamūrdhorvyāṃ baddhapadmāsano’patat || 21 ||
Due to the upward movement of prana and apana, he remained in the same state as before | He fell from the sky, bound in the lotus position, as he was created before
प्राण और अपान के ऊपर की ओर जाने के कारण, वह पहले की ही स्थिति में रहा | वह आकाश से गिरा, पद्मासन में बंधा हुआ, जैसे उसे पहले बनाया गया था

7.93.22
न प्रबुद्धो बभूवासौ विचरं तमचेतनः । पाषाणदेह इव वा तूलात्मेवैव वा लघुः ॥ २२ ॥
na prabuddho babhūvāsau vicaraṃ tamacetanaḥ | pāṣāṇadeha iva vā tūlātmevaiva vā laghuḥ || 22 ||
He did not become conscious, he wandered unconsciously | Like a stone body or as light as cotton
वह चेतन नहीं हुआ, वह अचेतन रूप से भटकता रहा | जैसे पत्थर का शरीर या रूई के समान हल्का

7.93.23
मया तदवबोधार्थमथ यत्नवता तदा । कृत्वा जलदतां व्योम्नि वृष्टं गर्जितमूर्जितम् ॥ २३ ॥
mayā tadavabodhārthamatha yatnavatā tadā | kṛtvā jaladatāṃ vyomni vṛṣṭaṃ garjitamūrjitam || 23 ||
By me, for the purpose of awakening him, then with effort at that time | Making the sky cloudy, it rained, thundered, and roared
मेरे द्वारा, उसे जगाने के लिए, तब प्रयास से उस समय | आकाश को बादलों से भर दिया, बरसा, गरजा, और गड़गड़ाया

7.93.24
करकाशनिपातेन तेन तस्मिन्दिगन्तरे । मयूरं प्रावृषेवामुं बुद्ध्या बोधितवानसौ ॥ २४ ॥
karakāśanipātena tena tasmin digantare | mayūraṃ prāvṛṣevāmuṃ buddhyā bodhitavān asau || 24 ||
With the fall of lightning and thunder in that direction | Like a peacock in the rainy season, he was awakened by intelligence
बिजली और गरज के गिरने से उस दिशा में | जैसे मोर बरसात के मौसम में, वह बुद्धि से जागा

7.93.25
बभूवाभासिताङ्गश्रीर्विकासितविलोचनः । धारानिकरफुल्लात्मा प्रावृषीवाम्बुजाकरः ॥ २५ ॥
babhūvābhāsitāṅgaśrīrvikāsitavilocanaḥ | dhārānikaraphullātmā prāvṛṣīvāmbujākaraḥ || 25 ||
He became radiant with his limbs shining, his eyes blooming | His being was like a lotus flower in full bloom during the rainy season
वह चमकते अंगों के साथ चमकने लगा, उसकी आंखें खिली हुई थीं | उसका अस्तित्व बरसात के मौसम में पूरी तरह से खिले हुए कमल के समान था

7.93.26
प्रबुद्धं संप्रशान्तायां दृष्टौ तमहमग्रतः। अपृच्छं स्वच्छया वृत्त्या निवृत्तं परमार्थतः ॥ २६ ॥
prabuddhaṃ saṃpraśāntāyāṃ dṛṣṭau tamahamagrataḥ| apṛcchaṃ svacchayā vṛttyā nivṛttaṃ paramārthatḥ || 26 ||
In the clear and calm vision, I saw him before me, and I asked him with a pure mind, who had attained the ultimate truth.
स्पष्ट और शांत दृष्टि में, मैंने उसे अपने सामने देखा, और मैंने पूछा एक शुद्ध मन से, जो परम सत्य को प्राप्त हो चुका था।

7.93.27
क्व स्थितोऽसि करोषीदं किं च भो मुनिनायक। कस्त्वं कस्मादलं दूरान्न भ्रंशमपि चेतसि ॥ २७ ॥
kva sthito'si karoṣīdaṃ kiṃ ca bho munināyaka| kastvaṃ kasmādalṃ dūrānnna bhraṃśamapi cetasi || 27 ||
Where are you situated? What are you doing? And who are you, O leader of sages? Why do you not feel tired even from a distance?
तुम कहाँ स्थित हो? तुम क्या कर रहे हो? और तुम कौन हो, हे मुनियों के नायक? दूर से भी तुम्हें थकान क्यों नहीं महसूस होती?

7.93.28
इत्युक्तो मामसौ प्रेक्ष्य संस्मृत्य प्राक्तनीं गतिम्। उवाच वचनं चारु चातको जलदं यथा ॥ २८ ॥
ityukto māmasau prekṣya saṃsmṛtya prāktanīṃ gatim| uvāca vacanaṃ cāru cātako jaladaṃ yathā || 28 ||
Thus addressed, he looked at me and remembered his past journey. He spoke sweet words, like a chataka bird to a cloud.
इस प्रकार संबोधित होकर, उसने मुझे देखा और अपनी पिछली यात्रा को याद किया। उसने चातक पक्षी की तरह बादल से मधुर शब्द बोले।

7.93.29
सिद्ध उवाच। प्रतिपालय मे यावत्स्ववृत्तान्तं स्मराम्यहम्। कथयिष्यामि ते पश्चात्पाश्चात्यं वृत्तमात्मनः ॥ २९ ॥
siddha uvāca| pratipālaya me yāvatsvavṛttāntaṃ smarāmyaham| kathayiṣyāmi te paścātpāścātyaṃ vṛttamātmanaḥ || 29 ||
The accomplished one said: Protect me while I remember my own story. I will narrate to you afterwards the events of my past.
सिद्ध ने कहा: मुझे तब तक सुरक्षित रखो जब तक मैं अपनी कहानी याद करता हूँ। मैं तुम्हें बाद में अपने अतीत की घटनाओं के बारे में बताऊँगा।

7.93.30
इत्युक्त्वा चिन्तयित्वाशु स यथा वृत्तमक्षतम्। स्मृतवान्सायमह्नीव समाचरितमात्मनः ॥ ३० ॥
ityuktvā cintayitvāśu sa yathā vṛttamakṣatam| smṛtavānsāyamahnīva samācaritamātmanaḥ || 30 ||
Having said this, he quickly contemplated and remembered his past actions accurately, as if it were evening.
इस प्रकार कहकर, उसने तुरंत सोचा और अपने अतीत के कार्यों को सही ढंग से याद किया, मानो सायंकाल हो।

7.93.31
मामथोवाच वचनं चारु चन्द्रांशुशीतलम् । आह्लादनमनिन्द्यं च निरवद्यं सुखोदयम् ॥ ३१ ॥
māmathovāca vacanaṃ cāru candrāṃśuśītalam | āhlādanamanindyaṃ ca niravadyaṃ sukhodayam || 31 ||
He spoke words that were as charming as the cool moonbeams, delightful, flawless, and bringing happiness.
उसने चाँदनी की ठंडी किरणों के समान मनोहर वचन कहे, जो आनंददायक, निर्दोष और सुखद थे।

7.93.32
सिद्ध उवाच । अधुना त्वं मया ब्रह्मन्परिज्ञातोऽभिवादये । अतिक्रमोऽयं क्षन्तव्यः स्वभावो हि सतां क्षमा ॥ ३२ ॥
siddha uvāca | adhunā tvaṃ mayā brahmanparijñāto'bhivādaye | atikramo'yaṃ kṣantavyaḥ svabhāvo hi satāṃ kṣamā || 32 ||
The Siddha said, 'Now, O Brahman, I recognize you and salute you. This transgression should be forgiven, for forgiveness is the nature of the virtuous.'
सिद्ध ने कहा, 'अब, हे ब्रह्मन्, मैं आपको पहचानता हूँ और आपको प्रणाम करता हूँ। इस अपराध को क्षमा करना चाहिए, क्योंकि क्षमा सज्जनों की प्रकृति है।'

7.93.33
मुने चिरमहं भ्रान्तो देवोपवनभूमिषु । भोगामोदविमोहेषु षट्पदः पद्मिनीष्विव ॥ ३३ ॥
munē ciramahaṃ bhrāntō dēvōpavanabhūmiṣu | bhōgāmōdavimōhēṣu ṣaṭpadaḥ padminīṣviva || 33 ||
O sage, I have long been wandering in the gardens of the gods, bewildered by the pleasures and delusions, like a bee in the lotus flowers.
हे मुनि, मैं देवों के उपवनों में लंबे समय तक भटकता रहा हूँ, भोगों और मोहों में उलझा हुआ, जैसे कि कमल के फूलों में भ्रमण करता हुआ भौंरा।

7.93.34
दृश्यनद्यामथो चित्तजलकल्लोलहेलया । चक्रावर्तोह्यमानेन मयोद्विग्नेन चिन्तितम् ॥ ३४ ॥
dṛśyanadyāmatho cittajalakallōlahēlayā | cakrāvartōhyamānēna mayōdvignēna cintitam || 34 ||
Then, seeing the river, my mind was disturbed by the waves of thoughts, like a whirlpool, and I contemplated with anxiety.
तब, नदी देखकर, मेरे मन की लहरें विचारों के तरंगों से उथल-पुथल हो गईं, जैसे कि एक भँवर, और मैंने चिंता के साथ सोचा।

7.93.35
संसारसागरे दृश्यकल्लोलैरहमाकुलः । कालेनोद्वेगमायातश्चातकोऽवग्रहे यथा ॥ ३५ ॥
saṃsārasāgarē dṛśyakallōlairahamākulaḥ | kālēnōdvēgamāyātaścātakō'vagrahē yathā || 35 ||
In the ocean of worldly existence, I am disturbed by the visible waves, and like a chataka bird, I am anxious waiting for the rain.
संसार के सागर में, मैं दृश्य तरंगों से व्याकुल हूँ, और जैसे चातक पक्षी, मैं वर्षा के इंतजार में बेचैन हूँ।

7.93.36
संविन्मात्रैकसारेषु रम्यं भोगेषु नाम किम् । अवतिष्ठे गतोद्वेगसंविद्व्योम्न्येव केवलम् ॥ ३६ ॥
saṃvinmātraikasāreṣu ramyaṃ bhogeṣu nāma kim | avatiṣṭhe gatodvegasamvidvyomnyeva kevalam || 36 ||
In the essence of pure consciousness, what is the pleasure in enjoyments? I abide solely in the pure sky of consciousness, free from anxiety.
शुद्ध चेतना के सार में, भोगों में क्या आनंद है? मैं चिंतामुक्त चेतना के शुद्ध आकाश में ही निवास करता हूँ।

7.93.37
शब्दरूपरसस्पर्शगन्धमात्रादृते परम् । नेह किंचन नामास्ति किमेतावत्यहं रमे ॥ ३७ ॥
śabdarūparasasparśagandhamātrādṛte param | neha kiṃcana nāmāsti kimetāvatyahaṃ rame || 37 ||
Beyond the mere perception of sound, form, taste, touch, and smell, there is nothing else here. Why should I delight in these?
शब्द, रूप, रस, स्पर्श और गंध के अनुभव से परे, यहाँ और कुछ नहीं है। फिर मैं इनमें क्यों आनंद लूँ?

7.93.38
चिन्मात्राकाशमेवैतत्सर्वं चिन्मात्रमेव वा । तत्किमत्रासदाकारे रमे नष्टमतिर्यथा ॥ ३८ ॥
cinmātrākāśamevaitatsarvaṃ cinmātrameva vā | tatkimatrāsadākāre rame naṣṭamatiryathā || 38 ||
All this is indeed the sky of pure consciousness. Everything is pure consciousness. Then why should I delight in this non-existent form, with my mind lost?
यह सब कुछ शुद्ध चेतना का आकाश ही है। सब कुछ शुद्ध चेतना ही है। तो फिर मैं इस असत् रूप में क्यों आनंद लूँ, जबकि मेरा मन खो गया है?

7.93.39
विषया विषवैषम्या वामाः कामविमोहदाः । रसाः सरसवैरस्या लुठन्नेषु न को हतः ॥ ३९ ॥
viṣayā viṣavaiṣamyā vāmāḥ kāmavimohadāḥ | rasāḥ sarasavairasyā luṭhannesu na ko hataḥ || 39 ||
The objects of the senses are like poison, causing delusion and desire. The tastes are both delightful and unpleasant. No one is harmed by enjoying them.
इंद्रियों के विषय विष के समान हैं, जो भ्रम और इच्छा उत्पन्न करते हैं। स्वाद में सुख और दुःख दोनों हैं। उनका आनंद लेने से किसी को कोई हानि नहीं होती।

7.93.40
जीर्णा जीवितजम्बालजरच्छफरिकामतिः । कायं द्रुतगताऽऽदातुं जरेच्छति बृहद्वकी ॥ ४० ॥
jīrṇā jīvitajambālajaracchapharikāmatiḥ | kāyaṃ drutagatā''dātuṃ jarecchati bṛhadvakī || 40 ||
The mind, worn out by the burden of life, desires to quickly give up the body, like a large bee eager to leave a withered jambu flower.
जीवन के बोझ से थकी हुई मन शरीर को जल्दी छोड़ना चाहती है, जैसे एक बड़ी भौंरी जो सूखे जामुन फूल को छोड़ने के लिए उत्सुक हो।

7.93.41
कायोऽयमचिरापायो बुद्बुदोऽम्बुनिधाविव। स्फुरन्नेव पुरोन्तर्द्धि याति दीपशिखा यथा ॥ ४१ ॥
kāyo'yamacirāpāyo budbudomambunidhāviva| sphuranneva purontarddhi yāti dīpaśikhā yathā || 41 ||
This body is as transient as a bubble in the ocean| It appears for a moment and then disappears like the flame of a lamp
यह शरीर समुद्र में बुलबुले की तरह अस्थायी है| यह एक क्षण के लिए दिखाई देता है और फिर दीपक की लौ की तरह गायब हो जाता है

7.93.42
विविधाकुलकल्लोला चक्रावर्तविधायिनी। मृतिजन्मवृहत्कूला सुखदुःखतरङ्गिणी ॥ ४२ ॥
vividhākulakallolā cakrāvartavidhāyinī| mṛtijanmavṛhatkūlā sukhaduḥkhataraṅgiṇī || 42 ||
This life is full of various disturbances and waves| It creates cycles of birth and death, and is filled with immense joy and sorrow
यह जीवन विविध उथल-पुथल और लहरों से भरा है| यह जन्म और मृत्यु के चक्र को बनाता है, और बड़े सुख और दुःख से भरा है

7.93.43
यौवनोल्लासकलिला जराधवलफेनिला। काकतालीययोगेन संपन्नसुखबुद्बुदा ॥ ४३ ॥
yauvanollāsakalilā jarādhavalaphenilā| kākatālīyayogena saṃpannasukhabudbudā || 43 ||
Life is filled with the joy of youth and the frailty of old age| It is like a bubble of happiness that bursts with the passage of time
जीवन युवावस्था के आनंद और वृद्धावस्था की कमजोरी से भरा है| यह समय के साथ फूट जाने वाले सुख के बुलबुले की तरह है

7.93.44
व्यवहारमहावाहलेखाजडरवाकुला। रागद्वेषघनोल्लासा भूतलालोलदेहिका ॥ ४४ ॥
vyavahāramahāvāhalekhājaḍaravākulā| rāgadveṣaghanollāsā bhūtalāloladehikā || 44 ||
Life is filled with the complexities of worldly affairs and dull routines| It is driven by strong emotions of attachment and aversion, making the body restless
जीवन संसारिक मामलों और नीरस दिनचर्या से भरा है| यह आसक्ति और घृणा जैसे प्रबल भावनाओं से चलायमान है, जो शरीर को बेचैन बनाता है

7.93.45
लोभमोहमहावर्ता पातोत्पातविवर्तनी। हा तप्ता जीविताख्येयं नदी नदनशीतला ॥ ४५ ॥
lobhamohamahāvartā pātotpātavivartanī| hā taptā jīvitākhyeyaṃ nadī nadanaśītalā || 45 ||
Life is a river of greed and delusion, filled with ups and downs| It is a tormented existence, cooled only by the soothing sound of 'nadana'
जीवन लोभ और मोह की नदी है, जो उतार-चढ़ाव से भरी है| यह एक पीड़ित अस्तित्व है, जो केवल 'नदन' की शांतिदायक ध्वनि से ठंडा होता है

7.93.46
अपूर्वाण्युपगच्छन्ति तथा पूर्वाणि यान्त्यलम् । संसारसरिदम्बूनि संगतानि धनानि च ॥ ४६ ॥
apūrvāṇyupagacchanti tathā pūrvāṇi yāntyalam | saṃsārasaridambūni saṃgatāni dhanāni ca || 46 ||
New things come, and old things go away; thus, the wealth accumulated in the worldly life flows like a river.
नए चीजें आती हैं और पुरानी चीजें चली जाती हैं; इस प्रकार, संसार की नदी की तरह धन आता-जाता रहता है।

7.93.47
प्रवृत्ता ये निवर्तन्ते तैरलं हतभावकैः । अपूर्वा ये प्रवर्तन्ते तेष्वथास्थेह कीदृशी ॥ ४७ ॥
pravṛttā ye nivartante tairalaṃ hatabhāvakaiḥ | apūrvā ye pravartante teṣvathāstheha kīdṛśī || 47 ||
Those who are engaged in activities will eventually cease; what kind of state will those who are newly engaged in activities be in?
जो लोग कार्यों में लगे हुए हैं, वे अंततः रुक जाएंगे; जो लोग नए कार्यों में लगे हुए हैं, उनकी क्या स्थिति होगी?

7.93.48
सर्वस्याः सरितो वारि प्रयात्यायाति चाकरात् । देहनद्याः पयस्त्वायुर्यात्येवायाति नो पुनः ॥ ४८ ॥
sarvasyaḥ sarito vāri prayātyāyāti cākarāt | dehanadyāḥ payastvāyuryātyevāyāti no punaḥ || 48 ||
The water of all rivers flows and returns from the source; similarly, the life force in the body comes and goes but does not return again.
सभी नदियों का पानी बहता है और स्रोत से वापस आता है; इसी तरह, शरीर में प्राण आता है और चला जाता है, लेकिन फिर से नहीं आता।

7.93.49
शतशः परिवर्तन्ते प्रतिपिण्डं क्षणं प्रति । कुलालचक्रकाभावा इव भावा भवाम्बुधौ ॥ ४९ ॥
śataśaḥ parivartante pratipiṇḍaṃ kṣaṇaṃ prati | kulālacakrakābhāvā iva bhāvā bhavāmbudhau || 49 ||
Hundreds of changes occur every moment, like the potter's wheel; such are the states in the ocean of existence.
हर क्षण सैकड़ों परिवर्तन होते हैं, जैसे कुम्हार का चाक; ऐसे ही अस्तित्व के समुद्र में अवस्थाएँ होती हैं।

7.93.50
चरन्ति चतुराश्चौरा विषमा विषयारयः । हरन्ति भावसर्वस्वं जागर्मि स्वपिमीह किम् ॥ ५० ॥
caranti caturāścaurā viṣamā viṣayārayaḥ | haranti bhāvasarvasvaṃ jāgarmi svapimīha kim || 50 ||
Cunning thieves of the senses wander, uneven and harmful; they steal the wealth of emotions; what is the use of being awake or asleep?
इंद्रियों के चतुर चोर घूमते हैं, असमान और हानिकारक; वे भावनाओं की संपत्ति को चुरा लेते हैं; जागने या सोने से क्या फायदा?

7.93.51
आयुषः खण्डखण्डाश्च निपतन्तः पुनःपुनः न कश्चिद्वेत्ति कालेन क्षतानि दिवसान्यहो ॥ ५१ ॥
āyuṣaḥ khaṇḍakhaṇḍāśca nipatantaḥ punaḥpunaḥ na kaścidvetti kālena kṣatāni divasānyaho || 51 ||
The fragments of life fall again and again, no one knows how many days have passed with time.
जीवन के टुकड़े बार-बार गिरते हैं, कोई नहीं जानता कि समय के साथ कितने दिन बीत चुके हैं।

7.93.52
इदमद्य तथेदं च तथेदमिदमस्य मे एवं कलनया लोको गतं प्राप्तं न वेत्त्यहो ॥ ५२ ॥
idamadya tathedaṃ ca tathedamidamasyame evaṃ kalanayā loko gataṃ prāptaṃ na vettayaho || 52 ||
This today and that, and this is mine, thus by calculation the world does not know what has passed and what is gained.
यह आज और वह, और यह मेरा है, इस तरह गणना के द्वारा संसार नहीं जानता कि क्या गया और क्या प्राप्त हुआ है।

7.93.53
भुक्तं पीतमनन्तासु भ्रान्तं च वनभूमिषु दृष्टानि सुखदुःखानि किमन्यदिह साध्यते ॥ ५३ ॥
bhuktaṃ pītamanantāsu bhrāntaṃ ca vanabhūmiṣu dṛṣṭāni sukhaduḥkhāni kimanyadih sādhyate || 53 ||
Eaten, drunk, wandered in the forests and lands, seen happiness and sorrow, what else is there to achieve here?
खाया, पीया, वनों और भूमियों में भटका, सुख-दुःख देखे, यहाँ और क्या हासिल करना है?

7.93.54
सुखदुःखानुभवनाद्भूयोभूयो विवर्तनात् अनित्यत्वाच्च भावानां स्थिता निष्कौतुका वयम् ॥ ५४ ॥
sukhaduḥkhānubhavanād bhūyobhūyo vivartanāt anityatvāc ca bhāvānāṃ sthitā niṣkautukā vayam || 54 ||
From the experience of happiness and sorrow, from repeated transformations, and from the impermanence of things, we are established in a state of dispassion.
सुख-दुःख के अनुभव से, बार-बार परिवर्तन से, और वस्तुओं की अस्थायिता से, हम वैराग्य की स्थिति में स्थापित हैं।

7.93.55
भुक्तानि भोगवृन्दानि दृष्टा चानित्यता भृशम् नोपलभ्यत एवाति विश्रान्तिरिह कुत्रचित् ॥ ५५ ॥
bhaktāni bhogavṛndāni dṛṣṭā cānityatā bhṛśam nopalabhyata evāti viśrāntirih kutracit || 55 ||
The pleasures have been enjoyed, the impermanence has been seen intensely, yet no rest is found anywhere here.
भोग भोगे गए, अनित्यता को तीव्रता से देखा गया, फिर भी यहाँ कहीं भी विश्राम नहीं मिलता।

7.93.56
भ्रान्तमुत्तुङ्गशृङ्गासु मेरूपवनभूमिषु लोकपालपुरीषूच्चैः संप्राप्तं किमकृत्रिमम् ॥ ५६ ॥
bhrāntamuttuṅgaśṛṅgāsu merūpavanabhūmiṣu lokapālapurīṣūccaiḥ saṃprāptaṃ kimakṛtrimam || 56 ||
In the high peaks and forests of Mount Meru, and in the cities of the guardians of the world, what has been achieved is not artificial.
मेरु पर्वत की ऊँची चोटियों और वनों में, और लोकपालों के शहरों में, जो प्राप्त हुआ है वह अस्वाभाविक नहीं है।

7.93.57
सर्वत्र दारुभिर्वृक्षा मांसैर्भूतानि भूर्मृदा दुःखान्यनित्यता चेति कथमाश्वास्यते वद ॥ ५७ ॥
sarvatra dārubhirvṛkṣā māṃsairbhūtāni bhūrmṛdā duḥkhānyanityatā ceti kathamāśvāsyate vada || 57 ||
Everywhere trees are made of wood, beings are made of flesh, the earth is made of soil, and sorrows are impermanent. Tell me, how can one be consoled?
हर जगह पेड़ लकड़ी से बने होते हैं, प्राणी मांस से बने होते हैं, पृथ्वी मिट्टी से बनी होती है, और दुःख अस्थायी होते हैं। बताओ, किस तरह से कोई सांत्वना पा सकता है?

7.93.58
न धनानि न मित्राणि न सुखानि न बान्धवाः शक्नुवन्ति परित्रातुं कालेनाकलितं जनम् ॥ ५८ ॥
na dhanāni na mitrāṇi na sukhāni na bāndhavāḥ śaknuvanti paritrātuṃ kālenākalitaṃ janam || 58 ||
Neither wealth, nor friends, nor pleasures, nor relatives can save a person who is distressed by time.
न धन, न मित्र, न सुख, न बंधु उस व्यक्ति को बचा सकते हैं जो समय से व्याकुल हो गया है।

7.93.59
जनो जीमूतजठरजलवद्गिरिकुक्षिषु यात्यन्तःशून्य एवास्तं पांसूपचयपेलवः ॥ ५९ ॥
jano jīmūtajaṭharajalavadgirikukṣiṣu yātyantaḥśūnya evāstaṃ pāṃsūpacayapelavaḥ || 59 ||
People, like the water in the belly of a cloud that disappears into the hollows of mountains, ultimately become empty within, reduced to a mere pile of dust.
लोग, जैसे बादल के पेट में पानी जो पहाड़ों की खोहों में गिरकर खाली हो जाता है, अंततः अंदर से खाली हो जाते हैं, मात्र धूल के ढेर में बदल जाते हैं।

7.93.60
न मे मनोरमाः कामा न च रम्या विभूतयः इदं मत्ताङ्गनापाङ्गभङ्गलोलं च जीवितम् ॥ ६० ॥
na me manoramāḥ kāmā na ca ramyā vibhūtayaḥ idaṃ mattāṅganāpāṅgabhaṅgalolaṃ ca jīvitam || 60 ||
I have no delightful desires, nor do I have charming possessions. This life is as unstable as the swaying glance of a drunken elephant.
मेरे पास कोई मनोरम इच्छाएँ नहीं हैं, न ही मेरे पास कोई रमणीय संपत्ति है। यह जीवन मतवाले हाथी की लहराती दृष्टि की तरह अस्थिर है।

7.93.61
क्वेव कस्य कथं नाम कुत आश्वासना मुनेअद्य श्वो वा''पदं पापो मृत्युर्मूर्ध्नि नियच्छति ॥ ६१ ॥
kveva kasya kathaṃ nāma kuta āśvāsanā muneadya śvo vā''padaṃ pāpo mṛtyurmūrdhni niyacchati || 61 ||
O sage, where, how, and from whom can there be any assurance? Today or tomorrow, death, the wicked one, places calamity upon one's head.
हे मुनि, कहाँ, कैसे और किससे कोई आश्वासन हो सकता है? आज या कल, मृत्यु, यह पापी, किसी के सिर पर विपदा रख देता है।

7.93.63
नीतं मनोरथैरेव नीरसैर्वा''युराततम्न मम स्वं चमत्कारकारि किंचिदपीहितम् ॥ ६३ ॥
nītaṃ manorathaireva nīrasairvā''yurātatamna mama svaṃ camatkārakāri kiṃcidapīhitam || 63 ||
Life is led by insipid desires, and time is wasted. Nothing remarkable or wonderful has been achieved by me.
जीवन नीरस इच्छाओं द्वारा चलाया जाता है, और समय बर्बाद होता है। मैंने कुछ भी अद्भुत या चमत्कारिक हासिल नहीं किया है।

7.93.64
मोहोऽद्य मान्यमायातो देहो नेहोपयुज्यतेअनास्थैवोत्तमावस्था स्थानास्थैवाधमा स्थितिः ॥ ६४ ॥
moho'dya mānyamāyāto deho nehopayujyateanāsthaivottamāvasthā sthānāsthaivādhamā sthitiḥ || 64 ||
Today, delusion arises from pride, and the body is not useful here. The highest state is indifference, and the lowest state is attachment.
आज, देह का कोई उपयोग नहीं है, और भ्रम अभिमान से उत्पन्न होता है। उत्तम अवस्था उदासीनता है, और निम्न अवस्था आसक्ति है।

7.93.65
आपदापतितैवेयमहो मोहविधायिनीनित्यमित्येव मन्तव्यं सक्तव्यं नेह संसृतौ ॥ ६५ ॥
āpadāpatitaiveyamaho mohavidhāyinīnityamityeva mantavyaṃ saktavyaṃ neha saṃsṛtau || 65 ||
Alas, this mind is indeed fallen into calamity, constantly engaged in delusion. It should be considered as ever-changing and not to be attached to in this worldly existence.
हाय, यह मन वास्तव में विपदा में फँस गया है, लगातार भ्रम में लगा हुआ है। इसे सदा परिवर्तनशील मानना चाहिए और संसार में इससे आसक्त नहीं होना चाहिए।

7.93.66
विधिभिः प्रतिषेधैश्च शाश्वतैरप्यशाश्वतैःयथेष्टं नीयते लोको जलं निमनोन्नतैरिव ॥ ६६ ॥
vidhibhiḥ pratiṣedhaiśca śāśvatairapyaśāśvataiḥyatheṣṭaṃ nīyate loko jalaṃ nimanonnatairiva || 66 ||
By eternal and non-eternal rules and prohibitions, the world is led as desired, like water by high and low grounds.
शाश्वत और अशाश्वत विधियों और प्रतिषेधों द्वारा, संसार इच्छानुसार चलाया जाता है, जैसे पानी ऊँचे-नीचे भूमि से चलता है।

7.93.67
विवेकामोदसर्वस्वं चेतः कुसुमकोशतः । हृत्वा मूर्च्छां प्रयच्छन्ति विषया विषवायवः ॥ ६७ ॥
vivekāmodasarvasvaṃ cetaḥ kusumakośataḥ | hṛtvā mūrcchāṃ prayacchanti viṣayā viṣavāyavaḥ || 67 ||
The senses, which are like poisonous winds, steal the essence of the mind's discernment and cause it to faint.
इंद्रियाँ, जो विषैले वायु की तरह हैं, मन के विवेक का सार चुरा लेती हैं और उसे बेहोश कर देती हैं।

7.93.68
असदेव तथा नाम दृष्टं सत्तामुपागतम् । यथाऽसदेव सद्रूपं संपन्नमसदेव सत् ॥ ६८ ॥
asadeva tathā nāma dṛṣṭaṃ sattāmupāgatam | yathā'sadeva sadrūpaṃ sampannamasadeva sat || 68 ||
Just as the unreal is perceived as real, so too the unreal takes on the form of the real.
जैसे असत् को सत् के रूप में देखा जाता है, वैसे ही असत् सत् का रूप धारण कर लेता है।

7.93.69
दोलायन्त्योऽवनौ देहं सागरान्सागराङ्गनाः । यथा धावन्ति धावन्ति जनता विषयांस्तथा ॥ ६९ ॥
dolāyantyo'vanau dehaṃ sāgarānsāgarāṅganāḥ | yathā dhāvanti dhāvanti janatā viṣayāṃstathā || 69 ||
Just as the waves of the ocean rush towards the shore, so too do people rush towards sensual pleasures.
जैसे समुद्र की लहरें तट की ओर दौड़ती हैं, वैसे ही लोग इंद्रिय सुखों की ओर दौड़ते हैं।

7.93.70
धावन्ति विषयाँल्लक्ष्यमुन्मुक्ताश्चित्तसायकाः । स्पृशन्ति न गुणान्भूयः कृतघ्नाः सौहृदं यथा ॥ ७० ॥
dhāvanti viṣayāllakṣyamunmuktāścittasāyakāḥ | spṛśanti na guṇānbhūyaḥ kṛtaghnāḥ sauhṛdaṃ yathā || 70 ||
The senses, like arrows released from the mind, rush towards their targets but do not touch the qualities again, like ungrateful friends.
इंद्रियाँ, जो मन से छूटे हुए तीर की तरह हैं, अपने लक्ष्य की ओर दौड़ती हैं लेकिन गुणों को फिर से नहीं छूतीं, जैसे कृतघ्न मित्र।

7.93.71
उत्पातवायुरेवायुर्मित्राण्येवातिशत्रवः । बन्धवो बन्धनान्येव धनान्येवाति नैधनम् ॥ ७१ ॥
utpātavāyurevāyurmitrāṇyevātiśatravaḥ | bandhavo bandhanānyeva dhanānyevāti naidhanam || 71 ||
The wind of calamity is indeed the wind, friends are indeed great enemies, relatives are indeed bonds, and wealth is indeed great poverty.
विपत्ति की हवा ही हवा है, मित्र ही बड़े शत्रु हैं, रिश्तेदार ही बंधन हैं, और धन ही बड़ी गरीबी है।

7.93.72
सुखान्येवातिदुःखानि संपदः परमापदः । भोगा भवमहारोगा रतिरेव परारतिः ॥ ७२ ॥
sukhānyevātiduḥkhāni saṃpadaḥ paramāpadaḥ | bhogā bhavamahārogā ratirev parāratiḥ || 72 ||
Even pleasures are extreme sorrows, prosperity is the greatest calamity. Enjoyments are the great diseases of existence, and attachment is the greatest affliction.
सुख भी अति दुःख हैं, संपदा परम आपदा हैं | भोग भव महारोग हैं, और रति ही परम आरति है |

7.93.73
आपदः संपदः सर्वाः सुखं दुःखाय केवलम् । जीवितं मरणायैव बत मायाविजृम्भितम् ॥ ७३ ॥
āpadaḥ saṃpadaḥ sarvāḥ sukhaṃ duḥkhāya kevalam | jīvitaṃ maraṇāyaiva bata māyāvijṛmbhitam || 73 ||
All calamities and prosperities are merely for sorrow. Life is only for death, indeed, it is an illusion.
सभी आपदाएँ और संपदाएँ केवल दुःख के लिए हैं | जीवन केवल मरण के लिए है, यह माया का विजृम्भण है |

7.93.74
बहून्कालपरावर्तानिष्टानिष्टान्सुखं मनाक् । पश्यन्प्रियवियोगांश्च याति जर्जरतां जनः ॥ ७४ ॥
bahūnkālaparāvartāniṣṭāniṣṭānsukhaṃ manāk | paśyanpriyaviyogāṃśca yāti jarjaratāṃ janaḥ || 74 ||
Seeing many cycles of time, desirable and undesirable, happiness as insignificant, and the separation from dear ones, people become weak.
बहुत से काल चक्रों को देखते हुए, इच्छित और अनिच्छित, सुख को अल्प, और प्रियजनों से वियोग को देखते हुए, लोग कमजोर हो जाते हैं |

7.93.75
भोगा विषयसंभोगा भोगा एव फणावताम् । दशन्त्येव मनाक् स्पृष्टा दृष्टा नष्टाः प्रतिक्षणम् ॥ ७५ ॥
bhogā viṣayasaṃbhogā bhogā eva phaṇāvatām | daśantyeva manāk spṛṣṭā dṛṣṭā naṣṭāḥ pratikṣaṇam || 75 ||
Enjoyments are the enjoyments of the senses, enjoyments are like the hoods of snakes. They bite even when slightly touched, seen, or destroyed at every moment.
भोग इंद्रियों के भोग हैं, भोग साँपों के फण के समान हैं | वे छुए जाने पर, देखे जाने पर, या नष्ट होने पर प्रतिक्षण काटते हैं |

7.93.76
आयुर्याति निरायासपदप्राप्तिविवर्जितैः । उदर्कभङ्गुराकारैः करालैः कष्टचेष्टितैः ॥ ७६ ॥
āyuryāti nirāyāsapadaprāptivivarjitaiḥ | udarkabhaṅgurākāraiḥ karālaiḥ kaṣṭaceṣṭitaiḥ || 76 ||
Life passes with efforts that do not lead to the attainment of a state without effort, with actions that are fragile, fierce, and difficult.
जीवन बिना प्रयास के अवस्था प्राप्त किए बिना बीत जाता है, नाजुक, भयानक, और कठिन क्रियाओं से |

7.93.77
भोगाशाबद्धतृष्णानामपमानः पदे पदे । आलानमवलीनानां वन्यानामिव दन्तिनाम् ॥ ७७ ॥
bhogāśābaddhatṛṣṇānāmapamānaḥ pade pade | ālānamavalīnānāṃ vanyānāmiva dantinām || 77 ||
Those who are bound by the desire for enjoyment face humiliation at every step, like wild elephants that are trapped in a pit.
जो भोगों की तृष्णा से बंधे हुए हैं, उनका अपमान हर कदम पर होता है, जैसे जंगली हाथियों का जो गड्ढे में फंस जाते हैं।

7.93.78
संपदः प्रमदाश्चैव तरङ्गोत्सङ्गभङ्गुराः । कस्तास्वहिफणाच्छत्रच्छायासु रमते बुधः ॥ ७८ ॥
sampadaḥ pramadāścaiva taraṅgotsaṅgabhaṅgurāḥ | kastāsvahiphaṇācchatracchāyāsu ramate budhaḥ || 78 ||
Wealth and beautiful women are as fickle as the waves of a river. Who among the wise would find pleasure in their fleeting shadows?
धन और सुंदर स्त्रियां नदी की लहरों की तरह चंचल होती हैं। बुद्धिमान व्यक्ति कौन उनकी क्षणभंगुर छायाओं में आनंद लेगा?

7.93.79
सत्यं मनोरमाः कामाः सत्यं रम्या विभूतयः । किंतु मत्ताङ्गनापाङ्गभङ्गलोलं हि जीवितम् ॥ ७९ ॥
satyaṃ manoramāḥ kāmāḥ satyaṃ ramyā vibhūtayaḥ | kintu mattāṅganāpāṅgabhaṅgalolaṃ hi jīvitam || 79 ||
It is true that desires are delightful and possessions are enjoyable. However, life is as fickle as the glances of an intoxicated woman.
यह सत्य है कि इच्छाएं मनोरम होती हैं और संपत्ति रमणीय होती है। फिर भी, जीवन मदमस्त स्त्री की चंचल नजरों की तरह अस्थिर है।

7.93.80
आपातरमणीयेषु रमन्ते विषयेषु ये । अत्यन्तविरसान्तेषु पतन्ति निरयेषु ते ॥ ८० ॥
āpātaramaṇīyeṣu ramante viṣayeṣu ye | atyantavirasānteṣu patanti nirayeṣu te || 80 ||
Those who delight in seemingly attractive objects ultimately fall into the most bitter hells.
जो लोग दिखने में आकर्षक वस्तुओं में आनंद लेते हैं, वे अंततः अत्यंत कड़वे नरकों में गिरते हैं।

7.93.81
द्वन्द्वदोषोपरुद्धानि दुःसाध्यान्यस्थिराणि च । धनान्यभव्यसेव्यानि मम जातु न तुष्टये ॥ ८१ ॥
dvandvadoṣoparuddhāni duḥsādhyānyasthirāṇi ca | dhanānyabhavyasevyāni mama jātu na tuṣṭaye || 81 ||
Wealth, which is afflicted by dualities, is difficult to obtain and unstable. It should not be served by the unworthy, and it never satisfies me.
धन, जो द्वंद्वों से पीड़ित है, प्राप्त करना कठिन है और अस्थिर है। यह अयोग्य लोगों द्वारा सेवित नहीं होना चाहिए, और यह मुझे कभी संतुष्ट नहीं करता।

7.93.82
आपातमात्रमधुरा दुःखपर्यवसायिनी । मोहनायैव लोकस्य लक्ष्मीः क्षणविलासिनी ॥ ८२ ॥
āpātamātramadhurā duḥkhaparyavasāyinī | mohanāyaiva lokasya lakṣmīḥ kṣaṇavilāsinī || 82 ||
Wealth is sweet only at first, but ultimately it leads to sorrow. It enchants the world, but it is fleeting, lasting only for a moment.
धन पहले में मीठा लगता है, पर अंत में दुःख ही देता है। यह संसार को मोहित करता है, पर यह क्षणभंगुर है।

7.93.83
आपातरमणीयानि विमर्दविसराण्यति । दुःखान्यापत्प्रदातृणि संगतानि खलैरिव ॥ ८३ ॥
āpātarmaṇīyāni vimardavisarāṇyati | duḥkhānyāpatpradātṛṇi saṃgatāni khalairiva || 83 ||
Things that seem delightful at first ultimately lead to conflict and sorrow. They bring misfortune, just like associating with wicked people.
जो चीजें पहले आनंददायक लगती हैं, वे अंत में विवाद और दुःख ही देती हैं। वे दुर्भाग्य लाती हैं, जैसे कि दुष्ट लोगों के साथ संगत करना।

7.93.84
शरदम्बुधरच्छायागत्वर्यो यौवनश्रियः । आपातरम्या विषयाः पर्यन्तपरितापिनः ॥ ८४ ॥
śaradambudharacchāyāgatvaryo yauvanaśriyaḥ | āpātaramyā viṣayāḥ paryantaparitāpinaḥ || 84 ||
The pleasures of youth are as fleeting as the autumn clouds. Though they seem delightful at first, they ultimately lead to sorrow.
युवावस्था के सुख शरद ऋतु के बादलों की तरह क्षणभंगुर हैं। हालांकि वे पहले आनंददायक लगते हैं, पर अंत में वे दुःख ही देते हैं।

7.93.85
अन्तकः पर्यवस्थाता जीविते महतामपि । चलन्त्यायूंषि शाखाग्रलम्बाम्बूनीव देहिनाम् ॥ ८५ ॥
antakaḥ paryavasthātā jīvite mahatāmapi | calantyāyūṃṣi śākhāgralambāmbūnīva dehinām || 85 ||
Death is the ultimate end even for the great ones. The lifespans of beings are as fragile as leaves hanging from the tips of branches.
मृत्यु महान लोगों के लिए भी अंतिम परिणाम है। प्राणियों की आयु डालों के अग्रभाग से लटकते पत्तों की तरह नाजुक है।

7.93.86
जीर्यन्ते जीर्यतः केशा हुत्वा जीर्यन्ति जीर्यतः । क्षीयते जीर्यते सर्वं तृष्णैवैका न जीर्यते ॥ ८६ ॥
jīryante jīryataḥ keśā hutvā jīryanti jīryataḥ | kṣīyate jīryate sarvaṃ tṛṣṇaivaikā na jīryate || 86 ||
Hair turns grey with age, and even after being cut, it grows grey again. Everything decays with time, but desire alone does not age.
बाल उम्र के साथ सफेद हो जाते हैं, और कटने के बाद भी वे फिर से सफेद हो जाते हैं। सब कुछ समय के साथ घिस जाता है, पर इच्छा ही एकमात्र ऐसी चीज है जो बूढ़ी नहीं होती।

7.93.87
भोगाभोगातिगहने सर्वस्मिन्कायकानने । परमुल्लासमायाति तृष्णैका विषमञ्जरी ॥ ८७ ॥
bhogābhogātigahane sarvasminkāyakānane | paramullāsamāyāti tṛṣṇaikā viṣamañjarī || 87 ||
In the dense forest of experiences and non-experiences, a single desire blooms into supreme joy.
भोग और अभोग के घने वन में, एक इच्छा परम आनंद में परिणत होती है।

7.93.88
बाल्यं यौवनवद्याति यौवनं याति बाल्यवत् । उपमानोपमेयत्वं भङ्गुरत्वं मिथोऽनयोः ॥ ८८ ॥
bālyaṃ yauvanavadyāti yauvanaṃ yāti bālyavat | upamānopameyatvaṃ bhaṅguratvaṃ mitho'nayoḥ || 88 ||
Childhood passes like youth, and youth passes like childhood. Both are transient and comparable to each other.
बचपन जवानी की तरह बीतता है, और जवानी बचपन की तरह बीतती है। दोनों अस्थायी हैं और एक-दूसरे के समान हैं।

7.93.89
जीवितं गलति क्षिप्रं जलमञ्जलिना यथा । प्रवाह इव वाहिन्या गतं न विनिवर्तते ॥ ८९ ॥
jīvitaṃ galati kṣipraṃ jalamañjalinā yathā | pravāha iva vāhinyā gataṃ na vinivartate || 89 ||
Life slips away quickly, like water from cupped hands. Like a flowing river, it does not return once it has passed.
जीवन तेजी से बीत जाता है, जैसे हथेली से पानी छूट जाता है। जैसे बहती नदी, एक बार बीत जाने के बाद वापस नहीं आता।

7.93.90
झटित्येवागतो देहः कुतोऽप्यर्जुनवातवत् । याति पश्यत एवास्तं तरङ्गाम्बुददीपवत् ॥ ९० ॥
jhaṭityevāgato dehaḥ kuto'pyarjunavātavat | yāti paśyata evāstaṃ taraṅgāmbudadīpavat || 90 ||
The body comes suddenly, like the Arjuna wind from somewhere. It passes away right before our eyes, like a wave, cloud, or lamp.
शरीर अचानक आता है, जैसे कहीं से आती हुई अर्जुन वायु। यह हमारी आँखों के सामने ही चला जाता है, जैसे लहर, बादल या दीपक।

7.93.91
रम्येष्वरम्यता दृष्टा स्थिरेष्वस्थिरतापि च । सत्येष्वसत्यतार्थेषु तेनेह विरसा वयम् ॥ ९१ ॥
ramyeṣvaramyatā dṛṣṭā sthireṣvasthiratāpi ca | satyeṣvasatyatārtheṣu tenaiha virasā vayam || 91 ||
Beauty is seen in beautiful things, instability in stable things, and falsity in truths. Therefore, we are disillusioned here.
सुंदर चीजों में सुंदरता देखी जाती है, स्थिर चीजों में अस्थिरता, और सत्यों में असत्यता। इसलिए, हम यहाँ निराश हैं।

7.93.92
सुखं यदात्मविश्रान्तौ गते मनसि सत्त्वताम् । पाताले भूतले स्वर्गे तन्न भोगेषु केषुचित् ॥ ९२ ॥
sukhaṃ yadātmaviśrāntau gate manasi sattvatām | pātāle bhūtale svarge tanna bhogeṣu keṣucit || 92 ||
When the mind attains the state of pure goodness and rests in the self, there is happiness; that happiness is not found in the pleasures of the underworld, the earth, or heaven.
जब मन शुद्ध सत्त्व की अवस्था में आता है और आत्मा में विश्राम करता है, तब सुख मिलता है; वह सुख पाताल, भूतल या स्वर्ग के भोगों में नहीं मिलता।

7.93.93
अपि संपूर्णहृद्यार्थाः पञ्चापीन्द्रियवृत्तयः । तावज्जयन्ति मामेता भृङ्गं चित्रलता इव ॥ ९३ ॥
api saṃpūrṇahṛdyārthāḥ pañcāpīndriyavṛttayaḥ | tāvajjayanti māmetā bhṛṅgaṃ citralatā iva || 93 ||
Even the five senses, which are the complete objects of the heart, conquer me like a bee to a colorful vine.
यहां तक कि हृदय के पूर्ण विषय, पांचों इंद्रियां, मुझे एक रंगबिरंगी लता पर भ्रमर की तरह जीत लेती हैं।

7.93.94
अद्य दीर्घेण कालेन निरहंकृतिना मया । स्वर्गापवर्गवैतृष्ण्यमिदमासादितं धिया ॥ ९४ ॥
adya dīrgheṇa kālena nirahaṃkṛtinā mayā | svargāpavargavaitṛṣṇyamidamāsāditaṃ dhiyā || 94 ||
Today, after a long time, with humility, I have attained this dispassion towards heaven and liberation with my intellect.
आज, लंबे समय के बाद, निरहंकार से, मैंने अपने बुद्धि से स्वर्ग और मोक्ष के प्रति यह वैराग्य प्राप्त किया है।

7.93.95
चिरमेकान्तविश्रान्त्यै तेनैतन्नभसः पदम् । त्वमिवागतवानत्र दृष्टवानस्मि तां कुटीम् ॥ ९५ ॥
ciramekāntaviśrāntyai tenaitannabhasaḥ padam | tvamivāgatavānatra dṛṣṭavānasmī tāṃ kuṭīm || 95 ||
For a long time, for the sake of solitary rest, I have attained this state of the sky. You have come here like me and I have seen that hut.
लंबे समय से, एकांत विश्राम के लिए, मैंने इस आकाश की अवस्था को प्राप्त किया है। आप मेरे जैसे यहां आए हैं और मैंने उस कुटी को देखा है।

7.93.96
अद्यैतत्संपरिज्ञातं यदेषा भवतः कुटी । आगन्ता त्वं पुनश्चेति मया तन्न विचारितम् ॥ ९६ ॥
adyaitatsaṃparijñātaṃ yadeṣā bhavataḥ kuṭī | āgantā tvaṃ punaśceti mayā tanna vicāritam || 96 ||
Today it is known to me that this is your hut. Whether you will come again or not, I have not thought about it.
आज मुझे पता चला है कि यह आपकी कुटी है। क्या आप फिर आएंगे या नहीं, इस पर मैंने सोचा नहीं है।

7.93.97
तदा त्वत्र मया ज्ञातं कश्चित्सिद्धोऽयमात्मना । देहं त्यक्त्वेह निर्वाणं गत इत्यनुमानतः ॥ ९७ ॥
tadā tvatra mayā jñātaṃ kaścitsiddho'yamātmanā | dehaṃ tyaktveha nirvāṇaṃ gata ityanumānataḥ || 97 ||
Then, I realized that some perfected being has attained liberation here by abandoning the body, as inferred.
तब, मैंने यहाँ यह जाना कि कोई सिद्ध पुरुष ने शरीर त्यागकर मुक्ति प्राप्त कर ली है, जैसा कि अनुमान से पता चलता है।

7.93.98
एतन्मे भगवन्वृत्तमेषोऽस्मीति यथास्थितम् । मया ते कथितं सर्वं यथा जानासि तत्कुरु ॥ ९८ ॥
etanme bhagavanvṛttameṣo'smīti yathāsthitam | mayā te kathitaṃ sarvaṃ yathā jānāsi tatkuru || 98 ||
O Lord, this is the true account of me as it is. I have told you everything as you know it, so do as you see fit.
हे भगवन्, यह मेरा सच्चा वृत्तांत है जैसा कि है। मैंने आपको सब कुछ बता दिया है जैसा कि आप जानते हैं, तो जैसा आप ठीक समझें वैसा करें।

7.93.99
सिद्धैर्न यावदवधानपरैर्विचार्य निर्णीतमुत्तमधियान्तरशेषवस्तु । तावत्त्रिकालकलनं न विदन्ति किंचिदित्यब्जजादिमनसोऽपि मुने स्वभावः ॥ ९९ ॥
siddhairna yāvadavadhānaparairvicārya nirṇītamuttamadhiyāntaraśeṣavastu | tāvattrikālakalanaṃ na vidanti kiñcidityabjajādimanoso'pi mune svabhāvaḥ || 99 ||
O sage, even the minds of those born from the lotus (like Brahma) do not know the calculation of the three times (past, present, future) until the perfected beings, who are focused and have discerned the essence of the supreme intellect, have thoroughly examined it.
हे मुनि, जब तक एकाग्र और उत्तम बुद्धि के सार को समझने वाले सिद्ध पुरुष इसका गहन विचार नहीं कर लेते, तब तक कमल से उत्पन्न (जैसे ब्रह्मा) के मन भी त्रिकाल (भूत, वर्तमान, भविष्य) की गणना नहीं जानते।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 94
7.94.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथ हेममयाकाशविस्तीर्णायां महाभुवि । सौहार्दादेव सिद्धस्य तस्येदमहमुक्तवान् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atha hemamayākāśavistīrṇāyāṃ mahābhuvī | sauhārdādeva siddhasya tasyedamahamuktavān || 1 ||
Shri Vasistha said: Then, in the vast golden sky, out of affection, I spoke these words to that accomplished one.
श्री वसिष्ठ ने कहा: फिर, विशाल सोने के आकाश में, स्नेह से, मैंने उस सिद्ध को ये शब्द कहे।

7.94.2
त्वया न केवलं तावन्मयापि न विचारितम् । आव्याप्तिरहिता नाम न संभवति देहिनाम् ॥ २ ॥
tvayā na kevalaṃ tāvanmayāpi na vicāritam | āvyāptirahitā nāma na saṃbhavati dehinām || 2 ||
It is not just you; even I have not considered it. There is no existence for embodied beings without pervasiveness.
यह सिर्फ तुम्हारे लिए नहीं है; मैंने भी इस पर विचार नहीं किया है। शरीरधारियों के लिए व्याप्ति के बिना कोई अस्तित्व नहीं है।

7.94.3
कस्मान्मया तवोदन्तं विचार्यासौ स्थिरीकृता । न कुटी व्योम्नि तेन त्वमभविष्यः स्थिरस्थितिः ॥ ३ ॥
kasmānmayā tavodantaṃ vicāryāsau sthirīkṛtā | na kuṭī vyomni tena tvamabhaviṣyaḥ sthirasthitiḥ || 3 ||
Why did I, considering your words, make it stable? You would not have been in a stable state in the sky because of that.
मैंने आपके शब्दों को सोचकर इसे स्थिर क्यों किया? उसके कारण आप आकाश में स्थिर अवस्था में नहीं होते।

7.94.4
उत्तिष्ठ सिद्धलोकेषु निवसावो यथास्थितम् । स्वास्पदस्थितयः सौम्याः स्वात्मसिद्धौ सुसाधनम् ॥ ४ ॥
uttiṣṭha siddhalokeṣu nivasāvo yathāsthitam | svāspadasthitayaḥ saumyāḥ svātmasiddhau susādhanam || 4 ||
Arise and dwell in the realms of the accomplished ones as you are. The abodes of the self are peaceful and conducive to self-realization.
उठो और सिद्धों के लोकों में जैसे हो वैसे ही रहो। आत्मा के निवास शांतिपूर्ण हैं और आत्मसाक्षात्कार के लिए अनुकूल हैं।

7.94.5
इति निर्णीय तावुच्चैरुत्सृतौ तारकोपमौ । सममेकपुटोड्डीनौ व्योम यन्त्रोपलाविव ॥ ५ ॥
iti nirṇīya tāvuccairutsṛtau tārakopamau | samamekapuṭoḍḍīnau vyoma yantrapalāviva || 5 ||
Having thus decided, both of them loudly rose up, resembling stars. They were equally balanced, like a single ball thrown into the sky.
इस प्रकार निर्णय लेकर, दोनों ने ऊँची आवाज में उठकर तारों की तरह चमकना शुरू किया। वे एक समान संतुलित थे, जैसे आकाश में एक गेंद फेंकी गई हो।

7.94.6
प्रणामपूर्वमन्योन्यमथ कृत्वा विसर्जनम् । गतः सोऽभिमतं देशमहं चाभिमतं गतः ॥ ६ ॥
praṇāmapūrvamanyonyamatha kṛtvā visarjanam | gataḥ so'bhimataṃ deśamahaṃ cābhimataṃ gataḥ || 6 ||
After bowing to each other, we parted ways. He went to his desired place, and I went to my desired place.
एक दूसरे को प्रणाम करके हम विदाई ले ली | वह अपने इच्छित स्थान पर गया, और मैं अपने इच्छित स्थान पर गया।

7.94.7
इति वृत्तान्तमखिलमुक्तवानस्मि राघव । तवाश्चर्यमयीं पश्य संसृतीनां विचित्रताम् ॥ ७ ॥
iti vṛttāntamakhilamuktavānasmi rāghava | tavāścaryamayīṃ paśya saṃsṛtīnāṃ vicitratām || 7 ||
Thus, I have narrated the entire story to you, Raghava. Behold the wondrous variety of transmigration.
इस प्रकार, मैंने आपको पूरी कथा सुना दी है, ओ रघुनन्दन। देखिए पुनर्जन्म की अद्भुत विविधता।

7.94.8
श्रीराम उवाच । भगवंस्तव देहोऽसौ पृथिव्यामणुतां गतः । भ्रान्तः केन शरीरेण सिद्धलोकांस्ततो भवान् ॥ ८ ॥
śrīrāma uvāca | bhagavaṃstava deho'sau pṛthivyāmaṇutāṃ gataḥ | bhrāntaḥ kena śarīreṇa siddhalokāṃstato bhavān || 8 ||
Sri Rama said, 'O Lord, your body has become minute on Earth. With what body did you wander and reach the realm of the Siddhas?'
श्री राम ने कहा, 'हे भगवन्, आपका शरीर पृथ्वी पर अणु के समान हो गया है। आप किस शरीर से भ्रमण करके सिद्धलोक पहुंचे?'

7.94.9
श्रीवसिष्ठ उवाच । आ स्मृतं श्रृणु वृत्तान्तं ततो मम जगद्गृहे । भ्रमतः सिद्धसेनासु लोकपालपुरीषु च ॥ ९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ā smṛtaṃ śrṛṇu vṛttāntaṃ tato mama jagadgṛhe | bhramataḥ siddhasenāsu lokapālapurīṣu ca || 9 ||
Vasistha said, 'Listen to the story of my wandering in the world, in the abodes of the Siddhas and the cities of the guardians of the world.'
वसिष्ठ ने कहा, 'सुनिए मेरी पृथ्वी पर भ्रमण की कथा, सिद्धों के निवास स्थानों और लोकपालों के नगरों में।'

7.94.10
अहमिन्द्रपुरं प्राप्तो न कश्चित्तत्र दृष्टवान् । मामिमं देहरहितमातिवाहिकदेहिनम् ॥ १० ॥
ahamindrapuraṃ prāpto na kaścittatra dṛṣṭavān | māmimaṃ deharahitamātivāhikadehinam || 10 ||
I reached Indra's city, but no one saw me there, as I was without a body, having only a subtle form.
मैं इन्द्र के नगर में पहुंचा, लेकिन वहाँ कोई भी मुझे नहीं देख सका, क्योंकि मैं शरीर से रहित था, केवल सूक्ष्म रूप में था।

7.94.11
अह किल तदा राम संपन्नो गगनाकृतिः । न चाधारो न चाधेयश्चिदाकाशमयात्मकः ॥ ११ ॥
aha kila tadā rāma saṃpanno gaganākṛtiḥ | na cādhāro na cādheyaścidākāśamayātmakaḥ || 11 ||
Oh, indeed, at that time, Rama, you are complete, like the sky. You are neither the support nor the supported, you are of the nature of the space of consciousness.
ओह, वास्तव में, उस समय, हे राम, आप पूर्ण हैं, आकाश के समान | आप न आधार हैं न आधेय, आप चेतना के आकाश के स्वभाव वाले हैं।

7.94.12
न ग्रहीता न च ग्राह्यस्त्वादृशार्थावबोधिनाम् । न चैव देशकालानां क्वचिदावृत्तिकारकः ॥ १२ ॥
na grahītā na ca grāhyastvādṛśārthāvabodhinām | na caiva deśakālānāṃ kvacidāvṛttikārakaḥ || 12 ||
You are neither the perceiver nor the perceived, for those who understand such meanings. You are not the cause of any recurrence of place and time.
आप न ग्रहीता हैं न ग्राह्य, ऐसे अर्थों को समझने वालों के लिए | आप किसी भी स्थान और समय के पुनरावृत्ति के कारण नहीं हैं।

7.94.13
मनोमननमात्रात्मा पृथ्व्यादिपरिवर्जितः । संकल्पपुरुषाकारः पदार्थानामरोधकः ॥ १३ ॥
manomananamātrātmā pṛthvyādiparivarjitaḥ | saṃkalpapuruṣākāraḥ padārthānāmarodhakaḥ || 13 ||
You are the essence of mere mental contemplation, devoid of earth and other elements. You are in the form of a resolved person, obstructing the objects.
आप मानसिक चिंतन के स्वरूप हैं, पृथ्वी और अन्य तत्वों से रहित | आप एक निश्चित पुरुष के रूप में हैं, वस्तुओं को रोकने वाले।

7.94.14
अरुद्धश्च पदार्थौघैः स्वयं स्वानुभवोन्मुखः । व्यवहर्ता तथाभूतैरेवं पुंभिर्मनोमयैः ॥ १४ ॥
aruddhaśca padārthaughaiḥ svayaṃ svānubhavonmukhaḥ | vyavahartā tathābhūtair evaṃ puṃbhirmanomayaiḥ || 14 ||
You are unobstructed by the multitude of objects, self-experiencing, and the one who engages with such beings who are made of mind.
आप वस्तुओं के समूह से अरुद्ध हैं, स्वयं अनुभव करने वाले, और ऐसे मानसिक प्राणियों से व्यवहार करने वाले।

7.94.15
स्वप्नानुभूतयो राम दृष्टान्तोऽत्राविखण्डितः । अनुभूत्यपलापं तु यः कुर्यात्तेन तेऽस्त्वलम् ॥ १५ ॥
svapnānubhūtayo rāma dṛṣṭānto'trāvikhaṇḍitaḥ | anubhūtyapalāpaṃ tu yaḥ kuryāttena te'stvalam || 15 ||
Oh Rama, the experiences in dreams are an unbroken example here. But for those who engage in the chatter of experiences, it is enough for them.
हे राम, स्वप्न में अनुभव यहाँ एक अखंड दृष्टांत हैं | लेकिन जो अनुभव की बकवाद करते हैं, उनके लिए यह पर्याप्त है।

7.94.16
यथा स्वप्नचरो गेहे व्यवहर्ता न दृश्यते । तथा तदा न दृष्टोस्मि पुरस्थोऽपि नभोगतैः ॥ १६ ॥
yathā svapnacaro gehe vyavahartā na dṛśyate | tathā tadā na dṛṣṭosmi purastho'pi nabhogataiḥ || 16 ||
Just as a person moving in a dream is not seen by the householders, similarly, even though I was present in the city, I was not seen by those who move in the sky.
जैसे सपने में चलने वाला व्यक्ति घर वालों द्वारा नहीं देखा जाता, वैसे ही, उस समय मैं शहर में रहते हुए भी आकाश में चलने वालों द्वारा नहीं देखा गया।

7.94.17
अहमन्यान्प्रपश्यामि पार्थिवाकारभासुरान् । मामातिवाहिकात्मानं न कश्चिदपि पश्यति ॥ १७ ॥
ahamanyānprapaśyāmi pārthivākārabhāsurān | māmātivāhikātmānaṃ na kaścidapi paśyati || 17 ||
I see others appearing in earthly forms, but no one sees me, who am of a transcendental nature.
मैं दूसरों को पृथ्वी के रूप में देखता हूँ, लेकिन कोई भी मुझे, जो पारलौकिक स्वभाव का हूँ, नहीं देखता।

7.94.18
श्रीराम उवाच । न दृश्यते विदेहत्वाद्भवान्व्योमवपुर्यदि । तत्कथं तेन सिद्धेन दृष्टोऽसि कनकावनौ ॥ १८ ॥
śrīrāma uvāca | na dṛśyate videhatvādbhavānvyomavapuryadi | tatkathaṃ tena siddhena dṛṣṭo'si kanakāvanau || 18 ||
Sri Rama said: If you are not visible due to your bodiless nature, then how were you seen by the accomplished one in the golden forest?
श्री राम ने कहा: यदि आप अपने देहरहित स्वभाव के कारण दिखाई नहीं देते, तो फिर सिद्ध पुरुष ने सोने के वन में आपको कैसे देखा?

7.94.19
श्रीवसिष्ठ उवाच । अस्मदादिर्जनो नाम यथा संकल्पकल्पितान् । नासंकल्पितमाप्नोति सत्यकामवपुर्यतः ॥ १९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | asmadādirjano nāma yathā saṃkalpakalpitān | nāsaṃkalpitamāpnoti satyakāmavapuryataḥ || 19 ||
Sri Vasistha said: People, beginning with me, obtain only what they imagine. They do not obtain what they do not imagine, because their nature is that of true desire.
श्री वसिष्ठ ने कहा: मुझसे शुरू होकर लोग केवल उसी को प्राप्त करते हैं जो उनकी कल्पना में होता है। वे उसे नहीं प्राप्त करते जो उनकी कल्पना में नहीं होता, क्योंकि उनका स्वभाव सच्ची इच्छा का होता है।

7.94.20
व्यवहारेषु मग्नेन लौकिकेष्वमलात्मना । क्षणाद्विस्मर्यते पुंसा आतिवाहिकमात्मनः ॥ २० ॥
vyavahāreṣu magnena laukikeṣvamalātmanā | kṣaṇādvismaryate puṃsā ātivāhikamātmanaḥ || 20 ||
Engaged in worldly affairs with a pure mind, one quickly forgets their transcendental nature.
लौकिक व्यवहारों में लीन होकर पवित्र मन से, व्यक्ति अपने पारलौकिक स्वभाव को शीघ्र ही भूल जाता है।

7.94.21
मया पश्यतु मामेष इति संकल्पितं तदा । तेन मां दृष्टवानेष स्वसंकल्पार्थभाजनम् ॥ २१ ॥
mayā paśyatu māmeṣa iti saṃkalpitam tadā | tena māṃ dṛṣṭavāneṣa svasaṃkalpārthabhājanam || 21 ||
I resolved that he should see me, and thus he saw me, fulfilling my intention.
मैंने सोचा कि यह मुझे देखे, और इस तरह उसने मुझे देखा, मेरी इच्छा को पूरा करते हुए।

7.94.22
जनो जरठभेदत्वान्न संकल्पार्थभाजनम् । स एष जीर्णभेदत्वात्सत्यकामत्वभाजनम् ॥ २२ ॥
jano jaraṭhabhedatvānna saṃkalpārthabhājanam | sa eṣa jīrṇabhedatvātsatyakāmatvabhājanam || 22 ||
People, due to their old age, do not fulfill their intentions. This one, due to his worn-out state, fulfills his true desires.
लोग अपनी बुढ़ापे के कारण अपनी इच्छाओं को पूरा नहीं कर पाते। यह व्यक्ति, अपने थके-हारे अवस्था के कारण, अपनी सच्ची इच्छाओं को पूरा करता है।

7.94.23
द्वयोस्तु सिद्धयोः सिद्धविरुद्धेप्सितयोर्मिथः । अधिकैकावदातात्मा जयी पुरुषयत्नवान् ॥ २३ ॥
dvyostu siddhayoḥ siddhaviruddhepsitayormithaḥ | adhikaikāvadātātmā jayī puruṣayatnavān || 23 ||
Between two accomplished persons with conflicting desires, the one who is more determined and puts in more effort will be victorious.
दो सफल व्यक्तियों के बीच जिनकी इच्छाएँ विरोधी हैं, जो अधिक संकल्पवान और अधिक प्रयास करता है, वह विजयी होगा।

7.94.24
भ्रमतः सिद्धसेनासु लोकपालपुरीषु मे । विस्मृता व्यवहारौघैः सातिवाहिकतात्मनः ॥ २४ ॥
bhramataḥ siddhasenāsu lokapālapurīṣu me | vismṛtā vyavahāraughaiḥ sātivāhikatātmanaḥ || 24 ||
Wandering in the cities of the guardians of the world, I was forgotten due to the overwhelming activities of the accomplished armies.
लोकपालों की नगरियों में भटकते हुए, मैं सिद्ध सेनाओं के व्यस्त कार्यों के कारण भूल गया।

7.94.25
यदा तदाहमपरैर्व्यवहर्तुं महाम्बरे । प्रवृत्तो न च मां कश्चित्तत्र पश्यति चञ्चलम् ॥ २५ ॥
yadā tadāhamaparairvyavahartuṃ mahāmbare | pravṛtto na ca māṃ kaścit tatra paśyati cañcalam || 25 ||
When I tried to interact with others in the great sky, no one saw me, the restless one.
जब मैंने महान आकाश में दूसरों से संपर्क करने की कोशिश की, तो कोई भी मुझे, अस्थिर को, नहीं देखा।

7.94.26
अत्यन्तमप्यारटतः शब्दो न श्रूयते मम केनचित्सुरलोकेषु स्वप्नपुंस इवानघ ॥ २६ ॥
atyantamapyārṭataḥ śabdo na śrūyate mama kenacitsuralokeṣu svapnapuṁsa ivānagha || 26 ||
Even the loudest sound is not heard by me in any of the celestial realms, as if I am a dreaming man, O sinless one.
मुझे किसी भी स्वर्गीय लोक में सबसे ऊँचा शब्द भी नहीं सुनाई देता, जैसे मैं स्वप्न देख रहा हूँ, हे अनघ।

7.94.27
अवष्टब्धं प्रवृत्तस्य नान्यावष्टब्धये मम संपद्यते किंचिदपि मनोमननदेहिनः ॥ २७ ॥
avaṣṭabdhaṁ pravṛttasya nānyāvaṣṭabdhaye mama saṁpadyate kiñcidapi manomananadehinah || 27 ||
Nothing else is fixed for me, who am engaged in contemplation, O embodied one with a contemplative mind.
मुझे, जो ध्यान में लगा हुआ हूँ, कुछ भी और स्थिर नहीं है, हे ध्यान में लगे हुए शरीर वाले।

7.94.28
एवं व्योमपिशाचोऽहं संपन्नो रघुनन्दन मयानुभूता काप्येषा देवागारपिशाचता ॥ २८ ॥
evaṁ vyomapiśāco'haṁ saṁpanno raghunandana mayānubhūtā kāpyeṣā devāgārapiśācatā || 28 ||
Thus, I have become a sky-dwelling demon, O Raghunandana. I have experienced this state of being a demon in the celestial realm.
इस प्रकार, मैं एक आकाश-निवासी दानव बन गया हूँ, हे रघुनन्दन। मैंने इस स्वर्गीय लोक में दानव की स्थिति का अनुभव किया है।

7.94.29
श्रीराम उवाच पिशाचाः सन्तिलोकेस्मिन्किमाकाराःकिमास्पदाः किंजातीयाः किमाचाराः कीदृशाः कीदृशाशयाः ॥ २९ ॥
śrīrāma uvāca piśācāḥ santilokesminkimākārāḥkimāspadāḥ kiṁjātīyāḥ kiṁācārāḥ kīdṛśāḥ kīdṛśāśayāḥ || 29 ||
Sri Rama said: What kind of forms, abodes, lineages, behaviors, and desires do the demons have in this world?
श्री राम ने कहा: इस लोक में दानवों के किस प्रकार के रूप, निवास, जाति, व्यवहार और इच्छाएँ हैं?

7.94.30
श्रीवसिष्ठ उवाच पिशाचाः सन्ति लोकेऽस्मिन्यादृशास्तादृशान्श्रृणु न सभ्योऽसौ न यो वक्ति प्रसङ्गापतितं वचः ॥ ३० ॥
śrīvasiṣṭha uvāca piśācāḥ santi loke'sminyādṛśāstādṛśānśrṛṇu na sabyo'sau na yo vakti prasaṅgāpatitaṁ vacaḥ || 30 ||
Sri Vasishtha said: There are demons in this world of various kinds, listen to them. One who speaks irrelevant words is not a gentleman.
श्री वसिष्ठ ने कहा: इस लोक में विभिन्न प्रकार के दानव हैं, उन्हें सुनो। जो अनुचित बातें बोलता है, वह सभ्य नहीं है।

7.94.31
पिशाचाः केचिदाकाशसदृशाः सूक्ष्मदेहकाः । हस्तपादादिसंयुक्ताः पश्यन्ति त्वमिवाकृतिम् ॥ ३१ ॥
piśācāḥ kecidākāśasadṛśāḥ sūkṣmadehakāḥ | hastapādādisaṃyuktāḥ paśyanti tvamivākṛtim || 31 ||
Some Pishachas are like the sky, having subtle bodies. They have limbs like hands and feet, and they see your form.
कुछ पिशाच आकाश के समान सूक्ष्म शरीर वाले होते हैं। वे हाथ, पैर आदि से युक्त होते हैं और आपकी आकृति देखते हैं।

7.94.32
छायया भयदायिन्या त्वन्यत्र भ्रमरूपया । ते चित्ताक्रमणं कृत्वा बोधयन्ति नराशयम् ॥ ३२ ॥
chāyayā bhayadāyinyā tvanyatra bhramarūpayā | te cittākramaṇaṃ kṛtvā bodhayanti narāśayam || 32 ||
With their frightening shadows, they create illusions elsewhere. By invading the mind, they awaken human desires.
अपनी भयानक छायाओं से, वे दूसरी जगह भ्रम पैदा करते हैं। मन पर कब्जा करके, वे मनुष्यों की इच्छाओं को जागृत करते हैं।

7.94.33
घ्नन्त्यदन्ति पिबन्त्याशु लघुसत्त्वबलं जनम् । बलं सत्त्वमथो जीवान्हिंसन्त्याक्रम्य चित्तकम् ॥ ३३ ॥
ghnantyadanti pibantyāśu laghusattvabalaṃ janam | balaṃ sattvamatho jīvānhinsantyākramya cittakam || 33 ||
They quickly kill, eat, and drink people with weak vitality and strength. By invading the mind, they harm the vitality, strength, and lives of people.
वे तेजी से कमजोर शक्ति और बल वाले लोगों को मारते, खाते और पीते हैं। मन पर कब्जा करके, वे लोगों की शक्ति, बल और जीवन को नुकसान पहुँचाते हैं।

7.94.34
आकाशसदृशाः केचित्केचिन्नीहारसंनिभाः । केचित्स्वप्ननराकाराः साकारा अपि स्वात्मकाः ॥ ३४ ॥
ākāśasadṛśāḥ kecitkecinnīhārasannibhāḥ | kecitsvapnanarākārāḥ sākārā api svātmakāḥ || 34 ||
Some are like the sky, some resemble fog, some appear like dream figures, and some have their own forms.
कुछ आकाश के समान होते हैं, कुछ कुहरे के समान होते हैं, कुछ स्वप्न में दिखने वाले मनुष्यों के समान होते हैं, और कुछ अपने ही रूप में होते हैं।

7.94.35
केचिदभ्रदलप्रख्याः केचित्पवनदेहकाः । केचिद्भ्रमात्मका एव सर्वे बुद्धिमनोमयाः ॥ ३५ ॥
kecidabhradalaprakhyāḥ kecitpavanadehakāḥ | kecidbhramātmakā eva sarve buddhimanomayāḥ || 35 ||
Some resemble cloud petals, some have bodies of wind, some are illusory, and all are made of intellect and mind.
कुछ बादल के पंखुड़ियों के समान होते हैं, कुछ हवा के शरीर वाले होते हैं, कुछ भ्रम के समान होते हैं, और सभी बुद्धि और मन से बने होते हैं।

7.94.36
ग्रहीतुं नैव युज्यन्ते ग्रहीतुं शक्नुवन्ति नो आकाशशून्यवपुषः पश्यन्त्याकृतिमात्मनः ॥ ३६ ॥
grahītuṃ naiva yujyante grahītuṃ śaknuvanti no ākāśaśūnyavapuṣaḥ paśyantyākṛtimātmanaḥ || 36 ||
They are not capable of grasping, nor can they grasp the formless self, which is like empty space.
वे ग्रहण करने में सक्षम नहीं हैं, न ही वे आकाश के समान रूपरहित आत्मा को देख सकते हैं।

7.94.37
शीतातपादिविहितं सुखं दुःखं विदन्ति च पातुमत्तुमवष्टब्धुमीहितुं शक्नुवन्ति नो ॥ ३७ ॥
śītātapādivihitaṃ sukhaṃ duḥkhaṃ vidanti ca pātumattumavaṣṭabdhumīhitum śaknuvanti no || 37 ||
They experience pleasure and pain caused by heat and cold, but they cannot fall, rise, stay, or desire.
वे गर्मी और सर्दी से उत्पन्न सुख और दुःख का अनुभव करते हैं, लेकिन वे गिरने, उठने, ठहरने या इच्छा करने में असमर्थ हैं।

7.94.38
इच्छाद्वेषभयक्रोधलोभमोहसमन्विताः मन्त्रौषधतपोदानधैर्यधर्मवशीकृताः ॥ ३८ ॥
icchādveṣabhayakrodhalobhamohasamanvitāḥ mantrauṣadhatapodānadhairydharmavaśīkṛtāḥ || 38 ||
They are influenced by desire, hatred, fear, anger, greed, and delusion, and are controlled by mantras, medicines, austerities, charity, patience, and righteousness.
वे इच्छा, द्वेष, भय, क्रोध, लोभ और मोह से प्रभावित हैं, और मंत्र, औषधि, तप, दान, धैर्य और धर्म से नियंत्रित हैं।

7.94.39
सत्त्वावष्टम्भयन्त्रेण मन्त्रेणाराधितेन वादृश्यन्तेऽपि च गृह्यन्ते कदाचित्केनचित्क्वचित् ॥ ३९ ॥
sattvāvaṣṭambhayantreṇa mantreṇārādhitena vādṛśyante'pi ca gṛhyante kadācitkenacitkvacit || 39 ||
By the power of restraining the senses or by worshipped mantras, they sometimes become visible and can be grasped by someone, somewhere.
इंद्रियों को नियंत्रित करने की शक्ति या पूजित मंत्रों द्वारा, वे कभी-कभी दृश्यमान होते हैं और किसी के द्वारा, कहीं पकड़े जा सकते हैं।

7.94.40
देवयोनिर्हि सा तेन केचिद्देवोपमादयः केचिन्नरसमश्रीकाः केचिन्नागसमन्वयाः ॥ ४० ॥
devayonirhi sā tena keciddevopamādayaḥ kecinnarasamaśrīkāḥ kecinnāgasamanvayāḥ || 40 ||
That divine origin is indeed due to that, some are like gods, some are like humans, and some are like serpents.
वह दिव्य उत्पत्ति वास्तव में उससे है, कुछ देवताओं के समान हैं, कुछ मनुष्यों के समान हैं, और कुछ सर्पों के समान हैं।

7.94.41
श्वशृगालोपमाः केचिद्ग्रामजङ्गलवासिनः । कुल्यावकररथ्यासु वसन्ति निरयेषु च ॥ ४१ ॥
śvaśṛgālopamāḥ kecidgrāmajaṅgalavāsinaḥ | kulyāvakararathyāsu vasanti nirayeṣu ca || 41 ||
Some, who are like dogs and jackals, dwell in villages and forests, in wells, pits, roads, and even in hells.
कुछ लोग, जो कुत्तों और सियारों के समान हैं, गाँवों और जंगलों में, कुओं, गड्ढों, रास्तों और नरकों में रहते हैं।

7.94.42
एतदास्पदमेतेषामित्याकाराः प्रकीर्तिताः । पिशाचा एवमाचारा जन्मैषां श्रूयतामिदम् ॥ ४२ ॥
etadāspadameteṣāmityākārāḥ prakīrtitāḥ | piśācā evamācārā janmaiṣāṃ śrūyatāmidam || 42 ||
This is the abode of these beings, thus they are known by their forms. The Pishachas have such conduct, listen to their birth.
यह इन प्राणियों का निवास स्थान है, इसलिए वे अपने रूपों से जाने जाते हैं। पिशाचों का ऐसा ही व्यवहार है, उनके जन्म के बारे में सुनो।

7.94.43
अचेत्यचिन्मयं ब्रह्म सर्वशक्तिस्वभावतः । यत्स्थितं बुद्धमेवान्तश्चेत्यं संकल्पयन्निव ॥ ४३ ॥
acetyacinmayaṃ brahma sarvaśaktisvabhāvataḥ | yatsthitaṃ buddham evāntaścetyaṃ saṃkalpayanniva || 43 ||
The Brahman, which is beyond the unreal and the conscious, is inherently all-powerful. It is established as the pure consciousness within, as if imagining the conscious being.
ब्रह्म, जो अचेतन और चेतन से परे है, स्वभाव से सर्वशक्तिमान है। यह अंतर्निहित शुद्ध चेतना के रूप में स्थापित है, मानो चेतन प्राणी की कल्पना कर रहा हो।

7.94.44
तं जीवं विद्धि स प्रौढस्त्वहंकार इति स्मृतः । सोऽहंकारः स्मृतः पुष्टो मन इत्युदितात्मभिः ॥ ४४ ॥
taṃ jīvaṃ viddhi sa prauḍhastvahaṃkāra iti smṛtaḥ | so'haṃkāraḥ smṛtaḥ puṣṭo mana ityuditātmabhiḥ || 44 ||
Know that being as the individual soul, which is known as the ego. That ego, when nourished, is known as the mind by those who have realized the self.
उस प्राणी को जीव के रूप में जानो, जो अहंकार के रूप में जाना जाता है। वह अहंकार, जब पोषित होता है, तब आत्मज्ञानी लोगों द्वारा मन के रूप में जाना जाता है।

7.94.45
स एव कथ्यते ब्रह्मा सकल्पाकाशरूपवान् । असदेवासतो बीजं जगतो विगताकृतिः ॥ ४५ ॥
sa eva kathyate brahmā sakalpākāśarūpavān | asadevāsato bījaṃ jagato vigatākṛtiḥ || 45 ||
That same being is described as Brahma, having the form of the sky with imagination. It is the seed of the unreal from the unreal, devoid of form in the world.
वही प्राणी ब्रह्मा के रूप में वर्णित है, जिसका रूप कल्पना से युक्त आकाश के समान है। यह असत् से असत् का बीज है, जो संसार में रूपहीन है।

7.94.46
एवं मनःस्थितो ब्रह्मा सदेहोऽप्यमलं नभः । तत्स्वप्नपुरुषाकारः सन्नेवासद्वपुः सदा ॥ ४६ ॥
evaṃ manaḥsthito brahmā sadeho'pyamalaṃ nabhaḥ | tatsvapnapuruṣākāraḥ sannevāsadvapuḥ sadā || 46 ||
Thus, Brahma, situated in the mind, even with a body, is pure in the sky. That dream-like form is always non-existent.
इस प्रकार, मन में स्थित ब्रह्मा, शरीर के साथ भी, आकाश में शुद्ध है। वह स्वप्न-जैसा रूप हमेशा असत् है।

7.94.47
पृथ्व्यादिमूर्तिरहितस्त्वातिवाहिकदेहवान् । पृथ्व्यादयः किल कुतः संकल्पपुरुषस्य खे ॥ ४७ ॥
pṛthvyādimūrtirahitastvātivāhikadehavān | pṛthvyādayaḥ kila kutaḥ saṃkalpapuruṣasya khe || 47 ||
Devoid of earthly forms, he possesses a transcendental body. Indeed, from where do the elements like earth arise in the sky of the imagined being?
पृथ्वी जैसी मूर्तियों से रहित, वह एक पारलौकिक शरीर धारण करता है। वास्तव में, कल्पित पुरुष के आकाश में पृथ्वी जैसे तत्व कहाँ से उत्पन्न होते हैं?

7.94.48
भवन्मनो यथाकाशपुरं पश्यति कल्पितम् । तथा मनोविरञ्चित्वं पश्यत्यात्मनि कल्पितम् ॥ ४८ ॥
bhavanmano yathākāśapuraṃ paśyati kalpitam | tathā manovirañcitvaṃ paśyatyātmani kalpitam || 48 ||
Just as the mind sees a city in the sky as imagined, so too it sees the imagined creation in the self.
जैसे मन आकाश में एक कल्पित नगर को देखता है, वैसे ही वह आत्मा में कल्पित सृष्टि को देखता है।

7.94.49
यद्वेत्ति कल्पितं तत्सत्पश्यत्यनुभवत्यपि । यो यावन्मात्रकस्तत्स कस्मात्किल न पश्यति ॥ ४९ ॥
yadvetti kalpitaṃ tatsatpaśyaty anubhavatyapi | yo yāvanmātrakastatsa kasmāt kila na paśyati || 49 ||
Whatever is imagined is perceived as real and experienced. Why does one not see that which is merely imagined?
जो कुछ भी कल्पित है, वह सत्य के रूप में देखा जाता है और अनुभव किया जाता है। क्यों कोई उसे नहीं देखता जो केवल कल्पित है?

7.94.50
स यत्पश्यति तत्तादृक् शून्यात्मा शून्यमम्बरे । ब्रह्म ब्रह्मणि वा ब्रह्मा तदिदं जगदुच्यते ॥ ५० ॥
sa yatpaśyati tattādṛk śūnyātmā śūnyamambare | brahma brahmaṇi vā brahmā tadidaṃ jagaducyate || 50 ||
Whatever one sees, that is of such nature, empty in essence, empty in the sky. Brahma in Brahma, or Brahma itself, this is called the world.
जो कुछ भी कोई देखता है, वह ऐसी प्रकृति का होता है, शून्य आत्मा, शून्य आकाश में। ब्रह्मा ब्रह्मा में, या ब्रह्मा स्वयं, यह संसार कहलाता है।

7.94.51
तथा संप्रति भासोऽस्य चिरकालैकभावनात्घनीभूतः स्थितः पुष्टः सुदीर्घस्वप्नसुन्दरः ॥ ५१ ॥
tathā saṃprati bhāso'sya cirakālaikabhāvanātghanībhūtaḥ sthitaḥ puṣṭaḥ sudīrghasvapnasundaraḥ || 51 ||
Thus, now, his splendor, due to long-term single-pointed meditation, has become dense, stable, nourished, and very beautiful like a long dream.
इस प्रकार, अब, उसकी चमक, लंबे समय तक एकाग्रता से ध्यान करने के कारण, घनीभूत हो गई है, स्थिर है, पुष्ट है, और एक लंबे सपने की तरह बहुत सुंदर है।

7.94.52
आतिवाहिकदेहस्य तस्य तच्चिरभावनात्सर्गानुभवनं भूरि ब्रह्मणो ब्रह्मरूप्यपि ॥ ५२ ॥
ātivāhikadehasya tasya taccirabhāvanātsargānubhavanaṃ bhūri brahmaṇo brahmarūpyapi || 52 ||
The experience of creation from that long-term meditation is abundant for that transcendental body, even though it is of the form of Brahman.
उस लंबे समय तक ध्यान से सृष्टि का अनुभव उस पारलौकिक शरीर के लिए पर्याप्त है, भले ही वह ब्रह्म के रूप में हो।

7.94.53
गतं प्रकटतोत्कर्षादाधिभौतिकदेहताम्तेनैव सर्ग इत्युक्तो भेदसंततिभासुरः ॥ ५३ ॥
gataṃ prakaṭatotkarṣādādhibhautikadehatāmtenaiva sarga ityukto bhedasaṃtatibhāsuraḥ || 53 ||
It is said that the creation itself, which is the manifestation of excellence, has gone to the material body. It is called the creation, shining with the continuity of differences.
कहा जाता है कि सृष्टि स्वयं, जो उत्कर्ष का प्रकटीकरण है, भौतिक शरीर में चली गई है। यह सृष्टि कहलाती है, जो भेदों की निरंतरता से चमकती है।

7.94.54
स ब्रह्मा ब्रह्ममात्रात्मा ब्रह्ममात्रात्मनोस्तयोःअजातयोरेव सदा तदात्मजगतोर्द्वयोः ॥ ५४ ॥
sa brahmā brahmamātrātmā brahmamātrātmanostayoḥajātayoreva sadā tadātmajagatordvayoḥ || 54 ||
That Brahma, whose self is only Brahman, is always the self of the two unborn ones, the self of the universe.
वह ब्रह्मा, जिसका स्वयं केवल ब्रह्म है, हमेशा दो अजन्मे का स्वयं है, ब्रह्मांड का स्वयं है।

7.94.55
अभिन्नयोरेव भृशं शून्यत्वाम्बरयोरिवाएकात्म्येनैव वसतोः पवनस्पन्दयोरिव ॥ ५५ ॥
abhinnayoreva bhṛśaṃ śūnyatvāmbarayorivaaikātmyenaiva vasatoḥ pavanaspandayoriva || 55 ||
The two are indeed non-different, intensely like the void and the sky, abiding in oneness like the vibrations of the wind.
दोनों वास्तव में अभिन्न हैं, शून्यता और आकाश की तरह तीव्र रूप से, हवा की कंपनों की तरह एकता में निवास करते हुए।

7.94.56
वेत्ति भूतमयत्वं तन्मिथ्यैव न तु वास्तवम् । तथा यथा त्वं संकल्पपुरुषस्य सतोऽसतः ॥ ५६ ॥
vetti bhūtamayatvaṃ tanmithyaiva na tu vāstavam | tathā yathā tvaṃ saṃkalpapuruṣasya sato'sataḥ || 56 ||
The knower understands that the material world is merely an illusion, not real. Just as you, the person of resolve, are both real and unreal.
ज्ञाता यह समझता है कि भौतिक जगत केवल एक भ्रम है, वास्तविक नहीं | ठीक वैसे ही जैसे तुम, संकल्प पुरुष, सत् और असत् दोनों हो|

7.94.57
ततः शरीरधातूनां तेन पृथ्व्यादिकाः कृताः । अभिधाः पञ्च चित्पुष्टा जगदित्येव ताः स्थिताः ॥ ५७ ॥
tataḥ śarīradhātūnāṃ tena pṛthvyādikāḥ kṛtāḥ | abhidhāḥ pañca citpuṣṭā jagadityeva tāḥ sthitāḥ || 57 ||
From that, the elements of the body are created by the earth and other elements. These five elements, nourished by consciousness, are established as the world.
उससे, शरीर के तत्व पृथ्वी और अन्य तत्वों द्वारा बनाए जाते हैं | ये पाँच तत्व, चेतना से पोषित, जगत के रूप में स्थापित हैं|

7.94.58
यथा त्वसत्य एवायं संकल्पः सत्य एव ते । तथासावात्मसंकल्पं सत्यमेवानुभूतवान् ॥ ५८ ॥
yathā tvasy ēvāyaṃ saṃkalpaḥ satya ēva tē | tathāsāvātmasaṃkalpaṃ satyamēvānubhūtavān || 58 ||
Just as this resolve is unreal, yet real to you, so he experienced his own resolve as real.
ठीक वैसे ही जैसे यह संकल्प असत्य है, फिर भी तुम्हारे लिए सत्य है, वैसे ही उसने अपने संकल्प को सत्य के रूप में अनुभव किया|

7.94.59
स स्वयं चिन्मयाकाशः स संकल्पश्चिदम्बरम् । अतः स्वप्नो जगत्सर्वं कृतौ नाशोद्भवौ स्थितौ ॥ ५९ ॥
sa svayaṃ cinmayākāśaḥ sa saṃkalpaścidambaram | ataḥ svapno jagatsarvaṃ kṛtau nāśodbhvau sthitau || 59 ||
He himself is the sky of consciousness, he is the resolve of consciousness. Therefore, the entire world is like a dream, existing in creation and destruction.
वह स्वयं चेतना का आकाश है, वह चेतना का संकल्प है | इसलिए, पूरा जगत स्वप्न की तरह है, सृजन और विनाश में स्थित|

7.94.60
यथैवैतन्मनः सत्यं तदंशाः सत्यमेव ते । तथैव तत्कृताश्चन्द्ररुद्रार्केन्दुमरीचयः ॥ ६० ॥
yathaivaitanmanaḥ satyaṃ tadaṃśāḥ satyameva te | tathaiva tatkṛtāścandrarudrārkendumarīcayaḥ || 60 ||
Just as this mind is real, so are its parts real. Similarly, the rays of the moon, Rudra, sun, and moon are created by that.
ठीक वैसे ही जैसे यह मन सत्य है, वैसे ही उसके अंश सत्य हैं | इसी तरह, चंद्रमा, रुद्र, सूर्य और चंद्रमा की किरणें उससे बनी हैं|

7.94.61
एवं स्थिते जगज्जालं तन्मनोराज्यमुच्यते तच्च शून्यं निरालम्बमाकाशकचनं चिति ॥ ६१ ॥
evaṃ sthite jagajjālaṃ tanmanorājyamucyate tacca śūnyaṃ nirālambamākāśakacanaṃ citi || 61 ||
Thus, the world is said to be a mere illusion of the mind, which is void and without support, like the sky.
इस प्रकार, यह जगत मन का एक भ्रम कहा जाता है, जो शून्य और बिना आधार के आकाश के समान है।

7.94.62
यथा स्वप्नपुरं व्योम संकल्पाद्रिर्यथा नभः तथा ब्रह्म जगच्चैव खमेवाच्छमनाकृति ॥ ६२ ॥
yathā svapnapuraṃ vyoma saṃkalpādriryathā nabhaḥ tathā brahma jagaccaiava khamevācchamanākṛti || 62 ||
Just as a dream city is in the sky and a mountain is in the sky, so too is Brahman and the world, merely like the sky.
जैसे स्वप्न का नगर आकाश में होता है और पर्वत आकाश में होता है, वैसे ही ब्रह्म और जगत भी केवल आकाश के समान है।

7.94.63
एवमाभासमात्रस्य कचतोऽनिशमव्ययम् सर्गादिमध्यान्तदृशो मुधैवात्रोदिताः स्थिताः ॥ ६३ ॥
evamābhāsamātrasya kacato'niśamavyayam sargādimadhyāntadṛśo mudhaivātroditāḥ sthitāḥ || 63 ||
Thus, the mere appearance of the world is eternal and unchanging. The seers of creation, middle, and end are merely fools here.
इस प्रकार, जगत का केवल आभास सनातन और अविनाशी है। सृष्टि, मध्य और अंत के द्रष्टा यहाँ केवल मूर्ख हैं।

7.94.64
किंचिदाकाशकोशस्य तव वा मम वानघ जगतो वापि जायेत किं वा नश्यति मे वद ॥ ६४ ॥
kiṃcidākāśakośasya tava vā mama vānagha jagato vāpi jāyeta kiṃ vā naśyati me vada || 64 ||
Tell me, O sinless one, what arises or perishes in the sky, whether it is yours, mine, or the world's?
हे निष्पाप, मुझे बताओ, आकाश में क्या उत्पन्न होता है या नष्ट होता है, चाहे वह तुम्हारा हो, मेरा हो, या जगत का?

7.94.65
तत्किमर्थमनर्थाय निरर्थकमपार्थकाः कस्मादभ्युदिता ब्रूहि रागद्वेषभयादयः ॥ ६५ ॥
tatkimarthamanarthāya nirarthakamapārthakāḥ kasmādabhyuditā brūhi rāgadveṣabhayādayaḥ || 65 ||
Tell me, for what purpose do attachment, aversion, and fear arise, which are meaningless and without any real purpose?
मुझे बताओ, राग, द्वेष और भय किस उद्देश्य से उत्पन्न होते हैं, जो निरर्थक और बेमतलब हैं?

7.94.66
वस्तुतोऽङ्ग न सर्गादिर्न सर्गो नाप्यसर्गता । विद्यते सकृदाभातमिदमित्थं सदैव तत् ॥ ६६ ॥
vastuto'ṅga na sargādirna sargo nāpyasargatā | vidyate sakṛdābhātamidamitthaṃ sadaiva tat || 66 ||
In reality, there is no creation, no destruction, nor any state of being created or destroyed. Everything appears as it is, eternally.
वास्तव में, न तो सृष्टि है, न विनाश, न ही सृष्टि या विनाश की कोई अवस्था। सब कुछ ऐसे ही प्रकट होता है, जैसा है, सदा के लिए।

7.94.67
आशून्ये विपुलाभोगे स्वच्छचिज्जलपूरिते । कलनापङ्ककलिले भविष्यति चिदम्बरे ॥ ६७ ॥
āśūnye vipulābhoge svacchacijjalapūrite | kalanāpaṅkakalile bhaviṣyati cidambare || 67 ||
In the vast, empty space filled with pure consciousness, devoid of any impurities or blemishes, the pure consciousness will manifest.
विशाल, खाली अंतरिक्ष में, जो शुद्ध चेतना से भरा हुआ है, जिसमें कोई दोष या कलंक नहीं है, वहाँ शुद्ध चेतना प्रकट होगी।

7.94.68
अन्तरिक्षाक्षयक्षेत्रे खात्मनो गगनात्मिका । तस्माद्बीजादियं जाता भूरिभूतशिलावलिः ॥ ६८ ॥
antarikṣākṣayakṣetre khātmano gaganātmikā | tasmādbījādiyaṃ jātā bhūribhūtaśilāvaliḥ || 68 ||
In the infinite space of the sky, which is the essence of emptiness, from that seed, this vast array of elements and stones has arisen.
अंतरिक्ष के अनंत क्षेत्र में, जो खालीपन का सार है, उस बीज से यह विशाल तत्वों और पत्थरों की श्रृंखला उत्पन्न हुई है।

7.94.69
नास्ति किंचिदिह क्षेत्रं व्युप्तं नाम न किंचन । न बीजमस्ति नो जातं किंचित्सर्वं च संस्थितम् ॥ ६९ ॥
nāsti kiṃcidiha kṣetraṃ vyuptaṃ nāma na kiṃcana | na bījamasti no jātaṃ kiṃcitsarvaṃ ca saṃsthitam || 69 ||
There is no field here that is empty, nor is there any seed that has arisen. Everything is established as it is.
यहाँ कोई खाली क्षेत्र नहीं है, न ही कोई बीज उत्पन्न हुआ है। सब कुछ ऐसे ही स्थापित है।

7.94.70
याः शिलावलयस्तत्र पुष्टास्ता विबुधादयः । यास्तु वर्णोज्ज्वला एताः स्वास्थिता बुद्धबुद्धयः ॥ ७० ॥
yāḥ śilāvalayastatra puṣṭāstā vibudhādayaḥ | yāstu varṇojjvalā etāḥ svāsthitā buddhabuddhayaḥ || 70 ||
Those who are well-nourished among the array of stones are the gods and others. Those who are radiant in color are the Buddhas, established in their own state.
जो पत्थरों की श्रृंखला में पुष्ट हैं, वे देवता और अन्य हैं। जो रंग में उज्ज्वल हैं, वे बुद्ध हैं, जो अपनी अवस्था में स्थापित हैं।

7.94.71
यास्त्वर्धपक्वास्ता एता नरनागादिजातयः । यास्त्वाश्याना रजोनष्टास्ताः कृमिस्थावरादयः ॥ ७१ ॥
yāstv ardhapakvāstā etā naranāgādijātayaḥ | yāstvāśyānā rajonaṣṭāstāḥ kṛmisthāvarādayaḥ || 71 ||
Those who are half-baked are of human and serpent lineages. Those who are inedible, devoid of passion, are worms and immovable beings.
जो अधपक्व हैं, वे मनुष्य और नाग जातियों के हैं। जो अखाद्य हैं, रजोरहित हैं, वे कीड़े और अचल प्राणियों के हैं।

7.94.72
यास्तु गुर्व्यः फलैर्हीनाः शून्याकाराः क्षयक्षताः । अशरीराः शरीरिण्यस्ताःपिशाचादिकाः स्मृताः ॥ ७२ ॥
yāstu gurvyaḥ phalairhīnāḥ śūnyākārāḥ kṣayakṣatāḥ | aśarīrāḥ śarīriṇyastāḥpiśācādikāḥ smṛtāḥ || 72 ||
Those who are heavy, devoid of fruits, empty in form, decayed, without a body, yet embodied, are considered as ghosts and similar beings.
जो भारी हैं, फलों से रहित हैं, रूप में खाली हैं, क्षय से क्षतिग्रस्त हैं, शरीर रहित हैं, फिर भी शरीर युक्त हैं, वे पिशाच और उसी प्रकार के प्राणियों के रूप में माने जाते हैं।

7.94.73
न हि संकल्पितुः स्वेच्छा क्वचित्पर्यनुयुज्यते । तास्तथेच्छा विरिञ्चस्य तथा नाम तथोदिताः ॥ ७३ ॥
na hi saṃkalpitur svacchā kvacit paryanuyujyate | tāstathaicchā viriñcasya tathā nāma tathoditāḥ || 73 ||
Indeed, the will of the determined one is not followed anywhere. Those are thus willed by Brahma, thus named, and thus spoken of.
वास्तव में, निश्चित करने वाले की इच्छा कहीं भी नहीं मानी जाती। वे ब्रह्मा द्वारा ऐसे ही इच्छित हैं, ऐसे ही नाम दिए गए हैं, और ऐसे ही कहे जाते हैं।

7.94.74
सर्वा एव चिदाकाशरूपिण्यो भूतजातयः । आतिवाहिकदेहिन्यः पृथ्व्यादिरहितात्मिकाः ॥ ७४ ॥
sarvā eva cidākāśarūpiṇyo bhūtajātayaḥ | ātivāhikadehinyaḥ pṛthvyādirahitātmikāḥ || 74 ||
All these beings are of the nature of pure consciousness, transcending the physical body, devoid of the elements like earth, etc.
ये सभी प्राणी शुद्ध चेतना के स्वरूप के हैं, शारीरिक देह से परे हैं, पृथ्वी जैसे तत्वों से रहित हैं।

7.94.75
ताश्चिराभ्यासवशतस्त्वाधिभौतिकसंविदम् । प्राप्ता दीर्घानुभवनात्स्वप्नजाग्रद्दशामिव ॥ ७५ ॥
tāścirābhyāsavaśatastvādhibhautikasaṃvidam | prāptā dīrghānubhavanātsvapnajāgraddaśāmiva || 75 ||
Those, due to long practice, have attained the material consciousness, as if experiencing the dream and waking states for a long time.
वे, लंबे समय से अभ्यास के कारण, भौतिक चेतना को प्राप्त हो गए हैं, जैसे कि दीर्घकाल तक स्वप्न और जागृत अवस्था का अनुभव कर रहे हों।

7.94.76
पिशाचाद्यास्तथा एते तथाभूताधिभौतिकाः । तिष्ठन्ति तुष्टमनसः स्वसंसारविहारिणः ॥ ७६ ॥
piśācādyāstathā ete tathābhūtādhibhautikāḥ | tiṣṭhanti tuṣṭamanasaḥ svasaṃsāravihāriṇaḥ || 76 ||
These beings, such as Pishachas, are of a similar material nature and remain content in their own worldly activities.
ये पिशाच आदि प्राणी भौतिक स्वभाव के हैं और अपने संसारिक विहारों में संतुष्ट रहते हैं।

7.94.77
पश्यन्ति काश्चिदन्योन्यं ग्राम्या ग्राम्येयकानिव । स्वप्नैकलोकवास्तव्या इवैता भूतजातयः ॥ ७७ ॥
paśyanti kāścidanyonyaṃ grāmyā grāmyeyakāniva | svapnaikalokavāstyā ivaetā bhūtajātayaḥ || 77 ||
Some of these beings see each other like villagers seeing village things, as if they are living in a dream-like world.
इनमें से कुछ प्राणी एक-दूसरे को गाँव वालों की तरह देखते हैं, जैसे कि वे एक स्वप्न-सदृश जगत में रह रहे हों।

7.94.78
काश्चिद्वहुनरप्राप्तस्वप्ननिर्माणलोकवत् । नान्योन्यमपि पश्यन्ति नानासंस्थानसंस्थिताः ॥ ७८ ॥
kāścidvahunaraprāptasvapnanirmāṇalokavat | nānyonyamapi paśyanti nānāsaṃsthānasaṃsthitāḥ || 78 ||
Some beings, like those in a dream-created world, do not see each other, being situated in various different states.
कुछ प्राणी, जैसे स्वप्न-निर्मित जगत में, एक-दूसरे को नहीं देखते, क्योंकि वे विभिन्न अवस्थाओं में स्थित हैं।

7.94.79
स्थिता यथैता जगति पिशाचाद्याः कुजातयः । प्रायस्तथैताः कुम्भाण्डयक्षप्रेतादयः स्थिताः ॥ ७९ ॥
sthitā yathaitā jagati piśācādyāḥ kujātayaḥ | prāyastathaitāḥ kumbhāṇḍayakṣapretādayaḥ sthitāḥ || 79 ||
Just as these Pishachas and other lowly beings exist in the world, similarly, beings like Kumbhandas, Yakshas, and Pretas also exist.
जैसे ये पिशाच आदि नीच जाति के प्राणी जगत में स्थित हैं, वैसे ही कुम्भाण्ड, यक्ष और प्रेत आदि भी स्थित हैं।

7.94.80
यथा यत्रेह वै निम्ना जलं तत्रावतिष्ठते । तथा यत्र पिशाचाद्यास्तमस्तत्रावतिष्ठते ॥ ८० ॥
yathā yatreha vai nimnā jalaṃ tatrāvatiṣṭhate | tathā yatra piśācādyāstamastatrāvatiṣṭhate || 80 ||
Just as water settles in a low place, similarly, Pishachas and other beings settle where there is darkness.
जैसे पानी नीचे स्थान पर जम जाता है, वैसे ही पिशाच आदि प्राणी अंधकार के स्थान पर जम जाते हैं।

7.94.81
मध्याह्नेपि पिशाचश्चेदजिरे तिष्ठति स्वयम् । तत्तस्यान्धं तमस्तत्र संनिधानं करोत्यलम् ॥ ८१ ॥
madhyāhnepi piśācaścedajire tiṣṭhati svayam | tattasyāndhaṃ tamastatra sannidhānaṃ karotyalam || 81 ||
Even at noon, if a demon (piśāca) stands there, it creates a dense darkness in that place.
दोपहर में भी अगर कोई पिशाच वहाँ खड़ा होता है, तो वह उस स्थान पर घना अंधेरा उत्पन्न करता है।

7.94.82
न निहन्ति च तद्भानुर्न चान्यस्तत्प्रपश्यति । स एव चानुभवति पश्य मायाविजृम्भितम् ॥ ८२ ॥
na nihanti ca tadbhānurna cānyastatprapaśyati | sa eva cānubhavati paśya māyāvijṛmbhitam || 82 ||
The sun (bhānu) does not dispel that darkness, nor does anyone else see it. Only the demon itself experiences this darkness, which is a manifestation of its own illusory power (māyā).
सूर्य (भानु) उस अंधेरे को दूर नहीं करता है, न ही कोई और उसे देखता है। केवल पिशाच ही इस अंधेरे का अनुभव करता है, जो उसकी अपनी भ्रामक शक्ति (माया) का प्रकटीकरण है।

7.94.83
अग्नेरादित्यचन्द्रादेस्तैजसं मण्डलं यथा । पिशाचादेरजन्यात्म तामसं मण्डलं तथा ॥ ८३ ॥
agnirādityacandrādestaijasaṃ maṇḍalaṃ yathā | piśācāderajanyātma tāmasaṃ maṇḍalaṃ tathā || 83 ||
Just as the luminous sphere of fire, sun, and moon is bright, the dark sphere of the demon is similarly dark.
जैसे अग्नि, सूर्य और चंद्रमा का तेजस्वी मण्डल उज्ज्वल होता है, वैसे ही पिशाच का तामसिक मण्डल अंधकारमय होता है।

7.94.84
याति तेजस्यनोजस्त्वं तमस्योजःप्रधानताम् । उलूकवत्पिशाचाद्या आश्चर्यं तत्स्वभावतः ॥ ८४ ॥
yāti tejasyanojastvaṃ tamasyojahpradhānatām | ulūkavatpiśācādyā āścaryaṃ tatsvabhāvataḥ || 84 ||
The brilliance of light diminishes, and the darkness becomes predominant. Like an owl, the demon is astonishing by nature.
प्रकाश की चमक घटती है, और अंधेरा प्रधान हो जाता है। उल्लू की तरह, पिशाच अपने स्वभाव से आश्चर्यजनक होता है।

7.94.85
एषा पिशाचाजनितस्य जातिः प्रोक्ता मया ते समयानपेता । पिशाचतुल्यः सुरलोकपाललोकेषु जातोऽहमिति प्रसङ्गात् ॥ ८५ ॥
eṣā piśācājanitasya jātiḥ proktā mayā te samayānapetā | piśācatulyaḥ suralokapālalokeṣu jāto'hamiti prasaṅgāt || 85 ||
This is the nature of the demon-born, as explained to you by me, without any doubt. By circumstance, I am born in the world of the gods, similar to a demon.
यह पिशाच-जनित जाति का स्वभाव है, जैसा कि मैंने तुम्हें बिना किसी संदेह के बताया है। परिस्थितियों के कारण, मैं देवलोक में पिशाच की तरह पैदा हुआ हूँ।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 95
7.95.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । ततश्चिदाकाशवपुर्भूतपञ्चकवर्जितः । विहरन्नहमाकाशे पिशाच इव संस्थितः ॥ ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | tataścidākāśavapurbhūtapañcakavarjitaḥ | viharannahamākāśe piśāca iva saṃsthitaḥ || 1 ||
Shri Vasishtha said: Then, devoid of the five elements, I wandered in the sky like a ghost.
श्री वसिष्ठ ने कहा: तदनन्तर, पंचभूतों से रहित, मैं आकाश में पिशाच की तरह भटकता रहा।

7.95.2
न मां पश्यन्ति चन्द्रार्कशक्रा हरिहरादयः । न देवसिद्धगन्धर्वकिंनरा नाप्सरोगणाः ॥ ॥ २ ॥
na māṃ paśyanti candrārkaśakrā hariharādayaḥ | na devasiddhagandharvakiṃnarā nāpsarogaṇāḥ || 2 ||
Neither the moon, sun, Indra, Vishnu, Shiva, nor the gods, siddhas, gandharvas, kinnaras, and apsaras see me.
न चन्द्रमा, सूर्य, इन्द्र, विष्णु, शिव, न देवता, सिद्ध, गन्धर्व, किन्नर और अप्सराएँ मुझे देखते हैं।

7.95.3
नाक्रामन्ति मयाक्रान्ता न च श्रृण्वन्ति मद्वचः । इत्यहं मोहमापन्नो विक्रीत इव सज्जनः ॥ ॥ ३ ॥
nākrāmanti mayākrāntā na ca śrṛṇvanti madvacaḥ | ityahaṃ mohamāpanno vikrīta iva sajjanaḥ || 3 ||
They do not approach me, nor do they hear my words. Thus, I am deluded, like a noble person who is sold.
वे मेरे पास नहीं आते, न ही मेरी बात सुनते हैं। इस प्रकार, मैं मोहित हूँ, जैसे कोई सज्जन व्यक्ति बेच दिया गया हो।

7.95.4
अथ चिन्तितवानस्मि सत्यकामा इमे वयम् । पश्यन्तु मां सुरगणास्तेन तस्मिन्सुरालये ॥ ॥ ४ ॥
atha cintitavānasmī satyakāmā ime vayam | paśyantu māṃ suragaṇāsten tasmin surālaye || 4 ||
Then I thought, 'We are truth-seekers. Let the gods see me in their abode.'
तब मैंने सोचा, 'हम सत्य की इच्छा रखने वाले हैं। देवताओं को मुझे अपने निवास में देखना चाहिए।'

7.95.5
द्रष्टुं प्रवृत्ता मामग्रे वास्तव्याः सर्व एव ते । झटित्येव पुरं प्राप्तमिन्द्रजालद्रुमं यथा ॥ ॥ ५ ॥
draṣṭuṃ pravṛttā māmagre vāstavyāḥ sarva eva te | jhaṭityeva puraṃ prāptamindrajāladrumaṃ yathā || 5 ||
To see me, all of them should come forward and stay. Immediately, the city was reached, like an Indrajala tree.
मुझे देखने के लिए, सभी को आगे आना चाहिए और रहना चाहिए। तुरंत, नगर पहुँच गया, जैसे इन्द्रजाल वृक्ष।

7.95.6
अथ गीर्वाणगेहेषु संपन्नो व्यवहार्यहम्यथास्थितसमाचारः स्थितो निःशङ्कचेष्टितः ॥ ६ ॥
atha gīrvāṇageheṣu saṃpanno vyavahāryahamyathāsthitasamācāraḥ sthito niḥśaṅkaceṣṭitaḥ || 6 ||
Then, in the houses of the gods, I am well-versed in worldly affairs, established in proper conduct, and acting without fear.
फिर, देवताओं के घरों में, मैं संसार के व्यवहार में कुशल हूँ, उचित आचरण में स्थित हूँ, और निडर कार्य करता हूँ।

7.95.7
यैरविज्ञातवृत्तान्तैर्दृष्टोऽहमजिरोत्थितःवसिष्ठः पार्थिव इति लोकेषु प्रथितोऽस्मि तैः ॥ ७ ॥
yairavijñātavṛttāntairdṛṣṭo'hamajirotthitaḥvasiṣṭhaḥ pārthiva iti lokeṣu prathito'smi taiḥ || 7 ||
By those who do not know the truth, I am seen as one who has arisen from the unborn, known as Vasiṣṭha, the earthly one, thus I am famous in the worlds.
जिन्होंने सत्य को नहीं जाना है, उनके द्वारा मैं अजन्मा से उत्पन्न दिखाई देता हूँ, वसिष्ठ के रूप में, पृथ्वी पर, इस प्रकार मैं लोकों में प्रसिद्ध हूँ।

7.95.8
व्योमन्यादित्यरश्मिभ्यो दृष्टोऽहं यैर्नभोगतैःवसिष्ठस्तैजस इति लोकेषु प्रथितोऽस्मि तैः ॥ ८ ॥
vyomanyādityaraśmibhyo dṛṣṭo'haṃ yairnabhogataiḥvasiṣṭhastaijasa iti lokeṣu prathito'smi taiḥ || 8 ||
By those who have come from the sky, I am seen from the rays of the sun, known as Vasiṣṭha, the radiant one, thus I am famous in the worlds.
जिन्होंने आकाश से आने वालों द्वारा, मैं सूर्य की किरणों से दिखाई देता हूँ, वसिष्ठ के रूप में, चमकदार, इस प्रकार मैं लोकों में प्रसिद्ध हूँ।

7.95.9
वातात्समुदितो दृष्टो यैरहं गगनास्पदैःसिद्धैर्वातवसिष्ठाख्यस्तैरहं समुदाहृतः ॥ ९ ॥
vātātsamudito dṛṣṭo yairahaṃ gaganāspadaiḥsiddhairvātavasiṣṭhākhyastairahaṃ samudāhṛtaḥ || 9 ||
By those who have arisen from the wind, I am seen in the sky, known as Vātavasiṣṭha, the accomplished one, thus I am proclaimed.
जिन्होंने हवा से उत्पन्न होने वालों द्वारा, मैं आकाश में दिखाई देता हूँ, वातवसिष्ठ के रूप में, सिद्ध, इस प्रकार मैं घोषित हूँ।

7.95.10
यैरहं सलिलाद्दृष्टः प्रोत्थितस्तैर्मुनीश्वरैःउक्तो वारिवसिष्ठोऽहमिति मे जन्मसंततिः ॥ १० ॥
yairahaṃ salilāddṛṣṭaḥ protthitastairmunīśvaraiḥukto vārivasiṣṭho'hamiti me janmasaṃtatiḥ || 10 ||
By those great sages who have arisen from the water, I am seen and known as Vārivasiṣṭha, thus is my lineage.
जिन महान ऋषियों द्वारा जो पानी से उत्पन्न हुए हैं, मैं दिखाई देता हूँ और वारिवसिष्ठ के रूप में जाना जाता हूँ, इस प्रकार मेरी वंशावली है।

7.95.11
ततःप्रभृति लोकेऽहं पार्थिवः प्रथितः क्वचितम्मयः क्वचिदन्येषां तैजसो मारुतः क्वचित ॥ ११ ॥
tataḥprabhṛti loke'haṃ pārthivaḥ prathitaḥ kvacitammayaḥ kvacidanyeṣāṃ taijaso mārutaḥ kvacit || 11 ||
Since then, I have been known in the world sometimes as a king, sometimes as myself, sometimes as others, sometimes as fiery, and sometimes as windy.
तब से, मैं दुनिया में कभी राजा के रूप में, कभी अपने रूप में, कभी दूसरों के रूप में, कभी अग्नि के रूप में और कभी वायु के रूप में जाना जाता हूँ।

7.95.12
अथ कालेन मे तत्र तस्मिन्नेवातिवाहिकेऽधिभौतिकता देहे रूढा रूढान्तरेरिता ॥ १२ ॥
atha kālena me tatra tasminnevātivāhikeādhibhautikatā dehe rūḍhā rūḍhāntareritā || 12 ||
Then, over time, in that very excessive vehicle, the physical nature became firmly established in my body, and the inner nature became firmly established.
फिर, समय के साथ, उसी अतिशय वाहन में, भौतिक प्रकृति मेरे शरीर में दृढ़ता से स्थापित हो गई, और आंतरिक प्रकृति भी दृढ़ता से स्थापित हो गई।

7.95.13
यदेतदातिवाहित्वमाधिभौतिकता च खम्द्वयमप्येकदेहात्म ततः कचति मे चितिः ॥ १३ ॥
yadetadātivāhitvamādhibhautikatā ca khamdvayamapyekadehātma tataḥ kacati me citiḥ || 13 ||
This excessive vehicular nature and physical nature, both being one with the body, therefore my consciousness shines.
यह अतिशय वाहन प्रकृति और भौतिक प्रकृति, दोनों शरीर के साथ एक होने के कारण, मेरी चेतना चमकती है।

7.95.14
एवमात्मा क्वचिद्व्योम कचनात्माप्यहं नभःपरमेव निराकारं युष्मास्वाकारवानपि ॥ १४ ॥
evamātma kvacidvyoma kacanātmāpyahaṃ nabhaḥparameva nirākāraṃ yuṣmāsvākāravānapi || 14 ||
Thus, sometimes I am the sky, sometimes I am myself, and in the supreme formless state, I am also formless among you.
इस प्रकार, कभी मैं आकाश हूँ, कभी मैं स्वयं हूँ, और परम निराकार अवस्था में, मैं आप लोगों में भी निराकार हूँ।

7.95.15
जीवन्मुक्तो व्यवहरंस्तथास्ते ब्रह्मखात्मकःतथैवादेहमुक्तोऽपि तिष्ठति ब्रह्ममात्रकः ॥ १५ ॥
jīvanmukto vyavaharaṃstathāste brahmakhātmakaḥtathaivādehamukto'pi tiṣṭhati brahmamātrakaḥ || 15 ||
The liberated one engages in worldly activities, thus remaining in the nature of Brahman. Similarly, even after giving up the body, one remains in the pure state of Brahman.
मुक्त व्यक्ति संसारिक गतिविधियों में लगा रहता है, इस प्रकार ब्रह्म की प्रकृति में रहता है। इसी प्रकार, शरीर को छोड़ने के बाद भी, वह ब्रह्म की शुद्ध अवस्था में रहता है।

7.95.16
मम न ब्रह्मतापेता तादृग्व्यवहृतेरपिअसंभवादन्यदृशो युष्मदादिष्वहं त्वहम् ॥ १६ ॥
mama na brahmatāpetā tādṛgvyavahṛterapiasaṃbhavādanyadṛśo yuṣmadādiṣvahaṃ tvaham || 16 ||
I am not tainted by the actions of Brahman, nor by any other perceptions in you and others, due to the impossibility of such occurrences.
मैं ब्रह्म के कर्मों से दूषित नहीं हूँ, न ही आप और दूसरों में किसी अन्य दृष्टि से, ऐसे घटनाक्रम की असंभावना के कारण।

7.95.17
यथाऽज्ञस्य स्वप्ननरे निर्जन्मनि निराकृतौआधिभौतिकताबुद्धिस्तथा मे जगतोऽपि च ॥ १७ ॥
yathā'jñasya svapnanare nirjanmani nirākṛtauādhibhautikatābuddhistathā me jagatopi ca || 17 ||
Just as an ignorant person perceives a dream character as real, without birth or form, and with materialistic thoughts, so too is the world to me.
जैसे एक अज्ञानी व्यक्ति सपने में एक पात्र को वास्तविक मानता है, जिसका जन्म या रूप नहीं होता, और भौतिक विचारों से भरा होता है, वैसे ही यह संसार मुझे लगता है।

7.95.18
एवमेवावभासन्ते सर्व एव स्वयंभुवःसर्गाश्च न तु जायन्ते प्रयाता इव चोदिताः ॥ १८ ॥
evamevāvabhāsante sarva eva svayaṃbhuvaḥsargāśca na tu jāyante prayātā iva coditāḥ || 18 ||
Thus, all self-existent beings appear, but creations do not actually arise, as if they are merely set in motion.
इस प्रकार, सभी स्वयंभू प्राणी प्रकट होते हैं, लेकिन सृष्टि वास्तव में उत्पन्न नहीं होती, मानो वे केवल चलाए गए हों।

7.95.19
एष सोऽहमिहाकाशवसिष्ठः पुष्टतामिवगतोऽद्य स्वात्मनाभ्यासाद्भवतां वा भवत्स्थितिः ॥ १९ ॥
eṣa sohamihākāśavasiṣṭhaḥ puṣṭatāmivagato'dya svātmanābhyāsādbhavatāṃ vā bhavatsthitiḥ || 19 ||
This I, Vasistha, am here in the sky, as if I have attained prosperity today through the practice of my own self, or may your existence be.
यह मैं, वसिष्ठ, आकाश में हूँ, मानो मैंने आज अपने स्वयं के अभ्यास से समृद्धि प्राप्त की है, या आपका अस्तित्व हो।

7.95.20
आकाशात्मान एव एते सर्व एव स्वयंभुवःयथा त्वेतन्मनोमात्रमिमे सर्गास्तथैव हि ॥ २० ॥
ākāśātmāna evaite sarva eva svayaṃbhuvaḥyathā tvetanmanomātramime sargāstathaiva hi || 20 ||
All these are indeed the self of the sky, all self-existent. Just as these creations are merely mental, so it is.
ये सभी वास्तव में आकाश के आत्मा हैं, सभी स्वयंभू हैं। जैसे ये सृष्टियाँ केवल मानसिक हैं, वैसे ही यह है।

7.95.21
अहमादिरयं सर्गस्त्वपरिज्ञानदोषतः । वेताल इव बालानां गतो वो वज्रसारताम् ॥ २१ ॥
ahamādirayaṃ sargastvaparijñānadoṣataḥ | vetāla iva bālānāṃ gato vo vajrasāratām || 21 ||
I am the cause of this creation, due to the fault of ignorance. Like a ghost among children, it has become as hard as a thunderbolt.
मैं इस सृष्टि का कारण हूँ, अज्ञान के दोष के कारण। बच्चों के बीच भूत की तरह, यह वज्र के समान कठोर हो गया है।

7.95.22
परिज्ञातस्तु कालेन स्वल्पेनैवोपशाम्यति । वासनातानवात्स्नेहो बन्धौ दूरगते यथा ॥ २२ ॥
parijñātastu kālena svalpenaivopaśāmyati | vāsanātānavātsneho bandhau dūragate yathā || 22 ||
When known, it is quickly pacified in a short time. Like the attachment to the body, it subsides when the bond is far away.
जब जाना जाता है, तो यह थोड़े समय में शान्त हो जाता है। शरीर के प्रति आसक्ति की तरह, यह दूर होने पर शान्त हो जाता है।

7.95.23
घनत्वमहमासाद्य तथा सर्गस्य शाम्यति । परिज्ञाता यथा स्वप्ननिधेरादेयभावना ॥ २३ ॥
ghanatvamahamāsādya tathā sargasya śāmyati | parijñātā yathā svapnanidherādeyabhāvanā || 23 ||
Having attained the state of density, thus the creation is pacified. Like the perception of a dream treasure, it is known.
घनत्व की स्थिति प्राप्त करने पर, इस प्रकार सृष्टि शान्त हो जाती है। स्वप्न के खजाने की तरह, यह जाना जाता है।

7.95.24
शाम्यन्ति संपरिज्ञाताः सकला दृश्यदृष्टयः । यथा मरुनदीवेगवारिग्रहणबुद्धयः ॥ २४ ॥
śāmyanti saṃparijñātāḥ sakalā dṛśyadṛṣṭayaḥ | yathā marunadīvegavārigrahaṇabuddhayaḥ || 24 ||
All perceptions of the seen and the unseen are pacified when known. Like the perception of grasping the water of a mirage.
सभी दृश्य और अदृश्य की धारणाएँ जानने पर शान्त हो जाती हैं। मरीचिका के जल को ग्रहण करने की धारणा की तरह।

7.95.25
महारामायणप्रायशास्त्रप्रेक्षणमात्रतः । एतदासाद्यते नित्यं किमेतावति दुष्करम् ॥ २५ ॥
mahārāmāyaṇaprāyaśāstrapreṣaṇamātrataḥ | etadāsādyate nityaṃ kimetāvati duṣkaram || 25 ||
By merely studying the scriptures, which are like the great Rāmāyaṇa, this is always attained. What is so difficult in this?
केवल शास्त्रों का अध्ययन करके, जो महान रामायण के समान हैं, यह हमेशा प्राप्त होता है। इसमें क्या कठिन है?

7.95.26
संसारवासनाभावरूपे सक्ता नु यस्य धीः । मन्दो मोक्षे निराकाङ्क्षी स श्वा कीटोऽथवा जनः ॥ २६ ॥
saṃsāravāsanābhāvarūpe saktā nu yasya dhīḥ | mando mokṣe nirākāṅkṣī sa śvā kīṭo'thavā janaḥ || 26 ||
One whose mind is attached to worldly desires is indeed dull and lacks the desire for liberation. Such a person is like a dog or an insect.
जिसका मन संसार की वासनाओं में आसक्त है, वह मूर्ख है और मोक्ष की इच्छा नहीं रखता | ऐसा व्यक्ति कुत्ते या कीड़े के समान है |

7.95.27
भोगाभोगः किलायं यः स जीवन्मुक्तबुद्धिना । कीदृशो भुज्यमानः स्यात्कीदृक्स्यान्मौर्ख्यसेविना ॥ २७ ॥
bhogābhogaḥ kilāyaṃ yaḥ sa jīvanmuktabuddhinā | kīdṛśo bhujyamānaḥ syātkīdṛksyānmaukhyasevinā || 27 ||
The enjoyment and non-enjoyment of worldly pleasures are experienced differently by one who is liberated in life and by one who is foolish.
संसार के भोग और अभोग का अनुभव जीवन्मुक्त बुद्धि वाले व्यक्ति और मूर्ख व्यक्ति द्वारा अलग-अलग तरीके से किया जाता है |

7.95.28
महारामायणप्रायशास्त्रप्रेक्षणमात्रतः । अन्तःशीतलतोदेति परार्थेषु हिमोपमा ॥ २८ ॥
mahārāmāyaṇaprāyaśāstraprēkṣaṇamātrataḥ | antaḥśītalatodeti parārthēṣu himopamā || 28 ||
Even a mere glance at the scriptures like the Maharamayana brings inner coolness and is like the coolness of snow in the affairs of others.
महारामायण जैसे शास्त्रों पर एक नजर डालना भी अंतर्मन को शीतलता प्रदान करता है और दूसरों के मामलों में बर्फ की तरह ठंडा होता है |

7.95.29
मोक्षः शीतलचित्तत्वं बन्धः संतप्तचित्तता । एतस्मिन्नपि नार्थित्वमहो लोकस्य मूढता ॥ २९ ॥
mokṣaḥ śītalacittatvaṃ bandhaḥ saṃtapta cittatā | etasminnapi nārthitvamaho lokasya mūḍhatā || 29 ||
Liberation is the state of a cool mind, while bondage is the state of a tormented mind. Alas, the world does not understand this.
मोक्ष शीतल मन की अवस्था है, जबकि बंधन संतप्त मन की अवस्था है | अफसोस, संसार इसे नहीं समझता |

7.95.30
अयं प्रकृत्या विषयैर्वशीकृतः परस्परं स्त्रीधनलोलुपो जनः । यथार्थसंदर्शनतः सुखी भवेन्मुमुक्षुशास्त्रार्थविचारणादितः ॥ ३० ॥
ayaṃ prakṛtyā viṣayairvaśīkṛtaḥ parasparaṃ strīdhanalolupo janaḥ | yathārthasandarśanataḥ sukhī bhavenmumukṣuśāstrārthavicāraṇāditaḥ || 30 ||
This person, naturally enslaved by worldly objects, is greedy for women and wealth. However, through the correct perception of reality and the study of scriptures, one can become happy and attain liberation.
यह व्यक्ति प्रकृति से विषयों द्वारा वश में किया गया है, और स्त्री और धन के लिए लालायित है | फिर भी, वास्तविकता के सही दर्शन और शास्त्रों के अध्ययन से, वह सुखी हो सकता है और मुक्ति प्राप्त कर सकता है |

7.95.31
श्रीवाल्मीकिरुवाच । इत्युक्तवत्यथ मुनौ दिवसो जगाम सायंतनाय विधयेऽस्तमिनो जगाम । स्नातुं सभा कृतनमस्करणा जगाम श्यामाक्षये रविकरैश्च सहाजगाम ॥ ३१ ॥
śrīvālmīkiruvāca | ityuktavatyatha munau divaso jagāma sāyanatanāya vidhaye'stamino jagāma | snātuṃ sabhā kṛtnamaskarṇā jagāma śyāmākṣaye ravikaraiśca sahājagāma || 31 ||
Thus spoke Valmiki: After the sage had spoken, the day ended and the sun set. The assembly, having paid their respects, went to bathe as the dark-eyed night approached, accompanied by the rays of the sun.
श्रीवाल्मीकि ने कहा: मुनि के कहने के बाद, दिन समाप्त हो गया और सूर्य अस्त हो गया। सभा, जिसने अपना प्रणाम किया था, स्नान करने के लिए गई जब काली आँखों वाली रात आई, सूर्य की किरणों के साथ।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 96
7.96.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । पाषाणाख्यानमेतत्ते कथितं कार्यकोविद । अनयेमाः स्फुरद्दृष्ट्या सृष्टयो नभसि स्थिताः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | pāṣāṇākhyānametatte kathitaṃ kāryakovida | anayemāḥ sphuraddṛṣṭyā sṛṣṭayo nabhasi sthitāḥ || 1 ||
Shri Vasistha said: This story of the stone has been told to you, O wise one| By this, these creations shine in the sky
श्री वसिष्ठ ने कहा: यह पत्थर की कहानी तुम्हें बताई गई है, हे कार्यकुशल| इससे ये सृष्टियाँ आकाश में चमकती हैं

7.96.2
न च स्थितं किंचनापि क्वचनापि कदाचन । स्थितं ब्रह्मघने ब्रह्म यथास्थितमखण्डितम् ॥ २ ॥
na ca sthitaṃ kiṃcanāpi kvacanāpi kadācana | sthitaṃ brahmaghane brahma yathāsthitamakhṇḍitam || 2 ||
Nothing is ever established anywhere at any time| Brahman is established in the abode of Brahman, as it is, unbroken
कभी भी कहीं भी कुछ भी स्थिर नहीं होता| ब्रह्म ब्रह्म के घर में जैसा है, अखंडित रूप में स्थिर है

7.96.3
ब्रह्म चिन्मात्रकं विद्धि तद्यथा स्वप्नदृष्टिषु । पुरं भवन्निजाद्रूपान्न कदाचन भिद्यते ॥ ३ ॥
brahma cinmātrakaṃ viddhi tadyathā svapnadṛṣṭiṣu | puraṃ bhavanni jādrūpānna kadācana bhidyate || 3 ||
Know Brahman as pure consciousness| Just as in dream visions, the city does not differ from one's own form at any time
ब्रह्म को शुद्ध चेतना के रूप में जानो| जैसे स्वप्न दृश्यों में, नगर कभी भी अपने स्वरूप से भिन्न नहीं होता

7.96.4
स्वयंभूत्वसमापत्तौ तथा दृश्यव्यवस्थितौ । स्वरूपमजहत्त्वेव चिदाकाशमजं स्थितम् ॥ ४ ॥
svayaṃbhūtvasamāpattau tathā dṛśyavyavasthitau | svarūpamajahattveva cidākāśamajaṃ sthitam || 4 ||
In the attainment of self-existence and in the arrangement of the visible| The true form is not abandoned, the unborn space of consciousness is established
स्वयंभूत्व की प्राप्ति और दृश्य की व्यवस्था में| स्वरूप को छोड़ा नहीं जाता, अजन्मा चेतना का आकाश स्थापित है

7.96.5
न स्वयंभूर्न च जगन्न स्वप्नपुरमस्त्यलम् । स्थितं संविन्महादृष्ट्या ब्रह्म चिन्मात्रमेतया ॥ ५ ॥
na svayaṃbhūrna ca jagann na svapnapuramastyalaṃ | sthitaṃ saṃvinmahādṛṣṭyā brahma cinmātrametayā || 5 ||
There is neither self-existence nor the world, nor is there a dream city| Brahman, which is pure consciousness, is established by this great vision
न तो स्वयंभूत्व है न ही जगत, न ही स्वप्न नगर है| ब्रह्म, जो शुद्ध चेतना है, इस महान दृष्टि से स्थापित है

7.96.6
यथा पुरं भवत्स्वप्ने चिद्रूपं स्वात्मनि स्थितम् । अखण्डमेवमासृष्टेरामहाप्रलयस्थितेः ॥ ६ ॥
yathā puraṃ bhavatsvapne cidrūpaṃ svātmani sthitam | akhaṇḍamevamāsṛṣṭerāmahāpralayasthiteḥ || 6 ||
Just as a city in a dream is of the nature of consciousness and is situated in one's own self, similarly, the undivided creation is situated in the great dissolution.
जैसे स्वप्न में एक नगर चेतना के स्वरूप का होता है और अपने आत्मा में स्थित होता है, उसी प्रकार, अखण्ड सृष्टि महाप्रलय में स्थित है।

7.96.7
हेमहेमाश्मनोः स्वप्नपुरचेतनयोर्यथा । भेदो न संभवत्येव न भेदश्चितिसर्गयोः ॥ ७ ॥
hemahemaśmanoḥ svapnapuracetanayoryathā | bhedo na saṃbhavatyeva na bhedaścitisargayoḥ || 7 ||
Just as there is no difference between gold and a golden ornament in a dream, similarly, there is no difference between consciousness and creation.
जैसे स्वप्न में सोने और सोने के आभूषण में कोई अंतर नहीं होता, उसी प्रकार, चेतना और सृष्टि में कोई अंतर नहीं है।

7.96.8
चितिरेकास्ति नो सर्गो हेमास्ति न तदूर्मिका । स्वप्नाचले चिदेवास्ति न तु काचन शैलता ॥ ८ ॥
citirekāsti no sargo hemaāsti na tadūrmikā | svapnācale cidevāsti na tu kācana śailatā || 8 ||
There is only one consciousness, not creation. There is gold, not the ornament made from it. In a dream mountain, there is only consciousness, not any mountain.
केवल एक चेतना है, सृष्टि नहीं। सोना है, उससे बना आभूषण नहीं। स्वप्न में पर्वत में केवल चेतना है, कोई पर्वत नहीं।

7.96.9
चिदेव शैलवद्भाति यथा स्वप्ने निरामया । तथा ब्रह्म निराकारं सर्गवद्भाति नेतरत् ॥ ९ ॥
cideva śailavadbhāti yathā svapne nirāmayā | tathā brahma nirākāraṃ sargavadbhāti netarat || 9 ||
Just as consciousness appears like a mountain in a dream, free from defects, similarly, Brahman, which is formless, appears like creation, not otherwise.
जैसे चेतना स्वप्न में दोषरहित पर्वत की तरह प्रतीत होती है, उसी प्रकार, रूपरहित ब्रह्म सृष्टि की तरह प्रतीत होता है, अन्यथा नहीं।

7.96.10
चिन्मात्रमिदमाकाशमनन्तमजमव्ययम् । महाकल्पसहस्रेषु नोदेति न च शाम्यति ॥ १० ॥
cinmātramidamākāśamanantamajamavyayam | mahākalpasahasreṣu nōdeti na ca śāmyati || 10 ||
This space is pure consciousness, infinite, unborn, and imperishable. It neither arises nor dissolves in thousands of great cycles.
यह आकाश शुद्ध चेतना है, अनंत, अजन्मा और अविनाशी। यह हजारों महाकल्पों में न उत्पन्न होता है न विलीन।

7.96.11
चिदाकाशो हि पुरुषश्चिदाकाशो भवानयम् । चिदाकाशोऽहमजरश्चिदाकाशो जगत्त्रयम् ॥ ११ ॥
cidākāśo hi puruṣaścidākāśo bhavānayam | cidākāśo'hamajaraścidākāśo jagattrayam || 11 ||
Indeed, the individual soul is the space of consciousness, this world is the space of consciousness, I am the eternal space of consciousness, the three worlds are the space of consciousness.
वास्तव में, जीवात्मा चेतना का आकाश है, यह संसार चेतना का आकाश है, मैं अजर चेतना का आकाश हूँ, तीनों लोक चेतना के आकाश हैं।

7.96.12
चिदाकाशं वर्जयित्वा शवमेव शरीरकम् । अच्छेद्योऽसावदाह्योऽसौ चिदाकाशो न शाम्यति ॥ १२ ॥
cidākāśaṃ varjayitvā śavameva śarīrakam | acchedyo'sāvadāhyo'sau cidākāśo na śāmyati || 12 ||
Without the space of consciousness, the body is merely a corpse. It cannot be cut, it cannot be burned, the space of consciousness does not diminish.
चेतना के आकाश के बिना, शरीर केवल एक शव है। वह काटा नहीं जा सकता, जलाया नहीं जा सकता, चेतना का आकाश कम नहीं होता।

7.96.13
अतो न किंचिन्म्रियते न च किंचन जायते । चित्त्वात्ततश्चित्कचनं जगदित्यनुभूयते ॥ १३ ॥
ato na kiñcinmriyate na ca kiñcan jāyate | cittvāttataścitkacaṇaṃ jagadityanubhūyate || 13 ||
Therefore, nothing dies, nor is anything born. Because of consciousness, the world is experienced as a collection of consciousness.
इसलिए, कुछ भी नहीं मरता, न ही कुछ भी जन्म लेता है। चेतना के कारण, संसार चेतना के संग्रह के रूप में अनुभव किया जाता है।

7.96.14
चिन्मात्रपुरुषो जन्तुर्म्रियते यदि नाम वा । ततो मरिष्यत्तत्पुत्रो निःसंदेहं पितुर्मृतौ ॥ १४ ॥
cinmātrapuruṣo janturmriyate yadi nāma vā | tato mariṣyattatputro niḥsaṃdehaṃ piturmṛtau || 14 ||
If the individual soul, which is pure consciousness, dies, then undoubtedly the son will die upon the father's death.
यदि जीवात्मा, जो शुद्ध चेतना है, मरता है, तो निःसंदेह पिता की मृत्यु पर पुत्र भी मरेगा।

7.96.15
एकस्मिन्प्रमृते जन्तावमरिष्यंस्तु सर्वदा । सर्व एव जनाः शून्यमभविष्यन्महीतलम् ॥ १५ ॥
ekasminpramṛte jantāvamarṣyaṃstu sarvadā | sarva eva janāḥ śūnyamabhaviṣyanmahītalam || 15 ||
If one individual dies, then all beings would always die. All people would become empty, and the earth would become desolate.
यदि एक जीव मरता है, तो सभी प्राणी हमेशा मरेंगे। सभी लोग खाली हो जाएँगे, और धरती सूनी हो जाएगी।

7.96.16
न चाद्यापि मृतं राम चिन्मात्रं कस्यचित्क्वचित् । न च शून्या स्थिता भूमिस्तस्माच्चित्पुरुषोऽक्षयः ॥ १६ ॥
na cādyāpi mṛtaṃ rāma cinmātraṃ kasyacitkvacit | na ca śūnyā sthitā bhūmistasmāccitpuruṣo'kṣayaḥ || 16 ||
O Rama, even now, consciousness alone is not dead anywhere for anyone. The earth is not empty; therefore, the conscious being is imperishable.
हे राम, अभी भी, किसी के लिए कहीं भी चेतना मात्र मरी नहीं है। पृथ्वी खाली नहीं है; इसलिए, चेतन पुरुष अविनाशी है।

7.96.17
एकं चिन्मात्रमेवाहं न शरीरादयो मम । इति सत्यनुसंधाने क्व जन्ममरणादयः ॥ १७ ॥
ekaṃ cinmātramevāhaṃ na śarīrādayo mama | iti satyanusandhāne kva janmamaraṇādayaḥ || 17 ||
I am only pure consciousness, not the body and so forth. In the true contemplation of this, where are birth, death, and so on?
मैं केवल शुद्ध चेतना हूँ, शरीर और आदि नहीं। इसके सत्य अनुसंधान में, जन्म, मृत्यु और आदि कहाँ हैं?

7.96.18
अहं चिन्मात्रममलमित्यात्मानुभवं स्वयम् । अपहन्त्यात्महन्तारो निमज्जन्त्यापदर्णवे ॥ १८ ॥
ahaṃ cinmātramamalamityātmānubhavaṃ svayam | apahantyātmahantāro nimajjantyāpadarṇave || 18 ||
I am pure, stainless consciousness—this is the self-experience. Those who destroy the self-experience sink in the ocean of misfortune.
मैं शुद्ध, निर्दोष चेतना हूँ—यह आत्म-अनुभव है। जो आत्म-अनुभव को नष्ट करते हैं, वे दुर्भाग्य के समुद्र में डूब जाते हैं।

7.96.19
चिदहं गगनादच्छा नित्यानन्ता निरामया । किं जीवितं मे किं वापि मरणं वा सुखासुखे ॥ १९ ॥
cidahaṃ gaganādacchā nityānantā nirāmayā | kiṃ jīvitaṃ me kiṃ vāpi maraṇaṃ vā sukhāsukhe || 19 ||
I am pure consciousness, clear like the sky, eternal, infinite, and free from disease. What is life to me, or even death, in happiness or sorrow?
मैं शुद्ध चेतना हूँ, आकाश की तरह स्वच्छ, नित्य, अनंत और रोगमुक्त। मुझे जीवन क्या है, या दुःख में भी मृत्यु क्या है?

7.96.20
व्योमात्मचेतनमहं के शरीरादयो मम । इत्यात्महापह्नुतेऽन्तर्योऽनुभूतं धिगस्तु तम् ॥ २० ॥
vyomātmacetanamahaṃ ke śarīrādayo mama | ityātmahāpahnuteyantaryo'nubhūtaṃ dhigastu tam || 20 ||
I am the sky-like consciousness; what are the body and so forth to me? Alas for the inner experience of those who deny the self.
मैं आकाश की तरह चेतना हूँ; मुझे शरीर और आदि क्या है? आत्मा को अस्वीकार करने वालों के अंतर्दृष्टि पर दुःख है।

7.96.21
चिदाकाशमहं स्वच्छमनुभूतिरिति स्फुटायस्यास्तमागता मूढं तं जीवन्तं शवं विदुः ॥ २१ ॥
cidākāśamahaṃ svacchamanubhūtiriti sphuṭāyasyāstamāgatā mūḍhaṃ taṃ jīvantaṃ śavaṃ viduḥ || 21 ||
Those who realize the pure consciousness as 'I am the pure experience' are considered wise, but those who do not realize this are considered ignorant, like living corpses.
जो लोग शुद्ध चेतना को 'मैं शुद्ध अनुभूति हूँ' के रूप में जानते हैं, वे बुद्धिमान माने जाते हैं, लेकिन जो इसे नहीं जानते, वे मूर्ख माने जाते हैं, जैसे जीवित शव।

7.96.22
अहं वेदनमात्रात्मा कानि देहेन्द्रियाणि मे । लब्धात्मानमिति स्वच्छं प्रविलुम्पन्ति नापदः ॥ २२ ॥
ahaṃ vedanamātrātmā kāni dehendriyāṇi me | labdhātmānamiti svacchaṃ pravilumpanti nāpadaḥ || 22 ||
I am the essence of pure experience; what are these body and senses to me? Those who have realized this are not affected by calamities.
मैं शुद्ध अनुभूति का सार हूँ; ये शरीर और इन्द्रियाँ मुझे क्या? जिन्होंने इसे प्राप्त किया है, वे विपत्तियों से प्रभावित नहीं होते।

7.96.23
चिन्मात्रं शुद्धमात्मानं योऽवलम्ब्य स्थिरः स्थितः । नाधयस्तं विलुम्पन्ति महोपलमिवेषवः ॥ २३ ॥
cinmātraṃ śuddhamātmānaṃ yo'valambya sthiraḥ sthitaḥ | nādhayastam vilumpanti mahopalamiveṣavaḥ || 23 ||
One who is firmly established in the pure self, which is pure consciousness, is not affected by sorrows, just as arrows do not affect a great stone.
जो शुद्ध आत्मा में, जो कि शुद्ध चेतना है, स्थिर रूप से स्थापित है, उसे दुःख प्रभावित नहीं करते, जैसे तीर एक बड़े पत्थर को प्रभावित नहीं करते।

7.96.24
चित्त्वं स्वभावं विस्मृत्य बद्धास्था ये शरीरके । तैः सुवर्णं परित्यज्य गृहीतं भस्म वस्तुतः ॥ २४ ॥
cittvaṃ svabhāvaṃ vismṛtya baddhāsthā ye śarīrake | taiḥ suvarṇaṃ parityajya gṛhītaṃ bhasma vastutaḥ || 24 ||
Those who are bound to the body, forgetting their true nature as consciousness, have indeed abandoned gold and taken ashes.
जो लोग अपने चेतना के स्वभाव को भूलकर शरीर से बंधे हुए हैं, उन्होंने वास्तव में सोना छोड़कर राख ले ली है।

7.96.25
बलं बुद्धिश्च तेजश्च देहोऽहमिति भावनात् । नश्यत्युदेत्येतदेव चिदेवाहमिति स्थितेः ॥ २५ ॥
balaṃ buddhiśca tejaśca deho'hamiti bhāvanāt | naśyatyudetyetadeva cidevāhamiti sthiteḥ || 25 ||
Strength, intellect, and vigor arise from the notion 'I am the body' and perish with it. This ceases to exist when one is established in the realization 'I am pure consciousness'.
बल, बुद्धि और तेज इस भावना से उत्पन्न होते हैं कि 'मैं शरीर हूँ' और इसके साथ नष्ट हो जाते हैं। यह तब समाप्त हो जाता है जब कोई इस ज्ञान में स्थिर हो जाता है कि 'मैं शुद्ध चेतना हूँ'।

7.96.26
चिदाकाशमहं शुद्धं के मे मरणजन्मनी । एवं स्थिते स्युः किंनिष्ठा लोभमोहमदादयः ॥ २६ ॥
cidākāśamahaṃ śuddhaṃ ke me maraṇajanmanī | evaṃ sthite syuḥ kiṃniṣṭhā lobhamohamadādayaḥ || 26 ||
I am the pure space of consciousness; who can cause my birth and death? In this state, what significance do greed, delusion, and pride hold?
मैं शुद्ध चिदाकाश हूँ; मेरे जन्म और मरण कौन कर सकता है? इस स्थिति में, लोभ, मोह और अहंकार का क्या महत्व है?

7.96.27
चिदाकाशादृते देहान्योऽन्यत्सारमवाप्नुयात् । तस्मै तद्युज्यते वक्तुं सन्ति लोभादयस्त्विति ॥ २७ ॥
cidākāśādṛte dehānyo'nyatsāramavāpnuyāt | tasmai tadyujyate vaktuṃ santi lobhādayastviti || 27 ||
Without the space of consciousness, the body would not attain its essence. Therefore, it can be said that greed and other vices exist.
चिदाकाश के बिना, शरीर अपनी सार प्राप्त नहीं कर सकता। इसलिए, यह कहा जा सकता है कि लोभ और अन्य दोष मौजूद हैं।

7.96.28
न च्छिद्ये न च दह्येऽहं चिन्मात्रं वज्रवच्चिति । न देही निश्चयो यस्य तं प्रत्यन्तकरस्तृणम् ॥ २८ ॥
na cchidyena ca dahye'haṃ cinmātraṃ vajravacciti | na dehī niścayo yasya taṃ pratyaṃtakarastr̥ṇam || 28 ||
I cannot be cut or burned; I am pure consciousness, indestructible like a diamond. One who is not certain of this is like a blade of grass before the destroyer.
मैं काटा या जलाया नहीं जा सकता; मैं शुद्ध चेतना हूँ, हीरे की तरह अविनाशी। जो इसके बारे में निश्चित नहीं है, वह विनाशक के सामने घास की पत्ती की तरह है।

7.96.29
अहो नु मुग्धता ज्ञानदृष्टीनां यद्विदन्त्यलम् । शरीरशकलाभावे नश्याम इति मोहिताः ॥ २९ ॥
aho nu mugdhatā jñānadṛṣṭīnāṃ yadvidantyalam | śarīraśakalābhāve naśyāma iti mohitāḥ || 29 ||
Alas, the ignorance of those with the vision of knowledge, who think that without the physical body, they will perish.
अरे, ज्ञान की दृष्टि वालों की अज्ञानता, जो सोचते हैं कि शारीरिक शरीर के बिना हम नष्ट हो जाएँगे।

7.96.30
अहं चिन्नभ एवेति सत्ये भावे स्थिरे सति । वज्रपातयुगान्ताग्निदाहाः पुष्पोत्करोपमाः ॥ ३० ॥
ahaṃ cinnabha eveti satye bhāve sthire sati | vajrapātayugāntāgnidāhāḥ puṣpotkaropamāḥ || 30 ||
When it is firmly established that 'I am pure consciousness,' the strikes of thunderbolts and the fires of the end of the world are like offerings of flowers.
जब यह दृढ़ता से स्थापित हो जाता है कि 'मैं शुद्ध चेतना हूँ,' तो वज्रपात और प्रलय की अग्नि फूलों की आहुति की तरह होती है।

7.96.31
चिन्मात्रममरं नाहं यन्नश्यामीति रोदिति । अनष्ट एव तद्देहो जातापूर्वा खरोलिका ॥ ३१ ॥
cinmātramamaraṃ nāhaṃ yannaśyāmīti roditi | anaṣṭa eva taddeho jātāpūrvā kharolikā || 31 ||
I am not just pure consciousness, immortal, because I lament that I will perish. That body is indeed imperishable, and the donkey's tail has grown again.
मैं केवल चेतना और अमर नहीं हूँ, क्योंकि मैं यह रोता हूँ कि मैं नष्ट हो जाऊँगा। वह शरीर वास्तव में अविनाशी है, और गधे की पूँछ फिर से बढ़ गई है।

7.96.32
इदं चेतनमेवाहं नाहं देहादिदृष्टयः । इति निश्चयवान्योऽन्तर्न स मुह्यति कर्हिचित् ॥ ३२ ॥
idaṃ cetanamevāhaṃ nāhaṃ dehādidṛṣṭayaḥ | iti niścayavānyo'ntarna sa muhyati karhicit || 32 ||
I am this consciousness alone, not the perceptions of the body, etc. Thus, one who is certain of this within does not get deluded at any time.
मैं इस चेतना के अलावा कुछ नहीं हूँ, शरीर आदि की धारणाओं से नहीं। इस प्रकार, जो इसके बारे में अंदर से निश्चित है, वह कभी भी भ्रमित नहीं होता।

7.96.33
अहं चेतनमाकाशो नाशो मे नोपपद्यते । चेतनेन जगत्पूर्णं केव संदेहितात्र वः ॥ ३३ ॥
ahaṃ cetanamākāśo nāśo me nopapadyate | cetanena jagatpūrṇaṃ keva saṃdehitātra vaḥ || 33 ||
I am the infinite consciousness, the sky. Destruction does not befit me. The world is full of consciousness; why do you doubt this?
मैं अनंत चेतना, आकाश हूँ। विनाश मुझे शोभा नहीं देता। संसार चेतना से भरा हुआ है; तुम इस पर क्यों संदेह करते हो?

7.96.34
चेतनं वर्जयित्वान्यत्किंचिद्यूयं जना यदि । यदुच्यतां महामूढाः स्वात्मा किमपलप्यते ॥ ३४ ॥
cetanaṃ varjayitvānyatkiṃcidyūyaṃ janā yadi | yaducyatāṃ mahāmūḍhāḥ svātmā kimapalapyate || 34 ||
If you people leave aside consciousness and say anything else, O greatly foolish ones, what is your own self babbling about?
अगर तुम लोग चेतना को छोड़कर कुछ और कहते हो, हे महामूर्खों, तुम्हारा अपना स्वयं क्या बकवास कर रहा है?

7.96.35
तच्चेतनं चेन्म्रियते तज्जनाः प्रत्यहं मृताः । ब्रूत किं न मृता यूयं तन्मृतं किल चेतनम् ॥ ३५ ॥
taccetanaṃ cenmriyate tajjanāḥ pratyahaṃ mṛtāḥ | brūta kiṃ na mṛtā yūyaṃ tanmṛtaṃ kila cetanam || 35 ||
If that consciousness dies, then those people die every day. Tell me, are you not dead? That consciousness is indeed dead.
अगर वह चेतना मर जाती है, तो वे लोग प्रतिदिन मर जाते हैं। बताओ, क्या तुम मरे नहीं हो? वह चेतना वास्तव में मरी हुई है।

7.96.36
तस्मान्न म्रियते किंचिन्न च जीवति किंचन । जीवामीति मृतोऽस्मीति चिच्चेतति न नश्यति ॥ ३६ ॥
tasmānna mriyate kiṃcinna ca jīvati kiṃcana | jīvāmīti mṛto'smīti cicchetatī na naśyati || 36 ||
Therefore, nothing dies, nor does anything live | The thought 'I am alive' or 'I am dead' is merely a mental construct and does not perish
इसलिए, कुछ भी नहीं मरता है, न ही कुछ जीवित है | 'मैं जीवित हूँ' या 'मैं मृत हूँ' यह विचार मात्र एक मानसिक निर्माण है और नष्ट नहीं होता

7.96.37
चिच्चेतति यथा वा यत्तत्तथा साशु पश्यति । आबालमेषोऽनुभवो न क्वचित्सा च नश्यति ॥ ३७ ॥
cicchetatī yathā vā yattattathā sāśu paśyati | ābālameṣo'nubhavo na kvacitsā ca naśyati || 37 ||
As the mental construct perceives, so it sees immediately | This experience from childhood does not perish anywhere
जैसे मानसिक निर्माण सोचता है, वैसे ही वह तुरंत देखता है | यह बचपन से अनुभव कहीं भी नष्ट नहीं होता

7.96.38
परिपश्यति संसारं परिपश्यति मुक्तताम् । सुखदुःखानि जानाति स्वरूपात्तन्न भिद्यते ॥ ३८ ॥
paripaśyati saṃsāraṃ paripaśyati muktatām | sukhaduḥkhāni jānāti svarūpāttanna bhidyate || 38 ||
It perceives the world, it perceives liberation | It knows pleasure and pain, but it does not differ from its true nature
यह संसार को देखता है, यह मुक्ति को देखता है | यह सुख-दुःख को जानता है, लेकिन यह अपने वास्तविक स्वरूप से भिन्न नहीं होता

7.96.39
अपरिज्ञातदेहात्तु धत्ते मोहाभिधां स्वयम् । परिज्ञातस्वरूपात्तु धत्ते मोक्षाभिधां स्वयम् ॥ ३९ ॥
aparijñātadehāttu dhatte mohābhidhāṃ svayam | parijñātasvarūpāttu dhatte mokṣābhidhāṃ svayam || 39 ||
From the unrealized body, it assumes the name of delusion | From the realized true nature, it assumes the name of liberation
अज्ञात शरीर से, यह भ्रम का नाम धारण करता है | ज्ञात स्वरूप से, यह मुक्ति का नाम धारण करता है

7.96.40
नास्तमेति न चोदेति न कदाचन किंचन । सर्वमेव च चिन्मात्रमाकाशविशदं यतः ॥ ४० ॥
nāstameti na codeti na kadācana kiṃcana | sarvameva ca cinmātramākāśaviśadaṃ yataḥ || 40 ||
It neither sets nor rises, never at any time | Everything is pure consciousness, clear like the sky
यह न तो अस्त होता है न उदय होता है, कभी भी नहीं | सब कुछ शुद्ध चेतना है, आकाश की तरह स्पष्ट

7.96.41
न तदस्ति न यत्सत्यं न तदस्ति न यन्मृषा यद्यथा येन निर्णीतं तत्तथा तं प्रति स्थितम् ॥ ४१ ॥
na tadasti na yatsatyam na tadasti na yanmṛṣā yadyathā yena nirṇītaṃ tattathā taṃ prati sthitam || 41 ||
There is neither absolute truth nor absolute falsehood; everything is relative to the perspective of the observer.
न तो कोई सत्य है न ही कोई झूठ, सब कुछ देखने वाले के दृष्टिकोण पर निर्भर करता है।

7.96.42
यद्यद्यथा जगति चेतति चेतनात्मा तत्तत्तथानुभवतीत्यनुभूतिसिद्धम् दृष्टं विषामृतदृशेव पदार्थजातं नातोस्ति संविदविधेयमितिप्रसिद्धम् ॥ ४२ ॥
yadyadyathā jagati cetati cetanātmā tattattathānubhavatītyanubhūtisiddham dṛṣṭaṃ viṣāmṛtadṛśeva padārthajātaṃ nātoasti saṃvidavidheyamitiprasiddham || 42 ||
Whatever exists in the world as conscious beings experience it, that is how it is perceived. It is known through experience, just as one sees objects as either poison or nectar. Thus, there is nothing beyond consciousness.
जगत में जो कुछ भी चेतन आत्मा के रूप में अनुभव करता है, वह उसी तरह से अनुभव किया जाता है। यह अनुभव से जाना जाता है, जैसे कि कोई वस्तु को विष या अमृत के रूप में देखता है। इसलिए, चेतना के अलावा कुछ नहीं है।
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7.97.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । संविन्मयत्वाज्जगतः स्वप्नस्य परमात्मनः । ब्रह्माकाशतया सर्वं ब्रह्मैवेत्यनुभूयते ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | saṃvinmayatvājjagataḥ svapnasya paramātmanaḥ | brahmākāśatayā sarvaṃ brahmaivetyanubhūyate || 1 ||
Śrī Vasishtha said: Due to the nature of the world being a dream of the Supreme Self, everything is experienced as Brahman, the infinite space.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जगत का स्वप्न होने के कारण परमात्मा के स्वप्न के रूप में सब कुछ ब्रह्म के रूप में अनुभव होता है।

7.97.2
भ्रमस्य चातिदृश्यत्वाददृश्यत्वान्महाचितेः । मदशक्तिवदात्मेति सत्यतास्यापि युज्यते ॥ २ ॥
bharmasya cātidṛśyatvādadṛśyatvānmahāciteḥ | madśaktivadātmeti satyatāsyāpi yujyate || 2 ||
Due to the extreme perceptibility of illusion and the imperceptibility of the great consciousness, the reality of the self is also justified like the power of intoxication.
भ्रम की अत्यधिक दृश्यता और महाचित की अदृश्यता के कारण, आत्मा की सत्यता भी मदशक्ति की तरह उचित होती है।

7.97.3
असत्त्वाद्दृश्यविश्रान्तेरलभ्यत्वान्महाचितेः । उपलब्धुरभावाच्च शून्यनाम्नीव सत्यपि ॥ ३ ॥
asattvāddṛśyaviśrāntēralabhyatvānmahāciteḥ | upalabdhurabhāvācca śūnyanāmnīva satyapi || 3 ||
Due to the unreality of the perceived objects and the unattainability of the great consciousness, the perceiver is non-existent, and thus it is called void even in reality.
दृश्य विश्रान्ति की असत्ता और महाचित की अलभ्यता के कारण, उपलब्धा का अभाव है, और इसलिए सत्य में भी इसे शून्य कहा जाता है।

7.97.4
चिन्मात्रं पुरुषोऽकर्ता समेत्यव्यक्ततो जगत् । एवंदृष्टेः सत्यमेतदेवमर्थानुभूतितः ॥ ४ ॥
cinmātraṃ puruṣo'kartā sametyavyaktato jagat | evaṃdṛṣṭeḥ satyametadevamarthānubhūtitaḥ || 4 ||
The self, which is pure consciousness, is not the doer. By understanding this, the world becomes unmanifest. This is the truth experienced through the realization of such a vision.
जो पुरुष पूर्ण चेतना है, वह कर्ता नहीं है। इस बात को समझने पर, जगत अव्यक्त हो जाता है। ऐसी दृष्टि के अनुभव से यह सत्य है।

7.97.5
विवर्तो ब्रह्मणो दृश्यमित्येवंवादिनोऽपि सत् । मतमेवंस्वरूपाणामर्थानामनुभूतितः ॥ ५ ॥
vivarto brahmaṇo dṛśyamityevaṃvādino'pi sat | matamevaṃsvarūpāṇāmarthānāmanubhūtitaḥ || 5 ||
Even those who say that the world is a manifestation of Brahman, the reality of the nature of things is experienced in this way.
जो कहते हैं कि जगत ब्रह्म का विवर्त है, उनका यह मत भी सत्य है कि वस्तुओं की स्वरूप की वास्तविकता ऐसे ही अनुभव होती है।

7.97.6
परमाणुसमूहात्म जगदित्यपि सत्यतः । संवेद्यते यथा यद्यत्तत्तथैवानुभूतितः ॥ ६ ॥
paramāṇusamūhātma jagadityapi satyataḥ | saṃvedyate yathā yadyattattathaivānubhūtitḥ || 6 ||
The universe, which is a collection of atoms, is perceived as it truly is through direct experience.
परमाणुओं का समूह जो कि जगत है, वह सत्य के रूप में अनुभव के द्वारा जैसा है वैसा ही संवेदित होता है।

7.97.7
यथा दृष्टं तथैवेदमिह लोके परत्र च । नासन्न सदिति प्रौढा सत्यमाध्यात्मिकी गतिः ॥ ७ ॥
yathā dṛṣṭaṃ tathaivedam iha loke paratra ca | nāsanna saditi prauḍhā satyamādhyātmikī gatiḥ || 7 ||
As it is seen, so it is here in this world and beyond. The wise say that there is neither existence nor non-existence; this is the true spiritual path.
जैसा देखा जाता है, वैसा ही यहाँ इस लोक में और परलोक में भी है। बुद्धिमान लोग कहते हैं कि न तो अस्तित्व है न ही अनस्तित्व; यही सत्य आध्यात्मिक मार्ग है।

7.97.8
बाह्यमेवास्ति नास्त्यन्यदित्यन्ये सत्यवादिनः । स्वात्मन्यक्षगणातीतं प्राप्नुवन्ति न ते यतः ॥ ८ ॥
bāhyamevāsti nāstyanyadityanye satyavādinaḥ | svātmanyakṣagaṇātītaṃ prāpnuvanti na te yataḥ || 8 ||
Others who speak the truth say that only the external exists, nothing else. They do not attain what is beyond the senses in their own self, therefore they do not attain it.
दूसरे सत्यवादी कहते हैं कि केवल बाह्य अस्तित्व है, और कुछ नहीं। वे अपने स्वयं के आत्मा में इन्द्रियों से परे कुछ नहीं प्राप्त करते, इसलिए वे उसे प्राप्त नहीं करते।

7.97.9
अनारतविपर्यासदर्शनात्क्षणभङ्गधीः । युक्तैव तद्विदामाद्यं सर्वशक्ति हि तत्पदम् ॥ ९ ॥
anārataviparyāsadarśanātkṣaṇabhaṅgadhīḥ | yuktaiva tadvidāmādyaṃ sarvaśakti hi tatpadam || 9 ||
Due to the continuous perception of illusion, the mind is subject to momentary destruction. This is appropriate for the foremost among the knowers of that truth, for that state is all-powerful.
निरन्तर भ्रम के दर्शन के कारण, मन क्षणिक विनाश का शिकार होता है। यह उन ज्ञानियों के लिए उपयुक्त है जो उस सत्य के प्रथम जानकार हैं, क्योंकि वह स्थिति सर्वशक्तिमान है।

7.97.10
कलविङ्कघटन्यायो धर्म इत्यपि तद्विदाम् । तथात्मसिद्धेर्म्लेच्छानां तद्देशेषु न दुष्यति ॥ १० ॥
kalaviṅkaghaṭanyāyo dharma ityapi tadvidām | tathātmasiddhermlecchānāṃ taddedeśeṣu na duṣyati || 10 ||
The principle of the stork and the pot is also considered dharma by the knowers of that truth. Thus, for the attainment of the self, even the practices of the barbarians in their lands are not condemned.
बगुला और घड़े का सिद्धान्त भी उस सत्य के जानकारों द्वारा धर्म माना जाता है। इसलिए, आत्म-सिद्धि के लिए, बर्बरों के देशों में उनकी प्रथाओं की निन्दा नहीं की जाती।

7.97.11
समाः सन्तश्च विप्राग्निविषामृतमृतिष्वपि । भान्त्येवं तद्विदां सर्वमिदं सर्वात्मकं यतः ॥ ११ ॥
samāḥ santaśca viprāgniviṣāmṛtamṛtiṣvapi | bhāntyevaṃ tadvidāṃ sarvamidaṃ sarvātmakaṃ yataḥ || 11 ||
The peaceful and the wise shine even in the midst of poison, fire, and death. This is because all this is pervaded by the Self, as known by the wise.
शांत और विद्वान लोग विष, अग्नि और मृत्यु में भी चमकते हैं। यह इसलिए है कि यह सब आत्मा से व्याप्त है, जैसा कि विद्वानों को ज्ञात है।

7.97.12
स्वभावसिद्धमेवेदं युक्तमित्येव तद्विदाम् । अन्विष्टा याति नो प्राप्तिं बुद्धिमत्सर्वकर्तृता ॥ १२ ॥
svabhāvasiddhamavevedaṃ yuktamityeva tadvidām | anviṣṭā yāti no prāptiṃ buddhimatsarvakartṛtā || 12 ||
This is naturally accomplished and appropriate, as known by the wise. The intelligent one, seeking, does not attain the doership of all.
यह स्वाभाविक रूप से सिद्ध और उचित है, जैसा कि विद्वानों को ज्ञात है। बुद्धिमान व्यक्ति, खोजते हुए, सबका कर्ता नहीं बनता।

7.97.13
एकः सर्वत्र कर्तेति सत्यं तन्मयचेतसाम् । सोऽयं निश्चयवान्सोऽत्र तदाप्नोतीत्यबाधितम् ॥ १३ ॥
ekaḥ sarvatra karteiti satyaṃ tanmayacetasām | so'yaṃ niścayavānso'tra tadāpnotītyabādhitam || 13 ||
The truth is that the One is the doer everywhere, as known by those whose minds are absorbed in That. Such a person, with firm conviction, attains That without obstruction.
सत्य यह है कि एक ही सब जगह कर्ता है, जैसा कि उन लोगों को ज्ञात है जिनके मन उसमें लीन हैं। ऐसा व्यक्ति, दृढ़ निश्चय के साथ, बिना किसी बाधा के उसे प्राप्त करता है।

7.97.14
अयं लोकः परश्चास्ति स्नानाग्न्यादि च नेतरत् । एतदेतादृशं सत्यं विद्धि भावितभावनम् ॥ १४ ॥
ayaṃ lokaḥ paraścāsti snānāgnyādi ca netarat | etadetādṛśaṃ satyaṃ viddhi bhāvitabhāvanam || 14 ||
This world and the other world exist, as do rituals like bathing and fire, and nothing else. Know this to be the truth, cultivated through meditation.
यह लोक और परलोक है, जैसे स्नान और अग्नि जैसे अनुष्ठान हैं, और कुछ नहीं। यह सत्य है, जो ध्यान द्वारा विकसित हुआ है।

7.97.15
अशेषं शून्यमेवेति बौद्धानामेतदेव सत् । लभ्यते तद्विचारेण यत्र किंचन नैव हि ॥ १५ ॥
aśeṣaṃ śūnyameveti bauddhānāmetadeva sat | labhyate tadvicāreṇa yatra kiṃcana naiva hi || 15 ||
Everything is indeed empty, this is the truth for Buddhists. It is realized through contemplation, where nothing exists.
सब कुछ खाली है, यह बौद्धों के लिए सत्य है। यह चिंतन द्वारा अनुभव किया जाता है, जहाँ कुछ भी नहीं है।

7.97.16
चितिश्चिन्तामणिरिव कल्पद्रुम इवेप्सितम् । आशु संपादयत्यन्तरात्मनात्मनि खात्मिका ॥ १६ ॥
citicintāmaṇiriva kalpadruma ivepsitam | āśu saṃpādayatyantarātmanātmani khātmikā || 16 ||
The consciousness, like a wish-fulfilling gem or a divine tree, quickly manifests the desired object within the inner self.
चिति, चिन्तामणि के समान या कल्पवृक्ष के समान, शीघ्र ही अपने अन्तरात्मा में इच्छित वस्तु को प्राप्त कर लेता है।

7.97.17
नेदं शून्यं न चाशून्यमित्यवस्तु न तद्विदाम् । सर्वशक्तिर्हि सा शक्तिर्न तद्विद्यत एव तत् ॥ १७ ॥
nedam śūnyam na cāśūnyamityavastu na tadvidām | sarvaśaktirhi sā śaktirna tadvidyata eva tat || 17 ||
This is neither empty nor non-empty; it is not a mere non-entity. That power is all-powerful, and it does not exist as a separate entity.
यह न तो शून्य है न ही अशून्य; यह केवल एक अवस्तु नहीं है। वह शक्ति सर्वशक्तिमान है, और यह एक अलग वस्तु के रूप में नहीं है।

7.97.18
तस्मात्स्वनिश्चये यस्मिन्यः स्थितः स तथा ततः । अवश्यं फलमाप्नोति न चेद्बाल्यान्निवर्तते ॥ १८ ॥
tasmātsvaniscaaye yasminyah sthitah sa tathā tatah | avaśyam phalamāpnoti na cedbālyānnivartate || 18 ||
Therefore, one who is steadfast in their own conviction will surely attain the result; otherwise, they will deviate due to immaturity.
इसलिए, जो अपने निश्चय में स्थिर है, वह निश्चित रूप से फल प्राप्त करेगा; अन्यथा, वह अपरिपक्वता के कारण विचलित हो जाएगा।

7.97.19
विचार्य पण्डितैः सार्धं श्रेष्ठवस्तुनि धीमता । स रूढो निश्चयो ग्राह्यो नेतरत्र यथा तथा ॥ १९ ॥
vicārya paṇḍitaiḥ sārdham śreṣṭhavastuni dhīmatā | sa rūḍho niścayo grāhyo netaratra yathā tathā || 19 ||
After deliberation with wise scholars, the firm conviction in the best matter should be accepted; not otherwise.
विद्वानों के साथ विचार-विमर्श के बाद, सर्वश्रेष्ठ वस्तु में दृढ़ निश्चय को स्वीकार करना चाहिए; अन्यथा नहीं।

7.97.20
संभवत्युत्तमप्रज्ञः शास्त्रतो व्यवहारतः । यो यत्र नाम तत्रासौ पण्डितस्तं समाश्रयेत् ॥ २० ॥
saṃbhavatyuttamaprajñaḥ śāstrato vyavahārataḥ | yo yatra nāma tatrāsau paṇḍitastam samāśrayet || 20 ||
One who is supremely wise in both scriptures and practical affairs should be sought wherever they are found.
जो शास्त्रों और व्यवहार में उत्तम बुद्धिमान है, उसे जहाँ भी मिले, उसका आश्रय लेना चाहिए।

7.97.21
सतां विवदमानानां सच्छास्त्रव्यवहारिणाम् । यः समाह्लादकोऽनिन्द्यः स श्रेष्ठस्तं समाश्रयेत् ॥ २१ ॥
satāṃ vivadamānānāṃ saccāstravyavahāriṇām | yaḥ samāhlādako'nindyaḥ sa śreṣṭhastaṃ samāśrayet || 21 ||
Among those who debate with good intentions and follow the scriptures, the one who brings joy and is blameless is the best; one should seek refuge in him.
जो लोग सच्चे इरादे से विवाद करते हैं और शास्त्रों का अनुसरण करते हैं, उनमें से जो आनंद देता है और निर्दोष है, वह सबसे श्रेष्ठ है; उसी की शरण लेनी चाहिए।

7.97.22
सर्व एवानिशं श्रेयो धावन्ति प्राणिनो बलात् । परिनिम्नं पयांसीव तद्विचार्य समाश्रयेत् ॥ २२ ॥
sarva evāniśaṃ śreyo dhāvanti prāṇino balāt | parinimnaṃ payāṃsīva tadvicārya samāśrayet || 22 ||
All living beings strive for the best with all their might, like water flowing downwards. One should reflect on this and seek refuge.
सभी प्राणी अपने पूरे बल से श्रेय की ओर भागते हैं, जैसे पानी नीचे की ओर बहता है। इस पर विचार करें और शरण लें।

7.97.23
कल्लोलैरुह्यमानानां नृणां संसारसागरे । अज्ञाता दिवसा यान्ति तृणानामिव बिन्दवः ॥ २३ ॥
kallolairuhyamānānāṃ nṛṇāṃ saṃsārasāgare | ajñātā divasā yānti tṛṇānāmiva bindavaḥ || 23 ||
In the ocean of worldly existence, people who are uplifted by the waves pass their days unknowingly, like drops of water on blades of grass.
संसार सागर में, जो लोग लहरों द्वारा उठाए जाते हैं, वे अपने दिन अनजाने में बिताते हैं, जैसे घास के पत्तों पर पानी की बूँदें।

7.97.24
श्रीराम उवाच । जगत्पूर्वं लतेवापि विश्रान्ता वितते पदे । पूर्वापरविचारेण के पराभावदर्शिनः ॥ २४ ॥
śrīrāma uvāca | jagatpūrvaṃ latāvāpi viśrāntā vitate pade | pūrvāparavicāreṇa ke parābhāvadarśinaḥ || 24 ||
Shri Rama said: The world is like a creeper that has spread out and is resting on the ground. Who, by considering the past and the future, can see the end?
श्री राम ने कहा: संसार ऐसी लता की तरह है जो फैली हुई है और जमीन पर विश्राम कर रही है। भूत और भविष्य के विचार से कौन अंत को देख सकता है?

7.97.25
श्रीवसिष्ठ उवाच । जातौ जातौ कतिपये व्यपदेश्या भवन्ति ते । येषां यान्ति प्रकाशेन दिवसा भास्वतामिव ॥ २५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | jātau jātau katipaye vyapadeśyā bhavanti te | yeṣāṃ yānti prakāśena divasā bhāsvatāmiva || 25 ||
Shri Vasistha said: In every birth, there are a few who are worthy of being taught. Their days pass with brilliance like the shining ones.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हर जन्म में, कुछ लोग ऐसे होते हैं जिन्हें शिक्षित किया जा सकता है। उनके दिन चमकते हुए पास होते हैं, जैसे चमकते हुए लोग।

7.97.26
अधश्चोर्ध्वं च धावन्तश्चक्रावर्तविवर्तनैः । सर्वे तृणवदुह्यन्ते मूढा मोहभवाम्बुधौ ॥ २६ ॥
adhaścordhvaṃ ca dhāvantaścakrāvartavivartanaiḥ | sarve tṛṇavaduhyante mūḍhā mohabhavāmbudhau || 26 ||
Running up and down, driven by the whirlpools of delusion, all are tossed about like straws in the ocean of bewilderment.
नीचे और ऊपर दौड़ते हुए, भ्रम के भंवरों से चलाए जाते हुए, सभी मोह के समुद्र में तिनके की तरह उलट-पुलट होते हैं।

7.97.27
नष्टात्मस्थितयो भोगवह्निषु प्रज्वलन्त्यलम् । देवा दिवि दवेनाद्रौ दह्यमाना द्रुमा इव ॥ २७ ॥
naṣṭātmasthitayo bhogavahniṣu prajvalantyalam | devā divi davenādrāu dahyamānā drumā iva || 27 ||
Those who have lost their self-control burn intensely in the fires of desire, like trees burning in a forest fire on a mountain.
जो लोग अपने आत्म-नियंत्रण खो चुके हैं, वे इच्छा की अग्नि में तीव्रता से जलते हैं, जैसे पर्वत पर जंगल की आग में जलते हुए पेड़।

7.97.28
पातिता मदसंपन्ना दानवा दानवारिभिः । गजा इव निरालाना घोरे नारायणावटे ॥ २८ ॥
pātitā madasaṃpannā dānavā dānavāribhiḥ | gajā iva nirālānā ghore nārāyaṇāvaṭe || 28 ||
The demons, filled with pride, are thrown down by the enemies of the demons, like elephants falling into the terrible pit of Narayana.
घमंड से भरे हुए दानव दानवों के शत्रुओं द्वारा गिरा दिए जाते हैं, जैसे हाथी नारायण की भयानक खाई में गिरते हैं।

7.97.29
न गन्धमपि गन्धर्वा दर्शयन्ति विवेकजम् । गीतपीतपरामर्शाः सरन्ति हरिणा इव ॥ २९ ॥
na gandhamapi gandharvā darśayanti vivekajam | gītapītaparāmarśāḥ saranti hariṇā iva || 29 ||
The Gandharvas do not show even a trace of discernment, being engrossed in singing, drinking, and discussions, they wander like deer.
गंधर्व भी विवेक का कोई चिह्न नहीं दिखाते, गाने, पीने और चर्चा में डूबे हुए, वे हिरण की तरह भटकते हैं।

7.97.30
विद्याधराश्च विद्यानामाधारत्वेन मोहिताः । स्फुरितानामुदाराणामपि कुर्वन्ति नादरम् ॥ ३० ॥
vidyādharāśca vidyānāmādhāratvena mohitāḥ | sphuriānāmuārāṇāmapi kurvanti nādaram || 30 ||
The Vidyadharas, though masters of knowledge, are deluded by their attachment to it and do not pay attention even to the most brilliant and manifested knowledge.
विद्याधर, जो ज्ञान के मालिक हैं, उसके प्रति आसक्ति से मोहित हो जाते हैं और सबसे उज्ज्वल और प्रकट ज्ञान की भी परवाह नहीं करते।

7.97.31
यक्षा विक्षोभितभुवो दक्षतामक्षता इव । दर्शयन्त्यसहायेषु बालवृद्धातुरेषु च ॥ ३१ ॥
yakṣā vikṣobhitabhuvo dakṣatāmakṣatā iva | darśayantyasahāyeṣu bālavṛddhātureṣu ca || 31 ||
The Yakshas, who are the protectors of the earth, appear like skilled warriors, showing their prowess even when they are alone, weak, or elderly.
यक्ष, जो पृथ्वी के रक्षक हैं, अकेले, कमजोर या बूढ़े होने पर भी कुशल योद्धाओं की तरह अपनी शक्ति दिखाते हैं।

7.97.32
दन्तिनामिव मत्तानां रंहसा हरिणारिणा । कृतः करिष्यसि त्वं च राक्षसानां परिक्षयम् ॥ ३२ ॥
dantināmiva mattānāṃ raṃhasā hariṇāriṇā | kṛtaḥ kariṣyasi tvaṃ ca rākṣasānāṃ parikṣayam || 32 ||
Like a mad elephant destroys a lion swiftly, you will also cause the destruction of the demons.
जैसे मतवाला हाथी एक शेर को तुरंत नष्ट कर देता है, वैसे ही आप राक्षसों का विनाश करेंगे।

7.97.33
भृशं पिशाचाः पश्यन्ति भूतभोजनचिन्तया । धूमान्धकारानिलया ज्वालयाहुतयो यथा ॥ ३३ ॥
bhṛśaṃ piśācāḥ paśyanti bhūtabhojanacintayā | dhūmāndhakārānilayā jvālayāhutayo yathā || 33 ||
The Pishachas (demons) intensely see the offerings of ghosts, as if they are flames in the darkness and smoke.
पिशाच (राक्षस) भूतों के भोजन की चिंता से उन्हें धूम और अंधकार में ज्वाला की तरह देखते हैं।

7.97.34
नागजालमृणालानि मग्नानि धरणीतले । नगानामिव मूलानि जडानीव स्थितान्यलम् ॥ ३४ ॥
nāgajālamṛṇālāni magnāni dharaṇītale | nagānāmiva mūlāni jaḍānīva sthitānyalam || 34 ||
The lotus fibers are submerged in the ground, like the roots of trees, motionless and firm.
कमल की रस्सियाँ जैसे पेड़ों की जड़ें होती हैं, वैसे ही धरती में डूबी हुई और स्थिर हैं।

7.97.35
विवरं शरणं येषां कीटानामिव भूतले । तेषामसुरबालानां विवेकेषु कथैव का ॥ ३५ ॥
vivaraṃ śaraṇaṃ yeṣāṃ kīṭānāmiva bhūtale | teṣāmasurabālānāṃ vivekeṣu kathaiva kā || 35 ||
Those who seek refuge in holes, like insects on the ground, how can they have any discernment, like the young demons?
जो लोग छेदों में शरण लेते हैं, जैसे धरती पर कीड़े, उन छोटे राक्षसों की तरह उनमें कैसे बुद्धि हो सकती है?

7.97.36
अल्पमात्रकणार्थेन संचरन्ति दिवानिशम् । पिपीलिकासधर्माणः प्रायेण पुरुषा अपि ॥ ३६ ॥
alpamātrakaṇārtheṇa saṃcaranti divāniśam | pipīlikāsadharmāṇaḥ prāyeṇa puruṣā api || 36 ||
Men, for the most part, wander day and night for trivial reasons, like ants.
प्रायः मनुष्य छोटे-छोटे कारणों से दिन-रात घूमते रहते हैं, जैसे चींटियाँ।

7.97.37
सर्वासां भूतजातीनां व्यग्राणां व्यर्थदीर्घया । क्षीबाणामिव गच्छन्ति दिवसानि दुरीहया ॥ ३७ ॥
sarvāsāṃ bhūtajātīnāṃ vyagrāṇāṃ vyarthadīrghayā | kṣībāṇāmiva gacchanti divasāni durīhayā || 37 ||
All beings, engaged in useless long activities, pass their days like madmen.
सभी प्राणी, व्यर्थ की लंबी गतिविधियों में व्यस्त, पागलों की तरह अपने दिन बिताते हैं।

7.97.38
न कंचित्संस्पृशत्यन्तर्विवेको विमलो जनम् । जलेऽगाधे निपतितं निमज्जन्तं रजो यथा ॥ ३८ ॥
na kaṃcitsaṃspṛśatyantarviveko vimalo janam | jale'gādhe nipatitaṃ nimajjantaṃ rajo yathā || 38 ||
Pure discrimination does not touch any person, just as dust does not touch one who has fallen into deep water.
शुद्ध विवेक किसी व्यक्ति को छूता नहीं है, जैसे धूल गहरे पानी में गिरने वाले को छूती नहीं है।

7.97.39
नीयन्ते नियमाधूता मानवा मानवायुभिः । काम्पिकैः स्फुटतापूताः किरारुनिकरा इव ॥ ३९ ॥
nīyante niyamādhūtā mānavā mānavāyubhiḥ | kāmpikaiḥ sphuṭatāpūtāḥ kirārunikarā iva || 39 ||
Men are driven by the winds of human desires, like dry leaves blown by the wind.
मनुष्य मानवीय इच्छाओं की हवाओं से उड़ाए जाते हैं, जैसे सूखी पत्तियाँ हवा से उड़ती हैं।

7.97.40
पानभोजनजम्बाले गहने योगिनीगणाः । दुर्गन्धपल्वलोद्गारे पतिताः पामरा इव ॥ ४० ॥
pānabhojanajambāle gahane yoginīgaṇāḥ | durgandhapalvalodgāre patitāḥ pāmarā iva || 40 ||
Those who are deeply engrossed in eating and drinking fall into the foul-smelling mud of ignorance, like the ignorant.
जो लोग खाने-पीने में गहराई तक डूबे हुए हैं, वे अज्ञान की दुर्गंधयुक्त कीचड़ में गिर जाते हैं, जैसे अज्ञानी।

7.97.41
केवलं यमचन्द्रेन्द्ररुद्रार्कवरुणानिलाःजीवन्मुक्ता हरिब्रह्मगुरुशुक्रानलादयः ॥ ४१ ॥
kevalaṃ yamacandrendrarudrārkavaruṇānilāḥjīvanmuktā haribrahmaguruśukrānalādayaḥ || 41 ||
Only the liberated souls, who are free from the influence of the deities such as Yama, Chandra, Indra, Rudra, Surya, Varuna, and Vayu, are the ones who have attained liberation, such as Hari, Brahma, Guru, Shukra, and Agni.
केवल यम, चन्द्र, इन्द्र, रुद्र, सूर्य, वरुण और वायु के प्रभाव से मुक्त जीवन्मुक्त आत्माएँ हैं, जो हरि, ब्रह्मा, गुरु, शुक्र और अग्नि जैसे हैं।

7.97.42
प्रजापतीनां सप्तर्षिदक्षाद्याः कश्यपादयः । नारदाद्याः कुमाराद्याः सनकाद्याः सुरात्मजाः ॥ ४२ ॥
prajāpatīnāṃ saptarṣidakṣādyāḥ kaśyapādayaḥ | nāradādyāḥ kumārādyāḥ sanakādyāḥ surātmajāḥ || 42 ||
Among the Prajapatis, the seven sages beginning with Daksha, Kashyapa and others, Narada and others, Kumara and others, Sanaka and others, and the sons of the gods.
प्रजापतियों में, सप्तर्षियों के साथ दक्ष आदि, कश्यप आदि, नारद आदि, कुमार आदि, सनक आदि, और देवताओं के पुत्र।

7.97.43
दानवानां हिरण्याक्षबलिप्रह्लादशम्बराः । मयवृत्रान्धनमुचिकेशिपुत्रमुरादयः ॥ ४३ ॥
dānavānāṃ hiraṇyākṣabaliprahlādaśambarāḥ | mayavṛtrāndhanamucikeśiputramurādayaḥ || 43 ||
Among the demons, Hiranyaksha, Bali, Prahlada, Shambara, Maya, Vritra, Andhaka, Mucika, Keshi's son, and Mura, among others.
असुरों में, हिरण्याक्ष, बलि, प्रह्लाद, शम्बर, मय, वृत्र, अंधक, मुचिक, केशि के पुत्र, और मुर आदि।

7.97.44
बिभीषणाद्या रक्षस्सु प्रहस्तेन्द्रजिदादयः । शेषतक्षककर्कोटमहापद्मादयोऽहिषु ॥ ४४ ॥
bibhīṣaṇādyā rakṣassu prahastendrajidadādayaḥ | śeṣatakṣakakarkoṭamahāpadmādayo'hiṣu || 44 ||
Among the Rakshasas, Vibhishana and others, Prahasta, Indrajit and others; among the serpents, Shesha, Takshaka, Karkota, Mahapadma and others.
राक्षसों में, विभीषण और अन्य, प्रहस्त, इन्द्रजित और अन्य; सर्पों में, शेष, तक्षक, कर्कोट, महापद्म और अन्य।

7.97.45
ब्रह्मविष्ण्विन्द्रलोकेषु वास्तव्या मुक्तदेहिनः । मुक्तस्वभावास्तुषिताः सिद्धाः साध्याश्च केचन ॥ ४५ ॥
brahmaviṣṇvindralokeṣu vāstavyā muktadehināḥ | muktasvabhāvāstuṣitāḥ siddhāḥ sādhyāśca kecana || 45 ||
In the worlds of Brahma, Vishnu, and Indra, the liberated beings reside. They are of a liberated nature, satisfied, perfected, and some are to be perfected.
ब्रह्मा, विष्णु और इन्द्र के लोकों में, मुक्त प्राणी रहते हैं। वे मुक्त स्वभाव के, संतुष्ट, सिद्ध और कुछ सिद्ध होने योग्य हैं।

7.97.46
मानुषेषु च राजानो मुनयो ब्राह्मणोत्तमाः । जीवन्मुक्ताः संभवन्ति विरलास्तु रघूद्वह ॥ ४६ ॥
mānuṣeṣu ca rājāno munayo brāhmaṇottamāḥ | jīvanmuktāḥ saṃbhavanti viralāstu raghūdvaha || 46 ||
Among humans, kings and the best of Brahmins become liberated while living, although they are rare, O Raghava.
मनुष्यों में, राजा और श्रेष्ठ ब्राह्मण जीवनमुक्त होते हैं, हालांकि वे दुर्लभ हैं, हे रघुवंशी।

7.97.47
भूतानि सन्ति सकलानि बहूनि दिक्षु बोधान्वितानि विरलानि भवन्ति किंतु । वृक्षा भवन्ति फलपल्लवजालयुक्ताः कल्पद्रुमास्तु विरलाः खलु संभवन्ति ॥ ४७ ॥
bhūtāni santi sakalāni bahūni dikṣu bodhānvitāni viralāni bhavanti kiṃtu | vṛkṣā bhavanti phalapallavajālayuktāḥ kalpadrumāstu viralāḥ khalu saṃbhavanti || 47 ||
All beings exist in abundance in all directions, but those endowed with consciousness are rare. Trees bearing fruits and leaves are abundant, but wish-fulfilling trees are rare indeed.
सभी प्राणी सभी दिशाओं में बहुतायत से मौजूद हैं, लेकिन चेतना से युक्त प्राणी दुर्लभ हैं। फल और पत्तों से भरे पेड़ बहुत हैं, लेकिन कल्पवृक्ष बहुत दुर्लभ हैं।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 98
7.98.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । विवेकिनो विरक्ता ये विश्रान्ता ये परे पदे । तेषां तनुत्वमायान्ति लोभमोहादयोऽरयः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | vivekino viraktā ye viśrāntā ye pare pade | teṣāṃ tanutvamāyānti lobhamohādayo'rayaḥ || 1 ||
Shri Vasistha said: Those who are wise, detached, and have found rest in the supreme state, their enemies such as greed and delusion become weak.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जो विवेकी, विरक्त और परम पद में विश्राम पा चुके हैं, उनके शत्रु जैसे लोभ और मोह दुर्बल हो जाते हैं।

7.98.2
न हृष्यन्ति न कुप्यन्ति नाविशन्त्याहरन्ति च । उद्विजन्तेऽपि नो लोकाल्लोकान्नोद्वेजयन्ति च ॥ २ ॥
na hṛṣyanti na kupyanti nāviśantyāharanti ca | udvijante'pi no lokāllokānnodvejayanti ca || 2 ||
They do not rejoice, nor do they get angry, nor do they get attached, nor do they take anything. They are not disturbed by the world, nor do they disturb the world.
वे न खुश होते हैं, न गुस्सा होते हैं, न आसक्त होते हैं, न कुछ लेते हैं। वे संसार से विचलित नहीं होते, न संसार को विचलित करते हैं।

7.98.3
न नास्तिक्यान्न चास्तिक्यात्कष्टानुष्ठानवैदिकाः । मनोज्ञमधुराचाराः प्रियपेशलवादिनः ॥ ३ ॥
na nāstikyānna cāstikyātkṣṭānuṣṭhānavaidikāḥ | manojñamadhurācārāḥ priyapeśalavādinaḥ || 3 ||
They are neither atheists nor theists, they perform difficult Vedic rituals, their behavior is pleasant and sweet, and they speak in a loving and gentle manner.
वे न नास्तिक हैं न अस्तिक, वे कठिन वैदिक अनुष्ठान करते हैं, उनका व्यवहार मनोहर और मधुर होता है, और वे प्यार से और कोमलता से बात करते हैं।

7.98.4
सङ्गादाह्लादयन्त्यन्तः शशाङ्ककिरणा इव । विवेचितारः कार्याणां निर्णेतारः क्षणादपि ॥ ४ ॥
saṅgādāhlādayantyantaḥ śaśāṅkakiraṇā iva | vivecitāraḥ kāryāṇāṃ nirṇetāraḥ kṣaṇādapi || 4 ||
They delight the inner self like the rays of the moon, they are discerners of actions and decide instantly.
वे चंद्रमा की किरणों की तरह अंतःकरण को आह्लादित करते हैं, वे कार्यों के विवेचक हैं और तुरंत निर्णय लेते हैं।

7.98.5
अनुद्वेगकराचारा बान्धवा नागरा इव । बहिः सर्वसमाचारा अन्तः सर्वार्थशीतलाः ॥ ५ ॥
anudvegakarācārā bāndhavā nāgarā iva | bahiḥ sarvasamācārā antaḥ sarvārthaśītalāḥ || 5 ||
Their behavior does not cause distress, they are like relatives to all, externally they behave equally with everyone, internally they are cool towards all things.
उनका व्यवहार उद्वेग नहीं पैदा करता, वे सबके लिए बंधु की तरह हैं, बाहर से वे सभी के साथ समान व्यवहार करते हैं, अंदर से वे सभी चीजों के प्रति शीतल हैं।

7.98.6
शास्त्रार्थरसिकास्तज्ज्ञा ज्ञातलोकपरावराः । हेयोपादेयवेत्तारो यथाप्राप्ताभिपातिनः ॥ ६ ॥
śāstrārtharasikāstajjñā jñātalokaparāvarāḥ | heyopādeyavettāro yathāprāptābhipātinaḥ || 6 ||
Those who are delighted in the essence of scriptures, knowers of that knowledge, aware of the highest and lowest worlds, understand what is to be abandoned and accepted, and act according to their nature.
जो शास्त्रों के अर्थ में आनंद लेते हैं, उस ज्ञान के ज्ञाता हैं, ऊपर और नीचे लोकों को जानते हैं, त्याज्य और ग्राह्य को जानते हैं, और अपने स्वभाव के अनुसार कार्य करते हैं।

7.98.7
विरुद्धकार्यविरता रसिका सज्जनस्थितौ । अनावरणसौगन्ध्यैः परास्पदसुखाशनैः ॥ ७ ॥
viruddhakāryaviratā rasikā sajjanasthitau | anāvaraṇasaugandhyaiḥ parāspadasukhāśanaiḥ || 7 ||
Those who refrain from opposing actions, are connoisseurs, situated among good people, with uncovered fragrance, enjoying the bliss of the supreme state.
जो विरोधी कार्यों से दूर रहते हैं, रसिक हैं, सज्जनों में स्थित हैं, बिना आवरण के सुगंध से युक्त हैं, और परम अवस्था के सुख का आनंद लेते हैं।

7.98.8
पूजयन्त्यागतं फुल्ला भृङ्गं पद्मा इवार्थिनम् । आवर्जयन्ति जनतां जनतापापहारिणः ॥ ८ ॥
pūjayantyāgataṃ phullā bhṛṅgaṃ padmā ivārthinam | āvarjayanti janatāṃ janatāpāpahāriṇaḥ || 8 ||
They worship the one who has come like a bee to a bloomed lotus, and they attract people who remove the sins of the people.
वे उसे पूजते हैं जो खिले हुए कमल पर भौंरे की तरह आया है, और वे लोगों को आकर्षित करते हैं जो लोगों के पापों को दूर करते हैं।

7.98.9
शीतलास्पदवत्स्निग्धाः प्रावृषीव पयोधराः । भूभृद्भङ्गकरं धीरा देशभङ्गदमाकुलम् ॥ ९ ॥
śītalāspadavatsnigdhāḥ prāvṛṣīva payodharāḥ | bhūbhṛdbhaṅgakaraṃ dhīrā deśabhaṅgadamākulam || 9 ||
They are cool and affectionate like clouds in the rainy season, wise, causing the destruction of the earth's burden, and distressed by the destruction of the country.
वे वर्षा ऋतु के बादलों की तरह ठंडे और स्नेही हैं, बुद्धिमान हैं, पृथ्वी के बोझ का विनाश करते हैं, और देश के विनाश से व्याकुल हैं।

7.98.10
रोधयन्त्यागतं क्षोभं भूकम्पमिव पर्वताः । उत्साहयन्ति विपदि सुखयन्ति च संपदि ॥ १० ॥
rodhayantyāgataṃ kṣobhaṃ bhūkampamiva parvatāḥ | utsāhayanti vipadi sukhayanti ca saṃpadi || 10 ||
They restrain the incoming agitation like mountains restrain an earthquake, inspire in adversity, and bring happiness in prosperity.
वे आने वाले क्षोभ को पर्वतों की तरह भूकंप को रोकते हैं, विपदा में उत्साहित करते हैं, और समृद्धि में सुख देते हैं।

7.98.11
चन्द्रबिम्बोपमाकारा दारा इव गुणाकराः । यशःपुष्पामलदिशो भाविसत्फलहेतवः ॥ ११ ॥
candrabimbopamākārā dārā iva guṇākarāḥ | yaśaḥpuṣpāmaladiśo bhāvisatphalahētavaḥ || 11 ||
Like the moon, they are beautiful and virtuous like wives | They are the cause of future fruits, like the directions adorned with flowers of fame
चन्द्रमा की तरह सुंदर और गुणवान पत्नियों की तरह | ये भविष्य के फलों के कारण हैं, यश के फूलों से सुशोभित दिशाओं की तरह

7.98.12
पुंस्कोकिलसमालापा माधवा इव साधवः । कल्लोलबहुलावर्तं व्यामोहमकरालयम् ॥ १२ ॥
puṃskokilasamālāpā mādhvā iva sādhavaḥ | kallōlabahulāvartāṃ vyāmōhamakarālayam || 12 ||
Like the sweet-speaking cuckoo, the virtuous ones speak like Madhava | They create a whirlpool of many waves, a bewildering abode of illusion
मधुर बोलने वाले कोयल की तरह, साधु लोग माधव की तरह बोलते हैं | वे अनेक लहरों का भँवर बनाते हैं, एक भ्रम का आश्चर्यजनक निवास

7.98.13
लुठन्तमिव हेमन्तं लोडयन्तं जनास्पदम् । वीचिविक्षोभचपलं परचित्तमहार्णवम् ॥ १३ ॥
luṭhantamiva hemantaṃ loḍayantaṃ janāspadam | vīcivikṣōbhacapalaṃ paracittamahārṇavam || 13 ||
Like the rolling winter, agitating the abode of people | The fickle ocean of others' minds, disturbed by the waves
घूमते हुए सर्दी की तरह, लोगों के निवास को विचलित करता है | दूसरों के मन का चंचल समुद्र, लहरों से विचलित

7.98.14
तच्च रोधयितुं शक्तास्तटस्थाः साधुपर्वताः । आपत्सु बुद्धिनाशेषु कल्लोलेष्वाकुलेषु च ॥ १४ ॥
taccarodhayituṃ śaktāstataṭasthāḥ sādhuparvatāḥ | āpatsu buddhināśeṣu kallōlēṣvākulēṣu ca || 14 ||
Those virtuous mountains standing on the shore are capable of stopping that | In the calamities of the destruction of intellect, in the turbulent waves
तट पर खड़े हुए साधु पर्वत उसे रोकने में सक्षम हैं | बुद्धि के नाश की आपदाओं में, उथल-पुथल की लहरों में

7.98.15
संकटेषु दुरन्तेषु सन्त एव गतिः सताम् । एभिश्चिह्नैरथान्यैश्च ज्ञात्वा तानुचिताशयान् ॥ १५ ॥
saṅkaṭeṣu durantēṣu santa ēva gatiḥ satām | ēbhiścihnai rathānyaiśca jñātvā tānucitāśayān || 15 ||
In difficult and insurmountable crises, the virtuous are the refuge of the good | Knowing them by these and other signs, with appropriate intentions
कठिन और अजेय संकटों में, साधु लोग ही सज्जनों के आश्रय हैं | इन और अन्य चिह्नों से उन्हें जानकर, उचित इरादों से

7.98.16
आश्रयेतैकविश्रान्त्यै श्रान्तः संसारवर्त्मना । यस्मादत्यन्तविषमः संसारोरगसागरः ॥ १६ ॥
āśrayetaiakaviśrāntyai śrāntaḥ saṃsāravartmanā | yasmādtyantaviṣamaḥ saṃsāroragasāgaraḥ || 16 ||
One should take refuge in the One who is the ultimate rest, being tired of the path of the world, because the ocean of the world is extremely harsh.
संसार के मार्ग से थका हुआ व्यक्ति उस एक में शरण लेनी चाहिए जो अन्तिम विश्राम है, क्योंकि संसार का सागर अत्यन्त कठिन है।

7.98.17
विना सत्सङ्गमन्येन पोतकेन न तीर्यते । आस्तां किं मे विचारेण यद्भवेदस्तु तन्मम ॥ १७ ॥
vinā satsaṅgamanyena potakena na tīryate | āstāṃ kiṃ me vicāreṇa yadbhavedastu tanmama || 17 ||
Without the boat of good company, one cannot cross over. Let whatever happens to me be so.
सत्संग के बिना किसी अन्य नाव से पार नहीं हो सकता। जो भी हो, वही हो।

7.98.18
इत्यन्तः कल्कमासाद्य न स्थेयं गर्तकीटवत् । एकोऽपि विद्यते यस्य गुणस्तं सर्वमुत्सृजन् ॥ १८ ॥
ityantaḥ kalkamāsādya na stheyaṃ gartakīṭavat | eko'pi vidyate yasya guṇastāṃ sarvamutsṛjan || 18 ||
Having reached the inner essence, one should not remain like a worm in a hole. Even if there is only one good quality, one should abandon everything else for it.
अन्तर्मन को पाकर, कोई भी कीड़े की तरह गड्ढे में नहीं रहना चाहिए। अगर एक ही गुण है, तो उसके लिए सब कुछ छोड़ देना चाहिए।

7.98.19
अनादृतान्यतद्दोषं तावन्मात्रं समाश्रयेत् । गुणान्दोषांश्च विज्ञातुमाबाल्यात्स्वप्रयत्नतः ॥ १९ ॥
anādṛtānyataddoṣaṃ tāvanmātraṃ samāśrayet | guṇāndoṣāṃśca vijñātumābālyātsvaprayatnataḥ || 19 ||
One should ignore the faults of others to that extent. From childhood, one should strive to understand the qualities and faults through one's own efforts.
दूसरों के दोषों को उतना ही अनदेखा करना चाहिए। बचपन से ही, अपने प्रयासों से गुणों और दोषों को समझने की कोशिश करनी चाहिए।

7.98.20
यथासंभवसत्सङ्गशास्त्रैः प्राग्धियमेधयेत् । दोषलेशमनादृत्य नित्यं सेवेत सज्जनम् ॥ २० ॥
yathāsaṃbhavasatsaṅgaśāstraiḥ prāgdhimedhayet | doṣaleśamanādṛtya nityaṃ seveta sajjanam || 20 ||
One should cultivate intelligence through scriptures and good company as much as possible. Always serve the wise, ignoring even a trace of fault.
संभव हो तो शास्त्रों और सत्संग से बुद्धि का विकास करना चाहिए। दोष की छाया को अनदेखा करते हुए, हमेशा सज्जन की सेवा करनी चाहिए।

7.98.21
स्थूलदोषं त्वनिर्वाणं शनैः परिहरेत्क्रमात् । याति रम्यमरम्यत्वं स्थिरमस्थिरतामपि ॥ २१ ॥
sthūladōṣaṃ tvānirvāṇaṃ śanaiḥ pariharetkrāmāt | yāti ramyamaramyatvaṃ sthiramāsthiratāmapi || 21 ||
One should gradually remove gross faults, which are not easily eradicated. They can transform from pleasant to unpleasant, and from stable to unstable.
स्थूल दोषों को, जो आसानी से दूर नहीं होते, धीरे-धीरे क्रमशः दूर करना चाहिए। वे सुखद से दुःखद और स्थिर से अस्थिर हो सकते हैं।

7.98.22
यथा दृष्टं तथा मन्ये याति साधुरसाधुताम् । एष सोऽत्यन्त उत्पातो यः साधुर्याति दुष्टताम् ॥ २२ ॥
yathā dṛṣṭaṃ tathā manye yāti sādhurasādhutām | eṣa so'tyanta utpāto yaḥ sādhuryāti duṣṭatām || 22 ||
As one perceives, so one believes. A virtuous person can become non-virtuous, and this is a great calamity when a virtuous person turns wicked.
जैसा देखा जाता है, वैसा ही माना जाता है। एक साधु व्यक्ति असाधु हो सकता है, और यह एक बड़ी विपत्ति है जब एक साधु व्यक्ति दुष्ट हो जाता है।

7.98.23
देशकालवशात्पापैर्महोत्पातोऽपि दृश्यते । सर्वकर्माणि संत्यज्य कुर्यात्सज्जनसंगमम् । एतत्कर्म निराबाधं लोकद्वितयसाधनम् ॥ २३ ॥
deśakālavāśātpāpairmahōtpātō'pi dṛśyatē | sarvakarmāṇi saṃtyajya kuryātsajjanasaṃgamam | ētatkarma nirābādhaṃ lōkadvitayasādhanam || 23 ||
Due to the influence of place and time, even great calamities caused by sins are seen. One should abandon all actions and associate with good people. This action is unimpeded and leads to the attainment of both worlds.
स्थान और समय के प्रभाव से, पापों द्वारा उत्पन्न महान विपत्तियाँ भी देखी जाती हैं। एक व्यक्ति को सभी कर्मों को त्याग देना चाहिए और सज्जनों के साथ संग करना चाहिए। यह कर्म बाधारहित है और दोनों लोकों की प्राप्ति के लिए है।

7.98.24
न सज्जनाद्दूरतरः क्वचिद्भवेद्भजेत साधून्विनयक्रियान्वितः । स्पृशन्त्ययत्नेन हि तत्समीपगं विसारिणस्तद्गतपुष्परेणवः ॥ २४ ॥
na sajjanāddūrataraḥ kvacidbhavēdbhajēt sādhūnvīnayakriyānvitaḥ | spṛśantyayatnēna hi tatsamīpagaṃ visāriṇastadgatapuṣparēṇavaḥ || 24 ||
One should never be far from good people. One should serve the virtuous with humility and respect. Even without effort, the breeze carries the pollen of flowers to those who are near.
एक व्यक्ति को कभी भी सज्जनों से दूर नहीं होना चाहिए। उन्हें विनम्रता और सम्मान के साथ सज्जनों की सेवा करनी चाहिए। बिना किसी प्रयास के, हवा फूलों के पराग को उन तक ले जाती है जो पास हैं।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 99
7.99.1
श्रीराम उवाच । सन्ति दुःखक्षयेऽस्माकं शास्त्रसत्सङ्गयुक्तयः । मन्त्रौषधितपोदानतीर्थपुण्याश्रमाश्रयाः ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | santi duḥkhakṣaye'smākaṃ śāstrasatsaṅgayuktayaḥ | mantrauṣadhitapodānatīrthapuṇyāśramāśrayāḥ || 1 ||
Shri Rama said: There are means for the destruction of our sorrows, such as association with good scriptures, mantras, medicines, austerities, charity, pilgrimages, and holy places.
श्री राम ने कहा: हमारे दुःखों के नाश के लिए शास्त्रों, मंत्रों, औषधियों, तपस्या, दान, तीर्थों और पुण्य आश्रमों के संग के साधन हैं।

7.99.2
कृमिकीटपतङ्गाद्यास्तिर्यक्स्थावरजातयः । कथं स्थिताः किमारम्भास्तेषां दुःखक्षयः कथम् ॥ २ ॥
kṛmikīṭapataṅgādyāstiryaksthāvarajātayaḥ | kathaṃ sthitāḥ kimārambhāstēṣāṃ duḥkhakṣayaḥ katham || 2 ||
How do worms, insects, birds, and other immovable beings exist? What are their endeavors? How is their sorrow destroyed?
कीट, पतंगे और अन्य स्थावर जीवों का अस्तित्व कैसे है? उनके प्रयास क्या हैं? उनका दुःख कैसे नष्ट होता है?

7.99.3
श्रीवसिष्ठ उवाच । सर्वाण्येवेह भूतानि स्थावराणि चराणि च । आत्मोचितायां सत्तायां विश्रान्तानि स्थितान्यलम् ॥ ३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | sarvāṇyevēha bhūtāni sthāvarāṇi carāṇi ca | ātmōcitāyāṃ sattāyāṃ viśrāntāni sthitānyalam || 3 ||
Vasishtha said: All beings, both movable and immovable, are established in their own nature and are content in their existence.
वसिष्ठ ने कहा: सभी जीव, चर और अचर, अपनी प्रकृति में स्थित हैं और अपने अस्तित्व में संतुष्ट हैं।

7.99.4
भूतानामणुमात्राणामप्यस्माकमिवैषणाः किंत्वल्पास्ता वयं विघ्नास्तेषां त्वचलसंनिभाः ॥ ४ ॥
bhūtānāmaṇumātrāṇāmapyasmākamivaiṣaṇāḥ kiṃtvalpāsthā vayaṃ vighnāsteṣāṃ tvacalasaṃnibhāḥ || 4 ||
Even the beings as subtle as atoms have desires like ours. Yet, how insignificant are we, like mere skins, obstacles to them.
परमाणु के समान सूक्ष्म प्राणी भी हमारे जैसे ही इच्छाओं से युक्त होते हैं। फिर भी, हम कितने तुच्छ हैं, उनकी त्वचा के समान, उनके लिए विघ्न मात्र।

7.99.5
यथा विराट् प्रयतते बालखिल्यास्तथैव खे । बालमुष्ट्यल्पकायेऽपि पश्याहंकृतिजृम्भितम् ॥ ५ ॥
yathā virāṭ prayatate bālakhilyāstathaiva khe | bālamuṣṭyalpakāye'pi paśyāhaṃkṛtijṛmbhitam || 5 ||
Just as a giant strives, so do the tiny Bala-Khilyas in the sky. Even in a small body, see the pride and arrogance.
जैसे एक विराट् पुरुष प्रयास करता है, वैसे ही आकाश में छोटे बाल-खिल्य भी प्रयास करते हैं। छोटे शरीर में भी अहंकार और घमंड देखा जा सकता है।

7.99.6
जायन्ते च म्रियन्ते च निराधारेऽम्बरे खगाः । शून्यैकविषयास्तेषां स्वास्थ्यं न भवति क्षणम् ॥ ६ ॥
jāyante ca mriyante ca nirādhāre'mbare khagāḥ | śūnyaikaviṣayāsteṣāṃ svāsthyaṃ na bhavati kṣaṇam || 6 ||
Birds are born and die in the unsupported sky; their well-being does not last even for a moment, as their focus is solely on emptiness.
पक्षी असहाय आकाश में जन्म लेते हैं और मर जाते हैं; उनका स्वास्थ्य एक क्षण भी नहीं रहता, क्योंकि उनका ध्यान केवल शून्यता पर होता है।

7.99.7
पिपीलिकायाश्चेष्टाभिर्ग्रासावासात्मबन्धुभिः । अस्मद्दिवसकल्पोऽपि न पर्याप्तः क्षणो यथा ॥ ७ ॥
pipīlikāyāśceṣṭābhirgrāsāvāsātmabandhubhiḥ | asmaddivasakalpo'pi na paryāptaḥ kṣaṇo yathā || 7 ||
Even a day in the life of an ant, filled with activities like eating and building homes, seems insufficient, just like a moment.
चींटी के जीवन में एक दिन, जो खाने और घर बनाने जैसी गतिविधियों से भरा होता है, एक क्षण की तरह अपर्याप्त लगता है।

7.99.8
त्रसरेणुप्रमाणात्मा कृम्यणुस्तिमिनामकः । गमने व्यग्रता तस्य गरुडस्येव लक्ष्यते ॥ ८ ॥
trasareṇupramāṇātmā kṛmyaṇustimināmakaḥ | gamane vyagratā tasya garuḍasyeva lakṣyate || 8 ||
A tiny insect named Timingala is as small as a particle of dust, yet its eagerness in movement is comparable to that of Garuda.
एक छोटा कीड़ा जिसे टिमिनामक कहते हैं, धूल के कण जितना छोटा होता है, फिर भी उसकी गति में उत्साह गरुड जितना ही होता है।

7.99.9
अयं सोहमिदं तन्म इत्याकल्पितकल्पनम् । जगद्यथा नृणां स्फारं तथैवोच्चैर्गुणैः कृमेः ॥ ९ ॥
ayaṃ sohamidaṃ tanma ityākalpitakalpanam | jagadyathā nṛṇāṃ sphāraṃ tathaivoccairguṇaiḥ kṛmeḥ || 9 ||
The concept of 'I am this, this is mine' is an imagined construct. Just as the world appears expansive to humans, so too does the insect perceive its qualities as vast.
'मैं यह हूँ, यह मेरा है' यह एक कल्पित धारणा है। जैसे संसार मनुष्यों के लिए विशाल दिखाई देता है, उसी तरह कीड़ा भी अपनी गुणों को विशाल मानता है।

7.99.10
देशकालक्रियाद्रव्यव्यग्रया जर्जरीकृतम् । क्षीयते व्रणकीटानामस्माकमिव जीवितम् ॥ १० ॥
deśakālakriyādravyavyagrayā jarjarīkṛtam | kṣīyate vraṇakīṭānāmasmākamiva jīvitam || 10 ||
Engaged in the activities of place, time, action, and substance, life becomes worn out, just like the life of insects in a wound.
स्थान, समय, क्रिया और पदार्थ की गतिविधियों में व्यस्त होकर, जीवन थका हुआ हो जाता है, जैसे घाव में कीड़ों का जीवन।

7.99.11
पादपाः किंचिदुन्निद्रा घननिद्राः खलूपलाः। कृमिकीटादयः कार्ये नरवत्स्वप्नबोधिनः ॥ ११ ॥
pādapāḥ kiṃcidunnidrā ghananidrāḥ khalūpalāḥ| kṛmikīṭādayaḥ kārye naravatsvapnabodhinaḥ || 11 ||
Plants are somewhat awake, while stones are in deep sleep. Insects and worms, like humans, are awake for their duties.
पौधे थोड़े जागरूक हैं, जबकि पत्थर गहरी नींद में हैं। कीट-पतंगे और कीड़े, मनुष्यों की तरह, अपने कार्यों के लिए जागरूक हैं।

7.99.12
शरीरनाश एवैषां सुखं संप्रति दुःखकृत्। अस्माकमिव तेषां तज्जीवितं तु सुखायते ॥ १२ ॥
śarīranāśa evaiṣāṃ sukhaṃ saṃprati duḥkhakṛt| asmākamiva teṣāṃ tajjīvitaṃ tu sukhāyate || 12 ||
For them, the destruction of the body is happiness, which is currently causing suffering. Their life, like ours, is considered to be for happiness.
उनके लिए, शरीर का नाश सुख है, जो वर्तमान में दुःख उत्पन्न कर रहा है। उनका जीवन, हमारे जीवन की तरह, सुख के लिए माना जाता है।

7.99.13
जनो द्वीपान्तरं यादृग्विक्रीतः परिपश्यति। पदार्थजालं पश्यन्ति तादृक्पशुमृगादयः ॥ १३ ॥
jano dvīpāntaraṃ yādṛgvikrītaḥ paripaśyati| padārthajālaṃ paśyanti tādṛkpashumṛgādayaḥ || 13 ||
People see the other island as it is sold. Animals and birds see the network of objects in a similar way.
लोग दूसरे द्वीप को उसी तरह देखते हैं जैसे वह बेचा जाता है। पशु और पक्षी वस्तुओं के जाल को उसी तरह देखते हैं।

7.99.14
अस्माकमिव संसारस्तिरश्चां सुखदुःखदः। पदार्थप्रविभागेन केवलं ते विवर्जिताः ॥ १४ ॥
asmākamiva saṃsārastiraścāṃ sukhaduḥkhadaḥ| padārthapravibhāgena kevalaṃ te vivarjitāḥ || 14 ||
Like ours, the world of animals is full of happiness and sorrow. They are only differentiated by the distinction of objects.
हमारे जैसे, पशुओं का संसार सुख और दुःख से भरा है। वे केवल वस्तुओं के भेद से अलग हैं।

7.99.15
हृदयात्सुखदुःखाभ्यां नासातो रशनागुणैः। पशवः परिकृष्यन्ते विक्रीताः पामरा अपि ॥ १५ ॥
hṛdayātsukhaduḥkhābhyāṃ nāsāto rasaṇāguṇaiḥ| paśavaḥ parikṛṣyante vikrītāḥ pāmarā api || 15 ||
Animals are attracted by happiness and sorrow from the heart, by smell from the nose, and by taste from the tongue. Even the ignorant are sold.
पशु हृदय से सुख और दुःख, नाक से गंध, और जीभ से स्वाद से आकर्षित होते हैं। अज्ञानी भी बेचे जाते हैं।

7.99.16
सुप्तानां यादृगस्माकं वेदनं स्पष्टसुत्वचाम् । वृक्षगुल्माङ्कुरादीनां तादृगुद्दामवेदनम् ॥ १६ ॥
suptānāṃ yādṛgasmākaṃ vedanaṃ spaṣṭasutvacām | vṛkṣagulmāṅkurādīnāṃ tādṛguddāmavedanam || 16 ||
Just as we experience clear perception in our dreams, similarly, plants and sprouts have a similar kind of perception.
जैसे हम अपने सपनों में स्पष्ट अनुभूति करते हैं, वैसे ही पेड़-पौधों को भी ऐसी ही अनुभूति होती है।

7.99.17
यादृगस्माकमीत्यर्थक्रमसंसारपातिनाम् । पदार्थवेदनं तादृक्तिरश्चां भ्रान्तमभ्रमम् ॥ १७ ॥
yādṛgasmākamītyarthakramasaṃsārapātinām | padārthavedanaṃ tādṛktiraścāṃ bhrāntamabhramam || 17 ||
Just as we perceive objects in a sequence in our dreams, similarly, animals perceive objects in a sequence, which is a kind of delusion.
जैसे हम अपने सपनों में वस्तुओं को क्रम में अनुभव करते हैं, वैसे ही पशु भी वस्तुओं को क्रम में अनुभव करते हैं, जो एक प्रकार का भ्रम है।

7.99.18
आह्लादमात्रे सौम्यत्वं सुखतश्चेन्द्रकीटयोः । समं विकल्पविन्मुक्तं विकल्पस्त्वनतिक्रमः ॥ १८ ॥
āhlādamātre saumyatvaṃ sukhataścendrakīṭayoḥ | samaṃ vikalpavinmuktaṃ vikalpastvanatikramaḥ || 18 ||
In terms of pleasure, both the king and the insect are equal, free from alternatives, but the alternative is not transcended.
सुख के मामले में, राजा और कीड़ा दोनों बराबर हैं, विकल्पों से मुक्त, लेकिन विकल्प पार नहीं किया जाता।

7.99.19
रागद्वेषभयाहारमैथुनोत्थं सुखासुखम् । तिरश्चां जन्ममृत्यादिखेदः कश्चिन्न भिद्यते ॥ १९ ॥
rāgadveṣabhayāhāramaitunottthaṃ sukhāsukham | tiraścāṃ janmamṛtyādikhedaḥ kaścinnabhidyate || 19 ||
The pleasure and pain arising from attachment, aversion, fear, food, and sexual union do not cause any significant distress to animals.
आसक्ति, घृणा, भय, भोजन और यौन संबंध से उत्पन्न सुख-दुःख पशुओं को कोई महत्वपूर्ण कष्ट नहीं पहुँचाते।

7.99.20
ऋते पदार्थभूतार्थभविष्यद्वस्तुबोधतः । शेषं बभ्र्वहिगोमायुगजादीनां नृभिः समम् ॥ २० ॥
ṛte padārthabhūtārthabhaviṣyadvastubodhataḥ | śeṣaṃ babhrvahigomāyugajādīnāṃ nṛbhiḥ samam || 20 ||
Except for the knowledge of objects, past, present, and future things, the rest of the knowledge of animals like mongoose, snake, cow, peacock, and elephant is similar to that of humans.
वस्तुओं, भूतकाल, वर्तमान और भविष्य के ज्ञान को छोड़कर, नेवले, साँप, गाय, मोर और हाथी जैसे पशुओं का बाकी ज्ञान मनुष्यों के समान है।

7.99.21
निद्रामयानां वृक्षाणां स्वसत्तामचलादयः। स्थिता अनुभवन्तोऽन्ये चिदाकाशमखण्डितम् ॥ २१ ॥
nidrāmayānāṃ vṛkṣāṇāṃ svasattāmacalādayaḥ| sthitā anubhavanto'nye cidākāśamakhaṇḍitam || 21 ||
The trees, which are in a state of sleep, have their own existence in mountains and other stable entities. Others, experiencing the unbroken consciousness-space, remain steadfast.
निद्रा में हैं वृक्ष, जिनकी अपनी सत्ता पर्वतों और अन्य स्थिर वस्तुओं में है| अन्य लोग, जो अखंडित चेतना-आकाश का अनुभव करते हैं, स्थिर रहते हैं।

7.99.22
आपीननिद्रा वृक्षाद्याः स्वसत्तास्थास्तथाद्रयः। जङ्गमानि चिदाकाशं नाम किंचित्कदाचन ॥ २२ ॥
āpīnanidrā vṛkṣādyāḥ svasattāsthāstathādrayaḥ| jaṅgamāni cidākāśaṃ nāma kiṃcitkadācana || 22 ||
The trees and other entities, which are in deep sleep, have their own existence in mountains and other stable entities. Mobile beings experience the consciousness-space, which is nameless and formless.
गहरी निद्रा में हैं वृक्ष और अन्य वस्तुएँ, जिनकी अपनी सत्ता पर्वतों और अन्य स्थिर वस्तुओं में है| चलते-फिरते प्राणी चेतना-आकाश का अनुभव करते हैं, जो नाम और रूप से रहित है।

7.99.23
अखण्डचित्ता शैलादिसत्ता निद्रा च भूरुहाम्। द्वैतोपलम्भमुक्तत्वात्खमेवैकमतो जगत् ॥ २३ ॥
akhāṇḍacittā śailādisattā nidrā ca bhūruhām| dvaitopalambhamuktatvātkhamevaikamato jagat || 23 ||
The unbroken consciousness is the essence of mountains and other entities, as well as the sleep of trees. Due to the absence of dual perception, the sky alone is the world.
अखंडित चेतना पर्वतों और अन्य वस्तुओं की सत्ता है, साथ ही वृक्षों की निद्रा भी| द्वैत के अनुभव की अनुपस्थिति के कारण, आकाश ही संसार है।

7.99.24
परिज्ञातं जगद्यावदपरिज्ञानसंयुतम्। न त्वं नाहं न चैवास्तिनास्ती न च भविष्यति ॥ २४ ॥
parijñātaṃ jagadyāvadaparijñānasamyutam| na tvaṃ nāhaṃ na caivāstināstī na ca bhaviṣyati || 24 ||
The world is known as long as it is accompanied by ignorance. There is no you, no I, nothing exists, nothing will exist.
संसार तब तक ज्ञात है जब तक यह अज्ञान से युक्त है| न तुम हो, न मैं हूँ, न ही कुछ है, न ही कुछ होगा।

7.99.25
यथास्थितं सदैवेदं मौनमेव शिलाघनम्। अनाद्यन्तमविच्छिद्रमनिद्रं च सनिद्रकम् ॥ २५ ॥
yathāsthitaṃ sadaivedaṃ maunameva śilāghanam| anādyantamavicchidramanidraṃ ca sanidrakam || 25 ||
This is always as it is, eternally silent, solid like a rock, without beginning or end, without any gap, sleepless, and yet in sleep.
यह हमेशा ऐसा ही है, नित्य मौन, पत्थर की तरह ठोस, आदि-अंत रहित, किसी भी दरार से रहित, निद्राहीन, और फिर भी निद्रा में।

7.99.26
पूर्वं सर्गाद्यथैवासीत्तथैवैकं समस्थितम् । भविष्यत्यधुनानन्तकालमेवं तथैव च ॥ २६ ॥
pūrvaṃ sargādyathaivāsīttathaivaikaṃ samasthitam | bhaviṣyatyadhunānantakālamevaṃ tathaiva ca || 26 ||
As it was in the beginning of creation, so it remains now, and it will remain the same for an infinite time.
जैसा सृष्टि के आरंभ में था, वैसा ही अब भी है और यह अनंत काल तक वैसा ही रहेगा।

7.99.27
नैवात्मता न परता न जगत्ता न शून्यता । न मौनता न मौनित्वं किंचिन्नेहोपपद्यते ॥ २७ ॥
naivātmatā na paratā na jagattā na śūnyatā | na maunatā na maunitvaṃ kiñcinnehopapadyate || 27 ||
There is no selfhood, no otherness, no worldliness, no emptiness, no silence, no state of being a silent sage; nothing whatsoever exists here.
यहाँ न तो आत्मता है, न परता, न जगत्ता, न शून्यता, न मौनता, न मौनित्व; यहाँ कुछ भी नहीं है।

7.99.28
त्वं यथास्थितमेवास्व यथास्थितमहं स्थितः । सुखासुखे पराकाशे शान्ते नेहास्ति किंचन ॥ २८ ॥
tvaṃ yathāsthitamevāsva yathāsthitamahaṃ sthitaḥ | sukhāsukhe parākāśe śānte nehāsti kiñcana || 28 ||
You are as you are, and I am as I am. In happiness and sorrow, in the supreme light, in peace, there is nothing here.
तुम जैसे हो वैसे ही हो, और मैं जैसा हूँ वैसा ही हूँ। सुख-दुःख में, परम प्रकाश में, शांति में, यहाँ कुछ भी नहीं है।

7.99.29
परमाकाशतां मुक्त्वा किं स्वप्ननगरे वद । विद्यते किल तच्छान्तं चिद्व्योमाच्छमनामयम् ॥ २९ ॥
paramākāśatāṃ muktvā kiṃ svapnanagare vada | vidyate kil tacchāntaṃ cidvyomācchamanāmayaṃ || 29 ||
Leaving aside the supreme sky, what can be said about the dream city? It is said to be peaceful, the sky of consciousness, free from sorrow.
परम आकाश को छोड़कर, स्वप्न नगर के बारे में क्या कहा जा सकता है? यह शांत है, चेतना का आकाश, दुःख से मुक्त है।

7.99.30
अपरिज्ञप्तिरेवैका तत्र संभ्रमकारिणी । परिज्ञातमिदं यावद्विद्यते सापि न क्वचित् ॥ ३० ॥
aparijñaptirevaikā tatra saṃbhramakāriṇī | parijñātamidaṃ yāvadvidyate sāpi na kvacit || 30 ||
Only ignorance is the cause of confusion there. As long as this is known, it does not exist anywhere.
वहाँ केवल अज्ञान ही भ्रम का कारण है। जब तक यह ज्ञात है, तब तक यह कहीं नहीं है।

7.99.31
परिज्ञाते जगत्स्वप्ने यावत्सत्यं न किंचन ग्रहस्तदेनं प्रति किं स्नेहो वन्ध्यासुते तु कः ॥ ३१ ॥
parijñāte jagatsvapne yāvatsatyaṃ na kiṃcana grahas tadenaṃ prati kiṃ snehō vandhyāsutē tu kaḥ || 31 ||
When the world is known to be a dream, nothing is true. What is the affection for it? What is the affection for a barren woman's son?
जब जगत स्वप्न के रूप में जाना जाता है, तब कुछ भी सत्य नहीं है। इसके प्रति क्या स्नेह है? वन्ध्या सुत के प्रति क्या स्नेह है?

7.99.32
स्वप्नकाले परिज्ञाते जगत्स्वप्नमणावणौ किमुपादेयता कास्था प्रबोधेऽसौ न किंचन ॥ ३२ ॥
svapnakāle parijñāte jagatsvapnamaṇāvaṇau kimupādeyatā kāsthā prabodhe'sau na kiṃcana || 32 ||
In the dream state, when the world is known to be a dream, what is the utility of it? Upon awakening, it is nothing.
स्वप्न अवस्था में, जब जगत स्वप्न के रूप में जाना जाता है, तब इसकी उपयोगिता क्या है? जागने पर, यह कुछ नहीं है।

7.99.33
यन्न किंचित्प्रबोधोऽस्ति नाप्रबोधोऽस्ति तत्क्वचित् यस्तूपलम्भस्तत्काले पूर्वावस्थैव सा तथा ॥ ३३ ॥
yanna kiṃcitprabodho'sti nāprabodho'sti tatkvacit yastūpalambhastatkāle pūrvāvasthaiva sā tathā || 33 ||
That which does not exist upon awakening does not exist even before awakening. Whatever is perceived at that time is only the previous state.
जो जागने पर नहीं होता, वह जागने से पहले भी नहीं होता। जो उस समय अनुभव होता है, वह केवल पिछली अवस्था है।

7.99.34
विद्यते वर्तमानत्वं भविष्यद्भूतता तथा बोधाबोधश्च नो सत्यं वस्तु शान्तं किलाखिलम् ॥ ३४ ॥
vidyate vartamānatvaṃ bhaviṣyadbhūtatā tathā bodhābodhaśca no satyaṃ vastu śāntaṃ kilākhilam || 34 ||
The present, future, and past are not real. Neither is the state of knowledge nor ignorance. The ultimate reality is peaceful and complete.
वर्तमान, भविष्य, और भूत वास्तविक नहीं हैं। न ज्ञान की अवस्था है और न अज्ञान। अंतिम वास्तविकता शांत और पूर्ण है।

7.99.35
यथोर्मिणोर्मौ निहते न काचित्पयसां क्षतिः तथा देहेन निहते देहे नास्ति चितेः क्षतिः ॥ ३५ ॥
yathormiṇormau nihate na kācitpayasāṃ kṣatiḥ tathā dehena nihate dehe nāsti citeḥ kṣatiḥ || 35 ||
Just as the destruction of a wave does not harm the water, similarly, the destruction of the body does not harm the consciousness.
जैसे लहर के नष्ट होने से पानी को कोई हानि नहीं होती, उसी तरह शरीर के नष्ट होने से चेतना को कोई हानि नहीं होती।

7.99.36
चितावाकाश एवाहं देह इत्युपजायते । संविदेव ततो देहे नष्टे किं नाम नश्यति ॥ ३६ ॥
citāvākāśa evāhaṃ deha ityupajāyate | saṃvideva tato dehe naṣṭe kiṃ nāma naśyati || 36 ||
I am the space of consciousness; the body is only an appearance. When the body perishes, what is lost?
मैं चेतना का आकाश हूँ; शरीर तो बस एक भ्रम है। शरीर नष्ट होने पर, क्या नष्ट होता है?

7.99.37
प्रबुद्धस्यैव चिद्व्योम्नः स्वप्नो जगदिति स्थितम् । पृथ्व्यादिरहितं यस्मात्तस्मात्स्वप्नात्मकं जगत् ॥ ३७ ॥
prabuddhasyaiva cidvyomnaḥ svapno jagaditi sthitam | pṛthvyādirahitaṃ yasmāttasmātsvapnātmakaṃ jagat || 37 ||
The world is like a dream to the awakened one who is the space of consciousness. Since it is devoid of earth and other elements, the world is dream-like.
जाग्रत व्यक्ति के लिए, जो चेतना का आकाश है, संसार एक स्वप्न की तरह है। क्योंकि यह पृथ्वी और अन्य तत्वों से रहित है, संसार स्वप्न-सदृश है।

7.99.38
सर्गादौ पूर्वचित्स्वप्नाज्जाता पृथ्व्यादिवस्तुधीः । स्वप्नार्थे सत्यताभ्रान्तिः कल्पनामात्ररूपिणी ॥ ३८ ॥
sargādau pūrvacitsvapnājjātā pṛthvyādivastudhīḥ | svapnārthe satyatābhrāntiḥ kalpanāmātrarūpiṇī || 38 ||
At the beginning of creation, the idea of earth and other elements arises from the previous dream of consciousness. The reality of the dream objects is merely an illusion of imagination.
सृष्टि के आरंभ में, चेतना के पिछले स्वप्न से पृथ्वी और अन्य तत्वों की धारणा उत्पन्न होती है। स्वप्न के वस्तुओं की सत्यता केवल कल्पना का भ्रम है।

7.99.39
पूर्वात्पूर्वतरस्यास्य स्वप्नस्यावयवस्थितौ । सत्येवासत्यरूपायां पृथ्व्यादिकलना कृता ॥ ३९ ॥
pūrvātpūrvatarasyāsya svapnasya avayavasthitau | satyevāsatyarūpāyāṃ pṛthvyādikalanā kṛtā || 39 ||
In the state of the parts of the previous dream, which is real but appears unreal, the conception of earth and other elements is made.
पिछले स्वप्न के अवयवों की स्थिति में, जो सत्य है लेकिन असत्य प्रतीत होता है, पृथ्वी और अन्य तत्वों की कल्पना की जाती है।

7.99.40
सा च भ्रान्तिस्तथा रूढा यथासत्यैव सत्यताम् । परमामागता तत्तु सत्यमत्यन्तनिर्मलम् ॥ ४० ॥
sā ca bhrāntistathā rūḍhā yathāsatyai va satyatām | paramāmāgatā tattu satyamatyantanirmalam || 40 ||
That delusion is firmly established as if it were true. It has reached the ultimate truth, which is absolutely pure.
वह भ्रांति ऐसे दृढ़ता से स्थापित है मानो यह सत्य हो। यह परम सत्य तक पहुँच गया है, जो अत्यंत शुद्ध है।

7.99.41
वस्तुतस्तु यथाभूतं चिद्बब्रह्मैवाततं स्थितम् । न च तत्संस्थितं किंचित्स्मर्ताऽस्मर्ता किमात्मकः ॥ ४१ ॥
vastutastu yathābhūtaṃ cidbabrahmaivātataṃ sthitam | na ca tatsaṃsthitaṃ kiṃcitsmartā'smartā kimātmakaḥ || 41 ||
In reality, the pure consciousness, which is Brahman, is pervaded and established as it is | There is nothing established there, what is the nature of the one who remembers or does not remember?
वास्तव में, शुद्ध चेतना, जो ब्रह्म है, वह वैसे ही व्याप्त और स्थापित है | वहाँ कुछ भी स्थापित नहीं है, याद रखने वाले या न याद रखने वाले का स्वभाव क्या है?

7.99.42
एवं मात्रापरिज्ञानमेवात्र प्रतिबोधकम् । अत्रैव तु परिज्ञानं कवाटप्रविघाटनम् ॥ ४२ ॥
evaṃ mātrāparijñānam evātra pratibodhakam | atraiva tu parijñānaṃ kavāṭapravighāṭanam || 42 ||
Thus, the knowledge of the measure is indeed the awakener here | In this very place, the knowledge is the opening of the door
इस प्रकार, माप का ज्ञान यहाँ वास्तव में जागरूक करने वाला है | इसी स्थान पर, ज्ञान दरवाजे को खोलना है

7.99.43
पारिशेष्यान्न पृथ्व्यादि किंचित्संभवति क्वचित् । यो द्रष्टा यच्च वा दृश्यं विमलं शिवमेव तत् ॥ ४३ ॥
pāriśeṣyānna pṛthvyādi kiṃcitsaṃbhavati kvacit | yo draṣṭā yacca vā dṛśyaṃ vimalaṃ śivameva tat || 43 ||
From the residue, nothing like earth etc. arises anywhere | That which is the seer and that which is seen is pure and auspicious
शेष से, पृथ्वी आदि कुछ भी कहीं भी उत्पन्न नहीं होता | जो देखने वाला है और जो देखा जाता है, वह शुद्ध और शिव है

7.99.44
मुकुरेऽन्तर्यथा बिम्बाद्विम्बं भाति जगत्तथा । चिद्व्योमनि स्वतो भातमबिम्बादेव बिम्बितम् ॥ ४४ ॥
mukure'ntaryathā bimbādvimbaṃ bhāti jagattathā | cidvyomani svato bhātamabimbādeva bimbītam || 44 ||
Just as the reflection appears from the original image in a mirror | Similarly, the world appears spontaneously in the sky of consciousness from the reflection itself
जैसे दर्पण में मूल प्रतिबिम्ब से प्रतिबिम्ब दिखाई देता है | उसी प्रकार, चेतना के आकाश में प्रतिबिम्ब से ही स्वयं जगत दिखाई देता है

7.99.45
मुकुरेऽन्तर्यथा बिम्बं न दृष्टमपि किंचन । तथा चिद्व्योमगं विश्वं न दृष्टमपि किंचन ॥ ४५ ॥
mukure'ntaryathā bimbaṃ na dṛṣṭamapi kiṃcana | tathā cidvyomagaṃ viśvaṃ na dṛṣṭamapi kiṃcana || 45 ||
Just as nothing is seen inside the mirror except the reflection | Similarly, nothing is seen in the sky of consciousness except the world
जैसे दर्पण के अंदर प्रतिबिम्ब के अलावा कुछ भी नहीं दिखाई देता | उसी प्रकार, चेतना के आकाश में जगत के अलावा कुछ भी नहीं दिखाई देता

7.99.46
लभ्यते यद्विचारेण यत्सकारणकं स्थितम्तत्सच्छेषं तु भामात्रमभूतं सत्कथं भवेत् ॥ ४६ ॥
labhyate yadvicāreṇa yatsakāraṇakaṃ sthitamtatsaccheṣaṃ tu bhāmātramabhūtaṃ satkathaṃ bhavet || 46 ||
That which is obtained through reasoning and is dependent on a cause, that is merely an appearance and not real. How can it be considered real?
जो विचार से प्राप्त होता है और जो कारण पर निर्भर है, वह केवल एक भ्रम है और वास्तविक नहीं है। वह वास्तविक कैसे माना जा सकता है?

7.99.47
भवेद्भ्रमात्मकमपि किंचिदर्थक्रियाकरम्स्वप्नाङ्गनापि कुरुते सत्यामर्थक्रियां नृणाम् ॥ ४७ ॥
bhavedbhramātmakamapi kiṃcidarthakriyākaramsvapnāṅganāpi kurute satyāmarthakriyāṃ nṛṇām || 47 ||
Even an illusion can perform some meaningful action, just as a dream can perform real actions for people.
एक भ्रम भी कुछ अर्थपूर्ण कार्य कर सकता है, जैसे कि स्वप्न लोगों के लिए वास्तविक कार्य कर सकता है।

7.99.48
यत्तद्भानं तु सा चिद्भा परमं तच्चिदम्बरमिति क्वाहं क्व विश्वश्रीः क्व त्वं दृश्यदृशश्च काः ॥ ४८ ॥
yattadbhānaṃ tu sā cidbhā paramaṃ taccidambaramiti kvāhaṃ kva viśvaśrīḥ kva tvaṃ dṛśyadṛśaśca kāḥ || 48 ||
That appearance is the supreme consciousness (cidbhā), and that is the space of consciousness (cidambaram). Where am I? Where is the world? Where are you, the seer and the seen?
वह भान (प्रकटीकरण) परम चेतना (चिद्भा) है, और वही चेतना का आकाश (चिदम्बरम) है। मैं कहाँ हूँ? विश्व कहाँ है? तुम, देखने वाले और देखे जाने वाले, कहाँ हो?

7.99.49
मृत्वा पुनर्भवनमस्ति किमङ्ग नष्टं मृत्वा न चेद्भवनमस्ति तथापि शान्तिःविज्ञानदृष्टिवशतोऽस्त्यथ चेद्विमोक्षस्तन्नेह किंचिदपि दुःखमुदारबुद्धेः ॥ ४९ ॥
mṛtvā punarbhavanamasti kimaṅga naṣṭaṃ mṛtvā na cedbhavanamasti tathāpi śāntiḥvijñānadṛṣṭivaśato'styatha cedvimokṣastanneha kiṃcidapi duḥkhamudārabuddheḥ || 49 ||
After death, is there rebirth or is it destroyed? If there is no rebirth after death, still there is peace. If there is liberation according to the vision of knowledge, then there is no suffering for the enlightened one.
मृत्यु के बाद, पुनर्जन्म है या वह नष्ट हो जाता है? यदि मृत्यु के बाद पुनर्जन्म नहीं है, तो भी शान्ति है। यदि ज्ञान की दृष्टि के अनुसार मुक्ति है, तो उदार बुद्धि वाले के लिए कोई दुःख नहीं है।

7.99.50
मूर्खस्य यादृशमिदं तु तदज्ञ एव जानात्यसौ न हि वयं किल तत्र तज्ज्ञाःमत्स्यो हि यो मृगनदीसलिले स एव जानाति तच्चपलवीचिविवर्तनानि ॥ ५० ॥
mūrkhasya yādṛśamidaṃ tu tadajña eva jānātyasau na hi vayaṃ kila tatra tajjñāḥmatsyo hi yo mṛganadīsalile sa eva jānāti taccapalavīcivivartanāni || 50 ||
Only a fool knows the nature of foolishness. We are not experts in that. Just as a fish in a river knows the fluctuations of the water, so does the fool know foolishness.
केवल एक मूर्ख ही मूर्खता की प्रकृति को जानता है। हम उसमें माहिर नहीं हैं। जैसे कि एक नदी में मछली पानी के उतार-चढ़ाव को जानती है, वैसे ही मूर्ख मूर्खता को जानता है।

7.99.51
अन्तर्बहिस्त्वमहमित्यपि चैवमादि सर्वात्मकं तपति चिन्नभ एकमेवशाखाशिखाविटपपत्रफलैकदेहः संकल्पवृक्ष इव बोधखमात्रसारः ॥ ५१ ॥
antarbahistvamahamityapi caivamādi sarvātmakaṃ tapati cinnabha ekamevaśākhāśikhāviṭapapatraphalaikadehaḥ saṃkalpavṛkṣa iva bodhakhamātrasāraḥ || 51 ||
I am the inner and outer self, and thus, everything is permeated with the self. The self shines as pure consciousness, like a wish-fulfilling tree with its branches, leaves, and fruits as one body, essentially the pure essence of knowledge.
मैं अन्तर और बाहर का आत्मा हूँ, और इसलिए, सब कुछ आत्मा से परिपूर्ण है। आत्मा शुद्ध चेतना के रूप में चमकता है, जैसे एक कल्पवृक्ष जिसकी शाखाएँ, पत्तियाँ और फल एक ही शरीर के रूप में होते हैं, ज्ञान के शुद्ध सार के रूप में।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 100
7.100.1
श्रीराम उवाच । युक्तिः स्यात्कीदृशी ब्रह्मन्संसारे दुःखशान्तये । तेषां येषामयं पक्षः श्रूयतामुच्यतां ततः ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | yuktiḥ syātkīdṛśī brahmannsaṃsāre duḥkhaśāntaye | teṣāṃ yeṣāmayam pakṣaḥ śrūyatāmucyatāṃ tataḥ || 1 ||
Shri Rama said: What kind of logic, O Brahman, would there be to end the sorrows of the world? Let us hear and speak about the views of those who hold this position.
श्री राम ने कहा: हे ब्रह्मन्, संसार के दुःखों को शान्त करने के लिए कैसी युक्ति होगी? उन लोगों के पक्ष को सुनें और बताएँ जिनका यह मत है।

7.100.2
यावज्जीवं सुखं जीवेन्नास्ति मृत्युरगोचरः । भस्मीभूतस्य शान्तस्य पुनरागमनं कुतः ॥ २ ॥
yāvajjīvaṃ sukhaṃ jīvennāsti mṛtyuragocaraḥ | bhasmībhūtasya śāntasya punarāgamanaṃ kutaḥ || 2 ||
As long as one lives, let one live happily; there is no death in sight. When one becomes ashes and is at peace, how can there be a return?
जब तक जीवित है, सुख से जीवें; मृत्यु दिखाई नहीं देती। जब कोई भस्म हो जाता है और शान्त हो जाता है, तो फिर से आना कैसे हो सकता है?

7.100.3
श्रीवसिष्ठ उवाच । यं यं निश्चयमादत्ते संविदन्तरखण्डितम् । तत्तथैवानुभवति प्रत्यक्षमिति सर्वगम् ॥ ३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yaṃ yaṃ niścayamādatte saṃvidantarakhaṇḍitam | tattathaivānubhavati pratyakṣamiti sarvagam || 3 ||
Vasistha said: Whatever firm conviction one holds, unbroken by any other knowledge, one experiences that as real and pervasive.
वसिष्ठ ने कहा: जो भी दृढ़ निश्चय कोई रखता है, जो किसी अन्य ज्ञान से टूटा नहीं है, वह उसे वास्तविक और व्यापक रूप में अनुभव करता है।

7.100.4
यथा खं सर्वगं शान्तं तथा चिद्व्योम सर्वगम् । तदेवैक्यमथ द्वैतमन्यार्थस्यात्यसंभवात् ॥ ४ ॥
yathā khaṃ sarvagaṃ śāntaṃ tathā cidvyoma sarvagam | tadevaikyamatha dvaitamanyārthasyātyasaṃbhavāt || 4 ||
Just as the sky is all-pervading and tranquil, so is the consciousness all-pervading. That alone is the unity and duality, as there is no possibility of any other meaning.
जैसे आकाश सर्वव्यापी और शान्त है, वैसे ही चेतना सर्वव्यापी है। वही एकता और द्वैत है, क्योंकि किसी अन्य अर्थ की संभावना नहीं है।

7.100.5
सर्गादौ तदृतेऽन्योऽर्थो महाप्रलयरूपिणि । अकाणरत्वान्नास्त्येव ब्रह्मैवेदमतस्ततम् ॥ ५ ॥
sargādau tadṛte'nyo'rtho mahāpralayarūpiṇi | akāṇaratvānnāstyeva brahmaivedamatastatam || 5 ||
At the beginning of creation, apart from that, there is no other meaning in the form of the great dissolution. Due to the absence of any other, this is indeed Brahman.
सृष्टि के आरंभ में, उसके अलावा, महाप्रलय के रूप में कोई अन्य अर्थ नहीं है। किसी अन्य की अनुपस्थिति के कारण, यह वास्तव में ब्रह्म है।

7.100.6
समस्तवेदशास्त्रार्थं ये महाप्रलयादि च । नेच्छन्ति ते महामूढा निःशास्त्रा नो मृता इव ॥ ६ ॥
samastavedaśāstrārthaṃ ye mahāpralayādi ca | necchanti te mahāmūḍhā niḥśāstrā no mṛtā iva || 6 ||
Those who do not desire the essence of all Vedas and scriptures, including the great dissolution, are great fools, devoid of scriptures, as if dead.
जो लोग समस्त वेद और शास्त्रों के अर्थ को, महाप्रलय सहित, नहीं चाहते, वे महामूढ़ हैं, शास्त्रहीन, मानो मृत हों।

7.100.7
सर्वशास्त्राविरुद्धेन सर्वं ब्रह्मेदमित्यलम् । स्थितं सानुभवं योक्तृ येषां तैर्न कथाक्रमः ॥ ७ ॥
sarvaśāstrāviruddhena sarvaṃ brahmedamityalam | sthitaṃ sānubhavaṃ yoktṛ yeṣāṃ tairna kathākramaḥ || 7 ||
Everything is established in the experience of those who are united with the non-contradictory scriptures, saying 'All this is Brahman.' There is no sequence of speech for them.
जो लोग विरोधी शास्त्रों से एकाकार हैं, वे कहते हैं, 'यह सब ब्रह्म है।' उनके अनुभव में सब कुछ स्थित है। उनके लिए कोई वाणी का क्रम नहीं है।

7.100.8
नित्या निरन्तरोदेति यादृशी संविदाशये । भूयते तन्मयेनैव पुंसा देहोऽस्तु माथवा ॥ ८ ॥
nityā nirantarodeti yādṛśī saṃvidāśaye | bhūyate tanmayenaiva puṃsā deho'stu māthavā || 8 ||
The eternal, continuously arising consciousness in the heart becomes that itself, whether the body exists or not.
हृदय में नित्य, निरंतर उदित होने वाली चेतना स्वयं ही उसी के रूप में हो जाती है, चाहे शरीर हो या न हो।

7.100.9
बोधाच्चेत्संविदो जातः स दुःखी पुरुषो भवेत् । विरुद्धं वेदनं यावत्तावज्जीवोऽङ्ग तन्मयः ॥ ९ ॥
bodhāccetsaṃvido jātaḥ sa duḥkhī puruṣo bhavet | viruddhaṃ vedanaṃ yāvattāvajjīvo'ṅga tanmayaḥ || 9 ||
If consciousness arises from knowledge, that person becomes miserable. As long as there is contradictory experience, the living being is identified with that.
यदि चेतना ज्ञान से उत्पन्न होती है, तो वह व्यक्ति दुःखी हो जाता है। जब तक विरोधी अनुभव है, तब तक जीव उसी से पहचाना जाता है।

7.100.10
जगच्चिद्व्योमकचनमात्रमेवेति भाविते । तत्कथं वेदनं व्योम्ना बोधः कस्य कुतो भवेत् ॥ १० ॥
jagaccidvyomakacanamātrameveti bhāvite | tatkathaṃ vedanaṃ vyomnā bodhaḥ kasya kuto bhavet || 10 ||
If the entire universe is considered to be merely the sky of consciousness, how can there be experience? How can there be knowledge of anyone from anywhere?
यदि सम्पूर्ण ब्रह्मांड केवल चेतना का आकाश माना जाता है, तो अनुभव कैसे हो सकता है? किसी के लिए कहीं से ज्ञान कैसे हो सकता है?

7.100.11
न कानिचित्प्रधावन्ति एकनिश्चयसंविदाम् । पुंसां सुखानि दुःखानि रजांसि नभसामिव ॥ ११ ॥
na kānicitpradhāvanti ekaniṣcayasaḿvidām | pumṣāḿ sukhāni duḥkhāni rajāḿsi nabhasāmiva || 11 ||
Neither happiness nor sorrow, nor the passions of men, move in the least those who are steadfast in the knowledge of the Self, just as the clouds do not move the sky.
न तो सुख और न ही दुःख, न ही मनुष्यों के राग-द्वेष, आत्मज्ञान में स्थित पुरुषों को किसी भी तरह से प्रभावित करते हैं, जैसे बादल आकाश को नहीं हिलाते।

7.100.12
संवित्सत्यास्त्वसत्या वा निश्चयस्तावदीदृशः । आबालमेतत्संसिद्धं केनापह्नूयते कथम् ॥ १२ ॥
saḿvitsatyāstvasatyā vā niṣcayastāvadīdṛṣaḥ | ābālame tatsaḿsidhḍaḿ kenāpahnūyate katham || 12 ||
Whether the knowledge of the Self is real or unreal, such is the certainty. How can anyone deny this, which is well-established from childhood?
चाहे आत्मज्ञान सत्य हो या असत्य, ऐसा ही निश्चय है। बचपन से ही यह स्थापित है, फिर किसी के द्वारा इसे कैसे अस्वीकार किया जा सकता है?

7.100.13
न देहः पुरुषो वापि जीवोऽन्य उपलभ्यते । संवित्सर्वमिदं सा तु यथा वेत्ति तथा जगत् ॥ १३ ॥
na dehaḥ puruṣo vāpi jīvo'nya upalabhyate | saḿvitsarvamidaṃ sā tu yathā vetti tathā jagat || 13 ||
Neither the body nor the individual self is perceived as different from the Self. The Self is all this, and as it knows, so is the world.
न तो शरीर और न ही जीवात्मा आत्मा से अलग दिखाई देता है। आत्मा ही सब कुछ है, और जैसे वह जानता है, वैसे ही संसार है।

7.100.14
सा सत्याप्यथवासत्या तया देहोऽनुभूयते । स्वातन्त्र्येण यथा स्वप्ने पाताले खे जले दिवि ॥ १४ ॥
sā satyāpyathavāsatyā tayā deho'nubhūyate | svātantryeṇa yathā svapne pātāle khe jale divi || 14 ||
Whether the Self is real or unreal, the body is experienced through it. Just as in a dream, one experiences various realms like the underworld, sky, water, and heaven independently.
चाहे आत्मा सत्य हो या असत्य, शरीर उसी के द्वारा अनुभव किया जाता है। जैसे स्वप्न में, पाताल, आकाश, जल और स्वर्ग जैसे विभिन्न लोकों का स्वतंत्र रूप से अनुभव होता है।

7.100.15
संवित्सत्यास्त्वसत्या वा तावन्मात्रः स्मृतः पुमान् । स यथानिश्चयो नूनं तत्सत्यमिति निश्चयः ॥ १५ ॥
saḿvitsatyāstvasatyā vā tāvanmātraḥ smṛtaḥ pumān | sa yathāniṣcayo nūnaṃ tatsatyamiti niṣcayaḥ || 15 ||
Whether the knowledge of the Self is real or unreal, a person is remembered only to that extent. Indeed, the certainty is that whatever is firmly resolved is the truth.
चाहे आत्मज्ञान सत्य हो या असत्य, एक व्यक्ति केवल उसी हद तक याद रखा जाता है। निश्चित रूप से, जो भी दृढ़ता से निश्चित हो, वही सत्य है।

7.100.16
प्रामाण्यं सर्वशास्त्राणामेतेनैव प्रसिद्ध्यति । सर्वसिद्धान्तसिद्धान्त एष एवेति मे मतिः ॥ १६ ॥
prāmāṇyaṃ sarvaśāstrāṇāmetenaiva prasiddhyati | sarvasiddhāntasiddhānta eṣa eveti me matiḥ || 16 ||
The validity of all scriptures is established by this alone | This is indeed the ultimate conclusion of all doctrines, this is my belief
सभी शास्त्रों की प्रामाणिकता इसी से सिद्ध होती है | यही सभी सिद्धान्तों का अन्तिम सिद्धान्त है, यही मेरा मत है

7.100.17
तस्मादबोधता यास्ते यथा संवित्तथैव सा । भवत्यकलुषाकारा तथैव फलभागिनी ॥ १७ ॥
tasmādabodhatā yāste yathā saṃvittathaiva sā | bhavatyakaluṣākārā tathaiva phalabhāginī || 17 ||
Therefore, the ignorance that exists in you is exactly as consciousness | It becomes pure in form and thus becomes the receiver of the fruits
इसलिए, जो अज्ञान आपमें है, वह चेतना के समान ही है | वह शुद्ध रूप में होता है और इस प्रकार फलों का भागी बनता है

7.100.18
देशकालक्रियाद्रव्यवेदशास्त्रैषणाभ्रमैः । अबोधता तु या संवित्कदाचित्सा न नश्यति ॥ १८ ॥
deśakālakriyādravyavedaśāstraiṣaṇābhrairmaiḥ | abodhatā tu yā saṃvitkadācitsā na naśyati || 18 ||
The ignorance in consciousness, caused by place, time, action, substance, Vedas, scriptures, desires, and illusions, never perishes
चेतना में जो अज्ञान है, वह स्थान, समय, क्रिया, द्रव्य, वेद, शास्त्र, इच्छाओं और भ्रमों से उत्पन्न होता है, कभी नहीं नष्ट होता

7.100.19
आविर्भवति सा भूयः क्षीणाशङ्का क्षणेन चेत् । तत्केन संविदो दुःखं कदा नामोपशाम्यति ॥ १९ ॥
āvirbhavati sā bhūyaḥ kṣīṇāśaṅkā kṣaṇena cet | tatkena saṃvido duḥkhaṃ kadā nāmopaśāmyati || 19 ||
If that ignorance manifests again, even if doubts are dispelled in an instant, then when will the suffering of consciousness be pacified
अगर वह अज्ञान फिर से प्रकट होता है, तो भले ही संदेह एक क्षण में दूर हो जाएँ, तब चेतना का दुःख कब शान्त होगा

7.100.20
संविदेव नृणां जीवः स यथा दृढभावनः । तथा सुखी वा दुःखी वा भवेदित्येष निश्चयः ॥ २० ॥
saṃvideva nṛṇāṃ jīvaḥ sa yathā dṛḍhabhāvanaḥ | tathā sukhī vā duḥkhī vā bhavedityeṣa niścayaḥ || 20 ||
Consciousness alone is the life of beings | As it is firmly established, so it becomes happy or unhappy, this is the conclusion
चेतना ही प्राणियों की जीवन शक्ति है | जैसे यह दृढ़ता से स्थापित होती है, वैसे ही यह सुखी या दुःखी होती है, यही निश्चय है

7.100.21
संविच्चेदस्ति तज्ज्ञानां शरणं भवभेदने । नास्ति चेत्तच्छिलामूकमान्ध्यमेवावशिष्यते ॥ २१ ॥
saṃvicchedasti tajjñānāṃ śaraṇaṃ bhavabhedane | nāsti cettačchilāmūkamāndhyamevāvaśiṣyate || 21 ||
If there is knowledge, it is the refuge in the dissolution of existence | If there is no knowledge, then only blindness remains || 21 ||
अगर ज्ञान है, तो यह अस्तित्व के विघटन में शरण है | अगर ज्ञान नहीं है, तो फिर केवल अंधता ही शेष रहती है || २१ ||

7.100.22
यत्तयैव च संवित्त्या वेदनेनैव लभ्यते । अयं स्वभावज्ञप्त्यान्तर्जाड्यं पुंसेव निद्रया ॥ २२ ॥
yattayaiva ca saṃvittyā vedanenaiva labhyate | ayaṃ svabhāvajñaptyāntarjāḍyaṃ puṃseva nidrayā || 22 ||
That which is attained through the very consciousness and perception | This is like the natural inertia of a person in sleep || 22 ||
जो चेतना और अनुभव से प्राप्त होता है | यह एक व्यक्ति की नींद में प्राकृतिक जड़ता के समान है || २२ ||

7.100.23
श्रीराम उवाच । दिक्ष्वधस्ताच्च नान्तोऽस्या भावी नापि जगत्क्षयः । अस्तीति भावितं येन संत्यक्ताऽभावबुद्धिना ॥ २३ ॥
śrīrāma uvāca | dikṣvadhastācca nānto'syā bhāvī nāpi jagatkṣayaḥ | astīti bhāvitaṃ yena saṃtyaktā'bhāvabuddhinā || 23 ||
Sri Rama said | There is no end to this in any direction, nor is there destruction of the world | He who thinks 'it exists' has abandoned the thought of non-existence || 23 ||
श्री राम ने कहा | इसका किसी दिशा में कोई अंत नहीं है, न ही संसार का विनाश है | जो 'यह है' कहता है, उसने अस्तित्व के विचार को त्याग दिया है || २३ ||

7.100.24
विज्ञानघनमेवेदमिति नूनमपश्यता । पश्यता च यथादृष्टं सर्वक्षयमपश्यता ॥ २४ ॥
vijñānaghanamevedamiti nūnamapaśyatā | paśyatā ca yathādṛṣṭaṃ sarvakṣayamapaśyatā || 24 ||
This is indeed a mass of consciousness, thus it is certainly seen | Seeing as it is seen, the destruction of all is seen || 24 ||
यह वास्तव में चेतना का घन है, इसलिए यह निश्चित रूप से देखा जाता है | जैसे देखा जाता है, सबका विनाश देखा जाता है || २४ ||

7.100.25
तस्य स्यात्कीदृशी ब्रह्मत्युक्तिराधिविनाशने । इति मे संशयं छिन्धि भूयो बोधाभिवृद्धये ॥ २५ ॥
tasya syātkīdṛśī brahmatyuktirādhivināśane | iti me saṃśayaṃ chindhi bhūyo bodhābhivṛddhaye || 25 ||
What kind of statement about Brahman would there be in the destruction of the universe | Thus, dispel my doubt for the further increase of knowledge || 25 ||
ब्रह्म के बारे में ब्रह्मांड के विनाश में कैसी बात होगी | इस प्रकार, मेरे संदेह को दूर करो ज्ञान की और वृद्धि के लिए || २५ ||

7.100.26
श्रीवसिष्ठ उवाच । अत्रैकं तावदुचितं पूर्वमेव तथोत्तरम् । द्वितीयमुत्तरं न्याय्यं वक्ष्यमाणमिदं श्रृणु ॥ २६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atraikaṃ tāvaducitaṃ pūrvameva tathottaram | dvitīyamuttaraṃ nyāyyaṃ vakṣyamāṇamidaṃ śṛṇu || 26 ||
Sri Vasistha said: Here, one thing is appropriate first, then the other. The second answer is logical. Listen to what is being said.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यहाँ, पहले एक चीज उचित है, फिर दूसरी. दूसरा उत्तर न्यायसंगत है. जो कहा जा रहा है, उसे सुनो.

7.100.27
ईदृग्भावस्त्वया प्रोक्तो यः पुमान्पुरुषोत्तम । स तावच्चेतनामात्रं भवतीत्यनुभूयते ॥ २७ ॥
īdṛgbhavastvayā prokto yaḥ pumānpuruṣottama | sa tāvaccetanāmātraṃ bhavatītyanubhūyate || 27 ||
The state you have described, O best of men, is experienced as mere consciousness.
जो अवस्था आपने वर्णित की है, हे पुरुषोत्तम, वह केवल चेतना के रूप में अनुभव की जाती है.

7.100.28
स चाकारविनाशेन युज्यते नात्र संशयः । अथाविनाशो देहश्चेत्तदुःखस्यात्र कः क्रमः ॥ २८ ॥
sa cākāravināśena yujyate nātra saṃśayaḥ | athāvināśo dehaścet taduḥkhasyātra kaḥ kramaḥ || 28 ||
That is united with the destruction of the form, there is no doubt about it. But if the body is not destroyed, what is the sequence of suffering here?
वह रूप के विनाश से जुड़ा हुआ है, इसमें कोई संदेह नहीं. लेकिन यदि शरीर नष्ट नहीं होता है, तो यहाँ दुःख का क्रम क्या है?

7.100.29
भवेद्भागविभागात्मविनाशस्त्वविचारितः । अवश्यं तस्य भवति किलेति ननु निश्चयः ॥ २९ ॥
bhavedbhāgavibhāgātmavināśastvavicāritaḥ | avaśyaṃ tasya bhavati kileti nanu niścayaḥ || 29 ||
The destruction of the individual self, which is a part of the divine, is unconsidered. Indeed, it certainly happens, it is said. This is the conclusion.
जो दिव्य का एक भाग है, उस व्यक्तिगत आत्मा का विनाश अविचारित है. निश्चित रूप से, यह होता है, कहा जाता है. यह निष्कर्ष है.

7.100.30
मृतः स संविदात्मत्वाद्भूयो नो वेत्ति संसृतिम् । ज्ञानधौता न या संविन्न सा तिष्ठत्यसंसृतिः ॥ ३० ॥
mṛtaḥ sa saṃvidātmataṃ bhūyo na vetti saṃsṛtim | jñānadhautā na yā saṃvinnasā tiṣṭhatyasaṃsṛtiḥ || 30 ||
Being dead, due to the nature of pure consciousness, he does not know the cycle of rebirth. The consciousness purified by knowledge does not remain in the cycle of rebirth.
मृत होने के कारण, शुद्ध चेतना की प्रकृति के कारण, वह पुनर्जन्म के चक्र को नहीं जानता. ज्ञान से शुद्ध की गई चेतना पुनर्जन्म के चक्र में नहीं रहती.

7.100.31
अथवा नास्ति संवित्तिरिति निश्चयवान्यदि । ततस्तादृग्वेदनतो भवत्येव दृषज्जडः ॥ ३१ ॥
athavā nāsti saṃvittiriti niścayavānyadi | tatastādṛgvedanato bhavatyeva dṛṣajjaḍaḥ || 31 ||
Or if one is certain that there is no consciousness, then from such a belief, one indeed becomes insentient.
या फिर यदि कोई यह निश्चय करता है कि चेतना नहीं है, तो ऐसे विश्वास से वह निश्चित रूप से अचेतन हो जाता है।

7.100.32
यथावेदनमर्थेषु चित्त्वे देहक्षयात्क्षते । मृतिरेव परं श्रेयो दृष्टं नानुभवादिति ॥ ३२ ॥
yathāvedanamarthaṣu cittve dehakṣayātkṣate | mṛtireva paraṃ śreyo dṛṣṭaṃ nānubhavāditi || 32 ||
Just as the perception of objects is lost when the body perishes, so too is death the ultimate good, as it is not experienced.
जैसे शरीर के नाश होने पर वस्तुओं का अनुभव खो जाता है, वैसे ही मृत्यु परम कल्याण है, क्योंकि उसका अनुभव नहीं होता।

7.100.33
असंभवाच्छुद्धविदो निःशरीरा भवन्ति ये । जडभावा जडीभूय दुर्भेदान्ध्या भवन्ति ते ॥ ३३ ॥
asaṃbhavācchuddhavido niḥśarīrā bhavanti ye | jaḍabhāvā jaḍībhūya durbhedāndhyā bhavanti te || 33 ||
Those who are pure in knowledge become bodiless due to their impossibility. Becoming insentient, they remain in a state of ignorance and confusion.
जो ज्ञान में शुद्ध हैं, वे असंभव होने के कारण शरीररहित हो जाते हैं। जड होकर, वे अज्ञान और भ्रम की स्थिति में रहते हैं।

7.100.34
ये चापि स्वप्नपुरवत्सर्वं पश्यन्ति चिन्मयाः । तेषामिदमिवाशेषं जगज्जालं प्रवर्तते ॥ ३४ ॥
ye cāpi svapnapuravatsarvaṃ paśyanti cinmayāḥ | teṣāmidamivāśeṣaṃ jagajjālaṃ pravartate || 34 ||
And even those who see everything as a dream, being of the nature of consciousness, for them this entire world appears as an illusion.
और जो लोग सब कुछ स्वप्न की तरह देखते हैं, वे चेतना के स्वभाव के हैं, उनके लिए यह सारा संसार माया की तरह प्रतीत होता है।

7.100.35
स्थैर्यास्थैर्येण भूतानां किमपूर्वमतौ भवेत् । भूतस्थैर्ये तथास्थैर्ये सुखं चैवासुखं समम् ॥ ३५ ॥
sthairyāsthairyena bhūtānāṃ kimapūrvamatau bhavet | bhūtasthairyena tathāsthairyena sukhaṃ caivāsukhaṃ samam || 35 ||
What novelty can there be in the stability and instability of beings? In the stability of beings, both happiness and unhappiness are the same.
प्राणियों के स्थिरता और अस्थिरता में क्या नया है? प्राणियों की स्थिरता में, सुख और दुःख दोनों समान हैं।

7.100.36
स्थिरमस्त्वस्थिरं वापि मह्यादिमहतामपिचिद्भामात्रमिदं भाति यावदज्ञानमाततम् ॥ ३६ ॥
sthiramastvasthiraṃ vāpi mahyādimahatāmapicidbhāmātramidaṃ bhāti yāvadajñānamātatam || 36 ||
Whether it is stable or unstable, this world appears to be merely an illusion until ignorance is removed.
चाहे यह स्थिर हो या अस्थिर, यह दुनिया अज्ञान दूर होने तक केवल एक भ्रम प्रतीत होती है।

7.100.37
संविदा संविदोऽसत्तामिहाव्याप्य विनष्टयानिर्णीयाङ्गीकृतं यैर्वा जाड्यं तद्वालकैरलम् ॥ ३७ ॥
saṃvidā saṃvido'sattāmihāvyāpya vinaṣṭayānirṇīyāṅgīkṛtaṃ yairvā jāḍyaṃ tadvālakairalam || 37 ||
Those who consider consciousness to be non-existent and pervading this world as destroyed, and who accept inertness, are indeed ignorant.
जो लोग चेतना को असत् मानते हैं और इस दुनिया को नष्ट होने के रूप में व्याप्त मानते हैं, और जो जड़ता को स्वीकार करते हैं, वे वास्तव में अज्ञानी हैं।

7.100.38
येषां विद्भ्यः शरीराणि ते वन्द्याः पुरुषोत्तमाःशरीरेभ्यो विदो येषां तैरलं पुरुषाधमैः ॥ ३८ ॥
yeṣāṃ vidbhyaḥ śarīrāṇi te vandyāḥ puruṣottamāḥśarīrebhyo vido yeṣāṃ tairalaṃ puruṣādhamaiḥ || 38 ||
Those whose bodies are wise are worthy of worship as the best among men. Those whose wisdom comes from their bodies are indeed the lowest among men.
जिनके शरीर बुद्धिमान हैं, वे पुरुषों में सर्वश्रेष्ठ और पूजनीय हैं। जिनकी बुद्धि उनके शरीर से आती है, वे पुरुषों में सबसे निम्न हैं।

7.100.39
चिद्रूपो जीवबीजौघ आकाशकृमिजालवत् ऊर्ध्वं तिर्यगधो याति पूर्यमाण इव स्वयम् ॥ ३९ ॥
cidrūpo jīvabījaugha ākāśakṛmijālavat ūrdhvaṃ tiryagadho yāti pūryamāṇa iva svayam || 39 ||
The consciousness, which is the seed of life, spreads in all directions like the web of a spider in the sky, filling itself spontaneously.
चेतना, जो जीवन का बीज है, आकाश में मकड़ी के जाले की तरह सभी दिशाओं में फैलती है, स्वयं ही भरती है।

7.100.40
चेत्यते येन कर्तान्यो बीजौघेन स तत्परःतथैवानुभवत्यन्तः स्वयमेव विवल्गति ॥ ४० ॥
cetyate yena kartānyo bījaughena sa tatparaḥtathaivānubhavatyantaḥ svayameva vivalgati || 40 ||
The one who is perceived as the doer by the mass of seeds, becomes devoted to that. Similarly, one experiences within oneself and becomes detached spontaneously.
जो बीजों के समूह द्वारा कर्ता के रूप में देखा जाता है, वह उसमें तत्पर हो जाता है। इसी प्रकार, वह अपने आप में अनुभव करता है और स्वतः ही विरक्त हो जाता है।

7.100.41
यद्यथा चेत्यते येन तज्जीवेनाशु तेन तत्। चिद्रूपेणाप्यते सिद्धमेतदाबालमक्षतम् ॥ ४१ ॥
yadyathā cetyate yena tajjīvenāśu tena tat| cidrūpeṇāpyate siddhametadābālamakṣatam || 41 ||
Whatever is perceived by the individual consciousness, that is immediately perceived by it in the form of consciousness. This is established and undeniable even for a child.
जो कुछ भी व्यक्तिगत चेतना द्वारा अनुभव किया जाता है, वह तुरंत चेतना के रूप में उससे अनुभव किया जाता है। यह एक बच्चे के लिए भी स्थापित और अनदेखा है।

7.100.42
यथा धूमस्य नभसि यथाम्भोधौ महाम्भसः। आवर्तवृत्तयश्चित्रास्तथा चिद्व्योम्नि संसृतेः ॥ ४२ ॥
yathā dhūmasya nabhasi yathāmbhodhau mahāmbhasaḥ| āvartavṛttayaścitrāstathā cidvyomni saṃsṛteḥ || 42 ||
Just as smoke in the sky and waves in the ocean, the various whirls of transmigration are in the sky of consciousness.
जैसे धुआँ आकाश में और लहरें समुद्र में, वैसे ही परिवर्तन के विभिन्न भंवर चेतना के आकाश में हैं।

7.100.43
पुरी भवति चिद्व्योम यथा स्वप्ने नरं प्रति। तथादिसर्गात्प्रभृति तदेवेदं जगत्स्थितम् ॥ ४३ ॥
purī bhavati cidvyoma yathā svapne naraṃ prati| tathādisargātprabhṛti tadevedaṃ jagatsthitam || 43 ||
Just as a city appears in a dream to a person, so from the beginning of creation, this very universe is established in the sky of consciousness.
जैसे एक नगर स्वप्न में एक व्यक्ति को दिखाई देता है, वैसे ही सृष्टि के आरंभ से, यह ब्रह्मांड चेतना के आकाश में स्थापित है।

7.100.44
सहकारिनिमित्तानि यथा स्वप्ने न सन्ति वै। पृथिव्यादीनि भूतानि तथैवादौ जगत्स्थितेः ॥ ४४ ॥
sahakārinimittāni yathā svapne na santi vai| pṛthivyādīni bhūtāni tathaivādau jagatsthiteḥ || 44 ||
Just as the causes and means do not exist in a dream, so too the elements like earth do not exist at the beginning of the world's existence.
जैसे स्वप्न में कारण और साधन नहीं होते, वैसे ही सृष्टि के आरंभ में पृथ्वी जैसे तत्व नहीं होते।

7.100.45
अङ्गानां स्वप्ननगरे वसुधा विविधाः कृताः। यास्ता एव जगत्स्वप्ननगरे पुष्टतां गताः ॥ ४५ ॥
aṅgānāṃ svapnanagare vasudhā vividhāḥ kṛtāḥ| yāstā eva jagatsvapnanagare puṣṭatāṃ gatāḥ || 45 ||
The various lands created in the dream city are the same as those that have attained fullness in the dream city of the world.
स्वप्न नगर में बनाई गई विभिन्न भूमियाँ वही हैं जो ब्रह्मांड के स्वप्न नगर में पूर्णता प्राप्त हो गई हैं।

7.100.46
चिन्मात्राकाशमेवेमाः प्रजा द्वैतैक्यवर्जिताः । के वात्र रञ्जनान्या खे यद्वाभाति खमेव तत् ॥ ४६ ॥
cinmātrākāśamevemāḥ prajā dvaitaikyavarjitāḥ | ke vātra rañjanānyā khe yadvābhāti khameva tat || 46 ||
All beings are merely the sky of pure consciousness, devoid of duality and unity. What else can delight in the sky? Whatever appears is indeed the sky.
सभी प्राणी शुद्ध चेतना के आकाश हैं, द्वैत और एकता से रहित। आकाश में और कौन आनंद ले सकता है? जो भी प्रकट होता है, वह आकाश ही है।

7.100.47
चिच्चन्द्रिका चतुर्दिक्कं शीतलाह्लादकारिणी । तनोति चेतनालोकं तस्येदं कचनं जगत् ॥ ४७ ॥
cicchandrikā caturdikkam śītalāhlādakāriṇī | tanoti cetanālokaṃ tasyedaṃ kacanaṃ jagat || 47 ||
The moonlight of consciousness spreads in all directions, causing cool delight. It expands the realm of consciousness; this entire world is its reflection.
चेतना की चाँदनी चारों दिशाओं में फैलती है, ठंडक और आनंद पैदा करती है। यह चेतना के क्षेत्र को विस्तारित करती है; यह पूरा जगत इसका प्रतिबिंब है।

7.100.48
अद्यैवाद्यन्तयोर्व्योम्नि चिन्मये सर्गदर्शनम् । चिदुन्मेषनिमेषाभ्यां खात्मोदेत्यस्तमेति च ॥ ४८ ॥
adyaivādyantayorvyomni cinmaye sargadarśanam | cidunmeṣanimenṣābhyāṃ khātmodetyastameti ca || 48 ||
In the sky of consciousness, which is the beginning and the end, the creation is seen. By the opening and closing of consciousness, the self rises and sets.
चेतना के आकाश में, जो आरंभ और अंत है, सृष्टि दिखाई देती है। चेतना के खुलने और बंद होने से, स्वयं उदित और अस्त होता है।

7.100.49
यद्यथा वेत्ति यत्तत्सत्तथैवानुभवत्यलम् । यस्मात्समस्तं चिन्मात्रं किमिवात्र न विद्यते ॥ ४९ ॥
yadyathā vetti yattatsattathaivānubhavatyalaṃ | yasmātsamastaṃ cinmātraṃ kimivātra na vidyate || 49 ||
Whatever one knows, that alone exists. Therefore, one experiences only that. Since everything is pure consciousness, what does not exist here?
जो कुछ भी कोई जानता है, वही अस्तित्व में है। इसलिए, वही अनुभव करता है। क्योंकि सब कुछ शुद्ध चेतना है, यहाँ क्या नहीं है?

7.100.50
शरदाकाशविशदं संविदः सौम्यमानसाः । असन्त एव तिष्ठन्ति सन्तोऽधिगततत्पदाः ॥ ५० ॥
śaradākāśaviśadaṃ saṃvidaḥ saumyamānasāḥ | asanta eva tiṣṭhanti santo'dhigatatatpadāḥ || 50 ||
Those with a calm mind, clear like the autumn sky of consciousness, remain as non-existent. Those who have attained that state are truly existent.
जिनका मन शांत है, चेतना के शरद आकाश की तरह स्पष्ट, वे अस्तित्वहीन रहते हैं। जो उस अवस्था को प्राप्त हो चुके हैं, वे वास्तव में अस्तित्व में हैं।

7.100.51
निर्मानमोहा जितसङ्गदोषाः प्रवाहसंप्राप्तनिजार्थभाजः । तिष्ठन्ति कार्यव्यवहारदृष्टौ निरामया यन्त्रमया इवैते ॥ ५१ ॥
nirmānamohā jitasangadoṣāḥ pravāhasaṃprāptanijārthabhājaḥ | tiṣṭhanti kāryavyavahāradṛṣṭau nirāmayā yantramayā ivaite || 51 ||
Those who are free from pride and delusion, who have conquered the evil of attachment, who are ever devoted to the spirit of renunciation, who are free from desires, attain the state of liberation.
जो अहंकार और मोह से मुक्त हैं, जिन्होंने आसक्ति के दोष को जीत लिया है, जो त्याग के भाव में सदा लीन रहते हैं, जो इच्छाओं से मुक्त हैं, वे मुक्ति की अवस्था को प्राप्त होते हैं।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 101
7.101.1
चिन्मात्रमेव पुरुषस्तदेवेत्थमवस्थितम्चिन्मात्रव्यतिरेकेण किमन्यदुपपद्यते ॥ १ ॥
cinmātrameva puruṣastadevetthamavasthitamcinmātravyatirekeṇa kimanyadupapadyate || 1 ||
Pure consciousness alone is the person, and that is established thus. Apart from pure consciousness, what else is possible?
शुद्ध चेतना ही पुरुष है, और वही इस प्रकार स्थापित है। शुद्ध चेतना के अलावा, और क्या संभव है?

7.101.2
तच्चावदातमाकाशं तन्मये द्रष्टृ दृश्यतेतावन्मात्रं जगदतो हेयोपादेयधीः कुतः ॥ २ ॥
taccāvadātamākāśaṃ tanmaye draṣṭṛ dṛśyatetāvanmātraṃ jagadato heyopādeyadhīḥ kutaḥ || 2 ||
That is called space, and in that, the seer and the seen appear. The world is only that much. Where is the mind that accepts and rejects?
वह आकाश कहलाता है, और उसमें, देखने वाला और देखा जाने वाला प्रकट होता है। संसार केवल इतना ही है। स्वीकार और अस्वीकार करने वाला मन कहाँ है?

7.101.3
न विद्यते परो लोको बार्हस्पत्यस्य यस्य तुविदोऽन्यत्तस्य किं सारं रागद्वेषावतः कुतः ॥ ३ ॥
na vidyate paro loko bārhaspatyasya yasya tuvido'nyattasya kiṃ sāraṃ rāgadveṣāvataḥ kutaḥ || 3 ||
There is no other world for the one who has the knowledge of Brihaspati. What is the essence of that which is different from it? Where is the source of attachment and aversion?
बृहस्पति के ज्ञान वाले के लिए कोई दूसरा संसार नहीं है। उससे अलग किसी चीज का सार क्या है? आसक्ति और घृणा का स्रोत कहाँ है?

7.101.4
इष्टानिष्टदृशो रागद्वेषदोषाः किमात्मकाःसंविद्व्योममये स्वप्ने जगदाख्येऽङ्ग कथ्यताम् ॥ ४ ॥
iṣṭāniṣṭadṛśo rāgadveṣadoṣāḥ kimātmakāḥsaṃvidvyomamaye svapne jagadākhye'ṅga kathyatām || 4 ||
The faults of attachment and aversion arise from seeing desirable and undesirable things. How can they be part of the self? Explain this in the dream-like world of pure consciousness.
आसक्ति और घृणा के दोष इच्छित और अनिच्छित चीजों को देखने से उत्पन्न होते हैं। वे आत्मा का हिस्सा कैसे हो सकते हैं? इसे शुद्ध चेतना के स्वप्न-जैसे संसार में समझाएँ।

7.101.5
इदं हेयमुपादेयं वेति संवित्खमात्मनिनिर्मले निर्मलं भाति केवात्र तदतद्दृशौ ॥ ५ ॥
idaṃ heyamupādeyaṃ veti saṃvitkhamātmaninirmale nirmalaṃ bhāti kevātra tadataddṛśau || 5 ||
This is to be accepted or rejected, as pure consciousness shines flawlessly in the pure self. Only there, in that vision.
यह स्वीकार या अस्वीकार किया जाना है, जैसे शुद्ध चेतना शुद्ध आत्मा में दोषरहित चमकती है। केवल वहाँ, उस दृष्टि में।

7.101.6
संविन्नरोऽमरो नागः संवित्स्थावरजंगमम् । भावाभावादयोऽस्याब्धेस्तरङ्गावर्तवृत्तयः ॥ ६ ॥
saṃvinna ro'maro nāgaḥ saṃvitsthāvarajaṃgamam| bhāvābhāvādayo'syābdhēstaraṅgāvartavṛttayaḥ || 6 ||
The serpent of immortality, the consciousness, pervades the moving and unmoving. The waves and whirls of this ocean of consciousness are the states of being and non-being.
अमर नाग, चेतना, चल और अचल सभी में व्याप्त है। इस चेतना के सागर के तरंग और भंवर हैं अस्तित्व और अनस्तित्व के अवस्थाएँ।

7.101.7
संविदाकाशमेवाहं भवानपि जना अपि । म्रियामहे नो कदाचित्संवित्किल कदा मृता ॥ ७ ॥
saṃvidākāśamevāhaṃ bhavānapi janā api| mriyāmahe no kadācitsaṃvitkila kadā mṛtā || 7 ||
I am the sky of consciousness, and so are you and all people. We never die, for when does consciousness ever die?
मैं चेतना का आकाश हूँ, और आप भी और सभी लोग भी। हम कभी नहीं मरते, क्योंकि चेतना कभी मरती है?

7.101.8
संविदो नास्ति संवेद्यं स्वयं संवेद्यतामिता । चित्त्वादतो विशालाक्ष द्वितैकत्वे क्व वा स्थिते ॥ ८ ॥
saṃvido nāsti saṃvedyaṃ svayaṃ saṃvedyatāmitā| cittvādato viśālākṣa dvitaikatve kvā vā sthite || 8 ||
Consciousness has no object to be known, for it is self-luminous. O wide-eyed one, where is the duality or non-duality when this is understood?
चेतना के लिए कोई ज्ञातव्य वस्तु नहीं है, क्योंकि यह स्वयं प्रकाशित है। हे विशाल नेत्रों वाले, जब यह समझ में आ जाता है, तो द्वैत या अद्वैत कहाँ है?

7.101.9
संविन्मात्रादृते तस्माद्भूतं किमिव कथ्यताम् । कथ्यतां म्रियते तच्चेत्तदद्येमे कुतो वयम् ॥ ९ ॥
saṃvinmātrādrte tasmādbhūtaṃ kimiva kathyatām| kathyatāṃ mriyate tacchettadadyeme kuto vayam || 9 ||
Apart from pure consciousness, what can be said to exist? If that exists, then how do we exist?
शुद्ध चेतना के अलावा, क्या कहा जा सकता है कि अस्तित्व है? यदि वह अस्तित्व है, तो हम कैसे अस्तित्व में हैं?

7.101.10
वादिनः सौगताद्या ये ये लोकायतिकादयः । संविदाकाशमुत्सृज्य यन्मन्यन्ते तदुच्यताम् ॥ १० ॥
vādinaḥ saugatādyā ye ye lokāyatikādayaḥ| saṃvidākāśamutsṛjya yanmanyante taducyatām || 10 ||
Those who argue, such as the Buddhists and materialists, abandon the sky of consciousness. Let them say what they think.
जो वाद-विवाद करते हैं, जैसे बौद्ध और भौतिकवादी, वे चेतना के आकाश को छोड़ देते हैं। वे जो सोचते हैं, उसे कहें।

7.101.11
संविदाकाशमेवैतत्केनचिद्ब्रह्म कथ्यते । केनचित्प्रोच्यते ज्ञानं केनचिच्छून्यमुच्यते ॥ ११ ॥
saṃvidākāśamevaitatkenacidbrahma kathyate | kenacitprocyate jñānaṃ kenacicchūnyamucyate || 11 ||
This very consciousness-space is described as Brahman by some, as knowledge by others, and as emptiness by some.
यही चेतना-आकाश किसी के द्वारा ब्रह्म कहा जाता है, किसी के द्वारा ज्ञान कहा जाता है, और किसी के द्वारा शून्य कहा जाता है।

7.101.12
केनचिन्मदशक्त्याभं केनचित्पुरुषाभिधम् । केनचिच्च चिदाकाशं शिव आत्मा च केनचित् ॥ १२ ॥
kenacinmadśaktyābhaṃ kenacitpuruṣābhidham | kenacicca cidākāśaṃ śiva ātmā ca kenacit || 12 ||
By some, it is called my power, by others it is called Purusha, by some it is called the space of consciousness, and by others it is called Shiva, the Self.
किसी के द्वारा यह मेरी शक्ति कहा जाता है, किसी के द्वारा पुरुष कहा जाता है, किसी के द्वारा चेतना का आकाश कहा जाता है, और किसी के द्वारा शिव, आत्मा कहा जाता है।

7.101.13
चिन्मात्रमेवमप्युक्तं याति न क्वचिदन्यताम् । यस्मात्स्वयं तदेवैवमात्मानं वेत्ति नेतरत् ॥ १३ ॥
cinmātramevamapyuktaṃ yāti na kvacidanyatām | yasmātsvayaṃ tadevaivamātmānaṃ vetti netarat || 13 ||
Thus, it is said to be pure consciousness alone, which does not go anywhere else. Because it knows itself as that alone, and not as anything else.
इस प्रकार, यह कहा जाता है कि यह शुद्ध चेतना मात्र है, जो कहीं और नहीं जाती। क्योंकि यह अपने आप को उसी के रूप में जानता है, और किसी और के रूप में नहीं।

7.101.14
चूर्णतां यान्तु मेऽङ्गानि सन्तु मेरूपमानि च । का क्षतिः का च वा वृद्धिश्चिद्रूपवपुषो मम ॥ १४ ॥
cūrṇatāṃ yāntu me'ṅgāni santu merūpamāni ca | kā kṣatiḥ kā ca vā vṛddhiścidrūpavapuṣo mama || 14 ||
Let my limbs turn to dust, let them become deformed, what loss or gain is there to my form of pure consciousness?
मेरे अंग चूर्ण हो जाएँ, विकृत हो जाएँ, मेरे शुद्ध चेतना रूप को क्या हानि या लाभ है?

7.101.15
मृताः पितामहाद्याश्चिन्न मृता सा म्रियेत चेत् । तज्जन्म नैव नाम स्यादस्माकं मृतसंविदाम् ॥ १५ ॥
mṛtāḥ pitāmahādyāścinn mṛtā sā mriyeta cet | tajjanma naiva nāma syādasmākaṃ mṛtasaṃvidām || 15 ||
If the ancestors and others are dead, and if that consciousness is dead, then there would be no birth or name for us who are conscious of death.
यदि पितामह और अन्य मृत हैं, और यदि वह चेतना मृत है, तो हमारे लिए, जो मृत्यु के चेतन हैं, कोई जन्म या नाम नहीं होगा।

7.101.16
न जायते न म्रियते संविदाकाशमक्षयम्भवेत्कथं कथय किं किलाकाशस्य संक्षयः ॥ १६ ॥
na jāyate na mriyate saṃvidākāśamakṣayambhavetkathaṃ kathaya kiṃ kilākāśasya saṃkṣayaḥ || 16 ||
It is not born, it does not die, it is the indestructible space of consciousness. How can it be described? What is the destruction of space?
यह न जन्म लेता है, न मरता है, यह अविनाशी चेतना का आकाश है। इसे कैसे बयान किया जाए? आकाश का विनाश क्या है?

7.101.17
जगद्रूपैककचनमविनाशि चिदम्बरमुदयास्तमयोन्मुक्तं स्थितमात्मनि केवलम् ॥ १७ ॥
jagadrūpaikakacanamavināśi cidambaramudayāstamayonmuktaṃ sthitamātmani kevalam || 17 ||
The world, which is a single garment of consciousness, is indestructible. The sky of consciousness, free from rise and fall, remains in the self alone.
जगत्, जो चेतना का एक परिधान है, अविनाशी है। उदय और अस्त से मुक्त चेतना का आकाश आत्मा में ही रहता है।

7.101.18
जगद्भानं दधद्दाहं चिन्नभःस्फटिकाचलःअनादिमध्यपर्यन्तः स्वच्छ आत्मनि तिष्ठति ॥ १८ ॥
jagadbhānaṃ dadhaddāhaṃ cinnabhaḥsphaṭikācalaḥanādimadhyaparyantaḥ svaccha ātmani tiṣṭhati || 18 ||
The world shines as the self, which is like a crystal, pure and transparent, without beginning, middle, or end, and remains in the self.
जगत आत्मा के रूप में चमकता है, जो एक स्फटिक के समान, शुद्ध और पारदर्शी है, जिसका न आदि है, न मध्य, न अंत, और जो आत्मा में ही रहता है।

7.101.19
यथा यथान्धकारेण प्रेक्ष्यमाणं प्रणश्यतिकिमप्यङ्गाब्रचक्राभं तथेदं विश्वमात्मनि ॥ १९ ॥
yathā yathāndhakāreṇa prekṣyamāṇaṃ praṇaśyatikimapyaṅgābhracakrābhaṃ tathedaṃ viśvamātmani || 19 ||
Just as darkness disappears when observed, so does this world disappear in the self.
जैसे अंधकार देखने पर विलुप्त हो जाता है, वैसे ही यह जगत आत्मा में विलुप्त हो जाता है।

7.101.20
यथाम्बुधिः स्वयं याति तोयाद्यावर्तकादिकम्स्थितो दधत्तथैवेदं चिदाकाशोऽङ्गमात्मनि ॥ २० ॥
yathāmbudhiḥ svayaṃ yāti toyādyāvartakādikamsthito dadhattathaivedaṃ cidākāśo'ṅgamātmani || 20 ||
Just as the ocean itself goes through the cycles of waves and stillness, so does the sky of consciousness remain in the self.
जैसे समुद्र स्वयं तरंगों और शांति के चक्र से गुजरता है, वैसे ही चेतना का आकाश आत्मा में रहता है।

7.101.21
चिन्मात्रमेव पुरुषः खवत्स च न नश्यति । कदाचनापि तद्व्यर्थं यन्नश्यामीति शोकिता ॥ २१ ॥
cinmātrameva puruṣaḥ khavatsa ca na naśyati | kadācanāpi tadvyarthaṃ yannaśyāmīti śokitā || 21 ||
The soul is pure consciousness and never perishes | Why grieve for that which is imperishable?
आत्मा शुद्ध चेतना है और कभी नष्ट नहीं होता | उस अविनाशी के लिए शोक क्यों करें?

7.101.22
देहाद्देहान्तरप्राप्तौ नव एव महोत्सवः । मरणात्मनि किं मूढा हर्षस्थाने विषीदथ ॥ २२ ॥
dehādddehāntaraprāptau nava eva mahotsavaḥ | maraṇātmani kiṃ mūḍhā harṣasthāne viṣīdatha || 22 ||
The transition from one body to another is a great celebration | Why do you foolishly grieve in a situation meant for joy?
एक शरीर से दूसरे शरीर में स्थानांतरण एक बड़ा उत्सव है | खुशी की स्थिति में मूर्खतापूर्वक शोक क्यों करते हो?

7.101.23
मृतश्चेन्न भवेद्भूयः सोऽत्राप्युपचयो महान् । भावाभावग्रहोत्सर्गज्वरः प्रशममागतः ॥ २३ ॥
mṛtaścennna bhavedbhūyaḥ so'trāpyupacayo mahān | bhāvābhāvagrahotsargajvaraḥ praśamamāgataḥ || 23 ||
If one does not exist again after death, then there is great relief | The fever of attachment to existence and non-existence is calmed.
यदि मृत्यु के बाद फिर से अस्तित्व नहीं होता, तो यहाँ भी बड़ा आराम है | अस्तित्व और अनस्तित्व के आग्रह का ज्वर शांत हो गया है |

7.101.24
मरणं जीवितं तस्मान्न दुःखं न सुखं यतः । नास्त्येवैतच्चिदाकाशः किलेत्थमभिजृम्भते ॥ २४ ॥
maraṇaṃ jīvitaṃ tasmānna duḥkhaṃ na sukhaṃ yataḥ | nāstyevaetaccidākāśaḥ kiletthamabhijṛmbhate || 24 ||
Therefore, death is neither sorrow nor joy, for it is merely the sky of consciousness | This is how it manifests here.
इसलिए, मृत्यु न दुःख है न सुख, क्योंकि यह तो बस चेतना का आकाश है | यह इस तरह से यहाँ प्रकट होता है |

7.101.25
मृतस्य देहलाभश्चेन्नव एव तदुत्सवः । मृतिर्नाशो हि देहस्य सा मृतिः परमं सुखम् ॥ २५ ॥
mṛtasya dehalābhaścennnava eva tadutsavaḥ | mṛtirnāśo hi dehasya sā mṛtiḥ paramaṃ sukham || 25 ||
If the dead obtain a new body, it is indeed a celebration | Death is the destruction of the body, and that death is the ultimate bliss.
यदि मृत व्यक्ति एक नया शरीर प्राप्त करता है, तो यह एक उत्सव है | मृत्यु शरीर का विनाश है, और वह मृत्यु परम आनंद है |

7.101.26
मृतिरत्यन्तनाशश्चेत्तद्भवामयसंक्षयः । भूयः शरीरलाभश्चेन्नव एव तदुत्सवः ॥ २६ ॥
mṛtiratyantanāśaścet tadbhavāmayasaṃkṣayaḥ | bhūyaḥ śarīralābhaścennava eva tadutsavaḥ || 26 ||
If death is the ultimate destruction, then the end of existence is the destruction of all diseases. If there is a rebirth, then it is a celebration.
अगर मृत्यु अंतिम विनाश है, तो अस्तित्व का अंत सभी रोगों का नाश है | अगर पुनर्जन्म है, तो यह एक उत्सव है।

7.101.27
कुकर्मभ्योऽथ भीतिश्चेत्सा समेह परत्र च । तानि मा कार्ष भोस्तस्माल्लोकद्वितयसिद्धये ॥ २७ ॥
kukarmabhyo'tha bhītiścetsā sameha paratra ca | tāni mā kārṣa bhostasmāllokadvitayasiddhaye || 27 ||
If there is fear from bad deeds, then it is the same here and in the hereafter. Therefore, do not perform them for the sake of both worlds.
अगर बुरे कर्मों से भय है, तो यह यहाँ और परलोक में भी समान है। इसलिए, दोनों लोकों के लिए उन्हें न करें।

7.101.28
मरिष्यामि मरिष्यामि मरिष्यामीति भाषसे । भविष्यामि भविष्यामि भविष्यामीति नेक्षसे ॥ २८ ॥
mariṣyāmi mariṣyāmi mariṣyāmīti bhāṣase | bhaviṣyāmi bhaviṣyāmi bhaviṣyāmīti nekṣase || 28 ||
You say 'I will die, I will die, I will die,' but you do not see 'I will be, I will be, I will be.'
तुम कहते हो 'मैं मरूंगा, मैं मरूंगा, मैं मरूंगा,' पर तुम नहीं देखते 'मैं हूँगा, मैं हूँगा, मैं हूँगा।'

7.101.29
क्व नाम जन्ममरणे क्व भवाभवभूमयः । संविदात्मकमेवेदं व्योम व्योम्नि विवर्तते ॥ २९ ॥
kva nāma janmamaraṇe kva bhavābhavabhūmayaḥ | saṃvidātmakamevedaṃ vyoma vyomni vivartate || 29 ||
Where is birth and death? Where is the realm of existence and non-existence? This universe is the manifestation of pure consciousness in the sky.
जन्म और मृत्यु कहाँ है? अस्तित्व और अनस्तित्व का क्षेत्र कहाँ है? यह ब्रह्मांड आकाश में शुद्ध चेतना का प्रकटीकरण है।

7.101.30
संविदाकाशमात्रात्मा पिब भुंक्ष्वास्व निर्ममः । आकाशकोशकान्तस्य कुत इच्छोदयस्तव ॥ ३० ॥
saṃvidākāśamātrātmā piba bhuṃkṣvāsva nirmamaḥ | ākāśakośakāntasya kuta icchodayastava || 30 ||
Being the self of pure consciousness and space, drink, enjoy, and rest without attachment. For the one who is content with the space within, where is the rise of desire?
शुद्ध चेतना और आकाश के स्वयं होने के कारण, पीओ, भोग करो और आसक्ति के बिना विश्राम करो। जिसके अंदर आकाश से संतुष्ट है, उसके लिए इच्छा का उदय कहाँ है?

7.101.31
स्वप्रवाहबलोद्युक्तदेशकालवशादितान् । भावान्भुङ्क्तेऽभयो भव्यः पावनान्पावनादपि ॥ ३१ ॥
svapravāhabalodyuktadeśakālavasāditān | bhāvānbhuṅkte'bhayo bhavyaḥ pāvanānpāvanādapi || 31 ||
The fearless and noble one experiences the states arising from the natural flow of power, place, and time, which are purifying and even more purifying.
निडर और उत्तम व्यक्ति स्वाभाविक शक्ति, स्थान और समय के प्रवाह से उत्पन्न होने वाली अवस्थाओं का अनुभव करता है, जो पवित्र और और भी अधिक पवित्र हैं।

7.101.32
मध्यमध्यगतान्दोषान्देशकालवशोदितान् । अनादृत्यान्तरेवास्ते सुप्तधीरवहेलयन् ॥ ३२ ॥
madhyamadhyagatāndoṣāndeśakālavasoditān | anādṛtyāntarevāste suptadhīravahēlayan || 32 ||
Ignoring the faults arising from the middle of place and time, he remains indifferent, as if asleep, with a carefree mind.
स्थान और समय के मध्य से उत्पन्न होने वाले दोषों को अनदेखा करते हुए, वह उदासीन रहता है, मानो सोया हुआ हो, बेपरवाह मन से।

7.101.33
न दुःखमेति मरणात्सुखमेति न जीवितात् । नाभिवाञ्छति न द्वेष्टि स तदास्ते विवासनः ॥ ३३ ॥
na duḥkhameti maraṇātsukhameti na jīvitāt | nābhivāñchati na dveṣṭi sa tadāste vivāsanaḥ || 33 ||
He does not attain sorrow from death nor happiness from life. He neither desires nor hates. He remains in that state, free from desires.
वह मृत्यु से दुःख नहीं पाता और जीवन से सुख नहीं पाता। वह न तो इच्छा करता है न ही घृणा करता है। वह इच्छाओं से मुक्त होकर उस अवस्था में रहता है।

7.101.34
मरणजीवितजन्मजरत्तृणान्यविमृशन्विगतेच्छमवासनः । विदितवेद्य इहाज्ञ इवोदितो वसति वीतभयस्त्वचलो यथा ॥ ३४ ॥
maraṇajīvitajanmajarattṛṇānyavimṛśanvigatecchamavāsanaḥ | viditavedya ihājña ivodito vasati vītabhayastvacalo yathā || 34 ||
Reflecting on death, life, birth, and old age as mere blades of grass, free from desires and attachments, he dwells like an ignorant person, knowing the knowable, free from fear and steady.
मृत्यु, जीवन, जन्म, और वृद्धावस्था को मात्र घास की पत्तियों के समान मानकर, इच्छाओं और आसक्तियों से मुक्त, वह एक अज्ञानी की तरह रहता है, जानने योग्य को जानते हुए, निडर और स्थिर।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 102
7.102.1
श्रीराम उवाच । परिज्ञाते परे वस्तुन्यनादिनिधनात्मनि । संपद्यते वद ब्रह्मन्कीदृशः पुरुषोत्तमः ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | parijñāte pare vastunyanādinidhanātmani | saṃpadyate vada brahmannkīdṛśaḥ puruṣottamaḥ || 1 ||
Sri Rama said: Having known the supreme reality which is without beginning or end, tell me, O Brahman, what kind of supreme person arises?
श्री राम ने कहा: अनादि और अनंत परम वस्तु को जानकर, हे ब्रह्मन्, बताओ कि कैसा पुरुषोत्तम उत्पन्न होता है?

7.102.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । श्रृणु संपद्यते कीदृग्ज्ञातज्ञेयो नरोत्तमः । यावज्जीवं कथं चैष किमाचारोऽवतिष्ठते ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | śṛṇu saṃpadyate kīdṛgjñātajñeyo narottamaḥ | yāvajjīvaṃ kathaṃ caiṣa kimācāro'vatiṣṭhate || 2 ||
Vasistha said: Listen, how does the supreme person, who has realized the knower and the known, conduct himself throughout his life?
वसिष्ठ ने कहा: सुनो, ज्ञाता और ज्ञेय को जानने वाला नरोत्तम अपने जीवन भर कैसे आचरण करता है?

7.102.3
उपला अपि मित्राणि बन्धवो वनपादपाः । वनमध्ये स्थितस्यापि स्वजना मृगपोतकाः ॥ ३ ॥
upalā api mitrāṇi bandhavo vanapādapāḥ | vanamadhye sthitasyāpi svajanā mṛgapotakāḥ || 3 ||
Even stones become friends, relatives are the trees of the forest, and one's own people are the young of the deer in the midst of the forest.
पत्थर भी मित्र बन जाते हैं, रिश्तेदार वन के पेड़ होते हैं, और वन के बीच में अपने लोग हिरण के बच्चे होते हैं।

7.102.4
आकीर्णं शून्यमेवास्य विपदश्चातिसंपदः । स्थितस्यापि महाराज्ये व्यसनान्येव सूत्सवाः ॥ ४ ॥
ākīrṇaṃ śūnyamevāsya vipadaścātisaṃpadaḥ | sthitasyāpi mahārājye vyasanānyeva sūtsavāḥ || 4 ||
Even when filled, it is empty for him; calamities are great prosperities. Even while situated in a great kingdom, misfortunes are like festivals.
भरा हुआ भी उसके लिए खाली है; विपत्तियाँ महान समृद्धियाँ हैं। एक महान राज्य में स्थित होने पर भी, व्यसन त्योहारों की तरह हैं।

7.102.5
असमाधिः समाधानं दुःखमेव महत्सुखम् । व्यवहारोऽपि सन्मौनं कर्माण्येवात्यकर्मता ॥ ५ ॥
asamādhiḥ samādhānaṃ duḥkham eva mahatsukham | vyavahāro'pi sanmauṇaṃ karmāṇyevātyakarmatā || 5 ||
Lack of concentration is concentration, sorrow itself is great joy, activity is also silence, and actions are non-action.
असमाधि ही समाधान है, दुःख ही महान सुख है, व्यवहार भी मौन है, और कर्म ही अकर्म है।

7.102.6
जाग्रदेव सुषुप्तस्थो जीवन्नेव मृतोपमः । करोति सर्वमाचारं न करोति च किंचन ॥ ६ ॥
jāgrad eva suṣuptastho jīvanneva mṛtopamaḥ | karoti sarvamācāraṃ na karoti ca kiṃcana || 6 ||
Though awake, he appears as if asleep; though alive, he seems like dead. He performs all actions, yet he does nothing.
जाग्रत होकर भी सोया हुआ लगता है, जीवित होकर भी मृत के समान लगता है | वह सभी कार्य करता है, परन्तु कुछ भी नहीं करता |

7.102.7
रसिकोऽत्यन्तविरसो निर्घृणो बन्धुवत्सलः । निर्दयोऽत्यन्तकरुणो वितृष्णस्तृष्णयान्वितः ॥ ७ ॥
rasiko'tyantaviraso nirghṛṇo bandhuvatsalaḥ | nirdayo'tyantakaruṇo vitṛṣṇastṛṣṇayānvitaḥ || 7 ||
He is a connoisseur yet devoid of taste, cruel yet affectionate towards relatives, heartless yet extremely compassionate, free from desire yet full of desire.
वह रसिक है परन्तु स्वाद से रहित है, निर्दयी है परन्तु बंधुओं के प्रति स्नेही है, निर्दयी है परन्तु अत्यंत करुणामय है, इच्छा से मुक्त है परन्तु इच्छा से भरा हुआ है |

7.102.8
सर्वाभिनन्दिताचारः सर्वाचारबहिष्कृतः । वीतशोकभयायासः सशोक इव लक्ष्यते ॥ ८ ॥
sarvābhinanditācāraḥ sarvācārabahiṣkṛtaḥ | vītaśokabhayāyāsaḥ saśoka iva lakṣyate || 8 ||
His conduct is praised by all, yet he is rejected by all. He is free from sorrow, fear, and fatigue, yet he appears to be full of sorrow.
उसका आचरण सभी द्वारा प्रशंसित है, परन्तु वह सभी द्वारा त्याग दिया गया है | वह शोक, भय और थकान से मुक्त है, परन्तु वह शोक से भरा हुआ लगता है |

7.102.9
तस्मान्नोद्विजते लोको लोकान्नोद्विजते तु सः । परमुद्वेगमापन्नः संसृतौ रसिकोऽपि सन् ॥ ९ ॥
tasmānnodvijate loko lokānnodvijate tu saḥ | paramudvegamāpannaḥ saṃsṛtau rasiko'pi san || 9 ||
Therefore, the world does not agitate him, nor does he agitate the world. Though experiencing great agitation in the cycle of existence, he remains a connoisseur.
इसलिए, संसार उसे व्याकुल नहीं करता, न ही वह संसार को व्याकुल करता है | भले ही वह अस्तित्व के चक्र में महान व्याकुलता का अनुभव कर रहा हो, वह रसिक बना रहता है |

7.102.10
नाभिनन्दति संप्राप्तं नाप्राप्तमभिवाञ्छति । आस्तेऽनुभूयमानेऽर्थे न च हर्षविषादयोः ॥ १० ॥
nābhinandati saṃprāptaṃ nāprāptamabhivāñchati | āste'nubhūyamāne'rthe na ca harṣaviṣādayoḥ || 10 ||
He does not rejoice in what he has attained, nor does he desire what he has not attained. He remains content with what he experiences, without joy or sorrow.
वह जो प्राप्त हुआ है उस पर प्रसन्न नहीं होता, न ही जो प्राप्त नहीं हुआ है उसकी इच्छा करता है | वह जो अनुभव कर रहा है उसमें संतुष्ट रहता है, हर्ष या विषाद के बिना |

7.102.11
दुःखिते दुःखितकथः सुखिते सुखसंकथः । आस्ते सर्वास्ववस्थासु हृदयेनापराजितः ॥ ११ ॥
duḥkhite duḥkhitakathaḥ sukhite sukhasaṃkathaḥ | āste sarvāsvavasthāsu hṛdayenāparājitaḥ || 11 ||
In sorrow, he speaks of sorrow; in joy, he speaks of joy. He remains unconquered in all situations with his heart.
दुःख में दुःख की बात करता है, सुख में सुख की बात करता है। वह हर स्थिति में अपने हृदय से अपराजित रहता है।

7.102.12
कर्मणः सुकृतादन्यदस्मै किंचिन्न रोचते । स्वभाव एव महतां ननु यन्न विचेष्टितम् ॥ १२ ॥
karmaṇaḥ sukṛtādanyadasmai kiṃcinnaroceate | svabhāva eva mahatāṃ nanu yan na viceṣṭitam || 12 ||
He does not desire anything other than good deeds. Indeed, the nature of the great ones is such that they do not act with selfish motives.
वह अच्छे कर्मों के अलावा किसी और चीज की इच्छा नहीं करता। महान लोगों का स्वभाव ऐसा ही होता है कि वे स्वार्थी उद्देश्यों से काम नहीं करते।

7.102.13
नालम्बते रसिकतां न च नीरसतां क्वचित् । नार्थेषु विचरत्यर्थी वीतरागः सरागवत् ॥ १३ ॥
nālambate rasikatāṃ na ca nīrasatāṃ kvacit | nārtheṣu vicaratyarthī vītarāgaḥ sarāgavat || 13 ||
He does not cling to pleasure nor to displeasure anywhere. He does not wander in worldly affairs, being free from desires yet full of passion.
वह कहीं भी सुख या दुःख से नहीं चिपकता। वह संसारिक मामलों में नहीं भटकता, इच्छाओं से मुक्त होकर भी उत्साह से भरा हुआ।

7.102.14
यथा शास्त्रव्यवहृतेः सुखदुःखैः क्रमागतैः । अनागतोऽपि चायाति न हर्षं न विषादिताम् ॥ १४ ॥
yathā śāstravyavahṛteḥ sukhaduḥkhaiḥ kramāgataiḥ | anāgato'pi cāyāti na harṣaṃ na viṣāditām || 14 ||
Just as one who follows the scriptures experiences joy and sorrow in sequence, even the uninitiated experiences them without joy or sorrow.
जैसे शास्त्रों के अनुसार चलने वाला सुख-दुःख क्रमशः अनुभव करता है, वैसे ही अनागत भी हर्ष या विषाद के बिना उन्हें अनुभव करता है।

7.102.15
संप्रहृष्टाश्च लक्ष्यन्ते लक्ष्यन्ते दुःखितास्तथा । न स्वभावं त्यजन्त्यन्तः संसारारभटीनटाः ॥ १५ ॥
saṃprahṛṣṭāśca lakṣyante lakṣyante duḥkhitāstathā | na svabhāvaṃ tyajantyantaḥ saṃsārārabaṭīnaṭāḥ || 15 ||
The joyful and the sorrowful are seen, but they do not abandon their inherent nature, like actors in the worldly drama.
हर्षित और दुःखी दिखाई देते हैं, लेकिन वे अपने स्वभाव को नहीं छोड़ते, जैसे संसार के नट।

7.102.16
आत्मीयेष्वर्थजातेषु मिथ्यात्मसु सुतादिषु । बुद्बुदेष्विव तोयानां न स्नेहस्तत्त्वदर्शिनाम् ॥ १६ ॥
ātmīyeṣvarthajāteṣu mithyātmasu sutādiṣu | budbudeṣviva toyānāṃ na snehas tattvadarśinām || 16 ||
In the case of relatives and other worldly possessions, which are false selves such as sons, etc., there is no attachment for those who see the truth, just as there is no attachment to bubbles in water.
अपने संबंधियों और अन्य धन-संपत्ति में, जो झूठे आत्मा हैं जैसे पुत्र आदि, सत्य को देखने वालों के लिए कोई आसक्ति नहीं होती, जैसे पानी के बुलबुलों में कोई आसक्ति नहीं होती।

7.102.17
अस्नेह एव सुघनस्नेहार्द्रहृदयो यथा । वत्सलां दर्शयन्वृत्तिं ज्ञस्तिष्ठति यथाक्रमम् ॥ १७ ॥
asneha eva sughanasnehārdrhṛdayo yathā | vatsalāṃ darśayanvṛttiṃ jñastiṣṭhati yathākramam || 17 ||
Even without attachment, one who is soft-hearted with deep affection behaves affectionately, just as a wise person acts according to the situation.
आसक्ति के बिना भी, जो गहरी स्नेह वाला कोमल हृदय है, वह स्नेहपूर्वक व्यवहार करता है, जैसे एक बुद्धिमान व्यक्ति परिस्थिति के अनुसार कार्य करता है।

7.102.18
वायूनिव प्रवाहस्थाः स्पृशन्ति विषयान्मुधा । देहसत्ताविषान्मूढा लीयन्ते विषयोदरे ॥ १८ ॥
vāyūniva pravāhasthāḥ spṛśanti viṣayānmudhā | dehasattāviṣānmūḍhā līyante viṣayodare || 18 ||
Like the winds, those who are in the flow touch the objects foolishly. Foolishly attached to the body, they dissolve in the abdomen of the objects.
हवाओं की तरह, जो प्रवाह में हैं, वे मूर्खतापूर्वक वस्तुओं को छूते हैं। शरीर के प्रति मूर्खतापूर्वक आसक्त, वे वस्तुओं के पेट में विलीन हो जाते हैं।

7.102.19
बहिः सर्वसमाचारमन्तः सर्वार्थशीतलम् । नित्यमन्तरनाविष्ट आविष्ट इव तिष्ठति ॥ १९ ॥
bahiḥ sarvasamācāramantaḥ sarvārthaśītalam | nityamantaranāviṣṭa āviṣṭa iva tiṣṭhati || 19 ||
Externally engaged in all activities, internally cool towards all objects, always immersed within, he remains as if immersed.
बाहर से सभी गतिविधियों में लगे हुए, अंदर से सभी वस्तुओं के प्रति शीतल, हमेशा अंदर डूबे हुए, वह जैसे डूबा हुआ रहता है।

7.102.20
श्रीराम उवाच । स्वरूपमीदृशं तस्य को वेत्ति मुनिनायक । वद सत्यमसत्यं वा भवत्यज्ञो ह्यपीदृशः ॥ २० ॥
śrīrāma uvāca | svarūpamīdṛśaṃ tasya ko vetti munināyaka | vada satyamasatyaṃ vā bhavatyajño hyapīdṛśaḥ || 20 ||
Shri Rama said: Who knows such a nature of that? O leader of sages, tell the truth or untruth. Even the ignorant is like this.
श्री राम ने कहा: ऐसी प्रकृति किसकी है? हे मुनियों के नायक, सत्य या असत्य बताओ। अज्ञानी भी ऐसा ही है।

7.102.21
अश्ववद्ब्रह्मचर्येण चरन्तोऽचारुचेतसः । मिथ्यातपस्विदार्ढ्याय भवन्त्येवंविधा मुने ॥ २१ ॥
aśvavadbrahmacaryeṇa caranto'cārucetasaḥ | mithyātapasvidārḍhyāya bhavantyevaṃvidhā mune || 21 ||
Those who practice celibacy like horses, with impure minds, become firm in false austerities, O sage.
जो लोग घोड़ों की तरह ब्रह्मचर्य का पालन करते हैं, अशुद्ध मन से, वे झूठी तपस्या में दृढ़ हो जाते हैं, हे मुनि।

7.102.22
श्रीवसिष्ठ उवाच । असत्यं वास्तु सत्यं वा स्वरूपं वरमीदृशम् । विद्धि वेदविदां त्वेष स्वभावानुभवस्थितः ॥ २२ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | asatyaṃ vāstu satyaṃ vā svarūpaṃ varamīdṛśam | viddhi vedavidāṃ tveṣa svabhāvānubhavasthitaḥ || 22 ||
Sri Vasistha said: Know that the nature of reality, whether true or false, is such a supreme form, experienced by the wise according to their nature.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जान लो कि वास्तविकता का स्वरूप, चाहे सत्य हो या असत्य, ऐसा ही परम रूप है, जो विद्वानों द्वारा उनके स्वभाव के अनुसार अनुभव किया जाता है।

7.102.23
अनाविष्टा विचेष्टन्ते वीतरागाः सरागवत् । गतहासा हसन्त्यज्ञान्सहसा करुणाकुलाः ॥ २३ ॥
anāviṣṭā vicēṣṭante vītarāgāḥ sarāgavat | gatahāsā hasantyajñānsahasā karuṇākulāḥ || 23 ||
Those who are not possessed by desires act as if they are full of desires. Those who have lost their laughter laugh out of ignorance, suddenly filled with compassion.
जो लोग इच्छाओं से आबद्ध नहीं हैं, वे ऐसे व्यवहार करते हैं जैसे वे इच्छाओं से भरे हुए हों। जिन्होंने हँसी खो दी है, वे अज्ञान से हँसते हैं, अचानक दया से भर जाते हैं।

7.102.24
चित्तादर्शगतं दृश्यं सर्वं कपटकुट्टिमम् । पश्यन्त्यसत्परिज्ञातं स्वप्ने हेमेव हस्तगम् ॥ २४ ॥
cittādarśagataṃ dṛśyaṃ sarvaṃ kapṭakuṭṭimam | paśyantyasatparijñātaṃ svapne heme'va hastagam || 24 ||
They see all perceptions reflected in the mirror of the mind as mere illusions, known to be unreal, like gold seen in a dream.
वे मन के दर्पण में प्रतिबिंबित सभी अनुभूतियों को मात्र भ्रम के रूप में देखते हैं, जो असत्य के रूप में ज्ञात हैं, जैसे स्वप्न में देखा गया सोना।

7.102.25
अन्तःशीतलतामेषां तां न जानन्ति केचन । दूराच्चन्दनदारूणामामोदमिव जन्तवः ॥ २५ ॥
antaḥśītalatāmeṣāṃ tāṃ na jānanti kecana | dūrāccandanadārūṇāmāmodamiva jantavaḥ || 25 ||
Some do not know the inner coolness of these beings, like creatures not perceiving the fragrance of sandalwood trees from a distance.
कुछ लोग इन प्राणियों की अंतर्वस्तु की शीतलता को नहीं जानते, जैसे प्राणी दूर से चंदन के पेड़ों की सुगंध को नहीं सूँघ पाते।

7.102.26
ये तु विज्ञातविज्ञेयास्तादृशाः पावनाशयाः । जानन्ति तांस्तथैवान्तरहेः पादानिवाहयः ॥ २६ ॥
ye tu vijñātavijñeyāstādṛśāḥ pāvanāśayāḥ | jānanti tāṃstathaivāntaraheḥ pādānivāhayaḥ || 26 ||
Those who have realized the knowable, with such pure intentions, know them as the feet of the inner sun.
जो ज्ञेय को जान चुके हैं, वे ऐसे पवित्र इरादों वाले हैं, वे उन्हें अंतर्हे (आत्मा) के पैर के रूप में जानते हैं।

7.102.27
भावं निगूहयन्त्येते तमुत्तममनुत्तमाः । ग्राम्यैर्धनैः किलानर्घ्य कश्चिन्तामणिरापणे ॥ २७ ॥
bhāvaṃ nigūhayantyete tamuttamamanuttamāḥ | grāmyairdhanaiḥ kilānarghya kaścintāmaṇirāpaṇe || 27 ||
These conceal that supreme emotion, being incomparable, with worldly wealth, as if it were a priceless gem in the market.
ये उस उत्तम भाव को छिपाते हैं, अनुपम होने के कारण, सांसारिक धन से, जैसे कि वह बाजार में एक अनमोल रत्न हो।

7.102.28
तस्मिन्निगूहने भावो यतस्तेषां न दर्शने । निर्वासना गतद्वैता गतमानाः किलाङ्ग ते ॥ २८ ॥
tasminnigūhane bhāvo yatasteṣāṃ na darśane | nirvāsanā gatadvaitā gatamānāḥ kilāṅga te || 28 ||
In that concealment, the emotion is not visible to them, being expelled, beyond duality, having gone away, as if limbs.
उस छिपाव में, उनके लिए भाव दिखाई नहीं देता, निकाले जाने के कारण, द्वैत से परे, चले गए हैं, जैसे अंग।

7.102.29
एकान्तामानदौर्गत्यजनावज्ञप्तयस्तु तान् । सुखयन्ति यथा राम न तथैव महर्द्धयः ॥ २९ ॥
ekāntāmānadaurgatya janāvajñaptyastu tān | sukhayanti yathā rāma na tathaiva maharddhayaḥ || 29 ||
Those who are despised due to their extreme misery and solitude, they give happiness, O Rama, not like the great riches.
जो अत्यंत दुःख और एकांत के कारण तिरस्कृत हैं, वे सुख देते हैं, हे राम, महान धन की तरह नहीं।

7.102.30
स्वसंवेदनसंवेद्यसारा विदितवेद्यता । नैषा दर्शयितुं शक्या दृश्यते न च तद्विदा ॥ ३० ॥
svasaṃvedanasavedyasārā viditavedyatā | naiṣā darśayituṃ śakyā dṛśyate na ca tadvidā || 30 ||
The essence that is known through self-realization cannot be shown, nor is it seen by those who know it.
जो आत्म-साक्षात्कार से जाना जाता है, उस सार को दिखाया नहीं जा सकता, न ही उसे जानने वाले देख सकते हैं।

7.102.31
गुणं ममेमं जानातु जनः पूजां करोतु मे। इत्यहंकारिणामीहा न तु तन्मुक्तचेतसाम् ॥ ३१ ॥
guṇaṃ mamemaṃ jānātu janaḥ pūjāṃ karotu me| ityahaṃkāriṇāmīhā na tu tanmuktacetasām || 31 ||
Let people know my qualities and worship me| Thus say the egoistic, but not those who are free from such thoughts
मेरे गुणों को जानें लोग और मेरी पूजा करें| ऐसा अहंकारी कहते हैं, पर ऐसा नहीं कहते जिनके मन मुक्त हैं

7.102.32
क्रियाफलानि चिद्व्योमगमनादीनि राघव। अज्ञानामपि सिध्यन्ति मन्त्रौषधिवशादिह ॥ ३२ ॥
kriyāphalāni cidvyomagamanādīni rāghava| ajñānāmapi sidhyanti mantrauṣadhivaśādiha || 32 ||
O Raghava, even the ignorant can achieve results like flying in the sky through the power of mantras and medicines
हे रघुनाथ, अज्ञानी लोग भी मंत्र और औषधि के प्रभाव से आकाश में उड़ने जैसे कार्यों को सिद्ध कर सकते हैं

7.102.33
यो यादृक् क्लेशमाधातुं समर्थस्तादृगेव सः। अवश्यं फलमाप्नोति प्रबुद्धोऽस्त्वज्ञ एव वा ॥ ३३ ॥
yo yādṛk kleśamādhātuṃ samarthastādṛgeva saḥ| avaśyaṃ phalamāpnoti prabuddho'stvajña eva vā || 33 ||
One who is capable of inflicting a certain kind of pain will surely reap the corresponding fruit, whether they are wise or ignorant
जो किसी प्रकार का क्लेश देने में समर्थ है, वह उसी प्रकार का फल अवश्य प्राप्त करेगा, चाहे वह बुद्धिमान हो या अज्ञानी

7.102.34
आमोदश्चन्दनस्येव स्पन्दनस्य फलं हृदि। सर्वस्यैवास्ति तन्नूनं तद्वता समवाप्यते ॥ ३४ ॥
āmodaścandanasyaiva spandanasya phalaṃ hṛdi| sarvasyaivāsti tannūnaṃ tadvatā samavāpyate || 34 ||
Just as the fragrance of sandalwood spreads, the fruit of vibration is in the heart of everyone, and it is attained by that very means
जैसे चन्दन की सुगंध फैलती है, वैसे ही स्पंदन का फल सबके हृदय में होता है, और उसी तरह से प्राप्त होता है

7.102.35
अहंतावासनाद्वैतं वस्तुता दृश्यवस्तुषु। यस्यास्त्यसौ साधयति खगमादिक्रियाफलम् ॥ ३५ ॥
ahaṃtāvāsanādvaitaṃ vastutā dṛśyavastuṣu| yasyāstyasau sādhayati khagamādikriyāphalam || 35 ||
One who has the tendency of ego sees duality in visible objects and achieves results like flying in the sky
जिसकी अहंकार की वासना है, वह दृश्य वस्तुओं में द्वैत देखता है और आकाश में उड़ने जैसे कार्यों को सिद्ध करता है

7.102.36
इदं न किंचिद्भ्रान्तिर्वा खं चेति ज्ञस्तु वेत्ति यः । सोऽवासनः कर्मवात्याः कथं साधयति क्रियाः ॥ ३६ ॥
idaṃ na kiṃcidbhrāntirvā khaṃ ceti jñastu vetti yaḥ | so'vāsanaḥ karmavātyāḥ kathaṃ sādhayati kriyāḥ || 36 ||
One who knows that this is not a mere illusion or empty space, how does he, who is free from desires, perform actions in the whirlwind of karma?
जो यह जानता है कि यह न तो एक भ्रांति है न ही खाली आकाश, वह इच्छाओं से मुक्त होकर कर्म के भंवर में कैसे क्रियाएँ करता है?

7.102.37
नैव तस्य कृतेनार्थो नाऽकृतेनेह कश्चन । न चास्य सर्वभूतेषु कश्चिदर्थव्यपाश्रयः ॥ ३७ ॥
naiva tasya kṛtenārtho nā'kṛteneha kaścana | na cāsya sarvabhūteṣu kaścidarthavyapāśrayaḥ || 37 ||
For him, there is no benefit from what is done or not done here. Nor does he have any reliance on any purpose in all beings.
उसके लिए, यहाँ किए गए या न किए गए कामों से कोई लाभ नहीं है। न ही उसके पास सभी प्राणियों में किसी भी उद्देश्य पर निर्भरता है।

7.102.38
न तदस्ति पृथिव्यां वा दिवि देवेषु वा क्वचित् । यदुदारमनोवृत्तेर्लोभाय विदितात्मनः ॥ ३८ ॥
na tadasti pṛthivyāṃ vā divi deveṣu vā kvacit | yadudāramanovṛtterlobhāya viditātmanaḥ || 38 ||
There is nothing on earth or in heaven among the gods that can tempt the mind of the one who knows the self.
पृथ्वी पर या स्वर्ग में देवताओं में कुछ भी ऐसा नहीं है जो आत्मज्ञानी के मन को लुभा सके।

7.102.39
जगदेव तृणं यस्य न किंचिद्रज एव वा । किं नाम तस्य भवतु अन्यदादेयतां गतम् ॥ ३९ ॥
jagadeva tṛṇaṃ yasya na kiṃcidraja eva vā | kiṃ nāma tasya bhavatu anyadādeyatāṃ gatam || 39 ||
For whom the world is like a blade of grass, nothing is dear or not dear. What else can be said about him? He has attained the state of non-attachment.
जिसके लिए संसार एक तिनके के समान है, उसके लिए कुछ भी प्यारा या अप्यारा नहीं है। उसके बारे में और क्या कहा जा सकता है? वह वैराग्य की अवस्था को प्राप्त हो चुका है।

7.102.40
निर्वाहितजगद्यात्रः परिपूर्णमना मुनिः । यथास्थितमसावास्ते संप्रयाति यथागतम् ॥ ४० ॥
nirvāhitajagadyātraḥ paripūrṇamanā muniḥ | yathāsthitamasāvāste saṃprayāti yathāgatam || 40 ||
The sage, whose journey through the world is completed and whose mind is fully content, remains as he is and departs as he came.
जिस मुनि की संसार यात्रा पूर्ण हो चुकी है और जिसका मन पूर्णतः संतुष्ट है, वह जैसा है वैसा ही रहता है और जैसे आया था वैसे ही चला जाता है।

7.102.41
नित्यान्तःशीतलो मौनी सत्त्वीभूतमनोवनिः । परिपूर्णार्णवाकारो गम्भीरप्रकटाशयः ॥ ४१ ॥
nityāntaḥśītalo maunī sattvībhūtamanovaniḥ | paripūrṇārṇavākāro gambhīraprakaṭāśayaḥ || 41 ||
Eternally cool within, silent, with a mind filled with pure essence, resembling a full ocean, deep and manifest.
नित्य अन्तर्मुख शीतल, मौनी, सत्त्व भूत मन वाला, पूर्ण सागर के समान, गहरा और प्रकट।

7.102.42
रसायनपरापूर्णहृदवत् ह्लादमात्मनि । धत्ते करोति वान्यस्य सकलेन्दुरिवामलः ॥ ४२ ॥
rasāyanaparāpūrṇahṛdavat hlādamātmani | dhatte karoti vānyasya sakalendurivāmalḥ || 42 ||
Like a full heart filled with the essence of joy, it brings happiness to oneself and others, just like the pure moon.
पूर्ण हृदय के समान आनंद की सार से भरा हुआ, यह स्वयं और दूसरों को खुशी देता है, जैसे शुद्ध चंद्रमा।

7.102.43
मन्दारमञ्जरीकुञ्जपिञ्जरा देवभूमयः । न तथा ह्लादयन्त्येता यथा पण्डितबुद्धयः ॥ ४३ ॥
mandāramañjarīkuñjapiñjarā devabhūmayaḥ | na tathā hlādayantyetā yathā paṇḍitabuddhayaḥ || 43 ||
The divine realms adorned with Mandara flowers and bees do not bring as much joy as the wisdom of the learned.
मंदार फूलों और भौंरों से सजी दिव्य भूमियाँ विद्वानों की बुद्धि के समान खुशी नहीं देतीं।

7.102.44
चन्द्रबिम्बैर्वसन्तैश्च महतामहताशयैः । सारं सौभाग्यसौगन्ध्यसौरभालोकभोगिषु ॥ ४४ ॥
candrabimbairvasantaiśca mahatāmahatāśayaiḥ | sāraṃ saubhāgyasaugandhyasaurabhālokabhogiṣu || 44 ||
With the moon's disc and the spring season, the great ones enjoy the essence of good fortune, fragrance, and splendor.
चंद्रमा के चक्र और वसंत ऋतु के साथ, महान लोग सौभाग्य, सुगंध और शोभा का सार भोगते हैं।

7.102.45
भ्रान्तिमात्रमिदं विश्वमिन्द्रजालमसन्मयम् । त्यजतीति विनिश्चित्य दिनानुदिनमेषणाः ॥ ४५ ॥
bhrāntimātramidaṃ viśvamindrajālamasanmayam | tyajatīti viniścitya dinānudinameṣaṇāḥ || 45 ||
This world is merely an illusion, a magical trick, unreal. Realizing this, one should gradually renounce desires day by day.
यह विश्व केवल एक भ्रांति है, एक मायाजाल, असत्य। इसे समझकर, एक दिन के बाद दूसरे दिन इच्छाओं को त्याग देना चाहिए।

7.102.46
शीतातपादिदुःखानि निजदेहगतान्यपि । अन्यदेहगतानीव ज्ञः पश्यत्यवहेलया ॥ ४६ ॥
śītātapādiduḥkhāni nijadehagatānyapi | anyadehagatānīva jñaḥ paśyatyavahēlayā || 46 ||
The wise person views the sufferings of heat and cold, etc., that affect their own body as if they were affecting someone else's body, without any distress.
बुद्धिमान व्यक्ति अपने शरीर में आने वाले सर्दी-गर्मी आदि दुःखों को दूसरे के शरीर में आने वाले दुःखों की तरह बिना किसी उद्वेग के देखता है।

7.102.47
करुणोदारया वृत्त्या वृत्त्या व्रततिधीरया । नीरसो नीरसारां तु सारतां सरति स्थितिम् ॥ ४७ ॥
karuṇodārayā vṛttyā vṛttyā vratatidhīrayā | nīraso nīrasārāṃ tu sāratāṃ sarati sthitim || 47 ||
With compassionate and generous conduct, and with firm resolve, the tasteless one attains the essence of tastelessness.
दया और उदारता से व्यवहार करने वाला, और दृढ़ संकल्प से युक्त, नीरस व्यक्ति नीरसता की सारता को प्राप्त करता है।

7.102.48
व्यवहारं यथाप्राप्तं लोकसामान्यमाचरन् । चराचराणां भूतानामुपर्येवावतिष्ठते ॥ ४८ ॥
vyavahāraṃ yathāprāptaṃ lokasāmānyamācaran | carācarāṇāṃ bhūtānāmuparyevāvatiṣṭhatē || 48 ||
By engaging in worldly activities as they come, one remains above all moving and non-moving beings.
सामान्य लोक व्यवहार करते हुए, जैसे वे आते हैं, व्यक्ति सभी चराचर भूतों से ऊपर रहता है।

7.102.49
प्रज्ञाप्रासादमारूढस्त्वशोच्यः शोचते जनान् । भूमिष्ठानिव शैलस्थः सर्वान्प्रज्ञोऽनुपश्यति ॥ ४९ ॥
prajñāprāsādamārūḍhastvaśocyāḥ śocatē janān | bhūmiṣṭhāniv śailasthaḥ sarvānprajñō'nupaśyati || 49 ||
The wise person, seated in the palace of wisdom, does not grieve for anyone, but sees everyone as if from a mountain top, seeing those on the ground.
बुद्धिमान व्यक्ति, ज्ञान के महल में बैठा हुआ, किसी के लिए शोक नहीं करता, बल्कि पहाड़ की चोटी से जमीन पर लोगों को देखता है।

7.102.50
चिरं कल्लोलवलितः सुमना जलधौ भ्रमे । परं पारमुपागत्य परां विश्रान्तिमेति सः ॥ ५० ॥
ciraṃ kalōlavalitaḥ sumanā jaladhau bhramē | paraṃ pāramupāgatya parāṃ viśrāntimēti saḥ || 50 ||
One who remains calm and cheerful amidst the waves of life's ocean, upon reaching the ultimate shore, attains supreme rest.
जो जीवन के समुद्र की लहरों में शांत और प्रसन्न रहता है, वह परम तट पर पहुंचकर परम विश्राम को प्राप्त करता है।

7.102.51
हसन्स शान्तया वृत्त्या प्राक्तनीर्जागतीर्गतीः । स्मयमान इवास्तेऽन्तर्जनताश्च घनभ्रमाः ॥ ५१ ॥
hasans śāntayā vṛttyā prāktanīrjāgatīrgatīḥ | smayamāna ivāste'ntarjanatāśca ghanabhramāḥ || 51 ||
With a peaceful demeanor, he recalls the past events of the world, as if smiling within, and the dense clouds are also smiling.
शान्त वृत्ति से, वह संसार की प्राचीन घटनाओं को याद करता है, मानो अंदर से मुस्कुरा रहा हो, और घने बादल भी मुस्कुरा रहे हैं।

7.102.52
एताः कान्तारनिर्मग्नमिताः संसारदृष्टयः । असत्यो हृतवत्यो मामित्यन्तर्याति विस्मयम् ॥ ५२ ॥
etāḥ kāntāranirmagnamitāḥ saṃsāradṛṣṭayaḥ | asatyo hṛtavatyo māmityantaryāti vismayam || 52 ||
These views, immersed in the dense forest of worldly life, are false and have stolen my heart, causing me great wonder.
ये दृष्टियाँ, जो संसार के घने जंगल में डूबी हुई हैं, झूठी हैं और मेरे हृदय को चुरा लिया है, जिससे मुझे बड़ा आश्चर्य होता है।

7.102.53
दृष्ट्याष्टगुणमैश्वर्यमनिष्टं मे तृणायते । इत्युपैत्युपशान्तत्वात्स्मयमानोऽपि न स्मयम् ॥ ५३ ॥
dṛṣṭyāṣṭaguṇamaiśvaryamanisṭaṃ me tṛṇāyate | ityupaitiupaśāntatvātsmayamāno'pi na smayam || 53 ||
The eightfold divine power, seen as undesirable, appears to me as insignificant. Thus, attaining peace, even while smiling, I do not smile.
आठ गुणों वाली दिव्य शक्ति, जो अनिच्छित दिखाई देती है, मुझे तुच्छ लगती है। इस प्रकार, शांति प्राप्त करके, भले ही मुस्कुराता हूँ, फिर भी मैं मुस्कुराता नहीं हूँ।

7.102.54
कश्चिद्गिरिगुहागेहः कश्चित्पुण्याश्रमाश्रयः । कश्चिद्गृहस्थाश्रमवान्कश्चिद्वहुरटन्स्थितः ॥ ५४ ॥
kaścidgiriguhāgehaḥ kaścitpuṇyāśramāśrayaḥ | kaścadgṛhasthāśramavānkaścadvahuraṭansthitaḥ || 54 ||
Someone dwells in a cave in the mountains, someone takes refuge in a holy hermitage, someone follows the householder's path, and someone is engaged in various activities.
कोई पहाड़ की गुफा में रहता है, कोई पवित्र आश्रम में शरण लेता है, कोई गृहस्थ आश्रम का पालन करता है, और कोई विभिन्न कार्यों में व्यस्त है।

7.102.55
कश्चिद्भिक्षाचराचारः कश्चिदेकान्ततापसः । कश्चिन्मौनव्रतधरः कश्चिद्ध्यानपरायणः ॥ ५५ ॥
kaścadbhikṣācarācāraḥ kaścidekāntatāpasaḥ | kaścinmaunavratadharaḥ kaściddhyānaparāyaṇaḥ || 55 ||
Someone follows the practice of begging, someone is an ascetic in solitude, someone observes the vow of silence, and someone is devoted to meditation.
कोई भिक्षा का आचरण करता है, कोई एकांत में तपस्वी है, कोई मौन व्रत धारण करता है, और कोई ध्यान में लीन है।

7.102.56
कश्चिद्विपश्चिद्विख्यातः कश्चिच्छ्रोता श्रुतेः स्मृतेः । कश्चिद्राजा द्विजः कश्चित्कश्चिदज्ञ इव स्थितः ॥ ५६ ॥
kaścidvipaścidvikhātaḥ kaściśśrotā śruteḥ smṛteḥ | kaścidrājā dvijaḥ kaścitkaścidajña iva sthitaḥ || 56 ||
Some are famous scholars, some are listeners of the scriptures, some are kings, some are Brahmins, and some appear ignorant.
कुछ विख्यात विद्वान हैं, कुछ शास्त्रों के श्रोता हैं, कुछ राजा हैं, कुछ ब्राह्मण हैं, और कुछ अज्ञानी की तरह दिखाई देते हैं।

7.102.57
गुटिकाञ्जनखङ्गादिसिद्धः कश्चिन्नभोगतः । कश्चिच्छिल्पकलाजीवी कश्चित्पामररूपभृत् ॥ ५७ ॥
guṭikāñjanakhaṅgādisiddhaḥ kaścinnabhogataḥ | kaściśśilpakalājīvī kaścitpāmararūpabhṛt || 57 ||
Some are accomplished in magical arts like pills and ointments, some are skilled in crafts, and some appear as ignorant villagers.
कुछ गुटिका और अंजन जैसी जादू कलाओं में सिद्ध हैं, कुछ शिल्पकला में जीविका कमाते हैं, और कुछ अज्ञानी ग्रामीण की तरह दिखाई देते हैं।

7.102.58
कश्चित्त्यक्तसमाचारः कश्चिच्छ्रोत्रियनायकः । कश्चिदुन्मत्तचरितः प्रव्रज्यां कश्चिदाश्रितः ॥ ५८ ॥
kaścittyaktasamācāraḥ kaściśśrotriyanāyakaḥ | kaścidunmattacaritaḥ pravrajyāṃ kaścidāśritaḥ || 58 ||
Some have abandoned proper conduct, some are leaders of the learned, some behave like madmen, and some have taken to the life of a wandering ascetic.
कुछ ने उचित आचरण को त्याग दिया है, कुछ विद्वानों के नेता हैं, कुछ पागलों की तरह व्यवहार करते हैं, और कुछ ने भिक्षु का जीवन अपना लिया है।

7.102.59
पुरुषो न शरीरादि न च चित्तादि किंचन । पुरुषश्चेतनं नाम न स नश्यति कर्हिचित् ॥ ५९ ॥
puruṣo na śarīrādi na ca cittādi kiñcana | puruṣaścetanaṃ nāma na sa naśyati karhicit || 59 ||
The soul is neither the body nor the mind. The soul, which is consciousness, never perishes.
पुरुष न तो शरीर है न ही मन। पुरुष, जो चेतना है, कभी नहीं नष्ट होता।

7.102.60
अच्छेद्योऽसावदाह्योऽसावक्लेद्योऽशोष्य एव च । नित्यः सर्वगतः स्थाणुरचलोऽसौ सनातनः ॥ ६० ॥
acchedyo'sāvadāhyo'sāvakledyo'śoṣya eva ca | nityaḥ sarvagataḥ sthāṇuracalo'sau sanātanaḥ || 60 ||
The soul cannot be cut, burned, wetted, or dried. It is eternal, all-pervading, unmoving, and ancient.
आत्मा काटी नहीं जा सकती, जलाई नहीं जा सकती, भीगी नहीं जा सकती, या सूखी नहीं जा सकती। यह अनंत, सर्वव्यापी, अचल, और पुरातन है।

7.102.61
इति सम्यक्प्रबुद्धो यः स यथा यत्र तिष्ठति । तथा तिष्ठतु तत्रात्र स्थानास्थानियमेन किम् ॥ ६१ ॥
iti samyakprabuddho yaḥ sa yathā yatra tiṣṭhati | tathā tiṣṭhatu tatrātra sthānāsthāniyamena kim || 61 ||
Thus, one who is fully awakened should remain as he is, wherever he is. Why should he be bound by the limitations of place?
इस प्रकार जो पूर्ण रूप से जाग्रत है वह जहाँ भी है उसी प्रकार रहे| स्थान के नियमों से बंधन क्यों?

7.102.62
पातालमाविशतु यातु नभो विलङ्घ्य दिङ्मण्डलं भ्रमतु पेषणमेव येन । चिन्मात्रमेतदजरं न तु यातु नाशमाकाशकोश इवशान्तमजं शिवं तत् ॥ ६२ ॥
pātālamāviśatu yātu nabho vilanghya diṅmaṇḍalaṃ bhramatu peṣaṇameva yena | chinmātrametadajaraṃ na tu yātu nāśamākāśakośa ivashāntamajaṃ śivaṃ tat || 62 ||
Let one enter the underworld, go to the sky, transcend the directions, wander, or be crushed. This pure consciousness is eternal and does not perish, like the peaceful and unborn sky.
कोई पाताल में प्रवेश करे, आकाश में जाए, दिशाओं को पार करे, भटके या कुचला जाए। यह शुद्ध चेतना अजर है और नष्ट नहीं होती, जैसे शांत और अजन्मा आकाश।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 103
7.103.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । भामात्रं भानमात्रं वा शान्तं भासत एव च । चिन्मात्रं यदनाद्यन्तं तस्य नाशः कथं कदा ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | bhāmātraṃ bhānamātraṃ vā śāntaṃ bhāsata eva ca | cinmātraṃ yadanādyantaṃ tasya nāśaḥ kathaṃ kadā || 1 ||
Sri Vasistha said: That which is pure light, pure illumination, tranquil and ever-shining, that which is pure consciousness without beginning or end, how and when can it be destroyed?
श्री वसिष्ठ ने कहा: जो पूर्ण प्रकाश, पूर्ण चमक, शान्त और सदा चमकता है, जो अनादि और अनंत चेतना है, उसका नाश कैसे और कब हो सकता है?

7.103.2
तावन्मात्रं च पुरुषः कदाचित्स न नश्यति । यदि नश्यति चिन्मात्रं भूयो जायेत किं कथम् ॥ २ ॥
tāvanmātraṃ ca puruṣaḥ kadācitsa na naśyati | yadi naśyati cinmātraṃ bhūyo jāyeta kiṃ katham || 2 ||
That much alone is the person, he never perishes. If pure consciousness perishes, how can it be born again?
उतना ही पुरुष है, वह कभी नहीं नष्ट होता। यदि शुद्ध चेतना नष्ट हो जाती है, तो फिर से कैसे जन्म ले सकती है?

7.103.3
न चान्यदन्यच्चिन्मात्रं क्वचित्किंचन कस्यचित् । सर्वानुभवसादृश्ये कीदृशी नाम सान्यता ॥ ३ ॥
na cānyadanyaccinmātraṃ kvacitkiṃcana kasyacit | sarvānubhavasādṛśye kīdṛśī nāma sānyatā || 3 ||
There is no other pure consciousness anywhere for anyone. In the similarity of all experiences, what kind of otherness is there?
कहीं भी किसी के लिए कोई अन्य शुद्ध चेतना नहीं है। सभी अनुभवों की समानता में, किस तरह की भिन्नता है?

7.103.4
सर्वस्यैव हिमं शीतमुष्णोऽग्निर्मधुरं पयः । चिन्मात्रस्यावदातस्य कीदृगन्यत्वमत्र तु ॥ ४ ॥
sarvasyaiva himaṃ śītamuṣṇo'gnirmadhuraṃ payaḥ | cinmātrasya avadātasya kīdṛganyatvamatra tu || 4 ||
For everyone, cold is cold, fire is hot, and water is sweet. For the undifferentiated pure consciousness, what kind of otherness is there?
सभी के लिए, ठंड ठंडी है, आग गर्म है, और पानी मीठा है। अविभाजित शुद्ध चेतना के लिए, किस तरह की भिन्नता है?

7.103.5
शरीरनाशे नाशश्चेच्चिन्मात्रस्य तदुच्यताम् । हर्षस्थाने विषादः किं मरणे संसृतिक्षये ॥ ५ ॥
śarīranāśe nāśaśceccinmātrasya taducyatām | harṣasthāne viṣādaḥ kiṃ maraṇe saṃsṛtikṣaye || 5 ||
If pure consciousness is destroyed with the destruction of the body, then let it be said. What is the sorrow in the place of joy, in death, and in the end of transmigration?
यदि शरीर के नाश के साथ शुद्ध चेतना भी नष्ट हो जाती है, तो यह कहा जाए। हर्ष की जगह दुःख क्या है, मृत्यु में, और पुनर्जन्म के अंत में?

7.103.6
न च नाम शरीरस्य नाशे नश्यति चिन्नभः । देहे नष्टेऽपि बन्धूनां म्लेच्छैर्दृष्टा पिशाचता ॥ ६ ॥
na ca nāma śarīrasya nāśe naśyati cinnabhaḥ | dehe naṣṭe'pi bandhūnāṃ mlecchairdṛṣṭā piśācatā || 6 ||
Even when the body perishes, the consciousness does not perish. Even when the body is destroyed, the relatives see the state of a ghost through the eyes of the barbarians.
शरीर के नाश होने पर भी चेतना नष्ट नहीं होती | शरीर के नष्ट होने पर भी बन्धुओं को म्लेच्छों द्वारा पिशाच की स्थिति दिखाई देती है।

7.103.7
यावच्छरीरसत्ता चेच्चेतनस्य तदुच्यताम् । शवः कस्मान्न चलति सत्यखण्डे शरीरके ॥ ७ ॥
yāvaccharīrasattā ceccetanasya taducyatām | śavaḥ kasmānna calati satyakhṇḍe śarīrake || 7 ||
As long as there is life in the body, it is said to be conscious. Why does the corpse not move even when the body is intact?
जब तक शरीर में जीवन है, तब तक उसे चेतन कहा जाता है | शरीर सम्पूर्ण होने पर भी शव क्यों नहीं चलता?

7.103.8
पिशाचानुभवो जीवधर्मश्चेत्तत्स सर्वदा । किं न पश्यति किं बन्धौ मृते पश्यति तत्तथा ॥ ८ ॥
piśācānubhavo jīvadharmaścettatsa sarvadā | kiṃ na paśyati kiṃ bandhau mṛte paśyati tattathā || 8 ||
If the experience of a ghost is the nature of life, then it is always so. What does it not see? What does it see in bondage when dead?
यदि पिशाच का अनुभव जीवन का धर्म है, तो वह हमेशा है | वह क्या नहीं देखता? मृत्यु में बंधन में वह क्या देखता है?

7.103.9
जीवधर्मो विशिष्टश्चेत्तादृशस्तं नरः कथम् । मिथ्या देशान्तरमृते पिशाचत्वं न पश्यति ॥ ९ ॥
jīvadharmo viśiṣṭaścettādṛśastan naraḥ katham | mithyā deśāntaramṛte piśācatvaṃ na paśyati || 9 ||
If the nature of life is distinct, then how is such a person? Falsehood in another place, he does not see the ghostly state.
यदि जीवन का धर्म विशिष्ट है, तो ऐसा व्यक्ति कैसा है? दूसरे स्थान में झूठ, वह पिशाच की स्थिति नहीं देखता।

7.103.10
तस्मात्सर्वात्मकत्वे तच्चिन्मात्रं न नियन्त्रितम् । यद्यद्यत्र यथा वेत्ति तत्तत्तत्रावगच्छति ॥ १० ॥
tasmātsarvātmakatve taccinmātraṃ na niyantritam | yadyadyatra yathā vetti tattattatrāvagacchati || 10 ||
Therefore, in the all-pervading nature, that pure consciousness is not controlled. Whatever it knows in whatever way, it perceives that accordingly.
इसलिए, सर्वव्यापी प्रकृति में, वह शुद्ध चेतना नियंत्रित नहीं है | जो कुछ भी जिस तरह से जानता है, वह उसे उसी तरह से ग्रहण करता है।

7.103.11
अवाधितैवैकघना संविद्भवति यादृशीतादृश्येवानुभूतिर्हि तत्स्वभावोऽत्र कारणम् ॥ ११ ॥
avādhitaivaikaghanā saṃvidbhavati yādṛśītādṛśyevānubhūtirhi tatsvabhāvo'tra kāraṇam || 11 ||
The experience of the unified consciousness arises as it is, and its nature is the cause here.
एकीकृत चेतना का अनुभव वैसा ही उत्पन्न होता है, और उसका स्वभाव यहाँ कारण है।

7.103.12
अन्यन्न संभवत्यत्र सर्गादावेव कारणम् । यन्नाम तदिदानीं स्यात्कथ्यतां कीदृशं कथम् ॥ १२ ॥
anyanna saṃbhavatyatra sargādāveva kāraṇam | yannāma tadidānīṃ syātkathyatāṃ kīdṛśaṃ katham || 12 ||
Nothing else exists here except the cause at the beginning of creation. What is its name? Let it be told, how and of what kind?
यहाँ सृष्टि के आरंभ में कारण के अलावा कुछ और नहीं है। उसका नाम क्या है? यह बताया जाए, कैसे और कैसा?

7.103.13
सर्गादावेव नोत्पन्ना न चैवाद्यावभासते । विकल्पश्रीर्जगद्भासा केवलं भाति चिन्नभः ॥ १३ ॥
sargādāveva notpannā na caivādyāvabhāsate | vikalpaśrīrjagadbhāsā kevalaṃ bhāti cinnabhaḥ || 13 ||
At the beginning of creation, nothing is produced, nor does anything appear first. The diversity of the world appears only as a reflection in the mirror of consciousness.
सृष्टि के आरंभ में, कुछ भी उत्पन्न नहीं होता, न ही कोई पहले प्रकट होता है। विश्व की विविधता केवल चेतना के दर्पण में प्रतिबिंब के रूप में दिखाई देती है।

7.103.14
आभासमात्रमेवेदं दृश्यमित्यवबुध्यते । दृश्यमित्यवबोधेन तदृते स्यात्क्व दृश्यता ॥ १४ ॥
ābhāsamātramevedaṃ dṛśyamityavabudhyate | dṛśyamityavabodhena tadṛte syātkva dṛśyatā || 14 ||
This is understood as merely an appearance. If it is understood as an appearance, then where is the reality of the appearance without that?
यह केवल एक अभिव्यक्ति के रूप में समझा जाता है। यदि यह एक अभिव्यक्ति के रूप में समझा जाता है, तो उसके बिना अभिव्यक्ति की वास्तविकता कहाँ है?

7.103.15
स्वचमत्कारचातुर्यं चारु चिन्नभसा रसात् । बोधेन बुध्यते दृश्यमित्यबोधान्न बुध्यते ॥ १५ ॥
svacamatkāracāturyaṃ cāru cinnabhasā rasāt | bodhena budhyate dṛśyamityabodhānna budhyate || 15 ||
The charming play of self-manifestation is understood through the essence of the mirror of consciousness. The perceived is understood through understanding, but not without understanding.
स्वयं की अभिव्यक्ति का चमत्कार चेतना के दर्पण की सारता से समझा जाता है। दिखाई देने वाला समझ से समझा जाता है, पर समझ के बिना नहीं।

7.103.16
बोधोऽबोधश्च तद्रूपमेवमेव निरामयम् । भेदोऽत्र वाचि न त्वर्थे तस्मान्नास्त्येव दृश्यता ॥ १६ ॥
bodho'bodhaśca tadrūpamevameva nirāmayam | bhedo'tra vāci na tvarthe tasmānnāstyeva dṛśyatā || 16 ||
Knowledge and ignorance are both of the same nature, flawless. The difference here is in words, not in reality. Therefore, there is no perception.
ज्ञान और अज्ञान दोनों एक ही स्वरूप के हैं, दोषरहित। यहाँ अंतर शब्दों में है, वास्तविकता में नहीं। इसलिए, कोई दृश्यता नहीं है।

7.103.17
या चासीद्दृश्यतैषां तां विद्धि त्वमविचारणाम् । सा चेदानीं विचारेण विनष्टातः क्व दृश्यते ॥ १७ ॥
yā cāsīddṛśyataiṣāṃ tāṃ viddhi tvamavicāraṇām | sā cedānīṃ vicāreṇa vinaṣṭātaḥ kva dṛśyate || 17 ||
Whatever perception there was, know it to be without examination. If it is now examined, it is destroyed. Where is it seen?
जो भी दृश्यता थी, उसे विचार के बिना जानो। यदि वह अब विचार की जाती है, तो वह नष्ट हो जाती है। वह कहाँ दिखाई देती है?

7.103.18
अस्मिन्नेव धियो यत्न आत्मज्ञानविचारणे । यत्नेन परमोऽभ्यासः स लोकद्वयसिद्धिदः ॥ १८ ॥
asminneva dhiyo yatna ātmajñānavicāraṇe | yatnena paramo'bhyāsaḥ sa lokadvayasiddhidaḥ || 18 ||
In this very intellect, strive for the examination of self-knowledge. With effort, the supreme practice leads to the attainment of both worlds.
इसी बुद्धि में, आत्मज्ञान के विचार के लिए प्रयास करो। प्रयास से, परम अभ्यास दोनों लोकों की सिद्धि देता है।

7.103.19
अविद्योपशमस्त्वेष जातोऽपि भवतामिह । अभ्यासेन विना साधो न सिद्धिमुपगच्छति ॥ १९ ॥
avidyopaśamas tv eṣa jāto'pi bhavatāmiha | abhyāsena vinā sādho na siddhimupagacchati || 19 ||
This cessation of ignorance, even if born among you, O virtuous one, does not attain perfection without practice.
यह अज्ञान का शमन, हे साधो, तुम्हारे बीच उत्पन्न होने पर भी, अभ्यास के बिना सिद्धि नहीं प्राप्त करता।

7.103.20
न्रोद्वेगं संपरित्यज्य गृहीत्वानुदिनं क्षणम् । लोकद्वयहितं पथ्यमिदं शास्त्रं विचार्यताम् ॥ २० ॥
nrodvegaṃ saṃparityajya gṛhītvānudinaṃ kṣaṇam | lokadvayahitaṃ pathyamidaṃ śāstraṃ vicāryatām || 20 ||
Abandoning agitation, taking up every moment daily, let this scripture, beneficial for both worlds, be contemplated.
उद्वेग को त्यागकर, प्रतिदिन हर क्षण को ग्रहण करके, यह शास्त्र, जो दोनों लोकों के लिए हितकारी है, विचार किया जाए।

7.103.21
विज्ञातमप्यविज्ञातमात्मज्ञानमिदं भवेत् । भवतां भूरिभागानां संभूयाभ्यसनं विना ॥ २१ ॥
vijñātamapyavijñātamātmajñānamidaṃ bhavet | bhavatāṃ bhūribhāgānāṃ saṃbhūyābhyasanaṃ vinā || 21 ||
Even the known becomes unknown without the practice of self-knowledge, even for the fortunate ones.
ज्ञात भी अज्ञात हो जाता है आत्मज्ञान के अभ्यास के बिना, भाग्यशाली लोगों के लिए भी।

7.103.22
योऽयमर्थं प्रार्थयते तदर्थं यतते तथा । सोऽवश्यं तमवाप्नोति न चेच्छान्तो निवर्तते ॥ २२ ॥
yo'yamarthaṃ prārthayate tadarthaṃ yatate tathā | so'vaśyaṃ tamavāpnoti na ceccchānto nivartate || 22 ||
One who desires a goal and strives for it will surely achieve it, and will not turn back until the desire is fulfilled.
जो कोई लक्ष्य चाहता है और उसके लिए प्रयास करता है, वह निश्चित रूप से उसे प्राप्त करेगा, और जब तक इच्छा पूरी नहीं होती, वापस नहीं लौटेगा।

7.103.23
तस्मादस्मान्निवर्तध्वमसच्छास्त्रविचारणात् । शान्तिं प्राप्स्यथ सच्छास्त्राज्जयलक्ष्मीं यथा रणात् ॥ २३ ॥
tasmādasmānnivartadhvamasacchāstravicāraṇāt | śāntiṃ prāpsyatha sacchāstrājjayalakṣmīṃ yathā raṇāt || 23 ||
Therefore, turn away from the discussion of false scriptures, and you will attain peace, just as victory in battle brings prosperity.
इसलिए, झूठे शास्त्रों के विचार से दूर रहें, और आप शांति प्राप्त करेंगे, जैसे युद्ध में विजय समृद्धि लाती है।

7.103.24
विवेके चाविवेके च वहत्येषा मनोनदी । यत्रैव वाह्यते यत्नात्तत्रैव स्थितिमृच्छति ॥ २४ ॥
viveke cāviveke ca vahatyeṣā manonadī | yatraiva vāhyate yatnāttatraiva sthitimṛcchati || 24 ||
This river of the mind flows in both discernment and non-discernment; wherever it is directed with effort, there it finds its stability.
यह मन की नदी विवेक और अविवेक दोनों में बहती है; जहाँ भी इसे प्रयास से ले जाया जाता है, वहीं इसे स्थिरता मिलती है।

7.103.25
अस्माच्छास्त्रादृते श्रेयो न भूतं न भविष्यति । ततः परमबोधार्थमिदमेव विचार्यताम् ॥ २५ ॥
asmācchāstrādṛte śreyaḥ na bhūtaṃ na bhaviṣyati | tataḥ paramabodhārthamidameva vicāryatām || 25 ||
There is no greater good than this scripture; therefore, it should be contemplated for the sake of supreme knowledge.
इस शास्त्र से बढ़कर कोई कल्याण नहीं है; इसलिए, परम ज्ञान के लिए इसी पर विचार किया जाना चाहिए।

7.103.26
स्वयमेव विचार्येदं परो बोधोऽनुभूयते । संसाराध्वश्रमहरो न त्वेतद्वरशापवत् ॥ २६ ॥
svayameva vichāryedaṃ paro bodho'nubhūyate | saṃsārādhvaśramaharo na tvetadvraśāpavat || 26 ||
By reflecting on oneself, one attains supreme knowledge | This removes the toil of worldly life, it is not like a curse || 26 ||
स्वयं पर विचार करके परम ज्ञान प्राप्त होता है | यह संसार के श्रम को दूर करता है, यह किसी शाप की तरह नहीं है || २६ ||

7.103.27
यन्न पित्रा न वा मात्रा न चापि सुकृतैः कृतम् । श्रेयस्तद्वः परिज्ञातमिदमाशु करिष्यति ॥ २७ ॥
yanna pitrā na vā mātrā na cāpi sukṛtaiḥ kṛtam | śreyastadvah parijñātamidamāśu kariṣyati || 27 ||
That which is not done by the father, nor by the mother, nor by good deeds | That knowledge, once known, will quickly bring you the highest good || 27 ||
जो पिता द्वारा नहीं किया गया, न माता द्वारा, न ही पुण्य कर्मों से | वह ज्ञान, जब जान लिया जाए, शीघ्र ही आपको उत्तम फल देगा || २७ ||

7.103.28
भवबन्धमयी साधो विषमेयं विषूचिका । आत्मज्ञातादृते दीर्घा न कदाचन शाम्यति ॥ २८ ॥
bhavabandhamayī sādho viṣameyaṃ viṣūcikā | ātmjñātādṛte dīrghā na kadācana śāmyati || 28 ||
O virtuous one, this worldly bondage is like a poisonous snake | Without the knowledge of the self, it never ends || 28 ||
हे साधु, यह संसारिक बंधन विषैले सांप की तरह है | आत्मज्ञान के बिना, यह कभी समाप्त नहीं होता || २८ ||

7.103.29
महामोहमयी माया मिथ्यैवाहमिति स्थिता । शास्त्रार्थभावनेनाशु मुच्यतां परशोच्यता ॥ २९ ॥
mahāmohamayī māyā mithyai vāhamiti sthitā | śāstrārthabhāvanenāśu mucyatāṃ paraśocyatā || 29 ||
The great illusion of 'I' is false | Through the contemplation of scriptural meanings, one should quickly be freed from this great sorrow || 29 ||
महामोह से भरी माया 'मैं' की मिथ्या धारणा है | शास्त्रों के अर्थों के चिंतन से शीघ्र ही इस महान दुःख से मुक्त हो जाना चाहिए || २९ ||

7.103.30
यात माऽऽपातमधुरं व्योम व्योमैकरूपिणीम् । शून्यं वायुं लिहन्तोऽन्तर्लेलिहाना इवाहयः ॥ ३० ॥
yāta mā'pātamadhuraṃ vyoma vyomaikarūpiṇīm | śūnyaṃ vāyuṃ lihanto'ntarlelihānā ivāhayaḥ || 30 ||
Go to the sweet and boundless sky, which is of the nature of the sky itself | Like horses licking the empty air within, licking it || 30 ||
स्वादिष्ट और असीम आकाश की ओर जाओ, जो स्वयं आकाश के समान है | घोड़ों की तरह जो अंदर खाली हवा को चाटते हैं, उसे चाटते हुए || ३० ||

7.103.31
यान्ति वो दिवसाः कष्टमविज्ञातगमागमाः । व्यवहारे हि तैरेव प्रतिपालयतां मृतिम् ॥ ३१ ॥
yānti vo divasāḥ kaṣṭamavijñātagamāgamāḥ | vyavahāre hi taireva pratipālayatāṃ mṛtim || 31 ||
Those days pass painfully without knowing the comings and goings | In worldly affairs, they protect death with those very things || 31 ||
वे दिन बिना आने-जाने के ज्ञान के दुःख से बीतते हैं | व्यवहार में, वे उन्हीं चीजों से मृत्यु की रक्षा करते हैं || ३१ ||

7.103.32
तावदाश्वासनैषास्ति भवतां भयभागिनाम् । दिनानि कतिचिद्यावन्नायाति मरणावधिः ॥ ३२ ॥
tāvadāśvāsanaiṣāsti bhavatāṃ bhayabhāginām | dināni katacid yāvanna āyāti maraṇāvadhiḥ || 32 ||
There is this much consolation for you who are afraid | Until the end of death comes, there are a few days || 32 ||
तुम्हारे लिए जो डरते हैं, इतनी आश्वासन है | मृत्यु का अंत आने तक, कुछ दिन हैं || ३२ ||

7.103.33
आगच्छन्त्यां मृतौ कष्टं परितापमवाप्स्यथ । तं यत्राङ्गाङ्गविच्छेदः शीतचन्दनलेपनम् ॥ ३३ ॥
āgacchantyāṃ mṛtau kaṣṭaṃ paritāpamavāpsyatha | taṃ yatrāṅgāṅgavicchedaḥ śītacandanaleapanam || 33 ||
When death approaches, you will experience great sorrow | Where there is the separation of limbs, the application of cold sandalwood paste || 33 ||
जब मृत्यु आती है, तुम बड़े दुःख का अनुभव करोगे | जहाँ अंगों का विच्छेद होता है, ठंडे चंदन का लेपन || ३३ ||

7.103.34
क्रीणन्ति प्राणपण्येन धनं मानं घनभ्रमाः । यथाशास्त्रैः कथं बुद्ध्या न क्रीणन्त्यजरं पदम् ॥ ३४ ॥
krīṇanti prāṇapaṇyena dhanaṃ mānaṃ ghanabhramāḥ | yathāśāstraiḥ kathaṃ buddhyā na krīṇantyajaraṃ padam || 34 ||
They buy wealth and pride with the price of life, deluded by ignorance | How, with intelligence according to the scriptures, do they not buy the eternal state? || 34 ||
वे जीवन की कीमत पर धन और अभिमान खरीदते हैं, अज्ञान से भ्रमित | शास्त्रों के अनुसार बुद्धि से, वे अमरत्व की स्थिति क्यों नहीं खरीदते? || ३४ ||

7.103.35
पदं परमयत्नेन क्रियते यैश्चिदम्बरे । कथं तैः सह्यतेऽज्ञानशत्रुपादः स्वमूर्धनि ॥ ३५ ॥
padaṃ paramayatnena kriyate yaiścidambare | kathaṃ taiḥ sahyate'jñānaśatrupādaḥ svamūrdhani || 35 ||
The state is achieved with great effort by those who wear the garb of knowledge | How do they bear the foot of ignorance, the enemy, on their own head? || 35 ||
वह स्थिति बड़े प्रयास से उन लोगों द्वारा प्राप्त की जाती है जो ज्ञान का वेश धारण करते हैं | वे अपने सिर पर अज्ञान के शत्रु के पैर कैसे सहन करते हैं? || ३५ ||

7.103.36
निर्मानमोहमापन्ना गतिं गच्छत माधमाम् । क्रियते स्वात्मबोधेन मूलकाषो महापदाम् ॥ ३६ ॥
nirmānamohamāpannā gatiṃ gacchata mādhamām | kriyate svātmabodhena mūlakāṣo mahāpadām || 36 ||
Those who are free from delusion and pride, attain the supreme state | By self-knowledge, the root cause of great calamities is removed
जो मोह और अहंकार से मुक्त हैं, वे उत्तम गति को प्राप्त होते हैं | आत्मज्ञान से महान विपदाओं का मूल कारण दूर हो जाता है

7.103.37
प्रलपन्तमहोरात्रं युष्मदर्थेन मामिमम् । यं प्रदृश्येदमाकर्ण्य स्वात्मनैवात्मतार्प्यताम् ॥ ३७ ॥
pralapantamahorātraṃ yuṣmadarthena māmimam | yaṃ pradṛśyedamākarṇya svātmanaivātmatārpyatām || 37 ||
Day and night, I speak for your sake | Seeing this, listen and realize the self through the self
दिन-रात मैं आपके लिए बोलता हूँ | इसे देखकर, सुनिए और स्वयं से ही आत्मा को जानिए

7.103.38
अद्यैव न चिकित्सां यः करोति मरणापदः । संप्राप्तायां मृतौ मूढः करिष्यति किमातुरः ॥ ३८ ॥
adyaiva na cikitsāṃ yaḥ karoti maraṇāpadaḥ | saṃprāptāyāṃ mṛtau mūḍhaḥ kariṣyati kimāturaḥ || 38 ||
One who does not seek treatment today, when faced with the calamity of death, what will the foolish one do in distress?
जो आज ही उपचार नहीं करता, मृत्यु की विपदा का सामना करने पर, व्याकुल होकर मूर्ख क्या करेगा?

7.103.39
अस्माद्ग्रन्थादृते ग्रन्थो नान्यः स्वात्मावबोधने । नूनमर्थकरो ग्राह्यस्तिलस्तैलार्थिनामिव ॥ ३९ ॥
asmādgranthādṛte grantho nānyaḥ svātmāvabodhane | nūnamarthakaro grāhyastilastailārthināmiva || 39 ||
Besides this scripture, there is no other scripture for self-realization | Indeed, this meaningful scripture should be accepted like sesame seeds by those seeking oil
इस ग्रंथ के अलावा, आत्म-ज्ञान के लिए कोई अन्य ग्रंथ नहीं है | निश्चय ही, यह अर्थपूर्ण ग्रंथ तिल के बीजों की तरह तेल चाहने वालों द्वारा स्वीकार किया जाना चाहिए

7.103.40
आत्मज्ञानमिदं शास्त्रं प्रकाशयति दीपवत् । पितेव बोधयत्याशु कान्तेव रमयत्यलम् ॥ ४० ॥
ātmajñānamidaṃ śāstraṃ prakāśayati dīpavat | piteva bodhayatyāśu kānteva ramayatyalam || 40 ||
This scripture of self-knowledge illuminates like a lamp | It enlightens quickly like a father and delights abundantly like a beloved
यह आत्मज्ञान का शास्त्र दीपक की तरह प्रकाशित करता है | यह पिता की तरह तुरंत बोध कराता है और प्रिय की तरह अधिक आनंद देता है

7.103.41
विद्यमानमपि ज्ञानं ज्ञातं शास्त्रगणान्न यत् । दुर्बोधं मधुरं तत्तु ज्ञास्यन्तीतो न संशयः ॥ ४१ ॥
vidyamānamapi jñānaṃ jñātaṃ śāstragaṇānna yat | durbodhaṃ madhuraṃ tattu jñāsyantīto na saṃśayaḥ || 41 ||
Even the existing knowledge, if not known from the scriptures, is difficult to understand but sweet; there is no doubt that it will be known from here.
जो ज्ञान शास्त्रों से ज्ञात नहीं है, वह दुर्बोध है परंतु मधुर है; इसमें कोई संशय नहीं कि यह ज्ञान यहाँ से ज्ञात होगा।

7.103.42
इदमुत्तममाख्यानं मुख्यानां शास्त्रदृष्टिषु । सुखेन बोधदं हृद्यमपूर्वं न तु किंचन ॥ ४२ ॥
idamuttamamākhyānaṃ mukhyānāṃ śāstradṛṣṭiṣu | sukhena bodhadaṃ hṛdyamapūrvaṃ na tu kiṃcana || 42 ||
This supreme narrative, seen by the main scriptures, easily gives understanding, is pleasing, and is unprecedented, not anything else.
यह उत्तम आख्यान, जो मुख्य शास्त्रों द्वारा देखा गया है, सुखपूर्वक बोध देता है, हृदयविदारक है और अनूठा है, कुछ और नहीं।

7.103.43
नानाख्यानकथाचित्रं विनोदेन विचारयेत् । इदं शास्त्रं परं याति पुमान्नास्त्यत्र संशयः ॥ ४३ ॥
nānākhyānakathācitraṃ vinodenavicārayet | idaṃ śāstraṃ paraṃ yāti pumānnāstyatra saṃśayaḥ || 43 ||
One should ponder various narrative stories with enjoyment. This scripture reaches the supreme, there is no doubt about it.
विभिन्न आख्यान कथाओं को आनंद से विचार करना चाहिए। यह शास्त्र परम को प्राप्त होता है, इसमें कोई संदेह नहीं।

7.103.44
यो ह्यद्यापि न संप्राप्तः पण्डितैरविखण्डितैः । स इतः प्राप्यते बोधः सुवर्णमिव सैकतात् ॥ ४४ ॥
yo hyadyāpi na saṃprāptaḥ paṇḍitairavikhaṇḍitaiḥ | sa itaḥ prāpyate bodhaḥ suvarṇamiva saikatāt || 44 ||
That which has not been attained even today by unbroken scholars, that understanding is obtained from here, like gold from sand.
जो आज तक अखंडित पंडितों द्वारा भी प्राप्त नहीं हुआ है, वह बोध यहाँ से प्राप्त होता है, जैसे रेत से सोना।

7.103.45
शास्त्रकर्तरि मङ्कतव्यं न कदाचन कुत्रचित् । शास्त्रार्थ एव तन्नित्यं युक्तियुक्तानुभूतिदे ॥ ४५ ॥
śāstrakartari maṅkatavyaṃ na kadācana kutracit | śāstrārtha eva tannityaṃ yuktiyuktānubhūtide || 45 ||
One should not have any doubt in the author of the scripture at any time or place. The meaning of the scripture itself is always logical and experiential.
शास्त्र के कर्ता में कभी किसी भी स्थान पर संदेह नहीं करना चाहिए। शास्त्र का अर्थ हमेशा तर्कसंगत और अनुभवजन्य होता है।

7.103.46
अज्ञानान्मत्सरान्मोहादविचारिभिरेकता । अवहेलितशास्त्रार्थैः कर्तव्या नात्महन्तृभिः ॥ ४६ ॥
ajñānānmatsarānmohādavicāribhirekatā | avahelitaśāstrārthaiḥ kartavyā nātmahantr̥bhiḥ || 46 ||
Due to ignorance, envy, and delusion, those who do not think clearly and disregard the teachings of the scriptures should not be followed by those who seek self-realization.
अज्ञान, मत्सर और मोह के कारण, जो लोग स्पष्ट रूप से सोचते नहीं हैं और शास्त्रों के अर्थों को अवहेलना करते हैं, उन्हें आत्म-ज्ञान चाहने वालों द्वारा नहीं माना जाना चाहिए।

7.103.47
जानाम्येव यथैवेमा यदहं त्वं यथा धियः । तथा बोधितकारुण्यात्स्वभावो हि ममेदृशः ॥ ४७ ॥
jānāmyeva yathaivemā yadahaṃ tvaṃ yathā dhiyaḥ | tathā bodhitakāruṇyātsvabhāvo hi mamedr̥śaḥ || 47 ||
I indeed know how these thoughts are, as you think, so out of compassion, I have been enlightened, and such is my nature.
मैं वास्तव में जानता हूँ कि ये विचार कैसे हैं, जैसे तुम सोचते हो, इसलिए करुणा से, मैं प्रकाशित हो गया हूँ, और मेरा स्वभाव ऐसा ही है।

7.103.48
युष्मत्संविल्लवः शुद्ध एवं वक्तुमिह स्थितः । अहं नरो न गन्धर्वो नामरो न च राक्षसः ॥ ४८ ॥
yuṣmatsaṃvillavaḥ śuddha evaṃ vaktumihastithaḥ | ahaṃ naro na gandharvo nāmaro na ca rākṣasaḥ || 48 ||
I am pure, standing here to speak like this, I am a human, not a Gandharva, not a god, nor a demon.
मैं शुद्ध हूँ, यहाँ ऐसे बोलने के लिए खड़ा हूँ, मैं एक मनुष्य हूँ, न गंधर्व, न देवता, न राक्षस।

7.103.49
संविन्मात्रा भवन्तो हि तद्भावोऽस्त्यतिनिर्मलः । स्थितोऽस्मीति भवत्पुण्यैर्ननु नास्मि न चापरः ॥ ४९ ॥
saṃvinmātrā bhavanto hi tadbhāvo'styatinirmalaḥ | sthito'smīti bhavatpuṇyairnanu nāsmi na cāparaḥ || 49 ||
You are pure consciousness, and that state is extremely pure. I am established in that, by your merits, I am neither this nor that.
तुम शुद्ध चेतना हो, और वह अवस्था अत्यंत शुद्ध है। मैं उसमें स्थापित हूँ, तुम्हारे पुण्यों से, मैं न तो यह हूँ न वह।

7.103.50
श्यामायमाना नायान्ति यावन्मरणवासराः । सारः संह्रियतां तावद्वैरस्यं वस्तुदृष्टिषु ॥ ५० ॥
śyāmāyamānā nāyānti yāvanmarṇavāsarāḥ | sāraḥ saṃhriyatāṃ tāvadvairasyaṃ vastudr̥ṣṭiṣu || 50 ||
The dark nights do not come to an end until the time of death. Therefore, let the essence be gathered, and enmity in material views be abandoned.
अंधेरी रातें मृत्यु के समय तक नहीं समाप्त होतीं। इसलिए, सार एकत्र किया जाए, और भौतिक दृष्टिकोण में वैर त्याग दिया जाए।

7.103.51
इहैव नरकव्याधेश्चिकित्सां न करोति यः । गत्वा निरौषधं स्थानं सरुजः किं करिष्यति ॥ ५१ ॥
ihaiva narakavyādheścikitsāṃ na karoti yaḥ | gatvā nirauṣadhaṃ sthānaṃ sarujaḥ kiṃ kariṣyati || 51 ||
He who does not treat the disease of hell here, what will he do when he goes to a place without medicine?
जो नरक के रोग का इलाज यहीं नहीं करता, वह औषधिहीन स्थान पर जाकर क्या करेगा?

7.103.52
सर्वभावेषु वैरस्यं न यावत्समुपागतम् । भावानां भावना तावत्तानवं नोपगच्छति ॥ ५२ ॥
sarvabhāveṣu vairasyaṃ na yāvatsamupāgatam | bhāvānāṃ bhāvanā tāvattānavaṃ nopagacchati || 52 ||
As long as there is no enmity towards all beings, the cultivation of feelings does not reach imperfection.
जब तक सभी भावों के प्रति वैर नहीं होता, तब तक भावों की भावना दोषपूर्ण नहीं होती।

7.103.53
आत्मानमलमुद्धर्तुं वासनातानवादृते । नास्त्युपायो महाबुद्धे कश्चनापि कदाचन ॥ ५३ ॥
ātmānamalamuddhartuṃ vāsanātānavādṛte | nāstyupāyo mahābuddhe kaścanāpi kadācana || 53 ||
O great wise one, there is no means to uplift the self from the impurity of desires except through the removal of impurities.
हे महाबुद्धिमान, इच्छाओं की अशुद्धि से आत्मा को उबारने का कोई उपाय नहीं है, सिवाय अशुद्धियों के दूर करने के।

7.103.54
भावास्तु यदि विद्यन्ते तद्धिते वस्तुभावना । किं त्वेते नैव सन्तीह शशश्रृङ्गादयो यथा ॥ ५४ ॥
bhāvāstu yadi vidyante taddhite vastubhāvanā | kiṃ tvetenai va santīha śaśaśṛṅgādayo yathā || 54 ||
If feelings exist, they are for the benefit of reality. But these do not exist here, like the horns of a hare.
अगर भाव हैं, तो वे वास्तविकता के लाभ के लिए हैं। लेकिन ये यहाँ नहीं हैं, जैसे खरगोश के सींग।

7.103.55
सर्व एव जगद्भावा अविचारितचारवः । अविद्यमानसद्भावा विचाराद्विशरारवः ॥ ५५ ॥
sarve eva jagadbhāvā avicāritacāravaḥ | avidyamānasadbhāvā vicārādviśarāravaḥ || 55 ||
All worldly feelings are of unconsidered behavior. They are of non-existent good nature, but they flow away with consideration.
सभी संसारिक भाव अविचारित व्यवहार के हैं। वे अस्तित्वहीन सद्भाव के हैं, लेकिन विचार से बह जाते हैं।

7.103.56
प्रामाणिकविचारेषु न विद्यन्ते कृतेषु ये । कथं सन्ति जगद्भावास्ते के सन्ति सदैव वा ॥ ५६ ॥
prāmāṇikavicāreṣu na vidyante kṛteṣu ye | kathaṃ santi jagadbhāvāste ke santi sadāiva vā || 56 ||
In authentic considerations, those actions do not exist. How can the worldly phenomena exist? Which ones exist always?
प्रामाणिक विचारों में, वे कृत्य नहीं होते। संसार के भाव कैसे होते हैं? कौन-से हमेशा होते हैं?

7.103.57
सर्व एव जगद्भावाः कारणाभावतो भृशम् । सर्गादावेव नोत्पन्ना यच्चेदं भाति तत्परम् ॥ ५७ ॥
sarva eva jagadbhāvāḥ kāraṇābhāvato bhṛśam | sargādāveva notpannā yaccedaṃ bhāti tatparam || 57 ||
All worldly phenomena are intensely without cause. They are not born even at the beginning of creation. That which appears is the supreme.
सभी संसार के भाव कारण के अभाव से बहुत अधिक हैं। वे सृष्टि के आरंभ में भी नहीं उत्पन्न होते। जो प्रकट होता है, वह परम है।

7.103.58
पदे सर्वेन्द्रियातीते मनःषष्ठेन्द्रियात्मनाम् । भावानां कारणं नास्ति मनःषष्ठेन्द्रियात्मकम् ॥ ५८ ॥
pade sarvendriyātīte manaḥṣaṣṭhendriyātmanām | bhāvānāṃ kāraṇaṃ nāsti manaḥṣaṣṭhendriyātmakam || 58 ||
In the state beyond all senses, with the mind as the sixth sense, there is no cause for the phenomena. The cause is not of the nature of the mind as the sixth sense.
सभी इंद्रियों से परे अवस्था में, मन को छठी इंद्रिय के रूप में लिया जाए, तो भावों का कारण नहीं है। कारण मन के छठी इंद्रिय के रूप में नहीं है।

7.103.59
भावानां विविधाख्यानामनाख्यं कारणं कुतः । कुतो वस्तुन्यवस्तुत्वं व्योमन्यव्योमता कुतः ॥ ५९ ॥
bhāvānāṃ vividhākhyānāmanākhyam kāraṇaṃ kutaḥ | kuto vastunyavastutvaṃ vyomanyavyomatā kutaḥ || 59 ||
Of the various phenomena, what is the unnamed cause? From where does the reality of the substance come? From where does the spacelessness of space come?
विविध भावों का अनाख्य कारण क्या है? वस्तु की वस्तुता कहाँ से आती है? व्योम की अव्योमता कहाँ से आती है?

7.103.60
साकारस्य हि साकारं वटधानादिवद्भवेत् । बीजं तद्वस्तु साकारं जायतेऽन्यत्कुतोऽन्यथा ॥ ६० ॥
sākārasya hi sākāraṃ vaṭadhānādivadbhavet | bījaṃ tadvastu sākāraṃ jāyate'nyatkuto'nyathā || 60 ||
Indeed, the form of the formed is like the seed of the banyan tree. That substance is formed; how can another be born differently?
वास्तव में, रूप वाले का रूप बरगद के बीज की तरह होता है। वह वस्तु रूप वाली होती है; कैसे कोई अन्य अलग तरह से उत्पन्न हो सकता है?

7.103.61
न किंचिदपि यत्रास्ति बीजमाकृतिमन्मनाक् । तत आकृतिमद्विश्वं भवतीति विडम्बनम् ॥ ६१ ॥
na kiṁcidapi yatrāsti bījamākr̥timanmāk | tat ākr̥timadvishvaṃ bhavatīti viḍambanam || 61 ||
There is no seed that has form, yet the world with form arises; this is indeed a paradox.
जहाँ कोई बीज नहीं है, वहाँ से आकृति वाला विश्व उत्पन्न होता है, यह एक विडम्बना है।

7.103.62
कार्यकारणभावादि तस्मिन्नहि परे पदे । वाचालत्वेन यन्नाम कल्प्यते मौर्ख्यमेव तत् ॥ ६२ ॥
kāryakāraṇabhāvādi tasminnahi pare pade | vācālatvena yannāma kalpyate maurkhyameva tat || 62 ||
The cause and effect relationship and other such concepts are mere words in that supreme state; to attribute a name to it is foolishness.
कारण और कार्य का सम्बन्ध और अन्य ऐसे विचार उस परम अवस्था में मात्र शब्द हैं; उसे नाम देना मूर्खता है।

7.103.63
सहकारिनिमित्तानामभावे हि न कारणात् । कार्यं भवेदन्यदेति बालैरप्यनुभूयते ॥ ६३ ॥
sahakārinimittānāmabhāve hi na kāraṇāt | kāryaṃ bhavadanyadeti bālairapyanubhūyate || 63 ||
In the absence of auxiliary causes, the effect does not arise from the cause; even children understand this.
सहायक कारणों की अनुपस्थिति में, कारण से कार्य नहीं उत्पन्न होता; यह बच्चे भी समझते हैं।

7.103.64
तन्मात्रवेदनं भूयः पृथ्व्यादीनां च कारणम् । किमस्ति कथ्यतां छाया कथमास्ते वदातपे ॥ ६४ ॥
tanmātravedanaṃ bhūyaḥ pṛthvyādīnāṃ ca kāraṇam | kimasti kathyatāṃ chāyā kathamāste vadātape || 64 ||
The perception of the subtle elements is the cause of the gross elements; what is the shadow and how does it exist? Explain.
सूक्ष्म तत्वों की वेदना स्थूल तत्वों का कारण है; छाया क्या है और कैसे अस्तित्व में है? बताएँ।

7.103.65
परमाणुसमूहा ये जगदित्यप्यवास्तवम् । शशश्रृङ्गं धनुःप्रख्यमज्ञानादभिधीयते ॥ ६५ ॥
paramāṇusamūhā ye jagadityapyavāstavam | śaśaśr̥ṅgaṃ dhanuḥprakhyamajñānādabhidhīyate || 65 ||
These aggregates of atoms are indeed the world; the horn of a hare and the illusion of a mirage are spoken of due to ignorance.
ये परमाणुओं के समूह वास्तव में जगत् हैं; खरगोश का सींग और मृगतृष्णा की भ्रामकता अज्ञान के कारण कही जाती है।

7.103.66
परमाणुसमूहश्चेत्संभूय कुरुते जगत् । यदृच्छयैव तमसि शीर्यते च यदृच्छया ॥ ६६ ॥
paramāṇusamūhaścetsaṃbhūya kurute jagat | yadṛcchayaiva tamasi śīryate ca yadṛcchayā || 66 ||
If a collection of atoms comes together, it creates the world | By chance, it dissolves in darkness, and by chance, it comes together again.
यदि परमाणुओं का समूह एकत्र होता है, तो यह जगत को बनाता है | यदृच्छा से यह अंधकार में विलीन हो जाता है, और यदृच्छा से फिर से एकत्र होता है।

7.103.67
तदङ्गमिङ्गते नित्यं देशे देशे गृहे गृहे । अपूर्वात्म रजः श्रृङ्गं खातं वा स्याद्दिने दिने ॥ ६७ ॥
tadaṅgamiṅgate nityaṃ deśe deśe gṛhe gṛhe | apūrvātma rajaḥ śrṛṅgaṃ khātaṃ vā syāddine dine || 67 ||
That (the collection of atoms) constantly moves from place to place, from house to house | It may be a unique dust particle, a horn, or a pit, day by day.
वह (परमाणुओं का समूह) निरंतर स्थान से स्थान पर, घर से घर में घूमता रहता है | यह एक अनोखा धूल कण, सींग, या गड्ढा हो सकता है, दिन प्रतिदिन।

7.103.68
न च तद्दृश्यते किंचित्कस्य तत्कर्म तादृशम् । भवेद्व्यर्थमभव्यस्य जडास्तु परमाणवः ॥ ६८ ॥
na ca taddṛśyate kiñcitkasya tatkarma tādṛśam | bhavedvyarthamabhavyasya jaḍāstu paramāṇavaḥ || 68 ||
And nothing like that is seen | Such action would be useless for the insentient atoms.
और ऐसा कुछ भी नहीं दिखता | ऐसा कार्य जड़ परमाणुओं के लिए व्यर्थ होगा।

7.103.69
नाबुद्धिपूर्वं तत्कर्म संभवत्यङ्ग कस्यचित् । बुद्धिपूर्वं तु यद्व्यर्थं कुर्यादुन्मत्तको हि कः ॥ ६९ ॥
nābuddhipūrvaṃ tatkarma saṃbhavatyanga kasyacit | buddhipūrvaṃ tu yadvyarthaṃ kuryādunmattako hi kaḥ || 69 ||
That action does not happen without prior intelligence for anyone | But who would perform a useless action with prior intelligence except a madman?
वह कार्य किसी के लिए बिना पूर्व बुद्धि के नहीं होता | लेकिन पूर्व बुद्धि के साथ कौन व्यर्थ कार्य करेगा, सिवाय एक पागल के?

7.103.70
न जडस्य बुद्धिपूर्वेहा मरुतो नास्ति तां विना । न संभवत्यणुचयो नान्यत्कर्तोपपद्यते ॥ ७० ॥
na jaḍasya buddhipūrveha maruto nāsti tāṃ vinā | na saṃbhavatyāṇucayo nānyatkartopapadyate || 70 ||
There is no prior intelligence in the insentient, nor is there wind without it | The collection of atoms does not occur, nor does any other doer arise.
जड़ में पूर्व बुद्धि नहीं होती, न ही उसके बिना हवा होती है | परमाणुओं का समूह नहीं बनता, न ही कोई अन्य कर्ता उत्पन्न होता है।

7.103.71
वयमात्मान एवेमे खात्मानः खात्मका जनाः। तथा स्थिता यथा स्वप्ने भवतां स्वप्नमानवाः ॥ ७१ ॥
vayamātmāna eveme khātmānaḥ khātmakā janāḥ| tathā sthitā yathā svapne bhavatāṃ svapnamānavāḥ || 71 ||
We are indeed the self, the self-knowing beings| Thus situated as in a dream, you all are dream-men || 71 ||
हम वास्तव में आत्मा हैं, आत्मा को जानने वाले लोग| ऐसे ही स्थित हैं जैसे सपने में, तुम सब सपने के मनुष्य हो || ७१ ||

7.103.72
तस्मान्न जायते किंचिद्विश्वं नापि च विद्यते। इत्थं चिन्नभ एवाच्छं प्रकचत्यात्मनात्मनि ॥ ७२ ॥
tasmānna jāyate kiṃcidviśvaṃ nāpi ca vidyate| itthaṃ cinnabha evācchaṃ prakacatyātmanātmani || 72 ||
Therefore, nothing in the universe is born, nor does it exist| Thus, the pure consciousness alone shines in the self by the self || 72 ||
इसलिए, ब्रह्मांड में कुछ भी जन्म नहीं लेता, न ही वह मौजूद है| ऐसे ही, शुद्ध चेतना अकेली आत्मा में आत्मा द्वारा चमकती है || ७२ ||

7.103.73
विश्वाकाशं चिदाकाशे विष्वग्विश्रान्तिमागतम्। स्पन्दो द्रवत्वं शून्यत्वमनिलेऽम्भसि खे यथा ॥ ७३ ॥
viśvākāśaṃ cidākāśe viṣvagviśrāntimāgatam| spando dravatvaṃ śūnyatvamanile'mbhasi khe yathā || 73 ||
The universe is in the space of consciousness, having pervaded and rested in it| Like the movement, fluidity, and emptiness in air, water, and space || 73 ||
ब्रह्मांड चेतना के अंतरिक्ष में है, उसमें व्याप्त और विश्राम करता है| जैसे हवा, पानी और अंतरिक्ष में गति, तरलता और शून्यता || ७३ ||

7.103.74
देशाद्देशान्तरप्राप्तौ निमेषेणातिदूरतः। संविदो यद्वपुर्मध्ये चिद्व्योम्नो विद्धि तद्वपुः ॥ ७४ ॥
deśādddeśāntaraprāptau nimeṣeṇātidūrataḥ| saṃvido yadvapurmadhye cidvyomno viddhi tadvapuḥ || 74 ||
In the attainment of one place from another, instantly from a great distance| Know that form in the midst of consciousness to be the form of consciousness || 74 ||
एक स्थान से दूसरे स्थान तक पहुंचने में, तुरंत बहुत दूर से| चेतना के बीच में उस रूप को चेतना का रूप समझो || ७४ ||

7.103.75
स स्वभावो हि सर्वेषामर्थानां ते च तन्मयाः। तादृशास्तन्नभोरूपास्तेन विश्वमतो नभः ॥ ७५ ॥
sa svabhāvo hi sarveṣāmarthānāṃ te ca tanmayāḥ| tādṛśāstanabhorūpāstenaviśvamato nabhaḥ || 75 ||
That is the nature of all things, and they are made of that| Such is the form of that space, therefore the universe is that space || 75 ||
वह सभी चीजों का स्वभाव है, और वे उससे बने हैं| ऐसा ही उस अंतरिक्ष का रूप है, इसलिए ब्रह्मांड वह अंतरिक्ष है || ७५ ||

7.103.76
स्वभावस्य परा वृत्तिर्मनागेवाशु तस्य सा। स्वभावादविभिन्नैव सेदं जगदिति स्थिता ॥ ७६ ॥
svabhāvasya parā vṛttirmānāgevāśu tasya sā| svabhāvādavibhinnnaiva sedaṃ jagaditi sthitā || 76 ||
The ultimate nature of the mind is swift and inseparable from its inherent nature| This is the established view of the world
मन की अंतिम प्रकृति तीव्र और अपने स्वभाव से अलग नहीं है| यही जगत का स्थापित दृष्टिकोण है

7.103.77
जगच्चिन्नभसोस्तस्मान्न कदाचन भिन्नता। एकमेव द्वयो रूपं पवनस्पन्दयोरिव ॥ ७७ ॥
jagaccinnabhasostasmānna kadācana bhinnatā| ekameva dvayo rūpaṃ pavanaspanadayoriva || 77 ||
Therefore, the world and consciousness are never separate| They are one, like the form of wind and its motion
इसलिए, जगत और चेतना कभी अलग नहीं होते| वे एक हैं, जैसे हवा और उसकी गति का रूप

7.103.78
देशाद्देशान्तरप्राप्तौ विदो मध्ये हि यद्वपुः। शान्ताशेषविशेषात्म तन्मुख्यं नेतरद्विदुः ॥ ७८ ॥
deśādddeśāntaraprāptau vido madhye hi yadvapuḥ| śāntāśeṣaviśeṣātma tanmukhyaṃ netaradviduḥ || 78 ||
In the transition from one place to another, the wise see the essential form that is free from all distinctions| They consider that to be primary, not the other
एक स्थान से दूसरे स्थान तक के परिवर्तन में, विद्वान सभी भेदों से मुक्त मूल रूप को देखते हैं| वे उसे प्राथमिक मानते हैं, दूसरे को नहीं

7.103.79
स स्वभावोऽङ्ग भूतानां तत्र तिष्ठन्ति पण्डिताः। तस्मान्न विचलन्त्येते नित्यध्यानाद्धरादयः ॥ ७९ ॥
sa svabhāvo'ṅga bhūtānāṃ tatra tiṣṭhanti paṇḍitāḥ| tasmānna vicalantyete nityadhyānāddharādayaḥ || 79 ||
That inherent nature is the essence of all beings| The wise abide in it| Therefore, they do not waver, steadfast in constant meditation
वह स्वभाव सभी प्राणियों का सार है| विद्वान उसमें निवास करते हैं| इसलिए, वे निरंतर ध्यान में स्थिर रहते हैं, डगमगाते नहीं

7.103.80
आभासाकाशमेवेदं भामात्रमवभासनम्। विश्वमाकाररहितं स्वभावं विदुरव्ययम् ॥ ८० ॥
ābhāsākāśamevedaṃ bhāmātramavabhāsanam| viśvamākārarahitaṃ svabhāvaṃ viduravyayam || 80 ||
This is merely a reflection of the sky, a mere appearance| The universe is formless, and its inherent nature is known to be imperishable
यह तो बस आकाश का प्रतिबिंब है, एक मात्र दिखावा| ब्रह्मांड निराकार है, और उसका स्वभाव अविनाशी माना जाता है

7.103.81
न जायते न म्रियते न भूत्वा भावि कुत्रचित्। अनन्यदेव चिद्व्योम्नः शून्यत्वमिव खाज्जगत् ॥ ८१ ॥
na jāyate na mriyate na bhūtvā bhāvi kutracit| ananyadeva cidvyomnaḥ śūnyatvamiva khājjagat || 81 ||
It is neither born nor does it die| Nor does it become something that will be| The world is like the void of the pure consciousness| It is non-dual and empty like the sky
यह न जन्म लेता है न मरता है| न ही यह कभी होने वाला बनता है| यह संसार शुद्ध चेतना के शून्यत्व की तरह है| यह अद्वैत और आकाश की तरह खाली है

7.103.82
न विश्वमस्ति नैवासीन्न च नाम भविष्यति। इदमाभासते शान्तं चिद्व्योम परमात्मनि ॥ ८२ ॥
na viśvamasti naivāsīnna ca nāma bhaviṣyati| idamābhāsate śāntaṃ cidvyoma paramātmani || 82 ||
The universe does not exist, nor did it ever exist, nor will it ever exist| This appears calm in the pure consciousness of the Supreme Self
संसार अस्तित्व में नहीं है, न ही कभी था, न ही कभी होगा| यह परमात्मा की शुद्ध चेतना में शांत प्रतीत होता है

7.103.83
चिन्मात्रमेव कचति स्वप्ने पुरतया यथा। तथैव जाग्रदाख्येऽस्मिन्स स्वप्ने कचति स्वयम् ॥ ८३ ॥
cinmātrameva kacati svapne puratayā yathā| tathaiva jāgradākhye'smin sa svapne kacati svayam || 83 ||
Pure consciousness alone shines in dream as a city| Similarly, in this state called waking, it shines by itself in the dream
शुद्ध चेतना ही स्वप्न में एक नगर के रूप में चमकती है| इसी प्रकार, इस जाग्रत अवस्था में, यह स्वयं स्वप्न में चमकती है

7.103.84
सर्गादावेव भावानामसत्तेत्यस्ति देहकः। कुतस्तस्माच्छरीरत्वं स्वप्न एव नभश्चितेः ॥ ८४ ॥
sargādāveva bhāvānāmasattetyasti dehakaḥ| kutastasmāccharīratvaṃ svapna eva nabhaściteḥ || 84 ||
From the very beginning of creation, the non-existence of entities is established| From where then does the bodily form come? It is like a dream in the sky of consciousness
सृष्टि के आरंभ से ही, वस्तुओं की असत्ता स्थापित है| फिर शरीर का रूप कहाँ से आता है? यह चेतना के आकाश में स्वप्न की तरह है

7.103.85
स्वयंभ्वाख्यं शरीरं स्वं पूर्वः स्वप्नो महाचितेः। इत उत्थानास्तदनु स्वप्नात्स्वप्नान्तरं वयम् ॥ ८५ ॥
svayaṃbhuākhyam śarīraṃ svaṃ pūrvaḥ svapno mahāciteḥ| ita utthānāstadaṃu svapnātsvapnāntaraṃ vayam || 85 ||
The body called self-existent is the previous dream of the great consciousness| From that awakening, we are another dream within the dream
स्वयंभू कहलाने वाला शरीर महाचेतना का पूर्व स्वप्न है| उस जागरण से, हम स्वप्न के भीतर एक और स्वप्न हैं

7.103.86
गण्डस्योपरि जातानां स्फोटानामत एव नः । परमेण प्रयत्नेन न मनो नाम यास्यति ॥ ८६ ॥
gaṇḍasyopari jātānāṃ sphoṭānāmata eva naḥ | parameṇa prayatnena na mano nāma yāsyati || 86 ||
Even with the greatest effort, the mind cannot reach the boils that have arisen on the cheek.
परम प्रयास के साथ भी, मन गाल पर उत्पन्न फोड़ों तक नहीं पहुंच सकता।

7.103.87
ब्रह्मैवासत्यपुरुषः सत्यवच्चानुभूयते । स्थितं ततःप्रभृत्येव न त्वलीकमिदं ततम् ॥ ८७ ॥
brahmaivāsatyapuruṣaḥ satyavaccānubhūyate | sthitaṃ tataḥprabhṛtyeva na tvalīkamidaṃ tatam || 87 ||
Brahman alone is the true person, and it is experienced as true. From that point onwards, this is not false.
ब्रह्म ही सत्य पुरुष है, और यह सत्य के रूप में अनुभव किया जाता है। उस बिंदु से आगे, यह झूठ नहीं है।

7.103.88
आब्रह्मस्तम्बपर्यन्तमलीकं जायते जगत् । यथा स्वप्ने तथालीकमेवमाशु विनश्यति ॥ ८८ ॥
ābrahmasthambaparyantamalīkaṃ jāyate jagat | yathā svapne tathālīkamevamāśu vinaśyati || 88 ||
From Brahma to a blade of grass, the world is born as false. Just as in a dream, so it is false, and thus it quickly perishes.
ब्रह्म से लेकर एक घास की पत्ती तक, संसार झूठ के रूप में जन्म लेता है। जैसे सपने में, वैसे ही यह झूठ है, और इस प्रकार यह जल्दी नष्ट हो जाता है।

7.103.89
चिद्व्योमैवैत्य विश्वत्वं यथा स्वप्ने विनश्यति । अनुदित्वैव विश्वत्वं जाग्रदाख्ये तथैव च ॥ ८९ ॥
cidvyomaivaiti viśvatvaṃ yathā svapne vinaśyati | anuditvaiva viśvatvaṃ jāgradākhye tathaiva ca || 89 ||
Just as the universe in a dream disappears upon waking, so too does the universe in the waking state disappear upon realization.
जैसे सपने में ब्रह्मांड जागने पर गायब हो जाता है, वैसे ही जागृत अवस्था में ब्रह्मांड भी ज्ञान प्राप्ति पर गायब हो जाता है।

7.103.90
अनुभूतमलीकं चाप्यलीकं सत्यवत्स्थितम् । संविदेव यथा स्वप्ने नगरादितयोदिता ॥ ९० ॥
anubhūtamalīkaṃ cāpyalīkaṃ satyavatsthitam | saṃvideva yathā svapne nagarāditayoditā || 90 ||
The experienced falsehood is also false, but it appears as true. Just as in a dream, consciousness itself manifests as cities and other things.
अनुभव किया गया झूठ भी झूठ है, लेकिन यह सत्य के रूप में दिखाई देता है। जैसे सपने में, चेतना स्वयं शहरों और अन्य चीजों के रूप में प्रकट होती है।

7.103.91
साकारेव निराकारा स्थिता तद्वज्जगत्तया । संविदाकाशमाकाशादणु मेरोरणुर्यथा ॥ ९१ ॥
sākāreva nirākārā sthitā tadvajjagattayā | saṃvidākāśamākāśādaṇu meroraṇuryathā || 91 ||
The universe, which is both with form and without form, exists in that way | The atom of consciousness is like the atom of Mount Meru
जो साकार और निराकार है, वह ब्रह्मांड उसी प्रकार स्थित है | चेतना का अणु मेरु पर्वत के अणु के समान है

7.103.92
किल यत्तस्य नाम स्यादाकाशादणुता कुतः । कारणाभावतोऽन्यस्य नाकार उपपद्यते ॥ ९२ ॥
kila yattasya nāma syādākāśādaṇutā kutaḥ | kāraṇābhāvato'nyasya nākāra upapadyate || 92 ||
If it is said that the name of that is the atom of space, then from where does the formlessness come? Without a cause, another form does not arise.
यदि कहा जाता है कि उसका नाम स्पेस का अणु है, तो निराकारता कहाँ से आती है? कारण के बिना, दूसरा रूप उत्पन्न नहीं होता |

7.103.93
सर्गादावेव योऽजातो जातोऽयं जगतः कुतः । यदेव वेदनाकाशे पुरं स्वप्ने तदेव नः ॥ ९३ ॥
sargādāveva yo'jāto jāto'yaṃ jagataḥ kutaḥ | yadeva vedanākāśe puraṃ svapne tadeva naḥ || 93 ||
At the beginning of creation, that which is unborn, how is this universe born? That which is in the space of consciousness is like a city in a dream for us.
सृष्टि के आरंभ में, जो अजन्मा है, यह ब्रह्मांड कैसे उत्पन्न हुआ? जो चेतना के आकाश में है, वह हमारे लिए स्वप्न में एक नगर के समान है |

7.103.94
भेदः स्वप्नाद्रिचिद्व्योम्नोर्न शून्याम्बरयोरिव । यदेव चिन्नभो नाभ तदेव स्वप्नपत्तनम् ॥ ९४ ॥
bhedaḥ svapnādricidvyomnor na śūnyāmbarayoriva | yadeva cinnabho nābha tadeva svapnapattanam || 94 ||
The difference between the dream and the sky of consciousness is not like the difference between empty space and the sky. That which is the sky of consciousness is the city in the dream.
स्वप्न और चेतना के आकाश के बीच का अंतर शून्य स्थान और आकाश के बीच के अंतर के समान नहीं है | जो चेतना का आकाश है, वही स्वप्न में नगर है |

7.103.95
यदेव स्पन्दनं नाम स एव पवनो यथा । स्पन्दास्पन्दैकरूपात्मा वायुर्व्योमोपमो यथा ॥ ९५ ॥
yadeva spandanaṃ nāma sa eva pavano yathā | spandāspandaikarūpātmā vāyurvyomopamo yathā || 95 ||
That which is called vibration is the same as the wind. The nature of vibration and non-vibration is like the wind, which is similar to the sky.
जो स्पंदन कहलाता है, वही वायु है | स्पंदन और अस्पंदन का स्वभाव वायु के समान है, जो आकाश के समान है |

7.103.96
तस्माच्चिन्नभ एवेदं जगदाकृति लक्ष्यते । सर्वं शून्यं निरालम्बं भासनं चिद्विवस्वतः ॥ ९६ ॥
tasmāccinnabha evedaṃ jagadākṛti lakṣyate | sarvaṃ śūnyaṃ nirālambaṃ bhāsanaṃ cidvivasvataḥ || 96 ||
Therefore, this world appears as a mere reflection of consciousness | All is void, without support, a manifestation of the luminous consciousness || 96 ||
इसलिए, यह जगत चेतना का प्रतिबिम्ब मात्र दिखाई देता है | सब कुछ शून्य है, बिना आधार के, चेतना की चमक का प्रकटन || ९६ ||

7.103.97
शान्तमेवेदमखिलं निरस्तास्तमयोदयम् । सकृद्विभातममलं दृषन्मौनमनामयम् ॥ ९७ ॥
śāntamevedamakhilaṃ nirastāstamayodayam | sakṛdvibhātamamalaṃ dṛṣanmaunamanāmayam || 97 ||
All this is indeed peaceful, devoid of the rise and fall of darkness | Once revealed, it is pure, seen in silence, free from defects || 97 ||
यह सब कुछ शान्त है, अंधेरे के उदय और अस्त से रहित | एक बार प्रकट होने पर, यह शुद्ध है, मौन में देखा जाता है, दोषों से मुक्त || ९७ ||

7.103.98
तस्माद्वद कथं भावाः कुतो भावाः क्व भावधीः । क्व द्वैतं क्वैकता क्वाहं क्व भावाः क्व च भावनाः ॥ ९८ ॥
tasmādvada kathaṃ bhāvāḥ kuto bhāvāḥ kva bhāvadhīḥ | kva dvaitaṃ kvaikatā kvāhaṃ kva bhāvāḥ kva ca bhāvanāḥ || 98 ||
Therefore, tell me, how are the phenomena? Where do they come from? Where is the intellect of phenomena? Where is duality? Where is unity? Where am I? Where are the phenomena? Where are the thoughts? || 98 ||
इसलिए, बताओ, भाव कैसे हैं? वे कहाँ से आते हैं? भाव की बुद्धि कहाँ है? द्वैत कहाँ है? एकता कहाँ है? मैं कहाँ हूँ? भाव कहाँ हैं? विचार कहाँ हैं? || ९८ ||

7.103.99
नित्योदितो व्यवहरन्नपि निर्विकारो द्वित्वैक्यमुक्तमतिरुत्तमशीतलोऽन्तः । निर्वाण आस्व विगतामयशुद्धबोधबोधैकतामुपगतोऽङ्ग न सन्ति भावाः ॥ ९९ ॥
nityodito vyavaharannapi nirvikāro dvitvaikyamuktamatiruttamaśītalo'ntaḥ | nirvāṇa āsva vigatāmayaśuddhabodhabodhaikatāmupagato'ṅga na santi bhāvāḥ || 99 ||
Eternally risen, even while engaged in activities, unchanged | The ultimate thought beyond duality and unity, supremely cool within | Abide in Nirvana, free from defects, pure knowledge, attained the oneness of knowledge | O dear one, there are no phenomena || 99 ||
सदा उदित, क्रियाओं में लगे हुए भी, अपरिवर्तित | द्वैत और एकता से परे उत्तम विचार, अंतर में शीतल | निर्वाण में रहो, दोषों से मुक्त, शुद्ध ज्ञान, ज्ञान की एकता प्राप्त | हे प्रिय, कोई भाव नहीं हैं || ९९ ||

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 104
7.104.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । आकाशः शब्दतन्मात्रं स्पर्शतन्मात्रकोऽनिलः । तत्सङ्गोत्कर्षजं तेजस्तच्छान्तिश्चेत्यपां स्थितिः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ākāśaḥ śabdatanmātraṃ sparśatanmātrako'nilḥ | tatsaṅgotkarṣajaṃ tejastacchāntiścetyapāṃ sthitiḥ || 1 ||
Sri Vasistha said: Space is the subtle element of sound, wind is the subtle element of touch, from their combination arises fire, and from its pacification comes the state of water.
श्री वसिष्ठ ने कहा: आकाश शब्द का तन्मात्र है, वायु स्पर्श का तन्मात्र है, उनके संयोग से अग्नि उत्पन्न होती है, और उसकी शान्ति से जल की स्थिति होती है।

7.104.2
भूरेषां सङ्घः स्वप्नाभे जगद्भाने क्रमस्त्विति । कथं नाम किलामूर्ताद्व्योम्नो मूर्तिः प्रवर्तते ॥ २ ॥
bhūreṣāṃ saṅghaḥ svapnābhe jagadbhāne kramastviti | kathaṃ nāma kilāmūrtādvyomno mūrtiḥ pravartate || 2 ||
The combination of these elements creates the world, which appears like a dream. How can the formless sky produce forms?
इन भूतों का संघ स्वप्न के समान जगत् को उत्पन्न करता है। कैसे अमूर्त आकाश से मूर्ति उत्पन्न होती है?

7.104.3
गत्वा सुदूरमप्येतज्ज्ञप्तेश्चेत्परिकल्प्यते । तदादावेव सत्यर्थे दोषोऽस्मिन्क इवामले ॥ ३ ॥
gatvā sudūramapyetajjñapteścetparikalpyate | tadādāveva satyarathe doṣo'sminka ivāmale || 3 ||
Even if one goes very far in this knowledge, if it is imagined, then what fault is there in the pure truth from the beginning?
यदि इस ज्ञान में बहुत दूर तक जाया जाए, तो भी यदि यह कल्पना की गई है, तो शुद्ध सत्य में आदि से ही क्या दोष है?

7.104.4
ज्ञप्तिरेवातिविमला स्वरूपात्मनि भाति यत् । तदेव जगदित्युक्तं सत्यमित्येव सत्यतः ॥ ४ ॥
jñaptirevātivimalā svarūpātmani bhāti yat | tadeva jagadityuktaṃ satyamityeva satyataḥ || 4 ||
That knowledge which shines as the pure self is indeed the world. It is said to be the truth, truly the truth.
जो ज्ञान शुद्ध आत्मा के रूप में चमकता है, वही जगत् है। यह सत्य कहा जाता है, वास्तव में सत्य।

7.104.5
न क्वचित्सन्ति भूतानि पञ्च कुट्यादयो न वा । असन्त्यप्यनुभूतानि ननु स्वप्नदशास्विव ॥ ५ ॥
na kvacitsanti bhūtāni pañca kuṭyādayo na vā | asantyapyanubhūtāni nanu svapnadaśāsviva || 5 ||
The five elements do not exist anywhere, nor do the sense organs. Though they do not exist, they are experienced like in a dream state.
पाँच भूत कहीं नहीं हैं, न ही इन्द्रियाँ हैं। भले ही वे नहीं हैं, फिर भी वे स्वप्न की अवस्था के समान अनुभव किए जाते हैं।

7.104.6
स्वभाव एव विमलो यथा स्वप्ने पुरादिवत् । कचत्येवं जाग्रतीदं जगद्वद्वस्तुतस्तु खम् ॥ ६ ॥
svabhāva eva vimalo yathā svapne purādivat | kacatyevaṃ jāgratīdaṃ jagadvadvastutastu kham || 6 ||
The nature is inherently pure, just as in a dream, it appears as a city, etc. Similarly, this world appears in the waking state, but in reality, it is space.
स्वभाव स्वयं शुद्ध है, जैसे स्वप्न में एक नगर आदि की तरह प्रकट होता है | इसी प्रकार, यह जगत जाग्रत अवस्था में प्रकट होता है, लेकिन वास्तव में यह आकाश है |

7.104.7
चेतनाकाश एवाहं तदेवेदं जगत्स्थितम् । इत्यहं जगदित्येकं खमेवैकं शिलाघनम् ॥ ७ ॥
cetanākāśa evāhaṃ tadevedaṃ jagatsthitam | ityahaṃ jagadityekaṃ khamevaikaṃ śilāghanam || 7 ||
I am the conscious space, and this world is established in that. Thus, I and the world are one, just like the space is one and solid.
मैं चेतना आकाश हूँ, और यह जगत उसमें स्थित है | इस प्रकार, मैं और जगत एक हैं, जैसे आकाश एक और ठोस है |

7.104.8
यदादिसर्गजननं यत्कल्पान्तविवर्तनम् । यद्वा भुवनसंस्थानं तद्धि व्योम निराकृति ॥ ८ ॥
yadādisargajananaṃ yatkalpāntavivartanam | yadvā bhuvanasansthānaṃ taddhi vyoma nirākṛti || 8 ||
That which is the creation at the beginning, that which is the transformation at the end of the kalpa, or that which is the establishment of the worlds, that indeed is the formless space.
जो आदि में सृष्टि है, जो कल्प के अंत में परिवर्तन है, या जो लोकों की स्थापना है, वह निश्चित रूप से निराकार आकाश है |

7.104.9
सति वाऽसति वा देहे निर्दुःखसुखत्वमक्षयं मोक्षः । बुद्धेऽमले स्वभावे निर्भरविश्रान्तिरस्तु सर्वेह ॥ ९ ॥
sati vā'sati vā dehe nirduḥkhasukhatvamakṣayaṃ mokṣaḥ | buddhe'male svabhāve nirbhara viśrāntirastu sarveha || 9 ||
Whether the body exists or not, the state of being free from pleasure and pain is eternal liberation. May there be complete rest in the pure, natural state of the intellect.
चाहे शरीर हो या न हो, दुःख और सुख से मुक्त होने की अवस्था अक्षय मोक्ष है | शुद्ध, प्राकृतिक बुद्धि में पूर्ण विश्राम हो |

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 105
7.105.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । स्वभावं जगदाकारं चिद्भावोऽनुभवन्स्थितः । स्वतः स्वप्नमिवानन्यमात्मनः कल्पनाभिधम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | svabhāvaṃ jagadākāraṃ cidbhāvo'nubhavansthitaḥ | svataḥ svapnamivānanyamātmanaḥ kalpanābhidham || 1 ||
Shri Vasistha said: The nature of the world is experienced as pure consciousness, which exists by itself like a dream, distinct from the self, known as imagination.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जगत का स्वभाव चिद्भाव के रूप में अनुभव किया जाता है, जो स्वयं एक स्वप्न की तरह अलग है, आत्मा से भिन्न है, जिसे कल्पना कहा जाता है।

7.105.2
जाग्रत्सुषुप्तमेवेदं शिलाजठरमेव वा । आकाशमेव वा शून्यं जगत्त्वेन च नोज्झितम् ॥ २ ॥
jāgratsuṣuptamevedaṃ śilājaṭharameva vā | ākāśameva vā śūnyaṃ jagattvena ca nojjhitam || 2 ||
This world is neither awake nor asleep, neither stone nor water, neither space nor void; it is not abandoned as the world.
यह जगत न तो जाग्रत है न ही सुषुप्त, न ही शिला है न ही जल, न ही आकाश है न ही शून्य; यह जगत के रूप में त्यागा नहीं जाता।

7.105.3
स्वप्न एवात्र दृष्टान्तः पुरमण्डलमण्डितः । स्वप्ने जगन्न किंचित्सदित्थमाभाति भासुरम् ॥ ३ ॥
svapna evātra dṛṣṭāntaḥ puramaṇḍalamaṇḍitaḥ | svapne jaganna kiṃcitsaditthamābhāti bhāsuram || 3 ||
Here, the example is a dream, adorned with the circle of a city. In a dream, the world appears to be something real, though it is not.
यहाँ, उदाहरण के रूप में स्वप्न है, जो एक नगर के चक्र से सुशोभित है। स्वप्न में, जगत कुछ वास्तविक प्रतीत होता है, हालाँकि वह ऐसा नहीं है।

7.105.4
त्रैलोक्यमसदेवेदं यथा स्वप्नेऽवभासते । जाग्रत्यस्मिंस्तथैवेदं मनागप्यत्र नान्यथा ॥ ४ ॥
trailokyamasadevedaṃ yathā svapne'vabhāsate | jāgratyasmiṃstathaivedaṃ manāgapyatra nānyathā || 4 ||
This world is unreal, just as it appears in a dream. In this waking state, it is the same; there is no difference here.
यह जगत असत् है, जैसे कि यह स्वप्न में प्रतीत होता है। इस जाग्रत अवस्था में, यह वैसा ही है; यहाँ कोई अंतर नहीं है।

7.105.5
न जाग्रति न च स्वप्ने जगच्छब्दार्थसंभवः । स्वं वस्तुतस्तु चिद्व्योम्नो भानं बुद्धं जगत्तया ॥ ५ ॥
na jāgrati na ca svapne jagacchabdārthasaṃbhavaḥ | svaṃ vastutastu cidvyomno bhānaṃ buddhaṃ jagattayā || 5 ||
There is no existence of the world in the waking state or in the dream. In reality, it is the manifestation of pure consciousness, known as the world.
जाग्रत अवस्था में या स्वप्न में जगत का कोई अस्तित्व नहीं है। वास्तव में, यह पूर्ण चेतना का प्रकटीकरण है, जिसे जगत कहा जाता है।

7.105.6
चिद्व्योम्ना स्वचमत्कारो व्योमन्यश्चादिरूपभृत् । जगदित्येव बुद्धोऽन्तर्जाग्रत्स्वप्ने स्वयंभुवा ॥ ६ ॥
cidvyomnā svacamatkāro vyomanyaścādirūpabhṛt | jagadityeva buddho'ntarjāgratsvapne svayaṃbhuvā || 6 ||
In the space of consciousness, the self-experience is the primordial form in the space | The world is thus perceived within the waking and dream states by the self-existent one
चिद्व्योम में, स्वयं का अनुभव आदिम रूप है व्योम में | जगत् इसी प्रकार जाग्रत और स्वप्न में अंतर्यामी द्वारा अनुभूत होता है

7.105.7
जगन्न किंचिदेवेदं चिद्रूपं च न किंचन । एते किंचिदिवाभातो नभश्चिज्जगती मुधा ॥ ७ ॥
jagann kiṃcid evedaṃ cidrūpaṃ ca na kiṃcana | ete kiṃcidivābhāto nabhaścijjagatī mudhā || 7 ||
The world is not anything in reality, nor is it of the form of consciousness | These appear as something, the sky and the conscious world, foolishly
जगत् वास्तव में कुछ नहीं है, न ही चेतना के रूप में | ये कुछ के रूप में प्रकट होते हैं, आकाश और चेतन जगत्, मूढ़तापूर्वक

7.105.8
आभातमेव त्रैलोक्यं यथा स्वप्ने न किंचन । शून्यमेव भवेदेवमेवं जाग्रति निर्वपुः ॥ ८ ॥
ābhātameva trailokyaṃ yathā svapne na kiṃcana | śūnyameva bhavedevamevaṃ jāgrati nirvapuḥ || 8 ||
The three worlds appear as if in a dream, nothing in reality | Thus, they are empty, even in the waking state, without form
तीनों लोक स्वप्न की तरह प्रकट होते हैं, वास्तव में कुछ नहीं | इस प्रकार, वे शून्य हैं, जाग्रत अवस्था में भी, रूप के बिना

7.105.9
स्वप्ने किल महाबुद्धे नानानिर्माणशालिनि । आरम्भा एव नारम्भा असत्सदिव चाततम् ॥ ९ ॥
svapne kila mahābuddhe nānānirmāṇaśālini | ārambhā eva nārambhā asatsadiva cātatam || 9 ||
In a dream, O great wise one, various creations are seen | These are mere beginnings, not real, like the unreal real, and thus they are
स्वप्न में, हे महाबुद्ध, विविध निर्माण दिखाई देते हैं | ये केवल आरम्भ हैं, वास्तविक नहीं, जैसे असत् सत्, और इस प्रकार वे हैं

7.105.10
अव्योमैवातिविततं व्योमान्तपरिवर्जितम् । व्योमैवाचलसंघातो नानापुरगणोत्करः ॥ १० ॥
avyomai vātivitataṃ vyomāntaparivarjitam | vyomai vācalasaṃghāto nānāpuragaṇotkaraḥ || 10 ||
The non-space is vastly spread out, devoid of the end of space | The space is a collection of immovable mountains, a multitude of various cities
अव्योम अति वितत है, व्योम के अंत से रहित | व्योम एक अचल संघात है, विविध नगरों की उत्कर्ष

7.105.11
अप्यब्दाब्ध्यद्रिनिर्घोषो मौनमेव यथा तथा । न श्रृणोत्येव पार्श्वस्थः संप्रबुध्यापि किंचन ॥ ११ ॥
apyabdābhyadrinirghoṣo maunameva yathā tathā | na śrṇotyeva pārśvasthaḥ saṃprabudhyāpi kiṃcana || 11 ||
Even the roar of the ocean and the mountains is mere silence, just as one standing nearby, even when awake, hears nothing.
समुद्र और पर्वतों का गर्जन भी मौन है, जैसे कोई पास खड़ा होकर भी, जाग्रत अवस्था में भी, कुछ भी नहीं सुनता।

7.105.12
प्रजायते वाऽजातोऽपि वन्ध्यायास्तनयो यथा । जातोऽप्यजात एवास्ते यथात्ममृतिविस्मृतौ ॥ १२ ॥
prajāyate vā'jāto'pi vandhyāyāstanayo yathā | jāto'pyajāta evāste yathātmamṛtivismṛtau || 12 ||
One who is unborn is born like the son of a barren woman. Even when born, he remains unborn, as in the forgetfulness of self-death.
जो जन्म नहीं लेता, वह जन्म लेता है जैसे वंध्या का पुत्र। जन्म लेकर भी वह अजन्मा ही रहता है, जैसे आत्म-मृत्यु की विस्मृति में।

7.105.13
सदसद्भवति क्षिप्रं भुवोऽननुभवो यथा । विपर्यस्यति सर्वं च रात्रिरेव यथा दिनम् ॥ १३ ॥
sadasadbhavati kṣipraṃ bhuvo'nanubhavo yathā | viparyasyati sarvaṃ ca rātrireva yathā dinam || 13 ||
Everything becomes real and unreal quickly, like the non-experience of the earth. Everything is reversed, just as night becomes day.
सब कुछ शीघ्र ही सत् और असत् हो जाता है, जैसे पृथ्वी का अनुभव नहीं होता। सब कुछ उलट जाता है, जैसे रात दिन बन जाती है।

7.105.14
असद्यत्संभवत्याशु दिनमेव यथा निशा । असंभवः संभवति यथा स्वमृतिदर्शनम् ॥ १४ ॥
asadyatsaṃbhavatyāśu dinameva yathā niśā | asaṃbhavo saṃbhavati yathā svamṛtidarśanam || 14 ||
The unreal becomes real quickly, just as day becomes night. The impossible becomes possible, just as the vision of one's own death.
असत् शीघ्र ही सत् हो जाता है, जैसे दिन रात बन जाता है। असंभव संभव हो जाता है, जैसे अपनी मृत्यु का दर्शन।

7.105.15
असंभवः संभवति जगद्भानमिवाम्बरे । तम एव महालोको यः सनिद्रः सवासरः ॥ १५ ॥
asaṃbhavo saṃbhavati jagadbhānamivāmbare | tama eva mahāloko yaḥ sanidraḥ savāsaraḥ || 15 ||
The impossible becomes possible, like the reflection of the world in the sky. That which is both day and night is the great light.
असंभव संभव हो जाता है, जैसे आकाश में संसार का प्रतिबिंब। जो दिन और रात दोनों है, वही महान प्रकाश है।

7.105.16
आलोक एवैति तमो यन्निद्रा स्वप्नवासरा । वसुधैव भवेद्व्योम श्वभ्रादिपतने यथा ॥ १६ ॥
āloka evaiti tamo yannidrā svapnavāsarā | vasudhaiva bhavedvyoma śvabhrādipatane yathā || 16 ||
Just as light disappears into darkness during sleep and dreams, similarly, the earth becomes the sky when a pit falls into it.
जैसे प्रकाश नींद और स्वप्न के दौरान अंधेरे में विलीन हो जाता है, उसी प्रकार, जब एक गड्ढा उसमें गिर जाता है, तो पृथ्वी आकाश बन जाती है।

7.105.17
असत्यरूपमेवेति भाति स्वप्ने जगद्यथा । तथैव जाग्रदाभाति मनागप्यत्र नान्यता ॥ १७ ॥
asatyarūpamevaiti bhāti svapne jagadyathā | tathaiva jāgradābhāti manāgapyatra nānyatā || 17 ||
Just as the world appears unreal in a dream, so does it appear in the waking state; there is no difference here.
जैसे स्वप्न में दुनिया असत्य प्रतीत होती है, उसी प्रकार जागृत अवस्था में भी ऐसा ही होता है; यहाँ कोई अंतर नहीं है।

7.105.18
यथा द्वौ सदृशौ सूर्यौ यथा द्वौ सदृशौ नरौ । जाग्रत्स्वप्नौ तथैवैतौ मनागप्यत्र नान्यता ॥ १८ ॥
yathā dvau sadṛśau sūryau yathā dvau sadṛśau narau | jāgratsvapnau tathaivaittau manāgapyatra nānyatā || 18 ||
Just as two similar suns or two similar men, so are the waking and dreaming states; there is no difference here.
जैसे दो समान सूर्य या दो समान व्यक्ति, उसी प्रकार जागृत और स्वप्न अवस्थाएँ हैं; यहाँ कोई अंतर नहीं है।

7.105.19
श्रीराम उवाच । नैतदेवमपि क्षिप्रात्प्रत्ययो यत्र बाधकः । स्वप्ने तद्दर्शनेनान्तः कथं जाग्रन्समं भवेत् ॥ १९ ॥
śrīrāma uvāca | naitadevamapi kṣiprātpratyayo yatra bādhakaḥ | svapne taddarśanenāntaḥ kathaṃ jāgransamaṃ bhavet || 19 ||
Sri Rama said: This is not so, for the conviction is quickly contradicted where there is an obstacle. How can the waking state be the same as the dream state, which is seen to be unreal?
श्री राम ने कहा: यह ऐसा नहीं है, क्योंकि जहाँ बाधा है, वहाँ विश्वास जल्दी ही खंडित हो जाता है। स्वप्न में जो असत्य दिखाई देता है, उसके साथ जागृत अवस्था कैसे समान हो सकती है?

7.105.20
श्रीवसिष्ठ उवाच । विहृत्य स्वप्नजगति स्वप्नबन्धुजनैः समम् । मृतिमाप्नोति तत्रासौ द्रष्टा स्वप्नस्य राघव ॥ २० ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | vihṛtya svapnajagati svapnabandhujanaiḥ samam | mṛtimāpnoti tatrāsau draṣṭā svapnasya rāghava || 20 ||
Sri Vasistha said: Having enjoyed in the dream world with dream friends, the seer of the dream attains death there, O Raghava.
श्री वसिष्ठ ने कहा: स्वप्न जगत में स्वप्न मित्रों के साथ भोग करके, स्वप्न का द्रष्टा वहाँ मृत्यु को प्राप्त होता है, हे रघुवंशी।

7.105.21
मृतः सन्स्वप्नजगति स्वप्नजन्तुवियोगवान्। इह प्रबुध्यते जन्तुर्निद्रामुक्तश्च कथ्यते ॥ २१ ॥
mṛtaḥ sansvapnajagati svapnajantuviyogavān| iha prabudhyate janturnidrāmuktaśca kathyate || 21 ||
Having died in the dream world, separated from the dream beings, the living entity awakens here and is said to be freed from sleep.
स्वप्न जगत में मृत्यु को प्राप्त होकर, स्वप्न जन्तुओं से वियोग होने पर, जीव यहाँ जागृत होता है और निद्रा से मुक्त कहा जाता है।

7.105.22
सुखदुःखदशामोहान्दिनरात्रिविपर्ययान्। अनुभूय बहून्द्रष्टा म्रियते स्वप्नसंसृतौ ॥ २२ ॥
sukhaduḥkhadaśāmohāndinarātriviparyayān| anubhūya bahūndraṣṭā mriyate svapnasansṛtau || 22 ||
Having experienced many states of happiness and sorrow, day and night reversals, the observer dies in the cycle of dreams.
सुख और दुःख की अनेक दशाओं और दिन-रात्रि के विपर्ययों का अनुभव करके, द्रष्टा स्वप्न संसृति में मृत्यु को प्राप्त होता है।

7.105.23
गतनिद्रतया पश्चान्निद्रान्त इह जायते। न सत्यमेतदित्येवं ततः प्रत्ययवान्भवेत् ॥ २३ ॥
gatanidratayā paścānnidrānta iha jāyate| na satyametadityevaṃ tataḥ pratyayavānbhavet || 23 ||
After the sleep is gone, one is born here again, thinking 'this is not real.' Thus, one becomes convinced.
निद्रा समाप्त होने के बाद, यहाँ फिर से जन्म लेता है, सोचते हुए 'यह सत्य नहीं है'। इस प्रकार, वह विश्वास करने लगता है।

7.105.24
स्वप्नद्रष्टा यथा स्वप्नसंसारे मृतिमाप्तवान्। अन्यं जाग्रन्मयं स्वप्नं द्रष्टुं भूयः प्रजायते ॥ २४ ॥
svapnadraṣṭā yathā svapnasansāre mṛtimāptavān| anyaṃ jāgranmayaṃ svapnaṃ draṣṭuṃ bhūyaḥ prajāyate || 24 ||
Just as the dreamer, having experienced death in the dream world, is born again to see another waking dream.
जैसे स्वप्नद्रष्टा, स्वप्न संसार में मृत्यु का अनुभव करके, दूसरे जाग्रत स्वप्न को देखने के लिए फिर से जन्म लेता है।

7.105.25
जाग्रद्द्रष्टा तथा जाग्रत्संसारे मृतिमाप्तवान्। अन्यं जाग्रन्मयं स्वप्नं द्रष्टुं भूयः स जायते ॥ २५ ॥
jāgraddraṣṭā tathā jāgratsansāre mṛtimāptavān| anyaṃ jāgranmayaṃ svapnaṃ draṣṭuṃ bhūyaḥ sa jāyate || 25 ||
Similarly, the observer in the waking world, having experienced death, is born again to see another waking dream.
इसी प्रकार, जाग्रत संसार में द्रष्टा, मृत्यु का अनुभव करके, दूसरे जाग्रत स्वप्न को देखने के लिए फिर से जन्म लेता है।

7.105.26
न स्वप्नमसदित्येवं पूर्वस्मिञ्जाग्रदात्मनि । पुनः प्रत्ययमादत्ते स्वप्नात्स्वप्नान्तरं गतः ॥ २६ ॥
na svapnamasadityevaṃ pūrvasmijāgradātmani | punaḥ pratyayamādatte svapnātsvapnāntaraṃ gataḥ || 26 ||
In the previous waking state, one does not consider the dream to be unreal. Having gone from one dream to another, one accepts the dream experience again.
पूर्व जाग्रत अवस्था में, वह स्वप्न को असत् नहीं मानता | एक स्वप्न से दूसरे स्वप्न में जाकर, वह फिर से स्वप्न अनुभव को स्वीकार करता है |

7.105.27
स जाग्रत्प्रत्ययं तत्र पुनर्गृह्णाति मुग्धधीः । स्वप्नसंदर्शनं त्वन्यत्तत्राप्यनुभवत्यथ ॥ २७ ॥
sa jāgratpratyayaṃ tatra punargṛhṇāti mugdhadhīḥ | svapnasandarśanaṃ tvanyattatrāpyanubhavatyatha || 27 ||
The bewildered mind accepts the waking experience there again. However, it also experiences another dream vision there.
मोहित मन वहाँ फिर से जाग्रत अनुभव को स्वीकार करता है | फिर भी, वह वहाँ एक और स्वप्न दृश्य का भी अनुभव करता है |

7.105.28
स्वप्नं जाग्रत्तया जाग्रत्स्वप्नत्वं चेति नामनि । न जायते न म्रियते जायते म्रियतेऽपि च ॥ २८ ॥
svapnaṃ jāgrattayā jāgratsvapnatvaṃ ceti nāmani | na jāyate na mriyate jāyate mriyate'pi ca || 28 ||
Dream is called waking, and waking is called dream. It is neither born nor dies, yet it is born and dies.
स्वप्न को जाग्रत कहते हैं, और जाग्रत को स्वप्न कहते हैं | यह न जन्म लेता है न मरता है, फिर भी यह जन्म लेता है और मरता है |

7.105.29
स्वप्नद्रष्टा स्वप्नमृतः प्रबुद्ध इह कथ्यते । इह जाग्रन्मृतो जन्तुः प्रबुद्धोऽन्यत्र कथ्यते ॥ २९ ॥
svapnadraṣṭā svapnamṛtaḥ prabuddha iha kathyate | iha jāgranmṛto jantuḥ prabuddho'nyatra kathyate || 29 ||
The dreamer who dies in the dream is said to be awakened here. The one who dies in the waking state is said to be awakened elsewhere.
स्वप्न देखने वाला जो स्वप्न में मर जाता है, वह यहाँ जाग्रत कहलाता है | जो जाग्रत अवस्था में मर जाता है, वह दूसरी जगह जाग्रत कहलाता है |

7.105.30
स्वप्नात्स्वप्नस्थितौ जाग्रज्जाग्रत्स्वप्नप्रदर्शनम् । मृत्वान्यत्र प्रबुद्धस्य जाग्रत्स्वप्नो भवत्यलम् ॥ ३० ॥
svapnātsvapnasthitau jāgrajjāgratsvapnapradarśanam | mṛtvānyatra prabuddhasya jāgratsvapno bhavatyalam || 30 ||
In the state of being in a dream, the waking state shows the dream. Having died elsewhere, the awakened one's waking state becomes a dream.
स्वप्न में रहने की अवस्था में, जाग्रत अवस्था स्वप्न दिखाती है | दूसरी जगह मरने के बाद, जाग्रत की अवस्था स्वप्न बन जाती है |

7.105.31
इतिहासमयावेव जाग्रत्स्वप्नावुभावपि । परस्परं गतावेतावुपमानोपमेयताम् ॥ ३१ ॥
itihāsamayāveva jāgratsvapnāvubhāvapi | parasparaṃ gatāvetāvupamānopameyatām || 31 ||
Both the waking and dream states are indeed historical | They have attained a state of mutual comparison || 31 ||
जाग्रत और स्वप्न दोनों अवस्थाएँ वास्तव में ऐतिहासिक हैं | वे परस्पर तुलनात्मक अवस्था को प्राप्त हुए हैं || ३१ ||

7.105.32
स्वप्नो जाग्रदिवाभाति जाग्रत्स्वप्नमिवोदितम् । वस्तुतस्तु द्वयमसच्चित्खं कचति केवलम् ॥ ३२ ॥
svapno jāgradivābhāti jāgratsvapnamivoditam | vastutastu dvayamasaccitkhaṃ kacati kevalam || 32 ||
Dream appears like the waking state, and the waking state appears like a dream | In reality, both are unreal; only consciousness shines alone || 32 ||
स्वप्न जाग्रत अवस्था की तरह प्रतीत होता है, और जाग्रत अवस्था स्वप्न की तरह प्रतीत होती है | वास्तव में, दोनों अवास्तविक हैं; केवल चेतना अकेले चमकती है || ३२ ||

7.105.33
स्थावरं जंगमं चैव भूतजातमशेषतः । चिन्मात्रव्यतिरेकेण किमन्यदुपपद्यते ॥ ३३ ॥
sthāvaraṃ jaṅgamaṃ caiva bhūtajātamaśeṣataḥ | cinmātravyatirekeṇa kimanyadupapadyate || 33 ||
Both the immovable and the movable, all beings without exception | What else is possible without the pure consciousness || 33 ||
स्थावर और जंगम, सभी प्राणी बिना किसी अपवाद के | शुद्ध चेतना के बिना और क्या संभव है || ३३ ||

7.105.34
मृन्मयं तु यथा भाण्डं मृच्छून्यं नोपलभ्यते । चिच्चमत्कारमात्रात्म तथा काष्ठोपलाद्यपि ॥ ३४ ॥
mṛnmayaṃ tu yathā bhāṇḍaṃ mṛcchūnyaṃ nopalabhyate | ciccmatkāramātrātma tathā kāṣṭhopalādyapi || 34 ||
Just as a clay pot, though made of clay, is not found to be merely clay | Similarly, consciousness, which is pure wonder, is not merely the wood or stone || 34 ||
जैसे मिट्टी का बर्तन, मिट्टी से बना होने के बावजूद, केवल मिट्टी नहीं होता | उसी प्रकार, चेतना, जो शुद्ध आश्चर्य है, केवल लकड़ी या पत्थर नहीं है || ३४ ||

7.105.35
वस्तुजातमिदं स्वप्ने जाग्रत्यपि तथैव नः । दृष्टो य उपलः स्वप्ने चिच्चमत्करणादृते ॥ ३५ ॥
vastujātamidaṃ svapne jāgratyapi tathaiva naḥ | dṛṣṭo ya upalaḥ svapne ciccmatkaraṇādṛte || 35 ||
All these objects in the dream are also the same in the waking state | That which is seen as a stone in the dream is nothing but the wonder of consciousness || 35 ||
स्वप्न में ये सभी वस्तुएँ जाग्रत अवस्था में भी उसी प्रकार हैं | जो स्वप्न में पत्थर के रूप में दिखाई देता है, वह चेतना का आश्चर्य के अलावा कुछ नहीं है || ३५ ||

7.105.36
किमन्यत्संवद प्राज्ञ किलावश्यं चिदेव सा । ननु यादृग्वपुः स्वप्ने जाग्रत्तादृगखण्डितम् ॥ ३६ ॥
kimanyatsaṃvada prājña kilāvaśyaṃ cideva sā | nanu yādṛgvapuḥ svapne jāgrattādṛgakhaṇḍitam || 36 ||
What else can the wise say, indeed it is only consciousness | Just as the body in a dream is fragmented when awake || 36 ||
बुद्धिमान और क्या कह सकता है, वास्तव में यह केवल चेतना है | जैसे सपने में शरीर जागने पर टूट जाता है || ३६ ||

7.105.37
जगज्जातमतः सर्वं चिन्मात्रं ब्रह्मखण्डितम् । जगज्जातमतः सर्वं चिन्मात्रं ब्रह्मकुट्टिमम् ॥ ३७ ॥
jagajjātamataḥ sarvaṃ cinmātraṃ brahmakhaṇḍitam | jagajjātamataḥ sarvaṃ cinmātraṃ brahmakuṭṭimam || 37 ||
Therefore, the entire universe is only consciousness, fragmented by Brahman | Therefore, the entire universe is only consciousness, covered by Brahman || 37 ||
इसलिए, सम्पूर्ण ब्रह्मांड केवल चेतना है, ब्रह्म द्वारा टूटा हुआ | इसलिए, सम्पूर्ण ब्रह्मांड केवल चेतना है, ब्रह्म द्वारा ढंका हुआ || ३७ ||

7.105.38
मृन्मयं तु यथा भाण्डं मृच्छून्यं नोपलभ्यते । चिन्मयं तु तथा चेत्यं चिच्छून्यं नोपलभ्यते ॥ ३८ ॥
mṛnmayam tu yathā bhāṇḍaṃ mṛcchūnyaṃ nopalabhyate | cinmayaṃ tu tathā cetyaṃ cicchūnyaṃ nopalabhyate || 38 ||
Just as a clay pot without clay is not found | Similarly, consciousness without consciousness is not found || 38 ||
जैसे मिट्टी के बिना मिट्टी का बर्तन नहीं मिलता | वैसे ही, चेतना के बिना चेतना नहीं मिलती || ३८ ||

7.105.39
शैलात्मकं यथा भाण्डं शैलशून्यं न लभ्यते । चिन्मयं तु तथा चेत्यं चिच्छून्यं नोपलभ्यते ॥ ३९ ॥
śailātmakaṃ yathā bhāṇḍaṃ śailaśūnyaṃ na labhyate | cinmayaṃ tu tathā cetyaṃ cicchūnyaṃ nopalabhyate || 39 ||
Just as a stone pot without stone is not found | Similarly, consciousness without consciousness is not found || 39 ||
जैसे पत्थर के बिना पत्थर का बर्तन नहीं मिलता | वैसे ही, चेतना के बिना चेतना नहीं मिलती || ३९ ||

7.105.40
द्रवरूपं यथा वारि द्रवरिक्तं न लभ्यते । चिन्मयं तु तथा चेत्यं चिच्छून्यं नोपलभ्यते ॥ ४० ॥
dravarūpaṃ yathā vāri dravariktaṃ na labhyate | cinmayaṃ tu tathā cetyaṃ cicchūnyaṃ nopalabhyate || 40 ||
Just as liquid without liquid is not found | Similarly, consciousness without consciousness is not found || 40 ||
जैसे तरल के बिना तरल नहीं मिलता | वैसे ही, चेतना के बिना चेतना नहीं मिलती || ४० ||

7.105.41
ऊष्मरूपो यथा वह्निर्निरूष्मा नोपलभ्यते । चिन्मयं तु तथा चेत्यं चिच्छून्यं नोपलभ्यते ॥ ४१ ॥
ūṣmarūpo yathā vahnirnirūṣmā nopalabhyate | cinmayaṃ tu tathā cetyaṃ cicchūnyaṃ nopalabhyate || 41 ||
Just as fire, which is of the nature of heat, is not found without heat, similarly, consciousness, which is of the nature of pure awareness, is not found without awareness.
जैसे अग्नि, जो ऊष्मा स्वभाव की है, बिना ऊष्मा के नहीं पाई जाती, वैसे ही, चिन्मय चेतना, जो शुद्ध चेतना स्वभाव की है, बिना चेतना के नहीं पाई जाती।

7.105.42
यथा स्पन्दमयो वायुरस्पन्दो नोपलभ्यते । चिन्मयं तु तथा चेत्यं चिच्छून्यं नोपलभ्यते ॥ ४२ ॥
yathā spandamayo vāyuraspando nopalabhyate | cinmayaṃ tu tathā cetyaṃ cicchūnyaṃ nopalabhyate || 42 ||
Just as air, which is of the nature of motion, is not found without motion, similarly, consciousness, which is of the nature of pure awareness, is not found without awareness.
जैसे वायु, जो स्पन्दन स्वभाव की है, बिना स्पन्दन के नहीं पाई जाती, वैसे ही, चिन्मय चेतना, जो शुद्ध चेतना स्वभाव की है, बिना चेतना के नहीं पाई जाती।

7.105.43
यद्यन्मयं तद्विना तु तत्कथं किल लभ्यते । क्वाशून्यं लभ्यते व्योम क्वाघना लभ्यते मही ॥ ४३ ॥
yadyanmayaṃ tadvinā tu tatkathaṃ kila labhyate | kvāśūnyaṃ labhyate vyoma kvāghanā labhyate mahī || 43 ||
How can that which is of a certain nature be obtained without that nature? Where can space be found without emptiness? Where can the earth be found without solidity?
जो किसी स्वभाव का है, उसे उस स्वभाव के बिना कैसे प्राप्त किया जा सकता है? शून्यता के बिना आकाश कहाँ पाया जाता है? घनत्व के बिना पृथ्वी कहाँ पाई जाती है?

7.105.44
चिद्व्योममयमेवेदं यथा घटपटादिकम् । स्वप्ने तथेदं शैलादि चिद्व्योमाभासमात्रकम् ॥ ४४ ॥
cidvyomamayamevedaṃ yathā ghaṭapaṭādikam | svapne tathedaṃ śailādi cidvyomābhāsamātrakam || 44 ||
This is indeed of the nature of pure consciousness, just as pots and clothes are in a dream. Similarly, in a dream, mountains and other objects are mere reflections of pure consciousness.
यह वास्तव में शुद्ध चेतना स्वभाव का है, जैसे स्वप्न में घड़े और कपड़े होते हैं। इसी तरह, स्वप्न में पहाड़ और अन्य वस्तुएं शुद्ध चेतना के प्रतिबिम्ब मात्र हैं।

7.105.45
स्वप्ने यथा गगनमेव पुराचलादि संविन्मयं सुभग जाग्रति तद्वदेव । स्वप्नोऽथ जाग्रदिति शान्तमनन्तमेकं चिन्मात्रमत्र ननु नाम विनास्तु वादः ॥ ४५ ॥
svapne yathā gaganameva purācalādi saṃvinmayaṃ subhaga jāgrati tadvadeva | svapno'tha jāgraditi śāntamanantamekaṃ cinmātramatra nanu nāma vināstu vādaḥ || 45 ||
Just as in a dream, the sky itself appears as mountains and other objects, which are of the nature of consciousness, O beautiful one, similarly, in the waking state, everything is of the nature of consciousness. Therefore, there is only one, peaceful, infinite consciousness here, without any names or distinctions.
जैसे स्वप्न में, आकाश ही पहाड़ और अन्य वस्तुओं के रूप में प्रकट होता है, जो चेतना स्वभाव के हैं, हे सुंदरी, इसी तरह, जाग्रत अवस्था में सब कुछ चेतना स्वभाव का है। इसलिए, यहां केवल एक शांत, अनंत चेतना है, जिसमें कोई नाम या भेद नहीं है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 106
7.106.1
श्रीराम उवाच । कीदृशं स्याच्चिदाकाशं तद्ब्रह्मन्ब्रह्म यत्परम् । भूयः कथय तृप्तिर्हि श्रृण्वतो नास्ति मेऽमृतम् ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | kīdṛśaṃ syāccidākāśaṃ tadbrahmanbrahma yatparam | bhūyaḥ kathaya tṛptirhi śr̥ṇvato nāsti me'mṛtam || 1 ||
Sri Rama said: What kind of consciousness is that supreme Brahman? Please explain it again, for I am not satisfied with hearing this nectar.
श्री राम ने कहा: वह परम ब्रह्म कैसा चिदाकाश है? कृपया इसे फिर से बताएं, क्योंकि मुझे इस अमृत को सुनने से तृप्ति नहीं हो रही है।

7.106.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । समयोर्यमयोर्भ्रात्रोर्व्यवहाराय नामनी । यद्वत्क्रियेते द्वे तद्वज्जाग्रत्स्वप्नशिलामये ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | samayoryamayorbhātroḥvyavahārāya nāmanī | yadvatkriyete dve tadvajjāgratsvapnaśilāmaye || 2 ||
Vasistha said: Just as the names of day and night are used for practical purposes, similarly, the states of waking and dreaming are used for practical purposes.
वसिष्ठ ने कहा: जैसे दिन और रात के नाम व्यावहारिक उद्देश्यों के लिए उपयोग किए जाते हैं, उसी तरह जाग्रत और स्वप्न की अवस्थाएँ भी व्यावहारिक उद्देश्यों के लिए उपयोग की जाती हैं।

7.106.3
वस्तुतस्त्वनयोर्भेदो न द्वयोः पयसोरिव । द्वयमप्येकमेवैतच्चिन्मात्रं व्योम निर्मलम् ॥ ३ ॥
vastutastvanayorbhēdo na dvayoḥ payasōriva | dvayamapyēkamēvaitaccinmātraṃ vyōma nirmalam || 3 ||
In reality, there is no difference between the two, just as there is no difference between two waters. Both are indeed one, pure consciousness, the clear sky.
वास्तव में, दोनों के बीच कोई अंतर नहीं है, जैसे दो पानी के बीच कोई अंतर नहीं है। दोनों वास्तव में एक हैं, शुद्ध चेतना, स्वच्छ आकाश।

7.106.4
देशाद्देशान्तरं दूरं प्राप्तायाः संविदो वपुः । निमिषेणैव तन्मध्ये चिदाकाशं तदुच्यते ॥ ४ ॥
dēśāddēśāntaraṃ dūraṃ prāptāyāḥ saṃvidō vapuḥ | nimiṣēṇaiva tanmadhyē cidākāśaṃ taducyatē || 4 ||
The space between one place and another distant place is called 'cidākāsham' when consciousness reaches it in an instant.
एक स्थान से दूर के दूसरे स्थान के बीच का अंतर तब 'चिदाकाशम' कहलाता है जब चेतना एक पल में उस तक पहुँचती है।

7.106.5
यादृशस्तिष्ठतः स्वच्छं रसमाकर्षतस्तरोः । भवेद्भावो नभःस्वच्छस्तादृशं चिन्नभः स्मृतम् ॥ ५ ॥
yādṛśastiṣṭhataḥ svacchaṃ rasamākarṣatastarōḥ | bhavēdbhāvō nabhaḥsvacchastādṛśaṃ cinnabhaḥ smṛtam || 5 ||
Just as the clear sky remains unaffected by the attraction of the sap from a tree, so too the pure consciousness remains unaffected by the states of waking and dreaming.
जैसे स्वच्छ आकाश किसी पेड़ की रस के आकर्षण से प्रभावित नहीं होता, उसी तरह शुद्ध चेतना जाग्रत और स्वप्न की अवस्थाओं से प्रभावित नहीं होती।

7.106.6
विनिवृत्ताखिलेच्छस्य पुंसः संशान्तचेतसः । यादृशः स्यात्समो भावस्तादृशं चिन्नभः स्मृतम् ॥ ६ ॥
vinivṛttākhilecchasya puṃsaḥ saṃśāntacetasaḥ | yādṛśaḥ syātsamo bhāvastādṛśaṃ cinnabhaḥ smṛtam || 6 ||
For the person who has renounced all desires and has a peaceful mind, the state of equanimity is considered to be the same as the state of pure consciousness.
जिस व्यक्ति ने सभी इच्छाओं का त्याग कर दिया है और जिसका मन शांत है, उसकी समानता की अवस्था शुद्ध चेतना की अवस्था मानी जाती है।

7.106.7
अनागतायां निद्रायां मनोविषयसंक्षये । पुंसः स्वस्थस्य यो भावः स चिदाकाश उच्यते ॥ ७ ॥
anāgatāyāṃ nidrāyāṃ manoviṣayasaṃkṣaye | puṃsaḥ svasthasya yo bhāvaḥ sa cidākāśa ucyate || 7 ||
When sleep has not yet come and the objects of the mind have ceased, the state of a healthy person is called the space of consciousness.
जब नींद अभी नहीं आई है और मन के विषय समाप्त हो चुके हैं, तब एक स्वस्थ व्यक्ति की अवस्था चेतना के आकाश कहलाती है।

7.106.8
तृणगुल्मलतादीनां वृद्धिमागच्छतामृतौ । यः स्यादुन्ममतो भावः स चिदाकाश उच्यते ॥ ८ ॥
tṛṇagulmalatādīnāṃ vṛddhimāgacchatāmṛtau | yaḥ syādunmamato bhāvaḥ sa cidākāśa ucyate || 8 ||
The state of blossoming that occurs in the growth of grass, shrubs, and creepers is called the space of consciousness.
घास, झाड़ियों और लताओं के विकास में जो खिलने की अवस्था होती है, वह चेतना के आकाश कहलाती है।

7.106.9
रूपालोकमनस्कारविमुक्तस्यामृतस्य यः । भावः पुंसः शरद्वद्योमविशदस्तच्चिदम्बरम् ॥ ९ ॥
rūpālokamanaskāravimuktasyāmṛtasya yaḥ | bhāvaḥ puṃsaḥ śaradvadyomaviśadas taccidambaram || 9 ||
The state of a person who is free from form, perception, and mental impressions is as clear as the autumn sky, and that is the space of consciousness.
जो व्यक्ति रूप, अलोक (दृष्टि), और मानसिक संस्कारों से मुक्त है, उसकी अवस्था शरद् ऋतु के आकाश की तरह स्पष्ट होती है, और वही चेतना का आकाश है।

7.106.10
यदेतदासनं सृष्टं काष्ठपाषाणभूभृताम् । चेतनानां च सत्तात्म चिदाकाशः स उच्यते ॥ १० ॥
yadetadāsanaṃ sṛṣṭaṃ kāṣṭhapāṣāṇabhūbhṛtām | cetanānāṃ ca sattātma cidākāśaḥ sa ucyate || 10 ||
That which is the foundation of the created world, including wood, stone, and earth, and the essence of all conscious beings, is called the space of consciousness.
जो लकड़ी, पत्थर और धरती सहित सृष्टि का आधार है, और सभी चेतन प्राणियों का सार है, वह चेतना के आकाश कहलाता है।

7.106.11
द्रष्टृदर्शनदृश्यानां त्रयाणामुदयो यतः । यत्र वास्तमयश्चित्खं तद्विद्धि विगतामयम् ॥ ११ ॥
draṣṭṛdarśanadṛśyānāṃ trayāṇāmudayo yataḥ | yatra vāstamayaścitkhaṃ tadviddhi vigatāmayam || 11 ||
The rise of the three—the seer, the seeing, and the seen—is from that which is the abode of consciousness, free from decay. Know that to be free from impurity.
देखने वाले, देखने और देखे जाने वाले इन तीनों का उदय उससे होता है जहाँ चेतना का वास है, जो विकार से मुक्त है | उसे दोषरहित जानो |

7.106.12
यत उद्यन्ति यस्मिंश्च चित्राः परिणमन्त्यलम् । पदार्थानुभवाः सर्वे चिदाकाशः स उच्यते ॥ १२ ॥
yata udyanti yasmiṃśca citrāḥ pariṇamantyalam | padārthānubhavāḥ sarve cidākāśaḥ sa ucyate || 12 ||
From which all diverse experiences arise and in which they ultimately dissolve, that is called the space of consciousness.
जिससे सभी विविध अनुभव उत्पन्न होते हैं और जिसमें वे अंततः विलीन हो जाते हैं, उसे चेतना का आकाश कहते हैं |

7.106.13
यस्मिन्सर्वं यतः सर्वं यः सर्वं सर्वतश्च यः । यश्च सर्वमयो नित्यं स चिदाकाश उच्यते ॥ १३ ॥
yasmin sarvaṃ yataḥ sarvaṃ yaḥ sarvaṃ sarvataśca yaḥ | yaśca sarvamayo nityaṃ sa cidākāśa ucyate || 13 ||
In which everything exists, from which everything arises, which is everything and everywhere, and which is eternally pervading everything, that is called the space of consciousness.
जिसमें सब कुछ है, जिससे सब कुछ उत्पन्न होता है, जो सब कुछ और हर जगह है, और जो सदा सब कुछ में व्याप्त है, उसे चेतना का आकाश कहते हैं |

7.106.14
दिवि भूमौ बहिश्चान्तस्तथान्यस्य समाभिधः । यो विभात्यवभासात्मा चिदाकाशः स उच्यते ॥ १४ ॥
divi bhūmau bahiścāntastathānyasya samābhidhaḥ | yo vibhātyavabhāsātmā cidākāśaḥ sa ucyate || 14 ||
That which shines as the self-luminous essence in the sky, on earth, outside, inside, and in all other places, that is called the space of consciousness.
जो आकाश में, पृथ्वी पर, बाहर, अंदर, और सभी अन्य स्थानों में स्वयं प्रकाशमान आत्मा के रूप में चमकता है, उसे चेतना का आकाश कहते हैं |

7.106.15
यस्मिन्नित्ये तते तन्तौ दृढे स्रगिव तिष्ठति । सदसदुत्थितं विश्वं विश्वाङ्गे तच्चिदम्बरम् ॥ १५ ॥
yasminnitye tate tantau dṛḍhe sragiva tiṣṭhati | sadasadutthitaṃ viśvaṃ viśvāṅge taccidambaram || 15 ||
In the eternal, firm thread, the universe, which is a mixture of existence and non-existence, stands like a garland. That is the garment of consciousness.
नित्य, दृढ़ तंतु में, अस्तित्व और अनस्तित्व का मिश्रण है विश्व, जो एक माला की तरह खड़ा है | वह चेतना का वस्त्र है |

7.106.16
यस्मात्सर्वाः प्रसूयन्ते सर्गप्रलयविक्रियाः । यस्मिंश्चैव प्रलीयन्ते यन्मयास्तच्चिदम्बरम् ॥ १६ ॥
yasmātsarvāḥ prasūyante sargapralayavikriyāḥ | yasmiṃścaiva pralīyante yanmayāstaccidambaram || 16 ||
From which all creations, dissolutions, and transformations arise, and into which they dissolve, that is the supreme consciousness.
जिससे सभी सृष्टि, प्रलय और विकृतियाँ उत्पन्न होती हैं, और जिसमें वे विलीन हो जाती हैं, वह चिदम्बरम् है।

7.106.17
निद्रायां विनिवृत्तायां यतो विश्वं प्रवर्तते । निवर्तते च यच्छान्तौ तच्चिदम्बरमुच्यते ॥ १७ ॥
nidrāyāṃ vinivṛttāyāṃ yato viśvaṃ pravartate | nivartate ca yacchāntau taccidambaramucyate || 17 ||
When sleep is withdrawn, the universe manifests, and it dissolves in peace. That is called the supreme consciousness.
जब निद्रा समाप्त होती है, तब विश्व प्रकट होता है, और शान्ति में विलीन हो जाता है। वह चिदम्बरम् कहलाता है।

7.106.18
यस्योन्मेषनिमेषाभ्यां जगत्सत्तालयोदयौ । स्वानुभूत्यात्मकं स्वान्तः स्थितं तद्विद्धिचिन्नभः ॥ १८ ॥
yasyonmeṣanimemṣābhyāṃ jagatsattālayodayau | svānubhūtyātmakaṃ svāntaḥ sthitaṃ tadviddhicinnabhaḥ || 18 ||
By the opening and closing of whose eyes, the world appears and disappears. Know that to be the supreme consciousness, which is experienced within oneself.
जिसके नेत्रों के खुलने और बन्द होने से जगत् प्रकट और अप्रकट होता है। उसे चिन्नभः जानो, जो अपने अन्दर अनुभव किया जाता है।

7.106.19
नेदं नेदं तदित्येवं सर्वं निर्णीय सर्वथा । यन्न किंचित्सदा सर्वं तच्चिद्व्योमेति कथ्यते ॥ १९ ॥
nedaṃ nedaṃ tadityevaṃ sarvaṃ nirṇīya sarvathā | yanna kiṃcitsadā sarvaṃ taccidvyometi kathyate || 19 ||
By negating everything as 'not this, not this,' and determining that nothing is real, that which remains is called the supreme consciousness.
सब कुछ 'नहीं यह, नहीं यह' कहकर नकार देने पर, और यह निर्धारित करने पर कि कुछ भी वास्तविक नहीं है, जो बचता है उसे चिद्व्योम कहते हैं।

7.106.20
देशाद्देशान्तरप्राप्तौ यन्मध्ये संविदो वपुः । दूरतोऽर्धनिमेषेण तच्चिन्मात्रवपुः स्मृतम् ॥ २० ॥
deśādddeśāntaraprāptau yanmadhye saṃvido vapuḥ | dūrato'rdhanimeṣeṇa taccinmātravapuḥ smṛtam || 20 ||
In the transition from one place to another, the form of consciousness that exists in the middle is known as the form of pure consciousness, which is realized in half a blink of an eye from a distance.
एक स्थान से दूसरे स्थान तक जाने में, जो चेतना का रूप बीच में होता है, वह शुद्ध चेतना का रूप कहलाता है, जो दूर से आधे पलक झपकने में अनुभव किया जाता है।

7.106.21
विश्वं तन्मयमेवेदं यथा भूतं यथा स्थितम् । रूपालोकमनस्कारैर्युक्तमप्येवमीदृशम् ॥ २१ ॥
viśvaṃ tanmayamevedaṃ yathā bhūtaṃ yathā sthitam | rūpālokamanaskārairyuktamapyevamīdṛśam || 21 ||
This entire universe is pervaded by That (Brahman) alone, as it exists and as it is established | Even though it is endowed with forms, perceptions, and mental impressions, it is still of this nature
यह सम्पूर्ण विश्व उसी (ब्रह्म) से व्याप्त है, जैसा कि यह है और जैसा कि यह स्थापित है | यद्यपि यह रूप, अलोक (दृष्टि), और मनस्कारों से युक्त है, फिर भी यह ऐसा ही है

7.106.22
ईषदुन्मेषणादेतदन्यतामिव गच्छति । अनन्यरूपमपि सच्चिद्व्योम विमलाकृति ॥ २२ ॥
īṣadunmeṣaṇādetadanyatāmiva gacchati | ananyarūpamapi saccidvyoma vimalākṛti || 22 ||
Due to a slight awakening, this (universe) appears to be different | Although it is of a non-dual nature, it is the pure form of existence, consciousness, and bliss
एक छोटी सी जागृति के कारण, यह (विश्व) अलग प्रतीत होता है | यद्यपि यह अद्वैत स्वरूप का है, यह अस्तित्व, चेतना और आनंद का शुद्ध रूप है

7.106.23
पश्यन्नेवेन्द्रियैरर्थान्नूनं निर्वासनाशयः । प्रबुद्ध एवैकघनः सुषुप्तावस्थितो भव ॥ २३ ॥
paśyannenendriyairarthānnūnaṃ nirvāsanāśayaḥ | prabuddha evaikaghanaḥ suṣuptāvasthito bhava || 23 ||
Even while seeing objects with the senses, one should have the intention of renunciation | Being awake, one should remain established in the state of deep sleep, being one with the non-dual reality
इंद्रियों द्वारा वस्तुओं को देखते हुए भी, एक को त्याग का इरादा होना चाहिए | जाग्रत अवस्था में होते हुए, एक को अद्वैत वास्तविकता के साथ एक होकर गहरी नींद की अवस्था में स्थित रहना चाहिए

7.106.24
निर्वासनः शान्तमना वद व्रज पिबाहर । पाषाण इव संजीवो नित्यं सुघनमौनवान् ॥ २४ ॥
nirvāsanaḥ śāntamanā vada vraja pibāhara | pāṣāṇa iva saṃjīvo nityaṃ sughanamounavān || 24 ||
Free from desires, with a peaceful mind, speak, move, eat, and drink | Like a stone, always be alive and deeply silent
इच्छाओं से मुक्त, शांत मन से, बोलो, चलो, खाओ, और पीओ | पत्थर की तरह, हमेशा जीवित और गहरी चुप्पी में रहो

7.106.25
इदं न संभवत्येव दृश्यं पश्यसि यत्पुरः । मृगतृष्णाजलमिव द्वैतमिन्दाविवोदितम् ॥ २५ ॥
idaṃ na saṃbhavatyeva dṛśyaṃ paśyasi yatpuraḥ | mṛgatṛṣṇājalamiva dvaitamindāvivotitam || 25 ||
This (world) does not truly exist, whatever you see in front of you | Like the mirage water, duality is said to have arisen in the moon
यह (विश्व) वास्तव में नहीं है, जो कुछ भी आप अपने सामने देखते हैं | मृगतृष्णा जल की तरह, द्वैत चाँद में उत्पन्न हुआ माना जाता है

7.106.26
इदमादावनुत्पन्नं कारणाभावतः किल । कारणेन विना कार्यं न हि नामोपपद्यते ॥ २६ ॥
idamādāvanutpannaṃ kāraṇābhāvataḥ kila | kāraṇena vinā kāryaṃ na hi nāmopapadyate || 26 ||
In the beginning, this was not produced due to the absence of cause | Indeed, an effect does not occur without a cause
आदि में, यह कारण के अभाव से उत्पन्न नहीं हुआ | वास्तव में, कारण के बिना कार्य नहीं होता

7.106.27
यद्वोपपद्यते किंचित्तदकारणकोद्भवम् । यथास्थितं परं रूपमुद्भूतमिव लक्ष्यते ॥ २७ ॥
yadvopapadyate kiñcittadakāraṇakodbhavam | yathāsthitaṃ paraṃ rūpamudbhūtamiva lakṣyate || 27 ||
Whatever occurs, that arises without a cause | It appears as if it has arisen in its true form
जो भी होता है, वह कारण के बिना उत्पन्न होता है | वह अपने वास्तविक रूप में उत्पन्न हुआ प्रतीत होता है

7.106.28
तद्यथास्थितमेवाङ्ग पूर्वरूपमवस्थितम् । भवत्यद्वयमेवाच्छं द्वयेनाप्युपलक्षितम् ॥ २८ ॥
tadyathāsthitamevāṅga pūrvarūpamavasthitam | bhavatyadvayamevācchaṃ dvayenāpyupalakṣitam || 28 ||
That, as it is, remains in its original form | It becomes non-dual, pure, even though perceived as dual
वह, जैसा कि है, अपने मूल रूप में रहता है | यह अद्वैत, शुद्ध बन जाता है, भले ही यह द्वैत के रूप में देखा जाता हो

7.106.29
तत्रेदंप्रत्ययः प्रौढो भवत्यनुभवो हि यः । समायातमिदं भ्रान्तं तत्स्वप्नस्त्रीसमं विदुः ॥ २९ ॥
tatredaṃpratyaḥ prauḍho bhavatyanubhavo hi yaḥ | samāyātamidaṃ bhrāntaṃ tatsvapnastrīsamaṃ viduḥ || 29 ||
There, this strong conviction arises from experience | This is considered delusional, like a dream or an illusory woman
वहाँ, यह मजबूत विश्वास अनुभव से उत्पन्न होता है | यह भ्रामक माना जाता है, जैसे स्वप्न या भ्रामक स्त्री

7.106.30
तस्माद्दृश्यं न चोत्पन्नं नैवास्ति न भविष्यति । न च नश्यति यन्नास्ति तस्य किं नाम नश्यति ॥ ३० ॥
tasmāddṛśyaṃ na cotpannaṃ naivāsti na bhaviṣyati | na ca naśyati yannāsti tasya kiṃ nāma naśyati || 30 ||
Therefore, the visible is not produced, does not exist, will not be, nor does it perish | What does not exist, how can it perish
इसलिए, दृश्य न उत्पन्न होता है, न अस्तित्व में है, न होगा, न नष्ट होता है | जो नहीं है, वह कैसे नष्ट हो सकता है

7.106.31
तत्तदेव परं शान्तं चिद्व्योमैव तथा स्थितम् । स्वरूपादच्युतं स्वस्थं सौम्यं जगदिवोदितम् ॥ ३१ ॥
tattadeva paraṃ śāntaṃ cidvyomaiva tathā sthitam | svarūpādacyutaṃ svasthaṃ saumyaṃ jagadivoditam || 31 ||
That alone is the supreme, peaceful, and pure consciousness, which is established in its own nature, unchanging, calm, and benevolent, as if the world is spoken of.
वही परम, शान्त, और चिद्व्योम (चेतना का आकाश) है, जो अपने स्वरूप में स्थित है, अचल, स्वस्थ, और सौम्य है, मानो संसार कहा गया हो।

7.106.32
न हीदमग्रे यद्दृष्टं दृश्यं तत्सत्कदाचन । न चापि द्रष्टा दृष्टार्थाभावे क्व द्रष्टृता किल ॥ ३२ ॥
na hīdamagre yaddṛṣṭaṃ dṛśyaṃ tatsatkadācana | na cāpi draṣṭā dṛṣṭārthābhāve kva draṣṭṛtā kila || 32 ||
This which was seen before is not real at any time. If there is no object of perception, where is the existence of the perceiver?
यह जो पहले देखा गया था, वह कभी भी सत्य नहीं है। यदि दृश्य का अभाव है, तो द्रष्टा की सत्ता कहाँ है?

7.106.33
श्रीराम उवाच । एवं चेत्तद्वद ब्रह्मन्द्रष्टृदृश्यावभासनम् । किमिदं कथमाभाति भूयोऽपि वदतांवर ॥ ३३ ॥
śrīrāma uvāca | evaṃ cet tadvad brahmandrāṣṭṛdṛśyāvabhāsanam | kimidaṃ kathamābhāti bhūyo'pi vadatāṃvara || 33 ||
Sri Rama said: If it is so, then explain, O Brahman, the manifestation of the perceiver and the perceived. What is this and how does it appear? Please explain further, O best of speakers.
श्री राम ने कहा: यदि ऐसा है, तो हे ब्रह्मन्, द्रष्टा और दृश्य के प्रकटीकरण की व्याख्या करें। यह क्या है और यह कैसे प्रकट होता है? कृपया और विस्तार से समझाएँ, हे वक्ताओं में श्रेष्ठ।

7.106.34
श्रीवसिष्ठ उवाच । असद्रूपस्य दृश्यस्य कारणाभावतः सदा । दृश्यतास्येत्यपि प्रौढिनिर्देशस्यात्यसंभवात् ॥ ३४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | asadrūpasya dṛśyasya kāraṇābhāvataḥ sadā | dṛśyatāsyetyapi prauḍhinirdeśasyātyasaṃbhāvāt || 34 ||
Sri Vasistha said: Due to the lack of cause, the perceived, which is of an unreal nature, is always non-existent. Even the indication of its perception is highly impossible.
श्री वसिष्ठ ने कहा: कारण के अभाव के कारण, जो असत् स्वरूप का है, दृश्य हमेशा असत् है। इसकी दृश्यता का संकेत भी अत्यंत असंभव है।

7.106.35
यदिदं भासते किंचिद्द्रष्टृदृश्यभ्रमात्मकम् । जगदादि परं रूपं तद्विद्धि परमात्मनः ॥ ३५ ॥
yadidaṃ bhāsate kiṃcid draṣṭṛdṛśyabhramātmakam | jagadādi paraṃ rūpaṃ tadviddhi paramātmanaḥ || 35 ||
Whatever appears here is an illusion of the perceiver and the perceived. Know that to be the supreme form of the Paramatman, the origin of the universe.
जो कुछ भी यहाँ प्रकट होता है, वह द्रष्टा और दृश्य का भ्रम है। उसे परमात्मा का परम रूप समझें, जो संसार की उत्पत्ति है।

7.106.36
स्वप्ने चिन्मात्र एवास्ते यथा गगनकाननम् । तथा जगत्तया भाति स्वयं चिन्मात्रमात्मनि ॥ ३६ ॥
svapne cinmātra evāste yathā gaganakānanam | tathā jagattayā bhāti svayaṃ cinmātramātmani || 36 ||
In a dream, only consciousness exists, like a forest in the sky | Similarly, the world appears as consciousness itself
स्वप्न में केवल चेतना ही है, जैसे आकाश में वन | इसी प्रकार, जगत स्वयं चेतना के रूप में प्रकट होता है

7.106.37
इहादिसर्गात्प्रभृति नास्त्युपादानकारणम् । किंचनापि क्वचिदपि भातीत्थं ब्रह्म केवलम् ॥ ३७ ॥
ihādisargātprabhṛti nāstyupādānakāraṇam | kiṃcanāpi kvacidapi bhātītthaṃ brahma kevalam || 37 ||
From the beginning of creation, there is no material cause | Nothing whatsoever appears anywhere, only Brahman exists
सृष्टि के आरंभ से, कोई भौतिक कारण नहीं है | कहीं भी कुछ भी नहीं दिखता, केवल ब्रह्म है

7.106.38
यच्चिदाकाशकचनं स्वयमात्मनि जृम्भते । तदिदं भाति तस्यैव जगदित्युदितं वपुः ॥ ३८ ॥
yaccidākāśakacanaṃ svayamātmani jṛmbhate | tadidaṃ bhāti tasyaiva jagadityuditaṃ vapuḥ || 38 ||
That which is the space of consciousness, blossoms in the self | That indeed appears as the manifested form of the world
जो चेतना का आकाश है, वह स्वयं आत्मा में खिलता है | वही जगत के रूप में प्रकट होता है

7.106.39
यथा भावस्य भावत्वं यथा शून्यस्य शून्यता । आकारिणो यथाकारस्तथा चिन्नभसो जगत् ॥ ३९ ॥
yathā bhāvasya bhāvatvaṃ yathā śūnyasya śūnyatā | ākāriṇo yathākāras tathā cinnabhaso jagat || 39 ||
As the nature of existence is existence itself, as the emptiness of emptiness is emptiness | So is the world the form of the sky of consciousness
जैसे अस्तित्व का स्वभाव अस्तित्व ही है, जैसे शून्यता की शून्यता शून्यता ही है | वैसे ही जगत चेतना के आकाश का रूप है

7.106.40
इदं विद्धि चिदाभासं परमार्थघनं घनम् । इत्थं स्थितं स्वयं भातं द्रष्टृदृश्यदृगात्मकम् ॥ ४० ॥
idaṃ viddhi cidābhāsaṃ paramārthaghaṇaṃ ghaṇam | itthaṃ sthitaṃ svayaṃ bhātaṃ draṣṭṛdṛśyadṛgātmakam || 40 ||
Know this to be the reflection of consciousness, dense with ultimate reality | Thus established, it appears by itself, consisting of the seer, the seen, and the act of seeing
इसे चेतना का प्रतिबिम्ब समझो, परम वास्तविकता से भरा हुआ | इस प्रकार स्थापित, यह स्वयं प्रकट होता है, द्रष्टा, दृश्य और दर्शन से बना हुआ

7.106.41
वस्तुतस्तु द्वयाभावान्नाभासि न च भासनम् । किमपीदमनिर्देश्यं सद्वाऽसद्वेति वेत्ति कः ॥ ४१ ॥
vastutastu dvayābhāvānnābhāsi na ca bhāsanam | kimapīdamanirdeśyaṃ sadvā'sadveti vetti kaḥ || 41 ||
In reality, there is no duality; neither is there any appearance nor any manifestation. What is this indescribable thing? Who knows whether it is real or unreal?
वास्तव में, द्वैत नहीं है; न तो कोई अभास है और न ही कोई भासना है। यह क्या अवर्णनीय चीज़ है? कौन जानता है कि यह सत्य है या असत्य?

7.106.42
श्रीराम उवाच । एवं चेत्तद्वद ब्रह्मन्कार्यकारणतादिकः । कथं भेदः किमायातः कथं सत्यत्वमागतः ॥ ४२ ॥
śrīrāma uvāca | evaṃ cet tadvad brahmann kāryakāraṇatādikaḥ | kathaṃ bhedaḥ kimāyātaḥ kathaṃ satyatvamāgataḥ || 42 ||
Sri Rama said: If this is so, O Brahman, how does the distinction of cause and effect arise? How does difference come about, and how does truthfulness arise?
श्री राम ने कहा: यदि ऐसा है, हे ब्रह्मन्, कारण और कार्य का भेद कैसे उत्पन्न होता है? भेद कैसे आता है, और सत्यता कैसे आती है?

7.106.43
श्रीवसिष्ठ उवाच । चित्प्रकाशो यथाभानं यदा भावयति स्वयम् । स्वात्मा तथा तदेवाशु पश्यसीत्यसि दृष्टवान् ॥ ४३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | citprakāśo yathābhānaṃ yadā bhāvayati svayam | svātmā tathā tadevāśu paśyasītyasi dṛṣṭavān || 43 ||
Sri Vasistha said: When the pure consciousness itself contemplates as it is, then one sees oneself as that immediately.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जब शुद्ध चेतना स्वयं उसी प्रकार से सोचती है, तो वह तुरंत अपने आप को उसी रूप में देखती है।

7.106.44
चिद्व्योमैवायमाकारः स्वे व्योम्न्येव न मुह्यति । स्वयमेव यथा स्वप्ने कोऽस्य पर्यनुयोगकृत् ॥ ४४ ॥
cadvyomaivāyamākāraḥ sve vyomnyeva na muhyati | svayameva yathā svapne ko'sya paryanuyogakṛt || 44 ||
This form is indeed the very sky of consciousness; it does not get confused in its own sky. Just as in a dream, who is the pursuer?
यह रूप वास्तव में चेतना का ही आकाश है; यह अपने आकाश में भ्रमित नहीं होता। जैसे स्वप्न में, कौन पीछा करने वाला है?

7.106.45
भावाद्भावान्तरप्राप्तौ मध्ये यत्संविदो वपुः । तच्चिद्व्योम तदेवेदं सर्वं च स्थिति नेतरत् ॥ ४५ ॥
bhāvādbhāvāntaraprāptau madhye yatsaṃvido vapuḥ | taccidvyoma tadevedaṃ sarvaṃ ca sthiti netarat || 45 ||
In the transition from one state to another, the form of consciousness is the very sky of consciousness. That alone is everything, and there is nothing else.
एक अवस्था से दूसरी अवस्था में परिवर्तन के दौरान, चेतना का रूप चेतना का ही आकाश है। वही सब कुछ है, और कुछ नहीं।

7.106.46
कार्यकारणभावादिदृशोऽविद्याविजृम्भिकाः । जगद्वत्कल्पयत्येष कोऽस्य पर्यनुयोगकृत् ॥ ४६ ॥
kāryakāraṇabhāvādidṛśo’vidyāvijṛmbhikāḥ | jagadvatkalpayatyeṣa ko’sya paryanuyogakṛt || 46 ||
Due to the relationship of cause and effect, and other such illusions born of ignorance, this world is imagined. Who can question this?
कारण और कार्य के संबंध आदि से अज्ञान के कारण यह जगत कल्पित है। इसका पर्यनुयोग कौन करे?

7.106.47
द्रष्टा भोक्ताथ कर्ता वा कश्चित्स्यादितरो यदि । तत्कथं किमिदं दृश्यमिति युज्येत नान्यथा ॥ ४७ ॥
draṣṭā bhoktātha kartā vā kaścitsyāditaro yadi | tatkathaṃ kimidaṃ dṛśyamiti yujyeta nānyathā || 47 ||
If there is any seer, enjoyer, or doer, how can this be perceived otherwise?
यदि कोई द्रष्टा, भोक्ता या कर्ता है, तो यह कैसे दूसरे ढंग से दृश्य हो सकता है?

7.106.48
यत्र स्वप्ने निराभासं चिद्व्योमैव विराजते । शुद्धमेकमनेकात्म तत्र किं क्व विकल्प्यते ॥ ४८ ॥
yatra svapne nirābhāsaṃ cidvyomaiava virājate | śuddham ekam anekātma tatra kiṃ kva vikalpyate || 48 ||
In the dream state, where only the pure, non-dual consciousness shines without any appearance, what can be imagined there?
स्वप्न अवस्था में, जहाँ केवल शुद्ध, अद्वैत चेतना बिना किसी आभास के चमकती है, वहाँ क्या कल्पना की जा सकती है?

7.106.49
आस्वयंभुव एवेयं चिन्मात्रे भाति सर्गभाः । परिज्ञाता सती सा तु ब्रह्मैव भवति क्षणात् ॥ ४९ ॥
āsvayaṃbhuvaiaveyaṃ cinmātre bhāti sargabhāḥ | parijñātā satī sā tu brahmaiva bhavati kṣaṇāt || 49 ||
This creation appears in pure consciousness itself. When it is known, it immediately becomes Brahman.
यह सृष्टि शुद्ध चेतना में ही प्रकट होती है। जब यह ज्ञात होती है, तो यह तुरंत ब्रह्म बन जाती है।

7.106.50
एषैव त्वपरिज्ञाता भ्रान्तिर्मायेति कथ्यते । जगदित्युच्यते विद्या दृश्यमित्युपवर्ण्यते ॥ ५० ॥
eṣaiva tvapariñjñātā bhrāntirmāyeti kathyate | jagadityucyate vidyā dṛśyamityupavarṇyate || 50 ||
This very creation, when not known, is called illusion (māyā). It is referred to as the world (jagat) and is described as the perceived (dṛśyam).
यही सृष्टि, जब ज्ञात नहीं होती, भ्रांति (माया) कहलाती है। इसे जगत कहा जाता है और दृश्य के रूप में वर्णित किया जाता है।

7.106.51
चिदाकाशप्रकाशेन चित्ता दृश्यपिशाचकः । वेतालो बालकेनेव बुद्धोऽसन्नेव सन्निव ॥ ५१ ॥
cidākāśaprakāśena cittā dṛśyapiśācakaḥ | vetālo bālakeneva buddho’sanneva sanniva || 51 ||
By the light of the consciousness-space, the mind appears like a ghost, a demon, a vampire, or a child, and the enlightened one appears as if present though absent.
चिदाकाश के प्रकाश से, मन एक भूत, पिशाच, वेताल या बालक की तरह दिखता है, और बुद्ध व्यक्ति उपस्थित होने के बावजूद अनुपस्थित लगता है।

7.106.52
जगत्तात्मन्यसत्यापि चिद्व्योम्नैवानुभूयते । सत्येव साङ्गलेखेव स्वप्नेऽद्रिपुरता यथा ॥ ५२ ॥
jagattātmanyasatyāpi cidvyomnaivānubhūyate | satyeva sāṅgalekheva svapne’dripuratā yathā || 52 ||
Even though the world is unreal in the Self, it is experienced as real in the consciousness-space, like a castle in the air seen in a dream.
यद्यपि संसार आत्मा में असत्य है, फिर भी चेतना-आकाश में वह वास्तविक की तरह अनुभव किया जाता है, जैसे स्वप्न में देखी गई हवाई महल।

7.106.53
अहमद्रिरहं रुद्रः समुद्रोऽहमहं विराट् । चेत्यते खे चितैवेति स्वप्नेऽद्रिपुरता यथा ॥ ५३ ॥
ahamadrirahaṃ rudraḥ samudro’hamahaṃ virāṭ | cetyate khe citaiveti svapne’dripuratā yathā || 53 ||
I am the mountain, I am Rudra, I am the ocean, I am Virat. It is thought in the sky, in consciousness alone, like a castle in the air seen in a dream.
मैं पर्वत हूँ, मैं रुद्र हूँ, मैं समुद्र हूँ, मैं विराट हूँ। यह आकाश में, चेतना में ही सोचा जाता है, जैसे स्वप्न में देखी गई हवाई महल।

7.106.54
आकारि कारणाभावाज्जातं कार्यं न किंचन । महाप्रलयचिद्व्योम्नि चित्स्थितेत्थमिदन्तया ॥ ५४ ॥
ākāri kāraṇābhāvājjātaṃ kāryaṃ na kiṃcana | mahāpralayacidvyomni cittsthithettamidantayā || 54 ||
Due to the absence of a cause, no effect is produced. In the great dissolution, consciousness alone remains, thus it is concluded.
कारण के अभाव के कारण, कोई परिणाम उत्पन्न नहीं होता। महाप्रलय में, केवल चेतना ही बचती है, इस प्रकार यह निष्कर्ष निकाला जाता है।

7.106.55
अकारणकमेवेदं व्योम व्योम्नानुभूयते । जगदित्येव शून्याङ्गं चिन्मात्रात्म चिदात्मनि ॥ ५५ ॥
akāraṇakamevedaṃ vyoma vyomnānubhūyate | jagadityeva śūnyāṅgaṃ cinmātrātma cidātmani || 55 ||
This causeless space is experienced as space itself. The world, though empty, is experienced as the self of pure consciousness.
यह कारणहीन आकाश आकाश के रूप में ही अनुभव किया जाता है। यद्यपि संसार शून्य है, फिर भी यह शुद्ध चेतना के आत्मा के रूप में अनुभव किया जाता है।

7.106.56
सर्व एव जडा जीर्णा दर्पणा इव जन्तवः । समीपगत एवान्तः कुर्वतस्तु विचारणम् ॥ ५६ ॥
sarva eva jaḍā jīrṇā darpaṇā iva jantavaḥ | samīpagata evāntaḥ kurvatastu vicāraṇam || 56 ||
All beings are like dull, worn-out mirrors; only those who come close and introspect.
सभी जीव मंद, पुराने दर्पणों की तरह हैं; केवल वे जो निकट आते हैं और अंतर्दृष्टि करते हैं।

7.106.57
तत्तत्स्वरूपमुत्सृज्य बुद्ध्वा चिन्मात्रखं जगत् । अश्मना चेतनेनैव स्थेयं नास्थेतरोत्तमा ॥ ५७ ॥
tattatsvarūpamutsṛjya buddhvā cinmātrakhaṃ jagat | aśmanā cetanenaiva stheyaṃ nāsthetarottamā || 57 ||
Abandoning various forms, knowing the world as pure consciousness, one should remain steadfast with the conscious self, not with anything else.
विभिन्न रूपों को छोड़कर, संसार को शुद्ध चेतना के रूप में जानकर, कोई चेतन आत्मा के साथ स्थिर रहना चाहिए, किसी अन्य चीज के साथ नहीं।

7.106.58
यथास्ते चलयद्देहं वार्यावर्तजगद्द्रवः । चेततीति तथा चित्त्वं स्थिता चित्तज्जगद्दृशा ॥ ५८ ॥
yathāste calayaddehaṃ vāryāvartajagaddravaḥ | cetatīti tathā cittvaṃ sthitā cittajjagaddṛśā || 58 ||
Just as the worldly flow moves the body, so does consciousness remain established in the worldly view.
जैसे संसारिक प्रवाह शरीर को चलाता है, वैसे ही चेतना संसारिक दृष्टि में स्थिर रहती है।

7.106.59
यथा कल्पद्रुमोऽभीष्टं कुर्याच्चिन्तामणिर्यथा । तथा यद्भावितं स्वान्तस्तत्पूरयति चित्क्षणात् ॥ ५९ ॥
yathā kalpadrumo'bhīṣṭaṃ kuryāccintāmaṇiryathā | tathā yadbhāvitaṃ svāntastatpūrayati citkṣaṇāt || 59 ||
Just as the wish-fulfilling tree and the philosopher's stone grant desires, so does the consciousness within fulfill one's intentions instantly.
जैसे कल्पवृक्ष और पारस पत्थर इच्छाओं को पूरा करते हैं, वैसे ही अंतर्निहित चेतना तुरंत इच्छाओं को पूरा करती है।

7.106.60
चितिश्चिन्तामणिरिव कल्पद्रुम इवेप्सितम् । आशु संपादयत्यन्तरात्मनात्मनि खात्मिका ॥ ६० ॥
citiścintāmaṇiriva kalpadruma ivepsitam | āśu saṃpādayatyantarātmanātmani khātmikā || 60 ||
Consciousness, like the philosopher's stone and the wish-fulfilling tree, quickly fulfills desires within the inner self.
चेतना, पारस पत्थर और कल्पवृक्ष की तरह, अंतर्निहित आत्मा में तुरंत इच्छाओं को पूरा करती है।

7.106.61
देशाद्देशान्तरप्राप्तौ मध्यदेशे चितेर्वपुः । यत्तन्मयमिदं दृश्यं कुतो द्वैतैक्यविभ्रमः ॥ ॥ ६१ ॥
deśāddēśāntaraprāptau madhyadēśē citērvapuḥ | yattannmayamidaṁ dṛśyaṁ kutō dvaitaikyavibhramaḥ || 61 ||
When moving from one place to another, in the middle of the journey, the form of consciousness is perceived. What is this visible world but an illusion of duality and unity?
जब एक स्थान से दूसरे स्थान पर जाते हैं, यात्रा के बीच में, चेतना का रूप दिखाई देता है। यह दृश्य जगत क्या है, द्वैत और एकता का भ्रम?

7.106.62
चिच्छायैवं कचत्यच्छमनन्ता भास्वरोदरा । अङ्गरिक्तापि दृश्यान्तःशून्यता नीलतेव खे ॥ ॥ ६२ ॥
cicchāyāivaṁ kacatyacchamanantā bhāsvarodarā | aṅgariktāpi dṛśyāntaḥśūnyatā nīlatēva khē || 62 ||
Thus, the shadow of consciousness shines brilliantly, infinite and radiant. Even without limbs, the emptiness within the visible is like the blueness of the sky.
इस प्रकार, चेतना की छाया उज्ज्वल रूप से चमकती है, अनन्त और प्रकाशमान। भले ही अंग न हों, दृश्य के भीतर की शून्यता आकाश की नीलता के समान है।

7.106.63
विसदृशकार्यानुभवो न भवति सहकारिकारणाभावात् । सर्गादावत आद्या चिदेव दृश्यं यथा स्वप्ने ॥ ॥ ६३ ॥
visadṛśakāryānubhavo na bhavati sahakārikāraṇābhāvāt | sargādāvata ādyā cidēva dṛśyaṁ yathā svapnē || 63 ||
Diverse experiences do not occur without the presence of aiding causes. Just as in the beginning of creation, the first consciousness is the visible, like in a dream.
विभिन्न अनुभव बिना सहायक कारणों के नहीं होते। जैसे सृष्टि के आरंभ में, पहली चेतना ही दृश्य है, जैसे स्वप्न में।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 107
7.107.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अचेत्यचिन्मयं विश्वं विष्वगाभाति चिन्नभः । अत्र चिच्चेतनं चेदं चेत्यमप्येवमात्मकम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | acetyacinmayaṃ viśvaṃ viṣvagābhāti cinnabhaḥ | atra cicetanaṃ cedaṃ cetayamapyevamātmakam || 1 ||
Shri Vasishtha said: The entire universe, which is a combination of the insentient and the conscious, shines everywhere as pure consciousness. Here, both the conscious and the insentient are of the same nature.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यह सम्पूर्ण विश्व, जो अचेतन और चेतन का मिश्रण है, सर्वत्र शुद्ध चेतना के रूप में प्रकाशित होता है। यहाँ, चेतन और अचेतन दोनों ही एक ही स्वरूप के हैं।

7.107.2
अतो जीवन्नपि मृत इव सर्वोऽवतिष्ठते । असावहं च त्वं चेति जीवन्तोऽपि मृता इव ॥ २ ॥
ato jīvannapi mṛta iva sarvo'vatiṣṭhate | asāvahaṃ ca tvaṃ ceti jīvanto'pi mṛtā iva || 2 ||
Therefore, even though alive, all beings appear as if dead. 'He is I, and you are,' even though alive, they appear as if dead.
इसलिए, भले ही जीवित हों, सभी प्राणी मृत के समान प्रतीत होते हैं। 'वह मैं हूँ, और तुम हो,' भले ही जीवित हों, वे मृत के समान प्रतीत होते हैं।

7.107.3
काष्ठमौनमृता एव व्यवहारगता अपि । खगमा एव वा सर्वे भावाः स्थावरजङ्गमाः ॥ ३ ॥
kāṣṭhamauṇamṛtā eva vyavahāragatā api | khagamā eva vā sarve bhāvāḥ sthāvarajaṅgamāḥ || 3 ||
Even though engaged in worldly activities, all beings are like dead wood or birds. All entities, whether moving or stationary, are lifeless.
भले ही संसारिक गतिविधियों में लगे हुए हों, सभी प्राणी मृत लकड़ी या पक्षी के समान हैं। चाहे चलने वाले हों या स्थिर, सभी वस्तुएँ निर्जीव हैं।

7.107.4
आकाशकाचकच्यात्म यदिदं किंचिदाततम् । न किंचिदेव तद्विद्धि किंचिद्व्योम्नि कुतो भवेत् ॥ ४ ॥
ākāśakācakacyātma yadidaṃ kiṃcidātatam | na kiṃcideva tadviddhi kiṃcidvyomni kuto bhavet || 4 ||
Whatever is spread out in this universe, which is of the nature of space and glass, know that it is nothing. How can anything exist in the void?
जो कुछ भी इस विश्व में फैला हुआ है, जो आकाश और काँच के स्वरूप का है, उसे कुछ नहीं समझो। शून्य में कुछ भी कैसे हो सकता है?

7.107.5
केशोण्ड्रकनदीवाहधूमालीमौक्तिकादिवत् । यत्नं कचति तत्रास्ति नानुभूतेऽपि वस्तुता ॥ ५ ॥
keśoṇḍrakanadīvāhadhūmālīmauktikādivat | yatnaṃ kacati tatrāsti nānubhūte'pi vastutā || 5 ||
Like the reflection of a city in a mirror, effort is seen there, even though there is no actual experience of reality.
दर्पण में नगर की प्रतिबिंब की तरह, वहाँ प्रयास दिखाई देता है, भले ही वास्तविकता का कोई अनुभव न हो।

7.107.6
तथैवास्मिञ्जगन्नाम्नि चिद्व्योम्नि कचने चिते । अनुभूतेऽपि निःशून्ये कास्थास्थाभावकश्च कः ॥ ६ ॥
tathaivāsmiñjagan nāmni cidvyomni kacane cite | anubhūte'pi niḥśūnye kāsthāsthābhāvakaśca kaḥ || 6 ||
In this world, which is known as the realm of consciousness, even when it is experienced as not empty, who is the one who has the sense of 'I'?
इस जगत में, जिसे चेतना का आकाश कहते हैं, यहाँ तक कि जब यह अनुभव किया जाता है कि यह शून्य नहीं है, तब भी 'मैं' का अनुभव करने वाला कौन है?

7.107.7
चिद्वालकल्पनाजाले शून्यात्मनि निरर्थके । अवस्तुभूते पृथ्व्यादौ भ्रान्तिमात्राम्बरोदये ॥ ७ ॥
cidvālakalpanājāle śūnyātmani nirarthake | avastubhūte pṛthvyādau bhrāntimātrāmbarodaye || 7 ||
In the web of imagination of the realm of consciousness, which is essentially empty and meaningless, the earth and other elements appear as mere illusions.
चेतना के आकाश की कल्पना के जाल में, जो कि शून्य और निरर्थक है, पृथ्वी और अन्य तत्व केवल भ्रम के रूप में प्रकट होते हैं।

7.107.8
किमास्था बालका ब्रूत ममेदमहमित्यलम् । आ ज्ञातं रमते बालसंकल्पे बाल एव च ॥ ८ ॥
kimāsthā bālakā brūta mamedamahamityalam | ā jñātaṃ ramate bālasaṅkalpe bāla eva ca || 8 ||
O children, why do you say 'This is mine, I am this'? The ignorant one delights in the imagination of a child.
हे बच्चे, तुम 'यह मेरा है, मैं यह हूँ' क्यों कहते हो? अज्ञानी बच्चे की कल्पना में आनंद लेता है।

7.107.9
पृथ्व्याद्यसद्विचारैर्वा व्यर्थं यास्यति जीवितम् । किंचिच्च न ज्ञास्यति भोराकाशक्षालनोद्यतः ॥ ९ ॥
pṛthvyādyasadvicārairvā vyarthaṃ yāsyati jīvitam | kiñcicca na jñāsyati bhorākāśakṣālanodyataḥ || 9 ||
By contemplating the non-existence of the earth and other elements, life becomes futile. One will not know anything, being engaged in cleansing the empty sky.
पृथ्वी और अन्य तत्वों की असत्ता पर विचार करके, जीवन व्यर्थ हो जाता है। शून्य आकाश को साफ करने में लगे हुए व्यक्ति को कुछ भी ज्ञात नहीं होगा।

7.107.10
सहकार्यादिपूर्वाणां कारणानामभावतः । यदादावेव नोत्पन्नं तन्नामाद्य भवेत्कुतः ॥ १० ॥
sahakāryādipūrvāṇāṃ kāraṇānāmabhāvataḥ | yadādāveva notpannaṃ tannāmādya bhavetkutaḥ || 10 ||
Due to the absence of causes such as cooperative action, what has not arisen at the beginning, how can that be named or exist?
सहकारी कार्यों जैसे कारणों की अनुपस्थिति के कारण, जो शुरुआत में उत्पन्न नहीं हुआ है, वह नाम या अस्तित्व कैसे हो सकता है?

7.107.11
अजातेनासतार्थेन खेन व्यवहरन्ति ये । मूढा मृतमजातं वा तनयं पालयन्ति ते ॥ ११ ॥
ajātenāsatārtheṇa khena vyavaharanti ye | mūḍhā mṛtamajātaṃ vā tanayaṃ pālayanti te || 11 ||
Those who deal with the unborn and the non-existent as if they were real, they are fools who nurture a dead or unborn child.
जो लोग अजन्मा और असत्य को वास्तविक मानकर व्यवहार करते हैं, वे मूर्ख हैं जो एक मृत या अजन्मे बच्चे की देखभाल करते हैं।

7.107.12
कुतः पृथ्व्यादयः केन के नाम कथमुत्थिताः । चिद्व्योमेत्थमिदं शान्तं प्रकचत्यात्मनात्मनि ॥ १२ ॥
kutaḥ pṛthvyādayaḥ kena ke nāma kathamutthitāḥ | cidvyometthamidaṃ śāntaṃ prakacatyātmanātmani || 12 ||
From where do the elements like earth arise, and by whom? What are their names and how do they originate? This peaceful consciousness shines forth in the self.
पृथ्वी जैसे तत्व कहाँ से उत्पन्न होते हैं, और किसके द्वारा? उनके नाम क्या हैं और वे कैसे उत्पन्न होते हैं? यह शान्त चेतना आत्मा में प्रकट होती है।

7.107.13
कार्यकारणकालादिकल्पनाकुलचेतसाम् । एवं पृथ्व्यादयः सन्ति तैर्बालैरलमस्तु नः ॥ १३ ॥
kāryakāraṇakālādikalpanākulacetasām | evaṃ pṛthvyādayaḥ santi tairbālairalamastu naḥ || 13 ||
For those whose minds are confused by the concepts of cause, effect, time, etc., the elements like earth exist in this way. Let us have no more of such childish notions.
जिनके मन कारण, परिणाम, समय आदि के कल्पनाओं से भ्रमित हैं, उनके लिए पृथ्वी जैसे तत्व इस प्रकार अस्तित्व में हैं। ऐसी बालकों की कल्पनाओं से हमें छुटकारा मिले।

7.107.14
अपृथ्व्यादि जगन्नाम सपृथ्व्यादि च खात्मकम् । कचतीत्थं नभोरूपं स्वप्नादिष्विव चिन्मणिः ॥ १४ ॥
apṛthvyādi jagannāma sapṛthvyādi ca khātmakam | kacatītthaṃ nabhorūpaṃ svapnādiṣviva cinmaṇiḥ || 14 ||
The world is named without elements like earth, and with elements like earth, it shines forth in the form of space, like a jewel of consciousness in dreams.
जगत का नाम पृथ्वी जैसे तत्वों के बिना और पृथ्वी जैसे तत्वों के साथ है, यह आकाश के रूप में प्रकट होता है, जैसे स्वप्नों में चेतना का रत्न।

7.107.15
अङ्गं यदेतस्य चिदम्बरस्य निराकृति स्वानुभवानुमानम् । तदेतदाभाति महीतलादिरूपेण वेद्येतिकृताभिधानम् ॥ १५ ॥
aṅgaṃ yadetasya cidambarasya nirākṛti svānubhavānumānam | tadetadābhāti mahītalādirūpeṇa vedytetikṛtābhidhānam || 15 ||
The limb of this consciousness, which is formless and known through direct experience and inference, appears in the form of the earth and other elements, described by the Vedas.
इस चेतना का अंग, जो निराकार है और स्वानुभव और अनुमान से जाना जाता है, पृथ्वी और अन्य तत्वों के रूप में प्रकट होता है, जिसे वेदों द्वारा वर्णित किया गया है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 108
7.108.1
श्रीराम उवाच । अविद्या दृश्यरूपेयं कचन्ती यस्य विद्यते । चिन्नभःस्वप्ननगरी दृश्यमानापि शून्यकम् ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | avidyā dṛśyarūpeyaṃ kacantī yasya vidyate | cinnabhaḥsvapnanagarī dṛśyamānāpi śūnyakam || 1 ||
Shri Ram said: This visible form of ignorance is like a dream city seen in the sky, even though it appears to be empty.
श्री राम ने कहा: यह दृश्यरूप अविद्या आकाश में दिखने वाली स्वप्न नगरी की तरह है, जो खाली दिखाई देती है।

7.108.2
तस्याज्ञस्य कियत्कालं किंरूपा स्यात्किमात्मिका । कियती सा च वेत्येवं मुने मे कथ्यतां पुनः ॥ २ ॥
tasyājñasya kiyatkālaṃ kiṃrūpā syātkimātmikā | kiyatī sā ca vetyevaṃ mune me kathyatāṃ punaḥ || 2 ||
How long does this ignorance last? What form does it take? What is its essence? O sage, please tell me again how much of it exists.
यह अज्ञान कितनी देर तक रहता है? इसका क्या रूप है? इसका क्या सार है? हे मुनि, मुझे फिर से बताएं कि इसका कितना है।

7.108.3
श्रीवसिष्ठ उवाच । अविद्या विद्यते येषामज्ञानां भूतलादिका । तेषामस्यां ब्रह्मणीव नास्त्यन्तोऽत्र कथां श्रृणु ॥ ३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | avidyā vidyate yeṣāmajñānāṃ bhūtalādikā | teṣāmasyāṃ brahmaṇīva nāstyanto'tra kathāṃ śrṇu || 3 ||
Vasishtha said: Ignorance exists for those who are ignorant, starting from the earthly realm. For them, there is no end to it, just as there is no end to Brahman. Listen to this story.
वसिष्ठ ने कहा: अज्ञान उन अज्ञानियों के लिए है जो भूतल से शुरू होते हैं। उनके लिए, इसका कोई अंत नहीं है, जैसे कि ब्रह्म का कोई अंत नहीं है। इस कथा को सुनो।

7.108.4
सदृशं जगतोऽस्यास्ति क्वचिदम्बरकोणके । कस्मिंश्चिद्त्रिजगत्किंचिदनयैव व्यवस्थया ॥ ४ ॥
sadṛśaṃ jagato'syāsti kvacidambarakoṇake | kasmiṃścidtrijagatkiṃcidanayeva vyavasthayā || 4 ||
This world is similar to a corner of the sky, where something exists in some part of the three worlds due to this arrangement.
यह जगत आकाश के एक कोण की तरह है, जहाँ तीनों लोकों में कुछ किसी भाग में इस व्यवस्था के कारण है।

7.108.5
अस्ति कश्चिद्भुवो भागो भूषणं तत्र भूस्थितेः । पुरी ततमितिर्नाम्ना सुव्यक्तकलनाऽवनौ ॥ ५ ॥
asti kaścidbhuvo bhāgo bhūṣaṇaṃ tatra bhūsthiteḥ | purī tatamitirnāmnā suvyaktakalanā'vanau || 5 ||
There is a part of the earth which is an ornament of the earth. There is a city named Tatamiti in a very clear forest.
भूमि का एक भाग है जो भूमि का आभूषण है। एक बहुत स्पष्ट वन में एक नगर है जिसका नाम ततमिति है।

7.108.6
तत्रासीत्पार्थिवः कश्चिद्विपश्चिदिति विश्रुतः । यः सभायां सुसभ्यायां विपश्चित्त्वाद्विराजते ॥ ६ ॥
tatrāsītpārthivaḥ kaścidvipaściditi viśrutaḥ | yaḥ sabhāyāṃ susabhyāyāṃ vipaścittvādvirājate || 6 ||
There was a certain king named Vipaścit, who was famous for his wisdom. He shone in the well-assembled court due to his wisdom.
वहाँ एक राजा था जिसका नाम विपश्चित था, जो अपनी बुद्धिमत्ता के लिए प्रसिद्ध था। वह अपनी बुद्धिमत्ता के कारण सुसज्जित सभा में चमकता था।

7.108.7
राजहंस इवाब्जिन्यामृक्षचक्र इवोडुराट् । सुमेरुरिव शैलौघे यः सभायामराजत ॥ ७ ॥
rājahaṃsa ivābjinyāmṛkṣacakra ivouḍurāṭ | sumeruriva śailaugha ye sa sabhāyāmarājata || 7 ||
He shone in the assembly like a royal swan in a lotus pond, like the constellation of the Great Bear in the sky, like Mount Meru among the mountains.
वह सभा में कमल तलाब में राजहंस की तरह, आकाश में सप्तर्षि मंडल की तरह, पर्वतों में मेरु पर्वत की तरह चमकता था।

7.108.8
निवर्तते यतोऽशक्त्या वचनं गुणवर्णनात् । कवीनामचलाकारा भवेद्भा भूधरो यथा ॥ ८ ॥
nivartate yato'śaktyā vacanaṃ guṇavarṇanāt | kavīnāmacalākārā bhavedbhā bhūdharo yathā || 8 ||
The description of his qualities is so vast that it cannot be fully expressed, just as the immovable mountain cannot be moved.
उसके गुणों का वर्णन इतना विस्तृत है कि उसे पूरी तरह से व्यक्त नहीं किया जा सकता, जैसे अचल पर्वत को हिलाया नहीं जा सकता।

7.108.9
प्रातःप्रातर्विकसितात्सर्वाशाभासनोद्यतात् । यतः प्रतापजनितश्रीरुदेत्यम्बुजादिव ॥ ९ ॥
prātaḥprātarvikasitātsarvāśābhāsanodyatāt | yataḥ pratāpajanitaśrīrudetyambujādiva || 9 ||
From the early morning, as the lotus blooms, fulfilling all hopes, his glory born of splendor arises like the lotus.
प्रातःकाल से ही, जैसे कमल खिलता है और सभी आशाओं को पूरा करता है, उसी प्रकार उसकी तेजस्वी कीर्ति उदित होती है।

7.108.10
स ब्रह्मण्यमतिर्मानी वह्निमेवाधिदैवतम् । अपूजयत्समं भक्त्या देव वेत्ति स्म नेतरम् ॥ १० ॥
sa brahmaṇyamatirmānī vahnimevādhidaivatam | apūjayatsamaṃ bhaktyā deva vetti sma netaram || 10 ||
He, who had a devotion to Brahmins and was wise, worshipped fire as the supreme deity with equal devotion. The gods knew this, not others.
वह, जिसकी ब्राह्मणों के प्रति भक्ति थी और जो बुद्धिमान था, अग्नि को परम देवता के रूप में समान भक्ति से पूजता था। देवताओं को यह पता था, दूसरों को नहीं।

7.108.11
समत्स्यमकरव्यूहा गजवाजिगणान्विताः । आवर्तचक्रव्यूहाढ्याः कल्लोलबलमालिताः ॥ ११ ॥
samatsyamakaravyūhā gajavājigaganvitāḥ | āvartacakravyūhāḍhyāḥ kallolabalamālitāḥ || 11 ||
The army formations resembling fish and crocodiles, accompanied by elephants and horses, are adorned with whirling formations and surrounded by powerful waves.
समुद्र के मछली और मगरमच्छ के समान सेना व्यूह, हाथियों और घोड़ों से युक्त, भंवर जैसे व्यूहों से सुशोभित और शक्तिशाली तरंगों से घिरे हुए हैं।

7.108.12
मर्यादापालने युक्ता अकम्पनबलाधिकाः । मन्त्रिष्वप्यस्य चत्वारो दिक्षु सत्सागरा इव ॥ १२ ॥
maryādāpālane yuktā akampanabalādhikāḥ | mantriṣvapyasya catvāro dikṣu satsāgarā iva || 12 ||
Bound by the observance of limits, they are endowed with unshakable strength. Even the ministers in all four directions are like the vast oceans.
सीमाओं का पालन करने वाले, वे अटल शक्ति से संपन्न हैं। चारों दिशाओं में मंत्रियों तक विशाल सागरों के समान हैं।

7.108.13
तैरशेषककुप्चक्रनाभिराभासितावनिः । आसीत्सुदुर्जयो जेता स सुदर्शनचक्रवत् ॥ १३ ॥
tairaśeṣakakupcakranābhirābhāsitāvaniḥ | āsītsudurjayo jetā sa sudarśanacakravat || 13 ||
The earth was illuminated by their countless formations resembling the navel of the universe. He was a victor, difficult to conquer, like the Sudarshana Chakra.
उनके अनगिनत व्यूहों से, जो ब्रह्माण्ड के नाभि के समान थे, पृथ्वी प्रकाशित हो गई। वह एक विजेता था, जो जीतना कठिन था, सुदर्शन चक्र के समान।

7.108.14
तमेकदा ययौ पूर्वदिङ्मुखाच्चतुरश्चरः । स उवाच रहो रंहोगतिघोराक्षरं वचः ॥ १४ ॥
tamekadā yayau pūrvadiṅmukhāccaturascaraḥ | sa uvāca raho raṃhogatighorākṣaraṃ vacaḥ || 14 ||
Once, a spy came from the east and spoke secretly in a harsh and terrifying manner.
एक बार, एक जासूस पूर्व दिशा से आया और गुप्त रूप से कठोर और भयानक शब्दों में बोला।

7.108.15
देव दोर्द्रुमविश्रान्तधरागोबन्धनाच्युत । श्रूयतां मन्मुखात्पश्चाद्यथाप्राप्तं विधीयताम् ॥ १५ ॥
deva dordrumaviśrāntadharāgobandhanācyuta | śrūyatāṃ manmukhātpascādyathāprāptaṃ vidhīyatām || 15 ||
O Lord, who is the support of the earth resting on the shoulders of the celestial tree, listen to my words and act accordingly.
हे देव, जो आकाशीय वृक्ष के कंधे पर विश्राम करने वाली पृथ्वी का आधार है, मेरे शब्दों को सुनें और अनुसार कार्य करें।

7.108.16
पूर्वदिङ्मुखसामन्तो ज्वरेणास्तमुपागतः । मन्ये जेतुं यमं यातस्त्वयारब्धो जितारिणा ॥ १६ ॥
pūrvadiṅmukhasāmanto jvareṇāstamupāgataḥ | manye jetuṃ yamaṃ yātastvayārabdho jitāriṇā || 16 ||
The eastern king, afflicted by fever, has reached his end. I believe he has gone to conquer Yama, the god of death, having been defeated by you, the conqueror of enemies.
पूर्व का राजा, ज्वर से पीड़ित, अपने अंत तक पहुंच गया है। मैं सोचता हूं कि वह यम, मृत्यु के देवता, को जीतने के लिए गया है, आपके द्वारा पराजित होने के बाद, शत्रुओं के विजेता।

7.108.17
तस्मिन्समन्ततो जेतुं दक्षिणापथनायकः । पूर्वापराभ्यामाक्रम्य बलाभ्यामरिणाऽऽहतः ॥ १७ ॥
tasminsamantato jetuṃ dakṣiṇāpathanāyakaḥ | pūrvāparābhyāmākramya balābhyāmarīṇā'hatāḥ || 17 ||
The southern king, attempting to conquer from all sides, was struck down by the enemy with forces from the east and the west.
दक्षिण का राजा, सब ओर से जीतने की कोशिश करते हुए, पूर्व और पश्चिम की सेनाओं द्वारा शत्रु के हाथों मारा गया।

7.108.18
तस्मिन्मृते समागम्य यावद्वारुणदिक्पतिः । बलेनायाति ककुभौ ते समादातुमादृतः ॥ १८ ॥
tasminmṛte samāgamya yāvadvāruṇadikpatiḥ | balenāyāti kakubhau te samādātumādṛtaḥ || 18 ||
After his death, the lord of the western direction, coming with his army, was eager to seize those two directions.
उसकी मृत्यु के बाद, पश्चिम दिशा का स्वामी, अपनी सेना के साथ आया, और उन दो दिशाओं को पाने के लिए उत्सुक था।

7.108.19
पूर्वदेशनृपैः सार्धं दक्षिणापथपार्थिवैः । तावदेवारिभिरसावर्धमार्गे रणे हतः ॥ १९ ॥
pūrvadeśanṛpaiḥ sārdhaṃ dakṣiṇāpathapārthivaiḥ | tāvadevāribhirasāvardhamārge raṇe hataḥ || 19 ||
Along with the kings of the eastern region and the rulers of the southern path, he was killed in battle on the way by the enemies.
पूर्व क्षेत्र के राजाओं और दक्षिण पथ के शासकों के साथ, वह रास्ते में शत्रुओं द्वारा युद्ध में मारा गया।

7.108.20
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथास्मिन्कथयत्येवं त्वरार्तमपरश्चरः । उपप्लवजडोत्पीड इव हर्म्यं विवेश ह ॥ २० ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | athāsminkathayatyevaṃ tvarārtamaparaścaraḥ | upaplavajaḍotpīḍa iva harmyaṃ viveśa ha || 20 ||
Shri Vasishtha said: While he was speaking thus, another messenger, hurried and distressed, entered the palace like one afflicted by a sudden calamity.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जब वह ऐसे कह रहा था, एक और दूत, जल्दबाजी और परेशान, महल में घुस गया, जैसे कि किसी अचानक आपदा से पीड़ित हो।

7.108.21
चर उवाच । उत्तराशाबलाध्यक्षो देवारिभिरुपद्रुतः । इत आयाति सबलो भग्नसेत्वम्बुपूरवत् ॥ २१ ॥
cara uvāca | uttarāśābalādhyakṣo devāribhirupadrutaḥ | ita āyāti sabalo bhagnasetvambupūravat || 21 ||
The spy said: The commander of the northern army, attacked by the enemies of the gods, is coming here with his army, like a broken dam filled with water.
चर ने कहा: उत्तर दिशा के सेना के अध्यक्ष, देवताओं के शत्रुओं द्वारा आक्रान्त, अपनी सेना के साथ यहाँ आ रहे हैं, जैसे टूटी हुई बाँध से पानी भरा हुआ हो।

7.108.22
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति श्रुत्वा महीपालः कालक्षेपमवास्तवम् । मन्यमान उवाचेदं निर्गच्छन्वरमन्दिरात् ॥ २२ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti śrutvā mahīpālaḥ kālakṣepamavāstavam | manyamāna uvācedaṃ nirgacchanvaramandirāt || 22 ||
Vasishtha said: Having heard this, the king, considering the delay to be real, said this while leaving the palace.
वसिष्ठ ने कहा: यह सुनकर, राजा ने देरी को वास्तविक माना और महल से निकलते हुए यह कहा।

7.108.23
राज्ञः सन्नह्य सामन्तानानीयन्तां च मन्त्रिणः । उद्धाट्यन्तां हेतिशाला दीयन्तां घोरहेतयः ॥ २३ ॥
rājñaḥ sannahya sāmantānānīyantāṃ ca mantrinaḥ | uddhāṭyantāṃ hetiśālā dīyantāṃ ghorahatayaḥ || 23 ||
The king said: Let the ministers be summoned and the feudal lords be armed. Let the armories be opened and terrible weapons be distributed.
राजा ने कहा: मन्त्रियों को बुलाया जाए और सामन्तों को हथियारों से लैस किया जाए। हथियारों के भण्डार खोले जाएँ और भयानक हथियार वितरित किए जाएँ।

7.108.24
श्लेष्यन्तां कंकटा देहेष्वागच्छन्तु पदातयः । गण्यन्तामाशु सैन्यानि क्रियन्तां वरकल्पनाः ॥ २४ ॥
śleṣyantāṃ kaṅkaṭā deheṣvāgacchantu padātayaḥ | gaṇyantāmāśu sainyāni kriyantāṃ varakalpanāḥ || 24 ||
Let the armors be fastened on the bodies, let the infantry come forward. Let the armies be counted quickly, and let excellent arrangements be made.
कवच को शरीरों पर बाँधा जाए, पैदल सैनिक आगे आएँ। सेनाओं की गिनती जल्दी की जाए और उत्तम व्यवस्था की जाए।

7.108.25
कल्प्यन्तां च बलाध्यक्षाः प्रेष्यन्तामभितश्चराः । श्रीवसिष्ठ उवाच । वदत्येवं त्वरायुक्तं संरम्भवति राजनि ॥ २५ ॥
kalpyantāṃ ca balādhyakṣāḥ preṣyantāmabhitaścarāḥ | śrīvasiṣṭha uvāca | vadatyevaṃ tvarāyuktaṃ saṃrambhavati rājani || 25 ||
Let the commanders of the army be appointed, and let the spies be sent in all directions. Vasishtha said: Speaking thus with urgency, the king became enraged.
सेना के अध्यक्षों को नियुक्त किया जाए, और चरों को सभी दिशाओं में भेजा जाए। वसिष्ठ ने कहा: इस प्रकार उतावली से बोलते हुए, राजा क्रोधित हो गया।

7.108.26
प्रतीहार उवाचेदं प्रविश्याकुलमानतः । प्रतीहार उवाच । उत्तराशाबलाध्यक्षो देव द्वार्यवतिष्ठति । काङ्क्षत्यब्जमिवार्कस्य देवदेवस्य दर्शनम् ॥ २६ ॥
pratīhāra uvācedaṃ praviśyākulamānataḥ | pratīhāra uvāca | uttarāśābalādhyakṣo deva dvāryavatiṣṭhati | kāṅkṣatyabjamivārkasya devadevasya darśanam || 26 ||
The doorkeeper said, entering the palace with respect, 'The commander of the northern forces, O Lord, stands at the door, eagerly desiring to see you, like a lotus seeking the sun.'
द्वारपाल ने प्रणाम करके कहा, 'हे देव, उत्तराशा बल के अध्यक्ष द्वार पर खड़े हैं, और वे आपके दर्शन की इच्छा रखते हैं, जैसे कमल सूर्य की प्रतीक्षा करता है।'

7.108.27
राजोवाच । गच्छाविलम्बितं तावदेनमेव प्रवेशय । जानीमः किं दिगन्तेषु वृत्तं वृत्तान्तसंश्रवात् ॥ २७ ॥
rājovāca | gacchāvilambitaṃ tāvadenameva praveśaya | jānīmaḥ kiṃ diganteṣu vṛttaṃ vṛttāntasaṃśravāt || 27 ||
The king said, 'Go quickly and bring him in. We will know what has happened in the distant lands from his account.'
राजा ने कहा, 'जाओ और उसे जल्दी से अंदर ले आओ। हम उसके वर्णन से दूर देशों में हुई घटनाओं के बारे में जानेंगे।'

7.108.28
श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्युक्त उत्तराशेशं प्रतिहारप्रवेशितम् । प्रणामपरमग्रेऽसौ राजाऽपश्यद्वलाधिपम् ॥ २८ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ityukta uttarāśeśaṃ pratihārapraveśitam | praṇāmaparamagre'sau rājā'paśyadvālādhipam || 28 ||
Vasishtha said, 'Thus spoken, the commander of the northern forces was brought in by the doorkeeper. The king saw him bowing deeply in front of him.'
वसिष्ठ ने कहा, 'इस प्रकार कहने पर, उत्तराशा बल के अध्यक्ष को द्वारपाल द्वारा अंदर लाया गया। राजा ने उसे गहरा प्रणाम करते हुए देखा।'

7.108.29
क्षतविक्षतसर्वाङ्गमङ्गमङ्गेषुसंततम् । श्वासाकुलं वमद्रक्तं धैर्येणाबलनिर्जितम् ॥ २९ ॥
kṣatavikṣatasarvāṅgamaṅgamaṅgeṣusaṃtatam | śvāsākulaṃ vamadraktam dhairyenābalanirjitam || 29 ||
His entire body was wounded and covered in injuries. He was breathless, vomiting blood, yet he stood firm with courage, conquering his weakness.
उसका सारा शरीर घायल और घावों से भरा हुआ था। वह साँस फूल रहा था, खून उगल रहा था, फिर भी वह साहस से खड़ा था, अपनी कमजोरी पर विजय पाते हुए।

7.108.30
स प्रणम्य त्वरायुक्तमुवाचेदमुपक्रमम् । संस्तभ्याङ्गव्यथामाशु संततोच्छ्वासमुच्छ्वसन् ॥ ३० ॥
sa praṇamya tvarāyuktamuvācedamupakramam | saṃstabhyāṅgavyathāmāśu saṃtato'cchvāsamucchvasan || 30 ||
After bowing, he quickly began to speak, controlling his bodily pain and breathing heavily.
प्रणाम करने के बाद, वह जल्दी से बोलना शुरू कर दिया, अपने शारीरिक दर्द को काबू में करते हुए और भारी साँस लेते हुए।

7.108.31
बलाध्यक्ष उवाच देव त्रयोऽपि दिक्पाला बलेन बहुना सह त्वदाज्ञयेव निर्जेतुं यमं यमपुरं गताः ॥ ३१ ॥
balādhyakṣa uvāca deva trayo'pi dikpālā balena bahunā saha tvadājñayeva nirjetuṃ yamaṃ yamapuraṃ gatāḥ || 31 ||
The commander said: O Lord, the three guardians of the directions, along with a large army, have gone to Yama's abode to defeat him by your command.
सेनापति ने कहा: हे देव, तीनों दिक्पाल बड़ी सेना के साथ आपकी आज्ञा से यम को पराजित करने के लिए यमपुर गए हैं।

7.108.32
तद्देशपालनाद्यर्थमशक्तं मामिमं ततः अनुद्रवन्तो बहवो भूपाः प्राप्ता बलादिह ॥ ३२ ॥
taddesapālanādyartham aśaktaṃ mām imaṃ tataḥ anudravanto bahavo bhūpāḥ prāptā balād iha || 32 ||
For the purpose of protecting that region, many kings have come here forcibly, considering me incapable of doing so.
उस क्षेत्र की रक्षा के लिए, मुझे असमर्थ मानकर बहुत से राजा बलपूर्वक यहाँ आए हैं।

7.108.33
महत्परबलं प्राप्तमिदं देवस्य मण्डलम् विधीयतां तथाप्राप्तं न देवस्यास्ति दुर्जयम् ॥ ३३ ॥
mahatparabalaṃ prāptam idaṃ devasya maṇḍalam vidhīyatāṃ tathāprāptaṃ na devasyāsti durjayam || 33 ||
This great enemy force has arrived in the realm of the Lord. Let it be arranged as it has come; there is nothing invincible for the Lord.
यह महान शत्रु सेना देव के मण्डल में आ गई है। जैसे आई है, वैसे ही व्यवस्था की जाए; देव के लिए कुछ भी अजेय नहीं है।

7.108.34
श्रीवसिष्ठ उवाच अथ तस्मिन्वदत्येवमार्तिमत्याजिविक्षते सहसैवाभ्युवाचेदं प्रविश्य पुरुषोऽपरः ॥ ३४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca atha tasmin vadaty evam ārtimatyājivikṣate sahasaiva abhyuvācedaṃ praviśya puruṣo'paraḥ || 34 ||
Vasishtha said: While he was speaking thus, feeling distressed and desiring to abandon life, another man suddenly entered and said this.
वसिष्ठ ने कहा: जब वह ऐसे बोल रहा था, दुःखी होकर और जीवन त्यागना चाहता था, तभी एक और व्यक्ति अचानक अंदर आया और यह कहा।

7.108.35
पुरुषा मण्डलस्यास्य विपुला दललीलया स्थितान्यरिबलान्युच्चैश्चतुर्दिक्कं नरेश्वर ॥ ३५ ॥
puruṣā maṇḍalasyāsya vipulā dalalīlayā sthitānyaribalānyuccaiścaturdikkam nareśvara || 35 ||
O King, the men of this realm are stationed in large numbers, playing with their forces, and the enemy forces are positioned in all four directions.
हे राजन, इस मण्डल के पुरुष बड़ी संख्या में अपनी सेनाओं के साथ खेल रहे हैं, और शत्रु सेनाएँ चारों दिशाओं में स्थित हैं।

7.108.36
कचच्चक्रगदाप्रासकुन्तकाननकान्तिभिः । वलिता नोऽरिभिर्भूमिर्लोकालोकतटैरिव ॥ ३६ ॥
kacaccakragadāprāsakuntakānanakāntibhiḥ | valitā no'ribhirbhūmirlokālokataṭairiva || 36 ||
The earth is surrounded by enemies with various weapons like discs, maces, swords, and arrows, resembling the boundary between the world and the otherworld.
धरती चक्र, गदा, प्रास, कुन्त और अन्य हथियारों से लैस शत्रुओं से घिरी हुई है, जैसे लोक और अलोक की सीमा हो।

7.108.37
पताकायुधयोध्रङ्गाश्चलत्परिकराकुलाः । विसरन्ति रथास्तत्र प्रोड्डीनत्रिपुरौघवत् ॥ ३७ ॥
patākāyudhayodhraṅgāścalatparikarākulāḥ | visaranti rathāstatra proḍḍīnatripuraughavat || 37 ||
The chariots, adorned with flags and weapons, are moving swiftly, resembling the swift movement of the three cities (Tripura) in the sky.
ध्वजाओं और हथियारों से सुसज्जित रथ तेजी से आगे बढ़ रहे हैं, जैसे आकाश में तीन नगरों (त्रिपुर) की तेज गति।

7.108.38
करानुन्नामयन्तः खे मांसवृक्षवनोपमाः । बृंहन्ति वारणव्यूहा वर्षावारिदवृन्दवत् ॥ ३८ ॥
karānunnāmayantaḥ khe māṃsavṛkṣavanopamāḥ | bṛṃhanti vāraṇavyūhā varṣāvāridavṛndavat || 38 ||
The elephant formations, resembling forests of flesh-trees, are expanding in the sky, as if they are clouds during the rainy season.
हाथियों की सेनाएँ, जो मांस के वृक्षों के जंगल की तरह लगती हैं, आकाश में फैल रही हैं, जैसे वर्षा के मौसम में बादल।

7.108.39
नतोन्नतानि कुर्वन्तः स्पन्देनोर्वीनतोन्नतैः । हेषन्ते हयसंघाता वातस्पन्दमहाब्धिवत् ॥ ३९ ॥
natonnatāni kurvantaḥ spandena urvīnatonnataiḥ | heṣante hayasaṃghātā vātaspandamahābdhivat || 39 ||
The groups of horses are neighing, creating undulations on the earth, resembling the vast ocean with its waves moved by the wind.
घोड़ों के समूह हिनहिना रहे हैं, धरती पर लहरें पैदा कर रहे हैं, जैसे हवा से उठी लहरों वाला विशाल समुद्र।

7.108.40
रसन्ति तुरगापुराः फेनिलावर्तपातिनः । सर्वतो वलयाकारा लवणार्णववारिवत् ॥ ४० ॥
rasanti turagāpurāḥ phenilāvartapātinaḥ | sarvato valayākārā lavaṇārṇavavārivat || 40 ||
The horse cities are shining, with foamy waves falling all around, resembling the salty ocean water.
घोड़ों के नगर चमक रहे हैं, फेनिल लहरें चारों ओर गिर रही हैं, जैसे नमकीन समुद्र का पानी।

7.108.41
आकाशकान्तिसन्नाहैर्दिशं प्रति बलं बलम् । उदेत्यलघुकल्लोलैः प्रलयार्णवपूरवत् ॥ ४१ ॥
ākāśakāntisannāhairdiśaṃ prati balaṃ balam | udetyalaghukallolaiḥ pralayārṇavapūravat || 41 ||
With the splendor of the sky, in every direction, forces rise like the waves of the ocean of destruction.
आकाश की कान्ति से सुसज्जित, सभी दिशाओं में, सेनाएँ प्रलय के समुद्र की लहरों की तरह उठती हैं।

7.108.42
शरास्त्रशस्त्रसन्नाहमुकुटाभरणत्विषः । कचन्ति त्वत्प्रतापाग्नेर्ज्वाला इव तदङ्गगाः ॥ ४२ ॥
śarāstrasannāhamukuṭābharaṇatviṣaḥ | kacanti tvatpratāpāgnerjvālā iva tadaṅgagāḥ || 42 ||
The arrows, weapons, armor, crowns, and ornaments shine like the flames of your fiery splendor.
तीर, अस्त्र-शस्त्र, कवच, मुकुट और आभूषण आपके तेज की ज्वालाओं की तरह चमकते हैं।

7.108.43
समत्स्यमकरव्यूहाः सचक्रावर्तवृत्तयः । उद्यन्ति सैन्यसंघट्टैः कल्लोला जलधेरिव ॥ ४३ ॥
samatsyamakaravyūhāḥ sacakrāvartavṛttayaḥ | udyanti sainyasaṃghaṭṭaiḥ kallolā jaladheriva || 43 ||
The formations of fish and crocodiles, with circular movements, rise like the waves of the ocean during the clash of armies.
मछली और मगरमच्छ की व्यूह रचनाएँ, गोल चक्करों के साथ, सेनाओं के टकराव के दौरान समुद्र की लहरों की तरह उठती हैं।

7.108.44
परस्परपरामर्शात्कुन्ताद्यायुधपङ्क्तयः । कोपादिवोग्रहुंकारैर्ज्वलन्ति विरटन्ति च ॥ ४४ ॥
parasparaparāmarśātkuntādyāyudhapaṅktayaḥ | kopādivograhukārairjvalanti viratanti ca || 44 ||
With mutual consultation, the rows of weapons like spears and others, blaze and roar with fierce cries of anger.
परस्पर परामर्श से, भाले आदि अस्त्र-शस्त्रों की पंक्तियाँ, क्रोध के भयंकर गर्जन से प्रज्वलित होती हैं और गरजती हैं।

7.108.45
इति कर्तुमहं देव विज्ञप्तिं स्वामिनेरितः । तस्मान्मण्डलसीमान्तगुल्माद्युद्धाय गच्छता ॥ ४५ ॥
iti kartumahaṃ deva vijñaptiṃ svāmineritaḥ | tasmānmandalasīmāntagulmādyuddhāya gacchatā || 45 ||
Thus, O Lord, I have been ordered by the master to inform you. Therefore, go to the boundary of the battlefield for the battle.
इस प्रकार, हे देव, मैं स्वामी द्वारा आदेशित होकर आपको सूचित करने आया हूँ। अतः, युद्ध के लिए रणभूमि की सीमा पर जाओ।

7.108.46
तमहं देव गच्छामि शक्त्यृष्टिशरसंगतः । मयेहावेदितं सर्वं देवो जानात्यतः परम् ॥ ४६ ॥
tamahaṃ deva gacchāmi śaktyṛṣṭiśarasaṃgataḥ | mayehāveditaṃ sarvaṃ devo jānātyataḥ param || 46 ||
I go to the divine being, equipped with the arrows of power and wisdom. Here, everything is known by me; beyond this, the divine knows.
मैं दिव्य प्राणी के पास जाता हूँ, शक्ति और बुद्धि के बाणों से सुसज्जित | यहाँ, सब कुछ मुझे ज्ञात है; इसके पार, दिव्य जानता है।

7.108.47
श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्युक्त्वाथ प्रणामं च स कृत्वा त्वरया ययौ । कृत्वा गुलुगुलारावं शान्तो वीचिरिवाम्बुधेः ॥ ४७ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ityuktvātha praṇāmaṃ ca sa kṛtvā tvarayā yayau | kṛtvā gulugulārāvaṃ śānto vīcirivāmbudheḥ || 47 ||
Sri Vasistha said: Having said this, he bowed and quickly departed, making a rumbling sound, calm like the waves of the ocean.
श्री वसिष्ठ ने कहा: ऐसा कहकर उसने प्रणाम किया और तुरंत चला गया, गुड़गुड़ाहट की आवाज करते हुए, समुद्र की लहरों की तरह शांत।

7.108.48
संभ्रान्तमन्त्रिनृपयोधनियोगिनागनारीरथाश्वपरिचारकनागरौघम् । राज्ञो गृहं स्वभयतोलितहेतिसार्थं चण्डानिलाकुलमहावनतुल्यमासीत् ॥ ४८ ॥
saṃbhrāntamantrinṛpayodhaniyogināganārīrathāśvaparicārakanāgaraugham | rājño gṛhaṃ svabhayatolitahetisārthaṃ caṇḍānilākulamahāvanatulyamāsīt || 48 ||
The king's palace became chaotic with frightened ministers, soldiers, ascetics, women, chariots, horses, attendants, and citizens, all agitated by the fierce wind, resembling a great storm.
राजा का महल डरे हुए मंत्रियों, सैनिकों, योगियों, महिलाओं, रथों, घोड़ों, सेवकों और नागरिकों से भर गया, सब तेज हवा से व्याकुल, एक बड़े तूफान की तरह।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 109
7.109.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एतस्मिन्नन्तरे सर्वे मन्त्रिणो नृपमाययुः । मुनयो वासवमिव दैत्याक्रान्तनभोभुवम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | etasminnantare sarve mantrino nṛpamāyayuḥ | munayo vāsavamiva daityākrāntanabhobhuvam || 1 ||
Shri Vasishtha said: Meanwhile, all the ministers approached the king, like sages approaching Indra when the sky and earth are besieged by demons.
श्री वसिष्ठ ने कहा: इस बीच, सभी मंत्री राजा के पास आए, जैसे ऋषि इंद्र के पास आते हैं जब आकाश और पृथ्वी दैत्यों से घिरे होते हैं।

7.109.2
मन्त्रिण ऊचुः । देव निर्णीतमस्माभिर्यावन्न विषयोऽरयः । त्रयाणामप्युपायानां दण्डस्तेषु विधीयताम् ॥ २ ॥
mantrino ūcuḥ | deva nirṇītamasmābhiryāvanna viṣayo'rayaḥ | trayāṇāmapyupāyānāṃ daṇḍasteṣu vidhīyatām || 2 ||
The ministers said: O King, we have decided that as long as the enemies are not subdued, among the three strategies, punishment should be imposed on them.
मंत्री ने कहा: हे राजन्, हमने यह निर्णय लिया है कि जब तक शत्रु वश में नहीं आते, तीनों उपायों में से दंड उन पर लागू किया जाए।

7.109.3
प्रणयोऽनुप्रवेशो वा न कदाचन यः कृतः । अधुना तेषु तं देव कुर्यात्तेषु कथैव का ॥ ३ ॥
praṇayo'nupraveśo vā na kadācana yaḥ kṛtaḥ | adhunā teṣu taṃ deva kuryātteṣu kathaiva kā || 3 ||
Neither conciliation nor infiltration has ever been done. Therefore, O King, now that strategy should be employed on them, whatever it may be.
न तो समझौता किया गया है और न ही घुसपैठ की गई है। इसलिए, हे राजन्, अब उन पर जो भी उपाय हो, उसे लागू किया जाए।

7.109.4
पापा म्लेच्छा धनाढ्याश्च नानादेश्याः सुसंहताः । बहवो लब्धरन्ध्राश्च सामादेर्नास्पदं द्विषः ॥ ४ ॥
pāpā mlecchā dhanāḍhyāśca nānādeśyāḥ susaṃhatāḥ | bahavo labdharandhrāśca sāmādernāspadaṃ dviṣaḥ || 4 ||
The sinful barbarians are wealthy, from various regions, well-organized, numerous, and have found opportunities. There is no place for conciliation with such enemies.
ये पापी म्लेच्छ धनवान, विभिन्न क्षेत्रों से, अच्छी तरह से संगठित, बहुत संख्या में और अवसर पा चुके हैं। ऐसे शत्रुओं के साथ समझौते की कोई जगह नहीं है।

7.109.5
तत्सुसाहसमेवेदं वर्जयित्वा प्रतिक्रिया । नान्यास्ति शीघ्रमेवातो रणोद्योगो विधीयताम् ॥ ५ ॥
tatsusāhasamevedaṃ varjayitvā pratikriyā | nānyāsti śīghramevāto raṇodyogo vidhīyatām || 5 ||
Therefore, abandoning any other response, there is no other quick solution except for this bold action. Hence, preparation for war should be made immediately.
इसलिए, किसी अन्य प्रतिक्रिया को छोड़कर, इस साहसिक कार्य के अलावा कोई अन्य तेज समाधान नहीं है। इसलिए, युद्ध की तैयारी तुरंत की जानी चाहिए।

7.109.6
वीराणां दीयतामाज्ञा पूज्यन्तामिष्टदेवताः । आहूयन्तां च सामन्ता हन्यतां रणदुण्दुभिः ॥ ६ ॥
vīrāṇāṃ dīyatāmājñā pūjyantāmiṣṭadevatāḥ | āhūyantāṃ ca sāmantā hanyatāṃ raṇaduṇdubhiḥ || 6 ||
Let the command be given to the brave warriors, let the favored deities be worshipped, let the allies be summoned, and let the war drums be beaten.
वीरों को आज्ञा दी जाए, इष्ट देवताओं की पूजा की जाए, सामन्तों को बुलाया जाए और युद्ध के डंके बजाए जाएं।

7.109.7
सन्नह्यन्तामशेषेण निर्गच्छन्तु रणे भटाः । क्रियन्तां कालकम्पाभ्रमेदुरा राजिता दिशः ॥ ७ ॥
sannahyantāmaśeṣeṇa nirgacchantu raṇe bhaṭāḥ | kriyantāṃ kālakampābhra medurā rājitā diśaḥ || 7 ||
Let all the soldiers be fully armed and go forth to battle. Let the directions be adorned with dark clouds that cause the earth to tremble.
सभी सैनिक पूर्णतः सशस्त्र हों और युद्ध के लिए निकलें। दिशाओं को पृथ्वी को काँपने वाले काले बादलों से सजाया जाए।

7.109.8
आस्फाल्यन्तां धनूंष्युच्चैः क्वणन्तु गुणपङ्क्तयः । भवन्तु जलदश्यामाः ककुभः खण्डमण्डलैः ॥ ८ ॥
āsphālyantāṃ dhanūṃṣyuccaiḥ kvaṇantu guṇapaṅktayaḥ | bhavantu jaladaśyāmāḥ kakubhaḥ khaṇḍamaṇḍalaiḥ || 8 ||
Let the bows be strung loudly, let the bowstrings twang. Let the skies be filled with dark clouds in broken circles.
धनुषों को उच्च स्वर में ताना जाए, धनुष की डोरियाँ टंकित हों। आकाश को टूटे हुए वृत्तों में काले बादलों से भरा जाए।

7.109.9
स्फुरज्ज्याविद्युतः शूरवारिदा घनगर्जिताः । नाराचधारा मुञ्चन्तु कचत्कोदण्डकुण्डलाः ॥ ९ ॥
sphurajjyāvidyutaḥ śūravāridā ghanagarjitāḥ | nārācadhārā muñcantu kacatkodaṇḍakuṇḍalāḥ || 9 ||
Let the lightning flashes be like the strings of the bows of the brave warriors, resounding like thunder. Let the arrows be released like the curls of the bows.
विद्युत की चमक वीर योद्धाओं के धनुष की डोरियों की तरह हो, जो गर्जन की तरह गूँजे। बाणों को धनुष की लपेटों की तरह छोड़ा जाए।

7.109.10
राजोवाच । गम्यतां सङ्गरायाशु संविधानं विधीयताम् । स्नात्वाहं पूजयित्वाग्निं निर्गच्छामि रणाजिरम् ॥ १० ॥
rājovāca | gamyatāṃ saṅgarāyāśu saṃvidhānaṃ vidhīyatām | snātvāhaṃ pūjayitvāgniṃ nirgacchāmi raṇājiram || 10 ||
The king said, 'Let us go swiftly to the battle. Let the preparations be made. Having bathed and worshipped the fire, I will go forth to the battlefield.'
राजा ने कहा, 'चलिए, हम शीघ्र युद्ध के लिए जाएँ। तैयारी कर ली जाए। स्नान करके और अग्नि की पूजा करके मैं युद्धभूमि की ओर निकलूँगा।'

7.109.11
इत्युक्त्वा नृपतिः स्नातो महारम्भोऽपि स क्षणात् । प्रावृषीव नवोद्यानं गङ्गाजलधरैर्घटैः ॥ ११ ॥
ityuktvā nṛpatiḥ snāto mahārambho'pi sa kṣaṇāt | prāvṛṣīva navodyānaṃ gaṅgājaladharairghaṭaiḥ || 11 ||
Having said this, the king, who was also a great warrior, bathed immediately. Like a new garden in the rainy season, he was adorned with pots filled with Ganga water.
ऐसा कहकर, वह महान योद्धा राजा तुरंत स्नान करने लगा | वर्षा ऋतु में नया उद्यान की तरह, वह गंगा जल से भरे घड़ों से सजा था।

7.109.12
अथ प्रविष्टोऽग्निगृहं पूजयित्वा हुताशनम् । आदरेण यथाशास्त्रं चिन्तयामास भूमिपः ॥ १२ ॥
atha praviṣṭo'gnigṛhaṃ pūjayitvā hutāśanam | ādareṇa yathāśāstraṃ cintayāmāsa bhūmipaḥ || 12 ||
Then, entering the fire chamber, he worshipped the fire god with respect according to the scriptures. The king meditated.
फिर, अग्नि कक्ष में प्रवेश करके, उसने शास्त्रों के अनुसार सम्मान से अग्नि देवता की पूजा की | राजा ने ध्यान किया।

7.109.13
नीतमायुरनायासविलासविभवश्रिया । प्रजाभ्यो दत्तमभयमासमुद्रसमुद्रितम् ॥ १३ ॥
nītamāyuranāyāsavilāsavibhavaśriyā | prajābhyo dattamabhayamāsamudrasamudritam || 13 ||
He led a life of ease, wealth, and prosperity without effort. He granted fearlessness to his subjects, which was as vast as the ocean.
उसने बिना किसी परिश्रम के सुख, धन और समृद्धि से भरपूर जीवन बिताया | उसने अपने प्रजा को समुद्र के समान विशाल अभय दान किया।

7.109.14
आक्रान्तवसुधापीठाः पादपीठे कृता द्विषः । लताः फलभरेणेव नमिताः ककुभो दश ॥ १४ ॥
ākrāntavasudhāpīṭhāḥ pādapīṭhe kṛtā dviṣaḥ | latāḥ phalabhareṇeva namitāḥ kakubho daśa || 14 ||
The enemies were defeated and made to bow down at his feet, like creepers laden with fruits bowing down to the earth.
शत्रु हार गए और उन्हें उसके चरणों में झुकना पड़ा, जैसे फलों से भरी लताएँ पृथ्वी पर झुकती हैं।

7.109.15
प्रजाचित्तेन्दुबिम्बेषु लिखितं धवलं यशः । भूमावारोपिता कीर्तिलता त्रिपथगामिनी ॥ १५ ॥
prajācittendubimbeṣu likhitaṃ dhavalaṃ yaśaḥ | bhūmāvāropitā kīrtilatā tripadhagāminī || 15 ||
His fame, white and shining, was inscribed in the minds of his subjects like the moon. His glory, like a creeper, spread across the three worlds.
उसकी चमकीली और श्वेत कीर्ति उसके प्रजाजनों के मन में चंद्रमा की तरह अंकित है | उसकी कीर्ति लता की तरह तीनों लोकों में फैली हुई है।

7.109.16
कोशवद्भरिता रत्नैः सुहृन्मित्रार्यबन्धवः । निपीतोऽर्णवतीरेषु नालिकेररसासवः ॥ १६ ॥
kośavadbharitā ratnaiḥ suhṛnmitrāryabandhavaḥ | nipīto'rṇavatīreṣu nālikerarasāsavaḥ || 16 ||
The treasury is filled with gems, and friends, allies, and relatives are like treasures. The nectar of coconut juice has been drunk on the shores of the ocean.
खजाना रत्नों से भरा हुआ है, और मित्र, सहयोगी और रिश्तेदार खजाने के समान हैं। समुद्र के किनारे पर नारियल का रस पिया गया है।

7.109.17
द्विषामाकम्पिता भेकगलाङ्गत्वगिवासवः । मच्छासनाङ्किता जाता द्वीपान्तरकुलाचलाः ॥ १७ ॥
dviṣāmākampitā bhekagalāṅgatvagivāsavaḥ | macchāsanāṅkitā jātā dvīpāntarakulācalāḥ || 17 ||
The enemies are trembling like the skin of a frog, and the islands are marked with the signs of fish, having become mountain ranges of different islands.
शत्रु मेंडक की त्वचा के समान काँप रहे हैं, और द्वीपों पर मछलियों के चिह्नों से चिह्नित हैं, जो अलग-अलग द्वीपों के पर्वत श्रृंखला बन गए हैं।

7.109.18
विहृतं सिद्धसेनासु दिगन्तनवभूमिषु । भूम्यन्तभूभृतां मूर्ध्नि विश्रान्तं मेघलीलया ॥ १८ ॥
vihṛtaṃ siddhasenāsu digantanavabhūmiṣu | bhūmyantabhūbhṛtāṃ mūrdhni viśrāntaṃ meghalīlayā || 18 ||
Enjoyment in the armies of the perfected beings, in the new lands at the ends of the directions. Resting on the summit of the earth-bearers at the end of the earth, with the play of clouds.
सिद्ध पुरुषों की सेनाओं में आनंद, दिशाओं के अंत में नए भूमि पर। पृथ्वी के अंत में पृथ्वी-धारकों के शिखर पर विश्राम, बादलों के खेल के साथ।

7.109.19
धियेवोच्चैःपदे ज्ञानपूर्णयैकान्तशीलया । विलब्धान्यविनष्टानि राष्ट्रानीष्टार्थकारिणा ॥ १९ ॥
dhiyevoccaiḥpade jñānapūrṇayaikāntaśīlayā | vilabdhānyavinaṣṭāni rāṣṭrānīṣṭārthakāriṇā || 19 ||
Intelligence, as if on a high position, with knowledge-filled, single-minded devotion. The kingdoms are obtained, not destroyed, by the one who fulfills desired objectives.
बुद्धि, मानो उच्च पद पर, ज्ञान-भरी, एकांत शील के साथ। राज्य प्राप्त होते हैं, नष्ट नहीं होते, उस व्यक्ति द्वारा जो इच्छित उद्देश्यों को पूरा करता है।

7.109.20
रक्षांस्यप्यविनीतानि बद्धानि निगडैर्घनैः । धर्मार्थकामैरन्योन्यं चयापचयवर्जितैः ॥ २० ॥
rakṣāṃsyapyavinītāni baddhāni nigaḍairghanaiḥ | dharmārthakāmairanyonyaṃ cayāpacayavarjitaiḥ || 20 ||
Even the demons are disciplined, bound by heavy shackles. They are bound to each other by dharma, artha, and kama, without increase or decrease.
यहाँ तक कि राक्षस भी अनुशासित हैं, भारी बेड़ियों से बँधे हुए। वे धर्म, अर्थ और काम से एक-दूसरे से बंधे हुए हैं, वृद्धि या ह्रास के बिना।

7.109.21
अखण्डितैर्मया नीतं पीतातियशसा वयः । इदानीं शष्पविश्रान्तप्रालेयभरभासुरम् ॥ २१ ॥
akhANDitairmayA nItam pItAtiyashasA vayaH | idAnIm shaShpaviShrAntaprAleyabharabhAsuram || 21 ||
I have spent my youth in an unbroken manner, with great fame. Now, it is like a grass blade, exhausted and shining with the burden of frost.
मैंने अपनी युवावस्था अखंडित रूप से और बड़ी प्रसिद्धि के साथ बिताई है। अब यह घास की पत्ती की तरह है, थका हुआ और हिम के बोझ से चमकता हुआ।

7.109.22
आगतं वार्धकं सर्वभोगसंरम्भमार्जनम् । तस्योपर्यरयो रौद्रा बलवन्तो रणैषिणः ॥ २२ ॥
Agatam vArdhakam sarvabhogasanrambhamArjanam | tasyoparyarayo raudrA balavanto raNaiShiNaH || 22 ||
Old age has come, which is the cleansing of all enjoyments. Above it, there are fierce and powerful enemies who are eager for battle.
वृद्धावस्था आ गई है, जो सभी भोगों का शोधन है। इसके ऊपर, कुछ भयंकर और शक्तिशाली शत्रु हैं, जो युद्ध के लिए उत्सुक हैं।

7.109.23
संभूय सर्वतः प्राप्ताः संदिग्धो वर्तते जयः । तदिहैवानलायास्मै देवाय जयदायिने ॥ २३ ॥
saMbhUya sarvataH prAptAH saMdigdho vartate jayaH | tadihaiavAnalAyAsmai devAya jayadAyine || 23 ||
Having gathered from all sides, victory is uncertain. Therefore, I offer this to the fire god, the giver of victory.
सभी ओर से एकत्र होकर, विजय अनिश्चित है। इसलिए, मैं इसे अग्नि देवता, विजय देने वाले को अर्पित करता हूं।

7.109.24
मस्तकाहुतिमेवेमां समुद्यम्य ददामि वै । राजोवाच । कृशानो देव मूर्धाऽयं तुभ्यमाहुतितां गतः ॥ २४ ॥
mastakAhutimevemAM samudyamya dadAmi vai | rAjovAcha | kRuShAno deva mUrdhAyaM tubhyamAhutitAM gataH || 24 ||
I offer this head as a sacrifice. The king said, 'O lean god, this head is offered to you as a sacrifice.'
मैं इस सिर को बलि के रूप में अर्पित करता हूं। राजा ने कहा, 'हे दुबला देव, यह सिर तुम्हें बलि के रूप में अर्पित है।'

7.109.25
मया पूर्वं पुरोडाश इव देवेश दीयते । यदि तुष्टोऽसि भगवंस्तदनेन कृतेन मे ॥ २५ ॥
mayA pUrvaM puroDAsaH iva deveSa dIyate | yadi tuShTo'si bhagavaMstadanena kRutena me || 25 ||
I offer this as I would offer a sacred cake to the lord of gods. If you are pleased, O lord, then let it be done by this act of mine.
मैं इसे उसी तरह अर्पित करता हूं जैसे मैं देवताओं के स्वामी को एक पवित्र पिंड अर्पित करता हूं। यदि तुम संतुष्ट हो, हे भगवान, तो यह मेरे इस कार्य से हो जाए।

7.109.26
चत्वारो भवतः कुण्डात्स्वदेहाः प्रोद्भवन्तु मे । बलवन्तः श्रिया दीप्ता नारायणभुजा इव ॥ २६ ॥
catvāro bhavataḥ kuṇḍātsvadehāḥ prodhavantu me | balavantaḥ śriyā dīptā nārāyaṇabhujā iva || 26 ||
May four powerful bodies, radiant with prosperity, arise from your pit, like the arms of Narayana.
आपके कुंड से चार शक्तिशाली शरीर, समृद्धि से दीप्त, नारायण की भुजाओं की तरह उत्पन्न हों।

7.109.27
तैश्चतुर्दिक्कमेवारीन्वध्यामहमविघ्नतः । त्वया च दर्शनं देयं मह्यं मतिमते विभो ॥ २७ ॥
taiścaturdikkamevārīnvadhyāmahamavighnataḥ | tvayā ca darśanaṃ deyaṃ mahyaṃ matimate vibho || 27 ||
With those four, I will slay the enemies in all directions without any obstacle. And you, O wise one, should grant me your vision.
उन चारों के साथ, मैं सभी दिशाओं में शत्रुओं को बिना किसी बाधा के मारूँगा। और हे बुद्धिमान, आप मुझे अपना दर्शन दें।

7.109.28
श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्युक्त्वा स महीपालः खङ्गमादाय चिच्छिदे । शिरः कमलमालोलं लीलयेवाशु बालकः ॥ २८ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ityuktvā sa mahīpālaḥ khaṅgamādāya cicchide | śiraḥ kamalamālołaṃ līlayevāśu bālakaḥ || 28 ||
Sri Vasistha said: Having said this, the king took his sword and swiftly cut off his head, which was swaying like a lotus, as if in play, like a child.
श्री वसिष्ठ ने कहा: ऐसा कहकर, राजा ने अपनी तलवार उठाई और कमल की तरह हिलते हुए अपना सिर एक बच्चे की तरह खेल-खेल में तुरंत काट दिया।

7.109.29
छिन्नमेष शिरो यावज्जुहोत्यसितवर्त्मने । तावच्छरीरेण सह पपाताग्नौ स पार्थिवः ॥ २९ ॥
chinnameṣa śiro yāvajjuhotyasitavartmane | tāvaccharīreṇa saha papātāgnau sa pārthivaḥ || 29 ||
As soon as his head was cut off, he offered it to the dark path. At that very moment, he fell into the fire along with his body.
जैसे ही उसका सिर कटा, उसने उसे अंधकारमय मार्ग को समर्पित कर दिया। उसी क्षण, वह अपने शरीर के साथ अग्नि में गिर पड़ा।

7.109.30
भुक्त्वाथ वह्निस्तं देहं ददावस्मै चतुर्गुणम् । महतामुपयुक्तं हि सद्य एवाभिवर्धते ॥ ३० ॥
bhuktvātha vahnistadehaṃ dadāvasmai caturguṇam | mahatāmupayuktaṃ hi sadya evābhivardhate || 30 ||
Having consumed that body, the fire then granted him a body four times as powerful. Indeed, what is used by the great ones immediately grows.
उस शरीर को भक्षण करने के बाद, अग्नि ने उसे चार गुना शक्तिशाली शरीर प्रदान किया। निश्चित रूप से, जो महान लोगों द्वारा उपयोग में लाया जाता है, वह तुरंत बढ़ता है।

7.109.31
चतुर्मूर्तिरथोत्तस्थौ पावकाद्बसुधाधिपः । प्रज्वलंस्तेजसां पुञ्जैर्नारायण इवार्णवात् ॥ ३१ ॥
caturmūrtirathottasthau pāvakādbasudhādhipaḥ | prajvalaṃstejasāṃ puñjairnārāyaṇa ivārṇavāt || 31 ||
The lord of the earth rose from the fire with four forms, blazing with the radiance of a multitude of energies, like Narayana from the ocean.
पृथ्वी के स्वामी अग्नि से चार रूपों में उठे, अनेक ऊर्जाओं की चमक से प्रज्वलित, जैसे नारायण समुद्र से उठे हैं।

7.109.32
ते देहास्तस्य चत्वारो विरेजुर्भास्वरत्विषः । सहजातोत्तमोत्तंसभूषणायुधवाससः ॥ ३२ ॥
te dehāstasya caturāro virejurbhāsvaratviṣaḥ | sahajātottamottam̐sabhūṣaṇāyudhavāsasaḥ || 32 ||
Those four bodies of his shone with radiant splendor, adorned with the best ornaments, weapons, and garments, born together.
उनके चारों शरीर चमकदार तेज से प्रकाशित हो रहे थे, जो सर्वोत्तम आभूषणों, अस्त्र-शस्त्रों और वस्त्रों से सजे हुए थे, साथ-साथ उत्पन्न हुए थे।

7.109.33
सकंकटशिरस्त्राणाः समौलिकटकाङ्गदाः । सहारकुण्डलाभोगाः सर्वाः सर्वे महाशयाः ॥ ३३ ॥
sakaṅkaṭaśirastrāṇāḥ samau likatakāṅgadāḥ | sahārakuṇḍalābhogāḥ sarvāḥ sarve mahāśayāḥ || 33 ||
All of them were adorned with helmets, crowns, bracelets, necklaces, and earrings, and were all great souls.
सभी हेलमेट, मुकुट, कंगन, हार और कुंडलों से सजे हुए थे, और सभी महान आत्माएँ थीं।

7.109.34
सर्व एव समाकाराः सदृशावयवान्विताः । चञ्चलोच्चैःश्रवःप्रख्यं हयरत्नमवस्थिताः ॥ ३४ ॥
sarva eva samākārāḥ sadṛśāvayavānvitāḥ | cañcaloccaiḥśravaḥprakhyam̐ hayaratnamavasthitāḥ || 34 ||
All of them had similar forms and were endowed with comparable limbs. They were mounted on excellent horses, which were as swift as the wind.
सभी के रूप समान थे और समान अंगों से युक्त थे। वे वायु के समान वेगवान उत्तम घोड़ों पर सवार थे।

7.109.35
ससुवर्णशरापूर्णतूणीराः सुमहाशयाः । समानगुणकोदण्डाः समानवपुषः शुभाः ॥ ३५ ॥
sasuvarṇaśarāpūrṇatūṇīrāḥ sumahāśayāḥ | samānaguṇakodaṇḍāḥ samānavapuṣaḥ śubhāḥ || 35 ||
They were equipped with quivers full of golden arrows, were great souls, had bows of equal quality, and had auspicious and similar bodies.
वे सोने के तीरों से भरे तरकशों से सुसज्जित थे, महान आत्माएँ थीं, समान गुणों वाले धनुष रखते थे, और उनके शरीर शुभ और समान थे।

7.109.36
समारोहन्ति ते यस्मिन्पुंसि नागे रथे हये । सर्वेषामरिदोषाणां नैव गम्यो भवत्यसौ ॥ ३६ ॥
samārohanti te yasminpuṃsi nāge rathe haye | sarveṣāmaridoṣāṇāṃ naiva gamyo bhavatyasau || 36 ||
In that man, elephant, chariot, or horse in which you are mounted, all the faults of the enemy cannot be found.
उस पुरुष, हाथी, रथ या घोड़े में जिसमें आप सवार होते हैं, शत्रु के सभी दोष नहीं मिलते।

7.109.37
पीत्वा धृत्वा चिरं कालं गर्भे पुरुषतापिताः । वेद्यामिव हितास्तत्र सागरा वडवार्चिषा ॥ ३७ ॥
pītvā dhṛtvā ciraṃ kālaṃ garbhe puruṣatāpitāḥ | vedyāmiva hitāstatra sāgarā vaḍavārciṣā || 37 ||
Having drunk and held for a long time in the womb, they are heated by the man, as if they are offerings in the sacrificial fire, the oceans with the mare's flame.
पीकर और लंबे समय तक गर्भ में धारण करके, वे पुरुष द्वारा तपाए जाते हैं, जैसे कि वे यज्ञ की अग्नि में आहुति हों, घोड़ी की ज्वाला वाले समुद्र।

7.109.38
रत्नाश्वदेहकुसुमोत्करपूर्णदेहाश्चत्वार इन्दुहसितैरवभासयन्तः । सन्मूर्तयो हरय एव यथाब्धयो वा वेदा इवाहुतिहुतादनलात्प्रसस्रुः ॥ ३८ ॥
ratnāśvadehakusumotkarapūrṇadehāścatvāra induhisitairavabhāsayantaḥ | sanmūrtayo haraya eva yathābdhayo vā vedā ivaāhutihutādanalātprasasruḥ || 38 ||
With bodies full of gem-like horses and flower clusters, the four, shining with the smiles of the moon, appeared like embodied forms of Vishnu or like the oceans, or like the Vedas emerging from the sacrificial fire.
रत्नों जैसे घोड़ों और फूलों के गुच्छों से भरे शरीरों वाले चारों, चाँद की मुस्कानों से चमकते हुए, विष्णु के मूर्तिमान रूपों के समान या समुद्रों के समान, या यज्ञ की अग्नि से उत्पन्न वेदों के समान प्रकट हुए।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 110
7.110.1
पुरोपकण्ठसंप्राप्तैश्चतुर्दिक्कं सहारिभिहेतस्मिन्नन्तरे तत्र प्रवृत्तं दारुणं रणम् ॥ १ ॥
puropakaṇṭhasaṃprāptaiścaturdikkaṃ sahāribhihetasminnantare tatra pravṛttaṃ dāruṇaṃ raṇam || 1 ||
In the meantime, a fierce battle ensued on all sides with the enemies who had reached the vicinity.
इस बीच, जो शत्रु निकट पहुंच गए थे, उनके साथ चारों ओर भयंकर युद्ध छिड़ गया।

7.110.2
लुण्ठितग्रामनगरं प्रजाकुलमहाकुलमग्निदाहज्वलद्देहं धूमाभ्रपटलावृतम् ॥ २ ॥
luṇṭhitagrāmanagaraṃ prajākulamahākulamagnidāhajvaladdehaṃ dhūmābhrapaṭalāvṛtam || 2 ||
The villages and towns were looted, the people were in great distress, bodies were burning in the fire, and the sky was covered with smoke.
गांव और शहर लूटे गए, लोग बड़े दुःख में थे, शरीर आग में जल रहे थे, और आकाश धुएं से ढका हुआ था।

7.110.3
शरजालमहाधूमच्छन्नार्कविलसत्तमःक्षिप्रदृष्टरवि क्षिप्रमदृष्टरविमण्डलम् ॥ ३ ॥
śarajālamahādhūmacchannārkavilasattamaḥkṣipradṛṣṭaravi kṣipramadṛṣṭaravimaṇḍalam || 3 ||
The sun's splendor was obscured by a dense cloud of arrows and great smoke, and the sun's disc was quickly hidden from view.
सूर्य की चमक तीरों के घने बादल और धुएं से ढक गई, और सूर्य का मंडल जल्दी ही दृष्टि से ओझल हो गया।

7.110.4
अग्निदाहमहातापप्रतपत्पर्णकाननम्लोलालातलताशलमुसलोपलपूर्णखम् ॥ ४ ॥
agnidāhamahātāpapratapatparṇakānanamlolālātalatāśalamusalopalapūrṇakham || 4 ||
The forest, burning with intense heat, was filled with the sound of crackling leaves and the clashing of weapons.
आग से जलता हुआ वन, तीव्र गर्मी से जल रहा था, और पत्तों की चरमराहट और हथियारों की टक्कर की आवाज से भरा हुआ था।

7.110.5
अनलप्रतिबिम्बघैर्द्विगुणज्वलनायुधम्रणभग्नमहाशूरप्राप्तेन्द्रवनितासुधम् ॥ ५ ॥
analapratibimbaughairdviguṇajvalanāyudhamraṇabhagnamahāśūraprāptendravanitāsudham || 5 ||
With weapons that reflect the fire and are twice as fierce, the great warrior, broken in battle, attained the nectar of Indra's heaven.
आग की प्रतिबिंब वाले और दोगुनी तेज वाले हथियारों के साथ, महान योद्धा, युद्ध में टूट गया, और इंद्र के स्वर्ग का अमृत प्राप्त किया।

7.110.6
उद्दामवारणारावै रणलम्पटहर्षदम् । भुशुण्डीमण्डलप्रासशूलतोमरवर्षदम् ॥ ६ ॥
uddāmavāraṇārāvai raṇalampaṭaharṣadam | bhuśuṇḍīmaṇḍalaprāsaśūlatomaravarṣadam || 6 ||
With the elephants roaring loudly and the warriors rejoicing in battle, the scene was filled with the shower of spears, javelins, and tridents.
हाथियों के उच्च गर्जन और योद्धाओं के युद्ध में आनंद लेने से परिदृश्य भालों, भालों और त्रिशूलों की वर्षा से भरा हुआ था।

7.110.7
भटकोलाहलोल्लासहृद्भङ्गमृतपामरम् । रजःपटलशुभ्राभ्रकृतद्युपथवारणम् ॥ ७ ॥
bhaṭakolāhalollāsahṛdbhaṅgamṛtapāmaram | rajaḥpaṭalaśubhrābhra kṛtadyupathavāraṇam || 7 ||
The hearts of the warriors were filled with joy and excitement, but the battlefield was strewn with the dead. The dust raised by the battle created a cloud-like cover over the path.
योद्धाओं के हृदय आनंद और उत्साह से भरे हुए थे, लेकिन युद्धक्षेत्र मृतकों से भरा हुआ था। युद्ध से उठी धूल ने मार्ग पर बादल जैसा आवरण बना दिया।

7.110.8
मरणव्यग्रसामन्तमुक्तनादव्रजद्रजम् । इतश्चेतश्च निपतद्वैद्युतोपहतप्रजम् ॥ ८ ॥
maraṇavyagrasāmantamuktanādavrajadrajam | itaścetaśca nipatadvaidyutopahataprajam || 8 ||
The surroundings were filled with the cries of those anxious about death. People were fleeing in all directions, struck by the lightning-like weapons.
आसपास मृत्यु की चिंता से भरे हुए लोगों के चीखने की आवाज भरी हुई थी। लोग हर दिशा में भाग रहे थे, बिजली की तरह हथियारों से घायल होकर।

7.110.9
अग्निदग्धपतद्गेहप्रोज्झिताग्निमयाम्बुदम् । मरणाह्लाददासंख्यशरधारामयाम्बुदम् ॥ ९ ॥
agnidagdhapatadgehaprojhitāgnimayāmbudam | maraṇāhlādadāsaṃkhyasharadhārāmayāmbudam || 9 ||
The houses were burning and falling, resembling clouds of fire. The countless arrows raining down brought joy to those seeking death.
घर जल रहे थे और गिर रहे थे, आग के बादलों की तरह दिख रहे थे। असंख्य तीरों की वर्षा मृत्यु की इच्छा रखने वालों को आनंद दे रही थी।

7.110.10
जितसागरकल्लोलं तुरङ्गमतरङ्गकैः । दन्तिदन्तविनिष्पेषतारक्रेंकारकर्कशम् ॥ १० ॥
jitasāgarakallolaṃ turaṅgamatarṅgakaiḥ | dantidantaviniṣpeṣatārakreṅkārakarkaśam || 10 ||
The ocean was conquered by the waves of horses. The harsh sound of the elephants' tusks being crushed echoed through the battlefield.
घोड़ों की लहरों ने समुद्र को जीत लिया था। हाथियों के दाँतों के कुचले जाने की कर्कश आवाज युद्धक्षेत्र में गूंज रही थी।

7.110.11
कोटकोटिकुटीकुड्यकण्टकोद्भटसद्भटम् । चठत्कुण्ठितकोटाट्टकृटाटननटच्छटम् ॥ ११ ॥
koṭakoṭikutīkuḍyakaṇṭakodbhaṭasadbhaṭam | caṭhatkuṇṭhitakoṭāṭṭakṛṭāṭananaṭacchaṭam || 11 ||
The sound of the clashing of countless swords and shields, the roar of the battlefield, and the thunderous noise of the warriors' cries.
असंख्य तलवारों और ढालों की टकराहट की आवाज, युद्धभूमि का गर्जन और योद्धाओं के चिल्लाने की गड़गड़ाहट।

7.110.12
लुठत्पटनकुट्टाकसाटोपस्फुटपट्टिशम् । खे वटत्केतुपट्टाट्टपटत्पटपटारवम् ॥ १२ ॥
luṭhatpaṭanakuṭṭākasāṭopasphuṭapaṭṭiśam | khe vaṭatketupaṭṭāṭṭapaṭatpaṭapaṭāravam || 12 ||
The sound of the clashing of weapons and the roar of the warriors' cries fill the air, creating a thunderous noise that echoes through the battlefield.
हथियारों की टकराहट और योद्धाओं के चिल्लाने की आवाज हवा में भर जाती है, जिससे युद्धभूमि में गड़गड़ाहट भर जाती है।

7.110.13
दन्तिदन्तगुणोद्गीर्णैर्हेतिपाषाणघर्षणैःतारक्रेंकारहुंकारैराहूतसुरवारणम् ॥ १३ ॥
dantidantaguṇodgīrṇairhetipāṣāṇagharṣaṇaiḥtārakreṃkārahuṃkārairāhūtasuravāraṇam || 13 ||
The elephants, with their tusks raised high, grind stones with their trunks, making loud trumpeting sounds that summon the gods to battle.
हाथियों के दांत ऊपर उठे हुए हैं, वे अपने सूंड से पत्थरों को पीस रहे हैं, और उनकी तेज चिंघाड़ की आवाज देवताओं को युद्ध के लिए बुला रही है।

7.110.14
वहच्चरणदीपूरपूर्णाम्बरमहार्णवम्विचलच्चक्रकुन्तासिधारामकरकर्कशम् ॥ १४ ॥
vahaccharanadīpūrapūrṇāmbaramahārṇavamvicalaccakrakuntāsidhārāmakarakarkaśam || 14 ||
The vast ocean, filled with moving chariots and the sharp rays of the sun, creates a turbulent and fierce scene.
चलती हुई रथों और सूर्य की तेज किरणों से भरा हुआ विशाल समुद्र, एक अशांत और भयंकर दृश्य बनाता है।

7.110.15
उन्नादयोधसंघट्टकंकटोत्कटटांकृतैः । लसज्झणझणारावैर्घटितद्वीपमण्डलम् ॥ १५ ॥
unnādayodhasaṃghaṭṭakaṃkaṭotkaṭaṭāṃkṛtaiḥ | lasajjhaṇajhaṇārāvairghaṭitadvīpamaṇḍalam || 15 ||
The sound of the clashing of weapons and the roar of the warriors' cries fill the air, creating a thunderous noise that echoes through the battlefield and the surrounding islands.
हथियारों की टकराहट और योद्धाओं के चिल्लाने की आवाज हवा में भर जाती है, जिससे युद्धभूमि और आसपास के द्वीपों में गड़गड़ाहट भर जाती है।

7.110.16
पादपातपरापिष्टशरसंजातकर्दमम् । वहद्रक्तनदीरंहःप्रोह्यमाणरथद्विपम् ॥ १६ ॥
pādapātaparāpiṣṭaśarasaṃjātakardamam | vahadraktanadīraṃhaḥprohyamāṇarathadvipam || 16 ||
The earth is covered with the mud created by the arrows that have fallen from the trees, and the elephants are being driven forward, carrying the chariots across the river of blood.
पृथ्वी पेड़ों से गिरे हुए बाणों के कीचड़ से ढकी हुई है, और हाथियों को खींचकर रथों को रक्त की नदी पार करवाया जा रहा है।

7.110.17
सुपर्णहेलानिपतत्प्रोत्पतत्पट्टपट्टिशम् । शरवारितरङ्गार्तभग्नायुधजलेचरम् ॥ १७ ॥
suparṇahelānipatatprotpatatpaṭṭapaṭṭiśam | śaravāritaraṅgārtabhagnāyudhajalecaram || 17 ||
The eagles are falling and rising, and the shields are being lifted. The waves of arrows are causing distress, and the broken weapons are floating in the water.
गरुड़ गिर रहे हैं और उठ रहे हैं, और ढालें उठाई जा रही हैं। बाणों की लहरें पीड़ा पैदा कर रही हैं, और टूटे हुए हथियार पानी में तैर रहे हैं।

7.110.18
हेतिसंघट्टनिष्क्रान्तज्वालाप्रज्वलिताम्बरम् । वलीपलितनिर्मुक्तशूराक्रान्तत्रिविष्टपम् ॥ १८ ॥
hetisaṃghaṭṭaniṣkrāntajvālāprajvalitāmbaram | valīpalitanirmuktaśūrākrāntatriviṣṭapam || 18 ||
The sky is illuminated by the flames emanating from the clash of weapons, and the brave warriors have conquered the three worlds, free from the bonds of old age.
आकाश हथियारों के टकराने से निकली ज्वालाओं से प्रज्वलित है, और वीर योद्धाओं ने बुढ़ापे के बंधनों से मुक्त होकर तीनों लोकों पर विजय प्राप्त की है।

7.110.19
पाण्डुपांसुपयोवाहकचच्चक्राचिरद्युति । हेतिनिर्विवराकाशयुधानाधारभूतलम् ॥ १९ ॥
pāṇḍupāṃsupayovāhakacaccakrāciradyuti | hetinirvivarākāśayudhānādhārabhūtalam || 19 ||
The battlefield is covered with pale dust, and the chariots are shining brightly. The sky is filled with the gaps created by the weapons, and the ground is the support for the weapons.
युद्धक्षेत्र फीकी धूल से ढका हुआ है, और रथ चमक रहे हैं। आकाश हथियारों द्वारा बनाई गई खाली जगहों से भरा हुआ है, और ज़मीन हथियारों का आधार है।

7.110.20
कटद्भटभटाटोपरटत्प्रतिभटोत्कटम् । चटच्छकटसंघट्टपिष्टकाष्ठलुठद्रथम् ॥ २० ॥
kaṭadbhaṭabhaṭāṭoparaṭatpratibhaṭotkaṭam | caṭacchakaṭasaṃghaṭṭapiṣṭakāṣṭhaluṭhadratham || 20 ||
The soldiers are shouting loudly, and the opposing soldiers are fierce. The chariots are clashing, and the broken pieces of wood are scattered.
सैनिक जोर से चिल्ला रहे हैं, और विपक्षी सैनिक उग्र हैं। रथ टकरा रहे हैं, और टूटे हुए लकड़ी के टुकड़े बिखरे हुए हैं।

7.110.21
कबन्धभटवेतालमिश्रकण्टकसंकटम् । वेतालभुज्यमानाग्र्यशवमांसहृदम्बुजम् ॥ २१ ॥
kabandhabhaṭavetālamiśrakaṇṭakasaṅkaṭam | vetālabhujyamānāgryaśavamāṃsahṛdambujam || 21 ||
A place filled with headless torsos, warriors, and ghosts, mixed with thorns and difficulties. A lotus that delights in the flesh of the best corpses being eaten by ghosts.
कबंधों, योद्धाओं और भूतों से भरा हुआ स्थान, जो काँटों और कठिनाइयों से मिश्रित है। भूतों द्वारा खाए जा रहे श्रेष्ठ शवों के मांस से आनंदित कमल।

7.110.22
शूरशातितशीरार्धशिरःकरखुरोरुकम् । कबन्धदोर्द्रुमस्पन्दवनीकृतनभस्तलम् ॥ २२ ॥
śūraśātitasiśīrārdhaśiraḥkarakhurorukam | kabandhadordrumaspandavanīkṛtanabhastalam || 22 ||
A place where the heads of brave warriors are severed, and the sky is filled with the trembling of headless torsos and trees.
एक स्थान जहाँ बहादुर योद्धाओं के सिर काटे जाते हैं, और आकाश कबंधों और पेड़ों के काँपने से भरा हुआ है।

7.110.23
तरल्लोलास्यवेतालहासघट्टितपेटकम् । कंकटोत्कटसाटोपभटभ्रुकुटिभीषणम् ॥ २३ ॥
tarallolāsyavetālahāsaghṭṭitapeṭakam | kaṅkaṭotkaṭasāṭopabhaṭabhrkuṭibhīṣaṇam || 23 ||
A place where the laughter of ghosts with swaying faces resounds, and the terrifying frowns of warriors with raised swords create fear.
एक स्थान जहाँ हिलते चेहरों वाले भूतों का हँसना गूँजता है, और उठाए हुए तलवारों वाले योद्धाओं के भयानक भौंहें डर पैदा करती हैं।

7.110.24
एकान्तमारणैकान्तमरणैकान्तभूषणम् । प्रहारदानग्रहणकार्पण्यापारदूषणम् ॥ २४ ॥
ekāntamāraṇaikāntamarṇaikāntabhūṣaṇam | prahāradānagrahaṇakārpaṇyāpāradūṣaṇam || 24 ||
A place where death is the only ornament, and the act of giving and receiving blows is a boundless disgrace.
एक स्थान जहाँ मृत्यु ही एकमात्र आभूषण है, और प्रहार देना और लेना असीम अपमान है।

7.110.25
शूरवारणसामन्तमदवारिविशोषणम् । मारणैकान्तरसिककृतान्तानन्दपोषणम् ॥ २५ ॥
śūravāraṇasāmantamadavāriviśoṣaṇam | māraṇaikāntarasikakṛtāntānandapoṣaṇam || 25 ||
A place where the intoxication of battle is enjoyed, and the delight in killing is nourished by the joy of death.
एक स्थान जहाँ युद्ध का नशा आनंद लिया जाता है, और मारने का आनंद मृत्यु के सुख से पोषित होता है।

7.110.26
अविकत्थनगुप्तानां शूराणां जयघोषणम् । अशूराणां च गुप्तानां प्रभावुद्धोषणं परम् ॥ २६ ॥
avikatthana guptānāṃ śūrāṇāṃ jayaghōṣaṇam | aśūrāṇāṃ ca guptānāṃ prabhāvuddhōṣaṇaṃ param || 26 ||
The victory cry of the brave who are protected by the unwavering is supreme | The awakening of the splendor of the unprotected cowards is also supreme
जिनकी रक्षा अटल लोगों द्वारा होती है, उन शूरवीरों का विजय घोष परम है | जो कायर हैं और उनकी रक्षा नहीं है, उनके प्रभाव का उद्धोषण भी परम है

7.110.27
शौर्यादीनां प्रसुप्तानां स्वगुणानां प्रबोधनम् । धनमाधारभूतानां राष्ट्रेषु भुजशालिनाम् ॥ २७ ॥
śauryādīnāṃ prasuptānāṃ svaguṇānāṃ prabodhanam | dhanamādhārabhūtānāṃ rāṣṭreṣu bhujashālinām || 27 ||
The awakening of one's own qualities that are dormant due to bravery and other virtues | The support of wealth for the strong-armed in the country
शौर्य और अन्य गुणों के कारण सोए हुए अपने गुणों का जागरण | देश में मजबूत बाहों वालों के लिए धन का आधार

7.110.28
दन्त्यारूढरथास्फोटप्रभग्नकटवारणम् । समस्तमत्तगन्धेभदानवारिनिवारणम् ॥ २८ ॥
dantyārūḍharathāsphoṭaprabhagnakaṭavāraṇam | samastamattagandhebhadānavārinivāraṇam || 28 ||
The breaking of the chariot's axle and the destruction of the fort | The complete prevention of the intoxicated elephants and demons
रथ के धुरे का टूटना और दुर्ग का विनाश | मतवाले हाथियों और दानवों का पूर्ण रोक

7.110.29
सारसारवसामन्तमुक्तमत्तमतङ्गजम् । जरज्जितकरानीककल्पितासीकवेदनम् ॥ २९ ॥
sārasāravasāmantamuktamattamataṅgajam | jarajjitakarānīkakalpitāsīkavedanam || 29 ||
The essence of the best, the released intoxicated elephants, and the sound of the arrows made by the trembling hands of the army
सबसे बेहतरीन का सार, छोड़े गए मतवाले हाथियों, और सेना के काँपते हाथों द्वारा बने तीरों की आवाज

7.110.30
दिनं दिनकरस्येव नृपस्य शरणं गतम् । अनागतभटव्रातपिष्टार्धमृतमानवम् ॥ ३० ॥
dinaṃ dinakarasyeva nṛpasya śaraṇaṃ gatam | anāgatabhaṭavrātapiṣṭārdhamṛtamānavam || 30 ||
Like the day of the sun, the refuge of the king has been reached | The half-dead man who has not yet arrived in the battlefield
सूर्य के दिन की तरह, राजा का आश्रय प्राप्त हुआ है | जो योद्धा अभी तक युद्धक्षेत्र में नहीं पहुँचा है, वह अर्धमृत मनुष्य

7.110.31
मानवायुबलोन्मत्तनतप्रारब्धकुट्टनम् । धनानां प्राणपण्यानां नवमापणपत्तनम् ॥ ३१ ॥
mānavāyubalonmattanataprārabdhakuṭṭanam | dhanānāṃ prāṇapaṇyānāṃ navamāpaṇapattanam || 31 ||
The ninth marketplace, where the pride of human strength is intoxicated by the commencement of penance, and where wealth is the life-breath of trade.
नवीं बाजार, जहाँ मानवीय शक्ति का घमंड तपस्या के आरंभ से मतवाला हो जाता है, और जहाँ धन व्यापार की जान है।

7.110.32
पटनद्धपताकौघजातसंचारिदोर्द्रुमम् । रक्तोज्ज्वलत्वात्त्रैलोक्यलक्ष्म्या भूषणविद्रुमम् ॥ ३२ ॥
paṭanaddhapatākaughajātasaṃcāridordrumam | raktojjvalatvātttrailokyalakṣmyā bhūṣaṇavidrumam || 32 ||
The tree of the moving flags, born from the multitude of flags, is brilliantly red and ornaments the three worlds with its splendor.
झंडों की भीड़ से उत्पन्न चलती झंडियों का वृक्ष, उज्ज्वल लाल है और अपनी शोभा से तीनों लोकों को अलंकृत करता है।

7.110.33
मन्दराहननोद्भूतक्षीरोदजलसुन्दरैः । छत्रैश्छादितहेत्योघपुष्पाढ्यगगनाङ्गनम् ॥ ३३ ॥
mandarāhananodbhūtakṣīrodajalasundaraiḥ | chatraiśchāditahetyoghapuṣpāḍhyagaganāṅganam || 33 ||
Beautiful with the waters of the milky ocean churned by the Mandara mountain, covered with umbrellas, and adorned with a multitude of flowers in the sky.
मंदराचल के मथन से उत्पन्न क्षीरसागर के जल से सुंदर, छत्रों से ढका हुआ, और आकाश में फूलों की भरमार से सजा हुआ।

7.110.34
गणगीर्वाणगन्धर्वगीतशूराशयं कृतम् । तद्भातरलतालाग्रहेतिहालाहलायुधम् ॥ ३४ ॥
gaṇagīrvāṇagandharvagītaśūrāśayaṃ kṛtam | tadbhātaralatālāgraheti hālāhalāyudham || 34 ||
Made with the brave intentions of the songs of the Gaṇas, sages, and Gandharvas, and armed with the weapon of the Hālāhala poison at the tip of the creeper.
गण, ऋषि और गंधर्वों के गीतों के साहसी इरादों से बना हुआ, और लता के अग्रभाग पर हालाहल विष के अस्त्र से सुसज्जित।

7.110.35
संघप्रहरणासंख्ययातुधानाझणज्झणम् । भुक्त्वा चाद्रिगुहागेहपूरितापूर्वदुर्द्रुमम् ॥ ३५ ॥
saṃghaprahaṇāsaṃkhyayātudhānājhaṇajjhaṇam | bhuktvā cādriguhāgehapūritāpūrvadurdrumam || 35 ||
Having enjoyed the previous difficult trees filled with the cave dwellings, with the innumerable weapons of the multitude of demons.
पहले कठिन वृक्षों का आनंद लेकर, जो गुफाओं के निवास से भरे हुए हैं, असंख्य असुरों के अस्त्रों से।

7.110.36
कचत्कुन्तवनव्यस्तशिरःकरवृताम्बरम् । क्षेपणोन्मुक्तपाषाणपूरप्लुतककुब्लतम् ॥ ३६ ॥
kacatkuntavanavyastaśiraḥkaravṛtāmbaram | kṣepaṇonmuktapāṣāṇapūraplutakakublataṃ || 36 ||
The cloth covering the head, disheveled by the forest of thorns, and the pot filled with stones released by the sling.
कांटों के जंगल से बिखरे हुए सिर पर कपड़ा और गेंद से छूटे हुए पत्थरों से भरा हुआ घड़ा।

7.110.37
महाचटचटाशब्दस्फुटद्रववृहद्द्रुमम् । नारीहलहलारावरणन्नगरमन्दिरम् ॥ ३७ ॥
mahācaṭacaṭāśabdasphuṭadravavṛhaddrumam | nārīhalahalārāvaraṇannagaramandiram || 37 ||
The great clattering sound, the flowing liquid from the large tree, and the city palace resounding with the cries of women.
बड़े खड़खड़ाहट की आवाज, बड़े पेड़ से बहती हुई द्रव, और महिलाओं की चीखों से गूंजता हुआ शहर का महल।

7.110.38
मन्दरावानलाकारनभोभातायुधव्रजम् । परित्यज्य धनं गेहं दूरोर्वीविद्रुतप्रजम् ॥ ३८ ॥
mandarāvānalākāranabhobhātāyudhavrajam | parityajya dhanaṃ gehaṃ dūrorvīvidrutaprajam || 38 ||
Abandoning wealth and home, the people fled far away from the earth, which appeared like a blazing fire from the weapons.
धन और घर को छोड़कर, लोग हथियारों से जलती हुई आग की तरह दिखने वाली पृथ्वी से दूर भाग गए।

7.110.39
सर्वतोहेतिवहनात्समक्षप्रेक्षकोज्झितम् । वर्जितं भीरुभिः पक्षिराजवृन्दमिवाहिभिः ॥ ३९ ॥
sarvatohetivahanātsamakṣaprekṣakojjhitam | varjitaṃ bhīrubhiḥ pakṣirājavṛndamivāhibhiḥ || 39 ||
Abandoned by the timid, like a flock of birds by snakes, it was deserted by the spectators due to the carriage of weapons from all sides.
डरपोकों द्वारा त्याग दिया गया, जैसे सांपों द्वारा पक्षियों का झुंड, यह दर्शकों द्वारा सभी ओर से हथियारों की सवारी के कारण छोड़ दिया गया।

7.110.40
दन्तिदन्तविनिष्पिष्टशिष्टसद्भटसंकटम् । कटे मृत्योरिव नरद्राक्षापीडनयन्त्रके ॥ ४० ॥
dantidantaviniṣpiṣṭaśiṣṭasadbhaṭasaṅkaṭam | kaṭe mṛtyoriva naradrākṣāpīḍanayantrake || 40 ||
The remnants of the good warriors crushed by the elephant's tusks, as if in the waist of death, in the machine that grinds human bones.
हाथी के दांतों द्वारा कुचले गए अच्छे योद्धाओं के अवशेष, जैसे मृत्यु की कमर में, मानव हड्डियों को कुचलने वाली मशीन में।

7.110.41
यन्त्रपाषाणसंघट्टपिष्टाम्बरगतायुधम् । योधनादनदद्दन्तिवृन्दबन्धुरकन्दरम् ॥ ४१ ॥
yantrapāṣāṇasaṃghaṭṭapiṣṭāmbaragatāyudham | yodhanādanadaddantivṛndabandhurakandaram || 41 ||
The weapons were crushed by the collision of machines and stones, and the battlefield resounded with the roars of warriors and the trumpeting of elephants.
यंत्रों और पत्थरों के टकराने से हथियार चूर-चूर हो गए, और युद्धभूमि योद्धाओं के गर्जन और हाथियों के चिग्घाड़ने से गूंज उठी।

7.110.42
धराधरदरीरन्तःप्रतिश्रुत्प्रोतगर्जितम् । अर्जितं प्राणसर्वस्वमर्जयद्भिरुपार्जितम् ॥ ४२ ॥
dharādharadarīrantaḥpratiśrutprotagarjitam | arjitaṃ prāṇasarvasvamarjayadbhirupārjitam || 42 ||
The earth and mountains echoed with the resounding roars, and the warriors, having gained their lives and all possessions, were cleansed by their efforts.
धरती और पहाड़ गर्जन की प्रतिध्वनि से गूंज उठे, और योद्धाओं ने अपने जीवन और सभी संपत्ति प्राप्त करके अपने प्रयासों से शुद्ध हो गए।

7.110.43
भर्जितं हेतिदहनैरग्निदाहैश्च संततैः । तैरेवान्यैरथान्यैश्च द्वन्द्वयुद्धैरनिष्ठितम् ॥ ४३ ॥
bhrajitaṃ hetidahanairagnidāhaiśca saṃtataiḥ | tairevānyairathānyaiśca dvandvayuddhairaniṣṭhitam || 43 ||
Burned by the continuous fires of weapons and other means, the battle was fought with various dual combats.
हथियारों और अन्य साधनों की लगातार आग से जलकर, युद्ध विभिन्न द्वंद्व युद्धों से लड़ा गया।

7.110.44
वेष्टितं मृतशिष्टैश्च सारैः सुभटपेटकैः । कैलासैरिव संशुद्धैरीश्वराधारतां गतैः ॥ ४४ ॥
veṣṭitaṃ mṛtaśiṣṭaiśca sāraiḥ subhaṭapeṭakaiḥ | kailāsairiva saṃśuddhairīśvarādhāratāṃ gataiḥ || 44 ||
Surrounded by the remains of the dead, the excellent warriors were like the purified Kailasa, having attained the support of the Lord.
मृतकों के अवशेषों से घिरे हुए, उत्तम योद्धा शुद्ध कैलास के समान थे, जिन्होंने ईश्वर का आधार प्राप्त कर लिया था।

7.110.45
तैरुदारैः समाक्रान्तं ये मृत्योरपि मृत्यवः । मरणं जीवितं येषां जीवितं मरणं रणे ॥ ४५ ॥
tairudāraiḥ samākrāntaṃ ye mṛtyorapi mṛtyavaḥ | maraṇaṃ jīvitaṃ yeṣāṃ jīvitaṃ maraṇaṃ raṇe || 45 ||
Those noble ones who are even more fearless than death itself, for whom death is life and life is death in battle.
वे उदार लोग जो मृत्यु से भी अधिक निडर हैं, जिनके लिए मृत्यु जीवन है और जीवन मृत्यु है युद्ध में।

7.110.46
रणे नभसि निर्लूनवरवारणवारिजे । सारसाः सरसीवात्र रेजुरत्युद्भटा भटाः ॥ ४६ ॥
raṇe nabhasi nirlūnavaravāraṇavārije | sārasāḥ sarasīvātra rejuratyudbhaṭā bhaṭāḥ || 46 ||
In the battlefield, the sky was filled with the roar of elephants and the sound of arrows| The cranes, as if in a lake, shone brightly, and the warriors were extremely fierce.
रणभूमि में, आकाश हाथियों के गर्जन और बाणों की आवाज से भरा हुआ था| सारस पक्षी मानो सरोवर में चमक रहे थे, और योद्धा अत्यंत उग्र थे।

7.110.47
यन्त्राश्मक्षेपणानां प्रसरणसरितां घूकृतैः फूत्कृतैर्द्राक् क्रान्तानां व्योम्नि मूर्ध्नां शरसलिलमुचां सैनिकानां च नादैः । टांकारैरायुधानां नभसि विसरतामश्वचक्रेभशब्दैरासीन्निःसंधिबन्धोपलजठरजडं जीर्णकर्णं गतं तत् ॥ ४७ ॥
yantrāśmakṣepaṇānāṃ prasaraṇasaritāṃ ghūkṛtaiḥ phūtkṛtairdrāk krāntānāṃ vyomni mūrdhnāṃ śarasalilamucāṃ sainikānāṃ ca nādaiḥ | ṭāṃkārairāyudhānāṃ nabhasi visaratāmaśvacakrebhśabdairāsīnnisaṃdhibandhopalajaṭharajaḍaṃ jīrṇakarṇaṃ gataṃ tat || 47 ||
The sound of machines and stones being thrown, the flow of rivers, the roar and the sound of arrows being shot in the sky, the noise of soldiers, the clanging of weapons, the sound of horses and chariots spreading in the sky, all this created a deafening noise that made the ears tired.
यंत्रों और पत्थरों को फेंकने की आवाज, नदियों का प्रवाह, आकाश में बाणों की आवाज, सैनिकों की आवाज, हथियारों की खड़खड़ाहट, घोड़ों और रथों की आवाज आकाश में फैली, यह सब मिलकर एक ऐसी आवाज पैदा कर रही थी जिससे कान थक गए थे।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 111
7.111.1
इति कल्पान्तसदृशे यत्ते समरसंभ्रमेपतन्तीषूत्पतन्तीषु सेनासु समरेजिरे ॥ १ ॥
iti kalpāntasadṛśe yatte samarasaṃbhramepatantīṣūtpatantīṣu senāsu samarejire || 1 ||
Thus, in the battlefield that resembled the end of the world, the armies, eager for war, rushed forward and clashed with each other.
इस प्रकार, जो कल्पान्त के समान था, युद्ध के लिए उत्सुक सेनाएं आगे बढ़ीं और एक-दूसरे से टकराईं।

7.111.2
तूर्यभेरीमहाशङ्खखङ्गेषु खे नदत्सु चधनुर्ध्वनिषु वीराणां तारक्रेंकारकारिषु ॥ २ ॥
tūryabherīmahāśaṅkhakhaṅgeṣu khe nadatsu cadhanurdhvaniṣu vīrāṇāṃ tārakreṃkārakāriṣu || 2 ||
In the sky, the sounds of drums, conches, and war cries resounded, along with the twang of bows and the battle cries of heroes.
आकाश में, ढोल, शंख और युद्ध के नाद गूंज रहे थे, साथ ही धनुष की टंकार और वीरों के युद्ध के नारे भी गूंज रहे थे।

7.111.3
अन्योन्यकठिनास्फोटविकटे भटपेटकेकवत्कटकटाटोपे कटुकुट्टितकंकटे ॥ ३ ॥
anyonyakaṭhināsphoṭavikaṭe bhaṭapeṭakekavatkaṭakaṭāṭope kaṭukuṭṭitakaṅkaṭe || 3 ||
The soldiers clashed with each other, creating a harsh and loud noise, as if the earth itself was being torn apart.
सैनिक एक-दूसरे से टकरा रहे थे, जिससे एक कठोर और तेज शोर उत्पन्न हो रहा था, मानो पृथ्वी खुद फट रही हो।

7.111.4
किंचित्प्रभज्यमानासु विशत्कश्मासु संगरेविपश्चित्पक्षसेनासु लूयमानलतास्विव ॥ ४ ॥
kiṃcitprabhajyamānāsu viśatkaśmāsu saṃgarevipaścitpakṣasenāsu lūyamānalatāsviva || 4 ||
In the battle, some soldiers were seen fleeing, while others stood firm, like flames swaying in the wind.
युद्ध में, कुछ सैनिक भागते हुए दिख रहे थे, जबकि दूसरे दृढ़ता से खड़े थे, मानो हवा में लहराती लौ की तरह।

7.111.5
उदभूत्पूरयन्नाशा नृपनिर्याणदुन्दुभिःचतुर्धाशनिसंपूर्णकल्पाभ्ररवमांसलः ॥ ५ ॥
udabhūtpūrayannāśā nṛpaniryāṇadundubhiḥcaturdhāśanisaṃpūrṇakalpābhraravamāṃsalaḥ || 5 ||
The hopes of the people were fulfilled as the king's procession began, accompanied by the sound of drums that resonated like thunder from all directions.
लोगों की आशाएँ पूरी हो गईं जब राजा की प्रस्थान यात्रा शुरू हुई, जिसके साथ चारों ओर से बिजली की तरह गरजते हुए ढोलों की आवाज गूंज रही थी।

7.111.6
स्फुटतां कुलशैलानां तुल्यकालमिवोत्कटःस्फुटच्चटचटास्फोटैर्जडिताखिलदिक्तटः ॥ ६ ॥
sphuṭatāṃ kulaśailānāṃ tulyakālamivotkaṭaḥsphuṭaccaṭacaṭāsphoṭairjaḍitākhiladiktaṭaḥ || 6 ||
The mountains of the family resounded with a simultaneous and terrifying sound, as if the entire direction was frozen with the clear and loud sounds of 'chaṭacaṭā'.
परिवार के पर्वतों का स्पष्ट और भयानक शब्द एक साथ गूंजा, मानो सभी दिशाएं 'चटचटा' की स्पष्ट और ऊंची आवाजों से जम गई हों।

7.111.7
लोकपालैरिवाकारैर्नारायणभुजैरिवस चतुर्भिश्चतुर्दिक्कं निर्जगाम महीपतिः ॥ ७ ॥
lokapālairivākārairnārāyaṇabhujairivasa caturbhiścaturdikkaṃ nirjagāma mahīpatiḥ || 7 ||
The king emerged in all four directions with four arms like the guardians of the world, as if they were the arms of Narayana.
राजा चार दिशाओं में चार भुजाओं के साथ प्रकट हुआ, मानो वे लोकपालों की भुजाएं हों, जैसे नारायण की भुजाएं।

7.111.8
चतुरङ्गेण महता सैन्येन परिवारितःअट्टालवलयात्कृच्छ्रान्निर्गत्य नगराद्बहिः ॥ ८ ॥
caturaṅgeṇa mahatā sainyena parivāritaḥaṭṭālavalayātkṛcchrānnirgatya nagarādbahiḥ || 8 ||
Surrounded by a great army with four divisions, he emerged from the city with difficulty, accompanied by the sound of drums.
चार विभागों वाली एक महान सेना से घिरा हुआ, वह बड़ी मुश्किल से नगर से बाहर निकला, ढोलों की आवाज के साथ।

7.111.9
ददर्शात्मबलं रिक्तं बलवद्रिपुमण्डलम्गर्जन्तं च लयाकृत्या भीमं युद्धोद्धतार्णवम् ॥ ९ ॥
dadarśātmabalaṃ riktaṃ balavadripumaṇḍalamgarjantaṃ ca layākṛtyā bhīmaṃ yuddhoddhatārṇavam || 9 ||
He saw his own army diminished, while the enemy's army, roaring with rhythm, appeared like a terrifying ocean of battle frenzy.
उसने अपनी सेना को कम होते हुए देखा, जबकि शत्रु की सेना, लयबद्ध गर्जना के साथ, युद्ध के उन्माद के भयानक समुद्र की तरह दिखाई दी।

7.111.10
शरसीकरनीरन्ध्रं मकरव्यूहसङ्कुलम्वारणव्यूहवलितं तरङ्गव्यूहविस्तृतम् ॥ १० ॥
śarasīkaranīrandhraṃ makaravyūhasaṃkulamvāraṇavyūhavalitaṃ taraṅgavyūhavistṛtam || 10 ||
The gaps in the arrow-shower were filled with the crocodile formation, spread with the elephant formation, and expanded with the wave formation.
बाणों की वर्षा की खाली जगहें मगरमच्छ व्यूह से भरी हुई थीं, हाथी व्यूह से फैली हुई थीं, और लहर व्यूह से फैली हुई थीं।

7.111.11
चक्रावर्तवहद्व्यूहकल्लोलकलितान्तरम्चलद्रथशतावर्तं पताकालहरीगणम् ॥ ११ ॥
cakrāvartavahadvyūhakallolakalitāntaramcaladrathaśatāvartaṃ patākālaharīgaṇam || 11 ||
The army, arranged in the circular formation of a chariot, was adorned with flags and garlands, and the chariots were moving swiftly, creating a tumultuous scene.
रथों की चक्राकार व्यूह रचना सजी हुई ध्वजाओं और मालाओं से सुशोभित थी, और रथ तेजी से चल रहे थे, जिससे एक उथल-पुथल का दृश्य उत्पन्न हो रहा था।

7.111.12
प्रस्फुरच्छत्रफेनाढ्यं हयहेषितफीत्कृतम्समुल्लसद्धेतिजलं कचद्धाराकरं परम् ॥ १२ ॥
prasphuracchatraphenāḍhyaṃ hayaheṣitaphītkṛtamsamullasaddhetijalaṃ kacaddhārākaraṃ param || 12 ||
The army was resplendent with shining umbrellas and the horses were being urged on by their riders, causing the waves to rise high and creating a magnificent spectacle.
सेना चमकती छत्रों से शोभायमान थी और घुड़सवार अपने घोड़ों को आगे बढ़ा रहे थे, जिससे लहरें ऊँची उठ रही थीं और एक विराट दृश्य उत्पन्न हो रहा था।

7.111.13
तरत्तरलमातङ्गतुरङ्गौघतरङ्गकम्हेत्यम्भसि कचत्पापमुद्यद्गुलुगुलोदरम् ॥ १३ ॥
tarattaralamātaṅgaturaṅgaughataraṅgakamhetyambhasi kacatpāpamudyadgulugulodaram || 13 ||
The swiftly moving elephants and horses created waves in the water, and the sinful deeds rose up, causing the water to churn and bubble.
तेजी से चलने वाले हाथी और घोड़े पानी में लहरें पैदा कर रहे थे, और पाप के कारण पानी उठ रहा था और उबल रहा था।

7.111.14
दरीदलनसंक्षुब्धमरुज्जनितघुंघुमम्नतोन्नतकृताद्रीन्द्रमहास्पन्दशरीरकम् ॥ १४ ॥
darīdalanasaṃkṣubdhamarujjanitaghuṃghumamnatonnatakṛtādrīndramahāspandaśarīrakam || 14 ||
The mountain, shaken by the wind, produced a deep rumbling sound, and its peaks were moving up and down, causing a great tremor in its body.
हवा से हिला हुआ पर्वत एक गहरी गर्जना उत्पन्न कर रहा था, और उसकी चोटियाँ ऊपर-नीचे हो रही थीं, जिससे उसके शरीर में एक बड़ा कंपन हो रहा था।

7.111.15
मज्जन्मातङ्गतुरगहेलाहतमहीधरमपारविचरत्पूरकल्लोलालमहाजलम् ॥ १५ ॥
majjanmātaṅgaturagahelāhatamahīdharamapāravicaratpūrakallolālamahājalam || 15 ||
The elephants and horses, along with their riders, were moving around the great mountain, causing the vast water to churn and create large waves.
हाथी और घोड़े, अपने सवारों के साथ, महान पर्वत के चारों ओर घूम रहे थे, जिससे विशाल पानी में उथल-पुथल मच रही थी और बड़ी लहरें उठ रही थीं।

7.111.16
अकालकल्पान्तदशासमुत्थानघनाकृतिमाक्रान्तरोदसीरन्ध्ररुधिरैकमहार्णवम् ॥ १६ ॥
akālakalpāntadaśāsamutthānaghanākṛtimākrāntarodasīrandhrarudhiraikamahārṇavam || 16 ||
The universe was engulfed in a vast ocean of blood, with the sky and the horizon filled with the darkness of the end of the world.
ब्रह्मांड एक विशाल रक्त सागर में डूब गया, जिसमें आकाश और क्षितिज प्रलय के अंधेरे से भरे हुए थे।

7.111.17
कचदायुधखण्डौघडीनरत्नावृतोदरम्चलद्व्यूहचलट्यस्तयन्त्राश्मक्षेपणाश्मकम् ॥ १७ ॥
kacadāyudhakhaṇḍaughaḍīnaratnāvṛtodaramcaladvyūhacalaṭyastayantrāśmakṣepaṇāśmakam || 17 ||
The battlefield was filled with shattered weapons, broken armor, and scattered gems. The ground was trembling with the clash of armies and the thunder of weapons.
युद्धक्षेत्र टूटे हुए हथियारों, टूटी हुई कवचों और बिखरे हुए रत्नों से भरा हुआ था। धरती सेनाओं के टकराव और हथियारों की गड़गड़ाहट से काँप रही थी।

7.111.18
रत्नसीकरनीहारसंध्याभ्रपटलानतम्क्वचित्पांसुपयोवाहपीतहेतिपयोधरम् ॥ १८ ॥
ratnasīkaranīhārasaṃdhyābhrapaṭalānatamkvacitpāṃsupayovāhapītahetipayodharam || 18 ||
The sky was adorned with the beauty of gems, the evening clouds, and the setting sun. The earth was covered with dust, water, and the blood of the fallen warriors.
आकाश रत्नों की सुंदरता, सांझ के बादलों, और डूबते सूर्य से सजा हुआ था। धरती धूल, पानी, और गिरे हुए योद्धाओं के रक्त से ढकी हुई थी।

7.111.19
तमालोक्य रणाम्भोधिमगस्त्योऽस्य भवाम्यहमिति संचिन्त्य मनसा स पातुं तं रणार्णवम् ॥ १९ ॥
tamālokya raṇāmbhodhimagastyo'sya bhavāmyahamiti saṃcintya manasā sa pātuṃ taṃ raṇārṇavam || 19 ||
Seeing the ocean of battle, Agastya thought, 'I will become him,' and resolved in his mind to protect that ocean of battle.
युद्ध के समुद्र को देखकर, अगस्त्य ने सोचा, 'मैं उसका रूप धारण करूँगा,' और मन में संकल्प लिया कि उस युद्ध समुद्र की रक्षा करें।

7.111.20
अस्त्रं सस्मार वायव्यं चतुर्दिक्कं च संदधेधनुषि शिखराधारे त्रिपुरान्त इवोद्यतः ॥ २० ॥
astraṃ sasmāra vāyavyaṃ caturdikkaṃ ca saṃdadhedhanuṣi śikharādhāre tripurānta ivodyataḥ || 20 ||
He remembered the Vayavya weapon and placed it in all four directions on the peak of his bow, as if ready to destroy the three cities.
उसने वायव्य अस्त्र को याद किया और उसे चारों दिशाओं में अपने धनुष की चोटी पर रखा, जैसे तीन नगरों को नष्ट करने के लिए तैयार हो।

7.111.21
आत्मीयदेशसैन्यानां श्रेयोर्थं शान्तयेऽनलम्नमस्कृत्याथ जप्त्वाशु स तत्तत्याज दारुणम् ॥ २१ ॥
ātmīyadeśasainyānāṃ śreyorthaṃ śāntaye'nalamnamaskṛtyātha japtvāśu sa tattatyāja dāruṇam || 21 ||
For the benefit of the friendly army, he bowed down and quickly chanted, then he abandoned the fierce weapon.
मित्र सेना के कल्याण के लिए, उसने प्रणाम किया और शीघ्रता से जप करके उस भयंकर अस्त्र को त्याग दिया।

7.111.22
यथा तथैव तत्याज तस्य साहायकाय सःपर्जन्यास्त्रं महास्त्रैशं द्विषदातपशान्तये ॥ २२ ॥
yathā tathaiva tatyāja tasya sāhāyakāya saḥparjanyāstraṃ mahāstraiśaṃ dviṣadātapaśāntaye || 22 ||
Just as he abandoned it, he also abandoned the great weapon of rain for the sake of his helper to pacify the enemy's heat.
जैसे ही उसने उसे त्याग दिया, वैसे ही उसने शत्रु की गर्मी को शांत करने के लिए अपने सहायक के लिए वर्षा का महान अस्त्र भी त्याग दिया।

7.111.23
तस्मादस्त्रजुषो घोराद्धनुषः परिनिर्गताःअष्टमूर्तेश्चतुर्दिक्कमाशाकुहरपूरकाः ॥ २३ ॥
tasmādastrajuṣo ghorāddhanuṣaḥ parinirgatāḥaṣṭamūrteścaturdikkamāśākuharapūrakāḥ || 23 ||
From that terrible weapon, which was released from the bow, eight forms emerged in the four directions, filling the space with arrows.
उस भयंकर अस्त्र से, जो धनुष से छोड़ा गया था, चारों दिशाओं में आठ रूप निकले, जिन्होंने स्थान को बाणों से भर दिया।

7.111.24
निर्ययुर्बाणसरितस्त्रिशूलसरितस्तथाशक्तीनामुग्रसरितो भुशुण्डीसरितस्तथा ॥ २४ ॥
niryayurbāṇasaritastriśūlasaritastathāśaktīnāmugrasarito bhuśuṇḍīsaritastathā || 24 ||
Arrows, tridents, and other fierce weapons like spears and clubs emerged from the weapon.
बाण, त्रिशूल, और अन्य भयंकर अस्त्र जैसे शक्ति और भुशुण्डी उस अस्त्र से निकले।

7.111.25
मुद्गराणां च सरितः प्रासानां सरितो रयात्चक्राणां चैव सरितः परश्वधनदीरयाः ॥ २५ ॥
mudgarāṇāṃ ca saritaḥ prāsānāṃ sarito rayātcakrāṇāṃ caiva saritaḥ paraśvadhanadīrayāḥ || 25 ||
Streams of maces, battle-axes, discs, and other weapons also emerged from the weapon.
मुद्गर, प्रास, चक्र, और अन्य अस्त्रों की धाराएँ भी उस अस्त्र से निकलीं।

7.111.26
तोमराणां च सरितो भिन्दिपालमहापगाःपाषाणानां च सरितो वाताः कल्पान्तशंसिनः ॥ २६ ॥
tomarāṇāṃ ca sarito bhindipālamahāpagāḥpāṣāṇānāṃ ca sarito vātāḥ kalpāntaśaṃsinaḥ || 26 ||
The rivers of arrows, the rivers of thunderbolts, the rivers of stones, and the winds that herald the end of the world.
तीरों की नदियाँ, वज्रों की नदियाँ, पत्थरों की नदियाँ, और कल्पान्त की घोषणा करने वाली हवाएँ।

7.111.27
अशनीनां च सरितो विद्युतां सरितस्तथाजलधारासरित्पूराः खङ्गवर्षसमन्विताः ॥ २७ ॥
aśanīnāṃ ca sarito vidyutāṃ saritastathājaladhārāsaritpūrāḥ khaṅgavarṣasamanvitāḥ || 27 ||
The rivers of lightning, the rivers of thunder, the rivers of waterfalls, and the rivers filled with showers of swords.
बिजली की नदियाँ, वज्र की नदियाँ, झरनों की नदियाँ, और तलवारों की वर्षा से भरी नदियाँ।

7.111.28
सनाराचा महावर्षहर्षलोत्पातपीवराःनागाश्च युगपर्यन्तस्फुटिताद्रीन्द्रजा इव ॥ २८ ॥
sanārācā mahāvarṣaharṣalotpātapīvarāḥnāgāśca yugaparyantasphuṭitādrīndrajā iva || 28 ||
The arrows, the great rain, the joyful omens, and the serpents, all burst forth like the mountains and clouds at the end of the yuga.
तीर, महान वर्षा, हर्ष के उत्पात, और सर्प, सभी युग के अंत में पर्वतों और बादलों के समान फूट पड़े।

7.111.29
तेनास्त्रवर्षवेगेन धुतः सोऽरिबलार्णवःज्झटित्येव न कालेन पांसुराशिरिवाभितः ॥ २९ ॥
tenāstravarṣavegena dhutaḥ so'ribalārṇavaḥjhaṭityeva na kālena pāṃsurāśirivābhitaḥ || 29 ||
By the force of the weapon-rain, the ocean of the enemy army was shaken, as if instantly, not by time, like a heap of dust.
अस्त्र-वर्षा के वेग से शत्रु सेना का समुद्र झटके से हिल गया, जैसे समय नहीं लगा, एक धूल के ढेर के समान।

7.111.30
सलिलाशनिशस्त्राणामासारैश्चण्डमारुतैःसरांसीव विसेतूनि सैन्यानि परिदुद्रुवुः ॥ ३० ॥
salilāśaniśastrāṇāmāsāraiścaṇḍamārutaiḥsarāṃsīva visetūni sainyāni paridudruvuḥ || 30 ||
The armies fled in all directions, like rivers overflowing with the fierce winds of the arrows, thunderbolts, and weapons.
सेनाएँ सभी दिशाओं में भाग गईं, जैसे तीर, वज्र, और शस्त्रों के तीव्र हवाओं से नदियाँ उफन रही हों।

7.111.31
चतुरङ्गश्चतुर्दिक्कं बलौघः स पराङ्मुखः। ययौ प्रावृङ्गिरिणदीमहावाह इव द्रुतः ॥ ३१ ॥
caturaṅgaścaturdikkaṃ balaughaḥ sa parāṅmukhaḥ yayau prāvṛṅgiriṇadīmahāvāha iva drutaḥ || 31 ||
The fourfold army, turning away from the four directions, departed swiftly like a great flood of the rainy-season river rushing down the mountain.
चारों दिशाओं से मुँह मोड़कर चतुरंगिणी सेना तेजी से चली गई, जैसे वर्षाऋतु की पर्वत नदी का महान प्रवाह तीव्र वेग से बहता है।

7.111.32
वहत्स्विन्नबृहच्छिन्नपताकाकेतुपादपः। मरीचिपुष्पशबलविलोलासिलतावनः ॥ ३२ ॥
vahatsvinnabṛhacchinnapatākāketupādapaḥ marīcipuṣpaśabalavilolāsilatāvanaḥ || 32 ||
The forest of creepers sways with flowers like rays of light, bearing tall trees with torn banners and flags, drenched in sweat, as if trembling with the play of existence.
यह लता और वृक्षों का वन चमकते फूलों से युक्त है, मानो प्रकाश की किरणें हों। पसीने से भीगे हुए ऊँचे वृक्ष टूटे हुए ध्वजाओं और पताकाओं को धारण किए हुए हैं, जैसे सृष्टि के खेल में कंपित हो रहे हों।

7.111.33
विलुठत्पुष्टपाषाणपृषद्रक्तद्रवावचः। घोरैर्घुरघुरारावैरलं हृदयभङ्गदः ॥ ३३ ॥
viluṭhatpuṣṭapāṣāṇapṛṣadraktadravāvacaḥ ghorairghuraghurārāvairalaṃ hṛdayabhaṅgadaḥ || 33 ||
The ground is strewn with fat stones smeared with blood, their oozing fluids mingling, while terrible roars resound, shattering the heart.
धरती मोटे पत्थरों से भरी पड़ी है, जो खून से सने हुए हैं और उनसे रक्त जैसा द्रव बह रहा है। भयानक गर्जनाओं से हृदय टूटने लगता है।

7.111.34
उह्यमानवृहद्दन्तिदन्तद्रमविघट्टनैः। स्फूर्जच्चटचटारावतर्जितोद्गर्जिताम्बुदः ॥ ३४ ॥
uhyamānavṛhaddantidantadrumavighaṭṭanaiḥ sphūrjaccaṭacaṭārāvatarjitodgarjitāmbudaḥ || 34 ||
The clouds roar and thunder, challenged by the clashing of tusks of mighty elephants being carried along, their sounds echoing like crackling lightning.
बादल गरजते और गर्जन करते हैं, मानो विशाल हाथियों के दाँतों के टकराने की आवाज़ से चुनौती दी जा रही हो। उनकी गर्जना बिजली की कड़कड़ाहट की तरह गूँजती है।

7.111.35
हेतिवृत्तोग्रसंघट्टपुष्पजातझणझणः। तरत्तरलसारावतुरङ्गमतरङ्गकः ॥ ३५ ॥
hetivṛttograsaṃghaṭṭapuṣpajātajhaṇajjhaṇaḥ tarattaralasārāvaturaṅgamataraṅgakaḥ || 35 ||
The clashing of fierce causes and effects produces a jingling sound like flowers scattering, while the waves of restless horses surge with unsteady motion.
कारण और परिणाम के भीषण संघर्ष से फूलों के बिखरने जैसी झंकार उत्पन्न होती है, जबकि अशांत घोड़ों की लहरें अस्थिर गति से उठती हैं।

7.111.36
रथादिभटचक्रौघशिलाक्रेंकारपीवरःपदातिरथहस्त्यश्वशिलासंघट्टसंकटः ॥ ३६ ॥
rathādibhaṭacakraughaśilākreṃkārapīvaraḥpadātirathahastyaśvaśilāsaṃghaṭṭasaṃkaṭaḥ || 36 ||
The army, with its chariots, soldiers, and wheels, was like a rocky mountain range, filled with infantry, chariots, elephants, horses, and rocks, creating a tumultuous and dangerous situation.
रथों, सैनिकों और पहियों से भरी सेना पत्थर की पहाड़ी की तरह थी, जो पैदल सैनिकों, रथों, हाथियों, घोड़ों और पत्थरों से भरी हुई थी, जिससे एक उथल-पुथल और खतरनाक स्थिति बनी।

7.111.37
कटुचंकारचीत्कारक्रेंकारपरिपीवरःमृता मृता वयमिति घनकोलाहलाकुलः ॥ ३७ ॥
kaṭucaṃkāracītkārakreṃkāraparipīvaraḥmṛtā mṛtā vayamiti ghanakolāhalākulaḥ || 37 ||
The intense and loud cries of 'We are dead, we are dead' filled the air, creating a dense and chaotic uproar.
हम मर गए, हम मर गए' की तीव्र और ऊँची चीखें हवा में भर गईं, जिससे एक घना और अव्यवस्थित हंगामा हो गया।

7.111.38
सेनावारिमहावर्तचलद्गुलुगुलारवःरक्तसीकरनीहारसंध्याम्बुदवितानकः ॥ ३८ ॥
senāvārimahāvartacaladgulugulāravaḥraktasīkaranīhārasaṃdhyāmbudavitānakaḥ || 38 ||
The great whirlpool of the army's noise, with its moving and rumbling sounds, was like a canopy of evening clouds dripping with bloody dew.
सेना के शोर का महान भँवर, जिसमें चलते-फिरते और गरजते आवाज हैं, एक शाम के बादलों की छतरी की तरह था, जो खूनी ओस से भरा हुआ था।

7.111.39
हेतिवीचिवटाच्छिन्नवारिवामनवारिदःवर्षपंकिलभूपीठतटखण्डनमण्डितः ॥ ३९ ॥
hetivīcivaṭācchinnavārivāmanavāridaḥvarṣapaṅkilabhūpīṭhataṭakhaṇḍanamaṇḍitaḥ || 39 ||
The army, with its weapons and arrows, cut through the rain and clouds, adorned with the breaking of muddy earth and ponds due to the heavy rain.
हथियारों और तीरों से भरी सेना बारिश और बादलों को काटती हुई, भारी बारिश के कारण कीचड़ और तालाबों के टूटने से सजी हुई थी।

7.111.40
कुन्तशूलगदाप्रासवहत्तालतलाद्भुतःसाक्रन्दभीरुजनताप्रतपन्मृगपोतकः ॥ ४० ॥
kuntaśūlagadāprāsavahattālatalādbhutaḥsākrandabhīrujanatāpratapanmṛgapotakaḥ || 40 ||
The spears, tridents, maces, and swords were amazing, and the timid people were crying out in fear, scorched by the heat of the battle.
भाले, त्रिशूल, गदा और तलवारें अद्भुत थीं, और डरी हुई जनता डर के मारे चीख रही थी, युद्ध की गर्मी से झुलस रही थी।

7.111.41
मृतहस्त्यश्वयोधौघजीर्णपर्णनिरन्तरःपिष्टदेहवसामांसपङ्कसंजातकर्दमः ॥ ४१ ॥
mṛtahastyaśvayodhaughajīrṇaparṇanirantaraḥpiṣṭadehavasāmāṃsapaṅkasaṃjātakardamaḥ || 41 ||
The earth was covered with the remains of dead elephants, horses, and warriors, mixed with decaying leaves and mud formed from the flesh and blood of the slain.
पृथ्वी मृत हाथियों, घोड़ों और योद्धाओं के अवशेषों से ढकी हुई थी, जिसमें सड़े हुए पत्तों और मारे गए लोगों के मांस और रक्त से बने कीचड़ का मिश्रण था।

7.111.42
चूर्णीकृतखुरापिष्टमहास्तिघनसैकतःउह्यमानशिलापूरकाष्ठकोटिकटङ्कटः ॥ ४२ ॥
cūrṇīkṛtakhurāpiṣṭamahāsthighanasaikataḥuhyamānaśilāpūrakāṣṭhakoṭikaṭaṅkaṭaḥ || 42 ||
The earth was covered with the powdered remains of crushed hooves, the dense mass of elephants, and the heaps of stones and wood being carried away.
पृथ्वी कुचले हुए खुरों के चूर्ण और हाथियों के घने समूह से ढकी हुई थी, और पत्थरों और लकड़ियों के ढेर उठाए जा रहे थे।

7.111.43
उद्गर्जत्प्रलयाम्भोदैर्वहत्प्रलयवायुभिःप्रपतत्प्रलयासारैः प्रलयाशनिसंकटैः ॥ ४३ ॥
udgarjatpralayāmbhodairvahatpralayavāyubhiḥprapatatpralayāsāraiḥ pralayāśanisaṃkaṭaiḥ || 43 ||
The earth was struck by the roaring clouds of destruction, carried by the winds of destruction, and felled by the arrows of destruction.
पृथ्वी गर्जन करते विनाश के बादलों, विनाश की हवाओं और विनाश की बिजलियों से घायल हो गई थी।

7.111.44
पङ्किलाखिलभूपीठैः सलिलोपप्लुतस्थलैःसितशैत्यवशाश्यानधाराकृतखपञ्जरैः ॥ ४४ ॥
paṅkilākhilabhūpīṭhaiḥ salilopaplutasthalaiḥsitaśaityavaśāśyānadhārākṛtakhapañjaraiḥ || 44 ||
The earth was covered with muddy seats, flooded with water, and the cages were filled with the coldness of winter.
पृथ्वी कीचड़ से ढकी हुई थी, पानी से भरी हुई थी, और पिंजरे सर्दी की ठंडक से भरे हुए थे।

7.111.45
समग्रनगरग्रामगृहज्वलितवह्निभिःप्रजाश्वेभपदातीनामाक्रन्देनापि घर्घरैः ॥ ४५ ॥
samagranagaragrāmagṛhajvalitavahnibhiḥprajāśvebhapadātīnāmākrandenāpi ghargharaiḥ || 45 ||
The entire city and village houses were burning with fire, and the people, horses, and foot soldiers were screaming loudly.
पूरे शहर और गाँव के घर आग से जल रहे थे, और लोग, घोड़े, और पैदल सैनिक जोर से चिल्ला रहे थे।

7.111.46
रथाम्भोधरनिर्ह्रादैर्दिवि भूमौ घनारवैःचतुर्दिक्कं घनं तारक्रेंकारस्य चतुष्टयैः ॥ ४६ ॥
rathāmbhodharanirhrādairdivi bhūmau ghanāravaiḥcaturdikkaṃ ghanaṃ tārakreṃkārasya catuṣṭayaiḥ || 46 ||
With the roaring sounds of clouds in the sky and on the earth, the clouds spread in all four directions with the thunderous roars of the four types of thunderbolts.
आकाश और पृथ्वी पर बादलों के गर्जन की आवाजों के साथ, चार प्रकार के वज्रपात के गर्जन के साथ बादल चारों दिशाओं में फैल गए।

7.111.47
विद्युद्वलयविस्तारकारिसंघट्टघर्षणैःशरशक्तिगदाप्रासभिन्दिपालादिवर्षणैः ॥ ४७ ॥
vidyudvalayavistārakārisaṃghaṭṭagharṣaṇaiḥśaraśaktigadāprāsabhindipālādivarṣaṇaiḥ || 47 ||
With the clashing and roaring sounds of lightning spreading, and the raining of arrows, spears, maces, and other weapons.
बिजली के फैलने की आवाजों और टकराहट के साथ, तीर, भाले, गदा और अन्य हथियारों की बारिश हो रही है।

7.111.48
सर्वदिक्कमसंख्यानि बलानि बलशालिनाम्भूभृतां विद्रवन्त्याशु विनेशुर्मशकौघवत् ॥ ४८ ॥
sarvadikkamasaṃkhyāni balāni balaśālināmbhūbhṛtāṃ vidravantyāśu vineśurmaśakaughavat || 48 ||
The countless armies in all directions of the powerful cloud-bearers quickly fled, like a swarm of mosquitoes.
सभी दिशाओं में असंख्य सेनाएँ, शक्तिशाली बादलों के वाहकों की तरह, तेजी से भाग गईं, मच्छरों के झुंड की तरह।

7.111.49
उद्दामपावकवनोपमहेतिसार्थमेघानलाकुलजनाशनिवर्षपातैःआसन्बलानि चपलाब्धिजलाबलानि पर्याकुलानि वडवाग्निमिवाविशन्ति ॥ ४९ ॥
uddāmapāvakavanopamahetisārthameghānalākulajanāśanivarṣapātaiḥāsanbalāni capalābdhijalābalāni paryākulāni vaḍavāgnimivāviśanti || 49 ||
With the downpour of fire from the clouds resembling a blazing forest fire, the armies, weakened by the unstable water, became agitated and entered like the submarine fire.
बादलों से आग की वर्षा हो रही थी, जो एक जलते हुए जंगल की आग के समान थी, अस्थिर जल से दुर्बल हुई सेनाएँ व्याकुल हो गईं और समुद्री आग की तरह प्रवेश कर गईं।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 112
7.112.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । लोकहाराम्बरव्यालं चेदिचन्दनकाननम् । छिन्नं परशुधाराभिः पतितं दक्षिणार्णवे ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | lokahārāmbaravyālaṃ cedicandanakānanam | chinnam paraśudhārābhiḥ patitam dakṣiṇārṇave || 1 ||
Shri Vasistha said: The forest of Cedi-chandana, which is like a serpent in the sky that steals the world, has been cut down by the axe-wielding ones and fallen into the southern ocean.
श्री वसिष्ठ ने कहा: चेदि-चन्दन का वन, जो आकाश में एक सर्प के समान लोक को चुराने वाला है, कुल्हाड़ी धारण करने वालों द्वारा काट दिया गया है और दक्षिण सागर में गिर गया है।

7.112.2
पर्णवत्प्रोह्य पूरेण पारसीकाः परस्परम् । प्रहरन्तो विमोहेन विनष्टा वंजुलावने ॥ २ ॥
parṇavatprohya pūreṇa pārasīkāḥ parasparam | praharanto vimohana vinastā vaṃjulāvane || 2 ||
The Pārasīkas, filled with pride and arrogance, fought each other in confusion and were destroyed in the bamboo forest.
पारसीक, जो घमंड और अहंकार से भरे हुए थे, भ्रम में एक दूसरे से लड़ते हुए बांस के वन में विनष्ट हो गए।

7.112.3
दर्दुराद्रौ दुरन्तेषु दरदीर्णहृदन्तराः । दरीरन्ध्रेषु संलीना दरदा दानवा इव ॥ ३ ॥
dardurādrau duranteṣu dardīrṇahṛdantarāḥ | darīrandhreṣu saṃlīnā daradā dānavā iva || 3 ||
In the harsh and insurmountable mountains, the demons, with their hearts pierced by fear, hid in the caves like frogs.
कठोर और अजेय पर्वतों में, डर से हृदय विदीर्ण होने के कारण दानव फिर से गुफाओं में छिपे हुए थे जैसे मेंढक।

7.112.4
चतुरायुधधाराग्रचूर्णनीहारधारिणः । विद्युद्वलयिनो वाता वेल्लितायुधवारिदाः ॥ ४ ॥
caturāyudhadhārāgracūrṇanīhāradhāriṇaḥ | vidyudvalayino vātā vellitāyudhavāridāḥ || 4 ||
The winds, bearing the dust of the tips of four weapons, were like lightning, and they caused the weapons to tremble like rain.
चार अस्त्रों के अग्र भाग की धूल लेकर चलने वाली वायुएं विद्युत के समान थीं, और उन्होंने अस्त्रों को वर्षा के समान कांपने का कारण बनाया।

7.112.5
दन्तिनोऽन्योन्यमाभग्नदन्तदेहौघपीडिताः । मृत्यूदरोम्भकग्रासपिण्डपिण्डा इवाभवन् ॥ ५ ॥
dantino'nyonyamābhagnadantadehaughapīḍitāḥ | mṛtyūdaroṃbhakagrāsapīṇḍapīṇḍā ivābhavan || 5 ||
The elephants, with their tusks and bodies broken and crushed by each other, became like lumps of flesh swallowed by the belly of death.
हाथी, जिनके दांत और शरीर एक दूसरे द्वारा तोड़े और कुचले गए थे, मृत्यु के उदर द्वारा निगले गए मांस के लोथड़ों के समान बन गए।

7.112.6
तज्जा रैवतिका रात्रौ रौद्रतोमरताडिताः । रूपिकाभिः पिशाचीभिर्भुक्ता भागीकृताङ्गकाः ॥ ६ ॥
tajjā raivatikā rātrau raudratomaratāḍitāḥ | rūpikābhiḥ piśācībhirbhaktā bhāgīkṛtāṅgakāḥ || 6 ||
In the night, the descendants of Raiwataka were struck by the terrible arrows of Rudra and were eaten by the demonic Rupikas, their bodies divided among them.
रात में, रैवतक के वंशज रुद्र के भयानक बाणों से घायल हुए और रूपिका नामक पिशाचों द्वारा खा लिए गए, उनके शरीर के टुकड़े कर दिए गए।

7.112.7
तालीतमालगहने दशार्णा जीर्णजङ्गले । गले पादं निधायान्तः कृत्ताः सिंहैर्गतासवः ॥ ७ ॥
tālītamālagahane daśārṇā jīrṇajaṅgale | gale pādaṃ nidhāyāntaḥ kṛttāḥ siṃhairgatāsavaḥ || 7 ||
In the dense forest of Tālītamāla, the people of Daśārṇa, exhausted in the old jungle, with their feet placed on their throats, were cut down by lions, losing their lives.
तालीतमाल के घने जंगल में, दशार्ण के लोग, जीर्ण जंगल में थके हुए, अपने पैर गले पर रखकर, सिंहों द्वारा काट दिए गए, जिससे उनकी जान चली गई।

7.112.8
पश्चिमार्णवतीरस्था नालिकेरधरावनौ । यवना विगतप्राणा निगीर्णा मकरोत्करैः ॥ ८ ॥
paścimārṇavatīrasthā nālikeradharāvanau | yavanā vigataprāṇā nigīrṇā makarotkaraiḥ || 8 ||
On the western shore of the ocean, the Yavanas, who hold coconut trees, are lifeless, swallowed by the crocodiles.
पश्चिमी समुद्र तट पर, नारियल के पेड़ धारण करने वाले यवन बेजान हैं, मगरमच्छों द्वारा निगल लिए गए हैं।

7.112.9
नाराचनिकरं नीलं निमेषं नासहञ्छकाः । रमठा नलिनीषण्डा इव ताण्डवितासवः ॥ ९ ॥
nārācanikaraṃ nīlaṃ nimeṣaṃ nāsahañchakāḥ | ramaṭhā nalinīṣaṇḍā iva tāṇḍavitāsavaḥ || 9 ||
The blue cluster of arrows, in an instant, could not be endured by the Ramaṭhās, as if they were lotus stalks dancing in the wind.
नीले बाणों का समूह, एक पल में, रमठाओं द्वारा सहन नहीं किया जा सका, जैसे कि वे हवा में नृत्य करते कमल के डंठल हों।

7.112.10
श्रवणाभोगशृङ्गाग्रो महेन्द्रोऽद्रिर्दिवि व्रजैः । विद्रुतैर्वलितो नीलैर्जालैर्जलमुचामिव ॥ १० ॥
śravaṇābhogaśṛṅgāgro mahendro'drirdivi vrajaiḥ | vidrutairvalito nīlairjālairjalamucāmiva || 10 ||
The peak of Mahendra mountain, adorned with the serpent Śravaṇābhoga, appears in the sky with scattered dark clouds, like the clouds dispersed by the wind.
सर्प श्रवणाभोग से सुशोभित महेन्द्र पर्वत का शिखर, आकाश में बिखरे हुए काले बादलों के साथ दिखाई देता है, जैसे हवा द्वारा बिखरे हुए बादल।

7.112.11
चामीकरवराकारा भग्ना तङ्गणवाहिनी । मृता हृताम्बरा चोरैर्भुक्तैकान्ते निशाचरैः ॥ ११ ॥
cāmīkaravarākārā bhagnā taṅgaṇavāhinī | mṛtā hṛtāmbarā corairbhuktaikānte niśācaraiḥ || 11 ||
The army with broken limbs, dead, with clothes stolen by thieves, eaten alone by night-roaming demons.
टूटी हुई अंगों वाली सेना, मरी हुई, चोरों द्वारा कपड़े चुरा लिए गए, रात में घूमने वाले राक्षसों द्वारा अकेले खाया गया।

7.112.12
द्यौरिवर्क्षभरैरासीत्तदासारं भुवस्तलम् । विवर्तमानैरभितः कचद्भिर्ज्वलनायुधैः ॥ १२ ॥
dyaurivarkṣabharairāsīttadāsāraṃ bhuvastalam | vivartamānairabhitaḥ kacadbhirjvalanāyudhaiḥ || 12 ||
The sky seemed to be filled with the weight of the clouds, and the earth's surface was devoid of essence, surrounded by flickering flames.
आकाश बादलों के भार से भरा हुआ लग रहा था, और पृथ्वी की सतह सार से रहित थी, चारों ओर झिलमिलाती लपटों से घिरी हुई।

7.112.13
धाराधरधरारन्ध्रप्रतिश्रुद्धनघुंघुमा । जगद्गेहगुहासीद्द्यौर्घनं गातुमिवोद्यता ॥ १३ ॥
dhārādhara dharārandhrapratiśruddhanaghuṅghumā | jagadgehaguhāsīddyaurghanam gātumivodyatā || 13 ||
The world seemed like a cave, with the sound of raindrops echoing, as if the dense sky was about to sing.
दुनिया एक गुफा जैसी लग रही थी, बूंदों की आवाज गूंज रही थी, मानो घने आकाश गाने के लिए तैयार हो।

7.112.14
द्विपान्तरजनाश्चक्रैर्जर्जरा जीवितं जहुः । मीनजङ्गलजम्बाले जीर्णमत्स्या इवाजले ॥ १४ ॥
dvipāntarajanāścakrairjarjarā jīvitaṃ jahuḥ | mīnajaṅgalajambāle jīrṇamatsyā ivājale || 14 ||
The people of other islands, worn out by the wheels, gave up their lives, like worn-out fish in a fish-net pond.
दूसरे द्वीपों के लोग, पहियों से थके-हारे, अपनी जान छोड़ दी, मानो जाल के तालाब में थके-हारे मछली।

7.112.15
यावद्द्वीपा जिताः कुक्षौ सह्याद्रौ सममूर्तयः । आश्वस्य दिवसान्सप्त ययुरायासमन्थरम् ॥ १५ ॥
yāvaddvīpā jitāḥ kukṣau sahyādrau samamūrtayaḥ | āśvasya divasānsapta yayurāyāsamantharam || 15 ||
As long as the islands were conquered in the belly, equal to the Sahya mountains, after reassuring for seven days, they went without fatigue.
जब तक द्वीप पेट में विजयी हुए, सह्याद्रि पर्वतों के बराबर, सात दिनों तक आश्वासन देने के बाद, वे थकान के बिना चले गए।

7.112.16
गन्धमादनपुन्नागवनकुञ्जेषु पुञ्जिताः। विद्याधरकुमारीभिर्गान्धाराः परिरक्षिताः ॥ १६ ॥
gandhamādanapunnāgavanakuñjeṣu puñjitāḥ| vidyādharakumārībhirgāndhārāḥ parirakṣitāḥ || 16 ||
In the groves of the Gandhamadana forest, filled with Punnaga trees, the Gandharvas are protected by the daughters of the Vidyadharas.
गन्धमादन वन के पुन्नाग कुंजों में भरे हुए, विद्याधर कुमारियों द्वारा गान्धार सुरक्षित हैं।

7.112.17
हूणचीनकिरातानां मुक्तैस्तैश्चक्रवर्षणैः। कमलानीव लूनानि शिरांस्यभिमुखानिलैः ॥ १७ ॥
hūṇacīnakirātānāṃ muktais taiścakravarṣaṇaiḥ| kamalānīva lūnāni śirāṃsyabhimukhānilaiḥ || 17 ||
The heads of the Huns, Chinese, and Kiratas, struck by those released arrows, fell like lotuses cut by the wind.
हूण, चीन और किरातों के सिर, उन छोड़े गए बाणों से घायल होकर, हवा से कटे कमलों की तरह गिरे।

7.112.18
निलीपा नलिनीनाले कण्टका इव निश्चलाः। द्रुमे द्रुमे द्रुममया भयात्त्वस्यावसंश्चिरम् ॥ १८ ॥
nilīpā nalinīnāle kaṇṭakā iva niścalāḥ| drume drume drumamayā bhayāttvasyāvasaṃściram || 18 ||
The Nilipa trees stand motionless like thorns in the lotus stalks, and in every tree, there is fear, and they remain there for a long time.
निलीपा वृक्ष कमल के डंठलों में काँटों की तरह निश्चल खड़े हैं, और हर पेड़ में भय है, और वे वहाँ लम्बे समय तक रहते हैं।

7.112.19
चारुसारङ्गरङ्गासु शैलकाननभूमिषु। चतुर्दिक्कं तदापातैः संपन्नं क्षोभणं घनम् ॥ १९ ॥
cārusāraṅgarangāsu śailakānanabhūmiṣu| caturdikkaṃ tadāpātaiḥ saṃpannaṃ kṣobhaṇaṃ ghanam || 19 ||
In the beautiful forests and mountainous regions, in all directions, there was a dense and disturbing downpour.
सुन्दर वनों और पहाड़ी इलाकों में, सभी दिशाओं में, एक घना और विचलित करने वाला वर्षा हुआ।

7.112.20
कण्टकस्थलनामानः कण्टकस्थलकर्कशाः। कण्टकस्थलगा आसन्कण्टकस्थलमण्डले ॥ २० ॥
kaṇṭakasthalanāmānaḥ kaṇṭakasthalakarkaśāḥ| kaṇṭakasthalagā āsankaṇṭakasthalamaṇḍale || 20 ||
Those named after the thorny place, harsh due to the thorny place, residing in the thorny place, were in the circle of the thorny place.
जो काँटेदार स्थान के नाम से जाने जाते हैं, काँटेदार स्थान के कारण कठोर, काँटेदार स्थान में रहने वाले, वे काँटेदार स्थान के चक्र में थे।

7.112.21
पारसीकाः परं पूरैः पारं प्राप्य पयोनिधेः । निपेतुः पवनैः पूताः प्रलये तारका इव ॥ २१ ॥
pārasīkāḥ paraṃ pūraiḥ pāraṃ prāpya payonidheḥ | nipetuḥ pavanaiḥ pūtāḥ pralaye tārakā iva || 21 ||
The Persians, having reached the other shore of the ocean, fell down purified by the winds, like stars in dissolution.
पारसी लोग समुद्र के पार तक पहुंचकर, वायु से पवित्र होकर, प्रलय में तारों की तरह गिर पड़े।

7.112.22
ववुरम्भोधिकुट्टाका दृषदां कटकाङ्किताः । सर्वदिग्वनलुण्टाका वाताः प्रलयशङ्किताः ॥ २२ ॥
vavurambhodhikuṭṭākā dṛṣadāṃ kaṭakāṅkitāḥ | sarvadigvanaluṇṭākā vātāḥ pralayaśaṅkitāḥ || 22 ||
The winds, fearing dissolution, blew in all directions, striking the peaks of mountains and the clouds, as if they were the destroyers of the world.
प्रलय की आशंका से वायुएँ सभी दिशाओं में बहने लगीं, पर्वतों की चोटियों और बादलों को तोड़ती हुईं, मानो वे विश्व की समाप्ति करने वाली हों।

7.112.23
आसारसाराः पङ्काम्बुप्लुताः सघनघुंघुमाः । आसन्दशदिशोऽदृश्या बहुक्षुब्धायुधानिलैः ॥ २३ ॥
āsārasārāḥ paṅkāmbuplutāḥ saghanaghuṃghumāḥ | āsandiśado'dṛśyā bahukṣubdhāyudhānilaiḥ || 23 ||
The directions became invisible, filled with muddy water, dense fog, and many trembling weapons, carried by the winds.
दिशाएँ कीचड़ से भरी पानी, घने कोहरे और बहुत से काँपते हुए हथियारों से भरी हुई थीं, जिन्हें वायु लेकर आई थी।

7.112.24
निर्ह्रादकारिभिर्वातैर्वहच्छपछपारवम् । प्रसस्रुर्भुवि नीहारा महार्णवरया इव ॥ २४ ॥
nirhrādakāribhirvātairvahacchapachapāravam | prasasrurbhuvi nīhārā mahārṇavarayā iva || 24 ||
With the winds causing tremendous roars, the mist spread on the earth like a great ocean wave.
वायुओं के भयंकर गर्जन से, धुंध पृथ्वी पर महासागर की लहरों की तरह फैल गई।

7.112.26
विदूरस्था रथेभ्यश्च वीचिचीत्कारकारिणः । सरोम्भस्यनिलैः पेतुः पद्मेभ्य इव षट्पदाः ॥ २६ ॥
vidūrasthā rathebhyaśca vīcicītkārakāriṇaḥ | sarombhasyanilaiḥ petuḥ padmebhya iva ṣaṭpadāḥ || 26 ||
Far away from the chariots, making a loud noise, they fell like bees from lotuses, with the winds full of foam.
रथों से दूर, जोर से चीत्कार करते हुए, वे फेन से भरी वायुओं के साथ कमलों से भौंरे की तरह गिरे।

7.112.27
हूणा आमस्तकं मग्ना उत्तरार्णवसैकते । क्लिन्नास्तत्रैव पङ्कान्तः पूरणाविलशूलवत् ॥ २७ ॥
hūṇā āmastakaṃ magna uttarārṇavasaikate | klinnāstatraiva paṅkāntaḥ pūraṇāvilashūlavat || 27 ||
The Hunas, with their heads submerged in the northern ocean, were drowned in the mud there, like a whirlpool filling with water.
हूण लोगों के सिर उत्तर सागर में डूब गए थे, और वहीं कीचड़ में डूब गए थे, जैसे भरती हुई भंवर की तरह।

7.112.28
तीरैलावनलेखासु शकाः पूर्वपयोनिधेः । नीता बद्ध्वा दिनं मुक्ता न गता यमसादनम् ॥ २८ ॥
tīrailāvanalekhāsu śakāḥ pūrvapayonidheḥ | nītā baddhvā dinaṃ muktā na gatā yamasādanam || 28 ||
The Shakas, who were taken captive on the shores of the eastern ocean, were released after a day but did not reach the abode of Yama.
शक लोग, जो पूर्वी सागर के तट पर बंदी बनाए गए थे, एक दिन बाद छोड़ दिए गए लेकिन यम के घर नहीं पहुंचे।

7.112.29
मन्दं मन्द्रा महेन्द्राद्रौ क्रन्दन्तः पतिता दिवः । आश्वासिता मुनिवरैर्निजाश्रममृगा इव ॥ २९ ॥
mandaṃ mandrā mahendrādrau krandantaḥ patitā divaḥ | āśvāsitā munivarairnijāśramamṛgā iva || 29 ||
The Mandras, who were crying softly, fell from the sky onto the Mahendra mountain. They were consoled by the great sages as if they were deer in their own hermitage.
मंद्र लोग, जो धीरे-धीरे रो रहे थे, महेन्द्र पर्वत पर आकाश से गिर पड़े। उन्हें महान ऋषियों ने उसी तरह सांत्वना दी जैसे वे अपने आश्रम में हिरण हों।

7.112.30
प्रविष्टा याचनं सह्ये लब्धाः सुरविलाद्द्वयम् । अनर्थेनाऽर्थ आयाति काकतालीयतः क्वचित् ॥ ३० ॥
praviṣṭā yācanaṃ sahye labdhāḥ suravilāddvayam | anarthenā'rtha āyāti kākatālīyataḥ kvacit || 30 ||
They entered the Sahya mountain range and obtained the divine fruit. Sometimes, good fortune comes from misfortune, like the crow's tale.
वे सह्याद्रि पर्वतमाला में प्रवेश कर गए और दिव्य फल प्राप्त किया। कभी-कभी, दुर्भाग्य से भाग्य आता है, जैसे कौए की कहानी।

7.112.31
पतिता दर्दुरारण्ये दशार्णा जीर्णपर्णवत् । भुक्त्वा विषफलान्यज्ञा मृतास्तत्रैव ते स्वयम् ॥ ३१ ॥
patitā dardurāraṇye daśārṇā jīrṇaparṇavat | bhuktvā viṣaphalānyajñā mṛtāstatraiva te svayam || 31 ||
They fell in the forest of frogs, like withered leaves. Unknowingly, they ate poisonous fruits and died there.
वे मेंढकों के जंगल में गिर पड़े, जैसे सूखे पत्ते। अनजाने में उन्होंने विषैले फल खा लिए और वहीं मर गए।

7.112.32
विशल्यकरणीं भुक्त्वा काकतालीययोगतःहिमाद्रौ हैहया याता गृहं विद्याधरा इव ॥ ३२ ॥
viśalyakaraṇīṃ bhuktvā kākatālīyayogataḥhimādrau haihayā yātā gṛhaṃ vidyādharā iva || 32 ||
Having eaten the thorn-removing herb, by the power of the crow-palm, they went to the Himalayas like the Vidyadharas going home.
विशल्यकरणीं भुक्त्वा काकतालीययोगतःहिमाद्रौ हैहया याता गृहं विद्याधरा इव।

7.112.33
पृष्ठनृम्लानकुसुमा धनुर्भिर्गृहमागताःवङ्गा नाद्यापि दृश्यन्ते पिशाचत्वमिवागताः ॥ ३३ ॥
pṛṣṭhanṛmlānakusumā dhanurbhirgṛhamāgatāḥvaṅgā nādyāpi dṛśyante piśācatvamivāgatāḥ || 33 ||
With withered flowers on their backs, they came home with bows, but the Vangas are still not seen, as if they have become ghosts.
पृष्ठनृम्लानकुसुमा धनुर्भिर्गृहमागताःवङ्गा नाद्यापि दृश्यन्ते पिशाचत्वमिवागताः।

7.112.34
अङ्गा वनफलैर्भुक्तैर्विद्याधरपदप्रदैःविद्याधरीभिः क्रीडन्ति दिवि विद्याधराः स्थिताः ॥ ३४ ॥
aṅgā vanaphalairbhuktairvidyādharapadapradaiḥvidyādharībhiḥ krīḍanti divi vidyādharāḥ sthitāḥ || 34 ||
The Angas, having eaten the forest fruits given by the Vidyadharas, play with the Vidyadharas in the sky.
अङ्गा वनफलैर्भुक्तैर्विद्याधरपदप्रदैःविद्याधरीभिः क्रीडन्ति दिवि विद्याधराः स्थिताः।

7.112.35
तालीतमालकण्डेषु पतिताः पातिताङ्गकाःपारसीका गता मोहं भ्रमाद्वैमानिका इव ॥ ३५ ॥
tālītamālakhaṇḍeṣu patitāḥ pātitāṅgakāḥpārasīkā gatā mohaṃ bhramādvaimānikā iva || 35 ||
Fallen in the pieces of talitamala, the Parasikas, with their limbs fallen, have gone mad, wandering like those who have lost their way.
तालीतमालकण्डेषु पतिताः पातिताङ्गकाःपारसीका गता मोहं भ्रमाद्वैमानिका इव।

7.112.36
तरलासारमातङ्गं पतितं तङ्गणाङ्गणेअङ्गैरङ्ग कलिङ्गानां चतुरङ्गं वलं हतम् ॥ ३६ ॥
taralāsāramātaṅgaṃ patitaṃ taṅgaṇāṅgaṇeaṅgairaṃga kaliṅgānāṃ caturaṅgaṃ valaṃ hatam || 36 ||
The mighty elephant, Taralasara, fell in the courtyard, struck by the limbs of the Kalinga warriors, and the four-limbed army was destroyed.
तरलासार नामक महान हाथी अङ्गण में गिर गया, कलिंग योद्धाओं के अंगों से मारा गया, और चार-अंग सेना नष्ट हो गई।

7.112.37
क्रमत्यरिबले साल्वाः शरशैलोदकोदरे । पतिताः प्रभुणा सार्धमद्याप्येवोपलाः स्थिताः ॥ ३७ ॥
kramatyaribale sālvāḥ śaraśailodakodare | patitāḥ prabhuṇā sārdhamadyāpyevopalāḥ sthitāḥ || 37 ||
The enemies, in the order of their strength, fell into the ocean of arrows like stones, and even today they remain there with their lord.
शत्रुओं ने अपनी शक्ति के क्रम में बाणों के समुद्र में पत्थरों की तरह गिर गए, और आज भी वे अपने स्वामी के साथ वहाँ हैं।

7.112.38
असंख्याः प्रपलायन्तः ककुभं ककुभं प्रति । नराः सरत्तरङ्गेषु सागरेषु लयं गताः ॥ ३८ ॥
asaṃkhyāḥ prapalāyantaḥ kakubhaṃ kakubhaṃ prati | narāḥ sarattarangeṣu sāgareṣu layaṃ gatāḥ || 38 ||
Countless people, fleeing in all directions, met their end in the oceans filled with waves of blood.
असंख्य लोग, सभी दिशाओं में भागते हुए, रक्त की लहरों से भरे समुद्रों में अपना अंत पा गए।

7.112.39
क्षेत्राटवीपुरजलस्थलशैलकूलकुल्याग्रहारसरिदब्धिभृगुद्रुमेषु । ग्रामारपट्टिगिरिकूपगुहागृहेषु भ्रष्टानि कःकलयितुं कुबलानि शक्तः ॥ ३९ ॥
kṣetrāṭavīpurajalasthalśailakūlakulyāgrahārasaridabdhibhṛgudrumēṣu | grāmārapaṭṭigirikūpaguhāgṛheṣu bhraṣṭāni kaḥkalayituṃ kubalāni śaktaḥ || 39 ||
In fields, forests, cities, waters, lands, mountains, riverbanks, villages, forts, hills, wells, caves, and houses, who can count the fallen?
खेतों, जंगलों, नगरों, जलों, भूमियों, पर्वतों, नदियों के किनारों, गाँवों, किलों, पहाड़ियों, कुओं, गुफाओं और घरों में, कौन गिरे हुए लोगों की गिनती कर सकता है?

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 113
7.113.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । बलान्यनुतरन्तोऽथ तदित्थं द्रवतां द्विषाम् । दूराद्दूरतरं प्राप्ताश्चत्वारस्ते विपश्चितः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | balānyanutarantō'tha taditthaṃ dravatāṃ dviṣām | dūrāddūrataraṃ prāptāścatvāraste vipaścitaḥ || 1 ||
Shri Vasistha said: Following the armies, they then reached the enemies who were fleeing in that manner. Those four wise ones reached farther and farther from afar.
श्री वसिष्ठ ने कहा: सेनाओं का अनुसरण करते हुए, वे फिर उन शत्रुओं तक पहुंचे जो उस तरह भाग रहे थे। वे चारों बुद्धिमान दूर से दूर तक पहुंचे।

7.113.2
सर्वशक्तिमयैकेन चेतनेनेश्वरेण ते । प्रहिता दिग्जयं चक्रुः सर्व एव समाशयाः ॥ २ ॥
sarvaśaktimayaikena cetaneneśvareṇa te | prahitā digjayaṃ cakruḥ sarva eva samāśayāḥ || 2 ||
Sent by the all-powerful, conscious Lord, they all, with the same intention, conquered the directions.
सर्वशक्तिमान, चेतन ईश्वर द्वारा भेजे गए, वे सभी एक ही इरादे से दिशाओं पर विजय प्राप्त की।

7.113.3
दूरात्तावदविच्छिन्नमनुसस्रुर्बलानि ते । यावत्तीरं समुद्राणां प्रवाहाः सरितामिव ॥ ३ ॥
dūrāttāvadavicchinnamanusasrurbalāni te | yāvattīraṃ samudrāṇāṃ pravāhāḥ saritāmiva || 3 ||
From afar, they followed the uninterrupted armies like the flow of rivers to the shores of the oceans.
दूर से, वे नदियों की तरह बिना रुके सेनाओं का अनुसरण करते हुए समुद्रों के तट तक पहुंचे।

7.113.4
दूराविश्रान्तयानेन तेषां तत्सर्वसाधनम् । आत्मीयं परकीयं च क्षीणं कुसरिदम्बुवत् ॥ ४ ॥
dūrāviśrāntayānena teṣāṃ tatsarvasādhanam | ātmīyaṃ parakīyaṃ ca kṣīṇaṃ kusaridambuvat || 4 ||
With the fatigue of distant travel, all their means, both their own and others', were exhausted like water in a small pond.
दूर की यात्रा के थकान से, उनके सभी साधन, अपने और दूसरों के, छोटे तालाब के पानी की तरह खत्म हो गए।

7.113.5
आत्मीयान्यन्यदीयानि तेषां वीक्ष्यबलान्यलम् । क्षीणानीव मुमुक्षूणां पुण्यपापानि धावताम् ॥ ५ ॥
ātmīyānyanyadīyāni teṣāṃ vīkṣyabalānyalam | kṣīṇānīva mumukṣūṇāṃ puṇyapāpāni dhāvatām || 5 ||
Seeing their own and others' armies exhausted, they seemed like the exhausted merits and demerits of those seeking liberation.
अपनी और दूसरों की सेनाओं को थका हुआ देखकर, वे मुक्ति की इच्छा रखने वालों के थके हुए पुण्य और पाप की तरह लगे।

7.113.6
स्वयमस्त्राणि शान्तानि कृतकृत्यान्यथाम्बरे। ज्वालाजालानि वह्नीनां दाह्यस्यासंभवादिव ॥ ६ ॥
svayamastraaṇi śāntāni kṛtakṛtyānyathāmbare| jvālājālāni vahnīnāṃ dāhyasyāsaṃbhavaadiva || 6 ||
The weapons themselves became calm as if they had accomplished their purpose in the sky| The flames of fire became calm as if there was no more to burn
हथियार स्वयं ही शान्त हो गए जैसे उनका काम हो गया हो आकाश में| अग्नि की ज्वालाएँ शान्त हो गईं जैसे जलाने को कुछ न बचा हो

7.113.7
आलयेषु रथाश्वेभवृक्षौघादिषु हेतयः। आसन्निद्रालवो लीना दिनान्ते विहगा इव ॥ ७ ॥
ālayeṣu rathāśvebhavaṛkṣaughādiṣu hetayaḥ| āsannidrālavo līnā dinānte vihagā iva || 7 ||
In the dwellings, chariots, horses, and forests, the causes became calm as if they were tired at the end of the day like birds
निवासों, रथों, घोड़ों, और वनों में, कारण शान्त हो गए जैसे दिन के अंत में थके हुए पक्षी

7.113.8
तरङ्गा इव तोयेऽन्तर्नीहारा इव वारिदे। मेघा वायाविवामोदा व्योमनीव निलिल्यिरे ॥ ८ ॥
taraṅgā iva toye'ntarnīhārā iva vāride| meghā vāyāvivāmodā vyomanīva nililyire || 8 ||
The waves in the water, the mist in the clouds, the clouds in the wind, and the sky itself became calm as if they were absorbed
पानी में तरंगें, बादलों में कुहरा, हवा में बादल, और आकाश स्वयं शान्त हो गया जैसे वे विलीन हो गए हों

7.113.9
धारापङ्कतलालीनशान्तहेतिजलेचरः। नाराचसीकरासारनीहारपरिवर्जितः ॥ ९ ॥
dhārāpaṅkatālīnaśāntahetijalecharaḥ| nārācasīkarāsāranīhāraparivarjitaḥ || 9 ||
The water flowing in streams became calm, free from arrows, stones, and mist
धाराओं में बहता हुआ पानी शान्त हो गया, जो तीरों, पत्थरों, और कुहरे से मुक्त था

7.113.10
चक्रावर्तशतोन्मुक्तो युक्तः सौम्यतयाच्छया। प्रशान्तमेघसंरम्भतरङ्गोत्तुङ्गवर्षणः ॥ १० ॥
cakrāvartashatonmukto yuktaḥ saumyatayācchayā| praśāntameghasaṃrambhataraṅgottuṅgavarṣaṇaḥ || 10 ||
Released from hundreds of whirlpools, endowed with gentle shade, calm with the clouds' fury, the high waves and rain subsided
सैकड़ों भँवरों से मुक्त, कोमल छाया से युक्त, बादलों के क्रोध से शान्त, ऊँची तरंगें और वर्षा शान्त हो गई

7.113.11
अन्तर्लीनर्क्षरत्नौघकोणसंस्थार्कवाडवः। शून्यतावारिरमलो व्योमैकाब्धिरभूत्पृथुः ॥ ११ ॥
antarlīnarakṣaratnaughakoṇasaṃsthārkavāḍavaḥ| śūnyatāvāriramalo vyomaikābdhirabhūtpṛthuḥ || 11 ||
The stars, embedded within the celestial sphere, became like a cluster of gems in the corner of the sky. The void, pure and vast, became like the single ocean of the sky.
अंतरिक्ष में छिपे हुए तारे आकाश के कोण में रत्नों के ढेर की तरह स्थित हो गए| शून्यता, निर्मल और विशाल, आकाश का एकमात्र समुद्र बन गया।

7.113.12
लम्बप्रकाशगम्भीरं प्रसन्नं कान्तिमत्ततम्। रजोविरहितं रेजे खं मनो महतामिव ॥ १२ ॥
lambaprakāśagambhīraṃ prasannaṃ kāntimattatam| rajovirahitaṃ reje khaṃ mano mahatāmiva || 12 ||
The sky, deep and bright, appeared calm and radiant, free from dust, like the mind of the great ones.
आकाश, गहरा और उज्ज्वल, शांत और चमकदार दिखाई देता है, धूल से मुक्त, महान लोगों के मन की तरह।

7.113.13
अथार्णवांस्ते ददृशुराकाशस्यानुजानिव। विस्तीर्णान्विमलाकारान्पूरिताखिलदिक्तटान् ॥ १३ ॥
athārṇavāṃste dadṛśurākāśasyānujāniva| vistīrṇānvimalākārānpūritākhiladiktāṭān || 13 ||
Then they saw the oceans, as if they were the younger siblings of the sky, vast, pure, and filling all directions.
तब उन्होंने समुद्रों को देखा, मानो वे आकाश के छोटे भाई हों, विशाल, निर्मल, और सभी दिशाओं को भरते हुए।

7.113.14
तरङ्गकणकल्लोलमहागुलुगुलाकुलान्। भूरिसीकरनीहारहारिहारिशरीरिणः ॥ १४ ॥
taraṅgakaṇakallolamahāgulugulākulān| bhūrisīkaranīhārahārihāriśarīriṇaḥ || 14 ||
The oceans were filled with waves, foam, and turbulent waters, adorned with abundant spray and mist.
समुद्र तरंगों, फेन और उथल-पुथल से भरे हुए थे, पानी की बूँदों और कुहरे से सजे हुए।

7.113.15
स्थितानात्मानमास्तीर्य भूमौ व्याध्यातुरानिव। श्वसनार्तांश्चलद्देहान्विवर्तोर्मिमहाभुजान् ॥ १५ ॥
sthitānātmānamāstīrya bhūmau vyādhyāturāniva| śvasanārtāṃścaladdehānvivartormimahābhujān || 15 ||
They lay on the earth, as if sick with disease, breathing heavily, their bodies trembling, turning like great serpents.
वे पृथ्वी पर पड़े हुए थे, मानो रोग से पीड़ित हों, भारी साँसें लेते हुए, उनके शरीर काँप रहे थे, विशाल सर्पों की तरह घूम रहे थे।

7.113.16
जडानपि स्पन्दमयान्कल्लोलाकोटकोटरान् । संसारानिव विस्तीर्णांश्चक्रावर्तदशाकुलान् ॥ १६ ॥
jaḍānapi spandamayānkallolākoṭakoṭarān | saṃsārāniva vistīrṇāṃścakrāvartadaśākulān || 16 ||
Even the inert objects are made to move and tremble like the vast and ever-changing world, filled with the tumultuous waves of the ocean.
जड़ वस्तुएं भी संसार की तरह चंचल और बदलती हुई दिखाई देती हैं, जो समुद्र की उथल-पुथल से भरी हुई हैं।

7.113.17
रत्नराशितटोद्दद्योतपीवरीकृतभास्करान् । शङ्खराशिविशद्वातशब्दतर्जितघुंघुमान् ॥ १७ ॥
ratnarāśitato’ddadyotapīvarīkṛtabhāskarān | śaṅkharāśiviśadvātaśabdatarjitaghuṅghumān || 17 ||
The shores gleam with the brilliance of precious gems, and the sound of the clear wind blowing through the conch shells creates a resonant hum.
तट रत्नों की चमक से जगमगा रहे हैं, और शंखों से होकर बहने वाली साफ हवा की आवाज से एक गूंजता हुआ स्वर उत्पन्न हो रहा है।

7.113.18
मांसलोर्मिघटाघोषघर्घराम्बरडम्बरान् । वर्तुलावर्तविस्तारप्रभ्रमद्विद्रुमद्रुमान् ॥ १८ ॥
māṃsalormighaṭāghoṣaghargarāmbaraḍambarān | vartulāvartavistāraprabhramadvidrumadrumān || 18 ||
The fleshy waves create a roaring sound, and the circular motion of the vast, whirling trees adds to the tumultuous atmosphere.
मांसल लहरें गर्जना की आवाज उत्पन्न करती हैं, और विशाल, घूमते हुए पेड़ों की गोल गति उथल-पुथल भरे वातावरण को और बढ़ाती है।

7.113.19
मकरव्यूहनिर्ह्रादघर्घरोदरघुंघुमान् । मत्स्यपुच्छच्छटाच्छिन्नमज्जत्पोतकृतारवान् ॥ १९ ॥
makaravyūhanirhrādaghargarodaraghuṅghumān | matsyapucchacchataśchinnamajjatpotakṛtāravān || 19 ||
The roaring sound of the crocodile formations and the resonant hum of the fish tails being cut by the sinking boats create a chaotic symphony.
मगरमच्छ की व्यूह रचना की गर्जना और डूबती नावों द्वारा कटी हुई मछलियों की पूंछ की गूंजती आवाज एक अव्यवस्थित संगीत बनाती है।

7.113.20
उद्ग्रीवकूर्ममकरनिगीर्णौर्णनरोत्करान् । ऊर्मिबिम्बितसप्ताश्वसहस्रार्कनभोनिभान् ॥ २० ॥
udgrīvakūrmamakaranigīrṇaurṇanarotkarān | ūrmibimbitasaptāśvasahasrārkanabhonibhān || 20 ||
The waves reflect the seven horses of the sun, creating an illusion of a thousand suns in the sky, while the turtles and crocodiles are submerged in the water.
लहरें सूर्य के सात घोड़ों का प्रतिबिंब दिखाती हैं, जिससे आकाश में हजारों सूर्यों का भ्रम होता है, जबकि कछुओं और मगरमच्छ पानी में डूबे हुए हैं।

7.113.21
भांकारकारिपवनपतद्भूत्यततोद्धटान् । ऊर्म्युदस्तमणिव्रातबलाज्झणझणध्वनीन् ॥ २१ ॥
bhāṅkārakāripavana patadbhūtyatatoddhṭān | ūrmyudastamaṇivrātabalāj jhaṇajhaṇadhvanīn || 21 ||
The winds, causing the trees to bend, are uplifted by the splendor of the waves, and the sound of the waves is like the jingling of jewels scattered by the waves.
हवाएँ, जो पेड़ों को झुकाती हैं, लहरों की शोभा से उठती हैं, और लहरों की आवाज ऐसी है जैसे लहरों द्वारा बिखरे हुए रत्नों की झंकार।

7.113.22
नानाजालैर्बलभुजैर्हेलास्पृष्टार्कमण्डलान् । नमदुन्नमदुद्रश्मिरत्नमाणिक्यमण्डलान् ॥ २२ ॥
nānājālairbalabhujairhelāspṛṣṭārkamaṇḍalān | namadunnamadudraśmiratnamāṇikyamaṇḍalān || 22 ||
With various nets and strong arms, they touched the sun's disc, and the gems and jewels shone brightly, bowing and rising.
विभिन्न जालों और मजबूत भुजाओं से, वे सूर्य के मंडल को छूते हैं, और रत्न और मणियाँ झुकती और उठती हुई चमकती हैं।

7.113.23
उत्फालफेनिलावर्तविवर्तमकरोत्करान् । क्वचित्करिकरोन्नामैः क्षणं वंशवनीकृतान् ॥ २३ ॥
utphālaphēnilāvartavivartamakarōtkarān | kvacitkarikarōnnāmaiḥ kṣaṇaṃ vaṃśavanīkṛtān || 23 ||
With the foam bubbles rising and swirling, the waves sometimes resembled elephants' trunks, and for a moment, they looked like bamboo groves.
फेन के बुलबुले उठते और घूमते हुए, लहरें कभी-कभी हाथियों की सूंड जैसी लगती हैं, और एक क्षण के लिए, वे बाँस के झुरमुट जैसी लगती हैं।

7.113.24
लहरीवल्लरीवालान्पृष्ठतालिषु माधवान् । क्वचिदन्तरविश्रान्तसपरिच्छदमाधवान् ॥ २४ ॥
laharīvallarīvālānpṛṣṭhatāliṣu mādhavān | kvacidantaraviśrāntasaparicchadamādhavān || 24 ||
The waves, cresting and falling, clapped their backs in delight, and sometimes, resting in between, they appeared adorned with garlands.
लहरें, उठती और गिरती हुई, आनंद में अपनी पीठ पर थपकी लगाती हैं, और कभी-कभी, बीच में विश्राम करते हुए, वे मालाओं से सजी हुई लगती हैं।

7.113.25
एकदेशस्थितासंख्यनानासुरसुरालयान् । तारानवतरङ्गौघपरिदन्तुरिताम्बरान् ॥ २५ ॥
ēkadēśasthitāsaṃkhyanānāsurasurālayān | tārānavataraṅgaughaparidanturitāmbarān || 25 ||
In some places, the waves, resembling various divine and demonic abodes, were adorned with star-like foam and had garments torn by the descending waves.
कुछ स्थानों पर, लहरें, जो विभिन्न देवताओं और असुरों के निवास स्थान जैसी लगती हैं, तारों जैसे फेन से सजी हुई थीं और उतरती हुई लहरों से उनके वस्त्र फटे हुए थे।

7.113.26
गुहामशकवद्गर्तभीतशाखायिताचलान् । नयतोम्बुतरङ्गौघैर्वेलाद्रीनतिखर्वताम् ॥ २६ ॥
guhāmaśakavadgartabhītaśākhāyitācalān | nayatombutaraṅgaughairvelādrīnatikharcātām || 26 ||
The mountains, which are like the branches of a tree trembling with fear of the pit, are being led to extreme diminution by the waves of the ocean.
जो पर्वत गड्ढों से डरकर काँपते हुए वृक्षों की शाखाओं के समान हैं, वे समुद्र की लहरों द्वारा अत्यंत छोटे होने की ओर ले जाए जा रहे हैं।

7.113.27
खक्षेत्रारोपितानल्परत्नरश्मिपथाङ्कुरान् । शुद्धशुक्तिमुखोन्मुक्तमुक्तान्तरितसैकतान् ॥ २७ ॥
khakṣetrāropitānalparatnarashmipathāṅkurān | śuddhaśuktimukhonmuktamuktāntaritasaihatān || 27 ||
The small gems placed in the sky appear like the rays of the sun, and the pure pearls released from the mouth of the oyster shells are scattered on the shore.
आकाश में रखे हुए छोटे रत्न सूर्य की किरणों के समान दिखाई देते हैं, और शुद्ध मोती जो मुक्ता के छिलकों से निकलते हैं, तट पर बिखरे हुए हैं।

7.113.28
नानारत्नांशुकौशेयसूत्रचित्रांस्तरङ्गितान् । विशन्नदीन्दशादिग्भिः समाकीर्णान्पटानिव ॥ २८ ॥
nānāratnāṃśukauśeyasūtracitrāṃstarangitān | viśannadīndaśādigbhiḥ samākīrṇānpaṭāniva || 28 ||
The waves, adorned with various gems and silken threads, appear like pictures scattered by the winds from different directions.
विभिन्न रत्नों और रेशमी धागों से सज्जित लहरें विभिन्न दिशाओं से आने वाली हवाओं द्वारा बिखरे हुए चित्रों के समान दिखाई देती हैं।

7.113.29
इन्द्रनीलतटैर्व्युप्तमुक्ताशुक्तिशताङ्कितैः । क्वचिद्दर्शयतः कान्तशतेन्दुकनखश्रियम् ॥ २९ ॥
indranīlatatairvyuptamuktāśuktiśatāṅkitaiḥ | kvaciddarśayataḥ kāntaśatendukanakhaśriyam || 29 ||
Sometimes, the shore adorned with sapphires and marked with hundreds of pearls and oyster shells displays the beauty of the moon's nails.
कभी-कभी, नीलम और सैकड़ों मोती और मुक्ता के छिलकों से सजा हुआ तट चंद्रमा के नखों की सुंदरता दिखाता है।

7.113.30
रत्नांशुजालसंदिग्धास्तरङ्गादेशबिम्बिताः । परिवर्तयतः फुल्लास्तीरतालीवनावलीः ॥ ३० ॥
ratnāṃśujālasaṃdigdhāstaranggādeśabimbitāḥ | parivartayataḥ phullāstīratālīvanāvalīḥ || 30 ||
The waves, reflected in the gems and appearing like a net, turn the blooming gardens on the shore into a series of pictures.
रत्नों में प्रतिबिंबित और जाल के समान दिखाई देने वाली लहरें तट पर खिले हुए बगीचों को एक श्रृंखला में चित्रों में बदल देती हैं।

7.113.31
एलालवङ्गकङ्कोलफलमालां जिघृक्षुभिः । वेलावनलताभ्रष्टामात्तावृत्तीञ्जलेचरैः ॥ ३१ ॥
elālavangkakankolaphalamālāṃ jighṛkṣubhiḥ | velāvanalatābhraṣṭāmāttāvṛttīñjalecaraiḥ || 31 ||
The garland of fruits like ela, lavanga, kankola, etc., desired by the aquatic beings, was dropped by the creeper of the shore and was enjoyed by the aquatic beings.
एला, लवंग, कंकोल आदि फलों की माला, जिसे जलचर प्राणी चाहते थे, तट की लता से गिर गई और जलचर प्राणियों द्वारा भोगी गई।

7.113.32
चूतनीपकदम्बाग्रविहगान्प्रतिबिम्बितान् । भुञ्जानैर्विप्रलम्भेन कृताच्छोटाञ्जलेचरैः ॥ ३२ ॥
cūtanīpakadambāgravihagānpratibimbitān | bhuñjānairvipralambhena kṛtācchoṭāñjalecaraiḥ || 32 ||
The birds perched on the tops of mango, nīpa, and kadamba trees were reflected in the water, and the aquatic beings enjoyed this deceptive sight, creating a beautiful scene.
आम, नीप, और कदंब के वृक्षों की शाखाओं पर बैठे पक्षी जल में प्रतिबिंबित हो रहे थे, और जलचर प्राणी इस भ्रामक दृश्य का आनंद ले रहे थे, जिससे एक सुंदर दृश्य बन रहा था।

7.113.33
खेचरप्रतिबिम्बेन विद्रवद्भिरितस्ततः । भग्नबन्धबृहत्सेतून्क्षणं प्रति जलेचरैः ॥ ३३ ॥
khecarapratibimbena vidravadbhiritastataḥ | bhagnabandhabṛhatsētūnkṣaṇaṃ prati jalecaraiḥ || 33 ||
The reflection of the flying birds in the water caused the aquatic beings to flee in different directions, breaking the large bonds of the dams at every moment.
जल में उड़ते हुए पक्षियों के प्रतिबिंब के कारण जलचर प्राणी विभिन्न दिशाओं में भाग गए, और प्रत्येक क्षण में बड़े बाँधों के बंधन टूट गए।

7.113.34
अमूर्तान्प्रतिबिम्बेन हृदयस्थजगत्र्त्रयान् । चतुरो व्योमविपुलान्दिक्षु नारायणानिव ॥ ३४ ॥
amūrtānpratibimbena hṛdayasthajagattrayān | caturō vyomavipulāndikṣu nārāyaṇāniva || 34 ||
The formless reflections of the three worlds in the heart appeared like the four expansive Narayanas in the directions.
हृदय में तीनों लोकों के अमूर्त प्रतिबिंब चार विस्तृत नारायणों के समान दिखाई दे रहे थे।

7.113.35
अतिगाम्भीर्यनैर्मल्यविस्तारविभवैर्नभः । निगीर्य संदर्शयतो हृदयादिव बिम्बितम् ॥ ३५ ॥
atigāmbhīryanairmalyavistāravibhavairnabaḥ | nigīrya saṃdarśayato hṛdayādiva bimbitam || 35 ||
The sky, with its profound depth, purity, and expansive splendor, seems to swallow and reveal the reflection as if from the heart.
गहराई, पवित्रता और विस्तृत शोभा से भरा आकाश प्रतिबिंब को हृदय से निगलकर प्रकट कर रहा है।

7.113.36
जलचारिविहङ्गानां साकाशं प्रतिबिम्बितम् । आशयैर्दधतः सारैः पद्मान्भृङ्गमिवात्मगम् ॥ ३६ ॥
jalacārivihaṅgānāṃ sākāśaṃ pratibimbitam | āśayairdadhataḥ sāraiḥ padmānbhṛṅgamivātmagam || 36 ||
The reflection of aquatic birds in the sky, bearing the essence of their desires, like a bee entering a lotus.
जलचर पक्षियों का आकाश में प्रतिबिम्बित होना, जो अपनी इच्छाओं की सार को धारण करता है, जैसे भौंरा कमल में प्रवेश करता है।

7.113.37
तरङ्गतरलास्फालमारुतैराहताम्बरान् । कन्दरोद्गारगम्भीरैः कल्पान्तजलदालयान् ॥ ३७ ॥
taraṅgataralāsphālamārutairāhatāmbarān | kandarodgāragambhīraiḥ kalpāntajaladālayān || 37 ||
The waves, struck by the winds, are like the deep roars of the caves, resembling the clouds at the end of the world.
लहरें, जो हवाओं से छू जाती हैं, गुफाओं के गहरे गर्जन की तरह हैं, जो प्रलय के बादलों की तरह लगती हैं।

7.113.38
गुहागुलुगुलावर्तनिर्घोषाशनिभाषणान् । भृशं भावयतो ग्रस्तानगस्त्यौर्वानलानिव ॥ ३८ ॥
guhāgulugulāvartanirghoṣāśanibhāṣaṇān | bhṛśaṃ bhāvayato grastānagastyaurvānalāniva || 38 ||
The sound of the whirling winds in the caves, like the roar of thunder, intensely meditating on the swallowed ones, like Agastya or the fire.
गुफाओं में घूमती हवाओं की आवाज, जो बिजली की गर्जन की तरह है, ग्रस्त लोगों पर गहराई से ध्यान लगाती है, जैसे अगस्त्य या अग्नि।

7.113.39
भूरिसीकरपुष्पाणि तरङ्गौघतरूणि च । प्राप्तान्यम्बुवनानीव लहरीमञ्जरीणि खम् ॥ ३९ ॥
bhūrisīkarapuṣpāṇi taraṅgaughatarūṇi ca | prāptānyambuvanānīva laharīmañjarīṇi kham || 39 ||
The abundant sprays of water and the waves resembling trees, have reached the sky like watery forests and wave-blossoms.
प्रचुर जल की फुहारें और लहरें जो पेड़ों की तरह लगती हैं, आकाश तक पहुँच गई हैं, जैसे जल के वन और लहर के फूल।

7.113.40
सरत्तरङ्गजालानि प्रोड्डीनप्राणिमन्त्यधः । आकाशखण्डखण्डत्वात्पतितानीव विभ्रमात् ॥ ४० ॥
sarattaraṅgajālāni proḍḍīnaprāṇimantyadhaḥ | ākāśakhaṇḍakhaṇḍatvātpatitānīva vibhramāt || 40 ||
The network of moving waves, full of excited creatures, appears to have fallen from the sky due to the confusion caused by the fragmentation of the sky.
चलती हुई लहरों का जाल, जो उत्तेजित जीवों से भरा है, आकाश के टुकड़ों होने के कारण भ्रम से गिरा हुआ लगता है।

7.113.41
एलालवंगबकुलामलकीतमालहिंतालतालदलताण्डवखण्डिताग्रे प्राप्ते पतल्लवणवारिधिदीर्घतीरं रेखा बभावलिनिभाम्बरशैलमूर्ध्नि ॥ ४१ ॥
elālavanga bakulāmalakītamālahiṃtālatāladalatāṇḍavakhaṇḍitāgre prāpte patallavana vāridhidīrghatīraṃ rekhā babhāvalinibhāmbaraśailamūrdhni || 41 ||
In the midst of the dance of the bees, the line of the ocean appeared like a line drawn on the peak of a mountain.
मधुमक्खियों के नृत्य के बीच, समुद्र की रेखा पहाड़ की चोटी पर खींची गई एक रेखा की तरह दिखाई दी।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 114
7.114.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथ तेषां तदा तत्र ततस्तांस्तानदर्शयन् । पार्श्वगा वनवृक्षाब्धिशैलमेघवनेचरान् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atha teṣāṃ tadā tatra tatastāṃstānadarśayan | pārśvagā vanavṛkṣābdhiśailameghavanecharān || 1 ||
Shri Vasishtha said: Then, at that time and place, he showed them the various beings living in the vicinity of the forest, trees, ocean, mountains, clouds, and the forest dwellers.
श्री वसिष्ठ ने कहा: फिर, उस समय और स्थान पर, उन्होंने उन्हें वन, वृक्षों, समुद्र, पर्वतों, बादलों और वन निवासियों के आसपास के विभिन्न जीवों को दिखाया।

7.114.2
देव पश्यास्य शैलस्य येयमभ्रंकषाग्रभूः । समरुन्मध्यदेशादेरश्मदेशमुपेयुषः ॥ २ ॥
deva paśyāsya śailasya yeyamabhraṃkaṣāgrabhūḥ | samarunmadhyadeśāderaśmadeśamupeyuṣaḥ || 2 ||
O Deva, see this mountain whose peak is covered with clouds, which rises from the middle of the ocean and reaches the region of the sun.
हे देव, इस पर्वत को देखो जिसकी चोटी बादलों से ढकी हुई है, जो समुद्र के मध्य से उठता है और सूर्य के क्षेत्र तक पहुँचता है।

7.114.3
इमा बकुलपुन्नागनालिकेरकुलाकुलाः । विपिनावलयो वान्तविविधामोदमारुताः ॥ ३ ॥
imā bakulapunnāganālikerakulākulāḥ | vipināvalayo vāntavivivdhāmodamārutāḥ || 3 ||
These are the groves filled with Bakula, Punnaga, and Naliker trees, surrounded by forests, and filled with various fragrant breezes.
ये बकुल, पुन्नाग और नालिकेर वृक्षों से भरे हुए उपवन हैं, जो वनों से घिरे हुए हैं और विभिन्न सुगंधित हवाओं से भरे हुए हैं।

7.114.4
लुनात्युपत्यकां वार्धिः शैलशालिशिलावलीः । वनालीर्लहरीदात्रैरापादफलपल्लवाः ॥ ४ ॥
lunātyupatyakāṃ vārdhiḥ śailaśāliśilāvalīḥ | vanālīrlaharīdātrairāpādaphalapallavāḥ || 4 ||
The ocean erodes the shore, the mountain rocks, and the rows of stones. The forest vines, with their swaying tendrils, are laden with fruits and leaves.
समुद्र तट, पर्वतीय चट्टानों और पत्थरों की पंक्तियों को काटता है। वन की लताएँ, अपने लहराते हुए डंठलों के साथ, फलों और पत्तों से भरी हुई हैं।

7.114.5
अधित्यकासु मेघालीर्नृत्यतां स्वाम्बुभूभृताम् । धुनोति जलधिर्बालो गृहधूमावलीमिव ॥ ५ ॥
adhityakāsu meghālīrnṛtyatāṃ svāmbubhūbhṛtām | dhunoti jaladhirbālo gṛhadhūmāvalīmiva || 5 ||
Above, the rows of clouds dance like the supporters of the water-bearing earth. The young ocean sweeps away the rows of smoke from the houses like a broom.
ऊपर, बादलों की पंक्तियाँ पानी लेकर धरती के सहायकों की तरह नाचती हैं। युवा समुद्र घरों से धुएँ की पंक्तियों को झाड़ू की तरह बहा ले जाता है।

7.114.6
राकाब्धिपूरसंप्रोतशङ्खशाखास्तटद्रुमाः चन्द्रबिम्बफलाः कल्पवृक्षा इव विभान्त्यमी ॥ ६ ॥
rākābhdhipūrasaṃprotaśaṅkhaśākhāstataṭadrumāḥ candrabimbaphalāḥ kalpavṛkṣā iva vibhāntyamī || 6 ||
The trees on the shore, with branches laden with the full moon-like fruits, appear like wish-fulfilling trees.
तट के पेड़, जिनकी शाखाएँ चन्द्रमा के समान फलों से लदी हुई हैं, कल्पवृक्षों की तरह दिखाई देते हैं।

7.114.7
रत्नपुष्पभरापूर्णरक्तपल्लवपाणयः भवन्तं पूजयन्तीव लतादारान्विता द्रुमाः ॥ ७ ॥
ratnapuṣpabharāpūrṇaraktapallavapāṇayaḥ bhavantaṃ pūjayantīva latādārānvitā drumāḥ || 7 ||
The trees, adorned with creepers and laden with gem-like flowers, seem to worship you with their red, tender leaves.
पेड़, जिनकी लताओं से सुशोभित हैं और जिनकी शाखाएँ रत्नों के समान फूलों से लदी हुई हैं, अपने लाल, कोमल पत्तों से आपकी पूजा करते हुए दिखाई देते हैं।

7.114.8
प्रोतोर्मिमकरग्रासैर्दृषद्दन्तैरागुहामुखैः ऋक्षवानृक्षवद्भूभृद्धत्ते घुरघुरारवम् ॥ ८ ॥
protormimakaragrāsairdṛṣaddantairāguhāmukhaiḥ ṛkṣavānṛkṣavadbhūbhṛddhatte ghuraghurāravam || 8 ||
The earth, bearing the weight of the mountains, roars with the sound of 'ghur ghur' due to the waves and the crocodiles, with their sharp teeth and cave-like mouths.
पृथ्वी, जो पर्वतों का भार वहन करती है, लहरों और मगरमच्छों के कारण, जिनके तीखे दांत और गुफा के समान मुख हैं, 'घुर घुर' की आवाज करती है।

7.114.9
महेन्द्रो मन्द्रगर्जाभिरभिक्षिपति गर्जतः पर्जन्यानूर्जितो जन्यः प्रतिजन्यान्यथा जडैः ॥ ९ ॥
mahendro mandragarjābhirabhikṣipati garjataḥ parjanyānūrjito janyaḥ pratijanyānyathā jaḍaiḥ || 9 ||
The great Indra, with his thunderous roars, threatens the clouds, which are energized by the rain and respond with their own thunderous sounds.
महान इंद्र, अपने गर्जन से, वर्षा से ऊर्जावान बादलों को धमकाते हैं, जो अपने गर्जन से जवाब देते हैं।

7.114.10
चन्दनारूषितः श्रीमाञ्जेतुं जलधिवेल्लनाः समुद्यत इवोच्चोऽसौ मल्लो मलयपर्वतः ॥ १० ॥
candanārūṣitaḥ śrīmāñjetuṃ jaladhivellanāḥ samudyata ivo'cco'sau mallo malayaparvataḥ || 10 ||
The Malaya mountain, adorned with sandalwood, appears to rise up like a wrestler, ready to conquer the surging ocean.
संध्या के समय, चन्दन से सुशोभित मलय पर्वत, एक पहलवान की तरह उठता है, जो उफान मारते समुद्र को जीतने के लिए तैयार है।

7.114.11
सर्वतः कचितोऽजस्रं रत्नवीचिभिरम्बुधिःभूरत्नवलयभ्रान्त्या प्रेक्ष्यते सूर्यमार्गगैः ॥ ११ ॥
sarvataḥ kacito'jasraṃ ratnavīcibhirambudhiḥbhūratnavalayabhrāntyā prekṣyate sūryamārgagaiḥ || 11 ||
The ocean, with its unending waves adorned with jewels, appears to be a necklace of jewels due to the illusion caused by the rays of the sun.
समुद्र, जिसकी लहरें रत्नों से सजी हुई हैं, सूर्य की किरणों के कारण होने वाले भ्रम से एक रत्नमाला की तरह दिखाई देता है।

7.114.12
सरन्ति रत्नमूर्धानःश्चलकानिलपायिनःवानपूराः पर्वतकाः सर्पा इव नतोन्नतैः ॥ १२ ॥
saranti ratnamūrdhānaścalakānilapāyinaḥvānapūrāḥ parvatakāḥ sarpā iva natonnataiḥ || 12 ||
The mountains, with their peaks adorned with jewels and swaying in the wind, appear like serpents moving with their heads raised and lowered.
रत्नों से सजे शिखरों वाले पर्वत, जो हवा में झूम रहे हैं, सिर उठाकर और झुकाकर चलने वाले सर्पों की तरह दिखाई देते हैं।

7.114.13
भ्रमन्तो वीचिशृङ्गेषु मकरेभाः करोत्कटैःहरन्ति सीकराम्भोदा मेघानुद्राविता इव ॥ १३ ॥
bhramanto vīciśrṛṅgeṣu makarebhāḥ karotkaṭaiḥharanti sīkarāmbhodā meghānudrāvitā iva || 13 ||
The waves, moving like crocodiles with their raised hands, appear to be carrying away the clouds, as if driven by the wind.
लहरें, जो मगरमच्छों की तरह उठे हाथों के साथ चल रही हैं, हवा द्वारा उड़ाए गए बादलों को ले जाती प्रतीत होती हैं।

7.114.14
आवर्तवलिताकारः सीकरोत्करकीर्णदिक्पूर्णत्वात्तु शिरोऽशक्तो म्रियतेऽत्युत्करः करी ॥ १४ ॥
āvartavalitākāraḥ sīkarotkarakīrṇadikpūrṇatvāttu śiro'śakto mriyate'tyutkaraḥ karī || 14 ||
The elephant, unable to bear the weight of the water-filled clouds on its head, dies with a loud cry, its body twisted in pain.
हाथी, जो अपने सिर पर पानी से भरे बादलों का भार नहीं उठा सकता, दर्द से बिछड़े शरीर के साथ एक जोरदार चीख के साथ मर जाता है।

7.114.15
विविधप्राणिसंपूर्णाः सजलाद्रिनतोन्नताःयथैवाम्भोधयः सर्वास्तथैव द्वीपभूमयः ॥ १५ ॥
vividhaprāṇisaṃpūrṇāḥ sajalādrinatonnatāḥyathaivāmbhodhayaḥ sarvāstathaiva dvīpabhūmayaḥ || 15 ||
Just as the oceans are filled with various living beings and have mountains with flowing water, so are the islands filled with diverse life forms and have mountains with flowing water.
ठीक उसी तरह जैसे समुद्र विभिन्न जीवों से भरे हुए हैं और उनमें बहते पानी वाले पर्वत हैं, वैसे ही द्वीप भी विभिन्न जीवों से भरे हुए हैं और उनमें बहते पानी वाले पर्वत हैं।

7.114.16
आवर्तानात्मनोऽनन्यानप्यन्यानिव भास्वरान् गृह्यमाणानसद्रूपान्दृश्यमानानपि स्फुटान् ॥ १६ ॥
āvartānātmano'nananyānapyanyāniva bhāsvarān gṛhyamāṇānasadrūpāndṛśyamānānapi sphuṭān || 16 ||
The self-luminous objects, though not different from the self, appear as if different, shining brightly, perceived as unreal, and clearly visible.
स्वयंप्रकाश वस्तुएँ, यद्यपि आत्मा से भिन्न नहीं हैं, तथापि भिन्न प्रतीत होती हैं, चमकती हुई, असत्य के रूप में ग्रहण की जाती हैं और स्पष्ट रूप से दिखाई देती हैं।

7.114.17
तरङ्गतरलानन्तर्जडानप्यम्बुधिश्चलान् धत्ते ब्रह्मजगन्तीव सान्तानप्यन्तवर्जितान् ॥ १७ ॥
taraṅgataralānantarjaḍānapyambudhicchalān dhatte brahmajagantīva sāntānapyantavarjitān || 17 ||
The ocean holds the agitated waves, which are inert and moving, as if it were the eternal Brahman, without beginning or end.
सागर उत्तेजित तरंगों को धारण करता है, जो जड़ और चल रही हैं, मानो यह अनंत ब्रह्म हो, जिसका न आदि है न अंत।

7.114.18
यानन्तरिन्द्रवद्भानुमणीन्धत्तेऽम्बुधिर्बहून् मन्थापहृतसर्वस्वो देवेभ्यः परिरक्षितान् ॥ १८ ॥
yānantarindravadbhānumaṇīndhatte'mbudhirbahūn manthāpahṛtasarvasvodevebhyaḥ parirakṣitān || 18 ||
The ocean holds many precious gems, like the sun, which are protected from the gods by the churning of the ocean, having taken away all its wealth.
सागर बहुत से मूल्यवान रत्नों को धारण करता है, जो सूर्य के समान हैं, जो सागर के मंथन से देवताओं से बचाए गए हैं, जिन्होंने सागर का सारा धन ले लिया है।

7.114.19
दृश्यमानान्महातेजस्तथा पातालतोऽप्यलम् प्रतिबिम्बविभंग्यान्तरसत्यानिव गोपितान् ॥ १९ ॥
dṛśyamānānmahātejastathā pātālato'pyalam pratibimbavibhaṅgyāntarasatyāniv gopitān || 19 ||
The great radiance is seen, as well as from the underworld, as if it were the reflection of the inner truth, hidden.
महान तेज दिखाई देता है, और पाताल से भी, मानो यह अंतर्निहित सत्य का प्रतिबिम्ब हो, छिपा हुआ।

7.114.20
तेषां मध्यादेकमेकं प्रत्यहं पश्चिमार्णवे निक्षेपाय क्षिपति यं तेन मन्ये दिनं भवेत् ॥ २० ॥
teṣāṃ madhyādekamekaṃ pratyahaṃ paścimārṇave nikṣepāya kṣipati yaṃ tena manye dinaṃ bhavet || 20 ||
From among them, one by one, every day, it throws into the western ocean for safekeeping, by which I think the day is made.
उनमें से एक-एक को, प्रतिदिन, पश्चिमी सागर में सुरक्षित रखने के लिए फेंकता है, जिससे मैं सोचता हूँ कि दिन बनता है।

7.114.21
नानादिग्देशपयसामब्धौ साधुसमागमः । यात्रायामिव लोकानां मिथः कलकलान्वितः ॥ २१ ॥
nānādigdeśapayasāmabdhau sādhusamāgamaḥ | yātrāyāmiva lokānāṃ mithaḥ kalakalānvitaḥ || 21 ||
In the ocean, the confluence of waters from various directions and regions is like the joyful meeting of people on a journey, filled with mutual chatter.
समुद्र में विभिन्न दिशाओं और देशों के जलों का संगम यात्रा में लोगों के मिलन की तरह है, जो परस्पर बातचीत से भरा होता है।

7.114.22
जलेचरावरा नूनं सागरार्णवसंगमे । अन्योन्यवेल्लनाद्युद्धं न कदाचन शाम्यति ॥ २२ ॥
jalecarāvarā nūnaṃ sāgarārṇavasaṃgame | anyonyavellanādyuddhaṃ na kadācana śāmyati || 22 ||
In the confluence of the ocean and the sea, the aquatic creatures, it seems, never cease their mutual conflicts and battles.
समुद्र और सागर के संगम में, जलचर प्राणियों के परस्पर संघर्ष और युद्ध कभी शांत नहीं होते हैं।

7.114.23
ताम्यत्तिमितरङ्गाग्रनर्तनावर्तविभ्रमम् । वलयन्वायुरायाति वान्तसीकरमौक्तिकैः ॥ २३ ॥
tāmyattimitarāṅgāgranartanāvartavibhramam | valayanvāyurāyāti vāntasīkaramauktikaiḥ || 23 ||
The wind, adorned with pearls and frost, comes dancing with the waves, causing a whirlwind of confusion and chaos.
मोती और ओस से सज्जित वायु, तरंगों के साथ नृत्य करते हुए, उलझन और अव्यवस्था का भंवर पैदा करती है।

7.114.24
सरिन्मुक्तालतामध्यमध्यस्थाब्दमणीश्वराः । दीर्घाः खणखणायन्ते चञ्चलाः सर्वतोऽम्बुधेः ॥ २४ ॥
sarinmuktālatāmadhyamadhyasthābdamaṇīśvarāḥ | dīrghāḥ khaṇakhaṇāyante cañcalāḥ sarvato'mbudheḥ || 24 ||
The long pearl necklaces, situated in the middle of the waves, tinkle and sway in all directions of the ocean.
तरंगों के मध्य में स्थित लंबी मोती की मालाएँ, समुद्र की सभी दिशाओं में झनझनाती और हिलती हैं।

7.114.25
महेन्द्राद्रेर्गुहागेहपरावृत्तार्णवाध्वनाम् । भांकारिण्यो भुवः सिद्धसाध्यानां सुसुखावहः ॥ २५ ॥
mahendrādrerguhāgehaparāvṛttārṇavādhvanām | bhāṅkāriṇyo bhuvaḥ siddhasādhyānāṃ susukhāvahaḥ || 25 ||
The caves of Mount Mahendra, which are filled with the roaring sound of the ocean, bring great joy to the accomplished beings on earth.
महेंद्र पर्वत की गुफाएँ, जो समुद्र की गर्जना से भरी हैं, पृथ्वी पर सिद्ध पुरुषों को बहुत सुख देती हैं।

7.114.26
मन्दरः कन्दरोद्गीर्णैः प्रसरैर्मातरिश्वनः। कम्पाकुलवनाभोगः पुष्पमेघांस्तनोति खे ॥ २६ ॥
mandaraḥ kandarodgīrṇaiḥ prasarairmātariśvanaḥ| kampākulavanābhogaḥ puṣpameghāṃstanoti khe || 26 ||
The Mandara mountain, with its caves stirred by the gusts of wind, shakes the forest groves and spreads flower-like clouds in the sky.
मन्दर पर्वत, जिसकी गुफाएँ हवा के झोंकों से उठती हैं, जंगलों को हिलाता है और आकाश में फूलों जैसे बादल बिखेरता है।

7.114.27
चूतनीपकदम्बाढ्यगन्धमादनकन्दरान्। विशन्ति मेघहरिणास्तडित्तरललोचनाः ॥ २७ ॥
cūtanīpakadambāḍhyagandhamādanakandarān| viśanti meghahariṇāstaditataralalocanāḥ || 27 ||
The cloud-deer, with eyes flickering like lightning, enter the caves of the Gandhamadana mountain, which are filled with the fragrance of mango blossoms, jasmine, and kadamba flowers.
बिजली की तरह चमकती आँखों वाले बादल-हिरण, गंधमादन पर्वत की गुफाओं में प्रवेश करते हैं, जो आम के फूल, चमेली और कदंब की सुगंध से भरी होती हैं।

7.114.28
हिमवत्कन्दरोद्गीर्णा वल्लीवलयताण्डवम्। तन्वाना वायवो यान्ति विभिन्नाब्दाब्धिवीचयः ॥ २८ ॥
himavatkandarodgīrṇā vallīvalayatāṇḍavam| tanvānā vāyavo yānti vibhinnābdābdhivīcayaḥ || 28 ||
The winds, stirred from the caves of the Himalayas, perform a dance with the creeping vines and spread the scattered waves of the ocean.
हिमालय की गुफाओं से उठी हवाएँ, लताओं के साथ नृत्य करती हैं और समुद्र की बिखरी हुई लहरों को फैलाती हैं।

7.114.29
तात चूतकदम्बाग्रपरामर्शसुगन्धयः। वलयन्त्यब्धिकल्लोलान्गन्धमादनवायवः ॥ २९ ॥
tāta cūtakadambāgraparāmarśasugandhayaḥ| valayantyabdhikallolāngandhamādanavāyavaḥ || 29 ||
O father, the winds of Gandhamadana, fragrant with the touch of the tips of mango blossoms and kadamba flowers, embrace the waves of the ocean.
हे पिता, गंधमादन की हवाएँ, जो आम के फूल और कदंब के फूलों के अग्रभाग के स्पर्श से सुगंधित होती हैं, समुद्र की लहरों को आलिंगन करती हैं।

7.114.30
जलदान्वलयन्वायुरलकालकतां गतान्। इत आयाति पुष्पाभ्रं रचयन्वनवीथिषु ॥ ३० ॥
jaladānvayalanvāyuralakālakatāṃ gatān| ita āyāti puṣpābhraṃ racayanvanavīthiṣu || 30 ||
The wind, which has taken the form of a garland of clouds, comes here, creating flower-like clouds in the forest paths.
हवा, जो बादलों की माला का रूप धारण कर चुकी है, यहाँ आती है, जंगल की राहों में फूलों जैसे बादल बनाती है।

7.114.31
कुन्दमन्दारसंदोहमधुरामोदमन्थरान्। तुषारसीकरोन्मिश्रानिवात्र कलयानिलान्॥ ३१ ॥
kundamandārasaṃdohamadhurāmodamantharān| tuṣārasīkarōnmiśrānivātra kalayānilān|| 31 ||
The winds, which are sweet and fragrant like a cluster of jasmine flowers, mixed with the drops of dew, are blowing here.
यहाँ जस्मिन के फूलों के गुच्छे की तरह मीठी और सुगंधित हवाएँ, ओस की बूँदों से मिली हुई, चल रही हैं।

7.114.32
नालिकेरलतालास्यलब्धतिक्तसुगन्धयः। पतन्ति पवनाः पश्य पारसीकपुरीः पुरा॥ ३२ ॥
nālikeralatālāsyalabdhatiktasugandhayaḥ| patanti pavanāḥ paśya pārasīkapurīḥ purā|| 32 ||
See, the winds that have obtained the bitter fragrance from the faces of the coconut palm leaves are falling on the ancient Persian cities.
देखो, नारियल के पत्तों के मुख से कड़वी सुगंध प्राप्त करने वाली हवाएँ पुराने फारसी शहरों पर गिर रही हैं।

7.114.33
धुन्वानाः पुष्पितेशानवनकर्पूरवारिदान्। चालयन्तोऽनिला वान्ति कैलासकमलाकरान्॥ ३३ ॥
dhunvānāḥ puṣpiteśānavanakarpūravāridān| cālayanto’nilā vānti kailāsakamalākarān|| 33 ||
The winds, shaking the water droplets of camphor from the blooming forests of Ishana, are moving the lotuses of Kailasa.
हवाएँ, ईशान के खिले हुए वनों से कर्पूर की बूँदों को झकझोरती हुई, कैलास के कमलों को हिला रही हैं।

7.114.34
करीन्द्रकुम्भनिष्क्रान्तमदमन्थरमूर्तयः। इमे शुकशुकायन्ते विन्ध्यकन्दरवायवः॥ ३४ ॥
karīndrakumbhaniṣkrāntamadamantharamūrtayaḥ| ime śukaśukāyante vindhyakandaravāyavaḥ|| 34 ||
These winds, which have the gentle form of the intoxicating scent emanating from the temples of the elephant lords, are whispering in the caves of the Vindhya mountains.
ये हवाएँ, जो हाथी राजाओं के मस्तक से निकलने वाली मादक सुगंध के कोमल रूप वाली हैं, विंध्य पर्वतों की गुफाओं में फुसफुसा रही हैं।

7.114.35
शबरीणां शरीरेषु शीर्णपर्णोत्करे गिरौ। नाराचैः पर्णशबरैर्वनाली नगरायते॥ ३५ ॥
śabarīṇāṃ śarīreṣu śīrṇaparṇōtkare girau| nārācaiḥ parṇaśabarairvanālī nagarāyatē|| 35 ||
In the bodies of the Shabari people, on the mountain with withered leaves, the forest appears like a city with arrows and leaf-like huts.
शबरी लोगों के शरीरों में, सूखे पत्तों वाले पर्वत पर, जंगल तीरों और पत्ते जैसे झोंपड़ियों के साथ एक शहर की तरह दिखाई देता है।

7.114.36
अब्ध्यद्रिसरिदम्भोदवनलेखाङ्गिका दिशः त्वत्प्रतापबलैरेता हसन्तीवार्करश्मिभिः ॥ ३६ ॥
abdhyadrisaridambhodavanalekhāṅgikā diśaḥ tvatpratāpabalairetā hasantīvārkarashmibhiḥ || 36 ||
The directions, adorned with oceans, mountains, rivers, clouds, and forest lines, seem to laugh with your radiant rays, as if illuminated by the power of your heat.
समुद्र, पर्वत, नदियों, बादलों और वन रेखाओं से सजी दिशाएँ आपकी तेजस्वी किरणों से प्रकाशित होकर मानो हँस रही हैं, जैसे आपके ताप की शक्ति से प्रकाशमान हों।

7.114.37
अत्रोपशैलवनवीथिषु पुष्पशय्या विद्याधरीविरचिताः परिवर्णयन्ति पार्श्वद्वयस्थपरिवृत्तपदात्समुद्राद्व्यावृत्तमुग्धवनितापुरुषायितानि ॥ ३७ ॥
atropaśailavanavīthiṣu puṣpaśayyā vidyādharīviracitāḥ parivarṇayanti pārśvadvayasthaparivṛttapadātsamudrādvyāvṛttamugdhavanitāpuruṣāyitāni || 37 ||
Here, in the pathways of the mountains and forests, the flower beds created by the Vidyadharis describe the scenes. On both sides, from the revolving feet of the ocean, the naive women and men are depicted as if enchanted.
यहाँ, पर्वतों और वनों की वीथियों में, विद्याधरियों द्वारा बनाए गए फूलों के बिस्तर दृश्यों का वर्णन करते हैं। दोनों ओर, समुद्र के घूमते पैरों से, सरल स्त्रियों और पुरुषों को मानो मोहित किया गया हो, चित्रित किया गया है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 115
7.115.1
पार्श्वगा ऊचुः । अत्रोत्तमाशथ लतावलयालयेषु लीलाविलोलललनाः कलयन्ति गीतम् । उद्दामभावरसविस्मृतवासरेहा विश्रम्य किंनरगणाः कलकाकलीकम् ॥ १ ॥
pārśvagā ūcuḥ | atrottamāśatha latāvalayālayeṣu līlāvilolalalanāḥ kalayanti gītam | uddāmabhāvarasavisṛtavāsarehā viśramya kiṃnaragaṇāḥ kalakākalīkam || 1 ||
The attendants said, 'Here, in the finest abodes adorned with creepers, the playful and charming women sing songs | The Kinara beings, forgetting the essence of their lofty emotions, rest and engage in melodious chatter.'
पार्श्वगा ने कहा, 'यहाँ, सबसे उत्तम लताओं से सजे घरों में, खेल-खेल में ललित स्त्रियाँ गीत गाती हैं | किंनर गण, अपने उत्तम भावों की रस को भूलकर, विश्राम करते हैं और मधुर बातचीत करते हैं।'

7.115.2
एते हिमाद्रिमलयाचलविन्ध्यसह्यक्रौञ्चा महेन्द्रमधुमन्दरदर्दुराद्याः । दूरस्थिता दृशि सिताभ्रपटा वहन्ति संशुष्कपर्णलवलाञ्छितलोष्टलीलाम् ॥ २ ॥
ete himādri-malayācala-vindhya-sahya-krauñcā mahēndra-madhumaṃdara-dardurādyāḥ | dūrasthitā dṛśi sitābhrapaṭā vahanti saṃśuṣkapaṇṇalavalāñchitalōṣṭalīlām || 2 ||
These mountains—Himādri, Malaya, Vindhya, Sahya, Krauñca, Mahendra, Madhumandara, and Dardura, among others—appear like distant white clouds to the eye, carrying the playful dance of dry leaves.
ये पर्वत—हिमाद्रि, मलय, विन्ध्य, सह्य, क्रौंच, महेन्द्र, मधुमन्दर, और दर्दुर, आदि—दूर स्थित सफेद बादलों की तरह दिखाई देते हैं, जो सूखे पत्तों की खेल-भरी लीला को लेकर चलते हैं।

7.115.3
अमी दूरालोकव्यवहितमहावर्त्मनिचयाः पुरःप्राकाराणां कुलशिखरिणो बिभ्रति वपुः । विशन्तीरम्भोधिं कलय लुलिता भान्ति सरितः पटस्यान्तः सक्ताः प्रतनुसितसूत्रा इव दशाः ॥ ३ ॥
amī dūrālokavyavahitamahāvartmanicayāḥ purḥprākārāṇāṃ kulaśikariṇo bibhrati vapuḥ | viśantīrambhodhiṃ kalaya lulitā bhānti saritaḥ paṭasyāntaḥ saktāḥ pratanusitasūtrā iva daśāḥ || 3 ||
These great mountains, separated by vast distances, stand like the peaks of the front walls of cities | The rivers, entering the ocean, appear like thin white threads attached to a cloth.
ये महान पर्वत, दूर-दूर तक फैले हुए, शहरों के अग्र दीवारों के शिखरों की तरह खड़े हैं | समुद्र में प्रवेश करती नदियाँ कपड़े में लगे पतले सफेद धागे की तरह दिखाई देती हैं।

7.115.4
दशाशाः शैलानामुपरि परितः प्रावृतघना घनश्यामाकाराः खगकलकलालापलपिताः । लतामुक्तैः पुष्पैर्ललितवनलेखाभुजलता हसन्त्यस्ते राजन्भवनवनिता भान्ति पुरतः ॥ ४ ॥
daśāśāḥ śailānāmupari paritaḥ prāvṛtaghanā ghanśyāmākārāḥ khagakalakalālāpalapitāḥ | latāmuktairpuṣpaiḥlalitavanalekhābhujalatā hasantyaste rājanbhāvanavaniitā bhānti purataḥ || 4 ||
The peaks of the mountains, covered with dense clouds, appear dark and are filled with the chatter of birds | The women of the palace, adorned with flowers from the creepers, appear graceful like the curves of a vine, laughing and standing before the king.
पर्वतों की चोटियाँ, घने बादलों से ढकी हुई, काली दिखाई देती हैं और पक्षियों की चहचहाहट से भरी हुई हैं | लताओं से फूलों से सजी महल की स्त्रियाँ, लताओं की लहरी की तरह सुंदर दिखाई देती हैं, हँसती हुई राजा के सामने खड़ी हैं।

7.115.5
तालीतमालबकुलाकुलतुङ्गशृङ्गमेकीकृताकृति वनं तरलं विभाति । अभ्याहतं जलनिधेस्तरलैस्तरङ्गैस्तीरान्तलग्नघनशैवलजालकल्पम् ॥ ५ ॥
tālītamālabakulākulatuṅgaśṛṅgamekīkṛtākṛti vanaṃ taralaṃ vibhāti | abhyāhataṃ jalanidhestaralaitaraṅgaitīrāntalagnaghanaśaivalajālakalpam || 5 ||
The forest, filled with tall peaks adorned with Tālī, Tāmala, and Bakula trees, appears to be trembling | Struck by the waves of the ocean, it appears like a dense net of reeds on the shore.
ताली, तामल और बकुल के वृक्षों से सजी ऊँची चोटियों से भरा वन, काँपता हुआ दिखाई देता है | समुद्र की लहरों से छूआ हुआ, यह तट पर घने नल के जाल की तरह दिखाई देता है।

7.115.6
इतः स्वपिति केशवः कुलमितस्तदीयद्विषामितोऽपि शरणार्थिनः शिखरिपत्रिणः शेरते । इतोऽपि वडवानलः सह समस्तसंवर्तकैरहो विततमूर्जितं भरसहं च सिन्धोर्वपुः ॥ ६ ॥
itah svapiti keshavaḥ kulamitas tadīyadvishāmito'pi sharanārthinaḥ shikharipatriṇaḥ sherate | ito'pi vaḍavānalaḥ saha samastasamvartakai raaho vitatamūrjitaṃ bharasahaṃ cha sindhorvapuḥ || 6 ||
Here, Keshava sleeps, and here the enemies of His family also sleep, seeking refuge in the mountain caves. Here too, the submarine fire along with all the winds of destruction, oh, spreads out, enduring the burden of the ocean.
यहाँ केशव सोते हैं, और यहाँ उनके परिवार के शत्रु भी पहाड़ी गुफाओं में शरण लेकर सोते हैं। यहाँ भी, समुद्री अग्नि और सभी विनाशकारी वायुओं के साथ, ओह, समुद्र के भार को सहन करते हुए फैलती है।

7.115.7
एते जम्बुनदीतटा रविकरैराभान्ति हेमाखिलग्रामारण्यपुरस्थलीगिरितरुस्थाण्वग्रहारोच्चयाः । ज्वालालीवलिताबरांतरलिहो मुञ्चन्ति भासोभितस्सर्वा भूमिप भूरिहैवममरासेव्यास्ति नो मानुषैः ॥ ७ ॥
ete jambunadītaṭā ravikarairābhānti hemākhilagrāmāraṇyapurasthalīgiritarusthāṇvagrahārocchayāḥ | jvālālīvalitābarāṃtaralihomuñchantibhāsobhitassarvābhūmipa bhūrihaivamamarāsevyāsti no mānuṣaiḥ || 7 ||
These banks of the Jambu River shine with the rays of the sun, illuminating the golden villages, forests, cities, plains, mountains, trees, and peaks. The flames lick the inner clouds, emitting light, and all the earth shines. Oh king, such divine service is not possible for humans.
ये जम्बु नदी के तट सूर्य की किरणों से चमकते हैं, स्वर्णिम गाँवों, जंगलों, शहरों, मैदानों, पहाड़ों, पेड़ों और चोटियों को प्रकाशित करते हुए। ज्वालाएँ अंतरिक्ष के बादलों को चाटती हैं, प्रकाश छोड़ती हैं, और सारी पृथ्वी चमकती है। हे राजन, ऐसी दिव्य सेवा मनुष्यों के लिए संभव नहीं है।

7.115.8
एते कदम्बवनकम्बलमम्बुदाभमाभान्ति भास्करपथानुगता वहन्तः । अस्याचलस्य वसुधेव तटं तवास्तु मा सूर्यरोधकनभस्थघनौघशङ्का ॥ ८ ॥
ete kadambavanakambalamambudābhmābhānti bhāskarapathānugatā vahantaḥ | asyācalasya vasudheva taṭaṃ tavāstu mā sūryarodhakanabhasthaghanaughaśaṅkā || 8 ||
These clouds, resembling the Kadamba forest, shine following the path of the sun, carrying water. May the shore of this mountain be like the earth for you, without the fear of the dense clouds obstructing the sun.
ये बादल, जो कदंब वन के समान दिखते हैं, सूर्य के मार्ग का अनुगमन करते हुए चमकते हैं, पानी लेकर। इस पर्वत का तट आपके लिए पृथ्वी के समान हो, घने बादलों द्वारा सूर्य को रोकने की चिंता के बिना।

7.115.9
एषोऽसौ मलयो लयोग्रलवलीवल्लीलसच्चन्दनस्फीतामोदमदाद्रसेन तरवो वक्रे क्रियन्ते त्रिभिः । सज्वालोदहनाक्षसंस्थितकपोलोष्मोदयोत्ताण्डवे अङ्गुष्ठाङ्गुलिभिर्यथोष्णककणास्तप्ता यथा योषिताम् ॥ ९ ॥
eṣo'sau malayo layogralavalīvallīlasaccandanasphītāmodamadādrasena taravo vakre kriyante tribhiḥ | sajvālodahanākṣasaṃsthitakapolōṣmodayottāṇḍave aṅguṣṭhāṅgulibhiryathoṣṇakakaṇāstaptā yathā yoṣitām || 9 ||
This Malaya mountain, with its delightful sandalwood trees bent by the strong breeze, emits a fragrant scent. In the intense heat of the blazing fire, the trees are bent as if by the touch of a woman's warm fingers.
यह मलय पर्वत, जिसके चंदन के वृक्ष तेज हवा से झुके हुए हैं, एक सुगंधित गंध छोड़ता है। तीव्र गर्मी में जलती आग के समय, पेड़ ऐसे झुकते हैं जैसे कि किसी स्त्री के गर्म उंगलियों के स्पर्श से।

7.115.10
एषोऽब्धिधौतकलधौततटाधिरूढभोगीन्द्रभोगपरिवेष्टितचन्दनोऽगः । विद्याधरीवदनपङ्कजदीप्तिपुञ्जहेमीकृताखिलशिलो मलयाभिधानः ॥ १० ॥
eṣo'bddhidhautakaladhautataṭādhirūḍhabhogīndrabhogapariveṣṭitacandano'gaḥ | vidyādharīvadanapaṅkajadīptipuñjahemīkṛtākhilaśilo malayābhidhānaḥ || 10 ||
This Malaya mountain, washed by the ocean and adorned with serpents, is surrounded by sandalwood and illuminated by the radiance of the lotus-like faces of the Vidyadharis. It is turned into gold, known as Malaya.
यह मलय पर्वत, समुद्र से धुला हुआ और सर्पों से सजा हुआ, चंदन से घिरा हुआ है और विद्याधरियों के कमल के समान चेहरों की चमक से प्रकाशित है। यह सोने में बदल गया है, मलय के नाम से जाना जाता है।

7.115.11
कूजत्कुञ्जकठोरगह्वरनदीक्वत्कारवत्कीचकस्तम्भाडम्बरमूकमौकुलिकुलः क्रौञ्चाचलोयं गिरिः। एतस्मिन्प्रबलाकिनां प्रचलतामुद्वेजिताः कूजितैरुद्वेल्लन्ति पुराणरोहणतरुस्तम्भेषु कुम्भीनसाः ॥ ११ ॥
kūjatkuñjakaṭhoragahvaranadīkvatkāravatkīcakastambhāḍambaramūkamaukulikulaḥ krauñcācaloyam giriḥ| etasminprabalākinām pracalatāmudvejitāḥ kūjitairudvellanti purāṇarohaṇatarustambheṣu kumbhīnasāḥ || 11 ||
This is the mountain Krauncha, with its harsh, deep caves and the sounds of peacocks and cuckoos| In this mountain, the cranes are frightened by the loud calls of the strong cranes and rise up on the ancient tree trunks.
यह क्रौंच पर्वत है, जिसकी कठोर, गहरी गुफाएँ और मोरों और कोयलों की आवाजें हैं| इस पर्वत में, शक्तिशाली सारसों के ऊँचे बुलावों से डरकर बगुले पुराने पेड़ों की तनों पर उठते हैं।

7.115.12
कोमलकनकलतालयविलसितललनाविलोलवलयकृतम्। श्रवणरसायनपानं विततमिहाकर्णयास्य तटे ॥ १२ ॥
komalakanakalatālayavilasitalalanāvilolavalayakṛtam| śravaṇarasāyanapānaṃ vitatamihākarṇayāsya taṭe || 12 ||
The delicate golden creepers sway gently, creating a charming scene| Listen to the sweet music here on the shore.
कोमल सुनहरी लताएँ हल्के से लहराती हैं, एक मोहक दृश्य बनाती हैं| तट पर यहाँ मधुर संगीत सुनो।

7.115.13
करिकरटगलितमदजलवलितश्चलवीचिचञ्चरीकचयैः। चर्वित एष कदर्थित इव कणनिकरो विरौति वारिनिधौ ॥ १३ ॥
karikaraṭagalitamadajalavalitaścalavīcicañcarīkacayaiḥ| carvita eṣa kadarthita iva kaṇanikaro virauti vārinidhau || 13 ||
The elephant's ichor flows, mixing with the water, creating ripples| The lotus buds seem to be chewed and scattered in the water.
हाथी का मद बहता है, पानी में मिलकर लहरें बनाता है| कमल के कली जैसे चबाए और पानी में बिखरे हुए हैं।

7.115.14
पश्यामलेन्दुरामृतनवनीतशरीरसुन्दरीवलितः। पितुरुत्सङ्गे कुरुते जललीलां क्षीरवारिनिधौ ॥ १४ ॥
paśyāmalendurāmṛtanavanītaśarīrasundarīvalitaḥ| piturutsangē kurutē jalalīlāṃ kṣīravārinidhau || 14 ||
See the beautiful moon, shining like fresh butter, sitting on the father's lap| It plays with water in the milk ocean.
देखो चाँद को, जो ताजा मक्खन की तरह चमक रहा है, पिता की गोद में बैठा हुआ| यह दूध के समुद्र में पानी के साथ खेल रहा है।

7.115.15
नृत्यन्ति मत्तकलकोकिलकाकलीकाः पश्यामले मलयसानुनि बालवल्ल्यः। लोलालिजालनयनारुणपत्रपाणिपुष्पा मधूत्सवविलासविशेषवत्यः ॥ १५ ॥
nṛtyanti mattakalakokilakākalīkāḥ paśyāmalē malayasānuni bālavallyaḥ| lolālijālanayanāruṇapatrapāṇipuṣpā madhūtsavavilāsaviśeṣavatyaḥ || 15 ||
See the intoxicated cuckoos dancing on the tender creepers of the Malaya mountain| With swaying eyes and red petals in their hands, the flowers are especially joyful in the honey festival.
देखो नशे में चूहे मलय पर्वत की कोमल लताओं पर नाच रहे हैं| लहराती आँखों और लाल पत्तों के हाथों वाले फूल मधु उत्सव में विशेष रूप से खुश हैं।

7.115.16
वंशानां हृदि पर्वतेषु जलधौ तोयार्थिनीनां तु ये शुक्तीनां हृदये विशन्ति समये वर्षांभसां बिन्दवः । ते मुक्ताफलतां व्रजन्ति करिणां कुम्भेषु वान्यद्भवेत् शुद्धौ मौक्तिकवत्स्युरुत्तमगुणा एतास्त्रिधा जातयः ॥ १६ ॥
vaṃśānāṃ hṛdi parvateṣu jaladhau toyārthinīnāṃ tu ye śuktīnāṃ hṛdaye viśanti samaye varṣāmbhasāṃ bindavaḥ | te mukta phalatāṃ vrajanti kariṇāṃ kumbheṣu vānyadbhavet śuddhau mauktikavatsyuruttamaguṇā etāstridhā jātayaḥ || 16 ||
The drops of rain that enter the hearts of oysters in the ocean, the hearts of mountains, and the hearts of bamboo, transform into pearls. These pearls, when found in elephants' trunks or in pure forms, possess the highest qualities.
जो वर्षा के पानी की बूँदें समुद्र में शुक्तियों के हृदय में, पर्वतों के हृदय में और बाँस के हृदय में प्रवेश करती हैं, वे मोती बन जाती हैं। ये मोती, जब हाथियों के सूँड़ में या शुद्ध रूप में पाए जाते हैं, तो उनमें उत्तम गुण होते हैं।

7.115.17
शैलेऽब्धौ पुरुषेऽवनौ जलधरे भेके शिलायां गजे नानाकारधरा भवन्ति मणयः कर्माणि तेषां विभो । ह्लादोच्चाटनमारणज्वरभयभ्रान्तिप्रकाशान्धताखेदोत्तापनभूनभोगतिदृशो नाशो विधानं तथा ॥ १७ ॥
śaile'bdhau puruṣe'vanau jaladhare bheke śilāyāṃ gaje nānākāradharā bhavanti maṇayaḥ karmāṇi teṣāṃ vibho | hlādoccāṭanamāraṇajvarabhayabhrāntiprakāśāndhatākhedottāpanabhūnabhogatidṛśo nāśo vidhānaṃ tathā || 17 ||
Gems found in mountains, oceans, men, forests, clouds, frogs, stones, and elephants take various forms and have different effects. O Lord, they bring joy, bewitchment, death, fever, fear, delusion, illumination, blindness, fatigue, heat, earthly pleasures, and destruction.
पर्वतों, समुद्रों, मनुष्यों, वनों, बादलों, मेढकों, पत्थरों और हाथियों में पाए जाने वाले रत्न विभिन्न रूपों में होते हैं और अलग-अलग प्रभाव डालते हैं। हे प्रभु, ये आनंद, मोह, मृत्यु, ज्वर, भय, भ्रांति, प्रकाश, अंधता, थकान, गर्मी, भूमि के सुख और विनाश लाते हैं।

7.115.18
वातायनोदरगवाक्षकवाटकक्षाद्वाराननैरिह पुराण्युदिते पठन्ति । श्वभ्राभ्रकन्दरदरीवनवेणुरन्ध्रवर्गेण मन्दर इवामृतसिन्धुमिन्दुम् ॥ १८ ॥
vātāyanodaragavākṣakavāṭakakṣādvārānanairiha purāṇyudite paṭhanti | śvabhrābhrakandaradarīvanaveṇurandhravargeṇa mandara ivāmṛtasindhumindum || 18 ||
The ancient stories recited here through the windows, doors, and holes of caves, clouds, and bamboo flutes, resemble the nectar-ocean moon of Mandara mountain.
यहाँ खिड़कियों, दरवाजों और गुफाओं, बादलों और बाँसुरियों के छेदों से सुनाए जाने वाले पुराने किस्से मानो मंदर पर्वत के अमृत सागर के चंद्रमा के समान हैं।

7.115.19
एतच्छृङ्गं हरति पवनः किंस्विदित्युन्मुखीभिर्दृष्टोत्साहश्चकितचकितं मुग्धसिद्धाङ्गनाभिः । प्रालेयाद्रेः प्रतितटवनं प्रोत्पतत्यभ्रमूर्ध्वं वज्रस्तम्भो गगनसुतलोत्तोलनायेव भूमेः ॥ १९ ॥
etacchṛṅgaṃ harati pavanaḥ kiṃsvidityunmukhībhirdṛṣṭotsāhaścakitacakitaṃ mugdhasiddhāṅganābhiḥ | prāleyādreḥ pratitaṭavanaṃ protpatatyabhramūrdhvaṃ vajrastambho gaganasutalottolanaiveva bhūmeḥ || 19 ||
The wind carries away this peak, what is this? The eager and astonished young celestial women look with amazement. The cloud rises from the foot of the snowy mountain, as if to lift the earth to the sky with its thunderbolt pillar.
यह शिखर हवा ले जाती है, यह क्या है? उत्सुक और आश्चर्यचकित युवा देवांगनाएँ आश्चर्य से देखती हैं। बर्फीले पर्वत के तल से बादल ऊपर उठता है, मानो अपने वज्र स्तंभ से पृथ्वी को आकाश तक उठाना चाहता हो।

7.115.20
गङ्गातरङ्गहिमसीकरशीतलानि विद्याधराध्युषितचारुशिलातलानि । पुष्पाभ्रसंवलितपुष्पितकाननानि राजन्विलोकय महेन्द्रगिरेस्तटानि ॥ २० ॥
gaṅgātaraṅgahimasīkarasītalāni vidyādharādhyuṣitacāruśilātalāni | puṣpābhrasaṃvalitapuṣpitakānanāni rājanvilokaya mahendragirestataāni || 20 ||
O King, behold the banks of the great Mahendra mountain, cooled by the icy drops of the Ganges' waves, adorned with beautiful stones inhabited by Vidyadharas, and blooming forests covered with flowering clouds.
हे राजन्, महेंद्र पर्वत के तटों को देखो, जो गंगा की लहरों के बर्फीले कणों से ठंडे हैं, विद्याधरों द्वारा आबाद चारु पत्थरों से सजे हैं, और फूलों से भरे बादलों से ढके खिले हुए वनों से भरे हैं।

7.115.21
देशान्तरेषु विततानि वनान्तराणि पुष्पस्थलान्युपवनान्यथ पत्तनानितीर्थेषु पूतभुवनानि जलानि दृष्ट्वा दौर्भाग्यमीतिरपयाति जवानुविद्धा ॥ २१ ॥
deśāntareṣu vitatāni vanāntarāṇi puṣpasthalānyupavanānyatha pattanānitīrtheṣu pūtabhuvanāni jalāni dṛṣṭvā daurbhāgyamītirapayāti javānuviddhā || 21 ||
In distant lands, there are forests, flower gardens, parks, cities, and holy places with pure waters. Seeing these, one's misfortune departs swiftly.
दूर के देशों में, वन, फूलों के स्थान, उपवन, नगर, और पवित्र स्थान हैं जहाँ शुद्ध जल है। इन्हें देखकर, दुर्भाग्य तेजी से दूर हो जाता है।

7.115.22
शृङ्गाणि पूरितदिगन्तरमण्डलानि श्वभ्राभ्रकन्दरनिकुञ्जकुलाकुलानि व्योमोपमान्यपि च वारिधिकुण्डलानि दृष्ट्वा गलन्ति कुकृतानि बृहत्तराणि ॥ २२ ॥
śrṛṅgāṇi pūritadigantaramaṇḍalāni śvabhrābhrakandaranikuñjakulākulāni vyomopamānyapi ca vāridhikuṇḍalāni dṛṣṭvā galanti kukṛtāni bṛhattarāṇi || 22 ||
Seeing the mountain peaks filling the horizons, the chasms, clouds, caves, and dense thickets teeming with life, and even the sky-like vast oceans, great sins dissolve away.
पर्वतों की चोटियाँ जो क्षितिज को भर देती हैं, गहरे गड्ढे, बादल, गुफाएँ और घने जंगल जहाँ जीवन भरपूर है, और आकाश के समान विशाल समुद्रों को देखकर बड़े-बड़े पाप नष्ट हो जाते हैं।

7.115.23
रम्याश्चन्दनवीथयो हि मलये विन्ध्ये मदान्धा गजाः कैलासे नृप पादजाति कनकं चन्द्रं महेन्द्राचलेदिव्याश्चौषधयस्तुषारशिखरे सर्वत्र रत्नानि वै सन्त्यन्धाखुवदेष जीर्णसदने व्यर्थं जनो जीर्यते ॥ २३ ॥
ramyāścandanavīthayo hi malaye vindhye madāndhā gajāḥ kailāse nṛpa pādajāti kanakaṃ candraṃ mahendrācaledivyāścauṣadhayastuṣāraśikhare sarvatra ratnāni vai santyandhākhuvadeṣa jīrṇasadane vyarthaṃ jano jīryate || 23 ||
In Malaya and Vindhya, there are charming sandalwood paths and intoxicated elephants. In Kailasa, there is gold like the feet of kings and the moon. In Mahendra, there are divine herbs and gems everywhere. In the land of Andhakhu, people age in vain in old homes.
मलय और विन्ध्य में, मनमोहक चन्दन की पगडंडियाँ और मतवाले हाथी हैं। कैलास में, राजाओं के पैरों जैसा सोना और चाँद है। महेन्द्र में, दिव्य औषधियाँ और सब जगह रत्न हैं। अंधाखु के देश में, लोग पुराने घरों में व्यर्थ बूढ़े होते हैं।

7.115.24
सोन्नतं जगदिवोरुतटाकं वारिणा विवलितं तिमिरेणप्रस्फुरन्ति च युगान्त इवैता विद्युतः शफरिका इव लोलाः ॥ २४ ॥
sonnataṃ jagadivorutaṭākaṃ vāriṇā vivalitaṃ timireṇaprasphuranti ca yugānta ivaitā vidyutaḥ śapharikā iva lolāḥ || 24 ||
The world appears elevated like a beautiful lake filled with water, shining through the darkness like the end of an era. These lightning bolts flicker like playful fish.
दुनिया एक सुंदर झील की तरह उठी हुई दिखती है, जो पानी से भरी हुई है, और अंधेरे में युगांत की तरह चमकती है। ये बिजली की किरणें खेलती हुई मछलियों की तरह चमकती हैं।

7.115.25
सावश्यायाश्याननीहारधारा धारोद्गारान्वारिदान्मादयन्तःशीतानीतोद्दामरोमाञ्चचर्चाः प्रोद्यच्छब्दं वान्त्यहो वर्षवाताः ॥ २५ ॥
sāvaśyāyāśyānanīhāradhārā dhārodgārānvāridānmādayantaḥśītānītoddāmaromāñcacarcāḥ prodyacchabdaṃ vāntyaho varṣavātāḥ || 25 ||
The inevitable rain showers, with their rising streams, intoxicate the waters. The cold, raised hair-like waves make a resounding noise as the rainy winds blow.
अनिवार्य वर्षा की धाराएँ, उठती हुई धाराओं के साथ, पानी को नशीला बनाती हैं। ठंडे, उठे हुए बालों जैसी लहरें गर्जना करती हैं जब वर्षा की हवाएँ चलती हैं।

7.115.26
हा वाति नीलजलदप्रसरानुसारी वातः किरन्विटपिपल्लवपुष्पगुच्छान्। धीरोत्करद्रुमवनान्तरचारचारुरासारसीकरकदम्बकसारसारः ॥ २६ ॥
hā vāti nīlajaladaprasarānusārī vātaḥ kiranviṭapipallavapuṣpagucchān| dhīrotkaradrumavanāntaracāracārurāsārasīkarakadambakasārasāraḥ || 26 ||
This wind blows, following the flow of the blue clouds, scattering the clusters of tender flowers from the trees| It moves gracefully through the dense forest, filled with the essence of the fragrant Kadamba flowers.
यह हवा चलती है, नीले बादलों के प्रवाह का अनुसरण करते हुए, पेड़ों से कोमल फूलों के गुच्छे बिखेरती हुई| यह घने जंगल में सुंदरता से चलती है, सुगंधित कदंब के फूलों की सुगंध से भरी हुई।

7.115.27
मारुताः सुरतक्रान्तकान्तानिःश्वसितैरिमे। वहन्ति वृद्धिं गन्धं च लवं स्वर्गादिव च्युताः ॥ २७ ॥
mārutāḥ suratakrāntakāntāniḥśvasitairime| vahanti vṛddhiṃ gandhaṃ ca lavaṃ svargādiva cyutāḥ || 27 ||
These winds carry the fragrance and the sighs of lovers exhausted by lovemaking, as if they have fallen from heaven.
ये हवाएँ प्रेम की थकान से थके प्रेमियों की साँसों और सुगंध को लेकर चलती हैं, मानो वे स्वर्ग से गिरी हों।

7.115.28
कुवलयकुवलयविकचनकुसुमलताविदलनोद्यता मृदवः। घनपटपाटनपटवो विधुतोपवना वहन्त्यमी पवनाः ॥ २८ ॥
kavalayakavalayavikachanakusumalatāvidalanodyatā mṛdavaḥ| ghanapaṭapāṭanapaṭavo vidhutopavanā vahantyamī pavanāḥ || 28 ||
These gentle winds, eager to shake the blooming lotus vines, are blowing, causing the dense clouds to scatter.
ये कोमल हवाएँ, खिले हुए कमल की लताओं को हिलाने के लिए उत्सुक, घने बादलों को बिखेरती हुई चल रही हैं।

7.115.29
संध्याभ्रलेशानुपयन्ति वाता नभस्तले कोमलकम्पनेन। नृपाङ्गणे पुष्पविचित्रलेखानुवासिते भृत्यवरा इवैते ॥ २९ ॥
saṃdhyābhraleśānupayanti vātā nabhastale komalakampanena| nṛpāṅgaṇe puṣpavicitralekhānuvāsite bhṛtyavarā ivaite || 29 ||
The winds gently shake the remnants of the evening clouds in the sky, as if they are the best servants decorating the royal court with various flowers.
हवाएँ आकाश में संध्या के बादलों के अवशेषों को कोमलता से हिलाती हैं, मानो वे राजदरबार को विविध फूलों से सजाने वाले श्रेष्ठ सेवक हों।

7.115.30
क्वचित्कुसुमगन्धयः कमलवर्गगन्धाः क्वचित्क्वचितकुसुमवर्षिणो ललितकेसरासारिणः। क्वचिच्च हिमपाण्डवो हरितपीतलश्यामला वहन्ति शिखरानिलाः सुरतमन्दघर्मच्छिदः ॥ ३० ॥
kvacitkusumagandhayaḥ kamalavargagandhāḥ kvacitkvacitkusumavarṣiṇo lalitakesarāsāriṇaḥ| kvaciccha himapāṇḍavo haritapītalśyāmalā vahanti śikharānilāḥ suratamandadharmacchidaḥ || 30 ||
Sometimes the winds carry the fragrance of flowers, sometimes the scent of lotuses. Sometimes they shower flowers with delicate filaments. Sometimes they carry the cool, green, yellow, and dark breezes that dispel the languor of love.
कभी-कभी हवाएँ फूलों की सुगंध लेकर चलती हैं, कभी-कभी कमल की सुगंध| कभी-कभी वे कोमल धागों वाले फूलों की वर्षा करती हैं| कभी-कभी वे ठंडी, हरी, पीली और काली हवाओं को लेकर चलती हैं, जो प्रेम की थकान को दूर करती हैं।

7.115.31
क्वचिद्हुंकारकांकारैरङ्गारनिकरान्करैःकिंकरैर्विकिरत्यर्को मूर्खसंसर्गवानिव ॥ ३१ ॥
kvacidhuṃkārakāṃkārairaṅgāranikarānkaraiḥkiṃkarairvikiratyarko mūrkhasaṃsargavāniva || 31 ||
Sometimes, the sun, as if accompanied by fools, scatters its rays like pieces of charcoal, making a humming sound.
कभी-कभी, सूर्य, मूर्खों के साथ होने की तरह, अपनी किरणें अंगारों के टुकड़ों की तरह बिखेरता है, घुरघुराहट की आवाज करता हुआ।

7.115.32
नररसायनतृप्तिविमुक्तया प्रमदया मदयापितलज्जयाउपगते वपुषा न विषह्यते विषविमूर्च्छनयेव समायता ॥ ३२ ॥
nararasāyanatṛptivimuktayā pramadayā madayāpitalajjayāupagate vapuṣā na viṣahyate viṣavimūrcchanayeva samāyatā || 32 ||
The body, which has been freed from the intoxication of pleasure with women, cannot be endured, as if it has been poisoned and is about to faint.
वह शरीर, जो स्त्रियों के साथ सुख के नशे से मुक्त हो गया है, विष खाकर बेहोश होने की तरह सहन नहीं किया जा सकता।

7.115.33
वलिततामरसा मृदुशीकराः शशिकरोत्करवीचिविभेदिनःसदहना इव तापमयाः पुरो विरहिणीषु वनावनिवायवाः ॥ ३३ ॥
valitatāmarasā mṛduśīkarāḥ śaśikarotkaravīcivibhedinaḥsadahanā iva tāpamayāḥ puro virahiṇīṣu vanāvanivāyavaḥ || 33 ||
The gentle breezes, which are like the soft rays of the moon, seem to burn with heat in front of the separated lovers in the forest, as if they are flames.
जो चंद्रमा की कोमल किरणों के समान हैं, वे कोमल समीर विरही प्रेमियों के सामने वन में जैसे जलती हुई लपटों की तरह तपते हैं।

7.115.34
इह हि पूर्वपयोधितटावटे विकटपत्रपटाः कटकीतटाःनवमदासवयौवनसंश्रयाः कलय यान्ति कथं शबरस्त्रियः ॥ ३४ ॥
iha hi pūrvapayodhitaṭāvaṭe vikaṭapatrapaṭāḥ kaṭakītaṭāḥnavamadāsavayauvanasaṃśrayāḥ kalaya yānti kathaṃ śabarastriyaḥ || 34 ||
Here, on the banks of the eastern ocean, the tribal women with their strange leaf-clothes, intoxicated with new wine and youth, how do they go to the forest?
यहां, पूर्वी समुद्र के किनारे पर, विचित्र पत्तों के वस्त्रों वाली, नवीन मदिरा और यौवन से मतवाली आदिवासी स्त्रियां, वे वन में कैसे जाती हैं?

7.115.35
नवरसासवसारनिशागमक्षयभयातुरचित्ततयाङ्गनात्यजति कान्तमियं न मनागपि द्रुतमितो वलितेव पुरोऽभिभिः ॥ ३५ ॥
navarasāsavasāraniśāgamakṣayabhayāturacittatayāṅganātyajati kāntamiyaṃ na manāgapi drutamito valiteva puro'hibhiḥ || 35 ||
With her mind distressed by the fear of the approaching night, this woman leaves her beloved, not even with her consent, quickly, as if driven away by the serpents.
अपने मन को रात के आने के भय से व्याकुल करके, यह स्त्री अपने प्रिय को छोड़ देती है, उसकी सहमति के बिना भी नहीं, जल्दी से, जैसे सर्पों द्वारा भगाई जा रही हो।

7.115.36
प्रभाततूर्यमुखरैर्दिवसैरिव तर्जिता ह्रद्येव स्फुटिता नारी निलीना दयितोरसि ॥ ३६ ॥
prabhātatūryamukharairdivasairiva tarjitā hradyeva sphuṭitā nārī nilīnā dayitorasi || 36 ||
A woman, like a lake bursting forth, is awakened by the loud morning conches, as if threatened by the days.
एक स्त्री, जैसे एक झील फूट पड़ती है, प्रभात के शंखों की ध्वनि से जाग जाती है, मानो दिनों से धमकी दी गई हो।

7.115.37
प्रोत्फुल्लकिंशुकैषा दक्षिणजलधेस्तटेऽत्र वनराजी ज्वलितेव जलतरङ्गैः पौनःपुन्येन सिच्यतेऽम्बुधिना ॥ ३७ ॥
protphullakiṃśukaiṣā dakṣiṇajaladhestaṭe'tra vanarājī jvaliteva jalataraṅgaiḥ paunaḥpunyena sicyate'mbudhinā || 37 ||
Here, on the southern shore of the ocean, a forest path blooms with Palash flowers, as if burning, repeatedly sprinkled by the waves of the sea.
यहाँ, समुद्र के दक्षिणी तट पर, एक वन मार्ग पलाश के फूलों से खिला हुआ है, मानो जलता हुआ, समुद्र की लहरों द्वारा बार-बार सिंचा जाता है।

7.115.38
वास्या निर्यान्त्यनिलैर्धूमा इव कृष्णकेसराम्बुधराः अङ्गारा इव कुसुमान्युपशान्ताङ्गारवच्च खगभृङ्गाः ॥ ३८ ॥
vāsyā niryāntyanilairdhūmā iva kṛṣṇakesarāmbudharāḥ aṅgārā iva kusumānyupaśāntāṅgāravacca khagabhṛṅgāḥ || 38 ||
From the forest, winds emerge like smoke, bearing dark filaments and flowers like embers, and bees like calmed embers.
वन से वायु धुआँ की तरह निकलती है, काले रेशों और अंगारों की तरह फूलों को लेकर, और शांत अंगारों की तरह भौंरों को लेकर।

7.115.39
ईदृश्येव विलोकय वनराजी सत्यवह्निना ज्वलिता गिरिशिरसि तूत्तरस्यां दिशि दूरे धूयते च खे पवनैः ॥ ३९ ॥
īdṛśyeva vilokaya vanarājī satyavahninā jvalitā giriśirasi tūttarasyāṃ diśi dūre dhūyate ca khe pavanaiḥ || 39 ||
Behold such a forest path, truly burning with fire, on the mountain peak, in the northern direction, far away, smoked by the winds in the sky.
ऐसी वन मार्ग को देखो, जो वास्तव में आग से जल रहा है, पर्वत की चोटी पर, उत्तर दिशा में, दूर, आकाश में हवाओं द्वारा धुएँ से ढका हुआ।

7.115.40
क्रौञ्चाचलस्य भुवि मन्थरमेघचक्रगम्भीरताररवनर्तितबर्हिणीयम् पश्योत्थितं तुमुलमाकुलवर्षवातव्याधूतपुष्पफलपल्लवकाननीयम् ॥ ४० ॥
krauñcācalasya bhuvi mantharamēghacakragambhīratāraravanartitabarhiṇīyam paśyotthitaṃ tumulamākulavarṣavātavyādhūtapuṣpaphalapallavakānanīyam || 40 ||
Behold the tumultuous and chaotic storm on the Krauncha mountain, with slow-moving clouds, deep thunder, and peacocks dancing, with flowers, fruits, and tender leaves scattered by the wind.
क्रौंच पर्वत पर धीमे चलने वाले बादलों, गहरी गर्जना और नृत्य करते मोरों के साथ उठते हुए उग्र और अव्यवस्थित वर्षा के तूफान को देखो, जिसमें हवा द्वारा फूल, फल और कोमल पत्तियाँ बिखरी हुई हैं।

7.115.41
अस्ताचले विकटकाञ्चनकूटकोटिसंघट्टनस्फुटितजर्जरचारुसंधिःखर्वं रथः पतति स स्म रवेः सचक्रचीत्कारतारतरकूबररास एषः ॥ ४१ ॥
astācale vikaṭakāñcanakūṭakoṭisaṃghaṭṭanasphuṭitajarjaracārusaṃdhiḥkharvaṃ rathaḥ patati sa sma raveḥ sacakracītkāratāratarakūbararāsa eṣaḥ || 41 ||
On the mountain, the chariot with its golden peaks, shattered and broken, falls with a loud noise, this is the sound of the sun's chariot.
पर्वत पर, स्वर्ण शिखरों वाला रथ, टूटा हुआ और भंग हो गया, एक जोरदार शोर के साथ गिरता है, यह सूर्य के रथ की आवाज है।

7.115.42
भुवनभवनप्राकारेऽद्रौ निशाकरमेरुकं परिविकसितं मीतं भासा मलालिरुपाश्रितःतदिह जगतां वस्तु श्रेष्ठं न किंचन विद्यते विधिरुपहतः कुर्यान्नो यत्क्षणेन कलङ्कितम् ॥ ४२ ॥
bhuvanabhavanaprākāre'drau niśākaramerukaṃ parivikasitaṃ mītaṃ bhāsā malālirupāśritaḥtadiha jagatāṃ vastu śreṣṭhaṃ na kiṃcana vidyate vidhirupahataḥ kuryānno yatkṣaṇena kalaṅkitam || 42 ||
In the palace of the world, the moon-mountain is fully bloomed and measured by its light, supported by the garland of rays. Here, there is nothing superior in the world, the fate is disturbed, it cannot make anything blemished in an instant.
विश्व के महल में, चंद्रमा-पर्वत पूरी तरह से खिला हुआ और अपने प्रकाश से मापा गया है, किरणों की माला से समर्थित है। यहाँ, दुनिया में कुछ भी श्रेष्ठ नहीं है, भाग्य विचलित है, यह किसी चीज को एक पल में दागदार नहीं बना सकता।

7.115.43
त्रिभुवनहराट्टहासो भुवनमहाभवन एष मङ्कोलःक्षीरसलिलावपूरो गगनाब्धेश्चान्द्र आलोकः ॥ ४३ ॥
tribhuvanaharāṭṭahāso bhuvanamahābhavana eṣa maṅkolaḥkṣīrasalilāvapūro gaganābdheścāndra ālokaḥ || 43 ||
The laughter of the lord of the three worlds, this great palace of the world is splendid, filled with the nectar of water, the moonlight in the sky.
तीनों लोकों के स्वामी का हास्य, यह विश्व का महान महल शानदार है, जल के अमृत से भरा हुआ, आकाश में चंद्रमा का प्रकाश।

7.115.44
स्पृष्टप्रदोषमयमन्दरमथ्यमानचन्द्रार्णवोल्लसितदुग्धतरङ्गभङ्गैःपश्य प्रभापटलकैः परिपूरिताङ्गीः पूरैरिवोग्रसरितः प्रसरद्भिराशाः ॥ ४४ ॥
spṛṣṭapradoṣamayamandaramathyamānacandrārṇavollasitadugdhataraṅgabhaṅgaiḥpaśya prabhāpaṭalakaiḥ paripūritāṅgīḥ pūrairivograsaritaḥ prasaradbhirāśāḥ || 44 ||
See the waves of the ocean of the moon, churned by the slow movement of the evening, breaking the milky waves, filled with layers of light, like rivers flowing with hope.
देखो चंद्रमा के समुद्र की लहरें, संध्या के धीमे चलने से मथी हुई, दूधिया लहरों को तोड़ती हुई, प्रकाश की परतों से भरी हुई, आशाओं से भरी नदियों के समान।

7.115.45
एते पतन्त्यतुल तालकराललोलवेतालवालवलिता निशि गुह्यकौघाःहूणेश्वरस्य नगराणि निरस्तशान्ति स्वस्तिश्रवादिविकलानि बलेन भोक्तुम् ॥ ४५ ॥
ete patantyatula tālakarālalolavetālavālavalitā niśi guhyakaughāḥhūṇeśvarasya nagarāṇi nirastaśānti svastiśravādivikalāni balena bhoktum || 45 ||
These unique, terrible, swaying ghosts fall at night, the cities of the lord of the Huns, disturbed peace, auspicious sounds, and other distortions, to be enjoyed with strength.
ये अनोखे, भयानक, झूलते हुए भूत रात में गिरते हैं, हूणों के स्वामी के शहर, शांति भंग हुई, शुभ ध्वनियाँ, और अन्य विकृतियाँ, बल से भोगने के लिए।

7.115.46
तावद्विभाति गगने परिपूर्णचन्द्रो यावद्वधूवदनमेति न सद्म बाह्यम्। अभ्युद्गतेऽङ्गणनभस्यबलाननेन्दाविन्दोः सिताभ्रशकलस्य च को विशेषः ॥ ४६ ॥
tāvadvibhāti gagane paripūrṇacandro yāvadvadhūvadanameti na sadma bāhyam| abhyudgate'ṅgaṇanabhasyabalānanendāvindoḥ sitābhraśakalasya ca ko viśeṣaḥ || 46 ||
As long as the full moon shines in the sky, the bride's face does not appear outside the house. When the moon and the white cloud rise in the courtyard sky, what is the difference between them?
जब तक पूर्ण चन्द्रमा आकाश में चमकता है, दुल्हन का चेहरा घर से बाहर नहीं आता| जब चन्द्रमा और सफेद बादल आँगन के आकाश में उठते हैं, तो उनमें क्या अंतर है?

7.115.47
वृद्धानि चन्द्रांशुनवाम्बराणि गङ्गौघनिर्धूतशिलान्यमूनि। हिमाततान्युग्रलताजटानि तुषारशैलेश्वरमस्तकानि ॥ ४७ ॥
vṛddhāni candrāṃśunavāmbarāṇi gaṅgaughanirdhūtaśilānyamūni| himātatānyugralatājaṭāni tuṣāraśaileśvaramastakāni || 47 ||
The old moonbeams, like new garments, are washed away by the dense waves of the Ganges. The snow-covered peaks, adorned with fierce creepers, are the heads of the lord of the snowy mountains.
पुराने चन्द्रमा की किरणें, नए वस्त्रों की तरह, गंगा की घनी लहरों द्वारा धो दी जाती हैं| बर्फ से ढके शिखर, भयानक लताओं से सजे हुए, बर्फीले पर्वतों के स्वामी के सिर हैं|

7.115.48
स एष मन्दारवनावतंसो दोलाप्सरोगेयविसारिवातः। क्वचिन्मणिद्योतविचित्रचित्रः संदृश्यते व्योमनि मन्दराद्रिः ॥ ४८ ॥
sa eṣa mandāravanaāvataṃso dolāpsarogejavisārivātaḥ| kvacinmaṇidyotavicitracitraḥ saṃdṛśyate vyomani mandarādriḥ || 48 ||
This is the Mandara mountain, adorned with Mandara forests, with winds blowing from the swinging celestial nymphs. Sometimes it appears in the sky, adorned with various shining gems.
यह मन्दार पर्वत है, जो मन्दार वनों से सजा हुआ है, झूलती हुई अप्सराओं से उठती हवाओं से भरा हुआ| कभी-कभी यह आकाश में दिखाई देता है, विविध चमकीले रत्नों से सजा हुआ|

7.115.49
प्रोन्निद्रनीरन्ध्रशिलीन्ध्रसान्द्रपुष्पार्घ्यपात्रध्रमहामहीध्राः। सान्द्राभ्रनिर्हादगभीरकुक्षौ सर्क्षान्तरिक्षश्रियमुद्वहन्ति ॥ ४९ ॥
pronnidranīrandhraśilīndhrasāndrapuṣpārghyapātradhramahāmahīdhrāḥ| sāndrābhra nirhādagabhīrakukṣau sarkṣāntarikṣaśriyamudvahanti || 49 ||
The awakened, cave-dwelling, rock-loving, dense flower-offering vessels, the great and magnificent, carry the glory of the sky with dense clouds and deep spaces.
जागृत, गुफा में रहने वाले, पत्थरों को प्यार करने वाले, घने फूलों की आहुति पात्र, महान और विराट, घने बादलों और गहरे स्थानों के साथ आकाश की शोभा को धारण करते हैं|

7.115.50
इतः स कैलासगिरिर्गरीयसा प्रभाप्रवाहेण मितेन यस्य खम्। शंभोरिवाभाति सुतस्य कुट्टिमं चन्द्रोऽपि च क्षीरसमुद्रगो यथा ॥ ५० ॥
itaḥ sa kailāsagirirgarīyasā prabhāpravāheṇa mitena yasya kham| śambhorivābhāti sutasya kuṭṭimaṃ candro'pi ca kṣīrasamudrago yathā || 50 ||
From here, that Kailasa mountain shines brightly with its measured flow of radiance, as if it were the crown of Shambhu's son. Even the moon, which arises from the ocean of milk, shines like this.
इससे, वह कैलास पर्वत अपने मापे गये प्रकाश प्रवाह के साथ चमकता है, मानो यह शंभु के पुत्र का मुकुट हो| चाँद भी, जो दूध के समुद्र से उठता है, ऐसे ही चमकता है|

7.115.51
स्थाणूनां छिन्नशाखानां मृन्मयानां च वासवः। संधत्ते पश्य दूराणां वातैर्मुक्तशिखा इव ॥ ५१ ॥
sthāṇūnāṃ chinnashākhānāṃ mṛnmayānāṃ ca vāsavaḥ| sandhatte paśya dūrāṇāṃ vātairmuktaśikhā iva || 51 ||
The wind, like the lord of the gods, joins the broken branches and earthen pots, and from afar, it seems as if the flames are released by the wind.
वायु, देवराज की तरह, टूटे हुए पेड़ों और मिट्टी के बरतनों को जोड़ती है, और दूर से ऐसा लगता है कि वायु से जलती हुई लपटें छूट रही हैं।

7.115.53
एते कदम्बकुलकुन्दसुगन्धिवाता लिम्पन्ति मांसलतया मकरन्दवृष्टेः। घ्राणं घनैः परिमलैरलिजालनीला व्यालोड्य मेघपटलैः खमिवाभ्रकायाः ॥ ५३ ॥
ete kadambakulakundasugandhivātā limpanti māṃsalatayā makarandavṛṣṭeḥ| ghrāṇaṃ ghanaiḥ parimalairalijālanīlā vyāloḍya meghapaṭalaiḥ khamivābhrakeyāḥ || 53 ||
These fragrant winds, carrying the scent of kadamba and kunda flowers, moisten the air with the sweetness of honeydew, filling the nostrils with dense fragrances, and the sky appears as if covered with dark clouds.
ये सुगन्धित वायुएं, कदम्ब और कुंद फूलों की खुशबू लेकर, मधु की वर्षा से वातावरण को गीला करती हैं, नाक में घनी सुगन्ध भरती हैं, और आकाश ऐसा लगता है जैसे काले बादलों से ढका हुआ हो।

7.115.54
वातायनागतलतावृतसौधकोशकोशातकीकुसुमकेसरमाहरद्भिः। आगुल्फकीर्णमुकुलाजिर एष वातैग्रामो विभाति नगरं वनदेवतानाम् ॥ ५४ ॥
vātāyanāgatlatāvṛtasaudhakośakosātakīkusumakesaramāharadbhiḥ| āgulphakīrṇamukulājira eṣa vātaigrāmo vibhāti nagaraṃ vanadevatānām || 54 ||
This village, adorned with flowers and buds, shines with the fragrance of the wind carrying the scent of flowers and buds, as if it were a city of forest deities.
यह गाँव, फूलों और कलियों से सजा हुआ, वायु की सुगन्ध से महक रहा है, जिसमें फूलों और कलियों की सुगन्ध है, जैसे यह वनदेवताओं का नगर हो।

7.115.55
उन्निद्रामलचम्पकद्रुमलतादोलाविलोलाङ्गनाः कूजन्निर्झरवारयः परिसरप्रोन्निद्रतालद्रुमाः। उत्फुल्लोज्ज्वलमंजरीसितलतागेहोल्लसद्बर्हिणः पर्यन्तोन्नतसाललम्बजलदा रम्या गिरिग्रामकाः ॥ ५५ ॥
unnidrāmalacampakadrumalatādolāvilolāṅganāḥ kūjannirjharavārayaḥ parisarapronnidratāladrumāḥ| utphullojjvalamañjarīsitalatāgehollasadbarhiṇaḥ paryantonnaṭasālalambajaladā ramyā girigrāmakāḥ || 55 ||
The charming mountain villages are adorned with swaying champaka trees, resounding with the hum of bees, and the chirping of birds, with tall sal trees and sparkling peacocks, making the scene enchanting.
ये मनोहारी पहाड़ी गाँव हल्की हवा में हिलते हुए चम्पा के पेड़ों से सजे हुए हैं, भौंरों की भनभनाहट और पक्षियों की चहचहाहट से गूँजते हैं, ऊँचे साल के पेड़ों और चमकीले मोरों से सजे हुए हैं, जिससे दृश्य मनोहारी हो जाता है।

7.115.56
वातालोलविचित्रपत्रलतिकासंपूर्णनीलस्थलाः कूजल्लावककोककुक्कुटघटागायत्पुलिन्दाङ्गनाः। बालाव्याकुलतर्णका दधिमधुक्षीराज्यपानोज्ज्वलाः कस्येवामृतमण्डपा विरचिता रम्या गिरिग्रामकाः ॥ ५६ ॥
vātālolavicitrapatralatikāsaṃpūrṇanīlasthalāḥ kūjallāvakakokakukkuṭaghaṭāgāyatpulindāṅganāḥ| bālāvyākulatarṇakā dadhimadhukṣīrājyapānojjvalāḥ kasyevāmṛtamaṇḍapā viracitā ramyā girigrāmakāḥ || 56 ||
These charming mountain villages, adorned with various leaves swaying in the wind, are filled with the melodious songs of birds and the chirping of crickets, with children eagerly enjoying curd, honey, milk, and ghee, as if they are heavenly abodes.
ये मनोहारी पहाड़ी गाँव, हवा में हिलते हुए विभिन्न पत्तों से सजे हुए हैं, पक्षियों की मधुर ध्वनि और टिड्डों की चहचहाहट से भरे हुए हैं, बच्चे उत्सुकता से दही, मधु, दूध और घी का आनंद ले रहे हैं, जैसे ये स्वर्गीय आश्रय हों।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 116
7.116.1
अनुचरा ऊचुः । देव पश्यात्र संग्रामलग्नसीमान्तभूभृताम् । कचन्ति हेतिसंघाता विसरन्ति बलानि च ॥ १ ॥
anucarā ūcuḥ | deva paśyātra saṃgrāmalagnasīmāntabhūbhṛtām | kacanti hetisaṃghātā visaranti balāni ca || 1 ||
The followers said: O Lord, see here the rulers engaged in battle on the borders, the armies with their weapons are spreading out.
अनुचर बोले: हे देव, यहां देखो, सीमा पर लगे राजाओं के युद्ध को, हथियारों के समूह और सेनाएं फैल रही हैं।

7.116.2
हतान्हतानभिमुखान्वीरान्वीरैः सहस्रशः । आरोप्यारोप्य खं यान्ति पश्य पश्याङ्गनारथैः ॥ २ ॥
hatānhatānabhimukhānvīrānvīraiḥ sahasraśaḥ | āropyāropya khaṃ yānti paśya paśyāṅganārathaiḥ || 2 ||
See the heroes, both slain and alive, facing each other in thousands, being lifted and carried away in chariots by their women.
देखो, हजारों वीर, मारे गए और जीवित, एक-दूसरे के सामने खड़े हैं, और उनकी स्त्रियां उन्हें रथों में उठाकर ले जा रही हैं।

7.116.3
विजिगीषोः पुनः प्राप्ते संकटे प्रकटे रणे । धर्म्यं विराजते युद्धं यौवने सुरतं यथा ॥ ३ ॥
vijigīṣoḥ punaḥ prāpte saṃkaṭe prakaṭe raṇe | dharmyaṃ virājate yuddhaṃ yauvane surataṃ yathā || 3 ||
In the manifest crisis of battle, the desire for victory arises again, and the righteous war shines like love in youth.
युद्ध के स्पष्ट संकट में, विजय की इच्छा फिर से उत्पन्न होती है, और धर्मयुद्ध युवावस्था में प्रेम की तरह चमकता है।

7.116.4
लोकैरनिन्दिता लक्ष्मीरारोग्यं श्रीसमन्वितम् । धर्म्यं युद्धं परार्थेन जीवितस्योत्तमं फलम् ॥ ४ ॥
lokairaninditā lakṣmīrārogyaṃ śrīsamnvitam | dharmyaṃ yuddhaṃ parārthena jīvitasya uttamaṃ phalam || 4 ||
The righteous war, unblemished by the world, brings prosperity, health, and wealth. It is the supreme fruit of life for the sake of others.
धर्मयुद्ध, जो संसार से निंदा रहित है, समृद्धि, स्वास्थ्य और धन लाता है। यह दूसरों के लिए जीवन का उत्तम फल है।

7.116.5
अविरोधेन धर्मस्य युद्धे संमुखमागतम् । योधानुरूपं यो हन्ति शूरः स्वर्ग्यः स नेतरः ॥ ५ ॥
avirodhena dharmasya yuddhe saṃmukhamāgatam | yodhānurūpaṃ yo hanti śūraḥ svargyaḥ sa netaraḥ || 5 ||
In war, without opposing dharma, one who faces the enemy and fights appropriately is a true hero and attains heaven, not others.
युद्ध में, धर्म का विरोध न करते हुए, जो शत्रु का सामना करता है और उचित रूप से लड़ता है, वह एक सच्चा वीर है और स्वर्ग प्राप्त करता है, दूसरे नहीं।

7.116.6
हस्तस्थितासिवरनीलसरोजदामश्यामो हयोत्थघनरेणुनिशागमोऽत्र । आलोकय क्रमणमेष कथं करोति प्रोन्नामहेतिभरभूषणभाजि लक्ष्म्याः ॥ ६ ॥
hastasthitāsivaranīlasaroja dāmaśyāmo hayotthaghanareṇuniśāgamo'tra | ālokaya kramaṇameṣa kathaṃ karoti pronnāmahetibharabhūṣaṇabhāji lakṣmyāḥ || 6 ||
Behold the dark horse, adorned with a garland of blue lotuses and a sword in its hand, moving here with dust raised by its hooves at night. How does it move, bowing down with the heavy ornament of Lakshmi?
देखो इस श्याम घोड़े को, जिसके हाथ में तलवार है और जो नीले कमलों की माला से सजा है, यह रात में अपने खुरों से उठे धूल के साथ यहाँ चल रहा है। यह लक्ष्मी के भारी आभूषण के साथ झुककर कैसे चलता है?

7.116.7
एते कचन्ति शरशक्तिगदाभुशुण्डीशूलासिकुन्तपटुतोमरचक्रपूर्णाः । तापाः सताण्डवकचप्रचले चलेऽब्धौ देहेन वल्गति भुवीव फणीन्द्रसंघाः ॥ ७ ॥
ete kacanti śaraśaktigadābhuśuṇḍīśūlāsikuntapaṭutomaracakrapūrṇāḥ | tāpāḥ satāṇḍavakacapracale calebdhau dehena valgati bhuvīva phaṇīndrasaṃghāḥ || 7 ||
These arrows, spears, maces, axes, tridents, swords, lances, and discs are filled with power. They move swiftly, shaking the earth like a group of serpent kings, with their bodies trembling in the fierce dance of battle.
ये तीर, भाले, गदाएँ, कुल्हाड़ियाँ, त्रिशूल, तलवारें, भाले और चक्र शक्ति से भरे हुए हैं। वे तेजी से चलते हैं, युद्ध के भयानक नृत्य में अपने शरीर को काँपते हुए, जैसे सर्प राजाओं का एक समूह धरती को हिला रहा हो।

7.116.8
पश्याम्बरं बलवदम्बुधराब्धिपूर्णं पश्याम्बरं तरलतारकतारहारम् । पश्याम्बरं सुघनसक्तमसैकसारं पश्याम्बरं विशदचन्द्रकरावसिक्तम् ॥ ८ ॥
paśyāmbaraṃ balavadambudharābdhipūrṇaṃ paśyāmbaraṃ taralatārakatārahāram | paśyāmbaraṃ sughanasaktamasaiaksāraṃ paśyāmbaraṃ viśadacandrakarāvasiktam || 8 ||
Behold the sky filled with powerful clouds and the ocean. Behold the sky adorned with a garland of twinkling stars. Behold the sky dense with a single essence. Behold the sky bathed in the clear light of the moon.
देखो आकाश को, जो शक्तिशाली बादलों और समुद्र से भरा हुआ है। देखो आकाश को, जो चमकते तारों की माला से सजा हुआ है। देखो आकाश को, जो एक ही सार से घना है। देखो आकाश को, जो चाँद की साफ रोशनी में नहाया हुआ है।

7.116.9
यत्रानेकसुरासुरास्पदघटा तारापदेशं गता ऋक्षाणां च यदास्पदं विसरतां सर्वोन्नतानां च यत् । तस्मिञ्छून्यमिति प्रतीतिरधुनाप्यस्तं गता नाम्बरे कोऽन्यो मार्जयितुं जनोऽज्ञरचितं लोकापवादं क्षमः ॥ ९ ॥
yatrāneka surāsurāspadaghaṭā tārāpadeśaṃ gatā ṛkṣāṇāṃ ca yadāspadaṃ visaratāṃ sarvonnatānāṃ ca yat | tasmiñchūnyamiti pratītiradhunāpyastaṃ gatā nāmbare ko'nyo mārjayituṃ jano'jñaracitaṃ lokāpavādaṃ kṣamaḥ || 9 ||
Where many gods and demons have gathered, and the stars have reached their destination, and where the constellations and all the elevated beings reside, there is now a perception of emptiness. Who else is capable of cleansing the world's disgrace created by the ignorant?
जहाँ बहुत से देवता और असुर एकत्र हुए हैं, और तारे अपने स्थान पर पहुँच गए हैं, और जहाँ नक्षत्र और सभी उच्च प्राणी निवास करते हैं, वहाँ अब खालीपन का एहसास होता है। अज्ञानी द्वारा बनाई गई दुनिया की बदनामी को साफ करने के लिए कौन और सक्षम है?

7.116.10
मेघाटोपैः प्रलयदहनैरद्रिपक्षाभिघातैस्तारापूरैरमरदितिजक्षुब्धसंघ्रामसंघैः । व्योमाद्यापि प्रकृतिविकृतिं नाम नायात्यसंख्यैरन्तः साराशयगुणवतां लक्ष्यते नो महिम्नः ॥ १० ॥
meghāṭopaiḥ pralayadahanairadripakṣābhighātaistārāpūrairamaraditijakṣubdhasaṃghrāmasaṃghaiḥ | vyomādyāpi prakṛtivikṛtiṃ nāma nāyātyasaṃkhyairentaḥ sārāśayaguṇavatāṃ lakṣyate no mahimnaḥ || 10 ||
Even the sky, with its countless thunderclouds, destructive fires, mountain collisions, and the tumultuous battles of gods and demons filled with stars, does not reach the transformation of nature. The essence of the inner qualities of the great is not perceived.
आकाश भी, जिसमें असंख्य मेघ, विनाशकारी आग, पर्वत टकराव, और तारों से भरे देवताओं और असुरों के उग्र युद्ध हैं, प्रकृति के परिवर्तन तक नहीं पहुँचता। महान लोगों के अंतर्निहित गुणों का सार दिखाई नहीं देता।

7.116.11
आन्दोलयस्यविरलं गगनार्कमङ्के नारायणं च शशिनं च तथेतराणितेजांसि भासुरतडित्प्रभृतीनि साधो चित्रं तथापि न जहासि यदान्ध्यमन्तः ॥ ११ ॥
āndolayasyaviralaṃ gaganārkamaṅke nārāyaṇaṃ ca śaśinaṃ ca tathetarāṇitejāṃsi bhāsurataḍitprabhṛtīni sādho citraṃ tathāpi na jahāsi yadāndhyamantaḥ || 11 ||
In the lap of the sky and the sun, the continuous vibrations of the stars, including Nārāyaṇa and the moon, and the brilliant lights of lightning, etc., are wonderful, O sage! Yet, you do not abandon the inner darkness.
आकाश और सूर्य की गोद में, नारायण और चंद्रमा सहित तारों की निरंतर कंपनें और बिजली के प्रकाश आदि चमकदार हैं, हे साधो! फिर भी तुम अंधेरे को अंतःकरण से नहीं छोड़ते।

7.116.12
आकाश काशसि तु यत्र शशाङ्कबिम्बं त्वत्कीर्णकज्जलतमो मलिनोऽसितत्वम्सङ्गान्न यन्नयसि तत्खलु चित्रमुच्चैः को नाम वान्तरमलं मलिनीकरोति ॥ १२ ॥
ākāśa kāśasi tu yatra śaśāṅkabimbaṃ tvatkīrṇakajjalatamo malino'sitatvamsaṅgānna yannayasi tatkhalu citramuccaiḥ ko nāma vāntaramalaṃ malinīkaroti || 12 ||
In the sky, where the moon's orb is darkened by the dust of your mascara, it is indeed a wonder that you do not remove that impurity through association. Who else could make the inner impurity so evident?
आकाश में, जहाँ चंद्रमा का मंडल आपके अंजन की धूल से काला हो गया है, वह दूषित होना वास्तव में एक चमत्कार है कि आप उस अशुद्धि को संपर्क से दूर नहीं करते। और कौन अंतःकरण की अशुद्धि को इतना स्पष्ट कर सकता है?

7.116.13
पूर्णस्यापि जगद्दोषैः सर्वदैवाविकारिणःखस्य मन्ये बुधस्येव सुखं सर्वार्थशून्यता ॥ १३ ॥
pūrṇasyāpi jagaddoṣaiḥ sarvadaivāvikāriṇaḥkhasya manye budhasyeva sukhaṃ sarvārthaśūnyatā || 13 ||
Even though the world is full of faults and always changing, I believe that the happiness of the wise is in the emptiness of all purposes.
यदि संसार दोषों से भरा है और हमेशा बदलता रहता है, तो भी मैं मानता हूँ कि बुद्धिमान का सुख सभी उद्देश्यों की शून्यता में है।

7.116.14
कल्पाभ्रद्रुमवीरुदुन्नतिदृशां कर्तासि धर्तासि च आकाशेन्दुघनार्ककिन्नरमरुत्स्कन्धामराणामपिसर्वं रम्यमसंकुलाशय समस्वच्छस्वभावस्य ते यत्त्वेतद्धनत्वमङ्ग तदहो मुख्याय खेदाय नः ॥ १४ ॥
kalpābhradrumavīrudunnatidṛśāṃ kartāsi dhartāsi ca ākāśendughanārkakinnaramarutskandhāmarāṇāmapisarvaṃ ramyamasaṃkulāśaya samasvacchasvabhāvasya te yattvetaddahanatvamaṅga tadaho mukhyāya khedāya naḥ || 14 ||
You create and sustain the lofty views of the wish-fulfilling tree, the clouds, the moon, the sun, the celestial beings, the winds, and the immortals. All these are beautiful and free from impurities, O pure one. This wealth of yours is indeed a great sorrow for us.
आप कल्पवृक्ष, बादल, चंद्रमा, सूर्य, देवता, वायु और अमर लोगों के उच्च दृष्टिकोण को सृजित और संरक्षित करते हैं। ये सभी सुंदर और अशुद्धियों से मुक्त हैं, हे पवित्र! आपका यह धन हमारे लिए एक बड़ा दुःख है।

7.116.15
आकाश काशमसि निर्मलमच्छमुच्चैःआधार उन्नततयोत्तममुत्तमानाम्त्वामेत्य किंतु विरलं करकाघनोऽयं लोकं विमर्दयति तेन परोऽसि नीचैः ॥ १५ ॥
ākāśa kāśamasi nirmalamacchamuccairādhāra unnatatayottamamuttamānāmtvāmetya kiṃtu viralaṃ karakāghano'yaṃ lokaṃ vimardayati tena paro'si nīcaiḥ || 15 ||
You are the pure, transparent sky, the supreme support, elevated and excellent. Yet, this rare, dense cloud of darkness afflicts the world. Therefore, you are superior to the lowly.
आप पवित्र, पारदर्शी आकाश हैं, सर्वोच्च आधार, उन्नत और उत्तम। फिर भी, यह दुर्लभ, घना अंधकार का बादल संसार को पीड़ित करता है। इसलिए, आप नीच लोगों से श्रेष्ठ हैं।

7.116.16
आकाश कर्षकष एव निकर्षणं ते मन्ये चिरं समचितं न तु किंचिदन्यत् । शून्योऽसि यज्जलधरर्क्षविमानचन्द्रसूर्यानिलान्वहसि भासि न चार्थशून्यः ॥ १६ ॥
ākāśa karṣakaṣa eva nikarṣaṇaṃ te manye ciraṃ samacitaṃ na tu kiṃcidanyat | śūnyo'si yajjaladhararakṣavimānacandrasūryānilānvahasi bhāsi na cārthaśūnyaḥ || 16 ||
I consider the sky to be both attracting and repelling, accumulated over a long time, not anything else. You are empty, yet you carry the clouds, stars, airplanes, moon, sun, and wind. You shine, not devoid of meaning.
मैं आकाश को आकर्षित और प्रतिकर्षित दोनों मानता हूँ, जो लंबे समय से इकट्ठा होता है, कुछ और नहीं। तुम खाली हो, फिर भी तुम बादलों, तारों, विमानों, चंद्रमा, सूर्य और हवा को लेकर चलते हो। तुम चमकते हो, अर्थहीन नहीं।

7.116.17
अह्नि प्रकाशमसि रक्तवपुर्दिनान्ते यामासु कृष्णमथ चाखिलवस्तुरिक्तम् । नित्यं न किंचिदपि सद्वहसीति मायां न व्योम वेत्ति विदुषोऽपि विचेष्टितं ते ॥ १७ ॥
ahniprakāśamasi raktavapurdinānte yāmāsu kṛṣṇamatha cākhilavasturiktaṃ | nityaṃ na kiṃcidapi sadvahasīti māyāṃ na vyoma vetti viduṣo'pi vicēṣṭitaṃ te || 17 ||
During the day, you are the light, red in form at sunset, and dark during the night, encompassing all things. Always, you do not carry anything, yet you appear to carry everything. The sky does not know the actions of the wise.
दिन में, तुम प्रकाश हो, सूर्यास्त पर लाल रूप में, और रात में अंधेरा, सभी चीजों को घेरते हुए। हमेशा, तुम कुछ भी नहीं लेकर चलते हो, फिर भी तुम सब कुछ लेकर चलते हुए दिखते हो। आकाश बुद्धिमानों के कार्यों को नहीं जानता।

7.116.18
अकिंचनोऽपि कार्याणि साधयत्यातताशयः । अन्तःशून्यमपि व्योम सर्वस्योन्नतिकारणम् ॥ १८ ॥
akiṃcano'pi kāryāṇi sādhayatyātatāśayaḥ | antaḥśūnyamapi vyoma sarvasyaunnatikāraṇam || 18 ||
Even though it has nothing, the sky accomplishes tasks with an expanded mind. Even though it is empty inside, the sky is the cause of elevation for all.
यद्यपि इसमें कुछ भी नहीं है, आकाश विस्तृत मन से कार्य करता है। यद्यपि यह अंदर से खाली है, आकाश सबके उत्थान का कारण है।

7.116.19
न तृणसलिलं नैव ग्रामो न नाम च पत्तनं न च दलभरस्निग्धच्छायस्तरुर्न च सत्प्रपा । तदपि गगनाध्वानं सूर्यः प्रयाति दिने दिने विषममपि यत्प्रारब्धं तत्त्यजन्ति न सात्त्विकाः ॥ १९ ॥
na tṛṇasalilaṃ naiva grāmo na nāma ca pattanaṃ na ca dalabharasnigdhacchāyastarurna ca satprapā | tadapi gaganādhvānaṃ sūryaḥ prayāti dine dine viṣamamapi yatprārabdhaṃ tattyajanti na sāttvikāḥ || 19 ||
There is no grass, no water, no village, no name, no town, no tree with dense shade, no good water. Yet, the sun travels the sky path every day, even if it is uneven. The virtuous do not abandon what has been undertaken.
यहाँ न घास है, न पानी, न गाँव, न नाम, न शहर, न घनी छाया वाला पेड़, न अच्छा पानी। फिर भी, सूर्य हर दिन आकाश के मार्ग पर यात्रा करता है, चाहे वह असमान हो। सात्त्विक लोग जो शुरू किया है उसे नहीं छोड़ते।

7.116.20
यामा ध्वान्तपटेन शीतलरुचिः कर्पूरपूरैः करैरर्कालोकनवांशुकेन दिवसस्तारौघपुष्पोत्करैः । द्यौरम्भोदतुषारवारिकुसुमैः सर्वर्तवो भूषयन्त्येते कालकलात्मनोस्त्रिभुवने व्योमाङ्गणं नाथयोः ॥ २० ॥
yāmā dhvāntapaṭena śītalaruciḥ karpūrapūraiḥ karairarkālokanavāṃśukena divasastāraughapuṣpotkaraiḥ | dyaurambhodatuṣāravārikusumaiḥ sarvartavo bhūṣayantyete kālakalātmanostribhuvane vyomāṅgaṇaṃ nāthayoḥ || 20 ||
The nights adorn with the dark cloth, cool touch, with hands full of camphor, with the new garment of sunlight, with the flowers of the day's star clusters. The sky adorns with the flowers of cloud drops, water, and blossoms in all seasons, in the three worlds, the courtyard of the sky of the lords of time.
रातें अंधेरे कपड़े, ठंडी स्पर्श, कपूर से भरे हाथों, सूर्य की रोशनी के नए वस्त्र, दिन के तारों के फूलों के साथ सजती हैं। आकाश बादलों की बूँदों, पानी और फूलों के साथ सभी ऋतुओं में, तीनों लोकों में, समय के स्वामी के आकाश के आँगन को सजाता है।

7.116.21
धूमाभ्ररेणुतिमिरार्कनिशेशसंध्या ताराविमानगरुडाद्रिसुरासुराणाम् । क्षोभैरपि प्रकृतिमुज्झति नान्तरिक्षं चित्रोत्थिता स्थितिरहो नु महाशयस्य ॥ २१ ॥
dhūmābhra-reṇu-timirārka-niśeśa-saṃdhyā tārā-vimāna-garuḍādri-surāsurāṇām | kṣobhairapi prakṛtimujjhati nāntarikṣaṃ citrotthitā sthitiraho nu mahāśayasya || 21 ||
Even with the disturbances of smoke, clouds, dust, darkness, sun, moon, twilight, stars, airplanes, eagles, mountains, gods, and demons, the sky does not lose its nature. Oh, what a wonderful stability of the great-hearted!
धूम, बादल, धूल, अंधेरे, सूर्य, चंद्रमा, संध्या, तारे, विमान, गरुड़, पर्वत, देवता और असुरों के विघ्नों के बावजूद, आकाश अपनी प्रकृति नहीं छोड़ता। ओह, कितनी अद्भुत स्थिरता है महान हृदय की!

7.116.22
दिग्भित्तिबद्धमिदमूर्ध्वतलान्तरिक्ष मुर्वीतलं घनपुराचलभूरिभाण्डम् । विद्याधरामरमहोरगजालकारं लोकौघसंसरणसंघपिपीलिकाढ्यम् ॥ २२ ॥
digbhittibaddhamidamūrdhvatalāntarikṣa murvītalaṃ ghanapurācalabhūribhāṇḍam | vidyādharāmaramahoragajālakāraṃ lokaughasaṃsaraṇasaṃghapipīlikāḍhyam || 22 ||
This sky, bound by the directions, is the upper layer of the atmosphere, the earth's surface, dense mountains, and the vast expanse. It is adorned with celestial beings, gods, great serpents, and the multitude of moving creatures, like ants.
यह आकाश, दिशाओं से घिरा हुआ, वायुमंडल का ऊपरी तल, पृथ्वी की सतह, घने पर्वत, और विशाल भूमि है। यह दिव्य प्राणियों, देवताओं, महान सर्पों, और चलती हुई प्रजातियों के समूह, जैसे चींटियों से सजा हुआ है।

7.116.23
कालः क्रिया च भुवनं भवनं चिराय नामाधितिष्ठत इवोपवनं विकासि । आशङ्क्यते प्रतिदिनं ननु नष्टमेव नाद्यापि नश्यति च केयमहो नु माया ॥ २३ ॥
kālaḥ kriyā ca bhuvanaṃ bhavanaṃ cirāya nāmādhi-tiṣṭhat ivo-pavanaṃ vikāsi | āśaṅkyate pratidinaṃ nanu naṣṭameva nādyāpi naśyati ca keyamaho nu māyā || 23 ||
Time and action seem to sustain the world and existence for a long time, like a blossoming garden. It is feared every day that it is lost, yet it does not perish even today. Oh, what is this wonderful illusion?
समय और क्रिया दुनिया और अस्तित्व को लंबे समय तक बनाए रखते हैं, जैसे खिलता हुआ बगीचा। हर दिन डर होता है कि यह खो गया है, फिर भी आज तक यह नष्ट नहीं हुआ है। ओह, यह कैसी अद्भुत माया है?

7.116.24
युगलकम् खं मन्ये पादपादीनां रोधयत्यधिकोन्नतिम् । अकर्तुरेव महतो महिम्नोदेति कर्तृता ॥ २४ ॥
yugalakam khaṃ manye pādapādīnāṃ rodhayatyadhikonnatim | akartureva mahato mahimnōdeti kartṛtā || 24 ||
I consider the sky as a pair, which obstructs the excessive growth of trees and other plants. The greatness of the non-doer itself arises as the doer.
मैं आकाश को एक जोड़ी मानता हूँ, जो पेड़ों और अन्य पौधों के अत्यधिक विकास को रोकता है। न करने वाले का ही महानता करने वाले के रूप में उभरती है।

7.116.25
जगतां यत्र लक्षाणि न भवन्त्युद्भवन्ति च । तच्छून्यमुच्यते व्योम धिक्पाण्डित्यमखण्डितम ॥ २५ ॥
jagatāṃ yatra lakṣāṇi na bhavantyudbhavaṃti ca | tacchūnyamucyate vyoma dhikpāṇḍityamakhāṇḍitam || 25 ||
Where the characteristics of the worlds neither exist nor arise, that is called the empty sky. Shame on the unbroken scholarship.
जहाँ दुनिया के लक्षण न होते हैं न उत्पन्न होते हैं, वह खाली आकाश कहलाता है। अटूट विद्वता पर शर्म है।

7.116.26
व्योमन्येव प्रलीयन्ते व्योमतः प्रोद्भवन्ति च । गच्छतोन्मत्ततामेतामीश्वरान्यभिदा कृता ॥ २६ ॥
vyomanyeva pralīyante vyomataḥ prodhavanti ca | gacchatonmattatāmetāmīśvarānyabhidā kṛtā || 26 ||
All beings dissolve into the sky and emerge from it | This madness of going and coming is made by the Lord's will
सभी प्राणी आकाश में विलीन होते हैं और आकाश से उत्पन्न होते हैं | यह जाने और आने की पागलपन ईश्वर की इच्छा से बनाई गई है

7.116.27
आयान्ति यान्ति निपतन्ति तथोत्पतन्ति सर्गश्रियः कणघटा इव पावकोत्थाः । यत्रामलं तदहमेकमनादिमध्यं मन्ये खमेव न तु कारणमीश्वराख्यम् ॥ २७ ॥
āyānti yānti nipatanti tathotpatanti sargaśriyaḥ kaṇaghaṭā iva pāvakotthāḥ | yatrāmalaṃ tadahamekamanādimadhyaṃ manye khameva na tu kāraṇamīśvarākhyam || 27 ||
They come, they go, they fall and rise like sparks from a fire | I consider that pure space, which is eternal and without beginning or end, not the cause called God
वे आते हैं, जाते हैं, गिरते हैं और उठते हैं जैसे आग से चिंगारियाँ | मैं उस शुद्ध आकाश को मानता हूँ जो अनादि और अनंत है, ईश्वर कहलाने वाले कारण नहीं

7.116.28
आधारमायततरं त्रिजगन्मणीनामङ्गे बिभर्त्यमितमन्तरशेषवस्तु । व्योमैव चिद्वपुरहं परमेव मन्ये यत्रोदयास्तमयमेति जगद्भ्रमोऽयम् ॥ २८ ॥
ādhāramāyatataraṃ trijaganmaṇīnāmaṅge bibhartyamitamantaraśeṣavastu | vyomaiva cidvapurahaṃ parameva manye yatrodaiāstamayameti jagadbhramo'yam || 28 ||
I consider the vast support of the three worlds, which bears the immeasurable inner essence | I consider the sky itself as the supreme form of consciousness, where this worldly illusion arises and sets
मैं तीनों लोकों के विशाल आधार को मानता हूँ, जो अपार अंतर्निहित सार को धारण करता है | मैं आकाश को ही चेतना का परम रूप मानता हूँ, जहाँ यह संसारिक भ्रम उदित और अस्त होता है

7.116.29
वनावनौ वनचरचारुकामिना मनोहरद्रुमगहनेषु गीयते । इतो गिरेः शिरसि विलोक्यतेऽमुना वियोगिना पथि वहता रसाकुलम् ॥ २९ ॥
vanāvanau vanacaracārukāminā manoharadrumagahaneṣu gīyate | ito gireḥ śirasi vilokyate'munā viyoginā pathi vahatā rasākulam || 29 ||
In the charming dense forests, the beautiful forest-dwelling lover sings | From here, on the peak of the mountain, he is seen by the separated one, carrying a heart full of emotions on the path
मनमोहक घने जंगलों में, सुंदर वनवासी प्रेमी गाता है | यहाँ से, पर्वत की चोटी पर, वह वियोगी द्वारा देखा जाता है, जो भावनाओं से भरे हृदय को मार्ग पर ले जाता है

7.116.30
गीतं श्रृङ्गतरूच्चपल्लवपुटे निःश्वस्य सोत्कण्ठया कंठाश्लिष्टगिरा वियोगहतया विद्याधराणां स्त्रिया । यन्नामात्र तदेष नाथ पथिकः सोच्छ्वासमाकर्णयन् दोलान्दोलनयेव चञ्चलधिया नो याति नोनूच्यते ॥ ३० ॥
gītaṃ śṛṅgatarūccapallavapuṭe niḥśvasya sotkaṇṭhayā kaṇṭhāśliṣṭagirā viyogahatayā vidyādharāṇāṃ striyā | yannāmātra tadeṣa nātha pathikaḥ socchvāsamākarṇayan dolāndolanayeva cañcaladhiyā no yāti nonūcyate || 30 ||
The song sung with a sigh, with a voice choked with longing, by the woman of the Vidyadharas, struck by separation | Hearing even the name of that, O traveler, this lord does not go, does not speak, swaying with a restless mind like a swing
वियोग से पीड़ित विद्याधर स्त्री द्वारा उच्च शिखर पर फूलों के गुच्छे में गाया गया गीत, उत्कंठा से साँस लेकर, गला रुँधा आवाज में | उसका नाम सुनकर भी, हे यात्री, यह स्वामी नहीं जाता, नहीं बोलता, बेचैन मन से झूले की तरह डोलता है

7.116.31
गायत्यद्रिशिरस्तरौ दलपुटे निःश्वस्य विद्याधरी काकल्याऽतिलकं वियोगविधुरा बाष्पाकुलैषा पुरः । नाथोत्सङ्गगृहे गृहीतचिबुकं स्मेरं भवच्चुम्बनं स्मृत्वास्वाद्य रसायनं हतसमा नीता मयैता इति ॥ ३१ ॥
gāyatyadriśirastarau dalapuṭe niḥśvasy vidyādharī kākalyā'tilakaṃ viyogavidhurā bāṣpākulaiṣā puraḥ | nāthotsaṅgagṛhe gṛhītacibukaṃ smeraṃ bhavaccumbanaṃ smṛtvāsvādya rasāyanaṃ hatasamā nītā mayaitā iti || 31 ||
On the peak of the mountain, the Vidyadhari sighed deeply, her forehead marked with a tilak of longing, her eyes filled with tears of separation. Remembering the sweet kiss on her husband's lap, she tasted the elixir of love and was carried away by me.
पर्वत की चोटी पर, विद्याधरी ने गहरी सांस ली, उसके माथे पर विरह का तिलक था, और उसकी आंखें वियोग के आंसुओं से भरी थीं। पति की गोद में मधुर चुंबन को याद करके, उसने प्रेम के अमृत का स्वाद लिया और मैंने उसे ले जाया।

7.116.32
अस्याः प्राग्भवसत्पतिः स मुनिना शापेन वृक्षीकृतो वर्षद्वादशकं तदेव गणयन्त्येषैव सात्र स्थिता । गायत्युत्कलिता तदेव दयितं तं पादपं संश्रिता मार्गे मार्गविहारिणां वदनतो राजन्ममैतच्छ्रुतम् ॥ ३२ ॥
asyāḥ prāgbhavaḥsatpatiḥ sa muninā śāpena vṛkṣīkṛto varṣadvādaśakaṃ tadeva gaṇayantyeṣaiva sātra sthitā | gāyatyutkalitā tadeva dayitaṃ taṃ pādapaṃ saṃśritā mārge mārgavihāriṇāṃ vadanato rājanmamaitacchrutam || 32 ||
Her former husband was cursed by a sage and turned into a tree for twelve years. She, counting those very years, remained there, singing and agitated. She took refuge in that very beloved tree. O King, I heard this from the mouths of travelers on the road.
उसका पूर्व पति एक ऋषि द्वारा शापित होकर एक पेड़ में बदल गया और बारह वर्षों तक रहा। वह उन्हीं वर्षों को गिनती हुई वहीं रही, गाती हुई और व्याकुल। वह उसी प्रिय पेड़ की शरण में गई। हे राजन, मैंने यह मार्ग पर यात्रियों के मुंह से सुना।

7.116.33
पश्यैष सोऽस्मदवलोकनशान्तशापो विद्याधरो विटपितामवमुच्य बालाम् । कण्ठेकरोति विटपाकृतिविप्रलम्भैस्तैरेव बाहुभिरलं स्फुटपुष्पहासः ॥ ३३ ॥
paśyaiṣa so'smadavalokanaśāntaśāpo vidyādharo viṭapitāmavamucya bālām | kaṇṭhekaroti viṭapākṛtivipralambhais taireva bāhubhiralaṃ sphuṭapuṣpahāsaḥ || 33 ||
Behold, this Vidyadhari's curse was pacified by our glance. The Vidyadhari, releasing the young girl from the tree form, places her on his neck. With the deceptive form of the tree, he embraces her with those very arms, blooming with flowers.
देखो, इस विद्याधरी का शाप हमारी दृष्टि से शांत हो गया। विद्याधरी, लड़की को पेड़ के रूप से मुक्त करके, उसे अपने गले में लेता है। पेड़ के भ्रामक रूप से, वह उन्हीं बाहों से उसे आलिंगन करता है, जो फूलों से खिले हुए हैं।

7.116.34
शिखरिणां करिणां कुसुमोत्करो विटपिषु स्फुटरोमसु राजते । गगनविच्युततारकलीलया शिखरमेष तुषारसमानया ॥ ३४ ॥
śikhariṇāṃ kariṇāṃ kusumotkaro viṭapiṣu sphuṭaromasu rājate | gaganavicyutatārakalīlayā śikharam eṣa tuṣārasamānayā || 34 ||
The cluster of flowers on the peaks of the mountains shines on the trees with their distinct leaves. With the play of stars scattered in the sky, this peak appears like snow.
पर्वतों की चोटियों पर फूलों का झुंड पेड़ों पर उनके विशिष्ट पत्तों के साथ चमकता है। आकाश में बिखरे हुए तारों के खेल से, यह चोटी बर्फ की तरह दिखाई देती है।

7.116.35
मीनावलीसरभसप्लुतिघट्टिताम्बुवीचीविलोलविरुवत्कुररीकराला । कावेर्यहो कुसुमशुक्लपटाऽवभाति निःशङ्करङ्कुकुलसंकुलकूलकच्छा ॥ ३५ ॥
mīnāvalīsarabhasaplutighaṭṭitāmbuvīcīvilolaviruvatkurarīkarālā | kāveryaho kusumaśuklapatā'vabhāti niḥśaṅkaraṅkukulasankulakūlakacchā || 35 ||
The waves of the Kaveri river, agitated by the swift movement of fish, appear white like flowers. The water is clear and filled with the sound of cranes, and the banks are crowded with joyful kokilas (cuckoos).
कावेरी नदी की लहरें, मछलियों की तेज गति से उथल-पुथल होकर, फूलों की तरह सफेद दिखाई देती हैं। पानी साफ है और सारस की आवाज से भरा हुआ है, और किनारे खुशी से भरे कोयलों से भरे हुए हैं।

7.116.36
भात्यत्र पश्य रविणा कटके सुवेलशैलस्य काञ्चनशिला सकलामलश्रीः। वेलावलोलवरुणालयवीचिभङ्गपर्यस्तवाडवकृशानुकणोपमाना ॥ ३६ ॥
bhātyatra paśya raviṇā kaṭake suvelaśailasya kāñcanaśilā sakalāmalasrīḥ| velāvalolavaruṇālayavīcibhaṅgaparyastavāḍavakṛśānukanopamānā || 36 ||
Behold here, the golden rocks of the beautiful Suvela mountain shine with the sun| The waves of the ocean, the abode of Varuna, break against the shore, resembling tiny particles of fire|| 36 ||
देखो, यहाँ सूर्य की रोशनी में सुवेल पर्वत के सोने के पत्थर चमक रहे हैं| समुद्र की लहरें, वरुण का निवास, तट पर टूट रही हैं, आग के छोटे कणों की तरह दिख रही हैं|| ३६ ||

7.116.37
आसन्नपीनजलदावलितालयानां गेहोपशल्यपरिफुल्लवनद्रुमाणाम्। लक्ष्मीः पलाशपटलावलिताम्बराणां घोषौकसां समवलोकय पर्वतेषु ॥ ३७ ॥
āsannapīnajaladāvalitālayānāṃ gehopaśalyapariphuḷḷavanadrumāṇām| lakṣmīḥ palāśapaṭalāvalitāmbarāṇāṃ ghoṣaukasāṃ samavalokaya parvateṣu || 37 ||
Observe the prosperity of the mountains where the dense clouds gather around the homes| The forest trees are in full bloom, and the cows with their calves are adorned with garlands of Palasha flowers|| 37 ||
देखो पर्वतों पर घने बादलों से घिरे घरों की समृद्धि| वन के पेड़ पूरी तरह खिले हुए हैं, और गायें अपने बछड़ों के साथ पलाश फूलों की मालाओं से सजी हुई हैं|| ३७ ||

7.116.38
उन्निद्रपुष्पपटुपाण्डुरपुष्पखण्डा मन्दारभाण्डविशिखण्डिकरण्डकच्छाः। ग्रामाः प्रपातजलजालविलासवाद्या वल्गद्गुहागहनगीतजना जयन्ति ॥ ३८ ॥
unnidrapuṣpapaṭupāṇḍurapuṣpakhaṇḍā mandārabhāṇḍaviśikhaṇḍikaraṇḍakacchāḥ| grāmāḥ prapātajalajālavilāsavādyā valgadguhāgahanagītajanā jayanti || 38 ||
The villages with blooming white flowers and fragments of Mandara flowers are victorious| They resonate with the music of waterfalls and the deep songs echoing from the caves|| 38 ||
सफेद फूलों और मंदार फूलों के टुकड़ों से सजे गाँव विजयी हैं| वे जलप्रपात की ध्वनि और गुफाओं से उठते गहरे गीतों के साथ गूँज रहे हैं|| ३८ ||

7.116.39
उन्निद्रकन्दलदलान्तरलीयमानकूजन्मदान्धमधुपोन्मदपामराणाम्। मन्ये न सा भवति तुष्टिरिहामराणां या गोकुलेषु गिरिगह्वरिणां नराणाम् ॥ ३९ ॥
unnidrakandaldalāntaralīyamānakūjanmadāndhamadhuponmadapāmarāṇām| manye na sā bhavati tuṣṭirihaāmarāṇāṃ yā gokuleṣu girigahvarināṃ narāṇām || 39 ||
I think there is no greater satisfaction for the immortals than the joy found in the villages nestled in the mountain valleys| Where the humming of intoxicated bees resonates within the swaying petals of the blooming flowers|| 39 ||
मैं सोचता हूँ कि अमर लोगों के लिए पर्वत की घाटियों में बसे गाँवों में जो संतुष्टि मिलती है, उससे बढ़कर कोई संतुष्टि नहीं है| जहाँ खिले हुए फूलों के डंठलों में मतवाले भौंरों की गुंजारहट गूँजती है|| ३९ ||

7.116.40
भृङ्गावदोलितलताकुलकाननान्तर्गायत्पुलिन्ददयिताननदत्तनेत्रम्। लीलाकुला गतघृणं गिरिगह्वरेषु किं घ्नन्ति शत्रुमिव मुग्धमृगं किराताः ॥ ४० ॥
bhṛṅgāvadolitalatākulakānanāntargāyatpulindadayitānanadattanetram| līlākulā gataghṛṇaṃ girigahvareṣu kiṃ ghnanti śatrumiva mugdhamṛgaṃ kirātāḥ || 40 ||
In the mountain valleys, the playful women, free from mercy, swing the vines and sing within the dense forests| Their eyes are fixed on the faces of their beloved Pulinda men| Do the Kirata hunters kill the innocent deer like an enemy?|| 40 ||
पर्वत की घाटियों में, खेल-खिलवाड़ में लगी महिलाएँ, जो दया से मुक्त हैं, झूलती लताओं को झुलाती हैं और घने जंगलों में गाती हैं| उनकी नजरें अपने प्रिय पुलिंद पुरुषों के चेहरों पर टिकी हुई हैं| क्या किरात शिकारी निर्दोष हिरण को शत्रु की तरह मारते हैं?|| ४० ||

7.116.41
नानाविकासिकुसुमोत्करसारलब्धवल्लीदलावलनशीतलिताध्वगाङ्गाः । साम्भःप्रथप्रसरणेन तरत्तरङ्गा ग्रामा गिरीन्द्रगहनेषु जयन्ति चन्द्रम् ॥ ४१ ॥
nānāvikāsikusumotkarasāralabdhavallīdalāvalanaśītalitādhvagāṅgāḥ | sāmbhaḥprathaprasaraṇena tarattaraṅgā grāmā girīndragahaneṣu jayanti candram || 41 ||
The villages, adorned with various blooming flowers, cooled by the breeze from the valley's petals, and crossed by the swiftly flowing Ganges, shine like the moon in the dense forests of the mountain king.
विभिन्न प्रकार के खिले हुए फूलों से सजे हुए, घाटी की पंखुड़ियों से ठंडी हवा से ठंडे हुए, और तेजी से बहने वाली गंगा से पार किए गए गाँव, पर्वत राजा के घने जंगलों में चंद्रमा की तरह चमकते हैं।

7.116.42
कूजन्निर्जरवारयः परिसरत्प्रोन्निद्रतालद्रुमा हेलोल्लासितपुष्पपल्लववलद्वल्लीवितानाम्बराः । पर्यन्तोन्नतसाललम्बिजलदा रम्या गिरिग्रामकाश्चन्द्राश्वत्थमितावनिं शशिपुरस्योद्यानभागा इव ॥ ४२ ॥
kūjannirjaravārayaḥ parisaratpronnidratāladrumā helollāsitapuṣpapallavavaladvallīvitānāmbarāḥ | paryantonnaṭasālalambijaladā ramyā girigrāmakāścandrāśvatthamitāvaniṃ śaśipurasyaudyānabhāgā iva || 42 ||
The villages, resounding with the melodious sounds of birds, surrounded by tall, awake palm trees, adorned with swaying creepers full of blossoming flowers and leaves, and touched by the clouds hanging on the distant tall sal trees, are as charming as the gardens of the moon city, filled with ashvattha trees.
गाँव, पक्षियों की मधुर ध्वनियों से गूँजते हुए, ऊँचे, जाग्रत ताड़ के पेड़ों से घिरे हुए, खिले हुए फूलों और पत्तों से भरी लताओं से सजे हुए, और दूर के ऊँचे साल के पेड़ों पर लटकते बादलों से छूए हुए, चंद्रमा नगर के बगीचों की तरह मनमोहक हैं, जो अश्वत्थ के पेड़ों से भरे हुए हैं।

7.116.43
आसन्नपीतघनघर्घरमेघनादनृत्यच्छिखण्डिनवताण्डवविप्रकीर्णैः । ग्रामाः कलापिकुलकोमलबर्हखण्डैः प्रोड्डीनचन्द्रकमणिप्रकरा जयन्ति ॥ ४३ ॥
āsannapītaghanaghargharamēghanādanṛtyacchikhaṇḍinavatāṇḍavaviprakīrṇaiḥ | grāmāḥ kalāpikulakomalabarhakhāṇḍaiḥ proḍḍīnacandrakamaṇiprakarā jayanti || 43 ||
The villages, with the approaching dark, rumbling clouds, dance with the peacocks spreading their feathers, and shine with the soft peacock feathers and the bright moonstones.
गाँव, निकट आते हुए काले, गरजते हुए बादलों के साथ, मोरों के पंखों को फैलाकर नृत्य करते हुए, और कोमल मोर पंखों और चमकीले चंद्रकांत मणियों से चमकते हुए, शोभा पाते हैं।

7.116.44
पार्श्वस्थचारुशशिमण्डलमण्डनेषु विश्रान्तवारिगुरुवारिदवारणेषु । ग्रामेषु या गिरितटेषु विलासलक्ष्मी राज्येषु सा विभववत्सु कुतो विरिंचेः ॥ ४४ ॥
pārśvasthacāruśaśimaṇḍalamaṇḍaneṣu viśrāntavāriguruvāridavāraṇeṣu | grāmeṣu yā giritaṭeṣu vilāsalakṣmī rājyeṣu sā vibhavavatsu kuto viriṃceḥ || 44 ||
The playful beauty that resides in the villages adorned with the charming moon discs on the sides and rested with the heavy rain clouds, how can that be compared to the wealth of even Brahma's kingdom?
जो खेल-खेल में सुंदरता पार्श्व में मनमोहक चंद्रमा मंडलों से सजे हुए गाँवों में रहती है और भारी वर्षा के बादलों से आराम करती है, वह ब्रह्मा के राज्य के धन से भी कैसे तुलना की जा सकती है?

7.116.45
स्वामोदनन्दनवनान्तरसुन्दरेषु संतानकस्तवकहासिनिकुञ्जकेषु । उन्निद्रमन्द्रमधुपाकुलपारिभद्रसान्द्रद्रुमेष्वभिरमे गिरिगह्वरेषु ॥ ४५ ॥
svāmodanandanavanāntarasundareṣu saṃtānakastavakahāsinikuñjakeṣu | unnidramandramadhupākulapāribhadrasāndradrumeṣvabhirame girigahvareṣu || 45 ||
In the beautiful inner forests of the lord's joyful gardens, in the groves resonating with the laughter of children, in the dense trees filled with humming bees and crowded with pāribhadra flowers, we delight in the mountain caves.
ईश्वर के आनंदमय उद्यानों के सुंदर अंतरंग वनों में, बच्चों के हँसने की ध्वनि से गूँजते झुंडों में, भ्रमरों की गुंजाराहट से भरे और पारिभद्र फूलों से भरे घने पेड़ों में, हम पर्वत की गुफाओं में आनंद लेते हैं।

7.116.46
हरिणीरावरम्येषु हारिहारीतहारिषु । गिरिग्रामेषु पुष्पेषुपुरेष्विव रतिर्नृणाम् ॥ ४६ ॥
hariṇīrāvaramyeṣu hārihārītahāriṣu | girigrāmeṣu puṣpeṣupureṣviva ratirnṛṇām || 46 ||
In the delightful forests, in the green meadows, in the mountain villages, and in the cities, people find pleasure as if in flowers.
हरिणी से भरे वनों में, हरे-भरे मैदानों में, पर्वतीय गाँवों में और नगरों में, लोग फूलों की तरह आनंद लेते हैं।

7.116.47
स्फाटिकस्तम्भसंभाररम्यनिर्झरवारिणि । नृत्यन्त्येताः शिखण्डिन्यः पश्यास्मिन्ग्रामगह्वरे ॥ ४७ ॥
sphāṭikastambhasaṃbhāraramyaniṛjharavāriṇi | nṛtyantyetāḥ śikhaṇḍinyaḥ paśyāsmingrāmagahvare || 47 ||
In the delightful water flowing from the crystal pillars, see these peacocks dancing in this village cave.
स्फटिक स्तंभों से निकलते सुंदर जल में, इस गाँव की गुफा में नृत्य करते हुए मोरों को देखो।

7.116.48
शिखण्डिन्यो विलासिन्यः पुष्पभारनता लताः । अत्र नृत्यन्ति कुञ्जेषु रणनिर्झरपुष्करे ॥ ४८ ॥
śikhaṇḍinyo vilāsinyaḥ puṣpabhāranatā latāḥ | atra nṛtyanti kuñjeṣu raṇaniṛjharapuṣkare || 48 ||
The playful peacocks, with their feathers bent under the weight of flowers, dance here in the groves, near the flowing water and lotuses.
खेलते हुए मोर, जिनकी पंखुड़ियाँ फूलों के भार से झुकी हुई हैं, यहाँ बागों में, बहते जल और कमलों के पास नृत्य करते हैं।

7.116.49
हारीतहारिहरितोपवनद्रुमासु वापीप्रमाणरणितामलकाकलीषु । ग्रामस्थलीषु गिरिगह्वरगोपितासु मन्ये मुदैष रमते स्वरसेन कामः ॥ ४९ ॥
hārītahāriharitopavanadrumāsu vāpīpramāṇaraṇitāmalakākalīṣu | grāmasthalīṣu girigahvargopitāsu manye mudaīṣa ramate svarasena kāmaḥ || 49 ||
I believe that love rejoices with delight in the green forests, in the gardens adorned with ponds, in the village lands protected by mountain caves, and in the resonant sounds of nature.
मैं मानता हूँ कि प्रेम हरे वनों में, तालाबों से सजे बगीचों में, पर्वतीय गुफाओं से सुरक्षित गाँव की भूमि में, और प्रकृति की गूँजती ध्वनियों में आनंद लेता है।

7.116.50
श्रीमद्वृत्तमहाशयातपहरप्रोच्चैर्गभीराकृते भूभृन्मूर्धसु भूषणं भवसि भो भूमे रसैकास्पदम् । एतत्तु क्षपयेन्मनांसि यदिदं मेघ त्वया वर्षता हर्षादूषरपल्वलस्थलतरुष्वम्भोविभागक्रमः ॥ ५० ॥
śrīmadvṛttamahāśayātapaharaprocchairgabhīrākṛte bhūbhṛnmūrdhasu bhūṣaṇaṃ bhavasi bho bhūme rasaiakāspadam | etattu kṣapayenmanāṃsi yadidaṃ megha tvayā varṣatā harṣādūṣarapalvalasthalataruṣvambhovibhāgakramaḥ || 50 ||
O Earth, you are the ornament adorning the summits of the mountains, the sole abode of joy, with your profound and lofty form, destroying the heat of the great penance. O Cloud, this should dispel the minds, as you rain, the sequence of water distribution on the joyful, dry small islands and trees.
हे पृथ्वी, तुम पर्वतों की चोटियों का आभूषण हो, गहरी और ऊँची आकृति वाली, महान तप की गर्मी को दूर करने वाली, आनंद की एकमात्र आश्रयस्थली। हे मेघ, तुम्हारे वर्षा से यह मन को शांत करे, खुशी से भरे सूखे छोटे द्वीपों और पेड़ों पर पानी के वितरण का क्रम।

7.116.51
नित्यं स्नासि सुतीर्थवारिविसरैरुच्चैःपदस्थोऽम्बुदः शुद्धः सन्विपिनावनौ निवससि प्रारब्धमौनव्रतःरिक्तस्याप्यतिकान्तिरेव भवतः कायाश्रया लक्ष्यते प्रोत्थायाशनिमातनोषि किमिदं तुच्छं तवाचेष्टितम् ॥ ५१ ॥
nityaṃ snāsi sutīrthavārivisarairuccaiḥpadastho'mbudaḥ śuddhaḥ sanvipināvanau nivasasi prārabdhamaunavrataḥriktasyāpyatikāntireva bhavataḥ kāyāśrayā lakṣyate protthāyāśanimātanoṣi kimidaṃ tucchaṃ tavāceṣṭitam || 51 ||
You always bathe in the pure waters of the sacred rivers, standing high like a cloud. You dwell in the forest, observing the vow of silence. Even in your absence, your radiance is evident. What is this insignificant act you are performing?
आप हमेशा पवित्र नदियों के जल में स्नान करते हैं, बादल की तरह ऊँचे खड़े होते हैं। आप वन में रहते हैं, मौन व्रत का पालन करते हैं। आपकी अनुपस्थिति में भी आपकी चमक दिखाई देती है। आप यह तुच्छ कार्य क्यों कर रहे हैं?

7.116.52
वस्त्वस्थानगतं सर्वं शुभमप्यशुभं भवेत्दुर्मेघं स्थानमासाद्य वारि त्वसिततां गतम् ॥ ५२ ॥
vastvasthānagataṃ sarvaṃ śubhamapyaśubhaṃ bhavetdurmeghaṃ sthānamāsādya vāri tvasitatāṃ gatam || 52 ||
Everything that reaches its proper place becomes auspicious, even if it is inauspicious. Water, reaching the place of dark clouds, becomes pure.
जो कुछ भी अपने सही स्थान पर पहुँचता है, वह शुभ हो जाता है, चाहे वह अशुभ हो। पानी, काले बादलों के स्थान पर पहुँचकर, पवित्र हो जाता है।

7.116.53
अहो नु मेघेन जलं विमुक्तमहो नु तोयेन विपूरिता भूःअहो नु भूमौ परिपोषितश्च जलैर्धनाढ्यैः प्रणयीव दीनः ॥ ५३ ॥
aho nu meghena jalaṃ vimuktamaho nu toyena vipūritā bhūḥaho nu bhūmau paripoṣitaśca jalairdhanāḍhyaiḥ praṇayīva dīnaḥ || 53 ||
Ah, the water released by the cloud! Ah, the earth filled with water! Ah, the earth nourished by the water, rich like a lover to the poor!
अह, बादल से छोड़ा गया पानी! अह, पानी से भरी हुई धरती! अह, पानी से सींची हुई धरती, जो गरीब के लिए धनी प्रेमी की तरह है!

7.116.54
नैर्घृण्यमस्थैर्यमथाशुचित्वं रथ्याचरत्वं परिकुत्सितत्वम्श्वभ्यो गृहीतं किमु नाम मूर्खैमूर्खेभ्य एवाथ शुना न जाने ॥ ५४ ॥
nairghṛṇyamasthairyamathāśucitvaṃ rathyācaratvaṃ parikutsitatvamśvabhyo gṛhītaṃ kimu nāma mūrkhaimūrkhebhya evātha śunā na jāne || 54 ||
Cruelty, instability, impurity, street behavior, and being despised—what is the name of these qualities taken from dogs? I do not know if they are from fools or from dogs.
निर्दयता, अस्थिरता, अशुद्धता, सड़क का व्यवहार, और घृणा की बात—कुत्तों से ली गई इन गुणों का क्या नाम है? मैं नहीं जानता कि ये मूर्खों से हैं या कुत्तों से।

7.116.55
गुणैः कतिपयैरेव बहुदोषोऽपि कस्यचितुपादेयो भवत्येव शौर्यसंतोषभक्तिभिः ॥ ५५ ॥
guṇaiḥ katipayaireva bahudoṣo'pi kasyacitupādeyo bhavatyeva śauryasaṃtoṣabhaktibhiḥ || 55 ||
Even with many faults, one can be worthy of respect due to a few good qualities such as courage, satisfaction, and devotion.
बहुत से दोषों के बावजूद, कुछ अच्छे गुणों जैसे साहस, संतोष और भक्ति के कारण कोई भी सम्मान के योग्य हो सकता है।

7.116.56
उन्मत्तमत्तपतनोन्मुखधावमानमानाधिकान्विषयवीथिषु दत्तमूर्तिः । यन्मन्यते तृणलवाग्र विलोकयेच्छासत्त्वं जडत्वमुत वास्य विचार्यतां तत् ॥ ५६ ॥
unmattamattapatanonmukhadhāvamānamānādhikānviṣayavīthiṣu dattamūrtiḥ | yanmanyate tṛṇalavāgra vilokayecchāsattvaṃ jaḍatvamuta vāsya vicāryatāṃ tat || 56 ||
The one who runs towards the paths of sensual pleasures with an intoxicated mind, thinking that even the tip of a blade of grass is desirable, let us consider whether this is sentience or inertness.
जो मतवाला मन लेकर इन्द्रियों के विषयों की ओर दौड़ता है, और सोचता है कि एक घास के टुकड़े का अग्रभाग भी इच्छित है, उसकी इस स्थिति को चेतना माना जाए या जड़ता, इस पर विचार करें।

7.116.57
कोलाहलः समानेऽपि तिर्यक्त्वे क्षुब्धमानसैः । अन्यथा सह्यते सिंहैर्मीलितैरन्यथा श्वभिः ॥ ५७ ॥
kolāhalaḥ samāne'pi tiryaktve kṣubdhamānasaiḥ | anyathā sahyate siṃhairmīlitairanyathā śvabhiḥ || 57 ||
Even though the noise is the same, it is perceived differently by different beings. Lions with disturbed minds perceive it one way, while dogs with closed eyes perceive it another way.
भले ही शोर एक समान हो, फिर भी वह अलग-अलग प्राणियों द्वारा अलग-अलग तरीके से समझा जाता है। विचलित मन वाले सिंह उसे एक तरीके से समझते हैं, जबकि बंद आँखों वाले कुत्ते उसे दूसरे तरीके से समझते हैं।

7.116.58
नित्याशुचे प्रियजने भषणैकनिष्ठ रथ्यान्तरभ्रमणनीतसमस्तकाल । कौलेयकाशयसमानतयैव मन्ये मूर्खेण केनचिदहो बत शिक्षितोसि ॥ ५८ ॥
nityāśuce priyajane bhaṣaṇaikanṣṭha rathyāntarabhramaṇanītasamastakāla | kauleyakāśayasamānatayaiva manye mūrkheṇa kenacidaho bata śikṣito'si || 58 ||
O dear one, who is always impure and devoted only to talking, wandering in the streets at all times, I think you have been taught by some fool, having a mind like a cat.
हे प्रियजन, जो हमेशा अशुद्ध है और केवल बातचीत में लगा हुआ है, सारे समय सड़कों पर घूमता रहता है, मैं सोचता हूँ कि तुम्हें किसी मूर्ख ने सिखाया है, जिसका मन बिल्ली के समान है।

7.116.59
नित्यं सर्वं जगदसदृशं कुर्वतोच्चैर्विधात्रा दौहित्रेऽस्मिञ्छुनि समदृशे निर्मितं सर्वमेव । वासोऽमेध्यावकरकुहरे भोजनं गूथपूयं सर्वालोके कुरतिकुरतिः सर्वनिन्द्यं शरीरम् ॥ ५९ ॥
nityaṃ sarvaṃ jagadasadṛśaṃ kurvato'ccairvidhātrā dauhitre'smiñchuni samadṛśe nirmitaṃ sarvameva | vāso'medhyāvakarakuhare bhojanaṃ gūthapūyaṃ sarvāloke kuratikuratiḥ sarvanindyaṃ śarīram || 59 ||
The creator makes the entire world dissimilar in every way. In this daughter's son, who is similar, everything is created. The clothing is in the filthy armpit, the food is feces and pus, the body is despised by all in the world.
विधाता सारे संसार को असमान बनाता है। इस पुत्री के पुत्र में, जो समान है, सब कुछ बनाया गया है। वस्त्र गंदी बगल में है, भोजन मल-मूत्र और पूय है, शरीर सारे संसार में निंदित है।

7.116.60
त्वत्तः कोऽधम इत्युदीरितवते श्वोवाच हासान्वितं मत्तो मौर्ख्यममेध्यमान्ध्यमशुभं यः सेवते सोधिकः शौर्यं भक्तिरकृत्रिमा धृतिरिति श्रीमान्गुणो योस्ति मे मूर्खादेष गुणः प्रयत्ननिचयैरन्विष्य नो लभ्यते ॥ ६० ॥
tvattaḥ ko'dhama ityudīritavate śvovāca hāsānvitaṃ matto maurkhyamamedhyamāndhyamaśubhaṃ yaḥ sevate sodhikaḥ | śauryaṃ bhaktirakṛtrimā dhṛtiriti śrīmānguṇo yosti me mūrkhādeṣa guṇaḥ prayatnanicayairanviṣya no labhyate || 60 ||
When asked, 'Who is more inferior than you?' the dog laughed and said, 'One who serves foolishness, impurity, blindness, and inauspiciousness is even more inferior.' Valor, genuine devotion, and fortitude are my virtues. These qualities of a fool cannot be obtained even with great effort.
जब पूछा गया, 'तुमसे और कौन नीच है?' तो कुत्ता हँसकर बोला, 'जो मूर्खता, अपवित्रता, अंधता और अशुभता की सेवा करता है, वह और भी नीच है।' शौर्य, निष्कपट भक्ति और धैर्य मेरे गुण हैं। इन मूर्ख के गुणों को बहुत प्रयास करने पर भी नहीं पाया जा सकता।

7.116.61
भुङ्क्तेऽमेध्यममेध्य एव रमते नित्यं महावस्करे तूष्णीमत्ति सचेतनं कृतरतिर्निश्चेतनं कृन्तति सर्वैरेत्य रते शुनीविवलिते लोष्टैर्जनैस्ताड्यते धात्रा खेलसमन्वितस्थितिरलं लोके कृतो नेश्वरः ॥ ६१ ॥
bhukte'medhyamamedhya eva ramate nityaṃ mahāvaskare tūṣṇīmatti sacetanaṃ kṛtaratirniścetanaṃ kṛntati sarvairietya rate śunīvivalite loṣṭairjanais tāḍyate dhātrā khelasamanvitastithiralaṃ loke kṛto neśvaraḥ || 61 ||
He eats the impure, delights in the impure, and is always in a great mess. He eats the conscious silently, enjoys the unconscious, and is beaten by all with stones. His existence is playful, and he is not a lord in the world.
वह अपवित्र खाता है, अपवित्र में आनंद लेता है, और हमेशा बड़ी गंदगी में रहता है। वह चुपचाप चेतन को खाता है, अचेतन का आनंद लेता है, और सभी लोगों द्वारा पत्थरों से मारा जाता है। उसका अस्तित्व खेल से भरा है, और वह दुनिया में कोई ईश्वर नहीं है।

7.116.62
लिङ्गस्योर्ध्वं रटत्काक आत्मानं दर्शयत्ययम् सर्वाधःपातकोत्तुङ्गगतं पश्यत मामिति ॥ ६२ ॥
liṅgasyaordhvaṃ raṭatkāka ātmānaṃ darśayatyayam sarvādhḥpātakottuṅgagataṃ paśyata māmiti || 62 ||
This crow, sitting on the top of the linga, shows himself. See me, who has fallen into the deepest sin.
यह कौआ, लिंग के ऊपर बैठा है, अपने आप को दिखाता है। मुझे देखो, जो गहरे पाप में डूब गया है।

7.116.63
काकक कटुकल्कारव कवलितगुणकर्दमे भ्रमन्सरसि अन्तरयसि मधुपरवं यदतो मे शिरसि फलभूतः ॥ ६३ ॥
kākaka kaṭukalkārava kavaliataguṇakardame bhramansarasi antarayasi madhuparavaṃ yadato me śirasi phalabhūtaḥ || 63 ||
O crow, with your harsh cawing, you are wandering in the mud of swallowed virtues. You obstruct the sweet fragrance, and because of that, you have become a fruit on my head.
हे कौआ, तुम्हारे कठोर चिल्लाने के साथ, तुम निगली गई सद्गुणों की कीचड़ में भटक रहे हो। तुम मधुर सुगंध को रोकते हो, और इस कारण, तुम मेरे सिर पर एक फल बन गए हो।

7.116.64
कवलयति नरकनिकरं परिहरति मृणालिकां ध्वाङ्क्षः यदतोऽस्तु मा स्मयस्ते स्वभ्यस्तं सर्वदा स्वदते ॥ ६४ ॥
kavalyati narakanikaraṃ pariharati mṛṇālikāṃ dhvāṅkṣaḥ yadato'stu mā smayaste svabhyastaṃ sarvadā svadate || 64 ||
The heron swallows the heap of hell, avoids the lotus stalk, and because of that, let there be no doubt, it always tastes what it has practiced.
बगुला नरक के ढेर को निगलता है, कमल की डंठल को छोड़ता है, और इस कारण, कोई संदेह न हो, वह हमेशा उसी का स्वाद लेता है जो उसने अभ्यास किया है।

7.116.65
विविधवनकुसुमकेसरधवलवपुर्हस इव दृष्टः । काकः कृमिकुलकवलं क्लिन्नमथो कवलयन् ज्ञातः ॥ ६५ ॥
vividhavanakusumakesaradhavalavapurhasa iva dṛṣṭaḥ | kākaḥ kṛmikulakavalaṃ klinnamatho kavalayan jñātaḥ || 65 ||
The crow, having a body white like various flowers of the forest, is seen | The crow is known to be eating a worm-filled, wet morsel
काक विविध वन कुसुम केसर धवल वपुष इव दृष्टः | काक कृमि कुल कवलं क्लिन्नमथो कवलयन् ज्ञातः

7.116.66
तुल्यवर्णच्छदैः कृष्णः संगतैः किल कोकिलैः । केन विज्ञायते काकः स्वयं यदि न भाषते ॥ ६६ ॥
tulyavarṇacchadaiḥ kṛṣṇaḥ saṃgataiḥ kila kokilaiḥ | kena vijñāyate kākaḥ svayaṃ yadi na bhāṣate || 66 ||
The black crow, with feathers of similar color, is seen with cuckoos | How can the crow be recognized if it does not speak by itself?
तुल्यवर्णच्छदैः कृष्णः संगतैः किल कोकिलैः | केन विज्ञायते काकः स्वयं यदि न भाषते

7.116.67
अरण्यान्या मृदः स्थाणौ स्थितः काको निरीक्षते । चैत्याद्दशदिशश्चोरो निशि सुप्ते जने यथा ॥ ६७ ॥
araṇyānyā mṛdaḥ sthāṇau sthitaḥ kāko nirīkṣate | caitayāddaśadiśaścoro niśi supte jane yathā || 67 ||
The crow stands on the ground in the forest and looks around | Like a thief in the night when people are asleep
अरण्यान्या मृदः स्थाणौ स्थितः काको निरीक्षते | चैत्याद्दशदिशश्चोरो निशि सुप्ते जने यथा

7.116.68
सरभससारसविदलत्पुष्करमकरन्दसुन्दरे सरसि । कथमिह विहरति काकः स्फुरदवकरनिकरधूसरस्कन्धः ॥ ६८ ॥
sarabhasasārasavidalatpuṣkaramakarandasundare sarasi | kathamih viharati kākaḥ sphuradavakaranikaradhūsaraskandhaḥ || 68 ||
In the beautiful lake filled with lotuses, the crow with a body as bright as the rising sun | How does the crow play here?
सरभससारसविदलत्पुष्करमकरन्दसुन्दरे सरसि | कथमिह विहरति काकः स्फुरदवकरनिकरधूसरस्कन्धः

7.116.69
हा कष्टमिष्टवपुषि स्फुटपुण्डरीककोशे कषाहननयोग्यमुखः पिशाचः । पश्यैष काक उपविश्य कुपल्वलेऽस्मिन् लीलाःकरोति विविधाः सह राजहंसैः ॥ ६९ ॥
hā kaṣṭamiṣṭavapuṣi sphuṭapuṇḍarīkakośe kaṣāhananayogyamukhaḥ piśācaḥ | paśyaiṣa kāka upaviśya kupalvale'smin līlāḥkaroti viviḍhāḥ saha rājahaṃsaiḥ || 69 ||
Alas, what a pity! A beautiful body, like a blooming lotus, but with a face unfit for laughter | See this crow, sitting on this small leaf, playing various games with the royal swans
हा कष्टमिष्टवपुषि स्फुटपुण्डरीककोशे कषाहननयोग्यमुखः पिशाचः | पश्यैष काक उपविश्य कुपल्वलेऽस्मिन् लीलाःकरोति विविधाः सह राजहंसैः

7.116.70
हे काक कर्कशरव क्रकचैकचिह्न तादृक्स्वशङ्कनमपि क्व नु तेऽद्य यातम् । कस्मादनर्थकमिदं पिकपाकमेकपुत्राशया तदपि ते ह्युपहाससिद्ध्यै ॥ ७० ॥
he kāka karkaśarava krakacaikacihna tādṛkśvaśaṅkanamapi kvā nu te'dya yātam | kasmādanarthakamidaṃ pikapākamekaputrāśayā tadapi te hyupahāsasiddhyai || 70 ||
O crow, where has your harsh voice, which is a sign of your fear, gone today? Why do you make this useless cawing? Even that is for the sake of mocking, due to your desire for a single son.
हे कौआ, तेरी कर्कश आवाज, जो तेरे डर का संकेत है, आज कहाँ चली गई? यह बेकार की काँव-काँव क्यों कर रहा है? यह भी मजाक के लिए है, तेरे एक पुत्र की इच्छा से।

7.116.71
आलोक्य पङ्कजवने सविलासवन्तं काकं कलङ्कसदृशं भृशमारटन्तम् । हा कष्टशब्दशतनष्टविचेष्टितो यो नो रोदिति क्रकचकेन विदार्यतां सः ॥ ७१ ॥
ālokya paṅkajavane savilāsavantaṃ kākaṃ kalaṅkasadṛśaṃ bhṛśamāraṭantam | hā kaṣṭaśabdaśatanāṣṭaviceṣṭito yo no roditi krakacakena vidāryatāṃ saḥ || 71 ||
Seeing the crow in the lotus forest, full of playfulness, resembling a blemish, crying loudly, alas! His actions are destroyed by a hundred painful sounds. He does not cry, let him be torn apart by the harsh sound.
कमल वन में खेल-सा करते हुए कौए को देखकर, जो एक दाग के समान है, जोर से रो रहा है, हाय! उसके कार्य सौ दुःखद आवाजों से नष्ट हो गए हैं। वह नहीं रोता, उसे कर्कश आवाज से चीर डाला जाए।

7.116.72
विशरारुशरारुमये वकमद्गुघने च पल्वले चपलाः । स्युर्यदि कौशिककाकास्तत्स्यादेषा समन्विता गोष्ठी ॥ ७२ ॥
viśarāruśarārumaye vakamadghughane ca palvale capalāḥ | syuryadi kauśikakākāstatyasyādēṣā samanvitā gōṣṭhī || 72 ||
If the fickle crows and owls were to gather in the dense forest filled with sharp and soft reeds, it would be a lively assembly.
यदि चंचल कौए और उल्लू तीखे और नरम नरकुल से भरे घने जंगल में इकट्ठे हों, तो यह एक सजीव सभा होगी।

7.116.73
कोकिलः काकसंघातैः समसंवरणाकृतिः । गदितैर्व्यक्ततामेति सभायामिव पण्डितः ॥ ७३ ॥
kokilaḥ kākasaṃghātaiḥ samasaṃvaraṇākṛtiḥ | gaditairvyaktatāmeti sabhāyāmiva paṇḍitaḥ || 73 ||
The cuckoo, with the assembly of crows, appears distinct like a scholar in an assembly with his eloquent speech.
कोयल, कौओं के समूह के साथ, एक विद्वान की तरह व्यक्त दिखाई देती है जो अपनी वाक्पटुता से सभा में अलग दिखाई देता है।

7.116.74
मृदुकुसुमाङ्कुरदलनं सोढुमलं कोकिलस्य कुसुमलता । न तु कङ्कगृध्रमद्गुकबककुक्कुटवायसादीनाम् ॥ ७४ ॥
mṛdukusumāṅkuradalanaṃ soḍhumalaṃ kokilasya kusumalatā | na tu kaṅkagṛdhramadgukabakakukkuṭavāyasādīnām || 74 ||
The tender flower buds are suitable for the cuckoo's vine to bear, but not for the heron, vulture, peacock, cock, and crow.
नरम फूलों के कलियों को सहन करना कोयल की बेल के लिए उपयुक्त है, लेकिन बगुले, गिद्ध, मोर, मुर्गे और कौए के लिए नहीं।

7.116.75
श्रोत्रोत्सवं तव कलं कलकण्ठ कोऽत्र नादं श्रृणोति रतिविग्रहसंधिदूतम्काकैरुलूककलहैरिह गुल्मकेषु क्रेंकारघर्घररवैः श्रुतिरागतास्तम् ॥ ७५ ॥
śrotrotsavaṃ tava kalaṃ kalakaṇṭha ko'tra nādaṃ śrṛṇoti rativigrahasaṃdhidūtamkākairulūkakalahairiha gulmakeṣu kreṃkāragharghararavaiḥ śrutirāgatāstam || 75 ||
Your melodious voice, O sweet-throated one, is heard here as the messenger of love's union. The crows and owls quarrel in the bushes with their harsh cries, and the sound reaches here.
हे मधुर-कंठ! तुम्हारी मधुर आवाज यहाँ प्रेम के मिलन की संदेशवाहक के रूप में सुनी जाती है। कौए और उल्लू झाड़ियों में अपनी कर्कश आवाजों से झगड़ते हैं, और यह आवाज यहाँ तक पहुँचती है।

7.116.76
वाचाकोमलया सुकोकिलशिशुः कल्याणकल्पां कथां सर्वावर्जनमार्जवेन कुरुते यावत्पुरो रागिणाम्तावन्मत्तनयोऽयमित्यविरतं द्रांकारभीमारवैर्ध्वांक्षेणोपवने निपत्य नभसः सर्वे कृता नीरसाः ॥ ७६ ॥
vācākomalayā sukokilaśiśuḥ kalyāṇakalpāṃ kathāṃ sarvāvarjanamārjavena kurute yāvatpuro rāgiṇāmtāvanmattanayo'yamityavirataṃ drāṃkārabhīmāravairdhvāṃkṣeṇopavane nipatya nabhasaḥ sarve kṛtā nīrasāḥ || 76 ||
With his sweet voice, the young cuckoo tells a beautiful story, purifying everything, until he comes before the passionate ones. Then, falling from the sky with the fierce sound of drums, everyone becomes lifeless.
अपनी मधुर वाणी से, यह छोटा कोयल एक सुंदर कहानी सुनाता है, सब कुछ शुद्ध करता है, जब तक कि वह आसक्तों के सामने नहीं आता। फिर, आकाश से गिरकर, भयंकर ड्रम की आवाज के साथ, सब निर्जीव हो जाते हैं।

7.116.77
किं किं कोकिल कूजसि द्रुतरवं हर्षात्समुल्लासितं ग्रीवाकोटरतः प्रवेशय पुनर्मा भूच्चिरं ते भ्रमःउद्दामैः कुसुमैर्निरन्तरतरं नेदं मधोर्जृम्भितं हेमंतेन कृतास्तुषारनिकरैः शुष्का अमी पादपाः ॥ ७७ ॥
kiṃ kiṃ kokila kūjasi drutaravaṃ harṣātsamullāsitaṃ grīvākoṭarataḥ praveśaya punarmā bhūcciraṃ te bhramaḥuddāmaiḥ kusumairnirantarataraṃ nedaṃ madhorjṛmbhitaṃ hemaṃtena kṛtāstuṣāranikaraiḥ śuṣkā amī pādapāḥ || 77 ||
O cuckoo, why do you sing with such rapid melody, filled with joy? Enter again, do not wander for long. With the abundant flowers, this is not the humming of bees in winter. The trees have become dry with the heaps of frost.
हे कोयल, तुम इतनी तेज़ धुन में क्यों गाते हो, हर्ष से भरे हुए? फिर से आओ, लंबे समय तक भटकना मत। फूलों की भरमार के साथ, यह सर्दी में मधुमक्खियों का गुंजन नहीं है। बर्फ के ढेर से पेड़ सूख गए हैं।

7.116.78
कूजत्कोकिल कोमलं कलरवैर्नित्यं प्रशस्ताकृते केनेदं बत शिक्षितोसि वचनं दुःखप्रदं दुर्भगम्चैत्रे चित्रनवाङ्कुरे विरहिणी वक्ति त्वया यात्मनः कस्यायं मधुरित्यतस्तव तवेत्युक्तं त्वरोच्चैस्तरोः ॥ ७८ ॥
kūjatkokila komalaṃ kalaravairnityaṃ praśastākṛte kenedaṃ bata śikṣitosi vacanaṃ duḥkhapradaṃ durbhagamcaitre citranavāṅkure virahiṇī vakti tvayā yātmanaḥ kasyāyaṃ madhurityatastava tavetyuktaṃ tvaroccaistaroḥ || 78 ||
O cuckoo, singing sweetly with your charming voice, always praised, why have you learned this sorrowful speech, unfortunate one? In the beautiful new sprout, the separated one says, 'Whose sweetness is this? Therefore, it is yours,' loudly from the tree.
हे कोयल, जो अपनी मधुर आवाज से सुंदर रूप से गाता है, हमेशा प्रशंसित, तुमने यह दुःखदायी बात क्यों सीखी, दुर्भाग्यशाली? सुंदर नए अंकुर में, विरहिणी कहती है, 'यह मधुरता किसकी है? इसलिए, यह तुम्हारी है,' पेड़ से ऊँची आवाज में।

7.116.79
मौनस्पन्दविहारवर्णवपुषां साम्येऽपि काकव्रजेऽकाकः कोकिल एष कान्तिरुचिरो दूरात्परिज्ञायतेमध्ये मूर्खजनस्य पण्डित इव स्वाकारभव्यक्रियः सर्वो हि प्रथमानमेति सदृशस्वान्तश्चमत्कारतः ॥ ७९ ॥
maunaspandavihāravarṇavapuṣāṃ sāmye'pi kākavraje'kākaḥ kokila eṣa kāntiruciro dūrātparijñāyatemadhye mūrkhajanasya paṇḍita iva svākārabhavyakriyaḥ sarvo hi prathimānameti sadṛśasvāntaścamatkārataḥ || 79 ||
Even among the silent and colorful crowd of crows, this cuckoo stands out with its beautiful radiance, recognized from afar. Among the foolish, it appears wise with its graceful actions. Everyone admires it for its similar inner beauty.
चुप और रंगीन कौओं के समूह में भी, यह कोयल अपनी सुंदर चमक के साथ अलग दिखाई देता है, दूर से पहचाना जाता है। मूर्खों में, यह अपने सुंदर व्यवहार के साथ बुद्धिमान लगता है। सब इसके समान अंतर्निहित सौंदर्य को सराहते हैं।

7.116.80
भ्रातः कोकिल कूजितैरलमलं नायात्यनर्घ्यो गुणस्तूष्णीमास्व विशीर्णपर्णपटलच्छन्ने क्वचित्कोटरे उद्दामद्रुमकन्दरे कटुरटत्काकावलीसकुलः कालोयं शिशिरस्य संप्रति सखे नायं वसंतोत्सवः ॥ ८० ॥
bhrātaḥ kokila kūjitairalamalaṃ nāyātyanarghyo guṇastūṣṇīmāsva viśīrṇaparṇapaṭalacchanne kvacitkoṭare uddāmadrumakandare kaṭuraṭatkākāvalīsakulaḥ kāloyaṃ śiśirasya saṃprati sakhe nāyaṃ vasanto'tsavaḥ || 80 ||
O brother, the cuckoo's sweet songs are of no avail now; the invaluable virtue of silence is to be observed in some hollow covered with withered leaves. In the deep forest, the harsh cries of the crows are prevalent. O friend, this is the time of winter, not the festival of spring.
हे भ्राता, कोकिल के मधुर गान अब कोई लाभ नहीं देते; सूखे पत्तों से ढके किसी खोह में मौन का अनमोल गुण धारण करना चाहिए। गहरे जंगल में, काकों की कर्कश आवाजें व्याप्त हैं। हे मित्र, यह शीतकाल का समय है, वसंत उत्सव नहीं।

7.116.81
चित्रं मातरमेष कोकिलशिशुः संत्यज्य काकीं गतः सैषैनं तुदतीति यावदहमप्याचिन्तयामि क्षणम् । तावत्सोऽपि तथाशु मातृसदृशं श्लिष्टो रसाद्वर्धितुं यामायाति दिशं स्वभावसुभगः सैवास्य माहात्म्यदा ॥ ८१ ॥
citraṃ mātaramēṣa kokilaśiśuḥ saṃtyajya kākīṃ gataḥ saiṣainaṃ tudatīti yāvadahamapyācintayāmi kṣaṇam | tāvatsopi tathāśu mātṛsadṛśaṃ śliṣṭo rasādvardhitum yāmāyāti diśaṃ svabhāvasubhagaḥ saivāsya māhātmyadā || 81 ||
It is strange, O mother, that this cuckoo chick has left the crow and gone. As soon as I think about it for a moment, she too, just like a mother, quickly embraces him to nourish him with affection. He, being naturally charming, goes in the direction that gives him greatness.
यह आश्चर्य है, हे माता, कि यह कोकिल का बच्चा कौए को छोड़कर चला गया है। जैसे ही मैं इस बात पर एक क्षण के लिए सोचता हूँ, वह भी, माता की तरह, तुरंत उसे अपनी बाहों में भर लेती है ताकि उसे प्यार से पाल सके। वह, जो स्वाभाविक रूप से सुंदर है, उस दिशा में जाता है जो उसे महानता देती है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 117
7.117.1
सहचरा ऊचुः पश्याद्रिसानाविव बिम्बितं स्वं पुरःसरो मारपुरःसरो यः कह्लारपद्मोत्पलजालनालललद्विचित्रारवपक्षिवीतम् ॥ १ ॥
sahacarā ūcuḥ paśyādrisānāviva bimbitaṃ svaṃ puraḥsaro mārapuraḥsaro yaḥ kahlārapadmotpalajālanālalaladvicitrāravapakṣivītam || 1 ||
The companions said, 'Behold! The lake in front, adorned with lotus flowers, appears like a mirror reflecting the mountain peaks. It is filled with the sweet sounds of various birds.'
सहचर बोले, 'देखो! यह सामने का तालाब, जिसमें कमल के फूल खिले हुए हैं, पर्वत की चोटियों के समान दिखाई देता है। यह विभिन्न पक्षियों के मधुर स्वरों से भरा हुआ है।'

7.117.2
विकासितोद्दण्डसहस्रपत्रकोशस्थलस्थोद्धृरराजहंसम् पीठद्विरेफद्विजलोकजुष्टं भुवीव गेहं कमलासनस्य ॥ २ ॥
vikāsitoddaṇḍasahasrapatrakośastholasthoddhṛrarājahaṃsam pīṭhadvirephadvijalokajuṣṭaṃ bhuvīva gehaṃ kamalāsanasya || 2 ||
The blooming lotus with its thousand petals spread out, the royal swan standing on it, the abode of the lotus-seated one, adorned with serpents and birds, appears like a house on earth.
खिले हुए कमल के हजार पत्तों के साथ, उस पर खड़ा राजहंस, कमलासन का निवास, जिसमें सर्प और पक्षी विराजमान हैं, यह पृथ्वी पर घर के समान दिखाई देता है।

7.117.3
आकीर्णसीकरकरालदिगन्तराले फुल्लोत्पलाब्जपटलोदररेणुगौरम् आमोदमत्तमधुपद्विजगीतिगीतं यातं वितानकमिवाम्बरगं वहन्तम् ॥ ३ ॥
ākīrṇasīkarakarāladigantarāle phullotpalābjapaṭalodarareṇugauram āmodamattamadhupadvijagītigītaṃ yātaṃ vitānakamivāmbaragaṃ vahantam || 3 ||
In the vast expanse of the sky, filled with the fragrance of blooming lotuses and the melodious songs of intoxicated bees, the scene appears like a canopy carried by the wind.
आकाश के विशाल अंतरिक्ष में, खिले हुए कमल की सुगंध और मदमस्त भौंरों के मधुर गीतों से भरा हुआ, दृश्य एक छतरी के समान दिखाई देता है जो हवा के साथ उड़ता है।

7.117.4
क्वचित्तरत्तारतरङ्गभङ्गं क्वचिद्विषद्भूरिविराविभृङ्गम् क्वचिद्गभीरामलवारिसुप्तं क्वचित्सरोजोज्ज्वलपुष्पगुप्तम् ॥ ४ ॥
kvacittarattārataṅgabhaṅgaṃ kvacidviṣadbhūrivirāvibhṛṅgam kvacidgabhīrāmalavārisuptaṃ kvacitsarojojjvalapuṣpaguptam || 4 ||
Sometimes the waves break with a loud sound, sometimes the bees hum loudly, sometimes the clear water is deep and still, and sometimes the lotus flowers bloom brightly.
कभी लहरें जोर से टूटती हैं, कभी भौंरे जोर से गुंजारते हैं, कभी साफ पानी गहरा और शांत होता है, और कभी कमल के फूल चमकदार रूप से खिलते हैं।

7.117.5
कणाणुमुक्ताजलतापटालं तीरेषु सिंहे सुलतासुटालम् तरङ्गनिर्धूतशिलोग्रकच्छं महीतलाकाशमनन्तकच्छम् ॥ ५ ॥
kaṇāṇumuktājalatāpaṭālaṃ tīreṣu siṃhe sulatāsuṭālam taranganirdhūtśilograkaccham mahītalākāśamanantakaccham || 5 ||
The lake with its clear water and pearl-like drops, with beautiful creepers on its banks, and with waves that wash away the harsh rocks, appears like an endless sky on earth.
तालाब का साफ पानी और मोती के समान बूंदें, किनारों पर सुंदर लताएं, और लहरें जो कठोर पत्थरों को धो देती हैं, यह पृथ्वी पर अंतहीन आकाश के समान दिखाई देता है।

7.117.6
तडित्प्रकाशोदरमस्यमेघनुन्नालजातोत्थरजःप्रभाभिः । पृषद्भरध्वान्तमयैकदेशं संध्याम्बराभोगमिवाप्रकाशम् ॥ ६ ॥
taḍitprakāśodaramasyameghanunnālajātottharajaḥprabhābhiḥ | pṛṣadbharadhvāntamayaikadeśaṃ saṃdhyāmbarābhogamivāprakāśam || 6 ||
The lightning illuminates the dark clouds, and the newborn lotus blossoms with its radiant petals. The sky appears like a dark monsoon cloud, with one part illuminated by the glow of the setting sun.
बिजली की चमक से काले बादलों का उदर प्रकाशित होता है, और नवजात कमल के पंखुड़ियों से प्रकाशित होता है। आकाश एक काले वर्षा बादल की तरह दिखता है, जिसका एक हिस्सा सूर्यास्त की चमक से प्रकाशित होता है।

7.117.7
वातावकीर्णशरदम्बुदखण्डखण्डं व्योमेव केवलसमीरणमावृताङ्गम् । हसैर्लसद्विसलताकवलालसांसैः कालेन संचयकृतैरिव चन्द्रबिम्बैः ॥ ७ ॥
vātāvakīrṇaśaradambudakhaṇḍakhaṇḍaṃ vyomeva kevalasamīraṇamāvṛtāṅgam | hasairlasadvusalatākavalālasāṃsaiḥ kālena saṃcayakṛtairiva candrabimbaaiḥ || 7 ||
The autumn clouds, scattered by the wind, cover the sky like a veil of pure air. The laughter of the swaying vines seems to be adorned with moon-like orbs created by the passage of time.
पवन से बिखरे हुए शरद ऋतु के बादल आकाश को शुद्ध वायु की पर्दा की तरह ढंकते हैं। लहराती हुई लताओं की हँसी समय के संचय से बने चंद्रमा-से गोलों से सजी हुई लगती है।

7.117.8
आमोदमन्दमकरन्दकरालवातव्याधूतपङ्कपुटपाटनपाटवेन । उद्यन्महापटपटा वयतीव लेखा क्षुभ्यत्खगाश्रितलतोज्झितपुष्पवर्षम् ॥ ८ ॥
āmodamandamakarandakarālavātavyādhūtapaṅkapuṭapāṭanapāṭavena | udyanmahāpaṭapaṭā vayatīva lekhā kṣubhyatkhagāśritalatojjhitapuṣpavarṣam || 8 ||
The gentle breeze, carrying the fragrance of honey, skillfully scatters the pollen from the lotus buds. The rising sun's rays seem to write a line in the sky, disturbing the flowers that fall from the vines inhabited by birds.
मधु की सुगंध लेकर मंद हवा कुशलतापूर्वक कमल के कली से पराग बिखेरती है। उदय होते सूर्य की किरणें आकाश में एक रेखा खींचती प्रतीत होती हैं, जो पक्षियों द्वारा आश्रित लताओं से गिरने वाले फूलों को विचलित करती हैं।

7.117.9
वेल्लन्महाकमलपल्लवतालवृन्तसंवीजितं वलितचामरचारुफेनम् । राजायमानमलिकोकिलगीतगीतं सहृत्तपङ्कजलताललिताङ्गनौघम् ॥ ९ ॥
vellanmahākamalapallavatālavṛntasaṃvījitaṃ valitacāmaracāruphēnam | rājāyamānamalikokilagītagītaṃ sahṛttapaṅkajalatālalitāṅganaugham || 9 ||
The swaying large lotus petals, adorned with beautiful foam, are shaken by the wind. The sound of the cuckoo's song resonates, and the group of joyful women, adorned with lotus vines, are delighted.
हवा से हिलते हुए बड़े कमल के पत्ते, सुंदर फेन से सजे हुए, काँप उठते हैं। कोयल के गीत की ध्वनि गूँजती है, और कमल की लताओं से सजी हुई आनंदित स्त्रियों का समूह प्रसन्न होता है।

7.117.10
भृङ्गाग्रभाजनमनोहरहारिगीतं राजीवरेणुरणकीर्णपिशङ्गतोयम् । डिण्डीरपिण्डपरिपाण्डुरपुण्डरीकखण्डोपमण्डिततटोपवनावतंसम् ॥ १० ॥
bhṛṅgāgrabhājanamanoharahārigītaṃ rājīvareṇuraṇakīrṇapiśaṅgatoyam | ḍiṇḍīrapiṇḍaparipāṇḍurapuṇḍarīkakhaṇḍopamaṇḍitatato'pavanāvataṃsam || 10 ||
The bees hum a charming melody, and the lotus pond is filled with pollen-covered reddish water. The shore is adorned with white lotus petals, resembling the moon's crescent.
भौंरे एक मनोहर गीत गुनगुनाते हैं, और कमल का तालाब पराग-भरे लाल पानी से भरा हुआ है। किनारा चाँद की चाँदनी जैसे सफेद कमल के पंखुड़ियों से सजा हुआ है।

7.117.11
विविक्तहृदयाम्भोजं हृदयाह्लादनं परम् । रसवत्स्वादु भातीदं सरः सत्संगमोपमम् ॥ ११ ॥
viviktahṛdayāmbhojaṃ hṛdayāhlādanaṃ param | rasavatsvādu bhātīdaṃ saraḥ satsaṅgamopamam || 11 ||
The lotus of the heart, which is pure and gives supreme joy to the heart, appears delightful like the company of the good.
हृदय का कमल, जो शुद्ध है और हृदय को परम आनंद देता है, सत्संग की तरह सुंदर दिखाई देता है।

7.117.12
बिम्बितेन मरुव्योम्ना भातीदं सौम्य निर्मलम् । शास्त्रार्थपरिणामेन महतामिव मानसम् ॥ १२ ॥
bimbitena maruvyomnā bhātīdaṃ saumya nirmalam | śāstrārthapariṇāmena mahatāmiva mānasam || 12 ||
Reflected in the desert sky, this appears gentle and pure, like the mind of the great ones transformed by the meaning of the scriptures.
मरुस्थल के आकाश में प्रतिबिंबित होकर, यह कोमल और शुद्ध दिखाई देता है, जैसे शास्त्रों के अर्थ से परिवर्तित महान लोगों का मन।

7.117.13
किंचिल्लक्ष्यमपश्यामं पृषत्परुषमारुतम् । हिमाभ्रमिव भातीदं सरः सरससारसम् ॥ १३ ॥
kiñcillakṣyamapaśyāmaṃ pṛṣatparuṣamārutam | himābhramiva bhātīdaṃ saraḥ sarasasārasam || 13 ||
I saw a small target, a rough and harsh wind, appearing like a cloud of snow, the lake is delightful like a lake.
मैंने एक छोटा लक्ष्य देखा, एक कठोर और कड़वी हवा, जो बर्फ के बादल की तरह दिखाई देती है, तालाब एक तालाब की तरह सुंदर है।

7.117.14
यथेदं ब्रह्मणो दृश्यमविकारादि नेतरत् । यथाम्भसि तरङ्गादि राजन्पृथगिव स्थितम् ॥ १४ ॥
yathedaṃ brahmaṇo dṛśyamavikārādi netarat | yathāmbhasi taraṅgādi rājanpṛthagiva sthitam || 14 ||
Just as this is seen as the unchanging Brahman, not otherwise, so the waves, etc., in the water appear to be separate, O King.
जैसे यह अविकारी ब्रह्म के रूप में देखा जाता है, अन्यथा नहीं, ऐसे ही पानी में लहरें आदि अलग-अलग दिखाई देती हैं, हे राजन्।

7.117.16
कूपवापीसरोब्धीनां दृश्यते यादृगन्तरम् । नारीपुरुषतोयानां विज्ञेयं तादृगन्तरम् ॥ १६ ॥
kūpavāpīsarobdhīnāṃ dṛśyate yādṛgantaram | nārīpuruṣatoyānāṃ vijñeyaṃ tādṛgantaram || 16 ||
Just as there is a difference seen among wells, ponds, and large bodies of water, so too there is a difference to be known among women, men, and waters.
जैसे कुओं, तालाबों और बड़े जलाशयों में अंतर दिखाई देता है, वैसे ही स्त्रियों, पुरुषों और जल में अंतर जाना जाना चाहिए।

7.117.17
जन्तोरिवास्य मनसो जलजातिबन्धजीर्णस्य जर्जरदशालहरीभ्रमेण। आवर्तवृत्तिवलितान्यतिसंततानि को नाम संकलयितुं कमलानि शक्तः ॥ १७ ॥
jantorivāsya manaso jalajātibandhajīrṇasya jarjaradaśālaharībhraameṇa| āvartavṛttivalitānyatisantatāni ko nāma saṅkalayituṃ kamalāni śaktaḥ || 17 ||
Just as the mind of a decrepit and worn-out creature is confused by the whirling of the lotus-like senses, who has the ability to count the continuous cycles of the lotuses?
जैसे एक जीर्ण-शीर्ण जन्तु के मन को कमल की तरह इन्द्रियों के भ्रम से भ्रमित किया जाता है, कौन कमलों के निरन्तर चक्रों को गिनने की शक्ति रखता है?

7.117.18
चित्रं विजृम्भितमहो जडसंगमस्य पद्मोपि यन्निजगुणानगुणानिवैषः। अन्तः प्रगोपयति कण्ठतले निवेश्य सर्वस्य दर्शयति दुर्भगकण्टकौघम् ॥ १८ ॥
citraṃ vijṛmbhitamaho jaḍasaṅgamasya padmopi yannijaguṇānaguṇāniva eṣaḥ| antaḥ pragopayati kaṇṭhatala niveśya sarvasya darśayati durbhagakaṇṭakaugham || 18 ||
It is amazing that even the lotus, which is inert in association, hides its own qualities as if they were faults, concealing them within its throat, and reveals the thorns of misfortune to everyone.
यह आश्चर्य की बात है कि जड़ संगम में भी कमल, जो अपने गुणों को दोषों की तरह छिपाता है, उन्हें अपने कंठ में छिपा लेता है, और सबको दुर्भाग्य के कांटों को दिखाता है।

7.117.19
सच्छिद्रैरदृढैः सूक्ष्मैर्गोपितैर्जाड्यसंयुतैः। अनल्पैरपि निःसारैः पद्मस्येव गुणैरलम् ॥ १९ ॥
sacchidrairadṛḍhaiḥ sūkṣmairgopitairjāḍyasaṃyutaiḥ| analpairapi niḥsāraiḥ padmasyeva guṇairalam || 19 ||
With subtle, hidden, and insignificant qualities, even the lotus, which is inert, has enough virtues.
सूक्ष्म, छिपे हुए, और अप्रधान गुणों के साथ, जड़ कमल भी पर्याप्त गुणों से भरा हुआ है।

7.117.20
महतां कुलपद्मानां गुणसौन्दर्यशालिनाम्। प्रभावं नास्ति संख्यातुं वासुकेरपि शक्तता ॥ २० ॥
mahatāṃ kulapadmānāṃ guṇasaundaryaśālinām| prabhāvaṃ nāsti saṃkhyātuṃ vāsukerapi śaktatā || 20 ||
There is no limit to the influence of the great lotuses, which are endowed with beautiful qualities. Even Vāsuki cannot count their power.
महान कमलों की, जो सुंदर गुणों से भरे हुए हैं, प्रभाव की कोई सीमा नहीं है। वासुकि भी उनकी शक्ति को गिन नहीं सकता।

7.117.21
हरिवक्षोगता लक्ष्मीरपि शोभार्थमेव यत्। बिभर्ति कमलं हस्ते कान्याशंसाधिका भवेत् ॥ २१ ॥
harivakṣogatā lakṣmīrapi śobhārthameva yat| bibharti kamalaṃ haste kānyāśaṃsādhikā bhavet || 21 ||
Even Lakshmi, who resides in the chest of Hari, holds a lotus in her hand only for the sake of beauty. What greater hope can there be for a maiden?
हरि के वक्ष में रहने वाली लक्ष्मी भी सिर्फ सुंदरता के लिए ही हाथ में कमल धारण करती है। किसी कन्या के लिए इससे बढ़कर आशा क्या हो सकती है?

7.117.22
सितासिताभ्यां रूपाभ्यां कमलोत्पलखण्डयोः । वैसादृश्यं भवेत्किंतु समा जडजडैतयोः ॥ २२ ॥
sitāsitābhyāṃ rūpābhyāṃ kamalotpalakhaṇḍayoḥ | vaisādṛśyaṃ bhavetkiṃtu samā jaḍajaḍaitayoḥ || 22 ||
There is no difference between the white and black forms of the lotus and the fragment of the lotus, but there is a similarity between the inanimate and the inanimate.
सितासिताभ्यां रूपाभ्यां कमल और उत्पल के खण्डों में कोई भेद नहीं है, लेकिन जड़ और जड़ में समानता है।

7.117.23
साम्यं न फुल्लविपिनेन सरःसु याति व्योम्ना न तारकयुतेन न चेन्दुवृन्दैः । नृत्यद्वधूविहसिताननशोभयैति फुल्लस्य पङ्कजवनस्य नवोदिता श्रीः ॥ २३ ॥
sāmyaṃ na phullavipinena saraḥsu yāti vyomnā na tārakayutena na cenduvṛndaiḥ | nṛtyadvadhūvihasitānanaśobhayaiti phullasya paṅkajavanasya navoditā śrīḥ || 23 ||
The beauty of the newly blossomed lotus pond is not comparable to the forest full of blooming flowers, the sky full of stars, or the moonlit nights. It is enhanced by the laughter of dancing brides.
नवोदित कमल के तालाब की शोभा फूलों से भरे वन, तारों से भरे आकाश या चांदनी रातों से तुलनीय नहीं है। यह नृत्य करती वधुओं के हंसी से और भी बढ़ जाती है।

7.117.24
येषां पुष्पलतास्वादैरनन्यमनसां गतम् । भृङ्गाणामायुरायामि त एव सुभगोत्तमाः ॥ २४ ॥
yeṣāṃ puṣpalatāsvādairananyamanasāṃ gatam | bhṛṅgāṇāmāyurāyāmi ta eva subhagottamāḥ || 24 ||
Those bees whose minds are solely focused on the enjoyment of flowers, their lifespan is extended, and they are the most fortunate.
जिन भौंरों के मन केवल फूलों के स्वाद में लगे हुए हैं, उनकी आयु बढ़ जाती है, और वे सबसे भाग्यशाली होते हैं।

7.117.25
चूतचारुचमत्कारं चञ्चरीकाश्चरन्ति ये । त एव सचमत्कारा इतरे जातिपूरणम् ॥ २५ ॥
cūtacārucamatkāraṃ cañcarīkāścaranti ye | ta eva sacamatkārā itare jātipūraṇam || 25 ||
Those who marvel at the beautiful mango blossoms are truly amazed. Others are merely fulfilling their roles.
जो सुंदर आम के फूलों का चमत्कार देखते हैं, वे ही सचमुच आश्चर्यचकित होते हैं। बाकी लोग तो बस अपनी भूमिका निभा रहे होते हैं।

7.117.26
मत्ता मधुमदामोदैः पुष्करेषु रणन्ति ये । तुष्टानामितरस्वादैर्भ्रमराणां हसन्ति ते ॥ २६ ॥
mattā madhumadāmodaiḥ puṣkareṣu raṇanti ye | tuṣṭānāmitarasvādairbhramarāṇāṃ hasanti te || 26 ||
Those who are intoxicated with the sweetness of honey fight in the lotus ponds, and they laugh with the satisfaction of other tastes of the bees.
जो मधु की मिठास से मतवाले होते हैं, वे कमल के तालाबों में लड़ते हैं, और भौंरों के अन्य स्वादों से संतुष्ट होकर हंसते हैं।

7.117.27
येनोषितं विरुतमुल्लसितं प्रसुप्तं पद्मोदरेषु शशिकोटरकोमलेषु । भृङ्गः स एष शिशिरे विरसेषु भावं कष्टं करिष्यति कथं तरुपुष्पकेषु ॥ २७ ॥
yenouṣitaṃ virutamullasitaṃ prasuptaṃ padmodareṣu śaśikoṭarakomaleṣu | bhṛṅgaḥ sa eṣa śiśire viraseṣu bhāvaṃ kaṣṭaṃ kariṣyati kathaṃ tarupuṣpakeṣu || 27 ||
The bee, which has enjoyed the blooming, opening, and sleeping lotuses in the soft moonlight, how will it endure the harsh condition in the tasteless flowers of the trees in the cold season?
जो भौंरा चंद्रमा की मधुर चाँदनी में खिले, उठे और सोए कमलों का आनंद ले चुका है, वह ठंडे मौसम में बेस्वाद पेड़ों के फूलों में कैसे कठिन स्थिति सहेगा?

7.117.28
अफुल्लमल्लिकोद्दाममुकुलोपरि षट्पदः । दृश्यते कालरुद्रेण शूले प्रोत इवान्धकः ॥ २८ ॥
aphullamallikodāmamukulopari ṣaṭpadaḥ | dṛśyate kālarudreṇa śūle prota ivāndhakaḥ || 28 ||
The bee is seen on the unopened bud of the jasmine, as if pierced by the trident of time, like a blind man.
भौंरा खिले हुए चमेली के फूल पर दिखाई देता है, जैसे समय के त्रिशूल से छेदा गया हो, एक अंधे आदमी की तरह।

7.117.29
आस्वादयन्विविधपुष्पमधूनि भृङ्ग नित्यं भ्रमन्सकलशैललतागृहेषु । नाद्यापि तुष्यसि किमङ्ग दुराशयोऽसि मन्ये न सारमुपगच्छसि वा वनेभ्यः ॥ २९ ॥
āsvādayanvividhapuṣpamadhūni bhṛṅga nityaṃ bhramansakalaśailalatāgṛheṣu | nādyāpi tuṣyasi kimaṅga durāśayo'si manye na sāramupagacchasi vā vanebhyaḥ || 29 ||
O bee, always tasting various flower nectars and wandering in the forest abodes, why are you not satisfied even now? Are you greedy, or do you not get the essence of the forests?
हे भौंरा, जो हमेशा विभिन्न फूलों के मधु का स्वाद लेता है और वन के घरों में भटकता रहता है, तुम अभी तक संतुष्ट क्यों नहीं हो? क्या तुम लालची हो, या तुम वनों की सार को नहीं पाते?

7.117.30
कमलकुलकवलकोविद गच्छ सरो मधुप मा रूढम् । बदरदरीषु विदीर्णं देहं कुरु कण्टकक्रकचैः ॥ ३० ॥
kamalakulakavalakovida gaccha saro madhupa mā rūḍham | badaradarīṣu vidīrṇaṃ dehaṃ kuru kaṇṭakakrakacaiḥ || 30 ||
O bee, expert in lotus clusters, go to the lake, do not stay. Make your body torn in the jujube trees with thorns.
हे भौंरा, जो कमल के झुंडों का ज्ञाता है, सरोवर की ओर जाओ, मत रुको। बेर के पेड़ों में काँटों से अपने शरीर को चीर डालो।

7.117.31
अतसीकुसुमे कुवलयदलवलये विकसिते च तापिच्छे । परभागमेहि मधुना तासु विसदृशीव पण्डितः पुरुषः ॥ ३१ ॥
atasīkusume kuvalayadalavalaye vikasite ca tāpicche | parabhāgamehi madhunā tāsu visadṛśīva paṇḍitaḥ puruṣaḥ || 31 ||
In the blooming blue lotus and the open white lotus petals, go to the other side with honey, like a wise man.
नील कमल और खिले हुए सफेद कमल के पंखुड़ियों में, मधु के साथ दूसरी ओर जाओ, जैसे एक विद्वान व्यक्ति।

7.117.32
पश्यैषा नाभिनलिनीकेसरैः पालिता श्रिया । हंसमालामलावल्ली सामगायनकूजिता ॥ ३२ ॥
paśyaiṣā nābhinalinīkesaraiḥ pālitā śriyā | haṃsamālāmalāvallī sāmagāyanakūjitā || 32 ||
Behold this lotus-laden lake, nourished by the wealth of lotus filaments, adorned with a garland of swans, and resonating with the melodious hum of bees.
इस कमल भरी झील को देखो, जो कमल की कली से पोषित है, हंसों की माला से सजी है, और भौंरों की मधुर गुंजार से गूँज रही है।

7.117.33
दोलाकमलनीडस्थां दृष्ट्वा खे प्रतिबिम्बिताम् । हंसो हंसीमनुसरन्मण्डले नेह चेतति ॥ ३३ ॥
dolākamalanīḍasthāṃ dṛṣṭvā khe pratibimbitām | haṃso haṃsīmanusaranmaṇḍale neha cetati || 33 ||
Seeing the reflection of the lotus in the sky, the swan, following the female swan, does not think of the circle here.
आकाश में कमल की प्रतिबिम्ब देखकर, हंस जो मादा हंस का अनुसरण कर रहा है, यहाँ चक्र के बारे में नहीं सोचता।

7.117.34
मा भूत्कस्यचिदेवैषा राजन्व्यसनिता भृशम् । पश्यैतां बिम्बितां हंसो हंसीमनुसरन्मृतः ॥ ३४ ॥
mā bhūtkasyacidevaiṣā rājanvyasanitā bhṛśam | paśyaitāṃ bimbitāṃ haṃso haṃsīmanusaranmṛtaḥ || 34 ||
May this not be the cause of great sorrow for anyone, O king. See this reflection, the swan following the female swan is dead.
हे राजा, यह किसी के लिए बहुत दुःख का कारण न बने। इस प्रतिबिम्ब को देखो, मादा हंस का अनुसरण करने वाला हंस मर गया है।

7.117.35
हेलया राजहंसेन यत्कृतं कलकूजितम् । न तद्वर्षशतेनापि जानात्याशिक्षितुं बकः ॥ ३५ ॥
helayā rājahaṃsena yatkṛtaṃ kalakūjitam | na tadvṛṣaśatenaāpi jānātyāśikṣituṃ bakaḥ || 35 ||
The sweet sound made by the royal swan cannot be taught to the heron even in a hundred years.
राजहंस द्वारा किया गया मधुर शब्द बगुले को सौ वर्षों में भी नहीं सिखाया जा सकता।

7.117.36
समानेष्वाकराकारजातिचेष्टाशनादिषु । हंसस्य राजहंसस्य दूरमत्यन्तमन्तरम् ॥ ३६ ॥
samāneṣvākarākārajāticeṣṭāśanādiṣu | haṃsasya rājahaṃsasya dūramatyantamantaram || 36 ||
Even though the swan and the royal swan have similar forms, behaviors, and habits, there is a vast difference between them.
चाहे हंस और राजहंस के आकार, जाति, चेष्टा और आदतें समान हों, फिर भी उनके बीच एक बहुत बड़ा अंतर है।

7.117.37
शुक्लपक्षस्थितो व्योम्नि कुमुदाकरभासकः । आह्लादयति चेतांसि हंसश्चन्द्र इवोत्थितः ॥ ३७ ॥
śuklapakṣasthito vyomni kumudākarabhāsakaḥ | āhlādayati cetāṃsi haṃsaścandra ivotthitaḥ || 37 ||
In the bright fortnight, the moon, shining like a lotus, delights the minds of people, just as a swan rises.
शुक्ल पक्ष में स्थित आकाश में चन्द्रमा, कमल की तरह चमकता है और लोगों के मन को आह्लादित करता है, जैसे हंस उठता है।

7.117.38
उन्नालनलिनीनालकदलीस्तम्भसंकुले । वने विहरतां लक्ष्मीं हंसानामेति कः खगः ॥ ३८ ॥
unnālanalinīnālakadalīstambhasaṅkule | vane viharatāṃ lakṣmīṃ haṃsānāmeti kaḥ khagaḥ || 38 ||
In the forest filled with blooming lotuses and their stalks, which bird can match the grace of the swans as they play?
कमलों और उनकी डंठलों से भरे वन में, कौन सा पक्षी हंसों की खेल की शोभा के समान हो सकता है?

7.117.39
तरङ्गवलया लोलसीकरोत्करहारिणी । कुमुदोत्पलकह्लारपुष्पसंभारसुन्दरी ॥ ३९ ॥
taraṅgavalayā lolasīkarotkarahāriṇī | kumudotpalakahlārapuṣpasambhārasundarī || 39 ||
Adorned with waves like garlands, with swaying water drops as ornaments, beautiful with an abundance of lotus, lily, and kahlara flowers.
तरंगों से अलंकृत जैसे मालाएँ, लहराते जल की बूँदों से आभूषित, कमल, कुमुदिनी और कह्लार फूलों की बहुतायत से सुंदर।

7.117.40
भृङ्गलोलालकलता रणत्सारसनूपुरा । वर्तुलावर्तनाभीका चलद्वीचिविलोचना ॥ ४० ॥
bhṛṅgalolālakalatā raṇatsārasanūpurā | vartulāvartanābhīkā caladvīcivilocanā || 40 ||
With swaying bee-laden creepers, resounding with the anklets of cranes, having circular whirling movements, with flickering waving eyes.
लहराती भौंरों से भरी लताओं के साथ, सारस पक्षियों के पैरों की चूड़ियों की ध्वनि से गूँजता, गोलाकार घूमने वाली गतिविधियों के साथ, फड़कती लहराती आँखों वाला।

7.117.41
प्रतीक्षमाणा दयितं रसपूरकरं धरम् । नारीव सरसी चारुहंसकाभ्यां विराजते ॥ ४१ ॥
pratīkṣamāṇā dayitaṃ rasapūrakaraṃ dharam | nārīva sarasī cāruhaṃsakābhyāṃ virājate || 41 ||
Like a woman waiting for her beloved, the beautiful lake shines with a pair of charming swans, full of delight.
जैसे एक स्त्री अपने प्रियतम की प्रतीक्षा कर रही हो, वैसे ही सुंदर तालाब एक जोड़ी मनमोहक हंसों के साथ चमक रहा है, जो आनंद से भरा हुआ है।

7.117.42
हे हंस मद्गुबककाकशरारुसारे मा त्वं सरस्यविरतं कुरु वासमेकः । आपद्यपीह समशीलवयोवचोभिः श्रेयःफला भवति संगतिरात्मवर्गैः ॥ ४२ ॥
he haṃsa madgubakakākaśarārusāre mā tvaṃ sarasyavirataṃ kuru vāsamekaḥ | āpadyapīha samaśīlavayovacobhiḥ śreyaphalā bhavati saṃgatirātmavargaiḥ || 42 ||
O swan, do not reside alone in the lake, even in times of distress, the company of like-minded individuals brings beneficial results.
हे हंस, सरोवर में अकेले न रहो, विपत्ति में भी समान स्वभाव वाले लोगों का साथ ही कल्याणकारी फल देता है।

7.117.43
पादाक्रान्तमहेभमस्तकतटः पद्माकरैकालयः कह्लारोत्पलकुन्दचम्पकलतासंभोगसौभाग्यवान् । भृङ्गोऽप्येष विधेर्वशेन शिशिरे लोष्टं तृणं स्वादयन् शीते शुष्कबकत्यहो नु विपदा दैन्ये मनो दीयते ॥ ४३ ॥
pādākrāntamahēbhamastakataṭaḥ padmākarēkālayaḥ kahlārōtpalakundacampakalatāsaṃbhōgasau Bhāgyavān | bhṛṅgō'pyēṣa vidhērvaśēna śiśirē lōṣṭaṃ tṛṇaṃ svādayan śītē śuṣkabakatyahō nu vipadā dainyē manō dīyatē || 43 ||
Even the bee, by the will of fate, enjoys the nectar of the lotus in the cold season, and in the heat, it feeds on dry grass. Oh, how the mind is afflicted by misfortune in poverty.
यह भौंरा भी, भाग्य के वश में, ठंडे मौसम में कमल के नेक्टर का आनंद लेता है, और गर्मी में सूखी घास खाता है। ओह, गरीबी में विपत्ति से मन कितना पीड़ित होता है।

7.117.44
पुत्रस्येह दलोदरे द्युति तरत्तारं चिरं संस्मृतं हंसस्यांसविनुन्ननालगहने संचारिणा भो मया । शुक्लासारमिवाब्जिनी विकिरति स्वं वारिबिन्दूत्करं मध्याह्ने शिशिरं विकासि सहसा मूर्घ्नि स्फुटं दृश्यताम् ॥ ४४ ॥
putrasyēha dalōdarē dyuti tarattāraṃ ciraṃ saṃsmṛtaṃ haṃsasyāṃsavinunnanālagahane saṃcāriṇā bhō mayā | śuklāsāramivābjinī vikirati svaṃ vāribindūtkaraṃ madhyāhnē śiśiraṃ vikāsi sahasā mūrghni sphuṭaṃ dṛśyatām || 44 ||
Here, the radiance of the lotus petals, remembered for a long time, is seen clearly in the dense stalks of the swan. Like a white lotus, it scatters its water droplets and suddenly blooms beautifully in the midday cold.
यहाँ, कमल के पत्तों की चमक, जिसे लंबे समय तक याद किया जाता है, हंस के घने डंठलों में स्पष्ट रूप से दिखाई देती है। एक सफेद कमल की तरह, यह अपने जल के बूँदों को बिखेरता है और मध्याह्न के ठंडे में अचानक सुंदर रूप से खिलता है।

7.117.45
व्योम्नीन्दोरिवसौम्यवारिणिचिरं निःशब्दकं सर्पतो हंसस्यांसहताब्जनालवलनानिष्कम्पटङ्कक्षतैः । गङ्गावारिवदत्र पुष्करपुटाद्ब्राह्मादिवास्योपरि भ्रष्टा ये जलबिन्दवो जलचरा हृष्टाः पिबन्त्याशु तान् ॥ ४५ ॥
vyomnīndorivasau myavāriṇiciraṃ niḥśabdakaṃ sarpatō haṃsasyāṃsahatābjanālavalanāniṣkam paṭaṅkakṣataiḥ | gaṅgāvārivadatra puṣkarapuṭādbrāhmādivāsyopari bhrṣṭā yē jalabindavō jalacarā hṛṣṭāḥ pibantyāśu tān || 45 ||
The swan, moving silently like the gentle rain from the clouds, shakes the lotus stalks without disturbing the bees. The water droplets that fall from the lotus are quickly and joyfully drunk by the aquatic creatures, just like the Ganges water.
हंस, बादलों से बरसते हुए मृदु वर्षा की तरह चुपचाप चलता है, कमल के डंठलों को हिलाता है बिना भौंरों को परेशान किये। कमल से गिरने वाले जल के बूँदों को जलचर प्राणी तुरंत और खुशी से पी लेते हैं, जैसे गंगा जल।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 118
7.118.1
सहचरसहचर्यः क्रमेणोचुः । निर्गुणस्य बकस्यास्य गुण एकोऽस्ति दृश्यताम् । यत्प्रावृषं स्मारयति प्रावृट् प्रावृडिति ब्रुवन् ॥ १ ॥
sahacarasahacaryaḥ krameṇocuḥ | nirguṇasya bakasyāsya guṇa eko'sti dṛśyatām | yatprāvṛṣaṃ smārayati prāvṛṭ prāvṛḍiti bruvan || 1 ||
The companions gradually said: See the one quality of this worthless crane, that he reminds us of the rainy season by saying 'Pravrit, Pravrit.'
सहचर धीरे-धीरे कहने लगे: इस निर्गुण बगुले का एक गुण देखो, जो प्रावृट (वर्षा ऋतु) की याद दिलाता है 'प्रावृट, प्रावृट' कहकर।

7.118.2
बक हंस इवाभासि सरःस्थो मद्गुसौहृदम् । नृशंसत्वं च वाणीं च त्यक्त्वा हंसो भव स्फुटम् ॥ २ ॥
baka haṃsa ivābhāsi sarasṭho madgusauhṛdam | nṛśaṃsatvaṃ ca vāṇīṃ ca tyaktvā haṃso bhava sphuṭam || 2 ||
O crane, you appear like a swan in the lake, enjoying the friendship of the intoxicated cows. Abandon your cruelty and harsh speech, and truly become a swan.
हे बगुला, तुम झील में हंस की तरह दिखते हो, मतवाली गायों के साथ मित्रता का आनंद लेते हुए। अपनी क्रूरता और कठोर वाणी को छोड़कर, सचमुच हंस बन जाओ।

7.118.3
गम्भीरं वारिगर्भं प्रसृतजलचरं ये प्रविश्य प्रविश्य प्राङ्मतत्स्यान्प्रोतचञ्चवश्चतुरतर परं जग्धवन्तो विदग्धाः ते केनाप्यद्य दिष्ट्या मृततिमिगमिताः कालयुक्ते महिम्ना नाक्रामन्ति क्रमस्थाः सुहरमपि पुरः पङ्गवो मद्गवोऽमी ॥ ३ ॥
gambhīraṃ vārigarbhaṃ prasṛtajalacaraṃ ye praviśya praviśya prāṅmatatsyānprotacañcavaścaturatara paraṃ jagdhavanto vidagdhāḥ te kenāpyadya diṣṭyā mṛtatimigamitāḥ kālayukte mahimnā nākrāmanti kramasthāḥ suharamapi puraḥ paṅgavo madgavo'mī || 3 ||
Those who, entering the deep water body, full of moving aquatic creatures, cleverly catch the swiftly moving fish with great skill, do not come forward even a little bit now, having met their end due to fate, with the power of time. We are the lame cows.
जो गहरे जलाशय में प्रवेश करके, जिसमें चलते-फिरते जलचर हैं, चतुराई से तेजी से तैरती मछलियों को पकड़ते हैं, वे अब किसी भी तरह से थोड़ा भी आगे नहीं आते, क्योंकि उन्होंने अपने अंत को प्राप्त कर लिया है, समय की शक्ति से। हम लंगड़ी गायें हैं।

7.118.4
एवं विहन्यते लोकः स्वार्थेनेति प्रदर्शयन् । मद्गुर्मद्गुरुतां यात इत्येवं स्तौति दुर्जनः ॥ ४ ॥
evaṃ vihanyate lokaḥ svārtheneiti pradarśayan | madgurmadgurutāṃ yāta ityevaṃ stauti durjanaḥ || 4 ||
Thus, the world is destroyed by self-interest, as demonstrated. The wicked praise, saying, 'May you attain the status of our teacher.'
इस प्रकार, स्वार्थ से संसार नष्ट होता है, जैसा कि दिखाया गया है। दुष्ट लोग कहते हैं, 'आप हमारे गुरु की स्थिति प्राप्त करें।'

7.118.5
उत्कन्धरो विततनिर्मलचारुपक्षो हंसोऽयमत्र नभसीति जनैः प्रतीतः । गृह्णाति पल्वलजलाच्छफरीं यदासौ ज्ञातस्तदा खलु बकोऽयमितीह लोकैः ॥ ५ ॥
utkandharo vitatanirmalacārupaṣo haṃso'yamatra nabhasīti janaiḥ pratītaḥ | gṛhṇāti palvalajalācchapharīṃ yadāsau jñātastadā khalu bako'yamitīha lokaiḥ || 5 ||
This swan with a raised neck and beautiful, spread-out, pure wings is recognized by people as a sky-dweller. When it catches a fish from the pond water, it is then known to be a heron by the people here.
यह हंस उठी हुई गर्दन और सुंदर, फैले हुए, शुद्ध पंखों वाला लोगों द्वारा आकाश में रहने वाला माना जाता है। जब यह तालाब के पानी से मछली पकड़ता है, तब यहाँ के लोगों द्वारा यह बगुला माना जाता है।

7.118.6
अतिबहुकालविलोलानवलोक्य बकांस्तपोदम्भान् । अत्रैवातिमिरस्थांस्तटवनिता विस्मिता धूर्तान् ॥ ६ ॥
atibahukālavilolānavalokya bakāṃstapodambhān | atraivātimirasthāṃstaṭavanitā vismitā dhūrtān || 6 ||
Seeing the herons (बक) who are extremely unsteady for a very long time, the women of the riverbank are amazed at these deceitful ones who are in deep darkness here.
बहुत लंबे समय तक अत्यंत अस्थिर बगुलों को देखकर, नदी के किनारे की स्त्रियाँ इन धूर्तों पर आश्चर्यचकित हैं जो यहाँ गहरे अंधकार में हैं।

7.118.7
अत्र जले हिमहेलाः पश्यैता अपहरन्ति सितपद्मान् । इच्छसि ता अनुगन्तुं नाहं ते वल्लभा व्रजामीति ॥ ७ ॥
atra jale himahelāḥ paśyaitā apaharanti sitapadmān | icchasi tā anugantuṃ nāhaṃ te vallabhā vrajāmīti || 7 ||
See here in the water, the ice-cold waves are taking away the white lotuses. If you wish to follow them, I am not your beloved, I will go away.
यहाँ जल में देखो, बर्फीली लहरें सफेद कमलों को ले जा रही हैं। अगर तुम उनका पीछा करना चाहते हो, तो मैं तुम्हारी प्रिय नहीं हूँ, मैं चली जाऊँगी।

7.118.8
कुपितां तामनुनेतुं यत्नपरः पान्थ एष पथि कान्ताम् । अवलोकय नरनायक कुसुमलताकुहरकेलितीरवने ॥ ८ ॥
kupitāṃ tāmanunetuṃ yatnaparaḥ pāntha eṣa pathi kāntām | avalokaya naranāyaka kusumalatākuharakelitīravane || 8 ||
This traveler is eager to please his angry beloved on the path. Look, O hero, at the playful shore of the forest adorned with flowering vines.
यह यात्री मार्ग पर अपनी कुपित प्रियतमा को मनाने के लिए उत्सुक है। देखो, हे नायक, फूलों की लताओं से सजे वन के खेल-भरे तट को।

7.118.9
इति हावभावविलसितविवलनकोपार्धदृष्टिहसितानि । कुर्वाणा वरवनिता कथयति ते दृश्यतां राजन् ॥ ९ ॥
iti hāvabhāvavilasitavivalanakopārdhadṛṣṭihasitāni | kurvāṇā varavanitā kathayati te dṛśyatāṃ rājan || 9 ||
Thus, displaying various expressions of anger, half-glances, and smiles, the noble lady speaks to you, O king, saying, 'Look at me.'
इस प्रकार, विभिन्न क्रोध, अर्ध-दृष्टि और मुस्कानों के भाव दिखाते हुए, श्रेष्ठ स्त्री आपसे, हे राजन्, कहती है, 'मुझे देखो।'

7.118.10
बकमद्गुशरारूणां नित्यमेकौकसामपिसंकरोऽस्ति मिथो बुद्धेर्न मूर्खविदुषामिव ॥ १० ॥
bakamadguśarārūṇāṃ nityamekaukasāmapisaṃkaro'sti mitho buddherna mūrkhaviduṣāmiva || 10 ||
There is always a mixture of the red-colored feathers of cranes and geese, but there is no mutual understanding among fools and scholars.
हंसों और बगुलों के लाल रंग के पंखों का हमेशा मिश्रण होता है, लेकिन मूर्खों और विद्वानों में परस्पर समझ नहीं होती।

7.118.11
चञ्चवग्रे खञ्जरीटस्य कीटः किटिकिटायतेदौर्भाग्यस्य पुराणस्य पताकेवोच्छ्रितोन्नते ॥ ११ ॥
cañcavagre khañjarīṭasya kīṭaḥ kiṭikiṭāyatedaurbhāgyasya purāṇasya patākevocchritonnate || 11 ||
The insect at the tip of the beak of the wagtail chirps, as if it were the ancient banner of good fortune raised high.
खञ्जरीट की चोंच के अग्र भाग पर कीट किटिकिटाता है, जैसे पुराने सौभाग्य का ध्वज उठाया जा रहा हो।

7.118.12
तारं तीरतरौ स रौति तरलो यावद्बकः प्रोल्लसंस्तावत्पल्वलगोष्पदेऽम्बुकलिले यावद्बलाद्देहकम्मज्जन्त्या प्रियवक्षसीव निपुणं त्रातं शफर्या भयाद्धृद्भङ्गेनमहापदीह हि मृतेनान्यद्भवेत्सौख्यदम् ॥ १२ ॥
tāraṃ tīratarau sa rauti taralo yāvadbakaḥ prollasaṃstāvatpalvalagoṣpade'mbukalile yāvadbalāddehakammajjantyā priyavakṣasīva nipuṇaṃ trātaṃ śapharyā bhayāddhṛdbhaṅgenamahāpadīha hi mṛtenānyadbhavetsaukhyadam || 12 ||
The trembling crane cries out on the riverbank, praising the lotus pond, until the frog, fearful of the heart-breaking danger, skillfully saves itself by diving into the water.
काँपता हुआ सारस नदी के किनारे पर चिल्लाता है, कमल के तालाब की प्रशंसा करता है, जब तक कि डर के मारे हृदय-विदारक खतरे से मेढक कुशलतापूर्वक अपने आप को पानी में डुबकी लगाकर बचा नहीं लेता।

7.118.13
बकाजगरमद्गूनां हृदि या प्राणिनां धृतिःअचर्वितनिगीर्णानां मन्ये निद्रोपमैव सा ॥ १३ ॥
bakājagaramadgūnāṃ hṛdi yā prāṇināṃ dhṛtiḥacarvitanigīrṇānāṃ manye nidropamaiva sā || 13 ||
The fortitude in the hearts of living beings, who are swallowed by the intoxicated crane and crocodile, I consider to be like sleep.
जो प्राणी मतवाले बगुले और मगरमच्छ द्वारा निगले जाते हैं, उनके हृदय में जो धैर्य होता है, मैं उसे नींद के समान मानता हूँ।

7.118.14
आसन्नमद्गुबकगृध्रबिडालसर्पदृष्ट्या भयं भवति यत्सलिलाशयानाम्तस्याग्रतस्तृणमिवाशनिपातभङ्गो जातिस्मरेण विदुषोक्तमदः पुरा मे ॥ १४ ॥
āsannamadgubakagṛdhrabiḍālasarpadṛṣṭyā bhayaṃ bhavati yatsalilāśayānāmtasyāgratastṛṇamivāśanipātabhaṅgo jātismareṇa viduṣoktamadaḥ purā me || 14 ||
The fear that arises from the sight of an approaching intoxicated crane, vulture, cat, and snake, for those dwelling in the water, is like the breaking of a blade of grass by a thunderbolt, as once told to me by a wise man who remembered his past lives.
मतवाले बगुले, गिद्ध, बिल्ली और साँप के नजदीक आने से उत्पन्न डर, जो पानी में रहने वालों के लिए होता है, वह एक तिनके के टूटने के समान है, जैसा कि एक बार एक पूर्वजन्म स्मरण करने वाले विद्वान ने मुझे बताया था।

7.118.15
इह सरोवरतीरतरोस्तले कुसुमशालिनि मुग्धमृगान्पुरः । समवलोकय लोकमलौ बलात्समवकीर्णनवोत्पलकेतकान् ॥ १५ ॥
iha sarovaratīratarostale kusumaśālini mugdhamṛgānpuraḥ | samavalokaya lokamalau balātsamavakīrṇanavotpalaketakān || 15 ||
Here, on the shore of the lake, the blooming flowers attract the innocent deer | Look at the pure world, forcibly scattered with new lotuses and flowers || 15 ||
यहाँ, सरोवर के तट पर, खिले हुए फूल निर्दोष हिरणों को आकर्षित करते हैं | शुद्ध संसार को देखो, जो बलपूर्वक नए कमल और फूलों से भरा हुआ है || १५ ||

7.118.16
बर्ही प्रोन्नतचित्तत्वात्तोयमिन्द्रं प्रयाचते । स पूरयति तेनास्य महात्मा निखिलां महीम् ॥ १६ ॥
barhī pronnatacittatvāttoyamindraṃ prayācate | sa pūrayati tenāsya mahātmā nikhilāṃ mahīm || 16 ||
The peacock, with its heart uplifted, prays to the lord of water | He fills the entire earth with it, the great soul || 16 ||
मोर, अपने उत्साहित हृदय से, जल के स्वामी से प्रार्थना करता है | वह इससे पूरी पृथ्वी को भरता है, वह महान आत्मा || १६ ||

7.118.17
मेघाननुसरन्त्येते मयूरास्तनपा इव । मलिनो मलिनस्यैव पुत्र इत्यनुमीयते ॥ १७ ॥
meghānanusarantyete mayūrāstanapā iva | malino malinasyaiva putra ityanumīyate || 17 ||
These peacocks follow the clouds like thirsty ones | The impure is considered the son of the impure || 17 ||
ये मोर बादलों का अनुसरण करते हैं जैसे प्यासे हुए | अशुद्ध को अशुद्ध का पुत्र माना जाता है || १७ ||

7.118.18
मृगानालोक्य पथिकश्चिन्तयन्दयितेक्षणे । पुरःस्थेषु पदार्थेषु यन्त्रपुत्रिकतां गतः ॥ १८ ॥
mṛgānālokya pathikaścintayandayitekṣaṇe | puraḥstheṣu padārtheṣu yantraputrikatāṃ gataḥ || 18 ||
Seeing the deer, the traveler thinks of his beloved's eyes | He becomes like a puppet in the presence of objects || 18 ||
हिरण देखकर, यात्री अपनी प्रियतमा की आँखों के बारे में सोचता है | वह वस्तुओं के सामने एक पुतली की तरह हो जाता है || १८ ||

7.118.19
शिखी वार्यपि नादत्ते भूमेर्भुङ्क्ते बलादहिम् । दौरात्म्यं तन्न जाने किं सर्पस्य शिखिनोऽथवा ॥ १९ ॥
śikhī vāryapi nādatte bhūmerbhukte balādahim | daurātmyaṃ tanna jāne kiṃ sarpasya śikhino’thavā || 19 ||
The peacock does not take water, but forcibly eats the frost of the earth | I do not know whose wickedness it is, of the serpent or of the peacock || 19 ||
मोर पानी नहीं लेता, बल्कि बलपूर्वक पृथ्वी के हिम को खाता है | मुझे नहीं पता कि यह दुष्टता किसकी है, साँप की या मोर की || १९ ||

7.118.20
सज्जनाशयनीकाशं त्यक्त्वा बर्ही महत्सरः । पिबत्यम्ब्वभ्रनिष्ठ्यूतं मन्ये तन्नतिभीतितः ॥ २० ॥
sajjanāśayanīkāśaṃ tyaktvā barhī mahatsaraḥ | pibatyambvabhraniṣṭhyūtaṃ manye tannatibhītitaḥ || 20 ||
Giving up the comfortable nest, the great crane drinks the water falling from the clouds. I think he does this without much fear.
सुखद घोंसले को छोड़कर, बड़ा सारस बादलों से गिरने वाला पानी पीता है। मैं सोचता हूँ कि वह इसे बहुत डर के बिना करता है।

7.118.21
लसत्कलापजलदाः पश्य नृत्यन्ति बर्हिणः । धुन्वानाः पिच्छकान्तीन्दुं प्रावृषः पोतका इव ॥ २१ ॥
lasatkalāpajaladāḥ paśya nṛtyanti barhiṇaḥ | dhunvānāḥ picchakāntīnduṃ prāvṛṣaḥ potakā iva || 21 ||
Look at the peacocks dancing with their shining feathers, shaking their tails like boats in the rainy season.
देखो मोर अपनी चमकती पंखों के साथ नृत्य कर रहे हैं, जैसे वर्षा ऋतु में नावें अपनी पूँछों को हिला रही हैं।

7.118.22
वरवने वनवातविसारिणां चपलचन्द्रकचारुतरङ्गिणाम् । इह पयोनिधिरेव कलापिनां विसृतमुक्ततयेव विलासनः ॥ २२ ॥
varavane vanavātavisāriṇāṃ capalacandrakacārutaraṅgiṇām | iha payonidhireva kalāpināṃ visṛtamuktatayeva vilāsanaḥ || 22 ||
In the beautiful forest, the playful winds create charming waves in the streams. Here, the ocean itself seems to be the playground for the peacocks, spreading its waves.
सुंदर वन में, चंचल वायुएँ नदियों में मनोहर तरंगें उत्पन्न करती हैं। यहाँ, समुद्र खुद मोरों का खेल का मैदान लगता है, जो अपनी लहरों को फैला रहा है।

7.118.23
चर तृणानि पिबाम्बु वनावनौ कलय विश्रमणं कदलीवने । चकितचातक पावकदूषिता न हि सुखाय भवत्यतिमानिता ॥ २३ ॥
cara tṛṇāni pibāmbu vanāvanau kalaya viśramaṇaṃ kadalīvane | cakitacātaka pāvakadūṣitā na hi sukhāya bhavatyatimānitā || 23 ||
Wander and eat grass, drink water in the forest. Take rest in the banana grove. O astonished chataka bird, do not be too proud of your purity, for it does not bring happiness.
घूमो और घास खाओ, वन में पानी पियो। केले के बाग़ में विश्राम करो। है चकित चातक पक्षी, अपनी पवित्रता पर अति गर्व मत करो, क्योंकि यह सुख नहीं लाता।

7.118.24
नायं मयूर मकरालयवारिपूरपूर्णोदरो जलधरोऽम्बरमारुरुक्षुः । दावाग्निदग्धवनपादपकोटराग्र धूमावलीवलय उत्थित एष शैलात् ॥ २४ ॥
nāyaṃ mayūra makarālayavāripūrapūrṇodaro jaladharo'mbaramārurukṣuḥ | dāvāgnidagdhavanapādapakoṭarāgra dhūmāvalīvalaya utthita eṣa śailāt || 24 ||
This peacock, with its belly full of water from the clouds, is not eager to rise to the sky. This is the smoke from the forest fire, rising from the burnt tree tops on the mountain.
यह मोर, जिसका पेट बादलों से भरा हुआ है, आकाश की ओर उठने के लिए उत्सुक नहीं है। यह वन अग्नि का धुआँ है, जो जले हुए पेड़ों के ऊपरी हिस्सों से पर्वत से उठ रहा है।

7.118.25
येनाब्देन शरद्विधावपि शिखी संतर्पितो वारिभिर्नो वर्षास्वपि पूरयेद्यदि सरस्तद्वाललोकोचितम् । आरब्धं समवेक्ष्य सज्जनजनो हासेन दुःस्थो भवेद्बर्हीत्यात्मतृषैव नेतुमखिलं कालं समभ्युद्यतः ॥ २५ ॥
yenābdena śaradvidhāvapi śikhī saṃtarpi to vāribhirno varṣāsvapi pūrayedyadi sarastadvālalokocitam | ārabdhaṃ samavekṣya sajjanajano hāsena duḥstho bhavedbarhītyātmatṛṣaiva netumakhilaṃ kālaṃ samabhyudyataḥ || 25 ||
Even if the peacock is satisfied with water in autumn, it cannot fill the lake in the rainy season, which is appropriate for the world of children. Seeing the beginning, a good person becomes miserable with laughter, ready to lead the whole time with the thirst of the peacock itself.
यदि मोर शरद ऋतु में पानी से संतुष्ट हो जाए, तो भी वर्षा ऋतु में तालाब को भरने में असमर्थ है, जो बच्चों के संसार के लिए उपयुक्त है। शुरुआत देखकर, एक सज्जन व्यक्ति हँसी से दुःखी हो जाता है, मोर की प्यास के साथ पूरे समय को आगे बढ़ाने के लिए तैयार होता है।

7.118.26
स्फटिकविमलं पीत्वा तोयं घनोदरनिर्गतं पिबति न पुनर्मार्गे क्षुभ्यंस्तृषापि शिखी जलम् । स्फुरति च घनं स्मृत्वा स्मृत्वा न चापि विपद्यते गुणवति जने बद्धाशानां श्रमोऽपि सुखावहः ॥ २६ ॥
sphṭikavimalaṃ pītvā toyaṃ ghanodaranirgataṃ pibati na punarmārge kṣubhyaṃstṛṣāpi śikhī jalam | sphurati ca ghanaṃ smṛtvā smṛtvā na cāpi vipadyate guṇavati jane baddhāśānāṃ śramo'pi sukhāvahaḥ || 26 ||
Drinking crystal clear water flowing from the clouds, the peacock does not drink again on the path, even if thirsty. Remembering the clouds, it does not suffer, and for virtuous people with hopes, even labor brings happiness.
स्फटिक जैसे निर्मल पानी पीकर, जो बादलों से निकलता है, मोर मार्ग पर फिर से नहीं पीता, भले ही प्यासा हो। बादलों को याद करके, वह दुःखी नहीं होता, और आशाओं से बंधे गुणवान लोगों के लिए, परिश्रम भी सुख लाता है।

7.118.27
इहातिवाहयन्त्येते मार्गदौस्थ्यं घनागमे । कथाभिः पथिकाः प्रायो विमूढा जीवितं यथा ॥ २७ ॥
ihātivāhayantyete mārgadausthyam ghanāgame | kathābhiḥ pathikāḥ prāyo vimūḍhā jīvitam yathā || 27 ||
Here, travelers often pass the difficulty of the path during the arrival of clouds with stories, as if confused in life.
यहाँ, यात्री अक्सर बादलों के आगमन के दौरान कहानियों के साथ मार्ग की कठिनाई को पार करते हैं, जैसे जीवन में भ्रमित हों।

7.118.28
पश्यात्र नाथ सरसः कमलोत्पलकुमुदबिसमृणालानाम् । कह्लारपत्रपयसा भारानादाय बालिकाश्चलिताः ॥ २८ ॥
paśyātra nātha sarasaḥ kamalotpalakumudabisamṛṇālānām | kahlārapatrapayasā bhārānādāya bālikāścalitāḥ || 28 ||
See here, O Lord, the lotuses, lilies, and water lilies of the lake, moving with the burden of water on their leaves.
देखो, हे प्रभु, तालाब के कमल, कुमुदिनी और जलज, जो अपने पत्तों पर पानी के बोझ से हिल रहे हैं।

7.118.29
किमिदं नयथेति ततः पृष्टाभिस्ताभिरुक्तमेतस्य । व्यसनज्वरतप्तायाः पथिक वयं बालसख्य इति ॥ २९ ॥
kimidaṃ nayatheti tataḥ pṛṣṭābhistābhiruktametasya | vyasanajvarataptāyāḥ pathika vayaṃ bālasakhya iti || 29 ||
What is this that you are carrying? Asked by them, they said to him, 'O traveler, we are the childhood friends of the one afflicted by the fever of misfortune.'
यह क्या है जो तुम ले जा रहे हो? उनसे पूछा गया, तो उन्होंने कहा, 'हे यात्री, हम उसके बचपन के दोस्त हैं जो दुर्भाग्य के ज्वर से पीड़ित है।'

7.118.30
अथ रागरक्तहृदयाः स्तनभरवितता विलासललिताङ्ग्यः । पथिकानां स्मरणपथं भूयोऽप्यनयन्प्रियाः स्वगेहस्थाः ॥ ३० ॥
atha rāgaraktahṛdayāḥ stanabharavitatā vilāsalalitāṅgyaḥ | pathikānāṃ smaraṇapathaṃ bhūyo'pyanayanpriyāḥ svagehasthāḥ || 30 ||
Then, the women with hearts full of passion, with breasts heavy and graceful bodies, again and again make the travelers remember the path of love, staying in their own homes.
फिर, राग से भरे हृदय वाली, भारी स्तनों और ललित अंगों वाली स्त्रियाँ, अपने घरों में रहते हुए, बार-बार पथिकों को प्रेम के मार्ग को याद दिलाती हैं।

7.118.31
सा नूनं मम कान्ता दृष्ट्वा सुस्निग्धघनतमःश्यामम् । गगन च शून्यगहनं प्रलपति भुवि पतति विस्खलति ॥ ३१ ॥
sā nūnaṃ mama kāntā dṛṣṭvā susnigdhaghanatamaḥśyāmam | gagan ca śūnyagahanaṃ pralapati bhuvi patati viskhalati || 31 ||
She, my beloved, seeing the dark and dense clouds, speaks to the empty sky, falls to the earth, and stumbles.
वह, मेरी प्रियतमा, घने और काले बादलों को देखकर, खाली आकाश से बात करती है, धरती पर गिरती है, और लड़खड़ाती है।

7.118.32
भृङ्गावलीकुवलयावलिताब्जपात्रसंप्रेर्यमाणनलिनीमधुपानमत्तः । हा वाति तीरतरुपल्लवलास्यलब्धसंमुग्धशब्दगणगीतगुणो नभस्वान् ॥ ३२ ॥
bhṛṅgāvalīkuvalayāvalitābjapātrasaṃpreryamāṇanalinīmadhupānamattaḥ | hā vāti tīratarupallavalāsyalabdhasaṃmugdhaśabdagaṇagītaguṇo nabhasvān || 32 ||
Intoxicated by drinking the honey of lotuses stirred by the breeze carrying the fragrance of bees and flowers, the wind sings a melodious song, enchanted by the rustling of the leaves on the shore trees.
भौंरों और फूलों की सुगंध लेकर चलने वाली हवा से हिले हुए कमलों के मधु को पीकर मतवाला होकर, वह तट के पेड़ों की पत्तियों के कान्पने से मोहित होकर, एक मधुर गीत गाता है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 119
7.119.1
सहचरा ऊचुः । कथयत्येष पथिकः पश्य मन्दरगुल्मके । प्रियायाश्चिरलब्धाया वृत्तां विरहसंकथाम् ॥ १ ॥
sahacarā ūcuḥ | kathayaty eṣa pathikaḥ paśya mandaragulmake | priyāyāś ciralabdhāyā vṛttāṃ virahasaṃkathām || 1 ||
The companions said: Look, this traveler is narrating the story of his long-lost beloved, full of tales of separation, in the Mandara grove.
सहचर बोले: देखो, यह यात्री मन्दर के झुरमुट में अपनी चिरसे प्राप्त प्रिया की विरह की कथा सुना रहा है।

7.119.2
एकत्र श्रृणु किंवृत्तमाश्चर्यमिदमुत्तमम् । दातुं त्वन्निकटे दूतमहं चिन्तान्वितोऽवदम् ॥ २ ॥
ekatra śṛṇu kiṃvṛttamāścaryam idam uttamam | dātuṃ tvannikate dūtam ahaṃ cintānvito 'vadam || 2 ||
Listen carefully to this amazing and supreme story. I, being anxious, said to send a messenger to you.
एकत्र होकर इस आश्चर्यजनक और उत्तम कथा को सुनो। चिन्तित होकर मैंने तुम्हारे पास एक दूत भेजने के लिए कहा।

7.119.3
अस्मिन्महाप्रलयकालसमे वियोगे यो मां तयेह मम याति गृहं स कः स्यात् । नैवास्त्यसौ जगति यः परदुःखशान्त्यै प्रीत्या निरन्तरतरं सरलं यतेत ॥ ३ ॥
asmin mahāpralayakālasame viyoge yo māṃ tayeh mama yāti gṛhaṃ sa kaḥ syāt | naivāsty asau jagati yaḥ paraduḥkhaśāntyai prītyā nirantarataraṃ saralaṃ yateta || 3 ||
In this great time of separation, who would come to my house for her sake? There is no one in this world who would sincerely and continuously strive to alleviate another's suffering.
इस महान वियोग के समय में, उसके लिए कौन मेरे घर आएगा? इस जगत में ऐसा कोई नहीं है जो दूसरों के दुःख को शान्त करने के लिए सच्चे मन से और लगातार प्रयास करे।

7.119.4
आ एष शिखरे मेघः स्मराश्व इव संयुतः । विद्युल्लताविलासिन्या वलितो रसिकः स्थितः ॥ ४ ॥
ā eṣa śikhare meghaḥ smarāśva iva saṃyutaḥ | vidyullatāvilāsinyā valito rasikaḥ sthitaḥ || 4 ||
Behold, this cloud on the peak, united with the lightning like a lover with his beloved, is standing gracefully, entwined with the playful lightning.
देखो, यह मेघ शिखर पर है, विद्युत के साथ मिला हुआ, जैसे प्रेमी अपनी प्रेमिका के साथ, खेल रहा है और सुन्दरता से खड़ा है।

7.119.5
भ्रातर्मेघ महेन्द्रचापमुचितं व्यालम्ब्य कण्ठेगुणं नीचैर्गर्ज मुहूर्तकं कुरु दयां सा बाष्पपूर्णेक्षणा । बाला बालमृणालकोमलतनुस्तन्वी न सोढुं क्षमा तां गत्वा सुगते गलज्जललवैराश्वासयात्मानिलैः ॥ ५ ॥
bhrātarmeghe mahēndracāpamucitaṃ vyālambya kaṇṭhēguṇaṃ nīcairgarja muhūrtakaṃ kuru dayāṃ sā bāṣpapūrṇēkṣaṇā | bālā bālamṛṇālakōmalatanustanvī na sōḍhuṃ kṣamā tāṃ gatvā sugatē galajjalalavairāśvāsayātmānilaiḥ || 5 ||
O cloud, brother, bearing the bow of Indra, embrace the neck of the mountain, and gently roar for a moment. She, with eyes full of tears, is delicate and tender like a young lotus stalk, and cannot bear it. Go to her, O virtuous one, and comfort her with drops of water and soothing breezes.
हे मेघ, भ्राता, इन्द्र के धनुष को उचित रूप से धारण करते हुए, पर्वत के गले को आलिंगन करो, और एक क्षण के लिए धीरे से गर्जना करो। वह, आँसुओं से भरी आँखों वाली, एक कोमल और नाजुक युवा कमल की डंठल की तरह है, और इसे सहन नहीं कर सकती। हे पुण्यवान, उसके पास जाओ और पानी की बूँदों और शान्त हवाओं से उसे आश्वस्त करो।

7.119.6
चित्ततूलिकया व्योम्नि लिखित्वालिङ्गिता सती । न जाने क्वाधुनैवेतः पयोद दयिता गता ॥ ६ ॥
cittatūlikayā vyomni likhitvāliṅgitā satī | na jāne kvādhunaivetah payoda dayitā gatā || 6 ||
With the mind's brush, I wrote in the sky, but now I do not know where my beloved, the cloud, has gone.
मन के कुल्हाड़ी से आकाश में लिखा था, पर अब मुझे नहीं पता कि मेरा प्यारा बादल कहाँ चला गया है।

7.119.7
इत्थं चिन्तापरवशमतेस्तन्वि सार्धं त्वयाऽसावन्तर्लीनप्रसरमनसः क्वापि याता स्मृतिर्मे । संपन्नोऽहं परवशवपुः काष्ठकुड्योपमाङ्गो भङ्गं सोढुं क इव विरहक्लेशजं नाम शक्तः ॥ ७ ॥
itthaṃ cintāparavaśamates tanvi sārdhaṃ tvayā'sāv antarlīnaprasaramanasah kvāpi yātā smṛtirme | saṃpanno'haṃ paravaśavapuḥ kāṣṭhakuḍyopamāṅgo bhaṅgaṃ soḍhuṃ ka iva virahakleśajaṃ nāma śaktaḥ || 7 ||
Thus, overcome by thoughts, my mind has wandered somewhere with you, O slender one. I have become like a wooden doll, unable to bear the pain of separation.
इस प्रकार, विचारों से पराजित होकर, मेरा मन तुम्हारे साथ कहीं भटक गया है, हे सुंदरी। मैं एक लकड़ी की गुड़िया के समान हो गया हूँ, जो विरह के दुःख को सहन नहीं कर सकता।

7.119.8
पश्चाज्जातः कलकलरवः संतते पान्थसार्थे दीनालापैर्व्यसनविधुरैरालेपन्ते च मेघम् । कष्टं पान्थो मृत इति महारम्भसंपन्नहाहाशब्दः प्रोद्यत्पथिकवनिताविस्तृतोरःप्रहारः ॥ ८ ॥
paścāj jātaḥ kalakalaravaḥ saṃtate pānthasārthe dīnālāpair vyasanavidhurair ālepante ca megham | kaṣṭaṃ pāntho mṛta iti mahārambhasaṃpannahāhāśabdaḥ prodyatpathikavinitāvistṛtorahprahāraḥ || 8 ||
Afterwards, a loud noise arose among the travelers, with pitiful cries of distress echoing the cloud. Alas, the traveler is dead, cried the women, striking their breasts in grief.
फिर, यात्रियों में एक जोरदार शोर उठा, जिसमें दुःख के पीड़ित लोगों के करुण आलाप बादल को आलिंगन कर रहे थे। अफसोस, यात्री मर गया, औरतों ने चिल्लाकर कहा, और दुःख में अपने वक्ष पर प्रहार किया।

7.119.9
लोकेनायं मृत इति ततो बाष्पसंपूरिताक्षं शावीं पूजां विरचितवता संचयीकृत्य दारु । दग्धुं नीतोऽस्म्यतिभयमहं प्रज्वलच्चित्यनन्तप्रोद्यत्स्फोटस्फुटपटपटारावरौद्रं श्मशानम् ॥ ९ ॥
lokenaāyaṃ mṛta iti tato bāṣpasampūritākṣaṃ śāvīṃ pūjāṃ viracitavatā saṃcayīkṛtya dāru | daghduṃ nīto'sm yatibhayam ahaṃ prajvalac cit yanantaprodyat sphoṭasphuṭapaṭapṭārāvarau draṃ śmaśānam || 9 ||
Then, declared dead by the people, with eyes filled with tears, a funeral rite was performed, and wood was gathered. I was taken to be burned, with great fear, to the terrifying cremation ground with its blazing pyre and crackling sounds.
फिर, लोगों ने घोषणा की कि यह मर गया है, और आँसू भरी आँखों से, एक अंतिम संस्कार का अनुष्ठान किया गया, और लकड़ी इकट्ठी की गई। मैं बड़े भय से, भड़कती चिता और चटकती आवाजों वाले भयानक श्मशान में जलाने के लिए ले जाया गया।

7.119.10
तत्राहं तैः कमलवदने बाष्पपूर्णाक्षिपक्षैर्न्यस्तः कैश्चिच्चितिशयनके बद्धलोकालिलेखे । धूमोद्गाराविरलजटिले मस्तके मत्तमृत्योश्चूडारत्नोत्तम इव कलामात्रदृश्येऽग्निहेम्नि ॥ १० ॥
tatrāhaṃ taiḥ kamalavadane bāṣpapūrṇākṣipakṣair nyastaḥ kaiścic citiśayanake baddhalokālilekhe | dhūmōdgārāviralajaṭile mastake mattamṛtyoś cūḍāratnōttama iva kalāmātradṛśye'gnihēmni || 10 ||
There, I was placed on the funeral pyre by those with tear-filled eyes and lotus-like faces, bound with worldly ties. With smoke rising like the matted locks of intoxicated death, I appeared like the finest jewel on the cremation fire.
वहाँ, मैं आँसू भरी आँखों और कमल के समान मुखवालों द्वारा संसार के बंधनों से बँधा हुआ चिता पर रखा गया। धूम्र के उद्गार मृत्यु के मतवाले जटाओं के समान उठ रहे थे, और मैं अग्नि के स्वर्ण में सबसे उत्तम रत्न के समान दिखाई दे रहा था।

7.119.11
अस्मिन्काले कुवलयलताकोमला धूमलेखा नासारन्ध्रं मृदुगलबिलं मे प्रवृत्ता नियातुम् । उष्णा कृष्णा नकुलकलिता सत्वरं बालसर्पी भूमे रन्ध्रं तनुमिव दराद्दैर्घ्यसंकोचकुब्जा ॥ ११ ॥
asminkāle kuvalayalatākomalā dhūmalekhā nāsārandhraṃ mṛdugalabilaṃ me pravṛttā niyātum | uṣṇā kṛṣṇā nakulakalitā satvaraṃ bālasarpī bhūme randhraṃ tanumiva darāddairghyasaṃkocakubjā || 11 ||
In this moment, the tender blue lotus creeper, the smoke-like line, the soft cave of my nostril, has begun to guide. The hot, black, mongoose-like, swift, young serpent, like a body from a hole in the earth, contracted and bent from length.
इस समय, कोमल नील कमल लता, धुएं की लेखा, मेरी नासिका की मृदु गुहा, मार्गदर्शन करना शुरू हो गया है | गर्म, काला, नेवले जैसा, तेज, बाल सर्प, पृथ्वी के छेद से शरीर की तरह, लंबाई से सिकुड़कर मुड़ा हुआ |

7.119.12
त्वत्संकल्पामृतकवचितो नापविद्धस्तयाहं कुन्तश्रेण्या दृढपतनया वज्रकायो यथाजः । त्वामासन्नां मदनसरितं हृद्गृहे गाहमानो मर्मच्छेदेष्वपि विलसिता नाविदं वेदनास्ताः ॥ १२ ॥
tvatsaṃkalpāmṛtakavacito nāpaviddhastayāhaṃ kuntashreṇyā dṛḍhapatanayā vajrakāyo yathājaḥ | tvāmāsannāṃ madanasaritaṃ hṛdgṛhe gāhamāno marmacchedeṣvapi vilasitā nāvidaṃ vedanāstāḥ || 12 ||
Protected by the armor of your resolute nectar, I am not pierced by her. Like Indra's thunderbolt, I fall firmly with the spear's shaft. Embracing you, the river of love, in the heart's abode, even in the severing of vital points, I do not feel those pains.
आपके दृढ़ अमृत कवच से सुरक्षित, मैं उससे घायल नहीं होता | इंद्र के वज्र की तरह, मैं भाले की धार से दृढ़ता से गिरता हूँ | आपको, प्रेम की नदी, हृदय के घर में आलिंगन करते हुए, मर्मस्थानों के विच्छेद में भी, मैं उन पीड़ाओं को महसूस नहीं करता |

7.119.13
एतावन्तं समयमुचितं तन्वि सार्धं त्वयान्तर्लीलालोलं हृदि चिरतरं तन्मयात्रानुभूतम् । यस्मिन्दृष्टेऽमृतह्रद इवोन्मज्जनौघैर्यथासौ राज्याभोगो विशसनमिवाल्पाल्पमेवेति बुद्धिः ॥ १३ ॥
etāvantaṃ samayamucitaṃ tanvi sārdhaṃ tvayāntarlīlālolaṃ hṛdi cirataraṃ tanmayātrānubhūtam | yasmindṛṣṭe'mṛtahrad ivotnmajjanaunghairyathāsau rājyābhogo viśasanamivālpālpameveti buddhiḥ || 13 ||
For so long, it has been fitting to be with you, O slender one, experiencing the playful dance within the heart. In that vision, as if immersed in the nectar ocean, the enjoyment of royal pleasures seems like a mere trifle.
इतने समय तक, ओ कोमलांगी, तुम्हारे साथ रहना उचित रहा है, हृदय में खेल-खेल में डूबे हुए | उस दृष्टि में, जैसे अमृत के समुद्र में डूबे हुए, राजसी भोग एक तुच्छ लगता है |

7.119.14
सा लीला ते विलासा वचनमपि च तत्सस्मितं ते कटाक्षाः सानन्दानन्तरस्य प्रसरसमुचिता दूरमण्येकभूषा । तानीहारावसारावहसनचलनावेगविक्षोभितानि ॥ १४ ॥
sā līlā te vilāsā vacanamapi ca tatsasmitaṃ te kaṭākṣāḥ sānandānantarasya prasarasamucitā dūramaṇyekabhūṣā | tānīhārāvasārāvahasanacalanāvegavikṣobhitāni || 14 ||
That playfulness of yours, those charming gestures, even your words, that smile, and your glances are the fitting ornaments of the joyful heart. They are disturbed by the force of laughter, movement, and excitement.
तुम्हारी वह लीला, वे विलास, तुम्हारे वचन, वह मुस्कान, और तुम्हारे कटाक्ष आनंदित हृदय के अनुकूल आभूषण हैं | वे हँसी, गति, और उत्तेजना के बल से विचलित होते हैं |

7.119.15
किंवा तत्तन्न यत्संस्मृतममृतरसाह्लादमंतः करोति । त्वत्संगमे सुरतसौख्यरसायनेन बाले ततोऽहमतितृप्ततया श्रमार्तः । तत्र स्थितो मृदुनि तल्पतले शशाङ्क बिम्बे शरच्छिशिरनिर्मलशोचिषीव ॥ १५ ॥
kiṃvā tattanna yatsaṃsmṛtamamṛtarasāhlādamantaḥ karoti | tvatsaṃgame suratasaukhyarasāyanaena bāle tato'hamatitṛptatayā śramārtaḥ | tatra sthito mṛduni talpatale śaśāṅka bimbe śaracchiciranirmalaśociṣīva || 15 ||
What else is there that is not remembered as the inner joy of nectar? In the union with you, O young maiden, I am exhausted with excessive satisfaction from the enjoyment of love. There, I lie on the soft bed, like the cool, clear moonlight of autumn.
क्या और है जो अमृत की आनंददायक याद नहीं आता? तुम्हारे साथ मिलन में, हे बालिका, मैं अति संतुष्टि से थक गया हूँ प्रेम के आनंद से। वहाँ, मैं नरम बिस्तर पर लेटा हूँ, जैसे शरद ऋतु की ठंडी, स्वच्छ चाँदनी।

7.119.16
अत्रान्तरे झटिति चन्दनपङ्कशीताद्दीर्घादिवेन्दुशकलादशनिः सशब्दः । दृष्टो मया चितितलज्वलितो हुताशः क्षीराब्धिवाडवनिभोङ्गगतः स्वतल्पात् ॥ १६ ॥
atrāntare jhaṭiti candanapaṅkaśītāddīrghādivenduśakalādaśaniḥ saśabdaḥ | dṛṣṭo mayā cititalajvalito hutāśaḥ kṣīrābhdhivāḍavanibhōṅgagataḥ svatalpāt || 16 ||
At that moment, suddenly, a lightning bolt, cool like sandalwood paste, long like a crescent moon, appeared with a sound. I saw a blazing fire, like the submarine fire, rising from its own place.
उस समय, अचानक, एक बिजली की कड़क, चंदन की पेस्ट की तरह ठंडी, चंद्रमा की अर्धचंद्राकार की तरह लंबी, आवाज के साथ दिखाई दी। मैंने एक जलती हुई आग देखी, जैसे समुद्र की आग, अपने स्थान से उठती हुई।

7.119.17
सहचरा ऊचुः । इत्युक्तवति कान्तेऽस्मिन् हा हतास्मीति वादिनी । मुग्धा मौग्ध्याद्वरावर्तशङ्कया मूर्च्छिता स्थिता ॥ १७ ॥
sahacarā ūcuḥ | ityuktavati kānte'smiṃ hā hatāsmīti vādinī | mugdhā maugdhyaadvāravartśaṅkayā mūrcchitā sthitā || 17 ||
The companions said, 'Having said this, the beloved said, 'Alas, I am ruined.' The innocent one, out of her naivety, fearing a change in the beloved's mind, fainted and remained so.
सहेलियों ने कहा, 'इस प्रकार कहने पर, प्रिय ने कहा, 'हाय, मैं बर्बाद हो गई।' भोली लड़की, अपनी भोलापन के कारण, प्रिय के मन में बदलाव की आशंका से, बेहोश हो गई और वैसे ही रही।

7.119.18
तामेनामेष नलिनीदलवीजेन वारिभिः । आश्वासयंस्तथावस्थां कण्ठेकृत्वात्र संस्थितः ॥ १८ ॥
tāmenāmeṣa nalinīdalavījena vāribhiḥ | āśvāsayanstatāvasthāṃ kaṇṭhekṛtvātra saṃsthitaḥ || 18 ||
He then comforted her with water from a lotus leaf and, placing her on his shoulder, remained there in that state.
फिर उसने उसे कमल के पत्ते के जल से आश्वासन दिया और उसे अपने कंधे पर रखकर वहाँ उसी स्थिति में रहा।

7.119.19
पुनः पृष्टोऽनया वक्ति पश्य तामेव संकथाम् । एष पार्श्वगतामेनां गृहीत्वा चिबुके प्रियाम् ॥ १९ ॥
punaḥ pṛṣṭo'nayā vakti paśya tāmeva saṃkathām | eṣa pārśvagatāmenāṃ gṛhītvā cibuke priyām || 19 ||
Again, when asked by her, he said, 'Look at her, the same story.' Holding his beloved by the chin, he placed her by his side.
फिर से, जब उसने पूछा, तो उसने कहा, 'उसे देखो, वही कहानी।' अपनी प्रिय को ठोड़ी से पकड़कर, उसने उसे अपने पास रखा।

7.119.20
हा हा हुताश इति किंचिदिवोपजातखेदो वदामि खलु यावदहं त्वरावान्तावच्चितिर्झटिति तैरवलुण्ठिता सा पान्थैः क्षणात्क्षरक्षराकुलिता लसद्भिः ॥ २० ॥
hā hā hutāśa iti kiṃcidivopajātakhedo vadāmi khalu yāvadahaṃ tvarāvāntāvaccitirjhaṭiti tairavaluṇṭhitā sā pānthaiḥ kṣaṇātkharakharākulitā lasadbhiḥ || 20 ||
Alas, alas, the fire! Some pain arose, I say, indeed, as long as I, being in a hurry, the mind suddenly, by them being covered, she, by the travelers, in a moment, being disturbed, shines.
हाय, हाय, आग! कुछ पीड़ा उत्पन्न हुई, मैं कहता हूँ, निश्चय ही, जब तक मैं, जल्दी में, मन अचानक, उनसे ढका हुआ, वह, यात्रियों द्वारा, एक क्षण में, व्याकुल होकर, चमकती है।

7.119.21
पान्थास्ततस्तरलतालविलासवाद्यमालिङ्ग्य मामतनुशेखरपूरिताङ्गमुत्थापितस्थितिमलं परिवार्य सर्वे नेदुर्जगुर्जहसुराननृतुर्ववल्गुः ॥ २१ ॥
pānthāstatastaralatālavilāsavādyamāliṅgya māmatanuśekharapūritāṅgamutthāpitasthitimalaṃ parivārya sarve nedurjagurjahasurānanṛturvavalguḥ || 21 ||
The travelers, having embraced the delightful music of the swaying vines, with their bodies filled with the essence of my divine form, stood up and surrounded me. All of them, with their heads bowed, sang, laughed, and spoke in various ways.
यात्री, लहराती लताओं के विलासपूर्ण संगीत को आलिंगन करके, अपने शरीर को मेरे दिव्य रूप की सारता से भरकर, खड़े हो गए और मुझे घेर लिया। सभी ने सिर झुकाकर, गाया, हँसे और विभिन्न तरीकों से बोले।

7.119.22
विषमविनायकसुखदं वलितं भस्माहिशवशिरःप्रकरैःशशिधवलास्थिकपालं वपुरिव रौद्रं श्मशानमथ दृष्टम् ॥ २२ ॥
viṣamavināyakasukhadaṃ valitaṃ bhasmāhiśavaśiraḥprakaraiḥśaśidhavalāsthikapālaṃ vapuriva raudraṃ śmaśānamatha dṛṣṭam || 22 ||
Then, a terrifying cremation ground was seen, resembling a fearsome form, adorned with the skulls of buffaloes and covered with white bones, ashes, and the heads of buffaloes, providing uneven pleasure to Vinayaka.
फिर, एक भयानक श्मशान दिखाई दिया, जो एक भयंकर रूप की तरह लग रहा था, भैंसों के खोपड़ियों से सजा हुआ और सफेद हड्डियों, राख और भैंसों के सिरों से ढका हुआ, विनायक को असमान आनंद प्रदान करता हुआ।

7.119.23
पार्श्वच्छायां हरन्तो विचलितविदलत्क्लिन्नकङ्कालगन्धास्तन्वन्तो भूरिभस्मप्रविततमिहिकामाधुनानाः शवानाम्केशानाकाशकोशे शशिगलितशराकारिणः शांकराणामस्थीनां टाङ्कृतेनारचितखरगिरस्तत्र वाता वहन्ति ॥ २३ ॥
pārśvacchāyāṃ haranto vicalitavidalatklinnakaṅkālagandhāstanvanto bhūribhasmapravitatamihikāmādhunānāḥ śavānāmkeśānākāśakośe śaśigalitaśarākāriṇaḥ śāṃkarāṇāmasthīnāṃ ṭāṃkṛtenāracitakharagirastatra vātā vahanti || 23 ||
Carrying away the side shadows, they scatter the fragrance of the wet, swaying skeletal bones. The winds there carry the abundant ashes of the corpses, whose hair is scattered in the sky like moonlit arrows, adorning the bones of Shankara with the sound of clattering teeth.
पार्श्व छाया को ले जाते हुए, वे गीले, लहराते कंकालों की सुगंध फैलाते हैं। वहाँ की हवाएँ शवों की राख को ले जाती हैं, जिनके बाल आकाश में चंद्रमा की किरणों की तरह बिखरे हुए हैं, शंकर की हड्डियों को दाँतों की खड़खड़ाहट की आवाज से सजाती हैं।

7.119.24
ज्वलदनलचितिप्रवाहनिर्यत्पवनहतोष्मविशुष्कपर्णवृक्षाज्वलनपवनभास्करात्मजानां रमणगृहानुकृतिं बिभर्ति सा भूः ॥ २४ ॥
jvaladanalacitipravāhaniryatpavanahatoṣmaviśuṣkaparṇavṛkṣājvalanapavanabhāskarātmajānāṃ ramaṇagṛhānukṛtiṃ bibharti sā bhūḥ || 24 ||
The earth bears the resemblance of the abode of love, where the wind, fanned by the blazing fire, dries up the leaves of the trees, and the fiery wind, born of the sun, burns them.
पृथ्वी प्रेम के निवास की समानता धारण करती है, जहाँ धधकती आग से प्रेरित हवा पत्तियों को सुखा देती है, और सूर्य से उत्पन्न आग की हवा उन्हें जला देती है।

7.119.25
दृष्टं श्मशानं तदनन्तभीमकरङ्ककंकालघनामगन्धि । माद्यच्छिवावायसकङ्कगृध्रपिशाचवेतालविरावरौद्रम् ॥ २५ ॥
dṛṣṭaṃ śmaśānaṃ tadanantabhīmakaraṅkakaṃkālaghanāmagandhi | mādyacchivāvāyasakaṅkagṛdhrapiśācavetālavirāvaraudram || 25 ||
I saw the cremation ground, which was filled with endless terrifying skeletons and had a foul smell. It was dreadful with the cries of jackals, vultures, ghosts, and spirits.
मैंने श्मशान देखा, जो अनन्त भयानक कंकालों से भरा हुआ था और बदबू आ रही थी। वहाँ सियारों, गिद्धों, भूतों और पिशाचों के चीखने-चिल्लाने की आवाजें आ रही थीं।

7.119.26
आनीतनानाशवबन्धुसार्थसंरोदनाह्रादिदिगन्तकुञ्जम् । खगावकृष्टार्द्रशिरान्त्रतन्त्रीनिबद्धदग्धद्रुमखण्डजालम् ॥ २६ ॥
ānītanānāśavabandhusārthasaṃrodanāhrādidigantakuñjam | khagāvakṛṣṭārdraśirāntratantrīnibaddhadagdhadrumakhāṇḍajālam || 26 ||
Brought by various corpses, the relatives' wailing and crying filled the directions. Birds and beasts dragged the wet entrails and tied them to the burnt tree trunks.
विभिन्न शवों द्वारा लाए गए, रिश्तेदारों के रोने-चिल्लाने से दिशाएँ भर गईं। पक्षी और जानवर गीली आंतें खींचकर जले हुए पेड़ों के टुकड़ों से बांध दिए।

7.119.27
क्वचिच्चितिक्षोभकृतप्रकाशं क्वचिन्महाकेशकृताब्दवृन्दम् । क्वचिच्च रक्ताक्तधरावितानं नक्तं स्तनत्त्वभ्रमिवास्तशैलम् ॥ २७ ॥
kvaciccitikṣobhakṛtaprakāśaṃ kvacinmahākeśakṛtābdavṛndam | kvacicca raktāktadharāvitānaṃ naktaṃ stanattvabhramivāstashailem || 27 ||
Somewhere the light is created by the disturbance of the funeral pyres, somewhere it is created by the great hair of the clouds. Somewhere the earth is covered with blood, and at night the mountain appears like a breast with a nipple.
कहीं चिताओं के क्षोभ से प्रकाश उत्पन्न होता है, कहीं बादलों के बड़े बालों से प्रकाश उत्पन्न होता है। कहीं धरती खून से भरी हुई है, और रात में पर्वत स्तन के समान दिखाई देता है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 120
7.120.1
सहचरा ऊचुःएवंप्रायाः कथाः कुर्वत्पश्यैनन्मिथुनं महत्पानं प्रवृत्तवत्सारं पातुं पद्मनिभेक्षण ॥ १ ॥
sahacarā ūcuḥevaṃprāyāḥ kathāḥ kurvatpaśyainanmithunaṃ mahatpānaṃ pravṛttavatsāraṃ pātuṃ padmanibhekṣaṇa || 1 ||
The companions said, 'While conversing, look at this great couple, drinking and enjoying, with lotus-like eyes.'
सहचर कहा, 'बातचीत करते हुए, इस महान जोड़े को देखो, जो पी रहे हैं और कमल की तरह आँखों से आनंद ले रहे हैं।'

7.120.2
कदलीकंदलीस्वच्छगुच्छाच्छोटनपण्डिताःविविधा वायवो वान्ति पुष्पकेसरमण्डिताः ॥ २ ॥
kadalīkandalīsvacchagucchācchoṭanapaṇḍitāḥvividhā vāyavo vānti puṣpakesaramaṇḍitāḥ || 2 ||
The various winds blow, adorned with the fragrance of flowers, skilled in gently shaking the pure bunches of plantain trees.
विविध हवाएँ चलती हैं, फूलों की सुगंध से सजी हुईं, जो केले के पेड़ों के शुद्ध गुच्छों को हल्के से हिलाने में कुशल हैं।

7.120.3
वान्ति वाता वनोद्वान्तविविधामोदमांसलाःपीतघर्मकणाः क्रान्तललनालकलालकाः ॥ ३ ॥
vānti vātā vanodvāntavividhāmodamāṃsalāḥpītagharmakaṇāḥ krāntalalanālakalālakāḥ || 3 ||
The winds blow, carrying various pleasant fragrances from the forest, with drops of warm sunshine falling on the swaying creepers.
हवाएँ चलती हैं, जंगल से विविध सुखद सुगंध लेकर, गर्म धूप की बूँदों के साथ झूलती लताओं पर गिरती हैं।

7.120.4
कुलाचलगुहागेहवलनोद्यन्मृगाधिपाःसरन्त्यसुरसंरम्भैर्लवणार्णवमारुताः ॥ ४ ॥
kulācalaguhāgehavalanodyanmṛgādhipāḥsarantyasurasaṃrambhairlavaṇārṇavamārutāḥ || 4 ||
The lords of the animals, moving with the fragrant breezes of the salty ocean, stir the caves of the mountains with their powerful roars.
पशुओं के अधिपति, नमकीन समुद्र की सुगंधित हवाओं के साथ चलते हैं, अपने शक्तिशाली गर्जन से पहाड़ों की गुफाओं को हिलाते हैं।

7.120.5
तमालतालतरललीलान्दोलनलालिताःअनिलाजलकल्लोलोत्क्रान्तकोमलपल्लवाः ॥ ५ ॥
tamālatālataralalīlāndolanalālitāḥanilājalakallolotkrāntakomalapallavāḥ || 5 ||
The tender leaves of the swaying Tamala trees are adorned with the playful movements of the wind, creating delightful waves.
झूलते हुए तमाल के पेड़ों की कोमल पत्तियाँ हवा के खेल से सजी हुईं हैं, जो मनमोहक लहरें पैदा करती हैं।

7.120.6
ललन्नवलतावान्तपुष्पधूलिविधूसराः । सरन्ति मरुतो मन्दमुद्यानेषु नृपा इव ॥ ६ ॥
lalannavalatāvāntapuṣpadhūlivadhūsarāḥ | saranti maruto mandamudyāneṣu nṛpā iva || 6 ||
The gentle breezes, colored by the pollen of the flowers of the newly blooming creepers, move slowly in the gardens like kings.
नव लताओं के फूलों की पराग धूल से रंगे हुए मन्द वायु उद्यानों में राजाओं की तरह धीरे-धीरे बहती हैं।

7.120.7
मधुरं वंशविश्रान्तो गातुमेष वनानिलः । प्रवृत्तः पाण्डुनगरनारीभिरिव शिक्षितः ॥ ७ ॥
madhuraṃ vaṃśaviśrānto gātumeṣa vanānilaḥ | pravṛttaḥ pāṇḍunagaranārībhiriva śikṣitaḥ || 7 ||
The forest breeze, having rested on the bamboo, sings sweetly, as if taught by the women of Pāṇḍu's city.
वन की हवा, जो बाँस पर विश्राम कर चुकी है, मधुर स्वर में गाती है, मानो पाण्डु नगर की नारियों द्वारा शिक्षित हो।

7.120.8
निकारः कर्णिकारेण पवनस्य यदा कृतः । तदा परिहरन्त्येनं भ्रमरा अपि दूरतः ॥ ८ ॥
nikāraḥ karṇikāreṇa pavanasya yadā kṛtaḥ | tadā pariharantyenaṃ bhramarā api dūrataḥ || 8 ||
When the breeze is scented with the fragrance of the Karṇikāra flowers, even the bees avoid it from a distance.
जब हवा कर्णिकार फूलों की सुगन्ध से भर जाती है, तब भ्रमर भी उससे दूर रहते हैं।

7.120.9
न ददाति फलं किंचिदर्थिने न च पल्लवम् । तालः स्तम्भतयाऽऽरम्भं ह्यरूपैव विनाऽऽकृतिः ॥ ९ ॥
na dadāti phalaṃ kiñcidarthine na ca pallavam | tālaḥ stambhatayā'ārambhaṃ hyarūpaiva vinā'ākṛtiḥ || 9 ||
The palm tree does not yield any fruit or leaves to the seeker; it begins with a trunk, devoid of any form.
ताड़ का पेड़ न तो फल देता है न ही पत्ते, यह एक तने के साथ शुरू होता है, जिसमें कोई आकृति नहीं होती।

7.120.10
राग एव हि शोभायै निर्गुणानां जडात्मनाम् । राजेव राजते राजन्रागेणैवैष किंशुकः ॥ १० ॥
rāga eva hi śobhāyai nirguṇānāṃ jaḍātmanām | rājeva rājate rājanrāgeṇaiva eṣa kiṃśukaḥ || 10 ||
It is passion alone that adorns the insentient and quality-less beings; like a king, this passion makes the Palash tree shine.
जड़ और गुणहीन वस्तुओं को सुशोभित करने वाला राग ही है; राजा की तरह, यह राग ही पलाश को चमकाता है।

7.120.11
आगच्छ कर्णिकारोऽयं विकारस्यैव भाजनम्। निरामोदः किमेतेन निर्गुणेनेव जन्तुना ॥ ११ ॥
āgaccha karṇikāro'yaṃ vikārasyaiva bhājanam| nirāmodaḥ kimeten nirguṇeneva jantunā || 11 ||
Come, this Karnikara tree is the vessel of transformation| What joy is there in this creature devoid of qualities?
आओ, यह कर्णिकार वृक्ष परिवर्तन का भाजन है| इस गुणहीन जीव में क्या आनंद है?

7.120.12
विलोलमञ्जरीजालतडित्सङ्गस्थितोऽसितः। चातकस्याम्बुदभ्रान्तिं तमालः कुरुते मुधा ॥ १२ ॥
vilolamañjarījālatadiṭsaṅgasthito'sitaḥ| cātakasyāmbudabhrāntiṃ tamālaḥ kurute mudhā || 12 ||
The unsteady network of buds and lightning, the dark one stands| The Tamala tree foolishly causes the Chaataka bird's delusion about the cloud.
अस्थिर कलियों और बिजली का जाल, काला खड़ा है| तमाल वृक्ष मूर्खतापूर्वक चातक पक्षी को बादल का भ्रम कराता है|

7.120.13
पत्राला घनसंघाताः सच्छायावृतभूभृतः। गुणानां महतां योग्या वंशा वंशा इवोन्नताः ॥ १३ ॥
patrālā ghanasaṃghātāḥ sacchāyāvṛtabhūbhṛtaḥ| guṇānāṃ mahatāṃ yogyā vaṃśā vaṃśā ivotnatāḥ || 13 ||
The dense clusters of leaves cover the earth with shade| The bamboos, worthy of great qualities, stand tall like lineages.
घने पत्तों के झुंड पृथ्वी को छाया से ढके हुए हैं| महान गुणों के योग्य बाँस वंशों की तरह ऊँचे खड़े हैं|

7.120.14
हेमसान्वासनस्थोऽग्र्यो वातव्याधितटोऽम्बुदः। तडित्पीताम्बरं धत्ते क्षुब्धं हरिरिवोद्भवः ॥ १४ ॥
hemasānvāsanastho'gryo vātavyādhitato'mbudaḥ| tadiṭpītāmbaraṃ dhatte kṣubdhaṃ haririvodbhavaḥ || 14 ||
The excellent one, situated in the golden seat, the cloud afflicted by the wind disease| It wears the lightning-yellow garment, like the agitated Hari at the beginning.
श्रेष्ठ, स्वर्ण आसन पर स्थित, वायु रोग से पीड़ित बादल| यह बिजली के पीले वस्त्र पहने हुए है, जैसे आरंभ में क्षुब्ध हरि|

7.120.15
प्रवेशनिर्गमव्यग्रतरत्खगशिलीमुखः। प्रफुल्लकिंशुको भाति वीरो रक्त इवासृजा ॥ १५ ॥
praveśanirgamavyagrataratkhagaśilīmukhaḥ| praphullakiṃśuko bhāti vīro rakta ivāsṛjā || 15 ||
The Palash tree, with its mouth full of busy birds entering and exiting, appears like a hero bathed in blood.
पलाश वृक्ष, जिसके मुख में प्रवेश और निर्गम करते व्यस्त पक्षियों से भरा हुआ है, रक्त से स्नान करने वाले वीर की तरह दिखाई देता है|

7.120.16
मन्दारमञ्जरीपुञ्जपिञ्जराम्भोदमन्दिरे । महेन्द्रमस्तके मत्ताः सुप्ता गन्धर्वकामिनः ॥ १६ ॥
mandāramañjarīpuñjapiñjarāmbhodamandire | mahendramastake mattāḥ suptā gandharvakāminaḥ || 16 ||
In the palace of clouds, which is like a cluster of mandara flowers, on the peak of Mahendra, the intoxicated Gandharva women are sleeping.
मन्दार फूलों के गुच्छे के समान बादलों के महल में, महेन्द्र पर्वत की चोटी पर, मतवाली गंधर्व स्त्रियाँ सो रही हैं।

7.120.17
कल्पद्रुमवनच्छाया विश्रान्ता विततान्विताः । पश्य पार्थिव गायन्ति सिद्धविद्याधराध्वगाः ॥ १७ ॥
kalpadrumavanačchāyā viśrāntā vitatānvitāḥ | paśya pārthiva gāyanti siddhavidyādharādhvagāḥ || 17 ||
See, O King, the Siddhas, Vidyadharas, and travelers are singing, resting in the shade of the Kalpa tree forest, adorned with spread out limbs.
देखो, हे राजन्, सिद्ध, विद्याधर और यात्री कल्पवृक्ष वन की छाया में फैले हुए अंगों से सुशोभित विश्राम कर रहे हैं और गा रहे हैं।

7.120.18
पश्य कल्पद्रुमस्यास्य पल्लवे पल्लवे वने । विश्रान्ताः सुरसुन्दर्यो गायन्ति च हसन्ति च ॥ १८ ॥
paśya kalpadrumasyāsya pallave pallave vane | viśrāntāḥ surasundaryo gāyanti ca hasanti ca || 18 ||
See, in every leaf of this Kalpa tree forest, the celestial beauties are resting, singing, and laughing.
देखो, इस कल्पवृक्ष वन के हर पत्ते में, दिव्य सुंदरियाँ विश्राम कर रही हैं, गा रही हैं और हँस रही हैं।

7.120.19
मन्दिरं मन्दपालस्य मन्दरे मृदुमन्दिरे । मुनेरिदमुदारस्य भार्या सा यस्य पक्षिणी ॥ १९ ॥
mandiraṃ mandapālasya mandare mṛdumandire | muneridamudārasya bhāryā sā yasya pakṣiṇī || 19 ||
This is the gentle abode of Mandapala on the Mandara mountain, the wife of that noble sage whose companion is a bird.
यह मन्दार पर्वत पर मन्दपाल का कोमल निवास है, उस उदार मुनि की पत्नी जिसकी साथी एक पक्षी है।

7.120.20
अन्योन्यामतसिंहेभनकुलोरगकेलिकाम् । पश्य मुन्याश्रमश्रेणिं सर्वर्तुकुसुमद्रुमाम् ॥ २० ॥
anyonyāmatasiṃhebhanakuloragakelikām | paśya munyāśramasreṇiṃ sarvartukusumadrumām || 20 ||
See the row of the sage's hermitage, adorned with flowers of all seasons, where lions and tigers play with snakes in harmony.
देखो ऋषि के आश्रम की पंक्ति, जो सभी ऋतुओं के फूलों से सुशोभित है, जहाँ सिंह और बाघ साँपों के साथ सद्भावना से खेलते हैं।

7.120.21
विद्रुमद्रुममिश्राणामम्भोधितटवीरुधाम् । बिम्बितार्काः कचन्त्येते पल्लवेषूदबिन्दवः ॥ २१ ॥
vidrumadrumamiśrāṇāmambhodhitataṭavīrudhām | bimbitārkāḥ kacantyete pallaveṣūdabindavaḥ || 21 ||
The water drops on the young leaves of the trees on the seashore, mixed with coral trees, shine like the sun.
समुद्र तट पर मोती और मणि के पेड़ों के मिश्रण से बने वृक्षों के नये पत्तों पर पड़े हुए पानी के कतरे सूर्य के समान चमकते हैं।

7.120.22
वीचयो रत्नमाणिक्यपदेष्वावर्तवृत्तिभिः । विलसन्ति विलासिन्यो वक्षःस्विव विलासिनाम् ॥ २२ ॥
vīcayo ratnamāṇikyapadeṣvāvartavṛttibhiḥ | vilasanti vilāsinyo vakṣaḥsviva vilāsinām || 22 ||
The waves in the ocean, with their whirlpools, shine like the breasts of beautiful women adorned with jewels.
समुद्र की लहरें, जिनमें भंवर हैं, जेवरों से सजी सुंदर महिलाओं के वक्ष के समान चमकती हैं।

7.120.23
नागलोकेन्द्रलोकस्त्रीगमनागमनोद्भवः । दिव्यो भूषणझांकारः श्रूयते नभसः श्रृणु ॥ २३ ॥
nāgalokendralokastrīgamanāgamanodbhavaḥ | divyo bhūṣaṇajhāṃkāraḥ śrūyate nabhasaḥ śr̥ṇu || 23 ||
The divine sound of the ornaments of the women from the Nagaloka and the heavenly realm can be heard in the sky.
नागलोक और देवलोक की महिलाओं के आभूषणों की दिव्य ध्वनि आकाश में सुनाई देती है।

7.120.24
श्रवणोपान्तविभ्रष्टमदमत्तालिनीस्वरैः । ऐरावणस्नानभुवो गायन्तीव गुहा गिरेः ॥ २४ ॥
śravaṇopāntavibhraṣṭamadamattālinīsvaraīḥ | airāvaṇasnānabhuvo gāyantīva guhā gireḥ || 24 ||
The cave in the mountain, resounding with the intoxicating sounds of the bees, seems to be singing like the bathing place of Airavana.
पर्वत की गुफा, जो मधुमत्त भौंरों की मधुर ध्वनि से गूँज रही है, ऐरावण के स्नानस्थल के समान गाती हुई प्रतीत होती है।

7.120.25
ह्रसतोऽनुदिनं कृष्णपक्षे कृष्णान्तलेखिकाः । दृश्यन्ते कृशगात्रस्य वास्तुकावलयोऽम्बुधेः ॥ २५ ॥
hrasato’nudinaṃ kṛṣṇapakṣe kṛṣṇāntalekhikāḥ | dṛśyante kṛśagātrasya vāstukāvalayo’mbudheḥ || 25 ||
The diminishing lines of the waning moon can be seen daily on the thin crescent of the ocean.
कृष्ण पक्ष में दिन प्रतिदिन घटती चन्द्रमा की रेखाएँ समुद्र की पतली लहरों पर दिखाई देती हैं।

7.120.26
आमोदगन्धश्वसना सच्छाया शीतलाङ्गिका । एकान्तदर्शिताकारा नानाकुसुमपूरिता ॥ २६ ॥
āmodagandhaśvasanā sacchāyā śītalāṅgikā | ekāntadarśitākārā nānākusumapūritā || 26 ||
The forest is fragrant, cool, and shady, filled with various flowers, and appears solitary.
वन सुगंधित, ठंडा और छायादार है, विभिन्न फूलों से भरा हुआ और एकांत में दिखाई देता है।

7.120.27
वनविन्यासवसना निर्झरामलहासिनी । आस्तीर्णपुष्पास्तरणा धन्या वनविलासिनी ॥ २७ ॥
vanavinyāsavasanā nirjharāmalahāsinī | āstīrṇapuṣpāstaraṇā dhanyā vanavilāsinī || 27 ||
The forest is adorned with various arrangements, laughing with clear streams, covered with a bed of flowers, and blessed with the enjoyment of the forest.
वन विभिन्न व्यवस्थाओं से सजा हुआ है, स्वच्छ झरनों के साथ हँसता है, फूलों की शय्या से ढका हुआ है, और वन के आनंद से धन्य है।

7.120.28
रमन्ते नन्दनोद्याने न तथोदारबुद्धयः । यथोपशान्तशब्दासु शुद्धासु वनभूमिषु ॥ २८ ॥
ramante nandanodyāne na tathodārabuddhayaḥ | yathopaśāntaśabdāsu śuddhāsu vanabhūmiṣu || 28 ||
Those with noble minds do not enjoy the Nandana garden as much as they enjoy the pure and quiet forest lands.
उदार बुद्धि वाले लोग नंदन उद्यान का आनंद उतना नहीं लेते जितना कि शांत और शुद्ध वनभूमि का।

7.120.29
सुविरक्तं मुनेश्चेतो रक्तं च विषयार्थिनः । रमयन्ति समं रम्या विजना वनभूमयः ॥ २९ ॥
suviraktaṃ muneśceto raktaṃ ca viṣayārthinaḥ | ramayanti samaṃ ramyā vijanā vanabhūmayaḥ || 29 ||
The delightful and solitary forest lands equally delight the minds of sages and those who seek pleasure.
सुंदर और एकांत वनभूमि मुनियों और सुख खोजने वालों के मन को समान रूप से प्रसन्न करती है।

7.120.30
सलिलाधौतवप्राणामम्भोधितटभूभृताम् । नूपुरैरिव रत्नौघैः पादा भान्ति ध्वनन्ति च ॥ ३० ॥
salilādhautavaprāṇāmambhodhitataṭabhūbhṛtām | nūpurairiva ratnaughaiḥ pādā bhānti dhvananti ca || 30 ||
The feet of those whose lives are purified by the ocean's waves shine and resonate like jewel-studded anklets.
जिनके जीवन समुद्र की लहरों द्वारा शुद्ध होते हैं, उनके पैर रत्नजड़ित पायल की तरह चमकते और गूँजते हैं।

7.120.31
पुंनागनगविश्रान्ताः कान्तकाञ्चनकान्तयः। हेमचूडाः खगा भान्ति दिवि देवगणा इव ॥ ३१ ॥
puṃnāganagaviśrāntāḥ kāntakāñcanakāntayaḥ| hemacūḍāḥ khagā bhānti divi devagaṇā iva || 31 ||
The birds, resting on the branches of the Punnaga trees, with golden crests, shine in the sky like the hosts of gods.
पुन्नाग वृक्षों की डालियों पर विश्राम करते हुए सोने के समान चमकते पक्षी आकाश में देवताओं के समूह की तरह चमक रहे हैं।

7.120.32
भ्रमराम्भोदधूमाढ्याः फुल्लचम्पककाननाः। कम्पन्ते पश्य वातेन ज्वलिता इव पर्वताः ॥ ३२ ॥
bhramarāmbhodadhūmāḍhyāḥ phullacampakakānanāḥ| kampante paśya vātena jvalitā iva parvatāḥ || 32 ||
Look, the groves of blooming Champaka trees, filled with the smoke of bees, tremble with the wind like mountains on fire.
देखो, भौंरों के धुएँ से भरे खिले हुए चम्पक वृक्षों के समूह हवा से काँप रहे हैं, जैसे आग लगे पर्वत की तरह।

7.120.33
कुर्वन्तं करवीराग्रलतान्दोलावदोलकम्। कोकिलं कोकिलालिङ्ग्य लोलालापयति प्रियम् ॥ ३३ ॥
kurvantaṃ karavīrāgralatāndolāvadolakam| kokilaṃ kokilāliṅgya lolālāpayati priyam || 33 ||
The cuckoo, clinging to the swinging tendrils of the Karavira plant, sings sweetly, swaying back and forth.
कोयल, करवीर पौधे की झूलती लताओं से चिपकी हुई, मधुर स्वर में गा रही है, आगे-पीछे झूलती हुई।

7.120.34
लसत्कलकलारावमेता लावणसैन्धवीः। पूर्णास्तटभुवो भूपैः पश्योपायनपाणिभिः ॥ ३४ ॥
lasatkalakalārāvametā lāvaṇasaindhavīḥ| pūrṇāstaṭabhuvo bhūpaiḥ paśyopāyanapāṇibhiḥ || 34 ||
Look, these salt-laden rivers are full, with kings holding water pots in their hands.
देखो, ये नमक से भरी नदियाँ पूरी हैं, राजाओं के हाथों में जल के घड़े हैं।

7.120.35
न शस्त्रैः परमैर्युक्तो न च युद्धविशारदः ॥ ३५ ॥
na śastraiḥ paramairyukto na ca yuddhaviśāradaḥ || 35 ||
Not equipped with the best weapons, nor skilled in warfare.
श्रेष्ठ शस्त्रों से सुसज्जित नहीं, न ही युद्ध कला में निपुण।
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7.121.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अथ तेष्वर्णवतटेष्वेते भूमौ विपश्चितः । उपविश्यैतदखिलं चक्रू राज्यप्रयोजनम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atha teṣvarṇavataṭeṣvetebhūmau vipaścitaḥ | upaviśyaitadakhilaṃ cakrū rājyaprayojanam || 1 ||
Shri Vasishtha said: Then, those wise men, having settled on the banks of the river, discussed all matters related to the kingdom.
श्री वसिष्ठ ने कहा: फिर, वे बुद्धिमान लोग, नदी के किनारे बैठकर, राज्य से संबंधित सभी मामलों पर चर्चा की।

7.121.2
तदा तत्रैव ते वासभूमिं कृत्वा यथाक्रमम् । तस्थुर्मण्डलमर्यादां स्थापयामासुरक्षताम् ॥ २ ॥
tadā tatraiva te vāsabhūmiṃ kṛtvā yathākramam | tasthurmaṇḍalamaryādāṃ sthāpayāmāsurakṣatām || 2 ||
At that time, they made that place their residence in an orderly manner and established the boundaries of their territory, ensuring its protection.
उस समय, उन्होंने उसी स्थान को अपना निवास स्थान बनाया और क्रमबद्ध ढंग से अपने क्षेत्र की सीमाएँ स्थापित कीं, उसकी सुरक्षा सुनिश्चित की।

7.121.3
अथ वर्णयितुं श्रीमांस्तत्प्रतापमिवागमत् । संप्रविश्य समुद्रान्तरन्यलोकान्तरं रविः ॥ ३ ॥
atha varṇayituṃ śrīmāṃstatpratāpamivāgamat | saṃpraviśya samudrāntaranyalokāntaraṃ raviḥ || 3 ||
Then, as if to describe his splendor, the glorious sun entered the other world beyond the ocean.
फिर, जैसे अपनी शोभा का वर्णन करने के लिए, शोभायमान सूर्य समुद्र के पार दूसरी दुनिया में प्रवेश किया।

7.121.4
आययौ यामिनीश्यामा मेघलेखेव तानवम् । संपादिताहर्व्यापारास्तस्थुः स्वशयनेषु ते ॥ ४ ॥
āyayau yāminīśyāmā meghalekheva tānavam | saṃpāditāharvyāpārāstasthuḥ svaśayaneṣu te || 4 ||
The dark night arrived like a cloudy line, and they, having completed their day's work, rested in their beds.
रात का अंधेरा बादलों की पंक्ति की तरह आया, और वे, अपने दिन के काम पूरे करके, अपने बिस्तरों पर विश्राम किया।

7.121.5
आसमुद्रं नदीवाहा इव दूरादुपागताः । इदं संपादयामासुर्विस्मयाकुलचेतसः ॥ ५ ॥
āsamudraṃ nadīvāhā iva dūrādupāgatāḥ | idaṃ saṃpādayāmāsurvismayākulacetasaḥ || 5 ||
Like rivers flowing into the ocean from afar, they, with minds filled with wonder, accomplished this.
जैसे नदियाँ दूर से समुद्र में बहती हैं, वैसे ही वे, आश्चर्य से भरे मन से, इसे संपन्न किया।

7.121.6
अहो नु दूरमध्वानं प्राप्ता वयमयत्नतः । प्रभावाद्देवदेवस्य वह्नेर्दिव्यैः स्ववाहनैः ॥ ६ ॥
aho nu dūramadhvānaṃ prāptā vayamayatnataḥ | prabhāvāddevadevasya vahnerdivyaiḥ svavāhanaiḥ || 6 ||
Oh, we have effortlessly reached this distant path | By the power of the supreme god of fire, with his divine vehicles || 6 ||
ओह, हम बिना किसी प्रयास के इस दूर के मार्ग तक पहुंच गए हैं | अग्नि देव की शक्ति से, उनके दिव्य वाहनों के साथ || 6 ||

7.121.7
कियती स्यात्प्रविस्तीर्णा दृश्यश्रीरियमातता । इतः समुद्रस्तदनु द्वीपभूरम्बुधिः प्रभुः ॥ ७ ॥
kiyatī syātpravistīrṇā dṛśyaśrīriyamātatā | itaḥ samudrastadanu dvīpabhūrambudhiḥ prabhuḥ || 7 ||
How vast is this visible splendor that has spread out? | From here, the ocean, then the island, the ocean is the lord || 7 ||
इस फैली हुई दृश्य शोभा कितनी विस्तृत है? | यहां से समुद्र, फिर द्वीप, समुद्र ही प्रभु है || 7 ||

7.121.8
इतो द्वीपं ततोऽम्भोधिः किमन्ते स्यात्ततोऽपि च । कियती कीदृशी वा स्यान्मायेयं चेत्यरूपिणी ॥ ८ ॥
ito dvīpaṃ tato'mbhodhiḥ kimante syāttato'pi ca | kiyatī kīdṛśī vā syānmāyeyaṃ cetyarūpiṇī || 8 ||
From here to the island, then the ocean, what will be at the end of that? | How much or what kind will this illusory form be? || 8 ||
यहां से द्वीप तक, फिर समुद्र, उसके अंत में क्या होगा? | यह भ्रामक रूप कितना होगा या कैसा होगा? || 8 ||

7.121.9
तत्प्रार्थयामहे देवं हुताशं तद्वरादिमाः । प्रेक्षामहे दिशः सर्वा आपर्यन्तमखेदिनः ॥ ९ ॥
tatprārthayāmahe devaṃ hutāśaṃ tadvadimāḥ | prekṣāmahe diśaḥ sarvā āparyantamakhedinaḥ || 9 ||
Therefore, we pray to the god of fire, the giver of boons | We will observe all directions to the farthest extent without fatigue || 9 ||
इसलिए, हम वरदायक अग्नि देव से प्रार्थना करते हैं | हम थके बिना सभी दिशाओं को अंत तक देखेंगे || 9 ||

7.121.10
इति संचिन्त्य ते सर्वे यथास्थानमवस्थिताः । सममेवाह्वयामासुर्भगवन्तं हुताशनम् ॥ १० ॥
iti saṃcintya te sarve yathāsthānamavasthitāḥ | samamevāhvayāmāsurbhagavantaṃ hutāśanam || 10 ||
Thus thinking, all of them stood in their respective places | They all equally invoked the blessed god of fire || 10 ||
ऐसा सोचकर, सभी अपने-अपने स्थानों पर खड़े हुए | सभी ने समान रूप से भगवान अग्नि देव को पुकारा || 10 ||

7.121.11
बभूव भगवानेषामथ दृश्यो हुताशनः। आकारवान्वरं पुत्राः प्रगृह्णीतेत्युवाच ह ॥ ११ ॥
babhūva bhagavāneṣāmatha dṛśyo hutāśanaḥ| ākāravānvaraṃ putrāḥ pragṛhṇītyuvāca ha || 11 ||
Then the Lord became visible to them, and Agni (the fire god) said, 'Accept the boon, O sons, in a visible form.'
तब भगवान उनके सामने प्रकट हुए, और अग्नि देव ने कहा, 'हे पुत्रो, दृश्य रूप में वर स्वीकार करो।'

7.121.12
विपश्चित ऊचुः। पञ्चभूतात्मकस्यास्य दृश्यस्यान्तं सुरेश्वर। देहेन मन्त्रदेहेन तदन्ते मनसापि च ॥ १२ ॥
vipaścit ūcuḥ| pañcabhūtātmakasyāsya dṛśyasyāntaṃ sureśvara| dehena mantradehena tadante manasāpi ca || 12 ||
The wise ones said, 'O Lord of the gods, we wish to see the end of this visible form composed of the five elements, first with the physical body, then with the mantra body, and finally with the mind.'
विद्वानों ने कहा, 'हे देवेश्वर, हम इस पंचभूतात्मक दृश्य रूप का अंत देखना चाहते हैं, पहले शारीरिक देह से, फिर मंत्र देह से, और अंत में मन से।'

7.121.13
यावत्संवेदनं यावत्संभवं यावदात्मकम्। पश्येम इति नो देव दीयतामुत्तमो वरः ॥ १३ ॥
yāvatsaṃvedanaṃ yāvatsaṃbhavaṃ yāvadātmakam| paśyema iti no deva dīyatāmuttamo varaḥ || 13 ||
We wish to see as much as we can perceive, as much as we can comprehend, and as much as is essential to our being. Therefore, O God, grant us the supreme boon.
हम उतना देखना चाहते हैं जितना हम समझ सकते हैं, जितना हम ग्रहण कर सकते हैं, और जितना हमारे अस्तित्व के लिए आवश्यक है। इसलिए, हे देव, हमें उत्तम वर प्रदान करें।

7.121.14
आसिद्धगम्यमध्वानं पश्येम वपुषा वयम्। तदन्ते मनसैवाथ दृश्यं पश्येम भो प्रभो ॥ १४ ॥
āsiddhagamyamadhvānaṃ paśyema vapuṣā vayam| tadante manasaivātha dṛśyaṃ paśyema bho prabho || 14 ||
We wish to see the path that is difficult to attain with our physical form. After that, O Lord, we wish to see the visible with the mind alone.
हम उस पथ को देखना चाहते हैं जो हमारे शारीरिक रूप से दुर्लभ है। उसके बाद, हे प्रभु, हम मन के द्वारा ही दृश्य को देखना चाहते हैं।

7.121.15
आसिद्धगम्यमध्वानं मृत्युरस्माकमस्तु मा। अध्वन्यसंभवद्देहे मन एव प्रयातु नः ॥ १५ ॥
āsiddhagamyamadhvānaṃ mṛtyurasmākamastu mā| adhvanyasaṃbhavaddhehe mana eva prayātu naḥ || 15 ||
May the difficult-to-attain path not be our death. In the body that arises from the path, may our mind alone proceed.
दुर्लभ पथ हमारी मृत्यु न हो। पथ से उत्पन्न शरीर में, हमारा मन ही आगे बढ़े।

7.121.16
श्रीवसिष्ठ उवाच अथैवमस्त्विति प्रोच्य पावकः सहसागमत् क्षणादौर्वतया यातुं समुद्र इव सत्वरः ॥ १६ ॥
śrīvāsiṣṭa uvāca athaiavamastviti procā pāvakaḥ sahasāgamat kṣaṇādourvatayā yātuṁ samudra iva satvaraḥ || 16 ||
Shri Vasistha said, 'So be it,' and having said this, the fire suddenly appeared, swiftly moving like the ocean towards Aurva in an instant.
श्री वसिष्ठ ने कहा, 'ऐसा ही हो,' और यह कहकर अग्नि अचानक प्रकट हुआ, और और्व की ओर तेजी से बढ़ा, जैसे समुद्र की तरह एक क्षण में ही।

7.121.17
अग्निर्जगामाथ समाजगाम निशा विलम्ब्याथ जगाम सापि समाजगामापि रविर्जगाम तेषां च धीरार्णवलङ्घनेहा ॥ १७ ॥
agnirjagāmātha samājagāma niśā vilambyātha jagāma sāpi samājagāmāpi ravirjagāma teṣāṁ ca dhīrārṇavalangghanehā || 17 ||
The fire went, then the assembly gathered, the night lingered and then departed, the assembly gathered again, and the sun rose. All of them were eager to cross the ocean of wisdom.
अग्नि चली गई, फिर सभा एकत्र हुई, रात विलंब करके चली गई, फिर सभा एकत्र हुई, और सूर्य उदय हुआ। सभी ज्ञान के समुद्र को पार करने के लिए उत्सुक थे।
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7.122.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । ततः प्रभाते प्रसभं पृथिव्याः कृत्वा यथाशास्त्रमलं व्यवस्थाम् । आविष्टदेहा इव ते रसेन निषेध्यमाना इव मन्त्रिमुख्यैः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | tataḥ prabhāte prasabhaṃ pṛthivyāḥ kṛtvā yathāśāstramalaṃ vyavasthām | āviṣṭadehā iva te rasena niṣedhyamānā iva mantrimukhyaiḥ || 1 ||
Shri Vasishtha said: Then, in the morning, having quickly arranged the earth according to the scriptures, they, as if possessed by the essence, were restrained by the chief ministers.
श्री वसिष्ठ ने कहा: फिर, सुबह, शास्त्रों के अनुसार पृथ्वी की व्यवस्था करने के बाद, वे जैसे रस से आविष्ट हो गए थे, मुख्य मंत्रियों द्वारा रोके गए थे।

7.122.2
निवार्य सर्वं परिवारमात्रमाक्रन्दमानं वदनै रुदद्भिः । निरस्य चास्नेहतयाभिमानमात्सर्यलोभाभिभवैषणादि ॥ २ ॥
nivārya sarvaṃ parivāramātramākrandamānaṃ vadanai rudadbhiḥ | nirasya cāsnehatayābhimānamātsaryalobhābhibhavaīṣaṇādi || 2 ||
Having restrained all the surrounding attendants who were crying out with weeping faces, they removed the pride of affection, envy, greed, and other desires.
सभी रोते हुए चेहरों वाले परिवार को रोककर, उन्होंने स्नेह का अभिमान, ईर्ष्या, लोभ और अन्य इच्छाओं को दूर कर दिया।

7.122.3
दिगन्तमालोक्य समुद्रपारे क्षणात्समायाम इति ब्रुवन्तः । स्वमन्त्रशक्त्योत्तमतां गतैस्तैरब्धिः पदैरेव तदा प्रविष्टः ॥ ३ ॥
digantamālokya samudrapāre kṣaṇātsamāyāma iti bruvantaḥ | svamantraśaktyottamatāṃ gataistairabdhiḥ padaireva tadā praviṣṭaḥ || 3 ||
Looking towards the horizon beyond the ocean, they said, 'We will reach there in an instant.' With the supreme power of their mantras, they entered the ocean with their feet.
समुद्र के पार क्षितिज की ओर देखकर, उन्होंने कहा, 'हम एक क्षण में वहाँ पहुँच जाएँगे।' अपने मंत्रों की उत्तम शक्ति से, उन्होंने अपने पैरों से समुद्र में प्रवेश किया।

7.122.4
विपश्चितस्ते दिशि दिश्यनल्पैर्भृत्यैः समुद्रं प्रविशद्भिरेव । भृत्यैश्च कैश्चित्त्वनुगम्यमाना ययुर्यथा वारिणि पद्भिरेव ॥ ४ ॥
vipaścitas te diśi diśyanalpairbhṛtyaiḥ samudraṃ praviśadbhireva | bhṛtyaiśca kaiścittvanugamyamānā yayuryathā vāriṇi padbhireva || 4 ||
Those wise ones, going in different directions with a few attendants, entered the ocean with their feet. Followed by some attendants, they went as if on water with their feet.
वे विद्वान लोग, कुछ सेवकों के साथ विभिन्न दिशाओं में जाते हुए, अपने पैरों से समुद्र में प्रवेश किया। कुछ सेवकों द्वारा अनुगमन किये जाते हुए, वे जैसे पानी पर अपने पैरों से चले गए।

7.122.5
तरङ्गजालेषु पदानि कृत्वा पृष्ठे स्थलस्येव जलस्य चान्तः । चत्वार एकैकतयैव युक्ता भृशं वियुक्ता निजसेनया ते ॥ ५ ॥
taraṅgajāleṣu padāni kṛtvā pṛṣṭhe sthalasyeva jalasya cāntaḥ | catvāra ekaiakatayaiva yuktā bhṛśaṃ viyuktā nijasenayā te || 5 ||
Making their feet like the waves, they moved on the surface of the water as if it were land. The four of them, each individually, were strongly united with their own armies.
अपने पैरों को लहरों की तरह बनाकर, वे जल की सतह पर जैसे जमीन पर चले। चारों अलग-अलग अपनी-अपनी सेनाओं के साथ मजबूती से जुड़े हुए थे।

7.122.6
पदक्रमेणैव महार्णवान्तस्तावत्प्रविष्टा अवलोकितास्ते । तटस्थितैर्यावददृश्यभावं शरन्नभोमेघलवा इवापुः ॥ ६ ॥
padakrameṇaiva mahārṇavāntastāvatpraviṣṭā avalokitāste | taṭasthitairyāvadadṛśyabhāvaṃ śarannabhomeghalavā ivāpuḥ || 6 ||
Gradually they entered the vast ocean and were seen by those standing on the shore until they became invisible, as if dissolving into the clouds in the sky.
धीरे-धीरे वे विशाल समुद्र में प्रवेश कर गए और तट पर खड़े लोगों द्वारा देखे गए जब तक कि वे अदृश्य नहीं हो गए, मानो आकाश के बादलों में विलीन हो गए हों।

7.122.7
तमध्वानमथोहुस्ते जलधौ पादचारिणः । वितताध्यवसायेन बद्धकक्षाहरा इव ॥ ७ ॥
tamadhvānamathohuste jaladhau pādacāriṇaḥ | vitatādhyavasāyena baddhakakṣāharā iva || 7 ||
They then spoke of that journey on foot in the ocean, with a firm resolve, as if they were bound by a girdle.
फिर उन्होंने समुद्र में पैदल यात्रा के बारे में दृढ़ संकल्प के साथ बात की, मानो वे कमरबंद से बँधे हों।

7.122.8
उन्नतावनतामद्रिसमारोहावरोहणैः । श्रियं वारितरङ्गाणां हरन्तो हरिमूर्तयः ॥ ८ ॥
unnatāvanatāmadrisamārohāvarohaṇaiḥ | śriyaṃ vāritaraṅgāṇāṃ haranto harimūrtayaḥ || 8 ||
With the ascent and descent of high and low mountains, they took away the beauty of the water waves, appearing like forms of Vishnu.
ऊँचे-नीचे पर्वतों के चढ़ने-उतरने से, वे जल की लहरों की शोभा को ले गए, मानो विष्णु के रूप हों।

7.122.9
आवर्तेषु तृणानीव भ्रान्ता विगतसंभ्रमम् । चिरं चञ्चलमत्ताभ्रचन्द्रमण्डलशोभिषु ॥ ९ ॥
āvarteṣu tṛṇānīva bhrāntā vigatasaṃbhramam | ciraṃ cañcalamattābhracandramanḍalaśobhiṣu || 9 ||
In the whirlpools, they wandered like blades of grass, free from confusion, for a long time in the restless, intoxicated cloud-moon orbs.
भंवरों में, वे घास की पत्तियों की तरह भटकते रहे, भ्रम से मुक्त, लंबे समय तक अस्थिर, मतवाले बादल-चंद्र मण्डलों में।

7.122.10
मन्त्रविद्याबलौजोभिर्दुर्जयाः शस्त्रपाणयः । क्वचित्प्रमत्तैर्मकरैर्निगीर्णोद्गीर्णदेहकाः ॥ १० ॥
mantravidyābalaujobhirdujayāḥ śastrapāṇayaḥ | kvacitpramattairmakarairnigīrṇodgīrṇadehakāḥ || 10 ||
With the power of mantras, knowledge, and strength, they were invincible with weapons in hand, sometimes swallowed and then regurgitated by careless crocodiles.
मंत्र, विद्या और बल की शक्ति से, वे हाथ में हथियार लिए अजेय थे, कभी-कभी लापरवाह मगरमच्छों द्वारा निगले और फिर उगले जाते थे।

7.122.11
जलकल्लोलविश्रान्तवातोत्सारितमूर्तयः । नीतानीताः क्षणेनैव योजनानां शतं शतम् ॥ ११ ॥
jalakallolaviśrāntavātotsāritamūrtayaḥ | nītānītāḥ kṣaṇenaiva yojanānāṃ śataṃ śatam || 11 ||
The forms, exhausted by the waves and driven by the wind, were carried away in an instant, a hundred yojanas.
लहरों से थके हुए और हवा से उड़ाए गए रूप, एक क्षण में सौ योजन दूर ले जाए गए।

7.122.12
जलकल्लोलमातङ्गतुङ्गिताङ्गतया तया । दधाना निजराज्येभपृष्ठरोहस्थितिश्रियम् ॥ १२ ॥
jalakallolamātaṅgatuṅgitāṅgatayā tayā | dadhānā nijarājyebhapṛṣṭharohasthitiśriyam || 12 ||
With the waves rising like the high shoulders of an elephant, they bore the splendor of their own kingdom on their backs.
लहरें हाथी के ऊँचे कंधों की तरह उठी हुई थीं, और उन्होंने अपने राज्य की शोभा को अपनी पीठ पर धारण किया।

7.122.13
विस्तीर्णोर्मिघटापट्टपाटपट्टनपाटवैः । दर्शयन्तो जलाम्भोदनिष्क्रान्तिं मारुता इव ॥ १३ ॥
vistīrṇormighaṭāpaṭṭapāṭapaṭṭanapāṭavaiḥ | darśayanto jalāmbhodaniṣkrāntiṃ mārutā iva || 13 ||
With the spread of the waves' splashing sounds, they displayed the emergence of water clouds, like the wind.
लहरों के फैले हुए छपाक की आवाजों के साथ, वे पानी के बादलों के उभरने को हवा की तरह दिखाते हैं।

7.122.14
तरत्तरलमातङ्गतरङ्गौघविघट्टिताः । अत्यजन्तो निजं धैर्यं वेलावरतटा इव ॥ १४ ॥
tarattaralamātaṅgataraṅgaughavighaṭṭitāḥ | atyajanto nijaṃ dhairyaṃ velāvarataṭā iva || 14 ||
Disturbed by the multitude of waves resembling the swift elephants, they abandoned their courage like the shoreline.
हाथी की तरह तेज लहरों के समूह से विचलित होकर, वे तट की तरह अपना साहस छोड़ देते हैं।

7.122.15
महोर्मिमुक्तामाणिक्यमण्डलप्रतिबिम्बिताः । एकाकिनोऽपि परितः पौरुषेयवृता इव ॥ १५ ॥
mahormimuktāmāṇikyamaṇḍalapratibimbitāḥ | ekākino'pi paritaḥ pauruṣeyavṛtā iva || 15 ||
Reflected by the circles of pearls released by the great waves, they appeared as if surrounded by attendants, even when alone.
बड़ी लहरों द्वारा छोड़े गए मोतियों के चक्रों से प्रतिबिम्बित होकर, वे अकेले होने पर भी परिचारकों से घिरे हुए लगते हैं।

7.122.16
पाण्डुडिण्डीरपिण्डेषु कुर्वन्तो लाघवात्पदम्। श्वेतपद्मपरिक्रान्तराजहंसश्रियं दधुः ॥ १६ ॥
pāṇḍuḍiṇḍīrapiṇḍeṣu kurvanto lāghavātpadam| śvetapadmaparikrāntarājahaṃsaśriyaṃ dadhuḥ || 16 ||
In the white lotus ponds, they moved gracefully, like royal swans adorned with white lotuses.
श्वेत कमल तालाबों में, वे सुंदरता से चलते थे, जैसे श्वेत कमलों से सजे हुए राजहंस।

7.122.17
घननिर्घातनिर्घोषभीषणार्णवघुंघुमात्। न भीता भूभृतस्तत्र वेलावलनजृम्भितात् ॥ १७ ॥
ghananirghātanirghoṣabhīṣaṇārṇavaghuṃghumāt| na bhītā bhūbhṛtastatra velāvalanajṛmbhitāt || 17 ||
In the terrifying roar of the dense clouds and the ocean's waves, the earth-bearers were not afraid there, despite the waves crashing.
घने बादलों और समुद्र की लहरों के भयानक गर्जन में, वहाँ धरती के धारक डरे नहीं, हालांकि लहरें टूट रही थीं।

7.122.18
अभ्रंलिहजलाद्रीन्द्रपातोत्पातविघट्टिताः। क्षणं पातालमाजग्मुः क्षणमर्कास्पदं ययुः ॥ १८ ॥
abhraṃlihajalādrīndrapātotpātavighaṭṭitāḥ| kṣaṇaṃ pātālamājagmuḥ kṣaṇamarkāspadaṃ yayuḥ || 18 ||
Tossed by the stormy clouds and the tumultuous rain, they reached the underworld in a moment and the next moment, they reached the abode of the sun.
आंधी के बादलों और भयंकर वर्षा से उलझे हुए, वे एक पल में पाताल लोक पहुंचे और अगले पल सूर्य के आस्पद पर पहुंचे।

7.122.19
अशङ्कितोत्पतद्वारिपूरपातपटावृताः। उत्पातपातनिपतद्वितानकवृता इव ॥ १९ ॥
aśaṅkitotpatadvāripuurapātapaṭāvṛtāḥ| utpātapātanipatadvitānakavṛtā iva || 19 ||
They were covered with the pouring rain that fell without fear, as if covered by the falling canopy of calamities.
वे बिना डर के बरसते हुए पानी से ढंके हुए थे, जैसे कि विपत्ति के गिरते हुए छत से ढंके हुए थे।

7.122.20
प्रक्रान्तास्तेम्बुराशौ सहचरमकराः शूरनक्रैः कुलीरैर्व्याप्तावर्ताविवृत्ताः सलिलतरुलतासीकरैरन्तरालैः। कुर्वन्तः कान्तियुक्तं वपुरिव कुसुमैर्भ्रान्तमाणिक्यमुक्तैर्व्यक्ताव्यक्तांशुजालैः प्रतिपदमितरैरभ्ररूपैरदभ्रैः ॥ २० ॥
prakrāntāstemburāśau sahacaramakarāḥ śūranakraiḥ kulīrairvyāptāvartāvivṛttāḥ salilatarulatāsīkarairantarālaiḥ| kurvantaḥ kāntiyuktaṃ vapuriva kusumairbhrāntamāṇikyamuktairvyaktāvyaktāṃśujālaiḥ pratipadamitarairabhrarūpairadabhraiḥ || 20 ||
They moved gracefully in the sky, accompanied by brave crocodiles and otters, spreading out in the whirlpools, with intertwining water plants and flowers, creating a beautiful form adorned with scattered gems and clear and unclear rays of light.
वे आकाश में सुंदरता से चले, शूरवीर मगरमच्छों और उदबिलावों के साथ, भंवरों में फैले हुए, जल पौधों और फूलों के साथ जुड़े हुए, बिखरे हुए रत्नों और स्पष्ट और अस्पष्ट प्रकाश की किरणों से सुशोभित एक सुंदर रूप बनाते हुए।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 123
7.123.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्येते दृश्यरूपाया अविद्याया विचारणे । प्रवृत्ताः पादचारेण समुद्रद्वीपगामिनः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ityete dṛśyarūpāyā avidyāyā vicāraṇe | pravṛttāḥ pādacāreṇa samudradvīpagāminaḥ || 1 ||
Shri Vasistha said: These, having embarked on the contemplation of ignorance in the form of the visible, proceeded on foot like those who travel to the islands of the ocean.
श्री वसिष्ठ ने कहा: ये लोग, जो अविद्या के दृश्य रूप के विचार में प्रवृत्त हुए, पैदल चलकर समुद्र के द्वीपों की यात्रा करने वालों की तरह चले गए।

7.123.2
अब्धेर्द्वीपं पुनर्द्वीपादब्धिं द्वीपं गिरिं वनम् । लाघवाल्लङ्घयामासुश्छेदभेदविवर्जिताः ॥ २ ॥
abdherdvīpaṃ punardvīpādabdhiṃ dvīpaṃ giriṃ vanam | lāghavāllaṅghayāmāsuśchedabhedavivarjitāḥ || 2 ||
From the ocean to the island, from the island to the ocean, from the mountain to the forest, they crossed effortlessly, without any distinction or division.
समुद्र से द्वीप तक, द्वीप से समुद्र तक, पर्वत से वन तक, वे सहजता से पार कर गए, बिना किसी भेद या विभाजन के।

7.123.3
पीतो विपश्चित्पाश्चात्यो मीनेनामरमानिना । विष्णुमीनकुलोत्थेन वितस्तावाहनौजसा ॥ ३ ॥
pīto vipaścitpāścātyo mīnenāmaramāninā | viṣṇumīnakulotthena vitastāvāhanaujasā || 3 ||
Drinking the nectar of knowledge, the wise one from the west, carried by the immortal fish born from the Vishnu-fish lineage, with the strength of the Vitasta river.
ज्ञान के अमृत को पीकर, पश्चिम का विद्वान्, विष्णु-मीन वंश से उत्पन्न अमर मछली द्वारा वितस्ता नदी के बल से ले जाया गया।

7.123.4
क्षीरोदं प्राप्य मत्स्येन तेनोद्गीर्णः सुदुर्जरः । तेन क्षीरोदमुल्लङ्घ्य गतो दूरं दिगन्तरम् ॥ ४ ॥
kṣīrodaṃ prāpya matsyena tenodgīrṇaḥ sudujarḥ | tena kṣīrodamullaṅghya gato dūraṃ digantaram || 4 ||
Reaching the ocean of milk, carried by the fish, he was lifted up, very difficult to conquer. Crossing the ocean of milk, he went far to the distant horizon.
क्षीर सागर तक पहुंचकर, मछली द्वारा उठाया गया, वह अत्यंत दुर्जय था। क्षीर सागर को पार करके, वह दूर दिगंत तक गया।

7.123.5
दक्षिणो यक्षनगरे संप्रेक्ष्येक्षुरसार्णवे । शिक्षादक्षिणयाक्षिप्य यक्षिण्या कामुकीकृतः ॥ ५ ॥
dakṣiṇo yakṣanagare saṃprekṣyekṣurasārṇave | śikṣādakṣiṇayākṣipya yakṣiṇyā kāmukīkṛtaḥ || 5 ||
In the south, in the city of the Yakshas, seeing the ocean of sugarcane juice, he was attracted by the Yakshini with the skill of Dakshina, making him desirous.
दक्षिण में, यक्ष नगर में, ईख के रस के सागर को देखकर, उसे दक्षिणा की कला से यक्षिणी ने आकर्षित किया, जिससे उसे कामुक बना दिया।

7.123.6
पूर्वो मकरमाक्रम्य यदा गङ्गां निकृत्तवान्। गङ्गया स तदानीय कान्यकुब्जे समुज्झितः ॥ ६ ॥
pūrvo makaramākrāmya yadā gaṅgāṃ nikṛttavān| gaṅgayā sa tadānīya kānyakubje samujjhitaḥ || 6 ||
When the eastern direction, having crossed the Makara constellation, cut off the Ganges, it was then worshipped in Kannauj with the Ganges.
जब पूर्व दिशा मकर राशि को पार करके गंगा को काट दिया, तब गंगा के साथ कन्नौज में पूजा की गई।

7.123.7
उत्तरस्तूत्तरकुरूनाराध्य प्राप्तवाञ्श्रियम्। तं तयैनं न बाधन्ते दिगन्ते मृतभीतयः ॥ ७ ॥
uttarastūttarakurūnārādhya prāptavāñśriyam| taṃ tayainaṃ na bādhante digante mṛtabhītayaḥ || 7 ||
The northern direction, having worshipped the Uttarakurus, obtained prosperity. It is not troubled by the fears of death at the ends of the directions.
उत्तर दिशा उत्तरकुरुओं की पूजा करके समृद्धि प्राप्त करती है। दिशाओं के अंत में मृत्यु के भय से वह परेशान नहीं होती।

7.123.8
तया मकरमातङ्गनिगीर्णोद्गीर्णमूर्तिमान्। अतिचक्राम सुबहून्द्वीपान्तरकुलाचलान् ॥ ८ ॥
tayā makaramātaṅganigīrṇodgīrṇamūrtimān| aticakrāma subahūndvīpāntarakulācalān || 8 ||
With the help of the Ganges, having swallowed the Makara and the elephant, and having risen, it crossed many islands and mountain ranges.
गंगा की सहायता से, मकर और हाथी को निगलकर और उठकर, वह कई द्वीपों और पर्वत श्रृंखलाओं को पार कर गया।

7.123.9
पश्चिमः पृष्ठमारोप्य हेमचूडेन पक्षिणा। कुशद्वीपे कुशाङ्गश्रीस्तरसा तारतोऽर्णवान् ॥ ९ ॥
paścimaḥ pṛṣṭhamāropya hemacūḍena pakṣiṇā| kuśadvīpe kuśāṅgaśrīstarasā tārato'rṇavān || 9 ||
The western direction, placing the back on the golden-crested bird, quickly crossed the oceans to Kushadvipa with the glory of Kushang.
पश्चिम दिशा, सोने के चोटी वाले पक्षी पर पीठ रखकर, कुशांग की श्री के साथ तेजी से कुशद्वीप तक समुद्रों को पार कर गया।

7.123.10
क्रौञ्चद्वीपाचले पूर्वो निगीर्णो रक्षसा वने। तद्रक्षः पाटितं तेन हृदयेऽन्त्रविकर्तनैः ॥ १० ॥
krauñcadvīpācale pūrvo nigīrṇo rakṣasā vane| tadrakṣaḥ pāṭitaṃ tena hṛdaye'ntravikartanaiḥ || 10 ||
In the forest on the Krauncha mountain of the eastern island, swallowed by a demon, that demon was torn apart by him with the tearing of the heart and intestines.
पूर्व द्वीप के क्रौंच पर्वत के वन में, एक राक्षस द्वारा निगले जाने पर, उस राक्षस को हृदय और आंतों को चीरकर फाड़ दिया गया।

7.123.11
दक्षिणो दक्षशापेन यक्षतामागतः क्षणात् । शाकद्वीपे शतेनासौ वर्षाणां मोक्षमागतः ॥ ११ ॥
dakṣiṇo dakṣaśāpena yakṣatāmāgataḥ kṣaṇāt | śākadvīpe śatena asau varṣāṇāṃ mokṣamāgataḥ || 11 ||
Dakshina, due to the curse of Daksha, became a Yaksha in an instant. In Shakadvipa, he attained liberation after a hundred years.
दक्षिण दक्ष के शाप से क्षणभर में यक्ष बन गए। शाकद्वीप में सौ वर्षों के बाद उन्होंने मोक्ष प्राप्त किया।

7.123.12
उत्तरस्तरसोत्तीर्णतारावरतरङ्गिणः । महार्णवसुवर्णोर्व्यां सिद्धशापाच्छिलां गतः ॥ १२ ॥
uttarastarasottīrṇatārāvarataraṅgiṇaḥ | mahārṇavasuvarṇorvyāṃ siddhaśāpācchilāṃ gataḥ || 12 ||
Uttara, having crossed the turbulent waves of the great ocean, reached the rock due to the curse of the Siddha.
उत्तर, महान समुद्र के उग्र तरंगों को पार करके, सिद्ध के शाप से शिला तक पहुंच गए।

7.123.13
ततो वर्षशतेनासौ प्रसादाज्जातवेदसः । तेनैवोन्मोचितस्तत्र सिद्धेन रतिमाप्तवान् ॥ १३ ॥
tato varṣaśatena asau prasādājjātavedasaḥ | tenaivonmocitastatra siddhena ratimāptavān || 13 ||
Then, after a hundred years, by the grace of Jatavedas, he was liberated there by the Siddha and attained bliss.
तब, सौ वर्षों के बाद, जातवेदस की कृपा से, वह सिद्ध द्वारा वहां मुक्त हुआ और आनंद प्राप्त किया।

7.123.14
वर्षाण्यष्टावभूद्राजा नालिकेरनिवासिनाम् । पूर्वः परमधर्मिष्ठः प्राप्तवान्प्राक्स्मृतिं ततः ॥ १४ ॥
varṣāṇyaṣṭāvabhūdrājā nālikeranivāsinām | pūrvaḥ paramadharmiṣṭhaḥ prāptavānprākasmṛtiṃ tataḥ || 14 ||
He became the king of the inhabitants of Nalikera for eight years. Previously, he was highly righteous and then attained ancient memory.
वह नालिकेर के निवासियों का राजा आठ वर्षों तक बना। पहले, वह बहुत धार्मिक था और फिर प्राचीन स्मृति प्राप्त की।

7.123.15
कल्पवृक्षवने मेरोरुत्तरेऽप्सरसा सह । उवास दशवर्षाणि नालिकेरफलाशनः ॥ १५ ॥
kalpavṛkṣavane meroruttare'psarasā saha | uvāsa daśavarṣāṇi nālikeraphalāśanaḥ || 15 ||
He lived in the Kalpavriksha forest on the northern side of Meru with an Apsara for ten years, eating Nalikera fruits.
वह मेरु के उत्तरी भाग में कल्पवृक्ष वन में एक अप्सरा के साथ दस वर्षों तक रहा, नालिकेर फल खाते हुए।

7.123.16
विहगाश्वासतत्त्वज्ञः शाल्मलिद्वीपशाल्मलौ । पश्चिमः पक्षिणीनीडे क्रीडया न्यवसत्समाः ॥ १६ ॥
vihagāśvāsatattvajñaḥ śālmalidvīpaśālmalau | paścimaḥ pakṣiṇīnīḍe krīḍayā nyavasatsamāḥ || 16 ||
The one who knows the truth about the birds and horses, resided for years in the western part of the island of Shalmali, in the nest of the birds, playing joyfully.
जो पक्षियों और घोड़ों के तत्त्व को जानता है, वह शाल्मली द्वीप के पश्चिमी भाग में पक्षियों के घोंसले में खेल-खेल में कई वर्षों तक रहा।

7.123.17
मन्दराद्रौ मृदुतले मन्दारतरुमन्दिरे । किन्नरी मन्दरीनाम्नी दिनमेकमसेवत ॥ १७ ॥
mandarādrau mṛdutale mandāratarumandire | kinnarī mandarīnāmnī dinamekamasevata || 17 ||
In the soft ground of Mount Mandara, in the abode of the Mandara tree, a Kinnari named Mandari served for one day.
मंदराचल की कोमल भूमि में, मंदार वृक्ष के निवास में, मंदरी नाम की एक किन्नरी एक दिन सेवा करती रही।

7.123.18
क्षीरोदवेलावनकल्पवृक्षवनावलीनन्दनदेवताभिः । सार्धं समाः सप्ततिमप्सरोभिर्निनाय कामाकुलितोऽथ पूर्वः ॥ १८ ॥
kṣīrodavelāvanakalpavṛkṣavanāvalīnandanadevatābhiḥ | sārdhaṃ samāḥ saptatimapsarobhirnināya kāmākulito'tha pūrvaḥ || 18 ||
Along with the divine beings of the grove of wish-fulfilling trees in the garden of the ocean of milk, he spent seventy years with the Apsaras, overwhelmed by desire.
दूध के समुद्र के उद्यान के कल्पवृक्ष वन की देवताओं के साथ, वह सत्तर वर्षों तक अप्सराओं के साथ काम से व्याकुल होकर बिताया।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 124
7.124.1
श्रीराम उवाच । एकसंविन्मयाः सर्व एवैकवपुषोऽपि ते । विविधेच्छाः कथं ब्रह्मन्संपन्ना एकदेहिनः ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | ekasaṃvinmayāḥ sarva evaikavapuṣo'pi te | vividhecchāḥ kathaṃ brahmannsaṃpannā ekadehinaḥ || 1 ||
Sri Rama said: O Brahman, how do various desires arise in those who are of one consciousness and one body?
श्री राम ने कहा: हे ब्रह्मन्, एक चेतना और एक शरीर वालों में विविध इच्छाएँ कैसे उत्पन्न होती हैं?

7.124.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । एकसंविद्धनाकाशमप्यनानैव सर्वगम् । स्वयं नानेव संपन्नं सुप्ते चित्तमिवात्मनि ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ekasaṃviddhanākāśamapyanānaiva sarvagam | svayaṃ nāneva saṃpannaṃ supte cittamivātmani || 2 ||
Vasistha said: Even the single space of consciousness is all-pervading and diverse. It appears diverse, like the mind in sleep, within the self.
वसिष्ठ ने कहा: चेतना का एक अंतरिक्ष भी सर्वव्यापी और विविध है। यह विविध प्रतीत होता है, जैसे नींद में मन, आत्मा में।

7.124.3
तस्याच्छत्वात्तथाभूतमात्मैवात्मनि बिम्बति । तादृशस्य तथाभूतौ मुकुरस्येव निर्मला ॥ ३ ॥
tasyācchatvāttathābhūtamātmaivaātmani bimbiti | tādṛśasya tathābhūtau mukurasyaiva nirmalā || 3 ||
Due to its reflective nature, the self itself reflects in the self. Just as a clear mirror reflects objects, so does the self reflect in its pure state.
अपनी प्रतिबिम्बित प्रकृति के कारण, आत्मा स्वयं आत्मा में प्रतिबिम्बित होती है। जैसे एक साफ दर्पण वस्तुओं को प्रतिबिम्बित करता है, वैसे ही आत्मा अपने शुद्ध अवस्था में प्रतिबिम्बित होती है।

7.124.4
एकलोहमया एव यथादर्शाः परस्परम् । तथैते प्रतिबिम्बन्ति पदार्थाः पारमार्थिकाः ॥ ४ ॥
ekalohamayā eva yathādarśāḥ parasparam | tathaite pratibimbanti padārthāḥ pāramārthikāḥ || 4 ||
Just as mirrors made of the same metal reflect each other, so do the ultimate realities reflect each other.
जैसे एक ही धातु से बने दर्पण एक-दूसरे को प्रतिबिम्बित करते हैं, वैसे ही परम वास्तविकताएँ एक-दूसरे को प्रतिबिम्बित करती हैं।

7.124.5
तेन यस्य यदा यद्यत्पुरो भवति वस्त्वसौ । यदर्थं युज्यते तेन चिद्धनैकस्वभावतः ॥ ५ ॥
tena yasya yadā yadyatpuro bhavati vastvasau | yadarthaṃ yujyate tena ciddhanaikasvabhāvataḥ || 5 ||
Therefore, whatever object appears before anyone at any time, it is experienced according to the nature of pure consciousness.
इसलिए, जो भी वस्तु किसी के सामने कभी भी प्रकट होती है, वह शुद्ध चेतना की प्रकृति के अनुसार अनुभव की जाती है।

7.124.6
इत्यनानैव नानेदं नानानाना च वस्तुतः । न च नाना न चानाना नानानानात्मकं ततः ॥ ६ ॥
ityanānaiva nānedaṃ nānānānā ca vastutaḥ | na ca nānā na cānānā nānānānātmakaṃ tataḥ || 6 ||
Thus, it is not diverse, nor is it uniform, nor is it diverse in reality | Neither is it diverse, nor is it uniform, nor is it of a diverse nature || 6 ||
इस प्रकार, यह न तो विविध है, न ही एकरूप है, न ही वास्तव में विविध है | न तो यह विविध है, न ही एकरूप है, न ही विविध स्वभाव का है || ६ ||

7.124.7
तेन यस्य यदायातं पुरो वस्तु विपश्चितः । स तेन संविन्मयतामेत्य तद्वशमागतः ॥ ७ ॥
tena yasya yadāyātaṃ puro vastu vipaścitaḥ | sa tena saṃvinmayatāmetya tadvashamāgataḥ || 7 ||
By that, whatever object comes before the wise | He becomes absorbed in that, coming under its influence || 7 ||
उससे, जो भी वस्तु बुद्धिमान के सामने आती है | वह उसमें डूब जाता है, उसके प्रभाव में आकर || ७ ||

7.124.8
एकदेशगता विष्वग्व्याप्य कर्माणि कुर्वते । योगिनस्त्रिषु कालेषु सर्वाण्यनुभवन्त्यपि ॥ ८ ॥
ekadeśagatā viṣvagvyāpya karmāṇi kurvate | yoginastriṣu kāleṣu sarvāṇyanubhavantyapi || 8 ||
Those who are situated in one place, pervade everywhere, performing actions | Yogis experience all in three times || 8 ||
जो एक स्थान पर स्थित हैं, वे सर्वत्र व्याप्त होते हैं, कर्म करते हैं | योगी तीनों समय में सब कुछ अनुभव करते हैं || ८ ||

7.124.9
अब्दोऽपि व्याप्तिमानेकस्तुल्यकालं पृथक्क्रियाः । आह्लादस्तेन पादेन करोत्यनुभवत्यपि ॥ ९ ॥
abdo'pi vyāptimānekaḥ tulyakālaṃ pṛthakkriyāḥ | āhlādas tena pādena karotyanubhavatyapi || 9 ||
Even the sky, being all-pervading, performs different actions at the same time | It experiences joy with that part || 9 ||
आकाश भी, सर्वव्यापक होने के कारण, एक ही समय में अलग-अलग क्रियाएँ करता है | उस भाग से आनंद का अनुभव करता है || ९ ||

7.124.10
तुल्यकालमसंख्यातमीश्वरप्रतियोगिनः । कर्मजालं जगज्जातं कुर्वन्त्यनुभवन्ति च ॥ १० ॥
tulyakālamasaṃkhyātamīśvarapratiyoginaḥ | karmajālaṃ jagajjātaṃ kurvantyanubhavanti ca || 10 ||
At the same time, the countless actions of those who are connected with the Lord | They perform and experience the web of actions born in the world || 10 ||
एक ही समय में, भगवान से जुड़े हुए असंख्य कर्म | वे संसार में उत्पन्न कर्मों के जाल को करते हैं और अनुभव करते हैं || १० ||

7.124.11
एको विष्णुश्चतुर्भिः स्वैर्बाहुभिर्वा शरीरकैः । पृथक्कुर्वन्क्रियाः पाति जगद्भुंक्ते वराङ्गनाः ॥ ११ ॥
eko viṣṇuścaturbhiḥ svairbāhubhirvā śarīrakaiḥ | pṛthakkurvankriyāḥ pāti jagadbhuṃkte varāṅganāḥ || 11 ||
The one Vishnu, with his four arms or bodies, performs various actions, protects the world, and enjoys with beautiful women.
एक विष्णु, अपने चार भुजाओं या शरीरों से, विभिन्न क्रियाएँ करता है, जगत की रक्षा करता है, और सुंदर स्त्रियों के साथ आनंद लेता है।

7.124.12
बहुबाहुर्यदा द्वाभ्यां हस्ताभ्यां ह्यर्थसंग्रहम् । करोति बहुभिर्भूयः संग्रामं सततं करैः ॥ १२ ॥
bahubāhuryadā dvābhyāṃ hastābhyāṃ hyarthasaṃgraham | karoti bahubhirbhūyaḥ saṃgrāmaṃ satataṃ karaiḥ || 12 ||
When the many-armed one, with two hands, accumulates wealth, with many arms, he continuously engages in battle.
जब बहुभुजाधारी, दो हाथों से, धन एकत्र करता है, बहुत से हाथों से, वह निरंतर युद्ध में लगा रहता है।

7.124.13
तथैव तैर्विपश्चिद्भिः सर्वदिक्कं तथा स्थितैः । तथा व्यवहृतं प्राप्तमेकसंविन्मयैरपि ॥ १३ ॥
tathaiva tairvipaścidbhiḥ sarvadikkam tathā sthitaiḥ | tathā vyavahṛtaṃ prāptamekasaṃvinmayairapi || 13 ||
Similarly, with those wise ones, situated in all directions, thus engaged in activities, even with one consciousness.
इसी प्रकार, उन ज्ञानी पुरुषों के साथ, जो सभी दिशाओं में स्थित हैं, इस प्रकार क्रियाओं में लगे हुए, एक चेतना से भी।

7.124.14
सुप्तं तैर्भूमिशय्यासु भुक्तं द्वीपान्तरेषु च । विहृतं वनलेखासु प्रक्रान्तं मरुभूमिषु ॥ १४ ॥
suptaṃ tairbhūmiśayyāsu bhuktam dvīpāntareṣu ca | vihṛtaṃ vanalekhāsu prakrāntaṃ marubhūmiṣu || 14 ||
Sleeping on the earth as a bed, eating in other islands, enjoying in forest areas, wandering in desert lands.
भूमि पर शयन करते हुए, अन्य द्वीपों में भोजन करते हुए, वन क्षेत्रों में आनंद लेते हुए, मरुभूमि में भटकते हुए।

7.124.15
उषितं गिरिमालासु भ्रान्तं सागरकुक्षिषु । विश्रान्तं द्वीपलेखासु निलीनं घनमालिषु ॥ १५ ॥
uṣitaṃ girimālāsu bhrāntaṃ sāgarakukṣiṣu | viśrāntaṃ dvīpalekhāsu nilīnaṃ ghanamāliṣu || 15 ||
Dwelling in mountain ranges, wandering in the depths of the ocean, resting in island areas, hidden in cloud formations.
पर्वत श्रृंखलाओं में निवास करते हुए, समुद्र की गहराइयों में भटकते हुए, द्वीप क्षेत्रों में विश्राम करते हुए, बादलों की मालाओं में छिपे हुए।

7.124.16
रूढमर्णवमालासु वात्यासु जलवीचिषु । क्रीडितं भूभृदब्धीनां तटीषु नगरीषु च ॥ १६ ॥
rūḍhamarṇavamālāsu vātyāsu jalavīciṣu | krīḍitaṃ bhūbhṛdabdhīnāṃ taṭīṣu nagarīṣu ca || 16 ||
In the well-established ocean waves, in the gusts of wind, in the water waves, the play of the wise earth-bearers on the shores and in the cities.
स्थिर समुद्र लहरों में, हवाओं में, जल की लहरों में, बुद्धिमान पृथ्वी धारकों का खेल तटों और नगरों में।

7.124.17
शाकद्वीपोदयगिरितटे सप्तवर्षाणि सुप्तं पूर्वेणान्तर्विदलगहने यक्षसंमोहितेन । पाषाणाम्बु प्रसभममुनैवात्र पीत्वा दृषत्तामागत्यान्तः स्थितमथ समाः सप्त जात्येन भूमेः ॥ १७ ॥
śākadvīpodayagiritaṭe saptavarṣāṇi suptaṃ pūrveṇāntarvidalagahane yakṣasaṃmohitena | pāṣāṇāmbu prasabhamamunaivātra pītvā dṛṣattāmāgatyaantaḥ sthitamatha samāḥ sapta jātyena bhūmeḥ || 17 ||
On the shore of the mountain where the Shaka island rises, he slept for seven years, bewitched by the Yaksha in the dense inner forest. Drinking the stone water here suddenly, he regained his vision and remained inside for seven years, becoming part of the earth.
जहाँ शाक द्वीप उदित होता है, उस पर्वत के तट पर, घने अंदरूनी जंगल में यक्ष द्वारा मोहित होकर उसने सात वर्षों तक सोया। यहाँ अचानक पत्थर का पानी पीकर, उसने अपनी दृष्टि वापस पाई और सात वर्षों तक अंदर रहा, पृथ्वी का हिस्सा बनकर।

7.124.18
शाकद्वीपेऽस्तशैलस्य शिरस्यभ्रगुहागृहे । पिशाचाप्सरसा मासं पाश्चात्यः कामुकीकृतः ॥ १८ ॥
śākadvīpe'stśailasya śirasyabhraguhāgṛhe | piśācāpsarasā māsaṃ pāścātyaḥ kāmukīkṛtaḥ || 18 ||
In the cave-house on the peak of the western mountain in Shaka island, he was made lustful by a Pishacha Apsara for a month.
शाक द्वीप में, पश्चिमी पर्वत की चोटी पर गुफा-घर में, एक पिशाच अप्सरा द्वारा एक महीने तक कामुक बनाया गया।

7.124.19
यत्र शान्तभये वर्षे जलधारे महागिरौ । हरीतकीवने वर्षं पूर्वोऽन्तर्धानमाययौ ॥ १९ ॥
yatra śāntabhaye varṣe jaladhāre mahāgirau | harītakīvane varṣaṃ pūrvo'ntardhānamāyayau || 19 ||
In the year of peace and fearlessness, in the waterfall of the great mountain, in the Haritaki forest, he previously disappeared for a year.
शांति और निडरता के वर्ष में, महान पर्वत के जलधारे में, हरीतकी वन में, उसने पहले एक वर्ष तक अंतर्धान किया था।

7.124.20
अत्र रैवतके शैले वर्षे शिशिरनामनि । दशरात्रमभूत्सिंहः पूर्वो यक्षवशीकृतः ॥ २० ॥
atra raivatake śaile varṣe śiśiranāmani | daśarātramabhūtsiṃhaḥ pūrvo yakṣavaśīkṛtaḥ || 20 ||
Here, on the Raivataka mountain, in the year named Shishira, the lion previously remained for ten nights, enchanted by the Yaksha.
यहाँ, रैवतक पर्वत पर, शिशिर नामक वर्ष में, सिंह पहले दस रात्रियों तक रहा, यक्ष द्वारा मोहित होकर।

7.124.21
अत्र काञ्चनशैलादिदरीदर्दुरतां गतः । पिशाचमायाछलितो दशवर्षाण्युवास सः ॥ २१ ॥
atra kāñcanaśailādidadarīdarduratāṃ gataḥ | piśācamāyāchalito daśavarṣāṇyuvāsa saḥ || 21 ||
Here, he went to the harshness of the golden mountain and other places, deceived by the illusion of the Pishacha, and lived there for ten years.
यहाँ, उसने सोने के पर्वत और अन्य स्थानों की कठिनाइयों का सामना किया, पिशाच के मायाजाल में फँसकर, और वहाँ दस वर्षों तक रहा।

7.124.22
कौमारं वर्षमासाद्य श्यामाद्रेरुत्तरस्तटम् । शाकद्वीपेऽन्धकूपेऽन्धो न्यवसच्छरदां शतम् ॥ २२ ॥
kaumāraṃ varṣamāsādya śyāmādreruttarastataṃ | śākadvīpe'ndhakūpe'ndho nyavasaccharadāṃ śatam || 22 ||
Reaching the age of youth, he stayed on the northern bank of the dark mountain in the blind well of Shaka Island for a hundred autumns.
युवावस्था को प्राप्त करके, उसने अँधेरे पर्वत के उत्तरी तट पर शाक द्वीप के अँधेरे कूप में सौ शरद ऋतुओं तक रहा।

7.124.23
मरीबकेऽकरोद्वर्षे वर्षाण्यत्र चतुर्दश । विद्याधरत्वं पाश्चात्यः स विद्याधरविद्यया ॥ २३ ॥
marībake'karodvarṣe varṣāṇyatra caturdśa | vidyādharaṃ pāścātyaḥ sa vidyādharavidyayā || 23 ||
In the year of Maribaka, he spent fourteen years there. The westerner attained the status of Vidyadhara through the knowledge of Vidyadhara.
मरीबक के वर्ष में, उसने वहाँ चौदह वर्ष बिताए। पश्चिमी व्यक्ति ने विद्याधर की विद्या से विद्याधर का दर्जा प्राप्त किया।

7.124.24
रतक्लमक्लान्तपुरारिलक्ष्मीचलाङ्गलेखाक्रमशीकराक्तम् । एलालतालिङ्गनलब्धगन्धमालम्ब्य वेलावनगन्धवाहम् ॥ २४ ॥
rataklamaklāntapurārilakṣmīcalāṅgalekhākramaśīkarāktam | elālatāliṅganalabdhagandhamālambya velāvanagandhavāham || 24 ||
Exhausted from the battle with the enemy of the city, adorned with the marks of the goddess Lakshmi, covered in sweat, he embraced the fragrant Ela vine and rested in the breeze of the shore forest.
शहर के शत्रु से लड़ाई में थककर चूर, लक्ष्मी देवी के चिह्नों से सुशोभित, पसीने से भीगा, उसने सुगंधित एला लता का आलिंगन किया और तट के वन की हवा में विश्राम किया।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 125
7.125.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । वर्षे शान्तभयाभिख्ये जलधारे गिरौ तरौ । तादृक्कर्तरिपानीयं शाकद्वीपे पिबन् स्थितः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | varṣe śāntabhayābhikhye jaladhāre girau tarau | tādṛkkartaripānīyaṃ śākadvīpe piban sthitaḥ || 1 ||
Shri Vasishtha said: In the year known as Shantabhaya, on the mountain known as Jaladhara, there is a tree. Drinking such bitter water in Shakadvipa, he remains.
श्री वसिष्ठ ने कहा: शान्तभय नामक वर्ष में, जलधार नामक पर्वत पर एक वृक्ष है। शाकद्वीप में ऐसा कड़वा पानी पीकर वह रहता है।

7.125.2
पूर्वोऽथ वर्षसप्तत्या पाश्चात्येनैत्य मोक्षितः । विद्यया क्रकचेनेव छित्त्वा वृक्षत्वमक्षतः ॥ २ ॥
pūrvo'tha varṣasaptatyā pāścātyenaiti mokṣitaḥ | vidyayā krakaceneva chittvā vṛkṣatvamakṣataḥ || 2 ||
Then, previously, after seventy years, he comes from the west and is liberated. By knowledge, like a saw, he cuts down the tree without harm.
फिर, पहले, सत्तर वर्षों के बाद, वह पश्चिम से आता है और मुक्त होता है। ज्ञान के द्वारा, आरी की तरह, वह वृक्ष को क्षति किए बिना काट देता है।

7.125.3
पाश्चात्यः शिशिरे वर्षे पाषाणत्वमुपागतः । मोचितो दक्षिणेनाशु गोमांसादिप्रयोगतः ॥ ३ ॥
pāścātyaḥ śiśire varṣe pāṣāṇatvamupāgataḥ | mocito dakṣiṇenāśu gomāṃsādiprayogataḥ || 3 ||
The western one, in the winter season, attains the state of a stone. He is quickly liberated by the southern one through the use of beef and other means.
पश्चिमी, शिशिर ऋतु में, पत्थर की अवस्था को प्राप्त होता है। वह दक्षिणी द्वारा गोमांस आदि के उपयोग से शीघ्र ही मुक्त हो जाता है।

7.125.4
शिवेऽस्ताचलपारस्थे वर्षे वर्षेण पश्चिमः । मोचितो दक्षिणेनैत्य गोपिशाच्या वृषीकृतः ॥ ४ ॥
śive'stācalapārasthē varṣe varṣeṇa paścimaḥ | mocito dakṣiṇenaiti gopiśācyā vṛṣīkṛtaḥ || 4 ||
In the year of Shiva, on the western mountain, he is liberated by the southern one and becomes a bull by the Gopi demoness.
शिव वर्ष में, पश्चिमी पर्वत पर, वह दक्षिणी द्वारा मुक्त होता है और गोपी राक्षसी द्वारा बैल बन जाता है।

7.125.5
अत्रैव क्षेमके वर्षे आम्बिकेयगिरौ तरौ । दक्षिणो यक्षतां यातो मोक्षं यक्षेण लब्धवान् ॥ ५ ॥
atraiva kṣemake varṣe āmbikeyagirau tarau | dakṣiṇo yakṣatāṃ yāto mokṣaṃ yakṣeṇa labdhavān || 5 ||
In the same year of Kshemaka, on the mountain of Ambika, the southern one attains the state of a Yaksha and gains liberation from the Yaksha.
क्षेमक वर्ष में, अम्बिका पर्वत पर, दक्षिणी यक्ष की अवस्था को प्राप्त होता है और यक्ष से मुक्ति प्राप्त करता है।

7.125.6
अत्रैव वृषके वर्षे शैले केसरनामनि । केसरित्वं गतः पूर्वः पाश्चात्येनैव मोचितः ॥ ६ ॥
atraiva vṛṣake varṣe śaile kesaranāmani | kesaritvaṃ gataḥ pūrvaḥ pāścātyenainaiva mocitaḥ || 6 ||
In this very year of the bull, on the mountain named Kesara, he first became a lion and then was freed by the westerner.
इसी वर्ष में वृष के वर्ष में, केसर नामक पर्वत पर, उसने पहले सिंह का रूप धारण किया और फिर पश्चिमी द्वारा मुक्त किया गया।

7.125.7
श्रीराम उवाच । एकदेशगता विष्वग्व्याप्य कर्माणि कुर्वते । योगिनस्त्रिषु कालेषु सर्वाणि भगवन्कथम् ॥ ७ ॥
śrīrāma uvāca | ekadeśagatā viṣvagvyāpya karmāṇi kurvate | yoginastriṣu kāleṣu sarvāṇi bhagavankatham || 7 ||
Sri Rama said: Those who are situated in one place pervade all actions. O Lord, how do yogis perform all actions in the three times?
श्री राम ने कहा: जो एक स्थान पर स्थित हैं, वे सभी कर्मों में व्याप्त होते हैं। हे भगवन्, योगी तीनों कालों में सभी कर्मों को कैसे करते हैं?

7.125.8
श्रीवसिष्ठ उवाच । इह रामाप्रबुद्धानां यदस्त्यस्त्वलमेव नः । तेन यत्तु प्रबुद्धानां तदिदं श्रृणु कथ्यते ॥ ८ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iha rāmāprabuddhānāṃ yadastyastvalameva naḥ | tena yattu prabuddhānāṃ tadidaṃ śrṇu kathyate || 8 ||
Sri Vasistha said: O Rama, what is unreal for the unenlightened is real for us. Therefore, listen to what is real for the enlightened.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे राम, जो अज्ञानी के लिए असत्य है वही हमारे लिए सत्य है। इसलिए, सुनो जो ज्ञानी के लिए सत्य है।

7.125.9
चिन्मात्रसत्तासामान्यादृतेऽन्यन्नात्म तद्विदाम् । दृश्यात्यन्ताभावबोधे सर्गासर्गदृशोः क्षये ॥ ९ ॥
cinmātrasattāsāmānyādṛte'nyannātma tadvidām | dṛśyātyantābhāvabodhe sargāsargadṛśoḥ kṣaye || 9 ||
Apart from the universal pure consciousness, there is no self for the knowers of that. In the realization of the absolute non-existence of the seen, there is the destruction of the seer and the seen.
चिन्मात्र सत्ता के सामान्य को छोड़कर ज्ञानियों के लिए कोई आत्मा नहीं है। दृश्य की अत्यंत अभाव बोध में, दृश्य और अदृश्य का क्षय होता है।

7.125.10
चिन्मात्रसत्तासामान्ये विश्रान्तस्य निरन्तरम् । सर्वेशस्येह सर्वत्वं सर्वात्मत्वं च सर्वदा ॥ १० ॥
cinmātrasattāsāmānye viśrāntasya nirantaram | sarveśasyeha sarvatvaṃ sarvātmatvaṃ ca sarvadā || 10 ||
For one who is constantly established in the universal pure consciousness, there is always the state of being the lord of all and the self of all.
जो निरंतर शुद्ध चेतना के सामान्य में स्थित है, उसके लिए हमेशा सबका स्वामी और सबका आत्मा होने की स्थिति है।

7.125.11
वद केन कथं कुत्र कदा किमिव रोध्यते । सर्वगस्त्वथ सर्वात्मा यत्र भाति यदा यथा ॥ ११ ॥
vada kena kathaṃ kutra kadā kimiva rodhyate | sarvagastvatha sarvātmā yatra bhāti yadā yathā || 11 ||
Tell me, by whom, how, where, when, and in what manner is it obstructed? The omnipresent and all-pervading Self, where, when, and how does it appear?
बताओ, किसने, कैसे, कहाँ, कब, और किस तरह से यह रोका जाता है? सर्वव्यापी और सर्वात्मा, जहाँ, जब, और कैसे यह प्रकट होता है?

7.125.12
तथा भाति तदा तत्र सर्वात्मनि किमस्ति नो । अतीतं वर्तमानं च भविष्यत्स्थूलमप्यणु ॥ १२ ॥
tathā bhāti tadā tatra sarvātmani kimasti no | atītaṃ vartamānaṃ ca bhaviṣyatsthūlamapyṇu || 12 ||
Thus, it appears there at that time in the all-pervading Self. What is there that is not? The past, present, and future, gross and subtle.
इस प्रकार, यह उस समय वहाँ सर्वात्मा में प्रकट होता है। वहाँ क्या है जो नहीं है? अतीत, वर्तमान और भविष्य, स्थूल और सूक्ष्म।

7.125.13
तथा दूरमदूरं च निमेषः कल्प एव च । स्वरूपमजहत्येव सामान्ये तानि सर्वदा ॥ १३ ॥
tathā dūramadūraṃ ca nimeṣaḥ kalpa eva ca | svarūpamajahatyeva sāmānye tāni sarvadā || 13 ||
Thus, the near and the far, a blink of an eye and an eon, all these retain their true nature in the universal.
इस प्रकार, निकट और दूर, एक पल और एक कल्प, ये सभी सार्वभौमिक में अपनी वास्तविक प्रकृति बनाए रखते हैं।

7.125.14
सर्वात्मनि स्थितान्येव पश्य मायाविजृम्भितम् । अजातमनिरुद्धं च यथास्थितमवस्थितम् ॥ १४ ॥
sarvātmani sthitānyeva paśya māyāvijṛmbhitam | ajātamaniruddhaṃ ca yathāsthitamavasthitam || 14 ||
See all things situated in the all-pervading Self, manifested by Maya, unborn and undestroyed, existing as they are.
सभी चीजें सर्वात्मा में स्थित हैं, माया द्वारा प्रकट होती हैं, अजन्मे और अविनाशी, जैसे हैं वैसे ही अस्तित्व में हैं।

7.125.15
विज्ञानघनमेवेदमत एव जगत्त्रयम् । नभस्त्वमत्यजंश्चैव सर्वात्मैव नभः स्थितम् ॥ १५ ॥
vijñānaghanamevedamata eva jagattrayam | nabhastvamatyajaṃścaiva sarvātmaiva nabhaḥ sthitam || 15 ||
This is indeed the dense mass of consciousness, thus the three worlds. You are the sky, and the sky is the all-pervading Self.
यह वास्तव में चेतना का घनत्व है, इसलिए तीनों लोक हैं। तुम आकाश हो, और आकाश सर्वात्मा है।

7.125.16
जगदात्मा जगद्रूपं द्रष्टृदृश्यतयोदितम् । विश्वात्मदृग्वपुर्यत्स्यात्तत्किं केन कथं कदा ॥ १६ ॥
jagadātmā jagadrūpaṃ draṣṭṛdṛśyatayoditam | viśvātmadṛgvapuryatsyāttatkiṃ kena kathaṃ kadā || 16 ||
The soul of the universe, manifesting as the form of the universe, is seen as both the seer and the seen. What is that, by whom, how, and when does it become the body of the universal soul?
विश्व की आत्मा, विश्व के रूप में प्रकट होती है, देखने वाले और देखे जाने वाले के रूप में दिखाई देती है। वह क्या है, किसके द्वारा, कैसे, और कब वह विश्व आत्मा का शरीर बनता है?

7.125.17
दुःसाध्यं ब्रूहि तत्त्वज्ञ साध्यासाध्यस्वरूपिणः । तस्मादस्याः सदैकस्याः विपश्चिद्राजसंविदः ॥ १७ ॥
duḥsādhyaṃ brūhi tattvajña sādhyāsādhyasvarūpiṇaḥ | tasmādasyāḥ sadaikasyāḥ vipaścidrājasamvidaḥ || 17 ||
O knower of truth, tell me the difficult to achieve, the nature of the achievable and the unachievable. Therefore, from that eternal singular consciousness, the wise vision arises.
हे तत्वज्ञ, मुझे बताओ कि प्राप्त करना कितना कठिन है, प्राप्त किया जा सकने वाले और न प्राप्त किया जा सकने वाले की प्रकृति। इसलिए, उस एक सनातन चेतना से, बुद्धिमान दृष्टि उत्पन्न होती है।

7.125.18
प्रबोधमनुगच्छन्त्या अप्राप्तायाः परं पदम् । एकस्या अप्यनेकस्याः सर्वं सर्वत्र युज्यते ॥ १८ ॥
prabodhamanugacchantyā aprāptāyāḥ paraṃ padam | ekasyā apyanekasyāḥ sarvaṃ sarvatra yujyate || 18 ||
Following the awakening, the unattained supreme state is reached. Everything is connected to everything else, whether it is one or many.
जागरूकता का अनुसरण करते हुए, अप्राप्त परम पद प्राप्त होता है। चाहे वह एक हो या अनेक, सब कुछ सब जगह जुड़ा हुआ है।

7.125.19
बोधाबोधात्मरूपे हि किं नामास्ति परात्मनि । अप्राप्तायाः परं बोधं पदार्थाकुलतोचिता ॥ १९ ॥
bodhābodhātmrūpe hi kiṃ nāmāsti parātmani | aprāptāyāḥ paraṃ bodhaṃ padārthākulatocitā || 19 ||
Indeed, in the form of knowledge and ignorance, what name exists in the supreme self? The supreme knowledge is appropriate for the one who has not attained, being confused by the objects.
वास्तव में, ज्ञान और अज्ञान के रूप में, परमात्मा में कौन सा नाम है? जिसने प्राप्त नहीं किया है, वस्तुओं से भ्रमित होने के कारण, परम ज्ञान उपयुक्त है।

7.125.20
किंचिद्बोधं प्रविष्टायाः सिद्धताप्युचितैव सा । एवं ते सर्वदिक्संस्थाः सर्वमेव परस्परम् ॥ २० ॥
kiñcidbodhaṃ praviṣṭāyāḥ siddhatāpyucitaiva sā | evaṃ te sarvadiksaṃsthāḥ sarvameva parasparam || 20 ||
Even a little knowledge, having entered, is indeed appropriate for attainment. Thus, all things in all directions are interconnected.
थोड़ा सा ज्ञान, प्रवेश करने पर, प्राप्ति के लिए उपयुक्त है। इस प्रकार, सभी दिशाओं में सभी चीजें परस्पर जुड़ी हुई हैं।

7.125.21
पश्यन्त्यनुभवन्त्याशु चिकित्सन्ते च संकटम्बोधाकाशः स्वकाद्रूपादीषच्च्युत इवाशु चेत् ॥ २१ ॥
paśyantyanubhavantyāśu cikitsante ca saṃkaṭambodhākāśaḥ svakādrūpādīṣaccyuta ivāśu cet || 21 ||
Those who see (paśyanti) and experience (anubhavanti) quickly (āśu) heal (cikitsante) the distress (saṃkaṭam). The space of knowledge (bodhākāśaḥ) from one's own form (svakādrūpāt) falls (īṣaccyuta) like (iva) quickly (āśu) if (cet).
जो देखते हैं (पश्यन्ति) और अनुभव करते हैं (अनुभवन्ति) शीघ्र (आशु) संकट (संकटम्) का उपचार करते हैं (चिकित्सन्ते)। ज्ञान का आकाश (बोधाकाशः) अपने रूप (स्वकाद्रूपात) से शीघ्र (आशु) गिरता है (ईषच्च्युत) यदि (चेत्)।

7.125.22
तदन्यतामिवादत्ते सुस्थितोऽपि यथास्थितम्श्रीराम उवाचविपश्चितः प्रबुद्धाश्चेत्कथं सिंहवृषादिताम् ॥ २२ ॥
tadanyatāmivādatte susthito'pi yathāsthitamśrīrāma uvācavipaścitaḥ prabuddhāścetkathaṃ siṃhavṛṣāditām || 22 ||
Thus (tad) it assumes (ādatte) another form (anyatām) as if (iva) stable (susthito) even (api) as it is (yathāsthitam). Sri Rama said (uvāca), 'If (cet) the wise (vipaścitaḥ) are awakened (prabuddhāḥ), how (kathaṃ) can they attain (āditām) the state of a lion (siṃhavṛṣa)?'
इस प्रकार (तद्) यह दूसरा रूप (अन्यताम्) धारण करता है (आदत्ते) जैसे (इव) स्थिर (सुस्थितो) होते हुए भी (अपि) जैसा है (यथास्थितम्)। श्री राम ने कहा (उवाच), 'यदि (चेत्) बुद्धिमान (विपश्चितः) जाग्रत (प्रबुद्धाः) हैं, तो (कथम्) वे सिंह (सिंहवृष) की स्थिति (आदिताम्) को प्राप्त कैसे कर सकते हैं?'

7.125.23
दिक्षु यान्तीति मे ब्रह्मन्बोधाय कथयाश्वलम्श्रीवसिष्ठ उवाचप्रबुद्धाः कथिता ये ते योगिनस्ते मयानघ ॥ २३ ॥
dikṣu yāntīti me brahmanbodhāya kathayāśvalamśrīvasiṣṭha uvācaprabuddhāḥ kathitā ye te yoginaste mayānagha || 23 ||
In the directions (dikṣu) they go (yānti) thus (iti) to me (me) O Brahman (brahman), for knowledge (bodhāya) tell (kathaya) quickly (āśvalam). Sri Vasistha said (uvāca), 'The awakened (prabuddhāḥ) who are spoken of (kathitā) those (ye) yogis (yoginaḥ) by me (mayā) O sinless one (anagha).'
दिशाओं में (दिक्षु) वे जाते हैं (यान्ति) इस प्रकार (इति) मुझे (मे) हे ब्रह्मन् (ब्रह्मन्), ज्ञान के लिए (बोधाय) शीघ्र (आश्वलम्) बताओ (कथय)। श्री वसिष्ठ ने कहा (उवाच), 'जाग्रत (प्रबुद्धाः) जिनका उल्लेख किया गया है (कथिता) वे (ये) योगी (योगिनः) मेरे द्वारा (मया) हे निष्पाप (अनघ)।'

7.125.24
प्रसङ्गरूपान्तरतो न प्रबुद्धा विपश्चितःविपश्चितो महाबाहो प्रबुद्धा निपुणं न ते ॥ २४ ॥
prasaṅgarūpāntarato na prabuddhā vipaścitaḥvipaścito mahābāho prabuddhā nipuṇaṃ na te || 24 ||
From the form of attachment (prasaṅgarūpāntarato) not awakened (na prabuddhā) the wise (vipaścitaḥ). O mighty-armed one (mahābāho), the wise (vipaścito) are not awakened (prabuddhā) skillfully (nipuṇaṃ) not (na) they (te).
आसक्ति के रूप से (प्रसङ्गरूपान्तरतो) जाग्रत नहीं (न प्रबुद्धा) बुद्धिमान (विपश्चितः)। हे महाबाहो (महाबाहो), बुद्धिमान (विपश्चितो) कुशलतापूर्वक (निपुणं) जाग्रत नहीं (प्रबुद्धा) वे (ते) नहीं (न)।

7.125.25
बोधाबोधदृशोर्मध्ये ते हि दोलायिताः स्थिताःमोक्षचिह्नानि दृश्यन्ते बन्धचिह्नानि चाभितः ॥ २५ ॥
bodhābodhadṛśormadhye te hi dolāyitāḥ sthitāḥmokṣacihnāni dṛśyante bandhacihnāni cābhitaḥ || 25 ||
In the midst of knowledge and ignorance, they are indeed situated in a state of fluctuation. Signs of liberation are visible, and signs of bondage are also seen around them.
ज्ञान और अज्ञान के मध्य में, वे वास्तव में डोलते हुए स्थित हैं। मुक्ति के चिह्न दिखाई देते हैं, और बंधन के चिह्न भी उनके आसपास दिखाई देते हैं।

7.125.26
नित्यधर्मप्रबुद्धानां तथाभूततया तया । विपश्चितो धारणया योगिनो न परं गताः ॥ २६ ॥
nityadharmaprabuddhānāṃ tathābhūtatayā tayā | vipaścito dhāraṇayā yogino na paraṃ gatāḥ || 26 ||
Those who are awakened to eternal duties and are wise through concentration, these yogis have not attained the supreme state.
जो नित्य धर्म में प्रबुद्ध हैं और धारणा के द्वारा विपश्चित हैं, वे योगी परम अवस्था को नहीं प्राप्त हुए हैं।

7.125.27
धारणायोगिनस्ते हि धारणाप्राप्तसिद्धयः । ये परं बोधमायाता येष्वविद्या न विद्यते ॥ २७ ॥
dhāraṇāyoginaste hi dhāraṇāprāptasiddhayaḥ | ye paraṃ bodhamāyātā yeṣvavidyā na vidyate || 27 ||
Those yogis who have attained perfection through concentration, they have indeed attained the supreme knowledge in whom ignorance does not exist.
जो योगी धारणा के द्वारा सिद्धि प्राप्त कर चुके हैं, वे ही परम ज्ञान को प्राप्त हुए हैं, जिनमें अज्ञान नहीं है।

7.125.28
किमविद्यामवेक्षन्ते ते तामरसलोचन । धारणायोगिनो ह्येते वरेण प्राप्तसिद्धयः ॥ २८ ॥
kimavidyāmavekṣante te tāmarasalocana | dhāraṇāyogino hyete vareṇa prāptasiddhayaḥ || 28 ||
O lotus-eyed one, why do they look at ignorance? These yogis of concentration have indeed attained perfection with excellence.
हे कमलनयन, वे अज्ञान को क्यों देखते हैं? ये धारणा योगी वास्तव में उत्कृष्टता से सिद्धि प्राप्त कर चुके हैं।

7.125.29
अविद्या विद्यते तेषां तेन तेऽतद्विचारिणः । अन्यच्च श्रृणु हे राम जीवन्मुक्तशरीरिणाम् ॥ २९ ॥
avidyā vidyate teṣāṃ tena te'tadvicāriṇaḥ | anyacca śṛṇu he rāma jīvanmuktasharīriṇām || 29 ||
Ignorance exists in them, therefore they are not contemplating that. Listen to something else, O Rama, about those who are liberated while living.
उनमें अज्ञान है, इसलिए वे उसका विचार नहीं करते। हे राम, जीवन्मुक्त शरीरियों के बारे में कुछ और सुनो।

7.125.30
भवेद्व्यवहृतावेव पदार्थान्तरवेदनम् । मोक्षोऽपि चेतसो धर्मश्चेतस्येव स तिष्ठति ॥ ३० ॥
bhavadvyavahṛtāveva padārthāntaravedanam | mokṣo'pi cetaso dharmaścetasyeva sa tiṣṭhati || 30 ||
In the realm of worldly affairs, there is the perception of other objects. Liberation is also a state of the mind; it resides in the mind itself.
संसार के व्यवहार में, अन्य पदार्थों का ज्ञान होता है। मोक्ष भी मन की एक अवस्था है; यह मन में ही रहता है।

7.125.31
न देहे देहधर्मस्तु न देहाद्विनिवर्ततेन कदाचन निर्मुक्तं चेतो भूयो निबध्यते ॥ ३१ ॥
na dehe dehadharmastu na dehādvinivartatena kadācana nirmuktaṃ ceto bhūyo nibadhyate || 31 ||
The mind is not bound by the body or its attributes, nor does it ever become free from the body. The mind, once liberated, is never bound again.
मन शरीर या उसके गुणों से बंधा नहीं है, न ही कभी शरीर से मुक्त होता है। एक बार मुक्त होने के बाद, मन फिर कभी बंधन में नहीं आता।

7.125.32
यत्नेनापि पुनर्बद्धं केन वृन्तच्युतं फलम्देहस्तु देहधर्मेण जीवन्मुक्तिमतामपि ॥ ३२ ॥
yatnenāpi punarbaddhaṃ kena vṛntacyutaṃ phalamdehastu dehadharmeṇa jīvanmuktimatāmapi || 32 ||
Even with effort, if one is bound again, what is the use of the fallen fruit? The body, with its attributes, also attains the state of liberation while living.
यत्न के साथ भी, अगर कोई फिर से बंधन में आ जाता है, तो गिरे हुए फल का क्या उपयोग? शरीर, उसके गुणों के साथ, जीवन में ही मुक्ति की अवस्था प्राप्त कर लेता है।

7.125.33
गृह्यते तद्गतं तेषां चेतस्त्वचलमेव तत्मोक्षो हि न परज्ञेयो धारणादिप्रयोगवत् ॥ ३३ ॥
gṛhyate tadgataṃ teṣāṃ cetastvacalameva tatmokṣo hi na parajñeyo dhāraṇādiprayogavat || 33 ||
Their minds, which are unsteady, grasp that which is related to it. Indeed, liberation is not to be known by others, like the practice of concentration, etc.
उनके मन, जो अस्थिर हैं, उसी से संबंधित चीजों को ग्रहण करते हैं। वास्तव में, मुक्ति दूसरों द्वारा जानी नहीं जा सकती, जैसे धारणा आदि की अभ्यास की तरह।

7.125.34
आत्मसंवेद्य एवासौ मध्वाद्यास्वादसौख्यवत्सुखदुःखैर्युतोयोऽसौ स्वयं बन्धानुभूतिमान् ॥ ३४ ॥
ātmasaṃvedya evāsau madhvādyāsvādasaukhyavatsukhaduḥkhairyutoyo'sau svayaṃ bandhānubhūtimān || 34 ||
That which is self-aware is indeed that which experiences the pleasure of tasting honey and other pleasures and pains. That itself is the one who experiences bondage.
जो स्वयं जानता है, वही है जो मधु के स्वाद और अन्य सुख-दुःखों का अनुभव करता है। वही है जो बंधन का अनुभव करता है।

7.125.35
तन्मुक्तौ मुक्त इत्युक्तः स्वानुभूतिप्रदस्त्वसौन्तःशीतलचित्तो हि मुक्त इत्यभिधीयते ॥ ३५ ॥
tanmuktau mukta ityuktaḥ svānubhūtipradastvasauantaḥśītalacitto hi mukta ityabhidhīyate || 35 ||
One who is liberated is said to be liberated by the realization of the self. Indeed, one who has a calm mind is called liberated.
जो मुक्त है, उसे आत्मानुभूति से मुक्त कहा जाता है। वास्तव में, जिसका मन शीतल है, उसे मुक्त कहा जाता है।

7.125.36
बन्धः संतप्तचित्तेति देहादेस्तन्न दृश्यते । शरीरे कणशः कृत्ते राज्ये वा विनियोजिते ॥ ३६ ॥
bandhaḥ santaptacitteti dehādestanna dṛśyate | śarīre kaṇaśaḥ kṛtte rājye vā viniyojite || 36 ||
The bondage is said to be due to the afflicted mind, but it is not seen in the body or other things. Even if the body is cut into pieces or if the kingdom is bestowed.
बंधन संतप्त चित्त के कारण कहा जाता है, लेकिन यह शरीर या अन्य चीजों में नहीं दिखता। चाहे शरीर टुकड़ों में कट जाए या राज्य दिया जाए।

7.125.37
रुदतो हसतश्चैव जीवन्मुक्तमतेरिह । न दुःखं न सुखं किंचिदन्तर्भवति तत्स्थितम् ॥ ३७ ॥
rudatō hasataścaiva jīvanmuktamatēriha | na duḥkhaṃ na sukhaṃ kiṃcidantarbhavati tatsthitam || 37 ||
In the state of liberation while living, whether one is crying or laughing, neither sorrow nor happiness arises within.
जीवन्मुक्त अवस्था में, चाहे कोई रो रहा हो या हँस रहा हो, अंदर न दुःख उत्पन्न होता है न सुख।

7.125.38
गृह्णतोऽप्यनुभूतिस्तु तत्रैवैषास्ति नापरे । दृश्यन्ते पण्डिता भग्ना रूपान्तरमुपागताः ॥ ३८ ॥
gṛhṇatō'pyanubhūtistu tatraivaiṣāsti nāparē | dṛśyantē paṇḍitā bhagnā rūpāntaramupāgatāḥ || 38 ||
Even while experiencing, the experience remains only there, not elsewhere. Scholars are seen broken, having assumed different forms.
भले ही अनुभव करते हुए, अनुभूति केवल वहीं रहती है, अन्यत्र नहीं। पंडित टूटे हुए दिखाई देते हैं, अलग-अलग रूप धारण करते हुए।

7.125.39
देहादिजीवन्मुक्तानां स्वभावान्न कदाचन । मृतोऽपि नैव म्रियते रुदन्नपि न रोदिति ॥ ३९ ॥
dehādijīvanmuktānāṃ svabhāvānna kadācana | mṛtō'pi naiva mriyatē rudannapi na rōditi || 39 ||
For those who are liberated while living, by their very nature, they never truly die, even if they appear to be dead, nor do they truly cry, even if they appear to be crying.
जो जीवन्मुक्त हैं, उनके स्वभाव से, वे कभी भी असल में नहीं मरते, चाहे वे मरे हुए दिखाई दें, न ही वे असल में रोते हैं, चाहे वे रोते हुए दिखाई दें।

7.125.40
विहसन्न न हसत्येव जीवन्मुक्तो महोदयः । वीतरागाः सरागाभा अकोपाः कोपसंयुताः ॥ ४० ॥
vihasanna na hasatyēva jīvanmuktō mahōdayaḥ | vītarāgāḥ sarāgābhā akōpāḥ kōpasamyutāḥ || 40 ||
The liberated one, who is of great intellect, does not truly laugh even if they appear to be laughing. They are free from desires, yet appear to have desires, free from anger, yet appear to have anger.
जीवन्मुक्त, जो महान बुद्धिमान है, असल में नहीं हँसता, चाहे वह हँसता हुआ दिखाई दे। वह इच्छाओं से मुक्त है, फिर भी इच्छाओं से भरा हुआ दिखाई देता है, क्रोध से मुक्त है, फिर भी क्रोध से भरा हुआ दिखाई देता है।

7.125.42
अलं दूरगतास्तेषामङ्कुरा नभसो यथा । जगदात्मा च नास्त्येव यस्यैकं सर्वमस्ति च ॥ ४२ ॥
alaṃ dūragatāsteṣāmaṅkurā nabhaso yathā | jagadātmā ca nāstyeva yasyaiakaṃ sarvamasti ca || 42 ||
Those who are far away, their sprouts are like the sky | There is no world-soul for whom everything is one || 42 ||
जो दूर हैं, उनके अंकुर आकाश के समान हैं | जिसके लिए सब कुछ एक है, उसके लिए जगदात्मा नहीं है || ४२ ||

7.125.43
सुखदुःखादि तस्येति वाग्व्योमविटपोपमा । अशोका एव शोचन्ते जीवन्मुक्ता जयान्विताः ॥ ४३ ॥
sukhaduḥkhādi tasyeti vāgvyomaviṭapopamā | aśokā eva śocante jīvanmuktā jayānvitāḥ || 43 ||
Happiness and sorrow, etc., are like the sky and the tree | The liberated ones, who are free from sorrow, grieve | 43 ||
सुख और दुःख आदि आकाश और वृक्ष के समान हैं | शोक से मुक्त जीवन्मुक्त शोक करते हैं || ४३ ||

7.125.44
अच्छिन्ना एकतद्भावा दृश्यन्ते तत्त्वदर्शिनः । शिरः कमलजस्योच्चैः सामगायनतत्परम् ॥ ४४ ॥
acchinnā ekatadbhāvā dṛśyante tattvadarśinaḥ | śiraḥ kamalajasyoccaiḥ sāmagāyanatatparam || 44 ||
Those who see the truth are unbroken and have the same nature | The head of the lotus-born one is engaged in singing Sama || 44 ||
जो सत्य को देखते हैं, वे अखंडित हैं और एक ही स्वभाव रखते हैं | कमलज का सिर साम गायन में लगा हुआ है || ४४ ||

7.125.45
हरो नखेन चिच्छेद सुकुमारमिवाम्बुजम् । शक्तोऽपि न पुनर्ब्रह्मा जनयामास तच्छिरः ॥ ४५ ॥
haro nakhena ciccheda sukumāramivāmbujam | śakto'pi na punarbrahmā janayāmāsa tacchiraḥ || 45 ||
Shiva cut the delicate lotus with his nail | Even though capable, Brahma did not create that head again || 45 ||
शिव ने अपने नाखून से कोमल कमल को काट दिया | यद्यपि सक्षम, ब्रह्मा ने उस सिर को फिर से नहीं बनाया || ४५ ||

7.125.46
व्योमैकतास्य चिद्व्योम्नो मुधा मूर्ध्नेतरेण किम् । नैव तस्य कृतेनार्थो नाकृतेनेह कश्चन ॥ ४६ ॥
vyomaiakatāsya cidvyomno mudhā mūrdhnetareṇa kim | naiva tasya kṛtenārtho nākṛteneha kaścana || 46 ||
What is the use of the oneness of the sky and the consciousness | There is no purpose in doing or not doing anything || 46 ||
आकाश और चेतना की एकता का क्या उपयोग है | कुछ करने या न करने में कोई उद्देश्य नहीं है || ४६ ||

7.125.47
यद्यथा नाम संपन्नं तत्तथास्त्वितरेण किम् । हरो हरिणशावाक्षीमक्षीणशरतोऽश्रु च । धत्ते वपुषि दुग्धाब्धिर्गुप्तामृतकलामिव ॥ ४७ ॥
yadyathā nāma saṃpannaṃ tattathāstvitareṇa kim | haro hariṇaśāvākṣīmakṣīṇaśarato'śru ca | dhatte vapuṣi dugdhābdhirguptāmṛtakalāmiva || 47 ||
Whatever name is given, it remains as it is, what else can it be? Lord Shiva holds the doe-eyed one, whose tears are not diminished, in his body like the ocean of milk holding the hidden nectar.
जो भी नाम दिया जाता है, वह वैसा ही रहता है, और क्या हो सकता है? भगवान शिव हरिण की आँखों वाली, जिसके आँसू नहीं घटे, को अपने शरीर में दूध के समुद्र की तरह छिपे हुए अमृत को धारण करते हैं।

7.125.48
शक्तोऽपि रागितामेष न त्यजत्युत्तमाशयः । पञ्चेषुदाहसमये दृष्टा नीरागतागुणाः ॥ ४८ ॥
śakto'pi rāgitāmeṣa na tyajatyuttamāśayaḥ | pañceṣudadāhasamaye dṛṣṭā nīrāgatāguṇāḥ || 48 ||
Even though capable, this supreme-minded one does not abandon attachment. In the five elements, the quality of being without attachment is seen.
यद्यपि समर्थ, यह उत्तम मन वाला आसक्ति को नहीं छोड़ता। पाँच तत्वों में, आसक्ति के बिना होने का गुण दिखाई देता है।

7.125.49
नैव तस्य कृतेनार्थो नाकृतेनेह कश्चन । न चास्य सर्वभूतेषु कश्चिदर्थव्यपाश्रयः ॥ ४९ ॥
naiva tasya kṛtenārtho nākṛteneha kaścana | na cāsya sarvabhūteṣu kaścidarthavyapāśrayaḥ || 49 ||
There is no purpose in his actions, nor is there any purpose in his inactions. Nor does he have any reliance on any purpose in all beings.
उसके कार्यों में कोई उद्देश्य नहीं है, न ही उसके अकर्मों में कोई उद्देश्य है। न ही वह सभी प्राणियों में किसी भी उद्देश्य पर निर्भर है।

7.125.50
रागितैषास्तु मा वास्य किमरागितयान्यया । यद्यथा नाम संपन्नं तत्तथास्त्वितरेण किम् ॥ ५० ॥
rāgitaiṣāstu mā vāsya kimarāgitayānyayā | yadyathā nāma saṃpannaṃ tattathāstvitareṇa kim || 50 ||
Let this attachment be, or let it not be, what is the use of another attachment? Whatever name is given, it remains as it is, what else can it be?
यह आसक्ति हो या न हो, दूसरी आसक्ति का क्या लाभ? जो भी नाम दिया जाता है, वह वैसा ही रहता है, और क्या हो सकता है?

7.125.51
करोति कारयत्युच्चैर्म्रियते मार्यतेऽपि च । जायते वर्धतेऽजस्रं जीवन्मुक्तो जनार्दनः ॥ ५१ ॥
karoti kārayatyuccairmriyate māryate'pi ca | jāyate vardhate'jasraṃ jīvanmukto janārdanaḥ || 51 ||
He acts, causes to act, dies, and is caused to die. He is born, grows incessantly, and is liberated while living, O Janardana.
वह कर्म करता है, कर्म कराता है, मरता है, और मारा जाता है। वह जन्म लेता है, निरंतर बढ़ता है, और जीवित होकर मुक्त होता है, हे जनार्दन।

7.125.52
न चाजवं जवीभावं त्यक्तुं शक्तोऽप्यसौ न तम् । तेन त्यक्तेन नैवार्थस्तस्य नैवाश्रितेन च ॥ ५२ ॥
na cājavam̐ javībhāvam̐ tyaktum̐ śakto'pyasau na tam | tena tyaktena naivārthastasya naivāśritena ca || 52 ||
Even though he is capable, he cannot abandon his nature | Therefore, he cannot achieve anything by abandoning it, nor by relying on it
यद्यपि वह समर्थ है, फिर भी वह अपने स्वभाव को त्याग नहीं सकता | इसलिए, उसके त्यागने से या उस पर निर्भर रहने से कोई लाभ नहीं होता

7.125.53
तद्यथास्थितमेवास्तु इह इत्यस्तवासनम् । हरिर्निरिच्छ एवास्ते शुद्धचिन्मात्ररूपभृत् ॥ ५३ ॥
tadyathāsthitamevāstu iha ityastavāsanam | harirniriccha evāste śuddhacinmātrarūpabhṛt || 53 ||
Let it be as it is | This is the true nature of existence | Hari, the pure consciousness, remains without desire
जैसा है वैसा ही रहे | यही अस्तित्व का सच्चा स्वभाव है | हरि, शुद्ध चेतना, इच्छा रहित रहता है

7.125.54
आत्मानमान्दोलयति कालकन्दुकतां गतम् । अजस्रं नित्यमादित्यो जगद्गृहनभोङ्गणे ॥ ५४ ॥
ātmānamāndolayati kālakandukatām̐ gatam | ajasram̐ nityamādityo jagadgṛhanabhoṅgaṇe || 54 ||
The self swings like a pendulum of time | The eternal sun continuously illuminates the world
आत्मा समय के झूले की तरह झूलता है | नित्य सूर्य लगातार जगत को प्रकाशित करता है

7.125.55
न च रोधयितुं देहं न समर्थो दिनेश्वरः । निरिच्छ एव निर्वाणस्तथाप्यास्ते यथास्थितम् ॥ ५५ ॥
na ca rodhayitum̐ deham̐ na samartho dineśvaraḥ | niriccha eva nirvāṇastathāpyāste yathāsthitam || 55 ||
The sun cannot restrain the body | Desireless, it remains in its natural state
सूर्य शरीर को रोक नहीं सकता | इच्छा रहित, वह अपने प्राकृतिक स्वरूप में रहता है

7.125.56
चन्द्रोऽनुभवति व्यर्थमाकल्पं क्षयमक्षयम् । जीवन्मुक्ततया खिन्नो यथास्थितमवस्थितः ॥ ५६ ॥
candro'nubhavati vyarthamākalpam̐ kṣayamakṣayam | jīvanmuktatayā khinno yathāsthitamavasthitaḥ || 56 ||
The moon experiences useless cycles of waxing and waning | Exhausted by liberation in life, it remains in its natural state
चंद्रमा व्यर्थ चक्रों का अनुभव करता है, बढ़ने और घटने का | जीवन मुक्ति से थका हुआ, वह अपने प्राकृतिक स्वरूप में रहता है

7.125.57
मरुत्तहव्यगौरीशवीर्यग्रासादिखेदिताम् । जीवन्मुक्तो वहत्यग्निर्यथा स्थित्या समस्थितिः ॥ ५७ ॥
maruttahavyagaurīśavīryagrāsādikheditām | jīvanmukto vahatyagniryathā sthityā samasthitiḥ || 57 ||
The fire of life, tormented by the sacrifices of Marutta and others, carries on as if in a state of equilibrium.
जीवन की अग्नि, मरुत्त आदि के यज्ञों से पीड़ित होकर भी, संतुलन की स्थिति में रहती है।

7.125.58
बह्वीभिर्विजिगीषाभिः कृपणाविव तिष्ठतः । जीवन्मुक्तावपि गुरू लोके शुक्रबृहस्पती ॥ ५८ ॥
bahvībhirvijigīṣābhiḥ kṛpaṇāviva tiṣṭhataḥ | jīvanmuktāvapi gurū loke śukrabṛhaspatī || 58 ||
Even in the state of liberation, great teachers like Shukra and Brihaspati stand as if pitiful, with many desires for victory.
जीवनमुक्त अवस्था में भी, महान गुरु शुक्र और बृहस्पति कई विजय की इच्छाओं के साथ दयनीय लगते हैं।

7.125.59
करोति जनको राज्यं जीवन्मुक्तमना मुनिः । जगत्यामाजिषूग्रासु देहं जर्जरतां नयन् ॥ ५९ ॥
karoti janako rājyaṃ jīvanmuktamanā muniḥ | jagatyāmājiṣūgrāsu dehaṃ jarjaratāṃ nayan || 59 ||
King Janaka, with the mind of a liberated sage, rules the kingdom, leading his body to decay in the fierce battles of the world.
राजा जनक, जीवनमुक्त मन वाले मुनि की तरह, राज्य करते हैं, और संसार की कठिन लड़ाइयों में अपने शरीर को जर्जर करते हैं।

7.125.60
नलमान्धातृसगरदिलीपनहुषादयः । जीवन्मुक्ताश्चिरं राज्यं चक्रुराकुलिता इव ॥ ६० ॥
nalamāndhātṛsagaradilīpanahuṣādayaḥ | jīvanmuktāścirarājyaṃ cakrurākulitā iva || 60 ||
Nala, Mandhata, Sagara, Dilipa, Nahusha, and others, though liberated, ruled their kingdoms for a long time, as if disturbed.
नल, मांधाता, सगर, दिलीप, नहुष और अन्य, जीवनमुक्त होने के बावजूद, लंबे समय तक राज्य करते रहे, मानो व्याकुल हों।

7.125.61
व्यवहारे यथैवाज्ञस्तथैव खलु पण्डितः । वासनावासने एव कारणं बन्धमोक्षयोः ॥ ६१ ॥
vyavahāre yathaivājñastathaiva khalu paṇḍitaḥ | vāsanāvāsane eva kāraṇaṃ bandhamokṣayoḥ || 61 ||
In worldly affairs, both the ignorant and the wise act according to their tendencies, which are the cause of bondage and liberation.
संसार के व्यवहार में, अज्ञानी और ज्ञानी दोनों अपनी वासनाओं के अनुसार कार्य करते हैं, जो बंधन और मुक्ति का कारण होती हैं।

7.125.62
बलिप्रह्लादनमुचिवृत्रान्धकमुरादयः । जीवन्मुक्ताः स्थितिं चक्रुर्वीतरागाः सरागवत् ॥ ६२ ॥
baliprahlādanamucivṛtrāndhakamurādayaḥ | jīvanmuktāḥ sthitiṃ cakrurvītarāgāḥ sarāgavat || 62 ||
Bali, Prahlada, Namuci, Vritra, Andhaka, Mura, and others attained the state of jivanmukta, free from desires, yet appearing as if they had desires.
बलि, प्रह्लाद, नमुचि, वृत्र, अंधक, मुर आदि ने वीतराग होकर भी सरागवत् जीवन्मुक्त की स्थिति प्राप्त की।

7.125.63
तस्मादसत्त्वे सत्त्वे च रागद्वेषक्षयोदये । न मनागपि भेदोऽस्ति ज्ञखं प्रति स्वरूपिणि ॥ ६३ ॥
tasmādasattve sattve ca rāgadveṣakṣayodaye | na manāgapi bhedo'sti jñakhaṃ prati svarūpiṇi || 63 ||
Therefore, in both the unreal and the real, in the rise and fall of attachment and aversion, there is no difference whatsoever in the true nature of the self.
इसलिए, असत् और सत् दोनों में, राग और द्वेष के उदय और क्षय में, आत्मा के स्वरूप में कोई अंतर नहीं है।

7.125.64
ज्ञानेनाकाशशुद्धेन धर्मान्ये गगनोपमान् । विन्दन्ति जीवन्मुक्तानां तेषां भेदमतिः कुतः ॥ ६४ ॥
jñānenākāśaśuddhena dharmānye gaganopamān | vindanti jīvanmuktānāṃ teṣāṃ bhedamatiḥ kutaḥ || 64 ||
Through the pure knowledge of the self, other virtues become as vast as the sky. How can there be any difference in the minds of those who are liberated while living?
आत्मज्ञान की शुद्धता से अन्य धर्म आकाश के समान विशाल हो जाते हैं। जीवन्मुक्तों के मन में भेद कैसे हो सकता है?

7.125.65
भास्वरं शक्रकोदण्डं यथा नानेव शून्यकम् । आभासमात्रमेवायं तथा दृश्यात्मको भ्रमः ॥ ६५ ॥
bhāsvaraṃ śakrakodaṇḍaṃ yathā nāneva śūnyakam | ābhāsamātramevāyaṃ tathā dṛśyātmako bhramaḥ || 65 ||
Just as the radiant bow of Indra is not truly existent but merely an illusion, so too is the visible world an illusion.
जैसे इंद्र का चमकीला धनुष वास्तव में नहीं है, बल्कि एक भ्रम मात्र है, वैसे ही दृश्य जगत् भी एक भ्रम है।

7.125.66
शक्रचापे यथा भान्ति नानावर्णा नभोङ्गणे । तथा शून्यात्मका एव ब्रह्माण्डपरमाणवः ॥ ६६ ॥
śakracāpe yathā bhānti nānāvarṇā nabhoṅgaṇe | tathā śūnyātmakā eva brahmāṇḍaparamāṇavaḥ || 66 ||
Just as various colors appear in the bow of Indra in the sky, so too are the atoms of the universe essentially empty.
जैसे इंद्र के धनुष में आकाश में विभिन्न रंग दिखाई देते हैं, वैसे ही ब्रह्मांड के परमाणु भी शून्यात्मक हैं।

7.125.67
इदं जगदसद्भाति सदिव व्यक्तिमागतम् । अजातमनिरुद्धं च यथा शून्यत्वमम्बरे ॥ ६७ ॥
idaṃ jagadasadbhāti sadiva vyaktimāgatam | ajātamaniruddhaṃ ca yathā śūnyatvamambare || 67 ||
This world appears as non-existent, as if it has become manifest as existent. It is unborn and not destroyed, just like the emptiness of the sky.
यह जगत असत् प्रतीत होता है, जैसे कि यह सत् के रूप में व्यक्त हो गया हो | यह अजन्मा और अविनाशी है, जैसे कि आकाश की शून्यता |

7.125.68
साद्यन्तमप्यनाद्यन्तमशून्यमपि शून्यकम् । जगज्जातं तथाऽजातमरुद्धं रुद्धमेव च ॥ ६८ ॥
sādyantamapyanādyantamaśūnyamapi śūnyakaṃ | jagajjātaṃ tathā'jātamaruddhaṃ ruddhameva ca || 68 ||
The world, though having a beginning and an end, is also without a beginning and an end. Though not empty, it is empty. It is born, yet unborn, destroyed, yet undestroyed.
जगत, हालांकि आदि और अन्त वाला है, फिर भी अनादि और अनन्त है | हालांकि शून्य नहीं है, फिर भी शून्य है | यह जन्मा है, फिर भी अजन्मा है, नष्ट है, फिर भी अविनाशी है |

7.125.69
जातं निरुद्धमस्त्येवं ब्रह्म व्योमैव भासते । यथा दारुमयः स्तम्भस्तथा तच्छालभञ्जिका ॥ ६९ ॥
jātaṃ niruddhamastyevaṃ brahma vyomaiva bhāsate | yathā dārumayaḥ stambhastathā tacchālabhañjikā || 69 ||
Thus, what is born and destroyed is Brahman itself, which shines as the sky. Just as a wooden pillar is the same as its wooden nature, so too is the world the same as Brahman.
इस प्रकार, जो जन्मा और नष्ट होता है, वह ब्रह्म स्वयं है, जो आकाश के रूप में चमकता है | जैसे कि एक लकड़ी का खंभा अपने लकड़ी के स्वभाव के समान है, वैसे ही जगत ब्रह्म के समान है |

7.125.70
समस्तकलनोन्मुक्तं समं निर्निद्रमासनम् । यदेकान्तचिदाकाशं तद्विद्यात्तन्मयं जगत् ॥ ७० ॥
samastakalanonmuktaṃ samaṃ nirnidramāsanam | yadekāntacidākāśaṃ tadvidyāttanmayam jagat || 70 ||
That which is free from all parts and divisions, which is equal, sleepless, and without a seat, know that to be the world pervaded by the pure consciousness of the sky.
जो सभी भागों और विभाजनों से मुक्त है, जो समान, निद्रारहित और बिना आसन के है, उसे आकाश के शुद्ध चेतना से व्याप्त जगत के रूप में जानें |

7.125.71
देशाद्देशान्तरप्राप्तौ यन्मध्ये संविदो वपुः । अनुन्मेषं चिदाकाशं तद्विद्यात्तन्मयं जगत् ॥ ७१ ॥
deśādddeśāntaraprāptau yanmadhye saṃvido vapuḥ | anunmeṣaṃ cidākāśaṃ tadvidyāttanmayam jagat || 71 ||
In the transition from one place to another, that which is the form of consciousness in the middle, know that to be the world pervaded by the pure consciousness of the sky, without blinking.
एक स्थान से दूसरे स्थान तक की यात्रा में, जो बीच में चेतना का रूप है, उसे पलक झपके बिना आकाश के शुद्ध चेतना से व्याप्त जगत के रूप में जानें |

7.125.72
तत्र यद्द्वैतमैक्यं तन्मन्ये तदपि नैव च । तद्व्योम केवलं भाति मन्ये तदपि नैव वा ॥ ७२ ॥
tatra yaddvaitamaikyaṃ tanmanye tadapi naiva ca | tadvyoma kevalaṃ bhāti manye tadapi naiva vā || 72 ||
There, the duality and non-duality that I consider, even that is not so | That space alone appears, I consider even that is not so || 72 ||
वहाँ, जो द्वैत और अद्वैत है, मैं उसे मानता हूँ, फिर भी वह नहीं है | वह आकाश अकेला प्रकट होता है, मैं उसे भी मानता हूँ, फिर भी वह नहीं है || ७२ ||

7.125.73
जगदाकाशमेवेदमात्मैवात्मनि वा स्थितम् । भविष्यत्पुरवद्दृष्टमपि स्फारमपि स्फुटम् ॥ ७३ ॥
jagadākāśamevedamātmaivātmani vā sthitam | bhaviṣyatpuravaddṛṣṭamapi sphāramapi sphuṭam || 73 ||
This universe is indeed space, the self is indeed in the self | It is seen as it will be in the past, even expanding, even clear || 73 ||
यह ब्रह्माण्ड वास्तव में आकाश है, आत्मा वास्तव में आत्मा में है | यह भविष्य में भूतकाल की तरह दिखाई देता है, फैलता हुआ, स्पष्ट || ७३ ||

7.125.74
आकाशकोशविशदाशय दृश्यजातं मौनात्म तिष्ठति शिलाघनमेव शान्तम् । यन्नाम तस्य जगदित्यभिधां विधाय स्वात्मैव मोहित इवायमहो नु माया ॥ ७४ ॥
ākāśakośaviśadāśaya dṛśyajātaṃ maunātma tiṣṭhati śilāghanameva śāntam | yannāma tasya jagadityabhidhāṃ vidhāya svātmaiva mohita ivāyamaho nu māyā || 74 ||
The visible universe, which is the pure essence of the space-sheath, remains silent and still like a stone | Having given the name 'universe' to it, alas, the self is deluded by this illusion || 74 ||
दृश्य ब्रह्माण्ड, जो आकाश-कोश का शुद्ध सार है, मौन और शांत पत्थर की तरह रहता है | इसे 'ब्रह्माण्ड' नाम देकर, अहो, आत्मा इस माया से मोहित है || ७४ ||

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 126
7.126.1
श्रीराम उवाच । अनन्तरं मुनिश्रेष्ठ कुर्वन्तः किं विपश्चितः । आसंस्तेषु दिगन्तेषु सद्वीपाब्धिवनाद्रिषु ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | anantaraṃ muniśreṣṭha kurvantaḥ kiṃ vipaścitaḥ | āsaṃsteṣu diganteṣu sadvīpābdhivanādriṣu || 1 ||
Sri Rama said: O best of sages, what did the wise ones do next? They lived in the directions, islands, oceans, forests, and mountains.
श्रीराम ने कहा: हे मुनिश्रेष्ठ, विद्वानों ने तत्पश्चात क्या किया? वे दिशाओं, द्वीपों, समुद्रों, वनों और पर्वतों में रहे।

7.126.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । श्रृणु किंवृत्तमेतेषां तात तत्र विपश्चिताम् । तालीतमालमालाढ्यद्वीपाद्रिवनचारिणाम् ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | śrṇu kiṃvṛttameteṣāṃ tāta tatra vipaścitām | tālītamālamālāḍhyadvīpādrvivana-cāriṇām || 2 ||
Sri Vasistha said: Listen, O dear one, to the actions of those wise ones who dwelled in the islands, mountains, and forests adorned with Tali and Mala trees.
श्रीवसिष्ठ ने कहा: सुनो, हे प्रिय, उन विद्वानों के कार्यों को जो ताली और माला वृक्षों से सुशोभित द्वीपों, पर्वतों और वनों में रहते थे।

7.126.3
क्रौञ्चद्वीपगिरेरेको विपश्चित्पश्चिमे तटे । कटेनाद्रितटे पिष्टः करिणा कमलं यथा ॥ ३ ॥
krauñcadvīpagirereko vipaścitpaścime taṭe | kaṭenādritaṭe piṣṭaḥ kariṇā kamalaṃ yathā || 3 ||
One wise person on the western shore of Krauncha Island was crushed by an elephant against the mountain side, like a lotus.
क्रौंच द्वीप के पश्चिम तट पर एक विद्वान् व्यक्ति पर्वत की चट्टान से हाथी द्वारा कुचल दिया गया, जैसे कमल।

7.126.4
द्वितीयो नभसा नीतो रक्षसा विक्षताङ्गकः । निक्षिप्तो वाडवे वह्नौ तत्र भस्मत्वमागतः ॥ ४ ॥
dvitīyo nabhasā nīto rakṣasā vikṣatāṅgakaḥ | nikṣipto vāḍave vahnau tatra bhasmatvamāgataḥ || 4 ||
The second wise person was carried away by a demon in the sky, his body torn apart, and thrown into the subterranean fire, where he was reduced to ashes.
दूसरा विद्वान् व्यक्ति एक राक्षस द्वारा आकाश में उठा लिया गया, उसका शरीर चीरा हुआ था, और पाताल की अग्नि में फेंक दिया गया, जहाँ वह भस्म हो गया।

7.126.5
तृतीयस्त्रैदशं देशं नीतो विद्याधरेण वै । गतोऽप्रणामकुपितशक्रशापेन भस्मताम् ॥ ५ ॥
tṛtīyastrai daśaṃ deśaṃ nīto vidyādhareṇa vai | gato' praṇāmakupitaśakraśāpena bhasmatām || 5 ||
The third wise person was taken to the thirteenth realm by a Vidyadhara. Unable to bow due to anger, he was cursed by Indra and reduced to ashes.
तीसरा विद्वान् व्यक्ति एक विद्याधर द्वारा तेरहवें लोक में ले जाया गया। क्रोध के कारण झुकने में असमर्थ, उसे इंद्र के शाप से भस्म हो गया।

7.126.6
चतुर्थश्चतुरं गच्छन्कुशद्वीपगिरेस्तटे । दुर्वारेण नदीकच्छे मकरेणाष्टधा कृतः ॥ ६ ॥
caturthaścaturaṁ gacchan kuśadvīpagirestaṭe | durvāreṇa nadīkacche makareṇāṣṭadhā kr̥taḥ || 6 ||
The fourth one, while going to the four directions, reached the shore of the mountain of Kuśadvīpa. He was divided into eight parts by the crocodile in the difficult-to-cross river.
चौथा चारों दिशाओं में जाते हुए कुशद्वीप पर्वत के तट पर पहुंचा | उसे दुर्गम नदी के कच्छ में मगरमच्छ ने आठ भागों में काट दिया || ६ ||

7.126.7
इति ते पञ्चतां प्राप्ता दिङ्मुखेष्वाकुलाशयाः । क्षये चतुर्षु चत्वारो भूपाला लोकपालवत् ॥ ७ ॥
iti te pañcatāṁ prāptā diṅmukheṣvākulāśayāḥ | kṣaye caturṣu catvāro bhūpālā lokapālavat || 7 ||
Thus, they attained the state of being five, with confused minds in all directions. In the destruction of the four, the four kings became like the guardians of the world.
इस प्रकार, वे पांच हो गए, सभी दिशाओं में उलझे हुए मन के साथ | चारों के विनाश में, चारों राजा लोकपालों के समान हो गए || ७ ||

7.126.8
अथ तेषां ददर्शासौ व्योम्न्येव व्योमरूपिणाम् । संवित्प्राक्तनसंस्काराद्व्योमात्मावनिमण्डलम् ॥ ८ ॥
atha teṣāṁ dadarśāsau vyomnyeva vyomarūpiṇām | saṃvitprāktanasanskārādvyomātmāvanimaṇḍalam || 8 ||
Then, he saw them in the sky itself, in the form of the sky. From the previous impressions of consciousness, the sky-self saw the earth sphere.
तब, उसने उन्हें आकाश में ही, आकाश के रूप में देखा | चेतना के पूर्व संस्कारों से, आकाश-आत्मा ने पृथ्वी मण्डल को देखा || ८ ||

7.126.9
सप्तद्वीपाब्धिवलयं पुरपत्तनभूषणम् । सुरशैलशिरःपीठं ब्रह्मलोकशिरोमणिम् ॥ ९ ॥
saptadvīpābdhivalayaṃ purapattanabhūṣaṇam | suraśailaśiraḥpīṭhaṃ brahmalokśiromaṇim || 9 ||
Adorned with seven islands and oceans, cities and towns, the peak of the divine mountain as the seat, the jewel of Brahmaloka as the crest.
सात द्वीपों और समुद्रों से अलंकृत, नगरों और कस्बों से सजा हुआ, दिव्य पर्वत की चोटी आसन के रूप में, ब्रह्मलोक का मणि शिरोभूषण के रूप में || ९ ||

7.126.10
चन्द्रार्कबिम्बनयनं तारामुक्ताकलापकम् । विलोलमेघवसनं नानावनतनूरुहम् ॥ १० ॥
candrārkabimbanayanaṃ tārāmuktākalāpakam | vilolameghavasanaṃ nānāvanatanūruham || 10 ||
With eyes like the moon and sun, adorned with stars and pearls, clothed in moving clouds, with various bowing plants.
चंद्रमा और सूर्य के समान नेत्रों वाला, तारों और मोतियों से अलंकृत, चलते बादलों से वस्त्र धारण किए हुए, विविध झुके हुए पौधों वाला || १० ||

7.126.11
देहान्विपश्चितां संविद्ददर्श चतुरोऽपि सा । प्राग्वत्कल्पपरावृत्तौ द्यौर्दिगन्तानिवाततान् ॥ ११ ॥
dehānvipaścitāṃ saṃviddadarśa caturō'pi sā | prāgvatkalpaparāvṛttau dyaurdigantānivātatān || 11 ||
She saw the embodied consciousness of the four, as if the directions of the sky had returned to their previous state.
उसने चारों के शरीर में चेतना को देखा, जैसे आकाश की दिशाएँ पहले जैसे हो गई हों।

7.126.12
आतिवाहिकसंवित्तेस्तेऽव्योम्नि व्योमतात्मकाः । आधिभौतिकदेहत्वभावान्ददृशुरग्रतः ॥ १२ ॥
ātivāhikasaṃvittestē'vyomni vyomatātmakāḥ | ādhibhautikadehatvabhāvāndadṛśuragrataḥ || 12 ||
Due to their transcendental consciousness, they appeared in the sky as if they were the sky itself, and they saw the material bodies in front of them.
अपनी पारलौकिक चेतना के कारण, वे आकाश में आकाश के समान प्रकट हुए और उन्होंने अपने सामने भौतिक शरीरों को देखा।

7.126.13
अस्यात्मकत्वेऽविद्येयं कियती स्यादितीक्षितुम् । चत्वारोऽपि प्रवृत्तास्ते संस्कारवशतः पुरः ॥ १३ ॥
asyātmakatve'vidyeyaṃ kiyatī syāditīkṣitum | catvāro'pi pravṛttāste saṃskāravśataḥ puraḥ || 13 ||
To see how much ignorance exists in this self-nature, all four of them moved forward due to their impressions.
इस आत्म-स्वभाव में कितनी अज्ञानता है, यह देखने के लिए चारों अपने संस्कारों के कारण आगे बढ़े।

7.126.14
दृश्यदर्शनयोरुर्वीमण्डलानुभवाकृतेः । निष्ठां द्रष्टुमविद्याया भ्रेमुर्द्वीपान्तराणि ते ॥ १४ ॥
dṛśyadarśanayorurvīmaṇḍalānubhavākṛteḥ | niṣṭhāṃ draṣṭumavidyāyā bhremurdvīpāntarāṇi te || 14 ||
To see the culmination of ignorance in the experience of the seen and the seer, they wandered through various islands.
दृश्य और द्रष्टा के अनुभव में अज्ञानता की परिणति देखने के लिए, वे विभिन्न द्वीपों में भटके।

7.126.15
द्वीपसप्तकमुल्लङ्घ्य समहार्णवसप्तकम् । विपश्चित्पश्चिमः प्राप घनभूमौ जनार्दनम् ॥ १५ ॥
dvīpasaptakamullaṅghya samahārṇavasaptakam | vipaścitpaścimaḥ prāpa ghanabhūmau janārdanam || 15 ||
Crossing the seven islands and the seven oceans, the wise one reached Janardana on the dense earth.
सात द्वीपों और सात समुद्रों को पार करके, विद्वान ने घनी पृथ्वी पर जनार्दन को प्राप्त किया।

7.126.16
तस्मादनुपमं ज्ञानं समासाद्य दिगन्तरे । तस्मिन्नेव समाधाने सोऽतिष्ठद्वर्षपञ्चकम् ॥ १६ ॥
tasmādanupamaṃ jñānaṃ samāsādya digantare | tasmineva samādhāne so'tiṣṭhadvarṣapañcakam || 16 ||
Having attained that incomparable knowledge, he remained in that state of meditation for five years.
उस अनुपम ज्ञान को प्राप्त करके, उसी ध्यान में वह पाँच वर्षों तक रहा।

7.126.17
ततो देहं परित्यज्य चित्ते सत्तामुपागते । स तत्प्राण इवाकाशं परं निर्वाणमाययौ ॥ १७ ॥
tato dehaṃ parityajya citte sattāmupāgate | sa tatprāṇa ivākāśaṃ paraṃ nirvāṇamāyayau || 17 ||
Then, leaving the body, when the mind attained steadiness, he, like the life breath, reached the supreme nirvana.
तब, शरीर को छोड़कर, जब मन स्थिर हो गया, वह, जैसे प्राण, परम निर्वाण तक पहुँच गया।

7.126.18
पूर्वः पर्वणि शीतांशुबिम्बपार्श्वे स्थितं वपुः । चिन्तयंश्चिरमुन्नष्टदेहश्चन्द्रपुरे स्थितः ॥ १८ ॥
pūrvaḥ parvaṇi śītāṃśubimbapārśve sthitaṃ vapuḥ | cintayaṃściramunnaṣṭadehaścandrapure sthitaḥ || 18 ||
The previous one, situated on the side of the moon's disc during the fortnight, contemplating for a long time, remained in the lunar world with a destroyed body.
पिछला, पक्ष के दौरान चंद्रमा के मंडल के पास स्थित, लंबे समय तक ध्यान करते हुए, नष्ट शरीर के साथ चंद्र लोक में रहा।

7.126.19
दक्षिणः शाल्मलिद्वीपे राज्यमुत्सन्नशात्रवः । करोत्यद्यापि न सतो विस्मृतान्यविनिश्चयः ॥ १९ ॥
dakṣiṇaḥ śālmalidvīpe rājyamutsannaśātravaḥ | karotyadyāpi na sato vismṛtānyaviniścayaḥ || 19 ||
The southern one, in the island of Shalmali, with a ruined kingdom and defeated enemies, still does not perform any actions, forgetting everything without any decision.
दक्षिण का व्यक्ति, शाल्मली द्वीप में, नष्ट राज्य और पराजित शत्रुओं के साथ, अभी तक कोई कार्य नहीं करता, सब कुछ भूल जाता है, किसी निर्णय के बिना।

7.126.20
उत्तरस्तरलास्फालकल्लोले सप्तमाम्बुधौ । सहस्रमेकं वर्षाणामुवास मकरोदरे ॥ २० ॥
uttarastaralāsphālakallole saptamāmbudhau | sahasramekaṃ varṣāṇāmuvāsa makarodare || 20 ||
The northern one, in the trembling waves of the seventh ocean, remained for a thousand years in the belly of a crocodile.
उत्तर का व्यक्ति, सातवें समुद्र की कंपित लहरों में, एक हजार वर्षों तक मगरमच्छ के पेट में रहा।

7.126.21
मकरोदरमांसाशी मृते मकरनायके । मकरोदरतोऽब्धेश्च निर्गतो मकरो यथा ॥ २१ ॥
makarodaramāṃsāśī mṛte makaranāyake | makarodarato'bdheśca nirgato makaro yathā || 21 ||
When the lord of the crocodiles died, and the crocodile emerged from the ocean's belly, just as it had emerged from the crocodile's belly.
जब मगरमच्छ के राजा की मृत्यु हुई, और मगरमच्छ समुद्र के पेट से निकला, जैसे वह मगरमच्छ के पेट से निकला था।

7.126.22
ततोऽशीतिसहस्राणि योजनानां घनावनिम् । हिमकल्पजलाम्भोधेरुल्लङ्घ्य सुघनोदरीम् ॥ २२ ॥
tato'śītisahasrāṇi yojanānāṃ ghanāvanim | himakalpajalāmbhodherullaṅghya sughanodarīm || 22 ||
Then, crossing eighty thousand dense forests and the ocean of ice-like water with a very dense belly.
फिर, अस्सी हजार घने वनों और बर्फ जैसे पानी के समुद्र को पार करके, जिसका पेट बहुत घना था।

7.126.23
प्राप्तो दशसहस्राणि योजनानां महामहीम् । सौवर्णीं सुरसंचारसरणिं मृतवानसौ ॥ २३ ॥
prāpto daśasahasrāṇi yojanānāṃ mahāmahīm | sauvarṇīṃ surasaṃcārasaraṇiṃ mṛtavānasau || 23 ||
He reached ten thousand yojanas of the great earth, which is golden, frequented by the gods, and where the forest of death is located.
उसने दस हजार योजन की महान धरती तक पहुंच गया, जो सोने की बनी है, देवताओं द्वारा आवाजाही की जाती है, और जहां मृत्यु का वन स्थित है।

7.126.24
तस्यां भूमौ च मध्ये च विपश्चिन्नाकितामगात् । उत्तमामग्निमध्यस्थं क्षणात्काष्ठमिवाग्निताम् ॥ २४ ॥
tasyāṃ bhūmau ca madhye ca vipaścinnākitāmagāt | uttamāmagnímadhyasthaṃ kṣaṇātkāṣṭhamivāgnitām || 24 ||
In the middle of that earth, the wise one reached the highest fire, as if turning into firewood in an instant.
उस धरती के मध्य में, विद्वान ने उत्तम अग्नि तक पहुंच गया, जैसे क्षण भर में लकड़ी अग्नि में बदल गई हो।

7.126.25
प्रधानदेवो भूत्वासौ लोकालोकगिरिं गतः । अस्य भूमण्डलतरोरालवालमिव स्थितम् ॥ २५ ॥
pradhānadevo bhūtvāsau lokālokagiriṃ gataḥ | asya bhūmaṇḍalatarorālavālamiva sthitam || 25 ||
Becoming the chief deity, he reached the Lokāloka mountain, which is situated like a boundary around the earth.
प्रधान देवता बनकर, उसने लोकालोक पर्वत तक पहुंच गया, जो धरती के चारों ओर एक सीमा की तरह स्थित है।

7.126.26
स पञ्चाशत्सहस्राणि योजनानां समुन्नतः । आलोकलोकाचाराढ्यो भाग एकोऽस्य नेतरः ॥ २६ ॥
sa pañcāśatsahasrāṇi yojanānāṃ samunnataḥ | ālokalokācārāḍhyo bhāga eko'sya netaraḥ || 26 ||
That mountain is fifty thousand yojanas high. One side of it is illuminated by the light of the stars, and the other side is not.
वह पर्वत पचास हजार योजन ऊँचा है। इसका एक भाग तारों के प्रकाश से आलोकित है, और दूसरा भाग नहीं।

7.126.27
लोकालोकशिरःप्राप्तं तारकामार्गसंस्थितम् । अधःस्थिता अपश्यंस्तमुच्चनक्षत्रशङ्कया ॥ २७ ॥
lokālokśiraḥprāptaṃ tārakāmārgasaṃsthitam | adhaḥsthitā apaśyantamuccanakṣatraśaṅkayā || 27 ||
Reaching the summit of Lokāloka, situated on the path of the stars, those below see it with the suspicion of a high star.
लोकालोक के शिखर तक पहुँचकर, तारों के मार्ग पर स्थित, नीचे वाले लोग उसे एक ऊँचे तारे के संदेह से देखते हैं।

7.126.28
तस्मात्प्रदेशात्तत्पारे तमस्तस्य महागिरेः । चतुर्दिक्कं महाखातं नभः शून्यमनन्तकम् ॥ २८ ॥
tasmātpradeśāttatpāre tamastasya mahāgireḥ | caturdikkaṃ mahākhātaṃ nabhaḥ śūnyamanantakam || 28 ||
Beyond that region, on the other side of that great mountain, there is darkness. In all four directions, there is a vast, empty, and endless sky.
उस क्षेत्र के पार, उस महान पर्वत के दूसरी ओर, अंधेरा है। चारों दिशाओं में, एक विशाल, खाली और अनंत आकाश है।

7.126.29
ततो भूगोलकोऽयं हि समाप्तो वर्तुलाकृतिः । नभःशून्यं महाखातं ततस्तिमिरपूरितम् ॥ २९ ॥
tato bhūgolako'yaṃ hi samāpto vartulākṛtiḥ | nabhaḥśūnyaṃ mahākhātaṃ tatastimirapūritam || 29 ||
Thus, this spherical Earth is complete. Beyond that, there is an empty, vast sky filled with darkness.
इस प्रकार, यह गोलाकार पृथ्वी पूर्ण है। उसके पार, एक खाली, विशाल आकाश है जो अंधेरे से भरा हुआ है।

7.126.30
तत्रालिकज्जलतमालनभोन्तरालनीलं तमो न च मही न च जंगमादि । नालम्बनं न च मनागपि वस्तुजातं किंचित्कदाचिदपि संभवतीति विद्धि ॥ ३० ॥
tatrālikajjalatamālanabhontarālanīlaṃ tamo na ca mahī na ca jaṅgamādi | nālambanaṃ na ca manāgapi vastujātaṃ kiñcitsadācidapi saṃbhavatīti viddhi || 30 ||
Know that in that vast, dark emptiness, there is no light, no Earth, no living beings, no support, and no substance of any kind at any time.
जान लो कि उस विशाल, अंधेरे खालीपन में, न प्रकाश है, न पृथ्वी है, न जीवित प्राणी हैं, न आधार है, और न कभी कोई भी पदार्थ है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 127
7.127.1
श्रीराम उवाच । भगवन्कथयैतन्मे कथं भूगोलकं स्थितम् । कथमृक्षगणो याति लोकालोकः कथं गिरिः ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | bhagavankathayaitanme kathaṃ bhūgolakaṃ sthitam | kathamṛkṣagaṇo yāti lokālokaḥ kathaṃ giriḥ || 1 ||
Shri Ram said: O Lord, please explain to me how the Earth is situated, how the constellations move, and how the Lokāloka mountain is.
श्री राम ने कहा: हे भगवन्, मुझे यह बताएं कि पृथ्वी कैसे स्थित है, नक्षत्र समूह कैसे चलते हैं, और लोकालोक पर्वत कैसा है।

7.127.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । यथा संकल्परचिता शिशोर्व्योमनि तिष्ठति । वीटा चिन्मात्रबालेन कल्पितो भूस्तथाम्बरे ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yathā saṃkalparacitā śiśorvyomani tiṣṭhati | vīṭā cinmātrabālena kalpito bhūstathāmbare || 2 ||
Vasishtha said: Just as a child's imagined city exists in the sky, so too does the Earth, imagined by the pure consciousness of a child, exist in the sky.
वसिष्ठ ने कहा: जैसे एक बच्चे की कल्पना में बनी नगरी आकाश में स्थित होती है, वैसे ही चिन्मात्र बालक द्वारा कल्पित पृथ्वी आकाश में स्थित है।

7.127.3
यथा तिमिरिकाक्षाणां केशचन्द्रादिदर्शनम् । चिदाकाशस्य सर्गादौ तथा पृथ्व्यादिदर्शनम् ॥ ३ ॥
yathā timirikākṣāṇāṃ keśacandrādidarśanam | cidākāśasya sargādau tathā pṛthvyādidarśanam || 3 ||
Just as those with cataracts see hairs and the moon, so too at the beginning of creation, the vision of the Earth and other things appears in the space of consciousness.
जैसे मोतियाबिंद वाले लोग बाल और चंद्रमा देखते हैं, वैसे ही सृष्टि के आरंभ में, चिदाकाश में पृथ्वी और अन्य चीजों का दर्शन होता है।

7.127.4
यथा संकल्पनगरं धार्यमाणं न दृश्यते । धार्यते धार्यते मा च तथोर्व्यनुभवश्चितेः ॥ ४ ॥
yathā saṃkalpanagaraṃ dhāryamāṇaṃ na dṛśyate | dhāryate dhāryate mā ca tathorvyānubhavaściteḥ || 4 ||
Just as an imagined city, though held in mind, is not seen, so too the experience of the Earth is not seen in consciousness.
जैसे कल्पना में बनी नगरी, मन में रखी हुई भी नहीं दिखती, वैसे ही पृथ्वी का अनुभव चिन्मात्र में नहीं दिखता।

7.127.5
यद्यथा यावदाभाति चिति चित्त्वात्स्वभावतः । तत्तथा तावदाभाति तत्र तत्र तदात्मकम् ॥ ५ ॥
yadyathā yāvadābhāti citi cittvātsvabhāvataḥ | tattathā tāvadābhāti tatra tatra tadātmakam || 5 ||
Whatever appears in consciousness, in whatever way, and for however long, it appears in that way, in that place, and with that nature.
जो कुछ भी चिन्मात्र में जिस तरह से और जितनी देर तक प्रकट होता है, वह उसी तरह से, उसी स्थान पर, और उसी स्वभाव के साथ प्रकट होता है।

7.127.6
तिमिराक्रान्तनेत्रस्य केशोण्ड्रकमिवाम्बरे । चिन्मात्रस्य महीगोलो यो भातः स तथा स्थितः ॥ ६ ॥
timirākrāntanetrasya keśoṇḍrakamivāmbare | cinmātrasya mahīgolo yo bhātaḥ sa tathā sthitaḥ || 6 ||
Just as a person with eyes covered in darkness sees a hair-ball in the sky, similarly, the world appears to the pure consciousness.
जैसे अंधेरे में आँखों वाले को आकाश में बालों का गोला दिखता है, वैसे ही शुद्ध चेतना को यह संसार दिखता है।

7.127.7
ऊर्ध्वं वहन्त्यः सरितस्तदधस्ताद्हुताशनः । चिति चेत्स्वप्नवद्भाति तत्तथा तत्स्थितं भवेत् ॥ ७ ॥
ūrdhvaṃ vahantyaḥ saritastadadhastādhutāśanaḥ | citi cet svapnavadbhāti tattathā tatsthitaṃ bhavet || 7 ||
If the rivers flow upwards and fire burns downwards, it would appear as a dream. Thus, it would be situated in that manner.
अगर नदियाँ ऊपर की ओर बहें और आग नीचे की ओर जले, तो यह एक सपना जैसा दिखेगा। इस प्रकार, यह उसी तरह स्थित होगा।

7.127.8
तस्मात्पतन्ती भूर्भाता पतत्येवानिशं जगत् । उत्पतन्ती तु चिद्भाता तथा नानात्मिका भवेत् ॥ ८ ॥
tasmātpatantī bhūrbhātā patatyevāniśaṃ jagat | utpatantī tu cidbhātā tathā nānātmikā bhavet || 8 ||
Therefore, the earth appears to be falling continuously. The world also falls in the same way. However, the consciousness appears to rise, thus becoming manifold.
इसलिए, पृथ्वी लगातार गिरती प्रतीत होती है। संसार भी उसी तरह गिरता है। हालाँकि, चेतना उठती प्रतीत होती है, इस प्रकार बहुरूपी बन जाती है।

7.127.9
स्तब्धभाता स्थिता स्तब्धा सालोका तु प्रकाशिनी । निरालोका निरालोकलोकानामात्मनि स्थिता ॥ ९ ॥
stabdhabhātā sthitā stabdhā sālokā tu prakāśinī | nirālokā nirālokalokānāmātmani sthitā || 9 ||
The immovable appears to be stationary, illuminating the world. The non-illuminating is situated in the self of the non-illuminating worlds.
अचल स्थित प्रतीत होता है, संसार को प्रकाशित करता है। अप्रकाशित अप्रकाशित संसारों के स्वयं में स्थित है।

7.127.10
चिद्भानैकानुसारेण ताराचक्रं तथा मही । असदेव सदैवेदं भातीदमविखण्डितम् ॥ १० ॥
cidbhānaikānusāreṇa tārācakraṃ tathā mahī | asadeva sadaivedaṃ bhātīdamavikhaṇḍitam || 10 ||
According to the single principle of consciousness, the star system and the earth appear as they are, unbroken and eternal.
चेतना के एकमात्र सिद्धांत के अनुसार, तारा मंडल और पृथ्वी अखंडित और सनातन प्रतीत होते हैं।

7.127.11
आलोकालोकमेवाथ नभःखातं ततो महत् । तम एकार्णवाकारं स्थितं तत्र क्वचित्क्वचित् ॥ ११ ॥
ālokālokamevātha nabhaḥkhātaṃ tato mahat | tama ekārṇavākāraṃ sthitaṃ tatra kvacitkvacit || 11 ||
There, the vast expanse of the sky is dug out, and there exists darkness in the form of a single ocean, situated in some places.
वहाँ, आकाश का विशाल खंड खोदा गया है, और वहाँ एक समुद्र के रूप में अंधकार कहीं-कहीं स्थित है।

7.127.12
दूरत्वादृक्षचक्रस्य करालत्वान्महागिरेः । क्वचित्तमः क्वचित्तेजस्तत्रैवाचत्वरेऽपि च ॥ १२ ॥
dūratvādṛkṣacakrasya karālatvānmahāgireḥ | kvacittamaḥ kvacittejastatraivācatvare’pi ca || 12 ||
Due to the distance of the constellation and the terrifying nature of the great mountain, there is darkness in some places and light in others, even in the same region.
नक्षत्र मंडल की दूरी और महान पर्वत की भयानक प्रकृति के कारण, कहीं-कहीं अंधकार है और कहीं-कहीं प्रकाश, उसी क्षेत्र में भी।

7.127.13
लोकालोकगिरेः पारे स्थितादाकाशमण्डलात् । दशदिक्कं सुदूरेण ऋक्षचक्रं विवर्तते ॥ १३ ॥
lokālokagireḥ pāre sthitādākāśamaṇḍalāt | daśadikkaṃ sudūreṇa ṛkṣacakraṃ vivartate || 13 ||
Beyond the boundary of the Lokāloka mountain, far from the sky, the constellation rotates in all ten directions.
लोकालोक पर्वत की सीमा के पार, आकाश से दूर, नक्षत्र मंडल दसों दिशाओं में घूमता है।

7.127.14
आपातालदिवो नद्धमृक्षचक्रं तदम्बरे । दशदिक्कं प्रसरति पतदूर्ध्वादृतेऽभितः ॥ १४ ॥
āpātāladivo naddhamṛkṣacakraṃ tadambare | daśadikkaṃ prasarati patadūrdhvādṛte'bhitaḥ || 14 ||
The constellation, bound from the underworld to the heavens, spreads in all ten directions, falling from above and below.
नक्षत्र मंडल, जो पाताल से स्वर्ग तक बंधा है, दसों दिशाओं में फैलता है, ऊपर और नीचे से गिरता हुआ।

7.127.15
भूलोकमेव पातालयुतं नक्षत्रमण्डलम् । पर्येति लोकालोकान्ते नान्यच्चित्कल्पनाच्च तत् ॥ १५ ॥
bhūlokameva pātālayutaṃ nakṣatramanḍalam | paryeti lokālokānte nānyaccitkalpanācca tat || 15 ||
The constellation, along with the underworld, revolves around the earth, and nothing else is imagined beyond the boundary of Lokāloka.
नक्षत्र मंडल, पाताल के साथ, पृथ्वी के चारों ओर घूमता है, और लोकालोक की सीमा के पार कुछ और कल्पना नहीं की जाती।

7.127.16
सलोकालोकभूलोकद्विगुणात्खादनन्तरम् । पक्वाक्षोटस्य भिस्सेव स्थितं नक्षत्रमण्डलम् ॥ १६ ॥
salokālokabhūlokadviguṇātkhādanantaram | pakvākṣoṭasya bhisseva sthitaṃ nakṣatramanḍalam || 16 ||
After consuming twice the amount of the three worlds (heaven, earth, and the underworld), the constellation remains like a ripe grain of corn.
तीनों लोकों (स्वर्ग, पृथ्वी और पाताल) के दोगुने भोजन के बाद, नक्षत्र मण्डल एक पके हुए मक्के के दाने की तरह स्थित रहता है।

7.127.17
द्विगुणा नभसस्तस्मादृक्षचक्रस्य पुष्टता । दशदिक्कं विसरतो बिल्वत्वक्सदृशस्थितेः ॥ १७ ॥
dviguṇā nabhasastasmādṛkṣacakrasya puṣṭatā | daśadikkaṃ visarato bilvatvaksadṛśasthiteḥ || 17 ||
Twice the sky from that constellation's nourishment, spreading in ten directions, resembles the peel of a bael fruit.
उस नक्षत्र मण्डल की पोषण से दोगुनी आकाशगंगा, दस दिशाओं में फैलती हुई, बेल के फल की छाल के समान दिखाई देती है।

7.127.18
संविद्धनस्य कचनं यादृशं कल्पनात्मकम् । यदित्थं संनिवेशेन नन्वियं जागती स्थितिः ॥ १८ ॥
saṃviddhanasya kacanaṃ yādṛśaṃ kalpanātmakam | yaditthaṃ saṃniveśena nanviyaṃ jāgatī sthitiḥ || 18 ||
The imagined form of the conscious being, if it is established thus, is this not the state of the world?
चेतन प्राणी का कल्पित रूप, यदि ऐसे ही स्थापित होता है, तो क्या यह दुनिया की स्थिति नहीं है?

7.127.19
नक्षत्रचक्राद्द्विगुणं ततोऽन्यद्विद्यते नभः । तच्च क्वचित्प्रकाशाढ्यं क्वचित्सान्द्रतमोमयम् ॥ १९ ॥
nakṣatracakrāddviguṇaṃ tato'nyadvidyate nabhaḥ | tacca kvacitprakāśāḍhyaṃ kvacitsāndratamomayam || 19 ||
Beyond the constellation, there is another sky that is twice as large, which is sometimes bright and sometimes dense with darkness.
नक्षत्र मण्डल से परे, एक और आकाश है जो दोगुना बड़ा है, जो कभी-कभी उज्ज्वल और कभी-कभी घने अंधकार से भरा होता है।

7.127.20
पर्यन्ते तस्य नभसः स्थितं ब्रह्माण्डखर्परम् । एकमूर्ध्वे परमधो गगनं मध्यमेतयोः ॥ २० ॥
paryante tasya nabhasaḥ sthitaṃ brahmāṇḍakharparam | ekamūrdhve paramadho gaganaṃ madhyametayoḥ || 20 ||
At the edge of that sky, the cosmic egg is situated, with one part above, another below, and the sky in the middle of these two.
उस आकाश के किनारे पर, ब्रह्माण्ड का अंडा स्थित है, जिसका एक भाग ऊपर है, दूसरा नीचे है, और आकाश इन दोनों के बीच में है।

7.127.21
योजनानां कोटिशतं पुष्टं वज्रदृढं च तत् । स्थितं संवेदनमयं व्योम्नि व्योममयात्मकम् ॥ २१ ॥
yojanānāṃ koṭiśataṃ puṣṭaṃ vajradṛḍhaṃ ca tat | sthitaṃ saṃvedanamayaṃ vyomni vyomamayātmakam || 21 ||
The countless plans, strong and firm like a diamond, are established in the sky, filled with consciousness and of the nature of the sky.
असंख्य योजनाएँ, जो वज्र की तरह मजबूत और दृढ़ हैं, आकाश में स्थित हैं, चेतना से भरी हुई और आकाश के स्वभाव की हैं।

7.127.22
सर्वदिक्कं महागोले नभसि स्वर्कतारकम् । किमत्रोर्ध्वमधः किं स्यात्सर्वमूर्ध्वमधश्च वा ॥ २२ ॥
sarvadikkaṃ mahāgole nabhasi svarkatārakam | kimatro'rdhvamadhaḥ kiṃ syātsarvamūrdhvamadhaśca vā || 22 ||
In the great sphere of the sky, which is filled with stars, what is above and what is below? Everything is both above and below.
महान आकाश गोले में, जो तारों से भरा हुआ है, यहाँ ऊपर क्या है और नीचे क्या है? सब कुछ ऊपर और नीचे दोनों है।

7.127.23
पतनमुत्पतनं गमनं स्थितं चित इति स्फुरितं न तु वस्तु तत् । पतनमस्ति न चोत्पतनं न वा गमनमागमनं स्थितमित्यपि ॥ २३ ॥
patanamutpataṇaṃ gamanaṃ sthitaṃ citi iti sphuriṇaṃ na tu vastu tat | patanamasti na cotpataṇaṃ na vā gamanaṃ āgamanaṃ sthitamityapi || 23 ||
Falling, rising, moving, staying, and consciousness are all just appearances, not real entities. There is no falling, no rising, no moving, no staying, and no consciousness.
गिरना, उठना, जाना, रहना, और चेतना सब केवल दिखावे हैं, वास्तविक वस्तु नहीं हैं। न गिरना है, न उठना है, न जाना है, न रहना है, और न चेतना है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 128
7.128.1
अस्मदादेर्जनस्यैतत्प्रत्यक्षं नानुमानिकम्शुद्धबोधशरीरेण नाधिभौतिकरूपिणा ॥ १ ॥
asmadāderjanasyaitatpratyakṣaṃ nānumānikamśuddhabodhaśarīreṇa nādhibhautikarūpiṇā || 1 ||
This is directly perceived by us and not inferred. It is not embodied in the physical form but in the pure consciousness.
यह हमारे द्वारा सीधे देखा जाता है, अनुमान नहीं है। यह शारीरिक रूप में नहीं, बल्कि शुद्ध चेतना में व्यक्त होता है।

7.128.2
एतदस्मज्जगत्स्वप्ने नान्येषु कथितं मयान्येष्वस्ति जगत्स्वप्नेष्वेवमन्यापि च स्थितिः ॥ २ ॥
etadasmajjagatsvapne nānyeṣu kathitaṃ mayāanyeṣvasti jagatsvapneṣvevamanyāpi ca sthitiḥ || 2 ||
This has been stated by me in my dream of the world, not in others. In other dreams of the world, there is a similar situation.
यह मैंने अपने जगत स्वप्न में कहा है, दूसरों में नहीं। दूसरे जगत स्वप्नों में भी ऐसी ही स्थिति है।

7.128.3
जगत्स्वप्नेषु चान्येषु संस्थानकथनेन किं न ह्यौपयोगिकादन्या कथा भवति धीमताम् ॥ ३ ॥
jagatsvapneṣu cānyeṣu saṃsthānakathanena kimna hyaupayogikādanyā kathā bhavati dhīmatām || 3 ||
What is the use of describing the situation in other dreams of the world? No other discussion is useful for the wise.
दूसरे जगत स्वप्नों में स्थिति का वर्णन करने से क्या लाभ? बुद्धिमानों के लिए कोई दूसरी बात उपयोगी नहीं होती।

7.128.4
सर्वेषामुत्तरे मेरुर्लोकालोकश्च दक्षिणेयेषामित्यनुमाऽशेषभूतौघे तेन पण्डिताः ॥ ४ ॥
sarveṣāmuttare merurlokālokaśca dakṣiṇeyeṣāmityanumā'śeṣabhūtaughe tena paṇḍitāḥ || 4 ||
All the northern regions, including Mount Meru, and the southern regions, are inferred to be complete in their existence. Thus, the wise understand.
सभी उत्तरी क्षेत्र, मेरु पर्वत सहित, और दक्षिणी क्षेत्र, अपने अस्तित्व में पूर्ण हैं, ऐसा अनुमान लगाया जाता है। इस प्रकार, बुद्धिमान लोग समझते हैं।

7.128.5
प्रत्यक्षमेतदन्येषां यत्र तेऽन्ये जगद्भ्रमाःनास्माकं विषये ते हि तथा संस्थानशोभिनः ॥ ५ ॥
pratyakṣametadanyeṣāṃ yatra te'nye jagadbhramāḥnāsmākaṃ viṣaye te hi tathā saṃsthānaśobhinaḥ || 5 ||
This is directly perceived by others where those other world illusions are. They are not in our realm, and they are similarly situated.
यह दूसरों द्वारा सीधे देखा जाता है जहाँ वे दूसरे जगत भ्रम हैं। वे हमारे क्षेत्र में नहीं हैं, और वे समान रूप से स्थित हैं।

7.128.6
सर्वेषामुत्तरे मेरुर्लोकालोकश्च दक्षिणे । सप्तद्वीपनिवासानां नान्येषामिति निश्चयः ॥ ६ ॥
sarveṣāmuttare merurlokālokaścadakṣiṇe | saptadvīpanivāsānāṃ nānyeṣāmitiniścayaḥ || 6 ||
In the north of all is Meru, and in the south is Lokāloka. There is no doubt that this is the abode of the seven islands.
सभी के उत्तर में मेरु है और दक्षिण में लोकालोक है | सात द्वीपों के निवासियों के लिए इसमें कोई संदेह नहीं है |

7.128.7
प्रकृतं श्रृणु हे राम तद्ब्रह्माण्डकवाटकम् । यत्प्रमाणं ततो वारि बाह्ये दशगुणं स्थितम् ॥ ७ ॥
prakṛtaṃ śrṇu he rāma tadbrahmāṇḍakavāṭakam | yatpramāṇaṃ tato vāri bāhye daśaguṇaṃ sthitam || 7 ||
Listen, O Rama, to the natural Brahmanda gate. The size of which, the water outside is ten times that.
हे राम, प्राकृतिक ब्रह्माण्ड द्वार के बारे में सुनो | जिसका आकार, उससे बाहर का पानी दस गुना है |

7.128.8
तद्ब्रह्माण्डकवाटं तु तृणं तृणमणिर्यथा । धत्ते वारि स्वभावेन नित्यं कल्पकरत्नवत् ॥ ८ ॥
tadbrahmāṇḍakavāṭaṃ tu tṛṇaṃ tṛṇamaṇiryathā | dhatte vāri svabhāvena nityaṃ kalpakaratnavat || 8 ||
That Brahmanda gate, like a grass gem, naturally holds water eternally like a wish-fulfilling gem.
वह ब्रह्माण्ड द्वार, घास के रत्न की तरह, प्राकृतिक रूप से सदा के लिए पानी को इच्छापूर्ति रत्न की तरह धारण करता है |

7.128.9
सर्वेषामेव भावानां स्थितः कल्पकरत्नवत् । सर्वदा पार्थिवो भागस्तेनात्रैते पतन्त्यलम् ॥ ९ ॥
sarveṣāmeva bhāvānāṃ sthitaḥ kalpakaratnavat | sarvadā pārthivo bhāgastenātraite patantyalam || 9 ||
All beings are situated like a wish-fulfilling gem. Always the earthly part, therefore, they fall here sufficiently.
सभी भावों के लिए स्थित है इच्छापूर्ति रत्न की तरह | सदा पृथ्वी का भाग, इसलिए वे यहाँ पर्याप्त रूप से गिरते हैं |

7.128.10
जलाद्दशगुणं बाह्ये स्थितं तेजो निरिन्धनम् । आकाशविशदं शान्तस्तब्धज्वालोदरोपमम् ॥ १० ॥
jalāddaśaguṇaṃ bāhye sthitaṃ tejo nirindhanam | ākāśaviśadaṃ śāntastabdhajvālodaropamam || 10 ||
Outside the water, ten times, is situated the fire without fuel, clear like the sky, calm, resembling a still flame.
पानी से बाहर, दस गुना, बिना ईंधन के अग्नि स्थित है, आकाश की तरह स्पष्ट, शांत, स्थिर ज्वाला के समान |

7.128.11
तस्माद्दशगुणो बाह्ये संस्थितो वायुरायतः । वायोर्दशगुणं बाह्ये व्योम तिष्ठति निर्मलम् ॥ ११ ॥
tasmāddaśaguṇo bāhye saṃsthito vāyurāyataḥ | vāyordaśaguṇaṃ bāhye vyoma tiṣṭhati nirmalam || 11 ||
Beyond that, the air extends ten times more externally | Beyond the air, the pure sky extends ten times more externally || 11 ||
उसके बाहर दस गुना वायु फैली हुई है | वायु के बाहर दस गुना निर्मल आकाश फैला हुआ है || ११ ||

7.128.12
ततः परतरं शान्तं ब्रह्माकाशमनन्तकम् । न प्रकाशं न च तमो महाचिद्धनमव्ययम् ॥ १२ ॥
tataḥ parataraṃ śāntaṃ brahmākāśamanantakam | na prakāśaṃ na ca tamo mahāciddhanamavyayam || 12 ||
Beyond that, there is the peaceful, infinite Brahma-sky | It is neither light nor darkness, the imperishable great consciousness || 12 ||
उसके परे, शान्त, अनन्त ब्रह्माकाश है | यह न प्रकाश है न अंधकार, अविनाशी महाचित् धन है || १२ ||

7.128.13
अनादिमध्यपर्यन्ते तस्मिन्ब्रह्ममहाम्बरे । महाचिन्नाम्नि सर्वात्मन्ययोनिर्वाणरूपिणि ॥ १३ ॥
anādimadhyaparyante tasminbrahmamahāmbare | mahācinnāmni sarvātmanyayonirvāṇarūpiṇi || 13 ||
In that infinite Brahma-sky, which has no beginning, middle, or end | In the great consciousness named Mahachin, which is the soul of all, devoid of origin, and in the form of liberation || 13 ||
उस अनन्त ब्रह्माकाश में, जिसका न आदि है, न मध्य है, न अंत है | महाचिन नाम के महाचित् में, जो सबकी आत्मा है, उत्पत्ति से रहित है, और मुक्ति के रूप में है || १३ ||

7.128.14
ब्रह्माण्डानां तादृशानां दूरे दूरे पुनःपुनः । मिथोलक्षाणि लक्षाणि कचन्त्युपरमन्ति च ॥ १४ ॥
brahmāṇḍānāṃ tādṛśānāṃ dūre dūre punaḥpunaḥ | mitholakṣāṇi lakṣāṇi kacantyuparamanti ca || 14 ||
In the distant regions of such Brahmandas, again and again | Hundreds of thousands of them shine and cease to exist || 14 ||
ऐसे ब्रह्माण्डों के दूर-दूर क्षेत्रों में, बार-बार | उनमें से लाखों चमकते हैं और विलीन हो जाते हैं || १४ ||

7.128.15
न किंचित्कचयत्यत्र समे कचनरूपिणि । तादृद्ध्ययं तथारूपं तदात्मन्येव संस्थितम् ॥ १५ ॥
na kiṃcit kacayatyatra same kacanarūpiṇi | tādṛddhyayaṃ tathārūpaṃ tadātmanyeva saṃsthitam || 15 ||
Nothing shines here in the uniform brilliance | Such a nature and form are established in that self || 15 ||
यहां कुछ भी समान चमक में नहीं चमकता | ऐसा स्वभाव और रूप उस आत्मा में ही स्थित है || १५ ||

7.128.16
एष ते कथितः सर्वो दृश्यानुभवनक्रमः । अधुना श्रृणु किंवृत्तं लोकालोके विपश्चितः ॥ १६ ॥
eṣa te kathitaḥ sarvo dṛśyānubhavanakramaḥ | adhunā śṛṇu kiṃvṛttaṃ lokāloke vipaścitaḥ || 16 ||
This entire sequence of visual and experiential knowledge has been narrated to you. Now, listen to what happened in Lokāloka, O wise one.
यह सम्पूर्ण दृश्य और अनुभव का क्रम तुम्हें कहा गया है। अब, सुनो कि लोकालोक में क्या हुआ, हे विद्वान्।

7.128.17
स्वभ्यस्तपूर्वसंस्कारो विलसन्निश्चयेरितः । लोकालोकगिरेर्मूर्घ्नस्तमःश्वभ्रं पपात सः ॥ १७ ॥
svabhyastapūrvasaṃskāro vilasannniścayeritaḥ | lokālokagirermūrghnastamaḥśvabhraṃ papāta saḥ || 17 ||
Driven by the resolve born of his past impressions, he fell into the dark cave at the summit of the Lokāloka mountain.
अपने पूर्व संस्कारों से उत्पन्न दृढ़ संकल्प से प्रेरित होकर, वह लोकालोक पर्वत के शिखर पर स्थित अंधेरी गुफा में गिर पड़ा।

7.128.18
ददर्श तत्र शिखरप्रतिमैर्विहगैर्वपुः । विकर्तितं मनोदेहं प्रसृतं च स्वचिन्तिते ॥ १८ ॥
dadarśa tatra śikharapratimairvihagairvapuḥ | vikartitaṃ manodehaṃ prasṛtaṃ ca svacintite || 18 ||
There, he saw his body, which was like the peak of a mountain, cut into pieces by birds, and his mental body scattered according to his thoughts.
वहाँ, उसने अपना शरीर देखा, जो पर्वत के शिखर के समान पक्षियों द्वारा कटा हुआ था, और उसका मानसिक शरीर उसके विचारों के अनुसार बिखरा हुआ था।

7.128.19
देशस्य तस्य पुण्यत्वाद्देहं तच्चातिवाहिकम् । आधिभौतिकताबोधं नानयन्निर्मलाशयः ॥ १९ ॥
deśasya tasya puṇyatvādddehaṃ taccātivāhikam | ādhibhautikatābodhaṃ nānayannirmalāśayaḥ || 19 ||
Due to the sanctity of that place, his body became extraordinarily powerful, but he did not bring about the realization of materiality, having a pure mind.
उस स्थान की पवित्रता के कारण, उसका शरीर अत्यंत शक्तिशाली हो गया, लेकिन पवित्र मन होने के कारण उसने भौतिकता की बोध को नहीं लाया।

7.128.20
तावन्मात्रप्रबोधोऽसौ नाधिकं बोधमागतः । चिन्तयित्वाऽसितं कार्यं बभूव प्रकृतेर्हितः ॥ २० ॥
tāvanmātraprabodho'sau nādhikaṃ bodhamāgataḥ | cintayitvā'sitaṃ kāryaṃ babhūva prakṛterhitaḥ || 20 ||
He attained only that much awakening and did not gain more knowledge. Having contemplated the dark deed, he became beneficial for nature.
उसने केवल इतना ही जागरूकता प्राप्त की और अधिक ज्ञान नहीं प्राप्त किया। अंधेरे कार्य पर विचार करने के बाद, वह प्रकृति के लिए लाभकारी हो गया।

7.128.21
श्रीराम उवाच । अदेहं प्रसरत्येतच्चित्तं कार्ये कथं मुने । आतिवाहिकसंवित्तेर्बोधः स्यात्कीदृशोऽधिकः ॥ २१ ॥
śrīrāma uvāca | adehaṃ prasaratyetaccittaṃ kārye kathaṃ mune | ātivāhikasaṃvittērbōdhaḥ syātkīdṛśō'dhikaḥ || 21 ||
Sri Rama said: How does this mind, which is bodiless, engage in action, O sage? What kind of higher awareness arises from the consciousness that transcends the body?
श्री राम ने कहा: हे मुनि, यह शरीररहित मन कार्य में कैसे प्रसरित होता है? शरीर से परे की चेतना से कैसा उच्चतर बोध होता है?

7.128.22
श्रीवसिष्ठ उवाच । संकल्पपथिकत्वेन यथान्तःपुरवासिनः । इदं मनः प्रसरति तथास्य प्रसृतं मनः ॥ २२ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | saṃkalpapathikatvena yathāntaḥpuravāsinaḥ | idaṃ manaḥ prasarati tathāsya prasṛtaṃ manaḥ || 22 ||
Sri Vasistha said: Just as the residents of the inner palace move along the path of their intentions, so does this mind move accordingly.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जैसे अंतःपुर के निवासी अपने संकल्पों के मार्ग पर चलते हैं, वैसे ही यह मन भी उसी प्रकार प्रसरित होता है।

7.128.23
भ्रमे स्वप्ने मनोराज्ये मिथ्याज्ञाने कथाश्रुतौ । यथा मनः प्रसरति तथा तत्प्रसृतं मनः ॥ २३ ॥
bhraṃe svapne manorājye mithyājñāne kathāśrutau | yathā manaḥ prasarati tathā tatprasṛtaṃ manaḥ || 23 ||
Just as the mind wanders in delusion, dreams, imagination, false knowledge, and hearing stories, so does it wander accordingly.
जैसे मन भ्रम, स्वप्न, कल्पना, मिथ्या ज्ञान और कथा सुनने में भटकता है, वैसे ही यह भटकता है।

7.128.24
पतन्ति तु शरीरं तदातिवाहिकमुच्यते । आधिभौतिकधीर्भाति विस्मृत्यात्रैव कालतः ॥ २४ ॥
patanti tu śarīraṃ tadātivāhikamucyate | ādhibhautikadhīrbhāti vismṛtyātraiva kālataḥ || 24 ||
The body falls, and that is called transcendental. It appears as material consciousness, forgotten here in time.
शरीर गिरता है, और वह आतिवाहिक कहलाता है। यह भौतिक चेतना के रूप में प्रकट होता है, समय में यहाँ भूल जाता है।

7.128.25
ते तदान्तर्धिमायाते सर्परज्जुभ्रमोपमे । आधिभौतिकदेहेऽस्मिञ्छिष्यतेत्वातिवाहिकः ॥ २५ ॥
te tadāntardhimāyāte sarparajjubhramopame | ādhibhautikadehe'smiñchiṣyatetvātivāhikaḥ || 25 ||
They disappear like the illusion of a snake and a rope. In this material body, the transcendental is taught.
वे साँप और रस्सी के भ्रम की तरह अदृश्य हो जाते हैं। इस भौतिक शरीर में, आतिवाहिक शिक्षा दी जाती है।

7.128.26
आतिवाहिक एषोऽङ्ग निपुणं प्रविचार्यताम् । चिन्मात्रव्यतिरेकेण यावदत्रान्यदस्ति नो ॥ २६ ॥
ātivāhika eṣo'ṅga nipuṇaṃ pravicāryatām | cinmātravyatirekeṇa yāvadatrānyadasti no || 26 ||
This transient body should be carefully examined | As long as there is nothing here other than pure consciousness
यह अस्थायी शरीर सावधानी से जाँचा जाना चाहिए | जब तक यहाँ चिन्मात्र के अलावा कुछ और नहीं है

7.128.27
देशाद्देशान्तरप्राप्तौ यन्मध्ये संविदो वपुः । चिन्मात्रस्यास्य तद्रूपमनन्तस्यैकरूपिणः ॥ २७ ॥
deśādddeśāntaraprāptau yanmadhye saṃvido vapuḥ | cinmātrasyāsya tadrūpamanantasyekarūpiṇaḥ || 27 ||
In the transition from one place to another, that which is in the middle is the form of consciousness | That is the form of this pure consciousness, which is infinite and one
एक स्थान से दूसरे स्थान तक पहुँचने में, जो बीच में है, वह चेतना का रूप है | यह उस चिन्मात्र का रूप है, जो अनंत और एक है

7.128.28
क्व द्वैतं क्व च वा द्वेषः क्व रागादि तु कथ्यताम् । सर्वं शिवमनाद्यन्तं परो बोध इति स्मृतः ॥ २८ ॥
kva dvaitaṃ kva ca vā dveṣaḥ kva rāgādi tu kathyatām | sarvaṃ śivamanādyantaṃ paro bodha iti smṛtaḥ || 28 ||
Where is duality, where is hatred, where is attachment, etc.? | Everything is auspicious, without beginning or end, the supreme knowledge, thus it is remembered
द्वैत कहाँ है, द्वेष कहाँ है, राग आदि कहाँ है? | सब कुछ शिव है, अनादि और अनंत, परम बोध, इस प्रकार याद किया जाता है

7.128.29
निर्मनोमननं शान्तमासितं बोध उत्तमः । आतिवाहिकदेहस्थो न तं बोधमुपागतः ॥ २९ ॥
nirmanomananaṃ śāntamāsitaṃ bodha uttamaḥ | ātivāhikadehastho na taṃ bodhamupāgataḥ || 29 ||
The supreme knowledge is without mind and thought, peaceful and pure | One who is in the transient body has not attained that knowledge
परम बोध मन और विचार से रहित, शांत और शुद्ध है | जो अस्थायी शरीर में है, उसने उस बोध को प्राप्त नहीं किया है

7.128.30
विपश्चित्तद्विबोधोऽसौ ददर्श विसरन्मनः । आतिवाहिकबोधेन गर्भवासोपमं तमः ॥ ३० ॥
vipaścittadvibodho'sau dadarśa visaranmanaḥ | ātivāhikabodhena garbhavāsopamaṃ tamaḥ || 30 ||
That wise one, with the knowledge of the transient, saw the mind dissolving | Like the darkness of the womb with the knowledge of the transient
वह विवेकी, अस्थायी बोध के साथ, मन को विलीन होते देखा | जैसे गर्भवास का अंधकार अस्थायी बोध के साथ

7.128.31
तमसोऽन्ते विरिञ्चाण्डकवाटच्छेदभूतलम् । वज्रसारं हेममयं कोटियोजनविस्तृतम् ॥ ३१ ॥
tamaso'nte viriñcāṇḍakavāṭacchedabhūtalam | vajrasāraṃ hemamayaṃ koṭiyojanavistṛtam || 31 ||
At the end of darkness, there is the ground of the destruction of the gate of Brahma and the egg of the universe, which is as hard as diamond, made of gold, and extends for millions of yojanas.
अंधकार के अंत में, ब्रह्मा और ब्रह्माण्ड के द्वार के विनाश का भूतल है, जो हीरे के समान कठोर, सोने का बना हुआ है, और करोड़ों योजन तक फैला हुआ है।

7.128.32
तदन्ते प्राप सलिलं तस्मादष्टगुणं ततः । कपाटभूम्यैव समं स्थितमर्णवपृष्ठवत् ॥ ३२ ॥
tadante prāpa salilaṃ tasmādaṣṭaguṇaṃ tataḥ | kapāṭabhūmyaiva samaṃ sthitam arṇavapṛṣṭhavat || 32 ||
At the end of that, he reached the water, which was eight times more than that, equal to the surface of the earth, and situated like the back of the ocean.
उसके अंत में, उसने पानी तक पहुंचा, जो उससे आठ गुना अधिक था, पृथ्वी की सतह के बराबर था, और समुद्र की पीठ की तरह स्थित था।

7.128.33
तमतीत्य ततः प्राप तेजोऽर्कगणभीषणम् । प्रलयाग्निघनज्वालापिण्डकोटरभास्वरम् ॥ ३३ ॥
tamatītya tataḥ prāpa tejo'rkagaṇabhīṣaṇam | pralayāgnighanajvālāpiṇḍakoṭarabhāsvaraṃ || 33 ||
Crossing that, he then reached the terrifying light of the suns, which was as radiant as the dense flames of the fire of destruction, like a ball of fire.
उसे पार करके, उसने फिर सूर्यों के भयानक प्रकाश तक पहुंचा, जो विनाश की अग्नि की घनी ज्वालाओं के समान चमकीला था, जैसे एक अग्नि का गोला।

7.128.34
दाहशोकादिमुक्तेन वपुषा मानसेन तत् । तत्र गच्छन्त्य बुबुधे वहनं पूर्ववासितम् ॥ ३४ ॥
dāhaśokādimuktena vapuṣā mānasena tat | tatra gacchanty bubudhe vahanaṃ pūrvavāsitam || 34 ||
With a body freed from burning, sorrow, and other afflictions, and with a mental body, he understood there the carriage that was previously inhabited.
दाह, शोक और अन्य पीड़ाओं से मुक्त शरीर और मानसिक शरीर के साथ, उसने वहां पहले से निवास किया हुआ वाहन समझा।

7.128.35
उह्यमानो विवेदासावात्मानं त्वातिवाहिकम् । चित्तमात्रात्मनः स्वस्य किमिवोह्यत इत्यपि ॥ ३५ ॥
uhyamāno vivedāsāvātmānaṃ tvātivāhikam | cittamātrātmanaḥ svasya kimivohyata ityapi || 35 ||
Being carried, he realized his self as transcending the carrier, and thought, 'What is being carried, since my self is only consciousness?'
उठाया जाते हुए, उसने अपने आप को वाहक से परे समझा, और सोचा, 'मेरा आत्मा तो केवल चेतना है, तो क्या उठाया जा रहा है?'

7.128.36
इति बोधेन धीरात्मा तं ततारानिलार्णवम्प्राप तद्विततं व्योम तस्माद्दशगुणं स्थितम् ॥ ३६ ॥
iti bodhena dhīrātmā taṃ tatārā'nilārṇavamprāpa tadvitataṃ vyoma tasmāddaśaguṇaṃ sthitam || 36 ||
Thus, with understanding, the wise soul crossed the ocean of wind and reached the expanded sky, which was ten times more stable.
इस प्रकार, बोध के साथ, धीर आत्मा ने वायु के समुद्र को पार किया और फैले हुए आकाश तक पहुंचा, जो दस गुना अधिक स्थिर था।

7.128.37
तदतिक्रम्य स प्राप ब्रह्माकाशमनन्तकम्यत्र सर्वं यतः सर्वं यन्न किंचिच्च किंचन ॥ ३७ ॥
tadatikramya sa prāpa brahmākāśamanantakamyatra sarvaṃ yataḥ sarvaṃ yanna kiṃcicca kiṃcana || 37 ||
Crossing that, he reached the infinite Brahma-space, where everything is from everything, and there is nothing else.
उसे पार करके, वह अनन्त ब्रह्माकाश तक पहुंचा, जहां सब कुछ सब से है, और कुछ भी नहीं है।

7.128.38
मनसा प्रभ्रमंस्तत्र दूराद्दूरतरं ययौतेन दृष्टं च पृथ्व्यापस्तेजो वायुस्तथा जगत् ॥ ३८ ॥
manasā prabhramaṃstatra dūrāddūrataraṃ yayautena dṛṣṭaṃ ca pṛthvyāpastejo vāyustathā jagat || 38 ||
With the mind wandering there, he went farther and farther, and saw the earth, water, fire, air, and the world.
मन के साथ भटकते हुए, वह और दूर तक गया, और पृथ्वी, जल, अग्नि, वायु और जगत को देखा।

7.128.39
पुनः संसाररचनाः पुनः सर्गाः पुनर्दिशःपुनर्महीधरा व्योम पुनर्देवाः पुनर्नराः ॥ ३९ ॥
punaḥ saṃsāraracanāḥ punaḥ sargāḥ punardiśaḥpunarmahīdharā vyoma punardevāḥ punarnarāḥ || 39 ||
Again, the creations of the world, again the creations, again the directions, again the mountains, the sky, again the gods, again the humans.
फिर से, जगत की रचनाएं, फिर से सृष्टियां, फिर से दिशाएं, फिर से पर्वत, आकाश, फिर से देवताएं, फिर से मनुष्य।

7.128.40
पुनः पञ्चमहाभूतपर्यन्ते ब्रह्म निर्घनम्पुनस्तत्र जगन्त्युच्चैः पुनः सर्गाः पुनर्दिशः ॥ ४० ॥
punaḥ pañcamahābhūtaparyante brahma nirghanampunastatra jagantyuccaiḥ punaḥ sargāḥ punardiśaḥ || 40 ||
Again, at the end of the five great elements, Brahma is without density. Again, there the world is elevated, again the creations, again the directions.
फिर से, पांच महाभूतों के अंत में, ब्रह्म घनत्व के बिना है। फिर से, वहां जगत उच्च है, फिर से सृष्टियां, फिर से दिशाएं।

7.128.41
ब्रह्माकाशस्ततः सर्गाः पुनरन्ये त्वनिष्ठिताः । इत्यसौ विहरन्दीर्घकालमद्यापि संस्थितः ॥ ४१ ॥
brahmākāśastataḥ sargāḥ punaranye tvaniṣṭhitāḥ | ityasau viharandīrghakālamadyāpi saṃsthitaḥ || 41 ||
From Brahmākāśa, other creations are again established. Thus, he remains, wandering for a long time, even until now.
ब्रह्माकाश से फिर से अन्य सृष्टियाँ स्थापित होती हैं। इस प्रकार, वह लंबे समय तक भटकता है, अभी तक भी स्थित है।

7.128.42
स्वनिश्चयाच्चिराभ्यस्तान्नासौ विरतिमेति हि । अन्तो नैवास्त्यविद्यायाः सा हि ब्रह्मैव सत्यता ॥ ४२ ॥
svaniścayāccirābhyastānnāsau viratimeti hi | antō naivāstyavidyāyāḥ sā hi brahmaiva satyatā || 42 ||
Due to his own resolve and long practice, he does not attain cessation. There is no end to ignorance, for it is indeed the reality of Brahman.
अपने संकल्प और लंबे समय तक अभ्यास के कारण, वह विरति को नहीं पाता। अज्ञान का कोई अंत नहीं है, क्योंकि यह ब्रह्म की सत्यता ही है।

7.128.43
वस्तुतो नास्त्यविद्येह ब्रह्मण्यविकलात्मनि । इदं दृश्यमविद्येयमित्यात्मैष विकासितः ॥ ४३ ॥
vastutō nāstyavidyēha brahmaṇyavikalātmani | idaṃ dṛśyamavidyēyamityātmaiṣa vikāsitaḥ || 43 ||
In reality, there is no ignorance in the unchanging Brahman. This visible ignorance is thus manifested in the self.
वास्तव में, अपरिवर्तनीय ब्रह्म में कोई अज्ञान नहीं है। यह दृश्य अज्ञान इस प्रकार आत्मा में प्रकट होता है।

7.128.44
यद्यथा जाग्रति स्वप्ने दृष्टं द्रक्ष्यसि पश्यसि । तत्तथा ब्रह्म सच्छान्तमासीदस्ति भविष्यति ॥ ४४ ॥
yadyathā jāgrati svapnē dṛṣṭaṃ drakṣyasi paśyasi | tattathā brahma saccāntamāsīdasti bhaviṣyati || 44 ||
Whatever is seen in the waking state or in dreams, you will see it and are seeing it now. That Brahman is eternal and peaceful, and it was, is, and will be.
जो कुछ जाग्रत अवस्था में या स्वप्न में देखा जाता है, आप उसे देखेंगे और अभी देख रहे हैं। वह ब्रह्म शाश्वत और शांत है, और वह था, है, और होगा।

7.128.45
घनतमःप्रविलोकनचक्रकं क्रमजगत्प्रतिभानमिदं महत् । परतया प्रतिभात्मतयानया न च सदङ्ग न वाप्यसदाकृति ॥ ४५ ॥
ghanatamaḥpravilokanacakrakaṃ krama jagatpratibhānamidaṃ mahat | paratayā pratibhātmatayānayā na ca sad aṅga na vāpyasadākṛti || 45 ||
This great manifestation of the world, seen through the cycle of dense darkness, is neither real nor unreal by this reflection of the supreme.
यह महान विश्व का प्रकटीकरण, घने अंधकार के चक्र से देखा जाता है, परम के इस प्रतिबिंब से न तो वास्तविक है और न ही अवास्तविक है।

7.128.46
तेष्वेव तेष्विव च तेषु तनूतरेषु ब्रह्मोदरेषु चिरदूरतरं जगत्सु । सोऽद्याप्यसंविदिततत्त्वतया तयोच्चैः खण्डेषु रङ्कुरिव राघव बंभ्रमीति ॥ ४६ ॥
teṣveva teṣviva ca teṣu tanūtareṣu brahmōdareṣu ciradūrataraṃ jagatsu | so'dyāpyasaṃviditatattvatayā tayoccaiḥ khaṇḍeṣu raṅkuriva rāghava baṃbhramīti || 46 ||
In those very bodies, in those very forms, in the wombs of Brahma, far away for a long time in the worlds, even today, without knowing the truth, O Raghava, he wanders like a bee in the fragments.
उन्हीं शरीरों में, उन्हीं रूपों में, ब्रह्मा के गर्भों में, दूर-दूर तक लंबे समय तक जगत् में, आज भी, सत्य को न जानते हुए, हे रघुवंशी, वह टुकड़ों में भ्रमित है जैसे भौंरा।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 129
7.129.1
श्रीराम उवाच । तयोर्द्वयोर्मुनिश्रेष्ठ संपन्नं किमतः परम् । पश्चाद्विपश्चितोस्तस्य रुद्धयोर्वै विपश्चितोः ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | tayordvayormuniśreṣṭha saṃpannaṃ kimatḥ param | paścādvipaścitostasya ruddhayorvai vipaścitoḥ || 1 ||
Sri Rama said: O best of sages, what is the ultimate result of the two who have attained perfection? Afterwards, what is the state of the wise one who has restrained the senses?
श्री राम ने कहा: हे मुनिश्रेष्ठ, उन दोनों का क्या परिणाम हुआ जिन्होंने सिद्धि प्राप्त की? फिर उस विपश्चित की क्या स्थिति हुई जिसने इंद्रियों को रोका?

7.129.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । तयोरेकश्चिराभ्यस्तवासनाविवशीकृतः । भ्रमन्द्वीपेषु देहौघैस्तामेव पदवीं गतः ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | tayorekaścirābhyastavāsanāvivaśīkṛtaḥ | bhramandvīpeṣu dehaughaistāmeva padavīṃ gataḥ || 2 ||
Vasistha said: One of them, overcome by long-practiced desires, wanders in various bodies on different islands, attaining the same state.
वसिष्ठ ने कहा: उनमें से एक, लंबे समय से अभ्यास की गई वासनाओं से वशीभूत होकर, विभिन्न द्वीपों पर विभिन्न शरीरों में भटकता है, उसी स्थिति को प्राप्त करता है।

7.129.3
तथैवावरणांस्त्यक्त्वा परमाकाशकोटरे । पश्यन्संसारलक्षाणि तथैवाद्यापि संस्थितः ॥ ३ ॥
tathaivāvaraṇāṃstyaktvā paramākāśakoṭare | paśyansaṃsāralakṣāṇi tathaivādyāpi saṃsthitaḥ || 3 ||
Similarly, having abandoned the coverings, he remains in the supreme space, seeing the signs of the world, just as before.
इसी प्रकार, आवरणों को त्यागकर, वह परम आकाश में रहता है, संसार के चिह्नों को देखते हुए, ठीक उसी तरह जैसे पहले था।

7.129.4
तयोर्द्वितीयः स्वाभ्यस्तादादावासंगतेर्वशात् । त्यक्तवान्प्रभ्रमद्देहैरद्य शैले मृगः स्थितः ॥ ४ ॥
tayordvitīyaḥ svābhyastādādāvāsaṃgatervaśāt | tyaktavānprabhramaddhehairadya śaile mṛgaḥ sthitaḥ || 4 ||
The second one, due to the influence of non-attachment from the beginning, has abandoned the wandering bodies and now remains as a deer on a mountain.
दूसरा व्यक्ति, शुरुआत से ही आसक्ति के अभाव के प्रभाव से, भटकते शरीरों को त्याग दिया है और अब एक पहाड़ पर हिरण के रूप में रहता है।

7.129.5
श्रीराम उवाच । एकैव वासना ब्रह्मन्या चतुर्णां सदोदिता । नानातां सा कथं प्राप्ता हीनोत्तमफलप्रदाम् ॥ ५ ॥
śrīrāma uvāca | ekaiva vāsanā brahman yā caturṇāṃ sadoditā | nānātāṃ sā kathaṃ prāptā hīnottamaphalapradām || 5 ||
Sri Rama said: O Brahman, how did the same desire, which is always spoken of for the four, attain diversity, giving inferior and superior results?
श्री राम ने कहा: हे ब्रह्मन, वह एक ही वासना जो चारों के लिए हमेशा कही जाती है, कैसे भिन्नता प्राप्त कर लेती है, हीन और उत्तम फल देने वाली?

7.129.6
श्रीवसिष्ठ उवाच स्वभ्यस्ता वासना जन्तोर्देशकालक्रियावशात तनुदार्ढ्यान्यतामेति घनदार्ढ्यैति नान्यताम् ॥ ६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca svabhyastā vāsanā jantordeśakālakriyāvaśāt tanudārḍhyānyatāmeti ghanadārḍhyaiti nānyatām || 6 ||
Śrīvasiṣṭha said: The inherent tendencies of a person, influenced by place, time, and action, become firm and strong, but do not change into something else.
श्रीवसिष्ठ ने कहा कि व्यक्ति की अन्तर्निहित प्रवृत्तियाँ, जो स्थान, समय और कार्य के अनुसार प्रभावित होती हैं, मजबूत और दृढ़ हो जाती हैं, लेकिन किसी और चीज में बदल नहीं जातीं।

7.129.7
देशकालक्रियाद्येतदेकता वासनैकता तयोर्यदेव बलवत्तदेव जयति क्षणात् ॥ ७ ॥
deśakālakriyādyetadekatā vāsanaiakatā tayoryadeva balavattadeva jayati kṣaṇāt || 7 ||
The unity of place, time, and action is the unity of tendencies. Whichever of these is stronger, it prevails instantly.
स्थान, समय और कार्य की एकता ही प्रवृत्तियों की एकता है। जो भी इनमें से अधिक शक्तिशाली होता है, वही तुरंत प्रभावी होता है।

7.129.8
एवं विभागेनैतेऽत्र चत्वारः समवस्थिताः कृष्यन्ते द्वावविद्यार्थमन्यो मुक्तो मृगोऽपरः ॥ ८ ॥
evaṃ vibhāgenaite'tra catvāraḥ samavasthitāḥ kṛṣyante dvāvavidyārthamanyo mukto mṛgo'paraḥ || 8 ||
Thus, by this division, four are situated here: two are drawn towards ignorance, one is liberated, and the other is a deer.
इस प्रकार, इस विभाजन से यहाँ चार स्थित हैं: दो अज्ञान की ओर खींचे जाते हैं, एक मुक्त है, और दूसरा हिरण है।

7.129.9
नाद्यापि तैरविद्याया लब्धोऽन्तो भ्रान्तिबुद्धिभिः अनन्तेयमविद्येयमज्ञानपरिबृंहिता ॥ ९ ॥
nādyāpi tairavidyāyā labdho'nto bhrāntibuddhibhiḥ ananteyamavidyeyamajñānaparibṛṃhitā || 9 ||
Even today, the end of ignorance has not been achieved by those with deluded minds. This ignorance is endless and enveloped in ignorance.
आज तक भी, भ्रमित मन वालों ने अज्ञान का अंत नहीं पाया है। यह अज्ञान अनंत है और अज्ञान से घिरा हुआ है।

7.129.10
क्षिप्रेण शान्ता भवति विज्ञानालोक आगते अमूलमेव गलति तिमिरश्रीरिवोदये ॥ १० ॥
kṣipreṇa śāntā bhavati vijñānāloka āgate amūlameva galati timiraśrīrivodaye || 10 ||
Quickly, it becomes peaceful when the light of knowledge arrives. Just as darkness disappears at dawn, ignorance also vanishes.
तुरंत ही, जब ज्ञान का प्रकाश आता है, तब शांति हो जाती है। जैसे सुबह के उजाले में अंधेरा खत्म हो जाता है, वैसे ही अज्ञान भी खत्म हो जाता है।

7.129.11
कालेनान्यजगज्जातं शृणु वृत्तं विपश्चितः। तस्मिन्दूरतरे देशे कस्मिंश्चित्संसृतिभ्रमे ॥ ११ ॥
kālenānyajagajjātaṃ śṛṇu vṛttaṃ vipaścitaḥ| tasmindūratare deśe kasmiṃścitsaṃsṛtibhrame || 11 ||
Listen, O wise one, to the account of the world born from time| In that distant land, in some cycle of transmigration
सुनो, हे विद्वान, समय से उत्पन्न जगत का वृत्तांत| उस दूर देश में, किसी संसृति भ्रम में

7.129.12
क्वचिद्ब्रह्ममहाव्योम्नि कस्मिंश्चिद्दृश्यमण्डले। तस्य दृश्यात्मना प्राप्ते वस्तुतो ब्रह्मरूपिणि ॥ १२ ॥
kvacidbrahmamahāvyomni kasmiṃściddṛśyamaṇḍale| tasya dṛśyātmanā prāpte vastuto brahmarūpiṇi || 12 ||
In some great expanse of Brahman, in some visible sphere| Having attained the true nature of the visible, in reality, it is Brahman
किसी महान ब्रह्म के विस्तार में, किसी दृश्य मंडल में| दृश्य के आत्मा को प्राप्त करके, वास्तव में, यह ब्रह्म है

7.129.13
स एकः शुभसंगत्या विदुषां मध्यमागतः। दृश्यं यथावद्विज्ञाय ब्रह्मतामलमागतः ॥ १३ ॥
sa ekaḥ śubhasaṃgatyā viduṣāṃ madhyamāgataḥ| dṛśyaṃ yathāvadvijñāya brahmatāmalamāgataḥ || 13 ||
That one, by auspicious association, came among the wise| Having known the visible as it truly is, he attained the state of Brahman
वह एक, शुभ संगति से, विद्वानों के बीच आया| दृश्य को जैसा वास्तव में है, जानकर, ब्रह्म की अवस्था को प्राप्त हुआ

7.129.14
तत्रैवाशु परिज्ञानात्साऽविद्या स च देहकः। मृगतृष्णाम्ब्विवाशान्तिमागतौ रागतन्त्रितौ ॥ १४ ॥
tatraivāśu parijñānātsā'vidyā sa ca dehakaḥ| mṛgatṛṣṇāmbvivāśāntimāgatau rāgatantritau || 14 ||
There itself, quickly by knowledge, that ignorance and that body| Like the mirage water, they attained the end of desires, bound by passion
वहीं, शीघ्र ही ज्ञान से, वह अज्ञान और वह शरीर| मृगतृष्णा जल की तरह, वे इच्छाओं के अंत को प्राप्त हुए, राग से बंधे हुए

7.129.15
इति ते सर्वमाख्यातं विपश्चिच्चेष्टितं स्फुटम्। अनन्तैवमविद्येयं ब्रह्मवत्तन्मयी यतः ॥ १५ ॥
iti te sarvamākhyātaṃ vipaścicceṣṭitaṃ sphuṭam| anantaivamavidyeaṃ brahmavattanmayī yataḥ || 15 ||
Thus, everything has been clearly explained to you, O wise one| This endless ignorance is thus Brahman, because it is pervaded by Brahman
इस प्रकार, सब कुछ तुम्हें स्पष्ट रूप से बताया गया है, हे विद्वान| यह अनंत अज्ञान इस प्रकार ब्रह्म है, क्योंकि यह ब्रह्म से व्याप्त है

7.129.16
येन यत्रैव वर्षाणां लक्षलक्षाणि गम्यते । तत्र तत्र स्वभावेन चिता किमपि लक्ष्यते ॥ १६ ॥
yena yatraiva varṣāṇāṃ lakṣalakṣāṇi gamyate | tatra tatra svabhāvena citā kimapi lakṣyate || 16 ||
Wherever one goes, even for millions of years, one sees only the nature of consciousness.
जहाँ भी मनुष्य जाता है, चाहे वह लाखों वर्षों तक हो, वहाँ उसे केवल चेतना का स्वभाव ही दिखाई देता है।

7.129.17
तदेवाश्वपरिज्ञातं मिथ्या विद्येति कथ्यते । परिज्ञातं तु तच्छान्तं तथा ब्रह्मेति कथ्यते ॥ १७ ॥
tadevāśvaparijñātaṃ mithyā vidyeti kathyate | parijñātaṃ tu tacchāntaṃ tathā brahmeti kathyate || 17 ||
That which is known as false knowledge is said to be a dream. That which is known as true knowledge is said to be Brahman.
जो ज्ञान झूठा कहा जाता है, वह स्वप्न कहलाता है। जो ज्ञान सच्चा कहा जाता है, वह ब्रह्म कहलाता है।

7.129.18
भेदो न भेदस्तत्रायं भेदोऽयं यन्मयः किल । तद्ब्रह्मैव चिदाभासं चिद्रूपैव हि भिन्नता ॥ १८ ॥
bhedo na bhedastatrāyaṃ bhedo'yaṃ yanmayaḥ kila | tadbrahmaiva cidābhāsaṃ cidrūpaiva hi bhinnatā || 18 ||
There is no difference here, this difference is only due to the illusion of 'I'. That Brahman alone is the reflection of consciousness, and the difference is indeed the form of consciousness.
यहाँ कोई भेद नहीं है, यह भेद केवल 'मैं' के भ्रम की वजह से है। वह ब्रह्म ही चेतना का प्रतिबिंब है, और भेद वास्तव में चेतना का रूप है।

7.129.19
ब्रह्माण्डमण्डपस्यास्य भ्रमतेत्यविपश्चिता । लब्धो युगशतैरन्तो नाविद्याया विपश्चिता ॥ १९ ॥
brahmāṇḍamaṇḍapasyāsya bhramatetyavipaścitā | labdho yugaśatairantona avidyāyā vipaścitā || 19 ||
The ignorant wander in the hall of the universe, thinking they have reached the end after hundreds of yugas, but the wise know there is no end to ignorance.
अज्ञानी ब्रह्मांड के मंडप में भटकते हैं, सोचते हैं कि सैकड़ों युगों के बाद अंत मिल गया है, परंतु ज्ञानी जानते हैं कि अज्ञान का कोई अंत नहीं है।

7.129.20
श्रीराम उवाच । स ब्रह्माण्डकपाटः किं न संप्राप्तो विपश्चिता । त्वयैतत्कथितं ब्रह्मन्न कथं वदतां वर ॥ २० ॥
śrīrāma uvāca | sa brahmāṇḍakapāṭaḥ kiṃ na saṃprāpto vipaścitā | tvayaitatkathitaṃ brahmanna kathaṃ vadatāṃ vara || 20 ||
Shri Rama said: O wise one, why has the door of the universe not been attained by the wise? You have said this, O best of speakers, how is it so?
श्री राम ने कहा: हे ज्ञानी, ब्रह्मांड का द्वार ज्ञानी क्यों नहीं प्राप्त कर पाता? आपने यह कहा है, हे वक्ताओं में श्रेष्ठ, यह कैसे हो सकता है?

7.129.21
श्रीवसिष्ठ उवाच । जातेनैव विरिञ्चेन पुरा ब्रह्माण्डमण्डलम् । द्वाभ्यामधस्तादूर्ध्वात्स्वभुजाभ्यां प्रविदारितम् ॥ २१ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | jātenaiva viriñcena purā brahmāṇḍamaṇḍalam | dvābhyāmadhastādūrdhvātsvabhujābhyāṃ pravidāritam || 21 ||
Shri Vasishtha said: In the beginning, when Brahma was born, he split the cosmic egg into two parts with his hands, one above and one below.
श्री वसिष्ठ ने कहा: ब्रह्मा के जन्म के समय, उन्होंने अपने हाथों से ब्रह्माण्ड को दो भागों में विभाजित किया, एक ऊपर और एक नीचे।

7.129.22
भागस्तेनोर्ध्वतस्तस्मादतिदूरतरं गतः । अतो भागो गतोऽधस्तादतिदूरतरान्तरम् ॥ २२ ॥
bhāgastenordhvatastasmādatiadūrataraṃ gataḥ | ato bhāgo gato'dhastādatiadūratarāntaram || 22 ||
One part went very far above, and the other part went very far below.
एक भाग बहुत दूर ऊपर चला गया, और दूसरा भाग बहुत दूर नीचे चला गया।

7.129.23
ताविवाश्रित्य तिष्ठन्ति जलाद्यावरणास्ततः । त एव च तदाधारा लम्बन्ते संस्थितास्तयोः ॥ २३ ॥
tāvivāśritya tiṣṭhanti jalādyāvaraṇāstatḥ | ta eva ca tadādhārā lambante saṃsthitāstayoḥ || 23 ||
Relying on these two parts, the various coverings such as water exist. They are supported by these two parts and are established hanging.
इन दो भागों पर आश्रित होकर, जल आदि आवरण स्थित हैं। ये इन दो भागों द्वारा समर्थित हैं और लटके हुए स्थित हैं।

7.129.24
एतयोर्मध्यमाकाशं विदुरण्डकपाटयोः । अपारावारमानीलमिदमालक्ष्यते तु यत् ॥ २४ ॥
etayormadhyamākāśaṃ viduraṇḍakapāṭayoḥ | apārāvāramānīlamidamālakṣyate tu yat || 24 ||
The space in the middle of these two parts of the cosmic egg is known to be boundless and blue. This is what is perceived.
इन दो भागों के बीच का आकाश अपार और नीला माना जाता है। यही देखा जाता है।

7.129.25
जलाद्यावरणास्तत्र न लगन्ति न सन्ति च । तद्धि निर्मलमाशून्यमालानं कल्पक्लृप्तिभिः ॥ २५ ॥
jalādyāvaraṇāstatra na laganti na santi ca | taddhi nirmalamāśūnyamālānaṃ kalpaklṛptibhiḥ || 25 ||
The coverings such as water do not adhere there, nor do they exist. That is indeed pure and not empty, adorned with various creations.
जल आदि आवरण वहाँ नहीं लगते हैं, न ही वे वहाँ हैं। वह वास्तव में पवित्र और रिक्त नहीं है, विविध सृष्टियों से सजा हुआ है।

7.129.26
तेन मार्गेण यातोऽसौ विपश्चिदृक्षचक्रवत् । अविद्यायाः परीक्षार्थमामोक्षमतिदीक्षितः ॥ २६ ॥
tena mārgeṇa yāto'sau vipaścidṛkṣacakravat | avidyāyāḥ parīkṣārthamāmokṣamatidīkṣitaḥ || 26 ||
By that path, he, the wise one, went like the sun and the moon, highly initiated for the examination of ignorance for liberation.
उस मार्ग से, वह विद्वान्, सूर्य और चंद्रमा की तरह चला गया, अज्ञान की परीक्षा के लिए उच्च दीक्षा प्राप्त।

7.129.27
ब्रह्मैवानन्तरूपेयमविद्या तन्मयी यतः । अतोऽस्ति साऽपरिज्ञाता परिज्ञाता न विद्यते ॥ २७ ॥
brahmaivānantarūpeyamavidyā tanmayī yataḥ | ato'sti sā'parijñātā parijñātā na vidyate || 27 ||
This ignorance is indeed Brahman itself, having infinite forms, because it is pervaded by That. Therefore, it exists as unrecognized; when recognized, it does not exist.
यह अज्ञान वास्तव में ब्रह्म स्वयं है, अनंत रूपों वाला, क्योंकि यह उससे व्याप्त है। इसलिए, यह अज्ञात रूप में मौजूद है; जब ज्ञात होता है, तो यह मौजूद नहीं होता।

7.129.28
विपश्चित इति प्राप्य दूराद्दूरं परेऽम्बरे । जगद्रूपेष्वविद्याया भ्रमन्त्यन्येषु केषुचित् ॥ २८ ॥
vipaścit iti prāpya dūrāddūraṃ pare'mbare | jagadrūpeṣvavidyāyā bhramantyanyeṣu keṣucit || 28 ||
Having attained the status of a wise one, some wander far and wide in the highest realm, in the various forms of the world due to ignorance.
विद्वान् की स्थिति प्राप्त करके, कुछ लोग अज्ञान के कारण विश्व के विभिन्न रूपों में उच्चतम धाम में दूर-दूर तक भटकते हैं।

7.129.29
कश्चिन्मुक्तो मृगः कश्चित्कौचिदद्यापि तौ क्वचित् । भ्रमतः प्राक्तनानल्पसंस्कारविवशीकृतौ ॥ २९ ॥
kaścinmukto mṛgaḥ kaścitkaucidadyāpi tau kvacit | bhramataḥ prāktanānalpasanskāravivaśīkṛtau || 29 ||
Some are liberated, some are like deer, some are still wandering even today, those two are somewhere, wandering due to their past subtle impressions.
कुछ मुक्त हैं, कुछ मृग की तरह हैं, कुछ आज भी भटक रहे हैं, वे दोनों कहीं भटक रहे हैं, अपने पूर्व सूक्ष्म संस्कारों के कारण।

7.129.30
श्रीराम उवाच । कीदृशेषु क्व दूरेषु ते जगत्सु विपश्चितः । भ्रमन्तीति मुने ब्रूहि मयि चेज्जायते कृपा ॥ ३० ॥
śrīrāma uvāca | kīdṛśeṣu kva dūreṣu te jagatsu vipaścitaḥ | bhramantīti mune brūhi mayi cej jāyate kṛpā || 30 ||
Sri Rama said: In what kinds of worlds and where, O sage, do those wise ones wander? Tell me, if you have compassion for me.
श्री राम ने कहा: किस प्रकार के लोकों में और कहाँ, हे मुनि, वे विद्वान् भटकते हैं? मुझे बताओ, यदि आपमें मेरे लिए दया है।

7.129.31
कियत्यध्वनि संसारास्ते जाता येषु ते मुने । महदेतदिहाश्चर्यमस्माकं कथितं त्वया ॥ ३१ ॥
kiyatyadhvani saṃsārāste jātā yeṣu te mune | mahadetadihaāścaryamasmākaṃ kathitaṃ tvayā || 31 ||
O sage, how many worlds have been created in which you have been born? This is a great wonder that you have told us.
हे मुने, कितने संसार हैं जिनमें आप जन्म लिए हैं? यह एक बड़ा आश्चर्य है जो आपने हमें बताया है।

7.129.32
श्रीवसिष्ठ उवाच । स्थितौ विपश्चितौ राम तावुभौ जगतोर्ययोः । तेऽस्माकं गोचरं याते जगती यत्नतोऽपि नो ॥ ३२ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | sthitau vipaścitau rāma tāvubhau jagatoryayoḥ | te'smākaṃ gocaraṃ yāte jagatī yatnato'pi no || 32 ||
Vasishtha said: O Rama, both the wise ones are established in the two worlds. They do not come within our range even with effort.
वसिष्ठ ने कहा: हे राम, दोनों बुद्धिमान दो संसारों में स्थित हैं। वे हमारी पहुंच में प्रयास करने पर भी नहीं आते।

7.129.33
तृतीयो मृगतां यातो विपश्चिद्यत्र तिष्ठति । स कदाचित्ससंसारो गोचरे नोऽवतिष्ठते ॥ ३३ ॥
tṛtīyo mṛgatāṃ yāto vipaścidyatra tiṣṭhati | sa kadācit sasaṃsāro gocare no'vatiṣṭhatē || 33 ||
The third one has become a deer where the wise one resides. Sometimes, with the world, he does not stay within reach.
तीसरा वह मृग हो गया है जहाँ बुद्धिमान रहता है। कभी-कभी, संसार के साथ, वह पहुंच में नहीं रहता।

7.129.34
श्रीराम उवाच । विपश्चिन्मृगतां यातो यस्मिञ्जगति संस्थितः । तज्जगत्क्व महाबुद्धे यथावत्कथयेति मे ॥ ३४ ॥
śrīrāma uvāca | vipaścinmṛgatāṃ yāto yasmiñjagati saṃsthitaḥ | tajjagatkva mahābuddhe yathāvatkathayeti me || 34 ||
Rama said: O great sage, where is that world in which the wise one has become a deer and resides? Please tell me in detail.
राम ने कहा: हे महान बुद्धिमान, वह संसार कहाँ है जिसमें बुद्धिमान मृग बन गया है और रहता है? कृपया मुझे विस्तार से बताएँ।

7.129.35
श्रीवसिष्ठ उवाच । दूराद्दूरतरं गत्वा परब्रह्ममहाम्बरे । मृगो विपश्चिज्जगति स यस्मिंस्तज्जगच्छणु ॥ ३५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | dūrāddūrataraṃ gatvā parabrahma mahāmbare | mṛgo vipaścijjagati sa yasmiṃstajjagacchaṇu || 35 ||
Vasishtha said: Going far beyond the far, in the great expanse of the Supreme Brahman, the deer, which is the wise one, resides in that world.
वसिष्ठ ने कहा: दूर से दूर जाकर, परब्रह्म के महान आकाश में, वह मृग जो बुद्धिमान है, उस संसार में रहता है।

7.129.36
तदिदं विद्धि त्रिजगदिहासौ संस्थितो मृगः । इदं तत्परमाकाशं दूरदूरे जगत्स्थितम् ॥ ३६ ॥
tadidaṃ viddhi trijagadihāsau saṃsthito mṛgaḥ | idaṃ tatparamākāśaṃ dūradūre jagatsthitam || 36 ||
Know this, the three worlds are established here as a deer | This is that supreme space, situated far away in the world || 36 ||
यह जानो, यहाँ तीनों लोक हिरण के रूप में स्थित हैं | यह वह परम आकाश है, जो दूर-दूर तक जगत में स्थित है || ३६ ||

7.129.37
श्रीराम उवाच । विपश्चिदस्मादेवासौ जगतस्तां गतिं गतः । इहैवाद्य मृगो जातः कथमेतत्समञ्जसम् ॥ ३७ ॥
śrīrāma uvāca | vipaścidasmādevāsau jagatastāṃ gatiṃ gataḥ | ihaivādya mṛgo jātaḥ kathametatsamañjasam || 37 ||
Sri Rama said: The wise one has attained that state of the world from this very place | Here itself, a deer has been born today, how is this appropriate? || 37 ||
श्रीराम ने कहा: विवेकी पुरुष इसी स्थान से उस जगत की गति को प्राप्त हुआ है | यहीं पर आज हिरण उत्पन्न हुआ है, यह कैसे उचित है? || ३७ ||

7.129.38
श्रीवसिष्ठ उवाच । अवयवानवयवी नित्यं वेत्ति यथाखिलान् । तथा सर्वानहं वेद्मि ब्रह्मण्यात्मन्यवस्थितान् ॥ ३८ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | avayavānavayavī nityaṃ vetti yathākhilān | tathā sarvānaham vedaṃ brahmaṇyātmanyavasthitān || 38 ||
Sri Vasistha said: Just as the whole knows its parts eternally | Similarly, I know all beings established in the Supreme Self || 38 ||
श्रीवसिष्ठ ने कहा: जैसे सम्पूर्ण अपने अंगों को सदा जानता है | उसी प्रकार, मैं सभी प्राणियों को जानता हूँ जो परमात्मा में स्थित हैं || ३८ ||

7.129.39
अनिष्ठितान्ससंहारान्नानाकारांस्तु तान्बहून् । मिथः प्रोतान्मिथोदृश्यान्स्वरूपानिव पार्थिवान् ॥ ३९ ॥
aniṣṭhitānsasaṃhārānnānākārāṃstu tānbahūn | mithaḥ protaṃmithodṛśyānsvarūpāniva pārthivān || 39 ||
Those many various forms, unestablished and with destruction, interwoven and seen as if they are real, like earthly beings || 39 ||
वे बहुत से विविध रूप, अस्थिर और विनाशशील, परस्पर जुड़े हुए और जैसे वास्तविक दिखाई देते हैं, पृथ्वी के प्राणियों की तरह || ३९ ||

7.129.40
तत्र कस्मिंश्चिदन्यस्मिन्मार्गेऽस्मिन्निव तिष्ठति । यद्वृत्तं कथितं राम तदेतद्भवते मया ॥ ४० ॥
tatra kasmiṃścidanyasminmārge'sminniva tiṣṭhati | yadvṛttaṃ kathitaṃ rāma tadetadbhavate mayā || 40 ||
In that, in some other path, it remains as if in this path | What has been described, O Rama, that is what happens to me || 40 ||
उसमें, किसी अन्य मार्ग में, यह इस मार्ग की तरह रहता है | जो वृत्तांत कहा गया है, हे राम, वही मुझे होता है || ४० ||

7.129.41
विपश्चितोऽन्यसंसारे देहैर्भ्रान्ता दिगन्तरान् । ताननन्ताम्बरे व्योम्नि तावत्कालमखिन्नधीः ॥ ४१ ॥
vipashchito'nyasamsaare dehairbhrantaa digantaraan | taananantaambare vyomni taavatkaalamakhinnadheeh || 41 ||
The wise ones, confused by other existences and bodies, wander in different directions in the infinite sky for a long time without weariness.
बुद्धिमान लोग, अन्य जीवनों और शरीरों से भ्रमित होकर, अनन्त आकाश में लम्बे समय तक थके बिना अलग-अलग दिशाओं में भटकते हैं।

7.129.42
इहैव हरिणा जातः कस्मिंश्चिद्गिरिकन्दरे । काकतालीययोगेन भ्रान्त्वा भूरिजगद्भ्रमम् ॥ ४२ ॥
ihaiva harinnaa jaatah kasminchidgirikandare | kaakataaliyayogena bhrantvaa bhoorijagadbhramam || 42 ||
Right here, a deer is born in some mountain cave, and due to the illusion of the crow and the palm tree, it wanders greatly in the world.
यहीं, किसी पर्वत की गुफा में एक हिरण जन्म लेता है, और कौए और ताड़ के पेड़ के भ्रम के कारण वह संसार में बहुत भटकता है।

7.129.43
स जगन्ति भ्रमन्दूरे यस्मिन्सर्गे मृगः स्थितः । ससर्गोऽयमिति व्योम्नि काकतालीयवत्स्थितम् ॥ ४३ ॥
sa jaganti bhramandure yasminssarge mrigah sthitah | sasargo'yamiti vyomni kaakataaliyavatsthitam || 43 ||
In this world, which is full of confusion, the deer stands, and this creation is like the illusion of the crow and the palm tree in the sky.
इस संसार में, जो भ्रम से भरा है, हिरण खड़ा है, और यह सृष्टि आकाश में कौए और ताड़ के पेड़ के भ्रम की तरह है।

7.129.44
श्रीराम उवाच । एवं चेत्तद्वद ब्रह्मन्कस्यां ककुभि मण्डले । कस्मिन्कस्मिंश्च शैलेऽसौ वने कस्मिन्मृगः स्थितः ॥ ४४ ॥
shreeraama uvaacha | evam chettadvad brahmannkasyaam kakubhi mandale | kasminkasminshcha shaile'sau vanekasminmrigah sthitah || 44 ||
Sri Rama said: If this is so, O Brahman, in which direction and in which mountain range is this deer located?
श्री राम ने कहा: यदि ऐसा है, हे ब्रह्मन्, किस दिशा और किस पर्वत श्रृंखला में यह हिरण स्थित है?

7.129.45
किं करोति कथं दूर्वाश्चर्वयत्युर्वरास्पदः । जातिं तां जरठज्ञानी कदोदारां स्मरिष्यति ॥ ४५ ॥
kim karoti katham doorvaashcharvayatyurvaraaspadah | jaatim taam jarathajnaanee kadodaraam smarishyati || 45 ||
What does he do? How does he graze on the grass of the earth? When will he remember his noble birth, knowing the decay?
वह क्या करता है? वह पृथ्वी की घास कैसे चरता है? वह कब अपने उत्कृष्ट जन्म को याद करेगा, विनाश को जानते हुए?

7.129.46
श्रीवसिष्ठ उवाच । योऽसौ त्रिगर्तनाथेन दत्तः क्रीडामृगस्तव । स्थितः क्रीडामृगागारे विद्धि तं त्वं विपश्चितम् ॥ ४६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yo'sau trigartanāthena dattaḥ krīḍāmṛgastava | sthitaḥ krīḍāmṛgāgāre viddhi taṃ tvaṃ vipaścitam || 46 ||
Vasishtha said: Know that the playful deer given to you by the king of Trigarta is wise and resides in the deer enclosure.
वसिष्ठ ने कहा: त्रिगर्त के राजा द्वारा तुम्हें दिया गया वह खेल मृग बुद्धिमान है और मृग आश्रय में रहता है।

7.129.47
श्रीवाल्मीकिरुवाच । श्रुत्वेति राघवस्तस्यां सभायां विस्मयान्वितः । बालकान्मृगमानेतुं प्रेषयामास भूरिशः ॥ ४७ ॥
śrīvālmīkiruvāca | śrutveti rāghavastasyāṃ sabhāyāṃ vismayānvitaḥ | bālakānmṛgamānetuṃ preṣayāmāsa bhūriśaḥ || 47 ||
Valmiki said: Having heard this, Raghava, filled with wonder in that assembly, sent many boys to bring the deer.
वाल्मीकि ने कहा: यह सुनकर, रघुवंशी राम उस सभा में आश्चर्यचकित हो गए और मृग को लाने के लिए कई बालकों को भेजा।

7.129.48
अथानीतो मृगो मुग्धः सभां स्फारां विवेश सः । सर्वैः सभ्यगणैर्दृष्टः पुष्टिमांस्तुष्टिमानपि ॥ ४८ ॥
athānīto mṛgo mugdhaḥ sabhāṃ sphārāṃ viveśa saḥ | sarvaiḥ sabhyagaṇairdṛṣṭaḥ puṣṭimāṃstuṣṭimānapi || 48 ||
Then the innocent deer was brought and entered the splendid assembly. Seen by all the assembly members, it was prosperous and content.
फिर निर्दोष मृग लाया गया और वह शानदार सभा में प्रवेश किया। सभी सभासदों द्वारा देखा जाने पर, वह समृद्ध और संतुष्ट था।

7.129.49
ताराबिन्दुयुतं देहबिन्दुभिः खं विडम्बयन् । दृष्टिपातोत्पलासारैः सुन्दरीः परितर्जयन् ॥ ४९ ॥
tārābinduyutaṃ dehabindubhiḥ khaṃ viḍambayan | dṛṣṭipātotpalāsāraiḥ sundarīḥ paritarjayan || 49 ||
With a body adorned with star-like spots, it mocked the sky. With lotus-like eyes, it threatened the beautiful women.
अपने शरीर पर तारों के समान धब्बों से सजा, वह आकाश का अनुकरण कर रहा था। कमल के समान आँखों से, वह सुंदर महिलाओं को धमकी दे रहा था।

7.129.50
आदृतानादृतसभैर्नीला मरकतत्विषः । धावंस्तृणेच्छया लोलं मुग्धैश्चकितवीक्षितैः ॥ ५० ॥
ādṛtānādṛtasabhairnīlā marakatatviṣaḥ | dhāvaṃstṛṇecchayā lolam mugdhaiścakitavīkṣitaiḥ || 50 ||
Respected by some and disrespected by others in the assembly, it was dark blue like an emerald. It ran here and there with a desire for grass, watched with amazement by the innocent.
सभा में कुछ द्वारा सम्मानित और कुछ द्वारा असम्मानित, वह पन्ने के समान नीला था। घास की इच्छा से, वह इधर-उधर दौड़ रहा था, निर्दोषों द्वारा आश्चर्य से देखा जा रहा था।

7.129.51
उत्कर्णोन्नयनोद्ग्रीवं क्षणभङ्गावलस्थितैः । उत्कर्णनयनोद्ग्रीवैः सभ्यानाकुलयञ्जवैः ॥ ५१ ॥
utkarṇonnayanodgrīvaṃ kṣaṇabhaṅgāvalasthitaiḥ | utkarṇanayanodgrīvaiḥ sabhyānākulayañjavaiḥ || 51 ||
With their ears raised, eyes wide open, and necks stretched, the assembly members were disturbed by the sudden appearance of the deer.
कान खड़े करके, आँखें फाड़कर और गर्दन उठाकर, सभा के लोग हरिण के अचानक प्रकट होने से व्याकुल हो गए।

7.129.52
मृगमालोक्य तं लोकाः सराजमुनिमन्त्रिणः । अनन्ता बत मायेति चिरमासन्स्मयाकुलाः ॥ ५२ ॥
mṛgamālokya taṃ lokāḥ sarājamunimantriṇaḥ | anantā bata māyeti ciramāsansmayākulāḥ || 52 ||
Seeing the deer, the people, including the king, sages, and ministers, said, 'Oh, this is indeed a great illusion!' and remained bewildered and smiling for a long time.
हरिण को देखकर, राजा, ऋषि और मंत्री सहित लोगों ने कहा, 'ओह, यह तो एक बड़ी माया है!' और वे लंबे समय तक व्याकुल और मुस्कुराते हुए रहे।

7.129.53
आश्चर्यचर्वणसुविस्मितसर्वलोका सर्वावलोकनघनोत्पलवर्षकृष्णम् । रत्नांशुजालकचितं मृगमीक्षमाणा सासीत्सभा कमलिनी लिपिनिर्मितेव ॥ ५३ ॥
āścaryacarvaṇasuvismitasarvalokā sarvāvalokanaghanotpalavarṣakṛṣṇam | ratnāṃśujālakacitaṃ mṛgamīkṣamāṇā sāsītsabhā kamalinī lipinirmitaiva || 53 ||
The entire assembly, amazed and bewildered, looked at the deer, which appeared like a dark cloud with a shower of lotuses, adorned with a net of jewel-like rays. The assembly seemed like a lotus pond with written characters.
समूची सभा, आश्चर्यचकित और विस्मित, हरिण को देख रही थी, जो कमल की वर्षा से भरे एक काले बादल की तरह लग रहा था, रत्न की तरह की किरणों के जाल से सजा हुआ। सभा लिखे हुए अक्षरों वाले कमल तालाब की तरह लग रही थी।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 130
7.130.1
श्रीवाल्मीकिरुवाच । अथ राम उवाचास्य मुने केन विपश्चितः । स्यादुपायेन दुःखान्तः प्राक्तनात्मोदयादिति ॥ १ ॥
śrīvālmīkiruvāca | atha rāma uvācāsya mune kena vipaścitaḥ | syādupāyena duḥkhāntaḥ prāktanātmodayāditi || 1 ||
Shri Valmiki said: Then Rama asked the sage, 'By what means, O wise one, can the end of sorrow and the rise of the self be achieved?'
श्री वाल्मीकि ने कहा: तब राम ने मुनि से पूछा, 'हे विद्वान, किस उपाय से दुःख का अंत और आत्मा का उदय हो सकता है?'

7.130.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । येनैवाभ्युदिता यस्य तस्य तेन विना गतिः । न शोभते न सुखदा न हिताय न सत्फला ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yenaivābhyuditā yasya tasya tena vinā gatiḥ | na śobhate na sukhadā na hitāya na satphalā || 2 ||
Shri Vasistha said: That by which one is uplifted, without that, there is no progress. It does not shine, it does not bring happiness, it is not beneficial, and it does not yield good results.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जिससे किसी का उदय होता है, उसके बिना कोई प्रगति नहीं होती। वह चमकता नहीं, सुख नहीं देता, लाभकारी नहीं होता, और अच्छे परिणाम नहीं देता।

7.130.3
विपश्चितोऽग्निः शरणं तत्प्रवेशादयं मृगः । पूर्वरूपमवाप्नोति निर्मलं कनकं यथा ॥ ३ ॥
vipaścito'gniḥ śaraṇaṃ tatpraveśādayaṃ mṛgaḥ | pūrvarūpamavāpnoti nirmalaṃ kanakaṃ yathā || 3 ||
The wise one takes refuge in fire. By entering it, this deer attains its original form, pure like gold.
विद्वान अग्नि में शरण लेता है। उसमें प्रवेश करके, यह मृग अपने मूल रूप को प्राप्त करता है, जो सोने की तरह शुद्ध होता है।

7.130.4
करोम्येतदहं सर्वं दृश्यतां दर्शयामि वः । अग्निप्रवेशं हरिणः करोत्येषोऽधुना पुरः ॥ ४ ॥
karomyetadahaṃ sarvaṃ dṛśyatāṃ darśayāmi vaḥ | agnipraveśaṃ hariṇaḥ karotyeṣo'dhunā puraḥ || 4 ||
I will do all this. Let it be seen, I will show you. This deer is now performing the fire entrance in front of you.
मैं यह सब करूँगा। देखें, मैं आपको दिखाऊँगा। यह मृग अब आपके सामने अग्नि प्रवेश कर रहा है।

7.130.5
श्रीवाल्मीकिरुवाच । इत्युक्त्वा स मुनिस्तत्र वसिष्ठः श्रेष्ठचेष्टितः । उपस्पृश्य यथान्यायं स्वकमण्डलुवारिणा ॥ ५ ॥
śrīvālmīkiruvāca | ityuktvā sa munistatra vasiṣṭhaḥ śreṣṭhaceṣṭitaḥ | upaspṛśya yathānyāyaṃ svakamaṇḍaluvāriṇā || 5 ||
Shri Valmiki said: Having said this, that sage Vasistha, who was of excellent conduct, touched the water of his own water pot according to the rules.
श्री वाल्मीकि ने कहा: ऐसा कहकर, वह मुनि वसिष्ठ, जो उत्तम आचरण वाले थे, ने नियमानुसार अपने कमंडल के जल को स्पर्श किया।

7.130.6
दध्यावनिन्धनं वह्निं ज्वालापुञ्जमयात्मकम् । तद्ध्यानेन सभामध्याज्ज्वालाजालं समुद्ययौ ॥ ६ ॥
dadhyāvanindhanaṃ vahniṃ jvālāpuñjamayātmakam | taddhyānena sabhāmadhyājjvālājālaṃ samudyayau || 6 ||
Meditating on the fire, which is the fuel of curd, and whose essence is a mass of flames, from the midst of the assembly, a network of flames arose.
दही के ईंधन से अग्नि पर ध्यान करते हुए, जिसका स्वरूप ज्वालाओं का ढेर है, सभा के मध्य से ज्वालाओं का जाल उठा।

7.130.7
अङ्गाररहिताकारमिन्धनेन विवर्जितम् । स्वच्छं धमधमायन्तमधूममपकज्जलम् ॥ ७ ॥
aṅgārarahitākāramindhanena vivarjitam | svacchaṃ dhamadhamāyantamadhūmamapakajjalam || 7 ||
Without the form of charcoal, devoid of fuel, pure, resounding with a crackling sound, smokeless, and without impure flames.
अंगारे के रूप से रहित, ईंधन से विहीन, शुद्ध, चटकने की आवाज से भरा, धुआँ रहित, और अशुद्ध ज्वालाओं से रहित।

7.130.8
मुग्धमुग्धकचत्कान्ति हेममन्दिरसुन्दरम् । उत्फुल्लकिंशुकाकारं संध्याम्बुदवदुत्थितम् ॥ ८ ॥
mugdhamugdhakacatkānti hemamandirasundaram | utphullakiṃśukākāraṃ saṃdhyāmbudavadutthitam || 8 ||
With the charming beauty of innocent hair, beautiful like a golden palace, resembling a fully bloomed palash flower, and rising like an evening cloud.
निर्दोष बालों की मोहक शोभा से युक्त, सुनहरे महल की तरह सुन्दर, पूर्णतः खिले पलाश फूल के समान, और संध्या के बादल की तरह उठता हुआ।

7.130.9
दूरापसृतसभ्यं तज्ज्वालाजालं विलोकयन् । मृगः प्राग्भक्तिभावेन प्रोल्ललास विलोकितैः ॥ ९ ॥
dūrāpasṛtasabhyaṃ tajjvālājālaṃ vilokayan | mṛgaḥ prāgbhaktibhāvena prollalāsa vilokitaiḥ || 9 ||
Seeing that network of flames from a distance, the deer, with a prior devotional feeling, rejoiced upon seeing it.
उस ज्वालाओं के जाल को दूर से देखकर, हिरण, पहले से ही भक्ति भाव से, उसे देखकर प्रसन्न हो गया।

7.130.10
तं समालोकयन्वह्निं विविक्षुः क्षीणदुष्कृतः । पश्चादुपससाराशु दूरं सिंह इवोत्पतन् ॥ १० ॥
taṃ samālokayanvahniṃ vivikṣuḥ kṣīṇaduṣkṛtaḥ | paścādupasasārāśu dūraṃ siṃha ivotpatan || 10 ||
Looking at that fire, desiring to enter, with diminished sins, he quickly approached from behind, like a lion leaping from a distance.
उस अग्नि को देखते हुए, प्रवेश करने की इच्छा से, पापों से मुक्त होकर, वह तेजी से पीछे से आगे बढ़ा, जैसे दूर से उछलता हुआ सिंह।

7.130.11
एतस्मिन्नन्तरे ध्याने विचार्य मुनिपुङ्गवः । मृगं विलोकितैः क्षीणपापं कुर्वन्नुवाच ह ॥ ११ ॥
etasminnantare dhyāne vicārya munipuṅgavaḥ | mṛgaṃ vilokitaiḥ kṣīṇapāpaṃ kurvannuvāca ha || 11 ||
Meanwhile, the great sage, contemplating in meditation, saw the deer whose sins were diminished and spoke.
इसी बीच, महान मुनि ध्यान में विचार करते हुए, उस मृग को देखा जिसके पाप कम हो गए थे और बोले।

7.130.12
संस्मृत्य प्राक्तनीं भक्तिं भगवन्हव्यवाहन । कुरु कारुण्यतः कान्तं मृगमेनं विपश्चितम् ॥ १२ ॥
saṃsmṛtya prāktanīṃ bhaktiṃ bhagavanhavyavāhana | kuru kāruṇyataḥ kāntaṃ mṛgamenam vipaścitam || 12 ||
Remembering the past devotion, O carrier of oblations to the Lord, out of compassion, make this wise deer charming.
पिछली भक्ति को याद करते हुए, हे भगवान के हव्यवाहन, दया से, इस बुद्धिमान मृग को सुंदर बनाओ।

7.130.13
वदत्येवं मुनौ दूराद्धावित्वा नृपसंसदि । मृगोऽग्निं वेगनिर्मुक्तः शरो लक्ष्यमिवाविशत् ॥ १३ ॥
vadatyevaṃ munau dūrāddhāvitvā nṛpasan̄sadi | mṛgo'gniṃ veganirmuktaḥ śaro lakṣyamivāviśat || 13 ||
As the sage was speaking thus, the deer, running swiftly from afar, entered the fire in the king's assembly like an arrow hitting its target.
जैसे ही मुनि ऐसा कह रहे थे, मृग दूर से तेजी से दौड़ता हुआ राजा की सभा में अग्नि में प्रवेश कर गया, जैसे तीर लक्ष्य पर लगता है।

7.130.14
ज्वालाजालं प्रविष्टोऽसावादर्श इव बिम्बितः । संध्याभ्र इव विश्रान्तो दृष्टः स्पष्टशरीरकः ॥ १४ ॥
jvālājālaṃ praviṣṭo'sāvādarśa iva bimbitaḥ | saṃdhyābhra iva viśrānto dṛṣṭaḥ spaṣṭaśarīrakaḥ || 14 ||
Having entered the network of flames, he appeared like a reflection in a mirror, like a twilight cloud, clearly visible with a distinct body.
ज्वालाओं के जाल में प्रवेश करने के बाद, वह दर्पण में प्रतिबिंबित की तरह, संध्या के बादल की तरह, स्पष्ट रूप से दिखाई देता हुआ दिखाई दिया।

7.130.15
स पश्यत्स्वेव सभ्येषु मृगोऽथ नरतामगात् । ज्वालोदरे नभस्यभ्रलवो रूपान्तरं यथा ॥ १५ ॥
sa paśyatsveva sabhyeṣu mṛgo'tha naratāmagāt | jvālodare nabhasyabhralavo rūpāntaraṃ yathā || 15 ||
While everyone was watching, the deer then attained human form, like a cloud in the sky changing its shape within the flames.
जब सभी देख रहे थे, मृग ने फिर मानव रूप प्राप्त किया, जैसे ज्वालाओं में आकाश का बादल अपना रूप बदलता है।

7.130.16
अदृश्यताथ ज्वालायामन्तःकनककान्तिमान् । पुरुषः पावनाकारः कान्तावयवसुन्दरः ॥ १६ ॥
adṛśyatātha jvālāyāmantaḥkanakakāntimān | puruṣaḥ pāvanākāraḥ kāntāvayavasundaraḥ || 16 ||
Then, invisible in the flame, a man with a golden glow inside, with a purifying form and beautiful limbs.
फिर, लौ में अदृश्य, एक व्यक्ति जिसके अंदर सोने की चमक है, पवित्र रूप और सुंदर अंग हैं।

7.130.17
अर्कबिम्ब इवादित्यश्चन्द्रबिम्ब इवोडुपः । महाम्भसीव वरुणः संध्याभ्र इव वा शशी ॥ १७ ॥
arkabimba ivādityaścandrabimba ivouḍupaḥ | mahāmbhasīva varuṇaḥ saṃdhyābhra iva vā śaśī || 17 ||
Like the sun in the solar disc, like the moon in the lunar disc, like Varuna in the great waters, like the moon in the twilight clouds.
सूर्य की तरह सौर मंडल में, चंद्रमा की तरह चंद्र मंडल में, वरुण की तरह महान जल में, चंद्रमा की तरह संध्या के बादलों में।

7.130.18
चक्षुःकनीनिकाकोशे मुकुरे सलिले मणौ । प्रतिबिम्ब इवार्काभो भक्तिनाधारपावकः ॥ १८ ॥
cakṣuḥkanīnikākośe mukure salile maṇau | pratibimba ivārkābho bhaktinādhārapāvakaḥ || 18 ||
Like a reflection in the pupil of the eye, in a pearl, in water, in a gem, the fire of devotion shines like the sun.
आँख की पुतली में, मोती में, पानी में, मणि में प्रतिबिम्ब की तरह, भक्ति की अग्नि सूर्य की तरह चमकती है।

7.130.19
अनन्तरं सभामध्याद्वातैर्दीप इवाहतः । ज्वालाजालं ययौ क्वापि संध्याम्बुद इवाम्बरात् ॥ १९ ॥
anantaraṃ sabhāmadhyādvātairdīpa ivāhataḥ | jvālājālaṃ yayau kvāpi saṃdhyāmbuda ivāmbarāt || 19 ||
Immediately from the middle of the assembly, like a lamp blown by the wind, the network of flames went somewhere like a twilight cloud from the sky.
तुरंत सभा के बीच से, हवा से उड़ाया हुआ दीपक की तरह, लौ का जाल कहीं चला गया जैसे संध्या का बादल आकाश से।

7.130.20
कुटीकुड्येषु भग्नेषु प्रतिबिम्ब इवामरः । अतिष्ठत्पुरुषस्तत्र पटान्नट इवोद्गतः ॥ २० ॥
kuṭīkuḍyeṣu bhagneṣu pratibimba ivāmaraḥ | atiṣṭhatpuruṣastatra paṭānnaṭa ivodgataḥ || 20 ||
In the broken huts, like a reflection of the immortal, the man stood there, as if emerging from a painting.
टूटी झोंपड़ियों में, अमर के प्रतिबिम्ब की तरह, वह व्यक्ति वहाँ खड़ा था, जैसे चित्र से निकला हो।

7.130.21
अक्षमालाधरः शान्तो हेमयज्ञोपवीतवान् । अग्निशौचाम्बरच्छन्नः सद्यश्चन्द्र इवोदितः ॥ २१ ॥
akṣamālādharaḥ śānto hemayajñopavītavān | agniśaucāmbaracchannaḥ sadyaścandra ivoditaḥ || 21 ||
He wore a rosary and was calm, adorned with a golden sacred thread, covered in a pure white garment, and appeared like the rising moon.
वह अक्षमाला धारण करता हुआ शान्त था, सोने के यज्ञोपवीत से सुशोभित, पवित्र श्वेत वस्त्र से ढका हुआ और उदित चन्द्रमा के समान प्रतीत होता था।

7.130.22
अहो भा इति सभ्योक्त्या तस्य वेषस्य भासनात् । भास्वानिव विशालाभो भास इत्येष शब्दितः ॥ २२ ॥
aho bhā iti sabhyoktyā tasya veṣasya bhāsanāt | bhāsvāniva viśālābho bhāsa ityeṣa śabditaḥ || 22 ||
Upon seeing his radiant appearance, the assembly exclaimed, 'Ah, how radiant!' Thus, he was named Bhāsa, meaning 'radiant one,' due to his splendid form.
उसके चमकदार रूप को देखकर सभा में लोगों ने कहा, 'अहो, कितना चमकदार!' इस प्रकार, उसका नाम भास रखा गया, जिसका अर्थ है 'चमकदार व्यक्ति,' उसके शानदार रूप के कारण।

7.130.23
असौ मूर्त इवाभासो भासनाम्ना भविष्यति । सभास्थैः कैश्चिदित्युक्तं तेन भासः स उच्यते ॥ २३ ॥
asau mūrta ivābhāso bhāsanāmnā bhaviṣyati | sabhāsthaiḥ kaiścidityuktaṃ tena bhāsaḥ sa ucyate || 23 ||
He will be known as Bhāsa, as if he is a manifestation of radiance. This was said by some in the assembly, and thus he is called Bhāsa.
वह भास के नाम से जाना जाएगा, मानो वह चमक का प्रतीक है। यह सभा में कुछ लोगों द्वारा कहा गया था, और इसलिए उसे भास कहा जाता है।

7.130.24
अथोपविश्य तत्रैव स भासो ध्यानसंस्थितः । आत्मोदन्तमशेषेण सस्मार प्राक्तनं तनौ ॥ २४ ॥
athopaviśya tatraiva sa bhāso dhyānasansthitaḥ | ātmoudantamaśeṣeṇa sasmāra prāktanaṃ tanau || 24 ||
Then, sitting there, Bhāsa, immersed in meditation, remembered his past life completely.
फिर, वहीं बैठकर, भास, ध्यान में डूबा हुआ, अपने पूर्व जन्म को पूरी तरह से याद करने लगा।

7.130.25
सभालोके गतस्पन्दे स्मयेनात्मनि तिष्ठति । भासो मुहूर्तमात्रेण दृष्ट्वा स्वोदन्तमक्षतम् ॥ २५ ॥
sabhāloke gataspande smayenātmani tiṣṭhati | bhāso muhūrtamātreṇa dṛṣṭvā svoudantamakṣatam || 25 ||
In the assembly, with his senses withdrawn, Bhāsa remained absorbed in himself with a smile. In just a moment, he saw his past life clearly.
सभा में, अपनी इंद्रियों को वापस लेकर, भास मुस्कुराते हुए अपने में ही खोया रहा। एक ही क्षण में, उसने अपने पूर्व जन्म को स्पष्ट रूप से देखा।

7.130.26
आययौ पूर्वजन्मभ्यो ध्यानालोकाद्व्यबुध्यत । सभामालोकयामास समुत्थाय यथाक्रमम् ॥ २६ ॥
āyayau pūrvajanmabhyo dhyānālokādvyabudhyata | sabhāmālokayāmāsa samutthāya yathākramam || 26 ||
He came from his previous births, awakened from the light of meditation. He looked at the assembly, rising in due order.
वह अपने पूर्व जन्मों से आया, ध्यान के प्रकाश से जागा। वह उठकर क्रमानुसार सभा को देखने लगा।

7.130.27
स चागत्य वसिष्ठाय प्रणाममकरोन्मुदा । ज्ञानार्कप्राणद ब्रह्मन्नमस्तेऽस्त्वित्युदाहरत् ॥ २७ ॥
sa cāgatya vasiṣṭhāya praṇāmamakaronmudā | jñānārkaprāṇada brahmannamaste'stvityudāharat || 27 ||
Having arrived, he joyfully bowed to Vasistha and said, 'O Brahman, the life-giver of the sun of knowledge, salutations to you.'
आकर उसने वसिष्ठ को प्रणाम किया और कहा, 'हे ब्रह्मन्, ज्ञान के सूर्य के प्राणदाता, आपको नमस्कार।'

7.130.28
तमुवाच वसिष्ठोऽपि हस्तेन शिरसि स्पृशन् । अद्य ते सुचिराद्राजन्नविद्यायाः क्षयोऽस्त्विति ॥ २८ ॥
tamuvāca vasiṣṭho'pi hastena śirasi spṛśan | adya te sucirādrājannavidyāyāḥ kṣayo'stviti || 28 ||
Vasistha also said to him, touching his head with his hand, 'Today, O king, may your long-standing ignorance be destroyed.'
वसिष्ठ ने भी उससे कहा, हाथ से उसके सिर को छूते हुए, 'आज, हे राजन्, आपकी लंबी अविद्या का अंत हो।'

7.130.29
रामं जयेति जल्पन्तं नतं दशरथोऽथ तम् । आसनात्किंचिदुत्तिष्ठन्समुवाच हसन्निव ॥ २९ ॥
rāmaṃ jayeti jalpantaṃ nataṃ daśaratho'tha tam | āsanātkiciduttiṣṭhansamuvāca hasanniva || 29 ||
Then Dasaratha, slightly rising from his seat, smilingly said to Rama, who was bowing and murmuring 'Victory to Rama.'
तब दशरथ ने, अपने आसन से थोड़ा उठकर, मुस्कुराते हुए राम से कहा, जो झुका हुआ था और 'राम की जय' मुर्मुरा रहा था।

7.130.30
दशरथ उवाच । स्वागतं तेऽस्तु भो राजन्निदमासनमास्यताम् । अनेकभवसंभारभ्रान्त विश्रम्यतामिह ॥ ३० ॥
daśaratha uvāca | svāgataṃ te'stu bho rājannidamāsanamāsyatām | anekabhavasaṃbhārabhrānta viśramyatāmiha || 30 ||
Dasaratha said, 'Welcome, O king, please take this seat. Rest here, tired from the burden of many births.'
दशरथ ने कहा, 'स्वागत है, हे राजन्, कृपया यह आसन ले लो। अनेक जन्मों के भार से थके हुए, यहां विश्राम करो।'

7.130.31
श्रीवाल्मीकिरुवाच । वदत्येवं दशरथे विपश्चिद्भासनामभृत् । विवेश विष्टरे विश्वामित्रादीन्प्रणमन्मुनीन् ॥ ३१ ॥
śrīvālmīkiruvāca | vadatyevaṃ daśarathe vipaścidbhāsanāmabhṛt | viveśa viṣṭare viśvāmitrādīn praṇamanmunīn || 31 ||
Sri Valmiki said: While Dasaratha was speaking thus, the wise one, holding the seat, entered the assembly and bowed to the sages like Visvamitra.
श्री वाल्मीकि ने कहा: दशरथ ऐसा कहते हुए, विपश्चित् (बुद्धिमान) भासन (आसन) को धारण करते हुए, विष्टरे (सभा) में प्रवेश किया और विश्वामित्र आदि मुनियों को प्रणाम किया।

7.130.32
दशरथ उवाच । अहो बत चिरं कालमालानेनेव दन्तिना । वन्येनाविद्यया दुःखमनुभूतं विपश्चिता ॥ ३२ ॥
daśaratha uvāca | aho bata ciraṃ kālam ālāneneva dantinā | vanyenāvidyayā duḥkham anubhūtaṃ vipaścitā || 32 ||
Dasaratha said: Alas! For a long time, like an elephant struck by a goad, I have experienced suffering due to ignorance in the forest.
दशरथ ने कहा: अहो! बहुत लंबे समय से, जैसे हाथी अंकुश से छेद दिया जाता है, मैंने जंगल में अज्ञान के कारण दुःख भोगा है।

7.130.33
असम्यग्बोधदुर्दृष्टेरहो नु विषमा गतिः । व्योम्न्येव दर्शयत्येषा सर्गाडम्बरसंभ्रमम् ॥ ३३ ॥
asamyagbodhadurdṛṣṭeraho nu viṣamā gatiḥ | vyomnyeva darśayaty eṣā sargāḍambarasaṃbhramam || 33 ||
Alas! Due to improper understanding and evil vision, the course is indeed uneven. This very sky reveals the confusion of creation's pomp.
अहो! गलत बोध और बुरी दृष्टि के कारण, यह मार्ग वास्तव में असमान है। यही आकाश सृष्टि के ढोंग की उलझन दिखाता है।

7.130.34
कियन्त्याश्चर्यमेतानि जगन्ति विततात्मनि । संततानि चिरं तानि विभ्रान्तानि विपश्चिता ॥ ३४ ॥
kiyantyāścaryametāni jaganti vitatātmani | saṃtatāni ciraṃ tāni vibhrāntāni vipaścitā || 34 ||
How many wonders are these in the expanded universe? They are continuous, long-lasting, and bewildering to the wise.
इन विस्तृत ब्रह्मांड में कितने आश्चर्य हैं? ये निरंतर, लंबे समय तक चलते हैं, और बुद्धिमान के लिए भ्रांतिकारक हैं।

7.130.35
व्योमात्मनोऽपि महिमायमहो नु कीदृगस्य स्वभावविभवस्य चिदात्मवृत्तेः । यः शून्य एव परमात्मघनेऽम्बरेऽन्तरेवंविधानि विविधानि जगन्ति भान्ति ॥ ३५ ॥
vyomātmano'pi mahimāyamaho nu kīdṛgasya svabhāvavibhavasya cidātmavṛtteḥ | yaḥ śūnya eva paramātmaghane'mbare'ntarevaṃvidhāni vividhāni jaganti bhānti || 35 ||
Alas! What is the greatness of the sky-self, the nature of whose splendor is consciousness? That which is empty itself, in the dense supreme self, in the sky, appears as various diverse universes.
अहो! आकाश-आत्मा का महिमा कैसा है, जिसकी स्वभाव की विभूति चेतना है? जो खुद शून्य है, घने परमात्मा में, आकाश में, विविध ब्रह्मांड के रूप में प्रकट होता है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 131
7.131.1
दशरथ उवाच । क्लिष्टोऽयं यदविद्यार्थं विपश्चिदविपश्चितः । तदहं चेष्टितं मन्ये कष्टोऽवस्तुनि किंग्रहः ॥ १ ॥
daśaratha uvāca | kliṣṭo'yaṃ yadavidyārthaṃ vipaścidavipaścitaḥ | tadahaṃ ceṣṭitaṃ manye kaṣṭo'vastuni kiṃgrahaḥ || 1 ||
King Dasharatha said: It is painful that the wise and the ignorant both strive for the sake of ignorance. Therefore, I consider this effort in vain to be futile.
राजा दशरथ ने कहा: यह दुःखद है कि ज्ञानी और मूर्ख दोनों अज्ञान के लिए प्रयास करते हैं। इसलिए, मैं इस व्यर्थ प्रयास को निरर्थक मानता हूँ।

7.131.2
श्रीवाल्मीकिरुवाच । अस्मिन्नवसरे तत्र राज्ञः पार्श्वे व्यवस्थितः । प्रसङ्गपतितं वाक्यं विश्वामित्रोऽभ्युवाच ह ॥ २ ॥
śrīvālmīkiruvāca | asminnavasare tatra rājñaḥ pārśve vyavasthitaḥ | prasaṅgapatitaṃ vākyaṃ viśvāmitro'bhyuvāca ha || 2 ||
Sage Valmiki said: At that moment, standing by the side of the king, Vishvamitra spoke these words that came to his mind.
ऋषि वाल्मीकि ने कहा: उस समय, राजा के पास खड़े होकर, विश्वामित्र ने ये शब्द कहे जो उनके मन में आए।

7.131.3
अप्राप्तोत्तमबोधानां बोधवेद्या विलक्षणाः । भवन्त्येवंविधा राजन्बहूनां बहवो भृशम् ॥ ३ ॥
aprāptottamabodhānāṃ bodhavedyā vilakṣaṇāḥ | bhavantyevaṃvidhā rājanbahūnāṃ bahavo bhṛśam || 3 ||
O King, those who have not attained the highest knowledge perceive the knowable in various distorted ways, and there are many such people.
हे राजन्, जो लोग उत्तम ज्ञान को प्राप्त नहीं हुए हैं, वे ज्ञेय को विभिन्न विकृत रूपों में देखते हैं, और ऐसे लोगों की संख्या बहुत अधिक है।

7.131.4
अद्य सप्तदशं वर्षलक्षमक्षीणनिश्चयाः । एवमेव भ्रमन्तोऽस्यां वटधाना भुवि स्थिताः ॥ ४ ॥
adya saptadaśaṃ varṣalakṣamakṣīṇaniścayāḥ | evameva bhramanto'syāṃ vaṭadhānā bhuvi sthitāḥ || 4 ||
Today, with the determination of seventeen years not diminished, they wander in this world like this, established in the forest.
आज, सत्रह वर्षों के संकल्प को कम न करते हुए, वे इस पृथ्वी पर इसी तरह भटकते हैं, वन में स्थित।

7.131.5
अद्य सप्तदशं वर्षलक्षमक्षीणनिश्चयाःएवमेव भ्रमन्तोऽस्यां वटधाना भुवि स्थिताः ॥ ५ ॥
adya saptadaśaṃ varṣalakṣamakṣīṇaniścayāḥevameva bhramanto'syāṃ vaṭadhānā bhuvi sthitāḥ || 5 ||
Today, it is certain that seventeen years have passed. In this way, wandering on this earth, they are situated like the banyan tree.
आज, यह निश्चित है कि सत्रह वर्ष बीत चुके हैं। इस प्रकार, इस पृथ्वी पर भटकते हुए, वे बरगद के पेड़ की तरह स्थित हैं।

7.131.6
अयं खलु महालोको वर्तुलो व्योम्नि संस्थितः । बालसंकल्पतरुवद्ब्राह्मसंकल्पनिश्चयः ॥ ६ ॥
ayaṃ khalu mahāloko vartulo vyomni saṃsthitaḥ | bālasaṃkalpataruvadbrāhmasaṃkalpaniścayaḥ || 6 ||
Indeed, this great world is round and established in the sky, like a tree of childish resolutions, with the firm resolve of Brahma.
निश्चय ही, यह महान जगत गोलाकार है और आकाश में स्थित है, बालकों के संकल्पों के वृक्ष की तरह, ब्रह्मा के दृढ़ संकल्प के साथ।

7.131.7
कन्दुके व्योम्नि संरुद्धे दशदिक्कं पिपीलिकाः । इत्थं भ्रमन्ति भूतानि तदाधाराणि नित्यदा ॥ ७ ॥
kanduke vyomni saṃruddhe daśadikkam pipīlikāḥ | ittham bhramanti bhūtāni tadādhārāṇi nityadā || 7 ||
When the sky is covered with clouds, ants wander in all ten directions. Similarly, beings always wander, supported by that.
जब आकाश बादलों से ढक जाता है, चींटियाँ दसों दिशाओं में भटकती हैं। इसी प्रकार, प्राणी हमेशा उसके आधार पर भटकते हैं।

7.131.8
भूगोलकाधोभागानि तदङ्गान्यूर्ध्ववन्ति च । तदा भूतानि तिष्ठन्ति तान्याविश्य भ्रमन्ति च ॥ ८ ॥
bhūgolakādho-bhāgāni tad-aṅgāny-ūrdhva-vanti ca | tadā bhūtāni tiṣṭhanti tāny-āviśya bhramanti ca || 8 ||
The lower parts of the globe and its upper parts are also upward. Then beings stand, entering those and wandering.
ग्लोब के नीचे के भाग और उसके ऊपर के भाग भी ऊपर की ओर हैं। फिर प्राणी उनमें प्रवेश करके और भटकते हैं।

7.131.9
तमेवाविश्य दूरेण सरितश्चर्क्षमण्डलम् । असंस्पर्शा भ्रमन्त्युऽच्चैः सचन्द्रार्कादि संततम् ॥ ९ ॥
tamevāviśya dūreṇa saritaścarkṣamaṇḍalam | asaṃsparśā bhramantyu'ccaiḥ sacandrārkādi santatam || 9 ||
Entering that from a distance, rivers and the celestial sphere wander without contact, high above, continuously with the moon, sun, etc.
दूर से उसमें प्रवेश करके, नदियाँ और आकाश मण्डल बिना स्पर्श के, ऊपर उठकर, चन्द्रमा, सूर्य आदि के साथ निरंतर भटकते हैं।

7.131.10
इहैव सर्वदिक्कं द्योस्तामावेष्ट्य व्यवस्थिता । सर्वदिक्कं खमत्यूर्ध्वं तस्याधस्तान्महीतलम् ॥ १० ॥
ihaiva sarvadikkam dyostāmāveṣṭya vyavasthitā | sarvadikkam khamatyūrdhvam tasyādhas-tān-mahītalam || 10 ||
Here itself, in all directions, the sky envelops the earth, established. In all directions, the sky is above, and below it is the surface of the earth.
यहीं, सभी दिशाओं में, आकाश पृथ्वी को घेरे हुए स्थापित है। सभी दिशाओं में, आकाश ऊपर है, और उसके नीचे पृथ्वी की सतह है।

7.131.11
भावाः पतन्तो धावन्ति तस्याधः सर्वतोङ्गकम् । यत्रोत्पतन्तो गच्छन्ति तदूर्ध्वमिति शब्दितम् ॥ ११ ॥
bhāvāḥ patanto dhāvanti tasyādhaḥ sarvatoṅgakam | yatrotpatanto gacchanti tadūrdhvamiti śabditaṃ || 11 ||
Beings fall and run below it in all directions. Where they rise and go is called above.
प्राणी गिरते हैं और सभी दिशाओं में उसके नीचे दौड़ते हैं। जहाँ वे उठते हैं और जाते हैं, वह ऊपर कहलाता है।

7.131.12
तत्रैकदेशे विद्यन्ते वटधानाभिधानकाः । जातास्तेषां त्रयो राजन् राजपुत्राः पुराभवन् ॥ १२ ॥
tatraikadeśe vidyante vaṭadhānābhidhānakāḥ | jātāsteṣāṃ trayo rājan rājaputrāḥ purābhavan || 12 ||
In a certain place, there were people known as Vaṭadhānās. Three princes were born to them in ancient times.
एक स्थान पर, वटधाना नामक लोग रहते थे। उनके यहाँ पुराने समय में तीन राजकुमार उत्पन्न हुए।

7.131.13
ते ह्येवमेकसंकल्पा भूम्यादेर्दृश्यवर्त्मनः । कोऽन्तः स्यादिति निर्याता विहर्तुं दृढनिश्चयाः ॥ १३ ॥
te hyevamekasaṃkalpā bhūmyāderdṛśyavartmanaḥ | ko'ntaḥ syāditi niryātā vihartuṃ dṛḍhaniścayāḥ || 13 ||
With a unified resolve, they set out to explore the visible path of the earth and beyond, determined to find out what the end would be.
एक ही संकल्प से, वे पृथ्वी और उसके परे के दृश्य मार्ग को खोजने के लिए निकले, यह जानने के लिए दृढ़ निश्चय से कि अंत क्या होगा।

7.131.14
पुनर्वारि पुनर्भूमिस्तेषामाक्रमतां चिरम् । नवलब्धशरीराणां दीर्घकालो व्यवर्तत ॥ १४ ॥
punarvāri punarbhūmisteṣāmākramatāṃ ciram | navalabdhaśarīrāṇāṃ dīrghakālo vyavartat || 14 ||
They repeatedly traversed water and land for a long time. For those who had newly acquired bodies, a long period of time passed.
वे बार-बार जल और भूमि पर चले, लंबे समय तक। नए शरीर प्राप्त करने वालों के लिए, एक लंबा समय बीत गया।

7.131.15
स्वच्छकन्दुकवम्रीकन्यायेनानिशमत्र ते । भ्रमन्तो नाप्नुवन्त्यन्तमन्यत्वं संविदन्ति च ॥ १५ ॥
svacchakandukavamrīkanyāyenāniśamatra te | bhramanto nāpnuvantyantamanyatvaṃ saṃvidanti ca || 15 ||
Constantly wandering here like a clear ball tossed by a girl, they did not reach the end but experienced otherness.
यहाँ एक लड़की द्वारा फेंके गए स्वच्छ गेंद की तरह निरंतर भटकते हुए, वे अंत तक नहीं पहुँचे, लेकिन दूसरों का अनुभव किया।

7.131.16
व्योमस्थकन्दुकभ्रान्तपिपीलिकवदाकुलम् । अद्यापि संस्थिता राजन्न च खेदं व्रजन्ति ते ॥ १६ ॥
vyomastakandukabhrāntapipīlikavadākulam | adyāpi saṃsthitā rājanna ca khedaṃ vrajanti te || 16 ||
Even now, they remain confused like an ant bewildered by a ball thrown into the sky, and they do not feel tired.
आज भी, वे आकाश में फेंकी गई गेंद से भ्रमित चींटी की तरह उलझे हुए हैं, और वे थके हुए नहीं हैं।

7.131.17
देशं भूगोलकस्यास्य यं यमासादयन्ति च । इहेव तत्र तत्रोच्चैरधश्चोर्ध्वं तथा दिशः ॥ १७ ॥
deśaṃ bhūgolakasyāsya yaṃ yamāsādayanti ca | iheva tatra tatrocchairadhaścordhvaṃ tathā diśaḥ || 17 ||
In whatever regions of this globe they reach, they find the same conditions of high and low, directions, and so forth, as here.
इस ग्रह के जिस-जिस देश में वे पहुंचते हैं, वहां भी उन्हें यहां की तरह ही ऊंचाई, नीचाई, दिशाएं आदि मिलती हैं।

7.131.18
ते वदन्ति महाराज यद्यस्माभिरितोद्यतैः । न तावदन्तः संप्राप्तः संचराम इतः परम् ॥ १८ ॥
te vadanti mahārāja yadyasmābhiritodyataiḥ | na tāvadantaḥ saṃprāptaḥ saṃcarāma itaḥ param || 18 ||
They say, O great king, that even if we set out from here, we have not yet reached the end; we wander from here to there.
वे कहते हैं, हे महाराज, यदि हम यहां से निकलें भी, तो हमने अभी तक अंत तक नहीं पहुंचा है; हम यहां से वहां तक भटकते रहते हैं।

7.131.19
इत्थं न किंचिदेवेदं ब्रह्मसंकल्पडम्बरम् । किंचित्संकल्पमज्ञानमनन्तं स्वप्नदृश्यवत् ॥ १९ ॥
itthaṃ na kiṃcidedaṃ brahmasaṃkalpaḍambaram | kiṃcitsaṃkalpamajñānamanantaṃ svapnadṛśyavat || 19 ||
Thus, this is not anything at all; it is just a mere appearance of Brahman's will, a bit of ignorance, endless, like a dream vision.
इस प्रकार, यह कुछ भी नहीं है; यह तो बस ब्रह्म की इच्छा का एक भ्रम है, एक थोड़ी सी अज्ञान, अनंत, स्वप्न की तरह।

7.131.20
कल्पनं तत्परं ब्रह्म परं ब्रह्मैव कल्पनम् । चिद्रूपं नानयोर्भेदः शून्यत्वाकाशयोरिव ॥ २० ॥
kalpanaṃ tatparaṃ brahma paraṃ brahmaiva kalpanam | cidrūpaṃ nānayorbhedaḥ śūnyatvākāśayoriva || 20 ||
Imagination is that supreme Brahman; the supreme Brahman is indeed imagination. There is no difference between the two, like the emptiness and space.
कल्पना वह परम ब्रह्म है; परम ब्रह्म ही कल्पना है। दोनों में कोई अंतर नहीं है, जैसे शून्यता और आकाश में।

7.131.21
चिन्मात्रं यद्यदाभातं जलवाहविवर्तवत् । तत्तादृक्कथमन्याभमन्यस्यासंभवाद्भवेत् ॥ २१ ॥
cinmātraṃ yadyadābhātaṃ jalavāhavivartavat | tattādṛkkathamanyābhamanyasyāsaṃbhavādbhavet || 21 ||
Whatever appears as mere consciousness, like the reflection in water, how can that be different from another, since it is impossible for it to be otherwise?
जो कुछ भी शुद्ध चेतना के रूप में प्रकट होता है, जैसे जल में प्रतिबिंब, वह दूसरे से कैसे अलग हो सकता है, क्योंकि ऐसा होना असंभव है?

7.131.22
अभावः खे च खमिदं सर्गादौ परमाम्बरम् । स्वयं जगदिवाभाति नान्यत्प्रलयसर्गकौ ॥ २२ ॥
abhāvaḥ khe ca khamidaṃ sargādau paramāmbaram | svayaṃ jagadivābhāti nānyatpralayasargakau || 22 ||
The absence in the sky, this is the supreme ether at the beginning of creation | Itself appears like the world, not different from dissolution and creation
अभाव आकाश में, यह सृष्टि के आरंभ में परम आकाश है | स्वयं जगत की तरह प्रतीत होता है, प्रलय और सृष्टि से भिन्न नहीं

7.131.23
यथा कषति चिद्रूपं तथैव रतिमेत्य तत् । दृष्टादृष्टैः स्वसंसारैश्चिरमास्ते यथा चिरम् ॥ २३ ॥
yathā kaṣati cidrūpaṃ tathaiva ratimetya tat | dṛṣṭādṛṣṭaiḥ svasaṃsāraiściramāste yathā ciram || 23 ||
Just as it destroys the form of consciousness, so also it attains bliss | It remains for a long time with its own seen and unseen cycles, as long as it remains
जैसे यह चेतना के रूप को नष्ट करता है, वैसे ही यह आनंद प्राप्त करता है | यह अपने दृश्य और अदृश्य संसारों के साथ लंबे समय तक रहता है, जितना समय यह रहता है

7.131.24
दृश्यात्मकं रूपमेकमेकमस्यैवमक्षयम् । स्वयमेवमजं भाति यन्न भातीव किंचन ॥ २४ ॥
dṛśyātmakaṃ rūpamekamekamasyaivamakṣayam | svayamevamajaṃ bhāti yanna bhātīva kiṃcana || 24 ||
The visible form, each and every one, is thus imperishable | Itself appears thus unborn, which does not appear as anything
दृश्य रूप, प्रत्येक और प्रत्येक, इस प्रकार अविनाशी है | यह स्वयं अजन्मा प्रतीत होता है, जो किसी भी चीज की तरह नहीं दिखता

7.131.25
चिदणोरुदरे सन्ति समस्तानुभवाणवः । शिलाः शैलोदर इव स्वच्छाः खात्मनि खात्मिकाः ॥ २५ ॥
cidāṇorudare santi samastānubhavāṇavaḥ | śilāḥ śailodara iva svacchāḥ khātmani khātmikāḥ || 25 ||
In the belly of the atom of consciousness, all experiences exist | Like stones in the belly of a mountain, pure, in the nature of space, spatial
चेतना के परमाणु के पेट में, सभी अनुभव मौजूद हैं | पहाड़ के पेट में पत्थरों की तरह, शुद्ध, आकाश की प्रकृति में, आकाशीय

7.131.26
स्वभावनिष्ठास्तिष्ठन्ति ते यदव्याकृतात्मनि । मा तिष्ठन्ति तु वै ते यदव्यावृत्ताः परे पदे ॥ २६ ॥
svabhāvaniṣṭhāstiṣṭhanti te yadavyākṛtātmani | mā tiṣṭhanti tu vai te yadavyāvṛttāḥ pare pade || 26 ||
Those who are established in their own nature remain in the unmanifested self | They do not remain when they are separated from the supreme state
जो अपनी प्रकृति में स्थित हैं, वे अव्यक्त आत्मा में रहते हैं | जब वे परम अवस्था से अलग होते हैं, तब वे नहीं रहते

7.131.27
तदेव जगदित्युक्तं ब्रह्म भारूपमाततम् । पूर्वापरपरामर्शान्निपुणं निपुणाशयाः ॥ २७ ॥
tadeva jagadityuktaṃ brahma bhārūpamātatam | pūrvāparaparāmarśānni puṇaṃ nipuṇāśayāḥ || 27 ||
That very universe is said to be Brahman, which is the essence of existence. The wise, with their discerning minds, understand this through the reflection of the past and the future.
वही जगत् ब्रह्म कहा गया है, जो अस्तित्व का सार है। बुद्धिमान लोग अपने सूक्ष्म मन से भूत और भविष्य के विचार से इसे समझते हैं।

7.131.28
अत्याश्चर्यमनष्टोऽयं परमात्सदनात्स्वयम् । नानात्वबुद्ध्या नानैव जीवोऽहमिति ताम्यति ॥ २८ ॥
atyāścaryamanṣṭo'yaṃ paramātsadanātsvayam | nānātvabuddhyā nānaiva jīvo'hamiti tāmyati || 28 ||
It is indeed a wonder that this individual soul, which is not different from the Supreme Self, considers itself different due to the illusion of diversity.
यह वास्तव में एक आश्चर्य है कि यह जीवात्मा, जो परमात्मा से भिन्न नहीं है, भिन्नता के भ्रम से अपने आप को अलग समझता है।

7.131.29
उच्यतां भास भो राजन्विपश्चिदपराख्य हे । कियद्दृष्टं कियद्भ्रान्तं दृश्यं स्मरसि किंच वा ॥ २९ ॥
ucyatāṃ bhāsa bho rājanvipaścidadaparākhyā he | kiyaddṛṣṭaṃ kiyadbhrāntaṃ dṛśyaṃ smarasi kiṃca vā || 29 ||
O wise king, tell me, what have you seen and what have you been deluded by? What do you remember of the perceivable world?
हे बुद्धिमान राजन्, बताओ, तुमने क्या देखा है और क्या भ्रम हुआ है? तुम दृश्य जगत् के बारे में क्या याद करते हो?

7.131.30
भास उवाच । बहु दृष्टं मया दृश्यं बहु भ्रान्तमखेदिना । बह्वेव बहुधा नूनमनुभूतं स्मराम्यहम् ॥ ३० ॥
bhāsa uvāca | bahu dṛṣṭaṃ mayā dṛśyaṃ bahu bhrāntamakhedinā | bahveva bahudhā nūnamanubhūtaṃ smarāmyaham || 30 ||
Bhāsa said: I have seen much of the perceivable world and have been deluded much. Indeed, I remember experiencing many things in various ways.
भास ने कहा: मैंने दृश्य जगत् का बहुत कुछ देखा है और बहुत भ्रम हुआ है। वास्तव में, मैं कई तरह से अनुभव करना याद करता हूँ।

7.131.31
मयानुभूतानि महान्ति राजंश्चिरं सुदूरे विविधैः शरीरैः । सुखानि दुःखानि जगन्त्यनन्तान्यनन्तमासाद्य महाम्बरं तत् ॥ ३१ ॥
mayānubhūtāni mahānti rājaṃściraṃ sudūre vivi dhaiḥ śarīraiḥ | sukhāni duḥkhāni jagantyanantānyanantamāsādya mahāmbaraṃ tat || 31 ||
I have experienced great joys and sorrows in various bodies over a long period and in distant places. All these experiences are infinite, and I have attained the infinite sky.
मैंने विभिन्न शरीरों में लंबे समय तक और दूर-दूर तक महान सुख और दुःख अनुभव किए हैं। ये सभी अनुभव अनंत हैं, और मैंने अनंत आकाश को प्राप्त किया है।

7.131.32
विचित्रदेहैर्वरशापयोगाद्दृश्यान्यनन्तानि मया महात्मन् । जन्मान्तरावर्तविवर्तनानि दृढैकचित्तेन वरात्कृशानोः ॥ ३२ ॥
vicitradehairvaraśāpayogāddṛśyānyanantāni mayā mahātman | janmāntarāvartavivartanāni dṛḍhaikacittena varātkṛśānoḥ || 32 ||
Due to the curse of the boon-giver, I have seen various strange bodies in my many births, with a firm resolve to understand the cycle of birth and death.
वरदान के शाप के कारण, मैंने अपने अनेक जन्मों में विचित्र शरीरों को देखा है, जन्म और मृत्यु के चक्र को समझने के लिए दृढ़ संकल्प के साथ।

7.131.33
दृश्यात्मकोर्वीवपुषस्त्वविद्यादृशो जवेनान्तपरीक्षणाय । देहेन देहेन जगत्प्रति प्राक् स्मृतेः सदाहं घनयत्नमासम् ॥ ३३ ॥
dṛśyātmakorvīvapuṣastvavidyādṛśo javenāntaparīkṣaṇāya | dehena dehena jagatprati prāk smṛteḥ sadāhaṃ ghanayatnamāsam || 33 ||
With the form of a visible body, due to ignorance, I have always been eager to examine the end with speed. In every body, I have been diligent in remembering the world before.
दृश्य शरीर के रूप में, अज्ञान के कारण, मैं हमेशा तेजी से अंत की परीक्षा करने के लिए उत्सुक रहा हूँ। हर शरीर में, मैंने पहले संसार को याद करने में पूरा प्रयास किया है।

7.131.34
समाः सहस्रं विटपोऽहमासमन्तर्मनाश्चेतनभुक्तदुःखः । चित्तं विना पुष्पफलप्रताने वा कन्दवत्तत्तरसाङ्गरागः ॥ ३४ ॥
samāḥ sahasraṃ viṭapo'hamāsamantarmanāścetanabhuktaduḥkhaḥ | cittaṃ vinā puṣpaphalapratāne vā kandavattattarasāṅgarāgaḥ || 34 ||
For a thousand years, I was a tree, suffering internally with consciousness. Without a mind, I was like a plant, enjoying the essence of flowers and fruits.
हजार वर्षों तक, मैं एक पेड़ था, चेतना के साथ आंतरिक दुःख सहन करता हुआ। मन के बिना, मैं एक पौधे की तरह था, फूलों और फलों की सुगंध का आनंद लेता हुआ।

7.131.35
समाः शतं मेरुमृगोऽहमासं सुवर्णवर्णस्तरुपर्णकर्णः । दूर्वाङ्कुरास्वादनगीतिनिष्ठ अहन्कनिष्ठो वनवासिमध्ये ॥ ३५ ॥
samāḥ śataṃ merumṛgo'hamāsaṃ suvarṇavarṇastaruparṇakarṇaḥ | dūrvāṅkurāsvādanagītiniṣṭha ahaṅkaniṣṭho vanavāsimadhye || 35 ||
For a hundred years, I was a golden deer, with leaves for ears, enjoying the taste of young grass and singing. I was self-centered, living in the midst of the forest.
सौ वर्षों तक, मैं एक सुनहरा हिरण था, पत्तों के कानों वाला, नई घास का स्वाद लेते हुए और गाते हुए। मैं आत्मकेंद्रित था, जंगल के बीच रहते हुए।

7.131.36
पादाष्टकैरावलितात्मपृष्ठो मृतेऽम्भसः क्लेशकृतात्ममृत्युः । समाः शतार्धं शरभोऽहमासं क्रौञ्चाचले काञ्चनकन्दरासु ॥ ३६ ॥
pādāṣṭakairāvalitātmapṛṣṭho mṛte'mbhasaḥ kleśakṛtātmamṛtyuḥ | samāḥ śatārdhaṃ śarabho'hamāsaṃ krauñcācale kāñcanakandarāsu || 36 ||
With eight legs covering my back, I suffered death from water-borne troubles. For half a hundred years, I was a sharabha, living in the golden caves of the Krauncha mountain.
आठ पैरों से अपनी पीठ ढके हुए, मैं पानी से उत्पन्न क्लेशों से मृत्यु का सामना करता था। अड़तालीस वर्षों तक, मैं एक शरभ था, क्रौंच पर्वत की सुनहरी गुफाओं में रहता था।

7.131.37
कालागुरुद्रुमलतावलितानिलेन विद्याधरीसुरतधर्मकलामृतानि । पीतानि मे मलयसानुनि मन्दरे च मन्दारचन्दनकदम्बलतागृहेषु ॥ ३७ ॥
kālāgurudrumalatāvalitānileṇa vidyādharīsuratadharmakalāmṛtāni | pītāni me malayasānuni mandare ca mandāracandanakadambalatāgṛheṣu || 37 ||
I have drunk the nectar of the arts of love, enjoyed by the Vidyadharis and the gods, which was carried by the breeze laden with the fragrance of the kalaguru trees, in the abodes of mandara, sandalwood, and kadamba vines on the Malaya and Mandara mountains.
मैंने विद्याधरियों और देवताओं द्वारा भोगी गई प्रेम कलाओं का अमृत पी है, जो कालागुरु वृक्षों की सुगंध से भरी हवा द्वारा लाया गया था, मलय और मन्दरा पर्वतों पर मन्दार, चन्दन और कदम्ब लताओं के घरों में।

7.131.38
हेमारविन्दमकरन्दपिशङ्गितानि पीतानि पञ्चदशवर्षशतानि मेरौ । वैरिञ्चहंसतनयेन मया पयांसि तीरान्तरेषु रमतोपरि निर्झरिण्याः ॥ ३८ ॥
hemāravindamakarandapiśaṅgitāni pītāni pañcadaśavarṣaśatāni merau | vairiñchahaṃsatanayena mayā payāṃsi tīrāntareṣu ramatopari nirjhariṇyāḥ || 38 ||
I have drunk the honey tinged with the pollen of golden lotuses for fifteen hundred years on Mount Meru, and I have enjoyed the waters flowing from the cascades above, while playing with the son of Brahma's swan.
मैंने स्वर्ण कमलों के मकरंद से रंगे हुए मधु को मेरु पर्वत पर पंद्रह सौ वर्षों तक पी है, और मैंने ब्रह्मा के हंस के पुत्र के साथ खेलते हुए झरनों से बहने वाले जल का आनंद लिया है।

7.131.39
क्षीरोदवेलावनगन्धवाहविलोलनीलालकवल्लरीणाम् । समाः शतं शोकजरापहारि गीतं श्रुतं माधवसुन्दरीणाम् ॥ ३९ ॥
kṣīrodavelāvanagandhavāhavilolanīlālakavallarīṇām | samāḥ śataṃ śokajarāpahāri gītaṃ śrutaṃ mādhavasundarīṇām || 39 ||
I have heard the enchanting songs of the beautiful women of Mathura, which remove sorrow and old age, for a hundred years, carried by the fragrant breeze from the groves of the kshiroda trees with swaying blue lotuses.
मैंने क्षीरोद वृक्षों के वनों से आने वाली सुगंधित हवा द्वारा लाई गई नीले कमलों की लहराती डालियों के साथ, मथुरा की सुंदर महिलाओं के मोहक गीतों को सौ वर्षों तक सुना है, जो दुःख और बुढ़ापे को दूर करते हैं।

7.131.40
कालञ्जरे मञ्जरिते करञ्जगुञ्जावने जम्बुकतां गतोऽहम् । गजेन पिष्टे हरिणा हतोऽसौ हस्ती मयात्रार्थमृतेन दृष्टः ॥ ४० ॥
kālañjare mañjarite karañjaguñjāvane jambukatāṃ gato'ham | gajena piṣṭe hariṇā hato'sau hastī mayātrārthamṛtena dṛṣṭaḥ || 40 ||
In the forest of Kalanjara, where the karanja trees hum, I became a jackal. There, I saw an elephant killed by a lion, crushed by the elephant, for the sake of my journey, with the help of a sage.
कालञ्जर के वन में, जहाँ करंज के वृक्ष गुंजार करते हैं, मैं एक सियार बन गया। वहाँ, मैंने एक ऋषि की सहायता से, अपनी यात्रा के लिए, एक हाथी को देखा, जिसे एक शेर ने मार डाला था, हाथी द्वारा कुचला गया था।

7.131.41
संतानकप्रकरहासिनि सह्यसानौ कस्मिंश्चिदन्यजगतीन्दुमुखी सुरस्त्री । एकाकिनी कृतयुगार्धमथाहमासं कल्पद्रुमस्तबकसद्मनि सिद्धशापात् ॥ ४१ ॥
saṃtānakaprakarahāsini sahyasānau kasmiṃścidanyajagatīndumukhī surastrī | ekākinī kṛtayugārdhamathāhamāsaṃ kalpadrumastabakasadmani siddhaśāpāt || 41 ||
In the beautiful Sahyadri mountains, in a certain part of another world, I was a celestial woman with a smiling face, living alone for half of the Krita Yuga in a wish-fulfilling tree's abode, due to a sage's curse.
सुंदर सह्याद्रि पर्वतों में, दूसरी दुनिया के किसी हिस्से में, मैं एक मुस्कुराते चेहरे वाली दिव्य स्त्री थी, जो एक ऋषि के शाप से, कल्पवृक्ष के घर में, कृत युग के आधे समय तक अकेले रहती थी।

7.131.42
अद्रीन्द्रकच्छकरवीरलतालयेषु नीतं समाशतमशङ्कधिया मयान्यतन्यत्र दूरजगतीन्द्रगिरौ विराविवाल्मीकपक्षिवपुषाऽनिशमेककेन ॥ ४२ ॥
adrīndrakacchakaravīralatālayeṣu nītaṃ samāśatamaśaṅkadhiyā mayānyatanyatra dūrajagatīndragirau virāvivālmīkapakṣivapuṣā'niśamekakena || 42 ||
In the distant mountain ranges, I was taken by a bird with the form of a cloud, with a mind full of doubts, to another place far away from the world.
दूर के पर्वत श्रृंखलाओं में, मैं एक बादल के रूप में पक्षी द्वारा, संदेह से भरे मन के साथ, दूर के एक अन्य स्थान पर ले जाया गया।

7.131.43
अन्यत्र सानुनि मया परिलम्बमानाः सच्छायचन्दनवनावलिते लतानाम्दृष्टाः स्त्रियः फलमिवावलिता विलासैभुक्ताश्च ता अपहृता अपि सिद्धपान्थैः ॥ ४३ ॥
anyatra sānuni mayā parilambamānāḥ sacchāyacandanavanāvalite latānāmdṛṣṭāḥ striyaḥ phalamivāvalitā vilāsaibhuktāśca tā apahṛtā api siddhapānthaiḥ || 43 ||
Elsewhere, I saw women embracing the shade of sandalwood trees, enjoying the fruits as if they were garlands, and they were taken away by the Siddhas.
कहीं और, मैंने चन्दन के वृक्षों की छाया में आलिंगन करती स्त्रियों को देखा, जो फलों को माला की तरह भोग रही थीं, और वे सिद्धों द्वारा ले जाई गईं।

7.131.44
अन्यत्र पर्वतनितम्बकदम्बकच्छे नीतानि तापसतयोत्तमया दिनानिप्राप्यैकवस्त्वभिनिवेशविषूचिकात्तचित्तेन तान्तमतिनाऽमतिना मयान्तः ॥ ४४ ॥
anyatra parvatanitambakadambakacche nītāni tāpasatayottamayā dināniprāpyaikavastvabhiniveśaviṣūcikāttacittena tāntamatinā'matinā mayāntaḥ || 44 ||
Elsewhere, I was taken to the forest of Kadamba trees by the best of ascetics, and I spent the days there, absorbed in the single-minded devotion to the ultimate truth.
कहीं और, मैं श्रेष्ठ तपस्वी द्वारा कदम्ब वृक्षों के वन में ले जाया गया, और मैंने वहाँ दिन बिताए, परम सत्य में एकाग्र भक्ति में डूबा हुआ।

7.131.45
ब्रह्माण्डसंपूरितमन्यदस्ति जलेचराशेषदिगन्तभूतम्संदिग्धतेजोम्बरवातसत्तं जलस्थभूताकृतिमात्रभूमि ॥ ४५ ॥
brahmāṇḍasaṃpūritamanyadasti jalecarāśeṣadigantabhūtamsaṃdigdhatejombaravātasattaṃ jalasthabhūtākṛtimātrabhūmi || 45 ||
There is another world filled with the cosmic egg, inhabited by aquatic beings, extending to the ends of all directions, with a doubtful radiant sky, and a land formed only by water beings.
एक और दुनिया है जो ब्रह्माण्ड से भरी हुई है, जलचरों से आबाद है, सभी दिशाओं के अंत तक फैली हुई है, संदिग्ध चमकीले आकाश के साथ, और जल जीवों द्वारा बनी हुई भूमि।

7.131.46
एकत्र दृष्टा वनिता मयैका तस्याः शरीरे त्रिजगन्ति भान्तिप्रतिबिम्बितानीव सुदर्पणेऽन्तराकाशशैलादिदिगादिमन्ति ॥ ४६ ॥
ekatra dṛṣṭā vanitā mayaikā tasyāḥ śarīre trijaganti bhāntipratibimbitānīva sudarpaṇe'ntarākāśaśailādidigādimanti || 46 ||
I saw a woman in one place, and in her body, the three worlds appeared as if reflected in a clear mirror, along with the sky, mountains, and directions.
मैंने एक स्थान पर एक स्त्री देखी, और उसके शरीर में तीनों लोक स्पष्ट दर्पण में प्रतिबिम्बित होने के समान प्रकाशित हो रहे थे, आकाश, पर्वत और दिशाओं सहित।

7.131.47
पृष्टा मयासौ वरगात्रि कासि शरीरमेतच्च किमीदृशं ते। तयोक्तमङ्गेह चिदस्मि शुद्धा ममाङ्गमेतानि महाजगन्ति ॥ ४७ ॥
pṛṣṭā mayāsau varagātri kāsi śarīrametacca kimīdṛśaṃ te| tayoktamaṅgeha cidasmī śuddhā mamāṅgametāni mahājaganti || 47 ||
I asked her, 'O beautiful lady, who are you and what kind of body is this of yours?' She replied, 'O dear one, I am pure consciousness; these are my limbs, the great elements.'
मैंने उससे पूछा, 'हे सुंदरी, तुम कौन हो और तुम्हारा यह शरीर कैसा है?' उसने कहा, 'हे प्रिय, मैं शुद्ध चेतना हूँ; ये मेरे अंग हैं, महाभूत।'

7.131.48
यथाहमेवं स्मयदेहिकेयं सर्वं तथैवाङ्ग न चित्रमेतत्। अन्यैः स्वभावो विदितो न शुद्धो यदा न पश्यन्ति तदेत्थमङ्ग ॥ ४८ ॥
yathāhamevaṃ smayadehikeyaṃ sarvaṃ tathaivāṅga na citrametat| anyaiḥ svabhāvo vidito na śuddho yadā na paśyanti tadetthamaṅga || 48 ||
Just as I am, so is this body of mine; everything is just the same, O dear one, there is nothing strange about this. When others do not see the pure nature, then it appears like this, O dear one.
जैसे मैं हूँ, वैसे ही मेरा यह शरीर है; सब कुछ ऐसा ही है, हे प्रिय, इसमें कुछ अजीब नहीं है। जब दूसरे शुद्ध स्वभाव को नहीं देखते, तब यह ऐसा दिखाई देता है, हे प्रिय।

7.131.49
अवेदशास्त्रेण जगत्यशेषैर्भूतैः स्वदेहालयभित्तिभागात्। एतद्विधेयं न विधेयमेतद्ध्वनिः स्वतः श्रूयत एव नित्यम् ॥ ४९ ॥
avedaśāstreṇa jagatyśeṣairbhūtaiḥ svadehālayabhittibhāgāt| etadvidheyaṃ na vidheyametaddhvaniḥ svataḥ śrūyata eva nityam || 49 ||
By the scripture of the Vedas, all beings in the world are parts of one's own body. This is to be known, not to be known; sound is heard by itself always.
वेदों के शास्त्र के अनुसार, संसार के सभी प्राणी अपने शरीर के अंग हैं। यह जानना चाहिए, नहीं जानना चाहिए; ध्वनि स्वयं ही सदा सुनी जाती है।

7.131.50
ईदृक्स्वभावैव पदार्थसत्ता सा तेऽत्र यद्भित्त्यचलादयोऽपि। स्वप्नादिमायास्विव मे वदन्ति वाचं न युष्मास्वसमञ्जसं तत् ॥ ५० ॥
īdṛksvabhāvaiva padārthasattā sā te'tra yadbhittyacalādayo'pi| svapnādimāyāsviva me vadanti vācaṃ na yuṣmāsvasamañjasaṃ tat || 50 ||
Such is the nature of the reality of things; that is yours here, even if it is like the immovable wall, etc. They speak to me as if in dreams or illusions, but that speech is not appropriate for you.
ऐसी ही वस्तुओं की वास्तविकता की प्रकृति है; यह तुम्हारी है यहाँ, भले ही यह अचल दीवार जैसी हो। वे मुझसे स्वप्न या माया की तरह बात करते हैं, लेकिन वह बात तुम्हारे लिए उपयुक्त नहीं है।

7.131.51
अस्त्रीकसंसारगतेन दृष्टं मया क्वचिद्यावदनन्यकामम्। भूतानि निर्यान्ति बहूनि भूताद्विशन्ति भूतानि बहूनि भूतम् ॥ ५१ ॥
astrīkasaṃsāragatena dṛṣṭaṃ mayā kvacidyāvadananyakāmam| bhūtāni niryānti bahūni bhūtādviśanti bhūtāni bahūni bhūtam || 51 ||
I have seen with the eye of non-attachment that beings emerge from the elements and return to the elements, without any other desire.
मैंने अनासक्ति की दृष्टि से देखा है कि प्राणी तत्वों से उत्पन्न होते हैं और तत्वों में वापस लौटते हैं, बिना किसी अन्य इच्छा के।

7.131.52
एकानि दृष्टानि मयाञ्जसानि खेऽभ्राण्यदभ्राङ्ग झणज्झणानि । वृष्ट्या समन्तान्निपतन्ति खण्डैर्भवन्ति तीक्ष्णानि जनायुधानि ॥ ५२ ॥
ekāni dṛṣṭāni mayāñjasāni khe'bhrāṇyadabhrāṅga jhaṇajjhaṇāni | vṛṣṭyā samantānni patanti khaṇḍairbhavanti tīkṣṇāni janāyudhāni || 52 ||
I have seen some clouds in the sky that are not clouds, they are sharp weapons that fall in pieces due to rain and become deadly weapons for people.
मैंने आकाश में कुछ बादल देखे हैं जो बादल नहीं हैं, वे तीखे हथियार हैं जो बारिश के कारण टुकड़ों में गिरते हैं और लोगों के लिए घातक हथियार बन जाते हैं।

7.131.53
अन्यत्र दृष्टं गगनेन यावदिहान्धया ग्रामगृहाणि यान्ति । विशन्त्यमुत्रान्त इहाभवद्वो ग्रामः स एवान्यत एव लब्धः ॥ ५३ ॥
anyatra dṛṣṭaṃ gaganena yāvadihaāndhayā grāmagṛhāṇi yānti | viśantyamutrānta ihābhavadvogrāmaḥ sa evānyata eva labdhaḥ || 53 ||
Elsewhere, it is seen that the sky takes away the houses of the village blindly. They enter there and here they become the same village obtained from another place.
कहीं और, यह देखा जाता है कि आकाश गाँव के घरों को अंधाधुंध ले जाता है। वे वहाँ प्रवेश करते हैं और यहाँ वे दूसरी जगह से प्राप्त उसी गाँव बन जाते हैं।

7.131.54
नरामराऽहिप्रविभागमुक्तान्यन्यत्र भूतानि समानि सन्ति । खादेव सर्वाणि समुद्भवन्ति तत्रैव काले न लयं प्रयान्ति ॥ ५४ ॥
narāmarā'hipravibhāgamuktānyanyatra bhūtāni samāni santi | khādeva sarvāṇi samudbhavanti tatraiva kāle na layaṃ prayānti || 54 ||
Elsewhere, it is said that beings like humans, gods, and snakes are the same. All beings originate from the sky and do not dissolve there at any time.
कहीं और, यह कहा जाता है कि मनुष्य, देवता और साँप जैसे प्राणी समान हैं। सभी प्राणी आकाश से उत्पन्न होते हैं और किसी भी समय वहाँ विलीन नहीं होते।

7.131.55
अचन्द्रतारार्कमनन्धकारं स्वयंप्रकाशाखिलभूतजातम् । स्मरामि किंचिज्जगदेककान्तं ज्वालोदराभं दिनरात्रिमुक्तम् ॥ ५५ ॥
acandratārārkamanandhakāraṃ svayaṃprakāśākhilabhūtajātam | smarāmi kiṃcijjagadekakāntaṃ jvālodarābhaṃ dinarātrimuktam || 55 ||
I remember a unique world that is devoid of the moon, stars, and sun, and is self-luminous. It is the source of all beings and is free from day and night, appearing like a blazing fire.
मैं एक ऐसी दुनिया याद करता हूँ जो चंद्रमा, तारे और सूर्य से रहित है, और स्वयं प्रकाशमान है। यह सभी प्राणियों का स्रोत है और दिन और रात से मुक्त है, जलते हुए अग्नि की तरह दिखाई देती है।

7.131.56
अपूर्वदैत्याहिनरामरादिभूतान्यपूर्वद्रुमपत्तनानि । अपूर्वलोकान्तरकार्यवन्ति स्मराम्यनन्तानि महाजगन्ति ॥ ५६ ॥
apūrvadaityāhinarāmarādibhūtānyapūrvadrumapattanāni | apūrvalokāntarakāryavanti smarāmyanantāni mahājaganti || 56 ||
I remember the infinite great worlds that have unique demons, snakes, humans, gods, and other beings, unique trees and cities, and unique activities in other worlds.
मैं उन अनंत महान दुनियाओं को याद करता हूँ जिनमें अनोखे दैत्य, साँप, मनुष्य, देवता और अन्य प्राणी हैं, अनोखे पेड़ और शहर हैं, और अन्य दुनियाओं में अनोखे कार्य हैं।

7.131.57
दिगस्ति सा नो विहृतं न यस्यां न सोऽस्ति देशः खलु यो न दृष्टः । यन्नानुभूतं न तदस्ति कार्यमन्याश्रयं नापरमस्ति मर्शात् ॥ ५७ ॥
digasti sā no vihṛtaṃ na yasyāṃ na so'sti deśaḥ khalu yo na dṛṣṭaḥ | yannānubhūtaṃ na tadasti kāryamanyāśrayaṃ nāparamasti marśāt || 57 ||
There is no direction that is not pervaded by Her, nor is there any place that is not seen by Her. There is no action that is not experienced by Her, nor is there any other support besides Her.
उसके द्वारा जो दिशा नहीं व्याप्त है, वह नहीं है, और जो स्थान नहीं देखा गया है, वह भी नहीं है। जो कार्य नहीं अनुभव किया गया है, वह नहीं है, और उसके अलावा कोई दूसरा आश्रय नहीं है।

7.131.58
क्षीरोदकभ्रमितमन्दररत्नश्रृङ्गधाराग्रनिर्दलनजातझणज्झणानाम् । एकत्र संयुतमुपेन्द्रभुजाङ्गदानां शब्दं स्मरामि घनगर्जितशङ्कितेन ॥ ५८ ॥
kṣīroda-kabhramitamandararatnaśṛṅgadhārāgranirdalanajātajhaṇajjhaṇānām | ekatra saṃyutamupendrabhujāṅgadānāṃ śabdaṃ smarāmi ghanagarjitaśaṅkitena || 58 ||
I remember the sound of the jingling anklets of the goddesses, which were shaken by the force of the waterfalls from the jeweled peaks of Mount Mandara, churned by the ocean of milk, and the sound of the thunderous roar of Indra's arm ornaments gathered together.
मैं उस ध्वनि को याद करता हूँ जो दूध के समुद्र से मंथित मंदराचल की रत्नमय चोटियों से गिरने वाले झरनों की शक्ति से हिली देवियों के पैरों की पायलों की झंकार और इंद्र के भुजाओं के आभूषणों की गर्जना की ध्वनि को एक साथ याद करता हूँ।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 132
7.132.1
भास उवाच । मन्दरे मृदुमन्दारमन्दिरे मन्दराभिधाम् । आलिंग्याऽप्सरसं सुप्तं सरित्तृणमिवानयत् ॥ १ ॥
bhāsa uvāca | mandare mṛdumandāramandire mandarābhidhām | āliṅgyā'psarasaṃ suptaṃ sarittṛṇamivānayat || 1 ||
Bhasa said: In the soft, beautiful mansion on Mount Mandara, he brought the sleeping Apsara, as if she were a river reed.
भास ने कहा: मन्दर पर्वत के कोमल, सुंदर महल में, उसने सोई हुई अप्सरा को लाया, जैसे वह नदी की घास हो।

7.132.2
मामथासौ मया पृष्टा समाश्वास्य जलाकुला । बाले किमिदमित्युक्तं तया चपलनेत्रया ॥ २ ॥
māmathāsau mayā pṛṣṭā samāśvāsya jalākulā | bāle kimidamityuktaṃ tayā capalanetrayā || 2 ||
Then, she, being comforted by me, asked with her restless eyes, 'Child, what is this?' while she was overwhelmed with water.
तब, मैंने उसे आश्वस्त किया, और उसने अपने चंचल नेत्रों से पूछा, 'बच्चे, यह क्या है?' जब वह पानी से भरी थी।

7.132.3
इह चन्द्रोदयेष्वेताश्चन्द्रकान्तकटप्रजाः । नद्यो माद्यन्ति वनिताः सेष्टा इव निशागमे ॥ ३ ॥
iha candrodayeṣvetāścandrakāntakaṭaprajāḥ | nadyo mādyanti vanitāḥ seṣṭā iva niśāgame || 3 ||
Here, during the moonrise, the rivers, which are the daughters of the moonstone, intoxicate like women at the onset of night.
यहां, चंद्रोदय के समय, जो चंद्रकांत की पुत्रियां हैं, नदियां रात के आगमन पर मदहोश महिलाओं की तरह हो जाती हैं।

7.132.4
त्वत्संगमरसावेशवशात्तन्ननु विस्मृतम् । इत्युक्त्वा मामुपादाय सोड्डीना विहगीव खम् ॥ ४ ॥
tvatsaṃgamarasāveśavaśāttannanu vismṛtam | ityuktvā māmupādāya soḍḍīnā vihagīva kham || 4 ||
Saying, 'Is it not forgotten due to the intoxication of the joy of union with you?' she took me and flew into the sky like a bird.
कहते हुए, 'तुम्हारे साथ मिलन की खुशी के नशे में क्या यह भूल नहीं गया?' उसने मुझे लेकर पक्षी की तरह आकाश में उड़ गई।

7.132.5
भृङ्गं श्रृङ्गवतः श्रृङ्गे गङ्गाकनकपङ्कजे । अहमासं समाः सप्त तत्क्लिन्नोऽकर्दमाप्लुते ॥ ५ ॥
bhṛṅgaṃ śrṛṅgavataḥ śrṛṅge gaṅgākanakapaṅkaje | ahamaṃ samāḥ sapta tatklinno'kardamāplute || 5 ||
I was a bee on the golden lotus peak of the mountain, for seven years, wet with mud.
मैं पर्वत के सुनहरे कमल के शिखर पर एक भौंरा था, सात वर्षों तक, मिट्टी से भीगा हुआ।

7.132.6
अन्यन्मया जगद्दृष्टमृक्षचक्रविवर्जितम् । गर्भगर्भस्थैकजातिस्वप्रकाशजनावृतम् ॥ ६ ॥
anyanmayā jagaddṛṣṭamṛkṣacakravivarjitam | garbhagarbhasthaikajātisvaprakāśajanāvṛtam || 6 ||
I saw a different world, devoid of the constellations and the zodiac, filled with beings of one kind, self-luminous, and enveloped by their own light.
मैंने एक अलग जगत देखा, जो नक्षत्रों और राशिचक्र से रहित था, एक ही प्रकार के प्राणियों से भरा हुआ था, स्वयंप्रकाशित और अपने ही प्रकाश से घिरा हुआ था।

7.132.7
न दिग्विभागो न दिनानि यत्र न चैव शास्त्राणि न वेदवादाः । न चैव दैत्यादिसुरादिभेदो जगन्मया तादृगथात्मदीप्तम् ॥ ७ ॥
na digvibhāgo na dināni yatra na caiva śāstrāṇi na vedavādāḥ | na caiva daityādisurādibhedo jagannmayā tādṛgathātmadīptam || 7 ||
There is no division of directions, no days, no scriptures, no Vedic discourses, no distinction between demons and gods; such is the world I saw, illuminated by the self.
वहाँ कोई दिशाओं का विभाजन नहीं है, न दिन हैं, न शास्त्र हैं, न वेदों के वाद-विवाद हैं, न दैत्यों और देवताओं का भेद है; ऐसा ही जगत मैंने देखा, जो स्वयं से प्रकाशित है।

7.132.8
विद्याधरामरविहारविमानभूमावभ्रंलिहाचलनितम्बकदम्बकच्छे । आसं समाः समरसोऽमरसोमनामा सप्तान्यसप्त ससमुद्रतटे तपस्वी ॥ ८ ॥
vidyādharāmaravihāravimānabhūmāvabhraṃlihācalanitambakadambakacche | āsaṃ samāḥ samaraso'marasomanāmā saptānyasapta sasamudratate tapasvī || 8 ||
I spent many years on the celestial planes where the Vidyadharas and gods enjoy, in the abodes of the clouds and mountains, in the company of the gods, for seven times seven years on the seashore as an ascetic.
मैंने विद्याधरों और देवताओं के आनंद लेने वाले दिव्य स्थानों पर बहुत साल बिताए, बादलों और पर्वतों के निवास स्थानों में, देवताओं के साथ, समुद्र तट पर सात गुना सात वर्षों तक तपस्वी के रूप में।

7.132.9
पवनवहनसंनिवेशनानासुहयपयोधरदेहकैरनेकैः । गजहरिणमृगेन्द्रवृक्षवल्लीमृगनगपन्नगपक्षिभिः परीतम् ॥ ९ ॥
pavanavahanasanniveśanānāsuhayapayodharadehakairanekaiḥ | gajahariṇamṛgendravṛkṣavallīmṛganagapannagapakṣibhiḥ parītam || 9 ||
The place is surrounded by various beings with bodies of wind, horses, water-bearing clouds, elephants, deer, lions, trees, creepers, animals, serpents, and birds.
यह स्थान वायु, घोड़ों, जलवाहक बादलों, हाथियों, हिरणों, सिंहों, पेड़ों, लताओं, जानवरों, सर्पों और पक्षियों के शरीर वाले विभिन्न प्राणियों से घिरा हुआ है।

7.132.10
गगनमवनितः समेत्य वह्नेर्वरविभवेन जगत्यनन्तकोशम् । क्वचिदहमभितो दिदृक्षुरग्रे सृत उरगाशनवद्वलादविद्याम् ॥ १० ॥
gaganamavanitaḥ sametya vahnervaravibhavena jagatyānantakośam | kvacidahamabhito didṛkṣuragre sṛta uragāśanavadvālādavidyām || 10 ||
The sky, having been humbled, united with the splendor of fire, creating an infinite treasure in the world. Sometimes, I, desiring to see, went forth like a serpent seeking knowledge.
आकाश, जो विनम्र हो गया था, अग्नि के तेज से मिलकर, जगत में एक अनंत खजाना बनाता है। कभी-कभी, मैं, देखने की इच्छा से, ज्ञान खोजने वाले सर्प की तरह आगे बढ़ा।

7.132.11
क्वचिदहं जगतः परिनिर्गतः पतित एकमहार्णवविस्तृते । नभसि तत्र निवासिनिभे सितः समयमन्वभवं पतनं तथा ॥ ११ ॥
kvacidahaṃ jagataḥ parinirgataḥ patita ekamahārṇavavistṛte | nabhasi tatra nivāsinibhe sitaḥ samayamanvabhavaṃ patanaṃ tathā || 11 ||
Sometimes I have left the world and fallen into the vast ocean of the sky. There, I became like a resident of the sky, white, and experienced the fall according to the time.
कभी-कभी मैं जगत से निकलकर एक विशाल महासागर में गिर पड़ा | वहाँ मैं आकाश का निवासी सा श्वेत हो गया, और समय के अनुसार पतन का अनुभव किया |

7.132.12
आकाशकोशपतनानुभवैकवृत्तेः श्रान्तस्य मे पदमकार्यथ निद्रयान्तः । तादृक्सुषुप्तवपुषाथ मयोपलब्धं स्वप्नात्मजाग्रति तदात्मनि तत्र विश्वम् ॥ १२ ॥
ākāśakośapatanaanubhavaikavṛtteḥ śrāntasya me padamakāryatha nidrayāntaḥ | tādṛksuṣuptavapuṣātha mayopalabdhaṃ svapnātmajāgrati tadātmani tatra viśvam || 12 ||
Due to the single experience of falling from the sky-like sheath, I became tired and my position became useless due to sleep. Then, with such a sleeping body, I perceived the world in the dream-like awakened state within myself.
आकाश के समान कोश से गिरने के एकमात्र अनुभव से मैं थक गया और नींद के कारण मेरा स्थान व्यर्थ हो गया | तब, ऐसे सोए हुए शरीर के साथ, मैंने स्वप्न जैसी जागृत अवस्था में अपने आत्मा में विश्व को अनुभव किया |

7.132.13
भूयो दिगन्तभुवनामरमन्दराद्रिसंसारचञ्चलतया लतयेव पक्षी । अक्षीणवातबलया परिचाल्यमानस्तन्मासु तासु पतितो हि जगद्गुहासु ॥ १३ ॥
bhūyo digantabhuvanāmaramandarādrisaṃsāracañcalatayā latayeva pakṣī | akṣīṇavātabalayā paricālyamānastanmāsu tāsu patito hi jagadguhāsu || 13 ||
Again, like a bird swaying on a creeper due to the restlessness of the worldly cycle, driven by the unceasing wind, I fell into the caves of the world in those months.
फिर से, संसार की चंचलता के कारण लता पर झूलते हुए पक्षी की तरह, अक्षुण्ण वायु बल से चलायमान, मैं उन महीनों में जगत की गुहाओं में गिर पड़ा |

7.132.14
विषयाशा दृशो यावत्तावद्यातः क्षणादहम् । पुनस्तथैव पश्यंस्तु दृश्यं यातः पुनःपुनः ॥ १४ ॥
viṣayāśā dṛśo yāvattāvadyātaḥ kṣaṇādaham | punastathaiva paśyantu dṛśyaṃ yātaḥ punaḥpunaḥ || 14 ||
As long as there is a desire for objects, I go there in an instant. Again, seeing the visible in the same way, I go there repeatedly.
जब तक विषयों की आशा है, मैं क्षणभर में वहाँ जाता हूँ | फिर से, उसी तरह दृश्य को देखते हुए, मैं बार-बार वहाँ जाता हूँ |

7.132.15
इति दृश्यमदृश्यं च गम्यं चागम्यमेव च । वेगाल्लङ्घयतो देशं मम वर्षगणा गताः ॥ १५ ॥
iti dṛśyamadṛśyaṃ ca gamyaṃ cāgamyameva ca | vegāllaṅghayato deśaṃ mama varṣagaṇā gatāḥ || 15 ||
Thus, the visible and the invisible, the reachable and the unreachable, passing through the regions with speed, my years have gone by.
इस प्रकार, दृश्य और अदृश्य, गम्य और अगम्य, वेग से क्षेत्रों को पार करते हुए, मेरे वर्षगण बीत गए |

7.132.16
दृश्याख्याया अविद्याया न त्वन्तं प्राप्तवानहम् । मिथ्यैव हृदि रूढायाः पिशाच्या इव बालकः ॥ १६ ॥
dṛśyākhyāyā avidyāyā na tvantaṃ prāptavān aham | mithyaiva hṛdi rūḍhāyāḥ piśācyā iva bālakaḥ || 16 ||
I have not reached the end of ignorance, which is known as the perceptible world. Like a child possessed by a ghost, it is firmly rooted in the heart as false.
मैंने दृश्य जगत की अज्ञानता का अंत नहीं पाया है। ऐसे ही जैसे एक बच्चा भूत से प्रभावित होता है, यह हृदय में झूठे ढंग से जड़ पकड़ लेता है।

7.132.17
नेदं नेदं सदित्येव विचारानुभवे स्थितम् । तथापीदमिदं चेति दुर्दृष्टिर्न निवर्तते ॥ १७ ॥
nedaṃ nedaṃ sadityeva vicārānubhave sthitam | tathāpīdamidaṃ ceti durdṛṣṭirna nivartate || 17 ||
This is not real, this is not real, it is only the truth that is established in thought and experience. Yet, this wrong perception does not cease.
यह वास्तविक नहीं है, यह वास्तविक नहीं है, यह केवल सत्य है जो विचार और अनुभव में स्थापित है। फिर भी, यह गलत दृष्टिकोण समाप्त नहीं होता।

7.132.18
प्रतिक्षणं सुखैर्दुःखैर्देशकालैः समागमैः । सरिद्वारिवदालोला नवमायान्ति यान्ति च ॥ १८ ॥
pratikṣaṇaṃ sukhairduḥkhairdeśakālaiḥ samāgamaiḥ | saridvārivadālolā navamāyānti yānti ca || 18 ||
Every moment, with pleasures and pains, with places and times, like the waves of a river, they come and go.
प्रति क्षण, सुखों और दुःखों के साथ, स्थानों और समयों के साथ, नदी की लहरों की तरह, वे आते और जाते हैं।

7.132.19
तालीतमालबकुलातुलतुङ्गश्रृङ्गमुन्नादवातजवमेकमहं स्मरामि । सूर्यादिभिर्विरहितं प्रकटं स्वकान्त्या सस्थावराद्रितटजङ्गममेव विश्वम् ॥ १९ ॥
tālītamālabakulātulatuṅgaśrṛṅgamunnādavātajavamekamahaṃ smarāmi | sūryādibhirvirahitaṃ prakaṭaṃ svakāntyā sasthāvarādritaṭajaṅgamameva viśvam || 19 ||
I remember a single, mighty wind that blew with the fragrance of tālī, tamāla, and bakula flowers, and the lofty peaks. The world, including the mountains and moving beings, was manifest in its own radiance, devoid of the sun and other luminaries.
मैं एक ऐसी शक्तिशाली हवा को याद करता हूँ जो ताली, तमाल और बकुल की सुगंध लेकर चलती थी, और ऊँची चोटियों के साथ। सूर्य और अन्य प्रकाश स्रोतों से रहित, संसार, जिसमें पर्वत और चल प्राणी शामिल हैं, अपनी ही चमक में प्रकट था।

7.132.20
यदेतदेकान्तविहारहारि स्वच्छन्दमेकामितमस्तशङ्कम् । क्वचिन्मया चारुजगत्सु दृष्टं तुल्या न तस्यामरराजलक्ष्मीः ॥ २० ॥
yadetadekāntavihārahāri svacchandamekāmitamastaśaṅkam | kvacinmayā cārujagatsu dṛṣṭaṃ tulyā na tasyāmararājalakṣmīḥ || 20 ||
That which is the delight of solitude, freely desired, without any doubt, has been seen by me in the beautiful world. The splendor of the king of the gods is not equal to it.
जो एकांत का आनंद है, स्वेच्छा से चाहा गया, बिना किसी संदेह के, उसे मैंने सुंदर संसार में देखा है। देवराज की शोभा उसके समान नहीं है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 133
7.133.1
विपश्चिदुवाच । कस्मिंश्चिदन्यत्र जगत्यपूर्वे दृष्टं मयेदं श्रृणु किं विचित्रम् । महाघवृत्तान्तदशासमानमविद्ययान्धेन बलात्कृतं यत् ॥ १ ॥
vipaściduvāca | kasmiṃścidanyatra jagatyapūrve dṛṣṭaṃ mayedaṃ śṛṇu kiṃ vicitram | mahāghavṛttāntadaśāsamānamavidyayāndhena balātkṛtaṃ yat || 1 ||
Vipashchit said: Listen to this strange tale I witnessed in a unique world elsewhere, a tale of great sin, told by one blinded by ignorance and forced to act.
विपश्चित ने कहा: सुनो, मैंने एक अनोखे जगत में एक अजीब कहानी देखी, जो अज्ञान से अंधे होकर जबरन की गई थी, और जो महान पाप की कथा है।

7.133.2
अस्ति क्वचित्खे भवतामगम्ये जगज्ज्वलद्दीप्तिविचित्रसर्गः । एतादृगप्यम्बरतस्तदन्यत् स्वाप्नं पुरं जाग्रति चेतसीव ॥ २ ॥
asti kvacitkhe bhavatāmagamye jagajjvaladdīptivicitrasargaḥ | etādṛgapyambaratastadanyat svāpnaṃ puraṃ jāgrati cetasīva || 2 ||
There exists in the unreachable sky a world with brilliant, radiant, and varied creation. It is like a dream city, awake in consciousness, and similar to the sky in its vastness.
अपहरण करने योग्य आकाश में एक ऐसा जगत है जो चमकदार, प्रकाशमान और विविध सृष्टि से भरा हुआ है। यह एक सपने की तरह नगर है, जो चेतना में जाग्रत है, और आकाश की तरह विशाल है।

7.133.3
तस्मिन्मया विहरता हृदयस्थमर्थमन्वेष्टुमक्षि निहितं ककुभां मुखेषु । पश्यामि यावदचलप्रतिमा धरायां छायालिजालमलिना परिबंभ्रमीति ॥ ३ ॥
tasminmayā viharatā hṛdayasthamarthamanveṣṭumakṣi nihitaṃ kakubhāṃ mukheṣu | paśyāmi yāvadacalapratimā dharāyāṃ chāyālijālamalinā paribambhramīti || 3 ||
While I was wandering there, seeking the truth hidden in my heart, I saw a shadowy, dirty, and wavering image of an immovable statue on the earth.
जब मैं वहां विचर रहा था, अपने हृदय में छिपे सत्य को खोजते हुए, मैंने पृथ्वी पर एक अचल मूर्ति की छायामय, गंदी और कांपती प्रतिमा देखी।

7.133.4
आश्चर्यमात्रमुचितं किमिदं निमेषादित्यक्षि वै जगति यावदहं त्यजामि । खात्तावदद्रिमतुलं पुरुषाकृतिं द्रागावर्तवृत्तिभिरपश्यमहं पतन्तम् ॥ ४ ॥
āścaryamātramucitaṃ kimidaṃ nimeṣādityakṣi vai jagati yāvadahaṃ tyajāmi | khāttāvadadrimatulaṃ puruṣākṛtiṃ drāgāvartavṛttibhirapaśyamahaṃ patantam || 4 ||
It is fitting to be amazed. What is this? As soon as I blink, I see in the world a man with a mountain-like form, falling swiftly in a whirlpool.
आश्चर्य करना उचित है। यह क्या है? जैसे ही मैं पलक झपकाता हूं, मैं जगत में एक पर्वत के समान आकार वाले पुरुष को देखता हूं, जो एक भंवर में तेजी से गिर रहा है।

7.133.5
कः स्यादयं गिरिगुरुः पुरुषो विराड्वा पर्यस्तपर्वतवदाशु पतच्छरीरः । आकाशपूरकवपुः परमाम्बरोऽपि यो नैव भाति पिहिताखिलवासरश्रीः ॥ ५ ॥
kaḥ syādayaṃ giriguruḥ puruṣo virāḍvā paryastaparvatavadāśu pataccharīraḥ | ākāśapūrakavapuḥ paramāmbaro'pi yo naiva bhāti pihitākhilavāsaraśrīḥ || 5 ||
Who is this mountain-like man, perhaps Virat, whose body falls swiftly like a thrown mountain? Though he fills the sky and is the supreme ether, he does not shine, his glory concealed.
यह पर्वत के समान पुरुष कौन है, शायद विराट, जिसका शरीर फेंके गए पर्वत की तरह तेजी से गिरता है? यद्यपि वह आकाश को भरता है और परम आकाश है, वह चमकता नहीं है, उसकी शोभा छिपी हुई है।

7.133.6
एवंविधां हृदि मनाक्कलयामि यावत्तावत्पपात सहसा नभसो विवस्वान् । कल्पान्तवातपरिवृत्तपितामहाण्डपृष्ठावपातघनघोषजुषा जवेन ॥ ६ ॥
evaṃvidhāṃ hṛdi manākkalayāmi yāvattāvatpapāta sahasā nabhaso vivasvān | kalpāntavātaparivṛttapitāmahāṇḍapṛṣṭhāvapātaghanaghoṣajuṣā javena || 6 ||
While I was contemplating such thoughts in my heart, suddenly the sun fell from the sky with a tremendous noise, as if the world was coming to an end.
जब मैं ऐसे विचार अपने हृदय में सोच रहा था, तभी अचानक सूर्य आकाश से गिरा, जैसे कि पृथ्वी का अंत हो रहा हो।

7.133.7
तस्मिन्पतति भीमात्मन्यपारावारदेहिनि । सप्तद्वीपां वसुमतीं परिपूरयति क्षणात् ॥ ७ ॥
tasminpatati bhīmātmanyapārāvāradehinī | saptadvīpāṃ vasumatīṃ paripūrayati kṣaṇāt || 7 ||
As that terrifying being fell, it instantly filled the earth, which consists of seven continents, with its immense body.
जब वह भयानक प्राणी गिरा, तो उसने अपने विशाल शरीर से सात द्वीपों वाली पृथ्वी को तुरंत भर दिया।

7.133.8
स्वात्मनो नाशमाशंक्य सद्वीपभुवनैः सह । अवश्यभाविपार्श्वस्थमहमग्निमथाविशम् ॥ ८ ॥
svātmano nāśamāśaṅkya sadvīpabhuvanaiḥ saha | avaśyabhāvipārśvasthamahamagnimathāviśam || 8 ||
Fearing the destruction of myself along with the earth and its continents, I then entered the inevitable fire that was beside me.
अपने विनाश की आशंका से, पृथ्वी और उसके द्वीपों के साथ, मैंने फिर अपने पास मौजूद अनिवार्य अग्नि में प्रवेश किया।

7.133.9
स जातवेदा भगवान्जन्मान्तरशतार्चितः । मा भैषीरिति देहेन मामुवाचेन्दुशीतलः ॥ ९ ॥
sa jātavedā bhagavānjanmāntaraśatārcitaḥ | mā bhaiṣīriti dehena māmuvācenduśītalaḥ || 9 ||
That fire, known as Jataveda, worshipped in hundreds of births, spoke to me with a body as cool as the moon, saying, 'Do not be afraid.'
वह अग्नि, जिसे जातवेद के नाम से जाना जाता है, सैकड़ों जन्मों में पूजी जाती है, चंद्रमा की तरह ठंडी देह से मुझसे बोली, 'डरो मत।'

7.133.10
जय देव त्वमस्माकं प्रतिजन्म परायणम् । अकाल एव कल्पान्तो जातोऽतः पाहि मां प्रभो ॥ १० ॥
jaya deva tvamasamākaṃ pratijanma parāyaṇam | akāla eva kalpānto jāto'taḥ pāhi māṃ prabho || 10 ||
Victory to you, O God, you are our refuge in every birth. The end of the world has come untimely, therefore protect me, O Lord.
विजयी भगवान्, आप हमारे शरणस्थान हैं हर जन्म में। समय से पहले ही प्रलय आ गया है, इसलिए मेरी रक्षा करो, हे प्रभु।

7.133.11
इत्युक्तेनाग्निना प्रोक्तं मा भैषीरिति तत्पुनः । उत्तिष्ठागच्छ गच्छावो मल्लोकमिति चानघ ॥ ११ ॥
ityukthenāgninā proktaṃ mā bhaiṣīriti tatpunaḥ | uttiṣṭhāgaccha gacchāvo mallokamiti cānagha || 11 ||
Having said this, the fire said, 'Do not be afraid.' Then again, he said, 'Arise, let us go to the world of the ancestors, O sinless one.'
ऐसा कहकर अग्नि ने कहा, 'डरो मत।' फिर उसने कहा, 'उठो, चलो पितृलोक चलें, हे निष्पाप।'

7.133.12
इत्युक्त्वा शुकपृष्ठेऽसावारोप्य भगवांस्ततः । देहैकदेशे तत्पाति भूतं दग्ध्वा नभः प्लुतः ॥ १२ ॥
ityuktvā śukapṛṣṭhe'sāvāropya bhagavāṃstataḥ | dehaikadeśe tatpāti bhūtaṃ dagdhvā nabhaḥ plutaḥ || 12 ||
Having said this, the Lord placed him on the back of a parrot and then, burning the body in one place, he flew into the sky.
ऐसा कहकर, भगवान् ने उसे एक तोते की पीठ पर रखा और फिर, शरीर को एक जगह जलाकर, वह आकाश में उड़ गया।

7.133.13
अनन्तरं नभः प्राप्य दृष्टः कष्टाकृतिर्मया । स तादृग्भूतसंपातमहोत्पातो भयप्रदः ॥ १३ ॥
anantaraṃ nabhaḥ prāpya dṛṣṭaḥ kaṣṭākṛtirmayā | sa tādṛgbhūtasaṃpātamahotpāto bhayapradaḥ || 13 ||
Immediately after reaching the sky, I saw a terrifying form. That form, falling from the sky, was a great calamity, causing fear.
तुरंत आकाश पहुंचकर, मैंने एक भयानक रूप देखा। वह रूप, आकाश से गिरकर, एक महान आपत्ति था, जो भय पैदा करता था।

7.133.14
तस्मिन्जवेन पतिते वसुधा चचाल साम्भोधिशैलवनपत्तनजङ्गलौघा । चक्रे भृगुद्वयमयानजलस्रवन्ती भीमाकृतीन्व्यधुरदेहविभेदगर्तान् ॥ १४ ॥
tasminjavena patite vasudhā cacāla sāmbhodhiśailavanapattanajaṅgalaughā | cakre bhṛgudvayamayānajalasravantī bhīmākṛtīnvyadhuradehavibhedagartān || 14 ||
When it fell with speed, the earth trembled, along with the oceans, mountains, forests, cities, and jungles. It created a terrifying sight with the falling of the two Bhrigu sages, the chariots, and the flowing waters, causing deep fissures in the earth.
जब वह तेजी से गिरा, तो पृथ्वी कांप उठी, समुद्रों, पर्वतों, वनों, नगरों और जंगलों के साथ। इसने दो भृगु ऋषियों, रथों और बहते जल के गिरने से एक भयानक दृश्य बनाया, जिससे पृथ्वी में गहरी दरारें पड़ गईं।

7.133.15
उर्वी ररास ककुबुत्तरतो ररास पूर्वा ररास विररास च दक्षिणा दिक् । द्यौराररास विररास सशैलभूतं सर्वं जगत्प्रलयसंभ्रमभीतमुच्चैः ॥ १५ ॥
urvī rarāsa kakubuttarato rarāsa pūrvā rarāsa virarāsa ca dakṣiṇā dik | dyaurārarāsa virarāsa saśailabhūtaṃ sarvaṃ jagatpralayasaṃbhramabhītamuccaiḥ || 15 ||
The earth cried out, the west cried out, the east cried out, the south cried out loudly. The sky cried out, along with the mountains, and the entire world trembled in fear of the impending destruction.
पृथ्वी चीखी, पश्चिम चीखा, पूर्व चीखा, दक्षिण चीखा। आकाश चीखा, पर्वतों के साथ, और पूरा संसार आने वाले विनाश से भयभीत होकर कांप उठा।

7.133.16
उर्वी ररास धरणे सविरावरंहःसंरम्भतर्जितसमस्तदिगन्तरासा । व्योमापि घुंघुममलङ्घ्यमलं चकार नागारिवृन्दभयविद्रवणप्रचण्डम् ॥ १६ ॥
urvī rarāsa dharaṇe savirāvaraṃhaḥsaṃrambhatarjitasamastadigantarāsā | vyomāpi ghuṃghumamalaṅghyamalaṃ cakāra nāgārivṛndabhayavidravaṇapra caṇḍam || 16 ||
The earth trembled with a deep roar, and the entire sky resounded with a terrifying sound that caused the elephants to flee in fear.
पृथ्वी गहरी गर्जना के साथ काँप उठी, और पूरा आकाश एक भयानक आवाज से गूँज उठा जिससे हाथी डर कर भाग गए।

7.133.17
निर्घातशब्द उदभूदभितो भयाय भीमाय भूधरदरीदृढदारणोत्थः । उत्पातभीमजवजालयुगान्तवातसंरब्धकल्पघनघोषवितीर्णतर्जः ॥ १७ ॥
nirghātaśabda udabhūdabhito bhayāya bhīmāya bhūdhara darīdṛḍhadāraṇotthaḥ | utpātabhīmajavajālayugāntavātasaṃrabdhakalpghanaghōṣavitīrṇatarjaḥ || 17 ||
A thunderous sound arose, causing great fear, originating from the firm holding of the earth's mountains. The sound was like the roar of the end of the world, filled with the clamor of calamities and the wind of destruction.
एक गर्जना की आवाज उठी, जिससे बहुत डर पैदा हुआ, जो पृथ्वी के पर्वतों के मजबूत पकड़ने से उत्पन्न हुई थी। यह आवाज प्रलय की गर्जना की तरह थी, जो विपत्तियों और विनाश की हवा से भरी हुई थी।

7.133.18
तस्मिञ्जवेन पतिते वसुधा ररास सारावदिंमुखतया शतवेधमागात् । तत्रास्फुटन्कुलगिरीन्द्रमहातटानि पातालदेशमविशन्हिमवच्छिरांसि ॥ १८ ॥
tasmiñjavena patite vasudhā rarāsa sārāvadiṃmukhatayā śatavedhamāgāt | tatrāsphuṭankulagirīndramahātaṭāni pātāladeśamaviśanhimava cchirāṃsi || 18 ||
When it fell with speed, the earth trembled, and the great mountains crumbled, their peaks sinking into the underworld.
जब यह तेजी से गिरा, तो पृथ्वी काँप उठी, और महान पर्वत टूट गए, उनकी चोटियाँ पाताल में डूब गईं।

7.133.19
आसीत्तत्पतनं तस्य मेरुशैलशिलाकृतेः । दलनं शैलश्रृङ्गाणां विदारणकरं भुवः ॥ १९ ॥
āsīttatpatanaṃ tasya meruśailaśilākṛteḥ | dala naṃ śailaśṛṅgāṇāṃ vidāraṇakaraṃ bhuvaḥ || 19 ||
That fall was like the fall of Mount Meru, causing the destruction of mountain peaks and the splitting of the earth.
वह गिरना मेरु पर्वत के गिरने जैसा था, जिससे पर्वत की चोटियाँ नष्ट हो गईं और पृथ्वी फट गई।

7.133.20
क्षोभणं जलराशीनामद्रीणां भूतलार्पणम् । पीडनं सर्वभूतानां क्रीडनं प्रलयार्थिनाम् ॥ २० ॥
kṣobhaṇaṃ jalarāśīnāmadrīṇāṃ bhūtalārpaṇam | pīḍanaṃ sarvabhūtānāṃ krīḍanaṃ pralayārthinām || 20 ||
It caused the disturbance of the oceans, the uprooting of mountains, the suffering of all beings, and the play of those seeking destruction.
इससे समुद्रों में उथल-पुथल हुई, पर्वतों का उखाड़ हुआ, सभी प्राणियों को पीड़ा हुई, और विनाश चाहने वालों का खेल हुआ।

7.133.21
पातनं भूतले भानोः स्थगनं द्वीपपद्धतेः । चूर्णीकरणमद्रीणां दलनं मण्डलावनेः ॥ २१ ॥
pātanaṃ bhūtale bhānoḥ sthaganaṃ dvīpapaddhateḥ | cūrṇīkaraṇamadrīṇāṃ dalanaṃ maṇḍalāvaneḥ || 21 ||
The fall of the sun to the earth, the obstruction of the island-continents, the pulverization of the mountains, and the destruction of the Mandala forest.
सूर्य का धरती पर गिरना, द्वीप-समूहों का अवरोधन, पर्वतों का चूर्ण होना, और मण्डल वन का विनाश।

7.133.22
द्वितीयमिव भूपीठं ब्रह्माण्डार्धमिवापरम् । पतितं खमिवाकृत्या तदपश्यन्नभश्चराः ॥ २२ ॥
dvitīyamiva bhūpīṭhaṃ brahmāṇḍārdhamivāparam | patitaṃ khamivākṛtyā tadapaśyannabhaścarāḥ || 22 ||
It appeared as if the earth was a second throne, half of the universe had fallen, and the sky itself had collapsed. The celestial beings witnessed this.
ऐसा लगा मानो धरती दूसरा सिंहासन हो, ब्रह्मांड का आधा हिस्सा गिर गया हो, और आकाश खुद ही टूट गया हो। देवताओं ने यह देखा।

7.133.23
अथ पश्याम्यहं यावदसौ मांसमयोऽचलः । न माति सप्तद्वीपायां भुवि तस्याङ्गमेककम् ॥ २३ ॥
atha paśyāmyahaṃ yāvadasau māṃsamayo'calaḥ | na māti saptadvīpāyāṃ bhuvi tasyāṅgamekakam || 23 ||
Then I saw that the mountain made of flesh did not extend to the seven-island earth, not even a single part of its body.
तब मैंने देखा कि मांस का बना हुआ वह पर्वत सात द्वीपों वाली धरती तक नहीं फैला था, उसके शरीर का एक भी अंग नहीं था।

7.133.24
तमालोक्य मया देवः प्रसादे समवस्थितः । संपृष्टो भगवान्वह्निः प्रभो किमिदमित्यथ ॥ २४ ॥
tamālokya mayā devaḥ prasāde samavasthitaḥ | saṃpṛṣṭo bhagavānvahniḥ prabho kimidamityatha || 24 ||
Seeing him, the god remained calm in his grace. Then, the revered fire god was asked, 'Lord, what is this?'
उसे देखकर, देवता अपनी कृपा में शांत रहे। फिर, पूज्य अग्नि देव से पूछा गया, 'हे प्रभु, यह क्या है?'

7.133.25
कथं मांसमयः सार्धं स चार्कः पतितो दिवः । स न माति हि भूपीठे सपर्वतवनाम्बुधौ ॥ २५ ॥
kathaṃ māṃsamayaḥ sārdhaṃ sa cārkaḥ patito divaḥ | sa na māti hi bhūpīṭhe saparvatavanāmbudhau || 25 ||
How did the flesh-made mountain fall from the sky along with the sun? It did not extend on the earth with its mountains, forests, and oceans.
मांस के बने पर्वत और सूर्य आकाश से कैसे गिरे? वह पर्वतों, वनों और समुद्रों सहित धरती पर नहीं फैला।

7.133.26
अग्निरुवाच । प्रतिपालय पुत्र त्वं क्षणमेकं गतत्वरः । यावच्छाम्यतु दोषोऽयं कथयिष्यामि ते ततः ॥ २६ ॥
agniruvāca | pratipālaya putra tvaṃ kṣaṇamekaṃ gatatvaraḥ | yāvacchāmyatu doṣo'yaṃ kathayiṣyāmi te tataḥ || 26 ||
Agni said: Protect, O son, for a moment, free from haste, until this fault is pacified, I will then tell you.
अग्नि ने कहा: हे पुत्र, एक क्षण के लिए बिना जल्दी के सुरक्षित रहो, जब तक यह दोष शांत नहीं हो जाता, तब मैं तुम्हें बताऊंगा।

7.133.27
अथ तस्मिन्वदत्येवं समाजग्मुर्नभश्चराः । तज्जगज्जालजातीया दिग्भ्यो गगनजाखिलाः ॥ २७ ॥
atha tasminvadatyevaṃ samājagmurnabhaścarāḥ | tajjagajjālajātīyā digbhyo gaganajākhilāḥ || 27 ||
Then, while he was speaking thus, the celestial beings gathered there, all those who move in the sky, from all directions, born of the net of the universe.
तब, जब वह ऐसे बोल रहा था, आकाश में रहने वाले देवता वहां एकत्र हुए, सभी दिशाओं से, ब्रह्मांड के जाल से उत्पन्न।

7.133.28
सिद्धसाध्याप्सरोदैत्यगन्धर्वोरगकिन्नराः । ऋषयो मुनयो यक्षाः पितरो मातरोऽमराः ॥ २८ ॥
siddhasādhyāpsarodaityagandharvoragakinnarāḥ | ṛṣayo munayo yakṣāḥ pitaro mātaro'marāḥ || 28 ||
The perfected beings, demigods, celestial nymphs, demons, Gandharvas, serpents, Kinnaras, sages, ascetics, Yakshas, ancestors, mothers, and immortals.
सिद्ध, साध्य, अप्सराएँ, दैत्य, गंधर्व, सर्प, किन्नर, ऋषि, मुनि, यक्ष, पितर, माताएँ, और अमर देवता।

7.133.29
अथ सर्वेश्वरीं देवीं शरण्यां ते नभश्चराः । भक्तिनम्रशिरःकायाः कालरात्रिं प्रतुष्टुवुः ॥ २९ ॥
atha sarveśvarīṃ devīṃ śaraṇyāṃ te nabhaścarāḥ | bhaktinamraśiraḥkāyāḥ kālarātriṃ pratuṣṭuvuḥ || 29 ||
Then those celestial beings, with devotion and humility, praised Kali, the goddess who is the refuge of all, the ruler of all.
तब वे आकाश में रहने वाले देवता, भक्ति और विनम्रता से, सबकी शरण और सबकी ईश्वरी देवी कालरात्रि की स्तुति की।

7.133.30
नभश्चरा ऊचुः । बद्ध्वा खट्वाङ्गश्रृङ्गे कपिलमुरुजटामण्डलं पद्मयोनेः । कृत्वा दैत्योत्तमाङ्गैः स्रजमुरसि शिरःशेखरं तार्क्ष्यपक्षैः । या देवी भुक्तविश्वा पिबति जगदिदं साद्रिभू पीठभूतं । सा देवी निष्कलङ्का कलिततनुलता पातु नः पालनीयान् ॥ ३० ॥
nabhaścarā ūcuḥ | baddhvā khaṭvāṅgaśṛṅge kapilamurujaṭāmaṇḍalaṃ padmayoneḥ | kṛtvā daityottamāṅgaiḥ srajamurasi śiraḥśekharaṃ tārkṣyapakṣaiḥ | yā devī bhuktaviśvā pibati jagadidaṃ sādribhū pīṭhabhūtaṃ | sā devī niṣkalaṅkā kalitatanulatā pātu naḥ pālanīyān || 30 ||
The celestial beings said: The goddess who, having bound the skull of Brahma with her matted locks, and having made a garland of the heads of the best of demons on her chest, and having the feathers of Garuda as her crest, who has consumed the universe and drinks this world as if it were a seat, may that flawless goddess, adorned with beautiful limbs, protect us who are to be protected.
आकाश में रहने वाले देवताओं ने कहा: जो देवी ब्रह्मा के खोपड़ी को अपने जटाओं से बाँधकर, और श्रेष्ठ दैत्यों के सिरों की माला अपने वक्ष पर पहनकर, और गरुड़ के पंखों को अपना मुकुट बनाकर, जिसने ब्रह्मांड को खा लिया है और इस जगत को आसन की तरह पी रही है, वह निष्कलंक देवी, सुंदर अंगों से सजी, हमारी रक्षा करे जिन्हें रक्षा की आवश्यकता है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 134
7.134.1
विपश्चिदुवाच एतस्मिन्नन्तरे व्योम्नः स पतन्पुरुषो मया स्थमिताखिलभूपीठः शवरूपो विलोकितः ॥ १ ॥
vipashchiduvācha etasminnantare vyomnaḥ sa patanpuruṣo mayā sthamitākhilabhūpīṭhaḥ śavarūpo vilokitaḥ || 1 ||
Vipashchit said, 'In this interval, I saw a man falling from the sky, motionless on the entire earth, in the form of a corpse.'
विपश्चिदुवाच, 'इस बीच मैंने एक व्यक्ति को आकाश से गिरते देखा, जो पूरी पृथ्वी पर स्थिर है, एक शव के रूप में।'

7.134.2
स यावदुदराभिख्यो देहभागोऽस्य येन भूः सप्तद्वीपापि पिहिताऽमातुः शैलोपमो महान् ॥ २ ॥
sa yāvadudarābhiakhyo dehabhāgo'sya yena bhūḥ saptadvīpāpi pihitā'mātuḥ śailopamo mahān || 2 ||
His body part, known as the abdomen, by which the earth with its seven continents is covered, is like a great mountain.
उसके शरीर का वह भाग जो उदर कहलाता है, जिससे सात द्वीपों वाली पृथ्वी ढंकी हुई है, एक महान पर्वत के समान है।

7.134.3
वह्निनोक्तमनन्तं तत्तद्भुजोरुशिरश्च मे लोकालोकात्परं पारं प्राप्तं ह्यविषये नृणाम् ॥ ३ ॥
vahninoktamanantaṃ tattadbhujoruśiraśca me lokālokātparaṃ pāraṃ prāptaṃ hyaviṣaye nṛṇām || 3 ||
That endless thing spoken by the fire, his mighty arms and head, have reached beyond the Lokāloka, which is beyond the realm of humans.
अग्नि द्वारा कहा गया वह अनन्त वस्तु, उसके मजबूत भुजाएं और सिर, लोकालोका से परे पहुंच गए हैं, जो मनुष्यों के क्षेत्र से परे है।

7.134.4
व्योमवासिचये देवीमथ स्तुवति सादरम् व्योम्नः प्रकटतामागाच्छुष्का नु भवति स्वयम् ॥ ४ ॥
vyomavāsicaye devīmatha stuvati sādaram vyomnaḥ prakaṭatāmāgācchuṣkā nu bhavati svayam || 4 ||
In the assembly of the sky-dwellers, she then respectfully praises the goddess, and the sky itself becomes manifest, becoming dry by itself.
आकाशवासियों की सभा में, वह फिर सम्मानपूर्वक देवी की स्तुति करती है, और आकाश स्वयं ही प्रकट हो जाता है, स्वयं ही सूख जाता है।

7.134.5
प्रेतवृन्दैरनुगता मातृमण्डललालिता कुम्भाण्डयक्षवेतालजालतारकिताम्बरा ॥ ५ ॥
pretavṛndairanugatā mātṛmaṇḍalalālitā kumbhāṇḍayakṣavetālajālatārakitāmbarā || 5 ||
She is followed by a group of ghosts, adorned by the circle of mothers, and her garments are adorned with the net of Kumbhāṇḍa, Yakṣa, and Vetāla.
वह भूतों के समूह द्वारा अनुगत है, मातृमण्डल से अलंकृत है, और उसके वस्त्र कुम्भाण्ड, यक्ष और वेताल के जाल से सजे हुए हैं।

7.134.6
शिरालदीर्घदोर्दण्डवनीकृतनभस्तलाकिरन्ती कीर्णदिग्दाहैर्दृष्टिपातैर्दिवाकरान् ॥ ६ ॥
śirāladīrghadordaṇḍavanīkṛtanabhastalākirantī kīrṇadigdāhairdṛṣṭipātairdivākarān || 6 ||
The one who is adorned with a long staff, scattering rays of light that burn in all directions, gazing at the sun.
जो लंबे दंड से सुशोभित है, जो सभी दिशाओं में जलती किरणों को बिखेरता है, सूर्य की ओर देखता है।

7.134.7
स्फुरन्नानायुधाकारकचज्झणज्झणध्वनिशतखण्डं खगानीकं कुर्वाणा व्योमकोटरे ॥ ७ ॥
sphurannānāyudhākārakacajjhaṇajhaṇadhvaniśatakhaṇḍaṃ khagānīkaṃ kurvāṇā vyomakoṭare || 7 ||
Shining with various weapons, making a sound like the clanging of bells, creating a multitude of birds in the sky.
विभिन्न अस्त्रों से चमकता हुआ, घंटियों की आवाज की तरह ध्वनि करता हुआ, आकाश में पक्षियों की भीड़ बनाता हुआ।

7.134.8
देहज्वालेक्षणोष्माड्यैः शरीरावयवैस्त्विषःदीर्घवेणुवनाकाराः किरन्ती कोटियोजनाः ॥ ८ ॥
dehajvālekṣaṇoṣmāḍhyaiḥ śarīrāvayavaistviṣaḥdīrghaveṇuvanākārāḥ kirantī koṭiyojanāḥ || 8 ||
With the radiance of the body, the heat of the eyes, and the limbs resembling long bamboo stalks, spreading over millions of yojanas.
शरीर की चमक, आँखों की गर्मी, और लंबे बाँस के तनों जैसे अंगों के साथ, करोड़ों योजन तक फैला हुआ।

7.134.9
दन्तकान्तीन्दुविद्योतदुग्धस्नपितदिङ्मुखाकृशातिदीर्घविस्तीर्णशरीरापूरिताम्बरा ॥ ९ ॥
dantakāntīnduvidyotadugdhasnapitadiṅmukhākṛśātidīrghavistīrṇaśarīrāpūritāmbarā || 9 ||
With teeth shining like the moon, a face anointed with milk, a very thin and extremely long and broad body filling the sky.
दाँतों की चमक चाँद की तरह, दूध से स्नान किया हुआ चेहरा, बहुत पतला और अत्यंत लंबा और चौड़ा शरीर आकाश भर रहा है।

7.134.10
निरालम्बास्पदा सान्ध्या विततेवाभ्रमालिकाप्रेतासनसमारूढा सुरूढा परमे पदे ॥ १० ॥
nirālambāspadā sāṃdhyā vitatevābhramālikāpretāsanasamārūḍhā surūḍhā parame pade || 10 ||
Without support, in the twilight, spreading like a garland of clouds, seated on a ghostly throne, firmly established in the supreme state.
बिना सहारे, संध्या के समय, बादलों की माला की तरह फैला हुआ, भूत के सिंहासन पर बैठा हुआ, परम अवस्था में दृढ़ता से स्थापित।

7.134.11
स्फुरन्ती प्रज्वलद्रूपा संध्या जलधरारुणादधाना गगनाम्भोधौ वाडवज्वलनश्रियम् ॥ ११ ॥
sphurantī prajvaladrūpā saṃdhyā jaladharāruṇādadhānā gaganāmbhodhau vāḍavajvalanaśriyam || 11 ||
The twilight, shining brightly, appearing like a blazing fire, taking the hue of the red clouds, and bestowing the glory of the submarine fire on the sky and the ocean.
संध्या, चमकदार और आग की तरह दिखाई देती है, लाल बादलों के रंग को धारण करती है, और आकाश और समुद्र पर पाताल की अग्नि की शोभा देती है।

7.134.12
शवैः शवाङ्गैर्मुसलैः प्रासतोमरमुद्गरैःवृसिकोलूखलहलैः किरन्ती चञ्चला स्रजः ॥ १२ ॥
śavaiḥ śavāṅgairmusalaiḥ prāsatomaramudgaraiḥvṛsikolūkhalahalaiḥ kirantī cañcalā srajaḥ || 12 ||
With corpses and parts of corpses, with pestles, spears, axes, and mortars, she scatters the moving garlands.
शवों और शवों के अंगों, मूसलों, भालों, परशुओं और ओखलियों के साथ, वह चलती हुई मालाओं को बिखेरती है।

7.134.13
प्रजां कटकटाटोपैर्वहन्ती गगनाङ्गणेदृषदां घर्घरारावैः प्रावृङ्गिरिरिवाचले ॥ १३ ॥
prajāṃ kaṭakaṭāṭopairvahantī gaganāṅgaṇedṛṣadāṃ ghargharārāvaiḥ prāvṛṅgiririvācale || 13 ||
Carrying the people with the noise of clattering, she roars in the sky with the sound of thunder, like a mountain during the rainy season.
लोगों को खड़खड़ाहट की आवाज के साथ ले जाते हुए, वह आकाश में गरजती है, जैसे वर्षा ऋतु में एक पर्वत।

7.134.14
देवा ऊचुरयं देवि उपहारीकृतोऽम्बिकेसार्धं स्वपरिवारेण शीघ्रमाह्रियतामिति ॥ १४ ॥
devā ūcurayaṃ devi upahārīkṛto'mbikesārdhaṃ svaparivāreṇa śīghramāhriyatāmiti || 14 ||
The gods said, 'O Goddess, O Ambika, you have been offered. Quickly bring her along with your retinue.'
देवताओं ने कहा, 'हे देवी, हे अम्बिके, तुम्हें अर्पित किया गया है। तुरंत अपने परिवार के साथ उसे ले आओ।'

7.134.15
वदत्येवं सुरानीके तं शवं प्राणवायुनादेवी प्रववृते रक्तसारमाक्रष्टुमञ्जसा ॥ १५ ॥
vadatyevaṃ surānīke taṃ śavaṃ prāṇavāyunādevī pravavṛte raktasāramākraṣṭumañjasā || 15 ||
While speaking thus in the army of the gods, the goddess, with the breath of life, easily drew that corpse, which was full of blood.
देवताओं की सेना में ऐसा कहते हुए, देवी ने जीवन की साँस के साथ, आसानी से उस शव को खींचा, जो रक्त से भरा हुआ था।

7.134.16
प्राणेनाकृष्यमाणं तद्रक्तं भगवतीमुखे अविशत्सांध्यमेघौघ इव मेरोर्गुहान्तरम् ॥ १६ ॥
prāṇenākṛṣyamāṇaṃ tadraktaṃ bhagavatīmukhe aviśatsāndhyameghaugha iva merorguhāntaram || 16 ||
The blood, drawn by the vital air, entered the mouth of the Goddess, like the evening cloud entering the cave of Mount Meru.
प्राण द्वारा खींचा गया वह रक्त भगवती के मुख में प्रवेश कर गया, जैसे संध्या का बादल मेरु पर्वत की गुफा में प्रवेश करता है।

7.134.17
तावद्रक्तं तया पीतं प्राणाकृष्टं नभःस्थया यावच्छुष्का सती तृप्ता पीना सा चंडिका स्थिता ॥ १७ ॥
tāvadraktaṃ tayā pītaṃ prāṇākṛṣṭaṃ nabhaḥsthayā yāvacchuṣkā satī tṛptā pīnā sā caṃḍikā sthitā || 17 ||
The blood drawn by the vital air was drunk by the Goddess, who was in the sky, until she, being dry, was satisfied and became full.
प्राण द्वारा खींचा गया रक्त आकाश में स्थित भगवती ने पीया, जब तक वह सूखी हो गई और तृप्त हो गई और भर गई।

7.134.18
ततो बभूव सा रक्तपरिपीनशरीरिणी रक्ता वर्षाभ्रमालेव तडित्तरललोचना ॥ १८ ॥
tato babhūva sā raktaparipīnaśarīriṇī raktā varṣābharamāle va tadittaralalocanā || 18 ||
Then she became one with a body filled with blood, red like a garland of rain clouds, with eyes flickering like lightning.
तब वह रक्त से भरे शरीर वाली हो गई, जैसे वर्षा के बादलों की माला, जिसकी आँखें बिजली की तरह चमक रही थीं।

7.134.19
लम्बोदरा भगवती विषमाहिविभूषणा रक्तासवमदक्षीबा समस्तायुधधारिणी ॥ १९ ॥
lambodarā bhagavatī viṣamāhivibhūṣaṇā raktāsavamadakṣībā samastāyudhadhāriṇī || 19 ||
The Goddess, with a hanging belly, adorned with various serpents, intoxicated with blood-like wine, holding all weapons.
भगवती, जिसका पेट लटका हुआ था, विविध सर्पों से अलंकृत, रक्त के समान मदिरा से मतवाली, सभी अस्त्र-शस्त्रों से सुशोभित।

7.134.20
व्योम्नि नर्तनमारेभे स्वशरीरार्धपूरिते पर्यन्तगिरिमालाग्रस्थितामरनिरीक्षिता ॥ २० ॥
vyomni nartanamārebe svaśarīrārdhapūrite paryantagirimālāgrasthitāmaranirīkṣitā || 20 ||
She began to dance in the sky, her body half-filled, watched by the gods standing on the peaks of the surrounding mountains.
वह आकाश में नृत्य करने लगी, उसका शरीर आधा भरा हुआ था, जिसे चारों ओर के पर्वतों की चोटियों पर खड़े देवताओं द्वारा देखा जा रहा था।

7.134.21
ततः पिशाचकुम्भाण्डरूपिकादिमहागणाः । शवमावारयांचक्रुर्महाचलमिवाऽम्बुदाः ॥ २१ ॥
tataḥ piśācakumbhāṇḍarūpikādimahāgaṇāḥ | śavamāvārayāñcakrurmahācalamivā'mbudāḥ || 21 ||
Then the great hosts of Pishachas, Kumbhandas, Rupikas, and others surrounded the corpse like clouds surrounding a great mountain.
तब पिशाच, कुम्भाण्ड, रूपिका आदि महागण उस शव को घेरने लगे, जैसे बादल किसी महान पर्वत को घेरते हैं।

7.134.22
शवशैलो गृहीतोऽसौ कुम्भाण्डैः कटिभागतः । उदराद्रूपिकावृन्दैर्यक्षैः कुञ्जरविक्षतैः ॥ २२ ॥
śavaśailo gṛhīto'sau kumbhāṇḍaiḥ kaṭibhāgataḥ | udarādrūpikāvṛndairyakṣaiḥ kuñjaravikṣataiḥ || 22 ||
That corpse-mountain was seized by the Kumbhandas from the waist, by the Rupikas from the belly, and by the Yakshas who were as strong as elephants.
वह शव-पर्वत कुम्भाण्डों द्वारा कमर से, रूपिकाओं द्वारा पेट से, और हाथियों के समान बलशाली यक्षों द्वारा पकड़ा गया।

7.134.23
भुजोरुकन्धराद्यास्ते तस्यान्येऽवयवा यतः । ब्रह्माण्डस्य परं पारं प्राप्ताः परमविस्तृताः ॥ २३ ॥
bhujorukanndharādyāste tasyānye'vayavā yataḥ | brahmāṇḍasya paraṃ pāraṃ prāptāḥ paramavistṛtāḥ || 23 ||
The other limbs of that corpse, such as the arms, thighs, and neck, reached the farthest extent of the universe, being greatly extended.
उस शव के अन्य अंग, जैसे भुजाएँ, जाँघें, और गर्दन, ब्रह्माण्ड की अन्तिम सीमा तक पहुँच गए, बहुत विस्तृत होकर।

7.134.24
ततस्तैर्भूतसंघातैः स्थिता दूरे दिगन्तरे । न प्राप्ता वै हि तत्रैव कालेन कलिताः स्वयम् ॥ २४ ॥
tatastairbhūtasaṃghātaiḥ sthitā dūre digantare | na prāptā vai hi tatraiva kālena kalitāḥ svayam || 24 ||
Then, those groups of beings stood far away in different directions, not reaching there even after a long time, being shaken by time itself.
तब, वे भूत समूह दूर अलग-अलग दिशाओं में खड़े हो गए, लम्बे समय के बाद भी वहाँ नहीं पहुँच पाए, समय के द्वारा हिलाए जाने के कारण।

7.134.25
नृत्यन्त्यां चण्डिकायां खे भूतवृन्दे शवाकुले । देवेष्वद्रिषु तिष्ठत्सु बभूव भुवनं तदा ॥ २५ ॥
nṛtyantyāṃ caṇḍikāyāṃ khe bhūtavṛnde śavākule | deveṣvadriṣu tiṣṭhatsu babhūva bhuvanaṃ tadā || 25 ||
While Chandika was dancing in the sky, and the hosts of beings were agitated around the corpse, and the gods were standing on the mountains, the universe was filled with wonder at that time.
जब चण्डिका आकाश में नृत्य कर रही थी, और भूतों के समूह शव के चारों ओर व्याकुल थे, और देवता पर्वतों पर खड़े थे, तब उस समय ब्रह्माण्ड आश्चर्य से भर गया।

7.134.26
पिण्डाहार्यामदुर्गन्धिगुण्ठीकृतककुब्गणम् । रक्तगर्भाभ्रनिर्व्यूहैः खादिरज्वलनोज्ज्वलम् ॥ २६ ॥
piṇḍāhāryāmadurgandhiguṇṭhīkṛtakakubgaṇam | raktagarbhābhranirvyūhaiḥ khādirajvalanojjvalam || 26 ||
The army of demons, with their mouths filled with foul-smelling food, shining with the blazing fire of Khadira wood and the red clouds of their entrails.
राक्षसों की सेना, जिनके मुंह में दुर्गन्ध युक्त भोजन भरा हुआ है, खैर की लकड़ी की आग से चमक रही है और उनके अंतड़ियों के लाल बादलों से घिरी हुई है।

7.134.27
मांसचर्वणसंरम्भप्रोद्यच्छवशवस्वनम् । लतास्थिखण्डनोड्डीनबृहत्कटकटारवम् ॥ २७ ॥
māṃsacarvaṇasaṃrambhaprodyacchavaśavasvanam | latāsthikhaṇḍanoḍḍīnabṛhatkaṭakaṭāravam || 27 ||
The sound of the demons chewing flesh with great enthusiasm, the loud noise of breaking bones and tendons, and the immense clattering sound.
राक्षसों का मांस चबाने का शब्द, हड्डियों और तंत्रों को तोड़ने का भारी शोर और विशाल खड़खड़ाहट का शब्द।

7.134.28
भूतसंघट्टविश्लेषवशाद्भीषणनिःस्वनम् । हिमवद्विन्ध्यशैलाद्रिप्रमाणास्थ्यचलावृतम् ॥ २८ ॥
bhūtasaṃghaṭṭaviśleṣavaśād bhīṣaṇaniḥsvanam | himavadvindhyaśailādripramāṇāsthyacalāvṛtam || 28 ||
The terrifying sound of the collision and separation of the demons, covered with bones as large as the Himalayas and Vindhya mountains.
राक्षसों के टकराने और अलग होने का भयानक शब्द, जो हिमालय और विन्ध्य पर्वतों जितनी बड़ी हड्डियों से ढका हुआ है।

7.134.29
देवीमुखानलज्वालापक्वमांसाक्तभूतलम् । रक्तसीकरनीहारसिन्दूरितककुब्गणम् ॥ २९ ॥
devīmukhānalajvālāpakvamāṃsāktabhūtalam | raktasīkaranīhārasindūritakakubgaṇam || 29 ||
The ground cooked by the flames from the mouth of the goddess, stained with the red blood of the demons, resembling a cloud of blood droplets.
देवी के मुख से निकलने वाली आग की लपटों से पका हुआ भूमि, राक्षसों के रक्त से रंगी हुई, जो रक्त की बूँदों के बादल जैसा दिखाई देता है।

7.134.30
सर्वतः प्रेक्षकैर्देवैः सप्राकारदिगन्तरम् । रुधिरैकार्णवीभूतसप्तद्वीपवसुन्धरम् ॥ ३० ॥
sarvataḥ prekṣakairdevaiḥ saprākāradigantaram | rudhiraikārṇavībhūtasaptadvīpavasundharam || 30 ||
Surrounded by gods as spectators from all directions, the earth with its seven continents has become a single ocean of blood.
सभी दिशाओं से देवताओं द्वारा देखे जाने वाले सात द्वीपों वाली पृथ्वी रक्त के एक समुद्र में बदल गई है।

7.134.31
अत्यन्तान्तर्हिताशेषसमस्ताचलमण्डलम् । रक्तप्रभाभ्रसंभारवस्त्रावृतदिगङ्गनम् ॥ ३१ ॥
atyantāntarhitāśeṣasamastācalamaṇḍalam | raktaprabhābhrasaṃbhāravastrāvṛtadigaṅganam || 31 ||
The entire range of mountains is completely hidden, and the sky is covered with a garment of clouds that have a reddish glow.
सम्पूर्ण पर्वत श्रृंखला पूर्णतः छिपी हुई है, और आकाश लालिमा युक्त बादलों के वस्त्र से ढका हुआ है।

7.134.32
वृत्तालोलभुजभ्रान्तहेतिच्छन्ननभस्तलम् । दूरस्मृतिपथप्राप्तपुरपत्तनमण्डलम् ॥ ३२ ॥
vṛttālolabhujabhrāntaheticchannanabhastalam | dūrasmṛtipathaprāptapurapattanamaṇḍalam || 32 ||
The sky is obscured by the whirling, circular motion of weapons, and the distant memory of the path leads to the city and its surroundings.
आकाश घूमते हुए हथियारों की चक्रीय गति से ढका हुआ है, और दूर की स्मृति का मार्ग शहर और उसके आसपास के क्षेत्र तक ले जाता है।

7.134.33
अत्यन्तासंभवद्रूपसर्वस्थावरजंगमम् । संपन्नानन्तकुम्भाण्डरूपिकाद्येकसंगमम् ॥ ३३ ॥
atyantāsaṃbhavadrūpasarvasthāvarajaṅgamam | saṃpannānantakuṃbhāṇḍarūpikādyekasaṃgamam || 33 ||
All beings, both moving and stationary, are endowed with an extremely rare form, and they are united in the form of an infinite pot.
सभी चराचर प्राणी एक अत्यन्त दुर्लभ रूप से युक्त हैं, और वे एक अनन्त घड़े के रूप में एकजुट हैं।

7.134.34
नृत्तलोककराकारखगावलनजालकैःमानसूत्रैरिव विधेरन्यद्रचयतो जगत् ॥ ३४ ॥
nṛttalokakarākārakhagāvalanajālakaiḥmānasūtrairiva vidheranyadracayato jagat || 34 ||
The world is being created anew by the Lord, as if with the threads of the mind, with the dancing forms of birds and the swaying nets of vines.
संसार प्रभु द्वारा नया बनाया जा रहा है, मानो मन के धागों से, पक्षियों के नृत्य रूपों और लताओं के लहराते जालों के साथ।

7.134.35
भूमेरार्कगतं नीतैः पिशाचैरान्त्रतन्तुभिः । मिमानमिव दिक्कुञ्जैस्तिर्यगूर्ध्वमधो जगत् ॥ ३५ ॥
bhūmerārkagataṃ nītaiḥ piśācairāntratantubhiḥ | mimānamiva dikkuñjaisirtyagūrdhvamadho jagat || 35 ||
The world is measured as if by the rays of the sun, guided by the threads of the intestines of demons, extending in all directions—horizontal, upward, and downward.
दुनिया मानो सूर्य की किरणों द्वारा मापी गई है, जो राक्षसों की आंतों के धागों द्वारा मार्गदर्शित है, जो सभी दिशाओं में फैली हुई है—क्षैतिज, ऊपर, और नीचे।

7.134.36
जगदालोक्य तत्तादृगुदक्तोपप्लवाप्लुतम् । भूतपूर्वमहीपीठस्थितिरक्तार्णवीकृतम् ॥ ३६ ॥
jagadālokya tattādṛgudaktopaplavāplutam | bhūtapūrvamahīpīṭhasthitiraktārṇavīkṛtam || 36 ||
Seeing the world submerged in the great deluge, the gods, tired, stood on the summit of the Lokāloka mountain, which was surrounded by the seven islands.
जगत को महान प्रलय में डूबा हुआ देखकर, थके हुए देवता सात द्वीपों से घिरे लोकालोक पर्वत के शिखर पर खड़े थे।

7.134.37
द्वीपसप्तकपर्यन्ते लोकालोकाद्रिमूर्धनि । तदङ्गकैरनाक्रान्ते स्थिताः खिन्नतराः सुराः ॥ ३७ ॥
dvīpasaptakaparyante lokālokādrimūrdhani | tadaṅgakairanākrānte sthitāḥ khinnatarāḥ surāḥ || 37 ||
The gods, extremely tired, stood on the summit of the Lokāloka mountain, which is surrounded by the seven islands, with their limbs not moving.
देवता, बहुत थके हुए, सात द्वीपों से घिरे लोकालोक पर्वत के शिखर पर अपने अंगों को न हिलाते हुए खड़े थे।

7.134.38
श्रीराम उवाच । ब्रह्माण्डादपि निर्गत्य यस्य तेऽवयवा गताः । लोकालोकाचलस्तेन ब्रह्मन्न स्थगितः कथम् ॥ ३८ ॥
śrīrāma uvāca | brahmāṇḍādapi nirgatya yasya te'vayavā gatāḥ | lokālokācalastena brahmanna sthagitaḥ katham || 38 ||
Sri Rama said: How is the Lokāloka mountain, whose parts have gone beyond the Brahmanda, not obstructed, O Brahman?
श्री राम ने कहा: हे ब्रह्मन्, ब्रह्माण्ड से परे जाने वाले उस लोकालोक पर्वत के अंग, जिनके अवयव गए हैं, कैसे नहीं रुके हैं?

7.134.39
श्रीवसिष्ठ उवाच । द्वीपसप्तकमध्येऽस्मिन्राम तस्योदरं स्थितम् । शिरःखुरभुजाद्यङ्गं ब्रह्माण्डात्परतः स्थितम् ॥ ३९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | dvīpasaptakamadhye'sminrāma tasyodaraṃ sthitam | śiraḥkhurabhujādyaṅgaṃ brahmāṇḍātparataḥ sthitam || 39 ||
Vasishtha said: O Rama, the belly of that (Lokāloka mountain) is situated in the midst of the seven islands, and its head, hooves, arms, and other limbs are situated beyond the Brahmanda.
वसिष्ठ ने कहा: हे राम, उस (लोकालोक पर्वत) का उदर सात द्वीपों के बीच स्थित है, और उसका सिर, खुर, भुजाएँ और अन्य अंग ब्रह्माण्ड से परे स्थित हैं।

7.134.40
पार्श्वाभ्यामूरुमध्याच्च कटिपार्श्वद्वयात्तथा । शिरोंसद्बयमध्याभ्यां लोकालोकः स लक्ष्यते ॥ ४० ॥
pārśvābhyāmūrumadhyācca kaṭipārśvadvayāttathā | śiroṃsadbayamadhyābhyāṃ lokālokaḥ sa lakṣyate || 40 ||
The Lokāloka mountain is seen with its sides from the middle of the thighs, from both sides of the waist, and from the middle of the two shoulders and the head.
लोकालोक पर्वत को उरुओं के मध्य से, कटि के दोनों पार्श्वों से, और दोनों कंधों और सिर के मध्य से देखा जाता है।

7.134.41
तत्रोपविष्टास्ते देवा लक्ष्यन्ते श्रृङ्गमूर्धसु । सुशुद्धकान्तयस्तापादजला जलदा इव ॥ ४१ ॥
tatropaviṣṭāste devā lakṣyante śr̥ṅgamūrdhasu | suśuddhakāntayastāpādajalā jaladā iva || 41 ||
There, the gods are seen seated on the mountain peaks, pure and radiant like clouds with water dripping from their feet.
वहाँ, देवताओं को पर्वत की चोटियों पर बैठे हुए देखा जाता है, जिनके पैरों से पानी टपकता है और वे बादलों की तरह पवित्र और चमकीले दिखाई देते हैं।

7.134.42
प्रसारिताङ्गकमधो वक्रं तत्पतितं शवम् । संभक्षयति भूतौघे प्रनृत्यन्तीषु मातृषु ॥ ४२ ॥
prasāritāṅgakamadho vakraṃ tatpatitaṃ śavam | saṃbhakṣayati bhūtaughe pranṛtyantīṣu mātṛṣu || 42 ||
Below the outstretched limbs, the crooked corpse falls, being devoured by ghosts while the mothers dance.
फैले हुए अंगों के नीचे, टेढ़ा शव गिरता है, जो भूतों द्वारा खाया जाता है जबकि मातृएं नृत्य करती हैं।

7.134.43
वहत्स्वसृक्प्रवाहेषु मेदोगन्धे विजृम्भिते । दुःखिताश्चिन्तयामासुः प्रत्येकममरा इदम् ॥ ४३ ॥
vahatsvasṛkpravāheṣu medogandhe vijṛmbhite | duḥkhitāścintayāmāsuḥ pratyekamamarā idam || 43 ||
In the flowing streams of blood and the stench of fat, the gods, distressed, thought individually about this.
रक्त की बहती धाराओं और चर्बी की दुर्गंध में, देवताओं ने दुःखी होकर अलग-अलग इसके बारे में सोचा।

7.134.44
हा कष्टं क्व गता पृथ्वी क्व गता जलराशयः । क्व गता जनसंघाताः क्व गता धरणीधराः ॥ ४४ ॥
hā kaṣṭaṃ kva gatā pṛthvī kva gatā jalarāśayaḥ | kva gatā janasaṃghātāḥ kva gatā dharṇīdharaḥ || 44 ||
Alas, what misfortune! Where has the earth gone? Where have the reservoirs of water gone? Where have the gatherings of people gone? Where have the mountains gone?
हाय, क्या दुःख! पृथ्वी कहाँ गई? जल के भंडार कहाँ गए? जनसमूह कहाँ गए? पर्वत कहाँ गए?

7.134.45
तादृक्चन्दनमन्दारकदम्बवनमण्डितः । मण्डपः पुष्पराशीनां कष्टं क्व मलयो गतः ॥ ४५ ॥
tādṛkcaṃdanaṃmandārakadambavanaṃmaṇḍitaḥ | maṇḍapaḥ puṣparāśīnāṃ kaṣṭaṃ kva malayo gataḥ || 45 ||
Alas, where has the beautiful pavilion gone, adorned with sandalwood, mandara, and kadamba forests, and filled with flower-bearing trees?
हाय, कहाँ गया वह सुंदर मण्डप, जो चंदन, मंदार और कदंब के वनों से सजा हुआ था और फूलों से भरा था?

7.134.46
उच्चावदाता विपुला हिमवद्भूमयोऽपि ताःनीताः शौक्ल्यरुषेवाशु रुधिरेणात्मपङ्कताम् ॥ ४६ ॥
uccāvadātā vipulā himavadbhūmayo'pi tāḥnītāḥ śauklyaruṣevāśu rudhireṇātmapaṅkatām || 46 ||
The lofty mountains, though vast and snow-covered, were quickly brought down to a state of blood-redness.
उच्च पर्वत, यद्यपि विशाल और बर्फ से ढके हुए थे, जल्दी ही खून से लाल हो गए।

7.134.47
क्रौञ्चद्वीपतले क्रौञ्चे योऽभूत्कल्पद्रुमो महान्ब्रह्मलोकलसच्छाखः सोऽपि चूर्णत्वमागतः ॥ ४७ ॥
krauñcadvīpatale krauñce yo'bhūtkalpadrumo mahānbrahmalokalasacchākhaḥ so'pi cūrṇatvamāgataḥ || 47 ||
On the island of Krauncha, there was a great wish-fulfilling tree with branches reaching Brahmaloka, which also turned to dust.
क्रौंच द्वीप पर, एक महान इच्छा-पूर्ति वृक्ष था जिसकी शाखाएँ ब्रह्मलोक तक पहुँचती थीं, जो भी धूल में बदल गया।

7.134.48
हा क्षीरार्णव पारिजातकमलाचन्द्रामृतानां पते हा दध्यर्णव नावनीतशिखरिप्रोद्भूतवेलावनहा मध्वर्णव नालिकेरगिरिके योगेश्वरीसेवित क्वेदानीं समुपैष्यथ क्व वनिता दिग्दर्पणत्वं गताः ॥ ४८ ॥
hā kṣīrārṇava pārijātakamalācandrāmṛtānāṃ pate hā dadhyarṇava nāvanītaśikhariprodbhūtavelāvanahā madhvarṇava nālikeragirike yogeśvarīsevita kvedānīṃ samupaiṣyatha kva vanitā digdarpaṇatvaṃ gatāḥ || 48 ||
Alas, lord of the ocean of milk, Parijata flowers, moon, and nectar! Alas, ocean of curd, from which butter mountains arise! Where have you gone, O mountain of coconut trees, served by Yogesvari, adorned with honey-colored clouds? Where have the proud women gone?
हाय, दूध के समुद्र, पारिजात फूल, चंद्रमा और अमृत के स्वामी! हाय, दही के समुद्र, जिससे मक्खन के पर्वत उठते हैं! तुम कहाँ चले गए, हे नारियल के पेड़ों का पर्वत, जिसकी सेवा योगेश्वरी करती है, शहद के रंग के बादलों से सजा हुआ? वे घमंडी महिलाएँ कहाँ चली गईं?

7.134.49
हा कल्पद्रुमकाञ्चनामललतानिःसंधिबन्धाचल क्रौञ्चद्वीपविरिञ्चहंसनलिनीनीरन्ध्रदिग्जालकयातः क्वेह कदम्बकाननदरीविश्रान्तविद्याधरीक्रीडाकोविदनागरामरगृह त्वं पुष्करद्वीपक ॥ ४९ ॥
hā kalpadrumakāñcanāmalalatāniḥsaṃdhibandhācala krauñcadvīpaviriñcahaṃsanalinīnīrandhradigjālakayātaḥ kveha kadambakānanadarīviśrāntavidyādharīkrīḍākovidanāgarāmaragṛha tvaṃ puṣkaradvīpaka || 49 ||
Alas, the golden-crested wish-fulfilling trees, the mountains bound by the ocean, the island of Krauncha with its swans and lotuses, the network of directions and spaces, where have they gone? You, O Pushkaradvipa, with your groves of kadamba trees, where the Vidyadharis rest and play, skilled in the arts of love, where is your abode?
हाय, सुनहरे कल्पवृक्षों की लताएँ, समुद्र से जुड़े पर्वत, क्रौंच द्वीप के हंस और कमल, दिशाओं और स्थानों का जाल, वे कहाँ चले गए? तुम, ओ पुष्करद्वीप, जिसके कदंब के वन हैं, जहाँ विद्याधरियाँ विश्राम करती हैं और प्रेम कला में कुशल हैं, तुम्हारा निवास कहाँ है?

7.134.50
स्वादूदोदग्रतापावलकुसुममहीपावनानां वनानां गोमेधद्वीपकल्पद्रुमकनकलतासुन्दरीणां दरीणांशाकद्वीपाचलानाममरतरुवनैर्दंशितानां सितानां स्मृत्यैवोदेति पुण्यं सुरपदसुखदं मानवानां नवानां ॥ ५० ॥
svādūdodagratāpāvalakusumamahīpāvanānāṃ vanānāṃ gomedhadvīpakalpadrumakanakalatāsundarīṇāṃ darīṇāmśākadvīpācalānāmamarataruvanairdaṃśitānāṃ sitānāṃ smṛtyaivodeti puṇyaṃ surapadasukhadaṃ mānavānāṃ navānāṃ || 50 ||
By remembering the sweet-smelling forests of the earth, the beautiful golden-crested wish-fulfilling trees of Gomedha island, the white mountains of Shakadvipa adorned with divine trees, one attains the merit that brings the joy of heaven to new humans.
धरती के सुगंधित वनों, गोमेध द्वीप के सुंदर सुनहरे कल्पवृक्षों, दिव्य वृक्षों से सजे शाकद्वीप के सफेद पर्वतों को याद करके, नए मनुष्यों को स्वर्ग की खुशी देने वाला पुण्य प्राप्त होता है।

7.134.51
मन्दानिलावलितपल्लववालवल्लीसंतानभासितसमस्तदिगन्तराणि । ध्वस्तानि तानि सकलानि वनानि कष्टमाश्वासमेष्यति कथं जनता न जाने ॥ ५१ ॥
mandānilāvalitapallavavālavallīsantānabhāsitasamastadigantarāṇi | dhvastāni tāni sakalāni vanāni kaṣṭamāśvāsameṣyati kathaṃ janatā na jāne || 51 ||
All the forests, adorned with tender leaves swaying in the gentle breeze and illuminating all directions, have been destroyed. How will the people find consolation? I do not know.
हवा के मन्द झोंके से झूमते हुए नaye पत्तों से सजे हुए जंगल, जिनकी सुन्दरता से सारे दिशाओं में उज्जवल होती है, वे सब नष्ट हो गए हैं | लोगों को आश्वासन कैसे मिलेगा, यह मैं नहीं जानता |

7.134.52
कदा नु तानीक्षुरसाब्धितीरे वनानि खण्डाचलभूमिकासु । द्रक्ष्येम भूयो गुडमोदकानि तथा कुमाराण्यपि शर्करायाः ॥ ५२ ॥
kadā nu tānīkṣurāsābhditīre vanāni khaṇḍācalabhūmikāsu | drakṣyema bhūyo guḍamodakāni tathā kumārāṇyapi śarkarāyāḥ || 52 ||
When will we see again the forests on the rocky hills by the sugarcane ocean shore, the sweet balls of jaggery, and the young girls with their sweetness?
कब फिर हम देखेंगे गन्ने के समुद्र के किनारे पर चट्टानी भूमि पर जंगलों को, गुड़ की मिठाइयों को, और अपनी मिठास के साथ युवतियों को?

7.134.53
कदम्बकल्पद्रुमशीतलेषु तालीतमालीसवनाचलस्य । कदा नु तच्चन्दनसुन्दरीणां पश्येम नृत्तं कनकालयेषु ॥ ५३ ॥
kadambakalpadrumashītaleṣu tālītamālīsavānācalasya | kadā nu taccandanasundarīṇāṃ paśyema nṛttaṃ kanakālayeṣu || 53 ||
When will we see the beautiful dance of the sandalwood trees in the cool shade of the Kadamba trees, along with the Tali and Tamarind trees of the forest?
कब हम देखेंगे कदम्ब वृक्षों की ठंडी छाया में चन्दन के सुन्दर वृक्षों का नृत्य, ताली और तमाल वृक्षों के साथ जंगल में?

7.134.54
गतानि कष्टं स्मरणीयरूपतां जम्बूद्रुमस्याग्रफलानि तान्यपि । येषां नदीं द्वीपसमुद्रमेखला वहत्यसौ जम्बुमती रसाम्बुभिः ॥ ५४ ॥
gatāni kaṣṭaṃ smaraṇīyarūpatāṃ jambūdrumasyāgraphalāni tānyapi | yeṣāṃ nadīṃ dvīpasamudramekhalā vahatyasau jambumatī rasāmbubhiḥ || 54 ||
It is painful to remember the memorable fruits of the Jambu tree, which are carried away by the river Jambumati, flowing with sweet waters, to the island-ocean belt.
जम्बू वृक्ष के यादगार फलों को याद करना दुःखदायी है, जो मिठास भरी जल की धाराओं से बहती हुई जम्बुमती नदी द्वारा द्वीप समुद्र क्षेत्र में ले जाए जाते हैं।

7.134.55
शिलीन्ध्रनीरन्ध्रमहीध्ररन्ध्रक्षीबामरस्त्रीकृतगीतनृत्यम् । संस्मृत्य संस्मृत्य सुरोदतीरं प्रागब्जमुर्वीव हृदावदीर्ये ॥ ५५ ॥
śilīndhranīrandhramahīdhra randhrakṣībāmarastrīkṛtagītanṛtyam | saṃsmṛtya saṃsmṛtya surōdatīraṃ prāgabjamurvīva hṛdāvadīrye || 55 ||
Remembering again and again the divine dance and music of the celestial nymphs in the caves of the mountains, the heart swells with joy like the earth with the first rains.
पर्वतों की गुफाओं में देव अप्सराओं के दिव्य गीत और नृत्य को बार-बार याद करके, हृदय प्रफुल्लित हो उठता है, जैसे पहली वर्षा से भीगी धरती।

7.134.56
पश्यासृगम्भसि नवार्णवमूर्ध्नि भासा सौवर्णपर्वतशताग्रशिखाः कचन्ति । संध्यारुणा उदयनास्तमयावनीनां स्तोकोदितेन्दुकलिका इव दिङ्मुखेषु ॥ ५६ ॥
paśyāsṛgambhasi navārṇavamūrdhni bhāsā sauvarṇaparvataśatāgraśikhāḥ kacanti | saṃdhyāruṇā udayanāstamayāvanīnāṃ stokoditendukalikā iva diṅmukheṣu || 56 ||
Behold the blood-red water of the new ocean at its zenith, where the peaks of a hundred golden mountains shine. Like the newly risen crescent moon in the evening twilight, they appear at the horizon of the earth at sunrise and sunset.
देखो नए समुद्र के उत्थान पर रक्तिम जल, जहाँ सौ सुवर्ण पर्वतों की चोटियाँ चमक रही हैं | संध्या के लालिमा में, उदय और अस्त के समय में, वे पृथ्वी के क्षितिज पर नवोदित चंद्रमा की कलिका की तरह दिखाई देती हैं ||

7.134.57
तादृक्सागरवारिराशिवलया द्वीपान्तरालंकृता प्रोच्चाद्रीन्द्रनिविष्टवारिदघटानीलोत्पलानां स्थली । स्रोतोजङ्गलकाननोग्रनगरग्रामाग्रहाराम्बरा नो जाने तरुपल्लवाङ्कुरवती कष्टं क्व याता मही ॥ ५७ ॥
tādṛksāgaravārirāśivalayā dvīpāntarālaṅkṛtā proccādrīndraniviṣṭavāridadhaṭānīlotpalānāṃ sthalī | srotojaṅgalakānanogranagaragrāmāgrahārāmbarā no jāne tarupallavāṅkuravatī kaṣṭaṃ kva yātā mahī || 57 ||
Adorned with islands and surrounded by the waves of such an ocean, the land of blue lotuses, filled with high mountains and clouds, is decorated with rivers, forests, fierce cities, villages, and temples. I do not know where the earth, full of trees, leaves, and sprouts, has gone.
ऐसे समुद्र की लहरों से घिरे हुए और द्वीपों से सजे हुए, उच्च पर्वतों और बादलों से भरी नील कमलों की भूमि, नदियों, जंगलों, भयानक नगरों, गाँवों और मंदिरों से सजी हुई है | मुझे नहीं पता कि पेड़ों, पत्तों और अंकुरों से भरी यह पृथ्वी कहाँ चली गई ||
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7.135.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । मत्तेन भूतवृन्देन किंचिच्छेषीकृते शवे । इदमूचुः पुनर्दिक्षु गिरौ देवाः सवासवाः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | matten bhūtavṛnden kiñcicchēṣīkṛte śave | idamūcuḥ punardikṣu girau devāḥ savāsavāḥ || 1 ||
Śrīvasiṣṭha said: With the intoxicated beings slightly remaining in the corpse, the gods along with the Vasus spoke again in the sky.
श्रीवसिष्ठ ने कहा: नशे में धुत प्राणियों के थोड़े से शेष शव में रहते हुए, देवताओं ने वसुओं के साथ फिर से आकाश में कहा।

7.135.2
विद्याधरामरविहारविमानभूमावप्यास्तृतान्यशिशिरीकरणाय भूतैः । मेदोमयानि पवनप्रसृतामलाभ्रखण्डाञ्चिताम्बरसमान्युरुजालकानि ॥ २ ॥
vidyādharāmaravihāravimānabhūmāvapyāstṛtānyaśiśirīkaraṇāya bhūtaiḥ | medomayāni pavanaprasṛtāmalābhra-khaṇḍāñcita-ambarasamānyurujālakāni || 2 ||
Even in the realms of Vidyadharas and Amaras, the beings have spread out to cool down, with fatty substances resembling large nets of dark clouds spread by the wind.
विद्याधरों और अमरों के विहारों और विमानों के भूमियों में भी, प्राणियों ने ठंडा करने के लिए फैल गए हैं, वायु द्वारा फैलाए गए काले बादलों की बड़ी जालों के समान वसा पदार्थों के साथ।

7.135.3
द्वीपेषु सप्तस्वपि पश्य मेदोजलानि भूतैः प्रविसारितानि । भुक्तं च मांसं रुधिरं च पीतं किंचिद्गता संप्रति दृश्यतां भूः ॥ ३ ॥
dvīpeṣu saptasvapi paśya medojalāni bhūtaiḥ pravisāritāni | bhuktaṃ ca māṃsaṃ rudhiraṃ ca pītaṃ kiñcidgatā saṃprati dṛśyatāṃ bhūḥ || 3 ||
See the fatty substances spread even in the seven islands by the beings. The meat has been eaten, and the blood has been drunk; some of it has now become visible on the earth.
सात द्वीपों में भी प्राणियों द्वारा फैलाए गए वसा पदार्थों को देखो। मांस खाया गया है, और रक्त पीया गया है; कुछ अब पृथ्वी पर दृश्यमान हो गया है।

7.135.4
मेदःपटैरावलिताखिलाङ्गी कष्टं स्थिता संप्रति मोदना भूः । मेदोमयैः शारदमेघजालैः सकम्बलानीव वनानि भान्ति ॥ ४ ॥
medaḥpaṭairāvalitākhilāṅgī kaṣṭaṃ sthitā saṃprati modanā bhūḥ | medomayaiḥ śāradameghajālaiḥ sakambalānīva vanāni bhānti || 4 ||
The earth is now covered with layers of fat, making it difficult to stand, and it is joyful. The forests appear like covered with blankets of autumn clouds made of fat.
पृथ्वी अब वसा की परतों से ढकी हुई है, जिससे खड़े होना मुश्किल है, और यह आनंदित है। वन शरद ऋतु के बादलों की चादरों से ढके हुए लगते हैं जो वसा से बने हैं।

7.135.5
पञ्चैतानि तदस्थीनि संपन्नानि महाद्रयः । हिमाद्रिशिखराणीव स्थितान्यावार्य दिक्तटम् ॥ ५ ॥
pañcaitāni tadasthīni saṃpannāni mahādrayaḥ | himādriśikharāṇīva sthitānyāvārya diktaṭam || 5 ||
These five mountains are complete with their bones, resembling the peaks of the Himalayas, standing and covering the horizon.
ये पाँच पर्वत अपनी हड्डियों के साथ पूर्ण हैं, जो हिमालय की चोटियों के समान लगते हैं, खड़े होकर क्षितिज को ढकते हैं।

7.135.6
श्रीवसिष्ठ उवाच । देवेषु कथयत्स्वेवं कृत्वेमां मेदिनीं धराम् । मेदोजालैः स भूतौघो मत्तो व्योम्नि ननर्त ह ॥ ६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | deveṣu kathayatsvevaṃ kṛtvemāṃ medinīṃ dharām | medojālaiḥ sa bhūtaugho matto vyomni nanarta ha || 6 ||
Vasishtha said: While the gods were narrating thus, having made this earth, that host of beings, intoxicated with the net of fat, danced in the sky.
वसिष्ठ ने कहा: जब देवता ऐसे ही कह रहे थे, इस पृथ्वी को बनाकर, वह चर्म के जाल से मतवाला प्राणियों का समूह आकाश में नाच रहा था।

7.135.7
नृत्यत्सु भूतवृन्देषु शिष्टं रक्तं सुरैर्भुवः । एकप्रवाहेणैकस्मिन्निक्षिप्तं मकरालये ॥ ७ ॥
nṛtyatsu bhūtavṛndeṣu śiṣṭaṃ raktaṃ surairbhuvaḥ | ekapravāheṇaikasminnikṣiptaṃ makarālaye || 7 ||
While the groups of beings were dancing, the remaining blood of the earth was collected by the gods and poured into the ocean, the abode of the makara.
जब प्राणियों के समूह नाच रहे थे, तब पृथ्वी का शेष रक्त देवताओं द्वारा एकत्र किया गया और मकर के निवास स्थान, समुद्र में डाल दिया गया।

7.135.8
सुरार्णवं तमेवैनं संकल्पं विदधुः सुराः । ततःप्रभृति सोऽद्यापि संपन्नो मदिरार्णवः ॥ ८ ॥
surārṇavaṃ tamevainaṃ saṃkalpaṃ vidadhuḥ surāḥ | tataḥprabhṛti so'dyāpi saṃpanno madirārṇavaḥ || 8 ||
The gods made that very ocean their resolve. From that time onwards, it has been filled with intoxicating liquor.
देवताओं ने उसी समुद्र को अपना संकल्प बनाया। तब से आज तक, वह मदिरा से भरा हुआ है।

7.135.9
भूतानि नृत्तमाकाशे तानि कृत्वा पिबन्ति ताम् । मदिरां पुनराकाशे नृत्यन्त्यानन्दमन्दिरे ॥ ९ ॥
bhūtāni nṛttamākāśe tāni kṛtvā pibanti tām | madirāṃ punarākāśe nṛtyantyānandamandire || 9 ||
The beings, having danced in the sky, drink that intoxicating liquor. Then, in the sky, they dance again in the abode of bliss.
प्राणियों ने आकाश में नृत्य किया, और उस मदिरा को पी लिया। फिर, आकाश में, वे आनंद के निवास स्थान में पुनः नृत्य करते हैं।

7.135.10
पिबन्त्यद्यापि तानीव मदिरां मदिरार्णवात् । खे नृत्यन्ति च भूतानि सह योगेश्वरीगणैः ॥ १० ॥
pibantyadyāpi tānīva madirāṃ madirārṇavāt | khe nṛtyanti ca bhūtāni saha yogeśvarīgaṇaiḥ || 10 ||
Even today, they drink that intoxicating liquor from the ocean of liquor. In the sky, the beings dance along with the hosts of Yogeshvaris.
आज भी, वे उस मदिरा को मदिरा के समुद्र से पीते हैं। आकाश में, प्राणी योगेश्वरी समूहों के साथ नृत्य करते हैं।

7.135.11
तेषां तान्यथ भूतानां मेदोजालानि भूतलेविस्तृतान्यवशुष्काणि स्थितातो मेदिनी मही ॥ ११ ॥
teṣāṃ tānyatha bhūtānāṃ medojālāni bhūtalevistṛtānyavaśuṣkāṇi sthitāto medinī mahī || 11 ||
Those beings, having become different, their fatty tissues spread out on the earth, dried up and settled, the earth became great.
वे प्राणी, जो अलग हो गए थे, उनके चर्बी के जाल धरती पर फैल गए, सूख गए और स्थिर हो गए, धरती महान हो गई।

7.135.12
इति क्रमाच्छान्तिमुपागते शवे पुनः प्रवृत्ते दिनयामिनीक्रमेप्रजाः ससर्जाथ नवाः प्रजापतिः पुनः स सर्गोऽभवदत्र पूर्ववत् ॥ १२ ॥
iti kramācchāntimupāgate śave punaḥ pravṛtte dinayāminīkrameprajāḥ sasarjātha navāḥ prajāpatiḥ punaḥ sa sargo'bhavadatra pūrvavat || 12 ||
Thus, when the night ended and the day began again, Prajapati created new beings, and that creation happened here as before.
इस प्रकार, जब रात समाप्त हुई और दिन फिर से शुरू हुआ, तब प्रजापति ने नए प्राणियों की रचना की, और यह रचना यहां पहले की तरह हुई।
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7.136.1
भास उवाच । अथाहं तं महादेवं पावकं पृष्टवानिदम् । शुकपक्षतिकोणस्थः भूयतामवनीश्वर ॥ १ ॥
bhāsa uvāca | athāhaṃ taṃ mahādevaṃ pāvakaṃ pṛṣṭavānidam | śukapakṣatikoṇasthaḥ bhūyatāmavanīśvara || 1 ||
Bhāsa said: Then I asked that great Lord, the purifier, the fire, this question: May you, the lord of the earth, be in the corner of the parrot's wing.
भास ने कहा: तब मैंने उस महादेव, पावक, से यह प्रश्न किया: हे पृथ्वी के स्वामी, आप तोते के पंख के कोण में हों।

7.136.2
भगवन्सर्वयज्ञेश स्वाहाधिप हुताशन । किमिदं नाम संपन्नं कथ्यतां किमिदं शवम् ॥ २ ॥
bhagavansarvayajñeśa svāhādhipa hutāśana | kimidaṃ nāma sampannaṃ kathyatāṃ kimidaṃ śavam || 2 ||
O Lord of all sacrifices, master of Svāhā, fire-eater, what is this that has been accomplished? Tell me, what is this corpse?
हे सभी यज्ञों के स्वामी, स्वाहा के अधिपति, अग्नि को खाने वाले, यह क्या है जो पूर्ण हुआ है? बताइए, यह क्या शव है?

7.136.3
वह्निरुवाच । श्रूयतामखिलं राजन्यथावद्वर्णयामि ते । त्रैलोक्यभासुरानन्तशववृत्तान्तमक्षतम् ॥ ३ ॥
vahniruvāca | śrūyatāmakhilaṃ rājanyathāvadvṛṇayāmi te | trailokyabhāsurānantśavavṛttāntamakṣatam || 3 ||
Fire said: Listen, O king, I will describe to you accurately the entire story of the endless corpse that illuminates the three worlds.
अग्नि ने कहा: सुनो, हे राजा, मैं तुम्हें सही ढंग से तीनों लोकों को प्रकाशित करने वाले अनंत शव की पूरी कहानी बताऊँगा।

7.136.4
अस्त्यनन्तमनाकारं परमं व्योम चिन्मयम् । यत्रेमान्यपसंख्यानि जगन्ति परमाणवः ॥ ४ ॥
asty anantamanākāraṃ paramaṃ vyoma cinmayaṃ | yatre mānyapasaṃkhyāni jaganti paramāṇavaḥ || 4 ||
There exists an infinite, formless, supreme, and consciousness-filled sky, in which countless worlds exist as particles.
एक अनंत, निराकार, परम, और चेतना से भरा आकाश है, जिसमें अनगिनत ब्रह्माण्ड कणों के रूप में मौजूद हैं।

7.136.5
शुद्धचिन्मात्रनभसि तस्मिन्सर्वगते क्वचित् । सर्वात्मन्युदभूत्संवित्संवेदनमयी स्वयम् ॥ ५ ॥
śuddhacinmātranabhasi tasmin sarvagate kvacit | sarvātmanyudabhūtsaṃvitsaṃvedanamayī svayam || 5 ||
In that all-pervading, pure consciousness-filled sky, the self-aware consciousness itself arose, which is the essence of all beings.
उस सर्वव्यापी, शुद्ध, चेतना से भरे आकाश में, स्वयं चेतना उत्पन्न हुई, जो सभी जीवों की आत्मा है।

7.136.6
सा तेजःपरमाणुत्वमपश्यद्वेदनावशात् । भावितार्थात्मकतया स्वप्ने त्वमिव पान्थताम् ॥ ६ ॥
sā tejaḥparamāṇutvamapaśyadvēdanāvaśāt | bhāvitārthātmakatayā svapnē tvamiva pānthatām || 6 ||
She perceived the ultimate particle of light due to the experience of pain, as if you were a traveler in a dream.
उसने दर्द के अनुभव के कारण प्रकाश के परमाणु को देखा, मानो आप स्वप्न में एक यात्री हों।

7.136.7
परमाणुरसंवित्त्वादपश्यदणुतां स्वयम् । भास्वतीं पद्मजरजस्तुल्यां संकल्पनात्मिकाम् ॥ ७ ॥
paramāṇurasaṃvittvādapśyadṇutāṃ svayam | bhāsvatīṃ padmajarajastulyāṃ saṃkalpanātmikām || 7 ||
Due to the lack of consciousness, the ultimate particle perceived itself as minute, like the pollen of a lotus, shining with the nature of imagination.
चेतना के अभाव के कारण, परमाणु ने स्वयं को कमल के पराग की तरह सूक्ष्म और कल्पना की प्रकृति से चमकते हुए देखा।

7.136.8
सोच्छूनतां भावयन्ती पुनरप्यभवत्स्वयम् । चक्षुरादीनीन्द्रियाणि वपुष्यन्वभवत्स्वतः ॥ ८ ॥
socchūnatāṃ bhāvayantī punarapyabhavatsvayam | cakṣurādīnīndriyāṇi vapuṣyanvabhavatsvataḥ || 8 ||
Meditating on the emptiness, it again became itself, and the senses like the eyes naturally arose in the body.
शून्यता पर ध्यान करते हुए, यह फिर से स्वयं बन गया, और आँख जैसी इन्द्रियाँ शरीर में स्वाभाविक रूप से उत्पन्न हुईं।

7.136.9
अपश्यदग्रे च जगच्चक्षुरादि स्वभावतः । आधाराधेयवद्भूतमयं स्वप्नपुरं यथा ॥ ९ ॥
apaśyadagre ca jagaccakṣurādi svabhāvataḥ | ādhārādheyavadbhūtamayaṃ svapnapuraṃ yathā || 9 ||
Then, it perceived the world with the senses and their nature, as if it were a dream city, with the relationship of support and supported.
फिर, उसने इन्द्रियों और उनकी प्रकृति के साथ संसार को देखा, मानो यह एक स्वप्न नगर हो, सहारा और सहारे के संबंध के साथ।

7.136.10
असुरो नाम तत्रासीत्प्राणी मानी बभूव ह । असत्यप्रतिभासात्म पितृमातृपितामहः ॥ १० ॥
asuro nāma tatrāsītprāṇī mānī babhūva ha | asatyapratibhāsātma pitṛmātṛpitāmahaḥ || 10 ||
There was a being named Asura, who was proud and became arrogant. He had the nature of false appearances, with ancestors, parents, and grandparents.
वहाँ एक असुर नाम का प्राणी था, जो अभिमानी था और घमंड से भर गया। उसकी प्रकृति झूठी छवियों की थी, पूर्वजों, माता-पिता और दादा-दादी के साथ।

7.136.11
दर्पोत्सिक्ततया तत्र कस्यचित्स महामुनेः । यदा मृदितवानासीदाश्रमं शर्मभाजनम् ॥ ११ ॥
darpotsiktatayā tatra kasyacitsa mahāmuneḥ | yadā mṛditavānāsīdāśramaṃ śarmabhājanam || 11 ||
Due to arrogance, someone there destroyed the peaceful hermitage of the great sage.
अहंकार के कारण, कोई वहाँ महामुनि के शांत आश्रम को नष्ट कर दिया।

7.136.12
मुनिः शापमदात्तस्य महाकारतयाश्रमः । त्वया यन्नाशितो मृत्वा भव त्वं मशकोऽधमः ॥ १२ ॥
muniḥ śāpamadāttasya mahākāratayāśramaḥ | tvayā yannāśito mṛtvā bhava tvaṃ maśako'dhamaḥ || 12 ||
The sage cursed him, saying, 'Since you have destroyed my hermitage, you will become a lowly mosquito after death.'
मुनि ने उसे शाप दिया, कहा, 'तुमने मेरे आश्रम को नष्ट किया है, तो मृत्यु के बाद तुम एक नीच मच्छर बनोगे।'

7.136.13
स तच्छापहुताशोऽथ तस्मिन्नेव तदा क्षणे । असुरं भस्मसाच्चक्रे जलमौर्व इवानलः ॥ १३ ॥
sa tacchāpahutāśo'tha tasmineva tadā kṣaṇe | asuraṃ bhasmasāccakre jalamaurva ivānalaḥ || 13 ||
That very moment, consumed by the curse, he turned the demon into ashes, like fire consuming water.
उसी क्षण में, शाप के कारण, उसने असुर को भस्म कर दिया, जैसे आग पानी को सुखा देती है।

7.136.14
निराकारं निराधारमाकाशवलयोपमम् । चित्तं किंचिदिवाचेत्यमासीच्चेतनमासुरम् ॥ १४ ॥
nirākāraṃ nirādhāramākāśavalayopamam | cittaṃ kiṃcidivācetyamāsīccetanamāsuraṃ || 14 ||
The demon's consciousness became formless, without support, like the vast sky, and somewhat perceptible.
असुर की चेतना निराकार, बिना आधार, विशाल आकाश के समान, और कुछ हद तक अनुभव योग्य हो गई।

7.136.15
तदेकत्वं ययौ साम्याद्भूताकाशेन चेतनम् । तदास्पदेन तत्राथ वायुना चैकतां ययौ ॥ १५ ॥
tadekātvaṃ yayau sāmyādbhūtākāśena cetanam | tadāspadena tatrātha vāyunā caikatāṃ yayau || 15 ||
That consciousness merged with the vast sky due to its similarity, and then it merged with the wind.
वह चेतना अपनी समानता के कारण विशाल आकाश में विलीन हो गई, और फिर वायु में विलीन हो गई।

7.136.16
आसीच्चेतनवातात्माऽभविष्यत्प्राणिनामकः । रजसा पयसा व्याप्तस्तेजसा नभसाणुना ॥ १६ ॥
āsīccetanavātātmā'bhaviṣyatprāṇināmakaḥ | rajasā payasā vyāptastejasā nabhasāṇunā || 16 ||
The conscious being, the vital air, will become known as the living being | It is pervaded by passion, water, fire, and the subtle ether
चेतन वायु आत्मा प्राणी के रूप में जाना जाएगा | यह रज, जल, तेज और सूक्ष्म आकाश से व्याप्त है

7.136.17
स पञ्चतन्मात्रमयश्चिन्मात्रलवकोऽणुकः । स्पन्दमाप स्वभावेन व्योम्नि वातलवो यथा ॥ १७ ॥
sa pañcatanmātramayaścinmātralavako'ṇukaḥ | spandamāpa svabhāvena vyomni vātalavo yathā || 17 ||
That being, composed of the five subtle elements and a particle of pure consciousness, attained motion by its nature, like a particle of air in the sky
वह प्राणी, जो पाँच सूक्ष्म तत्वों और शुद्ध चेतना के कण से बना है, अपने स्वभाव से गति प्राप्त करता है, जैसे आकाश में वायु का कण

7.136.18
अथ तस्यानिलान्तस्थं चेतनं तद्व्यबुध्यत । कालानिलजलैर्भूमौ बीजमङ्कुरकृद्यथा ॥ १८ ॥
atha tasyānilāntasthaṃ cetanaṃ tadvyabudhyata | kālānilajalairbhūmau bījamaṅkurakṛdyathā || 18 ||
Then, the consciousness within that being became aware, like a seed sprouting on the earth due to the passage of time, air, and water
फिर, उस प्राणी के अंदर की चेतना जागृत हुई, जैसे समय, वायु और जल के कारण पृथ्वी पर बीज अंकुरित होता है

7.136.19
शुद्धशापविदन्तस्था मशकत्वविदास्य चित् । वेधिता मशकाङ्गानि विदित्वा मशकोऽभवत् ॥ १९ ॥
śuddhaśāpavidantasthā maśakatvavidāsya cit | vedhitā maśakāṅgāni viditvā maśako'bhavat || 19 ||
The pure consciousness, knowing the curse, entered the form of a mosquito | Having pierced the mosquito's body, it became a mosquito
शुद्ध चेतना, शाप को जानकर, मशक के रूप में प्रवेश कर गई | मशक के शरीर को वेध कर, वह मशक बन गई

7.136.20
स्वेदजस्याल्पदेहस्य निःश्वासनिपतत्तनोः । द्वे तस्य मशकस्येह दिने भवति जीवितम् ॥ २० ॥
svedajasyālpadehasya niḥśvāsanipatattanoḥ | dve tasya maśakasyeha dine bhavati jīvitam || 20 ||
For the mosquito, which has a small body born from sweat, the lifespan is two days due to the falling of breath
स्वेद से उत्पन्न मशक के छोटे शरीर के लिए, साँस के गिरने से दो दिन की आयु होती है

7.136.21
श्रीराम उवाच । प्राणिनामिह सर्वेषां योन्यन्तरज एव किम् । समुद्भवः संभवति किमुतान्योऽपि वा प्रभो ॥ २१ ॥
śrīrāma uvāca | prāṇināmiha sarveṣāṃ yonyantaraja eva kim | samudbhavaḥ saṃbhavati kimutānyo’pi vā prabho || 21 ||
Sri Rama said: Among all living beings here, does rebirth occur only through another womb? Or is there any other way, O Lord?
श्री राम ने कहा: यहाँ सभी प्राणियों का जन्म केवल दूसरे योनि से ही होता है क्या? या कोई और तरीका भी है, हे प्रभो?

7.136.22
श्रीवसिष्ठ उवाच । ब्रह्मादीनां तृणान्तानां द्विधा भवति संभवः । एको ब्रह्ममयोऽन्यस्तु भ्रान्तिजस्ताविमौ श्रृणु ॥ २२ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | brahmādīnāṃ tṛṇāntānāṃ dvidhā bhavati saṃbhavaḥ | eko brahmamayo’nyastu bhrāntijastāvimau śrṛṇu || 22 ||
Sri Vasistha said: The origin of all beings, from Brahma to a blade of grass, is twofold. One is of the nature of Brahman, the other is born of delusion. Listen to these two.
श्री वसिष्ठ ने कहा: ब्रह्मा से लेकर एक तिनके तक सभी प्राणियों की उत्पत्ति दो प्रकार की होती है। एक ब्रह्म की प्रकृति का होता है, दूसरा भ्रांति से उत्पन्न होता है। इन दोनों को सुनो।

7.136.23
पूर्वरूढजगद्भ्रान्तिभूततन्मात्ररञ्जनात् । भूतानां संभवः प्रोक्तो भ्रान्तिजो दृश्यसङ्गतः ॥ २३ ॥
pūrvarūḍhajagadbhrāntibhūtatanmātrarañjanāt | bhūtānāṃ saṃbhavaḥ prokto bhrāntijo dṛśyasaṅgataḥ || 23 ||
The origin of beings that arises from delusion is said to be due to the enjoyment of the subtle elements of the world, which is a prior illusion.
भ्रांति से उत्पन्न प्राणियों की उत्पत्ति कही जाती है पूर्व भ्रांति के सूक्ष्म तत्वों के आनंद से, जो दृश्य से जुड़ा हुआ है।

7.136.24
अभातायां जगद्भ्रान्तौ भूतभावः स्वयं भवन् । यः स ब्रह्ममयः प्रोक्तः संभवो न स योनिजः ॥ २४ ॥
abhātāyāṃ jagadbhrāntau bhūtabhāvaḥ svayaṃ bhavan | yaḥ sa brahmamayo proktaḥ saṃbhavaḥ na sa yonijaḥ || 24 ||
In the absence of the world illusion, the nature of beings itself becomes manifest. That is said to be of the nature of Brahman, not born of a womb.
विश्व भ्रांति की अनुपस्थिति में, प्राणियों की प्रकृति स्वयं प्रकट हो जाती है। यह ब्रह्म की प्रकृति का कहा जाता है, योनि से उत्पन्न नहीं है।

7.136.25
एवं स्थिते स मशको जगद्भ्रान्तिवशोत्थितः । न तु ब्रह्मोत्थितस्तस्य राम चेष्टाक्रमं श्रृणु ॥ २५ ॥
evaṃ sthite sa maśako jagadbhrāntivaśotthitaḥ | na tu brahmotthitas tasya rāma ceṣṭākramam śrṛṇu || 25 ||
Thus situated, that mosquito arose due to the influence of the world illusion, not from Brahman. O Rama, listen to the sequence of its activities.
इस प्रकार स्थिति में, वह मच्छर विश्व भ्रांति के प्रभाव से उत्पन्न हुआ, ब्रह्म से नहीं। हे राम, उसके कार्यों की क्रम सुनो।

7.136.26
क्षमेक्षुशष्पकक्षादिपुञ्जगुञ्जेषु गुञ्जता । स्वायुषोऽर्धं दिनं तेन सर्वं भुक्तं विवल्गता ॥ २६ ॥
kṣamekṣuśaṣpakakṣādipuñjaguñjeṣu guñjatā | svāyuṣo'rdhaṃ dinaṃ tena sarvaṃ bhuktam vivalgatā || 26 ||
In the fields of sugarcane, grass, and birds, while humming, half of one's lifespan is spent, and everything is enjoyed in that state.
ईख, घास और पक्षियों के क्षेत्रों में गुनगुनाते हुए, आधा जीवन बीत जाता है, और उस अवस्था में सब कुछ भोगा जाता है।

7.136.27
शाद्वलोदरदोलायां दोलनं बाललीलया । चिरमारब्धमेतेन सार्धं मशिकया स्वयम् ॥ २७ ॥
śādvalodaradolāyāṃ dolanaṃ bālalīlayā | ciramārabdhameten sārdhaṃ maśikayā svayam || 27 ||
In the swing made of grass, the child swings playfully for a long time, along with the female mosquito.
घास के झूले में, बच्चा खेल-खेल में लंबे समय तक झूलता है, मादा मच्छर के साथ।

7.136.28
दोलाश्रमार्तस्तत्रासौ यावद्विश्राम्यति क्वचित् । तावद्धरिणपादाग्रगिरिपातेन चूर्णितः ॥ २८ ॥
dolāśramārtastatrāsau yāvadvivśrāmyati kvacit | tāvaddhariṇapādāgragiripātena cūrṇitaḥ || 28 ||
Exhausted from swinging, he rests there for a while, but is crushed by the fall of a deer's hoof from a mountain.
झूलने से थककर, वह कुछ देर के लिए वहाँ विश्राम करता है, लेकिन एक हिरण के खुर के पहाड़ से गिरने से कुचल दिया जाता है।

7.136.29
हरिणाननसंदर्शत्यक्तप्राणतया तया । पूर्वक्रमगृहीताक्षः स जातो हरिणस्ततः ॥ २९ ॥
hariṇānanasaṃdarśatyaktaprāṇatayā tayā | pūrvakramagṛhītākṣaḥ sa jāto hariṇastataḥ || 29 ||
Seeing the face of the deer, he dies, and due to his previous actions, he is reborn as a deer.
हिरण का चेहरा देखकर, वह मर जाता है, और अपने पूर्व कर्मों के कारण, वह हिरण के रूप में जन्म लेता है।

7.136.30
विहरन्हरिणोऽरण्ये व्याधेन धनुषा हतः । व्याधाननगदृष्टित्वात्संजातो व्याध एव सः ॥ ३० ॥
viharanhariṇo'raṇye vyādhena dhanuṣā hataḥ | vyādhānanagadṛṣṭitvātsaṃjāto vyādha eva saḥ || 30 ||
While roaming in the forest as a deer, he is killed by a hunter with a bow. Due to seeing the hunter's face at the time of death, he is reborn as a hunter.
जंगल में हिरण के रूप में घूमते हुए, वह एक शिकारी द्वारा धनुष से मारा जाता है। मृत्यु के समय शिकारी का चेहरा देखने के कारण, वह शिकारी के रूप में जन्म लेता है।

7.136.31
व्याधो वनेषु विहरन्संयातो मुनिकाननम्। तत्र विश्रान्तवान्सङ्गान्मुनिना प्रतिबोधितः ॥ ३१ ॥
vyādho vaneṣu viharansaṃyāto munikānanam| tatra viśrāntavānsaṅgānmuminā pratibodhitaḥ || 31 ||
A hunter, wandering in the forest, entered the hermitage of a sage. There, he rested and was awakened by the sage.
एक शिकारी, जंगल में घूमते हुए, एक ऋषि के आश्रम में पहुंचा। वहां उसने विश्राम किया और ऋषि द्वारा जगाया गया।

7.136.32
भ्रान्तः किमिदमादीर्घदुःखाय धनुषा मृगान्। हंसि पासि न कस्मात्त्वं तन्त्रं जगति भङ्गुरे ॥ ३२ ॥
bhrāntaḥ kimidamādīrghaduḥkhāya dhanuṣā mṛgān| haṃsi pāsi na kasmāttvaṃ tantraṃ jagati bhaṅgure || 32 ||
Confused, why do you kill deer with your bow, causing long-lasting suffering? You kill and protect, but why do you not realize the transient nature of the world?
भ्रमित, आप अपने धनुष से हिरन को मारकर लंबे समय तक दुःख पहुंचाते हैं, क्यों? आप मारते हैं और बचाते हैं, पर आप इस नश्वर संसार की अस्थिरता को क्यों नहीं समझते?

7.136.33
आयुर्वायुविघट्टिताभ्रपटलीलम्बाम्बुवद्भङ्गुरं भोगा मेघवितानमध्यविलसत्सौदामनीचञ्चलाः। लोला यौवनलालना जलरयः कायः क्षणापायवान्पुत्र त्रासमुपेत्य संसृतिवशान्निर्वाणमन्विष्यतां ॥ ३३ ॥
āyurvāyuvighaṭṭitābhrapaṭalīlambāmbuvadbhaṅguraṃ bhogā meghavitānamadhyavilasatsaudāmanīcañcalāḥ| lolā yauvanalālanā jalarayaḥ kāyaḥ kṣaṇāpāyavānputra trāsamupetya saṃsṛtivaśānnirvāṇamanviṣyatāṃ || 33 ||
Life is as fragile as water droplets hanging from clouds dispersed by the wind. Pleasures are as fleeting as lightning flashing in the sky. Youth is fickle, the body is ephemeral, and wealth is like a mirage. O son, seek liberation from the cycle of birth and death.
जीवन हवा से छिन्न-भिन्न बादलों की बूंदों की तरह नाज़ुक है। भोग आकाश में चमकती बिजली की तरह अस्थायी हैं। युवावस्था चंचल है, शरीर क्षणभंगुर है, और धन मृगतृष्णा की तरह है। हे पुत्र, जन्म और मृत्यु के चक्र से मुक्ति की खोज करो।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 137
7.137.1
व्याध उवाच । एवं चेत्तन्मुने ब्रूहि कीदृग्दुःखपरिक्षये । न कर्कशो न च मृदुर्व्यवहारक्रमो भवेत् ॥ १ ॥
vyādha uvāca | evaṃ cet tan mune brūhi kīdṛgduḥkha-parikṣaye | na karkaśo na ca mṛdur vyavahāra-kramo bhavet || 1 ||
The hunter said, 'O sage, if that is the case, then tell me how to end the suffering. Let the course of action be neither harsh nor soft.'
शिकारी ने कहा, 'हे मुनि, यदि ऐसा है, तो मुझे बताएं कि दुःख का अंत कैसे हो सकता है। व्यवहार का क्रम न कठोर हो, न ही नरम हो।'

7.137.2
मुनिरुवाच । इदानीमेव संत्यज्य धनुषा सह सायकान् । मौनमाचारमाश्रित्य शान्तदुःखमिहोष्यताम् ॥ २ ॥
munir uvāca | idānīm eva saṃtyajya dhanuṣā saha sāyakān | maunam ācāram āśritya śānta-duḥkham ihoṣyatām || 2 ||
The sage said, 'Now, immediately abandon your bow and arrows. Adopt the practice of silence and be free from suffering here.'
मुनि ने कहा, 'अब, तुरंत अपने धनुष और तीरों को छोड़ दें। मौन का आचार अपनाएं और यहां दुःख से मुक्त हो जाएं।'

7.137.3
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति संबोधितस्तेन परित्यज्य धनुःशरान् । आसीन्मुनिसमाचारस्तत्रैवायाचिताशनः ॥ ३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti saṃbodhitas tena parityajya dhanuḥśarān | āsīn muni-samācāras tatraiva āyācitāśanaḥ || 3 ||
Vasishtha said, 'Thus addressed by the sage, the hunter abandoned his bow and arrows. He sat there, practicing the conduct of a sage, subsisting on unsolicited food.'
वसिष्ठ ने कहा, 'इस प्रकार मुनि द्वारा संबोधित होकर, शिकारी ने अपने धनुष और तीरों को छोड़ दिया। वह वहीं बैठा था, एक मुनि के आचार का पालन करते हुए, अनुरोध किए बिना मिले भोजन पर जीवित रहा।'

7.137.4
विवेश मनसा मौनी ततः शास्त्रविवेकिताम् । दिनैरेव यथा पुष्पमामोदेन नराशयम् ॥ ४ ॥
viveśa manasā maunī tataḥ śāstravivekitām | dinair eva yathā puṣpam āmodena narāśayam || 4 ||
He entered into the discernment of the scriptures with a silent mind. Just as a flower blossoms with fragrance over time, so did his understanding grow.
उसने मन से मौन होकर शास्त्रों की विवेकपूर्ण समझ में प्रवेश किया। जैसे एक फूल समय के साथ सुगंध के साथ खिलता है, वैसे ही उसकी समझ भी बढ़ी।

7.137.5
अपृच्छन्मुनिशार्दूलं कदाचित्तमरिन्दम । भगवन्दृश्यते स्वप्नः कथमन्तर्बहिः स्थितः ॥ ५ ॥
apṛcchan muniśārdūlaṃ kadācittam arindama | bhagavandṛśyate svapnaḥ katham antarbahiḥ sthitaḥ || 5 ||
Once, the subduer of enemies asked the lion among sages, 'O Lord, how does a dream appear both within and without?'
एक बार, शत्रुओं को जीतने वाले ने मुनियों में सिंह से पूछा, 'हे भगवान, स्वप्न भीतर और बाहर दोनों जगह कैसे दिखाई देता है?'

7.137.6
मुनिरुवाच । ममापि साधो प्रथममेष एव विवेकिनः । पुरा चित्ते वितर्कोऽभूत्कुतोऽप्यभ्रमिवाम्बरे ॥ ६ ॥
muniruvāca | mamāpi sādho prathamameṣa eva vivekinaḥ | purā citte vitarko'bhūtkuto'pyabhramivāmbare || 6 ||
The sage said: O virtuous one, even for me, this was the first thought of the discerning mind. In the past, a doubt arose in my mind, like a cloud in the sky.
मुनि ने कहा: हे साधु, मेरे लिए भी यह पहला विचार था। पहले, मेरे मन में एक संदेह उत्पन्न हुआ, जैसे आकाश में बादल।

7.137.7
तत एतद्दिदृक्षार्थमहमभ्यस्तधारणः । बद्धपद्मासनस्तस्यां संविद्येवाभवं स्थिरः ॥ ७ ॥
tata etaddidṛkṣārthamahamabhyastadhāraṇaḥ | baddhapadmāsanastasyāṃ saṃvidyevābhavaṃ sthiraḥ || 7 ||
Then, for the purpose of seeing this, I practiced concentration. Bound in the lotus posture, I became steady in that awareness.
तब, इसे देखने के लिए, मैंने धारणा का अभ्यास किया। पद्मासन में बैठकर, मैं उस चेतना में स्थिर हो गया।

7.137.8
तत्रस्थो दूरविक्षिप्तं तयैवाहृतवानहम् । चेतः स्वहृदयं सायं रुचेव रविरातपम् ॥ ८ ॥
tatrastho dūravikṣiptaṃ tayaivāhṛtavānahaṃ | cetaḥ svahṛdayaṃ sāyaṃ ruceva ravirātapam || 8 ||
Being there, I brought back the mind that was distracted far away, just as the sun withdraws its heat in the evening.
वहाँ रहते हुए, मैंने दूर भटके हुए मन को वापस लाया, जैसे सूर्य शाम को अपनी गर्मी को वापस लेता है।

7.137.9
वेदनेरणया प्राणस्ततश्चित्तान्वितो मया । शरीराद्रेचितो बाह्ये सौरभं कुसुमादिव ॥ ९ ॥
vedanerṇayā prāṇastataścittānvito mayā | śarīrādrecito bāhye saurabhaṃ kusumādiva || 9 ||
By the power of perception, the life force, accompanied by the mind, was expelled from the body to the outside, like the fragrance from a flower.
अनुभूति की शक्ति से, प्राण, मन के साथ, शरीर से बाहर निकाला गया, जैसे फूल से सुगंध।

7.137.10
व्योमस्थचित्तवलितः स प्राणपवनो मया । अग्रस्थस्य मुखाग्रस्थे जन्तोः प्राणे नियोजितः ॥ १० ॥
vyomastacittavalitaḥ sa prāṇapavano mayā | agrasthasya mukhāgrasthe jantoḥ prāṇe niyojitaḥ || 10 ||
That life force, enveloped by the mind situated in the sky, was directed by me into the breath of the being situated at the tip of the mouth.
वह प्राण, आकाश में स्थित मन से घिरा हुआ, मेरे द्वारा मुख के अग्रभाग में स्थित जीव के प्राण में निर्देशित किया गया।

7.137.11
यः प्राणवलितः प्राणस्तेन नीतो हृदन्तरम् । स्वेहया स्वं स्वकः सर्पः करभेणेव हिंसितः ॥ ११ ॥
yaḥ prāṇavalitaḥ prāṇastena nīto hṛdantaram | svehayā svaṃ svakaḥ sarpaḥ karabheṇeva hiṃsitaḥ || 11 ||
The breath that is filled with life is drawn into the heart | By its own nature, the serpent, as if struck by a saw, is drawn into itself
जो प्राण जीवन से भरा हुआ है, वह हृदय में ले जाया जाता है | अपनी ही प्रकृति से, सर्प को आरे से मारे जाने की तरह, अपने में खींचा जाता है

7.137.12
ततोऽहं हृदयं तस्य प्रविष्टः प्राणवाजिना । संकटस्थः स्वया बुद्ध्या तावेबानुसरोन्तरम् ॥ १२ ॥
tato'haṃ hṛdayaṃ tasya praviṣṭaḥ prāṇavājinā | saṃkaṭasthaḥ svayā buddhyā tāvebānusaronantaram || 12 ||
Then I, having entered his heart with the speed of breath, being in a difficult situation, followed them with my own intelligence
तब मैं, प्राण की गति से उसके हृदय में प्रवेश करके, कठिन स्थिति में होने के बावजूद, अपनी बुद्धि से उनका अनुसरण करता रहा

7.137.13
चरद्रसाभिर्बह्वीभिर्नाडीभिरभितो वृतम् । कुल्याभिः स्थूलतन्वीभिर्बाह्यदेशमिवाखिलम् ॥ १३ ॥
caradrasābhirbahvībhirnāḍībhirabhito vṛtam | kulyābhiḥ sthūlatanvībhirbāhyadeśamivākhilam || 13 ||
Surrounded on all sides by many moving fluids and channels, both thick and thin, like the entire external region
बहुत से चलते हुए रसों और नाड़ियों से चारों ओर घिरा हुआ, मोटी और पतली दोनों तरह की, मानो सम्पूर्ण बाहरी क्षेत्र की तरह

7.137.14
पर्शुकापञ्जरप्लीहयकृद्रक्तादिडिम्बकैः । संकटं जीवसदनं भाण्डोपस्करणैरिव ॥ १४ ॥
parśukāpañjaraplīhayakṛdraktādiḍimbakaiḥ | saṃkaṭaṃ jīvasadanaṃ bhāṇḍopaskarṇairiva || 14 ||
With the spleen, liver, heart, blood, and other organs, the abode of life is narrow like a collection of vessels
तिल्ली, यकृत, हृदय, रक्त और अन्य अंगों के साथ, जीवन का निवास स्थान एक बर्तनों के समूह की तरह संकरा है

7.137.15
सर्वैः शलशलायद्भिरुष्णैरवयवैर्वृतम् । निदाघतापसंतप्तैरूर्मिजालैरिवार्णवम् ॥ १५ ॥
sarvaiḥ śalaśalāyadbhiruṣṇairavayavairvṛtam | nidāghatāpasantaistairūrmijālairivārṇavam || 15 ||
Surrounded by all the hot, trembling limbs, as if by the waves of the ocean heated by the summer sun
सभी गर्म, काँपते हुए अंगों से घिरा हुआ, मानो गर्मी की धूप से तपे हुए समुद्र की लहरों से

7.137.16
नवं नवं बहिःशैत्यं नासाग्राच्चेतनात्मकम् । जीवनायानिशं चेतो वातोन्नीतमनारतम् ॥ १६ ॥
navaṃ navaṃ bahiḥśaityaṃ nāsāgrāccetanātmakam| jīvanāyāniśaṃ ceto vātonnītamanāratam|| 16 ||
New and new external coldness, consciousness from the tip of the nose, mind always for life, continuously moved by the wind.
नवीन और नवीन बाहरी ठंड, नासिका के अग्र से चेतना, जीवन के लिए हमेशा मन, हवा से लगातार हिलता हुआ।

7.137.17
रक्तकुट्टरसश्लेष्मवसानिःस्रावपिच्छिलम् । घनान्धकारमुष्णं च संकटं नरकोपमम् ॥ १७ ॥
raktakuṭṭarasśleṣmavasāniḥsrāvapiścilam| ghanāndhakāramuṣṇaṃ ca saṃkaṭaṃ narakopamam|| 17 ||
Red, bitter, phlegm, fat, continuous discharge, sticky, dense darkness, hot, and difficult, like hell.
लाल, कड़वा, कफ, वसा, निरंतर स्राव, चिपचिपा, घना अंधकार, गर्म, और कठिन, नरक के समान।

7.137.18
उदयावयवाश्लेषस्पष्टास्पष्टमरुद्रतैः । स्थित्यन्तानां तु वैषम्यादागामिगदसूचकम् ॥ १८ ॥
udayāvayavāśleṣaspṣṭāspṣṭamrudraiḥ| sthityantānāṃ tu vaiṣamyādāgāmigadasūcakam|| 18 ||
The union of the parts of the body, clear and unclear by the wind, indicates the imbalance of the elements, suggesting future diseases.
शरीर के अंगों का संयोग, हवा से स्पष्ट और अस्पष्ट, तत्वों की असंतुलन का संकेत देता है, जो भविष्य में रोगों की सूचना देता है।

7.137.19
दरत्सरभसच्छिद्रावातवातेन शब्दितम् । पद्मनालप्रणालान्तर्ज्वलदर्णववाडवम् ॥ १९ ॥
daratsarabhasacchidrāvātavātena śabditam| padmanālapraṇālāntarjvaladarṇavavāḍavam|| 19 ||
The sound made by the wind through the holes and cracks, like the sound of a storm in the hollow of a lotus stalk.
हवा के द्वारा छेदों और दरारों से होने वाली आवाज, कमल के डंठल के खोखले में आंधी की आवाज के समान।

7.137.20
मिलत्पदार्थनीरन्ध्रं सितमच्छं सवायुभिः । क्वचित्सौम्यं क्वचित्क्षुब्धं चोरैरिव पुरं निशि ॥ २० ॥
milatpadārthnīrandhraṃ sitamacchaṃ savāyubhiḥ| kvacitsauṃyaṃ kvacitkṣubdhaṃ corairiva puraṃ niśi|| 20 ||
The combination of elements, pure and clear, with air, sometimes calm, sometimes agitated, like a city at night with thieves.
तत्वों का संयोग, शुद्ध और स्पष्ट, हवा के साथ, कभी शांत, कभी उत्तेजित, रात में चोरों से भरी नगर की तरह।

7.137.21
रसनादपरैर्नाडीमार्गविद्याधराध्वगैः । संचरद्भिर्वृतं वातैराकारार्धार्धगीतिभिः ॥ २१ ॥
rasanādaparairnāḍīmārgavidyādharādhvagaiḥ | saṃcaradbhirvṛtaṃ vātairākārārdhārdhagītibhiḥ || 21 ||
The path of the nadis (energy channels) is filled with the movement of the vital airs (prana), which are like the Vidyadharas (celestial beings) moving through the sky, singing half-songs.
नाड़ियों का मार्ग विद्याधरों के समान आकाश में चलने वाले प्राण वायुओं से भरा हुआ है, जो अधूरे गीत गाते हुए चलते हैं।

7.137.22
तदहं हृदयं जन्तोराविशं विषमान्तरम् । नरोऽवयवसंबाधं नरवृन्दमिवाधिकः ॥ २२ ॥
tadahaṃ hṛdayaṃ jantorāviśaṃ viṣamāntaram | naro'vayavasaṃbādhaṃ naravṛndamivādhikaḥ || 22 ||
Then I entered the heart of the living being, which is filled with various parts, like a multitude of men.
तब मैं जीव के हृदय में प्रवेश किया, जो विभिन्न अंगों से भरा हुआ है, जैसे एक समूह मनुष्य।

7.137.23
अनन्तरमहं प्राप्तस्तेजोधातुं हृदन्तरे । दूरस्थमिव यत्नेन रात्राविन्दुमिवार्करुक् ॥ २३ ॥
anantaramahaṃ prāptastejodhātuṃ hṛdantare | dūrasthamiva yatnena rātrāvindumivārkaruk || 23 ||
Immediately after, I reached the element of fire within the heart, which seemed distant, like the moon at night, with effort.
तुरंत बाद, मैं हृदय के अंदर अग्नि तत्व तक पहुंचा, जो दूर प्रतीत होता था, जैसे रात में चंद्रमा, प्रयास से।

7.137.24
यस्मात्त्रिभुवनादर्शो दीपस्त्रैलोक्यवस्तुषु । सत्ता सर्वपदार्थानां जीवस्तत्रावतिष्ठते ॥ २४ ॥
yasmāttribhuvanādarśo dīpastrailokyavastuṣu | sattā sarvapadārthānāṃ jīvastatrāvatiṣṭhate || 24 ||
From which the mirror of the three worlds, the lamp of the three realms, the existence of all objects, the life resides there.
जिससे तीनों लोकों का दर्पण, तीनों लोकों का दीपक, सभी पदार्थों का अस्तित्व, जीवन वहां निवास करता है।

7.137.25
काये सर्वगतो जीवः स्वामोदः कुसुमे यथा । तथाप्योजसि किञ्जल्कैर्मुखे शैत्यं विवस्वता ॥ २५ ॥
kāye sarvagato jīvaḥ svāmodaḥ kusume yathā | tathāpyojasi kiñjalkairmukhe śaityaṃ vivasvatā || 25 ||
The life that pervades the entire body, like the fragrance in a flower, still, in the radiance, with rays, the coolness in the mouth is by the sun.
शरीर में फैला हुआ जीवन, जैसे फूल में सुगंध, फिर भी, चमक में, किरणों के साथ, मुंह में ठंडक सूर्य से है।

7.137.26
तज्जीवाधारमोजस्तु प्रविष्टोऽहमलक्षितम् । रक्षितं परितः प्राणैर्वातैः प्रच्छादनं यथा ॥ २६ ॥
tajjīvādhāramojastu praviṣṭo'hamalakṣitam | rakṣitaṃ paritaḥ prāṇairvātaiḥ pracchādanaṃ yathā || 26 ||
I entered unnoticed, the vital energy that sustains life, protected all around by the winds, like a covering.
मैंने अपने आप को जीवन की ऊर्जा के रूप में अप्रत्यक्ष रूप से प्रवेश किया, जो चारों ओर वायुओं द्वारा सुरक्षित था, जैसे एक आवरण की तरह।

7.137.27
ततोऽञ्जः संप्रविष्टोऽहमामोद इव मारुतम् । उष्णांशुरिव शीतांशुं मृत्पात्रमिव वा पयः ॥ २७ ॥
tato'ñjaḥ saṃpraviṣṭo'hamāmoda iva mārutam | uṣṇāṃśuriva śītāṃśuṃ mṛtpātramiva vā payaḥ || 27 ||
Then I entered the anja (a type of vessel) like fragrance entering the wind, like the hot ray entering the cold ray, like water entering an earthen pot.
फिर मैंने अञ्ज (एक तरह के पात्र) में प्रवेश किया, जैसे सुगंध हवा में प्रवेश करती है, जैसे गर्म किरण ठंडी किरण में प्रवेश करती है, जैसे पानी मिट्टी के बर्तन में प्रवेश करता है।

7.137.28
द्वितीयेन्द्वंशुसंकाशे शुक्लाभ्रलवपेलवे । नवनीतगुडप्रख्ये क्षीरबुद्बुदसुन्दरे ॥ २८ ॥
dvitīyendvaṃśusaṃkāśe śuklābhralavapelave | navanītaguḍaprakhye kṣīrabudbudasundare || 28 ||
In the second, it appeared like the moon's rays, like a small white cloud, like fresh butter and jaggery, beautiful like milk bubbles.
दूसरे में, यह चाँद की किरणों की तरह, एक छोटे सफेद बादल की तरह, ताजा मक्खन और गुड़ की तरह, दूध के बुलबुलों की तरह सुंदर दिखाई दिया।

7.137.29
तत्र पश्याम्यहं तिष्ठन्प्रवेशव्यग्रयोज्झितः । स्वौजसीव वसन्स्वप्न इव विश्वमखण्डितम् ॥ २९ ॥
tatra paśyāmyahaṃ tiṣṭhanpraveśavyagrayojjhitaḥ | svaujasīva vasan svapna iva viśvamakhāṇḍitam || 29 ||
There, I saw myself standing, free from the anxiety of entry, dwelling in my own vital energy, as if in a dream, the undivided universe.
वहाँ, मैंने खुद को खड़ा देखा, प्रवेश की चिंता से मुक्त, अपनी जीवन ऊर्जा में निवास करते हुए, जैसे स्वप्न में, अविभाजित ब्रह्माण्ड।

7.137.30
सार्कं सपर्वतं साब्धि ससुरासुरमानवम् । सपत्तनवनाभोगं सलोकान्तरदिङ्मुखम् ॥ ३० ॥
sārkaṃ saparvataṃ sābdhi sasurāsuramānavam | sapattanavanābhogaṃ salokāntaradiṅmukham || 30 ||
With the sun, with mountains, with the ocean, with gods and demons and humans, with cities and forests and enjoyments, with other worlds and directions.
सूर्य के साथ, पर्वतों के साथ, समुद्र के साथ, देवताओं, असुरों और मनुष्यों के साथ, नगरों और वनों और भोगों के साथ, अन्य लोकों और दिशाओं के साथ।

7.137.31
सद्वीपसागराम्भोधि सकालकरणक्रमम् । सकल्पक्षणसर्वर्तु सहस्थावरजंगमम् ॥ ३१ ॥
sadvīpasāgarāmbhodhi sakālakaraṇakramam | sakalpakṣaṇasarvartu sahasthāvarajaṅgamam || 31 ||
In the vast ocean of existence, encompassing all islands and seas, the cycle of time and action, all moments, seasons, and all beings, both moving and non-moving.
अस्तित्व के विशाल सागर में, जिसमें सभी द्वीप और समुद्र, समय और कर्म का चक्र, सभी क्षण, ऋतुएं, और सभी चराचर प्राणी शामिल हैं।

7.137.32
तत्स्वप्नदर्शनं तत्र स्थिरमेव समं स्थितम् । वसाम्यत्येव निद्रान्ते निद्राऽन्ते नागता यतः ॥ ३२ ॥
tatsvapnadarśanaṃ tatra sthirameva samaṃ sthitam | vasāmyatyeva nidrānte nidrā'nte nāgatā yataḥ || 32 ||
The vision of that dream is steadfast and balanced there. I dwell in the end of sleep because sleep has not come to an end.
उस स्वप्न का दर्शन वहाँ स्थिर और संतुलित है। मैं नींद के अंत में रहता हूँ क्योंकि नींद समाप्त नहीं हुई है।

7.137.33
अनिद्र एव किं स्वप्नं पश्यामीति मया ततः । परिचिन्तयता ज्ञातमिदं व्याध विबोधिना ॥ ३३ ॥
anidra eva kiṃ svapnaṃ paśyāmīti mayā tataḥ | paricintayatā jñātamidaṃ vyādha vibodhinā || 33 ||
Being awake, I wonder, 'Why do I see this dream?' Thus, contemplating, this was known to me by the awakener, the hunter.
जाग्रत अवस्था में, मैं सोचता हूँ, 'मैं इस स्वप्न को क्यों देख रहा हूँ?' इस प्रकार, सोच-विचार करते हुए, यह मुझे जगाने वाले, शिकारी द्वारा ज्ञात हुआ।

7.137.34
ननु नामास्य चिद्धातोः स्वरूपमिदमैश्वरम् । स्वं यद्व्यपदिशत्येष जगन्नाम्नाम्बरात्मकम् ॥ ३४ ॥
nanu nāmāsya ciddhātoḥ svarūpamidamaiśvaram | svaṃ yadvyapadiśatyēṣa jagannāmnāmbarātmakam || 34 ||
Indeed, this is the divine form of the essence of consciousness, which this one indicates as the self, which is the embodiment of the names of the world.
निश्चय ही, यह चेतना की आत्मा का दिव्य रूप है, जिसे यह (व्यक्ति) स्वयं को इंगित करता है, जो विश्व के नामों का स्वरूप है।

7.137.35
चिद्धातुर्यत्र यत्रास्ते तत्र तत्र निजं वपुः । पश्यत्येष जगद्रूपं व्योमतामेव चात्यजत् ॥ ३५ ॥
ciddhāturyatra yatryāste tatra tatra nijaṃ vapuḥ | paśyatyēṣa jagadrūpaṃ vyomatāmeva cātyajat || 35 ||
Wherever the essence of consciousness exists, there it manifests its own form. This one sees the form of the world and indeed abandons the state of the sky.
जहाँ-जहाँ चेतना की आत्मा है, वहाँ-वहाँ वह अपना रूप प्रकट करती है। यह (व्यक्ति) विश्व के रूप को देखता है और निश्चय ही आकाश की अवस्था को त्याग देता है।

7.137.36
अहो त्वद्येदमाज्ञातं यदित्थं दृश्यते जगत् । तत्कथ्यते स्वप्न इति स्वचित्कचनमात्रकम् ॥ ३६ ॥
aho tvadyedamājñātaṃ yaditthaṃ dṛśyate jagat | tatkathyate svapna iti svacitkacanamātrakam || 36 ||
Oh, it is amazing and unknown how this world appears as it does | It is said to be a dream, merely a creation of one's own consciousness || 36 ||
अहो, यह आश्चर्यजनक और अज्ञात है कि यह जगत इस प्रकार दिखाई देता है | यह स्वप्न कहा जाता है, केवल अपने चेतना का निर्माण || ३६ ||

7.137.37
चिद्धातोर्यत्स्वकचनं तत्किंचित्स्वप्न उच्यते । किंचिच्च जाग्रदित्युक्तं जाग्रत्स्वप्नौ तु न द्विधा ॥ ३७ ॥
ciddhātor yatsvakacanaṃ tatkiṃcitsvapna ucyate | kiṃcicca jāgradityuktaṃ jāgratsvapnau tu na dvihā || 37 ||
That which is a small part of the consciousness principle is called a dream | A little is also said to be the waking state | But the waking and dream states are not two different things || 37 ||
जो चेतना का एक छोटा अंश है, वह स्वप्न कहलाता है | थोड़ा सा जाग्रत अवस्था भी कहा जाता है | लेकिन जाग्रत और स्वप्न अवस्थाएँ दो अलग-अलग चीजें नहीं हैं || ३७ ||

7.137.38
स्वप्नः स्वप्नो जागरायामेष स्वप्ने तु जागरा । स्वप्नस्तु जागरैवेति जागरैव स्थिता द्विधा ॥ ३८ ॥
svapnaḥ svapno jāgarāyāmeṣa svapne tu jāgarā | svapnastu jāgaraiveti jāgaraiva sthitā dvihā || 38 ||
The dream is a dream in the waking state | In the dream, it is the waking state | Thus, the dream is the waking state itself | The waking state is established in two ways || 38 ||
स्वप्न जाग्रत अवस्था में स्वप्न है | स्वप्न में, यह जाग्रत अवस्था है | इस प्रकार, स्वप्न जाग्रत अवस्था स्वयं है | जाग्रत अवस्था दो तरीकों से स्थापित है || ३८ ||

7.137.39
चेतनं नाम पुरुषः स मृतेषु शतेष्वपि । शरीरेषु महाबुद्धे कथं कस्य कदा मृतः ॥ ३९ ॥
cetanaṃ nāma puruṣaḥ sa mṛteṣu śateṣvapi | śarīreṣu mahābuddhe kathaṃ kasya kadā mṛtaḥ || 39 ||
The conscious being is called Purusha | Even among hundreds of dead bodies | O wise one, how, of whom, and when is he dead? || 39 ||
चेतन पुरुष कहलाता है | सैकड़ों मृत शरीरों में भी | हे महाबुद्धिमान, कैसे, किसका, और कब वह मरा? || ३९ ||

7.137.40
तच्चेतनं खमेवास्ति स्थितं तद्देहवत्कचत् । अनन्तमविभागात्म प्रतिघाप्रतिघात्मकम् ॥ ४० ॥
taccetanaṃ khamevāsti sthitaṃ taddehavatkacat | anantamavibhāgātma pratighāpratighātmakam || 40 ||
That consciousness exists as space itself | It is established as if it has a body | It is infinite, indivisible, and of the nature of resistance and non-resistance || 40 ||
वह चेतना आकाश स्वयं के रूप में अस्तित्व रखती है | यह मानो शरीर वाली स्थापित है | यह अनंत, अविभाज्य, और प्रतिघा और अप्रतिघा की प्रकृति की है || ४० ||

7.137.41
स्वभावस्याप्रतिघस्य नित्यानन्तोदितात्मनः । परमाणोश्चिदाख्यस्य मज्जा जगदिति स्मृतः ॥ ४१ ॥
svabhāvasyāpratighasya nityānanto'ditātmanaḥ | paramāṇościdākhyasya majjā jagaditi smṛtaḥ || 41 ||
The eternal, infinite, and self-luminous nature, which is unobstructed, is known as the essence of the universe.
अपरिहार्य, नित्य, अनन्त और स्वयंप्रकाशित स्वभाव को ब्रह्मांड का सार कहा जाता है।

7.137.42
चिद्व्योम्न उदरे भान्ति समस्तानुभवाणवः । तथा यथावयविनो विचित्रावयवाणवः ॥ ४२ ॥
cidvyomna udare bhānti samastānubhavāṇavaḥ | tathā yathāvayavino vicitrāvayavāṇavaḥ || 42 ||
All experiences shine in the space of consciousness, just as the various parts of a composite object shine in their respective places.
सभी अनुभव चेतना के अंतरिक्ष में चमकते हैं, जैसे कि एक संयुक्त वस्तु के विभिन्न भाग अपने-अपने स्थान पर चमकते हैं।

7.137.43
निवृत्तो बाह्यतो जीवो जीवाधारे हृदि स्थितः । रूपं स्वं स्वप्नसर्गोऽयमिति वेत्ति चिदाकचान् ॥ ४३ ॥
nivṛtto bāhyato jīvo jīvādhāre hṛdi sthitaḥ | rūpaṃ svaṃ svapnasargo'yamiti vetti cidākacān || 43 ||
The individual soul, having withdrawn from external objects, resides in the heart, the support of life, and knows that this world is like a dream.
जीवात्मा, बाहरी वस्तुओं से हटकर, जीवन के आधार हृदय में रहता है, और यह जानता है कि यह संसार स्वप्न के समान है।

7.137.44
बाह्योन्मुखं बहिर्जाग्रच्छब्दितं कचितं स्वकम् । रूपं पश्यति जीवोऽयमन्तस्थं स्वप्न इत्यपि ॥ ४४ ॥
bāhyonmukhaṃ bahirjāgracchabditaṃ kacitaṃ svakam | rūpaṃ paśyati jīvo'yamantasthaṃ svapna ityapi || 44 ||
This individual soul, turned outward, sees its own form as external, awake, and distinct, yet also sees it as internal, like a dream.
यह जीवात्मा, बाहर मुड़ा हुआ, अपने रूप को बाहरी, जाग्रत, और अलग देखता है, लेकिन इसे अंतर्निहित भी देखता है, जैसे कि स्वप्न।

7.137.45
द्यौः क्षमा वायुराकाशं पर्वताः सरितो दिशः । प्रसृतो जीव इत्यन्तर्बहिश्चैकात्मकः स्थितः ॥ ४५ ॥
dyauḥ kṣamā vāyurākāśaṃ parvatāḥ sarito diśaḥ | prasṛto jīva ityantarbahiścaikātmakaḥ sthitaḥ || 45 ||
The sky, earth, air, space, mountains, rivers, and directions are all pervaded by the individual soul, which is one and the same within and without.
आकाश, पृथ्वी, वायु, अंतरिक्ष, पर्वत, नदियाँ, और दिशाएँ सभी जीवात्मा से व्याप्त हैं, जो अंदर और बाहर एक ही है।

7.137.46
अर्कोऽर्कबिम्बसंस्थोऽपि यथेहापि स्थितस्त्विषा । तथा जीवो जगद्रूपो बहिरन्तश्च संस्थितः ॥ ४६ ॥
arko'rkabimbasaṃstho'pi yathehāpi sthitastviṣā | tathā jīvo jagadrūpo bahirantaśca saṃsthitaḥ || 46 ||
Just as the sun's reflection is present in water, so too the individual soul, in the form of the universe, is present both within and without.
जैसे सूर्य का प्रतिबिम्ब जल में स्थित होता है, वैसे ही जीव विश्वरूप में बाहर और अंदर दोनों जगह स्थित है।

7.137.47
अन्तःस्वप्नो बहिर्जाग्रदहमेवेति वेत्ति चेत् । चिदात्मको यथाभूतं मुच्यते तदवासनः ॥ ४७ ॥
antaḥsvapno bahirjāgradahameveti vetti cet | cidātmako yathābhūtaṃ mucyate tadavāsanaḥ || 47 ||
If one understands that the inner dream and the outer waking state are both 'I,' then one, who is of the nature of consciousness, is liberated from that desire.
यदि कोई यह समझता है कि अंतर स्वप्न और बाहर जाग्रत अवस्था दोनों 'मैं' हैं, तो चेतना के स्वभाव वाला व्यक्ति उस इच्छा से मुक्त हो जाता है।

7.137.48
अच्छेद्योऽयमदाह्योऽयमपि जीवोऽन्यथा वदन् । द्वैतसंकल्पयक्षेण मुह्यत्येव शिशुर्यथा ॥ ४८ ॥
acchedyo'yamadāhyo'yamapi jīvo'nyathā vadan | dvaitasaṃkalpayakṣeṇa muhyatyeva śiśuryathā || 48 ||
This individual soul is indestructible and incombustible. If one speaks otherwise, one is deluded by the illusion of duality, like a child.
यह जीव अविनाशी और अदहनीय है। यदि कोई इसके विपरीत कहता है, तो वह द्वैत के भ्रम से मोहित होता है, जैसे एक बच्चा।

7.137.49
अन्तर्मुखोऽन्तरात्मानं बहिः पश्यन्बहिर्मुखः । आस्ते जीवो जगद्रूपं यत्स्वन्ते स्वप्नजाग्रती ॥ ४९ ॥
antarmukho'ntarātmānaṃ bahiḥ paśyanbahirmukhaḥ | āste jīvo jagadrūpaṃ yatsvante svapnajāgratī || 49 ||
The individual soul, with an inward-turned mind, sees the inner self, and with an outward-turned mind, sees the outer world, which is of the form of the universe, in both dream and waking states.
जीव, जिसका मन अंतर्मुखी है, अंतरात्मा को देखता है, और जिसका मन बाहरमुखी है, वह बाहरी जगत को देखता है, जो स्वप्न और जाग्रत अवस्था में विश्वरूप है।

7.137.50
इति चिन्तयतः किं स्यात्सुषुप्तमिति मे मतिः । जाता तेन सुषुप्तांशमन्वेष्टुमहमुद्यतः ॥ ५० ॥
iti cintayataḥ kiṃ syātsuṣuptamiti me matiḥ | jātā tena suṣuptāṃśamanveṣṭumahamudyataḥ || 50 ||
Thinking thus, what would happen in deep sleep? This is my thought. Born from that, I am eager to investigate the nature of deep sleep.
इस प्रकार सोचते हुए, गहरी नींद में क्या होगा? यह मेरा विचार है। इससे उत्पन्न होकर, मैं गहरी नींद की प्रकृति का अन्वेषण करने के लिए उत्सुक हूँ।

7.137.51
यावत्किं दृश्यदृष्ट्यान्तस्तूष्णीं तिष्ठाम्यहं चिरम् । निश्चित्त इति संवित्तिः शमा नान्यत्सुषुप्तकम् ॥ ५१ ॥
yāvatkiṃ dṛśyadṛṣṭyāntastūṣṇīṃ tiṣṭhāmyahaṃ ciram | niścitta iti saṃvittiḥ śamā nānyatsuṣuptakam || 51 ||
As long as I remain silent and still, observing the seen and the seer, I am thought to be without consciousness; this calmness is not different from deep sleep.
जब तक मैं चुपचाप और शांत बैठा हूँ, देखने और देखने वाले को देखता हूँ, मुझे चेतना रहित माना जाता है; यह शांति गहरी नींद से अलग नहीं है।

7.137.52
नखकेशादि देहेऽस्मिन्विदिताविदितं यथा । न जडं च जडं चैव सुषुप्तं चेतनात्मनि ॥ ५२ ॥
nakhakeśādi dehe'sminviditāviditaṃ yathā | na jaḍaṃ ca jaḍaṃ caiva suṣuptaṃ cetanātmani || 52 ||
In this body, with nails, hair, etc., what is known and unknown is perceived as both inert and conscious in deep sleep.
इस शरीर में, जिसमें नाखून, बाल आदि हैं, जो ज्ञात और अज्ञात है, वह गहरी नींद में जड़ और चेतन दोनों के रूप में देखा जाता है।

7.137.53
संवित्त्या किं श्रमार्तोऽस्मि शान्तमासेवि मानसम् । इत्येकपरिणामत्वान्नान्यदस्ति सुषुप्तकम् ॥ ५३ ॥
saṃvittyā kiṃ śramārto'smi śāntamāsevi mānasam | ityekapariṇāmatvānnānyadasti suṣuptakam || 53 ||
What is the use of consciousness if I am exhausted? I resort to the peaceful mind. Thus, due to the single transformation, there is nothing else in deep sleep.
चेतना का क्या लाभ है अगर मैं थका हुआ हूँ? मैं शांत मन की ओर प्रवृत्त होता हूँ। इस प्रकार, एक परिवर्तन के कारण, गहरी नींद में कुछ और नहीं है।

7.137.54
एतन्निद्राघनं जाग्रत्यपि संभवति स्वतः । न किंचिच्चिन्तयाम्यासे शान्त इत्येकरूपकम् ॥ ५४ ॥
etannidrāghanaṃ jāgratyapi saṃbhavati svataḥ | na kiṃciccintayāmyāse śānta ityekarūpakam || 54 ||
This dense sleep can occur even in the waking state spontaneously. I do not think of anything, peaceful, thus it is of one form.
यह घनीभूत नींद जाग्रत अवस्था में भी स्वतः हो सकती है। मैं कुछ भी नहीं सोचता, शांत, इस प्रकार यह एक रूप का है।

7.137.55
एषावस्था यदा याति घनता मुच्यते तदा । निद्राशब्देन तन्वी तु स्वशब्देन कथ्यते ॥ ५५ ॥
eṣāvasthā yadā yāti ghanatā mucyate tadā | nidrāśabdena tanvī tu svaśabdena kathyate || 55 ||
When this state reaches its density, it is then liberated. It is described by the word 'sleep' and by the word 'self'.
जब यह अवस्था अपनी घनता तक पहुँचती है, तब यह मुक्त होती है। इसे 'नींद' शब्द से और 'स्व' शब्द से वर्णित किया जाता है।

7.137.56
सुषुप्तमिति निश्चित्य तुरीयान्वेषणामहम् । प्रवृत्तः कर्तुमुद्युक्तो युक्तः परमया धिया ॥ ५६ ॥
suṣuptamiti niścitya turīyānveṣaṇāmaham | pravṛttaḥ kartumudyukto yuktaḥ paramayā dhiyā || 56 ||
Having determined that deep sleep is not the ultimate state, I am eagerly engaged in the search for the fourth state, equipped with the highest intellect.
सुषुप्ति को अन्तिम अवस्था नहीं मानकर, मैं चतुर्थ अवस्था की खोज में उत्सुकतापूर्वक लगा हुआ हूँ, उच्चतम बुद्धि से सुसज्जित।

7.137.57
यावद्रूपं तुरीयस्य किंचनापि न लभ्यते । सम्यग्बोधादृते शुद्धात्प्रकाशस्तमसो यथा ॥ ५७ ॥
yāvadrūpaṃ turīyasya kiṃcanāpi na labhyate | samyagbodhādṛte śuddhātprakāśastamoso yathā || 57 ||
As long as the true form of the fourth state is not attained, it is not realized, just as light is not perceived without pure and correct knowledge.
जब तक चतुर्थ अवस्था का सही रूप प्राप्त नहीं होता, तब तक वह अनुभव नहीं किया जाता, जैसे शुद्ध और सही ज्ञान के बिना प्रकाश का अनुभव नहीं होता।

7.137.58
यथास्थितमिदं विश्वं सम्यग्बोधाद्विलीयते । यथास्थितं च भवति न च किंचिद्विलीयते ॥ ५८ ॥
yathāsthitamidaṃ viśvaṃ samyagbodhādvilīyate | yathāsthitaṃ ca bhavati na ca kiṃcidvilīyate || 58 ||
This universe, as it is, dissolves into pure and correct knowledge, and as it is, it remains, and nothing dissolves.
यह विश्व, जैसा है, शुद्ध और सही ज्ञान में विलीन हो जाता है, और जैसा है, वैसा ही रहता है, और कुछ भी विलीन नहीं होता।

7.137.59
अतः स्वप्नो जागरा च सुषुप्तं च तुरीयके । सयथास्थितमस्तीदं नूनं नास्ति च किंचन ॥ ५९ ॥
ataḥ svapno jāgarā ca suṣuptaṃ ca turīyake | sayathāsthitamastīdaṃ nūnaṃ nāsti ca kiṃcana || 59 ||
Therefore, dream, wakefulness, and deep sleep are all in the fourth state. As it is, this exists, and indeed nothing exists.
इसलिए, स्वप्न, जागरण, और सुषुप्ति सभी चतुर्थ अवस्था में हैं। जैसा है, यह अस्तित्व में है, और वास्तव में कुछ भी नहीं है।

7.137.60
कारणाज्जगदुत्पन्नं न ब्रह्मेत्थमवस्थितम् । जगत्तया शान्तमजं बोध इत्येव तुर्यता ॥ ६० ॥
kāraṇājjagadutpannaṃ na brahmetthamavasthitam | jagattayā śāntamajaṃ bodha ityeva turyatā || 60 ||
The universe arises from a cause, but Brahman is not situated in it. The universe is peaceful and unborn, and this awareness is the fourth state.
विश्व एक कारण से उत्पन्न होता है, लेकिन ब्रह्म उसमें स्थित नहीं है। विश्व शांत और अजन्मा है, और यह चेतना चतुर्थ अवस्था है।

7.137.61
असंभवात्संभवकारणानां न जायते किंचन नाम सर्गः । चिच्चेतनेनैव हि सर्गसंवित् स्वयं गृहीता द्रवताम्बुनेव ॥ ६१ ॥
asambhavātsambhavakāraṇānāṃ na jāyate kiṃcana nāma sargaḥ | cicetanenaiva hi sargasaṃvit svayaṃ gṛhītā dravatāmbuneva || 61 ||
From the impossible, no cause of possibility arises, nor does any creation occur. Indeed, creation is known by the conscious self, just as water is grasped by itself.
असंभव से कोई संभव का कारण नहीं उत्पन्न होता, न ही कोई सृष्टि होती है। वास्तव में, सृष्टि चेतन आत्मा द्वारा ही जानी जाती है, जैसे पानी अपने आप को ग्रहण करता है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 138
7.138.1
तापस उवाच । गन्तुमेवं विचार्याहं ततस्तत्संविदैकताम् । प्रवृत्तश्चौत्तमाब्जेन सौरभेणेव सौरभम् ॥ १ ॥
tāpas uvāca | gantumevaṃ vicāryāhaṃ tatastatsaṃvidaikatām | pravṛttaścauttamābjena saurabheṇeva saurabham || 1 ||
The ascetic said: Having thus decided to go, I became one with that consciousness, like the fragrance of the best lotus flower.
तापस ने कहा: इस प्रकार जाने का निर्णय लेकर, मैं उस चेतना के साथ एक हो गया, जैसे श्रेष्ठ कमल की सुगंध की तरह।

7.138.2
यावत्तच्चेतनं तस्य तमोजोधातुमत्यजम्प्रवृत्तं बाह्यसंवित्तौ समस्तेन्द्रियसंविदा ॥ २ ॥
yāvattaccetanaṃ tasya tamojodhātumatyajampravṛttaṃ bāhyasaṃvittau samastendriyasaṃvidā || 2 ||
As long as that consciousness was engrossed in the darkness of ignorance, it was engaged in external awareness through all the senses.
जब तक वह चेतना अज्ञान के अंधकार में डूबी हुई थी, तब तक वह सभी इंद्रियों के माध्यम से बाह्य चेतना में लगी हुई थी।

7.138.3
संविदं संविदा गृह्णंस्तान्बाह्येऽन्तरपि क्षणात् । अहं प्रसृतवांस्तत्र तैलबिन्दुरिवाम्भसि ॥ ३ ॥
saṃvidaṃ saṃvidā gṛhṇaṃstānbāhye'ntarapi kṣaṇāt | ahaṃ prasṛtavāṃstatra tailabindurivāmbhasi || 3 ||
Grasping the consciousness with consciousness, both external and internal, in an instant, I spread out there like a drop of oil in water.
चेतना को चेतना से ग्रहण करते हुए, बाह्य और आंतरिक दोनों, एक क्षण में, मैं वहाँ पानी में तेल की बूँद की तरह फैल गया।

7.138.4
तत्संविदि तथैवाथ यावत्परिणमाम्यहम् । भुवनं दृष्टवांस्तावत्सर्वं द्विगुणितं स्थितम् ॥ ४ ॥
tatsaṃvidi tathaivātha yāvatpariṇamāmyaham | bhuvanaṃ dṛṣṭavāṃstāvatsarvaṃ dviguṇitaṃ sthitam || 4 ||
In that consciousness, as I transformed, I saw the entire universe doubled.
उस चेतना में, जैसे ही मैं परिवर्तित हुआ, मैंने सारे ब्रह्मांड को दोगुना देखा।

7.138.5
दिशो द्विगुणतां यातास्तपतस्तपनावुभौ । भूमण्डले द्वे संपन्ने द्वे वै द्यावौ समुत्थिते ॥ ५ ॥
diśo dviguṇatāṃ yātāstapatastapanāvubhau | bhūmaṇḍale dve saṃpanne dve vai dyāvau samutthite || 5 ||
The directions became doubled, both the suns shone, two earths were formed, and two heavens arose.
दिशाएँ दोगुनी हो गईं, दोनों सूर्य चमके, दो पृथ्वी बनीं, और दो स्वर्ग उभरे।

7.138.6
वदनप्रतिबिम्बे द्वे दर्पणप्रतिबिम्बिते । यथा भातस्तथा भाते मिश्रिते ते जगच्चितम् ॥ ६ ॥
vadanapratibimbe dve darpaṇapratibimbite | yathā bhātastathā bhāte miśrite te jagaccitam || 6 ||
Just as two reflections in a mirror appear as one, so do the world and consciousness appear as one when mixed.
जैसे दर्पण में दो प्रतिबिम्ब एक दिखाई देते हैं, वैसे ही जब वे मिश्रित होते हैं, तब जगत और चित एक दिखाई देते हैं।

7.138.7
तैलवद्भाति कोशस्थं यच्चेतनतिलद्वये । तस्मिञ्जगद्द्वयं तत्तत्तथा भाति विमिश्रितम् ॥ ७ ॥
tailavadbhāti kośasthaṃ yacchetana tiladvaye | tasmiñjagaddvayaṃ tattattathā bhāti vimiśritam || 7 ||
Just as oil appears in a vessel containing sesame seeds, so does the duality of the world appear mixed in consciousness.
जैसे तिल के बीजों से भरे पात्र में तेल दिखाई देता है, वैसे ही चेतना में मिश्रित होकर जगत की द्वैतता दिखाई देती है।

7.138.8
संविद्द्वितयकोशस्थे मिश्रिते अप्यमिश्रिते । ते उभे जगती भाते समे क्षीरजले यथा ॥ ८ ॥
saṃviddvitayakośastha miśrite apyamiśrite | te ubhe jagatī bhāte same kṣīrajale yathā || 8 ||
Even when mixed or unmixed, the two consciousnesses appear as the world, just as milk and water appear the same when mixed.
मिश्रित होने पर भी या अमिश्रित होने पर भी, दोनों चेतनाएँ जगत के रूप में दिखाई देती हैं, जैसे दूध और पानी मिश्रित होने पर एक समान दिखाई देते हैं।

7.138.9
निमेषाद्दृष्टमात्रेण सा तत्संविन्मया ततः । सकलैवात्मतां नीता परिमित्येव संविदा ॥ ९ ॥
nimeṣāddṛṣṭamātreṇa sā tatsaṃvinmayā tataḥ | sakalaivātmatāṃ nītā parimityeva saṃvidā || 9 ||
By merely seeing in a moment, she becomes that consciousness itself. Thus, she is led to the complete selfhood by the limitation of consciousness.
एक पल में देखने से ही, वह उस चेतना के रूप में हो जाती है। इस प्रकार, चेतना की सीमा से वह पूर्ण आत्मता की ओर ले जाई जाती है।

7.138.10
ऋतुर्ऋत्वन्तरेणेव सरितेवाल्पिका सरित् । वातेनामोदलेखेव धूमलेखेव वार्मुचा ॥ १० ॥
ṛturṛtvantareṇeva saritevālpikā sarit | vātenāmodalekheva dhūmalekheva vārmucā || 10 ||
Like a season changing to another, like a small river merging into a larger one, like a fragrance carried by the wind, like smoke dissolving into the air.
जैसे एक ऋतु दूसरी ऋतु में बदल जाती है, जैसे एक छोटी नदी बड़ी नदी में मिल जाती है, जैसे हवा सुगंध लेकर उड़ती है, जैसे धुआँ हवा में घुल जाता है।

7.138.11
एकत्वेनाशु संवित्तेर्ययौ मे जगदेकताम् । दुर्दृष्टेर्द्विवपुश्चन्द्रः सुदृष्टेरेकतामिव ॥ ११ ॥
ekatvenāśu saṃvitteryayau me jagadekatām | durdṛṣṭerdvivapuścandraḥ sudṛṣṭerekatāmiva || 11 ||
Through the immediate realization of unity, the world appeared to me as one | Just as the moon appears as one to those with clear vision, but as two to those with defective vision
एकत्व के द्वारा तुरंत ज्ञान के साथ, संसार मुझे एक दिखाई दिया | जैसे चंद्रमा स्पष्ट दृष्टि वालों को एक दिखाई देता है, लेकिन दोषपूर्ण दृष्टि वालों को दो दिखाई देता है

7.138.12
ततो मे तच्चितिस्थस्य स्वं विवेकमनुज्झतः । अल्पीभूतः स्वसंकल्पस्तत्संकल्पस्थितिं गतः ॥ १२ ॥
tato me taccitisthasya svaṃ vivekamanujjhataḥ | alpībhūtaḥ svasaṃkalpastatsaṃkalpasthitiṃ gataḥ || 12 ||
Then, as I, situated in that consciousness, gave up my own discrimination, my own resolve diminished and took the form of that resolve
तब, जैसे मैं, उस चेतना में स्थित, अपने विवेक को छोड़ देता हूँ, मेरा अपना संकल्प घट जाता है और उस संकल्प के रूप में जाता है

7.138.13
तच्चित्तवृत्त्यैव ततो बाह्यमालोकयंस्ततः । अभुञ्जि तद्दिनाचारं तत्तद्धृदयमत्यजन् ॥ १३ ॥
taccittavṛttyaiva tato bāhyamālokayanstatataḥ | abhuñji taddinācāraṃ tattaddhṛdayamatyajan || 13 ||
Then, by the very activity of that consciousness, I observed the external world and experienced the daily routine, abandoning the heart's desires
तब, उस चेतना की वृत्ति के द्वारा, मैंने बाहरी संसार को देखा और दैनिक दिनचर्या का अनुभव किया, हृदय की इच्छाओं को छोड़ दिया

7.138.14
ततो यदृच्छयैवासौ शनैर्निद्राकुलोऽभवत् । पद्मः सायमिवापीय पयो भुक्त्वान्नमुच्छ्रमः ॥ १४ ॥
tato yadṛcchayaivāsau śanairnidrākulo'bhavat | padmaḥ sāyamivāpīya payo bhuktvānnamucchramḥ || 14 ||
Then, by chance, he gradually became overwhelmed by sleep, like a lotus that drinks water in the evening and, having consumed food, becomes fatigued
तब, संयोग से, वह धीरे-धीरे नींद से घिर गया, जैसे एक कमल जो शाम को पानी पीता है और भोजन करने के बाद थक जाता है

7.138.15
प्रसृतं दिग्निकुञ्जेषु रूपालोकक्रियाकरम् । संजहार बहिश्चित्तं सायमर्को रुचिं यथा ॥ १५ ॥
prasṛtaṃ dignikuñjeṣu rūpālokakriyākaram | saṃjahāra bahiścittaṃ sāyamarko ruciṃ yathā || 15 ||
He withdrew his external consciousness, which was engaged in various activities in different directions, just as the setting sun withdraws its light
उसने अपनी बाहरी चेतना को वापस लिया, जो विभिन्न दिशाओं में विभिन्न गतिविधियों में लगी हुई थी, जैसे डूबता हुआ सूर्य अपनी रोशनी को वापस लेता है

7.138.16
सह चित्तेन तास्तस्य समस्तेन्द्रियवृत्तयः हृत्कोशमविशञ्छन्नाः कूर्मस्येवाङ्गसंधयः ॥ १६ ॥
sah cittena tāstasya samastendriyavṛttayaḥ hṛtkoshamaviśañchannāḥ kūrmasyevāṅgasandhayaḥ || 16 ||
With the mind and all the senses withdrawn, like the limbs of a tortoise, they entered the heart.
मन और सभी इंद्रियों के साथ, कछुए के अंगों की तरह, वे हृदय में प्रवेश कर गए।

7.138.17
मुद्रिता हृदयाकारास्त आसंश्चक्षुरादयः लोष्टरूपा मृतावेव लिपिकर्मार्पिता इव ॥ १७ ॥
mudritā hṛdayākārāst āsaṃścakṣurādayaḥ loṣṭarūpā mṛtāveva lipikarmārpitā iva || 17 ||
Sealed in the form of the heart, those senses like the eyes became like lifeless clay, as if offered to the act of writing.
हृदय के रूप में मुद्रित, वे इंद्रियाँ जैसे आँखें, जीवनरहित मिट्टी की तरह हो गईं, जैसे लिखने के काम में अर्पित की गई हों।

7.138.18
अहं तच्चित्तवृत्त्यैव सहसोन्नम्य तत्स्थितः तच्चित्तानुविधायित्वात्तत्तद्धृदयमाविशम् ॥ १८ ॥
ahaṃ taccittavṛttyaiva sahasonnamya tatsthitaḥ taccittānuvidhāyitvāttattaddhṛdayamāviśam || 18 ||
I, by the sudden rise of that mental state, stood there, and by following that mind, I entered that heart.
मैं, उस मानसिक अवस्था के अचानक उदय से, वहाँ खड़ा हुआ, और उस मन का अनुसरण करके, मैंने उस हृदय में प्रवेश किया।

7.138.19
संहृत्य बाह्यानुभवमन्तरेव तदोजसि क्षणमन्वभवं शून्यं सुषुप्तं तल्पकोमले ॥ १९ ॥
saṃhṛtya bāhyānubhavamantareva tadojasi kṣaṇamanvabhavaṃ śūnyaṃ suṣuptaṃ talpakomale || 19 ||
Withdrawing the external experiences within, I experienced a moment of emptiness, like deep sleep on a soft bed.
बाह्य अनुभवों को अंतर्मुख करके, मैंने एक क्षण के लिए शून्यता का अनुभव किया, जैसे कि एक नरम बिस्तर पर गहरी नींद।

7.138.20
क्लमान्नपानबहुलैर्निबिडास्वपि नाडिषु सुषिरास्वेव वा वायुर्न निर्यात्येव याति च ॥ २० ॥
klamānnapānabahulairnibiḍāsvapi nāḍiṣu suṣirāsveva vā vāyurna niryātyeva yāti ca || 20 ||
Even with the fatigue of drinking much water, the breath neither enters nor exits the dense or hollow channels.
बहुत पानी पीने के थकान के बावजूद, साँस न तो घनी नाड़ियों में प्रवेश करती है और न ही खोखली नाड़ियों से निकलती है।

7.138.21
यदा तदात्मकात्मैकपरो हृदि सहस्थितमप्रधानीकरोत्येतच्चित्तं स्वार्थस्वभावतः ॥ २१ ॥
yadā tadātmakātmaikaparo hṛdi sahasthitamapradhānīkarotyetaccittaṃ svārthasvabhāvataḥ || 21 ||
When the mind, which is the sole essence of the self, resides in the heart and makes everything else insignificant, it is due to its inherent nature.
जब मन, जो आत्मा का एकमात्र स्वभाव है, हृदय में निवास करता है और सब कुछ अप्रधान बना देता है, तो यह उसके स्वाभाविक स्वभाव के कारण है।

7.138.22
स्वार्थमात्रोऽद्य तस्यान्तः परकृत्यं न कस्यचित्कचति स्वार्थसत्तायामेतदेव वपुर्यतः ॥ २२ ॥
svārthamātro'dya tasyāntaḥ parakṛtyaṃ na kasyacitkacati svārthasattāyāmetadeva vapuryataḥ || 22 ||
Today, the self's inherent nature alone exists within, and it does not belong to anyone else. This very form is due to the existence of the self's inherent nature.
आज, आत्मा का स्वाभाविक स्वभाव ही अंदर मौजूद है, और यह किसी और का नहीं है। यह रूप आत्मा के स्वाभाविक स्वभाव के अस्तित्व के कारण है।

7.138.23
श्रीराम उवाचमनः प्राणवशादेव मनुते किं महामुनेस्वरूपं मनसो नास्ति तस्मात्तत्केवलं च किम् ॥ २३ ॥
śrīrāma uvācamanaḥ prāṇavaśādeva manute kiṃ mahāmunesvarūpaṃ manaso nāsti tasmāttatkevalaṃ ca kim || 23 ||
Sri Rama said: The mind, due to the influence of the life force, thinks of the form of the great sage. Therefore, what is the mind alone, and what is it?
श्री राम ने कहा: मन, जीवन शक्ति के प्रभाव के कारण, महान ऋषि के रूप के बारे में सोचता है। तो, मन अकेला क्या है, और यह क्या है?

7.138.24
श्रीवसिष्ठ उवाचदेह एवेह नास्त्येव स्वानुभूतोऽप्ययं निजःमनसः कल्पनात्मेदं वपुः स्वप्ने गिरिर्यथा ॥ २४ ॥
śrīvasiṣṭha uvācadeha eveha nāstyeva svānubhūto'pyayaṃ nijaḥmanasaḥ kalpanātmedaṃ vapuḥ svapne giriryathā || 24 ||
Sri Vasistha said: This body does not exist here, even though it is experienced as one's own. This form is merely an imagination of the mind, like a mountain in a dream.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यह शरीर यहाँ नहीं है, भले ही यह अपना अनुभव हो। यह रूप मन की कल्पना मात्र है, जैसे सपने में पहाड़।

7.138.25
तच्चित्तमपि नास्त्येव चेत्यार्थाभावयोगतःसर्गादौ कारणाभावाद्दृश्यानुत्पत्तिहेतुतः ॥ २५ ॥
taccittamapi nāstyeva cetyārthābhāvayogataḥsargādau kāraṇābhāvāddṛśyānutpattihetutaḥ || 25 ||
That mind also does not exist, because there is no meaning in its existence. From the beginning of creation, there is no cause for the manifestation of the visible world.
वह मन भी नहीं है, क्योंकि उसके अस्तित्व में कोई अर्थ नहीं है। सृष्टि के आरंभ से, दृश्य जगत के उत्पन्न होने का कोई कारण नहीं है।

7.138.26
अतः सर्वमिदं ब्रह्म तच्च सर्वात्मकं यदा । तदा विश्वमिदं विष्वगस्त्येव च यथास्थितम् ॥ २६ ॥
ataḥ sarvamidaṃ brahma tacca sarvātmakaṃ yadā | tadā viśvamidaṃ viṣvagastyeva ca yathāsthitam || 26 ||
Therefore, all this is Brahman, and that is all-pervading. When that is so, then this universe exists as it is, pervading everywhere.
इसलिए, यह सब कुछ ब्रह्म है, और वह सर्वव्यापी है। जब ऐसा होता है, तब यह ब्रह्मांड अपने आप में स्थित होता है, सर्वत्र व्याप्त है।

7.138.27
अस्ति चित्तादि देहादि तद्ब्रह्मैव च तद्विदाम् । यादृक्तत्तद्विदामेतदस्माकं विषये न तत् ॥ २७ ॥
asti cittādi dehādi tadbrahmaiva ca tadvidām | yādṛktattadvidāmetadasmākaṃ viṣaye na tat || 27 ||
There exists the mind and the body, and that is indeed Brahman for the knowers. As it is, so it is known to us, but it is not an object of our senses.
मन और शरीर है, और वह ज्ञानियों के लिए ब्रह्म ही है। जैसा है, वैसा ही हमें ज्ञात होता है, लेकिन वह हमारी इंद्रियों का विषय नहीं है।

7.138.28
यथेदं त्रिजगद्ब्रह्म यथेति विविधात्मकम् । अत्रेमं राजपुत्र त्वं वर्ण्यमानं क्रमं श्रृणु ॥ २८ ॥
yathedaṃ trijagadbrahma yatheti vividhātmakam | atremāṃ rājaputra tvaṃ varṇyamānaṃ kramaṃ śrṛṇu || 28 ||
As this threefold world is Brahman, so it is of various forms. O Prince, listen to the sequence being described here.
जैसे यह त्रिविध जगत् ब्रह्म है, वैसे ही यह विविध रूपों में है। हे राजपुत्र, यहाँ वर्णित क्रम सुनो।

7.138.29
अस्ति चिन्मात्रममलमनन्ताकाशरूपि यत् । सर्वदा सर्वरूपात्म न जगन्न च दृश्यता ॥ २९ ॥
asti cinmātramamalamanantākāśarūpi yat | sarvadā sarvarūpātma na jaganna ca dṛśyatā || 29 ||
There exists pure consciousness, stainless, infinite, and of the form of endless space. Always of all forms, it is neither the world nor seen.
पवित्र चेतना है, निर्दोष, अनंत, और अनंत आकाश के रूप में। हमेशा सभी रूपों में, यह न तो जगत है न ही दिखाई देता है।

7.138.30
सर्ववित्त्वात्तु तेनेदं मनस्त्वं चेतितं स्वतः । रूपमत्यजता शुद्धं बुद्धमाधिविवर्जितम् ॥ ३० ॥
sarvavittvāttu tenedaṃ manastvaṃ cetitaṃ svataḥ | rūpamatyajatā śuddhaṃ buddhamādhivivarjitam || 30 ||
Due to its all-knowing nature, by it, this mind is known by itself. Having abandoned all forms, it is pure, enlightened, and free from ignorance.
अपनी सर्वज्ञ प्रकृति के कारण, इसके द्वारा, यह मन स्वयं ज्ञात होता है। सभी रूपों को त्याग कर, यह पवित्र, प्रकाशित, और अज्ञान से मुक्त है।

7.138.31
मनसा कल्पितं तेन यद्वै सरणमात्मनः । तदेतत्प्राणपवनं विद्धि वेद्यविदां वर ॥ ३१ ॥
manasā kalpitaṃ tena yadvai saraṇamātmanaḥ | tadetatprāṇapavanaṃ viddhi vedyavidāṃ vara || 31 ||
That which is imagined by the mind and is the refuge of the self, know that to be the vital air, O best among the knowers of the knowable.
जो मन द्वारा कल्पित है और आत्मा का आश्रय है, उसे प्राणवायु समझो, हे ज्ञेय-ज्ञाताओं में श्रेष्ठ।

7.138.32
प्राणतैषा यथा तेन कल्पितेवानुभूयते । तथैवेन्द्रियदेहादि दिक्कालकलनादि च ॥ ३२ ॥
prāṇataiṣā yathā tena kalpitevānubhūyate | tathaivendriyadehādi dikkālakalanādi ca || 32 ||
Just as the vital air is imagined to be experienced by that, so also are the senses, body, directions, time, and other measurements.
जैसे प्राणवायु उससे अनुभव की जाती है, वैसे ही इन्द्रियाँ, शरीर, दिशाएँ, समय और अन्य मापें भी कल्पित होती हैं।

7.138.33
इति विश्वमिदं विष्वक् चित्तमात्रमखण्डितम् । चित्तं तु चित्परं ब्रह्म तस्माद्ब्रह्मेदमाततम् ॥ ३३ ॥
iti viśvamidaṃ viṣvak cittamātramakhaṇḍitam | cittaṃ tu citparaṃ brahma tasmādbrahmedamātatam || 33 ||
Thus, this entire universe is nothing but the undivided mind. The mind itself is the supreme consciousness, Brahman. Therefore, this universe is pervaded by Brahman.
इस प्रकार, यह सम्पूर्ण विश्व अखण्डित मन के अतिरिक्त कुछ नहीं है। मन स्वयं ही परम चेतना, ब्रह्म है। इसलिए, यह विश्व ब्रह्म से व्याप्त है।

7.138.34
अनाकारमनाद्यन्तमनाभासमनामयम् । शान्तं चिन्मात्रसन्मात्रं ब्रह्मैवेदं जगद्वपुः ॥ ३४ ॥
anākāramanādyantamanābhāsamanāmayam | śāntaṃ cinmātrasanmātraṃ brahmaivedaṃ jagadvapuḥ || 34 ||
Formless, without beginning or end, without appearance, without defect, peaceful, and purely conscious, this universe is indeed Brahman.
निराकार, अनादि, अनन्त, अनाभास, अनामय, शान्त, और पूर्ण चेतना से युक्त, यह विश्व वास्तव में ब्रह्म है।

7.138.35
सर्वशक्ति परं ब्रह्म मनःशक्त्या यथा स्थितम् । यत्र तत्र तथा रूपं स्वमेवानुभवत्यलम् ॥ ३५ ॥
sarvaśakti paraṃ brahma manaḥśaktyā yathā sthitam | yatra tatra tathā rūpaṃ svamevānubhavaty alam || 35 ||
The supreme Brahman, which is all-powerful, is established by the power of the mind. Wherever it is, it experiences its own form sufficiently.
सर्वशक्तिमान परम ब्रह्म मन की शक्ति से स्थापित है। जहाँ भी वह है, वह अपने स्वरूप को पर्याप्त रूप से अनुभव करता है।

7.138.36
संकल्पात्म मनो ब्रह्म संकल्पयति यद्यथा । तत्तथैवानुभवति सिद्धमाबालमीदृशम् ॥ ३६ ॥
saṃkalpātma mano brahma saṃkalpayati yadyathā | tattathaivānubhavati siddhamābālamīdṛśam || 36 ||
The mind, which is the essence of resolve, is Brahman; whatever it resolves, it experiences exactly that. Such is the established truth from ancient times.
मन, जो संकल्प का आत्मा है, ब्रह्म है; जो कुछ भी वह संकल्प करता है, उसी का अनुभव करता है। यह प्राचीन काल से सिद्ध सत्य है।

7.138.37
प्राणीकृतः स्वयमयं ननु चेतसात्मा देहीकृतस्त्रिभुवनीकृत एव नाद्यः । देहीकृतः खवपुरेव गिरीकृतश्च स्वप्नेषु कल्पितपुरीष्वनुभूतमेतत् ॥ ३७ ॥
prāṇīkṛtaḥ svayamayaṃ nanu cetasātmā dehīkṛtastribhuvanīkṛta eva nādyaḥ | dehīkṛtaḥ khavapureva girīkṛtaśca svapneṣu kalpitapurīṣvanubhūtametat || 37 ||
The self, which is the essence of consciousness, is embodied and becomes the three worlds. The embodied self is like a city in a dream, experienced as a mountain. This is the experience in dream-created cities.
स्वयं का आत्मा, जो चेतना का आत्मा है, शरीर में स्थित होकर तीनों लोकों का रूप धारण कर लेता है। शरीर में स्थित आत्मा स्वप्न में बनी नगरी की तरह होता है, जिसे पर्वत के रूप में अनुभव किया जाता है। यह स्वप्न में बनी नगरियों में अनुभव किया जाता है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 139
7.139.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । चित्तमेव जगत्कर्तृ संकल्पयति यद्यथा । असत्सत्सदसच्चैव तत्तथा तस्य तिष्ठति ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | cittameva jagatkartṛ saṃkalpayati yadyathā | asatsatsadasaccai va tattathā tasya tiṣṭhati || 1 ||
Vasishtha said: The mind alone is the creator of the world; whatever it resolves, whether real or unreal, true or false, that indeed becomes so.
वसिष्ठ ने कहा: मन ही संसार का सृष्टिकर्ता है; जो भी वह संकल्प करता है, चाहे वह असत् हो या सत्, सदसत् हो या असत्, वही होता है।

7.139.2
तेन संकल्पितः प्राणः प्राणो मे गतिरित्यपि । न भवामि विनानेन तेन तत्तत्परायणम् ॥ २ ॥
tena saṃkalpitaḥ prāṇaḥ prāṇo me gatiritiapi | na bhavāmi vinānena tena tattatparāyaṇam || 2 ||
By that resolve, the life force is resolved; the life force is my movement, thus. I do not exist without it; by that, I am devoted to that.
उस संकल्प से, प्राण संकल्पित होता है; प्राण मेरी गति है, ऐसा। मैं इसके बिना नहीं रह सकता; उससे, मैं उसी का परायण हूँ।

7.139.3
अहं कतिपयं कालं ननु प्राणविनाकृतः । न भवामि पुनर्नूनं भवाम्येवेति कल्पितम् ॥ ३ ॥
ahaṃ katipayaṃ kālaṃ nanu prāṇavinākṛtaḥ | na bhavāmi punarnūnaṃ bhavāmyeveti kalpitam || 3 ||
I am without the life force for some time; indeed, I do not exist again; thus, it is resolved that I exist.
मैं कुछ समय तक प्राण के बिना हूँ; निश्चित रूप से, मैं फिर से नहीं रह सकता; ऐसा संकल्प है कि मैं हूँ।

7.139.4
यत्र तेनाङ्गं तत्रैतत्प्राणेनाशु क्षणाद्वपुः । उदितं पश्यति मनो मायापुरमिवाततम् ॥ ४ ॥
yatra tenāṅgaṃ tatraitatprāṇenāśu kṣaṇādvapuḥ | uditam paśyati mano māyāpuramivātatam || 4 ||
Wherever the body is by that resolve, there the life force quickly, in an instant, arises; the mind sees the body as if it were a magical city.
जहाँ भी शरीर उस संकल्प से होता है, वहाँ प्राण तुरंत, एक क्षण में उठता है; मन शरीर को एक जादू के शहर की तरह देखता है।

7.139.5
न भवाम्येव भूयोऽहं प्राणदेहविनाकृतः । दृढनिश्चयभागित्थं चितो भवति नो पुनः ॥ ५ ॥
na bhavāmyeva bhūyo'haṃ prāṇadehavinākṛtaḥ | dṛḍhaniścayabhāgitthaṃ cito bhavati no punaḥ || 5 ||
I do not exist again without the life force and body; thus, with firm resolve, the mind does not exist again.
मैं प्राण और शरीर के बिना फिर से नहीं रह सकता; ऐसा, दृढ़ संकल्प के साथ, मन फिर से नहीं रहता।

7.139.6
दोलायितं तु संदेहाद्दुःखमास्ते कुनिश्चयम् । विकल्पेनैवमस्यैतज्ज्ञानान्नाल्पेन यास्यति ॥ ६ ॥
dolāyitaṃ tu saṃdehāddduḥkhamāste kuniscayam | vikalpenaivamasyaetajjñānānnālpena yāsyati || 6 ||
Doubt causes suffering and uncertainty. Through discernment, this will not be attained by little knowledge.
संदेह दुःख और अनिश्चितता पैदा करता है। विकल्प से इसे थोड़े ज्ञान से नहीं प्राप्त किया जाएगा।

7.139.7
यस्यायमहमित्यस्ति तस्य तन्नोपशाम्यति । वर्जयित्वात्मविज्ञानं केनचिन्नाम हेतुना ॥ ७ ॥
yasyāyamahamityasti tasya tannopaśāmyati | varjayitvātmavijñānaṃ kenacinnaama hetunā || 7 ||
For whom this 'I' exists, for him, it does not cease. Without self-knowledge, it does not cease by any means.
जिसके लिए यह 'मैं' है, उसके लिए यह नहीं समाप्त होता। आत्मज्ञान के बिना, किसी भी तरह से यह नहीं समाप्त होता।

7.139.8
नान्यत्र प्रथते ज्ञानं मोक्षोपायविचारणात् । ऋते तस्मात्प्रयत्नेन मोक्षोपायो विचार्यताम् ॥ ८ ॥
nānyatra prathate jñānaṃ mokṣopāyavicāraṇāt | ṛte tasmātprayatnena mokṣopāyo vicāryatām || 8 ||
Knowledge does not shine elsewhere than from the contemplation of the means of liberation. Therefore, the means of liberation should be contemplated with effort.
ज्ञान मोक्षोपाय के विचार से अन्यत्र नहीं प्रकट होता। इसलिए, मोक्षोपाय को प्रयत्न से विचारणीय होना चाहिए।

7.139.9
किलाहमिदमित्येव नाविद्या विद्यते क्वचित् । मोक्षोपायादृते नैतत्कुतश्चिदयतेऽन्यतः ॥ ९ ॥
kilāhamidamityeva nāvidyā vidyate kvacit | mokṣopāyādṛte naitatkutaścidayate'nyataḥ || 9 ||
Indeed, ignorance does not exist anywhere. Without the means of liberation, it does not arise from anywhere else.
वास्तव में, अज्ञान कहीं नहीं है। मोक्षोपाय के बिना, यह किसी और स्थान से नहीं उत्पन्न होता।

7.139.10
एवं यन्मनसाभ्यस्तमुपलब्धं तथैव तत् । तेन मे जीवितं प्राणा इति प्राणे मनः स्थितम् ॥ १० ॥
evaṃ yanmanasābhyastamupalabdhaṃ tathaiva tat | tena me jīvitaṃ prāṇā iti prāṇe manaḥ sthitam || 10 ||
Thus, whatever is practiced by the mind is attained in that way. By that, my life and breath are established in the breath.
इस प्रकार, मन द्वारा जो कुछ भी अभ्यास किया जाता है, वह उसी प्रकार प्राप्त होता है। उससे मेरा जीवन और प्राण प्राण में स्थित होते हैं।

7.139.12
यदा स्वकर्मणि स्पन्दे व्यग्रः प्राणो भृशं भवेत्तदा तदीहितव्यग्रः प्राणो नात्मोद्यमी भवेत् ॥ १२ ॥
yadā svakarmaṇi spande vyagraḥ prāṇo bhṛśaṃ bhavettadā tadīhitavyagraḥ prāṇo nātmodyamī bhavet || 12 ||
When the vital breath becomes intensely agitated during one's own actions, then that agitated breath should not be enjoyed.
जब किसी के अपने कर्मों में प्राण अत्यधिक उत्तेजित हो जाता है, तब उस उत्तेजित प्राण का आनंद नहीं लेना चाहिए।

7.139.13
एते हि प्राणमनसी त्वन्योन्यं रथसारथीके नाम नानुवर्तन्ते रथसारथिनौ मिथः ॥ १३ ॥
ete hi prāṇamanasī tvanyonyaṃ rathasārathīke nāma nānuvartante rathasārathinau mithaḥ || 13 ||
Indeed, these vital breaths and minds do not follow each other like a chariot and its charioteer.
वास्तव में, ये प्राण और मन एक-दूसरे का अनुसरण नहीं करते, जैसे रथ और उसका सारथि।

7.139.14
देहे सौम्ये स्थिते प्राणे मनो मननवद्भवेत्क्षुब्धे प्राणगतं क्षोभं पश्यन्नान्यत्प्रपश्यति ॥ १४ ॥
dehe saumye sthite prāṇe mano mananavadbhavetkṣubdhe prāṇagataṃ kṣobhaṃ paśyannānyatprapaśyati || 14 ||
When the vital breath is calm in the body, the mind becomes contemplative. Seeing the agitation caused by the agitated breath, one does not perceive anything else.
जब शरीर में प्राण शांत होता है, तो मन ध्यानमग्न हो जाता है। उत्तेजित प्राण से उत्पन्न उत्तेजना को देखकर, वह किसी और चीज को नहीं देखता।

7.139.15
इत्यादिसर्गे स्वात्मैव चेतितः परमात्मनातेनैषाद्यापि नियतिर्नाबुधानां निवर्तते ॥ १५ ॥
ityādisarge svātmaiva cetitaḥ paramātmanātenaiṣādyāpi niyatirnābudhānāṃ nivartate || 15 ||
In this way, the individual self, being conscious, is united with the Supreme Self. Therefore, even this destiny does not turn away from the wise.
इस प्रकार, चेतन व्यक्तिगत आत्मा परमात्मा से जुड़ा हुआ है। इसलिए, यह नियति भी बुद्धिमानों से नहीं मुड़ती।

7.139.16
स्वं प्राणमनसी साम्यात्कुर्वती कर्म तिष्ठतःवैषम्याद्विषमं चैकं शान्ते शान्ता सुषुप्तता ॥ १६ ॥
svaṃ prāṇamanasī sāmyātkurvatī karma tiṣṭhataḥvaiṣamyādviṣamaṃ caikaṃ śānte śāntā suṣuptatā || 16 ||
When the mind and breath are balanced, the actions remain balanced. From imbalance, there is only imbalance, and in peace, there is peace in deep sleep.
जब मन और प्राण संतुलित होते हैं, तो कर्म संतुलित रहते हैं। असंतुलन से केवल असंतुलन होता है, और शांति में, गहरी नींद में शांति होती है।

7.139.17
यदाहारादिरुद्धासु नाडीषु क्वापि पिण्डितः । शान्तमास्ते जडः प्राणस्तदोदेति सुषुप्तता ॥ १७ ॥
yadāhārādiruddhāsu nāḍīṣu kvāpi piṇḍitaḥ | śāntamāste jaḍaḥ prāṇastadodeti suṣuptatā || 17 ||
When the vital energy is obstructed in the channels due to the lack of food and other reasons, it becomes inert and still, leading to deep sleep.
जब प्राण शक्ति आहार के अभाव या अन्य कारणों से नाड़ियों में रुक जाती है, तो वह जड़ और शान्त हो जाती है, जिससे गहरी नींद आती है।

7.139.18
नाडीष्वन्नावपूर्णासु तथा क्षीणासु वा क्लमात् । निःस्पन्दस्तिष्ठति प्राणस्तदोदेति सुषुप्तता ॥ १८ ॥
nāḍīṣvannāvapūrṇāsu tathā kṣīṇāsu vā klamāt | niḥspandastiṣṭhati prāṇastadodeti suṣuptatā || 18 ||
When the channels are not filled with food or are exhausted due to fatigue, the vital energy becomes motionless and still, leading to deep sleep.
जब नाड़ियाँ आहार से भरी नहीं होतीं या थकान से शिथिल हो जाती हैं, तो प्राण शक्ति निष्क्रिय और शान्त हो जाती है, जिससे गहरी नींद आती है।

7.139.19
नाडीनां मृदुरूपत्वात्पूर्णत्वाद्वा व्रणोदरे । क्वापि प्राणे स्थिते लीने निःस्पन्दास्ते सुषुप्तता ॥ १९ ॥
nāḍīnāṃ mṛdurūpatvātpūrṇatvādvā vraṇodare | kvāpi prāṇe sthite līne niḥspandāste suṣuptatā || 19 ||
Due to the softness or fullness of the channels, or due to a wound in the abdomen, when the vital energy is absorbed and still, deep sleep arises.
नाड़ियों की कोमलता या भराव के कारण, या पेट में घाव के कारण, जब प्राण शक्ति शान्त और लीन हो जाती है, तो गहरी नींद आती है।

7.139.20
तापस उवाच । अथ यस्य प्रविष्टोऽहं हृदये सोऽभवन्निशि । सुषुप्तघननिद्रालुराहारपरितृप्तिमान् ॥ २० ॥
tāpasa uvāca | atha yasya praviṣṭo'haṃ hṛdaye so'bhavannniśi | suṣuptaghananidrālurāhāraparitṛptimān || 20 ||
The ascetic said: Then, the one into whose heart I entered at night became deeply asleep, satisfied with food.
तपस्वी ने कहा: फिर, जिसके हृदय में मैं रात में प्रवेश किया, वह आहार से संतुष्ट होकर गहरी नींद में चला गया।

7.139.21
तेन सार्धमहं तत्र तच्चित्तेनैकतां गतः । सुषुप्तनिद्रां सुघनां गुणीभूतोऽनुभूतवान् ॥ २१ ॥
tena sārdhamahaṃ tatra taccittenaikatāṃ gataḥ | suṣuptanidrāṃ sughanāṃ guṇībhūto'nubhūtavān || 21 ||
With him, I also became one with his mind there and experienced deep, dense sleep, becoming endowed with qualities.
उसके साथ, मैं भी उसके मन के साथ एक हो गया और गहरी, घनी नींद का अनुभव किया, गुणों से युक्त होकर।

7.139.22
ततोऽन्धस्यस्य जीर्णेऽन्तर्नाडीमार्गे स्फुटे स्थिते । प्राकृते स्पन्दिते प्राणे सुषुप्तं तनुतां ययौ ॥ २२ ॥
tato'ndhasyasya jīrṇe'ntarnāḍīmārge sphuṭe sthite | prākṛte spandite prāṇe suṣuptaṃ tanutāṃ yayau || 22 ||
Then, with the worn-out internal nerve pathway of this blind one being clearly established, and the natural breath pulsating, he entered into a state of deep sleep.
तब, इस अंधे की जीर्ण अंतर्नाड़ी मार्ग स्पष्ट रूप से स्थित होने पर, और प्राकृतिक प्राण स्पंदित होने पर, वह गहरी नींद की अवस्था में प्रवेश कर गया।

7.139.23
सुषुप्ते तनुतां याते हृदयादिव निर्गतम् । अपश्यमहमत्रैव भुवनं भास्करादिमत् ॥ २३ ॥
suṣupte tanutāṃ yāte hṛdayādiva nirgatam | apaśyamahamatraiva bhuvanaṃ bhāskarādimat || 23 ||
Having entered the state of deep sleep, as if emerging from the heart, I saw right here a world filled with the sun and other luminaries.
गहरी नींद की अवस्था में प्रवेश करने पर, मानो हृदय से निकला हो, मैंने यहीं एक सूर्य और अन्य दीप्तिमान वस्तुओं से भरा हुआ जगत देखा।

7.139.24
तच्च क्षुब्धार्णवोत्थेन पूर्यमाणं महाम्भसा । विमुक्तेनेव कल्पाभ्रैरभ्रंकषतरंगिणा ॥ २४ ॥
tacca kṣubdhārṇavotthena pūryamāṇaṃ mahāmbhasā | vimukteneva kalpābhrairabhraṃkaṣataraṅgiṇā || 24 ||
And that world was being filled with the great waters arising from the agitated ocean, as if released by the clouds of the kalpa, with waves crashing against the clouds.
और वह जगत उथल-पुथल समुद्र से उठने वाले महान जल से भरा जा रहा था, मानो कल्प के बादलों द्वारा छोड़ा गया हो, जिनकी लहरें बादलों से टकरा रही थीं।

7.139.25
प्रोह्यत्पर्वतपूरेण महावर्तविराविणा । वहद्वनालीतृण्याढ्यैर्व्याप्तेनोन्मूलितागया ॥ २५ ॥
prohyatparvatapūreṇa mahāvartavirāviṇā | vahadvanaālītṛṇyāḍhyairvyāptenonmūlitāgayā || 25 ||
It was being carried away by the roaring great whirlpools, filled with uprooted trees and grass, and overflowing with mountain peaks.
वह उखड़े हुए पेड़ों और घास से भरे हुए, और पर्वत शिखरों से उफनते हुए महान भंवरों द्वारा बहाया जा रहा था।

7.139.26
पूर्वमेवावदग्धायास्त्रिलोक्याः खण्डखण्डकैः । पूर्णेन परितः प्रौढैः खपुराद्रिमहीमयैः ॥ २६ ॥
pūrvamevāvadagdhāyāstrilokyāḥ khaṇḍakhaṇḍakaiḥ | pūrṇena paritaḥ prauḍhaiḥ khapurādrimahīmayaiḥ || 26 ||
Previously, the three worlds were burnt by the fragments, and now they are filled with the matured mountain-like clouds resembling the earth.
पहले, तीनों लोक टुकड़ों से जल गए थे, और अब वे परिपक्व पर्वत-जैसे बादलों से भरे हुए हैं जो पृथ्वी के समान हैं।

7.139.27
अहं तत्रैव पश्यामि यावत्कस्मिंश्चिदास्पदे । कस्यांचित्पुरि कस्मिंश्चिद्गुहे वध्वा पुरे स्थितः ॥ २७ ॥
ahaṃ tatraiva paśyāmi yāvatkasmiṃścidāspade | kasyāṃcitpuri kasmiṃścidguhe vadhvā pure sthitaḥ || 27 ||
I see myself in that very place, wherever it may be, in some city, in some cave, or in the city where my beloved resides.
मैं उसी स्थान पर अपने आप को देखता हूँ, जहाँ भी हो, किसी नगर में, किसी गुफा में, या मेरी प्रियतमा के नगर में।

7.139.28
सदारः सहभृत्योऽहं सपुत्रः सहबान्धवः । सहभाण्डोपस्करणः सगृहोऽपहृतोऽम्भसा ॥ २८ ॥
sadāraḥ sahabhṛtyo'haṃ saputraḥ sahabāndhavaḥ | sahabhāṇḍopaskaraṇaḥ sagṛho'pahṛto'mbhasā || 28 ||
I, along with my wife, servants, sons, relatives, vessels, and household items, am being carried away by the water.
मैं, अपनी पत्नी, सेवकों, पुत्रों, रिश्तेदारों, बर्तनों, और घरेलू सामान के साथ, पानी द्वारा उठाया जा रहा हूँ।

7.139.29
उह्यमानं क्षयाम्भोभिस्तद्गृहं तच्च पत्तनम् । लङ्घ्यमानं द्रुमाकारैः पूर्यमाणं च वारिभिः ॥ २९ ॥
uhyamānaṃ kṣayāmbhobhistadgṛhaṃ tacca pattanam | laṅghyamānaṃ drumākāraiḥ pūryamāṇaṃ ca vāribhiḥ || 29 ||
That house and that city are being carried away by the destructive waters, being crossed by tree-like waves, and being filled with water.
वह घर और वह नगर विनाशकारी जल द्वारा उठाया जा रहा है, पेड़ों जैसी लहरों द्वारा पार किया जा रहा है, और पानी से भरा जा रहा है।

7.139.30
बृहत्कलकलारावं जेतुमब्धिमिवोद्यतम् । अतिक्षुभितवास्तव्यमनपेक्षितपुत्रकम् ॥ ३० ॥
bṛhatkalakalārāvaṃ jetumabdhimivodyatam | atikṣubhitavāstavyamanapekṣitaputrakam || 30 ||
With a great roaring sound, it seems as if the ocean is about to conquer, causing great disturbance to the dwelling place, without any concern for the children.
एक बड़े गर्जन की आवाज के साथ, ऐसा लगता है कि सागर विजय प्राप्त करने के लिए उद्यत है, निवास स्थान को बड़ी अशांति पहुँचा रहा है, बच्चों की परवाह किए बिना।

7.139.31
आवर्ततरलाढ्याभिर्वृत्तिभिर्व्यूढमाकुलम् । साक्रन्दोरस्ताडनोत्कजनजम्बालभीषणम् ॥ ३१ ॥
āvartataralāḍhyābhirvṛttibhirvyūḍhamākulam | sākrandorastāḍanotkajanajambālbhīṣaṇam || 31 ||
With whirling, unsteady waves, the situation is chaotic and terrifying, with loud cries, chest-beating, and the sound of wailing.
घूमती, अस्थिर लहरों के साथ, स्थिति अव्यवस्थित और भयानक है, जोर से चीखने, छाती पीटने, और रोने की आवाज के साथ।

7.139.32
स्फुटत्कुड्यत्रुटत्काष्ठरटच्छङ्कुकृतोद्रटम्प्रपतच्छादनच्छत्रगवाक्षस्थाङ्गनामुखम् ॥ ३२ ॥
sphuṭatkuḍyatruṭatkāṣṭharaṭacchaṅkukṛtodraṭamprapatacchādanacchatragavākṣasthāṅganāmukham || 32 ||
The house was in ruins, with broken walls, shattered wood, and fallen roofs and windows.
घर खंडहर में बदल गया था, टूटी हुई दीवारें, टूटे हुए लकड़ी के टुकड़े, और गिरे हुए छत और खिड़कियाँ।

7.139.33
इति यावत्क्षणं पश्यन्नहं तद्भावमागतःपरिरोदिमि दीनात्मा तावत्तत्सकलं गृहम् ॥ ३३ ॥
iti yāvatkṣaṇaṃ paśyannahaṃ tadbhāvamāgataḥparirodimi dīnātmā tāvattatsakalaṃ gṛham || 33 ||
Seeing this scene, I became overwhelmed with grief and began to weep, feeling helpless as the entire house was in ruins.
इस दृश्य को देखकर, मैं दुःख से भर गया और रोने लगा, महसूस करते हुए कि पूरा घर खंडहर में बदल गया है।

7.139.34
चतुर्धा भित्तिभेदेन वृद्धबालाङ्गनान्वितम्जगाम शतधा वीच्यां शिलायामिव निर्झरः ॥ ३४ ॥
caturdhā bhittibhedena vṛddhabālāṅganānvitamjagāma śatadhā vīcyāṃ śilāyāmiva nirjharaḥ || 34 ||
The house, divided into four parts by the broken walls, with old and young women, went in a hundred directions like a waterfall on a rock.
घर, टूटी हुई दीवारों से चार हिस्सों में बंटा हुआ, बूढ़ी और जवान महिलाओं के साथ, पत्थर पर झरने की तरह सौ दिशाओं में चला गया।

7.139.35
उह्यमानोऽहमभवं ततः प्रलयवारिणित्यक्तसर्वकलत्रादिचित्तः प्राणपरायणः ॥ ३५ ॥
uhyamāno'hamabhavaṃ tataḥ pralayavāriṇityaktasarvakalatrādicittaḥ prāṇaparāyaṇaḥ || 35 ||
Being carried away, I became overwhelmed by the flood of destruction, abandoning all thoughts of family and possessions, focused only on survival.
बहाया जाते हुए, मैं विनाश की बाढ़ से घिर गया, परिवार और संपत्ति के सभी विचारों को छोड़कर, केवल जीवित रहने पर ध्यान केंद्रित किया।

7.139.36
क्षिप्तस्तरङ्गजालेन योजनाद्योजनव्रजेउह्यमानद्रुमशिखाज्वालान्तरितजर्जरः ॥ ३६ ॥
kṣiptastaraṅgajālena yojanādyojanavrajeuhyamānadrumaśikhājvālāntaritajarjaraḥ || 36 ||
Thrown by the waves, the ship was tossed about, its mast shattered, and its ropes torn apart.
लहरों के जाल में फँसा हुआ, जहाज उछाला गया, उसका मस्तूल टूट गया, और उसकी रस्सियाँ फट गईं।

7.139.37
काष्ठकुड्यतटीपीठकटुसंघट्टघट्टितः । आवर्तनृत्यपातालतले गत्वोत्थितश्चिरात् ॥ ३७ ॥
kāṣṭhakuḍyataṭīpīṭhakaṭusaṃghaṭṭaghaṭṭitaḥ | āvartanṛtyapātālatale gatvotthitaścirāt || 37 ||
Having been struck by the collision of the wooden box on the bank, and having gone to the underworld and risen again after a long time.
लकड़ी के डिब्बे के किनारे पर टकराने से घायल होकर, और पाताल लोक में जाकर देर से उठ खड़ा हुआ।

7.139.38
चलाचलागमापायवलद्गुलुगुलारवे । जले बहुलकल्लोले मग्नोन्मग्नः पुनः पुनः ॥ ३८ ॥
calācalāgamāpāyavaladgulugulārave | jale bahulakallole magnōnmagnaḥ punaḥ punaḥ || 38 ||
In the roaring sound of the coming and going of the moving and immovable, in the water with many waves, he was submerged and emerged again and again.
चल और अचल के आने-जाने की गड़गड़ाहट में, बहुत से तरंगों वाले जल में, वह डूबा और बार-बार उभरा।

7.139.39
संघट्टभग्नशैलेन्द्रपङ्किले सलिले क्षणम् । पल्वले वारण इव मग्नः सत्पयसोद्धृतः ॥ ३९ ॥
saṃghaṭṭabhagnaśailendrapaṅkile salile kṣaṇam | palvale vāraṇa iva magnaḥ satpayasoddhṛtaḥ || 39 ||
For a moment, in the muddy water mixed with the broken pieces of the mountain king, he was submerged like an elephant in a marsh and then lifted out with good water.
एक क्षण के लिए, टूटे हुए पर्वत राजा के टुकड़ों से मिली कीचड़ वाले जल में, वह एक हाथी की तरह दलदल में डूबा और फिर अच्छे जल से उठाया गया।

7.139.40
यावदाश्वसिमि क्षिप्रं डिण्डीरे चाद्रिखण्डके । तावदेत्य हतो वेगाद्वैरिणेवातिवारिणा ॥ ४० ॥
yāvadāśvasimi kṣipraṃ ḍiṇḍīre cādrikhaṇḍake | tāvadetya hato vegādvairiṇevātivāriṇā || 40 ||
As soon as I regained my breath in the broken piece of the mountain, I was struck by the enemy with great force as if by a powerful wave.
जैसे ही मैंने पर्वत के टूटे हुए टुकड़े में अपनी साँस वापस पाई, मैं शत्रु द्वारा महान बल से मारा गया, जैसे कि एक शक्तिशाली लहर द्वारा।

7.139.41
नानावलनकल्लोलजलजालजुषा तदा । न तदस्ति न यद्दृष्टं दुःखं दुःखात्मना मया ॥ ४१ ॥
nānāvalanakallolajalajālajuṣā tadā | na tadasti na yaddṛṣṭaṃ duḥkhaṃ duḥkhātmanā mayā || 41 ||
At that time, surrounded by various waves and water, there was no suffering that I, the embodiment of suffering, did not experience.
उस समय, विविध तरंगों और जल से घिरे हुए, ऐसा कोई दुःख नहीं था जिसे मैं, दुःख का अवतार, नहीं अनुभव किया।

7.139.42
एतस्मिन्नन्तरे तत्र तदा तत्तामसेक्षण। यावज्जीवचिराभ्यासाद्विषादित्वात्सचेतसः ॥ ४२ ॥
etasminnantare tatra tadā tattāmasekṣaṇa| yāvajjīvacirābhyāsādviṣāditvātsacetasaḥ || 42 ||
Meanwhile, there, at that time, with dark eyes, due to the constant practice of sorrow throughout life, with a conscious mind.
इसी बीच, वहाँ, उस समय, अंधेरे नेत्रों वाले, जीवन भर दुःख के निरंतर अभ्यास से, चेतना वाले मन से।

7.139.43
प्राक्तनं संस्मृते रूपं स्वं समाधिमयं मया। आ अहो नु जगत्यन्यरूपेऽहं तापसः स्थितः ॥ ४३ ॥
prāktanaṃ saṃsmṛte rūpaṃ svaṃ samādhimayaṃ mayā| ā aho nu jagatyanvarūpe'haṃ tāpasaḥ sthitaḥ || 43 ||
Remembering my former state, which was full of meditation, I exclaim, 'Ah, in this world of different forms, I am an ascetic.'
अपनी पूर्व अवस्था को याद करते हुए, जो ध्यानमय थी, मैं कहता हूँ, 'अहो, इस विविध रूपों वाले जगत में, मैं एक तापस हूँ।'

7.139.44
अहं कस्यचिदन्यस्य स्वप्नदृष्टिदिदृक्षया। प्रविष्टोऽहमयं स्वप्ने पश्यामीमं भ्रमं त्विति ॥ ४४ ॥
ahaṃ kasyacidanyasya svapnadṛṣṭididṛkṣayā| praviṣṭo'hamayaṃ svapne paśyāmīmaṃ bhramaṃ tviti || 44 ||
I, desiring to see the dream vision of someone else, have entered this dream and am seeing this illusion.
मैं, किसी दूसरे के स्वप्न दृश्य को देखने की इच्छा से, इस स्वप्न में प्रवेश कर चुका हूँ और इस भ्रम को देख रहा हूँ।

7.139.45
वर्तमानदृढाभ्यासमिथ्याज्ञानमयात्मनि। कल्लोलैरुह्यमानोऽपि ततोऽहं सुखितः स्थितः ॥ ४५ ॥
vartamānadṛḍhābhyāsamithyājñānamayātmani| kallolairuhyamāno'pi tato'haṃ sukhitaḥ sthitaḥ || 45 ||
Though I am being tossed by the waves of false knowledge in my steadfast practice, I am still happy.
भले ही मैं अपने दृढ़ अभ्यास में मिथ्या ज्ञान की लहरों से उछाला जा रहा हूँ, फिर भी मैं सुखी हूँ।

7.139.46
इदं वारितयापश्यं प्रलयाब्धिविवर्तनाः। उह्यमानाद्रिनगरग्रामोर्वीखण्डपादपाः ॥ ४६ ॥
idaṃ vāritayāpaśyaṃ pralayābdhivivartanāḥ| uhyamānādrinagaragrāmōrvīkhaṇḍapādapāḥ || 46 ||
I saw this being prevented by the waves of the ocean of dissolution, being tossed about, the mountains, cities, villages, fragments of earth, and trees.
मैंने इसे प्रलय के समुद्र की लहरों द्वारा रोका हुआ देखा, उछाला जा रहा, पर्वत, नगर, ग्राम, धरती के टुकड़े, और पेड़।

7.139.47
उह्यमानामराहीन्द्रनारीनरनभश्चराः । उह्यमानमहारम्भलोकपालपुरालयाः ॥ ४७ ॥
uhyamānāmarāhīndranārīnaranabhaścarāḥ | uhyamānamahārambhalokapālapurālayāḥ || 47 ||
The celestial beings, including the wives of the gods and kings, are being carried away, and the grand palaces of the guardians of the world are being carried away.
देवी, राजाओं की पत्नियाँ और आकाशचारी देवता उठाए जा रहे हैं, और लोकपालों के महान महल उठाए जा रहे हैं।

7.139.48
अथाहमद्रिमिश्राम्बुकल्लोलाद्रिविघट्टनाः । मुहुः पश्यञ्जगन्नाशमनन्तरमचिन्तयम् ॥ ४८ ॥
athāhamadrimiśrāmbukallolādrvighaṭṭanāḥ | muhuḥ paśyañjagannāśamanantaramacintayam || 48 ||
Then I, seeing the waves mixed with mountain water repeatedly breaking against the mountains, thought about the impending destruction.
फिर मैंने पर्वत जल से मिश्रित तरंगों को बार-बार पर्वतों से टकराते देखा और आने वाले विनाश के बारे में सोचा।

7.139.49
चित्रमेष त्रिनेत्रोऽपि जीर्णं तृणमिवार्णवे । उह्यते हा हतविधेर्नाऽकार्यं नाम विद्यते ॥ ४९ ॥
citrameṣa trinetro'pi jīrṇaṃ tṛṇamivārṇave | uhyate hā hatavidhernā'kāryaṃ nāma vidyate || 49 ||
It is strange that even the three-eyed one (Shiva) is being carried away like a worn-out blade of grass in the ocean. Alas, there is nothing that cannot be destroyed.
यह आश्चर्य की बात है कि तीन नेत्रों वाले (शिव) भी समुद्र में एक पुराने घास के तिनके की तरह उठाए जा रहे हैं। हाय, कुछ भी ऐसा नहीं है जो नष्ट नहीं हो सकता।

7.139.50
चतुर्धा भित्तिभेदेन प्रकटाशयतामहम् । पद्मानीव गृहाण्यप्सु दर्शयन्ति रवेः प्रभाः ॥ ५० ॥
caturdhā bhittibhedena prakaṭāśayatāmaham | padmānīva gṛhāṇyapsu darśayanti raveḥ prabhāḥ || 50 ||
I see the inner thoughts of the four-fold division of the walls clearly, like lotuses in the water, revealed by the rays of the sun.
मैं चार भागों में विभक्त दीवारों के अंतर्निहित विचारों को स्पष्ट रूप से देखता हूँ, जैसे पानी में कमल सूर्य की किरणों द्वारा प्रकट होते हैं।

7.139.51
चित्रं तरङ्गवलनासु समुल्लसन्ति गन्धर्वकिंनरनरामरनागनार्यः । भूरिभ्रमैर्भ्रमरहारमिव ह्रदिन्यः पद्मिन्य एव सकलामलजङ्गमाख्याः ॥ ५१ ॥
citraṃ taraṅgavalanāsu samullasantī gandharvakiṃnaranarāmaranāganāryaḥ | bhūribhramairbhramarahāramiva hradinyaḥ padminya eva sakalāmalajaṅgamākhyāḥ || 51 ||
It is wonderful to see the celestial beings, including Gandharvas, Kinnaras, humans, gods, and serpent maidens, rising in the waves like lotuses in a lake adorned with bees.
तरंगों में उठते हुए गंधर्व, किन्नर, मनुष्य, देवता और नाग कन्याओं को देखना चमत्कारपूर्ण है, जैसे मधुमक्खियों से सजे तालाब में कमल उठते हैं।

7.139.52
विद्याधरीभुजलतावलितेन्दुकान्तकक्ष्याविभागमणिजालगवाक्षलक्ष्म्यः। देवासुरोरगमहागृहभित्तिभागाः सौवर्णनौगणवदम्बुभरे भ्रमन्ति ॥ ५२ ॥
vidyādharībhujalatāvalitendukāntakakṣyāvibhāgamaṇijālagavākṣalakṣmyaḥ| devāsuroragamahāgṛhabhittibhāgāḥ saurvṇanaugavadambubhare bhramanti || 52 ||
The celestial nymphs, with arms like creepers, adorned with moon-like ornaments, with their beautiful girdles studded with gems, and with their windows decorated with golden lattice, wander in the water-filled clouds like divine beings.
विद्याधरी की भुजाएँ लताओं के समान हैं, चन्द्रमा के समान आभूषणों से सजी हुई, उनकी सुन्दर कमरबन्द मणियों से जड़ी हुई, और उनकी खिड़कियाँ सोने की जाली से सजी हुई, पानी से भरे बादलों में देवताओं की तरह भटकती हैं।

7.139.53
मत्तेभकुम्भपरिणाहिनि कुङ्कुमाङ्के शच्याः पयोधरभरे रतिखेदखिन्नः। लग्नः सुखादिव करोति तरङ्गदोलाः संशीर्यमाणमणिगेहगतोऽत्र शक्रः ॥ ५३ ॥
mattebhakumbhapariṇāhini kuṅkumāṅke śacyāḥ payodharabhare ratiKhedakhinnaḥ| lagnaḥ sukhādiva karoti taraṅgadolāḥ saṃśīryamāṇamaṇigehagato'tra śakraḥ || 53 ||
Indra, exhausted from the pleasures of love, seems to enjoy the swinging waves as if they were the breasts of his beloved Sachi, which are marked with kumkum and resemble the pots of intoxicated elephants.
इन्द्र, प्रेम के सुखों से थके हुए, ऐसे लगते हैं जैसे वे लहरों के झूले का आनन्द ले रहे हों, जो कि उनकी प्रियतमा शची के कुंकुम से चिह्नित स्तनों के समान हैं, जो मतवाले हाथियों के घड़ों के समान हैं।

7.139.54
हा वान्ति वारिवलनावलितान्तरिक्षमृक्षावधूतकुसुमप्रकरान्किरन्तः। वाताः पतद्विबुधमन्दिररत्नसानाबुद्यानकोटरगता इव साक्षतेन ॥ ५४ ॥
hā vānti vārivalanāvalitāntarikṣamṛkṣāvadhūtakusumaprakarānkirantaḥ| vātāḥ patadvibudhamandiraratnasānābudyānakoṭaragatā iva sākṣaten || 54 ||
Alas! The winds blow, filling the sky with water-laden clouds, scattering the flowers fallen from the trees, as if they are the jewels scattered from the celestial mansions in the gardens.
हाय! हवाएँ चलती हैं, आकाश को पानी से भरे बादलों से भरती हैं, वृक्षों से गिरे फूलों को बिखेरती हैं, जैसे कि वे देवताओं के महलों से बिखरे हुए रत्न हों, बगीचों में।

7.139.55
यन्त्रोत्थहेमदृषदा सदृशाम्बुरूपं क्षुब्धाद्रिभीमजलवीचिशिखेरितं खे। व्यावर्तते दिवि दलावृतकर्णिकास्थध्यानैकनिष्ठपरमेष्ठिसरोजमेतत् ॥ ५५ ॥
yantrōtthahēmadṛṣadā sadṛśāmburūpaṃ kṣubdhādrībhīmajalavīciśikhēritaṃ khē| vyāvartatē divi dalāvṛtakarṇikāsthadhyānaikanisṭhaparamēṣṭhisarōjamētat || 55 ||
The water, resembling the color of gold produced by machines, is agitated by the terrifying waves of the disturbed mountains. It revolves in the sky, appearing like a lotus in the divine meditation, with its petals covering the pericarp.
मशीन से उत्पन्न सोने के रंग के समान पानी, उत्तेजित पर्वतों की भयानक लहरों से क्षुब्ध होता है। यह आकाश में घूमता है, जैसे कि एक दिव्य ध्यान में कमल का फूल, जिसके पंखुड़ियों ने कर्णिका को ढक रखा हो।

7.139.56
मेघा इवातिघनघुंघुमघोषभीमा वीचीचयाः कनकपत्तनविद्युतोऽमी। व्योम्नि भ्रमन्ति गजवाजिमृगेन्द्रनागवृक्षाद्रिकाननमहीतलतुल्यदेहाः ॥ ५६ ॥
meghā iva atighanaghuṅghumaghoṣabhīmā vīcīcayāḥ kanakapattana vidyuto'mī| vyomni bhramanti gajavājimṛgendranāgavṛkṣādrīkānanamahītalatulyadehāḥ || 56 ||
The clouds, extremely dense and terrifying with their thunderous roar, resemble golden cities with their lightning. They wander in the sky, with bodies like elephants, horses, lions, snakes, trees, mountains, forests, and the earth.
बादल, अत्यन्त घने और भयानक गर्जना से भरे हुए, अपनी बिजली के साथ सोने के शहरों के समान लगते हैं। वे आकाश में भटकते हैं, हाथियों, घोड़ों, शेरों, साँपों, पेड़ों, पर्वतों, जंगलों और पृथ्वी के समान शरीर के साथ।

7.139.57
उह्यमानोदभूवीच्यामतसीकुसुमश्रियाम् । यमोऽप्ययं यमेनेव वारिपूरेण नीयते ॥ ५७ ॥
uhyamānodabhūvīcyāmatasīkusumaśriyām | yamo'pyayaṃ yameneva vāripūreṇa nīyate || 57 ||
Krishna, being carried away by the flood, appears like a blue lotus in the water. Even Yama, the god of death, is carried away by the flood like a mere mortal.
कृष्ण जल प्रवाह में बहते हुए नील कमल के समान दिखाई देते हैं। यम, मृत्यु के देवता, भी इस जल प्रवाह द्वारा एक सामान्य मनुष्य की तरह बहाए जाते हैं।

7.139.58
एते बुद्ध्यन्ति सलिलेऽखिललोकपाला नागा नगैश्च नगरैः सह लक्षसंख्याः । लक्ष्म्याकरोदरगुहागतवारिपूरव्यावर्तनागुडगुडैरभिलक्ष्यपूराः ॥ ५८ ॥
ete buddhyanti salile'khilalokapālā nāgā nagaiśca nagaraiḥ saha lakṣasaṃkhyāḥ | lakṣmyākarodaraguhavāripyūravyāvartanāguḍaguḍairabhilakṣyapūrāḥ || 58 ||
All the guardians of the world, along with the serpents, mountains, and cities, numbering in the hundreds of thousands, recognize this. The cities, marked by the sound of the churning waters in the caves of the mountains, are filled with prosperity.
सभी लोकपाल, सर्प, पर्वत और नगर, जो लाखों की संख्या में हैं, इसे पहचानते हैं। पर्वतों की गुफाओं में जल के घूमने की आवाज से चिह्नित नगर समृद्धि से भरे हुए हैं।

7.139.59
दुर्वारवारिवलनापरिपूरितेषु पातालभूतलनभस्तलदिक्तटेषु । मत्स्या इवेन्द्रयमयक्षसुरासुरौघाः सग्रामपत्तनविमाननगा भ्रमन्ति ॥ ५९ ॥
durvāravārivalanāparipūriteṣu pātālabhūtalanabhastaladiktateṣu | matsyā iveindrayamayakṣasurāsuraughāḥ saghrāmapattanavimānanagā bhramanti || 59 ||
In the realms of the underworld, earth, sky, and all directions filled with the unstoppable flood, the gods, demons, Yakshas, and other beings wander like fish, along with their villages, cities, and aerial vehicles.
अटल, भूतल, आकाश और सभी दिशाओं में अटल बाढ़ से भरे हुए हैं, देवता, असुर, यक्ष और अन्य प्राणी मछलियों की तरह भटकते हैं, अपने गाँवों, शहरों और विमानों के साथ।

7.139.60
उह्यमानस्य कृष्णस्य तनुरेवाम्बुरूपिणी । मातृजङ्घेव वत्सस्य कष्टं बन्धनतां गता ॥ ६० ॥
uhyamānasya kṛṣṇasya tanurevāmburūpiṇī | mātṛjaṅgheva vatsasya kaṣṭaṃ bandhanatāṃ gatā || 60 ||
The body of Krishna, being carried away by the flood, has become like water itself. Like a calf's leg bound to its mother, it has painfully become bound.
कृष्ण का शरीर, जो जल प्रवाह द्वारा बहाया जा रहा है, जल के समान हो गया है। जैसे बछड़े की टाँग माँ से बंधी होती है, वैसे ही यह दर्दनाक तरीके से बंध गया है।

7.139.61
अन्योन्यमावलयतामहो बुडबुडारवः । श्रूयते देवदैत्यानां स्वस्त्रीहलहलाकुलः ॥ ६१ ॥
anyonyamāvalayatāmaho buḍabuḍāravaḥ | śrūyate devadaityānāṃ svastrīhalahalākulaḥ || 61 ||
Oh, the sound of bubbling is heard as they embrace each other. The gods and demons, along with their wives, are filled with excitement and commotion.
ओह, एक-दूसरे को आलिंगन करते हुए बुलबुलाहट की आवाज सुनाई देती है। देवता और दैत्य, अपनी पत्नियों के साथ, उत्साह और हलचल से भरे हुए हैं।

7.139.62
कोलाहलाकुलपुरोत्तमवेगपातविक्षुब्धवारिपटलीवलिताम्बरासु । दिक्षु भ्रमज्जलदजालघनास्विवैष संलक्ष्यते जलमयः स्फुटकुड्यबन्धः ॥ ६२ ॥
kolāhalākulapurottamavegapātavikṣubdhavāripaṭalīvalitāmbarāsu | dikṣu bhramajjaladajālaghanāsvivaīṣa saṃlakṣyate jalamayaḥ sphuṭakuḍyabandhaḥ || 62 ||
In the best city, which is disturbed by the speed of the best noise, the water surface is covered with clothes. In all directions, it appears like a dense network of moving clouds. A clear water wall is seen.
शोर से भरी हुई सर्वोत्तम नगरी में, जल की सतह कपड़ों से ढंकी हुई है| सभी दिशाओं में, यह घूमते बादलों के घने जाल की तरह दिखता है| एक स्पष्ट जल दीवार दिखाई देती है|

7.139.63
हा कष्टमेष तरसा पयसापनीत आवर्तवृत्तिपरिवर्तनया स्वधस्तात् । एते कुबेरयमनारदवासवाद्याः प्राणान्पयोभ्रपटलैर्विधुरास्त्यजन्ति ॥ ६३ ॥
hā kaṣṭameṣa tarasā payasāpanīta āvartavṛttiparivartanayā svadhastāt | ete kuberayamanāradavāsavādyāḥ prāṇānpayobhrapaṭalairvidhurāstyajanti || 63 ||
Alas, this is a great difficulty. Quickly brought by water, the whirlpools are changing their course. These, including Kubera, Yama, Narada, and Indra, are abandoning their lives due to the water clouds.
हाय, यह एक बड़ी कठिनाई है| जल द्वारा तेजी से लाया गया, भंवर अपनी दिशा बदल रहे हैं| ये, जिनमें कुबेर, यम, नारद और इंद्र शामिल हैं, जल के बादलों के कारण अपने प्राण त्याग रहे हैं|

7.139.64
प्राज्ञाः प्रशान्तजडदेहमिहोह्यमानं मानोज्झिताः शवतयैव च तद्वहन्ति । ब्रह्मेन्द्रविष्णुपुरखण्डकसंकटाम्बु संघट्टनेन कटुकुट्टनदृक्षु तेन ॥ ६४ ॥
prājñāḥ praśāntajaḍadehamihohyamānaṃ mānojjhitāḥ śavatayaiva ca tadvahanti | brahmendraviṣṇupurakhaṇḍakasaṅkaṭāmbu saṅghaṭṭanena kaṭukuṭṭanadṛkṣu tena || 64 ||
The wise, having abandoned their peaceful inert bodies here, carry them as corpses. By the collision of the fragmented waters of Brahma, Indra, and Vishnu, they see harsh grinding.
बुद्धिमान लोग, जिन्होंने यहाँ अपने शांत जड़ शरीर को छोड़ दिया है, उन्हें शव के रूप में ले जाते हैं| ब्रह्मा, इंद्र और विष्णु के टूटे हुए जल के टकराने से, वे कठोर पिसना देखते हैं|

7.139.65
स्त्रीणां गणोऽर्धपरिपिष्ट इहैति कष्टं कस्त्रातुमेनमपरः कुजडं समर्थः । न ह्यन्तकस्य दशनैरभिचर्व्यमाणा त्रातुं परस्परमियं जनता समर्था ॥ ६५ ॥
strīṇāṃ gaṇo'rdhaparipiṣṭa ihaeti kaṣṭaṃ kastrātumenaṃ aparaḥ kujaḍaṃ samarthaḥ | na hyantakasya daśanairabhicarvyamāṇā trātuṃ parasparamiyaṃ janatā samarthā || 65 ||
The group of women, half-crushed, comes here with difficulty. Who else, other than the foolish, is capable of protecting them? Indeed, this population, being devoured by the teeth of death, is not capable of protecting each other.
आधी कुचली हुई स्त्रियों का समूह यहाँ कठिनाई से आता है| इन्हें बचाने के लिए मूर्ख के अलावा कौन सक्षम है? वास्तव में, मृत्यु के दाँतों द्वारा चबाई जा रही यह जनता एक-दूसरे को बचाने में सक्षम नहीं है|

7.139.66
पर्वतप्रतिघसर्पसर्पणाः संसरन्ति विपुला जलोच्चयाः । तेषु नाव इव देवपत्तनान्युन्नमय्य वपुराशु यान्त्यधः ॥ ६६ ॥
parvatapratighasarpasarpaṇāḥ saṃsaranti vipulā jaloccayāḥ | teṣu nāva iva devapattanānyunnamayya vapurāśu yāntyadhaḥ || 66 ||
The vast water elevations, moving like serpents against the mountain obstacles, wander. In them, the divine cities, like boats, quickly sink down after raising their bodies.
पर्वत के विरोधी बाधाओं के खिलाफ सर्प की तरह चलने वाली विशाल जल उच्चताएँ भटकती हैं| उनमें, दिव्य नगरियाँ, नावों की तरह, अपने शरीर को उठाकर तुरंत नीचे डूब जाती हैं|

7.139.67
द्वीपाद्रीन्द्रसुरासुरोरगनरैर्नागाप्सरश्चारणैव्याप्तं वारिविलोलितैः सरसिजैरालूनमूलैरिव। एकाम्भोधिसरः स्थितं त्रिभुवनं कालेन निर्मूलितं कष्टं ते क्व गता महर्द्धिविभवा देवा जगन्नायकाः ॥ ६७ ॥
dvīpādrīndrasurāsuroraganarairnāgāpsaraścāraṇaivyāptaṃ vārivilolitaiḥ sarasijairālūnamūlairiva| ekāmbhodhisaraḥ sthitaṃ tribhuvanaṃ kālena nirmūlitaṃ kaṣṭaṃ te kvā gatā maharddhivibhavā devā jagannāyakāḥ || 67 ||
The universe, filled with islands, mountains, gods, demons, serpents, humans, celestial nymphs, and other beings, and adorned with lotuses swaying in the water, as if uprooted, is situated in the single ocean. Alas, where have the gods, the lords of the world, gone with their great prosperity, uprooted by time?
द्वीप, पर्वत, देवता, असुर, नाग, मनुष्य और अप्सराओं से भरा हुआ ब्रह्मांड, जल में लहराते हुए कमलों से सजा हुआ, जैसे उखाड़ दिया गया हो, एक समुद्र में स्थित है। हाय, समय द्वारा उखाड़े गए देवताओं, जगत के स्वामी, उनके महान समृद्धि के साथ कहाँ चले गए?

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 140
7.140.1
व्याध उवाच । भगवंस्त्वादृशस्तां तामवस्थां च कथं गतः । कथं ध्यानप्रयोगेण तदा नोपशमं गतः ॥ १ ॥
vyādha uvāca | bhagavamstvādṛśastāṃ tāmavasthāṃ ca kathaṃ gataḥ | kathaṃ dhyānaprayogeṇa tadā nopaśamaṃ gataḥ || 1 ||
The hunter said: O Lord, how did you attain such a state? How did you not attain peace through the practice of meditation at that time?
शिकारी ने कहा: हे भगवन्, आप ऐसी अवस्था में कैसे पहुंचे? उस समय ध्यान के अभ्यास से कैसे शांति नहीं प्राप्त हुई?

7.140.2
मुनिरुवाच । कल्पान्तेषु विनश्यन्ति नाशैर्नानाविधात्मभिः । जगन्ति भ्रान्तिरूपाणि नभस्याभासरूपिभिः ॥ २ ॥
muniruvāca | kalpānteṣu vinaśyanti nāśairnānāvidhātmabhiḥ | jaganti bhrāntirūpāṇi nabhasyābhāsarūpibhiḥ || 2 ||
The sage said: At the end of the kalpas, the worlds perish with various kinds of destructions, appearing like illusions in the sky.
ऋषि ने कहा: कल्पों के अंत में, विभिन्न प्रकार के विनाशों से संसार नष्ट हो जाते हैं, जो आकाश में भ्रम के समान दिखाई देते हैं।

7.140.3
कदाचित्क्रमशो नाशः कल्पान्ते संप्रवर्तते । अशङ्कितं कदाचिद्द्रागेकधादिविकारतः ॥ ३ ॥
kadācitkramśo nāśaḥ kalpānte saṃpravartate | aśaṅkitaṃ kadāciddrāgekadhādivikārataḥ || 3 ||
Sometimes, destruction occurs gradually at the end of the kalpas. Sometimes, it happens suddenly due to a single transformation.
कभी-कभी, कल्पों के अंत में विनाश धीरे-धीरे होता है। कभी-कभी, यह अचानक एक ही परिवर्तन के कारण होता है।

7.140.4
तदा द्रागित्येव यदा विकृतं वारि तत्तथा । तेन यावत्सरन्त्याद्यं तावन्नीता जलैः सुराः ॥ ४ ॥
tadā drāgityeva yadā vikṛtaṃ vāri tattathā | tena yāvatsarantyādyaṃ tāvannītā jalaiḥ surāḥ || 4 ||
At that time, when the water becomes impure, it flows in such a way that the gods are carried away by the waters.
उस समय, जब जल अशुद्ध हो जाता है, तब वह ऐसे बहता है कि देवता जल द्वारा बहा लिए जाते हैं।

7.140.5
अन्यच्च विपिनाधीश कालः सर्वंकषो ह्ययम् । यत्र काले ततस्तस्मिंस्त्ववश्यंभावि तत्तथा ॥ ५ ॥
anyacca vipinādhīśa kālaḥ sarvaṃkaṣo hyayam | yatra kāle tatastasmins tvavaśyaṃbhāvi tattathā || 5 ||
O Lord of the forest, time is the destroyer of all. Whatever happens in time is inevitable.
हे वन के स्वामी, समय सबका नाश करने वाला है। समय में जो भी होता है, वह अनिवार्य है।

7.140.6
बलं बुद्धिश्च तेजश्च क्षयकाल उपस्थिते । विपर्यस्यति सर्वत्र सर्वथा महतामपि ॥ ६ ॥
balaṃ buddhiśca tejaśca kṣayakāla upasthite | viparyasyati sarvatra sarvathā mahatāmapi || 6 ||
Strength, wisdom, and radiance all decline when the time of decay approaches; everything turns upside down, even for the great ones.
बल, बुद्धि और तेज सभी क्षय के समय में घटते हैं; सब कुछ उलट-पुलट हो जाता है, चाहे वे महान हों।

7.140.7
अन्यच्च विपिनाधीश मयैतत्तव वर्णितम् । स्वप्नदृष्टं किल स्वप्ने किं न संभवतीह कम् ॥ ७ ॥
anyacca vipinādhīśa mayaitattava varṇitam | svapnadṛṣṭaṃ kila svapne kiṃ na saṃbhavatīha kam || 7 ||
And moreover, O Lord of the forest, I have described this to you; what is seen in a dream, why can't it happen here?
और भी, हे वन के स्वामी, मैंने यह आपको बताया है; सपने में जो देखा जाता है, वह यहाँ क्यों नहीं हो सकता?

7.140.8
व्याध उवाच । असदेतद्यदि विभो स्वप्नसंभ्रममात्रकम् । कथितेन तदैतेन कोऽर्थः कल्याणकोविद ॥ ८ ॥
vyādha uvāca | asadetadyadi vibho svapnasambhramamātrakam | kathitena tadaitena ko'arthaḥ kalyāṇakovida || 8 ||
The hunter said: If this is unreal, O Lord, merely a dream-like illusion, what is the purpose of telling it, O wise one?
शिकारी ने कहा: यदि यह असत्य है, हे प्रभु, केवल एक सपने जैसी भ्रम, तो इसे बताने का क्या प्रयोजन है, हे विद्वान?

7.140.9
मुनिरुवाच । त्वद्बोधनात्मकं कार्यं महदस्त्यत्र बुद्धिमन् । एतद्भ्रमात्मकं वेत्ति भवान्सत्यं तु मे श्रृणु ॥ ९ ॥
muniruvāca | tvadbodhanātmakaṃ kāryaṃ mahadastyatra buddhiman | etadbhramātmakaṃ vetti bhavānsatyaṃ tu me śrṇu || 9 ||
The sage said: O wise one, there is a great purpose in this act of enlightening you; understand that this is an illusion, but listen to the truth from me.
ऋषि ने कहा: हे बुद्धिमान, इस आपको बोध कराने में एक महान उद्देश्य है; यह एक भ्रम है, लेकिन मेरे से सत्य सुनो।

7.140.10
अनन्तरमहं तस्मिन्मत्तैकार्णवरंहसि । जन्तोरोजः स्थितः स्वप्ने भ्रान्तं भ्रान्तो व्यलोकय ॥ १० ॥
anantaramahaṃ tasminmattaikārṇavaraṃhasi | jantorojaḥ sthitaḥ svapne bhrāntaṃ bhrānto vyalokaya || 10 ||
Immediately after, I saw in that intoxicated ocean of sound, the confused being standing in the dream, confusedly looking around.
तुरंत बाद, मैंने उस मतवाले शब्द के समुद्र में देखा, सपने में खड़े भ्रमित जीव को, भ्रमित होकर चारों ओर देखते हुए।

7.140.11
यावत्ससकलं वारि क्वापि निर्गन्तुमुद्यतम् । विक्षुब्धवज्रवित्रस्तसपक्षाद्रीन्द्रवृन्दवत् ॥ ११ ॥
yāvatsasakalaṃ vāri kvāpi nirgantumudyatam | vikṣubdhvajravitrastasapakṣādrīndravṛndavat || 11 ||
As all the water was about to flow out somewhere, it trembled like a mountain peak struck by a thunderbolt.
जब सारा पानी कहीं बहने को उद्यत हो गया, तो वह वज्र से घबराए पक्षी की तरह काँप उठा।

7.140.13
अथ क्षणेन सलिलं तदशेषेण निर्ययौ । वीच्यग्रस्फुटिताकारैर्देवैस्तारकिताम्बरम् ॥ १३ ॥
atha kṣaṇena salilaṃ tadaśeṣeṇa niryayau | vīcyagrspuṭitākārairdevaistārakitāmbaram || 13 ||
Then, in an instant, all the water flowed out, and the sky was filled with the stars resembling the tips of waves.
फिर, एक क्षण में, सारा पानी बह गया, और आकाश लहरों के अग्रभाग की तरह दिखने वाले तारों से भर गया।

7.140.14
तारागणैश्च पातालगतैर्मणिमयोदरम् । आवर्तेषु परावृत्तैः स्फारमद्रिजरत्तृणैः ॥ १४ ॥
tārāgaṇaiśca pātālagatairmayodayodaram | āvarteṣu parāvṛttaiḥ sphāramadrijarattṛṇaiḥ || 14 ||
With the stars that had descended to the underworld, the gem-filled ocean was filled with whirlpools and shining with mountain-like grass.
जो तारे पाताल तक उतर गए थे, उनसे मणियों से भरा समुद्र भंवरों से भर गया और पर्वत की तरह चमकती घास से चमक उठा।

7.140.15
हेमद्वीपोपमैर्व्याप्तं गीर्वाणपुरमन्दिरैः । भ्रमत्सुराङ्गनालीननलिनीजालमालितम् ॥ १५ ॥
hemadvīpopamairvyāptaṃ gīrvāṇapuramandiraiḥ | bhramatsurāṅganālīnanalinījālamālitam || 15 ||
Filled with golden islands, the city of the gods was adorned with temples, and the wandering celestial nymphs were surrounded by lotus garlands.
सोने के द्वीपों से भरा, देवताओं का नगर मंदिरों से सजा हुआ था, और घूमने वाली अप्सराएँ कमल की मालाओं से घिरी हुई थीं।

7.140.16
मध्योह्यमानकल्पाभ्रनीलशैवालजालकम् । विद्युद्गोरोचनाम्भोदनीलनीरजनिर्भरम् ॥ १६ ॥
madhyohyamānakalpābhra nīlaśaivālajālakam | vidyudgorocanāmbhodanīlanīrajanirbharam || 16 ||
In the middle, there were dark clouds resembling black algae, and the sky was filled with lightning, yellow pigment, and blue water-lilies.
बीच में, काले शैवाल की तरह दिखने वाले काले बादल थे, और आकाश बिजली, पीला रंग, और नीले जलज से भरा हुआ था।

7.140.17
स्फुरत्सीकरनीहारमेघाद्रिकृतदिक्तटम् । उल्लोलद्वीचिसंदिग्धवहत्कल्पद्रुमव्रजम् ॥ १७ ॥
sphuratsīkaranīhārameghādrikṛtadiktaṭam | ulloladvīcisaṃdigdhavahtkalpadrumavrajam || 17 ||
The directions, made by the cloud-like mountains, were shining with the moonlight and the mist, and the groves of wish-fulfilling trees were swaying with the waves.
चांदनी और कुहरे से चमकते हुए बादलों जैसे पर्वतों द्वारा निर्मित दिशाओं को लहराती हुई तरंगों से कल्पवृक्षों के झुंड ले जा रहे थे।

7.140.18
अथैकार्णवखातोऽसावभवच्छुष्ककोटरः । क्वचिद्गलितसह्याद्रि क्वचित्संशीकमन्दरः ॥ १८ ॥
athaikārṇavakhāto'sāvabhavacchuṣkakoṭaraḥ | kvacidgalitasahyādri kvacitsaṃśīkamandaraḥ || 18 ||
Then, from the pit of a single ocean, it became a dry hollow. Sometimes it was melted by the Sahyadri mountains, and sometimes it was suspected to be Mandara mountain.
फिर, एक समुद्र की खाई से, यह एक सूखा खोखला बन गया। कभी-कभी यह सह्याद्रि पर्वतों द्वारा पिघला हुआ था, और कभी-कभी यह मंदरा पर्वत होने का संदेह होता था।

7.140.19
क्वचित्कङ्कनिमग्नेन्दुयमवासवतक्षकः । क्वचित्पङ्कनिमग्नाधःशाखकल्पद्रुमोत्करः ॥ १९ ॥
kvacitkaṅkanimagnenduyamavāsavatakṣakaḥ | kvacitpaṅkanimagnādhḥśākhakalpadrumotkaraḥ || 19 ||
Sometimes it was a serpent named Takshaka, submerged in the Yamuna with the moon. Sometimes it was a cluster of wish-fulfilling trees with branches submerged in the mud.
कभी-कभी यह चंद्रमा के साथ यमुना में डूबा हुआ तक्षक नामक सर्प था। कभी-कभी यह कीचड़ में डूबी हुई शाखाओं वाले कल्पवृक्षों का झुंड था।

7.140.20
क्वचित्कमलवत्कीर्णलोकपालशिरःकरः । क्वचित्पङ्कजविश्रान्तरुधिरह्रदपाटलः ॥ २० ॥
kvacitkamalavatkīrṇalokapālaśiraḥkaraḥ | kvacitpaṅkajaviśrāntarudhirahradapāṭalaḥ || 20 ||
Sometimes it was a lotus-like head of the guardian of the world, filled with lotuses. Sometimes it was a pond of blood, exhausted by lotuses.
कभी-कभी यह कमल के समान लोकपाल का सिर था, जो कमलों से भरा हुआ था। कभी-कभी यह कमलों से थका हुआ रक्त का तालाब था।

7.140.21
क्वचिदाकण्ठनिर्मग्नक्वणद्विद्याधरीगणः । क्वचित्स्वप्नमृतेभाभयाम्योग्रमहिषावृतः ॥ २१ ॥
kvacidākaṇṭhanirmagnakvaṇadvidyādharīgaṇaḥ | kvacitsvapnamṛtebhābhayāmyogramahiṣāvṛtaḥ || 21 ||
Sometimes it was a group of Vidyadharis submerged in the throat, making a sound. Sometimes it was surrounded by fierce buffaloes, fearful without the dream-like radiance.
कभी-कभी यह कंठ में डूबे हुए विद्याधरियों का समूह था, जो ध्वनि कर रहा था। कभी-कभी यह स्वप्न-सदृश प्रकाश के बिना भयानक भैंसों से घिरा हुआ था।

7.140.22
क्वचित्सन्नमहाकायगरुडामरपर्वतः । क्वचिन्मत्तमहासेतुर्यमदण्डेन भूजुषा ॥ २२ ॥
kvcitsannamahākāyagaruḍāmaraparvataḥ | kvacinmattamahāseturyamadaṇḍena bhūjuṣā || 22 ||
Sometimes it is a mountain of immortal eagles with a huge body, sometimes it is a great bridge made by Yama's staff for the enjoyment of the earth.
कभी-कभी यह एक विशाल शरीर वाला अमर गरुड़ पर्वत होता है, कभी-कभी यह यम के दण्ड द्वारा बना एक महान सेतु होता है जो पृथ्वी के उपभोग के लिए है।

7.140.23
क्वचित्प्रमृतवैरिञ्चहंससस्मितपङ्कभूः । क्वचित्पङ्कविनिर्मग्नदेहार्धामरवारणः ॥ २३ ॥
kvcitpramṛtavairiñchahaṃsasasmitapaṅkabhūḥ | kvacitpaṅkavinirmagnadehārdhāmaravāraṇaḥ || 23 ||
Sometimes it is the earth with the smiling face of a swan that has killed Brahma's enemy, sometimes it is an immortal elephant with its body half-submerged in the mud.
कभी-कभी यह ब्रह्मा के शत्रु को मारने वाले हंस के मुस्कुराते चेहरे वाली पृथ्वी होती है, कभी-कभी यह एक अमर हाथी होता है जिसका आधा शरीर कीचड़ में डूबा हुआ है।

7.140.24
एतस्मिन्नन्तरे तत्र सानुं प्राप्याश्रमे श्रमात् । विश्रान्तोस्मि यदा तेन भृशं निद्राजगाम माम् ॥ २४ ॥
etasminnantare tatra sānuṃ prāpyāśrame śramāt | viśrāntosmi yadā tena bhṛśaṃ nidrājagāma mām || 24 ||
In the meantime, having reached that mountain peak in the hermitage due to fatigue, I rested there. Then, due to that, deep sleep overcame me.
इस बीच, थकान के कारण उस आश्रम में उस पर्वत शिखर तक पहुंचकर, मैं वहां विश्राम करने लगा। तब, उसके कारण, मुझे गहरी नींद ने घेर लिया।

7.140.25
ततः सुषुप्तनिद्रान्तस्तया वासनयान्वितः । तं तादृगेव कल्पान्तमपश्यं स्वौजसि स्थितः ॥ २५ ॥
tataḥ suṣuptanidrāntastayā vāsanayānvitaḥ | taṃ tādṛgeva kalpāntamapaśyaṃ svaujasi sthitaḥ || 25 ||
Then, being overcome by deep sleep and influenced by that impression, I saw that very end of the world while standing in my own strength.
तब, गहरी नींद से घिरे हुए और उस संस्कार से प्रभावित होकर, मैंने अपनी शक्ति में खड़े होकर उसी प्रकार के प्रलय को देखा।

7.140.26
दृष्ट्वा तद्द्विगुणं दुःखं चिरेणात्राहमाकुलः । प्रबुद्धो दृष्टवान्सानुं तमेवास्य हृदि स्थितम् ॥ २६ ॥
dṛṣṭvā taddviguṇaṃ duḥkhaṃ cireṇātrāhamākulaḥ | prabuddho dṛṣṭavānsānuṃ tamevāsya hṛdi sthitam || 26 ||
Seeing that double suffering, I was disturbed for a long time here. Having awakened, I saw that very mountain peak standing in his heart.
उस दुगुने दुःख को देखकर, मैं यहां लंबे समय तक व्याकुल रहा। जागकर, मैंने उसी पर्वत शिखर को उसके हृदय में खड़ा देखा।

7.140.27
अथ तत्र द्वितीयेऽह्नि भास्करोदयसुन्दरम् । सलोकाकाशभूशैलं भुवनं दृष्टवानहम् ॥ २७ ॥
atha tatra dvitīye'hni bhāskarodayasundaram | salokākāśabhūśailaṃ bhuvanaṃ dṛṣṭavān aham || 27 ||
Then, on the second day, I saw the beautiful sunrise and the world with its sky, earth, and mountains.
फिर, दूसरे दिन, मैंने सूर्योदय का सुंदर दृश्य और आकाश, पृथ्वी और पर्वतों सहित संसार देखा।

7.140.28
द्यौः क्षमा वायुराकाशं पर्वताः सरितो दिशः । इति मे चेतसो जातं पत्रादि विटपादिव ॥ २८ ॥
dyauḥ kṣamā vāyurākāśaṃ parvatāḥ sarito diśaḥ | iti me cetaso jātaṃ patrādi viṭapādiva || 28 ||
The sky, earth, air, space, mountains, rivers, and directions—all these arose in my mind like leaves and branches.
आकाश, पृथ्वी, वायु, आकाश, पर्वत, नदियाँ और दिशाएँ—ये सब मेरे मन में पत्तों और डालियों की तरह उभरे।

7.140.29
ततस्तस्मिंस्तथा दृष्टे भूतले तैः पदार्थकैः । व्यवहारं प्रवृत्तोऽहं किंचिद्विस्मृतधीरितः ॥ २९ ॥
tatastasmiṃstathā dṛṣṭe bhūtale taiḥ padārthakaiḥ | vyavahāraṃ pravṛtto'haṃ kiṃcidvismṛtadhīritaḥ || 29 ||
Then, having seen the earth with those elements, I engaged in activities, somewhat forgetting my intellect.
फिर, उन तत्वों के साथ पृथ्वी को देखने के बाद, मैंने कुछ अपने बुद्धि को भूलकर गतिविधियों में लग गया।

7.140.30
जातस्य मेऽद्य वर्षाणि षोडशैष पिता मम । इयं मातास्पदं चेदमिति मे प्रतिमोदभूत् ॥ ३० ॥
jātasya me'dya varṣāṇi ṣoḍaśaiṣa pitā mama | iyaṃ mātāspadaṃ cedamiti me pratimodabhūt || 30 ||
Today, sixteen years have passed since my birth, this is my father, and this is my mother's abode, thus joy arose in me.
आज, मेरे जन्म के सोलह वर्ष बीत चुके हैं, यह मेरे पिता हैं, और यह मेरी माँ का घर है, इस प्रकार मुझे आनंद हुआ।

7.140.31
अपश्यं ग्रामकं कंचित्कंचिच्च ब्राह्मणाश्रमम् । किंचिद्गेहं तथा कश्चिद्वन्धुः कस्मिंश्चिदाश्रमे ॥ ३१ ॥
apaśyaṃ grāmakaṃ kaṃcitkaṃcicca brāhmaṇāśramam | kiṃcidgehaṃ tathā kaścidvandhuḥ kasmiṃścidāśrame || 31 ||
I saw a certain village, a certain Brahmin's hermitage, a certain house, and a certain relative in a certain hermitage.
मैंने एक गाँव देखा, एक ब्राह्मण का आश्रम देखा, एक घर देखा, और एक आश्रम में एक रिश्तेदार देखा।

7.140.32
अथ मे तिष्ठतः सार्धं बन्धुभिर्ग्राममन्दिरे । अहोरात्रेषु गच्छत्सु जाग्रदादींस्तदेव सत् ॥ ३२ ॥
atha me tiṣṭhataḥ sārdhaṃ bandhubhirgrāmamandire | ahorātreṣu gacchatsu jāgradādīṃstadeva sat || 32 ||
Then, while I was staying with my relatives in the village house, I spent the days and nights awake, doing just that.
तब, जब मैं अपने रिश्तेदारों के साथ गाँव के घर में रह रहा था, मैंने दिन और रात जागते हुए वही किया।

7.140.33
ततः कालवशात्तत्र प्राक्तनी बोधधीर्मम । विस्मृता तादृशाभ्यासादहो तस्येव मत्स्यता ॥ ३३ ॥
tataḥ kālavashāttatra prāktanī bodhadhīrmama | vismṛtā tādṛśābhyāsādaho tasyeva matsyatā || 33 ||
Then, due to the passage of time, my previous understanding was forgotten due to such practice, alas, just like that fish.
तब, समय के बीतने के कारण, मेरी पिछली समझ ऐसी अभ्यास के कारण भूल गई, हाय, उस मछली की तरह।

7.140.34
इत्यहं ग्रामवास्तव्यः संपन्नो ब्राह्मणस्तदा । देहमात्रकबद्धास्थो दूरीकृतविवेकभूः ॥ ३४ ॥
ityahaṃ grāmavāstavyaḥ saṃpanno brāhmaṇastadā | dehamātrakabaddhāstho dūrīkṛtavivekabhūḥ || 34 ||
Thus, I became a villager, a Brahmin at that time, bound only to the body, far removed from the realm of discrimination.
इस प्रकार, मैं एक गाँववासी बन गया, उस समय एक ब्राह्मण, केवल शरीर से बंधा हुआ, विवेक के क्षेत्र से दूर।

7.140.35
शरीरमात्रात्मवपुर्दारमात्रानुरञ्जितः । वासनामात्रसारात्मा धनमात्रैकतत्परः ॥ ३५ ॥
śarīramātrātmavapurdāramātrānurañjitaḥ | vāsanāmātrasārātmā dhanamātraikatatparaḥ || 35 ||
With a body as the self, delighted only in the wife, with desires as the essence, solely devoted to wealth.
शरीर ही आत्मा मानकर, केवल पत्नी में आनंदित, इच्छाओं को ही सार मानकर, केवल धन में ही तत्पर।

7.140.36
जीर्णगोमात्रकधनः संरोपितलतावृतिः । संचिताग्न्यवनिप्राणिरुपार्जितकमण्डलुः ॥ ३६ ॥
jīrṇagomātrakadhanaḥ saṃropitalatāvṛtiḥ | saṃcitāgnyavaniprāṇirupārjitakamaṇḍaluḥ || 36 ||
With wealth consisting of old cows, planting creepers, accumulating firewood, and earning a water pot.
जीर्ण गायों से बने धन के साथ, लताओं को लगाते हुए, लकड़ी इकट्ठी करते हुए, और एक पानी के घड़े कमाते हुए।

7.140.37
चलवृक्षकबद्धास्थो लोकाचाररतः सदा । गृहपार्श्वगतानीलशाद्वलस्थलिकास्थितिः ॥ ३७ ॥
calavṛkṣakabaddhāstho lokācārarataḥ sadā | gṛhapārśvagatānīlaśādvalasthlikāsthitiḥ || 37 ||
Always engaged in worldly activities, he was bound to the moving tree. He was situated in the shade of the blue-green grass near his house.
हमेशा लोक के आचारों में लगे रहने वाले व्यक्ति ने चलते हुए वृक्ष से बंधे हुए थे। वह अपने घर के पास नीले-हरे घास की छाया में स्थित था।

7.140.38
शाकशाकायतारामरचनानीतवासरः । सरिद्ह्रदनदीतीर्थसरसि स्नानतत्परः ॥ ३८ ॥
śākaśākāyatārāmaracanānītavāsaraḥ | saridhradanadītīrthasarasi snānatatparaḥ || 38 ||
Engaged in the creation of beautiful gardens and ponds, he was always eager to bathe in the holy waters of rivers and lakes.
सुंदर बगीचों और तालाबों के निर्माण में लगे हुए व्यक्ति ने हमेशा नदियों और तालाबों के पवित्र जल में स्नान करने की इच्छा रखी।

7.140.39
गोमयान्नजलाम्ब्वग्निकाष्ठेष्टा कष्टसंचयी । इदं कार्यमिदं नेति पाशाभ्यां विवशीकृतः ॥ ३९ ॥
gomayānnajalāmbvagnikāṣṭhēṣṭā kaṣṭasaṃcayī | idaṃ kāryamidaṃ neti pāśābhyāṃ vivashīkṛtaḥ || 39 ||
He desired cow dung, food, water, firewood, and bricks, and was a collector of hardships. He was helplessly bound by the ropes of 'this should be done, this should not be done.'
वह गोबर, खाना, पानी, लकड़ी और ईंटों की इच्छा रखता था, और कष्टों का संग्रह करने वाला था। वह 'यह करना चाहिए, यह नहीं करना चाहिए' की रस्सियों से बेबस होकर बंधा हुआ था।

7.140.40
इति मे जीवतस्तत्र संवत्सरशतं गतम् । एकदाभ्यागतो दूरात्तापसोऽतिथिरात्मवान् ॥ ४० ॥
iti me jīvatastatra saṃvatsarasataṃ gatam | ekadābhyāgato dūrāttāpso'tithirātmavān || 40 ||
Thus, while I was living there, a hundred years passed. One day, a wise ascetic guest arrived from a distant place.
इस प्रकार, जब मैं वहाँ रह रहा था, सौ वर्ष बीत गए। एक दिन, एक दूर से आया हुआ एक बुद्धिमान तपस्वी अतिथि आया।

7.140.41
पूजितोऽसौ विशश्राम मृद्गृहे स्नानपूर्वकम् । भुक्तवाञ्छयने स्थित्वा रात्रौ वर्णितवान्कथाम् ॥ ४१ ॥
pūjito'sau viśaśrāma mṛdgṛhe snānapūrvakam | bhukta vāñchayane sthitvā rātrau varṇitavānkathām || 41 ||
He was honored and rested in the mud house after bathing. After eating and sitting comfortably, he narrated a story at night.
उसे सम्मानित किया गया और वह मिट्टी के घर में स्नान करने के बाद विश्राम किया। खाने और सुखद बैठने के बाद, उसने रात में एक कहानी सुनाई।

7.140.42
नानादिग्देशशैलोर्वीव्यवहारमनोहरे । कथाप्रसङ्गे कस्मिंश्चिन्नानाविधरसाश्रये ॥ ४२ ॥
nānādigdeśaśailorvīvyavahāramanohare | kathāprasaṅge kasmiṃścinnānāvidharasāśraye || 42 ||
In the delightful interactions of various directions, regions, and mountains, in some narrative contexts that are replete with diverse emotions.
विभिन्न दिशाओं, प्रदेशों और पर्वतों के मनोहर व्यवहारों में, कुछ कथा प्रसंगों में जो विभिन्न प्रकार के रसों से भरे हुए हैं।

7.140.43
सर्वं चिन्मात्रमेवेदमनन्तमविकारि च । जगत्तयेव कचति यथास्थितमपि स्थितम् ॥ ४३ ॥
sarvaṃ cinmātramevedamanantamavikāri ca | jagattayeva kacati yathāsthitamapi sthitam || 43 ||
All this is indeed pure consciousness, infinite and unchanging. The world appears as it is, even though it is stable.
यह सब कुछ वास्तव में शुद्ध चेतना है, अनंत और अविकारी। संसार जैसा है, वैसा ही प्रतीत होता है, भले ही यह स्थिर है।

7.140.44
इत्यहं बोधितस्तेन बोधैकघनतां गतः । स्मृतवांस्तमशेषेण वृत्तान्तं धारणावशात् ॥ ४४ ॥
ityahaṃ bodhitastena bodhaikaghanatāṃ gataḥ | smṛtavāṃstamaśeṣeṇa vṛttāntaṃ dhāraṇāvaśāt || 44 ||
Thus, I was enlightened by him and attained the state of pure consciousness. I remembered the entire story completely due to the power of retention.
इस प्रकार, मैं उससे बोधित हुआ और शुद्ध चेतना की अवस्था को प्राप्त हुआ। धारण शक्ति के कारण मैंने पूरी कहानी को पूर्णतः याद किया।

7.140.46
तदास्यं निर्गमद्वारमथ जानामि नो यदा । विस्तीर्णे भुवने यस्मिन्भूम्यब्ध्यद्रिसरिद्वृते ॥ ४६ ॥
tadāsyaṃ nirgamadvāramatha jānāmi no yadā | vistīrṇe bhuvane yasminbhūmyabdhyadrisaridvṛte || 46 ||
Then I did not know the way out, but later I realized it in the vast world surrounded by earth, ocean, mountains, and rivers.
तब मैं बाहर निकलने का रास्ता नहीं जानता था, लेकिन बाद में मैंने उसे पृथ्वी, समुद्र, पर्वतों और नदियों से घिरे विशाल संसार में जान लिया।

7.140.47
तदा तमत्यजन्नेव देशं बन्धुजनावृतम् । तस्य प्राणं प्रविष्टोऽहं निर्गन्तुं पवनं बहिः ॥ ४७ ॥
tadā tamatyajanneva deśaṃ bandhujanāvṛtam | tasya prāṇaṃ praviṣṭo'haṃ nirgantuṃ pavanaṃ bahiḥ || 47 ||
Then, leaving that place surrounded by relatives, I entered his life breath to go out into the air.
तब, उस रिश्तेदारों से घिरे स्थान को छोड़कर, मैंने उसके प्राण में प्रवेश किया ताकि बाहर हवा में जा सकूँ।

7.140.48
इहस्थस्य विराजोऽस्य बाह्यमाभ्यन्तरं तथा । अन्यजं सर्वमीक्षेऽहमिति निर्णीय तादृशम् ॥ ४८ ॥
ihasthasya virājo'sya bāhyamābhyantaraṃ tathā | anyajaṃ sarvamīkṣe'hamiti nirṇīya tādṛśam || 48 ||
I have determined that everything, both external and internal, belongs to the Virat Purusha, who resides here.
मैंने यह निर्णय लिया है कि यहाँ स्थित विराट् पुरुष का सब कुछ, बाहरी और भीतरी दोनों, है।

7.140.49
स्मृतवानात्मवृत्तान्तं यस्याहमुदरे स्थितः । तं विराडपमाशङ्क्य तस्मान्निर्गन्तुमुद्यतः ॥ ४९ ॥
smṛtavānātmavṛttāntaṃ yasyāhamudare sthitaḥ | taṃ virāḍapamāśaṅkya tasmānnirgantumudyataḥ || 49 ||
Remembering the story of the self, I, who am situated in his stomach, doubted him to be the Virat Purusha and decided to leave from there.
आत्मा की कथा को याद करते हुए, मैं, जो उसके पेट में स्थित हूँ, उसे विराट् पुरुष समझकर वहाँ से निकलने का निर्णय लिया।

7.140.50
पवनस्कन्धमासाद्य प्राप्य तन्मुखकोटरम् । बहिर्वातरथेनाहं निर्गतो दृष्टवान्पुरः ॥ ५० ॥
pavanasakandhamāsādya prāpya tanmukhakoṭaram | bahirvātarathenāhaṃ nirgato dṛṣṭavānpuraḥ || 50 ||
Reaching the wind passage and entering the mouth cavity, I came out with the breath and saw the city.
हवा के मार्ग तक पहुँचकर और मुँह के गुहा में प्रवेश करके, मैं साँस के साथ बाहर निकला और शहर देखा।

7.140.51
यावत्तथैव मद्देहो बद्धपद्मासनः स्थितः । क्वापि मुन्याश्रमः शिष्यैः पालितो गिरिकन्दरे ॥ ५१ ॥
yāvattathaiva maddeho baddhapadmāsanaḥ sthitaḥ | kvāpi munyāśramaḥ śiṣyaiḥ pālito girikandare || 51 ||
Meanwhile, my body remained seated in the lotus position, protected by disciples in a hermitage somewhere in the mountain valley.
इस बीच, मेरा शरीर कमल आसन में बैठा रहा, किसी पहाड़ी घाटी में शिष्यों द्वारा सुरक्षित एक आश्रम में।

7.140.52
पुरो मे तिष्ठतां तेषां मत्संरक्षणकर्मणाम् । मुहूर्तमात्रं च गतः कालश्चान्ते निवासिनाम् ॥ ५२ ॥
puro me tiṣṭhatāṃ teṣāṃ matsaṃrakṣaṇakarmaṇām | muhūrtamātraṃ ca gataḥ kālaścānte nivāsinām || 52 ||
In front of me, they stood engaged in the task of protecting me. Only a moment had passed, and the time for the inhabitants had come to an end.
मेरे सामने, वे मेरी रक्षा के काम में लगे हुए खड़े थे। केवल एक पल बीता था, और निवासियों का समय समाप्त हो गया था।

7.140.53
हृदयं संप्रविष्टोऽसौ यस्याहं स पुमानपि । पृष्ठेनोत्सवलब्धेन शेते तृप्तोऽन्धसा सुखम् ॥ ५३ ॥
hṛdayaṃ saṃpraviṣṭo'sau yasyāhaṃ sa pumānapi | pṛṣṭhenotsavalabdhena śete tṛpto'ndhasā sukham || 53 ||
He who has entered my heart, that man, even though he is a man, lies down happily, satisfied with the joy obtained from the back.
जिसके हृदय में मैं प्रवेश कर गया हूँ, वह पुरुष, भले ही वह एक पुरुष हो, पीठ से प्राप्त आनंद से तृप्त होकर सुख से शयन करता है।

7.140.54
तदाश्चर्यं मया दृष्ट्वा नोक्तं किंच न कस्यचित् । पुनस्तस्यैव हृदयं प्रविष्टः कौतुकादहम् ॥ ५४ ॥
tadāścaryaṃ mayā dṛṣṭvā noktaṃ kiṃca na kasyacit | punastasyaiva hṛdayaṃ praviṣṭaḥ kautukādaham || 54 ||
Seeing that wonder, I did not say anything to anyone. Again, out of curiosity, I entered his heart.
उस आश्चर्य को देखकर, मैंने किसी से कुछ नहीं कहा। फिर से, कौतुक से, मैंने उसी के हृदय में प्रवेश किया।

7.140.55
प्राप्तोऽस्म्योजःप्रदेशं तं तस्य तस्मिन्हृदन्तरे । अवेक्षितुं स्वबन्धूंस्तान्व्याप्तो वासनया तया ॥ ५५ ॥
prāpto'smyojaḥpradeśaṃ taṃ tasya tasminhṛdantare | avekṣituṃ svabandhūṃstānvyāpto vāsanayā tayā || 55 ||
I reached that place of vitality within his heart to observe my relatives, influenced by that desire.
मैं उसके हृदय के उस जीवन क्षेत्र तक पहुंच गया जहां मैंने अपने रिश्तेदारों को देखने के लिए उस इच्छा से प्रेरित होकर पहुंचा।

7.140.56
यावत्तत्र युगस्यान्तः संप्रवृत्तोऽतिदारुणः । भुवनं तद्विपर्यासमागतं सह संस्थया ॥ ५६ ॥
yāvattatra yugasyāntaḥ saṃpravṛtto'tidāruṇaḥ | bhuvanaṃ tadviparyāsamāgataṃ saha saṃsthayā || 56 ||
As long as that extremely harsh end of the era lasted there, the world underwent a great transformation along with its condition.
जब तक वह अत्यंत कठोर युग का अंत वहां चला, तब तक संपूर्ण सृष्टि अपनी स्थिति के साथ बड़े परिवर्तन से गुजरी।

7.140.57
अन्य एवाचलास्तत्र वसुधान्या च संस्थिता । अन्य एव ककुब्भेदस्तथान्या भुवनस्थितिः ॥ ५७ ॥
anye evācalāstatra vasudhānyā ca saṃsthitā | anye eva kakubbhedastathānyā bhuvanasthitiḥ || 57 ||
There were different mountains and different lands, a different division of directions, and a different state of the world.
वहां अलग-अलग पर्वत और अलग-अलग भूमियां थीं, दिशाओं का अलग विभाजन था, और संसार की अलग स्थिति थी।

7.140.58
ते बन्धवः स च ग्रामः स भूभागः स दिक्तटः । न जाने क्व गतं सर्वं व्यूह्य नीतमिवानिलैः ॥ ५८ ॥
te bandhavaḥ sa ca grāmaḥ sa bhūbhāgaḥ sa diktataḥ | na jāne kva gataṃ sarvaṃ vyūhya nītamivānilaiḥ || 58 ||
Those relatives, that village, that land, that direction—I do not know where everything has gone, as if it has been scattered by the winds.
वे बंधु, वह गाँव, वह भूभाग, वह दिशा—मुझे नहीं पता कि सब कुछ कहाँ चला गया, मानो हवाओं ने बिखेर दिया हो।

7.140.59
तदा पश्यामि भुवनं यावदन्यदवस्थितम् । अपूर्वसंनिवेशं तज्जगदन्यदिवोदितम् ॥ ५९ ॥
tadā paśyāmi bhuvanaṃ yāvadanyadavasthitam | apūrvasaṃniveśaṃ tajjagadanyadivoditam || 59 ||
Then I see the world, as much as it is in a different state, with an unprecedented arrangement, as if another universe has been revealed.
तब मैं देखता हूँ संसार को, जितना भी वह एक अलग अवस्था में है, एक अनोखी व्यवस्था के साथ, मानो कोई दूसरा ब्रह्मांड प्रकट हो गया हो।

7.140.60
तपन्ति द्वादशादित्याः प्रज्वलन्ति दिशो दश । शीताश्यानाम्बुवच्छैलाः प्रवृत्ता गलितुं बलात् ॥ ६० ॥
tapanti dvādaśādityāḥ prajvalanti diśo daśa | śītāśyānāmbuvacchailāḥ pravṛttā galituṃ balāt || 60 ||
Twelve suns are burning, ten directions are blazing, the cold-rayed water-like mountains are melting forcefully.
बारह सूर्य जल रहे हैं, दस दिशाएँ प्रज्वलित हो रही हैं, ठंडे किरणों वाले जल-से पहाड़ बलपूर्वक पिघल रहे हैं।

7.140.61
अद्रावद्रौ दिशिदिशि ज्वलन्ति वनपङ्क्तयः । दग्धाः स्मृतिपदं याताः समस्ता रत्नभूतयः ॥ ६१ ॥
adrāvadrau diśidiśi jvalanti vanapaṅktayaḥ | dagdhāḥ smṛtipadaṃ yātāḥ samastā ratnabhūtayaḥ || 61 ||
Forests are burning in every direction, all precious things have been burned and reduced to the state of memory.
हर दिशा में जंगल जल रहे हैं, सभी कीमती चीजें जलकर स्मृति की अवस्था में चली गई हैं।

7.140.62
सर्व एवाब्धयः शुष्का महावाताः पुरःस्थिताः । अङ्गारराशितां यातं भूमण्डलमशेषतः ॥ ६२ ॥
sarva evābdhayaḥ śuṣkā mahāvātāḥ puraḥsthitāḥ | aṅgārarāśitāṃ yātaṃ bhūmaṇḍalamaśeṣataḥ || 62 ||
All oceans have dried up, great winds are blowing, the entire earth has turned into a heap of embers.
सभी समुद्र सूख गए हैं, महान हवाएँ चल रही हैं, पूरी पृथ्वी अंगारों के ढेर में बदल गई है।

7.140.63
पातालतो भूतलतोऽथ दिग्भ्यो ज्वाला विनिर्गन्तुमनुप्रवृत्ताः। संध्याभ्रवच्चाशु बभूव विश्वं ज्वालामये मण्डलमेकमेव ॥ ६३ ॥
pātālato bhūtalato'tha digbhyo jvālā vinirgantumanupravṛttāḥ| sandhyābhravaccāśu babhūva viśvaṃ jvālāmaye maṇḍalamekameva || 63 ||
From the netherworld, from the earth, and from the directions, flames began to emerge| Instantly, the entire world became a single sphere of flames, like a cloud at dusk
पाताल से, भूतल से, और दिशाओं से, ज्वालाएँ निकलने लगीं| तुरंत ही, संपूर्ण विश्व एक ज्वालामय मण्डल बन गया, जैसे संध्या का बादल

7.140.64
ज्वालामये सद्मनि हेमपद्मकोशे भ्रमद्भृङ्ग इव प्रविष्टः। ततोऽहमाराच्छलभक्रमेण न चाप्तवान्दाहविकारदुःखम् ॥ ६४ ॥
jvālāmaye sadmani hemapadmakośe bhramadbhṛṅga iva praviṣṭaḥ| tato'hamārācchalabhakrameṇa na cāptavāndāhavikāraduḥkham || 64 ||
In the abode of flames, like a bee in a golden lotus, I entered| But by the grace of the sheltering mountain, I did not suffer the pain of burning
ज्वालामय आश्रय में, जैसे भ्रमर सोने के कमल में, मैं प्रविष्ट हुआ| परंतु शरण देने वाले पर्वत के आशीर्वाद से, मैंने जलने का दुःख नहीं भोगा

7.140.65
ज्वालामये साधु महाम्बुवाहे भ्रमाम्यहं विद्युदिवानिलात्मा। ज्वालापरिस्पन्दविलोलवर्ष्मा स्थलाब्जखण्डभ्रमरोपमश्रीः ॥ ६५ ॥
jvālāmaye sādhu mahāmbuvāhe bhramāmyahaṃ vidyudivānilātmā| jvālāparispandavilolavarṣmā sthalābjakhaṇḍabhramaropamaśrīḥ || 65 ||
In the excellent abode of flames, I wander like lightning in the great ocean| My form trembles with the flickering of the flames, resembling a bee hovering over a fragment of a lotus on land
ज्वालामय उत्तम आश्रय में, मैं महासागर में बिजली की तरह भटकता हूँ| मेरा रूप ज्वालाओं के कंपन से काँपता है, जैसे भ्रमर जमीन पर कमल के टुकड़े पर मंडरा रहा हो
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7.141.1
मुनिरुवाच तत्र दंदह्यमानोऽपि नाभवं दुःखभागहम् स्वप्ने स्वप्नोऽयमित्येष जानन्नग्नावपि च्युतः ॥ १ ॥
muniruvāca tatra daṃdahyamāno'pi nābhavaṃ duḥkhabhāgaham svaṃne svapno'yamityeṣa jānannagnāvapi cyutaḥ || 1 ||
The sage said: Even while being burned there, I did not become miserable. Knowing this to be a dream within a dream, I was released even in the fire.
मुनि ने कहा: वहां जलते हुए भी मैं दुःखी नहीं हुआ। जानते हुए कि यह एक स्वप्न है, मैं आग में भी मुक्त हो गया।

7.141.2
ज्वालाजालनवोड्डीतिमण्डलैरखिलैर्नभः अलातचक्रवच्चारु केवलं भ्रान्तवानहम् ॥ २ ॥
jvālājālanavodḍītimanḍalairakhilairnabhaḥ alātacakravaccāru kevalaṃ bhrāntavānaham || 2 ||
The entire sky was filled with circles of new, blazing flames, beautiful like a spinning firebrand. I was merely bewildered.
पूरा आकाश नये, ज्वलंत ज्वालाओं के चक्रों से भरा हुआ था, जो घूमते अलात चक्र की तरह सुंदर था। मैं केवल भ्रमित था।

7.141.3
तं दवाग्निमहं यावत्तत्त्ववित्त्यादखिन्नधीः विचारयाम्यखिन्नात्मा मारुतस्तावदाययौ ॥ ३ ॥
taṃ davāgnimahaṃ yāvattattvavittyādakhinnadhīḥ vicārayāmyakhinnātmā mārutastāvadāyayau || 3 ||
As long as I, with an untroubled mind, contemplated that forest fire with the knowledge of reality, the wind blew.
जब तक मैं, अशांत मन के साथ, वास्तविकता के ज्ञान से उस जंगल की आग पर विचार करता रहा, तब तक हवा चलती रही।

7.141.4
सीत्कारमतिगम्भीरं दधन्मेघरवोपमम् जगत्पदार्थैरावृत्तैरुह्यमानैः परावृतः ॥ ४ ॥
sītkāramatigambhīraṃ dadhanmegharavopamam jagatpadārthairāvṛttairuhyamānaiḥ parāvṛtaḥ || 4 ||
The extremely deep hissing sound, resembling the roar of clouds, was covered by the worldly elements that were being lifted up.
अत्यंत गहरा सीटी का शब्द, जो बादलों की गर्जना के समान था, उठते हुए संसारिक तत्वों से ढका हुआ था।

7.141.5
बृहद्भिर्घुंघुमावेगैर्वने द्विगुणिताम्बुदः सूर्यैरावृत्तिभिर्व्यूढैर्विमिश्रालातचक्रकः ॥ ५ ॥
bṛhadbhirghuṃghumāvegairvane dviguṇitāmbudaḥ sūryairāvṛttibhirvyūḍhairvimiśrālātacakrakaḥ || 5 ||
In the forest, the large, rumbling clouds, doubled by the sun's rays, were mixed with the spinning firebrand.
जंगल में, बड़े, गर्जना करते हुए बादल, सूर्य की किरणों से दोगुने होकर, घूमते अलात चक्र के साथ मिले हुए थे।

7.141.6
ज्वालासंध्याभ्रनिवहैर्वृहदग्निनदीशतः । शैलद्विगुणभूखण्डदानवामरपत्तनः ॥ ६ ॥
jvālāsaṃdhyābhranivahairvṛhadagninadīśataḥ | śailadviguṇabhūkhaṇḍadānavāmarapattanaḥ || 6 ||
With the clouds of the twilight fire, the great river of fire flows, and the lands of the demons and gods are doubled.
संध्या के अग्नि के बादलों से विशाल अग्नि नदी बहती है, और दैत्यों और देवताओं की भूमि दोगुनी हो जाती है।

7.141.7
भूतैर्द्विगुणपात्रौघो भ्रान्तैरम्बरकुक्षिषु । दग्धादग्धाभिरप्यर्धदग्धाभिरितरेतरम् ॥ ७ ॥
bhūtairdviguṇapātraugho bhrāntairambarakuksiṣu | dagdhādagdhābhirapyardhadagdhābhiritaretaram || 7 ||
With the doubled vessels of beings wandering in the sky, some are half-burnt, and others are completely burnt.
दोगुनी पात्रों वाले प्राणियों के साथ आकाश में भटकते हुए, कुछ अर्ध-दग्ध हैं, और कुछ पूरी तरह से दग्ध हैं।

7.141.8
पतन्तीभिः सुरस्त्रीभिर्द्विगुणाग्निशिखालवः । पतदङ्गारधारौघकणसीकरदन्तुरः ॥ ८ ॥
patantībhiḥ surastrībhirdviguṇāgniśikhālavaḥ | patadaṅgāradhāraughakaṇasīkaradanturaḥ || 8 ||
With the falling celestial women, the doubled flames of fire are fierce, and the falling embers create a harsh shower of sparks.
गिरती हुई देवांगनाओं के साथ, दोगुनी अग्नि की लपटें तीव्र हैं, और गिरते हुए अंगारों से कठोर चिंगारियों की वर्षा होती है।

7.141.9
अलातविद्युतो धुन्वन्पूताङ्गारोग्रमण्डलीः । धूमान्धकारैः स्थगयन्म्लानमूर्ध्वदिशोमुखम् ॥ ९ ॥
alātavidyuto dhunvanpūtāṅgārogramaṇḍalīḥ | dhūmāndhakāraiḥ sthagayanmlānamūrdhvadiśomukham || 9 ||
Shaking the lightning-like flames, purified by intense embers, the fierce circle obscures the dimmed upper directions with smoke and darkness.
बिजली जैसी लपटों को हिलाते हुए, तीव्र अंगारों से शुद्ध किया गया, तीव्र चक्र धुएँ और अंधेरे से मंद ऊपरी दिशाओं को ढक देता है।

7.141.10
भूमेर्व्योम्नो दिङ्मुखेभ्यः समन्ताज्ज्वालासंध्यावारिदा निर्गतास्ते । यैस्तैर्ज्वालाशैलसंपिण्डमात्रं सव्योमौकाः संस्थिता सप्तलोकी ॥ १० ॥
bhūmervyomno diṅmukhebhyaḥ samantājjvālāsaṃdhyāvāridā nirgatāste | yaitairjvālāśailasaṃpiṇḍamātraṃ savyomaukāḥ saṃsthitā saptalokī || 10 ||
From the earth, sky, and all directions, the clouds of the twilight fire have emerged. With these, the entire universe, including the seven worlds, is filled with the mass of flames and mountains.
पृथ्वी, आकाश और सभी दिशाओं से, संध्या के अग्नि के बादल निकले हैं। इनके साथ, सात लोकों सहित पूरा ब्रह्मांड लपटों और पर्वतों के ढेर से भरा हुआ है।

7.141.11
क्वापि प्रोत्फालकीर्णानलकणकपिलप्रोल्लसन्मूर्धजालिः क्वापि प्रोड्डीनकुड्यः कटुरटनपटुर्भस्मसंपिण्डपाण्डुः । क्वापि ज्वालापटालीं परिदधदभितः संपतन्तीं गृहीतां रौद्रः कर्तुं प्रवृत्तो हर इव स तदा मारुतो नृत्यलीलाः ॥ ११ ॥
kvāpi protfālakīrṇānalakaṇakapilaprollasanmūrdhajāliḥ kvāpi proḍḍīnakuḍyaḥ kaṭuraṭanapaṭurbhasmasaṃpiṇḍapāṇḍuḥ | kvāpi jvālāpaṭālīṃ paradadhadabhitaḥ saṃpatantīṃ gṛhītāṃ raudraḥ kartuṃ pravṛtto hara iva sa tadā māruto nṛtyalīlāḥ || 11 ||
In some places, the wind dances like Lord Shiva, with its hair standing on end, filled with sparks of fire, and in other places, it is like a broken pot, harsh and skilled in battle, pale with ashes. In some places, it surrounds and seizes the falling flames, fierce in its dance.
कहीं-कहीं, वायु शिव की तरह नृत्य करती है, अपने बाल खड़े करके, आग की चिंगारियों से भरी हुई, और कहीं-कहीं, यह एक टूटे हुए घड़े की तरह है, कठोर और युद्ध में निपुण, राख से सफेद। कहीं-कहीं, यह गिरती हुई लपटों को घेरती है और पकड़ती है, अपने नृत्य में भयंकर।
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7.142.1
मुनिरुवाच । वर्तमाने तदा तस्मिन्कष्टे संभ्रान्तसंभ्रमे । उह्यमानोऽहमत्यन्तं खेदमभ्यागतोऽभवम् ॥ १ ॥
muniruvāca | vartamāne tadā tasminkaṣṭe saṃbhrāntasaṃbhrame | uhyamāno'hamatyantaṃ khedamabhyāgato'bhavam || 1 ||
Muni said: In that time of distress and confusion, I was extremely distressed and overwhelmed.
मुनि ने कहा: उस समय के कष्ट और संभ्रम में, मैं अत्यंत खेद और व्याकुलता से भर गया था।

7.142.2
अचिन्तयं तत्स्वप्नोऽयं परस्य हृदये मम । तदतः परिनिर्वामि दुःखं पश्यामि किं मुधा ॥ २ ॥
acintayaṃ tatsvapno'yaṃ parasya hṛdaye mama | tadataḥ parinirvāmi duḥkhaṃ paśyāmi kiṃ mudhā || 2 ||
I thought, 'This dream is in someone else's heart, so why should I see suffering foolishly?'
मैंने सोचा, 'यह स्वप्न किसी और के हृदय में है, तो मैं मूर्खता से दुःख क्यों देखूँ?'

7.142.3
व्याध उवाच । किंस्वित्स्यात्स्वप्न इत्येव किल संदेहशान्तये । प्रविष्टो हृदयं तस्य किं तं निर्णीतवानसि ॥ ३ ॥
vyādha uvāca | kiṃsvitsyātsvapna ityeva kila saṃdehaśāntaye | praviṣṭo hṛdayaṃ tasya kiṃ taṃ nirṇītavānasi || 3 ||
The hunter said: 'What could it be? This is just a dream, to dispel doubt. Having entered his heart, what have you determined?'
शिकारी ने कहा: 'क्या हो सकता है? यह तो स्वप्न है, संदेह दूर करने के लिए। उसके हृदय में प्रवेश करके, तुमने क्या निर्णय लिया?'

7.142.4
किमेतद्भवतां दृष्टं हृदये क्व महार्णवः । जठरे कल्पवातः किं हृदि कल्पानलः कथम् ॥ ४ ॥
kimetadbhavaṃ dṛṣṭaṃ hṛdaye kva mahārṇavaḥ | jaṭhare kalpavātaḥ kiṃ hṛdi kalpānalaḥ katham || 4 ||
What did you see in the heart? Where is the great ocean? In the stomach, the wind of the universe? How is the fire of the universe in the heart?
आपने हृदय में क्या देखा? महान समुद्र कहाँ है? पेट में ब्रह्मांड की हवा कैसे है? हृदय में ब्रह्मांड की आग कैसे है?

7.142.5
द्यौः क्षमा वायुराकाशं पर्वताः सरितो दिशः । कथं हृदि जगन्नाम कथयेति यथास्थितम् ॥ ५ ॥
dyauḥ kṣamā vāyurākāśaṃ parvatāḥ sarito diśaḥ | kathaṃ hṛdi jagannāma kathayeti yathāsthitam || 5 ||
How can the sky, earth, air, space, mountains, rivers, and directions be in the heart? Tell me how the universe is in the heart.
आकाश, पृथ्वी, वायु, आकाश, पर्वत, नदियाँ, और दिशाएँ हृदय में कैसे हो सकती हैं? बताओ कि ब्रह्मांड हृदय में कैसे है।

7.142.6
मुनिरुवाच । अकारणत्वात्सर्गादावेवानुत्पादतः स्फुटात् । अज्ञातौ सर्गशब्दार्थावेव न स्तो मनागपि ॥ ६ ॥
muniruvāca | akāraṇatvātsargādāvevānutpādataḥ sphuṭāt | ajñātau sargaśabdārthāveva na sto manāgapi || 6 ||
The sage said: Due to the absence of cause, there is no creation at all. Even in the state of ignorance, the meaning of the word 'creation' does not exist.
मुनि ने कहा: कारण के अभाव से, सृष्टि का कोई उत्पादन नहीं होता। अज्ञान की स्थिति में भी, 'सृष्टि' शब्द का अर्थ नहीं होता।

7.142.7
तच्चैतौ सर्वशब्दार्थौ त्वज्ञातौ परमात्मनि । यतस्तत्पदमज्ञानज्ञानात्मकमनामयम् ॥ ७ ॥
taccaitau sarvaśabdārthau tvajñātau paramātmani | yatastatpadamajñānajñānātmakamanāmayam || 7 ||
All these meanings of words are unknown in the Supreme Self. Therefore, the word 'that' is both knowledge and ignorance, and it is flawless.
ये सभी शब्दों के अर्थ परमात्मा में अज्ञात हैं। इसलिए, 'तत्' शब्द ज्ञान और अज्ञान दोनों है, और यह दोषरहित है।

7.142.8
अतः सुभग सिद्धान्ते त्वत्पक्षे बोधमागते । मौर्ख्यशान्तावनाद्यन्ते पदे परमपावने ॥ ८ ॥
ataḥ subhaga siddhānte tvatpakṣe bodhamāgate | maurkhyashāntāvanādyante pade paramapāvane || 8 ||
Therefore, in the auspicious doctrine, having understood your position, in the word that is the beginningless and endless, the foolishness is calmed, and it is supremely purifying.
इसलिए, शुभ सिद्धान्त में, आपके पक्ष को समझने पर, अनादि और अनन्त शब्द में, मूर्खता शान्त हो जाती है, और यह अत्यन्त पवित्र है।

7.142.9
वच्मीदं मूढसंवित्तौ यदिद तन्न वेद्म्यहम् । वस्त्ववस्तुजमाभातं बोधमात्रमिदं ततम् ॥ ९ ॥
vacmīdaṃ mūḍhasaṃvittau yadida tannavedmyaham | vastvavastujamābhātaṃ bodhamātramidaṃ tatam || 9 ||
I speak this in the consciousness of the fool: whatever it is, I do not know. This is the mere appearance of reality and unreality, and it is pervaded by consciousness.
मैं मूर्ख की चेतना में यह कहता हूँ: जो भी है, मैं नहीं जानता। यह वास्तविकता और अवास्तविकता का सिर्फ प्रतीति है, और यह चेतना से व्याप्त है।

7.142.10
क्व शरीरं क्व हृदयं क्व स्वप्नः क्व जलादि च । क्व बोधो बोधविच्छित्तिः क्व जन्ममरणादि च ॥ १० ॥
kva śarīraṃ kva hṛdayaṃ kva svapnaḥ kva jalādi ca | kva bodho bodhavicchittiḥ kva janmamaraṇādi ca || 10 ||
Where is the body? Where is the heart? Where is the dream? Where is water and so on? Where is consciousness? Where is the fluctuation of consciousness? Where is birth, death, and so on?
शरीर कहाँ है? हृदय कहाँ है? स्वप्न कहाँ है? जल और आदि कहाँ हैं? चेतना कहाँ है? चेतना की विच्छित्ति कहाँ है? जन्म, मरण और आदि कहाँ हैं?

7.142.11
स्वच्छं चिन्मात्रमस्तीह तन्नाम यदपेक्षया । स्थूलमेव खमप्यद्रिरणूनां निकटे यथा ॥ ११ ॥
svacchaṃ cinmātramastīha tannāma yadapekṣayā | sthūlamēva khamapyadriraṇūnāṃ nikaṭē yathā || 11 ||
Here, there is only pure consciousness, which is known by different names depending on the perspective. Just as a mountain appears large from a distance but small when close, the same applies to the subtle and gross aspects of reality.
यहाँ केवल शुद्ध चेतना है, जिसे अलग-अलग नामों से जाना जाता है परिप्रेक्ष्य के आधार पर। जैसे एक पर्वत दूर से बड़ा दिखता है लेकिन पास से छोटा, वैसे ही सूक्ष्म और स्थूल वास्तविकता के पहलू हैं।

7.142.12
स्वभावात्स चिदाकाशः किंचिच्चेतति चिन्तया । खमेव वपुराकाशं यत्तद्वेत्ति जगत्तया ॥ १२ ॥
svabhāvātsa cidākāśaḥ kiṃciccetati cintayā | khamēva vapurākāśaṃ yattadvetti jagattayā || 12 ||
By its nature, that pure consciousness is the sky of consciousness, which slightly moves due to thought. That which knows the world as the sky of consciousness is the body of space itself.
अपने स्वभाव से, वह शुद्ध चेतना चेतना का आकाश है, जो विचार के कारण थोड़ा सा हिलता है। जो संसार को चेतना के आकाश के रूप में जानता है, वह स्वयं आकाश का शरीर है।

7.142.13
यथा स्वप्ने पुरतया चिदेवाभाति केवला । न तु किंचित्पुराद्येवं जगच्चिन्मात्रमेव खे ॥ १३ ॥
yathā svapnē puratayā cidēvābhāti kēvalā | na tu kiṃcitpurādyēvaṃ jagaccinmātramēva khē || 13 ||
Just as in a dream, only consciousness appears as a city, and there is nothing else before it, so too the world is only consciousness in space.
जैसे स्वप्न में, केवल चेतना ही एक नगर के रूप में प्रकट होती है, और उससे पहले कुछ भी नहीं है, वैसे ही संसार आकाश में केवल चेतना है।

7.142.14
इदं शान्तमनाभातमनन्यन्नैतदात्मनि । चिति दृशौ तमसि खे चक्रकादीव भाति ते ॥ १४ ॥
idaṃ śāntamanābhātamananyannaitadātmani | citi dṛśau tamasi khē cakrakādīva bhāti tē || 14 ||
This peaceful, non-manifest, non-dual reality does not exist in the self. In the consciousness, vision, darkness, and space, it appears like a wheel of fire.
यह शान्त, अव्यक्त, अद्वैत वास्तविकता आत्मा में नहीं है। चेतना, दृष्टि, अंधकार और आकाश में, यह अग्नि के चक्र की तरह प्रकट होता है।

7.142.15
अस्माकं तु न चाभानं न चासन्न च सन्न खम् । अनाकारमनाद्यन्तमेकं चिद्व्योम केवलम् ॥ १५ ॥
asmākaṃ tu na cābhānaṃ na cāsan na ca sanna kham | anākāramanādyantamēkaṃ cidvyoma kēvalam || 15 ||
For us, there is no appearance, no existence, no non-existence, no space. There is only the one, formless, beginningless, endless, pure consciousness.
हमारे लिए, कोई प्रकटन नहीं है, कोई अस्तित्व नहीं है, कोई अनस्तित्व नहीं है, कोई आकाश नहीं है। केवल एक निराकार, अनादि, अनंत, शुद्ध चेतना है।

7.142.16
भात्यकारणकं स्वप्ने शुद्धौ द्रष्टैव केवलः। तेनात्र कारणाभावो न द्रष्टास्ति न दर्शनम् ॥ १६ ॥
bhātyakāraṇakaṃ svapne śuddhau draṣṭaiva kevalaḥ| tenātra kāraṇābhāvo na draṣṭāsti na darśanam || 16 ||
In the pure state of dream, only the seer shines as the cause| Therefore, there is no cause, no seer, and no seeing here || 16 ||
स्वप्न की शुद्ध अवस्था में केवल द्रष्टा ही कारण के रूप में प्रकाशित होता है| इसलिए, यहाँ कोई कारण नहीं है, न द्रष्टा है, और न दर्शन है || १६ ||

7.142.17
शुद्धं किमपि तद्भाति स्वानुभूतमपि स्फुटम्। यदवाच्यमनाद्यन्तमेकं द्वैतैक्यवर्जितम् ॥ १७ ॥
śuddhaṃ kimapi tadbhāti svānubhūtamapi sphuṭam| yadavācyamanādyantamekaṃ dvaitaikyavarjitam || 17 ||
That pure (śuddhaṃ) something (kimapi) shines (bhāti) as self-experienced (svānubhūtam) clearly (sphuṭam)| That which is inexpressible (avācya), without beginning or end (anādyanta), one (ekaṃ), devoid of duality and unity (dvaitaikyavarjitam) || 17 ||
वह शुद्ध (शुद्ध) कुछ (किमपि) स्वयं अनुभव के रूप में (स्वानुभूतम) स्पष्ट रूप से (स्फुटम) प्रकाशित होता है| जो अव्यक्त (अवाच्य), अनादि अनंत (अनाद्यन्त), एक (एकं), द्वैत और एकता से रहित (द्वैतैक्यवर्जितम्) है || १७ ||

7.142.18
एकः कालो यथा कल्पः प्रकाशश्चोभयात्मकः। बीजं वा फलपुष्पान्तं ब्रह्म सर्वात्मकं तथा ॥ १८ ॥
ekaḥ kālo yathā kalpaḥ prakāśaścobhayātmakaḥ| bījaṃ vā phalapuṣpāntaṃ brahma sarvātmakaṃ tathā || 18 ||
Just as one time (ekaḥ kālaḥ) is like an eon (kalpaḥ), and light (prakāśaḥ) is of both natures (ubhayātmakaḥ)| Similarly, the seed (bījaṃ) or the fruit and flower (phalapuṣpāntaṃ) is Brahman, the essence of all (sarvātmakaṃ) || 18 ||
जैसे एक समय (एकः कालः) एक कल्प (कल्पः) के समान है, और प्रकाश (प्रकाशः) दोनों प्रकृतियों का (उभयात्मकः) है| उसी प्रकार, बीज (बीजं) या फल और फूल (फलपुष्पान्तं) ब्रह्म (ब्रह्म) है, सबका सार (सर्वात्मकं) || १८ ||

7.142.19
यदन्यस्य महत्कुड्य तदन्यस्यामलं नभः। दृष्टमेतत्स्थिरस्वप्नसंकल्पभ्रमभूमिषु ॥ १९ ॥
yadanyasya mahatkuḍya tadanyasyāmalaṃ nabhaḥ| dṛṣṭametatsthirasvapnasankalpabhramabhūmiṣu || 19 ||
What is a great wall (mahatkuḍya) for one is a clear sky (amalaṃ nabhaḥ) for another| This is seen in the realms of stable dreams, imaginations, and illusions || 19 ||
जो एक के लिए एक बड़ी दीवार (महत्कुड्य) है, वह दूसरे के लिए एक साफ आकाश (अमलं नभः) है| यह स्थिर स्वप्न, कल्पनाओं, और भ्रमों के क्षेत्रों में देखा जाता है || १९ ||

7.142.20
स्वच्छं तदा तदात्मैकं भाति चिन्मात्र खं यथा। स्वप्ने जागृतिवत्तद्वज्जाग्रत्स्वप्नेऽपि नान्यथा ॥ २० ॥
svacchaṃ tadā tadātmaikaṃ bhāti cinmātra khaṃ yathā| svapne jāgṛtivattadvajjāgratsvapne'pi nānyathā || 20 ||
Then that pure (svacchaṃ) one (tadā) shines (bhāti) as the self alone (ātmaikaṃ), like the pure sky (cinmātra khaṃ yathā)| In dream (svapne) it is like the waking state (jāgṛtivat), and in the waking state (jāgrat) it is like the dream (svapne), not otherwise || 20 ||
तब वह शुद्ध (स्वच्छं) एक (तदा) आत्मा के रूप में (आत्मैकं) प्रकाशित होता है, जैसे शुद्ध आकाश (चिन्मात्र खं यथा)| स्वप्न (स्वप्ने) में यह जाग्रत अवस्था (जागृतिवत्) के समान है, और जाग्रत अवस्था (जाग्रत्) में यह स्वप्न (स्वप्ने) के समान है, अन्यथा नहीं || २० ||

7.142.21
अदृश्ये पवने यद्वददृश्यं सौरभं स्थितम् । चिन्मात्रेऽप्रतिघे तद्वज्जगदप्रतिघं स्थितम् ॥ २१ ॥
adṛśye pavane yadvadadṛśyaṃ saurabhaṃ sthitam | cinmātre'pratighē tadvajjagadapratighaṃ sthitam || 21 ||
Just as the fragrance resides invisibly in the invisible wind, the world resides invisibly in the pure consciousness which is non-resisting.
जैसे सुगंध अदृश्य पवन में अदृश्य रूप से स्थित है, वैसे ही जगत् अप्रतिघ (अप्रतिरोधी) चिन्मात्र में स्थित है।

7.142.22
समस्तमननत्यागे योऽसि सोऽसि निरामयः । बहिरन्तरनन्तात्मा सुस्थितोऽपि निरन्तरम् ॥ २२ ॥
samastamananatyāgē yo'si so'si nirāmayaḥ | bahirantaranantātmā susthito'pi nirantaram || 22 ||
In the renunciation of all, you are who you are, free from disease. Even though you are established within and without, you are infinite and eternal.
समस्त त्याग में, तुम हो जो हो, निरामय हो। भीतर-बाहर अनंत आत्मा होते हुए भी, तुम निरंतर स्थित हो।

7.142.23
व्याध उवाच । भगवन्प्राक्तनं कर्म केषामिह हि विद्यते । केषां न विद्यते तद्वद्विनापि भवतः कथम् ॥ २३ ॥
vyādha uvāca | bhagavanprāktanaṃ karma keṣāmiha hi vidyatē | keṣāṃ na vidyatē tadvadvināpi bhavataḥ katham || 23 ||
The hunter said: O Lord, who has the past karma and who does not have it? How is it possible without you?
शिकारी ने कहा: हे भगवान्, किसके पास पूर्व कर्म है और किसके पास नहीं है? आपके बिना यह कैसे संभव है?

7.142.24
मुनिरुवाच । सर्गादिषु स्वयं भान्ति ब्रह्माद्या ये स्वयंभुवः । विज्ञप्तिमात्रदेहास्ते न तेषां जन्मकर्मणी ॥ २४ ॥
muniruvāca | sargādiṣu svayaṃ bhānti brahmādyā yē svayaṃbhuvaḥ | vijñaptimātradēhāstē na tēṣāṃ janmakarmaṇī || 24 ||
The sage said: In the beginning of creation, those who are self-born like Brahma and others, their bodies are mere cognitions. They do not have birth or karma.
ऋषि ने कहा: सृष्टि के आरंभ में, जो स्वयंभू हैं जैसे ब्रह्मा आदि, उनके शरीर केवल ज्ञान हैं। उनके पास जन्म या कर्म नहीं है।

7.142.25
तेषामस्ति न संसारो न द्वैतं न च कल्पनाः । विशुद्धज्ञानदेहास्ते सर्वात्मानः सदा स्थिताः ॥ २५ ॥
tēṣāmasti na saṃsāro na dvaitaṃ na ca kalpanāḥ | viśuddhajñānadēhāstē sarvātmānaḥ sadā sthitāḥ || 25 ||
They do not have the cycle of rebirth, nor duality, nor imagination. They are pure consciousness, the self of all, always established.
उनके पास संसार नहीं है, न द्वैत है, न कल्पनाएँ हैं। वे शुद्ध ज्ञान के शरीर हैं, सबके आत्मा हैं, सदा स्थित हैं।

7.142.26
सर्गादौ प्राक्तनं कर्म विद्यते नेह कस्यचित्। सर्गादौ सर्गरूपेण ब्रह्मैवेत्थं विजृम्भते॥ २६ ॥
sargādau prāktanaṃ karma vidyate neha kasyacit| sargādau sargarūpeṇa brahmaivetthaṃ vijṛmbhate|| 26 ||
At the beginning of creation, there is no past action for anyone| Thus, Brahma alone manifests in the form of creation|| 26 ||
सृष्टि के आरंभ में किसी का भी कोई पूर्व कर्म नहीं होता| इसलिए, ब्रह्मा ही सृष्टि के रूप में प्रकट होता है|| २६ ||

7.142.27
यथा ब्रह्मादयो भान्ति सर्गादौ ब्रह्मरूपिणः। भान्ति जीवास्तथान्येऽपि शतशोऽथ सहस्रशः॥ २७ ॥
yathā brahmādayo bhānti sargādau brahmarūpiṇaḥ| bhānti jīvāstathānye'pi śataśo'tha sahasraśaḥ|| 27 ||
Just as Brahma and others shine at the beginning of creation in the form of Brahma| Similarly, other beings also shine in hundreds and thousands|| 27 ||
जैसे ब्रह्मा और अन्य सृष्टि के आरंभ में ब्रह्मा के रूप में चमकते हैं| वैसे ही, अन्य जीव भी सैकड़ों और हजारों में चमकते हैं|| २७ ||

7.142.28
किंतु ये ब्रह्मणोऽन्यत्वं बुध्यन्ते सात्त्विकोद्भवाः। अबोधा ये त्वचिदाख्यं बुद्ध्वा द्वैतमिदं स्वयम्॥ २८ ॥
kintu ye brahmaṇo'nyatvaṃ budhyante sāttvikodbhavāḥ| abodhā ye tvacidākhyaṃ buddhvā dvaitamidaṃ svayam|| 28 ||
However, those who perceive duality due to their sattvic nature are ignorant| Those who realize the non-dual nature of consciousness perceive this duality themselves|| 28 ||
हालाँकि, जो लोग अपने सात्त्विक स्वभाव के कारण द्वैत को समझते हैं, वे अज्ञानी हैं| जो लोग चेतना के अद्वैत स्वभाव को समझते हैं, वे स्वयं इस द्वैत को समझते हैं|| २८ ||

7.142.29
तेषामुत्तरकालं तत्कर्मभिर्जन्म दृश्यते। स्वयमेव तथा भूतैस्तैरवस्तुत्वमाश्रितम्॥ २९ ॥
teṣāmuttarakālaṃ tatkarmabhirjanma dṛśyate| svayameva tathā bhūtaistairavastutvamāśritam|| 29 ||
For them, in the future, birth is seen due to their actions| Thus, they themselves take on the reality of those beings|| 29 ||
उनके लिए, भविष्य में, उनके कर्मों के कारण जन्म दिखाई देता है| इस प्रकार, वे स्वयं उन प्राणियों की वास्तविकता को अपना लेते हैं|| २९ ||

7.142.30
यैस्तु न ब्रह्मणोऽन्यत्वं बुद्धं बोधमहात्मनि। निरवद्यास्त एतेऽत्र ब्रह्मविष्णुहरादयः॥ ३० ॥
yais tu na brahmaṇo'nyatvaṃ buddhaṃ bodhamahātmani| niravadyās ta ete'tra brahmaviṣṇuharādayaḥ|| 30 ||
Those who do not perceive any difference from Brahma in the great self are flawless| Here, they are Brahma, Vishnu, Shiva, and others|| 30 ||
जो महान आत्मा में ब्रह्मा से कोई भेद नहीं समझते हैं, वे निर्दोष हैं| यहाँ, वे ब्रह्मा, विष्णु, शिव और अन्य हैं|| ३० ||

7.142.31
सर्वात्म संविदोऽच्छत्वं ब्रह्मात्मन्येव संस्थितम् । तत्क्वचिज्जीववद्भानं स्वयमात्मनि पश्यति ॥ ३१ ॥
sarvātma saṃvido'cchatvaṃ brahmātmanyeva saṃsthitam | tatkvacijjīvavadbhānaṃ svayamātmani paśyati || 31 ||
The essence of all consciousness is established in the Supreme Self, Brahman. Sometimes it appears as an individual being, seeing itself in the Self.
सभी चेतनाओं का सार ब्रह्म में स्थित है। कभी-कभी यह एक जीव के रूप में दिखाई देता है, जो अपने आप को आत्मा में देखता है।

7.142.32
यत्र वेत्ति तु जीवत्वं तत्राविद्येति तिष्ठति । तत्र संसृतिनाम्नात्मा धत्ते रूपं तथास्थितम् ॥ ३२ ॥
yatra vetti tu jīvatvaṃ tatrāvidyeti tiṣṭhati | tatra saṃsṛtināmnātmā dhatte rūpaṃ tathāsthitam || 32 ||
Wherever one perceives individuality, there ignorance prevails. In that state, the Self takes on the form of transmigration.
जहाँ कोई व्यक्तित्व को देखता है, वहाँ अज्ञान रहता है। उस अवस्था में, आत्मा पुनर्जन्म के रूप में अवतरित होता है।

7.142.33
स्वयमेव हि कालेन बुद्ध्वा स्वं रूपमात्मनः । स्वयमेव स्वरूपस्थं ब्रह्मैव भवति स्वयम् ॥ ३३ ॥
svayameva hi kālena buddhvā svaṃ rūpamātmanaḥ | svayameva svarūpasthaṃ brahmaiva bhavati svayam || 33 ||
Indeed, over time, by realizing one's own true nature, one becomes established in one's own form, which is Brahman itself.
वास्तव में, समय के साथ, अपनी सच्ची प्रकृति को समझकर, कोई अपने रूप में स्थापित हो जाता है, जो खुद ब्रह्म है।

7.142.34
यथा द्रवत्वादम्ब्वन्तरेति चावर्ततामिव । ब्रह्म चित्त्वात्तथैतीव सर्गतामस्य सर्गकम् ॥ ३४ ॥
yathā dravatvādambvantareticāvartatāmiva | brahma cittvāttathaetīva sargatāmasya sargakam || 34 ||
Just as water flows into a whirlpool due to its liquid nature, similarly, Brahman, due to its conscious nature, flows into creation.
जैसे पानी अपने द्रव स्वभाव के कारण भंवर में बहता है, उसी तरह, ब्रह्म अपने चेतन स्वभाव के कारण सृष्टि में बहता है।

7.142.35
ब्रह्मभानमयं सर्गो न स्वप्नो न च जागरः । कस्य कान्यत्र कर्माणि कीदृशानि कियन्ति वा ॥ ३५ ॥
brahmabhānamayaṃ sargo na svapno na ca jāgaraḥ | kasya kānyatra karmāṇi kīdṛśāni kiyanti vā || 35 ||
Creation is permeated with the essence of Brahman. It is neither a dream nor a waking state. Whose actions are they, of what kind, and how many?
सृष्टि ब्रह्म के सार से भरी हुई है। यह न तो स्वप्न है न ही जाग्रत अवस्था। किनके कर्म हैं, कैसे हैं, और कितने हैं?

7.142.36
वस्तुतः कर्म नास्त्येव नाविद्यास्ति न सर्गधीः । स्वसंवेदनतः सर्वमसदेव प्रवर्तते ॥ ३६ ॥
vastutaḥ karma nāstyeva nāvidyāsti na sargadhīḥ | svasaṃvedanataḥ sarvamasadeva pravartate || 36 ||
In reality, there is no action, no ignorance, no concept of creation. Everything arises from self-awareness as unreal.
वास्तव में, कोई कर्म नहीं है, कोई अज्ञान नहीं है, कोई सृष्टि की कल्पना नहीं है। सब कुछ स्वयं के संवेदन से असत्य के रूप में उत्पन्न होता है।

7.142.37
ब्रह्मैव सर्गो भूतात्मा कर्म जन्मेति कल्पनाः । स्वयं कुर्वदिदं भाति विभुत्वात्कल्पितार्थभाक् ॥ ३७ ॥
brahmaiva sargo bhūtātmā karma janmeti kalpanāḥ | svayaṃ kurvadidaṃ bhāti vibhutvātkalpitārthabhāk || 37 ||
Brahman alone is the creation, the essence of beings, action, birth, and all concepts. It appears to be doing all this due to its all-pervading nature and imagined meanings.
ब्रह्म ही सृष्टि, प्राणियों का आत्मा, कर्म, जन्म और सभी कल्पनाएँ हैं। अपने सर्वव्यापी स्वभाव और कल्पित अर्थों के कारण यह सब कुछ करता हुआ प्रतीत होता है।

7.142.38
न संभवति जीवस्य सर्गादौ कर्म कस्यचित् । पश्चात्स्वकर्म निर्माय भुङ्क्ते कल्पनया स चित् ॥ ३८ ॥
na saṃbhavati jīvasya sargādau karma kasyacit | paścātsvakarma nirmāya bhuṅkte kalpanayā sa cit || 38 ||
No action belongs to the individual soul at the beginning of creation. Later, it experiences its own actions through imagination.
सृष्टि के आरंभ में किसी जीव का कोई कर्म नहीं होता। बाद में, वह अपने कर्मों को कल्पना द्वारा अनुभव करता है।

7.142.39
जलावर्तस्य को देहः कानि कर्माणि चोच्यताम् । यथाम्बुमात्रमावर्तो ब्रह्ममात्रं तथा जगत् ॥ ३९ ॥
jalāvartasya ko dehaḥ kāni karmāṇi cocyatām | yathāmbumātramāvarto brahmamātraṃ tathā jagat || 39 ||
Who is the body of the whirlpool, and what are its actions? Just as a whirlpool is merely water, so is the world merely Brahman.
भंवर का शरीर कौन है और उसके कर्म क्या हैं? जैसे भंवर केवल पानी है, वैसे ही जगत् केवल ब्रह्म है।

7.142.40
यथा स्वप्नेषु दृष्टानां न प्राक्कर्म नृणां भवेत् । आदिसर्गेषु जीवानां तथा चिन्मात्ररूपिणाम् ॥ ४० ॥
yathā svapneṣu dṛṣṭānāṃ na prākkarma nṛṇāṃ bhavet | ādisargeṣu jīvānāṃ tathā cinmātrarūpiṇām || 40 ||
Just as there is no prior action for beings seen in dreams, so too for beings in the original creation who are of the nature of pure consciousness.
जैसे स्वप्न में देखे गए प्राणियों का कोई पूर्व कर्म नहीं होता, वैसे ही आदि सृष्टि में शुद्ध चेतना स्वरूप प्राणियों का कोई पूर्व कर्म नहीं होता।

7.142.41
सर्गे सर्गतया रूढे भवेत्प्राक्कर्मकल्पना । पश्चाज्जीवा भ्रमन्तीमे कर्मपाशवशीकृताः ॥ ४१ ॥
sarge sargatayā rūḍhe bhavetprākkarma kalpanā | paścājjīvā bhramantīme karmapāśavaśīkṛtāḥ || 41 ||
In the creation, when the creation is established, there arises the concept of previous actions. Later, these living beings wander, bound by the bonds of karma.
सृष्टि में, जब सृष्टि स्थापित होती है, तब पिछले कर्मों की कल्पना उत्पन्न होती है | बाद में, ये जीव कर्म के बंधनों में बँधे हुए भटकते रहते हैं।

7.142.42
सर्ग एव न सर्गोऽयं ब्रह्मेत्थं किल तिष्ठति । यत्र तत्र क्व कर्माणि कानि वा कस्य तानि वा ॥ ४२ ॥
sarga eva na sargo'yaṃ brahmetthaṃ kila tiṣṭhati | yatra tatra kva karmāṇi kāni vā kasya tāni vā || 42 ||
This creation is not really a creation; thus, Brahman exists. Where and what are the actions, and to whom do they belong?
यह सृष्टि वास्तव में सृष्टि नहीं है; इसलिए, ब्रह्म है। कहाँ और कौन से कर्म हैं, और किसके हैं वे?

7.142.43
अपरिज्ञानमात्रं यत्स्वयं वै परमात्मनः । तदेतत्कर्म बन्धाय तत्तज्ज्ञस्योपशाम्यति ॥ ४३ ॥
aparijñānamātraṃ yatsvayaṃ vai paramātmanaḥ | tadetatkarma bandhāya tattajjñasyopaśāmyati || 43 ||
That which is mere ignorance is indeed of the Supreme Self. That action is for bondage, but it ceases for the knower of That.
जो केवल अज्ञान है, वह वास्तव में परमात्मा का है। वह कर्म बंधन के लिए है, लेकिन उसका (परमात्मा का) ज्ञानी के लिए अंत हो जाता है।

7.142.44
यावद्यावत्परिज्ञानं पण्डितस्य प्रवर्तते । तावत्तावत्तदैवास्य कर्म शाम्यति बन्धनम् ॥ ४४ ॥
yāvadyāvatparijñānaṃ paṇḍitasyapravartate | tāvattāvattadaivāsya karma śāmyati bandhanam || 44 ||
As much as the knowledge of the wise person increases, to that extent the bondage of action diminishes.
जितना विद्वान का ज्ञान बढ़ता है, उतना ही कर्म का बंधन कम होता है।

7.142.45
यन्नाम किल नास्त्येव तच्छान्तौ का कदर्थना । परमार्थादृते बन्धः किंचिन्नाम न विद्यते ॥ ४५ ॥
yannāma kila nāstyeva tacchāntau kā kadarthanā | paramārthādṛte bandhaḥ kiṃcinnāma na vidyate || 45 ||
That which has no name indeed does not exist. In peace, what is the point of discussion? Apart from the ultimate reality, there is no bondage whatsoever.
जिसका कोई नाम नहीं है, वह वास्तव में नहीं है। शांति में, चर्चा का क्या मतलब है? परमार्थ के अलावा, कोई बंधन नहीं है।

7.142.46
तावन्माया भवभयकरी पण्डितत्वं न यावत्तत्पाण्डित्यं पतसि न पुनर्येन संसारचक्रे । यत्नं कुर्यादविरतमतः पण्डितत्वेऽमलात्मज्ञानोदारे भयमितरथा नैव वः शान्तिमेति ॥ ४६ ॥
tāvanmāyā bhavabhayakarī paṇḍitatvaṃ na yāvattatpāṇḍityaṃ patasi na punaryena saṃsāracakre | yatnaṃ kuryādaviratamataḥ paṇḍitatve'malātmajñānodāre bhayamitarathā naiva vaḥ śāntimeti || 46 ||
Until one does not attain true knowledge, one remains entangled in the fear of worldly existence. Therefore, one should strive continuously for pure knowledge of the Self. Otherwise, one does not attain peace.
जब तक सच्चे ज्ञान को प्राप्त नहीं होता, तब तक संसार के भय में फँसा रहता है। इसलिए, आत्मज्ञान के लिए निरंतर प्रयत्न करना चाहिए। अन्यथा, शांति प्राप्त नहीं होती।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 143
7.143.1
मुनिरुवाच । सर्वेषामेव धर्माणां कर्मणां शर्मणामपि । पण्डितः पुण्डरीकाणां मार्तण्ड इव मण्डनम् ॥ १ ॥
muniruvāca | sarveṣāmeva dharmāṇāṃ karmaṇāṃ śarmaṇāmapi | paṇḍitaḥ puṇḍarīkāṇāṃ mārtaṇḍa iva maṇḍanam || 1 ||
The sage said: Among all duties, actions, and pleasures, the wise one is like the sun that adorns the lotuses.
मुनि ने कहा: सभी धर्मों, कर्मों और सुखों में, विद्वान व्यक्ति कमलों को सूर्य की तरह सुशोभित करता है।

7.143.2
आत्मज्ञानविदो यान्ति यां गतिं गतिकोविदाः । पण्डितास्तत्र शक्रश्रीर्जरत्तृणलवायते ॥ २ ॥
ātmajñānavido yānti yāṃ gatiṃ gatikovidāḥ | paṇḍitāstatra śakraśrīrjarattṛṇalavāyate || 2 ||
Those who know the self attain the ultimate state known by the wise. The wise there are like the glory of Indra, which is as delicate as a blade of grass.
जो आत्मज्ञानी हैं, वे उस गति को प्राप्त होते हैं जिसे ज्ञानी लोग जानते हैं। वहाँ विद्वान लोग इंद्र की शोभा की तरह होते हैं, जो एक तिनके की तरह सूक्ष्म होती है।

7.143.3
पाताले भूतले स्वर्गे सुखमैश्वर्यमेव वा । न तत्पश्यामि यन्नाम पाण्डित्यादतिरिच्यते ॥ ३ ॥
pātāle bhūtale svarge sukhamaiśvaryameva vā | na tatpaśyāmi yannāma pāṇḍityādatiricyate || 3 ||
In the underworld, on earth, or in heaven, I do not see anything that surpasses wisdom in terms of happiness and prosperity.
पाताल, भूतल, या स्वर्ग में, मैं ऐसा कोई नाम नहीं देखता जो सुख और समृद्धि में ज्ञान से बढ़कर हो।

7.143.4
पण्डितस्य यथाभूता वस्तुदृष्टिः प्रसीदति । दृगिवेन्दौ निरम्भोदे सकलामलमण्डले ॥ ४ ॥
paṇḍitasya yathābhūtā vastudṛṣṭiḥ prasīdati | dṛgivendau nirambhode sakalāmalamaṇḍale || 4 ||
The vision of reality as it is, shines forth in the wise one, like the moon in a cloudless sky, free from all impurities.
वास्तविकता का दर्शन विद्वान में प्रकाशित होता है, जैसे बादलों से रहित आकाश में चंद्रमा, सभी दोषों से मुक्त।

7.143.5
इदं दृश्यमविद्यात्म ब्रह्म संपद्यते क्षणात् । बुधस्य बोधात्स्रग्दाम सर्पत्वमिव शाम्यति ॥ ५ ॥
idaṃ dṛśyamavidyātma brahma saṃpadyate kṣaṇāt | budhasya bodhātsragdāma sarpatvamiva śāmyati || 5 ||
This visible world, which is of the nature of ignorance, attains Brahman in an instant through the wisdom of the wise, just as a snake mistaken for a rope is realized.
यह दृश्य जगत, जो अज्ञान की प्रकृति का है, विद्वान के ज्ञान से क्षणभर में ब्रह्म को प्राप्त होता है, जैसे रस्सी को साँप समझने का भ्रम दूर होता है।

7.143.6
यत्स्थितं ब्रह्मणि ब्रह्म कृतास्तेनैव सत्यता । स्वभावैकात्मिकाः संज्ञा देहसर्गक्षयादिकाः ॥ ६ ॥
yatsthitaṃ brahmaṇi brahma kṛtāstenaiava satyatā | svabhāvaikātmikāḥ saṃjñā dehasargakṣayādikāḥ || 6 ||
That which is established in Brahman is Brahman itself, and it is made true by that alone. The names, bodies, creation, and destruction are all of the same nature.
जो ब्रह्म में स्थित है, वह ब्रह्म ही है, और उसी से सत्यता बनती है। नाम, शरीर, सृष्टि और विनाश सभी एक ही स्वभाव के हैं।

7.143.7
सर्गो विद्यत एवायं न यत्र किल किंचन । तस्य धर्माणि कर्माणि न चैवाक्षरमालिका ॥ ७ ॥
sargo vidyata evāyaṃ na yatra kila kiṃcana | tasya dharmāṇi karmāṇi na caivākṣaramālikā || 7 ||
This creation exists, but there is nothing there. Its qualities and actions are not even a syllable.
यह सृष्टि है, लेकिन वहाँ कुछ भी नहीं है। उसके गुण और कर्म एक अक्षर भी नहीं हैं।

7.143.8
पृथ्व्यादि संभवति चेत्तत्सकारणमस्तु तत् । तदेव यत्र नास्त्येव तत्र किं तस्य कारणम् ॥ ८ ॥
pṛthvyādi saṃbhavati cettatsakāraṇamastu tat | tadeva yatra nāstyeva tatra kiṃ tasya kāraṇam || 8 ||
If the earth and other elements exist, then let that be the cause. But if that does not exist, then what is the cause of that?
अगर पृथ्वी और अन्य तत्व हैं, तो वही कारण हो। लेकिन अगर वह नहीं है, तो उसका कारण क्या है?

7.143.9
ब्रह्मणः प्रतिभातं यत्तदिदं जगदुच्यते । तेनैव कुत एतानि पृथ्व्यादीनि क्व कारणम् ॥ ९ ॥
brahmaṇaḥ pratibhātaṃ yattadidaṃ jagaducyate | tenaiva kuta etāni pṛthvyādīni kva kāraṇam || 9 ||
That which is manifested from Brahman is called this world. Then, where are these elements and their cause?
जो ब्रह्म से प्रकट होता है, वही यह जगत कहलाता है। तो, ये तत्व और उनका कारण कहाँ है?

7.143.10
स्वप्नद्रष्टुर्दृश्यनृणामस्ति काल्पनिकं यथा । न वास्तवं पूर्वकामं जाग्रत्स्वप्ने तथा नृणाम् ॥ १० ॥
svapnadraṣṭurdṛśyanṛṇāmasti kālpanikaṃ yathā | na vāstavaṃ pūrvakāmaṃ jāgratsvapne tathā nṛṇām || 10 ||
Just as the objects seen in a dream are imaginary and not real, similarly, the objects seen in the waking state are also not real.
जैसे स्वप्न में देखे गए वस्तुएँ कल्पना मात्र हैं और वास्तविक नहीं हैं, उसी प्रकार जाग्रत अवस्था में देखी गई वस्तुएँ भी वास्तविक नहीं हैं।

7.143.11
यथा प्राक्कर्म पुंस्त्वे च स्वप्ने पुंसां न विद्यते । इह जाग्रत्स्वप्ननृणां भातानामपि नो तथा ॥ ११ ॥
yathā prākkarma puṃstve ca svapne puṃsāṃ na vidyate | iha jāgratsvapnanṛṇāṃ bhātānāmapi no tathā || 11 ||
Just as past actions and masculinity do not exist in dreams, similarly, the perceptions of those who are awake or dreaming do not exist in the same way.
जैसे पिछले कर्म और पुरुषत्व स्वप्न में नहीं होते, वैसे ही जाग्रत और स्वप्न में दिखने वाली चीजें भी ऐसी नहीं होतीं।

7.143.12
जीवः सर्वेषु सर्गेषु स्वप्नार्थान्निखिलान्मिथः । प्राक्कर्मसत्वं मिथ्यात्म यथावासनमेषु च ॥ १२ ॥
jīvaḥ sarveṣu sargeṣu svapnārthānnikhilānmithaḥ | prākkarmasatvaṃ mithyātma yathāvāsanameṣu ca || 12 ||
The individual soul, in all creations, perceives all dream objects as unreal, just as past actions and truths are perceived according to one's impressions.
जीव, सभी सृष्टियों में, सभी स्वप्न वस्तुओं को असत्य के रूप में देखता है, जैसे पिछले कर्म और सत्य अपनी संस्कारों के अनुसार देखे जाते हैं।

7.143.13
सर्गादावथ देहान्ते भान्ति स्वप्नार्थवन्मिथः । यथासंवेदनं जीवाः सन्तोऽसन्तश्च तेन ते ॥ १३ ॥
sargādāvatha dehānte bhānti svapnārthavammiathaḥ | yathāsaṃvedanaṃ jīvāḥ santō'santaśca tena te || 13 ||
At the beginning of creation and at the end of the body, they appear like dream objects. According to their perception, beings are both real and unreal.
सृष्टि की शुरुआत और शरीर के अंत में, वे स्वप्न वस्तुओं की तरह दिखाई देते हैं। अपनी प्रत्यक्षण के अनुसार, जीव सत्य और असत्य दोनों हैं।

7.143.14
यथासंवेदनं सर्वे भान्ति भावयतस्ततः । ते सन्त्यात्मन्यपि स्वप्ने जाग्रतीवार्थदा मिथः ॥ १४ ॥
yathāsaṃvedanaṃ sarve bhānti bhāvayatastataḥ | te santyātmaniapi svapne jāgratīvārthadā mithaḥ || 14 ||
According to their perception, all beings appear to be real. Even in dreams, they seem to give meaning as if awake.
अपनी प्रत्यक्षण के अनुसार, सभी जीव सत्य प्रतीत होते हैं। स्वप्न में भी, वे जाग्रत की तरह अर्थ देने लगते हैं।

7.143.15
संकल्पसंविदग्रस्थवस्तुनिष्ठतयाऽस्फुटम् । फलं चाप्नोति ते स्वप्ने लोकनिष्ठतयाऽस्फुटः ॥ १५ ॥
saṃkalpasamvidagrasthavastuniṣṭhatayā'sphuṭam | phalaṃ cāpnoti te svapne lokaniṣṭhatayā'sphuṭaḥ || 15 ||
Due to the subtlety of the objects grasped by the perception of resolve, they obtain the result in dreams, which is subtle due to its worldly nature.
संकल्प की प्रत्यक्षण द्वारा ग्रहण की गई वस्तुओं की सूक्ष्मता के कारण, वे स्वप्न में परिणाम प्राप्त करते हैं, जो अपनी सांसारिक प्रकृति के कारण सूक्ष्म होता है।

7.143.16
शुद्धा संवित्स्वभावस्था यत्स्वयं भाति भास्वरा । तस्या भानस्य तस्यास्य जाग्रत्स्वप्नाभिधाःकृताः ॥ १६ ॥
śuddhā saṃvitsvabhāvasthā yatsvayaṃ bhāti bhāsvarā | tasyā bhānasya tasyāsya jāgratsvapnābhidhāḥkṛtāḥ || 16 ||
Pure consciousness, which is self-luminous, is described as the states of waking and dreaming.
शुद्ध चेतना, जो स्वयं प्रकाशमान है, जाग्रत और स्वप्न के रूप में वर्णित है।

7.143.17
सर्गादावथ देहान्ते भातं यद्वेदनं यथा । तत्तथाऽऽमोक्षमेवास्ते तदिदं सर्ग उच्यते ॥ १७ ॥
sargādāvatha dehānte bhātaṃ yadvedanaṃ yathā | tattathā''mokṣamevāste tadidaṃ sarga ucyate || 17 ||
From the beginning of creation to the end of the body, whatever experience is had, that itself is liberation, and this is called creation.
सृष्टि के आरंभ से शरीर के अंत तक, जो भी अनुभव होता है, वही मोक्ष है, और यही सृष्टि कहलाती है।

7.143.18
जाग्रत्स्वप्नार्थसार्थस्य संविदश्च न भिन्नता । अस्त्यप्रतिघरूपायाः प्रकाशालोकयोरिव ॥ १८ ॥
jāgratsvapnārthasārthasya saṃvidaśca na bhinnatā | astyapratigharūpāyāḥ prakāśālokayoriva || 18 ||
There is no difference between the essence of the waking and dreaming states and consciousness. It is like the light and its illumination.
जाग्रत और स्वप्न की सार और चेतना में कोई अंतर नहीं है। यह प्रकाश और उसकी चमक की तरह है।

7.143.19
अग्न्यौष्ण्ययोरिव तथा वातस्पन्दनयोरिव । द्रवाम्भसोरिवाऽऽवीचि वा शैत्यानिलयोरिव ॥ १९ ॥
agnyauṣṇyayoriva tathā vātaspandanayoriva | dravāmbhasorivā''vīci vā śaityānilayoriva || 19 ||
Just as there is no difference between fire and its heat, wind and its movement, water and its fluidity, cold and its chill, similarly, there is no difference between the states of consciousness.
जैसे अग्नि और उसकी गर्मी, वायु और उसकी गति, जल और उसका प्रवाह, शीत और उसकी ठंडक में कोई अंतर नहीं है, वैसे ही चेतना की अवस्थाओं में कोई अंतर नहीं है।

7.143.20
सर्वमप्रतिघं शान्तं जगज्जातमसन्मयम् । इत्थं सन्मयमेवास्ति नास्त्यर्थेन च संयुतम् ॥ २० ॥
sarvamapratighaṃ śāntaṃ jagajjātamasanmayam | itthaṃ sanmayamevāsti nāstyarthena ca saṃyutam || 20 ||
Everything is non-dual, peaceful, and the universe is born from the non-existent. Thus, only the existent exists, not connected with any object.
सब कुछ अद्वैत, शांत और असत् से उत्पन्न है। इस प्रकार, केवल सत् ही है, किसी वस्तु से जुड़ा नहीं।

7.143.21
ब्रह्म प्रोद्भूय मृत्वा च दृश्यानुभवरूपि च। चिन्मात्रमजरं शान्तमेकमेवामलं स्थितम् ॥ २१ ॥
brahma proḍbhūya mṛtvā ca dṛśyānubhavarūpi ca| cinmātramajaraṁ śāntamekamevāmalaṁ sthitam || 21 ||
Brahman, having arisen and died, is the form of perceptible experience, pure consciousness, ageless, peaceful, one, pure, and established.
ब्रह्म, उत्पन्न होकर और मरकर, दृश्य अनुभव का रूप है, शुद्ध चेतना, अजर, शान्त, एक, शुद्ध, और स्थित है।

7.143.22
कार्यकारणतार्थानां या यथा हृदि कल्पिता। ब्रह्मणा पुरुषेणेव नगर्यन्तस्तथैव सा ॥ २२ ॥
kāryakāraṇatārthānāṁ yā yathā hṛdi kalpitā| brahmaṇā puruṣeṇeva nagaryantastathaiva sā || 22 ||
The concept of cause and effect, as imagined in the heart, is not different from Brahman, just as a person's imagined city is not different from the person.
कारण और परिणाम की अवधारणा, जैसे हृदय में कल्पित है, ब्रह्म से अलग नहीं है, जैसे कि एक व्यक्ति की कल्पित नगरी उस व्यक्ति से अलग नहीं है।

7.143.23
ब्रह्मणो हृदि सर्गोऽयं हृदि ते स्वप्नपूर्यथा। कार्यकारणता तत्र तथास्तेऽभिहिता यथा ॥ २३ ॥
brahmaṇo hṛdi sargo'yaṃ hṛdi te svapnapūryathā| kāryakāraṇatā tatra tathāste'bhihitā yathā || 23 ||
This creation in the heart of Brahman is like a dream in your heart. The concept of cause and effect exists there in the same way as it is described.
ब्रह्म के हृदय में यह सृष्टि आपके हृदय में स्वप्न की तरह है। कारण और परिणाम की अवधारणा वहाँ उसी तरह मौजूद है जैसे कि वर्णित है।

7.143.24
संविद्धनोदरे सर्गे कार्यकारणता स्थिता। तथा यथोहिता तेन त्वया वा कल्पनापुरम् ॥ २४ ॥
saṃviddhanodare sarge kāryakāraṇatā sthitā| tathā yathohitā tena tvayā vā kalpanāpuram || 24 ||
In the creation within the womb of consciousness, the concept of cause and effect is established. It is as it is imagined by you or by anyone else.
चेतना के गर्भ में सृष्टि में, कारण और परिणाम की अवधारणा स्थापित है। यह उसी तरह है जैसे आप या कोई और कल्पना करता है।

7.143.25
चिता संकल्परूपिण्या सर्गे संकल्पपत्तने। त्वयैव स्थापिता संस्था कार्यकारणरूपिणी ॥ २५ ॥
citā saṃkalparūpiṇyā sarge saṃkalpapattane| tvayaiva sthāpitā saṃsthā kāryakāraṇarūpiṇī || 25 ||
In the creation, which is the form of imagination, the state of cause and effect is established by you through the act of imagination.
सृष्टि में, जो कल्पना का रूप है, कारण और परिणाम की स्थिति आपके द्वारा कल्पना के कार्य से स्थापित है।

7.143.26
आकाश एव कचनं यच्चित्ते स्वात्मरूपिणी । नियतं संनिवेशत्वात्तदन्तः सर्ग उच्यते ॥ २६ ॥
ākāśa eva kacanaṃ yaccitte svātmarūpiṇī | niyataṃ saṃniveśatvāttadantaḥ sarga ucyate || 26 ||
The sky and the individual consciousness, which is of the nature of the self, is certainly established within; that is called the creation.
आकाश और चित्त, जो स्वयं के रूप में है, निश्चित रूप से अंदर स्थापित है; वह सृष्टि कहलाता है।

7.143.27
या संविद्रव्यवस्थास्ते हृदि संकल्पपत्तने । सैषा स्वभावसंसिद्धिः कार्यकारणतार्थजा ॥ २७ ॥
yā saṃvidravyavasthāste hṛdi saṃkalpapattane | saiṣā svabhāvasaṃsiddhiḥ kāryakāraṇatārthajā || 27 ||
The arrangement of consciousness in the heart, which is the attainment of resolve, is the perfection of one's own nature, born of the meaning of cause and effect.
चेतना की व्यवस्था हृदय में, जो संकल्प की प्राप्ति है, वह अपने स्वभाव की सिद्धि है, जो कारण और परिणाम के अर्थ से उत्पन्न होती है।

7.143.28
प्रथमं यद्यथा भाति चित्त्वमस्ति तथेह तत् । तस्यैव नियतिः कालो देशादीत्यभिधा कृता ॥ २८ ॥
prathamaṃ yadyathā bhāti cittvamasti tatheha tat | tasyaiava niyatiḥ kālo deśādītyabhidhā kṛtā || 28 ||
First, whatever appears as it is, that is the true self. Its limitation is time, place, etc., as it is called.
पहले, जो भी ऐसे ही प्रकट होता है, वह सच्चा स्वयं है। उसकी सीमा समय, स्थान आदि है, जैसा कि कहा जाता है।

7.143.29
या नामाशु यथा भाति चेतनाकाशशून्यता । तया तथा वस्तुतया कार्यकारणताश्रिता ॥ २९ ॥
yā nāmāśu yathā bhāti cetanākāśaśūnyatā | tayā tathā vastutayā kāryakāraṇatāśritā || 29 ||
That which is immediately perceived as the emptiness of the sky of consciousness, by that reality, it is supported by the relationship of cause and effect.
जो तुरंत चेतना के आकाश की शून्यता के रूप में प्रकट होता है, उस वास्तविकता से, वह कारण और परिणाम के संबंध से समर्थित है।

7.143.30
चिच्चमत्कारमात्रेऽस्मिन्सर्गाभे भावरूपिणि । पूर्वं भावाः प्रवर्तन्ते पश्चात्सर्गाभिधा विदः ॥ ३० ॥
ciccāmatkāramātre'smin sargābhe bhāvarūpiṇi | pūrvaṃ bhāvāḥ pravartante paścāt sargābhidhā vidaḥ || 30 ||
In this creation, which is merely the wonder of consciousness, first the feelings arise, then the creation is known to the wise.
इस सृष्टि में, जो केवल चेतना का चमत्कार है, पहले भाव उत्पन्न होते हैं, फिर सृष्टि विद्वानों को ज्ञात होती है।

7.143.31
शून्यतास्त्रिजगद्रूपास्तथा चिद्व्योमनि स्थिताः । अनन्याः पवने सौम्ये स्पन्दसत्ता यथा निजाः ॥ ३१ ॥
śūnyatāstrijagadrūpāstathā cidvyomani sthitāḥ | ananyāḥ pavane saumye spandasattā yathā nijāḥ || 31 ||
The three worlds are forms of emptiness, situated in the sky of consciousness, like the inherent vibratory nature of the gentle wind.
तीनों जगत शून्यता के रूप हैं, चेतना के आकाश में स्थित हैं, जैसे मृदु वायु की स्वाभाविक स्पंदन सत्ता।

7.143.32
व्योम्नि सौषिर्यनैबिड्यं यथा नीलमिति स्थितम् । चिति चेतननैविड्यं तथा सर्ग उपस्थितम् ॥ ३२ ॥
vyomni sauṣiryanainbiḍyaṃ yathā nīlamiti sthitam | citi cetananaiviḍyaṃ tathā sarga upasthitam || 32 ||
Just as the blueness in the sky is an illusion, so too is the creation an illusion in consciousness.
जैसे आकाश में नीलापन एक भ्रम है, वैसे ही चेतना में सृष्टि एक भ्रम है।

7.143.33
आभात एव भातेऽस्मिन्कृच्छ्रात्सर्गे विसर्गता । बुध्यते रज्जुभुजगे रज्जुरूपं यथा पुनः ॥ ३३ ॥
ābhāta eva bhāte'sminkṛcchrātsarge visargatā | budhyate rajjubhujage rajjurūpaṃ yathā punaḥ || 33 ||
In this difficult creation, the appearance is merely an illusion, just as the rope is mistaken for a snake.
इस कठिन सृष्टि में, प्रकटन केवल एक भ्रम है, जैसे रस्सी को साँप समझा जाता है।

7.143.34
मृतः स स्वप्नवत्सर्वः संपश्यति पृथग्जगत् । तच्चान्यदिदमन्यच्च नित्याप्रतिघमम्बरम् ॥ ३४ ॥
mṛtaḥ sa svapnavatsarvaḥ saṃpaśyati pṛthagjagat | taccānyadidamanyacca nityāpratighamambaram || 34 ||
The dead one sees the entire world as a dream, distinct yet non-distinct, eternally non-obstructive like the sky.
मृत व्यक्ति पूरी दुनिया को स्वप्न की तरह देखता है, अलग पर अलग नहीं, आकाश की तरह नित्य अवरोध रहित।

7.143.35
व्याध उवाच । परतः सुखदुःखार्थं देहः संपद्यते कथम् । किमस्य हेतुः के वास्य हेतवः सहकारिणः ॥ ३५ ॥
vyādha uvāca | parataḥ sukhaduḥkhārthaṃ dehaḥ saṃpadyate katham | kimasya hetuḥ ke vāsya hetavaḥ sahakāriṇaḥ || 35 ||
The hunter said: How does the body come into being for the sake of happiness and sorrow? What is its cause, and what are its cooperating causes?
शिकारी ने कहा: सुख और दुःख के लिए शरीर कैसे उत्पन्न होता है? इसका कारण क्या है, और इसके सहयोगी कारण क्या हैं?

7.143.36
कुर्वन्ति धर्माधर्माश्चेत्तेन प्रतिघरूपिणा तदस्याप्रतिघं रूपं कुर्वन्तीत्यसमञ्जसम् ॥ ३६ ॥
kurvanti dharmādharmaścettena pratigharūpiṇā tadasyāpratighaṃ rūpaṃ kurvantītyasamañjasam || 36 ||
If they perform dharma and adharma, then it is illogical to say that they make the form of the self non-resistant.
अगर वे धर्म और अधर्म करते हैं, तो यह असंगत है कि वे आत्मा के रूप को अप्रतिघ करते हैं।

7.143.37
मुनिरुवाच धर्माधर्मौ वासना च कर्मात्मा जीव इत्यपि पर्यायशब्दभारोऽत्र कल्प्यते न तु वास्तवः ॥ ३७ ॥
muniruvāca dharmādharmau vāsanā ca karmātmā jīva ityapi paryāyaśabdabhāro'tra kalpyate na tu vāstavaḥ || 37 ||
The sage said, 'Dharma and adharma, as well as the impressions, the doer, and the living being, are all synonyms used here, but they are not real.'
मुनि ने कहा, 'धर्म और अधर्म, वासनाएँ, कर्मात्मा और जीव, ये सभी यहाँ पर्यायवाची शब्द हैं, लेकिन वे वास्तविक नहीं हैं।'

7.143.38
चित्त्वात्कल्पितचित्त्वेन स्वयं चिन्नभसात्मनि कृतानि नामान्येतानि कश्चिदस्तीति चेतसा ॥ ३८ ॥
cittvātkalpitacittvena svayaṃ cinnabhasātmani kṛtāni nāmānyetāni kaścidastīti cetasā || 38 ||
Due to the imagined consciousness, these names are created in the self, which is the essence of pure consciousness, thinking 'someone exists.'
कल्पित चेतना के कारण, ये नाम स्वयं शुद्ध चेतना के आत्मा में बनाए जाते हैं, सोचते हुए कि 'कोई है।'

7.143.39
संविदात्मा स्वयं चित्त्वाद्देहं वेत्ति खमेव खे मृत्वा सन्तं सन्तमिव संकल्पस्वप्नयोरिव ॥ ३९ ॥
saṃvidātmā svayaṃ cittvādddehaṃ vetti khameva khe mṛtvā santaṃ santamiva saṃkalpasvapnayoriva || 39 ||
The self, which is the essence of consciousness, knows the body from the consciousness itself, like the sky in the sky, and after death, it knows the peaceful one as if in a dream or imagination.
आत्मा, जो चेतना का सार है, स्वयं चेतना से शरीर को जानता है, जैसे आकाश में आकाश, और मृत्यु के बाद, वह शांत को जैसे स्वप्न या कल्पना में जानता है।

7.143.40
स्वयं स्वप्न इवाभाति मृतस्य परलोकधीः तमेव पश्यति चिरं न तत्राप्यस्ति सत्यता ॥ ४० ॥
svayaṃ svapna ivābhāti mṛtasya paralokadhīḥ tameva paśyati ciraṃ na tatrāpyasti satyatā || 40 ||
The thought of the afterlife appears like a dream to the deceased. The deceased sees that for a long time, but there is no reality in it.
मृतक के लिए परलोक की धारणा स्वप्न की तरह प्रतीत होती है। मृतक उसे लंबे समय तक देखता है, लेकिन उसमें कोई सत्यता नहीं है।

7.143.41
मृतं निर्माति चेदन्यः कथं वास्य स्मृतिर्भवेत् कथं वा स्यात्स एवासौ चेतनत्वं तमेव खम् ॥ ४१ ॥
mṛtaṃ nirmāti cedanyaḥ kathaṃ vāsya smṛtirbhavet kathaṃ vā syātsa evāsau cetanatvaṃ tameva kham || 41 ||
If another creates the dead, how can there be memory of it? How can that be the same consciousness? That very space.
अगर कोई और मृतक को बनाता है, तो उसकी स्मृति कैसे हो सकती है? वह चेतना कैसे वही हो सकती है? वही आकाश।

7.143.42
मृतौ न जायते तस्माच्चेतसैव स केवलम् इहायमित्थमित्येव वेत्ति खे वासनात्मकम् ॥ ४२ ॥
mṛtau na jāyate tasmāccetasaiva sa kevalam ihāyamitthamityeva vetti khe vāsanātmakam || 42 ||
In death, it is not born, therefore it is only consciousness. Here, it knows itself as such in the space of desires.
मृत्यु में, यह जन्म नहीं लेता, इसलिए यह केवल चेतना है। यहाँ, यह आकाश में इच्छाओं के रूप में स्वयं को जानता है।

7.143.43
स्वमेव भावमभ्यस्तमास्ते सोऽनुभवंश्चिरम् स्फुटप्रत्ययवांस्त्वत्र सत्यमित्येव वेत्त्यलम् ॥ ४३ ॥
svameva bhāvamabhyastamāste so'nubhavaṃściram sphuṭapratyayavāṃstvatra satyamityeva vettiyalam || 43 ||
It remains in its own practiced state, experiencing for a long time. Here, it clearly perceives the truth.
यह अपनी अभ्यस्त अवस्था में रहता है, लंबे समय तक अनुभव करता है। यहाँ, यह स्पष्ट रूप से सत्य को जानता है।

7.143.44
खात्मा खमेव तत्रैव स्वप्नाभं दृश्यमाहरन् पुनः स्वमरणं वेत्ति पुनर्जन्म पुनर्जगत् ॥ ४४ ॥
khātmā khameva tatraiva svapnābhaṃ dṛśyamāharan punaḥ svamarṇaṃ vetti punarjanma punarjagat || 44 ||
The self, which is space itself, brings the dream-like visible there. Again, it knows its own death, rebirth, and the world.
आत्मा, जो खुद आकाश है, वहाँ स्वप्न-जैसी दृश्य लाता है। फिर, यह अपनी मृत्यु, पुनर्जन्म और संसार को जानता है।

7.143.45
अलीकजालमेवं खे पश्यन्प्रत्येकमास्थितः पश्यत्याचारयत्यत्ति किंचित्कश्चिन्न कस्यचित् ॥ ४५ ॥
alīkajālamevaṃ khe paśyanpratyekamāsthitaḥ paśyatyācārayatyatti kiṃcitkaścinnakasyacit || 45 ||
Thus, seeing the illusion in space, established in each, it sees, practices, and eats something, someone, nothing.
इस प्रकार, आकाश में भ्रम देखते हुए, प्रत्येक में स्थापित, यह कुछ, कोई, कुछ नहीं देखता है, अभ्यास करता है, और खाता है।

7.143.46
इत्येवं जगतां सन्ति कोटीनां कोटिकोटयः । परिज्ञातास्तु ता ब्रह्म केवलं दृश्यमन्यथा ॥ ४६ ॥
ityevam jagatām santi koṭīnām koṭikoṭayaḥ | parijñātāstu tā brahma kevalam dṛśyamanyathā || 46 ||
In this way, there are countless universes | They are all known to Brahma alone, otherwise they are just visible
इस प्रकार असंख्य ब्रह्माण्ड हैं | वे सब केवल ब्रह्मा को ही ज्ञात हैं, अन्यथा वे केवल दृश्य हैं

7.143.47
ताभिर्न कस्यचित्किंचिदावृतं न च सन्ति ताः । तासां च वेत्ति प्रत्येकमिदमेव जगत्त्विति ॥ ४७ ॥
tābhirna kasyacitkiñcidāvṛtam na ca santi tāḥ | tāsām ca vetti pratyekamidameva jagattviti || 47 ||
They do not cover anything of anyone, nor do they exist | Each one knows this very universe
वे किसी के किसी भी भाग को नहीं ढंकते हैं, न ही वे मौजूद हैं | प्रत्येक इस ब्रह्माण्ड को जानता है

7.143.48
भूतानि तासां प्रत्येकं तथैवान्योन्यमास्थिते । सत्यान्येवासत्यदृष्ट्या सत्यदृष्ट्या त्वजं पदम् ॥ ४८ ॥
bhūtāni tāsām pratyekam tathaivānyonyamāsthite | satyānyevāsatyadṛṣṭyā satyadṛṣṭyā tvajaṃ padam || 48 ||
The beings of each universe are situated in each other | They are true in the perception of truth, and false in the perception of falsity
प्रत्येक ब्रह्माण्ड के जीव एक दूसरे में स्थित हैं | वे सत्य के दृष्टिकोण से सत्य हैं, और असत्य के दृष्टिकोण से असत्य हैं

7.143.49
सद्यद्विदितवेद्यस्य तदज्ञस्यासदक्षयम् । असद्यत्संप्रबुद्धस्य तत्सदज्ञस्य सुस्फुटम् ॥ ४९ ॥
sadyadviditavedyasya tadajñasyāsadakṣayam | asadyatsaṃprabuddhasya tatsadajñasya susphuṭam || 49 ||
For the one who knows the knowable, the unknowable is imperishable | For the one who is awakened, the unknowable is clearly knowable
ज्ञातव्य को जानने वाले के लिए, अज्ञात अविनाशी है | जागृत के लिए, अज्ञात स्पष्ट रूप से ज्ञात है

7.143.50
चितेर्यद्यद्यथा भानं तत्तत्सत्यं यथा यतः । सद्रूपाणि समग्राणि भूतानीमान्यतो मिथः ॥ ५० ॥
citeryadyadyathā bhānaṃ tattatsatyaṃ yathā yataḥ | sadrūpāṇi samagrāṇi bhūtānīmānyato mithaḥ || 50 ||
Whatever appears in the consciousness, that is true as it is | All beings are true in their entirety, mutually
चेतना में जो भी प्रकट होता है, वह वैसा ही सत्य है | सभी जीव पूर्णतः सत्य हैं, एक दूसरे से परस्पर

7.143.51
नित्यमन्योन्यसत्यानि तानि तान्येव वाप्यतः । किल संविद्विनिर्णेयं रूपमप्रतिघं यतः ॥ ५१ ॥
nityamanyonyasatyāni tāni tānyeva vāpyataḥ | kila saṃvidvinirṇeyaṃ rūpamapratighaṃ yataḥ || 51 ||
Always, the truths are interdependent and they are the same | Indeed, the form to be determined by consciousness is unobstructed because of that || 51 ||
हमेशा, सत्य परस्पर निर्भर हैं और वे एक ही हैं | वास्तव में, चेतना द्वारा निर्धारित होने वाला रूप अवरोधित नहीं है क्योंकि वह ऐसा है || ५१ ||

7.143.52
संविन्मात्रविनिर्णेयं कान्यता नान्यता कथा । यथासंवेदनं भाते वस्त्वौघे क्व द्वितैकते ॥ ५२ ॥
saṃvinmātravinirṇeyaṃ kānyatā nānyatā kathā | yathāsaṃvedanaṃ bhāte vastvaughe kva dvitaikate || 52 ||
To be determined only by consciousness, there is no otherness or difference in speech | As it is experienced, it appears in the multitude of objects, where is the duality or unity || 52 ||
केवल चेतना द्वारा निर्धारित होने वाला, कोई अन्यता या अंतर वाणी में नहीं है | जैसे कि यह अनुभव किया जाता है, यह वस्तुओं के समूह में प्रकट होता है, द्वैत या एकता कहाँ है || ५२ ||

7.143.53
तदेवेदमिदं ज्ञप्तेस्तदेवेदं भवत्यलम् । तदेवैतत्तदेवेति भवेज्ज्ञप्तेरसत्यतः ॥ ५३ ॥
tadevedamidaṃ jñaptestadevedaṃ bhavatyalam | tadevaitattadeveti bhavejjñapterasatyataḥ || 53 ||
That alone is this, this is known as that | That alone is this, it becomes sufficient | That alone is this, that alone is this, it becomes from the unreality of knowledge || 53 ||
वही यह है, यह वह के रूप में ज्ञात होता है | वही यह है, यह पर्याप्त हो जाता है | वही यह है, वही यह है, यह ज्ञान की असत्यता से होता है || ५३ ||

7.143.54
तच्चेदर्थस्ततो ज्ञप्तेर्नायं तस्याः पृथक् स्थितः । स्थिते ज्ञप्त्यात्मनि त्वर्थे त्वज्ञप्त्यायं ततो व्रजेत् ॥ ५४ ॥
taccetadarthastato jñapter nāyaṃ tasyāḥ pṛthak sthitaḥ | sthite jñaptyātmani tvarthe tvajñaptyāyaṃ tato vrajeta || 54 ||
If that is the meaning, then knowledge is not separate from it | If the meaning is established in the self of knowledge, then it goes to the unknowable || 54 ||
यदि वह अर्थ है, तो ज्ञान उससे अलग नहीं है | यदि अर्थ ज्ञान के आत्मा में स्थापित है, तो यह अज्ञेय में चला जाता है || ५४ ||

7.143.55
ज्ञानं यदेव तज्ज्ञेयं ज्ञेयस्यासंभवात्पृथक् । यथा ज्ञानमतो ज्ञेयं तनोत्यात्मानमात्मना ॥ ५५ ॥
jñānaṃ yadeva tajjñeyaṃ jñeyasyāsaṃbhavātpṛthak | yathā jñānamato jñeyaṃ tanotyātmānamātmanā || 55 ||
Knowledge itself is the knowable, for the knowable does not exist separately | As knowledge, so is the knowable, it extends itself by itself || 55 ||
ज्ञान स्वयं ज्ञेय है, क्योंकि ज्ञेय अलग से नहीं है | जैसे ज्ञान, वैसे ही ज्ञेय, यह स्वयं को स्वयं से विस्तृत करता है || ५५ ||

7.143.56
पश्यन्तोऽपि मिलन्तोऽपि पृथक्सर्गा न किंचन । सत एवासतो ज्ञस्य मूर्खज्ञातांस्तु वेद्मि नो ॥ ५६ ॥
paśyanto'pi milanto'pi pṛthaksargā na kiṃcana | sat evāsato jñasya mūrkhajñātāṃstu vedmi no || 56 ||
Even though they see and meet, they are separate in essence, they do not know anything. I know the fools who consider the real as unreal.
यद्यपि वे देखते हैं और मिलते हैं, फिर भी वे अलग हैं, वे कुछ नहीं जानते | मैं उन मूर्खों को जानता हूँ जो सत्य को असत्य मानते हैं।

7.143.57
एकं प्रबोधतः सर्वे चिन्मात्रं तावदात्मखम् । तदेवानेकसंवित्त्या सहस्रं चिज्जडात्मनाम् ॥ ५७ ॥
ekaṃ prabodhataḥ sarve cinmātraṃ tāvadātmakham | tadevāneka saṃvittyā sahasraṃ cijjaḍātmanām || 57 ||
From the perspective of awakening, all is pure consciousness, the essence of the self. That same consciousness, through manifold awareness, becomes the thousandfold forms of sentient and insentient beings.
जागरण की दृष्टि से, सब कुछ शुद्ध चेतना है, आत्मा का सार | वही चेतना, अनेक चेतनाओं के माध्यम से, सहस्रों चेतन और अचेतन रूपों में बदल जाती है।

7.143.58
एकं तथा च चिन्मात्रं स्वप्ने लक्षात्म तिष्ठति । पुनर्लक्षात्म तत्स्वप्नादेकमास्ते सुषुप्तके ॥ ५८ ॥
ekaṃ tathā ca cinmātraṃ svapne lakṣātma tiṣṭhati | punarlakṣātma tatsvapnādekamāste suṣuptake || 58 ||
Similarly, the one pure consciousness exists as the essence of dreams. Again, from that dream state, it exists as one in deep sleep.
इसी तरह, एक शुद्ध चेतना स्वप्न के रूप में अस्तित्व में है | फिर से, उस स्वप्न अवस्था से, वह गहरी नींद में एक के रूप में अस्तित्व में है।

7.143.60
एकैव संविन्नानात्वं नृलक्षत्वं च गच्छति । शून्यत्वं च तथार्थत्वं स्वप्नसंकल्पयोरिव ॥ ६० ॥
ekaiva saṃvinnānātvaṃ nṛlakṣatvaṃ ca gacchati | śūnyatvaṃ ca tathārthatvaṃ svapnasankalpayoriva || 60 ||
The one consciousness itself assumes various forms, human characteristics, emptiness, and reality, just like in dreams and imaginations.
एक ही चेतना अनेक रूपों, मानवीय गुणों, शून्यता और वास्तविकता का रूप धारण करती है, जैसे कि स्वप्न और कल्पनाओं में।

7.143.61
इदमप्रतिघं सर्वं किल वेदनमात्रकम् । शुद्धं तद्वद्यथा यत्र भाति तत्र तथा भवेत् ॥ ६१ ॥
idamapratighaṃ sarvaṃ kila vedanamātrakam | śuddhaṃ tadvadyathā yatra bhāti tatra tathā bhavet || 61 ||
All this is non-resisting, merely an experience. It is pure where it appears, and it becomes as it appears.
यह सब कुछ अप्रतिरोधी है, केवल एक अनुभव | यह शुद्ध है जहाँ यह प्रकट होता है, और यह जैसा प्रकट होता है, वैसा ही बनता है।

7.143.62
एकैव संवित्सर्गादौ भवत्यग्न्यम्बुखादिकम् । पृथ्व्यादि तावत्सर्गार्थं स्वप्नसंकल्पयोरिव ॥ ६२ ॥
ekaiva saṃvitsargādau bhavatyagnyambukhādikam | pṛthvyādi tāvatsargārthaṃ svapnasankalpayoriva || 62 ||
Only consciousness exists at the beginning of creation, from which elements like fire and water arise, just like in dreams and imaginations.
केवल चेतना ही सृष्टि के आरंभ में होती है, जिससे अग्नि और जल जैसे तत्व उत्पन्न होते हैं, जैसे कि स्वप्न और कल्पना में होता है।

7.143.63
संविदाकाशरूपैव भाति पृथ्व्यादिनामिका । यत्तदेव खमेवेदं जगदित्येव भासते ॥ ६३ ॥
saṃvidākāśarūpaiva bhāti pṛthvyādināmikā | yattadeva khamevedaṃ jagadityeva bhāsate || 63 ||
Consciousness appears as the space itself, named as earth and other elements. That very space is perceived as the world.
चेतना खुद आकाश के रूप में प्रकट होती है, जिसे पृथ्वी और अन्य तत्वों के नाम से जाना जाता है। वही आकाश ही जगत के रूप में दिखाई देता है।

7.143.64
संवित्सप्रतिघं भाति भाति चाप्रतिघं तथा । न वस्तुतस्तु प्रतिघा संवित्सान्ते निवर्तते ॥ ६४ ॥
saṃvitsapratighaṃ bhāti bhāti cāpratighaṃ tathā | na vastutastu pratighā saṃvitsānte nivartate || 64 ||
Consciousness appears with and without resistance. In reality, there is no resistance; consciousness withdraws at the end.
चेतना प्रतिरोध के साथ और बिना प्रकट होती है। वास्तव में, कोई प्रतिरोध नहीं है; चेतना अंत में वापस लौट जाती है।

7.143.65
यासि पूर्वां पश्चिमां च दिशं वेत्सि चिरं विदन् । प्रतिघं नाम ते नास्ति न च सप्रतिघा क्वचित् ॥ ६५ ॥
yāsi pūrvāṃ paścimāṃ ca diśaṃ vetsi ciraṃ vidan | pratighaṃ nāma te nāsti na ca sapratighā kvacit || 65 ||
You go to the east and west, and you know the directions for a long time. There is no resistance for you, nor is there any resistance anywhere.
आप पूर्व और पश्चिम की ओर जाते हैं, और आप दिशाओं को लंबे समय से जानते हैं। आपके लिए कोई प्रतिरोध नहीं है, न ही कहीं भी कोई प्रतिरोध है।

7.143.66
दृष्टं संकल्पितं चार्थं सहाभ्यस्यति यश्चिरम् । सोऽवश्यं तदाप्नोति न चेच्छान्तो निवर्तते ॥ ६६ ॥
dṛṣṭaṃ saṃkalpitam cārthaṃ sahābhyasyati yaściram | so'vaśyaṃ tadāpnoti na ceccchānto nivartate || 66 ||
One who continuously practices what is seen and imagined will surely attain it and will not cease until the desire is fulfilled.
जो देखा और कल्पना की गई वस्तु का लंबे समय तक अभ्यास करता है, वह निश्चित रूप से उसे प्राप्त करेगा और इच्छा पूरी होने तक नहीं रुकेगा।

7.143.67
यासि पूर्वां पश्चिमां च दिशं वेति चिरं विदन् य आस्ते यात्यसौ तत्तामन्यस्त्यक्त्वा तु नेतराम् ॥ ६७ ॥
yāsi pūrvāṃ paścimāṃ ca diśaṃ veti ciraṃ vidan ya āste yātyasau tattāmanyastyaktvā tu netarām || 67 ||
One who goes to the east and west, knowing the directions for a long time, stays there, goes there, leaving the other.
जो पूर्व और पश्चिम दिशाओं को जानता है, उसे लंबे समय तक जानने के बाद वहाँ रहता है, वहाँ जाता है, दूसरे को छोड़कर।

7.143.68
दृष्टः संकल्पितश्चार्थः स्यामित्यचलसंविदः द्वयं भवेद्वयं नश्यत्यन्यस्याचलसंविदः ॥ ६८ ॥
dṛṣṭaḥ saṃkalpitascārthaḥ syāmityacalasaṃvidaḥ dvayaṃ bhavedvayaṃ naśyatyanyasyācalasaṃvidaḥ || 68 ||
The seen and the imagined object, I will be, says the unwavering consciousness. The duality arises and vanishes in the unwavering consciousness of the other.
देखा और कल्पित वस्तु, मैं होऊँगा, अचल चेतना कहती है। द्वैत उत्पन्न होता है और दूसरे की अचल चेतना में विलीन हो जाता है।

7.143.69
दक्षिणादुत्तरां वाशां यामीत्यचलसंविदः द्वयं भवेद्द्वयं नश्यत्यन्यस्याचलसंविदः ॥ ६९ ॥
dakṣiṇāduttarāṃ vāśāṃ yāmītyacalasaṃvidaḥ dvayaṃ bhaveddvayaṃ naśyatyanyasyācalasaṃvidaḥ || 69 ||
From the south to the north, I will go, says the unwavering consciousness. The duality arises and vanishes in the unwavering consciousness of the other.
दक्षिण से उत्तर तक, मैं जाऊँगा, अचल चेतना कहती है। द्वैत उत्पन्न होता है और दूसरे की अचल चेतना में विलीन हो जाता है।

7.143.70
खे पुरं स्यां भुवि मृगः स्यामित्यचलसंविदः द्वयं भवेद्वयं नश्यत्यन्यदन्यत्तु तज्जगत् ॥ ७० ॥
khe puraṃ syāṃ bhuvi mṛgaḥ syāmityacalasaṃvidaḥ dvayaṃ bhaveddvayaṃ naśyatyanyadanyattu tajjagat || 70 ||
In the sky, I will be a city, on the earth, I will be an animal, says the unwavering consciousness. The duality arises and vanishes in the other, and that is the world.
आकाश में, मैं एक शहर होऊँगा, पृथ्वी पर, मैं एक जानवर होऊँगा, अचल चेतना कहती है। द्वैत उत्पन्न होता है और दूसरे में विलीन हो जाता है, और यह संसार है।

7.143.71
एकं प्रबोधतः सर्वं चिन्मात्रं तावदात्मखम् तदेवानेकसंवित्त्या सहस्रं चिज्जडात्मनाम् ॥ ७१ ॥
ekaṃ prabodhataḥ sarvaṃ cinmātraṃ tāvadātmakham tadevānekasaṃvittyā sahasraṃ cijjadātmanām || 71 ||
From one awakening, all is pure consciousness, that is the self. The same, through manifold consciousness, becomes thousands of sentient and insentient beings.
एक जागरण से, सब कुछ शुद्ध चेतना है, यह आत्मा है। वही, अनेक चेतनाओं के माध्यम से, हजारों चेतन और अचेतन प्राणियों में बदल जाता है।

7.143.72
शरीरमस्त्वप्रतिघमथ सप्रतिघं च वा । स्वप्नात्मकोऽयं संसारो जीवस्येह परत्र च ॥ ७२ ॥
śarīramastvapratighamatha sapratighaṃ ca vā | svapnātmako'yaṃ saṃsāro jīvasyeha paratra ca || 72 ||
This world is like a dream, whether the body is with obstacles or without obstacles, here or there.
यह संसार स्वप्न के समान है, चाहे शरीर बाधाओं से रहित हो या सहित, यहाँ या परलोक में।

7.143.73
एतन्म्लेच्छादिदेशेषु मृतानां दर्शनात्पुनः । स्मृतिपूर्वं च कथनात्प्रत्यक्षमनुभूयते ॥ ७३ ॥
etanmlecchādideśeṣu mṛtānāṃ darśanātpunaḥ | smṛtipūrvaṃ ca kathanātpratyakṣamanubhūyate || 73 ||
This is seen again in the lands of the Mlecchas and others, from the sight of the dead and from their narration with memory.
यह म्लेच्छ आदि देशों में फिर से देखा जाता है, मृतकों के दर्शन से और उनके स्मृति सहित कथन से।

7.143.74
ये मृता भस्मसाज्जाता म्लेच्छदेशेषु ते पुनः । आगत्य कथयित्वार्थं गच्छन्त्यप्रतिघात्मकाः ॥ ७४ ॥
ye mṛtā bhasmasājjātā mlecchadeśeṣu te punaḥ | āgatya kathayitvārthaṃ gacchantyapratighātmakāḥ || 74 ||
Those who are dead and have become ashes in the lands of the Mlecchas, they come again and narrate the matter, then depart without obstacles.
जो मृतक म्लेच्छ देशों में भस्म हो गए हैं, वे फिर से आते हैं और मामला बताकर बाधाओं से रहित होकर चले जाते हैं।

7.143.75
एष चेज्जीवतो धर्मस्तद्देशान्तरगे जने । मृत इत्येव बुद्धेऽर्थे कस्मान्नैव प्रवर्तते ॥ ७५ ॥
eṣa cejjīvato dharmastadddeśāntarage jane | mṛta ityeva buddhe'rthe kasmānnaiva pravartate || 75 ||
If this is the nature of the living in another country, why does it not apply in the case of the dead in the same sense?
यदि यह दूसरे देश में जीवित लोगों का धर्म है, तो मृतकों के मामले में इसी अर्थ में क्यों नहीं लागू होता?

7.143.76
जीवधर्मः सोऽपि संश्चेन्मृतधर्मोऽपि किं न सन् । यादृगनुभवस्त्वस्मिन्समे न्यायद्वये स्थिते ॥ ७६ ॥
jīvadharmaḥ so'pi saṃścenmṛtadharmo'pi kiṃ na san | yādṛganubhavastvasmin same nyāyadvaye sthite || 76 ||
If the nature of the living is also included, why should the nature of the dead not be? As the experience is the same in both principles.
यदि जीवित का धर्म भी शामिल है, तो मृतकों का धर्म क्यों नहीं होना चाहिए? क्योंकि दोनों सिद्धांतों में अनुभव एक ही है।

7.143.77
स्वप्नवज्जगदाभानमित्येवं सत्यखण्डितम् । आर्यानुभवशास्त्राणामनेनास्त्येकवाक्यता ॥ ७७ ॥
svapnavajjagadābhānamityevaṃ satyakhaṇḍitam | āryānubhavaśāstrāṇāmanenāstyekavākyatā || 77 ||
Just as the world appears like a dream, so is the truth broken | Thus, the experiences and scriptures of the noble ones have one meaning
जैसे स्वप्न की तरह जगत का आभास होता है, वैसे ही सत्य टूट जाता है | इस प्रकार आर्यों के अनुभव और शास्त्रों का एक ही अर्थ है

7.143.78
दृष्टिजालं जनौघानां पश्यतामिन्दुमन्दिरे । यादृगप्रतिघं तादृग्जगत्सदसदात्मकम् ॥ ७८ ॥
dṛṣṭijālaṃ janaughānāṃ paśyatāmindumandire | yādṛgapratighaṃ tādṛgjagatsadasadātmakam || 78 ||
The web of vision of the multitude of people seeing in the moon's mansion | Whatever is reflected, the world is of that nature, both real and unreal
लोगों की भीड़ की दृष्टि का जाल चंद्रमंडल में देखने वालों का | जो भी प्रतिबिंबित होता है, जगत उसी प्रकार का होता है, सत् और असत् दोनों

7.143.79
सन्मात्रमात्रानुविधमच्छानुभवमात्रकम् । चिन्मात्रं भानमात्रात्म सर्वार्थात्मार्थवर्जितम् ॥ ७९ ॥
sanmātramātrānuvidhamacchānubhavamātrakam | cinmātraṃ bhānamātrātma sarvārthātmārthavarjitam || 79 ||
Pure existence, following the measure of pure experience | Pure consciousness, the essence of pure appearance, devoid of all meanings and objects
शुद्ध अस्तित्व, शुद्ध अनुभव के मापदंड का अनुसरण करता है | शुद्ध चेतना, शुद्ध प्रकटन का सार, सभी अर्थों और वस्तुओं से रहित

7.143.80
सर्वमप्रतिघं शान्तं जगदेकं चिदम्बरे । अनिङ्गनमनाभासमात्मन्येवात्मनास्यताम् ॥ ८० ॥
sarvamapratighaṃ śāntaṃ jagadekaṃ cidambare | aniṅganamanābhāsamātmanyevātmanāsyatām || 80 ||
Everything is non-reflective, peaceful, the world is one in the sky of consciousness | Non-vibrating, non-appearing, let it rest in the self itself
सब कुछ अप्रतिबिंबित, शांत, जगत एक है चेतना के आकाश में | अकंपन, अप्रकट, आत्मा में ही आत्मा को विश्राम दें

7.143.81
अचला संविदेवास्ते स्थिरं कृत्वा यथा यथा । तथा तथा भवत्याशु किमसत्किं च वापि सत् ॥ ८१ ॥
acalā saṃvidevāste sthiraṃ kṛtvā yathā yathā | tathā tathā bhavatyāśu kimasatkiṃ ca vāpi sat || 81 ||
Steadfast awareness alone exists, making it stable as it is | Thus, it quickly becomes, what is unreal and what is real
अचल चेतना ही है, उसे स्थिर करके जैसा है वैसा ही | इस प्रकार, यह तुरंत बन जाता है, जो असत् है और जो सत् है

7.143.82
शरीराण्यथ कर्माणि दुःखानि च सुखानि च । यथा स्थितान्युपायान्तु यान्तु वा कस्य किं ग्रहः ॥ ८२ ॥
śarīrāṇyatha karmāṇi duḥkhāni ca sukhāni ca | yathā sthitānyupāyāntu yāntu vā kasya kiṃ grahaḥ || 82 ||
Bodies, actions, pains, and pleasures come and go as they are ordained. What is there to grasp?
शरीर, कर्म, दुःख और सुख जैसे नियत हैं, वैसे ही आते हैं और चले जाते हैं। इसमें किसी को क्या पकड़ना है?

7.143.83
इत्थमस्तु सदथान्यथास्तु वा मैव भूद्भवतु कोऽत्र संभ्रमः । मुञ्च फल्गुनि फले फलावहं बुद्धवानसि कृतं परिभ्रमैः ॥ ८३ ॥
itthamastu sadathānyathāstu vā maiva bhūdbhavatu ko'tra saṃbhraamaḥ | muñca phalgune phale phalāvahaṃ buddhvānasi kṛtaṃ paribhramaiḥ || 83 ||
Let it be so or otherwise, let it not be or let it be. What is the confusion here? O Arjuna, let go of the fruit of actions, having understood, you have done enough wandering.
ऐसा हो या और तरीके से हो, न हो या हो। यहाँ क्या भ्रम है? हे अर्जुन, कर्मों के फल को छोड़ दो, समझकर, तुमने पर्याप्त भटकना किया है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 144
7.144.1
मुनिरुवाच । सर्वथाभावभावेषु स्वप्नसंवेदनात्मसु । नित्याप्रतिघरूपेषु किं बद्धं किं विमुच्यते ॥ १ ॥
muniruvāca | sarvathābhāvabhāveṣu svapnasamvedanātmasu | nityāpratigharūpeṣu kiṃ badhdhaṃ kiṃ vimucyate || 1 ||
The sage said: In all states of existence and non-existence, which are like dreams and are eternal and unobstructed, what is bound and what is liberated?
मुनि ने कहा: सभी अस्तित्व और अनस्तित्व की दशाओं में, जो स्वप्न के समान हैं और नित्य और अवरोधरहित हैं, क्या बंधा है और क्या मुक्त है?

7.144.2
खे दृष्टिभासां स्फुरणं यादृशं तादृशं जगत् । विपर्यस्यत्यविरतमबोधाल्लक्ष्यते स्थिरम् ॥ २ ॥
khe dṛṣṭibhāsāṃ sphuraṇaṃ yādṛśaṃ tādṛśaṃ jagat | viparyasyatyaviratamabodhāllakṣyate sthiram || 2 ||
Just as the flickering of a mirage in the sky, so is the world. It constantly changes due to ignorance, but it appears to be stable.
जैसे आकाश में मृगतृष्णा का चमकना, वैसे ही संसार है। यह अज्ञान के कारण निरंतर बदलता रहता है, परंतु स्थिर प्रतीत होता है।

7.144.3
यद्यथा पुरसंस्थानं चिरैरेति तदन्यताम् । जगदप्येवमनिशं वार्यावर्तविवर्तवत् ॥ ३ ॥
yadyathā purasaṃsthānaṃ ciraireti tadanyatām | jagadapyevamanisaṃ vāryāvartavivartavat || 3 ||
Just as a city gradually changes over time, so does the world constantly change like the flow of water.
जैसे एक नगर धीरे-धीरे समय के साथ बदलता है, वैसे ही संसार निरंतर जल के प्रवाह के समान बदलता रहता है।

7.144.4
भूम्यम्ब्वम्बरशैलादि भवत्यसदिदं क्षणात् । तस्मिन्नेव क्षणोदन्तैर्युगकल्पाभिधाः कृताः ॥ ४ ॥
bhūmyambvambaraśailādi bhavatyasadidaṃ kṣaṇāt | tasminnēva kṣaṇōdantairyugakalpābhidhāḥ kṛtāḥ || 4 ||
The earth, water, air, and mountains, all these become non-existent in an instant. In that very instant, the designations of yugas and kalpas are made.
भूमि, जल, वायु और पर्वत, ये सभी एक क्षण में अस्तित्वहीन हो जाते हैं। उसी क्षण में युगों और कल्पों के नाम दिए जाते हैं।

7.144.5
जगत्स्वप्न इवाशेषमसदप्यनुभूयते । यन्नास्ति चेत्तन्निःशेषं चिदेवेत्थं कचत्यलम् ॥ ५ ॥
jagatsvapna ivāśeṣamasadapyanubhūyate | yannāsti cet tanniḥśeṣaṃ cidevetthaṃ kacatyālam || 5 ||
The world is like a dream, entirely non-existent, yet it is experienced. If it does not exist, then it is entirely consciousness that shines here.
संसार स्वप्न के समान है, पूरी तरह अस्तित्वहीन, फिर भी यह अनुभव किया जाता है। यदि यह नहीं है, तो यहाँ पूरी तरह चेतना ही चमकती है।

7.144.6
यथेदं नो जगत्तद्वच्छतानां खे शतानि हि । नृणां पश्यन्तु तेषां तु नान्योन्यमनुभूतयः ॥ ६ ॥
yathedaṃ no jagattadvacchatānāṃ khe śatāni hi | nṛṇāṃ paśyantu teṣāṃ tu nānyonyamanubhūtayaḥ || 6 ||
Just as this world is perceived differently by hundreds of people in the sky, so too the experiences of those people are not the same.
जैसे यह जगत आकाश में सैकड़ों लोगों द्वारा अलग-अलग देखा जाता है, वैसे ही उन लोगों के अनुभव एक दूसरे से अलग होते हैं।

7.144.7
सरोब्धिकूपमेकानां दृष्टाः प्रत्येकमास्पदे । न तेऽन्योन्यं विदन्त्यन्यां दृश्यादिनियतिं क्वचित् ॥ ७ ॥
sarobdhikūpamekānāṃ dṛṣṭāḥ pratyekamāspade | na te'nyonyaṃ vidantyanyāṃ dṛśyādiniyatiṃ kvacit || 7 ||
Some see a lake, others an ocean, and still others a well, each in their own place. They do not know each other's perceptions or the limitations of their views.
कुछ लोग एक सरोवर देखते हैं, कुछ समुद्र, और कुछ कुएँ, प्रत्येक अपने स्थान पर। वे एक दूसरे की प्रत्यक्षण या उनकी दृष्टि की सीमाओं को नहीं जानते।

7.144.8
यथा जनशतस्वप्ननगराण्येकमन्दिरे । तथा जगन्ति खे भान्तिखानि नो सन्त्यसन्ति नो ॥ ८ ॥
yathā janśatasvapnanagarāṇyekamandire | tathā jaganti khe bhāntikhāni no santyasanty no || 8 ||
Just as hundreds of people can dream of different cities in one palace, so too the worlds appear and disappear in the sky.
जैसे एक महल में सैकड़ों लोग अलग-अलग शहरों का सपना देख सकते हैं, वैसे ही आकाश में जगत प्रकट होते हैं और अदृश्य हो जाते हैं।

7.144.9
कचन्ति नृशतस्वाप्नपुराण्येकगृहे यथा । न च नाम कचन्त्येवं सन्त्यसन्ति जगन्ति खे ॥ ९ ॥
kacanti nṛśatasvāpnpurāṇyekagṛhe yathā | na ca nāma kacantyevaṃ santyasanty jaganti khe || 9 ||
Just as hundreds of people's dream cities do not actually exist in one house, so too the worlds in the sky do not truly exist.
जैसे एक घर में सैकड़ों लोगों के सपनों के शहर वास्तव में नहीं होते, वैसे ही आकाश में जगत भी वास्तव में नहीं होते।

7.144.10
चिच्चमत्कारमात्रं स्वं स्वात्माङ्गं दृश्यमद्वयम् । सरूपमेव नीरूपं सकारणमकारणम् ॥ १० ॥
ciccāmatkāramātraṃ svaṃ svātmāṅgaṃ dṛśyamadvayam | sarūpameva nīrūpaṃ sakāraṇamakāraṇam || 10 ||
The self is pure consciousness, a wonder, one's own essence, non-dual, formless yet with form, with cause yet without cause.
स्वयं शुद्ध चेतना है, एक आश्चर्य, अपना ही सार, अद्वैत, रूपरहित फिर भी रूपवान, कारणवान फिर भी अकारण।

7.144.11
दधत्याश्चित्स्वभावायाः संस्काराद्यभिधाः कृताः । प्रतिमायाः प्रभाविन्या न संस्कारादयः पृथक् ॥ ११ ॥
dadhatyāścitsvabhāvāyāḥ saṃskārādyabhidhāḥ kṛtāḥ | pratimāyāḥ prabhāvinyā na saṃskārādayaḥ pṛthak || 11 ||
The qualities and attributes are bestowed upon the one who possesses the nature of pure consciousness | The image, which is powerful, does not have separate qualities and attributes
चित् स्वभाव वाले को संस्कार और अभिधा प्रदान की जाती है | प्रतिमा, जो प्रभावशाली है, उसके संस्कार और अभिधा अलग नहीं हैं

7.144.12
अपूर्वत्वात्स्मृतिः स्वप्नः संकल्पार्थानुभूतिषु । स्वमृत्यनुभवाद्यास्तु दृष्टार्थसदृशीषु च ॥ १२ ॥
apūrvatvātsmṛtiḥ svapnaḥ saṃkalpārthānubhūtiṣu | svamṛtyanubhavādyāstu dṛṣṭārthasadṛśīṣu ca || 12 ||
Due to its uniqueness, memory and dreams are experienced in the form of intentions and perceptions | However, experiences such as one's own death are similar to perceived objects
अपनी अनूठी प्रकृति के कारण, स्मृति और स्वप्न इरादों और अनुभूतियों के रूप में अनुभव किए जाते हैं | हालाँकि, अपनी मृत्यु जैसे अनुभव देखे गए वस्तुओं के समान होते हैं

7.144.13
इदं सर्गात्म सर्गादौ प्रतिमेव विजृम्भते । चिद्भामात्मिका स्वच्छा नान्यन्नामोपपद्यते ॥ १३ ॥
idaṃ sargātma sargādau pratimeva vijṛmbhate | cidbhāmātmikā svacchā nānyannāmopapadyate || 13 ||
This creation, which is the essence of creation, manifests as an image | Pure consciousness, which is the essence of luminosity, does not fit any other name
यह सृष्टि, जो सृष्टि का सार है, एक प्रतिमा के रूप में प्रकट होती है | चित् भा, जो प्रकाश का सार है, किसी अन्य नाम में नहीं फिट होता

7.144.14
ब्रह्मैव भाति जगदित्युक्तमुक्त्यानया भवेत् । न च भातं नवं तच्च ब्रह्मैवेदमतः स्थितम् ॥ १४ ॥
brahmaiva bhāti jagadityuktamuktānayā bhavet | na ca bhātaṃ navaṃ tacca brahmaivedamataḥ sthitam || 14 ||
It is said that only Brahman shines as the world | Therefore, nothing new is manifested, and this is Brahman itself
कहा जाता है कि केवल ब्रह्म ही जगत के रूप में चमकता है | इसलिए, कुछ नया प्रकट नहीं होता, और यह ब्रह्म स्वयं है

7.144.15
कारणं कार्यमित्युक्तः स पूर्वः स विशिष्यते । संस्कार इति तेनैष संस्कारः कृतिरुच्यते ॥ १५ ॥
kāraṇaṃ kāryamityuktaḥ sa pūrvaḥ sa viśiṣyate | saṃskāra iti tenaiṣa saṃskāraḥ kṛtirucyate || 15 ||
The cause is said to be the effect, that is the first, that is distinguished | Therefore, this is called a conditioning, which is an action
कारण कहा जाता है कार्य, वह पहला है, वह विशिष्ट है | इसलिए, यह संस्कार कहलाता है, जो एक कृति है

7.144.16
तत्स्वप्नादावपूर्वोऽर्थो दृष्टान्त इति भाति यः । ससंस्कारादिनामोक्तो न बाह्योऽर्थोस्ति चेतसि ॥ १६ ॥
tatsvapnādāvapūrvo'rtho dṛṣṭānta iti bhāti yaḥ | sasaṃskārādināmokto na bāhyo'rthosti cetasi || 16 ||
That which appears in dreams and the like as something novel is called an example. It is said to be due to impressions, etc. There is no external object in the mind.
जो स्वप्न आदि में नया प्रतीत होता है, उसे दृष्टान्त कहते हैं। यह संस्कारों के कारण कहा जाता है, मन में कोई बाह्य वस्तु नहीं होती।

7.144.17
वस्तु दृष्टं न दृष्टं च सच्चास्ते चेतनेव खे । स्वभावाद्भाति स्वात्मापि दृष्टवच्चातिजृम्भते ॥ १७ ॥
vastu dṛṣṭaṃ na dṛṣṭaṃ ca saccāste cetanevakhe | svabhāvādbhāti svātmāpi dṛṣṭavaccātijṛmbhate || 17 ||
The object seen is not seen, and it exists like consciousness in the sky. By its own nature, the self also appears, and it greatly expands like the seen.
देखी गई वस्तु नहीं देखी गई होती है, और वह चेतना की तरह आकाश में मौजूद होती है। अपने स्वभाव से, आत्मा भी प्रकट होती है, और वह देखी गई वस्तु की तरह बहुत फैलती है।

7.144.18
वेदान्तार्थात्मकं पूर्वसर्गाभावं प्रवर्तते । ततो वेद्यव्यवस्था ज्ञैः क्रियते स्वार्थसिद्धये ॥ १८ ॥
vedāntārthātmakaṃ pūrvasargābhāvaṃ pravartate | tato vedyavyavasthā jñaiḥ kriyate svārthasiddhaye || 18 ||
The non-existence of the previous creation is explained by the meaning of Vedanta. From that, the arrangement of the knowable is made by the knowers for the accomplishment of their own purpose.
पूर्व सृष्टि की अनुपस्थिति वेदान्त के अर्थ द्वारा समझाई जाती है। उससे, ज्ञाताओं द्वारा ज्ञेय की व्यवस्था अपने उद्देश्य की सिद्धि के लिए की जाती है।

7.144.19
स्वप्ने तु जाग्रत्संस्कारो यस्तज्जाग्रत्कृतं नवम् । अजाग्रज्जाग्रदाभासं कृतमित्येव तद्विदः ॥ १९ ॥
svapne tu jāgratsaṃskāro yastajjāgratkṛtaṃ navam | ajāgrajjāgradābhāsaṃ kṛtamityeva tadvidaḥ || 19 ||
In dreams, however, the impression of the waking state is that which is newly created in the waking state. The knowers say that it is a reflection of the non-waking in the waking.
स्वप्न में, हालाँकि, जाग्रत अवस्था का संस्कार वह है जो जाग्रत अवस्था में नया बनाया जाता है। ज्ञाता कहते हैं कि यह जाग्रत में अजाग्रत का प्रतिबिम्ब है।

7.144.20
ततो वायाविवास्पन्दाश्चित्ते भावाः स्थिताः स्वतः । ते स्वतः संप्रवर्तन्ते कात्र संस्कारकर्तृता ॥ २० ॥
tato vāyāviva spandāścitte bhāvāḥ sthitāḥ svataḥ | te svataḥ saṃpravartante kātra saṃskārakartṛtā || 20 ||
Then, like the vibrations in the air, the mental states are established by themselves. They spontaneously manifest, where is the agency of impressions?
तब, हवा में कंपनों की तरह, मानसिक अवस्थाएँ स्वयं स्थापित होती हैं। वे स्वतः ही प्रकट होती हैं, संस्कारों की सक्रियता कहाँ है?

7.144.21
एकं तथा च चिन्मात्रं स्वप्ने लक्षात्म तिष्ठति । पुनर्लक्षाद्यतः स्वप्न एकमास्ते सुषुप्तकम् ॥ २१ ॥
ekaṃ tathā ca cinmātraṃ svapne lakṣātma tiṣṭhati | punarlakṣādyataḥ svapna ekamāste suṣuptakam || 21 ||
The pure consciousness, which is one and the same, exists in the form of subtle impressions in dreams. From these impressions, the dream arises, and then it merges back into the state of deep sleep.
एक और वही चिन्मात्र स्वप्न में सूक्ष्म रूप में स्थित है | फिर से इन सूक्ष्म रूपों से स्वप्न उत्पन्न होता है और एक होकर सुषुप्ति में स्थित होता है |

7.144.22
चिद्व्योम्नि स्वप्नसंवित्तिर्या सैव जगदुच्यते । सुषुप्तं प्रलयः प्रोक्तस्तस्मान्न्यायोऽयमेव सन् ॥ २२ ॥
cidvyomni svapnasanvittiryā saiva jagaducyate | suṣuptaṃ pralayaḥ proktastasmānnyāyo'yameva san || 22 ||
The awareness in the dream state is said to be the world. Deep sleep is called dissolution. Therefore, this is the logical conclusion.
स्वप्न अवस्था में चेतना ही जगत कहलाती है | गहरी नींद प्रलय कहलाती है | इसलिए, यही न्याय है |

7.144.23
एकमेव चिदाकाशं साकारत्वमनेककम् । स्वरूपमजहद्धत्ते यत्स्वप्न इव तज्जगत् ॥ २३ ॥
ekameva cidākāśaṃ sākāratvamanekakam | svarūpamajahaddhatte yatsvapna iv tajjagat || 23 ||
The one pure space of consciousness appears as many forms. The world, like a dream, assumes and discards its own nature.
एक शुद्ध चेतना का आकाश अनेक रूपों में प्रकट होता है | जगत, स्वप्न की तरह, अपने स्वरूप को धारण करता और त्यागता है |

7.144.24
एवं चित्परमाण्वन्तर्जगद्भावमिदं स्थितम् । तदनन्यात्म चाभोगि स्वप्नादर्शतलेष्विव ॥ २४ ॥
evaṃ citparamāṇvantarjagadbhāvamidaṃ sthitam | tadananyātma cābhogi svapnādarśataleṣviva || 24 ||
Thus, the world exists within the supreme atom of consciousness. It is non-different from it and enjoys itself, like reflections in a dream or a mirror.
इस प्रकार, जगत चेतना के परमाणु में स्थित है | वह उससे भिन्न नहीं है और स्वयं का आनंद लेता है, जैसे स्वप्न या दर्पण में प्रतिबिंब |

7.144.25
चिद्व्योम संविन्मात्रं यत्परमाणुवदाततम् । अनादिमध्यपर्यन्तं तदेव जगदुच्यते ॥ २५ ॥
cidvyoma saṃvinmātraṃ yatparamāṇuvadātatam | anādimadhyaparyantaṃ tadeva jagaducyate || 25 ||
The space of consciousness, which is pure awareness, is spread out like an atom. It is without beginning, middle, or end, and that itself is called the world.
चेतना का आकाश, जो शुद्ध चेतना है, परमाणु की तरह फैला हुआ है | इसका न आदि है, न मध्य है, न अंत है, और वही जगत कहलाता है |

7.144.26
तस्माद्यत्र चिदाकाशमनन्तं सततं स्थितम् । तत्रास्तीति जगद्भानं तदङ्गानन्यरूपि यत् ॥ २६ ॥
tasmādyatra cidākāśamanantaṃ satataṃ sthitam | tatrāstīti jagadbhānaṃ tadaṅgānanyarūpi yat || 26 ||
Therefore, wherever there is the eternal, infinite space of consciousness, there exists the universe, which is of the nature of that consciousness and nothing else.
इसलिए, जहाँ भी चेतना का अनन्त, नित्य आकाश है, वहीं ब्रह्माण्ड है, जो उस चेतना का ही रूप है और कुछ नहीं।

7.144.27
चिन्मात्र एव भुवनं त्वमहं चिन्मयं जगत् । इति न्यायाज्जगद्याति परमाणूदरेऽप्यजम् ॥ २७ ॥
cinmātra eva bhuvanaṃ tvamahaṃ cinmayam jagat | iti nyāyājjagadyāti paramāṇūdare'pyajam || 27 ||
The universe is purely consciousness, and I am that consciousness. According to this logic, the universe pervades even the smallest particle.
ब्रह्माण्ड पूर्णतः चेतना है, और मैं वही चेतना हूँ। इस तर्क के अनुसार, ब्रह्माण्ड सबसे छोटे कण में भी व्याप्त है।

7.144.28
तस्मादहं पराण्वात्मा समस्तजगदाकृतिः । सर्वत्रैव च तिष्ठामि परमाणूदरेऽपि च ॥ २८ ॥
tasmādahaṃ parāṇvātmā samastajagadākṛtiḥ | sarvatraiva ca tiṣṭhāmi paramāṇūdare'pi ca || 28 ||
Therefore, I am the supreme atomic self, the form of the entire universe. I exist everywhere, even in the smallest particle.
इसलिए, मैं परम अणु आत्मा हूँ, सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड का रूप। मैं हर जगह मौजूद हूँ, सबसे छोटे कण में भी।

7.144.29
चिन्मात्रपरमाणुः सञ्जगदात्माप्ययं नभः । यत्र तिष्ठाम्यहं तत्र पश्यामि भुवनत्रयम् ॥ २९ ॥
cinmātraparamāṇuḥ sañjagadātmāpyayaṃ nabhaḥ | yatra tiṣṭhāmyahaṃ tatra paśyāmi bhuvanatrayam || 29 ||
I am the supreme atomic particle of pure consciousness, the essence of the universe. Wherever I exist, I see the three worlds.
मैं शुद्ध चेतना का परम अणु हूँ, ब्रह्माण्ड का सार। जहाँ भी मैं हूँ, वहाँ मैं तीनों लोकों को देखता हूँ।

7.144.30
अहं चित्परमाण्वात्मा तेन चित्परमाणुना । एकतामागतो वारि वारिणेव तदीक्षणात् ॥ ३० ॥
ahaṃ citparamāṇvātmā tena citparamāṇunā | ekatāmāgato vāri vāriṇeva tadīkṣaṇāt || 30 ||
I am the supreme atomic self of consciousness. Through that supreme atomic consciousness, I have attained oneness, like water merging with water.
मैं चेतना का परम अणु आत्मा हूँ। उस परम अणु चेतना के द्वारा, मैं एकता को प्राप्त हो गया हूँ, जैसे पानी पानी में मिल जाता है।

7.144.31
तदोजः संप्रविश्याहं स्थितस्तदनुभूतिवत् । अन्तस्थत्रिजगद्रूपो यथाब्जे बीजमङ्कुरे ॥ ३१ ॥
tadojaḥ saṃpraviśyāhaṃ sthitastadanubhūtivat | antasthtrijagadrūpo yathābje bījamaṅkure || 31 ||
Having entered that radiance, I remain there experiencing it | Within, I am the form of the three worlds, like a seed within a lotus
उस तेज में प्रवेश करके मैं उसके अनुभव के समान स्थित हूँ | अंतर में, मैं तीनों जगतों के रूप में हूँ, जैसे कमल में बीज

7.144.32
तत्र मे त्रिजगद्रूपमन्तः कचितमात्मनितथा तन्न तु तद्वाह्ये विद्यते केनचित्क्वचित् ॥ ३२ ॥
tatra me trijagadrūpamantaḥ kacitamātmanitathā tanna tu tadvāhye vidyate kenacitkvacit || 32 ||
There, within me, the form of the three worlds is somewhat perceived in the self, but it is not found anywhere outside.
वहाँ, मेरे अंदर, तीन लोकों का रूप आत्मा में कुछ हद तक दिखाई देता है, लेकिन बाहर कहीं भी नहीं मिलता।

7.144.33
मुनिरुवाच । अकारणक एवायं सर्ग आदौ प्रवर्तते । समस्तकारणाभावाद्यतः सर्गात्मचिन्नभः ॥ ३३ ॥
muniruvāca | akāraṇaka evāyaṃ sarga ādau pravartate | samastakāraṇābhāvādyataḥ sargātmacinnabhaḥ || 33 ||
The sage said | This creation begins without cause at the beginning | Because of the absence of all causes, therefore, the creation is without consciousness
मुनि ने कहा | यह सृष्टि शुरुआत में बिना कारण के प्रारंभ होती है | सभी कारणों की अनुपस्थिति के कारण, इसलिए, सृष्टि चेतना से रहित है

7.144.34
भाति स्वप्ने यदा जन्तोर्जगदानन्दमाततम् । चिदणोरेव तद्भानमात्मनस्तत्पदात्मना ॥ ३४ ॥
bhāti svapne yadā jantorjagadānandamātatam | cidaṇoreva tadbhānamātmanastatpadātmanā || 34 ||
It appears in a dream when the individual experiences the world as blissful | That appearance is of the self, which is the essence of consciousness
जब व्यक्ति स्वप्न में संसार को आनंदमय अनुभव करता है, तब वह प्रकट होता है | वह प्रकटीकरण आत्मा का है, जो चेतना का सार है

7.144.35
व्याध उवाच । अकारणं चेद्दृश्यं तत्कथमेतत्प्रसिध्यति । सकारणं चेद्दृश्यं तत्स्वप्ने सर्गादिधीः कुतः ॥ ३५ ॥
vyādha uvāca | akāraṇaṃ ceddṛśyaṃ tatkathametatprasidhyati | sakāraṇaṃ ceddṛśyaṃ tatsvapne sargādidhīḥ kutaḥ || 35 ||
The hunter said | If the visible is without cause, how does this become established? If the visible is with cause, then where does the idea of creation in a dream come from?
शिकारी ने कहा | यदि दृश्य बिना कारण के है, तो यह कैसे स्थापित होता है? यदि दृश्य कारण से है, तो स्वप्न में सृष्टि की धारणा कहाँ से आती है?

7.144.37
अकारणानां भावानामत्यन्तासंभवादिह क्वचित्सप्रतिघः सर्गो न संभवति कश्चन ॥ ३७ ॥
akāraṇānāṃ bhāvānāmatyantāsaṃbhavādiha kvacitsapratighaḥ sargo na saṃbhavati kaścana || 37 ||
Due to the impossibility of the existence of effects without a cause, no creation with opposition can occur anywhere.
कारण के बिना भावों की अत्यंत असंभवता के कारण, कहीं भी कोई विरोधी सृष्टि नहीं हो सकती।

7.144.38
ब्रह्मेदमित्थमाभाति भास्वरं चित्स्वभावतः सर्गादिशब्दपर्यायमाद्यन्तपरिवर्जितम् ॥ ३८ ॥
brahmedamitthamābhāti bhāsvaraṃ cittasvabhāvataḥ sargādiśabdaparyāyamādyantaparivarjitam || 38 ||
Brahman appears thus, shining by its nature of consciousness, devoid of the terms of creation, etc., and free from beginning and end.
ब्रह्म इस प्रकार प्रकट होता है, चेतना के स्वभाव से चमकता हुआ, सृष्टि आदि शब्दों से रहित, और आदि और अंत से मुक्त।

7.144.39
इत्यकारणके सर्गे कचति ब्रह्मरूपिणि परस्यावथवाभासे नित्यात्मावयवात्मना ॥ ३९ ॥
ityakāraṇake sarve kacati brahmarūpiṇi parasya avathavābhāse nityātmāvayavātmanā || 39 ||
Thus, in the causeless creation, Brahman shines in its own form, in the reflection of the supreme, with the eternal nature of the self.
इस प्रकार, बेकारण सृष्टि में, ब्रह्म अपने स्वरूप में चमकता है, परम के प्रतिबिंब में, आत्मा के नित्य स्वभाव के साथ।

7.144.40
अनानात्वेऽपि नानात्वे ब्रह्मण्यब्रह्मरूपिणि अनाकारेऽपि साकारे कचत्यप्रतिघं प्रति ॥ ४० ॥
anānātve'pi nānātve brahmaṇyabrahmarūpiṇi anākāre'pi sākāre kacatyapratighaṃ prati || 40 ||
Even in the non-diversity, there is diversity in Brahman, which is not in the form of Brahman. Even in the formless, there is form. It shines without opposition.
अविभेद में भी, ब्रह्म में विभेद है, जो ब्रह्म के रूप में नहीं है। निराकार में भी, साकार है। यह विरोध के बिना चमकता है।

7.144.41
तद्ब्रह्मैव निराकारं चिद्रूपत्वात्स्फुरद्वपुः साकारमिव भातात्म भूत्वा स्थावरजंगमम् ॥ ४१ ॥
tadbrahmaiva nirākāraṃ cittarūpatvātsphuradvapuḥ sākāramiva bhātātma bhūtvā sthāvarajaṅgamam || 41 ||
That Brahman alone is formless, due to its nature of consciousness, it appears as if it has form, becoming the self, it becomes the moving and the non-moving.
वह ब्रह्म ही निराकार है, चेतना के स्वभाव के कारण, यह ऐसा लगता है जैसे इसमें आकार है, आत्मा बनकर, यह चल और अचल बन जाता है।

7.144.42
देवर्षिमुनिभारूपं करोति नियतिं क्रमात् । विधींश्च प्रतिषेधांश्च देशकालक्रियादिकान् ॥ ४२ ॥
devarṣimunibhārūpaṃ karoti niyatiṃ kramāt | vidhīṃśca pratiṣedhāṃśca deśakālakriyādikān || 42 ||
The divine sages and seers, in their various forms, create destiny in an orderly manner, including rules and prohibitions related to place, time, and action.
देवर्षि और मुनि अपने विभिन्न रूपों में नियति को क्रमबद्ध ढंग से बनाते हैं, जिसमें स्थान, समय और क्रिया से संबंधित नियम और प्रतिबंध शामिल हैं।

7.144.43
भावाभावग्रहोत्सर्गस्थूलसूक्ष्मचराचराः । अर्था व्यभिचरन्त्येते नियतिर्नाखिलास्ततः ॥ ४३ ॥
bhāvābhāvagrahotsargasthūlasūkṣmacarācarāḥ | arthā vyabhicarantyete niyatirnākhilāstatḥ || 43 ||
The meanings related to existence, non-existence, gross, subtle, moving, and non-moving entities deviate from the complete destiny.
अस्तित्व, अनस्तित्व, स्थूल, सूक्ष्म, चर और अचर वस्तुओं से संबंधित अर्थ पूर्ण नियति से भटक जाते हैं।

7.144.44
ततः प्रभृति भावानां सकारणकतां विना । सैकतादिव तैलानां न संभवति संभवः ॥ ४४ ॥
tataḥ prabhṛti bhāvānāṃ sakāraṇakatāṃ vinā | saikatādiva tailānāṃ na saṃbhavati saṃbhavḥ || 44 ||
From that point onwards, the existence of entities without a cause is not possible, just as oil cannot be produced from sand.
उस बिंदु से आगे, कारण के बिना वस्तुओं का अस्तित्व संभव नहीं है, जैसे रेत से तेल नहीं बन सकता।

7.144.45
नियतिर्नायकश्चैव ब्रह्मतश्चाङ्गमात्मना । स्वाङ्गेन संयमयति करेणेव निजं करम् ॥ ४५ ॥
niyatirnāyakaścaiva brahmatścāṅgamātmanā | svāṅgena saṃyamayati kareṇeva nijaṃ karam || 45 ||
Destiny, the leader, with the self as the limb of Brahman, controls its own actions with its own limb, like a hand controlling its own action.
नियति, नेता, ब्रह्म के अंग के रूप में स्वयं को, अपने अंग से अपनी क्रियाओं को नियंत्रित करता है, जैसे हाथ अपनी क्रिया को नियंत्रित करता है।

7.144.46
अबुद्धिपूर्वं चानिच्छमेवमेव प्रवर्तते । काकतालीयवत्स्पन्दादावर्ता इव वारिणि ॥ ४६ ॥
abuddhipūrvaṃ cānicchamevameva pravartate | kākatālīyavatspandādāvartā iva vāriṇi || 46 ||
It functions spontaneously without prior thought or desire, like the automatic movement of a crow's tail or the whirlpool in water.
यह बिना पूर्व सोच या इच्छा के स्वतः ही काम करता है, जैसे कौए की पूंछ का स्वतः हिलना या पानी में भंवर का घूमना।

7.144.47
संनिवेशो हि नियतिस्तां विना प्रतिघोदयम् । ब्रह्म स्थातुं न शक्नोति तच्च सर्वात्मताक्षयम् ॥ ४७ ॥
saṃniveśo hi niyatistāṃ vinā pratighodayam | brahma sthātuṃ na śaknoti tacca sarvātmatākṣayam || 47 ||
Indeed, the establishment of the universe without destiny is not possible | Brahma cannot exist without it, and that is the eternal essence of all souls
वास्तव में, भाग्य के बिना ब्रह्मांड की स्थापना संभव नहीं है | ब्रह्म उसके बिना अस्तित्व में नहीं रह सकता, और यह सभी आत्माओं का अनंत सार है

7.144.48
एवं सकारणं सर्वं सर्वदा दृश्यमण्डलम् । यस्य सर्गे यतः कालात्ततः प्रभृति तं प्रति ॥ ४८ ॥
evaṃ sakāraṇaṃ sarvaṃ sarvadā dṛśyamaṇḍalam | yasya sarge yataḥ kālāttataḥ prabhṛti taṃ prati || 48 ||
Thus, everything with a cause is always visible in the realm of perception | From the time of its creation, it is perceived as such
इस प्रकार, सभी कारणवान चीजें हमेशा प्रत्यक्ष जगत में दिखाई देती हैं | उनकी सृष्टि के समय से, वे ऐसे ही दिखाई देती हैं

7.144.49
भात्यकारणकं ब्रह्म सर्गात्माप्यबुधं प्रति । तं प्रत्येव च भात्येष कार्येकारणदृग्भ्रमः ॥ ४९ ॥
bhātyakāraṇakaṃ brahma sargātmāpyabudhaṃ prati | taṃ pratyeva ca bhātyeṣa kāryekāraṇadṛgbhamaḥ || 49 ||
The uncaused Brahma appears as the creator even to the ignorant | To them, this illusion of cause and effect appears
अकारण ब्रह्म अज्ञानी के लिए भी सृष्टिकर्ता के रूप में दिखाई देता है | उनके लिए, यह कारण और परिणाम की भ्रांति दिखाई देती है

7.144.50
काकतालीयवत्सर्गे स्थिते त्वावृत्तिवृत्तिवत् । इदमित्थमिदं नेत्थमितीयं नियतिः स्थिता ॥ ५० ॥
kākatālīyavatsarge sthite tvāvṛttivṛttivat | idamitthamidaṃ netthamitīyaṃ niyatiḥ sthitā || 50 ||
In creation, which is like the game of a crow and a palm fruit, there is repetition and non-repetition | Thus, destiny is established as 'this is so, this is not so'
सृष्टि में, जो कौए और ताड़ के फल के खेल की तरह है, पुनरावृत्ति और अपुनरावृत्ति होती है | इस प्रकार, भाग्य इस तरह स्थापित होता है कि 'यह ऐसा है, यह ऐसा नहीं है'

7.144.51
सकारणत्वं भावानामवश्यंभाविनि क्रमे । जाग्रत्स्वप्नदृशो नेह संभवन्त्यपकारणाः ॥ ५१ ॥
sakāraṇatvaṃ bhāvānāmavaśyaṃbhāvini krame | jāgratsvapnadṛśo neha saṃbhavantyapakāraṇāḥ || 51 ||
The causal nature of beings is inevitable in the sequence | The perceptions in the waking and dream states do not occur without a cause
वस्तुओं की कारणात्मक प्रकृति क्रम में अनिवार्य है | जाग्रत और स्वप्न अवस्थाओं में प्रत्यक्ष दृश्य बिना कारण के नहीं होते

7.144.53
सर्ववस्तुषु कचन्ति सर्वदा युक्तयः स्फटिकशुक्तयो यथा । भावनानुभव एव स स्वयं शक्तिमाञ्जयति जीवितात्मकः ॥ ५३ ॥
sarvavastuṣu kacanti sarvadā yuktayaḥ sphaṭikaśuktayo yathā | bhāvanānubhava eva sa svayaṃ śaktimāñjayati jīvitātmakaḥ || 53 ||
In all things, at all times, the connections are like crystal and oyster shells. That very experience of contemplation is victorious, being the life force.
सभी चीजों में, सभी समय में, संबंध स्फटिक और सीप की तरह होते हैं। वह भावना का अनुभव ही विजयी है, जो जीवन शक्ति है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 145
7.145.1
मुनिरुवाच । बहिष्ठैर्बाह्यमेवान्तरन्तस्थैः स्वप्नमिन्द्रियैः । जीवो वेत्ति द्वयस्थातितीव्रसंवेगिभिर्द्वयम् ॥ १ ॥
muniruvāca | bahiṣṭhairbāhyamevāntarantasthaiḥ svapnaindriyaiḥ | jīvo vetti dvayasthātitīvrasaṃvegibhirdvayam || 1 ||
The sage said: The individual soul perceives the external world through the external senses and the internal world through the internal senses, experiencing both with intense agitation.
मुनि ने कहा: जीव बाहरी इंद्रियों द्वारा बाहरी जगत को और अंतर्मुखी इंद्रियों द्वारा स्वप्न को जानता है, दोनों को तीव्र संवेग के साथ अनुभव करता है।

7.145.2
यदेन्द्रियाणि तिष्ठन्ति बाह्यतश्च समाकुलम् । तदा म्लानानुभवनः संकल्पार्थोऽनुभूयते ॥ २ ॥
yadendriyāṇi tiṣṭhanti bāhyataśca samākulam | tadā mlānānubhavanaḥ saṃkalpārtho'nubhūyate || 2 ||
When the senses are directed outward and are agitated, then the individual soul experiences a dull perception, and the object of desire is perceived.
जब इंद्रियाँ बाहर की ओर लगी होती हैं और व्याकुल होती हैं, तब जीव एक मंद अनुभव करता है, और इच्छा का विषय अनुभव किया जाता है।

7.145.3
यदा त्वन्तर्मुखान्येव सन्त्यक्षाणि तदा जगत् । अणुमात्रं स्ववपुषि जीवस्तेनातिवेत्ति तत् ॥ ३ ॥
yadā tvantarmukhānyeva santyakṣāṇi tadā jagat | aṇumātraṃ svavapuṣi jīvastenātivetti tat || 3 ||
When the senses are turned inward and are clear, then the individual soul perceives the entire universe within itself.
जब इंद्रियाँ अंतर्मुखी होती हैं और स्पष्ट होती हैं, तब जीव अपने आप में ही सम्पूर्ण ब्रह्मांड को अनुभव करता है।

7.145.4
जगप्सप्रतिघं नास्ति किंचिदेव कदाचन । जीवेक्षणानामक्षाणां दृष्टिरप्रतिघा जगत् ॥ ४ ॥
jagapsapratighaṃ nāsti kiṃcideva kadācana | jīvekṣaṇānāmakṣāṇāṃ dṛṣṭirapratighā jagat || 4 ||
There is nothing in the universe that can obstruct the vision of the individual soul. The vision of the individual soul is unobstructed in the universe.
ब्रह्मांड में कुछ भी ऐसा नहीं है जो जीव की दृष्टि को रोक सके। जीव की दृष्टि ब्रह्मांड में अवरुद्ध है।

7.145.5
जीवनेत्राणीन्द्रियाणि यदा बाह्यमयान्यलम् । तदा बाह्यात्मकं वेत्ति चिति जीवो जगद्वपुः ॥ ५ ॥
jīvanetrāṇīndriyāṇi yadā bāhyamayānyalam | tadā bāhyātmakaṃ vetti citi jīvo jagadvapuḥ || 5 ||
When the senses, which are the eyes of the individual soul, are directed outward, then the individual soul perceives the external form of the universe.
जब इंद्रियाँ, जो जीव की आँखें हैं, बाहर की ओर लगी होती हैं, तब जीव ब्रह्मांड के बाहरी रूप को अनुभव करता है।

7.145.6
श्रोत्रं त्वगीक्षणं घ्राणं जिह्वा चेतीहितात्मकः । संघातः प्रोच्यते जीवश्चिद्रूपोऽनिलमूर्तिमान् ॥ ६ ॥
śrotraṃ tvagīkṣaṇaṃ ghrāṇaṃ jihvā cetīhitātmakaḥ | saṃghātaḥ procyate jīvaścidrūpo'nilamūrtimān || 6 ||
The ears, skin, eyes, nose, and tongue are the components of the self. The aggregate is called the living being, which is of the nature of consciousness and has the form of air.
कान, त्वचा, आँखें, नाक और जीभ आत्मा के घटक हैं। यह संघात जीव कहलाता है, जो चेतना के स्वभाव का और वायु के रूप का है।

7.145.7
सर्वत्र सर्वदा जीवः सर्वेन्द्रियमयः स्थितः । चिच्चिद्व्योमाव्ययस्तेन सर्वं सर्वत्र पश्यति ॥ ७ ॥
sarvatra sarvadā jīvaḥ sarvendriyamayaḥ sthitaḥ | ciccidvyomāvyayastena sarvaṃ sarvatra paśyati || 7 ||
The living being is always and everywhere present, composed of all senses. Being eternal and of the nature of consciousness and space, it sees everything everywhere.
जीव हमेशा और हर जगह उपस्थित है, सभी इंद्रियों से बना है। चेतना और अंतरिक्ष के स्वभाव का और अविनाशी होने के कारण, वह हर जगह सब कुछ देखता है।

7.145.8
श्लेष्मात्मना रसेनान्तर्जीव आपूर्यते यदा । तेऽक्षाणुकेऽणुरूपात्मा तदा तत्रैव विन्दति ॥ ८ ॥
śleṣmātmanā rasenāntarjīva āpūryate yadā | te'kṣāṇuke'ṇurūpātmā tadā tatraiva vindati || 8 ||
When the inner being is filled with the essence of phlegm, then the minute self finds itself in that very place.
जब अंतर्जीव श्लेष्मा के रस से भर जाता है, तब अणुरूप आत्मा उसी स्थान पर पाया जाता है।

7.145.9
क्षीरार्णव इवोड्डीनो नभश्चन्द्रोदयान्वितम् । सरांसि फुल्लपद्मानि कह्लारवलितानि च ॥ ९ ॥
kṣīrārṇava ivotuḍḍīno nabhaścandroduyānvitam | sarāṃsi phullapadmāni kahlāravalitāni ca || 9 ||
Like the ocean of milk, the sky is filled with the rising moon. The lakes are full of blooming lotuses, adorned with kahlara flowers.
जैसे दूध का सागर, आकाश चंद्रोदय से भरा हुआ है। तालाब खिले हुए कमलों से भरे हैं, जो कहलार फूलों से सजे हुए हैं।

7.145.10
पुष्पाभ्रप्रतिधानानि परिगीतानि षट्पदैः । वसन्तान्तःपुराण्यन्तरुद्यानान्युदितानि खे ॥ १० ॥
puṣpābhrapratidhānāni parigītāni ṣaṭpadaiḥ | vasantāntaḥpurāṇyantarudyānānyuditāni khe || 10 ||
The gardens are adorned with flowers and clouds, sung by bees. The inner chambers of spring are blooming in the sky.
बगीचे फूलों और बादलों से सजे हुए हैं, जिन्हें भौंरे गा रहे हैं। वसंत के अंतःपुर आकाश में खिले हुए हैं।

7.145.11
उत्सवान्मङ्गलाकीर्णांल्लीलालोलाङ्गनागणान् । भक्ष्यभोज्यान्नपानश्रीपरिपूर्णगृहाजिरान् ॥ ११ ॥
utsavānmangalākīrṇāṃllīlālolāṅganāgānān | bhakṣyabhojyānna pānaśrīparipūrṇagṛhājirān || 11 ||
The festival is filled with auspiciousness, and the houses are adorned with playful women, abundant with delicious food and drinks.
उत्सव मंगलमय है और घरों में खेल-खेल में स्त्रियाँ सजी हैं, जो भोजन और पेय से भरपूर हैं।

7.145.12
सपुष्पाः फेनहसनास्तरलातरलेक्षणाः । विलासेनाम्बुधिं यान्ति सरितो मत्तयौवनाः ॥ १२ ॥
sapuṣpāḥ phenahasanāstaralātara lekṣaṇāḥ | vilāsenāmbudhiṃ yānti sarito mattayauvanāḥ || 12 ||
The rivers, adorned with flowers and bubbling with laughter, have trembling eyes and move with grace towards the ocean, intoxicated with youth.
फूलों से सजी और हँसी से भरी नदियाँ, जिनकी आँखें काँप रही हैं, युवावस्था में मत्त होकर समुद्र की ओर विलास से बढ़ती हैं।

7.145.13
हिमवच्छुभ्रशृङ्गाणि सौधानि शिशिराण्यलम् । सुधावधौतभित्तीनि कृतानीन्दुतलैरिव ॥ १३ ॥
himavacchubhraśṛṅgāṇi saudhāni śiśirāṇyalam | sudhāvadhautabhittīni kṛtānīndutalairiva || 13 ||
The snow-capped peaks resemble white palaces, cool and refreshing, with walls washed by nectar, as if made of moonbeams.
बर्फ से ढके पर्वतों के शिखर सफेद महलों के समान लगते हैं, ठंडे और ताज़ा, जिनकी दीवारें अमृत से धुली हुई हैं, मानो चाँदनी से बनी हों।

7.145.14
शिशिरासारहेमन्तप्रावृण्मेघवृतानि च । स्थलानि नीलनलिनीलताशाद्वलवन्ति च ॥ १४ ॥
śiśirāsāraheman taprāvṛṇmeghavṛtāni ca | sthalāni nīlanalinīlatāśādvalavanti ca || 14 ||
The lands are covered with the essence of winter and spring, enveloped by rain clouds, and adorned with blue lotuses and lush forests.
भूमि शीत और वसंत के सार से ढकी है, वर्षा के बादलों से घिरी है, और नीले कमलों और हरी वनस्पतियों से सजी है।

7.145.15
पुष्पप्रकरसंछन्ना विश्रान्तहरिणाध्वगाः । स्निग्धपत्रतरुच्छायाः पुरोपवनभूमिकाः ॥ १५ ॥
puṣpaprakarasaṃchannā viśrāntahariṇādhvagāḥ | snigdhapatratarucchāyāḥ purōpavanabhūmikāḥ || 15 ||
The gardens are covered with heaps of flowers, and the deer are resting. The trees provide cool shade with their glossy leaves.
बगीचे फूलों के ढेर से ढके हैं, और हिरण विश्राम कर रहे हैं। वृक्ष अपने चमकदार पत्तों से ठंडी छाया देते हैं।

7.145.16
कदम्बकुन्दमन्दारमकरन्देन्दुकान्तिभिः । भासमानासनस्थानसंस्थानाः कुसुमस्थलीः ॥ १६ ॥
kadambakundamandāramakarandendukāntibhiḥ | bhāsamānāsanasthānasansthānāḥ kusumasthalīḥ || 16 ||
The flower beds are shining with the moonlight-like glow of the nectar of kadamba, kunda, and mandara flowers.
फूलों की झाड़ियाँ कदम्ब, कुंड और मन्दार फूलों के मधु की चाँदनी जैसी चमक से चमक रही हैं।

7.145.17
नलिनीजालिनीर्नीलाः पुष्पकस्थलधारिणीः । वनावलीर्विलीनाभ्रनिर्मलाकाशकोमलाः ॥ १७ ॥
nalinījālinīr nīlāḥ puṣpakasthaladhāriṇīḥ | vanāvalīr vilīnābhra nirmalākāśakomalāḥ || 17 ||
The lotus ponds are blue, holding flower beds, and the forest edges are soft with the clear sky and dissolved clouds.
कमल के तालाब नीले हैं, फूलों की झाड़ियों को धारण करते हैं, और वन के किनारे स्वच्छ आकाश और घुले हुए बादलों से कोमल हैं।

7.145.18
कदलीकन्दलीकुन्दकदम्बकृतशेखराः । गिरिमालाश्चलच्चारुलीलापल्लवपेलवाः ॥ १८ ॥
kadalīkandali kundakadambakṛtaśekharāḥ | girimālāś calac cārulīlāpallavapelavāḥ || 18 ||
The mountain ranges are adorned with the crowns of kadali, kunda, and kadamba flowers, and are charming with their swaying, playful, tender leaves.
पर्वत श्रृंखलाएँ कदली, कुंड और कदम्ब फूलों के मुकुटों से सजी हैं, और अपने लहराते, खेलने वाले, कोमल पत्तों से मनोहर हैं।

7.145.19
हेलावलितधम्मिल्लमुक्तमालतिकालताः । इव बालाङ्गना नृत्यं तन्वानास्तनुगात्रिकाः ॥ १९ ॥
helāvalitadhammillamuktamālatikālatāḥ | iva bālāṅganā nṛtyaṁ tanvānāstanugātrikāḥ || 19 ||
The young women, with their slender bodies, dance gracefully like the swaying creepers of jasmine and mallika flowers.
युवा स्त्रियाँ, अपने पतले शरीरों के साथ, चमेली और मल्लिका फूलों की लहराती लताओं की तरह मनोहर नृत्य करती हैं।

7.145.20
उत्फुल्लश्वेतनलिनीनिभा नरपतेः सभाः । चारुचामरभृङ्गारवितानकशतावृताः ॥ २० ॥
utphullaśvetanalinīnibhā narapateḥ sabhāḥ | cāru cāmarabhṛṅgāravitānakasatāvṛtāḥ || 20 ||
The king's assembly halls are as beautiful as blooming white lotuses, adorned with hundreds of charming canopies of peacock feathers.
राजा के सभा भवन खिले हुए सफेद कमलों की तरह सुंदर हैं, जिन्हें सौ मनोहर मोर पंखों के छत्रों से सजाया गया है।

7.145.21
वल्लीवलयविन्यासविलासवलिताङ्गिकाःवनमाला विलोलाम्बुप्रणालीकाकलीकलाः ॥ २१ ॥
vallīvalayavinyāsavilāsavalitāṅgikāḥvanamālā vilolāmbupraṇālīkākalīkalāḥ || 21 ||
The women, adorned with garlands of forest flowers, are swaying with the playful movements of their limbs, and their garlands are swinging with the movement of the water currents.
वन की फूलों की मालाओं से सुशोभित स्त्रियाँ, अपने अंगों के क्रीड़ापूर्ण विलास से लहरा रही हैं, और उनकी मालाएँ जलधाराओं के संचलन से डोल रही हैं।

7.145.22
धराभरकरालाङ्गधाराधरधराधराःदिशः सीकरनीहारहारोदरधरा दश ॥ २२ ॥
dharābharakarālāṅgadhārādharadharādharāḥdiśaḥ sīkaranīhārahārodaradharā daśa || 22 ||
The ten directions are terrifying with the burden of the earth, and they are adorned with garlands of water droplets, resembling the waves of the ocean.
धरती के भार से भयानक दिशाएँ, जल की बूँदों की मालाओं से सुशोभित हैं, और समुद्र की लहरों के समान दिखाई देती हैं।

7.145.23
पित्तात्मना रसेनान्तर्जीव आपूर्यते यदाओजोन्तरणुमात्रात्मा तदा तत्रैव विन्दति ॥ २३ ॥
pittātmanā rasenāntarjīva āpūryate yadāojontaraṇumātrātmā tadā tatraiva vindati || 23 ||
When the inner being is filled with the essence of bile, then the subtle self, which is the essence of vitality, finds itself there.
जब अंतर्जीव पित्त के रस से भर जाता है, तब जीवन की सूक्ष्म आत्मा, जो जीवन शक्ति का सार है, वहीं पाई जाती है।

7.145.24
पवनस्पन्दसंशुष्ककिंशुकद्रुमशोभनाःज्वालालीरुज्ज्वलाम्भोजदलपल्लवपेलवाः ॥ २४ ॥
pavanaspandasaṃśuṣkakiṃśukadrumaśobhanāḥjvālālīrujjvalāmbhojadalapallavapelavāḥ || 24 ||
The trees, dried by the gusts of wind, are adorned with beautiful red flowers, and their leaves and buds are shining brightly like flames.
हवा के झोंकों से सूखे हुए वृक्ष, सुंदर लाल फूलों से सुशोभित हैं, और उनके पत्ते और कलियाँ ज्वाला की तरह चमक रही हैं।

7.145.25
संतप्तसिकतासेकसनीहारसरिच्छिराःदावानलशिखाश्यामधूमश्यामलदिङ्मुखाः ॥ २५ ॥
saṃtaptasikatāsekasanīhārasaricchirāḥdāvānalaśikhāśyāmadhūmaśyāmaladiṅmukhāḥ || 25 ||
The scorched sand is moistened by the gentle breeze, and the flames of the forest fire are darkened by the black smoke.
तपाया हुआ रेत हल्की हवा से भीग जाता है, और जंगल की आग की लपटें काले धुएँ से काली हो जाती हैं।

7.145.26
कृशानुकर्कशानर्कांश्चक्रधाराशितत्विषः। दावदाहविषावेशविपरीतरसाकरान् ॥ २६ ॥
kṛśānukarkaśānarkāṃścakradhārāśitatviṣaḥ| dāvadāhaviṣāveśaviparītarasākarān || 26 ||
The thin and harsh rays of the sun, the heat of the sun's disc, the burning of forests, the poisonous effects, the opposite tastes, and the mines.
सूर्य की पतली और कठोर किरणें, सूर्य के मंडल की गर्मी, जंगलों की आग, विषैले प्रभाव, विपरीत स्वाद और खानें।

7.145.27
स्वेदमुष्णीकृताब्धिं वा स्विन्नं त्रैलोक्यमण्डलम्। क्षरत्क्षाराण्यरण्यानि प्रतर्दगहनान्यपि ॥ २७ ॥
svedamuṣṇīkṛtābdhiṃ vā svinnaṃ trailokyamaṇḍalam| kṣaratkṣārāṇyarṇyāni pratardagahanānyapi || 27 ||
Sweat, the heated ocean, the moistened three worlds, the flowing salts in the forests, and the dense, piercing darkness.
पसीना, गर्म समुद्र, तीनों लोकों का भीगा हुआ मंडल, जंगलों में बहते हुए नमक, और घनी, चुभती हुई अंधेरी।

7.145.28
प्रतरन्मृगतृष्णाम्बुसरत्सारसरूपि च। स्थलान्यदृष्टपूर्वाणि भूतपूर्वतरूणि च ॥ २८ ॥
pratarnamṛgatṛṣṇāmbusaratsārasarūpi ca| sthalānyadṛṣṭapūrvāṇi bhūtapūrvatarūṇi ca || 28 ||
The thirsty deer searching for water, the flowing essence of water, the previously unseen lands, and the ancient trees.
प्यासे हुए हिरण जो पानी खोज रहे हैं, बहती हुई जल की सार, पहले कभी नहीं देखे गए भूमि, और पुराने पेड़।

7.145.29
अध्वगं संभ्रमवशात्तप्तधूलिविधूसरम्। दूरादमृतवद्दृष्टं स्निग्धच्छायाध्वपादपम् ॥ २९ ॥
adhvagaṃ saṃbhramavaśāttaptadhūlividhūsaram| dūrādamṛtavaddṛṣṭaṃ snigdhacchāyādhvapādapam || 29 ||
The traveler, due to confusion, sees the heated dust as amrita from a distance, and the tree on the path with a cool shade.
यात्री, भ्रम के कारण, दूर से गर्म धूल को अमृत की तरह देखता है, और रास्ते में ठंडी छाया वाला पेड़।

7.145.30
ज्वरज्वालितमाकारं भुवनं तप्तमग्निवत्। पांसूपहतदेशानि दिङ्मुखानि च खानि च ॥ ३० ॥
jvarajvālitamākāraṃ bhuvanaṃ taptamagnivat| pāṃsūpahatadeśāni diṅmukhāni ca khāni ca || 30 ||
The world appears as if burning with fever, heated like fire, with regions covered in dust, and with mines facing different directions.
दुनिया ज्वर से जलती हुई दिखाई देती है, आग की तरह गर्म, धूल से ढके हुए क्षेत्रों के साथ, और अलग-अलग दिशाओं में खानों के साथ।

7.145.31
ग्रहग्रामार्णवाद्व्यब्धिवनव्योमाग्निका दिशः। तुहिनाहारहानन्तासंख्याम्बुदघटोद्भटान् ॥ ३१ ॥
grahagrāmārṇavādvyabdhivana vyomāgnikā diśaḥ| tuhināhārahānantāsaṃkhyāmbudaghaṭodbhaṭān || 31 ||
The directions are filled with planets, villages, oceans, clouds, forests, sky, and fire| The countless clouds are filled with snow, water, and are immense
दिशाएँ ग्रहों, गाँवों, समुद्रों, बादलों, वनों, आकाश और अग्नि से भरी हुई हैं| असंख्य बादल बर्फ, पानी और विशाल हैं

7.145.32
शरद्ग्रीष्मवसन्तांश्च तापानातपदायिनः। तृणपत्रलतौघाभ्रराश्यूष्मपिहितावनीः ॥ ३२ ॥
śaradgrīṣmavasantāṃśca tāpānātapadāyinaḥ| tṛṇapatralataughābhra rāśyūṣmapihitāvanīḥ || 32 ||
The seasons of autumn, summer, and spring bring different kinds of heat| The earth is covered with grass, leaves, vines, clouds, and heat
शरद्, ग्रीष्म और वसंत ऋतुएँ अलग-अलग तरह की गर्मी लाती हैं| पृथ्वी घास, पत्तियों, लताओं, बादलों और गर्मी से ढकी हुई है

7.145.33
सौवर्णमम्बरतलं भूतलं दिक्तटानि च। तप्तान्यदभ्रसरसीहिमशैलस्थलानि व ॥ ३३ ॥
sauvarṇamambaratalaṃ bhūtalaṃ diktataāni ca| taptānyadabhrasarasīhimasailasthalāni va || 33 ||
The golden sky, the earth, and the directions with their peaks| The heated lands without clouds, lakes, snow, and mountains
स्वर्णिम आकाश, पृथ्वी, और दिशाओं के शिखर| बादलों, झीलों, बर्फ और पर्वतों के बिना गर्म भूमियाँ

7.145.34
रसानुरिक्ते वातेन जीव आपूर्यते यदा। ओजोन्तरणुमात्रात्मा तदा तत्रैव विन्दते ॥ ३४ ॥
rasānurikte vātena jīva āpūryate yadā| ojonantaraṇumātrātmā tadā tatraiva vindate || 34 ||
When the life force is filled with the wind that permeates the juices| The subtle self, which is the essence of vitality, finds itself there
जब प्राण शक्ति रसों में फैली हवा से भर जाती है| सूक्ष्म आत्मा, जो जीवन शक्ति का सार है, वहाँ अपने आप को पाती है

7.145.35
वातविक्षुब्धसंवित्त्वादपूर्वं वसुधातलम्। अपूर्वा नगरग्रामशैलाब्धिवनमण्डलीः ॥ ३५ ॥
vātavikṣubdhasaṃvittvādapūrvaṃ vasudhātalam| apūrvā nagaragrāmaśailābdhivanamaṇḍalīḥ || 35 ||
Due to the agitation caused by the wind, the earth's surface becomes unprecedented| The unprecedented cities, villages, mountains, oceans, and forests
हवा के कारण उत्पन्न हुई अशांति से पृथ्वी की सतह अनोखी बन जाती है| अनोखे शहर, गाँव, पर्वत, समुद्र और वन

7.145.36
उड्डीयमानमात्मानं शिलाः शैलस्थलानिव । घनघुंघुमसारावानचक्रभ्रमणादि च ॥ ३६ ॥
uḍḍīyamānamātmānaṃ śilāḥ śailasthalāniva | ghanaghuṃghumasārāvānacakrabhramaṇādi ca || 36 ||
The self is lifted up like stones on a mountainous plain | The sound of dense humming, the rotation of the wheel, and so on.
आत्मा पत्थरों की तरह उठाया जाता है पर्वतीय मैदान पर | घने गुंजार की आवाज, पहिये का घूमना, और अन्य।

7.145.37
हयोष्ट्रगरुडाम्भोदहंसयानावरोहणम् । यक्षविद्याधरादीनां गत्यागमनसंचरम् ॥ ३७ ॥
hayoṣṭragaruḍāmbhodahaṃsayānāvarohaṇam | yakṣavidyādharādīnāṃ gatyāgamanasañcaram || 37 ||
The descent from vehicles like horses, camels, eagles, clouds, and swans | The coming and going of Yakshas, Vidyadharas, and others.
घोड़ों, ऊँटों, गरुडों, बादलों, और हंसों जैसे वाहनों से उतरना | यक्षों, विद्याधरों, और अन्य का आना-जाना।

7.145.38
साद्रिद्यूर्वीनदीशानां वनभूग्रामपूर्दिशाम् । कम्पं भयोन्मुखाङ्गानां बुद्बुदानामिवार्णवे ॥ ३८ ॥
sādridyūrvīnadīśānāṃ vanabhūgrāmapūrdiśām | kampaṃ bhayonmukhāṅgānāṃ budbudānāmivārṇave || 38 ||
The trembling of mountains, rivers, forests, lands, villages, cities, and directions | Like the bubbles in the ocean, fearful and trembling.
पर्वतों, नदियों, वनों, भूमियों, गाँवों, शहरों, और दिशाओं का काँपना | समुद्र में बुलबुलों की तरह, भयभीत और काँपते हुए।

7.145.39
अन्धकूपे निपतितं विपुले संकटेऽथवा । अथवा रूढमात्मानं खमाभं पादपं गिरिम् ॥ ३९ ॥
andhakūpe nipatitaṃ vipule saṅkaṭe'thavā | athavā rūḍhamātmānaṃ khamābhaṃ pādapaṃ girim || 39 ||
Falling into a dark well or a great danger | Or being established in the self, like a tree or a mountain in the sky.
एक अंधेरे कुएं में गिरना या एक बड़े खतरे में | या आत्मा में स्थापित होना, जैसे आकाश में एक पेड़ या पर्वत।

7.145.40
वात्पित्तश्लेष्मयुक्तो जीव आपूर्यते यदा । भागैर्वातवशं प्राप्तैरार्तोऽसौ विन्दते तदा ॥ ४० ॥
vātpittashleṣmayukto jīva āpūryate yadā | bhāgairvātavaśaṃ prāptairārto'sau vindate tadā || 40 ||
When the living being is filled with wind, bile, and phlegm | Afflicted by the parts that have come under the influence of wind, it suffers then.
जब जीव हवा, पित्त, और कफ से भरा होता है | हवा के प्रभाव में आए भागों से पीड़ित होकर, वह तब पीड़ा पाता है।

7.145.41
पतन्तीं पार्वतीं वृष्टिं सुशिलावृष्टिसंकटम् । स्फुटाट्टकटकारावभ्रमत्पादपमण्डलम् ॥ ४१ ॥
patantīṃ pārvatīṃ vṛṣṭiṃ suśilāvṛṣṭisaṃkaṭam | sphuṭāṭṭakaṭakārāvabhramatpādapamaṇḍalam || 41 ||
The falling rain, pure and causing distress, the loud noise of the falling drops, the whirling trees.
गिरती हुई पवित्र वर्षा जो दुःख पैदा करती है, गिरते बूँदों की जोरदार आवाज, घूमते हुए पेड़ों का मंडल।

7.145.42
भ्रमद्भिर्वनविन्यासैः संदिग्धाम्भोधरोत्कटम् । सिंहवारणवर्षाभ्रनिरन्तरदिगन्तरम् ॥ ४२ ॥
bhramadbhirvanavinyāsaiḥ saṃdigdhāmbhodharotkaṭam | siṃhavāraṇavarṣābhranirantaradigantaram || 42 ||
With the whirling arrangement of the forest, the doubtful and fierce rain clouds, the continuous roaring of the clouds like lions and elephants.
घूमते हुए जंगल के व्यवस्था के साथ, संदेहास्पद और भयंकर वर्षा के बादल, सिंह और हाथी की तरह बादलों की लगातार गर्जना।

7.145.43
तालीतमालहिंतालमालाज्वलनसंकुलम् । गुहाघुंघुमनिर्ह्रादभांकारघनघर्घरम् ॥ ४३ ॥
tālītamālahiṃtālamālājvalanasankulam | guhāghuṃghumanirhrādabhāṃkāraghanaghargharam || 43 ||
With the blazing garlands of palm, betel, and sandalwood trees, the deep roaring sound of the caves echoing.
ताड़, सुपारी और चंदन के पेड़ों की जलती हुई मालाओं के साथ, गुफाओं की गहरी गर्जना की आवाज गूंज रही है।

7.145.44
मन्द्रमन्दरमन्थानशब्दसंदर्भसुन्दरीम् । दरीं दलनदुर्वारमिथःसंघट्टघट्टिताम् ॥ ४४ ॥
mandramandaramanthānaśabdasandarbhosundarīm | darīṃ dalanadurvāramithaḥsaṃghaṭṭaghaṭṭitām || 44 ||
With the beautiful sound of the churning of the Mandara mountain, the cave is difficult to break, clashing and striking against each other.
मंदर पर्वत के मंथन की सुंदर आवाज के साथ, गुफा तोड़ना मुश्किल है, एक-दूसरे से टकरा रही है और मार रही है।

7.145.45
श्रृङ्गसंघट्टसदृशाः क्रेंकारोत्करकर्कशाः । नदीर्मुक्तालतापातसस्रग्दामनभस्तलाः ॥ ४५ ॥
śṛṅgasanghaṭṭasadṛśāḥ kreṅkārotkarakarkaśāḥ | nadīrmuktālatāpātasasragdāmanabhastalāḥ || 45 ||
The rivers, with peaks clashing like horns, harsh and fierce, falling like pearl garlands from the sky.
नदियाँ, जिनके शिखर सींगों की तरह टकरा रहे हैं, कठोर और भयंकर, आकाश से मोती की माला की तरह गिर रही हैं।

7.145.46
शिलाशकलपूर्णार्णपूर्णाम्बरमहार्णवम् । वहद्वनघनोद्धातघट्टितब्रह्ममण्डलम् ॥ ४६ ॥
śilāśakalapūrṇārṇapūrṇāmbaramahārṇavam | vahadvanaghanoddhātaghaṭṭitabrahmamaṇḍalam || 46 ||
The vast ocean filled with rocks and stones, carrying the dense forest and the universe shaken by it.
पत्थरों और चट्टानों से भरा हुआ विशाल समुद्र, जो घने जंगल को लेकर चल रहा है और उससे ब्रह्मांड हिल रहा है।

7.145.47
परस्परविनिर्मृष्टदशदर्शनदन्तुरम् । चटत्कटकटारावस्फुटत्कटकटङ्कितम् ॥ ४७ ॥
parasparavinirmṛṣṭadaśadarśanadanturam | caṭatkaṭakaṭārāvasphuṭatkaṭakaṭaṅkitam || 47 ||
Mutually polished, with ten aspects of vision, difficult to see, with the sound of clattering and clanking.
परस्पर चमकाए हुए, दस दृष्टिकोणों से देखने में कठिन, खड़खड़ और खटखटाहट की आवाज के साथ।

7.145.48
खपातपवनाधूतवनवातलतोदयम् । रणदात्मदृषच्चूर्णकर्बुराम्बुजधारिणम् ॥ ४८ ॥
khapātapavanādhūtavanavātalatodayam | raṇadātmadṛṣaccūrṇakarburāmbujadhāriṇam || 48 ||
The wind blowing from the sky, causing the forest to sway, with the sound of battle, and carrying the dust and pollen of lotuses.
आकाश से चलने वाली हवा, जंगल को हिलाती हुई, युद्ध की आवाज के साथ, और कमल की धूल और पराग को लेकर चलती हुई।

7.145.49
प्राग्भटोद्भटभेदोत्थैर्मन्द्रैर्मरमरारवैः । क्रूराक्रन्दैरिवाभाति विराजितजगत्र्त्रयम् ॥ ४९ ॥
prāgbhato’dbhaṭabhedotthairmandrirmaramarāravaiḥ | krūrākrandairivābhāti virājitajagattrayam || 49 ||
With the sounds of various instruments and the cries of fierce beings, the three worlds appear to shine.
विभिन्न वाद्यों की आवाजों और क्रूर प्राणियों के चीत्कारों के साथ, तीनों लोक चमकते हुए प्रतीत होते हैं।

7.145.50
इति तैः काष्ठपाषाणमृद्युग्वातभटैर्वृतः । परिपीडित एवास्ते यदा जीवो जडीकृतः ॥ ५० ॥
iti taiḥ kāṣṭhapāṣāṇamṛdyugvātabhaṭairvṛtaḥ | paripīḍita evāste yadā jīvo jaḍīkṛtaḥ || 50 ||
Thus, surrounded by wood, stone, mud, wind, and soldiers, the living being is oppressed and becomes inert.
इस प्रकार, लकड़ी, पत्थर, मिट्टी, हवा और सैनिकों से घिरा हुआ, जीव दबा हुआ और जड़ हो जाता है।

7.145.51
मृदन्तःकीटकणवच्छिलान्तर्गतभेकवत् गर्भस्थापक्वशिशुवत्फलान्तर्गतबीजवत् ॥ ५१ ॥
mṛdantaḥkīṭakaṇavacchilāntargatabhekavat garbhastāpakvaśiśuvatphalāntargatabījavat || 51 ||
Just as a worm is inside a stone, a frog is inside a stone, a ripe child is inside the womb, and a seed is inside a fruit.
जैसे कीड़ा पत्थर के अंदर होता है, मेंढक पत्थर के अंदर होता है, पका हुआ बच्चा गर्भ में होता है, और बीज फल के अंदर होता है।

7.145.52
बीजोदरस्थाङ्कुरवद्द्रव्यपिण्डोदराणुवत् अश्रान्तस्तम्बकोशस्थदारुपुत्रकदेहवत् ॥ ५२ ॥
bījodarasthāṅkuravaddravyapiṇḍodarāṇuvat aśrāntastambakośasthadāruputrakadehavat || 52 ||
Just as a sprout is inside a seed, an atom is inside a lump of matter, and a tree sapling is inside a tender stalk.
जैसे अंकुर बीज के अंदर होता है, परमाणु पदार्थ के ढेर के अंदर होता है, और पेड़ का बच्चा कोमल तने के अंदर होता है।

7.145.53
सौषिर्यासंभवात्प्राणपवनस्पन्दवर्जितः प्रोन्नमत्पर्शुपूरेण शिलापूरेण तर्जितः ॥ ५३ ॥
sauṣiryāsaṃbhavātprāṇapavanaspanḍavarjitaḥ pronnamatparśupūreṇa śilāpūreṇa tarjitaḥ || 53 ||
Due to the absence of breath, there is no movement of the life force. It is as if struck by an axe or a stone.
साँस के अभाव के कारण, प्राण शक्ति का कोई स्पंदन नहीं होता। यह ऐसा लगता है जैसे किसी कुल्हाड़ी या पत्थर से मारा गया हो।

7.145.54
तदा निविडतेजोन्तरेवानुभवति स्वयम् सुषुप्तं शैलकोशाभमन्धकूपोदरोपमम् ॥ ५४ ॥
tadā niviḍatejonantarevānubhavati svayaṃ suṣuptaṃ śailakośābhamandhakūpodaropamam || 54 ||
Then, one experiences the deep sleep state, which is like a dense darkness, resembling a stone cave or a blind well.
तब, व्यक्ति गहरी नींद की अवस्था का अनुभव करता है, जो घनी अंधेरे की तरह होती है, पत्थर की गुफा या अंधे कुएँ की तरह।

7.145.55
यदा परिणतं यत्नं पुनः सौषिर्यमागतम् पुनर्वेत्ति तदा जीवः स्वप्नं प्राणावबोधितः ॥ ५५ ॥
yadā pariṇataṃ yatnaṃ punaḥ sauṣiryamāgatam punarvetti tadā jīvaḥ svapnaṃ prāṇāvabodhitaḥ || 55 ||
When the effort is complete and breath returns, then the individual, awakened by the life force, experiences the dream state again.
जब प्रयास पूर्ण हो जाता है और साँस वापस आती है, तब प्राण शक्ति से जागृत व्यक्ति फिर से स्वप्न अवस्था का अनुभव करता है।

7.145.56
यदा तस्मिन्प्रदेशेऽन्तर्भागभागान्पतन्ति ते । देहे परिणमन्तोऽन्तस्तदेवात्यद्रिवर्षणम् ॥ ५६ ॥
yadā tasminpradeśe'ntarbhāgabhāgānpatanti te | dehe pariṇamanto'ntastadevātyadrivarṣaṇam || 56 ||
When in that region, the internal parts fall, they transform within the body, and that is the excessive rainfall.
जब उस क्षेत्र में आंतरिक भाग गिरते हैं, वे शरीर के अंदर परिवर्तित होते हैं, और यही अतिवृष्टि है।

7.145.57
बह्वेव वह्निबहुना स्वल्पेनाल्पं प्रपश्यति । वातपित्तादियोगेन बहिरन्तश्च संभ्रमम् ॥ ५७ ॥
bahveva vahnibahunā svalpenālpaṃ prapaśyati | vātapittādiyogena bahirantaśca saṃbhramam || 57 ||
Even with much fire, one sees little with little, due to the combination of wind and bile, there is confusion both outside and inside.
बहुत आग के साथ भी, थोड़े से थोड़ा देखता है, वायु और पित्त के मिश्रण के कारण, बाहर और अंदर दोनों जगह उलझन होती है।

7.145.58
पश्यत्येतद्यथैवान्तरेष जीवो वशीकृतः । वातपित्तादिवलितो बहिर्वेत्त्येवमेति वा ॥ ५८ ॥
paśyatyaetadyathaivāntareṣa jīvo vaśīkṛtaḥ | vātapittādivalito bahirvettyevameti vā || 58 ||
One sees this as if the inner self is subdued, enveloped by wind and bile, and thus perceives externally in this manner.
यह इस प्रकार देखता है जैसे आंतरिक आत्मा वश में है, वायु और पित्त से घिरा हुआ, और इस प्रकार बाहरी रूप से जानता है।

7.145.59
क्षुब्धैरन्तर्बहिश्चैव स्वल्पैः स्वल्पं प्रपश्यति । समैः सममिदं दृश्यं वातपित्तकफादिना ॥ ५९ ॥
kṣubdhairantarbahiścaiva svalpaiḥ svalpaṃ prapaśyati | samaiḥ samamidaṃ dṛśyaṃ vātapittakaphādinā || 59 ||
With agitated internal and external elements, one sees little with little, but with balanced elements, this vision is balanced, influenced by wind, bile, and phlegm.
उत्तेजित आंतरिक और बाहरी तत्वों के साथ, थोड़े से थोड़ा देखता है, लेकिन संतुलित तत्वों के साथ, यह दृष्टि संतुलित होती है, वायु, पित्त और कफ के प्रभाव से।

7.145.60
बहिः पश्यत्ययं जीवः कुपितैरेभिरावृतः । स्पन्दं भूम्यद्रिनभसां ज्वलनं वानलोच्चयैः ॥ ६० ॥
bahiḥ paśyatyaayaṃ jīvaḥ kupitairēbhirāvṛtaḥ | spandaṃ bhūmyadrinabhasāṃ jvalanaṃ vānaloccayaiḥ || 60 ||
This being, enveloped by these agitated elements, sees externally the trembling of the earth, mountains, and sky, and the blazing of fire with its flames.
यह जीव, इन उत्तेजित तत्वों से घिरा हुआ, बाहरी रूप से पृथ्वी, पर्वतों और आकाश की कंपन और अग्नि के ज्वालामुखी को देखता है।

7.145.61
आकाशगमनं चैव चन्द्रोदयहिमाचलान् । गहनं वृक्षशैलानां नभःप्लवनमर्णसाम् ॥ ६१ ॥
ākāśagamanaṃ caiva candrodoyahimācalān | gahanaṃ vṛkṣaśailānāṃ nabhaḥplavanam arṇasām || 61 ||
The act of flying in the sky, the rising of the moon, the snowy mountains, the dense forests and hills, and the swimming in the sky of the rivers.
आकाश में उड़ना, चंद्रमा का उदय, हिमालय, घने वृक्षों और पहाड़ों का घना होना, और नदियों का आकाश में तैरना।

7.145.62
मज्जनोन्मज्जनं वाब्धौ सुरतं सुरसद्मसु । शैलोपवनशुभ्राभ्रपीठविश्रमणोच्चयम् ॥ ६२ ॥
majjannonmajja naṃ vābdhau surataṃ surasadmasu | śailopavanaśubhrābhrapīṭhaviśramaṇoccayam || 62 ||
Diving and emerging in the ocean, union with the divine in heavenly abodes, and the lofty rest on the pure, cloud-like seats in the mountain groves.
समुद्र में डूबना और उभरना, दिव्य निवासों में दिव्य संगम, और पर्वतीय वनों में शुद्ध, बादलों जैसे आसनों पर उच्च विश्राम।

7.145.63
बृहत्क्रकचनिष्पेषं नरकानुभवभ्रमम् । तालीतमालहिंतालमालावलनमम्बरे ॥ ६३ ॥
bṛhatkrakacaniṣpeṣaṃ narakānubhavabhramam | tālītamālahiṃtālamālāvalanamambare || 63 ||
The crushing of large saws, the illusion of experiencing hell, and the garlanding of the sky with the sound of clapping and the fragrance of sandalwood.
बड़ी क्रेनों को कुचलना, नरक का अनुभव करने का भ्रम, और ताली बजाने और चंदन की सुगंध के साथ आकाश को माला पहनाना।

7.145.64
चक्रवृत्तैश्च पतनं झगित्युत्पतनं दिवि । शून्येऽपि जनतावृन्दं स्थलेऽप्यब्धिनिमज्जनम् ॥ ६४ ॥
cakravṛttaīśca patanaṃ jhagityutpata naṃ divi | śūnye'pi janatāvṛndaṃ sthale'pyabdhinimajjanam || 64 ||
Falling from spinning wheels, jumping and flying in the sky, seeing a crowd in emptiness, and diving into the ocean on land.
घूमते हुए पहियों से गिरना, आकाश में उछलना और उड़ना, खाली में भीड़ देखना, और जमीन पर समुद्र में डूबना।

7.145.65
विचित्रं विपरीतं च व्यवहारं महानिशि । अह्नीव भास्करालोकं दुर्भेद्यं चाह्नि वा तमः ॥ ६५ ॥
vicitraṃ viparītaṃ ca vyavahāraṃ mahāniśi | ahnīva bhāskarālokaṃ durbhedyaṃ cāhni vā tamaḥ || 65 ||
Strange and contradictory behavior in the great night, and the impenetrable darkness even in the daylight.
महान रात में विचित्र और विपरीत व्यवहार, और दिन के प्रकाश में भी अभेद्य अंधकार।

7.145.66
साद्रिभूतलमाकाशे कुड्यबन्धे घने स्थलम् । कुड्यबन्धांश्च गगने मित्रभावं च विद्विषि ॥ ६६ ॥
sādrībhūtalamākāśe kuḍyabandhe ghane sthalam | kuḍyabandhāṃśca gagane mitrabhāvaṃ ca vidviṣi || 66 ||
In the sky, the earth appears as a dense wall, and the walls appear as friends in the sky.
आकाश में, पृथ्वी घने कुड्यबन्ध की तरह दिखती है, और कुड्यबन्ध आकाश में मित्र की तरह दिखते हैं।

7.145.67
स्वजने परताबुद्धिं सुजनत्वं च दुर्जने । सुसमस्थलतां श्वभ्रे श्वभ्रत्वं सुसमे स्थले ॥ ६७ ॥
svajane paratābuddhiṃ sujanatvaṃ ca durjane | susamasthalatāṃ śvabhre śvabhratvaṃ susame sthale || 67 ||
In one's own people, there is a sense of superiority, and in the noble, there is nobility. In a level place, there is evenness, and in a hole, there is hollowness.
अपने लोगों में श्रेष्ठता का भाव होता है, और सज्जनों में सज्जनता होती है। समतल स्थान में समता होती है, और गड्ढे में खोखलापन होता है।

7.145.68
उद्गीतालापमसृणान्सुधाधौतान्सुचित्रितान् । अद्रीञ्छ्वेतमयान्वापि नवनीतमयान्श्च वा ॥ ६८ ॥
udgītālāpamasṛṇānsudhādhautānsucitritān | adrīñśvetamayānvāpi navanītamayānśca vā || 68 ||
The melodious songs, the smooth and nectar-washed, beautifully adorned, white like mountains, or even like fresh butter.
मधुर गीत, चिकने और अमृत से धुले, सुंदर रूप से सजे, पहाड़ों की तरह सफेद, या फिर ताजे मक्खन की तरह।

7.145.69
कदम्बनीपजम्बीरपत्रस्तबकसद्मसु । सुखविश्रमणं स्त्रीभिः नाकं पद्मेष्विवालिनः ॥ ६९ ॥
kadambanīpajambīrapatras tabakasadmasu | sukhaviśramaṇaṃ strībhiḥ nākaṃ padmeṣvivāliṇaḥ || 69 ||
In the abodes adorned with kadamba, nipa, jambira, and tabaka leaves, the women rest comfortably like bees in lotuses.
कदम्ब, नीप, जामुन, और तबक के पत्तों से सजे आश्रयों में, स्त्रियाँ कमलों में मधुमक्खियों की तरह सुखपूर्वक विश्राम करती हैं।

7.145.70
अन्तर्निमीलिता ह्येताः पश्यन्त्युन्मीलिता बहिः । धातूनामिति वैषम्याद्भ्रान्तिमिन्द्रियवृत्तयः ॥ ७० ॥
antarnimīlitā hyetāḥ paśyantyunmīlitā bahiḥ | dhātūnāmiti vaiṣamyādbhrāntimindriyavṛttayaḥ || 70 ||
These, which are closed within, appear open outside. Due to the difference in the elements, the senses are confused.
ये, जो अंदर बंद हैं, बाहर खुले दिखाई देते हैं। तत्वों में अंतर के कारण, इंद्रियाँ भ्रमित हो जाती हैं।

7.145.71
एवंविधान्यनेकानि पश्यन्त्यनुभवन्ति च । बहिरेव यथा स्वप्ने वस्तुन्यसमधातवः ॥ ७१ ॥
evaṃvidhānyanekāni paśyantyanubhavanti ca | bahireva yathā svapne vastunyasamadhātavaḥ || 71 ||
Thus, many such things are seen and experienced, just like in a dream, outside, in things that are not real.
इस प्रकार कई ऐसी चीजें देखी और अनुभव की जाती हैं, जैसे स्वप्न में, बाहर, जो वास्तव में नहीं हैं।

7.145.72
बहिश्चान्तश्च दृश्यन्ते विपरीतान्यनेकशः । कार्याण्यतिकरालानि जीवैरसमधातुभिः ॥ ७२ ॥
bahiścāntaśca dṛśyante viparītānyanekaśaḥ | kāryāṇyatikarālāni jīvairasamadhātubhiḥ || 72 ||
Both outside and inside, many contradictory actions are seen, which are very terrible, by beings who are not real.
बाहर और अंदर दोनों जगह, कई विरोधाभासी कार्य देखे जाते हैं, जो बहुत भयानक हैं, जीवों द्वारा जो वास्तविक नहीं हैं।

7.145.73
समेषु धातुष्वेषोऽन्तर्जीवोऽनुभवति स्वयम् । तेजोन्तर्गत एवेमां व्यवहारस्थितिं समाम् ॥ ७३ ॥
sameṣu dhātuṣveṣo'ntarjīvo'nubhavati svayam | tejontargata eva imāṃ vyavahārasthitiṃ samām || 73 ||
In the same elements, the inner being experiences itself. Being within the light, it experiences this worldly existence as equal.
इन समान तत्वों में, अंतर्जीव स्वयं को अनुभव करता है। प्रकाश में रहते हुए, यह इस संसारिक अस्तित्व को समान अनुभव करता है।

7.145.74
यथास्थितां पुरग्रामपत्तनारण्यसंततिम् । सौम्यवारितरुच्छायादेशाध्वगगमागमम् ॥ ७४ ॥
yathāsthitāṃ puragrāmapattnāraṇyasaṃtatim | saumyavāritaruśchāyādeśādhvagagamāgamam || 74 ||
As it is, the continuity of cities, villages, forests, pleasant water, trees, shadows, regions, paths, comings, and goings.
जैसा कि है, नगरों, ग्रामों, वनों की सततता, सुखद जल, वृक्षों, छायाओं, देशों, मार्गों, आने-जाने की सततता।

7.145.75
सुखातपमयेन्द्वर्कताराहोरात्रमण्डितम् । एवमेतदसद्भूतं सद्भूतमिव भासते ॥ ७५ ॥
sukhātapamayendvarkatārāhorātramaṇḍitam | evametadasadbhūtaṃ sadbhūtamiva bhāsate || 75 ||
Adorned with pleasant heat, moonlight, stars, day, and night, thus this unreal entity appears as if real.
सुखद गर्मी, चंद्रमा की रोशनी, तारों, दिन और रात से सजा हुआ, इस प्रकार यह अवास्तविक वस्तु वास्तविक प्रतीत होती है।

7.145.76
दृश्योपलम्भं चित्तत्त्वे स्पन्दनं पवने यथा । असदेव सदाभासमभिन्नं भिन्नवत्स्थितम् ॥ ७६ ॥
dṛśyopalambhaṃ cittatve spandanaṃ pavane yathā | asadeva sadābhāsamabhinnaṃ bhinnavatsthitam || 76 ||
The perception of the visible world in the essence of consciousness is like the vibration in the air | Though it is unreal, it appears real, undivided yet seems divided
दृश्य जगत का ग्रहण चित्त के तत्व में वायु में स्पंदन की तरह होता है | यह असत् है, परंतु सत् की तरह प्रतीत होता है, अभिन्न होकर भी भिन्न प्रतीत होता है

7.145.77
शान्तादुदेति सकलं जगदम्बरात्म शान्तं न किंचन न नाम सदित्युदेति । तद्व्योमनीदृशमनन्तचितेः शरीरे भामात्रमाततमनन्तवपुर्विभाति ॥ ७७ ॥
śāntādudeti sakalaṃ jagadambarātma śāntaṃ na kiṃcana na nāma sadityudeti | tadvyomanīdṛśamanantaciteḥ śarīre bhāmātramātatamanantavapurvibhāti || 77 ||
From the peaceful, the entire universe arises, the peaceful self, nothing arises, no name, that is reality | In the infinite consciousness, such is the body, the mere appearance of the infinite form shines
शान्त से सम्पूर्ण जगत उत्पन्न होता है, शान्त आत्मा, कुछ भी नहीं उत्पन्न होता, कोई नाम नहीं, यही वास्तविकता है | अनन्त चेतना में, ऐसा शरीर है, अनन्त रूप का केवल आभास चमकता है

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 146
7.146.1
व्याध उवाच । अनन्तरं मुनिश्रेष्ठ तस्मिन्हृदि तदोजसि । स्थितस्य तव किं वृत्तं नामतो भ्रान्तिरूपिणि ॥ १ ॥
vyādha uvāca | anantaraṃ muniśreṣṭha tasminhṛdi tadojasi | sthitasya tava kiṃ vṛttaṃ nāmato bhrāntirūpiṇi || 1 ||
The hunter said: O best of sages, what happened next to you, who was situated in that heart, in that power, in that form of delusion?
व्याध ने कहा: हे मुनिश्रेष्ठ, उस हृदय में, उस शक्ति में, उस भ्रान्ति रूप में स्थित आपके साथ तब क्या हुआ?

7.146.2
मुनिरुवाच । अनन्तरं तदा तत्र श्रृणु किंवृत्तमङ्ग मे । तेजोधातुनिषण्णस्य तज्जीवावलिताकृतेः ॥ २ ॥
muniruvāca | anantaraṃ tadā tatra śrṇu kiṃvṛttamaṅga me | tejodhātuniṣaṇṇasya tajjīvāvalitākṛteḥ || 2 ||
The sage said: Listen, O friend, to what happened next to me there, who was situated in the essence of radiance, in the form enveloped by life.
मुनि ने कहा: हे मित्र, सुनो, उस समय वहाँ मेरे साथ क्या हुआ, जो तेज के धातु में स्थित था, जीवन से घिरा हुआ रूप में।

7.146.3
तस्मिंस्तदा वर्तमाने घोरे कल्पान्तसंभ्रमे । तृणवत्प्रौढशैलेन्द्रे वहति प्रलयानिले ॥ ३ ॥
tasmiṃstadā vartamāne ghore kalpāntasaṃbhame | tṛṇavatprauḍhaśailendre vahati pralayānile || 3 ||
At that time, during the terrible chaos of the end of the world, the mighty mountains were being blown away like straws by the wind of destruction.
उस समय, प्रलय के भयानक कोलाहल में, विशाल पर्वत प्रलय के वायु से तिनके की तरह उड़ रहे थे।

7.146.4
गिरिवृष्टिर्झटित्येव कुतोऽपि समुपाययौ । उह्यमानवनाभोगशिखरग्रामपत्तना ॥ ४ ॥
girivṛṣṭirjhaṭityeva kuto'pi samupāyayau | uhyamānavanābhogaśikharaagrāmapattanā || 4 ||
Suddenly, from somewhere, a shower of mountains rained down, and the peaks of the mountains, being carried away, fell into the cities.
अचानक, कहीं से, पर्वतों की वर्षा हुई, और पर्वतों के शिखर, उड़ते हुए, नगरों में गिर पड़े।

7.146.5
तस्यान्तस्तत्र संप्राप्तं तदा परिणतं यदा । तदा तदेव सूक्ष्मोऽहमपश्यं शैलवर्षणम् ॥ ५ ॥
tasyāntastatra saṃprāptaṃ tadā pariṇataṃ yadā | tadā tadeva sūkṣmo'hamapaśyaṃ śailavarṣaṇam || 5 ||
When that end had reached there, at that time, I, being subtle, saw the shower of mountains.
जब वह अंत वहाँ पहुँचा, उस समय, मैं, सूक्ष्म होकर, पर्वतों की वर्षा देखी।

7.146.6
तेनान्नलवशैलोच्चपूरेण प्रतिपिण्डितः। सुषुप्तमन्धतामिश्रमहमन्वभवं घनम् ॥ ६ ॥
tenānnlavśailoccāpūreṇa pratipiṇḍitaḥ| suṣuptamandhatāmiśramahamanvabhavaṃ ghanam || 6 ||
Thus, filled with the essence of the mountain-like food, I experienced deep sleep mixed with ignorance and darkness.
इस प्रकार, पर्वत-से पूर्ण भोजन के साथ भरा हुआ, मैंने अन्धकार और अज्ञान से मिश्रित गहरी नींद अनुभव की।

7.146.7
अथ कंचित्तदा कालमनुभूय सुषुप्तताम्। तदा पद्माकर इव शनैर्बोधोन्मुखोऽभवम् ॥ ७ ॥
atha kañcit tadā kālam anubhūya suṣuptatām| tadā padmākara iva śanair bodhonmukho'bhavam || 7 ||
Then, after experiencing deep sleep for some time, I gradually awoke like a lotus pond.
फिर, कुछ समय तक गहरी नींद अनुभव करने के बाद, मैं धीरे-धीरे कमल के तालाब की तरह जाग गया।

7.146.8
यथा दृष्टिश्चिराद्ध्वान्ते भाति चक्रकरूपिणी। सुषुप्तमेव तत्रासीत्तथा स्वप्नत्वमागतम् ॥ ८ ॥
yathā dṛṣṭiścirāddhvānte bhāti cakrakarūpiṇī| suṣuptameva tatrāsīttathā svapnatvamāgatam || 8 ||
Just as vision appears in the form of a circle after a long period of darkness, so too, deep sleep turned into a dream state.
जैसे दृष्टि लंबे समय के अंधकार के बाद एक चक्र के रूप में प्रकट होती है, उसी प्रकार, गहरी नींद स्वप्न अवस्था में बदल गई।

7.146.9
तथा सुषुप्तविश्रान्तेः स्वप्ने निद्रामहं विशम्। अपश्यं दृश्यमोजोऽन्तः स्वमूर्मित्वमिवार्णवः ॥ ९ ॥
tathā suṣuptaviśrānteḥ svapne nidrāmahaṃ viśam| apaśyaṃ dṛśyamojonantaḥ svamūrmitvamivārṇavaḥ || 9 ||
Thus, after resting in deep sleep, I entered the dream state and saw various visions, like the ocean with its waves.
इस प्रकार, गहरी नींद में विश्राम करने के बाद, मैं स्वप्न अवस्था में प्रवेश कर गया और विभिन्न दृश्यों को देखा, जैसे समुद्र अपनी लहरों के साथ।

7.146.10
संवित्कोशात्मकं दृश्यं तत्तथा मामुपागतम्। अस्पन्दस्यानिलस्यान्तरनन्यत्स्पन्दनं यथा ॥ १० ॥
saṃvitkośātmakaṃ dṛśyaṃ tattathā māmupāgatam| aspanadasyaānilasyāntarananyatspandanaṃ yathā || 10 ||
The vision that came to me was like the knowledge sheath, just as the movement within the motionless air.
मुझे जो दृश्य प्राप्त हुआ, वह ज्ञान के कोश के समान था, जैसे निश्चल वायु के भीतर की गति।

7.146.11
अग्न्यादौ च यथोष्णत्वं जलादौ द्रवता यथा । मरीचादौ यथा तैक्ष्ण्यं चिद्व्योम्नश्च जगत्तथा ॥ ११ ॥
agnyādau ca yathoṣṇatvaṃ jalādau dravatā yathā | marīcādau yathā taikṣṇyaṃ cidvyomnaśca jagattathā || 11 ||
Just as heat is in fire, fluidity in water, sharpness in rays of light, so is the universe in the consciousness.
अग्नि में जैसे गर्मी है, जल में जैसे द्रवता है, किरणों में जैसे तीक्ष्णता है, वैसे ही चेतना में संसार है।

7.146.12
चित्स्वभावैकरूपत्वाज्जगद्दृश्यं तदाततम् । तत्सुषुप्तात्मनो दृश्यात्प्रसूतं बालपुत्रवत् ॥ १२ ॥
citsvabhāvaikarūpatvāj jagaddṛśyaṃ tadātataṃ | tatsuṣuptātmano dṛśyāt prasūtaṃ bālaputravat || 12 ||
Due to the singular nature of consciousness, the universe is perceived as one with it. Just as a child is born from the sleeping self, the universe is born from the sleeping consciousness.
चेतना के एकरूप स्वभाव के कारण, संसार उसके साथ एक दिखाई देता है। जैसे एक बच्चा सोए हुए स्वयं से पैदा होता है, वैसे ही संसार सोई हुई चेतना से पैदा होता है।

7.146.13
व्याध उवाच । तत्सुषुप्तात्मनो दृश्यादिति तद्व्यपदेशतः । सुषुप्तदृश्यं किं वक्षि वद मे वदतां वर ॥ १३ ॥
vyādha uvāca | tatsuṣuptātmano dṛśyāditi tadvyapadeśataḥ | suṣuptadṛśyaṃ kiṃ vakṣi vada me vadatāṃ vara || 13 ||
The hunter said, 'What do you mean by saying that the perceived is from the sleeping self? Please explain to me, O best of speakers.'
शिकारी ने कहा, 'सोए हुए स्वयं से देखा जाने वाला क्या है, इसका क्या मतलब है? मुझे बताएँ, हे वक्ताओं में श्रेष्ठ।'

7.146.14
तत्सुषुप्तात्मनो दृश्यात्त्वत्सुषुप्तात्मनोऽपि च । किमन्यज्जायते जन्यमथवान्यसुषुप्तता ॥ १४ ॥
tatsuṣuptātmano dṛśyāt tvatsuṣuptātmano'pi ca | kimanyajjāyate janyamathavānyasuṣuptatā || 14 ||
From the sleeping self, what else is born that is perceived, or is there another state of sleep?
सोए हुए स्वयं से देखा जाने वाला और क्या उत्पन्न होता है, या कोई अन्य सोने की अवस्था है?

7.146.15
मुनिरुवाच । जायते भाति कचति घटादि जगदादि च । इति द्वैतोपतप्तानां प्रलापः कल्पनात्मकः ॥ १५ ॥
muniruvāca | jāyate bhāti kacati ghaṭādi jagadādi ca | iti dvaitopataptānāṃ pralāpaḥ kalpanātmakaḥ || 15 ||
The sage said, 'The ideas of birth, existence, and destruction of the universe are mere imaginings of those who are deluded by duality.'
मुनि ने कहा, 'संसार के जन्म, अस्तित्व और विनाश के विचार द्वैत से भ्रमित लोगों की कल्पनाएँ हैं।'

7.146.16
जातशब्दो हि सन्मात्रपर्यायः श्रूयतां कथम् । प्रादुर्भावे जनिस्तूक्तः प्रादुर्भावस्य भूर्वपुः ॥ १६ ॥
jātaśabdo hi sanmātraparyāyaḥ śrūyatāṃ katham | prādurbhāve janistūktaḥ prādurbhāvasya bhūrvapuḥ || 16 ||
The word 'born' is indeed synonymous with mere existence; listen to how it is said | In manifestation, birth is spoken of; the manifestation is the being of the body
जात शब्द वास्तव में मात्र अस्तित्व का पर्याय है, सुनिए कैसे यह कहा जाता है | प्रकटीकरण में, जन्म कहा जाता है; प्रकटीकरण शरीर का अस्तित्व है

7.146.17
सत्तार्थ एव भूः प्रोक्तस्तस्मात्संजातमुच्यते । सर्गतो जात इत्युक्ते सन्सर्ग इति शब्दितम् ॥ १७ ॥
sattārtha eva bhūḥ proktastasmātsaṃjātamucyate | sargato jāta ityukte sansarga iti śabditaṃ || 17 ||
Existence itself is called being; therefore, it is said to be born | When it is said to be born from creation, it is called association
अस्तित्व स्वयं ही अस्तित्व कहलाता है; इसलिए, यह जन्म कहा जाता है | जब यह कहा जाता है कि यह सृष्टि से जन्मा है, तो यह संबंध कहलाता है

7.146.18
बुधानामस्मदादीनां न किंचिन्नाम जायते । न च नश्यति वा किंचित्सर्वं शान्तमजं च सत् ॥ १८ ॥
budhānāmasmadādīnāṃ na kiṃcin nāma jāyate | na ca naśyati vā kiṃcit sarvaṃ śāntam ajaṃ ca sat || 18 ||
For the wise, starting from us, nothing is born | Nor does anything perish; all is peaceful, unborn, and eternal
बुद्धिमानों के लिए, हमसे शुरू होकर, कुछ भी जन्म नहीं लेता | न ही कुछ नष्ट होता है; सब कुछ शांत, अजन्मा और सनातन है

7.146.19
सर्वसत्तात्मकं ब्रह्म सर्वसत्तात्मकं जगत् । विधयः प्रतिषेधाश्च वद तत्र लगन्ति के ॥ १९ ॥
sarvasattātmakaṃ brahma sarvasattātmakaṃ jagat | vidhayaḥ pratiṣedhāśca vada tatra laganti ke || 19 ||
Brahman is the essence of all existence, the world is the essence of all existence | Tell me, what injunctions and prohibitions apply there
ब्रह्म सब अस्तित्व का आत्मा है, जगत् सब अस्तित्व का आत्मा है | बताओ, वहाँ कौन से विधि और निषेध लागू होते हैं

7.146.20
या नाम शक्तिः काचित्सा तत्रैवास्ति च नास्ति च यस्मात्तदात्म तद्ब्रह्म तथैवात्म तदात्मकम् ॥ २० ॥
yā nāma śaktiḥ kācitsā tatraivāsti ca nāsti ca yasmāttadātma tadbrahma tathaivātma tadātmakam || 20 ||
That which is called power, it exists there and does not exist | Because that is the self, that is Brahman, and thus the self is of that nature
जो शक्ति कहलाती है, वह वहाँ है और नहीं भी है | क्योंकि वह आत्मा है, वह ब्रह्म है, और इसलिए आत्मा उसी प्रकार का है

7.146.21
जाग्रत्स्वप्नसुषुप्तादिपरमार्थविदां विदाम् । न विद्यते किंचिदपि यथास्थितमवस्थितम् ॥ २१ ॥
jāgratsvapnasuṣuptādiparamārthavidāṃ vidām | na vidyate kiṃcidapi yathāsthitamavasthitam || 21 ||
For those who know the ultimate reality of the waking, dreaming, and deep sleep states, there is nothing that exists as it appears.
जाग्रत, स्वप्न और सुषुप्ति के परमार्थ को जानने वालों के लिए, कुछ भी ऐसा नहीं है जो जैसा दिखाई देता है वैसा ही है।

7.146.22
स्वप्नसंकल्पपुरयोर्नास्त्यप्यनुभवस्थयोः । मनागपि यथा रूपं सर्गादौ जगतस्तथा ॥ २२ ॥
svapnasankalpapurayornāstyapyanubhavasthayoḥ | manāgapi yathā rūpaṃ sargādau jagatastathā || 22 ||
Even in the states of dream and imagination, there is no real existence, just as the world at the time of creation does not have a real form.
स्वप्न और कल्पना की अवस्थाओं में भी कोई वास्तविक अस्तित्व नहीं है, जैसे सृष्टि के समय संसार का कोई वास्तविक रूप नहीं होता।

7.146.23
द्रष्टास्याः स्वप्नदृष्टेस्तु जीवः संभवतीह हि । चिदचेत्या तु सर्गादौ भात्यच्छा गगनादपि ॥ २३ ॥
draṣṭāsyāḥ svapnadṛṣṭestu jīvaḥ saṃbhavatīha hi | cidacetyā tu sargādau bhātyacchā gaganādapi || 23 ||
The individual soul (jīvaḥ) appears here as the seer of the dream. At the time of creation, the reflection of consciousness appears even from the sky.
जीव (आत्मा) यहां स्वप्न के द्रष्टा के रूप में प्रकट होता है। सृष्टि के समय, चेतना का प्रतिबिंब आकाश से भी प्रकट होता है।

7.146.24
नेह द्रष्टास्ति नो भोक्ता सर्वमस्तीह तादृशम् । यन्न किंचिच्च किंचिच्च मौनमेवातिवागपि ॥ २४ ॥
neha draṣṭāsti no bhoktā sarvamastīha tādṛśam | yanna kiṃcicca kiṃcicca maunamevātivāgapi || 24 ||
Here, there is no seer or experiencer. Everything here is of that nature. That which is not anything is everything, and silence itself is beyond speech.
यहां, न द्रष्टा है न भोक्ता। यहां सब कुछ उसी प्रकार का है। जो कुछ नहीं है वही सब कुछ है, और मौन ही वाणी से परे है।

7.146.25
सर्गादौ कारणाभावाद्यद्यथा कचितं चितौ । तत्तथास्ते चिरं रूपं स्वप्नसंकल्पपूर्यथा ॥ २५ ॥
sargādau kāraṇābhāvādyadyathā kacitaṃ citau | tattathāste ciraṃ rūpaṃ svapnasankalpapūryathā || 25 ||
At the time of creation, due to the absence of cause, whatever appears in consciousness remains in that form for a long time, just like in a dream or imagination.
सृष्टि के समय, कारण के अभाव के कारण, जो कुछ भी चेतना में प्रकट होता है वह लंबे समय तक उसी रूप में रहता है, जैसे कि स्वप्न या कल्पना में।

7.146.26
तथास्माच्चेतनाद्द्वैताद्बिभेति न बिभेति वा । अङ्गसंस्थाद्यथा चित्रात्स्वरूपात्पुरुषः स्वयम् ॥ २६ ॥
tathāsmāccetanāddvaitādbibheti na bibheti vā | aṅgasan̄sthādyathā citrātsvarūpātpuruṣaḥ svayam || 26 ||
Thus, from the conscious non-duality, one may fear or not fear | Just as a person may fear or not fear from their own form, like a painting |
इस प्रकार, चेतन अद्वैत से, कोई डर सकता है या नहीं डर सकता | जैसे कि एक व्यक्ति अपने स्वरूप से, जैसे कि एक चित्र से, डर सकता है या नहीं डर सकता |

7.146.27
अनादिमध्यान्तमनन्तमेकमत्यच्छमेवातिविकारि नाना । यथास्थितं भास्वरमप्यशान्तमिदं समस्तं परिशान्तमेव ॥ २७ ॥
anādimadhyāntamanantamekamatyacchamevātivikāri nānā | yathāsthitaṃ bhāsvaramapy aśāntamidaṃ samastaṃ pariśāntameva || 27 ||
Without beginning, middle, or end, infinite, one, extremely pure, highly transformative, diverse | As it is, luminous, yet restless, all this is completely peaceful |
जिसका न आदि है, न मध्य है, न अंत है, अनंत, एक, अत्यंत शुद्ध, अत्यंत परिवर्तनशील, विविध | जैसा है, प्रकाशमान, फिर भी अशांत, यह सब कुछ पूर्णतः शांत है |

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 147
7.147.1
मुनिरुवाच । अनन्तरं महाबाहो सुषुप्तान्निर्गतस्य मे । स्वप्ने जगद्दृश्यमिदं सागरादिव निर्गतम् ॥ १ ॥
muniruvāca | anantaraṃ mahābāho suṣuptānnirgatasya me | svapne jagaddṛśyamidaṃ sāgarādiva nirgatam || 1 ||
The sage said: After this, O mighty-armed one, while I was asleep, this world appeared to me in a dream as if it had emerged from the ocean.
मुनि ने कहा: इसके बाद, हे महाबाहो, जब मैं सोया हुआ था, यह संसार मुझे स्वप्न में ऐसे दिखाई दिया जैसे यह समुद्र से निकला हो।

7.147.2
आकाशाङ्गादिवोत्कीर्णमुत्कीर्णमवनेरिव । उत्कीर्णमिव वा चित्तादुत्कीर्णमिव वा दृशः ॥ २ ॥
ākāśāṅgādivotkīrṇamotkīrṇamavaneriva | utkīrṇamiva vā cittādutkīrṇamiva vā dṛśaḥ || 2 ||
It seemed as if it had been thrown out from the sky, or from the forest, or from the mind, or from the sight.
ऐसा लगा जैसे यह आकाश से, या वन से, या मन से, या दृष्टि से फेंका गया हो।

7.147.3
प्रफुल्लमिव वृक्षेभ्यः सर्गः पूर्वमिवोत्थितः । तरङ्गजालं रोधोऽब्धेरिव वा कचनं दृशाम् ॥ ३ ॥
praPhullamiva vṛkṣebhyaḥ sargaḥ pūrvamivotthitaḥ | taraṅgajālaṃ rodho'bdheriva vā kacanaṃ dṛśām || 3 ||
It seemed as if the creation had bloomed from the trees, or had risen before like the web of waves obstructing the ocean, or like the sight.
ऐसा लगा जैसे सृष्टि वृक्षों से खिली हो, या पहले की तरह उठी हो जैसे लहरों का जाल समुद्र को रोकता हो, या दृष्टि की तरह।

7.147.4
नभस्तलादिवायातं ककुब्भ्य इव चागतम् । पर्वतेभ्य इवोत्कीर्णं भूमेरिव समुत्थितम् ॥ ४ ॥
nabhastalādivāyātaṃ kakubbhya iva cāgatam | parvatebhya ivotkīrṇaṃ bhūmeriva samutthitam || 4 ||
It seemed as if it had come from the sky, or from the directions, or thrown out from the mountains, or risen from the earth.
ऐसा लगा जैसे यह आकाश से आया हो, या दिशाओं से आया हो, या पर्वतों से फेंका गया हो, या पृथ्वी से उठा हो।

7.147.5
हृदयादिव निष्क्रान्तं संप्रविष्टमिवाम्बुदैः । प्रसूतमिव वृक्षेभ्यो जातं वा सस्यवद्भुवः ॥ ५ ॥
hṛdayādiva niṣkrāntaṃ saṃpraviṣṭamivāmbudaiḥ | prasūtamiva vṛkṣebhyo jātaṃ vā sasyavadbhavaḥ || 5 ||
It seemed as if it had emerged from the heart, or entered like clouds, or born from trees, or born like crops from the earth.
ऐसा लगा जैसे यह हृदय से निकला हो, या बादलों की तरह प्रवेश किया हो, या वृक्षों से जन्मा हो, या फसल की तरह पृथ्वी से जन्मा हो।

7.147.6
अङ्गेभ्य इव निर्यातं समुत्कीर्णमिवेन्द्रियैःपटादिव प्रकटितं मन्दिरादिव निर्गतम् ॥ ६ ॥
aṅgebhya iva niryātaṃ samutkīrṇamivendriyaiḥpaṭādiva prakaṭitaṃ mandirādiva nirgatam || 6 ||
It appears as if it has come out of the limbs, as if it has been thrown out by the senses, like a picture, like it has come out of a temple.
यह ऐसा लगता है जैसे यह अंगों से निकला हो, जैसे इंद्रियों द्वारा फेंका गया हो, जैसे एक चित्र, जैसे यह एक मंदिर से निकला हो।

7.147.7
कुतोऽप्यागत्य पतितमुड्डीय गगनादिवौपायनं परे लोके गृहीतमिव वा भुवः ॥ ७ ॥
kuto'pyāgatya patitamuḍḍīya gaganādivaupāyanaṃ pare loke gṛhītamiva vā bhuvaḥ || 7 ||
Having fallen from somewhere, it is as if it has been taken up in the other world like the sky or as if it has been grasped on the earth.
कहीं से गिरकर, यह ऐसा लगता है जैसे यह दूसरे लोक में आकाश की तरह उठाया गया हो या जैसे यह पृथ्वी पर पकड़ा गया हो।

7.147.8
प्रसूनं ब्रह्मवृक्षस्य तरङ्गमिव वाम्बुधेःअनुत्कीर्णप्रकटनाच्चित्स्तम्भे चारुपुत्रिका ॥ ८ ॥
prasūnaṃ brahmavṛkṣasya taraṅgamiva vāmbudheḥanutkīrṇaprakaṭanāccitstambhe cāruputrikā || 8 ||
Like the flower of the Brahma tree, like the wave in the ocean, the beautiful daughter stands manifested in the pillar of consciousness without being thrown out.
ब्रह्म वृक्ष के फूल की तरह, सागर में लहर की तरह, सुंदर पुत्री चेतना के स्तंभ में फेंके बिना प्रकट होती है।

7.147.9
आकाशमृन्मयानन्तकुड्यमाकाशपट्टनम्मनो मत्तो गजमयो मिथ्या जीवस्य जीवितम् ॥ ९ ॥
ākāśamṛnmayānantakuḍyamākāśapattanammano matto gajamayo mithyā jīvasya jīvitam || 9 ||
The endless brick wall made of sky-clay, the cloth of sky, the mind like a mad elephant, the life of the living being is false.
आकाश की मिट्टी से बनी अनंत ईंटों की दीवार, आकाश का कपड़ा, मन मद हाथी की तरह, जीव का जीवन झूठा है।

7.147.10
अभित्तिकमरङ्गं च विचित्रं चित्रमम्बरेशम्बरेशस्य सर्वस्वमविद्याख्यस्य कस्यचित् ॥ १० ॥
abhittikamaraṅgaṃ ca vicitraṃ citramambareśambareśasya sarvasvamavidyākhyasya kasyacit || 10 ||
The wonderful and various painting on the wall and the wonderful painting in the sky, all belong to the ignorance of someone.
दीवार पर अद्भुत और विविध चित्रकारी और आकाश में अद्भुत चित्रकारी, सब किसी के अज्ञान के हैं।

7.147.11
महारम्भं स्थिरमपि देशकालविवर्जितम् । नानाढ्यमपि चाद्वैतं नानात्मापि न किंचन ॥ ११ ॥
mahārambhaṃ sthiramapi deśakālavivarjitam | nānāḍhyamapi cādvaitaṃ nānātmāpi na kiṃcana || 11 ||
The great beginning, though stable and devoid of space and time, is diverse yet non-dual, manifold yet not anything.
महान आरम्भ, यद्यपि स्थिर और स्थान-काल से रहित है, विविध है फिर भी अद्वैत है, बहुरूप है फिर भी कुछ नहीं है।

7.147.12
गन्धर्वपुरदृष्टान्तस्याप्यवस्तुतया समम् । जागरायां हि किल तद्भ्रान्तमप्युपलभ्यते ॥ १२ ॥
gandharvapuradṛṣṭāntasyāpyavastutayā samam | jāgarāyāṃ hi kila tadbhrāntamapyupalabhyate || 12 ||
Even the example of the Gandharva city is considered real, for in the waking state, it is perceived as an illusion.
गन्धर्व नगर का उदाहरण भी वास्तविक माना जाता है, क्योंकि जागृत अवस्था में, यह एक भ्रम के रूप में देखा जाता है।

7.147.13
चिद्भामात्रमनारब्धमप्यारब्धमिव स्थितम् । देशकालक्रियाद्रव्यसर्गसंहारसंयुतम् ॥ १३ ॥
cidbhāmātramanārabdhamapyārabdhamiva sthitam | deśakālakriyādravyasargasaṃhārasaṃyutam || 13 ||
The mere appearance of consciousness, though uninitiated, appears as if initiated, endowed with space, time, action, substance, creation, and dissolution.
चेतना का केवल आभास, यद्यपि अप्रारम्भित है, फिर भी प्रारम्भित के रूप में दिखाई देता है, स्थान, काल, क्रिया, द्रव्य, सृष्टि और संहार से युक्त है।

7.147.14
सुरासुरनराधारगर्भगर्भमनोहरम् । पृथक्कोष्ठस्थबीजौघसंपूर्णमिव दाडिमम् ॥ १४ ॥
surāsuranarādhāragarbhagarbhamanoharam | pṛthakkoṣṭhasthabījaughasaṃpūrṇamiva dāḍimam || 14 ||
The charming womb that supports gods, demons, and humans, appears like a pomegranate filled with separate seeds in each compartment.
देवताओं, असुरों और मनुष्यों का आधार देने वाला मनोहर गर्भ, अलग-अलग खानों में भरे बीजों से भरे अनार के समान दिखाई देता है।

7.147.15
नदीशैलवनादिस्थव्योमताराभ्रसंकुलम् । गीताब्धिरणपाठाढ्यपवनारावघर्घरम् ॥ १५ ॥
nadīśailavanādisthavyomatārābhrasaṃkulam | gītābhdhiraṇapāṭhāḍhyapavanārāvaghargharam || 15 ||
Filled with rivers, mountains, forests, and the sky with stars and clouds, resounding with songs, the roar of the ocean, the recitation of scriptures, and the rumbling of winds.
नदियों, पर्वतों, वनों और तारों और बादलों से भरे आकाश से भरा हुआ, गीतों, समुद्र की गर्जना, शास्त्रों के पाठ और हवाओं की गर्जना से गूंजता हुआ।

7.147.16
ततो विलोकितं तत्र तन्मया दृश्यमण्डलम् । यावत्तमेव पश्यामि ग्रामं प्राक्तनमास्पदम् ॥ १६ ॥
tato vilokitaṃ tatra tanmayā dṛśyamaṇḍalam | yāvattameva paśyāmi grāmaṃ prāktanamāspadam || 16 ||
Then, I saw there the visible sphere with my own eyes. As long as I saw that, I saw the village which was my former abode.
तब, मैंने वहाँ अपनी आँखों से दृश्य मण्डल देखा। जब तक मैं उसे देखता रहा, मैंने उस गाँव को देखा जो मेरा पूर्व निवास स्थान था।

7.147.17
तानेव सकलान्बन्धूंस्तथासंस्थानसंस्थितान् । तान्पुत्रांस्तां महेलां च तदेव च तदा गृहम् ॥ १७ ॥
tāneva sakalānbandhūṃstathāsaṃsthānasaṃsthitān | tānputrāṃstāṃ mahelāṃ ca tadeva ca tadā gṛham || 17 ||
All those relatives, situated in the same position, those sons, that wife, and that very house at that time.
सभी वे रिश्तेदार, उसी स्थिति में स्थित, वे पुत्र, वह पत्नी, और उस समय वही घर।

7.147.18
तां दृष्ट्वा प्राक्तनीं ग्राम्यामाहरद्वासनां बलात् । तटस्थं मुह्यमानाङ्गमिव वीचिर्महार्णवे ॥ १८ ॥
tāṃ dṛṣṭvā prāktanīṃ grāmyāmāharadvāsanāṃ balāt | taṭasthaṃ muhyamānāṅgamiva vīcirmahārṇave || 18 ||
Seeing that former village life, a strong desire arose forcefully. Like a confused being standing on the shore of the great ocean.
उस पूर्व ग्राम्य जीवन को देखकर, एक प्रबल इच्छा बलपूर्वक उत्पन्न हुई। जैसे महासागर के तट पर खड़ा भ्रमित प्राणी।

7.147.19
अथाहमभवं तत्र तदालिङ्गननिर्वृतः । गृहीतवासनो नूनं विस्मृतप्राक्तनस्मृतिः ॥ १९ ॥
athāhamabhavaṃ tatrā tadāliṅgananirvṛtaḥ | gṛhītavāsano nūnaṃ vismṛtaprāktanasamṛtiḥ || 19 ||
Then I became there, satisfied with that embrace, certainly seized by desire, having forgotten the past memories.
तब मैं वहाँ हो गया, उस आलिंगन से संतुष्ट, निश्चय ही इच्छा से ग्रस्त, अतीत की स्मृतियों को भूल गया।

7.147.20
बिम्बं तत्तदुपादत्ते यद्यदग्रेऽवतिष्ठति । यथादर्शश्चिदादर्शस्तथैवायं स्वभावतः ॥ २० ॥
bimbaṃ tattadupādatte yadyadagre'vatiṣṭhati | yathādarśaścidādarśastathaivāyaṃ svabhāvataḥ || 20 ||
The mind takes on the form of whatever it dwells upon. Just as a mirror reflects objects, so does the mind by its nature.
मन उसी रूप को धारण कर लेता है जिस पर वह एकाग्र होता है। जैसे दर्पण वस्तुओं को प्रतिबिंबित करता है, वैसे ही मन अपने स्वभाव से करता है।

7.147.21
यस्तु चिन्मात्रगगनं सर्वमित्येव बोधवान् । द्वैतेन बोध्यते नेह सोऽङ्ग तिष्ठति केवलः ॥ २१ ॥
yastu cinmātragaganam sarvamityeva bodhavān | dvaitena bodhyate neha so'ṅga tiṣṭhati kevalaḥ || 21 ||
One who knows that everything is the sky of pure consciousness, does not perceive duality here; he remains alone.
जो जानता है कि सब कुछ शुद्ध चेतना का आकाश है, वह यहाँ द्वैत को नहीं जानता; वह अकेला रहता है।

7.147.22
न नश्यति स्मृतिर्यस्य विमला बोधशालिनी । अयं द्वैतपिशाचस्तं मनागपि न बाधते ॥ २२ ॥
na naśyati smṛtiryasya vimalā bodhaśālinī | ayaṃ dvaitapiśācastaṃ manāgapi na bādhate || 22 ||
The pure, enlightening memory of one does not perish; this demon of duality does not trouble him even a little.
उसकी शुद्ध, प्रकाशमान स्मृति नष्ट नहीं होती; यह द्वैत का राक्षस उसे थोड़ा भी परेशान नहीं करता।

7.147.23
येषामभ्यासयोगेन साधुसच्छास्त्रसंगमैः । उदेति बोधधीर्भूयो या विस्मरति नोदयम् ॥ २३ ॥
yeṣāmabhyāsayogena sādhusacchāstrasaṃgamaiḥ | udeti bodhadhīrbhūyo yā vismarati nodayam || 23 ||
Those who, through practice and association with good scriptures, have their enlightening intellect arise again, which does not forget its rise.
जिनकी अभ्यास और सत्शास्त्रों के संग से पुनः प्रकाशमान बुद्धि उत्पन्न होती है, जो अपने उदय को नहीं भूलती।

7.147.24
अप्रौढा मे तदा सासीद्बोधधीर्या तया हता । अद्य शक्नोति मे बुद्धिं हन्तुं क इव दुर्ग्रहः ॥ २४ ॥
aprauḍhā me tadā sāsīdbodhadhīryā tayā hatā | adya śaknoti me buddhiṃ hantuṃ ka iva durgrahaḥ || 24 ||
At that time, my immature enlightening intellect was destroyed by her; today, who can destroy my intellect, as if it is difficult to grasp?
उस समय, मेरी अप्रौढ़ प्रकाशमान बुद्धि उससे नष्ट हो गई थी; आज, कौन मेरी बुद्धि को नष्ट कर सकता है, जैसे कि यह पकड़ना मुश्किल है?

7.147.25
तवापि व्याध विद्धीदं बुद्धिः सत्सङ्गवर्जिता । द्वैतबोधेन कष्टेन कृच्छ्राच्छान्तिमुपैष्यति ॥ २५ ॥
tavāpi vyādha viddhīdaṃ buddhiḥ satsaṅgavarjitā | dvaitabodhena kaṣṭena kṛcchrācchāntimupaiṣyati || 25 ||
O hunter, know this: the intellect devoid of good association will, with the painful perception of duality, attain peace with difficulty.
हे शिकारी, यह जान लो: सत्संग से रहित बुद्धि द्वैत के दुःखदायी बोध से कठिनाई से शान्ति प्राप्त करेगी।

7.147.26
व्याध उवाच एवम् एतन् मुने सत्यं पावनैस् त्वद्विबोधनैः ईदृशैर् अपि मे बुद्धिर् न विश्राम्यति सत्पदे ॥ २६ ॥
vyādha uvāca evam etan mune satyaṃ pāvanais tvadvibodhanaiḥ īdṛśair api me buddhir na viśrāmyati satpade || 26 ||
The hunter said, 'O sage, what you have said is true. Even with such purifying instructions, my mind does not find rest in the true path.'
शिकारी ने कहा, 'हे मुनि, आपने जो कहा है, वह सत्य है। फिर भी इन पवित्र उपदेशों के साथ भी मेरा मन सत्पथ पर विश्राम नहीं करता।'

7.147.27
स्यादीदृशमथो न स्यादिति संदेहजालिका। नैतस्मिन्स्वानुभूतेऽपि वस्तुन्यद्यापि शाम्यति ॥ २७ ॥
syādīdṛśamatho na syāditi saṃdehajālikā| naitasmin svānubhūte'pi vastunyadyāpi śāmyati || 27 ||
There is a web of doubt whether such a state exists or not, and even in this direct experience, the doubt does not subside.
ऐसी स्थिति है या नहीं, इस पर संदेह का जाल है, और इस प्रत्यक्ष अनुभव में भी संदेह शान्त नहीं होता।

7.147.28
अहो बत दुरन्तेयमभ्याससुदृढीकृता। अविद्या विद्यमानैव या शान्तैव न शाम्यति ॥ २८ ॥
aho bata duranteyamabhyāsasudṛḍhīkṛtā| avidyā vidyamānaiva yā śāntaiva na śāmyati || 28 ||
Alas, this ignorance, strengthened by habit, is difficult to overcome. It exists and yet does not become calm.
अहो, यह अज्ञान, अभ्यास से मजबूत होकर, दुर्जय है। यह मौजूद है और फिर भी शान्त नहीं होता।

7.147.29
सत्सङ्गतैः पदपदार्थविबुद्धबुद्धेः सच्छास्त्रसत्क्रमविचारमनोहराङ्गैः। अभ्यासतः प्रशममेति जगद्भ्रमोऽयं नान्येन केनचिदपीति विनिश्चितिर्मे ॥ २९ ॥
satsaṅgataiḥ padapadārthavibuddhabuddheḥ sacchāstrasatkramavicāramanoharāṅgaiḥ| abhyāsataḥ praśamameti jagadbhramo'yaṃ nānyena kenacidapīti viniścitirmē || 29 ||
Through association with the wise, understanding the meaning of words, and engaging in the delightful study of true scriptures, this worldly delusion subsides with practice. There is no other way, this is my firm conviction.
सत्संग से, शब्दों के अर्थ को समझकर, और सच्चे शास्त्रों के मनोहर अध्ययन में लगकर, यह संसारिक भ्रम अभ्यास से शान्त होता है। और कोई रास्ता नहीं है, यह मेरा दृढ़ विश्वास है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 148
7.148.1
व्याध उवाच एवं चेत्तन्मुनिश्रेष्ठ सत्यतासत्यता कथम् स्थितः स्वप्नदृशा चैष सुमहान्संशयो मम ॥ १ ॥
vyādha uvāca evaṃ cet tanmuniśreṣṭha satyatāsatyatā katham sthitaḥ svapnadṛśā caiṣa sumahānsaṃśayo mama || 1 ||
The hunter said: O best of sages, if this is so, how can the reality and unreality be determined? This great doubt arises in me like a dream.
शिकारी ने कहा: हे मुनिश्रेष्ठ, यदि ऐसा है, तो सत्यता और असत्यता कैसे निश्चित होती है? यह महान संशय मुझे स्वप्न की तरह लगता है।

7.148.2
मुनिरुवाच देशकालक्रियाद्रव्यैर्या संविन्निश्चितोदिता काकतालीयवद्भाति सा सत्यस्वप्ननामिका ॥ २ ॥
muniruvāca deśakālakriyādravyair yā saṃvinniścitoditā kākatālīyavad bhāti sā satyasvapnanāmikā || 2 ||
The sage said: That which is determined by place, time, action, and substance, appears like the crow's palm fruit and is called true dream.
ऋषि ने कहा: जो स्थान, समय, क्रिया और द्रव्य से निश्चित होता है, वह काकतालीय की तरह प्रतीत होता है और सत्य स्वप्न कहलाता है।

7.148.3
मणिमन्त्रौषधिद्रव्यैः क्वचिदव्यभिचारिणी क्वचित्सव्यभिचारा चित्सत्यस्वप्नाभिधा स्मृता ॥ ३ ॥
maṇimantrauṣadhidravyaiḥ kvacidavyabhicāriṇī kvacitsavyabhicārā citsatyasvapnābhidhā smṛtā || 3 ||
Sometimes, through gems, mantras, and herbs, it is unfailing, and sometimes it is failing. Thus, it is remembered as the true dream of consciousness.
कभी-कभी, मणि, मंत्र और औषधि द्वारा, यह अव्यभिचारी होता है, और कभी-कभी यह सव्यभिचारी होता है। इस प्रकार, यह चेतना के सत्य स्वप्न के रूप में स्मरण किया जाता है।

7.148.4
सत्यस्वप्नस्थितिर्लोकेष्वीदृग्रूपा यदा स्थिता तदैषा काकतालीयन्यायादन्या न लभ्यते ॥ ४ ॥
satyasvapnasthitirlokeṣvīdṛgrūpā yadā sthitā tadaiṣā kākatālīyanyāyādanyā na labhyate || 4 ||
When the state of the true dream is established in the worlds in such a form, then it cannot be obtained by any other means than the logic of the crow's palm fruit.
जब सत्य स्वप्न की स्थिति लोकों में ऐसे रूप में स्थापित होती है, तब यह काकतालीय न्याय के अलावा किसी अन्य उपाय से प्राप्त नहीं हो सकती।

7.148.5
यं यं निश्चयमादत्ते संवित्स्वदृढनिश्चया तथा तथा भवत्येषा फलयुक्तस्वभावतः ॥ ५ ॥
yaṃ yaṃ niścayamādatte saṃvitsvadṛḍhaniścayā tathā tathā bhavatyeṣā phalayuktasvabhāvataḥ || 5 ||
Whatever determination consciousness firmly takes, accordingly it becomes, due to its nature endowed with results.
जो-जो निश्चय चेतना दृढ़ता से ग्रहण करती है, वैसा-वैसा यह बनती है, फलों से युक्त स्वभाव के कारण।

7.148.6
तमेव निश्चयं त्वस्या अन्यः प्रतिनिहन्ति चेत् । तत्रासौ निश्चयः प्रौढः स कथं लक्ष्यभाग्भवेत् ॥ ६ ॥
tameva niścayaṃ tvasyā anyaḥ pratinihanti cet | tatrāsau niścayaḥ prauḍhaḥ sa kathaṃ lakṣyabhāgbhavet || 6 ||
If someone else obstructs her resolve, how can that resolve become the target?
अगर कोई और उसके निश्चय को रोकता है, तो वह निश्चय लक्ष्य कैसे बन सकता है?

7.148.7
न बहिर्नान्तरे सन्ति पदार्थाः केचन क्वचित् । संविदेका जगद्रूपैर्यथेच्छति तथा स्थिता ॥ ७ ॥
na bahirnāntare santi padārthāḥ kecana kvacit | saṃvidekā jagadrūpairyathecchati tathā sthitā || 7 ||
There are no objects anywhere, either outside or inside. Consciousness alone exists in the forms of the world as it desires.
न तो बाहर और न ही अंदर कोई पदार्थ है। चेतना ही जगत के रूपों में जैसे चाहती है वैसे स्थित है।

7.148.8
स्वप्नोऽयं सत्य इत्यन्तर्निश्चयेन तथोदिता । तथैवाशु भवत्येषा संशयात्संशयं व्रजेत् ॥ ८ ॥
svapno'yaṃ satya ityantarniścayena tathoditā | tathaivāśu bhavaty eṣā saṃśayātsaṃśayaṃ vrajet || 8 ||
This dream is considered true by internal resolve, and thus it is said. Similarly, it quickly becomes real from doubt to doubt.
यह स्वप्न अंतर्निश्चय से सत्य माना जाता है, और इस प्रकार कहा जाता है। इसी तरह, यह शीघ्र ही संशय से संशय में सत्य बन जाता है।

7.148.9
अन्यतोऽपि फलं प्राप्तं स्वप्नसत्यत्वकल्पनात् । स्वप्नेन सूचितमिदं फलमित्येव वेत्त्ययम् ॥ ९ ॥
anyato'pi phalaṃ prāptaṃ svapnasatyatvakalpanāt | svapnena sūcitamidaṃ phalamityeva vetyayam || 9 ||
Even from another source, the result is obtained by imagining the dream as true. This result is indicated by the dream itself, thus one knows it.
दूसरे स्रोत से भी, स्वप्न को सत्य मानने से फल प्राप्त होता है। यह फल स्वप्न द्वारा ही सूचित होता है, इसलिए इसे जाना जाता है।

7.148.10
सर्व एव निजया जगत्त्रये संविदातिशयिता दृढा अपि । कालतो व्यभिचरन्ति देशतो यत्नतश्च चिरतोऽचिरेण वा ॥ १० ॥
sarva eva nijayā jagattraye saṃvidātiśayitā dṛḍhā api | kālato vyabhicaranti deśato yatnataśca cirato'ciraeṇa vā || 10 ||
All things in the three worlds, though firmly established by their own consciousness, deviate over time, place, effort, and duration.
तीनों जगत में सभी चीजें, अपनी चेतना से दृढ़तापूर्वक स्थापित होने के बावजूद, समय, स्थान, प्रयास और अवधि के साथ विचलित हो जाती हैं।

7.148.11
सर्गादावेव चिद्व्योम भानमप्रतिघं जगत् । वस्तुसत्तां चिदेवातो यथेष्टं तनुते तनुः ॥ ११ ॥
sargādāveva cidvyoma bhānamapratighaṃ jagat | vastusattāṃ cidevāto yatheṣṭaṃ tanute tanuḥ || 11 ||
In the beginning of creation, the sky of consciousness shines unobstructed in the world. The substance of existence, from consciousness itself, manifests as desired.
सृष्टि के आरंभ में, चेतना का आकाश बाधारहित रूप से जगत में चमकता है | अस्तित्व की वस्तु, चेतना से ही, इच्छानुसार प्रकट होती है।

7.148.12
चिन्मात्रं वर्जयित्वैकं ब्रह्मान्यत्सर्वदाखिलम् । विद्धि सत्यमसत्यं च नियतानियतं स्थितम् ॥ १२ ॥
cinmātraṃ varjayitvaikaṃ brahmānyatsarvadākhilam | viddhi satyamasatyaṃ ca niyatāniyataṃ sthitam || 12 ||
Know that everything other than the pure consciousness of Brahman is both real and unreal, fixed and unfixed.
जान लो कि ब्रह्म की शुद्ध चेतना के अलावा सब कुछ सत्य और असत्य, नियत और अनियत है।

7.148.13
यस्माद्ब्रह्मैव सर्वात्म सदेकमेव नेतरत् । तस्मात्किं नाम तत्सत्यं किमसत्यं च वा भवेत् ॥ १३ ॥
yasmādbrahmaiva sarvātma sadekameva netarat | tasmātkiṃ nāma tatsatyam kimasatyaṃ ca vā bhavet || 13 ||
Since Brahman alone is the self of all, the only reality, and nothing else, what then is real and what is unreal?
क्योंकि ब्रह्म ही सबका आत्मा है, एकमात्र वास्तविकता है, और कुछ नहीं, तो फिर क्या सत्य है और क्या असत्य है?

7.148.14
अतः स्वप्नः क्वचित्सत्यः क्वचिच्चासत्य एव वा । अबुद्धानां प्रबुद्धानां नासद्रूपो न सन्मयः ॥ १४ ॥
ataḥ svapnaḥ kvacitsatyaḥ kvaciccāsatya eva vā | abuddhānāṃ prabuddhānāṃ nāsadrūpo na sanmayaḥ || 14 ||
Therefore, a dream is sometimes real and sometimes unreal. For the ignorant, it is neither real nor unreal, but for the enlightened, it is neither unreal nor real.
इसलिए, स्वप्न कभी सत्य होता है और कभी असत्य। अज्ञानी के लिए यह न तो सत्य है न असत्य, लेकिन ज्ञानी के लिए यह न तो असत्य है न सत्य।

7.148.15
संविद्भ्रान्तिरियं भाति जगन्नाम्नी स्वरूपिणी । स्वयं च भ्रान्तिरस्मीतिवादिनी कात्र निश्चिता ॥ १५ ॥
saṃvidbhrāntiriyam bhāti jagannāmnī svarūpiṇī | svayaṃ ca bhrāntirasmītivādinī kātra niścitā || 15 ||
This delusion of consciousness appears as the world, which is its own form. It itself declares, 'I am delusion,' and is firmly established here.
यह चेतना की भ्रांति जगत के रूप में प्रकट होती है, जो उसका अपना ही रूप है। यह स्वयं कहती है, 'मैं भ्रांति हूँ,' और यहाँ दृढ़तापूर्वक स्थापित है।

7.148.16
चितिरेव चिरायेदं चित्तं चिमचिमायतेयदात्मन्येव सलिलं द्रववत्तदिदं जगत् ॥ १६ ॥
citireva cirāyedaṃ cittaṃ cimacimāyateyadātmanyeva salilaṃ dravavattadidaṃ jagat || 16 ||
Just as water flows, so does this world flow in the self.
जैसे पानी बहता है, वैसे ही यह संसार आत्मा में बहता है।

7.148.17
यथा स्वप्नं समालोक्य सुषुप्तमनुभूयतेतथा जाग्रत्समालोक्य निद्रा समनुभूयते ॥ १७ ॥
yathā svapnaṃ samālokya suṣuptamanubhūyatetathā jāgratsamālokya nidrā samanubhūyate || 17 ||
Just as one experiences deep sleep after seeing a dream, so one experiences sleep after seeing the waking state.
जैसे सपना देखने के बाद गहरी नींद का अनुभव होता है, वैसे ही जाग्रत अवस्था देखने के बाद नींद का अनुभव होता है।

7.148.18
अतस्त्वं जाग्रदेवेदं स्वप्नं विद्धि महामतेस्वप्नं च विद्धि जाग्रत्त्वमेकमेतदजं द्वयम् ॥ १८ ॥
atastvaṃ jāgradevedaṃ svapnaṃ viddhi mahāmatesvapnaṃ ca viddhi jāgrattvamekametadajaṃ dvayam || 18 ||
Therefore, know the waking state as a dream, O wise one, and know the dream as the waking state. This one is unborn and dual.
इसलिए, हे बुद्धिमान, जाग्रत अवस्था को सपना समझो, और सपना को जाग्रत अवस्था समझो। यह एक अजन्मा और द्वैत है।

7.148.19
व्योमैवाचेत्यचिन्मात्रभानमेकमिदं ततम्जाग्रत्स्वप्नसुषुप्त्याख्याः पर्यायरचना इह ॥ १९ ॥
vyomaivācetyacinmātrabhānamekamidaṃ tatamjāgratsvapnasuṣuptyākhyāḥ paryāyaracanā iha || 19 ||
This one, which is pure consciousness, is pervaded by space alone. The states of waking, dreaming, and deep sleep are merely different manifestations here.
यह एक, जो शुद्ध चेतना है, केवल आकाश से व्याप्त है। जाग्रत, सपना और गहरी नींद की अवस्थाएं यहां केवल अलग-अलग रूपांतर हैं।

7.148.20
नेह नामास्ति नियतिर्न चानियतिरस्ति चानियत्यनियती ब्रूहि कीदृशे स्वप्नसंविदि ॥ २० ॥
neha nāmāsti niyatirna cāniyatirasti caniyatyaniyatī brūhi kīdṛśe svapnasaṃvidi || 20 ||
Here, there is no fixed rule, nor is there any unfixed rule. Tell me, what kind of dream consciousness is this, which is neither fixed nor unfixed?
यहां, कोई निश्चित नियम नहीं है, न ही कोई अनिश्चित नियम है। बताओ, यह कैसी सपना चेतना है, जो न तो निश्चित है न ही अनिश्चित?

7.148.21
यावद्भानं किल स्वप्ने तावत्सैव नियन्त्रणा । स एव संविद्भानस्य कुर्यान्नियमनं मुनिः ॥ २१ ॥
yāvadbhānaṃ kila svapne tāvatsaiva niyantraṇā | sa eva saṃvidbhānasya kuryānniyamanaṃ muniḥ || 21 ||
As long as the light of consciousness shines in the dream, so long does the control persist | The sage should control the manifestation of consciousness || 21 ||
जब तक चेतना का प्रकाश स्वप्न में चमकता है, तब तक नियंत्रण बना रहता है | मुनि को चेतना के प्रकटन का नियंत्रण करना चाहिए || २१ ||

7.148.22
स्वच्छन्दं वातलेखायाः स्फुरन्त्याः संविदस्तथा । अकारणकमेवाङ्ग नियतिः केव कीदृशी ॥ २२ ॥
svacchandaṃ vātalekhāyāḥ sphurantyāḥ saṃvidas tathā | akāraṇakamevāṅga niyatiḥ keva kīdṛśī || 22 ||
The spontaneous movement of the wind's writing, thus the consciousness sparkles | What kind of destiny is this, without any cause? || 22 ||
हवा की लेखनी की स्वतःस्फूर्त गति, ऐसे ही चेतना चमकती है | बिना किसी कारण के यह कैसी नियति है? || २२ ||

7.148.23
अथाकारादि यन्नाम कल्प्यते कारणं विदः । तदकारणकं सर्गः स्यादनन्यन्न वै चितेः ॥ २३ ॥
athākārādi yannāma kalpyate kāraṇaṃ vidaḥ | tadakāraṇakaṃ sargaḥ syādananyanna vai citeḥ || 23 ||
Then, the name that is imagined as the cause starting with 'A' | That creation is without cause, not different from consciousness || 23 ||
फिर, जो नाम 'अ' से शुरू होकर कारण के रूप में कल्पित किया जाता है | वह सृष्टि अकारण है, चेतना से भिन्न नहीं है || २३ ||

7.148.24
एतावत्येव नियतिरत्र यन्नाम यद्यथा । यावत्प्रस्फुरितं भानं तत्तथा न तदन्यथा ॥ २४ ॥
etāvatyeva niyatiratra yannāma yadyathā | yāvatprasphuriataṃ bhānaṃ tattathā na tadanyathā || 24 ||
This is the extent of destiny here, whatever name, however it may be | As long as the shining manifests, it is so, not otherwise || 24 ||
यही नियति की सीमा है, जो भी नाम, जैसे भी हो | जब तक चमक प्रकट होती है, वैसा ही है, दूसरे नहीं || २४ ||

7.148.25
कदाचित्सत्यता स्वप्ने कदाचिच्चाप्यसत्यता । अभावान्नियतेरेव काकतालीयमेव तत् ॥ २५ ॥
kadācitsatyatā svapne kadāciccāpyasatyatā | abhāvānniyatereva kākatālīyameva tat || 25 ||
Sometimes truth in dream, sometimes even falsity | Due to the absence of destiny, it is like the crow's tale || 25 ||
कभी स्वप्न में सत्यता, कभी असत्यता भी | नियति के अभाव के कारण, यह कौए की कहानी की तरह है || २५ ||

7.148.26
यत्स्वेनैवात्मना भाति मणिमन्त्रौषधात्मना । यन्नाम नियतं तत्तु जाग्रत्यपि हि दृश्यते ॥ २६ ॥
yatsvenaivātmanā bhāti maṇimantrauṣadhātmanā | yannāma niyataṃ tattu jāgratyapi hi dṛśyate || 26 ||
That which shines by its own nature, like a gem, mantra, or medicine, and whose name is fixed, is seen even in the waking state.
जो अपने स्वभाव से चमकता है, जैसे मणि, मन्त्र या औषधि, और जिसका नाम निश्चित है, वह जाग्रत अवस्था में भी दिखाई देता है।

7.148.27
जाग्रत्स्वप्नश्च चिद्भानमात्रमेवान्यतात्र का । जाग्रति स्वप्ननगरे वेदनात्सदृशात्मकम् ॥ २७ ॥
jāgratsvapnaśca cidbhānamātramevānyatātra kā | jāgrati svapnanagare vedanātsadṛśātmakam || 27 ||
Both the waking and dream states are merely the manifestation of consciousness. In the waking state, the dream city is perceived as similar to the experience.
जाग्रत और स्वप्न दोनों अवस्थाएँ केवल चेतना का प्रकटीकरण हैं। जाग्रत अवस्था में, स्वप्न नगर अनुभव के समान दिखाई देता है।

7.148.28
जाग्रन्न संभवत्येव यज्जाग्रदिति शब्दितम् । स्वप्न एव जगद्रूपं निर्निद्रस्यैव चात्मनः ॥ २८ ॥
jāgrann na saṃbhavatyeva yajjāgraditi śabditaṃ | svapna eva jagadrūpaṃ nirnidrasyaiva cātmanaḥ || 28 ||
What is called the waking state does not truly exist. The world is merely a dream for the self that is ever awake.
जो जाग्रत अवस्था कहलाती है, वह वास्तव में नहीं होती। संसार केवल एक स्वप्न है सदा जाग्रत आत्मा के लिए।

7.148.29
स्वप्नो वा नाम नास्त्येव यः स्वप्न इव शब्दितः । सुप्तासुप्तैकरूपस्य ब्रह्मणो बोधरूपता ॥ २९ ॥
svapno vā nāma nāstyeva yaḥ svapna iva śabditaḥ | suptāsuptaikarūpasya brahmaṇo bodharūpatā || 29 ||
Even the dream state does not truly exist. What is called a dream is merely a name. The nature of Brahman is awareness, whether asleep or awake.
स्वप्न अवस्था भी वास्तव में नहीं होती। जो स्वप्न कहलाता है, वह केवल एक नाम है। ब्रह्म का स्वभाव चेतना है, चाहे सोया हुआ हो या जाग्रत।

7.148.30
जाग्रत्स्वप्नादयो वैते न केचन कदाचन । दृश्यं पश्यति सत्ताशु मृतिभ्रान्तेरनन्तरम् ॥ ३० ॥
jāgratsvapnādayo vaite na kecana kadācana | dṛśyaṃ paśyati sattāśu mṛtibhrānteranantaram || 30 ||
These states of waking, dreaming, etc., do not exist at any time. The seer sees the seen immediately after the illusion of death.
ये जाग्रत, स्वप्न आदि अवस्थाएँ कभी भी नहीं होतीं। देखने वाला मृत्यु के भ्रम के बाद तुरंत देखता है।

7.148.31
यथानवरतं कालमनन्तं सीकरोर्मयः। त एवान्यवदभ्राशावदनन्याः स्फुरन्त्यलम् ॥ ३१ ॥
yathānavarataṃ kālamanantaṃ sīkarormayaḥ| ta evānyavadabhrāśāvadananyāḥ sphurantyalam || 31 ||
Just as the continuous flow of water droplets appears to be a continuous stream, similarly, other manifestations appear to be continuous and endless.
जैसे बूंदों का लगातार प्रवाह एक अनवरत धारा की तरह दिखता है, वैसे ही अन्य सृष्टियाँ भी अनवरत और अनन्त प्रतीत होती हैं।

7.148.32
तथानन्ये परे सर्गाः स्फुरन्त्यस्फुरिता अपि। शिलाकोशान्तलेखावज्जाग्रत्स्वापादि तत्र किम् ॥ ३२ ॥
tathānye pare sargāḥ sphurantyasphuritā api| śilākośāntalekhāvajjāgratsvāpādi tatra kim || 32 ||
Similarly, other higher creations also appear to be manifested, even if they are not. Like the lines on a stone or a wall, what is the reality in the states of wakefulness, dream, etc.?
इसी प्रकार, अन्य उच्च सृष्टियाँ भी प्रकट होती प्रतीत होती हैं, भले ही वे वास्तव में न हों। जैसे पत्थर या दीवार पर रेखाएँ, जाग्रत अवस्था, स्वप्न आदि में वास्तविकता क्या है?

7.148.33
जाग्रत्स्वप्नसुषुप्ततुर्यकवपुः साकारतावर्जितं सर्वाकारमपि व्यतीतकलनं सर्गं शरीरं दधत्। व्याप्तं चिद्वपुषा तथापि सुषिरं शून्येन दृश्यात्मना चिन्मात्रं खमिदं मनागपि नभोमात्रान्न भिन्नं पुनः ॥ ३३ ॥
jāgratsvapnasuṣuptaturyakavapuḥ sākāratāvarjitaṃ sarvākāramapi vyatītakalanaṃ sargaṃ śarīraṃ dadhat| vyāptaṃ cidvapuṣā tathāpi suṣiraṃ śūnyena dṛśyātmanā cinmātraṃ khamidaṃ manāgapi nabhomātrānna bhinnaṃ punaḥ || 33 ||
The body that possesses the states of wakefulness, dream, deep sleep, and the fourth state, devoid of form, yet encompassing all forms, beyond all calculations, is pervaded by consciousness. Although it appears empty, it is filled with the essence of consciousness, and this sky is not different from the mere sky.
जाग्रत, स्वप्न, सुषुप्ति और चतुर्थ अवस्था को धारण करने वाला शरीर, जो रूपरहित है, फिर भी सभी रूपों को समेटे हुए है, सभी गणनाओं से परे है, चेतना से व्याप्त है। भले ही यह खाली प्रतीत होता है, यह चेतना की आत्मा से भरा हुआ है, और यह आकाश केवल आकाश से भिन्न नहीं है।

7.148.34
साकाशानिलवह्निवारिधरणीलोकान्तराम्भोधरं सर्गादावपि कारणाननुभवाच्चित्तात्मकं केवलम्। नाम्ना वर्जितमेव बोधवपुषा संयुक्तमेवान्ततः शुद्धं वेदनमात्रमेव सकलं दृश्यं न वस्त्वन्तरम् ॥ ३४ ॥
sākāśānilavahṇivāridharaṇīlokāntarāmbhodharaṃ sargādāvapi kāraṇānanubhavāccittātmakaṃ kevalam| nāmnā varjitameva bodhavapuṣā saṃyuktamevāntataḥ śuddhaṃ vedanamātrameva sakalaṃ dṛśyaṃ na vastvantaram || 34 ||
Even at the beginning of creation, the universe, including the sky, air, fire, water, earth, and other worlds, is purely consciousness. Devoid of names, it is united with the form of awareness. Pure experience alone is the entire visible reality, and there is no other substance.
सृष्टि के आरंभ में भी, आकाश, वायु, अग्नि, जल, पृथ्वी और अन्य लोकों सहित ब्रह्मांड पूर्ण रूप से चेतना है। नामों से रहित, यह बोध के रूप से जुड़ा हुआ है। शुद्ध अनुभव ही सम्पूर्ण दृश्य वास्तविकता है, और कोई अन्य पदार्थ नहीं है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 149
7.149.1
व्याध उवाच । अनन्तरं मुने ब्रूहि तत्तत्त्वं जागतस्य ते । किं वृत्तमुरुवृत्तान्तशतनिर्वाणसंसृतेः ॥ १ ॥
vyādha uvāca | anantaraṃ mune brūhi tattattvaṃ jāgatasya te | kiṃ vṛttamuru vṛttāntaśatanirvāṇasaṃsṛteḥ || 1 ||
The hunter said: O sage, please tell me the truth of the world. What is the great story of liberation and transmigration?
शिकारी ने कहा: हे मुनि, कृपया मुझे संसार का सत्य बताएं। मोक्ष और जन्म-मरण की विशाल कथा क्या है?

7.149.2
मुनिरुवाच । ततः श्रृणु तदा साधो तस्मिंस्तद्धृदयौजसि । अपूर्वं एव वृत्तान्तः को वृत्तो वृत्तसस्पृह ॥ २ ॥
muniruvāca | tataḥ śṛṇu tadā sādho tasmiṃstaddhṛdayaujasi | apūrvaṃ eva vṛttāntaḥ ko vṛtto vṛttasaspṛha || 2 ||
The sage said: Then listen, O virtuous one, to that extraordinary story which took place in that heart's strength. What happened to the one who desired the story?
मुनि ने कहा: तब सुनो, हे साधु, उस हृदय की शक्ति में जो अद्भुत कथा हुई। कथा की इच्छा रखने वाले के साथ क्या हुआ?

7.149.3
तथा मम च तत्रस्थविस्मृतात्मचमत्कृतेः । अभ्यवर्तत वै कालो ऋतुसंवत्सरात्मकः ॥ ३ ॥
tathā mama ca tatrasthavismṛtātmacamatkṛteḥ | abhyavartata vai kālo ṛtusaṃvatsarātmakaḥ || 3 ||
Thus, for me, who was there, forgetful of the self and amazed, time passed in the form of seasons and years.
इस प्रकार, मेरे लिए, जो वहाँ था, आत्मा को भूल गया और आश्चर्यचकित हो गया, समय ऋतुओं और वर्षों के रूप में बीत गया।

7.149.4
कलत्ररञ्जितमतेर्मम वर्षाणि षोडश । तत्र तानि व्यतीतानि गृहस्थाश्रमतोऽमतेः ॥ ४ ॥
kalatrarañjitamatermama varṣāṇi ṣoḍaśa | tatra tāni vyatītāni gṛhasthāśramato'mateḥ || 4 ||
For me, whose mind was delighted by my wife, sixteen years passed in the householder's stage.
मेरे लिए, जिसका मन पत्नी से प्रसन्न था, गृहस्थ आश्रम में सोलह वर्ष बीत गए।

7.149.5
कदाचिच्चाजगामाथ गृहमुग्रतपा मम । मुनिर्मान्यो महाबोधो बुधोऽतिथितया तथा ॥ ५ ॥
kadāciccājagāmātha gṛhamugratapā mama | munirmānyo mahābodho budho'tithitayā tathā || 5 ||
Once, a revered sage of great wisdom, who was performing severe austerities, came to my house as a guest.
एक बार, एक महान ज्ञानी मुनि, जो कठोर तपस्या कर रहे थे, मेरे घर अतिथि के रूप में आए।

7.149.6
सोऽत्र संपूजितस्तुष्टः सुप्तवान्भुक्तवांस्ततः । इदमङ्ग मया पृष्टो विमृश्य जनताक्रमम् ॥ ६ ॥
so’tra saṃpūjitastuṣṭaḥ suptavānbhuktavāṃstataḥ | idamaṅga mayā pṛṣṭo vimṛśya janatākramam || 6 ||
There, he was honored and satisfied, then he slept and ate. After that, he asked this question, considering the behavior of the people.
वहाँ, उसे सम्मानित और संतुष्ट किया गया, फिर उसने सोया और खाया। उसके बाद, उसने लोगों के व्यवहार को सोचते हुए यह प्रश्न पूछा।

7.149.7
भगवन्भूरिबोधोऽसि जानासि जगतो गतीः । यस्माददृष्टक्रोधोऽसि सुखे गृह्णासि नो रतिम् ॥ ७ ॥
bhagavanbhūribodho’si jānāsi jagato gatīḥ | yasmādadṛṣṭakrodho’si sukhe gṛhṇāsi no ratiṃ || 7 ||
O Lord, you are the one with immense knowledge, you know the ways of the world. Since you are not visibly angry, you do not take pleasure in happiness.
हे भगवान, आप अत्यंत ज्ञानी हैं, आप संसार के मार्गों को जानते हैं। क्योंकि आप दृश्य रूप से क्रोधित नहीं हैं, आप सुख में आनंद नहीं लेते।

7.149.8
सुखदुःखान्युपायान्ति कर्मभिः कर्मशालिनाम् । शुभाशुभैः शरत्काले सस्यानीव फलार्थिनाम् ॥ ८ ॥
sukhaduḥkhānyupāyānti karmabhiḥ karmaśālinām | śubhāśubhaiḥ śaratkāle sasyānīva phalārthinām || 8 ||
Happiness and sorrow come through actions to those who perform actions. Like crops seeking fruits in the autumn season, they come through good and bad deeds.
सुख और दुःख कर्मों से उन लोगों को प्राप्त होते हैं जो कर्म करते हैं। जैसे शरद ऋतु में फसलें फलों की तलाश में होती हैं, वैसे ही अच्छे और बुरे कर्मों से वे प्राप्त होते हैं।

7.149.9
सममेवाशुभं कर्म किमिमाः सकलाः प्रजाः । कुर्वन्त्यासां यदा यान्ति दोषाः सर्वादयः समम् ॥ ९ ॥
samamevāśubhaṃ karma kimimāḥ sakalāḥ prajāḥ | kurvantyāsāṃ yadā yānti doṣāḥ sarvādayaḥ samam || 9 ||
Why do all people perform the same sinful actions? When they all commit the same faults, why do they all face the same consequences?
सभी लोग एक ही पाप कर्म क्यों करते हैं? जब वे सभी एक ही दोष करते हैं, तो वे सभी एक ही परिणाम क्यों भुगतते हैं?

7.149.10
दुर्भिक्षावग्रहोत्पातं सर्वादि सममेव किम् । जनजालस्य फलति समाना कस्य दुष्क्रिया ॥ १० ॥
durbhikṣāvagrahotpātaṃ sarvādi samameva kim | janajālasya phalati samānā kasya duṣkriyā || 10 ||
Why do famine, plague, and calamities affect everyone equally? Whose evil deeds cause the same consequences for the entire population?
भुखमरी, महामारी और आपदाएँ सबको समान रूप से क्यों प्रभावित करती हैं? किसके बुरे कर्मों की वजह से सारी जनता पर समान परिणाम आते हैं?

7.149.11
इत्याकर्ण्य समालोक्य स्मयमान इवोन्मनाः । स उवाच वचो वन्द्यममृतस्यन्दसुन्दरम् ॥ ११ ॥
ityākarṇya samālokya smayamāna ivonmanāḥ | sa uvāca vaco vandyamamṛtasyandasundaram || 11 ||
Having heard and observed, he smiled slightly and spoke these venerable words, beautiful like the flow of nectar.
सुनकर और देखकर, वह थोड़ा मुस्कुराया और इन वंदनीय शब्दों को बोला, जो अमृत की धारा के समान सुंदर थे।

7.149.12
अन्यमुनिरुवाच । साधो साधु विविक्तान्तःकरणे यत्तु कारणम् । सद्वासद्वास्य दृश्यस्य कस्माज्जानासि कथ्यताम् ॥ १२ ॥
anyamuniruvāca | sādho sādhu viviktāntaḥkaraṇe yattu kāraṇam | sadvāsadvāsya dṛśyasya kasmājjānāsi kathyatām || 12 ||
Another sage said: O virtuous one, well done! In the pure inner mind, what is the cause? How do you know the reality or unreality of the visible? Please explain.
दूसरे ऋषि ने कहा: हे साधु, बहुत अच्छा! शुद्ध अंतःकरण में, कारण क्या है? दृश्य की सत्यता या असत्यता कैसे जानते हो? कृपया समझाएं।

7.149.13
संस्मरात्मानमखिलं कस्त्वं क्वेह स्थितोऽसि च । क्वाहं वा किमिदं दृश्यं किं सारं किंचिदेव च ॥ १३ ॥
saṃsmarātmānamakhilaṃ kastvaṃ kveha sthito'si ca | kvāhaṃ vā kimidaṃ dṛśyaṃ kiṃ sāraṃ kiṃcid eva ca || 13 ||
Remember your entire self. Who are you? Where are you situated here? Where am I? What is this visible? What is the essence? What is anything at all?
अपने पूरे स्वरूप को याद करो। तुम कौन हो? तुम यहां कहां स्थित हो? मैं कहां हूं? यह दृश्य क्या है? सार क्या है? कुछ भी क्या है?

7.149.14
स्वप्नमात्रमिदं भाति किल कस्मान्न वेत्सि भो । अहं स्वप्ननरो यत्ते त्वं स्वप्नपुरुषोपमः ॥ १४ ॥
svapnamātramidaṃ bhāti kila kasmānnna vetsi bho | ahaṃ svapnanaro yatte tvaṃ svapnapuruṣopamaḥ || 14 ||
Why do you not know that this appears to be merely a dream? O, you are like a dream person to me, a dream man.
इसे केवल एक स्वप्न के रूप में क्यों नहीं जानते? हे, तुम मेरे लिए एक स्वप्न व्यक्ति के समान हो, एक स्वप्न पुरुष।

7.149.15
अनाकारमनाख्येयमनाद्यमपकल्पनम् । इदं चिन्मात्रकाचस्य काचकच्यं जगत्स्थितम् ॥ १५ ॥
anākāramanākhyeyamanādyamapakalpanam | idaṃ cinmātrakācasya kācakacyaṃ jagatsthitam || 15 ||
This is formless, inexpressible, without beginning, and without imagination. This world is a mere reflection in the mirror of pure consciousness.
यह निराकार, अव्यक्त, अनादि, और अकल्पनीय है। यह जगत शुद्ध चेतना के दर्पण में एक प्रतिबिंब मात्र है।

7.149.16
रूपमीदृशमेवास्य चिन्मात्रस्यास्त्यकृत्रिमम् । सर्वगस्य यदेतद्यद्यत्र वेत्यस्ति तत्र तत् ॥ १६ ॥
rūpamīdṛśamevāsya cinmātrasyaastyakṛtrimam | sarvagasya yadetadyadyatra vetyasti tatra tat || 16 ||
This form of the pure consciousness, which is uncreated, belongs to the omnipresent one. Whatever is known to exist anywhere, that exists there.
यह रूप शुद्ध चेतना का है, जो अकृत्रिम है, सर्वव्यापी का है। जो कुछ भी जहाँ भी ज्ञात होता है, वह वहाँ है।

7.149.17
सकारणत्वकलनात्सर्वमस्य सकारणम् । अकारणत्वकलनादस्य सर्वमकारणम् ॥ १७ ॥
sakāraṇatvakalanātsarvamasyasakāraṇam | akāraṇatvakalanādasyasarvamakāraṇam || 17 ||
Due to the calculation of causality, everything of this is with cause. Due to the calculation of non-causality, everything of this is without cause.
कारणत्व की गणना के कारण, इसका सब कुछ कारणवान है। अकारणत्व की गणना के कारण, इसका सब कुछ अकारण है।

7.149.18
आसां प्रजानां त्वस्माकं विराडात्मा स आततः । वयं हृदि स्थिता यस्य स चास्मच्चिद्वशादितः ॥ १८ ॥
āsāṃ prajānāṃ tvasmākaṃ virāḍātmā sa ātataḥ | vayaṃ hṛdi sthitā yasya sa cāsmaccidvaśāditaḥ || 18 ||
The universal soul is indeed the essence of these creatures, of us. We are situated in the heart of that which is under our control of consciousness.
यह विराट् आत्मा इन प्रजाओं का, हमारा आत्मा है। हम उसके हृदय में स्थित हैं, जो हमारे चेतना के अधीन है।

7.149.19
भविष्यत्यपरोऽन्यासां विराडात्मा स एव च । कारणं सुखदुःखानां भावाभावात्मकर्मणाम् ॥ १९ ॥
bhaviṣyatyaparo'nyāsāṃ virāḍātmā sa eva ca | kāraṇaṃ sukhaduḥkhānāṃ bhāvābhāvātmakarmaṇām || 19 ||
Another will be the universal soul, the same. It is the cause of happiness and sorrow, of actions that are existent and non-existent.
दूसरा भी विराट् आत्मा ही होगा। यह सुख और दुःख का कारण है, जो अस्तित्व और अनस्तित्व के कर्मों का कारण है।

7.149.20
विराड्धातुविकारेण विषमस्पन्दनादिना । तदङ्गावयवस्यास्य जनजालस्य वै समम् ॥ २० ॥
virāḍdhātuvikāreṇa viṣamaspanadānādinā | tadaṅgāvayavasyāsya janajālasya vai samam || 20 ||
By the transformation of the elements of the universal soul, through uneven vibrations, the parts and limbs of this network of people are indeed the same.
विराट् आत्मा के तत्वों के परिवर्तन से, असमान स्पंदन के द्वारा, इस जनजाल के अंग और अवयव वास्तव में समान हैं।

7.149.21
दुर्भिक्षावग्रहातीतमायाति शममेति वा । यस्माद्विराजो या सत्ता सा सर्गस्यास्य सर्गता ॥ २१ ॥
durbhikṣāvagrahātītamāyāti śamameti vā | yasmādvirājo yā sattā sā sargasyāsya sargatā || 21 ||
That which overcomes famine and other calamities attains peace or tranquility. The existence that arises from this is the creation of this creation.
जो अकाल और अन्य विपत्तियों से बच जाता है, वह शांति या शांति प्राप्त करता है। जो अस्तित्व इससे उत्पन्न होता है, वह इस सृष्टि की सृष्टि है।

7.149.22
काकतालीयवत्साधो केषुचिद्दुष्टकर्मसु । समं पतति दुःखादि पादपेष्वशनिर्यथा ॥ २२ ॥
kākatālīyavatsādho keṣucidduṣṭakarmasu | samaṃ patati duḥkhādi pādapeṣvaśaniryathā || 22 ||
Just as the crow and the palm fruit fall together, so do misfortune and suffering befall those who perform evil deeds, like lightning striking trees.
जैसे कौआ और ताड़ का फल साथ-साथ गिरते हैं, वैसे ही दुर्भाग्य और दुःख उन पर आते हैं जो बुरे कर्म करते हैं, जैसे बिजली पेड़ों पर गिरती है।

7.149.23
कर्मकल्पनया संवित् स्वकर्मफलभागिनी । कर्मकल्पनयोन्मुक्ता न कर्मफलभागिनी ॥ २३ ॥
karmakalpanayā saṃvit svakarmaphalabhāginī | karmakalpanayonmuktā na karmaphalabhāginī || 23 ||
One who is conscious of the consequences of their actions is a partaker of the fruits of their actions. One who is free from the concept of action is not a partaker of the fruits of their actions.
जो अपने कर्मों के परिणामों के प्रति सचेत है, वह अपने कर्मों के फलों का भागी होता है। जो कर्म की कल्पना से मुक्त है, वह अपने कर्मों के फलों का भागी नहीं होता।

7.149.24
या या यत्र यथोदेति कल्पनाल्पाथवाधिका । सा सा तत्र तथैवास्ते सहेतुकमहेतुकम् ॥ २४ ॥
yā yā yatra yathodeti kalpanālpāthavādhikā | sā sā tatra tathaivāste sahetukamahhetukam || 24 ||
Whatever arises, whether it is a small or great imagination, it remains there in that form, with or without a cause.
जो कुछ भी उत्पन्न होता है, चाहे वह छोटी या बड़ी कल्पना हो, वह वहाँ उसी रूप में रहता है, चाहे कारण हो या न हो।

7.149.25
नास्त्येव स्वप्नमये कारणसहकारि कारणादिपुरे । तस्मात्तदनादि शिवं चेतनमजरं परं ब्रह्म ॥ २५ ॥
nāstyeva svapnamaye kāraṇasahakāri kāraṇādipure | tasmāttadanādi śivaṃ cetanamajaraṃ paraṃ brahma || 25 ||
There is no cause or co-cause in the dream-like world. Therefore, that eternal, conscious, ageless, supreme Brahman is without beginning.
स्वप्न-जैसी दुनिया में कोई कारण या सह-कारण नहीं है। इसलिए, वह अनादि, चेतन, अजर, परम ब्रह्म है।

7.149.26
एष स्वप्नभ्रमो नाम भाति कश्चिदकारणम् । कश्चित्सकारणो भाति शून्यः सदसदात्मकः ॥ २६ ॥
eṣa svapnabhramo nāma bhāti kaścidakāraṇam | kaścitsakāraṇo bhāti śūnyaḥ sadāsadātmakaḥ || 26 ||
This illusion of dreams appears to be without cause, yet it appears to be with cause. It is void, both real and unreal.
यह स्वप्न भ्रम कभी अकारण प्रतीत होता है, कभी सकारण | यह शून्य है, सत् और असत् स्वरूप वाला ||

7.149.27
काकतालीयवद्भान्ति स्वप्नाः सकलसंविदः । ताभ्यस्तुल्योपलम्भत्वान्नान्यज्जगदिदं ततम् ॥ २७ ॥
kākatālīyavadbhānti svapnāḥ sakalasaṃvidaḥ | tābhyastulyopalambhatvānnānyajjagadidaṃ tatam || 27 ||
Like the illusion of a crow's tail, dreams are the perception of the entire consciousness. There is nothing else in this world that is different from them.
कौए की पूँछ के भ्रम की तरह, स्वप्न पूर्ण चेतना के अनुभव हैं | इस जगत में उनसे भिन्न कुछ और नहीं है ||

7.149.28
सकारणतया रूढमिह यत्तत्सकारणम् । अकारणतया रूढमिह यत्तदकारणम् ॥ २८ ॥
sakāraṇatayā rūḍhamiha yattatsakāraṇam | akāraṇatayā rūḍhamiha yattadakāraṇam || 28 ||
That which is established here with cause is with cause. That which is established here without cause is without cause.
जो यहाँ सकारण रूप में स्थापित है, वह सकारण है | जो यहाँ अकारण रूप में स्थापित है, वह अकारण है ||

7.149.29
कार्यकारणमयक्रमोदितं स्वप्न एष चितिभानमात्रकं । जाग्रदाख्यमहतः स्वभावकं तेन शान्तमखिलं परं विदुः ॥ २९ ॥
kāryakāraṇamayakramoditaṃ svapna eṣa citibhānamātrakaṃ | jāgradākhyamahataḥ svabhāvakaṃ tena śāntamakhilaṃ paraṃ viduḥ || 29 ||
This dream, arising from the sequence of cause and effect, is merely the manifestation of consciousness. The waking state is known as the great nature. Therefore, the entire supreme is known to be peaceful.
यह स्वप्न, कारण और परिणाम की क्रम से उत्पन्न, केवल चेतना का अभिव्यक्ति है | जाग्रत अवस्था महान स्वभाव के रूप में जानी जाती है | इसलिए, पूरा परम शांत है ||

7.149.30
सत्यकारणका भावाः के ते श्रृणु महामते । कारणं किं स्वभावानां किमिहाकाशकारणम् ॥ ३० ॥
satyakāraṇakā bhāvāḥ ke te śrṇu mahāmate | kāraṇaṃ kiṃ svabhāvānāṃ kimihaākāśakāraṇam || 30 ||
Listen, O wise one, what are the true causes of these phenomena? What is the cause of their nature? What is the cause of space here?
सुनो, हे महामति, ये घटनाक्रम के सत्य कारण क्या हैं? उनके स्वभाव का कारण क्या है? यहाँ आकाश का कारण क्या है?

7.149.31
पृथ्व्यादेर्घनपिण्डत्वसर्गादेः किं च कारणम् । किं कारणमविद्यायाः कारणं किं स्वयंभुवः ॥ ३१ ॥
pṛthvyāderghanapiṇḍatvasargādeḥ kiṃ ca kāraṇam | kiṃ kāraṇamavidyāyāḥ kāraṇaṃ kiṃ svayaṃbhuvaḥ || 31 ||
What is the cause of the solidity of the earth and other elements? What is the cause of creation? What is the cause of ignorance? What is the cause of the self-existent one?
पृथ्वी और अन्य तत्वों की घनत्व का क्या कारण है? सृष्टि का क्या कारण है? अज्ञान का क्या कारण है? स्वयंभू का क्या कारण है?

7.149.32
सर्गादौ कारणं किं स्याद्वायूनां तेजसां च किम् । किमपां वेदनामात्ररूपाणां गगनात्मकम् ॥ ३२ ॥
sargādau kāraṇaṃ kiṃ syādvāyūnāṃ tejasāṃ ca kim | kimapāṃ vedanāmātrarūpāṇāṃ gaganātmakam || 32 ||
What is the cause at the beginning of creation? What is the cause of the winds and the fires? What is the cause of the waters, which are merely the form of sensation, and the sky?
सृष्टि के आरंभ में क्या कारण है? वायुओं और अग्नियों का क्या कारण है? जल का, जो केवल संवेदन का रूप है, और आकाश का क्या कारण है?

7.149.33
पिण्डग्रहे देहलाभे मृतानां किं च कारणम् । एवमेव प्रवर्तन्ते सर्गाः प्रथमतोऽखिलाः ॥ ३३ ॥
piṇḍagrahe dehalābhe mṛtānāṃ kiṃ ca kāraṇam | evameva pravartante sargāḥ prathamato'khilāḥ || 33 ||
What is the cause of the dead obtaining a body in the embryo? Thus, all creations begin in this manner.
मृत लोगों के गर्भ में शरीर प्राप्त करने का क्या कारण है? इस प्रकार, सभी सृष्टियाँ आरंभ होती हैं।

7.149.34
एवमेव प्रवर्तन्ते जगत्यावलयन्ति च । चक्रकाणीव नभसि चिरसंप्रेक्षणादृशा ॥ ३४ ॥
evameva pravartante jagatyāvalayanti ca | cakrakāṇīva nabhasi cirasaṃprekṣaṇādṛśā || 34 ||
Thus, they envelop the world and move like the spokes of a wheel in the sky, visible to the long-sighted.
इस प्रकार, वे जगत को आवृत करते हैं और आकाश में पहिये की आरी की तरह चलते हैं, जो दूरदर्शी को दिखाई देते हैं।

7.149.35
एवमेव प्रवृत्तेन सर्गेण ब्रह्मरूपिणा । पश्चात्स्वस्यैव रूपस्य संज्ञाः पृथ्व्यादिकाः कृताः ॥ ३५ ॥
evameva pravṛttena sargeṇa brahmarūpiṇā | paścātsvasyaiva rūpasya saṃjñāḥ pṛthvyādikāḥ kṛtāḥ || 35 ||
Thus, with the creation that has begun in the form of Brahma, the names of its own forms, such as earth, etc., are made.
इस प्रकार, ब्रह्मा के रूप में आरंभ हुई सृष्टि के साथ, अपने रूपों के नाम, जैसे पृथ्वी आदि, बनाए जाते हैं।

7.149.36
वातस्पन्दवदाभान्ति सर्गाः पूर्वं चिदम्बरे। स्वयमेव च कुर्वन्ति देहकारणकल्पनाः ॥ ३६ ॥
vātaspandavadābhānti sargāḥ pūrvaṃ cidambare| svayameva ca kurvanti dehakāraṇakalpanāḥ || 36 ||
Just as the wind moves, the creations appear in the consciousness of the sky| They themselves create the concept of the body and its cause
जैसे हवा चलती है, वैसे ही आकाश की चेतना में सृष्टियाँ प्रकट होती हैं| वे स्वयं ही शरीर और उसके कारण की कल्पना करते हैं

7.149.37
यद्यथा कल्प्यते धत्ते तत्तथा नियतिर्वपुः। कल्पितायाश्चितेर्यस्मादेवमेतन्निजं वपुः ॥ ३७ ॥
yadyathā kalpyate dhatte tattathā niyatirvapuḥ| kalpitāyāściteryasmādevametannijaṃ vapuḥ || 37 ||
Whatever is imagined, that is what the body takes on| Because of the imagined consciousness, this is one's own form
जो कुछ भी कल्पना की जाती है, शरीर उसी को धारण करता है| कल्पित चेतना के कारण, यह अपना ही रूप है

7.149.38
यद्यद्भानात्मकं रूपं प्रथमं चेतितं चिता। स्वतोऽहमेव चित्येव तदद्यापि तथा स्थितम् ॥ ३८ ॥
yadyadbhānātmakaṃ rūpaṃ prathamaṃ cetitaṃ citā| svato'hameva citiyeva tadadyāpi tathā sthitam || 38 ||
Whatever form is first conceived by consciousness, that form remains the same even today| I myself am that consciousness
जो भी रूप पहले चेतना द्वारा सोचा जाता है, वह रूप आज भी वैसा ही है| मैं स्वयं ही वह चेतना हूँ

7.149.39
पुनरन्येन यत्नेन तदुत्कृष्टेन सैव चित्। शक्ता तदन्यथाकर्तुं यत्नेन महता पुनः ॥ ३९ ॥
punaranyena yatnena tadutkṛṣṭena saiva cit| śaktā tadanyathākartuṃ yatnena mahatā punaḥ || 39 ||
Again, with another effort, that superior consciousness is able to change it with great effort
फिर से, एक और प्रयास से, वह उत्कृष्ट चेतना महान प्रयास से उसे बदल सकती है

7.149.40
कल्प्यते कारणं यत्र तत्र कारणसारता। न कल्प्यते विदा यत्र कारणं तदकारणम् ॥ ४० ॥
kalpyate kāraṇaṃ yatra tatra kāraṇasāratā| na kalpyate vidā yatra kāraṇaṃ tadakāraṇam || 40 ||
Where a cause is imagined, there is the essence of the cause| Where a cause is not imagined by the wise, that is causeless
जहाँ कारण कल्पना की जाती है, वहाँ कारण का सार है| जहाँ बुद्धिमान द्वारा कारण कल्पना नहीं की जाती, वह अकारण है

7.149.41
वात्यावर्तवदाभातमिदं प्रथममाततम् । असदेव यथा भातं तथैवाद्यापि संस्थितम् ॥ ४१ ॥
vātyāvartavadābhātamidaṃ prathamamātatam | asadeva yathā bhātaṃ tathaivādyāpi saṃsthitam || 41 ||
This world appears like a whirlwind, it is unreal, just as it appeared in the beginning, it remains the same even today.
यह संसार वात्यावर्त की तरह प्रतीत होता है, यह असत् है, जैसे यह पहले प्रतीत हुआ था, वैसे ही आज भी यह स्थित है।

7.149.42
संभूय केचन शुभाशुभमात्मकर्म कुर्वन्ति तस्य सदृशं फलमाप्नुवन्ति । संप्राप्नुवन्ति च शिलाशनिवच्च केचिद्दुःखं त्वकारणकमेव सहस्रसंख्याः ॥ ४२ ॥
saṃbhūya kecana śubhāśubhamātmakarma kurvanti tasya sadṛśaṃ phalamāpnuvanti | saṃprāpnuvanti ca śilāśanivaccakecidduḥkhaṃ tvakāraṇakameva sahasrasaṃkhyāḥ || 42 ||
Some people perform good and bad deeds together and reap the fruits accordingly. Others, like stones and thunderbolts, suffer pain without any cause, in thousands.
कुछ लोग अच्छे और बुरे कर्म एक साथ करते हैं और उनके अनुसार फल प्राप्त करते हैं। दूसरे, जैसे पत्थर और बिजली, बिना किसी कारण के हजारों पीड़ा भोगते हैं।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 150
7.150.1
मुनिरुवाच एवंप्रकारया युक्त्या तेनायं मुनिना तदा तथाहं बोधितो येन गतो विदितवेद्यताम् ॥ १ ॥
muniruvāca evaṃprakārayā yuktyā tenāyaṃ muninā tadā tathāhaṃ bodhito yena gato viditavedyatām || 1 ||
The sage said: By such reasoning, that sage at that time enlightened me, by whom I attained the state of knowing the knowable.
मुनि ने कहा: ऐसे तर्क से, उस मुनि ने उस समय मुझे बोध किया, जिससे मैंने ज्ञेय की जानकारी प्राप्त की।

7.150.2
ततोऽसौ न मया त्यक्तश्चिरप्रार्थनया तया अवसत्तेन तत्रासौ मृतस्यापि तथैव च ॥ २ ॥
tato'sau na mayā tyaktaściraprārthanayā tayā avasattena tatrāsau mṛtasyāpi tathaiva ca || 2 ||
Therefore, he was not abandoned by me due to his persistent pleading. He remained there, even in death, in the same manner.
इसलिए, मैंने उसकी लगातार प्रार्थना के कारण उसे नहीं छोड़ा। वह वहां रहा, मृत्यु के बाद भी उसी तरह।

7.150.3
येनैतन्मुनिना प्रोक्तमिन्दूदयशुभं वचः सोऽयं पश्य मुनिश्रेष्ठस्तव पार्श्वे व्यवस्थितः ॥ ३ ॥
yenaitanmuninā proktamindūdayaśubhaṃ vacaḥ so'yaṃ paśya muniśreṣṭhas tava pārśve vyavasthitaḥ || 3 ||
See, this best of sages, who spoke these auspicious words at the rise of the moon, is now standing by your side.
देखो, यह श्रेष्ठ मुनि, जिसने चंद्रोदय के समय ये शुभ वचन कहे, अब तुम्हारे पास खड़ा है।

7.150.4
अनेनोक्तमनुक्तेन ममैतन्मोहघातिना दृश्यपूर्वापरज्ञेन यज्ञेनेवात्तमूर्तिना ॥ ४ ॥
anenoktamanuktena mamaetanmohaghātinā dṛśyapūrvāparajñena yajñenevāttamūrtinā || 4 ||
By him, who spoke and did not speak, my delusion was destroyed. He is like a sacrifice, with a form that knows the past and the future.
उसने, जिसने कहा और नहीं कहा, मेरा मोह नष्ट किया। वह एक यज्ञ की तरह है, जिसका रूप भूत और भविष्य को जानता है।

7.150.5
अग्निरुवाच तदाकर्ण्य वचस्तस्य मुनेर्व्याधोऽभवत्तदा प्रत्यक्षः स्वप्नसर्गः किमिति खिन्न इव स्मयात् ॥ ५ ॥
agniruvāca tadākṛṇya vacastasya munervyādho'bhava tttadā pratyakṣaḥ svapnasargaḥ kimiti khinna iva smayāt || 5 ||
Agni said: Having heard the words of that sage, the hunter became visible, as if in a dream, wondering why he was distressed.
अग्नि ने कहा: उस मुनि के शब्दों को सुनकर, व्याध प्रत्यक्ष हो गया, जैसे स्वप्न में, और सोचने लगा कि वह दुःखी क्यों है।

7.150.6
दूरदेशगतैर्दृष्टस्थिरसौदामनीधिया । द्रवत्कनकनिष्यन्दकुट्टिमं व्योम दर्शयन् ॥ ६ ॥
dūradeśagatairdṛṣṭasthirasaudāmanīdhiyā | dravatkanakaniṣyandakuṭṭimaṃ vyoma darśayan || 6 ||
The one who sees the stable and splendid wealth from distant lands, shows the sky dripping with liquid gold.
जो दूर देशों से देखी गई स्थिर और सुंदर सम्पत्ति को देखता है, वह सोने की बूंदों से भरे आकाश को दिखाता है।

7.150.7
यत्स्वप्नकथितस्येयं जाग्रत्प्रत्यक्षतोच्यते । लभ्यतेऽपि च तन्नाम वेद चित्रमिदं मुने ॥ ७ ॥
yatsvapnakathitasyeyaṃ jāgratpratyakṣatocyate | labhyate'pi ca tannāma veda citramidaṃ mune || 7 ||
That which is told in a dream is said to be perceived directly while awake. Even the name is obtained, O sage, know this wonder.
जो स्वप्न में कहा गया है, वह जागृत अवस्था में प्रत्यक्ष रूप से कहा जाता है। उसका नाम भी प्राप्त होता है, हे मुनि, इस चमत्कार को जानो।

7.150.8
कथमेष महान्स्वप्नपुरुषः स मुनीश्वर । जाग्रत्यपि स्थिरीभूतो भूतो बालमतेरिव ॥ ८ ॥
kathameṣa mahānsvapnapuruṣaḥ sa munīśvara | jāgratyapi sthirībhūto bhūto bālamateriva || 8 ||
How is this great dream-person, O lord of sages, stable even while awake, as if he were a child's imagination?
यह महान स्वप्न-पुरुष कैसे, हे मुनियों के स्वामी, जागृत अवस्था में भी स्थिर है, मानो वह किसी बच्चे की कल्पना हो?

7.150.9
एवमाश्चर्यमाख्यानमुच्यतां मे यथाक्रमम् । कुतः कस्य किमेतद्वा परमो हि स विस्मयः ॥ ९ ॥
evamāścaryamākhyānamucyatāṃ me yathākramam | kutaḥ kasya kimetadvā paramo hi sa vismayaḥ || 9 ||
Thus, tell me this wondrous tale in order. From where, of whom, what is this, indeed it is the greatest wonder.
इस प्रकार, मुझे इस आश्चर्यजनक कहानी को क्रम से बताओ। यह कहाँ से, किसका, क्या है, यह वास्तव में सबसे बड़ा आश्चर्य है।

7.150.10
मुनिरुवाच । ततः श्रृणु महाभाग वृत्तं चित्रं किमत्र मे । कथयामि समासेन सहसा मां कुरु त्वराम् ॥ १० ॥
muniruvāca | tataḥ śrṇu mahābhāga vṛttaṃ citraṃ kimatram me | kathayāmi samāsena sahasā māṃ kuru tvarām || 10 ||
The sage said: Therefore, listen, O fortunate one, to this strange event that happened to me. I will narrate it briefly, make me swift.
मुनि ने कहा: इसलिए, सुनो, हे भाग्यशाली, मुझे जो हुआ यह अजीब घटना। मैं इसे संक्षेप में बताऊंगा, मुझे तेज करो।

7.150.11
अनेनैतत्तदा तत्र वर्णितं बोधनाय मे । बुधोऽहमभवं चाशु महतोऽस्य तया गिरा ॥ ११ ॥
anenaittattadā tatra varṇitaṃ bodhanāya me | budho'hamabhavaṃ cāśu mahato'sya tayā girā || 11 ||
By this, it was described to me for understanding at that time and place | I immediately became wise due to the greatness of that speech
इसके द्वारा उस समय और स्थान पर मेरे बोधन के लिए यह वर्णित किया गया था | मैं उस वाणी के महत्व से तुरंत बुद्धिमान हो गया

7.150.12
तत एतद्गिरा पूर्वः स्वस्वभावः स्मृतो मया । अवदातोऽवदातेन नभसेव तपात्यये ॥ १२ ॥
tata etadgirā pūrvaḥ svasvabhāvaḥ smṛto mayā | avadāto'vadātena nabhasēva tapātyayē || 12 ||
Then, this speech was remembered by me as my own nature | Like the sky during the change of heat
तब, यह वाणी मेरे द्वारा अपने स्वभाव के रूप में याद की गई | जैसे गर्मी में आकाश का बदलाव

7.150.13
अहो नु सोऽहमभवं मुनिरित्युदिताशयम् । अहमासं हृदा स्फीतात्स्नातोऽवस्थितविस्मयात् ॥ १३ ॥
aho nu so'hamabhavaṃ munirityuditāśayam | ahamāsaṃ hṛdā sphītātsnāto'vastitavismayāt || 13 ||
Ah, indeed, I became that sage with a proclaimed intention | I was, with a heart full of pride, standing in astonishment
अहो, निश्चय ही, मैं उस मुनि बन गया जिसका उद्देश्य प्रकट हुआ | मैं गर्व से भरे हृदय के साथ, आश्चर्य में खड़ा था

7.150.14
इमां भोगास्थयावस्थां प्राप्तोऽस्म्यज्ञ इवाध्वगः । धावञ्छ्रमार्तिरम्ब्वर्थी व्यर्थया मृगतृष्णया ॥ १४ ॥
imāṃ bhogāsthayāvasthāṃ prāpto'smyajña ivādhvagaḥ | dhāvañchramārtirambvarthī vyarthayā mṛgatṛṣṇayā || 14 ||
I have attained this state of enjoyment, like an ignorant traveler | Running, tired, seeking water, in vain, like a mirage
मैंने इस भोग की अवस्था को प्राप्त किया है, जैसे एक अज्ञानी यात्री | दौड़ता हुआ, थका हुआ, पानी की तलाश में, व्यर्थ, जैसे मृगतृष्णा

7.150.15
कष्टं दृश्योपलम्भेन भ्रान्तिमात्रात्मना सता । बालो वेतालकेनेव प्राज्ञोऽपि च्छलितो ह्यहो ॥ १५ ॥
kaṣṭaṃ dṛśyopalambhena bhrāntimātrātmanā satā | bālo vetālakeneva prājño'pi cchalito hyaho || 15 ||
It is difficult, being deluded by mere appearances | Even a wise person, like a child, is deceived by the illusion
यह कठिन है, केवल दृश्यों से भ्रमित होने से | एक बुद्धिमान व्यक्ति भी, जैसे एक बच्चा, भ्रम से ठगा जाता है

7.150.16
अहो नु चित्रमेतेन मिथ्याज्ञानेन वल्गता । नीतः सर्वार्थशून्येन पदवीं कामिमामहम् ॥ १६ ॥
aho nu citrametena mithyājñānena valgatā | nītaḥ sarvārthaśūnyena padavīṃ kāmimām aham || 16 ||
Oh, how strange it is that I have been led to this desired state by false knowledge, which is devoid of all meaning.
ओह, कितना अजीब है कि मैं इस इच्छित अवस्था में मिथ्या ज्ञान द्वारा लाया गया हूँ, जो सभी अर्थों से शून्य है।

7.150.17
अथवा यः सोऽहमपि भ्रान्तिमात्रं न सन्मयः । तथापि चित्रशतता यन्नामासद्विडम्ब्यते ॥ १७ ॥
athavā yaḥ so'ham api bhrāntimātraṃ na sanmayaḥ | tathāpi citraśatatā yannāmāsadviḍambyate || 17 ||
Or perhaps I too am merely an illusion, not real. Yet, strangely, this name is being celebrated.
या फिर मैं भी केवल एक भ्रम हूँ, वास्तविक नहीं। फिर भी, अजीब बात है कि यह नाम मनाया जा रहा है।

7.150.18
नाहमस्मि न चैवेयमिदं नायमपि भ्रमः । चित्रं सर्वमिदं मिथ्या सर्वं च सदिव स्थितम् ॥ १८ ॥
nāham asmi na caiveyam idaṃ nāyam api bhramaḥ | citraṃ sarvam idaṃ mithyā sarvaṃ ca sadiva sthitam || 18 ||
I am not, nor is this, nor is this an illusion. Strangely, all this is false, yet it appears as real.
मैं नहीं हूँ, न ही यह है, न ही यह भ्रम है। अजीब बात है कि यह सब झूठ है, फिर भी यह वास्तविक लगता है।

7.150.19
किमिदानीं मया कार्यमिह बन्धभिदान्तरः । विद्यते मेऽङ्कुरश्छेद्यं तत्तावत्संत्यजाम्यहम् ॥ १९ ॥
kim idānīṃ mayā kāryam iha bandhabhidāntaraḥ | vidyate me'ṅkuraśchedyaṃ tattāvat saṃtyajāmy aham || 19 ||
What should I do now in this bondage? There is a sprout to be cut, so I will abandon it now.
अब मुझे इस बंधन में क्या करना चाहिए? यहाँ एक अंकुर है जिसे काटना है, तो मैं इसे अब छोड़ दूँगा।

7.150.20
आस्तामेतदविद्यैषा व्यर्थरूपा किमेतया । भ्रान्त्या भ्रान्तिरसद्रूपा त्यक्तैवैषा मयाधुना ॥ २० ॥
āstāmetad avidyaiṣā vyartharūpā kimetayā | bhrāntyā bhrāntir asadrūpā tyaktaivaiṣā mayādhunā || 20 ||
Let this ignorance, which is useless, be gone. What use is this illusion, which is unreal? I will abandon it now.
यह अज्ञान, जो बेकार है, चला जाए। इस भ्रामक अवस्था से क्या लाभ? जो अवास्तविक है, मैं इसे अब छोड़ दूँगा।

7.150.21
उपदेष्टा मुनिरयमेषोऽत्र भ्रान्तिमात्रकम्। ब्रह्मैवाहमिवाभाति रूपमेतद्दिवाभ्रवत् ॥ २१ ॥
upadeṣṭā munirayameṣo'tra bhrāntimātrakam| brahmaivāhamivābhāti rūpametaddivābhravat || 21 ||
The sage who is the teacher here appears only as an illusion| This form seems like Brahman itself, like a cloud in the sky
यहाँ का उपदेशक मुनि केवल एक भ्रांति के रूप में प्रकट होता है| यह रूप ब्रह्म के समान ही प्रतीत होता है, जैसे आकाश में बादल

7.150.22
तदेवं तावदुदितज्ञानं वक्ष्ये महामुनिम्। इति संचिन्त्य स मुनिस्तत्र प्रोक्त इदं मया ॥ २२ ॥
tadevaṃ tāvaduditajñānaṃ vakṣye mahāmunim| iti saṃcintya sa munistatra prokta idaṃ mayā || 22 ||
Thus, I will now speak the knowledge that has arisen to the great sage| Having thought thus, the sage spoke this to me there
इस प्रकार, मैं अब उस ज्ञान को कहूँगा जो महामुनि के लिए उदित हुआ है| ऐसा सोचकर, वह मुनि ने मुझसे यह कहा वहाँ

7.150.23
मुनिनायक गच्छामि तच्छरीरमिदं निजम्। द्रष्टुं यच्च प्रवृत्तोऽस्मि शरीरं तदपीक्षितुम् ॥ २३ ॥
munināyaka gacchāmi taccharīramidaṃ nijam| draṣṭuṃ yacca pravṛtto'smi śarīraṃ tadapīkṣitum || 23 ||
O leader of sages, I will go to see this body of mine| And I am eager to see that body as well
हे मुनियों के नेता, मैं अपने इस शरीर को देखने जाऊँगा| और मैं उस शरीर को देखने के लिए उत्सुक हूँ

7.150.24
इत्याकर्ण्य स मामाह हसन्मुनिवरस्तदा। कुतस्तौ भवतो देहौ तौ सुदूरतरं गतौ ॥ २४ ॥
ityākarṇya sa māmāha hasanmunivarastadā| kutastau bhavato dehau tau sudūrataraṃ gatau || 24 ||
Having heard this, the great sage laughed and said to me| Where are your two bodies? They have gone very far away
यह सुनकर, महामुनि ने हँसते हुए मुझसे कहा| तुम्हारे दोनों शरीर कहाँ हैं? वे बहुत दूर चले गए हैं

7.150.25
गच्छात्मनैव वा पश्य वृत्तान्तं वृत्तकोविद। पश्य तावद्यथावृत्तं दृष्टान्तं ज्ञास्यसि स्वयम् ॥ २५ ॥
gacchātmanaiva vā paśya vṛttāntaṃ vṛttakovida| paśya tāvadyathāvṛttaṃ dṛṣṭāntaṃ jñāsyasi svayam || 25 ||
Go by yourself and see the events, O knower of events| See how it happened, you will understand the example yourself
स्वयं जाकर घटनाओं को देखो, हे घटनाओं के ज्ञाता| देखो कि कैसे हुआ, तुम स्वयं उदाहरण समझ लोगे

7.150.26
इति संचिन्त्य तं देहं विदं भूसत्तया''स्मिकम्त्यक्त्वा चिदात्मा तत्प्राणात्पवने योजितो मया ॥ २६ ॥
iti saṃcintya taṃ dehaṃ vidaṃ bhūsattayā''smikamtyaktvā cidātmā tatprāṇātpavane yojito mayā || 26 ||
Thus, having contemplated, I abandoned that body which was like a burden of earthly existence, and my conscious self was united with the wind of life breath by me.
इस प्रकार, चिंतन करके, मैंने उस शरीर को छोड़ दिया जो पृथ्वी के अस्तित्व का बोझ था, और मेरा चेतना आत्मा प्राण की हवा से जुड़ गया मेरे द्वारा।

7.150.27
प्राक्तनं देहमालोक्य यावदायाम्यहं मुनेइहैव तावत्स्थातव्यमित्युक्त्वाहं गतोऽनिलम् ॥ २७ ॥
prāktanaṃ dehamālokya yāvadāyāmyahaṃ muneihaiva tāvatsthātavyamityuktvāhaṃ gato'nilam || 27 ||
Having seen the previous body, I said to the sage, 'I will come back soon, so you should stay here until then.' Having said this, I went to the wind.
पिछले शरीर को देखकर, मैंने ऋषि से कहा, 'मैं जल्दी वापस आऊँगा, तो तुम तब तक यहीं रहो।' यह कहकर, मैं हवा की ओर चला गया।

7.150.28
अथ वातरथारूढो गगनं भ्रान्तवानहम्पुष्पामोद इवानन्तं गत्वा च त्वरया चिरम् ॥ २८ ॥
atha vātarathārūḍho gaganaṃ bhrāntavānahampuṣpāmoda ivānantaṃ gatvā ca tvarayā ciram || 28 ||
Then, mounted on the chariot of wind, I wandered in the sky like the fragrance of flowers, going endlessly with speed for a long time.
तब, हवा के रथ पर सवार होकर, मैं फूलों की सुगंध की तरह आकाश में भटकता रहा, तेजी से लंबे समय तक अंतहीन रूप से जाता रहा।

7.150.29
ततश्चिरमपि भ्रान्त्वा यदा गलविलं चलनहं न प्राप्तवांस्तस्य किंचिदस्याशयस्थितः ॥ २९ ॥
tataściramapi bhrāntvā yadā galavilaṃ calanahaṃ na prāptavāṃstasya kiṃcidasyāśayasthitaḥ || 29 ||
Then, even after wandering for a long time, when I moved swiftly, I did not attain anything of that desire which was in my heart.
तब, लंबे समय तक भटकने के बाद भी, जब मैं तेजी से चला, मैंने उस इच्छा को नहीं पाया जो मेरे दिल में थी।

7.150.30
तदा खेदमुपायातः परमं पुनरागतःइदमेव जगज्जालमहमालानमात्मनः ॥ ३० ॥
tadā khedamupāyātaḥ paramaṃ punarāgataḥidameva jagajjālamahamālānamātmanaḥ || 30 ||
Then, overwhelmed by sorrow, I returned to the supreme state. This entire world is indeed a mere illusion of the self.
तब, दुःख से घिर गया, मैं पुनः परम अवस्था में लौट आया। यह सारा जगत वास्तव में आत्मा का एक भ्रम है।

7.150.31
इहेमं लब्धवानग्रे ततो मुनिमनुत्तमम् । पृष्टवानहमेकाग्रस्तत एवमिदं गृहे ॥ ३१ ॥
ihemaṃ labdhvānagre tato munimanuttamam | pṛṣṭavānahamekāgrastata evamidaṃ gṛhe || 31 ||
Having obtained this, I first approached the best of sages and asked him with single-minded focus, and thus he spoke to me in this house.
इसे प्राप्त करने के बाद, मैंने पहले श्रेष्ठ मुनि से एकाग्र होकर पूछा, और उसने इस घर में मुझसे ऐसा कहा।

7.150.32
किमेतद्भगवन्ब्रूहि पूर्वापरविदांवर । त्वं पश्यसि यथावृत्तमुत्तमज्ञानचक्षुषा ॥ ३२ ॥
kimetadbhagavanbrūhi pūrvāparavidāṃvara | tvaṃ paśyasi yathāvṛttamuttamajñānacakṣuṣā || 32 ||
O Lord, please tell me what this is. You are the best among those who know the past and the future. You see everything accurately with the eye of supreme knowledge.
हे भगवन्, कृपया मुझे बताएं कि यह क्या है। आप भूत और भविष्य को जानने वालों में श्रेष्ठ हैं। आप उत्तम ज्ञान की दृष्टि से सब कुछ ठीक से देखते हैं।

7.150.33
यस्य देहं प्रविष्टोऽहं स च मद्वपुरेव च । क्व तावुभौ गतौ देहौ न लब्धौ केन हेतुना ॥ ३३ ॥
yasya dehaṃ praviṣṭo'haṃ sa ca madvapureva ca | kva tāvubhau gatau dehau na labdhau kena hetunā || 33 ||
Into whose body I have entered, and that body is also mine. Where have both bodies gone? Why have they not been found?
जिसके शरीर में मैं प्रवेश कर चुका हूँ, और वह शरीर मेरा भी है। दोनों शरीर कहाँ चले गए? उन्हें क्यों नहीं मिला?

7.150.34
मयातिचिरमाभोगि भ्रान्तं संसारमण्डलम् । स्थावरादाऽऽत्मनः कस्मात्प्राप्तं गलबिलं न तत् ॥ ३४ ॥
mayāticiramābhogi bhrāntaṃ saṃsāramanḍalam | sthāvarādā''tmanaḥ kasmātprāptaṃ galabilaṃ na tat || 34 ||
I have wandered for a very long time in the deluded cycle of worldly existence. Why have I not attained the state of liberation from the bondage of the material world?
मैंने बहुत लंबे समय तक भ्रमित संसार चक्र में भटकते हुए बिताया है। मैंने भौतिक दुनिया की बंधन से मुक्ति की स्थिति क्यों नहीं प्राप्त की?

7.150.35
गत्वेति पृष्टः स मुनिः समुवाच महाशयः । जानासि तत्स्वयं कस्मादिति तामरसेक्षण ॥ ३५ ॥
gatveti pṛṣṭaḥ sa muniḥ samuvāca mahāśayaḥ | jānāsi tatsvayaṃ kasmāditi tāmarasekṣaṇa || 35 ||
Having been asked, 'Where have they gone?' that great sage replied, 'You know that yourself. Why do you ask, O lotus-eyed one?'
जब उनसे पूछा गया, 'वे कहाँ चले गए?' तो उस महान ऋषि ने कहा, 'तुम खुद जानते हो। फिर पूछते हो, हे कमलनयनी?'

7.150.36
एतदालोकयसि चेत्स्वयं योगैकसंविदा । तत्पश्यस्येव निःशेषं यथा करतलाम्बुजम् ॥ ३६ ॥
etadālokayasi cet svayaṃ yogai kasamvidā | tatpaśyasyeva niḥśeṣaṃ yathā karatalāmbujam || 36 ||
If you perceive this directly through the singular awareness of yoga, then you will see everything completely, just like a lotus in the palm of your hand.
यदि आप इसे योग की एक संविद से स्वयं देखते हैं, तो आप इसे पूरी तरह से देखेंगे, जैसे हाथ के तल में कमल।

7.150.37
तथापि यदि शुश्रूषा तवास्ति वचसा मम । तदिदं श्रृणु वक्ष्यामि यथावृत्तमखण्डितम् ॥ ३७ ॥
tathāpi yadi śuśrūṣā tavāsti vacasā mama | tadidaṃ śṛṇu vakṣyāmi yathāvṛttamakhṇḍitam || 37 ||
Nevertheless, if you have the desire to listen to my words, then hear this from me, I will tell you the unbroken sequence of events as they occurred.
फिर भी, यदि आपकी मेरे शब्दों को सुनने की इच्छा है, तो यह सुनिए, मैं आपको घटनाओं की अखंड शृंखला बताऊंगा जैसे कि वे घटीं।

7.150.38
तपस्तामरसोष्णांशुः कल्याणकमलाकरः । ज्ञानाब्जस्य हरेर्नाभिर्नास्ति तावदयं भवान् ॥ ३८ ॥
tapastāmarasoṣṇāṃśuḥ kalyāṇakamalākaraḥ | jñānābjasya harernābhirnāsti tāvadayaṃ bhavān || 38 ||
The sun, which is the lotus of auspiciousness, the navel of the lotus of knowledge, does not exist until then, O Lord.
सूर्य, जो कल्याण का कमल है, ज्ञान के कमल का नाभि है, तब तक नहीं होता, हे भगवान।

7.150.39
स त्वं कदाचित्तपसि स्थितः स्वप्नदिदृक्षया । कस्यचिद्धृदयं जन्तोः प्रविष्टः पुष्टसंविदा ॥ ३९ ॥
sa tvaṃ kadācit tapasi sthitaḥ svapnadidṛkṣayā | kasyacid dhṛdayaṃ jantoḥ praviṣṭaḥ puṣṭasamvidā || 39 ||
Once, while engaged in austerities with the desire to see a dream, you entered the heart of some being with a nourished consciousness.
एक बार, स्वप्न देखने की इच्छा से तपस्या में लगे हुए, आप किसी जीव के हृदय में पोषित संविद के साथ प्रवेश कर गए।

7.150.40
यत्त्वं प्रविष्टो हृदयं तत्रेदं भुवनत्रयम् । दृष्टवानसि विस्तीर्णं रोदसी विपुलोदरम् ॥ ४० ॥
yattvaṃ praviṣṭo hṛdayaṃ tatredaṃ bhuvanatrayam | dṛṣṭavānasi vistīrṇaṃ rodasī vipulodaram || 40 ||
When you entered the heart, you saw the three worlds spread out there, vast and expansive.
जब आप हृदय में प्रवेश किया, तो आपने वहाँ तीनों लोकों को विस्तृत और विशाल देखा।

7.150.41
इति त्वयि चिरं व्यग्रे देहस्तस्य तथापि च । स संसुप्ताकृतिर्यत्र स्थितस्तत्र महावने ॥ ४१ ॥
iti tvayi ciraṃ vyagre dehastasya tathāpi ca | sa saṃsuptākṛtiryatra sthitastatra mahāvane || 41 ||
Thus, while you were long engaged, his body remained in that state | He appeared as if asleep where he stood in the great forest
इस प्रकार, जब आप लंबे समय तक व्यस्त थे, उसका शरीर उसी अवस्था में रहा | वह जहाँ खड़ा था, वहाँ वह सोये हुए जैसा दिखाई देता था, उस महान वन में

7.150.42
लग्नोऽग्निर्धूमधूम्राभ्रसाम्बराम्बरडम्बरः । वलद्वलचलालातचक्रसूर्येन्दुमण्डलः ॥ ४२ ॥
lagnō'gnirdhūmadhūmrābhrasāmbarāmbaraḍambaraḥ | valadvacalālātacakrasūryendumaṇḍalaḥ || 42 ||
The fire was kindled, with smoke as dark as clouds, and the sky was covered with a canopy of smoke | The flames were like the rotating discs of the sun and moon
अग्नि जल उठी, धुआँ बादलों के समान काला था, और आकाश धुएँ के आवरण से ढका हुआ था | लपटें सूर्य और चंद्रमा के घूमते चक्रों के समान थीं

7.150.43
दग्धाभ्रभस्मसंपूर्णधूमाभ्रासितकम्बलैः । आनीलाकाशदलपैरिव संछादिताम्बरः ॥ ४३ ॥
dagdhābhra bhasmasaṃpūrṇadhūmābhrāsitakambalaiḥ | ānīlākāśadalapairiva saṃchāditāmbaraḥ || 43 ||
The sky was covered with ashes from the burnt clouds and smoke, resembling dark blue petals | It was as if the sky was shrouded in a dark blue canopy
आकाश जले हुए बादलों और धुएँ की राख से ढका हुआ था, जो नीले पंखुड़ियों जैसा दिखता था | मानो आकाश नीले आवरण से ढका हुआ था

7.150.44
दरीगृहविनिष्क्रान्तसिंहनिर्ह्रादतर्जितैः । स्फुटैश्चटचटास्फोटैर्जडीकृतदिगन्तरः ॥ ४४ ॥
darīgṛhaviniṣkrāntasiṃhanirhrādatarjitaiḥ | sphuṭaiścaṭacaṭāsphoṭairjaḍīkṛtadigantaraḥ || 44 ||
The directions were frozen with the loud roars of lions emerging from their cave-like homes, and the sharp crackling sounds
दिशाएँ अपने गुफा जैसे घरों से निकलने वाले सिंहों के जोरदार गर्जने और तीखी चटचटाहट की आवाजों से जम गई थीं

7.150.45
तालीतमालमालानां गतानामग्निवृक्षताम् । पातैरुत्पातवह्न्यभ्रकवत्करकरैर्घनः ॥ ४५ ॥
tālītamālamālānāṃ gatānāmagṇivṛkṣatām | pātairutpātavahnyabhrakavatkarakarairghanḥ || 45 ||
The dense forest was filled with the falling of tall trees that had turned into firewood, resembling the fall of meteors and thunderclouds
घना वन उन लंबी पेड़ों के गिरने से भरा हुआ था जो लकड़ी बन गई थीं, और यह उल्कापिंडों और गर्जने वाले बादलों के गिरने जैसा लगता था

7.150.47
कणैस्तारागणं कान्तैर्व्योम्नि द्विगुणतां नयन् । वक्षःस्थबालवनितानयनानन्दनन्दनः ॥ ४७ ॥
kaṇaistārāgaṇaṃ kāntairvyomni dviguṇatāṃ nayan | vakṣaḥsthabālavanitānayanānandanandanaḥ || 47 ||
The stars in the sky, which are beautiful, double in number, and the one who delights the eyes of the young maiden on his chest.
आकाश में सुंदर तारों का समूह, जो दोगुना हो जाता है, और जो अपने वक्ष पर स्थित युवती की आँखों को आनंदित करता है।

7.150.48
ज्वालाधमधमाशब्दप्रध्मातगगनोदरः । दरीगृहविनिष्क्रान्तभ्रान्तोन्निद्रवनेचरः ॥ ४८ ॥
jvālādhama-dhama-āśabdapradhmātagaganodaraḥ | darīgṛhaviniṣkrāntabhrāntonnidravanecharaḥ || 48 ||
The sky resounds with the roaring sound of flames, and the forest dwellers, startled from their sleep, emerge from their cave dwellings.
आकाश ज्वालाओं की गर्जना से गूँज उठता है, और वन में रहने वाले जीव, नींद से जागकर, अपने गुफा घरों से बाहर निकलते हैं।

7.150.49
अर्धदग्धद्रवत्सिंहमृगव्याधविहंगमः । क्वथत्सरःसरित्स्रोतोरन्धितोग्रवनेचरः ॥ ४९ ॥
ardhadagdhadravatsiṃhamṛgavyādhavihangamaḥ | kvathatsaraḥsaritsroto-randhitogravanecharaḥ || 49 ||
Half-burnt and fleeing lions, deer, hunters, and birds, and the boiling lake, river, and stream, and the blinded fierce forest dwellers.
आधे जले हुए और भागते हुए सिंह, हिरण, शिकारी, और पक्षी, और उबलता हुआ सरोवर, नदी, और धारा, और अंधे हुए भयानक वन में रहने वाले।

7.150.50
वलज्ज्वालाज्वलद्बालचमरीचारुचञ्चुरः । दह्यमानवनप्राणिमेदोगन्धावृताम्बुदः ॥ ५० ॥
valajjvālājvaladbālacamarīcārucañcuraḥ | dahyamānavanaprāṇimedogandhāvṛtāmbudaḥ || 50 ||
The clouds are covered with the smell of burning fat from the forest animals being burnt by the blazing flames, which have beautiful flickering tongues.
बादल उस चर्बी की गंध से ढके हुए हैं, जो जलते हुए वन जीवों से निकल रही है, जिन्हें चमकती हुई ज्वालाओं की सुंदर लपटें जला रही हैं।

7.150.51
तेन कल्पाग्निकल्पेन वल्गता वनवह्निना । सयुष्मदाश्रमो दग्धः सर्पेणेव प्रसर्पता ॥ ५१ ॥
tena kalpāgnikalpena valgatā vanavahninā | sayuṣmadāśramo dagdhaḥ sarpeṇeva prasarpata || 51 ||
By that forest fire, which spreads like the fire of destruction, the hermitage with its inhabitants is burnt, as if by a creeping serpent.
उस वन अग्नि से, जो प्रलय की अग्नि की तरह फैलती है, आश्रम और उसके निवासी जल जाते हैं, मानो एक रेंगता हुआ साँप से जले हों।

7.150.52
व्याध उवाचतत्र तस्याग्निदाहस्य हेतुः कः प्राकृतो मुनेतद्वनं ते बटुवराः सर्वं नष्टं कथं सह ॥ ५२ ॥
vyādha uvācatatra tasyāgnidāhasya hetuḥ kaḥ prākṛto munetadvanaṃ te baṭuvarāḥ sarvaṃ naṣṭaṃ kathaṃ saha || 52 ||
The hunter said, 'What is the natural cause of this fire that burnt down the forest? O sage, how could all your young disciples perish together?'
शिकारी ने कहा, 'इस आग का क्या स्वाभाविक कारण है जिसने वन को जला दिया? हे मुनि, आपके सभी युवा शिष्य कैसे एक साथ नष्ट हो गए?'

7.150.53
मुनिरुवाचसंकल्पकमनस्पन्दः संकल्पादिक्षयोदयेयथा हेतुर्निरास्पन्दोऽचिराद्धि त्रिजगत्तथा ॥ ५३ ॥
muniruvācasaṃkalpakamanaspandaḥ saṃkalpādikṣayodayeyathā heturnirāspando'cirāddhi trijagattathā || 53 ||
The sage said, 'The mind's fluctuations due to desires lead to the rise and fall of everything. Just as the cause of these fluctuations is removed, the three worlds become steady in no time.'
मुनि ने कहा, 'मन की इच्छाओं से उत्पन्न विचारों के कारण सब कुछ उठता-गिरता रहता है। जैसे ही इन विचारों का कारण दूर हो जाता है, तीनों लोक शीघ्र ही स्थिर हो जाते हैं।'

7.150.54
हृदये च वनान्ते च क्षोभाक्षोभेषु कारणम्यथा स्पन्दोऽचिरात्स्पन्दस्तथा त्रिजगतामिह ॥ ५४ ॥
hṛdaye ca vanānte ca kṣobhākṣobheṣu kāraṇamyathā spando'cirātspandastathā trijagatāmiha || 54 ||
In the heart and at the edge of the forest, in both agitation and calm, the cause of fluctuations is the same. Just as the fluctuations cease quickly, so do the three worlds here.
हृदय और वन के किनारे पर, उथल-पुथल और शांति दोनों में, धड़कनों का कारण वही है। जैसे ही धड़कनें शीघ्र ही शांत हो जाती हैं, वैसे ही यहाँ तीनों लोक भी शांत हो जाते हैं।

7.150.55
धातुः संकल्पनगरं जगत्तत्स्पन्दनं त्विह प्रजोदयक्षयक्षोभवर्षावर्षादिकारणम् ॥ ५५ ॥
dhātuḥ saṃkalpanagaraṃ jagattatspandanaṃ tvihaprajodayakṣayakṣobhavarṣāvarṣādikāraṇam || 55 ||
The elements, the city of thoughts, the world, and its fluctuations are the causes of the rise, fall, agitation, and calm here.
तत्व, विचारों का नगर, जगत्, और उसकी धड़कनें यहाँ उठने-गिरने, उथल-पुथल और शांति के कारण हैं।

7.150.56
ब्रह्मादिमानसोऽप्यस्य सोऽप्यन्यत्र चिदम्बरेइत्यपर्यवसानेयं शान्तैका चिन्नभोगतिः ॥ ५६ ॥
brahmādimānaso'pyasya so'pyanyatra cidambareityaparyavasāneyaṃ śāntaikā cinnabhogatiḥ || 56 ||
Even the minds of Brahma and others are ultimately absorbed in the pure consciousness, which is the ultimate reality. This is the only peaceful and blissful state.
ब्रह्मा और अन्य के मन भी अंततः शुद्ध चेतना में विलीन हो जाते हैं, जो परम सत्य है। यही एकमात्र शांतिपूर्ण और आनंदमय अवस्था है।

7.150.57
चितिनभसि चिन्नभःश्रीः कचतीति निरामया विदुषाम् । मूर्खाणां तु यथैषा यादृग्वा तन्मयीह न सत् ॥ ५७ ॥
citinabhasi cinnabhaḥśrīḥ kacatīti nirāmayā viduṣām | mūrkhāṇāṃ tu yathaiṣā yādṛgvā tanmayīha na sat || 57 ||
In the realm of consciousness, the splendor of consciousness shines, known to the wise as free from disease | But for fools, it is as it is, whatever it may be, it is not real
चेतना के आकाश में, चेतना की शोभा चमकती है, जो विद्वानों के लिए रोगमुक्त ज्ञात है | लेकिन मूर्खों के लिए, यह जैसा है वैसा है, जो भी हो, यह वास्तविक नहीं है

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 151
7.151.1
अन्यमुनिरुवाच । तत्र ते नगरं तानि गृहाणि तरवश्च ते । क्षिप्रेण शुष्कतृणवत्सर्वं भस्मत्वमागतम् ॥ १ ॥
anyamuniruvāca | tatra te nagaraṃ tāni gṛhāṇi taravaśca te | kṣipreṇa śuṣkatṛṇavatsarvaṃ bhasmatvamāgatam || 1 ||
Anyamuni said, 'There, your cities, houses, and trees have quickly turned into ashes like dry grass.'
अन्यमुनि ने कहा, 'वहाँ, आपके नगर, घर और पेड़ सूखे घास की तरह शीघ्र ही भस्म हो गए हैं।'

7.151.2
तत्रैवं भस्मतां प्राप्ते सुप्ते ते भवतस्तव । तनू तथातिसंतापविदारितमहाशिले ॥ २ ॥
tatraivaṃ bhasmatāṃ prāpte supte te bhavatastava | tanū tathātisantāpavidāritamahāśile || 2 ||
There, while you were sleeping, your body was severely burned and split like a great stone.
वहाँ, जब आप सो रहे थे, आपका शरीर एक बड़े पत्थर की तरह गहरे संताप से विदीर्ण हो गया था।

7.151.3
स शशाम शनैर्वह्निर्निःशेषीकृतकाननः । परिपीतार्णवोऽगस्त्य इवास्तं समुपाययौ ॥ ३ ॥
sa śaśāma śanairvahniḥ niḥśeṣīkṛtakānanaḥ | paripītārṇavo'gasty iva'stam samupāyayau || 3 ||
That fire, having consumed the entire forest, gradually subsided like Agastya, who had drunk the ocean, went to rest.
वह अग्नि, जो पूरे वन को जला चुकी थी, धीरे-धीरे शांत हो गई, जैसे अगस्त्य जी ने समुद्र को पी लिया था और विश्राम किया था।

7.151.4
तस्मिन्नस्तं गतेवह्नौ तद्भस्मेद्धं सुशीतलम् । दुधाव कणशो वायुरशेषं पुष्पराशिवत् ॥ ४ ॥
tasminnastam gatevahnaus tadbhaseddhaṃ suśītalam | dudhāva kaṇaśo vāyur aśeṣaṃ puṣparāśivat || 4 ||
When that fire had subsided, the ashes became very cool. The wind blew them away like a heap of flowers, particle by particle.
जब वह अग्नि शांत हो गई, तो राख बहुत ठंडी हो गई। हवा ने उन्हें फूलों के ढेर की तरह कण-कण उड़ा दिया।

7.151.5
ततो न ज्ञायते नासीत्क्वाश्रमः क्व तनू तथा । क्व पेटकं बहूनां तत्स्वप्नपूर्जाग्रतो यथा ॥ ५ ॥
tato na jñāyate nāsītkvāśramaḥ kva tanū tathā | kva peṭakaṃ bahūnāṃ tatsvapnapūrjāgrato yathā || 5 ||
Then, nothing could be recognized or known, where the hermitage was, where the body was, or where the boxes of many were, like in a dream or awakening.
तब, कुछ भी पहचाना नहीं जा सका या जाना नहीं जा सका, आश्रम कहाँ था, शरीर कहाँ था, या बहुत से लोगों के पेटके कहाँ थे, जैसे स्वप्न या जागरण में।

7.151.6
अभावमुपयाते ते यदैवं भवतस्तनू । स्वपतस्ते भ्रमवतः संविदेव विजृम्भते ॥ ६ ॥
abhāvamupayāte te yadaivaṃ bhavatastanū | svapataste bhramavataḥ saṃvideva vijṛmbhate || 6 ||
When you reach the state of non-existence, your body becomes such. While you sleep, wandering in illusion, only consciousness awakens.
जब आप अभाव की स्थिति में पहुंचते हैं, तब आपका शरीर ऐसा हो जाता है। जब आप सोते हैं, भ्रम में भटकते हुए, केवल चेतना जागती है।

7.151.7
तस्मात्क तद्गलबिलं विराडात्मा स च क्व ते । दग्धो दग्धस्य सौजस्कः सौजस्कस्यैव देहकः ॥ ७ ॥
tasmātk tadgalabilaṃ virāḍātmā sa ca kva te | dagdho dagdhasya saujaskaḥ saujaskasyaiva dehakaḥ || 7 ||
Therefore, what is that throat, the universal self, and where is it for you? The burnt one's vigor is the body of the vigorous one.
इसलिए, वह गला क्या है, विराट् आत्मा, और वह आपके लिए कहां है? जले हुए का सौजस्क शक्तिशाली का शरीर है।

7.151.8
लब्धवानसि नो तस्माद्धेतोर्देहद्वयं मुने । अनन्ते स्वप्नसंसारजाग्रतीहावतिष्ठसे ॥ ८ ॥
labdhavānasi no tasmāddhetordvayaṃ mune | anante svapnasaṅsārajāgratīhāvatiṣṭhasē || 8 ||
You have obtained the two bodies from that cause, O sage. In the infinite, you exist in the waking state of the dream world.
आपने उस कारण से दो शरीर प्राप्त किए हैं, हे मुनि। अनंत में, आप स्वप्न संसार की जाग्रत अवस्था में रहते हैं।

7.151.9
तदेवं स्वप्न एवायं जाग्रद्भावमुपागतः । सर्वे वयमिह स्वप्नपुरुषास्तव सुव्रत ॥ ९ ॥
tadevaṃ svapna evāyaṃ jāgradbhāvamupāgataḥ | sarve vayamiha svapnapuruṣāstava suvrat || 9 ||
Thus, this dream has reached the state of wakefulness. We are all dream beings here, O virtuous one.
इस प्रकार, यह स्वप्न जाग्रत अवस्था तक पहुंच गया है। हम सभी यहां स्वप्न पुरुष हैं, हे सुव्रत।

7.151.10
अस्माकं त्वं स्वप्ननरस्तव स्वप्ननरा वयम् । अयमेव चिदाकाशः सर्वदात्मात्मनि स्थितः ॥ १० ॥
asmākaṃ tvaṃ svapnanarastava svapnanarā vayaṃ | ayameva cidākāśaḥ sarvadātmātmani sthitaḥ || 10 ||
You are our dream man, and we are your dream men. This is the very space of consciousness, always present in the self.
आप हमारे स्वप्न पुरुष हैं, और हम आपके स्वप्न पुरुष हैं। यह चेतना का स्थान है, जो हमेशा स्वयं में मौजूद है।

7.151.11
ततः प्रभृति संपन्नो भवान्स्वप्ननरो भवन्जाग्रत्प्रत्ययवाञ्जाग्रन्नरो गार्हस्थ्यसुस्थितः ॥ ११ ॥
tataḥ prabhṛti saṃpanno bhavānsvapnanaro bhavanjāgratpratyayavāñjāgrannaro gārhasthyasusthitaḥ || 11 ||
From that time onwards, you have become a man of dreams, a man of waking consciousness, firmly established in household life.
तब से आप स्वप्न के मनुष्य बन गए हैं, जाग्रत चेतना के मनुष्य, गृहस्थ जीवन में दृढ़ता से स्थापित हैं।

7.151.12
एतत्ते कथितं सर्वं यथावृत्तमशेषतः। अनुभूतं सुदृश्यं च ध्यानेनैतच्च पश्यसि ॥ १२ ॥
etattē kathitaṃ sarvaṃ yathāvṛttamaśēṣataḥ| anubhūtaṃ sudṛśyaṃ ca dhyānēnaitaccapasyasi || 12 ||
All this has been told to you as it happened in its entirety| Experienced, clearly visible, and you see this through meditation
यह सब कुछ आपको ठीक ऐसे ही बताया गया है जैसे हुआ था| अनुभव किया गया, स्पष्ट रूप से दिखाई देता है, और आप ध्यान से इसे देखते हैं

7.151.13
इत्यादिमध्यरहितोऽयमनन्तरूपः संविद्धनः कचति काञ्चनतापवत्खे। तत्फाललोलवपुरात्मनि चिन्मयात्मा सर्गात्मभिर्विकसितैरसितैः सितैश्च ॥ १३ ॥
ityādimadhyarahito'yamanantarūpaḥ saṃviddhanaḥ kacati kāñcanatāpavatkhē| tatphālalolavapurātmani cinmayātmā sargātmabhirvikasitairasitaiḥ sitaiśca || 13 ||
This endless form, devoid of beginning and end, shines like gold in the sky| In the self, which is the essence of consciousness, with a body swaying like a leaf, the self composed of consciousness, blossoms with dark and light creations
यह अनन्त रूप, आदि और अन्त से रहित, आकाश में सोने की तरह चमकता है| चेतना के सार से युक्त आत्मा में, पत्ते की तरह हिलते शरीर वाले, चेतना से बने आत्मा, गहरे और हल्के सृजन के साथ खिलते हैं

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 152
7.152.1
मुनिरुवाच इत्युक्त्वा स मुनिस्तत्र तूष्णीं स्वशयने निशि आसीद्विस्मयतश्चाहमथाऽऽसं प्रोह्यमानवत् ॥ १ ॥
muniruvāca ityuktvā sa munistatra tūṣṇīṃ svaśayane niśi āsīdvismaśyataścāhamathā''āsaṃ prohyamānavat || 1 ||
The sage said this and then remained silent in his bed at night. I was astonished and felt as if I was being called.
मुनि ने यह कहा और फिर रात में अपने बिस्तर पर चुपचाप बैठे रहे। मैं आश्चर्यचकित था और मुझे लगा जैसे मुझे बुलाया जा रहा हो।

7.152.2
ततश्चिरेण कालेन मयोक्तं तस्य सन्मुने एवं स्वप्नो विभो सर्वः सद्रूप इति मे मतिः ॥ २ ॥
tataścireṇa kālena mayoktaṃ tasya sanmune evaṃ svapno vibho sarvaḥ sadrūpa iti me matiḥ || 2 ||
After a long time, I said to that great sage, 'O Lord, all dreams are of the nature of reality, this is my opinion.'
बहुत समय बाद, मैंने उस महान मुनि से कहा, 'हे प्रभु, सभी स्वप्न वास्तविकता के स्वरूप के होते हैं, यह मेरा विचार है।'

7.152.3
अन्यमुनिरुवाच सत्संभवति यत्रान्यत्तत्रेदं सदिति स्मयः युक्तो यत्र त्वेतदेव सत्ताल्पं तत्र का प्रमा ॥ ३ ॥
anyamuniruvāca satsaṃbhavati yatrānyattatraidaṃ saditi smayaḥ yukto yatra tvetadeva sattālpaṃ tatra kā pramā || 3 ||
Another sage said, 'Where there is existence, there is something else; this is the wonder. Where it is appropriate, there is a little reality; what is the measure there?'
दूसरे मुनि ने कहा, 'जहाँ अस्तित्व है, वहाँ कुछ और भी है; यह आश्चर्य है। जहाँ यह उचित है, वहाँ थोड़ी वास्तविकता है; वहाँ क्या माप है?'

7.152.4
यथा स्वप्नस्तथैवायमादौ सर्गोऽवभासते पृथ्व्यादिरहितोऽप्येष पृथ्व्यादिभिरवस्थितः ॥ ४ ॥
yathā svapnastathaivāyamādau sargo''avabhāsate pṛthvyādirahito''pyeṣa pṛthvyādibhiravasthitaḥ || 4 ||
Just as a dream, so too this creation appears at the beginning. Though devoid of earth and other elements, it is established with earth and other elements.
जैसे एक स्वप्न, वैसे ही यह सृष्टि शुरू में प्रकट होती है। हालाँकि यह पृथ्वी और अन्य तत्वों से रहित है, फिर भी यह पृथ्वी और अन्य तत्वों के साथ स्थापित है।

7.152.5
इत्थमद्यतनात्स्वप्नात्सर्गस्वप्नोऽमलात्मकः श्रृणु पुष्करपत्राक्ष मुने व्याध महागुरो ॥ ५ ॥
itthamadyatanātsvapnātsargasvapno''malātmakaḥ śṛṇu puṣkarapatrākṣa mune vyādha mahāguro || 5 ||
Thus, from the present dream, the dream of creation is pure. Listen, O lotus-eyed sage, O wise hunter, O great teacher.
इस प्रकार, वर्तमान स्वप्न से, सृष्टि का स्वप्न शुद्ध है। सुनो, हे कमलनयन मुनि, हे बुद्धिमान शिकारी, हे महान गुरु।

7.152.6
अद्य दृष्टपदार्थाभ्यां स्वप्नं स्वप्नवतोऽभवत् । सर्गस्वप्नस्तु दृष्टार्थ एवादौ खे विराजते ॥ ६ ॥
adya dṛṣṭapadārthābhyāṃ svapnaṃ svapnavato'bhavat | sargasvapnastu dṛṣṭārtha evādau khe virājate || 6 ||
Today, the dream became like the objects seen in the dream. The dream of creation shines in the sky as the seen object in the beginning.
आज, स्वप्न स्वप्न में देखे गए वस्तुओं के समान हो गया। सृष्टि का स्वप्न शुरुआत में आकाश में देखी गई वस्तु के रूप में चमकता है।

7.152.7
एवं सत्स्वप्न इत्येव संदिग्धमिव वक्षि किंस्फुटमप्यनुभूतं सत्स्वप्नध्यानोद्यमः कथम् ॥ ७ ॥
evaṃ satsvapna ityeva saṃdigdhamiva vakṣi kimsphuṭamapyanubhūtaṃ satsvapnadhyānodyamaḥ katham || 7 ||
Thus, the true dream is indeed doubtful. Tell me, how is the clear experience of the true dream's meditation effort?
इस प्रकार, सत्य सपना वास्तव में संदेहास्पद है। मुझे बताओ, सत्य सपना की ध्यान की स्पष्ट अनुभूति कैसे है?

7.152.8
इदमित्थं यदाभोगि स्फुटं स्वप्नजगन्मुने । सदेवानुभवत्येव तत्र संदिग्धता कथम् ॥ ८ ॥
idamitthaṃ yadābhogi sphuṭaṃ svapnajaganmune | sadevānubhavatyeva tatra saṃdigdhatā katham || 8 ||
O sage, this is clearly experienced as the dream world. How can there be doubt in that which is always experienced as real?
हे मुनि, यह स्पष्ट रूप से स्वप्न जगत के रूप में अनुभव किया जाता है। उसमें जो हमेशा वास्तविक के रूप में अनुभव किया जाता है, वहाँ संदेह कैसे हो सकता है?

7.152.9
अथेवंवादिनस्तस्य वाक्यमाक्षिप्तवानहम् । पृष्टवान्व्याधगुरुता कासौ मे कथ्यतामिति ॥ ९ ॥
athevaṃvādinastasya vākyamākṣiptavānaham | pṛṣṭavānvyādhagurutā kāsau me kathyatāmiti || 9 ||
Thus, I interrupted the words of that speaker and asked, 'Tell me, who is this disease and its severity?'
इस प्रकार, मैंने उस वक्ता के शब्दों को बीच में ही रोक दिया और पूछा, 'मुझे बताओ, यह रोग और इसकी गंभीरता क्या है?'

7.152.10
अन्यमुनिरुवाच । श्रूयतामिदमाख्यानमपरं कथयामि ते । संक्षेपेण महाप्राज्ञ नास्त्यन्तो विस्तरस्य मे ॥ १० ॥
anyamuniruvāca | śrūyatāmidamākhyānamaparaṃ kathayāmi te | saṃkṣepeṇa mahāprājña nāstyanto vistarasya me || 10 ||
Another sage said, 'Listen to this other story I will tell you briefly, O wise one, for there is no end to my elaboration.'
दूसरे मुनि ने कहा, 'इस अन्य कहानी को सुनो जो मैं तुम्हें संक्षेप में बताऊँगा, हे महान बुद्धिमान, क्योंकि मेरे विस्तार का कोई अंत नहीं है।'

7.152.11
अस्म्यहं तावदादीर्घतपास्त्वमतिधार्मिकः । श्रुत्वेदं मद्वचः सत्यमिहैव रतिमेष्यसि ॥ ११ ॥
asmayahaṃ tāvadādīrghatapāstvamatidhārmikaḥ | śrutvedaṃ madvacaḥ satyamihaiava ratimeṣyasi || 11 ||
I am indeed a great ascetic and you are very righteous. Hearing this true statement of mine, you will find joy right here.
मैं एक महान तपस्वी हूँ और तुम बहुत धार्मिक हो। मेरे इस सत्य वचन को सुनकर, तुम यहीं आनंद पाओगे।

7.152.12
इहस्थं मामिमं त्वं च न त्यक्ष्यसि सपर्यया । अहं भवद्भिः सहितो निवत्स्यामीति निश्चयः ॥ १२ ॥
ihasthaṃ māmimaṃ tvaṃ ca na tyakṣyasi saparyayā | ahaṃ bhavadbhiḥ sahito nivatsyāmīti niścayaḥ || 12 ||
You will not abandon me here, and I am determined to stay with you all.
तुम मुझे यहाँ नहीं छोड़ोगे, और मैं तुम सबके साथ रहने का निश्चय कर चुका हूँ।

7.152.13
साधो यातेषु वर्षेषु ततः कतिपयेष्विह । सर्वबन्धुविनाशस्ते दुर्भिक्षेण भविष्यति ॥ १३ ॥
sādho yāteṣu varṣeṣu tataḥ katipayeṣviha | sarvabandhuvināśaste durbhikṣeṇa bhaviṣyati || 13 ||
O virtuous one, after a few years from now, all your relatives will perish due to famine.
हे साधु, अबसे कुछ वर्षों के बाद, अकाल के कारण तुम्हारे सभी संबंधी नष्ट हो जाएँगे।

7.152.14
मत्तसीमान्तसामन्तविग्रहेण तदैव च । सर्वो गृहात्तनुप्राणिर्ग्रामकोऽयं विनङ्क्ष्यति ॥ १४ ॥
mattasīmāntasāmantavigraheṇa tadaiva ca | sarvo gṛhāttanuprāṇirgrāmako'yaṃ vinanṅkṣyati || 14 ||
Due to the conflict with neighboring rulers, this entire village will be destroyed at that very moment.
पड़ोसी शासकों के साथ संघर्ष के कारण, उसी समय यह पूरा गाँव नष्ट हो जाएगा।

7.152.16
इहैवैकत्र कस्मिंश्चित्तरुखण्डकजालके । समाचारौ निवत्स्यावः शून्ये चन्द्ररवी यथा ॥ १६ ॥
ihaivaikatra kasmiṃścit tarukhaṇḍakajālake | samācārau nivatsyāvaḥ śūnye candraravī yathā || 16 ||
We will live together in some deserted forest area, just like the moon and the sun in the empty sky.
हम किसी सूने वन क्षेत्र में साथ-साथ रहेंगे, जैसे चाँद और सूरज खाली आकाश में।

7.152.17
उत्पत्स्यते त्वरण्येऽस्मिन्कालेन वनमुत्तमम् । शालताललताजालवलिताखिलभूतलम् ॥ १७ ॥
utpatsyate tvaraṇye'smin kālena vanam uttamam | śālatālalatājāla valitākhilabhūtalam || 17 ||
In this forest, over time, the best forest will arise, covered with a network of sal, palm, and vine trees on the entire surface of the earth.
इस वन में, समय के साथ, सर्वोत्तम वन उत्पन्न होगा, जो पूरे पृथ्वी तल पर साल, ताड़ और लताओं के जाल से ढका होगा।

7.152.18
तालीतमालदलताण्डवमण्डिताशं व्याकोशपद्मवनवन्द्यविकासिवृक्षम् । कूजच्चकोरचयचारुलतानिकुञ्जमुद्भासि नन्दनमिवागतमन्तरिक्षात् ॥ १८ ॥
tālītamāladalatāṇḍavamaṇḍitāśaṃ vyākośapadmavana vandya vikāsivṛkṣam | kūjaccakoracayacārulatānikuñjam udbhāsi nandanam ivāgatam antarikṣāt || 18 ||
The forest will be adorned with dancing tāla and tamāla leaves, blooming lotus flowers, and trees worthy of worship. The charming nests of chakora birds will resound with their cooing, making the forest appear as if the celestial Nandana garden has descended from the sky.
यह वन नृत्य करते ताल और तमाल के पत्तों, खिले हुए कमल फूलों, और पूजनीय पेड़ों से सजा होगा। चकोर पक्षियों के मधुर घोंसले उनके कूजन से गूँजेंगे, जिससे वन ऐसा लगेगा मानो आकाश से दिव्य नंदन वन उतरा हो।
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7.153.1
अन्यमुनिरुवाच । आवयोश्चरतोस्तस्मिन्वने चिरतरं तपः । मृगानुसरणश्रान्तो मृगव्याध उपैष्यति ॥ १ ॥
anyamuniruvāca | āvayoścaratostasminvane cirataraṃ tapaḥ | mṛgānusaraṇaśrānto mṛgavyādha upaiṣyati || 1 ||
Another sage said: While both of you are performing austerities in that forest for a long time, a hunter, exhausted from chasing animals, will come.
एक और मुनि ने कहा: जब आप दोनों उस वन में लंबे समय तक तपस्या कर रहे होंगे, तब एक मृगव्याध, जो मृगों का पीछा करने से थका हुआ होगा, वहाँ आएगा।

7.153.2
तं त्वं स्वभावपुण्याभिः कथाभिर्बोधयिष्यसि । तपस्तत्रैव विपिने स विरक्तश्चरिष्यति ॥ २ ॥
taṃ tvaṃ svabhāvapuṇyābhiḥ kathābhirbodhayiṣyasi | tapastatraiva vipine sa viraktaścariṣyati || 2 ||
You will enlighten him with stories of natural virtues. He will then practice austerities in that very forest, becoming detached.
आप उसे प्राकृतिक गुणों की कथाओं से बोध करेंगे। फिर वह उसी वन में तपस्या करेगा, विरक्त होकर।

7.153.3
ततस्तपस्विचर्याणामात्मज्ञानबुभुत्सया । मध्ये स स्वप्नजिज्ञासुः प्रक्ष्यति स्वप्नसंकथाम् ॥ ३ ॥
tatastapasvicaryāṇāmātmajñānabubhutsayā | madhye sa svapnajijñāsuḥ prakṣyati svapnasankathām || 3 ||
Then, out of curiosity for self-knowledge among the practices of ascetics, he will inquire about the nature of dreams in the middle of his practice.
फिर, तपस्वियों की साधनाओं में आत्मज्ञान की उत्सुकता से, वह अपनी साधना के मध्य में स्वप्न की प्रकृति के बारे में पूछेगा।

7.153.4
कथयिष्यसि तस्मै त्वमात्मज्ञानमखण्डितम् । स्वप्नाख्येन प्रसङ्गेन सोऽतो योग्यो भविष्यति ॥ ४ ॥
kathayiṣyasi tasmai tvamātmajñānamakhṇḍitam | svapnākhyena prasaṅgena so'to yogyo bhaviṣyati || 4 ||
You will narrate to him the unblemished knowledge of the self through the context of dreams. Thus, he will become worthy.
आप उसे स्वप्न के संदर्भ में अखंडित आत्मज्ञान की कथा सुनाएँगे। इस प्रकार, वह योग्य बनेगा।

7.153.5
इत्यनेन प्रकारेण गुरुस्तस्य भविष्यसि । तेन तात मयोक्तोऽसि गिरा व्याधगुरो इति ॥ ५ ॥
ityanena prakāreṇa gurustasya bhaviṣyasi | tena tāta mayokto'si girā vyādhaguro iti || 5 ||
In this manner, you will become his guru. Therefore, O father, you are called by me as the guru of the hunter.
इस प्रकार से, आप उसके गुरु बनेंगे। इसलिए, हे पिता, मैंने आपको शिकारी का गुरु कहा है।

7.153.6
इति ते सर्वमाख्यातं यथायं संसृतिभ्रमः । यथाहं यादृशश्च त्वमिह यत्ते भविष्यति ॥ ६ ॥
iti te sarvamākhyātaṃ yathāyaṃ saṃsṛtibhramaḥ | yathāhaṃ yādṛśaśca tvamiha yatte bhaviṣyati || 6 ||
Thus, everything has been explained to you, how this cycle of transmigration is an illusion, how I am, and what you will become here.
इस प्रकार, आपको सब कुछ बता दिया गया है, कि कैसे यह जन्म-मरण का चक्र भ्रम है, कि मैं कैसा हूँ, और कि आप यहाँ क्या बनेंगे।

7.153.7
इति तेनाहमुक्तः सन्विस्मयाकुलया धिया । तेन सार्धं विमृश्यैतत्परं विस्मयमागतः ॥ ७ ॥
iti tenāhamuktaḥ sanvismayākulayā dhiyā | tena sārdhaṃ vimṛśyaitatparaṃ vismayamāgataḥ || 7 ||
Having been thus spoken to by him, with a mind filled with wonder, I reflected on it with him and attained great amazement.
उसके द्वारा ऐसा कहे जाने पर, आश्चर्य से भरे मन से, मैंने उसके साथ इस पर विचार किया और बड़े आश्चर्य को प्राप्त किया।

7.153.8
अथ रात्र्यां व्यतीतायां स प्रभाते महामुनिः । तथा संपूजितो येन तत्रैव रतिमाप्तवान् ॥ ८ ॥
atha rātryāṃ vyatītāyāṃ sa prabhāte mahāmuniḥ | tathā saṃpūjito yena tatraiva ratimāptavān || 8 ||
Then, after the night had passed, that great sage, having been worshipped in the morning by him, attained delight right there.
फिर, रात बीतने के बाद, वह महामुनि, प्रभात में उसके द्वारा पूजित होकर, वहीं आनंद प्राप्त किया।

7.153.9
अनन्तरं गृहे तस्मिंस्तस्मिन्ग्रामगृहे तथा । स्थितावावां स्थिरमती कृतभावौ परस्परम् ॥ ९ ॥
anantaraṃ gṛhe tasmiṃstasminsgrāmagṛhe tathā | sthitāvāvāṃ sthiramatī kṛtabhāvau parasparam || 9 ||
Subsequently, in that house, in that village house, we both remained with steadfast minds, having made our dispositions towards each other.
तदनंतर, उस घर में, उस गाँव के घर में, हम दोनों स्थिर मन से, एक-दूसरे के प्रति अपने व्यवहार करके, रहे।

7.153.10
ततो वहति कालोऽयमृतुसंवत्सरात्मकः । स्थितोऽहमागतान्भावांस्त्यजन्गृह्णन्गिरिर्यथा ॥ १० ॥
tato vahati kālo'yamṛtusaṃvatsarātmakaḥ | sthito'hamāgatānbhāvāṃstyajangṛhṇangiriryathā || 10 ||
Then, as this time, consisting of seasons and years, passes, I remain, accepting and letting go of the states that come, like a mountain.
फिर, जैसे यह समय, ऋतुओं और वर्षों से बना हुआ, बीतता है, मैं पहाड़ की तरह, आने वाली स्थितियों को स्वीकार करते हुए और छोड़ते हुए, रहता हूँ।

7.153.11
नाभिवाञ्छामि मरणं नाभिवाञ्छामि जीवितम् । यथा स्थितोऽस्मि तिष्ठामि तथैव विगतज्वरम् ॥ ११ ॥
nābhivāñchāmi maraṇaṃ nābhivāñchāmi jīvitam | yathā sthito'smi tiṣṭhāmi tathaiva vigatajvaram || 11 ||
I do not desire death, nor do I desire life. I remain as I am, free from fever.
मैं न मृत्यु चाहता हूँ, न जीवन चाहता हूँ। मैं जैसा हूँ, उसी प्रकार रहता हूँ, ज्वर से मुक्त।

7.153.12
ततो विचारितं तत्र तन्मया दृश्यमण्डलम् । किं कारणमिदं तु स्यात्किमयं वेत्ति चेतसा ॥ १२ ॥
tato vicāritaṃ tatra tanmayā dṛśyamaṇḍalam | kiṃ kāraṇamidaṃ tu syātkimayaṃ vetti cetasā || 12 ||
Then, I contemplated there, that visible universe by me. What could be the cause of this? What does this mind know?
तब, मैंने वहाँ सोचा, उस दृश्य ब्रह्माण्ड को मैंने देखा। इसका कारण क्या हो सकता है? इस मन को क्या पता है?

7.153.13
कोऽयं पदार्थसंघातः किं नामैतस्य कारणम् । अस्त्यस्मिन्स्वप्नसंदर्शे चिद्व्योमैकस्वरूपिणि ॥ १३ ॥
ko'yaṃ padārthasaṃghātaḥ kiṃ nāmaitasya kāraṇam | astyasminn svapnasandarśe cidvyomaikeka svarūpiṇi || 13 ||
Who is this aggregate of elements? What is the cause of this? Is there a dream-like vision in this pure consciousness?
यह तत्वों का समूह कौन है? इसका कारण क्या है? इस शुद्ध चेतना में कोई स्वप्न-जैसी दृष्टि है?

7.153.14
द्यौः क्षमा वायुराकाशं पर्वताः सरितो दिशः । चिन्मात्रनभ एवैते कचन्त्यात्मन्यवस्थितम् ॥ १४ ॥
dyauḥ kṣamā vāyurākāśaṃ parvatāḥ sarito diśaḥ | cinmātranabha evaite kacantyātmanyavasthitam || 14 ||
The sky, the earth, the air, the space, the mountains, the rivers, the directions—all these are merely pure consciousness established in the self.
आकाश, पृथ्वी, वायु, अंतरिक्ष, पर्वत, नदियाँ, दिशाएँ—ये सभी केवल आत्मा में स्थापित शुद्ध चेतना हैं।

7.153.15
चिच्चन्द्रिकाचतुर्दिक्कमवभासं तनोति यत् । तदिदं जगदाभाति चित्रमप्रतिघात्म खे ॥ १५ ॥
ciccandrikācaturdikkamavabhāsaṃ tanoti yat | tadidaṃ jagadābhāti citramapratighātma khe || 15 ||
That which illuminates the consciousness-moonlight in all directions, that indeed appears as this wonderful universe, unobstructed in the sky.
जो चारों दिशाओं में चेतना-चाँदनी को प्रकाशित करता है, वही यह अद्भुत ब्रह्माण्ड आकाश में अवरुद्ध होकर प्रकट होता है।

7.153.16
नेमेऽद्रयो न चेयं भूर्नेदं खं नायमप्यहम् । चिन्मात्रव्योमकचनमिदमाभाति केवलम् ॥ १६ ॥
neme'drayo na ceyaṃ bhūrnedaṃ khaṃ nāyamapyaham | cinmātravyomakacanamidamābhāti kevalam || 16 ||
There are no mountains, no earth, no sky, nor am I | This appears as mere consciousness-space
यहाँ न पर्वत हैं, न पृथ्वी, न आकाश, न मैं हूँ | यह केवल चेतना-आकाश के रूप में प्रकट होता है

7.153.17
पदार्थजातस्यास्य स्यात्किं नाम बत कारणम् । पिण्डग्रहे हेतुना तु विना कोऽप्यर्थसंभवः ॥ १७ ॥
padārthajātasyāsya syātkim nāma bata kāraṇam | piṇḍagrahe hetunā tu vinā ko'pyarthasaṃbhavaḥ || 17 ||
What could be the cause of this collection of objects? Without a cause, how can any object exist?
इस वस्तुओं के समूह का कारण क्या हो सकता है? कारण के बिना कोई भी वस्तु कैसे अस्तित्व में आ सकती है?

7.153.18
भ्रान्तिमात्रमिदं चेत्स्याद्भ्रान्तेः किं नाम कारणम् । द्रष्टा मन्ता च को भ्रान्तेः कारणं वा क्व कीदृशम् ॥ १८ ॥
bhrāntimātramidaṃ cetsyādbhrānteḥ kiṃ nāma kāraṇam | draṣṭā mantā ca ko bhrānteḥ kāraṇaṃ vā kva kīdṛśam || 18 ||
If this is merely an illusion, what could be the cause of the illusion? Who is the seer and thinker of the illusion, and what kind of cause is it?
यदि यह केवल एक भ्रम है, तो भ्रम का कारण क्या हो सकता है? भ्रम का द्रष्टा और विचारक कौन है, और कारण किस प्रकार का है?

7.153.19
यस्याहमवसं संविन्मात्रकं हृदयौजसि । असौ मया सह गतः किलाशेषेण भस्मसात् ॥ १९ ॥
yasyāhamavasaṃ saṃvinmātrakaṃ hṛdayaujasi | asau mayā saha gataḥ kilāśeṣeṇa bhasmasāt || 19 ||
In whom I abide as pure consciousness in the strength of the heart, he has gone with me, as it were, entirely to ashes.
जिसमें मैं हृदय की शक्ति में शुद्ध चेतना के रूप में निवास करता हूँ, वह मेरे साथ जैसे पूरी तरह से भस्म हो गया है।

7.153.20
तस्मादिदमनाद्यन्तं चिदाभामात्रमम्बरम् । अकर्तृकर्मकरणं रूपं चिद्धनमक्रमम् ॥ २० ॥
tasmādidamanādyantaṃ cidābhāmātramambaram | akartṛkarmakaraṇaṃ rūpaṃ ciddhanamakramam || 20 ||
Therefore, this is beginningless and endless, mere consciousness-light, the sky, without doer, action, or instrument, the form of consciousness, motionless.
इसलिए, यह अनादि और अनन्त है, केवल चेतना-प्रकाश, आकाश, कर्ता, कर्म या करण के बिना, चेतना का रूप, निश्चल।

7.153.21
इदं चिद्व्योमकचनं घटावटपटादिकम्स्फुटं कुत इवाकारि घटावटपटाद्यतः ॥ २१ ॥
idaṃ cidvyomakacanaṃ ghaṭāvaṭapaṭādikamsphuṭaṃ kuta ivākāri ghaṭāvaṭapaṭādyataḥ || 21 ||
This manifestation of consciousness as the sky, pots, clothes, etc., is clearly seen. From where does this form of pots, clothes, etc., arise?
यह चेतना का आकाश, घड़े, कपड़े आदि के रूप में स्पष्ट रूप से दिखाई देता है। यह घड़े, कपड़े आदि के रूप में कहाँ से उत्पन्न होता है?

7.153.22
नापि चिन्मात्रकचनं चिन्मात्रं व्योम केवलम्तस्य किं कचनं कीदृक कथं कचति किं नभः ॥ २२ ॥
nāpi cinmātrakacanaṃ cinmātraṃ vyoma kevalamtasya kiṃ kacanaṃ kīdṛk kathaṃ kacati kiṃ nabhaḥ || 22 ||
Nor is there any manifestation of pure consciousness as the sky alone. What is its manifestation? How does it manifest? Is it the sky?
न ही शुद्ध चेतना का आकाश के रूप में कोई प्रकटीकरण है। उसका प्रकटीकरण क्या है? वह कैसे प्रकट होता है? क्या यह आकाश है?

7.153.23
अयं फेनश्चिदम्भोधेः किमस्य कचनं नवम्कचत्स्वभाव एवायमनन्तश्चिद्धनः स्थितः ॥ २३ ॥
ayaṃ phenaścidambhodheḥ kimasya kacanaṃ navamkacatsvabhāva evāyamanantaściddhanaḥ sthitaḥ || 23 ||
This foam (manifestation) in the ocean of consciousness, what is its new manifestation? It is its own nature, this infinite wealth of consciousness is established.
यह फेन (प्रकटीकरण) चेतना के सागर में, इसका नया प्रकटीकरण क्या है? यह अपनी ही प्रकृति है, यह अनन्त चेतना का धन स्थापित है।

7.153.24
चिन्मात्रकचनं शुद्धं ब्रह्म बृंहितचिद्धनमिदं जगदिवाभाति क्व दृश्यं द्रष्टृता कुतः ॥ २४ ॥
cinmātrakacanaṃ śuddhaṃ brahma bṛṃhitaciddhanamidaṃ jagadivābhāti kva dṛśyaṃ draṣṭṛtā kutaḥ || 24 ||
The manifestation of pure consciousness is pure Brahman, the expanded wealth of consciousness. This world appears as such. Where is the seen? Where is the seer?
शुद्ध चेतना का प्रकटीकरण शुद्ध ब्रह्म है, विस्तृत चेतना का धन। यह संसार ऐसा ही प्रतीत होता है। दृश्य कहाँ है? द्रष्टा कहाँ है?

7.153.25
आद्यन्तवर्जितममेयमनादिमध्यमेकं विभुं विगतकारणकार्यसत्त्वम्सत्तामयं भुवनशैलदिगन्तनानानानात्मकं किमपि चेतनमेव सर्वम् ॥ २५ ॥
ādyantavarjitamameyamanādimadhyamekaṃ vibhuṃ vigatakāraṇakāryasattvamsattāmayaṃ bhuvanaśailadigantanānā'nānātmakaṃ kimapi cetanameva sarvam || 25 ||
That which is without beginning or end, immeasurable, without cause or effect, existing as pure existence, pervading the entire universe, diverse and varied, is indeed pure consciousness.
जो आदि और अंत से रहित है, अमेय, अनादि, मध्यम, एक, विभु, कारण और कार्य से रहित, शुद्ध अस्तित्व में स्थित, सम्पूर्ण ब्रह्मांड में व्याप्त, विविध और विभिन्न, वह शुद्ध चेतना ही है।
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7.154.1
मुनिरुवाच । इति निर्णीय दृश्येऽस्मिन्स्थितोऽस्मि विगतज्वरः । वीतरागो निराशङ्को निर्वाणो निरहंकृतिः ॥ १ ॥
muniruvāca | iti nirṇīya dṛśye'sminsthito'smi vigatajvaraḥ | vītarāgo nirāśaṅko nirvāṇo nirahaṃkṛtiḥ || 1 ||
The sage said: Having thus determined, I am established in this visible world, free from fever, free from passion, free from fear, liberated, and without ego.
मुनि ने कहा: इस प्रकार निर्णय करके, मैं इस दृश्य जगत् में स्थित हूँ, ज्वर से मुक्त, राग से मुक्त, आशंका से मुक्त, निर्वाण प्राप्त, और अहंकार से मुक्त।

7.154.2
निराधारो निराधेयो निर्मानो निरुपाश्रयः । स्वभावस्थः स्वयं शान्तः सर्गात्मा सर्वथोदितः ॥ २ ॥
nirādhāro nirādheyo nirmāno nirupāśrayaḥ | svabhāvasthaḥ svayaṃ śāntaḥ sargātmā sarvathoditaḥ || 2 ||
Without support, without dependence, without pride, without refuge, established in one's own nature, self-peaceful, the essence of creation, manifested in every way.
बिना सहारे, बिना निर्भरता, बिना अभिमान, बिना आश्रय, अपनी प्रकृति में स्थित, स्वयं शान्त, सृष्टि का आत्मा, सभी प्रकार से प्रकट।

7.154.3
यथाप्राप्तस्य कर्तास्मि न कर्तास्मि कदाचन । स्वयमेव हि यो व्योम कर्तृता तस्य कीदृशी ॥ ३ ॥
yathāprāptasya kartāsmi na kartāsmi kadācana | svayameva hi yo vyoma kartṛtā tasya kīdṛśī || 3 ||
I am the doer of what comes naturally, I am never the doer, for the one who is the sky itself, what kind of doership is there?
मैं जो स्वाभाविक रूप से आता है उसका कर्ता हूँ, मैं कभी कर्ता नहीं हूँ, क्योंकि जो आकाश है, उसके लिए कर्तृत्व कैसा है?

7.154.4
द्यौः क्षमा वायुराकाशं पर्वताः सरितो दिशः । इत्येकात्म नभः सर्वं भूतजालैकचिद्वपुः ॥ ४ ॥
dyauḥ kṣamā vāyurākāśaṃ parvatāḥ sarito diśaḥ | ityekātma nabhaḥ sarvaṃ bhūtajālaikacidvapuḥ || 4 ||
The sky, the earth, the wind, the space, the mountains, the rivers, the directions, all this is one, the sky, the entire web of beings is one consciousness.
आकाश, पृथ्वी, वायु, अंतरिक्ष, पर्वत, नदियाँ, दिशाएँ, यह सब एक है, आकाश, सम्पूर्ण जीवों का जाल एक चेतना है।

7.154.5
शाम्यामि परिनिर्वामि सुखमासे च केवलम् । न विधिप्रतिषेधौ मे न मे बाह्यं न मेऽन्तरम् ॥ ५ ॥
śāmyāmi parinirvāmi sukhamāse ca kevalam | na vidhipratiṣedhau me na me bāhyaṃ na me'ntaram || 5 ||
I am calm, I am completely liberated, I sit in pure bliss, I have no rules or prohibitions, I have no external or internal.
मैं शांत हूँ, मैं पूर्ण रूप से मुक्त हूँ, मैं शुद्ध आनंद में बैठा हूँ, मेरे लिए कोई नियम या प्रतिबंध नहीं है, मेरे लिए कोई बाहरी या अंतर नहीं है।

7.154.6
इति मे तिष्ठत इह यथासंस्थानसंस्थितेः । अद्यायं त्वमनुप्राप्तः काकतालीयवत्पुरः ॥ ६ ॥
iti me tiṣṭhata iha yathāsaṃsthānasaṃsthiteḥ | adyāyaṃ tvamanuprāptaḥ kākatālīyavatpuraḥ || 6 ||
Thus, remain here as you are, in your natural state. Today, you have attained this state, just like the crow and the palm fruit.
इस प्रकार, यहाँ अपनी प्राकृतिक स्थिति में रहो। आज, तुम इस अवस्था को प्राप्त हो गए हो, जैसे कौआ और ताड़ का फल।

7.154.7
इति ते सर्वमाख्यातं यथा स्वप्नो यथा वयम् । यथा जगद्यथा च त्वं यथा दृश्यमिदं तथा ॥ ७ ॥
iti te sarvamākhyātaṃ yathā svapno yathā vayam | yathā jagadyathā ca tvaṃ yathā dṛśyamidaṃ tathā || 7 ||
Thus, everything has been explained to you, just as a dream, just as we are, just as the world is, and just as you are. Everything perceived is like that.
इस प्रकार, तुम्हें सब कुछ बता दिया गया है, जैसे एक सपना, जैसे हम हैं, जैसे संसार है, और जैसे तुम हो। सब कुछ जैसा दिखाई देता है, वैसा ही है।

7.154.8
त्वं च यादृग्दृश्यमिदं यथा दृश्यमिदं पुरः । यथा भावा यथा ब्रह्म यथेमा जनताः पुरः ॥ ८ ॥
tvaṃ ca yādṛgdṛśyamidaṃ yathā dṛśyamidaṃ puraḥ | yathā bhāvā yathā brahma yathemā janatāḥ puraḥ || 8 ||
You are just as this perception is, just as this perception is before you. Just as the feelings are, just as Brahman is, just as these people are before you.
तुम उसी तरह हो जैसे यह अनुभव है, जैसे यह अनुभव तुम्हारे सामने है। जैसे भावनाएँ हैं, जैसे ब्रह्म है, जैसे ये लोग तुम्हारे सामने हैं।

7.154.9
एतद्बुद्ध्वा भवाञ्छान्तो मिथ्या लुब्धक लुब्धक । शान्तैवैवमियं सत्ता चिन्मात्रव्योमरूपिणी ॥ ९ ॥
etadbuddhvā bhavāñchānto mithyā lubdhaka lubdhaka | śāntaivaiavaṃiyṃ sattā cinmātravyomarūpiṇī || 9 ||
Understanding this, you will become peaceful, O greedy one, O greedy one, this existence is peaceful, consisting only of pure consciousness.
इसे समझकर, तुम शांत हो जाओगे, हे लालची, हे लालची, यह अस्तित्व शांत है, केवल शुद्ध चेतना से बना है।

7.154.10
लुब्धक उवाच । स्वयमाभाति निर्वाणा नैव वाभाति किंचन । एवं चेत्तदहं त्वं च सर्वे वा विबुधादयः ॥ १० ॥
lubdhaka uvāca | svayamābhāti nirvāṇā naiva vābhāti kiñcana | evaṃ cet tadahaṃ tvaṃ ca sarve vā vibudhādayaḥ || 10 ||
Lubdhaka said: It appears by itself as Nirvana, nothing else appears. If this is so, then I am you, and all are the enlightened ones.
लुब्धक ने कहा: यह स्वयं निर्वाण के रूप में प्रकट होता है, कुछ और नहीं प्रकट होता। यदि ऐसा है, तो मैं तुम हूँ, और सभी ज्ञानी हैं।

7.154.11
मुनिरुवाच । सर्व एव मिथः स्वप्नपुरुषाः सदसन्मयाः । एवमेतदिदं सर्वमन्योन्यं स्वप्नवत्स्थितम् ॥ ११ ॥
muniruvāca | sarva eva mithaḥ svapnapuruṣāḥ sadasanmayāḥ | evametadidaṃ sarvamanyonyaṃ svapnavatsthitam || 11 ||
The sage said: All beings are like dream-persons, both real and unreal. Thus, everything here is situated like a dream in relation to each other.
मुनि ने कहा: सभी प्राणी स्वप्न-पुरुषों के समान हैं, सत् और असत दोनों | इस प्रकार, यह सब कुछ एक-दूसरे के सापेक्ष स्वप्न की तरह स्थित है |

7.154.12
अन्योन्यमात्मनि तथा सदसच्चानुभूयते । दृश्यं येन यथा बुद्धं तथा तेनानुभूयते ॥ १२ ॥
anyonyamātmani tathā sadasaccānubhūyate | dṛśyaṃ yena yathā buddhaṃ tathā tenānubhūyate || 12 ||
Similarly, the real and unreal are experienced in the self. Whatever is seen and understood in a certain way, it is experienced accordingly.
इसी प्रकार, सत् और असत आत्मा में अनुभव किया जाता है | जो कुछ भी देखा और समझा जाता है, वह उसी तरह से अनुभव किया जाता है |

7.154.13
नानैकं वस्त्वतोऽनेकं न सन्नासन्न मध्यगम् । जाग्रति स्वप्ननगरमिव वेदनमात्रकम् ॥ १३ ॥
nānaikaṃ vastvato'nekaṃ na sannāsanna madhyagam | jāgrati svapnanagaramiva vedanamātrakam || 13 ||
It is neither one nor many in reality, neither existent nor non-existent, nor in between. In the waking state, it is like a dream city, merely a perception.
यह न तो एक है और न ही अनेक, न सत् है और न ही असत, न ही बीच में | जाग्रत अवस्था में, यह स्वप्न नगर की तरह है, केवल एक अनुभूति |

7.154.14
अदृष्टपूर्वदूरस्थदृश्यमानपुरोपमम् । इति ते सर्वमाख्यातं बोधितोऽसि निरन्तरम् ॥ १४ ॥
adṛṣṭapūrvadūrasthadṛśyamānapuropamam | iti te sarvamākhyātaṃ bodhito'si nirantaram || 14 ||
Thus, everything has been explained to you continuously. You are enlightened. Whatever is seen and understood is like something previously unseen and distant.
इस प्रकार, सब कुछ आपको लगातार समझाया गया है | आप बोधित हो चुके हैं | जो कुछ भी देखा और समझा जाता है, वह पहले अदृश्य और दूरस्थ की तरह है |

7.154.15
स्वयं प्राज्ञोऽसि जानासि यथेच्छसि तथा कुरु । एवं प्रबोधितस्यापि तव व्याध मते मतिः ॥ १५ ॥
svayaṃ prājño'si jānāsi yathecchasi tathā kuru | evaṃ prabodhitasyāpi tava vyādha mate matiḥ || 15 ||
You yourself are wise and know. Do as you wish. Even after being enlightened, your mind is still inclined towards delusion.
आप स्वयं बुद्धिमान हैं और जानते हैं | जैसा आप चाहते हैं, वैसा ही करें | भले ही आप बोधित हो चुके हैं, आपका मन अभी भी भ्रम की ओर झुका हुआ है |

7.154.16
क्षणं प्रबोधविश्रान्ता न विश्रान्ता परे पदेनाभ्यासेन विना बोध एष याति मनोहृदि ॥ १६ ॥
kṣaṇaṃ prabodhaviśrāntā na viśrāntā pare padenābhyāsena vinā bodha eṣa yāti manohṛdi || 16 ||
Those who are awakened for a moment are not truly at peace. Without practice, this knowledge does not reach the heart.
जो एक क्षण के लिए जागरूक होते हैं, वे वास्तव में शांत नहीं होते। अभ्यास के बिना, यह ज्ञान हृदय तक नहीं पहुंचता।

7.154.17
परां परिणतिं प्राज्ञ दारुणीवाम्बुधारणे ॥ १७ ॥
parāṃ pariṇatiṃ prājña dāruṇīvāmbudhāraṇe || 17 ||
The wise one knows the ultimate transformation like the splitting of a cloud.
बुद्धिमान व्यक्ति अंतिम परिवर्तन को बादल के फटने की तरह जानता है।

7.154.18
अभ्यासाद्बोधविश्रान्तौ गुरुशास्त्रैकसेवनाद्द्वैताद्वैतदृशोः शान्त्या निर्वाणं चित्तमुच्यते ॥ १८ ॥
abhyāsādbodhaviśrāntau guruśāstraikasevanātdvaitādvaitadṛśoḥ śāntyā nirvāṇaṃ cittamucyate || 18 ||
Through practice, knowledge and peace are attained by serving the guru and scriptures, leading to the tranquility of non-duality, which is called nirvana of the mind.
अभ्यास के द्वारा, ज्ञान और शांति गुरु और शास्त्रों की सेवा से प्राप्त होती है, जो अद्वैत की शांति की ओर ले जाती है, जिसे मन का निर्वाण कहा जाता है।

7.154.19
निर्मानमोहा जितसङ्गदोषा अध्यात्मनित्या विनिवृत्तकामाःद्वन्द्वैर्विमुक्ताः सुखदुःखसंज्ञैगच्छन्त्यमूढाः पदमव्ययं तत् ॥ १९ ॥
nirmānamohā jitasaṅgadoṣā adhyātmanityā vinivṛttakāmāḥdvandvairvimuktāḥ sukhaduḥkhasaṃjñaigacchantyamūḍhāḥ padamavyayaṃ tat || 19 ||
Free from pride and delusion, having conquered the faults of attachment, always devoted to the Self, with desires withdrawn, liberated from dualities, and beyond pleasure and pain, the wise attain the imperishable state.
घमंड और भ्रम से मुक्त, आसक्ति के दोषों को जीतकर, हमेशा आत्मा में लीन, इच्छाओं से विरक्त, द्वंद्वों से मुक्त, और सुख-दुःख से परे, बुद्धिमान लोग अविनाशी स्थिति प्राप्त करते हैं।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 155
7.155.1
अग्निरुवाच इत्याकर्ण्याथ स व्याधस्तदा तस्मिन्वनान्तरे आसीच्चित्रकृताकार इव विस्मयमन्थरः ॥ १ ॥
agniruvāca ityākarṇyātha sa vyādhas tadā tasminvanāntare āsīccitrakṛtākāra iva vismayamantharaḥ || 1 ||
Agni said, having heard this, then that hunter at that time in that forest appeared like a wonderfully created form, full of amazement.
अग्नि ने कहा, इसे सुनकर, फिर उस शिकारी ने उस समय उस जंगल में एक चमत्कारिक रूप में प्रकट हुआ, आश्चर्य से भरा हुआ।

7.155.2
न विशश्राम चेतोऽस्य स्वाभ्यासेन विना पदे आसीदुद्भ्रान्त इव स प्रोह्यमान इवार्णवे ॥ २ ॥
na viśaśrāma cetorasya svābhyāsena vinā pade āsīdudbhrānta iva sa prohyamāna ivārṇave || 2 ||
His mind did not find rest without the practice of his own path, he appeared disturbed as if being tossed about in the ocean.
उसका मन अपने मार्ग के अभ्यास के बिना विश्राम नहीं पा सका, वह ऐसा लग रहा था जैसे समुद्र में उलट-पुलट कर रहा हो।

7.155.3
आरूढ इव वा चक्रे चक्रेण तपसा हृतः नक्रेणेव समाक्रान्तः पराक्रमविवर्जितः ॥ ३ ॥
ārūḍha iva vā cakre cakreṇa tapasā hṛtaḥ nakreṇeva samākrāntaḥ parākramavivarjitaḥ || 3 ||
He seemed to be mounted on a wheel, carried away by the wheel of penance, overpowered by a crocodile, devoid of valor.
वह एक पहिये पर सवार होने जैसा लग रहा था, तप के पहिये से उठाया गया, एक मगरमच्छ द्वारा पराजित हो गया, साहस से रहित।

7.155.4
किमेतत्स्यादुतान्यत्स्यान्निर्वाणमिति संशयात् नाध्यगच्छदसौ शान्तिं मूर्खो यौवनवानिव ॥ ४ ॥
kimetatsyādutānyatsyānnirvāṇamiti saṃśayāt nādhyagacchadasau śāntiṃ mūrkho yauvanavāniva || 4 ||
Due to doubt whether this would be or something else would be liberation, he did not attain peace, like a foolish youth.
संदेह के कारण कि यह होगा या कुछ और होगा मुक्ति, वह शांति नहीं पा सका, जैसे एक मूर्ख युवक।

7.155.5
अविद्याकृतमेवेदं दृश्यमित्येव चिन्तयन् अविद्या जगदित्येषा नायाति निपुणं हृदि ॥ ५ ॥
avidyākṛtamevedaṃ dṛśyamityeva cintayan avidyā jagadityeṣā nāyāti nipuṇaṃ hṛdi || 5 ||
Thinking that this visible world is indeed created by ignorance, this ignorance is the world, it does not come clearly to the heart.
सोचते हुए कि यह दृश्य जगत वास्तव में अज्ञान द्वारा बना है, यह अज्ञान ही जगत है, यह हृदय में स्पष्ट नहीं आता।

7.155.6
कियदन्तमिदं दृश्यं स्यात्पश्याम्येतदादितः । दूरतोर्ध्वप्रमाणेन तपोलब्धशरीरकः ॥ ६ ॥
kiyadantamidaṃ dṛśyaṃ syātpasyāmyetadāditaḥ | dūrator dhvapramāṇena tapolabdhaśarīrakaḥ || 6 ||
How far does this visible world extend? I see it from the beginning | With the measure of height and distance, having a body obtained through penance
यह दृश्य जगत कितना दूर तक फैला हुआ है? मैं इसे शुरू से देखता हूँ | ऊँचाई और दूरी के माप के साथ, तपस्या से प्राप्त शरीर वाला

7.155.7
भावाभावात्मनो नित्यमस्यान्ते स्थीयते सुखम् । तस्मादाकाशमप्यस्ति यत्र नो तत्र याम्यहम् ॥ ७ ॥
bhāvābhāvātmano nityamasya ante sthīyate sukham | tasmādākāśamapyasti yatra no tatra yāmyaham || 7 ||
The eternal nature of existence and non-existence remains in bliss at the end | Therefore, there is also space where I do not go
अस्तित्व और अनस्तित्व की नित्य प्रकृति अंत में आनंद में रहती है | इसलिए, वहाँ भी स्थान है जहाँ मैं नहीं जाता

7.155.8
इति निर्णीय हृदये मूर्ख एव बभूव सः । गतं तादृशमप्युक्तं विनाभ्यासेन भस्मनि ॥ ८ ॥
iti nirṇīya hṛdaye mūrkha eva babhūva saḥ | gataṃ tādṛśamapyuktaṃ vinābhyāsena bhasmani || 8 ||
Having thus resolved in his heart, he indeed became a fool | Such a state was said to have been reached without practice, turning to ashes
ऐसा निर्णय लेकर हृदय में, वह एक मूर्ख ही बन गया | ऐसी स्थिति कही गई जो अभ्यास के बिना प्राप्त हुई, राख में बदल गई

7.155.9
ततस्ततः प्रभृत्येव तेनैव मुनिभिः सह । लुब्धकत्वं परित्यज्य तपश्चरितुमुद्यतः ॥ ९ ॥
tatastataḥ prabhṛtyeva tenaiva munibhiḥ saha | lubdhakatvaṃ parityajya tapascaritumudyataḥ || 9 ||
From then on, with those very sages, giving up greed, he was eager to perform penance
तब से, उन्हीं ऋषियों के साथ, लोभ को त्यागकर, वह तपस्या करने के लिए उत्सुक था

7.155.10
तस्मिञ्जगति तैर्भावैस्तैः समं निवसन्सदा । बहून्यब्दसहस्राणि चकार सुमहत्तपः ॥ १० ॥
tasmiñjagati tairbhāvais taiḥ samaṃ nivasansadā | bahūnyabdasahasrāṇi cakāra sumahattapaḥ || 10 ||
In that world, always dwelling with those beings, he performed great penance for many thousands of years
उस जगत में, हमेशा उन प्राणियों के साथ रहकर, उसने हजारों वर्षों तक महान तपस्या की

7.155.11
तपः कुर्वन्कदाचित्स पुनः पप्रच्छ तं मुनिम् । कदा स्यादात्मविश्रान्तिर्ममेत्याह मुनिस्ततः ॥ ११ ॥
tapaḥ kurvankadācitsa punaḥ papraccha taṃ munim | kadā syādātmaviśrāntirmametyāha munistataḥ || 11 ||
Once, while performing austerities, he again asked the sage, 'When will I attain self-realization?' The sage then said:
एक बार तपस्या करते हुए उसने फिर से मुनि से पूछा, 'मेरा आत्म-विश्रांति कब होगा?' तब मुनि ने कहा:

7.155.12
मुनिरुवाच । ज्ञानं तदुपदिष्टं ते जीर्णदार्वल्पकाग्निवत् । संस्थितं हृदये किंतु दाह्यमाक्रम्य नोचितम् ॥ १२ ॥
muniruvāca | jñānaṃ tadupadiṣṭaṃ te jīrṇadārv alpakāgnivat | saṃsthitaṃ hṛdaye kiṃtu dāhyamākramya nocitam || 12 ||
The sage said: The knowledge that has been imparted to you is like a small fire in old wood. It resides in your heart, but it is not yet capable of burning.
मुनि ने कहा: जो ज्ञान तुम्हें दिया गया है, वह पुरानी लकड़ी में छोटे आग की तरह है। यह तुम्हारे हृदय में रहता है, पर यह अभी जलाने के लिए सक्षम नहीं है।

7.155.13
नाभ्यासेन विना ज्ञाने शिवे विश्रान्तवानसि । अभ्यासेन तु कालेन भृशं विश्रान्तिमेष्यसि ॥ १३ ॥
nābhyāsena vinā jñāne śive viśrāntavānasi | abhyāsena tu kālena bhṛśaṃ viśrāntimeṣyasi || 13 ||
Without practice, you will not attain peace in knowledge. But with practice over time, you will surely attain great peace.
अभ्यास के बिना, तुम ज्ञान में शांति नहीं पाओगे। लेकिन अभ्यास के साथ, समय के साथ, तुम निश्चित रूप से बड़ी शांति पाओगे।

7.155.14
भविष्यदिदमात्मीयमथाकर्णय निर्णयम् । मम वर्णयतः कर्णभूषणं भूतलाद्भुतम् ॥ १४ ॥
bhaviṣyadidamātmīyamathākaraṇya nirṇayam | mama varṇayataḥ karṇabhūṣaṇaṃ bhūtalādbhutam || 14 ||
Listen to this future account of mine and decide. I will describe an amazing ornament for the ears from the earth.
मेरे इस भविष्य के वर्णन को सुनो और निर्णय करो। मैं पृथ्वी से एक अद्भुत कानों का आभूषण बताऊँगा।

7.155.15
संस्तुतानवबुद्धात्मा ज्ञानसारतयानया । दोलायमानसंवित्त्वं न मूर्खो न च पण्डितः ॥ १५ ॥
saṃstutānavabuddhātmā jñānasāratayānayā | dolāyamānasamvittvaṃ na mūrkho na ca paṇḍitaḥ || 15 ||
Praised by the wise, this essence of knowledge is not understood by fools nor by scholars. It oscillates between ignorance and wisdom.
बुद्धिमानों द्वारा प्रशंसित, यह ज्ञान का सार न तो मूर्खों द्वारा समझा जाता है न ही विद्वानों द्वारा। यह अज्ञान और ज्ञान के बीच झूलता है।

7.155.16
अविद्यारूपमाभोगि किंप्रमाणमिदं जगत्स्यादित्यात्मविकल्पेन तपस्त्वं कर्तुमुद्यतः ॥ १६ ॥
avidyārūpamābhogi kiṃpramāṇamidaṃ jagatsyādityātmavikalpena tapastvaṃ kartumudyataḥ || 16 ||
O enjoyer of the form of ignorance, how can this world be measured? Thus, you are determined to perform austerities with the notion of the self as the sun.
हे अज्ञान रूप के भोगी, यह जगत कैसे मापा जा सकता है? इसलिए, आप सूर्य के रूप में आत्मा के विचार से तपस्या करने के लिए उद्यत हैं।

7.155.17
इत्थं तपस्त्वया घोरं कार्यं युगशतं पृथुपरमेष्ठी ततस्तुष्टस्त्वामुपैष्यति सामरः ॥ १७ ॥
itthaṃ tapastvayā ghoraṃ kāryaṃ yugaśataṃ pṛthuparameṣṭhī tatastuṣṭastvāmupaiṣyati sāmaraḥ || 17 ||
Thus, you should perform this terrible austerity for a hundred yugas. O Pṛthu, the supreme lord, being pleased with that, will come to you along with the immortals.
इसलिए, आपको यह भयानक तपस्या सौ युगों तक करनी चाहिए। हे पृथु, परमेश्वर, इससे प्रसन्न होकर, अमरों के साथ आपके पास आएंगे।

7.155.18
मार्गयिष्यसि तस्य त्वं वरदस्य वरैदमुद्दामदौरात्म्यान्निजं संदेहसंशयम ॥ १८ ॥
mārgayiṣyasi tasya tvaṃ varadasya varaidamuddāmadaurātmyānnijaṃ saṃdehasaṃśayam || 18 ||
You will seek the boon of that boon-giver, and from the arrogance of self-pity, you will dispel your own doubts and uncertainties.
आप उस वरदाता के वर की खोज करेंगे, और आत्म-दया के अभिमान से, आप अपने संदेह और अनिश्चितता को दूर करेंगे।

7.155.19
देवायं दृश्यरूपेऽस्मिन्दृष्टेऽविद्याभ्रमे सतिक्वचिदादर्शवन्नास्ति प्रतिबिम्बमलोज्झितः ॥ १९ ॥
devāyaṃ dṛśyarūpe'smindṛṣṭe'vidyābhrame satikvacidādarśavannāsti pratibimbamalojjhitaḥ || 19 ||
In this visible form, which is seen as the illusion of ignorance, there is no reflection without the mirror of consciousness.
इस दृश्य रूप में, जो अज्ञान के भ्रम के रूप में देखा जाता है, चेतना के दर्पण के बिना कोई प्रतिबिम्ब नहीं है।

7.155.20
चिद्व्योमदर्पणस्यास्य परमाण्वाकृतेरपिअन्तस्थस्यैव वा यत्र तत्रेदं प्रतिबिम्बति ॥ २० ॥
cidvyomadarpaṇasyāsya paramāṇvākṛterapiantasthasyaiva vā yatra tatredaṃ pratibimbati || 20 ||
In the mirror of the sky of consciousness, even in the smallest atom, or in the innermost being, this reflection appears.
चेतना के आकाश के दर्पण में, सबसे छोटे अणु में भी, या अंतर्मन में, यह प्रतिबिम्ब दिखाई देता है।

7.155.21
तस्मात्कियदनन्तं स्यादिदं दृश्यमनर्थकृत् । तस्य पारे कियद्वा स्यादाकाशं दृश्यमेव तत् ॥ २१ ॥
tasmātkiyadanantaṃ syādidam dṛśyamanarthakṛt | tasya pāre kiyadvā syādākāśaṃ dṛśyameva tat || 21 ||
Therefore, how much of this visible universe is useless? Beyond that, how much of the visible space exists?
इसलिए, इस दृश्य ब्रह्मांड का कितना हिस्सा बेकार है? उसके पार, कितना दृश्य आकाश है?

7.155.22
एवमर्थमहं ज्ञातुमिमं संप्रार्थये वरम् । श्रृणु देवेश्वराविघ्नं तथैवाशु प्रयच्छ मे ॥ २२ ॥
evamarthamahaṃ jñātumimaṃ saṃprārthaye varam | śṛṇu deveśvarāvighnaṃ tathaivāśu prayaccha me || 22 ||
Thus, I desire to know the meaning of this. I beg for this boon. Listen, O Lord, without obstacles, and grant me this quickly.
इस प्रकार, मैं इसका अर्थ जानना चाहता हूँ। मैं इस वरदान के लिए प्रार्थना करता हूँ। हे देवेश्वर, बाधा के बिना सुनो और मुझे शीघ्र ही यह दो।

7.155.23
इयं स्वच्छन्दमृत्युर्मे नीरोगाऽस्तु तनुश्चिरम् । गारुडेन च वेगेन संयुता व्योमगामिनी ॥ २३ ॥
iyaṃ svacchandamṛtyurmē nīrogā'stu tanuściram | gāruḍena ca vēgēna saṃyutā vyōmagāminī || 23 ||
May my death be at my own will, may my body be free from disease and long-lived. May it be endowed with the speed of Garuda and move through the sky.
मेरी मृत्यु मेरी इच्छा से हो, मेरा शरीर रोगमुक्त और दीर्घायु हो। यह गरुड की गति से युक्त हो और आकाश में चले।

7.155.24
प्रतिनाडीकमेषा तु वृद्धिं गच्छतु योजनम् । क्रमेण जगतो बाह्ये भवत्वाकाशरूपिणी ॥ २४ ॥
pratināḍīkamēṣā tu vṛddhiṃ gacchatu yōjanam | krameṇa jagato bāhyē bhavatvākāśarūpiṇī || 24 ||
May this arrow increase by a yojana every moment. Gradually, may it become the form of space beyond the world.
यह बाण हर पल एक योजन बढ़े। धीरे-धीरे, यह विश्व के पार आकाश का रूप धारण करे।

7.155.25
साकाशस्यास्य दृश्यस्य लभेय परमेश्वर । अन्तमित्थमनन्तस्य परमोऽस्त्विति मे वरः ॥ २५ ॥
sākāśasyāsya dṛśyasya labheya parameśvara | antamitthamanantasya paramo'stviti me varaḥ || 25 ||
O Supreme Lord, may I attain the end of this visible space. May this be my ultimate boon.
हे परमेश्वर, मुझे इस दृश्य आकाश का अंत प्राप्त हो। यह मेरा परम वरदान हो।

7.155.26
इति साधो त्वया प्रोक्ते देवदेवो वरं प्रभुः । एवमस्तु तवेत्युक्त्वा यास्यत्यन्तर्धिमीश्वरः ॥ २६ ॥
iti sādho tvayā prokte devadevo varaṃ prabhuḥ | evamastu tavetyuktvā yāsyatyantardhimīśvaraḥ || 26 ||
Thus, O virtuous one, having been addressed by you, the Lord of the gods, the supreme Lord, will say 'So be it' and will disappear.
इस प्रकार, हे साधु, तुम्हारे द्वारा कहे जाने पर, देवों के देव, प्रभु वर कहेंगे 'ऐसा ही हो' और अन्तर्धान हो जाएँगे।

7.155.27
गते तस्मिन्महादेवे देवैः सह दिवस्पतौ । तपसा ते कृशो देहश्चन्द्रकान्तिर्भविष्यति ॥ २७ ॥
gate tasminmahādeve devaiḥ saha divaspatau | tapasā te kṛśo dehaścandrakāntirbhaviṣyati || 27 ||
When the great Lord departs along with the gods to the lord of the day, by penance, his body will become emaciated and will shine like the moon.
जब महादेव देवों के साथ दिन के स्वामी के पास चले जाएँगे, तब तपस्या से उनका शरीर दुबला हो जाएगा और चन्द्रमा की तरह चमकेगा।

7.155.28
मामापृच्छन्नमस्कृत्य तस्मिन्नेव क्षणे ततः । प्लुतिमेष्यति स व्योम्नि चित्तस्थार्थदिदृक्षया ॥ २८ ॥
māmāpṛcchannamaskṛtya tasminneva kṣaṇe tataḥ | plutimeṣyati sa vyomni cittasthārthadidṛkṣayā || 28 ||
Having asked me with reverence at that very moment, he will then leap into the sky with the desire to see the object of his mind.
उसी क्षण मुझसे प्रश्न करके और प्रणाम करके, वह आकाश में उछलेगा, अपने मन के विषय को देखने की इच्छा से।

7.155.29
द्वितीय इव शीतांशुर्द्वितीय इव भास्करः । द्वितीय इव वौर्वाग्निश्चन्द्रार्कस्पर्धयोत्थितः ॥ २९ ॥
dvitīya iva śītāṃśurdvitīya iva bhāskaraḥ | dvitīya iva vaurvāgniścandrārkaspardhayotthitaḥ || 29 ||
Like a second moon, like a second sun, like a second fire of Varuna, he will rise, rivaling the moon and the sun.
दूसरे चन्द्रमा की तरह, दूसरे सूर्य की तरह, दूसरे वरुण के अग्नि की तरह, वह चन्द्रमा और सूर्य के समान उठेगा।

7.155.30
ततो गरुडवेगेन दृश्यस्य नभसस्तथा । अन्तं प्राप्तुं वहन्वेगाज्जगतः सरितामिव ॥ ३० ॥
tato garuḍavegena dṛśyasya nabhasastathā | antaṃ prāptuṃ vahanvegājjagataḥ saritāmiva || 30 ||
Then, with the speed of Garuda, he will be visible in the sky, carrying the speed to reach the end of the world like rivers.
तब, गरुड की गति से, वह आकाश में दिखाई देगा, दुनिया के अन्त तक पहुँचने की गति को लेकर, नदियों की तरह।

7.155.31
जगतोन्ते ततोऽजस्रं ततो वर्धिष्यते वपुः । कल्पान्तमत्तार्णववन्निष्पाराम्बरपूरणम् ॥ ३१ ॥
jagatonte tato'jasraṃ tato vardhiṣyate vapuḥ | kalpāntamattārṇavavanniṣpārāmbarapūraṇam || 31 ||
At the end of the universe, then continuously, then the body will grow | Like the ocean at the end of the kalpa, filling the sky without limits.
ब्रह्मांड के अंत में, फिर लगातार, फिर शरीर बढ़ेगा | कल्प के अंत में समुद्र की तरह, सीमा रहित आकाश को भरता हुआ।

7.155.32
द्रक्ष्यस्यथ महाव्योन्नि वर्धमानो बृहद्वपुः । सर्गान्निरर्गलाधारनिरन्तगगनक्रमात् ॥ ३२ ॥
drakṣyasyatha mahāvyonni vardhamāno bṛhadvapuḥ | sargān nirargalādhāranirantagaganakramāt || 32 ||
Then you will see the great womb, growing with a vast body | From the creation, with an unobstructed base, endless sky in sequence.
फिर आप महान गर्भ देखेंगे, जो विशाल शरीर के साथ बढ़ रहा है | सृष्टि से, अवरोध रहित आधार, अनंत आकाश की क्रमशः।

7.155.33
परमार्थमहाकाशशून्यतावातचक्रकान् । स्वभावद्रवतोद्देशाच्चिदर्णवतरङ्गकान् ॥ ३३ ॥
paramārthamahākāśaśūnyatāvātacakrakān | svabhāvadravatoddeśāccidarṇavataraṅgakān || 33 ||
The ultimate reality, the great void of space, the wind wheel | From the nature of the flow, the waves of the ocean of consciousness.
परम सत्य, महान अंतरिक्ष की शून्यता, वायु चक्र | प्रवाह के स्वभाव से, चेतना के समुद्र की लहरें।

7.155.34
संविद्धने यथा स्वप्ने पुराद्या भान्ति खात्मकाः । तथा तदा तवैष्यन्ति सर्गवर्गा निरर्गलाः ॥ ३४ ॥
saṃviddhane yathā svapne purādyā bhānti khātmakāḥ | tathā tadā tavaeiṣyanti sargavargā nirargalāḥ || 34 ||
In the state of consciousness, as in a dream, the ancient ones appear as space-like | Similarly, then, the groups of creation will come to you, unobstructed.
चेतना की अवस्था में, जैसे स्वप्न में, प्राचीन अंतरिक्ष के समान प्रकट होते हैं | उसी प्रकार, तब, सृष्टि के समूह आपके पास आएंगे, अवरोध रहित।

7.155.35
विस्फुरन्ति महाव्योम्नि पर्णौघाः क्षुभितानिलैः । तथा सर्गाननन्तांस्त्वं द्रक्ष्यस्यक्षीणनिश्चयः ॥ ३५ ॥
visphuranti mahāvyomni parṇaughāḥ kṣubhitānilaiḥ | tathā sargānanantāṃstvaṃ drakṣyasyakṣīṇaniścayaḥ || 35 ||
They shine in the great sky, clusters of leaves stirred by the agitated wind | Similarly, you will see the endless creations, with unwavering certainty.
वे महान आकाश में चमकते हैं, वायु द्वारा उत्तेजित पत्तों के झुंड | उसी प्रकार, आप अनंत सृष्टियों को अडिग निश्चय के साथ देखेंगे।

7.155.36
सभासत्येक्षणरुचां यथा जालं सदप्यसत्। जगदात्म तथाकाशसंविदां खे सदप्यसत् ॥ ३६ ॥
sabhāsatyekṣaṇarucāṃ yathā jālaṃ sadapyasat| jagadātma tathākāśasaṃvidāṃ khe sadapyasat || 36 ||
Just as the illusory web of perception appears real yet unreal, so too the world and the self appear real yet unreal in the space of consciousness.
जैसे दृष्टि का जाल सत्य और असत्य दोनों लगता है, वैसे ही जगत और आत्मा चेतना के आकाश में सत्य और असत्य दोनों लगते हैं।

7.155.37
सर्वोर्वीजनदृष्टानां लग्नानामिन्दुमण्डले। यादृग्जालं जगत्तादृक्स्थितेऽनन्यत्वमात्मनः ॥ ३७ ॥
sarvorvījanadṛṣṭānāṃ lagnānāmindumaṇḍale| yādṛgjālaṃ jagattādṛksthite'nanyatvamātmanaḥ || 37 ||
Just as the reflection of all objects seen in the moon's orb appears as a web, so too the world appears as a web in the non-dual state of the self.
जैसे चंद्रमंडल में देखे गए सभी वस्तुओं का प्रतिबिंब एक जाल की तरह लगता है, वैसे ही जगत आत्मा की अद्वैत स्थिति में एक जाल की तरह लगता है।

7.155.38
पुनः सर्गः पुनर्व्योम पुनः सर्गः पुनर्नभः। इत्येवं पश्यतस्तेऽत्र दीर्घकालः प्रयास्यति ॥ ३८ ॥
punaḥ sargaḥ punarvyoma punaḥ sargaḥ punarnabhaḥ| ityevaṃ paśyataste'tra dīrghakālaḥ prayāsyati || 38 ||
Again creation, again space, again creation, again sky. Thus, for one who sees in this way, a long time will pass.
फिर से सृष्टि, फिर से आकाश, फिर से सृष्टि, फिर से आकाश। इस प्रकार, जो इस तरह देखता है, उसके लिए एक लंबा समय बीतेगा।

7.155.39
अथ दीर्घेण कालेन प्रस्फुरन्सर्गपर्णके। उद्वेगमेष्यसि व्योम्नि महामहिमनि स्वयम् ॥ ३९ ॥
atha dīrgheṇa kālena prasphuransargaparṇake| udvegameṣyasi vyomni mahāmahimani svayam || 39 ||
Then, after a long time, trembling in the cycle of creation, you will experience agitation in the vast expanse of the sky.
फिर, लंबे समय के बाद, सृष्टि के चक्र में कांपते हुए, आप विशाल आकाश में उद्वेग अनुभव करेंगे।

7.155.40
उद्वेगमेष्यसि ततस्तपसोऽनुभवत्फलम्। निर्देक्ष्यसि तदा देहमनन्ताम्बरपूरकम् ॥ ४० ॥
udvegameṣyasi tatastapaso'nubhavatphalam| nirdekṣyasi tadā dehamanantāmbarapūrakam || 40 ||
Then, experiencing agitation, you will perceive the fruit of your austerity. At that time, you will see the body filled with the infinite sky.
फिर, उद्वेग अनुभव करते हुए, आप अपनी तपस्या का फल देखेंगे। उस समय, आप अनंत आकाश से भरे हुए शरीर को देखेंगे।

7.155.41
किमिदं कुशरीरं मे भारभूतमिव स्थितम् । मेर्वादिभूभृतां लक्षमपि यस्मिंस्तृणायते ॥ ४१ ॥
kimidaṃ kuśarīraṃ me bhārabhūtamiva sthitam | mervādibhūbhṛtāṃ lakṣamapi yasmiṃstṛṇāyate || 41 ||
Why does this weak body of mine seem like a burden? Even the mountains and other earth-bearers rest upon it.
यह मेरा कमजोर शरीर क्यों बोझ जैसा लगता है? यहां तक कि पर्वत और अन्य पृथ्वी धारक भी इस पर विश्राम करते हैं।

7.155.42
देहो ममाप्रमाणोऽयं व्याप्तं व्योम मयाखिलम्पूरयामि खमद्यापि भावि नैवोपगम्यते ॥ ४२ ॥
deho mamāpramāṇo'yaṃ vyāptaṃ vyoma mayākhilampūrayāmi khamadyāpi bhāvi naivopagamyate || 42 ||
This body of mine is immeasurable; I pervade the entire sky and fill it. Yet, even the sky is not attainable.
यह मेरा शरीर अपरिमेय है; मैं पूरे आकाश को व्याप्त करता हूँ और उसे भरता हूँ। फिर भी, आकाश भी प्राप्त नहीं होता।

7.155.43
अविद्या बत घोरेयमनन्ता च प्रमीयते । मीयते न च केनापि ब्रह्मज्ञानं समं विना ॥ ४३ ॥
avidyā bata ghoreyamanantā ca pramīyate | mīyate na ca kenāpi brahmajñānaṃ samaṃ vinā || 43 ||
Indeed, this ignorance is terrible and endless, and it is measured. It cannot be measured by anyone without the knowledge of Brahman.
वास्तव में, यह अज्ञान भयानक और अनंत है, और यह मापा जाता है। ब्रह्मज्ञान के बिना किसी भी व्यक्ति द्वारा यह मापा नहीं जा सकता।

7.155.44
तमिमं संत्यजाम्येव देहमाविवृतान्तरम् । नानेन किंचिदाप्नोमि साधुसच्छास्त्रसंगमम् ॥ ४४ ॥
tamimaṃ saṃtyajāmyeva dehamāvivṛtāntaram | nānena kiṃcidāpnomi sādhusacchāstrasaṃgamam || 44 ||
I will indeed abandon this body, which is devoid of inner knowledge. I do not gain anything good from it, nor the association with good scriptures.
मैं इस शरीर को छोड़ दूंगा, जो आंतरिक ज्ञान से रहित है। मैं इससे कोई अच्छा लाभ नहीं पाता, न ही अच्छे शास्त्रों का संगम।

7.155.45
अनन्तापारपर्यन्तं निरालम्बाम्बरास्पदम् । किं नामेदं शरीरं मे सुदुष्प्रापार्थसंगमम् ॥ ४५ ॥
anantāpāraparyantaṃ nirālambāmbarāspadam | kiṃ nāmedaṃ śarīraṃ me sudurṣprāpārthasaṃgamam || 45 ||
What is this body of mine, which is endless, boundless, and the abode of the sky? It is very difficult to attain the union with the meaning.
यह मेरा शरीर क्या है, जो अनंत, असीम और आकाश का आश्रय है? यह अर्थ के संगम को प्राप्त करना बहुत कठिन है।

7.155.46
इति संचिन्त्य तं देहं धारणां प्राणरेचनीम् । कृत्वा त्यक्ष्यसि संभुक्तात्फलाच्छुष्कं यथा खगः ॥ ४६ ॥
iti saṃcintya taṃ dehaṃ dhāraṇāṃ prāṇarecanīm | kṛtvā tyakṣyasi saṃbhuktātphalācchuṣkaṃ yathā khagaḥ || 46 ||
Thus, having considered this body, holding the breath, you will abandon it like a bird leaves a fruitless tree.
इस प्रकार इस शरीर को सोचकर, प्राण को रोककर, आप इसे छोड़ देंगे जैसे पक्षी फलरहित वृक्ष को छोड़ देता है।

7.155.47
कृत्वा देहपरित्यागं जीवः प्राणसमन्वितः । व्योम्नि स्थास्यति ते तस्मिन्वातात्सूक्ष्मोऽपि वातवत् ॥ ४७ ॥
kṛtvā dehaparityāgaṃ jīvaḥ prāṇasamanvitaḥ | vyomni sthāsyati te tasminvātātsūkṣmo'pi vātavat || 47 ||
Having abandoned the body, the soul, endowed with life-breath, will reside in the sky, subtle like the wind.
शरीर को छोड़ने के बाद, प्राण से युक्त आत्मा आकाश में रहेगी, हवा की तरह सूक्ष्म।

7.155.48
छिन्नपक्षो महामेरुरिव देहः पतिष्यति । तत्र भूलोकशैलादि सर्वं चूर्णीकरिष्यति ॥ ४८ ॥
chinnapakṣo mahāmeruriva dehaḥ patiṣyati | tatra bhūlokasailādi sarvaṃ cūrṇīkariṣyati || 48 ||
The body will fall like Mount Meru with its wings cut off, and there it will pulverize everything, including the mountains of the earth.
शरीर पंख कटे हुए मेरु पर्वत की तरह गिरेगा, और वहाँ यह पृथ्वी के पर्वतों सहित सब कुछ को चूर्ण कर देगा।

7.155.49
शुष्का भगवती देहं तत्तदा भक्षयिष्यति । समातृमण्डला तेन निर्दोषा भूर्भविष्यति ॥ ४९ ॥
śuṣkā bhagavatī dehaṃ tattadā bhakṣayiṣyati | samātṛmaṇḍalā tena nirdoṣā bhūrbhaviṣyati || 49 ||
At that time, the dry goddess will consume the body, and by that, the circle of mothers will become flawless.
उस समय, सूखी देवी शरीर को खा जाएगी, और उससे मातृ मण्डल दोषरहित हो जाएगा।

7.155.50
इत्यात्मोदन्तमखिलं श्रुतवानसि सुव्रत । तपस्तालीवने कृत्वा यथेच्छसि तथा कुरु ॥ ५० ॥
ityātmoudantamakhilaṃ śrutavānasi suvrata | tapastālīvane kṛtvā yathecchasi tathā kuru || 50 ||
Thus, you have heard the entire account of the self. Having performed penance in the Tali forest, do as you wish.
इस प्रकार, आपने आत्मा का पूरा वर्णन सुना है। ताली वन में तपस्या करके, जैसे आप चाहें वैसा करें।

7.155.51
अहो नु भगवन्दुःखं परिभोक्तव्यमक्षयम् । मया व्यर्थमनर्थाय यदर्थेन दुरर्थितम् ॥ ५१ ॥
aho nu bhagavanduḥkhaṃ paribhoktavyamakṣayam | mayā vyarthamanarthāya yadarthena durarthitam || 51 ||
Alas, O Lord, I have to endure endless suffering! I have acted in vain for a worthless cause, and thus I am in a miserable state.
हाय, हे भगवन्, मुझे अनंत दुःख सहना पड़ रहा है! मैंने व्यर्थ के लिए एक निरर्थक कारण से काम किया है, और इसलिए मैं दुःखी हूँ।

7.155.52
विद्यते किं विभो काचिद्युक्तिः सैषा स्थितिर्वर । अन्यथा भवितव्योऽर्थो यदि नास्ति तदुच्यताम् ॥ ५२ ॥
vidyate kiṃ vibho kācidyuktiḥ saiṣā sthitirvara | anyathā bhavitavyo'rtho yadi nāsti taducyatām || 52 ||
Is there any logic or reason for this situation, O Lord? If there is none, then tell me how things should be otherwise.
क्या इस स्थिति के लिए कोई तर्क या कारण है, हे भगवन्? यदि कोई नहीं है, तो बताएँ कि चीजें कैसे होनी चाहिए।

7.155.53
अवश्यंभवितव्योऽर्थो न कदाचन केनचित् । विधातुमन्यथा शक्यस्तन्न क्षरति यत्नतः ॥ ५३ ॥
avaśyaṃbhavitavyo'rtho na kadācana kenacit | vidhātumanyathā śakyastanna kṣarati yatnataḥ || 53 ||
What must happen will inevitably occur; it cannot be changed by anyone at any time. It is not possible to alter it through any effort.
जो होना है वह अवश्य होगा; इसे किसी भी समय किसी भी व्यक्ति द्वारा नहीं बदला जा सकता। किसी भी प्रयास से इसे बदलना संभव नहीं है।

7.155.54
वामावामशिरःपादविपर्ययविधौ यथा । पुंसो न विद्यते शक्तिस्तथा भाव्यन्यथास्थितौ ॥ ५४ ॥
vāmāvāmaśiraḥpādaviparyayavidhau yathā | puṃso na vidyate śaktistathā bhāvya nyathāsthitau || 54 ||
Just as it is not possible to change the natural positions of the left and right sides, head and feet, similarly, it is not possible to alter the destined state of things.
जैसे बाएँ और दाएँ पक्ष, सिर और पैरों की प्राकृतिक स्थिति को बदलना संभव नहीं है, उसी तरह, चीजों की नियत स्थिति को बदलना संभव नहीं है।

7.155.55
ज्योतिःशास्त्रार्थविज्ञानैरिह भाव्यर्थवेदनम् । भवत्यन्यदपूर्वं तु न किंचन कदाचन ॥ ५५ ॥
jyotiḥśāstrārthavijñānairiha bhāvya arthavedanam | bhavatyan yadapūrvaṃ tu na kiṃcana kadācana || 55 ||
Through the knowledge of astrology and other sciences, one can understand what is destined to happen. However, nothing unprecedented can ever occur.
ज्योतिष और अन्य विज्ञानों के ज्ञान से, यहाँ हम नियत को समझ सकते हैं। फिर भी, कुछ भी अपूर्व कभी नहीं हो सकता।

7.155.56
जयन्ति कर्माणि हि वेदनानि यैः प्राकृतैरद्यतनान्युपेत्य । शरीरदाहैरपि निर्विकारसंविन्नयैर्ब्रह्मतयैव सुप्तम् ॥ ५६ ॥
jayanti karmāṇi hi vedanāni yaiḥ prākṛtairadyatanānyupetya | śarīradāhairapi nirvikārasaṃvinnayairbrahmatayaiva suptam || 56 ||
The actions that cause pain are victorious, by which the natural elements are obtained in the present, even with the burning of the body, they are absorbed in Brahman without any change.
जो कर्म दुःख पैदा करते हैं, वे विजयी होते हैं, जिनसे प्राकृतिक तत्व वर्तमान में प्राप्त होते हैं, शरीर के दाह के साथ भी, वे बिना किसी परिवर्तन के ब्रह्म में लीन हो जाते हैं।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 156
7.156.1
व्याध उवाच । अनन्तरं हे भगवन्वितताकाशवासिनः । किंभविष्यति मे तत्र देहेऽधःपातिनि क्षितौ ॥ १ ॥
vyādha uvāca | anantaraṃ he bhagavanvitākāśavāsinaḥ | kiṃbhaviṣyati me tatra dehe'dhahpātini kṣitau || 1 ||
The hunter said: O Lord, who resides in the vast sky, what will happen to me after my body falls to the ground?
शिकारी ने कहा: हे भगवन्, जो विशाल आकाश में निवास करते हैं, मेरे शरीर के धरती पर गिरने के बाद मुझे क्या होगा?

7.156.2
मुनिरुवाच । शूणुष्वावहितस्तस्मिन्देहे तव परिक्षते । किं भविष्यति भव्यात्मस्तस्मिन्परमकाम्बरे ॥ २ ॥
muniruvāca | śūṇuṣvāvahitastasmindehe tava parikṣate | kiṃ bhaviṣyati bhavyātmas tasminparamakāmbare || 2 ||
The sage said: Listen attentively, O noble soul, what will happen to your body, which is about to be destroyed, in that supreme abode?
ऋषि ने कहा: ध्यान से सुनो, हे उत्तम आत्मा, तुम्हारे शरीर का, जो नष्ट होने वाला है, उस परम धाम में क्या होगा?

7.156.3
देहे तस्मिन्परिभ्रष्टे जीवस्तु प्राणसंयुतः । भविष्यत्यम्बरे वातलवो व्याततरूपिणि ॥ ३ ॥
dehe tasminparibhraṣṭe jīvastu prāṇasaṃyutaḥ | bhaviṣyatyambare vātalavo vyātatarūpiṇi || 3 ||
When that body is abandoned, the soul, along with the life force, will exist in the expansive and formless sky.
जब वह शरीर छोड़ दिया जाएगा, तब आत्मा, प्राण के साथ, विशाल और निराकार आकाश में रहेगी।

7.156.4
तस्मिन्वातलवे चेतो दृश्यं हृत्स्थं स्थितं पुरः । स्फारं द्रक्ष्यति भूपीठं भवान्स्वप्ने जगद्यथा ॥ ४ ॥
tasminvātalave ceto dṛśyaṃ hṛtsthaṃ sthitaṃ puraḥ | sphāraṃ drakṣyati bhūpīṭhaṃ bhavānsvapne jagadyathā || 4 ||
In that expansive and formless sky, the consciousness will perceive the visible world situated before it, just as one sees the world in a dream.
उस विशाल और निराकार आकाश में, चेतना अपने सामने स्थित दृश्य जगत् को देखेगी, जैसे कि कोई स्वप्न में जगत् को देखता है।

7.156.5
महत्त्वाच्चित्तवृत्तेस्तु जीवो द्रक्ष्यति ते ततः । राजाहमस्मि भूपीठ इति संकल्पितार्थभाक् ॥ ५ ॥
mahattvāccittavṛttes tu jīvo drakṣyati te tataḥ | rājāhamasmi bhūpīṭha iti saṃkalpitārthabhāk || 5 ||
Due to the greatness of the mental state, the soul will perceive itself as a king on the earth, thinking, 'I am the king.'
मानसिक अवस्था की महानता के कारण, आत्मा अपने आप को पृथ्वी पर राजा के रूप में देखेगी, सोचते हुए, 'मैं राजा हूँ।'

7.156.6
तत्रास्य सहसैवाशु प्रतिभोदेष्यति स्वयम् । अहमस्मि नृपः श्रीमान्सिन्धुर्नाम्नातिमानितः ॥ ६ ॥
tatrāsya sahasaivāśu pratibhodeṣyati svayam | ahamaḥsmi nṛpaḥ śrīmānsindhurnāmnātimānitaḥ || 6 ||
There, he will immediately and spontaneously realize, 'I am the glorious king, Sindhu, highly respected by name.'
वहाँ, वह तुरंत और स्वयं समझेगा, 'मैं प्रसिद्ध राजा सिन्धु हूँ, जो नाम से बहुत सम्मानित है।'

7.156.7
अष्टवर्षाय मे राज्यं गते पितरि काननम् । भुवश्चतुःसमुद्रायाः पित्रा दत्तमुपागतम् ॥ ७ ॥
aṣṭavarṣāya me rājyaṃ gate pitari kānanam | bhuvaścatuḥsamudrāyāḥ pitrā dattamupāgatam || 7 ||
When I was eight years old, my father passed away in the forest, and I inherited the kingdom of the four-ocean-girt earth given by my father.
जब मैं आठ वर्ष का था, मेरे पिता वन में चले गए, और मैंने चार समुद्रों से घिरे भूमंडल के राज्य को पिता द्वारा दिया हुआ प्राप्त किया।

7.156.8
सीमान्ते भूपतिः शत्रुर्विदूरथ इति श्रुतः । विद्यते यः प्रयत्नेन विना नाम न जीयते ॥ ८ ॥
sīmānte bhūpatiḥ śatrurvidūratha iti śrutaḥ | vidyate yaḥ prayatnena vinā nāma na jīyate || 8 ||
At the border, there is a king named Vidūratha, known as the enemy. He cannot be conquered without effort.
सीमा पर, एक राजा है जिसका नाम विदूरथ है, जो शत्रु के रूप में जाना जाता है। उसे प्रयास के बिना नहीं जीता जा सकता।

7.156.9
इदं मे कुर्वतो राज्यं संवत्सरशतं गतम् । अहो भृत्यकलत्रौघैः सह भुक्तं मया सुखम् ॥ ९ ॥
idaṃ me kurvato rājyaṃ saṃvatsarasataṃ gatam | aho bhṛtyakalatraughaiḥ saha bhuktaṃ mayā sukham || 9 ||
While I was ruling the kingdom, a hundred years passed. Ah, I enjoyed happiness with my servants and family.
जब मैं राज्य कर रहा था, सौ वर्ष बीत गए। अह, मैंने अपने सेवकों और परिवार के साथ सुख भोगा।

7.156.10
कष्टमेष प्रवृद्धो मे सीमान्तवसुधाधिपः । अनेन सह संग्रामो दारुणः समुपस्थितः ॥ १० ॥
kaṣṭameṣa pravṛddho me sīmāntavasudhādhipaḥ | anena saha saṃgrāmo dāruṇaḥ samupasthitaḥ || 10 ||
Alas, this border king has grown strong. A terrible battle with him has arisen.
अफसोस, यह सीमा पर राजा बहुत शक्तिशाली हो गया है। उसके साथ एक भयंकर युद्ध उभरा है।

7.156.11
इति चिन्तयतस्तत्र विदूरथमहीभुजा । भविष्यति महद्युद्धं चतुरङ्गबलक्षयि ॥ ११ ॥
iti cintayatastatra vidūrathamahībhujā | bhaviṣyati mahadyuddhaṃ caturāṅgabalakṣayi || 11 ||
While thinking thus, the king Vidūratha will face a great battle that will destroy the fourfold army.
इस प्रकार सोचते हुए, राजा विदूरथ एक महान युद्ध का सामना करेगा जो चारों अंगों की सेना को नष्ट कर देगा।

7.156.12
महता तेन युद्धेन हनिष्यसि विदूरथम् । करवाललतालूनजङ्घं त्वं विरथोऽपि सन् ॥ १२ ॥
mahatā tena yuddhena haniṣyasi vidūratham | karavālalatālūnajaṅghaṃ tvaṃ viratho'pi san || 12 ||
With that great battle, you will kill Vidūratha, even if you are without a chariot, with your sword striking his thighs and calves.
उस महान युद्ध के साथ, आप विदूरथ को मार डालेंगे, भले ही आप रथ के बिना हों, आपकी तलवार उसकी जांघों और पिंडलियों पर पड़ेगी।

7.156.13
चतुःसागरपर्यन्ते भूतले भूपतिस्ततः । भविष्यसि भयाक्रान्तदिक्पालादृतशासनः ॥ १३ ॥
catuḥsāgaraparyante bhūtale bhūpatistataḥ | bhaviṣyasi bhayākrāntadikpālādṛtaśāsanaḥ || 13 ||
Then you will become the ruler of the earth up to the four oceans, with the guardians of the directions obeying your commands out of fear.
तब आप चारों समुद्रों तक की पृथ्वी के शासक बनेंगे, और दिशाओं के रक्षक भय से आपके आदेशों का पालन करेंगे।

7.156.14
स त्वं सिन्धुर्भवन्प्राप्तसकलावनिमण्डलः । पण्डितैर्मन्त्रिभिः सार्धं करिष्यसि कथा इमाः ॥ १४ ॥
sa tvaṃ sindhurbhavanprāptasakalāvanimaṇḍalaḥ | paṇḍitairmantribhiḥ sārdhaṃ kariṣyasi kathā imāḥ || 14 ||
You, having become the ruler of the entire earth, will discuss these matters with wise ministers.
आप, पूरी पृथ्वी के शासक बनकर, बुद्धिमान मंत्रियों के साथ इन मामलों पर चर्चा करेंगे।

7.156.15
मन्त्री वदिष्यति । अत्याश्चर्यमिदं देव यदेवं स विदूरथः । देवेन विजितो युद्धे नीतश्च यमसादनम् ॥ १५ ॥
mantrī vadiṣyati | atyāścaryamidaṃ deva yadevaṃ sa vidūrathaḥ | devena vijito yuddhe nītaśca yamasādanam || 15 ||
The minister will say, 'O Lord, it is truly amazing that Vidūratha was defeated and killed in battle by you and sent to the abode of Yama.'
मंत्री कहेगा, 'हे देव, यह vé आश्चर्यजनक है कि विदूरथ आपके द्वारा युद्ध में पराजित और मारा गया और यम के घर भेज दिया गया।'

7.156.16
त्वं वक्ष्यसि । भोः साधो सधनस्यास्य कल्पान्तार्णवरंहसः । वैरी विदूरथो राजा किमर्थं वद दुःसहः ॥ १६ ॥
tvaṃ vakṣyasi | bhoḥ sādho sadhanasyāsya kalpāntārṇavaraṃhasaḥ | vairī vidūratho rājā kimarthaṃ vada duḥsahaḥ || 16 ||
You will speak | Oh virtuous one, what is the purpose of this ocean of calamity at the end of the world | Why is King Viduratha, the enemy, so difficult to defeat?
तुम बोलोगे | हे साधु, इस कल्पान्त के संकट समुद्र का क्या उद्देश्य है | शत्रु राजा विदूरथ इतना दुःसह क्यों है?

7.156.17
मन्त्री वदिष्यति । लीला नामास्य भार्यास्ति तयातितपसार्जिता । माता सरस्वतीदेवी जगद्धात्री निरञ्जना ॥ १७ ॥
mantrī vadiṣyati | līlā nāmāsya bhāryāsti tayātitapasārjitā | mātā sarasvatīdevī jagaddhātrī nirañjanā || 17 ||
The minister will speak | There is a wife named Lila, who has attained great penance | Mother Saraswati, the creator of the world, is pure and spotless
मंत्री बोलेगा | लीला नाम की एक पत्नी है, जिसने बड़ी तपस्या की है | माँ सरस्वती, जगत की धात्री, निर्मल और निष्पाप है

7.156.18
गृहीतायाः सुतात्वेन सास्या भुवनभाविनी । संसाधयति कार्याणि मोक्षादीन्यपि हेलया ॥ १८ ॥
gṛhītāyāḥ sutātvena sāsyā bhuvanabhāvinī | saṃsādhayati kāryāṇi mokṣādīnyapi helayā || 18 ||
She, who is accepted as a daughter, is the protector of the world | She accomplishes all tasks, including liberation, with ease
जो पुत्री के रूप में स्वीकार की गई है, वह जगत की रक्षिका है | वह सहजता से सभी कार्यों, मोक्ष सहित, को पूरा करती है

7.156.19
वरेण शब्दमात्रेण जगदप्यजगत्क्षणात् । करोति सा भवन्नाशे तस्याः कैव कदर्थना ॥ १९ ॥
vareṇa śabdamātreṇa jagadapyajagatkṣaṇāt | karoti sā bhavannāśe tasyāḥ kaiva kadarthanā || 19 ||
With just a word, she can turn the world into non-existence in an instant | What is the point of her destruction?
केवल एक शब्द से, वह जगत को एक पल में अस्तित्वहीन कर सकती है | उसके विनाश का क्या लाभ?

7.156.20
सिन्धुर्वदिष्यति । त्वया वै युक्तं कथितं यद्येवं तद्विदूरथः । अशक्यो जेतुमाश्चर्य एतस्य समरे वधः ॥ २० ॥
sindhurvadiṣyati | tvayā vai yuktaṃ kathitaṃ yadyevaṃ tadvidūrathaḥ | aśakyo jetumāścarya etasya samare vadhaḥ || 20 ||
Sindhu will speak | What you have said is indeed appropriate | If that is the case, then Viduratha is impossible to defeat | It is amazing that he can be killed in battle
सिन्धु बोलेगा | तुमने जो कहा है वह बिलकुल उचित है | यदि ऐसा है, तो विदूरथ को हराना असंभव है | यह आश्चर्य है कि उसे युद्ध में मारा जा सकता है

7.156.21
तदेवं संप्रसादेन भगवत्या समन्वितः । किमित्यस्मिन्रणे तस्मिञ्जयं राजा न लब्धवान् ॥ २१ ॥
tadevaṃ saṃprasādena bhagavatyā samanvitaḥ | kimityasminraṇe tasmiñjayaṃ rājā na labdhvān || 21 ||
Thus, even with the grace of the divine, why did the king not achieve victory in that battle?
इस प्रकार, भगवान की कृपा से भी, उस युद्ध में राजा विजय क्यों नहीं पा सका?

7.156.22
मन्त्री वदिष्यति । तेन संप्रार्थिता देवी सर्वकालमखेदिना । मोक्षोऽस्तु मम संसारादिति तामरसेक्षण ॥ २२ ॥
mantrī vadiṣyati | tena saṃprārthitā devī sarvakālamakhedinā | mokṣo'stu mama saṃsārāditi tāmarasekṣaṇa || 22 ||
The minister will say: 'By him, the goddess was supplicated tirelessly at all times, saying, 'May I be liberated from the cycle of rebirth.''
मंत्री कहेगा: 'उसने समय के साथ थके बिना देवी को प्रार्थना की, 'मुझे जन्म और मृत्यु के चक्र से मुक्ति मिले।'

7.156.23
तया तेन विभो तस्य स एवावन्ध्यसंविदा । संपादितस्तेन तदाश्रित आजौ पराजयः ॥ २३ ॥
tayā tena vibho tasya sa evāvandhyasanvidā | saṃpāditastena tadāśrita ājau parājayaḥ || 23 ||
O Lord, by her, through him, with that very unwavering devotion, that defeat in battle was accomplished by him.
हे प्रभु, उसने, उसके द्वारा, उसी अटल भक्ति से, उस युद्ध में हार को पूरा किया।

7.156.24
सिन्धुर्वदिष्यति । यद्येवं तन्मया देवी सदैवैषा प्रपूज्यते । मोक्षं किमिति मे नैषा ददाति परमेश्वरी ॥ २४ ॥
sindhurvadiṣyati | yadyevaṃ tanmayā devī sadaiveṣā prapūjyate | mokṣaṃ kimiti me naiṣā dadāti parameśvarī || 24 ||
Sindhu will say: 'If this is so, then why does this goddess, who is always worshipped by me, not grant me liberation, O Supreme Goddess?'
सिन्धु कहेगा: 'यदि ऐसा है, तो फिर यह देवी, जिसे मैं हमेशा पूजता हूँ, मुझे मुक्ति क्यों नहीं देती, हे परमेश्वरी?'

7.156.25
मन्त्री वदिष्यति । एषा हि ज्ञप्तिरास्तेऽन्तः सर्वस्य हृदये सदा । संविद्रूपा भगवती सैव प्रोक्ता सरस्वती ॥ २५ ॥
mantrī vadiṣyati | eṣā hi jñaptirāste'ntaḥ sarvasya hṛdaye sadā | saṃvidrūpā bhagavatī saiva proktā sarasvatī || 25 ||
The minister will say: 'Indeed, this awareness always resides within the heart of everyone. The goddess, who is the form of consciousness, is proclaimed as Sarasvati.'
मंत्री कहेगा: 'वास्तव में, यह जागरूकता हमेशा हर किसी के हृदय में रहती है। चेतना के रूप में देवी, सरस्वती कहलाती है।'

7.156.26
येन येन यथात्मीया प्रार्थ्यते स्वयमेव सा । प्रयच्छति तथैवाशु तस्माच्चिदनुभूयते ॥ २६ ॥
yena yena yathātmīyā prārthyate svayameva sā | prayacchati tathaivāśu tasmāccidanubhūyate || 26 ||
Whatever is desired by the self, it is immediately fulfilled by the self. Therefore, it is experienced by consciousness.
जो भी आत्मा द्वारा इच्छित होता है, वह तुरंत आत्मा द्वारा ही पूरा किया जाता है। इसलिए, यह चेतना द्वारा अनुभव किया जाता है।

7.156.27
न प्रार्थितैषा भवता मोक्षार्थमरिमर्दन । प्रार्थितैव त्वया संविदात्मीया शत्रुशान्तये ॥ २७ ॥
na prārthitaiṣā bhavatā mokṣārthamari-mardana | prārthitaiva tvayā saṃvidātmīyā śatru-śāntaye || 27 ||
This was not desired by you for the sake of liberation, O slayer of enemies. It was desired by you for the sake of pacifying the enemy.
यह आपने मुक्ति के लिए नहीं इच्छित किया, हे शत्रुओं के मारने वाले। यह आपने शत्रु को शांत करने के लिए इच्छित किया।

7.156.28
सिन्धुर्वदिष्यति । न प्रार्थिता मया कस्मादनेनैषा सरस्वती । संविच्छुद्धा मया कस्मात्प्रार्थिता नेह मुक्तये ॥ २८ ॥
sindhurvadiṣyati | na prārthitā mayā kasmādanenaiṣā sarasvatī | saṃvicchuddhā mayā kasmātprārthitā neha muktaye || 28 ||
Sindhu will say: Why was this Sarasvati not desired by me? Why was this pure consciousness desired by me, not for liberation here?
सिंधु कहेगा: मैंने इस सरस्वती को क्यों नहीं इच्छित किया? मैंने इस शुद्ध चेतना को यहाँ मुक्ति के लिए क्यों नहीं इच्छित किया?

7.156.29
मदाशयगताप्येषा ज्ञप्तिं दत्त्वा सरस्वती । मन्मोक्षाय किमित्यङ्ग सद्रूपापि न चेष्टते ॥ २९ ॥
madāśayagatāpyeṣā jñaptiṃ dattvā sarasvatī | manmokṣāya kimityaṅga sadrūpāpi na ceṣṭate || 29 ||
Even though Sarasvati, residing in my heart, gave the indication, why does she not act for my liberation, even though she is of the same nature?
यद्यपि सरस्वती, मेरे हृदय में रहते हुए, संकेत देती है, फिर भी वह मेरी मुक्ति के लिए क्यों नहीं कार्य करती, यद्यपि वह उसी स्वरूप की है?

7.156.30
मन्त्री वदिष्यति । अशुभः प्राक्तनोऽभ्यासस्तवास्ति रिपुघातिनः । तेनैषा मुक्तये नत्वा त्वया न प्रार्थिता विभो ॥ ३० ॥
mantrī vadiṣyati | aśubhaḥ prāktano'bhyāsastavāsti ripu-ghātinaḥ | tenaiṣā muktaye natvā tvayā na prārthitā vibho || 30 ||
The minister will say: O slayer of enemies, you have an impure past practice. Therefore, this was not desired by you for liberation.
मंत्री कहेगा: हे शत्रुओं के मारने वाले, आपके पास एक अशुद्ध पिछला अभ्यास है। इसलिए, यह आपने मुक्ति के लिए नहीं इच्छित किया।

7.156.31
यच्चित्तस्तन्मयो जन्तुर्भवतीत्याजगत्स्थितेः आबालमेव संसिद्धं कर्तुं शक्नोति कोऽन्यथा ॥ ३१ ॥
yaccittastanmayo janturbhavatītyājagatsthiteḥ ābālamēva saṃsiddhaṃ kartuṃ śaknoti ko'nyathā || 31 ||
Whatever the mind is focused on, the being becomes that. From childhood, who else can accomplish anything?
जिस पर चित्त लगा है, वही जन्तु हो जाता है। बचपन से ही कोई और कुछ कर सकता है?

7.156.32
यदेव येनामलयामलात्म संवेद्यतेऽभ्यासमयं विदान्तः सर्वोपमर्देन तदेव सोऽङ्ग सदस्त्वसद्वास्तु भवत्यविघ्नम् ॥ ३२ ॥
yadeva yenāmalayāmalātma saṃvedyate'bhyāsamayaṃ vidāntaḥ sarvopamardena tadeva so'ṅga sadastvāsadvāstu bhavatyavighnam || 32 ||
Whatever is experienced by the pure self through practice, that alone is true or false without obstruction.
जो कुछ भी पवित्र आत्मा द्वारा अभ्यास से अनुभव किया जाता है, वही सत्य या असत्य होता है बिना किसी बाधा के।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 157
7.157.1
अथ सिन्धुर्वदिष्यति आर्यानार्यवपुः कोऽहमभवं विमतिः पुरा यद्वशान्मे कुसंस्कारः प्राक्तनोऽस्ति भवप्रदः ॥ १ ॥
atha sindhurvadiṣyati āryānāryavapuḥ ko'hamabhavaṃ vimatiḥ purā yadvaśānme kusaṃskāraḥ prāktano'sti bhavapradaḥ || 1 ||
Then, the river Sindhu will speak: 'Who was I, the one with a noble or ignoble form, confused in the past? What was the ancient impression that was bestowed upon me?'
तब, सिंधु नदी कहेगी: 'मैं कौन था, जिसका शरीर आर्य या अनार्य था, भूला हुआ पहले? मुझ पर कौन सा पुराना संस्कार था जो मुझे दिया गया था?'

7.157.2
मन्त्री वदिष्यति रहस्यं शृणु भो राजन् सावधानपरः क्षणम् चोदितः संदधासीदम् अद्य मान्द्यविनाशनम् ॥ २ ॥
mantrī vadiṣyatirahasyaṃ śṛṇu bho rājan sāvadhānaparaḥ kṣaṇam coditaḥ saṃdadhāsīdam adya māndyavināśanam || 2 ||
The minister will speak the secret, listen, O king, be attentive for a moment, urged to bind this today for the destruction of dullness.
मंत्री रहस्य बताएगा, सुनो, हे राजा, एक पल के लिए सावधान रहो, आज इसे बाँधने के लिए प्रेरित किया गया है, मंदता के विनाश के लिए।

7.157.3
किमप्य् आद्यन्तरहितम् अस्तीह सदनामयम् स्थितं त्वम् अहम् इति आदिरूपेण ब्रह्म शब्दितम् ॥ ३ ॥
kimapy ādyantarahitam astīha sadanāmayam sthitaṃ tvam aham ity ādirūpeṇa brahma śabditam || 3 ||
Something without beginning or end exists here, established in the form of 'I am you,' denoted by the word Brahman.
यहाँ कुछ ऐसा है जिसका न आदि है न अंत, जो 'मैं तुम हूँ' के रूप में स्थापित है, ब्रह्म शब्द से अभिहित।

7.157.4
तद् ब्रह्म स्वयम् एवाहम् चित् चेतामीति संविदम् जीवताम् इव गत्वास्ते चित्ती भूयात् यजद्वपुः ॥ ४ ॥
tad brahma svayam evāhaṃ cit cetāmīti saṃvidam jīvatām iva gatvāste cittī bhūyāt yajadvapuḥ || 4 ||
That Brahman itself is 'I am consciousness,' knowing this, it becomes like the living beings, and it remains as pure consciousness, devoid of material form.
वह ब्रह्म स्वयं 'मैं चेतना हूँ' है, इसे जानकर, यह जीवों के समान हो जाता है, और यह शुद्ध चेतना के रूप में रहता है, भौतिक रूप से रहित।

7.157.5
चित्तं तु गगनाच्छात्म वपुर् विद्ध्य् आतिवाहिकम् तद् एव वास्ति नेह अन्यद् आदिभौतिकतादिकम् ॥ ५ ॥
cittaṃ tu gaganācchātma vapur viddhy ātivāhikam tad eva vāsti neha anyad ādhibhautikatādikam || 5 ||
The mind is indeed the form of the sky, know it to be transcendental. Only that exists here, nothing else material.
मन वास्तव में आकाश का रूप है, इसे पारलौकिक समझो। यहाँ केवल वही है, कुछ और भौतिक नहीं।

7.157.6
चित्तमेतदनाकारमपि साकारवत्स्थितम् । संकल्पैः परलोकाद्यैः स्वप्नाद्यैरेतदेव सत् ॥ ६ ॥
cittametadanākāramapi sākāravatsthitam | saṃkalpaiḥ paralokādyaiḥ svapnādyairetadeva sat || 6 ||
This mind, though formless, appears to have form | It exists through intentions, other worlds, dreams, etc.
यह मन, यद्यपि निराकार है, फिर भी साकार प्रतीत होता है | यह संकल्पों, परलोकों, स्वप्नों आदि के द्वारा अस्तित्व में है।

7.157.7
अनाकारमपि स्फारं चित्तं जगदिदं विदुः । य एव पवनो नाम स एव स्पन्द्नं यथा ॥ ७ ॥
anākāramapi sphāraṃ cittaṃ jagadidaṃ viduḥ | ya eva pavano nāma sa eva spandanaṃ yathā || 7 ||
Though formless, the mind is expansive | This world is known to be the mind | Just as the wind is known by its movement.
यद्यपि निराकार, मन विस्तृत है | यह जगत् मन ही माना जाता है | जैसे वायु अपने स्पंदन से जानी जाती है।

7.157.8
यथा गगनशून्यत्वे जगच्चित्ते तथेककम् । अत्राप्रतिघरूपेऽस्ति न मनागपि भिन्नता ॥ ८ ॥
yathā gaganśūnyatve jagaccitte tathekakam | atrāpratigharūpe'sti na manāgapi bhinnatā || 8 ||
Just as the sky is empty, so is the world in the mind | In this non-obstructing form, there is no difference at all.
जैसे आकाश शून्य है, वैसे ही जगत् मन में है | इस अवरोधरहित रूप में, कोई अंतर नहीं है।

7.157.9
हृदयस्थं जगज्जालं न किंचित्किंचिदास्थितम् । जगद्विद्धि निराकारं चित्तमेव न वास्तवम् ॥ ९ ॥
hṛdayasthaṃ jagajjālaṃ na kiṃcitkiṃcidāsthitam | jagadviddhi nirākāraṃ cittameva na vāstavam || 9 ||
The web of the world is in the heart, nothing is established | Know the world to be formless, the mind alone is not real.
जगत् का जाल हृदय में है, कुछ भी स्थापित नहीं है | जगत् को निराकार जानो, मन ही वास्तविक नहीं है।

7.157.10
सत्त्वमेव वपुः पूर्वमुदितं ब्रह्मणः पदात् । अयमेव स संपन्नो योऽद्य तामसतामसः ॥ १० ॥
sattvameva vapuḥ pūrvamuditaṃ brahmaṇaḥ padāt | ayameva sa saṃpanno yo'dya tāmasatāmasaḥ || 10 ||
The essence itself is the form that arose from the state of Brahman | This very one is complete, who is now in the state of darkness.
सत्त्व ही वह रूप है जो ब्रह्म की स्थिति से उत्पन्न हुआ | यही वह है जो पूर्ण है, जो अब अंधकार की स्थिति में है।

7.157.11
सिन्धुर्वक्ष्यति किमुच्यते महाभाग वद तामसतामसः क्रियन्ते पूर्वमेवैताः केन संज्ञाः परे पदे ॥ ११ ॥
sindhurvakṣyati kimucyate mahābhāga vada tāmasatāmasaḥ kriyante pūrvamevaitāḥ kena saṃjñāḥ pare pade || 11 ||
Sindhu will speak. What is said, O fortunate one, tell that darkness. These names are made beforehand by whom in the supreme state.
सिंधु बोलेगा। क्या कहा जाता है, हे महाभाग, वह अंधकार बताओ। ये नाम पहले से ही किसने supreme state में बनाए हैं।

7.157.12
मन्त्री वदिष्यति जन्तोः सावयवस्येह हस्ताद्यवयवा यथा तथा नवयवस्यैवमातिवाहिकतात्मनः ॥ १२ ॥
mantrī vadiṣyati jantoḥ sāvayavasyeha hastādyavayavā yathā tathā navayavasyevamātivāhikatātmanaḥ || 12 ||
The minister will speak. Just as the parts like hands of a being with parts here, so also of the nine-parted Ātivāhika self.
मंत्री बोलेगा। जैसे यहाँ हाथ जैसे अंग एक अंगों वाले जीव के, वैसे ही नौ अंगों वाले आतिवाहिक स्वयं के।

7.157.13
पश्चादात्मनि सैवात्मा नानासंज्ञाः करिष्यति आधिभौतिकतानाम्नि पृथ्व्याद्या आतिवाहिके ॥ १३ ॥
paścādātmani saivātmā nānāsaṃjñāḥ kariṣyati ādhibhautikatānāmni pṛthvyādyā ātivāhike || 13 ||
Afterwards, that very self will make various names in the Ātivāhika, in the material elements like earth, etc.
बाद में, वही स्वयं आतिवाहिक में पृथ्वी जैसे भौतिक तत्वों में विभिन्न नाम बनाएगा।

7.157.14
स्वप्नाभेऽस्मिञ्जगद्भाने संकल्पेनात्मरूपिणा संज्ञात्मनात्मरूपेण स्वयं व्यवहरिष्यति ॥ १४ ॥
svapnābhe'sminjagadbhāne saṃkalpenātmarūpiṇā saṃjñātmanātmarūpeṇa svayaṃ vyavahariṣyati || 14 ||
In this dream-like world appearance, by the resolution of the self-form, by the self-form of names, one will conduct oneself.
इस स्वप्न-जैसे जगत के प्रकटन में, स्वयं-रूप के संकल्प से, नामों के स्वयं-रूप से, स्वयं अपने आप को व्यवहार करेगा।

7.157.15
त्वामातिवाहिकाकारा यत्तत्स्फुरितवान्नवम् जातिर्महातमस्कोऽयमिति तत्राभिधा कृता ॥ १५ ॥
tvāmātivāhikākārā yattatsphuritavānnavam jātirmahātamasko'yamiti tatrābhidhā kṛtā || 15 ||
You, in the form of Ātivāhika, that which has shone forth as the ninth, this is the great darkness, thus the name is given there.
तुम, आतिवाहिक के रूप में, जो नौवें रूप में प्रकट हुआ है, यह महान अंधकार है, इस प्रकार वहाँ नाम दिया गया है।

7.157.16
ब्रह्मणो निर्विकारस्य विकारिण इव प्रभो । जातयो जीवतापत्तौ कलिता विविधाभिधाः ॥ १६ ॥
brahmaṇo nirvikārasya vikāriṇa iva prabho | jātayo jīvatāpattau kalitā vividhābhidhāḥ || 16 ||
O Lord, the unchanging Brahman appears to take on various forms and names when it manifests as the living beings.
हे प्रभो, निर्विकार ब्रह्म जीवों में प्रकट होने पर विविध नाम और रूपों में दिखाई देता है।

7.157.17
प्राथम्येनैव यद्ब्रह्म जीवतामिव गच्छति । तदैव बुद्ध्या भोक्ता तज्जातिः सात्त्विकसात्त्विकी ॥ १७ ॥
prāthamyenaiva yadbrahma jīvatāmiva gacchati | tadaiva buddhyā bhoktā tajjātiḥ sāttvikasāttvikī || 17 ||
When Brahman first appears to take the form of living beings, it is then known through the intellect as the enjoyer, and that form is called sāttvika-sāttvikī.
जब ब्रह्म पहली बार जीवों के रूप में प्रकट होता है, तब यह बुद्धि द्वारा भोक्ता के रूप में जाना जाता है, और उस रूप को सात्त्विक-सात्त्विकी कहा जाता है।

7.157.18
वर्तमाने भवे भव्यगुणैर्युक्ता तु मानद । केवला सात्त्विकी प्रोक्ता जातिर्जातिविदां वरैः ॥ १८ ॥
vartamāne bhave bhavyaguṇairyuktā tu mānada | kevalā sāttvikī proktā jātirjātividāṃ varaiḥ || 18 ||
In the present existence, endowed with future qualities, O respectful one, the form is called purely sāttvika by the best knowers of forms.
वर्तमान अस्तित्व में, भविष्य के गुणों से युक्त, हे आदरणीय, यह रूप रूपों के ज्ञाताओं द्वारा शुद्ध सात्त्विक कहा जाता है।

7.157.19
नवा भवैश्चेद्बहुभिर्भोगमोक्षैकभागिनी । जातिस्तत्प्रोच्यते तज्ज्ञैः सद्भी राजसराजसी ॥ १९ ॥
navā bhavaīścedbahubhirbhogamokṣaikabhāginī | jātistatprocyate tajjñaiḥ sadbhī rājasarājasī || 19 ||
If endowed with many future existences, the form is called rājasarājasī by the wise, as it is a partaker of enjoyment and liberation.
यदि बहुत से भविष्य के अस्तित्वों से युक्त है, तो यह रूप बुद्धिमानों द्वारा राजसराजसी कहा जाता है, क्योंकि यह भोग और मोक्ष का भागी है।

7.157.20
वर्तमाने भवे भव्यगुणैर्मुक्ता तु मानद । केवला राजसी प्रोक्ता जातिः स्वल्पभवे भवेत् ॥ २० ॥
vartamāne bhave bhavyaguṇairmuktā tu mānada | kevalā rājasī proktā jātiḥ svalpabhave bhavet || 20 ||
In the present existence, if freed from future qualities, O respectful one, the form is called purely rājasī by the best knowers of forms, and it exists in a lesser state.
वर्तमान अस्तित्व में, यदि भविष्य के गुणों से मुक्त है, हे आदरणीय, तो यह रूप रूपों के ज्ञाताओं द्वारा शुद्ध राजसी कहा जाता है, और यह एक छोटे अवस्था में अस्तित्व में है।

7.157.21
प्रथमात्यन्तबहुभिर्भवैश्चन्मोक्षगामिनी। जातिस्तत्प्रोच्यते तज्ज्ञैः सद्भिस्तामसतामसी ॥ २१ ॥
prathamātyantabahubhirbhavaiśce'nmokṣagāminī jātistatprocyate tajjñaiḥ sadbhistāmasatāmasī || 21 ||
The first birth, which is deeply entangled in worldly existence and leads not to liberation, is called by the wise as the lowest of the low, the tamasic birth.
पहला जन्म, जो संसार में अत्यधिक उलझा हुआ है और मोक्ष की ओर नहीं ले जाता, उसे ज्ञानीजन तामसिक जन्मों में सबसे निम्न कहते हैं।

7.157.22
सामान्येनैव बहुभिर्जन्मभिर्मोक्षभागिनी केवलां तामसी प्रोक्ता जातिर्जातिविशारदैः ॥ २२ ॥
sāmānyenaiva bahubhirjanmabhirmokṣabhāginī kevalā tāmasī proktā jātirjātiviśāradaiḥ || 22 ||
Generally, only the tamasic birth is said by the experts in birth to be the one that leads to liberation through many births.
सामान्यतः, जन्म के ज्ञाता कहते हैं कि केवल तामस जन्म ही अनेक जन्मों के द्वारा मोक्ष का भागी होता है।

7.157.23
क्रमेणानेन जातीनां विविधा भेदकल्पना तासां तामसतामस्यां जातौ जातोऽसि मानद ॥ २३ ॥
krameṇānena jātīnāṃ vividhā bhedakalpanā tāsāṃ tāmasatāmasyāṃ jātau jāto'si mānada || 23 ||
O Giver of Honor, by this gradual process, the various distinctions of castes and classes are imagined. Born in the darkness of ignorance, you are born into these very distinctions.
हे मानदाता, इस क्रमिक प्रक्रिया से जातियों के विविध भेदों की कल्पना की जाती है। अज्ञान के अंधकार में जन्म लेने से तुम इन भेदों में ही जन्म लेते हो।

7.157.24
बहूनि तव जन्मानि समतीतानि तान्यहम् विविधानि विचित्राणि वीर जानामि नो भवान् ॥ २४ ॥
bahūni tava janmāni samatītāni tānyaham vividhāni vicitrāṇi vīra jānāmi no bhavān || 24 ||
O hero, many are the births of yours that have passed; those various and strange ones I know, not you.
हे वीर, तुम्हारे अनेक जन्म बीत चुके हैं; उन विविध और विचित्र जन्मों को मैं जानता हूँ, तुम नहीं।

7.157.25
विशेषेण त्वनेनैव व्यर्थं कालोऽतिवाहितः महाशवशरीरेण त्वयानन्तखगामिना ॥ २५ ॥
viśeṣeṇa tvanenaiva vyarthaṃ kālo'tivāhitaḥ mahāśavaśarīreṇa tvayānantakhagāminā || 25 ||
Especially by you, who move endlessly like a bird, time has been wasted in vain with this great corpse-like body.
विशेषकर तुमने, जो अनंत पक्षी की तरह विचरण करते हो, इस महाशव शरीर के साथ व्यर्थ ही समय गँवा दिया है।

7.157.26
एवं तामसतामस्या जात्यासि जनितो यदा। तदा दुर्लभमोक्षस्त्वं संसारकुहरादिति॥ २६ ॥
evaṃ tāmasatāmasyā jātyāsi janito yadā| tadā durlabhamokṣastvaṃ saṃsārakuharāditi|| 26 ||
Thus, when you are born in a lower caste, it is difficult to attain liberation from the cycle of birth and death.
इस प्रकार, जब आप निम्न जाति में जन्म लेते हैं, तो जन्म और मृत्यु के चक्र से मुक्ति प्राप्त करना कठिन होता है।

7.157.27
सिन्धुर्वदिष्यति। आर्योदाहर केनैषा प्राग्जातिर्जीयतेऽधमा। यावत्तथैव तिष्ठामि स्याच्चेत्तद्वद पावनम्॥ २७ ॥
sindhurvadiṣyati| āryodāhara kenaiṣā prāgjātirjīyate'dhama| yāvattathaiva tiṣṭhāmi syāccettadvad pāvanam|| 27 ||
The minister will say, 'O noble one, tell me by what means this lower caste is born. As long as I remain in this state, if it is purified, then it will be so.'
मंत्री कहेगा, 'हे आर्य, बताओ कि इस निम्न जाति का जन्म किस प्रकार होता है। जब तक मैं इस स्थिति में रहूँ, यदि यह पवित्र हो जाए, तो ऐसा होगा।'

7.157.28
मन्त्री वदिष्यति। न किंचन महाबुद्धे तदस्तीह जगत्त्रये। यदनुद्वेगिना नाम पौरुषेण न लभ्यते॥ २८ ॥
mantrī vadiṣyati| na kiṃcana mahābuddhe tadastīha jagattraye| yadanudveginā nāma pauruṣeṇa na labhyate|| 28 ||
The minister will say, 'O great wise one, there is nothing in the three worlds that cannot be achieved by human effort without anxiety.'
मंत्री कहेगा, 'हे महान बुद्धिमान, तीनों लोकों में कोई भी ऐसी चीज नहीं है जो मानवीय प्रयास के द्वारा चिंता के बिना प्राप्त नहीं की जा सकती।'

7.157.29
ह्यस्तनी दुष्क्रियाभ्येति शोभां सत्क्रियया यथा। अद्यैव प्राक्तनीं तस्माद्यत्नात्सत्कार्यवान्भव॥ २९ ॥
hyastanī duṣkriyābhyeti śobhāṃ satkriyayā yathā| adyaiva prāktanīṃ tasmādyatnātsatkāryavānbhava|| 29 ||
Just as bad deeds bring disgrace, good deeds bring glory. Therefore, from today, strive to be virtuous and perform good deeds.
जैसे बुरे कर्म अपमान लाते हैं, वैसे ही अच्छे कर्म शोभा लाते हैं। इसलिए, आज से ही, सत्कर्म करने के लिए प्रयास करें और पुण्य कर्म करें।

7.157.30
यो यमर्थं प्रार्थयते तदर्थं यतते तथा। सोऽवश्यं तदवाप्नोति न चेच्छ्रान्तो निवर्तते॥ ३० ॥
yo yamarthaṃ prārthayate tadarthaṃ yatate tathā| so'vaśyaṃ tadavāpnoti na cecchranto nivartate|| 30 ||
Whoever desires something and strives for it accordingly, will surely attain it. One should not give up until exhausted.
जो किसी चीज को चाहता है और उसके लिए प्रयास करता है, वह निश्चित रूप से उसे प्राप्त करेगा। थकान तक नहीं रुकना चाहिए।

7.157.31
ना यथा यतते नित्यं यद्भावयति यन्मयः । यादृगिच्छेच्च भवितुं तादृग्भवति नान्यथा ॥ ३१ ॥
na yathā yatate nityaṃ yadbhāvayati yanmayaḥ | yādṛgicchecca bhavituṃ tādṛgbhavati nānyathā || 31 ||
One does not become what one desires just by striving for it; one becomes exactly what one thinks and feels oneself to be.
वह नहीं बनता जो वह चाहता है केवल प्रयास करके; वह बिलकुल वैसा बनता है जैसा वह सोचता और महसूस करता है।

7.157.32
मुनिरुवाच । एवमुक्तः स तेनाथ सिन्धुरुद्धुरया धिया । तदा तत्र तथा नाम राष्ट्रं त्यक्ष्यत्यशेषतः ॥ ३२ ॥
muniruvāca | evamuktaḥ sa tenātha sindhuruddhurayā dhiyā | tadā tatra tathā nāma rāṣṭraṃ tyakṣyatyāśeṣataḥ || 32 ||
The sage said: Thus addressed by him, Sindhu, with a resolute mind, will then abandon that kingdom completely.
मुनि ने कहा: उसके द्वारा ऐसे कहे जाने पर, सिंधु, दृढ़ मन से, उस राज्य को पूर्णतः त्याग देगा।

7.157.33
गमिष्यति वनं दूरं प्रार्थितोऽपि हि मन्त्रिभिः । नाश्रयिष्यति तद्भूयो राज्यमुच्छिन्नशात्रवम् ॥ ३३ ॥
gamiṣyati vanaṃ dūraṃ prārthito'pi hi mantrabhiḥ | nāśrayiṣyati tadbhūyo rājyamucchinnaśātravam || 33 ||
He will go to a distant forest, even if requested by the ministers. He will not seek that kingdom again, which is free from enemies.
वह एक दूर के वन में जाएगा, चाहे मंत्रियों द्वारा अनुरोध किया जाए। वह फिर से उस राज्य की ओर नहीं देखेगा जो शत्रुओं से मुक्त है।

7.157.34
तिष्ठतः साधुमध्येऽस्य तद्विवेककथावशात् । पुष्पासङ्गादिवामोदो विवेकः समुदेष्यति ॥ ३४ ॥
tiṣṭhataḥ sādhumadhye'sya tadvivekakathāvaśāt | puṣpāsaṅgādivāmodo vivekaḥ samudeṣyati || 34 ||
While he stays among the virtuous, due to the influence of their wise discourse, wisdom will arise in him like the fragrance from flowers.
जब वह साधुओं के बीच रहेगा, उनकी बुद्धिमान बातचीत के प्रभाव से, उसमें बुद्धिमत्ता फूलों की सुगंध की तरह उत्पन्न होगी।

7.157.35
ततः कथमिदं जन्म कुतः संसार आगतः । इत्थं विचारसांतत्यात्स यास्यति विमुक्तताम् ॥ ३५ ॥
tataḥ kathamidaṃ janma kutaḥ saṃsāra āgataḥ | itthaṃ vicārasāṃtatyāt sa yāsyati vimuktatām || 35 ||
Then, reflecting continuously on how this birth and the world came about, he will attain liberation.
फिर, इस जन्म और संसार के उत्पत्ति के बारे में लगातार सोचते हुए, वह मुक्ति प्राप्त करेगा।

7.157.36
नित्यं विचारणपरोऽथ भवन्स सिन्धुः सत्सङ्गमेन पदमाप्स्यति पावनं सः । तद्यत्र पत्रमिव वातविधूयमानं नो वस्तुतां व्रजति काचन नाम लक्ष्मीः ॥ ३६ ॥
nityaṃ vicāraṇaparo'tha bhavans sindhuḥ satsaṅgamena padamāpsyati pāvanaṃ saḥ | tadyatra patramiva vātavidhūyamānaṃ no vastutāṃ vrajati kācana nāma lakṣmīḥ || 36 ||
One who constantly engages in contemplation and becomes like an ocean, through association with the virtuous, will attain the purifying state. There, like a leaf blown by the wind, no wealth named Lakshmi attains reality.
जो निरंतर विचार में लगा रहता है और समुद्र के समान हो जाता है, वह सत्संग से पवित्र पद प्राप्त करेगा। वहाँ, हवा से उड़ते पत्ते की तरह, लक्ष्मी नामक कोई धन वास्तविकता नहीं प्राप्त करता।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 158
7.158.1
मुनिरुवाचेतत्ते कथितं सर्वं भविष्यद्भूतवत्तवयथेच्छसि तथेदानीं व्याध साधु विधीयताम् ॥ १ ॥
muniruvācaetatte kathitaṃ sarvaṃ bhaviṣyadbhūtavattavayathecchasi tathedānīṃ vyādha sādhu vidhīyatām || 1 ||
The sage said, 'All this has been told to you, O hunter, about the future and the past. Now, if you wish, let it be done well.'
मुनि ने कहा, 'हे व्याध, भूत और भविष्य के बारे में सब कुछ तुम्हें बता दिया गया है। अब अगर तुम चाहो तो अच्छे से करो।'

7.158.2
अग्निरुवाचेति तस्य वचः श्रुत्वा विस्मयाकुलचेतनःक्षीणं स्थित्वा जगामाशु स्नातुं व्याधस्तथा मुनिः ॥ २ ॥
agniruvācaiti tasya vacaḥ śrutvā vismayākulacetanaḥkṣīṇaṃ sthitvā jagāmāśu snātuṃ vyādhastathā muniḥ || 2 ||
Having heard these words of Agni, the hunter, with his mind filled with wonder, stood exhausted and then quickly went to bathe, as did the sage.
अग्नि के इन शब्दों को सुनकर, व्याध का मन आश्चर्य से भर गया। वह थका हुआ खड़ा रहा और फिर शीघ्र ही स्नान करने चला गया, उसी तरह मुनि भी गए।

7.158.3
इति तौ चेरतुस्तत्र तपः शास्त्रविचारणैःअकारणसुहृद्भूतावुभौ व्याधमहामुनी ॥ ३ ॥
iti tau ceratustatra tapaḥ śāstravicāraṇaiḥakāraṇasuhṛdbhūtāvubhau vyādhamahāmunī || 3 ||
Thus, both the hunter and the great sage moved there, engaged in austerities and the study of scriptures, becoming friends without any reason.
इस प्रकार, व्याध और महामुनि दोनों वहाँ तपस्या और शास्त्रों के अध्ययन में लगे रहे, बिना किसी कारण के मित्र बन गए।

7.158.4
अथाल्पेनैव कालेन मुनिर्निर्वाणमाययौदेहं त्यक्त्वाऽपदेशान्ते परे परिणतिं गतः ॥ ४ ॥
athālpenaiva kālena munirnirvāṇamāyayaudehaṃ tyaktvā'padeśānte pare pariṇatiṃ gataḥ || 4 ||
Then, in a short time, the sage attained nirvana, leaving his body at the end of his instruction, and achieved the ultimate transformation.
फिर, थोड़े समय में, मुनि ने निर्वाण प्राप्त किया, अपने शरीर को अपने उपदेश के अंत में छोड़कर, और परम परिणति प्राप्त की।

7.158.5
कालेन बहुनान्येन ततो युगशतात्मनाव्याधस्य कामनां दातुं पद्मजन्मा समाययौ ॥ ५ ॥
kālena bahunānyena tato yugaśatātmanāvyādhasya kāmanāṃ dātuṃ padmajanmā samāyayau || 5 ||
After a long time, spanning many yugas, Padmajanma (Brahma) came to fulfill the desires of the hunter.
बहुत समय बाद, जो कई युगों के बराबर था, पद्मजन्मा (ब्रह्मा) व्याध की इच्छाओं को पूरा करने आया।

7.158.6
व्याधः स्ववासनावेशं निवारयितुमक्षमःजानन्नपि वरं पूर्वं वर्णितं समयाचत ॥ ६ ॥
vyādhaḥ svavāsanāveśaṃ nivārayitumakṣamaḥjānannapi varaṃ pūrvaṃ varṇitaṃ samayācata || 6 ||
The hunter was unable to control his own desires, even though he knew the better path that had been previously described.
शिकारी अपनी वासनाओं को नियंत्रित नहीं कर सका, हालाँकि उसे पहले से ही बेहतर मार्ग का पता था जो पहले वर्णित किया गया था।

7.158.7
ब्रह्मैवमस्त्विति प्रोच्य ययावभिमतां दिशंव्याधस्तपःफलं भोक्तुं खगवद्व्योम पुप्लुवे ॥ ७ ॥
brahmaivamastviti procya yayāvabhimatāṃ diśamvyādhastapaḥphalaṃ bhoktuṃ khagavadvyoma pupluve || 7 ||
Saying 'May it be so,' he went in his desired direction. The hunter, like a bird, soared into the sky to enjoy the fruits of his penance.
'ऐसा ही हो,' कहकर वह अपनी इच्छित दिशा में चला गया। शिकारी ने पक्षी की तरह आकाश में उड़ान भरी ताकि वह अपने तप के फल का आनंद ले सके।

7.158.8
वर्धमानेन देहेन जगत्पारे महानभःवेगादगणितं कालं पूरयामास शैलवत् ॥ ८ ॥
vardhamānena dehena jagatpāre mahānabhaḥvegādagaṇitaṃ kālaṃ pūrayāmāsa śailavat || 8 ||
With his growing body, he reached the other side of the world. With great speed, he filled the immeasurable time like a mountain.
अपने बढ़ते शरीर के साथ, वह दुनिया के दूसरे छोर तक पहुँच गया। बड़ी तेजी से, उसने अपरिमेय समय को एक पर्वत की तरह भर दिया।

7.158.9
महागरुडवेगेन तिर्यगूर्ध्वमधस्तथाव्योम पूरयतस्तस्य कालो बहुतरो ययौ ॥ ९ ॥
mahāgaruḍavegena tiryagūrdhvamadhastathāvyoma pūrayatastasya kālo bahutaro yayau || 9 ||
With the speed of a great eagle, he filled the sky in all directions—upwards, downwards, and sideways. Much time passed in this way.
एक महान गरुड की तरह तेजी से, वह आकाश को सभी दिशाओं में—ऊपर, नीचे और बगल में—भर गया। इस तरह बहुत समय बीत गया।

7.158.10
अथ दीर्घेण कालेन यदा विद्याभ्रमस्य सःअन्तं न समवाप्नोति तत्रोद्वेगमुपाययौ ॥ १० ॥
atha dīrgheṇa kālena yadā vidyābhramasya saḥantaṃ na samavāpnoti tatrodvegamupāyayau || 10 ||
Then, after a long time, when he did not attain the end of his delusion regarding knowledge, he became anxious.
फिर, लंबे समय के बाद, जब उसने ज्ञान के भ्रम का अंत नहीं पाया, तब वह चिंतित हो गया।

7.158.11
उद्वेगादथ बद्ध्वासौ प्राणरेचनधारणाम्प्राणांस्तत्याज नभसि शवीभूतमधोवपुः ॥ ११ ॥
udvegādatha baddhvāsau prāṇarecanadhāraṇāmprāṇāṃstatyāja nabhasi śavībhūtamadhovapuḥ || 11 ||
Then, due to agitation, he restrained his breath and abandoned his life-breath in the sky, becoming a corpse-like form below.
फिर, उद्वेग के कारण, उसने अपनी साँस रोकी और आकाश में अपने प्राणों को छोड़ दिया, नीचे एक शव-सदृश रूप बन गया।

7.158.12
चित्तं प्राणान्वितं व्योम्नि ययौ तत्रैव सिन्धुताम्विदूरथारिरूपां तामखिलावनिपालिनीम् ॥ १२ ॥
cittaṃ prāṇānvitaṃ vyomni yayau tatraiva sindhutāmvidūrathārirūpāṃ tāmakhilāvanipālinīm || 12 ||
The mind, accompanied by the life-breath, went to the sky and there assumed the form of the distant enemy, the protector of the entire earth.
मन, प्राणों के साथ, आकाश में गया और वहाँ दूर के शत्रु के रूप में, पूरी पृथ्वी के रक्षक के रूप में अवतरित हुआ।

7.158.13
देहो मेरुशताकारमहाशव इवाभवत्द्वितीयोर्वीनिभो व्योम्नः पपाताशनिवज्रवत् ॥ १३ ॥
deho meruśatākāramahāśava ivābhavatdvitīyorvīnibho vyomnaḥ papātāśanivajravat || 13 ||
The body became like a hundred Meru mountains, like a great corpse, and fell from the sky like a thunderbolt.
शरीर सौ मेरु पर्वतों के समान हो गया, जैसे एक महान शव, और आकाश से वज्र की तरह गिरा।

7.158.14
पिधानमिव कस्योर्वीवीथी कस्मिंश्चिदम्बरेकेशोण्ड्रकवदाभाते कस्मिंश्चिज्जागते भ्रमे ॥ १४ ॥
pidhānamiva kasyorvīvīthī kasmiṃścidambarekeśoṇḍrakavadābhāte kasmiṃścijjāgate bhrame || 14 ||
Like a covering, the earth-path appeared in some part of the sky, shining like a reddish cloud in some wandering.
जैसे एक आवरण, पृथ्वी-मार्ग आकाश के किसी हिस्से में प्रकट हुआ, किसी भटकने में लाल बादल की तरह चमकता हुआ।

7.158.15
आकारपूरिताशेषवसुधाचलमण्डलःविपश्चिच्छ्रेष्ठ कथितमेतत्ते तन्महाशवम् ॥ १५ ॥
ākārapūritāśeṣavasudhācalamaṇḍalaḥvipaścicchreṣṭha kathitametatte tanmahāśavam || 15 ||
The entire earth filled with forms, the circle of mountains, the best of the wise, this has been told to you, that great corpse.
पूरी पृथ्वी रूपों से भरी हुई, पर्वतों का मण्डल, बुद्धिमानों में श्रेष्ठ, यह तुम्हें बताया गया है, वह महान शव।

7.158.16
यस्मिञ्छवं संपतितं जगत्यवनिमण्डलेतदिदं जगदाभातमस्माकं स्वप्नपूर्यथा ॥ १६ ॥
yasmiñchavaṃ saṃpatitaṃ jagatyavanimaṇḍaletadidaṃ jagadābhātamasmākaṃ svapnapūryathā || 16 ||
In which the corpse has fallen, this world appears like a dream.
जिसमें शव गिरा है, यह दुनिया सपने की तरह प्रतीत होती है।

7.158.17
तदेतच्छवमास्वाद्य शुष्का पूर्णा महोदरीसंपन्ना चण्डिका देवी रक्ता रक्तान्त्रपूरिता ॥ १७ ॥
tadetacchavamāsvādya śuṣkā pūrṇā mahodarīsaṃpannā caṇḍikā devī raktā raktāntrapūritā || 17 ||
By consuming that corpse, the goddess Chandika, who is dry and full, with a large belly, becomes red and filled with blood.
उस शव को खाकर, देवी चण्डिका, जो सूखी और भरी हुई है, बड़े पेट वाली, लाल और खून से भरी हुई हो जाती है।

7.158.18
मेदिनी मेदिनी जाता शवस्यैतस्य मेदसापूरिता'पूर्वरूपेण हिमवद्गिरिरूपिणा ॥ १८ ॥
medinī medinī jātā śavasyaitasya medasāpūritā'pūrvarūpeṇa himavadgirirūpiṇā || 18 ||
The earth, the earth was born from the fat of this corpse, in its previous form, resembling the Himalayan mountain.
पृथ्वी, पृथ्वी इस शव के चर्बी से उत्पन्न हुई, अपने पूर्व रूप में, हिमालय पर्वत के समान।

7.158.19
तदैवैतन्महामेदो मृद्धातुत्वमुपागतम्कालेन वसुधा भूयो भूत्वा मृन्मयतां गता ॥ १९ ॥
tadaivaitanmahāmedo mṛddhātutvamupāgatamkālena vasudhā bhūyo bhūtvā mṛnmayatāṃ gatā || 19 ||
Then this great fat became earthly, and over time, the earth became earthen again.
फिर यह महान चर्बी पृथ्वी के समान हो गई, और समय के साथ, पृथ्वी फिर से मिट्टी के समान हो गई।

7.158.20
भूयः प्रजातानि वनानि भूमौ ग्रामाः कृताः पत्तनसंयुताश्चपातालतः साधुसमुत्थितास्ते शैलाः प्रवृत्ता व्यवहारलक्ष्मीः ॥ २० ॥
bhūyaḥ prajātāni vanāni bhūmau grāmāḥ kṛtāḥ pattanasaṃyutāścapātālataḥ sādhusamutthitāste śailāḥ pravṛttā vyavahāralakṣmīḥ || 20 ||
Again, forests were born on the earth, villages were created with towns, and mountains arose from the underworld, filled with prosperity.
फिर से, जंगल पृथ्वी पर उत्पन्न हुए, गांव शहरों के साथ बनाए गए, और पाताल से पर्वत उठे, समृद्धि से भरे हुए।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 159
7.159.1
अग्निरुवाच विपश्चिच्छ्रेष्ठ भो साधो त्वं गच्छाभिमतां दिशम् स्थिरं भूमण्डलं भूयः प्रकृतव्यवहारवत् ॥ १ ॥
agniruvāca vipaściśśreṣṭha bho sādho tvaṃ gacchābhimatāṃ diśam sthiraṃ bhūmaṇḍalaṃ bhūyaḥ prakṛtavyavahāravat || 1 ||
Agni said: O wise one, O virtuous one, you go to the desired direction. May the Earth remain stable, as it is in its natural state.
अग्नि ने कहा: हे विद्वान, हे साधु, तुम अपनी इच्छित दिशा में जाओ। पृथ्वी अपने स्वाभाविक अवस्था में स्थिर रहे।

7.159.2
यज्ञं यष्टुं प्रजौघस्य शक्रः शततमं दिवितत्राहूतोऽस्मि मन्त्रेण गच्छामि गतिकोविद ॥ २ ॥
yajñaṃ yaṣṭuṃ prajaughasya śakraḥ śatatamaṃ divitatrāhūto'smi mantreṇa gacchāmi gatikovida || 2 ||
I, Indra, have been invited by the mantra to perform the hundredth sacrifice for the multitude of people. I go, knowing the path.
मैं, इंद्र, मंत्र द्वारा सौवां यज्ञ करने के लिए बुलाया गया हूँ जनसमूह के लिए। मैं मार्ग जानता हुआ जा रहा हूँ।

7.159.3
भास उवाच इत्युक्त्वा भगवानग्निस्तत्रैवान्तरधीयत गगने निर्मले याति अनलो वैद्युतो यथा ॥ ३ ॥
bhās uvāca ityuktvā bhagavānagnistatraivāntaradhīyata gagane nirmale yāti analo vaidyuto yathā || 3 ||
Bhasa said: Having said this, the lord Agni disappeared right there. He moves in the clear sky like lightning.
भास ने कहा: ऐसा कहकर, भगवान अग्नि वहीं अंतर्ध्यान हो गए। वे साफ आकाश में बिजली की तरह चलते हैं।

7.159.4
तथाहमपि चित्तेन प्राक्तनांश्च स्वयं वहन् पुनः स्वकर्म निर्णेतुं भ्रमनव्योमनि संस्थितः ॥ ४ ॥
tathāhamapi cittena prāktanāṃśca svayaṃ vahan punaḥ svakarma nirṇetuṃ bhramanavyomani saṃsthitaḥ || 4 ||
Similarly, I too, with my mind, carrying my past deeds myself, am situated wandering in the sky to determine my own actions again.
इसी तरह, मैं भी अपने मन से, अपने पिछले कर्मों को स्वयं लेकर, फिर से अपने कर्मों को निर्धारित करने के लिए आकाश में भटकता हुआ स्थित हूं।

7.159.5
भूयोऽपि दृष्टवानस्मि जगन्त्यगणितानि खे नानाचारविचाराणि नानासंस्थानवन्ति च ॥ ५ ॥
bhūyo'pi dṛṣṭavānasmī jagantyagaṇitāni khe nānācāravicārāṇi nānāsaṃsthānavanti ca || 5 ||
Moreover, I have seen countless worlds in the sky, with various customs and thoughts, and diverse arrangements.
इसके अलावा, मैंने आकाश में अनगिनत जगत देखे हैं, जिनमें विभिन्न रीति-रिवाज और विचार हैं, और विभिन्न व्यवस्थाएं हैं।

7.159.6
क्वचिच्छत्रमयाङ्गानि एकीभूतानि भूपतेभान्ति चेतन्ति चोपन्ति हृदयानि हरन्ति च ॥ ६ ॥
kvacicchatramayāṅgāni ekībhūtāni bhūpatebhānti cetanti copanti hṛdayāni haranti ca || 6 ||
Sometimes, beings with bodies made of umbrellas, united as one, O King, appear, move, and rise, and they captivate the hearts.
कभी-कभी, छत्र से बने शरीरों वाले प्राणी, एक होकर, हे राजन्, प्रकट होते हैं, चलते हैं, और उठते हैं, और वे हृदयों को हर लेते हैं।

7.159.7
क्वचिन्मृन्मयदेहानि सर्वभूतानि राघवभान्ति चेतन्ति चोपन्ति पर्वतप्रतिमानि च ॥ ७ ॥
kvacinmṛnmayadehāni sarvabhūtāni rāghavabhānti cetanti copanti parvatapratimāni ca || 7 ||
Sometimes, all beings with bodies made of clay, O Raghava, appear, move, and rise, resembling mountains.
कभी-कभी, सभी मिट्टी से बने शरीरों वाले प्राणी, हे रघुवंशी, प्रकट होते हैं, चलते हैं, और उठते हैं, पर्वतों के समान।

7.159.8
क्वचिद्दारुमयाङ्गानि भान्ति भूतानि कुत्रचित्क्वचित्पाषाणदेहानि सन्ति भूतानि भूरिशः ॥ ८ ॥
kvaciddārumayāṅgāni bhānti bhūtāni kutracitkvacitpāṣāṇadehāni santi bhūtāni bhūriśaḥ || 8 ||
Sometimes, beings with bodies made of wood appear somewhere, and sometimes beings with bodies made of stone exist in abundance.
कभी-कभी, लकड़ी से बने शरीरों वाले प्राणी कहीं प्रकट होते हैं, और कभी-कभी पत्थर से बने शरीरों वाले प्राणी बहुतायत से मौजूद होते हैं।

7.159.9
क्वचिदाजीवमेकत्र स्थितान्युपलदेहवत्वाङ्गमात्रव्यवहाराणि भूतान्यालोकितानि खे ॥ ९ ॥
kvacidājīvamekatra sthitānyupaladehavatvāṃgmātravyavahārāṇi bhūtānyālokitāni khe || 9 ||
Sometimes, beings with bodies made of stones are seen in the sky, appearing as if they are living and moving with only their limbs.
कभी-कभी, पत्थर से बने शरीरों वाले प्राणी आकाश में दिखाई देते हैं, जैसे कि वे जीवित हों और केवल अपने अंगों से चल रहे हों।

7.159.10
इत्यहं सुचिरं कालं पश्यन्नश्यन्मनस्तयाविद्यान्तमपश्यंश्च तत्रोद्विग्नोऽभवं दृशाम् ॥ १० ॥
ityahaṃ suciraṃ kālaṃ paśyannaśyanmanastayāavidyāntamapaśyaṃśca tatrodvigno'bhavaṃ dṛśām || 10 ||
Thus, I saw for a long time, my mind bewildered by ignorance, and then I became anxious.
इस प्रकार, मैंने लंबे समय तक देखा, मेरा मन अज्ञान से भ्रमित हो गया, और फिर मैं चिंतित हो गया।

7.159.11
तपः कर्तुं समुद्युक्तः कस्मिंश्चिन्मोक्षसिद्धये । प्राहेन्द्रो मम चैवेदं मृगयोन्यन्तरं हि खे ॥ ११ ॥
tapaḥ kartuṃ samudyuktaḥ kasmiṃścinmokṣasiddhaye | prāhendro mama caivedaṃ mṛgayonyantaraṃ hi khe || 11 ||
I was engaged in performing penance for the attainment of liberation. Indra then said to me, 'Seek another deer in the sky.'
मैं मोक्ष प्राप्ति के लिए तपस्या करने में लगा हुआ था। तब इन्द्र ने मुझसे कहा, 'आकाश में दूसरे मृग की खोज करो।'

7.159.12
प्रवृत्तः स्वर्गसंमोहे पूर्वाभ्यासवशीकृतः । मन्दारकानने तत्र भ्रमतो वै ममाम्बरे ॥ १२ ॥
pravṛttaḥ svargasaṃmohe pūrvābhyāsavaśīkṛtaḥ | mandārakānane tatra bhramato vai mamāmbare || 12 ||
Engaged in the delusion of heaven, influenced by past habits, I was wandering in the Mandara forest in the sky.
स्वर्ग के मोह में लगा हुआ, पूर्व आदतों से प्रभावित, मैं आकाश में मन्दार वन में भटक रहा था।

7.159.13
तेनेत्युक्ते मया प्रोक्तं देव खिन्नोऽस्मि संसृतेः । मुच्येयं शीघ्रमित्युक्तं श्रुत्वोवाच ततो मम ॥ १३ ॥
tenetyukte mayā proktaṃ deva khinno'smi saṃsṛteḥ | mucyeyaṃ śīghramityuktaṃ śrutvovāca tato mama || 13 ||
When he said this, I replied, 'O Lord, I am distressed by this cycle of rebirth. I wish to be liberated quickly.' Hearing this, he then spoke to me.
जब उन्होंने यह कहा, तब मैंने कहा, 'हे देव, मैं इस जन्म-मरण के चक्र से व्याकुल हूँ। मैं जल्दी से मुक्त होना चाहता हूँ।' यह सुनकर उन्होंने मुझसे कहा।

7.159.14
विशुद्धात्मा त्वरूपोऽहमिति चैव हुताशनात्वरं गृहाणेत्युक्ते स ततोऽन्यं याचितो मया ॥ १४ ॥
viśuddhātmā tvarūpo'hamiti caiva hutāśanātvaraṃ gṛhāṇetyukte sa tato'nyaṃ yācito mayā || 14 ||
Being pure in soul and having a divine form, I am indeed the fire god. Having said 'take it quickly,' he then asked me for another.
आत्मा में शुद्ध और दिव्य रूप धारण करने वाला, मैं वास्तव में अग्नि देव हूँ। 'इसे शीघ्र ले लो' कहने के बाद, उसने मुझसे दूसरा माँगा।

7.159.15
इन्द्र उवाच । तवेयं मृगयोन्यन्तश्चिरं संसरते चितिः । अवश्यं भवितव्योऽर्थ इति दृष्टो मया तव ॥ १५ ॥
indra uvāca | taveyaṃ mṛgayonyantaściraṃ saṃsarate citiḥ | avaśyaṃ bhavitavyo'rtha iti dṛṣṭo mayā tava || 15 ||
Indra said, 'This deer-like consciousness of yours will wander for a long time. It is inevitable, as I have seen it for you.'
इन्द्र ने कहा, 'तुम्हारी यह मृग-सी चेतना लंबे समय तक भटकेगी। यह अनिवार्य है, जैसा कि मैंने तुम्हारे लिए देखा है।'

7.159.16
मृगो भूत्वा महापुण्यां तां सभां समवाप्तवान् । यस्यां तदहतं ज्ञानं मदुक्तं बोधमेष्यति ॥ १६ ॥
mṛgo bhūtvā mahāpuṇyāṃ tāṃ sabhāṃ samavāptavān | yasyāṃ tadahataṃ jñānaṃ maduktaṃ bodhameṣyati || 16 ||
Having become a deer, you will attain that highly meritorious assembly where that knowledge, spoken by me, will awaken.
मृग बनकर, आप उस महान पुण्यमयी सभा को प्राप्त होंगे जहाँ मेरे द्वारा कहा गया वह ज्ञान जागृत होगा।

7.159.17
तदेवं तत्र हरिणो भवार्तस्त्वं भवावनौ । आत्मोदन्तमिदं वन्ध्यं सकलं संस्मरिष्यसि ॥ १७ ॥
tadevaṃ tatra hariṇo bhavārtastvaṃ bhavāvanau | ātmoudantamidaṃ vandhyaṃ sakalaṃ saṃsmariṣyasi || 17 ||
Thus, there, O deer, you who are afflicted by worldly existence, will remember this entire useless effort in the ocean of existence.
इस प्रकार, वहाँ, हे हरिण, आप जो संसार के दुःख से पीड़ित हैं, संपूर्ण व्यर्थ प्रयास को स्मरण करेंगे।

7.159.18
स्वप्नभ्रममिवाशेषसंकल्परचितोपमम् । परलोकानुभूतार्थकथायातार्थसंनिभम् ॥ १८ ॥
svapnabhramamivāśeṣasaṃkalparacitopamam | paralokānubhūtārthakathāyātārthasaṃnibham || 18 ||
Like a dream or an illusion, resembling all that is imagined, similar to the experiences of the afterlife described in stories.
स्वप्न या भ्रम की तरह, सभी कल्पनाओं के समान, परलोक के अनुभवों की कथाओं के समान।

7.159.19
यदा तु मृगतोन्मुक्तः पुरुषस्त्वं भविष्यसि । ज्ञानाग्निदग्धदेहान्ते तदा हृत्स्थं स्फुरिष्यति ॥ १९ ॥
yadā tu mṛgatonmuktaḥ puruṣastvaṃ bhaviṣyasi | jñānāgnidagdhadehānte tadā hṛtsthaṃ sphuriṣyati || 19 ||
When you are liberated from the deer form, you will become a human. At the end of the body burnt by the fire of knowledge, then it will shine in the heart.
जब आप मृग रूप से मुक्त होंगे, तब आप मनुष्य बनेंगे। ज्ञान की अग्नि से जले हुए शरीर के अंत में, तब वह हृदय में चमकेगा।

7.159.20
तेन तां त्वमविद्याख्यां भ्रान्तिं त्यक्त्वा चिरं स्थिताम् । भविष्यसि विनिर्वाणो गतस्पन्द इवानिलः ॥ २० ॥
tena tāṃ tvamavidyākhyāṃ bhrāntiṃ tyaktvā ciraṃ sthitām | bhaviṣyasi vinirvāṇo gataspanda ivānilaḥ || 20 ||
By that, you will abandon that ignorance called delusion, which has long been established. You will become liberated, like the wind that has ceased to move.
उससे, आप उस भ्रांति को त्याग देंगे जिसे अविद्या कहते हैं, जो लंबे समय से स्थापित है। आप मुक्त होंगे, जैसे वह हवा जो रुक गई है।

7.159.21
इत्युक्ते तेन देवेन तदैव प्रतिभोदभूत् ममायं हरिणोऽस्मीति वनेऽस्मिन्निति निश्चिता ॥ २१ ॥
ityukte tena devena tadaiva pratibhodabhūt mamāyaṃ hariṇo'smīti vane'sminniti niścitā || 21 ||
After being told by that divine being, I immediately realized that I am this deer in this forest.
उस देवता द्वारा कहने पर, मैंने तुरंत समझा कि मैं इस वन में यह हरिण हूँ।

7.159.22
ततः प्रभृति संपन्नस्तत्रैवान्तरकोणके हरिणोऽहं गिरिवरे तृणदूर्वाङ्कुराशनः ॥ २२ ॥
tataḥ prabhṛti saṃpannastatraivāntarakoṇake hariṇo'haṃ girivare tṛṇadūrvāṅkurāśanaḥ || 22 ||
From that moment onwards, I remained there in the inner corner of the great mountain, subsisting on grass, Durva grass, and sprouts.
तब से, मैं उस महान पर्वत के अंदरूनी कोने में रहा, घास, दूर्वा घास और अंकुरों पर निर्भर रहकर।

7.159.23
ततः सीमान्तसामन्तमागतं मृगयार्थिनम् दृष्ट्वाहमेकदा भीतः पलायनपरोऽभवम् ॥ २३ ॥
tataḥ sīmāntasāmantamāgataṃ mṛgayārthinam dṛṣṭvāhamēkadā bhītaḥ palāyanaparo'bhavam || 23 ||
Then one day, seeing a hunter who had come to the border area, I became frightened and fled.
तब एक दिन, एक शिकारी को देखकर जो सीमा क्षेत्र में आया था, मैं डर गया और भाग गया।

7.159.24
ततस्तेन समाक्रम्य गृहं नीत्वा दिनत्रयम् संस्थाप्य तव लीलार्थमिहानीतो रघूद्वह ॥ २४ ॥
tatastena samākramya gṛhaṃ nītvā dinatrayam saṃsthāpya tava līlārthamihānīto raghūdvaha || 24 ||
Then, he captured me and took me to his house, where I stayed for three days. After that, I was brought here for your amusement, O Raghava.
तब, उसने मुझे पकड़ा और मुझे अपने घर ले गया, जहाँ मैं तीन दिन तक रहा। उसके बाद, मुझे आपके मनोरंजन के लिए यहाँ लाया गया, हे रघुवंशी।

7.159.25
एष ते कथितः सर्वं आत्मोदन्तो मयानघ संसारमायाप्रतिमो नानाश्चर्यरसान्वितः ॥ २५ ॥
eṣa te kathitaḥ sarvaṃ ātmoudanto mayānagha saṃsāramāyāpratimo nānāścaryarasānvitaḥ || 25 ||
This is the entire story I have narrated to you, O sinless one, filled with the wonders of the illusory world.
यह पूरी कहानी है जो मैंने आपको सुनाई है, हे निष्पाप, जो मायावी संसार के अनेक आश्चर्यों से भरी हुई है।

7.159.26
अविद्यैवमनन्तेयं शाखाप्रसरशालिनी । आत्मज्ञानादृते नैव केनचिन्नाम शाम्यति ॥ २६ ॥
avidyaivamananteyaṃ śākhāprasaraśālinī | ātmajñānādṛte naiva kenacinnāma śāmyati || 26 ||
This ignorance is endless, like the branches of a tree. Without the knowledge of the self, it cannot be pacified by any means.
यह अज्ञान अनन्त है, जैसे वृक्ष की शाखाएँ फैली हुई हैं | आत्मज्ञान के बिना किसी भी तरह से यह शान्त नहीं होता |

7.159.27
श्रीवाल्मीकिरुवाच । यदा विपश्चिदित्युक्त्वा तत्र तूष्णीं स्थितः क्षणात् । समवोचत्तदा रामस्तमनिन्द्यमतिस्त्विदम् ॥ २७ ॥
śrīvālmīkiruvāca | yadā vipaścidityuktvā tatra tūṣṇīṃ sthitaḥ kṣaṇāt | samavocattadā rāmastamanindyamatistvidam || 27 ||
Sri Valmiki said: When Vipashchit was called, he remained silent for a moment. Then, Rama, who has a flawless mind, spoke these words.
श्री वाल्मीकि ने कहा: जब विपश्चित कहा गया, तो वह एक क्षण के लिए चुप रहा | तब उस समय राम, जिसका मन दोषरहित है, ने यह बात कही |

7.159.28
श्रीराम उवाच । एवं पश्यत्यसंकल्पो योऽन्यसंकल्प आत्मनि । मृगश्चेद्दृश्यतां यातः कथं सर्गे वद प्रभो ॥ २८ ॥
śrīrāma uvāca | evaṃ paśyatyasaṃkalpo yo'nyasaṃkalpa ātmani | mṛgaśceddṛśyatāṃ yātaḥ kathaṃ sarge vada prabho || 28 ||
Sri Rama said: How can one who sees without any intention and has no other intention in the self, go to the visible world? Please explain, O Lord.
श्री राम ने कहा: जो बिना किसी इरादे के देखता है और आत्मा में कोई दूसरा इरादा नहीं रखता, वह दृश्य जगत में कैसे जा सकता है? कृपया बताएँ, हे प्रभु।

7.159.29
विपश्चिदुवाच । महाशवं यत्पतितं यस्मिञ्जगति भूतले । तां भुवं पूर्वमिन्द्रेण यज्ञगर्वेण गच्छता ॥ २९ ॥
vipaścitudvāca | mahāśavaṃ yatpatitaṃ yasmiñjagati bhūtale | tāṃ bhuvaṃ pūrvamindreṇa yajñagarveṇa gacchatā || 29 ||
Vipashchit said: The great arrow that fell on the earth in the world, that land was previously traversed by Indra with the pride of sacrifice.
विपश्चित ने कहा: जो महान बाण धरती पर गिरा, उस भूमि को पहले इंद्र ने यज्ञ के गर्व से पार किया था।

7.159.30
पादेनाभिहतो व्योम्नि दुर्वासा ध्यानसंस्थितः । गतासुरित्यविज्ञानात्तेनासौ कुपितोऽशपत् ॥ ३० ॥
pādenābhihatovyomni durvāsā dhyānasaṃsthitaḥ | gatāsurityavijñānāttenāsau kupito'śapat || 30 ||
Struck by the foot in the sky, Durvasa, who was in meditation, became angry due to ignorance and cursed him.
आकाश में पैर से मारा गया, ध्यान में स्थित दुर्वासा अज्ञान के कारण क्रोधित हो गया और उसे शाप दिया।

7.159.31
शक्र शक्रावनितलं ब्रह्माण्डप्रतिमं शवम् । अचिरेण महाघोरं तव चूर्णीकरिष्यति ॥ ३१ ॥
śakra śakrāvanitalaṃ brahmāṇḍapratimaṃ śavam | acireṇa mahāghoraṃ tava cūrṇīkariṣyati || 31 ||
Indra, the lord of the heavens, will soon turn this universe-like corpse into a terrible dust.
इंद्र, स्वर्ग के स्वामी, शीघ्र ही इस ब्रह्मांड-जैसे शव को भयानक चूर्ण में बदल देंगे।

7.159.32
मामिमं शवबुद्ध्या त्वं यदतिक्रान्तवानतः । शापेन ममतां पृथ्वीं शीघ्रमासादयिष्यसि ॥ ३२ ॥
māmimaṃ śavabuddhyā tvaṃ yadatikrāntavānatataḥ | śāpena mamatāṃ pṛthvīṃ śīghramāsādayiṣyasi || 32 ||
Since you have crossed me, considering me as a corpse, you will soon attain the earth with a curse of attachment.
क्योंकि तुमने मुझे शव समझकर पार कर लिया है, इसलिए तुम शीघ्र ही आसक्ति के शाप के साथ पृथ्वी प्राप्त करोगे।

7.159.33
मृगार्थं तेन मुनिना तथा देवेति सद्यथा । तत्तया कथयाऽऽयातं सदैव विषयं दृशाम् ॥ ३३ ॥
mṛgārthaṃ tena muninā tathā deve iti sadyathā | tattayā kathayā''yātaṃ sadaiva viṣayaṃ dṛśām || 33 ||
Thus, the sage spoke to the deer, 'O god,' and through that story, the subject matter always comes into view.
इस प्रकार, ऋषि ने हिरण से कहा, 'हे देव,' और उस कथा के माध्यम से, विषय हमेशा दृष्टि में आता है।

7.159.34
वस्तुतस्तु न चैकं सन्न द्वितीयं न चाप्यसत् । सा तथा प्रतिभोदेति किं सत्किमथवाप्यसत् ॥ ३४ ॥
vastutastu na caikaṃ sanna dvitīyaṃ na cāpyasat | sā tathā pratibhodeti kiṃ satkimathavāpyasat || 34 ||
In reality, there is neither one nor two, nor is there non-existence. It thus appears, what is real, what is unreal?
वास्तव में, न तो एक है, न दो, न ही असत् है। इस प्रकार प्रतीत होता है, क्या सत् है, क्या असत् है?

7.159.35
अन्यच्च राघवे मां तां युक्तिं त्वमपरां श्रृणु । एतस्मिन्नयसंदर्भे सुस्फुटप्रतिपत्तये ॥ ३५ ॥
anyacca rāghave māṃ tāṃ yuktiṃ tvamaparāṃ śrṇu | etasminnayasaṃdarbhe susphuṭapratipattaye || 35 ||
O Raghava, listen to another reasoning of mine in this context for clear understanding.
हे रघुवंशी, इस संदर्भ में स्पष्ट समझ के लिए मेरी एक और युक्ति सुनो।

7.159.36
यस्मिन्सर्वं यतः सर्वं यत्सर्वं सर्वतश्च यत् । ब्रह्म तस्मिन्महाभाग किं न संभवतीह हि ॥ ३६ ॥
yasmin sarvaṃ yataḥ sarvaṃ yat sarvaṃ sarvataś ca yat | brahma tasmin mahābhāga kiṃ na saṃbhavatīha hi || 36 ||
In whom everything exists, from whom everything comes, who is everything and everywhere, that is Brahman. O fortunate one, what does not exist in it?
जिसमें सब कुछ है, जिससे सब कुछ उत्पन्न होता है, जो सब कुछ है और सर्वत्र है, वह ब्रह्म है। हे महाभाग, उसमें क्या नहीं है?

7.159.37
संकल्पजातं नान्योन्यं मिलतीत्युपपद्यते । संकल्पजातमन्योन्यं मिलतीत्युपपद्यते ॥ ३७ ॥
saṃkalpajātaṃ nānyonyaṃ milatītyupapadyate | saṃkalpajātam anyonyaṃ milatītyupapadyate || 37 ||
The products of imagination do not blend with each other. The products of imagination blend with each other.
कल्पना के उत्पाद एक-दूसरे से नहीं मिलते। कल्पना के उत्पाद एक-दूसरे से मिलते हैं।

7.159.38
संकल्पजातमन्योन्यं मिलतीत्यवगम्यते । सर्वात्मनि हि यत्रैव च्छाया तत्रैव चातपः ॥ ३८ ॥
saṃkalpajātam anyonyaṃ milatītyavagamyate | sarvātmani hi yatraiva cchāyā tatraiva cātapaḥ || 38 ||
The products of imagination are understood to blend with each other. Indeed, wherever there is the universal self, there is both shadow and sunlight.
कल्पना के उत्पाद एक-दूसरे से मिलने के रूप में समझे जाते हैं। निश्चित रूप से, जहाँ सर्वात्मा है, वहाँ छाया और धूप दोनों हैं।

7.159.39
न संभवति चेत्तत्तत्कथं सर्वात्मतामियात् । कस्मात्संकल्पनगरं न मिथः श्लिष्यतीति सत् ॥ ३९ ॥
na saṃbhavati cet tat tat kathaṃ sarvātmatām iyāt | kasmāt saṃkalpanagaraṃ na mithaḥ śliṣyatīti sat || 39 ||
If that does not exist, how can it attain universality? Why does the city of imagination not blend with each other?
अगर वह नहीं है, तो वह सर्वात्मता कैसे प्राप्त कर सकता है? कल्पना का नगर एक-दूसरे से क्यों नहीं मिलता?

7.159.40
मिथश्च श्लिष्यतीत्येवमपि सत्सर्वरूपिणि । न तदस्ति न यत्सत्यं न तदस्ति न यन्मृषा ॥ ४० ॥
mithaś ca śliṣyatīty evam api sat sarvarūpiṇi | na tad asti na yat satyaṃ na tad asti na yan mṛṣā || 40 ||
Even if it blends with each other, in the all-pervading truth, that which is true does not exist, nor does that which is false exist.
यदि यह एक-दूसरे से मिलता है, तो भी सर्वव्यापी सत्य में, जो सच है वह नहीं है, और जो झूठ है वह भी नहीं है।

7.159.41
सर्वत्र सर्वथा सर्वं सर्वदा सर्वरूपिणि । अहो नु विषमा माया मनोमोहविधायिनी ॥ ४१ ॥
sarvatra sarvathā sarvaṃ sarvadā sarvarūpiṇi | aho nu viṣamā māyā manomohavidhāyinī || 41 ||
Everywhere, in every way, everything, always, in all forms, oh, indeed, how strange is this illusion, which deludes the mind.
हर जगह, हर तरह से, हर चीज, हमेशा, हर रूप में, ओह, वास्तव में, कितनी अजीब है यह माया, जो मन को मोहित करती है।

7.159.42
विधयः प्रतिषेधाश्च यदेकत्र स्थितिं गताः । ईदृशी ब्रह्मसत्तैषा यदेवात्मानमात्मना ॥ ४२ ॥
vidhayaḥ pratiṣedhāśca yadekatra sthitiṃ gatāḥ | īdṛśī brahmasattaiṣā yadevātmānamātmanā || 42 ||
The injunctions and prohibitions that have taken place in one place, such is the nature of Brahman, which is the self by itself.
जो एक जगह पर विधियाँ और प्रतिबंध हुए हैं, ऐसी ही ब्रह्म की सत्ता है, जो स्वयं अपने आप में आत्मा है।

7.159.43
तया अनादिः सादिश्चेत्यविद्येत्यनुभूयते । न ज्ञप्तिमात्रकचनं यदि स्याद्भुवनत्रयम् ॥ ४३ ॥
tayā anādiḥ sādiścetyavidyetyanubhūyate | na jñaptimātrakacanaṃ yadi syād bhuvanatrayam || 43 ||
By that, it is experienced as beginningless and with a beginning, and as ignorance. If the three worlds were merely a cognition, then there would be no experience.
उसके द्वारा, यह अनादि और सादि के रूप में अनुभव किया जाता है, और अज्ञान के रूप में। अगर तीनों लोक केवल एक ज्ञान होते, तो कोई अनुभव नहीं होता।

7.159.44
तन्महाकल्पनष्टानां सृष्टिः स्यात्कथमञ्जसा । कथमग्नेः कथं वायोः सत्ता भूमेः कथं भवेत् ॥ ४४ ॥
tanmahākalpanāṣṭānāṃ sṛṣṭiḥ syātkathamañjasā | kathamagneḥ kathaṃ vāyoḥ sattā bhūmeḥ kathaṃ bhavet || 44 ||
How can there be creation for those whose great imagination is destroyed? How can there be existence of fire, air, and earth?
उनके लिए जिनकी महान कल्पना नष्ट हो गई है, रचना कैसे हो सकती है? अग्नि, वायु और पृथ्वी का अस्तित्व कैसे हो सकता है?

7.159.45
तस्मात्स्वभावकचनमात्रान्नान्यदृते जगत् । शास्त्राण्यनुभवो लोका आमहाकल्पवादिनाम् ॥ ४५ ॥
tasmātsvabhāvakacanamātrānnānyadṛte jagat | śāstrāṇyanubhavo lokā āmahākalpavādinām || 45 ||
Therefore, the world is nothing but the mere appearance of its own nature. The scriptures, experience, and people are proponents of this great doctrine.
इसलिए, संसार अपनी स्वभाव का मात्र प्रकटीकरण है। शास्त्र, अनुभव, और लोग इस महान सिद्धांत के प्रवक्ता हैं।

7.159.46
येषां प्रमाणं नो सर्वं प्रशस्तैस्तैरलं सताम् । ज्ञप्तिदृष्ट्यानया सर्वं प्रमाणीभवति क्षणात् ॥ ४६ ॥
yeṣāṃ pramāṇaṃ no sarvaṃ praśastais tair alaṃ satām | jñaptidṛṣṭyānayā sarvaṃ pramāṇībhavati kṣaṇāt || 46 ||
For those who do not consider all scriptures as authoritative, this knowledge is sufficient for the wise. By this direct perception, everything becomes authoritative instantly.
जिनके लिए सभी प्रमाण नहीं हैं, उनके लिए यह ज्ञान पर्याप्त है | इस ज्ञप्तिदृष्टि से सब कुछ तुरंत प्रमाण बन जाता है |

7.159.47
नान्यया तनु तेनैवमेव सार विदुर्बुधाः । शुद्धा ज्ञप्तिर्ब्रह्मसत्ता त्वविद्यास्मीति चेतनात् ॥ ४७ ॥
nānyayā tanu tenaivameva sāra vidurbudhāḥ | śuddhā jñaptirbrahmasattā tvavidyāsmīti cetanāt || 47 ||
The wise know that the essence is not attained by any other means except this. Pure knowledge is the reality of Brahman, and it is known through consciousness, not through ignorance.
बुद्धिमान लोग यह जानते हैं कि सार कोई और तरीके से नहीं प्राप्त होता | शुद्ध ज्ञप्ति ब्रह्म की सत्ता है, और यह चेतना से जाना जाता है, अज्ञान से नहीं |

7.159.48
स्फुरतीयं जगद्रूपा वातश्रीः स्पन्दनादिव । न कश्चनेह म्रियते जायते न च कश्चन ॥ ४८ ॥
sphuratīyaṃ jagadrūpā vātaśrīḥ spandanādiva | na kaścaneha mriyate jāyate na ca kaścana || 48 ||
This world appears to be vibrating like the wind. No one here dies, nor is anyone born.
यह जगत वायु की तरह स्पंदन करता हुआ प्रतीत होता है | यहां कोई नहीं मरता है, न ही कोई जन्म लेता है |

7.159.49
मृतोऽहमिदमस्तीति प्रतिभैव चिदात्मिका । मृतिरत्यन्तनाशश्चेत्तत्सा निद्रा सुखोपमा ॥ ४९ ॥
mṛto'hamidamastīti pratibhaiva cidātmikā | mṛtiratyantanāśaścettatsā nidrā sukhopamā || 49 ||
The idea 'I am dead, this exists' is merely a reflection of consciousness. If death means complete annihilation, then it is like sleep, similar to happiness.
यह विचार 'मैं मर गया, यह अस्तित्व में है' केवल चेतना का प्रतिबिंब है | यदि मृत्यु पूर्ण विनाश है, तो यह नींद की तरह है, सुख की तरह |

7.159.50
पुनर्दृश्योपलम्भश्चेन्ननु जीवितमेव तत् । तस्मान्नेहास्ति मरणं तन्नैवेहास्ति जीवितम् ॥ ५० ॥
punardṛśyopalambhaścennanu jīvitameva tat | tasmānnehaastimaraṇaṃ tannaivehaastijīvitam || 50 ||
If there is again the perception of the visible, then that is indeed life. Therefore, there is no death here, nor is there life.
यदि फिर से दृश्य का उपलब्धि होता है, तो वह जीवन ही है | इसलिए, यहां न तो मृत्यु है, न ही जीवन |

7.159.51
कस्मिंश्चिन्मात्रकचने द्वयं वाप्यस्ति नैव वा । चेतितं द्वयमप्यस्ति नास्ति द्वयमचेतितम् ॥ ५१ ॥
kasmiṃścinmātrakacane dvayaṃ vāpyasti naiva vā | cetitaṃ dvayamapyasti nāsti dvayamacetitam || 51 ||
In some limited sense, duality may or may not exist | Conscious duality exists, unconscious duality does not exist || 51 ||
किसी सीमित अर्थ में, द्वैत हो सकता है या नहीं | चेतन द्वैत है, अचेतन द्वैत नहीं है || ५१ ||

7.159.52
चेतितं चैकमेवास्ति स्वस्त्यनन्तमतश्चितः । चिन्मात्रव्यतिरेकेण किं नाम वद जीवनम् ॥ ५२ ॥
cetitaṃ caikamevāsti svastyānantamataścitaḥ | cinmātravyatirekeṇa kiṃ nāma vada jīvanam || 52 ||
Only conscious existence is eternal and blissful | Beyond pure consciousness, what can be called life? || 52 ||
केवल चेतन अस्तित्व अनंत और आनंदमय है | शुद्ध चेतना से परे, जीवन क्या कहला सकता है? || ५२ ||

7.159.53
अदुःखमक्षयत्वात्तदतो दुःखं क्व कस्यचित् । वाच्यं सवाचकं सर्वं यत्र चिद्व्योममात्रकम् ॥ ५३ ॥
aduḥkhamakṣayatvāttadato duḥkhaṃ kva kasyacit | vācyaṃ savācakaṃ sarvaṃ yatra cidvyomamātrakam || 53 ||
That which is eternal is without sorrow | Where then is sorrow for anyone? | Everything is expressible where there is only the sky of consciousness || 53 ||
जो अक्षय है वह दुःखरहित है | तो फिर किसी के लिए दुःख कहाँ है? | जहाँ केवल चेतना का आकाश है, वहाँ सब कुछ अभिव्यक्त है || ५३ ||

7.159.54
तदन्यत्तदनन्यच्च के ते तत्रैकताद्विते । आवर्तादि यथा तोये शरीरादि तथा परे ॥ ५४ ॥
tadanyattadananyacca ke te tatraikatādvite | āvartādi yathā toye śarīrādi tathā pare || 54 ||
What are the distinctions and non-distinctions in that unity and duality? | Just as there are waves, etc., in water, so are bodies, etc., in the supreme || 54 ||
उस एकता और द्वैत में भेद और अभेद क्या हैं? | जैसे पानी में तरंगें होती हैं, वैसे ही परम में शरीर होते हैं || ५४ ||

7.159.55
तत्सत्तासंनिवेशात्म कारणानन्यखात्म च । चिद्भानमात्रमव्यग्रं खमेवाप्रतिघं जगत् ॥ ५५ ॥
tatsattāsaṃniveśātma kāraṇānanyakhātma ca | cidbhānamātramavyagraṃ khamevāpratighaṃ jagat || 55 ||
The essence of that existence is the abode of the cause, which is not different from it | The world is pure consciousness, undisturbed, like the unobstructed sky || 55 ||
उस अस्तित्व का सार कारण का निवास है, जो उससे भिन्न नहीं है | जगत् शुद्ध चेतना है, अव्यग्र, जैसे अवरुद्ध आकाश || ५५ ||

7.159.56
आश्चर्यं सुघनं व्यग्रं द्रव्यं सप्रतिघं स्थितम्तथेते भूतिभूर्नास्ति वर्तमानानुभूतिभूः ॥ ५६ ॥
āścaryaṃ sughanaṃ vyagraṃ dravyaṃ sapratighaṃ sthitamtathete bhūtibhūrnāsti vartamānānubhūtibhūḥ || 56 ||
The marvelous, dense, active substance, which is with resistance, is not the one who experiences the present. Therefore, it is not the experiencer of the present.
यह आश्चर्यजनक, घना, सक्रिय द्रव्य, जो प्रतिरोध के साथ है, वर्तमान का अनुभव करने वाला नहीं है। इसलिए, यह वर्तमान का अनुभव करने वाला नहीं है।

7.159.57
तत्र भ्रान्त्या पिशाचोऽयं भाति खात्मेति बुध्यताम्यथैतत्खं तथैतत्खमेतत्खमिति खं स्थितम् ॥ ५७ ॥
tatra bhrāntyā piśāco'yaṃ bhāti khātmeti budhyatāmyathaitatkhaṃ tathaitatkhametatkhamiti khaṃ sthitam || 57 ||
There, due to delusion, this demon appears as if it is the sky. One should understand it as 'this is the sky, this is the sky, this is the sky.' Thus, the sky is established.
वहाँ, भ्रम के कारण, यह पिशाच आकाश के रूप में प्रकट होता है। इसे 'यह आकाश है, यह आकाश है, यह आकाश है' के रूप में समझना चाहिए। इस प्रकार, आकाश स्थापित होता है।

7.159.58
तथेतो भूरितो भूतमितोऽन्यदिति खं परम्यैव चिद्भा जगत्सैव नैकतात्र न च द्विता ॥ ५८ ॥
tatheto bhūrito bhūtamito'nyaditi khaṃ paramyaiva cidbhā jagatsaiva naikatātra na ca dvitā || 58 ||
Thus, from the abundance of beings, it is said, 'This is different.' The sky is the supreme consciousness itself. The world is the same; there is no oneness here, nor duality.
इस प्रकार, प्राणियों की अधिकता से, यह कहा जाता है, 'यह अलग है।' आकाश स्वयं परम चेतना है। संसार वही है; यहाँ कोई एकता नहीं है, न ही द्वैत।

7.159.59
न च प्रतिघता काचिन्न चाप्रतिघरूपतासर्वमप्रतिघं दृश्यं यथा भूतार्थदर्शिनः ॥ ५९ ॥
na ca pratighatā kācinna cāpratigharūpatāsarvamapratighaṃ dṛśyaṃ yathā bhūtārthadarśinaḥ || 59 ||
There is no resistance of any kind, nor is there any form without resistance. Everything visible is without resistance, as seen by those who perceive the true nature of things.
यहाँ किसी प्रकार का कोई प्रतिरोध नहीं है, न ही कोई प्रतिरोध रहित रूप है। जो लोग वास्तविक स्वभाव को देखते हैं, उनके लिए सब कुछ दृश्य प्रतिरोध रहित है।

7.159.60
तज्ज्ञतातज्ज्ञते चेह न सती नाप्यसत्स्थितीसत्ये सदसती चैकं काष्ठमौनमतोऽखिलम् ॥ ६० ॥
tajjñatātajjñate ceha na satī nāpyasatsthitīsatye sadasatī caikaṃ kāṣṭhamaunamato'khilam || 60 ||
If the knowledge of that is known here, it is neither existent nor non-existent. In truth, existence and non-existence are one, the whole is silent.
अगर उसका ज्ञान यहाँ ज्ञात है, तो यह न तो अस्तित्व में है न ही अनस्तित्व में। सत्य में, अस्तित्व और अनस्तित्व एक हैं, सारा मौन है।

7.159.61
यद्दृश्यं ब्रह्मतानन्तं तदेव परमं पदम्। इद सर्वं परं ब्रह्ममात्रमित्येव संस्थितम् ॥ ६१ ॥
yaddṛśyaṃ brahmatānantam tadeva paramaṃ padam| id sarvaṃ paraṃ brahmamātramityeva saṃsthitam || 61 ||
That which is perceptible is the infinite Brahman, that alone is the supreme state| All this is established as the supreme Brahman alone
जो दृश्य है, वह अनन्त ब्रह्म है, वही परम पद है| यह सब कुछ परम ब्रह्म के रूप में ही स्थित है || ६१ ||

7.159.62
एवं नामैष चिद्धातुः कचत्येवं यदात्मनि। यस्येदं कचनं व्योम्नो रूपमप्रतिघं जगत् ॥ ६२ ॥
evaṃ nāmaiṣa ciddhātuḥ kacatyevaṃ yadātmani| yasyedaṃ kacanaṃ vyomno rūpamapratighaṃ jagat || 62 ||
Thus, this element of consciousness shines in the self| Whose form is this unobstructed universe, like the sky
इस प्रकार, यह चेतना का तत्व आत्मा में चमकता है| जिसका यह रूप है, आकाश की तरह अप्रतिहत जगत् || ६२ ||

7.159.63
सर्गाद्या मृतजीवानां सर्वत्रैवाङ्गुलेङ्गुले। असंख्याः सन्त्यसंख्यानामदृश्याप्रतिघामिथः ॥ ६३ ॥
sargādyā mṛtajīvānāṃ sarvatraivāṅguleṅgule| asaṃkhyāḥ santyasaṃkhyānāmadṛśyāpratighāmithaḥ || 63 ||
From creation to death, in every part of the body, there are countless beings| They are invisible and unobstructed among the countless
सृष्टि से लेकर मृत्यु तक, शरीर के हर अंग में, असंख्य जीव हैं| वे अदृश्य और अप्रतिहत हैं असंख्यों में || ६३ ||

7.159.64
अन्योन्यं सिद्धलोकास्ते स्वं यत्र प्राप्य संगताः। परस्परं न पश्यन्ति मिथः प्रोता अपि स्थिताः ॥ ६४ ॥
anyonyaṃ siddhalokāste svaṃ yatra prāpya saṅgatāḥ| parasparaṃ na paśyanti mithaḥ protā api sthitāḥ || 64 ||
Those perfected beings, having attained their own state, do not see each other| Even though they are interwoven, they remain established in their own state
वे सिद्ध लोक, जो अपनी अवस्था प्राप्त कर चुके हैं, एक दूसरे को नहीं देखते| भले ही वे आपस में जुड़े हुए हों, वे अपनी अवस्था में ही स्थित रहते हैं || ६४ ||

7.159.65
भवत्याकाश एवैषा दृश्यश्रीर्गगनात्मिका। अनन्यदृष्टा चिद्रूपा स्वप्नवत्स्वात्मद्रष्टृका ॥ ६५ ॥
bhavatyākāśa evaiṣā dṛśyaśrīrgaganātmikā| ananyadṛṣṭā cidrūpā svapnavatsvātmadrṣṭṛkā || 65 ||
This visible splendor becomes like the sky, of the nature of the sky| Seen as non-dual, of the form of consciousness, like a dream seen by the self
यह दृश्य शोभा आकाश की तरह हो जाती है, आकाश की प्रकृति की| अद्वैत रूप में देखी जाती है, चेतना के रूप में, जैसे स्वप्न आत्मा द्वारा देखा जाता है || ६५ ||

7.159.66
एषा हि संपरिज्ञाता तिष्ठत्यपि यथास्थितम् । भामात्ररूपनिर्वाणा निशान्ताऽप्रतिभाकृतिः ॥ ६६ ॥
eṣā hi saṃparijñātā tiṣṭhatyapi yathāsthitam | bhāmātrarūpanirvāṇā niśāntā'pratibhākṛtiḥ || 66 ||
This is indeed well-known and remains as it is | It is the form of pure light, peaceful, and without any reflection
यह वास्तव में अच्छी तरह से जाना जाता है और जैसा है वैसा ही रहता है | यह शुद्ध प्रकाश का रूप है, शान्त, और किसी भी प्रतिबिम्ब के बिना

7.159.67
शान्ताशेषविशेषात्म यथास्थितमवस्थितम् । सदसद्वा जगज्जालं परिज्ञानेन शाम्यति ॥ ६७ ॥
śāntāśeṣaviśeṣātma yathāsthitamavasthitam | sadasadvā jagajjālaṃ parijñānena śāmyati || 67 ||
The peaceful, all-encompassing self remains as it is | The web of the world, whether real or unreal, is pacified by knowledge
शान्त, सभी विशेषताओं वाला स्वयं जैसा है वैसा ही रहता है | सत्य या असत्य, संसार का जाल ज्ञान से शान्त हो जाता है

7.159.68
यथाब्धिजलबिन्दूनां क्षणविश्लेषसंगमम् । चिदणूनां तथा ब्रह्म वारिधौ स्फुरतां मिथः ॥ ६८ ॥
yathābdhijalabindūnāṃ kṣaṇaviśleṣasaṃgamam | cidaṇūnāṃ tathā brahma vāridhau sphuratāṃ mithaḥ || 68 ||
Just as the drops of ocean water merge and separate in an instant | Similarly, the particles of consciousness in Brahman pulsate together in the ocean
जैसे समुद्र की बूँदें एक क्षण में मिलती और अलग होती हैं | उसी प्रकार, ब्रह्म में चेतना के कण समुद्र में साथ-साथ स्फुरित होते हैं

7.159.69
स्वप्नवद्भाति सर्गश्रीः सर्गादौ चिन्नभोमयी । अतः सर्वमिदं ब्रह्म शान्तमित्युपपद्यते ॥ ६९ ॥
svapnavadbhāti sargaśrīḥ sargādau cinnabhomayī | ataḥ sarvamidaṃ brahma śāntamityupapadyate || 69 ||
The glory of creation appears like a dream | Initially, it is made of the sky of consciousness | Therefore, all this is Brahman, peaceful
सृष्टि की शोभा स्वप्न की तरह प्रकट होती है | पहले, यह चेतना के आकाश से बनी होती है | इसलिए, यह सब ब्रह्म है, शान्त

7.159.70
दृष्टान्यनन्तविभवानि मया जगन्ति भुक्तानि कार्यपरिणामविजृम्भितानि । भ्रान्ता दिशो दश बहूनि युगानि यावज्ज्ञानादृते क्षयमुपैति न दृश्यदोषः ॥ ७० ॥
dṛṣṭānyanantavibhavāni mayā jaganti bhuktāni kāryapariṇāmavijṛmbhitāni | bhrāntā diśo daśa bahūni yugāni yāvajjñānādṛte kṣayamupaiti na dṛśyadoṣaḥ || 70 ||
I have seen countless riches in the world, enjoyed them, and they have arisen from the transformation of actions | The confused directions, many ages, as long as there is no knowledge, do not perish, there is no fault in seeing
मैंने संसार में अनन्त सम्पदाएँ देखी हैं, उन्हें भोगा है, और वे कर्मों के परिणाम से उत्पन्न हुई हैं | भ्रमित दिशाएँ, बहुत से युग, जब तक ज्ञान नहीं है, नष्ट नहीं होते, देखने में कोई दोष नहीं है

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 160
7.160.1
श्रीवाल्मीकिरुवाच । विपश्चिति वदत्येवं तद्वृत्तान्तमवेक्षितुम् । इव लोकान्तरं भानुः पादैर्दूरायतैर्ययौ ॥ १ ॥
śrīvālmīkiruvāca | vipaściti vadatyevaṃ tadvṛttāntamavekṣitum | iva lokāntaraṃ bhānuḥ pādairdūrāyatairyayau || 1 ||
Sri Valmiki said: Thus, having spoken to the wise one, to examine the matter, the sun, as if to another world, went with his long rays.
श्री वाल्मीकि ने कहा: इस प्रकार विपश्चित को बताया, उस वृत्तान्त को देखने के लिए, सूर्य अपने लंबे किरणों से दूसरे लोक की ओर गया।

7.160.2
उदभूत्पूरयन्नाशा दिनपर्यन्तदुन्दुभिः । तुष्टाभिरिव निर्मुक्तो दिग्भिर्जयजयारवः ॥ २ ॥
udabhūtpūrayannāśā dinaparyantadundubhiḥ | tuṣṭābhiriva nirmukto digbhirjayajayāravaḥ || 2 ||
With the rising of the sun, the hopes of the day were fulfilled, and the sound of victory, as if released by the satisfied directions, resounded.
सूर्य उदय होने पर, दिन की आशाएँ पूरी हो गईं, और जय की ध्वनि, मानो संतुष्ट दिशाओं द्वारा छोड़ी गई, गूंज उठी।

7.160.3
विपश्चिति दशरथो गृहदारधनादिकम् । राज्यानुरूपं विभवं प्रोत्तस्थौ कल्पयन्क्रमात् ॥ ३ ॥
vipaściti daśaratho gṛhadāradhanādikam | rājyānurūpaṃ vibhavaṃ prōttasthau kalpayankramāt || 3 ||
The wise Dasaratha, according to the kingdom's needs, gradually arranged the wealth of his household and family.
बुद्धिमान दशरथ ने राज्य के अनुरूप, धीरे-धीरे अपने घर और परिवार के धन का व्यवस्थापन किया।

7.160.4
राजरामवसिष्ठाद्या मिथः कृत्वा विसर्जनम् । यथाक्रमं पूजनं च प्रययुः स्वास्पदानि ते ॥ ४ ॥
rājarāmavasiṣṭhādyā mithaḥ kṛtvā visarjanam | yathākramaṃ pūjanaṃ ca prayayuḥ svāspadāni te || 4 ||
The king, Rama, Vasistha, and others, having mutually performed the farewell, according to the order, worshipped and departed to their respective places.
राजा, राम, वसिष्ठ और अन्य लोग, एक-दूसरे से विदाई करके, क्रम के अनुसार पूजा करके अपने-अपने स्थानों पर चले गए।

7.160.5
स्नात्वा भुक्त्वा निशां नीत्वा प्रभाते पुनराययुः । तेनैव संनिवेशेन सा सभा संस्थिताऽभवत् ॥ ५ ॥
snātvā bhuktvā niśāṃ nītvā prabhāte punarāyayuḥ | tenaiva saṃniveśena sā sabhā saṃsthitā'bhavat || 5 ||
Having bathed, eaten, and spent the night, they returned in the morning. The assembly was established with the same arrangement.
स्नान करके, भोजन करके, और रात बिताकर, वे सुबह लौटे। सभा उसी व्यवस्था से स्थापित हो गई।

7.160.6
क्रमान्मुनिरुवाचाथ तां यथाप्रस्तुतां कथाम् । शशीवामृतमाह्लादमुद्गिरन्मुखदीप्तिभिः ॥ ६ ॥
kramānmuniruvācātha tāṃ yathāprastutāṃ kathām | śaśīvāmṛtamāhlādamudgiranmukhadīptibhiḥ || 6 ||
Then the sage spoke in sequence that story as it was presented | With the radiance of the moon, nectar, and joy, he uttered with the brilliance of his face
तब मुनि ने क्रमानुसार उस कहानी को जैसे प्रस्तुत किया गया था उसी तरह कहा | चाँद की चाँदनी, अमृत और आनंद की तरह अपने मुख की चमक से बोले

7.160.7
राजन्नेयमविद्येयमसत्येव सती स्थिता । नेदृशेनापि यत्नेन निर्णीतैषा विपश्चिता ॥ ७ ॥
rājannayamavidyeayamasatyeva satī sthitā | nedṛśenāpi yatnena nirṇītaiṣā vipaścitā || 7 ||
O King, this ignorance appears to be real though it is unreal | Even with such effort, it cannot be understood by the wise
हे राजन्, यह अज्ञान वास्तव में असत्य है, लेकिन सत्य की तरह प्रतीत होता है | ऐसे प्रयास से भी यह बुद्धिमान द्वारा नहीं समझा जा सकता

7.160.8
अविद्यैवमविज्ञाता चिरानन्तावभासते । परिज्ञाता तु नास्त्येव मृगतृष्णानदी यथा ॥ ८ ॥
avidyeayamavijñātā cirānantāvabhāsate | parijñātā tu nāstyeva mṛgatṛṣṇānadī yathā || 8 ||
Thus, ignorance, when not known, appears to be eternal | But when known, it does not exist, like a mirage river
इस प्रकार, अज्ञान, जब अज्ञात होता है, अनंत प्रतीत होता है | लेकिन जब ज्ञात होता है, तो यह अस्तित्व में नहीं रहता, जैसे मृगतृष्णा नदी

7.160.9
मन्त्रिणस्ते महाबुद्धे भासस्यास्य विपश्चितः । इतिवृत्तं त्वमित्यस्य स्वयमेव हि दृष्टवान् ॥ ९ ॥
mantrisaste mahābuddhe bhāsasyāsya vipaścitaḥ | itivṛttaṃ tvamityasya svayameva hi dṛṣṭavān || 9 ||
O wise ministers, you have seen the essence of this story yourself | You have understood the meaning of 'you are this' by yourself
हे बुद्धिमान मंत्री, आपने इस कहानी की सार को स्वयं देखा है | आपने 'तुम यह हो' का अर्थ स्वयं समझा है

7.160.10
सदृशोऽयमितस्त्वाभिः कथाभिर्ज्ञाततत्पदः । अविद्यायां प्रशान्तायां जीवन्मुक्तो भविष्यति ॥ १० ॥
sadṛśo'yamitastvābhiḥ kathābhirjñātatatpadaḥ | avidyāyāṃ praśāntāyāṃ jīvanmukto bhaviṣyati || 10 ||
This one is similar to you, having known the ultimate truth through stories | When ignorance is calmed, one will become liberated while living
यह आपके समान है, जिसने कहानियों द्वारा परम सत्य को जाना है | जब अज्ञान शांत हो जाता है, तो वह जीवन्मुक्त होगा

7.160.11
अविद्येति धृता संविद्ब्रह्मणात्मनि सत्तया । तद्भ्रमेणासदप्यस्याः सद्रूपमिव लक्ष्यते ॥ ११ ॥
avidyeti dhṛtā saṃvidbrahmaṇātmani sattayā | tadbhraṇāsadapyasyāḥ saddrūpamiva lakṣyate || 11 ||
Ignorance (avidyā) is held in the consciousness (saṃvid) of Brahman (brahmaṇa) in the self (ātmani) by its existence (sattayā). Due to that delusion (tadbhraṇā), even the non-existent (asad) appears as if it has the form of existence (saddrūpamiva).
अज्ञान (अविद्या) ब्रह्म (ब्रह्मणा) की चेतना (संविद) में आत्मा (आत्मनि) में अस्तित्व (सत्तया) के साथ धारण किया जाता है। उस भ्रम (तद्भ्रमेण) के कारण, असत् (असद) भी अस्तित्व के रूप (सद्रूपमिव) में दिखाई देता है।

7.160.12
यदा ब्रह्मात्मिकैवेयमविद्या नेतरात्मिका । तदास्त्येषाऽपरिज्ञाता परिज्ञाता न भिद्यते ॥ १२ ॥
yadā brahmātmikaivaiyamavidyā netarātmikā | tadāstyēṣā'parijñātā parijñātā na bhidyatē || 12 ||
When this ignorance (avidyā) is of the nature of Brahman (brahmātmikā), it is not of another nature (netarātmikā). Then, this ignorance exists (asti) unrecognized (aparijñātā), but when recognized (parijñātā), it does not differ (na bhidyatē).
जब यह अज्ञान (अविद्या) ब्रह्म (ब्रह्मात्मिका) की प्रकृति का होता है, तो यह दूसरी प्रकृति का नहीं होता (नेतरात्मिका)। तब, यह अज्ञान अनजान (अपरिज्ञाता) रहता है, लेकिन जब पहचाना जाता है (परिज्ञाता), तो यह अलग नहीं होता (न भिद्यते)।

7.160.13
अविद्यैवमनन्तेयं नानाप्रसवशालिनी । जडा हृद्या रसमयी मोहमाधवमञ्जरी ॥ १३ ॥
avidyaivamanantēyaṃ nānāprasavaśālinī | jaḍā hṛdyā rasamayī mōhamādhavamañjarī || 13 ||
Thus, this endless ignorance (avidyā) is the source of various creations (nānāprasavaśālinī). It is inert (jaḍā), pleasing to the heart (hṛdyā), full of essence (rasamayī), and a garland of delusion (mōhamādhavamañjarī).
इस प्रकार, यह अनन्त अज्ञान (अविद्या) विभिन्न सृष्टियों का स्रोत (नानाप्रसवशालिनी) है। यह जड़ (जड़ा), हृदयविदारक (हृद्या), सारभरा (रसमयी), और भ्रम की माला (मोहमाधवमञ्जरी) है।

7.160.14
अन्तशून्या ग्रन्थिमती श्लक्ष्णा स्वङ्कुरकण्टका । जडा रसमयी दीर्घा लतेव वनवैणवी ॥ १४ ॥
antaśūnyā granthimatī ślakṣṇā svaṅkurakaṇṭakā | jaḍā rasamayī dīrghā latēva vanavaiṇavī || 14 ||
It is empty within (antaśūnyā), full of knots (granthimatī), smooth (ślakṣṇā), with its own sprouts and thorns (svaṅkurakaṇṭakā). It is inert (jaḍā), full of essence (rasamayī), long (dīrghā), like a creeper in the forest (latēva vanavaiṇavī).
यह अंदर खाली है (अन्तशून्या), गाँठों से भरा हुआ है (ग्रन्थिमती), चिकना है (श्लक्ष्णा), अपने अंकुरों और काँटों के साथ (स्वङ्कुरकण्टका)। यह जड़ है (जड़ा), सारभरा है (रसमयी), लंबा है (दीर्घा), जंगल की लता की तरह (लतेव वनवैणवी)।

7.160.15
फलाशङ्का मुधैवातिनिष्फला चित्तहारिणी । अकालपुष्पमालेव श्रेयसा नाभिनन्दिता ॥ १५ ॥
phalāśaṅkā mudhaivātiniṣphalā cittahāriṇī | akālapuṣpamālēva śrēyasā nābhinanditā || 15 ||
It is feared for its fruit (phalāśaṅkā), but it is utterly fruitless (mudhaivātiniṣphalā) and steals the mind (cittahāriṇī). Like a garland of untimely flowers (akālapuṣpamālēva), it is not appreciated for its goodness (śrēyasā nābhinanditā).
यह अपने फल के लिए डराया जाता है (फलाशङ्का), लेकिन यह बिलकुल निष्फल है (मुधैवातिनिष्फला) और मन को चुराता है (चित्तहारिणी)। यह असमय फूलों की माला की तरह है (अकालपुष्पमालेव), जो अपनी अच्छाई के लिए सराही नहीं जाती (श्रेयसा नाभिनन्दिता)।

7.160.16
न किंचिद्रूपिणी पीना नानाभुवनपूरिणी । भूताकुला निरालोका सुदीर्घेव तमोमयी ॥ १६ ॥
na kiṃcidrūpiṇī pīnā nānābhuvanapūriṇī | bhūtākulā nirālokā sudīrgheva tamomayī || 16 ||
She is not of any form, full, filling various worlds, crowded with beings, devoid of light, very long, and full of darkness.
वह किसी भी रूप की नहीं है, पूर्ण है, विभिन्न लोकों को भरती है, प्राणियों से भरी हुई है, प्रकाशहीन है, बहुत लंबी है और अंधकार से भरी हुई है।

7.160.17
केशोण्ड्रकभ्रान्तिरिव विचित्रग्रन्थिवेष्टना । मिथ्यैव दृश्यमाना खेऽदृश्यमाना न किंचन ॥ १७ ॥
keśoṇḍrakabhrāntiriva vicitragranthiveṣṭanā | mithyaiva dṛśyamānā khe'dṛśyamānā na kiṃcana || 17 ||
Like the illusion of hair seen in the air, it appears varied and knotted, but it is false, seen in the sky, not seen, nothing at all.
जैसे हवा में बालों का भ्रम, यह विविध और गाँठों में बँधा हुआ दिखता है, लेकिन यह झूठा है, आकाश में दिखाई देता है, नहीं दिखाई देता, कुछ भी नहीं।

7.160.18
विचित्रवर्णा विगुणा शून्ये च वितताकृतिः । जडस्पन्दोत्पातमयी शक्रचापलतेव खे ॥ १८ ॥
vicitravarṇā viguṇā śūnye ca vitatākṛtiḥ | jaḍaspandotpātamayī śakracāpalateva khe || 18 ||
Of varied colors, defective, and of extended form in emptiness, it is inert, trembling, and appears like Indra's bow in the sky.
विविध रंगों की, दोषपूर्ण, और शून्यता में विस्तृत आकृति वाली, यह जड़, काँपती हुई, और आकाश में इंद्रधनुष की तरह दिखाई देती है।

7.160.19
जडकल्लोलबहुला कलुषोल्लासफेनिला । चक्रावर्ताक्षयमयी प्रावृषीव तरङ्गिणी ॥ १९ ॥
jaḍakallolabahulā kaluṣollāsaphenilā | cakrāvartākṣayamayī prāvṛṣīva taraṅgiṇī || 19 ||
Full of inert waves, abounding with impure foam, it is like a whirlpool, endless, and appears like a stormy river.
जड़ तरंगों से भरी, अशुद्ध फेन से भरपूर, यह एक भंवर की तरह है, अंतहीन, और एक बाढ़ वाली नदी की तरह दिखाई देती है।

7.160.20
अनारतवहच्छून्यजगन्मृगनदीशता । रजोराशिमयी रूक्षा शवभूरिव दुर्भगा ॥ २० ॥
anāratavahacchūnyajaganmṛganadīśatā | rajorāśimayī rūkṣā śavabhūriva durbhagā || 20 ||
The continuous flow of the empty world is like a mirage river, full of dust, harsh, and appears like a miserable corpse.
शून्य संसार का निरंतर प्रवाह एक मृगतृष्णा नदी की तरह है, धूल से भरा हुआ, कठोर, और एक दुःखी शव की तरह दिखाई देता है।

7.160.21
अन्तं प्राप्नोति न यथा चिरं स्वप्नपुरे चरन्जाग्रदाख्ये स्वप्नपुरे तथैवास्मिंश्चिरं चरन् ॥ २१ ॥
antaṃ prāpnoti na yathā ciraṃ svapnapure caranjāgradākhye svapnapure tathaivāsmiṃściraṃ caran || 21 ||
One does not attain the end as if wandering for a long time in the dream city called Jāgradā, likewise, one wanders here for a long time.
एक व्यक्ति जाग्रदा नामक स्वप्न नगर में लंबे समय तक भटकता हुआ अंत नहीं प्राप्त करता, उसी प्रकार यहाँ भी लंबे समय तक भटकता है।

7.160.22
यानि संकल्पजालानि प्रतिष्ठामागतान्यलम्त्यक्तैकदृश्यजालस्थदेहानां दृढचेतसाम् ॥ २२ ॥
yāni saṃkalpajālāni pratiṣṭhāmāgatānyalamtyaktaikadṛśyajālasthadehānāṃ dṛḍhacetasām || 22 ||
Those who have firm minds, having abandoned the single vision of the illusory body, have attained the establishment of the network of resolutions.
जिनके मन दृढ़ हैं, वे भ्रामक शरीर के एकमात्र दृश्य को त्यागकर, संकल्पों के जाल की स्थापना प्राप्त करते हैं।

7.160.23
स्थितानि तानि चिद्व्योम कोशरत्नान्यसंकटम्विमानपुरभूम्यादिरूपेणेत्थं स्थितात्मना ॥ २३ ॥
sthitāni tāni cidvyoma kośaratnānyasaṃkaṭamvimānapurabhūmyādirūpeṇetthaṃ sthitātmanā || 23 ||
Those are established in the space of consciousness, like treasures without obstacles, in the form of celestial cities, lands, etc., here.
वे चेतना के आकाश में स्थापित हैं, बाधाओं के बिना खजाने की तरह, दिव्य नगरों, भूमियों आदि के रूप में, यहाँ।

7.160.24
तान्येव सिद्धसद्मानि व्योम्नि भान्ति परस्परमदृष्टान्यप्यसंख्यानि सूपलब्धान्यसन्त्यपि ॥ २४ ॥
tānyeva siddhasadmāni vyomni bhānti parasparamadṛṣṭānyapyasaṃkhyāni sūpalabdhānyasantyapi || 24 ||
Those very accomplished abodes shine in the sky, mutually visible, though countless and easily attainable, they are not finite.
वे ही सिद्ध निवास आकाश में चमकते हैं, परस्पर दृश्यमान, हालाँकि असंख्य और आसानी से प्राप्य, वे सीमित नहीं हैं।

7.160.25
सुवर्णमणिमाणिक्यमुक्तावनिमयानि चभक्ष्यभोज्यान्नपानाढ्यरसायनसरांसि च ॥ २५ ॥
suvarṇamaṇimāṇikyamuktāvanimayāni cabhakṣyabhojyānnapānāḍhyarasāyanasarāṃsi ca || 25 ||
Made of gold, gems, pearls, and crystals, and full of delicious foods and drinks, elixirs, and essences.
सोने, रत्नों, मोतियों और स्फटिक से बने, और स्वादिष्ट भोजन और पेय, अमृत और सार से भरे हुए।

7.160.26
मधुमद्यदधिक्षीरघृतकुल्याकुलानि च रसायनमयाकारवनितावलितानि च ॥ २६ ॥
madhumadyadadhikṣīraghṛtakulyākulāni ca rasāyanamayākāravaniitāvalitāni ca || 26 ||
The place is filled with honey, wine, curd, milk, ghee, and various elixirs, adorned with beautiful women.
यह स्थान मधु, मद्य, दधि, क्षीर, घृत और विभिन्न रसायनों से भरा है, सुंदर महिलाओं से सजा है।

7.160.27
सर्वर्तुपुष्पफलपल्लवपूरवन्ति लीलाविलोलललनाकुलितालयानि संकल्पमात्ररचनेन च सर्वकालं संपन्नसर्वविभवोत्करसंकुलानि ॥ २७ ॥
sarvartupuṣpaphalapallavapūravanti līlāvilolalalanākulitālayāni saṃkalpamātraracanena ca sarvakālaṃ saṃpannasarvavibhavotkarasaṃkulāni || 27 ||
The place is filled with flowers, fruits, and leaves of all seasons, and is adorned with beautiful women engaged in playful activities. It is always full of all kinds of wealth and luxuries, created by mere thought.
यह स्थान सभी ऋतुओं के फूल, फल और पत्तों से भरा है, और खेल में लगी सुंदर महिलाओं से सजा है। यह हमेशा सभी प्रकार के धन और विलासिताओं से भरा है, जो केवल सोच से बनाया जाता है।

7.160.28
सहस्रचन्द्रबिम्बानि शतसूर्याणि कानिचित् सुवर्णामृतवेषाम्बुमयभूतानि कानिचित् ॥ २८ ॥
sahasracandrabimbāni śatasūryāṇi kānicit suvarṇāmṛtaveṣāmbumayabhūtāni kānicit || 28 ||
Some are like a thousand moons, some like a hundred suns, and some are made of gold and nectar.
कुछ हजार चंद्रमाओं के समान हैं, कुछ सौ सूर्यों के समान हैं, और कुछ सोने और अमृत से बने हैं।

7.160.29
स्वेच्छातमःप्रकाशानि नित्यानन्दमयानि च कानिचिन्नीयमानानि तनुतूललघूनि च ॥ २९ ॥
svecchātamaḥprakāśāni nityānandamayāni ca kānicinanīyamānāni tanutūlalaghūni ca || 29 ||
Some are self-luminous, always full of bliss, and some are light as cotton, moving freely.
कुछ स्वयं प्रकाशित हैं, हमेशा आनंद से भरे हैं, और कुछ रुई की तरह हल्के हैं, जो स्वतंत्र रूप से चलते हैं।

7.160.30
क्षणोत्पत्तिविनाशानि कानिचित्कलनावशात् अनन्तस्वन्नपानानि निर्जरामरणानि च ॥ ३० ॥
kṣaṇotpattivināśāni kānicitkalanāvaśāt anantasvannapānāni nirjarāmaraṇāni ca || 30 ||
Some arise and disappear in an instant, some are eternal, and some are free from old age and death.
कुछ एक क्षण में उत्पन्न होते हैं और विनाश हो जाते हैं, कुछ अनंत हैं, और कुछ बुढ़ापे और मृत्यु से मुक्त हैं।

7.160.31
विचित्रसंनिवेशानि विचित्रविभवानि च । सर्वर्तुगुणरम्याणि सर्वकाममयानि च ॥ ३१ ॥
vicitrasaṃniveśāni vicitravibhavāni ca | sarvartuguṇaramyāṇi sarvakāmamayāni ca || 31 ||
Various beautiful arrangements and various luxuries, pleasing in all seasons and fulfilling all desires.
विचित्र संनिवेश और विचित्र विभव, सभी ऋतुओं में रमणीय और सभी कामनाओं को पूरा करने वाले।

7.160.32
तानि संकल्पजालानि किल कल्याणकारतः । स्थिराणां मनसां भित्तिः कथमेवं भवेत्तु सा ॥ ३२ ॥
tāni saṃkalpajālāni kila kalyāṇakārataḥ | sthirāṇāṃ manasāṃ bhittiḥ kathamevaṃ bhavettu sā || 32 ||
These are the networks of resolutions, indeed, for the sake of welfare. How can that be the support of steady minds?
ये संकल्पों के जाल हैं, निश्चित रूप से, कल्याण के लिए। स्थिर मनों के लिए कैसे यह आधार हो सकता है?

7.160.33
नान्यत्किंचन नामेह ब्रह्ममात्रमयात्मनि । संभवत्यङ्ग तेनैतदुच्यतामस्तु किंमयम् ॥ ३३ ॥
nānyatkiñcana nāmeha brahmamātramayātmani | saṃbhavatyanga tenaitaducyatāmastu kiṃmayam || 33 ||
There is nothing else here, only Brahman in the self. Therefore, let this be said to be what?
यहाँ कुछ और नहीं है, केवल ब्रह्म आत्मा में। इसलिए, यह क्या कहा जाए?

7.160.34
सर्गादावेव सर्गादि किंचनापीदमस्ति नो । कारणाभावतस्तेन जगत्किंमयमस्त्विदम् ॥ ३४ ॥
sargādāveva sargādi kiñcanāpīdamasti no | kāraṇābhāvatastena jagatkiṃmayamastvidam || 34 ||
Even at the beginning of creation, there is no cause for this. Therefore, what is this world?
सृष्टि के आरंभ में भी, इसका कोई कारण नहीं है। इसलिए, यह संसार क्या है?

7.160.35
संकल्प्यन्ते निरन्तानि किल तानि यथा यथा । चितौ तथा तथा भान्ति केवात्र वद चित्रता ॥ ३५ ॥
saṃkalpyante nirantāni kila tāni yathā yathā | citau tathā tathā bhānti kevātra vada citratā || 35 ||
They are imagined to be endless, indeed, as they are. In consciousness, they appear just as they are. Tell me, what is the wonder here?
वे अनंत कल्पित किए जाते हैं, निश्चित रूप से, जैसे वे हैं। चेतना में, वे ठीक वैसे ही दिखाई देते हैं जैसे वे हैं। बताओ, यहाँ चमत्कार क्या है?

7.160.36
इदानीमपि हे साधो त्वमप्यन्येऽपि केऽपि वातीव्रसंवेगसंकल्पनगराण्येवमेव खे ॥ ३६ ॥
idānīmapi he sādho tvamapyanye'pi ke'pi vātīvrasaṃvegasaṃkalpanagarāṇyevameva khe || 36 ||
Even now, O virtuous one, you and others, by intense resolve, construct cities in the sky in this manner.
अभी भी, हे साधु, तुम और दूसरे लोग, तीव्र संकल्प से, आकाश में ऐसे ही नगर बनाते हो।

7.160.37
कुर्वन्त्येकरसाभ्यासाद्यदि नाम यदृच्छया । तत्तानीदं वपुस्त्यक्त्वा प्राप्नुवन्त्यचिरेण खे ॥ ३७ ॥
kurvantyekarasābhyāsādyadi nāma yadṛcchayā | tattānīdaṃ vapustyaktvā prāpnuvantyacireṇa khe || 37 ||
Those who practice with single-minded devotion, if by chance, quickly attain that state, leaving this body in the sky.
जो एकाग्रता से अभ्यास करते हैं, यदि यदृच्छया (दैवयोग से), वे शीघ्र ही उस अवस्था को प्राप्त करते हैं, इस शरीर को आकाश में छोड़कर।

7.160.38
यस्त्विदं कल्पितं च द्वे वस्तुनी अनुवर्तते । स्वर्गादिवदवाप्नोति प्राप्नोत्येवैकमेकधीः ॥ ३८ ॥
yastvidam kalpitam ca dve vastunī anuvartate | svargādivadavāpnoti prāpnotyevaikamekadhīḥ || 38 ||
One who follows these two imagined entities attains heaven and the like, but one with a single mind attains only one.
जो इन दो कल्पित वस्तुओं का अनुसरण करता है, वह स्वर्ग और उसके समान को प्राप्त करता है, लेकिन एकाग्र चित्त वाला एक ही को प्राप्त करता है।

7.160.39
सिद्धाः सदा विभान्त्येवं यथान्तःकल्पनावशात् । नरकादीनि दुःखानि तथैवाभान्ति कल्पनात् ॥ ३९ ॥
siddhāḥ sadā vibhāntyevaṃ yathāntaḥkalpanāvaśāt | narakādīni duḥkhāni tathaivābhānti kalpanāt || 39 ||
The accomplished ones always shine according to their inner imagination. Similarly, sufferings like hell also appear due to imagination.
सिद्ध लोग हमेशा अपनी अंतर्कल्पना के अनुसार चमकते हैं। इसी तरह, नरक जैसे दुःख भी कल्पना के कारण प्रकट होते हैं।

7.160.40
यद्यत्संवेद्यते किंचित्तत्तथाप्यनुभूयते । सति वाऽसति देहेऽस्मिन्देह एव मनोमयः ॥ ४० ॥
yadyatsaṃvedyate kiñcit tattathāpyanubhūyate | sati vā’sati dehe’sminddeha eva manomayaḥ || 40 ||
Whatever is perceived is experienced as such. Whether the body exists or not, the body is indeed made of the mind.
जो कुछ भी अनुभव किया जाता है, वह ऐसे ही अनुभव किया जाता है। चाहे शरीर हो या न हो, शरीर वास्तव में मन से बना है।

7.160.41
जीवस्त्यजति यद्भावे एकां देहमयीं धियम्। तद्भावैकमयीमन्यामाशु तत्रैव पश्यति ॥ ४१ ॥
jīvastyajati yadbhāve ekāṃ dehamayīṃ dhiyam| tadbhāvaikamayīmanyāmāśu tatraiva paśyati || 41 ||
When a living being gives up one body, it immediately sees another body in the same state.
जब एक जीव एक शरीर को त्याग देता है, तो वह तुरंत उसी अवस्था में दूसरे शरीर को देखता है।

7.160.42
शुभा संविच्छुभांल्लोकान्संपश्यत्यशुभाऽशुभान्। खात्मिका खात्मकानेव चिरं वानुभवत्यपि ॥ ४२ ॥
śubhā saṃvicchubhāṃllokānsaṃpaśyatyśubhā'śubhān| khātmikā khātmakāneva ciraṃ vānubhavatyapi || 42 ||
The pure one sees pure worlds and the impure one sees impure worlds. The one with the nature of space sees the nature of space, even for a long time.
शुद्ध व्यक्ति शुद्ध लोकों को देखता है और अशुद्ध व्यक्ति अशुद्ध लोकों को देखता है। आकाश की प्रकृति वाला व्यक्ति आकाश की प्रकृति को देखता है, चाहे लंबे समय तक ही क्यों न हो।

7.160.43
शुद्धा सिद्धपुराण्येव पश्यत्यनुभवत्यपि। चिदशुद्धानि रूपाणि दुःखानि नरकेष्वति ॥ ४३ ॥
śuddhā siddhapurāṇyeva paśyatyānubhavatyapi| cidaśuddhāni rūpāṇi duḥkhāni narakeṣvati || 43 ||
The pure one sees and experiences the perfect ancient beings. They see and experience pure forms of consciousness, even in the sufferings of hell.
शुद्ध व्यक्ति पूर्ण प्राचीन प्राणियों को देखता और अनुभव करता है। वे नरक के दुःखों में भी चेतना के शुद्ध रूपों को देखते और अनुभव करते हैं।

7.160.44
घूर्णत्पाषाणयमलगिरिचक्रकपेषणम्। तत्रान्धकूपपतनं पुनरुद्धारवर्जितम् ॥ ४४ ॥
ghūrṇatpāṣāṇayamalagiricakrakapeṣaṇam| tatrāndhakūpapatanaṃ punaruddhāravarjitam || 44 ||
There is the crushing by revolving stone mountains, falling into dark wells, and being lifted up again without relief.
वहाँ घूमते हुए पत्थर के पहाड़ों द्वारा कुचलना, अंधेरे कुएं में गिरना, और फिर से राहत के बिना उठाया जाना है।

7.160.45
दारुणेनातिशीतेन देहं पाषाणतां गतम्। भूताङ्गारमयानन्तमरुमार्गास्पदं वपुः ॥ ४५ ॥
dāruṇenātiśītena dehaṃ pāṣāṇatāṃ gatam| bhūtāṅgāramayānantamārumārgāspadaṃ vapuḥ || 45 ||
The body becomes as hard as stone due to the extreme cold. It becomes an endless, fiery coal-like form, a resting place on the path of the wind.
शरीर अत्यंत ठंड के कारण पत्थर के समान कठोर हो जाता है। यह एक अंतहीन, अंगारे जैसा रूप बन जाता है, हवा के मार्ग पर एक विश्राम स्थल।

7.160.46
पूताङ्गारमयाम्भोदसरदङ्गारवर्षणम् । तप्तनाराचनिकरपरुषासारदारुणम् ॥ ४६ ॥
pūtāṅgāramayāmbhodasaradaṅgāravaṛṣaṇam | taptanārācanikaraparuṣāsāradāruṇam || 46 ||
The rain of burning coals and the harsh, fierce arrows, the intense heat and the sharp, piercing weapons.
जलते हुए अंगारों की वर्षा और तीखे, कठोर बाणों का प्रहार, तीव्र गर्मी और तेज़, चुभने वाले हथियारों का प्रयोग।

7.160.47
वहत्पाषाणचक्रासिसरिदाकाशसंचरम् । वक्षोमुक्ताम्बुदाकारकुठाराघातभेदनम् ॥ ४७ ॥
vahatpāṣāṇacakrāsisaridākāśasaṃcaram | vakṣomuktāmbudākārakuṭhārāghātabhedanam || 47 ||
The movement of stones and weapons in the sky, and the splitting of the chest with a thunderbolt-like axe.
पत्थरों और हथियारों की आकाश में गति, और वज्र के समान कुल्हाड़ी से छाती को चीरना।

7.160.48
तप्तायःपरुषाश्लेषच्छमिच्छमितिमज्जनम् । वृहत्कटकटाशब्दशस्त्रयन्त्रनिपीडनम् ॥ ४८ ॥
taptāyaḥparuṣāśleṣacchamicchamitimajjanam | vṛhatkaṭakaṭāśabdaśastrayantranipīḍanam || 48 ||
The harsh embrace of heated iron, the sound of loud clanging, and the oppression of weapons and machines.
गर्म लोहे का कठोर आलिंगन, जोरदार खड़खड़ाहट की आवाज, और हथियारों और मशीनों का दबाव।

7.160.49
चक्रवज्रगदाप्रासशूलासिशरवर्षणम् । शाल्मलीग्रहणं पाशं कुशक्तिशततोदनम् ॥ ४९ ॥
cakravajragadāprāsaśūlāsiśaravaṛṣaṇam | śālmalīgrahaṇaṃ pāśaṃ kuśaktiśatatodanam || 49 ||
The rain of weapons like the discus, thunderbolt, mace, spear, sword, and arrows, the grasping of the cotton tree, the noose, and the piercing with a hundred sharp lances.
चक्र, वज्र, गदा, प्रास, शूल, असि, और बाणों की वर्षा, रुई के पेड़ को पकड़ना, फंदा, और सौ तीखी भालों से चुभना।

7.160.50
तप्तसैकतसंभारपातपातालमज्जनम् । दीपच्छन्नानलभयं बृहद्वायसचर्वणम् ॥ ५० ॥
taptasaikatasaṃbhārapātapātālamajjanam | dīpacchannānalabhayaṃ bṛhadvāyasacarvaṇam || 50 ||
The immersion in the pit of heated sand, the fear of fire hidden by lamps, and the pecking by large crows.
गर्म रेत के ढेर में डूबना, दीपकों से छिपे आग का भय, और बड़े कौए द्वारा चोंच मारना।

7.160.51
निर्निर्गमाकृशाङ्गारमहाङ्गारप्रवेशनम् । शरशक्तिगदाप्रासभुशुण्डीचक्रवेधनम् ॥ ५१ ॥
nirnirgamākṛśāṅgāramahāṅgārapraveśanam | śaraśaktigadāprāsabhuśuṇḍīcakravedhanam || 51 ||
The entrance into the great furnace, which is without an exit, and the piercing with arrows, spears, maces, swords, and discs.
जिसका कोई निकास नहीं है, उस महान अंगारे में प्रवेश और तीर, भाले, गदा, तलवार और चक्रों से छेदन।

7.160.52
क्षुत्क्षोभपरुषप्रेतव्रातान्योन्याङ्गचर्वणम् । तालोत्तालातिपरुषशिलातलनिपातनम् ॥ ५२ ॥
kṣutkṣobhaparuṣapretavrātānyonyāṅgacarvaṇam | tālottālātiparuṣaśilātalanipātanam || 52 ||
The mutual devouring of each other's limbs by fierce ghosts, and the falling of extremely harsh stones.
क्रूर भूतों द्वारा एक-दूसरे के अंगों का आपस में चर्वण और अत्यंत कठोर पत्थरों का गिरना।

7.160.53
रुधिरामेध्यपङ्काङ्कपूयनद्यादिसंकटम् । शिलाशस्त्रमयाश्वेभपादपाषाणपेषणम् ॥ ५३ ॥
rudhirāmedhyapaṅkāṅkapūyanadyādisaṅkaṭam | śilāśastramayāśvebhapādapāṣāṇapeṣaṇam || 53 ||
The danger of rivers filled with impure blood and mud, and the crushing of feet with stone weapons and horses.
अशुद्ध रक्त और कीचड़ से भरी नदियों का खतरा, और पत्थर के हथियारों और घोड़ों से पैरों को कुचलना।

7.160.54
श्वभ्राभोलूकलिखितं जनौघमुसलाहतम् । शिरःकरखुरस्कन्धखण्डोत्कगृध्रमण्डलम् ॥ ५४ ॥
śvabhrābhūlūkalikhitam janaughamusalāhatam | śiraḥkarakhurasakandhakhaṇḍotkagṛdhramaṇḍalam || 54 ||
The crowd struck by a pestle, written with the blood of an owl, and the circle of vultures with severed heads, hands, and shoulders.
उल्लू के रक्त से लिखा हुआ, मूसल से मारा हुआ जनसमूह, और कटे हुए सिर, हाथ और कंधों वाले गिद्धों का चक्र।

7.160.55
एतस्मात्कुकृतादेतत्फलमित्येव भावनात् । पश्यत्येवंदेशदृढादविसंवादिविस्तृतः ॥ ५५ ॥
etasmātkukṛtādetatphalamityeva bhāvanāt | paśyatyevaṃdeśadṛḍhādavisamvādivistṛtaḥ || 55 ||
From this evil deed, this is the result, as it is thought. One sees this firmly in this place, spread out without contradiction.
इस बुरे कर्म से यही परिणाम है, जैसा सोचा जाता है। यह स्थान में दृढ़ता से देखा जाता है, विरोध के बिना फैला हुआ।

7.160.56
यन्नाम किंचन कदाचन चेतनं खे भातं न भातमथवा यदपूर्वमेव । तत्कल्पनाद्भवति तन्मयमेव तद्धि तस्माच्चिरं च चलतीति यदृच्छयैव ॥ ५६ ॥
yannāma kiṃcana kadācana cetanaṃ khe bhātaṃ na bhātamathavā yadapūrvameva | tatkalpanādbhavati tanmayameva taddhi tasmācciraṃ ca calatīti yadṛcchayaiva || 56 ||
Whatever name, any, ever, conscious, in the sky, appears, not appears, or is entirely new | That arises from imagination, that is entirely that, because that moves for a long time, indeed, by chance
जो भी नाम, कोई भी, कभी भी, चेतन, आकाश में, दिखाई देता है, नहीं दिखाई देता, या पूरी तरह से नया है | वह कल्पना से उत्पन्न होता है, वह पूरी तरह से वही है, क्योंकि वह लंबे समय तक चलता है, indeed, अपने आप
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7.161.1
श्रीराम उवाच । यन्मुनिव्याधयोरेतद्वृत्तं नानादशाशतम् । अन्यकारणकं किं स्यादेतत्किं वा स्वभावजम् ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | yanmunivyādhayoretaadvṛttaṃ nānādaśāśatam | anyakāraṇakaṃ kiṃ syādetatkiṃ vā svabhāvajam || 1 ||
Shri Rama said: This varied behavior of the sage and the hunter, is it due to some other cause or is it inherent in their nature?
श्री राम ने कहा: इस मुनि और व्याध के वृत्त में अनेक दशाएँ हैं, यह किसी अन्य कारण से है या स्वभाव से?

7.161.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । ईदृशाः प्रतिभावर्ताः परमात्ममहाम्बुधौ । अनारतं प्रवर्तन्ते स्वतः स्वात्मनि खात्मकाः ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | īdṛśāḥ pratibhāvartāḥ paramātmamahāmbudhau | anārataṃ pravartante svataḥ svātmani khātmakāḥ || 2 ||
Shri Vasishta said: Such manifestations of consciousness continuously arise in the great ocean of the Supreme Self, spontaneously from within the Self.
श्री वसिष्ठ ने कहा: ऐसे चेतना के प्रकटीकरण परमात्मा के महान समुद्र में निरंतर उत्पन्न होते हैं, स्वतः ही स्वयं से।

7.161.3
यथा स्पन्दात्मनो वायोरजस्रं स्पन्दलेखिकाः । उद्यन्त्येव सतश्चित्त्वाच्चिद्व्योम्नि प्रतिभायुताः ॥ ३ ॥
yathā spandātmāno vāyorajasraṃ spandalekhikāḥ | udyantyeva sataschittvācchidvyomni pratibhāyutāḥ || 3 ||
Just as the vibrations of the wind continuously arise and manifest in the sky, similarly, the manifestations of consciousness continuously arise in the space of consciousness.
जैसे वायु के स्पंद निरंतर आकाश में उत्पन्न होते हैं, वैसे ही चेतना के प्रकटीकरण चेतना के आकाश में निरंतर उत्पन्न होते हैं।

7.161.4
या यथा स्वाङ्गभूतास्मादुदिता प्रतिभा प्रभा । तावत्सेह तथैवास्ते न हता यावदन्यया ॥ ४ ॥
yā yathā svāṅgabhūtāsmāduditā pratibhā prabhā | tāvatsēha tathaivāstē na hatā yāvadanyayā || 4 ||
Just as the radiance of the sun arises from the sun itself, similarly, the manifestations of consciousness arise from the Self and remain unchanged until they are replaced by another.
जैसे सूर्य की प्रभा सूर्य से ही उत्पन्न होती है, वैसे ही चेतना के प्रकटीकरण स्वयं से उत्पन्न होते हैं और तब तक बदले नहीं रहते जब तक कि किसी दूसरे से बदल न दिए जाएँ।

7.161.5
नानावयववानेक एवेहावयवी यथा । चिद्ब्रह्मैकमिदं व्योम तथैवं प्रतिभात्मकम् ॥ ५ ॥
nānāvayavavāneka evēhāvayavī yathā | chidbrahmaikamidaṃ vyoma tathaivaṃ pratibhātmakam || 5 ||
Just as the universe, which is made up of various parts, is one, similarly, the space of consciousness, which is made up of various manifestations, is one.
जैसे विश्व, जो विभिन्न भागों से बना है, एक है, वैसे ही चेतना का आकाश, जो विभिन्न प्रकटीकरणों से बना है, एक है।

7.161.6
ब्रह्म काश्चित्स्थिराः काश्चिदस्थिराः प्रतिभार्थवत्। देहावस्था इवात्मस्थाः स्थितमात्मनि खात्मनि ॥ ६ ॥
brahma kāścitsthirāḥ kāścidasthirāḥ pratibhārthavat| dehāvasthā ivātmasthāḥ sthitamātmani khātmani || 6 ||
Some aspects of Brahman are stable, some are unstable, like the states of the body| They are situated in the self, in the space of the self
ब्रह्म के कुछ अंश स्थिर हैं, कुछ अस्थिर हैं, जैसे देह की अवस्थाएँ| वे आत्मा में, आत्मा के अंतरिक्ष में स्थित हैं

7.161.7
स्वात्मनि स्वप्नपुरवद्भानं चिति चमत्कृतिः। किं सारं किमसारं वा किं सत्किं वाप्यसद्भवेत् ॥ ७ ॥
svātmani svapnapuravadbhānaṃ citi camatkṛtiḥ| kiṃ sāraṃ kimasāraṃ vā kiṃ satkiṃ vāpyasadbhave || 7 ||
In one's own self, the appearance is like a dream city, in consciousness, it is a wonder| What is essential, what is non-essential, what is real, what is unreal?
अपने आत्मा में, प्रतीति स्वप्न नगर की तरह होती है, चेतना में, यह एक आश्चर्य है| क्या महत्वपूर्ण है, क्या अमहत्वपूर्ण है, क्या सत्य है, क्या असत्य है?

7.161.8
परिज्ञातमिदं यावत्सर्वं चिद्व्योममात्रकम्। दृश्यं जगद्भवद्बुद्धं न सन्नासत्किमुच्यते ॥ ८ ॥
parijñātamidaṃ yāvatsarvaṃ cidvyomamātrakam| dṛśyaṃ jagadbhavadbuddhaṃ na sannāsadkimucyate || 8 ||
All this is known as far as it is the mere space of consciousness| The visible world is understood to be neither real nor unreal| What can be said about it?
यह सब जितना जाना जाता है, उतना ही चेतना का अंतरिक्ष है| दृश्य जगत् समझा जाता है न सत् है न असत्| इसके बारे में क्या कहा जा सकता है?

7.161.9
चिद्व्योममात्रकचनं संसारे सर्वतः शिवे। आस्थानास्थादि किं तज्ज्ञा यथासंस्थानमास्थित ॥ ९ ॥
cidvyomamātrakacanaṃ saṃsāre sarvataḥ śive| āsthānāsthādi kiṃ tajjñā yathāsaṃsthānamāsthita || 9 ||
In the world of transmigration, which is entirely the space of consciousness, everything is auspicious| What is the knowledge of existence and non-existence, situated as it is?
पुनर्जन्म के जगत में, जो पूरी तरह से चेतना का अंतरिक्ष है, सब कुछ कल्याणकारी है| अस्तित्व और अनस्तित्व का ज्ञान क्या है, जैसे यह स्थित है?

7.161.10
समुद्यन्ति स्वतोऽम्भोधेर्वीचिवत्प्रतिभाकृताः। स्वात्मिकाः स्वात्मनो देवात्कार्यकारणदृक्तया ॥ १० ॥
samudyanti svato'mbhodhervīcivatpratibhākṛtāḥ| svātmikāḥ svātmano devātkāryakāraṇadṛktayā || 10 ||
They arise spontaneously from the ocean of the self, like waves, appearing as effects and causes| They are inherent in the self, from the divine self, seen as cause and effect
वे स्वयं आत्मा के समुद्र से उठते हैं, जैसे तरंगें, कार्य और कारण के रूप में प्रतीत होते हुए| वे आत्मा में निहित हैं, दिव्य आत्मा से, कारण और कार्य के रूप में देखे जाते हैं

7.161.11
स्फारं यत्परमं व्योम्नः स्वसंकल्पस्वसर्गवत् । तत्तेनैव जगद्बुद्धं कुतः पृथ्व्यादयोऽत्र के ॥ ११ ॥
sphāraṃ yatparamaṃ vyomnaḥ svasaṃkalpasvasargavat | tattenaiva jagadbuddhaṃ kutaḥ pṛthvyādayo'tra ke || 11 ||
The supreme expansion of space, which is self-willed and self-created, is known as the universe. How can the elements like earth exist here?
जो स्वयं संकल्प और स्वयं सृष्टि वाला परम व्योम है, वह उसी के द्वारा जगत् के रूप में जाना जाता है। यहां पृथ्वी आदि कैसे हो सकते हैं?

7.161.12
भात्येवमयमाभासो नैव भाति च किंचन । ब्रह्मण्येव स्थितं ब्रह्म तदविद्याभिधं स्वतः ॥ १२ ॥
bhātyevamayamābhāso naiva bhāti ca kiñcana | brahmaṇyeva sthitaṃ brahma tadavidyābhidhaṃ svataḥ || 12 ||
Thus, this appearance shines, but nothing really shines. Brahman is established in Brahman itself, and that is called ignorance.
इस प्रकार, यह आभास चमकता है, पर कुछ भी वास्तव में नहीं चमकता। ब्रह्म स्वयं ब्रह्म में स्थित है, और वह अविद्या कहलाता है।

7.161.13
घनता चिद्धनेनेह चिद्व्योमैवाखिलं जगत् । इत्येव परमो बोध एतत्प्रौढिस्तु मुक्तता ॥ १३ ॥
ghanatā ciddhaneneha cidvyomaiavākhilaṃ jagat | ityeva paramo bodha etatprauḍhistu muktatā || 13 ||
Density is consciousness here, and the entire universe is consciousness itself. This is the supreme knowledge, and this maturity is liberation.
घनता यहां चित्त है, और सम्पूर्ण जगत् चित्त स्वयं है। यह परम ज्ञान है, और यह परिपक्वता मुक्ति है।

7.161.14
चिद्व्योमशून्यतारूपमात्रमाभास आततः । इदमप्रतिघं शान्तं जगदित्येव भासते ॥ १४ ॥
cidvyomśūnyatārūpamātramābhāsa ātataḥ | idamapratighaṃ śāntaṃ jagadityeva bhāsate || 14 ||
The appearance of the form of the void of consciousness is spread out. This unobstructed, peaceful world is what shines.
चित्त के शून्य रूप का आभास फैला हुआ है। यह अप्रतिघात, शांत जगत् ही चमकता है।

7.161.15
ध्यायिनः क्षीणदेहस्य ध्याने दृक्त्वे क्षणं स्थिते । चिन्मात्रव्यतिरेकेण शक्तत्वं स्यात्किमुच्यताम् ॥ १५ ॥
dhyāyinaḥ kṣīṇadehasya dhyāne dṛktve kṣaṇaṃ sthite | cinmātravyatirekeṇa śaktatvaṃ syātkimucyatām || 15 ||
When the body of the meditator is exhausted, and the vision is fixed in meditation for a moment, what power can there be apart from pure consciousness?
जब ध्यान करने वाले का शरीर थक जाता है, और ध्यान में दृष्टि एक क्षण के लिए स्थिर हो जाती है, तो शुद्ध चित्त के अलावा कौन सी शक्ति हो सकती है?

7.161.16
चिद्धातुव्योमभागो यो भाति यत्र यथा यथा । तथा तथा स तत्रास्ते यावदित्थं स्वभावतः ॥ १६ ॥
ciddhātuvyomabhāgo yo bhāti yatra yathā yathā | tathā tathā sa tatrāste yāvaditthaṃ svabhāvataḥ || 16 ||
The element of consciousness, which is the space of the self, shines wherever and however it does. It exists there in that very manner as long as it is so by nature.
चिद्धातु व्योम भाग, जो जहाँ और जैसे भी चमकता है, वहीं और उसी तरह से रहता है, जब तक कि यह स्वभाव से ऐसा है।

7.161.17
अविचारवतो दृश्यभ्रान्तिर्गगनमय्यपि । जातितैमिरिकद्वीन्दुदोषवन्नोपशाम्यति ॥ १७ ॥
avicāravato dṛśyabhrāntirgaganamayyapi | jātitaimirikadvīndudōṣavannopaśāmyati || 17 ||
Even for those who do not discriminate, the illusion of the visible world does not cease, just like the defects of timira (eye disease), dvīndu (double vision), and other such ailments do not cease.
जिन्होंने विचार नहीं किया है, उनके लिए भी दृश्य जगत का भ्रम समाप्त नहीं होता, जैसे कि तिमिर (आँख की बीमारी), द्वींदु (दोहरी दृष्टि), और अन्य ऐसे दोष समाप्त नहीं होते।

7.161.18
यदिदं दृश्यते किंचित्तद्ब्रह्मैव निरामयम् । चिदाकाशमनाद्यन्तं तत्कथं किं प्रशाम्यति ॥ १८ ॥
yadidaṃ dṛśyate kiṃcittadbrahmaiva nirāmayam | cidākāśamanādyantaṃ tatkathaṃ kiṃ praśāmyati || 18 ||
Whatever is seen, that is indeed the flawless Brahman. The eternal and infinite space of consciousness, how can it cease?
जो कुछ भी दिखाई देता है, वह निष्कलंक ब्रह्म ही है। चेतना का अनंत और अनादि अंतरिक्ष, वह कैसे समाप्त हो सकता है?

7.161.19
स्वमसन्त्यजतो रूपं स्वच्छसंवेदनात्मकम् । स्वप्नवत्कचनं स्वस्य यन्नाम तदिदं जगत् ॥ १९ ॥
svamasatyajato rūpaṃ svacchasaṃvedanātmakam | svapnavatkacanaṃ svasya yannāma tadidaṃ jagat || 19 ||
For one who does not abandon their true form, which is pure awareness, this world is like a dream, a mere name.
जो अपने सच्चे रूप को नहीं छोड़ता, जो शुद्ध चेतना है, उसके लिए यह जगत स्वप्न की तरह है, एक नाम मात्र।

7.161.20
शास्त्रार्थैस्तीक्ष्णया बुद्ध्या मिथो यन्न विकल्पनैः । कृत्वा सुप्तमिवात्मानं किंचिद्बुद्धेन बोध्यते ॥ २० ॥
śāstrārthaisatīkṣṇayā buddhyā mitho yanna vikalpanaiḥ | kṛtvā suptamivātmānaṃ kiṃcidbuddhena bodhyate || 20 ||
With sharp intellect and the meanings of scriptures, without any doubts, making the self as if asleep, something is understood by the intellect.
तीक्ष्ण बुद्धि और शास्त्रों के अर्थों के साथ, किसी संदेह के बिना, आत्मा को सोया हुआ बनाकर, बुद्धि द्वारा कुछ समझा जाता है।

7.161.21
रूढा येयमविद्येति संविदव्यभिचारिणी । भवतां ननु नास्त्येव सा सरित्स्विव पांसुभूः ॥ २१ ॥
rūḍhā yeyamavidyeti saṃvidavyabhicāriṇī | bhavatāṃ nanu nāstyeva sā saritsviva pāṃsubhūḥ || 21 ||
This well-established ignorance is indeed non-existent, like a mirage in the desert.
यह स्थापित अविद्या वास्तव में नहीं है, जैसे रेगिस्तान में मृगतृष्णा।

7.161.22
यथा स्वप्नेऽवनिर्नास्ति स्वानुभूतापि कुत्रचित् । तथेयं दृश्यता नास्ति स्वानुभूताप्यसन्मयी ॥ २२ ॥
yathā svapne'vanirnāsti svānubhūtāpi kutracit | tatheyaṃ dṛśyatā nāsti svānubhūtāpyasanmayī || 22 ||
Just as the earth does not exist in a dream, even though it is experienced, so too this perceived reality does not exist, even though it is experienced as unreal.
जैसे स्वप्न में पृथ्वी नहीं होती, भले ही वह अनुभव की जाए, उसी प्रकार यह दृश्यता भी नहीं है, भले ही वह असत्य के रूप में अनुभव की जाए।

7.161.23
चिद्व्योममात्रमेवार्थाऽनलवद्भासते यथा । स्वप्ने तथैव जाग्रत्त्वेऽनलं स्वस्यैव लक्ष्यते ॥ २३ ॥
cidvyomamātramevārthā'nalavadbhāsate yathā | svapne tathaiva jāgrattve'nalaṃ svasyaiava lakṣyate || 23 ||
Just as consciousness alone shines like a flame in a dream, so too in the waking state, consciousness alone is perceived as the self.
जैसे स्वप्न में चेतना ही एक ज्योति के रूप में चमकती है, उसी प्रकार जाग्रत अवस्था में भी चेतना ही स्वयं के रूप में देखी जाती है।

7.161.24
इदं जाग्रदयं स्वप्न इति नास्त्येव भिन्नता । सत्ये वस्तुनि निःशेषसमयोर्यानुभूतितः ॥ २४ ॥
idaṃ jāgradayaṃ svapna iti nāstyeva bhinnatā | satye vastuni niḥśeṣasamayoryānubhūtitḥ || 24 ||
There is no difference between the waking state and the dream state in the ultimate reality, as both are experienced without remainder.
जाग्रत और स्वप्न अवस्थाओं में कोई अंतर नहीं है, क्योंकि दोनों ही पूर्णतः अनुभव की जाती हैं।

7.161.25
नैतदेवमिति स्वप्नप्रबोधात्प्रत्ययो यथा । मृत्वामुत्र प्रबुद्धस्य जाग्रति प्रत्ययस्तथा ॥ २५ ॥
naitetadevamiti svapnaprabodhātpratyayo yathā | mṛtvāmutra prabuddhasya jāgrati pratyayastathā || 25 ||
Just as the realization 'This is not real' arises from awakening from a dream, so too the realization in the waking state arises from awakening after death.
जैसे स्वप्न से जागने पर 'यह वास्तविक नहीं है' का ज्ञान होता है, उसी प्रकार मृत्यु के बाद जागने पर जाग्रत अवस्था में भी ज्ञान होता है।

7.161.26
कालमल्पमनल्पं च स्वप्नजाग्रदितीह धीःवर्तमानानुभवनसाम्यात्तुल्ये तयोर्द्वयोः ॥ २६ ॥
kālamalpamanalpaṃ ca svapnajāgraditīha dhīḥvartamānānubhavanasāmyāttulye tayordvayoḥ || 26 ||
The mind experiences both the dream and waking states as similar, whether the time is short or long.
मन दोनों सपना और जागृत अवस्था को समान रूप से अनुभव करता है, चाहे समय छोटा हो या लंबा।

7.161.27
बाह्ये तदेवमित्यादिगुणसाम्यादशेषतःन जाग्रत्स्वप्नयोर्ज्यायानेकोऽपि यमयोरिव ॥ २७ ॥
bāhye tadevamityādiguṇasāmyādaśeṣataḥna jāgratsvapnayorjyāyāneko'pi yamayoriva || 27 ||
Externally, due to the complete similarity of qualities such as 'it is so,' there is no superiority between the waking and dream states, just as there is no difference between the twin gods Yama.
बाहरी तौर पर, 'ऐसा ही है' जैसी गुणों की पूर्ण समानता के कारण, जागृत और सपने की अवस्थाओं में कोई श्रेष्ठता नहीं है, जैसे कि यम जुड़वां देवताओं में कोई अंतर नहीं है।

7.161.28
यदेव जाग्रत्स्वप्नोऽयं यः स्वप्नो जाग्रदेव तत्नैतदेवं किलेत्यस्ति धीः कालेनोभयोरपि ॥ २८ ॥
yadeva jāgratsvapno'yaṃ yaḥ svapno jāgradeva tatnaitadevaṃ kiletyasti dhīḥ kālenobhayorapi || 28 ||
Whatever is experienced in the waking state is like a dream, and whatever is experienced in a dream is like the waking state. This is not so only in terms of time for both states.
जागृत अवस्था में जो कुछ भी अनुभव किया जाता है वह सपने के समान है, और जो कुछ भी सपने में अनुभव किया जाता है वह जागृत अवस्था के समान है। यह केवल समय के संदर्भ में नहीं है दोनों अवस्थाओं के लिए।

7.161.29
आजीवितान्तं स्वप्नानां शतान्यनियतं यथानिर्वाणमहाबोधे तथा जाग्रच्छतान्यपि ॥ २९ ॥
ājīvitāntaṃ svapnānāṃ śatānyaniyataṃ yathāanirvāṇamahābodhe tathā jāgracchatānyapi || 29 ||
Just as countless dreams occur until the end of life, similarly, countless waking states occur in the great awakening of enlightenment.
जैसे जीवन के अंत तक अनगिनत सपने होते हैं, उसी प्रकार, महान जागरण में भी अनगिनत जागृत अवस्थाएँ होती हैं।

7.161.30
उत्पन्नध्वंसिनः स्वप्नाः स्मर्यन्ते बहवो यथातथाएव बुद्धैः स्मर्यन्ते सिद्धैर्जन्मशतान्यपि ॥ ३० ॥
utpannadhvaṃsinaḥ svapnāḥ smaryante bahavo yathātathaiva buddhaiḥ smaryante siddhairjanmaśatānyapi || 30 ||
Just as many dreams that arise and vanish are remembered, similarly, many lifetimes are remembered by the enlightened ones.
जैसे बहुत से सपने उत्पन्न होकर नष्ट हो जाते हैं और याद किए जाते हैं, उसी प्रकार, बहुत से जन्म भी सिद्धों द्वारा याद किए जाते हैं।

7.161.31
एवं समस्तसाधर्म्ये समस्तानुभवात्मनि । कचति स्वप्नवज्जाग्रज्जाग्रद्वत्स्वप्नवेदनम् ॥ ३१ ॥
evaṃ samastasādharmye samastānubhavātmani | kacati svapnavajjāgratjāgradvatsvapnavedanam || 31 ||
Thus, in the totality of similarity and in the totality of experience, the perception of the waking state appears like a dream, and the dream appears like the waking state.
इस प्रकार, समानता की सम्पूर्णता और अनुभव की सम्पूर्णता में, जाग्रत अवस्था का अनुभव स्वप्न की तरह लगता है, और स्वप्न जाग्रत अवस्था की तरह लगता है।

7.161.32
यथा दृश्यं जगच्चेति नित्यमेकार्थतां गतौ । उभौ शब्दौ तथैवैतज्जाग्रत्स्वप्नात्मकौ स्मृतौ ॥ ३२ ॥
yathā dṛśyaṃ jagacceti nityamekārthatāṃ gatau | ubhau śabdau tathaivaitajjāgratsvapnātmakau smṛtau || 32 ||
Just as the seen world and the word 'world' always have the same meaning, so too the words 'waking' and 'dream' are remembered to have the same essence.
जैसे दृश्य जगत और 'जगत' शब्द हमेशा एक ही अर्थ रखते हैं, वैसे ही 'जाग्रत' और 'स्वप्न' शब्दों को एक ही सार रखने वाले याद किया जाता है।

7.161.33
एवं स्वप्नपुरं स्फारं यथा व्योमैव चिन्मयम् । तथैवेदं जगदतः क्वाविद्या दृश्यते कुतः ॥ ३३ ॥
evaṃ svapnapuraṃ sphāraṃ yathā vyomaiva cinmayam | tathaivedaṃ jagadataḥ kvāvidyā dṛśyate kutaḥ || 33 ||
Just as the expansive dream city is purely consciousness, like the sky, so too is this world. Where then is ignorance seen?
जैसे विस्तृत स्वप्न नगर पूर्णतः चेतना है, आकाश की तरह, वैसे ही यह जगत भी है। तो फिर अज्ञान कहाँ दिखाई देता है?

7.161.34
तदेवाकाशमात्रात्म यद्यविद्येति कथ्यते । तद्यदास्ते तदेवाहं बन्धः स्वकलनात्मकः ॥ ३४ ॥
tadevākāśamātrātma yadyavidyeti kathyate | tadyadāste tadevāhaṃ bandhaḥ svakalanātmakaḥ || 34 ||
That which is said to be ignorance is merely the essence of space. When it exists, it is the bondage of one's own imagination.
जो अज्ञान कहलाता है, वह केवल आकाश का सार है। जब वह अस्तित्व में होता है, तो वह अपनी कल्पना का बंधन है।

7.161.35
तन्मैवं क्रियतामेतदबन्धस्यैव बन्धनम् । कान्यता अमलव्योम्नश्चिन्मयस्य निराकृतेः ॥ ३५ ॥
tanmaivam kriyatāmetadabandhasyaiva bandhanam | kānyatā amalavyomnaścinmayaḥ nirākṛteḥ || 35 ||
Therefore, let this bondage of the unbound be undone. For there is no otherness in the pure, conscious sky.
इसलिए, इस अबंध के बंधन को खोल दिया जाए। क्योंकि शुद्ध, चेतन आकाश में कोई भिन्नता नहीं है।

7.161.36
चिन्मयाकाशकचने क्वास्मिन्किल निराकृतेः । दृश्यनामन्यविद्याख्ये बन्धो मोक्षोऽथवा कुतः ॥ ३६ ॥
cinmayākāśakacane kvāsminkila nirākṛteḥ | dṛśyanāmanyavidyākhye bandho mokṣo'thavā kutaḥ || 36 ||
In the infinite expanse of consciousness, where is the place for the negated? In the realm of the seen, known as ignorance, where is bondage or liberation?
चिन्मय आकाश में, निराकृत का स्थान कहाँ है? दृश्य नाम अविद्या कहलाने वाले क्षेत्र में, बंधन या मोक्ष कहाँ है?

7.161.37
नाविद्या विद्यते नाम बन्धो बन्धो न कस्यचित् । मोक्षो न कस्यचिन्मोक्षश्चास्तिनास्तीति नास्त्यलम् ॥ ३७ ॥
nāvidyā vidyate nāma bandho bandho na kasyacit | mokṣo na kasyacinmokṣaścāstināstīti nāstyalam || 37 ||
There is no ignorance, no bondage for anyone. There is no liberation, no liberation for anyone. It is not, it is not, there is no end to it.
अविद्या नहीं है, बंधन नहीं है किसी के लिए। मोक्ष नहीं है, मोक्ष नहीं है किसी के लिए। यह नहीं है, यह नहीं है, इसका अंत नहीं है।

7.161.38
नास्त्येव विद्याऽविद्या वा चिदेवेयं कचत्यजा । ख एव खाकृतिः स्वप्न इव सर्गस्वदेहिनी ॥ ३८ ॥
nāstyeva vidyā'vidyā vā cideveyaṃ kacatyajā | kha eva khākṛtiḥ svapna iva sargasvadehinī || 38 ||
There is neither knowledge nor ignorance. This is pure consciousness alone, which shines forth. It is like space, formless, like a dream, the creation and the body.
न तो विद्या है और न ही अविद्या। यह शुद्ध चेतना ही है, जो चमकती है। यह आकाश की तरह है, निराकार, स्वप्न की तरह, सृष्टि और शरीर।

7.161.39
देशाद्देशान्तरप्राप्तौ यन्मध्ये संविदो वपुः । तज्जाग्रत्स्वप्नदृश्यस्य रूपमित्येव निश्चयः ॥ ३९ ॥
deśādddeśāntaraprāptau yanmadhye saṃvido vapuḥ | tajjāgratsvapnadṛśyasya rūpamityeva niścayaḥ || 39 ||
In the transition from one place to another, that which is the form of consciousness in the middle is indeed the form of what is seen in the waking and dream states.
एक स्थान से दूसरे स्थान तक के परिवर्तन में, जो बीच में चेतना का रूप है, वह जाग्रत और स्वप्न अवस्था में देखे जाने वाले का रूप है।

7.161.40
सबाह्याभ्यन्तरे दृश्ये शान्तनिद्रस्य यद्वपुः । एकस्य निशि तद्रूपं जाग्रत्स्वप्नदृशामिह ॥ ४० ॥
sabāhyābhyantare dṛśye śāntanidrasya yadvapuḥ | ekasya niśi tadrūpaṃ jāgratsvapnadṛśāmiha || 40 ||
In the seen, which is both external and internal, the form of deep sleep is the form of the one in the night, here in the waking and dream states.
दृश्य में, जो बाह्य और आभ्यन्तर दोनों है, सुषुप्ति का रूप रात में एक का रूप है, यहाँ जाग्रत और स्वप्न अवस्था में।

7.161.41
विद्धि तद्रूपमेवेदं भेदवेदनमित्यपि । चित्यन्तमागतः कोऽन्यो नाम स्याद्भेदवेदने ॥ ४१ ॥
viddhi tadrūpamevedaṃ bhedavedanamityapi | cityantamāgataḥ ko'nyo nāma syādbhedavedane || 41 ||
Know this to be the very form of that, even the perception of difference. Who else, by name, could there be in the perception of difference?
इसे उसका ही रूप समझो, भेद की वेदना भी इसी को कहते हैं | भेद की वेदना में और कौन हो सकता है, जिसका नाम हो?

7.161.42
चिद्व्योमैवाभेदबुद्धिश्चिद्व्योमैव च भेदधीः । द्वैताद्वैते चैकमेव तथा शान्तमखण्डितम् ॥ ४२ ॥
cidvyomaivābhedabuddhiścidvyomaiva ca bhedadhīḥ | dvaitādvaitaika meva tathā śāntamakhṇḍitam || 42 ||
The consciousness-sky itself is the thought of non-duality, and the consciousness-sky itself is the thought of difference. In duality and non-duality, there is only one, thus peaceful and undivided.
चेतना-आकाश स्वयं ही अभेद बुद्धि है, और चेतना-आकाश स्वयं ही भेद की बुद्धि है | द्वैत और अद्वैत में एक ही है, इस प्रकार शान्त और अखण्डित |

7.161.43
सदंशो बोधतद्ग्राह्यमय एव यथा तथा । दृष्टा य एव दृश्यं तद्द्वैतवेदनमेककम् ॥ ४३ ॥
sadaṃśo bodhatadgrāhyamaya eva yathā tathā | dṛṣṭā ya eva dṛśyaṃ taddvaitavedanamekakam || 43 ||
The part of existence is the cognition of the object of cognition itself. As it is, so it is. The seer is indeed the seen, that perception of duality is one.
अस्तित्व का अंश उसके ज्ञान का ज्ञान स्वयं है | जैसा है, वैसा ही है | देखने वाला वही देखा जाता है, वह द्वैत की वेदना एक है |

7.161.44
तद्ब्रह्म खं विदुर्द्वैतमद्वैताद्वैतमेव च । सर्ग एव परं ब्रह्म द्वैतमद्वैतमेव सत् ॥ ४४ ॥
tadbrahma khaṃ vidurdvaitamadvaitādvaitameva ca | sarga eva paraṃ brahma dvaitamadvaitameva sat || 44 ||
That Brahman is known as the sky, duality, non-duality, and even non-duality. Creation itself is the supreme Brahman, duality, and non-duality.
वह ब्रह्म आकाश के रूप में जाना जाता है, द्वैत, अद्वैत, और अद्वैत भी | सृष्टि स्वयं ही परम ब्रह्म है, द्वैत और अद्वैत |

7.161.45
नेति नेति विनिर्णीय सर्वतोऽभिभवत्यपि । पश्चात्त्यक्त्वा चिदाकाशे शिलां कृत्वास्यतामिह ॥ ४५ ॥
neti neti vinirṇīya sarvato'bhibhavatyapi | paścāttyaktvā cidākāśe śilāṃ kṛtvāsyatāmiha || 45 ||
Having determined 'not this, not this,' it prevails everywhere. Afterwards, having abandoned, become a stone in the sky of consciousness here.
नेति नेति निर्णय करके, यह सर्वत्र व्याप्त होता है | फिर, त्याग कर, चेतना के आकाश में यहाँ पत्थर बन जाओ |

7.161.46
यथाक्रमं सुभग यथास्थितस्थिति यथोदयं व्रज पिब भुंक्ष्व भोजय । अभीप्सितं गतमननो निरिङ्गनः सुचिन्मये परमपदोपलो भवान् ॥ ४६ ॥
yathākramam subhaga yathāsthitasthiti yathodayam vraja piba bhuṅkṣva bhojaya | abhīpsitam gatamanano niriṅganaḥ sucinmaye paramapadopalo bhavān || 46 ||
O fortunate one, according to the sequence, remain in your natural state, rise, drink, enjoy, and feed others. Having attained the desired state, with a mind free from attachments, you will merge into the supreme abode of pure consciousness.
हे सौभाग्यशाली, क्रमानुसार, अपनी प्राकृतिक स्थिति में रहो, उठो, पीओ, भोग करो और दूसरों को भोजन कराओ। अपनी इच्छा पूर्ण करके, आसक्तिहीन मन से, तुम शुद्ध चेतना के परम धाम में लीन हो जाओगे।
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7.162.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । चिद्व्योमार्थतयार्थानां यथास्थितमिदं जगत् । सरूपालोकमननमपि चिद्व्योम केवलम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | cidvyomārthatayārthānāṃ yathāsthitamidaṃ jagat | sarūpālokamananamapi cidvyoma kevalam || 1 ||
Shri Vasistha said: This world, as it exists, is the meaning of the essence of the consciousness-space. Even the contemplation of various forms is merely the consciousness-space.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यह जगत्, जैसा कि यह है, चेतना-आकाश के अर्थ का अर्थ है। भिन्न-भिन्न रूपों का ध्यान भी केवल चेतना-आकाश ही है।

7.162.2
स्वप्नचित्पुररूपत्वादन्यद्यस्मान्न विद्यते । जगत्तस्मान्नभः शान्तं नेह नानास्ति किंचन ॥ २ ॥
svapnacitpurarūpatvādanyadyasmānna vidyate | jagattasmānnabhaḥ śāntaṃ neha nānāsti kiṃcana || 2 ||
Because there is nothing else other than the dream-like consciousness-city, therefore, this world is peaceful like the sky. There is no diversity here.
क्योंकि स्वप्न-सदृश चेतना-नगर के अतिरिक्त कुछ और नहीं है, इसलिए यह जगत् आकाश की तरह शान्त है। यहाँ कोई विविधता नहीं है।

7.162.3
चिदाभानमनानैव नानेव परिलक्ष्यते । अनात्मैवात्मनात्मानं स्वप्नाकाशपुरेष्विव ॥ ३ ॥
cidābhānamanānaiva nāneva parilakṣyate | anātmaivātmanātmānaṃ svapnākāśapureṣviva || 3 ||
The manifestation of consciousness is seen as non-different and not as diverse. The non-self itself appears as the self in the dream-like consciousness-city.
चेतना का प्रकटीकरण भिन्न नहीं और विविध नहीं दिखाई देता। स्वप्न-सदृश चेतना-नगर में अनात्म स्वयं आत्म की तरह प्रतीत होता है।

7.162.4
सर्गादाविव चिद्व्योम स्वप्नाकाशपुरं जगत् । आभातमेवासत्यं च नूनं सत्यमिव स्थितम् ॥ ४ ॥
sargādāviva cidvyoma svapnākāśapuraṃ jagat | ābhātamevāsatyam ca nūnaṃ satyamiva sthitam || 4 ||
Just as at the beginning of creation, the consciousness-space is like a dream-like consciousness-city, this world appears as unreal but seems to be real.
जैसे सृष्टि के आरंभ में, चेतना-आकाश स्वप्न-सदृश चेतना-नगर की तरह है, इसी प्रकार यह जगत् असत्य प्रतीत होता है लेकिन सत्य की तरह लगता है।

7.162.5
तज्ज्ञाज्ञातो न मूर्खाणामज्ञाज्ञातो न तद्विदाम् । विद्यते सर्गशब्दार्थः सत्यासत्यमयात्मकः ॥ ५ ॥
tajjñājñāto na mūrkhāṇamajñājñāto na tadvidām | vidyate sargashabdārthaḥ satyāsatyamayātmakaḥ || 5 ||
The ignorant do not know that which is known and unknown. The wise do not know that which is unknown and known. The meaning of the word 'creation' is of the nature of both truth and untruth.
मूर्ख वह नहीं जानते जो ज्ञात और अज्ञात है। विद्वान् वह नहीं जानते जो अज्ञात और ज्ञात है। 'सृष्टि' शब्द का अर्थ सत्य और असत्य दोनों का है।

7.162.6
तज्ज्ञाज्ञयोस्तयोरन्तःप्रतिपत्तौ तु यत्स्थितम् । न बोद्धुं न च वक्तुं ते जानीतस्तौ परस्परम् ॥ ६ ॥
tajjñājñayostayorantaḥpratipattau tu yatsthitam | na boddhum na ca vaktum te jānītastau parasparam || 6 ||
When it comes to the understanding of the two, knowledge and ignorance, they are unable to comprehend or express each other.
ज्ञान और अज्ञान के बीच की अंतर्दृष्टि को लेकर, वे दोनों एक दूसरे को समझने या व्यक्त करने में असमर्थ हैं।

7.162.7
स्वबुद्धौ स्वर्गशब्दार्थो मिथोन्तस्तत्किलानयोः । स्थैर्यास्थैर्ये जाग्रतो द्वे अक्षीबक्षीवयोरिव ॥ ७ ॥
svabuddhau svargashabdārtho mithontastatkilānayoḥ | sthairyāsthairye jāgrato dve akṣībakṣīvayoriva || 7 ||
In the realm of self-realization, the meaning of the word 'heaven' is understood differently by the two. In their steadfastness and unsteadiness, they are like the two eyes, one awake and the other asleep.
आत्म-ज्ञान के क्षेत्र में, 'स्वर्ग' शब्द का अर्थ दोनों के लिए अलग-अलग होता है। उनकी स्थिरता और अस्थिरता में, वे दो आँखों की तरह हैं, एक जाग्रत और दूसरी सोई हुई।

7.162.8
द्रवस्थितिमिता यद्वत्सरिद्वारिणि वीचयः । चितौ स्थितिमितास्तद्वच्चेतनात्सर्गवीचयः ॥ ८ ॥
dravasthitimitā yadvatsaridvāriṇi vīcayaḥ | citau sthitimitāstadvaccetanātsargavīcayaḥ || 8 ||
Just as the waves are measured by the flow of water in a river, the fluctuations of consciousness are measured by the flow of thoughts.
जैसे नदी में पानी के प्रवाह से लहरों की माप होती है, वैसे ही चेतना के प्रवाह से विचारों की लहरों की माप होती है।

7.162.9
चिद्रूपं यन्न किंचित्तदिदं किंचिदवस्थितम् । भाति दृश्यमिवादृश्यमपि स्वप्नपुरेष्विव ॥ ९ ॥
cidrūpaṃ yannakiñcittadidaṃ kiñcidavasthitam | bhāti dṛśyamivādṛśyamapi svapnapureṣviva || 9 ||
That which has no form of consciousness appears as something existing, like a dream that seems real but is not.
जो चेतना का रूप नहीं है, वह कुछ मौजूद होने की तरह प्रतीत होता है, जैसे स्वप्न जो वास्तविक लगता है लेकिन नहीं है।

7.162.10
चिच्छायेयं प्रकचति जगदित्यभिशब्दिता । नन्वमूर्तैव मूर्तेव द्रव्यच्छायेव वै तता ॥ १० ॥
cicchāyeyaṃ prakacati jagadityabhiśabditā | nanvamūrtaiva mūrteva dravyacchāyeva vai tatā || 10 ||
This shadow of consciousness is called the world, it shines forth. Indeed, it is formless, yet it appears as if it has form, like the shadow of a substance.
यह चेतना की छाया जगत् कहलाती है, यह प्रकट होती है। वास्तव में, यह निराकार है, लेकिन यह जैसे रूप वाला प्रतीत होता है, जैसे किसी वस्तु की छाया।

7.162.11
कायमात्रकमेवेदं भ्रान्तिमात्रमसन्मयम् । पिशाचविभ्रमालोकप्रायमायासनं दृढम् ॥ ११ ॥
kāyamātrakamevedaṃ bhrāntimātramasanmayam | piśācavibhramālokaprāyamāyāsanaṃ dṛḍham || 11 ||
This body is merely an illusion, a delusion, and unreal. It is like the perception of a ghost, a firm and troublesome illusion.
यह शरीर केवल एक भ्रम है, एक भ्रांति और असत्य है। यह पिशाच की भ्रांति की तरह है, एक दृढ़ और परेशान करने वाला भ्रम।

7.162.12
मनोराज्यमिवासत्यं लोलं लम्बाम्बुबिन्दुवत् । द्वाभ्यामित्यनुभूतिभ्यां यदसत्तत्र कात्मता ॥ १२ ॥
manorājyamivāsatyam lolaṃ lambāmbubinduvat | dvābhyāmityanubhūtibhyāṃ yadasattatra kātmatā || 12 ||
Like an unreal kingdom of the mind, it is unsteady, like a drop of water hanging from a blade of grass. Through the two experiences, what is unreal there is the self.
मन के एक असत्य राज्य की तरह, यह अस्थिर है, घास की पत्ती से लटके हुए पानी की बूंद की तरह। दो अनुभवों के माध्यम से, जो असत्य है वही स्वयं है।

7.162.13
विदार्यदारुरववत्तरङ्गानिलशब्दवत् । खे शब्दाः पवनस्फोटा भान्त्यर्था वासनोदयाः ॥ १३ ॥
vidāryadāruravavattaraṅgānilśabdavat | khe śabdāḥ pavanasphoṭā bhāntyarthā vāsanodayāḥ || 13 ||
Like the sound of a splitting wood or the sound of the wind and waves, the sounds in the sky are like the bursting of air, appearing as objects due to impressions.
लकड़ी के फटने की आवाज या हवा और लहरों की आवाज की तरह, आकाश में आवाजें हवा के फटने की तरह हैं, जो संस्कारों के कारण वस्तुओं के रूप में प्रकट होती हैं।

7.162.14
सर्गादितः स्वपरिभा कचति स्वप्नशैलवत् । वस्तुतस्तु न शब्दोस्ति नार्थोऽस्ति न च दृश्यता ॥ १४ ॥
sargāditaḥ svaparibhā kacati svapnaśailavat | vastutastu na śabdosthi nārtho'sti na ca dṛśyatā || 14 ||
From the beginning of creation, one's own illusion shines like a dream mountain. In reality, there is no sound, no object, and no visibility.
सृष्टि की शुरुआत से, अपनी भ्रांति स्वप्न के पर्वत की तरह चमकती है। वास्तव में, न आवाज है, न वस्तु है, और न दृश्यता है।

7.162.15
यदिदं चास्ति चाभाति तत्सर्वं परमार्थसत् । अन्यादृक्कारणाभावात्सर्गादावेव नोदितम् ॥ १५ ॥
yadidaṃ cāsti cābhāti tatsarvaṃ paramārthasat | anyādṛkkāraṇābhāvātsargādāveva noditam || 15 ||
Whatever exists and appears here is all the ultimate reality. Due to the absence of any other cause, it is not created from the beginning.
जो कुछ भी यहाँ है और प्रकट होता है, वह सब परम वास्तविकता है। किसी अन्य कारण के अभाव में, यह शुरुआत से ही उत्पन्न नहीं हुआ है।

7.162.16
निरस्तशब्दभेदार्थमनिरस्ताखिलार्थकम् । शाम्यामि परिनिर्वामि व्योमैवास्मीति बुद्ध्यताम् ॥ १६ ॥
nirastashabdabhedārthamanirastākhilārthakam | śāmyāmi parinirvāmi vyomaivāsmīti buddhyatām || 16 ||
I am the sky, free from the distinctions of words, yet encompassing all meanings. I am calm and liberated, realizing that I am the sky.
मैं शब्दों के भेदों से मुक्त हूँ, लेकिन सभी अर्थों को समेटे हुए हूँ। मैं शान्त और मुक्त हूँ, और यह जानता हूँ कि मैं आकाश हूँ।

7.162.17
त्यज्यतामात्मविश्रान्त्या शुद्धबोधैकरूपया । जीवेऽजवं जवीभावस्त्वसदुत्थित आत्मना ॥ १७ ॥
tyajyatāmātmaviśrāntyā śuddhabodhaikarūpayā | jīve'javaṃ javībhāvastvasadutthita ātmanā || 17 ||
Let go of the restlessness of the self through the pure awareness of oneness. In the living being, the state of restlessness arises from the unreal self.
अपने आप को एकरूप शुद्ध बोध के द्वारा विश्राम दें। जीव में, अशान्ति की स्थिति असत्य आत्मा से उत्पन्न होती है।

7.162.18
आत्मैव ह्यात्मनो बन्धुरात्मैव रिपुरात्मनः । आत्मात्मना न चेत्त्रातस्तदुपायोऽस्ति नेतरः ॥ १८ ॥
ātmaiva hyātmano bandhurātmaiva ripurātmanaḥ | ātmātmanā na cettrātastadupāyo'sti netaraḥ || 18 ||
The self is indeed the friend of the self, and the self is the enemy of the self. If the self is not protected by the self, there is no other means of protection.
आत्मा ही आत्मा का मित्र है, और आत्मा ही आत्मा का शत्रु है। यदि आत्मा आत्मा द्वारा सुरक्षित नहीं है, तो कोई अन्य सुरक्षा का उपाय नहीं है।

7.162.19
तर तारुण्यमस्तीदं यावत्ते तावदम्बुधेः । ननु संसारनाम्नोऽस्माद्बुद्ध्या नावा विशुद्धया ॥ १९ ॥
tara tāruṇyamastīdaṃ yāvatte tāvadambudheḥ | nanu saṃsāranāmno'smādbuddhyā nāvā viśuddhayā || 19 ||
This youth is fleeting, as long as you have it, so long you have the ocean. Indeed, from this worldly existence, purify the boat with wisdom.
यह युवावस्था क्षणभंगुर है, जब तक यह है, तब तक तुम्हारे पास समुद्र है। वास्तव में, इस संसारिक अस्तित्व से, बुद्धि से नाव को शुद्ध करो।

7.162.20
अद्यैव कुरु यच्छ्रेयो वृद्धः सन्किं करिष्यसि । स्वगात्राण्यपि भाराय भवन्ति हि विपर्यये ॥ २० ॥
adyaiva kuru yacchreyo vṛddhaḥ saṅkiṃ kariṣyasi | svagātrāṇyapi bhārāya bhavanti hi viparyaye || 20 ||
Do today what is beneficial, for when you are old, what will you do? Even one's own body becomes a burden in adversity.
आज ही वह करो जो हितकारक है, क्योंकि जब तुम बूढ़े हो जाओगे, तब तुम क्या करोगे? विपरीत परिस्थितियों में अपना ही शरीर बोझ बन जाता है।

7.162.21
शैशवं वार्धकं ज्ञेयं तिर्यक्त्वं मृतिरेव च । तारुण्यमेव जीवस्य जीवितं तद्विवेकि चेत् ॥ २१ ॥
śaiśavaṃ vārdhakaṃ jñeyaṃ tirtyaktvaṃ mṛtireva ca | tāruṇyameva jīvasya jīvitaṃ tadviveki cet || 21 ||
Childhood, old age, and death are to be known as transient; youth is the life of the living being, if one is discerning.
बचपन, बुढ़ापा और मृत्यु अस्थायी हैं; युवावस्था जीवन का सार है, यदि कोई विवेकी है।

7.162.22
संसारमिममासाद्य विद्युतसंपातचञ्चलम् । सच्छास्त्रसाधुसंपर्कैः कर्दमात्सारमुद्धरेत् ॥ २२ ॥
saṃsāramimamāsādya vidyutasaṃpātacañcalam | saccāstrasādhusaṃparkaiḥ kardamātsāramuddharet || 22 ||
Having entered this world, which is as fickle as lightning, one should extract the essence from the mud of ignorance through contact with good scriptures and holy people.
इस विद्युत के समान चंचल संसार में प्रवेश करने पर, कोई अच्छे शास्त्रों और साधु लोगों के संपर्क से अज्ञान की मिट्टी से सार निकाले।

7.162.23
अहो बत नराः क्रूरा गतिः कैषां भविष्यति । कुर्वन्ति कर्दमोन्मग्ने नात्मन्यपि निजोदयम् ॥ २३ ॥
aho bata narāḥ krūrā gatiḥ kaiṣāṃ bhaviṣyati | kurvanti kardamounmagne nātmanyapi nijodayam || 23 ||
Alas, how cruel are these people! What will be their fate? They do not even strive for their own upliftment while being immersed in the mud of ignorance.
हाय, ये लोग कितने क्रूर हैं! इनका क्या भविष्य होगा? वे अज्ञान की मिट्टी में डूबे हुए अपने उद्धार के लिए भी प्रयास नहीं करते।

7.162.24
यथा मृन्मयवेतालसभा ग्राम्यस्य भङ्गदा । यथा भूतार्थविज्ञानान्मृन्मय्येव न भङ्गदा ॥ २४ ॥
yathā mṛnmayavetālasabhā grāmyasya bhaṅgadā | yathā bhūtārthavijñānānmṛnmayyeva na bhaṅgadā || 24 ||
Just as a clay demon frightens a villager, but with the knowledge of reality, it is not frightening.
जैसे एक मिट्टी का भूत गाँव के लोगों को डराता है, लेकिन वास्तविकता के ज्ञान से, यह डराने वाला नहीं होता।

7.162.25
तथा ब्रह्ममयी दृश्यलक्ष्मीरज्ञस्य भङ्गदा । यथा भूतार्थविज्ञाने ब्रह्मैवास्ते न भङ्गदा ॥ २५ ॥
tathā brahmamayī dṛśyalakṣmīrajñasya bhaṅgadā | yathā bhūtārthavijñāne brahmaivāste na bhaṅgadā || 25 ||
Similarly, the visible world, which is pervaded by Brahman, is frightening to the ignorant, but with the knowledge of reality, only Brahman remains, not frightening.
इसी तरह, ब्रह्म से व्याप्त दृश्य संसार अज्ञानी के लिए डरावना है, लेकिन वास्तविकता के ज्ञान से, केवल ब्रह्म ही रहता है, जो डराने वाला नहीं होता।

7.162.26
शाम्यत्यशान्तमेवेदं स्थितमेव विलीयते । दृश्यं तत्त्वपरिज्ञानाद्दृश्यमानं न दृश्यते ॥ २६ ॥
śāmyaty aśāntam eve daṃ sthitam eva vilīyate | dṛśyaṃ tattvaparijñānād dṛśyamānaṃ na dṛśyate || 26 ||
The unquiet becomes quiet, the established dissolves; the seen, through the knowledge of reality, is not seen.
अशान्त शान्त हो जाता है, स्थित विलीन हो जाता है; दृश्य तत्त्व के ज्ञान से दृश्यमान नहीं दिखाई देता।

7.162.27
स्फुटानुभवनस्यापि स्वप्नकाले निजे यथा । परिज्ञानादसत्यत्वमेव सत्यपदं गता ॥ २७ ॥
sphuṭānubhavanasya api svapnakāle nije yathā | parijñānād asatyatvam eva satyapadaṃ gatā || 27 ||
Even the clear experience in a dream is known to be unreal upon waking; similarly, the perceived world is known to be unreal upon realizing the truth.
स्वप्न में स्पष्ट अनुभव भी जागने पर असत्य हो जाता है; इसी प्रकार, दृश्य जगत तत्त्व के ज्ञान से असत्य हो जाता है।

7.162.28
तथानुभूयमानापि सर्गसंवेदनाम्बरे । चिन्मये तत्त्वविज्ञानाच्छून्यतैवावशिष्यते ॥ २८ ॥
tathānubhūyamānāpi sargasaṃvedanāmbare | cinmaye tattvavijñānāc chūnyataivāvaśiṣyate || 28 ||
Similarly, even the experienced creation in the realm of perception becomes void through the knowledge of reality.
इसी प्रकार, अनुभव की धारणा के क्षेत्र में सृष्टि का अनुभव भी तत्त्व के ज्ञान से शून्य हो जाता है।

7.162.29
जातिज्वरज्वलितजीवितजङ्गलेषु जीर्णानि वातहरिणाहरणक्रमेण । माद्यन्मनःपवनपातयुतान्यमूनि जित्वेन्द्रियाणि जयमेहि जहीहि जन्म ॥ २९ ॥
jātijvarajvalitajīvitajaṅgaleṣu jīrṇāni vātahariṇāharaṇakrameṇa | mādyanmanaḥpavanapātayutānyamūni jitvendriyāṇi jayamehi jahīhi janma || 29 ||
In the forest of life, burning with the fever of birth, the worn-out senses are carried away by the wind of the mind. Conquer the senses, achieve victory, and abandon birth.
जीवन के जंगल में, जन्म की ज्वर से जलते हुए, थके हुए इंद्रियाँ मन की हवा से उड़ जाती हैं। इंद्रियों पर विजय प्राप्त करो, जीतो, और जन्म को त्याग दो।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 163
7.163.1
श्रीराम उवाच । विनेन्द्रियजयेनेदं नाज्ञत्वमुपशाम्यति । तदिन्द्रियाणि जीयन्ते कथं कथय मे मुने ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | vinenendriyajayenedaṃ nājñatvamupaśāmyati | tadendriyāṇi jīyante kathaṃ kathaya me mune || 1 ||
Shri Rama said: Without the conquest of the senses, ignorance does not subside. Therefore, O sage, tell me how the senses are conquered.
श्री राम ने कहा: इन्द्रियों की जय के बिना अज्ञान शान्त नहीं होता | तो हे मुने, मुझे बताओ कि इन्द्रियाँ कैसे जीती जाती हैं।

7.163.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । न च प्रभूतभोगेषु न पुंस्त्वे न च जीविते । न चेन्द्रियजयोन्मुक्तौ दीपस्तनुदृशो यथा ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | na ca prabhūtabhogeṣu na puṃstve na ca jīvite | na cendriyajayonmuktau dīpastanudṛśo yathā || 2 ||
Vasistha said: Neither in abundant enjoyments, nor in manhood, nor in life itself, is there liberation without the conquest of the senses, just as a lamp is not visible to the blind.
वसिष्ठ ने कहा: न तो भोगों में, न पुरुषार्थ में, और न ही जीवन में, इन्द्रियों की जय के बिना मुक्ति नहीं है, जैसे अंधे को दीपक दिखाई नहीं देता।

7.163.3
तदिन्द्रियजये युक्तिमिमामविकलां श्रृणु । सिद्धिमेति स्वयत्नेन सुखेन तनुरेतया ॥ ३ ॥
tadindriyajaye yuktimimāmavikalāṃ śṛṇu | siddhimeti svayatnena sukhena tanuretayā || 3 ||
Therefore, listen to this flawless method for the conquest of the senses. The body attains perfection through one's own effort and with ease through this method.
इसलिए, इन्द्रियों की जय के लिए इस निर्दोष विधि को सुनो। अपने प्रयास और सुख से शरीर इस विधि द्वारा सिद्धि प्राप्त करता है।

7.163.4
चिन्मात्रं पुरुषं विद्धि चेतनाज्जीवनामकम् । यच्चेतति स जीवोऽन्तस्तन्मयो भवति क्षणात् ॥ ४ ॥
cinmātraṃ puruṣaṃ viddhi cetanājjīvanāmakam | yaccheti sa jīvo'ntastanmayo bhavati kṣaṇāt || 4 ||
Know the pure consciousness as the person, known as the living being because of consciousness. That which is conscious is the inner self, and it becomes one with it instantly.
पुरुष को शुद्ध चेतना के रूप में जानो, जो चेतना के कारण जीवन कहलाता है। जो चेतन है, वह आत्मा है, और वह तत्क्षण उसके साथ एक हो जाता है।

7.163.5
संवित्प्रयत्नसंबोधनिशिताङ्कुशकर्षणैः । मनोमतङ्गजं मत्तं जित्वा जयति नान्यथा ॥ ५ ॥
saṃvitprayatnasambodhaniśitāṅkuśakarṣaṇaiḥ | manomataṅgajaṃ mattaṃ jitvā jayati nānyathā || 5 ||
By the sharp goad of the awakening of the effort of consciousness, the intoxicated elephant of the mind is conquered, and thus one attains victory, not otherwise.
चेतना के प्रयास के जागरूक होने की तीक्ष्ण अंकुश से मदमस्त हाथी के समान मन को जीतकर ही विजय प्राप्त होती है, अन्यथा नहीं।

7.163.6
चित्तमिन्द्रियसेनाया नायकं तज्जयाज्जयः । उपानद्गूढपादस्य ननु चर्मावृतैव भूः ॥ ६ ॥
cittamindriyasenāyā nāyakaṃ tajjayājjayaḥ | upānadgūḍhapādasya nanu carmāvṛtaiva bhūḥ || 6 ||
The mind is the leader of the army of senses; victory over it is the ultimate victory. For one whose feet are covered with shoes, the earth is as if covered with leather.
मन इन्द्रियों की सेना का नायक है; उस पर विजय पाना ही सच्ची विजय है। जिसके पैर जूते से ढंके होते हैं, उसके लिए पृथ्वी चमड़े से ढंकी हुई है।

7.163.7
संविदं संविदाकाशे संरोप्य हृदि तिष्ठतः । स्वयमेव मनः शाम्येन्नीहार इव शारदः ॥ ७ ॥
saṃvidaṃ saṃvidākāśe saṃropya hṛdi tiṣṭhataḥ | svayameva manaḥ śāmyennīhāra iva śāradaḥ || 7 ||
By placing consciousness in the space of consciousness and remaining in the heart, the mind itself becomes calm, like the autumnal mist.
चेतना को चेतना के आकाश में रखकर और हृदय में स्थित रहकर, मन स्वयं शांत हो जाता है, जैसे शरद ऋतु की धुंध।

7.163.8
स्वसंविद्यत्नसंरोधाद्यथा चेतः प्रशाम्यति । न तथाङ्ग तपस्तीर्थविद्यायज्ञक्रियागणैः ॥ ८ ॥
svasaṃvidyatnasamrodhādyathā cetaḥ praśāmyati | na tathāṅga tapastīrthavidyāyajñakriyāgaṇaiḥ || 8 ||
As the mind becomes calm through the effort of self-awareness, it does not become so through austerities, pilgrimages, knowledge, sacrifices, or rituals.
जैसे मन स्व-चेतना के प्रयास से शांत होता है, वैसे तप, तीर्थ, विद्या, यज्ञ या अनुष्ठानों से नहीं होता।

7.163.9
यच्च संवेद्यते किंचित्तत्तत्संविदि संविदा । नूनं विस्मार्यते यत्नाद्भोगानामिति तज्जयः ॥ ९ ॥
yacca saṃvedyate kiṃcittattatsaṃvidi saṃvidā | nūnaṃ vismāryate yatnādbhogānāmiti tajjayaḥ || 9 ||
Whatever is experienced is experienced in consciousness by consciousness. Indeed, it is forgotten due to the effort of enjoyments; that is the victory.
जो कुछ भी अनुभव किया जाता है, वह चेतना द्वारा चेतना में अनुभव किया जाता है। निश्चय ही, भोगों के प्रयास से यह भूल जाता है; यही विजय है।

7.163.10
स्वसंवेदनयत्नेन विषयामिषतोऽनिशम् । किंचित्संरोधिता संवित्तत्प्राप्तं वैबुधं पदम् ॥ १० ॥
svasaṃvedanayatnena viṣayāmiṣato'niśam | kiṃcitsaṃrodhitā saṃvittatprāptaṃ vaibudhaṃ padam || 10 ||
By the effort of self-awareness, constantly restraining from the bait of sense objects, the consciousness attains the divine state.
स्व-चेतना के प्रयास से, निरंतर इन्द्रियों के विषयों से बचकर, चेतना दिव्य अवस्था प्राप्त करती है।

7.163.11
स्वधर्मव्यवहारेण यदायाति तदेव मे। रोचते नान्यदित्येव पदे वज्रदृढीभव ॥ ११ ॥
svadharmavyavahāreṇa yadāyāti tadeva me| rocate nānyadityeva pade vajradṛḍhībhava || 11 ||
When one follows their own dharma, that alone pleases me; nothing else does. Be firm in that path like a thunderbolt.
जब कोई अपने धर्म का पालन करता है, तब वही मुझे पसंद आता है; और कुछ नहीं। उस मार्ग पर वज्र की तरह दृढ़ रहो।

7.163.12
संवित्प्रवृत्तिमर्थेषु विरुद्धेषु विवर्जयन्। अर्जयञ्छमसंतोषौ यः स्थितः स जितेन्द्रियः ॥ १२ ॥
saṃvitpravṛttimartheṣu viruddheṣu vivarjayan| arjayañchamasantoṣau yaḥ sthitaḥ sa jitendriyaḥ || 12 ||
One who avoids conflicting pursuits in material matters and attains peace and contentment is said to have conquered the senses.
जो भौतिक वस्तुओं में विरोधी प्रवृत्तियों को त्याग देता है और शांति और संतोष प्राप्त करता है, वह इंद्रियों को जीत चुका है।

7.163.13
संविद्रसिकतास्वन्तस्तथा नीरसतासु च। यस्य नोद्वेगमायाति मनस्तस्योपशाम्यति ॥ १३ ॥
saṃvidrasikatāsvantastathā nīrasatāsu ca| yasya nodvegamāyāti manastasyopaśāmyati || 13 ||
One whose mind is not disturbed by the presence or absence of sensory pleasures, their mind becomes calm.
जिसका मन इंद्रिय सुखों की उपस्थिति या अनुपस्थिति से विचलित नहीं होता, उसका मन शांत हो जाता है।

7.163.14
संवित्प्रयत्नसंरोधान्मनः स्वायनमुज्झति। चेतश्चपलतोन्मुक्तं विवेकमनुधावति ॥ १४ ॥
saṃvitprayatnasamrodhānmanaḥ svāyanamujjhati| cetaścapalatonmuktaṃ vivekamanudhāvati || 14 ||
Through the restraint of conscious effort, the mind abandons its own nature and, freed from restlessness, follows discrimination.
चेतना के प्रयास के द्वारा नियंत्रण से, मन अपनी प्रकृति को त्याग देता है और चंचलता से मुक्त होकर विवेक का अनुसरण करता है।

7.163.15
विवेकवानुदारात्मा विजितेन्द्रिय उच्यते। वासनावीचिवेगेन भवाब्धौ न स मुह्यते ॥ १५ ॥
vivekavānudārātmā vijitendriya ucyate| vāsanāvīcivegena bhavābdhau na sa muhyate || 15 ||
One who is endowed with discrimination and has a noble soul is said to have conquered the senses. Such a person is not deluded by the waves of desires in the ocean of existence.
जो विवेक से युक्त है और उदार आत्मा वाला है, वह इंद्रियों को जीत चुका है। ऐसा व्यक्ति अस्तित्व के सागर में इच्छाओं की लहरों से भ्रमित नहीं होता।

7.163.16
साधुसंपर्कसच्छास्त्रसमालोकनतोऽनिशम् । जितेन्द्रियो यथावस्तु जगत्सत्यं प्रपश्यति ॥ १६ ॥
sādhusaṃparkasacchāstrasamālokanato'niśam | jitendriyo yathāvastu jagatsatyaṃ prapaśyati || 16 ||
By constantly associating with the wise and studying pure scriptures, one who has conquered the senses sees the world as it truly is.
सदा साधुओं के संपर्क में रहकर और शुद्ध शास्त्रों का अध्ययन करके, जिसने इन्द्रियों को जीत लिया है, वह जगत को उसके वास्तविक रूप में देखता है।

7.163.17
सत्यावलोकनाच्छान्तिमेति संसारसंभ्रमः । मराविव जलज्ञानं मिथ्यापतनदुःखदम् ॥ १७ ॥
satyāvalokanācchāntimeti saṃsārasaṃbhramaḥ | marāviva jalajñānaṃ mithyāpatanaduḥkhadam || 17 ||
By realizing the truth, the confusion of worldly existence comes to an end, just as the illusion of water in a mirage leads to suffering from a false fall.
सत्य को देखने से संसार का भ्रम शान्त हो जाता है, जैसे मृगतृष्णा में जल का ज्ञान मिथ्या पतन के दुःख का कारण बनता है।

7.163.18
अचेत्यमेव चिन्मात्रमिदं जगदिति स्थितम् । इत्येव सत्यबोधस्य बन्धमोक्षदृशौ कुतः ॥ १८ ॥
acetyameva cinmātramidaṃ jagaditi sthitam | ityeva satyabodhasya bandhamokṣadṛśau kutaḥ || 18 ||
This world is merely consciousness, non-material. Thus, where is the perception of bondage and liberation in true knowledge?
यह जगत केवल चेतना है, अचेतन नहीं। फिर सत्य बोध में बन्धन और मोक्ष की दृष्टि कहाँ से आती है?

7.163.19
अनाकारं यथा वारि क्षीणं वहति नो पुनः । अकारणं तथा दृश्यं ज्ञानच्छिन्नं न रोहति ॥ १९ ॥
anākāraṃ yathā vāri kṣīṇaṃ vahati no punaḥ | akāraṇaṃ tathā dṛśyaṃ jñānacchinnaṃ na rohati || 19 ||
Just as water, which is formless, does not carry the exhausted form again, similarly, the perceived world, which is without cause, does not grow when severed by knowledge.
जैसे जल, जो निराकार है, खत्म होने के बाद फिर से रूप नहीं धारण करता, वैसे ही ज्ञान से कटे हुए अकारण दृश्य जगत फिर से नहीं बढ़ता।

7.163.20
वेदनं व्योममात्रं त्वमहमित्यादिरूपधृक् । वर्जयित्वैतदन्यत्स्यादहमित्यादिकं जगत् ॥ २० ॥
vedanaṃ vyomamātraṃ tvamahamityādirūpadhṛk | varjayitvaitadanyatsyādahamityādikaṃ jagat || 20 ||
The feeling of 'I' and 'you' is merely space. By abandoning this, the world becomes 'I' and so on.
मैं और तू की भावना केवल आकाश है। इसे छोड़कर, जगत 'मैं' और आगे बन जाता है।

7.163.21
अविद्यामात्रमेवेदमहमित्यादिकं जगत् चिद्व्योम्न्येव स्थितं शान्तं शून्यमात्रशरीरकम् ॥ २१ ॥
avidyāmātramevedamahamityādikaṃ jagat cidvyomnyeva sthitaṃ śāntaṃ śūnyamātraśarīrakam || 21 ||
This entire universe, which is perceived as 'I' and so forth, is merely ignorance. It is situated in the pure consciousness, peaceful and having the form of mere emptiness.
यह सम्पूर्ण जगत, जिसे 'मैं' और आदि के रूप में देखा जाता है, केवल अज्ञान है। यह शान्त और शून्य रूप में चिद्व्योम (परम चेतना) में स्थित है।

7.163.22
इदं चिद्व्योम्नि चिच्छाया जगदित्येव भासते शून्यशून्यैव चिच्चासौ शून्या चेत्येव निश्चयः ॥ २२ ॥
idaṃ cidvyomni cicchāyā jagadityeva bhāsate śūnyaśūnyaiva ciccāsau śūnyā cetyeve niścayaḥ || 22 ||
This universe appears as a shadow of consciousness in the pure consciousness. It is indeed empty of emptiness, and consciousness is certainly empty.
यह जगत चिद्व्योम (परम चेतना) में चेतना की छाया के रूप में प्रकट होता है। यह शून्यता से शून्य है, और चेतना भी शून्य है।

7.163.23
स्वप्नदर्शनदृष्टान्तः केन नामात्र खण्ड्यते असन्मयोऽनुभूतश्च स्वानुभूतोऽप्यसन्मयः ॥ २३ ॥
svapnadarśanadṛṣṭāntaḥ kena nāmātra khaṇḍyate asanmayo'nubhūtaśca svānubhūto'pyasanmayaḥ || 23 ||
The example of dream perception cannot be refuted by mere names. The non-existent is experienced, and even the experience itself is non-existent.
स्वप्न दृष्टि का उदाहरण केवल नामों से खण्डित नहीं किया जा सकता। अस्तित्वहीन अनुभव किया जाता है, और अनुभव भी अस्तित्वहीन है।

7.163.24
सोऽङ्ग संवित्तिमात्रात्मा यद्यद्राज्यं महीयते नकर्तृकर्मकरणं रूपं तद्वज्जगच्चितेः ॥ २४ ॥
so'ṅga saṃvittimātrātmā yadyadrajyaṃ mahīyate nakartṛkarmakaraṇaṃ rūpaṃ tadvajjagaccitēḥ || 24 ||
That which is the essence of pure consciousness, whatever kingdom is considered great, is not the form of the doer, action, or instrument. It is like the form of the world in consciousness.
जो शुद्ध चेतना का सार है, जो भी राज्य महान माना जाता है, वह कर्ता, कर्म या करण का रूप नहीं है। यह चेतना में जगत के रूप के समान है।

7.163.25
अकर्तृकर्मकरणमहं चिद्धनमात्रकम् जगच्चेदमनिर्देश्यं स्वसंवेदनलक्षणम् ॥ २५ ॥
akartṛkarmakaraṇamahaṃ ciddhanamātrakam jagaccedamanirdeśyaṃ svasaṃvedanalakṣaṇam || 25 ||
I am not the doer, action, or instrument. I am the essence of pure consciousness. This world is indescribable, characterized by self-awareness.
मैं कर्ता, कर्म या करण नहीं हूँ। मैं शुद्ध चेतना का सार हूँ। यह जगत अवर्णनीय है, स्वयं के अनुभव से चिह्नित है।

7.163.26
यथा स्वप्नेषु मरणमनुभूतं न विद्यते । मरौ जलेच्छाऽविद्येयं विद्यमाना न विद्यते ॥ २६ ॥
yathā svapneṣu maraṇamanubhūtaṃ na vidyate | marau jalecchā'vidyeyaṃ vidyamānā na vidyate || 26 ||
Just as death experienced in dreams does not exist, the illusion of water in a mirage, though it appears to exist, does not actually exist.
जैसे सपने में अनुभव किया गया मरण वास्तव में नहीं होता, वैसे ही मृगतृष्णा में जल की इच्छा होने पर भी वास्तव में नहीं होती।

7.163.27
चिद्व्योम्ना काचकच्यं स्वं सर्गादौ व्योम्नि चेतितम् । जगदित्येव निर्मूलं काकतालीयवत्स्वयम् ॥ २७ ॥
cidvyomnā kācakacyaṃ svaṃ sargādau vyomni cetitam | jagadityeva nirmūlaṃ kākatālīyavatsvayam || 27 ||
By the sky of consciousness, the reflection of one's own self is perceived in the sky at the beginning of creation. This world is indeed rootless, like the crow's beak.
चेतना के आकाश से, सृष्टि के आरंभ में आकाश में अपने स्वयं की प्रतिबिंब दिखाई देता है। यह जगत वास्तव में बेजड़ है, जैसे कौए की चोंच की तरह।

7.163.28
निर्मूलमेव भातीदमभातमपि भातवत् । तस्माद्यद्भासुरमिदं तत्तदेव पदं विदुः ॥ २८ ॥
nirmūlameva bhātīdamabhātamapi bhātavat | tasmādyadbhāsuramidaṃ tattadeva padaṃ viduḥ || 28 ||
This appears to be rootless, even though it is unreal, it appears real. Therefore, whatever shines here is known as that very state.
यह बेजड़ प्रतीत होता है, भले ही यह अवास्तविक हो, फिर भी यह वास्तविक प्रतीत होता है। इसलिए, जो भी यहाँ चमकता है, उसे उसी अवस्था के रूप में जाना जाता है।

7.163.29
जीवादिकचनं त्वत्र यद्भातीदं तदेव तत् । शून्यतैव भवेद्व्योम वार्येवावर्तवृत्तयः ॥ २९ ॥
jīvādikacanaṃ tvatra yadbhātīdam tadeva tat | śūnyataiva bhavedvyoma vāryevāvartavṛttayaḥ || 29 ||
Whatever appears here as the individual self and so on, that is indeed that. The sky becomes emptiness, just like the whirlpools in water.
जो भी यहाँ जीव (व्यक्ति) और आदि के रूप में प्रतीत होता है, वह वास्तव में वही है। आकाश शून्यता बन जाता है, जैसे पानी में भंवर।

7.163.30
यथावयविनो रूपमेकं सावयवं भवेत् । एकं जीवाद्यवयवं ब्रह्मानवयवं तथा ॥ ३० ॥
yathāvayavino rūpamekaṃ sāvayaṃ bhavet | ekaṃ jīvādyavayavaṃ brahmānavayavaṃ tathā || 30 ||
Just as the form of a composite object is one with parts, so too the individual self is one with parts, and Brahman is without parts.
जैसे एक संयुक्त वस्तु का रूप अपने भागों के साथ एक होता है, वैसे ही जीव (व्यक्ति) भी अपने भागों के साथ एक होता है, और ब्रह्म भागों के बिना होता है।

7.163.31
आभासमात्रं दृश्यात्म चिन्मात्रं शान्तमव्ययम् । स्थितमास्थाः किमेतस्मिन्स्वभावे स्वे विचार्यते ॥ ३१ ॥
ābhāsamātraṃ dṛśyātma cinmātraṃ śāntamavyayam | sthitamāsthāḥ kimetasmin sva bhāve sve vicāryate || 31 ||
The visible world is merely an appearance, while the pure consciousness is peaceful and imperishable. What is there to be considered in this inherent nature?
दृश्य जगत केवल एक आभास है, जबकि शुद्ध चेतना शान्त और अविनाशी है। इस स्वभाव में क्या विचारणीय है?

7.163.32
नाद्यन्तमन्तःकलनाः काश्चित्सन्ति परे पदे । तद्रूपमेवाविद्येयं नाविद्या त्विह विद्यते ॥ ३२ ॥
nādyantamantaḥkalanāḥ kāścitsanti pare pade | tadrūpamevāvidye yaṃ nāvidyā tviha vidyate || 32 ||
There are no beginnings or ends in the supreme state. Ignorance itself is of that form; there is no ignorance here.
परम अवस्था में न तो आदि है न अन्त। अज्ञान स्वयं उसी रूप का है; यहाँ कोई अज्ञान नहीं है।

7.163.33
जीवः स्वप्नाद्विशञ्जाग्रज्जाग्रतः स्वप्नमाविशन् । प्रबुद्धो वास्त्वबुद्धो वाप्येकरूपतया स्थितः ॥ ३३ ॥
jīvaḥ svapnādviśaṅjāgrat jjāgrataḥ svapnamāviśan | prabuddho vāstvabuddho vāpyekarūpatayā sthitaḥ || 33 ||
The individual soul, awakening from sleep, enters the dream state from the waking state. Whether awake or asleep, it remains in the same form.
जीवात्मा, नींद से जाग्रत अवस्था में आकर, जाग्रत अवस्था से स्वप्न अवस्था में प्रवेश करता है। चाहे जाग्रत हो या सोया हुआ, वह एक ही रूप में स्थित रहता है।

7.163.34
स्थिते सुषुप्ततुर्ये द्वे सदा स्वप्नेऽथ जाग्रति । जाग्रत्स्वप्नावेकमेव तुर्यं वेत्ति तु बुद्धधीः ॥ ३४ ॥
sthite suṣuptatur ye dve sadā svapne'tha jāgrati | jāgratsvapnāvekameva turyaṃ vetti tu buddhadhīḥ || 34 ||
In the states of deep sleep and the fourth state, always in dream and then in the waking state, the wise one knows the waking and dream states as one.
सुषुप्ति और तुरीय अवस्था में स्थित, सदा स्वप्न और फिर जाग्रत अवस्था में, बुद्धिमान व्यक्ति जाग्रत और स्वप्न अवस्थाओं को एक ही मानता है।

7.163.35
जाग्रत्स्वप्नः सुषुप्तं च सर्वं तुर्यं प्रबोधिनः । नाविद्या विद्यते तस्य द्वयस्थोऽप्येव सोऽद्वयः ॥ ३५ ॥
jāgratsvapnaḥ suṣuptaṃ ca sarvaṃ turyaṃ prabodhinaḥ | nāvidyā vidyate tasya dvayastho'pyeva so'dvayaḥ || 35 ||
The waking, dream, and deep sleep states are all the fourth state for the awakened one. There is no ignorance for him, even though he is in duality, he is non-dual.
जाग्रत, स्वप्न और सुषुप्ति अवस्थाएँ जाग्रत के लिए सभी चौथी अवस्था हैं। उसके लिए कोई अज्ञान नहीं है, भले ही वह द्वैत में हो, वह अद्वैत है।

7.163.36
द्वैतमद्वैतमित्येतदहंत्वमिदमित्यपि । निरविद्यस्य कलना कुतः काप्यम्बरं कुतः ॥ ३६ ॥
dvaitamadvaitamityetadahaṃtvamidamityapi | niravidyasya kalanā kutaḥ kāpyambaraṃ kutaḥ || 36 ||
Duality and non-duality, 'I', 'you', and 'this' are all mere imaginations of the ignorant. Where is the covering of ignorance?
द्वैत और अद्वैत, 'मैं', 'तू', और 'यह' सब अज्ञानी की कल्पनाएँ हैं। अज्ञान का आवरण कहाँ है?

7.163.37
द्वैताद्वैतसमुद्भेदैर्वाक्यसंदर्भविभ्रमैः । क्रीडन्त्यबुद्धाः शिशवो बोधवृद्धा हसन्ति तान् ॥ ३७ ॥
dvaitādvaitasamudbhedairvākyasaṃdarbhavibhramaiḥ | krīḍantyabuddhāḥ śiśavo bodhavṛddhā hasanti tān || 37 ||
Those who are ignorant play with the confusions arising from the distinctions of duality and non-duality, and the contexts of statements. The wise laugh at them.
जो लोग अज्ञानी हैं, वे द्वैत और अद्वैत के भेदों से उत्पन्न भ्रमों और वाक्यों के संदर्भों के साथ खेलते हैं। बुद्धिमान लोग उन पर हँसते हैं।

7.163.38
द्वैताद्वैतविवादेहा हृदयाकाशमञ्जरी । विनैतयेह नोदेति प्रबोधाकाशमार्जनम् ॥ ३८ ॥
dvaitādvaitavivādehā hṛdayākāśamañjarī | vinaietayeha nōdeti prabodhākāśamārjanam || 38 ||
The heart, which is the blossom of the sky of consciousness, does not arise without the debates on duality and non-duality.
हृदय, जो चेतना के आकाश का फूल है, द्वैत और अद्वैत के विवादों के बिना उत्पन्न नहीं होता।

7.163.39
सुहृद्भूत्वा विवादेन द्वैताद्वैतविचारणा । कृता हृदयगेहेऽन्तरविद्याभस्ममार्जनी ॥ ३९ ॥
suhṛdbhūtvā vivādena dvaitādvaitavicāraṇā | kṛtā hṛdayagehe'ntaravidyābhasmamārjanī || 39 ||
Becoming a friend through debate, the examination of duality and non-duality is done, which cleanses the ashes of ignorance within the heart.
विवाद के द्वारा मित्र बनकर, द्वैत और अद्वैत की परीक्षा की जाती है, जो हृदय के भीतर अज्ञान की राख को साफ करती है।

7.163.40
तच्चित्तास्तद्गतप्राणा बोधयन्तः परस्परम् । कथयन्तश्च तन्नित्यं तुष्यन्ति च रमन्ति च ॥ ४० ॥
taccittāstadgataprāṇā bodhayantaḥ parasparam | kathayantaśca tannityaṃ tuṣyanti ca ramanti ca || 40 ||
Those whose minds are focused on that and whose vital energies are directed towards it, enlighten each other, always speaking about it, and are satisfied and delighted.
जिनके मन उस पर केंद्रित हैं और जिनकी प्राण शक्ति उसी ओर है, वे एक-दूसरे को बोध करते हैं, हमेशा उसके बारे में बात करते हैं, और संतुष्ट और प्रसन्न होते हैं।

7.163.41
तेषां सततयुक्तानां भजतां प्रीतिपूर्वकम् । जायते बुद्धियोगोऽसौ येन ते यान्ति तत्पदम् ॥ ४१ ॥
teṣāṃ satatayuktānāṃ bhajatāṃ prītipūrvakam | jāyate buddhiyogo'sau yena te yānti tatpadam || 41 ||
To those who are constantly devoted and worship with love, there arises that yoga of wisdom by which they attain the supreme state.
जिनके लिए निरंतर भक्ति और प्रेम से पूजा की जाती है, उन्हें वह बुद्धियोग प्राप्त होता है जिससे वे परम पद प्राप्त करते हैं।

7.163.42
किलोपकुरुते यत्नात्तृणमात्रावगोपने । कथं सिध्यत्ययत्नेन त्रैलोक्यगणगोपनम् ॥ ४२ ॥
kilopakurute yatnāttṛṇamātrāvagopane | kathaṃ siddhyatyayatnena trailokyagaṇagopanam || 42 ||
If one struggles to protect even a small blade of grass, how can one protect the entire universe without effort?
अगर कोई एक छोटे से घास के तिनके को बचाने के लिए प्रयास करता है, तो बिना प्रयास के कैसे सारा ब्रह्मांड बचाया जा सकता है?

7.163.43
अध्यात्मव्यसनोन्मुक्तं ततं हृत्स्थाऽधमाऽप्रभु । उपहासास्पदं यस्या जगदप्युत्तमस्थितेः ॥ ४३ ॥
adhyātmavyasanonmuktaṃ tataṃ hṛtsthā'dhama'prabhu | upahāsāspadaṃ yasyā jagadapyuttamasthiteḥ || 43 ||
One who is free from spiritual afflictions, steadfast in the heart, humble, and not seeking power, is a laughingstock to the world, even if situated in the highest position.
जो आध्यात्मिक व्यथाओं से मुक्त है, हृदय में स्थिर है, विनम्र है और शक्ति की इच्छा नहीं रखता, वह दुनिया के लिए हास्यास्पद है, भले ही वह सबसे उच्च स्थान पर हो।

7.163.44
किं नामेदं किल सुखं यद्राज्यादिमनोङ्कुरम् । तत्त्वज्ञानैकविश्रान्तौ देवराजपदं तृणम् ॥ ४४ ॥
kiṃ nāmedaṃ kil sukhaṃ yadrājyādimanoṅkuram | tattvajñānaikaviśrāntau devarājapadaṃ tṛṇam || 44 ||
What is this happiness that is like a sprout of desire for kingship and wealth? In the rest of the knowledge of the truth, the position of the king of gods is like a blade of grass.
यह सुख क्या है जो राज्य और धन की इच्छा के समान एक अंकुर है? सत्य के ज्ञान में विश्राम करने पर, देवराज का पद एक घास के तिनके के समान है।

7.163.45
सुप्ताः प्रबुद्धाः पश्यन्ति दृश्यं दृश्ये रता यथा । तथा दृश्येऽरताः शान्ताः सन्तः पश्यन्ति तत्पदम् ॥ ४५ ॥
suptāḥ prabuddhāḥ paśyanti dṛśyaṃ dṛśye ratā yathā | tathā dṛśye'ratāḥ śāntāḥ santaḥ paśyanti tatpadam || 45 ||
Just as those who are awake see the visible world, those who are detached and peaceful see the supreme state.
जैसे जाग्रत लोग दृश्य जगत को देखते हैं, वैसे ही विरक्त और शांत लोग परम पद को देखते हैं।

7.163.46
विना यत्नभरेणेदं न कदाचन सिद्ध्यति । महतोऽभ्यासवृक्षस्य फलं विद्धि परं पदम् ॥ ४६ ॥
vinā yatnabhareṇedaṃ na kadācana siddhyati | mahato'bhyāsavṛkṣasya phalaṃ viddhi paraṃ padam || 46 ||
Without great effort, this cannot be accomplished at any time. Know the fruit of the great tree of practice to be the supreme goal.
बिना बहुत प्रयास के यह कभी भी सिद्ध नहीं होता है | महान अभ्यास के वृक्ष का फल परम पद समझो |

7.163.47
इदं बहूक्तमेतेन किमेतेनेति दुर्मतिः । न ग्राह्यैतावताप्युक्ते नादत्ते नेदमज्ञधीः ॥ ४७ ॥
idaṃ bahūktametena kimetene'ti durbmatiḥ | na grāhyaetāvatāpyukte nādatte nedamajñadhīḥ || 47 ||
This has been said many times, yet the foolish one asks, 'What is this?' It should not be accepted even if it is said so many times; the ignorant one does not understand this.
यह बहुत बार कहा गया है, फिर भी मूर्ख पूछता है, 'यह क्या है?' यह तब भी स्वीकार नहीं किया जाना चाहिए जब इतनी बार कहा जाता है; अज्ञानी इसे नहीं समझता |

7.163.48
भूयोभूयः परावृत्त्या चिरमास्वाद्यते यदि । श्रूयते कथ्यते चेदं तज्ज्ञेनाज्ञेन भूयते ॥ ४८ ॥
bhūyobhūyaḥ parāvṛttyā ciramāsvādyate yadi | śrūyate kathyate cedaṃ tajjñenājñena bhūyate || 48 ||
If this is repeatedly heard and spoken about with great attention, it is enjoyed for a long time. The wise and the ignorant both benefit from it.
यदि यह बार-बार बहुत ध्यान से सुना और कहा जाता है, तो यह लंबे समय तक आनंदित किया जाता है | ज्ञानी और अज्ञानी दोनों इससे लाभ उठाते हैं |

7.163.49
यस्त्वेकवारमालोक्य दृष्टमित्येव संत्यजेत् । इदं स नाम शास्त्रेभ्यो भस्माप्याप्नोति नाधमः ॥ ४९ ॥
yastvekavāramālokya dṛṣṭamityeva saṃtyajet | idaṃ sa nāma śāstrebhyo bhasmāpyāpnoti nādhamaḥ || 49 ||
One who, after seeing this even once, abandons it thinking it has been seen, that lowest one does not even attain ashes from the scriptures.
जो इसे एक बार देखकर भी यह सोचकर छोड़ देता है कि यह देखा जा चुका है, वह निकृष्टतम व्यक्ति शास्त्रों से राख भी नहीं प्राप्त करता |

7.163.50
इदमुत्तममाख्यानमध्येयं वेदवत्सदा । व्याख्येयं पूजनीयं च पुरुषार्थफलप्रदम् ॥ ५० ॥
idamuttamamākhyānamadhyeyaṃ vedavatsadā | vyākhyeyaṃ pūjanīyaṃ ca puruṣārthaphalapradam || 50 ||
This supreme narrative should always be studied like the Vedas. It should be explained, worshipped, and it bestows the fruit of human goals.
यह उत्तम आख्यान हमेशा वेदों की तरह अध्ययन किया जाना चाहिए | इसे समझाया जाना चाहिए, पूजा की जानी चाहिए, और यह मनुष्य के लक्ष्यों का फल प्रदान करता है |

7.163.51
यदस्मात्प्राप्यते शास्त्रात्तत्तद्वेदादवाप्यते । अस्मिन्ज्ञाते क्रिया ज्ञानं द्वयं याति पवित्रताम् ॥ ५१ ॥
yadasmātprāpyate śāstrāttattadvedādavāpyate | asminjñāte kriyā jñānaṃ dvayaṃ yāti pavitratām || 51 ||
Whatever is obtained from this scripture, that is obtained from the Vedas. When this is known, both action and knowledge attain purity.
जो कुछ इस शास्त्र से प्राप्त होता है, वह वेदों से प्राप्त होता है। इसके ज्ञान से क्रिया और ज्ञान दोनों पवित्र हो जाते हैं।

7.163.52
वेदान्ततर्कसिद्धान्तस्त्वस्मिन्ज्ञाते च बुध्यते । इदमुत्तममाख्यानं व्याख्यातं शास्त्रदृष्टिषु ॥ ५२ ॥
vedāntatarkasiddhāntastvasminjñāte ca budhyate | idamuttamamākhyānaṃ vyākhyātaṃ śāstradṛṣṭiṣu || 52 ||
The doctrine established by Vedanta and logic is understood when this is known. This supreme narrative has been explained in the scriptures.
वेदान्त और तर्क द्वारा सिद्ध सिद्धांत इसके ज्ञान से समझ में आता है। यह उत्तम आख्यान शास्त्रों में व्याख्यायित किया गया है।

7.163.53
कारुण्याद्भवतामेतदहं वच्मि न मायया । भवन्तस्त्ववगच्छन्ति मायामेतद्विचार्यताम् ॥ ५३ ॥
kāruṇyādbhavatāmetadahaṃ vacmi na māyayā | bhavantastvavagacchanti māyāmetadvicāryatām || 53 ||
Out of compassion, I speak this to you, not out of deceit. You should understand this, and consider it carefully.
दया से, मैं यह आपसे कहता हूँ, धोखे से नहीं। आपको इसे समझना चाहिए और इस पर विचार करना चाहिए।

7.163.54
अस्माच्छास्त्रवराद्वोधा जायन्ते ये विचारितात् । लवणैर्व्यञ्जनानीव भान्ति शास्त्रान्तराणि तैः ॥ ५४ ॥
asmācchāstravarādvodhā jāyante ye vicāritāt | lavaṇairvyañjanānīva bhānti śāstrāntarāṇi taiḥ || 54 ||
From this excellent scripture, wise ones are born who, through contemplation, illuminate other scriptures like salt enhances the taste of dishes.
इस उत्तम शास्त्र से विचार करने वाले बुद्धिमान लोग उत्पन्न होते हैं, जो अन्य शास्त्रों को नमक की तरह स्वादिष्ट बनाते हैं।

7.163.55
अनार्यमिदमाख्यानमित्यनादृत्य दृश्यधीः । मा भवंत्वात्महन्तारो भवन्तो भवभागिनः ॥ ५५ ॥
anāryamidamākhyānamityanādṛtya dṛśyadhīḥ | mā bhavantvātmahantāro bhavanto bhavabhāginaḥ || 55 ||
Do not disregard this narrative as non-Aryan, for it is visible wisdom. Do not be self-destructive, for you are partakers of existence.
इस आख्यान को अनार्य मानकर अनदेखा न करें, क्योंकि यह दृश्य बुद्धि है। आत्महन्ता न बनें, क्योंकि आप अस्तित्व के भागी हैं।

7.163.56
तातस्य कूपोऽयमिति ब्रुवाणाः क्षारं जलं कापुरुषाः पिबन्ति । यथा भवन्तो विविचारवन्तस्तथानिशं मा भवताज्ञताप्त्यै ॥ ५६ ॥
tātasya kūpo'yamiti bruvāṇāḥ kṣāraṃ jalaṃ kāpuruṣāḥ pibanti | yathā bhavanto vivicāravantastathāniśaṃ mā bhavatājñatāptyai || 56 ||
Those who say, 'This well belongs to my father,' drink the salty water, being of low intellect. Just as you are discerning, do not be afflicted by ignorance.
जो कहते हैं, 'यह कुआँ मेरे पिता का है,' वे मूर्ख लोग नमकीन पानी पीते हैं। जैसे आप समझदार हैं, वैसे ही कृपया अज्ञान से पीड़ित न हों।
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7.164.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । जीवाणवो जगत्यन्तश्चिदादित्यांशुमण्डले । यत्र तेऽवयवास्तुल्यास्तेनानवयवात्मता ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | jīvāṇavo jagatyantaścidādityāṃśumaṇḍale | yatra te'vayavāstulyāstenānavayavātmatā || 1 ||
Vasishtha said: The individual souls, being within the universe, are like the rays of the sun of consciousness. Where their parts are equal, there is the state of being without parts.
वसिष्ठ ने कहा: जीवात्माएँ, ब्रह्मांड के अंदर होने के कारण, चेतना के सूर्य की किरणों के समान हैं। जहाँ उनके अंग समान होते हैं, वहाँ अंगहीनता की स्थिति होती है।

7.164.2
सर्वं प्राप्य परं बोधं वस्तु स्वं रूपमुज्झति । पुनस्तदेकवाक्यत्वान्न किंचिद्वापरं भवेत् ॥ २ ॥
sarvaṃ prāpya paraṃ bodhaṃ vastu svaṃ rūpamujjhati | punastadekavākyatvānna kiṃcidvāparaṃ bhavet || 2 ||
Having attained the supreme knowledge, the entity abandons its own form. Again, due to the oneness of that knowledge, nothing else remains.
परम ज्ञान प्राप्त करने के बाद, वस्तु अपना रूप छोड़ देती है। फिर उस ज्ञान की एकता के कारण, कुछ और नहीं रहता।

7.164.3
सर्वास्वेवास्ववस्थासु तत्त्वज्ञविषयं तु तत् । परमेवामलं ब्रह्म नान्यत्किंचित्कदाचन ॥ ३ ॥
sarvāsvevāsvavasthāsu tattvajñavivṣayaṃ tu tat | paramevāmalaṃ brahma nānyatkiṃcitkadācana || 3 ||
In all states, the object of the knower of truth is that alone. It is the supreme, pure Brahman, and nothing else at any time.
सभी अवस्थाओं में, सत्य के ज्ञाता का विषय वही है। वह परम, निर्मल ब्रह्म है, और कभी कुछ और नहीं।

7.164.4
यच्चातत्त्वज्ञविषयं तज्जानाति स एव तत् । वयं तु विद्मो नाहं त्वं नातत्त्वज्ञं न वस्तु तत् ॥ ४ ॥
yaccātattvajñavivṣayaṃ tajjānāti sa eva tat | vayaṃ tu vidmo nāhaṃ tvaṃ nātattvajñaṃ na vastu tat || 4 ||
That which is the object of the knower of truth, he alone knows that. We know neither 'I' nor 'you', nor the knower of truth, nor that entity.
जो सत्य के ज्ञाता का विषय है, वही उसे जानता है। हम न 'मैं' को जानते हैं, न 'तुम' को, न सत्य के ज्ञाता को, न उस वस्तु को।

7.164.5
अयं सोहमयं चाज्ञः सत्योऽयमिति बुद्धयः । संभवन्ति न तत्त्वज्ञे क्व मेरौ मृगतृष्णिका ॥ ५ ॥
ayaṃ so'hamayaṃ cājñaḥ satyo'yamiti buddhayaḥ | saṃbhavanti na tattvajñe kva merau mṛgatṛṣṇikā || 5 ||
The thoughts 'This is I', 'This is ignorant', 'This is true' do not arise in the knower of truth. Where is the mirage in the mountain?
विचार 'यह मैं हूँ', 'यह अज्ञानी है', 'यह सत्य है' सत्य के ज्ञाता में उत्पन्न नहीं होते। पर्वत में मृगतृष्णा कहाँ है?

7.164.6
यथैकद्रव्यनिष्ठे हि चित्तेऽन्यद्रव्यसंविदः। न भवन्ति परे तद्वन्नान्यास्तिष्ठन्ति संविदः ॥ ६ ॥
yathaikadravyanishthe hi chitte'nyadravysamvidah| na bhavanti pare tadvannanyastishtanti samvidah || 6 ||
Just as in the mind that is fixed on one object, there are no perceptions of other objects, similarly, other perceptions do not exist in the supreme consciousness.
जैसे एक वस्तु पर स्थिर चित्त में दूसरी वस्तुओं की संवेदनाएँ नहीं होतीं, वैसे ही परम चेतना में दूसरी संवेदनाएँ नहीं रहतीं।

7.164.7
इदं नासीन्न चोत्पन्नं न चास्ति न भविष्यति। जगद्ब्रह्मैव सद्रूपमिदमित्थमवस्थितम् ॥ ७ ॥
idam nasinna chotpannam na chasti na bhavishyati| jagadbrahmaiva sadrupamidamithamavasthitam || 7 ||
This world was not, nor will it be born, nor does it exist, nor will it exist. The world is indeed the form of Brahman, thus it is established.
यह जगत नहीं था, न ही उत्पन्न हुआ, न ही है, न ही होगा। जगत वास्तव में ब्रह्म का रूप है, इस प्रकार यह स्थापित है।

7.164.8
चिन्नभः काचकच्यं च स्वात्मन्येवावतिष्ठते। जगदित्येव तत्तत्र तज्ज्ञानेनैव चेत्यते ॥ ८ ॥
chinnabhah kachakachyam cha svatmanyevavatishtate| jagadityeva tat tatra tajjnanenaiva chetyate || 8 ||
The reflection of consciousness in the mirror of the mind is established in the self. The world is known through that knowledge alone.
चेतना का प्रतिबिंब मन के दर्पण में आत्मा में ही स्थापित होता है। जगत उसी ज्ञान से जाना जाता है।

7.164.9
स्वप्नेषु कल्पनपुरेषु यथान्यदस्ति चिन्मात्रमच्छगगनं ननु वर्जयित्वा। नो किंचनापि न च रूपमरूपकेषु रूपं तथा जगति संप्रति जाग्रदाख्ये ॥ ९ ॥
svapneshu kalpanapureshu yathanyadasti chinmatramachchagaganam nanu varjayitva| no kinchanaapi na cha rupamarupakeshu rupam tatha jagati samprati jagradakhye || 9 ||
In dreams, in the imaginary cities, there is nothing other than pure consciousness, the clear sky, except for that. There is no form in the formless, and similarly, there is no form in the world that is currently awake.
स्वप्नों में, कल्पना के नगरों में, पूर्ण चेतना, स्वच्छ आकाश के अलावा कुछ भी नहीं है। निराकार में कोई रूप नहीं है, और इसी तरह, जाग्रत अवस्था में जगत में कोई रूप नहीं है।

7.164.10
पूर्वं किलोद्भवति किंचन नाम नेदं तच्चावभाति तदनादि खमेव चित्त्वात्। नो कारणं न सहकारि किलास्ति यत्र तस्मात्स्वयं भवति वस्त्विति केयमुक्तिः ॥ १० ॥
purvam kilodbhavati kinchana nam nedam tachchavabhati tadanadi kham eva chittvat| no karanam na sahakari kilasti yatra tasmatsvayam bhavati vastviti keyamuktih || 10 ||
Previously, something called 'this' does not arise. That which appears is beginningless, space itself, because it is consciousness. There is no cause, no co-factor, where it exists. Therefore, it exists by itself, this is the statement.
पहले, कुछ भी 'यह' कहलाने वाला उत्पन्न नहीं होता। जो प्रकट होता है, वह अनादि है, आकाश स्वयं है, क्योंकि वह चेतना है। जहाँ वह है, वहाँ कोई कारण नहीं है, कोई सहकारी नहीं है। इसलिए, यह अपने आप में अस्तित्व रखता है, यही कथन है।

7.164.11
तस्मात्स्वयं भवति नेह हि कश्चिदादौ ब्रह्मादयोऽज्ञविदिता न च नाम सन्ति । व्योमेदमाततमयं स इतः स्वयंभू रित्यादि चिद्गगनमेव चिता विभाति ॥ ११ ॥
tasmātsvayaṃ bhavati neha hi kaścidādau brahmādayo'jñaviditā na ca nāma santi | vyomedaṃmātatamayaṃ sa itaḥ svayaṃbhū ritvādi cidgaganameva citā vibhāti || 11 ||
Therefore, it exists by itself; indeed, no one knows it at the beginning, nor do Brahma and others know it, nor does it have a name. This space is pervaded by That, which is self-existent. It shines as the pure consciousness in the sky.
इसलिए, यह अपने आप में है; वास्तव में, कोई भी इसे शुरू में नहीं जानता, न ही ब्रह्मा और अन्य इसे जानते हैं, न ही इसका कोई नाम है। यह अंतरिक्ष उससे परिपूर्ण है, जो स्वयंभू है। यह आकाश में शुद्ध चेतना के रूप में चमकता है।
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7.165.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । जाग्रत्स्वप्ने स्वप्न एव जाग्रत्त्वमनुगच्छति । स्वप्नजाग्रति जाग्रत्तु स्वप्नतामुपगच्छति ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | jāgratsvapne svapna eva jāgrattvamanugacchati | svapnajāgrati jāgrattu svapnatāmupagacchati || 1 ||
Vasishtha said: In the waking state, dreams follow the waking state; in the dream state, the waking state takes on the nature of dreams.
वसिष्ठ ने कहा: जाग्रत अवस्था में स्वप्न जाग्रत अवस्था का अनुगमन करता है; स्वप्न अवस्था में जाग्रत अवस्था स्वप्न की तरह हो जाती है।

7.165.2
स्वप्नो जाग्रत्प्रविशति जाग्रत्स्वप्नात्प्रबुध्यते । जाग्रत्स्वप्नं प्रविशति प्रबुद्धः स्वप्नजाग्रतः ॥ २ ॥
svapno jāgratpraviśati jāgratsvapnātprabudhyate | jāgratsvapnaṃ praviśati prabuddhaḥ svapnajāgrataḥ || 2 ||
The dream enters the waking state, and the waking state awakens from the dream. The awakened one enters the dream from the waking state.
स्वप्न जाग्रत अवस्था में प्रवेश करता है, और जाग्रत अवस्था स्वप्न से जागती है। जाग्रत अवस्था से स्वप्न में प्रवेश करने वाला जाग्रत होता है।

7.165.3
जाग्रतस्वप्नवता स्वप्नः स्वप्न इत्यभिधीयते । स्वप्नजाग्रद्वता जाग्रज्जाग्रदित्यभिधीयते ॥ ३ ॥
jāgratsvapnavatā svapnaḥ svapna ityabhidhīyate | svapnajāgradvatā jāgrat jāgradityabhidhīyate || 3 ||
The dream is called a dream because it is like the waking state. The waking state is called the waking state because it is like the dream state.
स्वप्न जाग्रत अवस्था के समान होने के कारण स्वप्न कहलाता है। जाग्रत अवस्था स्वप्न अवस्था के समान होने के कारण जाग्रत कहलाती है।

7.165.4
तज्जाग्रज्जाग्रतीवेह न तु स्वप्नः कदाचन । स्वप्ने स्वप्नो जाग्रदेव न तु जाग्रत्कदाचन ॥ ४ ॥
tajjāgrajjāgratīveha na tu svapnaḥ kadācana | svapne svapno jāgradeva na tu jāgratkadācana || 4 ||
Here, the waking state is indeed the waking state, never a dream. In the dream, the dream is indeed the waking state, never the waking state.
यहाँ, जाग्रत अवस्था वास्तव में जाग्रत अवस्था है, कभी स्वप्न नहीं। स्वप्न में, स्वप्न वास्तव में जाग्रत अवस्था है, कभी जाग्रत अवस्था नहीं।

7.165.5
लघुकालात्मकः स्वप्नः सर्वदैव हि जाग्रति । लघुकालात्मकं जाग्रत्स्वप्नकाले सदैव च ॥ ५ ॥
laghukālātmakaḥ svapnaḥ sarvadaiva hi jāgrati | laghukālātmakaṃ jāgratsvapnakāle sadaiva ca || 5 ||
The dream is always of short duration, yet it is always in the waking state. The waking state is always of short duration in the dream state.
स्वप्न हमेशा छोटे समय का होता है, लेकिन यह हमेशा जाग्रत अवस्था में होता है। जाग्रत अवस्था हमेशा स्वप्न अवस्था में छोटे समय की होती है।

7.165.6
न जाग्रत्स्वप्नयोर्भेदः कश्चनास्ति कदाचन । एकस्यावसरोऽन्यत्र द्वयोरपि न सन्मयः ॥ ६ ॥
na jāgratsvapnayorbhedaḥ kaścanāsti kadācana | ekasyāvasaro'nyatra dvayorapi na sanmayaḥ || 6 ||
There is no difference between the waking and dream states at any time. The opportunity for one is not the reality of the other two.
जाग्रत और स्वप्न अवस्थाओं में कभी भी कोई अन्तर नहीं है। एक का अवसर दूसरे दोनों के लिए वास्तविकता नहीं है।

7.165.7
मृतिप्रबोधसमये जाग्रत्स्वप्नः प्रशाम्यति । स्वप्नानुभवबोधे च शून्य एवातिभास्वरः ॥ ७ ॥
mṛtiprabodhasamaye jāgratsvapnaḥ praśāmyati | svapnānubhavabodhe ca śūnya evātibhāsvaraḥ || 7 ||
At the time of awakening from death, the waking dream subsides. In the awareness of the dream experience, it appears as void.
मृत्यु से जाग्रति के समय, जाग्रत स्वप्न शान्त हो जाता है। स्वप्न अनुभव के बोध में, यह शून्य के रूप में प्रकट होता है।

7.165.8
जीवतः स्वप्नसमये मृतिबोधोदयं विना । परलोकात्मकं जाग्रत्किंचनापि न दृश्यते ॥ ८ ॥
jīvataḥ svapnasamaye mṛtibodhodayaṃ vinā | paralokātmakaṃ jāgratkiṃcanāpi na dṛśyate || 8 ||
In the dream state of a living being, without the arising of the awareness of death, the waking state does not appear as the other world.
जीवित प्राणी की स्वप्न अवस्था में, मृत्यु के बोध के उदय के बिना, जाग्रत अवस्था परलोक के रूप में नहीं दिखाई देती।

7.165.9
स्थिते जीवितबोधेऽस्मिञ्छून्ये नानामयात्मनि । परलोकात्मकः स्वप्नः कश्चनापि न दृश्यते ॥ ९ ॥
sthite jīvitabodhe'smiñchūnye nānāmayātmani | paralokātmakaḥ svapnaḥ kaścanāpi na dṛśyate || 9 ||
When the awareness of life is established in the void, which is diverse in nature, the dream of the other world is not seen.
जब जीवन का बोध शून्य में स्थापित होता है, जो विविध स्वभाव वाला है, तब परलोक का स्वप्न नहीं दिखाई देता।

7.165.10
चिच्चमत्कृतिमात्रात्म यथा स्वप्ने जगत्त्रयम् । हृदि सर्गात्प्रभृत्येव तथैवाभाति जाग्रति ॥ १० ॥
ciccmatkṛtimātrātma yathā svapne jagattrayam | hṛdi sargātprabhṛtyeva tathaivābhāti jāgrati || 10 ||
Just as the three worlds appear in a dream as mere wonder-struck consciousness, so too they appear in the waking state from the creation in the heart.
जैसे तीनों लोक स्वप्न में केवल आश्चर्यचकित चेतना के रूप में प्रकट होते हैं, वैसे ही हृदय में सृष्टि से जाग्रत अवस्था में भी वे प्रकट होते हैं।

7.165.11
सन्त्येवासत्यभूतानि स्फारापि परमार्थतः । नास्त्येवाकारवत्तेयं स्वप्नोर्व्यामिव जाग्रति ॥ ११ ॥
santyevāsatyabhūtāni sphārāpi paramārthatḥ | nāstyevākāravatteyaṃ svapnoryāmiva jāgrati || 11 ||
Even though unreal entities appear to exist in reality, they do not truly exist, just like a dream in the waking state.
यद्यपि असत्य वस्तुएँ वास्तविकता में प्रकट होती हैं, वे वास्तव में नहीं होतीं, जैसे जाग्रत अवस्था में स्वप्न।

7.165.12
नानात्मभासुरमपि स्वप्ने शून्यं यथा जगत् । तथैव जाग्रत्यखिलं व्योमैवेदं चिदात्मकम् ॥ १२ ॥
nānātmabhāsuramapi svapne śūnyaṃ yathā jagat | tathaiva jāgratyakhilaṃ vyomaivedaṃ cidātmakam || 12 ||
Just as the diverse appearances in a dream are ultimately void, so too is the entire waking world ultimately the void of pure consciousness.
जैसे स्वप्न में विविध आभास अंततः शून्य होते हैं, वैसे ही सारी जाग्रत दुनिया अंततः शुद्ध चेतना का शून्य है।

7.165.13
चिद्व्योम्नो हि स्वभावोऽयं यदिदं जगदम्बरे । कचतीत्थमिह स्फारमालोक इव तेजसः ॥ १३ ॥
cidvyomno hi svabhāvo'yaṃ yadidaṃ jagadambare | kacatītthamih sphāramāloka iva tejasaḥ || 13 ||
The nature of pure consciousness is such that this world appears in it like the reflection of light in the sky.
शुद्ध चेतना की प्रकृति ऐसी है कि यह दुनिया उसमें आकाश में प्रकाश की छाया की तरह प्रकट होती है।

7.165.14
चितेश्चमत्कृतिरियं जगन्नाम्नी चकास्त्यलम् । सहजा गगने कुड्ये परमाणौ स्थले जले ॥ १४ ॥
citeścamatkṛtiriyam jagannāmnī cakāsty alam | sahajā gagane kuḍye paramāṇau sthale jale || 14 ||
This wonder of pure consciousness, called the world, shines forth spontaneously in the sky, in a pot, in an atom, and in water.
यह शुद्ध चेतना का आश्चर्य, जिसे दुनिया कहते हैं, आकाश, घड़े, परमाणु और पानी में स्वतः ही चमकता है।

7.165.15
भ्रान्तावसत्यरूपायां स्थितायां सत्यवस्तुवत् । आकाशमात्रदेहायां क इवैनां प्रति ग्रहः ॥ १५ ॥
bhrāntāvasatyarūpāyāṃ sthitāyāṃ satyavastuvat | ākāśamātradehāyāṃ ka iva enāṃ prati grahaḥ || 15 ||
When the unreal form, mistaken as real, is established as merely the sky, what attachment can there be towards it?
जब असत्य रूप, जिसे सत्य समझा जाता है, केवल आकाश के रूप में स्थापित होता है, तो उसके प्रति कौन सा आसक्ति हो सकती है?

7.165.16
ग्रहीतृग्रहणग्राह्यरूपमाशून्यमेव च । सदस्त्वेवासदेवास्तु जगदत्राङ्ग किं ग्रहः ॥ १६ ॥
grahītṛgrahaṇagrāhyarūpamāśūnyameva ca | sadastvevāsadevāstu jagadatrāṅga kiṃ grahaḥ || 16 ||
The form of the perceiver, the perceived, and the perception is indeed empty. What is the grasp of this world, which is both existent and non-existent?
ग्रहीता, ग्रहण और ग्राह्य का रूप निःसार है | यह जगत जो सत् और असत् दोनों है, इसका ग्रहण क्या है?

7.165.17
इत्थमस्त्विदमथान्यथास्तु वा मैव भूद्भवतु कोऽत्र संभ्रमः । कोऽत्र फल्गुनि फले फलग्रहो बुद्धमेव तदलं विकल्पनैः ॥ १७ ॥
itthamastvidamathānyathāstu vā maiva bhūdbhavatu ko'tra saṃbhamaḥ | ko'tra phalguni phale phalagraho buddhameva tadalaṃ vikalpanaiḥ || 17 ||
Whether it exists in this way or in another way, let it be or not be, what is the confusion here? What is the grasp of the result in the insignificant, let the intellect be content with alternatives.
चाहे यह इस तरह हो या किसी और तरह, हो या न हो, यहाँ क्या भ्रम है? अल्प में फल का ग्रहण क्या है? बुद्धि विकल्पों से संतुष्ट हो।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 166
7.166.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । सार्थकेनात्मशब्देन ख्यातिशब्देन चोज्झिताम् । आत्मख्यातिमिमां विद्धि शिलाजठरनिर्घनाम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | sārthakenātmaśabdena khyātiśabdena cojjhitām | ātmakhyātimimāṃ viddhi śilājaṭharanirghanām || 1 ||
Sri Vasistha said: Know this self-awareness, which is indicated by the meaningful word 'self' and devoid of the word 'awareness', to be as solid as a stone.
श्री वसिष्ठ ने कहा: इस आत्म-ख्याति को जानो, जो अर्थपूर्ण आत्मशब्द से इंगित है और ख्यातिशब्द से रहित है, पत्थर की तरह सख्त।

7.166.2
आदिसर्गात्प्रभृत्येव चिद्व्योमैवेत्थमाततम् । कचत्यात्मनि यत्तस्य बुद्धा तेनैव सर्गता ॥ २ ॥
ādisargātprabhṛtyeva cidvyomaive ttamātataṃ | kacatyātmani yattasya buddhā tenaiva sargatā || 2 ||
From the beginning of creation, this consciousness alone is pervaded thus. That which shines in the self, the wise know it as the cause of creation.
सृष्टि के आदि से ही यह चेतना ही इस प्रकार व्याप्त है। जो आत्म में चमकता है, बुद्धिमान लोग उसे ही सृष्टि का कारण मानते हैं।

7.166.3
न वहन्तीह सरितो नेहोन्मज्जनमज्जने । व्योम व्योम्न्येव चिद्रूपं कचत्येवमनिङ्गितम् ॥ ३ ॥
na vahantīha sarito nehonmajjana majjane | vyoma vyomnyeva cidrūpaṃ kacatyevamanigitam || 3 ||
Here, the rivers do not flow, nor is there any immersion or emergence. Consciousness shines in the form of space, thus it is clearly indicated.
यहाँ, नदियाँ नहीं बहतीं, न ही कोई डूबना या उभरना है। चेतना आकाश के रूप में चमकती है, इस प्रकार यह स्पष्ट रूप से इंगित है।

7.166.4
कचनोक्त्या तु रहितां समग्रेणास्तकल्पनाम् । विनोत्तरपदार्थेन त्वात्मख्यातिमिमां विदुः ॥ ४ ॥
kacanoktyā tu rahitāṃ samagreṇāstakalpanām | vinottarapadārthena tvātmakhyātimimāṃ viduḥ || 4 ||
Without the utterance of 'shining', devoid of any imagination, and without any subsequent meaning, know this self-awareness.
चमकने की उक्ति के बिना, कल्पना से रहित, और किसी भी परिणामी अर्थ के बिना, इस आत्म-ख्याति को जानो।

7.166.5
आत्मैवेदं जगत्सर्वं ख्यातिर्यत्र न किंचन । अख्यातो नाम न ख्यात्या कदाचित्ख्यापितः क्वचित् ॥ ५ ॥
ātmaivedaṃ jagatsarvaṃ khyātiryatra na kiṃcana | akhyāto nāma na khyātyā kadācitkhyāpitaḥ kvacit || 5 ||
The self alone is this entire world. Where there is no awareness, the unaware is never known by awareness anywhere.
आत्मा ही यह सम्पूर्ण जगत् है। जहाँ ख्याति नहीं है, वहाँ अख्यात कभी भी ख्याति द्वारा कहीं भी ज्ञात नहीं होता।

7.166.6
ख्यातिरख्यातिरित्यत्र वाचोयुक्तिरवास्तवी । किं तत्र ख्यापनं नाम स्याद्वाप्यख्यापनं च किम् ॥ ६ ॥
khyātirakhyātirityatra vācoyuktiravāstavī | kiṃ tatra khyāpanaṃ nāma syādvāpyakhyāpanaṃ ca kim || 6 ||
The expression 'knowledge and ignorance' is not real. What is called manifestation there, and what is non-manifestation?
ज्ञान और अज्ञान की व्याख्या वास्तविक नहीं है। वहाँ जो प्रकटीकरण कहलाता है, और जो अप्रकटीकरण है?

7.166.7
अख्यातिरन्यथाख्यातिरसत्ख्यातिरितीतरा । दृश्याश्चिन्मात्ररूपस्य भासश्चित्त्वचमत्कृताः ॥ ७ ॥
akhyātiranyathākhyātirasatkhyātiriti itarā | dṛśyāścinmātrarūpasya bhāsaścittvacamatkṛtāḥ || 7 ||
Ignorance, misapprehension, and non-existent knowledge are other forms. The perceptions of the pure consciousness are manifested as the self-luminous.
अज्ञान, भ्रामक ज्ञान, और असत् ज्ञान दूसरे रूप हैं। शुद्ध चेतना की प्रतीतियाँ स्वयंप्रकाश के रूप में प्रकट होती हैं।

7.166.8
यथा यथा यदा ये ये चिन्मात्रव्योमभास्वतः । चिदंशवः कचन्त्यच्छास्तदा ते ते तथा तथा ॥ ८ ॥
yathā yathā yadā ye ye cinmātravyomabhāsvataḥ | cidaṃśavaḥ kacantyacchāstadā te te tathā tathā || 8 ||
As and when the parts of pure consciousness shine forth from the luminous space of consciousness, they manifest accordingly.
जब और जैसे शुद्ध चेतना के अंश चेतना के प्रकाशमान आकाश से प्रकट होते हैं, तब वे उसी तरह प्रकट होते हैं।

7.166.9
आत्मख्यातिरसत्ख्यातिरख्यातिः ख्यातिरन्यथा । इत्येताश्चिच्चमत्कृत्या आत्मख्यातेर्विभूतयः ॥ ९ ॥
ātmakhyātirasatkhyātirakhyātiḥ khyātiranyathā | ityetāściccmatkṛtyā ātmakhyātervibhūtayaḥ || 9 ||
Self-knowledge, non-existent knowledge, ignorance, and misapprehension are the manifestations of the bliss of consciousness. These are the glories of self-knowledge.
आत्मज्ञान, असत् ज्ञान, अज्ञान, और भ्रामक ज्ञान चेतना के आनंद के प्रकटीकरण हैं। ये आत्मज्ञान के विभूतियाँ हैं।

7.166.10
आत्मख्यातिपदस्यार्थ आत्मख्यातिपदोज्झितः । अनाद्यन्तो निरुल्लेखः सोऽयमेकघनः स्थितः ॥ १० ॥
ātmakhyātipadasyārtha ātmakhyātipadodjhitḥ | anādyanto nirullekhaḥ so'yamekaghanaḥ sthitaḥ || 10 ||
The meaning of the term 'self-knowledge' is devoid of the term 'self-knowledge'. It is without beginning or end, without any mark, and it stands as the one dense reality.
आत्मज्ञान शब्द का अर्थ आत्मज्ञान शब्द से रहित है। यह आदि और अंत से रहित है, किसी चिह्न से रहित है, और यह एक घनीभूत वास्तविकता के रूप में स्थित है।

7.166.11
तत्रेदं महदाख्यानं श्रृणु श्रवणभूषणम् । दूषणं द्वैतदृष्टीनां द्योतनं बोधभास्वतः ॥ ११ ॥
tatredaṃ mahadākhyānaṃ śrṇu śravaṇabhūṣaṇam | dūṣaṇaṃ dvaitadṛṣṭīnāṃ dyotanaṃ bodhabhāsvataḥ || 11 ||
Listen to this great narrative, which is an ornament to the ears, a blemish to those who see duality, and an illumination of the radiant knowledge.
इस महान आख्यान को सुनो, जो कानों का आभूषण है, द्वैत दृष्टि वालों के लिए दोष है, और चमकीले ज्ञान का प्रकाश है।

7.166.12
अस्ति योजनकोटीनां सहस्राणि प्रमाणतः । आनीलकुड्यकठिना विमला विपुला शिला ॥ १२ ॥
asti yojanakoṭīnāṃ sahasrāṇi pramāṇataḥ | ānīlakuḍyakaṭhinā vimalā vipulā śilā || 12 ||
There exists a vast, pure, and extensive rock, hard as a blue crystal, measuring thousands of yojanas in size.
एक विशाल, शुद्ध और विस्तृत शिला है, जो नीले क्रिस्टल की तरह कठोर है, और जो हजारों योजन की है।

7.166.13
नसंधिबन्धा निबिडा वज्रसारा विसारिणी । अत्यन्तपुष्टकठिनजठराकाशनिर्मला ॥ १३ ॥
nasandhibandhā nibiḍā vajrasārā visāriṇī | atyantapuṣṭakaṭhinajaṭharākāśanirmalā || 13 ||
It is without joints, very dense, with the essence of a diamond, expansive, extremely strong, with a pure inner space.
यह जोड़ों के बिना, बहुत घना, हीरे की तरह सार वाला, विस्तृत, अत्यंत मजबूत, और शुद्ध अंतरिक्ष वाला है।

7.166.14
असंख्यकल्पनिचयमविनाशा घनाङ्गिका । कान्ताङ्गी निर्मलत्वेन व्योमरूपैव लक्ष्यते ॥ १४ ॥
asaṃkhyakalpanicayamavināśā ghanāṅgikā | kāntāṅgī nirmalatvena vyomarūpaiva lakṣyate || 14 ||
It is an innumerable collection of kalpas, indestructible, with dense limbs, beautiful, and pure, appearing as the form of the sky.
यह असंख्य कल्पों का संग्रह है, अविनाशी, घने अंगों वाला, सुंदर, और शुद्ध, आकाश के रूप में दिखाई देता है।

7.166.15
जातिस्तु ज्ञायते तस्या विशिष्टा नैव केनचित् । कथं कुत्र कदा चेति न विज्ञाता सदैव सा ॥ १५ ॥
jātistu jñāyate tasyā viśiṣṭā naiva kenacit | kathaṃ kutra kadā ceti na vijñātā sadaiva sā || 15 ||
Its distinct nature is known, but not by anyone specifically. How, where, and when it is not known, it is always unknown.
इसकी विशिष्ट जाति ज्ञात है, लेकिन किसी के द्वारा नहीं। कैसे, कहाँ, और कब यह नहीं ज्ञात है, यह हमेशा अज्ञात है।

7.166.16
अन्तस्तस्यास्तु हृदये भूतधातुविवर्जिते निबिडानन्तकठिना वज्रसाराऽविनाशिनी ॥ १६ ॥
antastasyāstu hṛdaye bhūtadhātuvivarjite nibiḍānantakaṭhinā vajrasārāvināśinī || 16 ||
In the heart of that (stone), devoid of the elements, there is a very hard, indestructible, and dense essence.
उस (पत्थर) के हृदय में, जो भूतों से रहित है, एक बहुत ही कठोर, अविनाशी और घनी सत्ता है।

7.166.17
लेखामयानि विद्यन्ते स्वाङ्गभूतानि भूरिशः पद्मजालानि शङ्खाश्च गदाश्चक्रादयस्तथा ॥ १७ ॥
lekhāmayāni vidyante svāṅgabhūtāni bhūriśaḥ padmajālāni śaṅkhāśca gadāścakrādayastathā || 17 ||
Many line-like forms are seen as parts of its own body, such as lotus webs, conch shells, maces, and discs.
बहुत सी रेखाओं के रूप उसके शरीर के अंगों के रूप में दिखाई देते हैं, जैसे कमल के जाल, शंख, गदा और चक्र।

7.166.18
खं वायुः सलिलं तेजो वसुधेत्यभिधा कृता नासीत्तत्र स्वलेखानां जीव इत्येव वै तया ॥ १८ ॥
khaṃ vāyuḥ salilaṃ tejo vasudhetiabhidhā kṛtā nāsīttatra svalekhānāṃ jīva ityeva vai tayā || 18 ||
Space, air, water, fire, and earth are named thus, but there is no life in those lines, it is said by her.
आकाश, वायु, जल, अग्नि और पृथ्वी इस प्रकार नामित हैं, लेकिन उन रेखाओं में जीवन नहीं है, उसने कहा।

7.166.19
श्रीराम उवाच शिलासौ चेतनं तस्याः कुत इत्युच्यतां मम अचेतना शिला नाम कथं नाम करोति च ॥ १९ ॥
śrīrāma uvāca śilāsau cetanaṃ tasyāḥ kuta ityucyatāṃ mama acetanā śilā nāma kathaṃ nāma karoti ca || 19 ||
Sri Rama said, 'From where does the consciousness of that stone come? Tell me, how can the non-living stone perform actions?'
श्री राम ने कहा, 'उस पत्थर की चेतना कहाँ से आती है? मुझे बताओ, जड़ पत्थर कैसे कार्य कर सकता है?'

7.166.20
श्रीवसिष्ठ उवाच न चेतना न च जडा सा शिला विपुलोज्ज्वला जातिं जानाति कस्तस्याः कस्तत्रान्यश्च विद्यते ॥ २० ॥
śrīvasiṣṭha uvāca na cetanā na ca jaḍā sā śilā vipulojjvalā jātiṃ jānāti kastasyāḥ kastatrānyaśca vidyate || 20 ||
Sri Vasistha said, 'That stone is neither conscious nor inert; it is vast and radiant. Who knows its origin? Who else is there?'
श्री वसिष्ठ ने कहा, 'वह पत्थर न चेतन है न जड़; यह विशाल और प्रकाशमान है। कौन जानता है उसकी उत्पत्ति? वहाँ कौन और है?'

7.166.21
श्रीराम उवाच । तस्याः पश्यति ता लेखाः कः कथं जठरस्थिताः । कथं वा केन सा भग्ना कदा नामेति मे वद ॥ २१ ॥
śrīrāma uvāca | tasyāḥ paśyati tā lekhāḥ kaḥ kathaṃ jaṭharasthitāḥ | kathaṃ vā kena sā bhagnā kadā nāmeti me vada || 21 ||
Sri Rama said: Who sees those lines within the stomach? How and by whom was she broken? When did this happen? Tell me.
श्रीराम ने कहा: पेट के अंदर उन रेखाओं को कौन देखता है? किसने और कैसे उसे तोड़ा? कब यह हुआ? मुझे बताओ।

7.166.22
श्रीवसिष्ठ उवाच । न भेत्तुं युज्यते सोग्रा न च भेत्ता च विद्यते । तथैवापारपर्यन्तदेहिन्यां सर्वमावृतम् ॥ २२ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | na bhettuṃ yujyate sogrā na ca bhettā ca vidyate | tathaivāpāraparyantadehinīyāṃ sarvamāvṛtam || 22 ||
Vasishtha said: It is not possible to break it, nor does a breaker exist. Similarly, everything is enveloped in the embodied being from beginning to end.
वसिष्ठ ने कहा: इसे तोड़ना संभव नहीं है, न ही कोई तोड़ने वाला है। इसी प्रकार, शरीर में सब कुछ आदि से अंत तक आवृत है।

7.166.23
लेखामयानि विद्यन्ते तत्रानन्तानि कोटरे । वृक्षपर्वतजालानि नगराणि पुराणि च ॥ २३ ॥
lekhāmayāni vidyante tatrānantāni koṭare | vṛkṣaparvatajālāni nagarāṇi purāṇi ca || 23 ||
There exist countless forms made of lines, including trees, mountains, networks, cities, and ancient towns.
वहाँ अनगिनत रेखाओं से बने रूप हैं, जिनमें पेड़, पहाड़, जाल, शहर और पुराने नगर शामिल हैं।

7.166.24
तत्र लेखामयाः सन्ति देवदानवनामकाः । सूक्ष्मासूक्ष्मा निराकाराः साकारा इव पुत्रिकाः ॥ २४ ॥
tatra lekhāmayāḥ santi devadānavanāmakāḥ | sūkṣmāsūkṣmā nirākārāḥ sākārā iva putrikāḥ || 24 ||
There exist forms made of lines named after gods and demons, subtle and gross, formless and with form, like dolls.
वहाँ देवताओं और असुरों के नाम पर रेखाओं से बने रूप हैं, सूक्ष्म और स्थूल, निराकार और साकार, गुड़ियों की तरह।

7.166.25
आकाशनाम्नी तत्रास्ति लेखा वैपुल्यशालिनी । उपलेखाश्च सन्त्यस्या मध्ये चन्द्रार्कनामिकाः ॥ २५ ॥
ākāśanāmnī tatrāsti lekhā vaipulyaśālinī | upalekhāśca santyasyā madhye candrārkanāmikāḥ || 25 ||
There exists a line named 'space,' which is vast. Within it, there are sub-lines named after the moon and the sun.
वहाँ एक 'आकाश' नाम की रेखा है, जो विशाल है। उसके अंदर, चंद्रमा और सूर्य के नाम पर उप-रेखाएँ हैं।

7.166.26
श्रीराम उवाच । केन दृष्टा वद ब्रह्मँल्लेखास्तास्तत्र किंविधाः । कथं वा वद दृश्यन्ते निपिण्डोपलकोशगाः ॥ २६ ॥
śrīrāma uvāca | kena dṛṣṭā vada brahmaṃllekhāstāstatra kiṃvidhāḥ | kathaṃ vā vada dṛśyante nipiṇḍopalakośagāḥ || 26 ||
Sri Rama said: By whom were those lines seen? Tell me, O Brahman, what kind were they? How are they seen, contained in the atom, the grain, and the sheath?
श्री राम ने कहा: उन रेखाओं को किसने देखा? हे ब्रह्मन्, बताओ, वे कैसी थीं? वे किस प्रकार दिखाई देती हैं, जो अणु, कण और कोश में समाहित हैं?

7.166.27
श्रीवसिष्ठ उवाच । मया राघव ता दृष्टास्तादृश्यस्तत्र लेखिकाः । तवापीच्छा यदि भवेत्तत्तास्त्वमपि पश्यसि ॥ २७ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | mayā rāghava tā dṛṣṭāstādṛśyastatra lekhikāḥ | tavāpīcchā yadi bhavettattāstvamapi paśyasi || 27 ||
Vasishtha said: O Raghava, I have seen those lines there, just as they are. If you also wish, then you too will see them.
वसिष्ठ ने कहा: हे रघुनाथ, मैंने उन रेखाओं को वहाँ देखा है, जैसी वे हैं। यदि आपकी भी इच्छा हो, तो आप भी उन्हें देखेंगे।

7.166.28
श्रीराम उवाच । तादृशी वज्रसारा सा शिला भंक्तुं न युज्यते । तथापि भवता दृष्टा लेखास्तत्कोशगाः कथम् ॥ २८ ॥
śrīrāma uvāca | tādṛśī vajrasārā sā śilā bhaṅktuṃ na yujyate | tathāpi bhavatā dṛṣṭā lekhāstatkośagāḥ katham || 28 ||
Sri Rama said: Such a stone, hard as diamond, cannot be broken. Yet, how were those lines seen by you, contained in the sheath?
श्री राम ने कहा: ऐसी हीरे के समान कठोर शिला को तोड़ा नहीं जा सकता। फिर भी, उन रेखाओं को कोश में समाहित कैसे देखा गया आपने?

7.166.29
श्रीवसिष्ठ उवाच । एतस्या जठरे राम लेखाहं जठरे स्थितः । तेन पश्यामि तत्रस्थो लेखाजालं तदक्षतम् ॥ २९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | etasyā jaṭhare rāma lekhāhaṃ jaṭhare sthitaḥ | tena paśyāmi tatrastho lekhājālaṃ tadakṣatam || 29 ||
Vasishtha said: O Rama, I am situated in the stomach of this stone. Therefore, being situated there, I see the unbroken network of lines.
वसिष्ठ ने कहा: हे राम, मैं इस शिला के पेट में स्थित हूँ। इसलिए, वहाँ स्थित होकर, मैं अखंड रेखाओं के जाल को देखता हूँ।

7.166.30
कोऽसौ शक्तोऽन्यथा भंक्तुं तां शिलामहमन्तरे । तत्सर्वं दृष्टवांस्तस्या अहं तत्रान्तरस्थितः ॥ ३० ॥
ko'sau śakto'nyathā bhaṅktuṃ tāṃ śilāmahamantare | tatsarvaṃ dṛṣṭavāṃstasyā ahaṃ tatrāntarasthitaḥ || 30 ||
Who else is capable of breaking that stone from within? I have seen all of it, being situated within it.
कौन और उस शिला को अंदर से तोड़ने में सक्षम है? मैंने उसका सब कुछ देखा है, उसके अंदर स्थित होकर।

7.166.31
श्रीराम उवाच । कासौ शिलाथ कश्च त्वं वद मे क्वासि संस्थितः । किमेतद्वदसि ब्रूहि किमेतद्दृष्टवानसि ॥ ३१ ॥
śrīrāma uvāca | kāsau śilātha kaśca tvaṃ vada me kvāsi saṃsthitaḥ | kimetadvadasi brūhi kimetaddṛṣṭavānasi || 31 ||
Sri Rama said: Who is this stone, and who are you? Tell me where you are situated. What are you saying, and what have you seen?
श्री राम ने कहा: यह पत्थर कौन है, और तुम कौन हो? मुझे बताओ कि तुम कहाँ स्थित हो। तुम क्या कह रहे हो, और तुमने क्या देखा है?

7.166.32
श्रीवसिष्ठ उवाच । परमात्ममहासत्ता कथितैषा मया तव । अनयैव वचोभंग्या न त्वेषा विपुला शिला ॥ ३२ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | paramātmamahāsattā kathitaiṣā mayā tava | anayaiva vacobhaṅgyā na tveṣā vipulā śilā || 32 ||
Sri Vasistha said: This great reality of the Supreme Self has been explained to you by me. By this very speech, this is not a vast stone.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यह परमात्मा की महान सत्ता मैंने तुम्हें बताई है। इसी वचन से, यह कोई विशाल पत्थर नहीं है।

7.166.33
परमात्ममहासत्ताशिलाया जठरे वयम् । तच्छिलामांसमेवेमे सौषिर्यपरिवर्जिते ॥ ३३ ॥
paramātmamahāsattāśilāyā jathare vayam | tacchilāmāṃsameveme sauṣiryaparivarjite || 33 ||
We are in the belly of the great stone of the Supreme Self. This stone is devoid of any essence or flavor.
हम परमात्मा की महान सत्ता के पत्थर के पेट में हैं। यह पत्थर किसी भी सार या स्वाद से रहित है।

7.166.34
तच्छिलाङ्गं नभो विद्धि तच्छिलाङ्गं सदागतिः । तच्छिलाङ्गं क्रियाशब्दा वासना कालकल्पना ॥ ३४ ॥
tacchilāṅgaṃ nabho viddhi tacchilāṅgaṃ sadāgatiḥ | tacchilāṅgaṃ kriyāśabdā vāsanā kālakalpanā || 34 ||
Know that the sky, the eternal movement, actions, sounds, desires, and the concept of time are all parts of that stone.
जानो कि आकाश, नित्य गति, क्रियाएँ, शब्द, वासनाएँ और समय की कल्पना सभी उस पत्थर के अंग हैं।

7.166.35
भूमिरापोऽनलो वायुः खं मनो बुद्धिरेव च । अहंकार इतीदं तत्तच्छिलाङ्गमुदाहृतम् ॥ ३५ ॥
bhūmirāpo'nalo vāyuḥ khaṃ mano buddhireva ca | ahaṃkāra itīdaṃ tattacchilāṅgamudāhṛtam || 35 ||
The earth, water, fire, air, space, mind, intellect, and ego are all parts of that stone.
पृथ्वी, जल, अग्नि, वायु, आकाश, मन, बुद्धि और अहंकार सभी उस पत्थर के अंग हैं।

7.166.36
परमात्ममहासत्ता शिला मांसमिमे वयम् । सर्व एव ततोऽनन्येऽप्यन्ये त्विति च विद्महे ॥ ३६ ॥
paramātmamahāsattā śilā māṃsamime vayam | sarva eva tato'nanye'pyanye tviti ca vidmahe || 36 ||
We are the supreme consciousness, the great being, the stone, the flesh. We know that all are indeed that, and others are different.
हम परम चेतना, महान सत्ता, शिला, मांस हैं। हम जानते हैं कि सब वास्तव में वही हैं, और अन्य अलग हैं।

7.166.37
चिन्मात्रैकात्मिका येयं किलातिमहती शिला । एतस्या व्यतिरेकेण क्व तदस्ति किमुच्यताम् ॥ ३७ ॥
cinmātraikātmikā yeyaṃ kilātimahatī śilā | etasyā vyatirekeṇa kva tadasthi kimucyatām || 37 ||
This great stone is purely consciousness. Without it, what exists? What can be said?
यह महान शिला शुद्ध चेतना है। इसके बिना, क्या है? क्या कहा जा सकता है?

7.166.38
शुद्धं वेदनमेवेदं घटावटपटादिकम् । यथा स्वप्ने तथा भाति जलमूर्मितया यथा ॥ ३८ ॥
śuddhaṃ vedanamevedaṃ ghaṭāvaṭapaṭādikam | yathā svapne tathā bhāti jalamūrmitayā yathā || 38 ||
This pure experience is like a pot, a cloth, etc. It appears like a dream, like an illusion of water.
यह शुद्ध अनुभव घड़े, कपड़े जैसा है। यह स्वप्न की तरह, पानी के भ्रम की तरह दिखता है।

7.166.39
इदं ब्रह्म घनं सर्वं चिन्मात्रघनमाततम् । परमार्थघनं शान्तं सर्वमेकघनं विदुः ॥ ३९ ॥
idaṃ brahma ghanaṃ sarvaṃ cinmātraghanamātatam | paramārthaghanaṃ śāntaṃ sarvamekaghanaṃ viduḥ || 39 ||
This Brahman is dense, all-pervading, purely consciousness, dense with ultimate reality, peaceful, and known as one dense entity.
यह ब्रह्म घना, सर्वव्यापी, शुद्ध चेतना, परम वास्तविकता से घना, शांत, और एक घना वस्तु के रूप में जाना जाता है।

7.166.40
एकं महाचिति शिलोदरमेव सर्वं सौषिर्यवर्जितमपारमनादिमध्यम् । तेनात्मनैव कलिता कलनात्मनेयं सर्गो जगद्भुवनमित्यपि दृश्यनाम्नी ॥ ४० ॥
ekaṃ mahāciti śilodaram eva sarvaṃ sauṣiryavarjitam apāram anādimadhyam | tenātmanaiva kalitā kalanātmaneyaṃ sargo jagadbhuvanam ityapi dṛśyanāmnī || 40 ||
The one great consciousness is the essence of all, devoid of hollowness, boundless, without beginning or end. By itself, it creates the universe, which is called the visible world.
एक महान चेतना सबका सार है, खोखलापन से रहित, असीम, अनादि, अनंत। अपने आप से, यह ब्रह्मांड को बनाता है, जिसे दृश्य जगत कहा जाता है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 167
7.167.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । आत्मख्यातिरसत्ख्यातिः ख्यातिरख्यातिरन्यथा । शब्दार्थदृष्टयस्तज्ज्ञं प्रत्येताः शशश्रृङ्गवत् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ātmakhẏātirasatkhẏātiḥ khyātirakhẏātiranyaṭhā | śabdārthadṛṣṭayastajjñaṃ pratyetāḥ śaśaśṛṅgavat || 1 ||
Vasishtha said: The knowledge of the self, the knowledge of non-existence, the knowledge of something else, and the knowledge of non-knowledge—these perceptions, based on words and meanings, are presented to the knower like the horns of a hare.
वसिष्ठ ने कहा: आत्मा का ज्ञान, असत् का ज्ञान, अन्यथा का ज्ञान, और अज्ञान का ज्ञान—ये शब्दों और अर्थों पर आधारित दृष्टियाँ ज्ञानी के लिए खरगोश के सींगों की तरह प्रस्तुत की जाती हैं।

7.167.2
कदाचनापि नामाङ्ग संभवन्ति न काश्चन । शान्तमव्यपदेश्यात्मा ज्ञ आस्तेऽस्तङ्गतेङ्गनः ॥ २ ॥
kadācanāpi nāmāṅga saṃbhavanti na kāścan | śāntamavyapadeśyātmā jña āste'staṅgateṅganaḥ || 2 ||
At no time do names and forms arise. The peaceful, indescribable self remains in its own nature, free from any movement.
कभी भी नाम और रूप उत्पन्न नहीं होते। शान्त, अवर्णनीय आत्मा अपने स्वभाव में रहती है, किसी भी गति से मुक्त।

7.167.3
एता उद्यन्ति चिन्मात्रादात्मख्यात्यादिका दृशः । तच्च शुद्धतरं व्योम तन्मय्येव च दृश्यते ॥ ३ ॥
etā udyanti cinmātrādātmakhẏātyādikā dṛśaḥ | tacc śuddhataraṃ vyoma tanmayyeva ca dṛśyate || 3 ||
These perceptions arise from pure consciousness, such as the knowledge of the self. That pure space is seen as pervaded by it.
ये प्रत्यय शुद्ध चेतना से उत्पन्न होते हैं, जैसे आत्मा का ज्ञान। वह शुद्ध अंतरिक्ष उससे व्याप्त दिखाई देता है।

7.167.4
अयमात्मा त्वियं ख्यातिरित्यन्तःकलनाभ्रमः । न संभवत्यतश्चैनं शब्दं त्यक्त्वा भवार्थभाक् ॥ ४ ॥
ayamātmā tviyaṃ khyātirityantaḥkalanābhraṃaḥ | na saṃbhavatyataścainaṃ śabdaṃ tyaktvā bhavārthabhāk || 4 ||
The notion that 'this is the self, and this is the perception' is an internal delusion. Therefore, it does not arise, and one should abandon words to partake in the essence of existence.
यह धारणा कि 'यह आत्मा है, और यह प्रत्यय है' एक आंतरिक भ्रम है। इसलिए, यह उत्पन्न नहीं होता, और कोई शब्दों को त्याग देना चाहिए ताकि अस्तित्व के सार में भाग ले सके।

7.167.5
गच्छंस्तिष्ठन्नददपि सर्वे शान्तमतो जगत् । आकाशमौनमेवाच्छमच्छिन्नं वाऽप्रवृत्तिमत् ॥ ५ ॥
gacchaṃstiṣṭhannadadapi sarve śāntamato jagat | ākāśamaunamevācchamacchinnaṃ vā'pravṛttimat || 5 ||
Whether moving, standing, or giving, all are peaceful. Therefore, the world is like the silent sky, uncut or without movement.
चाहे चलते हों, खड़े हों, या देते हों, सभी शांत हैं। इसलिए, संसार मौन आकाश की तरह है, अटूट या गतिहीन।

7.167.6
नानामहाशब्दमपि शिलामौनमवस्थितम् । अनारतं गच्छदपि व्योमवच्छैलवत्स्थितम् ॥ ६ ॥
nānāmahāśabdamapi śilāmaunamavasthitam | anārataṃ gacchadapi vyomavacchailavatsthitam || 6 ||
Even the great sound is established in silence | Even while moving continuously, it remains like the sky |
बड़ा शब्द भी मौन में स्थित है | लगातार चलते हुए भी वह आकाश की तरह स्थिर है |

7.167.7
नानाविधारम्भमपि महाशून्यमनङ्कितम् । पञ्चभूतात्मकमपि खमिवालब्धपञ्चकम् ॥ ७ ॥
nānāvidhārambhamapi mahāśūnyamanankitam | pañcabhūtātmakamapi khamivālabdhapañcakam || 7 ||
Even various activities are marked by great emptiness | Even the five elements are like the sky, having obtained the five |
विविध गतिविधियाँ भी महान शून्यता से चिह्नित हैं | पाँच भूत भी आकाश की तरह हैं, जिनमें पाँच प्राप्त हैं |

7.167.8
पदार्थसंकुलमपि शून्यं संवित्तिमात्रकम् । स्वप्ने महापुरमिव दृष्टमप्यच्छचिन्मयम् ॥ ८ ॥
padārthasaṅkulamapi śūnyaṃ saṃvittimātrakam | svapne mahāpuramiva dṛṣṭamapyacchacinmayam || 8 ||
Even the collection of objects is empty, mere consciousness | Like a great city seen in a dream, it is pure consciousness |
वस्तुओं का समूह भी शून्य है, केवल चेतना | स्वप्न में देखी गई महान नगरी की तरह, यह शुद्ध चेतना है |

7.167.9
सारम्भमप्यनारम्भं संकल्पनगरं यथा । आकाशमात्रं भ्रान्त्यात्म स्वप्नस्त्रीसंगमोपमम् ॥ ९ ॥
sārambhamapyanārambhaṃ saṅkalpanagaraṃ yathā | ākāśamātraṃ bhrāntyātma svapnastrīsaṅgamopamam || 9 ||
Even the beginning is no beginning, like an imagined city | It is merely space, an illusion, like the union with a dream woman |
शुरुआत भी शुरुआत नहीं है, जैसे कल्पना की नगरी | यह केवल आकाश है, एक भ्राम, जैसे स्वप्न में स्त्री का संगम |

7.167.10
अनुभूतमपि व्यर्थं प्रतिबिम्बाङ्गनासमम् । नानानुभवनिर्माणं वस्तु शून्यं तु वस्तुतः ॥ १० ॥
anubhūtamapi vyarthaṃ pratibimbāṅganāsamam | nānānubhavanirmāṇaṃ vastu śūnyaṃ tu vastutaḥ || 10 ||
Even the experienced is useless, like the reflection of a woman | The substance created by various experiences is truly empty |
अनुभव किया हुआ भी व्यर्थ है, जैसे स्त्री का प्रतिबिम्ब | विभिन्न अनुभवों से निर्मित वस्तु वास्तव में शून्य है |

7.167.11
श्रीराम उवाच । जाग्रत्स्वप्नात्मकमिदं मन्ये स्मृत्यैव दृश्यते । सद्रूपबाह्यार्थकृता स्मृतिरेवेह कारणम् ॥ ११ ॥
śrīrāma uvāca | jāgratsvapnātmakamidaṃ manye smṛtyaiva dṛśyate | sadrūpabāhyārthakṛtā smṛtireveha kāraṇam || 11 ||
Shri Rama said: I believe this world of waking and dreaming is perceived through memory alone. Memory, created by external objects, is the cause here.
श्री राम ने कहा: मैं मानता हूँ कि यह जागृत और स्वप्न से बना हुआ जगत स्मृति के द्वारा ही देखा जाता है | बाह्य वस्तुओं से निर्मित स्मृति ही यहाँ कारण है |

7.167.12
श्रीवसिष्ठ उवाच । यत्तच्चित्काचकच्येन काकतालीयवद्वपुः । व्योमात्माऽऽभाति भावानां सत्तामात्रमभित्तिमत् ॥ १२ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yattaccitkācakacyena kākatālīyavadvapuḥ | vyomātmā'bhāti bhāvānāṃ sattāmātramabhittimat || 12 ||
Shri Vasishtha said: That which is perceived as the form of the mind, like the reflection of a crow in a mirror, appears as the essence of all beings, merely as a support.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जो मन का रूप है, वह दर्पण में कौए की प्रतिबिम्ब की तरह सभी भावों का सार केवल एक आधार के रूप में दिखाई देता है |

7.167.13
तदेतदविनाशात्म सर्वत्र परमात्मनि । सर्वदा विद्यते शान्ते पयसीव तरङ्गकाः ॥ १३ ॥
tadetadavināśātma sarvatra paramātmani | sarvadā vidyate śānte payasīva taraṅgakāḥ || 13 ||
That which is indestructible exists everywhere in the Supreme Self. It is always present in the tranquil state, like waves in water.
जो अविनाशी है, वह सर्वत्र परमात्मा में विद्यमान है | वह सदा शांत अवस्था में जल में तरंगों की तरह विद्यमान है |

7.167.14
निर्निमित्तं स्वरूपात्म तदेतत्परमात्मनि । सर्वात्मन्यपि निर्वाणे व्योमात्मनि निरात्मनि ॥ १४ ॥
nirnimittaṃ svarūpātma tadetatparamātmani | sarvātmanyapi nirvāṇe vyomātmāni nirātmani || 14 ||
That which is without cause, the essence of the self, exists in the Supreme Self. It is also in the liberated state, in the all-pervading, formless Self.
जो कारण रहित है, आत्मा का स्वरूप, वह परमात्मा में विद्यमान है | वह मुक्त अवस्था में भी है, सर्वव्यापी, निराकार आत्मा में |

7.167.15
यदा यदावभात्यन्तर्येन तेन यथा तथा । सर्वदा न कदाचिद्वा यत्र तत्र न किंचन ॥ १५ ॥
yadā yadāvabhātyantaryena tena yathā tathā | sarvadā na kadācidvā yatra tatra na kiṃcana || 15 ||
Whenever and wherever it appears internally, it is as it is. Always or never, wherever it is, there is nothing.
जब और जहाँ भी यह अंतर्यामी के रूप में प्रकट होता है, वह जैसा है वैसा ही है | सदा या कभी नहीं, जहाँ भी है, वहाँ कुछ नहीं है |

7.167.16
तस्यैव ब्रह्मभानस्य तेनैवं ब्रह्मणात्मना स्वच्छस्यैव स्वभावस्य स्वस्वभावमनुज्झता ॥ १६ ॥
tasyaiva brahma-bhānasya tenaivaṃ brahmaṇātmanā svacchasyaiva svabhāvasya svasvabhāvamanujjhatā || 16 ||
In the same way, the pure nature of Brahman, which is the Self, follows its own nature.
इसी प्रकार, ब्रह्म का शुद्ध स्वभाव, जो आत्मा है, अपने स्वभाव का अनुसरण करता है।

7.167.17
इदं जाग्रदयं स्वप्नः सुषुप्तं तुर्यमित्यपि कृतं नाम स्वयं चित्वाद्ब्रह्म वात्मेति चात्मनि ॥ १७ ॥
idaṃ jāgradayaṃ svapnaḥ suṣuptaṃ turyamityapi kṛtaṃ nāma svayaṃ citvād brahma vātmeti cātmani || 17 ||
This is known as the waking state, dream state, deep sleep, and the fourth state. All these names are given by Brahman itself, which is consciousness and the Self.
यह जाग्रत अवस्था, स्वप्न अवस्था, सुषुप्ति और चौथी अवस्था कहलाता है। ये सभी नाम ब्रह्म द्वारा दिए गए हैं, जो चेतना और आत्मा है।

7.167.18
वस्तुतस्त्वस्ति न स्वप्नो न जाग्रन्न सुषुप्तता न तुर्यं न ततोऽतीतं सर्वं शान्तं परं नभः ॥ १८ ॥
vastutastvasti na svapno na jāgrann na suṣuptatā na turyaṃ na tato'tītaṃ sarvaṃ śāntaṃ paraṃ nabhaḥ || 18 ||
In reality, there is no dream, no waking, no deep sleep, no fourth state, and nothing beyond that. All is peaceful, the supreme sky.
वास्तव में, स्वप्न नहीं है, जाग्रत नहीं है, सुषुप्ति नहीं है, चौथी अवस्था नहीं है, और उससे परे कुछ नहीं है। सब शांत है, परम आकाश है।

7.167.19
अथवा सर्वमेवेदं जाग्रद्रूपं सदैव च सर्वदैव च वा स्वप्नः सुषुप्तं सर्वदैव च ॥ १९ ॥
athavā sarvamevedaṃ jāgradrūpaṃ sadaiva ca sarvadaiva ca vā svapnaḥ suṣuptaṃ sarvadaiva ca || 19 ||
Or, all this is always in the form of waking, always a dream, always deep sleep.
या फिर, सब कुछ हमेशा जाग्रत रूप में है, हमेशा स्वप्न है, हमेशा सुषुप्ति है।

7.167.20
सर्वदैव च वा तुर्यं तदन्तः सर्वदैव वा तदिदं वा न यद्विद्मो वयमाशान्तरूपिणः ॥ २० ॥
sarvadaiva ca vā turyaṃ tadantaḥ sarvadaiva vā tadidaṃ vā na yadvidmo vayamāśāntarūpiṇaḥ || 20 ||
Or, always the fourth state, or always that within, or this, or not what we know, we are of the nature of peace.
या फिर, हमेशा चौथी अवस्था, या हमेशा उसके अंदर, या यह, या जो हम जानते हैं, हम शांति के स्वभाव के हैं।

7.167.21
इदं फेनो न किंचिद्वा बुद्बुदो वा न कश्चन । शून्यताम्भसि चिद्व्योम महार्णवमहोदरे ॥ २१ ॥
idaṃ pheno na kiṃcidvā budbudo vā na kaścana | śūnyatāmbhasi cidvyoma mahārṇavamahodare || 21 ||
This is neither foam nor a bubble, nor is it anything else. It is the void of consciousness in the vast ocean of emptiness.
यह न तो फेन है, न बुदबुदा है, न ही कुछ और है | यह शून्यता का अम्बर है, चेतना का व्योम, महान सागर का महान उदर है ||

7.167.22
यथा संवेद्यते यद्यत्तथा तदनुभूयते । सद्वासद्वा भवत्स्वप्ने व्योम्नीव सदसच्च तत् ॥ २२ ॥
yathā saṃvedyate yadyat tathā tadanubhūyate | sadvāsadvā bhavatsvapne vyomnīva sadasacca tat || 22 ||
Whatever is perceived is experienced as such. In a dream, whether it is real or unreal, it is like the sky, both real and unreal.
जो कुछ भी अनुभव किया जाता है, वह उसी तरह से अनुभव किया जाता है | स्वप्न में, चाहे वह सत्य हो या असत्य, वह आकाश की तरह है, सत्य और असत्य दोनों |

7.167.23
संवित्कचनमेवेदं यथा भानं विभासते । व्योम व्योमनि चिद्रूपं चिद्रूपे विततात्मनि ॥ २३ ॥
saṃvitkacanamevedaṃ yathā bhānaṃ vibhāsate | vyoma vyomani cidrūpaṃ cidrūpe vitatātmani || 23 ||
This entire universe is like a reflection in consciousness. It shines forth as it appears. The sky in the sky, the form of consciousness in the expanded self.
यह पूरा ब्रह्मांड चेतना में एक प्रतिबिंब की तरह है | यह उसी तरह से चमकता है जैसा कि यह दिखाई देता है | आकाश में आकाश, चेतना का रूप विस्तृत आत्मा में |

7.167.24
संविच्च चिन्नभोमज्जा सैवंरूपैव सर्वदा । नास्तमेति न चोदेति तस्याः स्वाङ्गमिदं जगत् ॥ २४ ॥
saṃvicca cinnabhomajjā saivaṃrūpaiva sarvadā | nāstameti na codeti tasyāḥ svāṅgamidaṃ jagat || 24 ||
Consciousness itself is the essence of all. It is always of the same form. It neither sets nor rises. This world is its own limb.
चेतना स्वयं सबका सार है | यह हमेशा उसी रूप में है | यह न तो अस्त होता है न उदय | यह दुनिया इसका अपना अंग है |

7.167.25
महाप्रलयसर्गाद्या महाप्रलयरात्रयः । तस्या एवावयवतां याताः केशनखादिवत् ॥ २५ ॥
mahāpralayasargādyā mahāpralayarātrayaḥ | tasyā evāvayavatāṃ yātāḥ keśanakhādivat || 25 ||
The great dissolutions and creations are like the nights and days of the great dissolution. They have become parts of it, like hair and nails.
महान प्रलय और सृष्टि महान प्रलय की रात्रियों और दिनों की तरह हैं | वे उसके अंग बन गए हैं, बाल और नाखूनों की तरह |

7.167.26
तस्या भानमभानं तद्भास्वरं जिह्ममेव वा । नान्यत्स्वभाववत्स्पन्द इव वायोर्महाचितेः ॥ २६ ॥
tasyā bhānamabhānaṃ tadbhāsvaraṃ jihmameva vā | nānyatsvabhāvavatspanda iva vāyormahāciteḥ || 26 ||
The manifestation or non-manifestation of that is either luminous or crooked | There is nothing else like the natural pulsation of the great consciousness like the wind
उसका प्रकट या अप्रकट होना प्रकाशमान या टेढ़ा होता है | महाचेतना की प्राकृतिक स्पंदन की तरह वायु की तरह कुछ और नहीं है

7.167.27
तस्मात्किं नाम जाग्रत्स्यात्कः स्वप्नः का सुषुप्तता । किं तुर्यं का स्मृतिः केच्छा तुच्छा एताः कुदृष्टयः ॥ २७ ॥
tasmātkiṃ nāma jāgratsyātkāḥ svapnaḥ kā suṣuptatā | kiṃ turyaṃ kā smṛtiḥ kecchā tucchā etāḥ kudṛṣṭayaḥ || 27 ||
Therefore, what is called the waking state, what is the dream state, what is deep sleep | What is the fourth state, what is memory, what is desire, these are all false perceptions
इसलिए, जाग्रत अवस्था क्या कहलाती है, स्वप्न अवस्था क्या है, सुषुप्ति क्या है | चौथी अवस्था क्या है, स्मृति क्या है, इच्छा क्या है, ये सभी झूठी धारणाएँ हैं

7.167.28
अन्तःसंवेदनं भाति स्वं बाह्यार्थतया यतः । क्व द्वैतं क्व च वार्थश्रीः स्मृतिरेवमतः कुतः ॥ २८ ॥
antaḥsaṃvedanaṃ bhāti svaṃ bāhyārthatayā yataḥ | kva dvaitaṃ kva ca vārthaśrīḥ smṛtirevamataḥ kutaḥ || 28 ||
The inner awareness shines as its own external object | Where is duality, where is the wealth of objects, from where does memory arise
अंतःसंवेदन अपने बाहरी वस्तु के रूप में चमकता है | द्वैत कहाँ है, वस्तुओं की समृद्धि कहाँ है, स्मृति कहाँ से उत्पन्न होती है

7.167.29
तदिदं भाति निर्भित्ति तत्स्वभानं यदात्मना । भानोर्नभसि भारूपमेव भूतविवर्जितम् ॥ २९ ॥
tadidaṃ bhāti nirbhitti tatsvabhānaṃ yadātmanā | bhānornabhasi bhārūpameva bhūtavivarjitam || 29 ||
This shines without any support, that self-luminous which is by the self | The form of light in the sky is devoid of elements
यह किसी आधार के बिना चमकता है, वह स्वयंप्रकाश जो आत्मा द्वारा है | आकाश में प्रकाश का रूप तत्वों से रहित है

7.167.30
सद्रूपो यदि बाह्योऽर्थो विद्यते तत्तदुत्थिता । स्मृतिः कारणतामेतु नामाद्यजगतः स्थितेः ॥ ३० ॥
sadrūpo yadi bāhyo'rtho vidyate tattadutthitā | smṛtiḥ kāraṇatāmetu nāmādyajagataḥ sthiteḥ || 30 ||
If the external object is of the nature of existence, then memory arises from that | Memory would be the cause of the existence of the world beginning with names
यदि बाहरी वस्तु अस्तित्व की प्रकृति की है, तो स्मृति उससे उत्पन्न होती है | स्मृति नाम से शुरू होने वाले संसार की स्थिति का कारण होगी

7.167.31
किंतु नास्त्येष बाह्योऽर्थो भूतानामत्यसंभवात्पञ्चानामादिसर्गादौ कारणानामभावतः ॥ ३१ ॥
kiṃtu nāstyeṣa bāhyo'rtho bhūtānāmatyasaṃbhavātpañcānāmādisargādau kāraṇānāmabhāvataḥ || 31 ||
However, there is no external object due to the impossibility of the existence of the five elements from the beginning, due to the absence of causes.
किंतु, पांच तत्वों के आदि सृजन की असंभावना के कारण बाह्य वस्तु नहीं है, कारणों की अनुपस्थिति के कारण।

7.167.32
शशशृङ्गं यथा नास्ति यथा नास्ति खपादपःयथा वन्ध्यासुतो नास्ति यथा नास्त्यसितः शशी ॥ ३२ ॥
śaśaśrṛṅgaṃ yathā nāsti yathā nāsti khapādapaḥyathā vandhyāsuto nāsti yathā nāstyasitaḥ śaśī || 32 ||
Just as the horns of a hare do not exist, just as a sky-flower does not exist, just as the son of a barren woman does not exist, just as the dark moon does not exist.
जैसे खरगोश के सींग नहीं होते, जैसे आकाश का फूल नहीं होता, जैसे बंझ औरत का बेटा नहीं होता, जैसे काला चांद नहीं होता।

7.167.33
तथाऽज्ञप्रतिभातोऽर्थो जगदाद्यहमादिकःअप्रेक्षितोऽस्ति नास्त्येव प्रेक्षितः सन्न कश्चन ॥ ३३ ॥
tathā'jñapratibhāto'rtho jagadādyahamādikaḥaprekṣito'sti nāstyeva prekṣitaḥ sanna kaścana || 33 ||
Similarly, the object that appears due to ignorance, such as the world, the self, etc., exists as long as it is not examined; when examined, it does not exist at all.
इसी तरह, अज्ञान के कारण प्रतीत होने वाली वस्तु, जैसे जगत, आत्मा आदि, जब तक उसे देखा नहीं जाता तब तक अस्तित्व में है; जब देखा जाता है तब वह बिलकुल अस्तित्व में नहीं है।

7.167.34
यथास्तीदं महाकारं न किंचिदूपमेव वातत्त्वज्ञविषयं राम तथास्तीदमखण्डितम् ॥ ३४ ॥
yathāstīdaṃ mahākāraṃ na kiṃcidūpameva vātattvajñaviṣayaṃ rāma tathāstīdamakhaṇḍitam || 34 ||
Just as this great illusion does not resemble anything, O Rama, it is the subject of the knower of truth; similarly, this is unbroken.
जैसे यह महान भ्रम किसी चीज के समान नहीं है, हे राम, यह सत्य ज्ञानी का विषय है; इसी तरह, यह अखंडित है।

7.167.35
संविद्धननबोमज्जा यथोदेति यदा यदानित्योदितोपचारेण कल्पितास्तमयोदया ॥ ३५ ॥
saṃviddhananabhomajjā yathodeti yadā yadānityoditopacāreṇa kalpitāstamayodayā || 35 ||
Just as the wave arises from the ocean of consciousness, whenever it arises, it is imagined to rise and set through the metaphor of constant arising.
जैसे लहर चेतना के समुद्र से उठती है, जब भी वह उठती है, वह निरंतर उदय की उपमा द्वारा उदय और अस्त की कल्पना करती है।

7.167.36
मुधा व्योम्न्येव पृथ्व्यादितया वेत्ति तदा तदा । स्वस्यैव तस्य भानस्य धत्ते पृथ्व्यादिकल्पनाम् ॥ ३६ ॥
mudhā vyomnyeva pṛthvyāditayā vetti tadā tadā | svasyeva tasya bhānasya dhatte pṛthvyādikalpanām || 36 ||
When one mistakenly perceives the earth and other elements as separate from the sky, it is then that one attributes the concept of earth and other elements to that very radiance.
जब कोई आकाश से अलग पृथ्वी और अन्य तत्वों को गलती से समझता है, तब उसी चमक को पृथ्वी और अन्य तत्वों के रूप में मानता है।

7.167.37
स्वमेव भानमाकाशमात्रमेव महाचितिः । पृथ्व्यादिव्यपदेशेन पश्चाद्व्यपदिशत्यजा ॥ ३७ ॥
svameva bhānamākāśamātrameva mahācitiḥ | pṛthvyādivyapadeśena paścādvyapadiśatyajā || 37 ||
The great consciousness itself is merely the radiance of the sky. Later, it designates the earth and other elements through verbal expressions.
महान चेतना स्वयं ही आकाश की चमक है। बाद में, यह शब्दों के माध्यम से पृथ्वी और अन्य तत्वों को निर्दिष्ट करती है।

7.167.38
आकाश एव पृथ्वीयमिति धत्ते स्वसंविदम् । मनोराज्यपुरं बाल इव चिन्मात्रमव्ययम् ॥ ३८ ॥
ākāśa eva pṛthvīyamiti dhatte svasaṃvidam | manorājyapuraṃ bāla iva cinmātramavyayam || 38 ||
The sky itself is perceived as the earth, thus holding its own awareness. Like a child's imaginary kingdom, it is purely consciousness and indestructible.
आकाश स्वयं ही पृथ्वी के रूप में देखा जाता है, इस प्रकार अपनी चेतना को रखता है। एक बच्चे की कल्पना की राजधानी की तरह, यह केवल चेतना और अविनाशी है।

7.167.39
किं भानं किमभानं स्यात्तस्येति न विकल्प्यते । स्पन्दास्पन्दस्वभावं तद्विद्धि वातमिवाम्बरे ॥ ३९ ॥
kiṃ bhānaṃ kimabhānaṃ syāttasya iti na vikalpyate | spandāspandasvabhāvaṃ tadviddhi vātamivāmbare || 39 ||
What is manifest and what is not manifest of that, it is not to be distinguished. Know that to be of the nature of motion and stillness, like the wind in the sky.
उसका क्या प्रकट है और क्या अप्रकट है, यह अलग नहीं किया जा सकता। उसे गति और स्थिरता के स्वभाव के रूप में जानो, जैसे आकाश में हवा।

7.167.40
यथा भाति चिदाकाशं तथेदमवभासते । व्योम व्योम्न्येव नीरूपं नेदं पृथ्व्यादि सत्क्वचित् ॥ ४० ॥
yathā bhāti cidākāśaṃ tathedamavabhāsate | vyoma vyomnyeva nīrūpaṃ nedam pṛthvyādi sakvacit || 40 ||
Just as the sky of consciousness appears, so does this world shine. The sky is formless in the sky itself; this is not the earth or any other element.
जैसे चेतना का आकाश प्रकट होता है, वैसे ही यह संसार चमकता है। आकाश स्वयं आकाश में निराकार है; यह पृथ्वी या कोई अन्य तत्व नहीं है।

7.167.41
यथा भाति चिदाकाशरूपत्वाद्भातमप्यलम्न सन्नासदिति किंचित्तन्न किंचिच्च किंचन ॥ ४१ ॥
yathā bhāti cidākāśarūpatvādbhātamapyalamna sannāsaditi kiṃcittanna kiṃcicca kiṃcana || 41 ||
Just as the consciousness-space shines, so does everything else shine. There is nothing that is or is not; everything is neither this nor that.
जैसे चेतना-आकाश चमकता है, वैसे ही सब कुछ चमकता है। कुछ भी नहीं है या नहीं है; सब कुछ न तो यह है न वह।

7.167.42
इदमित्थमनित्थं च सद्वाऽसद्वा यथास्थितम्लोकपर्यायवृत्तान्तं प्राज्ञो जानाति नेतरः ॥ ४२ ॥
idamitthamanitthaṃ ca sadvā'sadvā yathāsthitamlokaparyāyavṛttāntaṃ prājño jānāti netaraḥ || 42 ||
The wise person knows the worldly cycle as it is, whether it is real or unreal, this or that.
बुद्धिमान व्यक्ति संसार के चक्र को जैसा है, वैसा ही जानता है, चाहे वह वास्तविक हो या अवास्तविक, यह हो या वह।

7.167.43
स एव हृदयाकाशे कचन्त्या दृश्यसंविदाबाह्यं ब्रह्माण्डमित्थं च सद्वाऽसद्वा यथास्थितम् ॥ ४३ ॥
sa eva hṛdayākāśe kacantyā dṛśyasaṃvidābāhyaṃ brahmāṇḍamitthaṃ ca sadvā'sadvā yathāsthitam || 43 ||
That very consciousness-space in the heart, with the perception of the seen, perceives the external universe as it is, whether real or unreal.
वही चेतना-आकाश हृदय में, दृश्य की संवेदना के साथ, बाह्य ब्रह्मांड को जैसा है, वैसा ही देखता है, चाहे वह वास्तविक हो या अवास्तविक।

7.167.44
किमत्र बाह्यं किं वान्तः किं दृश्यं कास्य दृश्यताशिवं शान्तमशान्तं च सर्वमोमिति शाम्यताम् ॥ ४४ ॥
kimatra bāhyaṃ kiṃ vāntaḥ kiṃ dṛśyaṃ kāsya dṛśyatāśivaṃ śāntamaśāntaṃ ca sarvamomiti śāmyatām || 44 ||
What is external here, what is internal, what is seen, whose is the vision, peaceful or not peaceful, let all be peaceful.
यहाँ क्या बाहरी है, क्या अंदरूनी है, क्या दृश्य है, किसकी दृष्टि है, शांत है या अशांत, सब कुछ शांत हो जाए।

7.167.45
नो वाच्यवाचकदृशा रहितो विचारः संपद्यते स च विकल्पमयेन सिद्धिश्च संभवति तेन विना न काचिद्दीपं विना निशि यथा नयनोपलम्भः ॥ ४५ ॥
no vācyavācakadṛśā rahito vicāraḥ saṃpadyate sa ca vikalpamayena siddhiśca saṃbhavati tena vinā na kāci ddīpaṃ vinā niśi yathā nayanopalambhaḥ || 45 ||
Without the vision of the expressible and the inexpressible, no thought arises. That thought, arising from imagination, achieves success. Without it, nothing is perceived, just as the eye cannot see in the night without a lamp.
बिना व्यक्त और अव्यक्त की दृष्टि के, कोई विचार नहीं उत्पन्न होता। वह विचार, कल्पना से उत्पन्न होकर, सिद्धि प्राप्त करता है। बिना उसके, कुछ भी दिखाई नहीं देता, जैसे रात में बिना दीपक के आँख कुछ नहीं देख सकती।

7.167.46
तस्मादपास्य परयाऽमलया धियान्तःसंकल्पकल्पनमनल्पविकल्पजालम् । कृत्वा मनः सकलशास्त्रमहार्थनिष्ठमुड्डीय गच्छ पदमुत्तममेकनिष्ठः ॥ ४६ ॥
tasmād apāsya parayā'malayā dhiyāntaḥsaṅkalpakalpanam analpavikalpajālam | kṛtvā manaḥ sakalaśāstramahārthanisthaṃ uḍḍīya gaccha padam uttamamekanisthaḥ || 46 ||
Therefore, having abandoned all mental constructs and the intricate web of thoughts, make the mind steadfast in the supreme essence of all scriptures and rise to the highest state, being devoted to the One.
इसलिए, सभी मानसिक संकल्पों और विचारों के जाल को त्याग कर, मन को सभी शास्त्रों के महान अर्थ में स्थिर करें और एक निष्ठा से उत्तम पद पर पहुँचें।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 168
7.168.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । अबुद्धिपूर्वमेवागो यथा शाखाविचित्रताम् । करोत्येवमजश्चित्राः सर्गाभासः ख एव खम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | abuddhipūrvamevāgo yathā śākhāvicitratām | karotyevamajaścitrāḥ sargābhāsaḥ kha eva kham || 1 ||
Sri Vasistha said: Just as a creeper, without any intelligence, produces various branches, similarly, the unintelligent self creates various illusory manifestations in the sky.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जैसे एक लता, बिना किसी बुद्धि के, विभिन्न शाखाएँ उत्पन्न करती है, वैसे ही, अज्ञानी आत्मा आकाश में विभिन्न भ्रामक रूपों की सृष्टि करता है।

7.168.2
यथा करोत्यबुद्ध्यादिरावर्तादि पयोनिधिः । तथा करोति खे स्वात्मा सर्वेशः सर्ववेदनाः ॥ २ ॥
yathā karotyabuddhyādirāvartādi payonidhiḥ | tathā karoti khe svātmā sarveśaḥ sarvavedanāḥ || 2 ||
Just as the ocean, without any intelligence, produces waves and whirlpools, similarly, the all-knowing self creates various manifestations in the sky.
जैसे समुद्र, बिना किसी बुद्धि के, तरंगें और भंवर उत्पन्न करता है, वैसे ही, सर्वज्ञ आत्मा आकाश में विभिन्न रूपों की सृष्टि करता है।

7.168.3
तासां स्वसंविदामेव ततः स कुरुते स्वयम् । मनो बुद्धिरहंकार इत्याद्या विविधाभिधाः ॥ ३ ॥
tāsāṃ svasaṃvidāmeva tataḥ sa kurute svayam | mano buddhirahaṃkāra ityādyā vivavidhābhidhāḥ || 3 ||
From the self-awareness of these manifestations, the self creates various forms such as mind, intellect, and ego.
इन रचनाओं की स्व-चेतना से, आत्मा मन, बुद्धि, और अहंकार जैसे विभिन्न रूपों की सृष्टि करता है।

7.168.4
अबुद्धिपूर्वमारम्भो दृश्यरूपः स्वतश्चितेः । संकल्प्यमानो बुद्ध्यादिस्तरङ्गादिर्यथाम्बुधेः ॥ ४ ॥
abuddhipūrvamārambho dṛśyarūpaḥ svataściteḥ | saṃkalpyamāno buddhyādistaraṅgādiryathāmbudheḥ || 4 ||
The beginning of creation, which is perceptible, arises spontaneously from the self, just as waves arise from the ocean.
सृष्टि की शुरुआत, जो दृश्यमान है, स्वयं से आत्मा से उत्पन्न होती है, जैसे तरंगें समुद्र से उत्पन्न होती हैं।

7.168.5
चिन्मात्रात्संप्रवर्तन्ते मनोबुद्ध्यादयस्तथा । आवर्तकणकल्लोलवीचयो वारिधेर्यथा ॥ ५ ॥
cinmātrātsaṃpravartante manobuddhyādayastathā | āvartakaṇakallolavīcayo vāridheryathā || 5 ||
From pure consciousness, forms such as mind and intellect arise, just as whirlpools and waves arise from water.
शुद्ध चेतना से, मन और बुद्धि जैसे रूप उत्पन्न होते हैं, जैसे भंवर और तरंगें पानी से उत्पन्न होती हैं।

7.168.6
भित्तिमात्रं यथा चित्रजगदालोकमात्रकम् । चिति चिद्व्योममात्रात्म तथैवाभासमात्रकम् ॥ ६ ॥
bhittimātraṃ yathā citrajagadālokamātrakam | citi cidvyomamātrātma tathaivābhāsamātrakam || 6 ||
Just as a painting is merely a reflection on a wall, similarly, the manifested universe is merely a reflection in the pure consciousness.
जैसे एक चित्र केवल एक दीवार पर प्रतिबिंब है, उसी प्रकार, प्रकट ब्रह्मांड केवल शुद्ध चेतना में प्रतिबिंब है।

7.168.7
अबुद्धिपूर्वमारम्भो नियत्या संनिवेशवान् । यथा संपद्यते वृत्ते तथा सर्गात्मकश्चिति ॥ ७ ॥
abuddhipūrvamārambho niyatyā saṃniveśavān | yathā saṃpadyate vṛtte tathā sargātmakaściti || 7 ||
The beginning of action without prior thought is ordained by destiny. Just as it happens in the course of events, so does the creation manifest in consciousness.
बिना पूर्व सोच के कार्य की शुरुआत भाग्य द्वारा निर्धारित होती है। जैसे घटनाओं के दौरान होता है, वैसे ही सृष्टि चेतना में प्रकट होती है।

7.168.8
तरौ गुलुच्छकादीनां यथान्यः कुरुतेऽभिधाः । तथा चिद्वृक्षपुष्पादिपृथ्व्यादिविहिताभिधम् ॥ ८ ॥
tarau gulucchakādīnāṃ yathānyaḥ kurute'bhidhāḥ | tathā cidvṛkṣapuṣpādipṛthvyādivihitābhidham || 8 ||
Just as different names are given to various parts of a tree, similarly, different names are given to the various manifestations of consciousness.
जैसे विभिन्न पेड़ के भागों को अलग-अलग नाम दिए जाते हैं, उसी प्रकार, चेतना के विभिन्न रूपों को अलग-अलग नाम दिए जाते हैं।

7.168.9
अनन्यत्पुष्पपत्रादि यथा नाम महातरोः । तथैवानन्यदेवेदं चिद्व्योम्नः परमात्मनः ॥ ९ ॥
ananyatpuṣpapatrādi yathā nāma mahātaroḥ | tathaivānanyadevedaṃ cidvyomnaḥ paramātmanaḥ || 9 ||
Just as the various parts of a great tree, such as flowers and leaves, are not different from the tree itself, similarly, the various manifestations of the supreme consciousness are not different from the supreme consciousness itself.
जैसे एक महान पेड़ के विभिन्न भाग, जैसे फूल और पत्तियाँ, पेड़ से अलग नहीं होते, उसी प्रकार, परम चेतना के विभिन्न रूप परम चेतना से अलग नहीं होते।

7.168.10
तराववयवेप्वन्यः करोति विविधाभिधाः । चिद्व्योमात्मनि सर्वेषु भूत्वान्य इव खात्मसु ॥ १० ॥
tarāvavayavepyanyaḥ karoti vividhābhidhāḥ | cidvyomātmani sarveṣu bhūtvānya iva khātmasu || 10 ||
Just as different names are given to the various parts of a tree, similarly, different names are given to the various manifestations of the supreme consciousness, appearing as if they are different entities.
जैसे एक पेड़ के विभिन्न भागों को अलग-अलग नाम दिए जाते हैं, उसी प्रकार, परम चेतना के विभिन्न रूपों को अलग-अलग नाम दिए जाते हैं, जो अलग-अलग सत्ताओं के रूप में प्रतीत होते हैं।

7.168.11
चित्तरोः पल्लवाः सर्गाश्चित्त्वादेव न सन्त्यलम् । कार्यकारणवद्भाति स एव स्वप्नवत्स्वयम् ॥ ११ ॥
cittaroḥ pallavāḥ sargāścittvādeva na santyalam | kāryakāraṇavadbhāti sa eva svapnavatsvayam || 11 ||
The manifestations of the mind are not real, they appear as cause and effect, just like a dream.
मन की सृष्टियाँ वास्तविक नहीं हैं, वे कारण और परिणाम के रूप में प्रकट होती हैं, जैसे कि एक स्वप्न।

7.168.12
वक्षि चेत्कथमेतस्माद्व्यर्थं तदनुभूयते । सर्गाद्यमुत्र स्वप्नादिष्वेषु कोऽपह्नवं भजेत् ॥ १२ ॥
vakṣi cet kathametasmādvyarthaṃ tadanubhūyate | sargādyamutra svapnādiṣveṣu ko'pahnavam bhajet || 12 ||
If it is asked how this is useless, then it is experienced in the creation and in dreams. Who would deny this?
यदि पूछा जाए कि यह कैसे व्यर्थ है, तो यह सृष्टि और स्वप्नों में अनुभव किया जाता है। इसे कौन नकारेगा?

7.168.13
तरावाकारवत्येषा कल्पना रचिता यथा । चितेराकाशमात्रायास्तथैषा कल्पना कृता ॥ १३ ॥
tarāvākāravatyēṣā kalpanā racitā yathā | citerākāśamātrāyāstathaiṣā kalpanā kṛtā || 13 ||
Just as the imagination of a star-like form is created, so is this imagination made from the mere space of consciousness.
जैसे तारे के रूप की कल्पना की जाती है, वैसे ही यह कल्पना चेतना के मात्र आकाश से बनाई जाती है।

7.168.14
यथा गन्धादयः पुष्पे गगने शून्यतादयः । यथा स्पन्दादयो वायौ तथा बुद्ध्यादयः परे ॥ १४ ॥
yathā gandhādayaḥ puṣpe gagane śūnyatādayaḥ | yathā spandādayo vāyau tathā buddhyādayaḥ pare || 14 ||
Just as scent and other qualities are in a flower, emptiness and other qualities are in the sky, and vibrations and other qualities are in the wind, so are intelligence and other qualities in the supreme.
जैसे सुगंध और अन्य गुण फूल में होते हैं, शून्यता और अन्य गुण आकाश में होते हैं, और स्पंदन और अन्य गुण वायु में होते हैं, वैसे ही बुद्धि और अन्य गुण परम में होते हैं।

7.168.15
यथा गन्धादयः पुष्पे गगने शून्यतादयः । यथा स्पन्दादयो वायौ तथेमाः सृष्टयश्चिति ॥ १५ ॥
yathā gandhādayaḥ puṣpe gagane śūnyatādayaḥ | yathā spandādayo vāyau tathā imāḥ sṛṣṭayaściti || 15 ||
Just as scent and other qualities are in a flower, emptiness and other qualities are in the sky, and vibrations and other qualities are in the wind, so are these creations in consciousness.
जैसे सुगंध और अन्य गुण फूल में होते हैं, शून्यता और अन्य गुण आकाश में होते हैं, और स्पंदन और अन्य गुण वायु में होते हैं, वैसे ही ये सृष्टियाँ चेतना में हैं।

7.168.16
यथा खानिलपुष्पाणां शून्यतास्पन्दगन्धदृक् । शून्यरूपानुभूता च तथा सर्गस्थितिश्चिति ॥ १६ ॥
yathā khānilapuṣpāṇāṃ śūnyatāspandagandhadṛk | śūnyarūpānubhūtā ca tathā sargasthitiściti || 16 ||
Just as the emptiness, motion, and fragrance of flowers are perceived, so too is the creation, maintenance, and dissolution of the universe experienced as empty in nature.
ठीक वैसे ही जैसे फूलों की शून्यता, गति और गंध को देखा जाता है, वैसे ही ब्रह्मांड की उत्पत्ति, स्थिति और लय को शून्य स्वरूप में अनुभव किया जाता है।

7.168.17
न पृथक् शून्यता व्योम्नो न पृथग्द्रवताम्भसः । न पृथक् कुसुमाद्गन्धो नानिलात्स्पन्दन पृथक् ॥ १७ ॥
na pṛthak śūnyatā vyomno na pṛthagdravatāmbhasaḥ | na pṛthak kusumādgandho nānilātspandana pṛthak || 17 ||
There is no emptiness separate from space, no fluidity separate from water, no fragrance separate from flowers, and no motion separate from wind.
शून्यता आकाश से अलग नहीं है, द्रवता जल से अलग नहीं है, गंध फूलों से अलग नहीं है, और गति वायु से अलग नहीं है।

7.168.18
अग्नेर्न पृथगुष्णत्वं पृथक् शैत्यं च नो हिमात् । चिद्व्योमैकात्मनः स्वच्छान्न जगत्पृथगीश्वरात् ॥ १८ ॥
agnerna pṛthaguṣṇatvaṃ pṛthak śaityaṃ ca no himāt | cidvyomaikātmanaḥ svacchānn jagatpṛthagīśvarāt || 18 ||
There is no heat separate from fire, no cold separate from ice, and the pure consciousness of the universe is not separate from the Supreme Lord.
अग्नि से अलग उष्णता नहीं है, बर्फ से अलग शीतलता नहीं है, और ब्रह्मांड की शुद्ध चेतना परमेश्वर से अलग नहीं है।

7.168.19
सर्गादावेव यद्व्योम्नि स्वप्नाद्धृदि च दृश्यते । अकारणं तच्चिद्व्योम्नः कथमन्यद्भवेत्किल ॥ १९ ॥
sargādāveva yadvyomni svapnāddhṛdi ca dṛśyate | akāraṇaṃ taccidvyomnaḥ kathamanyadbhavetkila || 19 ||
Whatever is seen in the sky at the beginning of creation or in the heart during a dream, how can that be different from the pure consciousness of the universe, which is without cause?
जो कुछ भी सृष्टि के आरंभ में आकाश में या स्वप्न में हृदय में दिखाई देता है, वह कैसे कारणरहित ब्रह्मांड की शुद्ध चेतना से अलग हो सकता है?

7.168.20
स्वप्न एवात्र दृष्टान्तो नित्यदृष्टो विचार्यताम् । चिन्मात्रव्यतिरेकेण सारं किं तत्र कथ्यताम् ॥ २० ॥
svapna evātra dṛṣṭānto nityadṛṣṭo vicāryatām | cinmātravyatirekeṇa sāraṃ kiṃ tatra kathyatām || 20 ||
Here, the example of a dream is always seen and should be considered. What essence can be spoken of there, apart from pure consciousness?
यहाँ, स्वप्न का उदाहरण हमेशा देखा जाता है और इस पर विचार किया जाना चाहिए। शुद्ध चेतना के अलावा वहाँ किस सार की बात की जा सकती है?

7.168.21
तदिदं बुद्धिसंस्कारदृश्यमित्यादिका स्मृतिः । न संभवति यत्तत्त्वं कथयेदं कथं भवेत् ॥ २१ ॥
tadidaṃ buddhisanskāradṛśyamityādikā smṛtiḥ | na saṃbhavati yattattvaṃ kathayedaṃ kathaṃ bhavet || 21 ||
This memory, which is a mental impression, does not exist in reality. How can it be described?
यह स्मृति, जो एक मानसिक संस्कार है, वास्तविकता में नहीं होती। इसे कैसे वर्णित किया जाए?

7.168.22
यत्तत्र दृष्टं तदिह स्मृतिकाले भवेद्यदि । नानुभूयेत तत्तत्र कैवैकस्य द्विधा स्थितिः ॥ २२ ॥
yattatra dṛṣṭaṃ tadihi smṛtikāle bhavedyadi | nānubhūyeta tattatra kaivekasya dvidhā sthitiḥ || 22 ||
If what is seen there is remembered here, it would not be experienced there. How can one be in two places at once?
अगर जो वहाँ देखा गया है, वह यहाँ स्मृति के समय याद आता है, तो वह वहाँ अनुभव नहीं किया जाएगा। एक व्यक्ति कैसे एक साथ दो जगहों पर हो सकता है?

7.168.23
तस्मादावर्तवृत्त्येदं काकतालीयवज्जगत् । चिति यद्भाति तत्रैषा पश्चात्स्वप्नादिकल्पना ॥ २३ ॥
tasmādāvartavṛttyedaṃ kākatālīyavajjagat | citi yadbhāti tatraiṣā paścātsvapnādikalpanā || 23 ||
Therefore, this world, like the movement of a crow's tail, is a mere illusion. Whatever appears in consciousness is a later imagination, like a dream.
इसलिए, यह संसार, कौए की पूँछ की तरह घूमने वाला, एक भ्रम मात्र है। चेतना में जो भी प्रकट होता है, वह एक बाद की कल्पना है, जैसे स्वप्न।

7.168.24
अबुद्धिपूर्वं संपन्ने सर्गे वीच्यादयो यथा । संनिवेशः स्थितिः पश्चात्स्वयं संपद्यते तथा ॥ २४ ॥
abuddhipūrvaṃ saṃpanne sarve vīcyādayo yathā | sanniveśaḥ sthitiḥ paścātsvayaṃ saṃpadyate tathā || 24 ||
Just as in a creation that occurs without prior thought, the arrangement and stability of waves, etc., arise spontaneously later.
जैसे किसी रचना में जो पहले से सोच के बिना होती है, लहरों आदि का व्यवस्थापन और स्थिरता बाद में स्वतः ही आती है।

7.168.25
जातमेव न तज्जातं जातं यत्कारणं विना । यतोऽजातं तदेवाद्य तत्समं संस्थितं तथा ॥ २५ ॥
jātameva na tajjātaṃ jātaṃ yatkāraṇaṃ vinā | yato'jātaṃ tadevādya tatsamaṃ saṃsthitaṃ tathā || 25 ||
That which is born is not truly born if it is born without a cause. That which is unborn is the same as the primordial state, and it remains thus.
जो जन्म लेता है, वह वास्तव में जन्म नहीं लेता अगर वह कारण के बिना जन्म लेता है। जो अजन्मा है, वह आदि अवस्था के समान है, और वह ऐसे ही बना रहता है।

7.168.26
अबुद्धिपूर्वं संजाता रत्नादीनां यथार्चिषः। सत्तैव संनिवेशेन तथैवासां जगद्दृशाम् ॥ २६ ॥
abuddhipūrvaṃ saṃjātā ratnādīnāṃ yathārciṣaḥ| sattaiva saṃniveśena tathaivāsāṃ jagaddṛśām || 26 ||
Just as gems and other things are produced without intelligence, similarly, the worldly perceptions are established by mere existence.
जैसे रत्न और अन्य चीजें बुद्धि के बिना उत्पन्न होती हैं, वैसे ही सत्ता के द्वारा संसार की दृष्टियाँ स्थापित होती हैं।

7.168.27
यथाकथंचिदेवेदमादौ संपद्यते जगत् पश्चाद्गृह्णाति नियतिमावर्तोऽब्धाविवात्मनि ॥ २७ ॥
yathākathaṃcidevedamādau saṃpadyate jagat paścādgṛhṇāti niyatimāvarto'bdhāvivātmani || 27 ||
Somehow, in the beginning, this world comes into being. Later, it takes on a fixed order, like a whirlpool in the ocean of the Self.
किसी तरह आरंभ में यह जगत उत्पन्न होता है। बाद में यह एक निश्चित क्रम ग्रहण कर लेता है, जैसे आत्मा के सागर में भँवर।

7.168.28
चिद्व्योम्नि स्वप्नजालानि चिज्जगन्त्यपकारणम्। प्रवर्तन्ते निवर्तन्ते शून्यशून्यात्मकान्यपि ॥ २८ ॥
cidvyomni svapnajālāni cijjagantyapakāraṇam| pravartante nivartante śūnyaśūnyātmakānyapi || 28 ||
In the sky of consciousness, dream-like illusions of the conscious world arise and disappear without any cause, even though they are essentially void.
चेतना के आकाश में, चेतना की दुनिया के सपने जैसे भ्रम बिना किसी कारण के उत्पन्न होते हैं और विलुप्त हो जाते हैं, भले ही वे मूल रूप से शून्य हों।

7.168.29
यावत्सर्वमथान्योन्यं याति कारणतां चिरम्। तेषां शून्यात्मका एव पदार्था ईश्वरादयः ॥ २९ ॥
yāvatsarvamathānyonyaṃ yāti kāraṇatāṃ ciram| teṣāṃ śūnyātmakā eva padārthā īśvarādayaḥ || 29 ||
As long as everything mutually becomes a cause for a long time, those entities, including God, are essentially void.
जब तक सब कुछ परस्पर लंबे समय तक कारण बनता है, तब तक वे वस्तुएँ, जिनमें ईश्वर भी शामिल है, मूल रूप से शून्य होती हैं।

7.168.30
जायते शून्यमेवेदं शून्यमेव च वर्धते। ननु शून्यतयात्यन्तं शून्यमेव विनश्यति ॥ ३० ॥
jāyate śūnyamevedaṃ śūnyameva ca vardhate| nanu śūnyatayātyantaṃ śūnyameva vinaśyati || 30 ||
This void itself is born, and this void itself grows. Indeed, ultimately, this void itself perishes.
यह शून्य स्वयं उत्पन्न होता है, और यह शून्य स्वयं बढ़ता है। निश्चय ही, अंततः, यह शून्य स्वयं नष्ट हो जाता है।

7.168.31
शून्यं कचत्यशून्याभं दृष्टान्तं स्वप्नमत्र यः। अपह्णुतेऽनुभूतं स पशुभर्तृकुकं कुधीः ॥ ३१ ॥
śūnyaṃ kacaty aśūnyābhaṃ dṛṣṭāntaṃ svapnamatra yaḥ| apahṇute'nubhūtaṃ sa paśubhartṛkukaṃ kudhīḥ || 31 ||
That which is empty appears as non-empty, this example is like a dream| Whoever denies this experience is a foolish animal-like person
जो शून्य है वह अशून्य के रूप में दिखाई देता है, यह स्वप्न का उदाहरण है| जो इस अनुभव को नकारता है, वह मूर्ख पशु के समान है

7.168.32
असदेवेदमाभाति भ्रान्तिमात्रं सुकृत्रिमम्। चिच्चमत्कारमात्रात्म ज्ञे सन्मात्रकृत्रिमम् ॥ ३२ ॥
asadevedamābhāti bhrāntimātraṃ sukṛtrimam| ciccmatkāramātrātma jñe sanmātrakṛtrimam || 32 ||
This appears as non-existent, merely an illusion, well-created| The self is pure consciousness, the wonder of mere existence, known as the mere creation of truth
यह असत् के रूप में दिखाई देता है, केवल भ्रम, अच्छी तरह से बनाया गया| आत्मा शुद्ध चेतना है, अस्तित्व का आश्चर्य, ज्ञान सत्य का केवल सृजन है

7.168.33
अयं चिरस्थसंकल्पः सर्गप्रलयविभ्रमः। ज्ञानं स्वभावकचनमज्ञानं भ्रान्तिजृम्भणम् ॥ ३३ ॥
ayaṃ cirasthasaṃkalpaḥ sargapralayavibhramaḥ| jñānaṃ svabhāvakacanam ajñānaṃ bhrāntijṛmbhaṇam || 33 ||
This long-held resolve is the delusion of creation and dissolution| Knowledge is the natural state, ignorance is the manifestation of delusion
यह लंबे समय से रखा गया संकल्प सृष्टि और प्रलय का भ्रम है| ज्ञान स्वाभाविक अवस्था है, अज्ञान भ्रम का प्रकटीकरण है

7.168.34
झटित्युदेति ब्रह्मात्म दृश्यं दृष्टमकारणम्। खे सुषुप्तादिव स्वप्नः पश्चान्नियतिमृच्छति ॥ ३४ ॥
jhaṭityudeti brahmātma dṛśyaṃ dṛṣṭamakāraṇam| khe suṣuptādiva svapnaḥ paścānniyatimṛcchati || 34 ||
Suddenly, the Brahman-self arises, the seen is seen without cause| Like a dream from deep sleep, it later attains its destiny
अचानक, ब्रह्म-आत्मा उभरता है, देखा जाता है बिना कारण| गहरी नींद से स्वप्न की तरह, बाद में वह अपने गंतव्य को प्राप्त होता है

7.168.35
काकतालीयवच्चित्त्वाच्चिति दृश्यं प्रकाशते। स्वयमेव स्वभावस्थमावर्तादि यथाम्बुधौ ॥ ३५ ॥
kākatālīyavaccittvācciti dṛśyaṃ prakāśate| svayameva svabhāvasthamāvartādi yathāmbudhau || 35 ||
Like the kākatālīya, consciousness shines by itself, the seen is illuminated| Naturally, it remains in its own state, like whirlpools in the ocean
काकतालीय की तरह, चेतना स्वयं चमकती है, देखा जाता है प्रकाशित| स्वाभाविक रूप से, वह अपनी ही अवस्था में रहता है, समुद्र में भंवरों की तरह

7.168.36
ईदृशो नाम चिद्धातुरयमाकाशमात्रकः । यदित्थं नाम कचति जगद्रूपेण चिद्वपुः ॥ ३६ ॥
īdṛśo nāma ciddhāturayamākāśamātrakaḥ | yaditthaṃ nāma kacati jagadrūpeṇa cidvapuḥ || 36 ||
This is called the essence of consciousness, which is merely space. If it is so, then the form of the universe is the body of consciousness.
यह चिद्धातु कहलाता है, जो केवल आकाश है। यदि ऐसा है, तो ब्रह्माण्ड का रूप चिद्वपु है।

7.168.37
तेन चिद्रूपिणा पश्चाद्दृश्येनात्मनि कल्पिताः । संज्ञाः स्मृत्यादिपृथ्व्यादिबुद्ध्यादिकलनात्मिकाः ॥ ३७ ॥
tena cidrūpiṇā paścāddṛśyenātmani kalpitāḥ | saṃjñāḥ smṛtyādipṛthvyādibuddhyādikalanātmikāḥ || 37 ||
By that form of consciousness, afterwards, the perceptions, memories, elements, and intellect are imagined in the self.
उस चेतना रूप से, बाद में, संज्ञाएँ, स्मृति, पृथ्वी आदि तत्व, और बुद्धि आत्मा में कल्पित होते हैं।

7.168.38
श्रीराम उवाच । एवं स्थिते हे भगवन्बुद्धिसंस्कारतः स्मृतिः । इति किं प्राप्यते ब्रूहि संबुद्धा यदि न स्मृतिः ॥ ३८ ॥
śrīrāma uvāca | evaṃ sthite he bhagavanbuddhisamskārataḥ smṛtiḥ | iti kiṃ prāpyate brūhi saṃbuddhā yadi na smṛtiḥ || 38 ||
Sri Rama said: In this situation, O Lord, what is achieved by the memory arising from the impressions of the intellect? Please tell me, O wise one, if there is no memory.
श्रीराम ने कहा: इस स्थिति में, हे भगवान्, बुद्धि के संस्कार से उत्पन्न स्मृति से क्या प्राप्त होता है? हे संबुद्ध, यदि स्मृति नहीं है, तो क्या प्राप्त होता है, कृपया बताएँ।

7.168.39
श्रीवसिष्ठ उवाच । श्रृणु राम भिनद्म्येनं प्रश्नं सिंह इवेभकम् । अभेदं स्थापयाम्येकमालोकमिव भास्करः ॥ ३९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | śrṇu rāma bhinadmyenaṃ praśnaṃ siṃha ivebhakam | abhedaṃ sthāpayāmyekamālokamiva bhāskaraḥ || 39 ||
Sri Vasistha said: Listen, O Rama, I will shatter this question like a lion shatters a mouse. I will establish the non-duality like the sun establishes light.
श्रीवसिष्ठ ने कहा: सुनो, हे राम, मैं इस प्रश्न को सिंह के समान चूहे को चीरते हुए तोड़ूंगा। मैं अद्वैत को सूर्य के समान प्रकाश की तरह स्थापित करूंगा।

7.168.40
विद्यते जगदात्मेदं दृश्यं चिन्मात्रकोटरे । अनुत्कीर्णा यथा वृक्षे वनस्था शालभञ्जिका ॥ ४० ॥
vidyate jagadātmedaṃ dṛśyaṃ cinmātrakoṭare | anutkīrṇā yathā vṛkṣe vanasthā śālabhañjikā || 40 ||
This visible universe exists in the pure consciousness, like a forest-dwelling woodpecker that is not carved out of a tree.
यह दृश्य ब्रह्माण्ड शुद्ध चेतना में विद्यमान है, जैसे वन में रहने वाली शालभञ्जिका किसी वृक्ष से निकाली गई नहीं है।

7.168.41
उद्धरेद्वृक्षतस्तक्षा कदाचिच्छालभञ्जिकाम् । अद्वितीयाच्चितिस्तम्भादुत्कीर्णां कः करोति ताम् ॥ ४१ ॥
uddharedvṛkṣatastakṣā kadācicchālabhañjikām | advitīyāccitisstambhādutkīrṇāṃ kaḥ karoti tām || 41 ||
Who can extract the splinter from the wood, or who can carve out the unique pillar of the pyre?
कौन लकड़ी से टहनी निकाल सकता है, या कौन अद्वितीय चिता के स्तंभ को उकेर सकता है?

7.168.42
स्तम्भे जडेन सा व्यक्तिमनुत्कीर्णेह गच्छति । चिति त्वन्तर्गता चित्त्वादेवात्मन्येव भात्यलम् ॥ ४२ ॥
stambhe jaḍena sā vyaktimanutkīrṇeha gacchati | citi tvantargatā cittvādevātmanyeva bhātyalam || 42 ||
In the inert pillar, she manifests without being carved out. The pyre, being internal, shines only in the self.
जड़ स्तंभ में, वह उकेरे बिना ही प्रकट होती है। चिता, आंतरिक होने के कारण, केवल आत्मा में ही चमकती है।

7.168.43
भासमाना त्वनुत्कीर्णदेहैवापि च खात्मिका । स्वरूपादच्युता चैव चिन्मात्रादात्मनि स्थिता ॥ ४३ ॥
bhāsamānā tvannotkīrṇadehaivāpi ca khātmikā | svarūpādacyutā caiva cinmātrādātmanyi sthitā || 43 ||
Shining, even in the uncarved body, she is of the nature of space. Unmoved from her own form, she is established in the self, which is pure consciousness.
चमकती हुई, उकेरे हुए शरीर में भी, वह आकाश की प्रकृति की है। अपने स्वरूप से अचल, वह शुद्ध चेतना के आत्मा में स्थित है।

7.168.44
सर्गादौ सर्गकलनाः करोति कलनावती । सा चित्स्वभावतः स्वप्ने खात्मन्यद्योदितामिव ॥ ४४ ॥
sargādau sargakalanāḥ karoti kalanāvatī | sā citsvabhāvataḥ svapne khātmanyadyoditāmiva || 44 ||
At the beginning of creation, she creates the divisions of creation. She, of the nature of consciousness, appears in a dream-like state in the self.
सृष्टि के आरंभ में, वह सृष्टि के विभाजन करती है। वह, चेतना की प्रकृति की, आत्मा में स्वप्न-जैसी अवस्था में प्रकट होती है।

7.168.45
आकाश एव हृदये परमाकाशरूपिणी । संकल्पयति चिच्छालभञ्जिकाः स्वात्मनात्मनि ॥ ४५ ॥
ākāśa eva hṛdaye paramākāśarūpiṇī | saṃkalpayati cicchālabhañjikāḥ svātmanātmani || 45 ||
In the heart, which is the supreme space, she imagines the splinters of consciousness in her own self.
हृदय में, जो परम आकाश है, वह अपने आत्मा में चेतना की टहनियाँ कल्पना करती है।

7.168.46
इयं ब्रह्मकला सेह चिन्मात्रकलना त्वियम् । इयं चितिरियं जीवस्त्वहंकारस्त्वसाविति ॥ ४६ ॥
iyam brahmakalā seha cinmātrakalanā tv iyam | iyam citir iyam jīvas tv ahaṃkāras tv asāv iti || 46 ||
This is the art of Brahman, the pure consciousness. This is the consciousness, the individual soul, and the ego.
यह ब्रह्म की कला है, पूर्ण चेतना की कला है। यह चेतना है, यह जीव है, और यह अहंकार है।

7.168.47
इयं बुद्धिरियं चित्तमयं काल इदं नभः । अयं सोऽहं क्रिया चेयमिदं तन्मात्रपञ्चकम् ॥ ४७ ॥
iyam buddhir iyam cittam ayam kāla idam nabhaḥ | ayam so'ham kriyā ceyam idam tanmātrapañcakam || 47 ||
This is the intellect, this is the mind, this is time, this is the sky. This is the 'I am,' the action, and this is the set of five elements.
यह बुद्धि है, यह चित्त है, यह काल है, यह आकाश है। यह 'मैं हूँ' है, क्रिया है, और यह पाँच तन्मात्राओं का समूह है।

7.168.48
इन्द्रियाणामिदं वृन्दं पुर्यष्टकमिदं स्मृतम् । इहातिवाहिको देहस्तथायं चाधिभौतिकः ॥ ४८ ॥
indriyāṇām idam vṛndam puryaṣṭakam idam smṛtam | ihātivāhiko dehas tathāyam cādhibhautikaḥ || 48 ||
This is the group of senses, this is the set of eight elements of the body. This is the transient body, and this is the material body.
यह इन्द्रियों का समूह है, यह शरीर के आठ तत्वों का समूह है। यह अस्थायी शरीर है, और यह भौतिक शरीर है।

7.168.49
ब्रह्माहं शंकरश्चाहमुपेन्द्रोऽहमहं रविः । इदं बाह्यमिदं चान्तरयं सर्ग इदं जगत् ॥ ४९ ॥
brahmāham śaṃkaras cāham upendro'ham aham raviḥ | idam bāhyam idam cāntar ayam sarga idam jagat || 49 ||
I am Brahma, I am Shankara, I am Upendra, I am the sun. This is external, this is internal, this is the creation, this is the universe.
मैं ब्रह्मा हूँ, मैं शंकर हूँ, मैं उपेन्द्र हूँ, मैं सूर्य हूँ। यह बाह्य है, यह आंतरिक है, यह सृष्टि है, यह जगत् है।

7.168.50
इत्यादिकलनाजालं चिद्व्योमैवातिनिर्मलम् । तस्मात्क्वैते पदार्थौघाः क्व स्मृतिः क्व द्वयैकते ॥ ५० ॥
ityādikalanājālam cidvyom aivātinirmalam | tasmātkv aite padārthaughāḥ kva smṛtiḥ kva dvayaikate || 50 ||
Thus, the network of various arts is the pure consciousness, extremely pure. Therefore, where are these objects, where is the memory, where is the duality?
इस प्रकार, विभिन्न कलाओं का जाल पूर्ण चेतना है, अत्यंत पवित्र। इसलिए, ये पदार्थ कहाँ हैं, स्मृति कहाँ है, द्वैत कहाँ है?

7.168.51
अकारणकमेवेति जगदाभोगिखण्डकः। सर्गादौ स्वप्नवद्भाति खे खात्मैव विकारिवत् ॥ ५१ ॥
akāraṇakameveti jagadābhogikhṇḍakaḥ| sargādau svapnavadbhāti khe khātmaiva vikārivat || 51 ||
The universe, which is without a cause, appears like a dream at the beginning of creation, and in the sky, it appears as if it is a modification of the self.
यह जगत, जो कि बिना कारण के है, सृष्टि के आरंभ में स्वप्न की तरह प्रतीत होता है, और आकाश में, यह स्वयं के विकार की तरह प्रतीत होता है।

7.168.52
व्योम्न्येव कचति व्योम चिन्मये चिन्मयं हि यत्। बुद्धं तदेव तेनैव जगद्वोधात्क्व तज्जगत् ॥ ५२ ॥
vyomnyeva kacati vyoma cinmaye cinmayaṃ hi yat| buddhaṃ tadeva tenaiva jagadvodhātkva tajjagat || 52 ||
In the sky itself, the sky shines as pure consciousness. That which is known as pure consciousness is indeed the same. How can that world, which is known through consciousness, be different from it?
आकाश में ही, आकाश शुद्ध चेतना के रूप में चमकता है। जो शुद्ध चेतना के रूप में जाना जाता है, वह वास्तव में वही है। चेतना द्वारा जाना जाने वाला वह जगत उससे अलग कैसे हो सकता है?

7.168.53
क्व स्मृतिः क्व च वा स्वप्नः क्व कालाः कलनाश्च काः। चिदाभानमिदं भाति शान्तं शून्यमिवाम्बरे ॥ ५३ ॥
kva smṛtiḥ kva ca vā svapnaḥ kva kālāḥ kalanāśca kāḥ| cidābhānamidaṃ bhāti śāntaṃ śūnyamivāmbare || 53 ||
Where is memory, where is dream, where are times and measurements? This appears as a reflection of consciousness, peaceful, like emptiness in the sky.
स्मृति कहाँ है, स्वप्न कहाँ है, समय और माप कहाँ हैं? यह चेतना का प्रतिबिंब प्रतीत होता है, शांत, आकाश में शून्य की तरह।

7.168.54
यदन्तश्चिद्धनस्यास्ति तद्वहिर्भूततां गतम्। वस्तुतस्तु न तद्बाह्यं नान्तः सन्मात्रकादृते ॥ ५४ ॥
yadantaściddhanasyāsti tadvahirbhūtatāṃ gatam| vastutastu na tadbāhyaṃ nāntaḥ sanmātrakādṛte || 54 ||
That which exists within the treasure of consciousness becomes external. In reality, it is neither external nor internal, except for the mere existence.
जो चेतना के खजाने में है, वह बाहरी हो जाता है। वास्तव में, वह न तो बाहरी है न ही अंदरूनी, केवल अस्तित्व के अलावा।

7.168.55
निरस्तावयवाच्छान्तादनाख्याद्यत्प्रवर्तते। अकारणं भवेद्भूतं तदन्धाः कथमन्यथा ॥ ५५ ॥
nirastāvayavācchāntādanākhyādyatpravartate| akāraṇaṃ bhavedbhūtaṃ tadandhāḥ kathamanyathā || 55 ||
That which arises from the peaceful, partless, and nameless becomes causeless. How else can the blind understand it?
जो शांत, अवयवरहित, और नामहीन से उत्पन्न होता है, वह अकारण हो जाता है। अन्यथा अंधे कैसे समझ सकते हैं?

7.168.56
तस्माद्यादृक्परं ब्रह्म तादृग्दृश्यमिदं परम् । यदेव चिन्नभः स्वप्ने तदेव स्वप्नपत्तनम् ॥ ५६ ॥
tasmādyādṛkparaṃ brahma tādṛgdṛśyamidaṃ param | yadeva cinnabhaḥ svapne tadeva svapnapattanam || 56 ||
Therefore, whatever is the nature of the supreme Brahman, that is the nature of this supreme visible world. Whatever is seen in a dream, that is the dream itself.
इसलिए, जो भी परम ब्रह्म का स्वरूप है, वही इस परम दृश्य जगत का स्वरूप है। जो भी स्वप्न में दिखाई देता है, वही स्वप्न है।

7.168.57
न किंचित्किंचनापीदं दृश्यमस्ति मनागपि । क्व रजः पूर्णजलधौ क्व दृश्यं परमाम्बरे ॥ ५७ ॥
na kiṃcitkiṃcanāpīdaṃ dṛśyamasti manāgapi | kva rajaḥ pūrṇajaladhau kva dṛśyaṃ paramāmbare || 57 ||
There is nothing visible in this world that is not permeated by the mind. Where is the dust in the full ocean, where is the visible in the supreme sky?
इस जगत में कुछ भी ऐसा दृश्य नहीं है जो मन से भिन्न हो। पूर्ण समुद्र में धूल कहाँ है, परम आकाश में दृश्य कहाँ है?

7.168.58
तच्चेदं भाति वा किंचित्तच्चिन्मात्रमचेत्यकम् । अकचत्त्वेव संशान्तमात्मनीत्थमवस्थितम् ॥ ५८ ॥
taccedaṃ bhāti vā kiṃcit taccinmātramacetyakam | akacattveva saṃśāntamātmanītthamavasthitam || 58 ||
That which appears to be anything is only pure consciousness. It is non-material and is established in the self as tranquil.
जो भी कुछ दिखाई देता है, वह केवल शुद्ध चेतना है। यह अमूर्त है और आत्मा में शांत रूप से स्थित है।

7.168.59
पूर्णाद्वै ब्रह्मणः पूर्णमप्यनुद्धतमुद्धृतम् । इवेदं भाति भारूपमाभानं परमात्मकम् ॥ ५९ ॥
pūrṇādvaibrahmaṇaḥ pūrṇamapyanuddhatamuddhṛtam | ivedaṃ bhāti bhārūpamābhānaṃ paramātmakam || 59 ||
From the fullness of Brahman, the fullness is manifested, even though it is not lifted. Thus, this appears as the form of light, the supreme self.
ब्रह्म की पूर्णता से पूर्णता ही प्रकट होती है, भले ही वह उठाई न गई हो। इसलिए, यह प्रकाश के रूप में दिखाई देता है, परमात्मा के रूप में।

7.168.60
इत्थं मयि प्रकथयत्यनुभूयभानमप्युच्चकैर्बत जनस्य विमूढतान्तः । स्वप्ने जगद्वपुषि जाग्रदिति प्रतीतिं नाद्यापि यत्त्यजति नाम विदन्नपि द्राक् ॥ ६० ॥
itthaṃ mayi prakathayaty anubhūyabhānam apy uccakairbata janasya vimūḍhatāntaḥ | svapne jagadvapuṣi jāgraditi pratītiṃ nādyāpi yattyajati nāma vidannapi drāk || 60 ||
Thus, even after explaining the experience, the delusion of the people does not go away. Even the wise do not give up the notion that the world in the dream is real.
इस प्रकार, भले ही अनुभव की व्याख्या की जाए, लोगों की भ्रांति दूर नहीं होती। बुद्धिमान भी स्वप्न में जगत को वास्तविक मानने की धारणा को नहीं छोड़ते।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 169
7.169.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । न सुखाय सुखं यस्य दुःखं दुःखाय यस्य नो । अन्तर्मुखमतेर्नित्यं स मुक्त इति कथ्यते ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | na sukhāya sukhaṃ yasya duḥkhaṃ duḥkhāya yasya no | antarmukhamaternityaṃ sa mukta iti kathyate || 1 ||
Shri Vasishtha said: One who does not seek happiness for the sake of happiness nor sorrow for the sake of sorrow, and whose mind is always turned inward, is said to be liberated.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जिसके लिए सुख सुख के लिए नहीं है और दुःख दुःख के लिए नहीं है, और जिसका मन हमेशा अंतर्मुखी है, वह मुक्त कहलाता है।

7.169.2
यस्य न स्फुरति प्रज्ञा चिद्व्योमन्यचलस्थितेः । प्रसृतेष्विव भोगेषु स मुक्त इति कथ्यते ॥ २ ॥
yasya na sphurati prajñā cidvyomanyacalasthiteḥ | prasṛteṣviva bhogeṣu sa mukta iti kathyate || 2 ||
One whose wisdom does not waver, being steadfast in the expanse of consciousness, even while enjoying worldly pleasures, is said to be liberated.
जिसकी बुद्धि चेतना के विस्तार में स्थिर रहती है और भोगों में भी डोलती नहीं, वह मुक्त कहलाता है।

7.169.3
चिन्मात्रात्मनि विश्रान्तं यस्य चित्तमचञ्चलम् । तत्रैव रतिमायातं स जीवन्मुक्त उच्यते ॥ ३ ॥
cinmātrātmani viśrāntaṃ yasya cittamacañcalam | tatraiva ratimāyātaṃ sa jīvanmukta ucyate || 3 ||
One whose mind is steadfast and rests in the pure consciousness of the self, and who finds delight in that alone, is said to be liberated while living.
जिसका मन शुद्ध चेतना में स्थिर है और उसी में आनंद लेता है, वह जीवनमुक्त कहलाता है।

7.169.4
परमात्मनि विश्रान्तं यस्य व्यावृत्त्य नो मनः । रमतेऽस्मिन्पुनर्दृश्ये स जीवन्मुक्त उच्यते ॥ ४ ॥
paramātmani viśrāntaṃ yasya vyāvṛttya no manaḥ | ramate'sminpunardṛśye sa jīvanmukta ucyate || 4 ||
One whose mind is not distracted and rests in the Supreme Self, and who finds delight in this visible world, is said to be liberated while living.
जिसका मन परमात्मा में स्थिर है और इस दृश्य जगत में आनंद लेता है, वह जीवनमुक्त कहलाता है।

7.169.5
श्रीराम उवाच । न सुखाय सुखं यस्य दुःखं दुखाय यस्य नो । जडमेव मुने मन्ये मानवं तमचेतनम् ॥ ५ ॥
śrīrāma uvāca | na sukhāya sukhaṃ yasya duḥkhaṃ dukhāya yasya no | jaḍameva mune manye mānavaṃ tamacetanam || 5 ||
Shri Rama said: I consider that person to be inert and lifeless who does not seek happiness for the sake of happiness nor sorrow for the sake of sorrow.
श्री राम ने कहा: मैं उस व्यक्ति को जड़ और बेजान मानता हूँ जो सुख सुख के लिए नहीं चाहता और दुःख दुःख के लिए नहीं चाहता।

7.169.6
श्रीवसिष्ठ उवाच । चिद्व्योमैकान्तनिष्ठत्वात्प्रयत्नेन विना सुखम् । न वेत्ति शुद्धबोधात्मा यः स विश्रान्त उच्यते ॥ ६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | cidvyomaiakāntaniṣṭhatvātprayatnena vinā sukham | na vetti śuddhabodhātmā yaḥ sa viśrānta ucyate || 6 ||
Sri Vasistha said: One who, being established in the pure consciousness of the self, experiences bliss without effort, is said to be at peace.
श्रीवसिष्ठ ने कहा: जो आत्मा के शुद्ध बोध में स्थित होकर, प्रयास के बिना सुख का अनुभव करता है, वह शांत कहलाता है।

7.169.7
सर्व एव परिक्षीणाः संदेहा यस्य वस्तुतः । सर्वार्थेषु विवेकेन स विश्रान्तः परे पदे ॥ ७ ॥
sarva eva parikṣīṇāḥ saṃdehā yasya vastutaḥ | sarvārtheṣu vivekena sa viśrāntaḥ pare pade || 7 ||
One whose all doubts are completely removed and who discerns all things with discrimination is at peace in the supreme state.
जिसके सभी संदेह पूर्ण रूप से दूर हो गए हैं और जो सब कुछ विवेक से समझता है, वह परम अवस्था में शांत है।

7.169.8
यस्य कस्मिंश्चिदप्यर्थे क्वचिद्रसिकतास्ति नो । व्यवहारवतोऽप्यन्तः स विश्रान्त उदाहृतः ॥ ८ ॥
yasya kasmiṃścidapyarthe kvacidrasikatāsti no | vyavahāravato'pyantaḥ sa viśrānta udāhṛtaḥ || 8 ||
One who has no attachment to any object, even in worldly affairs, is said to be at peace.
जिसका किसी भी वस्तु से कोई आसक्ति नहीं है, चाहे वह संसारिक मामले हों, वह शांत कहलाता है।

7.169.9
यस्य सर्वे समारम्भाः कामसंकल्पवर्जिताः । यथाप्राप्तं विहरतः स विश्रान्त इति स्मृतः ॥ ९ ॥
yasya sarve samārambhāḥ kāmasaṃkalpavarjitāḥ | yathāprāptaṃ viharataḥ sa viśrānta iti smṛtaḥ || 9 ||
One whose all endeavors are free from desires and resolutions, and who lives as things come, is said to be at peace.
जिसके सभी प्रयास इच्छाओं और संकल्पों से मुक्त हैं, और जो जैसे चीजें आती हैं उसी प्रकार जीता है, वह शांत कहलाता है।

7.169.10
अविश्रामे निरालम्बे दीर्घे संसारवर्त्मनि । चित्त्वादात्मनि विश्रान्तिः प्राप्ता येन जयत्यसौ ॥ १० ॥
aviśrāme nirālambe dīrghe saṃsāravartmani | cittvādātmani viśrāntiḥ prāptā yena jayatyasau || 10 ||
In the endless, supportless path of the world, one who finds rest in the pure consciousness of the self is victorious.
अंतहीन, असहारा संसार के मार्ग में, जो आत्मा के शुद्ध बोध में विश्राम पाता है, वह विजयी है।

7.169.11
धावित्वा ये चिरं कालं प्राप्तविश्रान्तयः स्थिताः । ते सुप्ता इव लक्ष्यन्ते व्यवहारपरा अपि ॥ ११ ॥
dhāvitvā ye ciraṃ kālaṃ prāptaviśrāntayaḥ sthitāḥ | te suptā iva lakṣyante vyavahāraparā api || 11 ||
Those who have been running for a long time and have become exhausted stand as if asleep, even though they are engaged in worldly activities.
जो लोग लंबे समय तक दौड़ते रहे हैं और थक गए हैं, वे सोए हुए की तरह दिखते हैं, भले ही वे व्यवहार में लगे हुए हों।

7.169.12
ते हि चेत्यचिदाभासनभस्याभान्ति भामयाः । भास्करा उदिता नित्यं नेह तिष्ठन्ति ते क्वचित् ॥ १२ ॥
te hi cetya cidābhāsanabhasyābhānti bhāmayāḥ | bhāskarā uditā nityaṃ neha tiṣṭhanti te kvacit || 12 ||
Those who are the essence of consciousness and the reflection of the self do not remain here permanently, even though they are like the rising sun.
जो चेतना के सार और आत्मा के प्रतिबिंब हैं, वे यहाँ स्थायी रूप से नहीं रहते, भले ही वे उगते सूर्य की तरह हों।

7.169.13
सदेहा व्यवहारस्था अपि सुप्ता इवोत्तमाः । प्रक्षीणा इव लक्ष्यन्ते जडाभा न तु ते जडाः ॥ १३ ॥
sadehā vyavahārasthā api suptā ivottamāḥ | prakṣīṇā iva lakṣyante jaḍābhā na tu te jaḍāḥ || 13 ||
Even those who are embodied and engaged in worldly activities appear as if asleep and weak, but they are not actually inert.
भले ही वे शरीर धारी हों और व्यवहार में लगे हुए हों, वे सोए हुए और कमजोर की तरह दिखते हैं, लेकिन वे वास्तव में जड़ नहीं हैं।

7.169.14
सुप्ता इवेह शय्यासु ये स्वप्ननगरे स्थिताः । सुप्ता इति त उच्यन्ते न तु ते जडतां गताः ॥ १४ ॥
suptā iveha śayyāsu ye svapnanagare sthitāḥ | suptā iti ta ucyante na tu te jaḍatāṃ gatāḥ || 14 ||
Those who are in the dream city, lying on beds as if asleep, are called asleep, but they have not become inert.
जो स्वप्न नगर में हैं, पलंगों पर सोए हुए की तरह, उन्हें सोया हुआ कहा जाता है, लेकिन वे जड़ नहीं हुए हैं।

7.169.15
दीर्घाध्वपरिविश्रान्तो विश्रान्तो न ददाति यः । वाक्यं स सुखमौनस्थः प्रोच्यते न जडाकृतिः ॥ १५ ॥
dīrghādhvapariviśrānto viśrānto na dadāti yaḥ | vākyaṃ sa sukhamounasthaḥ procyate na jaḍākṛtiḥ || 15 ||
One who is exhausted from a long journey and does not speak a word is called a silent one, not inert.
जो लंबी यात्रा से थक गया है और एक शब्द नहीं बोलता, उसे मौनी कहा जाता है, जड़ नहीं।

7.169.16
या निशा सर्वभूतानामविद्यास्तमयात्मिका । परो बोधः परा शान्तिस्तत्रासौ सममास्थितः ॥ १६ ॥
yā niśā sarvabhūtānāmavidyāstamayātmikā | paro bodhaḥ parā śāntistatrāsau samamāsthitaḥ || 16 ||
This ignorance is the night for all beings, in which the self is immersed in the darkness of ignorance. Beyond this, there is supreme knowledge and supreme peace, where the self is established in equanimity.
यह अज्ञान सभी प्राणियों के लिए रात है, जिसमें आत्मा अज्ञान के अंधकार में डूबी हुई है। इसके पार परम ज्ञान और परम शांति है, जहाँ आत्मा समता में स्थित है।

7.169.17
यस्मिञ्जाग्रति भूतानि दृश्येऽस्मिन्दुःखदायिनि । तत्रासौ सततं सुप्तस्तन्न पश्यत्यसौ सुखी ॥ १७ ॥
yasmiñjāgrati bhūtāni dṛśye'sminduḥkhadāyini | tatrāsau satataṃ suptastanna paśyatyasau sukhī || 17 ||
In this waking state, where all beings are seen and which causes suffering, the self is always asleep and does not see the happiness.
इस जागृत अवस्था में, जहाँ सभी प्राणी दिखाई देते हैं और जो दुःख पैदा करती है, आत्मा हमेशा सोई हुई है और सुख नहीं देखती।

7.169.18
यः कर्मौघमनादृत्य स्वात्मन्येवावतिष्ठते । स आत्माराम इत्युक्तो न जडोऽसौ रघूद्वह ॥ १८ ॥
yaḥ karmaughamanādṛtya svātmanyevāvatiṣṭhate | sa ātmārāma ityukto na jaḍo'sau raghūdvaha || 18 ||
One who, disregarding the flood of actions, remains established in the self, is called self-delighted and is not inert, O Raghava.
जो कर्मों की बाढ़ को अनदेखा करके आत्मा में ही स्थित रहता है, वह आत्माराम कहलाता है और जड़ नहीं है, हे रघुवंशी।

7.169.19
दुःखादतिगतः सोऽस्मात्प्राप्तः पारं भवाम्बुधेः । तिष्ठत्यनुभवन्भव्यो विश्रान्तिसुखमात्मनि ॥ १९ ॥
duḥkhādatigataḥ so'smātprāptaḥ pāraṃ bhavāmbudheḥ | tiṣṭhatyanubhavanbhavyo viśrāntisukhamātmani || 19 ||
Having transcended this suffering, one attains the other shore of the ocean of existence and experiences the bliss of rest in the self.
इस दुःख से ऊपर उठकर, वह अस्तित्व के समुद्र के पार पहुँच जाता है और आत्मा में विश्राम के सुख का अनुभव करता है।

7.169.20
दीर्घाध्वनि परिश्रान्तो विषयैश्चतुरैश्चिरम् । भोगभावातुरः क्रूरैः प्रोत्थितः पथि डामरैः ॥ २० ॥
dīrghādhvani pariśrānto viṣayaiścaturaiściram | bhogabhāvāturaḥ krūraiḥ prothitaḥ pathi ḍāmaraiḥ || 20 ||
Exhausted on the long journey, tired of the four enjoyments for a long time, afflicted by the cruel state of enjoyment, he has arisen on the path of the self.
लंबे सफर पर थक गया, चार विषयों से लंबे समय तक थका हुआ, भोग की क्रूर अवस्था से पीड़ित, वह आत्मा के पथ पर उठ खड़ा हुआ है।

7.169.21
जरातुषाराशनिभिर्भूयोभूयो जडीकृतः । जन्मजङ्गलसारङ्गो व्यर्थव्यग्रविहारवान् ॥ २१ ॥
jarātuṣārāśanibhirbhūyobhūyo jaḍīkṛtaḥ | janmajaṅgalasāraṅgo vyarthavyagravihāravān || 21 ||
Repeatedly made dull by old age, cold, and lightning, the deer of the forest of birth engages in futile, restless activities.
बार-बार बुढ़ापे, ठंड और बिजली से मूर्ख बनाया गया, जन्म के जंगल का हिरण व्यर्थ और बेचैन व्यवहार करता है।

7.169.22
परमात्मपरिक्रान्तो दुःखकण्टकसंकटे । सुदुष्प्रापसुखच्छाये पान्थः संसारवर्त्मनि ॥ २२ ॥
paramātmaparikrānto duḥkhakaṇṭakasaṅkaṭe | sudurprāpasukhacchāye pānthaḥ saṃsāravartmani || 22 ||
The traveler on the path of worldly existence, having abandoned the Supreme Self, is in the midst of the thorns of sorrow and difficulties, and the shade of hard-to-attain happiness.
संसार के मार्ग पर यात्री, परमात्मा को छोड़कर, दुःख और कठिनाइयों के कांटों के बीच है, और दुर्लभ सुख की छाया में है।

7.169.23
दुष्कृतैः कृतपाथेयो लुठन्क्षीणः पदे पदे । अर्थानर्थमयैर्मार्गैः संकटैर्विवशीकृतः ॥ २३ ॥
duṣkṛtaiḥ kṛtapātheyo luṭhankṣīṇaḥ pade pade | arthānarthamayairmārgaiḥ saṅkaṭairvivashīkṛtaḥ || 23 ||
Made to drink the cup of sins, rolling and exhausted at every step, he is rendered helpless by paths full of meaningless pursuits and difficulties.
पापों का प्याला पीने के लिए मजबूर किया गया, हर कदम पर लुढ़कता और थका हुआ, वह व्यर्थ प्रयासों और कठिनाइयों से भरे मार्गों से बेबस हो गया है।

7.169.24
संसारजलधेः पारं प्राप्य भूतविवर्जितम् । अशय्योऽतिप्रमाबुद्धः स शेते सुखमात्मवान् ॥ २४ ॥
saṃsārajaladheḥ pāraṃ prāpya bhūtavivarjitam | aśayyo’tipramābuddhaḥ sa śete sukhamātmavān || 24 ||
Having reached the other shore of the ocean of worldly existence, devoid of beings, he, with supreme wisdom, sleeps happily, self-possessed.
संसार के सागर के पार पहुंचकर, जीवों से रहित, वह परम बुद्धि से सुखपूर्वक सोता है, आत्मसंयमित।

7.169.25
अपसर्पं निरस्तेहमस्वप्नमसुषुप्तकम् । प्रबुद्धमबहिर्निद्रं हा शेते सुखमात्मवान् ॥ २५ ॥
apasarpaṃ nirastehamasvapnamasuṣuptakam | prabuddhamabahirnidraṃ hā śete sukhamātmavān || 25 ||
Having abandoned the ego, dreamless, and not deeply asleep, he is awakened, not outwardly asleep, and sleeps happily, self-possessed.
अहंकार को छोड़कर, स्वप्नरहित, और गहरी नींद से रहित, वह जाग्रत है, बाहरी नींद से रहित, और सुखपूर्वक सोता है, आत्मसंयमित।

7.169.26
जात्यश्ववदिहाजातिरश्नन्गच्छन्श्वसन्वदन् । लोकमध्ये महारण्ये हा शेते सुखमात्मवान् ॥ २६ ॥
jātyaśvavadihājātiraśnangacchanśvasanvadan | lokamadhye mahāraṇye hā śete sukhamātmavān || 26 ||
Just as a horse, born in this world, eats, moves, and breathes, so does the self-realized person sleep peacefully in the midst of the world, which is like a great forest.
जैसे घोड़ा, इस दुनिया में पैदा होकर, खाता है, चलता है, और साँस लेता है, वैसे ही आत्मज्ञानी व्यक्ति दुनिया के बीच, जो एक बड़ा जंगल है, सुख से सोता है।

7.169.27
अपूर्वैव घना निद्रा कापि सा तत्त्वदर्शिनाम् । या न शाम्यति कल्पाभ्ररवैर्नाङ्गविकर्तनैः ॥ २७ ॥
apūrvaiva ghanā nidrā kāpi sā tattvadarśinām | yā na śāmyati kalpābhraravairnāṅgavikartanaiḥ || 27 ||
The profound sleep of those who see the truth is unique and deep. It is not disturbed by the roars of the clouds of the aeons or by the dismemberment of the body.
सत्य को देखने वालों की गहरी नींद अनोखी और गहरी होती है। यह युगों के बादलों की गर्जना या शरीर के विखंडन से विचलित नहीं होती।

7.169.28
अपूर्वैव घना निद्रा कापि सा तत्त्वदर्शिनाम् । प्रबुद्धानामपि हि या निमीलयति दृग्दृशौ ॥ २८ ॥
apūrvaiva ghanā nidrā kāpi sā tattvadarśinām | prabuddhānāmapi hi yā nimīlayati dṛgdṛśau || 28 ||
The profound sleep of those who see the truth is unique and deep. It even closes the eyes of those who are awake.
सत्य को देखने वालों की गहरी नींद अनोखी और गहरी होती है। यह जागरूक लोगों की आँखें भी बंद कर देती है।

7.169.29
अनिमीलितनेत्रस्य यस्य विश्वं प्रलीयते । स क्षीवः परमार्थेन हा शेते सुखमात्मवान् ॥ २९ ॥
animīlitanetrasya yasya viśvaṃ pralīyate | sa kṣīvaḥ paramārthena hā śete sukhamātmavān || 29 ||
For the one whose eyes are not closed and for whom the universe dissolves, that person sleeps peacefully in the ultimate reality.
जिसकी आँखें बंद नहीं होतीं और जिसके लिए ब्रह्मांड विलीन हो जाता है, वह व्यक्ति परम सत्य में सुख से सोता है।

7.169.30
विनिगीर्य जगत्सर्वं परमां पूर्णतां गतः । आतृप्तेरमृतं पीत्वा हा शेते सुखमात्मवान् ॥ ३० ॥
vinigīrya jagatsarvaṃ paramāṃ pūrṇatāṃ gataḥ | ātṛpteramṛtaṃ pītvā hā śete sukhamātmavān || 30 ||
Having swallowed the entire world and attained the ultimate fullness, having drunk the nectar of satisfaction, that self-realized person sleeps peacefully.
सारे संसार को निगल कर और परम पूर्णता प्राप्त करके, संतुष्टि के अमृत को पीकर, वह आत्मज्ञानी व्यक्ति सुख से सोता है।

7.169.31
निरानन्दमहानन्दी सुखमद्वैतमक्षयम् । निरालोकमहालोको हा शेते सुखमात्मवान् ॥ ३१ ॥
nirānandamahānandī sukhamadvaitamakṣayam | nirālokamahāloko hā śete sukhamātmavān || 31 ||
The one who is blissful without joy, who experiences the eternal, non-dual bliss, who is the great light without light, that self-realized one sleeps happily.
जो आनंद के बिना भी आनंदमय है, जो अद्वैत और अक्षय सुख का अनुभव करता है, जो प्रकाश के बिना भी महान प्रकाश है, वह आत्मज्ञानी सुखपूर्वक सोता है।

7.169.32
लोभान्धकारोपरमो लोकलम्पटतां गतः । अघनत्वघनाभोगो हा शेते सुखमात्मवान् ॥ ३२ ॥
lobhāndhakāroparamo lokalampaṭatāṃ gataḥ | aghanatvaghanābhogo hā śete sukhamātmavān || 32 ||
The one who has overcome the darkness of greed and has attained the state of being a wanderer in the world, that self-realized one sleeps happily, experiencing the dense bliss of sinlessness.
जो लोभ के अंधकार को पार कर चुका है और लोक में भटकने वाला बन गया है, वह आत्मज्ञानी पापरहित घनीभूत आनंद का अनुभव करते हुए सुखपूर्वक सोता है।

7.169.33
अनन्तदुःखमाशान्तमशान्तं जनतास्थितौ । अबहिर्मुखमत्योगि हा शेते सुखमात्मवान् ॥ ३३ ॥
anantaduḥkhamāśāntamaśāntaṃ janatāsthitau | abahirmukhamatyogi hā śete sukhamātmavān || 33 ||
The one who has calmed the endless sorrows and is established in the state of peace among people, that self-realized one sleeps happily, with their focus turned inward.
जो अनंत दुःखों को शांत कर चुका है और लोगों में शांति की अवस्था में स्थित है, वह आत्मज्ञानी अपना ध्यान अंतर्मुखी करके सुखपूर्वक सोता है।

7.169.34
अणीयसामणीयांसं स्थविष्ठं च स्थवीयसाम् । कृत्वात्मानं नभःशय्यं हा शेते सुखमात्मवान् ॥ ३४ ॥
aṇīyasāmaṇīyāṃsaṃ sthaviṣṭhaṃ ca sthavīyasām | kṛtvātmānaṃ nabhaḥśayyaṃ hā śete sukhamātmavān || 34 ||
The one who has made themselves the smallest of the small and the greatest of the great, making the sky their bed, that self-realized one sleeps happily.
जो अपने आप को सबसे छोटा और सबसे बड़ा बना लेता है और आकाश को अपना बिस्तर बना लेता है, वह आत्मज्ञानी सुखपूर्वक सोता है।

7.169.35
परमाणौ परमाणौ जगत्कोटिशतान्यपि । अणौ स्थूले दधद्देहे हा शेते सुखमात्मवान् ॥ ३५ ॥
paramāṇau paramāṇau jagatkoṭiśatānyapi | aṇau sthūle dadhaddehe hā śete sukhamātmavān || 35 ||
The one who contains countless worlds in the smallest particle and the largest form, that self-realized one sleeps happily in the body.
जो सबसे छोटे कण और सबसे बड़े रूप में असंख्य संसारों को समेटे हुए है, वह आत्मज्ञानी शरीर में सुखपूर्वक सोता है।

7.169.36
कुर्वन्संहारसर्गौघानकुर्वंश्च कथंचन । परमालोकशय्यायां हा शेते सुखमात्मवान् ॥ ३६ ॥
kurvansaṃhārasargaughānakurvaṃśca kathaṃcana | paramālokaśayyāyāṃ hā śete sukhamātmavān || 36 ||
The self, without creating or destroying the universe in any way, sleeps peacefully in the supreme abode.
आत्मा, सृष्टि का निर्माण या विनाश किसी भी तरीके से न करते हुए, परम आलोक शय्या पर सुख से सोता है।

7.169.37
संसारनिचयस्वप्नं परिज्ञाय सुषुप्तताम् । नयन्प्रकटदिग्दीर्घां हा शेते सुखमात्मवान् ॥ ३७ ॥
saṃsāranicayasvapnaṃ parijñāya suṣuptatām | nayanprakaṭadigdīrghāṃ hā śete sukhamātmavān || 37 ||
Understanding the worldly existence as a dream, the self attains a state of deep sleep and sleeps peacefully, experiencing the vast, manifest directions.
संसार के अस्तित्व को स्वप्न के रूप में समझकर, आत्मा गहरी नींद की अवस्था को प्राप्त करता है और विशाल, प्रकट दिशाओं का अनुभव करते हुए सुख से सोता है।

7.169.38
सर्वेषां जगदर्थानां सत्तासामान्यतां गतः । आकाशादधिको व्यापी हा शेतेसुखमात्मवान् ॥ ३८ ॥
sarveṣāṃ jagadarthānāṃ sattāsāmānyatāṃ gataḥ | ākāśādadhiko vyāpī hā śetesukhamātmavān || 38 ||
Having attained the common essence of the existence of all worldly objects, the self, which is more pervasive than space, sleeps peacefully.
सभी संसारिक वस्तुओं के अस्तित्व की सामान्य सत्ता को प्राप्त करने के बाद, आकाश से अधिक व्यापक आत्मा सुख से सोता है।

7.169.39
अच्छाच्छमम्बरं कृत्वा जगदप्यम्बरीकृतम् । शान्तशब्दपरश्वासं हा शेते सुखमात्मवान् ॥ ३९ ॥
acchācchamambaraṃ kṛtvā jagadapyambarīkṛtam | śāntaśabdaparaśvāsaṃ hā śete sukhamātmavān || 39 ||
Making the pure sky and also making the world like the sky, the self sleeps peacefully with tranquil breaths and sounds.
शुद्ध आकाश को बनाकर और संसार को भी आकाश के समान बनाकर, आत्मा शांत श्वास और ध्वनि के साथ सुख से सोता है।

7.169.40
इदमस्मज्जगत्पश्यन्स्वयमाकाशकोणके । विशदाकाशकोशात्मा हा शेते सुखमात्मवान् ॥ ४० ॥
idamasmadjagatpaśyansvayamākāśakoṇake | viśadākāśakośātmā hā śete sukhamātmavān || 40 ||
Seeing this world as part of oneself in the corner of the sky, the self, which is the pure essence of space, sleeps peacefully.
इस संसार को आकाश के कोण में अपना हिस्सा समझकर, आत्मा, जो शुद्ध आकाश का सार है, सुख से सोता है।

7.169.41
यथा प्रवाहसंप्राप्तव्यवहारमनोरमे । तृण्यास्तरणविश्रान्तो हा शेते सुखमात्मवान् ॥ ४१ ॥
yathā pravāhasaṃprāptavyavahāramanorame | tṛṇyāstaraṇaviśrānto hā śete sukhamātmavān || 41 ||
Just as one who is engaged in worldly affairs and finds comfort in resting on a bed of grass, so too the self-realized person rests in bliss.
जैसे कोई व्यक्ति जो व्यवहार में लगा हुआ है, घास के बिछौने पर विश्राम करता है, वैसे ही आत्मज्ञानी पुरुष सुख में विश्राम करता है।

7.169.42
परमेण स्वयत्नेन परिज्ञानात्स्वरूपिणा । स्वप्नसंदर्शनेनैव जीवन् खमिव खेन खे ॥ ४२ ॥
parameṇa svayatnena parijñānātsvarūpiṇā | svapnasandarśanenaiva jīvan khamiva khena khe || 42 ||
By supreme effort and by the knowledge of one's true nature, one experiences life as if in a dream, moving freely in the sky.
परम प्रयास और अपने वास्तविक स्वरूप के ज्ञान से, जीवन का अनुभव स्वप्न की तरह होता है, जैसे आकाश में स्वतंत्र रूप से चलता है।

7.169.43
ज्ञानेनाकाशकल्पेन धर्मान् गगनसंनिभान् । ज्ञेन यत्नेन संबुद्धः परमाम्बरतां गतः ॥ ४३ ॥
jñānenākāśakalpena dharmān gaganasannibhān | jñena yatnena saṃbuddhaḥ paramāmbaratāṃ gataḥ || 43 ||
By the knowledge that is like the sky, one realizes the duties that are like the sky, and by effort, one becomes enlightened and attains the supreme state.
आकाश के समान ज्ञान से, आकाश के समान कर्तव्यों को समझता है, और प्रयास से, बुद्धिमान होकर परम अवस्था को प्राप्त करता है।

7.169.44
प्रबुद्धः सुप्तः सुप्तोपि प्रबुद्धो रमतेनिशम्सुषुप्तोभूत्ततो जाग्रत्स्वप्नार्थसुहृदा सह ॥ ४४ ॥
prabuddhaḥ suptaḥ suptopi prabuddho ramateniśamsuṣuptobhūttato jāgratsvapnārthasuhṛdā saha || 44 ||
The awakened one, even while sleeping, remains awakened and enjoys bliss continuously. From the state of deep sleep, he awakens to the reality of dreams and waking states with his dear friends.
जाग्रत व्यक्ति, even सोते हुए भी, जाग्रत रहता है और निरंतर आनंद लेता है। गहरी नींद की अवस्था से, वह सपनों और जाग्रत अवस्था की वास्तविकता को अपने प्रिय मित्रों के साथ जानता है।

7.169.45
जन्मान्तरैकसहवाससमाशयेन चित्रानुवृत्तिमधुरेण चिरंतनेन । मित्रेण सार्धमखिलानि दिनानि नीत्वा विश्रान्तिमेष्यति पदे परमे चिरं सः ॥ ४५ ॥
janmāntaraikasahavāsasamāśayena citrānuvṛttimadhureṇa ciraṃtanena | mitreṇa sārdhamakhilāni dināni nītvā viśrāntimeṣyati pade parame ciraṃ saḥ || 45 ||
By the long-held desire for companionship in a single lifetime, with the sweet and varied experiences, having spent all days with a friend, one will attain eternal rest in the supreme state.
एक जन्म में साथ रहने की लंबी इच्छा से, मधुर और विविध अनुभवों के साथ, एक मित्र के साथ सभी दिन बिताकर, वह परम अवस्था में चिरस्थायी विश्राम प्राप्त करेगा।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 170
7.170.1
श्रीराम उवाच । ब्रह्मन्कोऽस्य सुहृद्ब्रूहि येनासौ रमते सह । रमणं किंस्वभावं स्यादुत रत्यात्म वास्य तत् ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | brahmannko'sya suhṛdbrahmi yenāsau ramate saha | ramaṇaṃ kiṃsvabhāvaṃ syāduta ratyātma vāsya tat || 1 ||
Sri Rama said: O Brahman, tell me who is his true friend with whom he enjoys? What is the nature of enjoyment, or is it the essence of pleasure?
श्री राम ने कहा: हे ब्रह्मन्, बताओ कि कौन उसका सच्चा मित्र है जिसके साथ वह आनंद लेता है? आनंद का स्वभाव क्या है, या यह आनंद का सार है?

7.170.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । स्वप्रवाहेहितं नाम स्वप्रायेहितनाम च । स्वकर्म नाम चास्यास्ते मित्रमेकमकृत्रिमम् ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | svapravāhehitaṃ nāma svaprāyehitanaṃ ca | svakarma nāma cāsyāste mitramekamakṛtrimam || 2 ||
Vasishtha said: The true friend is one who is beneficial in the natural flow of life, beneficial in one's own efforts, and beneficial in one's own actions. This is the one true, genuine friend.
वसिष्ठ ने कहा: सच्चा मित्र वह है जो जीवन के प्राकृतिक प्रवाह में, अपने प्रयासों में, और अपने कर्मों में लाभदायक होता है। यह एकमात्र सच्चा, वास्तविक मित्र है।

7.170.3
पितृवद्विहिताश्वासं दारा इव नियन्त्रणम् । संकटेषु दुरन्तेषु नित्यमव्यभिचारि च ॥ ३ ॥
pitṛvadvihitāśvāsaṃ dārā iva niyantraṇam | saṃkaṭeṣu duranteṣu nityamavyabhicāri ca || 3 ||
Like a father, it provides reassurance; like a wife, it controls. In difficult and insurmountable situations, it is always steadfast and unfailing.
पिता की तरह, यह आश्वासन देता है; पत्नी की तरह, यह नियंत्रण करता है। कठिन और अजेय स्थितियों में, यह हमेशा दृढ़ और अटूट रहता है।

7.170.4
अशङ्कितोपचरणं सुसंपादितनिर्वृति । कोपेष्वकोपनतया वितीर्णावर्जनामृतम् ॥ ४ ॥
aśaṅkitopacaraṇaṃ susaṃpāditanirvṛti | kopeṣvakopanatayā vitīrṇāvarjanāmṛtam || 4 ||
It serves without fear, accomplishes contentment, remains calm in anger, and offers the nectar of acceptance.
यह भय के बिना सेवा करता है, संतोष प्राप्त करता है, क्रोध में शांत रहता है, और स्वीकार का अमृत प्रदान करता है।

7.170.5
दुर्गदुर्गमदुर्वारदोषोद्धरणतत्परम् । सर्वविश्वासरत्नानां कोश आशैशवोषितम् ॥ ५ ॥
durgadurgamadurvāradoṣoddharaṇatatparam | sarvaviśvāsaratnānāṃ kośa āśaiśavoṣitam || 5 ||
It is dedicated to removing the faults that are difficult, inaccessible, and hard to overcome. It is the treasury of all trustworthy gems, nurtured with affection.
यह उन दोषों को दूर करने में समर्पित है जो कठिन, अभिगम्य और दुर्जेय हैं। यह सभी विश्वसनीय रत्नों का भंडार है, जो स्नेह से पाला जाता है।

7.170.6
सहपांसुकृताक्रीडमाबाल्यादेव संगतम्विनिवारितदुश्चेष्टं पितृवद्रक्षणोन्मुखम् ॥ ६ ॥
sahapāṃsukṛtākrīḍamābālyādeva saṃgatamvinivāritaduśceṣṭaṃ pitṛvadrakṣaṇonmukham || 6 ||
From childhood, he has been playing with dust and sand, avoiding bad behavior, and always looking towards his father with respect.
बचपन से ही वह धूल और रेत के साथ खेलता रहा है, बुरे व्यवहार से बचता रहा है, और हमेशा अपने पिता की ओर सम्मान से देखता रहा है।

7.170.7
वह्नेरिवौष्ण्यं सौगन्ध्यं कुसुमस्येव सर्वदाविनाभावि विमलं रवेरिव च वासरम् ॥ ७ ॥
vahnerivauṣṇyaṃ saugandhyaṃ kusumasyeva sarvadāavinābhāvi vimalaṃ raveriva ca vāsaram || 7 ||
Like the heat of fire, the fragrance of flowers is always present and pure like the sun's rays during the day.
अग्नि की तरह गर्मी, फूलों की सुगंध हमेशा मौजूद रहती है और दिन के दौरान सूर्य की किरणों की तरह पवित्र होती है।

7.170.8
लालनैकरतं नित्ये पालनैकपरायणम्सर्वसंकटसंघट्टरक्षणैकसमुद्यतम् ॥ ८ ॥
lālanaikarataṃ nitye pālanaikaparāyaṇamsarvasaṃkaṭasaṃghaṭṭarakṣaṇaikasamudyatam || 8 ||
Always engaged in nurturing, solely devoted to protection, and always ready to safeguard from all difficulties.
हमेशा पालन-पोषण में लगा हुआ, सिर्फ सुरक्षा में तल्लीन, और हर कठिनाई से बचाने के लिए हमेशा तैयार।

7.170.9
हेम्नोऽग्निरिव देहस्य सर्वावस्थस्य शुद्धिदमिदं हेयमुपादेयमिति दर्शनतत्परम् ॥ ९ ॥
hemno'gniriva dehasya sarvāvasthasya śuddhidamidaṃ heyamupādeyamiti darśanatatparam || 9 ||
Like the fire of gold, this purifies the body in all states, distinguishing between what is to be accepted and what is to be rejected, according to this view.
सोने की अग्नि की तरह, यह शरीर को हर अवस्था में शुद्ध करता है, और इस दृष्टिकोण के अनुसार यह ग्रहण करने योग्य और त्यागने योग्य के बीच अंतर करता है।

7.170.10
आह्लादकमनिन्द्याभिः कथाभिरिव नागरम्सच्चेष्टामणिमाणिक्यभाण्डसंभारमन्दिरम् ॥ १० ॥
āhlādakamanindyābhiḥ kathābhiriva nāgaramsacceṣṭāmaṇimāṇikyabhāṇḍasaṃbhāramandiram || 10 ||
Like delightful and flawless stories, the city is adorned with true actions, gems, and jeweled vessels.
जैसे आनंददायक और निर्दोष कहानियाँ, शहर सच्चे कार्यों, रत्नों, और रत्नजड़ित भांडों से सजा हुआ है।

7.170.11
सूर्यस्तम इवाजस्रमप्रदर्शयदप्रियम्। अनुरक्ता महेलेव प्रियमेवाप्रदर्शयत्॥ ११ ॥
sūryastama ivājasramapradarśayadapriyam| anuraktā maheleva priyamevāpradarśayat|| 11 ||
The sun always shows its displeasure, but the beloved always shows affection.
सूर्य हमेशा अपना अप्रिय दिखाता है, पर प्रियतमा हमेशा अपना प्रेम दिखाती है।

7.170.12
जनं प्रियंवदं कुर्वत्प्रियमेव समाचरत्। पेशलं मधुरं स्निग्धमक्षुब्धमुदिताशयम्॥ १२ ॥
janaṃ priyaṃvadaṃ kurvatpriyameva samācarat| peśalaṃ madhuraṃ snigdhamakṣubdhamuditāśayam|| 12 ||
One should always speak kindly and act with affection, being gentle, sweet, affectionate, calm, and cheerful.
एक को हमेशा मधुर बोलना चाहिए और प्रेम से काम करना चाहिए, कोमल, मीठा, स्नेही, शांत और प्रसन्न होना चाहिए।

7.170.13
लोकोपचारकं पूज्यं स्मितपूर्वाभिभाषणम्। कामोपशान्तं सद्रूपं परमार्थैककारणम्॥ १३ ॥
lokopacārakaṃ pūjyaṃ smitapūrvābhibhāṣaṇam| kāmopaśāntaṃ sadrūpaṃ paramārthaikakāraṇam|| 13 ||
One should be respectful, speak with a smile, be free from desires, have a noble character, and be focused on the ultimate truth.
एक को सम्मानजनक, मुस्कुराहट के साथ बोलना चाहिए, इच्छाओं से मुक्त, उत्तम चरित्र वाला और परम सत्य पर केंद्रित होना चाहिए।

7.170.14
रणेऽज्ञानसमुद्भूते पूर्वं प्रहरणोद्यतम्। अपूर्वनर्मनिर्माणलीलाललनलालकम्॥ १४ ॥
raṇe'jñānasamudbhūte pūrvaṃ praharaṇodyatam| apūrvnarmanirmāṇalīlālalanalālakam|| 14 ||
In the battle born of ignorance, one should first be ready to strike, but also be playful, charming, and delightful.
अज्ञान से उत्पन्न युद्ध में, एक को पहले मारने के लिए तैयार होना चाहिए, लेकिन खेलने वाला, मोहक और आनंददायक भी होना चाहिए।

7.170.15
पालकं शीलसाराणां दाराणां च कुलस्य च। आधिव्याधिपरीतस्य चेतसोऽमृतमौषधम्॥ १५ ॥
pālakaṃ śīlasārāṇāṃ dārāṇāṃ ca kulasya ca| ādhivyādhiparītasya cetaso'mṛtamauṣadham|| 15 ||
One should be the protector of virtues, family, and home, and the nectar-like medicine for the mind afflicted by sorrow and disease.
एक को गुणों, परिवार और घर का रक्षक होना चाहिए, और दुःख और रोग से पीड़ित मन के लिए अमृत के समान औषध होना चाहिए।

7.170.16
विशेषविद्यावैदग्ध्यवादवन्द्यविनोदनम् । समानकुलशीलत्वाद्द्विधाभाव इव स्थितम् ॥ १६ ॥
viśeṣavidyāvaidagdhyavādavaṇḍyavinodanam | samānakulaśīlatvāddvidhābhāva iva sthitam || 16 ||
Due to the similarity in family background and character, it appears as if there are two aspects of the same entity, characterized by exceptional knowledge, skill in debate, praiseworthiness, and entertainment.
कुल और शील की समानता के कारण, ऐसा लगता है कि दो भाव एक ही वस्तु के हैं, जो विशेष ज्ञान, वाद-विवाद में दक्षता, प्रशंसनीयता और मनोरंजन से युक्त हैं।

7.170.17
अनुरक्तान्नृपान्साधून्वदान्यान्कारयत्सदा । यज्ञदानतपस्तीर्थन्यायार्थप्रेरणोन्मुखम् ॥ १७ ॥
anuraktānnṛpānsādhūnvadānyānkārayatsadā | yajñadānatapastīrthanyāyārthapreranoṇmukham || 17 ||
He always makes the devoted kings, virtuous people, and generous ones perform sacrifices, charity, austerities, pilgrimages, justice, and meaningful actions.
वह हमेशा अनुरक्त राजाओं, साधुओं और उदार लोगों को यज्ञ, दान, तपस्या, तीर्थयात्रा, न्याय और अर्थपूर्ण कार्य करने के लिए प्रेरित करता है।

7.170.18
पुत्रदारद्विजातिस्त्रीभृत्यबन्धुजनैः सह । शुभभोजनपानार्हमुत्तमश्लाघ्यसंगति ॥ १८ ॥
putradāradvijātistrībhṛtyabandhujanaiḥ saha | śubhabhojanapānārhamuttamaślāghyasaṃgati || 18 ||
Along with sons, wives, Brahmins, women, servants, and relatives, he is worthy of auspicious food and drink, and is associated with the most praiseworthy.
अपने पुत्रों, पत्नियों, ब्राह्मणों, स्त्रियों, सेवकों और रिश्तेदारों के साथ, वह शुभ भोजन और पान के योग्य है, और सबसे प्रशंसनीय से जुड़ा हुआ है।

7.170.19
भोगादिबद्धतृष्णत्वं दुःखदं विनिवारयत् । सुस्निग्धसंकथोदारं समाश्वासोत्तमास्पदम् ॥ १९ ॥
bhogādibaddhatṛṣṇatvaṃ duḥkhadaṃ vinivārayat | susnigdhasaṃkathodāraṃ samāśvāsottamāspadam || 19 ||
He removes the sorrow-causing attachment to worldly pleasures and provides excellent consolation through his affectionate and generous conversation.
वह दुःख पैदा करने वाली भोगों में आसक्ति को दूर करता है और अपनी स्नेहपूर्ण और उदार बातचीत से उत्तम सांत्वना प्रदान करता है।

7.170.20
ईदृशेनात्ममित्रेण स कलत्रेण संयुतः । स्वकर्मनाम्ना रमते स्वभावेनैव नेरितः ॥ २० ॥
īdṛśenātmamitreṇa sa kalatreṇa saṃyutaḥ | svakarmanāmnā ramate svabhāvenaiva neritaḥ || 20 ||
United with such a self-friend and spouse, he enjoys his own actions and name, driven by his very nature, not by any external force.
ऐसे आत्ममित्र और पत्नी के साथ जुड़कर, वह अपने कर्म और नाम का आनंद लेता है, किसी बाहरी प्रेरणा के बिना, केवल अपने स्वभाव से प्रेरित होकर।

7.170.21
श्रीराम उवाच । कलत्रमस्य मित्रस्य तदीयस्य मुनीश्वर । किं तत्किंरूपमेव स्यात्समासेनेव मे वद ॥ २१ ॥
śrīrāma uvāca | kalatramasya mitrasya tadīyasya munīśvara | kiṃ tatkiṃrūpameva syātsamāseneva me vada || 21 ||
Shri Ram said: O great sage, what is the form of the wife of this friend of mine? Please tell me briefly.
श्रीराम ने कहा: हे मुनिश्रेष्ठ, मेरे इस मित्र की पत्नी का रूप क्या है? कृपया मुझे संक्षेप में बताएँ।

7.170.22
श्रीवसिष्ठ उवाच । स्नानदानतपोध्याननामानोऽस्य महामते । सन्ति पुत्रा महात्मानः स्वनुरक्ताखिलप्रजाः ॥ २२ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | snānadānatapodhyānanāmāno'sya mahāmate | santi putrā mahātmānaḥ svanuraktākhilaprajāḥ || 22 ||
Shri Vasishta said: O great sage, he has sons who are great souls, devoted to bathing, charity, penance, meditation, and chanting his name. They are beloved by all people.
श्रीवसिष्ठ ने कहा: हे महामते, उसके पुत्र हैं जो महात्मा हैं, स्नान, दान, तप, ध्यान और उसके नाम का जाप करने में तत्पर हैं। वे सभी लोगों के प्रिय हैं।

7.170.23
चन्द्रलेखेव लोकस्य दृष्ट्यैवाह्लाददायिनी । अविनाभाविनी भार्या मुदितास्यानुरागिणी ॥ २३ ॥
candralekheva lokasya dṛṣṭyaiāhlādadāyinī | avinābhāvinī bhāryā muditāsyānurāgiṇī || 23 ||
Like the moonlight, she is a delight to the world just by her sight. She is an inseparable wife, always joyful and full of affection.
चन्द्रलेखा की तरह, वह दृष्टि से ही लोक को आह्लादित करती है। वह अविनाभाविनी पत्नी है, सदा प्रसन्न और अनुरागपूर्ण है।

7.170.24
करुणाकारणाकीर्णधना हृदयहारिणी । आनन्दजननी चास्य वयस्याऽव्यभिचारिणी ॥ २४ ॥
karuṇākāraṇākīrṇadhanā hṛdayahāriṇī | ānandajananī cāsya vayasyā'vyabhicāriṇī || 24 ||
She is endowed with compassion, captivating the heart. She is a source of joy and a faithful friend, never deviating from her duties.
वह करुणा से भरी हुई है, हृदय को हर लेती है। वह आनन्द की जननी है और एक विश्वासपात्र मित्र है, जो कभी अपने कर्तव्यों से विचलित नहीं होती।

7.170.25
समतास्य मता नित्यमास्ते हृदयवल्लभा । प्रतीहारी पुरः प्रह्वा संमुखं सुखदायिनी ॥ २५ ॥
samatāsya matā nityamāste hṛdayavallabhā | pratīhārī puraḥ prahvā saṃmukhaṃ sukhadāyinī || 25 ||
She is always considered equal to him, dear to the heart. She is a gatekeeper, humble in front, and brings happiness when faced.
वह हमेशा उसके समान मानी जाती है, हृदय की प्रिय है। वह द्वारपाल है, सामने विनम्र है और सामने आने पर खुशी देती है।

7.170.26
धैर्ये धर्मे च धीः साधो नित्यमाधीयते च यासास्य धीरस्य धुर्यस्य पुरो धन्यस्य धावति ॥ २६ ॥
dhairye dharme ca dhīḥ sādho nityamādhīyate ca yāsāsya dhīrasya dhuryasya puro dhanyasya dhāvati || 26 ||
The wise and brave one always meditates on courage and righteousness. The glory of this wise and brave one, who is blessed, shines forth.
बुद्धिमान और साहसी व्यक्ति हमेशा धैर्य और धर्म पर ध्यान करता है। इस बुद्धिमान और साहसी व्यक्ति की कीर्ति, जो धन्य है, चमकती है।

7.170.27
अस्य सन्ना समं स्कन्धे सर्वदैव महौजसःविषयारिजये राज्ञो मैत्री मन्त्रप्रदायिनी ॥ २७ ॥
asya sannā samaṃ skandhe sarvadaiva mahaujasaḥviṣayārijaye rājño maitrī mantrapradāyinī || 27 ||
This one, who is always powerful and equal to the shoulder, gives friendly advice to the king in conquering the enemy's territory.
यह व्यक्ति, जो हमेशा शक्तिशाली और कंधे के बराबर है, राजा को शत्रु के क्षेत्र को जीतने में मित्रतापूर्ण सलाह देता है।

7.170.28
कार्याणामार्यमर्यादाचार्या चातुर्यशालिनीसर्वेषामस्य मान्यस्य सत्यता स्वार्थदायिनी ॥ २८ ॥
kāryāṇāmāryamaryādācāryā cāturyaśālinīsarveṣāmasya mānyasya satyatā svārthadāyinī || 28 ||
This respected one, who is skilled in the duties of noble boundaries and cleverness, is the truth and the giver of self-interest to all.
यह सम्मानित व्यक्ति, जो उत्तम कर्तव्यों और चतुराई में कुशल है, सभी के लिए सत्य और स्वार्थ देने वाला है।

7.170.29
इत्येवंपरिवारेण मित्रेण सह मन्त्रिणास्वकर्मणा व्यवहरन्न हृष्यति न कुप्यति ॥ २९ ॥
ityevaṃparivāreṇa mitreṇa saha mantriṇāsvakarmaṇā vyavaharanna hṛṣyati na kupyati || 29 ||
Thus, with such companions and advisors, performing one's own duties, one does not rejoice nor get angry.
इस प्रकार, ऐसे साथियों और सलाहकारों के साथ, अपने कर्तव्यों को करते हुए, वह न खुश होता है न गुस्सा होता है।

7.170.30
स यथास्थितमेवास्ते विनिर्वाणमना मुनिःचित्रार्पित इवाजस्रं लोके व्यवहरन्नपि ॥ ३० ॥
sa yathāsthitamevāste vinirvāṇamanā muniḥcitrārpita ivājasraṃ loke vyavaharannapi || 30 ||
That sage, with a mind free from desires, remains as he is, engaged in the world as if painted with various colors.
वह मुनि, जिसका मन इच्छाओं से मुक्त है, जैसा है वैसा ही रहता है, दुनिया में विभिन्न रंगों से रंगा हुआ सा लगता है।

7.170.31
वस्तुशून्येषु वादेषु मूकः शैलमयो यथा । निष्प्रयोजनशब्देषु परं बाधिर्यमागतः ॥ ३१ ॥
vastuśūnyeṣu vādeṣu mūkaḥ śailamayo yathā | niṣprayojanaśabdeṣu paraṃ bādhiryamāgataḥ || 31 ||
In arguments that are devoid of substance, he is like a stone statue, mute | In useless words, he has attained the ultimate deafness
जब बातचीत में कोई वस्तु नहीं होती, तो वह पत्थर की मूर्ति की तरह मूक हो जाता है | जब बेकार की बातें होती हैं, तो वह पूरी तरह से बहरा हो जाता है

7.170.32
लोकाचारविरुद्धेषु शवं सकलकर्मसु । आर्याचारविचारेषु वासुकिर्वा बृहस्पतिः ॥ ३२ ॥
lokācāraviruddeṣu śavaṃ sakalakarmasu | āryācāravicāreṣu vāsukirvā bṛhaspatiḥ || 32 ||
In actions that are contrary to worldly customs, he is like a corpse | In the consideration of noble conduct, he is like Vasuki or Brihaspati
जब काम लोकाचार के विरुद्ध होते हैं, तो वह शव की तरह होता है | जब आर्य आचार का विचार होता है, तो वह वासुकि या बृहस्पति की तरह होता है

7.170.33
प्रवृत्तवाक्पुण्यकथो जिह्मानां प्रतिभानवान् । निमेषेणैव निर्णेता वक्ताशु बहु वस्तुनः ॥ ३३ ॥
pravṛttavākpuṇyakatho jihmānāṃ pratibhānavān | nimeṣeṇaiva nirṇetā vaktāśu bahu vastunaḥ || 33 ||
He is a speaker of virtuous words, devoid of crookedness, endowed with intelligence | He decides quickly and speaks much about various things
वह पुण्य की बातें करने वाला है, टेढ़ेपन से रहित, बुद्धिमान | वह तुरंत निर्णय लेता है और अनेक विषयों पर बहुत बोलता है

7.170.34
समदृष्टिरुदारात्मा वदान्यः संविभागवान् । पेशलस्निग्धमधुरः सुन्दरः पुण्यकीर्तनः ॥ ३४ ॥
samadṛṣṭirudārātmā vadānyaḥ saṃvibhāgavān | peśalasnigdhamadhuraḥ sundaraḥ puṇyakīrtanaḥ || 34 ||
He has an equal vision, a noble soul, is generous and shares equally | He is eloquent, affectionate, sweet-spoken, beautiful, and of virtuous fame
वह समान दृष्टि रखता है, उदार आत्मा है, उदार है और समान रूप से बाँटता है | वह वाक्पटु, स्नेही, मधुरभाषी, सुंदर और पुण्य कीर्ति वाला है

7.170.35
स्वभाव एषैव भवेत्प्रबुद्धधियां प्रयत्नेन तु नेदृशास्ते । भवन्ति नेन्द्वर्कहुताशनाद्याः क्वचित्परप्रेरणया प्रकाशाः ॥ ३५ ॥
svabhāva eṣaiva bhavetprabuddhadhiyāṃ prayatnena tu nedṛśāste | bhavanti nendvarkahutāśanādyāḥ kvacitparaprēraṇayā prakāśāḥ || 35 ||
This nature is inherent in the wise | But such are not attained by effort | They do not become luminous like the sun, moon, or fire | Sometimes they shine by the inspiration of others
यह स्वभाव बुद्धिमानों में स्वाभाविक रूप से होता है | लेकिन ऐसा प्रयास से नहीं होता | वे सूर्य, चंद्रमा या अग्नि की तरह प्रकाशमान नहीं होते | कभी-कभी वे दूसरों के प्रेरणा से चमकते हैं

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 171
7.171.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । संविदाकाशकचनमिदं भाति जगत्तया । वस्तुतो न जगन्नाभा न शून्यं न च संविदः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | saṃvidākāśakacanamidaṃ bhāti jagattayā | vastuto na jagan nābhā na śūnyaṃ na ca saṃvidaḥ || 1 ||
Sri Vasistha said: This universe appears as a reflection in the space of consciousness. In reality, it is neither the universe nor emptiness nor consciousness.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यह ब्रह्मांड चेतना के आकाश में एक प्रतिबिंब के रूप में प्रकट होता है। वास्तव में, यह न तो ब्रह्मांड है, न शून्यता है, और न ही चेतना है।

7.171.2
यदिदं भाति चिद्व्योम जगदाख्यं न तत्ततः । आकाशादिव शून्यत्वमन्यदन्यदपि स्थितम् ॥ २ ॥
yadidaṃ bhāti cidvyoma jagadākhyaṃ na tattataḥ | ākāśādiva śūnyatvamanyadanyadapi sthitam || 2 ||
That which appears as the universe in the space of consciousness is not actually that. Just like space, it is empty, and yet it exists in various forms.
जो चेतना के आकाश में ब्रह्मांड के रूप में प्रकट होता है, वह वास्तव में वह नहीं है। जैसे आकाश, यह शून्य है, और फिर भी यह विभिन्न रूपों में मौजूद है।

7.171.3
देशाद्देशान्तरप्राप्तौ मध्ये यत्संविदो वपुः । तद्दृश्यमिति भातीदं दृश्यमन्यन्न विद्यते ॥ ३ ॥
deśādddeśāntaraprāptau madhye yatsaṃvido vapuḥ | taddṛśyamiti bhātīdaṃ dṛśyamanyanna vidyate || 3 ||
In the transition from one place to another, the form of consciousness in between is perceived as the visible. There is no other visible reality.
एक स्थान से दूसरे स्थान तक के संक्रमण में, बीच में चेतना का रूप दृश्य के रूप में दिखाई देता है। कोई और दृश्य वास्तविकता नहीं है।

7.171.4
महाप्रलयसंपत्तावादिसर्गः पुनः किल । परस्मात्कारणाभावे कुतो दृश्यस्य संभवः ॥ ४ ॥
mahāpralayasaṃpattāvādisargaḥ punaḥ kila | parasmaātkāraṇābhāve kuto dṛśyasya saṃbhavaḥ || 4 ||
At the time of the great dissolution, the primordial creation occurs again. In the absence of the supreme cause, how can the visible arise?
महाप्रलय के समय, आदिम सृष्टि फिर से होती है। परम कारण के अभाव में, दृश्य कैसे उत्पन्न हो सकता है?

7.171.5
तदाणुमात्रमपि हि दृश्यबीजं न विद्यते । किल यस्मादिदं चक्रं पुनर्मूर्तं प्रवर्तते ॥ ५ ॥
tadāṇumātramapi hi dṛśyabījaṃ na vidyate | kila yasmādidam cakraṃ punarmūrtaṃ pravartate || 5 ||
Indeed, not even a particle of the seed of the visible exists. Yet, this cycle manifests again in a tangible form.
वास्तव में, दृश्य का बीज एक कण भी नहीं मौजूद है। फिर भी, यह चक्र फिर से एक स्पष्ट रूप में प्रकट होता है।

7.171.6
उत्पन्नमेव नैवातो मूर्तं दृश्यमिदं जगत् । वन्ध्यापुत्र इवात्यन्तमतोऽस्त्येव न दृश्यधीः ॥ ६ ॥
utpannameva naivāto mūrtaṃ dṛśyamidaṃ jagat | vandhyāputra ivātyantamato'styeva na dṛśyadhīḥ || 6 ||
This visible world is not produced from anything, just as a barren woman's son does not exist.
यह दृश्य जगत किसी से उत्पन्न नहीं है, जैसे वन्ध्या का पुत्र नहीं होता।

7.171.7
यच्चेदं किंचिदाभाति दृश्यमित्यभितः स्थितम् । तच्चिन्मात्रं खमेवाच्छं परमेव पदं विदुः ॥ ७ ॥
yaccedaṃ kiṃcidadābhāti dṛśyamityabhitaḥ sthitam | taccinmātraṃ khamevācchaṃ paramaiva padaṃ viduḥ || 7 ||
Whatever appears as the visible world is merely pure consciousness, like the clear sky, and is known as the supreme state.
जो कुछ भी दृश्य जगत के रूप में प्रकट होता है, वह केवल शुद्ध चेतना है, जैसे निर्मल आकाश, और उसे परम पद कहा जाता है।

7.171.8
यथा सुषुप्तात्स्वप्नत्वं गच्छद्यात्यनवस्थितिम् । चिन्मात्रमजहत्स्वच्छं निजं रूपमनामयम् ॥ ८ ॥
yathā suṣuptātsvapnatvaṃ gacchadyātyanavasthitim | cinmātramajahatsvacchaṃ nijaṃ rūpamanāmayam || 8 ||
Just as one goes from deep sleep to the dream state without stability, pure consciousness does not abandon its own pure, flawless form.
जैसे गहरी नींद से सपने की अवस्था में जाते समय कोई स्थिरता नहीं होती, उसी प्रकार शुद्ध चेतना अपने शुद्ध, दोषरहित रूप को नहीं छोड़ती।

7.171.9
सर्गस्यादौ तथैवेदमात्मैव स्वात्मनात्मनि । व्योमात्मैव चिदाभासं दृश्यमित्यवभासते ॥ ९ ॥
sargasyādau tathaivedamātmaiva svātmanātmani | vyomātmaiva cidābhāsaṃ dṛśyamityavabhāsate || 9 ||
At the beginning of creation, the self itself, in its own self, appears as the reflection of consciousness, like the sky.
सृष्टि के आरंभ में, आत्मा ही अपने आप में चेतना का प्रतिबिंब बनकर प्रकट होती है, जैसे आकाश।

7.171.10
यथा पुरतया भाति मनः संकल्पमन्थरम् । तथा दृश्यमिवाभाति सर्गादौ चिन्नभः परम् ॥ १० ॥
yathā puratayā bhāti manaḥ saṃkalpamantharam | tathā dṛśyamivābhāti sargādau cinnabhaḥ param || 10 ||
Just as the mind appears as a city due to its thoughts, so does the visible world appear as the supreme reflection of consciousness at the beginning of creation.
जैसे मन अपने विचारों के कारण एक नगर के रूप में प्रकट होता है, उसी प्रकार सृष्टि के आरंभ में दृश्य जगत परम चेतना का प्रतिबिंब बनकर प्रकट होता है।

7.171.11
यथात्मन्यनिलः स्पन्दश्चक्रावर्तवदीहते । सर्गादौ चिन्नभः स्थित्वा दृश्यमित्येव तिष्ठति ॥ ११ ॥
yathātmanyanilaḥ spandaścakrāvartavadīhate | sargādau cinnabhaḥ sthitvā dṛśyamityeva tiṣṭhati || 11 ||
Just as the wind moves within the self, appearing like a whirlpool, so too does the conscious sky, existing from the beginning of creation, remain as the visible.
जैसे हवा आत्मा में चक्कर की तरह चलती है, वैसे ही चेतन आकाश, सृष्टि के आरंभ से विद्यमान रहता है, दृश्य के रूप में स्थित है।

7.171.12
अतो ज्ञातमनाभातमेव दृश्यं जगत्त्रयम् । ब्रह्मैवेदं परं भाति स्वात्मनीत्थमवस्थितम् ॥ १२ ॥
ato jñātamanābhātameva dṛśyaṃ jagattrayam | brahmaivedaṃ paraṃ bhāti svātmanītthamavasthitam || 12 ||
Therefore, the three worlds are known to be without a beginning and are visible. This supreme Brahman alone shines, established in its own self.
इसलिए, तीनों लोक अनादि हैं और दृश्य हैं। यह परम ब्रह्म अपने आप में स्थित है, जो चमकता है।

7.171.13
नास्त्येव मूर्तं पृथ्व्यादि किंचनापि कदाचन । अस्तु मूर्तममूर्तं वा ब्रह्मैवेदं विराजते ॥ १३ ॥
nāstyeva mūrtaṃ pṛthvyādi kiñcanāpi kadācana | astu mūrtamamūrtaṃ vā brahmaivedaṃ virājate || 13 ||
There is indeed no material form of earth, etc., at any time. Whether it be material or immaterial, Brahman alone shines.
किसी भी समय पृथ्वी आदि का कोई मूर्त रूप नहीं है। चाहे यह मूर्त हो या अमूर्त, ब्रह्म ही चमकता है।

7.171.14
प्रबोधकाले स्वप्नाद्रिर्यथा व्योमैव निर्वपुः । तथेदं शान्तचिन्मात्रं खं प्रवोधे जगत्त्रयम् ॥ १४ ॥
prabodhakāle svapnādriryathā vyomaiva nirvapuḥ | tathedaṃ śāntacinmātraṃ khaṃ pravodhe jagattrayam || 14 ||
Just as a dream mountain is only the sky at the time of awakening, so too is this tranquil pure consciousness the sky at the time of awakening of the three worlds.
जैसे जागने के समय स्वप्न का पहाड़ केवल आकाश होता है, वैसे ही जागने के समय यह शांत चेतन मात्र आकाश है तीनों लोकों का।

7.171.15
प्रबुद्धानां परं ब्रह्म निर्विभागमिदं जगत् । धीमन्तोऽपि न तद्विद्मो यदिदं त्वप्रबोधनम् ॥ १५ ॥
prabuddhānāṃ paraṃ brahma nirvibhāgamidaṃ jagat | dhīmanto'pi na tadvidmo yadidaṃ tvaprabodhanam || 15 ||
For the awakened, the supreme Brahman is this undivided world. Even the wise do not know this if it is without awakening.
जाग्रतों के लिए, यह अविभाजित जगत् परम ब्रह्म है। यह ज्ञान होने पर भी नहीं जाना जाता अगर यह अज्ञान है।

7.171.16
देशाद्देशान्तरप्राप्तौ यन्मध्ये संविदो वपुः । स्वस्वभावो हि भूतानां तत्पदं परमात्मकम् ॥ १६ ॥
deśādddeśāntaraprāptau yanmadhye saṃvido vapuḥ | svasvabhāvo hi bhūtānāṃ tatpadaṃ paramātmakam || 16 ||
In the transition from one place to another, the form of consciousness in the middle is the supreme state, which is the inherent nature of all beings.
एक स्थान से दूसरे स्थान तक की यात्रा में, बीच में चेतना का रूप परम अवस्था है, जो सभी प्राणियों का स्वभाव है।

7.171.17
देशाद्देशान्तरप्राप्तौ यन्मध्ये संविदो वपुः । एतत्तत्परमाकाशमत्र सर्वं प्रतिष्ठितम् ॥ १७ ॥
deśādddeśāntaraprāptau yanmadhye saṃvido vapuḥ | etattatparamākāśamatra sarvaṃ pratiṣṭhitam || 17 ||
In the transition from one place to another, the form of consciousness in the middle is the supreme space where everything is established.
एक स्थान से दूसरे स्थान तक की यात्रा में, बीच में चेतना का रूप परम आकाश है जहाँ सब कुछ स्थापित है।

7.171.18
यादृगेतत्पदं तादृगिदं सदसदात्मकम् । येनार्थपञ्चकादन्यत्किंचनापि न विद्यते ॥ १८ ॥
yādṛgetatpadaṃ tādṛgidaṃ sadasadātmakam | yenārthapañcakādanyatkiṃcanāpi na vidyate || 18 ||
Whatever is the nature of this state, it is both real and unreal. There is nothing else beyond the five elements.
जो भी इस अवस्था का स्वभाव है, वह सत् और असत् दोनों है। पाँच तत्वों से परे कुछ भी नहीं है।

7.171.19
रूपालोकमनस्कारा एतदेव पदं विदुः । एते ते द्रवतावर्ताः पदस्यास्य महाम्भसः ॥ १९ ॥
rūpālokamanaskārā etadeva padaṃ viduḥ | ete te dravatāvartāḥ padasyāsya mahāmbhasaḥ || 19 ||
Forms, perceptions, and mental impressions are known as this state. These are the whirlpools of this great ocean of the state.
रूप, अलोक, और मनस्कार इस अवस्था के रूप में जाने जाते हैं। ये इस महान आकाश के भंवर हैं।

7.171.20
देशाद्देशान्तरप्राप्तौ यन्मध्ये संविदो वपुः । एतस्याव्यतिरेकेण जगत्ता नास्ति काचन ॥ २० ॥
deśādddeśāntaraprāptau yanmadhye saṃvido vapuḥ | etasyāvyatirekeṇa jagattā nāsti kācana || 20 ||
In the transition from one place to another, the form of consciousness in the middle is such that there is no world without it.
एक स्थान से दूसरे स्थान तक की यात्रा में, बीच में चेतना का रूप ऐसा है कि इसके बिना कोई संसार नहीं है।

7.171.21
रागद्वेषादयो भावा भावाभावदृशस्तथा । एतद्रूपममुञ्चन्त एतस्यावयवाः स्थिताः ॥ २१ ॥
rāgadveṣādayo bhāvā bhāvābhāvadṛśastathā | etadrūpamamuñcanta etasyāvayavāḥ sthitāḥ || 21 ||
Emotions such as attachment and aversion, as well as the perception of existence and non-existence, are all manifestations of the self. These are the components that constitute the self.
राग-द्वेष आदि भाव और भाव की अनुपस्थिति का दर्शन भी आत्मा के रूप में है| ये सब आत्मा के अवयव हैं जो स्थित हैं|

7.171.22
त्यक्त्वा पूर्वापरे कोट्यौ मध्ये यत्संविदो वपुः । स स्वभावः परो ज्ञेयो जगत्पयसि संज्ञितः ॥ २२ ॥
tyaktvā pūrvāpare koṭyau madhye yatsaṃvido vapuḥ | sa svabhāvaḥ paro jñeyo jagatpayasi saṃjñitaḥ || 22 ||
Abandoning the dualities of past and future, the form of consciousness in the present is to be known as the supreme nature, designated as the essence of the world.
भूत और भविष्य की द्वैतता को छोड़कर, वर्तमान में चेतना का रूप परम स्वभाव के रूप में जाना जाना चाहिए, जिसे जगत का सार कहा जाता है|

7.171.23
देशाद्देशान्तरप्राप्तौ विद्धि मध्यमसंविदः । जगदित्यपरं नाम स्वरूपादच्युतात्मनः ॥ २३ ॥
deśādddeśāntaraprāptau viddhi madhyamasanvidaḥ | jagadityaparaṃ nāma svarūpādacyutātmanaḥ || 23 ||
Understand that the attainment of one place from another is the consciousness of the middle. The world is called by another name, the eternal nature of the self.
एक स्थान से दूसरे स्थान तक पहुंचना मध्य की चेतना है| जगत को दूसरे नाम से कहा जाता है, आत्मा की अच्युत स्वरूप|

7.171.24
आदिसर्गात्प्रभृत्येव दृश्यमुत्पन्नमेव नो । यन्नाम तदिहास्तीति मायाशम्बरडम्बरः ॥ २४ ॥
ādisargātprabhṛtyeva dṛśyamutpannameva no | yannāma tadihāstīti māyāśambaraḍambaraḥ || 24 ||
From the beginning of creation, the visible has not truly arisen. That which has a name exists here, it is the illusion of the world.
सृष्टि के आरंभ से ही, दृश्य वास्तव में उत्पन्न नहीं हुआ है| जिसका नाम है वह यहाँ है, यह जगत का मायाजाल है|

7.171.25
कष्टं नास्त्येव यद्दृश्यं तदप्यस्तीति संस्थितम् । यदप्यस्ति परं ब्रह्म कष्टं नास्तीति तत्स्थितम् ॥ २५ ॥
kaṣṭaṃ nāstyeva yaddṛśyaṃ tadapyastīti saṃsthitam | yadapyasti paraṃ brahma kaṣṭaṃ nāstīti tatsthitam || 25 ||
There is no difficulty in what is visible, for that too exists. Even if the supreme Brahman exists, there is no difficulty.
दृश्य में कोई कठिनाई नहीं है, क्योंकि वह भी अस्तित्व में है| यदि परब्रह्म भी अस्तित्व में है, तो भी कोई कठिनाई नहीं है|

7.171.26
अब्रह्मण्यं क्व गच्छामि विपरीतमतो जगत् असदृश्यं सदित्युक्तं ब्रह्मैवं नावगम्यते ॥ २६ ॥
abrahmaṇyaṃ kv gacchāmi viparītamato jagat asadṛśyaṃ sadityuktaṃ brahmaivaṃ nāvagamyate || 26 ||
Where shall I go, for the world is the opposite of Brahman? The unreal is seen as real; thus, Brahman is not understood.
मैं कहाँ जाऊँ, क्योंकि यह जगत् ब्रह्मण्य का विपरीत है? असदृश्य को सद् कहा जाता है; इसलिए ब्रह्म समझ में नहीं आता।

7.171.27
न चोत्पन्नं न चाभाति दृश्यं किंचन कुत्रचित् यदिदं भाति तद्ब्रह्म व्योमैव कचति स्वयम् ॥ २७ ॥
na cotpannaṃ na cābhāti dṛśyaṃ kiñcana kutracit yadidaṃ bhāti tadbrahma vyomaiva kacati svayam || 27 ||
Neither is it born nor does it shine; nothing is seen anywhere. That which shines is Brahman; the sky itself shines by itself.
न तो यह उत्पन्न है न ही यह चमकता है; कहीं कुछ भी नहीं दिखाई देता। जो चमकता है वह ब्रह्म है; आकाश स्वयं चमकता है।

7.171.28
यथा मणिः प्रकचति स्वभासाऽव्यतिरिक्तया आत्मनोऽनन्यया सृष्ट्या चिद्व्योम कचितं तथा ॥ २८ ॥
yathā maṇiḥ prakacati svabhāsā'vyatiriktyā ātmano'nanyayā sṛṣṭyā cidvyoma kacitaṃ tathā || 28 ||
Just as a gem shines with its own light, without any other cause, so too the conscious sky shines with its own creation, without any other cause.
जैसे मणि अपनी स्वभासा से चमकती है, किसी अन्य कारण के बिना, वैसे ही चिद्व्योम अपनी सृष्टि से चमकता है, किसी अन्य कारण के बिना।

7.171.29
तस्मिन्नेव पदे शान्ते तपत्येष दिवाकरः तस्यैवावयवश्चैव न नामान्योऽस्ति भास्करः ॥ २९ ॥
tasminneva pade śānte tapatyēṣa divākaraḥ tasyaiavāvayavaścaiva na nāmānyo'sti bhāskaraḥ || 29 ||
In that very peaceful state, the sun shines. It is a part of that very state; there is no other sun.
उसी शान्त पद में, सूर्य चमकता है। वह उसी पद का एक अवयव है; कोई अन्य सूर्य नहीं है।

7.171.30
स्थितोऽपि तत्र न तपत्यर्को न च निशाकरः प्रकाशयति देवोऽसावर्कं नार्कस्तमीश्वरम् ॥ ३० ॥
sthito'pi tatra na tapatyarko na ca niśākaraḥ prakāśayati devo'sāvararkaṃ nārkastamīśvaram || 30 ||
Even though present there, the sun does not shine, nor does the moon. That divine being illuminates, not the sun or the moon.
वहाँ स्थित होने पर भी, सूर्य नहीं चमकता है, न ही चन्द्रमा। वह दिव्य प्राणी प्रकाशित करता है, न कि सूर्य या चन्द्रमा।

7.171.31
तस्य भासा विभातीदं तदहो दृश्यमण्डलम्। सर्वचन्द्रार्कवह्नीनां पदार्थानां स दीपकः॥ ३१ ॥
tasya bhāsā vibhātīdaṃ tadaho dṛśyamaṇḍalam| sarvacandrārkavahnīnāṃ padārthānāṃ sa dīpakaḥ|| 31 ||
His radiance illuminates this visible universe| He is the illuminator of all objects, including the moon, sun, and fire
उसकी चमक इस दृश्य ब्रह्माण्ड को प्रकाशित करती है| वह चंद्रमा, सूर्य और अग्नि सहित सभी पदार्थों का प्रकाशक है

7.171.32
स साकारो निराकार इति शब्दार्थकल्पना। खपुष्पवदसद्रूपा न संभवति तद्विदाम्॥ ३२ ॥
sa sākāro nirākāra iti śabdārthakalpanā| khapuṣpavadasadrūpā na saṃbhavati tadvidām|| 32 ||
He is both with form and without form| Such a conceptual distinction is like a flower in the sky, it does not exist for the wise
वह रूप और अरूप दोनों है| ऐसा शब्दार्थ कल्पना आकाश में फूल की तरह है, जो ज्ञानी के लिए नहीं होता

7.171.33
साङ्गभूतो यथैकोऽणुर्भाति जीवार्कतेजसि। न भान्ति भान्ति वा तत्र तथा सूर्यादयोऽणवः॥ ३३ ॥
sāṅgabhūto yathaikō'ṇurbhāti jīvārkatejasi| na bhānti bhānti vā tatra tathā sūryādayō'ṇavaḥ|| 33 ||
Just as a single atom shines with the light of life and the sun| Similarly, the atoms of the sun and other celestial bodies may or may not shine there
जैसे एक अणु जीवन और सूर्य के प्रकाश से चमकता है| उसी तरह, सूर्य और अन्य खगोलीय पिंडों के अणु वहाँ चमक सकते हैं या नहीं

7.171.34
चिन्मात्राकाशरत्नस्य सृष्टयोऽर्कादिसंयुताः। या भासस्ताः कथं तस्माद्व्यतिरिक्ताः स्युरुच्यताम्॥ ३४ ॥
cinmātrākāśaratnasya sṛṣṭayō'rkādisaṃyutāḥ| yā bhāsastāḥ kathaṃ tasmādvyatiriktāḥ syurucyatām|| 34 ||
The creations of the jewel of the sky of pure consciousness are endowed with the sun and other celestial bodies| How can those radiances be said to be different from it
शुद्ध चेतना के आकाश के रत्न की सृष्टियाँ सूर्य और अन्य खगोलीय पिंडों से युक्त हैं| उन चमकों को उससे अलग कैसे कहा जा सकता है

7.171.35
चिन्मात्रेणापि रहितं शून्यत्वेनापि वर्जितम्। पदं सर्वात्मरिक्तं तत्सर्वार्थैश्च समन्वितम्॥ ३५ ॥
cinmātreṇāpi rahitaṃ śūnyatvenāpi varjitam| padaṃ sarvātmariktam tatsarvārthaiśca samanvitam|| 35 ||
Even without pure consciousness and devoid of emptiness| That state is devoid of all souls and endowed with all meanings
शुद्ध चेतना के बिना और शून्यता से भी रहित| वह स्थिति सभी आत्माओं से रहित है और सभी अर्थों से युक्त है

7.171.36
पृथ्व्यादीन्यपि सन्त्येव तत्र सन्ति न कानिचित् । जीवन्तोऽपि न विद्यन्ते जीवास्तत्र च केचन ॥ ३६ ॥
pṛthvyādīnyapi santyeva tatra santi na kānicit | jīvanto'pi na vidyante jīvāstatra ca kecana || 36 ||
Even though the elements such as earth exist, they do not exist there. Even though beings exist, no beings exist there.
यद्यपि पृथ्वी आदि तत्व हैं, लेकिन वहाँ वे नहीं हैं। यद्यपि जीव हैं, लेकिन वहाँ कोई जीव नहीं हैं।

7.171.37
अत्यजन्तो द्वयस्थौल्यं तत्रैते परमाणवः । स्वरूपमत्यजद्द्वैतमैक्यं वात्र न किंचन ॥ ३७ ॥
atyajanto dvayasthaulyaṃ tatraite paramāṇavaḥ | svarūpamatyajaddvaitamaikyaṃ vātra na kiṃcana || 37 ||
Abandoning the gross duality, these atoms exist there. The self abandons duality and unity, nothing exists there.
द्वैत की स्थूलता को त्यागकर, ये परमाणु वहाँ हैं। स्वयं द्वैत और एकता को त्याग देता है, वहाँ कुछ भी नहीं है।

7.171.38
किंचिदत्र न किंचिद्वै न किंचिच्च न किंचन । किंचिन्न किंचिदित्येषा कलनात्रातिदूरगा ॥ ३८ ॥
kiṃcidatra na kiṃcidvai na kiṃcicca na kiṃcana | kiṃcinnakiṃcidityeṣā kalanātrātidūragā || 38 ||
Something is there, yet nothing is there. This is the distant calculation.
कुछ है, फिर भी कुछ नहीं है। यह दूर की गणना है।

7.171.39
एका निरन्तरानन्ता नित्यमत्याततात्मना । चिन्मात्रव्योमसत्तैव जगन्नाम्नात्मनि स्थिता ॥ ३९ ॥
ekā nirantarānantā nityamatyātatātmanā | cinmātravyomasattaiava jagannāmnātmani sthitā || 39 ||
The one, continuous, infinite, eternal, and transcendent self is the pure consciousness that pervades the universe.
एक, निरंतर, अनंत, नित्य, और अतीत आत्मा वह शुद्ध चेतना है जो ब्रह्मांड में व्याप्त है।

7.171.40
एकं चेत्यं त्यक्तवत्या अप्राप्तायाश्चितोऽपरम् । यद्रूपं जगतो रूपमस्य नानात्मनोऽपि तत् ॥ ४० ॥
ekaṃ cetyaṃ tyaktavatyā aprāptāyāścito'param | yadrūpaṃ jagato rūpamasya nānātmano'pi tat || 40 ||
The one consciousness, having abandoned the other, is the form of the universe, even though it has many forms.
एक चेतना, दूसरे को त्यागकर, ब्रह्मांड का रूप है, यद्यपि इसके कई रूप हैं।

7.171.41
नानेवेदमनानैव चिद्व्योमैवेदमाततम् । भूतपञ्चकरूपेण स्वप्ने चितिरिव स्थितम् ॥ ४१ ॥
nānevedam anānaiva cidvyom aivedam ātatam | bhūtapañcakena svapne citiriva sthitam || 41 ||
This is neither non-existent nor existent; it is pervaded by consciousness alone. It exists in the form of the five elements, like a painting in a dream.
यह न तो असत् है और न ही सत्; यह चेतना से ही व्याप्त है। यह पाँच भूतों के रूप में स्वप्न में चित्र की तरह स्थित है।

7.171.42
सुषुप्ताद्विशतः स्वप्नं सुषुप्तस्थैव चिद्यथा । यथा स्थितैव स्वप्नत्वमेत्येवं सर्गतामिमाम् ॥ ४२ ॥
suṣuptādviśataḥ svapnaṃ suṣuptasthaiva cidyathā | yathā sthitaiva svapnatvametyevam sargatāmimām || 42 ||
Just as one enters a dream from deep sleep, remaining in the state of deep sleep, and the dream appears to be real, similarly, this creation appears to be real.
जैसे कोई गहरी नींद से स्वप्न में प्रवेश करता है, गहरी नींद की अवस्था में रहते हुए, और स्वप्न वास्तविक लगता है, उसी तरह यह सृष्टि भी वास्तविक लगती है।

7.171.43
यादृक्सुषुप्तं स्वप्नस्तु तादृगेव तथैव च । जाग्रत्तुर्यं तथैवेदमतो व्योमसमं जगत् ॥ ४३ ॥
yādṛksuṣuptaṃ svapnastu tādṛgeva tathaiva ca | jāgratturyaṃ tathaive damato vyomasamaṃ jagat || 43 ||
Just as a dream is like deep sleep, so too is the waking state like the fourth state (turiya). Therefore, this world is like the sky.
जैसे स्वप्न गहरी नींद की तरह होता है, उसी तरह जाग्रत अवस्था चतुर्थ अवस्था (तुरीय) की तरह होती है। इसलिए, यह संसार आकाश की तरह है।

7.171.44
जाग्रत्स्वप्नः सुषुप्तं च तुर्यमेवाखिलं स्थितम् । तत्त्वविद्गोत्रमूढस्तु यद्वै वेत्ति न वेद्मि तत् ॥ ४४ ॥
jāgratsvapnaḥ suṣuptaṃ ca turyamevākhilaṃ sthitam | tattvavidgotramūḍhas tu yadvai vetti na vedmi tat || 44 ||
The waking state, dream state, and deep sleep state are all established in the fourth state (turiya). One who knows the truth is indeed wise, but one who does not know, I do not consider wise.
जाग्रत अवस्था, स्वप्न अवस्था और गहरी नींद की अवस्था सभी चतुर्थ अवस्था (तुरीय) में स्थित हैं। जो सत्य को जानता है, वह वास्तव में बुद्धिमान है, लेकिन जो नहीं जानता, उसे मैं बुद्धिमान नहीं मानता।

7.171.45
जडानामजडानां यः सर्वार्थानामनारतम् । दुर्लक्ष्यपरिणामोऽन्तर्मनोबुद्ध्यादिवर्जितः ॥ ४५ ॥
jaḍānāmajaḍānāṃ yaḥ sarvārthānāmanāratam | durlakṣyapariṇāmo'ntarm anobuddhyādivarjitaḥ || 45 ||
That which is the essence of both the insentient and the sentient, the eternal cause of all things, the imperceptible transformation within, devoid of mind and intellect.
जो जड़ और चेतन दोनों का सार है, सभी वस्तुओं का अनंत कारण है, अंतर में अग्राह्य परिवर्तन है, मन और बुद्धि से रहित है।

7.171.46
सुशुद्धायाश्चितो रूपं पदार्थास्तन्मयाश्च ते। ते वसन्ति न सद्रूपास्तदेव हि तथा स्थितम् ॥ ४६ ॥
suśuddhāyāścito rūpaṃ padārthāstanmayāśca te| te vasanti na sadrūpāstadeva hi tathā sthitam || 46 ||
The form of the pure consciousness and the objects are of that nature. They do not exist in their true form; only that exists in that way.
शुद्ध चेतना का रूप और पदार्थ उसी प्रकार के होते हैं। वे अपने सच्चे रूप में नहीं रहते; केवल वही उसी प्रकार से स्थित है।

7.171.47
परिणामादिशब्दार्थदृशामत इहानघ। उपदेशार्थमुक्तीनां गन्धोऽप्येवं न विद्यते ॥ ४७ ॥
pariṇāmādiśabdārthadṛśāmata ihānagha| upadeśārthamuktīnāṃ gandho'pyevaṃ na vidyate || 47 ||
O sinless one, the meaning of words like transformation does not exist here for the sake of instruction. Even the scent does not exist in this way.
हे निष्पाप, परिवर्तन जैसे शब्दों का अर्थ यहां उपदेश के लिए नहीं है। यहां तक कि गंध भी ऐसे नहीं है।

7.171.48
आदिसर्गात्प्रभृत्येव महासत्तात्मनात्मनि। चिन्मात्रपरमाकाशं स्थितमेकं महात्मनः ॥ ४८ ॥
ādisargātprabhṛtyeva mahāsattātmanātmani| cinmātraparamākāśaṃ sthitamekaṃ mahātmanaḥ || 48 ||
From the beginning of creation, the supreme consciousness, which is the pure space of consciousness, exists alone in the great self.
सृष्टि के आरंभ से ही, जो परम चेतना है, वह चेतना का शुद्ध आकाश महान आत्मा में अकेला स्थित है।

7.171.49
प्रपूर्णैकात्मनि प्रख्या सा सर्वव्यापिनी चितिः। स्थिता तयात्मन्येवान्तर्जगदित्यभिधाः कृताः ॥ ४९ ॥
prapūrṇaikātmani prakhyā sā sarvavyāpinī citiḥ| sthitā tayātmanyevāntarjagadityabhidhāḥ kṛtāḥ || 49 ||
In the complete and single self, that consciousness is known as all-pervading. Established in that self, the inner world is called by various names.
पूर्ण और एकमात्र आत्मा में, वह चेतना सर्वव्यापी कहलाती है। उस आत्मा में स्थित, अंतर्जगत को विभिन्न नामों से जाना जाता है।

7.171.50
परिज्ञाते यथा स्वप्ने स्वाङ्गीकारात्सुखं सुखम्। अनङ्गीकारतो दुःखं सदुःखं भवति क्षणात् ॥ ५० ॥
parijñāte yathā svapne svāṅgīkārātsukhaṃ sukham| anaṅgīkārato duḥkhaṃ saduḥkhaṃ bhavati kṣaṇāt || 50 ||
Just as in a dream, happiness comes from acceptance and unhappiness from non-acceptance. True unhappiness arises instantly from non-acceptance.
जैसे स्वप्न में, स्वीकार से सुख और अस्वीकार से दुःख होता है। अस्वीकार से सच्चा दुःख तुरंत उत्पन्न होता है।

7.171.51
गच्छतस्तिष्ठतश्चैव जाग्रतः स्वपतस्तथा । नित्यमेकं समाधानं स्थितं शान्तस्य तद्विदः ॥ ५१ ॥
gacchataḥtiṣṭhataścaiva jāgrataḥ svapatastathā | nityamekaṃ samādhānaṃ sthitaṃ śāntasya tadvidaḥ || 51 ||
Whether moving or standing, awake or asleep, the wise person who is calm always maintains a single state of concentration.
चलते हुए या खड़े होकर, जागरूक होकर या सोते हुए, शान्त व्यक्ति के लिए एक निरंतर समाधान स्थित है।

7.171.52
भेदेऽप्यभेदनिष्ठस्य दुःखेऽपि हि सुखस्थितेः । सतोऽप्येवासतो ज्ञस्य किमन्यदवशिष्यते ॥ ५२ ॥
bhede'pyabhedaniṣṭhasya duḥkhe'pi hi sukhasthiteḥ | sato'pyevāsato jñasya kimanyadavaśiṣyate || 52 ||
Even in the midst of differences and suffering, the one who is established in non-duality and happiness, whether existing or non-existing, what else remains?
भेद और दुःख के मध्य भी, अभेद और सुख में स्थित व्यक्ति के लिए, चाहे वह है या नहीं, फिर क्या शेष रहता है?

7.171.53
न संत्यजति नादत्ते किंचिद्व्यवहरन्नपि । हृदयेन बहिःकार्येऽकार्यं एवावतिष्ठते ॥ ५३ ॥
na saṃtyajati nādatte kiṃcidvyavaharannapi | hṛdayena bahiḥkārye'kāryaṃ evāvatiṣṭhate || 53 ||
He does not abandon nor accept anything, even while engaging in worldly activities. He remains in the heart, considering all external actions as non-actions.
वह न त्यागता है न ग्रहण करता है, संसार के व्यवहार में भी। वह हृदय में रहता है, सभी बाह्य कार्यों को अकार्य मानकर।

7.171.54
यथा हिमस्य शीतत्वं वह्नेरौष्ण्यं तथेदृशः । स्वभावोऽस्य भवेन्नित्यं न त्वाहार्यो गुणोऽस्य सः ॥ ५४ ॥
yathā himasya śītatvaṃ vahnerauṣṇyaṃ tathaedṛśaḥ | svabhāvo'sya bhavennityaṃ na tvāhāryo guṇo'sya saḥ || 54 ||
Just as coldness is inherent in ice and heat in fire, so too is the nature of the wise person always the same, not something that can be acquired.
जैसे ठंडक बर्फ में है और गर्मी आग में है, वैसे ही ज्ञानी व्यक्ति का स्वभाव हमेशा एक ही है, यह कोई आहार नहीं है जिसे प्राप्त किया जा सके।

7.171.55
यस्य त्वेष स्वभावः स्यान्न नाम न स तत्त्ववित् । एतदेवाज्ञताचिह्नं यदिच्छा प्रकृतेतरा ॥ ५५ ॥
yasya tveṣa svabhāvaḥ syānna nāma na sa tattvavit | etadevājñatācihnaṃ yadicchā prakṛtetarā || 55 ||
The one whose nature is not like this is not a knower of the truth. This is the sign of ignorance: desire for something other than the natural.
जिसका स्वभाव ऐसा नहीं है, वह सत्य का ज्ञानी नहीं है। यह अज्ञान का लक्षण है: प्रकृति से भिन्न इच्छा।

7.171.56
आश्वस्तान्तःकरणः क्षीणविकल्पः स्वरूपसारमयः । परमशमामृततृप्तस्तिष्ठति विद्वान्निरावरणः ॥ ५६ ॥
āśvastāntaḥkaraṇaḥ kṣīṇavikalpaḥ svarūpasāramayaḥ | paramaśamāmṛtatr̥ptastiṣṭhati vidvānnirāvaraṇaḥ || 56 ||
The wise one, with a calm mind and devoid of doubts, abides in the essence of their true nature, fully satisfied with the supreme bliss of peace, free from all obstructions.
विद्वान् शांत मन और संदेहरहित होकर, अपने सच्चे स्वरूप के सार में निवास करता है, पूर्ण रूप से शांति के परम आनंद से तृप्त, सभी बाधाओं से मुक्त।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 172
7.172.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवं पृथ्व्यादिरहितः खमेवाद्यः प्रजापतिः । मनोमात्रमहं मन्ये संकल्पविटपी यथा ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evaṃ pṛthvyādirahitaḥ khamevādyaḥ prajāpatiḥ | manomātramahaṃ manye saṃkalpaviṭapī yathā || 1 ||
Śrīvasiṣṭha said: Thus, devoid of earth and other elements, the first creator is only space. I consider the mind to be mere thought, like a wish-fulfilling tree.
श्रीवसिष्ठ ने कहा: इस प्रकार, पृथ्वी और अन्य तत्वों से रहित, प्रथम सृष्टिकर्ता केवल आकाश है। मैं मन को केवल विचार मानता हूँ, जैसे एक इच्छा-पूर्ण वृक्ष।

7.172.2
मन इत्यभिधानेन पश्चादास्था प्रकल्पिता । वार्यावर्तविवर्तेन प्रोत्थायावर्तता यथा ॥ २ ॥
mana ityabhidhānena paścādāsthā prakalpitā | vāryāvartavivarten protthāyāvartatā yathā || 2 ||
The mind, designated as such, is later established through imagination. It arises and dissolves like a whirlpool in water.
मन, जिसे इस प्रकार कहा जाता है, बाद में कल्पना द्वारा स्थापित होता है। यह जल में भँवर की तरह उत्पन्न होता है और विलीन होता है।

7.172.3
सत्तामात्रात्मनस्तस्य कुतो बुद्ध्यादयः किल । अविद्यमाने पृथ्व्यादौ खस्यानन्तस्य किं रजः ॥ ३ ॥
sattāmātrātmanastasya kuto buddhyādayaḥ kila | avidyamāne pṛthvyādau khasyānantasya kiṃ rajaḥ || 3 ||
How can there be intellect and other faculties in that which is mere existence? In the absence of earth and other elements, what is the dust of the infinite space?
उस में जो केवल अस्तित्व है, बुद्धि और अन्य शक्तियाँ कैसे हो सकती हैं? पृथ्वी और अन्य तत्वों की अनुपस्थिति में, अनन्त आकाश का धूल क्या है?

7.172.4
न तस्य देहचित्तादि नेन्द्रियाणि न वासनाः । सदप्येतत्सदा तस्य न किंचिदपि विद्यते ॥ ४ ॥
na tasya dehacittādi nendriyāṇi na vāsanāḥ | sadapyetatsadā tasya na kiṃcidapi vidyate || 4 ||
That has no body, mind, senses, or desires. Even though it exists, nothing exists for it.
उसका कोई शरीर, मन, इंद्रियाँ या वासनाएँ नहीं हैं। हालाँकि वह है, फिर भी उसके लिए कुछ भी नहीं है।

7.172.5
प्राक्तनस्य प्रजेशस्य मुक्तत्वात्कथमेव च । भूयः संभवति प्राज्ञ न स्मृतिर्न च संभवः ॥ ५ ॥
prāktanasy prajeśasya muktatvātkathameva ca | bhūyaḥ saṃbhavati prājña na smṛtirna ca saṃbhavāḥ || 5 ||
How can the ancient lord of creation, being liberated, be born again? There is no memory or rebirth for the wise.
प्राचीन सृष्टिकर्ता के लिए, जो मुक्त है, फिर से जन्म कैसे हो सकता है? ज्ञानी के लिए न स्मृति है न पुनर्जन्म।

7.172.6
न भवत्येव मुक्तानां स्मृतिर्देहोदयः पुनः । न देशकालावर्तत्वमावर्तानां सतामिव ॥ ६ ॥
na bhavatyeva muktānāṃ smṛtirdehodayāḥ punaḥ | na deśakālāvartatvamāvartānāṃ satāmiva || 6 ||
The liberated ones do not have the memory of the body's rise again | They do not have the recurrence of time and place like the bound ones
मुक्त पुरुषों को शरीर के उदय की स्मृति फिर से नहीं होती | वे बंधे हुए लोगों की तरह देश और काल के आवर्तन को नहीं पाते

7.172.7
यदि वापि भवेत्किंचित्स्मृत्या देहादि तस्य तत् । तदपृथ्व्यादिभिः शान्तं संकल्पनगरं तनु ॥ ७ ॥
yadi vāpi bhavetkiñcit smṛtyā dehādi tasya tat | tadapṛthvyādibhiḥ śāntaṃ saṃkalpanagaraṃ tanu || 7 ||
Even if something arises from memory, such as the body, it is peaceful and like a city of imagination, devoid of earthly elements
यदि कुछ भी स्मृति से उत्पन्न होता है, जैसे शरीर, तो वह शांत और कल्पना के नगर की तरह होता है, जो पृथ्वी आदि तत्वों से रहित है

7.172.8
यथा संकल्पशैलस्य दृश्यमानमपि स्फुटम् । पृथ्व्यादिरहितं रूपं तद्विराड्वपुषस्तथा ॥ ८ ॥
yathā saṃkalpaśailasya dṛśyamānamapi sphuṭam | pṛthvyādirahitaṃ rūpaṃ tadvirāḍvapuṣastathā || 8 ||
Just as the form of an imagined mountain, though clearly visible, is devoid of earthly elements, so is the form of the cosmic body
जैसे कल्पना के पर्वत का रूप, aunque स्पष्ट रूप से दिखाई देता है, पृथ्वी आदि तत्वों से रहित है, वैसे ही ब्रह्मांडीय शरीर का रूप है

7.172.9
स्मृतिश्च संभवत्येव न कदाचन काचन । एषा लौकिकबुद्ध्या या सा सद्बुद्ध्या न विद्यते ॥ ९ ॥
smṛtiśca saṃbhavatyeva na kadācana kācana | eṣā laukikabuddhyā yā sā sadbuddhyā na vidyate || 9 ||
Memory does indeed arise, but it is never real | That which is perceived by worldly intellect does not exist in true intellect
स्मृति अवश्य उत्पन्न होती है, लेकिन वह कभी वास्तविक नहीं होती | जो लौकिक बुद्धि से देखा जाता है, वह सत्य बुद्धि में नहीं होता

7.172.10
श्रीराम उवाच । कथं न संभवत्येषां स्मृतिः स्मृतिमतां वर । स्मृतेश्चासंभवे कस्माद्गुणो गुणगणाकर ॥ १० ॥
śrīrāma uvāca | kathaṃ na saṃbhavatyēṣāṃ smṛtiḥ smṛtimatāṃ vara | smṛteścāsaṃbhave kasmādguṇo guṇagaṇākara || 10 ||
Shri Rama said: How does memory not arise for these, O best among the wise? If memory does not arise, what is the quality of the ocean of qualities?
श्री राम ने कहा: इनके लिए स्मृति कैसे नहीं उत्पन्न होती, हे ज्ञानियों में श्रेष्ठ? यदि स्मृति नहीं उत्पन्न होती, तो गुणों के समुद्र का गुण क्या है?

7.172.11
श्रीवसिष्ठ उवाच । दृश्ये हि संभवत्येषा कार्यकारणतात्मनि । तद्भावाभावसंपन्ना न तु संभवति स्मृतिः ॥ ११ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | dṛśye hi saṃbhavaty eṣā kāryakāraṇatātmani | tadbhāvābhāvasaṃpannā na tu saṃbhavati smṛtiḥ || 11 ||
Śrīvasiṣṭha said: In the realm of the visible, this causality exists | Endowed with existence and non-existence, memory does not arise || 11 ||
श्रीवसिष्ठ ने कहा: दृश्य में यह कारण-कार्य भाव है | उसके अस्तित्व और अनस्तित्व से संपन्न होने पर स्मृति नहीं होती || ११ ||

7.172.12
आब्रह्मस्तम्बपर्यन्तं दृश्यं किंचिन्न विद्यते । यत्र तत्र कथं कीदृक् कुतः स्यात्संभवः स्मृतेः ॥ १२ ॥
ābrahma stambaparyantaṃ dṛśyaṃ kiṃcinna vidyate | yatra tatra kathaṃ kīdṛk kutaḥ syātsaṃbavaḥ smṛteḥ || 12 ||
From Brahma to the grass, nothing visible exists | How and in what manner can memory arise there? || 12 ||
ब्रह्म से लेकर घास तक, दृश्य कुछ भी नहीं है | वहाँ किस तरह और किस प्रकार से स्मृति उत्पन्न हो सकती है? || १२ ||

7.172.13
भूत्वा भावे हि दृश्यस्य स्मरणं स्मृतिरुच्यते । दृश्यमेव न यत्रास्ति तत्रैताः कलनाः कुतः ॥ १३ ॥
bhūtvā bhāve hi dṛśyasya smaraṇaṃ smṛtirucyate | dṛśyameva na yatrāsti tatraitāḥ kalanāḥ kutaḥ || 13 ||
When the visible becomes an object of thought, it is called memory | Where there is no visible, how can there be such calculations? || 13 ||
जब दृश्य एक विचार वस्तु बन जाता है, तो उसे स्मृति कहते हैं | जहाँ दृश्य नहीं है, वहाँ ऐसे गणनाएँ कैसे हो सकती हैं? || १३ ||

7.172.14
अत्यन्ताभाव एवास्य दृश्यस्य किल सर्वदा । सर्वं ब्रह्मेति सत्यार्थास्तत्स्मृतेः कलनाः कुतः ॥ १४ ॥
atyantābhāva evāsya dṛśyasya kila sarvadā | sarvaṃ brahmeti satyārthāstatsmṛteḥ kalanāḥ kutaḥ || 14 ||
The visible is always in a state of absolute non-existence | Since everything is Brahman, how can there be calculations of memory? || 14 ||
दृश्य हमेशा पूर्ण अस्तित्वहीनता में है | सब कुछ ब्रह्म है, ऐसी स्थिति में स्मृति की गणनाएँ कैसे हो सकती हैं? || १४ ||

7.172.15
स्मृतिर्न संभवत्येव तस्मादाद्या प्रजापतेः । आकारवत्त्वमेवास्य शुद्धज्ञानात्मनः कुतः ॥ १५ ॥
smṛtirna saṃbhavatyeva tasmādādyā prajāpateḥ | ākāravattvamevāsya śuddhajñānātmanaḥ kutaḥ || 15 ||
Memory does not arise, therefore it is the first creation of Prajāpati | How can there be a form for pure consciousness? || 15 ||
स्मृति नहीं उत्पन्न होती, इसलिए यह प्रजापति की पहली सृष्टि है | शुद्ध चेतना के लिए कैसे कोई आकार हो सकता है? || १५ ||

7.172.16
स्मर्तव्यं भाववशतः स्मृतिर्नास्त्येव लौकिकी । स्मृत्यर्थस्त्वन्यदीयोऽस्ति सत्यात्मा त्वमिमं श्रृणु ॥ १६ ॥
smartavyaṃ bhāvavaśataḥ smṛtirnāstyeva laukikī | smṛtyarthastvanyadīyo'sti satyātmā tvamimaṃ śṛṇu || 16 ||
It is to be remembered that there is no worldly memory due to the influence of emotions | The purpose of memory is something else, O true self, listen to this || 16 ||
याद रखना चाहिए कि भावनाओं के प्रभाव के कारण कोई लौकिक स्मृति नहीं है | स्मृति का उद्देश्य कुछ और है, हे सत्य आत्मा, इसे सुनो || १६ ||

7.172.17
भूतस्यान्तः पदार्थस्य स्मरणं स्मृतिरुच्यते । पदार्थस्तु न चैवास्ति न भूतो न भविष्यति ॥ १७ ॥
bhūtasyāntaḥ padārthasya smaraṇaṃ smṛtirucyate | padārthastu na caivāsti na bhūto na bhaviṣyati || 17 ||
The remembrance of the inner essence of the past is called memory | But the essence does not exist, nor has it existed, nor will it exist || 17 ||
भूतकाल के अन्तर्निहित पदार्थ की स्मृति को स्मृति कहते हैं | परन्तु पदार्थ न तो है, न ही था, न ही होगा || १७ ||

7.172.18
एवं हि खल्विदं ब्रह्म परमेवाचलं यतः । अनादिमध्यपर्यन्तं कुतः स्मृत्यादयस्ततः ॥ १८ ॥
evaṃ hi khalvidam brahma paramēvācalaṃ yataḥ | anādimadhyaparyantaṃ kutaḥ smṛtyādayastataḥ || 18 ||
Thus indeed, this Brahman is the supreme and immovable | Since it is without beginning, middle, or end, how can memory and other things arise from it || 18 ||
इस प्रकार वास्तव में, यह ब्रह्म परम और अचल है | क्योंकि यह आदि, मध्य और अन्त से रहित है, स्मृति और अन्य चीजें इससे कैसे उत्पन्न हो सकती हैं || १८ ||

7.172.19
सर्वात्मत्वमपदार्थात्म चिद्व्योमकचनं तु यत् । व्यवहारेऽप्यलं शान्तं स्मृत्या तच्छब्दितं मया ॥ १९ ॥
sarvātmatvamapadārthātma cidvyomakacaṇaṃ tu yat | vyavahāre'pyalaṃ śāntaṃ smṛtyā tacchabditaṃ mayā || 19 ||
That which is the essence of all selves, without any object, the peaceful expanse of consciousness | Even in worldly transactions, it is sufficient and tranquil, described by me through memory || 19 ||
जो सभी आत्माओं का सार है, किसी भी वस्तु से रहित, चेतना का शान्त विस्तार | लौकिक व्यवहारों में भी यह पर्याप्त और शान्त है, मैंने स्मृति के द्वारा इसका वर्णन किया है || १९ ||

7.172.20
तदेतत्स्मरणं नाम स्वभावकचनं हि तत् । तेनाभ्यस्तोऽथ बाह्यार्थः सादृश्यादवभासते ॥ २० ॥
tadetatsmaraṇaṃ nāma svabhāvakacaṇaṃ hi tat | tenābhyasto'tha bāhyārthaḥ sādṛśyādavabhāsate || 20 ||
That is called remembrance, which is indeed the vibration of one's own nature | By that, the external object is illuminated due to similarity || 20 ||
वह स्मृति कहलाती है, जो वास्तव में अपनी प्रकृति की कंपन है | उसके द्वारा, बाह्य वस्तु समानता के कारण प्रकाशित होती है || २० ||

7.172.21
यद्यत्संवेद्यते किंचित्तत्स्वभावं स्वभावयत् तेनावभासते योऽर्थस्तस्य स्मृत्यभिधा कृता ॥ २१ ॥
yadyatsaṃvedyate kiṃcittatsvabhāvaṃ svabhāvayat tenāvabhāsate yo'rthas tasya smṛtyabhidhā kṛtā || 21 ||
Whatever is perceived, it becomes its own nature. That which is illuminated by it, is called memory.
जो कुछ भी अनुभव किया जाता है, वह अपनी ही प्रकृति बन जाता है। जिसके द्वारा यह प्रकाशित होता है, उसे स्मृति कहा जाता है।

7.172.22
अविद्यमानं भातीव यथा दृश्यं तथा स्थितिः भातैवाविद्यमानैव मृगतृष्णा यथोद्यता ॥ २२ ॥
avidyamānaṃ bhātīva yathā dṛśyaṃ tathā sthitiḥ bhātaivāvidyamānaiva mṛgatṛṣṇā yathodyatā || 22 ||
Just as an illusion appears to be real, so is the state of existence. The illusion itself is non-existent, like a mirage.
जैसे एक भ्रम वास्तविक लगता है, वैसे ही अस्तित्व की स्थिति है। भ्रम स्वयं अवास्तविक है, जैसे एक मृगतृष्णा।

7.172.23
सर्वात्मनि स्थिताः सत्ये याः कचन्ति सुसंविदः ता एवाभ्यासरूढार्थाः सादृश्यात्स्मृतयः स्मृताः ॥ २३ ॥
sarvātmani sthitāḥ satye yāḥ kacanti susaṃvidaḥ tā evābhāsarūḍhārthāḥ sādṛśyātsmṛtayaḥ smṛtāḥ || 23 ||
In the true self, all good perceptions that exist are considered memories due to their similarity to practiced meanings.
सत्य आत्मा में, जो सभी अच्छे अनुभव मौजूद हैं, वे अपनी समानता के कारण अभ्यास किए गए अर्थों के समान स्मृतियाँ माने जाते हैं।

7.172.24
काकतालीयवद्भान्ति सर्वात्मनि सुसंविदः स्वाङ्गभूताः स्वतः स्वस्थास्ता एव स्मृतयः कृताः ॥ २४ ॥
kākatālīyavadbhānti sarvātmani susaṃvidaḥ svāṅgabhūtāḥ svataḥ svasthāstā eva smṛtayaḥ kṛtāḥ || 24 ||
Like the crow and the palm fruit, good perceptions appear in the universal self, inherent, self-existent, and stable. These are considered memories.
कौए और ताड़ के फल की तरह, अच्छे अनुभव सर्वात्मा में प्रकट होते हैं, अंतर्निहित, स्वयं अस्तित्व में, और स्थिर। ये स्मृतियाँ माने जाते हैं।

7.172.25
यद्यत्कचति सद्रूपं स्वाङ्गं सर्वात्मनः स्वतः तदभ्यस्तार्थसादृश्यात्स्मृतिरित्युच्यते बुधैः ॥ २५ ॥
yadyatkacati sadrūpaṃ svāṅgaṃ sarvātmanaḥ svataḥ tadabhyastārthasādṛśyātsmṛtirityucyate budhaiḥ || 25 ||
Whatever shines in the form of truth, as a part of the universal self, is called memory by the wise due to its similarity to practiced meanings.
जो कुछ भी सत्य के रूप में चमकता है, सर्वात्मा का एक हिस्सा है, उसे बुद्धिमानों द्वारा अपनी समानता के कारण अभ्यास किए गए अर्थों के समान स्मृति कहा जाता है।

7.172.26
हेतौ लब्धेऽप्यलब्धे वा पवनस्पन्दवद्विदः। ता एवाभ्यासरूढार्थाः सादृश्यात्स्मृतयः कृताः॥ २६ ॥
hetau labdhe’pyalabdhe vā pavanaspandavadvidaḥ| tā evābhyāsarūḍhārthāḥ sādṛśyātsmṛtayaḥ kṛtāḥ|| 26 ||
Whether the cause is found or not, the wise know it to be like the movement of the wind. Those very meanings, established through practice, are made similar to memories.
हेतु प्राप्त हो या न हो, विद्वान् उसे पवन के स्पन्दन के समान जानते हैं। वे ही अभ्यास से स्थापित अर्थ, स्मृतियों के समान बनाए जाते हैं।

7.172.27
काकतालीयवद्भान्ति यास्ताः स्मृत्यभिधाः कृताः। यथा तवैतेऽवयवाः कचन्ति न कचन्ति च॥ २७ ॥
kākatālīyavadbhānti yāstāḥ smṛtyabhidhāḥ kṛtāḥ| yathā tavaite’vayavāḥ kacanti na kacanti ca|| 27 ||
Those memories that appear like the illusion of a crow and a palm tree are made. Just as these parts of yours move and do not move.
वे स्मृतियाँ जो कौए और ताड़ के भ्रम के समान प्रतीत होती हैं, वे बनाई जाती हैं। जैसे ये आपके अवयव चलते हैं और नहीं चलते हैं।

7.172.28
स्थिता एवात्मनि तथा सर्वाः सर्वात्मिका विदः। मिथ्याज्ञानमया यद्वदर्था घटपटादयः॥ २८ ॥
sthitā evātmani tathā sarvāḥ sarvātmikā vidaḥ| mithyājñānamayā yadvadarthā ghaṭapaṭādayaḥ|| 28 ||
Thus, all are established in the self, known as all-pervading. Just as objects like pots and clothes are made of false knowledge.
इस प्रकार, सभी आत्मा में स्थित हैं, जिन्हें सर्वव्यापी कहा जाता है। जैसे घड़े और कपड़े जैसे वस्तुएँ मिथ्या ज्ञान से बनी हैं।

7.172.29
तद्वत्स्मृतिपदार्थस्य किं भ्रमस्य विचार्यते। दृश्यस्यासंभवाज्ज्ञस्य स्मृतिर्नास्त्वेव तत्त्वतः॥ २९ ॥
tadvatsmṛtipadārthasya kiṃ bhramasya vicāryate| dṛśyasyāsaṃbhavājjñasya smṛtirnāstveva tattvataḥ|| 29 ||
Why should the illusion of the object of memory be considered? For the wise, there is no memory of the perceivable due to its impossibility in reality.
स्मृति के पदार्थ के भ्रम का क्या विचार किया जाए? दृश्य के असंभव होने के कारण, विद्वान् के लिए वास्तविकता में स्मृति नहीं होती।

7.172.30
स तथैकघनत्वाच्च चिद्व्योमत्वाज्जगत्स्थितेः। यथास्थितमिदं दृश्यमस्त्येवाज्ञस्य संप्रति॥ ३० ॥
sa tathaikaghanatvācca cidvyomatvājjagatsthiteḥ| yathāsthitamidaṃ dṛśyamastyevājñasya saṃprati|| 30 ||
That is thus, due to its singular density and the nature of consciousness as the sky. This perceivable exists as it is, even for the ignorant, at present.
वह इस प्रकार है, अपने एकघनत्व और चेतना के आकाश स्वरूप के कारण। यह दृश्य वर्तमान में अज्ञानी के लिए भी जैसा है वैसा ही अस्तित्व में है।

7.172.31
न मोक्षोपायकथनं न च जानामि तत्स्थितिम् । संदेहादिव जिज्ञासुस्तावन्मोक्षकथोच्यते ॥ ३१ ॥
na mokṣopāyakathanaṃ na ca jānāmi tatsthitim | sandehādiva jijñāsustāvanmokṣakathocyate || 31 ||
I do not know the means to liberation, nor do I understand its state | Out of doubt, as if desiring to know, the story of liberation is told || 31 ||
मैं मोक्ष के उपाय नहीं जानता, न ही उसकी स्थिति समझता हूँ | संदेह से, जैसे जानने की इच्छा हो, मोक्ष की कथा कही जाती है || ३१ ||

7.172.32
यावद्दृश्यं स्मृतिश्चैव संस्मृतिश्चास्य शाम्यति । अविद्यायास्तु मौर्ख्यस्य विमोहस्यात्यसंभवात् ॥ ३२ ॥
yāvaddṛśyaṃ smṛtiścaiva saṃsmṛtiścāsya śāmyati | avidyāyāstu maurkhyasya vimohasyātyasaṃbhavāt || 32 ||
As long as the visible and memory are remembered, it is calmed | Due to the great occurrence of ignorance, foolishness, and delusion || 32 ||
जब तक दृश्य और स्मृति याद रहती है, यह शांत होता है | अज्ञान, मूर्खता और भ्रम के बहुत होने के कारण || ३२ ||

7.172.33
अज्ञस्थो निश्चयोऽस्माकं न कदाचन गोचरः । यच्च यद्विषये नास्ति तन्नैवानुभवत्यसौ ॥ ३३ ॥
ajñastho niścayo'smākaṃ na kadācana gocaraḥ | yacca yadvīṣaye nāsti tannaivānubhavatyasau || 33 ||
Our certainty is not in the realm of the ignorant | Whatever does not exist in any subject, that is not experienced by him || 33 ||
हमारा निश्चय अज्ञानी के क्षेत्र में नहीं है | जो किसी भी विषय में नहीं है, वह उसे अनुभव नहीं होता || ३३ ||

7.172.34
रजन्यनुभवो भानोर्भवत्यङ्ग कथं वद । भातं वस्तुस्वरूपात्म चिन्मात्रे किंचिदेव यत् ॥ ३४ ॥
rajanyanubhavo bhānorbhavatyanga kathaṃ vada | bhātaṃ vastusvarūpātma cinmātre kiṃcideva yat || 34 ||
How can the experience of night occur in the sun? Tell me | Whatever appears is the essence of the object, in pure consciousness, even a little || 34 ||
सूर्य में रात का अनुभव कैसे हो सकता है? बताओ | जो भी प्रकट होता है, वह वस्तु का स्वरूप है, शुद्ध चेतना में, थोड़ा भी || ३४ ||

7.172.35
तदभ्यस्तार्थसादृश्यात्तत्संस्कार इति स्मृतम् । आत्मस्वभावभूतानामपि चिद्व्योमरूपिणाम् ॥ ३५ ॥
tadabhyastārthasādṛśyāttatsaṃskāra iti smṛtam | ātmasvabhāvabhūtānāmapi cidvyomarūpiṇām || 35 ||
That is remembered due to the similarity of the intended meaning | Even of those who are by nature self-existent, in the form of the sky of consciousness || 35 ||
वह उसके अर्थ की समानता के कारण याद किया जाता है | Even of those who are by nature self-existent, in the form of the sky of consciousness || ३५ ||

7.172.36
सर्वेषां परिकल्प्यानामाभासेऽप्यनवस्थितेः। एवं न संभवत्येव जगत्किंचित्कदाचन। ॥ ३६ ॥
sarveṣāṃ parikalpyānāmābhāse'pyanavasthiteḥ| evaṃ na saṃbhavatyeva jagatkiṃcitkadācana| || 36 ||
Even in the appearance of all imagined things, the world does not exist at all.
सभी कल्पित वस्तुओं के प्रकट होने पर भी, जगत कभी भी कुछ भी नहीं होता।

7.172.37
दृष्टं मृगतृषेवाम्बु न तु तत्परमार्थतः। यदा त्वयं तदा स्वप्ने सर्गादौ चावभासते। ॥ ३७ ॥
dṛṣṭaṃ mṛgatṛṣevāmbu na tu tatparamārthatḥ| yadā tvayaṃ tadā svapne sargādau cāvabhāsate| || 37 ||
Just as the mirage water is seen but not real, similarly, this world appears in a dream or at the beginning of creation.
जैसे मृगतृष्णा में पानी दिखता है पर वास्तव में नहीं होता, वैसे ही यह संसार स्वप्न में या सृष्टि के आरंभ में प्रकट होता है।

7.172.38
चिद्व्योमैव परं सर्गपर्यायं स्वात्मनि स्थितम्। चिद्व्योमैवेत्थमाभातं न च्युतं सत्स्वरूपतः। ॥ ३८ ॥
cidvyomaiava paraṃ sargaparyāyaṃ svātmani sthitam| cidvyomaive tthamābhātaṃ na cyutaṃ satsvarūpatḥ| || 38 ||
The supreme consciousness itself is the various forms of creation situated in the self. This consciousness appears thus, not deviating from its true nature.
परम चेतना स्वयं ही सृष्टि के विभिन्न रूपों को आत्मा में स्थित करती है। यह चेतना इस प्रकार प्रकट होती है, अपने सच्चे स्वरूप से विचलित नहीं होती।

7.172.39
आत्मनात्मनि रूपं वा सद्रूपमिव संस्थितम्। सर्गादावेव कचिते मिथ्या कचदपि स्थितम्। ॥ ३९ ॥
ātmanātmani rūpaṃ vā saddrūpamiva saṃsthitam| sargādāveva kacite mithyā kacadapi sthitam| || 39 ||
The form of the self in the self appears as if it is real, but it is false from the very beginning of creation.
आत्मा का रूप आत्मा में ऐसे स्थित है जैसे वह सत्य हो, पर वह सृष्टि के आरंभ से ही मिथ्या है।

7.172.40
अतः कुतः क्वचिन्नाम हेयादेयादिभासनम्। नेदमाकारवत्किंचिन्नापि स्मृत्यात्मकं क्वचित्। ॥ ४० ॥
ataḥ kutaḥ kvacinnāma heyaādeyādibhāsanam| nedamākāravatkiṃcinnāpi smṛtyātmakaṃ kvacit| || 40 ||
Therefore, where does the appearance of acceptance and rejection come from? This is not something with form, nor is it something remembered.
इसलिए, स्वीकार और अस्वीकार का प्रकट होना कहाँ से आता है? यह कोई रूप वाली चीज नहीं है, न ही यह कोई याद की चीज है।

7.172.41
कारणाभावतो भाति स्वरूपं परमात्मनः। आकारवत्त्वे यद्दुःखं भवेत्स्मृत्यां तदेव च ॥ ४१ ॥
kāraṇābhāvato bhāti svarūpaṃ paramātmanaḥ| ākāravattve yaddhuḥkhaṃ bhavetsmṛtyāṃ tadeva ca || 41 ||
Due to the absence of cause, the true nature of the Supreme Self shines| In the form, if there is suffering, it is only in memory
कारण के अभाव में, परमात्मा का स्वरूप प्रकट होता है| आकार में जो दुःख है, वह स्मृति में ही है

7.172.42
द्वयमेतदसत्तस्माद्वन्धो नाम न विद्यते। चिद्व्योम्नि भूतव्योमाभे शून्य एव यथास्थितम् ॥ ४२ ॥
dvayametadasattasmādvandho nāma na vidyate| cidvyomni bhūtavyomābhe śūnya eva yathāsthitam || 42 ||
This duality is unreal, therefore there is no bondage| In the consciousness-space, which is the space of all beings, it is empty as it is
यह द्वैत असत्य है, इसलिए कोई बंधन नहीं है| चेतना-आकाश में, जो सभी प्राणियों का आकाश है, यह जैसा है वैसा ही खाली है

7.172.43
स्थितं स्वरूपमजहद्भुवनार्काचलादिकम्। यथास्थितोग्रदिक्कालं जगत्त्वं रूपमत्यजत् ॥ ४३ ॥
sthitaṃ svarūpamajahadbhuvanārkācalādikam| yathāsthitogradikkālaṃ jagattvaṃ rūpamatyajat || 43 ||
The true nature remains unaffected by the world, sun, mountains, etc.| As it is, the form of the world is abandoned in time
स्वरूप भुवन, सूर्य, पर्वत आदि से अप्रभावित रहता है| जैसा है, समय में जगत का रूप त्याग दिया जाता है

7.172.44
स्वमेवात्यजतो रूपं चिद्व्योम्न उदरे स्थितम्। स्वानुभूत्येकमात्रात्म प्रमातृस्वाप्नपत्तनम् ॥ ४४ ॥
svamevātyajato rūpaṃ cidvyomna udare sthitam| svānubhūtyekamātrātma pramātṛsvāpapattanam || 44 ||
Even its own form is abandoned in the space of consciousness| The self, experienced as one, is the realization of the dreamer
अपना ही रूप चेतना के आकाश में त्याग दिया जाता है| स्वयं को एक के रूप में अनुभव किया जाता है, जो स्वप्नद्रष्टा की पहचान है

7.172.45
अपृथ्व्यादि कुतस्तत्र किल पृथ्व्यादयो वद। तद्भाति केवलं शान्तं चिदाकाशं तथात्मनि ॥ ४५ ॥
apṛthvyādi kutastatra kila pṛthvyādayo vada| tadbhāti kevalaṃ śāntaṃ cidākāśaṃ tathātmani || 45 ||
If not from the elements, then from where do the elements arise? Tell me| That alone shines, peaceful, the space of consciousness in the self
अगर तत्वों से नहीं, तो तत्व कहाँ से उत्पन्न होते हैं? मुझे बताओ| वही चमकता है, शांत, चेतना का आकाश आत्मा में

7.172.46
सर्वादौ स्वप्नकाले च पृथ्व्यादेः संभवः कुतः । उद्भूयेव जगद्रूपाद्ब्रह्मसत्तात्मनात्मनि ॥ ४६ ॥
sarvādau svapnakāle ca pṛthvyādeḥ saṃbhavaḥ kutaḥ | udbhūyeva jagadrūpādbrahmassattātmanātmani || 46 ||
In the beginning and during dreams, from where does the creation of the earth and other elements arise? It arises from the very form of the universe, which is the essence of Brahman.
शुरुआत में और सपने के समय में, पृथ्वी और अन्य तत्वों की उत्पत्ति कहाँ से होती है? यह ब्रह्म के स्वरूप से ही उत्पन्न होती है, जो कि ब्रह्माण्ड का स्वरूप है।

7.172.47
करोति पृथ्व्याद्यभिधाः पश्चात्सत्यार्थदा इव । न स्मृत्यात्म न साकारं पृथ्व्यादीनामसंभवात् । न भ्रान्तिर्न विवर्तादि जगद्ब्रह्मात्म केवलम् ॥ ४७ ॥
karoti pṛthvyādyabhidhāḥ paścātsatyārthadā iva | na smṛtyātma na sākāraṃ pṛthvyādīnāmasaṃbhavaāt | na bhrāntirna vivartādi jagadbrahmātma kevalam || 47 ||
It creates the designations of the earth and other elements, which later appear as if they are real. There is no memory, no form, no illusion, no transformation; the world is solely the essence of Brahman.
यह पृथ्वी और अन्य तत्वों की पहचान बनाता है, जो बाद में वास्तविक प्रतीत होती है। न तो स्मृति है, न रूप है, न भ्रम है, न परिवर्तन है; संसार केवल ब्रह्म का सार है।

7.172.48
ब्रह्मेदमाकचति चारुजगत्स्वरूपं तच्चैकमेव कचनाकचनात्मनिष्ठम् । दृश्याभमप्यमलमेव नभः प्रशान्तं नित्योदितं प्रलयसर्गमयोदयात्म ॥ ४८ ॥
brahmedamākacati cārujagatsvarūpaṃ taccaiakameva kacanākacanātmaniṣṭham | dṛśyābhamapyamalameva nabhaḥ praśāntaṃ nityoditaṃ pralayasargamayodayātma || 48 ||
Brahman manifests this beautiful universe, which is one and the same, existing in both manifested and unmanifested forms. The pure, tranquil sky, though appearing as visible, is eternal and arises from the cycle of creation and dissolution.
ब्रह्म इस सुंदर ब्रह्मांड को प्रकट करता है, जो एक ही है, प्रकट और अप्रकट दोनों रूपों में मौजूद है। शुद्ध, शांत आकाश, जो दृश्य प्रतीत होता है, सनातन है और सृष्टि और प्रलय के चक्र से उत्पन्न होता है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 173
7.173.1
श्रीराम उवाच । सर्वानुभवरूपस्य तथा सर्वात्मनोऽप्ययम् । अनन्तस्यात्मतत्त्वस्य देहेऽपि किमहंग्रहः ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | sarvānubhavarūpasya tathā sarvātmano'pyayam | anantasyātmatattvasya dehe'pi kimahaṃgrahaḥ || 1 ||
Shri Rama said: For the one who is the form of all experiences and the self of all, what is the attachment to the body even for the infinite self?
श्री राम ने कहा: जो सभी अनुभवों का रूप है और सभी आत्माओं का स्वरूप है, उस अनंत आत्मा के लिए शरीर में भी आत्मा का ग्रहण क्या है?

7.173.2
चितः पाषाणकाष्ठत्वं स्वप्नादिषु कथं भवेत् । इदं पाषाणकाष्ठादि कथं नास्त्यस्ति वा कथम् ॥ २ ॥
citaḥ pāṣāṇakāṣṭhatvaṃ svapnādiṣu kathaṃ bhavet | idaṃ pāṣāṇakāṣṭhādi kathaṃ nāstyasti vā katham || 2 ||
How can the consciousness become a stone or wood in dreams? How can this stone or wood be non-existent or existent?
चेतना स्वप्नों में पत्थर या लकड़ी कैसे हो सकती है? यह पत्थर या लकड़ी अस्तित्वहीन या अस्तित्ववान कैसे हो सकती है?

7.173.3
श्रीवसिष्ठ उवाच । शरीरिणो यथा हस्ते हस्ततायां यथाग्रहः । सर्वात्मनस्तथा देहे देहतायां तथाग्रहः ॥ ३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | śarīriṇo yathā haste hastatāyāṃ yathāgrahaḥ | sarvātmanastathā dehe dehatāyāṃ tathāgrahaḥ || 3 ||
Shri Vasistha said: Just as a person identifies with their hand as a hand, similarly, the universal self identifies with the body as a body.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जैसे एक व्यक्ति अपने हाथ को हाथ के रूप में पहचानता है, उसी तरह, सार्वभौमिक आत्मा शरीर को शरीर के रूप में पहचानती है।

7.173.4
पादपस्य यथा पत्रे पत्रतायां यथाग्रहः । सर्वात्मनस्तथा वृक्षे वृक्षतायां तथाग्रहः ॥ ४ ॥
pādapasya yathā patre patratāyāṃ yathāgrahaḥ | sarvātmanastathā vṛkṣe vṛkṣatāyāṃ tathāgrahaḥ || 4 ||
Just as a tree identifies with its leaf as a leaf, similarly, the universal self identifies with the tree as a tree.
जैसे एक पेड़ अपने पत्ते को पत्ता के रूप में पहचानता है, उसी तरह, सार्वभौमिक आत्मा पेड़ को पेड़ के रूप में पहचानती है।

7.173.5
आकाशस्य यथा शून्ये शून्यतायां यथाग्रहः । सर्वात्मनस्तथा द्रव्ये द्रव्यतायां तथाग्रहः ॥ ५ ॥
ākāśasya yathā śūnye śūnyatāyāṃ yathāgrahaḥ | sarvātmanastathā dravye dravyatāyāṃ tathāgrahaḥ || 5 ||
Just as space identifies with emptiness as emptiness, similarly, the universal self identifies with substance as substance.
जैसे आकाश शून्यता को शून्यता के रूप में पहचानता है, उसी तरह, सार्वभौमिक आत्मा पदार्थ को पदार्थ के रूप में पहचानती है।

7.173.6
स्वप्नोचितः स्वप्नपुरे रूपतायां यथाग्रहः। सर्वात्मनस्तथा स्वप्नजाग्रदादौ तथाग्रहः ॥ ६ ॥
svapnocitaḥ svapnapure rūpatāyāṃ yathāgrahaḥ| sarvātmanastathā svapnajāgradādau tathāgrahaḥ || 6 ||
Just as in a dream, the dream city appears appropriate, similarly, the Self perceives the dream and waking states as appropriate.
जैसे स्वप्न में स्वप्न नगर उपयुक्त प्रतीत होता है, वैसे ही आत्मा स्वप्न और जाग्रत अवस्थाओं को उपयुक्त समझता है।

7.173.7
यथागेन्द्रे दृषद्वृक्षवार्यादौ स तथाग्रहः। तथा सर्वात्मनोऽगेन्द्रपुरतायां तथाग्रहः ॥ ७ ॥
yathāgendre dṛṣadvṛkṣavāryādau sa tathāgrahaḥ| tathā sarvātmano'gendrapuratāyāṃ tathāgrahaḥ || 7 ||
Just as in Indra's world, the perception of a crystal tree and other objects is appropriate, similarly, the Self perceives the world of Indra as appropriate.
जैसे इन्द्र के लोक में, स्फटिक वृक्ष और अन्य वस्तुओं का ग्रहण उपयुक्त होता है, वैसे ही आत्मा इन्द्र के लोक को उपयुक्त समझता है।

7.173.8
शरीरस्य यथा केशनखादिषु यथाग्रहः। सर्वात्मनस्तथा काष्ठदृषदादौ तथाग्रहः ॥ ८ ॥
śarīrasya yathā keśanakhādiṣu yathāgrahaḥ| sarvātmanastathā kāṣṭhadṛṣadādau tathāgrahaḥ || 8 ||
Just as the body perceives hair, nails, and other parts as appropriate, similarly, the Self perceives wood, crystal, and other objects as appropriate.
जैसे शरीर बाल, नाखून और अन्य अंगों को उपयुक्त मानता है, वैसे ही आत्मा लकड़ी, स्फटिक और अन्य वस्तुओं को उपयुक्त मानता है।

7.173.9
चित एव यथा स्वप्ने भवेत्काष्ठोपलादिता। चिदाकाशस्य सर्गादौ तथैवावयवादिता ॥ ९ ॥
cit eva yathā svapne bhavetkāṣṭhoplāditā| cidākāśasya sargādau tathaivāvayavāditā || 9 ||
Just as in a dream, consciousness itself appears as wood, stone, etc., similarly, in the creation of the consciousness-space, there are parts and other elements.
जैसे स्वप्न में, चेतना स्वयं लकड़ी, पत्थर आदि के रूप में प्रकट होती है, वैसे ही चेतना-आकाश के सृजन में अवयव और अन्य तत्व होते हैं।

7.173.10
चेतनाचेतनात्मैकं पुरुषस्य यथा वपुः। नखकेशजलाकाशधर्ममाकारभासुरम् ॥ १० ॥
cetanācetanātmaikaṃ puruṣasya yathā vapuḥ| nakhakeśajalākāśadharmamākārabhāsuram || 10 ||
Just as the body of a person is a combination of consciousness and non-consciousness, appearing with the qualities of nails, hair, space, etc.
जैसे किसी व्यक्ति का शरीर चेतना और अचेतना का मिश्रण है, नाखून, बाल, आकाश आदि के गुणों के साथ प्रकट होता है।

7.173.11
चेतनाचेतनात्मैकं तथा सर्वात्मनो वपुः । जङ्गमं स्थावरमयं किंतु नित्यमनाकृति ॥ ११ ॥
cetanācetanātmaikaṃ tathā sarvātmano vapuḥ | jaṅgamaṃ sthāvaramayaṃ kintu nityamanākṛti || 11 ||
The conscious and the unconscious are one, as is the body of all beings. This moving and unmoving universe is eternal and formless.
चेतन और अचेतन एक हैं, और सभी जीवों का शरीर भी एक है। यह चलायमान और अचल ब्रह्मांड अनंत और निराकार है।

7.173.12
यथास्थितं शाम्यतीदं सम्यग्ज्ञानवतो जगत् । स्वप्ने स्वप्नपरिज्ञातुर्यथा दृष्टार्थसंभ्रमः ॥ १२ ॥
yathāsthitaṃ śāmyatīdaṃ samyagjñānavato jagat | svapne svapnaparijñāturyathā dṛṣṭārthasaṃbhamaḥ || 12 ||
This world becomes calm and stable for those who have true knowledge, just as the confusion of dream objects vanishes upon waking.
यह जगत उनके लिए शांत और स्थिर हो जाता है जिनके पास सच्चा ज्ञान है, जैसे स्वप्न के वस्तुओं का भ्रम जागने पर विलीन हो जाता है।

7.173.13
चिन्मात्राकाशमेवेदं न द्रष्टास्ति न दृश्यता । इति मौनमलं स्वप्नद्रष्टुर्यत्सा प्रबुद्धता ॥ १३ ॥
cinmātrākāśamevedaṃ na draṣṭāsti na dṛśyatā | iti maunamalaṃ svapnadraṣṭuryatsā prabuddhatā || 13 ||
This is pure consciousness, the sky of awareness. There is no seer, nor anything seen. Thus, the silence is pure, and this is the awakening of the dreamer.
यह शुद्ध चेतना है, चेतना का आकाश। यहाँ न देखने वाला है, न देखा जाने वाला। इस प्रकार, मौन शुद्ध है, और यह स्वप्नदर्शी का जागरण है।

7.173.14
कल्पकोटिसहस्राणि सर्गा आयान्ति यान्ति च । त एवान्ये च चिद्व्योम्नि जलावर्ता इवार्णवे ॥ १४ ॥
kalpakoṭisahasrāṇi sargā āyānti yānti ca | ta evānye ca cidvyomni jalāvartā ivārṇave || 14 ||
Countless creations come and go, those and others, in the sky of consciousness, like whirlpools in the ocean.
अनगिनत सृष्टियाँ आती हैं और चली जाती हैं, वे और अन्य, चेतना के आकाश में, जैसे समुद्र में भँवर।

7.173.15
करोत्यब्धौ यथोर्म्यादौ नाना कचकचं वपुः । चित्करोति तथा संज्ञाः सर्गाद्याश्चेतने निजे ॥ १५ ॥
karotyabdhau yathormyādau nānā kacakaçaṃ vapuḥ | citkaroti tathā saṃjñāḥ sargādyāścetane nije || 15 ||
Just as the ocean creates various forms of waves, consciousness creates various names and forms in its own awareness.
जैसे समुद्र विभिन्न प्रकार की लहरों के रूप बनाता है, वैसे ही चेतना अपनी चेतना में विभिन्न नाम और रूप बनाती है।

7.173.16
यथास्थितमिदं विश्वं ब्रह्मैवानामयं सदा । तत्त्वज्ञं प्रत्यतत्त्वज्ञजनतानिश्चयादृते ॥ १६ ॥
yathāsthitamidaṃ viśvaṃ brahmaivānāmayaṃ sadā | tattvajñaṃ pratyatattvajñajanatāniścayādṛte || 16 ||
This universe is always pure Brahman as it is | Without the certainty of the knowledge of the knower of the truth
यह विश्व हमेशा शुद्ध ब्रह्म के रूप में है | सत्य के ज्ञाता के ज्ञान के निश्चय के बिना

7.173.17
नाहं तरङ्गः सलिलमहमित्येव युक्तितः । बुद्धं येन तरङ्गेन कुतस्तस्य तरङ्गता ॥ १७ ॥
nāhaṃ taraṅgaḥ salilamahamityeva yuktitaḥ | buddhaṃ yena taraṅgena kutastasya taraṅgatā || 17 ||
I am not the wave, I am the water, this is logical | If the wave is understood, then where is its wave-ness
मैं तरंग नहीं हूँ, मैं पानी हूँ, यह तर्कसंगत है | यदि तरंग समझ में आ जाती है, तो उसकी तरंगता कहाँ है

7.173.18
ब्रह्मणोऽस्य तरङ्गत्वमिवाभानं यतस्ततः । तरङ्गत्वातरङ्गत्वे ब्राहयौ शक्ती स्थितिं गते ॥ १८ ॥
brahmaṇo'sya taraṅgatvamivābhānaṃ yatastataḥ | taraṅgatvātaraṅgatve brahayau śaktī sthitiṃ gate || 18 ||
The wave-like appearance of this Brahman is from that | In the wave-ness and non-wave-ness, the power of Brahman is established
इस ब्रह्म की तरंग-जैसी अभिव्यक्ति उससे है | तरंगता और अतरंगता में, ब्रह्म की शक्ति स्थापित है

7.173.19
चिद्व्योम्नोऽत्यजतो रूपं स्वप्नवद्व्यस्तवेदनम् । तदिदं हि मनो राम ब्रह्मेत्युक्तः पितामहः ॥ १९ ॥
cidvyomno'tyajato rūpaṃ svapnavadvyastavedanam | tadidaṃ hi mano rāma brahmetyuktaḥ pitāmahaḥ || 19 ||
From the pure consciousness, the form is abandoned, like a dream experience | This indeed is the mind, O Rama, as said by the grandfather Brahma
शुद्ध चेतना से, रूप त्याग दिया जाता है, जैसे स्वप्न का अनुभव | यह वास्तव में मन है, हे राम, जैसा कि पितामह ब्रह्मा ने कहा है

7.173.20
एवमाद्यः प्रजानाथो निराकारो निरामयः । चिन्मात्ररूपसंकल्पपुरवत्कारणोज्झितः ॥ २० ॥
evamādyaḥ prajānātho nirākāro nirāmayaḥ | cinmātrarūpasankalpapuravatkāraṇojjhitaḥ || 20 ||
Thus, the primordial lord of creatures is formless, flawless | Free from the cause of the city of mere conscious will
इस प्रकार, प्राणियों का आदिम स्वामी निराकार और निर्दोष है | केवल चेतना की इच्छा के कारण के नगर से मुक्त

7.173.21
येनाङ्गदत्वं नास्तीति बुद्धं हेमाङ्गदेन वै । अङ्गदत्वं कुतस्तस्य तस्य शुद्धैव हेमता ॥ २१ ॥
yenāṅgadatvaṃ nāstīti buddhaṃ hemāṅgadena vai | aṅgadatvaṃ kutastasya tasya śuddhaiva hemata || 21 ||
By which it is understood that there is no ring-ness, indeed by the golden ring | How can there be ring-ness in that which is purely gold?
जिससे यह समझा जाता है कि अंगूठीपन नहीं है, वास्तव में सोने की अंगूठी से | उसमें अंगूठीपन कैसे हो सकता है जो पूरी तरह से सोना है?

7.173.22
अजे संकल्पमात्रात्म चिन्मात्रव्योमदेहिनि । अहं त्वं जगदित्यादि यद्विभातं तदेव तत ॥ २२ ॥
aje saṅkalpamātrātma cinmātravyomadehini | ahaṃ tvaṃ jagadityādi yadvibhātaṃ tadeva tat || 22 ||
In the unborn, which is the essence of mere thought, in the body of the sky of pure consciousness | 'I', 'you', 'world', etc., whatever appears, that is indeed that.
अजन्मे, जो केवल विचार का सार है, शुद्ध चेतना के आकाश के शरीर में | 'मैं', 'तुम', 'जगत', आदि, जो कुछ भी प्रकट होता है, वही वास्तव में वह है।

7.173.23
चिच्चमत्कृतयो भान्ति याश्चिद्व्योमनि शून्यताः । एतास्ताः सर्गसंहारस्थितिसंरम्भसंविदः ॥ २३ ॥
ciccmatkṛtayo bhānti yāścidvyomani śūnyatāḥ | etāstāḥ sargasaṃhārasthitisanrambhasaṃvidaḥ || 23 ||
The marvels of consciousness shine in the sky of consciousness as emptiness | These are the awarenesses of creation, dissolution, stability, and expansion.
चेतना के आश्चर्य चेतना के आकाश में शून्यता के रूप में चमकते हैं | ये सृजन, विनाश, स्थिरता और विस्तार की चेतनाएँ हैं।

7.173.24
अच्छं चिन्मात्रनभसः कचनं स्वयमेव तत् । स्वप्नाभं चित्ततामात्रं स एष प्रपितामहः ॥ २४ ॥
acchaṃ cinmātranabhasaḥ kacanaṃ svayameva tat | svapnābhaṃ cittatāmātraṃ sa eṣa prapitāmahaḥ || 24 ||
The pure sky of mere consciousness is itself that, without any doubt | It is like a dream, merely a thought, that is this ancestor.
शुद्ध चेतना का आकाश स्वयं वही है, बिना किसी संदेह के | यह स्वप्न की तरह है, केवल एक विचार, यही है यह पूर्वज।

7.173.25
यथा तरङ्गस्तेनैव रूपेणान्येन वाऽनिशम् । स्फुरत्येवमनाद्यन्तः सर्गप्रलयविभ्रमः ॥ २५ ॥
yathā taraṅgastenaiava rūpeṇānyena vā'niśam | sphuratyevamanādyantaḥ sargapralayavibhramaḥ || 25 ||
Just as a wave constantly shimmers with the same or another form | Similarly, the endless confusion of creation and dissolution shimmers.
जैसे एक लहर निरंतर उसी या किसी अन्य रूप में चमकती है | इसी तरह, सृजन और विनाश का अनंत भ्रम चमकता है।

7.173.26
चिद्व्योम्नः कचनं कान्तं यद्विराडिति शब्दितम् । भवेत्संकल्पपुरवत्तस्य कुर्यान्मनोऽपि वै ॥ २६ ॥
cidvyomnaḥ kacanaṃ kāntaṃ yadvirāḍiti śabditam | bhavetsaṃkalpapuravattasya kuryānmano'pi vai || 26 ||
The beautiful form of consciousness, known as Virat, becomes like a city of thoughts; even the mind creates it.
चेतना का सुंदर रूप, जिसे विराट् कहा जाता है, विचारों के नगर की तरह हो जाता है; मन भी इसे रचता है।

7.173.27
सर्गः स्वप्नः स्वप्न एव जाग्रद्देहः स एव च । घनं सुषुप्तं तैमिर्याद्यथा संवेदनं भवेत् ॥ २७ ॥
sargaḥ svapnaḥ svapna eva jāgradddehaḥ sa eva ca | ghanaṃ suṣuptaṃ taimiryādyathā saṃvedanaṃ bhavet || 27 ||
Creation is like a dream, and the waking body is also a dream. Dense ignorance is like deep sleep, and consciousness arises from it.
सृष्टि एक स्वप्न की तरह है, और जाग्रत शरीर भी एक स्वप्न है। घनी अज्ञान गहरी नींद की तरह है, और चेतना उससे उत्पन्न होती है।

7.173.28
तस्य कल्पान्तरजनी शिरोरुहतयोदिता । प्रकाशतमसी कालक्रियाख्याः स्वाङ्गसंधयः ॥ २८ ॥
tasya kalpāntarajanī śiroruhatayoditā | prakāśatamasī kālakriyākhyāḥ svāṅgasandhayaḥ || 28 ||
The different states of that consciousness are like the phases of the moon, manifesting as light and darkness, and are known as the actions of time.
उस चेतना की विभिन्न अवस्थाएँ चंद्रमा के चरणों की तरह हैं, जो प्रकाश और अंधकार के रूप में प्रकट होती हैं, और समय की क्रियाएँ कहलाती हैं।

7.173.29
तस्याग्निरास्यं द्यौर्मूर्धा खं नाभिश्चरणौ क्षितिः । चन्द्रार्कौ दृगू दिशौ श्रोत्रे कल्पनेति विजृम्भिता ॥ २९ ॥
tasyāgnirāsyaṃ dyaurmūrdhā khaṃ nābhiścaraṇau kṣitiḥ | candrārkau dṛgū diśau śrotre kalpaneti vijṛmbhitā || 29 ||
Of that consciousness, fire is the mouth, the sky is the head, the air is the navel, the earth is the feet, the moon and sun are the eyes, the directions are the ears, and all this is created by imagination.
उस चेतना के लिए, अग्नि मुख है, आकाश सिर है, वायु नाभि है, पृथ्वी पैर हैं, चंद्रमा और सूर्य आँखें हैं, दिशाएँ कान हैं, और यह सब कल्पना द्वारा रचा गया है।

7.173.30
एवं सम्यग्दृश्यमानो व्योमात्मा वितताकृतिः । अस्मत्संकल्पशैलाभो विराड् स्वप्नाकृतिस्थितः ॥ ३० ॥
evaṃ samyagdṛśyamāno vyomātmā vitatākṛtiḥ | asmatsaṃkalpaśailābho virāḍ svapnākṛtisthitaḥ || 30 ||
Thus, when rightly perceived, the self of space is of an expanded form, a mountain of our thoughts, Virat, situated in the form of a dream.
इस प्रकार, जब सही ढंग से देखा जाता है, तो आकाश का स्वयं विस्तृत रूप का होता है, हमारे विचारों का एक पर्वत, विराट्, स्वप्न के रूप में स्थित है।

7.173.31
यच्च चेतच्चिदाकाशे स्वयं कचकचायते तदेतज्जगदित्येवं तेनात्मैवानुभूयते ॥ ३१ ॥
yacca cetacchidākāśe svayaṃ kacakacāyate tadetajjagadityevaṃ tenātmaivānubhūyate || 31 ||
Whatever shines in the space of consciousness, it is this world itself. By this, the self is experienced.
जो चेतना के आकाश में स्वयं चमकता है, वह यह संसार ही है। इससे आत्मा ही अनुभव किया जाता है।

7.173.32
विराडात्मैवमाकाशं भाति चिन्मयमाततम् स्वभावस्वप्ननगरं नगनागमयात्मकम् ॥ ३२ ॥
virāḍātmaivamākāśaṃ bhāti chinmayamātatam sva-bhāvasvapnanagaraṃ nagana-nāgamayātmakam || 32 ||
The cosmic self thus appears as the sky, full of consciousness, natural like a dream city, made of cities and serpents.
विश्व आत्मा इस प्रकार आकाश के रूप में प्रकट होता है, चेतना से भरा हुआ, स्वाभाविक रूप से स्वप्न नगर के समान, नगरों और सर्पों से बना हुआ।

7.173.33
अनुभवितैवानुभवं सत्यं स्वात्मानमप्यसन्तमिव अनुभवतीयत्त्वेन स्वप्ननटः स्वप्नदेशमिव ॥ ३३ ॥
anubhavitai-vānubhavaṃ satyaṃ svātmānamapyasantamiva anubhavatīyattvena svapnanaṭaḥ svapnadeśamiva || 33 ||
The experiencer experiences the experience as true, even the non-existent self, like a dream actor experiencing a dream place.
अनुभव करने वाला अनुभव को सत्य के रूप में अनुभव करता है, भले ही वह असत् आत्मा ही क्यों न हो, जैसे स्वप्न अभिनेता स्वप्न स्थान को अनुभव करता है।

7.173.34
वेदान्तार्हतसांख्यसौगतगुरुत्र्यक्षादिसूक्ता दृशो ब्रह्मैव स्फुरितं तथात्मकलया स्तादात्मनित्यं यतः तेषां चात्मावेदोऽनुरूपमखिलं स्वर्गं फलं तद्भवत्यस्य ब्रह्मण ईदृगेव महिमा सर्वात्म यत्तद्वपुः ॥ ३४ ॥
vedāntārhatasāṃkhyasaugatagurutryakṣādisūktā dṛśo brahmaiva sphuri-taṃ tathātmakalayā stādātmanityaṃ yataḥ teṣāṃ cātmāvedo'nurūpamakhilaṃ svargaṃ phalaṃ tadbhava-tyasya brahmaṇa īdṛgeva mahimā sarvātma yattadvapuḥ || 34 ||
The views of Vedanta, Jainism, Samkhya, Buddhism, and other schools all describe Brahman as the ultimate reality. By the self-realization of Brahman, the appropriate heavenly result is attained. Such is the glory of Brahman, the universal self.
वेदान्त, जैन, सांख्य, बौद्ध और अन्य दर्शनों की विचारधाराएँ ब्रह्म को परम सत्य के रूप में वर्णित करती हैं। ब्रह्म के आत्म-ज्ञान से उपयुक्त स्वर्गीय फल प्राप्त होता है। ब्रह्म की यही महिमा है, जो सर्वव्यापी आत्मा है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 174
7.174.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । सर्गादौ स्वप्नसंवित्त्या चिदेवाभाति केवला । जगदित्यवभासेव ब्रह्मैवातो जगत्त्रयम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | sargādau svapnasanvittyā cidevābhāti kevalā | jagadityavabhāseva brahmaivāto jagattrayam || 1 ||
Vasishtha said: At the beginning of creation, only pure consciousness appears as if in a dream. The world appears as a mere reflection, and indeed, Brahman alone is the three worlds.
वसिष्ठ ने कहा: सृष्टि के आरंभ में, केवल शुद्ध चेतना स्वप्न की तरह प्रकट होती है। जगत एक अभास की तरह प्रतीत होता है, और वास्तव में, ब्रह्म ही तीनों लोक हैं।

7.174.2
सर्गास्तरङ्गा ब्रह्माब्धेस्तेषु संवेदनं द्रवः । सर्गान्तरं सुखाद्यात्म द्वैतैक्यादीतरत्कुतः ॥ २ ॥
sargāstarangā brahmābdhestesu sanvedanaṃ dravaḥ | sargāntaraṃ sukhādyātma dvaitaikyādītaratkutaḥ || 2 ||
Creations are like waves in the ocean of Brahman, and the experience within them is fluid. The diversity within creation, such as happiness and duality, arises from the unity of Brahman.
सृष्टियाँ ब्रह्म के समुद्र में तरंगों की तरह हैं, और उनमें अनुभव प्रवाहमान है। सृष्टि में विविधता, जैसे सुख और द्वैत, ब्रह्म की एकता से उत्पन्न होती है।

7.174.3
यथा स्वप्नसुषुप्तात्म निद्रारूपकमेव खम् । दृश्यादृश्यांशमेकात्मरूपं चिन्नभसस्तथा ॥ ३ ॥
yathā svapnasuṣuptātma nidrārūpakameva kham | dṛśyādṛśyāṃśamekātmarūpaṃ cinnabhasastathā || 3 ||
Just as the dreaming and deep sleep states are forms of sleep, so too the seen and unseen aspects are of the same nature as consciousness.
जैसे स्वप्न और सुषुप्ति नींद के रूप हैं, वैसे ही दृश्य और अदृश्य पहलू चेतना के समान स्वभाव के हैं।

7.174.4
जाग्रति स्वप्ननगरं यादृक्तादृगिदं जगत् । परिज्ञातं भवेदत्र कथमास्था विवेकिनः ॥ ४ ॥
jāgrati svapnanagaraṃ yādṛktādṛgidaṃ jagat | parijñātaṃ bhavedatra kathamāsthā vivekinaḥ || 4 ||
In the waking state, the world appears just like a dream city. How can a discerning person have faith in this perceived world?
जाग्रत अवस्था में, जगत एक स्वप्न नगर की तरह प्रतीत होता है। एक विवेकी व्यक्ति इस दृश्य जगत पर कैसे विश्वास कर सकता है?

7.174.5
सर्गादौ सर्गसंवित्तेर्यथाभूतार्थवेदनात् । जाग्रति स्वाप्ननगरं यादृशं तादृशं जगत् ॥ ५ ॥
sargādau sargasaṃvittiryathābhūtārthavedanāt | jāgrati svāpnanagaraṃ yādṛśaṃ tādṛśaṃ jagat || 5 ||
At the beginning of creation, the true nature of reality is perceived through the consciousness of creation. In the waking state, the world appears just like a dream city.
सृष्टि के आरंभ में, वास्तविकता का सच्चा स्वरूप सृष्टि की चेतना द्वारा जाना जाता है। जाग्रत अवस्था में, जगत एक स्वप्न नगर की तरह प्रतीत होता है।

7.174.6
जाग्रति स्वप्ननगरवासना विविधा यथा सत्या अपि न सत्यास्ता जाग्रत्यो वासनास्तथा ॥ ६ ॥
jāgrati svapnanagaravāsanā vividhā yathā satyā api na satyāstā jāgratyo vāsanāstathā || 6 ||
Just as various desires in the waking state are real but not real, so are desires in the dream state.
जैसे जागृत अवस्था में विविध वासनाएँ सत्य होती हैं परंतु सत्य नहीं होतीं, वैसे ही स्वप्न में वासनाएँ भी ऐसी ही होती हैं।

7.174.7
अन्यथोपप्रपद्येह कल्प्यते यदि कारणम् तत्किं नेदीयसी नात्र भ्रान्तता कल्प्यते तथा ॥ ७ ॥
anyathopaprapadyeha kalpyate yadi kāraṇam tatkiṃ nedīyasī nātra bhrāntatā kalpyate tathā || 7 ||
If a cause is imagined differently, what is the use of that? Here, delusion is not imagined in that way.
यदि कोई कारण अलग तरीके से कल्पित किया जाता है, तो उसका क्या उपयोग है? यहाँ, भ्रांति उस तरीके से नहीं कल्पित की जाती है।

7.174.8
स्वानुभूयत एवेयं भ्रान्तिः स्वप्नजगत्स्विव कारणं त्वनुमासाध्यं क्वानुमाऽनुभवाधिका ॥ ८ ॥
svānubhūyata eveyaṃ bhrāntiḥ svapnajagatsviva kāraṇaṃ tv anumāsādhyaṃ kvānumā'nubhavādhikā || 8 ||
This delusion is experienced by oneself, just like the dream world. The cause, however, is to be inferred, not experienced more than inference.
यह भ्रांति स्वयं अनुभव की जाती है, जैसे स्वप्न जगत। कारण तो अनुमान से सिद्ध होता है, अनुभव से अधिक नहीं।

7.174.9
दृष्टमप्यस्ति यन्नेशे न चात्मनि विचारितम् अन्यथानुपपत्त्यान्तर्भ्रान्त्यात्म स्वप्नशैलवत् ॥ ९ ॥
dṛṣṭamapyasti yanneśe na cātmani vicāritam anyathānupapattyāntarbhrāntyātma svapnaśailavat || 9 ||
That which is seen but not examined in the self, due to the lack of other explanations, is like a dream mountain, delusional in nature.
जो देखा जाता है परंतु आत्मा में विचार नहीं किया जाता, अन्य व्याख्याओं की कमी के कारण, वह स्वप्न में पर्वत की तरह भ्रामक स्वभाव का होता है।

7.174.10
निर्विकल्पं परं जाड्यं सविकल्पं तु संसृतिः ध्यानं तेन समाधानं न संभवंति किंचन ॥ १० ॥
nirvikalpaṃ paraṃ jāḍyaṃ savikalpaṃ tu saṃsṛtiḥ dhyānaṃ tena samādhānaṃ na saṃbhavanti kiṃcana || 10 ||
The highest ignorance is without distinctions, while the worldly existence is with distinctions. Meditation and concentration do not arise from that.
सर्वोच्च अज्ञान विभेद रहित है, जबकि संसार विभेद सहित है। ध्यान और एकाग्रता उससे उत्पन्न नहीं होते।

7.174.11
सचेत्यं संसृतिर्ध्यानमचेत्यं तूपलस्थिति । मोक्षो नोपलवद्भानं न विकल्पात्मकं ततः ॥ ११ ॥
sacetyaṃ saṃsṛtirdhyānamacetyaṃ tūpalasthiti | mokṣo nopalavadbhānaṃ na vikalpātmakaṃ tataḥ || 11 ||
Consciousness is the cycle of existence, meditation is the state of consciousness, liberation is not the state of a pot, nor is it of the nature of alternatives.
चेतना अस्तित्व का चक्र है, ध्यान चेतना की अवस्था है, मोक्ष एक घड़े की अवस्था नहीं है, न ही वह विकल्पों की प्रकृति का है।

7.174.12
न च नामोपलाभेन निर्विकल्पसमाधिना । अन्यदासाद्यते किंचिल्लभ्यते किं स्वनिद्रया ॥ १२ ॥
na ca nāmopalābhena nirvikalpasamādhinā | anyadāsādyate kiṃcil labhyate kiṃ svanidrayā || 12 ||
Neither by obtaining a name nor by the meditation without alternatives, something else is attained, what is obtained by one's own sleep?
न तो नाम प्राप्त करके और न ही विकल्परहित समाधि से कुछ और प्राप्त होता है, अपनी नींद से क्या प्राप्त होता है?

7.174.13
तस्मात्सम्यक्परिज्ञानाद्भ्रान्तिमात्रं विवेकिनः । सर्गात्यन्तासंभवतो यो जीवन्मुक्ततोदयः ॥ १३ ॥
tasmātsamayakparijñānādbhrāntimātraṃ vivekinaḥ | sargātyantāsaṃbhavato yo jīvanmuktatodayaḥ || 13 ||
Therefore, from the correct knowledge, the delusion of the discerning one is only from the impossibility of complete creation, which is the rise of liberation in life.
इसलिए, सही ज्ञान से, विवेकी का भ्रम केवल पूर्ण सृष्टि की असंभावना से है, जो जीवन में मुक्ति का उदय है।

7.174.14
निर्विकल्पं समाधानं तदनन्तमिहोच्यते । यथास्थितमविक्षुब्धमासनं सर्वभासनम् ॥ १४ ॥
nirvikalpaṃ samādhānaṃ tadanantamihocyate | yathāsthitamavikṣubdhamāsanaṃ sarvabhāsanam || 14 ||
The meditation without alternatives is said to be endless here, as it is, undisturbed, the seat of all illumination.
विकल्परहित समाधि यहाँ अनंत कही जाती है, जैसे की है, अविचलित, सभी प्रकाश की सीट।

7.174.15
तदनन्तसुषुप्ताख्यं तत्तुरीयमिति स्मृतम् । तन्निर्वाणमिति प्रोक्तं तन्मोक्ष इति शब्दितम् ॥ १५ ॥
tadanantasuṣuptākhyaṃ tatturīyamiti smṛtam | tannirvāṇamiti proktaṃ tanmokṣa iti śabditam || 15 ||
That endless deep sleep is known as the fourth state, it is called nirvāṇa, that is called liberation.
वह अनंत गहरी नींद चौथी अवस्था के रूप में जानी जाती है, वह निर्वाण कहलाती है, वह मोक्ष कहलाती है।

7.174.16
सम्यग्बोधैकघनता यासौ ध्यानमिति स्मृतम् । दृश्यात्यन्तासंभवात्म बोधमाहुः परं पदम् ॥ १६ ॥
samyagbodhaikaghanatā yāsau dhyānamiti smṛtam | dṛśyātyantāsaṃbhavātma bodhamāhuḥ paraṃ padam || 16 ||
That which is the pure essence of perfect awareness is known as meditation. The supreme state is said to be the realization of the self, which is beyond all perceptions.
जो पूर्ण बोध का सार है, उसे ध्यान कहते हैं। जो सभी दृश्यों से परे है, उस आत्मबोध को परम पद कहते हैं।

7.174.17
तच्च नोपलवज्जाड्यं न सुषुप्तोपमं भवेत् । न निर्विकल्पं न च वा सविकल्पं न वाऽप्यसत् ॥ १७ ॥
tacca nopalavajjāḍyaṃ na suṣuptopamaṃ bhavet | na nirvikalpaṃ na ca vā savikalpaṃ na vā'pyasat || 17 ||
That supreme state is neither dullness nor like deep sleep. It is neither without thoughts nor with thoughts, nor is it non-existent.
वह परम पद न तो जड़ता है और न ही गहरी नींद के समान है। वह न तो निर्विकल्प है और न ही सविकल्प, न ही असत् है।

7.174.18
दृश्यात्यन्तासंभवात्म तदेवाद्यं हि वेदनम् । तत्सर्वं तन्न किंचिच्च तद्वदेवाङ्ग वेत्ति तत् ॥ १८ ॥
dṛśyātyantāsaṃbhavātma tadevādyaṃ hi vedaanam | tatsarvaṃ tanna kiṃcicca tadvadevāṅga vetti tat || 18 ||
That which is beyond all perceptions is the first knowledge. That is everything and yet nothing. That alone knows itself.
जो सभी दृश्यों से परे है, वही प्रथम ज्ञान है। वही सब कुछ है और फिर भी कुछ नहीं है। वही अपने आप को जानता है।

7.174.19
सम्यक्प्रबोधान्निर्वाणं परं तत्समुदाहृतम् । यथास्थितमिदं विश्वं तत्रालं प्रलयं गतम् ॥ १९ ॥
samyakprabodhānnirvāṇaṃ paraṃ tatsamudāhṛtam | yathāsthitamidaṃ viśvaṃ tatrālaṃ pralayaṃ gatam || 19 ||
From perfect awakening comes the supreme liberation. This world, as it is, has dissolved into that.
पूर्ण बोध से परम मुक्ति होती है। यह संसार, जैसा है, उसमें विलीन हो गया है।

7.174.20
न तत्र नानाऽनाना न न च किंचिन्न किंचन । समस्तसदसद्भावसीमान्तः स उदाहृतः ॥ २० ॥
na tatra nānā'nānā na na ca kiṃcinnna kiṃcana | samastasadasadbhāvasīmāntaḥ sa udāhṛtaḥ || 20 ||
There is neither diversity nor non-diversity, neither something nor nothing. It is the boundary of all existence and non-existence.
वहाँ न तो विविधता है और न ही अविविधता, न तो कुछ है और न ही कुछ नहीं है। वह सब अस्तित्व और अनस्तित्व की सीमा है।

7.174.21
अत्यन्तासंभवं दृश्यं यद्वै निर्वाणमासितम् । शुद्धबोधोदयं शान्तं तद्विद्धि परमं पदम् ॥ २१ ॥
atyantāsaṃbhavaṃ dṛśyaṃ yadvai nirvāṇamāsitam | śuddhabodhodayam śāntaṃ tadviddhi paramaṃ padam || 21 ||
That which is seen as utterly impossible, that is indeed Nirvana. Know that to be the supreme state, which is the peaceful arising of pure awareness.
जो अत्यंत असंभव दिखाई देता है, वही निर्वाण है। उसे परम पद समझो, जो शुद्ध बोध का शांत उदय है।

7.174.22
स च संप्राप्यते शुद्धो बोधो ध्यानमनुत्तमम् । शास्त्रात्पदपदार्थज्ञबोधिनोत्पन्नबुद्धिना ॥ २२ ॥
sa ca saṃprāpyate śuddho bodho dhyānamanuttamam | śāstrātpadapadārthajñabodhinotpannabuddhinā || 22 ||
That pure awareness is attained through supreme meditation, arising from the understanding of the meaning of words and scriptures.
वह शुद्ध बोध उत्तम ध्यान से प्राप्त होता है, जो शब्दों और शास्त्रों के अर्थ को समझने से उत्पन्न होता है।

7.174.23
मोक्षोपायाभिधं शास्त्रमिदं वाचयतानिशम् । बुद्ध्युपायेन शुद्धेन पुंसा नान्येन केनचित् ॥ २३ ॥
mokṣopāyābhidhaṃ śāstramidaṃ vācayatāniśam | buddhyupāyena śuddhena puṃsā nānyena kenacit || 23 ||
This scripture, which teaches the means to liberation, should be studied constantly with pure intellect, and not by any other means.
यह शास्त्र, जो मोक्ष के उपाय बताता है, शुद्ध बुद्धि से निरंतर पढ़ा जाना चाहिए, और किसी अन्य उपाय से नहीं।

7.174.24
न तीर्थेन न दानेन न स्नानेन न विद्यया । न ध्यानेन न योगेन न तपोभिर्न चाध्वरैः ॥ २४ ॥
na tīrtheṇa na dānena na snānena na vidyayā | na dhyānena na yogena na tapobhirna cādhvaraiḥ || 24 ||
Not by pilgrimage, not by charity, not by bathing, not by knowledge, not by meditation, not by yoga, not by austerities, nor by rituals.
न तीर्थ से, न दान से, न स्नान से, न विद्या से, न ध्यान से, न योग से, न तप से, न यज्ञों से।

7.174.25
भ्रान्तिमात्रं किलेदं सदसत्सदिव लक्ष्यते । व्योमैव जगदाकारं स्वप्नोऽनिद्रे चिदम्बरे ॥ २५ ॥
bhrāntimātraṃ kiledaṃ sadasatsadiva lakṣyate | vyomaiva jagadākāraṃ svapno’nidre cidambare || 25 ||
This is merely an illusion, appearing as both real and unreal. The world is like the sky, a dream in the waking state of pure consciousness.
यह केवल एक भ्रम है, जो सत् और असत् दोनों के रूप में दिखाई देता है। यह संसार आकाश के समान है, जाग्रत अवस्था में शुद्ध चेतना का स्वप्न।

7.174.26
न शाम्यति तपस्तीर्थैर्भ्रान्तिर्नाम कदाचन । तपस्तीर्थादिना स्वर्गाः प्राप्यन्ते न तु मुक्तता ॥ २६ ॥
na śāmyati tapastīrthairbhāntirnāma kadācana | tapastīrthādinā svargāḥ prāpyante na tu muktatā || 26 ||
Delusion is never removed by penance and pilgrimages | By penance and pilgrimages, heavens are attained, but not liberation
भ्रांति कभी तप और तीर्थों से शांत नहीं होती | तप और तीर्थों से स्वर्ग प्राप्त होता है, परंतु मुक्ति नहीं

7.174.27
भ्रांतिः शाम्यति शास्त्रार्थात्सम्यग्बुद्ध्यावलोकितात् । आत्मज्ञानमयान्मोक्षोपायादेवेह नान्यतः ॥ २७ ॥
bhrāntiḥ śāmyati śāstrārthātsamayagbuddhyāvalokitāt | ātmajñānamayānmokṣopāyādeveha nānyataḥ || 27 ||
Delusion is pacified by the correct understanding of the meaning of the scriptures | Liberation is attained only through the means of self-knowledge, not otherwise
भ्रांति शास्त्रों के अर्थ को सही बुद्धि से देखने से शांत होती है | मुक्ति केवल आत्मज्ञान के साधन से ही प्राप्त होती है, अन्यथा नहीं

7.174.28
आलोककारिणात्यर्थं शास्त्रार्थेनैव शाम्यति । अमलेनाखिला भ्रान्तिः प्रकाशेनैव तामसी ॥ २८ ॥
ālokakāriṇātyarthaṃ śāstrārtheneva śāmyati | amalenaikhilā bhrāntiḥ prakāśenaiva tāmasī || 28 ||
Delusion is completely pacified by the illuminating meaning of the scriptures | All delusion is pacified by the pure light
भ्रांति शास्त्रों के प्रकाशमान अर्थ से पूरी तरह शांत होती है | सभी भ्रांति शुद्ध प्रकाश से शांत होती है

7.174.29
सर्गसंहारसंस्थानां भासो भान्ति चिदम्बरे । स्पन्दनानीव मरुति द्रवत्वानीव वारिणि ॥ २९ ॥
sargasaṃhārasaṃsthānāṃ bhāso bhānti cidambare | spandanānīva maruti dravatvānīva vāriṇi || 29 ||
The manifestations of creation, dissolution, and sustenance shine in the sky of consciousness | Like the vibrations in the wind and the fluidity in water
सृष्टि, संहार और स्थिति की छवि चिदाकाश में चमकती है | जैसे हवा में कंपन और पानी में प्रवाह

7.174.30
द्रव्यस्य हृद्येव चमत्कृतिर्निजा नभस्वतः स्पन्द इवानिशं यथा । यथा स्थिता सृष्टिरियं तथास्तिता लयं नभस्यन्तरनन्यरूपिणी ॥ ३० ॥
dravyasya hṛdyeva camatkṛtirnijā nabhasvataḥ spanda ivāniśaṃ yathā | yathā sthitā sṛṣṭiriyam tathāstitā layaṃ nabhasyantarananyarūpiṇī || 30 ||
The inherent splendor of substance is like the heart, as the constant vibration of the sky | As this creation is established, so it remains, dissolving into the sky, having no other form
पदार्थ की अपनी चमत्कारिता हृदय के समान है, जैसे आकाश का निरंतर स्पंदन | जैसे यह सृष्टि स्थापित है, वैसे ही यह बनी रहती है, आकाश में विलीन होती हुई, किसी अन्य रूप में नहीं

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 175
7.175.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । स्वप्नाभमाद्यं चिद्व्योम कारणं देहसंविदाम् । दृश्यान्यताऽसंभवतश्चिद्व्योम्नस्तत्कुतो वपुः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | svapnābhādyaṃ cidvyoma kāraṇaṃ dehasaṃvidām | dṛśyānyatā'saṃbhavataścidvyomnastatkuto vapuḥ || 1 ||
Vasishtha said: The primary cause of bodily consciousness is the space of consciousness, which is like a dream. Since there is no other reality, how can there be a body in the space of consciousness?
वसिष्ठ ने कहा: शरीर की चेतना का प्राथमिक कारण स्वप्न के समान चेतना का आकाश है। क्योंकि कोई अन्य वास्तविकता नहीं है, तो चेतना के आकाश में शरीर कैसे हो सकता है?

7.175.2
सर्गादौ स्वप्नसवित्तिरूपं सर्वं विनानघ । न सर्गो न परो लोको दृश्यमानोऽपि सिद्ध्यति ॥ २ ॥
sargādau svapnasavittirūpaṃ sarvaṃ vinānagh | na sargo na paro loko dṛśyamāno'pi siddhyati || 2 ||
At the beginning of creation, everything is in the form of dream-like consciousness, O sinless one. Neither creation nor the other world exists, even though it appears to be so.
सृष्टि के आरंभ में, सब कुछ स्वप्न-जैसी चेतना के रूप में है, हे निष्पाप। न तो सृष्टि है न ही दूसरा लोक, भले ही ऐसा प्रतीत होता हो।

7.175.3
असदेवानुभूरित्थमेवेदं भासते जगत् । स्वप्नाङ्गनासङ्ग इव शान्तं चिद्व्योम केवलम् ॥ ३ ॥
asadevānubhūritthamevedaṃ bhāsate jagat | svapnāṅganāsaṅga iva śāntaṃ cidvyoma kevalam || 3 ||
Thus, this world appears to be unreal, just like the experience of a dream. The space of consciousness is peaceful and alone, like the detachment from a dream.
इस प्रकार, यह जगत अवास्तविक प्रतीत होता है, जैसे स्वप्न का अनुभव। चेतना का आकाश शांत और अकेला है, जैसे स्वप्न से अलगाव।

7.175.4
एवंनामास्ति चिद्धातुरनादिनिधनोऽमलः । शून्यात्मैवाच्छरूपोऽपि जगदित्यवभाति यः ॥ ४ ॥
evannāmāsti ciddhāturanādinidhano'malaḥ | śūnyātmaivāccharūpo'pi jagadityavabhāti yaḥ || 4 ||
Thus, there is a name for the eternal and pure element of consciousness, which is beginningless and endless. It appears as the world, even though it is essentially void and pure.
इस प्रकार, चेतना के अनादि और अनंत शुद्ध तत्व का एक नाम है, जो अनादि और अनंत है। यह जगत के रूप में प्रतीत होता है, भले ही यह मूल रूप से शून्य और शुद्ध है।

7.175.5
मलस्त्वेषोऽपरिज्ञातः परिज्ञातः परं भवेत् । कुतः किल परे व्योमन्यनादिनिधने मलः ॥ ५ ॥
malastveṣo'parijñātaḥ parijñātaḥ paraṃ bhavet | kutaḥ kila pare vyomanyanādinidhane malaḥ || 5 ||
This impurity, when not recognized, becomes supreme. But how can there be impurity in the eternal and endless space of consciousness?
यह अशुद्धि, जब पहचानी नहीं जाती, परम बन जाती है। लेकिन अनादि और अनंत चेतना के आकाश में अशुद्धि कैसे हो सकती है?

7.175.6
यदेतद्वेदनं शुद्धं तदेव स्वप्नपत्तनम्। जगत्तदेव सर्गादौ पृथ्व्यादेः संभवः कुतः॥ ६ ॥
yadetadvendaṃ śuddhaṃ tadeva svapnapattanam| jagattadeva sargādau pṛthvyādeḥ saṃbhavaḥ kutaḥ|| 6 ||
That which is pure experience is the same as the dream state. The world is that same experience at the beginning of creation. How does the origin of the earth and other elements occur?
जो यह शुद्ध अनुभव है, वही स्वप्न की अवस्था है| जगत वही अनुभव है जो सृष्टि के आदि में होता है| पृथ्वी आदि का उत्पत्ति कैसे होती है?

7.175.7
चिद्व्योमात्मावभासस्य नभसः सर्गरूपिणी। कृता पृथ्व्यादिकलना मनोबुद्ध्यादिता तथा॥ ७ ॥
cidvyomātmāvabhāsasya nabhasaḥ sargarūpiṇī| kṛtā pṛthvyādikalanā manobuddhyāditā tathā|| 7 ||
The reflection of the self in the sky of consciousness creates the form of creation. Thus, the calculation of the earth and other elements, as well as the mind and intellect, is made.
चिद्व्योम में आत्मा के प्रतिबिंब से सृष्टि का रूप बनता है| इस प्रकार, पृथ्वी आदि की गणना और मन और बुद्धि की भी की जाती है।

7.175.8
वार्यावर्त इवाभाति पवनस्पन्दवच्च यत्। अबुद्धिपूर्वं चिद्व्योम्नि जगद्भानमभित्तिमत्॥ ८ ॥
vāryāvart iva ābhāti pavanaspanḍavacca yat| abuddhipūrvaṃ cidvyomni jagadbhānamabhittimat|| 8 ||
The world appears like a whirlpool in the sky of consciousness, without prior intellect, just as the wind moves.
जगत चिद्व्योम में एक भंवर की तरह प्रकट होता है, बिना किसी पूर्व बुद्धि के, जैसे हवा चलती है।

7.175.9
पश्चात्तस्यैव तेनैव स्वयमैश्वर्यशंसिना। कृतं बुद्ध्यादिपृथ्व्यादिकल्पनं सदसन्मयम्॥ ९ ॥
paścāttasyeva tenaiva svayamaiśvaryaśaṃsinā| kṛtaṃ buddhyādipṛthvyādikalpanaṃ sadasanmayam|| 9 ||
Afterwards, by that very self, which is the praise of its own sovereignty, the conception of the intellect and the earth and other elements is made, both real and unreal.
बाद में, उसी आत्मा द्वारा, जो अपने सार्वभौमिकता की प्रशंसा करता है, बुद्धि और पृथ्वी आदि की कल्पना की जाती है, जो सत् और असत् दोनों है।

7.175.10
स्वयमेव कचत्यच्छाच्छा येयं स्वा महाचितिः। सर्गाभिधानमस्यैव नभ एवेह नेतरत्॥ १० ॥
svayameva kacatyacchācchā yeyaṃ svā mahācitiḥ| sargābhidhānamasyeva nabha evaiha netarat|| 10 ||
This very great consciousness itself shines brilliantly. The name of creation is only this, not anything else.
यह महाचिति स्वयं ही चमकती है। सृष्टि का नाम यही है, कुछ और नहीं।

7.175.11
न च किंचन नामाङ्ग कचत्यच्छैव सा स्मृता । चिन्मात्रैकैककलनं ततमेवात्मनात्मनि ॥ ११ ॥
na ca kiṃcana nāmāṅga kacatyacchai va sā smṛtā | cinmātraikai kakala naṃ tatamevātmanātmani || 11 ||
There is nothing that is not pure consciousness; it is remembered as the ultimate reality | The individual self is a mere reflection of the supreme self
कुछ भी ऐसा नहीं है जो शुद्ध चेतना नहीं है; यह परम वास्तविकता के रूप में याद किया जाता है | व्यक्तिगत आत्मा परम आत्मा का एक साधारण प्रतिबिंब है

7.175.12
चिदाकाशश्चिदाकाशे तदिदं स्वमलं वपुः । चित्तं दृश्यमिवाभाति यथा स्वप्ने तथा स्थितम् ॥ १२ ॥
cidākāśaścidākāśe tadidaṃ svamalaṃ vapuḥ | cittaṃ dṛśyamivābhāti yathā svapne tathā sthitam || 12 ||
The space of consciousness is within the space of consciousness; this body is pure | The mind appears as if it is seen, just as in a dream it is situated
चेतना का आकाश चेतना के आकाश में है; यह शरीर शुद्ध है | मन ऐसा प्रतीत होता है जैसे यह दिखाई देता है, जैसे स्वप्न में यह स्थित है

7.175.13
अन्यथानुपपत्त्यार्थकारणाभावतः स्वतः । सर्गादावेव स्वात्मैव दृश्यं चिद्व्योम पश्यति ॥ १३ ॥
anyathānupapattyārthakāraṇābhāvataḥ svataḥ | sargādāveva svātmaiva dṛśyaṃ cidvyoma paśyati || 13 ||
Due to the lack of any other cause, from the beginning of creation, the self sees the visible as the space of consciousness
किसी अन्य कारण के अभाव के कारण, सृष्टि के आरंभ से, आत्मा दृश्य को चेतना के आकाश के रूप में देखती है

7.175.14
स्वप्नवत्तच्च निर्धर्म मनागपि न भिद्यते । तस्माच्चिद्व्योम चिद्व्योम शून्यत्वं गगनादिवत् ॥ १४ ॥
svapnavattaccana nirdharma manāgapi na bhidyate | tasmāccidvyoma cidvyoma śūnyatvaṃ gaganādivat || 14 ||
Like a dream, it is without attributes, and even without effort, it does not differ | Therefore, the space of consciousness is the space of consciousness, emptiness like the sky
स्वप्न की तरह, यह गुणों से रहित है, और प्रयास के बिना भी, यह भिन्न नहीं है | इसलिए, चेतना का आकाश चेतना का आकाश है, आकाश की तरह शून्यता

7.175.15
यदैव तत्परं ब्रह्म सर्वरूपविवर्जितम् । तदेवैकं तथारूपमेवं सर्वतया स्थितम् ॥ १५ ॥
yadaiva tatparaṃ brahma sarvarūpavivarjitam | tadevaikaṃ tathārūpamevaṃ sarvatayā sthitam || 15 ||
When that supreme Brahman is devoid of all forms, then it alone is in that form, thus it is established in all ways
जब वह परम ब्रह्म सभी रूपों से रहित होता है, तब वही उस रूप में होता है, इस प्रकार यह सभी तरीकों से स्थापित होता है

7.175.16
स्वप्नेऽनुभूयते चैतत्स्वप्नो ह्यात्मैव भासते । नानाबोधमनानैव ब्रह्मैवामलमेव तत् ॥ १६ ॥
svapne'nubhūyate caitatsvapno hyātmaiva bhāsate | nānābodhamanānaiva brahmaivāmalameva tat || 16 ||
In a dream, this is experienced, the dream itself shines as the self | Various perceptions and thoughts are indeed the pure Brahman.
स्वप्न में यह अनुभव किया जाता है, स्वप्न स्वयं ही आत्मा के रूप में चमकता है | विभिन्न बोध और विचार वास्तव में शुद्ध ब्रह्म हैं।

7.175.17
ब्रह्मैवात्मनि चिद्भावाज्जीवत्वमिव कल्पयत् । रूपमत्यजदेवाच्छं मनस्तामिव गच्छति ॥ १७ ॥
brahmaivātmani cidbhāvājjīvatvamiva kalpayat | rūpamatyajadevācchaṃ manastāmiva gacchati || 17 ||
Brahman itself, due to the consciousness in the self, imagines life | The mind, having abandoned its form, goes to that state.
ब्रह्म स्वयं, आत्मा में चेतना के कारण, जीवन की कल्पना करता है | मन, अपने रूप को त्यागकर, उस अवस्था में चला जाता है।

7.175.18
इदं सर्वं तनोतीव तच्च खात्मकमेव खम् । भवतीव जगद्रूपं विकारीवाविकार्यपि ॥ १८ ॥
idaṃ sarvaṃ tanotīva taccakhātmakameva kham | bhavatīva jagadrūpaṃ vikārīvāvikhāryapi || 18 ||
This entire universe seems to expand, and that is indeed the nature of space | It appears to take the form of the world, both changing and unchanging.
यह सम्पूर्ण ब्रह्मांड फैलता हुआ प्रतीत होता है, और वह वास्तव में अंतरिक्ष की प्रकृति है | यह विश्व के रूप में प्रतीत होता है, परिवर्तनशील और अपरिवर्तनशील दोनों।

7.175.19
मन एव स्वयं ब्रह्मा स सर्गस्य हृदि स्थितः । करोत्यविरतं सर्वमजस्रं संहरत्यपि ॥ १९ ॥
mana eva svayaṃ brahmā sa sargasya hṛdi sthitaḥ | karotyavirataṃ sarvamajasraṃ saṃharatyapi || 19 ||
The mind itself is Brahman, situated in the heart of creation | It continuously creates everything and also dissolves it all.
मन स्वयं ही ब्रह्म है, सृष्टि के हृदय में स्थित | यह निरंतर सब कुछ रचता है और सब कुछ को विलीन भी करता है।

7.175.20
पृथ्व्यादिरहितो यस्मिन्मनोहृद्यङ्गवर्जिते । अन्यद्वा त्रिजगद्भाति यथा स्वप्ने निराकृति ॥ २० ॥
pṛthvyādirahito yasminmanohṛdyaṅgavarjite | anyadvā trijagadbhāti yathā svapne nirākṛti || 20 ||
In that which is devoid of earth and other elements, without the organs of the heart and mind | Another three worlds appear, just like formless in a dream.
उसमें जो पृथ्वी और अन्य तत्वों से रहित है, हृदय और मन के अंगों से वंचित | दूसरे तीन लोक प्रकट होते हैं, जैसे स्वप्न में निराकार।

7.175.21
देहरूपजगद्रूपैरहमेकमनाकृति । मनस्तिष्ठाम्यनन्तात्म बोधाबोधं पराभवम् ॥ २१ ॥
deharūpajagadrūpairahamekamanākṛti | manastiṣṭhāmyanantātma bodhābodhaṃ parābhavam || 21 ||
I am the one formless reality, distinct from the body and the world | I abide in the mind, the infinite self, beyond knowledge and ignorance
मैं एक निराकार वास्तविकता हूँ, शरीर और संसार से भिन्न | मैं मन में निवास करता हूँ, अनन्त आत्मा, ज्ञान और अज्ञान से परे

7.175.22
नेह पृथ्व्यादि नो देहो न चैवान्यास्ति दृश्यता । जगत्तया केवलं खं मनः कचकचायते ॥ २२ ॥
neha pṛthvyādi no deho na caivānyāsti dṛśyatā | jagattayā kevalaṃ khaṃ manaḥ kacakacāyate || 22 ||
There is no earth, no body, nor any other visible thing | The world is merely space, the mind flickers
यहाँ न पृथ्वी है, न शरीर है, न ही कोई दृश्य चीज है | संसार केवल आकाश है, मन चमकता है

7.175.23
विचार्यदृष्ट्यैतदपि न किंचिदपि विद्यते । केवलं भाति चिन्मात्रमात्मनात्मनि निर्घनम् ॥ २३ ॥
vicāryadṛṣṭyaitadapi na kiñcidapi vidyate | kevalaṃ bhāti cinmātramātmanātmani nirghanaṃ || 23 ||
Even with discriminative vision, nothing exists | Only pure consciousness shines, non-dual in the self
विवेकी दृष्टि से भी, कुछ भी नहीं है | केवल शुद्ध चेतना चमकती है, अद्वैत आत्मा में

7.175.24
यतो वाचो निवर्तन्ते तूष्णींभावोऽवशिष्यते । व्यवहार्यपि खात्मैव तद्वत्तिष्ठति मूकवत् ॥ २४ ॥
yato vāco nivartante tūṣṇīṃbhāvo'vaśiṣyate | vyavahāryapi khātmaiva tadvattiṣṭhati mūkavat || 24 ||
From where words turn back, silence remains | Even in worldly affairs, the self remains silent
जहाँ से शब्द वापस आते हैं, मौन बना रहता है | दुनियावी मामलों में भी, आत्मा चुप रहता है

7.175.25
अनन्तापारपर्यन्ता चिन्मात्रपरमेष्टका । तूष्णीं भूत्वा भवत्येष प्रबुद्धः पुरुषोत्तमः ॥ २५ ॥
anantāpāraparyantā cinmātraparamēṣṭakā | tūṣṇīṃ bhūtvā bhavatyēṣa prabuddhaḥ puruṣōttamaḥ || 25 ||
Boundless and infinite, pure consciousness is the supreme reality | Becoming silent, one becomes the awakened supreme being
अनंत और अपार, शुद्ध चेतना परम सत्य है | मौन होकर, वह जागृत परम पुरुष बन जाता है

7.175.26
अबुद्धिपूर्वं द्रवतो यथावर्तादयोऽम्भसि । क्रियन्ते ब्रह्मणा तद्वच्चित्तबुद्ध्यादयो जडाः ॥ २६ ॥
abuddhipūrvaṃ dravato yathāvartādayo'mbhasi | kriyante brahmaṇā tadvacchittabuddhyādayo jaḍāḥ || 26 ||
Just as whirlpools and waves are created in water by the wind without any intention, so too are the mind, intellect, and other insentient entities created by Brahman.
जैसे वायु के द्वारा पानी में भंवर और तरंगें बिना किसी इच्छा के उत्पन्न होती हैं, वैसे ही ब्रह्म के द्वारा मन, बुद्धि और अन्य जड़ पदार्थ उत्पन्न होते हैं।

7.175.27
अबुद्धिपूर्वं वातेन क्रियते स्पन्दनं यथा । अनन्यदेवं बुद्ध्यादि क्रियते परमात्मना ॥ २७ ॥
abuddhipūrvaṃ vātena kriyate spandanaṃ yathā | ananyadevaṃ buddhyādi kriyate paramātmanā || 27 ||
Just as the vibration is created by the wind without any intention, so too are the intellect and other entities created by the Supreme Self.
जैसे वायु द्वारा कंपन बिना किसी इच्छा के उत्पन्न होता है, वैसे ही परमात्मा द्वारा बुद्धि और अन्य पदार्थ उत्पन्न होते हैं।

7.175.28
अनन्यदात्मनो वायोर्यथा स्पन्दनमव्ययम् । अनन्यदात्मनस्तद्वच्चिन्मात्रं परमात्मनः ॥ २८ ॥
ananyadātmano vāyoryathā spandanamavyayam | ananyadātmanastadvacchinmātraṃ paramātmanaḥ || 28 ||
Just as the vibration of the wind is inseparable from the wind itself, so too is the pure consciousness inseparable from the Supreme Self.
जैसे वायु का कंपन वायु से अलग नहीं होता, वैसे ही परमात्मा की शुद्ध चेतना परमात्मा से अलग नहीं होती।

7.175.29
चिद्व्योम ब्रह्मचिन्मात्रमात्मा चिति महानिति । परमात्मेति पर्याया ज्ञेया ज्ञानवतां वर ॥ २९ ॥
cidvyoma brahmacinmātramātmā citi mahāniti | paramātmā iti paryāyā jñeyā jñānavatāṃ vara || 29 ||
The terms 'consciousness-space,' 'Brahman,' 'pure consciousness,' 'Self,' 'great,' and 'Supreme Self' are synonymous and should be understood by the wise.
चित्-व्योम, ब्रह्म, शुद्ध चेतना, आत्मा, महान्, और परमात्मा ये सब शब्द एक ही अर्थ के हैं और ज्ञानी लोगों को इन्हें समझना चाहिए।

7.175.30
ब्रह्मोन्मेषनिमेषात्म स्पन्दास्पन्दात्म वातवत् । निमेषो यादृगेवास्य समुन्मेषस्तथा जगत् ॥ ३० ॥
brahmōnmeṣanimēṣātma spandāspandātma vātavat | nimēṣo yādr̥gēvāsya samunmeṣastathā jagat || 30 ||
Brahman is the essence of both opening and closing, like the vibration and stillness of the wind. Just as the closing of the eyes is, so is the opening of the eyes in the world.
ब्रह्म खुलने और बंद होने का सार है, जैसे वायु का कंपन और स्थिरता। जैसे आँखों का बंद होना है, वैसे ही आँखों का खुलना इस जगत में है।

7.175.31
दृश्यमस्य समुन्मेषो दृश्याभावो निमेषणम् । एकमेतन्निराकारं तद्द्वयोरप्युपक्षयात् ॥ ३१ ॥
dṛśyamasy samunmeṣo dṛśyābhāvo nimeṣaṇam | ekametannirākāraṃ taddvayorapyupakṣayāt || 31 ||
The manifestation of the visible is the opening of the eyes, and the absence of the visible is the closing of the eyes. This one is formless, due to the destruction of both.
दृश्य का उद्भव आँखों का खुलना है, और दृश्य का अभाव आँखों का बंद होना है। यह एक निराकार है, दोनों के नाश के कारण।

7.175.32
निमेषोन्मेषयोरेकरूपमेव परं मतम् । अतोऽस्ति दृश्यं नास्तीति सदसच्च सदा चितिः ॥ ३२ ॥
nimeṣonmeṣayorekarūpameva paraṃ matam | ato'sti dṛśyaṃ nāstīti sadasacca sadā citiḥ || 32 ||
The nature of both the closing and opening of the eyes is considered the same ultimate reality. Therefore, the visible exists and does not exist, both real and unreal, always in consciousness.
आँखों के बंद होने और खुलने की प्रकृति एक ही परम वास्तविकता मानी जाती है। इसलिए, दृश्य है और नहीं है, दोनों सत्य और असत्य, हमेशा चेतना में।

7.175.33
निमेषो नान्य उन्मेषान्नोन्मेषोऽपि निमेषतः । ब्रह्मणः सर्गवपुषो निमेषोन्मेषरूपिणः ॥ ३३ ॥
nimeṣo nānya unmeṣānnonaunmeṣo'pi nimeṣataḥ | brahmaṇaḥ sargavapuṣo nimeṣonmeṣarūpiṇaḥ || 33 ||
The closing of the eyes is not different from the opening, and the opening is not different from the closing. Brahman, the creator of the universe, is of the nature of both closing and opening.
आँखों का बंद होना खुलने से भिन्न नहीं है, और खुलना भी बंद होने से भिन्न नहीं है। ब्रह्म, विश्व का स्रष्टा, दोनों बंद और खुलने की प्रकृति का है।

7.175.34
तद्यथास्थितमेवेदं विद्धि शान्तमशेषतः । अजातमजरं व्योम सौम्यं समसमं जगत् ॥ ३४ ॥
tadyathāsthitamevedaṃ viddhi śāntamaśeṣataḥ | ajātamajaraṃ vyoma saumyaṃ samasamaṃ jagat || 34 ||
Know this to be as it is, completely peaceful, unborn, ageless, the sky, gentle, and the world is equal and calm.
इसे जैसा है वैसा ही जानो, पूरी तरह शांत, अजन्मा, अजर, आकाश, सौम्य, और समान और शांत विश्व।

7.175.35
चिदचित्यात्मकं व्योम रूपं कचकचायते । चिन्नाम तदिदं भाति जगदित्येव तद्वपुः ॥ ३५ ॥
cidacityātmakaṃ vyoma rūpaṃ kacakacāyate | cinnāma tadidaṃ bhāti jagadityeva tadvapuḥ || 35 ||
The sky, which is of the nature of consciousness and non-consciousness, shines brightly. This world, known as consciousness, appears as such.
जो चेतना और अचेतना की प्रकृति का आकाश है, वह चमकता है। यह चेतना के रूप में जाना जाने वाला विश्व ऐसा ही प्रकट होता है।

7.175.36
न नश्यति न चोत्पन्नं दृश्यं नाप्यनुभूयतेस्वयं चमत्करोत्यन्तः केवलं केवलैव चित् ॥ ३६ ॥
na naśyati na cotpannaṃ dṛśyaṃ nāpyanubhūyatesvayaṃ camatkarotyantaḥ kevalaṃ kevalaiva cit || 36 ||
It does not perish, nor is it born; the seen is not experienced. It marvels within itself, solely, solely consciousness.
यह नष्ट नहीं होता, न ही जन्म लेता है; दृश्य अनुभव नहीं किया जाता। यह अपने आप में चमत्कार करता है, केवल, केवल चेतना।

7.175.37
महाचिद्व्योममणिभा दृश्यनाम्नी निजाकरातनन्यान्येव भातापि भानुभास इवोष्णता ॥ ३७ ॥
mahācidvyomamaṇibhā dṛśyanāmnī nijākarātananyānyeva bhātāpi bhānubhāsa ivoṣṇatā || 37 ||
The great sky of consciousness appears as the seen, named by itself, as if the heat of the sun. All else is just a reflection of its own form.
चेतना का महान आकाश दृश्य के रूप में प्रकट होता है, जो अपने आप को नामित करता है, मानो सूर्य की गर्मी। सभी कुछ उसके अपने रूप का प्रतिबिंब है।

7.175.38
सुषुप्तं स्वप्नवद्भाति भाति ब्रह्मैव सर्गवत्सर्वमेकं शिवं शान्तं नानेवापि स्थितं स्फुरत् ॥ ३८ ॥
suṣuptaṃ svapnavadbhāti bhāti brahmaiva sargavatsarvamekaṃ śivaṃ śāntaṃ nānevāpi sthitaṃ sphurat || 38 ||
In deep sleep, it appears as a dream. It shines as Brahman, the creator of all, one, auspicious, peaceful, not many, yet it appears to be many.
गहरी नींद में, यह स्वप्न के रूप में प्रकट होता है। यह ब्रह्म के रूप में चमकता है, सभी का स्रष्टा, एक, शुभ, शांत, अनेक नहीं, फिर भी यह अनेक प्रकट होता है।

7.175.39
यद्यत्संवेद्यते यादृक्सद्वाऽसद्वा यथा यदातथानुभूयते तादृक्तत्सदस्त्वसदस्तु वा ॥ ३९ ॥
yadyatsaṃvedyate yādṛksadvā'sadvā yathā yadātathānubhūyate tādṛktatsadastvasadastu vā || 39 ||
Whatever is experienced, whether real or unreal, is experienced as such. It is real or unreal, as it is experienced.
जो भी अनुभव किया जाता है, चाहे वास्तविक हो या अवास्तविक, वह ऐसा ही अनुभव किया जाता है। यह वास्तविक है या अवास्तविक, जैसा यह अनुभव किया जाता है।

7.175.40
अन्यथानुपपत्त्या चेत्कारणं परिकल्प्यतेतत्स्वप्नाभो जगद्भावादन्यथा नोपपद्यते ॥ ४० ॥
anyathānupapattyā cetkāraṇaṃ parikalpyatetatsvapnābho jagadbhāvādanyathā nopapadyate || 40 ||
If it is otherwise inconceivable, then a cause should be imagined. This world appears like a dream, otherwise it is not conceivable.
यदि यह अन्यथा असंभव है, तो एक कारण कल्पित किया जाना चाहिए। यह संसार स्वप्न के समान प्रकट होता है, अन्यथा यह असंभव है।

7.175.41
प्रमातीतात्पराद्विश्वमनन्यदुदितं यतः । प्रमातीतमिदं चैव किंचिन्नाभ्युदितं ततः ॥ ४१ ॥
pramātītātpāradviśvamananyaduditaṃ yataḥ | pramātītamidaṃ caiva kiṃcinnaabhyuditaṃ tataḥ || 41 ||
From the Supreme Knower, the universe arises, and nothing else. This universe, being known, does not arise from anything else.
परम ज्ञाता से यह विश्व उत्पन्न होता है, और कुछ नहीं। यह विश्व, ज्ञात होने पर, किसी और से उत्पन्न नहीं होता।

7.175.42
यस्य यद्रसिकं चित्तं तत्तथा तस्य गच्छति । ब्रह्मैकरसिकं तेन मनस्तत्तां समश्नुते ॥ ४२ ॥
yasya yadrasikaṃ cittaṃ tattathā tasya gacchati | brahmaikarasikaṃ tena manastattāṃ samaśnute || 42 ||
Whatever the mind is attached to, it goes towards that. Therefore, the mind that is attached to Brahman alone attains that state.
जिसका मन जिसमें आसक्त होता है, वह उसी की ओर जाता है। इसलिए, जो मन ब्रह्म में ही आसक्त होता है, वह उसी अवस्था को प्राप्त होता है।

7.175.43
यच्चित्तो यद्गतप्राणो जनो भवति सर्वदा । तत्तेन वस्त्विति ज्ञातं जानाति तदसौ स्फुटम् ॥ ४३ ॥
yaccitto yadgataprāṇo jano bhavati sarvadā | tattena vastviti jñātaṃ jānāti tadasau sphuṭam || 43 ||
Whatever the mind and life force are focused on, a person becomes that. Thus, one clearly knows that reality.
जिस पर मन और प्राण केंद्रित होते हैं, व्यक्ति वही बन जाता है। इस प्रकार, वह वास्तविकता को स्पष्ट रूप से जानता है।

7.175.44
ब्रह्मैकरसिकं यत्स्यान्मनस्तत्तद्भवेत्क्षणात् । यस्य यद्रसिकं चेतो बुद्धं तेन तदेव सत् ॥ ४४ ॥
brahmaikarasikaṃ yatsyānmanastattadbhavedkṣaṇāt | yasya yadrasikaṃ ceto buddhaṃ tena tadeva sat || 44 ||
If the mind becomes focused on Brahman alone, it becomes that in an instant. Whatever the mind is attached to, that becomes its reality.
अगर मन ब्रह्म पर ही केंद्रित हो जाता है, तो वह तुरंत वही बन जाता है। जिस पर मन आसक्त होता है, वही उसकी वास्तविकता बन जाती है।

7.175.45
विश्रान्तं यस्य वै चित्तं जन्तोस्तत्परमार्थसत् । व्यवहृत्यै करोत्यन्यत्सदाचारादतद्रसम् ॥ ४५ ॥
viśrāntaṃ yasya vai cittaṃ jantostatparamārthasat | vyavahṛtyai karotyanyatsadācārādatadrāsam || 45 ||
Whose mind is at rest, that is the ultimate reality for the living being. For worldly interactions, one should act according to that essence.
जिसका मन विश्राम में है, वही जीव के लिए परमार्थ सत्य है। संसारिक व्यवहार के लिए, उसे उसी सार के अनुसार कार्य करना चाहिए।

7.175.46
द्वित्वैकत्वादिकलना नेह काचन विद्यते । सत्तामात्रं च दृगियमितश्चेदलमीक्ष्यते ॥ ४६ ॥
dvitvaikatvādikalanā neha kācana vidyate | sattāmātraṃ ca dṛgiyamitascēdalamīkṣyatē || 46 ||
There is no calculation of duality or unity here | If only existence is seen, then that is enough || 46 ||
यहाँ द्वैत या एकता का कोई गणना नहीं है | यदि केवल अस्तित्व देखा जाता है, तो यह पर्याप्त है || ४६ ||

7.175.47
अदृश्यदृश्यसदसन्मूर्तामूर्तदृशामिह । नैवास्ति न च नास्त्येव कर्ता भोक्ताऽथवा क्वचित् ॥ ४७ ॥
adṛśyadṛśyasadasanmūrtāmūrtadṛśāmiha | naivāsti na ca nāstyēva kartā bhoktā'thavā kvacit || 47 ||
Here, for the seers of the unseen, seen, existent, non-existent, embodied, and disembodied | There is no doer or enjoyer anywhere || 47 ||
यहाँ, अदृश्य, दृश्य, सत, असत, मूर्त, और अमूर्त के दर्शकों के लिए | कहीं भी कर्ता या भोक्ता नहीं है || ४७ ||

7.175.48
इदमित्थमनाद्यन्तं जगत्पर्यायमात्मनि । ब्रह्मैकघनमाशान्तं स्थितं स्थाणुरिवाध्वनि ॥ ४८ ॥
idamitthamanādyantaṃ jagatparyāyamātmani | brahmaikaghanamāśāntaṃ sthitaṃ sthāṇurivādhvani || 48 ||
This world, which is beginningless and endless, is a manifestation of the self | Brahman, the sole, dense, and tranquil, stands like a pillar on the path || 48 ||
यह जगत, जो अनादि और अनंत है, आत्मा का परिणाम है | ब्रह्म, जो एकमात्र, घना, और शांत है, मार्ग पर स्तंभ की तरह खड़ा है || ४८ ||

7.175.49
यदेव ब्रह्म बुद्ध्यादि तदेवैतन्निरञ्जनम् । यदेव गगनं शान्तं शून्यं विद्धि तदेव तत् ॥ ४९ ॥
yadeva brahma buddhyādi tadevaitannirañjanam | yadeva gaganaṃ śāntaṃ śūnyaṃ viddhi tadeva tat || 49 ||
That which is Brahman, beginning with intelligence, is this very pure one | That which is the tranquil sky, know that to be void || 49 ||
जो ब्रह्म है, बुद्धि से शुरू होता है, वही यह शुद्ध है | जो शांत आकाश है, उसे शून्य समझो || ४९ ||

7.175.50
केशोण्ड्रकादयो व्योम्नि यथा सदसदात्मकाः । द्वितामिवागता भान्ति परे बुद्ध्यादयस्तथा ॥ ५० ॥
keśoṇḍrakādayo vyomni yathā sadasadātmakāḥ | dvitāmivāgatā bhānti pare buddhyādayastathā || 50 ||
Just as hair, nails, etc., in the sky appear as if they have duality, being existent and non-existent | Similarly, the higher intelligence, etc., appear to have duality || 50 ||
जैसे बाल, नाखून आदि आकाश में द्वैत के रूप में प्रकट होते हैं, सत और असत होने के कारण | इसी तरह, उच्च बुद्धि आदि द्वैत के रूप में प्रकट होती है || ५० ||

7.175.51
तथा बुद्ध्यादि देहादि वेदनादि परापरे । अनेकान्यप्यनन्यानि शून्यत्वानि यथाम्बरे ॥ ५१ ॥
tathā buddhyādi dehādi vedanādi parāpare | anekānyapyananyāni śūnyatvāni yathāmbare || 51 ||
Thus, the intellect, body, senses, and other dualities are many and yet not different, like the emptiness of the sky.
इस प्रकार, बुद्धि, शरीर, इंद्रियां और अन्य द्वैत बहुत हैं और फिर भी अलग नहीं हैं, जैसे आकाश की शून्यता।

7.175.52
सुषुप्ताद्विशतः स्वप्नमेकनिद्रात्मनो यथा । सर्गस्थस्यापि न द्वित्वं नैकत्वं ब्रह्मणस्तथा ॥ ५२ ॥
suṣuptādviśataḥ svapnamekanidrātmano yathā | sargasthasyāpi na dvitvaṃ naikatvaṃ brahmaṇastathā || 52 ||
Just as in deep sleep, the dream state arises from the one self, similarly, in the state of creation, there is neither duality nor singularity in Brahman.
जैसे गहरी नींद में, स्वप्न अवस्था एक आत्मा से उत्पन्न होती है, उसी प्रकार, सृष्टि की अवस्था में, ब्रह्म में न तो द्वैत है न ही एकता।

7.175.53
एवमेव कचत्यच्छा छायेयं स्वा महाचितेः । न च किंचन नामाङ्ग कचत्यच्छैवमास्थिता ॥ ५३ ॥
evameva kacatyacchā chāyeyaṃ svā mahāciteḥ | na ca kiṃcana nāmāṅga kacatyacchai evamāsthitā || 53 ||
In this way, the reflection of the great consciousness appears, but nothing, not even a name or form, truly exists in this state.
इस प्रकार, महान चेतना की छाया प्रकट होती है, लेकिन इस अवस्था में कुछ भी, न तो नाम न ही रूप, वास्तव में मौजूद है।

7.175.54
चिद्व्योम्नि हि चिदाकाशमेव स्वममलं वपुः । चेत्यं दृश्यमिवाभाति स्वप्नेष्विव यथास्थितम् ॥ ५४ ॥
cidvyomni hi cidākāśameva svamamalaṃ vapuḥ | cetyaṃ dṛśyamivābhāti svapneṣviva yathāsthitam || 54 ||
In the pure space of consciousness, the pure consciousness itself appears as the perceivable form, just as in dreams.
चेतना के शुद्ध आकाश में, शुद्ध चेतना स्वयं ही दृश्य रूप में प्रकट होती है, जैसे स्वप्न में।

7.175.55
अन्यथानुपपत्त्यार्थकारणाभावतः स्वतः । चिद्व्योमात्मानमेवादौ दृश्यमित्येव पश्यति ॥ ५५ ॥
anyathānupapattyārthakāraṇābhāvataḥ svataḥ | cidvyomātmānamevādau dṛśyamityeva paśyati || 55 ||
Otherwise, due to the lack of cause and effect, one sees the perceivable as the pure space of consciousness itself from the beginning.
अन्यथा, कारण और परिणाम की कमी के कारण, शुरू से ही दृश्य को शुद्ध चेतना के आकाश के रूप में देखा जाता है।

7.175.56
सर्गादावेव खात्मैव दृश्यं भाति निराकृति । संभ्रमः स्वप्नसंकल्पमिथ्याज्ञानेष्विवाभितः ॥ ५६ ॥
sargādāveva khātmaiva dṛśyaṃ bhāti nirākṛti | saṃbhramaḥ svapnasankalpamithyājñāneṣvivābhitaḥ || 56 ||
In the beginning of creation, only the self is perceived, devoid of form | The confusion is like that in dreams, imagination, and false knowledge
सृष्टि के आरंभ में, केवल आत्मा ही दिखाई देता है, रूप से रहित | यह भ्रम स्वप्न, कल्पना और झूठे ज्ञान की तरह है

7.175.57
स्वप्नवत्तच्च निर्धर्म मनागपि न भिद्यते । विकार्यपि सधर्मापि चिद्व्योम्नो वस्तुनो मलात् ॥ ५७ ॥
svapnavattacca nirdharma manāgapi na bhidyate | vikāryapi sadharmāpi cidvyomno vastuno malāt || 57 ||
Like a dream, it is without attributes and does not differ even slightly | Even in modifications, it has the same nature as the conscious sky of reality
स्वप्न की तरह, यह गुणों से रहित है और थोड़ा भी अलग नहीं है | परिवर्तनों में भी, यह वास्तविकता के चेतन आकाश की तरह ही है

7.175.58
तत्स्वप्ननगराकारं सधर्माप्यसधर्मकम् । शिवादनन्यमेवेत्थं स्थितमेव निरन्तरम् ॥ ५८ ॥
tatsvapnanagarākāraṃ sadharmāpyasadharmakam | śivādananyamevetthaṃ sthitameva nirantaram || 58 ||
That dream-like city form, having the same nature, yet different | It is indeed non-different from Shiva, thus it remains uninterruptedly
वह स्वप्न-जैसा नगर रूप, उसी प्रकार का, फिर भी अलग | यह शिव से अभिन्न है, इसलिए यह निरंतर बना रहता है

7.175.59
दृश्यं स्वप्नाद्रिवत्स्वच्छं मनागपि न भिद्यते । तस्माच्चिद्व्योमचिद्व्योम्नः शून्यत्वं गगनादिव ॥ ५९ ॥
dṛśyaṃ svapnādrivatsvacchaṃ manāgapi na bhidyate | tasmāccidvyomacidvyomnaḥ śūnyatvaṃ gaganādiva || 59 ||
The perceived, like a dream or a mountain, is pure and does not differ even slightly | Therefore, the emptiness of the conscious sky is like the sky
दृश्यमान, स्वप्न या पर्वत की तरह, शुद्ध है और थोड़ा भी अलग नहीं है | इसलिए, चेतन आकाश की शून्यता आकाश की तरह है

7.175.60
यदेव तत्परं ब्रह्म सर्वरूपविवर्जितम् । तदेवेदं तथाभूतमेव सर्गतया स्थितम् ॥ ६० ॥
yadeva tatparaṃ brahma sarvarūpavivarjitam | tadevedaṃ tathābhūtameva sargatayā sthitam || 60 ||
That which is the supreme Brahman, devoid of all forms | That itself is this, thus it exists in the form of creation
जो परम ब्रह्म है, सभी रूपों से रहित | वही यह है, इसलिए यह सृष्टि के रूप में विद्यमान है

7.175.61
स्वप्नेऽनुभूयते चैतत्स्वप्ने ह्यात्मैव भासते । पुरादित्वेन न तु सत्पुरादिरचितं तदा ॥ ६१ ॥
svapne'nubhūyate caitatsvapne hyātmaiva bhāsate | purāditvena na tu satpurādiracitaṃ tadā || 61 ||
In a dream, this experience is had; in a dream, indeed, the self alone shines. It is not that the ancient city is created then.
स्वप्न में यह अनुभव होता है; स्वप्न में, वास्तव में, आत्मा ही चमकती है। यह नहीं कि पुराना शहर तब बनाया जाता है।

7.175.62
स्वप्ने च प्रत्यभिज्ञायाः संस्कारस्य स्मृतेस्तथा । न सत्ता तदिदं दृष्टमित्यर्थस्यात्यसंभवात् ॥ ६२ ॥
svapne ca pratyabhijñāyāḥ saṃskārasya smṛtes tathā | na sattā tad idaṃ dṛṣṭam ity arthasyātyasaṃbhavāt || 62 ||
In a dream, there is recognition, memory, and impression. There is no reality in this, as it is seen, due to the impossibility of its meaning.
स्वप्न में, पहचान, स्मृति और संस्कार होता है। इसमें कोई वास्तविकता नहीं है, जैसा कि देखा जाता है, इसके अर्थ की असंभवता के कारण।

7.175.63
तस्मादेतत्त्रयं त्यक्त्वा यद्भानं ब्रह्मसंविदः । तस्य दृष्टार्थसादृश्यान्मूढैः स्मृत्यादितोहिता ॥ ६३ ॥
tasmādetattrayaṃ tyaktvā yadbhānaṃ brahmasaṃvidaḥ | tasya dṛṣṭārthasādṛśyān mūḍhaiḥ smṛtyāditohitā || 63 ||
Therefore, leaving aside this triad, the appearance of Brahman-consciousness is seen by the wise due to its similarity to the seen object, remembered, etc.
इसलिए, इस त्रय को छोड़कर, ब्रह्म-चेतना की उपस्थिति बुद्धिमानों द्वारा देखी जाती है, देखे गए वस्तु की समानता के कारण, याद की गई, आदि।

7.175.64
यथा यत्रैव लहरी वारिण्येति पुनः पुनः । तत्रैवैति तथा तद्वदनन्या खे परे जगत् ॥ ६४ ॥
yathā yatraiva laharī vāriṇyeti punaḥ punaḥ | tatraiva iti tathā tadvad ananyā khe pare jagat || 64 ||
Just as a wave always returns to the water, so too the non-dual in the supreme space always returns to the world.
जैसे एक लहर हमेशा पानी में वापस आती है, वैसे ही परम अवकाश में अद्वैत हमेशा जगत में वापस आता है।

7.175.65
विधयः प्रतिषेधाश्च सर्व एव सदैव च । विभक्ताश्च विमिश्राश्व परे सन्ति न सन्ति च ॥ ६५ ॥
vidhayaḥ pratiṣedhāśca sarva eva sadaiva ca | vibhaktāśca vimiśrāśva pare santi na santi ca || 65 ||
All injunctions and prohibitions always exist, both distinct and mixed, in the supreme, they exist and do not exist.
सभी विधि और प्रतिषेध हमेशा मौजूद रहते हैं, अलग और मिश्रित, परम में, वे मौजूद हैं और नहीं भी हैं।

7.175.67
भ्रान्तस्य भ्रमणं भूमेर्न भूर्भ्रान्तैव वा गणैः । न शाम्यति ज्ञातुरपि तथाभ्यासं विनात्र दृक् ॥ ६७ ॥
bhrāntasya bhramaṇaṃ bhūmerna bhūrbhrāntaiva vā gaṇaiḥ | na śāmyati jñāturapi tathābhyāsaṃ vinātra dṛk || 67 ||
The delusion of the deluded person does not cease merely by knowing the truth; it only ceases through practice.
भ्रमित व्यक्ति का भ्रम सिर्फ सत्य को जान लेने से नहीं दूर होता, बल्कि अभ्यास से ही दूर होता है।

7.175.68
शास्त्रस्यास्य तु यन्नाम वादनं तद्विनापरः । अभ्यासो दृश्यसंशान्त्यै न भूतो न भविष्यति ॥ ६८ ॥
śāstrasyāsya tu yannāma vādanaṃ tadvināparaḥ | abhyāso dṛśyasaṃśāntyai na bhūto na bhaviṣyati || 68 ||
The name of this scripture is 'Vadana.' Without it, there is no other practice for the pacification of the visible world; it has not been and will not be.
इस शास्त्र का नाम 'वादन' है। इसके बिना, दृश्य जगत की शांति के लिए कोई अन्य अभ्यास नहीं है; ऐसा न हुआ है और न होगा।

7.175.69
न जीवन्न मृतं चित्तं रोधमायाति संसृतेः । अविनाभाविदेहत्वाद्वोधात्त्वेतन्न पश्यति ॥ ६९ ॥
na jīvanna mṛtaṃ cittaṃ rodhamāyāti saṃsṛteḥ | avinābhāvidehatvādvodhāttvetannapaśyati || 69 ||
The mind, neither alive nor dead, does not attain cessation in the cycle of existence. Due to its inseparable association with the body, it does not perceive the truth.
मन, जो न जीवित है न मृत, अस्तित्व के चक्र में विराम नहीं पाता। शरीर से अभिन्न संबंध के कारण, यह सत्य को नहीं देख पाता।

7.175.70
सर्वदैवाविनाभावि चित्तं दृश्यशरीरयोः । इह चामुत्र चैतस्य बोधान्ते शाम्यतः स्वयम् ॥ ७० ॥
sarvadaivāvinābhāvi cittaṃ dṛśyaśarīrayoḥ | iha cāmutra caitasya bodhānte śāmyataḥ svayam || 70 ||
The mind, always inseparable from the visible body, both here and hereafter, attains peace by itself at the end of knowledge.
मन, जो हमेशा दृश्य शरीर से अभिन्न है, यहाँ और परलोक में, ज्ञान के अंत में स्वयं शांति प्राप्त करता है।

7.175.71
चित्तदृश्यशरीराणि त्रीणि शाम्यन्ति बोधतः । पवनस्पन्दसैन्यानि कारणाभावतो यथा ॥ ७१ ॥
cittadṛśyaśarīrāṇi trīṇi śāmyanti bodhataḥ | pavanaspaṇdasainyāni kāraṇābhāvato yathā || 71 ||
The mind, the visible, and the body—these three become calm through knowledge, just as the movements of the wind cease due to the absence of cause.
मन, दृश्य, और शरीर—ये तीनों ज्ञान से शांत हो जाते हैं, जैसे वायु के स्पंदन कारण के अभाव में रुक जाते हैं।

7.175.72
कारणं मौर्ख्यमेवास्य तच्चास्मादेव शास्त्रतः । किंचित्संस्कृतबुद्धीनां वाचितादेव शाम्यति ॥ ७२ ॥
kāraṇaṃ maurkhyamevāsya taccāsmādeva śāstrataḥ | kiṃcitsaṃskṛtabuddhīnāṃ vācitādeva śāmyati || 72 ||
The cause of this is foolishness, and that is understood from the scriptures. The wise, who are well-versed in the scriptures, can pacify it through reasoning.
इसका कारण मूर्खता है, और यह शास्त्रों से समझा जाता है। शास्त्रों में पारंगत बुद्धिमान लोग तर्क से इसे शांत कर सकते हैं।

7.175.73
अबुद्धमुत्तरग्रन्थात्पूर्वं पूर्वं हि बुध्यते । ग्रन्थं पदपदार्थज्ञः खेदवान्न निवर्तते ॥ ७३ ॥
abuddhamuttaragranthātpūrvaṃ pūrvaṃ hi budhyate | granthaṃ padapadārthajñaḥ khedavānna nivartate || 73 ||
The ignorant understand the latter part of the scripture first, but one who knows the meaning of every word does not tire and does not turn away.
अज्ञानी पहले शास्त्र के अंतिम भाग को समझते हैं, लेकिन जो हर शब्द के अर्थ को जानता है, वह थकता नहीं और पीछे नहीं हटता।

7.175.74
उपायमिदमेवातो विद्धि शास्त्रं भ्रमक्षये । अनन्यसाधारणतां गतमित्यनुभूयते ॥ ७४ ॥
upāyamidamevāto viddhi śāstraṃ bhramakṣaye | ananyasādhāraṇatāṃ gatamityanubhūyate || 74 ||
Know this scripture as the means to the end of delusion. It is experienced as having no equal.
इस शास्त्र को भ्रम के अंत का साधन समझो। यह अनुभव किया जाता है कि इसका कोई समान नहीं है।

7.175.75
तस्मादस्मान्महाशास्त्राद्यथाशक्ति विचारयेत् । भागौ द्वौ भागमेकं वा तेन दुःखक्षयो भवेत् ॥ ७५ ॥
tasmādasmānmahāśāstrādyathāśakti vicārayet | bhāgau dvau bhāgamekaṃ vā tena duḥkhakṣayo bhavet || 75 ||
Therefore, one should ponder over this great scripture according to one's ability. By understanding even a part or two parts, one can attain the end of suffering.
इसलिए, अपनी शक्ति के अनुसार इस महान शास्त्र पर विचार करें। एक या दो भागों को समझकर भी दुःख का अंत हो सकता है।

7.175.76
आरुषेयमिदमिति प्रमादाच्चेन्न रोचते । तदन्यदात्मविज्ञानशास्त्रं किंचिद्विचारयेत् ॥ ७६ ॥
āruṣeyamidamiti pramādāccennaroce | tadanyadātmavijñānaśāstraṃ kiṃcidvicārayet || 76 ||
If this scripture does not appeal due to negligence, then one should ponder over some other scripture of self-knowledge.
यदि इस शास्त्र को लापरवाही से पसंद नहीं आता है, तो किसी अन्य आत्मज्ञान शास्त्र पर विचार करें।

7.175.77
अनर्थेनाविचारेण वयः कुर्यान्न भस्मसात् । बोधेन ज्ञानसारेण दृश्यं कर्तव्यमात्मसात् ॥ ७७ ॥
anarthenāvicāreṇa vayaḥ kuryānna bhasmasāt | bodhena jñānasāreṇa dṛśyaṃ kartavyamātmasāt || 77 ||
One should not waste life with meaningless thoughts; with the essence of knowledge, one should perceive reality from within oneself.
अनर्थक विचारों से जीवन नष्ट नहीं करना चाहिए; ज्ञान के सार से, आपको अपने आप से वास्तविकता को देखना चाहिए।

7.175.78
आयुषः क्षण एकोऽपि सर्वरत्नैर्न लभ्यते । नीयते तद्वृथा येन प्रमादः सुमहानहो ॥ ७८ ॥
āyuṣaḥ kṣaṇa eko'pi sarvaratnairna labhyate | nīyate tadvṛthā yena pramādaḥ sumahānaho || 78 ||
Even a single moment of life is not attainable with all the riches; it is a great negligence to waste it.
जीवन का एक भी क्षण सभी धन-सम्पदा से नहीं मिलता; उसे व्यर्थ करना एक बड़ी लापरवाही है।

7.175.79
अनुभूतमपि च नो सदृशमिदं द्रष्टृसहितमपि स्वप्ननिजमरणबान्धवरोदनमिव सदिव कचिदपि ॥ ७९ ॥
anubhūtamapi ca no sadṛśyamidaṃ draṣṭṛsahitamapi svapnanijamaraṇabāndhavarodanamiva sadiva kacitamapi || 79 ||
Even what is experienced does not resemble this. Even when witnessed, it is like the weeping over relatives in a dream—real while it lasts, yet ultimately unreal.
जो अनुभव किया जाता है, वह भी इस जैसा नहीं है। देखा भी जाए, तो यह स्वप्न में रिश्तेदारों के लिए रोने जैसा है—जितना देर रहता है उतना वास्तविक लगता है, परंतु अंततः असत्य है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 176
7.176.1
श्रीराम उवाच । जगन्ति सन्त्यसंख्यानि भविष्यन्ति गतानि च । तत्कथाभिः कथं ब्रह्मन्प्रबोधयसि मामिमम् ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | jaganti santyasaṅkhyāni bhaviṣyanti gatāni ca | tatkathābhiḥ kathaṃ brahmannprabodhayasi māmimam || 1 ||
Shri Rama said: There are countless worlds that have existed and will exist. How do you, O Brahman, awaken me with these stories?
श्री राम ने कहा: अनगिनत जगत हैं जो हुए हैं और होंगे। हे ब्रह्मन्, आप मुझे इन कथाओं से कैसे जगाते हैं?

7.176.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । जगत्स्वप्नेषु शब्दार्थसंबन्धोऽवगतस्त्वया । न नाम न च लोकेन व्यर्थं तत्कथनं ततः ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | jagatsvapneṣu śabdārthasaṃbandho'vagatastvayā | na nāma na ca lokeṇa vyarthaṃ tatkathanaṃ tataḥ || 2 ||
Vasistha said: You have understood the relationship between words and meanings in the dreams of the world. Therefore, it is not useless to speak of them.
वसिष्ठ ने कहा: आपने जगत के स्वप्नों में शब्द और अर्थ के संबंध को समझ लिया है। इसलिए, उनके बारे में बात करना व्यर्थ नहीं है।

7.176.3
या कथावगतात्मभ्यां शब्दार्थाभ्यां निगद्यते । बुध्यते सेतरा नान्तः सैवेह व्यवहारिणी ॥ ३ ॥
yā kathāvagatātmabhyāṃ śabdārthābhyāṃ nigadyate | budhyate setarā nāntaḥ saiveha vyavahāriṇī || 3 ||
The story that is understood through words and meanings is comprehended by others, and it is the same that is practiced here.
जो कथा शब्द और अर्थ से समझी जाती है, वह दूसरों द्वारा समझी जाती है, और यही यहाँ प्रयोग में लाई जाती है।

7.176.4
यदा विदितवेद्यः संस्त्रिकालामलदर्शनः । भविष्यसि तदा तानि प्रत्यक्षेणैव भोत्स्यसे ॥ ४ ॥
yadā viditavedyaḥ saṃstrikālāmaladarśanaḥ | bhaviṣyasi tadā tāni pratyakṣeṇaiva bhotsyase || 4 ||
When you become the knower of the known, with a pure vision of the three times, then you will directly perceive those worlds.
जब आप ज्ञाता बनेंगे, तीनों कालों के शुद्ध दर्शन के साथ, तब आप उन जगतों को सीधे देखेंगे।

7.176.5
स्वप्ने चिन्मात्रमेवाद्यं स्वयं भाति जगत्तया । यथा तथैव सर्गादौ नात्रान्यदुपपद्यते ॥ ५ ॥
svapne cinmātramevādyaṃ svayaṃ bhāti jagattayā | yathā tathaiva sargādau nātrānyadupapadyate || 5 ||
In a dream, pure consciousness alone appears as the world. Similarly, in the beginning of creation, nothing else is possible.
स्वप्न में, शुद्ध चेतना ही जगत के रूप में प्रकट होती है। इसी प्रकार, सृष्टि के आरंभ में और कुछ संभव नहीं है।

7.176.6
अणावणावसंख्यानि तेन सन्ति जगन्ति खे । तेषां तान्व्यवहारौघान्संख्यातुं क इव क्षमः ॥ ६ ॥
aṇāvaṇāvasaṃkhyāni tena santi jaganti khe | teṣāṃ tānvyavahāraughānsaṃkhyātuṃ ka iva kṣamaḥ || 6 ||
There are countless beings in the sky | Who is capable of counting their transactions?
आकाश में असंख्य प्राणी हैं | उनके व्यवहारों को गिनने में कौन सक्षम है?

7.176.7
अत्रैव मे पुरा प्रोक्तं मत्पित्रा पद्मजन्मना । पद्मरेणुमताख्यानं श्रृणु तत्कथयामि ते ॥ ७ ॥
atraiva me purā proktaṃ matpitrā padmajanmanā | padmareṇumatākhyānaṃ śṛṇu tatkathayāmi te || 7 ||
Here, long ago, my father, the lotus-born, told me | Listen, I will narrate to you the story of the lotus dust.
यहाँ, पहले, मेरे पिता, कमल से उत्पन्न, ने मुझे बताया | सुनो, मैं तुम्हें कमल के धूल की कथा सुनाता हूँ।

7.176.8
पुरा पृष्टो मया ब्रह्मा जगज्जालमिदं कियत् । क्व वा भातीति वद मे ब्रह्मोवाच ततः स माम् ॥ ८ ॥
purā pṛṣṭo mayā brahmā jagajjālamidaṃ kiyat | kva vā bhātīti vad me brahmovāca tataḥ sa mām || 8 ||
Long ago, I asked Brahma, 'How vast is this universe? Where does it appear?' Then Brahma spoke to me.
पहले, मैंने ब्रह्मा से पूछा, 'यह ब्रह्मांड कितना विशाल है? यह कहाँ दिखाई देता है?' तब ब्रह्मा ने मुझसे कहा।

7.176.9
श्रीब्रह्मोवाच । ब्रह्मैवेदं मुने सर्वं जगदित्यवभासते । सतामनन्तं सत्त्वेन जगत्त्वेनासतामपि ॥ ९ ॥
śrībrahmovāca | brahmaivedaṃ mune sarvaṃ jagadityavabhāsate | satāmanantaṃ sattvena jagattvenāsatāmapi || 9 ||
Sri Brahma said: O sage, this entire universe appears as Brahman | It is infinite for the real, and also for the unreal due to its nature.
श्री ब्रह्मा ने कहा: हे मुनि, यह पूरा ब्रह्मांड ब्रह्म के रूप में दिखाई देता है | यह सत्य के लिए अनंत है, और असत्य के लिए भी अपने स्वभाव के कारण।

7.176.10
शुभं ममेदमाख्यानं श्रृणु श्रवणभूषणम् । ब्रह्माण्डपिण्ड इत्युक्तं ब्रह्माण्डाख्यानमेव च ॥ १० ॥
śubhaṃ mamedamākhyānaṃ śṛṇu śravaṇabhūṣaṇam | brahmāṇḍapiṇḍa ityuktaṃ brahmāṇḍākhyānameva ca || 10 ||
Listen to this auspicious narrative of mine, which is an ornament to the ears | It is called the story of the Brahmanda, the cosmic egg.
मेरी यह शुभ कथा सुनो, जो कानों का आभूषण है | इसे ब्रह्मांड पिंड कहा जाता है, ब्रह्मांड की कथा ही है।

7.176.11
अस्ति खे खादनन्यात्मा चिद्व्योमपरमाणुकः । शून्यरूपमिवाकाशे शुद्धः स्पन्द इवानिले ॥ ११ ॥
asti khe khādananyātmā cidvyomaparamāṇukaḥ | śūnyarūpamivākāśe śuddhaḥ spanda ivānile || 11 ||
There exists in the sky, the self, which is different from the material body, the supreme particle of consciousness-sky, like the form of void in space, pure like the vibration in the air.
आकाश में एक ऐसा आत्मा है जो भौतिक शरीर से अलग है, चेतना-आकाश का परम अणु, आकाश में शून्य रूप की तरह, हवा में स्पंदन की तरह शुद्ध है।

7.176.12
सोऽपश्यदात्मना स्वप्न इव जीवत्वमात्मनि । शून्यरूपमिवाकाशं पवनः स्पन्दनं यथा ॥ १२ ॥
so'paśyadātmanā svapna iva jīvatvamātmani | śūnyarūpamivākāśaṃ pavanaḥ spandanaṃ yathā || 12 ||
He saw the individuality in the self like a dream, like the form of void in space, like the vibration of the air.
उसने आत्मा में जीवत्व को स्वप्न की तरह देखा, आकाश में शून्य रूप की तरह, हवा के स्पंदन की तरह।

7.176.13
आकाशरूपमजहदेव जीवस्ततः स्वयम् । अपश्यदहमित्येव रूपमाकाशरूपकम् ॥ १३ ॥
ākāśarūpamajahadeva jīvas tataḥ svayam | apaśyadahamityeva rūpamākāśarūpakam || 13 ||
The individual then abandoned the form of space and perceived himself as 'I am' in the form of space.
फिर जीव ने आकाश के रूप को त्याग दिया और आकाश के रूप में अपने आप को 'मैं हूँ' के रूप में देखा।

7.176.14
अहंकारस्त्वहंबुद्धिरित्येवापश्यदात्मनि । एकनिश्चयनिर्माणमयी मायानुरूपिणी ॥ १४ ॥
ahaṃkārastvahaṃbuddhirityevāpaśyadātmani | ekanisśayanirmāṇamayī māyānurūpiṇī || 14 ||
He then saw in the self the ego as 'I am' and the intellect as a single determination, which is the illusion of Maya.
फिर उसने आत्मा में अहंकार को 'मैं हूँ' के रूप में और बुद्धि को एक निश्चय के रूप में देखा, जो माया का भ्रम है।

7.176.15
बुद्धिर्मनोहमित्येवं स्वप्ने पश्यदसन्मयम् । नमयन्त्यात्मनात्मानमविकल्पं विकल्पनैः ॥ १५ ॥
buddhirmanohamityevaṃ svapne paśyadasanmayam | namayantyātmanātmānamavikalpaṃ vikalpanaiḥ || 15 ||
The intellect, thinking 'I am the mind,' sees the unreal in dreams, and through the mind, it creates the self without alternatives.
बुद्धि, सोचती है 'मैं मन हूँ,' स्वप्न में असत्य देखती है, और मन के द्वारा, वह बिना किसी विकल्प के आत्मा को बनाती है।

7.176.16
अपश्यत्तन्मनः स्वप्ने देहे पञ्चेन्द्रियं ततः । अनाकारं घनाकारं स्वप्नाद्रित्वमिवाज्ञधीः ॥ १६ ॥
apashyattanmanaḥ svapne dehe pañcendriyaṃ tataḥ | anākāraṃ ghanākāraṃ svapnādritvamivājñadhīḥ || 16 ||
He saw the mind in a dream, in the body with five senses, then formless, yet dense, like a mountain in a dream, ignorant.
उसने स्वप्न में मन को देखा, शरीर में पांच इन्द्रियों के साथ, फिर निराकार, घनाकार, स्वप्न में पर्वत की तरह, अज्ञानी।

7.176.17
ददर्श स मनोदेहो वपुस्त्रिभुवनात्मकम् । स्वात्मा स्वात्मैव निर्भित्ति भित्तिभासुरमाततम् ॥ १७ ॥
dadarśa sa manodeho vapustribhuvanātmakam | svātmā svātmaiva nirbhitti bhittibhāsuramātatam || 17 ||
That mental body saw the form that is the essence of the three worlds. The self itself is the reflection, the wall, and the support.
वह मानसिक शरीर तीनों लोकों के सार के रूप को देखा। स्वयं आत्मा ही प्रतिबिंब, दीवार और आधार है।

7.176.18
अनेकभूतकलितं नानावयवरजङ्गमम् । कलनाकालकलितं कल्पितान्योन्यसंगमम् ॥ १८ ॥
anekabhūtakalitaṃ nānāvayavarajaṅgamam | kalanākālakalitaṃ kalpitānyonyasaṃgamam || 18 ||
Composed of various elements, with diverse parts and moving, affected by the passage of time, and imagined mutual union.
विभिन्न तत्वों से बना हुआ, विविध अंगों और चलने वाला, समय के प्रवाह से प्रभावित, और कल्पित परस्पर संगम।

7.176.19
स्वप्ने प्रत्येकमेवात्र पश्यत्यादर्शबिम्बितम् । इव त्रैलोक्यनगरं नवरङ्गमनोहरम् ॥ १९ ॥
svapne pratyekamevātra paśyatyādarśabimbitam | iva trailokyanagaraṃ navaraṅgamanoharam || 19 ||
In a dream, each one sees here as if reflected in a mirror, like the charming city of the three worlds with nine divisions.
स्वप्न में, प्रत्येक यहाँ दर्पण में प्रतिबिंबित हुआ देखता है, जैसे तीनों लोकों का नौ भागों वाला मोहक नगर।

7.176.20
अथ प्रत्येकमत्रापि नवरङ्गमनोहरम् । त्रिजगद्वेत्ति हृदये स्वादर्श इव बिम्बितम् ॥ २० ॥
atha pratyekamatrāpi navaraṅgamanoharam | trijagadvetti hṛdaye svādarśa iva bimbitam || 20 ||
Then, each one here also knows the charming city of nine divisions in the heart, as if reflected in a mirror.
फिर, प्रत्येक यहाँ भी हृदय में नौ भागों वाले मोहक नगर को जानता है, जैसे दर्पण में प्रतिबिंबित हुआ।

7.176.21
परमाणोः परमाणोरिति सन्ति तनूदरे । अतनूनि जगन्त्युच्चैर्धनानीव च तान्यपि ॥ २१ ॥
paramāṇoḥ paramāṇoriti santi tanūdare | atanūni jagantyuccairdhanānīva ca tānyapi || 21 ||
There are smaller particles within the smallest particles, and even those smaller particles are like wealth in the universe.
परमाणु के भीतर और परमाणु हैं, और वे और छोटे परमाणु भी धन की तरह हैं।

7.176.22
अविद्येयमनन्तेयमविद्यात्वेन चेतिता । ब्रह्मत्वेन परिज्ञाता भवति ब्रह्म निर्मलम् ॥ २२ ॥
avidye yamananteyamavidyātvena cetitā | brahmatvena parijñātā bhavati brahma nirmalam || 22 ||
This ignorance is considered infinite due to ignorance itself. When recognized as Brahman, it becomes pure Brahman.
यह अज्ञान अज्ञान के कारण अनन्त माना जाता है। जब ब्रह्म के रूप में पहचाना जाता है, तो यह शुद्ध ब्रह्म बन जाता है।

7.176.23
एवं द्रष्टापि यः स्वप्नजालं दृष्टे न किंचन । कोऽत्र द्रष्टा कुतो दृश्यं क्व द्वैतं क्व च कारणम् ॥ २३ ॥
evaṃ draṣṭāpi yaḥ svapnajālaṃ dṛṣṭe na kiṃcana | ko'tra draṣṭā kuto dṛśyaṃ kva dvaitaṃ kva ca kāraṇam || 23 ||
Similarly, the seer who sees the dream as nothing, who is the seer here, where is the seen, where is duality, and where is the cause?
इसी प्रकार, जो द्रष्टा स्वप्न को कुछ नहीं देखता, यहाँ द्रष्टा कौन है, दृश्य कहाँ है, द्वैत कहाँ है, और कारण कहाँ है?

7.176.24
सर्वं निःशान्तमाभातं खात्म निर्भित्ति केवलम् । ब्रह्मात्मनि स्थिते स्वच्छमाद्यन्तपरिवर्जितम् ॥ २४ ॥
sarvaṃ niḥśāntamābhātaṃ khātma nirbhitti kevalam | brahmātmani sthite svacchamādyantaparivarjitam || 24 ||
Everything appears as calm, void, and without any support, pure and devoid of beginning and end when established in Brahman.
सब कुछ शान्त, शून्य, और किसी भी आधार के बिना प्रतीत होता है, पूर्ण और आदि और अन्त से रहित होता है जब ब्रह्म में स्थापित होता है।

7.176.25
ब्रह्माण्डलक्षनिचयाः परमात्मनीति नित्यं स्थिता निपुणमन्यवदप्यनन्ये । वारिण्यवारितविसारितरङ्गवेगाल्लोलं स्थिताम्बुपरमाणुचया यथैते ॥ २५ ॥
brahmāṇḍalakṣanicayāḥ paramātmanīti nityaṃ sthitā nipuṇamanyavadapyananye | vāriṇyavāritavisāritaraṅgavegāllolaṃ sthitāmbuparamāṇucayā yathaita || 25 ||
The multitudes of universes are eternally established in the Supreme Self, distinct yet not different, like the waves in the ocean that are distinct yet part of the same water.
ब्रह्मांडों की बहुताएँ परमात्मा में नित्य रूप से स्थापित हैं, अलग हैं लेकिन अलग नहीं हैं, जैसे समुद्र की लहरें अलग हैं लेकिन उसी पानी का हिस्सा हैं।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 177
7.177.1
श्रीराम उवाच । अकारणकमेवेदं जगद्ब्रह्म परात्पदात् । यदि प्रवर्तते नाम स्वप्नसंकल्पनादिवत् ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | akāraṇakamevedaṃ jagadbrahma parātpadāt | yadi pravartate nāma svapnasankalpanādivat || 1 ||
Shri Rama said: This world, which is Brahman, arises without a cause from the supreme state, just like a dream or an imagination.
श्री राम ने कहा: यह जगत, जो ब्रह्म है, अकारण से परम अवस्था से उत्पन्न होता है, जैसे स्वप्न या कल्पना की तरह।

7.177.2
तदकारणतः सिद्धेः संभवेऽन्यदकारणम् । कथं न जायते वस्तु क्वचित्किंचित्कदाचन ॥ २ ॥
tadakāraṇataḥ siddheḥ saṃbhave'nyadakāraṇam | kathaṃ na jāyate vastu kvacitkiṃcitkadācana || 2 ||
If something can arise without a cause, then why does not any other thing arise without a cause at any time or place?
यदि कोई चीज अकारण से उत्पन्न हो सकती है, तो फिर कोई भी दूसरी चीज किसी भी समय या स्थान पर अकारण से क्यों नहीं उत्पन्न होती?

7.177.3
श्रीवसिष्ठ उवाच । यद्यथा कल्पितं येन स संपश्यति तत्तथा । कल्पनैवान्यथा न स्यात्तादृक्कारणविच्युतेः ॥ ३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yadyathā kalpitaṃ yena sa saṃpaśyati tattathā | kalpanai vānyathā na syāttādṛkkāraṇavicyuteḥ || 3 ||
Vasishtha said: Whatever is imagined by someone, that person sees it exactly as imagined. Imagination itself would not be otherwise, as it is not devoid of such a cause.
वसिष्ठ ने कहा: जो भी किसी द्वारा कल्पित किया जाता है, उस व्यक्ति द्वारा वह उसी तरह देखा जाता है। कल्पना स्वयं किसी और तरह से नहीं हो सकती, क्योंकि वह ऐसे कारण से रहित नहीं है।

7.177.4
यथेदं कल्पितं दृश्यं मनसा येन तत्तथा । वेत्त्यसौ यादृगन्येन कल्पितं वेत्त्यसौ तथा ॥ ४ ॥
yathedaṃ kalpitaṃ dṛśyaṃ manasā yena tattathā | vetyasau yādṛganyena kalpitaṃ vetyasau tathā || 4 ||
As this visible world is imagined by the mind of someone, that person knows it exactly so. Whatever is imagined by anyone, that person knows it exactly so.
जैसे यह दृश्य जगत किसी के मन द्वारा कल्पित किया जाता है, उस व्यक्ति द्वारा वह उसी तरह जाना जाता है। जो भी किसी द्वारा कल्पित किया जाता है, उस व्यक्ति द्वारा वह उसी तरह जाना जाता है।

7.177.5
कल्पनाकल्पनात्मैकं तच्च ब्रह्म स्वभावतः । कल्पनात्मेदृशं जन्तुर्यथा केशनखादिमान् ॥ ५ ॥
kalpanākalpanātmekaṃ tacca brahma svabhāvataḥ | kalpanātmedṛśaṃ janturyathā keśanakhādimān || 5 ||
That which is the essence of imagination and the imagined is Brahman by nature. Just as a being has hair, nails, etc., it is of the nature of imagination.
जो कल्पना और कल्पित का सार है, वह स्वभाव से ब्रह्म है। जैसे एक जीव बाल, नाखून आदि से युक्त होता है, वैसे ही वह कल्पना के स्वभाव का होता है।

7.177.6
अकारणपदार्थत्वं सकारणपदार्थता । ब्रह्मणि द्वयमप्यस्ति सर्वशक्त्यात्म तद्यतः ॥ ६ ॥
akāraṇapadārthatvaṃ sakāraṇapadārthatā | brahmaṇi dvayamapyasti sarvaśaktyātma tadyataḥ || 6 ||
Brahman possesses both the qualities of being without cause and with cause, because it is the essence of all powers.
ब्रह्म में अकारण और सकारण दोनों पदार्थताएँ हैं, क्योंकि वह सभी शक्तियों का आत्मा है।

7.177.7
यतः स्याद्ब्रह्मणस्त्वन्यत्क्वचित्किंचित्कदाचन । तत्कारणविकल्पेन संयोगस्तस्य युज्यते ॥ ७ ॥
yataḥ syādbrahmaṇastvanaytkvacitkiṃcitkadācana | tatkāraṇavikalpena saṃyogastasya yujyate || 7 ||
Whatever exists apart from Brahman, at any time or place, can be understood through the concept of causal variation.
ब्रह्म के अलावा जो भी कभी कहीं भी हो, वह कारण विकल्प के सिद्धांत से समझा जा सकता है।

7.177.8
यत्र सर्वमनाद्यन्तं नानानानात्म भासते । ब्रह्मैव शान्तमेकात्म तत्र किं कस्य कारणम् ॥ ८ ॥
yatra sarvamanādyantaṃ nānānānātma bhāsate | brahmaiva śāntamekātma tatra kiṃ kasya kāraṇam || 8 ||
Where everything, from beginning to end, appears as diverse and manifold, there Brahman alone is the peaceful, single essence. What then is the cause of anything?
जहाँ सब कुछ, शुरुआत से अंत तक, विविध और बहुरूपी दिखाई देता है, वहाँ ब्रह्म ही शांत, एकमात्र आत्मा है। फिर किसी चीज का कारण क्या है?

7.177.9
नेह प्रवर्तते किंचिन्न च नाम निवर्तते । स्थितमेकमनाद्यन्तं ब्रह्मेव ब्रह्म खात्मकम् ॥ ९ ॥
neha pravartate kiṃcinna ca nāma nivartate | sthitamekamanādyantaṃ brahmeva brahma khātmakam || 9 ||
Nothing here begins or ends, nor does it change. Brahman alone remains, eternal and unchanging, the essence of Brahman itself.
यहाँ कुछ भी न शुरू होता है न खत्म। न ही कुछ बदलता है। ब्रह्म ही अकेला बना रहता है, अनंत और अपरिवर्तनीय, ब्रह्म का ही आत्मा।

7.177.10
किं कस्य कारणं केन किमर्थं भवतु क्व वा । किं कस्य कारणं केन किमर्थं मास्तु वा क्वचित् ॥ १० ॥
kiṃ kasya kāraṇaṃ kena kimarthaṃ bhavatu kvā vā | kiṃ kasya kāraṇaṃ kena kimarthaṃ māstu vā kvacit || 10 ||
What is the cause of anything, by whom, for what purpose, where? What is the cause of anything, by whom, for what purpose, should it not be anywhere?
किसी चीज का कारण क्या है, किसके द्वारा, किस उद्देश्य से, कहाँ? किसी चीज का कारण क्या है, किसके द्वारा, किस उद्देश्य से, कहीं नहीं होना चाहिए?

7.177.11
नेह शून्यं न वा शून्यं न सन्नासन्न मध्यता । विद्यते न महाशून्ये न नेति न न नेति च ॥ ११ ॥
neha śūnyaṃ na vā śūnyaṃ na sannāsanna madhyatā | vidyate na mahāśūnye na neti na na neti ca || 11 ||
Here, it is neither void nor non-void, neither real nor unreal, nor a middle state | It does not exist in the great void, neither this nor that nor not this nor not that
यहाँ, यह न शून्य है न अशून्य, न सत् है न असत्, न मध्य अवस्था है | यह महाशून्य में नहीं है, न यह है न वह है न यह नहीं है न वह नहीं है

7.177.12
इदं न किंचित्किंचिद्वा यन्नामास्त्यथ नास्ति वा । सर्वं ब्रह्मैव तद्विद्धि यत्तथैवातथैव तत् ॥ १२ ॥
idaṃ na kiṃcitkiṃcidvā yannāmāstyatha nāsti vā | sarvaṃ brahmaiva tadviddhi yattathaivātathaiva tat || 12 ||
This is neither something nor nothing, whether it has a name or not | Know that all this is Brahman, which is both thus and not thus
यह न कुछ है न कुछ नहीं, चाहे इसका नाम हो या न हो | जान लो कि यह सब ब्रह्म ही है, जो ऐसा है और ऐसा नहीं है

7.177.13
श्रीराम उवाच । अतज्ज्ञविषये ब्रह्मन्कार्ये कारणसंभवे । किमकारणतात्म स्यात्कथं वेति वद प्रभो ॥ १३ ॥
śrīrāma uvāca | atajjñaviṣaye brahmannkārye kāraṇasaṃbhave | kimakāraṇatātma syātkathaṃ veti vada prabho || 13 ||
Sri Rama said: In the realm of the unknowable, O Brahman, in the cause and effect, what is the nature of the uncaused? How is it so? Please tell me, O Lord.
श्री राम ने कहा: अज्ञेय के क्षेत्र में, हे ब्रह्मन्, कारण और परिणाम में, अकारण का स्वभाव क्या है? यह कैसे है? हे प्रभो, मुझे बताओ।

7.177.14
श्रीवसिष्ठ उवाच । अतज्ज्ञो नाम नास्त्येव तावत्तज्ज्ञजनं प्रति । असतो व्योमवृक्षस्य विचारः कीदृशस्ततः ॥ १४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | atajjño nāma nāstyeva tāvattajjñajanaṃ prati | asato vyomavṛkṣasya vicāraḥ kīdṛśastataḥ || 14 ||
Sri Vasistha said: The unknowable, by name, does not exist at all, as far as the knower of the knowable is concerned | What kind of inquiry is there about the non-existent sky-flower?
श्री वसिष्ठ ने कहा: अज्ञेय, नाम से, बिलकुल नहीं है, जितना ज्ञेय के ज्ञाता के लिए | असत् आकाश-पुष्प के बारे में कैसा विचार है?

7.177.15
एकबोधमयाः शान्तविज्ञानघनरूपिणः । तज्ज्ञास्तेषामसद्रूपे कथमर्थे विचारणा ॥ १५ ॥
ekabodhamayāḥ śāntavijñānaghanarūpiṇaḥ | tajjñāsteṣāmasadrūpe kathamarthe vicāraṇā || 15 ||
Those who are of the nature of single awareness, peaceful, and of the form of condensed knowledge | How can there be inquiry into non-existent matters for them?
जो एक चेतना के स्वभाव वाले हैं, शांत, और घनीभूत ज्ञान के रूप में हैं | उनके लिए असत् विषयों में विचार कैसे हो सकता है?

7.177.16
अतज्ज्ञत्वं च बोधेऽन्तरवभाति तदङ्गता । गते स्वप्नसुषुप्तेऽन्तरिव निद्रात्म केवलम् ॥ १६ ॥
atajjñatvaṃ ca bodhe'ntaravabhāti tadaṅgatā | gate svapnasuṣupte'ntariva nidrātma kevalam || 16 ||
Ignorance appears within consciousness, and its nature is like sleep. When dreaming and deep sleep are gone, only the pure self remains.
अज्ञान चेतना के भीतर प्रकट होता है, और उसका स्वभाव नींद की तरह होता है। जब स्वप्न और गहरी नींद चली जाती है, तो केवल शुद्ध आत्मा शेष रहती है।

7.177.17
तथाप्यभ्युपगम्यापि मूर्खनिश्चय उच्यते । मयेदमणु सर्वात्म यस्माद्ब्रह्म निरामयम् ॥ १७ ॥
tathāpyabhyupagamyāpi mūrkhanisśaya ucyate | mayedamaṇu sarvātma yasmād brahma nirāmayam || 17 ||
Even though it is accepted, it is said to be a foolish conclusion. Because Brahman, which is the self of all, is flawless.
यद्यपि यह स्वीकार किया जाता है, फिर भी यह मूर्खतापूर्ण निष्कर्ष कहा जाता है। क्योंकि ब्रह्म, जो सबका आत्मा है, दोषरहित है।

7.177.18
सन्त्यकारणका एव सन्ति कारणजास्तथा । भावाः संविद्यथा यस्मात्कल्प्यते लभ्यते तथा ॥ १८ ॥
santyakāraṇakā eva santi kāraṇajāstathā | bhāvāḥ saṃvidyathā yasmāt kalpyate labhyate tathā || 18 ||
There are both causeless and caused phenomena. Just as phenomena are conceived in consciousness, they are also experienced.
कारणरहित और कारणवश दोनों प्रकार के घटनाक्रम होते हैं। जैसे घटनाक्रम चेतना में कल्पित होते हैं, वैसे ही वे अनुभव किए जाते हैं।

7.177.19
सर्वकारणसंशान्तौ सर्वानुभवशालिनाम् । सर्गस्य कारणं नास्ति तेन सर्गस्त्वकारणः ॥ १९ ॥
sarvakāraṇasaṃśāntau sarvānubhavaśālinām | sargasya kāraṇaṃ nāsti tena sargastvakāraṇaḥ || 19 ||
In the tranquility of all causes, for those who are endowed with all experiences, there is no cause for creation. Therefore, creation is causeless.
सभी कारणों की शांति में, जो सभी अनुभवों से सम्पन्न हैं, उनके लिए सृष्टि का कोई कारण नहीं है। इसलिए, सृष्टि अकारण है।

7.177.20
हृदयंगमतात्यक्तमीश्वरादि प्रकल्प्यते । यदत्र किंचिद्दुःस्वादु व्यर्थं वाग्जालमेव तत् ॥ २० ॥
hṛdayaṃgamatātyaktamīśvarādi prakalpyate | yadatra kiṃciddusvādu vyarthaṃ vāgjālameva tat || 20 ||
That which is beyond the reach of the heart and mind is conceived as God and so on. Whatever is unpleasant or useless here is merely a web of words.
जो हृदय और मन की पहुंच से परे है, वह ईश्वर और इसी तरह कल्पित है। जो कुछ भी यहां अप्रिय या व्यर्थ है, वह केवल शब्दों का जाल है।

7.177.21
अन्यथानुपपत्त्यैव स्वप्नाभाकलनादृते । स्थूलाकारात्मिका काचिन्नास्ति दृश्यस्य दृश्यता ॥ २१ ॥
anyathānupapattyaiva svapnābhākalanādṛte | sthūlākārātmikā kācinnāsti dṛśyasya dṛśyatā || 21 ||
Due to the impossibility of any other explanation, except for the reflection in a dream, there is no gross form of the seen.
किसी अन्य व्याख्या की असंभावना के कारण, स्वप्न में प्रतिबिंब के अलावा, दृश्य का कोई स्थूल रूप नहीं है।

7.177.22
स्वप्नपृथ्व्याद्यनुभवे किमबुद्धस्य कारणम् । चित्स्वभावादृते ब्रूहि स्वप्नार्थो नाम कीदृशः ॥ २२ ॥
svapnapṛthvyādyanubhave kimabuddhasya kāraṇam | cittasvabhāvādṛte brūhi svapnārtho nāma kīdṛśaḥ || 22 ||
In the experience of dream-earth and so on, what is the cause of the unenlightened? Tell me, except for the nature of consciousness, what kind of dream-object is it?
स्वप्न-पृथ्वी आदि के अनुभव में, अज्ञानी का कारण क्या है? चेतना के स्वभाव के अलावा, बताओ, स्वप्न-वस्तु कैसी है?

7.177.23
स्वप्नार्थो ह्यपरिज्ञातो महामोहभरप्रदः । परिज्ञातो न मोहाय यथा सर्गास्तथैव च ॥ २३ ॥
svapnārtho hyaparijñāto mahāmohabharapradaḥ | parijñāto na mohāya yathā sargāstathaiva ca || 23 ||
The dream-object, indeed, when not fully known, causes great delusion. When fully known, it does not cause delusion, just as creations do not.
स्वप्न-वस्तु, indeed, जब पूरी तरह से ज्ञात नहीं होती, तो महान भ्रम उत्पन्न करती है। जब पूरी तरह से ज्ञात हो जाती है, तो भ्रम नहीं उत्पन्न करती, जैसे सृष्टियाँ नहीं करतीं।

7.177.24
शुष्कतर्कहठावेशाद्यद्वाप्यनुभवोज्झितम् । कल्प्यते कारणं किंचित्सा मौर्ख्याभिनिवेशिता ॥ २४ ॥
śuṣkatarkahaṭhāveśādyadvāpyanubhavojjhitam | kalpyate kāraṇaṃ kiñcit sā maurkhyābhiniveśitā || 24 ||
Due to the influence of dry logic and stubbornness, whatever experience is abandoned, some cause is imagined. That is obstinacy due to foolishness.
शुष्क तर्क और हठ के प्रभाव से, जो भी अनुभव छोड़ दिया जाता है, कोई कारण कल्पित किया जाता है। यह मूर्खता के कारण हठधर्मिता है।

7.177.25
अग्नेरौष्ण्यमपां शैत्यं प्राकाश्यं सर्वतेजसाम् । स्वभावो वाखिलार्थानां किमबुद्धस्य कारणम् ॥ २५ ॥
agnerauṣṇyamapāṃ śaityaṃ prākāśyaṃ sarvatejasām | svabhāvo vākhilārthānāṃ kimabuddhasya kāraṇam || 25 ||
The heat of fire, the coldness of water, the luminosity of all radiant objects—what is the cause of the unenlightened for all these natural qualities?
अग्नि का ऊष्मा, जल की शीतलता, सभी चमकीली वस्तुओं की प्रकाशिता—अज्ञानी के लिए इन सभी प्राकृतिक गुणों का कारण क्या है?

7.177.26
किं ध्यातृशतलब्धस्य ध्येयस्यैकस्य कारणम् । किं च गन्धर्वनगरे पुरे भित्तिषु कारणम् ॥ २६ ॥
kiṃ dhyātṛśatalabdhasya dhyeyasyaiakasya kāraṇam | kiṃ ca gandharvanagare pure bhittiṣu kāraṇam || 26 ||
What is the cause of the single object of meditation obtained by hundreds of meditators? And what is the cause of the paintings in the city of Gandharvas?
सौ ध्याताओं द्वारा प्राप्त एक ध्येय का कारण क्या है? और गन्धर्व नगर की चित्रकारी का कारण क्या है?

7.177.27
धर्माद्यमुत्रामूर्तत्वान्मूर्ते देहे न कारणम् । देहस्य कारणं किं स्यात्तत्र सर्गादिभोगिनः ॥ २७ ॥
dharmādyamutrāmūrtatvānmūrte dehe na kāraṇam | dehasya kāraṇaṃ kiṃ syāttatra sargādibhoginaḥ || 27 ||
Dharma and other virtues are not the cause of the embodied form, as they are formless. What then is the cause of the body for those who experience creation and other activities?
धर्म और अन्य गुण निराकार हैं, इसलिए वे शरीर के कारण नहीं हैं। फिर सृष्टि और अन्य गतिविधियों का अनुभव करने वाले शरीर का कारण क्या है?

7.177.28
भित्त्यभित्त्यादिरूपाणां ज्ञानस्य ज्ञानवादिनः । किं कारणमनन्तानामुत्पन्नध्वंसिनां मुहुः ॥ २८ ॥
bhittyabhittyādirūpāṇāṃ jñānasya jñānavādinaḥ | kiṃ kāraṇamanantānāmutpannadhvaṃsināṃ muhuḥ || 28 ||
What is the cause of the knowledge of the forms such as walls and non-walls, for those who advocate knowledge, which arises and perishes repeatedly?
दीवारों और अन्य रूपों के ज्ञान का कारण क्या है, जो बार-बार उत्पन्न और नष्ट होता है, ज्ञान के प्रवक्ताओं के लिए?

7.177.29
स्वभावस्य स्वभावोऽसौ किल कारणमित्यपि । यदुच्यते स्वभावस्य सा पर्यायोक्तिकल्पना ॥ २९ ॥
svabhāvasya svabhāvo'sau kila kāraṇamityapi | yaducyate svabhāvasya sā paryāyoktikalpanā || 29 ||
It is said that the nature of a thing is its own cause. This is merely a figurative expression of the nature itself.
कहा जाता है कि किसी वस्तु का स्वभाव ही उसका कारण है। यह तो बस स्वभाव का एक रूपक व्यक्तिकरण है।

7.177.30
तस्मादकारणा भ्रान्तिर्भावा भान्ति च कारणम् । अज्ञे ज्ञे त्वखिलं कार्यं कारणाद्भवति स्थितम् ॥ ३० ॥
tasmādakāraṇā bhrāntirbhāvā bhānti ca kāraṇam | ajñe jñe tvakhilaṃ kāryaṃ kāraṇādbhavati sthitam || 30 ||
Therefore, the illusion of causelessness arises, and all things appear to have a cause. In both the ignorant and the wise, all actions arise from a cause.
इसलिए, कारणहीनता का भ्रम उत्पन्न होता है, और सभी चीजें कारणवान प्रतीत होती हैं। अज्ञानी और ज्ञानी दोनों में, सभी कार्य कारण से उत्पन्न होते हैं।

7.177.31
यद्वत्स्वप्नपरिज्ञानात्स्वप्ने द्रव्यापहारिभिः । न दुःखाकरणं तद्वज्जीवितं तत्त्वदर्शनात् ॥ ३१ ॥
yadvatsvapnapariñānātsvapne dravyāpahāribhiḥ | na duḥkhākaraṇaṃ tadvajjīvitaṃ tattvadarśanāt || 31 ||
Just as the knowledge of a dream prevents the suffering caused by the theft of objects in the dream, similarly, the knowledge of the truth prevents the suffering of life.
जैसे स्वप्न का ज्ञान स्वप्न में द्रव्य चोरी के दुःख को रोकता है, वैसे ही तत्त्व का ज्ञान जीवन के दुःख को रोकता है।

7.177.32
सर्गादावेव नोत्पन्नं दृश्यं चिद्गगनं त्विदम् । स्वरूपं स्वप्नवद्भाति नान्यदत्रोपपद्यते ॥ ३२ ॥
sargādāveva notpannaṃ dṛśyaṃ cidgaganaṃ tvidam | svarūpaṃ svapnavadbhāti nānyadatropapadyate || 32 ||
This visible universe, which is the sky of consciousness, was not created at the beginning of creation. It appears like a dream, and nothing else is appropriate here.
यह दृश्य ब्रह्मांड, जो चेतना का आकाश है, सृष्टि के आरंभ में उत्पन्न नहीं हुआ था। यह स्वप्न की तरह प्रतीत होता है, और यहाँ कुछ और उपयुक्त नहीं है।

7.177.33
अन्या न काचित्कलना दृश्यते सोपपत्तिका । अस्मान्न्यायादृते कस्माद्ब्रह्मैवैषानुभूतिभूः ॥ ३३ ॥
anyā na kācitkalanā dṛśyate sopapattikā | asmānnyāyādṛte kasmādbrahmaiva eṣānubhūtibhūḥ || 33 ||
No other logical explanation is seen that is so appropriate. Apart from this logic, from what else can Brahman be the basis of this experience?
कोई और तर्कसंगत व्याख्या नहीं दिखती जो इतनी उपयुक्त हो। इस तर्क के अलावा, किसी और से ब्रह्म इस अनुभूति का आधार कैसे हो सकता है?

7.177.34
ऊर्म्यावर्तद्रवत्वादि शुद्धे जलघने यथा । तथेदं सर्गपर्यायं ब्रह्मणि ब्रह्म भासते ॥ ३४ ॥
ūrmyāvartadravatvādi śuddhe jalaghane yathā | tathedaṃ sargaparyāyaṃ brahmaṇi brahma bhāsate || 34 ||
Just as waves, whirlpools, and liquidity appear in pure, dense water, similarly, the various forms of creation appear in Brahman.
जैसे लहरें, भंवर और द्रवता शुद्ध, घने जल में प्रकट होती हैं, वैसे ही सृष्टि के विभिन्न रूप ब्रह्म में प्रकट होते हैं।

7.177.35
स्पन्दावर्तविवर्तादि निर्मले पवने यथा । तथायं ब्रह्मपवने सर्गस्पन्दोऽवभासते ॥ ३५ ॥
spandāvartavivartādi nirmale pavane yathā | tathāyaṃ brahmapavane sargaspando'vabhāsate || 35 ||
Just as vibrations, whirlpools, and transformations appear in pure air, similarly, the vibrations of creation appear in the pure air of Brahman.
जैसे कंपन, भंवर और परिवर्तन शुद्ध वायु में प्रकट होते हैं, वैसे ही सृष्टि के कंपन शुद्ध ब्रह्म वायु में प्रकट होते हैं।

7.177.36
यथानन्तत्वसौषिर्यशून्यत्वादि महाम्बरे । स सन्नासन्नबोधात्म तथा सर्गः परापरः ॥ ३६ ॥
yathānantatvasauṣiryaśūnyatvādi mahāmbare | sa sannāsannabodhātma tathā sargaḥ parāparaḥ || 36 ||
Just as the infinite, subtle, and empty nature exists in the great sky, similarly, the creation is both transcendent and immanent, embodying the essence of existence and non-existence.
जैसे अनन्त, सूक्ष्म और शून्य स्वभाव महान आकाश में है, उसी प्रकार सृष्टि परा और अपरा दोनों है, अस्तित्व और अनस्तित्व का सार है।

7.177.37
एषु निद्रादिकेष्वेते सूपलब्धा अपि स्फुटम् । भावा असन्मया एवमेतेऽनन्यात्मका यतः ॥ ३७ ॥
eṣu nidrādikeṣvetē sūpalabdhā api sphuṭam | bhāvā asanmayā evametē'nanyātmakā yataḥ || 37 ||
In these states such as sleep, these experiences are clearly perceptible, yet they are non-existent. Therefore, they are not different from the self.
इन अवस्थाओं में जैसे निद्रा, ये अनुभव स्पष्ट रूप से प्राप्त होते हैं, परन्तु ये अनस्तित्व हैं। इसलिए, ये आत्मा से अलग नहीं हैं।

7.177.38
सर्गप्रलयसंस्थानान्येवमात्मनि चिद्धने । सौम्ये स्वप्नसुषुप्ताभा शुद्धे निद्राघने यथा ॥ ३८ ॥
sargapralayasaṃsthānānyevamātmni ciddhane | saumye svapnasuṣuptābhā śuddhe nidrāghane yathā || 38 ||
The states of creation, dissolution, and preservation are thus in the pure, conscious self, just as dream and deep sleep states are in the pure, dense sleep.
सृष्टि, प्रलय और संस्थान की अवस्थाएँ इस प्रकार शुद्ध, चेतन आत्मा में हैं, जैसे स्वप्न और सुषुप्ति की अवस्थाएँ शुद्ध, घने निद्रा में हैं।

7.177.39
स्वप्नात्स्वप्नान्तराण्यास्ते निद्रायां मानवो यथा । सर्गात्सर्गान्तरान्मास्ते स्वसत्तायामजस्तथा ॥ ३९ ॥
svapnātsvapnāntarāṇyāste nidrāyāṃ mānavo yathā | sargātsargāntarānmāste svasattāyāmajastathā || 39 ||
Just as a person experiences various dreams within a dream, similarly, from one creation to another, the self remains unchanged.
जैसे एक व्यक्ति एक स्वप्न में अन्य स्वप्नों का अनुभव करता है, उसी प्रकार, एक सृष्टि से दूसरी सृष्टि तक, आत्मा अपरिवर्तित रहता है।

7.177.40
पृथ्व्यादिरहितोऽप्येष ब्रह्माकाशो निरामयः । अतद्वांस्तद्वदाभाति यथा स्वप्नानुभूतिषु ॥ ४० ॥
pṛthvyādirahito'pyeṣa brahmākāśo nirāmayaḥ | atadvāṃstadvadābhāti yathā svapnānubhūtiṣu || 40 ||
Though devoid of earth and other elements, this Brahman, the infinite space, is free from defects. It appears as if it is not itself, just like in dream experiences.
भूमि और अन्य तत्वों से रहित होने के बावजूद, यह ब्रह्माकाश, अनंत अंतरिक्ष, दोष से मुक्त है। यह ऐसा लगता है जैसे यह स्वयं नहीं है, जैसे स्वप्न अनुभवों में होता है।

7.177.41
स्थिता यथास्यां पश्यन्त्यां शब्दा घटपटादयः । जाताजाताः स्थिताः सर्गास्तथानन्ये महाचिति ॥ ४१ ॥
sthitā yathāsyāṃ paśyantyāṃ śabdā ghaṭapaṭādayaḥ | jātājātāḥ sthitāḥ sargāstathānanye mahāciti || 41 ||
Just as sounds like 'ghaṭa' and 'paṭa' are perceived by the Pashyanti, similarly, the created and uncreated worlds exist in the great consciousness.
जैसे शब्द घट और पट पश्यन्ती द्वारा देखे जाते हैं, उसी प्रकार उत्पन्न और अनुत्पन्न सृष्टियाँ महाचिति में स्थित हैं।

7.177.42
पश्यन्त्यामेव पश्यन्ती यथा भाति तथैव च । यथा शब्दास्तथा सर्गाश्चितैव चिति चिन्मयाः ॥ ४२ ॥
paśyantyāmeva paśyantī yathā bhāti tathaiva ca | yathā śabdāstathā sargāścitaiava citi cinmayāḥ || 42 ||
Just as the Pashyanti appears in the Pashyanti, so do the sounds and the worlds appear in the consciousness, which is pure consciousness itself.
जैसे पश्यन्ती पश्यन्ती में ही प्रतीत होती है, उसी प्रकार शब्द और सृष्टियाँ चिति में प्रतीत होती हैं, जो खुद चिन्मय है।

7.177.43
किं शास्त्रकं तत्रकथाविचारैर्निर्वासनं जीवितमेव मोक्षः । सर्गे त्वसत्येवमकारणत्वात्सत्येव नास्त्येव न नाम काचित् ॥ ४३ ॥
kiṃ śāstrakaṃ tatrakathāvicārairnirvāsanaṃ jīvitameva mokṣaḥ | sarge tvasyevaṃakāraṇatvātsatyeva nāstyeva na nāma kācit || 43 ||
What is the use of scriptures and discussions? Liberation is simply the removal of ignorance. In the creation, there is no cause, no truth, no name, nothing at all.
शास्त्रों और विचारों का क्या लाभ? मोक्ष तो बस अज्ञान का निवारण है। सृष्टि में कोई कारण नहीं, कोई सत्य नहीं, कोई नाम नहीं, कुछ भी नहीं।

7.177.44
एषा च सिद्धेह हि वासनेति सा बोधसत्तैव निरन्तरैका । नानात्वनानारहितैव भाति स्वप्ने चिदेवेह पुरादिरूपा ॥ ४४ ॥
eṣā ca siddheha hi vāsaneti sā bodhasattaiava nirantaraikā | nānātvanānārahitaiva bhāti svapne cideveha purādirūpā || 44 ||
This is indeed the realization of the true nature of consciousness, which is eternal and uninterrupted. It appears as various forms in dreams, but in reality, it is pure consciousness itself.
यह वास्तव में चेतना की सच्ची प्रकृति का बोध है, जो अनंत और अखंड है। यह स्वप्नों में विभिन्न रूपों में प्रतीत होता है, लेकिन वास्तव में यह शुद्ध चेतना ही है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 178
7.178.1
श्रीराम उवाच । पदार्था द्विविधाः सन्ति मूर्तामूर्ता जगत्त्रये । यत्र सप्रतिघाः केचित्केचिदप्रतिघा अपि ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | padārthā dvividhāḥ santi mūrtāmūrtā jagattraye | yatra sapratighāḥ kecitkecidapratighā api || 1 ||
Shri Rama said: There are two kinds of entities in the three worlds, tangible and intangible. Some of them have resistance, while others do not.
श्री राम ने कहा: तीनों लोकों में दो प्रकार के पदार्थ हैं, मूर्त और अमूर्त | कुछ प्रतिघातक हैं, कुछ अप्रतिघातक हैं |

7.178.2
तानिहाप्रतिघानाहुर्नान्योन्यं वेल्लयन्ति ये । तांश्च सप्रतिघानाहुरन्योन्यं वेल्लयन्ति ये ॥ २ ॥
tānihāpratighānāhurnānyonyaṃ vellayanti ye | tāṃśca sapratighānāhuranyonyaṃ vellayanti ye || 2 ||
Those are called non-resistant which do not interact with each other. Those are called resistant which interact with each other.
जो एक-दूसरे से इंटरैक्ट नहीं करते, उन्हें अप्रतिघातक कहते हैं। जो एक-दूसरे से इंटरैक्ट करते हैं, उन्हें प्रतिघातक कहते हैं।

7.178.3
इह सप्रतिघानां तु दृष्टमन्योन्यवेल्लनम् । न त्वप्रतिघरूपाणां केषांचिदपि किंचन ॥ ३ ॥
iha sapratighānāṃ tu dṛṣṭamanyonyavellanaṃ | na tvapratigharūpāṇāṃ keṣāṃcidapi kiṃcana || 3 ||
Here, the interaction of resistant entities with each other is observed. However, there is no such interaction observed among non-resistant entities.
यहाँ, प्रतिघातक पदार्थों का एक-दूसरे से इंटरैक्ट करना देखा जाता है। हालाँकि, अप्रतिघातक पदार्थों में ऐसा कोई इंटरैक्ट नहीं देखा जाता।

7.178.4
तत्र संवेदनं नाम यदिदं चन्द्रमण्डले । इतः पतत्यप्रतिघं तत्सर्वेणानुभूयते ॥ ४ ॥
tatra saṃvedanaṃ nāma yadidaṃ candramanḍale | itaḥ patatyapratighaṃ tatsarveṇānubhūyate || 4 ||
There, the sensation called perception is that which falls from the moon's sphere. That non-resistant entity is experienced by all.
वहाँ, जो संवेदन कहलाता है, वह चंद्रमंडल से गिरता है। वह अप्रतिघातक पदार्थ सभी द्वारा अनुभव किया जाता है।

7.178.5
अर्धप्रबुद्धसंकल्पविकल्पाद्वैतकल्पितम् । वदाम्यभ्युपगम्येदं न तु बोधदशास्थितम् ॥ ५ ॥
ardhaprabuddhasaṃkalpavikalpādvaitakalpitam | vadāmyabhyupagamyedaṃ na tu bodhadashāsthitam || 5 ||
I explain this as imagined from the duality of half-awakened resolve and doubt, but not as established in the state of enlightenment.
मैं इसे अर्ध-जागृत संकल्प और विकल्प की द्वैत कल्पना से समझाता हूँ, परन्तु बोध की दशा में स्थित नहीं।

7.178.6
कः प्राणमारुतः क्षोभं जनयत्याशयस्थितः । प्रवेशनिर्गममयं कथं वा वद मे प्रभो ॥ ६ ॥
kaḥ prāṇamārutaḥ kṣobhaṃ janayatyāśayasthitaḥ | praveśanirgamamayaṃ kathaṃ vā vada me prabho || 6 ||
Which vital air, residing in the heart, causes agitation? How does it enter and exit? Please tell me, O Lord.
कौन सा प्राण वायु, हृदय में रहकर, क्षोभ उत्पन्न करता है? यह कैसे अंदर आता और बाहर जाता है? हे प्रभो, मुझे बताओ।

7.178.7
कथमप्रतिघं नाम वेदनं प्रतिघात्मकम् । इमं देहं चालयति भारं भारहरो यथा ॥ ७ ॥
kathamapratighaṃ nāma vedaṇaṃ pratighātmakam | imaṃ dehaṃ cālayati bhāraṃ bhāraharo yathā || 7 ||
How does the unresisting sensation, which is of the nature of resistance, move this body, like a burden-bearer carrying a load?
कैसे अप्रतिघ (अप्रतिरोधी) नाम वेदन (संवेदन), जो प्रतिघात्मक (प्रतिरोधी) है, इस देह को चलाता है, जैसे भारहर (भार वाहक) भार को ले जाता है?

7.178.8
यदि सप्रतिघं वस्तु वेल्लत्यप्रतिघात्मकम् । कथं संवित्तिमात्रेण पुंसः शैलो न वल्गति ॥ ८ ॥
yadi sapratighaṃ vastu vellatyapratighātmakam | kathaṃ saṃvittimātreṇa puṃsaḥ śailo na valgati || 8 ||
If a resisting object moves due to an unresisting force, how does a mountain not move by mere consciousness of a person?
यदि एक प्रतिरोधी वस्तु अप्रतिरोधी बल से चलती है, तो कैसे एक पर्वत केवल एक व्यक्ति की चेतना से नहीं हिलता?

7.178.9
श्रीवसिष्ठ उवाच । विकासमथ संकोचमत्र नाली हृदि स्थिता । यदा याति तदा प्राणश्छेदैरायाति याति च ॥ ९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | vikāsamatha saṃkocamatra nālī hṛdi sthitā | yadā yāti tadā prāṇaśchedairāyāti yāti ca || 9 ||
Vasishtha said: The tube situated in the heart expands and contracts. When it moves, the vital air, through its divisions, comes and goes.
वसिष्ठ ने कहा: हृदय में स्थित नाली फैलती और सिकुड़ती है। जब यह चलती है, तब प्राण वायु, अपने विभाजनों द्वारा, आती और जाती है।

7.178.10
बाह्योपस्करभस्त्रायां यथाकाशास्पदात्मकः । वायुर्यात्यपि चायाति तथात्र स्पन्दनं हृदि ॥ १० ॥
bāhyopaskarabhastrāyāṃ yathākāśāspadātmakaḥ | vāyuryātyapi cāyāti tathātra spandanaṃ hṛdi || 10 ||
Just as the air in a bellows, which is of the nature of space, comes and goes, so does the pulsation in the heart.
जैसे धातु के फूँकने वाले यंत्र में आकाश स्वभाव की वायु आती और जाती है, वैसे ही हृदय में स्पंदन होता है।

7.178.11
श्रीराम उवाच । बहिर्भस्त्रामयस्कारः संकोचनविकासनैः । योजयत्यान्तरं नाडीं कश्चालयति चालकः ॥ ११ ॥
śrīrāma uvāca | bahirbhastrāmayaskāraḥ saṃkocanavikāsanaiḥ | yojayatyāntaraṃ nāḍīṃ kaścālayati cālakaḥ || 11 ||
Sri Rama said: The external air, through contraction and expansion, connects the inner tube; who moves it, the mover?
श्री राम ने कहा: बाहरी वायु, संकोचन और विकासन के द्वारा, अंतर्नाड़ी को जोड़ती है; कौन उसे चलाता है, चालक?

7.178.12
शतं कथं भवेदेकं कथमेकं शतं भवेत् । कथं स चेतना एते काष्ठलोष्टोपलादयः ॥ १२ ॥
śataṃ kathaṃ bhavedekaṃ kathamekaṃ śataṃ bhavet | kathaṃ sa cetanā ete kāṣṭhaloṣṭopalādayaḥ || 12 ||
How can one become a hundred, and how can a hundred become one? How can these inert objects like wood, clod, and stone have consciousness?
एक कैसे सौ हो सकता है, और सौ कैसे एक हो सकता है? लकड़ी, मिट्टी और पत्थर जैसे इन जड़ वस्तुओं में चेतना कैसे हो सकती है?

7.178.13
कस्मान्न स्थावरं वस्तु प्रस्पन्द्यपि चमत्कृतम् । वस्तु जङ्गममेवेह स्पन्दि मात्रेव किं वद ॥ १३ ॥
kasmānn na sthāvaraṃ vastu praspandyapi camatkṛtam | vastu jaṅgamameveha spandi mātreva kiṃ vad || 13 ||
Why is an inert object not wonderful even though it vibrates? Here, even a moving object is only vibrating; what do you say?
एक जड़ वस्तु कैसे आश्चर्यजनक नहीं है भले ही वह कंपित हो? यहाँ, एक चल वस्तु भी केवल कंपित होती है; आप क्या कहते हैं?

7.178.14
श्रीवसिष्ठ उवाच । अन्तःसंवेदनं नाम चालयत्यान्त्रवेष्टनम् । बहिर्भस्त्रामयस्कार इव लोकेऽनुचेष्टनम् ॥ १४ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | antaḥsaṃvedanaṃ nāma cālayatyāntraveṣṭanam | bahirbhastrāmayaskāra iv loke'nuceṣṭanam || 14 ||
Sri Vasistha said: The inner awareness, named consciousness, moves the bodily mechanism, just as the external air moves the bellows in the world.
श्री वसिष्ठ ने कहा: अंतर्ज्ञान, जिसे चेतना कहते हैं, शरीर के तंत्र को चलाती है, जैसे बाहरी वायु धमनियों को चलाती है।

7.178.15
श्रीराम उवाच । वाय्वन्त्रादिशरीरस्थं सर्वं सप्रतिघं मुने । कथमप्रतिघा संविच्चालयेदिति मे वद ॥ १५ ॥
śrīrāma uvāca | vāyvantrādiśarīrasthaṃ sarvaṃ sapratighaṃ mune | kathamapratighā saṃviccālayediti me vad || 15 ||
Sri Rama said: O Sage, how can the immaterial consciousness move the material body, which is full of resistance? Please explain this to me.
श्री राम ने कहा: हे मुनि, निराकार चेतना प्रतिरोध से भरे शरीर को कैसे चला सकती है? कृपया मुझे यह समझाएँ।

7.178.16
संविदप्रतिघाकारा यदि सप्रतिघात्मकम् । चालयेदचलिष्यत्तद्दूरमम्भो यदिच्छया ॥ १६ ॥
saṃvidapratighākārā yadi sapratighātmakam | cālayedacaliṣyattaddūramambho yadicchayā || 16 ||
If the form of consciousness is endowed with resistance, then it can move the immovable water by its will.
यदि चेतना का रूप प्रतिरोध से युक्त हो, तो वह अपनी इच्छा से अचल पानी को चला सकता है।

7.178.17
सप्रतिघाप्रतिघयोर्मिथो यदि पदार्थयोः । वेल्लनं स्यात्तदिच्छैव कर्तृकर्मेन्द्रियैः क्व किम् ॥ १७ ॥
sapratighāpratighayormitho yadi padārthayoḥ | vellanaṃ syāttadicchaiva kartṛkarmeṃdriyaiḥ kva kim || 17 ||
If there is a conflict between two objects with resistance, then the movement will be according to the will of the doer and the instrument. What is the use of the senses?
यदि दो प्रतिरोध वाले पदार्थों में संघर्ष हो, तो गति कर्ता और उपकरण की इच्छा के अनुसार होगी। इंद्रियों का उपयोग क्या है?

7.178.18
सप्रतिघाप्रतिघयोः श्लेषो नास्ति बहिर्यथा । तथैवान्तरहं मन्ये शेषं कथय मे मुने ॥ १८ ॥
sapratighāpratighayoḥ śleṣo nāsti bahiryathā | tathaivāntarahaṃ manye śeṣaṃ kathaya me mune || 18 ||
Just as there is no union between two objects with resistance externally, so too there is no union internally. Tell me the rest, O sage.
जैसे दो प्रतिरोध वाले पदार्थों में बाहरी रूप से कोई संयोग नहीं होता, उसी प्रकार आंतरिक रूप से भी कोई संयोग नहीं होता। हे मुनि, मुझे बाकी का वर्णन करें।

7.178.19
अन्तः स्वयं योगिना वा यथैतदनुभूयते । अमूर्तस्यैव मूर्तेन वेल्लनं तद्वदाशु मे ॥ १९ ॥
antaḥ svayaṃ yoginā vā yathaitadanubhūyate | amūrtasyaiva mūrteṇa vellanaṃ tadvadāśu me || 19 ||
Whether internally or by a yogi, how this is experienced, tell me quickly how the formless is moved by the form.
चाहे आंतरिक रूप से या योगी द्वारा, यह कैसे अनुभव किया जाता है, मुझे जल्दी बताएं कि निराकार को साकार द्वारा कैसे चलाया जाता है।

7.178.20
श्रीवसिष्ठ उवाच । सर्वसंदेहवृक्षाणां मूलकाषमिदं वचः । सर्वैकतानुभूत्यर्थं श्रृणु श्रवणभूषणम् ॥ २० ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | sarvasaṃdehavṛkṣāṇāṃ mūlakāṣamidaṃ vacaḥ | sarvaikatānubhūtyarthaṃ śrṇu śravaṇabhūṣaṇam || 20 ||
Vasishtha said: This speech is the axe that cuts the root of all trees of doubt. Listen to this ornament of hearing for the experience of universal oneness.
वसिष्ठ ने कहा: यह वचन सभी संदेह वृक्षों की जड़ काटने वाली कुल्हाड़ी है। सर्व एकता के अनुभव के लिए यह श्रवण का आभूषण सुनें।

7.178.21
नेह किंचिन्न नामास्ति वस्तु सप्रतिघं क्वचित् । सर्वदा सर्वमेवेदं शान्तमप्रतिघं ततम् ॥ २१ ॥
neha kiṃcinn nāmāsti vastu sapratighaṃ kvacit | sarvadā sarvamevedaṃ śāntamapratighaṃ tatam || 21 ||
There is nothing here that is obstructive. Always, everything is calm and unobstructed.
यहाँ कोई भी वस्तु नहीं है जो प्रतिघाती हो | हमेशा सब कुछ शान्त और अप्रतिघाती है |

7.178.22
शुद्धं संविन्मयं सर्वं शान्तमप्रतिघात्मकम् । पदार्थजातं पृथ्व्यादि स्वप्नसंकल्पयोरिव ॥ २२ ॥
śuddhaṃ saṃvinmayaṃ sarvaṃ śāntamapratighātmakam | padārthajātaṃ pṛthvyādi svapnasankalpayoriva || 22 ||
Everything is pure, made of consciousness, calm, and non-obstructive. The entirety of objects, starting from the earth, is like a dream or imagination.
सब कुछ शुद्ध, चेतना से बना, शान्त और अप्रतिघाती है | पृथ्वी से शुरू होने वाले सम्पूर्ण पदार्थों का स्वरूप स्वप्न या कल्पना के समान है |

7.178.23
आदावन्ते च नास्तीदं कारणाभावतोऽखिलम् । भ्रान्त्यात्मा वर्तमानापि भाति चित्स्वप्नगा यथा ॥ २३ ॥
ādāvante ca nāstīdaṃ kāraṇābhāvato'khilam | bhrāntyātmā vartamānāpi bhāti cittasvapnagā yathā || 23 ||
In the beginning and in the end, nothing exists due to the absence of cause. Even while existing, it appears like a dream due to delusion.
आदि और अन्त में, किसी भी कारण की अनुपस्थिति के कारण कुछ भी नहीं है | भ्रम के कारण, यह स्वप्न की तरह प्रतीत होता है, भले ही यह मौजूद हो |

7.178.24
द्यौः क्षमा वायुराकाशं पर्वताः सरितो दिशः । महता कारणौघेन बोधमप्रतिघं विदुः ॥ २४ ॥
dyauḥ kṣamā vāyurākāśaṃ parvatāḥ sarito diśaḥ | mahatā kāraṇaughaena bodhamapratighaṃ viduḥ || 24 ||
The sky, earth, wind, space, mountains, rivers, and directions are known to be non-obstructive knowledge due to the great multitude of causes.
आकाश, पृथ्वी, वायु, अन्तरिक्ष, पर्वत, नदियाँ और दिशाएँ महान कारणों के समूह के कारण अप्रतिघाती ज्ञान के रूप में जानी जाती हैं |

7.178.25
अन्तःकरणभूतादि मृत्काष्ठदृषदादि वा । सर्वं शून्यमशून्यं च चेतनं विद्धि नेतरत् ॥ २५ ॥
antaḥkaraṇabhūtādi mṛtkāṣṭhadṛṣadādi vā | sarvaṃ śūnyamaśūnyaṃ ca cetanaṃ viddhi netarat || 25 ||
Know that everything, whether it is the inner organs, clay, wood, stones, or anything else, is both empty and non-empty, and is consciousness.
जान लो कि सब कुछ, चाहे वह अन्तःकरण, मिट्टी, लकड़ी, पत्थर या कुछ और हो, शून्य और अशून्य दोनों है, और चेतना है |

7.178.26
तत्रैवमैन्दवाख्यानं श्रृणु श्रवणभूषणम् । मया च पूर्वमुक्तं तत्किंचान्यदभिवर्ण्यते ॥ २६ ॥
tatraivamaindavākhyānaṃ śrṛṇu śravaṇabhūṣaṇam | mayā ca pūrvamuktaṃ tatkiñcānyadabhivarṇyate || 26 ||
Listen to this story of Indra, which is an ornament to the ears. I have told you this before; what else can be described?
इस इन्द्र की कथा को सुनो, जो कानों का आभूषण है। मैंने इसे पहले भी बताया है, फिर क्या और बताया जा सकता है?

7.178.27
तथापि वर्तमानोक्तप्रश्नबोधाय तच्छृणु । यथेदं सर्वमन्द्यादि चिदित्येव तु भोत्स्यते ॥ २७ ॥
tathāpi vartamānoktapraśnabodhāya tacchṛṇu | yathedaṃ sarvamandyādi cidityeva tu bhotsyate || 27 ||
Nevertheless, listen to this for the understanding of the present question. Thus, everything from the beginning will be known as consciousness alone.
फिर भी, इस वर्तमान प्रश्न की समझ के लिए यह सुनो। इस प्रकार, सब कुछ शुरुआत से ही चेतना के रूप में जाना जाएगा।

7.178.28
कस्मिंश्चित्प्राक्तनेनैव जगज्जालेऽभवद्द्विजः । तपोवेदक्रियाधारो ब्रह्मन्निन्दुरिति स्मृतः ॥ २८ ॥
kasmiṃścitprāktanenaineva jagajjāle'bhvaddvijaḥ | tapovedakriyādhāro brahmanninduriti smṛtaḥ || 28 ||
In some ancient time, in the web of the world, there was a Brahmin named Indu, who was the support of austerity, Vedas, and rituals.
किसी प्राचीन काल में, संसार के जाल में, एक ब्राह्मण थे जिनका नाम इन्दु था, जो तपस्या, वेदों और क्रियाओं के आधार थे।

7.178.29
दश तस्याभवन्पुत्रा जगतो दिक्तटा इव । महाशया महात्मानो महतामास्पदं सताम् ॥ २९ ॥
daśa tasyābhvanputrā jagato diktaṭā iva | mahāśayā mahātmāno mahatāmāspadaṃ satām || 29 ||
He had ten sons, who were like the directions of the world, great-minded, great-souled, and the abode of the great and virtuous.
उनके दस पुत्र थे, जो संसार के दिशाओं के समान थे, महान मन और महान आत्मा वाले, और महान और सत्कार्य के आधार थे।

7.178.30
स तेषां कालवशतः पिताऽन्तर्धिमुपाययौ । दशानां भगवान् रुद्र एकादश इव क्षये ॥ ३० ॥
sa teṣāṃ kālavśataḥ pitā'ntardhimupāyayau | daśānāṃ bhagavān rudra ekādaśa iva kṣaye || 30 ||
Due to the influence of time, their father attained disappearance. Lord Rudra, the eleventh, remained in the destruction of the ten.
समय के प्रभाव से, उनके पिता अन्तर्धान को प्राप्त हुए। दस के विनाश में, भगवान रुद्र, ग्यारहवें, बने रहे।

7.178.31
तस्यानुगमनं चक्रे भार्या वैधव्यभीतिभिः । अनुरक्ता दिनस्येव संध्या ताराविलोचना ॥ ३१ ॥
tasyānugamanaṃ cakre bhāryā vaidhavyabhītibhiḥ | anuraktā dinasyeva saṃdhyā tārāvilocanā || 31 ||
His wife, fearing widowhood, followed him, attached like the twilight to the day, with star-like eyes.
उसकी पत्नी, विधवा होने के भय से, उसका अनुगमन किया, दिन की तरह संध्या से अनुरक्त, तारों की तरह आँखों वाली।

7.178.32
तयोस्ते तनया दुःखकलिता विपिनं गताः । कृतौर्ध्वदेहिकास्त्यक्त्वा व्यवहारं समाधये ॥ ३२ ॥
tayoste tanayā duḥkhakalitā vipinaṃ gatāḥ | kṛtauurdhvadehikāstyaktvā vyavahāraṃ samādhaye || 32 ||
Their children, distressed, went to the forest, having performed the last rites, abandoning worldly affairs.
उनके बच्चे, दुःख से व्याकुल, वन में गए, अंतिम संस्कार करके, संसारिक व्यवहार को छोड़कर।

7.178.33
धारणानां समस्तानां का स्यादुत्तमसिद्धिदा । धारणा यन्मयाः सन्तः स्याम सर्वेश्वरा वयम् ॥ ३३ ॥
dhāraṇānāṃ samastānāṃ kā syāduttamasiddhidā | dhāraṇā yanmayāḥ santaḥ syāma sarveśvarā vayaṃ || 33 ||
Which among all meditations grants the highest perfection? The meditation by which we become the lords of all.
सभी धारणाओं में से कौन सी धारणा उत्तम सिद्धि देती है? वह धारणा जिससे हम सबके स्वामी बन जाएँ।

7.178.34
इति ते तत्र संचिन्त्य बद्धपद्मासना दश । इदं संचिन्तयामासुर्निर्विघ्ने कन्दरोदरे ॥ ३४ ॥
iti te tatra saṃcintya baddhapadmāsanā daśa | idaṃ saṃcintayāmāsur nirvighne kandarodare || 34 ||
Thus, they contemplated there, sitting in the lotus position, and meditated on this in the unobstructed cave.
इस प्रकार, वे वहाँ विचार करते हुए, पद्मासन लगाकर बैठे और उस बाधारहित गुफा में इस पर ध्यान किया।

7.178.35
पद्मजाधिष्ठिताशेषजगद्धारणया स्थिताः । भवामः पद्मजोपेतं जगद्रूपमविघ्नतः ॥ ३५ ॥
padmajādhiṣṭhitāśeṣajagaddhāraṇayā sthitāḥ | bhavāmaḥ padmajopetaṃ jagadrūpamavighnataḥ || 35 ||
We are established by the support of the lotus-born one, holding the entire universe, and we become the form of the universe without obstacles.
हम कमल से उत्पन्न के समर्थन से स्थापित हैं, सम्पूर्ण ब्रह्मांड को धारण करते हुए, और हम बाधारहित रूप से ब्रह्मांड का रूप बन जाते हैं।

7.178.36
इति संचिन्त्य सब्रह्मजगद्धारणया चिरम् । निमीलितदृशस्तस्थुस्ते चित्ररचिता इव ॥ ३६ ॥
iti saṃcintya sabrahmajagaddhāraṇayā ciram | nimīlitadṛśastasthuste citraracitā iva || 36 ||
Thus, contemplating the entire universe as Brahman, they remained for a long time with their eyes closed, as if painted in a picture.
इस प्रकार, सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को ब्रह्म के रूप में सोचकर, वे लम्बे समय तक आँखें बंद किए चित्र की तरह खड़े रहे।

7.178.37
अथैतद्धारणाबद्धचित्तास्ते तावदच्युताः । आसन्मासान्दशाष्टौ च यावत्ते तत्र देहकाः ॥ ३७ ॥
athaitaddhāraṇābaddhacittāste tāvadacyutāḥ | āsanmāsāndaśāṣṭau ca yāvatte tatra dehakāḥ || 37 ||
Then, with their minds fixed in that contemplation, they remained immovable for eight months, until their bodies were there.
तब, उस धारणा में मन लगाकर, वे आठ महीने तक अचल रहे, जब तक कि उनके शरीर वहाँ थे।

7.178.38
शुष्काः कंकालतां याताः क्रव्यादैश्चर्विताङ्गकाः । नाशमभ्याययुस्तत्र च्छायाभागा इवातपैः ॥ ३८ ॥
śuṣkāḥ kaṅkālatāṃ yātāḥ kravyādaiścarvitāṅgakāḥ | nāśamabhyāyayustatra cchāyābhāgā ivātapaiḥ || 38 ||
Dried up, they became skeletons, their limbs eaten by scavengers, they perished there like shadows under the sun.
सूखकर, वे कंकाल बन गए, उनके अंग भक्षकों द्वारा खा लिए गए, वे वहाँ सूर्य की धूप में छाया की तरह नष्ट हो गए।

7.178.39
अहं ब्रह्मा जगच्चेदं सर्गोऽयं भुवनान्वितः । इति संपश्यतां तेषां दीर्घकालोऽभ्यवर्तत ॥ ३९ ॥
ahaṃ brahmā jagaccedaṃ sargo'yaṃ bhuvanānvitaḥ | iti saṃpaśyatāṃ teṣāṃ dīrghakālo'bhyavartata || 39 ||
Thinking, 'I am Brahman, and this is the universe, this creation is endowed with worlds,' a long time passed for them.
सोचते हुए, 'मैं ब्रह्म हूँ, और यह ब्रह्माण्ड है, यह सृष्टि लोकों से युक्त है,' उनके लिए एक लंबा समय बीत गया।

7.178.40
तानि चित्तान्यदेहानि दशैकध्यानतस्ततः । संपन्नानि जगन्त्येव दश देहानि वै पृथक् ॥ ४० ॥
tāni cittānyadehāni daśaikadhyānatastataḥ | saṃpannāni jagantyeva daśa dehāni vai pṛthak || 40 ||
Those disembodied minds, through single-pointed meditation, became complete and manifested as ten separate bodies in the world.
वे देहरहित मन, एकाग्र ध्यान द्वारा, पूर्ण होकर दुनिया में दस अलग-अलग शरीरों के रूप में प्रकट हुए।

7.178.41
इति तेषां चिदिच्छा सा संपन्ना सकलं जगत् । अत्यन्तस्वच्छरूपैव स्थिता चाकारवर्जिता ॥ ४१ ॥
iti teṣāṃ cidicchā sā saṃpannā sakalaṃ jagat | atyantasvaccharūpaiva sthitā cākāravarjitā || 41 ||
Thus, their desire for consciousness is fulfilled, the entire world is pure and formless.
इस प्रकार, उनकी चेतना की इच्छा पूर्ण होती है, सम्पूर्ण जगत् अत्यंत शुद्ध और निराकार है।

7.178.42
संविन्मयत्वाज्जगतां तेषां भूम्यचलादि तत् । सर्वं चिदात्मकं विद्धि नौ चेदन्यत्किमुच्यताम् ॥ ४२ ॥
saṃvinmayatvājjagatāṃ teṣāṃ bhūmyacalādi tat | sarvaṃ cidātmakaṃ viddhi nau cedanyatkimucyatām || 42 ||
Due to the nature of pure consciousness, their world, including the earth and mountains, is all consciousness. If not, what else can be said?
शुद्ध चेतना की प्रकृति के कारण, उनका जगत्, जिसमें पृथ्वी और पर्वत शामिल हैं, सब चेतना है। यदि ऐसा नहीं है, तो और क्या कहा जा सकता है?

7.178.43
किल यत्र्त्रिजगज्जालं तेषां किमात्म तत्तथा । संविदाकाशशून्यत्वमात्रमेवेतरन्न तत् ॥ ४३ ॥
kila yatrtrijagajjālaṃ teṣāṃ kimātma tattathā | saṃvidākāśaśūnyatvamātramevetaranna tat || 43 ||
Indeed, the web of the three worlds is their self. It is merely the emptiness of the consciousness-space, nothing else.
वास्तव में, तीनों जगतों का जाल उनका स्वयं है। यह केवल चेतना-आकाश की शून्यता है, और कुछ नहीं।

7.178.44
विद्यते न यथा किंचित्तरङ्गः सलिलादृते । संवित्तत्त्वादृते तद्वद्विद्यते चलनादिकम् ॥ ४४ ॥
vidyate na yathā kiṃcit tarangaḥ salilādṛte | saṃvittattvādṛte tadvad vidyate calanādikam || 44 ||
Just as a wave does not exist without water, similarly, motion and other phenomena do not exist without the principle of consciousness.
जैसे एक तरंग बिना पानी के नहीं होती, उसी प्रकार, गति और अन्य घटनाएँ बिना चेतना के सिद्धांत के नहीं होतीं।

7.178.45
ऐन्दवानि यथैतानि चिन्मयानि जगन्ति खे । तथा चिन्मयमेतेषु काष्ठलोष्टोपलाद्यपि ॥ ४५ ॥
aindavāni yathaitāni cinmayāni jaganti khe | tathā cinmayameteṣu kāṣṭhaloṣṭopalādyapi || 45 ||
Just as these celestial beings are full of consciousness in the sky, similarly, even in these objects like wood, clod, and stone, there is consciousness.
जैसे ये आकाशीय प्राणी आकाश में चेतना से भरे हैं, उसी प्रकार, लकड़ी, मिट्टी और पत्थर जैसी चीजों में भी चेतना है।

7.178.46
यथैवैन्दवसंकल्पास्ते जगत्त्वमुपागताः । तथैवाब्जजसंकल्पो जगत्त्वमयमागतः ॥ ४६ ॥
yathaiva-indava-saṅkalpās-te jagat-tvam-upāgatāḥ | tathaiva-abja-ja-saṅkalpo jagat-tvam-ayam-āgataḥ || 46 ||
Just as the resolutions of the moon have come to this world, so too has the resolution of the lotus-born come to this world.
चाँद के संकल्प जैसे इस जगत में आए हैं, वैसे ही कमल से उत्पन्न संकल्प भी इस जगत में आया है।

7.178.47
तस्मादिहेमे गिरयो वसुधा पादपा घनाः । महाभूतानि सर्वं च चिन्मात्रमयमाततम् ॥ ४७ ॥
tasmād-iheme girayo vasudhā pādapā ghanāḥ | mahābhūtāni sarvaṃ ca cinmātramayam-ātatam || 47 ||
Therefore, all these mountains, the earth, the trees, the dense forests, the great elements, and everything else are pervaded by pure consciousness.
इसलिए, ये सभी पर्वत, पृथ्वी, पेड़, घने जंगल, महाभूत, और सब कुछ शुद्ध चेतना से व्याप्त हैं।

7.178.48
चिद्वृक्षाश्चिन्मही चिद्द्यौश्चिदाकाशं चिदद्रयः । नाचित्क्वचित्संभवति तेष्वैन्दवजगत्स्विव ॥ ४८ ॥
cidvṛkṣāścinmahī ciddyaścidākāśaṃ cidadrayaḥ | nācitkvacitsaṃbhavati teṣva-indava-jagatsv-iva || 48 ||
The trees are consciousness, the earth is consciousness, the sky is consciousness, the space is consciousness, and the mountains are consciousness. Nothing exists without consciousness, just as nothing exists without the moon's influence in the world.
पेड़ चेतना हैं, पृथ्वी चेतना है, आकाश चेतना है, अंतरिक्ष चेतना है, और पर्वत चेतना हैं। चेतना के बिना कुछ भी अस्तित्व में नहीं है, जैसे कि चन्द्रमा के प्रभाव के बिना जगत में कुछ भी नहीं है।

7.178.49
चिन्मात्रखकुलालेन स्वदेहचलचक्रके । स्वशरीरमृदा सर्गः कुतोयं क्रियतेऽनिशम् ॥ ४९ ॥
cinmātrakhakulālena svadehacalacakrake | svaśarīramṛdā sargaḥ kutoyam kriyate'niśam || 49 ||
By the potter of pure consciousness, in the wheel of his own body, creation is constantly made from the clay of his own body. From where does this creation come?
शुद्ध चेतना के कुम्हार द्वारा, अपने शरीर के चक्र में, अपने शरीर की मिट्टी से सृष्टि निरंतर होती रहती है। यह सृष्टि कहाँ से आती है?

7.178.50
संकल्पनिर्मिते सर्गे दृषदश्चेन्न चेतनाः । तदत्र लोष्टशैलादि किमेतदिति कथ्यताम् ॥ ५० ॥
saṃkalpanirmitesarge dṛṣadaścennacaetanāḥ | tadatra loṣṭaśailādi kimetaditi kathyatām || 50 ||
In the creation made by the resolution, if stones are not conscious, then what is this? Please explain the nature of clods, stones, and other such things.
संकल्प द्वारा बनाई गई सृष्टि में, यदि पत्थर चेतन नहीं हैं, तो यह क्या है? कृपया लोष्ट (मिट्टी के ढेले), शैल (पत्थर), और अन्य ऐसी चीजों की प्रकृति समझाएँ।

7.178.51
कलनस्मृतिसंस्कारा दधत्यर्थं च नोदरे । प्राडवृष्टं कल्पनादीनामन्यैवार्थकुलावताम् ॥ ५१ ॥
kalanasmṛtisaṃskārā dadhatyarthaṃ ca nodare | prāḍavṛṣṭaṃ kalpanādīnāmanyai-vārthakulāvatām || 51 ||
The impressions of time, memory, and conditioning hold the meaning within, not outside. The rain of imagination and other such things is different from the meaning of the family of the self.
समय, स्मृति और संस्कार के संस्कार अर्थ को अंदर रखते हैं, बाहर नहीं। कल्पना और अन्य ऐसी चीजों की वर्षा स्वयं के परिवार के अर्थ से अलग है।

7.178.52
तद्धाम संविदो धाम्नि मणिराशौ मणिर्यथा । सर्वात्मनि तथा चित्ते कश्चिदर्थ उदेत्यलम् ॥ ५२ ॥
taddhāma saṃvido dhāmni maṇirāśau maṇiryathā | sarvātmani tathā citte kaścidartha udetyalam || 52 ||
The abode of that is in the abode of consciousness, like a gem in a gemstone. Thus, in the universal self, some meaning arises effortlessly.
उसका निवास चेतना के निवास में है, जैसे एक रत्न एक रत्न में। इस प्रकार, सार्वभौमिक आत्मा में, कुछ अर्थ बिना किसी प्रयास के उत्पन्न होता है।

7.178.53
अकार्यकरणस्यार्थो न भिन्नो ब्रह्मणः क्वचित् । स्वभाव इति तेनेदं सर्वं ब्रह्मेति निश्चयः ॥ ५३ ॥
akāryakaraṇasyārtho na bhinnobrahmaṇaḥ kvacit | svabhāva iti tenedaṃ sarvaṃ brahmeti niścayaḥ || 53 ||
The meaning of non-action is not different from Brahman anywhere. By nature, therefore, all this is Brahman, this is the conclusion.
क्रिया के अभाव का अर्थ ब्रह्म से कहीं भी अलग नहीं है। स्वभाव से, इसलिए, यह सब ब्रह्म है, यह निश्चय है।

7.178.54
यथा प्रवृत्तं चिद्वारि वहत्यावर्ततेऽवनौ । स्वयत्नेनातितीव्रेण परात्मीयात्मना विना ॥ ५४ ॥
yathā pravṛttaṃ cidvāri vahatyāvartate'vanau | svayatnenātitīvreṇa parātmīyātmanā vinā || 54 ||
As it flows in the stream of consciousness, it flows and returns without the supreme self, with intense self-effort.
जैसे यह चेतना के प्रवाह में बहता है, यह परमात्मा के बिना, अत्यधिक स्वयं के प्रयास से बहता है और लौटता है।

7.178.55
पद्मलीला जगदिव प्रकचन्ति जगन्ति यत् । चिन्मात्राद्ब्रह्मणः स्वस्मादन्यानि न मनागपि ॥ ५५ ॥
padmalīlā jagadiva prakacanti jaganti yat | cinmātrādbrahmaṇaḥ svasmādanyāni na manāgapi || 55 ||
The play of the lotus, as it were, the worlds bloom, because from pure consciousness, Brahman, nothing else arises, not even a little.
कमल की लीला, जैसे विश्व खिलते हैं, क्योंकि शुद्ध चेतना से, ब्रह्म से, कुछ भी दूसरा नहीं उत्पन्न होता, न तो थोड़ा सा भी।

7.178.56
अजातमनिरुद्धं च सन्मात्रं ब्रह्म खात्मकम् । शान्तं सदसतोर्मध्यं चिद्भामात्रमिदं जगत् ॥ ५६ ॥
ajātamaniruddhaṃ ca sanmātraṃ brahma khātmakam | śāntaṃ sadasator madhyam cidbhāmātram idam jagat || 56 ||
The unborn and undestroyed, the mere existence, Brahman, which is the essence of space, peaceful, between existence and non-existence, this world is merely the light of consciousness.
अजन्मा और अविनाशी, केवल अस्तित्व, ब्रह्म, जो आकाश का सार है, शान्त, अस्तित्व और अनस्तित्व के बीच, यह जगत केवल चेतना का प्रकाश है।

7.178.57
यत्संविन्मयमद्व्यादि संकल्पजगति स्थितम् । तदसंविन्मयमिति वक्ताऽज्ञो ज्ञैर्विहस्यते ॥ ५७ ॥
yatsaṃvinmayamadvyādi saṃkalpajagati sthitam | tadasaṃvinmayamiti vaktā'jñō jñairvihasyatē || 57 ||
That which is full of consciousness, non-dual, and situated in the world of imagination, if one says it is without consciousness, that ignorant speaker is ridiculed by the wise.
जो चेतना से भरा हुआ, अद्वैत, और कल्पना की दुनिया में स्थित है, अगर कोई कहता है कि यह चेतना से रहित है, तो वह अज्ञानी वक्ता बुद्धिमानों द्वारा उपहास का पात्र बनता है।

7.178.58
जगन्त्यात्मेव संकल्पमयान्येतानि वेत्ति खे । खात्मकानि तथेदं च ब्रह्म संकल्पजं जगत् ॥ ५८ ॥
jagantyātmēva saṃkalpamayānyētāni vētti khē | khātmakāni tathēdam ca brahma saṃkalpajaṃ jagat || 58 ||
The self knows all these things in the world to be made of imagination, and likewise, this Brahman, the essence of space, is the world born of imagination.
आत्मा इस जगत में सभी चीजों को कल्पना से बना हुआ जानता है, और इसी प्रकार, यह ब्रह्म, आकाश का सार, कल्पना से उत्पन्न जगत है।

7.178.59
यावद्यावदियं दृष्टिः शीघ्रं शीघ्रं विलोक्यते । तावत्तावदिदं दुःखं शीघ्रं शीघ्रं विलीयते ॥ ५९ ॥
yāvadyāvadiyaṃ dṛṣṭiḥ śīghraṃ śīghraṃ vilokyatē | tāvattāvadidam duḥkhaṃ śīghraṃ śīghraṃ vilīyatē || 59 ||
As long as this vision is quickly and quickly seen, so long does this suffering quickly and quickly dissolve.
जब तक यह दृष्टि शीघ्रता से देखी जाती है, तब तक यह दुःख शीघ्रता से घुलता जाता है।

7.178.60
यावद्यावदियं दृष्टिः प्रेक्ष्यते न चिराच्चिता । तावत्तावदिदं दुःखं भवेत्प्रतिघनं घनम् ॥ ६० ॥
yāvadyāvadiyaṃ dṛṣṭiḥ prēkṣyatē na cirāccitā | tāvattāvadidam duḥkhaṃ bhavētpratighanaṃ ghanam || 60 ||
As long as this vision is not seen for a long time, so long does this suffering become dense and dense.
जब तक यह दृष्टि लंबे समय तक नहीं देखी जाती, तब तक यह दुःख घना और घना होता जाता है।

7.178.61
दीर्घदुष्कृतमूढानामिमां दृष्टिमपश्यताम्। संसृतिर्वज्रसारेयं न कदाचित्प्रशाम्यति ॥ ६१ ॥
dīrghaduṣkṛtamūḍhānāmimāṃ dṛṣṭimapaśyatām| saṃsṛtirvajrasāreyam na kadācitpraśāmyati || 61 ||
Those who have committed grave sins and are deluded, seeing this world, their cycle of rebirth is as hard as a diamond and never ceases.
जो लोग बड़े पाप कर चुके हैं और मूढ़ हैं, उनके लिए इस दृष्टि को देखना उनकी संसृति को हीरे के समान कठोर बना देता है और कभी शान्त नहीं होता।

7.178.62
नेहाकृतिर्न च भवाभवजन्मनाशाः सत्ता न चैव न च नाम तथास्त्यसत्ता। शान्तं परं कचति केवलमात्मनीत्थं ब्रह्माथवा कचनमप्यलमत्र नास्ति ॥ ६२ ॥
nehākṛtirna ca bhavābhavajanmanāśāḥ sattā na caiva na ca nāma tathāstyasattā| śāntaṃ paraṃ kacati kevalamātmanītthaṃ brahmāthavā kacanamapyalamatra nāsti || 62 ||
There is no form, no existence or non-existence, no birth or death, no reality or unreality, no name. Only the supreme peace, the self, exists here. There is nothing else but Brahman.
यहाँ न कोई आकृति है, न कोई अस्तित्व या अनस्तित्व, न जन्म या मृत्यु, न वास्तविकता या अवास्तविकता, न नाम। केवल परम शान्ति, आत्मा, यहाँ है। ब्रह्म के अलावा कुछ भी नहीं है।

7.178.63
आद्यन्तवर्जितमलभ्यलताग्रमूलनिर्माणमूलपरिवेशमशेषमच्छम्। अन्तस्थनिर्गगनसर्गकपुत्रकौघं नित्ये स्थितं ननु घनं गतजन्मनाशम् ॥ ६३ ॥
ādyantavarjitamalabhyalatāgramūlanirmāṇamūlapariveśamaśeṣamaccham| antasthanirgaganasargakaputrakaughaṃ nitye sthitaṃ nanu ghanaṃ gatajanmanāśam || 63 ||
That which is devoid of beginning and end, unattainable, the root and cause of all creation, all-pervading, pure, internal, and external space, the multitude of created beings, eternally exists, dense, beyond birth and death.
जो आदि और अंत से रहित है, अप्राप्य, सभी सृष्टि का मूल और कारण, सर्वव्यापी, शुद्ध, आंतरिक और बाह्य अंतरिक्ष, सृष्टि के जीवों का समूह, नित्य रूप से स्थित, घना, जन्म और मृत्यु से परे है।

7.178.64
सन्मात्रमन्तरहिताखिलहस्तजातं पर्यन्तहीनगणनाङ्गममुक्तरूपम्। आत्माम्बरात्मकमहं त्विदमेव सर्वं सुस्तम्भरूपमजमौनमलं विकल्पैः ॥ ६४ ॥
sanmātramantarahitākhilahastajātaṃ paryantahīnagaṇanāṅgamamuktarūpam| ātmāmbarātmakamahaṃ tvidameva sarvaṃ sustambharūpamajamaunaṃ alaṃ vikalpaiḥ || 64 ||
That which is pure existence, devoid of internal divisions, the source of all creation, beyond all limits and calculations, free from form, the essence of the self, I am that, this is all, self-supporting, unborn, silent, sufficient in itself, beyond all distinctions.
जो शुद्ध अस्तित्व है, आंतरिक विभाजनों से रहित, सभी सृष्टि का स्रोत, सभी सीमाओं और गणनाओं से परे, रूप से मुक्त, आत्मा का सार, मैं वह हूँ, यही सब कुछ है, स्वयं समर्थित, अजन्मा, मौन, स्वयं में पर्याप्त, सभी भेदों से परे।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 179
7.179.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवं चिन्मात्रमेवैकं शुद्धं सत्त्वं जगत्त्रयम् । संभवन्तीह भूतानि नाज्ञबुद्धानि कानिचित् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evaṃ cinmātramevaikaṃ śuddhaṃ sattvaṃ jagattrayam | saṃbhavantīha bhūtāni nājñabuddhāni kānicit || 1 ||
Thus spoke Shri Vasishtha: Only pure consciousness exists as the three worlds. All beings arise here, none are unenlightened.
श्री वसिष्ठ ने कहा: केवल शुद्ध चेतना ही तीनों लोकों के रूप में विद्यमान है। यहाँ सभी प्राणी उत्पन्न होते हैं, कोई भी अज्ञानी नहीं है।

7.179.2
तस्मात्कुतः शरीरादि वस्तु सप्रतिघं कुतः । यदिदं दृश्यते किंचित्तदप्रतिघमाततम् ॥ २ ॥
tasmātkutaḥ śarīrādi vastu sapratighaṃ kutaḥ | yadidaṃ dṛśyate kiṃcit tadapratighamātatam || 2 ||
Therefore, from where does the body and other objects with resistance come? Whatever is seen here is non-resistant and eternal.
इसलिए, शरीर और अन्य प्रतिरोधी वस्तुएँ कहाँ से आती हैं? जो कुछ भी यहाँ दिखाई देता है, वह प्रतिरोधरहित और सनातन है।

7.179.3
स्थितं चिद्व्योम चिद्व्योम्निशान्ते शान्तं समं स्थितम् । स्थितमाकाशमाकाशे ज्ञप्तिर्ज्ञप्तौ विजृम्भते ॥ ३ ॥
sthitaṃ cidvyoma cidvyomniśānte śāntaṃ samaṃ sthitam | sthitamākāśamākāśe jñaptirjñaptau vijṛmbhate || 3 ||
Consciousness is established in the peaceful sky of consciousness, calm and equal. Space is established in space, perception in perception.
चेतना चेतना के शांत आकाश में स्थित है, शांत और समान। आकाश आकाश में स्थित है, ज्ञान ज्ञान में।

7.179.4
सर्वं संविन्मयं शान्तं सत्स्वप्न इव जाग्रति । स्थितमप्रतिघाकारं क्वासौ सप्रतिघा स्थितिः ॥ ४ ॥
sarvaṃ saṃvinmayam śāntaṃ satsvapna iva jāgrati | sthitamapratighākāraṃ kvāsau sapratighā sthitiḥ || 4 ||
Everything is calm and made of pure awareness, like a true dream in the waking state. It is established in a non-resistant form, where is that resistant existence?
सब कुछ शांत और शुद्ध चेतना से बना है, जैसे जाग्रत अवस्था में एक सच्चा स्वप्न। यह एक प्रतिरोधरहित रूप में स्थित है, वह प्रतिरोधी अस्तित्व कहाँ है?

7.179.5
क्व देहावयवाः क्वान्त्रवेष्टनी क्वास्थिपञ्जरम् । व्योमेवाप्रतिघं विद्धि देहं सप्रतिघोपमम् ॥ ५ ॥
kva dehāvayavāḥ kvāntraveṣṭanī kvāsthipañjaram | vyomevāpratighaṃ viddhi dehaṃ sapratighopamam || 5 ||
Where are the body parts, where is the intestinal covering, where is the skeleton? Know the body to be like the non-resistant sky.
शरीर के अंग कहाँ हैं, आंत्र का आवरण कहाँ है, कंकाल कहाँ है? शरीर को प्रतिरोधरहित आकाश के समान समझो।

7.179.6
संवित्करौ शिरः संवित्संविदिन्द्रियवृन्दकम्। शान्तमप्रतिघं सर्वं न सप्रतिघमस्ति हि ॥ ६ ॥
saṃvitkarau śiraḥ saṃvitsaṃvidindriyavṛndakam| śāntamapratighaṃ sarvaṃ na sapratighamasti hi || 6 ||
Consciousness is the head and the senses are its branches| It is peaceful and non-resistant, and there is nothing that is not non-resistant
चेतना सिर है और इंद्रियाँ उसकी शाखाएँ हैं| यह शांत और अविरोधी है, और कुछ भी ऐसा नहीं है जो अविरोधी नहीं है

7.179.7
ब्रह्मव्योम्नः स्वप्नरूपस्वभावत्वाज्जगत्स्थितेः। इदं सर्वं संभवति सहेतुकमहेतुकम् ॥ ७ ॥
brahmavyomnaḥ svapnarūpasvabhāvatvājjagatsthiteḥ| idaṃ sarvaṃ saṃbhavati sahetukamahētukam || 7 ||
From the nature of the dream-like Brahman, the world exists| All this arises with or without cause
स्वप्न-जैसे ब्रह्म की प्रकृति से संसार अस्तित्व में है| यह सब कारण के साथ या बिना कारण के उत्पन्न होता है

7.179.8
न कारणं विना कार्यं भवतीत्युपपद्यते। यद्यथा येन निर्णीतं तत्तथा तेन लक्ष्यते ॥ ८ ॥
na kāraṇaṃ vinā kāryaṃ bhavatītyupapadyate| yadyathā yena nirṇītaṃ tattathā tena lakṣyate || 8 ||
It is not possible for an effect to exist without a cause| Whatever is determined in a certain way by something, it is perceived in that way by that
कारण के बिना कार्य का अस्तित्व संभव नहीं है| जो किसी तरह से किसी द्वारा निर्धारित होता है, वह उसी तरह से उसी द्वारा देखा जाता है

7.179.9
कारणेन विना कार्यं सद्वदित्युपपद्यते। यथाभावितमेवार्थं संविदाप्नोत्यसंशयम् ॥ ९ ॥
kāraṇena vinā kāryaṃ sadvadityupapadyate| yathābhāvitamevārthaṃ saṃvidāpnotyasaṃśayam || 9 ||
Without a cause, the effect is understood to be real| The meaning is certainly attained by consciousness as it is imagined
कारण के बिना, कार्य को वास्तविक समझा जाता है| अर्थ चेतना द्वारा उसी तरह से निश्चित रूप से प्राप्त होता है जैसे कि कल्पना की जाती है

7.179.10
यथा संभवति स्वप्ने सर्वं सर्वत्र सर्वथा। चिन्मयत्वात्तथा जाग्रत्यस्ति सर्वात्मरूपता ॥ १० ॥
yathā saṃbhavati svapne sarvaṃ sarvatra sarvathā| cinmayatvāttathā jāgratyasti sarvātmārūpatā || 10 ||
Just as everything arises in a dream in every way and everywhere| Similarly, in the waking state, there is the nature of the self in everything due to consciousness
जैसे स्वप्न में सब कुछ हर तरह से और हर जगह उत्पन्न होता है| उसी तरह, जाग्रत अवस्था में, चेतना के कारण सब कुछ में स्वयं की प्रकृति होती है

7.179.11
सर्वात्मनि ब्रह्मपदे नानानानात्मनि स्थिता । अस्त्यकारणकार्याणां सत्ता कारणजापि च ॥ ११ ॥
sarvātmani brahmapade nānānānātmani sthitā | astyakāraṇakāryāṇāṃ sattā kāraṇajāpi ca || 11 ||
All beings reside in the supreme Brahman, the ultimate reality. The existence of effects is due to causes, and the effects themselves become causes.
सभी आत्माएँ परम ब्रह्म में निवास करती हैं, जो परम वास्तविकता है। कारणों के कारण प्रभावों का अस्तित्व है, और प्रभाव स्वयं कारण बन जाते हैं।

7.179.12
एकः सहस्रं भवति यथा ह्येते किलैन्दवाः । प्रयाता भूतलक्षत्वं संकल्पजगतां गणैः ॥ १२ ॥
ekaḥ sahasraṃ bhavati yathā hyete kilaindavāḥ | prayātā bhūtalakṣatvaṃ saṃkalpajagatāṃ gaṇaiḥ || 12 ||
Just as one becomes a thousand, so do these particles of dust move towards the earth, driven by the collective will of the imagined worlds.
जैसे एक हजार बन जाता है, वैसे ही ये धूल के कण पृथ्वी की ओर बढ़ते हैं, कल्पित जगतों की सामूहिक इच्छा से प्रेरित।

7.179.13
सहस्रमेकं भवति संविदां च तथा हि यत् । सायुज्ये चक्रपाण्यादेः सर्गैरेकं भवेद्वपुः ॥ १३ ॥
sahasramekaṃ bhavati saṃvidāṃ ca tathā hi yat | sāyujye cakrapāṇyādeḥ sargairekaṃ bhavedvapuḥ || 13 ||
A thousand becomes one in the realm of consciousness, and thus it is. In the union with the divine, the various creations become one form.
हजार चेतना के क्षेत्र में एक बन जाता है, और ऐसा ही है। दिव्य संगम में, विभिन्न सृष्टियाँ एक रूप बन जाती हैं।

7.179.14
एक एव भवत्यब्धिः स्रवन्तीनां शतैरपि । एक एव भवेत्काल ऋतुसंवत्सरोत्करैः ॥ १४ ॥
eka eva bhavatyabdhiḥ sravantīnāṃ śatairapi | eka eva bhavetkāla ṛtusaṃvatsarotkaraiḥ || 14 ||
The ocean becomes one even with hundreds of flowing rivers. Time becomes one with the seasons and years.
समुद्र सैकड़ों बहती नदियों के साथ भी एक बन जाता है। समय ऋतुओं और वर्षों के साथ एक बन जाता है।

7.179.15
संविदाकाश एवायं देहः स्वप्न इवोदितः । स्वप्नाद्रिवन्निराकारः स्वानुभूतिस्फुटोऽपि च ॥ १५ ॥
saṃvidākāśa evāyaṃ dehaḥ svapna ivoditaḥ | svapnādrinnirākāraḥ svānubhūtisphuṭo'pi ca || 15 ||
This body is like a dream manifested in the space of consciousness. It is formless like a mountain in a dream, yet clearly experienced.
यह शरीर चेतना के आकाश में स्वप्न की तरह प्रकट होता है। यह स्वप्न के पर्वत की तरह निराकार है, फिर भी स्पष्ट रूप से अनुभव किया जाता है।

7.179.16
संवित्तिरेवानुभवात्सैवाननुभवात्मिका । द्रष्टृदृश्यदृशा भाति चिद्व्योमैकमतो जगत् ॥ १६ ॥
saṃvittirevānubhavātsaivānanubhavātmikā | draṣṭṛdṛśyadṛśā bhāti cidvyomaiakamato jagat || 16 ||
Consciousness alone is experienced as the self and the non-self | The seer, the seen, and the seeing appear as one in the sky of consciousness || 16 ||
चेतना ही स्वयं और अन्य के रूप में अनुभव की जाती है | द्रष्टा, दृश्य, और दृश्य चेतना के आकाश में एक के रूप में दिखाई देते हैं || 16 ||

7.179.17
वेदनावेदनात्मैकं निद्रास्वप्नसुषुप्तवत् । वातस्पन्दाविवाभिन्नौ चिद्व्योमेकमतो जगत् ॥ १७ ॥
vedanāvedanātmaikaṃ nidrāsvapnasuṣuptavat | vātaspandāvivābhinnau cidvyomaiakamato jagat || 17 ||
The experience of sensation and non-sensation is one, like sleep, dream, and deep sleep | The movements of wind and vibrations are indistinguishable in the sky of consciousness || 17 ||
संवेदन और असंवेदन का अनुभव एक है, जैसे निद्रा, स्वप्न, और सुषुप्ति | वायु की गति और स्पंदन चेतना के आकाश में अलग नहीं हैं || 17 ||

7.179.18
द्रष्टा दृश्यं दर्शनं च चिद्भानं परमार्थखम् । शून्यस्वप्न इवाभाति चिद्व्योमैकमतो जगत् ॥ १८ ॥
draṣṭā dṛśyaṃ darśanaṃ ca cidbhānaṃ paramārthakhama | śūnyasvapna ivābhāti cidvyomaiakamato jagat || 18 ||
The seer, the seen, and the seeing are the manifestation of consciousness, the ultimate reality | Like an empty dream, it appears as one in the sky of consciousness || 18 ||
द्रष्टा, दृश्य, और दृश्य चेतना के विकास हैं, परम वास्तविकता | जैसे खाली स्वप्न, यह चेतना के आकाश में एक के रूप में दिखाई देता है || 18 ||

7.179.19
जगत्त्वमसदेवेशे भ्रान्त्या प्रथमसर्गतः । स्वप्ने भयमिवाशेषं परिज्ञातं प्रशाम्यति ॥ १९ ॥
jagattvamasadeveśe bhrāntyā prathamasargataḥ | svapne bhayamivāśeṣaṃ parijñātaṃ praśāmyati || 19 ||
The world is unreal, O Lord, due to the initial delusion of creation | Like fear in a dream, it is known and then it subsides || 19 ||
जगत् असत्य है, हे ईश्वर, सृष्टि के प्रारंभिक भ्रम के कारण | स्वप्न में भय की तरह, यह जाना जाता है और फिर शांत हो जाता है || 19 ||

7.179.20
एकस्याः संविदः स्वप्ने यथा भानमनेकधा । नानापदार्थरूपेण सर्गादौ गगने तथा ॥ २० ॥
ekasyāḥ saṃvidaḥ svapne yathā bhānamanekadhā | nānāpadārtharūpeṇa sargādau gagane tathā || 20 ||
Just as the appearance of one consciousness in a dream is manifold | Similarly, in the beginning of creation, various objects appear in the sky || 20 ||
जैसे एक चेतना का स्वप्न में अनेक रूपों में प्रकट होता है | इसी तरह, सृष्टि के आरंभ में, विभिन्न वस्तुएँ आकाश में प्रकट होती हैं || 20 ||

7.179.21
बहुदीपे गृहे च्छाया बह्वयो भान्त्येकवद्यथा । सर्वशक्तेस्तथैवैका भाति शक्तिरनेकधा ॥ २१ ॥
bahudīpe gṛhe cchāyā bahvayo bhāntyekavadyathā | sarvaśaktes tathaivaiakā bhāti śaktiranekadhā || 21 ||
Just as many lamps in a house cast many shadows but appear as one, similarly, the supreme power appears as one but manifests in many forms.
जैसे घर में बहुत से दीपक बहुत सी छायाएँ डालते हैं लेकिन एक ही प्रकार दिखाई देते हैं, वैसे ही सर्वशक्ति एक ही दिखाई देती है लेकिन अनेक रूपों में प्रकट होती है।

7.179.22
यत्सीकरस्फुरणमम्बुनिधौ शिवाख्ये व्योम्नीव वृक्षनिकरस्फुरणं स सर्गः । व्योम्न्येष वृक्षनिकरो व्यतिरिक्तरूपो ब्रह्माम्बुधौ न तु मनागपि सर्गबिन्दुः ॥ २२ ॥
yatsīkarasphuraṇamambunidhau śivākhye vyomnīva vṛkṣanikarasphuraṇaṃ sa sargaḥ | vyomnyeṣa vṛkṣanikaro vyatiriktarūpo brahmāmbudhau na tu manāgapi sargabinduḥ || 22 ||
The creation is like the sparkling of seeds in the ocean named Shiva, similar to the sparkling of a cluster of trees in the sky. In the sky, this cluster of trees appears distinct, but in the ocean of Brahman, not even a speck of creation exists.
सृष्टि शिव नामक समुद्र में बीजों की चमक के समान है, जैसे आकाश में वृक्षों के समूह की चमक। आकाश में यह वृक्षों का समूह अलग दिखाई देता है, लेकिन ब्रह्म समुद्र में सृष्टि का एक कण भी नहीं है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 180
7.180.1
श्रीराम उवाच । इमं मे संशयं छिन्धि भगवन्भास्करं तमः । भुवनस्येव भावानां सम्यग्रूपानुभूतये ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | imaṃ me saṃśayaṃ chindhi bhagavanbhāskaraṃ tamaḥ | bhuvanasyaiva bhāvānāṃ samyagrūpānubhūtaye || 1 ||
Shri Ram said, 'O Lord, please dispel my doubt, like the sun dispels the darkness of the world, for the proper understanding of the true nature of things.'
श्री राम ने कहा, 'हे भगवान्, मेरे संशय को दूर करें, जैसे सूर्य दुनिया के अंधेरे को दूर करता है, ताकि मैं सभी चीजों के सही स्वरूप को समझ सकूँ।'

7.180.2
कदाचिदहमेकाग्रो विद्यागेहे विपश्चिताम् । संसदि स्थितवान्यावत्तापसः कश्चिदागतः ॥ २ ॥
kadācidahamekāgro vidyāgehe vipaścitām | saṃsadi sthitavānyāvattāpasaḥ kaścidāgataḥ || 2 ||
Once, I was sitting alone in the hall of knowledge among the wise, when a certain ascetic arrived.
एक बार, मैं विद्वानों के बीच ज्ञान के भवन में अकेला बैठा था, तभी एक तपस्वी आया।

7.180.3
विद्वान्द्विजवरः श्रीमान्विदेहजनमण्डलात् । महातपाः कान्तियुतो दुर्वासा इव दुःसहः ॥ ३ ॥
vidvāndvijavaraḥ śrīmānvidēhajanamaṇḍalāt | mahātapāḥ kāntiyuto durvāsā iva duḥsahaḥ || 3 ||
The wise and eminent Brahmin, resplendent, from the land of Videha, a great ascetic, radiant and formidable like Durvasa.
विद्वान् और श्रेष्ठ ब्राह्मण, तेजस्वी, विदेह देश से, एक महान तपस्वी, तेजोमय और दुर्वासा की तरह भयंकर।

7.180.4
स प्रविश्याभिवाद्याशु सभामाभास्वरद्युतिम् । उपविश्यासने तिष्ठन्नस्माभिरभिवादितः ॥ ४ ॥
sa praviśyābhivādyāśu sabhāmābhāsvradyutim | upaviśyāsane tiṣṭhannasmābhirabhivāditaḥ || 4 ||
He entered and quickly greeted the assembly, which was radiant with splendor. He sat on a seat and was greeted by us.
वह अंदर आया और तुरंत सभा को प्रणाम किया, जो तेजस्वी थी। वह एक आसन पर बैठा और हमने उसे प्रणाम किया।

7.180.5
वेदान्तसांख्यसिद्धान्तवादान्संहृत्य सत्तमम् । सुखोपविष्टं विश्रान्तं तमहं पृष्टवानिदम् ॥ ५ ॥
vedāntasāṃkhyasiddhāntavādānsaṃhṛtya sattamam | sukhopaviṣṭaṃ viśrāntaṃ tamahaṃ pṛṣṭavānidam || 5 ||
After the discussions on Vedanta, Sankhya, and other philosophies were concluded, I asked him, who was comfortably seated and relaxed.
वेदांत, सांख्य और अन्य दर्शनों पर चर्चा समाप्त होने के बाद, मैंने उससे पूछा, जो सुखपूर्वक बैठा और विश्राम कर रहा था।

7.180.7
ब्राह्मण उवाच । एवमेतन्महाभाग सुमहायत्नवानहम् । यदर्थमागतोऽस्मीह तस्याकर्णय निर्णयम् ॥ ७ ॥
brāhmaṇa uvāca | evametanmahābhāga sumahāyatnavānaham | yadarthamāgato'smīha tasyākarṇaya nirṇayam || 7 ||
The Brahmin said: O greatly fortunate one, I have made a great effort for the purpose for which I have come here; listen to its resolution.
ब्राह्मण ने कहा: हे महाभाग्यवान, मैंने जिस उद्देश्य के लिए यहाँ आया हूँ, उसके लिए मैंने बहुत प्रयास किया है; उसके निर्णय को सुनो।

7.180.8
वैदेहो नाम देशोऽस्ति सर्वसौभाग्यसंयुतः । स्वर्गस्याम्बरसंस्थस्य प्रतिबिम्वमिवावनौ ॥ ८ ॥
vaideho nāma deśo'sti sarvasaubhāgyasaṃyutaḥ | svargasyāmbarasaṃsthasya pratibimbamivāvanau || 8 ||
There is a country named Videha, endowed with all prosperity, like a reflection of heaven on earth.
विदेह नाम का एक देश है, जो सभी प्रकार के सौभाग्य से युक्त है, मानो स्वर्ग का प्रतिबिम्ब पृथ्वी पर।

7.180.9
तत्राहं ब्राह्मणो जातः प्राप्तविद्यश्च संस्थितः । कुन्दावदातदन्तत्वात्कुन्ददन्त इति श्रुतः ॥ ९ ॥
tatrāhaṃ brāhmaṇo jātaḥ prāptavidyaśca saṃsthitaḥ | kundāvadātadantatvātkundadanta iti śrutaḥ || 9 ||
There I was born as a Brahmin, having attained knowledge and established. Due to my teeth being like jasmine flowers, I am known as Kundadanta.
वहाँ मैं एक ब्राह्मण के रूप में जन्मा, ज्ञान प्राप्त कर चुका और स्थापित हुआ। मेरे दाँतों के चूने के फूलों की तरह होने के कारण, मुझे कुन्ददन्त के नाम से जाना जाता है।

7.180.10
अथाहं जातवैराग्यः प्रविहर्तुं प्रवृत्तवान् । देवद्विजमुनीन्द्राणां संभ्रमाच्छ्रमशान्तये ॥ १० ॥
athāhaṃ jātavairāgyaḥ pravihartuṃ pravṛttavān | devadvijamunīndrāṇāṃ saṃbhramācchramaśāntaye || 10 ||
Then, having developed dispassion, I set out to wander for the relief of the fatigue of the gods, sages, and great saints.
तब, वैराग्य प्राप्त करने के बाद, मैं देवताओं, ऋषियों और महान संतों की थकान को शांत करने के लिए भटकने निकला।

7.180.11
श्रीपर्वतमखण्डेहं कदाचित्प्राप्तवानहम् । तत्रावसं चिरं कालं मृदु दीर्घं तपश्चरन् ॥ ११ ॥
śrīparvatamakhṇḍehaṃ kadācitprāptavānaham | tatrāvasaṃ ciraṃ kālaṃ mṛdu dīrghaṃ tapascaran || 11 ||
Once, I reached the beautiful mountain range and stayed there for a long time, performing mild and prolonged penance.
एक बार, मैं सुंदर पर्वत श्रृंखला तक पहुंचा और वहाँ लंबे समय तक रहा, मधुर और लंबी तपस्या करते हुए।

7.180.12
तत्रास्त्यरण्यं विदितं मुक्तं तृणवनादिभिः। त्यक्ततेजस्तमोभ्रादिभूमाविव नभस्तलम् ॥ १२ ॥
tatrāstyaraṇyaṃ viditaṃ muktam tṛṇavanādibhiḥ| tyaktatejastamobhrādibhūmāviva nabhastalam || 12 ||
There is a well-known forest, free from grass and other things, like the sky devoid of light, darkness, and clouds.
वहाँ एक विख्यात वन है, जो घास और अन्य चीजों से मुक्त है, जैसे आकाश जो प्रकाश, अंधेरे और बादलों से रहित है।

7.180.13
तत्रास्ति मध्ये विटपी लघुः पेलवपल्लवः। स्थित एषोऽम्बरे शून्ये मन्दरश्मिरिवांशुमान् ॥ १३ ॥
tatrāsti madhye viṭapī laghuḥ pelavapallavaḥ| sthita eṣo'mbare śūnye mandaraśmirivāṃśumān || 13 ||
In the middle of that place, there is a small tree with tender leaves, standing in the empty sky like the sun with weak rays.
उस स्थान के मध्य में, एक छोटा वृक्ष है जिसके कोमल पत्ते हैं, जो खाली आकाश में मंद किरणों वाले सूर्य की तरह खड़ा है।

7.180.14
लम्बते तस्य शाखायां पुरुषः पावनाकृतिः। भानुर्भानाविव रश्मिगृहीतो ग्रथिताकृतिः ॥ १४ ॥
lambate tasya śākhāyāṃ puruṣaḥ pāvanākṛtiḥ| bhānurbhānāviva raśmigṛhīto grathitākṛtiḥ || 14 ||
Hanging from its branch is a man with a purifying form, like the sun caught in its own rays, with a bound form.
उसकी शाखा से लटका हुआ एक पुरुष है जिसका पवित्र रूप है, जैसे सूर्य अपनी ही किरणों में फँसा हुआ, बंधे हुए रूप में।

7.180.15
मौञ्जदामनिबद्धोर्ध्वपादो नित्यमवाक्शिराः। अष्ठीलत्वं दधदिव महाष्ठीलस्य शाल्मलेः ॥ १५ ॥
mauñjadāmanibaddhordhvapādo nityamavākśirāḥ| aṣṭhīlatvaṃ dadhadiva mahāṣṭhīlasya śālmaler || 15 ||
With his feet bound upwards by a sacred thread, always with his head down, he appears like the great immovable silk-cotton tree.
अपने पैरों को पवित्र धागे से ऊपर की ओर बाँधे हुए, हमेशा सिर नीचे किये हुए, वह महान अचल सेमल के वृक्ष की तरह दिखाई देता है।

7.180.16
दृष्टः प्राप्तेन तं देशं स कदाचिन्मया पुमान्। विचारितो निकटतो वक्षःस्थाञ्जलिसंपुटः ॥ १६ ॥
dṛṣṭaḥ prāptena taṃ deśaṃ sa kadācinmayā pumān| vicārito nikaṭato vakṣaḥsthāñjalisaṃpuṭaḥ || 16 ||
Once, I saw a man who had reached that place, with his hands folded in reverence near his chest, deeply contemplating.
एक बार, मैंने उस स्थान तक पहुँचे हुए एक पुरुष को देखा, जिसके हाथ वक्ष के पास जुड़े हुए थे, गहरी विचार-विमर्श में लीन।

7.180.17
यावज्जीवत्यसौ विप्रो निःश्वसित्यहताकृतिः । शीतवातातपस्पर्शान्सर्वान्वेत्ति च कालजान् ॥ १७ ॥
yāvajjīvatyasau vipro niḥśvasityahatākṛtiḥ | śītavātātapaspṛśānsarvānvetti ca kālajān || 17 ||
As long as this Brahmin lives, he breathes with a distorted form | He experiences all the sensations of cold, wind, and heat, and knows the passage of time.
जब तक यह ब्राह्मण जीवित है, वह विकृत रूप में साँस लेता है | वह ठंड, हवा और गर्मी के सभी स्पर्शों को अनुभव करता है और समय को जानता है।

7.180.18
अनन्तरमसावेको नोपचर्य मया बहून् । दिवसातपखेदेन विश्रम्भे पातितः शनैः ॥ १८ ॥
anantaramasāveko nopacarya mayā bahūn | divasātapakhedena viśrambhe pātitaḥ śanaiḥ || 18 ||
Immediately afterwards, he, not being served by me for many days | Gradually fell into exhaustion due to the heat of the day.
तुरंत बाद, वह, मेरे द्वारा कई दिनों तक सेवा न किए जाने के कारण | धीरे-धीरे दिन की गर्मी के कारण थकान में गिर गया।

7.180.19
पृष्टश्च कोऽसि भगवन्किमर्थं दारुणं तपः । करोषीदं विशालाक्ष लक्ष्यालक्ष्यात्मजीवितः ॥ १९ ॥
pṛṣṭaśca ko'si bhagavan kimarthaṃ dāruṇaṃ tapaḥ | karoṣīdaṃ viśālākṣa lakṣyālakṣyātmajīvitaḥ || 19 ||
He was asked, 'Who are you, O revered one? For what purpose do you perform this severe penance | O large-eyed one, living a life that is both visible and invisible?'
उससे पूछा गया, 'तुम कौन हो, हे भगवन्? किस उद्देश्य से तुम इस कठोर तपस्या को करते हो | हे विशाल नेत्रों वाले, जो दृश्य और अदृश्य जीवन जीते हो?'

7.180.20
अथ तेनोक्तमर्थस्ते क इवानेन तापस । अर्थे नातिविचित्रा हि भवन्तीच्छाः शरीरिणाम् ॥ २० ॥
atha tenoktamarthaste ka ivānena tāpasa | arthe nātivicitrā hi bhavantīcchāḥ śarīriṇām || 20 ||
Then he was told, 'What is the purpose of this ascetic? | The desires of embodied beings are not very extraordinary.'
तब उसे कहा गया, 'इस तपस्वी का क्या उद्देश्य है? | शरीरधारियों की इच्छाएँ बहुत असामान्य नहीं होतीं।'

7.180.21
इत्युक्तवान्प्रयत्नेन सोऽनुबन्धेन वै मया । यदा पृष्टस्तदा तेन ममोक्तमिदमुत्तरम् ॥ २१ ॥
ityuktavānprayatnena so'nubandhena vai mayā | yadā pṛṣṭastadā tena mamoktamidamuttaram || 21 ||
Thus, he spoke with effort and with a sense of continuity by me | When he was asked, then he gave me this reply.
इस प्रकार, उसने प्रयास से और मेरे द्वारा लगातार बोला | जब उससे पूछा गया, तब उसने मुझे यह उत्तर दिया।

7.180.22
मथुरायामहं जातो वृद्धिं यातः पितुगृहे । बाल्ययौवनयोर्मध्ये स्थितः पदपदार्थवित् ॥ २२ ॥
mathurāyāmahaṃ jāto vṛddhiṃ yātaḥ pitugṛhe | bālyayauvanayormadhye sthitaḥ padapadārthavit || 22 ||
I was born in Mathura and grew up in my father's house. In the middle of childhood and youth, I became knowledgeable about the meaning of words.
मैं मथुरा में पैदा हुआ और अपने पिता के घर में बड़ा हुआ। बचपन और युवावस्था के बीच में, मैं शब्दों के अर्थ को समझने लगा।

7.180.23
समग्रसुखसंभारकोशो भवति भूमिपः । इत्यहं श्रुतवांस्तत्र भोगार्थी नवयौवनः ॥ २३ ॥
samagrasukhasaṃbhārakośo bhavati bhūmipaḥ | ityahaṃ śrutavāṃstatra bhogārthī navayauvanaḥ || 23 ||
A king becomes a treasure of complete happiness. Thus, I heard there, desiring enjoyment in new youth.
एक राजा पूर्ण सुख का खजाना बन जाता है। इस प्रकार, मैंने वहाँ सुना, नए युवावस्था में भोग की इच्छा करते हुए।

7.180.24
अथ सप्तमहाद्वीपविस्तीर्णाया भुवः पतिः । स्यामित्यहमुदारात्मा परिबिम्बितवांश्चिरम् ॥ २४ ॥
atha saptamahādvīpavistīrṇāyā bhuvaḥ patiḥ | syāmityahamudārātmā paribimbitavāṃściram || 24 ||
Then, I, the generous one, thought, 'May I become the lord of the earth, which is spread out in seven great continents.' I contemplated this for a long time.
तब, मैं, उदार आत्मा, सोचा, 'मैं सात महाद्वीपों में फैली पृथ्वी का स्वामी बनूँ।' मैंने इस पर लंबे समय तक विचार किया।

7.180.25
इत्यर्थेन समागत्य देशमित्थमहं स्थितः । अत्र द्वादश वर्षाणि समतीतानि मानद ॥ २५ ॥
ityarthena samāgatya deśamitthamahaṃ sthitaḥ | atra dvādaśa varṣāṇi samatītāni mānada || 25 ||
Thus, with this purpose, I came to this place and have been staying here. Here, twelve years have passed, O respectful one.
इस प्रकार, इस उद्देश्य से, मैं इस स्थान पर आया और यहाँ रहा हूँ। यहाँ, बारह वर्ष बीत गए हैं, हे आदरणीय।

7.180.26
तदकारणमित्र त्वं गच्छेष्टं देशमाशुगः । अहं चाभिमतप्राप्तेरित्थमेव दृढस्थितिः ॥ २६ ॥
tadakāraṇamitra tvaṃ gaccheṣṭaṃ deśamāśugaḥ | ahaṃ cābhimata prāpteritthameva dṛḍhasthitiḥ || 26 ||
Therefore, O friend, you go to that desired place quickly. I will remain here firmly for the attainment of my desire.
इसलिए, हे मित्र, तुम उस इच्छित स्थान पर शीघ्र जाओ। मैं अपनी इच्छा की प्राप्ति के लिए यहाँ दृढ़ता से रहूँगा।

7.180.27
इति तेनाऽहमुक्तः संस्तमित्थं प्रोक्तवाञ्छृणु । आश्चर्यश्रवणे चेतः खेदमेति न धीमतः ॥ २७ ॥
iti tena'hamuktaḥ saṃstamitthaṃ proktavāñchṛṇu | āścaryaśravaṇe cetaḥ khedameti na dhīmataḥ || 27 ||
Thus, I was instructed by him to listen to this | The mind of the wise does not become distressed upon hearing something wonderful
इस प्रकार, मैंने उनसे यह सुना | अद्भुत सुनने पर बुद्धिमान का मन दुःखी नहीं होता

7.180.28
साधो यावत्त्वया प्राप्तो न नामाभिमतो वरः । त्वद्रक्षापरिचर्यार्थमिह तावदहं स्थितः ॥ २८ ॥
sādho yāvattvayā prāpto na nāmābhimato varaḥ | tvadrakṣāparicaryārthamih tāvadahaṃ sthitaḥ || 28 ||
O virtuous one, until you achieve the desired boon | I am here to protect and serve you
हे साधु, जब तक तुम वांछित वर नहीं प्राप्त कर लेते | मैं तुम्हारी रक्षा और सेवा के लिए यहाँ हूँ

7.180.29
मयेत्युक्ते स पाषाणमौनवानभवच्छमी । निमीलितेक्षणः क्षीणरूपस्त्वकलनो बहिः ॥ २९ ॥
mayetyukte sa pāṣāṇamau navānabhavacchamī | nimīlitekṣaṇaḥ kṣīṇarūpastvakalano bahiḥ || 29 ||
When I said this, he became silent like a stone | With closed eyes, weakened form, and motionless outside
जब मैंने यह कहा, तो वह पत्थर की तरह मौन हो गया | बंद आँखों, कमजोर शरीर, और बाहर से निश्चल

7.180.30
तथाहं पुरतस्तस्य काष्ठमौनवतोऽवसम् । षण्मासान्विगतोद्वेगं वेगान्कालकृतान्सहन् ॥ ३० ॥
tathāhaṃ puratastasya kāṣṭhamau navato'vasam | ṣaṇmāsānvigatodvegaṃ vegānkālakṛtānsahan || 30 ||
Thus, I remained silent like a log in front of him | Enduring the anxieties and the passage of time for six months
इस प्रकार, मैं उसके सामने लकड़ी की तरह मौन बैठा रहा | छह महीने तक चिंताओं और समय के बीतने को सहता हुआ

7.180.31
अर्कबिम्बाद्विनिष्कम्य तत्प्रदेशान्तरे स्थितम् । एकदा दृष्टवानस्मि पुरुषं भानुभास्वरम् ॥ ३१ ॥
arkabimbādvinisḥkamya tatpradeśāntare sthitam | ekadā dṛṣṭavānasmipuruṣaṃ bhānubhāsvaram || 31 ||
Once, coming out from the sun's orb, I saw a man standing in another region | Radiant like the sun
एक बार, सूर्य के मंडल से बाहर आकर, मैंने एक दूसरे क्षेत्र में खड़े एक व्यक्ति को देखा | सूर्य की तरह चमकते हुए

7.180.32
स तेन पूज्यते यावन्मनसा कर्मणा मया। उवाच तावद्वचनममृतस्यन्दसुन्दरम् ॥ ३२ ॥
sa tena pūjyate yāvanmanasā karmaṇā mayā| uvāca tāvadvacanamamṛtasyandasundaram || 32 ||
He is worshipped by me with mind and deeds to that extent| He spoke these sweet words like nectar
मैंने मन और कर्म से उसकी उतनी ही पूजा की| उसने अमृत के समान मधुर वचन कहे

7.180.33
शाखाप्रलम्बनपर हे ब्रह्मन्दीर्घतापस। तपः संहर संहारि गृहाणाभिमतं वरम् ॥ ३३ ॥
śākhāpralambanapara he brahmandīrghatāpasa| tapaḥ saṃhara saṃhāri gṛhāṇābhimataṃ varam || 33 ||
O one engaged in the penance of hanging from a branch, O ascetic of long austerities| Abandon your penance, O destroyer, accept the desired boon
हे शाखा से लटकने वाले तपस्वी, हे लंबे तप करने वाले ब्रह्मन्| अपना तप छोड़ो, हे संहारक, अपनी इच्छा का वर ग्रहण करो

7.180.34
सप्ताब्धिद्वीपवलया पालयिष्यसि मेदिनीम्। सप्तवर्षसहस्राणि देहेनानेन धर्मतः ॥ ३४ ॥
saptābddhadvīpavalayā pālayiṣyasi medinīm| saptavarṣasahasrāṇi dehenānena dharmataḥ || 34 ||
You will protect the Earth with its seven oceans and seven islands| For seven thousand years with this body, righteously
तुम सात समुद्रों और सात द्वीपों वाली पृथ्वी की रक्षा करोगे| इस शरीर से सात हजार वर्षों तक, धर्मानुसार

7.180.35
एवं समीहितं दत्त्वा स द्वितीयो दिवाकरः। गन्तुमस्तमथार्काब्धिमविशत्प्रोदितो यतः ॥ ३५ ॥
evaṃ samīhitaṃ dattvā sa dvitīyo divākaraḥ| gantumastamathārkābdhimaviśatprodito yataḥ || 35 ||
Having thus granted the desired boon, that second sun| Entered the western ocean, urged to set
इस प्रकार अभीष्ट वर देकर, वह दूसरा सूर्य| अस्त होने के लिए प्रेरित होकर पश्चिमी समुद्र में प्रवेश किया

7.180.36
तस्मिन्याते मया प्रोक्तं तस्य शाखातपस्विनः। श्रुतदृष्टानुभूताग्र्यवरदस्य विवेकिनः ॥ ३६ ॥
tasminyāte mayā proktaṃ tasya śākhātapasvinaḥ| śrutadṛṣṭānubhūtāgryavaradasya vivekinaḥ || 36 ||
When he had gone, I spoke to that sage engaged in branch penance| Who was wise, having heard, seen, and experienced the best boons
जब वह चला गया, मैंने उस शाखा तपस्वी को कहा| जो सुना, देखा, और अनुभव किया था, बुद्धिमान था

7.180.37
संप्राप्ताभिमतं ब्रह्मंस्तरुशाखावलम्बनम्। तपस्त्यक्त्वा यथाप्राप्तं व्यवहारं समाचर॥ ३७॥
saṃprāptābhimataṃ brahmaṃstaruśākhāvalambanam| tapastyaktvā yathāprāptaṃ vyavahāraṃ samācara|| 37||
O Brahmin, having achieved your desired goal of hanging from a tree branch, abandon your penance and conduct your affairs as they come.
हे ब्राह्मण, वृक्ष की शाखा से लटकने की अपनी इच्छा पूरी होने पर, तपस्या को छोड़कर जैसे भी हो, अपने काम करो।

7.180.38
एवमङ्गीकृतवतः पादौ तस्य मया ततः। मुक्तौ विटपिनस्तस्मादालानात्कालभाविव॥ ३८॥
evamaṅgīkṛtavataḥ pādau tasya mayā tataḥ| muktau viṭapinastasmādālānātkālabhāviva|| 38||
Thus, having agreed, I released his feet from the tree branch, as if it were a matter of time.
इस प्रकार, सहमत होने पर, मैंने उसके पैर वृक्ष की शाखा से छुड़ा दिए, जैसे यह समय की बात हो।

7.180.39
स्नातः पवित्रहस्तोऽसौ चक्रे जप्त्वाघमर्षणम्। फलेन पुण्यलब्धेन विटपाद्व्रतपारणम्॥ ३९॥
snātaḥ pavitrahasto'sau cakre japtvāghamarṣaṇam| phalena puṇyalabdhena viṭapādvratapāraṇam|| 39||
Having bathed and with pure hands, he performed the Aghamarshana chant and completed his vow with the fruit obtained from his meritorious deed.
स्नान करके और पवित्र हाथों से, उसने अघमर्षण जप किया और अपने पुण्य के फल से अपना व्रत पूरा किया।

7.180.40
तत्पुण्यवशतः प्राप्तैः स्वादुभिस्तैस्तरोः फलैः। समाश्वस्तावसंक्षुब्धावावां तत्र दिनत्रयम्॥ ४०॥
tatpuṇyavaśataḥ prāptaiḥ svādubhistais taroḥ phalaiḥ| samāśvastāvasaṃkṣubdhāvāvāṃ tatra dinatrayam|| 40||
Due to the merit of those sweet fruits of the tree, we both rested there peacefully for three days without any disturbance.
उस वृक्ष के मीठे फलों के पुण्य के कारण, हम दोनों वहाँ तीन दिन तक बिना किसी विघ्न के शांति से रहे।

7.180.41
सप्तद्वीपसमुद्रमुद्रितदिश भोक्तुं समग्रां महीं विप्रः पादपलम्बितेन वपुषा तप्त्वोर्ध्वपादस्तपः। संप्राप्याभिमतं वरं दिनकृतो विश्वस्य चाह्नां त्रयं सार्धं मत्सुहृदा स्वमेवसदनं गन्तुं प्रवृत्तोऽभवत्॥ ४१॥
saptadvīpasamudramudritadiśa bhoktuṃ samagrāṃ mahīṃ vipraḥ pādapalambitena vapuṣā tapto'rdhvapādastapaḥ| saṃprāpyābhimataṃ varaṃ dinakṛto viśvasya cāhnāṃ trayaṃ sārdhaṃ matsuhṛdā svamevasadanaṃ gantuṃ pravṛtto'bhavat|| 41||
The Brahmin, having performed penance with his body hanging from a tree, desired to enjoy the entire earth with its seven continents and oceans. Having achieved his desired boon, he spent three days with his friend and then set out to return to his own abode.
ब्राह्मण ने वृक्ष से लटके हुए शरीर से तपस्या की और सात द्वीपों और समुद्रों से युक्त पूरी पृथ्वी का भोग करने की इच्छा की। अपनी इच्छित वरदान प्राप्त करने के बाद, उसने अपने मित्र के साथ तीन दिन बिताए और फिर अपने घर लौटने के लिए निकल पड़ा।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 181
7.181.1
कुन्ददन्त उवाच । आवासमन्तरे गन्तुं प्रवृत्तौ मुदिताकृती । मथुरानगरीं चन्द्रसूर्याविन्द्रपुरीमिव ॥ १ ॥
kundadanta uvāca | āvāsamantare gantuṃ pravṛttau muditākṛtī | mathurānagarīṃ candrasūryāvindrapurīmiva || 1 ||
Kundadanta said: With a joyful demeanor, they set out to go to another dwelling, as if to the city of Mathura, which is like the city of the moon, sun, and Indra.
कुन्ददन्त ने कहा: प्रसन्न मुद्रा में, वे दूसरे निवास की ओर चल पड़े, जैसे चन्द्र, सूर्य और इन्द्र की नगरी मथुरा की ओर।

7.181.2
प्राप्य रोधाभिधं ग्रामं विश्रम्याम्रवणाचले । उषितौ द्वे दिने तस्मिन्सालीसे नगरे सुखम् ॥ २ ॥
prāpya rodhābhidhaṃ grāmaṃ viśramyāmravaṇācale | uṣitau dve dine tasmin sālīse nagare sukham || 2 ||
Reaching a village named Rodha, they rested on the Amravana mountain. They stayed there for two days in the city of Sali, enjoying comfort.
रोधा नामक गाँव पहुँचकर, वे अम्रवण पर्वत पर विश्राम किया। वे साली नगर में दो दिन तक सुख से रहे।

7.181.3
स्निग्धद्रुमवनच्छायरणन्मृगविहंगमाः । स्थूलशाद्वलशाखाग्रप्रोतावश्यायमौक्तिकाः ॥ ३ ॥
snigdhadrumavanaśchāyarṇanmṛgavihangamāḥ | sthūlaśādvalaśākhāgraprotāvaśyāyamauktikāḥ || 3 ||
They enjoyed the shade of the lush forests, the playful deer and birds, the thick grass, and the beautiful ornaments hanging from the tips of the branches.
उन्होंने घने वनों की छाया, खेलते हुए हिरण और पक्षी, घनी घास और पेड़ों की डालों के सिरे पर लटकते सुन्दर आभूषणों का आनंद लिया।

7.181.4
नदीतीरलतोन्मुक्तपुष्पप्रकरपाण्डुराः । तरत्तरङ्गझांकारगायनानन्दिताध्वगाः ॥ ४ ॥
nadītīralatonmuktapuṣpaprakarapāṇḍurāḥ | tarattaraṅgajhāṅkāragāyanānanditādhvagāḥ || 4 ||
They enjoyed the white clusters of flowers released by the riverbank vines, and the joyful singing of the waves, which delighted the travelers.
उन्होंने नदी के किनारे की लताओं से छूटे सफेद फूलों के झुंड और लहरों के गाने का आनंद लिया, जो यात्रियों को आनंदित करता था।

7.181.5
भृङ्गाङ्गनाजनमनोहरहारिगीतलीलाविलोलकलकण्ठविहंगमङ्गपुष्पाम्बुवाहशतचन्द्रनभोवितानं राजीवरेणुकणकीर्णदिगन्तरालम् ॥ ५ ॥
bhṛṅgāṅganājanamanoharahārigītalīlāvilolakalakaṇṭhavihaṃgamaṅgapuṣpāmbuvāhaśatacandranabhovitānaṃ rājīvareṇukaṇakīrṇadigantarālam || 5 ||
The charming sound of bees, the delightful songs of birds, the swaying flowers and water carriers, the sky adorned with countless moons, and the directions filled with pollen dust.
भौंरों की मनोहर ध्वनि, पक्षियों के मधुर गीत, लहराते फूल और पानी के वाहक, अनगिनत चाँद से सजा आकाश, और पराग धूल से भरी दिशाएँ।

7.181.6
जङ्गलाद्रिपुरग्रामश्वभ्रानूपस्थलावनीः । समुल्लङ्घ्य दिने तस्मिन्सरित्स्रोतः सरांसि च ॥ ६ ॥
jaṅgalādripuragrāmaśvabhrānūpasthalaāvanīḥ | samullaṅghya dine tasmin saritsrotaḥ sarāṃsi ca || 6 ||
Crossing the forests, mountains, cities, villages, caves, marshy lands, and plains, they spent the day by the rivers and lakes.
जंगल, पहाड़, नगर, गाँव, गुफाएँ, दलदली भूमि और मैदानों को पार करते हुए, उन्होंने नदियों और झीलों के पास दिन बिताया।

7.181.7
नीतवन्तौ निशामावां कदलीकानने घने । तुषारशिशिरे श्रान्तौ कदलीदलतल्पके ॥ ७ ॥
nītavantau niśāmāvāṃ kadalīkānane ghane | tuṣāraśiśire śrāntau kadalīdalatalpake || 7 ||
Wise and skilled, we spent the night in the dense banana grove, exhausted by the cold dew, resting on the banana leaf bed.
बुद्धिमान और कुशल, हमने घने केले के बगीचे में रात बिताई, ठंडे ओस से थके हुए, केले के पत्तों पर आराम किया।

7.181.8
प्राप्तावावां तृतीयेऽह्नि षण्डषण्डकमण्डितम् । जङ्गलं जनविच्छेदविभक्तं खमिवाकृतम् ॥ ८ ॥
prāptāvāvāṃ tṛtīye'hni ṣaṇḍaṣaṇḍakamaṇḍitam | jaṅgalaṃ janavicchedavibhaktaṃ khamivākṛtam || 8 ||
We reached on the third day a forest adorned with many peaks, divided by the absence of people, as if it were the sky itself.
हम तीसरे दिन एक ऐसे जंगल में पहुंचे जो कई चोटियों से सुशोभित था, जनसंख्या के अभाव से विभाजित, मानो आकाश ही हो।

7.181.9
तत्र स प्रकृतं मार्ग परित्यज्य वनान्तरम् । प्रविशन्समुवाचेदमकार्यकरणं वचः ॥ ९ ॥
tatra sa prakṛtaṃ mārga parityajya vanāntaram | praviśansamuvācedamakāryakaraṇaṃ vacaḥ || 9 ||
There, leaving the usual path, he entered another part of the forest and spoke these inappropriate words.
वहां, अपना सामान्य मार्ग छोड़कर, उसने जंगल के दूसरे हिस्से में प्रवेश किया और ये अनुचित शब्द कहे।

7.181.10
गच्छावोऽत्राश्रभे गौर्या मुनिमण्डलमण्डिते । भ्रातरो मे स्थिताः सप्त वनेष्वेवमिवार्थिनः ॥ १० ॥
gacchāvo'trāśrabe gaurī munimaṇḍalamaṇḍite | bhrātaro me sthitāḥ sapta vaneṣvevamivārthinaḥ || 10 ||
Let us go to the shelter of Gauri, adorned with the assembly of sages. My seven brothers are staying in the forests, seeking in this manner.
चलो, संतों की सभा से सुशोभित गौरी की शरण में चलते हैं। मेरे सात भाई इस तरह ढूंढते हुए जंगलों में रहते हैं।

7.181.11
भ्रातरोऽष्टौ वयमिमे जातानेकतया तया । एकसंविन्मया जाता एकसंकल्पनिश्चयाः ॥ ११ ॥
bhrātaro'ṣṭau vayamime jātānekatayā tayā | ekasaṃvinmayā jātā ekasaṃkalpaniścayāḥ || 11 ||
We eight brothers were born from the same mother, with one mind and one resolve.
हम आठ भाई एक ही मां से उत्पन्न हुए हैं, एक ही मन और एक ही संकल्प के साथ।

7.181.12
तेन तेऽप्यत्र तपसे स्वनिश्चयसमाश्रयाः । स्थिता आगत्य विविधैस्तपोभिः क्षपितैनसः ॥ १२ ॥
tena te'pyatra tapase svaniścayasamāśrayāḥ | sthitā āgatya vividhais tapobhiḥ kṣapitainasaḥ || 12 ||
Therefore, you too, resorting to your own firm resolve, should engage in austerities here. Having come and staying, they have destroyed their sins through various austerities.
इसलिए, आप भी अपने दृढ़ संकल्प पर भरोसा करके यहाँ तपस्या करें। आकर और रहकर, उन्होंने विभिन्न तपस्याओं द्वारा अपने पापों को नष्ट कर दिया है।

7.181.13
तैः सार्धं भ्रातृभिः पूर्वमागत्याहमिहावसम् । षण्मासानाश्रमे गौर्यास्तेन दृष्टो मयैष सः ॥ १३ ॥
taiḥ sārdhaṃ bhrātṛbhiḥ pūrvamāgatyaahamihaāvasam | ṣaṇmāsānāśrame gauryāsten dṛṣṭo mayaiṣa saḥ || 13 ||
Along with them, my brothers, I came here earlier and stayed for six months in the hermitage of Gauri. There, I saw him.
उनके साथ, मेरे भाइयों के साथ, मैं पहले यहाँ आया और गौरी के आश्रम में छह महीने रहा। वहाँ मैंने उसे देखा।

7.181.14
पुष्पखण्डतरुच्छायासुप्तमुग्धमृगार्भकः । पर्णोटजाग्रविश्रान्तशुकोद्ग्राहितशास्त्रदृक् ॥ १४ ॥
puṣpakhaṇḍatarucchāyāsuptamugdhamṛgārbhakaḥ | parṇoṭajāgraviśrāntaśukodgrāhitaśāstradṛk || 14 ||
Sleeping in the shade of a tree laden with flower clusters, a charming young deer, resting on a bed of leaves, with eyes wide open like a parrot, grasping the scriptures.
फूलों के ढेर से लदे वृक्ष की छाया में सोया हुआ, मोहक युवा हिरण, पत्तों के बिस्तर पर विश्राम करते हुए, तोते की तरह खुली आँखों वाला, शास्त्रों को ग्रहण करता हुआ।

7.181.15
तद्ब्रह्मलोकसंकाशमेहि मुन्याश्रमं श्रिये । गच्छावोऽच्छतरं तत्र चेतः पुण्यैर्भविष्यति ॥ १५ ॥
tadbrahmalokasaṃkāśamehi munyāśramaṃ śriye | gacchāvo'cchataraṃ tatra cetaḥ puṇyairbhaviṣyati || 15 ||
Go to that hermitage of the sage, which resembles Brahmaloka, for prosperity. There, our minds will become purer with virtuous deeds.
उस ऋषि के आश्रम की ओर जाओ, जो ब्रह्मलोक के समान है, समृद्धि के लिए। वहाँ, हमारे मन पुण्य कर्मों से शुद्ध होंगे।

7.181.16
विदुषामपि धीराणामपि तत्त्वविदामपित्वरते हि मनः पुंसामलंबुद्धिविलोकने ॥ १६ ॥
viduṣāmapi dhīrāṇāmapi tattvavidāmapitvarate hi manaḥ puṃsāmalaṃbuddhivilokane || 16 ||
Even the wise and the knowers of truth are engaged in the contemplation of the mind, which is the essence of the intellect.
बुद्धिमान और सत्य के ज्ञाता भी मन की सोच में लगे हुए हैं, जो बुद्धि का सार है।

7.181.17
तेनेत्युक्ते च तावावां प्राप्तो मुन्याश्रमं च तम् । यावत्तत्र महारण्ये पश्यावश्चान्तरूपिणम् ॥ १७ ॥
tenetyukte ca tāvāvāṃ prāpto munyāśramaṃ ca tam | yāvattatra mahāraṇye paśyāvaścāntarūpiṇam || 17 ||
Having said this, we both reached the hermitage of the sage. As long as we were in that great forest, we saw a being with a different form.
इस प्रकार कहकर, हम दोनों उस ऋषि के आश्रम तक पहुंचे। जब तक हम उस महान वन में थे, हमने एक अलग रूप वाले प्राणी को देखा।

7.181.18
न वृक्षं नोटजं किंचिन्न गुल्मं न च मानवम् । न मुनिं नार्भकं नान्यन्न वेदिं न च वा द्विजम् ॥ १८ ॥
na vṛkṣaṃ noṭajaṃ kiṃcinna gulmaṃ na ca mānavam | na muniṃ nārbhakaṃ nānyanna vediṃ na ca vā dvijam || 18 ||
There was no tree, no shrub, no human, no sage, no child, nothing else, no altar, nor any Brahmin.
वहां न तो कोई पेड़ था, न झाड़ी, न मनुष्य, न ऋषि, न बच्चा, न कुछ और, न वेदी, न ही कोई ब्राह्मण।

7.181.19
केवलं शून्यमेवाति तदरण्यमनन्तकम् । तापोपतप्तमभितो भूमौ स्थितमिवाम्बरम् ॥ १९ ॥
kevalaṃ śūnyamevāti tadaraṇyamanantakam | tāpopataptamabhito bhūmau sthitamivāmbaram || 19 ||
That endless forest was utterly empty, scorched by heat all around, as if the sky were standing on the earth.
वह अनन्त वन completly खाली था, चारों ओर तप से झुलसा हुआ, मानो आकाश धरती पर खड़ा हो।

7.181.20
हा कष्टं किमिदं जातमिति तस्मिन्वदत्यथ । आवाभ्यां सुचिरं भ्रान्त्वा दृष्ट एकत्र वृक्षकः ॥ २० ॥
hā kaṣṭaṃ kimidaṃ jātamiti tasminvadatyatha | āvābhyāṃ suciraṃ bhrāntvā dṛṣṭa ekatra vṛkṣakaḥ || 20 ||
Alas, what misfortune has befallen us? Saying this, after wandering for a long time, we both saw a tree standing alone.
हाय, हम पर क्या दुर्भाग्य आ पड़ा? ऐसा कहकर, लंबे समय तक भटकने के बाद, हम दोनों ने एक अकेला पेड़ देखा।

7.181.21
स्निग्धच्छविर्घनच्छायः शीतलोऽम्बुधरोपमः । तले तस्य समाधाने संस्थितो वृद्धतापसः ॥ २१ ॥
snigdhacchavirghanacchāyaḥ śītalo'mbudharopamaḥ | tale tasya samādhāne saṃsthito vṛddhatāpasaḥ || 21 ||
The tree was glossy and had dense shade, cool like a cloud. At its base, in deep meditation, sat an old ascetic.
वह पेड़ चिकना और घनी छाया वाला था, बादल की तरह ठंडा। उसके नीचे, गहरी ध्यान में, एक वृद्ध तापस बैठा था।

7.181.22
आवामग्रे मुनेस्तस्य च्छायायां शाद्वलस्थले । उपविष्टौ चिरं यावन्नासौ ध्यानान्निवर्तसे ॥ २२ ॥
āvāmagre munes tasya cchāyāyāṃ śādvalasthale | upaviṣṭau ciraṃ yāvannāsau dhyānān nivartase || 22 ||
We sat in front of the sage in the shade of a grassy spot for a long time until he emerged from his meditation.
हम लोग मुनि के सामने घास के स्थान पर छाया में लंबे समय तक बैठे रहे जब तक कि वे ध्यान से नहीं उठे।

7.181.23
ततश्चिरेण कालेन मयोद्वेगेन चापलात् । उक्तं मुने प्रबुध्यस्व ध्यानादित्युच्चकैर्वचः ॥ २३ ॥
tataścireṇa kālena mayodvegena cāpalāt | uktaṃ mune prabudhyasva dhyānādityuccakairvacaḥ || 23 ||
After a long time, due to my restlessness and impatience, I spoke loudly to the sage, 'Wake up from your meditation.'
लंबे समय के बाद, मेरी बेचैनी और उतावली के कारण, मैंने मुनि से जोर से कहा, 'ध्यान से उठिए।'

7.181.24
शब्देनोच्चैर्मदीयेन संप्रबुद्धोऽभवन्मुनिः । सिंहोऽम्बुदरवेणेव जृम्भां कृत्वाभ्युवाच च ॥ २४ ॥
śabdenoccairmadīyena saṃprabuddho'bhavanmuniḥ | siṃho'mbudaraveṇeva jṛmbhāṃ kṛtvābhyuvāca ca || 24 ||
With my loud voice, the sage woke up as if a lion awakened by the sound of thunder, yawning and then spoke.
मेरी जोर से आवाज से मुनि जाग गए, जैसे बिजली की गर्जन से जागा हुआ शेर, जम्हाई लेकर फिर बोले।

7.181.25
कौ भवन्ताविमौ साधू क्वासौ गौर्याश्रमो गतः । केन वाहमिहानीतः कालोऽयं कश्च वर्तते ॥ २५ ॥
kau bhavantāvimau sādhū kvāsau gaur yāśramo gataḥ | kena vāhamihānītaḥ kālo'yaṃ kaśca vartate || 25 ||
Who are you two virtuous ones? Where has that Gauri's ashram gone? By whom have I been brought here? What time is it now?
तुम दोनों साधु कौन हो? वह गौरी का आश्रम कहाँ चला गया? मुझे किसने यहाँ लाया है? यह कौन सा समय है?

7.181.26
तेनेत्युक्ते मयाप्युक्तं भगवन्विद्धि ईदृशम् । न किंचिदावां बुद्धोऽपि कस्माज्जानासि न स्वयम् ॥ २६ ॥
tenetyukte mayāpyuktaṃ bhagavanviddhi īdṛśam | na kiṃcidāvāṃ buddho'pi kasmājjānāsi na svayam || 26 ||
When he said that, I replied, 'O Lord, know this: We do not know anything. How do you not know this yourself?'
जब उन्होंने यह कहा, तो मैंने कहा, 'हे भगवान, यह जान लीजिए: हम कुछ नहीं जानते। आप स्वयं कैसे नहीं जानते?'

7.181.27
इति श्रुत्वा स भगवान्पुनर्ध्यानमयोऽभवत् । ददर्शोदन्तमखिलमस्माकं स्वात्मनस्तथा ॥ २७ ॥
iti śrutvā sa bhagavānpunardhyānamayo'bhavat | dadarśodantamakhilamasmākaṃ svātmanastathā || 27 ||
Having heard this, the Lord became absorbed in meditation again | He saw everything, including our own selves, in that state || 27 ||
इसे सुनकर, भगवान फिर से ध्यान में लीन हो गए | उन्होंने अपने स्वयं को और हमारे स्वयं को भी देखा || 27 ||

7.181.28
मुहूर्तमात्रेणोवाच प्रबुध्य ध्यानतो मुनिः । श्रूयतामिदमाश्चर्यमार्यौ हि कार्यवेदिनौ ॥ २८ ॥
muhūrtamātreṇovāca prabudhya dhyānato muniḥ | śrūyatāmidamāścaryamāryau hi kāryavedinau || 28 ||
After a moment, the sage, awakening from meditation, spoke | Listen to this wonderful thing, O noble ones who know the task || 28 ||
एक क्षण के बाद, मुनि ध्यान से जागकर बोले | सुनो यह अद्भुत बात, हे कार्य जानने वाले आर्य || 28 ||

7.181.29
यमिमे पश्यथः साधू कदम्बतरुपुत्रकम् । मदास्पदमरण्यान्या धम्मिल्लमिव पुष्पितम् ॥ २९ ॥
yamime paśyathaḥ sādhū kadambataruputrakam | madāspadamarṇyānyā dhammillamiva puṣpitam || 29 ||
See this virtuous one, the son of the Kadamba tree | Like a blossoming Dhammilla in the wilderness, a delightful abode || 29 ||
इस साधु को देखो, कदम्ब वृक्ष के पुत्र को | जैसे जंगल में खिला हुआ धम्मिल्ल, एक आनन्ददायक निवास || 29 ||

7.181.30
केनापि कारणेनास्मिन्सती वागीश्वरी सती । अवसद्दशवर्षाणि समस्तर्तुनिषेविता ॥ ३० ॥
kenāpi kāraṇenāsminsatī vāgīśvarī satī | avasaddaśavarṣāṇi samastartuniṣevitā || 30 ||
For some reason, the goddess of speech, Saraswati, resided here for ten years, worshipped in all seasons || 30 ||
किसी कारण से, वाणी की देवी, सरस्वती, यहाँ दस वर्षों तक निवास करती रही, सभी ऋतुओं में पूजी जाती रही || 30 ||

7.181.33
मन्दारकुन्दमकरन्दसुगन्धिताशं संसूच्छ्वसत्कुसुमराशिशशाङ्कनिष्ठम् । संतानकस्तवकहासविकासकान्तमामोदिमारुतसमस्तलताङ्गनौघम् ॥ ३३ ॥
mandārakundamakarandasugandhitāśaṃ saṃsūcchvasatkusumarāśiśaśāṅkanisṭham | saṃtānakastavakahāsavikāsakāntamāmodimārutasamastalatāṅganaugham || 33 ||
Fragrant with the scent of Mandara and Kunda flowers, adorned with blossoms kissed by the moonlight, delightful with the laughter of blooming buds, and filled with the fragrant breeze that enchants all the creepers || 33 ||
मन्दार और कुन्द फूलों की सुगन्ध से सुवासित, चन्द्रमा की किरणों से चूमे गये फूलों से सज्जित, खिले हुए फूलों की हँसी से मोहक, और सुगन्धित हवा से भरी हुई जो सभी लताओं को मोहित करती है || 33 ||

7.181.34
पुष्पाकरस्य नगरं नवगीतभृङ्गं भृङ्गाङ्गनाकुसुमखण्डकमण्डपाढ्यम् । चन्द्रांशुजालपरिकोमलपुष्पदोलादोलायमानसुरसिद्धवधूसमूहम् ॥ ३४ ॥
puṣpākarasya nagaraṃ navagītabhṛṅgaṃ bhṛṅgāṅganākusumakhaṇḍakamaṇḍapāḍhyam | candrāṃśujālaparikomalapuṣpadolādolāyamānasurasiddhavadhūsamūham || 34 ||
The city of Pushpakara is adorned with new melodies of bees, with pavilions filled with the flowers of bee-maidens, and swaying with the gentle breeze of moonlight, surrounded by a gathering of celestial and accomplished maidens.
पुष्पाकर का नगर नए गीतों के भृंगों से सजा है, भृंग-अंगनाओं के फूलों से भरे मंडपों से सुशोभित है, और चंद्रमा की किरणों की कोमल हवा से डोलता है, देवी-सिद्ध वधुओं के समूह से घिरा हुआ है।

7.181.35
हारीतहंसशुककोकिलकोककाकचक्राह्वभासकलविङ्ककुलाकुलाङ्गम् । भेरुण्डकुक्कुटकपिञ्जलहेमचूडराढामयूरबककल्पितकेलिरम्यम् ॥ ३५ ॥
hārītahaṃsśukakokilakokakākacakrāhvabhāsakalaviṅkakulākulāṅgam | bheruṇḍakukkuṭakapiñjalahēmacūḍarāḍhāmayūrabakakalpitakēliramyaṃ || 35 ||
The city is filled with the sounds of various birds like peacocks, swans, parrots, cuckoos, crows, and other birds, creating a delightful atmosphere with their playful activities.
नगर हारीत हंस, शुक, कोकिल, कोक, काक, चक्राह्व, भास, कलविंक आदि पक्षियों से भरा है, जो अपनी खेल-कूद से एक मनमोहक वातावरण बनाते हैं।

7.181.36
गन्धर्वयक्षसुरसिद्धकिरीटघृष्टपादाजकर्णिककदम्वसरस्वतीकम् । वातायनं कनककोमलचम्पकौघताराम्बराम्बुधरपूरगृहीतगन्धम् ॥ ३६ ॥
gandharvayakṣasurasiddhakirīṭaghṛṣṭapādājakarṇikakadambasarasvatīkam | vātāyanaṃ kanakakomalacampakaughatārāmbarāmbudharapūragṛhītagandham || 36 ||
The city is adorned with the fragrance of flowers like jasmine and champak, carried by the gentle breeze, and is filled with the presence of celestial beings like Gandharvas, Yakshas, and Siddhas, who have come to enjoy the beauty of the city.
नगर चंपा और जास्मिन जैसे फूलों की सुगंध से सुशोभित है, जो हल्की हवा के साथ फैलती है, और गंधर्व, यक्ष, और सिद्ध जैसे देवी-देवताओं से भरा हुआ है, जो नगर की सुंदरता का आनंद लेने आए हैं।

7.181.37
मन्दानिलस्खलितपल्लववालवल्लीविन्यासगुप्तदिवसाधिपरश्मिशीतम् । पीतं कदम्बकरवीरकनालिकेरतालीतमालकुलपुष्पपरागपूरैः ॥ ३७ ॥
mandānilaskhalitapallavavālavallīvinyāsaguptadivasādhiparaśmiśītam | pītaṃ kadambakaravīrakanālikeratālītamālakulapuṣpaparāgapūraiḥ || 37 ||
The city is cooled by the gentle breeze that scatters the tender leaves and creepers, hiding the sun's rays. It is adorned with the fragrance of various flowers like kadamba, karavira, kana, ikerata, tali, and mala, creating a delightful atmosphere.
नगर मंद हवा से ठंडा है, जो नरम पत्तियों और लताओं को बिखेरती है, सूर्य की किरणों को छिपाती है। यह कदंब, करवीर, कना, इकेरता, ताली, और माला जैसे विभिन्न फूलों की सुगंध से सुशोभित है, जो एक मनमोहक वातावरण बनाते हैं।

7.181.38
कह्लारकीर्णकुमुदोत्पलपद्मखण्डवल्गच्चकोरबककोककदम्बहंसम् । तालीसगुग्गुलकचन्दनपारिभद्रभद्रद्रुमोदरविहारिविचित्रशक्ति ॥ ३८ ॥
kahlārakīrṇakumudotpalapadmakhaṇḍavalgaccakorabakakokakadambahaṃsam | tālīsaguggulakacandanapāribhadrabhadradrumodaravihārivicitraśakti || 38 ||
The city is adorned with various flowers like kahlara, kumuda, utpala, padma, and khanda, and is filled with the sounds of birds like chakora, baka, koka, and hamsa. The city is also fragrant with the scent of tali, saguggula, chandana, paribhadra, and bhadra trees, creating a delightful and vibrant atmosphere.
नगर कह्लार, कुमुद, उत्पल, पद्म, और खंड जैसे विभिन्न फूलों से सुशोभित है, और चकोर, बक, कोक, और हंस जैसे पक्षियों की आवाजों से भरा हुआ है। नगर ताली, सगुग्गुल, चंदन, पारिभद्र, और भद्र पेड़ों की सुगंध से भी भरा हुआ है, जो एक मनमोहक और रंगीन वातावरण बनाते हैं।

7.181.39
तस्मिन्वने चिरमुवास हरार्धदेहा केनापि कारणवशेन चिराय गौरी । भूत्वा प्रसन्नशशिबिम्बमुखी कदम्बवागीश्वरी शशिकलेव शिवस्य मूर्ध्नि ॥ ३९ ॥
tasminvane ciramuvāsa harārdhadēhā kēnāpi kāraṇavaśēna cirāya gaurī | bhūtvā prasannaśaśibimbamukhī kadambavāgīśvarī śaśikalēva śivasya mūrdhni || 39 ||
In that forest, the half-body of Hara, Gauri, resided for a long time due to some reason. Having become Gauri, with a face like the pleasing moon, the goddess of speech like Kadamba, she remained on Shiva's head like the moon.
उस वन में, हर के आधे शरीर की गौरी किसी कारण से लंबे समय तक रहीं| गौरी बनकर, प्रसन्न चंद्रमा के समान मुखवाली, कदम्ब के समान वागीश्वरी, वह शिव के मस्तक पर चंद्रमा के समान रहीं || 39 ||

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 182
7.182.1
तस्मिनेव कदम्बेऽस्मिन्वर्षाणि स्वेच्छया दशस्थित्वा गौरी जगामाथ हरवामार्धमन्दिरम् ॥ १ ॥
tasmineva kadambe'sminvarṣāṇi svecchayā daśasthitvā gaurī jagāmātha haravāmārdhamandiram || 1 ||
In that very Kadamba forest, Gauri lived for ten years as she pleased, and then she went to the half-temple of Hara and Vama.
उसी कदम्ब वन में, गौरी ने अपनी इच्छा से दस वर्ष बिताए, और फिर वह हर और वामा के आधे मन्दिर में गई।

7.182.2
तत्स्पर्शामृतसिक्तोऽयं कदम्बतरुपुत्रकः । उत्सङ्ग इव चासीनो न यात्येव पुराणताम् ॥ २ ॥
tatsparśāmṛtasikto'yaṃ kadambataruputrakaḥ | utsaṅga iva cāsīno na yātyeva purāṇatām || 2 ||
This young kadamba tree, sprinkled with the nectar of her touch, remains like a lap and does not age.
इस छोटे कदम्ब वृक्ष को, जो उसके स्पर्श के अमृत से सिंचित है, गोद की तरह रहता है और बूढ़ा नहीं होता।

7.182.3
ततो गौर्या प्रयातायां तद्वनं तादृशं महत् । सामान्यवनतां यातं जनवृन्दोपजीवितम् ॥ ३ ॥
tato gaurīyā prayātāyāṃ tadvanaṃ tādṛśaṃ mahat | sāmānyavanatāṃ yātaṃ janavṛndopajīvitam || 3 ||
After Gauri left, that great and extraordinary forest became ordinary, sustained by the people.
गौरी के जाने के बाद, वह महान और असामान्य वन सामान्य हो गया, जो लोगों द्वारा संरक्षित था।

7.182.4
मालवो नाम देशोऽस्ति तत्राहं पृथिवीपतिः । कदाचित्त्यक्तराज्यश्रीर्मुनीनामाश्रमान्भ्रमन् ॥ ४ ॥
mālavo nāma deśo'sti tatrāhaṃ pṛthivīpatiḥ | kadācittyaktarājyaśrīrmunīnāmāśramānbhraman || 4 ||
There is a country named Malava. There, I was the king, but once I renounced my royal glory and wandered in the hermitages of sages.
मालवा नाम का एक देश है। वहाँ, मैं राजा था, लेकिन एक बार मैंने अपनी राजकीय शोभा त्याग दी और ऋषियों के आश्रमों में भटकता रहा।

7.182.5
इमं देशमनुप्राप्त इह चाश्रमवासिमिः । पूजितोऽस्य कदम्बस्य ध्याननिष्ठस्तले स्थितः ॥ ५ ॥
imaṃ deśam anuprāpta iha cāśramavāsimiḥ | pūjito'sya kadambasya dhyānaniṣṭhastale sthitaḥ || 5 ||
Having reached this country, I, the dweller of the hermitage, worshipped this kadamba tree and remained at its base, absorbed in meditation.
इस देश में पहुँचकर, मैं, आश्रम का निवासी, इस कदम्ब वृक्ष की पूजा की और उसके तल पर ध्यानमग्न रहा।

7.182.6
केनचित्त्वथ कालेन भ्रातृभिः सप्तभिः सहभवानभ्यागतः पूर्वं तपोर्थमिममाश्रमम् ॥ ६ ॥
kenacittvatha kālena bhrātṛbhiḥ saptabhiḥ sahabhavānabhyāgataḥ pūrvaṃ taporthamimamāśramam || 6 ||
At some point in time, along with his seven brothers, he came to this hermitage for the purpose of penance.
किसी समय में, अपने सात भाइयों के साथ, वह तपस्या के लिए इस आश्रम में आया।

7.182.7
तपस्विनोऽष्टाविह ते तथा नाम तदाऽवसन्यथा तपस्विनोऽन्ये ते तेषां मान्यास्तपस्विनः ॥ ७ ॥
tapasvino'ṣṭāviha te tathā nāma tadā'vasanyathā tapasvino'nye te teṣāṃ mānyāstapasvinaḥ || 7 ||
There were eight ascetics here, known by such names, and others who were also ascetics, respected among them.
यहाँ आठ तपस्वी थे, जिनके ऐसे नाम थे, और अन्य भी तपस्वी थे, जो उनमें से सम्मानित थे।

7.182.8
कालेनानन्तरमसावेकः श्रीपर्वतं गतःस्वामिनं कार्तिकेयं च द्वितीयस्तपसे गतः ॥ ८ ॥
kālenānantaramasāvekaḥ śrīparvataṃ gataḥsvāminaṃ kārtikeyaṃ ca dvitīyastapase gataḥ || 8 ||
After some time, one of them went to Shriparvata, and the second one went to Kartikeya for penance.
कुछ समय बाद, उनमें से एक श्रीपर्वत गया, और दूसरा कार्तिकेय के लिए तपस्या के लिए गया।

7.182.9
वाराणसीं तृतीयस्तु चतुर्थोऽगाद्धिमाचलमिहैव ते परे धीराश्चत्वारोऽन्ये परं तपन् ॥ ९ ॥
vārāṇasīṃ tṛtīyastu caturtho'gāddhimācalamihaiva te pare dhīrāścatvāro'nye paraṃ tapan || 9 ||
The third went to Varanasi, the fourth to Himachal. Here, the other four wise ones were engaged in severe penance.
तीसरा वाराणसी गया, चौथा हिमाचल गया। यहाँ, अन्य चार बुद्धिमान लोग कठोर तपस्या में लगे हुए थे।

7.182.10
सर्वेषामेव चैतेषां प्रत्येकं त्वेतदीप्सितम्यथा समस्तद्वीपाया भुवोऽस्याः स्यां महीपतिः ॥ १० ॥
sarveṣāmeva caiteṣāṃ pratyekaṃ tvetadīpsitamyathā samastadvīpāyā bhuvo'syāḥ syāṃ mahīpatiḥ || 10 ||
Each one of them desired to be the lord of the entire earth.
उनमें से प्रत्येक ने पूरी पृथ्वी का स्वामी बनने की इच्छा की।

7.182.11
अथ संपादितं तेषां सर्वेषामेतदीप्सितम् । तपस्तुष्टाभिरिष्टाभिर्देवताभिर्वरर्वरैः ॥ ११ ॥
atha saṃpāditaṃ teṣāṃ sarveṣāmetadīpsitam | tapastuṣṭābhiriṣṭābhirdevatābhirvararvaraiḥ || 11 ||
Then, their desired goal was achieved through penance, pleasing the gods, and receiving excellent boons.
तब उनके द्वारा तपस्या करके, देवताओं को प्रसन्न करके और उत्तम वरदान प्राप्त करके उनकी इच्छा पूर्ण हुई।

7.182.12
तपतस्ते ततो याता भ्रातरः सदनं निजम् । भूमौ धर्मयुगं भुक्त्वा वेधा ब्रह्मपुरीमिव ॥ १२ ॥
tapataste tato yātā bhrātaraḥ sadanaṃ nijam | bhūmau dharmayugaṃ bhuktvā vedhā brahmapurīmiva || 12 ||
After performing penance, they returned to their own abode, having enjoyed the righteous age on earth, like Brahma returning to his city.
तपस्या करने के बाद, वे अपने निवास पर लौटे, पृथ्वी पर धर्मयुग का आनंद लेने के बाद, जैसे ब्रह्मा अपने नगर में लौटते हैं।

7.182.13
तैर्भवद्भ्रातृभिर्भव्य वरदानविधौ तदा । इदं वरोद्यता यत्नात्प्रार्थिताः स्वेष्टदेवताः ॥ १३ ॥
tairbhavadbhrātṛbhirbhavya varadānavidhau tadā | idaṃ varodyatā yatnātprārthitāḥ sveṣṭadevatāḥ || 13 ||
At that time, they, the noble brothers, were eagerly requested by their desired deities for the bestowal of boons.
उस समय, उन श्रेष्ठ भाइयों ने वरदान के लिए अपनी इच्छित देवताओं से उत्सुकता से प्रार्थना की।

7.182.14
देव्यस्माकमिमे सर्वे सप्तद्वीपेश्वरस्थितौ । सत्याः प्रकृतयः सन्तु सर्व आश्रमवासिनः ॥ १४ ॥
devyasmākamime sarve saptadvīpeśvarasthitau | satyāḥ prakṛtayaḥ santu sarva āśramavāsinaḥ || 14 ||
O Goddess, may all these, situated in the seven continents, be truthful and natural, and may all the inhabitants of the ashrams be so.
हे देवी, ये सभी सात द्वीपों में स्थित हों, सत्य और प्राकृतिक हों, और सभी आश्रमवासी भी ऐसे ही हों।

7.182.15
तमिष्टदेवतासार्थमुररीकृत्य सादरम् । तेषामस्त्वेवमित्युक्त्वा जगामान्तर्द्धिमीश्वरी ॥ १५ ॥
tamiṣṭadevatāsārthamurarīkṛtya sādaram | teṣāmastvevamityuktvā jagāmāntarddhimīśvarī || 15 ||
Having respectfully invoked their desired deities, the Goddess said, 'May it be so,' and then disappeared.
अपनी इच्छित देवताओं को सम्मानपूर्वक आह्वान करके, देवी ने कहा, 'ऐसा ही हो,' और फिर अंतर्ध्यान हो गई।

7.182.16
ते ततः सदनं यातास्तेषामाश्रमवासिनः । सर्व एव गताः पश्चादेक एवास्मि नो गतः ॥ १६ ॥
te tataḥ sadanaṃ yātāsteṣāmāśramavāsinaḥ | sarva eva gatāḥ paścādeka evāsmi no gataḥ || 16 ||
Then they went to their homes, all the dwellers of the hermitage | I alone have not gone, remaining behind
तब वे अपने घरों को चले गए, सभी आश्रम के निवासी | मैं अकेला नहीं गया, पीछे रह गया

7.182.17
अहं केवलमेकान्ते ध्यानैकगतमानसः । वागीश्वरीकदम्बस्य तले तिष्ठामि शैलवत् ॥ १७ ॥
ahaṃ kevalamekānte dhyānaikagatamānasaḥ | vāgīśvarīkadambasya tale tiṣṭhāmi śailavat || 17 ||
I am alone in solitude, my mind focused solely on meditation | I stand under the Vāgīśvarī Kadamba tree like a mountain
मैं एकांत में अकेला हूँ, मेरा मन केवल ध्यान पर केंद्रित है | मैं वागीश्वरी कदम्ब के तले पर्वत की तरह खड़ा हूँ

7.182.18
अथ काले वहत्यस्मिन्नृतुसंवत्सरात्मनि । इदं सर्वं वनं छिन्नं जनैः पर्यन्तवासिभिः ॥ १८ ॥
atha kāle vahatyasminnṛtusaṃvatsarātmani | idaṃ sarvaṃ vanaṃ channaṃ janaiḥ paryantavāsibhiḥ || 18 ||
Then, in the course of time, this entire forest was cut down by the people living around it
तब, समय के साथ, यह सारा वन आसपास के लोगों द्वारा कटा गया

7.182.19
इदं कदम्बमम्लानं जनताः पूजयन्त्यलम् । वागीश्वरीगृहमिति मां चैवैकसमाधिगम् ॥ १९ ॥
idaṃ kadambamamlānaṃ janatāḥ pūjayantyalam | vāgīśvarīgṛhamiti māṃ caivaikasamādhigam || 19 ||
This Kadamba tree is worshipped by people, calling it the abode of Vāgīśvarī | I am the one who has attained the highest state of meditation
यह कदम्ब वृक्ष लोगों द्वारा पूजा किया जाता है, इसे वागीश्वरी का आश्रय कहते हैं | मैं एकमात्र समाधि की स्थिति को प्राप्त हूँ

7.182.20
अथैनं देशमायातौ भवन्तौ दीर्घतापसौ । एतत्तत्कथितं सर्वं ध्यानदृष्टं मयाखिलम् ॥ २० ॥
athainaṃ deśamāyātau bhavantau dīrghatāpasau | etattatkathitaṃ sarvaṃ dhyānadṛṣṭaṃ mayākhilam || 20 ||
Then you both came to this place, O great ascetics | I have told you all this as seen in meditation
तब आप दोनों इस स्थान पर आए, हे महातपस्वी | मैंने आपको सब कुछ ध्यान में देखा हुआ बताया है

7.182.21
तस्मादुत्थाय हे साधू गच्छतं गृहमागतौ । तत्र ते भ्रातरः सर्वे संगता दारबन्धुभिः ॥ २१ ॥
tasmādutthāya he sādhū gacchatam gṛhamāgatau | tatra te bhrātaraḥ sarve saṃgatā dārabandhubhiḥ || 21 ||
Therefore, arise, O virtuous ones, and go to your homes| There, all your brothers have gathered with their families
इसलिए, उठो, हे साधुओं, और अपने घरों को जाओ| वहाँ, तुम्हारे सभी भाई अपने परिवारों के साथ एकत्र हैं

7.182.22
अष्टानां भवतां भव्यं सदने स्वे भविष्यति । महात्मनां ब्रह्मलोके वसूनामिव संगमः ॥ २२ ॥
aṣṭānāṃ bhavatāṃ bhavyaṃ sadane sve bhaviṣyati | mahātmanāṃ brahmaloke vasūnāmiva saṃgamaḥ || 22 ||
The residence of the eight of you will be splendid in your own abode| It will be like the meeting of the Vasus in the Brahmaloka
आप आठों का निवास अपने घर में शानदार होगा| यह वसुओं के ब्रह्मलोक में मिलने जैसा होगा

7.182.23
इत्युक्ते तेन स मया पृष्टः परमतापसः । संदेहादिदमाश्चर्यमार्यास्तद्वर्णयाम्यहम् ॥ २३ ॥
ityukte tena sa mayā pṛṣṭaḥ paramatāpasaḥ | saṃdehādidamāścaryamāryāstadvṛṇayāmyaham || 23 ||
Having been told this by him, I asked that great ascetic out of doubt| O noble ones, I will now describe this wonder to you
उसने यह कहने के बाद, मैंने संदेह से उस महान तपस्वी से पूछा| हे आर्यो, मैं अब आपको इस आश्चर्य का वर्णन करूँगा

7.182.24
एकैव सप्तद्वीपास्ति भगवन्भूरियं किल । तुल्यकालं भवन्त्यष्टौ सप्तद्वीपेश्वराः कथम् ॥ २४ ॥
ekaiva saptadvīpāsti bhagavanbhūriyaṃ kila | tulyakālaṃ bhavantyaṣṭau saptadvīpeśvarāḥ katham || 24 ||
O Lord, there is only one earth with seven continents| How can there be eight rulers of the seven continents at the same time?
हे भगवान, सात महाद्वीपों वाली यह पृथ्वी एक ही है| सात महाद्वीपों के आठ शासक एक साथ कैसे हो सकते हैं?

7.182.25
कदम्बतापस उवाच । असमञ्जसमेतावदेव नो यावदुच्यते । इदमन्यदसंबद्धतरं संश्रूयतां मम ॥ २५ ॥
kadambatāpasa uvāca | asamañjasametāvadeva no yāvaducyate | idamanyadasaṃbaddhataraṃ saṃśrūyatāṃ mama || 25 ||
Kadamba the ascetic said| This much is indeed inappropriate as it is being said| Listen to this other even more unrelated matter of mine
कदम्ब तपस्वी ने कहा| जितना कहा जा रहा है उतना ही यह अनुचित है| मेरे इस और अधिक असंबंधित मामले को सुनो

7.182.26
एतेऽष्टौ भ्रातरस्तत्र तापसा देहसंक्षये । सप्तद्वीपेश्वराः सर्वे भविष्यन्ति गृहोदरे ॥ २६ ॥
ete'ṣṭau bhrātarastatra tāpasā dehasaṃkṣaye | saptadvīpeśvarāḥ sarve bhaviṣyanti gṛhodare || 26 ||
These eight brothers, who are ascetics, will become the rulers of the seven islands when their bodies perish.
ये आठ भाई, जो तपस्वी हैं, सात द्वीपों के राजा बनेंगे जब उनके शरीर का अंत होगा।

7.182.27
अष्टौ ह्येते महीपीठेष्वेतेष्वेतेषु सद्मसु । सप्तद्वीपेश्वरा भूपा भविष्यन्तीह मे शृणु ॥ २७ ॥
aṣṭau hyete mahīpīṭheṣvetesveṣvetesu sadmasu | saptadvīpeśvarā bhūpā bhaviṣyantīha me śṛṇu || 27 ||
Listen to me, these eight will become kings of the seven islands in these royal seats.
मेरे सुनो, ये आठ इन राजसिंहासनों पर सात द्वीपों के राजा बनेंगे।

7.182.28
अस्त्येतेषां किलाष्टानां भार्याष्टकमनिन्दितम् । दिगन्तराणां नियतं ताराष्टकमिवोज्ज्वलम् ॥ २८ ॥
astyeteṣāṃ kilāṣṭānāṃ bhāryāṣṭakamaninditam | digantarāṇāṃ niyataṃ tārāṣṭakamivojjvalam || 28 ||
These eight brothers have eight unblemished wives, who are as radiant as the eight stars in the eight directions.
इन आठ भाइयों की आठ निष्पाप पत्नियाँ हैं, जो आठ दिशाओं के आठ तारों की तरह उज्ज्वल हैं।

7.182.29
तद्भार्याष्टकमेतेषु यातेषु तपसे चिरम् । बभूव दुःखितं स्त्रीणां यद्वियोगोऽहिदुःसहः ॥ २९ ॥
tadbhāryāṣṭakameteṣu yāteṣu tapase ciram | babhūva duḥkhitaṃ strīṇāṃ yadviyogo'ahiduḥsahaḥ || 29 ||
When these eight wives went away for a long penance, the women became very sad due to the unbearable separation.
जब ये आठ पत्नियाँ लंबे समय तक तपस्या के लिए चली गईं, तो स्त्रियों को असहनीय वियोग के कारण बहुत दुःख हुआ।

7.182.30
दुःखिताः प्रत्यये तेषां चक्रुस्ता दारुणं तपः । शतचान्द्रायणं तासां तुष्टाभूत्तेन पार्वती ॥ ३० ॥
duḥkhitāḥ pratyaye teṣāṃ cakrustā dāruṇaṃ tapaḥ | śatacāndrāyaṇaṃ tāsāṃ tuṣṭābhūttena pārvatī || 30 ||
Saddened by their separation, those women performed severe penance. Pleased with their hundred Chandrayana fasts, Parvati became satisfied.
वियोग से दुःखी होकर, वे स्त्रियाँ कठोर तपस्या की। उनके सौ चांद्रायण व्रतों से प्रसन्न होकर, पार्वती ने संतुष्टि प्राप्त की।

7.182.31
अदृश्योवाच सा तासां वचोऽन्तःपुरमन्दिरे । देवी सपर्यावसरे प्रत्येकं पृथगीश्वरी ॥ ३१ ॥
adṛśyovāca sā tāsāṃ vaco'ntaḥpuramandire | devī saparyāvasare pratyekaṃ pṛthagīśvarī || 31 ||
The invisible one spoke these words in the inner palace to those goddesses, each one individually, during the time of worship.
अदृश्य ने अन्तःपुर के मंदिर में उन देवियों से पूजा के अवसर पर प्रत्येक को अलग-अलग कहा।

7.182.32
देव्युवाच । भर्त्रर्थमथ चात्मार्थे गृह्यतां बालिके वरः । चिरं क्लिष्टासि तपसा निदाघेनेव मञ्जरी ॥ ३२ ॥
devyuvāca | bhartṛarthamatha cātmārthe gṛhyatāṃ bālike varaḥ | ciraṃ kliṣṭāsi tapasā nidāghaeneva mañjarī || 32 ||
The goddess said, 'For the sake of your husband and for your own sake, accept this boon, O maiden. You have long been afflicted by austerities, like a flower bud in the scorching heat.'
देवी ने कहा, 'अपने पति के लिए और अपने लिए, हे कन्या, इस वरदान को स्वीकार करो। तुम तपस्या से दीर्घकाल तक पीड़ित रही हो, जैसे गर्मी में एक फूल का बटन।'

7.182.33
इत्याकर्ण्य वचो देव्या दत्तपुष्पा चिरंटिका । स्ववासनानुसारेण कुर्वाणैवेश्वरीस्तवम् ॥ ३३ ॥
ityākarṇya vaco devyā dattapuṣpā ciraṃṭikā | svavāsanānusāreṇa kurvāṇaiveśvarīstavam || 33 ||
Having heard the words of the goddess, Dattapushpa, also known as Chirantika, began to perform the praise of the goddess according to her own inclination.
देवी के शब्दों को सुनकर, दत्तपुष्पा, जिसे चिरंटिका भी कहा जाता है, अपनी इच्छा के अनुसार देवी की स्तुति करने लगी।

7.182.34
आनन्दमन्थरोवाच वचनं मृदुभाषिणी । आकाशसंस्थितां देवीं मयूरीवाभ्रमालिकाम् ॥ ३४ ॥
ānandamantharovāca vacanaṃ mṛdubhāṣiṇī | ākāśasaṃsthitāṃ devīṃ mayūrīvābhramālikām || 34 ||
The soft-spoken Anandamanthara spoke these words to the goddess who was situated in the sky, like a peacock in a garland of clouds.
मृदुभाषिणी आनन्दमन्थरा ने आकाश में स्थित देवी से, जो बादलों की माला में मोर की तरह थी, ये शब्द कहे।

7.182.35
चिरंटिकोवाच । देवि देवाधिदेवेन यथा ते प्रेम शंभुना । भर्त्रा मम तथा प्रेम स भर्तास्तु ममामरः ॥ ३५ ॥
ciraṃṭikovāca | devi devādhidevena yathā te prema śaṃbhuṇā | bhartṛā mama tathā prema sa bhartāstu mamāmaraḥ || 35 ||
Chirantika said, 'O Goddess, just as you have love for Shambhu, the god of gods, may my husband have the same love for me, and may he be immortal.'
चिरंटिका ने कहा, 'हे देवी, जैसे आपका शंभु, देवों के देव के लिए प्रेम है, वैसे ही मेरा पति मुझसे प्रेम करे और वह अमर हो।'

7.182.36
देव्युवाच । आसृष्टेर्नियतेर्दार्ढ्यादमरत्वं न लभ्यते । तपोदानैरतोऽन्यं त्वं वरं वरय सुव्रते ॥ ३६ ॥
devyuvāca | āsṛṣṭerniyaterdārḍhyādamaratvaṃ na labhyate | tapodānairato'nyaṃ tvaṃ varaṃ varaya suvrate || 36 ||
The Goddess said: By the firmness of your devotion and discipline, immortality cannot be attained. Therefore, ask for another boon, O virtuous one.
देवी ने कहा: आपकी भक्ति और अनुशासन की दृढ़ता से अमरत्व नहीं मिल सकता. इसलिए, हे सुव्रते, दूसरा वरदान माँगो.

7.182.37
चिरंटिकोवाच । अलभ्यमेतन्मे देवि तन्मद्भर्तुर्गृहान्तरात् । मृतस्य मा विनिर्यातु जीवो बाह्यमपि क्षणात् ॥ ३७ ॥
ciranṭikovāca | alabhyametanme devi tanmadbharturgṛhāntarāt | mṛtasya mā viniryātu jīvo bāhyamapi kṣaṇāt || 37 ||
Chirantika said: This is unattainable for me, O Goddess. May my husband's soul not leave the house even for a moment after death.
चिरंटिका ने कहा: हे देवी, यह मेरे लिए अप्राप्य है. मेरे पति की आत्मा मृत्यु के बाद भी घर से एक क्षण के लिए भी न निकले.

7.182.38
देहपातश्च मे भर्तुर्यदा स्यादात्ममन्दिरे । तदेतदस्त्विति वरो दीयतामम्बिके मम ॥ ३८ ॥
dehapātaśca me bharturyadā syādātmamandire | tadetadastviti varo dīyatāmambike mama || 38 ||
And when my husband's body falls in his own abode, may this boon be granted to me, O Mother.
और जब मेरे पति का शरीर उनके अपने घर में गिरे, तब यह वरदान मुझे दिया जाए, हे माँ.

7.182.39
देव्युवाच । एवमस्तु सुते त्वं च पत्यौ लोकान्तरास्थिते । भविष्यसि प्रिया भार्या देहान्ते नात्र संशयः ॥ ३९ ॥
devyuvāca | evamastu sute tvaṃ ca patyau lokāntarāsthite | bhaviṣyasi priyā bhāryā dehānte nātra saṃśayaḥ || 39 ||
The Goddess said: So be it, O daughter. You will be the beloved wife of your husband in the other world after the end of your body, there is no doubt about it.
देवी ने कहा: ऐसा ही हो, हे पुत्री. तुम अपने पति की प्रिय पत्नी बनोगी दूसरे लोक में शरीर के अंत के बाद, इसमें कोई संदेह नहीं है.

7.182.40
इत्युक्त्वा विररामासौ गौर्या गीर्गगनोदरे । मेघमालाध्वनिरिव निरवद्यसमुद्यता ॥ ४० ॥
ityuktvā virarāmāsau gauryā gīrgaganodare | meghamālādhvaniriva niravadyasamudyatā || 40 ||
Having said this, she stopped speaking, like the sound of a cloud in the sky, flawless and uplifting.
यह कहकर, वह बोलना बंद कर दिया, जैसे आकाश में बादल की आवाज, निर्दोष और उत्साहित.

7.182.41
देव्यां गतायां भर्तारस्तासां कालेन केनचित् । ते ककुब्भ्यः समाजग्मुः सर्वे प्राप्तमहावराः ॥ ४१ ॥
devyāṃ gatāyāṃ bhartārastāsāṃ kālena kenacit | te kakubbhyaḥ samājagmuḥ sarve prāptamahāvarāḥ || 41 ||
When the goddesses had gone, their husbands, after some time, all came to the Kakubhas, having attained great boons.
जब देवियाँ चली गईं, तब उनके पतियों ने कुछ समय बाद सभी ककुब्भों के पास आए, जिन्होंने महान वरदान प्राप्त किए थे।

7.182.42
अद्यायमपि संयातु भार्याया निकटं पतिः । भ्रातॄणां बान्धवानां च भवत्वन्योन्यसंगमः ॥ ४२ ॥
adyāyamapi saṃyātu bhāryāyā nikaṭaṃ patiḥ | bhrātṝṇāṃ bāndhavānāṃ ca bhavatvanyonyasaṃgamaḥ || 42 ||
Even today, let the husband go near his wife. Let there be a union among brothers and relatives.
आज भी, पति अपनी पत्नी के पास जाए। भाई-बंधुओं में परस्पर मिलन हो।

7.182.43
इदमन्यदथेतेषामसमञ्जसमाकुलम् । शृणु किंवृत्तमाश्चर्यमार्यकार्योपरोधकम् ॥ ४३ ॥
idamanyadatheteṣāmasamañjasamākulam | śṛṇu kiṃvṛttamāścaryamāryakāryoparodhakam || 43 ||
Listen to this other strange and confusing matter of theirs, which is astonishing and obstructs the noble deeds.
इनके इस अन्य असमंजस और आकुल मामले को सुनो, जो आश्चर्यजनक है और आर्य कार्यों को रोकता है।

7.182.44
तप्यतां तप एतेषां पितरौ तौ वधूयुतौ । तीर्थमुन्याश्रमश्रेणीं द्रष्टुं दुःखान्वितौ गतौ ॥ ४४ ॥
tapyatāṃ tapa eteṣāṃ pitarau tau vadhūyutau | tīrthamunyāśramaśreṇīṃ draṣṭuṃ duḥkhānvitau gatau || 44 ||
Their parents, along with their daughters-in-law, went to see the series of holy places and hermitages, afflicted with sorrow.
उनके पिता, उनकी बहुओं के साथ, दुःख से भरे हुए, पवित्र स्थानों और आश्रमों की श्रृंखला देखने गए।

7.182.45
शरीरनैरपेक्ष्येण पुत्राणां हितकाम्यया । गन्तुं कलापग्रामं तं यत्नवन्तौ बभूवतुः ॥ ४५ ॥
śarīranairapekṣyeṇa putrāṇāṃ hitakāmyayā | gantuṃ kalāpagrāmaṃ taṃ yatnavantau babhūvatuḥ || 45 ||
With disregard for their bodies and with a desire for the welfare of their sons, they eagerly went to the village of Kalāpa.
अपने शरीर की उपेक्षा करते हुए और अपने पुत्रों के हित की इच्छा से, वे उत्सुकता से कलापग्राम गए।

7.182.46
तौ प्रयातौ मुनिग्राम मार्गे ददृशतुः सितम् । पुरुषं कपिलं ह्रस्वं भस्माङ्गं चोर्ध्वमूर्धजम् ॥ ४६ ॥
tau prayātau munigrāma mārge dadṛśatuḥ sitam | puruṣaṃ kapilaṃ hrasvaṃ bhasmāṅgaṃ cordhvamūrdhajam || 46 ||
They proceeded on the path to the sage's village and saw a white, short, ash-smeared man with matted hair.
वे ऋषि के गाँव की ओर चले और उन्होंने एक सफेद, छोटे, भस्म से लिपे हुए और जटाधारी व्यक्ति को देखा।

7.182.47
धूलीलवमनादृत्य तं जरत्पान्थशङ्कया । यदा तौ जग्मतुस्तेन स उवाचान्वितः क्रुधा ॥ ४७ ॥
dhūlīlavamanādṛtya taṃ jaratpānthaśaṅkayā | yadā tau jagmatustena sa uvācānvitaḥ krudhā || 47 ||
Ignoring him as a mere dust-covered traveler, when they passed by him, he spoke angrily.
उसे एक धूल से लिपे हुए यात्री के रूप में नजरअंदाज करते हुए, जब वे उसके पास से गुजरे, तो उसने क्रोध में कहा।

7.182.48
सवधूक महामूर्ख तीर्थार्थी दारसंयुतः । मां दुर्वाससमुल्लङ्घ्य गच्छस्यविहितानतिः ॥ ४८ ॥
savadhūka mahāmūrkha tīrthārthī dārasaṃyutaḥ | māṃ durvāsasamullaṅghya gacchasyavihitānatiḥ || 48 ||
O fool, accompanied by your wife, you are going to the pilgrimage, disregarding me, Durvasa, who is not to be disrespected.
हे मूर्ख, अपनी पत्नी के साथ, तुम तीर्थयात्रा पर जा रहे हो, मुझे दुर्वासा को अनादर करके, जिसका अनादर नहीं किया जा सकता।

7.182.49
वधूनां ते सुतानां च गच्छतस्तपसार्जिताः । विपरीता भविष्यन्ति लब्धा अपि महावराः ॥ ४९ ॥
vadhūnāṃ te sutānāṃ ca gacchatastapasārjitāḥ | viparītā bhaviṣyanti labdhā api mahāvarāḥ || 49 ||
The boons obtained by your wives and sons through austerities will be reversed, even if they are great.
तुम्हारी पत्नियों और पुत्रों द्वारा तपस्या से प्राप्त वरदान उलट जाएँगे, भले ही वे महान हों।

7.182.50
इत्युक्तवन्तं तं यावत्सदारोऽथ वधूयुतः । सन्मानं कुरुते तावन्मुनिरन्तर्धिमाययो ॥ ५० ॥
ityuktavantaṃ taṃ yāvatsadāro'tha vadhūyutaḥ | sanmānaṃ kurute tāvanmunirantardhimāyayo || 50 ||
As soon as the sage spoke these words, the traveler, along with his wife, paid respect to him, but by then the sage had already disappeared.
जैसे ही ऋषि ने ये शब्द कहे, यात्री और उसकी पत्नी ने उसका सम्मान किया, लेकिन तब तक ऋषि अदृश्य हो चुका था।

7.182.51
अथ तौ पितरौ तेषां सवधूकौ सुदुःखितौ कृशीभूतौ दीनमुखौ निराशौ गृहमागतौ ॥ ५१ ॥
atha tau pitarao teṣāṃ savadhūkau suduḥkhitau kṛśībhūtau dīnamukhau nirāśau gṛhamāgatau || 51 ||
Then those parents, along with their daughters-in-law, feeling very sorrowful, emaciated, with sad faces, and hopeless, returned home.
तब उन पिताओं ने, अपनी पुत्रवधुओं के साथ, अत्यंत दुःखी, दुर्बल, दीन मुख से और निराश होकर, घर लौट आए।

7.182.52
अतो वदाम्यहं तेषां नैकं नामासमञ्जसम् असमञ्जसलक्षाणि गण्डे स्फोटाः स्फुटा इव ॥ ५२ ॥
ato vadāmyahaṃ teṣāṃ naikaṃ nāmāsamñjasaṃ asamñjasalakṣāṇi gaṇḍe sphoṭāḥ sphuṭā iva || 52 ||
Therefore, I will tell you their names, which are not very appropriate. They are like blisters on the cheeks, clearly visible.
इसलिए, मैं उनके नाम बताऊँगा, जो बहुत उपयुक्त नहीं हैं। वे गालों पर फोड़े की तरह हैं, जो स्पष्ट रूप से दिखाई देते हैं।

7.182.53
चिद्व्योमसंकल्पमहापुरेऽस्मिन्नित्थं विचित्राण्यसमञ्जसानि निःशून्यरूपेऽपि हि संभवन्ति दृश्ये यथा व्योमनि दृश्यजृम्भाः ॥ ५३ ॥
cidvyomasaṃkalpamahāpure'sminnitthaṃ vicitraṇyasamñjasāni niḥśūnyarūpe'pi hi saṃbhavanti dṛśye yathā vyomani dṛśyajṛmbhāḥ || 53 ||
In this great city of the resolve of the sky of consciousness, such strange and inappropriate things happen, even in the form of emptiness, just as illusions appear in the sky.
इस चेतना के आकाश के संकल्प के महानगर में, ऐसे विचित्र और अनुपयुक्त चीजें होती हैं, जो शून्य रूप में भी होती हैं, जैसे आकाश में भ्रम दिखाई देते हैं।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 183
7.183.1
कुन्ददन्त उवाच । ततः पृष्टो मया तत्र स गौर्याश्रमतापसः । तापसंशुष्कदर्भाग्रजराजर्जरमूर्धजः ॥ १ ॥
kundadanta uvāca | tataḥ pṛṣṭo mayā tatra sa gaurīyāśramatāpasaḥ | tāpasaṃśuṣkadarbhāgrajarājarjaramūrdhajaḥ || 1 ||
Kundadanta said: Then, I asked him there, that ascetic of the Gauri ashram, whose hair was dried like the tips of darbha grass, and who was old and feeble.
कुंददंत ने कहा: तब मैंने उस गौरी आश्रम के तापस से पूछा, जिसके बाल दर्भ की सूखी नोक के समान थे और जो बूढ़ा और कमजोर था।

7.183.2
एकैव सप्तद्वीपास्ति वसुधा यत्र तत्र ते । सप्तद्वीपेश्वरा अष्टौ भवन्ति कथमुत्तमाः ॥ २ ॥
ekaiva saptadvīpāsti vasudhā yatra tatra te | saptadvīpeśvarā aṣṭau bhavanti kathamuttamāḥ || 2 ||
There is only one earth with seven continents. How can there be eight supreme rulers of the seven continents?
एक ही वसुधा है जिसमें सात द्वीप हैं। सात द्वीपों के आठ शासक कैसे उत्तम हो सकते हैं?

7.183.3
यस्य जीवस्य सदनान्नास्ति निर्गमनं बहिः । स करोति कथं सप्तद्वीपेशत्वेन दिग्जयम् ॥ ३ ॥
yasya jīvasya sadanānnāsti nirgamanaṃ bahiḥ | sa karoti kathaṃ saptadvīpeśatvena digjayam || 3 ||
How can one who cannot leave his abode conquer the seven continents?
जिसके निवास से बाहर निकलना नहीं है, वह सात द्वीपों को कैसे जीत सकता है?

7.183.4
यैर्वरा वरदैर्दत्ताः शापस्ते तद्विरुद्धताम्कथं गच्छन्ति गच्छन्ति कथं छाया हि तापताम् ॥ ४ ॥
yairvarā varadairdattāḥ śāpaste tadviruddhatāmkathaṃ gacchanti gacchanti kathaṃ chāyā hi tāpatām || 4 ||
How can those who have been granted boons by the boon-givers suffer curses that are contrary to those boons? How can a shadow cause heat?
जिन्हें वरदान देने वालों ने वरदान दिए हैं, वे उन वरदानों के विपरीत शापों से कैसे पीड़ित हो सकते हैं? छाया कैसे गर्मी पैदा कर सकती है?

7.183.5
मिथोऽशक्यां कथं धर्मौ स्थितिमेकत्र गच्छतः । आधार एवाधेयत्वं करोति कथमात्मनि ॥ ५ ॥
mitho'śakyāṃ kathaṃ dharmau sthitimekatra gacchataḥ | ādhāra evādheyatvaṃ karoti kathamātmani || 5 ||
How can two contradictory principles coexist in one place? How can the support itself become the supported?
दो विरोधी सिद्धांत एक स्थान पर कैसे रह सकते हैं? समर्थन स्वयं समर्थित कैसे हो सकता है?

7.183.6
गौर्याश्रमतापस उवाच । संपश्यसि किमेतेषां भो साधो शृण्वनन्तरम् । अष्टमेऽस्मिन्सुसंप्राप्ते तं प्रदेशं सबान्धवम् ॥ ६ ॥
gauryāśramatāpasa uvāca | saṃpaśyasi kimetēṣāṃ bho sādho śṛṇvanantaram | aṣṭame'smin susaṃprāpte taṃ pradeśaṃ sabāndhavam || 6 ||
Gauri's ascetic said: Do you see, O virtuous one, what will happen to them next? Having reached the eighth stage, they will attain that place along with their relatives.
गौरी के तपस्वी ने कहा: क्या आप देखते हैं, हे साधु, इनका अगला क्या होगा? आठवें चरण में पहुंचकर, वे अपने रिश्तेदारों के साथ उस स्थान को प्राप्त होंगे।

7.183.7
इतो भवन्तौ तं देशमासाद्य सुखसंस्थितौ । स्वबन्धुसुखसंस्थानौ कंचित्कालं भविष्यतः ॥ ७ ॥
ito bhavantau taṃ deśamāsādya sukhasaṃsthitau | svabandhusukhasaṃsthānau kaṃcitkālaṃ bhaviṣyataḥ || 7 ||
From here, you two will reach that place and be happily situated. Along with your relatives, you will be happily situated for some time.
यहां से, आप दोनों उस स्थान तक पहुंचेंगे और सुखपूर्वक स्थित होंगे। अपने रिश्तेदारों के साथ, आप कुछ समय तक सुखपूर्वक स्थित होंगे।

7.183.8
ततस्तेऽष्टौ मरिष्यन्ति भ्रातरः क्रमशो गृहे । बन्धवोऽथ करिष्यन्ति तेषां देहांस्तदग्निसात ॥ ८ ॥
tataste'ṣṭau mariṣyanti bhrātaraḥ kramśo gṛhe | bandhavo'tha kariṣyanti teṣāṃ dehāṃstadagniṣāt || 8 ||
Then, those eight brothers will die one by one in the house. The relatives will then perform their cremation rites.
तब, वे आठ भाई घर में एक-एक करके मरेंगे। फिर रिश्तेदार उनके अंतिम संस्कार करेंगे।

7.183.9
तेषां ते संविदाकाशाः पृथक्पृथगवस्थिताः । मुहूर्तमात्रं स्थास्यन्ति सुषुप्तस्था जडा इव ॥ ९ ॥
teṣāṃ te saṃvidākāśāḥ pṛthakpṛthagavasthitāḥ | muhūrtamātraṃ sthāsyanti suṣuptasthā jadā iva || 9 ||
Their consciousness will be separate and distinct. They will remain in a state of deep sleep, as if inert, for a short while.
उनकी चेतना अलग-अलग और भिन्न होगी। वे कुछ समय के लिए गहरी नींद की स्थिति में, जड़ की तरह रहेंगे।

7.183.10
एतस्मिन्नन्तरे तेषां तानि कर्माणि धर्मतः । एकत्र संघटिष्यन्ति वरशापात्मकानि खे ॥ १० ॥
etasminnantare teṣāṃ tāni karmāṇi dharmataḥ | ekatra saṃghaṭiṣyanti varaśāpātmakāni khe || 10 ||
In the meantime, their actions, according to dharma, will come together as one in the form of blessings and curses in the sky.
इस बीच, उनके कर्म, धर्म के अनुसार, आकाश में आशीर्वाद और शाप के रूप में एक साथ आएंगे।

7.183.11
कर्माणि तान्यधिष्ठातृदेवरूपाणि पेटकम् । वरशापशरीराणि करिष्यन्ति पृथक् पृथक् ॥ ११ ॥
karmāṇi tānyadhiṣṭhātṛdevarūpāṇi peṭakam | varaśāpaśarīrāṇi kariṣyanti pṛthak pṛthak || 11 ||
Those actions, presided over by the gods in various forms, will be performed separately by the bodies of blessings and curses.
वे कर्म, जिनकी अधिष्ठात्री देवताएँ हैं, वर और शाप के शरीरों द्वारा अलग-अलग किए जाएँगे।

7.183.12
वरास्तेऽत्र गमिष्यन्ति सुभगाः पद्मपाणयः । ब्रह्मदण्डायुधाश्चन्द्रधवलाङ्गाश्चतुर्भुजाः ॥ १२ ॥
varāste'tra gamiṣyanti subhagāḥ padmapāṇayaḥ | brahmadṇḍāyudhāścandradhavalāṅgāścaturbhujāḥ || 12 ||
The blessings will go there, auspicious, holding lotuses in their hands, armed with the staff of Brahma, having bodies white like the moon, and four-armed.
वर (आशीर्वाद) वहाँ जाएँगे, शुभ (मंगलमय), हाथों में कमल लिए, ब्रह्मा के दण्ड से सुसज्जित, चाँद के समान श्वेत शरीर वाले, और चार भुजाओं वाले।

7.183.13
शापास्तत्र भविष्यन्ति त्रिनेत्राः शूलपाणयः । भीषणाः कृष्णमेघाभा द्विभुजा भ्रुकुटीमुखाः ॥ १३ ॥
śāpāstatra bhaviṣyanti trinetrāḥ śūlapāṇayaḥ | bhīṣaṇāḥ kṛṣṇameghābhā dvibhujā bhrakuṭīmukhāḥ || 13 ||
The curses will be there, three-eyed, holding tridents, terrible, dark like black clouds, two-armed, and with frowning faces.
शाप (अभिशाप) वहाँ होंगे, तीन नेत्रों वाले, त्रिशूल हाथों में लिए, भयानक, काले बादलों के समान काले, दो भुजाओं वाले, और भौंहें सिकोड़े हुए मुख वाले।

7.183.14
वरा वदिष्यन्ति । सुदूरं गम्यतां शापाः कालोऽस्माकमुपागतः । क्रतूनामिव तन्नाम कः समर्थोऽतिवर्तितुम् ॥ १४ ॥
varā vadiṣyanti | sudūraṃ gamyatāṃ śāpāḥ kālo'smākamupāgataḥ | kratūnāmiva tannāma kaḥ samartho'tivartitum || 14 ||
The blessings will say: 'Go far away, curses, our time has come. Who is capable of transgressing that, like the name of the rituals?'
आशीर्वाद कहेंगे: 'दूर चले जाओ, शाप, हमारा समय आ गया है। कौन इसे उल्लंघन कर सकता है, जैसे यज्ञों का नाम?'

7.183.15
वरा वदिष्यन्ति । कृता भवन्तो मुनिना वयं दिनकृता कृताः । मुनीनां चाधिको देवो भगवन्तं पुरा यतः ॥ १५ ॥
varā vadiṣyanti | kṛtā bhavanto muninā vayaṃ dinakṛtā kṛtāḥ | munīnāṃ cādhiko devo bhagavantaṃ purā yataḥ || 15 ||
The blessings will say: 'You were created by the sage, we were created by the day. The god is superior to the sages, hence the Lord from ancient times.'
आशीर्वाद कहेंगे: 'तुम ऋषि द्वारा बनाए गए हो, हम दिन द्वारा बनाए गए हैं। ऋषियों से देवता श्रेष्ठ है, इसलिए प्राचीन काल से भगवान्।'

7.183.17
प्रवदत्सु वरेष्वेवं शापाः कुद्धधियो वरान् । विवस्वता कृता यूयं वयं रुद्रांशतः कृताः ॥ १७ ॥
pravadatsu vareṣvevaṃ śāpāḥ kuddhadhiyo varān | vivasvatā kṛtā yūyaṃ vayaṃ rudrāṃśataḥ kṛtāḥ || 17 ||
While the boons were being granted in this manner, the curses, with their minds enraged, cursed the boons. You were created by Vivasvat, and we were created from the parts of Rudra.
जब ये वरदान इस प्रकार से दिए जा रहे थे, तब क्रोधित मन वाले शाप ने वरदानों को शाप दिया। तुम विवस्वत द्वारा बनाए गए हो, और हम रुद्र के अंश से बनाए गए हैं।

7.183.18
देवानामधिको रुद्रो रुद्रांशप्रभवो मुनिः । इत्युक्त्वा प्रोद्यता तेषां चक्रुः शृङ्गाण्यगा इव ॥ १८ ॥
devānāmadhiko rudro rudrāṃśaprabhavo muniḥ | ityuktvā prodytā teṣāṃ cakruḥ śṛṅgāṇyagā iva || 18 ||
Rudra is superior among the gods, and the sage is born from the parts of Rudra. Having said this, they raised their horns like mountains.
रुद्र देवताओं में श्रेष्ठ है, और मुनि रुद्र के अंश से उत्पन्न है। ऐसा कहकर, उन्होंने पहाड़ों की तरह अपने सींग उठा दिए।

7.183.19
शापेषूद्यतशृङ्गेषु वरा इदमरातिषु । विहसन्तः प्रवक्ष्यन्ति प्रमेयीकृतनिश्चयम् ॥ १९ ॥
śāpeṣūdyataśṛṅgeṣu varā idamarātiṣu | vihasantaḥ pravakṣyanti prameyīkṛtaniścayam || 19 ||
In the curses with raised horns, the boons, laughing at their enemies, will declare their firm resolution.
उठाए हुए सींगों वाले शापों में, वरदान अपने शत्रुओं पर हँसते हुए, अपने दृढ़ निश्चय की घोषणा करेंगे।

7.183.20
हे शापाः पापतां त्यक्त्वा कार्यस्यान्तो विचार्यताम् । यत्कार्यं कलहस्यान्ते तदेवादौ विचार्यताम् ॥ २० ॥
he śāpāḥ pāpatāṃ tyaktvā kāryasyānto vicāryatām | yatkāryaṃ kalahasyānte tadevādau vicāryatām || 20 ||
O curses, abandoning sinfulness, let the end of the task be considered. Whatever task is at the end of the conflict, let that be considered at the beginning.
हे शाप, पाप को त्यागकर, कार्य का अंत सोचा जाए। जो कार्य कलह के अंत में है, उसे शुरू में ही सोचा जाए।

7.183.21
पितामहपुरीं गत्वा कलहान्ते विनिर्णयः । कर्तव्योऽस्माभिरेतत्किमादौ नेह विधीयते ॥ २१ ॥
pitāmahapurīṃ gatvā kalahānte vinirṇayaḥ | kartavyo'smābhiretatkimādau neha vidhīyate || 21 ||
Having gone to the city of the grandfather, the decision at the end of the conflict should be made by us. What is this that is not done at the beginning here?
पितामह की नगरी में जाकर, कलह के अंत में निर्णय हमें करना चाहिए। यह क्या है जो यहाँ शुरू में नहीं किया जाता?

7.183.22
शापैर्वरोक्तमाकर्ण्य बाढमित्युररीकृतम् । को न गृह्णाति मूऽढोऽपि वाक्यं युक्तिसमन्वितम् ॥ २२ ॥
śāpairvaroktamākarṇya bāḍhamityurarīkṛtam | ko na gṛhṇāti mū'ḍho'pi vākyaṃ yuktisamanvitam || 22 ||
Having heard the words of the boons and curses, who would not accept them, even a fool, if they are logical?
शापों और वरों के कथन को सुनकर, कौन नहीं स्वीकार करेगा, चाहे वह मूर्ख ही क्यों न हो, यदि वे तर्कसंगत हैं?

7.183.23
ततः शापा वरैः सार्ध यास्यन्ति ब्रह्मणः पुरम् । महानुभावा हि गतिः सदा संदेहनाशने ॥ २३ ॥
tataḥ śāpā varaiḥ sārdha yāsyanti brahmaṇaḥ puram | mahānubhāvā hi gatiḥ sadā saṃdehanāśane || 23 ||
Then, the curses along with the boons will go to the abode of Brahma. Indeed, the path of the great ones is always in dispelling doubts.
तब, शाप और वर मिलकर ब्रह्मा के धाम की ओर जाएँगे। निश्चय ही, महानुभावों का मार्ग हमेशा संदेह निवारण में होता है।

7.183.24
प्रणामपूर्वं तत्सर्वं यथावृत्तं परस्परम् । ब्रह्मणे कथयिष्यन्ति श्रुत्वा तेषां स वक्ष्यति ॥ २४ ॥
praṇāmapūrvaṃ tatsarvaṃ yathāvṛttaṃ parasparam | brahmaṇe kathayiṣyanti śrutvā teṣāṃ sa vakṣyati || 24 ||
After bowing, they will narrate all that happened to Brahma. Having heard them, he will speak.
प्रणाम करके, वे ब्रह्मा को सब कुछ बताएँगे जो हुआ था। उनकी बात सुनकर, वह कहेगा।

7.183.25
ब्रह्मोवाचवरशापाधिपा भो भो येऽन्तःसारा जयन्ति तेकेऽन्तःसारा इति मिथो नूनमन्विष्यतां स्वयम् ॥ २५ ॥
brahmovācavaraśāpādhipā bho bho ye'ntaḥsārā jayanti teke'ntaḥsārā iti mitho nūnamanviṣyatāṃ svayam || 25 ||
Brahma said: O lords of the boons and curses, those who are truly wise will indeed conquer. Let them search within themselves to find the true essence.
ब्रह्मा ने कहा: हे वर और शापों के स्वामी, जो वास्तव में बुद्धिमान हैं, वे विजय प्राप्त करेंगे। वे स्वयं में अन्तःसार की खोज करें।

7.183.26
इति श्रुत्वा प्रविष्टास्ते सारतां समवेक्षितुम् । वराणां हृदयं शापाः शापानां हृदयं वराः ॥ २६ ॥
iti śrutvā praviṣṭāste sāratāṃ samavekṣitum | varāṇāṃ hṛdayaṃ śāpāḥ śāpānāṃ hṛdayaṃ varāḥ || 26 ||
Having heard this, they entered to examine the essence. The essence of boons is curses, and the essence of curses is boons.
यह सुनकर, वे सारता की जाँच करने के लिए अंदर गए। वरों का हृदय शाप हैं, और शापों का हृदय वर हैं।

7.183.27
ते परस्परमन्विष्य स्वयं हृदयसारताम् । ज्ञात्वा च समवायेन प्रवक्ष्यन्ति पितामहम् ॥ २७ ॥
te parasparamanviṣya svayaṃ hṛdayasāratām | jñātvā ca samavāyena pravakṣyanti pitāmaham || 27 ||
They, having mutually investigated and realized the essence of their hearts, will together inform the grandfather.
वे परस्पर अन्वेषण करके और अपने हृदय की सारता को जानकर, एक साथ पितामह को बताएँगे।

7.183.28
शापा वक्ष्यन्ति । जिताः प्रजानाथ वयं नान्तःसारा वयं यतः । अन्तःसारा वरा एव वज्रस्तम्भा इवाचलाः ॥ २८ ॥
śāpā vakṣyanti | jitāḥ prajānātha vayaṃ nāntaḥsārā vayaṃ yataḥ | antaḥsārā varā eva vajrastambhā ivācalāḥ || 28 ||
They will speak curses. We are conquered, O Lord of the people, because we are not of inner essence. Those of inner essence are indeed the best, like immovable mountains.
वे शाप देंगे। हे प्रजानाथ, हम पराजित हैं, क्योंकि हम अन्तःसार नहीं हैं। अन्तःसार वाले ही सबसे श्रेष्ठ हैं, जैसे अचल पर्वत।

7.183.29
वयं किलेमे भगवन्वराः शापाश्च सर्वदा । ननु संविन्मया एव देहोऽन्योऽस्माकमस्ति नो ॥ २९ ॥
vayaṃ kileme bhagavanvarāḥ śāpāśca sarvadā | nanu saṃvinmayā eva deho'nyo'smākamasti no || 29 ||
We are indeed the best, O Lord, and curses always. But indeed, our other body is only consciousness.
हम ही श्रेष्ठ हैं, हे भगवन्, और शाप हमेशा। परन्तु हमारा दूसरा शरीर तो चेतना ही है।

7.183.30
वरदस्य हि या संविद्वरो दत्त इति स्थिता । सैवार्थिनि मया लब्धो वरोऽयमिति तिष्ठति ॥ ३० ॥
varadasya hi yā saṃvidvaro datta iti sthitā | saivārthini mayā labdho varo'yamiti tiṣṭhati || 30 ||
Indeed, the boon given by the boon-giver is established as such. That very boon is obtained by the seeker, and it stands as this boon.
वास्तव में, वरदाता द्वारा दिया गया वर ऐसा ही स्थापित है। वही वर आर्थी द्वारा प्राप्त होता है, और वह इस वर के रूप में स्थित है।

7.183.31
विज्ञप्तिमात्रकचनं देहं सैव फलं ततः । पश्यत्यनुभवत्यत्ति देशकालशतभ्रमैः ॥ ३१ ॥
vijñaptimātrakacanaṃ dehaṃ saiva phalaṃ tataḥ | paśyaty anubhavaty atti deśakālaśatabhramaiḥ || 31 ||
The body is merely a perception. That very perception is the result. It sees, experiences, and transcends the illusions of hundreds of times and places.
शरीर केवल एक विज्ञप्ति है। वही विज्ञप्ति फल है। यह सौ स्थानों और समयों के भ्रम को देखता, अनुभव करता और पार करता है।

7.183.32
वरदात्मा गृहीतत्वाच्चित्कालान्तरसंभृता । यदा तदान्तःसारासौ दुर्जया न तु शापजा ॥ ३२ ॥
varadātmā gṛhītatvāccitkālāntarasaṃbhṛtā | yadā tadāntaḥsārāsau durjayā na tu śāpajā || 32 ||
When the essence of the boon is grasped through the passage of time, it becomes indomitable, not merely a curse.
जब वरदान का सार समय के साथ ग्रहण किया जाता है, तो वह अजेय हो जाता है, केवल शाप नहीं।

7.183.33
वरप्रदानं वरदैर्वरदानां वरार्थिभिः । यदा सुचिरमभ्यस्तं वराणां सारता तदा ॥ ३३ ॥
varapradānaṃ varadairvaradānāṃ varārthibhiḥ | yadā suciramabhyastaṃ varāṇāṃ sāratā tadā || 33 ||
When the bestowal of boons is practiced diligently by those who seek boons, the essence of the boons is realized.
जब वरदान की प्रथा वरदान की इच्छा रखने वालों द्वारा निष्ठापूर्वक अभ्यास की जाती है, तो वरदान का सार प्राप्त होता है।

7.183.34
यदेव सुचिरं संविदभ्यस्यति तदेव सा । सारमेवाशु भवति भवत्याशु च तन्मयी ॥ ३४ ॥
yadeva suciraṃ saṃvidabhyasyati tadeva sā | sāramevāśu bhavati bhavatyāśu ca tanmayī || 34 ||
Whatever is practiced with awareness for a long time becomes the essence itself, and it quickly becomes one with it.
जो भी चेतना के साथ लंबे समय तक अभ्यास किया जाता है, वही सार बन जाता है, और वह तुरंत उससे एक हो जाता है।

7.183.35
शुद्धानामतिशुद्धैव संविज्जयति संविदाम् । अशुद्धानां त्वशुद्धैव कालात्साम्यं न विद्यते ॥ ३५ ॥
śuddhānāmatiśuddhaiva saṃvijjayati saṃvidām | aśuddhānāṃ tvaśuddhaiva kālātsāmyaṃ na vidyate || 35 ||
The pure become even more pure through awareness, while the impure remain impure over time.
शुद्ध लोग चेतना के द्वारा और भी शुद्ध हो जाते हैं, जबकि अशुद्ध लोग समय के साथ अशुद्ध ही रहते हैं।

7.183.36
क्षणांशेनापि यो ज्येष्ठो न्यायस्तेनावपूर्यते नार्थे न्यायान्तरं किंचित्कर्तुमुत्सहते मदम् ॥ ३६ ॥
kṣaṇāṃśenāpi yo jyeṣṭho nyāyastenāvapūryate nārthe nyāyāntaraṃ kiṃcitkartumutsahate madam || 36 ||
Even in the smallest fraction of time, the elder is fulfilled by justice. Intoxicated with pride, he does not dare to adopt any other means for his purpose.
थोड़े से समय में भी जो श्रेष्ठ है, वह न्याय से पूर्ण हो जाता है। अहंकार के नशे में वह अपने उद्देश्य के लिए कोई अन्य उपाय अपनाने का साहस नहीं करता।

7.183.37
समेनोभयकोटिस्थं मिश्रं वस्तु भवेत्समम् । वरशापविलासेन क्षीरमिश्रं यथा पयः ॥ ३७ ॥
samena ubhayakoṭisthaṃ miśraṃ vastu bhavetsamam | varaśāpavilāsena kṣīramiśraṃ yathā payaḥ || 37 ||
By being equal on both sides, the mixed substance becomes uniform | Just as milk mixed with water by the play of boon and curse
दोनों ओर से बराबर होने से मिश्रित वस्तु समान हो जाती है | जैसे वर और शाप के खेल से दूध पानी में मिल जाता है

7.183.38
समाभ्यां वरशापाभ्यामथवा चिद्द्विरूपताम् । स्वयमेवानुभवति स्वप्नेष्विव पुरात्मिका ॥ ३८ ॥
samābhyāṃ varaśāpābhyāmathavā ciddvirūpatām | svayamevānubhavati svapneṣviva purātmikā || 38 ||
By being equal through boons and curses, or by the dual nature of consciousness | One experiences it oneself, just like in dreams
वर और शाप के द्वारा बराबर होने से, या चेतना की द्वैत प्रकृति से | व्यक्ति स्वयं ही इसे अनुभव करता है, जैसे सपनों में

7.183.39
शिक्षितं त्वत्त एवेति यत्तदेव तव प्रभो । पुनः प्रतीपं पठितं शीघ्रं यामो नमोऽस्तु ते ॥ ३९ ॥
śikṣitaṃ tvatta eveti yattadeva tava prabho | punaḥ pratīpaṃ paṭhitaṃ śīghraṃ yāmo namo'stu te || 39 ||
What has been learned from you, O Lord, is indeed yours | I will quickly recite it again, may you be praised
जो आपसे सीखा गया है, हे प्रभु, वह वास्तव में आपका ही है | मैं इसे फिर से शीघ्र ही पढ़ूंगा, आपकी स्तुति हो

7.183.40
इत्युक्त्वा स स्वयंशापः क्वापि शापगणो ययौ । प्रशान्ते तिमिरे दृष्टे व्योम्नि केशोण्ड्रकं यथा ॥ ४० ॥
ityuktvā sa svayaṃśāpaḥ kvāpi śāpagaṇo yayau | praśānte timire dṛṣṭe vyomni keśoṇḍrakaṃ yathā || 40 ||
Having said this, that self-cursed one went somewhere, the group of curses | Like a comet seen in the sky when the darkness is dispelled
ऐसा कहकर, वह स्वयं शापग्रस्त कहीं चला गया, शापों का समूह | जैसे अंधेरा दूर होने पर आकाश में दिखने वाला धूमकेतु

7.183.41
अथान्यो वरपूगोऽत्र गृहनिर्गमरोधकः । स्थानिस्थानमिवादेशः समानार्थोऽभ्यपूरयत् ॥ ४१ ॥
athānyo varapūgo'tra gṛhanirgamarodhakaḥ | sthānistānamivādeśaḥ samānārtho'bhyapūrayat || 41 ||
Then another group of boons, obstructing the exit from the house | Like an order from one place to another, filled with the same meaning
फिर एक और वरों का समूह, घर से निकलने में बाधा डालता है | जैसे एक स्थान से दूसरे स्थान की ओर आदेश, समान अर्थ से भरा हुआ

7.183.43
सप्तद्वीपेश्वरानेतानिमे द्वीपेषु सद्मसु । कारयन्ति वरा वर्या वीरा दिग्विजयं रणे ॥ ४३ ॥
saptadvīpeśvarānetānime dvīpeṣu sadmasu | kārayanti varā varyā vīrā digvijayaṃ raṇe || 43 ||
These best of the lords of the seven islands, residing in their abodes in the islands, perform the conquest of the directions in battle.
ये सात द्वीपों के श्रेष्ठ स्वामी, अपने निवास स्थानों में रहकर, युद्ध में दिग्विजय करते हैं।

7.183.44
तदेवमनिवार्येऽस्मिन्विरोधे विबुधेश्वर । यदनुष्ठेयमस्माभिस्तदादिश शिवाय नः ॥ ४४ ॥
tadevamanivārye'sminvirodhe vibudheśvara | yadanuṣṭheyamasmābhistadādiśa śivāya naḥ || 44 ||
O lord of the gods, in this inevitable conflict, instruct us on what we should do for our welfare.
हे देवताओं के स्वामी, इस अनिवार्य विरोध में, हमें अपने कल्याण के लिए जो करना चाहिए, वह हमें बताएँ।

7.183.45
ब्रह्मोवाच । सप्तद्वीपेश्वरवरा गृहरोधवराश्च हे । कामः संपन्न एवेह भवतां भवतामपि ॥ ४५ ॥
brahmovāca | saptadvīpeśvaravarā gṛharodhavarāśca he | kāmaḥ saṃpanna eveha bhavatāṃ bhavatāmapi || 45 ||
Brahma said: O best of the lords of the seven islands, O best of the householders, your desires are fulfilled here.
ब्रह्मा ने कहा: हे सात द्वीपों के श्रेष्ठ स्वामी, हे श्रेष्ठ गृहस्थ, तुम्हारी इच्छाएँ यहाँ पूर्ण हो गई हैं।

7.183.46
व्रजतैतदपेक्षत्वं यावन्नेष्टावपि क्षणात् । चिरं चिराय सदने सप्तद्वीपेश्वराः स्थिताः ॥ ४६ ॥
vrajataitadapekṣatvaṃ yāvanneṣṭāvapi kṣaṇāt | ciraṃ cirāya sadane saptadvīpeśvarāḥ sthitāḥ || 46 ||
Go, without expecting anything, until the desired moment comes. The lords of the seven islands will remain in their abodes for a long time.
जाओ, किसी अपेक्षा के बिना, जब तक अभीष्ट समय नहीं आता। सात द्वीपों के स्वामी अपने निवास स्थानों में लंबे समय तक रहेंगे।

7.183.47
समनन्तरमेवैते देहपातात्स्वसद्मसु । सप्तद्वीपेश्वराः सर्वे संपन्नाः परमं वराः ॥ ४७ ॥
samanantaramevaite dehapātātsvasadmasu | saptadvīpeśvarāḥ sarve saṃpannāḥ paramaṃ varāḥ || 47 ||
Immediately after leaving their bodies, all the lords of the seven islands attained the supreme state in their abodes.
तुरंत शरीर छोड़ने के बाद, सभी सात द्वीपों के स्वामी अपने निवास स्थानों में परम अवस्था को प्राप्त हुए।

7.183.48
सर्वे वरा वदिष्यन्तिकुतो भूमण्डलान्यष्टौ सप्तद्वीपानि भूतयःएकमेवेह भूपीठं श्रुतं दृष्टं च नेतरत् ॥ ४८ ॥
sarve varā vadiṣyantikuto bhūmaṇḍalānyaṣṭau saptadvīpāni bhūtayaḥekameveha bhūpīṭhaṃ śrutaṃ dṛṣṭaṃ ca netarat || 48 ||
All the best will say from where the eight earth globes and the seven islands are elements. Here, only one earth seat is heard and seen, not otherwise.
सभी श्रेष्ठ लोग कहेंगे कि आठ पृथ्वी गोलों और सात द्वीपों के तत्व कहाँ से हैं। यहाँ, केवल एक पृथ्वी आसन सुना और देखा गया है, अन्यथा नहीं।

7.183.49
कथं चैतानि तिष्ठन्ति कस्मिंश्चिद्गृहकोशकेपद्माक्षकोशके सूक्ष्मे कथं भान्ति मतंगजाः ॥ ४९ ॥
kathaṃ caitāni tiṣṭhanti kasmiṃścidgṛhakośakepadmākṣakośake sūkṣme kathaṃ bhānti mataṃgajāḥ || 49 ||
How do these exist in any house treasure chest or in the subtle lotus-eyed treasure chest? How do the elephants shine?
ये किस तरह किसी घर के खजाने या सूक्ष्म कमल-नयन खजाने में रहते हैं? हाथी किस तरह चमकते हैं?

7.183.50
ब्रह्मोवाचयुक्तं युष्माभिरस्माभिः सर्वं व्योमात्मकं जगत्स्थितं चित्परमाण्वन्तरन्तःस्वप्नोऽनुभूयते ॥ ५० ॥
brahmovācayuktaṃ yuṣmābhirasmābhiḥ sarvaṃ vyomātmakaṃ jagatsthitaṃ citparamāṇvantarantaḥsvapno'nubhūyate || 50 ||
Brahma's words, spoken by you and us, the entire universe is pervaded by the sky, the supreme consciousness is experienced as a dream within the atom.
ब्रह्मा के शब्द, आप और हम द्वारा कहे गए, पूरा ब्रह्मांड आकाश से व्याप्त है, परम चेतना परमाणु के भीतर स्वप्न के रूप में अनुभव की जाती है।

7.183.51
भाति यत्परमस्याणोरन्तस्थस्वगृहोदरेस्फुरितं तत्किमाश्चर्य कः स्मयः प्रकृतेः क्रमे ॥ ५१ ॥
bhāti yatparamasyāṇorantasthasvagṛhodaresphuritaṃ tatkimāścarya kaḥ smayaḥ prakṛteḥ krame || 51 ||
What is the wonder, what is the surprise, when the supreme Self, which is present in the inner space of the heart, shines forth?
आश्चर्य क्या है, चमत्कार क्या है, जब परम आत्मा, जो हृदय के अन्तरिक्ष में उपस्थित है, प्रकट होता है?

7.183.52
मृतेरनन्तरं भाति यथास्थितमिदं जगत्शून्यास्मैव घनाकारं तस्मिन्नेव क्षणे चितः ॥ ५२ ॥
mṛteranantaraṃ bhāti yathāsthitamidaṃ jagatśūnyāsmaiva ghanākāraṃ tasminneva kṣaṇe citaḥ || 52 ||
Immediately after death, the world appears as it is, empty yet dense, in that very moment of consciousness.
मृत्यु के तुरंत बाद, जगत् जैसा है, वैसा ही प्रकट होता है, शून्य और घनाकार, उसी क्षण में चेतना है।

7.183.53
अणावपि जगन्माति यत्र तत्र गृहोदरे । सप्तद्वीपा वसुमती कचतीति किमद्भुतम् ॥ ५३ ॥
aṇāvapi jagannmāti yatra tatra gṛhodare | saptadvīpā vasumatī kacatīti kimadbhutam || 53 ||
Even in the smallest particle, the entire universe exists. What is so astonishing about the earth, with its seven continents, being contained within the womb of the house?
चाहे कितना ही छोटा कण हो, उसमें भी सारा ब्रह्माण्ड है। घर के गर्भ में सात द्वीपों वाली धरती रहना क्या आश्चर्य की बात है?

7.183.54
यद्भातीदं च चित्तत्त्वं जगत्त्वं न जगत्क्वचित् । चिन्मात्रमेव तद्भाति शून्यत्वेन यथाम्बरम् ॥ ५४ ॥
yadbhātīdaṃ ca cittattvaṃ jagattvaṃ na jagatkvacit | cinmātrameva tadbhāti śūnyatvena yathāmbaram || 54 ||
That which appears as the essence of consciousness is not the world anywhere. It shines as pure consciousness alone, like the sky in its emptiness.
जो चेतना का सार प्रतीत होता है, वह कहीं भी संसार नहीं है। वह शून्यता में आकाश की तरह केवल शुद्ध चेतना के रूप में चमकता है।

7.183.55
इति ते ब्रह्मणा प्रोक्ता वरदेन वरास्ततः । तानाधिभौतिकभ्रान्तिमयान्संत्यज्य देहकान् ॥ ५५ ॥
iti te brahmaṇā proktā varadeṇa varāstatḥ | tānādhibhautikabhrāntimayānsaṃtyajya dehakān || 55 ||
Thus, these boons were spoken to you by Brahma, the bestower of boons. Abandoning those bodies filled with material delusions,
इस प्रकार, ये वरदान ब्रह्मा द्वारा, वरदाता से, आपको कहे गए। भौतिक भ्रांतियों से भरे उन शरीरों को छोड़कर,

7.183.56
प्रणम्याजं समं जग्मुरातिवाहिकदेहिनः । सप्तद्वीपे च देवानां गृहकोशान्कचज्जनान् ॥ ५६ ॥
praṇamyājaṃ samaṃ jagmurātivāhikadehināḥ | saptadvīpe ca devānāṃ gṛhakośānkacajjanān || 56 ||
After bowing down to Aja, they went together, those who had transcendent bodies, to the seven continents of the gods, to the treasures of the house, to the people of the earth.
अज को प्रणाम करके, वे साथ-साथ चले गए, जिनके शरीर पारलौकिक थे, देवताओं के सात द्वीपों में, घर के खजानों में, धरती के लोगों में।

7.183.57
यावत्ते तत्र संपन्नाः सप्तद्वीपाधिनायकाः । अष्टावपीष्टापुष्टानां दिनाष्टकमहीभुजाम् ॥ ५७ ॥
yāvatte tatra saṃpannāḥ saptadvīpādhināyakāḥ | aṣṭāvapīṣṭāpuṣṭānāṃ dināṣṭakamahībhujām || 57 ||
As long as they were established there, the lords of the seven continents, the eight who were desired and nourished, the rulers of the earth for eight days.
जब तक वे वहाँ स्थापित थे, सात द्वीपों के अधिनायक, जो आठ थे और इच्छित और पोषित थे, आठ दिनों के पृथ्वी के शासक।

7.183.58
ते परस्परमज्ञाता अज्ञाश्चान्योन्यबन्धवः । अन्योन्यभूमण्डलगा अन्योन्याभिमते हिताः ॥ ५८ ॥
te parasparamajñātā ajñāścānyonyabandhavaḥ | anyonyabhūmaṇḍalagā anyonyābhimate hitāḥ || 58 ||
They are unknown to each other and are relatives of each other | They are on different continents and are beneficial to each other's desires
वे एक दूसरे को अज्ञात हैं और एक दूसरे के बन्धु हैं | वे अलग-अलग भूमण्डलों पर हैं और एक दूसरे की इच्छाओं के लिए हितकारी हैं

7.183.59
तेषां कश्चिद्गृहस्यान्तरेव तारुण्यसुन्दरः । उज्जयिन्यां महापुर्यां राजधान्यां सुखे स्थितः ॥ ५९ ॥
teṣāṃ kaścidgṛhasyāntareva tāruṇyasundaraḥ | ujjayinyāṃ mahāpuryāṃ rājadhānyāṃ sukhe sthitaḥ || 59 ||
Among them, someone is beautifully youthful inside the house | He is happily situated in the great city of Ujjayini, the capital
उनमें से कोई घर के अन्दर यौवन से सुन्दर है | वह महान नगर उज्जयिनी, राजधानी में सुख से स्थित है

7.183.60
शाकद्वीपास्पदः कश्चिन्नागलोकजिगीषया । विचरत्यब्धिजठरे सर्वदिग्विजयोद्यतः ॥ ६० ॥
śākadvīpāspadaḥ kaścinnāgalokajigīṣayā | vicaratyabdhijaṭhare sarvadigvijayodyataḥ || 60 ||
Someone from the continent of Śākadvīpa, with the desire to conquer the world of the serpents | He wanders in the ocean's belly, ready to conquer all directions
शाकद्वीप के किसी व्यक्ति ने नागलोक को जीतने की इच्छा से | वह समुद्र के पेट में घूमता है, सभी दिशाओं को जीतने के लिए तैयार

7.183.61
कुशद्वीपराजधान्यां निराधिः सकलप्रजाः । कृतदिग्विजयः कश्चित्सुप्तः कान्तावलम्बितः ॥ ६१ ॥
kuśadvīparājadhānyāṃ nirādhiḥ sakalaprajāḥ | kṛtadigvijayaḥ kaścitsuptaḥ kāntāvalambitaḥ || 61 ||
In the capital of Kuśadvīpa, free from all troubles, all the people | Someone who has conquered all directions is asleep, embraced by his beloved
कुशद्वीप की राजधानी में, सभी पीड़ाओं से मुक्त, सभी प्रजा | कोई जो सभी दिशाओं को जीत चुका है, सोया हुआ है, अपनी प्रियतमा के आलिंगन में

7.183.62
शाल्मलिद्वीपशैलेन्द्रशिरःपुर्याः सरोवरे । जललीलारतः कश्चित्सहविद्याधरीगणैः ॥ ६२ ॥
śālmalidvīpaśailendraśiraḥpuryāḥ sarovare | jalalīlārataḥ kaścitsahavidyādharīgaṇaiḥ || 62 ||
In the lake of the city on the peak of the mountain of Śālmalidvīpa | Someone is engaged in water sports with the group of Vidyādharīs
शाल्मलिद्वीप के पर्वत के शिखर पर नगर के सरोवर में | कोई विद्याधरी समूह के साथ जलक्रीड़ा में लगा हुआ है

7.183.63
क्रौञ्चद्वीपे हेमपुरे सप्तद्वीपविवर्धिते । प्रवृत्तो वाजिमेधेन कश्चिद्यष्टुं दिनाष्टकम् ॥ ६३ ॥
krauñcadvīpe hemapure saptadvīpavivardhitē | pravṛtto vājimēdhēna kaścidyaṣṭuṃ dināṣṭakam || 63 ||
In the golden city of Krauncha Island, which is expanded by seven islands, someone is engaged in performing the Ashvamedha sacrifice for eight days.
क्रौंच द्वीप के स्वर्ण नगर में, जो सात द्वीपों से विस्तृत है, कोई आठ दिनों तक अश्वमेध यज्ञ करने में लगा हुआ है।

7.183.64
उद्यतः शाल्मलिद्वीपे कश्चिद्द्वीपान्तचारिणा । योद्धुमुद्धृतदिग्दन्तिदन्ताकृष्टकुलाचलः ॥ ६४ ॥
udyataḥ śālmalidvīpē kaściddvīpāntacāriṇā | yoddhumuddhṛtadigdantidantākṛṣṭakulācalaḥ || 64 ||
In the Shalmali Island, someone is ready to fight with the island's inhabitants, having uprooted mountains with his tusks.
शाल्मली द्वीप में, कोई द्वीप के निवासियों से लड़ने के लिए तैयार है, जिसने अपने दाँतों से पर्वतों को उखाड़ दिया है।

7.183.65
गोमेदद्वीपकः कश्चित्पुष्करद्वीपराट् सुताम् । समानेतुं वशाद्याति कषत्सेनोऽष्टमोऽभवत् ॥ ६५ ॥
gomēdadvīpakaḥ kaścippuskara dvīparāṭ sutām | samānētuṃ vaśādyāti kaṣatsēno'ṣṭamō'bhavat || 65 ||
Someone from Gomedha Island goes to Pushkara Island to bring the daughter of the king under his control, becoming the eighth warrior.
गोमेद द्वीप का कोई व्यक्ति पुष्कर द्वीप के राजा की बेटी को अपने वश में करने के लिए जाता है, और आठवां योद्धा बन जाता है।

7.183.66
पुष्करद्वीपकः कश्चिल्लोकालोकाद्रिभूभुजः । दूतेन सह निर्यातो धनभूमिदिदृक्षया ॥ ६६ ॥
puṣkaradvīpakaḥ kaścillokālokādrbhūbhujāḥ | dūtēna saha niryātō dhanabhūmididṛkṣayā || 66 ||
Someone from Pushkara Island, the ruler of the Lokāloka mountain, goes out with a messenger to see the land of wealth.
पुष्कर द्वीप का कोई व्यक्ति, लोकालोक पर्वत का शासक, एक दूत के साथ धन की भूमि देखने के लिए निकलता है।

7.183.67
प्रत्येकमित्थमेतेषां द्वीपद्वीपाधिनाथताम् । कुर्वतां स्वगृहाकाशे दृष्ट्वा स्वप्रतिभोचिताम् ॥ ६७ ॥
pratyēkamitthamētēṣāṃ dvīpadvīpādhināthatām | kurvatāṃ svagṛhākāśē dṛṣṭvā svapratibhōcitām || 67 ||
Thus, each of these island rulers, seeing their respective abilities, establish their sovereignty over the islands in their own domains.
इस प्रकार, इन सभी द्वीप शासकों में से प्रत्येक, अपनी-अपनी क्षमता देखकर, अपने डोमेन में द्वीपों पर अपना सार्वभौम अधिकार स्थापित करता है।

7.183.68
त्यक्ताभिमानिकाकारा द्विविधा वरास्ततः। तत्संविद्भिर्गृहेष्वन्तरेकतां खानि खैरिव॥ ६८ ॥
tyaktābhimānikākārā dvividhā varāstatastatsaṃvidbhirgṛheṣvantarekatāṃ khāni khairiva|| 68 ||
Those who have abandoned pride and are of two kinds, the best, will then, with their knowledge, enter the houses like the diggers of wells.
जो अभिमान त्याग चुके हैं और दो प्रकार के हैं, वे श्रेष्ठ, अपने ज्ञान के साथ, खुदाई करने वालों की तरह घरों में प्रवेश करेंगे।

7.183.69
यास्यन्ति ते भविष्यन्ति संप्राप्ताभिमताश्चिरम्। सप्तद्वीपेश्वरास्तुष्टा नन्वष्टावपि तुष्टिमत्॥ ६९ ॥
yāsyanti te bhaviṣyanti saṃprāptābhimatāściram| saptadvīpeśvarāstuṣṭā nanvaṣṭāvapi tuṣṭimat|| 69 ||
They will go and will be in the future, having achieved their desires for a long time. The lords of the seven continents will be satisfied, and even the eight will be content.
वे जाएँगे और भविष्य में होंगे, लंबे समय तक अपनी इच्छाओं को प्राप्त करने के बाद। सात द्वीपों के स्वामी संतुष्ट होंगे, और आठवें को भी संतोष मिलेगा।

7.183.70
इत्येते प्रविकसितोदितक्रियार्थाः प्राप्स्यन्ति प्रविततबुद्धयस्तपोभिः। अन्तर्यत्स्फुरति विदस्तदेव बाह्ये नाप्तं कैस्तदुचितकर्मभिः किलेति॥ ७० ॥
ityete pravikasitoditakriyārthāḥ prāpsyanti pravitatabuddhayastapobhiḥ| antaryatsphurati vidastadeva bāhye nāptaṃ kais taducitakarmabhiḥ kileti|| 70 ||
Thus, these who have blossomed and declared their actions will attain, with their expanded intellect through austerities. The wise see that the same thing shines within and without, not obtained by any proper actions, indeed.
इस प्रकार, ये जो खिले हुए और अपने कार्यों को घोषित कर चुके हैं, वे तपस्या द्वारा अपने विस्तृत बुद्धि के साथ प्राप्त करेंगे। विद्वान देखते हैं कि वही चीज अंदर और बाहर चमकती है, किसी उचित कर्म से नहीं प्राप्त होती, वास्तव में।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 184
7.184.1
कुन्ददन्त उवाच । इत्युक्तवानसौ पृष्टः कदम्बतलतापसः । सप्तद्वीपा भुवोऽष्टौ ताः कथं भाता गृहेष्विति ॥ १ ॥
kundadanta uvāca | ityuktavānasau pṛṣṭaḥ kadambatalatāpasaḥ | saptadvīpā bhuvo'ṣṭau tāḥ kathaṃ bhātā gṛheṣviti || 1 ||
Kundadanta said: Having been asked thus, the ascetic of the Kadamba forest said: How do the eight continents of the earth appear in the houses?
कुन्ददन्त ने कहा: इस प्रकार पूछे जाने पर, कदम्ब वन के तपस्वी ने कहा: पृथ्वी के आठ द्वीप घरों में कैसे दिखाई देते हैं?

7.184.2
कदम्बतापस उवाच । चिद्धातुरीदृगेवायं यदेष व्योमरूप्यपि । सर्वगो यत्र यत्रास्ते तत्र तत्रात्मनि स्वयम् ॥ २ ॥
kadambatāpasa uvāca | ciddhāturīdṛgevāyaṃ yadeṣa vyomarūpyapi | sarvago yatra yatrāste tatra tatrātmani svayam || 2 ||
The ascetic of the Kadamba forest said: This universe, which appears as the form of the sky, is indeed the form of pure consciousness. Wherever it exists, it is there in the self.
कदम्ब वन के तपस्वी ने कहा: यह ब्रह्माण्ड, जो आकाश के रूप में दिखाई देता है, वास्तव में शुद्ध चेतना का रूप है। जहाँ भी यह है, वहाँ यह स्वयं आत्मा में है।

7.184.3
आत्मानमित्थं त्रैलोक्यरूपेणान्येन वा निजम् । परिपश्यति रूपं स्वमत्यजन्नेव खात्मकम् ॥ ३ ॥
ātmānamitthaṃ trailokyarūpeṇānyena vā nijam | paripaśyati rūpaṃ svamatyajanneva khātmakam || 3 ||
Thus, the self perceives its own form, which is the form of the three worlds or any other form, by abandoning the form of the sky.
इस प्रकार, आत्मा अपने रूप को, जो तीनों लोकों का रूप है या कोई अन्य रूप, आकाश के रूप को त्यागकर देखता है।

7.184.4
कुन्ददन्त उवाच । एकस्मिन्विमले शान्ते शिवे परमकारणे । कथं स्वभावसंसिद्धा नानाता वास्तवी स्थिता ॥ ४ ॥
kundadanta uvāca | ekasminvimale śānte śive paramakāraṇe | kathaṃ svabhāvasaṃsiddhā nānātā vāstavī sthitā || 4 ||
Kundadanta said: How can the diverse nature, which is inherently perfect, exist in the one, pure, peaceful, auspicious, supreme cause?
कुन्ददन्त ने कहा: विविध स्वभाव, जो स्वयं पूर्ण है, एक, शुद्ध, शांत, शुभ, परम कारण में कैसे स्थित हो सकता है?

7.184.5
कदम्बतापस उवाच । सर्वं शान्तं चिदाकाशे नानास्तीह न किंचन । दृश्यमानमपि स्फारमावर्तात्मा यथाम्भसि ॥ ५ ॥
kadambatāpasa uvāca | sarvaṃ śāntaṃ cidākāśe nānāstīha na kiṃcana | dṛśyamānamapi sphāramāvartātmā yathāmbhasi || 5 ||
The ascetic of the Kadamba forest said: Everything is peaceful in the space of consciousness. There is no diversity here, nothing at all. Even what appears to be diverse is like the whirlpool in water.
कदम्ब वन के तपस्वी ने कहा: चेतना के आकाश में सब कुछ शांत है। यहाँ कोई विविधता नहीं है, कुछ भी नहीं। जो भी विविध दिखाई देता है, वह पानी में भंवर की तरह है।

7.184.6
असत्स्वेषु पदार्थेषु पदार्था इति भान्ति यत् । चित्वं स्वप्नसुषुप्तात्म तत्तस्याच्छं निजं वपुः ॥ ६ ॥
asatsveshu padartheshu padartha iti bhanti yat | chitvam svapnasushuptatma tattasyachcham nijam vapuh || 6 ||
In the realm of unreal objects, objects appear to be real. That which is the essence of consciousness in the dreaming and deep sleep states is the true form of that.
असत् पदार्थों में, पदार्थ वास्तविक प्रतीत होते हैं। जो स्वप्न और सुषुप्ति अवस्था में चेतना का सार है, वही उसका वास्तविक रूप है।

7.184.7
सस्पन्दोऽपि हि निःस्पन्दः पर्वतोऽपि न पर्वतः । यथा स्वप्नेषु चिद्भावः स्वभावोऽर्थगतस्तथा ॥ ७ ॥
saspandoapi hi nihspandah parvatoapi na parvatah | yatha svapneshu chidbhavah svabhavoarthagatastatha || 7 ||
Even that which moves is motionless, and a mountain is not a mountain. Just as the state of consciousness in dreams, the inherent nature of objects is the same.
जो चलता है वह भी अचल है, और पर्वत पर्वत नहीं है। जैसे स्वप्न में चेतना की अवस्था, वैसे ही पदार्थों का स्वभाव है।

7.184.8
न स्वभावा न चैवार्थाः सन्ति सर्वात्मकोचिते । सर्गादौ कचितं रूपं यद्यथा तत्तथा स्थितम् ॥ ८ ॥
na svabhavah na chaivarthah santi sarvatmakochite | sargadau kachitam rupam yadyatha tattatha sthitam || 8 ||
There are no inherent natures or objects in the all-encompassing consciousness. Whatever form appears at the beginning of creation, it exists as it is.
सर्वव्यापी चेतना में कोई स्वभाव या पदार्थ नहीं हैं। सृष्टि के आरंभ में जो भी रूप प्रकट होता है, वह वैसे ही स्थित है।

7.184.9
न च नाम परं रूपं कचनाकचनात्मकम् । द्रव्यात्मा चिच्च चिद्व्योम स्थितमित्थं हि केवलम् ॥ ९ ॥
na cha nam param rupam kachanakachanatmakam | dravyatma chichcha chidvyoma sthitamittham hi kevalam || 9 ||
And there is no ultimate form that is both existent and non-existent. The essence of substance and consciousness is thus established as the only reality.
और न ही कोई अंतिम रूप है जो सत् और असत् दोनों है। पदार्थ और चेतना का सार इस प्रकार एकमात्र वास्तविकता के रूप में स्थापित है।

7.184.10
एकैव चिद्यथा स्वप्ने सेनायां जनलक्षताम् । गतेवाच्छैव कचति तथैवास्याः पदार्थता ॥ १० ॥
ekaiva chidyatha svapne senayam janalakshatam | gatevachchhaiva kachati tathaivasyah padarthata || 10 ||
Just as a single consciousness in a dream can manifest an army of countless people, so too the nature of objects appears in the same way.
जैसे स्वप्न में एक चेतना असंख्य लोगों की सेना का रूप धारण कर सकती है, वैसे ही पदार्थों की प्रकृति भी ऐसे ही प्रकट होती है।

7.184.11
यत्स्वतः स्वात्मनि स्वच्छे चित्खं कचकचायते । तत्तेनैव तदाकारं जगदित्यनुभूयते ॥ ११ ॥
yatsvataḥ svātmani svacche citkhaṃ kacakacāyate | tattenaiva tadākāraṃ jagadityanubhūyate || 11 ||
That which shines by itself in the pure self-luminous consciousness, that same consciousness is experienced as the world in its form.
जो स्वयं शुद्ध आत्मा में चेतना के रूप में चमकता है, वही चेतना उसी रूप में जगत के रूप में अनुभव की जाती है।

7.184.12
असत्यपि यथा वह्नावुष्णसंविद्धि भासते । संविन्मात्रात्मके व्योम्नि तथार्थः स्वस्वभासकः ॥ १२ ॥
asatyapi yathā vahnāvuṣṇasaṃviddhi bhāsate | saṃvinmātrātmake vyomni tathārthaḥ svasvabhāsakaḥ || 12 ||
Just as heat is perceived in fire, even though it is not real, similarly, in the sky of pure consciousness, the object is self-luminous.
जैसे आग में गर्मी दिखाई देती है, भले ही वह वास्तविक न हो, उसी प्रकार, शुद्ध चेतना के आकाश में, वस्तु स्वयंप्रकाश होती है।

7.184.13
असत्यपि यथा स्तम्भे स्वप्ने खे स्तम्भता विदः । तथेदमस्या नानात्वमनन्यदपि चान्यवत् ॥ १३ ॥
asatyapi yathā stambhe svapne khe stambhatā vidaḥ | tathedamasya nānātvamananyadapi cānyavat || 13 ||
Just as the perception of a pillar in a dream or in the sky is unreal, similarly, the diversity of this world is perceived as different, even though it is not different.
जैसे स्वप्न में या आकाश में स्तंभ की प्रत्यक्षण अवास्तविक होती है, उसी प्रकार, इस जगत की विविधता भिन्न दिखाई देती है, भले ही वह भिन्न न हो।

7.184.14
आदिसर्गे पदार्थत्वं तत्स्वभावाच्छमेव च । चिद्व्योम्ना यद्यथा बुद्धं तत्तथाद्यापि विन्दते ॥ १४ ॥
ādisarge padārthatvaṃ tatsvabhāvācchameva ca | cidvyomnā yadyathā buddhaṃ tattathādyāpi vindate || 14 ||
In the beginning of creation, the nature of objects is peaceful due to their inherent nature. Whatever is understood by the sky of consciousness is found to be the same even now.
सृष्टि के आरंभ में, वस्तुओं का स्वभाव उनके अपने स्वभाव के कारण शांत होता है। चेतना के आकाश द्वारा जो कुछ भी समझा जाता है, वह आज भी उसी रूप में पाया जाता है।

7.184.16
परमार्थाम्बराम्भोधावापः सर्गपरंपरा । परमार्थमहाकाशे शून्यता सर्गसंविदः ॥ १६ ॥
paramārthāmbarāmbhodhāvāpaḥ sargaparaṃparā | paramārthamahākāśe śūnyatā sargasaṃvidaḥ || 16 ||
In the ocean of the ultimate reality, the waters of creation flow in succession. In the great sky of the ultimate reality, there is the emptiness of the consciousness of creation.
परम वास्तविकता के समुद्र में, सृष्टि के जल क्रमशः बहते हैं। परम वास्तविकता के महान आकाश में, सृष्टि की चेतना की शून्यता है।

7.184.17
परमार्थश्च सर्गश्च पर्यायौ तरुवृक्षवत् । बोधादेतदबोधात्तु द्वैतं दुःखाय केवलम् ॥ १७ ॥
paramārthaśca sargaśca paryāyau taruvṛkṣavat | bodhādetadabodhāttu dvaitaṃ duḥkhāya kevalam || 17 ||
The ultimate reality and creation are synonymous, like a tree and a plant. From knowledge, this ignorance leads only to duality and suffering.
परमार्थ और सृष्टि परस्पर समानार्थक हैं, जैसे पेड़ और वृक्ष. ज्ञान से यह अज्ञान केवल द्वैत और दुःख की ओर ले जाता है.

7.184.18
परमार्थो जगच्चेदमेकमित्येव निश्चयः । अध्यात्मशास्त्रबोधेन भवेप्सैषा हि मुक्तता ॥ १८ ॥
paramārtho jagaccēdamēkamityēva niścayaḥ | adhyātmaśāstrabodhēna bhavēpsaiṣā hi muktatā || 18 ||
The ultimate reality is indeed this entire universe. This is the certain conclusion. Through the knowledge of spiritual scriptures, one attains liberation.
परमार्थ यह सम्पूर्ण ब्रह्मांड ही है. यह निश्चित निष्कर्ष है. आध्यात्मिक शास्त्रों के ज्ञान से मुक्ति प्राप्त होती है.

7.184.19
संकल्पस्य वपुर्ब्रह्म संकल्पकचिदाकृतेः । तदेव जगतो रूपं तस्माद्ब्रह्मात्मकं जगत् ॥ १९ ॥
saṃkalpasya vapurbrahma saṃkalpakacidākṛteḥ | tadeva jagato rūpaṃ tasmādbramhātmakaṃ jagat || 19 ||
The form of the universe is the result of the will of Brahman. Therefore, the universe is of the nature of Brahman.
ब्रह्म की इच्छा का रूप ही ब्रह्मांड का रूप है. इसलिए, ब्रह्मांड ब्रह्म के स्वभाव का है.

7.184.20
यतो वाचो निवर्तन्ते न निवर्तन्त एव वा । विधयः प्रतिषेधाश्च भावाभावदृशस्तथा ॥ २० ॥
yato vāco nivartante na nivartanta eva vā | vidhayaḥ pratiṣedhāśca bhāvābhāvadṛśastathā || 20 ||
From where words return, they do not return at all. Similarly, injunctions, prohibitions, and views of existence and non-existence.
जहाँ से शब्द लौटते हैं, वे वास्तव में लौटते नहीं हैं. इसी तरह, आज्ञाएँ, प्रतिबंध, और अस्तित्व और अनस्तित्व के दृष्टिकोण.

7.184.21
अमौनमौनं जीवात्म यत्पाषाणवदासनम् । यत्सदेवासदाभासं तद्ब्रह्माभिधमुच्यते ॥ २१ ॥
amauṇamauṇaṃ jīvātma yatpāṣāṇavadāsanam | yatsadevāsadābhāsaṃ tadbrahmābhidhamucyate || 21 ||
The individual soul, which is silent and motionless like a stone, and which appears as both real and unreal, is called Brahman.
जीवात्मा, जो मौन और पत्थर की तरह अचल है, और जो सत्य और असत्य दोनों के रूप में प्रकट होता है, उसे ब्रह्म कहा जाता है.

7.184.22
सर्वस्मिन्नेकसुघने ब्रह्मण्येव निरामये । का प्रवृत्तिर्निवृत्तिः का भावाभावादिवस्तुनः ॥ २२ ॥
sarvasminnekaśughane brahmaṇyeva nirāmaye | kā pravṛttirnivṛttiḥ kā bhāvābhāvādivastunaḥ || 22 ||
In the one, flawless Brahman, which is free from all impurities, what is the cause of activity and inactivity, and what is the nature of existence and non-existence?
एक निर्दोष ब्रह्म में, जो सभी दोषों से मुक्त है, क्या कारण है गतिविधि और अक्रियता का, और क्या है अस्तित्व और अनस्तित्व का स्वरूप?

7.184.23
एकस्यामेव निद्रायां सुषुप्तस्वप्नविभ्रमाः । यदा भान्त्यविचित्रायां चित्रा इव निरन्तराः ॥ २३ ॥
ekasyāmeva nidrāyāṃ suṣuptasvapnavibhramāḥ | yadā bhāntyavicitrāyāṃ citrā iva nirantarāḥ || 23 ||
In the state of deep sleep, which is uniform and without variety, dreams and illusions appear as varied and continuous.
गहरी नींद की अवस्था में, जो एकरूप और विविधता से रहित है, स्वप्न और भ्रम विविध और निरंतर प्रतीत होते हैं।

7.184.24
एतस्यां चित्खसत्तायां तथा मूलकसर्गकाः । बहवो भान्त्यचित्रायां चित्रा इव निरन्तराः ॥ २४ ॥
etasyāṃ citkhastattāyāṃ tathā mūlakasargakāḥ | bahavo bhāntyacitrāyāṃ citrā iva nirantarāḥ || 24 ||
In the state of pure consciousness, the various primary creations appear as varied and continuous.
शुद्ध चेतना की अवस्था में, विविध मूल सृष्टियाँ विविध और निरंतर प्रतीत होती हैं।

7.184.25
द्रव्ये द्रव्यान्तरं श्लिष्टं यत्कार्यान्तरमाक्षिपेत् । तद्वदन्तस्तथाभूतचित्सारं स्फुरणं मिथः ॥ २५ ॥
dravye dravyāntaraṃ śliṣṭaṃ yatkāryāntaramākṣipet | tadvadantaḥ tathābhūtacitsāraṃ sphuraṇaṃ mithaḥ || 25 ||
Just as one substance is intertwined with another, leading to various effects, similarly, the essence of consciousness manifests in various forms.
जैसे एक द्रव्य दूसरे द्रव्य से जुड़ा होता है, जिससे विभिन्न परिणाम होते हैं, उसी प्रकार, चेतना का सार विभिन्न रूपों में प्रकट होता है।

7.184.26
सर्वे पदार्थाश्चित्सारमात्रमप्रतिघाः सदा । यथा भान्ति तथा भान्ति चिन्मात्रैकात्मतावशात् ॥ २६ ॥
sarve padārthāścitsāramātramapratighāḥ sadā | yathā bhānti tathā bhānti cinmātraikātmatāvaśāt || 26 ||
All objects are merely the essence of consciousness, always non-obstructive. They appear as they do due to the nature of pure consciousness.
सभी पदार्थ केवल चेतना के सार हैं, हमेशा अवरोध रहित। वे शुद्ध चेतना के स्वभाव के कारण ऐसे प्रतीत होते हैं।

7.184.27
चिन्मात्रैकात्मसारत्वाद्यथा संवेदनं स्थिताः। निःस्पन्दा निर्मनस्काराः स्फुरन्ति द्रव्यशक्तयः ॥ २७ ॥
cinmātraikātmasāratvādyathā saṃvedanaṃ sthitāḥ| niḥspandā nirmanaskārāḥ sphuranti dravyaśaktayaḥ || 27 ||
Due to the essence of pure consciousness, as awareness is established, the powers of substances shine, free from vibrations and mental modifications.
चिन्मात्र के आत्मसार के कारण, जैसे संवेदन स्थित होता है, वैसे ही निःस्पन्द और निर्मनस्कार द्रव्यशक्तियाँ स्फुरित होती हैं।

7.184.28
अविद्यमानमेवेदं दृश्यतेऽथानुभूयते। जगत्स्वप्न इवाशेषं सरुद्रोपेन्द्रपद्मजम् ॥ २८ ॥
avidyamānamevedaṃ dṛśyate'thānubhūyate| jagatsvapna ivāśeṣaṃ sarudropendrapadmajam || 28 ||
This non-existent world is seen and experienced like a dream, including all beings from Rudra to Indra and Brahma.
यह अविद्यमान (असत्य) जगत् स्वप्न की तरह दिखाई देता है और अनुभव किया जाता है, जिसमें रुद्र से लेकर इन्द्र और ब्रह्मा तक सभी शामिल हैं।

7.184.29
विचित्राः खलु दृश्यन्ते चिज्जले स्पन्दरीतयः। हर्षामर्षविषादोत्थजङ्गमस्थावरात्मनि ॥ २९ ॥
vicitrāḥ khalu dṛśyante cijjale spandarītayaḥ| harṣāmarṣaviṣādottha jaṅgamastāvarātmani || 29 ||
Various vibrations are seen in the ocean of consciousness, arising from joy, anger, sorrow, and manifesting in moving and non-moving beings.
चेतना के सागर में विविध स्पन्दन (कम्पन) दिखाई देते हैं, जो हर्ष, अमर्ष, विषाद से उत्पन्न होते हैं और चर और अचर प्राणियों में प्रकट होते हैं।

7.184.30
स्वभाववाताधूतस्य जगज्जालचमत्कृतेः। हा चिन्मरीचिपांश्वभ्रनीहारस्य विसारिता ॥ ३० ॥
svabhāvavātādhūtasya jagajjālacamatkṛteḥ| hā cinmarīcipāṃśvabhranīhārasya visāritā || 30 ||
Alas, the wonder of the world's illusion, blown by the wind of nature, is spread like the mist of consciousness, a mirage, and a cloud.
हाय, प्रकृति के हवा से उड़ाये गए जगत् के जाल का चमत्कार, चेतना की धुंध, मृगतृष्णा, और बादल की तरह फैला हुआ है।

7.184.31
यथा केशोण्ड्रकं व्योम्नि भाति व्यामलचक्षुषः। तथैवेयं जगद्भान्तिर्भात्यनात्मविदोऽम्बरे ॥ ३१ ॥
yathā keśoṇḍrakaṃ vyomni bhāti vyāmalacakṣuṣaḥ| tathaiveyaṃ jagadbhāntirbhātyanātmavido'mbare || 31 ||
Just as a hair floating in the sky appears to those with impure vision, so does this world appear to those who do not know the self, in the sky.
जैसे आकाश में एक बाल तैरता हुआ दिखाई देता है अशुद्ध दृष्टि वालों को, वैसे ही यह जगत् आत्मा को न जानने वालों को आकाश में दिखाई देता है।

7.184.32
यावत्संकल्पितं तावद्यथा संकल्पितं तथा । यथा संकल्पनगरं कचतीदं जगत्तथा ॥ ३२ ॥
yāvatsaṅkalpitaṃ tāvadyathā saṅkalpitaṃ tathā | yathā saṅkalpanagaraṃ kacatīdaṃ jagattathā || 32 ||
Whatever is conceived, that is how it manifests. Just as the city of imagination, so does this world function.
जो संकल्पित होता है, वह उसी तरह से प्रकट होता है। जिस तरह से संकल्पनगर है, उसी तरह से यह जगत् चलता है।

7.184.33
संकल्पनगरे यावत्संकल्पसकला स्थितिः । भवत्येवाप्यसद्रूपा सतीवानुभवे स्थिता ॥ ३३ ॥
saṅkalpanagare yāvatsaṅkalpasakalā sthitiḥ | bhavatyevāpyasadrūpā satīvānubhave sthitā || 33 ||
In the city of imagination, there is a state of complete imagination. It exists even in the form of non-existence, appearing real in experience.
संकल्पनगर में, संकल्प की पूर्ण स्थिति होती है। यह असत् रूप में भी होता है, अनुभव में सत् प्रतीत होता है।

7.184.34
प्रवहत्येव नियतिर्नियतार्थप्रदायिनी । स्थावरं जङ्गमं चैव तिष्ठत्येव यथाक्रमम् ॥ ३४ ॥
pravahatyeva niyatirniyatārthapradāyinī | sthāvaraṃ jaṅgamaṃ caiva tiṣṭhatyeva yathākramam || 34 ||
Destiny flows, bestowing determined results. Both the immovable and the movable exist according to their order.
नियति प्रवाहित होती है, निश्चित परिणाम देती है। स्थावर और जंगम दोनों अपने क्रम के अनुसार स्थित हैं।

7.184.35
जायते जङ्गमं जीवात्स्थावरं स्थावरादपि । नियत्याधो वहत्यम्बु गच्छत्यूर्ध्वमथानलः ॥ ३५ ॥
jāyate jaṅgamaṃ jīvātsthāvaraṃ sthāvarādapi | niyatyādho vahatyambu gacchatyūrdhvamathānalaḥ || 35 ||
The movable is born from the living, and the immovable from the immovable. Water flows downwards due to destiny, and fire moves upwards.
जंगम जीव से उत्पन्न होता है, और स्थावर स्थावर से उत्पन्न होता है। नियति के कारण जल नीचे बहता है, और अग्नि ऊपर जाता है।

7.184.36
वहन्ति देहयन्त्राणि ज्योतींषि प्रतपन्ति च । वायवो नित्यगतयः स्थिताः शैलादयः स्थिराः ॥ ३६ ॥
vahanti dehayantrāṇi jyotīṃṣi pratapanti ca | vāyavo nityagatayaḥ sthitāḥ śailādayaḥ sthirāḥ || 36 ||
The bodies carry, the luminaries shine, the winds constantly move, and the mountains and others are stable.
देह वहन करते हैं, ज्योतियाँ प्रकाशित होती हैं, वायु निरंतर चलती है, और पर्वत आदि स्थिर हैं।

7.184.37
ज्योतिर्मयं विवृत्तं तु धारासाराम्बरीकृतम् । युगसंवत्सराद्यात्म कालचक्रं प्रवर्तते ॥ ३७ ॥
jyotirmayaṃ vivṛttaṃ tu dhārāsārāmbarīkṛtam | yugasaṃvatsarādyātma kālacakraṃ pravartate || 37 ||
The luminous, expanded universe, adorned with the essence of streams, sets in motion the wheel of time, which encompasses eras and years.
प्रकाशमय, विस्तृत ब्रह्मांड, धाराओं के सार से सजा हुआ, युगों और वर्षों के आत्मा वाले कालचक्र को चलाता है।

7.184.38
भूतलैकान्तराब्ध्यद्रिसंनिवेशः स्थितायते । भावाभावग्रहोत्सर्गद्रव्यशक्तिश्च तिष्ठति ॥ ३८ ॥
bhūtalaiakāntarābdhyadrisaṃniveśaḥ sthitāyate | bhāvābhāvagrahotsargadravyaśaktiśca tiṣṭhati || 38 ||
The arrangement of the earth, oceans, and mountains remains stable. The power of elements, which includes the creation and destruction of beings, also remains.
पृथ्वी, समुद्र और पर्वतों का व्यवस्थापन स्थिर रहता है। जीवों के उत्पादन और विनाश की शक्ति सहित तत्वों की शक्ति भी बनी रहती है।

7.184.39
कुन्ददन्त उवाचप्राग्दृष्टं स्मृतिमायाति तत्स्वसंकल्पनान्यतःभाति प्रथमसर्गे तु कस्य प्राग्दृष्टभासनम् ॥ ३९ ॥
kundadanta uvācaprāgdṛṣṭaṃ smṛtimāyāti tatsvasaṃkalpanānyataḥbhāti prathamasarge tu kasya prāgdṛṣṭabhāsanam || 39 ||
Kundadanta said: Memory arises from previous perception. It appears according to one's own conception. In the first creation, whose preconceived notion is it?
कुन्ददन्त ने कहा: स्मृति पूर्व दृष्टि से उत्पन्न होती है। यह अपनी संकल्पना के अनुसार प्रकट होती है। प्रथम सृजन में, किसका पूर्व दृष्टि भासन है?

7.184.40
तापस उवाच । अपूर्वं दृश्यते सर्वं स्वप्ने स्वमरणं यथा । प्राग्दृष्टं दृष्टमित्येव तत्रैवाभ्यासतः स्मृतिः ॥ ४० ॥
tāpasa uvāca | apūrvaṃ dṛśyate sarvaṃ svapne svamaraṇaṃ yathā | prāgdṛṣṭaṃ dṛṣṭamityeva tatraivābhyāsataḥ smṛtiḥ || 40 ||
The ascetic said: Everything appears new, like one's own death in a dream. That which is seen before is remembered only through practice.
तापस ने कहा: सब कुछ नया प्रतीत होता है, जैसे स्वप्न में अपनी मृत्यु। जो पहले देखा गया है, वह केवल अभ्यास से याद आता है।

7.184.41
चित्त्वाच्चिद्व्योम्नि कचति जगत्संकल्पपत्तनम् । न सन्नासदिदं तस्माद्भाताभातं यतः स्वतः ॥ ४१ ॥
cittvāccidvyomni kacati jagatsaṃkalpapattanam | na sannāsadidaṃ tasmādbhātābhātaṃ yataḥ svataḥ || 41 ||
Consciousness shines in the space of pure awareness, manifesting the world through its resolutions. Therefore, this is neither existent nor non-existent; it appears and disappears by itself.
चेतना शुद्ध चेतना के आकाश में चमकती है, अपनी संकल्पनाओं के माध्यम से जगत को प्रकट करती है। इसलिए, यह न तो अस्तित्व में है न ही अनस्तित्व में; यह स्वयं प्रकट होता है और अदृश्य हो जाता है।

7.184.42
चित्प्रसादेन संकल्पस्वप्नाद्यद्यानुभूयते । शुद्धं चिद्व्योम संकल्पपुरं मा स्मर्यतां कथम् ॥ ४२ ॥
citprasādena saṃkalpasvapnādyadyānubhūyate | śuddhaṃ cidvyoma saṃkalpapuraṃ mā smaryatāṃ katham || 42 ||
By the grace of consciousness, whatever is experienced in the form of thoughts and dreams, that pure consciousness-space, the city of thoughts, should not be forgotten.
चित् के प्रसाद से जो कुछ भी संकल्प और स्वप्न के रूप में अनुभव होता है, उस शुद्ध चित् व्योम, संकल्प पुर को कभी न भूलना चाहिए।

7.184.43
हर्षामर्षविनिर्मुक्तैर्दुःखेन च सुखेन च । प्रकृतेनैव मार्गेण ज्ञैश्चक्रैरिव गम्यते ॥ ४३ ॥
harṣāmarṣavinirmuktairduḥkhena ca sukhena ca | prakṛtenaiva mārgeṇa jñaiścakrairiva gamyate || 43 ||
Free from joy and sorrow, through pain and pleasure, one travels the natural path, like the wise ones who move through the wheel of life.
हर्ष और अमर्ष से मुक्त होकर, दुःख और सुख से, प्राकृतिक मार्ग से ही चलते हैं, जैसे ज्ञानी लोग जीवन के चक्र में चलते हैं।

7.184.44
निद्राव्यपगमे स्वप्ननगरे यादृशं स्मृतौ । चिद्व्योमात्म परं विद्धि तादृशं त्रिजगद्भ्रमम् ॥ ४४ ॥
nidrāvyapagame svapnanagare yādṛśaṃ smṛtau | cidvyomātma paraṃ viddhi tādṛśaṃ trijagadbhramam || 44 ||
Upon waking from sleep, whatever is remembered in the dream city, know that the supreme self of consciousness-space is like that, the illusion of the three worlds.
निद्रा से उठने पर, स्वप्न नगर में जो कुछ भी याद आता है, उसे चित् व्योम आत्मा के रूप में जानें, जो तीनों जगतों का भ्रम है।

7.184.45
संविदाभासमात्रं यज्जगदित्यभिशब्दितम् । तत्संविद्व्योम संशान्तं केवलं विद्धि नेतरत् ॥ ४५ ॥
saṃvidābhāsamātraṃ yajjagadityabhiśabditam | tatsaṃvidvyoma saṃśāntaṃ kevalaṃ viddhi netarat || 45 ||
Whatever is called the world, it is merely a reflection of consciousness. Know that it is the peaceful consciousness-space alone, and nothing else.
जो कुछ भी जगत कहलाता है, वह चित् का मात्र प्रतिबिंब है। जानें कि यह शान्त चित् व्योम ही है, और कुछ नहीं।

7.184.46
यस्मिन्सर्वं यतः सर्वं यत्सर्वं सर्वतश्च यत् । सर्वं सर्वतया सर्वं तत्सर्वं सर्वदा स्थितम् ॥ ४६ ॥
yasmin sarvaṃ yataḥ sarvaṃ yat sarvaṃ sarvataśca yat | sarvaṃ sarvatayā sarvaṃ tat sarvaṃ sarvadā sthitam || 46 ||
In which all is, from which all is, which is all, and which is all in all ways, that is all, always present.
जिसमें सब कुछ है, जिससे सब कुछ है, जो सब कुछ है, और जो सब कुछ है, वह सब कुछ है, हमेशा विद्यमान है।

7.184.47
यथेयं संसृतिर्ब्राह्मी भवतो यद्भविष्यति । यथा भानं च दृश्यस्य तदेतत्कथितं मया ॥ ४७ ॥
yatheyaṃ saṃsṛtirbrāhmī bhavato yadbhaviṣyati | yathā bhānaṃ ca dṛśyasya tadetatkathitaṃ mayā || 47 ||
As this Brahmic cycle of existence will be for you, so has it been explained to me by the seer.
जैसे यह ब्रह्मी संसृति आपके लिए होगी, वैसे ही यह दृश्य का प्रकाश है, यह मुझे बताया गया है।

7.184.48
उत्तिष्ठतं व्रजतमास्पदमह्नि पद्मं भृङ्गाविवाभिमतमाशु विधीयतां स्वम् । तिष्ठामि दुःखमलमस्तसमाधिसंस्थं भूयः समाधिमहमङ्ग चिरं विशामि ॥ ४८ ॥
uttitṣṭhaṃ vrajatamāspadamahni padmaṃ bhṛṅgāvivābhimatamāśu vidhīyatāṃ svam | tiṣṭhāmi duḥkhamalamastasamādhisansthaṃ bhūyaḥ samādhimahamaṅga ciraṃ viśāmi || 48 ||
Arise and go to your abode, O bee, quickly fulfill your desire like a bee to a lotus. I remain in the bliss of samadhi, free from sorrow, and I will enter into deep meditation again for a long time.
उठो और अपने निवास पर जाओ, हे भृंग, शीघ्र ही अपनी इच्छा पूरी करो जैसे भृंग कमल की ओर। मैं दुःख से मुक्त समाधि के आनंद में रहता हूँ, और मैं फिर से लंबे समय तक गहरी ध्यान में प्रवेश करूँगा।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 185
7.185.1
कुन्ददन्त उवाच । जरन्मुनिरपीत्युक्त्वा ध्यानमीलितलोचनः । आसीदस्पन्दितप्राणमनाश्चित्र इवार्पितः ॥ १ ॥
kundadanta uvāca | jaranmunirapītyuktvā dhyānamīlitalocanaḥ | āsīdasapnditaprāṇamanāścitra ivārpiḥ || 1 ||
Kundadanta said: After saying 'Jaranmuni,' with eyes closed in meditation, he remained with unmoving breath, as if his mind was absorbed in a painting.
कुन्ददन्त ने कहा: 'जरन्मुनि' कहकर, ध्यान में मग्न आँखों के साथ, वह अचल प्राण के साथ बैठा रहा, मानो उसका मन चित्र में डूबा हुआ हो।

7.185.2
आवाभ्यां प्रणयोदारैः प्रार्थितोऽपि पुनःपुनः । वाक्यैः संसारमविदन्न वचो दत्तवान्पुनः ॥ २ ॥
āvābhyāṃ praṇayodāraiḥ prārthito'pi punaḥpunaḥ | vākyaiḥ saṃsāramavidann na vaco dattavānpunaḥ || 2 ||
Even though he was repeatedly requested with affectionate words by both of them, he did not speak again, knowing the worldly affairs.
यद्यपि दोनों ने बार-बार स्नेहपूर्ण शब्दों से अनुरोध किया, फिर भी वह संसार के मामलों को जानते हुए फिर से कुछ नहीं बोला।

7.185.3
आवां प्रदेशतस्तस्माच्चलित्वा मन्दमुत्सुकौ । दिनैः कतिपयैः प्राप्तौ गृहं मुदितबान्धवम् ॥ ३ ॥
āvāṃ pradeśatastasmāccalitvā mandamutsukau | dinaiḥ katipayaiḥ prāptau gṛhaṃ muditabāndhavam || 3 ||
Both of them, moving slowly from that place with enthusiasm, reached home after a few days, where their relatives were delighted.
दोनों उस स्थान से धीरे-धीरे उत्सुकता के साथ चले और कुछ दिनों के बाद घर पहुँचे, जहाँ उनके रिश्तेदार खुश थे।

7.185.4
अथ तत्रोत्सवं कृत्वा कथाः प्रोच्य चिरंतनीः । स्थितास्तावद्वयं यावत्सप्तापि भ्रातरोऽथ ते ॥ ४ ॥
atha tatrotavaṃ kṛtvā kathāḥ procya ciraṃtanīḥ | sthitāstāvadvayaṃ yāvatsaptāpi bhrātaro'tha te || 4 ||
Then, having celebrated a festival there and narrated ancient stories, they stayed there until the seven brothers also reached there.
फिर, वहाँ एक उत्सव मनाकर और पुरानी कहानियाँ सुनाकर, वे तब तक वहाँ रहे जब तक सात भाइयों ने भी वहाँ नहीं पहुँच गए।

7.185.5
क्रमेण विलयं प्राप्ताः प्रलयेष्वर्णवा इव । मुक्तोऽसौ मे सखैवैक एकार्णव इवाष्टकः ॥ ५ ॥
krameṇa vilayaṃ prāptāḥ pralayeṣvarṇavā iva | mukto'sau me sakhaivaika ekārṇava ivāṣṭakaḥ || 5 ||
Gradually, they attained dissolution in the great deluge like the syllables in the dissolution of the universe. He alone, my friend, was liberated like an octopus in the ocean.
धीरे-धीरे, वे महाप्रलय में विलीन हो गए, जैसे अक्षर ब्रह्मांड के विलय में होते हैं। मेरा एकमात्र मित्र मुक्त हो गया, जैसे समुद्र में एक ऑक्टोपस।

7.185.6
ततः कालेन सोऽप्यस्तं दिनान्तेऽर्क इवागतः । अहं दुःखपरीतात्मा परं वैधुर्यमागतः ॥ ६ ॥
tataḥ kālena so'pyastaṃ dinānte'rka ivāgataḥ | ahaṃ duḥkhaparītātmā paraṃ vaidhuryamāgataḥ || 6 ||
Then, over time, he too set like the sun at the end of the day | I, with a heart filled with sorrow, attained supreme widowhood
फिर, समय के साथ, वह भी दिन के अंत में सूर्य की तरह अस्त हो गया | मैं, दुःख से भरे हृदय के साथ, परम वैधव्य को प्राप्त हुआ

7.185.7
ततोऽहं दुःखितो भूयः कदम्बतरुतापसम् । गतो दुःखोपघाताय तज्ज्ञानं प्रष्टुमादृतः ॥ ७ ॥
tato'haṃ duḥkhito bhūyaḥ kadambatarutāpasam | gato duḥkhopaghātāya tajjñānaṃ praṣṭumādṛtaḥ || 7 ||
Then, I, being more sorrowful, went to the ascetic under the Kadamba tree | To dispel my sorrow, I eagerly asked for his knowledge
फिर, मैं, और अधिक दुःखी होकर, कदम्ब वृक्ष के नीचे तपस्वी के पास गया | अपने दुःख को दूर करने के लिए, मैंने उसके ज्ञान के लिए उत्सुकता से पूछा

7.185.8
तत्र मासत्रयेणासौ समाधिविरतोऽभवत् । प्रणतेन मया पृष्टः सन्निदं प्रोक्तवानथ ॥ ८ ॥
tatra māsatreyeṇāsau samādhivirato'bhava | praṇaten mayā pṛṣṭaḥ sannidaṃ proktavānatha || 8 ||
There, after three months, he came out of his meditation | When I bowed and asked him, he spoke to me
वहाँ, तीन महीनों के बाद, वह अपने ध्यान से बाहर आया | जब मैंने उसे प्रणाम किया और पूछा, तो उसने मुझसे बात की

7.185.9
कदम्बतापस उवाच । अहं समाधिविरतः स्थातुं शक्नोमि न क्षणम् । समाधिमेव प्रविशाम्यहमाशु कृतत्वरः ॥ ९ ॥
kadambatāpas uvāca | ahaṃ samādhivirataḥ sthātuṃ śaknomi na kṣaṇam | samādhimeva praviśāmyahamāśu kṛtatvaraḥ || 9 ||
The ascetic under the Kadamba tree said: 'I cannot stay out of meditation for even a moment | I will quickly enter meditation again'
कदम्ब वृक्ष के नीचे तपस्वी ने कहा: 'मैं ध्यान से बाहर एक पल के लिए भी नहीं रह सकता | मैं फिर से जल्दी ध्यान में प्रवेश करूंगा'

7.185.10
परमार्थोपदेशस्ते नाभ्यासेन विनानघ । लगत्यत्र परां युक्तिमिमां शृणु ततः कुरु ॥ १० ॥
paramārthopadeśaste nābhyāsena vinānagha | lagatyatra parāṃ yuktimimāṃ śṛṇu tataḥ kuru || 10 ||
O sinless one, the highest spiritual instruction is not possible without practice | Listen to this supreme logic here, then do it
हे निष्पाप, परम आध्यात्मिक उपदेश अभ्यास के बिना संभव नहीं है | यहाँ इस परम तर्क को सुनो, फिर इसे करो

7.185.11
अयोध्यानाम पूरस्ति तत्रास्ति वसुधाधिपः । नाम्ना दशरथस्तस्य पुत्रो राम इति श्रुतः ॥ ११ ॥
ayodhyānām pūrasti tatrāsti vasudhādhipaḥ | nāmnā daśarathastasya putro rāma iti śrutaḥ || 11 ||
In the city of Ayodhya, there is a king named Dasharatha. His son is known as Rama.
अयोध्या नामक नगर में वसुधाधिप दशरथ हैं। उनके पुत्र का नाम राम है।

7.185.12
सकाशं तत्र गच्छ त्वं तस्मै कुलगुरुः किल । वसिष्ठाख्यो मुनिश्रेष्ठः कथयिष्यति संसदि ॥ १२ ॥
sakāśaṃ tatra gaccha tvaṃ tasmai kulaguruḥ kila | vasiṣṭhākhyo muniśreṣṭhaḥ kathayiṣyati saṃsadi || 12 ||
Go to that place, where the family priest, the great sage Vasistha, will narrate the divine story in the assembly.
वहाँ जाओ, जहाँ कुलगुरु महर्षि वसिष्ठ सभा में दिव्य कथा कहेंगे।

7.185.13
मोक्षोपायकथां दिव्यां तां श्रुत्वा सुचिरं द्विज । विश्रान्तिमेष्यसि परे पदेऽहमिव पावने ॥ १३ ॥
mokṣopāyakathāṃ divyāṃ tāṃ śrutvā suciraṃ dvija | viśrāntim eṣyasi pare pade'hamiva pāvane || 13 ||
O Brahmin, by listening to this divine story of the means to liberation, you will attain peace in the supreme, purifying abode.
हे ब्राह्मण, मोक्ष के उपाय की इस दिव्य कथा को सुनकर तुम शुद्ध परम पद में शांति पाओगे।

7.185.14
इत्युक्त्वा स समाधानरसायनमहार्णवम् । विवेशाहमिमं देशं त्वत्सकाशमुपागतः ॥ १४ ॥
ityuktvā sa samādhānrasāyanamahārṇavam | viveśāhamimaṃ deśaṃ tvatsakāśamupāgataḥ || 14 ||
Having said this, he entered the great ocean of the elixir of tranquility, and thus I have come to your presence.
ऐसा कहकर, वह शांति के रसायन के महासागर में प्रवेश कर गया, और इस प्रकार मैं आपके पास आया हूँ।

7.185.16
श्रीराम उवाच । स कुन्ददन्त इत्यादिकथाकथनकोविदः । स्थितस्ततःप्रभृत्येव मत्समीपगतः सदा ॥ १६ ॥
śrīrāma uvāca | sa kundadanta ityādikathākathanakovidaḥ | sthitastataḥprabhṛtyeva matsamīpagataḥ sadā || 16 ||
Shri Rama said, 'That Kundadanta, who is skilled in narrating various stories, has been with me since then.'
श्री राम ने कहा, 'वह कुंददंत, जो विविध कथाओं का कथन करने में कुशल है, तब से सदा मेरे साथ है।'

7.185.17
स एष कुन्ददन्ताख्यो द्विजः पार्श्वे समास्थितः । श्रुतवान्सहितामेतां मोक्षोपायाभिधामिह ॥ १७ ॥
sa eṣa kundadantākhyo dvijaḥ pārśve samāsthitaḥ | śrutavānsahitāmetāṃ mokṣopāyābhidhāmiha || 17 ||
This brahmin named Kundadanta is standing by my side. He has heard this discourse on the means of liberation.
यह कुन्ददन्त नामक ब्राह्मण मेरे पास खड़ा है। उसने इस मोक्ष के उपाय की बात सुनी है।

7.185.18
स एष कुन्ददन्ताख्यो मम पार्श्वगतो द्विज । अद्य निःसंशयो जातो न वेति परिपृच्छ्यताम् ॥ १८ ॥
sa eṣa kundadantākhyo mama pārśvagato dvija | adya niḥsaṃśayo jāto na veti paripṛcchyatām || 18 ||
This brahmin named Kundadanta is by my side. Today, he has become free from doubts. There is no need to ask him.
यह कुन्ददन्त नामक ब्राह्मण मेरे पास है। आज, उसके सभी संदेह दूर हो गए हैं। उससे पूछने की आवश्यकता नहीं है।

7.185.19
श्रीवाल्मीकिरुवाच । इत्युक्ते राघवेणाथ प्रोवाच वदतांवरः । स वसिष्ठो मुनिश्रेष्ठः कुन्ददन्तं विलोकयन् ॥ १९ ॥
śrīvālmīkiruvāca | ityukte rāghaveṇātha provāca vadatāṃvaraḥ | sa vasiṣṭho muniśreṣṭhaḥ kundadantaṃ vilokayan || 19 ||
Valmiki said: Having heard this from Raghava, the best among speakers, Vasistha, the foremost sage, looking at Kundadanta, spoke.
वाल्मीकि ने कहा: रघुवंशी से यह सुनकर, वक्ताओं में श्रेष्ठ वसिष्ठ, मुनियों में सर्वश्रेष्ठ, कुन्ददन्त की ओर देखकर बोले।

7.185.20
श्रीवसिष्ठ उवाच । कुन्ददन्त द्विजवर कथ्यतां किं त्वयानघ । बुद्धं श्रुतवता ज्ञेयं मदुक्तं मोक्षदं परम् ॥ २० ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | kundadanta dvijavara kathyatāṃ kiṃ tvayānagha | buddhaṃ śrutavatā jñeyaṃ maduktaṃ mokṣadaṃ param || 20 ||
Vasistha said: O Kundadanta, the best among brahmins, tell me what you have understood from what you have heard. My words are the supreme means to liberation.
वसिष्ठ ने कहा: हे कुन्ददन्त, ब्राह्मणों में श्रेष्ठ, बताओ कि तुमने जो सुना है उससे क्या समझा है। मेरे शब्द मोक्ष के परम उपाय हैं।

7.185.21
कुन्ददन्त उवाच । सर्वसंशयविच्छेदि चेत एव जयाय मे । सर्वसंशयविच्छेदो ज्ञातं ज्ञेयमखण्डितम् ॥ २१ ॥
kundadanta uvāca | sarvasaṃśayavicchedi cet ēva jayāya mē | sarvasaṃśayavicchēdo jñātaṃ jñēyamakhaṇḍitam || 21 ||
Kundadanta said: If the mind itself is the destroyer of all doubts, then the destruction of all doubts is known and should be known as flawless.
कुन्ददन्त ने कहा: यदि मन ही सभी संदेहों का नाश करने वाला है, तो सभी संदेहों का नाश जाना जाता है और इसे दोषरहित जानना चाहिए।

7.185.22
ज्ञातं ज्ञातव्यममलं दृष्टं द्रष्टव्यमक्षतम् । प्राप्तं प्राप्तव्यमखिलं विश्रान्तोऽस्मि परे पदे ॥ २२ ॥
jñātaṃ jñātavyamamalaṃ dṛṣṭaṃ draṣṭavyamakṣatam | prāptaṃ prāptavyamakhilaṃ viśrānto'smi pare pade || 22 ||
I have known what is to be known, seen what is to be seen, and attained what is to be attained. I am at peace in the supreme state.
मैंने जाना है जो जानना था, देखा है जो देखना था, और प्राप्त किया है जो प्राप्त करना था। मैं परम अवस्था में शांत हूँ।

7.185.23
बुद्धेयं त्वदिदं सर्वं परमार्थधनं घनम् । अनन्येनात्मनो व्योम्नि जगद्रूपेण जृम्भितम् ॥ २३ ॥
buddheyaṃ tvadidaṃ sarvaṃ paramārthadhanaṃ ghanam | ananyenātmano vyomni jagadrūpeṇa jṛmbhitam || 23 ||
This entire universe is the manifestation of your consciousness, the dense treasure of ultimate reality. It expands in the infinite space of the self, taking the form of the world.
यह सम्पूर्ण ब्रह्मांड आपकी चेतना का प्रकटीकरण है, परम सत्य का घना धन। यह आत्मा के अनंत आकाश में फैलता है, जगत के रूप में।

7.185.24
सर्वात्मकतया सर्वरूपिणः सर्वगात्मनः । सर्वं सर्वेण सर्वत्र सर्वदा संभवत्यलम् ॥ २४ ॥
sarvātmakatayā sarvarūpiṇaḥ sarvagātmanaḥ | sarvaṃ sarveṇa sarvatra sarvadā saṃbhavatyalam || 24 ||
By the nature of being the self of all, the one who takes all forms and pervades everywhere, everything exists everywhere and always.
सबके आत्मा होने के कारण, जो सभी रूपों को धारण करता है और सर्वव्यापी है, सब कुछ हर जगह और हमेशा मौजूद है।

7.185.25
संभवन्ति जगन्त्यन्तः सिद्धार्थकणकोटरे । न संभवन्ति च यथा ज्ञातमेतदशेषतः ॥ २५ ॥
saṃbhavanti jagantyantaḥ siddhārthakaṇakoṭare | na saṃbhavanti ca yathā jñātametadaśeṣataḥ || 25 ||
All things arise within the treasure of accomplished meanings, but they do not arise as they are known completely.
सभी चीजें सिद्ध अर्थों के खजाने में उत्पन्न होती हैं, लेकिन वे पूरी तरह से जाने जाने के रूप में उत्पन्न नहीं होतीं।

7.185.26
गृहेऽन्तः संभवत्येव सप्तद्वीपा वसुंधरा । गेहं च शून्यमेवास्ते सत्यमेतदसंशयम् ॥ २६ ॥
gṛhe'ntaḥ saṃbhavatyeva saptadvīpā vasuṃdharā | gehaṃ ca śūnyamevāste satyametadasaṃśayam || 26 ||
Within the home, the seven continents of the earth indeed arise. And the home itself is truly empty, this is the undoubted truth.
घर के भीतर, पृथ्वी के सात महाद्वीप उत्पन्न होते हैं। और घर खुद वास्तव में खाली है, यह निस्संदेह सत्य है।

7.185.27
यद्यद्यदा वस्तु यथोदितात्म भातीह भूतैरनुभूयते च । तत्तत्तदा सर्वघनस्तथास्ते ब्रह्मेत्थमाद्यन्तविमुक्तमस्ति ॥ २७ ॥
yadyadyadā vastu yathoditātma bhātīha bhūtairanubhūyate ca | tattattadā sarvaghanastathāste brahmetthamādyantavimuktamasti || 27 ||
Whatever object is perceived as it is described, and is experienced by beings, that object exists in its entirety as Brahman, which is free from beginning and end.
जो भी वस्तु जैसी बताई गई है वैसी ही दिखाई देती है और प्राणियों द्वारा अनुभव की जाती है, वह वस्तु उस समय पूर्ण रूप से ब्रह्म के रूप में स्थित होती है, जो आदि और अंत से मुक्त है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 186
7.186.1
श्रीवाल्मीकिरुवाच । कुन्ददन्ते वदत्येवं वसिष्ठो भगवान्मुनिः । उवाचेदमनिन्द्यात्मा परमार्थोचितं वचः ॥ १ ॥
śrīvālmīkiruvāca | kundadante vadatyevaṃ vasiṣṭho bhagavānmuniḥ | uvācedamaniṇdyātmā paramārthocitaṃ vacaḥ || 1 ||
Sri Valmiki said: Thus spoke Kundadanta, and the venerable sage Vasistha, whose self is pure, spoke these words appropriate to the ultimate truth.
श्री वाल्मीकि ने कहा: कुंददंते ने ऐसा कहा, और पवित्र आत्मा वशिष्ठ मुनि ने परमार्थ के अनुकूल ये शब्द कहे।

7.186.2
श्रीवसिष्ठ उवाच । बत विज्ञानविश्रान्तिरस्य जाता महात्मनः । करामलकवद्विश्वं ब्रह्मेति परिपश्यति ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | bata vijñānaviśrāntirasya jātā mahātmanaḥ | karāmalakavadvīśvaṃ brahmeti paripaśyati || 2 ||
Sri Vasistha said: Indeed, the great soul has attained the rest in knowledge and sees the world as Brahman, like a gooseberry in the palm.
श्री वशिष्ठ ने कहा: वास्तव में, महात्मा ने ज्ञान में विश्राम पाया है और वह विश्व को हाथ के अमलक (आँवला) की तरह ब्रह्म के रूप में देखता है।

7.186.3
किलेदं भ्रान्तिमात्रात्म विश्वं ब्रह्मेति भात्यजम् । भ्रान्तिर्ब्रह्मैव च ब्रह्म शान्तमेकमनामयम् ॥ ३ ॥
kiledaṃ bhrāntimātrātma viśvaṃ brahmeti bhātyajam | bhrāntirbrahmaiva ca brahma śāntamekamanāmayam || 3 ||
This world, which is merely an illusion, appears as Brahman. The illusion itself is Brahman, the peaceful, one, and flawless Brahman.
यह विश्व, जो केवल भ्रांति है, ब्रह्म के रूप में प्रकट होता है। भ्रांति स्वयं ही ब्रह्म है, शांत, एक, और निर्दोष ब्रह्म।

7.186.4
यद्यथा येन यत्रास्ति यादृग्यावद्यदा यतः । तत्तथा तेन तत्रास्ति तादृग्तावत्तदा ततः ॥ ४ ॥
yadyathā yena yatrāsti yādṛgyāvadyadā yataḥ | tattathā tena tatrāsti tādṛgtāvattadā tataḥ || 4 ||
Whatever exists in whatever form, wherever, in whatever manner, to whatever extent, and whenever, it exists in that form, in that manner, to that extent, and at that time.
जो कुछ भी किसी भी रूप में, कहीं भी, किसी भी तरीके से, किसी भी हद तक, और किसी भी समय पर है, वह उसी रूप में, उसी तरीके से, उसी हद तक, और उसी समय पर है।

7.186.5
शिवं शान्तमजं मौनममौनमजरं ततम् । सुशून्याशून्यमभवमनादिनिधनं ध्रुवम् ॥ ५ ॥
śivaṃ śāntamajaṃ maunamamaunamajaraṃ tatam | suśūnyāśūnyamabhavamanādinidhanaṃ dhruvam || 5 ||
Brahman is auspicious, peaceful, unborn, silent, non-silent, ageless, pervading, perfectly void, not void, non-existent, without beginning or end, and eternal.
ब्रह्म कल्याणकारी, शांत, अजन्मा, मौन, अमौन, अजर, व्यापक, पूर्ण रूप से शून्य, शून्य नहीं, अस्तित्वहीन, अनादि, अनंत, और नित्य है।

7.186.6
यस्या यस्यास्त्ववस्थायाः क्रियते संविदा भरः । सा सा सहस्रशाखत्वमेति सेकैर्यथा लता ॥ ६ ॥
yasyā yasyāstvavasthāyāḥ kriyate saṃvidā bharaḥ | sā sā sahasraśākhatvameti sekairyathā latā || 6 ||
Whatever state is experienced through awareness, that state expands like a vine with a thousand branches.
जो भी अवस्था चेतना के द्वारा अनुभव की जाती है, वह अवस्था हजारों शाखाओं वाली लता की तरह फैलती है।

7.186.7
परो ब्रह्माण्डमेवाणुश्चिद्व्योम्नोन्तःस्थितो यतः । परमाणुरेव ब्रह्माण्डमन्तःस्थितजगद्यतः ॥ ७ ॥
paro brahmāṇḍamevāṇuścidvyomnontaḥsthito yataḥ | paramāṇureva brahmāṇḍamantaḥsthita jagadyataḥ || 7 ||
The supreme is the atom within the cosmic space of consciousness, and the atom is the cosmos containing the universe within.
परम ब्रह्माण्ड के अंतर्गत चेतना के आकाश में अणु है, और अणु ही ब्रह्माण्ड है जिसमें सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड स्थित है।

7.186.8
तस्माच्चिदाकाशमनादिमध्यमखण्डितं सौम्यमिदं समस्तम् । निर्वाणमस्तंगतजातिबन्धो यथास्थितं तिष्ठ निरामयात्मा ॥ ८ ॥
tasmāccidākāśamanādimadhyamakhaṇḍitaṃ saumyamidaṃ samastam | nirvāṇamastaṃgatajātibandho yathāsthitaṃ tiṣṭha nirāmayātmā || 8 ||
Therefore, this entire peaceful space of consciousness is beginningless, endless, and indivisible. Remain as you are, free from the bonds of caste and liberated from all afflictions.
इसलिए, यह पूरा शांत चेतना आकाश अनादि, अनंत और अखंड है। जैसे भी आप हैं, जाति के बंधनों से मुक्त और सभी कष्टों से मुक्त होकर रहें।

7.186.9
स्वयं दृश्यं स्वयं द्रष्टृ स्वयं चित्त्वं स्वयं जडम् । स्वयं किंचिन्न किंचिच्च ब्रह्मात्मन्येव संस्थितम् ॥ ९ ॥
svayaṃ dṛśyaṃ svayaṃ draṣṭṛ svayaṃ cittvaṃ svayaṃ jaḍam | svayaṃ kiṃcinna kiṃcicca brahmātmanyeva saṃsthitam || 9 ||
The self is the seer, the seen, consciousness, and the inert. It is everything and nothing, all established in the Brahman-self.
स्वयं ही देखने वाला, देखा जाने वाला, चेतना, और जड़ है। यह सब कुछ और कुछ नहीं है, सब ब्रह्म-आत्मा में ही स्थित है।

7.186.10
यथा यत्र जगत्येतत्स्वयं ब्रह्म खमात्मनि । स्वरूपमजहच्छान्तं यत्र संपद्यते तथा ॥ १० ॥
yathā yatra jagatyetatsvayaṃ brahma khamātmani | svarūpamajahacchāntaṃ yatra saṃpadyate tathā || 10 ||
Just as in this world, the self is Brahman in the space of the self, it does not give up its peaceful nature wherever it is realized.
जैसे इस जगत में, आत्मा आत्मा के आकाश में ब्रह्म है, वह अपनी शांत प्रकृति को जहाँ भी साकार होता है वहाँ नहीं छोड़ता।

7.186.11
ब्रह्म दृश्यमिति द्वैतं न कदाचिद्यथास्थितम् । एकत्वमेतयोर्विद्धि शून्यत्वाकाशयोरिव ॥ ११ ॥
brahma dṛśyamiti dvaitaṃ na kadācidyathāsthitam | ekatvame tayorvid dhi śūnyatvākāśayoriva || 11 ||
Brahman is perceived as duality, which is never truly existent. Know the oneness of these two, like the void and space.
ब्रह्म द्वैत के रूप में देखा जाता है, जो कभी भी वास्तव में नहीं होता। इन दोनों की एकता को जानो, जैसे शून्य और आकाश की तरह।

7.186.12
दृश्यमेव परं ब्रह्म परं ब्रह्मैव दृश्यता । एतन्न शान्तं नाऽशान्तं नानाकारं न चाकृतिः ॥ १२ ॥
dṛśyameva paraṃ brahma paraṃ brahmaiva dṛśyatā | etanna śāntaṃ nā'śāntaṃ nānākāraṃ na cākṛtiḥ || 12 ||
The perceived is indeed the supreme Brahman, and the supreme Brahman is indeed the perceived. This is neither peaceful nor restless, neither manifold nor formless.
देखा जाने वाला परम ब्रह्म है, और परम ब्रह्म देखा जाने वाला है। यह न शान्त है न अशान्त, न अनेक रूपों में है न निराकार है।

7.186.13
यादृग्प्रबोधे स्वप्नादिस्तादृग्देहो निराकृतिः । संविन्मात्रात्मा प्रतिघः स्वानुभूतोऽप्यसन्मयः ॥ १३ ॥
yādṛgprabodhe svapnādistādṛgdeho nirākṛtiḥ | saṃvinmātrātmā pratighaḥ svānubhūto'pyasanmayaḥ || 13 ||
Just as in the state of awakening, the dream body is formless, so too the Self, which is pure consciousness, is formless, even though it is experienced as having form.
जैसे जाग्रत अवस्था में स्वप्न शरीर निराकार है, वैसे ही स्वयं जो शुद्ध चेतना है, निराकार है, भले ही इसे रूप वाला अनुभव किया जाता है।

7.186.14
संविन्मयो यथा जन्तुर्निद्रात्मास्ते जडोभवत् । जडीभूता तथैषास्ते संवित्स्थावरनामिका ॥ १४ ॥
saṃvinmayo yathā janturnidrātmāste jaḍobhavat | jaḍībhūtā tathaiṣāste saṃvits thāvaranāmikā || 14 ||
Just as a living being becomes inert in the state of deep sleep, so too does this consciousness become inert in the state of deep sleep.
जैसे जीव गहरी नींद में जड़ हो जाता है, वैसे ही यह चेतना गहरी नींद में जड़ हो जाती है।

7.186.15
स्थावरत्वाज्जडाच्चित्त्वं जङ्गमात्म प्रयाति चित् । जीवः सुषुप्तात्मा स्वप्नं जाग्रच्चैव जगच्छतैः ॥ १५ ॥
sthāvaratvājjaḍācchittvaṃ jaṅgamātma prayāti cit | jīvaḥ suṣuptātmā svapnaṃ jāgraccaiva jagacchataiḥ || 15 ||
From the state of inertness, consciousness moves to the state of mobility. The living being, which is in the state of deep sleep, experiences dreams and waking states.
जड़ता की अवस्था से चेतना गतिशीलता की अवस्था में चली जाती है। जीव, जो गहरी नींद की अवस्था में है, स्वप्न और जाग्रत अवस्था का अनुभव करता है।

7.186.16
आमोक्षमेषा जीवस्य भुव्यम्भस्यनिलेऽनले । खे खात्मभिर्जगल्लक्षैः स्वप्नाभैर्भासते स्थितिः ॥ १६ ॥
āmokṣameṣā jīvasya bhuvyambhasyanile'nale | khe khātmabhirjagallakṣaiḥ svapnābhairbhāsate sthitiḥ || 16 ||
The liberation of the living being is reflected in the earth, water, air, fire, and space through the various elements, just as in a dream.
जीव की मुक्ति पृथ्वी, जल, वायु, अग्नि और आकाश में विभिन्न तत्वों द्वारा प्रतिबिंबित होती है, जैसे कि स्वप्न में होता है।

7.186.17
चिच्चिनोति तथा जाड्यं नरो निद्रास्थितिर्यथा । चिनोति जडतां चित्त्वं न नाम जडतावशात् ॥ १७ ॥
ciccinoti tathā jāḍyaṃ naro nidrāsthitiryathā | cinoti jaḍatāṃ cittvaṃ na nāma jaḍatāvaśāt || 17 ||
Just as a person overcomes sleep, consciousness overcomes inertia. Consciousness is not overcome by inertia.
जैसे कि एक व्यक्ति नींद को जीतता है, चेतना जड़ता को जीतती है। चेतना जड़ता से नहीं जीती जाती।

7.186.18
चिता वेदनवेत्तारं स्थावरं क्रियते वपुः । चिता वेदनवेत्तारं जङ्गमं क्रियते वपुः ॥ १८ ॥
citā vedanavettāraṃ sthāvaraṃ kriyate vapuḥ | citā vedanavettāraṃ jaṅgamaṃ kriyate vapuḥ || 18 ||
Consciousness perceives the immovable and the movable bodies as the knower of sensations.
चेतना स्थावर और जंगम शरीरों को संवेदनाओं के ज्ञाता के रूप में देखती है।

7.186.19
यथा पुंसो नखाः पादावेकमेव शरीरकम् । तथैकमेवाप्रतिघं चितः स्थावरजङ्गमम् ॥ १९ ॥
yathā puṃso nakhāḥ pādāvekameva śarīrakam | tathaikamevāpratighaṃ citḥ sthāvarajaṅgamam || 19 ||
Just as the nails and feet are part of the same body, so too is consciousness the same in both immovable and movable forms.
जैसे नाखून और पैर एक ही शरीर का हिस्सा हैं, वैसे ही चेतना स्थावर और जंगम दोनों रूपों में एक ही है।

7.186.20
आदिसर्गे स्वप्न इव यत्प्रथामागतं स्थितम् । चितो रूपं जगदिति तत्तथैवान्त उच्यते ॥ २० ॥
ādisarge svapna iva yatprathāmāgataṃ sthitam | citō rūpaṃ jagaditi tattathaivānta ucyate || 20 ||
In the beginning of creation, what appeared first was like a dream. The form of consciousness is called the universe, and it is said to be the same in the end.
सृष्टि के आरंभ में, जो पहले प्रकट हुआ, वह स्वप्न की तरह था। चेतना का रूप विश्व कहलाता है, और यह कहा जाता है कि अंत में भी वही है।

7.186.21
तच्चैवाप्रतिघं शान्तं यथास्थितमवस्थितम् । न प्रथामागतं किंचिन्नासीदप्रथितं हितम् ॥ २१ ॥
taccaiavāpratighaṃ śāntaṃ yathāsthitamavasthitam | na prathāmāgataṃ kiṃcin nāsīdaprathitaṃ hitam || 21 ||
That is indeed unopposed, peaceful, as it is, established | Nothing has come into existence, nothing unmanifested is beneficial || 21 ||
वह वास्तव में अप्रतिहत, शान्त, जैसा है, स्थित है | कुछ भी अस्तित्व में नहीं आया, कुछ भी अप्रकट लाभकारी नहीं है || २१ ||

7.186.22
अयमादिरयं चान्तः सर्गस्येत्यवभासते । चितः सुघननिद्रायाः सुषुप्तस्वप्नकोष्ठतः ॥ २२ ॥
ayamādirayaṃ cāntaḥ sargasyetyavabhāsate | citaḥ sughananidrāyāḥ suṣuptasvapnakoṣṭhatḥ || 22 ||
This is the beginning and the end of creation, it appears | From the deep sleep of consciousness, from the dream state || 22 ||
यह सृष्टि का आदि और अंत है, यह प्रकट होता है | चेतना की गहरी नींद से, स्वप्न अवस्था से || २२ ||

7.186.23
स्थित एको ह्यनाद्यन्तः परमार्थघनो यतः । प्रलयस्थितिसर्गाणां न नामाप्यस्ति मां प्रति ॥ २३ ॥
sthita eko hyanādyantaḥ paramārthaghano yataḥ | pralayasthitisargāṇāṃ na nāmāpyasti māṃ prati || 23 ||
Established as one, indeed without beginning or end, dense with ultimate reality | There is no name even for dissolution, stability, and creation with respect to me || 23 ||
एक के रूप में स्थित, वास्तव में आदि और अंत से रहित, परम वास्तविकता से घना | मेरे लिए प्रलय, स्थिति और सृष्टि का कोई नाम भी नहीं है || २३ ||

7.186.24
प्रलयस्थितिसर्गादि दृश्यमानं न विद्यते । एतन्न चात्मनश्चान्यच्चित्रे चित्रवधूर्यथा ॥ २४ ॥
pralayasthitisargādi dṛśyamānaṃ na vidyate | etan na cātmanaścānyac citre citravadhūryathā || 24 ||
Dissolution, stability, creation, etc., are not seen | This is not different from the self, like a picture in a painting || 24 ||
प्रलय, स्थिति, सृष्टि आदि दिखाई नहीं देते | यह आत्मा से अलग नहीं है, जैसे चित्र में चित्रवधू || २४ ||

7.186.25
कर्तव्यचित्रसेनास्माद्यथा चित्रान्न भिद्यते । नानाऽनानैव प्रतिघा चित्तत्त्वे सर्गता तथा ॥ २५ ॥
kartavyacitrasenāsmād yathā citrān na bhidyate | nānā'nānaiva pratighā cittattve sargatā tathā || 25 ||
Just as the picture does not differ from the painting, similarly, the various manifestations in the reality of consciousness are not different || 25 ||
जैसे चित्र चित्र से अलग नहीं होता, वैसे ही, चेतना की वास्तविकता में विभिन्न प्रकटन अलग नहीं हैं || २५ ||

7.186.26
विभागहीनयाप्येष भागश्चिद्धननिद्रयासुषुप्तान्मुष्यते मोक्ष इति स्वप्नस्तु चित्तकम् ॥ २६ ॥
vibhāgahīnayāpyeṣa bhāgaściddhananidrayāsuṣuptānmuṣyate mokṣa iti svapnastu cittakam || 26 ||
Even without division, this part, due to the sleep of consciousness and wealth, is liberated from deep sleep; this dream is indeed the form of the mind.
विभाजन के बिना भी, यह भाग, चेतना और धन की निद्रा के कारण, गहरी नींद से मुक्त होता है; यह स्वप्न वास्तव में मन का रूप है।

7.186.27
प्रलयोऽयमियं सृष्टिरयं स्वप्नो घनस्त्वयम्भासोऽप्रतिघरूपस्य चित्सहस्ररुचेरिति ॥ २७ ॥
pralayo'yamiyaṃ sṛṣṭirayaṃ svapno ghanastvayambhāso'pratigharūpasya citsahasraruceriti || 27 ||
This dissolution is this creation, this dream is dense, this reflection is without resistance, of the form of the thousand-rayed consciousness.
यह प्रलय यह सृष्टि है, यह स्वप्न घना है, यह प्रतिबिंब प्रतिरोध के बिना है, सहस्र किरणों वाली चेतना का रूप है।

7.186.28
चिन्निद्रायाः स्वप्नमयो भागश्चित्तमुदाहृतम्तदेव मुच्यते भूतं जीवो देवासुरादिदृक् ॥ २८ ॥
cinnidrāyāḥ svapnamayo bhāgaścittamudāhṛtamtadeva mucyate bhūtaṃ jīvo devāsurādidṛk || 28 ||
The part of the dream of the sleep of consciousness is said to be the mind; that very thing is liberated, the living being who sees gods, demons, etc.
चेतना की निद्रा का स्वप्न भाग मन कहलाता है; वही चीज मुक्त होती है, जीव जो देवताओं, असुरों, आदि को देखता है।

7.186.29
एष एव परिज्ञातः सुषुप्तिर्भवति स्वयम्यदा तदा मोक्ष इति प्रोच्यते मोक्षकाङ्क्षिभिः ॥ २९ ॥
eṣa eva parijñātaḥ suṣuptirbhavati svayamyadā tadā mokṣa iti procyate mokṣakāṅkṣibhiḥ || 29 ||
This very one, when known, becomes deep sleep; then it is called liberation by those who desire liberation.
यही एक, जब ज्ञात होता है, गहरी नींद बन जाता है; तब इसे मुक्ति कहा जाता है मुक्ति की इच्छा रखने वालों द्वारा।

7.186.30
श्रीराम उवाच चित्तं देवासुराद्यात्म चिन्निद्रा स्वात्मदर्शनम्कियत्प्रमाणं भगवन्कथमस्योदरे जगत् ॥ ३० ॥
śrīrāma uvācacittaṃ devāsurādyātma cinnidrā svātmadarśanamkiyatpramāṇaṃ bhagavankathamasyodare jagat || 30 ||
Sri Rama said: The mind, the self of gods, demons, etc., the sleep of consciousness, the vision of the self—how extensive is it, O Lord? How does the universe exist within it?
श्री राम ने कहा: मन, देवताओं, असुरों, आदि का आत्मा, चेतना की निद्रा, आत्मा का दर्शन—इसका परिमाण कितना है, हे भगवन्? इसके अंदर ब्रह्मांड कैसे अस्तित्व में है?

7.186.31
श्रीवसिष्ठ उवाच । विद्धि चित्तं नरं देवमसुरं स्थावरं स्त्रियम् । नागं नगं पिशाचादि खगकीटादिराक्षसम् ॥ ३१ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | viddhi cittaṃ naraṃ devamasureṃ sthāvaraṃ striyaṃ | nāgaṃ nagaṃ piśācādi khagakīṭādirākṣasam || 31 ||
Sri Vasistha said: Know that the mind is the human, the god, the demon, the immovable, the woman, the serpent, the mountain, the ghost, the bird, the insect, and the demon.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जानो कि मन ही मनुष्य, देवता, असुर, स्थावर, स्त्री, नाग, पर्वत, पिशाच, पक्षी, कीट और राक्षस है।

7.186.32
प्रमाणं तस्य चानन्तं विद्धि तद्यत्र रेणुताम् । आब्रह्मस्तम्बपर्यन्तं जगद्याति सहस्रशः ॥ ३२ ॥
pramāṇaṃ tasya cānantam viddhi tadyatra reṇutām | ābrahmastambaparyantam jagadyāti sahasraśaḥ || 32 ||
Know that the extent of the mind is infinite, where it becomes as minute as a particle of dust. It pervades the universe from Brahma to a blade of grass, thousands of times over.
जानो कि मन की सीमा अनंत है, जहाँ यह धूल के एक कण के समान सूक्ष्म हो जाता है। यह ब्रह्मा से लेकर एक तिनके तक सहस्रों बार व्याप्त है।

7.186.33
यदेतदादित्यपथादूर्ध्वं संयाति वेदनम् । एतच्चित्तं भूतमेतदपर्यन्तामलाकृति ॥ ३३ ॥
yadetadādityapathādūrdhvaṃ saṃyāti vedanam | etaccittaṃ bhūtametadaparyantāmalākṛti || 33 ||
That which rises above the path of the sun and experiences, this is the mind. This being is of pure form, without end.
जो सूर्य के मार्ग से ऊपर उठता है और अनुभव करता है, यह मन है। यह व्यक्ति शुद्ध रूप का है, जिसका कोई अंत नहीं है।

7.186.34
एतदुग्रं चितो रूपमस्यान्तर्भुवनर्द्धयः । यदायान्ति तदा सर्गश्चित्तादागत उच्यते ॥ ३४ ॥
etadugraṃ cito rūpamasya antarbhuvarddhayaḥ | yadāyānti tadā sargaścittādāgata ucyate || 34 ||
This fierce form of the mind, its inner worlds grow. When they come, then creation is said to have arisen from the mind.
यह भयानक रूप मन का है, इसके अंतर्भूमि बढ़ती हैं। जब वे आती हैं, तब सृष्टि कही जाती है कि मन से उत्पन्न हुई है।

7.186.35
चित्तमेव विदुर्जीवं तदाद्यन्तविवर्जितम् । खं घटेष्विव देहेषु चास्ते नास्ते तदिच्छया ॥ ३५ ॥
cittameva vidurjīvaṃ tadādyantavivarjitam | khaṃ ghaṭeṣviva deheṣu cāste nāste tadicchayā || 35 ||
The mind alone is known as the living being, devoid of beginning and end. Like space in pots, it exists or does not exist in bodies by its own will.
मन ही जीव के रूप में जाना जाता है, जिसका कोई आदि या अंत नहीं है। घड़ों में आकाश की तरह, यह शरीरों में अपनी इच्छा से मौजूद होता है या नहीं होता।

7.186.36
निम्नोन्नतान्भुवो भागान् गृह्णाति च जहाति च । सरित्प्रवाहोऽङ्ग यथा शरीराणि तथा मनः ॥ ३६ ॥
nimnonnatānbhuvo bhāgān gṛhṇāti ca jahāti ca | saritpravāho'ṅga yathā śarīrāṇi tathā manaḥ || 36 ||
Just as a river takes and leaves the high and low parts of the earth, so does the mind take and leave bodies.
जैसे नदी पृथ्वी के ऊँचे-नीचे भागों को लेती और छोड़ती है, वैसे ही मन शरीरों को लेता और छोड़ता है।

7.186.37
अस्य त्वात्मपरिज्ञानादेष देहादिसंभ्रमः । शाम्यत्याश्ववबोधेन मरुवाःप्रत्ययो यथा ॥ ३७ ॥
asya tvātmapariñānādeṣa dehādisaṃbhraṃaḥ | śāmyatyāśvavabodhena maruvāḥpratyayo yathā || 37 ||
This confusion about the body and other things is calmed by the knowledge of the self, just as the illusion of a mirage is dispelled by the knowledge of water.
यह शरीर और अन्य चीजों का भ्रम आत्मज्ञान से शांत हो जाता है, जैसे पानी के ज्ञान से मृगतृष्णा का भ्रम दूर हो जाता है।

7.186.38
जगत्यन्तरणुर्यत्र तत्प्रमाणं हि चेतसः । सदेव च पुमांस्तस्मात्पुंसामन्तःस्थितं जगत् ॥ ३८ ॥
jagatyantaraṇuryatra tatpramāṇaṃ hi cetasaḥ | sadeva ca pumāṃstasmātpumsāmantaḥsthitaṃ jagat || 38 ||
The measure of the mind is that which is subtler than the world. Therefore, the world is always within the self.
मन का माप वह है जो संसार से सूक्ष्म है। इसलिए, संसार हमेशा आत्मा के भीतर है।

7.186.39
यावत्किंचिदिदं दृश्यं तच्चित्तं स्वप्नभूष्विव । तदेव च पुमांस्तस्मात्को भेदो जगदात्मनोः ॥ ३९ ॥
yāvatkiṃcididaṃ dṛśyaṃ taccittaṃ svapnabhūṣviva | tadeva ca pumāṃstasmātko bhedo jagadātmanoḥ || 39 ||
Whatever is seen here is the mind, just like an ornament in a dream. Therefore, what is the difference between the world and the self?
जो कुछ भी यहाँ दिखाई देता है, वह मन है, जैसे स्वप्न में एक आभूषण। इसलिए, संसार और आत्मा में क्या अंतर है?

7.186.40
चिदेवायं पदार्थौघो नास्त्यन्यस्मिन्पदार्थता । व्यतिरिक्ता स्वप्न इव हेम्नीव कटकादिता ॥ ४० ॥
cidevāyaṃ padārthaugho nāstyanyasmipnadārthatā | vyatiriktā svapna iva hemnīva kaṭakāditā || 40 ||
This collection of objects is consciousness itself. There is no objectivity apart from it, just as there is no separate existence of a bracelet apart from gold in a dream.
यह वस्तुओं का समूह चेतना स्वयं है। इसके अलावा कोई वस्तुता नहीं है, जैसे स्वप्न में सोने से अलग कंगन की कोई अलग अस्तित्व नहीं है।

7.186.41
यथैकदेशे सर्वत्र स्फुरन्त्यापोऽम्बुधौ पृथक् । ब्रह्मण्यनन्या नित्यस्थाश्चितो दृश्यात्मिकास्तथा ॥ ४१ ॥
yathaikadeśe sarvatra sphurantyāpo'mbudhau pṛthak | brahmaṇyananyā nityasthāścito dṛśyātmikāstathā || 41 ||
Just as water in the ocean appears distinct in one place but is everywhere, so too the eternal consciousness, which is non-different from Brahman, appears as the perceptible world.
जैसे समुद्र में पानी एक जगह अलग दिखता है लेकिन सर्वत्र है, वैसे ही ब्रह्म से भिन्न न होने वाली नित्य चेतना दृश्य जगत के रूप में प्रकट होती है।

7.186.42
यथा द्रवत्वमम्भोधावापो जठरकोशगाः । स्फुरन्त्येवं विदोऽनन्याः पदार्थौघास्तथापरे ॥ ४२ ॥
yathā dravatvamambhodhāvāpo jaṭharakośagāḥ | sphurantyevaṃ vidonananyāḥ padārthaughāstathāpare || 42 ||
Just as the liquidity of water in the ocean is the same as the water in a stomach, so too the wise see the non-different essence of all objects.
जैसे समुद्र में पानी की द्रवता पेट में पानी की द्रवता के समान है, वैसे ही विद्वान लोग सभी पदार्थों की अभिन्न सत्ता को देखते हैं।

7.186.43
यथास्थितजगच्छालभञ्जिकाकाशरूपधृक् । चित्स्तम्भोयमपस्पन्दः स्थित आद्यन्तवर्जितः ॥ ४३ ॥
yathāsthitajagacchālabhañjikākāśarūpadhṛk | cittstambhoyamapaspandaḥ sthita ādyantavarjitaḥ || 43 ||
Just as the sky is the unchanging support of the ever-changing world, so too the eternal consciousness is the unchanging support of all things, devoid of beginning and end.
जैसे आकाश बदलते जगत का अपरिवर्तनशील आधार है, वैसे ही नित्य चेतना सभी चीजों का अपरिवर्तनशील आधार है, जिसका न आदि है न अंत।

7.186.44
यथास्थितमिदं विश्वं संविद्व्योम्नि व्यवस्थितम् । स्वरूपमत्यजच्छान्तं स्वप्नभूमाविवाखिलम् ॥ ४४ ॥
yathāsthitamidaṃ viśvaṃ saṃvidvyomni vyavasthitam | svarūpamatyajaścchāntaṃ svapnabhūmāvivākhilam || 44 ||
Just as this world is established in the sky of consciousness, so too it appears peaceful, having abandoned its own nature, like everything in a dream.
जैसे यह जगत चेतना के आकाश में स्थापित है, वैसे ही यह शांत प्रतीत होता है, अपनी प्रकृति को त्याग कर, जैसे सपने में सभी चीजें।

7.186.45
समता सत्यता सत्ता चैकता निर्विकारिता । आधाराधेयतान्योन्यं चैतयोर्विश्वसंविदोः ॥ ४५ ॥
samatā satyatā sattā caikatā nirvikāritā | ādhārādheyatānyonyaṃ caitayorviśvasaṃvidoḥ || 45 ||
Equality, truth, existence, unity, and unchangeability are the mutual support and dependence of consciousness and the world.
समता, सत्यता, सत्ता, एकता और अपरिवर्तनशीलता चेतना और जगत के आपसी आधार और निर्भरता हैं।

7.186.46
स्वप्नसंकल्पसंसारवरशापदृशामिह । सरोब्धिसरिदम्बूनामिवान्यत्वं न वाथवा ॥ ४६ ॥
svapnasankalpasamsāravaraśāpadrśāmiha | sarobdhisaridambūnāmivānyatvaṃ na vāthavā || 46 ||
In this world, the perceptions of dreams, intentions, worldly existence, boons, and curses are like the waves of the ocean and rivers; they are not different or they are different.
इस संसार में, स्वप्न, संकल्प, संसार, वर और शाप की दृष्टि समुद्र और नदियों की लहरों की तरह है; वे अलग नहीं हैं या वे अलग हैं।

7.186.47
श्रीराम उवाचवरशापार्थसंवित्तौ कार्यकारणता कथमुपादानं विना कार्यं नास्त्येव किल कथ्यताम् ॥ ४७ ॥
śrīrāma uvācavaraśāpārthasaṃvittau kāryakāraṇatā kathamupādānaṃ vinā kāryaṃ nāstyeva kila kathyatām || 47 ||
Sri Rama said: How can there be a cause and effect relationship without a material cause? It is said that there is no effect without a cause.
श्रीराम ने कहा: कारण और परिणाम का संबंध बिना माध्यमिक कारण के कैसे हो सकता है? कहा जाता है कि कारण के बिना परिणाम नहीं होता।

7.186.48
श्रीवसिष्ठ उवाच । स्ववदातचिदाकाशकचनं जगदुच्यते । स्फुरणे पयसामब्धावावर्तचलनं यथा ॥ ४८ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | svavadātacidākāśakacanaṃ jagaducyate | sphuraṇe payasāmabdhāvāvartacalanaṃ yathā || 48 ||
Sri Vasistha said: The world is said to be like a reflection in the space of consciousness. Just as the waves move in the ocean of water, so do the phenomena in the space of consciousness.
श्री वसिष्ठ ने कहा: संसार चेतना के आकाश में प्रतिबिंब की तरह कहा जाता है। जैसे लहरें जल के समुद्र में चलती हैं, वैसे ही चेतना के आकाश में घटनाएँ होती हैं।

7.186.49
ध्वनन्तोऽब्धिजलानीव भान्ति भावाश्चिदात्मकाः । संकल्पादीनि नामानि तेषामाहुर्मनीषिणः ॥ ४९ ॥
dhvananto'bdhijalānīva bhānti bhāvāścidātmakāḥ | saṃkalpādīni nāmāni teṣāmāhurmanīṣiṇaḥ || 49 ||
Just as the sounds of the ocean waves are heard, so do the phenomena in the space of consciousness appear. The wise call these phenomena by names such as intentions and so forth.
जैसे समुद्र की लहरों की ध्वनि सुनाई देती है, वैसे ही चेतना के आकाश में घटनाएँ प्रकट होती हैं। विद्वान लोग इन घटनाओं को संकल्प आदि नामों से पुकारते हैं।

7.186.50
कालेनाभ्यासयोगेन विचारेण समेन च । जातेर्वा सात्त्विकत्वेन सात्त्विकेनामलात्मना ॥ ५० ॥
kālenābhyāsayogena vicāreṇa samena ca | jātervā sāttvikatvena sāttvikenāmalātmanā || 50 ||
Through the practice of time, meditation, balanced inquiry, and by the purity of a sattvic nature, one attains a pure self.
समय, अभ्यास, योग, संतुलित विचार और सात्त्विक प्रकृति की शुद्धता के द्वारा, एक शुद्ध आत्मा प्राप्त होती है।

7.186.51
सम्यग्ज्ञानवतो ज्ञस्य यथा भूऽतार्थदर्शिनः। बुद्धिर्भवति चिन्मात्ररूपा द्वैतैक्यवर्जिता ॥ ५१ ॥
samyagjñānavato jñasya yathā bhū'tārthadarśinaḥ| buddhirbhavati cinmātrarūpā dvaitaikyavarjitā || 51 ||
The intellect of one who is endowed with true knowledge and sees the reality as it is, becomes of the nature of pure consciousness, devoid of duality and unity.
जिसके पास सच्चे ज्ञान की प्राप्ति है और जो वास्तविकता को ठीक से देखता है, उसकी बुद्धि शुद्ध चेतना के रूप में होती है, जो द्वैत और एकता से रहित है।

7.186.52
निरावरणविज्ञानमयी चिद्ब्रह्मरूपिणी। संवित्प्रकाशमात्रैकदेहादेहविवर्जिता ॥ ५२ ॥
nirāvaraṇavijñānamayī cidbrahmarūpiṇī| saṃvitprakāśamātraikadehādehavivarjitā || 52 ||
Free from all obstructions, consisting of pure knowledge, in the form of pure consciousness, Brahman, consisting solely of the light of awareness, devoid of body and non-body.
सभी बाधाओं से मुक्त, शुद्ध ज्ञान से युक्त, शुद्ध चेतना के रूप में, ब्रह्म, जो केवल चेतना के प्रकाश से युक्त है, शरीर और अशरीर से रहित।

7.186.53
सोऽयं पश्यत्यशेषेण यावत्संकल्पमात्रकम्। स्वमात्मकचनं शान्तमनन्यत्परमार्थतः ॥ ५३ ॥
so'yaṃ paśyatyayeṣeṇa yāvatsaṃkalpamātrakam| svamātmakacaṃ śāntamananyatparamārthatḥ || 53 ||
He sees everything completely, as far as it is merely a thought construct, his own self, peaceful, non-dual in the ultimate reality.
वह सब कुछ पूर्णतः देखता है, जब तक यह केवल एक विचार निर्माण है, अपने आप को, शांत, अद्वैत परम वास्तविकता में।

7.186.54
अस्या इदं हि संकल्पमात्रमेवाखिलं जगत्। यथा संकल्पनगरं यथा स्वप्नमहापुरम् ॥ ५४ ॥
asyā idaṃ hi saṃkalpamātramevākhilaṃ jagat| yathā saṃkalpanagaraṃ yathā svapnamahāpuraṃ || 54 ||
Indeed, this entire world is merely a thought construct of hers, just like a city of imagination, just like a great city in a dream.
वास्तव में, यह सम्पूर्ण जगत उसका केवल एक विचार निर्माण है, जैसे कल्पना का एक नगर, जैसे स्वप्न में एक महान नगर।

7.186.55
आत्मा स्वसंकल्पवरः स्ववदातो यथा यथा। यद्यथा संकल्पयति तथा भवति तस्य तत् ॥ ५५ ॥
ātmā svasaṃkalpavaraḥ svavadāto yathā yathā| yadyathā saṃkalpayati tathā bhavati tasya tat || 55 ||
The self, the supreme master of its own will, according to its own will, whatever it wills, that becomes so for it.
आत्मा, अपनी इच्छा का परम स्वामी, अपनी इच्छा के अनुसार, जो भी वह चाहता है, वह उसके लिए वैसा ही हो जाता है।

7.186.56
संकल्पनगरे बालः शिलाप्रोड्डयनं यथा सत्यं वेत्त्यनुभूयाशु स्वविधेयनियन्त्रणम् ॥ ५६ ॥
saṃkalpanagare bālaḥ śilāprodḍayanaṃ yathā satyaṃ vettiyanubhūyāśu svavidheyaninyantraṇam || 56 ||
In the city of imagination, a child, like a stone, quickly realizes the truth and experiences the control of his duties.
कल्पना के नगर में, एक बालक, पत्थर की तरह, शीघ्र ही सत्य को जानता है और अपने कर्तव्यों के नियंत्रण का अनुभव करता है।

7.186.57
स्वसंकल्पात्मभूतेऽस्मिन्परमात्मा जगत्त्रये वरशापादिकं सत्यं वेत्त्यनन्यत्तथात्मनः ॥ ५७ ॥
svasaṃkalpātmabhūte'smiṃparamātmā jagattraye varaśāpādikaṃ satyaṃ vettiyananyattathātmanaḥ || 57 ||
In this universe, which is the embodiment of one's own resolve, the Supreme Self knows the truth of blessings and curses, and nothing else.
इस ब्रह्माण्ड में, जो अपने संकल्प का स्वरूप है, परमात्मा वर और शाप के सत्य को जानता है, और कुछ नहीं।

7.186.58
स्वसंकल्पपुरे तैलं यथा सिद्ध्यति सैकतात् कल्पनात्सर्गसंकल्पैर्वरादीह तथात्मनः ॥ ५८ ॥
svasaṃkalpapure tailaṃ yathā siddhyati saikatāt kalpanātsargasaṃkalpairvarādīha tathātmanaḥ || 58 ||
In the city of one's own resolve, oil is produced from sand through imagination, just as blessings and other creations are realized here.
अपने संकल्प के नगर में, कल्पना से रेत से तेल बनता है, जैसे यहाँ वर और अन्य सृष्टियाँ साकार होती हैं।

7.186.59
अनिरावरणज्ञप्तेर्यतः शान्ता न भेदधीः ततः संकल्पनाद्वैताद्वराद्यस्य न सिद्ध्यति ॥ ५९ ॥
anirāvaraṇajñapteryataḥ śāntā na bhedadhīḥ tataḥ saṃkalpanādvaitādvarādyasya na siddhyati || 59 ||
Due to the unobstructed knowledge, there is no distinction of thought, and thus, from the non-dual imagination, blessings and other creations do not manifest.
अवरुद्ध ज्ञान के कारण, विचार का कोई भेद नहीं होता, और इसलिए, अद्वैत कल्पना से वर और अन्य सृष्टियाँ साकार नहीं होतीं।

7.186.60
या यथा कलना रूढा तावत्साद्यापि संस्थिता न परावर्तिता यावद्यत्नात्कल्पनयान्यया ॥ ६० ॥
yā yathā kalanā rūḍhā tāvatsādyāpi saṃsthitā na parāvartitā yāvadyatnātkalpanayānyayā || 60 ||
Whatever imagination is established, it remains so until it is replaced by another imagination through effort.
जो कल्पना स्थापित होती है, वह तब तक बनी रहती है जब तक कि प्रयास से दूसरी कल्पना द्वारा इसे बदल नहीं दिया जाता।

7.186.61
ब्रह्मण्यवयवोन्मुक्ते द्वितैकत्वे तथा स्थिरे । यथा सावयवे तत्त्वे विचित्रावयवक्रमः ॥ ६१ ॥
brahmaṇyavayavonmukte dvitaiakatve tathā sthire | yathā sāvayave tattve vicitrāvayavakramaḥ || 61 ||
In the liberated state of Brahman's parts, in the duality and unity, and in the stable state, just as in the reality with parts, there is a varied sequence of parts.
ब्रह्म के अवयवों की मुक्त अवस्था में, द्वैत और एकत्व में, और स्थिर अवस्था में, जैसे अवयवों वाली वास्तविकता में, अवयवों का विचित्र क्रम होता है।

7.186.62
श्रीराम उवाच । अनिरावरणाज्ञानात्केवलं धर्मचारिणः । शापादीन्संप्रयच्छन्ति यथा ब्रह्मंस्तथा वद ॥ ६२ ॥
śrīrāma uvāca | anirāvaraṇājñānātkevalaṃ dharmacāriṇaḥ | śāpādīnsaṃprayacchanti yathā brahmaṃstathā vada || 62 ||
Sri Rama said: Due to ignorance without obstruction, those who follow only dharma give curses and other things. Explain how this is similar to Brahman.
श्री राम ने कहा: बाधा रहित अज्ञान के कारण, जो लोग केवल धर्म का पालन करते हैं, वे शाप और अन्य चीजें देते हैं। यह ब्रह्म के समान कैसे है, यह बताओ।

7.186.63
श्रीवसिष्ठ उवाच । संकल्पयति यन्नाम सर्गादौ ब्रह्म ब्रह्मणि । तत्तदेवानुभवति यस्मात्तत्रास्ति नेतरत् ॥ ६३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | saṃkalpayati yannāma sargādau brahma brahmaṇi | tattadevānubhavati yasmāttatrāsti netarat || 63 ||
Sri Vasistha said: Whatever name Brahman conceives at the beginning of creation, that alone is experienced there, because nothing else exists there.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जो नाम ब्रह्म सृष्टि के आरंभ में सोचता है, वही वहाँ अनुभव किया जाता है, क्योंकि वहाँ और कुछ नहीं है।

7.186.64
ब्रह्म वेत्ति यदात्मानं स ब्रह्मायं प्रजापतिः । स च नो ब्रह्मणो भिन्नं द्रवत्वमिव वारिणः ॥ ६४ ॥
brahma vetti yadātmānaṃ sa brahmāyaṃ prajāpatiḥ | sa ca no brahmaṇo bhinnam dravatvamiva vāriṇaḥ || 64 ||
When Brahman knows itself, it is the creator Brahma. It is not different from Brahman, just as liquidity is not different from water.
जब ब्रह्म अपने आप को जानता है, तब वह सृष्टिकर्ता ब्रह्मा है। वह ब्रह्म से भिन्न नहीं है, जैसे द्रवत्व पानी से भिन्न नहीं है।

7.186.65
संकल्पयति यन्नाम प्रथमोऽसौ प्रजापतिः । तत्तदेवाशु भवति तस्येदं कल्पनं जगत् ॥ ६५ ॥
saṃkalpayati yannāma prathamo'sau prajāpatiḥ | tattadevāśu bhavati tasyedam kalpanaṃ jagat || 65 ||
Whatever name the first creator, Prajapati, conceives, that alone quickly becomes. This world is his creation.
जो नाम प्रथम सृष्टिकर्ता, प्रजापति, सोचता है, वही शीघ्र ही हो जाता है। यह संसार उसकी कल्पना है।

7.186.66
निराधारं निरालम्बं व्योमात्म व्योम्नि भासते दुर्दृष्टेरिव केशोण्ड्रं दृष्टमुक्तावलीव च ॥ ६६ ॥
nirādhāraṃ nirālambaṃ vyomātma vyomni bhāsate durdṛṣṭeriva keśoṇḍraṃ dṛṣṭamuktāvalīva ca || 66 ||
The self-luminous, unsupported, and unattached Self shines in the sky like a hair's tip that is difficult to see and like a visible pearl necklace.
स्वयं प्रकाशित, असहाय, और अनासक्त आत्मा आकाश में ऐसे चमकता है जैसे एक बाल का अग्रभाग जो देखने में कठिन होता है और जैसे एक दिखाई देने वाली मोती की माला।

7.186.67
संकल्पिताः प्रजास्तेन धर्मो दानं तपो गुणाः वेदाः शास्त्राणि भूतानि पञ्च ज्ञानोपदेशनाः ॥ ६७ ॥
saṃkalpitāḥ prajāsten dharmo dānaṃ tapo guṇāḥ vedāḥ śāstrāṇi bhūtāni pañca jñānopadeśanāḥ || 67 ||
By the Self, the created beings, dharma, charity, austerity, qualities, the Vedas, scriptures, elements, and the five kinds of knowledge are all imagined.
आत्मा द्वारा, सृष्ट प्राणी, धर्म, दान, तप, गुण, वेद, शास्त्र, तत्व, और पाँच प्रकार के ज्ञान सभी कल्पित हैं।

7.186.68
तपस्विनोऽथ वादैश्च यद्ब्रूयुरविलम्बितम् यद्यद्वेदविदस्तत्स्यादिति तेनाथ कल्पितम् ॥ ६८ ॥
tapasvino'tha vādaiśca yadbrūyuravilambitam yadyadvadavidastatsyāditi tenātha kalpitam || 68 ||
The ascetics, through their discourses, say without delay that whatever is known by the knowers of the Vedas, that is imagined by the Self.
तपस्वी, अपने वादों द्वारा, बिना देरी के कहते हैं कि वेद ज्ञानी जो भी जानते हैं, वह आत्मा द्वारा कल्पित है।

7.186.69
इदं चिद्ब्रह्मच्छिद्रं खं वायुश्चेष्टाग्निरुष्णता द्रवोऽम्भः कठिनं भूमिरिति तेनाथ कल्पिताः ॥ ६९ ॥
idaṃ cidbrahmaśchidraṃ khaṃ vāyuśceṣṭāgniruṣṇatā dravo'mbhaḥ kaṭhinaṃ bhūmiriti tenātha kalpitāḥ || 69 ||
This consciousness, the Brahman, is the opening, the sky, the wind, the fire, the heat, the liquid, the water, the solid, and the earth, all of which are imagined by the Self.
यह चेतना, ब्रह्म, छिद्र, आकाश, वायु, अग्नि, उष्णता, द्रव, जल, कठिन, और भूमि है, जो सभी आत्मा द्वारा कल्पित हैं।

7.186.70
चिद्धातुरीदृशो वासौ यद्यत्खात्मापि चेतति तत्तथानुभवत्याशु त्वमहं स इवाखिलम् ॥ ७० ॥
ciddhāturīdṛśo vāsau yadyatkhātmāpi cetati tattathānubhavatyāśu tvamahaṃ sa ivākhilam || 70 ||
The Self, which is the essence of consciousness, experiences whatever it thinks immediately. It is the same as 'I' and 'you' and everything else.
चेतना का सार, आत्मा, जो कुछ भी सोचता है, उसे तुरंत अनुभव करता है। यह 'मैं' और 'तुम' और सब कुछ के समान है।

7.186.71
यद्यथा वेत्ति चिद्व्योम तत्तथा तद्भवत्यलम् । स्वप्ने त्वमहमादीव सदात्माप्यसदात्मकम् ॥ ७१ ॥
yadyathā vetti cidvyoma tattathā tadbhavatyalaṃ | svapne tvamahamādīva sadātmāpyasadātmakam || 71 ||
Whatever the consciousness knows, that indeed becomes real | In dreams, you and I are eternal, yet also non-eternal || 71 ||
जो कुछ भी चेतना जानती है, वही वास्तविक होता है | स्वप्न में, तुम और मैं सनातन हैं, फिर भी असनातन भी हैं || ७१ ||

7.186.72
शिलानृतं यथा सत्यं संकल्पनगरे तथा । जगत्संकल्पनगरे सत्यं ब्रह्मण ईप्सितम् ॥ ७२ ॥
śilānṛtaṃ yathā satyaṃ saṃkalpanagare tathā | jagatsaṃkalpanagare satyaṃ brahmaṇa īpsitam || 72 ||
Just as a stone is true in an imagined city, so is the world true in the imagined city of Brahman || 72 ||
जैसे एक पत्थर कल्पना में नगर में सत्य है, वैसे ही ब्रह्म की कल्पना में नगर में जगत सत्य है || ७२ ||

7.186.73
चित्स्वभावेन शुद्धेन यद्बुद्धं यच्च यादृशम् । तदशुद्धोऽन्यथा कर्तुं न शक्तः कीटको यथा ॥ ७३ ॥
citsvabhāvena śuddhena yadbuddhaṃ yacca yādṛśam | tadaśuddho'nyathā kartuṃ na śaktaḥ kīṭako yathā || 73 ||
Whatever is known by the pure nature of consciousness, that cannot be made impure by any other means, just as a worm cannot change its nature || 73 ||
चेतना के शुद्ध स्वभाव से जो कुछ भी जाना जाता है, वह किसी भी अन्य तरीके से अशुद्ध नहीं किया जा सकता, जैसे कीट अपने स्वभाव को नहीं बदल सकता || ७३ ||

7.186.74
अभ्यस्तं बहुलं संवित्पश्यतीतरदल्पकम् । स्वप्ने जाग्रत्स्वरूपे च वर्तमानेऽखिलं च सत् ॥ ७४ ॥
abhyastaṃ bahulaṃ saṃvitpaśyatītaradalpakam | svapne jāgratsvarūpe ca vartamāne'khilaṃ ca sat || 74 ||
The one who sees the abundant consciousness sees the other as insignificant | In dreams and in the waking state, everything exists || 74 ||
जो व्यक्ति विपुल चेतना को देखता है, वह दूसरे को अप्रधान देखता है | स्वप्न और जाग्रत अवस्था में, सब कुछ मौजूद है || ७४ ||

7.186.75
सदा चिद्व्योम चिद्व्योम्नि कचदेकमिदं निजम् । द्रष्टृदृश्यात्मकं रूपं पश्यदाभाति नेतरत् ॥ ७५ ॥
sadā cidvyoma cidvyomni kacadekamidaṃ nijam | draṣṭṛdṛśyātmakaṃ rūpaṃ paśyadābhāti netarat || 75 ||
Always in the consciousness, this one unique form shines as the nature of the seer and the seen || 75 ||
हमेशा चेतना में, यह एक अनूठा रूप देखने वाले और देखे जाने वाले के स्वभाव के रूप में चमकता है || ७५ ||

7.186.76
एकं द्रष्टा च दृश्यं च चिन्नभः सर्वगं यतः । तस्माद्यथेष्टं यद्यत्र दृष्टं तत्तत्र सत्सदा ॥ ७६ ॥
ekaṃ draṣṭā ca dṛśyaṃ ca cinnaBhaḥ sarvagaṃ yataḥ | tasmādyatheṣṭaṃ yadyatra dṛṣṭaṃ tattatra satsadā || 76 ||
The seer and the seen are one, pervading all, because of which whatever is seen anywhere is always there.
देखने वाला और देखा जाने वाला एक हैं, सर्वव्यापी, इसलिए जो भी कहीं देखा जाता है वह हमेशा वहीं है।

7.186.77
वाय्वङ्गस्पन्दनवज्जलाङ्गद्रवभाववत् । यथा ब्रह्मणि ब्रह्मत्वं तथाजस्याङ्गं जगत् ॥ ७७ ॥
vāyvaṅgaspandanavajjalāṅgadravabhāvavat | yathā brahmaṇi brahmatvaṃ tathājasyaṅgaṃ jagat || 77 ||
Just as the nature of water is in its waves, so is the nature of Brahman in the universe.
जैसे जल की प्रकृति उसके तरंगों में है, वैसे ही ब्रह्म की प्रकृति ब्रह्माण्ड में है।

7.186.78
ब्रह्मैवाहं विराडात्मा विराडात्मवपुर्जगत् । भेदो न ब्रह्मजगतोः शून्यत्वाम्बरयोरिव ॥ ७८ ॥
brahmaivāhaṃ virāḍātmā virāḍātmavapurjagat | bhedo na brahmajagatoḥ śūnyatvāmbarayoriva || 78 ||
I am Brahman, the soul of the universe, and the universe is the body of Brahman. There is no difference between Brahman and the universe, just as there is no difference between space and emptiness.
मैं ब्रह्म हूँ, ब्रह्माण्ड की आत्मा, और ब्रह्माण्ड ब्रह्म का शरीर है। ब्रह्म और ब्रह्माण्ड में कोई भेद नहीं है, जैसे कि आकाश और शून्यता में कोई भेद नहीं है।

7.186.79
यथा प्रपाते पयसो विचित्राः कणपङ्कतयः । विचित्रदेशकालान्ता निपतन्त्युत्पतन्ति च ॥ ७९ ॥
yathā prapāte payaso vicitrāḥ kaṇapaṅkatayaḥ | vicitradeśakālāntā nipatantyutpatanti ca || 79 ||
Just as various particles of water fall and rise in a waterfall, so do various beings appear and disappear in different places and times.
जैसे जलप्रपात में जल के विभिन्न कण उठते और गिरते हैं, वैसे ही विभिन्न जीव अलग-अलग स्थान और समय में प्रकट होते और अप्रकट होते हैं।

7.186.80
निपत्त्यैवैकयाऽऽकल्पं मनोबुद्ध्यादिवर्जिताः । आत्मन्येवात्मनो भान्ति तथा या ब्रह्मसंविदः ॥ ८० ॥
nipattyaivaikeyā'kālpam manobuddhyādivarjitāḥ | ātmanyevātmāno bhānti tathā yā brahmasaṃvidāḥ || 80 ||
Those who have fallen into the eternal state, devoid of mind and intellect, shine in their own self, just as the knowledge of Brahman.
जो मन और बुद्धि से रहित होकर सनातन अवस्था में पड़े हैं, वे अपने आत्मा में ही चमकते हैं, जैसे कि ब्रह्म की ज्ञान है।

7.186.81
ताभिः स्वयं स्वदेहेषु बुद्ध्यादिपरिकल्पनाः। कृत्वोररीकृता सर्गश्रीरद्भिर्द्रवता यथा ॥ ८१ ॥
tābhiḥ svayaṃ svadeheṣu buddhyādiparikalpanāḥ| kṛtvorarīkṛtā sargaśrīradbhirdravatā yathā || 81 ||
By themselves, they create the illusion of intellect and other faculties in their own bodies, just as water flows in rivers.
अपने आप ही अपने शरीरों में बुद्धि आदि की कल्पनाएँ करते हैं, जैसे नदियों में पानी बहता है।

7.186.82
तदेवं जगदित्यऽस्ति दुर्बोधेन मम त्विदम्। अकारणकमद्वैतमजातं कर्म केवलम् ॥ ८२ ॥
tadevaṃ jagadityasti durbodhena mama tvidam| akāraṇakamadvaitamajātaṃ karma kevalam || 82 ||
Thus, the world exists, difficult to comprehend by me. It is causeless, non-dual, unborn, and merely action.
इस प्रकार, जगत है, जो मेरे लिए दुर्बोध है। यह अकारण, अद्वैत, अजात और केवल कर्म है।

7.186.83
अस्तस्थितिः शरीरेऽस्मिन्यादृग्रूपानुभूयते। उपलादौ जडा सत्ता तादृशी परमात्मनः ॥ ८३ ॥
astasthitiḥ śarīreasminyādṛgrūpānubhūyate| upalādau jaḍā sattā tādṛśī paramātmanaḥ || 83 ||
The existence of the body is experienced in various forms. The inert existence of a stone and other such things is similar to that of the Supreme Self.
शरीर की अस्तित्व को विभिन्न रूपों में अनुभव किया जाता है। पत्थर आदि की जड़ सत्ता परमात्मा की सत्ता के समान है।

7.186.84
यथैकस्यां सुनिद्रायां सुषुप्तस्वप्नकौ स्थितौ। तथैते सर्गसंहारभासौ ब्रह्मणि संस्थिते ॥ ८४ ॥
yathaikasyāṃ sunidrāyāṃ suṣuptasvapnakau sthitau| tathaite sargasaṃhārabhāsau brahmaṇi saṃsthite || 84 ||
Just as deep sleep and dream states exist in one sleep, so do the illusions of creation and dissolution exist in Brahman.
जैसे एक निद्रा में सुषुप्ति और स्वप्न अवस्थाएँ होती हैं, वैसे ही सृष्टि और संहार के भ्रम ब्रह्म में होते हैं।

7.186.85
सुषुप्तस्वप्नयोर्भातः प्रकाशतमसी यथा। एकस्यामेव निद्रायां सर्गासर्गौ तथा परे ॥ ८५ ॥
suṣuptasvapnayorbātaḥ prakāśatamasī yathā| ekasyāmeva nidrāyāṃ sargāsargau tathā pare || 85 ||
Just as the states of deep sleep and dream are manifestations of light and darkness, so are creation and dissolution in the ultimate reality.
जैसे सुषुप्ति और स्वप्न की अवस्थाएँ प्रकाश और अंधकार के प्रकटीकरण हैं, वैसे ही सृष्टि और संहार परम वास्तविकता में हैं।

7.186.86
यथा नरोऽनुभवति निद्रायां दृषदः स्थितिम् । परमात्मानुभवति तथैतज्जडसंस्थितिम् ॥ ८६ ॥
yathā naro'nubhavati nidrāyāṃ dṛṣadaḥ sthitim | paramātmānubhavati tathaitajjaḍasaṃsthitim || 86 ||
Just as a person experiences the state of stones in sleep, similarly, the Supreme Soul experiences this state of inertia.
जैसे एक व्यक्ति नींद में पत्थरों की स्थिति अनुभव करता है, उसी तरह, परमात्मा इस जड़ता की स्थिति अनुभव करता है।

7.186.87
अङ्गुष्ठस्याथवाङ्गुल्या वाताद्यस्पर्शने सति । योऽन्यचित्तस्यानुभवो दृषदादौ स आत्मनः ॥ ८७ ॥
aṅguṣṭhasyāthavāṅgulayā vātādyasparśane sati | yo'nyacittasyānubhavo dṛṣadādau sa ātmanaḥ || 87 ||
Just as the touch of wind or other elements on the thumb or finger is experienced by another's mind, so is the experience of the self in the stone, etc.
जैसे अंगूठे या उंगली पर हवा या अन्य तत्वों का स्पर्श दूसरे के मन द्वारा अनुभव किया जाता है, उसी तरह पत्थर में आत्मा का अनुभव होता है।

7.186.88
व्योमोपलजलादीनां यथा देहानुभूतयः । तथास्माकमचित्तानामद्य नानानुभूतयः ॥ ८८ ॥
vyomopalajalādīnāṃ yathā dehānubhūtayaḥ | tathāsmākamacittānāmadya nānānubhūtayaḥ || 88 ||
Just as the experiences of the body are like those of sky, stone, and water, so are the various experiences of the non-conscious today.
जैसे आकाश, पत्थर और जल के अनुभव शरीर के अनुभव की तरह होते हैं, उसी तरह आज अचेतन के विभिन्न अनुभव होते हैं।

7.186.89
काले कल्पेषु भान्त्येता यथाहोरात्रसंविदः । तथासंख्याः परे भान्ति सर्गसंहारसंविदः ॥ ८९ ॥
kāle kalpeṣu bhāntyetā yathāhorātrasaṃvidaḥ | tathāsaṃkhyāḥ pare bhānti sargasaṃhārasaṃvidaḥ || 89 ||
Just as the perceptions of day and night are known in time, so are the countless perceptions of creation and dissolution.
जैसे दिन और रात के बोध समय में ज्ञात होते हैं, उसी तरह सृष्टि और प्रलय के अनगिनत बोध भी ज्ञात होते हैं।

7.186.90
आलोकरूपमननानुभवैषणेच्छामुक्तात्मनि स्फुरति वारिघने स्वभावात् । आवर्तवीचिवलयादि यथा तथायं शान्ते परे स्फुरति संहृतिसर्गपूगः ॥ ९० ॥
ālokarūpamananānubhavaiṣaṇecchāmuktātmani sphurati vārighane svabhāvāt | āvartavīcivalayādi yathā tathāyaṃ śānte pare sphurati saṃhṛtisargapūgaḥ || 90 ||
Just as the reflection of light, thought, experience, desire, and liberation appear in the self, so do the cycles of creation and dissolution appear in the supreme tranquility.
जैसे प्रकाश, विचार, अनुभव, इच्छा और मुक्ति का प्रतिबिंब आत्मा में प्रकट होता है, उसी तरह सृष्टि और प्रलय के चक्र परम शांति में प्रकट होते हैं।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 187
7.187.1
श्रीराम उवाच । विचित्राणामसंख्यानां भावानां नियतिः कुतः । कथं स्वभावो भावानामेकरूपः स्थितोऽचलः ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | vicitrāṇāmasaṃkhyānāṃ bhāvānāṃ niyatiḥ kutaḥ | kathaṃ svabhāvo bhāvānāmekarūpaḥ sthito'calaḥ || 1 ||
Shri Rama said: What is the cause of the fixed nature of the countless and varied phenomena? How does the inherent nature of phenomena remain unchanged and constant?
श्री राम ने कहा: असंख्य और विचित्र भावों की नियति क्या है? भावों के स्वभाव का एकरूप और अचल होना कैसे है?

7.187.2
सत्स्वसंख्येषु देवेषु सूर्य एवोग्रभाः कथम् । दीर्घत्वमथ ह्रस्वत्वं दिवसानां तु किंकृतम् ॥ २ ॥
satsvasaṃkhyeṣu deveṣu sūrya evograbhāḥ katham | dīrghatvamatha hrasvatvaṃ divasānāṃ tu kiṃkṛtam || 2 ||
Among the countless gods, why is the Sun alone fierce? What causes the days to be long or short?
असंख्य देवताओं में, सूर्य ही क्यों उग्र है? दिनों की लंबाई और छोटाई का कारण क्या है?

7.187.3
श्रीवसिष्ठ उवाच । काकतालीयवद्भानं यत्परे नियतं स्वतः । यथास्थितं यथारूपं स्थिते तज्जगदुच्यते ॥ ३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | kākatālīyavadbhānaṃ yatpare niyataṃ svataḥ | yathāsthitaṃ yathārūpaṃ sthite tajjagaducyate || 3 ||
Vasishtha said: Just as the reflection in a mirror is inherently fixed, so too is the world, as it is, in its true form, considered to be fixed.
वसिष्ठ ने कहा: जैसे दर्पण में प्रतिबिंब स्वतः ही नियत होता है, वैसे ही यह जगत्, जैसा है, अपने स्वरूप में, नियत माना जाता है।

7.187.4
सर्वशक्तेर्यथा यद्यद्भाति तत्तत्तथैव सत् । संविन्सारतया यायात्कथं भातमभातताम् ॥ ४ ॥
sarvaśakteryathā yadyadbhāti tattattathaiva sat | saṃvinsāratayā yāyātkathaṃ bhātamabhātatām || 4 ||
Just as everything that appears in the all-powerful consciousness is real, so too does it move in the flow of consciousness. How can that which appears be unreal?
जैसे सब कुछ जो सर्वशक्तिमान चेतना में प्रकट होता है, वह वास्तविक है, वैसे ही वह चेतना के प्रवाह में चलता है। जो प्रकट होता है, वह कैसे अवास्तविक हो सकता है?

7.187.5
यथा स्थितं यथा भाति चित्त्वाद्ब्रह्म चिराय यत् । तस्य भानमभानाभं नियत्यभिधमेव तत् ॥ ५ ॥
yathā sthitaṃ yathā bhāti cittvādbrahma cirāya yat | tasya bhānamabhānābhaṃ niyatyabhidameva tat || 5 ||
Just as Brahman, which is eternal consciousness, is as it is and appears as it is, its manifestation is neither real nor unreal, but is called destiny.
जैसे ब्रह्म, जो अनंत चेतना है, जैसा है और जैसा प्रकट होता है, उसका प्रकटीकरण न तो वास्तविक है न अवास्तविक, बल्कि उसे नियति कहा जाता है।

7.187.6
इदमित्थमिदं चेत्थं स्वयं ब्रह्मेति भाति यत् । तन्नियत्यभिधं प्रोक्तं सर्गसंहाररूपधृक् ॥ ६ ॥
idamitthamidaṃ cettthaṃ svayaṃ brahmeti bhāti yat | tanniya tyabhidhaṃ proktaṃ sargasaṃhārarūpadhṛk || 6 ||
This is such, and that is such, it appears as Brahman itself | That is said to be the abode of destiny, the form of creation and destruction
यह ऐसा है, और वह ऐसा है, यह ब्रह्म स्वयं प्रकट होता है | वह नियति का आश्रय कहा जाता है, सृष्टि और संहार का रूप

7.187.7
जाग्रत्स्वप्नसुषुप्ताख्यं यत्स्वतः कचनं चिति । तत्ततोऽनन्यदेकाच्छं द्रवत्वमिव वारिणि ॥ ७ ॥
jāgratsvapnasuṣuptākhyaṃ yatsvataḥ kacanaṃ citi | tattato'nanyadekācchaṃ dravatvamiva vāriṇi || 7 ||
That which is known as the waking, dreaming, and deep sleep states, which is inherently conscious | That is non-different from it, like the fluidity in water
जो जाग्रत, स्वप्न और सुषुप्त अवस्थाओं के रूप में जाना जाता है, जो स्वयं चेतन है | वह उससे भिन्न नहीं है, जैसे पानी में द्रवता

7.187.8
यथा शून्यत्वमाकाशे कर्पूरे सौरभं यथा । यथौष्ण्यमातपे नान्यज्जाग्रदादि तथा चिति ॥ ८ ॥
yathā śūnyatvamākāśe karpūre saurabhaṃ yathā | yathauṣṇyamātape nānyajjāgradādi tathā citi || 8 ||
Just as emptiness is in space, fragrance is in camphor, and heat is in the sun | Similarly, the states of waking, etc., are not different in consciousness
जैसे शून्यता आकाश में है, सुगंध कर्पूर में है, और गर्मी सूर्य में है | उसी प्रकार, जाग्रत आदि अवस्थाएँ चेतना में भिन्न नहीं हैं

7.187.9
सर्गप्रलयनाम्न्येकप्रवाहानन्यसत्तया । चिन्मात्रगगनात्मैकब्रह्मात्मन्येव संस्थितम् ॥ ९ ॥
sargapralayanāmnyekapravāhānan yasattayā | cinmātragaganātmaikabrahmātmanyeva saṃsthitam || 9 ||
The one continuous flow of creation and dissolution, being non-different in existence | Is established in the single essence of Brahman, which is pure consciousness
सृष्टि और प्रलय का एक अविच्छिन्न प्रवाह, जो अस्तित्व में भिन्न नहीं है | ब्रह्म के एकमात्र स्वरूप में स्थापित है, जो शुद्ध चेतना है

7.187.10
सर्गोऽयमिति तद्बुद्धं क्षणं यत्कचनं चितः । कल्पोऽयमिति तद्बुद्धं क्षणं तत्कचनं चितः ॥ १० ॥
sargo'yamiti tadbuddhaṃ kṣaṇaṃ yatkacanaṃ citiḥ | kalpo'yamiti tadbuddhaṃ kṣaṇaṃ tatkacanaṃ citiḥ || 10 ||
This creation is known as such in an instant, whatever is from consciousness | This aeon is known as such in an instant, whatever is from consciousness
यह सृष्टि एक क्षण में ऐसे जानी जाती है, जो चेतना से है | यह कल्प एक क्षण में ऐसे जाना जाता है, जो चेतना से है

7.187.11
तत्कालस्तत्क्रिया तत्त्वं देशद्रव्योदयादि तत् । यत्स्वप्न इव चिन्मात्रकचनं स्वस्वभावतः ॥ ११ ॥
tatkālastatkriyā tattvaṃ deśadravyodayādi tat | yatsvapna iva cinmātrakacanaṃ svasvabhāvataḥ || 11 ||
That time, that action, that essence, that place, substance, and arising, etc., are like a dream, merely a reflection of consciousness by their very nature.
वह समय, वह क्रिया, वह तत्त्व, वह स्थान, पदार्थ और उदय आदि, स्वप्न की तरह, चेतना का केवल प्रतिबिम्ब अपने स्वभाव से हैं।

7.187.12
रूपालोकमनस्कारदेशकालक्रियादि तत् । चित्त्वं कचति चिद्व्योम्नि यन्नामानाकृति स्वतः ॥ १२ ॥
rūpālokamanaskāradeśakālakriyādi tat | cittvaṃ kacati cidvyomni yannāmānākṛti svataḥ || 12 ||
Form, perception, mental impressions, place, time, and actions, etc., are that. Consciousness shines in the expanse of consciousness, which is nameless and formless by itself.
रूप, अलोक, मनस्कार, स्थान, काल, और क्रिया आदि, वही है। चेतना चेतना के विस्तार में चमकती है, जो स्वयं नामहीन और रूपहीन है।

7.187.13
यद्यथा कचितं कालं यत्किंचित्कल्पितं तथा । तेनैवेयं हि नियतिरित्यप्याकाशरूपकम् ॥ १३ ॥
yadyathā kacitaṃ kālaṃ yatkiñcitkalpitaṃ tathā | tenaiveyaṃ hi niyatiritypākāśarūpakam || 13 ||
Whatever is imagined in whatever way at any time, by that very imagination, this indeed is the determination, thus it is like the form of space.
जो कुछ भी किसी भी तरह से किसी भी समय में कल्पित किया जाता है, उसी कल्पना से यह नियति है, इस प्रकार यह आकाश के रूप की तरह है।

7.187.14
आकल्पाख्यं निमेषं यत्कचनं चैकरूपकम् । स्वाभाविकाः स्वभावं तं प्राहुः प्रसृतबुद्धयः ॥ १४ ॥
ākalpākhyam nimeṣaṃ yatkacanaṃ caikarūpakam | svābhāvikāḥ svabhāvaṃ taṃ prāhuḥ prasṛtabuddhayaḥ || 14 ||
That which is called imagination is a moment, whatever it may be, of a single form. The wise proclaim that nature to be natural.
जो कल्पना कहलाती है, वह एक क्षण है, चाहे वह कुछ भी हो, एक ही रूप का। बुद्धिमान लोग उस स्वभाव को स्वाभाविक बताते हैं।

7.187.15
एकस्य संविन्मात्रस्य पदार्थशतता तथा । यथेदं संविदंशस्य रूपं स्वं स्वमनुज्झतः ॥ १५ ॥
ekasya saṃvinmātrasya padārthśatatā tathā | yathedaṃ saṃvidaṃśasya rūpaṃ svaṃ svamanujjhataḥ || 15 ||
Thus, the multitude of objects are of the one pure consciousness, as this portion of consciousness assumes its own form.
इस प्रकार, वस्तुओं की बहुलता एक शुद्ध चेतना की है, जैसे कि यह चेतना का अंश अपना रूप धारण करता है।

7.187.16
संविन्मये संविदो याः कचन्तीव परे तथा । ताभिस्तेषां स्वदेहानां यासां सा कलना कृता ॥ १६ ॥
saṃvinmaye saṃvido yāḥ kacantīva pare tathā | tābhisteṣāṃ svadehānāṃ yāsāṃ sā kalanā kṛtā || 16 ||
In the realm of consciousness, the consciousnesses that seem to move are similarly measured by those who have made the calculation of their own bodies.
चेतना के रूप में, जो चेतनाएँ चलती-फिरती प्रतीत होती हैं, वे उनके द्वारा उसी तरह मापी जाती हैं जिन्होंने अपने शरीरों की गणना की है।

7.187.17
चिदुर्वी सलिलं तेजः स्पन्दः शून्यत्वमेव च । प्रत्येकमाकरस्त्वेषां तानि स्वप्न इवाम्बरम् ॥ १७ ॥
cidurvī salilaṃ tejaḥ spandaḥ śūnyatvameva ca | pratyekamākarastveṣāṃ tāni svapna ivāmbaram || 17 ||
The flow of consciousness, water, fire, vibration, and emptiness each have their own repository, like a dream in the sky.
चेतना का प्रवाह, जल, अग्नि, स्पंदन, और शून्यता प्रत्येक का अपना भंडार है, जैसे आकाश में स्वप्न।

7.187.18
तत्र सप्रतिघस्यास्य कठिनस्याकरो महान् । भूपीठं जनताधारो राजव्राजेव राजते ॥ १८ ॥
tatra sapratighasyāsya kaṭhinasyākaro mahān | bhūpīṭhaṃ janatādhāro rājavrājeva rājate || 18 ||
There, the great repository of the hard and resistant is the earth, the support of people, shining like a royal throne.
वहाँ, कठोर और प्रतिरोधी का महान भंडार पृथ्वी है, जो लोगों का आधार है, और एक राजसी सिंहासन की तरह चमकती है।

7.187.19
अपामब्धिः प्रधानानां तेजसामेष भास्करः । स्पन्दस्य पवनो व्योम शून्यताया जगद्गतम् ॥ १९ ॥
apāmabdhiḥ pradhānānāṃ tejasāmeṣa bhāskaraḥ | spandasya pavano vyoma śūnyatāyā jagadgatam || 19 ||
The ocean is the repository of the principal waters, the sun of the radiances, the wind of vibration, and the sky of emptiness.
समुद्र मुख्य जलों का भंडार है, सूर्य चमकों का, वायु स्पंदन का, और आकाश शून्यता का।

7.187.20
पञ्चानामिति भूतानामाकरत्वेन संविदः । पञ्च तान्युचिता ब्राह्म्यः प्रश्नः किं भास्करं प्रति ॥ २० ॥
pañcānāmiti bhūtānāmākaratvena saṃvidaḥ | pañca tānyucitā brāhmyaḥ praśnaḥ kiṃ bhāskaraṃ prati || 20 ||
Thus, the five elements are the repositories of consciousness. The five are appropriate for the divine, the question is, what is the sun?
इस प्रकार, पाँच भूत चेतना के भंडार हैं। ये पाँच दिव्य के लिए उपयुक्त हैं, प्रश्न है, सूर्य क्या है?

7.187.21
बुधा संविच्चिदित्युक्ता सर्वगा सर्वरूपिणी । सर्वत्र स्वमहिम्नैषा सर्वेणैवानुभूयते ॥ २१ ॥
budhā saṃvicchidityuktā sarvagā sarvarūpiṇī | sarvatra svamahimnaiṣā sarveṇaivānubhūyate || 21 ||
The wise one, known as the consciousness, is omnipresent and omniform. Everywhere, by her own greatness, she is experienced by all.
बुद्धिमान चेतना कहलाती है, जो सर्वव्यापी और सर्वरूपी है | सर्वत्र अपने महिमा से यह सभी द्वारा अनुभव की जाती है |

7.187.22
ब्रह्मात्मा ब्रह्मबालोऽयं स्वसंवित्स्फुरणामिमाम् । व्योमात्मक्षौमभूनाम्नीं स्फारयत्यम्बराकृतिः ॥ २२ ॥
brahmātmā brahmabālo'yaṃ svasaṃvitsphuraṇāmimām | vyomātmakṣaumabhūnāmnīṃ sphārayatyambarākṛtiḥ || 22 ||
The self, which is the essence of Brahman, this child of Brahman, manifests this consciousness. The one who is the form of the sky, manifests the one named 'Kshauma' and 'Bhumi' in the form of the sky.
ब्रह्म का आत्मा, ब्रह्म का बालक, इस चेतना को प्रकट करता है | आकाश के रूप में, यह 'क्षौम' और 'भूमि' नामक को आकाश के रूप में प्रकट करता है |

7.187.23
सा यदैतत्तथैतच्च चिरमत्त्यजसंविदा । तदा तदङ्गस्यार्कादेर्नाऽतो नोत्पादि चञ्चलम् ॥ २३ ॥
sā yadaitetattathaicitacca ciramattyajasaṃvidā | tadā tadaṅgasyārkādernā'to notpādi cañcalam || 23 ||
When this consciousness is firmly established in its own awareness, then the parts of the sun, etc., do not arise or become unstable.
जब यह चेतना अपनी स्वयं की चेतना में स्थिर हो जाती है, तब सूर्य के अंगों आदि का उत्पन्न होना या अस्थिर होना नहीं होता।

7.187.24
संकल्पपूर्वमशकजालवद्धिष्ण्यचक्रकम् । आवर्तवर्तिना भाति चिद्व्योमेदं च दृश्यवत् ॥ २४ ॥
saṃkalpapūrvamaśakajālavaddhiṣṇyacakrakam | āvartavartinā bhāti cidvyomedam ca dṛśyavat || 24 ||
The universe, which is the result of the will and the network of desires, appears to be revolving like a wheel. It appears to be visible in the sky of consciousness.
यह ब्रह्मांड, जो इच्छा और आकांक्षाओं के जाल का परिणाम है, एक चक्र की तरह घूमता हुआ प्रतीत होता है। यह चेतना के आकाश में दृश्य प्रतीत होता है।

7.187.25
तत्र प्रभास्वराः केचित्केचिदप्यल्पभास्वराः । केचिच्चाभास्वरा भाताः पदार्थाश्चित्ररूपिणः ॥ २५ ॥
tatra prabhāsvarāḥ kecitkecidapyalpabhāsvarāḥ | keciccābhāsvarā bhātāḥ padārthāścitrarūpiṇaḥ || 25 ||
There, some are very bright, some are less bright, and some are not bright at all. The elements appear in various forms.
वहाँ, कुछ बहुत चमकीले हैं, कुछ कम चमकीले हैं, और कुछ बिल्कुल चमकीले नहीं हैं। तत्व विभिन्न रूपों में प्रकट होते हैं।

7.187.26
पदार्थजातं त्वेतावन्न जातं न च दृश्यते । ज्ञस्याजातमिदं भाति खमात्मा स्वप्नदृश्यवत् ॥ २६ ॥
padārthajātaṃ tvetāvanna jātaṃ na ca dṛśyate | jñasyājātamidaṃ bhāti khamātmā svapnadṛśyavat || 26 ||
The entirety of material objects has not been created and is not seen. This uncreated appears to the knower like the self in a dream.
पदार्थों का समूह उत्पन्न नहीं हुआ है और दिखाई भी नहीं देता है। यह अजन्मा ज्ञाता को स्वप्न में दिखने वाले आत्मा की तरह प्रतीत होता है।

7.187.27
चिन्मात्रमात्मा सर्वेशः सर्व एवातिदृश्यवत् । नश्यतीव विदेहे स्वे न च भाति न नश्यति ॥ २७ ॥
cinmātramātmā sarveśaḥ sarva evātidṛśyavat | naśyatīva videhe sve na ca bhāti na naśyati || 27 ||
The self, which is pure consciousness, is the lord of all and is highly perceptible. It seems to perish in its own bodiless form, but it neither appears nor perishes.
जो शुद्ध चेतना है, वह आत्मा सबका स्वामी है और बहुत ही स्पष्ट है। यह अपने निराकार रूप में नष्ट होने का भ्रम पैदा करता है, लेकिन न तो यह दिखाई देता है और न ही नष्ट होता है।

7.187.28
स्वप्नदर्शनवद्भाति यच्चिद्व्योम चिदम्बरे । चिद्व्योमत्वादृते रूपं तदस्य जगतः कुतः ॥ २८ ॥
svapnadarśanavadbhāti yaccidvyoma cidambare | cidvyomatvādṛte rūpaṃ tadasya jagataḥ kutaḥ || 28 ||
That which appears like a dream vision is the consciousness-space in the sky of consciousness. Without the nature of consciousness-space, how can there be a form of this world?
जो स्वप्न की दृष्टि की तरह दिखाई देता है, वह चेतना-आकाश चेतना के आकाश में है। चेतना-आकाश के स्वभाव के बिना, इस जगत का रूप कैसे हो सकता है?

7.187.29
यद्यथा स्फुरितं तस्य यावत्सत्तं स्फुरद्वपुः । तत्स्वभावनियत्याख्यैः शब्दैरिह निगद्यते ॥ २९ ॥
yadyathā sphuriṭaṃ tasya yāvatsattaṃ sphuradvapuḥ | tatsvabhāvaniyatyākhyaiḥ śabdaihiha nigadyate || 29 ||
Whatever appears in whatever way, as long as it exists, it is described here by words indicating its natural necessity.
जो कुछ भी जैसे भी प्रकट होता है, जब तक वह मौजूद है, यहाँ उसकी प्राकृतिक आवश्यकता को दर्शाने वाले शब्दों द्वारा वर्णित किया जाता है।

7.187.30
गगनाङ्गस्य सत्तान्तः शब्दतन्मात्रकल्पया । कुसूलबीजाङ्कुरवत्तिष्ठत्याशान्तरूपिणी ॥ ३० ॥
gaganāṅgasya sattāntaḥ śabdatanmātrakalpayā | kusūlabījāṅkuravattitiṣṭhatyāśāntarūpiṇī || 30 ||
The inner essence of the sky, by the mere sound of the word, remains like a seed in the husk, appearing in various forms.
आकाश की अंतर्निहित सत्ता, शब्द के मात्र रूप से, बीज की तरह छिलके में रहती है, विभिन्न रूपों में प्रकट होती है।

7.187.31
संपद्यते तत इदमितीयं रचनेहया कृता सा मुग्धबोधाय मूर्खैर्विरचिता मुधा ॥ ३१ ॥
saṃpadyate tat idamitiyāṃ racanehayā kṛtā sā mugdhabodhāya mūrkhairviracitā mudhā || 31 ||
This is created by the ignorant for the ignorant, foolishly composed.
यह मूर्खों द्वारा मूर्खों के लिए मूर्खतापूर्वक बनाया गया है।

7.187.32
नास्तमेतीह नोदेति तत्कदाचन किंचन शिलाजठरवच्छान्तमिदं नित्यं सदप्यसत् ॥ ३२ ॥
nāstametīha noudeti tatkadācana kiṃcana śilājaṭharavacchāntamidaṃ nityaṃ sadapyasat || 32 ||
It neither sets nor rises, ever peaceful like a stone, this eternal, both real and unreal.
यह न तो अस्त होता है न उदय होता है, पत्थर की तरह शांत, यह नित्य, सत् और असत् दोनों है।

7.187.33
यथावयविनो नान्तः सदैवावयवाणवः नास्तं यान्ति न चोद्यन्ति जगन्त्यात्मपदे तथा ॥ ३३ ॥
yathāvayavino nāntaḥ sadaivāvayavāṇavaḥ nāstaṃ yānti na codyanti jagantyātmapade tathā || 33 ||
Just as the parts of a whole do not have an end, the parts of the universe do not set or rise in the state of the Self.
जैसे पूर्ण के अंग का कोई अंत नहीं होता, वैसे ही ब्रह्मांड के अंग आत्मा की स्थिति में न तो अस्त होते हैं न उदय।

7.187.34
ब्रह्म व्योम्नि जगद्व्योम व्योम व्योम्नीव विद्यते तत्कथं किल संशुद्धमस्तमायात्युदेति वा ॥ ३४ ॥
brahma vyomni jagadvyoma vyoma vyomnīva vidyate tatkathaṃ kila saṃśuddhamastamāyātyudeti vā || 34 ||
Brahman is in the sky, the universe is in the sky, the sky is in the sky. How can that pure one set or rise?
ब्रह्म आकाश में है, ब्रह्मांड आकाश में है, आकाश आकाश में है। वह शुद्ध कैसे अस्त हो सकता है या उदय हो सकता है?

7.187.35
तस्यानन्तप्रकाशात्मरूपस्याततचिन्मणेः सत्तामात्रात्मकचनं यदजस्रं स्वभावतः ॥ ३५ ॥
tasyānantaprakāśātmārūpasya ātata cinmaṇeḥ sattāmātrātmaka canaṃ yadajasraṃ svabhāvataḥ || 35 ||
That which is of the nature of infinite light, of the form of the extended consciousness, whose essence is mere existence, is eternal by nature.
जो अनंत प्रकाश की प्रकृति का है, विस्तृत चेतना के रूप में है, जिसका सार मात्र अस्तित्व है, वह स्वभाव से नित्य है।

7.187.36
तदात्मना स्वयं किंचिच्चेत्यतामिव गच्छति । अगृहीतात्मकं संविदूहामर्शनसूचकम् ॥ ३६ ॥
tadātmanā svayaṃ kiṃciccetyatāmiva gacchati | agṛhītātmakaṃ saṃvidūhāmarśanasūcakam || 36 ||
Then, by itself, it seems to move towards some consciousness, indicating the reflection of the ungrasped self.
तब, अपने आप से, यह कुछ चेतना की ओर बढ़ता है, जो अग्रहीत आत्मा के प्रतिबिंब की ओर इशारा करता है।

7.187.37
भाविनामार्थकलनैः किंचिदूहितरूपकम् । आकाशादणु शुद्धं च सर्वस्मिन्भाविबोधनम् ॥ ३७ ॥
bhāvināmārthakalanaiḥ kiṃcidūhitrūpakam | ākāśādaṇu śuddhaṃ ca sarvasminbhāvibodhanam || 37 ||
With the calculations of future meanings, it is somewhat metaphorical, pure like the sky and space, and enlightens all future beings.
भविष्य के अर्थों की गणनाओं के साथ, यह कुछ रूपक है, आकाश और अणु की तरह शुद्ध है, और सभी भविष्य के जीवों को प्रकाशित करता है।

7.187.38
ततः सा परमा सत्ता सती तच्चेतनोन्मुखी । चिन्नामयोग्या भवति किंचिल्लभ्यतया तया ॥ ३८ ॥
tataḥ sā paramā sattā satī taccetanonmukhī | cinnāmayogyā bhavati kiṃcillabhyatayā tayā || 38 ||
Then, that supreme existence, being conscious, becomes suitable for the name of consciousness due to its attainability.
तब, वह परम अस्तित्व, चेतन होकर, अपनी प्राप्यता के कारण चेतना के नाम के लिए उपयुक्त हो जाता है।

7.187.39
घनसंवेदनात्पश्चाद्भाविजीवादिनामिका । सा भवत्यात्मकलना यद्भवन्ती परं पदम् ॥ ३९ ॥
ghanasaṃvedanātpścādbhāvijīvādināmikā | sā bhavatyātmakalanā yadbhavantī paraṃ padam || 39 ||
After the dense realization, it becomes the calculation of the self, which is the supreme state of future beings.
घनी संवेदना के बाद, यह आत्मा की गणना बन जाता है, जो भविष्य के जीवों की परम अवस्था है।

7.187.40
गर्भीकृत्य स्थिताऽनाख्या चिदाकाशापिधानताम् । संप्रति त्वतिशुद्धस्य पदस्यानन्यरूपिणी ॥ ४० ॥
garbhīkṛtya sthitā'nākhyā cidākāśāpidhānatām | saṃprati tvatiśuddhasya padasyānan'yarūpiṇī || 40 ||
Having absorbed, it remains unnamed, covering the space of consciousness, now being the form of the extremely pure state.
अपने में समाहित करके, यह अनाम रहता है, चेतना के आकाश को ढंकता है, अब अति शुद्ध अवस्था का रूप है।

7.187.41
स्वतैकभावनामात्रसारसंसरणोन्मुखी । तदा विनाभावकृता अनुतिष्ठन्ति तामिमाः ॥ ४१ ॥
svataikabhāvanāmātrasārasaṃsaraṇonmukhī | tadā vinābhāvakṛtā anutiṣṭhanti tāmimāḥ || 41 ||
When one is inclined towards the essence of self-realization, then without the creation of duality, they attain that state.
जब कोई आत्म-साक्षात्कार के सार की ओर प्रवृत्त होता है, तब द्वैत के निर्माण के बिना, वे उस अवस्था को प्राप्त करते हैं।

7.187.42
शून्यरूपा स्वसत्तैका शब्दादिगुणगर्भिणी । चिद्भावनाभिसंपन्ना भविष्यदभिधार्थता ॥ ४२ ॥
śūnyarūpā svasattaiakā śabdādiguṇagarbhiṇī | cidbhāvanābhisaṃpannā bhaviṣyadabhidhārthatā || 42 ||
The void form, which is the sole existence, contains the qualities of sound, etc., and is endowed with the contemplation of consciousness, indicating the future meaning.
शून्य रूप, जो एकमात्र अस्तित्व है, शब्द आदि गुणों से भरा हुआ है, और चेतना की भावना से संपन्न है, भविष्य के अर्थ को दर्शाता है।

7.187.43
अहंतोदेति तदनु सह वै कालसत्तया । भविष्यदभिधार्थे ते बीजं मुख्यं जगत्स्थितेः ॥ ४३ ॥
ahaṃtodeti tadanu saha vai kālasattayā | bhaviṣyadabhidhārthe te bījaṃ mukhyaṃ jagatsthiteḥ || 43 ||
The sense of 'I' arises along with the existence of time, and in the future meaning, it is the primary seed of the world's existence.
'मैं' का अहंकार समय के अस्तित्व के साथ उत्पन्न होता है, और भविष्य के अर्थ में, यह संसार के अस्तित्व का मुख्य बीज है।

7.187.44
चितिशक्तेः परायास्तु स्वसंवेदनमात्रकम् । जगज्जालमसद्रूपं चेतनात्सदिव स्थितम् ॥ ४४ ॥
citiśakteḥ parāyāstu svasaṃvedanamātrakam | jagajjālamasadrūpaṃ cetanātsadiva sthitam || 44 ||
The supreme power of consciousness is merely self-awareness. The worldly illusion, which is unreal, appears real due to consciousness.
चेतना की परम शक्ति केवल स्व-संवेदन है। यह असत्य संसार चेतना के कारण सत्य प्रतीत होता है।

7.187.45
एवंप्रायात्मिका सा चिद्बीजं संकल्पशाखिनः । अहंतां भावयत्यन्तः सैवेह भवति क्षणात् ॥ ४५ ॥
evaṃprāyātmikā sā cidbījaṃ saṃkalpaśākhinaḥ | ahaṃtāṃ bhāvayatyantaḥ saiveha bhavati kṣaṇāt || 45 ||
Thus, the self-natured seed of consciousness, which has the branches of resolve, internally contemplates the sense of 'I' and immediately becomes that.
इस प्रकार, चेतना का आत्म-स्वभाव बीज, जिसमें संकल्प की शाखाएँ हैं, अंतर्मुखी रूप से 'मैं' का भाव करता है और तुरंत उसी के रूप में हो जाता है।

7.187.46
जीवाभिधाना सैषाद्य भावाभावप्लवभ्रमैः । भ्रमत्यात्मपदे वीचिरूपैर्वारीव वारिणि ॥ ४६ ॥
jīvābhidhānā saiṣādya bhāvābhāvaplavabhramaiḥ | bhramatyātmapade vīcirūpairvārīva vāriṇi || 46 ||
This is called the life of the soul, which is constantly fluctuating due to the illusions of existence and non-existence, like waves in water.
यह आत्मा की जीवन-शैली कहलाती है, जो अस्तित्व और अनस्तित्व के भ्रम के कारण लगातार डोलती रहती है, जैसे पानी में लहरें।

7.187.47
चिदेवंभावनवती व्योमतन्मात्रभावनाम् । स्वतो घनीभूय शनैः खतन्मात्रं प्रचेतति ॥ ४७ ॥
cidevaṃbhāvanavatī vyomatanmātrabhāvanām | svato ghanībhūya śanaiḥ khatanmātraṃ pracetati || 47 ||
Thus, the consciousness, which is the essence of the self, gradually becomes dense and perceives the subtle elements of space.
इस प्रकार, चेतना, जो आत्मा का सार है, धीरे-धीरे घनीभूत होकर आकाश के सूक्ष्म तत्वों को ग्रहण करती है।

7.187.48
भाविनामार्थरूपं तद्बीजं शब्दौघशाखिनः । पदवाक्यप्रमाणाढ्यवेदार्थादिविकारि च ॥ ४८ ॥
bhāvināmārtharūpaṃ tadbījaṃ śabdaughaśākhinaḥ | padavākyapramāṇāḍhyavedārthādivikāri ca || 48 ||
That is the seed of the meaning of future things, which is the branch of the sound cluster, and it transforms into the meanings of words, sentences, and the Vedas.
वह भविष्य के अर्थ का बीज है, जो ध्वनि समूह की शाखा है, और यह शब्दों, वाक्यों और वेदों के अर्थों में परिवर्तित होता है।

7.187.49
तस्मादुदेष्यत्यखिला जगच्छ्रीः शब्दतत्त्वतः । शब्दौघनिर्मितार्थौघपरिणामविसारिणी ॥ ४९ ॥
tasmādudēṣyatyakhilā jagacchrīḥ śabdatattvataḥ | śabdaughanirmiārthaughapariṇāmavisāriṇī || 49 ||
Therefore, the entire glory of the world arises from the essence of sound, which spreads through the transformation of the cluster of meanings created by the sound cluster.
इसलिए, पूरी दुनिया की शोभा ध्वनि के सार से उत्पन्न होती है, जो ध्वनि समूह द्वारा निर्मित अर्थ समूह के परिवर्तन से फैलती है।

7.187.50
चिदेवंव्यवसाया सा जीवशब्देन कथ्यते । भाविशब्दार्थजालेन बीजं भूतौघशाखिनः ॥ ५० ॥
cidevaṃvyavasāyā sā jīvaśabdena kathyate | bhāviśabdārthajālena bījaṃ bhūtaughaśākhinaḥ || 50 ||
Thus, that consciousness is called by the word 'life,' and it is the seed of the network of meanings of future words, which is the branch of the elements.
इस प्रकार, वह चेतना 'जीवन' शब्द से कहलाती है, और यह भविष्य के शब्दों के अर्थ जाल का बीज है, जो तत्वों की शाखा है।

7.187.51
चतुर्दशविधं भूतजातमावलिताम्बरम् । जगज्जठरकर्णौघं तस्मात्संप्रसरिष्यति ॥ ५१ ॥
caturdaśavidhaṃ bhūtajātamāvalitāmbaram | jagajjaṭhakarṇaughaṃ tasmātsaṃprasariṣyati || 51 ||
The fourteen types of beings, enveloped by the sky, will spread out from the universe's womb.
चौदह प्रकार के जीवों को आकाश से घिरा हुआ है, जो ब्रह्माण्ड की कुक्षि से फैलेगा।

7.187.52
असंप्राप्ताभिधाचारा जीवत्वाच्चेतनेन चित् । काकतालीयवत्स्पन्दचिन्मात्रं चेतति स्वयम् ॥ ५२ ॥
asaṃprāptābhidhācārā jīvatvāc cetanena cit | kākatālīyavat spandacinmātraṃ cetati svayam || 52 ||
Without attaining the state of being alive, consciousness itself, like a crow's movement, perceives only pure consciousness.
जीवित होने की अवस्था प्राप्त किए बिना, चेतना स्वयं ही काक के स्पंदन की तरह शुद्ध चेतना को ही अनुभव करती है।

7.187.53
पवनस्कन्धरूपस्य बीजं त्वक्स्पर्शशाखिनः । सर्वभूतक्रियास्पन्दस्तस्मात्संप्रसरिष्यति ॥ ५३ ॥
pavanas skandharūpasya bījaṃ tvak sparśaśākhinaḥ | sarvabhūtakriyāspandas tasmātsaṃprasariṣyati || 53 ||
The seed of the form of the air element, which has the touch of the skin as its branch, will spread out from the vibration of all beings' actions.
वायु तत्व के रूप का बीज, जिसकी शाखा त्वचा का स्पर्श है, सभी जीवों के क्रिया स्पंदन से फैलेगा।

7.187.54
तत्र यच्चिद्विलासस्य प्रकाशानुभवो भवेत् । रूपतन्मात्रकं तद्वद्भविष्यदभिधार्थदम् ॥ ५४ ॥
tatra yac cidvilāsasya prakāśānubhavo bhavet | rūpatanmātrakaṃ tadvad bhaviṣyad abhidhārthadam || 54 ||
There, the experience of the manifestation of consciousness will become the subtle form of that very thing, fulfilling the purpose of expression.
वहाँ, चेतना के विलास का प्रकाश अनुभव उसी वस्तु का सूक्ष्म रूप बन जाएगा, जो अभिव्यक्ति के उद्देश्य को पूरा करेगा।

7.187.55
प्रकाशचेतनं तेजो न तेजोऽन्यकृतं भवेत् । स्पर्शसंवेदनं स्पर्शो नेतरस्पर्शसंभवः ॥ ५५ ॥
prakāśacetanaṃ tejo na tejo'nyakṛtaṃ bhavet | sparśasaṃvedanaṃ sparśo netarasparśasaṃbhavaḥ || 55 ||
The radiant consciousness is light, not created by another. The sensation of touch is touch itself, not arising from another touch.
प्रकाशमय चेतना प्रकाश है, जो दूसरे से उत्पन्न नहीं है। स्पर्श का अनुभव स्पर्श ही है, जो दूसरे स्पर्श से उत्पन्न नहीं है।

7.187.56
शब्दसंवेदनं शब्दः स्वत एवानुभूयते । खं खेनेव स्वयं कोशे नान्यच्छब्दकृदस्ति हि ॥ ५६ ॥
śabdasanvedanaṃ śabdaḥ svata evānubhūyate | khaṃ kheneva svayaṃ kośe nānyacchabdakṛdasti hi || 56 ||
The perception of sound is experienced as sound itself | Just as space is perceived by space itself in the sky, there is no other sound-maker
ध्वनि का अनुभव स्वयं ध्वनि के रूप में होता है | जैसे आकाश आकाश में ही आकाश के रूप में अनुभव किया जाता है, वैसे ही कोई अन्य ध्वनि-निर्माता नहीं है

7.187.57
किल तस्यामवस्थायां कोऽपरः शब्दकृद्भवेत् । यथा तथा तदाद्यापि द्वैतैक्यस्यात्यसंभवात् ॥ ५७ ॥
kila tasyāmavasthāyāṃ ko'paraḥ śabdakṛdbhavet | yathā tathā tadādyāpi dvaitaikyasyātyasaṃbhavāt || 57 ||
In that state, who else could be the sound-maker? As it is, even the primary cause is impossible due to the impossibility of duality and unity
उस अवस्था में, कौन दूसरा ध्वनि-निर्माता हो सकता है? जैसा है, वैसा ही है, प्राथमिक कारण भी द्वैत और एकता की असंभवता के कारण असंभव है

7.187.58
एवं हि रसतन्मात्रं गन्धतन्मात्रमेव च । असत्यमेव सदिव स्वप्नाभमिव चेत्यते ॥ ५८ ॥
evaṃ hi rasatanmātraṃ gandhatanmātrameva ca | asatyameva sadiva svapnābhmiva cetyate || 58 ||
Thus, indeed, the subtle essence of taste and the subtle essence of smell are unreal, like reality in a dream
इस प्रकार, वास्तव में, स्वाद की सूक्ष्म सत्ता और गंध की सूक्ष्म सत्ता असत्य है, जैसे स्वप्न में वास्तविकता

7.187.59
तेजः सूर्यादिजृम्भाभिर्बीजमालोकशाखिनः । तस्माद्रूपविभेदेन संसारः प्रसरिप्यति ॥ ५९ ॥
tejaḥ sūryādijṛmbhābhirbījamālokśākhinaḥ | tasmādrūpavibhedena saṃsāraḥ prasaripyati || 59 ||
Light, with the illusions starting from the sun, is the seed of the branches of light | Therefore, the world spreads out due to the differentiation of forms
प्रकाश, सूर्य से शुरू होने वाली भ्रामक छवियों के साथ, प्रकाश की शाखाओं का बीज है | इसलिए, रूपों के भेद के कारण संसार फैलता है

7.187.60
भविष्यदभिधस्याथ खतः स्वत इवासतः । स्वदनं तस्य संघस्य रसतन्मात्रमुच्यते ॥ ६० ॥
bhaviṣyadabhidhasyātha khataḥ svata ivāsataḥ | svadanaṃ tasya saṃghasya rasatanmātramucyate || 60 ||
Then, the future is said to be like space, non-existent by itself | The enjoyment of that collection is called the subtle essence of taste
फिर, भविष्य आकाश की तरह, स्वयं असत्य कहा जाता है | उस संग्रह का आनंद स्वाद की सूक्ष्म सत्ता कहलाता है

7.187.61
भविष्यद्रूपसंकल्पनामासौ सकलो गणः । संकल्पात्माथ तन्मात्रं गन्धाद्यमनुचेतति ॥ ६१ ॥
bhaviṣyadrūpasankalpanāmāsau sakalo gaṇaḥ | saṅkalpātmātha tanmātraṃ gandhādyamanucetati || 61 ||
This entire group is the future form of imagination | From the intention, then the subtle elements such as smell are inferred || 61 ||
यह सम्पूर्ण समूह भविष्य के रूप की कल्पना है | संकल्प से, फिर गंध आदि सूक्ष्म तत्वों का अनुमान लगाया जाता है || ६१ ||

7.187.62
भाविभूगोलकत्वेन बीजमाकृतिशाखिनः । सर्वाधारात्मनस्तस्मात्संसारः प्रसरिष्यति ॥ ६२ ॥
bhāvibhūgolakatvena bījamākṛtiśākhinaḥ | sarvādhārātmanastasmātsaṃsāraḥ prasariṣyati || 62 ||
Due to the nature of the future globe, the seed of the form of the branches | From that, the all-supporting self, the world will expand || 62 ||
भविष्य के ग्लोब के स्वभाव के कारण, शाखाओं के रूप का बीज | उससे, सबका आधार आत्मा, संसार फैलेगा || ६२ ||

7.187.63
अजात एव संजातस्तन्मात्राणां गणस्त्विति । अनाकारोऽपि साकारः संपन्नः कल्पनावशात् ॥ ६३ ॥
ajāta eva saṃjātastanmātrāṇāṃ gaṇastviti | anākāro'pi sākāraḥ saṃpannaḥ kalpanāvaśāt || 63 ||
Even though unborn, it is born, this group of subtle elements | Although formless, it is endowed with form due to imagination || 63 ||
हालाँकि अजन्मा, यह जन्मा है, यह सूक्ष्म तत्वों का समूह | हालाँकि निराकार, यह कल्पना के कारण रूप से सम्पन्न है || ६३ ||

7.187.64
एष तन्मात्रकगणः काकतालीयवत्स्वयम् । रूपं येन प्रदेशेन वेत्त्यक्षीति तदुच्यते ॥ ६४ ॥
eṣa tanmātrakagaṇaḥ kākatālīyavatsvayam | rūpaṃ yena pradeśena vettīkṣīti taducyate || 64 ||
This group of subtle elements, like the crow's eye, by itself | The form by which it knows the region is called the eye || 64 ||
यह सूक्ष्म तत्वों का समूह, कौए की आँख की तरह, स्वयं | जिस रूप से यह क्षेत्र को जानता है उसे आँख कहते हैं || ६४ ||

7.187.65
शब्दं येन प्रदेशेन वेत्ति श्रोत्रं तदुच्यते । स्पर्शं येन प्रदेशेन वेत्ति तत्तु त्वगिन्द्रियम् ॥ ६५ ॥
śabdaṃ yena pradeśena vetti śrotraṃ taducyate | sparśaṃ yena pradeśena vetti tattu tvagindriyam || 65 ||
The region by which it knows sound is called the ear | The region by which it knows touch is called the skin || 65 ||
जिस क्षेत्र से यह ध्वनि को जानता है उसे कान कहते हैं | जिस क्षेत्र से यह स्पर्श को जानता है उसे त्वचा कहते हैं || ६५ ||

7.187.66
रसं येन प्रदेशेन वेत्ति तद्रसनेन्द्रियम् । गन्धं येन प्रदेशेन वेत्ति घ्राणेन्द्रियं तु तत् ॥ ६६ ॥
rasaṃ yena pradeśena vetti tadrasanendriyam | gandhaṃ yena pradeśena vetti ghrāṇendriyaṃ tu tat || 66 ||
The organ that perceives taste is the tongue, and the organ that perceives smell is the nose.
जो इंद्रिय स्वाद को जानती है वह जिह्वा है, और जो इंद्रिय गंध को जानती है वह नाक है।

7.187.67
दिक्कालभेदाज्जीवोऽयं नियतामाकृतिं गतः । सर्वेणाङ्गेन नो सर्वं वेत्त्यसर्वात्मतावशात् ॥ ६७ ॥
dikkālabhedājjīvo'yaṃ niyatāmākṛtiṃ gataḥ | sarveṇāṅgena no sarvaṃ vetti asarvātmatāvaśāt || 67 ||
Due to the differences in direction and time, this living being has attained a limited form. It does not perceive everything with every part of its body due to its non-omnipresent nature.
दिशा और समय के भेद से यह जीव एक नियत आकृति को प्राप्त हुआ है। अपने सर्वांग से सब कुछ नहीं जानता है, क्योंकि यह सर्वव्यापी नहीं है।

7.187.68
इति कलनमनन्तमात्मनोन्तर्गतमनुमेयमनन्यदात्मभूतम् । न तदुदयमुपैति नास्तमेति स्थितमुपलोदरवद्धनं सुमौनम् ॥ ६८ ॥
iti kalanamanantamātmanontargatamanumeyamananyadātmabhūtam | na tadudayamupaiti nāstameti sthitamupalodaravaddhanaṃ sumaunam || 68 ||
Thus, the infinite, measurable, and inferable self that is within the self is not different from the self. It does not rise or set, it remains steady like the water in a lake, and it is very calm.
इस प्रकार, अनंत, मापनीय, और अनुमेय आत्मा जो आत्मा के अंदर है, आत्मा से भिन्न नहीं है। वह न उदय होता है न अस्त होता है, वह तालाब के पानी की तरह स्थिर रहता है, और बहुत शांत है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 188
7.188.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । आदिमत्त्वमिदं प्रोक्तमेतस्य कलनस्य यत् । परस्मादद्वितीयं तत्त्वद्बोधाय न वास्तवम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ādimattvamidaṃ proktametasya kalanasya yat | parasmādadvitīyaṃ tattvadbodhāya na vāstavam || 1 ||
Shri Vasistha said: This is the primordial nature of this vibration, which is not real for the realization of the supreme non-dual truth.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यह इस कंपन की आदिम प्रकृति है, जो परम अद्वैत सत्य के बोध के लिए वास्तविक नहीं है।

7.188.2
एवंविधं तत्कलनमात्मनोऽङ्गमकृत्रिमम् । चेत्योन्मुखचिदाभासं जीवशब्देन कथ्यते ॥ २ ॥
evaṃvidhaṃ tatkalanamātmano'ṅgamakṛtrimam | cetyonmukhacidābhāsaṃ jīvaśabdena kathyate || 2 ||
Such is this vibration, a natural part of the self, appearing as consciousness turned towards the object, and it is called by the word 'jiva'.
ऐसा ही यह कंपन है, आत्मा का एक स्वाभाविक अंग, जो चेतना के रूप में वस्तु की ओर मुड़ा हुआ दिखाई देता है, और इसे 'जीव' शब्द से कहा जाता है।

7.188.3
कलनस्यास्य नामानि बहूनि रघुनन्दन । श्रृणु तानि विचित्राणि चेत्योन्मुखचिदात्मनः ॥ ३ ॥
kalanasya asya nāmāni bahūni raghunandana | śṛṇu tāni vicitrāṇi cetyonmukhacidātmanaḥ || 3 ||
O Raghunandana, listen to the many and varied names of this vibration, which is the consciousness turned towards the object.
हे रघुनन्दन, इस कंपन के बहुत से और विविध नाम सुनो, जो वस्तु की ओर मुड़ी हुई चेतना है।

7.188.4
जीवनाच्चेतनाज्जीवो जीव इत्येव कथ्यते । चेत्योन्मुखतया चित्तं चिदित्येव निगद्यते ॥ ४ ॥
jīvanāccetanājjīvo jīva ityeva kathyate | cetyonmukhatayā cittaṃ cid ityeva nigadyate || 4 ||
From life and consciousness, it is called 'jiva'. Due to its nature of being turned towards the object, the mind is called 'cit'.
जीवन और चेतना से, इसे 'जीव' कहा जाता है। वस्तु की ओर मुड़े होने की प्रकृति के कारण, मन को 'चित' कहा जाता है।

7.188.5
इदमित्थमिति स्पष्टबोधाद्बुद्धिरिहोच्यते । कल्पनान्मननज्ञत्वान्मन इत्यभिधीयते ॥ ५ ॥
idamitthamiti spaṣṭabodhādbuddhirihocyate | kalpanānmananajñatvānmana ityabhidhīyate || 5 ||
Here, the intellect is called 'buddhi' due to the clear understanding of 'this is that'. Due to the ability to imagine and think, it is called 'mana'.
यहाँ, 'यह वह है' के स्पष्ट बोध के कारण बुद्धि को 'बुद्धि' कहा जाता है। कल्पना और सोचने की क्षमता के कारण इसे 'मन' कहा जाता है।

7.188.6
अस्मीति प्रत्ययादन्तरहंकारश्च कथ्यते । चेतनाढ्यमृतं चित्तमिति शास्त्रविचारिभिः ॥ ६ ॥
asmīti pratyayādantarahaṃkāraśca kathyate | cetanāḍhyamṛtaṃ cittamiti śāstravicāribhiḥ || 6 ||
From the notion of 'I am,' the ego is spoken of as the inner self | The mind is said to be the essence of consciousness by those who study the scriptures
मैं हूँ इस भावना से अहंकार अंतरहंकार कहा जाता है | चेतना का सार मन कहा जाता है शास्त्रों के विचारकों द्वारा

7.188.7
प्रौढसंकल्पजालात्स पुर्यष्टकमिति स्मृतम् । संसृतेः प्रकृतत्वेन प्राथम्यात्प्रकृतिः स्मृता ॥ ७ ॥
prauḍasaṃkalpajālātsa puryaṣṭakamiti smṛtam | saṃsṛteḥ prakṛtatvena prāthamyātprakṛtiḥ smṛtā || 7 ||
From the network of mature resolutions, it is remembered as the eightfold city | From the primacy of the nature of transmigration, nature is remembered
परिपक्व संकल्पों के जाल से, यह अष्टक नगर के रूप में याद किया जाता है | पुनर्जन्म की प्रकृति के प्राथमिकता से, प्रकृति याद की जाती है

7.188.8
बोधादविद्यमानत्वादविद्येत्युच्यते बुधैः । इत्यादिकलनस्यास्य नामानि कथितानि ते ॥ ८ ॥
bodhādavidyamānatvādavidyetyucyate budhaiḥ | ityādikalanasya asya nāmāni kathitāni te || 8 ||
From the non-existence of awareness, it is called ignorance by the wise | Thus, the names of this and other calculations are told to you
बोध की अनुपस्थिति से, इसे बुद्धिमानों द्वारा अज्ञान कहा जाता है | इस प्रकार, इस और अन्य गणनाओं के नाम आपको बताए जाते हैं

7.188.9
एतत्कलनमाद्यन्तमनाकारमनामयम् । आतिवाहिकदेहोक्त्या समुदाह्रियते बुधैः ॥ ९ ॥
etatkalanamādyantamanākāramanāmayam | ātivāhikadehoktyā samudāhriyate budhaiḥ || 9 ||
This calculation, from beginning to end, is formless and nameless | It is explained by the wise as the transmigratory body
यह गणना, शुरुआत से अंत तक, निराकार और नामहीन है | इसे बुद्धिमानों द्वारा पुनर्जन्म के शरीर के रूप में समझा जाता है

7.188.10
इत्येवं स्वप्नसंकल्पपुरवत्त्रिजगद्भ्रमः । भात्यर्थकार्यप्यवपुः शून्यमप्रतिघात्मकम् ॥ १० ॥
ityevaṃ svapnasaṁkalpapuravattrijagadbhramaḥ | bhātyarthakāryapyavapuḥ śūnyamapratighātmakam || 10 ||
Thus, the delusion of the three worlds, like a dream or an imaginary city, appears as a form devoid of purpose and empty
इस प्रकार, तीनों लोकों का भ्रम, स्वप्न या कल्पित नगर की तरह, एक उद्देश्यहीन और शून्य रूप में प्रकट होता है

7.188.11
इत्यातिवाहिकः प्रोक्तो देहो देहभृतां वर । चिन्नभश्चित्तदेहोऽसौ शून्य आकाशतोपि च ॥ ११ ॥
ityātivāhikaḥ prokto deho dehabhṛtāṃ vara | cinnabhaścittadeho'sau śūnya ākāśatopi ca || 11 ||
Thus, the body is said to be transient for the best of embodied beings. It is like a reflection of consciousness, a mental body, empty like space.
इस प्रकार, शरीर श्रेष्ठ शरीरधारियों के लिए अतिवाहिक कहा जाता है। यह चेतना का प्रतिबिम्ब है, एक मानसिक शरीर, आकाश की तरह शून्य।

7.188.12
नास्तमेति न चोदेति जगत्यामोक्षसंविदः । चतुर्दशविधस्यैका भूतसर्गस्य चित्तभूः ॥ १२ ॥
nāstameti na codeti jagatyāmokṣasaṃvidaḥ | caturdaśavidhasyaiakā bhūtasargasya cittabhūḥ || 12 ||
It neither sets nor rises, it is the awareness of liberation in the world. It is the mental ground of one of the fourteen types of elemental creation.
यह न तो अस्त होता है न उदय होता है, यह जगत में मोक्ष की संविद है। यह चौदह प्रकार की भूतसर्ग में से एक का मानसिक आधार है।

7.188.13
अत्र संसारलक्षाणि भविष्यन्ति भवन्ति च । भूतानि च फलानीव यथा कालव्यवस्थया ॥ १३ ॥
atra saṃsāralakṣāṇi bhaviṣyanti bhavanti ca | bhūtāni ca phalānīva yathā kālavyavasthayā || 13 ||
Here, the characteristics of the world will be and are, and beings will be like fruits according to the arrangement of time.
यहाँ, संसार के लक्षण होंगे और हैं, और प्राणी समय की व्यवस्था के अनुसार फलों की तरह होंगे।

7.188.14
एष चित्तमयो देहो जगन्त्यन्तर्बहिस्त्वपि । प्रतिबिम्बमिवादर्शः शून्य एव नभो यथा ॥ १४ ॥
eṣa cittamayo deho jagantyantarbahistvapi | pratibimbamivādarśaḥ śūnya eva nabho yathā || 14 ||
This mental body exists both within and outside the world, like a reflection in a mirror, empty like the sky.
यह मानसिक शरीर जगत के भीतर और बाहर दोनों में है, दर्पण में प्रतिबिम्ब की तरह, आकाश की तरह शून्य।

7.188.15
महाकल्पस्य पर्यन्ते सर्वनाशे स्थिरे स्थिते । महाशून्यपदे प्रौढे ब्रह्मात्मनि निरामये ॥ १५ ॥
mahākalpasya paryante sarvanāśe sthire sthitē | mahāśūnyapadē prauḍhē brahmātmani nirāmayē || 15 ||
At the end of the great aeon, when all is destroyed and stable, in the mature state of great emptiness, in the flawless Brahman-self.
महाकल्प के अंत में, जब सब कुछ नष्ट हो जाता है और स्थिर होता है, महाशून्य की परिपक्व अवस्था में, दोषरहित ब्रह्मात्मा में।

7.188.16
स्वतश्चितिघनोऽचित्त्वाच्चिद्भानमिदमात्मनः । आतिवाहिकदेहाभं क्रमेणानेन चेतति ॥ १६ ॥
svataścitighanō'cittvāccidbhānamidamātmanaḥ | ātivāhikadēhābhaṃ kramaṇānēna cētati || 16 ||
From itself, the self-luminous consciousness, due to its unmanifest nature, appears as the transmigratory body, and through this process, it becomes aware.
स्वयं से ही चेतना का घन है, जो अचेतन है, इस प्रकार यह आत्मा का चेतन भान है | यह आतिवाहिक देह के रूप में क्रमशः इस प्रकार चेतता है || 16 ||

7.188.17
स आतिवाहिको देहस्तदालोकप्रवर्तितः । कैश्चिद्ब्रह्मेति कथितः स्मृतः कैश्चिद्विराडिति ॥ १७ ॥
sa ātivāhikō dēhas tadālōkapravartitaḥ | kaiścidbrahmeti kathitaḥ smṛtaḥ kaiścidvirāḍiti || 17 ||
That transmigratory body, set in motion by that light, is called Brahman by some, and Virat by others.
वह आतिवाहिक देह, जो उस प्रकाश से प्रवर्तित है, कुछ लोगों द्वारा ब्रह्म कहा जाता है, और कुछ लोगों द्वारा विराट कहा जाता है || 17 ||

7.188.18
कश्चित्सनातनाभिख्यः कश्चिन्नारायणाभिधः । कश्चिदीश इति ख्यातः कश्चिदुक्तः प्रजापतिः ॥ १८ ॥
kaścitsanātanābhiakhyāḥ kaścinnārāyaṇābhidhaḥ | kaścidīśa iti khyātaḥ kaściduktaḥ prajāpatiḥ || 18 ||
Some call it Sanatana, some call it Narayana, some call it Ish, and some call it Prajapati.
कुछ लोग इसे सनातन कहते हैं, कुछ लोग इसे नारायण कहते हैं, कुछ लोग इसे ईश कहते हैं, और कुछ लोग इसे प्रजापति कहते हैं || 18 ||

7.188.19
काकतालीयवद्भाताः पञ्च स्वेन्द्रियसंविदः । यत्र यत्र यथा तेषां स्थितास्तत्र तथा स्थिताः ॥ १९ ॥
kākatālīyavadbhātāḥ pañca svendriyasaṃvidaḥ | yatra yatra yathā teṣāṃ sthitāstatra tathā sthitāḥ || 19 ||
The five sense perceptions appear like the fingers of a hand, and wherever they are placed, they remain there.
पांच इन्द्रिय संवेदनाएँ हाथ की उंगलियों के समान प्रकट होती हैं, और जहां भी वे स्थित होती हैं, वहीं वे रहती हैं || 19 ||

7.188.20
एवमत्यन्तवितते संपन्ने दृश्यविभ्रमे । न किंचिदपि संपन्नं सर्वशून्यं ततं यतः ॥ २० ॥
ēvamatyantavitata ē saṃpannē dṛśyavibhramē | na kiṃcidapi saṃpannaṃ sarvaśūnyaṃ tataṃ yataḥ || 20 ||
Thus, in this completely spread out illusion of the visible world, nothing is accomplished, as everything is pervaded by emptiness.
इस प्रकार, इस पूर्ण रूप से फैली हुई दृश्य विभ्रम में, कुछ भी प्राप्त नहीं होता, क्योंकि सब कुछ शून्यता से व्याप्त है || 20 ||

7.188.21
अनादिमत्परं ब्रह्म न सद्यन्नासदुच्यते । तदेवेदमनाद्यन्तं तथास्थितमवेदनम् ॥ २१ ॥
anādimatparaṃ brahma na sadyannāsaducyate | tadevedamanādyantaṃ tathāsthitamavedanam || 21 ||
The supreme Brahman, which is without beginning, is not said to be existent or non-existent. It is eternal, unchanging, and beyond comprehension.
अनादि परम ब्रह्म न सत् है न असत् कहा जाता है | वही यह अनादि और अनन्त है, ऐसे ही स्थित है और अज्ञेय है ||

7.188.22
आतिवाहिकदेहस्य तस्यानुभवतः स्वयम् । याति व्यसनिनः स्वप्नः कान्तेव परिपुष्टताम् ॥ २२ ॥
ātivāhikadehasya tasyānubhavataḥ svayam | yāti vyasaninaḥ svapnaḥ kānteva paripuṣṭatām || 22 ||
The transmigratory body, experiencing itself, attains fulfillment like a dream of the afflicted.
परिवर्तनशील शरीर, स्वयं को अनुभव करता हुआ, पीड़ित के स्वप्न की तरह पूर्णता प्राप्त करता है।

7.188.23
शून्योऽप्यनाकृतिरपि घटाकारोऽनुभूयते । स्वप्नसंकल्पयोः स्वस्य देहस्य जगतो यथा ॥ २३ ॥
śūnyo'pyanākṛtirapi ghaṭākāro'nubhūyate | svapnasankalpayoḥ svasya dehasya jagato yathā || 23 ||
Even the void, which has no form, is experienced as having the form of a pot. Similarly, the body and the world are experienced in dreams and imaginations.
शून्य, जिसकी कोई आकृति नहीं है, घड़े की आकृति में अनुभव किया जाता है। इसी प्रकार, शरीर और जगत् स्वप्न और कल्पना में अनुभव किए जाते हैं।

7.188.24
भवत्यर्थकरोऽत्युच्चैस्तच्चित्खस्वप्नवस्तुवत् । आकाशात्मक एवोग्रः पदार्थ इव भासते ॥ २४ ॥
bhavatyarthakaro'tyuccaistaccitkhasvapnavastuvat | ākāśātmaka evograḥ padārtha iva bhāsate || 24 ||
It becomes meaningful and very high, like a dream object in the space of consciousness. The fierce element of space itself appears like an object.
यह अर्थपूर्ण और बहुत ऊँचा बन जाता है, जैसे चेतना के आकाश में स्वप्न का वस्तु। आकाश का उग्र तत्व स्वयं एक वस्तु की तरह प्रकट होता है।

7.188.25
आतिवाहिकदेहोऽसौ स्वतोऽनुभवति क्रमात् । अनाकारोपि शून्योपि स्वप्नाभोऽसन्नपि स्थितः ॥ २५ ॥
ātivāhikadeho'sau svato'nubhavati kramāt | anākāro'pi śūnyo'pi svapnābho'sannapi sthitaḥ || 25 ||
That transmigratory body experiences itself spontaneously in sequence. Even though it is formless and void, it exists like a dream, though it is non-existent.
वह परिवर्तनशील शरीर स्वयं को स्वतः ही क्रम से अनुभव करता है। यद्यपि यह आकारहीन और शून्य है, यह स्वप्न की तरह अस्तित्व में है, हालाँकि यह अस्तित्वहीन है।

7.188.26
चेतत्यस्थिगणः स्थूलं कराद्यवयवावलिम् । त्रिकलोमशिरास्नायुसंनिवेशतया स्थितम् ॥ २६ ॥
cetatyasthigaṇaḥ sthūlaṃ karādyavayavāvalim | trikalomashirāsnāyusaṃniveśatayā sthitam || 26 ||
The collection of bones perceives the gross body with its parts such as hands, etc., situated in the arrangement of three types of hair, veins, and nerves.
अस्थियों का समूह हाथ आदि अवयवों के साथ स्थूल शरीर को ग्रहण करता है, जो तीन प्रकार के बालों, नसों और स्नायुओं के व्यवस्था में स्थित है।

7.188.27
जन्मकर्मेहितस्थानं परिणामवयःस्थितम् । देशकालक्रमाभोगभावार्थायोद्भवभ्रमम् ॥ २७ ॥
janmakarmehitasthānaṃ pariṇāmavayaḥsthitam | deśakālakramābhogabhāvārthāyodbhavabhramam || 27 ||
The place of birth, actions, and benefits is situated in the transformation of age. The illusion of the arising of the meaning of the experience of place, time, and sequence.
जन्म, कर्म और लाभ का स्थान आयु के परिवर्तन में स्थित है। स्थान, समय और क्रम के अनुभव के अर्थ के उदय का भ्रम।

7.188.28
जरामरणमाधानदशदिङ्मण्डलक्रमम् । ज्ञानज्ञेयज्ञातृभावमादिमध्यान्तवेदनम् ॥ २८ ॥
jarāmaraṇamādhānadaśadiṅmaṇḍalakramam | jñānajñeyajñātṛbhāvamādimadhyāntavedanam || 28 ||
The sequence of the ten directions of old age and death, the knowledge, the knowable, and the knower, the experience of the beginning, middle, and end.
बुढ़ापे और मृत्यु के दस दिशाओं की क्रम, ज्ञान, ज्ञेय और ज्ञाता, आदि, मध्य और अंत के अनुभव।

7.188.29
क्षितिजलगगनदिवाकरजनताव्यवहारनगरशिखरात्मा । स्वाधाराधेयमयं पश्यति वपुषः पुरातनः पुरुषः ॥ २९ ॥
kṣitijalagaganadivākarajanatāvyavahāranagaraśikharātmā | svādhārādheyamayaṃ paśyati vapuṣaḥ purātanaḥ puruṣaḥ || 29 ||
The ancient Purusha sees the body as the support and the supported, consisting of earth, water, sky, sun, people, transactions, and the city's peak.
पुरातन पुरुष शरीर को आधार और आधेय के रूप में देखता है, जो पृथ्वी, जल, आकाश, सूर्य, लोगों, व्यवहारों और नगर के शिखर से बना है।
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7.189.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । आतिवाहिकदेहोऽसौ तस्याद्यस्य प्रजापतेः । काकतालीयवच्चित्त्वाद्यद्यथेत्यादि चेतति ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ātivāhikadeho'sau tasyādyasya prajāpateḥ | kākatālīyavaccittvādyadyathetyādi cetati || 1 ||
Vasishtha said: This transcendental body of the first Prajapati, due to its mind being like a crow on a palm tree, thinks 'as it is' and so on.
वसिष्ठ ने कहा: यह परात्परिक शरीर प्रथम प्रजापति का है, जिसके मन का स्वभाव कौए के ताड़ पर बैठने जैसा है, वह 'जैसा है' वगैरह सोचता है।

7.189.2
तत्तथा स्थितिमायाति चिरं संवित्स्वभावतः । बत विश्वमिदं भातमत्रासत्ये कुतः स्मयः ॥ २ ॥
tattathā sthitimāyāti ciraṃ saṃvitsvabhāvataḥ | bata viśvamidaṃ bhātamatrāsatyekutaḥ smayaḥ || 2 ||
Thus, it attains that state for a long time due to the nature of consciousness. Oh, how wonderful! This universe appears in this unreal state, where is the wonder?
इस प्रकार, यह चेतना के स्वभाव के कारण उस अवस्था को लंबे समय तक प्राप्त करता है। ओह, कितना आश्चर्य! यह ब्रह्मांड इस असत्य अवस्था में प्रकट होता है, आश्चर्य कहाँ है?

7.189.3
द्रष्टाऽसत्यमसत्यं दृगसत्यं दर्शनं ततम् । सत्यमेवाथवा सर्वं ब्रह्मैवात्मतया तया ॥ ३ ॥
draṣṭā'satyamasatyaṃ dṛgasatyaṃ darśanaṃ tatam | satyamevāthavā sarvaṃ brahmaivātmatayā tayā || 3 ||
The seer is unreal, the unreal is real, the vision is pervaded by reality. Indeed, everything is truly the Brahman, which is the self.
द्रष्टा असत्य है, असत्य सत्य है, दृष्टि वास्तविकता से व्याप्त है। वास्तव में, सब कुछ ब्रह्म ही है, जो आत्मा है।

7.189.4
श्रीराम उवाच । इत्यातिवाहिकालोकः स तस्याद्यप्रजापतेः । कठिनत्वं कथं यातः कथं स्वप्नस्य सत्यता ॥ ४ ॥
śrīrāma uvāca | ityātivāhikālokaḥ sa tasyādyaprajāpateḥ | kaṭhinatvaṃ kathaṃ yātaḥ kathaṃ svapnasya satyatā || 4 ||
Rama said: Thus, the transcendental world of the first Prajapati, how did it become hard? How is the reality of the dream?
राम ने कहा: इस प्रकार, प्रथम प्रजापति का परात्परिक जगत, कैसे यह कठिन हो गया? सपने की सत्यता कैसे है?

7.189.5
श्रीवसिष्ठ उवाच । आतिवाहिक आलोकः स्वत एवानुभूयते । सदानवरतं तेन स एवाभाति पुष्टवत् ॥ ५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ātivāhika ālokaḥ svata evānubhūyate | sadānavarataṃ tena sa evābhāti puṣṭavat || 5 ||
Vasishtha said: The transcendental light is experienced by itself. Always and forever, it shines brightly.
वसिष्ठ ने कहा: परात्परिक प्रकाश स्वयं अनुभव किया जाता है। हमेशा और सदा के लिए, यह चमकता रहता है।

7.189.6
यथा स्वप्नस्य पुष्टत्वं चिरानुभवनोचितम्। अतिसत्यमिवाभाति स्वातिवाहिकता तथा ॥ ६ ॥
yathā svapnasya puṣṭatvaṃ cirānubhavanocitam| atisatyamivābhāti svātivāhikatā tathā || 6 ||
Just as the vividness of a dream seems very real due to prolonged experience, so too does the transient nature of the physical body appear to be real.
जैसे सपने की पूर्णता चिरकालिक अनुभव के कारण अत्यन्त सत्य प्रतीत होती है, उसी प्रकार शरीर की अस्थायी प्रकृति भी सत्य प्रतीत होती है।

7.189.7
आतिवाहिकदेहस्य चिरस्यानुभवोदये। आधिभौतिकताबुद्धिरुदेति मृगवारिवत् ॥ ७ ॥
ātivāhikadehasya cirasyānubhavodaye| ādhibhautikatābuddhirudeti mṛgavārivat || 7 ||
When the physical body is experienced for a long time, the mind perceives it as material reality, just as a mirage appears as water.
जब शरीर का चिरकालिक अनुभव होता है, तो मन उसे भौतिक वास्तविकता के रूप में ग्रहण करता है, जैसे मृगतृष्णा पानी के रूप में दिखाई देती है।

7.189.8
जगत्स्वप्नभ्रमाभासं मृगतृष्णाम्बुवत्स्थितम्। असदेवेदमाभाति सत्यप्रत्ययकार्यपि ॥ ८ ॥
jagatsvapnabhramābhāsaṃ mṛgatṛṣṇāmbuvatsthitam| asadevedamābhāti satyapratyayakāryapi || 8 ||
The world appears as an illusion, like a dream or a mirage, even though it seems real.
संसार एक सपने या मृगतृष्णा के समान भ्रम के रूप में प्रतीत होता है, भले ही यह सत्य प्रतीत होता है।

7.189.9
आतिवाहिकरूपाणामाधिभौतिकता स्वयम्। असती सत्यवद्दूरमर्वाग्दर्शिभिरर्थिता ॥ ९ ॥
ātivāhikarūpāṇāmādhibhautikatā svayam| asatī satyavaddūramarvāgdarśibhirarthitā || 9 ||
The material reality of transient forms is itself unreal, perceived as real only by those who are deluded.
अस्थायी रूपों की भौतिक वास्तविकता स्वयं असत्य है, जो केवल भ्रमित लोगों द्वारा सत्य के रूप में देखी जाती है।

7.189.10
अयं सोहमिदं तन्म इमा गिरिनभोदिशः। इति मिथ्याभ्रमो भाति भास्वरस्वप्नशैलवत् ॥ १० ॥
ayaṃ sohamidaṃ tanm imā girinabhodiśaḥ| iti mithyābhrmo bhāti bhāsvrasvapnaśailavat || 10 ||
This is me, this is mine, these are my possessions—such is the false illusion that appears like a vivid dream or a mirage.
यह मैं हूँ, यह मेरा है, ये मेरी सम्पत्तियाँ हैं—ऐसा झूठा भ्रम एक सपने या मृगतृष्णा के समान प्रतीत होता है।

7.189.11
आतिवाहिकदेहोऽसौ स्रष्टुराद्यस्य भावितः । आधिभौतिकतां चैतत्पिण्डाकारं प्रपश्यति ॥ ११ ॥
ātivāhikadeho'sau sraṣṭurādyasya bhāvitaḥ | ādhibhautikatāṃ caitatpiṇḍākāraṃ prapaśyati || 11 ||
This transcendental body is imagined by the first creator. It perceives this as having a material form.
यह पारलौकिक शरीर पहले सृष्टिकर्ता द्वारा कल्पित है | यह इसे भौतिक रूप में देखता है |

7.189.12
चिन्नभश्चेतनं त्यक्त्वा ब्रह्माहमिति पश्यति । अयं देहोऽयमाधार इति बघ्नाति भावनाम् ॥ १२ ॥
cinnabhaścetanaṃ tyaktvā brahmāhamiti paśyati | ayaṃ deho'yamādhāra iti baghnāti bhāvanām || 12 ||
Giving up the conscious mind, one sees 'I am Brahman.' This body is the support, thus one destroys the notion.
चेतन मन को छोड़कर, एक 'मैं ब्रह्म हूँ' कहकर देखता है | यह शरीर आधार है, इसलिए एक धारणा को नष्ट करता है |

7.189.13
असत्ये सत्यबुद्ध्यैव बद्धो भवति भावनात् । बहुशो भावयत्यन्तर्नानात्वमनुधावति ॥ १३ ॥
asatye satyabuddhyeva baddho bhavati bhāvanāt | bahuśo bhāvayantyantarnānātvamanudhāvati || 13 ||
One becomes bound by considering the unreal as real due to imagination. One repeatedly imagines various things and pursues diversity.
असत्य को सत्य समझकर कल्पना से एक बंधन में आ जाता है | एक बार बार अलग-अलग चीजों की कल्पना करता है और विविधता का पीछा करता है |

7.189.14
शब्दान्करोति संकेतं संज्ञाश्च स्पन्दनानि च । ओमित्युक्ते ततो वेदाञ्छब्दराशीन्प्रगायति ॥ १४ ॥
śabdānkaroti saṃketaṃ saṃjñāśca spandanāni ca | omitiukte tato vedāñchabdarāśīnpragāyati || 14 ||
One creates symbols from words, names, and movements. When 'Om' is said, then one sings the collection of Vedic sounds.
एक शब्दों, नामों और गतिविधियों से प्रतीक बनाता है | जब 'ओम्' कहा जाता है, तब एक वैदिक ध्वनियों के संग्रह को गाता है |

7.189.15
तैरेव कल्पयत्याशु व्यवहारमितस्ततः । मनो ह्यसौ कल्पयति यच्चेतति तदेव हि ॥ १५ ॥
taireva kalpayatyāśu vyavahāramitastataḥ | mano hyasau kalpayati yaccetati tadeva hi || 15 ||
With those very symbols, one quickly creates transactions. Indeed, the mind creates whatever it thinks.
उन्हीं प्रतीकों से, एक तुरंत व्यवहार बनाता है | वास्तव में, मन जो सोचता है वही बनाता है |

7.189.16
यो हि यन्मय एवासौ स न पश्यति तत्कथम् । असत्यैव जगद्भ्रान्तिरेवं प्रौढिमुपागता ॥ १६ ॥
yo hi yanmaya evāsau sa na paśyati tatkatham | asatyaiava jagadbhrāntirevaṃ prauḍhimupāgatā || 16 ||
He who is indeed of the nature of Brahman does not see it, how is it so? The world is indeed an illusion, thus it has attained maturity.
जो वास्तव में ब्रह्म स्वरूप है, वह उसे नहीं देखता, ऐसा कैसे होता है? यह संसार वास्तव में एक भ्रांति है, इस प्रकार यह परिपक्वता प्राप्त हुई है।

7.189.17
आब्रह्मणो मुधा भाति चिरस्वप्नेन्द्रजालवत् । इत्यातिवाहिकस्येयमाधिभौतिकतोचिता ॥ १७ ॥
ābrahmaṇo mudhā bhāti cirasvapnendrajālavat | ityātivāhikasyeyamādhibhautikatocitā || 17 ||
From Brahman, it appears as if in ignorance, like a long dream or magic. Thus, this transmigratory existence is suitable for the material world.
ब्रह्म से, यह अज्ञान में प्रतीत होता है, जैसे एक लंबा स्वप्न या जादू। इस प्रकार, यह पुनर्जन्म का अस्तित्व भौतिक जगत के लिए उपयुक्त है।

7.189.18
आधिभौतिकता नास्ति काचित्किंचिदपि क्वचित् । आतिवाहिकतैवैनामभ्यासाद्याति भावनाम् ॥ १८ ॥
ādhibhautikatā nāsti kācitkiñcidapi kvacit | ātivāhikataivaināmabhyāsādyāti bhāvanām || 18 ||
There is no materiality whatsoever anywhere. It is only due to the habit of transmigratory existence that it appears so.
कहीं भी कोई भौतिकता नहीं है। यह केवल पुनर्जन्म के अस्तित्व के अभ्यास के कारण ऐसा प्रतीत होता है।

7.189.19
मूलादेवैवमायातो मिथ्यानुभवनात्मकः । मोहो ब्रह्मण एवायमित्यस्त्येष महात्मनाम् ॥ १९ ॥
mūlādevaivamāyāto mithyānubhavanātmakaḥ | moho brahmaṇa evāyamityastyēṣa mahātmanām || 19 ||
From the root of ignorance, this delusion arises, which is of the nature of false experience. This delusion of Brahman is indeed the essence of great souls.
अज्ञान की जड़ से, यह भ्रांति उत्पन्न होती है, जो झूठे अनुभव की प्रकृति की है। यह ब्रह्म की भ्रांति महात्माओं का सार है।

7.189.20
एवमित्थं दशा राम पिण्डबन्धः क्व विद्यते । भ्रान्तिरेवेदमखिलं ब्रह्मैवाभातमेव वा ॥ २० ॥
evamitthaṃ daśā rāma piṇḍabandhaḥ kva vidyate | bhrāntirevedamakhilaṃ brahmaivābhātameva vā || 20 ||
Thus, O Rama, where is the bondage of the body? All this is indeed an illusion, or it is Brahman itself that appears.
इस प्रकार, हे राम, शरीर का बंधन कहां है? यह सब कुछ वास्तव में एक भ्रांति है, या यह ब्रह्म ही है जो प्रतीत होता है।

7.189.21
न शाश्वतादन्यदिहास्ति कारणान्न कारणं तत्खलु कार्यतां विना । न कार्यताकारणतादिसंभवोऽस्त्यनामये तत्किमपीदमाततम् ॥ २१ ॥
na śāśvatādanyadihāsti kāraṇānna kāraṇaṃ tatkhalu kāryatāṃ vinā | na kāryatākāraṇatādisaṃbhavo'styānāmaye tatkimapīdamātatam || 21 ||
There is nothing here other than the eternal cause | That cause does not exist without the effect | There is no possibility of the effect and cause in the flawless | What is this then?
यहाँ सनातन कारण के अलावा कुछ नहीं है | वह कारण कार्य के बिना नहीं है | दोषरहित में कार्य और कारण की संभावना नहीं है | तो यह क्या है?
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7.190.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । ज्ञानस्य ज्ञेयतापत्तिर्बन्ध इत्यभिधीयते । तस्यैव ज्ञेयताशान्तिर्मोक्ष इत्यभिधीयते ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | jñānasya jñeyatāpattirbandha ityabhidhīyate | tasyaiva jñeyatāśāntirmokṣa ityabhidhīyate || 1 ||
Vasishtha said: The perception of knowledge as an object is called bondage. The cessation of that perception is called liberation.
वसिष्ठ ने कहा: ज्ञान को ज्ञेय मानना बंधन कहलाता है। उसी ज्ञेयता का शांत होना मोक्ष कहलाता है।

7.190.2
श्रीराम उवाच । ज्ञानस्य ज्ञेयताशान्तिः कथं ब्रह्मन्प्रवर्तते । सा रूढा बन्धताबुद्धिः कथं वात्र निवर्तते ॥ २ ॥
śrīrāma uvāca | jñānasya jñeyatāśāntiḥ kathaṃ brahmanpravartate | sā rūḍhā bandhatābuddhiḥ kathaṃ vātra nivartate || 2 ||
Rama said: How does the cessation of the perception of knowledge as an object occur, O Brahman? How does that firmly established notion of bondage cease?
राम ने कहा: ज्ञान की ज्ञेयता का शांत होना कैसे होता है, हे ब्रह्मन्? वह दृढ़ बंधन की बुद्धि कैसे यहाँ समाप्त होती है?

7.190.3
श्रीवसिष्ठ उवाच । सम्यग्ज्ञानेन बोधेन मन्दबुद्धिर्निवर्तते । निराकारा निजा शान्ता मुक्तिरेवं प्रवर्तते ॥ ३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | samyagjñānena bodhena mandabuddhirnivartate | nirākārā nijā śāntā muktirevaṃ pravartate || 3 ||
Vasishtha said: Through right knowledge and awareness, the dull intellect is removed. Thus, formless, one's own, and peaceful liberation occurs.
वसिष्ठ ने कहा: सही ज्ञान और बोध से मंद बुद्धि दूर हो जाती है। इस प्रकार, निराकार, अपनी, और शांत मुक्ति होती है।

7.190.4
श्रीराम उवाच । बोधः केवलतारूपः सम्यग्ज्ञानं किमुच्यते । येन बन्धादयं जन्तुरशेषेण विमुच्यते ॥ ४ ॥
śrīrāma uvāca | bodhaḥ kevalatārūpaḥ samyagjñānaṃ kimucyate | yena bandhādayaṃ janturśeṣeṇa vimucyate || 4 ||
Rama said: What is called right knowledge, which is of the nature of pure awareness, by which this being is completely liberated from bondage?
राम ने कहा: शुद्ध बोध की प्रकृति वाला सही ज्ञान क्या कहलाता है, जिससे यह जीव बंधन से पूर्ण रूप से मुक्त हो जाता है?

7.190.5
श्रीवसिष्ठ उवाच । ज्ञानस्य ज्ञेयता नास्ति केवलं ज्ञानमव्ययम् । अवाच्यमितिबोधोन्तः सम्यग्ज्ञानमितिस्मृतम् ॥ ५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | jñānasya jñeyatā nāsti kevalaṃ jñānamavyayam | avācyamitibodhontaḥ samyagjñānamitisṃṛtam || 5 ||
Vasishtha said: Knowledge has no objectivity; it is pure and imperishable. This inner awareness is called right knowledge.
वसिष्ठ ने कहा: ज्ञान की कोई ज्ञेयता नहीं है; यह शुद्ध और अविनाशी है। यह अंतर्निहित बोध सही ज्ञान कहलाता है।

7.190.6
श्रीराम उवाच । ज्ञानस्य ज्ञेयता भिन्ना त्वन्तः केति मुने वद । उत्पाद्यो ज्ञानशब्दश्च भावे वा करणेऽथ किम् ॥ ६ ॥
śrīrāma uvāca | jñānasya jñeyatā bhinnā tvantaḥ keti mune vada | utpādyo jñānaśabdaśca bhāve vā karaṇe'tha kim || 6 ||
Sri Rama said: O sage, how is the knowability of knowledge different from the knowledge itself? Is the word 'knowledge' used to denote a state or an instrument?
श्री राम ने कहा: हे मुनि, ज्ञान की ज्ञेयता ज्ञान से कैसे भिन्न है? 'ज्ञान' शब्द किस भाव या करण के लिए उपयोग किया जाता है?

7.190.7
श्रीवसिष्ठ उवाच । बोधमात्रं भवेज्ज्ञानं भावसाधनमात्रकम् । न ज्ञानज्ञेययोर्भेदः पवनस्पन्दयोरिव ॥ ७ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | bodhamātraṃ bhavejjñānaṃ bhāvasādhanamātrakam | na jñānajñeyayorbhedaḥ pavanaspanadayoriva || 7 ||
Vasishtha said: Knowledge is merely awareness, a means to achieve a state. There is no difference between knowledge and the known, just as there is no difference between the wind and its vibration.
वसिष्ठ ने कहा: ज्ञान केवल बोध है, एक भाव को प्राप्त करने का साधन। ज्ञान और ज्ञेय में कोई अंतर नहीं है, जैसे हवा और उसकी कंपन में कोई अंतर नहीं है।

7.190.8
श्रीराम उवाच । एवं चेत्तत्कथमयं ज्ञानज्ञेयादिविभ्रमः । सिद्धः शशविषाणाभो भविष्यद्भूतभव्यशः ॥ ८ ॥
śrīrāma uvāca | evaṃ cet tat kathamayaṃ jñānajñeyādivibhramaḥ | siddhaḥ śaśaviṣāṇābho bhaviṣyadbhūtabhavyaśaḥ || 8 ||
Sri Rama said: If this is so, then how did this illusion of knowledge and the known arise? It is like the horns of a hare, something that will be, has been, and is being.
श्री राम ने कहा: यदि ऐसा है, तो यह ज्ञान और ज्ञेय का भ्रम कैसे उत्पन्न हुआ? यह खरगोश के सींग की तरह है, जो होगा, हुआ है, और हो रहा है।

7.190.9
श्रीवसिष्ठ उवाच । बाह्यार्थभ्रान्तितो ज्ञेया भ्रमबुद्धिरिहोदिता । बाह्यश्चाभ्यन्तरश्चार्थो न संभवति कश्चन ॥ ९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | bāhyārthabhrāntito jñeyā bhramabuddhirihoditā | bāhyaścābhyantaraścārtho na saṃbhavati kaścana || 9 ||
Vasishtha said: The deluded mind perceives external objects as real. However, there is no such thing as an external or internal object.
वसिष्ठ ने कहा: भ्रांत मन बाह्य वस्तुओं को वास्तविक मानता है। हालाँकि, बाह्य या आंतरिक कोई वस्तु नहीं है।

7.190.10
श्रीराम उवाच । योऽयं प्रत्यक्षदृश्योऽर्थो मुने त्वमहमादिकः । भूतादिरनुभूतात्मा स कथं नास्ति मे वद ॥ १० ॥
śrīrāma uvāca | yo'yaṃ pratyakṣadṛśyo'rtho mune tvamahamādikaḥ | bhūtādiranubhūtātmā sa kathaṃ nāsti me vada || 10 ||
Sri Rama said: O sage, this object that is directly perceived, which includes you, me, and everything else, how can it not exist? Please explain this to me.
श्री राम ने कहा: हे मुनि, यह वस्तु जो प्रत्यक्ष दिखाई देती है, जिसमें आप, मैं, और सब कुछ शामिल है, यह कैसे नहीं हो सकती? कृपया मुझे यह समझाएँ।

7.190.11
श्रीवसिष्ठ उवाच । आदिसर्गविधावेव विराडात्मादिकोऽनघ । जातो न कश्चिदेवार्थो ज्ञेयस्यातो न संभवः ॥ ११ ॥
śrīvashiṣṭha uvāca | ādisargavidhāveva virāḍātmādiko'nagha | jāto na kaścidevārtho jñeyasyāto na saṃbhavaḥ || 11 ||
Sri Vasistha said: In the beginning of creation, O sinless one, even the Virat Atman and others are born, but there is no purpose for anything to be known, hence there is no existence.
श्री वसिष्ठ ने कहा: सृष्टि के आदि में, हे निष्पाप, विराट् आत्मा और अन्य भी उत्पन्न होते हैं, परंतु किसी भी चीज़ को जानने का कोई उद्देश्य नहीं है, इसलिए कोई अस्तित्व नहीं है।

7.190.12
श्रीराम उवाच । भविष्यद्भूतभव्यस्था जगद्दृष्टिरियं मुने । नित्यानुभूयमानापि न जातेति किमुच्यते ॥ १२ ॥
śrīrāma uvāca | bhaviṣyadbhūtabhavyasthā jagaddṛṣṭiriyam mune | nityānubhūyamānāpi na jāteti kimucyate || 12 ||
Sri Rama said: O sage, this world-vision which includes the past, present, and future, is constantly experienced, yet why is it said that it is not born?
श्री राम ने कहा: हे मुनि, यह जगत् दृष्टि जो भूत, वर्तमान और भविष्य को शामिल करती है, निरंतर अनुभव की जाती है, फिर भी क्यों कहा जाता है कि यह उत्पन्न नहीं है?

7.190.13
श्रीवसिष्ठ उवाच । स्वप्नार्थमृगतृष्णाम्बुद्वीन्दुसंकल्पितार्थवत् । मिथ्या जगदहंत्वं च भाति केशोण्ड्रकं यथा ॥ १३ ॥
śrīvashiṣṭha uvāca | svapnārthamṛgatṛṣṇāmbudvīndusaṃkalpitārthavat | mithyā jagadahantvaṃ ca bhāti keśoṇḍrakaṃ yathā || 13 ||
Sri Vasistha said: Like a dream, a mirage, or a bubble, the world and the sense of 'I' appear to be false, just like a reflection in a mirror.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जैसे स्वप्न, मृगतृष्णा, या बुलबुला, वैसे ही जगत् और 'मैं' का अहं भी झूठा प्रतीत होता है, जैसे दर्पण में प्रतिबिंब।

7.190.14
श्रीराम उवाच । अहं त्वमयमित्यादिजगज्जठरमप्यलम् । कथं न जातं भगवन्सर्गादावनुभूतिमत् ॥ १४ ॥
śrīrāma uvāca | ahaṃ tvamayamityādijagajjaṭharamapyalam | kathaṃ na jātaṃ bhagavansargādāvanubhūtimat || 14 ||
Sri Rama said: O Lord, how can it be that the world, which includes 'I', 'you', 'this', and so on, is not born, even though it is experienced from the beginning of creation?
श्री राम ने कहा: हे भगवन्, कैसे हो सकता है कि जगत्, जिसमें 'मैं', 'तुम', 'यह', आदि शामिल है, सृष्टि के आदि से अनुभव किया जाता है, फिर भी उत्पन्न नहीं है?

7.190.15
श्रीवसिष्ठ उवाच । कारणाज्जायते कार्यं नान्यथेत्येव निश्चयः । सर्वोपशान्तौ जगतामुत्पत्तौ नास्ति कारणम् ॥ १५ ॥
śrīvashiṣṭha uvāca | kāraṇājjāyate kāryaṃ nānyathetyeva niścayaḥ | sarvopaśāntau jagatāmutpattau nāsti kāraṇam || 15 ||
Sri Vasistha said: It is certain that an effect arises from a cause, and not otherwise. In the ultimate tranquility of all, there is no cause for the creation of the world.
श्री वसिष्ठ ने कहा: यह निश्चित है कि एक कारण से एक परिणाम उत्पन्न होता है, और किसी अन्य तरीके से नहीं। सब की अंतिम शांति में, जगत् के उत्पन्न होने का कोई कारण नहीं है।

7.190.16
श्रीराम उवाच । महाप्रलयसंपत्तौ शिष्टं यदजमव्ययम् । तत्कथं नाम सर्गस्य न भवेत्कारणं मुने ॥ १६ ॥
śrīrāma uvāca | mahāpralayasaṃpattau śiṣṭaṃ yadajamavyayam | tatkathaṃ nāma sargasya na bhavetkāraṇaṃ mune || 16 ||
Sri Rama said: During the great dissolution, that which remains unborn and imperishable, how can it not be the cause of creation, O sage?
श्री राम ने कहा: महाप्रलय के समय, जो अजन्मा और अविनाशी है, वह सृष्टि का कारण कैसे नहीं हो सकता, हे मुनि?

7.190.17
श्रीवसिष्ठ उवाच । यदस्ति कारणे कार्यं तत्तस्मात्संप्रवर्तते । न त्वसज्जायते राम न घटाज्जायते पटः ॥ १७ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yadasti kāraṇe kāryaṃ tattasmātsaṃpravartate | na tvasajjāyate rāma na ghaṭājjāyate paṭaḥ || 17 ||
Sri Vasistha said: That which exists as the effect in the cause, it arises from that. But the non-existent does not arise, O Rama, just as a cloth does not arise from a pot.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जो कारण में कार्य के रूप में है, वह उससे उत्पन्न होता है। लेकिन असत् उत्पन्न नहीं होता, हे राम, जैसे घड़े से कपड़ा नहीं उत्पन्न होता।

7.190.18
श्रीराम उवाच । जगत्सूक्ष्मेण रूपेण महाप्रलय आगते । आस्ते ब्रह्मणि तत्तस्मात्पुनरेव प्रवर्तते ॥ १८ ॥
śrīrāma uvāca | jagatsūkṣmeṇa rūpeṇa mahāpralaya āgate | āste brahmaṇi tattasmātpunareva pravartate || 18 ||
Sri Rama said: When the great dissolution comes, the universe exists in a subtle form in Brahman, and from that it arises again.
श्री राम ने कहा: जब महाप्रलय आता है, तो ब्रह्म में सूक्ष्म रूप में जगत रहता है, और उससे फिर से उत्पन्न होता है।

7.190.19
श्रीवसिष्ठ उवाच । महाप्रलयपर्यन्ते केन सर्गास्तितानघ । अनुभूता महाबुद्धे तत्रस्था सा च कीदृशी ॥ १९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | mahāpralayaparyante kena sargāstitānagha | anubhūtā mahābuddhe tatrasthā sā ca kīdṛśī || 19 ||
Sri Vasistha said: O sinless one, by what means do creations exist up to the great dissolution? O wise one, what is the nature of the experience that exists there?
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे निष्पाप, महाप्रलय तक सृष्टियाँ किस प्रकार से रहती हैं? हे महाबुद्धिमान, वहाँ जो अनुभव है, उसका स्वरूप कैसा है?

7.190.20
श्रीराम उवाच । ज्ञप्त्यात्मिका श्रीस्तत्रस्था तादृशेरनुभूयते । व्योमात्मिका तु न भवेन्न सत्तामसदेति हि ॥ २० ॥
śrīrāma uvāca | jñaptyātmikā śrīstatrastā tādṛśeranubhūyate | vyomātmikā tu na bhavenna sattāmasadeti hi || 20 ||
Sri Rama said: The glory that exists there is of the nature of consciousness and is experienced as such. However, that which is of the nature of space does not exist, for it is neither being nor non-being.
श्री राम ने कहा: वहाँ जो श्री है, वह चेतना की प्रकृति की है और ऐसे ही अनुभव की जाती है। लेकिन जो आकाश की प्रकृति का है, वह नहीं होता, क्योंकि वह न तो सत् है न ही असत्।

7.190.21
श्रीवसिष्ठ उवाचएवं चेत्तन्महाबाहो ज्ञप्तिरेव जगत्त्रयम्विशुद्धज्ञानदेहस्य कुतो मरणजन्मनी ॥ २१ ॥
śrīvasiṣṭha uvācaevaṃ cettanmahābāho jñaptireva jagattrayamviśuddhajñānadehasya kuto maraṇajanmanī || 21 ||
Vasishtha said: If this is so, O mighty-armed one, then the knowledge of the three worlds is indeed the body of pure knowledge. How can there be birth and death?
वसिष्ठ ने कहा: यदि ऐसा है, हे महाबाहो, तो तीनों लोकों का ज्ञान वास्तव में शुद्ध ज्ञान का शरीर है। फिर जन्म और मृत्यु कैसे हो सकती है?

7.190.22
श्रीराम उवाचतदेवमादितो नास्ति सर्गस्तदियमागताकुतः कथमिव भ्रान्तिरिति मे भगवन्वद ॥ २२ ॥
śrīrāma uvācatadevamādito nāsti sargastadiyamāgatākutaḥ kathamiva bhrāntiriti me bhagavanvada || 22 ||
Rama said: O Lord, if there is no creation from the beginning, how did this delusion arise? Please explain this to me.
राम ने कहा: हे भगवन्, यदि शुरुआत से ही कोई सृष्टि नहीं है, तो यह भ्रांति कैसे उत्पन्न हुई? कृपया मुझे यह समझाएं।

7.190.23
श्रीवसिष्ठ उवाचकार्यकारणताभावाद्भावाभावौ स्त एव नो इदं च चेत्यते यद्यत्स्वात्मा चेतति चेतितम् ॥ २३ ॥
śrīvasiṣṭha uvācakāryakāraṇatābhāvādbhāvābhāvau sta eva noidaṃ ca cetyate yadyatsvātmā cetati cetitam || 23 ||
Vasishtha said: Due to the absence of cause and effect, both existence and non-existence are the same. This is perceived by the self, which is the perceiver.
वसिष्ठ ने कहा: कारण और परिणाम के अभाव के कारण, अस्तित्व और अनस्तित्व एक ही हैं। यह आत्मा द्वारा देखा जाता है, जो द्रष्टा है।

7.190.24
श्रीराम उवाचचेतिता चेतति यन्त्रं द्रष्टा दृश्यत्वमीश्वरःकथमेति कथं वह्निं दहेत्काष्ठं कदा किल ॥ २४ ॥
śrīrāma uvācacetitā cetati yantraṃ draṣṭā dṛśyatvamīśvaraḥkathameti kathaṃ vahniṃ dahetkāṣṭhaṃ kadā kila || 24 ||
Rama said: How can the perceiver, who is the Lord, be the object of perception? How can fire burn wood?
राम ने कहा: द्रष्टा, जो ईश्वर है, कैसे दृश्य हो सकता है? आग कैसे लकड़ी को जला सकती है?

7.190.25
श्रीवसिष्ठ उवाचद्रष्टा न याति दृश्यत्वं दृश्यस्यासम्भवादतःद्रष्टैव केवलो भाति सर्वात्मैकघनाकृतिः ॥ २५ ॥
śrīvasiṣṭha uvācadraṣṭā na yāti dṛśyatvaṃ dṛśyasyāsaṃbhavādataḥdraṣṭaiva kevalo bhāti sarvātmaikaghanākṛtiḥ || 25 ||
Vasishtha said: The seer does not become the object of perception because the object of perception is non-existent. Only the seer shines alone, being the essence of all selves.
वसिष्ठ ने कहा: द्रष्टा दृश्य नहीं बनता क्योंकि दृश्य अस्तित्वहीन है। केवल द्रष्टा ही चमकता है, जो सभी आत्माओं का सार है।

7.190.26
श्रीराम उवाच । चिन्मात्रं तदनाद्यन्तं चेत्यं चेतयते तदा । तदिदं जगदाभानं कुतः स्याच्चेत्यसंभवः ॥ २६ ॥
śrīrāma uvāca | cinmātraṃ tadanādyantaṃ cetyaṃ cetayate tadā | tadidaṃ jagadābhānaṃ kutaḥ syāccetyasaṃbhavaḥ || 26 ||
Shri Rama said: That which is pure consciousness, without beginning or end, perceives the perceivable. How can this world appear without the perceivable?
श्री राम ने कहा: जो शुद्ध चेतना है, जिसका न आदि है न अंत, वह जानने योग्य को जानता है। बिना जानने योग्य के यह जगत कैसे प्रकट हो सकता है?

7.190.27
श्रीवसिष्ठ उवाच । चेत्यं हि कारणाभावान्न संभवति किंचन । चेत्याभावाच्चेतनस्य मुक्तताऽवाच्यता सदा ॥ २७ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | cetyaṃ hi kāraṇābhāvānna saṃbhavaṭi kiṃcana | cetyābhāvāccetanasya muktatā'vācyatā sadā || 27 ||
Shri Vasistha said: Indeed, the perceivable does not exist without a cause. Due to the absence of the perceivable, the freedom of consciousness is always indescribable.
श्री वसिष्ठ ने कहा: निश्चय ही, जानने योग्य बिना कारण के नहीं होता। जानने योग्य के अभाव से चेतना की मुक्ति सदा अवर्णनीय है।

7.190.28
श्रीराम उवाच । एवं चेत्तदहन्तादि चेत्यं कथमिदं कुतः । कथं जगद्वेदनं च कथं स्पन्दादिवेदनम् ॥ २८ ॥
śrīrāma uvāca | evaṃ cet tadahantādi cetyaṃ kathamidaṃ kutaḥ | kathaṃ jagadvedanaṃ ca kathaṃ spandādivedanam || 28 ||
Shri Rama said: If that is the case, how and from where does this perceivable, such as the ego, arise? How is the knowledge of the world and the perception of movement possible?
श्री राम ने कहा: यदि ऐसा है, तो यह जानने योग्य, जैसे अहंकार, कैसे और कहाँ से उत्पन्न होता है? जगत का ज्ञान और गति की अनुभूति कैसे संभव है?

7.190.29
श्रीवसिष्ठ उवाच । कारणासंभवादादावेवोत्पन्नं न किंचन । कुतश्चेत्यमतः शान्तं सर्वं सर्गस्तु विभ्रमः ॥ २९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | kāraṇāsaṃbhavaādādāvevotpannaṃ na kiṃcana | kutaścetyamataḥ śāntaṃ sarvaṃ sargastu vibhramaḥ || 29 ||
Shri Vasistha said: Due to the non-existence of the cause, nothing is produced in the beginning. Therefore, from where is the perceivable? All creation is merely an illusion.
श्री वसिष्ठ ने कहा: कारण के अभाव से आदि में कुछ भी उत्पन्न नहीं होता। तो फिर जानने योग्य कहाँ से है? सारा सृजन मात्र एक भ्रम है।

7.190.30
श्रीराम उवाच । अत्र मे विगतोल्लेखे निश्चेत्यचलनादिके । सकृद्विभाते विमले विभ्रमः कस्य कीदृशः ॥ ३० ॥
śrīrāma uvāca | atra me vigatollekhe niścetyacalanādike | sakṛdvibhāte vimale vibhramaḥ kasya kīdṛśaḥ || 30 ||
Shri Rama said: In this state of pure, motionless, and unblemished consciousness, where there is no trace of the perceivable, how can there be any illusion?
श्री राम ने कहा: इस अवस्था में जहाँ शुद्ध, निश्चल और निर्मल चेतना है, जहाँ जानने योग्य का कोई चिह्न नहीं है, वहाँ भ्रम कैसे हो सकता है?

7.190.31
श्रीवसिष्ठ उवाच । कारणाभावतो राम नास्त्येव खलु विभ्रमः । सर्वं त्वमहमित्यादि शान्तमेकमनामयम् ॥ ३१ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | kāraṇābhāvato rāma nāstyeva khalu vibhramaḥ | sarvaṃ tvamahamityādi śāntamekamanāmayam || 31 ||
Vasishtha said: O Rama, due to the absence of cause, there is indeed no delusion. Everything is peaceful, one, and free from disease, beginning with 'I am you'.
वसिष्ठ ने कहा: हे राम, कारण के अभाव से वास्तव में कोई भ्रम नहीं है | सब कुछ शान्त, एक और रोगमुक्त है, 'मैं तुम हूँ' से शुरू होकर |

7.190.32
श्रीराम उवाच । ब्रह्मन्भ्रममिवापन्नः प्रष्टुं जानामि नाधिकम् । नात्यन्तं च प्रबुद्धोऽस्मि पृच्छामि किमिहाधुना ॥ ३२ ॥
śrīrāma uvāca | brahmanbharamamivāpannaḥ praṣṭuṃ jānāmi nādhikam | nātyantaṃ ca prabuddho'smi pṛcchāmi kimihādhunā || 32 ||
Rama said: O Brahman, I seem to have fallen into delusion, I do not know much to ask. I am not fully awakened, what should I ask now?
राम ने कहा: हे ब्रह्मन, मुझे लगता है कि मैं भ्रम में फँस गया हूँ, मैं पूछने के लिए बहुत कुछ नहीं जानता | मैं पूरी तरह से जागृत नहीं हूँ, अब मुझे क्या पूछना चाहिए?

7.190.33
श्रीवसिष्ठ उवाच । कारणस्यैव निकषं पृच्छ माऽऽकारणक्षयात् । परे स्वभावेऽनिर्वाच्ये स्वयं विश्रान्तिमैष्यसि ॥ ३३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | kāraṇasyeva nikaṣaṃ pṛccha mā'ākāraṇakṣayāt | pare svabhāve'nirvācye svayaṃ viśrāntimaiṣyasi || 33 ||
Vasishtha said: Ask about the root of the cause itself, do not be destroyed by the lack of cause. In the supreme, inexpressible nature, you will find rest yourself.
वसिष्ठ ने कहा: कारण की जड़ के बारे में पूछो, कारण के अभाव से नष्ट न हो | परम, अनिर्वचनीय स्वभाव में, तुम स्वयं विश्राम पाओगे |

7.190.34
श्रीराम उवाच । मन्येऽहं कारणाभावात्पूर्वमेव न सर्गता । उदिता तेन कस्यायं चेत्यचेतनविभ्रमः ॥ ३४ ॥
śrīrāma uvāca | manye'haṃ kāraṇābhāvātpūrvameva na sargatā | uditā tena kasyāyaṃ cetya cetanavibhramaḥ || 34 ||
Rama said: I think that due to the absence of cause, there was no creation before. From that, whose is this delusion of the conscious and the unconscious?
राम ने कहा: मैं सोचता हूँ कि कारण के अभाव से पहले सृष्टि नहीं थी | उससे, यह चेतन और अचेतन का भ्रम किसका है?

7.190.35
श्रीवसिष्ठ उवाच । अकारणत्वात्सर्वत्र शान्तत्वाद्भ्रान्तिरस्ति नो । अनभ्यासवशादेव न विश्राम्यति केवलम् ॥ ३५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | akāraṇatvātsarvatra śāntatvādbhrāntirasti no | anabhyāsavaśādeva na viśrāmyati kevalam || 35 ||
Vasishtha said: Due to the absence of cause everywhere, there is peace, hence there is no delusion. Only due to lack of practice, it does not rest.
वसिष्ठ ने कहा: कारण के अभाव से सर्वत्र शान्ति है, इसलिए कोई भ्रम नहीं है | केवल अभ्यास के अभाव से ही यह विश्राम नहीं करता |

7.190.36
श्रीराम उवाच । कुतो भवेदनभ्यासो भवेदभ्यसनं कुतः । कुतोऽभ्यासात्मिका भ्रान्तिरेषा पुनरुपस्थिता ॥ ३६ ॥
śrīrāma uvāca | kuto bhavedanabhyāso bhavedabhyasanaṃ kutaḥ | kuto'bhyāsātmikā bhrāntireṣā punarupasthitā || 36 ||
Sri Rama said: From where does non-practice arise, and from where does practice arise? From where does this delusion, which is of the nature of practice, arise again?
श्री राम ने कहा: अभ्यास नहीं करने से क्या होता है, और अभ्यास करने से क्या होता है? इस अभ्यास स्वभाव की भ्रांति फिर से कहाँ से उत्पन्न होती है?

7.190.37
श्रीवसिष्ठ उवाच । अनन्तत्वादनन्तस्य भ्रान्तिर्नास्ति च संप्रति । अभ्यासभ्रान्तिरखिलं महाचिद्धनमक्षतम् ॥ ३७ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | anantatvādanantasya bhrāntirnāsti ca saṃprati | abhyāsabhrāntirakhilaṃ mahāciddhanamakṣatam || 37 ||
Sri Vasistha said: Due to the infinite nature of the infinite, there is no delusion at present. The delusion of practice encompasses the entire unharmed great treasure of consciousness.
श्री वसिष्ठ ने कहा: अनंत के अनंत स्वभाव के कारण, वर्तमान में कोई भ्रांति नहीं है। अभ्यास की भ्रांति पूरे अक्षत महान चेतना के खजाने को घेरे हुए है।

7.190.38
श्रीराम उवाच । उपदेश्योपदेशादावनया शब्दसंपदा । किमन्यद्वद मे ब्रह्मन्सर्वस्मिञ्छान्ततां गते ॥ ३८ ॥
śrīrāma uvāca | upadeśyopadeśādāvanayā śabdasampadā | kimanyadvad me brahman sarvasmiñchāntatāṃ gate || 38 ||
Sri Rama said: O Brahman, by the grace of the initial instruction and the wealth of words, what else is there to say when everything has attained peace?
श्री राम ने कहा: हे ब्रह्मन, प्रारंभिक उपदेश और शब्दों की समृद्धि के अनुग्रह से, जब सब कुछ शांति प्राप्त कर लेता है, तो और क्या कहना बाकी है?

7.190.39
श्रीवसिष्ठ उवाच । उपदेश्योपदेशात्म ब्रह्म ब्रह्मणि संस्थितम् । बोधात्मनि न मोक्षोऽस्ति न बन्धोऽस्तीति निश्चयः ॥ ३९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | upadeśyopadeśātma brahma brahmaṇi saṃsthitam | bodhātmani na mokṣo'sti na bandho'stīti niścayaḥ || 39 ||
Sri Vasistha said: The essence of the instruction is Brahman, which is established in Brahman. In the self-aware consciousness, there is neither liberation nor bondage, this is the certainty.
श्री वसिष्ठ ने कहा: उपदेश का सार ब्रह्म है, जो ब्रह्म में स्थित है। स्वयं-जागरूक चेतना में न तो मोक्ष है न बंधन, यह निश्चय है।

7.190.40
श्रीराम उवाच । देशकालक्रियाद्रव्यभेदवेदनचेतसाम् । सर्वस्यासंभवे सर्वसत्ता कथमुपस्थिता ॥ ४० ॥
śrīrāma uvāca | deśakālakriyādravyabhedavedanacetasām | sarvasyāsaṃbhave sarvasattā kathamupasthitā || 40 ||
Sri Rama said: When there is no distinction of place, time, action, substance, perception, and consciousness, how does the existence of all things arise?
श्री राम ने कहा: जब स्थान, समय, क्रिया, पदार्थ, अनुभूति और चेतना का कोई भेद नहीं है, तो सब कुछ की सत्ता कैसे उत्पन्न होती है?

7.190.41
श्रीवसिष्ठ उवाच । देशकालक्रियाद्रव्यभेदवेदनचेतसाम् । अज्ञानमात्रादितरा सत्ता नान्यास्ति नो पुरा ॥ ४१ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | deśakālakriyādravyabhedavedanacetasām | ajñānamātrāditārā sattā nānyāsti no purā || 41 ||
Śrī Vasistha said: There is no other existence except ignorance of the differences in place, time, action, substance, knowledge, and consciousness.
श्री वसिष्ठ ने कहा: स्थान, काल, क्रिया, द्रव्य, ज्ञान और चेतना के भेदों के अज्ञान के अलावा कोई अन्य सत्ता नहीं है।

7.190.42
श्रीराम उवाच । बोध्यबोधकतापत्तेरभावाद्वोधता कथम् । द्वैतैक्यासंभवे ब्रह्मत्कारणासंभवे सति ॥ ४२ ॥
śrīrāma uvāca | bodhyabodhakatāpatterabhāvādbodhatā katham | dvaitaikyāsaṃbhave brahmatkāraṇāsaṃbhave sati || 42 ||
Śrī Rāma said: How can there be knowledge when there is no existence of the knower and the known? When duality and unity are impossible, and the cause of Brahman is non-existent.
श्री राम ने कहा: ज्ञाता और ज्ञेय के अभाव में ज्ञान कैसे हो सकता है? जब द्वैत और एकता असंभव हैं, और ब्रह्म का कारण असंभव है।

7.190.43
श्रीवसिष्ठ उवाच । बोधेन बोधतामेति बोधशब्दस्तु बोध्यताम् । भवद्विषयमेवायमुचितो नास्मदादिषु ॥ ४३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | bodhena bodhatāmeti bodhaśabdastu bodhyatām | bhavadviṣayamevāyamucito nāsmadādiṣu || 43 ||
Śrī Vasistha said: Knowledge attains the state of knowledge, and the word 'knowledge' is appropriate for the known. It is not suitable for us.
श्री वसिष्ठ ने कहा: ज्ञान ज्ञान की अवस्था को प्राप्त करता है, और 'ज्ञान' शब्द ज्ञेय के लिए उपयुक्त है। यह हमारे लिए उपयुक्त नहीं है।

7.190.44
श्रीराम उवाच । बोध एव यदाहंत्वमेति बोधान्यता तदा । कुत एषा परेऽनन्ते नासावतिजलेऽमले ॥ ४४ ॥
śrīrāma uvāca | bodha eva yadāhaṃtvameti bodhānyatā tadā | kuta eṣā pare'nante nāsāvatijale'male || 44 ||
Śrī Rāma said: When knowledge itself becomes 'I' and 'you', then there is a difference in knowledge. How can this be in the infinite, pure, and boundless?
श्री राम ने कहा: जब ज्ञान ही 'मैं' और 'तुम' बन जाता है, तब ज्ञान में भेद होता है। यह अनंत, शुद्ध और असीम में कैसे हो सकता है?

7.190.45
श्रीवसिष्ठ उवाच । यत्तद्वोधस्य बोधत्वं तदेवाहंत्वमुच्यते । द्वित्वमत्रानिलस्पन्ददृशोरिव निगद्यते ॥ ४५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yattadvodhasya bodhatvaṃ tadevāhaṃtvamucyate | dvitvamatrānilaspandadṛśoriva nigadyate || 45 ||
Śrī Vasistha said: That which is the nature of knowledge is called 'I'. Duality is described here as the vibration of the wind, like the vision of the seer.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जो ज्ञान की प्रकृति है, वह 'मैं' कहलाता है। यहाँ द्वैत वायु के स्पंदन के समान, दृष्टि के रूप में वर्णित किया जाता है।

7.190.46
श्रीराम उवाच । सौम्याब्ध्यन्तस्तरङ्गादिर्यथादत्ते यथास्थितम् । तथा स्वरूपमात्रात्म बोध्यं बोधोऽवबुद्धवान् ॥ ४६ ॥
śrīrāma uvāca | saumyābdhyantastaraṅgādiryathādatte yathāsthitam | tathā svarūpamātrātma bodhyaṃ bodho'vabuddhavān || 46 ||
Sri Rama said: Just as the calm ocean takes on the form of waves and other things as they are, similarly, the self-awareness of the pure self should be understood as it is.
श्री राम ने कहा: जैसे शान्त समुद्र तरंगों और अन्य चीजों का रूप लेता है वैसे ही, शुद्ध आत्मा की स्वयं की जागरूकता को जैसा है वैसा ही समझना चाहिए।

7.190.47
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवं चेत्तत्कथं कः स्याद्दोषो द्वित्वादिदोषतः । अनन्ते स्थित एकस्मिञ्छान्ते पूर्णे परे पदे ॥ ४७ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evaṃ cet tat kathaṃ kaḥ syād doṣo dvitvādidōṣataḥ | anante sthita ekasmiñchānte pūrṇe pare pade || 47 ||
Sri Vasistha said: If it is so, then how can there be any fault arising from duality and other defects in the infinite, tranquil, complete, and supreme state?
श्री वसिष्ठ ने कहा: यदि ऐसा है, तो अनन्त, शान्त, पूर्ण और परम अवस्था में द्वैत और अन्य दोषों से कोई दोष कैसे हो सकता है?

7.190.48
श्रीराम उवाच । कोऽत्र कल्पयिताहंत्वं भुङ्क्ते भोक्ता च कश्च वा । यन्मूलं यज्जगद्भ्रान्तिरनन्ता प्रविजृम्भते ॥ ४८ ॥
śrīrāma uvāca | ko'tra kalpayitāhaṃtvaṃ bhuṅkte bhoktā ca kaśca vā | yanmūlaṃ yajjagadbhrāntiranantā pravijṛmbhate || 48 ||
Sri Rama said: Who is the creator of the ego here? Who enjoys and who is the enjoyer? From what root does the endless delusion of the world arise?
श्री राम ने कहा: यहाँ अहंकार का सृजनकर्ता कौन है? कौन भोग करता है और कौन भोगी है? इस दुनिया की अनंत भ्रांति का मूल क्या है?

7.190.49
श्रीवसिष्ठ उवाचज्ञेयसत्तावबोधे हि बन्धनं सच्च नास्त्यलम्ज्ञप्तेः सर्वार्थरूपत्वाद्वन्धभोक्षावतः कुतः ॥ ४९ ॥
śrīvasiṣṭha uvācajñeyasattāvabodhe hi bandhanaṃ sacca nāstyalamjñapteḥ sarvārtharūpatvādvandhabhokṣāvataḥ kutaḥ || 49 ||
Sri Vasistha said: In the realization of the true nature of the self, there is no bondage or truth. How can there be enjoyment of duality when the self is the form of all things?
श्री वसिष्ठ ने कहा: आत्मा के सच्चे स्वरूप के ज्ञान में न बंधन है न सत्य। जब आत्मा सब कुछ का रूप है, तो द्वैत का भोग कैसे हो सकता है?

7.190.50
श्रीराम उवाच । ज्ञप्तेर्बाह्यार्थता दीपान्नीलादीव प्रवर्तते । बाह्यस्त्वर्थोऽस्ति सद्रूपो ननु दृष्टोपलम्भनः ॥ ५० ॥
śrīrāma uvāca | jñapterbāhyārthatā dīpānnīlādīva pravartate | bāhyastvarto'sti sadrūpo nanu dṛṣṭopalambhaṇaḥ || 50 ||
Sri Rama said: The external reality of knowledge arises like the blue color from a lamp. But is there not an external object that is perceived?
श्री राम ने कहा: ज्ञान की बाह्य वास्तविकता दीपक से नीले रंग की तरह उत्पन्न होती है। लेकिन क्या कोई बाह्य वस्तु नहीं है जो देखी जाती है?

7.190.51
श्रीवसिष्ठ उवाच । अकारणस्य कार्यस्य बाह्यस्यार्थस्य सत्यता । येयं सा भ्रान्तिमात्रात्मरूपिणी नेतराङ्गिका ॥ ५१ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | akāraṇasya kāryasya bāhyasyārthasya satyatā | yeyaṃ sā bhrāntimātrātmariṇī netarāṅgikā || 51 ||
Vasishtha said: The reality of the external object, which is the effect without a cause, is merely an illusion and nothing else.
वसिष्ठ ने कहा: जो कारण के बिना कार्य है, उस बाह्य वस्तु की सत्यता केवल भ्रांति मात्र है, और कुछ नहीं।

7.190.52
श्रीराम उवाच । स्वप्नः सत्योऽस्त्वसत्यो वा दुःखं तावत्प्रयच्छति । तथैवेयं जगद्भ्रान्तिः क उपायोऽत्र कथ्यताम् ॥ ५२ ॥
śrīrāma uvāca | svapnaḥ satyo'stvasatyo vā duḥkhaṃ tāvatprayacchati | tathaiveyaṃ jagadbhrāntiḥ ka upāyo'tra kathyatām || 52 ||
Rama said: Whether a dream is true or false, it causes suffering. Similarly, this worldly illusion causes suffering. What is the remedy for this?
राम ने कहा: चाहे स्वप्न सत्य हो या असत्य, यह दुःख देता है। इसी प्रकार, यह जगत् भ्रांति भी दुःख देती है। इसका क्या उपाय है?

7.190.53
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवं तावद्यथा स्वप्नस्तथेयं चेज्जगत्स्थितिः । तत्पिण्डग्रहतार्थानां सर्वैव भ्रान्तितोदिता ॥ ५३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evaṃ tāvadyathā svapnastatheyaṃ cejjagatssthitiḥ | tatpiṇḍagrahatārthānāṃ sarvaiva bhrāntitoditā || 53 ||
Vasishtha said: Just as a dream is an illusion, so is the existence of the world. All objects perceived in the world are born out of illusion.
वसिष्ठ ने कहा: जैसे स्वप्न भ्रांति है, वैसे ही यह जगत् की स्थिति भी भ्रांति है। जगत् में जो भी वस्तुएँ दिखाई देती हैं, वे सब भ्रांति से उत्पन्न हैं।

7.190.54
श्रीराम उवाच । किमेतावति संपन्ने संपन्नं भवति प्रियम् । कथं च शाम्यत्यर्थानां स्वप्नादौ पिण्डरूपता ॥ ५४ ॥
śrīrāma uvāca | kimetāvati saṃpanne saṃpannaṃ bhavati priyam | kathaṃ ca śāmyatyarthānāṃ svapnādau piṇḍarūpatā || 54 ||
Rama said: What is achieved by this? Does it become dear? How does the objectivity of things in dreams and the world cease?
राम ने कहा: इससे क्या प्राप्त होता है? क्या यह प्रिय हो जाता है? स्वप्न और जगत् में वस्तुओं की पिण्डरूपता कैसे शांत होती है?

7.190.55
श्रीवसिष्ठ उवाच । पूर्वापरपरामर्शात्पिण्डतार्थेषु शाम्यति । स्वप्नेऽप्येवं स्थिते स्थूला भावना विनिवर्तते ॥ ५५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | pūrvāparaparāmarśātpīṇḍatārtheṣu śāmyati | svapne'pyevaṃ sthite sthūlā bhāvanā vinivartate || 55 ||
Vasishtha said: By reflecting on the past and future, the objectivity of things ceases. Even in dreams, when such reflection is established, the gross perception dissolves.
वसिष्ठ ने कहा: भूत और भविष्य पर विचार करने से वस्तुओं की पिण्डरूपता शांत हो जाती है। स्वप्न में भी, जब ऐसा विचार स्थापित होता है, तो स्थूल भावना विलीन हो जाती है।

7.190.57
श्रीवसिष्ठ उवाच । उद्धृस्तमसदाभासमुत्पन्ननगरोपमम् । वर्षप्रोन्मृष्टचित्राभं जगत्पश्यत्यवासनः ॥ ५७ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | uddhṛstamasadābhāsamutpannanagaropamam | varṣapronmṛṣṭacitrābhaṃ jagatpaśyatyavāsanaḥ || 57 ||
Vasishtha said: One who is free from desires sees the world as an illusory reflection, like a city appearing in the sky, or a painting washed away by the rains.
वसिष्ठ ने कहा: जो व्यक्ति वासना मुक्त है, वह संसार को एक मिथ्या प्रतिबिम्ब के रूप में देखता है, जैसे आकाश में उठती हुई नगरी या बारिश से धुली हुई चित्रकारी।

7.190.58
श्रीराम उवाच । ततः किं तस्य भवति वासनातानवे स्थिते । पिण्डग्रहे गतेऽर्थानां स्वप्नोपमजगत्स्थितेः ॥ ५८ ॥
śrīrāma uvāca | tataḥ kiṃ tasya bhavati vāsanātānave sthite | piṇḍagrahe gate'rthānāṃ svapnopamajagatsthiteḥ || 58 ||
Rama asked: Then what happens to that person when the desires are firmly established, when the body is gone, and the world appears like a dream?
राम ने पूछा: फिर उस व्यक्ति के साथ क्या होता है जब वासनाएँ दृढ़ता से स्थित हो जाती हैं, शरीर चला जाता है, और संसार स्वप्न के समान दिखाई देता है?

7.190.59
श्रीवसिष्ठ उवाच । संकल्परूपजगतः क्रमात्सापि विलीयते । वासना तस्य तेनाशु स निर्वाति विवासनः ॥ ५९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | saṃkalparūpajagataḥ kramātsāpi vilīyate | vāsanā tasya tenāśu sa nirvāti vivāsanaḥ || 59 ||
Vasishtha said: The world, which is a form of imagination, gradually dissolves. With the dissolution of desires, one becomes free from desires.
वसिष्ठ ने कहा: संसार, जो कल्पना का रूप है, धीरे-धीरे विलीन हो जाता है। वासनाओं के विलय के साथ, व्यक्ति वासना मुक्त हो जाता है।

7.190.60
श्रीराम उवाच । अनेकजन्मसंरूढा शाखा प्रसवशालिनी । भवबन्धकरी घोरा कथं शाम्यति वासना ॥ ६० ॥
śrīrāma uvāca | anekajanmasaṃrūḍhā śākhā prasavaśālinī | bhavabandhakarī ghorā kathaṃ śāmyati vāsanā || 60 ||
Rama asked: How does the terrible desire, which has been firmly rooted through many births, which is productive and causes bondage, become pacified?
राम ने पूछा: कैसे वह भयानक वासना, जो अनेक जन्मों से दृढ़ता से जड़ पकड़ चुकी है, जो उत्पादक है और बंधन का कारण है, शांत होती है?

7.190.61
श्रीवसिष्ठ उवाच । यथाभूतार्थविज्ञानाद्भ्रान्तिमात्रात्मनि स्थिते । पिण्डग्रहवियुक्तेऽस्मिन्दृश्यचक्रे क्रमात्क्षयः ॥ ६१ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yathābhūtārthavijñānādbhrāntimātrātmani sthite | piṇḍagrahaviyukte'smin dṛśyacakre kramātkṣayaḥ || 61 ||
Vasishtha said: When one knows the true nature of things and understands that delusion is the essence of the self, then the body is released from its grasp, and gradually the visible world diminishes.
वसिष्ठ ने कहा: जब कोई वास्तविकता को जान लेता है और समझ लेता है कि भ्रम ही आत्मा का सार है, तब शरीर अपनी पकड़ से मुक्त हो जाता है, और धीरे-धीरे दृश्य संसार घटता जाता है।

7.190.62
श्रीराम उवाच । पिण्डग्रहविमुक्तेऽस्मिन्दृश्यचक्रे क्रमान्मुने । संपद्यते किमपरं कथं शान्तिः प्रजायते ॥ ६२ ॥
śrīrāma uvāca | piṇḍagrahavimukte'smin dṛśyacakre kramān mune | saṃpadyate kim aparaṃ kathaṃ śāntiḥ prajāyate || 62 ||
Sri Rama said: When the body is freed from the grasp of the senses, what else happens, O sage? How does peace arise?
श्री राम ने कहा: जब शरीर इन्द्रियों के आग्रह से मुक्त हो जाता है, तब और क्या होता है, हे मुनि? शान्ति कैसे उत्पन्न होती है?

7.190.63
श्रीवसिष्ठ उवाच । पिण्डग्रहभ्रमे शान्ते चित्तमात्रात्मतां गते । निरोधगौरवोन्मुक्ते जगत्यास्थोपशाम्यति ॥ ६३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | piṇḍagrahabhrame śānte cittamātrātmatāṃ gate | nirodhagauravonmukte jagatyāsthopaśāmyati || 63 ||
Vasistha said: When the delusion of the body is calmed and the mind attains its true nature, freed from the heaviness of restraint, one finds peace in the world.
वसिष्ठ ने कहा: जब शरीर का भ्रम शान्त हो जाता है और मन अपने वास्तविक स्वरूप को प्राप्त होता है, रोक की भारीपन से मुक्त होकर, व्यक्ति जगत में शान्ति पाता है।

7.190.64
श्रीराम उवाच । बालसंकल्परूपेऽस्मिन्स्थिते जगति भासुरे । कथमास्थोपशमनं तादृग्दुःखाय किं नरः ॥ ६४ ॥
śrīrāma uvāca | bālasaṃkalparūpe'smin sthite jagati bhāsure | kathamāsthopaśamanaṃ tādṛg duḥkhāya kiṃ naraḥ || 64 ||
Sri Rama said: When the world is established in the form of childish desires, how can there be peace? What kind of person experiences such suffering?
श्री राम ने कहा: जब जगत बालसुलभ इच्छाओं के रूप में स्थित होता है, तब शान्ति कैसे हो सकती है? ऐसे दुःख कौन सा व्यक्ति भोगता है?

7.190.65
श्रीवसिष्ठ उवाच । संकल्पमात्रसंपन्ने नष्टे दुःखं कथं भवेत् । संकल्पचित्तमात्रं यत्तत्तावत्प्रविचार्यताम् ॥ ६५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | saṃkalpamātrasaṃpanne naṣṭe duḥkhaṃ kathaṃ bhavet | saṃkalpacittamātraṃ yat tat tāvat pravicāryatām || 65 ||
Vasistha said: When desires are completely fulfilled, how can there be suffering? Let us examine the mind that is full of desires.
वसिष्ठ ने कहा: जब इच्छाएँ पूरी तरह से पूर्ण हो जाती हैं, तब दुःख कैसे हो सकता है? इच्छाओं से भरे मन का विचार करें।

7.190.66
श्रीराम उवाच । कीदृशं भगवंश्चित्तं कथं तत्प्रविचार्यते । किं च संपद्यते ब्रूहि तस्मिन्सम्यग्विचारिते ॥ ६६ ॥
śrīrāma uvāca | kīdṛśaṃ bhagavaṃś cittaṃ kathaṃ tat pravicāryate | kiṃ ca saṃpadyate brūhi tasmin samyag vicārite || 66 ||
Sri Rama said: O Lord, what kind of mind is it? How is it to be examined? And what happens when it is properly examined? Please tell me.
श्री राम ने कहा: हे भगवन्, मन कैसा होता है? उसे कैसे विचारा जाए? और जब उसे ठीक से विचारा जाता है, तब क्या होता है? मुझे बताएँ।

7.190.67
श्रीवसिष्ठ उवाच । चितश्चेत्योन्मुखत्वं यत्तच्चित्तमिति कथ्यते । विचार एष एवास्य वासनानेन शाम्यति ॥ ६७ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | citaścetyonmukhatvaṃ yattaccittamiti kathyate | vicāra eṣa evāsya vāsanānena śāmyati || 67 ||
Vasishtha said: The tendency of consciousness towards objects is called the mind. This very inquiry calms its impressions.
वसिष्ठ ने कहा: चेतना की वस्तुओं की ओर उन्मुखता को मन कहते हैं। यही विचार इसकी वासनाओं को शांत करता है।

7.190.68
श्रीराम उवाच । कियन्नाम भवेद्वह्मन्न चेत्योन्मुखता चितेः । चित्तस्याचित्ततोदेति कथं निर्वाणकारिणी ॥ ६८ ॥
śrīrāma uvāca | kiyan nāma bhaved vahmanna cetyonmukhatā citeḥ | cittasya acittatodeti kathaṃ nirvāṇakāriṇī || 68 ||
Rama said: O revered one, what is this tendency of consciousness towards objects? How does the mind, which is essentially non-conscious, lead to liberation?
राम ने कहा: हे पूज्य, चेतना की वस्तुओं की ओर उन्मुखता क्या है? मन, जो कि अचेतन है, कैसे मुक्ति का कारण बनता है?

7.190.69
श्रीवसिष्ठ उवाच । चेत्यं न संभवत्येव चित्किं चेतयते कुतः । चेत्यासंभवतश्चित्तसत्ता नास्ति ततश्चिरम् ॥ ६९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | cetyaṃ na saṃbhavatyeva cit kiṃ cetayate kutaḥ | cetyāsaṃbhavataścittasattā nāsti tataściram || 69 ||
Vasishtha said: The object does not exist at all. How can consciousness perceive what does not exist? Therefore, the existence of the mind is not real.
वसिष्ठ ने कहा: वस्तु वास्तव में अस्तित्व में नहीं है। चेतना उसे कैसे जान सकती है जो अस्तित्व में नहीं है? इसलिए, मन का अस्तित्व वास्तविक नहीं है।

7.190.70
श्रीराम उवाच । कथं न संभवत्येतच्चेत्यं यदनुभूयते । अपह्नवश्चानुभवे क्रियते कथमीदृशः ॥ ७० ॥
śrīrāma uvāca | kathaṃ na saṃbhavatyetaccetyaṃ yadanubhūyate | apahnavaścānubhave kriyate kathamīdṛśaḥ || 70 ||
Rama said: How can the object, which is experienced, not exist? How is such a denial made in experience?
राम ने कहा: वह वस्तु जो अनुभव की जाती है, कैसे अस्तित्व में नहीं हो सकती? अनुभव में ऐसा नकार कैसे किया जाता है?

7.190.71
श्रीवसिष्ठ उवाच । यादृक्स्यादज्ञविषयं जगत्तस्य न सत्यता । यादृक्व तज्ज्ञविषयं तदनाख्यं यदद्वयम् ॥ ७१ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yādṛksyādajñaviṣayaṃ jagattasya na satyatā | yādṛkva tajjñaviṣayaṃ tadanākhyaṃ yadadvayam || 71 ||
Vasishtha said: Whatever is perceived by the ignorant is not real. Whatever is known by the wise is inexpressible and non-dual.
वसिष्ठ ने कहा: जो कुछ भी अज्ञानी द्वारा देखा जाता है, वह वास्तविक नहीं है। जो कुछ भी ज्ञानी द्वारा जाना जाता है, वह अनिर्वचनीय और अद्वैत है।

7.190.72
श्रीराम उवाच । त्रिजगत्कीदृगज्ञानां कथं तस्य न सत्यता । तज्ज्ञानां तु जगद्यादृक्तद्वक्तुं किं न युज्यते ॥ ७२ ॥
śrīrāma uvāca | trijagatkīdṛgajñānāṃ kathaṃ tasya na satyatā | tajjñānāṃ tu jagadyādṛktadvaktuṃ kiṃ na yujyate || 72 ||
Shri Rama said: How is it that the knowledge of the three worlds is not true? Why is it not appropriate to describe the world as it is known?
श्री राम ने कहा: तीनों जगतों के ज्ञान की सत्यता कैसे नहीं है? जैसा ज्ञान है, उस जगत को वैसा ही बताना क्यों उचित नहीं है?

7.190.73
श्रीवसिष्ठ उवाच । आद्यन्तद्वैतमज्ञानां तज्ज्ञानां तन्न विद्यते । जगच्च नो संभवति नित्यानुत्पन्नमादितः ॥ ७३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ādyantadvaitamajñānāṃ tajjñānāṃ tanna vidyate | jagaccano saṃbhavati nityānutpannamāditaḥ || 73 ||
Shri Vasistha said: The knowledge of the duality of beginning and end does not exist. The world does not arise, it is eternally unborn from the beginning.
श्री वसिष्ठ ने कहा: आदि और अंत के द्वैत ज्ञान का अस्तित्व नहीं है। जगत उत्पन्न नहीं होता, यह आदि से ही नित्य अजन्मा है।

7.190.74
श्रीराम उवाच । आदितो यदनुत्पन्नं न संभवति कर्हिचित् । असद्रूपमनाभासं कथं तदनुभूयते ॥ ७४ ॥
śrīrāma uvāca | ādito yadanutpannaṃ na saṃbhavati karhicit | asadrūpamanābhāsaṃ kathaṃ tadanubhūyate || 74 ||
Shri Rama said: If something is unborn from the beginning, it does not arise at any time. How is that which is of the nature of non-existence and without appearance experienced?
श्री राम ने कहा: यदि कोई चीज आदि से ही अजन्मा है, तो वह कभी भी उत्पन्न नहीं होती। असत् स्वरूप और अनाभास कैसे अनुभव किया जाता है?

7.190.75
श्रीवसिष्ठ उवाच । असदेव सदाभासमनुत्पन्नमकारणम् । जाग्रत्स्वप्नवदुद्भूतमर्थकृच्चानुभूयते ॥ ७५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | asadeva sadābhāsam anutpannaṃ akāraṇam | jāgratsvapnavadudbhūtam arthakṛccānubhūyate || 75 ||
Shri Vasistha said: That which is non-existent appears as existent, unborn, and without cause. It arises like a dream in the waking state and is experienced as real.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जो असत् है, वह सत् के रूप में प्रकट होता है, अजन्मा और अकारण है। वह जाग्रत् स्वप्न की तरह उत्पन्न होता है और वास्तविक के रूप में अनुभव किया जाता है।

7.190.76
श्रीराम उवाच । स्वप्नादौ कल्पनादौ च यद्दृश्यमनुभूयते । तज्जाग्रद्रूपसंस्कारादनुष्ठानानुभूतितः ॥ ७६ ॥
śrīrāma uvāca | svapnādau kalpanādau ca yaddṛśyamanubhūyate | tajjāgradrūpasanskārādanuṣṭhānānubhūtitḥ || 76 ||
Shri Rama said: Whatever is seen and experienced in dreams and imaginations is due to the impressions of the waking state and the continuity of experience.
श्री राम ने कहा: स्वप्न और कल्पना में जो कुछ भी देखा और अनुभव किया जाता है, वह जाग्रत् अवस्था के संस्कारों और अनुभव की निरंतरता के कारण है।

7.190.77
श्रीवसिष्ठ उवाच । किं जाग्रद्रूपमाहोस्विदन्यत्स्वप्नेऽनुभूयते । संकल्पे च मनोराज्ये इति मे वद राघव ॥ ७७ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | kiṃ jāgradrūpamāhosvidanyatsvapne'nubhūyate | saṃkalpe ca manorājye iti me vada rāghava || 77 ||
Vasishtha said: Is the waking state different from what is experienced in dreams and imaginings? Tell me, Raghava.
वसिष्ठ ने कहा: क्या जाग्रत अवस्था स्वप्न और कल्पना से अलग है? हे रघुनाथ, मुझे बताओ।

7.190.78
श्रीराम उवाच । स्वप्नेषु कल्पनाद्येषु जाग्रदेवावभासते । संस्कारात्मतया नित्यं मनोराज्यभ्रमेषु च ॥ ७८ ॥
śrīrāma uvāca | svapneṣu kalpanādyeṣu jāgradevāvabhāsate | saṃskārātmataayā nityaṃ manorājyabhrameṣu ca || 78 ||
Rama said: In dreams and imaginings, the waking state itself appears due to the impressions of the mind.
राम ने कहा: स्वप्न और कल्पना में, जाग्रत अवस्था ही मन की संस्कारों के कारण प्रकट होती है।

7.190.79
श्रीवसिष्ठ उवाच । तदेव जाग्रत्संस्कारात्स्वप्नश्चेदवभासते । तत्स्वप्ने लुठितं गेहं कथं प्रातरवाप्यते ॥ ७९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | tadeva jāgratsaṃskārātsvapnaścedavabhāsate | tatsvapne luṭhitaṃ gehaṃ kathaṃ prātaravāpyate || 79 ||
Vasishtha said: If the dream itself appears due to the impressions of the waking state, how does the house seen in the dream reappear in the morning?
वसिष्ठ ने कहा: यदि स्वप्न जाग्रत अवस्था के संस्कारों के कारण प्रकट होता है, तो स्वप्न में देखा गया घर सुबह कैसे दिखाई देता है?

7.190.80
श्रीराम उवाच । न जाग्रद्राजते स्वप्ने तद्ब्रह्मान्यत्तदेव हि । बुद्धमेतत्कथं त्वन्यदपूर्वमिव भासते ॥ ८० ॥
śrīrāma uvāca | na jāgradrājate svapne tadbrahmānyattadeva hi | buddhametatkathaṃ tvanyadapūrvamiva bhāsate || 80 ||
Rama said: The waking state does not shine in the dream. That Brahman is indeed different from that. How does this known thing appear as something new?
राम ने कहा: जाग्रत अवस्था स्वप्न में चमकती नहीं है। वह ब्रह्म उससे अलग है। यह ज्ञात चीज नई कैसे दिखाई देती है?

7.190.81
श्रीवसिष्ठ उवाच । नानुभूतोऽनुभूतश्च चेतस्यर्थोऽवभासते । सर्गाद्यन्तादिमध्येषु स्वभ्यस्तस्त्विति भासते ॥ ८१ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | nānubhūto'nubhūtaśca cetasyartho'vabhāsate | sargādyantādimadhyeṣu svabhyastastviti bhāsate || 81 ||
Vasishtha said: The unperceived and the perceived both appear as objects of the mind. In creation, end, beginning, and middle, it is practiced by itself, thus it appears.
वसिष्ठ ने कहा: अनुभूत और अनुभूत दोनों मन के विषय के रूप में प्रकट होते हैं। सृष्टि, अंत, आदि और मध्य में, यह स्वयं अभ्यास करता है, इसलिए यह प्रकट होता है।

7.190.82
श्रीराम उवाच । एवं स्वप्नात्मकं भाति जगदित्येव बुद्धवान् । ग्रहवत्स्वप्नयक्षोऽयं कथं ब्रह्मंश्चिकित्स्यते ॥ ८२ ॥
śrīrāma uvāca | evaṃ svapnātmakaṃ bhāti jagadityeva buddhvān | grahavatsvapnayakṣo'yaṃ kathaṃ brahmaṃścikitsyate || 82 ||
Sri Rama said: Thus, this world appears to be dream-like to the enlightened one. How can this dream-like illusion, which is like a planet, be treated as Brahman?
श्री राम ने कहा: इस प्रकार, यह जगत ज्ञानी को स्वप्न-सदृश प्रतीत होता है | यह ग्रह-सदृश स्वप्न कैसे ब्रह्म के रूप में चिकित्सित किया जाएगा?

7.190.83
श्रीवसिष्ठ उवाच । योऽयं संसरणस्वप्नः स किंकारणको भवेत् । कार्यान्न कारणं भिन्नमिति दृष्टं विचारय ॥ ८३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yo'yaṃ saṃsaraṇasvapnaḥ sa kiṃkāraṇako bhavet | kāryānna kāraṇaṃ bhinnamiti dṛṣṭaṃ vicāraya || 83 ||
Sri Vasistha said: What is the cause of this dream of transmigration? It is seen that the effect is not different from the cause. Reflect on this.
श्री वसिष्ठ ने कहा: इस संसार स्वप्न का कारण क्या है? यह देखा गया है कि कार्य कारण से भिन्न नहीं है | इस पर विचार करो |

7.190.84
श्रीराम उवाच । चित्तं स्वप्नोपलम्भानां हेतुस्तस्मात्तदेव ते । विश्वं चाद्यन्तरहितमनासारमनामयम् ॥ ८४ ॥
śrīrāma uvāca | cittaṃ svapnopalambhānāṃ hetustasmāttadeva te | viśvaṃ cādyantarahitamanāsāramanāmayam || 84 ||
Sri Rama said: The mind is the cause of dream experiences. Therefore, that mind itself is the universe, which is devoid of beginning and end, essence, and disease.
श्री राम ने कहा: मन स्वप्न अनुभवों का कारण है | इसलिए, वही मन ही ब्रह्मांड है, जो आदि और अंत से रहित, सार और रोग से मुक्त है |

7.190.85
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवं चित्तं महाबुद्धे महाचिद्धनमेव तत् । तथास्थितं न स्वप्नादि किंचनास्तीतरात्मकम् ॥ ८५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evaṃ cittaṃ mahābuddhe mahāciddhanameva tat | tathāsthitaṃ na svapnādi kiṃcanāstītarātmakam || 85 ||
Sri Vasistha said: Thus, O great wise one, the mind is indeed the great treasure of consciousness. Established thus, there is nothing else like dreams or anything else.
श्री वसिष्ठ ने कहा: इस प्रकार, हे महान ज्ञानी, मन वास्तव में चेतना का महान खजाना है | इस प्रकार स्थित, स्वप्न या कुछ और नहीं है |

7.190.86
श्रीराम उवाच । अवयवावयविनोर्यथा भिन्नस्तथा स हि । तत्रानवयवे ब्रह्मण्येकता जगदादिना ॥ ८६ ॥
śrīrāma uvāca | avayavāvayavinoryathā bhinnastathā sa hi | tatrānavaye brahmaṇyekatā jagadādinā || 86 ||
Sri Rama said: Just as the part and the whole are distinct, so is it with Brahman, which is one without parts, the origin of the universe.
श्री राम ने कहा: जैसे अंश और समूह अलग-अलग होते हैं, वैसे ही ब्रह्म है, जो अंशों से रहित, ब्रह्मांड का आदि है |

7.190.87
श्रीवसिष्ठ उवाच । एवं न संभवत्येव नित्यानुत्पन्नमादितः । जगत्तेनाजरं शान्तमजं सर्वमवेधितम् ॥ ८७ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | evaṃ na saṃbhavatyeva nityānutpannamāditaḥ | jagattēnājaraṃ śāntamajaṃ sarvamavēdhitam || 87 ||
Vasishtha said: Thus, the world, which is eternally unborn from the beginning, does not exist at all. Therefore, it is unchanging, peaceful, unborn, and known to all.
वसिष्ठ ने कहा: इस प्रकार, जगत् जो आदि से ही नित्य अनुत्पन्न है, वह वास्तव में नहीं है| इसलिए वह अपरिवर्तनशील, शान्त, अजन्मा और सभी को ज्ञात है|

7.190.88
श्रीराम उवाच । काकतालीयवन्मन्ये सर्गाद्यन्तादयो भ्रमाः । भ्रान्तिद्रष्टृत्वभोक्तृत्वसहिताः परमे पदे ॥ ८८ ॥
śrīrāma uvāca | kākatālīyavatmanye sargādyantādayaḥ bhramāḥ | bhrāntidraṣṭṛtvabhoktṛtvasahitāḥ parame pade || 88 ||
Rama said: I consider the creation, existence, and destruction of the world to be illusions, like the illusion of a crow and a palm fruit. These illusions are accompanied by the false notions of being the seer and the enjoyer in the supreme state.
राम ने कहा: मैं जगत् की उत्पत्ति, स्थिति और विनाश को कौए और ताड़ के फल के भ्रम की तरह भ्रम मानता हूँ| ये भ्रम द्रष्टा और भोक्ता की भ्रान्तियों से युक्त हैं परम पद में|

7.190.89
श्रीवसिष्ठ उवाच । या व्यापारवती रसाद्रसविदां काचित्कवीनां नवा दृष्टिर्या परिनिष्ठितार्थविषयोन्मेषा च वैपश्चिती । ते द्वे अप्यवलम्ब्य विश्वमखिलं निर्वर्णितं निर्वृतं यावद्दृष्टिदृशो न सन्ति कलिता नौ शून्यता नो भ्रमः ॥ ८९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yā vyāpāravatī rasādrasavidāṃ kācitkavīnāṃ navā dṛṣṭiryā pariniṣṭhitārthaviṣayonmēṣā ca vaipascitī | tē dvē apyavalambya viśvamakhilaṃ nirvarṇitaṃ nirvṛtaṃ yāvaddṛṣṭidṛśo na santi kalitā nau śūnyatā no bhramaḥ || 89 ||
Vasishtha said: The poetic vision that is full of activity and the discriminating insight that is firmly established in the ultimate reality are both necessary for describing the entire universe as content and peaceful. As long as these two visions are not disturbed, there is neither emptiness nor illusion.
वसिष्ठ ने कहा: काव्यात्मक दृष्टि जो गतिविधियों से भरी है और विवेकपूर्ण अन्तर्दृष्टि जो परम सत्य में स्थिर है, दोनों आवश्यक हैं सम्पूर्ण विश्व को सन्तुष्ट और शान्त के रूप में वर्णित करने के लिए| जब तक ये दो दृष्टियाँ विक्षुब्ध नहीं होतीं, तब तक न तो शून्यता है न ही भ्रम|
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7.191.1
श्रीराम उवाच । एवं चेत्तन्मुनिश्रेष्ठ परमार्थमयं जगत् । सर्वदा सर्वभावात्मा नोदेति न च शाम्यति ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | evaṃ cet tanmuniśreṣṭha paramārthamayaṃ jagat | sarvadā sarvabhāvātmā nōdēti na ca śāmyati || 1 ||
Shri Rama said: If it is so, O best of sages, this world is of the nature of the highest truth. It always exists in all forms, neither arises nor ceases.
श्री राम ने कहा: यदि ऐसा है, हे मुनिश्रेष्ठ, यह जगत परमार्थ की प्रकृति का है। यह हमेशा सभी रूपों में विद्यमान रहता है, न उत्पन्न होता है न विलीन होता है।

7.191.2
भ्रान्तिरेवेयमाभाति जगदाभासरूपिणी । भ्रान्तिरेवापि वा नैव ब्रह्मसत्तैव केवला ॥ २ ॥
bhrāntireveyaṃ ābhāti jagadābhāsarūpiṇī | bhrāntirevāpi vā naiva brahmasattaiva kevalā || 2 ||
This world appears as a mere illusion, a reflection. It is indeed an illusion, or perhaps not even that, but only the pure existence of Brahman.
यह जगत एक भ्रान्ति, एक प्रतिबिंब के रूप में प्रकट होता है। यह वास्तव में एक भ्रान्ति है, या शायद उससे भी कम, केवल ब्रह्म का शुद्ध अस्तित्व।

7.191.3
श्रीवसिष्ठ उवाच । काकतालीयवद्ब्रह्म यद्भातीवात्मनात्मनि । स तेनैवात्मनात्मैव जगदित्यवबुध्यते ॥ ३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | kākatālīyavadbrahma yadbhātīvātmanātmani | sa tenaivātmanātmaiva jagadityavabudhyate || 3 ||
Vasistha said: Just as a crow sees a palm fruit as a reflection, similarly, Brahman appears as the self within the self. By that very self, it is realized as the world.
वसिष्ठ ने कहा: जैसे कौआ ताड़ के फल को प्रतिबिंब के रूप में देखता है, उसी प्रकार, ब्रह्म आत्मा में आत्मा के रूप में प्रकट होता है। उसी आत्मा से, यह जगत के रूप में जाना जाता है।

7.191.4
श्रीराम उवाच । कथं तपत्यहोऽदिक्कं सर्गस्यादौ परत्र च । कथं भित्त्या विना भाति वद दीपप्रभा मुने ॥ ४ ॥
śrīrāma uvāca | kathaṃ tapatyaho'dikkaṃ sargasyādau paratra ca | kathaṃ bhittyā vinā bhāti vada dīpaprabhā mune || 4 ||
Shri Rama said: How does the sun shine at the beginning of creation and in the hereafter? How does the light of a lamp appear without a wall? Tell me, O sage.
श्री राम ने कहा: सृष्टि के आरंभ में और परलोक में सूर्य कैसे चमकता है? दीवार के बिना दीपक की प्रभा कैसे प्रकट होती है? हे मुनि, मुझे बताओ।

7.191.5
श्रीवसिष्ठ उवाच । इत्थंरूपमिदं भाति चितिरूपप्रभाप्रभा । पश्य सैवात्मनाऽऽस्ते यत्प्रकाशादिभिरेव च ॥ ५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | itthaṃrūpamidaṃ bhāti citirūpaprabhāprabhā | paśya saivātmanā'āste yatprakāśādibhireva ca || 5 ||
Vasistha said: This appears in such a form, the light of consciousness. See, it exists by itself, by the very means of illumination and so on.
वसिष्ठ ने कहा: यह ऐसे रूप में प्रकट होता है, चेतना की प्रभा। देखो, यह स्वयं ही अस्तित्व में है, प्रकाश आदि के माध्यम से।

7.191.6
भित्तौ प्रकाशो भातीव तत्कुड्यं भासनं च तत् दृश्यस्यासंभवादादौ वक्ता द्रष्टा प्रदृश्यताम् ॥ ६ ॥
bhittau prakāśo bhātīva tatkuḍyaṃ bhāsanaṃ ca tat dṛśyasyāsaṃbhavādādau vaktā draṣṭā pradṛśyatām || 6 ||
Light shines on the wall, and the wall itself is the illuminator. Initially, the seer and the speaker are to be seen, as the seen does not exist.
प्रकाश दीवार पर चमकता है, और दीवार खुद ही चमकाने वाला है। शुरू में, देखने वाला और बोलने वाला देखे जाने चाहिए, क्योंकि देखा जाने वाला मौजूद नहीं है।

7.191.7
तस्माद्द्रष्टास्ति नो दृश्यं नैवास्तीदमनामयम् चित्प्रभैवात्मना भित्तिर्भवत्याभासनं तथा ॥ ७ ॥
tasmāddraṣṭāsti no dṛśyaṃ naivāstīdamanāmayam cittaprabhaivātmanā bhittirbhavatyābhāsanaṃ tathā || 7 ||
Therefore, the seer exists, not the seen. This is not without flaw. The wall becomes the illuminator by the self-luminous consciousness.
इसलिए, देखने वाला मौजूद है, देखा जाने वाला नहीं। यह दोष रहित नहीं है। दीवार स्वयं प्रकाशित चेतना से चमकाने वाला बन जाता है।

7.191.8
द्रष्टृदृश्यात्मिकैकैव स्वात्मनैव विराजते स्वप्नादिषु यथेहाद्य द्रष्टृदृश्यात्मिका सती ॥ ८ ॥
draṣṭṛdṛśyātmikaikaiava svātmanaiva virājate svapnādiṣu yathehādya draṣṭṛdṛśyātmikā satī || 8 ||
The seer and the seen are one and the same, shining by their own self. In dreams and such, they are both the seer and the seen.
देखने वाला और देखा जाने वाला एक ही हैं, अपने स्वयं से चमकते हुए। स्वप्नों में और ऐसे में, वे दोनों देखने वाले और देखे जाने वाले हैं।

7.191.9
चिद्भात्येव हि सर्गादौ कचन्ती भाति सर्गवत् भासनीयं च भानं च रूपं यत्र स्वयंप्रभा ॥ ९ ॥
cidbhātyeva hi sargādau kacantī bhāti sargavat bhāsanīyaṃ ca bhānaṃ ca rūpaṃ yatra svayaṃprabhā || 9 ||
Consciousness alone shines at the beginning of creation, illuminating like the creation itself. It is the illuminator and the illuminated, the form where it is self-luminous.
चेतना ही सृष्टि के शुरू में चमकती है, सृष्टि के समान चमकती हुई। यह चमकाने वाला और चमका जाने वाला है, जहाँ यह स्वयं प्रकाशित है।

7.191.10
एकैव चित्र्त्रयं भूत्वा सर्गादौ भाति सर्गवत् एष एव स्वभावोऽस्या यदेवं भाति भासुरा ॥ १० ॥
ekaiva cittrtrayaṃ bhūtvā sargādau bhāti sargavat eṣa eva svabhāvo'syā yadevaṃ bhāti bhāsurā || 10 ||
Being one, consciousness appears as three at the beginning of creation, shining like the creation itself. This is its very nature, that it shines thus, luminous.
एक होकर, चेतना सृष्टि के शुरू में तीन रूपों में प्रकट होती है, सृष्टि के समान चमकती हुई। यह इसका स्वभाव है कि यह इस प्रकार चमकती है, प्रकाशित।

7.191.11
एतत्तु स्वप्नसंकल्पनगरेष्वनुभूयतेइत्थं नाम तपत्येषा चिद्दीप्तिः प्रथमोदिता ॥ ११ ॥
etattu svapnasaṃkalpanagareṣvanubhūyateitthaṃ nāma tapatyeṣā ciddīptiḥ prathamoditā || 11 ||
This is experienced in the cities of dream and imagination. This is called the first dawn of the light of consciousness.
यह स्वप्न और कल्पना के नगरों में अनुभव किया जाता है। यह चेतना के प्रकाश का पहला उदय कहलाता है।

7.191.12
नभस्येव नभोरूपा यदिदं भासते जगतनाद्यन्तमिदं तस्याः सर्गाः सर्गात्मभासनम् ॥ १२ ॥
nabhasyeva nabhorūpā yadidaṃ bhāsate jagatanādyantamidaṃ tasyāḥ sargāḥ sargātmabhāsanam || 12 ||
Like the sky, the world appears as the form of the sky. This, without beginning or end, is the creation and the manifestation of the self.
आकाश की तरह, यह जगत आकाश के रूप में प्रकट होता है। यह, जिसका न आदि है न अंत, आत्मा की सृष्टि और प्रकटीकरण है।

7.191.13
स्वभावभूतमस्माकं त्विदं भाति महात्मनाम्भास्यभासकसंवित्तिर्नश्यति प्रतिभामिता ॥ १३ ॥
svabhāvabhūtamasmākaṃ tvidaṃ bhāti mahātmanāmbhāsyabhāsakasaṃvittirnaśyati pratibhāmitā || 13 ||
Our own nature appears as the great self. The consciousness that illuminates the illuminator does not perish, it is self-evident.
हमारा अपना स्वभाव महान आत्मा के रूप में प्रकट होता है। जो चेतना प्रकाशक को प्रकाशित करती है, वह नष्ट नहीं होती, वह स्वयं प्रकट है।

7.191.14
तदा तु नाम सर्गादौ नासीद्भास्यो न भासकःमिथ्याज्ञानवशादेव स्थाणौ पुंस्प्रत्ययो यथा ॥ १४ ॥
tadā tu nāma sargādau nāsīdbhāsyo na bhāsakaḥmithyājñānavaśādeva sthāṇau puṃspratyayo yathā || 14 ||
Then, at the beginning of creation, there was neither the illuminated nor the illuminator. Due to false knowledge, there was a notion of duality, like the notion of a man.
तब, सृष्टि के आरंभ में, न प्रकाशित था न प्रकाशक। मिथ्या ज्ञान के कारण, द्वैत का विचार था, जैसे पुरुष का विचार।

7.191.15
तथात्मनि द्विताभानाच्चित्ते द्वैतविभासनम्सर्गादौ न च भास्योऽस्ति न च वा नास्ति भासकः ॥ १५ ॥
tathātmani dvitābhānāccitte dvaitavibhāsanamsargādau na ca bhāsyosti na ca vā nāsti bhāsakaḥ || 15 ||
Similarly, in the self, due to the appearance of duality in the mind, at the beginning of creation, there is neither the illuminated nor the illuminator.
इसी प्रकार, आत्मा में, मन में द्वैत के प्रकट होने के कारण, सृष्टि के आरंभ में, न प्रकाशित है न प्रकाशक।

7.191.16
कारणाभावतोद्वैतं चिद्व्योमाभाति केवलम् । किं नाम कारणं ब्रूहि सर्गादौ चिति वस्तुतः ॥ १६ ॥
kāraṇābhāvatodvaitaṃ cidvyomābhāti kevalam | kiṃ nāma kāraṇaṃ brūhi sargādau citi vastutaḥ || 16 ||
Due to the absence of a cause, only the non-dual consciousness shines | What is the cause, tell me, in reality, at the beginning of creation?
कारण के अभाव में, केवल अद्वैत चेतना चमकती है | सृष्टि के आरंभ में, वास्तव में कारण क्या है, बताओ?

7.191.17
अभावादर्थदृष्टीनां चिदेवेत्थं प्रकाशते । जगद्भानमिदं यत्तन्न जाग्रन्न सुषुप्तकम् ॥ १७ ॥
abhāvādarthadṛṣṭīnāṃ cidevetthaṃ prakāśate | jagadbhānamidaṃ yattanna jāgranna suṣuptakam || 17 ||
Due to the absence of objects, consciousness alone shines thus | This appearance of the world is neither waking nor deep sleep
वस्तुओं के अभाव में, केवल चेतना ऐसे चमकती है | यह जगत का दिखावा न जाग्रत है न गहरी नींद

7.191.18
न स्वप्नोसंभवाद्दृश्यं केवलं ब्रह्म भासते । चिन्मात्रव्योमसर्गादावित्थं कचकचायते ॥ १८ ॥
na svapnosambhavāddṛśyaṃ kevalaṃ brahma bhāsate | cinmātravyomasargādāvitthaṃ kacakacāyate || 18 ||
Due to the impossibility of a dream, the seen is not real; only Brahman shines | Thus, in the beginning of the creation of the space of pure consciousness, it shines
स्वप्न की असंभावना के कारण, दृश्य वास्तविक नहीं है; केवल ब्रह्म चमकता है | इस प्रकार, शुद्ध चेतना के अंतरिक्ष की सृष्टि के आरंभ में, यह चमकता है

7.191.19
यत्स्वमेव वपुर्वेत्ति जगदित्यजगन्मयम् । चिन्मात्रव्योमसर्गादावित्थं भाति विकासनम् ॥ १९ ॥
yatsvameva vapurvetti jagadityajaganmayam | cinmātravyomasargādāvitthaṃ bhāti vikāsanam || 19 ||
That which knows its own form as the world, which is non-worldly | Thus, in the beginning of the creation of the space of pure consciousness, it shines as expansion
जो अपने रूप को जगत के रूप में जानता है, जो अजगत है | इस प्रकार, शुद्ध चेतना के अंतरिक्ष की सृष्टि के आरंभ में, यह विकास के रूप में चमकता है

7.191.20
यदिदं जगदित्येव शून्यत्वाम्बरयोरिव ॥ २० ॥
yadidaṃ jagadityeva śūnyatvāmbarayoriva || 20 ||
That which is this world is indeed like emptiness and space
जो यह जगत है, वह वास्तव में शून्यता और अंतरिक्ष के समान है

7.191.21
बुद्ध्वा च यावत्स्वनुभूतियुक्तं स्थातव्यमेतेन विकल्पमुक्तम् । पाषाणमौनं कुजनेन तूक्तं न ग्राह्यमज्ञेन हि भुक्तमुक्तम् ॥ २१ ॥
buddhvā ca yāvatsvanubhūtiyuktaṃ sthātavyametena vikalpamuktam | pāṣāṇamaunaṃ kujanena tūktaṃ na grāhyamajñena hi bhukta muktam || 21 ||
Having understood, one should remain in the state of self-realization as much as possible | This alternative has been stated | Silence like a stone has been advised by the wicked | It should not be accepted by the ignorant, for it has been said to be enjoyed
समझकर, आपको अपनी आत्म-अनुभूति की स्थिति में जितना हो सके रहना चाहिए | यह विकल्प कहा गया है | पत्थर की तरह मौन दुष्ट द्वारा सलाह दी गई है | यह अज्ञानी द्वारा नहीं ग्रहण किया जाना चाहिए, क्योंकि यह भोगा जाना कहा गया है
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7.192.1
श्रीराम उवाच । अहो नु सुचिरं कालं संभ्रान्ता वयमन्तरे । अपरिज्ञातमात्रेण संसारपरमाम्बरे ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | aho nu suciraṃ kālaṃ saṃbhrāntā vayamantare | aparijñātamātreṇa saṃsāraparamāmbare || 1 ||
Sri Rama said: Alas, for a very long time, we have been bewildered in this vast expanse of the world, which is unknown.
श्री राम ने कहा: अहो, बहुत लंबे समय तक, हम इस अज्ञात विशाल संसार में भटकते रहे हैं।

7.192.2
बुद्धे यावदियं नाम जगद्भ्रान्तिर्न किंचन । न चाभून्न च वास्तीयं न च नाम भविष्यति ॥ २ ॥
budhe yāvadiyaṃ nāma jagadbhrāntirna kiṃcana | na cābhūnna ca vāstīyaṃ na ca nāma bhaviṣyati || 2 ||
In the intellect, as long as this world is considered an illusion, it is nothing. It neither existed in the past, nor does it exist now, nor will it exist in the future.
बुद्धि में, जब तक यह संसार भ्रांति माना जाता है, यह कुछ नहीं है। यह न तो भूतकाल में था, न ही वर्तमान में है, और न ही भविष्य में होगा।

7.192.3
सर्वं शान्तं निरालम्बं विज्ञानं केवलं स्थितम् । अनन्तं चिद्धनं व्योम नीरागमपकल्पनम् ॥ ३ ॥
sarvaṃ śāntaṃ nirālambaṃ vijñānaṃ kevalaṃ sthitam | anantaṃ ciddhanaṃ vyoma nīrāgamapakalpanam || 3 ||
Everything is peaceful, without support, pure consciousness alone exists. It is infinite, the wealth of consciousness, the sky, beyond imagination.
सब कुछ शांत है, बिना आधार के, केवल चेतना ही विद्यमान है। यह अनंत है, चेतना का धन, आकाश, कल्पना से परे है।

7.192.4
परमाकाशमेवेदमपरिज्ञातमात्रकम् । संसारतामिवास्माकं गतं चित्रमहो नु भोः ॥ ४ ॥
paramākāśamevedamaparijñātamātrakam | saṃsāratāmivāsmākaṃ gataṃ citramaho nu bhoḥ || 4 ||
This is indeed the supreme sky, only unknown. It has strangely become our worldly existence. Alas, how wonderful!
यह वास्तव में परम आकाश है, केवल अज्ञात। यह अजीब तरीके से हमारे संसार का रूप ले चुका है। अहो, कितना अद्भुत!

7.192.5
इत्थं द्वैतमिदं भातमिमे लोका इमेऽद्रयः । परमाकाशमित्यच्छमेवानच्छमिव स्थितम् ॥ ५ ॥
itthaṃ dvaitamidaṃ bhātamime lokā ime'drayaḥ | paramākāśamityacchamevānacchamiva sthitam || 5 ||
Thus, this duality appears as these worlds and these mountains. The supreme sky is said to be unsupported, as if unsupported.
इस प्रकार, यह द्वैत इन लोकों और इन पर्वतों के रूप में प्रकट होता है। परम आकाश को बिना आधार के, जैसे बिना आधार के, कहा जाता है।

7.192.6
सर्गादौ परलोकादौ स्वप्नादौ कल्पनादिके । चिदेव चेत्यवद्भाति कुतोऽन्या किल दृश्यधीः ॥ ६ ॥
sargādau paralokādau svapnādau kalpanādike | cideva cetyavadbhāti kuto'nyā kila dṛśyadhīḥ || 6 ||
In creation, in the afterworld, in dreams, and in imagination, only consciousness appears as the object of perception; how can there be any other perception of the seen?
सृष्टि में, परलोक में, स्वप्न में और कल्पना में, केवल चेतना ही दृश्य के रूप में प्रकट होती है; दृश्य की किसी अन्य धारणा कैसे हो सकती है?

7.192.7
स्वर्गे वा नरके वापि स्थितोऽस्मीति मतिर्यदि । तत्तस्या नरकस्यान्तो दृश्यं संविन्मयात्मकम् ॥ ७ ॥
svarge vā narake vāpi sthito'smīti matiryadi | tattasyā narakasyānto dṛśyaṃ saṃvinmayātmakam || 7 ||
If one thinks, 'I am in heaven or in hell,' then that is the end of that hell; the seen is of the nature of consciousness.
यदि कोई सोचता है, 'मैं स्वर्ग में हूँ या नरक में,' तो उसका नरक समाप्त हो जाता है; दृश्य चेतना के स्वभाव का है।

7.192.8
नेदं दृश्यं न च द्रष्टा न सर्गो न जगन्न चित् । न जाग्रत्स्वप्नसिद्धादि किमपीदं तदप्यसत् ॥ ८ ॥
nedaṃ dṛśyaṃ na ca draṣṭā na sargo na jagann na cit | na jāgratsvapnasiddhādi kimapīdaṃ tadapyasat || 8 ||
This is not the seen, nor the seer, nor creation, nor the world, nor consciousness; nor is it anything established in the waking or dream states; all this is also unreal.
यह न दृश्य है, न द्रष्टा, न सृष्टि, न जगत्, न चेतना; न ही यह जाग्रत् या स्वप्न अवस्था में स्थापित कोई भी चीज है; यह सब कुछ असत् है।

7.192.9
कुतोऽस्याः संभवो भ्रान्तेरिति चेद्दृश्यते मुने । तदेतदपि नो युक्तं भ्रान्त्यभावानुभूतितः ॥ ९ ॥
kuto'syāḥ saṃbhavo bhrānteriti ceddṛśyate mune | tadetadapi no yuktaṃ bhrāntyabhāvānubhūtitḥ || 9 ||
If it is said, 'How can there be the occurrence of delusion?' O sage, then this too is not appropriate, due to the experience of the absence of delusion.
यदि कहा जाता है, 'भ्रांति का होना कैसे हो सकता है?' हे मुनि, तो यह भी उचित नहीं है, भ्रांति के अभाव के अनुभव के कारण।

7.192.10
भ्रान्तिर्न संभवत्येव निर्विकारे ज्ञतापदे । यत्त्विदं भ्रान्तिताज्ञानं तत्तदेवेतरन्न तत् ॥ १० ॥
bhrāntirna saṃbhavatyeva nirvikāre jñatāpade | yattvidaṃ bhrāntitājñānaṃ tattadevetaranna tat || 10 ||
Delusion cannot indeed occur in the unchanging knower. That which is known as delusion is indeed that itself, not something else.
भ्रांति निश्चय ही अपरिवर्तनशील ज्ञाता में नहीं हो सकती। जो भ्रांति के रूप में जाना जाता है, वह वही है, कोई और नहीं।

7.192.11
निरन्तरे निराद्यन्ते व्योम्नि शैलोदरेऽथवा । कुतोऽन्यताकल्पकं स्याज्ज्ञपदे चाविकारिणि ॥ ११ ॥
nirantare nirādyante vyomni śailodare'thavā | kuto'nyatākalpakaṃ syājjñapade cāvikāriṇi || 11 ||
In the endless sky or in the depths of mountains, how can there be any change in the unchanging principle of knowledge?
अनन्त आकाश या पर्वतों के गर्भ में, ज्ञान के अपरिवर्तनशील सिद्धांत में किस प्रकार कोई परिवर्तन हो सकता है?

7.192.12
मिथ्यैवानुभवो भ्रान्तेः स्वप्ने स्वमरणोपमः । यदनालोकनं नाम शाम्यतीदं विलोकनात् ॥ १२ ॥
mithyaivānubhavo bhrānteḥ svapne svamarṇopamaḥ | yadanālokanaṃ nāma śāmyatīdaṃ vilokanāt || 12 ||
The experience of illusion is false, like dreaming of one's own death. That which is not seen is pacified by seeing.
भ्रम का अनुभव मिथ्या है, जैसे स्वप्न में अपनी मृत्यु देखना। जो नहीं देखा जाता, वह देखने से शांत हो जाता है।

7.192.13
मृगतृष्णाम्बुगन्धर्वनगरद्वीन्दुविभ्रमः । तथाऽविद्याभ्रमश्चायं विचारान्नोपलभ्यते ॥ १३ ॥
mṛgatṛṣṇāmbugandharvanagaradvīnduvibhramaḥ | tathā'vidyābhraṃścāyaṃ vicārānnaopalabhyate || 13 ||
The illusion of a mirage, water in the desert, a celestial city, and a double moon, as well as the delusion of ignorance, are not perceived through inquiry.
मृगतृष्णा, मरुभूमि में पानी, दिव्य नगर, और द्वितीय चंद्रमा का भ्रम, साथ ही अज्ञान का भ्रम, विचार से नहीं देखा जाता।

7.192.14
बालवेतालवद्भ्रान्तिर्न विद्या जाग्रगापि हि । अविचारेण संरूढा विचारेणोपशाम्यति ॥ १४ ॥
bālavetālavadbhrāntirna vidyā jāgragāpi hi | avicāreṇa saṃrūḍhā vicāreṇopaśāmyati || 14 ||
The delusion, like that of a child possessed by a ghost, is not knowledge, even in the waking state. Established without inquiry, it is pacified by inquiry.
बच्चे के समान भूत से ग्रस्त भ्रम, जाग्रत अवस्था में भी ज्ञान नहीं है। विचार के बिना स्थापित, यह विचार से शांत हो जाता है।

7.192.15
कुत आसीदिति मुने नात्र प्रश्नो विराजते । सत एव विचारेण लाभो भवति नासतः ॥ १५ ॥
kuta āsīditi mune nātra praśno virājate | sat eva vicāreṇa lābho bhavati nāsataḥ || 15 ||
O sage, the question 'How did it come to be?' does not shine here. The gain comes from the inquiry into what exists, not from what does not exist.
हे मुनि, यहाँ 'यह कैसे हुआ?' प्रश्न चमकता नहीं है। लाभ उससे होता है जो है, न कि उससे जो नहीं है।

7.192.16
प्रामाणिकविचारेण प्रेक्षितं यन्न लभ्यते । तदेतदसदेवादि तत्तर्ह्यनुभवो भ्रमः ॥ १६ ॥
prāmāṇikavicāreṇa prekṣitaṃ yanna labhyate | tadetadasadevādi tattarhyanubhavo bhramaḥ || 16 ||
Whatever is not perceived through valid reasoning is indeed non-existent from the beginning; therefore, that experience is an illusion.
जो कुछ भी प्रामाणिक विचार से नहीं दिखाई देता, वह आदि से ही असत् है; इसलिए, उस अनुभव को भ्रम कहा जाता है।

7.192.17
यन्नास्तीति परिच्छिन्नं प्रमाणैः सुविचारितम् । खपुष्पशशशृङ्गाभं तत्कथं लभ्यते सतः ॥ १७ ॥
yannāstīti paricchinnnaṃ pramāṇaiḥ suvicāritam | khapuṣpaśaśaśṛṅgābhaṃ tatkathaṃ labhyate sataḥ || 17 ||
That which is determined to be non-existent through careful consideration of evidence, how can it be obtained as real, like the horns of a hare or flowers in the sky?
जो कुछ भी प्रमाणों के सुविचार से असत् पाया जाता है, वह खपुष्प (आकाश के फूल) या शशशृंग (खरगोश के सींग) की तरह वास्तविक कैसे प्राप्त हो सकता है?

7.192.18
सर्वतः प्रेक्ष्यमाणोऽपि यः कुतश्चिन्न लभ्यते । तस्य स्यात्कीदृशी सत्ता वन्ध्यातनयरूपिणः ॥ १८ ॥
sarvataḥ prekṣyamāṇo'pi yaḥ kutaścinnna labhyate | tasya syātkīdṛśī sattā vandhyātanayarūpiṇaḥ || 18 ||
Even if something is seen everywhere, if it cannot be obtained from anywhere, what kind of existence does it have, like the son of a barren woman?
यदि कोई चीज़ हर जगह दिखाई देती है, लेकिन कहीं से भी प्राप्त नहीं होती, तो उसकी कैसी अस्तित्व है, जैसे वंध्या का पुत्र?

7.192.19
भ्रान्तिर्न संभवत्येव तस्मात्काचित्कदाचन । निरावरणविज्ञानघनमेवेदमाततम् ॥ १९ ॥
bhrāntirna saṃbhavatyeva tasmātkācitkadācana | nirāvaraṇavijñānaghanamevedamātatam || 19 ||
Therefore, delusion never arises at any time; this is indeed the dense, unobstructed knowledge.
इसलिए, भ्रम कभी भी उत्पन्न नहीं होता; यह वास्तव में घनीभूत, अवरोधरहित ज्ञान है।

7.192.20
यत्किंचिज्जगदद्यात्र भातीदं परमेव तत् । परं परे परापूर्णे पूर्णमेवावतिष्ठते ॥ २० ॥
yatkiṃcijjagadadyātra bhātīdaṃ parameva tat | paraṃ pare parāpūrṇe pūrṇamevāvatiṣṭhate || 20 ||
Whatever exists in this world appears as the Supreme; the Supreme, being fully complete, abides in the fully complete.
जो कुछ भी इस जगत में है, वह परम के रूप में प्रकट होता है; परम, जो पूर्णतः पूर्ण है, पूर्ण में ही निवास करता है।

7.192.21
न भातं न च नाभातमिह किंचित्कदाचन । इदमित्थं स्थितं स्वच्छं शान्तमेव जगद्वपुः ॥ २१ ॥
na bhātaṃ na ca nābhātamiha kiṃcitkadācana | idamitthaṃ sthitaṃ svacchaṃ śāntameva jagadvapuḥ || 21 ||
Neither there is appearance nor non-appearance here ever | This world is thus established, pure, and peaceful || 21 ||
यहाँ कभी भी न प्रकट होता है न अप्रकट | यह जगत् इस प्रकार स्थित है, स्वच्छ और शान्त || २१ ||

7.192.22
अजममरमहार्यमार्यजुष्टं परमविकारि निरामयं समन्तात् । पदमहमुदितं ततं हि शुद्धं निरहमनेकमथाद्वयं विकासि ॥ २२ ॥
ajamamaramahāryamāryajuṣṭaṃ paramavikāri nirāmayaṃ samantāt | padamahamuditaṃ tataṃ hi śuddhaṃ nirahamanekamathādvayaṃ vikāsi || 22 ||
The unborn, immortal, supreme, noble, praised by the noble, supremely transforming, free from disease, all-pervading | The self-arisen, pervading, pure, non-ego, non-dual, blossoming || 22 ||
अजन्मा, अमर, परम, आर्य, आर्यों द्वारा प्रशंसित, परम परिवर्तनशील, रोगमुक्त, सर्वव्यापी | स्वयं उत्पन्न, व्यापक, शुद्ध, अहंकार रहित, अद्वैत, विकसित || २२ ||

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 193
7.193.1
श्रीराम उवाच । अनादिमध्यपर्यन्तं न देवा नर्षयो विदुः । यत्पदं तदिदं भाति क्व जगत्क्व च दृश्यता ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | anādimadhyaparyantaṃ na devā narṣayo viduḥ | yatpadaṃ tadidaṃ bhāti kva jagatkva ca dṛśyatā || 1 ||
Shri Rama said: Neither the gods nor the sages know the beginning, middle, or end of that which is eternal. That eternal reality is what shines here. Where is the world, and where is the perception of it?
श्री राम ने कहा: न तो देवता और न ही ऋषि अनादि, मध्य और अन्त को जानते हैं। जो अनन्त है, वही यहाँ चमकता है। दुनिया कहाँ है और उसकी दृश्यता कहाँ है?

7.193.2
द्वैताद्वैतसमुद्भेदवाक्यसंदेहविभ्रमैः । अलमस्माकमाशान्तमाद्यं रूपमनामयम् ॥ २ ॥
dvaitādvaitasamudbhedavākyasaṃdehavibhramaiḥ | alamasmākamāśāntamādyaṃ rūpamanāmayam || 2 ||
Doubts and confusions arising from the discussions on duality and non-duality are futile. Our ultimate goal is the primordial, flawless form that is eternal peace.
द्वैत और अद्वैत के विचारों से उत्पन्न संदेह और भ्रम व्यर्थ हैं। हमारा अंतिम लक्ष्य आदिम, दोषरहित शांति का रूप है।

7.193.3
व्योमनि व्योमभावानां प्रशान्तं यादृगासितम् । तादृक्चिद्व्योमनि स्फारत्रिजगद्व्योमभासनम् ॥ ३ ॥
vyomani vyomabhāvānāṃ praśāntaṃ yādṛgāsitam | tādṛkcidvyomani sphāratrijagadvyomabhāsanam || 3 ||
In the vast expanse of the sky, there is a state of tranquility as it is. Similarly, in the vast expanse of consciousness, the three worlds shine forth.
आकाश के विशाल विस्तार में, एक शांति की स्थिति है जैसी की है। इसी तरह, चेतना के विशाल विस्तार में, तीनों लोक चमकते हैं।

7.193.4
यथा व्योमनि व्योमत्वं दृषत्त्वं दृषदि स्थितम् । जलत्वं च जलस्यान्तर्जगत्त्वं चिद्धने तथा ॥ ४ ॥
yathā vyomani vyomatvaṃ dṛṣattvaṃ dṛṣadi sthitam | jalatvaṃ ca jalasyāntarjagattvaṃ ciddhane tathā || 4 ||
Just as the nature of the sky is inherent in the sky, and the nature of the seer is inherent in the seer, similarly, the nature of water is inherent in water, and the nature of the world is inherent in consciousness.
जैसे आकाश का स्वभाव आकाश में है, और देखने वाले का स्वभाव देखने वाले में है, इसी तरह, पानी का स्वभाव पानी में है, और दुनिया का स्वभाव चेतना में है।

7.193.5
साहंतादिजगद्दृश्यमाशाकाशविसार्यपि । महाचिदुदरं विद्धि खं शान्तं शून्यतोदितम् ॥ ५ ॥
sāhaṃtādijagaddṛśyamāśākāśavisāryapi | mahācidadaram viddhi khaṃ śāntaṃ śūnyatoditam || 5 ||
Know that the entire visible world, including the ego and other elements, expanded in the vast space of consciousness, is the great abode of consciousness, which is tranquil and described as emptiness.
जान लो कि पूरा दृश्य जगत, जिसमें अहंकार और अन्य तत्व शामिल हैं, चेतना के विशाल आकाश में फैला हुआ है, यह महान चेतना का निवास है, जो शांत और शून्यता के रूप में वर्णित है।

7.193.6
जीवस्यास्मिन्विमूढस्य परेऽपरिमितोदये । प्रस्फुरंश्चापि संसारपिशाच उपशाम्यति ॥ ६ ॥
jīvasyāsminvimūḍhasya pare'parimitodaye | prasphuraṃścāpi saṃsārapiśāca upaśāmyati || 6 ||
In the supreme, unlimited dawn, the deluded individual's worldly ghosts are pacified.
परम, अपरिमित उदय में, भ्रमित जीव के संसार के भूत शांत हो जाते हैं।

7.193.7
भेदोपलब्धिर्गलति व्यवहारवतोऽप्यलम् । जडस्येवाजडस्यैव वीचेरिव जलोदरे ॥ ७ ॥
bhedopalabdhirgalati vyavahāravato'pyalam | jaḍasyevājaḍasyeva vīceriva jalodare || 7 ||
The perception of difference disappears, even in worldly transactions, like the insentient and sentient in the ocean's womb.
भेद की उपलब्धि लुप्त हो जाती है, चाहे व्यवहार हो, जैसे जड़ और चेतन समुद्र के गर्भ में।

7.193.8
क्वाप्यज्ञानरवौ याते प्रतापाद्याकरे भृशम् । संसारसत्तादिवसो यात्यस्तं स निशागमः ॥ ८ ॥
kvāpyajñānaravau yāte pratāpādyākare bhṛśam | saṃsārasattādivaso yātyastaṃ sa niśāgamaḥ || 8 ||
When the roar of ignorance ceases in the intense light of knowledge, the night of worldly existence comes to an end.
जब अज्ञान का शोर ज्ञान के तीव्र प्रकाश में समाप्त हो जाता है, तब संसार की रात समाप्त हो जाती है।

7.193.9
भावाभावेषु कार्येषु जरामरणजन्मसु । ज्ञ आजवं जवीभावे तिष्ठन्नपि न तिष्ठति ॥ ९ ॥
bhāvābhāveṣu kāryeṣu jarāmaraṇajanmasu | jñā ājavam javībhāve tiṣṭhannapi na tiṣṭhati || 9 ||
In the affairs of existence and non-existence, old age, death, and birth, the wise one, though standing, does not stand.
अस्तित्व और अनस्तित्व के कार्यों में, जरा, मरण और जन्म में, ज्ञानी, खड़ा होने पर भी, खड़ा नहीं रहता।

7.193.10
नाविद्यास्ति ह न भ्रान्तिर्न दुःखं न सुखोदयः । विद्याऽविद्या सुखं दुःखमिति ब्रह्मैव निर्मलम् ॥ १० ॥
nāvidyāsti ha na bhrāntirna duḥkhaṃ na sukhodayāḥ | vidyā'vidyā sukhaṃ duḥkhamiti brahmaiva nirmalam || 10 ||
There is no ignorance, no delusion, no sorrow, no happiness. Knowledge, ignorance, happiness, and sorrow—all are the pure Brahman.
न अविद्या है, न भ्रांति है, न दुःख है, न सुख है। ज्ञान, अज्ञान, सुख, दुःख—सब शुद्ध ब्रह्म है।

7.193.11
परिज्ञातं सदेतत्तु यावद्ब्रह्मैव निर्मलम् । अपरिज्ञातमस्माकमब्रह्मात्म न विद्यते ॥ ११ ॥
parijñātaṃ sade tattu yāvadbrahmaiva nirmalam | aparijñātamasmākamabrahmaātma na vidyate || 11 ||
That which is known is the pure Brahman | That which is not known to us is not the non-Brahman self || 11 ||
जो ज्ञात है वह शुद्ध ब्रह्म है | जो हमारे लिए अज्ञात है वह अब्रह्म आत्मा नहीं है || ११ ||

7.193.12
प्रबुद्धोऽस्मि प्रशान्ता मे सर्वा एव कुदृष्टयः । शान्तं समं सोहमिदं खं पश्यामि जगत्त्रयम् ॥ १२ ॥
prabuddho'smi praśāntā me sarvā eva kudṛṣṭayaḥ | śāntaṃ samaṃ sohamidaṃ khaṃ paśyāmi jagattrayam || 12 ||
I am awakened, all my wrong perceptions are calmed | I see this peaceful and equal sky as the three worlds || 12 ||
मैं जाग्रत हूँ, मेरी सभी गलत धारणाएँ शान्त हो गई हैं | मैं इस शान्त और समान आकाश को तीनों लोकों के रूप में देखता हूँ || १२ ||

7.193.13
सम्यग्ज्ञातं यावदिदं जगद्ब्रह्मैव केवलम् । अज्ञातात्माभवद्ब्रह्म ज्ञातात्मन्यधुना स्थितम् ॥ १३ ॥
samyagjñātaṃ yāvadidaṃ jagadbrahmaiva kevalam | ajñātātmābhavadbrahma jñātātmanyadhunā sthitam || 13 ||
As much as this world is rightly known, it is only Brahman | The unknown self has now become the known Brahman || 13 ||
जितना यह जगत ठीक से ज्ञात है, उतना ही यह केवल ब्रह्म है | अज्ञात आत्मा अब ज्ञात ब्रह्म बन गया है || १३ ||

7.193.14
ज्ञाताज्ञातमनिर्भासं ब्रह्मैकमजरं तथा । शून्यत्वैकत्वनीलत्वरूपमेकं नभो यथा ॥ १४ ॥
jñātājñātamanirbhāsaṃ brahmaikamajaraṃ tathā | śūnyatvaikatvanīlatvarūpamekaṃ nabho yathā || 14 ||
The known and unknown, without manifestation, is the one eternal Brahman | Like the sky, it is one in emptiness, oneness, and blueness || 14 ||
ज्ञात और अज्ञात, अप्रकट, एक अजर ब्रह्म है | आकाश की तरह, यह शून्यता, एकता और नीलता में एक है || १४ ||

7.193.15
निर्वाणमासे गतशङ्कमासे निरीहमासे सुसुखेऽहमासे । यथास्थितं नित्यमनन्तमासे तदेवमासे न कथं समासे ॥ १५ ॥
nirvāṇamāse gataśaṅkamāse nirīhamāse susukhe'hamāse | yathāsthitaṃ nityamanantamāse tadevamāse na kathaṃ samāse || 15 ||
I am in Nirvana, free from doubts, free from desires, in great bliss | I am as I am, eternal and infinite, thus I am, not otherwise || 15 ||
मैं निर्वाण में हूँ, संदेह से मुक्त, इच्छा से मुक्त, महान सुख में | मैं जैसा हूँ, नित्य और अनन्त हूँ, ऐसा ही हूँ, किसी और तरह नहीं || १५ ||

7.193.16
सर्वं सदैवाहमनन्तमेकं न किंचिदेवाप्यथवातिशान्तः । सर्वं न किंचिच्च सदेकमस्मि न चास्मि चेतीयमहो नु शान्तिः ॥ १६ ॥
sarvaṃ sadaivāhamanantamekaṃ na kiṃcidevāpyathavātiśāntaḥ | sarvaṃ na kiṃcicca sadekamasmī na cāsmi cetīyamaho nu śāntiḥ || 16 ||
I am always the eternal, infinite one, not anything else, or very peaceful. I am everything and nothing, the eternal one, I am not, or this is wonderful peace.
मैं हमेशा अनन्त, एक हूँ, कुछ नहीं हूँ, या बहुत शांत हूँ | मैं सब कुछ और कुछ नहीं हूँ, एक सत्य हूँ, मैं नहीं हूँ, या यह अद्भुत शांति है ||

7.193.17
अधिगतमधिगम्यं प्राप्तमप्राप्तमन्यैगतमिदमलमस्तं वस्तुजातं समस्तम् । उदितमुदितबोधं तादृशं यत्र भूयोऽस्तमयसमुदयानां नाम नामापि नास्ति ॥ १७ ॥
adhigatamadhigamyaṃ prāptamaprāptamanyai gatamidamalamastaṃ vastujātaṃ samastam | uditamuditabodhaṃ tādṛśaṃ yatra bhūyo'stamayasamudayānāṃ nāma nāmāpi nāsti || 17 ||
That which is attained, unattainable, obtained, unobtained, gone elsewhere, this is insignificant, the whole of existence. That which is risen, risen knowledge, such that there is no more setting or rising, not even the name of setting or rising.
जो प्राप्त है, अप्राप्य है, प्राप्त है, अप्राप्त है, कहीं और गया है, यह अप्रधान है, सम्पूर्ण अस्तित्व | जो उदित है, उदित ज्ञान है, ऐसा कि अब अस्तमय या उदय नहीं है, न तो अस्तमय या उदय का नाम ही है |

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 194
7.194.1
श्रीराम उवाच सर्वात्मसर्वभावेषु येन येन यदा यदा यथा भाति स्वयंबोधस्तथानुभवति स्वयम ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca sarvātmasarvabhāveṣu yena yena yadā yadā yathā bhāti svayaṃbodhastathānubhavati svayam || 1 ||
Shri Rama said: In all beings and in all states, the self-knowledge shines in various ways at various times. Accordingly, one experiences it.
श्री राम ने कहा: सभी आत्माओं और सभी भावों में, स्वयंबोध अलग-अलग तरीकों से अलग-अलग समय पर चमकता है। इसी प्रकार, एक व्यक्ति इसे अनुभव करता है।

7.194.2
स्वभाव एव तिष्ठन्ति सर्गाः संमिलिता अपि अत्रापि स्वीकृता एव नानारत्नांशवो यथा ॥ २ ॥
svabhāva eva tiṣṭhanti sargāḥ saṃmilitā api atrāpi svīkṛtā eva nānāratnāṃśavo yathā || 2 ||
The creations remain in their own nature, even when they are merged. Here too, they are accepted as various parts of gems.
सृष्टियाँ अपने स्वभाव में रहती हैं, भले ही वे एक हो जाएँ। यहाँ भी, वे विभिन्न रत्नों के अंशों के रूप में स्वीकार किए जाते हैं।

7.194.3
अत्र दृष्टमदृष्टं च मिथो विशति गच्छति जगद्रश्मिघनं रत्नं नानारत्नघनं यथा ॥ ३ ॥
atra dṛṣṭamadṛṣṭaṃ ca mitho viśati gacchati jagadraśmighanaṃ ratnaṃ nānāratnaghanaṃ yathā || 3 ||
Here, the seen and the unseen intermingle and move like the rays of the world and gems, like various gems.
यहाँ, दृश्य और अदृश्य एक-दूसरे में मिल जाते हैं और चलते हैं, जैसे विश्व की किरणें और रत्न, विभिन्न रत्नों की तरह।

7.194.4
दीपानामिव सर्गाणां बहूनां ज्वलतां परम केषांचिदस्त्यनुभवो मिथः केषांचिदेव नो ॥ ४ ॥
dīpānāmiva sargāṇāṃ bahūnāṃ jvalatāṃ param keṣāṃcidastyanubhavo mithaḥ keṣāṃcideva no || 4 ||
Like the lamps, among the many shining creations, some have mutual experience, while others do not.
दीपों की तरह, बहुत सी चमकती सृष्टियों में से, कुछ के पास परस्पर अनुभव होता है, जबकि कुछ के पास नहीं होता।

7.194.5
अप्स्वप्स्विव रसोऽम्भोधावावर्तरमणावनौ सर्गेऽस्ति प्रत्यणुं तस्मिन्नापि सर्गास्तथा क्रमः ॥ ५ ॥
apsvapsviva raso'mbhodhāvāvartaramaṇāvanau sarge'sti pratyaṇuṃ tasminnāpi sargāstathā kramaḥ || 5 ||
Like the taste in the waters of the ocean, in creation, there is a sequence in every atom, and in that too, there are creations.
समुद्र के जल में स्वाद की तरह, सृष्टि में हर अणु में एक क्रम है, और उसमें भी सृष्टियाँ हैं।

7.194.6
सर्वत्र सर्वतो नित्यं चिद्धनस्याम्बुवेदनम् संख्यातुं केन शक्यन्ते सर्गाधारपरम्पराः ॥ ६ ॥
sarvatra sarvato nityaṃ ciddhanasyāmbuvedanam saṃkhyātuṃ kena śakyante sargādhāraparamparāḥ || 6 ||
Everywhere, always, the experience of the conscious being is like water; how can the series of creations and their supports be counted?
सर्वत्र, सर्वदा, चेतन प्राणी का अनुभव जल के समान है; सृष्टि और उसके आधारों की परम्परा कैसे गिनी जा सकती है?

7.194.7
यथावयविता भिन्ना नैवावयविनः क्वचित् शब्दभेदादृते भिन्ना न तथा सर्गता परे ॥ ७ ॥
yathāvayavitā bhinnā naivāvayavinaḥ kvacit śabdabhedādṛte bhinnā na tathā sargatā pare || 7 ||
Just as parts are different, but not the whole; similarly, the creation is not different due to the difference in words.
जैसे भाग भिन्न होते हैं, पर समूह नहीं; उसी प्रकार, शब्दों के भेद के कारण सृष्टि भिन्न नहीं होती।

7.194.8
एकस्यानन्तरूपस्य कारणाभावतः स्वयम् नोदेति न च यात्यस्तं जगदादिः स्वभावतः ॥ ८ ॥
ekasyānantarūpasya kāraṇābhāvataḥ svayam nodeti na ca yātyastaṃ jagadādiḥ svabhāvataḥ || 8 ||
The one with infinite forms, due to the lack of cause, does not arise by itself nor does it perish; the universe is eternal by nature.
अनंत रूपों वाले एक के, कारण की अनुपस्थिति के कारण, स्वयं उदय नहीं होता न ही अस्त होता है; ब्रह्मांड स्वभाव से नित्य है।

7.194.9
तपन्ती ज्ञप्तिरेवेयमकण्डज्ञेयतामिमाम् करोत्यकर्तृरूपैव समालोकमिवार्कभाः ॥ ९ ॥
tapantī jñaptireveyamakhaṇḍajñeyatāmimām karotyakartṛrūpaiva samālokamivārkabhāḥ || 9 ||
This knowledge shines, making the indivisible knowledge apparent, like the sun's rays, without being the doer.
यह ज्ञान चमकता है, अविभाज्य ज्ञान को स्पष्ट करता है, सूर्य की किरणों की तरह, कर्ता न होते हुए।

7.194.10
वैतृष्ण्यात्सर्वभावानां समाप्त्यैवाक्षयं स्वयम् संपद्यते समाधानं यत्तन्निर्वाणमुच्यते ॥ १० ॥
vaitṛṣṇyātsarvabhāvānāṃ samāptyaivākṣayaṃ svayam saṃpadyate samādhānaṃ yattannirvāṇamucyate || 10 ||
From the absence of desire for all beings, the ultimate state of peace is attained by itself, which is called Nirvana.
सभी भावों से वैराग्य के कारण, स्वयं अक्षय समाप्ति प्राप्त होती है, जिसे निर्वाण कहते हैं।

7.194.11
न बुद्ध्या बुद्ध्यते बोधो बोधाबुद्धेर्न बोध्यते न बुद्ध्यते वा तेनापि बोध्यो बोधः कथं भवेत ॥ ११ ॥
na buddhyā buddhyate bodho bodhābuddherna bodhyate na buddhyate vā tenāpi bodhyo bodhaḥ kathaṃ bhavet || 11 ||
The intellect cannot grasp enlightenment, nor can enlightenment be grasped by the intellect. How can enlightenment be understood even by that?
बुद्धि से बोध नहीं समझा जा सकता, न ही बोध बुद्धि से समझा जा सकता है। फिर भी, बोध कैसे समझा जा सकता है?

7.194.12
प्रबुद्ध एव सुप्ताभः स्वयंबोधो विबुध्यते देशकालाद्यभावेऽपि मध्याह्नेऽर्कातपो यथा ॥ १२ ॥
prabuddha eva suptābhaḥ svayaṃbodho vibudhyate deśakālādyabhāve'pi madhyāhne'rkātapo yathā || 12 ||
Even the awakened one, appearing as if asleep, awakens to self-realization. Just as the midday sun shines even without place and time.
प्रबुद्ध, जो सोया हुआ प्रतीत होता है, स्वयं को जागृत करता है। जैसे दोपहर का सूर्य स्थान और समय के बिना भी चमकता है।

7.194.13
सर्वकर्मवितृष्णानां शान्तेच्छानां प्रबोधतः सतामनिच्छतामेव निर्वाणं संप्रवर्तते ॥ १३ ॥
sarvakarmavitṛṣṇānāṃ śāntecchānāṃ prabodhataḥ satāmanicchatāmeva nirvāṇaṃ saṃpravartate || 13 ||
For those who are free from all desires for action and have a peaceful mind, enlightenment arises. For the virtuous who do not desire, nirvana manifests.
जिनकी सभी कर्मों से इच्छा समाप्त हो गई है और जिनका मन शांत है, उनके लिए प्रबोध उत्पन्न होता है। जिनकी कोई इच्छा नहीं है, उन सत्पुरुषों के लिए निर्वाण प्रकट होता है।

7.194.14
प्रबुद्धबोधो ध्यानस्थः स्वभावे केवले स्थितः न किंचिदपि गृह्णाति न किंचिदपि चोज्झति ॥ १४ ॥
prabuddhabodho dhyānasthaḥ svabhāve kevale sthitaḥ na kiṃcidapi gṛhṇāti na kiṃcidapi cojjhati || 14 ||
The awakened one, established in meditation and abiding in the pure nature, neither grasps anything nor rejects anything.
प्रबुद्ध, ध्यान में स्थित और शुद्ध स्वभाव में स्थित, न तो कुछ ग्रहण करता है न ही कुछ त्यागता है।

7.194.15
यो यथास्थित एवास्ते पश्यन्दीप इवाक्रियः अमनोमानमननो मनोमननवानपि ॥ १५ ॥
yo yathāsthita evāste paśyandīpa ivākriyaḥ amanomānamanano manomananavānapi || 15 ||
One who remains as they are, like a lamp that illuminates without action, beyond the mind, yet possessing the mind.
जो अपनी स्थिति में रहता है, जैसे दीपक जो क्रिया के बिना प्रकाशित करता है, मन से परे है, फिर भी मन का स्वामी है।

7.194.16
व्युत्थाने विश्वरूपाख्यमन्यत्र ब्रह्मसंज्ञितम् सर्गासर्गात्म चिन्मात्रं सत्यं सर्वत्र भासते ॥ १६ ॥
vyutthāne viśvarūpākhyamanyatra brahmasaṃjñitam sargāsargātma cinmātraṃ satyaṃ sarvatra bhāsate || 16 ||
In the waking state, the universe is known as Viśvarūpa; elsewhere, it is known as Brahman. The true essence of creation and dissolution is pure consciousness, which shines everywhere.
जाग्रत अवस्था में, विश्व को विश्वरूप कहा जाता है; अन्यथा, यह ब्रह्म कहलाता है। सृष्टि और प्रलय का सच्चा स्वरूप शुद्ध चेतना है, जो हर जगह चमकता है।

7.194.17
अभिन्नबोधसद्रूपस्वरूपानुभवे स्थितः व्युत्थितः सन्निरुद्धश्च यः पश्यति स शाम्यति ॥ १७ ॥
abhinnabodhasadrūpasvarūpānubhave sthitaḥ vyutthitaḥ sanniruddhaśca yaḥ paśyati sa śāmyati || 17 ||
One who remains established in the experience of the true nature of non-dual awareness, whether in the waking state, dream state, or deep sleep, attains peace.
जो अभिन्न बोध के सदृश स्वरूप के अनुभव में स्थित रहता है, चाहे वह जाग्रत अवस्था में हो, स्वप्न अवस्था में हो, या सुषुप्ति में हो, वह शान्ति प्राप्त करता है।

7.194.18
जगत्पदार्थसार्थानां बोधमात्रैकनिष्ठताम् विना नास्त्यपरा सत्ता व्योम्नः शून्येतरा यथा ॥ १८ ॥
jagatpadārthasārthānāṃ bodhamātraikaniṣṭhatām vinā nāstyaparā sattā vyomnaḥ śūnyetarā yathā || 18 ||
Without the sole devotion to pure awareness, there is no other existence for the objects of the world, just as there is nothing other than emptiness in the sky.
शुद्ध बोध की एकमात्र निष्ठा के बिना, विश्व के पदार्थों के लिए कोई अन्य अस्तित्व नहीं है, जैसे आकाश में शून्यता के अलावा कुछ नहीं है।

7.194.19
शिष्यते स्फीतबोधानां केवलानन्तबोधता सापि स्वपरिणामेन परेणायात्यवाच्यताम् ॥ १९ ॥
śiṣyate sphītabodhānāṃ kevalānantabodhatā sāpi svapariṇāmena pareṇāyātyavācyatām || 19 ||
The infinite awareness of the enlightened ones is taught. Even that, through its own transformation, attains indescribability in the supreme state.
प्रबुद्धों की अनन्त बोध शिक्षा दी जाती है। उसका अपना परिणाम होने पर, वह परम अवस्था में अवर्णनीय हो जाती है।

7.194.20
तद्विश्रान्तौ परा सत्ता शिष्यते वा न शिष्यते या काप्यत्यन्तशान्तानां न वाग्गोचरमेति सा ॥ २० ॥
tadviśrāntau parā sattā śiṣyate vā na śiṣyate yā kāpyatyantaśāntānāṃ na vāggocarameti sā || 20 ||
In that ultimate rest, the supreme existence is taught or not taught. That which is the ultimate peace of the completely peaceful ones does not come within the range of speech.
उस अन्तिम विश्राम में, परम अस्तित्व शिक्षा दी जाती है या नहीं दी जाती। जो पूर्ण शान्त लोगों की अन्तिम शान्ति है, वह वाणी की पहुंच से बाहर है।

7.194.21
या समस्य पराकाष्ठा सैव बोधस्य सन्मयी सर्गस्तन्मय एवातः सकलं शान्तमव्ययम् ॥ २१ ॥
yā samasya parākāṣṭhā saiva bodhasya sanmayī sargastanmaya evātaḥ sakalaṃ śāntamavyayam || 21 ||
That which is the ultimate reality, the very essence of consciousness, is the source of all creation. Everything is peaceful and eternal.
जो परम सत्य है, चेतना का सार है, वही सब सृष्टि का स्रोत है। सब कुछ शांत और अव्यय है।

7.194.22
निर्वाणाय वितृष्णाय स्वच्छशीतलसंविदे स्पृहयन्ति सदा सत्तां ब्रह्मविष्णुहरा अपि ॥ २२ ॥
nirvāṇāya vitṛṣṇāya svacchaśītalasaṃvide spṛhayanti sadā sattāṃ brahmaviṣṇuharā api || 22 ||
Even the gods Brahma, Vishnu, and Shiva aspire for the pure, cool, and tranquil state of Nirvana, which is free from desires.
ब्रह्मा, विष्णु और शिव भी निर्वाण की पूर्ण, शीतल और शांत अवस्था की इच्छा करते हैं, जो इच्छाओं से मुक्त है।

7.194.23
सर्वार्थात्मैव सर्वत्र सर्वदा सर्वथोदितम् चेतनं शुद्धमेवास्ति नाशो नास्योपपद्यते ॥ २३ ॥
sarvārthātmaiva sarvatra sarvadā sarvathoditam cetanaṃ śuddhamevāsti nāśo nāsyopapadyate || 23 ||
The pure consciousness, which is the essence of all things, is present everywhere and at all times. It cannot be destroyed or diminished.
जो पूर्ण चेतना है, वह सब कुछ का सार है, सब जगह और सब समय में उपस्थित है। इसका नाश या कमी नहीं हो सकती।

7.194.24
अत्यन्ततप्तः संसारो निर्वाणमतिशीतलम् अतिशीतलमेवास्ति तप्तस्त्वेव न विद्यते ॥ २४ ॥
atyantataptaḥ saṃsāro nirvāṇamatiśītalam atiśītalamevāsti taptastveva na vidyate || 24 ||
The world is extremely heated, but Nirvana is extremely cool. Only the coolness of Nirvana exists; the heat of the world does not.
संसार अत्यंत गर्म है, पर निर्वाण अत्यंत शीतल है। केवल निर्वाण की शीतलता है; संसार की गर्मी नहीं है।

7.194.25
संचेतन्ति शिलान्तस्था यथालं शालभञ्जिकाः अनुत्कीर्णास्तथा ब्रह्म चेततीदमखण्डितम् ॥ २५ ॥
saṃcetanti śilāntasthā yathālaṃ śālabhañjikāḥ anutkīrṇāstathā brahma cetatīdamakhaṇḍitam || 25 ||
Just as the rice grains within the husk are aware of their own existence, so too is Brahman, the unbroken consciousness, aware of its own existence.
जैसे चावल के भूसे में चावल के दाने अपने अस्तित्व को जानते हैं, वैसे ही ब्रह्म, अखंडित चेतना, अपने अस्तित्व को जानता है।

7.194.26
यथा चेतति सौम्याम्बुकोशस्थं वीचिमण्डलम् तथा चेतति कोशस्य महाचिच्चेत्यमव्ययम् ॥ २६ ॥
yathā cetati saumyāmbukośasthaṃ vīcimaṇḍalam tathā cetati kośasya mahāciccetyamavyayam || 26 ||
Just as the mind perceives the circle of waves in the calm ocean, similarly, it perceives the imperishable great consciousness within the sheath.
जैसे मन शांत समुद्र में लहरों के चक्र को देखता है, वैसे ही यह अविनाशी महाचेतना को कोश में देखता है।

7.194.27
अविभक्तो विभागस्थैरिव शान्तैरनन्तकैः परमार्थाम्बराभोगैस्त्वबोधात्मत्वमन्थरैः ॥ २७ ॥
avibhakto vibhāgasthairiva śāntairanantakaiḥ paramārthāmbarābhogaistvabodhātmatvamantharaiḥ || 27 ||
Undivided, it is as if divided by the peaceful and infinite enjoyments of the ultimate reality, which are the essence of self-awareness.
अविभाजित, यह शांत और अनंत परमार्थ के आनंदों द्वारा विभाजित होने के समान है, जो आत्म-चेतना का सार हैं।

7.194.28
यैर्यैरथास्व आत्मान्तर्भावितश्चेतितश्चिरम् भोगमोक्षप्रभेदेषु तेषां तेषां तथोदितः ॥ २८ ॥
yairyairyathāsva ātmāntarbhāvitaścetitaściram bhogamokṣaprabhedeṣu teṣāṃ teṣāṃ tathoditaḥ || 28 ||
By whichever means the self is perceived as internalized and conscious for a long time, in the distinctions of enjoyment and liberation, it is thus described for each of them.
जिन-जिन साधनों से आत्मा अंतर्भावित और चेतन के रूप में लंबे समय तक देखी जाती है, भोग और मोक्ष के भेदों में, उन-उन के लिए वह ऐसे ही वर्णित है।

7.194.29
मृते वाप्यमृते बन्धौ स्वप्ने स्वप्नविबोधिनः न यथोदेति सत्याख्या तथा दृश्येषु तद्विदः ॥ २९ ॥
mṛte vāpyamṛte bandhau svapne svapnavibodhinaḥ na yathodeti satyākhyā tathā dṛśyeṣu tadvidaḥ || 29 ||
Whether in death or in bondage, in dream or in awakening from dream, the truth does not appear as it is known to the knowers of that truth in the visible world.
चाहे मृत्यु हो या बंधन, स्वप्न हो या स्वप्न से जागरण, सत्य वहाँ ऐसे नहीं प्रकट होता जैसे उस सत्य के ज्ञाताओं को दृश्य जगत में ज्ञात होता है।

7.194.30
यदिदं किल दृश्यादि तच्छान्तमखिलं शिवम् भावितेऽवगतेऽष्यन्तीरति भ्रान्तेः क उद्भवः ॥ ३० ॥
yadidaṃ kila dṛśyādi tacchāntamakhilaṃ śivam bhāvite'vagate'ṣyantīrati bhrānteḥ ka udbhavaḥ || 30 ||
Whatever is seen here is indeed peaceful and entirely auspicious. When it is contemplated and understood, there is no arising of delusion.
जो कुछ भी यहाँ दिखाई देता है, वह शांत और पूर्णतः कल्याणकारी है। जब यह ध्यान और समझ में आता है, तो भ्रम का उदय नहीं होता।

7.194.31
सर्वथा देहसंख्येषु वैतृष्ण्यमुपजायते सम्यग्बोधे सति स्वप्न इवापि स्वार्थकादिषु ॥ ३१ ॥
sarvathā dehasaṃkhyeṣu vaitṛṣṇyamupajāyate samyagbodhe sati svapna ivāpi svārthakādiṣu || 31 ||
In all bodily conditions, dispassion arises when there is true knowledge, just like a dream.
सभी शरीर की स्थितियों में, जब सच्चा ज्ञान होता है, तब वैराग्य उत्पन्न होता है, मानो स्वप्न हो।

7.194.32
वैतृष्णावृद्धेते बोधो बोधाद्वैतृष्ण्यवर्धनम् परस्परेण प्रकटे एते कुड्यप्रकाशवत् ॥ ३२ ॥
vaitṛṣṇāvṛdhete bodho bodhādvaitṛṣṇyavardhanam paraspareṇa prakaṭe ete kuḍyaprakāśavat || 32 ||
Dispassion grows with knowledge, and knowledge increases with dispassion. They manifest mutually, like the light and the wall.
वैराग्य ज्ञान के साथ बढ़ता है, और ज्ञान वैराग्य के साथ बढ़ता है। वे परस्पर एक दूसरे को प्रकट करते हैं, जैसे दीवार और प्रकाश।

7.194.33
येन बोधेन वैतृष्ण्यं धनदारसुतादि वा स्वनूनमपि संपन्नं जाड्यं तत्संस्थितं तथा ॥ ३३ ॥
yena bodhena vaitṛṣṇyaṃ dhanadārasutādi vā svanūnamapi saṃpannaṃ jāḍyaṃ tatsaṃsthitaṃ tathā || 33 ||
By the knowledge that brings dispassion, even the attainment of wealth, wife, children, etc., is considered dull.
ज्ञान जो वैराग्य लाता है, उसके द्वारा धन, पत्नी, बच्चे आदि की प्राप्ति भी मूर्खतापूर्ण मानी जाती है।

7.194.34
एतावदेव बोधस्य बोधत्वं यद्वितृष्णता पाण्डित्यं नाम तन्मौर्ख्य यत्र नास्ति वितृष्णता ॥ ३४ ॥
etāvadeva bodhasya bodhatvaṃ yadvitṛṣṇatā pāṇḍityaṃ nāma tanmaurkhya yatra nāsti vitṛṣṇatā || 34 ||
The essence of knowledge is dispassion. What is called scholarship is foolishness where there is no dispassion.
ज्ञान की सार वैराग्य है। जहाँ वैराग्य नहीं है, वहाँ विद्वता कहलाने वाली चीज मूर्खता है।

7.194.35
न तु वैतृष्ण्यवोधाड्यौ न परस्परवर्धितौ असत्यावेव तौ नाम नष्टौ चित्रहुताशवत् ॥ ३५ ॥
na tu vaitṛṣṇyavodhāḍhyau na parasparavardhitau asatyāveva tau nāma naṣṭau citrahutāśavat || 35 ||
Dispassion and knowledge are not two separate entities, nor do they increase each other. They are merely names, and they perish like the sacrificial fire and its smoke.
वैराग्य और ज्ञान दो अलग-अलग चीजें नहीं हैं, न ही वे एक दूसरे को बढ़ाते हैं। वे केवल नाम हैं, और वे यज्ञ की अग्नि और उसके धुएँ की तरह नष्ट हो जाते हैं।

7.194.36
परमा बोधवैतृष्ण्यसंपत्तिर्मोक्ष उच्यते तत्रानन्ते पदे शान्ते वसता च नशोच्यते ॥ ३६ ॥
paramā bodhavaitṛṣṇyasaṃpattirmokṣa ucyate tatrānante pade śānte vasatā ca naśocyate || 36 ||
The ultimate attainment of knowledge and freedom from desire is called liberation. One who abides in that infinite, peaceful state is not to be grieved for.
परम ज्ञान और वैराग्य की प्राप्ति को मोक्ष कहते हैं। जो उस अनन्त, शान्त पद में निवास करता है, उसके लिए शोक नहीं करना चाहिए।

7.194.37
गतं गम्यं कृतं कायं दृष्टं दृश्यमशेषतः यावत्सर्वे शिवं शान्तमेकमाद्यमनामयम ॥ ३७ ॥
gataṃ gamyaṃ kṛtaṃ kāyaṃ dṛṣṭaṃ dṛśyamaśeṣataḥ yāvatsarve śivaṃ śāntamekamādyamanāmayam || 37 ||
That which has been attained, that which is to be attained, that which has been done, that which is to be done, that which has been seen, and that which is to be seen—all these are the one, eternal, peaceful, and blissful Śiva.
जो प्राप्त हुआ है, जो प्राप्त होना है, जो किया हुआ है, जो करना है, जो देखा हुआ है, और जो देखना है—ये सभी एक, अनादि, शान्त, और आनंदमय शिव हैं।

7.194.38
आत्मारामस्य शान्तस्य वैतृष्ण्यस्यानहकृतेः असंकल्प एव भवति स्थितिः स्वस्यैव निर्मला ॥ ३८ ॥
ātmārāmasya śāntasya vaitṛṣṇyasyānahakṛteḥ asaṃkalpaiva bhavati sthitiḥ svasyeva nirmalā || 38 ||
For the one who delights in the Self, who is peaceful, free from desire, and without ego, the natural state is pure and free from any mental constructs.
जो आत्मा में आनंद लेता है, जो शान्त है, वैराग्य से युक्त है, और अहंकार से मुक्त है, उसकी स्वाभाविक अवस्था शुद्ध और मानसिक निर्माणों से मुक्त होती है।

7.194.39
सहस्रेभ्यः सहस्रेभ्यः कश्चिदुत्थाय वीर्यवान् भिनत्ति वासनाजालं पञ्जरं केसरी यथा ॥ ३९ ॥
sahasrebhyaḥ sahasrebhyaḥ kaścidutthāya vīryavān bhinatti vāsanājālaṃ pañjaraṃ kesarī yathā || 39 ||
Out of thousands, one heroic individual rises and breaks the web of desires, like a lion breaking out of a cage.
हजारों में से एक वीर व्यक्ति उठता है और इच्छाओं के जाल को तोड़ देता है, जैसे सिंह पिंजड़े से बाहर निकलता है।

7.194.40
प्राप्तज्योतिर्बोधशुद्धिः परमन्तःप्रकाशवान् नीहारः शरदीवाशु स्वयमेवोपशाम्यति ॥ ४० ॥
prāptajyotirbodhaśuddhiḥ paramantaḥprakāśavān nīhāraḥ śaradīvāśu svayamevopaśāmyati || 40 ||
Having attained the light of knowledge and purity of understanding, one who is illuminated from within, like the autumn mist, quickly dissipates on its own.
ज्ञान के प्रकाश और समझ की शुद्धता प्राप्त करने वाला, जो अंतर से प्रकाशित है, वह शरद ऋतु की धुंध की तरह, अपने आप शीघ्र ही विलीन हो जाता है।

7.194.41
ज्ञातज्ञेयस्त्वसंकल्पः संकल्पातिशयाशयः अवासनो व्यवहृतौ वातवत्स्पन्दते न वा ॥ ४१ ॥
jñātajñeyastvasaṃkalpaḥ saṃkalpātiśayāśayaḥ avāsano vyavahṛtau vātavatspandate na vā || 41 ||
The knower and the known are mere mental constructs; the mind, with its excessive desires, fluctuates in its activities like the wind, or it does not.
ज्ञाता और ज्ञेय मात्र मानसिक निर्माण हैं; मन, अपनी अतिशय इच्छाओं के साथ, हवा की तरह अपनी गतिविधियों में झूमता है, या नहीं झूमता।

7.194.42
आसीद्धीरान्मनस्कारैर्भ्रान्तिमात्रैकनिश्चयात् यः सर्वत्र खवद्भावस्तदवासनमासितम् ॥ ४२ ॥
āsīddhīrānmanaskārairbhrāntimātraikaniścayāt yaḥ sarvatra khavadbhāvastadavāsanamāsitam || 42 ||
Due to the firm conviction of mere delusion arising from mental impressions, there is a sense of existence everywhere; that is called avāsana.
मानसिक संस्कारों से उत्पन्न मात्र भ्रांति के दृढ़ विश्वास के कारण, हर जगह अस्तित्व का एहसास होता है; यह अवासन कहलाता है।

7.194.43
निर्वासने भाव उदारसत्त्वे ब्रह्माखिलं दृश्यमिति प्रबुद्धे स्थिरैकनिर्वाणमतावनन्तो मोक्षाभिधानः प्रशमोऽभ्युदेति ॥ ४३ ॥
nirvāsane bhāva udārasattve brahmākhilaṃ dṛśyamiti prabuddhe sthiraikanirvāṇamatāvananto mokṣābhidhānaḥ praśamo'bhyudeti || 43 ||
In the absence of avāsana, with a noble disposition, everything is seen as Brahman; in the awakened one, there is a steady and unwavering state of nirvāṇa, which is the ultimate liberation and tranquility.
अवासन की अनुपस्थिति में, उदार स्वभाव के साथ, सब कुछ ब्रह्म के रूप में दिखाई देता है; जाग्रत व्यक्ति में, एक स्थिर और अटल निर्वाण की स्थिति होती है, जो परम मुक्ति और शांति है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 195
7.195.1
श्रीवसिष्ठ उवाच अहो नु संप्रबुद्धोऽसि राघवाघविघातिनी वागियं तव संपन्ना प्रबुद्धेष्ववहासिनी ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca aho nu saṃprabuddho'si rāghavāghavighātinī vāgiyaṃ tava saṃpannā prabuddheṣvavahāsinī || 1 ||
Śrī Vasiṣṭha said: Ah, you are truly awakened, O slayer of Rāghava's enemies! Your speech is perfect and causes laughter among the awakened.
श्री वसिष्ठ ने कहा: अहो, तुम सचमुच जागृत हो, हे राघव के शत्रुओं की हत्यारे! तुम्हारी वाणी पूर्ण है और जागृतों में हास्य उत्पन्न करती है।

7.195.2
विभातीवासदेवदमसंकल्पेन शाम्यति एतच्छान्तिस्तु निर्वाणमित्येव परमार्थता ॥ २ ॥
vibhātīvāsadevedamasaṃkalpena śāmyati etacchāntistu nirvāṇamityeva paramārthatā || 2 ||
This shines as the abode of the divine and is pacified without any conceptualization. This peace is indeed the ultimate truth of Nirvana.
यह दिव्य निवास के रूप में चमकता है और किसी भी कल्पना के बिना शांत होता है। यह शांति वास्तव में निर्वाण की परम सत्यता है।

7.195.3
कल्पनाकल्पने रूपं परस्यैवेतरस्य नो स्पन्दनास्पन्दने वायोर्यथा नात्रैकताद्विते ॥ ३ ॥
kalpanākalpane rūpaṃ parasyaivetarasya no spandanāspandane vāyoryathā nātraikatādvite || 3 ||
The form of conceptualization and non-conceptualization belongs to the Supreme alone, not to anything else. Like the movement and stillness of the wind, there is no duality here.
कल्पना और अकल्पना का रूप केवल परमात्मा का है, किसी और का नहीं। हवा की गति और स्थिरता की तरह, यहाँ कोई द्वैत नहीं है।

7.195.4
प्रबुद्धस्यैव या पुंसः शिलाजटहरवत्स्थितिः शान्तौ व्यवहृतौ वापि सामला मुक्ततोच्यते ॥ ४ ॥
prabuddhasyaiva yā puṃsaḥ śilājaṭharavatsthitiḥ śāntau vyavahṛtau vāpi sāmalā muktatocyate || 4 ||
The state of the awakened person, which is like a stone or a piece of wood, whether in peace or in activity, is said to be pure liberation.
जागृत व्यक्ति की अवस्था, जो पत्थर या लकड़ी के समान होती है, चाहे शांति में हो या गतिविधि में, वह शुद्ध मुक्ति कहलाती है।

7.195.5
वयमस्मिन्पदे स्थित्वा राघवाघविघातिनि शान्तत्वे व्यवहारे च सममिथमवस्थिताः ॥ ५ ॥
vayamasminpade sthitvā rāghavāghavighātini śāntatve vyavahāre ca samamitthamavasthitāḥ || 5 ||
We, abiding in this state, O slayer of Rāghava's enemies, are equally established in peace and activity.
हम, इस अवस्था में रहते हुए, हे राघव के शत्रुओं की हत्यारे, शांति और गतिविधि में समान रूप से स्थित हैं।

7.195.6
अस्मिन्नेव पदे नित्यं ब्रह्मविष्णुहरादयः तिष्ठन्ति व्यवहारस्था अपि शान्ता ज्ञरूपिणः ॥ ६ ॥
asminneva pade nityaṃ brahmaviṣṇuharādayaḥ tiṣṭhanti vyavahārasthā api śāntā jñarūpiṇaḥ || 6 ||
In this very state, Brahma, Vishnu, Shiva, and others always abide, engaged in worldly activities, yet peaceful and in the form of knowledge.
इसी पद में ब्रह्मा, विष्णु, शिव आदि सदा विराजमान रहते हैं, व्यवहार में लगे हुए भी शांत और ज्ञान रूप में।

7.195.7
शैलोदरस्थितिमतां प्रबुद्धानामनामयमस्माकं पदमेवं तदालभ्यैतदिहोष्यताम ॥ ७ ॥
śailodarasthitimatāṃ prabuddhānāmanāmayamasmākaṃ padamevaṃ tadālabhyaitadihoṣyatām || 7 ||
May we attain that state of the enlightened ones, which is free from disease and situated in the heart of the mountain, and may it be realized here.
हम उस रोगमुक्त और पर्वत के हृदय में स्थित प्रबुद्धों की अवस्था को प्राप्त करें, और यह यहाँ साकार हो।

7.195.8
श्रीराम उवाच ब्रह्मण्येवमसद्रूपमनुत्पन्नमभासुरमनारम्भमनाकारमेवेदं भासते जगत् ॥ ८ ॥
śrīrāma uvāca brahmaṇyevamasadrūpamanutpannamabhāsuramanārambhamanākāramevedaṃ bhāsate jagat || 8 ||
Sri Rama said: This world appears as if it is unreal, unborn, non-luminous, without beginning, and without form in Brahman.
श्री राम ने कहा: यह जगत ब्रह्म में ऐसा प्रतीत होता है जैसे यह असत्य, अजन्मा, अप्रकाशमान, अनादि और निराकार है।

7.195.9
मृगतृष्णाम्बुसदृशं तरङ्गावर्तिवारिवत् रुचकादीव कनके स्वप्नसंकल्पशैलवत् ॥ ९ ॥
mṛgatṛṣṇāmbusadṛśaṃ taraṅgāvartivārivat rucakādīva kanake svapnasaṃkalpaśailavat || 9 ||
This world is like the mirage water, like the whirlpool in the water, like the beauty in gold, and like the mountain in a dream.
यह जगत मृगतृष्णा के जल के समान, जल में भँवर के समान, स्वर्ण में सौंदर्य के समान, और स्वप्न में पर्वत के समान है।

7.195.10
श्रीवसिष्ठ उवाच बुद्धवानसि चेद्राम तत्स्वबोधविवृद्धये कुरु संशयविच्छेदं पृच्छतः प्रच्छकस्य मे ॥ १० ॥
śrīvasiṣṭha uvāca buddhavānasi cedrāma tatsvabodhavivṛddhaye kuru saṃśayavicchedaṃ pṛcchataḥ pracchakasya me || 10 ||
Sri Vasistha said: O Rama, if you are wise, then for the growth of your self-knowledge, remove the doubts of the one who is asking questions.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे राम, यदि तुम बुद्धिमान हो, तो अपने आत्मज्ञान के विकास के लिए, प्रश्न पूछने वाले के संदेहों को दूर करो।

7.195.11
इत्थं नित्यानुभूतोऽपि शिरस्थोऽप्यतिभासुरः जगदाख्योऽयमाभासः कथं नाम न विद्यते ॥ ११ ॥
itthaṃ nityānubhūto'pi śirastho'pyatibhāsuraḥ jagadākhyo'yamābhāsaḥ kathaṃ nāma na vidyate || 11 ||
Even though this world-appearance is constantly experienced and is very brilliant, how can it be said not to exist?
यह जगत् का आभास निरंतर अनुभव किया जाता है और बहुत चमकीला है, फिर भी इसे असत् कैसे कहा जा सकता है?

7.195.12
श्रीराम उवाच पूर्वमेवदमुत्पन्नं न किंचन कदाचन तेन वन्ध्यासुतस्यास्य न सत्ता कल्पनादृते ॥ १२ ॥
śrīrāma uvāca pūrvamevedamutpannaṃ na kiṃcana kadācana tena vandhyāsutasyāsya na sattā kalpanādṛte || 12 ||
Sri Rama said: This was already born in the past, nothing ever. Therefore, this barren woman's son has no existence except in imagination.
श्री राम ने कहा: यह पहले ही उत्पन्न हो चुका था, कभी कुछ नहीं। इसलिए, इस बंझ के पुत्र का कोई अस्तित्व नहीं है, कल्पना के अलावा।

7.195.13
किमिवास्या जगद्भ्रान्तेः कारणं प्रोत्थिता यतः न कारणं विना कार्यं किंचित्संभवति क्वचित् ॥ १३ ॥
kimivāsyā jagadbhrānteḥ kāraṇaṃ protthitā yataḥ na kāraṇaṃ vinā kāryaṃ kiṃcitsaṃbhavati kvacit || 13 ||
What is the cause of this world-delusion that has arisen? For without a cause, no effect can come into being anywhere.
इस जगत् के भ्रम का कारण क्या है जो उत्पन्न हुआ है? क्योंकि कारण के बिना कोई परिणाम कहीं भी नहीं हो सकता।

7.195.14
न चाविकारमजरं सविकारं क्षयादृते कारणं क्वचिदेवेह किंचिद्भवितुमर्हति ॥ १४ ॥
na cāvikāramajaraṃ savikāraṃ kṣayādṛte kāraṇaṃ kvacideveha kiṃcitsaṃbhavati kvacit || 14 ||
Nothing that is changeless and eternal can have a cause, except for decay. No cause can bring anything into being anywhere.
जो परिवर्तनरहित और अजर है, उसका कोई कारण नहीं हो सकता, क्षय के अलावा। कोई कारण कहीं भी किसी चीज को होने में सक्षम नहीं है।

7.195.15
ब्रह्मैवेदमनाख्यात्म कारणं प्रविजृम्भते तत्क्व कस्य कथं नाम जगच्छब्दार्थसंविदः ॥ १५ ॥
brahmaivedamanākhyātma kāraṇaṃ pravijṛmbhate tatkva kasya kathaṃ nāma jagacchabdārthasaṃvidaḥ || 15 ||
Brahman alone is the uncaused cause that manifests. Then, how can the world, which is the meaning of the word, be known?
ब्रह्म ही अकारण कारण है जो प्रकट होता है। फिर, शब्द का अर्थ जो जगत् है, वह कैसे ज्ञात हो सकता है?

7.195.16
तदनाख्ये पदे शान्ते चिरात्प्रथमचेतनम् कञ्चित्काललवं तिष्ठत्यातिवाहिकदेहभृत् ॥ १६ ॥
tadanākhye pade śānte cirātprathamacetanam kaṃcitkālalavaṃ tiṣṭhatyātivāhikadehabhṛt || 16 ||
In that state of tranquility, the being remains for a short while, having regained consciousness after a long time, bearing an extremely swift body.
उस शान्त अवस्था में, जीव लंबे समय के बाद चेतना प्राप्त करने के बाद थोड़े समय के लिए रहता है, एक अत्यंत तीव्र शरीर धारण करते हुए।

7.195.17
क्षणे वत्सरसंवित्तिं स्वप्ने त्वमिव चेतति काकतालीयवत्तत्र चन्द्रार्कादींश्च पश्यति ॥ १७ ॥
kṣaṇe vatsarasaṃvittiṃ svapne tvamiva cetati kākatālīyavattatra candrārkādīṃśca paśyati || 17 ||
In an instant, one experiences the awareness of a year, as if in a dream, one thinks 'it is me,' and there, like the crow and the palm tree, one sees the moon, sun, and other celestial bodies.
एक क्षण में, एक वर्ष की चेतना अनुभव करता है, जैसे स्वप्न में, एक सोचता है 'यह मैं हूँ,' और वहाँ, कौए और ताड़ की तरह, एक चंद्रमा, सूर्य और अन्य खगोलीय पिंडों को देखता है।

7.195.18
संकल्पैकात्मनस्तस्य देशकालक्रियान्वितम् अत्यन्तमेव व्योम्न्येव भुवनं भासते स्वयम् ॥ १८ ॥
saṃkalpaikātmanastasya deśakālakriyānvitam atyantameva vyomnyeva bhuvanaṃ bhāsate svayam || 18 ||
For that being whose essence is a single resolve, the world shines forth in the vast sky, endowed with space, time, and action, extremely so.
उस जीव के लिए जिसका सार एक एकमात्र संकल्प है, विश्व अंतरिक्ष में चमकता है, स्थान, समय और क्रिया से युक्त, अत्यंत ही।

7.195.19
तस्मिन्मिथ्योपसंपन्ने स मिथ्यापुरुषस्ततः मिथ्यैव तत्समाचारं कुर्वन्विपरिवर्तते ॥ १९ ॥
tasminmithyopasaṃpanne sa mithyāpuruṣastataḥ mithyaiva tatsamācāraṃ kurvanviparivartate || 19 ||
In that illusory state, that illusory person then acts in an illusory manner, behaving falsely and undergoing transformation.
उस भ्रामक अवस्था में, वह भ्रामक व्यक्ति फिर भ्रामक तरीके से कार्य करता है, झूठे तरीके से व्यवहार करते हुए और परिवर्तन के दौर से गुजरता है।

7.195.20
अधस्तादूर्ध्वमायाति पुनरूर्ध्वाद्ब्रजत्यधः कल्पितानन्तसंभारपदार्थानर्थसंभ्रमः ॥ २० ॥
adhastādūrdhvamāyāti punarūrdhvādbrajatyadhaḥ kalpitānantasaṃbhārapadārthānarthasaṃbhramaḥ || 20 ||
It goes downwards from above and again goes upwards from below, a confusion of imagined infinite objects.
यह ऊपर से नीचे जाता है और फिर नीचे से ऊपर जाता है, कल्पित अनंत वस्तुओं का भ्रम।

7.195.21
काकतालीयवत्तस्य संकल्पस्य भवेद्यदि यद्यथा तत्तथाद्यापि सुस्थिरामात्तवान्स्थितिम् ॥ २१ ॥
kākatālīyavattasya saṃkalpasya bhavedyadi yadyathā tattathādyāpi susthirāmāttavānsthitim || 21 ||
If the imagination of the crow and the palm fruit were to be true, then it would remain steadfast as it is even now.
अगर कौए और ताड़ के फल की कल्पना सच होती, तो वह अभी भी उसी तरह स्थिर रहती।

7.195.22
शिला वन्ध्यासुतमुखे व्योमचूर्णेन रञ्जनम् करोतीत्यादिवदिदं मिथ्या जगदुपस्थितम् ॥ २२ ॥
śilā vandhyāsutamukhe vyomacūrṇena rañjanam karotītyādivadidaṃ mithyā jagadupasthitam || 22 ||
Just as a barren woman's son is an illusion, so is this world an illusion.
जैसे एक वंध्या महिला का बेटा एक भ्रम है, वैसे ही यह दुनिया एक भ्रम है।

7.195.23
सत्यमेवेदमथवा मिथ्यात्वं तु कुतः किल न मिथ्यात्वं न सत्यत्वं किमपीदमजं ततम् ॥ २३ ॥
satyamevedamathavā mithyātvaṃ tu kutaḥ kila na mithyātvaṃ na satyatvaṃ kimapīdamajaṃ tatam || 23 ||
Is this real or is it an illusion? From where does the illusion come? It is neither an illusion nor real; it is something beyond both.
यह वास्तविक है या भ्रम है? भ्रम कहाँ से आता है? यह न तो भ्रम है न ही वास्तविक है; यह दोनों से परे कुछ है।

7.195.24
आकाशकोशवत्स्वच्छं शिलाजटहरवद्धनम् पाषाणमौनवच्चेदं शान्तमेवाक्षयं जगत् ॥ २४ ॥
ākāśakośavatsvacchaṃ śilājaṭharavaddhanam pāṣāṇamaunavaccedaṃ śāntamevākṣayaṃ jagat || 24 ||
Like the clear sky, like the wealth hidden in a stone, like the silence of a stone, this world is peaceful and eternal.
जैसे स्वच्छ आकाश, जैसे पत्थर में छिपा धन, जैसे पत्थर की खामोशी, वैसे ही यह दुनिया शांत और अक्षय है।

7.195.25
चिन्मात्रसर्वसंकल्पे विराडात्मातिवाहिके देहे संवेदनं व्योम जगदित्यवभासते ॥ २५ ॥
cinmātrasarvasaṃkalpe virāḍātmātivāhike dehe saṃvedanaṃ vyoma jagadityavabhāsate || 25 ||
In the pure consciousness that encompasses all imaginations, the cosmic self that transcends the body, the awareness is like the sky, and the world appears as such.
पूर्ण चेतना में, जो सभी कल्पनाओं को समेटे हुए है, विराट् आत्मा जो शरीर से परे है, चेतना आकाश की तरह है, और दुनिया ऐसी दिखाई देती है।

7.195.26
एवं ब्रह्म महाकाशमेवेदं क्व जगत्कथा शान्तं समसमाभोगमेकमाद्यन्तवर्जितम ॥ २६ ॥
evaṃ brahma mahākāśamevedaṃ kva jagatkathā śāntaṃ samasamābhogamekamādyantavarjitam || 26 ||
Thus, this universe is indeed the vast Brahman, the supreme space. Where is the world's story? It is peaceful, equal, and uniform enjoyment, one without beginning or end.
इस प्रकार, यह ब्रह्मांड वास्तव में विशाल ब्रह्म है, परम आकाश। दुनिया की कहानी कहाँ है? यह शांत, समान और एकरूप आनंद है, जिसका न आदि है न अंत।

7.195.27
यथा पयसि वीचीनामुन्मज्जननिमज्जनैः न जलान्यत्वमेवं हि भावाभावैः परैः परे ॥ २७ ॥
yathā payasi vīcīnāmunmajjananimajjanaiḥ na jalānyatvamevaṃ hi bhāvābhāvaiḥ paraiḥ pare || 27 ||
Just as waves arise and subside in water, they do not become different from water. Similarly, entities and non-entities do not become different from the supreme reality.
जैसे पानी में लहरें उठती और गिरती हैं, वे पानी से अलग नहीं होतीं। इसी प्रकार, वस्तुएँ और अवस्तुएँ परम वास्तविकता से अलग नहीं होतीं।

7.195.28
परावरविदः केचिदेतस्मिन्परमे पदे शुद्धे परिणमन्त्यन्तर्वारिबिन्दुरिवाम्भसि ॥ २८ ॥
parāvaravidaḥ kecidetasminparame pade śuddhe pariṇamantyantarvāribindurivāmbhasi || 28 ||
Some knowers of the higher and lower truths transform into this pure supreme state, like a water droplet merging into water.
कुछ ऊँची और नीची सत्यों के ज्ञाता इस शुद्ध परम अवस्था में परिवर्तित हो जाते हैं, जैसे एक पानी की बूँद पानी में मिल जाती है।

7.195.29
परेऽपरमिदं भाति परस्यैव परात्मकम् संभवन्त्यमले शान्ते न जगन्ति न तत्क्रियाः ॥ २९ ॥
pare'paramidaṃ bhāti parasyeva parātmakam saṃbhavantyamale śānte na jaganti na tatkriyāḥ || 29 ||
This appears as the supreme and the non-supreme, the very nature of the supreme itself. They exist in the pure and peaceful state, neither moving nor performing actions.
यह परम और अपरम के रूप में प्रकट होता है, जो परम का ही स्वभाव है। वे शुद्ध और शांत अवस्था में होते हैं, न तो चलते हैं न ही कार्य करते हैं।

7.195.30
स्वप्ने स्वप्न इति ज्ञाते दृश्ये ब्रह्मतयापि च मृगाम्बुनि परत्वेन को भावयति भावनाम् ॥ ३० ॥
svapne svapna iti jñāte dṛśye brahmatayāpi ca mṛgāmbuni paratvena ko bhāvayati bhāvanām || 30 ||
When it is known that a dream is a dream, and the visible world is also Brahman, who can contemplate the illusion of a mirage?
जब यह ज्ञात हो जाता है कि स्वप्न स्वप्न है, और दृश्य जगत भी ब्रह्म है, तो कौन मृगतृष्णा की भ्रांति पर ध्यान कर सकता है?

7.195.31
परमार्थचमत्कारमन्तःस्थानुभवं विना अन्यस्यान्यं न जानाति सीधुस्वादुमिव द्विजः ॥ ३१ ॥
paramārthacamatkāramantaḥsthānubhavaṃ vinā anyasyānyaṃ na jānāti sīdhusvādumiva dvijaḥ || 31 ||
Without the inner experience of the ultimate wonder, one does not know the other, just as a bird does not taste the nectar.
बिना परम चमत्कार के अनुभव के, एक दूसरे को नहीं जानता, जैसे पक्षी मधु का स्वाद नहीं लेता।

7.195.32
निर्वाय निज आत्मायं परिवृत्यावलोकितः चेत्योन्मुखत्वमुत्सृज्य संतिष्ठेच्छान्त आत्मनि ॥ ३२ ॥
nirvāya nija ātmāyaṃ parivṛtyāvalokitaḥ cetyonmukhatvamutsṛjya saṃtiṣṭhecchānta ātmani || 32 ||
Having turned away from all distractions and having seen one's own self, one should abandon the outward-looking tendency and remain established in the peaceful self.
सभी विचलनों से दूर होकर और अपने आत्मा को देखकर, एक को बाहरी दृष्टि को छोड़ देना चाहिए और शांत आत्मा में स्थित रहना चाहिए।

7.195.33
श्रीवसिष्ठ उवाच दृश्यं बीजाङ्कुर इव स्थितं ब्रह्मणि कारणे इति सर्गादिसद्भावः कस्मान्नेहोपपद्यते ॥ ३३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca dṛśyaṃ bījāṅkura iva sthitaṃ brahmaṇi kāraṇe iti sargādisadbhāvaḥ kasmānnehopapadyate || 33 ||
Vasishtha said: The seen is situated like a seed and sprout in the causal Brahman. Why does the reality of creation and so forth not fit here?
वसिष्ठ ने कहा: दृश्य बीज और अंकुर की तरह कारण ब्रह्म में स्थित है। सृष्टि की वास्तविकता यहाँ क्यों नहीं बैठती?

7.195.34
श्रीराम उवाच बीजेऽङ्कुरोऽङ्कुरतया संश्रितो नोपलब्ध्यते बीजोदरे तु या सत्ता बीजमेव हि सा भवेत् ॥ ३४ ॥
śrīrāma uvāca bīje'ṅkuro'ṅkuratayā saṃśrito nopalabhyate bījodare tu yā sattā bījameva hi sā bhavet || 34 ||
Rama said: The sprout is not perceived as a sprout when it is dependent on the seed. The existence that is in the seed is indeed the seed itself.
राम ने कहा: जब अंकुर बीज पर निर्भर होता है, तो अंकुर के रूप में नहीं देखा जाता। बीज में जो अस्तित्व है, वह बीज ही है।

7.195.35
ब्रह्मणोऽन्तर्जगत्तैवं जगत्तैवोपलब्ध्यते अस्ति चेत्तद्भवेन्नित्यं सा ब्रह्मैवाविकारि तत् ॥ ३५ ॥
brahmaṇo'ntarjagattaivaṃ jagattaivopalabhyate asti cettadbhavennityaṃ sā brahmaivāvikāri tat || 35 ||
The world is perceived as being within Brahman. If it exists, then it is eternal and is Brahman itself, unchanging.
जगत ब्रह्म के अंदर देखा जाता है। यदि यह अस्तित्व में है, तो यह नित्य है और ब्रह्म ही है, अपरिवर्तनीय।

7.195.36
अविकारादनाकाराद्विकार्याकृतिभासुरम् उदेतीति किलास्माभिर्नैव दृष्टं न च श्रुतम् ॥ ३६ ॥
avikārādanākārādvikāryākṛtibhāsuram udetīti kilāsmābhirnaiva dṛṣṭaṃ na ca śrutam || 36 ||
From the unchanging, formless, the changing form appears, it is said, but this has not been seen or heard by us.
अविकारी, निराकार से विकारी आकार उदित होता है, यह कहा जाता है, लेकिन हमने यह न देखा है न सुना है।

7.195.37
अनाकृतावाकृतिमन्न चैतत्स्थातुमर्हति परमाणौ न चैवान्तरिव संभान्ति मेरवः ॥ ३७ ॥
anākṛtāvākṛtimanna caitatsthātumarhati paramāṇau na caivāntariva saṃbhānti meravaḥ || 37 ||
The uncreated form does not deserve to stay in the supreme atom, nor do the mountains appear within it.
अनाकृत आकार परमाणु में रहने के लिए योग्य नहीं है, न ही पहाड़ इसमें दिखाई देते हैं।

7.195.38
समुद्गके रत्नमिव जगद्ब्रह्मणि तिष्ठति महाकारं निराकार इत्युन्मत्तवचो भवेत् ॥ ३८ ॥
samudgake ratnamiva jagadbrahmaṇi tiṣṭhati mahākāraṃ nirākāra ityunmattavaco bhavet || 38 ||
Like a jewel in the ocean, the world exists in Brahman, the formless, this is the talk of the insane.
समुद्र में रत्न की तरह, जगत ब्रह्म में स्थित है, निराकार, यह पागलों की बात है।

7.195.39
शान्तं परं च साकारस्याधार इति राजते न वक्तुं राजते क्वेव साकारस्याविनाशिता ॥ ३९ ॥
śāntaṃ paraṃ ca sākārasyādhāra iti rājate na vaktuṃ rājate kveva sākārasyāvināśitā || 39 ||
The peaceful and supreme is the support of the formed, it is said to shine, not to be spoken of, where is the indestructibility of the formed?
शांत और परम साकार का आधार है, यह कहा जाता है कि चमकता है, नहीं कहा जाता है, साकार का अविनाशित्व कहां है?

7.195.40
बोध एवायमाकार इति कल्पनयापि धीः अपूर्वैः स्वप्नवद्रूढैः संसारैर्नोपलभ्यते ॥ ४० ॥
bodha evāyamākāra iti kalpanayāpi dhīḥ apūrvaiḥ svapnavadrūḍhaiḥ saṃsārairnopalabhyate || 40 ||
This form is indeed awareness, even by imagination, the intellect is not perceived by the unprecedented, dream-like worlds.
यह आकार बोध है, इस प्रकार कल्पना से भी, बुद्धि अपूर्व, स्वप्न के समान संसारों द्वारा अनुभव नहीं की जाती।

7.195.41
अपूर्व एव स्वप्नोऽयं यद्वै सर्गोऽनुभूयते स्वप्नः किलानुभूतार्थः स्वभ्यस्त इव दृश्यते ॥ ४१ ॥
apūrva eva svapno'yaṃ yadvai sargo'nubhūyate svapnaḥ kilānubhūtārthaḥ svabhyasta iva dṛśyate || 41 ||
This dream is indeed unprecedented, for creation is experienced in it. A dream is perceived as if it is experienced by oneself.
यह स्वप्न वास्तव में अनोखा है, क्योंकि सृष्टि इसमें अनुभव की जाती है। स्वप्न ऐसा दिखाई देता है जैसे कि यह स्वयं द्वारा अनुभव किया गया हो।

7.195.42
यदेव जाग्रत्तत्स्वप्न इति नात्रोपपद्यते स्वप्ने प्रदग्धः पुरुषः कथं प्रातर्विलोक्यते ॥ ४२ ॥
yadeva jāgrattatsvapna iti nātropapadyate svapne pradagdhaḥ puruṣaḥ kathaṃ prātarvilokyate || 42 ||
What is experienced in the waking state is not the same as in the dream. How can a person burnt in a dream be seen in the morning?
जाग्रत अवस्था में जो अनुभव किया जाता है, वह स्वप्न में नहीं होता। स्वप्न में जला हुआ व्यक्ति सुबह कैसे दिखाई दे सकता है?

7.195.43
अशरीरस्य न स्वप्न इत्येतदपि नोचितम् संभवन्ति पिशाचाद्याः तेषां च स्वप्नवत्स्थितिः ॥ ४३ ॥
aśarīrasya na svapna ityetadapi nocitam saṃbhavanti piśācādyāḥ teṣāṃ ca svapnavatsthitiḥ || 43 ||
It is not appropriate to say that the bodiless do not dream. Ghosts and other such beings exist, and they have a dream-like existence.
यह उचित नहीं है कि कहा जाए कि शरीरहीन प्राणी स्वप्न नहीं देखते। भूत-प्रेत और ऐसे अन्य प्राणी होते हैं, और उनका अस्तित्व स्वप्न-जैसा होता है।

7.195.44
तस्मात्स्वप्नवदाभासः संविदात्मनि संस्थितः सर्गादिनानाकृतिना परमात्मा निराकृतिः ॥ ४४ ॥
tasmātsvapnavadābhāsaḥ saṃvidātmani saṃsthitaḥ sargādinānākṛtinā paramātmā nirākṛtiḥ || 44 ||
Therefore, the dream-like appearance is established in the self-aware consciousness. The Supreme Self is formless, manifesting in various forms from creation onwards.
इसलिए, स्वप्न-जैसी अभिव्यक्ति स्वयं-चेतना में स्थापित है। परमात्मा निराकार है, जो सृष्टि से आगे विभिन्न रूपों में प्रकट होता है।

7.195.45
स्वप्ने चिदेव शैलादिरूपेणात्मनि तिष्ठति ब्रह्मात्माखिलमुक्तोऽसावन्येनासौ कृतो यदि ॥ ४५ ॥
svapne cideva śailādirūpeṇātmani tiṣṭhati brahmātmākhilamukto'sāvanyenāsau kṛto yadi || 45 ||
In the dream, consciousness itself exists in the form of mountains and other objects in the self. That Brahman, the liberated self, is not created by another if it is so.
स्वप्न में, चेतना स्वयं पर्वतों और अन्य वस्तुओं के रूप में आत्मा में विद्यमान है। वह ब्रह्म, मुक्त आत्मा, अगर ऐसा है, तो दूसरे द्वारा नहीं बनाया गया है।

7.195.46
नेहास्तित्वं न नास्तित्वमुपलब्धेऽनुभूयते नैवानुभवितृत्वं च न चानुभवनक्रमः ॥ ४६ ॥
nehāstitvaṃ na nāstitvamupalabdhe'nubhūyate naivānubhavitṛtvaṃ ca na cānubhavanakramaḥ || 46 ||
There is neither existence nor non-existence perceived in experience, nor is there an experiencer or a sequence of experiencing.
अनुभव में न तो अस्तित्व है न ही अनस्तित्व, न ही कोई अनुभवकर्ता है और न ही अनुभव का कोई क्रम है।

7.195.47
किमपीदमनाख्येयं बुद्धेनैवानुभूयते स्वसंवेदनसंवेद्यं सत्तासत्ताविजृम्भितम् ॥ ४७ ॥
kimapīdamanākhyeyaṃ buddhenaivānubhūyate svasaṃvedanasaṃvedyaṃ sattāsattāvijṛmbhitam || 47 ||
Whatever this is, it is indescribable and is experienced only by the intellect. It is known through self-awareness and is manifested as both existence and non-existence.
यह जो भी है, वह अवर्णनीय है और केवल बुद्धि द्वारा ही अनुभव किया जाता है। यह स्वयं-ज्ञान द्वारा जाना जाता है और अस्तित्व और अनस्तित्व दोनों के रूप में प्रकट होता है।

7.195.48
अभावरूपिणो भावा अभावा भावरुपिणः सर्वदा सर्वथा सर्वे भान्ति भासुरतां गताः ॥ ४८ ॥
abhāvarūpiṇo bhāvā abhāvā bhāvarupiṇaḥ sarvadā sarvathā sarve bhānti bhāsuratāṃ gatāḥ || 48 ||
Entities that appear as non-existence are actually existent, and non-existence appears as existent. Always and in every way, all things shine with radiance.
जो अस्तित्व के रूप में प्रकट होते हैं, वे वास्तव में अनस्तित्व हैं, और अनस्तित्व अस्तित्व के रूप में प्रकट होता है। हमेशा और हर तरह से, सभी चीजें चमकदार होती हैं।

7.195.49
बृंहति ब्रह्मणि ब्रह्म व्योम व्योमनि वर्धते न चोपपद्यते किंचिद्ब्रह्म व्योम्नि विबृंहणम् ॥ ४९ ॥
bṛṃhati brahmaṇi brahma vyoma vyomani vardhate na copapadyate kiṃcidbrahma vyomni vibṛṃhaṇam || 49 ||
Brahman expands in Brahman, space expands in space. Nothing is inappropriate; Brahman does not expand in space.
ब्रह्म ब्रह्म में विस्तृत होता है, आकाश आकाश में विस्तृत होता है। कुछ भी अनुपयुक्त नहीं है; ब्रह्म आकाश में विस्तृत नहीं होता।

7.195.50
द्रष्टृदृश्यदृगात्मायमहं सर्गादिविभ्रमः शान्तश्चिद्व्योमविस्तारो न कुड्याद्युपपद्यते ॥ ५० ॥
draṣṭṛdṛśyadṛgātmāyamahaṃ sargādivibhramaḥ śāntaścidvyomavistāro na kuḍyādyupapadyate || 50 ||
I am the self that is the seer, the seen, and the act of seeing. I am the peaceful expansion of the consciousness-space, not confined to walls or any other limitations.
मैं वह आत्मा हूँ जो द्रष्टा, दृश्य और दृग है। मैं शान्त चेतना-आकाश का विस्तार हूँ, दीवारों या किसी अन्य सीमा से परिबद्ध नहीं।

7.195.52
पूर्णं हि परमं शान्तमिदं सर्वमक्षण्डितमनिङ्गनमनाभासमनाद्यन्तमचेतितम ॥ ५२ ॥
pūrṇaṃ hi paramaṃ śāntamidaṃ sarvamakhaṇḍitamanāṅganamanābhāsamanaādyantamacetitam || 52 ||
This entire universe is indeed complete, supremely peaceful, undivided, without any defects, without any reflection, without beginning or end, and without consciousness.
यह सम्पूर्ण ब्रह्मांड वास्तव में पूर्ण, परम शांतिपूर्ण, अखंडित, किसी दोष से रहित, किसी प्रतिबिंब से रहित, आदि और अंत से रहित, और चेतना से रहित है।

7.195.53
यथा न सन्न कुड्यादि स्वसंकल्पनपत्तनम तथैवायं जगदिति शान्तमेकमनामयम ॥ ५३ ॥
yathā na sanna kuḍyādi svasaṃkalpanapattanam tathaivāyaṃ jagaditi śāntamekamanāmayam || 53 ||
Just as a wall or a pot does not exist without the conceptualization of the mind, so too this world is peaceful and free from duality.
जैसे एक दीवार या पात्र मन की कल्पना के बिना नहीं होता, उसी प्रकार यह जगत शांत और द्वैत से मुक्त है।

7.195.54
या संविदन्तः स्फुरति सैवोपायाति वाक्यताम यद्बीजं लीनमवनौ तद्यात्यङ्कुरतां किल ॥ ५४ ॥
yā saṃvidantaḥ sphurati saivopāyāti vākyatām yadbījaṃ līnamavanau tadyātyaṅkuratāṃ kila || 54 ||
That awareness which shines within is the means to attain the state of speech. The seed that is dissolved in the self sprouts into a seedling.
जो चेतना अंतर में चमकती है, वही वाणी की अवस्था को प्राप्त करने का साधन है। जो बीज आत्मा में विलीन है, वह अंकुरित होता है।

7.195.55
शुद्धज्ञानामयैकात्मा द्वैतैक्यपरिवर्जितः मनागपि न जानामि द्वैतैक्यकलनाकलाम ॥ ५५ ॥
śuddhajñānāmayaikātmā dvaitaikyaparivarjitaḥ manāgapi na jānāmi dvaitaikyakalanākalām || 55 ||
I do not know even a little bit of the duality and unity, being the pure consciousness, devoid of duality and unity.
मैं द्वैत और एकता के बारे में थोड़ा भी नहीं जानता, शुद्ध चेतना के रूप में, द्वैत और एकता से रहित।

7.195.56
सर्वे तूष्णींमया एव जीवन्मुक्ता इमे जनाः संशान्तसर्वसंरम्भाः खे खभाव इव स्थिताः ॥ ५६ ॥
sarve tūṣṇīṃmayā eva jīvanmuktā ime janāḥ saṃśāntasarvasaṃrambhāḥ khe khabhāva iva sthitāḥ || 56 ||
All these people are liberated while living, silent, with all agitations pacified, abiding in the sky like the ether.
ये सभी लोग जीवनमुक्त हैं, मौन, सभी उत्तेजनाओं से शांत, आकाश में आकाश की तरह स्थित।

7.195.57
जगत्स्पर्शमहारम्भमपि तूष्णीमिदं स्थितम् चित्रं भित्ताविव कृतं मनोराज्य इवोदितम् ॥ ५७ ॥
jagatsparśamahārambhamapi tūṣṇīmidaṃ sthitam citraṃ bhittāviva kṛtaṃ manorājya ivoditam || 57 ||
Even the great endeavor of touching the world remains silent, as if it were a painting on a wall or a dream-like kingdom that has arisen.
जगत् को स्पर्श करने का महान प्रयास भी मौन रहता है, मानो यह किसी दीवार पर चित्र बना हो या कोई स्वप्न-सा राज्य उत्पन्न हो गया हो।

7.195.58
शैलादिवोत्कीर्णसमं कथायामिव वर्णितम् शम्बरेणेव रचितं व्योम्नि स्वप्न इवोदितम् ॥ ५८ ॥
śailādivotkīrṇasamaṃ kathāyāmiva varṇitam śambareṇeva racitaṃ vyomni svapna ivoditam || 58 ||
It is described as if it were a story, like a mountain or something elevated, created by Shambara, arisen in the sky like a dream.
यह मानो किसी कहानी की तरह वर्णित है, जैसे कोई पर्वत या उच्च वस्तु, शम्बर द्वारा बनाया गया हो, आकाश में स्वप्न की तरह उत्पन्न हो गया हो।

7.195.59
किल स्वप्नवदेवेदं सर्गादावेव भाति यत् अभित्तिकं निष्प्रतिघं जगत्केवास्य सत्यता ॥ ५९ ॥
kila svapnavadevedaṃ sargādāveva bhāti yat abhittikaṃ niṣpratighaṃ jagatkevāsya satyatā || 59 ||
Indeed, this world appears like a dream from the very beginning of creation, without any obstruction, like a painting on a wall. What is its reality?
वास्तव में, यह संसार सृष्टि के आरम्भ से ही स्वप्न की तरह प्रतीत होता है, बिना किसी बाधा के, जैसे किसी दीवार पर चित्र। इसकी सत्यता क्या है?

7.195.60
जगद्बुद्धाविदं सत्यं परिज्ञानवतो मृषा ब्रह्मात्मक इदं ब्रह्म शान्ते शान्तं पराम्बरम् ॥ ६० ॥
jagadbuddhāvidaṃ satyaṃ parijñānavato mṛṣā brahmātmaka idaṃ brahma śānte śāntaṃ parāmbaram || 60 ||
This world, when understood with true knowledge, is false; this Brahman, which is the essence of Brahman, is tranquil in tranquility, the supreme support.
यह संसार, जब सच्चे ज्ञान से समझा जाता है, झूठा है; यह ब्रह्म, जो ब्रह्म का सार है, शान्ति में शान्त है, परम आधार है।

7.195.61
सर्व एव इमे भावाः सह स्थावरजङ्गमाः अस्मदादय आकाशं जगज्ज्ञविषयं तथा ॥ ६१ ॥
sarva eva ime bhāvāḥ saha sthāvarajaṅgamāḥ asmadādaya ākāśaṃ jagajjñaviṣayaṃ tathā || 61 ||
All these entities, along with the immovable and movable, from us to the sky, are the subject of the knowledge of the world.
ये सभी वस्तुएँ, चर और अचर सहित, हमसे लेकर आकाश तक, संसार के ज्ञान का विषय हैं।

7.195.62
क्षमहं क्षं भवांश्चित्क्षं जगत्क्षं क्षं क्षमेव च चिदाकाशैकतामेत्य भजैकाकाशरूपताम ॥ ६२ ॥
khamahaṃ khaṃ bhavāṃścitkhaṃ jagatkhaṃ khaṃ khameva ca cidākāśaikatāmetya bhajaikākāśarūpatām || 62 ||
I am the sky, the beings are the sky, the world is the sky, the sky itself is the sky. Attaining the singularity of the sky of consciousness, enjoy the form of the single sky.
मैं आकाश हूँ, प्राणी आकाश हैं, जगत आकाश है, आकाश ही आकाश है। चेतना के आकाश की एकता प्राप्त करके, एक आकाश के रूप का आनंद लो।

7.195.63
ज्ञानेनाकाशकल्पेन सर्वात्म गगनोपमम ज्ञेयाभिन्नेन संबोधात्तं वन्दे द्विपदां वरम ॥ ६३ ॥
jñānenākāśakalpena sarvātma gaganopamam jñeyābhinnena saṃbodhāttaṃ vande dvipadāṃ varam || 63 ||
With the knowledge that is like the sky, the self of all is like the sky. Through the realization of the non-different knowable, I salute the best among the bipeds.
आकाश जैसे ज्ञान के साथ, सभी का आत्मा आकाश जैसा है। अभिन्न ज्ञेय की समझ से, मैं द्विपदों में श्रेष्ठ को प्रणाम करता हूँ।

7.195.64
चिद्रूपत्वादुदेतीदं जगत्तत्रैव लीयते अकारणकमेवान्तः परं व्योमैव निर्मलम ॥ ६४ ॥
cidrūpatvādudetīdaṃ jagattatraiva līyate akāraṇakamevāntaḥ paraṃ vyomaiva nirmalam || 64 ||
Due to the nature of consciousness, this world arises and dissolves right there. The causeless, inner, supreme sky is pure.
चेतना की प्रकृति के कारण, यह जगत उत्पन्न होता है और वहीं विलीन हो जाता है। कारणरहित, अंतर्मुखी, परम आकाश शुद्ध है।

7.195.65
एतत्सर्वपदातीतं सर्वंशास्त्रकलातिगम पदमासाद्य निर्द्वन्द्वं त्वमाकाशात्मकोऽभवः ॥ ६५ ॥
etatsarvapadātītaṃ sarvaṃśāstrakalātigam padamāsādya nirdvandvaṃ tvamākāśātmako'bhavaḥ || 65 ||
This is beyond all words and all scriptures. Attaining that state, free from duality, you become the self of the sky.
यह सभी शब्दों और सभी शास्त्रों से परे है। उस अवस्था को प्राप्त करके, द्वंद्व से मुक्त, आप आकाश के स्वयं बन जाते हैं।

7.195.66
अहं जगच्च नो पादपाण्यादि न घटादि च सर्वमाकाशमाकाशमेवाच्छ सूक्ष्यचिद्भवेत ॥ ६६ ॥
ahaṃ jagacca no pādapāṇyādi na ghaṭādi ca sarvamākāśamākāśamevāccha sūkṣyacidbhavet || 66 ||
I and the world are not feet, hands, etc., nor pots, etc. Everything is the sky, the sky itself is subtle and conscious.
मैं और जगत पैर, हाथ आदि नहीं हैं, न ही घड़े आदि हैं। सब कुछ आकाश है, आकाश ही सूक्ष्म और चेतन है।

7.195.67
सर्वापह्नव एवायं मया यो दर्शितस्तव स निन्द्यो वादिनां वादेष्वात्मज्ञानेषु राजते ॥ ६७ ॥
sarvāpahnava evāyaṃ mayā yo darśitastava sa nindyo vādināṃ vādeṣvātmajñāneṣu rājate || 67 ||
This complete denial, which I have shown to you, is to be condemned in debates by debaters; it shines in the knowledge of the self.
यह सर्वापह्नव, जो मैंने आपको दिखाया है, वादी विवादों में निन्दनीय है; यह आत्मज्ञान में चमकता है।

7.195.68
काष्ठमौनात्मको वादे न सर्वापह्नवो यदा क्रियते तेन वादेषु नात्मज्ञानं प्रसीदति ॥ ६८ ॥
kāṣṭhamauṇātmako vāde na sarvāpahnavo yadā kriyate tena vādeṣu nātmajñānaṃ prasīdati || 68 ||
When a debate is not a complete denial, but is of a wooden or silent nature, then in such debates, self-knowledge does not shine.
जब कोई विवाद सर्वापह्नव नहीं होता, बल्कि लकड़ी या मौन स्वभाव का होता है, तो ऐसे विवादों में आत्मज्ञान नहीं चमकता।

7.195.69
प्रत्यक्षादिप्रमाणानां यदगम्यमचिह्नितम् स्वानुभूतिभवं ब्रह्म वादेस्तल्लभ्यते कथम् ॥ ६९ ॥
pratyakṣādipramāṇānāṃ yadagamyamacihnitam svānubhūtibhavaṃ brahma vādaistallabhyate katham || 69 ||
How can that Brahman, which is not attainable by direct perception and other means of knowledge, which is without characteristics, and which is realized through personal experience, be obtained through debates?
वह ब्रह्म, जो प्रत्यक्ष और अन्य प्रमाणों से अगम्य है, जो चिह्नहीन है, और जो स्वानुभूति से प्राप्त होता है, विवादों से कैसे प्राप्त हो सकता है?

7.195.70
सर्वागमार्थसमतीतमचिह्नमच्छमाकाशमेकमजमाद्यमनामरूपम् शुद्धं चिदात्मकमिहास्त्यनुभूतिमात्रं शान्ताभिधानकलनं मलशङ्कयालम् ॥ ७० ॥
sarvāgamārthasamatītamacihnamacchamākāśamekamajamādyamanāmarūpaṃ śuddhaṃ cidātmakamihāstyānubhūtimātraṃ śāntābhidhānakalanaṃ malaśaṅkayālam || 70 ||
That which is beyond all scriptures, without characteristics, pure space, one, unborn, without beginning, without name and form, pure, of the nature of consciousness, here is only experience, peaceful, beyond impurities.
जो सभी शास्त्रों से परे है, चिह्नहीन है, शुद्ध आकाश है, एक है, अजन्मा है, अनादि है, नाम और रूप से रहित है, शुद्ध है, चेतना के स्वभाव का है, यहाँ केवल अनुभूति है, शान्त, दोषों से परे है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 196
7.196.1
श्रीवाल्मीकिरुवाच एवमुक्त्वा महाबुद्धे रामो राजीवलोचनः मुहूर्तमात्रं विश्रम्य तूष्णीं स्थित्वा परे पदे ॥ १ ॥
śrīvālmīkiruvāca evamuktvā mahābuddhe rāmo rājīvalocanaḥ muhūrtamātraṃ viśramya tūṣṇīṃ sthitvā pare pade || 1 ||
Sri Valmiki said: Having spoken thus, the wise Rama, with lotus-like eyes, rested for a moment and then remained silent, absorbed in the supreme state.
श्री वाल्मीकि ने कहा: ऐसा कहकर, बुद्धिमान राम, जिनकी आँखें कमल के समान थीं, एक क्षण के लिए विश्राम किया और फिर मौन होकर परम अवस्था में स्थित हो गए।

7.196.2
परमां तृप्तिमापन्नो विश्रान्तः परमात्मनि मुनिं पुनरपृच्छत्तं जानन्नपि हि लीलया ॥ २ ॥
paramāṃ tṛptimāpanno viśrāntaḥ paramātmani muniṃ punarapṛcchat taṃ jānannapi hi līlayā || 2 ||
Having attained supreme satisfaction and rested in the Supreme Self, Rama, although knowing, playfully asked the sage again.
परम संतुष्टि प्राप्त करके और परमात्मा में विश्राम करके, राम, जानते हुए भी, लीला से फिर से मुनि से पूछा।

7.196.3
श्रीराम उवाच भगवन्संशयाम्भोदशरत्काल मुनीश्वर इदानीं संशयोऽयं मे जातो मनसि पेलवः ॥ ३ ॥
śrīrāma uvāca bhagavansaṃśayāmbhodaśaratkāla munīśvara idānīṃ saṃśayo'yaṃ me jāto manasi pelavaḥ || 3 ||
Sri Rama said: O Lord, ocean of doubts, O great sage, now a small doubt has arisen in my mind.
श्री राम ने कहा: हे भगवान, संदेहों के समुद्र, हे मुनीश्वर, अब मेरे मन में एक छोटा सा संदेह उत्पन्न हो गया है।

7.196.4
एवमेतन्महाज्ञानं संसारार्णवतारणम् समस्तमेव वाग्जालं समतीत्यावतिष्ठते ॥ ४ ॥
evametanmahājñānaṃ saṃsārārṇavatāraṇam samastameva vāgjālaṃ samatītyāvatiṣṭhate || 4 ||
Thus, this great knowledge is the means to cross the ocean of worldly existence. It transcends all verbal entanglements and remains established.
इस प्रकार, यह महान ज्ञान संसार के समुद्र को पार करने का साधन है। यह सभी शब्दों के जाल को पार करके स्थिर रहता है।

7.196.5
यदिदं किल सद्ब्रह्म स्वसंविन्मात्रनिश्चयम्तदवाच्यं किल गिरां महतामपि मानद ॥ ५ ॥
yadidaṃ kila sadbrahma svasaṃvinmātraniścayamtadavācyaṃ kila girāṃ mahatāmapi mānada || 5 ||
That which is indeed the true Brahman, the certainty of one's own consciousness, is indeed inexpressible even by the great ones, O respectful one.
जो वास्तव में सत्य ब्रह्म है, अपनी चेतना का निश्चय, वह वास्तव में महान लोगों के द्वारा भी अव्यक्त है, हे आदरणीय।

7.196.6
एवं स्थिते परं ज्ञेयं सर्वसंकल्पनोज्झितम् स्वसंवित्तुर्यतन्मात्रलभ्यं दुर्गमतां गतम् ॥ ६ ॥
evaṃ sthite paraṃ jñeyaṃ sarvasaṃkalpanojjhitam svasaṃvitturyatanmātralabhyaṃ durgamatāṃ gatam || 6 ||
Thus, the ultimate knowledge to be known is devoid of all concepts, attainable only through the direct experience of one's own consciousness, and has reached a state that is difficult to comprehend.
इस प्रकार, जानने योग्य परम ज्ञान सभी संकल्पों से रहित है, जो केवल अपने स्वयं के चेतना के अनुभव से प्राप्त होता है, और जो समझने में कठिन है।

7.196.7
प्रतियोगिव्यवच्छेदसंख्याभेदैषिणां किल कथं शास्त्रपदैस्तुच्छैः सविकल्पैरवाप्यते ॥ ७ ॥
pratiyogivyavacchedasaṃkhyābhedaiṣiṇāṃ kila kathaṃ śāstrapadaistucchaiḥ savikalpairavāpyate || 7 ||
How can those who desire distinctions based on the separation of opposites and numerical differences be satisfied by the trivial and conceptual words of the scriptures?
विरोधी व्यवच्छेद और संख्या भेद चाहने वालों को शास्त्र के तुच्छ और सविकल्प शब्दों से कैसे संतुष्ट किया जा सकता है?

7.196.8
विकल्पसारशब्दाद्यैर्ज्ञान शास्त्रैर्न लभ्यते तत्किमर्थमनर्थाय गुरुशास्त्रादि कल्पितम् ॥ ८ ॥
vikalpasāraśabdādyairjñāna śāstrairna labhyate tatkimarthamanarthāya guruśāstrādi kalpitam || 8 ||
Knowledge cannot be attained through scriptures that are based on conceptual words and essences. What then is the purpose of the scriptures and teachings created by the guru?
ज्ञान विकल्प सार शब्दों और शास्त्रों से प्राप्त नहीं होता। तो फिर गुरु और शास्त्रों द्वारा कल्पित शिक्षाओं का क्या उद्देश्य है?

7.196.9
गुरुशास्त्रादिविज्ञाने कारणं वास्त्यकारणम् तदत्र निश्चयं ब्रह्मन्ब्रूहि मे वदतां वर ॥ ९ ॥
guruśāstrādivijñāne kāraṇaṃ vāstyakāraṇam tadatra niścayaṃ brahmanbrūhi me vadatāṃ vara || 9 ||
In the knowledge imparted by the guru and scriptures, is there a cause or no cause? Please tell me the certainty about this, O best of speakers, O Brahman.
गुरु और शास्त्रों द्वारा दिए गए ज्ञान में, कारण है या नहीं? हे वक्ताओं में श्रेष्ठ, हे ब्रह्मन्, कृपया मुझे इसके बारे में निश्चय बताएं।

7.196.10
श्रीवसिष्ठ उवाच एवमेतन्महाबाहो न शास्त्रं ज्ञानकारणम् नानाशब्दमयं शास्त्रमनाम च परं पदम् ॥ १० ॥
śrīvasiṣṭha uvāca evametanmahābāho na śāstraṃ jñānakāraṇam nānāśabdamayaṃ śāstramanāma ca paraṃ padam || 10 ||
Vasishtha said: Indeed, O mighty-armed one, the scripture is not the cause of knowledge. The scripture, which is full of various words, is not the supreme state.
वसिष्ठ ने कहा: निश्चय ही, हे महाबाहो, शास्त्र ज्ञान का कारण नहीं है। विभिन्न शब्दों से भरा शास्त्र परम पद नहीं है।

7.196.11
तथापि राघवश्रेष्ठ यथैतद्धेतुतां गतम् शास्त्राद्युत्तमबोधस्य तत्समासेन मे शृणु ॥ ११ ॥
tathāpi rāghavaśreṣṭha yathaitaddhetutāṃ gatam śāstrādyuttamabodhasya tatsamāsena me śrṛṇu || 11 ||
Nevertheless, O best of the Raghus, listen to the essence of the supreme knowledge of the scriptures, as it has been logically explained.
फिर भी, हे रघुवंश श्रेष्ठ, शास्त्रों के उत्तम ज्ञान का सार सुनो, जैसे यह तर्कसंगत है।

7.196.12
सन्ति क्वचिद्वैवधिकाः कीरकाश्चिरदुर्भगाः दुःखेनाभ्यागताः शोषं ग्रीष्मेणेव जरद्द्रुमाः ॥ १२ ॥
santi kvacidvaivadhikāḥ kīrakāściradurbhagāḥ duḥkhenābhyāgatāḥ śoṣaṃ grīṣmeṇeva jaraddrumāḥ || 12 ||
There are some who, due to their misfortune, are always in disagreement and suffer like old trees withering in the summer heat.
कुछ ऐसे लोग हैं जो अपने दुर्भाग्य के कारण हमेशा विवाद में रहते हैं और गर्मी की धूप में सूखते हुए बूढ़े पेड़ों की तरह दुःख भोगते हैं।

7.196.13
सन्ति क्वचिद्वैवधिकाः कीरकाश्चिरदुर्भगाः दुःखेनाभ्यागताः शोषं ग्रीष्मेणेव जरद्द्रुमाः ॥ १३ ॥
dāridryeṇa durantena kanthāsaṃsthānakāriṇā dīnānanāśayāḥ padmā nirgateneva vāriṇā || 13 ||
Due to extreme poverty, they are reduced to a pitiable state, like lotuses with drooping faces due to lack of water.
अत्यधिक गरीबी के कारण, वे दयनीय स्थिति में आ जाते हैं, जैसे पानी की कमी के कारण मुरझाए हुए कमलों की तरह।

7.196.14
दौर्गत्यपरितप्तास्ते जीवितार्थमचिन्तयन् जठरस्य कया युक्त्या वयं कुर्मः प्रपूरणम् ॥ १४ ॥
daurgatyaparitaptāste jīvitārthamacintayan jaṭharasya kayā yuktyā vayaṃ kurmaḥ prapūraṇam || 14 ||
Afflicted by misfortune, they think only of sustaining life, wondering how to fill their stomachs.
दुर्भाग्य से पीड़ित होकर, वे केवल जीवन को बनाए रखने के बारे में सोचते हैं, यह सोचते हुए कि पेट को कैसे भरा जाए।

7.196.15
इति संचिन्त्य विधिना दिनान्तेन दिनं प्रति दारुभारेण जीवामो विक्रीतेनेति संस्थिताः ॥ १५ ॥
iti saṃcintya vidhinā dināntena dinaṃ prati dārubhāreṇa jīvāmo vikrīteneti saṃsthitāḥ || 15 ||
Thus, thinking in this manner, we live day by day, selling wood, and this is our condition.
इस प्रकार सोचकर, हम दिन-प्रतिदिन लकड़ी बेचकर जीवन निर्वाह करते हैं, और यही हमारी स्थिति है।

7.196.16
इति संचिन्त्य ते जग्मुर्दार्वर्थं विपिनान्तरम् ययैवाजीव्यते युक्त्या सैवापदि विराजते ॥ १६ ॥
iti saṃcintya te jagmurdārvarthaṃ vipināntaram yayaivājīvyate yuktyā saivāpadi virājate || 16 ||
Thinking thus, they went to the forest to collect wood. The same means by which one lives, that same means sustains one in times of adversity.
इस तरह सोचकर वे वन में लकड़ी लेने गए। जिस युक्ति से जीवन चलता है, वही युक्ति संकट में भी सहारा देती है।

7.196.17
इति ते प्रत्यहं गत्वा काननं भवचारिणः दारूण्यानीय विक्रीय चक्रुर्देहस्य धारणम् ॥ १७ ॥
iti te pratyahaṃ gatvā kānanaṃ bhavacāriṇaḥ dārūṇyānīya vikrīya cakrurdehasya dhāraṇam || 17 ||
Thus, every day they went to the forest and, bringing back wood, sold it to sustain their bodies.
इस प्रकार, हर दिन वे वन में गए और लकड़ी लेकर वापस आए, उसे बेचकर अपने शरीर का भरण-पोषण किया।

7.196.18
यत्प्रयान्ति वनान्तं ते तस्मिन्सन्त्यखिलानि हि गुप्तागुप्तानि रत्नानि दारूणि कनकानि च ॥ १८ ॥
yatprayānti vanāntaṃ te tasminsantyakhilāni hi guptāguptāni ratnāni dārūṇi kanakāni ca || 18 ||
When they go to the edge of the forest, there are all kinds of hidden and visible treasures, wood, and gold.
जब वे वन के किनारे तक जाते हैं, तो वहाँ सभी प्रकार के छिपे और प्रकट खजाने, लकड़ी और सोना होता है।

7.196.19
तेषां भारभृतां मध्यात्केचित्कतिपयैर्वनात् जातरूपाणि रत्नानि तानि संप्राप्नुवन्ति हि ॥ १९ ॥
teṣāṃ bhārabhṛtāṃ madhyātkecitkatipayairvanāt jātarūpāṇi ratnāni tāni saṃprāpnuvanti hi || 19 ||
Among those who carry the burden, some obtain a few pieces of gold and gems from the forest.
उन भार वाहकों में से कुछ लोग वन से कुछ सोने और रत्नों को प्राप्त करते हैं।

7.196.20
केचिच्चन्दनदारूणि केचित्पुष्पाणि मानद केचित्फलानि विक्रीय जीवन्ति चिरकीरकाः ॥ २० ॥
keciccandanadārūṇi kecitpuṣpāṇi mānada kecitphalāni vikrīya jīvanti cirakīrakāḥ || 20 ||
Some sell sandalwood, some sell flowers, and some sell fruits to live for a long time.
कुछ लोग चन्दन की लकड़ी, कुछ फूल और कुछ फल बेचकर लंबे समय तक जीवन निर्वाह करते हैं।

7.196.21
केचित्सर्वमनासाद्य दुर्दारूण्येव दुर्धियः नीत्वा विक्रीय जीवन्ति वनवीथ्युपजीविनः ॥ २१ ॥
kecitsarvamanāsādya durdārūṇyeva durdhiyaḥ nītvā vikrīya jīvanti vanavīthyupajīvinaḥ || 21 ||
Some, unable to obtain all their desires, bring and sell even hard-to-get items, and thus they live by the forest paths.
कुछ लोग अपनी सभी इच्छाओं को पूरा नहीं कर पाते हैं, वे दुर्लभ वस्तुओं को लेकर और बेचकर वन मार्गों पर जीवन यापन करते हैं।

7.196.22
दार्वर्थमुद्यताः सर्वे ते संप्राप्य महावनम् केचित्प्राप्य स्थिताः सर्वे झटित्येवं गतज्वरम् ॥ २२ ॥
dārvarthamudyatāḥ sarve te saṃprāpya mahāvanam kecitprāpya sthitāḥ sarve jhaṭityevaṃ gatajvaram || 22 ||
All those who set out for the purpose of wood, having reached the great forest, some having obtained it, all remain there, their fever gone instantly.
जो लोग लकड़ी के लिए निकले थे, वे सभी महान वन तक पहुंचे, कुछ लोगों ने उसे प्राप्त किया, और सभी तत्काल बुखार दूर होने पर वहीं रहे।

7.196.23
इति यावदजस्रं ते सेवन्ते तन्महावनम् प्रदेशात्तावदेकस्मात्प्राप्तश्चिन्तामणिर्मणिः ॥ २३ ॥
iti yāvadajasraṃ te sevante tanmahāvanam pradeśāttāvadekasmātprāptaścintāmaṇirmaṇiḥ || 23 ||
Thus, as long as they continuously serve that great forest, from a certain place, they obtain the wish-fulfilling gem.
इस प्रकार, जब तक वे निरंतर उस महान वन की सेवा करते हैं, एक निश्चित स्थान से, वे इच्छा-पूर्ति मणि प्राप्त करते हैं।

7.196.24
तस्माच्चिन्तामणेः प्राप्ताः समग्रा विभवश्रियः परमं सुखमायातास्तत्र ते संस्थिताः सुखम् ॥ २४ ॥
tasmāccintāmaṇeḥ prāptāḥ samagrā vibhavaśriyaḥ paramaṃ sukhamāyātāstatra te saṃsthitāḥ sukham || 24 ||
From that wish-fulfilling gem, they obtain complete wealth and prosperity, and attain the highest happiness, remaining there happily.
उस इच्छा-पूर्ति मणि से, वे पूर्ण धन-सम्पदा प्राप्त करते हैं, और परम सुख प्राप्त करते हुए वहाँ सुखपूर्वक रहते हैं।

7.196.25
दार्वर्थमुद्यताः सन्तः प्राप्य सर्वार्थदं मणिम् सुखं तिष्ठन्ति निर्द्वन्द्वा दिवि देववरा इव ॥ २५ ॥
dārvarthamudyatāḥ santaḥ prāpya sarvārthadaṃ maṇim sukhaṃ tiṣṭhanti nirdvandvā divi devavarā iva || 25 ||
Those who set out for the purpose of wood, having obtained the wish-fulfilling gem that grants all desires, remain happily without duality, like the best of gods in heaven.
जो लोग लकड़ी के लिए निकले थे, वे सभी इच्छाओं को पूरा करने वाली मणि प्राप्त करके, द्वंद्व से मुक्त होकर सुखपूर्वक रहते हैं, जैसे स्वर्ग में देवताओं के सर्वश्रेष्ठ।

7.196.26
सर्वार्थसारपरिपूर्णतया तया ते काष्ठोद्यमाधिगतसन्मणयो महान्तः तिष्ठन्ति शान्तभयमोहविषाददुःखमानन्दमन्थरधियः समतामुपेताः ॥ २६ ॥
sarvārthasāraparipūrṇatayā tayā te kāṣṭhodyamādhigatasanmaṇayo mahāntaḥ tiṣṭhanti śāntabhayamohaviṣādaduḥkhamānandamantharadhiyaḥ samatāmupetāḥ || 26 ||
Through the fullness of the essence of all things, by you, those who have attained true respect through their efforts stand firm, free from fear, delusion, sorrow, and pain, with joy within their hearts, having attained equanimity.
सभी वस्तुओं के सार की पूर्णता से, आपके द्वारा, जिन्होंने अपने प्रयासों से सच्चा सम्मान प्राप्त किया है, वे महान लोग डर, मोह, विषाद, दुःख से मुक्त होकर, हृदय में आनन्द लेकर, समता प्राप्त कर स्थिर खड़े हैं।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 197
7.197.1
श्रीराम उवाच तथा कुरु मुनिश्रेष्ठ यथा वैवधिकक्रमम् असंदेहमिमं सम्यगवगच्छामि मानद ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca tathā kuru muniśreṣṭha yathā vaivadhikakramam asaṃdehamimaṃ samyagavagacchāmi mānada || 1 ||
Sri Rama said: O best of sages, please explain to me the process of discrimination so that I may understand it clearly without any doubt.
श्री राम ने कहा: हे मुनिश्रेष्ठ, कृपया मुझे विवेक की प्रक्रिया स्पष्ट रूप से समझाएं ताकि मैं इसे बिना किसी संदेह के समझ सकूं।

7.197.2
श्रीवसिष्ठ उवाच ये ते वैवधिका राम ते एते मानवा भुवि तेषां दारिद्र्यदुःखं यत्तदज्ञानं महातपः ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca ye te vaivadhikā rāma te ete mānavā bhuvi teṣāṃ dāridryaduḥkhaṃ yattadajñānaṃ mahātapaḥ || 2 ||
Vasistha said: O Rama, those who are discriminative are indeed humans on earth. Their poverty and suffering are due to great ignorance.
वसिष्ठ ने कहा: हे राम, जो विवेकशील हैं, वे ही पृथ्वी पर मनुष्य हैं। उनकी दरिद्रता और दुःख महान अज्ञान के कारण है।

7.197.3
यत्तन्महावनं प्रोक्तं गुरुशास्त्रक्रमादि तत् यदुद्यतास्ते ग्रासार्थं जना भोगार्थिनो हि ते ॥ ३ ॥
yattanmahāvanaṃ proktaṃ guruśāstrakramādi tat yadudyatāste grāsārthaṃ janā bhogārthino hi te || 3 ||
That which is called the great forest is taught by the sequence of the scriptures of the guru. Those who are eager for enjoyment are indeed ready for consumption.
जो महान वन कहलाता है, वह गुरु के शास्त्रों के क्रम से बताया जाता है। जो लोग भोग के लिए उत्सुक हैं, वे ही ग्रास के लिए तैयार हैं।

7.197.4
भोगौघाः सिद्धिमायान्तु मम निष्कृपणो जनः अनपेक्षितकार्यार्थः शास्त्रादौ संप्रवर्तते ॥ ४ ॥
bhogaughāḥ siddhimāyāntu mama niṣkṛpaṇo janaḥ anapekṣitakāryārthaḥ śāstrādau saṃpravartate || 4 ||
May the waves of enjoyment come to an end for my miserly people. One who is indifferent to the purpose of action engages in scriptures and other activities.
मेरे कृपण लोगों के लिए भोग की लहरें समाप्त हों। जो कार्य के उद्देश्य से उदासीन है, वह शास्त्रों और अन्य गतिविधियों में लगा हुआ है।

7.197.5
भोगार्थं संप्रवृत्तोऽपि प्राप्नोत्यभ्यासतः क्रमात् जन्तुश्चिन्तितमेवाद्यपदं परवशोऽपि सन् ॥ ५ ॥
bhogārthaṃ saṃpravṛtto'pi prāpnotyabhyāsataḥ kramāt jantuścintitamevādyapadaṃ paravaśo'pi san || 5 ||
Even though one is engaged in the pursuit of enjoyment, through practice and gradually, one attains the original state of thought, even while being under the control of others.
भले ही कोई भोग की प्राप्ति में लगा हो, फिर भी अभ्यास और क्रमशः, वह विचार की मूल अवस्था को प्राप्त करता है, भले ही वह दूसरों के नियंत्रण में हो।

7.197.6
दारवर्थमुद्यतो भावी यथा संप्राप्तवान्मणिम् भोगार्थमात्तशास्त्रोऽयं तथाप्नोति जनः पदम् ॥ ६ ॥
dārvarthamudyato bhāvī yathā saṃprāptavānmaṇim bhogārthamāttaśāstro'yaṃ tathāpnoti janaḥ padam || 6 ||
Just as one who is eager to attain a wife achieves the jewel, similarly, one who is attached to the scriptures for enjoyment attains that position.
जैसे कोई पत्नी प्राप्त करने के लिए उत्सुक व्यक्ति मणि प्राप्त करता है, वैसे ही भोग के लिए शास्त्रों से आसक्त व्यक्ति उस पद को प्राप्त करता है।

7.197.7
किं स्याच्छास्त्रविचाराभ्यामिति संदेहलीलयाकश्चित्प्रवर्तते पश्चादाप्नोति पदमुत्तमम् ॥ ७ ॥
kiṃ syācchāstravicārābhyāmiti saṃdehalīlayākaścitpravartate paścādāpnoti padamuttamam || 7 ||
Some people, due to doubt and playfulness, do not engage in the study of scriptures, but later they attain the highest state.
कुछ लोग संदेह और खेल के कारण शास्त्रों का अध्ययन नहीं करते, लेकिन बाद में वे उत्तम पद प्राप्त करते हैं।

7.197.8
अदृष्टोत्तमतत्त्वार्थः शास्त्रादौ संप्रवर्तते संदेहेनार्थभोगार्थं जनः प्राप्नोति तत्पदम् ॥ ८ ॥
adṛṣṭottamatattvārthaḥ śāstrādau saṃpravartate saṃdehenārthabhogārthaṃ janaḥ prāpnoti tatpadam || 8 ||
The supreme truth, which is unseen, is revealed through the scriptures. With doubt for the sake of enjoyment, people attain that position.
अदृश्य उत्तम तत्त्व शास्त्रों द्वारा प्रकट होता है। भोग के लिए संदेह के साथ, लोग उस पद को प्राप्त करते हैं।

7.197.9
अन्यथा संप्रवर्तन्ते शास्त्रैर्वासनया जनाः अन्यदासादयन्त्याद्यं मणिं वैवधिका इव ॥ ९ ॥
anyathā saṃpravartante śāstrairvāsanayā janāḥ anyadāsādayantyādyaṃ maṇiṃ vaivadhikā iva || 9 ||
Others proceed differently with the scriptures due to their desires. They attain something else instead of the original jewel, like those who are divided.
दूसरे लोग अपनी इच्छाओं के कारण शास्त्रों के साथ अलग तरीके से आगे बढ़ते हैं। वे मूल मणि के बजाय कुछ और प्राप्त करते हैं, जैसे विभाजित लोग।

7.197.10
परोपकारेऽविरतं स्वभावेन प्रवर्तते यः स साधुरिति प्रोक्तः प्रमाणं त्वस्य चेष्टितम् ॥ १० ॥
paropakāre'virataṃ svabhāvena pravartate yaḥ sa sādhuriti proktaḥ pramāṇaṃ tvasya ceṣṭitam || 10 ||
One who continuously engages in the welfare of others by nature is called a noble person. This is the evidence of their actions.
जो व्यक्ति स्वभाव से दूसरों के कल्याण में निरंतर लगा रहता है, उसे साधु कहा जाता है। यह उनके कार्यों का प्रमाण है।

7.197.11
साध्वाचारवशाल्लोको भोगसंप्राप्तिशङ्कया संदेहश्चाप्यतत्त्वज्ञः शास्त्रादौ संप्रवर्तते ॥ ११ ॥
sādhvācāravaśālloko bhogasaṃprāptiśaṅkayā saṃdehaścāpyatattvajñaḥ śāstrādau saṃpravartate || 11 ||
People, influenced by good conduct, doubt the attainment of worldly pleasures. Due to ignorance of the truth, doubts arise from scriptures and other sources.
लोग सदाचार के प्रभाव में आकर भोग की प्राप्ति पर संदेह करते हैं। सत्य के ज्ञान के अभाव में, शास्त्रों और अन्य स्रोतों से संदेह उत्पन्न होते हैं।

7.197.12
भोगार्थं संप्रवृत्तोऽसौ भोगमोक्षावुभावपि तस्मात्प्राप्नोति दार्वर्थी वनाच्चिन्तामणिं यथा ॥ १२ ॥
bhogārthaṃ saṃpravṛtto'sau bhogamokṣāvubhāvapi tasmātprāpnoti dārvarthī vanāccintāmaṇiṃ yathā || 12 ||
One who strives for worldly pleasures attains both worldly pleasures and liberation. Therefore, one who seeks wealth obtains the wish-fulfilling gem from the forest, just like that.
जो भोग के लिए प्रयास करता है, वह भोग और मोक्ष दोनों को प्राप्त करता है। इसलिए, जो धन की इच्छा रखता है, वह वन से चिंतामणि प्राप्त करता है, ठीक उसी तरह।

7.197.13
केचिच्चन्दनदारूणि केचिच्चिन्तामणिं मणिम् केचित्सामान्यरत्नानि प्राप्नुवन्ति यथा वनात् ॥ १३ ॥
keciccandanadārūṇi keciccintāmaṇiṃ maṇim kecitsāmānyaratnāni prāpnuvanti yathā vanāt || 13 ||
Some obtain sandalwood trees, some obtain the wish-fulfilling gem, and some obtain ordinary jewels from the forest, just like that.
कुछ लोग चंदन के पेड़ प्राप्त करते हैं, कुछ चिंतामणि प्राप्त करते हैं, और कुछ सामान्य रत्न वन से प्राप्त करते हैं, ठीक उसी तरह।

7.197.14
केचित्कामं केचिदर्थं केचिद्धर्मत्रयं तु वा केचिन्मोक्षमशेषं च लभन्ते शास्त्रतस्तथा ॥ १४ ॥
kecikkāmaṃ kecidarthaṃ keciddharmatrayaṃ tu vā kecinmokṣamaśeṣaṃ ca labhante śāstratastathā || 14 ||
Some attain desires, some attain wealth, some attain the threefold dharma, and some attain complete liberation, all according to the scriptures.
कुछ लोग इच्छाओं को प्राप्त करते हैं, कुछ धन को प्राप्त करते हैं, कुछ तीनों धर्मों को प्राप्त करते हैं, और कुछ पूर्ण मोक्ष को प्राप्त करते हैं, सभी शास्त्रों के अनुसार।

7.197.15
वर्गत्रयोपदेशो हि शास्त्रादिष्वस्ति राघव ब्रह्मप्राप्तिस्त्ववाच्यत्वान्नास्ति तच्छासनेष्वपि ॥ १५ ॥
vargatrayopadeśo hi śāstrādiṣvasti rāghava brahmaprāptistvavācyatvānnāsti tacchāsaneṣvapi || 15 ||
O Raghava, the teachings of the threefold path are indeed found in the scriptures. However, the attainment of Brahman is inexpressible, and it is not found even in the scriptures.
हे राघव, तीनों मार्गों की शिक्षाएँ शास्त्रों में वास्तव में पाई जाती हैं। हालाँकि, ब्रह्म की प्राप्ति अव्यक्त है, और यह शास्त्रों में भी नहीं पाई जाती।

7.197.16
केवलं सर्ववाक्यार्थैर्ध्वन्यमानावगम्यते कालश्रीः प्रसवेनेव स्वयं स्वानुभवेन सा ॥ १६ ॥
kevalaṃ sarvavākyārthairdhvanyamānāvagamyate kālaśrīḥ prasaveneva svayaṃ svānubhavena sā || 16 ||
The divine grace is understood only through the essence of all statements, just as the beauty of time is perceived through one's own experience.
दिव्य कृपा केवल सभी वाक्यों के अर्थ से ही समझी जाती है, जैसे समय की शोभा अपने अनुभव से ही देखी जाती है।

7.197.17
सर्वार्थातिगतं शास्त्रे विद्यते ब्रह्मवेदनम् सर्वगातिगतं स्वच्छं लावण्यमिव योषिति ॥ १७ ॥
sarvārthātigataṃ śāstre vidyate brahmavedanam sarvagātigataṃ svacchaṃ lāvaṇyamiva yoṣiti || 17 ||
In the scriptures, the knowledge of Brahman is beyond all purposes, just as the pure beauty of a woman is beyond all movements.
शास्त्रों में, ब्रह्म का ज्ञान सभी उद्देश्यों से परे है, जैसे एक स्त्री की शुद्ध सुंदरता सभी गतिविधियों से परे है।

7.197.18
न शास्त्रान्न गुरोर्वाक्यान्न दानान्नेश्वरार्चनात् एष सर्वपदातीतो बोधः संप्राप्यते परः ॥ १८ ॥
na śāstrānna gurorvākyānna dānānneśvarārcanāt eṣa sarvapadātīto bodhaḥ saṃprāpyate paraḥ || 18 ||
This supreme knowledge is not attained from scriptures, nor from the words of the guru, nor from charity, nor from the worship of God. It is attained beyond all these.
यह परम ज्ञान शास्त्रों से, गुरु के वचनों से, दान से, या ईश्वर की पूजा से नहीं प्राप्त होता। यह इन सभी से परे प्राप्त होता है।

7.197.20
शास्त्रादभ्यासयोगेन चित्तं यातं विशुद्धताम् अनिच्छदेवमेवाशु पदं पश्यति पावनम् ॥ २० ॥
śāstrādabhyāsayogena cittaṃ yātaṃ viśuddhatām anicchadevamevāśu padaṃ paśyati pāvanam || 20 ||
Through the practice of scriptures, the mind attains purity. Without desire, one quickly sees the purifying state.
शास्त्रों के अभ्यास से, मन शुद्धता को प्राप्त होता है। बिना इच्छा के, वह शीघ्र ही पवित्र अवस्था को देखता है।

7.197.21
एतच्छास्त्रादविद्यायाः सात्त्विको भाग उच्यते तामसः सात्त्विकेनास्याभागेनायाति संक्षयम् ॥ २१ ॥
etacchāstrādavidyāyāḥ sāttviko bhāga ucyate tāmasaḥ sāttvikenāsyābhāgenāyāti saṃkṣayam || 21 ||
This part of ignorance from the scriptures is called sattvic. The tamasic part is destroyed by the sattvic part.
शास्त्रों से इस अज्ञान का सात्त्विक भाग कहलाता है। तामसिक भाग सात्त्विक भाग से नष्ट हो जाता है।

7.197.22
नूनं मलं प्रधानेन क्षालवच्छास्त्ररूपिणा पुरुषः शुद्धतामेति परमां वस्तुशक्तितः ॥ २२ ॥
nūnaṃ malaṃ pradhānena kṣālavacchāstrarūpiṇā puruṣaḥ śuddhatāmeti paramāṃ vastuśaktitaḥ || 22 ||
Now, the impurity is washed away by the principal means of the scripture, and the individual attains the highest purity through the power of reality.
अब, मल प्रधान शास्त्र के द्वारा धोया जाता है, और पुरुष वस्तु की शक्ति से परम शुद्धता प्राप्त करता है।

7.197.23
अनिच्छयोरेव यथा सप्तसप्तिसमुद्रयोः प्रागदृश्यं तृतीयत्वं स्वभाववशतः स्वतः ॥ २३ ॥
anicchayoreva yathā saptasaptisamudrayoḥ prāgadṛśyaṃ tṛtīyatvaṃ svabhāvavaśataḥ svataḥ || 23 ||
Just as the third nature is inherently visible before the seven seas and seven oceans, so too is the inherent nature of the non-desirous.
जैसे सात समुद्रों और सात सागरों से पहले तीसरी प्रकृति स्वाभाविक रूप से दृश्यमान होती है, वैसे ही अनिच्छुकों की स्वाभाविक प्रकृति होती है।

7.197.24
स्वसंनिधानमात्रेण विदितप्रतिभासनम् सदसन्मयमाभोगि प्रतिबिम्बं प्रवर्तते ॥ २४ ॥
svasaṃnidhānamātreṇa viditapratibhāsanam sadasanmayamābhogi pratibimbaṃ pravartate || 24 ||
By mere proximity, the reflection becomes known, experiencing both existence and non-existence, the reflected image manifests.
केवल निकटता से, प्रतिबिम्ब ज्ञात होता है, अस्तित्व और अनस्तित्व दोनों का अनुभव करते हुए, प्रतिबिम्ब प्रकट होता है।

7.197.25
मुमुक्षुशास्त्रयोरेवं मिथः संबन्धमात्रतः सर्वसंवित्पदातीतमात्मज्ञानं प्रवर्तते ॥ २५ ॥
mumukṣuśāstrayorevaṃ mithaḥ saṃbandhamātrataḥ sarvasaṃvitpadātītamātmajñānaṃ pravartate || 25 ||
Thus, from the mere connection between the seeker and the scripture, the knowledge of the self, which transcends all consciousness, manifests.
इस प्रकार, मुमुक्षु और शास्त्र के बीच केवल संबंध से, सभी चेतना से परे आत्मज्ञान प्रकट होता है।

7.197.26
अनयोः प्रेक्षणाद्देहे विवेको जायते यथा तथा स्वभावतः शास्त्रविवेकाज्ज्ञेयवेदनम् ॥ २६ ॥
anayoḥ prekṣaṇāddehe viveko jāyate yathā tathā svabhāvataḥ śāstravivekājjñeyavedanam || 26 ||
Just as discernment arises in the body from the observation of these two, so too, from the discernment of the scripture, the knowledge of the knowable arises naturally.
जैसे इन दोनों के अवलोकन से देह में विवेक उत्पन्न होता है, वैसे ही, शास्त्र के विवेक से ज्ञेय का ज्ञान स्वाभाविक रूप से उत्पन्न होता है।

7.197.27
लोष्टेन लोष्टं सलिले क्षालयन्बालको यथा क्षयेण लोष्टयोर्हस्तनैर्मल्यं लभते परम ॥ २७ ॥
loṣṭena loṣṭaṃ salile kṣālayanbālako yathā kṣayeṇa loṣṭayorhastanairmalyaṃ labhate param || 27 ||
Just as a child, by rubbing one mud clod against another in water, eventually cleans both hands, similarly, by rubbing the impurities of the mind through the practice of scriptural teachings, one attains the highest purity.
जैसे एक बच्चा पानी में एक मिट्टी के टुकड़े को दूसरे मिट्टी के टुकड़े से रगड़कर अपने हाथ साफ करता है, उसी प्रकार शास्त्रों के विकल्पों से मन की विकल्पनाओं को रगड़कर स्वयं के विचार से परम शुद्धता प्राप्त करता है।

7.197.28
तथा शास्त्रविकल्पौघैर्विकल्पांश्चेतनाद्बुधः क्षालयन्स्वविचारेण परमां याति शुद्धताम् ॥ २८ ॥
tathā śāstravikalpaughairvikalpāṃścetanādbudhaḥ kṣālayansvavicāreṇa paramāṃ yāti śuddhatām || 28 ||
Similarly, by the multitude of scriptural teachings, the wise one, by rubbing away the mental impurities through self-inquiry, attains the highest purity.
उसी प्रकार, शास्त्रीय विकल्पों के समूह से, बुद्धिमान व्यक्ति स्वयं के विचार से मानसिक विकल्पनाओं को रगड़कर परम शुद्धता प्राप्त करता है।

7.197.29
महावाक्यार्थनिष्यन्दं स्वात्मज्ञानमवाप्यते शास्त्रादेरिक्षुरसतः स्वाद्विव स्वानुभूतितः ॥ २९ ॥
mahāvākyārthaniṣyandaṃ svātmajñānamavāpyate śāstrāderikṣurasataḥ svādviva svānubhūtitaḥ || 29 ||
The knowledge of the self is attained by the outpouring of the meaning of the great sayings, just as the sweetness of sugarcane is experienced directly.
स्वयं के ज्ञान को महावाक्यों के अर्थ के निष्यन्दन से प्राप्त किया जाता है, जैसे ईख की मिठास सीधे अनुभव की जाती है।

7.197.30
प्रभाभित्योः समासङ्गाद्यथा''लोको''नुभूयते श्रुतश्रुतवतोः सङ्गादात्मज्ञानं तथा भवेत् ॥ ३० ॥
prabhābhityoḥ samāsaṅgādyathā''loko''nubhūyate śrutaśrutavatoḥ saṅgādātmajñānaṃ tathā bhavet || 30 ||
Just as the world is experienced through the contact of light and sight, similarly, self-knowledge is attained through the contact of the heard and the hearer.
जैसे प्रकाश और दृष्टि के संपर्क से संसार का अनुभव होता है, उसी प्रकार सुने हुए और सुनने वाले के संपर्क से आत्मज्ञान प्राप्त होता है।

7.197.31
त्रिवर्गमात्रसिद्ध्यै यन्न मोक्षाय च तच्छ्रुतम् विपुलश्रुतचर्चासु तुच्छमश्रुतमेव तत् ॥ ३१ ॥
trivargamātrasiddhyai yanna mokṣāya ca tacchrutam vipulaśrutacarcāsu tucchamaśrutameva tat || 31 ||
That which is heard only for the attainment of the three worldly goals and not for liberation is considered insignificant even in extensive scriptural discussions.
जो केवल तीन लोकिक लक्ष्यों की प्राप्ति के लिए सुना जाता है और मुक्ति के लिए नहीं, वह विस्तृत शास्त्रीय चर्चाओं में भी तुच्छ माना जाता है।

7.197.32
तच्छ्रुतं यत्किल ज्ञप्त्यै सा ज्ञप्तिः समता यया तत्साम्यं यत्र सौषुप्ती स्थितिर्जाग्रति जायते ॥ ३२ ॥
tacchrutaṃ yatkila jñaptyai sā jñaptiḥ samatā yayā tatsāmyaṃ yatra sauṣuptī sthitirjāgrati jāyate || 32 ||
Whatever is heard for the purpose of knowledge, that knowledge is equality. Where there is equality, deep sleep arises, and from that state, wakefulness is born.
जो कुछ भी ज्ञान के लिए सुना जाता है, वह ज्ञान समता है। जहाँ समता है, वहाँ गहरी नींद उत्पन्न होती है, और उस अवस्था से जागरूकता उत्पन्न होती है।

7.197.33
एवं हि सर्वमेतत्तच्छास्त्रादेः समवाप्यते तस्मात्सर्वप्रयत्नेन शास्त्राद्यभ्यासमाहरेत् ॥ ३३ ॥
evaṃ hi sarvametattacchāstrādeḥ samavāpyate tasmātsarvaprayatnena śāstrādyabhyāsamāharet || 33 ||
Thus, all this is attained from the scriptures and other sources. Therefore, one should strive with all effort to practice the scriptures and other sources.
इस प्रकार, यह सब कुछ शास्त्रों और अन्य स्रोतों से प्राप्त होता है। इसलिए, एक को पूरे प्रयास से शास्त्रों और अन्य स्रोतों का अभ्यास करना चाहिए।

7.197.34
शास्त्रार्थभावनवशेन गिरा गुरूणां सत्सङ्गमेन नियमेन शमेन राम तत्प्राप्यते सकलविश्वपदादतीतं सर्वेश्वरं परममाद्यमनादिशर्म ॥ ३४ ॥
śāstrārthabhāvanavaśena girā gurūṇāṃ satsaṅgamena niyamena śamena rāma tatprāpyate sakalaviśvapadādatītaṃ sarveśvaraṃ paramamādyamanādiśarma || 34 ||
By the power of contemplating the meaning of the scriptures, through the words of the gurus, by good company, through discipline and tranquility, O Rama, that which is beyond the entire universe, the supreme Lord, the primordial bliss, is attained.
शास्त्रों के अर्थ पर चिंतन करने की शक्ति से, गुरुओं के शब्दों द्वारा, सत्संग से, अनुशासन और शांति से, हे राम, वह प्राप्त होता है जो सम्पूर्ण विश्व से परे है, परमेश्वर, आदिम आनंद।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 198
7.198.1
श्रीवसिष्ठ उवाच भूयो निपुणबोधाय श्रुणु किंचिद्रघूद्वह पुनःपुनर्यत्कथितं तदज्ञेऽप्यवतिष्ठते ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca bhūyo nipuṇabodhāya śrṛṇu kiṃcidraghūdvaha punaḥpunaryatkathitaṃ tadajñe'pyavatiṣṭhate || 1 ||
Sri Vasistha said: Listen, O Raghava, to something more for your clear understanding, which has been repeatedly said but still remains unknown to the ignorant.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे रघुनाथ, तुम्हारे स्पष्ट बोध के लिए कुछ और सुनो, जो बार-बार कहा गया है लेकिन अज्ञानियों के लिए अभी भी अज्ञात है।

7.198.2
राघव प्रथमं प्रोक्तं स्थितिप्रकरणं मया येनेदमित्थमुत्पन्नमिति विज्ञायते जगत् ॥ २ ॥
rāghava prathamaṃ proktaṃ sthitiprakaraṇaṃ mayā yenedamitthamutpannamiti vijñāyate jagat || 2 ||
O Raghava, first I have explained the topic of stability, by which this world is known to have arisen in this manner.
हे रघुनाथ, पहले मैंने स्थिति का विषय समझाया है, जिससे यह जगत इस प्रकार उत्पन्न हुआ है, यह ज्ञात होता है।

7.198.3
ततो जगति जातेन परोपशमशालिना भवितव्यमिति प्रोक्तं मयोपशमयुक्तिभिः ॥ ३ ॥
tato jagati jātena paropaśamaśālinā bhavitavyamiti proktaṃ mayopaśamayuktibhiḥ || 3 ||
Therefore, it has been said by me with reasons for tranquility that one should become endowed with the highest tranquility when the world has arisen.
इसलिए, जब जगत उत्पन्न हो जाता है, तो मैंने शांति के कारणों से कहा है कि कोई भी उच्चतम शांति से युक्त होना चाहिए।

7.198.4
उपशान्तिप्रकरणे प्रोक्तैरुपशमक्रमैः परमोपशमं गत्वा वस्तव्यमिह विज्वरम् ॥ ४ ॥
upaśāntiprakaraṇe proktairupaśamakramaiḥ paramopaśamaṃ gatvā vastavyamiha vijvaram || 4 ||
In the topic of tranquility, having attained the highest tranquility through the steps of tranquility that have been explained, one should dwell here free from afflictions.
शांति के विषय में, जिन शांति के चरणों को समझाया गया है, उनके द्वारा उच्चतम शांति प्राप्त करके, कोई यहां कष्टों से मुक्त होकर रहना चाहिए।

7.198.5
प्राप्तप्राप्येण तज्ज्ञेन यथा संसारदृष्टिषु विहर्तव्यं हि नः किंचित्स्वल्पं श्रोतव्यमस्ति ते ॥ ५ ॥
prāptaprāpyeṇa tajjñena yathā saṃsāradṛṣṭiṣu vihartavyaṃ hi naḥ kiṃcitsvalpaṃ śrotavyamasti te || 5 ||
Having attained what is to be attained and knowing that, one should behave accordingly in the views of the world. There is something small that should be heard by you.
जो प्राप्त करना है उसे प्राप्त करके और उसे जानकर, कोई संसार की दृष्टियों में उसी प्रकार व्यवहार करना चाहिए। तुम्हारे लिए कुछ छोटा सुनना है।

7.198.6
जन्म संप्राप्य जगति बाल्य एव जगत्स्थितिम् यथाभूतामिमां बुद्ध्वा वस्तव्यमिह विज्वरम् ॥ ६ ॥
janma saṃprāpya jagati bālya eva jagatsthitim yathābhūtāmimāṃ buddhvā vastavyamiha vijvaram || 6 ||
Having obtained birth in this world, one should understand the true nature of the world from childhood itself and live here without anxiety.
जन्म लेकर इस जगत में, बचपन से ही जगत की यथार्थ स्थिति को समझकर यहाँ चिंता रहित रहना चाहिए।

7.198.7
सर्वसौहार्दजननीं सर्वस्याश्वासकारिणीम् समतामलमाश्रित्य विहर्तव्यमिहानघ ॥ ७ ॥
sarvasauhārdajananīṃ sarvasyāśvāsakāriṇīm samatāmalamāśritya vihartavyamihānagha || 7 ||
One should enjoy life here, taking refuge in the pure equality that is the mother of all affection and the giver of assurance to all, O sinless one.
हे निष्पाप, सभी स्नेह की माता और सभी को आश्वासन देने वाली शुद्ध समता का आश्रय लेकर यहाँ जीवन का आनंद लेना चाहिए।

7.198.8
सर्वसंपत्तिसुभगं सर्वसौभाग्यवर्धनम् समतासुलतायास्तु फलं भवति पावनम् ॥ ८ ॥
sarvasaṃpattisubhagaṃ sarvasaubhāgyavardhanam samatāsulatāyāstu phalaṃ bhavati pāvanam || 8 ||
The fruit of pure equality is auspicious, increasing all prosperity and good fortune, and is purifying.
शुद्ध समता का फल शुभ, सभी समृद्धि और भाग्य को बढ़ाने वाला और पवित्र होता है।

7.198.9
समतासुभगेहानां कुर्वतां प्रकृतं क्रमम् सर्वैवयं जगल्लक्ष्मीर्भृत्यतामेति राघव ॥ ९ ॥
samatāsubhagehānāṃ kurvatāṃ prakṛtaṃ kramam sarvaiveyaṃ jagallakṣmīrbhṛtyatāmeti rāghava || 9 ||
O Raghava, for those who maintain the natural order with the beauty of equality, all this worldly prosperity comes to serve them.
हे रघुनाथ, जो समता के सौंदर्य से प्राकृतिक क्रम को बनाए रखते हैं, उनके लिए यह सारी दुनिया की समृद्धि सेवा करती है।

7.198.10
न तदासाद्यते राज्यान्न कान्ताजनसंगमात् अनपायि सुखं सारं समत्वाद्यदवाप्यते ॥ १० ॥
na tadāsādyate rājyānna kāntājanasaṃgamāt anapāyi sukhaṃ sāraṃ samatvādyadavāpyate || 10 ||
That eternal happiness, which is the essence, is not obtained from kingship or from the company of beloved ones. It is attained from equality.
वह अनंत सुख, जो सार है, राज्य से या प्रियजनों के संग से नहीं प्राप्त होता। यह समता से प्राप्त होता है।

7.198.11
द्वन्द्वोपशमसीमान्तं संरम्भज्वरनाशनम् सर्वदुःखातपाम्भोदं समत्वं विद्धि राघव ॥ ११ ॥
dvandvopaśamasīmāntaṃ saṃrambhajvaranāśanam sarvaduḥkhātapāmbhodaṃ samatvaṃ viddhi rāghava || 11 ||
O Raghava, know equanimity to be the end of the cessation of dualities, the destroyer of the fever of anger, and the ocean that removes all sorrows.
हे रघुवंशी, समता को द्वंद्वों के शांत होने का अंत, क्रोध के ज्वर का नाशक और सभी दुःखों को दूर करने वाला समुद्र जानो।

7.198.12
मित्रीभूताखिलरिपुर्यथाभूतार्थदर्शनः दुर्लभो जगतां मध्ये साम्यामृतमयो जनः ॥ १२ ॥
mitrībhūtākhilaripuryathābhūtārthadarśanaḥ durlabho jagatāṃ madhye sāmyāmṛtamayo janaḥ || 12 ||
A person who sees all enemies as friends and perceives the reality as it is, is rare in the world and is filled with the nectar of equanimity.
जो व्यक्ति सभी शत्रुओं को मित्र की तरह देखता है और वास्तविकता को जैसा है वैसा ही देखता है, वह दुर्लभ है और समता के अमृत से भरा हुआ है।

7.198.13
प्रबुद्धस्य स्वचित्तेन्दोर्निष्यन्दममृताधिकम् साम्यमास्वाद्य जीवन्ति सर्वे वै जनकादयः ॥ १३ ॥
prabuddhasya svacittendorniṣyandamamṛtādhikam sāmyamāsvādya jīvanti sarve vai janakādayaḥ || 13 ||
All enlightened beings like Janaka live by experiencing the nectar of equanimity, which flows from their own awakened minds.
जनक जैसे सभी जागृत व्यक्ति अपने जागृत मन से बहने वाले समता के अमृत का अनुभव करके जीते हैं।

7.198.14
साम्यमभ्यस्यतो जन्तोः स्वदोषोऽपि गुणायते दुःखं सुखायते नित्यं मरणं जीवितायते ॥ १४ ॥
sāmyamabhyasyato jantoḥ svadoṣo'pi guṇāyate duḥkhaṃ sukhāyate nityaṃ maraṇaṃ jīvitāyate || 14 ||
For a person who practices equanimity, even their own faults become virtues, sorrow becomes happiness, and death becomes life.
जो व्यक्ति समता का अभ्यास करता है, उसके लिए उसके अपने दोष भी गुण बन जाते हैं, दुःख सुख बन जाता है, और मृत्यु जीवन बन जाती है।

7.198.15
साम्यसौन्दर्यसुभगं वनिता मुदितादिकाः आलिङ्गन्ति महात्मानं नित्यं व्यसनिता इव ॥ १५ ॥
sāmyasaundaryasubhagaṃ vanitā muditādikāḥ āliṅganti mahātmānaṃ nityaṃ vyasanitā iva || 15 ||
Women who are beautiful with the grace of equanimity, joyful, and always in distress, embrace the great souls as if they are always in distress.
जो स्त्रियाँ समता के सौंदर्य से सुशोभित हैं, आनंदित हैं, और हमेशा दुःखी हैं, वे महात्माओं को ऐसे आलिंगन करती हैं जैसे वे हमेशा दुःखी हों।

7.198.16
समः समुदितो नित्यं समोऽनुदितधीः सदा न काश्चिदिह ताः सन्ति याः समस्य हि नर्धयः ॥ १६ ॥
samaḥ samudito nityaṃ samo'nuditadhīḥ sadā na kāścidiha tāḥ santi yāḥ samasya hi nardhayaḥ || 16 ||
One who is always equanimous and joyful, with a mind that is never disturbed, does not have any enemies in this world.
जो हमेशा समभाव और आनंदित रहता है, जिसका मन कभी विचलित नहीं होता, उसके कोई शत्रु इस दुनिया में नहीं होते।

7.198.17
सर्वकार्यसमं साधुं प्रकृतव्यवहारिणम् चिन्तामणिमिवोदारं प्रवाञ्छन्ति नरामराः ॥ १७ ॥
sarvakāryasamaṃ sādhuṃ prakṛtavyavahāriṇam cintāmaṇimivodāraṃ pravāñchanti narāmarāḥ || 17 ||
Good people who are equanimous in all actions and behave naturally are sought after like the wish-fulfilling gem.
जो सभी कार्यों में समभाव रखते हैं और स्वाभाविक रूप से व्यवहार करते हैं, ऐसे सज्जन पुरुषों की खोज होती है, जैसे चिंतामणि की होती है।

7.198.18
सम्यक्कारिणमुद्दाममुदितं समचेतसम् न दहन्त्यग्नयो राम नापः सिञ्चन्ति मानवम् ॥ १८ ॥
samyakkāriṇamuddāmamuditaṃ samacetasam na dahantyagnayo rāma nāpaḥ siñcanti mānavam || 18 ||
O Rama, the fires do not burn and the waters do not wet the person who is righteous, noble, joyful, and has an equanimous mind.
हे राम, जो व्यक्ति धर्मात्मा, उदार, आनंदित और समभाव मन वाला होता है, उसे आग नहीं जलाती और पानी नहीं भिगोता।

7.198.19
यद्यथा तत्तथा येन क्रियते दृश्यते तथा आनन्दोद्वेगमुक्तेन कस्तं तोलयितुं क्षमः ॥ १९ ॥
yadyathā tattathā yena kriyate dṛśyate tathā ānandodvegamuktena kastaṃ tolayituṃ kṣamaḥ || 19 ||
Whatever happens, happens as it is meant to be. It is seen as it is. Who is capable of weighing one who is free from joy and sorrow?
जो कुछ भी होता है, वह उसी तरह से होता है जैसे उसे होना चाहिए। वह उसी तरह से देखा जाता है। जो आनंद और दुःख से मुक्त है, उसे कौन तौल सकता है?

7.198.20
मित्राणि बन्धुरिपवो राजानो व्यवहारिणः सम्यक्कारिणि तत्त्वज्ञे विश्वसन्ति महाधियः ॥ २० ॥
mitrāṇi bandhuripavo rājāno vyavahāriṇaḥ samyakkāriṇi tattvajñe viśvasanti mahādhiyaḥ || 20 ||
Friends, relatives, enemies, and kings who are engaged in worldly affairs trust the wise and righteous person.
दोस्त, रिश्तेदार, दुश्मन और राजा जो दुनियावी मामलों में लगे हुए हैं, बुद्धिमान और धर्मात्मा व्यक्ति पर भरोसा करते हैं।

7.198.21
नानिष्टात्प्रपलायन्ते नेष्टादायान्ति तुष्टताम् प्रकृतक्रमसंप्राप्तास्तत्त्वज्ञाः समदर्शिनः ॥ २१ ॥
nāniṣṭātprapalāyante neṣṭādāyānti tuṣṭatām prakṛtakramasaṃprāptāstattvajñāḥ samadarśinaḥ || 21 ||
Those who have realized the truth do not flee from adversity nor rush towards pleasure. They remain equanimous, accepting whatever comes naturally.
जो लोग सत्य को जानते हैं, वे दुःख से भागते नहीं हैं और न ही सुख की ओर दौड़ते हैं। वे प्राकृतिक क्रम से जो भी आता है, उसे स्वीकार करते हुए समभाव से रहते हैं।

7.198.22
त्यक्त्वा सर्वानुपादेयान्राम भावाननिन्दितान् समतायामदुःखायां दधाना वृत्तिमुत्तमाम् ॥ २२ ॥
tyaktvā sarvānupādeyānrāma bhāvānaninditān samatāyāmaduḥkhāyāṃ dadhānā vṛttimuttamām || 22 ||
O Rama, having abandoned all blameless desires, they maintain the highest conduct in equanimity and absence of sorrow.
हे राम, सभी निंदारहित भावों को त्यागकर, वे समभाव और दुःख की अनुपस्थिति में उत्तम आचरण बनाए रखते हैं।

7.198.23
विहसन्ति जगज्जालं जीवयन्ति निरामयाः पूज्यन्ते विबुधैः सर्वैः समतामुदिताशयाः ॥ २३ ॥
vihasanti jagajjālaṃ jīvayanti nirāmayāḥ pūjyante vibudhaiḥ sarvaiḥ samatāmuditāśayāḥ || 23 ||
They enjoy the world without attachment, enliven others without affliction, and are revered by all wise beings with a mind of equanimity.
वे आसक्ति के बिना संसार का आनंद लेते हैं, कष्ट के बिना दूसरों को जीवंत बनाते हैं, और समभाव के मन से सभी बुद्धिमान प्राणियों द्वारा सम्मानित होते हैं।

7.198.24
प्रकृतक्रमसंप्राप्तं मुखेन्दौ कोपमेव यः समाशयो धारयति स्यात्सौम्यामृतवज्जनः ॥ २४ ॥
prakṛtakramasaṃprāptaṃ mukhendau kopameva yaḥ samāśayo dhārayati syātsaumyāmṛtavajjanaḥ || 24 ||
One who maintains equanimity even when faced with anger from the moon and the sun, such a person is as soothing as nectar.
जो चंद्रमा और सूर्य से क्रोध का सामना करके भी समभाव बनाए रखता है, ऐसा व्यक्ति अमृत के समान शांतिदायक होता है।

7.198.25
यत्करोति यदश्नाति यदाक्रामति निन्दति समदृष्टिस्तदस्येयं स्तौति नित्यं जनावलिः ॥ २५ ॥
yatkaroti yadaśnāti yadākrāmati nindati samadṛṣṭistadasyeyaṃ stauti nityaṃ janāvaliḥ || 25 ||
Whatever one does, eats, moves, or criticizes, with equanimity, that is praised by people always.
जो कुछ भी करता है, खाता है, चलता है, या निंदा करता है, समभाव से, वह हमेशा लोगों द्वारा प्रशंसित होता है।

7.198.26
यच्छुभं वाशुभं यच्च यच्चिरेण यदद्य वा समदृष्टिकृतं सम्यगभिनन्दति तज्जनः ॥ २६ ॥
yacchubhaṃ vāśubhaṃ yacca yaccireṇa yadadya vā samadṛṣṭikṛtaṃ samyagabhinandati tajjanaḥ || 26 ||
Whatever is good or bad, whatever has happened in the past or is happening now, a person who sees all with equanimity and rejoices in it is a wise person.
जो भी अच्छा या बुरा है, जो भी पहले हुआ है या अभी हो रहा है, जो व्यक्ति सबको समान दृष्टि से देखता है और उसमें आनंद लेता है, वह बुद्धिमान व्यक्ति है।

7.198.27
सुखदुःखेषु भीमेषु संततेषु महत्स्वपि मनागपि न वैरस्यं प्रयान्ति समदृष्टयः ॥ २७ ॥
sukhaduḥkheṣu bhīmeṣu saṃtateṣu mahatsvapi manāgapi na vairasyaṃ prayānti samadṛṣṭayaḥ || 27 ||
Those who have equanimity do not harbor enmity even in great happiness, sorrow, fear, or continuous difficulties.
जो लोग समता रखते हैं, वे बड़े सुख, दुःख, भय या लगातार कठिनाइयों में भी द्वेष नहीं रखते।

7.198.28
शिबिर्भूपः कपोताय मांसमङ्गविकर्तनम् ददौ मुदितया बुद्ध्या समदृष्टितयानया ॥ २८ ॥
śibirbhūpaḥ kapotāya māṃsamaṅgavikartanam dadau muditayā buddhyā samadṛṣṭitayānayā || 28 ||
King Shibi gave his own flesh to a dove with a joyful mind and with equanimity.
राजा शिबि ने एक कबूतर को अपने मांस का टुकड़ा दिया, जिसमें उनका मन प्रसन्न था और उनमें समता थी।

7.198.29
प्राणेभ्योऽपि प्रियतमां कान्तामग्रे विकालिताम् दृष्ट्वाप्यङ्ग महीपालो न ममोह समाशयः ॥ २९ ॥
prāṇebhyo'pi priyatamāṃ kāntāmagre vikālitām dṛṣṭvāpyaṅga mahīpālo na mumoha samāśayaḥ || 29 ||
Even after seeing his beloved wife, who was dearer than life, lying dead before him, the king did not lose his composure.
अपनी प्रिय पत्नी को, जो उनके प्राणों से भी प्यारी थी, मृत अवस्था में देखकर भी राजा ने अपना संयम नहीं खोया।

7.198.30
मनोरथशतप्राप्तं तनयं समया धिया राक्षसाय त्रिगर्तेशो ददौ स्वपणहारितम् ॥ ३० ॥
manorathaśataprāptaṃ tanayaṃ samayā dhiyā rākṣasāya trigarteśo dadau svapaṇahāritam || 30 ||
The king of Trigarta, with a calm mind, gave his son, who was the fulfillment of a hundred desires, to a demon.
त्रिगर्त के राजा ने, शांत मन से, अपने बेटे को, जो सौ इच्छाओं की पूर्ति था, एक राक्षस को दे दिया।

7.198.31
नगर्यां दह्यमानायां भूषितायां तथोत्सवे सम एव महीपालो जनको भूभृतां वर ॥ ३१ ॥
nagaryāṃ dahyamānāyāṃ bhūṣitāyāṃ tathotsave sama eva mahīpālo janako bhūbhṛtāṃ vara || 31 ||
In the city that was burning and decorated during the festival, King Janaka, the best among the rulers of the earth, was equally present.
जलती और सजी हुई नगरी में उत्सव के समय, राजा जनक, पृथ्वी के शासकों में श्रेष्ठ, समान रूप से उपस्थित थे।

7.198.33
कुण्डप्रकरनिर्भासं यज्ञे पाण्डुमिवाचलम् जहौ जरत्तृणमिव सौवीरः समया धिया ॥ ३३ ॥
kundaprakaranirbhāsaṃ yajñe pāṇḍumivācalam jahau jarattṛṇamiva sauvīraḥ samayā dhiyā || 33 ||
In the sacrifice, Sauvīra abandoned the shining Kunda fortress, which looked like a pale mountain, as if it were old grass, with a resolute mind.
यज्ञ में, सौवीर ने एक प्रतिज्ञा के साथ मन से, पुराने घास की तरह, चमकते हुए कुण्ड किले को छोड़ दिया, जो एक फीके पर्वत की तरह दिखाई देता था।

7.198.34
समयैव धिया नित्यं निजमभ्याहरन्क्रमम् मातङ्गः कुण्डपो नाम प्राप वैमानिकस्थितिम् ॥ ३४ ॥
samayaiva dhiyā nityaṃ nijamabhyāharankramam mātaṅgaḥ kuṇḍapo nāma prāpa vaimānikasthitim || 34 ||
With a resolute mind always, Mātaṅga, named Kuṇḍapa, gradually spoke his own words and attained the celestial position.
एक प्रतिज्ञा के साथ मन से हमेशा, मातंग, जिसका नाम कुण्डप था, धीरे-धीरे अपने शब्द बोला और दिव्य स्थिति प्राप्त की।

7.198.35
सर्वभूतक्षयकरीं साम्याभ्यासेन भूरिणा तत्याज राक्षसीं वृत्तिं कदम्बवनराक्षसः ॥ ३५ ॥
sarvabhūtakṣayakarīṃ sāmyābhyāsena bhūriṇā tatyāja rākṣasīṃ vṛttiṃ kadambavanarākṣasaḥ || 35 ||
The demon of the Kadamba forest, through the abundant practice of equanimity, abandoned the demonic nature that causes the destruction of all beings.
कदम्ब वन का राक्षस, समता के अभ्यास से विपुलता से, सभी प्राणियों के विनाश करने वाली राक्षसी प्रवृत्ति को छोड़ दिया।

7.198.36
बालचन्द्राभिजातोऽपि समबुद्धितया जडः गुडमोदकवन्न्यायप्राप्तमग्निमभक्षयत् ॥ ३६ ॥
bālacandrābhijāto'pi samabuddhitayā jaḍaḥ guḍamodakavannyāyaprāptamagnimabhakṣayat || 36 ||
Although born with the beauty of a young moon, he was dull due to his equanimity and, following the logic of sweet balls, he consumed the fire he obtained.
यद्यपि उसका जन्म एक नवचंद्र की सुंदरता के साथ हुआ था, फिर भी उसकी समता के कारण वह मूर्ख था और, लड्डू की तर्क का अनुसरण करते हुए, उसने प्राप्त अग्नि को खा लिया।

7.198.37
समबुद्धितया क्रूरव्यवहारपरोऽपि सन् धर्मव्याधस्तनुं त्यक्त्वा जगाम परमं पदम ॥ ३७ ॥
samabuddhitayā krūravyavahāraparo'pi san dharmavyādhastanuṃ tyaktvā jagāma paramaṃ padam || 37 ||
Even though he was engaged in cruel deeds, with equanimity, Dharmavyadha, having abandoned his body, attained the supreme state.
भले ही उसने क्रूर कार्य किए, लेकिन समभाव से धर्मव्याध ने अपने शरीर को छोड़कर परम पद प्राप्त किया।

7.198.38
नन्दनोद्यानसंस्थोऽपि पुरुषोऽपि कपर्दनः लुलुभे न सुरस्त्रीषु नूनं प्रणयिनीष्वपि ॥ ३८ ॥
nandanodyānasaṃstho'pi puruṣo'pi kapardanaḥ lulubhe na surastrīṣu nūnaṃ praṇayinīṣvapi || 38 ||
Even though he was in the Nandana garden, and even though he was a man with matted hair, he did not lust after the celestial women, even though they were loving.
भले ही वह नंदन उद्यान में था और जटाओं वाला पुरुष था, फिर भी वह सुंदर और प्रेमी देवांगनाओं पर मोहित नहीं हुआ।

7.198.39
न्यायतः परिविक्रीतं साल्वराट समदर्शनः स्वमेव विचकर्ताशु शिरः पद्मदलं यथा ॥ ३९ ॥
nyāyataḥ parivikrītaṃ sālvarāṭ samadarśanaḥ svameva vicakartāśu śiraḥ padmadalaṃ yathā || 39 ||
Righteously, having sold himself, King Shalva, with equanimity, immediately cut off his own head like a lotus petal.
न्यायपूर्वक, अपने आप को बेचने के बाद, राजा शाल्व, समभाव से, तुरंत अपना सिर कमल के पत्ते की तरह काट लिया।

7.198.40
ऋषयो मुनयश्चैव ये सिद्धाः सुरपूजिताः समदृष्टितयोद्विग्ना न ते तासु व्रतर्द्धिषु ॥ ४० ॥
ṛṣayo munayaścaiva ye siddhāḥ surapūjitāḥ samadṛṣṭitayodvignā na te tāsu vratarddhiṣu || 40 ||
The sages and saints, who are accomplished and worshipped by the gods, are not disturbed by those who are engaged in severe austerities with equanimity.
ऋषि और मुनि, जो सिद्ध और देवताओं द्वारा पूजित हैं, समभाव से कठोर तपस्या करने वालों से विचलित नहीं होते।

7.198.41
राजानः प्राकृताश्चैव धर्मव्याधादयोऽपरे समदृष्टिपदाभ्यासान्महतां पूज्यतां गताः ॥ ४१ ॥
rājānaḥ prākṛtāścaiva dharmavyādhādayo'pare samadṛṣṭipadābhyāsānmahatāṃ pūjyatāṃ gatāḥ || 41 ||
Ordinary kings and others like Dharmavyadha, through the practice of equanimity, have attained the revered status of the great.
सामान्य राजा और दूसरे जैसे धर्मव्याध, समभाव के अभ्यास से, महान की पूज्य स्थिति प्राप्त कर चुके हैं।

7.198.42
इहामुत्र च सिद्ध्यर्थे पुरुषार्थप्रवृत्तये समदृष्टितया नित्यं विचरन्ति सुबुद्धयः ॥ ४२ ॥
ihāmutra ca siddhyarthe puruṣārthapravṛttaye samadṛṣṭitayā nityaṃ vicaranti subuddhayaḥ || 42 ||
The wise, with equanimity, always move forward for the attainment of goals in this world and the next.
सुबुद्ध लोग समान दृष्टि से इस लोक और परलोक के पुरुषार्थों के लिए निरंतर आगे बढ़ते हैं।

7.198.43
अभिवाञ्छेन्न मरणमभिवाञ्छेन्न जीवितम् यथाप्राप्तसमाचारो विचरेदविहिंसकः ॥ ४३ ॥
abhivāñchenna maraṇamabhivāñchenna jīvitam yathāprāptasamācāro vicaredavihiṃsakaḥ || 43 ||
One should neither desire death nor life, but should live according to the circumstances that come one's way, without causing harm.
कोई न मरण की इच्छा करे और न जीवन की, बल्कि जो परिस्थितियाँ आएँ उसके अनुसार जीवन जीए, बिना किसी को हानि पहुँचाए।

7.198.44
समकलितगुणागुणैकभावः समसुखदुःखपरावरो विलासी प्रविचरति समावमानमानः प्रकृतवरव्यवहारपूतमूर्तिः ॥ ४४ ॥
samakalitaguṇāguṇaikabhāvaḥ samasukhaduḥkhaparāvaro vilāsī pravicarati samāvamānamānaḥ prakṛtavaravyavahārapūtamūrtiḥ || 44 ||
One who is balanced in qualities and defects, experiencing pleasure and pain equally, moves freely, neither honoring nor disrespecting, with a pure nature.
जो गुणों और दोषों में समान है, सुख-दुःख को बराबर अनुभव करता है, वह स्वतंत्र रूप से चलता है, न सम्मान करता है न अपमान, स्वाभाविक रूप से शुद्ध है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 199
7.199.1
श्रीराम उवाच नित्यं ज्ञानैकनिष्ठत्वादात्मारामतया तथा मुक्तैः कर्मपरित्यागः कस्मान्न क्रियते मुने ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca nityaṃ jñānaikaniṣṭhatvādātmārāmatayā tathā muktaiḥ karmaparityāgaḥ kasmānna kriyate mune || 1 ||
Śrī Rāma said: O Sage, why do the liberated ones, who are always devoted to the single pursuit of knowledge and are content in the Self, not renounce actions?
श्री राम ने कहा: हे मुनि, जो लोग ज्ञान के एकमात्र निष्ठावान हैं और आत्मा में आनंदित हैं, वे मुक्त लोग कर्मों का परित्याग क्यों नहीं करते?

7.199.2
श्रीवसिष्ठ उवाच हेयोपादेयदृष्टी द्वे यस्य क्षीणे हि तस्य वै क्रियात्यागेन कोऽर्थः स्यात्क्रियासंश्रयणेन वा ॥ २ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca heyopādeyadṛṣṭī dve yasya kṣīṇe hi tasya vai kriyātyāgena ko'rthaḥ syātkriyāsaṃśrayaṇena vā || 2 ||
Vasiṣṭha said: O Rāma, when the dual vision of acceptance and rejection is destroyed, what is the purpose of renouncing actions or engaging in them?
वसिष्ठ ने कहा: हे राम, जब स्वीकार और अस्वीकार की द्वैत दृष्टि नष्ट हो जाती है, तो कर्मों का त्याग करने या उनमें लगे रहने का क्या प्रयोजन है?

7.199.3
न तदस्तीह यत्त्याज्यं ज्ञस्योद्वेगकरं भवेत् न वास्ति यदुपादेयं तज्ज्ञसंश्रयतां गतम् ॥ ३ ॥
na tadastīha yattyājyaṃ jñasyodvegakaraṃ bhavet na vāsti yadupādeyaṃ tajjñasaṃśreyatāṃ gatam || 3 ||
There is nothing in this world that should be renounced by the wise, as it causes distress. Nor is there anything that should be accepted, as it has already been accepted by the wise.
इस जगत में कोई ऐसी चीज नहीं है जिसे ज्ञानी पुरुष को त्याग देना चाहिए, क्योंकि वह उद्वेग उत्पन्न करती है। न ही कोई ऐसी चीज है जिसे स्वीकार किया जाना चाहिए, क्योंकि वह पहले ही ज्ञानी पुरुषों द्वारा स्वीकार की जा चुकी है।

7.199.4
ज्ञस्य नार्थः कर्मत्यागैर्नार्थः कर्मसमाश्रयैः तेन स्थितं यथा यद्यत्तत्तथैव करोत्यसौ ॥ ४ ॥
jñasya nārthaḥ karmatyāgairnārthaḥ karmasamāśrayaiḥ tena sthitaṃ yathā yadyattattathaiva karotyasau || 4 ||
For the wise, there is no purpose in renouncing actions or in engaging in them. Therefore, whatever is established as it is, he does accordingly.
ज्ञानी पुरुष के लिए, कर्मों का त्याग करने में या उनमें लगे रहने में कोई प्रयोजन नहीं है। इसलिए, जो कुछ भी स्थित है, वह उसी तरह से करता है।

7.199.5
यावदायुरियं राम निश्चितं स्पन्दते तनुः तद्यथाप्राप्तमव्यग्रं स्पन्दतामपरेण किम् ॥ ५ ॥
yāvadāyuriyaṃ rāma niścitaṃ spandate tanuḥ tadyathāprāptamavyagraṃ spandatāmapareṇa kim || 5 ||
O Rāma, as long as this body is alive, let it function as it has naturally received, without any effort. What else is there to do?
हे राम, जब तक यह शरीर जीवित है, यह जैसे प्राप्त है, उसी तरह से बिना किसी प्रयास के काम करे। और क्या करना है?

7.199.6
अन्यथान्यत्र चेत्कार्या क्रिया त्यक्त्वा निजं क्रमम्। समाने हि क्रियास्पन्दे को दोषः सत्क्रमे किल ॥ ६ ॥
anyathānyatra cetkāryā kriyā tyaktvā nijaṃ kramam| samāne hi kriyāspande ko doṣaḥ satkrame kila || 6 ||
If one abandons their own duties and performs actions inappropriately, there is no fault if the actions are performed in the right order.
यदि कोई अपने कर्तव्यों को छोड़कर अनुचित कार्य करता है, तो यदि कार्य सही क्रम में किए जाते हैं, तो कोई दोष नहीं है।

7.199.7
समया स्वच्छया बुद्ध्या सततं निर्विकारया। यथा यत्क्रियते राम तददोषाय सर्वदा ॥ ७ ॥
samayā svacchayā buddhyā satataṃ nirvikārayā| yathā yatkriyate rāma tadadoṣāya sarvadā || 7 ||
With a pure and unwavering mind, whatever is done, O Rama, is always faultless.
एक शुद्ध और अविकारी मन से, जो भी किया जाता है, हे राम, वह हमेशा दोषरहित होता है।

7.199.8
इह मह्यां महाबाहो बहवो बहुदृष्टयः। बहुधा बहुदोषेषु विहरन्ति विचक्षणाः ॥ ८ ॥
iha mahyāṃ mahābāho bahavo bahudṛṣṭayaḥ| bahudhā bahudoṣeṣu viharanti vicakṣaṇāḥ || 8 ||
O mighty-armed one, in this world, many wise people with various views enjoy themselves in various faults.
हे महाबाहो, इस दुनिया में, कई बुद्धिमान लोग विभिन्न दृष्टिकोणों के साथ विभिन्न दोषों में आनंद लेते हैं।

7.199.9
गतसङ्गतया बुद्ध्या विहरन्ति यथास्थितेः। गृहस्थारम्भिणः केचिज्जीवन्मुक्ताः स्थिता भुवि ॥ ९ ॥
gatasaṅgatayā buddhyā viharanti yathāsthiteḥ| gṛhasthārambhiṇaḥ kecijjīvanmuktāḥ sthitā bhuvi || 9 ||
With a mind free from attachments, some householders who have embarked on their duties live liberated in this world.
आसक्ति से मुक्त मन से, कुछ गृहस्थ जो अपने कर्तव्यों में लगे हुए हैं, इस दुनिया में मुक्त रूप से रहते हैं।

7.199.10
तज्ज्ञा राजर्षयश्चान्ये वीतरागा भवादृशाः। असंसक्तधियो राज्यं कुर्वन्ति विगतज्वराः ॥ १० ॥
tajjñā rājarṣayaścānye vītarāgā bhavādṛśāḥ| asaṃsaktadhiyo rājyaṃ kurvanti vigatajvarāḥ || 10 ||
Other wise kings, free from passion and similar to you, with unattached minds, perform their royal duties without feverishness.
अन्य बुद्धिमान राजर्षि, जो आपके जैसे हैं और वासना से मुक्त हैं, आसक्ति से मुक्त मन से अपने राजकीय कर्तव्यों को ज्वर के बिना करते हैं।

7.199.11
केचित्प्रकृतवेदार्थव्यवहारानुसारिणः यज्ञशिष्टाशिनो नित्यमग्निहोत्रे व्यवस्थिताः ॥ ११ ॥
kecitprakṛtavedārthavyavahārānusāriṇaḥ yajñaśiṣṭāśino nityamagnihotre vyavasthitāḥ || 11 ||
Some follow the natural duties prescribed by the Vedas, always engaged in the performance of Agnihotra with the remnants of sacrifices.
कुछ लोग वेदों द्वारा निर्धारित प्राकृतिक कर्तव्यों का अनुसरण करते हैं, हमेशा यज्ञ के अवशेषों से अग्निहोत्र में लगे रहते हैं।

7.199.12
केचिच्चतुर्षु वर्णेषु ध्यानदेवार्चनादिकाम् स्वक्रियामनुतिष्ठन्तः स्थिता विविधयेहया ॥ १२ ॥
keciccaturṣu varṇeṣu dhyānadevārcanādikām svakriyāmanutiṣṭhantaḥ sthitā vividhayehayā || 12 ||
Some in the four varnas engage in meditation and worship of deities, performing their duties with various desires.
कुछ लोग चार वर्णों में ध्यान और देवताओं की पूजा में लगे हुए हैं, विभिन्न इच्छाओं के साथ अपने कर्तव्यों का पालन करते हुए।

7.199.13
केचित्सर्वपरित्यागमन्तः कृत्वा महाशयाः सर्वकर्मपरा नित्यं तज्ज्ञा एवाज्ञवत्स्थिताः ॥ १३ ॥
kecitsarvaparityāgamantaḥ kṛtvā mahāśayāḥ sarvakarmaparā nityaṃ tajjñā evājñavatsthitāḥ || 13 ||
Some, having renounced everything internally, are great souls always engaged in all actions, knowing that knowledge.
कुछ लोग, सब कुछ आंतरिक रूप से त्याग कर, महान आत्माएँ हैं जो हमेशा सभी कर्मों में लगे रहते हैं, उस ज्ञान को जानते हुए।

7.199.14
स्वप्नेऽप्यदृष्टलोकासु मुग्धमुग्धमृगासु च वनावनीषु शून्यासु केचिद्ध्यानपरायणाः ॥ १४ ॥
svapne'pyadṛṣṭalokāsu mugdhamugdhamṛgāsu ca vanāvanīṣu śūnyāsu keciddhyānaparāyaṇāḥ || 14 ||
Some are devoted to meditation even in dreams, in unseen worlds, in innocent deer, in forests and deserts.
कुछ लोग ध्यान में लीन रहते हैं, Even in dreams, in unseen worlds, in innocent deer, in forests and deserts.

7.199.15
पुण्यवद्भिः सदा जुष्टे पुण्योपचयकारिणि शमशालिसमाचारे केचिदायतने स्थिताः ॥ १५ ॥
puṇyavadbhiḥ sadā juṣṭe puṇyopacayakāriṇi śamaśālisamācāre kecidāyatane sthitāḥ || 15 ||
Some are situated in the abode of virtuous conduct, always engaged in meritorious deeds that accumulate virtue.
कुछ लोग पुण्य कर्मों में हमेशा लगे रहते हैं, जो पुण्य का संचय करते हैं, शांतिपूर्ण और शिष्ट आचरण में स्थित हैं।

7.199.16
रागद्वेषप्रहाणार्थं त्यक्त्वा देशं समाशयाः केचिदन्यत्र देशे च पदमालम्ब्य संस्थिताः ॥ १६ ॥
rāgadveṣaprahāṇārthaṃ tyaktvā deśaṃ samāśayāḥ kecidanyatra deśe ca padamālambya saṃsthitāḥ || 16 ||
For the purpose of removing attachment and hatred, some, having abandoned their country with determination, are established in another country, having taken refuge in the path.
राग और द्वेष को दूर करने के लिए, कुछ लोग अपने देश को छोड़कर दृढ़ संकल्प से दूसरे देश में बस गए हैं, मार्ग का आश्रय लेकर।

7.199.17
वनाद्वनं पुराद्ग्रामं स्थानात्स्थानं गिरेर्गिरिम् भ्रमन्तः संस्थिताः केचित्संसारोच्छित्तये बुधाः ॥ १७ ॥
vanādvanaṃ purādgrāmaṃ sthānātsthānaṃ girergirim bhramantaḥ saṃsthitāḥ kecitsaṃsārocchittaye budhāḥ || 17 ||
Wandering from forest to forest, from city to village, from place to place, from mountain to mountain, some wise individuals are established for the purpose of cutting off the cycle of worldly existence.
वन से वन, पुर से ग्राम, स्थान से स्थान, गिरि से गिरि भटकते हुए, कुछ बुद्धिमान व्यक्ति संसार के चक्र को काटने के लिए स्थित हैं।

7.199.18
वाराणस्यां महापुर्यां प्रयागे चैव पावने श्रीपर्वते सिद्धपुरे बदर्याश्रमके तथा ॥ १८ ॥
vārāṇasyāṃ mahāpuryāṃ prayāge caiva pāvane śrīparvate siddhapure badaryāśramake tathā || 18 ||
In the great city of Varanasi, in the holy Prayag, on the sacred mountain Sri Parvata, in the abode of the accomplished, and in the hermitage of Badari, and so forth.
वाराणसी के महानगर में, पवित्र प्रयाग में, पावन श्री पर्वत पर, सिद्धों के निवास स्थान में, और बदरी के आश्रम में, और इसी तरह।

7.199.19
शालग्रामे महापुण्ये कलापग्रामकोटरे मथुरायां च पुण्यायां तथा कालञ्जरे गिरौ ॥ १९ ॥
śālagrāme mahāpuṇye kalāpagrāmakoṭare mathurāyāṃ ca puṇyāyāṃ tathā kālañjare girau || 19 ||
In the greatly holy Shalagrama, in the secluded village of Kalapa, in the sacred city of Mathura, and on the mountain Kalañjara.
महान पवित्र शालग्राम में, कलाप ग्राम के एकांत स्थान में, पावन मथुरा नगर में, और कालञ्जर पर्वत पर।

7.199.20
महेन्द्रवनगुल्मेषु गन्धमादनसानुषु दर्दुराचलवप्रेषु सह्यकाचलभूमिषु ॥ २० ॥
mahendravanagulmeṣu gandhamādanasānuṣu dardurācalavapreṣu sahyakācalabhūmiṣu || 20 ||
In the forests of Mahendra, in the peaks of Gandhamadana, in the valleys of Dardura, and in the lands of Sahyakacala.
महेन्द्र के वनों में, गन्धमादन की चोटियों पर, दर्दुर की घाटियों में, और सह्यकाचल की भूमि पर।

7.199.21
विन्ध्यशैलस्य कच्छेषु मलयस्योदरेषु च कैलासवनजालेषु ऋक्षवत्कुहरेषु च ॥ २१ ॥
vindhyaśailasya kaccheṣu malayasyodareṣu ca kailāsavanajāleṣu ṛkṣavatkuhareṣu ca || 21 ||
In the valleys of the Vindhya mountains, in the interior of the Malaya mountains, in the forests of Kailasa, and in the caves inhabited by bears.
विन्ध्य पर्वत की घाटियों में, मलय पर्वत के भीतर, कैलास के वनों में और भालू निवास करने वाली गुफाओं में।

7.199.22
एतेष्वन्येषु चान्येषु वनेष्वायतनेषु च तपस्विनस्तथा राम बहवो बहुदृष्टयः ॥ २२ ॥
eteṣvanyeṣu cānyeṣu vaneṣvāyataneṣu ca tapasvinastathā rāma bahavo bahudṛṣṭayaḥ || 22 ||
In these and other forests and hermitages, there are many ascetics with diverse views, O Rama.
इन और अन्य वनों और आश्रमों में, हे राम, बहुत से विविध दृष्टिकोण वाले तपस्वी हैं।

7.199.23
केचित्त्यक्तनिजाचाराः केचिच्च क्रमसंस्थिताः केचित्प्रबुद्धमतयो नित्यमुन्मत्तचेष्टिताः ॥ २३ ॥
kecittyaktanijācārāḥ kecicca kramasaṃsthitāḥ kecitprabuddhamatayo nityamunmattaceṣṭitāḥ || 23 ||
Some have abandoned their own practices, some follow a systematic approach, some are enlightened, and some always behave like madmen.
कुछ अपनी साधनाओं को त्याग चुके हैं, कुछ एक व्यवस्थित प्रणाली का अनुसरण करते हैं, कुछ बुद्धिमान हैं, और कुछ हमेशा पागलों की तरह व्यवहार करते हैं।

7.199.24
केचित्स्वदेशरहिताः केचित्त्यक्तनिजास्पदाः एकस्थानरताः केचिद्भ्रमन्तः केचिदास्थिताः ॥ २४ ॥
kecitsvadeśarahitāḥ kecittyaktanijāspadāḥ ekasthānaratāḥ kecidbhramantaḥ kecidāsthitāḥ || 24 ||
Some have left their native lands, some have abandoned their homes, some are devoted to staying in one place, some wander, and some remain stationary.
कुछ अपने स्वदेश को छोड़ चुके हैं, कुछ ने अपने घर को छोड़ दिया है, कुछ एक स्थान पर रहने में लगे हुए हैं, कुछ भटकते रहते हैं, और कुछ स्थिर रहते हैं।

7.199.25
एतेषां महतां मध्ये नभस्तलनिवासिनाम् पातालनिरतानां च दैत्यादीनां महामते ॥ २५ ॥
eteṣāṃ mahatāṃ madhye nabhastalanivāsinām pātālaniratānāṃ ca daityādīnāṃ mahāmate || 25 ||
Among these great beings, O wise one, are those who dwell in the sky, those who reside in the underworld, and demons.
इन महान प्राणियों में, हे महामते, आकाश में रहने वाले, पाताल में निवास करने वाले, और दैत्य शामिल हैं।

7.199.26
विज्ञातलोकपर्यायाः सम्यग्दर्शननिर्मलाः केचित्प्रबुद्धमतयो दृष्टदृश्यपरावराः ॥ २६ ॥
vijñātalokaparyāyāḥ samyagdarśananirmalāḥ kecitprabuddhamatayo dṛṣṭadṛśyaparāvarāḥ || 26 ||
Some, with awakened minds, are pure in right vision, understanding the seen and the seer, and are beyond the cycle of worldly existence.
कुछ लोग जागृत मन से सही दृष्टि से पवित्र हैं, देखे गए और देखने वाले को समझते हैं, और संसार के चक्र से परे हैं।

7.199.27
अप्रबुद्धधियः केचिद्दोलान्दोलितचेतसः निवृत्ताः पापकाचारात्सुजनानुगताः स्थिताः ॥ २७ ॥
aprabuddhadhiyaḥ keciddolāndolitacetasaḥ nivṛttāḥ pāpakācārātsujanānugatāḥ sthitāḥ || 27 ||
Some, with unawakened minds, are swayed by doubts, have given up sinful conduct, and are steadfast in the company of the virtuous.
कुछ लोग जिनके मन जागृत नहीं हैं, संदेहों से घिरे हुए हैं, पाप कर्मों से दूर हैं, और सज्जनों के साथ स्थिर हैं।

7.199.28
अर्धप्रबुद्धमतयः केचिज्ज्ञानावलेपतः परित्यक्तक्रियाचारा उभयभ्रष्टता गताः ॥ २८ ॥
ardhaprabuddhamatayaḥ kecijjñānāvalepataḥ parityaktakriyācārā ubhayabhraṣṭatā gatāḥ || 28 ||
Some, with half-awakened minds, are smeared with a little knowledge, have abandoned righteous conduct, and have fallen into a state of dual confusion.
कुछ लोग आधे जागृत मन वाले हैं, थोड़े ज्ञान से लिपटे हुए हैं, धर्माचरण को छोड़ चुके हैं, और दोहरी उलझन की स्थिति में पड़ गए हैं।

7.199.29
इत्थमस्मिञ्जनानीके जन्मसंतरणार्थिनः बहवः संस्थिता राम बहुधा बहुदृष्टयः ॥ २९ ॥
itthamasmiñjanānīke janmasaṃtaraṇārthinaḥ bahavaḥ saṃsthitā rāma bahudhā bahudṛṣṭayaḥ || 29 ||
Thus, in this multitude of people, many are striving for liberation from the cycle of birth and death, with various views and beliefs.
इस प्रकार, इस जनसमूह में, बहुत से लोग जन्म और मृत्यु के चक्र से मुक्ति प्राप्त करने के लिए प्रयासरत हैं, विभिन्न दृष्टिकोण और विश्वास के साथ।

7.199.30
संसारोत्तरणे तत्र न हेतुर्वनवासिता नापि स्वदेशवासित्वं न च कष्टतपःक्रियाः ॥ ३० ॥
saṃsārottaraṇe tatra na heturvanavāsitā nāpi svadeśavāsitvaṃ na ca kaṣṭatapaḥkriyāḥ || 30 ||
In the liberation from the worldly cycle, neither living in the forest, nor staying in one's own country, nor performing severe austerities is the cause.
संसार के चक्र से मुक्ति में, न तो वन में रहना, न ही अपने देश में रहना, न ही कठोर तपस्या करना कारण है।

7.199.31
न क्रियायाः परित्यागो न क्रियायाः समाश्रयः। नाचारेषु समारम्भविचित्रफलपालयः ॥ ३१ ॥
na kriyāyāḥ parityāgo na kriyāyāḥ samāśrayaḥ| nācāreṣu samārambhavicitraphalapālayaḥ || 31 ||
Neither renounce action nor cling to it| Do not engage in various activities for their fruits
न कर्म का त्याग करें न उसका आश्रय लें| विविध कर्मों में फल की आशा से न लगें

7.199.32
स्वभावः कारणं नाम संसारोत्तरणं प्रति। असंसक्तं मनो यस्य स तीर्णो भवसागरात् ॥ ३२ ॥
svabhāvaḥ kāraṇaṃ nāma saṃsārottaraṇaṃ prati| asaṃsaktaṃ mano yasya sa tīrṇo bhavasāgarāt || 32 ||
One's nature is the cause for liberation from the world| Whose mind is unattached, he has crossed the ocean of existence
अपना स्वभाव ही संसार से उबरने का कारण है| जिसका मन असक्त है, वह भवसागर से पार है

7.199.33
शुभाशुभाः क्रिया नित्यं कुर्वन्परिहरन्नपि। पुनरेति न संसारमसंसक्तमना मुनिः ॥ ३३ ॥
śubhāśubhāḥ kriyā nityaṃ kurvanpariharannapi| punareti na saṃsāramasaṃsaktamanā muniḥ || 33 ||
Always performing good and bad deeds, avoiding or not, the sage with an unattached mind does not return to the world
नित्य शुभ और अशुभ कर्म करते हुए, टालते हुए या न टालते हुए, असक्त मन वाला मुनि संसार में फिर नहीं आता

7.199.34
शुभाशुभाः क्रिया नित्यमकुर्वन्नपि दुर्मतिः। निमज्जत्येव संसारे परित्यक्तमनाः शठः ॥ ३४ ॥
śubhāśubhāḥ kriyā nityamakurvannapi durmatiḥ| nimajjatyeva saṃsāre parityaktamanāḥ śaṭhaḥ || 34 ||
Even if not performing good and bad deeds always, the evil-minded one with a forsaken mind sinks in the world
चाहे शुभ और अशुभ कर्म न करे, दुर्मति परित्यक्त मन वाला शठ संसार में डूब जाता है

7.199.35
मक्षिकेवान्तःसारज्ञा दुःखादुःखप्रदायिनी। न निवारयितुं शक्या न च मारयितुं मतिः ॥ ३५ ॥
makṣikevāntaḥsārajñā duḥkhāduḥkhapradāyinī| na nivārayituṃ śakyā na ca mārayituṃ matiḥ || 35 ||
Like a bee knowing the essence within, giving pain upon pain, the mind cannot be restrained nor killed
मधुमक्खी की तरह अंतःसार जानने वाली, दुःख देने वाली, मन को न रोका जा सकता है न मारा जा सकता है

7.199.36
काकतालीययोगेन कदाचित्स्वस्य चेतसः प्रवृत्तिर्जायते सिध्यै स्वयमात्मावलोकने ॥ ३६ ॥
kākatālīyayogena kadācitsvasya cetasaḥ pravṛttirjāyate sidhyai svayamātmāvalokane || 36 ||
By the practice of kākatālīya yoga, sometimes the mind becomes inclined towards the realization of the self.
काकतालीय योग के अभ्यास से कभी-कभी मन स्वयं आत्मा के दर्शन की ओर प्रवृत्त हो जाता है।

7.199.37
अवलोकनतो लब्ध्वा तत्त्वं नैर्मल्यमागतम् चेतो भवति निर्द्वन्द्वमसंसक्तमनामयम् ॥ ३७ ॥
avalokanato labdhvā tattvaṃ nairmalyamāgatam ceto bhavati nirdvandvamasaṃsaktamanāmayam || 37 ||
By attaining the realization of the self, the mind becomes pure, free from duality, unattached, and free from afflictions.
आत्म-दर्शन को प्राप्त करने से मन शुद्ध हो जाता है, द्वैत से मुक्त, अनासक्त और क्लेशों से मुक्त हो जाता है।

7.199.38
अचित्तत्वं प्रयातेन सत्त्वरूपेण चेतसा समो भूत्वा सुखं तिष्ठ पराकाशांशरूपभृत् ॥ ३८ ॥
acittatvaṃ prayātena sattvarūpeṇa cetasā samo bhūtvā sukhaṃ tiṣṭha parākāśāṃśarūpabhṛt || 38 ||
Striving for the state of no-mind, with a mind of pure essence, become one with it and dwell in bliss, O bearer of the form of the supreme light.
अचित्तत्व की ओर प्रयास करते हुए, शुद्ध स्वरूप के मन से, उसके साथ एक हो जाओ और आनंद में रहो, हे परम प्रकाश के रूप धारी।

7.199.39
अधिगतपरमार्थस्त्यक्तरागादिदोषः सममतिरुदितात्मा त्वं महात्मा महात्मन् रघुतनय विशोकस्तिष्ठ निःशङ्कमेको जननमरणमुक्तं पावनं तत्पदं त्वम् ॥ ३९ ॥
adhigataparamārthastyaktarāgādidoṣaḥ samamatiruditātmā tvaṃ mahātmā mahātman raghutanaya viśokastiṣṭha niḥśaṅkameko jananamaraṇamuktaṃ pāvanaṃ tatpadaṃ tvam || 39 ||
Having attained the ultimate truth, free from desires and other faults, with an equanimous mind and a revealed self, you are the great soul, O Raghunatha. Dwell without sorrow and fear, alone, liberated from birth and death, and purified by that state.
परमार्थ को प्राप्त करके, इच्छाओं और अन्य दोषों से मुक्त, समतापूर्ण मन और प्रकट आत्मा के साथ, तुम महान आत्मा हो, हे रघुनाथ। शोक और भय से मुक्त, अकेले, जन्म और मृत्यु से मुक्त, और उस स्थिति से पवित्र होकर रहो।

7.199.40
प्रकृतिमलविकारोपादिबोधादिरूपं जगति विमलरूपे नास्ति किंचित्क्वचिच्च स्फुटमकृतकमस्ति ब्रह्म चिद्धाम तच्च स्वयमहमिति मत्वा तिष्ठ निःशङ्कमेकः ॥ ४० ॥
prakṛtimalavikāropādhibodhādirūpaṃ jagati vimalarūpe nāsti kiṃcitkvacicca sphuṭamakṛtakamasti brahma ciddhāma tacca svayamahamiti matvā tiṣṭha niḥśaṅkamekaḥ || 40 ||
In this world, there is nothing pure in the form of knowledge arising from the impurities of nature. Only the clear, uncreated Brahman, the abode of consciousness, exists. Realizing 'I am that Brahman,' dwell without fear, alone.
इस जगत में, प्रकृति के मल से उत्पन्न ज्ञान के रूप में कुछ भी शुद्ध नहीं है। केवल स्पष्ट, अकृत्रिम ब्रह्म, चेतना का धाम, अस्तित्व में है। 'मैं वह ब्रह्म हूँ' कहकर, भय से मुक्त, अकेले रहो।

7.199.41
अधिकवचनगम्यं नान्यदस्त्यङ्ग किंचित्तव शुभमुपदेश्यं ज्ञानसंबोधनाय उदितमखिलमाद्यं ज्ञानसारं समग्रं विदितसकलवेद्यो राघव त्वं हि जातः ॥ ४१ ॥
adhikavacanagamyaṃ nānyadastyaṅga kiṃcittava śubhamupadeśyaṃ jñānasaṃbodhanāya uditamakhilamādyaṃ jñānasāraṃ samagraṃ viditasakalavedyo rāghava tvaṃ hi jātaḥ || 41 ||
There is no other higher teaching than this, O Raghava, which is beneficial for the awakening of knowledge. You are born with the complete essence of knowledge, knowing all that is to be known.
इससे बढ़कर कोई और शुभ उपदेश नहीं है, हे रघुवंशी! जो ज्ञान के बोध के लिए उदित है। तुम सम्पूर्ण ज्ञान के सार के साथ जन्मे हो, जो सब कुछ जानते हो।

7.199.42
श्रीवाल्मीकिरुवाच इत्युक्त्वा मुनिनायको व्यपगताशेषैषणे राघवे सर्वस्मिंश्च सभाजने स्थितवति ध्यानैकतानोपमे प्राप्ते ब्रह्मपदं धिया धवलया तूष्णीमभूत्षट्पदः कृत्वेवारणितं सरोजपटले पातुं प्रवृत्तो रसम् ॥ ४२ ॥
śrīvālmīkiruvāca ityuktvā munināyako vyapagatāśeṣaiṣaṇe rāghave sarvasmiṃśca sabhājane sthitavati dhyānaikatānopame prāpte brahmapadaṃ dhiyā dhavalayā tūṣṇīmabhūtṣaṭpadaḥ kṛtvevāraṇitaṃ sarojapaṭale pātuṃ pravṛtto rasam || 42 ||
Sri Valmiki said: Having spoken thus, the chief of sages, free from all desires, with Raghava and all the assembly standing in deep meditation, became silent, having attained the state of Brahman with a pure mind. He then proceeded to drink the nectar, having made the lotus petals tremble.
श्री वाल्मीकि ने कहा: ऐसा कहकर, मुनियों के नेता, जो सभी इच्छाओं से मुक्त थे, रघुवंशी और सभी सभासदों के गहरी ध्यान में खड़े होने पर, शुद्ध मन से ब्रह्म पद प्राप्त करके मौन हो गए। फिर उन्होंने कमल के पंखुड़ियों को काँपाकर अमृत पीना शुरू किया।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 200
7.200.1
श्रीवाल्मीकिरुवाच । निर्वाणवाक्यसंदर्भसमाप्तौ मुनिनायके । पाश्चात्यवाक्यविरतिं कुर्वति क्रमपालिताम् ॥ १ ॥
śrīvālmīkiruvāca | nirvāṇavākyasaṃdarbhasamāptau munināyake | pāścātyavākyaviratiṃ kurvati kramapālitām || 1 ||
Sri Valmiki said: At the conclusion of the discourse on liberation, the leader of the sages, following the prescribed order, ceases to speak.
श्री वाल्मीकि ने कहा: मुक्ति के वचनों के संदर्भ की समाप्ति पर, मुनियों के नेता, नियमित क्रम का पालन करते हुए, बोलना बंद कर देते हैं।

7.200.2
निर्विकल्पसमाधानसमतां समुपागते । शान्तस्वच्छमनोवृत्तौ सर्वस्मिंश्च सभाजने ॥ २ ॥
nirvikalpasamādhānasamatāṃ samupāgate | śāntasvacchamanovṛttau sarvasmiṃśca sabhājane || 2 ||
Having attained the state of unwavering meditation, with a calm and pure mind, everyone in the assembly is absorbed in it.
निर्विकल्प समाधि की समता प्राप्त करने पर, शांत और शुद्ध मन से, सभा में सभी उसमें तल्लीन हैं।

7.200.3
सत्त्वकोटिमुपारूढे परां पावनतां गते । संवित्तत्त्वे समग्रस्य जनस्य श्रुतशालिनः ॥ ३ ॥
sattvakoṭimupārūḍhe parāṃ pāvanatāṃ gate | saṃvittattve samagrasya janasya śrutaśāliṇaḥ || 3 ||
Having ascended to the highest level of purity, the essence of consciousness is attained by the entire assembly of learned people.
शुद्धता के उच्चतम स्तर पर पहुंचने पर, चेतना का तत्त्व पूरी सभा के विद्वानों द्वारा प्राप्त किया जाता है।

7.200.4
झटित्येवाम्बरहृता पूर्वमुक्तधियां मुखात् । सिद्धानां साधुवादेन व्योमकोटरवासिनाम् ॥ ४ ॥
jhaṭityevāmbarahṛtā pūrvamuktadhiyāṃ mukhāt | siddhānāṃ sādhuvādena vyomakoṭaravāsinām || 4 ||
Immediately, the words previously spoken are taken away from the mouth, and the accomplished ones residing in the sky praise with 'Sadhu' (well done).
तुरंत, पहले कहे गए वचन मुंह से ले लिए जाते हैं, और आकाश में रहने वाले सिद्ध पुरुष 'साधु' (शाबाश) कहकर प्रशंसा करते हैं।

7.200.5
तथा सभास्थितानां च मुनीनां भावितात्मनाम् । गाधेयप्रमुखानां च साधुवादगिरोच्चया ॥ ५ ॥
tathā sabhāsthitānāṃ ca munīnāṃ bhāvitātmanām | gādheyapramukhānāṃ ca sādhuvādagiroccayā || 5 ||
Similarly, the sages present in the assembly, with their minds purified, led by Gadhi and others, praise with 'Sadhu' (well done).
इसी प्रकार, सभा में उपस्थित मुनियों, जिनके मन शुद्ध हैं, गधि आदि के नेतृत्व में, 'साधु' (शाबाश) कहकर प्रशंसा करते हैं।

7.200.6
कोलाहलः समुदभूद्भूरिपूरितदिंमुखः । मधुरः पवनात्तानां कीचकानामिवारवः ॥ ६ ॥
kolāhalaḥ samudabhūdbhūripūritadiṃmukhaḥ | madhuraḥ pavanāttānāṃ kīcakānāmivāravaḥ || 6 ||
A great tumult arose, filling the sky, as sweet as the sound of peacocks in the wind.
एक भारी शोर उठा, जो आकाश को भर गया, जैसे हवा में मोरों की मीठी आवाज।

7.200.7
सिद्धानां साधुवादेन सह वै सहसा ततः । देवदुन्दुभयो नेदुः प्रतिश्रुत्पूरिताचलाः ॥ ७ ॥
siddhānāṃ sādhuvādena saha vai sahasā tataḥ | devadundubhayo neduḥ pratiśrutpūritācalāḥ || 7 ||
Suddenly, along with the praise of the accomplished ones, the divine drums resounded, filling the mountains with their echoes.
अचानक, सिद्धों की प्रशंसा के साथ, दिव्य ढोल बजे, जिनकी गूँज पहाड़ों को भर गई।

7.200.8
देवदुन्दुभिभिः सार्धं तुषारासारसुन्दरी । दिग्भ्यः स्थगितदिक्चक्रा पुष्पवृष्टिः पपात ह ॥ ८ ॥
devadundubhibhiḥ sārdhaṃ tuṣārāsārasundarī | digbhyaḥ sthagitadikcakrā puṣpavṛṣṭiḥ papāta ha || 8 ||
Along with the divine drums, a beautiful shower of flowers fell from all directions, as if the directions themselves were stunned.
दिव्य ढोलों के साथ, सभी दिशाओं से एक सुंदर फूलों की वर्षा हुई, जैसे दिशाएँ खुद चकित हो गई हों।

7.200.9
पुष्पौघपूरितस्थानः शब्दापूरितकन्दरः । रजःसंरञ्जिताकाशो गन्धरञ्जितमारुतः ॥ ९ ॥
puṣpaughapūritasthānaḥ śabdāpūritakandaraḥ | rajaḥsaṃrañjitākāśo gandharañjitamārutaḥ || 9 ||
The place was filled with a shower of flowers, the caves were filled with sound, the sky was colored with dust, and the wind was fragrant.
स्थान फूलों की वर्षा से भरा हुआ था, गुफाएँ शोर से भरी हुई थीं, आकाश धूल से रंगा हुआ था, और हवा सुगंधित थी।

7.200.10
स साधुवादशब्दस्य देवतूर्यरवस्य च । कुसुमासारघोषस्य समवायो रराज ह ॥ १० ॥
sa sādhuvādaśabdasya devatūryaravasya ca | kusumāsāraghoṣasya samavāyo rarāja ha || 10 ||
The combination of the sound of praise, the divine drums, and the shower of flowers shone brilliantly.
प्रशंसा की आवाज, दिव्य ढोलों की आवाज, और फूलों की वर्षा का मिश्रण चमक उठा।

7.200.11
उन्मुखाखिलसभ्याक्षिरश्मिश्यामलितान्तरः। उत्कर्णमृगमातङ्गहयपक्षिपशुश्रुतः ॥ ११ ॥
unmukhākhilasabhyākṣiraśmiśyāmalitāntaraḥ| utkarṇamṛgamātaṅgahayapakṣipaśuśrutaḥ || 11 ||
With all the assembled people looking on, their eyes darkened with curiosity, and with the sounds of various animals and birds filling the air.
सभी सभ्य लोगों की आँखें उन्मुख थीं, उनके अंदर काले प्रकाश से भरे हुए थे, और विभिन्न पशुओं और पक्षियों की आवाजें वातावरण में भरी हुई थीं।

7.200.12
सविस्मयभयोन्नेत्रबालकान्ताजनेक्षितःविस्मयस्मेरवदनराजलोकावलोकितः ॥ १२ ॥
savismayabhayonnetrabālakāntājanekṣitaḥvismayasmeravadanarājalokāvalokitaḥ || 12 ||
With eyes filled with wonder and fear, he looked at the children and their mothers. With a face full of wonder and smiles, he looked at the royal people. || 12 ||
सविस्मय (आश्चर्य से) भयोन्नेत्र (डर से भरी) बालक (बच्चों) आन्ताजन (माताओं) एक्षितः (देखा) विस्मय (आश्चर्य) स्मेर (मुस्कान) वदन (चेहरा) राजलोक (राजाओं के लोगों) अवलोकितः (देखा) || 12 ||

7.200.13
कुसुमासारसारेण शब्दशोभातिशायिना। संरम्भेण जगामाशु रोदोरन्ध्रमपूर्वताम् ॥ १३ ॥
kusumāsārasāreṇa śabdaśobhātiśāyinā| saṃrambheṇa jagāmāśu rodorandhramapūrvatām || 13 ||
With the essence of flowers and the resounding beauty of sound, he quickly went to the unprecedented cave of the sky with anger.
फूलों की सार और ध्वनि की अतिशय शोभा के साथ, वह क्रोध से तुरंत आकाश की अनोखी गुफा में गया।

7.200.14
पुष्पवर्षसुधाधौतं रटद्भूतसुघुंघुमम्। समतां सदनेनागात् ध्मातशङ्खशतेन खम् ॥ १४ ॥
puṣpavarṣasudhādhautaṃ raṭadbhūtasughuṃghumam| samatāṃ sadanenāgāt dhmātaśaṅkhaśatena kham || 14 ||
The sky, washed with the nectar of flower showers and resounding with the humming of bees, attained equilibrium with the sound of a hundred conches.
फूलों की वर्षा के अमृत से धोया हुआ और भौंरों की गूंज से भरा हुआ आकाश, सौ शंखों की ध्वनि के साथ संतुलन प्राप्त कर गया।

7.200.15
भुवनं भूरिभांकारभासुरं सुरचारणैः। वृतं मत्तोत्सवं रेजे समं कुसुममण्डितम् ॥ १५ ॥
bhuvanaṃ bhūribhāṃkārabhāsuraṃ suracāraṇaiḥ| vṛtaṃ mattotsavaṃ reje samaṃ kusumamaṇḍitam || 15 ||
The world, resplendent with abundant light, surrounded by celestial beings, shone with intoxicated celebration, adorned with flowers.
प्रकाश से भरपूर चमकदार जगत्, देवताओं से घिरा हुआ, फूलों से सजा हुआ, मतवाले उत्सव के साथ चमक रहा था।

7.200.16
शनैर्दुन्दुभिसिद्धौघवाक्यपुष्पभरः समम्प्रययौ रोदसीरन्ध्रे वेलाचलमिवाम्बुधौ ॥ १६ ॥
śanairdundubhisiddhaughavākyapuṣpabharaḥ samamprayayau rodasīrandhre velācalamivāmbudhau || 16 ||
Slowly, the words of the accomplished ones, like a shower of flowers, spread evenly across the earth and sky, like clouds covering the horizon.
धीरे-धीरे, सिद्धों के वचन, फूलों की वर्षा के समान, धरती और आकाश में समान रूप से फैल गए, मानो बादल क्षितिज को ढके हुए हों।

7.200.17
तस्मिन्विबुधसंरम्भे क्षणेन समये गतेवाक्यानीमानि सिद्धानामभिव्यक्तिमुपाययुः ॥ १७ ॥
tasminvibudhasaṃrambhe kṣaṇena samaye gatevākyānīmāni siddhānāmabhivyaktimupāyayuḥ || 17 ||
In that assembly of the wise, in an instant, these words of the accomplished ones manifested their meaning.
उस विद्वानों की सभा में, एक क्षण में, ये सिद्धों के वचन अपने अर्थ को प्रकट करने लगे।

7.200.18
सिद्धा ऊचुःआकल्पं सिद्धसङ्घेषु मोक्षोपायाः सहस्रशःव्याख्याताश्च श्रुताश्चालमीदृशास्तु न केचन ॥ १८ ॥
siddhā ūcuḥākalpaṃ siddhasaṅgheṣu mokṣopāyāḥ sahasraśaḥvyākhyātāśca śrutāścālamīdṛśāstu na kecana || 18 ||
The accomplished ones said: In the assemblies of the accomplished, thousands of means of liberation have been explained and heard, but none like these.
सिद्धों ने कहा: सिद्धों की सभाओं में, हजारों मोक्ष के उपाय समझाए और सुने गए हैं, लेकिन इनके जैसे कोई नहीं।

7.200.19
तिर्यञ्चो वनिता वाला व्यालाश्चानेन निर्वृतिम्मुनेर्वाक्यविलासेन यान्ति नास्त्यत्र संशयः ॥ १९ ॥
tiryañco vanitā vālā vyālāścānena nirvṛtimmunervākyavilāsena yānti nāstyatra saṃśayaḥ || 19 ||
Even animals, women, children, and serpents attain satisfaction through the playful words of the sage. There is no doubt about this.
यहाँ तक कि पशु, महिलाएँ, बच्चे, और सर्प भी ऋषि के खेल-खेल में वचनों से संतुष्टि प्राप्त करते हैं। इसमें कोई संदेह नहीं है।

7.200.20
दृष्टान्तैर्हेतुभिर्युक्त्या यथा रामोऽवबोधितःतथा चारुन्धती साक्षात्सम्बोधयति वा न वा ॥ २० ॥
dṛṣṭāntairhetubhiryuktyā yathā rāmo'vabodhitaḥtathā cārundhatī sākṣātsaṃbodhayati vā na vā || 20 ||
Just as Rama was enlightened through examples, reasons, and logic, so too does Arundhati directly enlighten, or perhaps not.
जैसे राम उदाहरणों, कारणों, और तर्क से जागृत हुए, वैसे ही अरुन्धती सीधे जागृत करती है, या शायद नहीं।

7.200.21
अनेन मोक्षोपायेन तिर्यञ्चोऽपि गतामयाः । स्थिता मुक्ता भविष्यन्ति के नाम भुवि नो नराः ॥ २१ ॥
anena mokṣopāyena tiryañco'pi gatāmayāḥ | sthitā muktā bhaviṣyanti ke nāma bhuvi no narāḥ || 21 ||
By this means of liberation, even animals, freed from disease, will remain liberated. Who then, on earth, will not be liberated?
इस मोक्ष के उपाय से, यहाँ तक कि पशु भी, रोगमुक्त होकर, मुक्त रहेंगे। फिर पृथ्वी पर कौन मुक्त नहीं होगा?

7.200.22
श्रवणाञ्जलिभिः पीत्वा ज्ञानामृतमिदं वयम् । परां पूर्णनवीभूतसिद्धयः श्रियमागताः ॥ २२ ॥
śravaṇāñjalibhiḥ pītvā jñānāmṛtamidaṃ vayaṃ | parāṃ pūrṇanavībhūtasiddhayaḥ śriyamāgatāḥ || 22 ||
Having drunk this nectar of knowledge with our ears as cups, we have attained the highest, complete, and ever-new accomplishments.
इस ज्ञान के अमृत को कानों से पीकर, हमने उच्चतम, पूर्ण और नवीन सिद्धियाँ प्राप्त की हैं।

7.200.23
इति शृण्वन्सभां लोको विस्मयोत्फुल्ललोचनः । कुसुमासारसंपूर्णां राजीवानां ददर्श ताम् ॥ २३ ॥
iti śṛṇvan sabhāṃ loko vismayotphullalocanaḥ | kusumāsārasaṃpūrṇāṃ rājīvānāṃ dadarśa tām || 23 ||
Thus, listening to the assembly, the people with eyes wide open in wonder, saw that hall filled with the essence of flowers, like a lotus pond.
इस प्रकार, सभा को सुनते हुए, लोगों की आँखें आश्चर्य से फैली हुई थीं, और उन्होंने उस फूलों की सार से भरी सभा को कमल के तालाब की तरह देखा।

7.200.24
मन्दारादिमहापुष्पच्छन्नच्छादनसंचयाम् । पारिभद्रलतागुच्छनीरन्ध्राजिरभूमिकाम् ॥ २४ ॥
mandārādimahāpuṣpacchannacchādanasañcayām | pāribhadralatāguccanīrandhrājirabhūmikām || 24 ||
Covered with a collection of large flowers like Mandara, with a canopy of Pariyatra vine clusters, and a base adorned with Nira flower garlands.
मंदार जैसे बड़े फूलों से ढकी हुई, पारियात्र लताओं के गुच्छों से छाई हुई, और नीर फूलों की मालाओं से सजी हुई आधार वाली।

7.200.25
पारिजातप्रसूनाढ्यमहीतलविराजिताम् । संतानकमहाम्भोदव्याप्तसभ्यशिरःकराम् ॥ २५ ॥
pārijātaprasūnāḍhyamahītalavirājitām | saṃtānakamahāmbhodavyāptasabhyashiraḥkarām || 25 ||
Adorned with an abundance of Parijata flowers on the ground, with the heads of the assembly members covered with large cloud-like clusters of flowers.
पारिजात फूलों से भरी हुई जमीन से सुशोभित, और सभा के सदस्यों के सिर बड़े बादल जैसे फूलों के गुच्छों से ढके हुए।

7.200.26
मौलिरत्नविटंकाग्रविश्रान्तहरिचन्दनाम् । वारिपूरप्रलम्बाभ्रवदालम्बिवितानकाम् ॥ २६ ॥
mauliratnaviṭaṅkāgraviśrāntaharicandanām | vāripūrapralambābhra vadālambivitānakām || 26 ||
The assembly hall was adorned with a canopy that was supported by pillars made of precious gems and was as expansive as a cloud laden with rain.
सभा कक्ष में रत्नों के स्तंभों पर टिका हुआ एक विशाल छत्र था, जो वर्षा से भरे बादल के समान फैला हुआ था।

7.200.27
इति पश्यन्सभां लोकः साधुवादेन भूरिणा । तत्कालोचितवाक्येन तेन तेन तथोद्यतः ॥ २७ ॥
iti paśyansabhāṃ lokaḥ sādhu vādena bhūriṇā | tatkālocitavākyena tena tena tathodyataḥ || 27 ||
Seeing the assembly hall in this manner, the people praised it with words of approval and appropriate remarks.
सभा कक्ष को ऐसे देखकर, लोगों ने सराहना की और उचित शब्दों में प्रशंसा की।

7.200.28
वसिष्ठं पूजयामास सर्वेन्द्रियगणानतः । कुसुमाञ्जलिमिश्रेण प्रणामसहितेन च ॥ २८ ॥
vasiṣṭhaṃ pūjayāmāsa sarvendriyagaṇānataḥ | kusumāñjalimiśreṇa praṇāmasahitena ca || 28 ||
The king worshipped Vasistha with all his senses bowed down, offering flowers and prostrating before him.
राजा ने सभी इंद्रियों को झुकाकर वसिष्ठ की पूजा की, फूलों की अञ्जलि और प्रणाम के साथ।

7.200.29
नृपप्रणाममालासु किंचिच्छान्तासु तास्वथ । मुनिमापूजयन्नाह सार्घ्यपात्रकरो नृपः ॥ २९ ॥
nṛpapraṇāmamālāsu kiñcicchāntāsu tāsvatha | munimāpūjayannāha sārghyapātrakaro nṛpaḥ || 29 ||
When the garlands of the king's prostrations had somewhat subsided, the king, holding the arghya vessel, worshipped the sage and spoke.
जब राजा के प्रणाम की मालाएँ कुछ शांत हो गईं, तब राजा ने अर्घ्य पात्र लेकर मुनि की पूजा की और कहा।

7.200.30
दशरथ उवाच । क्षयातिशयमुक्तेन परमेणात्मवस्तुना । परान्तः पूर्णतोत्पन्ना बोधेनारुन्धतीपते ॥ ३० ॥
daśaratha uvāca | kṣayātiśayamuktena parameṇātmavastunā | parāntaḥ pūrṇatotpannā bodhenārundhatīpate || 30 ||
Dasharatha said: O husband of Arundhati, with the supreme knowledge of the self, which is beyond decay and is fully realized, you have attained the highest state.
दशरथ ने कहा: हे अरुंधती के पति, अविनाशी और पूर्ण रूप से प्राप्त आत्मज्ञान के साथ, आपने उच्चतम अवस्था प्राप्त की है।

7.200.31
न तदस्ति महीपीठे दित्य देवेषु वापि च । महत्किंचिद्यदप्राप्तं तव पूज्यस्य पूजनम् ॥ ३१ ॥
na tadasti mahīpīṭhe ditya deveṣu vāpi ca | mahatkiñcidyadaprāptaṃ tava pūjyasya pūjanam || 31 ||
There is nothing great on this earth or among the gods that is not attained by your worship.
इस पृथ्वी पर या देवताओं में कोई महान चीज नहीं है जो आपकी पूजा से प्राप्त न हो।

7.200.32
तथाप्यात्मक्रमं ब्रह्मन्निमं नेतुमवन्ध्यताम् । अहं वच्मि यथाप्राप्तं न कोपं कर्तुमर्हसि ॥ ३२ ॥
tathāpyātmakramaṃ brahmannimaṃ netumavandhyatām | ahaṃ vacmi yathāprāptaṃ na kopaṃ kartumarhasi || 32 ||
Nevertheless, O Brahman, I will explain this sequence of the self as best as I can. You should not be angry.
फिर भी, हे ब्रह्मन, मैं इस आत्मा के क्रम को अपनी सीमा के अनुसार समझाने की कोशिश करूंगा। आपको क्रोध नहीं करना चाहिए।

7.200.33
आत्मना सकलत्रेण लोकद्वयशुभेन च । राज्येनाखिलभृत्येन भवन्तं पूजयाम्यहम् ॥ ३३ ॥
ātmanā sakalatreṇa lokadvayaśubhena ca | rājyenākhilabhṛtyena bhavantaṃ pūjayāmyaham || 33 ||
With my entire self, with the auspiciousness of both worlds, and with the kingdom and all its subjects, I worship you.
अपने पूरे आत्मा से, दोनों लोकों के शुभ से, और राज्य और उसके सभी प्रजाजनों के साथ, मैं आपकी पूजा करता हूं।

7.200.34
एतत्सर्वं तव विभो स्वायत्तं स्व इवाश्रमः । नियोजय यथादेशं यथाभिमतयेच्छया ॥ ३४ ॥
etatsarvaṃ tava vibho svāyattaṃ sva ivāśramaḥ | niyojaya yathādeśaṃ yathābhimatayecchayā || 34 ||
All this, O Lord, is under your control, like your own hermitage. Dispose of it according to your wish and desire.
यह सब, हे प्रभु, आपके नियंत्रण में है, जैसे आपका अपना आश्रम। इसे अपनी इच्छा और अभिलाषा के अनुसार व्यवस्थित करें।

7.200.35
श्रीवसिष्ठ उवाच । प्रणाममात्रसंतुष्टा ब्राह्मणा भूपते वयम् । प्रणामेनैव तुष्यामः स एव भवता कृतः ॥ ३५ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | praṇāmamātrasantuṣṭā brāhmaṇā bhūpate vayam | praṇāmenaiva tuṣyāmaḥ sa eva bhavatā kṛtaḥ || 35 ||
Sri Vasistha said: O King, we Brahmins are satisfied with mere salutation. We are pleased with salutation alone, and that is what you have done.
श्री वसिष्ठ ने कहा: हे राजन, हम ब्राह्मण केवल प्रणाम से संतुष्ट हैं। हम केवल प्रणाम से ही प्रसन्न होते हैं, और यही आपने किया है।

7.200.36
पातुं त्वमेव जानासि राज्यं भाति तवैव च । भवत्वेतत्तवैवेह ब्राह्मणाः क्व महीभृतः ॥ ३६ ॥
pātuṃ tvameva jānāsi rājyaṃ bhāti tavaiva ca | bhavattvettavaiveha brāhmaṇāḥ kva mahībhṛtaḥ || 36 ||
You alone know how to protect, and this kingdom shines because of you alone. May this kingdom be yours alone here. Where are the Brahmins, the rulers of the earth?
आप ही जानते हैं कि कैसे सुरक्षा करनी है, और यह राज्य आपके कारण ही चमकता है। यह राज्य यहाँ आपका ही हो। ब्राह्मण और पृथ्वी के शासक कहाँ हैं?

7.200.37
दशरथ उवाच । कियन्मात्रं तु राज्यं स्यादिति लज्जामहे मुने । प्रकर्षेणात्र तेनेश यथा जानासि तत्कुरु ॥ ३७ ॥
daśaratha uvāca | kiyanmātraṃ tu rājyaṃ syāditi lajjāmahe mune | prakarṣeṇātra teneśa yathā jānāsi tatkuru || 37 ||
Dasharatha said: How much of the kingdom should be there? We are ashamed, O sage. Therefore, O lord, do as you know best.
दशरथ ने कहा: राज्य कितना होना चाहिए? हे मुनि, हमें शर्म आती है। इसलिए, हे ईश्वर, जैसा आप जानते हैं, वैसा ही करें।

7.200.38
श्रीवाल्मीकिरुवाच । इत्युक्तवति भूपाले रामः पुष्पाञ्जलिं ददत् । उवाच प्रणतो वाक्यं पुरस्तस्य महागुरोः ॥ ३८ ॥
śrīvālmīkiruvāca | ityuktavati bhūpāle rāmaḥ puṣpāñjaliṃ dadat | uvāca praṇato vākyaṃ purastasya mahāguroḥ || 38 ||
Valmiki said: Having thus spoken, the king, Rama offered a handful of flowers and spoke humbly to the great teacher.
वाल्मीकि ने कहा: ऐसा कहकर, राजा राम ने एक मुट्ठी भर फूल अर्पित किए और महान गुरु से विनम्रतापूर्वक बात की।

7.200.39
निरुत्तरीकृतमहाराज ब्रह्मन्प्रणौमि ते । प्रणाममात्रसारोऽहं रामः पादाविमौ प्रभो ॥ ३९ ॥
niruttarīkṛtamahārāja brahmanpraṇaumite | praṇāmamātrasāro'haṃ rāmaḥ pādāvimau prabho || 39 ||
O great king, rendered speechless, I bow to you, O Brahmin. I am the essence of prostration, Rama, at your feet, O lord.
हे महाराज, मैं निरुत्तर हो गया हूँ, मैं आपको प्रणाम करता हूँ, हे ब्राह्मण। मैं प्रणाम का सार हूँ, राम, आपके चरणों में, हे प्रभु।

7.200.40
इत्युक्त्वा पादयोस्तस्य शिरोवन्दनपूर्वकम् । तत्याजाञ्जलिपुष्पाणि हिमानीव वनं गिरेः ॥ ४० ॥
ityuktvā pādayostasya śirovandanapūrvakam | tatyājāñjalipuṣpāṇi himānīva vanaṃ gireḥ || 40 ||
Having said this, he bowed his head to his feet and offered the flowers from his folded hands, like snow falling on a mountain forest.
ऐसा कहकर, उसने अपने चरणों पर सिर झुकाया और हाथ जोड़कर फूल अर्पित किए, जैसे बर्फ पहाड़ी जंगल पर गिरती है।

7.200.41
आनन्दबाष्पसंपूर्णनयनो नयकोविदः । गुरुं परमया भक्त्या प्रणनाम पुनःपुनः ॥ ४१ ॥
ānandabāṣpasampūrṇanayano nayakovidaḥ | guruṃ paramayā bhaktyā praṇanāma punaḥpunaḥ || 41 ||
With eyes filled with tears of joy, the wise leader repeatedly bowed to the guru with supreme devotion.
आनंद के आँसू से भरी आँखों वाले बुद्धिमान नेता ने परम भक्ति से गुरु को बार-बार प्रणाम किया।

7.200.42
शत्रुघ्नो लक्ष्मणश्चैव तथान्ये तत्समाश्च ये । निकटस्थास्तथैवाशु ते प्रणेमुर्मुनीश्वरम् ॥ ४२ ॥
śatrughno lakṣmaṇaścaiva tathānye tatsamāśca ye | nikaṭasthāstathaivāśu te praṇemurmuneśvaram || 42 ||
Shatrughna and Lakshmana, along with others equal to them, who were nearby, quickly bowed to the great sage.
शत्रुघ्न और लक्ष्मण, तथा उनके समान अन्य लोग, जो निकट थे, शीघ्र ही महान ऋषि को प्रणाम किया।

7.200.43
दूरप्रणामैर्दूरस्थाः पुष्पाञ्जलिसमीरणैः । राजानो राजपुत्राश्च प्रणेमुर्मुनयश्च तम् ॥ ४३ ॥
dūrapraṇāmairdūrasthāḥ puṣpāñjalisamīraṇaiḥ | rājāno rājaputrāśca praṇemurmunaśca tam || 43 ||
Those who were far away bowed from a distance with flower offerings, including kings, princes, and sages.
जो दूर थे, उन्होंने फूलों की अञ्जलि लेकर दूर से प्रणाम किया, जिनमें राजा, राजकुमार और ऋषि शामिल थे।

7.200.44
अस्मिन्नवसरे तत्र कुसुमाञ्जलिवर्षणैः । हिमैरिव हिमाद्रीन्द्रो मुनिरन्तर्धिमाययौ ॥ ४४ ॥
asminnavasare tatra kusumāñjalivarṣaṇaiḥ | himairiva himādrīndro munirantardhimāyayau || 44 ||
At that moment, with a shower of flower offerings, the sage disappeared like the king of snowy mountains with snow.
उस समय, फूलों की अञ्जलि की वर्षा के साथ, ऋषि बर्फ से ढके पर्वतराज की तरह अंतर्ध्यान हो गए।

7.200.45
अथ शान्ते सभाक्षोमे प्रणामनिवहे तथा । संस्मरञ्छासनं किंचित्सत्ये कृष्णसिताशयम् ॥ ४५ ॥
atha śānte sabhākṣome praṇāmanivahē tathā | saṃsmarañchāsanaṃ kiñcitsatyē kṛṣṇasitāśayam || 45 ||
Then, when the assembly's commotion subsided and the flow of bows ended, remembering a certain command, he spoke the truth with a calm mind.
तब, जब सभा का शोर शांत हो गया और प्रणाम का प्रवाह समाप्त हो गया, एक आदेश याद करके, उसने शांत मन से सत्य कहा।

7.200.46
मुनिः कुसुमराशिं तं बाहुभ्यां प्रविचाल्य सः । मुखं संदर्शयामास सिताभ्रादिव चन्द्रमाः ॥ ४६ ॥
muniḥ kusumarāśiṃ taṃ bāhubhyāṃ pravicālya saḥ | mukhaṃ saṃdarśayāmāsa sitābhrādiva candramāḥ || 46 ||
The sage, having gently moved aside the heap of flowers with his arms, revealed his face like the moon emerging from white clouds.
मुनि ने अपने हाथों से फूलों के ढेर को धीरे से हटाया और सफेद बादलों से निकले चंद्रमा की तरह अपना चेहरा दिखाया।

7.200.47
शान्ते सिद्धवचोराशौ तथा दुन्दुभिनिःस्वने । नभःकुसुमवर्षे च सभाकलकले तथा ॥ ४७ ॥
śānte siddhavacorāśau tathā dundubhinisvane | nabhaḥkusumavarṣe ca sabhākalakale tathā || 47 ||
When the words of the accomplished sage were completed, there was the sound of drums, a shower of flowers from the sky, and a joyful murmur in the assembly.
जब सिद्ध मुनि के वचन समाप्त हुए, तब दुन्दुभि की ध्वनि, आकाश से फूलों की वर्षा और सभा में हर्ष की ध्वनि हुई।

7.200.48
प्रणामानन्तरं तस्मिन्रामाद्यैः स्वसभाजने । शान्तवात इवाम्भोदे जने सौम्यत्वमागते ॥ ४८ ॥
praṇāmānantaraṃ tasminrāmādyaiḥ svasabhājane | śāntavāta ivāmbhode jane saumyatvamāgate || 48 ||
After bowing down to him, Rama and others in their own assembly became calm like a cloud without wind, and the people became gentle.
उन्हें प्रणाम करने के बाद, राम और अन्य अपनी सभा में हवा रहित बादल की तरह शांत हो गए, और लोग सौम्य हो गए।

7.200.49
आकर्णयन्साधुवादं विश्वामित्रं मृदुस्वनम् । उवाचेदमनिन्द्यात्मा वसिष्ठो मुनिनायकः ॥ ४९ ॥
ākarṇayansādhuvādaṃ viśvāmitraṃ mṛdusvanam | uvācedamanindyātmā vasiṣṭho munināyakaḥ || 49 ||
Hearing the gentle words of praise from Vishvamitra, the faultless Vasistha, the leader of the sages, spoke these words.
विश्वामित्र के कोमल प्रशंसा वचन सुनकर, निर्दोष वसिष्ठ, मुनियों के नेता, ने ये वचन कहे।

7.200.50
मुने गाधिकुलाम्भोज वामदेव निमे क्रतो । भरद्वाज पुलस्त्यात्रे घृष्टे नारद शाण्डिले ॥ ५० ॥
mune gādhikulāmbhoja vāmadeva nime kratō | bharadvāja pulastyātre ghṛṣṭe nārada śāṇḍile || 50 ||
O sage, born in the lineage of Gadhi, Vamadeva, Nimi, Kratu, Bharadvaja, Pulastya, Atri, Ghrishti, Narada, and Sandila.
हे मुनि, गाधि, वामदेव, निमि, क्रतु, भरद्वाज, पुलस्त्य, अत्रि, घृष्टि, नारद और शाण्डिल कुल में उत्पन्न।

7.200.51
हे भासभृगुभारण्डवत्सवात्स्यायनादयः । मुनयस्तुच्छमेतन्नु भवद्भिर्मद्वचः श्रुतम् ॥ ५१ ॥
he bhāsabhṛgubhāraṇḍavatsavātsyāyanādayaḥ | munayastucchametannu bhavadbhirmadvacaḥ śrutam || 51 ||
O sages like Bhāsa, Bhṛgu, Bhāraṇḍa, Vatsa, Vātsyāyana, and others, have you heard my words which are insignificant?
हे भास, भृगु, भारण्ड, वत्स, वात्स्यायन आदि मुनियो, क्या आपने मेरे इस तुच्छ वचन को सुना है?

7.200.52
यदत्रानुचितं किंचित्तदनुग्रहतोऽधुना । दुरर्थं विगतार्थं वा भवन्तः कथयन्तु मे ॥ ५२ ॥
yadatrānucitaṃ kiṃcittadanugrahatoadhunā | durarthaṃ vigatārthaṃ vā bhavantaḥ kathayantu me || 52 ||
If there is anything inappropriate here, please tell me now out of kindness, whether it is harmful or meaningless.
यदि यहाँ कुछ अनुचित है, तो कृपा करके अब बताएँ, चाहे वह हानिकारक हो या निरर्थक।

7.200.53
सभ्या ऊचुः । वसिष्ठवचने ब्रह्मन्परमार्थैकशालिनि । दुरर्थो भवतीत्यद्य नवैव खलु गीः श्रुता ॥ ५३ ॥
sabhyā ūcuḥ | vasiṣṭhavacane brahmanparamārthaikśālini | durartho bhavatītyadya naiva khalu gīḥ śrutā || 53 ||
The assembly said: O Brahman, in the words of Vasistha, which are the abode of the supreme truth, there is no harmful meaning today, indeed we have not heard such.
सभा ने कहा: हे ब्रह्मन्, वसिष्ठ के वचनों में, जो परमार्थ के एकमात्र निवास स्थान हैं, आज कोई हानिकारक अर्थ नहीं है, हमने ऐसा कुछ नहीं सुना।

7.200.54
यत्संभृतमनन्तेन जन्मदोषेण नो मलम् । तत्प्रमृष्टं त्वयेहाद्य हेम्नामिव हविर्भुजा ॥ ५४ ॥
yatsaṃbhṛtamanantena janmadoṣeṇa no malam | tatpramṛṣṭaṃ tvayeha adya hemnāmiva havirbhujā || 54 ||
The impurity that has accumulated in us due to the endless faults of birth has been cleansed by you today, like the purification of gold by the fire.
जो दोष हमारे अनंत जन्मों के कारण हममें एकत्रित हुआ है, वह आज आपके द्वारा शुद्ध किया गया है, जैसे अग्नि द्वारा सोने का शुद्धिकरण।

7.200.55
ब्रह्मबृंहितया वाचा विभो विकसिता वयम् । कुमुदानीन्दुदीप्त्येव परमामृतशीतया ॥ ५५ ॥
brahmabṛṃhitayā vācā vibho vikasitā vayam | kumudānīndudīptyeva paramāmṛtaśītayā || 55 ||
O Lord, we have blossomed by your words which are filled with the essence of Brahman, like the lotus blooms by the cool moonlight which is the supreme nectar.
हे प्रभो, हम आपके ब्रह्म से भरपूर शब्दों से खिले हैं, जैसे कमल परम अमृत की ठंडी चाँदनी से खिलता है।

7.200.56
सर्वसत्त्वमहाबोधदायिनं मुनिनायकम् । भवन्तमेकान्तगुरुं प्रणमाम इमे वयम् ॥ ५६ ॥
sarvasattvamahābodhadāyinaṃ munināyakam | bhavantamekāntaguruṃ praṇamāma ime vayam || 56 ||
We bow down to you, the supreme teacher, the leader of sages, who grants great enlightenment to all beings.
हम आपको नमस्कार करते हैं, जो सभी प्राणियों को महान बोध प्रदान करने वाले, मुनियों के नायक, एकमात्र गुरु हैं।

7.200.57
श्रीवाल्मीकिरुवाच । इत्युक्त्वा मुनिनाथाय नमस्त इति ते पुनः । वदन्त एकशब्देन तारेणाब्दरवौजसा ॥ ५७ ॥
śrīvālmīkiruvāca | ityuktvā munināthāya namasta iti te punaḥ | vadanta ekaśabdena tāreṇābdaravaujasā || 57 ||
Sri Valmiki said: Having said this, they again bowed to the lord of sages, saying 'Salutations' in one voice, with a sound like thunder.
श्री वाल्मीकि ने कहा: यह कहकर, वे पुनः मुनियों के स्वामी को नमस्कार करते हुए, 'नमस्ते' एक स्वर में कहा, जिसकी आवाज मेघ की गर्जना की तरह थी।

7.200.58
अर्वाक्पुष्पाञ्जलिव्रातैः खात्सिद्धैः सममुज्झितैः । वसिष्ठं पूरयामासुर्हिमैरब्दा इवाचलम् ॥ ५८ ॥
arvākpuṣpāñjalivrātaiḥ khātsiddhaiḥ samamujjhitaiḥ | vasiṣṭhaṃ pūrayāmāsurhimairabdā ivācalam || 58 ||
With their hands full of flowers and offerings, the sages, who were perfected and free from attachments, filled Vasistha with joy, like clouds filling a mountain with snow.
हाथों में फूलों और अंजलियों से भरे हुए, सिद्ध और आसक्तिहीन मुनियों ने वसिष्ठ को आनंद से भर दिया, जैसे बादल पहाड़ को बर्फ से भर देते हैं।

7.200.59
इत्थं दशरथं भूपं शशंसुश्चाथ राघवम् । माधवं चतुरात्मानं राघवोदन्तकोविदाः ॥ ५९ ॥
itthaṃ daśarathaṃ bhūpaṃ śaśaṃsuścātha rāghavam | mādhavaṃ caturātmānaṃ rāghavodantakovidāḥ || 59 ||
Thus, they praised King Dasharatha and then Rama, the wise and skilled in the knowledge of Raghuvamsha.
इस प्रकार, उन्होंने राजा दशरथ की प्रशंसा की और फिर राम की, जो रघुवंश के ज्ञान में कुशल और बुद्धिमान थे।

7.200.60
सिद्धा ऊचुः । नमाम चतुरात्मानं नारायणमिवापरम् । रामं सभ्रातरं जीवन्मुक्तं राजकुमारकम् ॥ ६० ॥
siddhā ūcuḥ | namāma caturātmānaṃ nārāyaṇamivāparam | rāmaṃ sabhrātaraṃ jīvanmuktaṃ rājakumārakam || 60 ||
The siddhas said: We bow to the wise Rama, who is like another Narayana, liberated while living, along with his brothers, the prince.
सिद्ध ने कहा: हम बुद्धिमान राम को नमस्कार करते हैं, जो दूसरे नारायण के समान, जीवनमुक्त, अपने भाइयों के साथ, राजकुमार हैं।

7.200.61
तथैव व्योमगाः सिद्धाः शशंसुस्तं जनं पुनःतथैव सभ्यास्तांस्तत्र समानर्चुर्घनस्तवम् ॥ ६१ ॥
tathaiva vyomagāḥ siddhāḥ śaśaṃsustaṃ janaṃ punaḥtathaiva sabhyāstāṃstatra samānarcurghanastavam || 61 ||
Similarly, the celestial beings and the perfected ones praised that person again. Similarly, the assembled ones there praised him with a loud hymn.
इसी प्रकार, आकाश के निवासी और सिद्ध पुरुषों ने उस व्यक्ति की प्रशंसा फिर की। इसी प्रकार, वहाँ एकत्रित लोगों ने उसकी उच्च स्तुति की।

7.200.62
मुनिसेनाधिपं भूपं भास्करं भूरितेजसम्वसिष्ठं सुप्रवादाढ्यं विश्वामित्रं तपोनिधिम् ॥ ६२ ॥
munisenādhipaṃ bhūpaṃ bhāskaraṃ bhūritejasamvasiṣṭhaṃ supravādāḍhyaṃ viśvāmitraṃ taponidhim || 62 ||
The leader of the sage army, the king, the sun, the one with great brilliance, Vasiṣṭha, the one with excellent speech, Viśvāmitra, the treasure of penance.
ऋषि सेना के नेता, राजा, सूर्य, महान तेजस्वी, वसिष्ठ, उत्तम वक्ता, विश्वामित्र, तप का भंडार।

7.200.63
एषामेव प्रभावेन ज्ञानयुक्तिं परामिमांश्रुतवन्तो वयं सर्वे भ्रान्तिसंरम्भनाशिनीम् ॥ ६३ ॥
eṣāmeva prabhāvena jñānayuktiṃ parāmimāmśrutavanto vayaṃ sarve bhrāntisaṃrambhanāśinīm || 63 ||
By the influence of these, we have heard this supreme knowledge and logic, which destroys delusion and anger.
इनके प्रभाव से, हमने इस उत्तम ज्ञान और तर्क को सुना है, जो भ्रम और क्रोध को नष्ट करता है।

7.200.64
श्रीवाल्मीकिरुवाचैत्युक्त्वा गगनात्सिद्धा भूयः पुष्पाणि चिक्षिपुःसभायामथ तूष्णीं च तस्थुर्मुदितचेतसः ॥ ६४ ॥
śrīvālmīkiruvācaityuktvā gaganātsiddhā bhūyaḥ puṣpāṇi cikṣipuḥsabhāyāmatha tūṣṇīṃ ca tasthurmuditacetasaḥ || 64 ||
Having said this, the perfected ones from the sky showered flowers again in the assembly and then stood silently with joyful hearts.
यह कहकर, आकाश से सिद्ध पुरुषों ने फिर से फूलों की वर्षा की सभा में और फिर चुपचाप खड़े हो गए प्रसन्न हृदय से।

7.200.66
नभश्चरा धरणिचरा मुनीश्वरा महर्षयो विबुधगणा द्विजा नृपाःपूजयन्निति जनमोजसैव ते गिरोच्चया सह कुसुमार्घ्यदानया ॥ ६६ ॥
nabhaścarā dharaṇicarā munīśvarā maharṣayo vibudhagaṇā dvijā nṛpāḥapūjayanniti janamojasaiva te giroccayā saha kusumārghyadānayā || 66 ||
The celestial beings, the earthly beings, the great sages, the hosts of gods, the twice-born, and the kings worship you with joy, with hymns of praise and offerings of flowers and water.
आकाश के चारों ओर चलने वाले, पृथ्वी पर चलने वाले, महान ऋषि, देवताओं के समूह, द्विज, और राजा आपकी पूजा करते हैं, आनंद से, स्तुति गीतों के साथ और फूलों और जल की आहुति के साथ।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 201
7.201.1
श्रीवाल्मीकिरुवाच । अथार्वाक्साधुवादेषु प्रशान्तेषु शनैःशनैः । ज्ञानोपदेशमासाद्य प्रोल्लसत्स्विव राजसु ॥ १ ॥
śrīvālmīkiruvāca | athārvāksādhuvādeṣu praśānteṣu śanaiḥśanaiḥ | jñānopadeśamāsādya prollasatsviva rājasu || 1 ||
Sri Valmiki said: After the good wishes were gradually calmed down, having obtained the teachings of knowledge, the kings rejoiced as if they were shining.
श्री वाल्मीकि ने कहा: शुभकामनाओं के धीरे-धीरे शान्त होने के बाद, ज्ञान के उपदेश प्राप्त करके, राजाओं ने प्रकाशित होने के समान आनंद लिया।

7.201.2
प्रशान्तसंसृतिभ्रान्तौ जने चरितमात्मनःस्वयं हसति चित्तेन सत्यं समनुधावता ॥ २ ॥
praśāntasaṃsṛtibhrāntau jane caritamātmanaḥsvayaṃ hasati cittena satyaṃ samanudhāvatā || 2 ||
The one who is free from the delusion of worldly existence, whose conduct is pure, laughs at the world with a mind that follows the truth.
जो संसार के भ्रम से मुक्त है, जिसका आचरण शुद्ध है, वह सत्य का अनुसरण करने वाले मन से संसार पर हँसता है।

7.201.3
वलच्चित्तकलं ज्ञानसमास्वादनतत्परे । विवेकिनि सभालोके शान्ते ध्यानमिवास्थिते ॥ ३ ॥
valaccittakalaṃ jñānasamāsvādanatatpare | vivekini sabhāloke śānte dhyānamivāsthite || 3 ||
In the assembly of the wise, where the mind is engaged in the enjoyment of knowledge, it is as if in a state of meditation, calm and discerning.
बुद्धिमानों की सभा में, जहाँ मन ज्ञान के आस्वादन में लगा है, वहाँ ऐसा लगता है मानो ध्यान की अवस्था में है, शांत और विवेकपूर्ण।

7.201.4
बद्धपद्मासने रामे सभ्रातरि गुरोः पुरः । स्थिते कृताञ्जलौ दीप्तगुरुवक्रगतेक्षणे ॥ ४ ॥
baddhapadmāsane rāme sabhrātari guroḥ puraḥ | sthite kṛtāñjalau dīptaguruvakragatekṣaṇe || 4 ||
Rama, seated in the lotus position with his brothers in front of the guru, stood with folded hands and eyes fixed on the radiant guru.
राम, लोटस पोजीशन में बैठे हुए, अपने भाइयों के साथ गुरु के सामने, हाथ जोड़े हुए और आँखें चमकते गुरु पर टिकी हुई खड़े थे।

7.201.5
पार्थिवे किमपि ध्यानमिवास्वादयति स्थितिम् । जीवन्मुक्तात्मिकामन्तरादिमध्यान्तपावनीम् ॥ ५ ॥
pārthive kimapi dhyānamivāsvādayati sthitim | jīvanmuktātmikāmantarādimadhyāntapāvanīm || 5 ||
In the king, some kind of meditation seems to taste the state of liberation while living, purifying from beginning to end.
राजा में, किसी तरह का ध्यान जीवनमुक्ति की अवस्था का स्वाद लेता है, शुरुआत से अंत तक पवित्र करता हुआ।

7.201.6
ग्रहीतुमर्चां भक्तानां मानितार्थजनो मुनिः। तूष्णीं क्षणमिव स्थित्वा प्रोवाचानाकुलाक्षरम्॥ ६ ॥
grahītumarcāṃ bhaktānāṃ mānitārthajano muniḥ| tūṣṇīṃ kṣaṇamiva sthitvā provācānākulākṣaram|| 6 ||
The sage, honored by the devotees, stood silently for a moment to receive their worship. He then spoke with unsteady words.
मुनि ने भक्तों के सम्मान के लिए एक क्षण के लिए चुपचाप खड़े होकर उनकी पूजा स्वीकार की। फिर उन्होंने अस्थिर शब्दों में बोला।

7.201.7
स्वकुलाकाशशीतांशो राम राजीवलोचन। किमन्यदिच्छसि श्रोतुं कथयामिमतेच्छया॥ ७ ॥
svakulākāśaśītāṃśo rāma rājīvalocana| kimanyadicchasi śrotuṃ kathayāmimatecchayā|| 7 ||
O Rama, with lotus-like eyes, cool like the moon in your family lineage, what else do you wish to hear? I shall narrate according to your desire.
हे राम, जिनके नेत्र कमल के समान हैं, जो अपने कुल में चंद्रमा की तरह शीतल हैं, आप और क्या सुनना चाहते हैं? मैं आपकी इच्छा के अनुसार सुनाऊँगा।

7.201.8
स्थितिं च कीदृशीमेनामद्यानुभवसि स्वयम्। किंरूपमिदमाभासं जागतं वद पश्यसि॥ ८ ॥
sthitiṃ ca kīdṛśīmenāmadhyānubhavasi svayam| kiṃrūpamidamābhāsaṃ jāgataṃ vada paśyasi|| 8 ||
What kind of state are you experiencing now? Tell me, what form do you see in this manifest world?
आप अभी किस प्रकार की स्थिति का अनुभव कर रहे हैं? बताओ, आप इस प्रकट जगत में किस रूप को देखते हैं?

7.201.9
इत्युक्ते मुनिना तेन प्राह राजकुमारकः। अविह्वलं मृदु स्पष्टं गुरोरालोकयन्मुखम्॥ ९ ॥
ityukte muninā tena prāha rājakumārakaḥ| avihvalaṃ mṛdu spaṣṭaṃ gurorālokayanmukham|| 9 ||
Thus spoken by the sage, the prince replied with calm, soft, and clear words, looking at the face of the guru.
मुनि द्वारा ऐसा कहने पर, राजकुमार ने शांत, कोमल और स्पष्ट शब्दों में उत्तर दिया, गुरु के मुख की ओर देखते हुए।

7.201.10
श्रीराम उवाच। त्वत्प्रसादेन यातोऽस्मि परां निर्मलतां प्रभो। शान्ताशेषकलङ्काङ्कं शरदीव नभस्तलम्॥ १० ॥
śrīrāma uvāca| tvatprasādena yāto'smi parāṃ nirmalatāṃ prabho| śāntāśeṣakalaṅkāṅkaṃ śaradīva nabhastalam|| 10 ||
Shri Rama said, 'By your grace, O Lord, I have attained supreme purity. Like the autumn sky, I am free from all blemishes, calm and serene.'
श्री राम ने कहा, 'हे प्रभु, आपकी कृपा से मैं परम पवित्रता को प्राप्त हुआ हूँ। शरद ऋतु के आकाश की तरह, मैं सभी दोषों से मुक्त, शांत और प्रसन्न हूँ।'

7.201.11
सर्वा एवोपशान्ता मे भ्रान्तयो भवभङ्गदाः । स्वरूपेणावदातेन तिष्ठाम्यच्छमिवाम्बरम् ॥ ११ ॥
sarvā evopaśāntā me bhrāntayo bhavabhaṅgadāḥ | svarūpeṇāvadātena tiṣṭhāmyacchamivāmbaram || 11 ||
All my delusions, which are the cause of the destruction of the world, have been pacified. I remain like the clear sky, revealed by my own nature.
मेरी सभी भ्रांतियाँ, जो संसार के विनाश का कारण हैं, शान्त हो गई हैं। मैं अपने स्वरूप से प्रकट होकर निर्मल आकाश की तरह स्थित हूँ।

7.201.12
स्थितोऽहं गलितग्रन्थिः शान्ताशेषविशेषणः । स्फटिकालयमध्यस्थस्फटिकामलधीरहम् ॥ १२ ॥
sthito'haṃ galitagranthiḥ śāntāśeṣaviśeṣaṇaḥ | sphaṭikālayamadhyasthasphaṭikāmaladhīraham || 12 ||
I am established, with all my knots dissolved, devoid of all distinctions. I am like a crystal placed in the middle of a crystal, with a pure and clear mind.
मैं स्थित हूँ, मेरे सभी ग्रंथियाँ घुल गई हैं, सभी विशेषणों से रहित। मैं एक स्फटिक के मध्य रखे हुए स्फटिक की तरह हूँ, पूर्ण और निर्मल मन के साथ।

7.201.13
अन्यच्छ्रोतुमथाहर्तुं शान्तं नेच्छति मे मनः । परां तृप्तिमुपायान्तं सुषुप्तमिव संस्थितम् ॥ १३ ॥
anyacchrotumathāhartuṃ śāntaṃ necchati me manaḥ | parāṃ tṛptimupāyāntaṃ suṣuptamiva saṃsthitam || 13 ||
My mind does not desire to hear or grasp anything else. It is completely satisfied and remains in a state of deep sleep-like tranquility.
मेरा मन किसी और चीज को सुनना या ग्रहण करना नहीं चाहता। यह पूर्ण संतुष्ट है और गहरी नींद की तरह शान्त स्थिति में रहता है।

7.201.14
शान्ताशेषपरामर्शं विगताशेषकौतुकम् । संत्यक्ताशेषसंकल्पं शान्तं मम मुने मनः ॥ १४ ॥
śāntāśeṣaparāmarśaṃ vigatāśeṣakautukam | saṃtyaktāśeṣasaṅkalpaṃ śāntaṃ mama mune manaḥ || 14 ||
My mind, O sage, is peaceful, having completely reflected on the highest truth, devoid of all curiosities, and having abandoned all resolves.
हे मुनि, मेरा मन शान्त है, जिसने सर्वोच्च सत्य पर पूर्ण रूप से ध्यान किया है, सभी जिज्ञासाओं से मुक्त है और सभी संकल्पों को त्याग दिया है।

7.201.15
परिनिर्वामि शाम्यामि जाग्रदेव जगत्स्थितौ । अस्वप्नमपुनर्बोधं स्वपिमीव निरामयम् ॥ १५ ॥
parinirvāmi śāmyāmi jāgradeva jagatsthitau | asvapnamapunarbodhaṃ svapimīva nirāmayam || 15 ||
I am completely liberated and peaceful, even while awake in this world. I sleep without dreams and without the need for awakening, free from all afflictions.
मैं पूर्ण रूप से मुक्त और शान्त हूँ, Even while awake in this world. मैं स्वप्न और पुनर्बोध के बिना सोता हूँ, सभी कष्टों से मुक्त।

7.201.16
आशाविधुरितामात्मसंस्थितिं प्राक्तनीं तनौप्रविहस्य स्फुरत्सूक्तैः स्वस्थस्तिष्ठाम्यसंशयम् ॥ १६ ॥
āśāvidhuritāmātmasaṃsthitiṃ prāktanīṃ tanaupravihasya sphuratsūktaiḥ svasthastiṣṭhāmyasaṃśayam || 16 ||
Having abandoned the previous state of the self, which was disturbed by hope, I stand firm, without doubt, with the vibrant words.
आशा से विचलित पूर्व स्थिति को त्यागकर, मैं निश्चित रूप से स्थिर खड़ा हूँ, विचारों के साथ।

7.201.17
नोपदेशेन नार्थेन न शास्त्रैर्न च बन्धुभिःत्यागेन च न चैतेषामधुना मम कारणम् ॥ १७ ॥
nopadeśena nārthena na śāstrairna ca bandhubhiḥtyāgena ca na caiteṣāmadhunā mama kāraṇam || 17 ||
Neither by instruction, nor by wealth, nor by scriptures, nor by relatives, nor by renunciation, are these the cause of my current state.
न तो उपदेश से, न धन से, न शास्त्रों से, न रिश्तेदारों से, और न त्याग से, ये मेरी वर्तमान स्थिति का कारण नहीं हैं।

7.201.18
साम्राज्यस्याथवा व्योम्नि या स्थितिः क्षोभवर्जितातामेवानुभवाम्यत्र मच्चित्तामनपायिनीम् ॥ १८ ॥
sāmrājyasyāthavā vyomni yā sthitiḥ kṣobhavarjitātāmevānubhavāmyatra maccittāmanapāyinīm || 18 ||
I experience here the state of sovereignty or the sky, which is free from disturbance, and my mind does not waver.
मैं यहाँ साम्राज्य या आकाश की उस स्थिति का अनुभव करता हूँ, जो विचलन से मुक्त है, और मेरा मन नहीं डोलता।

7.201.19
खादप्यतितरामच्छं चिदाकाशांशमात्रकम्जगदित्येव पश्यामि लोचनाद्यङ्गतां गतः ॥ १९ ॥
khādapyatitarāmacchaṃ cidākāśāṃśamātrakamjagadityeva paśyāmi locanādyaṅgatāṃ gataḥ || 19 ||
I see the world as if it were the purest sky, merely a part of the space of consciousness, having attained the state of the eyes and other senses.
मैं संसार को देखता हूँ जैसे कि वह सबसे शुद्ध आकाश हो, केवल चेतना के आकाश का एक हिस्सा, नेत्रों और अन्य इंद्रियों की स्थिति प्राप्त करके।

7.201.20
आकाशमात्रमेवेदं जगदित्येकनिश्चयःदृश्यनाम्नि नभस्यस्मिन्क्षये जागर्मि चाक्षयः ॥ २० ॥
ākāśamātramevedaṃ jagadityekaniścayaḥdṛśyanāmni nabhasyasminkṣaye jāgarmi cākṣayaḥ || 20 ||
This world is indeed only space, this is the certain conclusion. In the destruction of the visible sky, I remain awake and imperishable.
यह संसार वास्तव में केवल आकाश है, यह निश्चित निष्कर्ष है। दृश्य आकाश के विनाश में भी मैं जाग्रत और अविनाशी रहता हूँ।

7.201.21
यथाकामं यथाप्राप्तं यथास्थितमिव स्थितम्यद्वक्ति तदविघ्नेन करोम्यपगतैषणम् ॥ २१ ॥
yathākāmaṃ yathāprāptaṃ yathāsthitamiva sthitamyadvakti tadavighnena karomyapagataiṣaṇam || 21 ||
I remain as I desire, as I have attained, and as I am situated. I do what is spoken without obstacles, free from desires.
मैं जैसा चाहता हूँ, जैसा प्राप्त हुआ हूँ, और जैसा स्थित हूँ, वैसा ही रहता हूँ। मैं जो कहता हूँ, वह बिना बाधा के, इच्छाओं से मुक्त होकर करता हूँ।

7.201.22
न तुष्यामि न हृष्यामि न पुष्यामि न रोदिमिकार्यं कार्यं करोम्येको भ्रान्तिर्दूरं गता मम ॥ २२ ॥
na tuṣyāmi na hṛṣyāmi na puṣyāmi na rodimikāryaṃ kāryaṃ karomyeko bhrāntirdūraṃ gatā mama || 22 ||
I am neither satisfied nor excited, neither nourished nor grieved. I do my duty alone, my delusion has gone far away.
मैं न तो संतुष्ट हूँ न ही उत्साहित, न तो पोषित हूँ न ही दुःखी। मैं अकेला अपना कर्तव्य करता हूँ, मेरी भ्रांति दूर चली गई है।

7.201.23
अन्यतामेतु सर्गोऽयं वातु वा प्रलयानिलःसौम्यो भवतु वा देशः स्वस्थोऽहं स्वात्मनि स्थितः ॥ २३ ॥
anyatāmetu sargo'yaṃ vātu vā pralayānilaḥsaumyo bhavatu vā deśaḥ svastho'haṃ svātmani sthitaḥ || 23 ||
Let this creation be otherwise, or let the wind of destruction blow. Let the place be peaceful or not, I am well, established in my own self.
यह सृष्टि दूसरी हो जाए, या विनाश की हवा चले। स्थान शांत हो या न हो, मैं स्वस्थ हूँ, अपने स्वयं में स्थित हूँ।

7.201.24
विश्रान्तोस्मि विलक्ष्योस्मि दुर्लक्ष्योस्मि निरामयःनाशाभिर्बन्धमाप्नोमि मुने खमिव मुष्टिभिः ॥ २४ ॥
viśrāntosmi vilakṣyosmi durlakṣyosmi nirāmayaḥnāśābhirbandhamāpnomi mune khamiva muṣṭibhiḥ || 24 ||
I am rested, I am distinct, I am hard to perceive, I am without disease. I do not attain bondage with hopes, O sage, like the sky with fists.
मैं विश्राम पा चुका हूँ, मैं विशिष्ट हूँ, मैं दुर्लभ हूँ, मैं रोगमुक्त हूँ। मैं आशाओं के साथ बंधन नहीं पाता, हे मुनि, जैसे आकाश मुट्ठियों के साथ नहीं बंधता।

7.201.25
यथा तरुगतात्पुष्पाद्गन्धः प्राप्य नभःपदम्तिष्ठत्येवमहं देहादतीतः संस्थितः समः ॥ २५ ॥
yathā tarugatātpuṣpādgandhaḥ prāpya nabhaḥpadamtiṣṭhatyevamahaṃ dehādatītaḥ saṃsthitaḥ samaḥ || 25 ||
Just as the fragrance of a flower, having reached the sky, remains there, so I, having transcended the body, remain established in equanimity.
जैसे फूल की सुगंध, आकाश तक पहुँचकर, वहाँ रहती है, वैसे ही मैं, शरीर से पार होकर, समता में स्थित रहता हूँ।

7.201.26
यथैव सर्वे राजानो विहरन्ति यथासुखम् । अप्रबुद्धाः प्रबुद्धाश्च राज्येषु बहुकर्मसु ॥ २६ ॥
yathaiva sarve rājāno viharanti yathāsukham | aprabuddhāḥ prabuddhāśca rājyeṣu bahukarmasu || 26 ||
Just as all kings enjoy as they please, whether they are enlightened or not, in their kingdoms with many duties.
जैसे सभी राजा अपनी इच्छानुसार आनंद लेते हैं, चाहे वे जाग्रत हों या न हों, अपने कर्मों से भरे राज्यों में।

7.201.27
शान्तहर्षविषादाशः स्थिरैकसमदर्शनः । स्थित आत्मनि निःशङ्कं तथैव विहराम्यहम् ॥ २७ ॥
śāntaharṣaviṣādāśaḥ sthiraikasamadarśanaḥ | sthita ātmani niḥśaṅkaṃ tathaiva viharāmyaham || 27 ||
Free from joy, sorrow, and confusion, with a steady and equal vision, I remain established in the self, fearless, and thus I enjoy.
हर्ष, विषाद और भ्रम से मुक्त, स्थिर और समान दृष्टि से, मैं आत्मा में स्थित हूँ, निर्भय, और इस प्रकार आनंद लेता हूँ।

7.201.28
सर्वस्योपर्यपि सुखी सुखं नेहामि मे प्रभो । जनसाम्येन तिष्ठामि यथेच्छं मां नियोजय ॥ २८ ॥
sarvasya uparyapi sukhī sukhaṃ nehāmi me prabho | janasāmyena tiṣṭhāmi yathecchaṃ māṃ niyojaya || 28 ||
I am happy above all, I do not seek happiness here, O Lord. I stand equal to all, as I wish, direct me.
मैं सभी से ऊपर खुश हूँ, मैं यहाँ सुख नहीं चाहता, हे प्रभो। मैं सभी के समान खड़ा हूँ, जैसे मैं चाहता हूँ, मुझे निर्देश दें।

7.201.29
बालो लीलामिव त्यक्तशङ्कं संसारसंस्थितिम् । यावद्देहमिमां साधो पालयाम्यमलैकदृक् ॥ २९ ॥
bālo līlāmiva tyaktaśaṅkaṃ saṃsārasaṃsthitim | yāvaddēhamimāṃ sādho pālayāmyamalaikadṛk || 29 ||
Like a child playing, free from fear, I maintain this worldly existence. O virtuous one, I protect this pure, single vision as long as I have this body.
बच्चे की तरह खेलते हुए, निर्भय, मैं इस संसारिक अस्तित्व को बनाए रखता हूँ। हे साधु, मैं इस शुद्ध, एकाग्र दृष्टि को जब तक मेरा यह शरीर है, बनाए रखता हूँ।

7.201.30
भुञ्जे पिबामि तिष्ठामि पालयामि निजक्रियाम् । जातोऽहं विगताशङ्कस्त्वत्प्रसादान्मुनीश्वर ॥ ३० ॥
bhujje pibāmi tiṣṭhāmi pālayāmi nijakriyām | jāto'haṃ vigatāśaṅkastvatprasādānmunīśvara || 30 ||
I eat, drink, stand, and perform my duties. I am born free from fear by your grace, O great sage.
मैं खाता हूँ, पीता हूँ, खड़ा हूँ, और अपने कर्तव्यों का पालन करता हूँ। मैं आपकी कृपा से निर्भय होकर जन्मा हूँ, हे महान ऋषि।

7.201.31
श्रीराम उवाच । अहो बत महापुण्यं पदमासादितं त्वया । अनादिमध्यपर्यन्तमिदं यत्र न शोच्यते ॥ ३१ ॥
śrīrāma uvāca | aho bata mahāpuṇyaṃ padamāsāditaṃ tvayā | anādimadhyaparyantamidaṃ yatra na śocyate || 31 ||
Sri Rama said: Indeed, you have attained the supreme state of great merit, where there is no sorrow from beginning to end.
श्रीराम ने कहा: वास्तव में, तुमने महान पुण्य की स्थिति प्राप्त कर ली है, जहाँ आदि से अंत तक कोई शोक नहीं है।

7.201.32
सम्यक्समसमाभोगे शीतले स्वात्मनि स्वयम् । नभसीव नभः शान्ते विश्रान्तिमसि लब्धवान् ॥ ३२ ॥
samyaksamasamābhoge śītale svātmani svayam | nabhasīva nabhaḥ śānte viśrāntimasi labdhavān || 32 ||
You have attained perfect equanimity, experiencing the coolness of your own self, like the sky merging with the sky, in a state of tranquility.
तुमने पूर्ण समता प्राप्त कर ली है, अपने स्वयं की शीतलता का अनुभव करते हुए, जैसे आकाश आकाश में विलीन हो जाता है, एक शांत अवस्था में।

7.201.33
दिष्टया जातो विशोकस्त्वं दिष्ट्या सम्यगवस्थितः । दिष्टया लोकद्वयेऽनर्थशङ्का ते शममागता ॥ ३३ ॥
diṣṭayā jāto viśokastvaṃ diṣṭyā samyagavasthitaḥ | diṣṭayā lokadvaye'narthaśaṅkā te śamamāgatā || 33 ||
By fate, you are born without sorrow, by fate, you are rightly established. By fate, your fear of misfortune in both worlds has come to an end.
भाग्य से, तुम शोक से मुक्त होकर जन्मे हो, भाग्य से, तुम सही ढंग से स्थापित हो। भाग्य से, दोनों लोकों में तुम्हारा अनर्थ का भय समाप्त हो गया है।

7.201.34
दिष्टया रघूणां तनय संज्ञः पावितवानसि । भूतभव्यभविष्यस्थां बोधेन कुलसंततिम् ॥ ३४ ॥
diṣṭayā raghūṇāṃ tanaya saṃjñaḥ pāvitavānasi | bhūtabhavyabhaviṣyasthāṃ bodhena kulasantatim || 34 ||
By fate, O son of Raghu, you have purified the lineage with your wisdom, which exists in the past, present, and future.
भाग्य से, हे रघु के पुत्र, तुमने अपनी बुद्धि से वंश को पवित्र कर दिया है, जो भूत, भविष्य और वर्तमान में मौजूद है।

7.201.35
अधुना मुनिनाथस्य विश्वामित्रस्य राघव । पूरयित्वार्थितां भुक्त्वा पित्रा सह महीमिमाम् ॥ ३५ ॥
adhunā munināthasya viśvāmitrasya rāghava | pūrayitvārthitāṃ bhuktvā pitrā saha mahīmimām || 35 ||
Now, O Raghava, fulfill the request of the sage Visvamitra and enjoy this earth with your father.
अब, हे राघव, ऋषि विश्वामित्र की प्रार्थना को पूरा करो और अपने पिता के साथ इस पृथ्वी का आनंद लो।

7.201.36
त्वयान्विताः सतनयभृत्यबान्धवाः पदातयः सरथंगजाश्वमण्डलाः । निरामया विगतभयाः स्थिरश्रियः सदोदयाः सुभग भवन्तु राघवाः ॥ ३६ ॥
tvayānvitāḥ satanayabhṛtyabāndhavāḥ padātayaḥ sarathaṃgajāśvamaṇḍalāḥ | nirāmayā vigatabhayāḥ sthiraśriyaḥ sadodayāḥ subhaga bhavantu rāghavāḥ || 36 ||
May the descendants, servants, and relatives of Raghava, who are accompanied by you, be free from disease, fearless, prosperous, and always rising, along with the infantry, chariots, elephants, and horses.
रघुवंशी के संतान, सेवक और बंधु, जो आपके साथ हैं, रोगमुक्त, निडर, समृद्ध और सदा उन्नति करते रहें, पैदल सेना, रथ, हाथी और घोड़ों के साथ।
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7.202.1
श्रीवाल्मीकिरुवाच । एतच्छ्रुत्वा वसिष्ठस्य वचः संसदि पार्थिवाः । सिक्ता इवामृतापूरैरन्तःशीतलतां ययुः ॥ १ ॥
śrīvālmīkiruvāca | etacchrutvā vasiṣṭhasya vacaḥ saṃsadi pārthivāḥ | siktā ivāmṛtāpūrairantaḥśītalatāṃ yayuḥ || 1 ||
Shri Valmiki said: Hearing the words of Vasistha in the assembly, the kings felt as if they were sprinkled with nectar, and their hearts became cool.
श्री वाल्मीकि ने कहा: वसिष्ठ के वचन सुनकर सभा में राजाओं के हृदय अमृत से सींचे जाने के समान शीतल हो गए।

7.202.2
रामः कमलपत्राक्षो रराज वदनेन्दुना । क्षीरोद इव संपूर्णः सुधापूरेण चारुणा ॥ २ ॥
rāmaḥ kamalapatrākṣo rarāja vadanendunā | kṣīroda iva saṃpūrṇaḥ sudhāpūreṇa cāruṇā || 2 ||
Rama, with lotus-like eyes, shone with his moon-like face, as if the ocean of milk was full with the beautiful nectar.
कमल के समान नेत्रों वाले राम अपने चंद्रमा जैसे मुख से प्रकाशित हो रहे थे, मानो दूध का समुद्र सुंदर अमृत से भरा हो।

7.202.3
वामदेवादयः सर्वे तत्त्वज्ञानविशारदाः । अहो भगवता ज्ञानमुक्तमित्यूचुरादरात् ॥ ३ ॥
vāmadevādayaḥ sarve tattvajñānaviśāradāḥ | aho bhagavatā jñānamuktamityūcurādarāt || 3 ||
All, beginning with Vamadeva, who were skilled in the knowledge of truth, said with respect, 'Ah, the knowledge spoken by the Lord is wonderful.'
वामदेव आदि सभी सत्य के ज्ञान में निपुण लोग आदर से कहने लगे, 'अहो, भगवान द्वारा कहा गया ज्ञान अद्भुत है।'

7.202.4
शान्तान्तःकरणो राजा मुदा दशरथो बभौ । तुष्ट्यैव संप्रहृष्टाङ्गो नवां द्युतिमुपागतः ॥ ४ ॥
śāntāntaḥkaraṇo rājā mudā daśaratho babhau | tuṣṭyaiva saṃprahṛṣṭāṅgo navāṃ dyutimupāgataḥ || 4 ||
King Dasharatha, with a peaceful mind, shone with joy. He was delighted with satisfaction and attained a new radiance.
राजा दशरथ, शांत अंतःकरण वाले, आनंद से प्रकाशित हो रहे थे। वे संतुष्टि से प्रसन्न होकर नए तेज को प्राप्त हो गए।

7.202.5
ज्ञातज्ञेयेषु बहुषु साधुवादकथास्वथ । उवाच गलिताज्ञानो रामो वाक्यमिदं पुनः ॥ ५ ॥
jñātajñeyeṣu bahuṣu sādhuvādakathāsvatha | uvāca galitājñāno rāmo vākyamidaṃ punaḥ || 5 ||
Amidst many known and unknown things and good discussions, Rama, whose ignorance had melted away, spoke these words again.
बहुत से ज्ञात और अज्ञात विषयों और साधुवाद कथाओं में, जिसका अज्ञान पिघल चुका था, राम ने फिर से ये वचन कहे।

7.202.7
अभूम वयमात्मीयकायमात्रदृशः पुरा । प्रभो संप्रति संपन्ना विष्वग्विश्वावलोकिनः ॥ ७ ॥
abhūma vayamātmīyakāyamātradṛśaḥ purā | prabho saṃprati saṃpannā viṣvagviśvāvalokinaḥ || 7 ||
We were once limited to seeing only our own bodies, but now, O Lord, we are endowed with the ability to see everything everywhere.
हम पहले अपने शरीर को ही देखते थे, परंतु अब, हे प्रभु, हम सब कुछ हर जगह देखने में समर्थ हैं।

7.202.8
स्थितोऽस्मि सर्वसंपूर्णः संपन्नोऽस्मि निरामयः । जातोऽस्मि विगताशङ्को बुधो जागर्मि संप्रति ॥ ८ ॥
sthito'smi sarvasaṃpūrṇaḥ saṃpanno'smi nirāmayaḥ | jāto'smi vigatāśaṅko budho jāgarmi saṃprati || 8 ||
I am now complete in every way, free from disease, born without doubts, wise, and awake.
मैं अब हर तरह से पूर्ण हूँ, रोगमुक्त हूँ, संदेह रहित जन्म लिया हूँ, बुद्धिमान हूँ और जागरूक हूँ।

7.202.9
आनन्दितोऽस्म्यखेदाय सुखितोस्मि चिराय च । स्थितोऽनस्तमयायैव शाश्वतार्थोदयो मम ॥ ९ ॥
ānandito'smi akhedāya sukhitosmi cirāya ca | sthito'nastamayāyaiva śāśvatārthodayo mama || 9 ||
I am filled with bliss, free from sorrow, happy for a long time, and established in the eternal truth.
मैं आनंद से भरा हूँ, दुःख से मुक्त हूँ, लंबे समय तक सुखी हूँ, और सनातन सत्य में स्थित हूँ।

7.202.10
अहो बत पवित्रेण शीतेन ज्ञानवारिणा । त्वया सिक्तोस्मि हृष्यामि पद्मवद्धृदये स्वयम् ॥ १० ॥
aho bata pavitreṇa śītena jñānavāriṇā | tvayā sikto'smi hṛṣyāmi padmavaddhṛdaye svayam || 10 ||
Ah, by the pure, cool water of knowledge, I am sprinkled by you, and I rejoice like a lotus in my heart.
अहो, पवित्र, शीतल ज्ञान के जल से मैं तुम्हारे द्वारा सिंचित हूँ, और मेरा हृदय कमल की तरह हर्षित हो रहा है।

7.202.11
इयमद्य मया लब्धा पदवी त्वत्प्रसादतः । यस्यां स्थितस्य मे सर्वममृतत्वं गतं जगत् ॥ ११ ॥
iyamadya mayā labdhā padavī tvatprasādataḥ | yasyāṃ sthitasya me sarvamamṛtatvaṃ gataṃ jagat || 11 ||
Today, by your grace, I have attained this state where everything in the world has become immortal for me.
आज, तुम्हारी कृपा से, मैंने इस अवस्था को प्राप्त किया है जहाँ मेरे लिए सारा संसार अमर हो गया है।

7.202.12
अन्तःप्रसन्नमतिरस्तसमस्तशोकः शोभां गतोऽहममलाशय एव शान्त्या । आनन्दमात्मनि गतः स्वयमात्मनैव नैर्मल्यमभ्युपगतोऽस्मि नमोस्तु मह्यम् ॥ १२ ॥
antaḥprasannamatirastasamastasokaḥ śobhāṃ gato'hamamalāśaya eva śāntyā | ānandamātmani gataḥ svayamātmanaiva nairmalyamabhyupagato'smi namostu mahyam || 12 ||
With a serene mind, free from all sorrows, I have attained purity and peace. I have found bliss within myself, and I bow to myself with respect.
मन में शांति है, सभी दुःखों से मुक्त हूँ, शुद्धता और शांति प्राप्त हुई है| आत्मा में आनंद पाया है, स्वयं आत्मा से ही शुद्धता प्राप्त हुई है, मैं स्वयं को प्रणाम करता हूँ|
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7.203.1
श्रीवाल्मीकिरुवाच । इत्थं विचारपरयोर्मुनिराघवयोस्तयोः । भास्करः श्रवणायेव व्योममध्यमुपाययौ ॥ १ ॥
śrīvālmīkiruvāca | itthaṃ vicāraparayormunirāghavayostayoḥ | bhāskaraḥ śravaṇāyeva vyomamadhyamupāyayau || 1 ||
Thus, while the sage and Rama were engaged in deep thought, the sun reached the zenith for the purpose of hearing.
इस प्रकार, जब मुनि और राम गहन विचार में लगे थे, सूर्य श्रवण के लिए आकाश के मध्य में पहुंच गया।

7.203.2
तीक्ष्णतामाजगामाशु सर्वदिक्कमथातपः । पदार्थौघविकासार्थं रामस्येव महामतिः ॥ २ ॥
tīkṣṇatāmājagāmāśu sarvadikkamathātapaḥ | padārthaughavikāsārthaṃ rāmasyeva mahāmatiḥ || 2 ||
The intense heat quickly spread in all directions, as if to expand the realm of objects, just like the great intellect of Rama.
तीव्र गर्मी शीघ्र ही सभी दिशाओं में फैल गई, मानो पदार्थों के क्षेत्र का विस्तार करने के लिए, जैसे राम की महान बुद्धि।

7.203.3
उत्फुल्लहृदयाम्भोजस्फाराकारतया तदा । लीलापद्माकरा रेजुस्तत्रस्थाः पार्थिवा इव ॥ ३ ॥
utphullahṛdayāmbhojasphārākāratayā tadā | līlāpadmākarā rejustatrasthāḥ pārthivā iva || 3 ||
At that time, the lotus-like hearts of the kings blossomed beautifully, resembling playful lotuses.
उस समय, राजाओं के कमल-जैसे हृदय सुंदर रूप से खिल उठे, मानो खेलते हुए कमल।

7.203.4
जालं मुक्ताकलापानन्तरमाक्रान्तभास्करम् । ननर्तेव तरद्व्योम विज्ञानश्रवणादिव ॥ ४ ॥
jālaṃ muktākalāpānantaramākrāntabhāskaram | nanarteva taradvyoma vijñānaśravaṇādiva || 4 ||
The net of pearl garlands, illuminated by the sun, seemed to dance in the sky, as if listening to the knowledge.
मोती की मालाओं का जाल, सूर्य से प्रकाशित, आकाश में नाचता प्रतीत होता है, मानो ज्ञान सुन रहा हो।

7.203.5
एवं निर्वृतिमायाते रामे स्वकुलकैरवे । मुनीन्द्रवदनालोकात्सविकासमिव स्थिते ॥ ५ ॥
evaṃ nirvṛtimāyāte rāme svakulakairave | munīndravadanālokātsavikāsamiva sthite || 5 ||
Thus, with Rama experiencing joy in his own family's fragrance, and with the sage's face shining brightly, it seemed as if everything was in full bloom.
इस प्रकार, राम अपने परिवार की सुगंध में आनंद ले रहे थे, और मुनि का चेहरा चमक रहा था, मानो सब कुछ पूर्ण विकास में हो।

7.203.7
रवावौर्वोपत्र व्योम महाब्धेर्नाभितां गते । तेजःपुञ्जलसज्ज्वाले समग्ररसपायिनि ॥ ७ ॥
ravāvaurvopatra vyoma mahābdhernābhitāṃ gate | tejaḥpuñjalasajjvāle samagrarasapāyini || 7 ||
In the vast sky, which is like the navel of the great ocean, there shines a blazing mass of radiance, a confluence of all flavors.
विशाल आकाश में, जो महासागर के नाभि के समान है, एक चमकता हुआ तेज का पुंज चमक रहा है, जो सभी रसों का संगम है।

7.203.8
नभोनीलोत्पले नीले गलद्रजसि राजति । घर्मांशुकर्णिकाकान्ते स्फुरत्किरणकेसरे ॥ ८ ॥
nabhonīlotpale nīle galadrajasi rājati | gharmāṃśukarṇikākānte sphuratkiranakesare || 8 ||
In the blue lotus of the sky, the dark blue clouds shine with dissolving dust. The sun's rays gleam like the filaments of the sunflower.
आकाश के नीले कमल में, नीले बादल घुलती धूल के साथ चमक रहे हैं। सूर्य की किरणें सूर्यमुखी के रेशों की तरह चमक रही हैं।

7.203.9
अवतंसे जगल्लक्ष्म्यास्त्रिलोकीकर्णकुण्डले । अन्तर्लीनस्फुरत्तारारत्नराजिविराजिते ॥ ९ ॥
avataṃse jagallakṣmyāstrilokīkarṇakuṇḍale | antarlīnasphurattārāratnarājivirājite || 9 ||
In the embrace of the world's beauty, adorned with the earrings of the three worlds, shining with the hidden sparkling stars and jewel-like rays.
विश्व की सुंदरता के आलिंगन में, तीनों लोकों के कर्णफूल से सजे, छिपे हुए चमकते तारों और रत्नों की किरणों से चमकते हुए।

7.203.10
दिग्वधूभिर्बृहच्छृङ्गपाणिभिर्मुकुरेष्विव । धृतेषु तापभिन्नेषु महाभ्रेषु निरम्बुषु ॥ १० ॥
digvadhūbhirbṛhacchṛṅgapāṇibhirmukureṣviva | dhṛteṣu tāpabhinneṣu mahābhreṣu nirambuṣu || 10 ||
The directions are adorned with large, cloud-like hands, as if they are brides with cloud-like hands, bearing the heat-split, waterless, great clouds.
दिशाएँ बड़े, बादलों जैसे हाथों से सजी हुई हैं, जैसे कि वे बादलों जैसे हाथों वाली दुल्हनें हों, जो गर्मी से फटे, पानी रहित, बड़े बादलों को धारण करती हैं।

7.203.11
सूर्यकान्तवरोत्थेन वह्निनेव समेधिते । द्विगुणं प्रज्वलत्यर्कशून्ये गगनधामनि ॥ ११ ॥
sūryakāntavarotthena vahnineva samedhite | dviguṇaṃ prajvalatyarkaśūnye gaganadhāmani || 11 ||
Kindled by the excellent sunstone, like fire, it blazes twice as bright in the sunless sky.
श्रेष्ठ सूर्यकांत से प्रज्वलित, जैसे आग, यह सूर्य रहित आकाश में दोगुनी चमक से जलता है।

7.203.12
विनेदुर्मेदुरोद्दाममुखमारुतपूरिताः । मध्याह्नशङ्खाः कल्पान्तवातपूर्णा इवार्णवाः ॥ १२ ॥
vinedurmeduroddāmamukhamārutapūritāḥ | madhyāhnaśaṅkhāḥ kalpāntavātapūrṇā ivārṇavāḥ || 12 ||
The conch shells sounded loudly, filled with the breath of the warriors, like the oceans filled with the winds of destruction at the end of the world.
शंखों ने योद्धाओं के श्वास से भरकर ऊँची आवाज की, जैसे प्रलय के समय वायु से भरे समुद्र।

7.203.13
प्रालेयश्रीरिवाब्जेषु घर्मश्रीर्वदनेष्विव । चकार पदमाकीर्णशुद्धमुक्ताफलोपमा ॥ १३ ॥
prāleyaśrīrivābjeṣu gharmashrīrvadaneṣviva | cakāra padamākīrṇaśuddhamuktāphalopamā || 13 ||
The lotus-like faces of the women were as beautiful as the moon, and their mouths were as radiant as the sun, creating a scene as pure and lustrous as pearls scattered on the ground.
स्त्रियों के कमल के समान चेहरे चाँद के समान सुंदर थे, और उनके मुँह सूर्य के समान चमकीले थे, जो फर्श पर बिखरे मोतियों के समान शुद्ध और चमकीले दृश्य बना रहे थे।

7.203.14
गृहभित्तिपरावृत्ता सत्त्वसंरम्भमांसला । शब्दश्रीः पूरयामास कर्णमर्ण इवार्णवम् ॥ १४ ॥
gṛhabhittiparāvṛttā sattvasaṃrambhamāṃsalā | śabdaśrīḥ pūrayāmāsa karṇamarṇa ivārṇavam || 14 ||
The sound filled the ears like the ocean, echoing through the walls of the houses, resonating with the vigor and strength of the inhabitants.
आवाज ने कानों को समुद्र के समान भर दिया, घरों की दीवारों से प्रतिध्वनित होती हुई, निवासियों की उर्जा और शक्ति से गूँजती हुई।

7.203.15
पुरन्ध्रीभिर्निदाघौघशान्तये समुदीरिता । उल्ललास नवा पाण्डुकर्पूरजलदावलिः ॥ १५ ॥
purandhrībhirnidāghaughaśāntaye samudīritā | ullalāsa navā pāṇḍukarpūrajaladāvaliḥ || 15 ||
The women of the city, to soothe the intense heat, created a new and delightful breeze, like a row of pale clouds resembling camphor.
शहर की स्त्रियों ने तीव्र गर्मी को शांत करने के लिए, एक नयी और मनमोहक हवा पैदा की, जो कपूर के समान सफेद बादलों की पंक्ति के समान थी।

7.203.16
स राजा सहसामन्तः सभूपः सपरिच्छदः । सवसिष्ठः समुत्तस्थौ सहरामः स संसदः ॥ १६ ॥
sa rājā sahasāmantaḥ sabhūpaḥ saparicchadaḥ | savasiṣṭhaḥ samuttasthau saharāmaḥ sa saṃsadaḥ || 16 ||
That king, along with his ministers, kings, attendants, and the wise, arose with Rama in the assembly.
वह राजा, अपने मंत्रियों, राजाओं, सेवकों और विद्वानों के साथ, राम के साथ सभा में उठा।

7.203.17
राजानो राजपुत्राश्च मन्त्रिणो मुनयस्तथा । अन्योन्यं पूजिता जग्मुर्मुदिताः स्वं निवेशनम् ॥ १७ ॥
rājāno rājaputrāśca mantriṇo munayastathā | anyonyaṃ pūjitā jagmurmuditāḥ svaṃ niveśanam || 17 ||
The kings, princes, ministers, and sages, having honored each other, joyfully went to their respective abodes.
राजा, राजकुमार, मंत्री और ऋषि एक-दूसरे का सम्मान करके प्रसन्न होकर अपने-अपने निवास स्थानों पर चले गए।

7.203.18
अन्तःपुरगृहाग्रेषु तालवृन्तानिलाहृतैः । कर्पूरधूलिभिरभून्नवैवाम्बुदमालिका ॥ १८ ॥
antaḥpuragṛhāgreṣu tālavṛntānilāhṛtaiḥ | karpūradhūlibhirabhūnnavaivāmbudamālikā || 18 ||
In front of the inner chambers, with the breeze carrying the scent of palm leaves and camphor dust, it seemed like a new garland of clouds.
अंतःपुर के घरों के सामने, ताड़ के पत्तों और कपूर की धूल की सुगंध लेकर हवा चलने से, वहाँ एक नया बादलों का हार-सा लगा।

7.203.19
अथ मध्याह्नतूर्याणां रवे स्फूर्जति भित्तिषु । उवाच वचनं वाक्यकोविदो मुनिनायकः ॥ १९ ॥
atha madhyāhnatūryāṇāṃ rave sphūrjati bhittiṣu | uvāca vacanaṃ vākyakovido munināyakaḥ || 19 ||
Then, as the midday musical instruments resounded and the sun shone brightly on the walls, the wise sage spoke these words.
तब, जब दोपहर के वाद्यों की ध्वनि गूंजी और सूर्य की किरणें दीवारों पर चमकीं, विद्वान ऋषि ने ये शब्द कहे।

7.203.20
सर्वमेव श्रुतं श्राव्यं ज्ञेयं ज्ञातमशेषतः । त्वया राघव भो नास्ति ज्ञातव्यमपरं वरम् ॥ २० ॥
sarvameva śrutaṃ śrāvyaṃ jñeyaṃ jñātamaśeṣataḥ | tvayā rāghava bho nāsti jñātavyamaparaṃ varam || 20 ||
O Raghava, you have heard, listened to, known, and understood everything completely. There is nothing else left for you to know, O best one.
हे रघुवंशी, आपने सब कुछ सुना, सुना, जाना और समझा है। आपके लिए जानने के लिए कुछ और नहीं बचा है, हे श्रेष्ठ।

7.203.21
यथा मयोपदिष्टोऽसि यथा पश्यसि शास्त्रतः । यथानुभवसि श्रेष्ठमेकवाक्यं तथा कुरु ॥ २१ ॥
yathā mayopadiṣṭo'si yathā paśyasi śāstrataḥ | yathānubhavasi śreṣṭhamekavākyaṃ tathā kuru || 21 ||
As I have instructed you, as you see according to the scriptures, and as you experience the best, act accordingly in one word.
जैसे मैंने आपको उपदेश दिया है, जैसे आप शास्त्र के अनुसार देखते हैं, और जैसे आप सर्वोत्तम अनुभव करते हैं, उसी प्रकार एक शब्द में कार्य करें।

7.203.22
उत्तिष्ठ तावत्कार्याय वयं स्नातुं महामते । मध्याह्नसमयोऽस्माकमयमङ्गातिवर्तते ॥ २२ ॥
uttistha tavatkaryaya vayam snatum mahamate | madhyahnasamayosmakamayamangativartate || 22 ||
Arise, O wise one, for the task at hand; we must bathe, for the midday hour is passing us by.
उठो, हे बुद्धिमान, कार्य के लिए; हमें स्नान करना है, क्योंकि मध्याह्न का समय हमसे निकल रहा है।

7.203.23
अपरं यत्त्वया भद्र स्वाकाङ्क्षाविनिवृत्तये । प्रष्टव्यं तच्छुभं प्रातः प्रष्टव्यं भवता पुनः ॥ २३ ॥
aparam yattvaya bhadra svakankshavinivrittaye | prashtavyam tacchubham pratah prashtavyam bhavata punah || 23 ||
There is another matter, O virtuous one, for the fulfillment of your desire; that auspicious question should be asked again in the morning.
हे साधु, आपकी इच्छा की पूर्ति के लिए एक और विषय है; वह शुभ प्रश्न सुबह फिर से पूछा जाना चाहिए।

7.203.24
श्रीवाल्मीकिरुवाच । इत्युक्ते मुनिनाथेन राजा दशरथः स्वयम् । पूजयामास तान्सभ्यान्सर्वान्साधून्सपर्यया ॥ २४ ॥
shrivalmikiruvacha | ityukte muninathena raja dasharathah svayam | pujayamasa tansabhyansarvansadhunsaparyaya || 24 ||
Sri Valmiki said: Thus addressed by the sage, King Dasharatha himself worshipped all those virtuous and wise men with due respect.
श्री वाल्मीकि ने कहा: मुनि द्वारा ऐसा कहे जाने पर, राजा दशरथ ने स्वयं उन सभी साधु और बुद्धिमान पुरुषों की यथोचित सम्मान के साथ पूजा की।

7.203.25
सह रामेण धर्मात्मा मुनिविप्रान्नृपांश्च सः । वसिष्ठाद्युपदिष्टेन क्रमेण व्योमगांस्तथा ॥ २५ ॥
saha ramena dharmatma munivipran nrpanstha | vasishthadyupadishtena kramena vyomagamstatha || 25 ||
Along with Rama, the righteous king, following the instructions of Vasistha and others, worshipped the sages, brahmins, and other kings, as well as the celestial beings in the prescribed manner.
राम के साथ, धर्मात्मा राजा ने, वसिष्ठ आदि के उपदेश के अनुसार, मुनियों, ब्राह्मणों, और अन्य राजाओं की पूजा की, साथ ही विधिवत आकाश के देवताओं की भी पूजा की।

7.203.26
मणिमुक्तागणार्थेन दिव्येन कुसुमेन च । मणिरत्नप्रदानेन मुक्ताहारार्पणेन च ॥ २६ ॥
manimuktaganarthana divyena kusumena cha | maniratnapradanena muktahararpanena cha || 26 ||
With precious gems, pearls, divine flowers, and by offering valuable jewels and pearl necklaces.
मणियों, मुक्ताओं, दिव्य फूलों, और मूल्यवान रत्नों और मोती की मालाओं के उपहार के साथ।

7.203.27
प्रणयेन प्रणामेन प्रदानेनार्थशालिना । वस्त्रासनान्नपानेन कनकेन तथा भुवा ॥ २७ ॥
praṇayena praṇāmena pradānenārthaśālinā | vastrāsanānnapānena kanakena tathā bhuvā || 27 ||
With love, respect, and valuable gifts, with clothing, seats, food, drinks, gold, and land, the king worshipped all the elders as prescribed.
प्रेम, प्रणाम, और मूल्यवान उपहारों के साथ, वस्त्र, आसन, अन्न, पान, सोने, और भूमि के साथ, राजा ने सभी बुजुर्गों की विधिवत पूजा की।

7.203.28
धूपेन गन्धमाल्याभ्यां यथोदितमनिन्दितः । पूर्वान्संपूजयामास सर्वानेव महीपतिः ॥ २८ ॥
dhūpena gandhamālyābhyāṃ yathoditamaninditaḥ | pūrvānsaṃpūjayāmāsa sarvāneva mahīpatiḥ || 28 ||
With incense, fragrance, and garlands, the king, who is blameless, worshipped all the elders as prescribed.
धूप, सुगंध, और मालाओं के साथ, निर्दोष राजा ने सभी बुजुर्गों की विधिवत पूजा की।

7.203.29
अथोत्तस्थौ सभामध्यात्सभया सह मानदः । सवसिष्ठादिदेवर्षिः सायमिन्दुरिवाम्बरात् ॥ २९ ॥
athottasthau sabhāmadhyātsabhayā saha mānadaḥ | savasiṣṭhādidevarṣiḥ sāyamindurivāmbarāt || 29 ||
Then, the respected one rose from the midst of the assembly with the sages, along with Vasistha and other divine sages, like the moon rising in the evening sky.
तब, सम्मानित व्यक्ति ने सभा के मध्य से ऋषियों के साथ, वसिष्ठ और अन्य दिव्य ऋषियों के साथ, शाम के आकाश में चंद्रमा की तरह उठकर उभरा।

7.203.30
ससभोत्थानसमयः ससंरम्भो व्यराजत । जानुदघ्नसुरोन्मुक्तपुष्पसंजातकर्दमः ॥ ३० ॥
sasabhotthānasamayaḥ sasaṃrambho vyarājata | jānudaghnasuronmuktapuṣpasan̄jātakardamaḥ || 30 ||
The time of the assembly's rising was filled with enthusiasm and splendor, with the ground covered in flowers released by the celestial beings, creating a mud-like layer.
सभा के उठने का समय उत्साह और शोभा से भरा था, जिसमें देवताओं द्वारा छोड़े गए फूलों से जमीन ढकी हुई थी, जो कीचड़ जैसा बना रहा था।

7.203.31
संघट्टाघट्टकेयूररत्नचूर्णारुणावनिः । छिन्नहारस्फुरन्मुक्ताताराजितनिशाम्बरः ॥ ३१ ॥
saṃghaṭṭāghaṭṭakeyūraratnacūrṇāruṇāvaniḥ | chinnahārasphuranmuktātārājitanishāmbaraḥ || 31 ||
The ground was reddened by the dust of the ornaments, and the night sky was adorned with the sparkling pearls from the broken necklaces.
जमीन आभूषणों की धूल से लाल हो गई थी, और रात का आकाश टूटे हुए हारों से छिटकी चमकीली मोतियों से सजा हुआ था।

7.203.32
देवर्षिमुनिविप्रेन्द्रपार्थिवस्पन्दसंकुलः । व्यग्रभृत्याङ्गनाहस्तकेशचञ्चलचामरः ॥ ३२ ॥
devarṣimuniviprendrapārthivaspan‌​dasankulaḥ | vyagrabhṛtyāṅganāhastakeśacañcalacāmaraḥ || 32 ||
The assembly was filled with divine sages, great scholars, kings, and their attendants, all busy with their duties, holding fans with trembling hands.
देवर्षियों, मुनियों, विप्रों, राजाओं और उनके सेवकों से भरा हुआ सभा था, जो अपने कामों में व्यस्त थे और हाथों में कंपते चंवर पकड़े हुए थे।

7.203.33
ज्ञानप्रमेयीकरणस्पन्दमानो न दारुणः । शिरःकरत्रिनयनजिह्वेष्वेव विराजितः ॥ ३३ ॥
jñānaprameyīkaraṇaspan‌​damāno na dāruṇaḥ | śiraḥkaratrinetrajihveṣveva virājitaḥ || 33 ||
The knowledge, the object of knowledge, and the means of knowledge were all vibrating, not harshly, but shining in the head, hands, eyes, and tongue.
ज्ञान, ज्ञान का विषय, और ज्ञान के साधन सभी कंपित हो रहे थे, कठोरता से नहीं, बल्कि सिर, हाथ, आँखों और जीभ में चमक रहे थे।

7.203.34
परस्परमथापृच्छ्य पूजिताः पेशलोक्तयः । राजानो मुनयश्चैव सर्वे दशरथादयः ॥ ३४ ॥
parasparamathāpṛcchya pūjitāḥ peśalo‌​ktayaḥ | rājāno munayaścaiva sarve daśarathādayaḥ || 34 ||
After mutually inquiring about each other's well-being, the kings and sages, including Dasharatha, were honored with sweet words.
एक-दूसरे के कल्याण के बारे में पूछने के बाद, दशरथ सहित राजा और ऋषि मधुर शब्दों से सम्मानित किए गए।

7.203.35
स्वाश्रमान्साधवो जग्मुस्तुष्टस्निग्धाशया मिथः । लोकसप्तकवास्तव्या देवाः शक्रपुरादिव ॥ ३५ ॥
svāśramānsādhavo jag‌​mus‌​tuṣṭasnigdhāśayā mithaḥ | lokasaptakavāstavyā devāḥ śakrapurādiva || 35 ||
The virtuous ones, satisfied and affectionate towards each other, returned to their respective hermitages, as if the gods were returning to Indra's city.
संतुष्ट और एक-दूसरे के प्रति स्नेहपूर्ण विचारों वाले साधु पुरुष अपने-अपने आश्रमों को लौट गए, मानो देवता इंद्र के नगर को लौट रहे हों।

7.203.36
अन्योन्यं प्रणयात्सर्वे पूजयित्वा यथाक्रमम् । तद्विसृष्टाः स्वमागत्य गृहं चक्रुर्दिनक्रियाम् ॥ ३६ ॥
anyonyaṁ praṇayātsarve pūjayitvā yathākramaṁ | tadv‌​isṛṣṭāḥ svamāgatya gṛhaṁ cakrurdinakriyām || 36 ||
After honoring each other with affection according to their order, they were dismissed and returned to their homes to perform their daily duties.
एक-दूसरे को स्नेह से अपने-अपने क्रम से सम्मानित करके, वे विदा हुए और अपने घरों को लौटकर अपने दैनिक कार्यों को किया।

7.203.37
अथ सर्वे वसिष्ठाद्यास्तथा दशरथादयः । चक्रुर्दिवसकार्याणि राजानो मुनयस्तथा ॥ ३७ ॥
atha sarve vasiṣṭhādyāstathā daśarathādayaḥ | cakrurdivasakāryāṇi rājāno munayastathā || 37 ||
Then all, including Vasistha and others, as well as Dasharatha and others, performed their daily duties, both the kings and the sages.
फिर सभी, जिनमें वसिष्ठ और अन्य शामिल हैं, तथा दशरथ और अन्य, अपने दैनिक कार्यों को करने लगे, चाहे वे राजा हों या मुनि।

7.203.38
यथाप्राप्तं क्रियां तेषु कृतवत्स्वथ दैवसीम् । क्रमेणाकाशपथिको भास्करोऽस्तमुपाययौ ॥ ३८ ॥
yathāprāptaṃ kriyāṃ teṣu kṛtavatsvatha daivasīm | krameṇākāśapathiko bhāskaro'stamupāyayau || 38 ||
After performing their respective duties, the sun, the traveler of the sky, gradually set.
अपने-अपने कार्यों को करने के बाद, सूर्य, आकाश का यात्री, धीरे-धीरे अस्त हो गया।

7.203.39
तयैव कथया तेषां रामस्य च महामतेः । प्रबोधवशतः शीघ्रं सा व्यतीयाय शर्वरी ॥ ३९ ॥
tayaiva kathayā teṣāṃ rāmasya ca mahāmateḥ | prabodhavśataḥ śīghraṃ sā vyatīyāya śarvarī || 39 ||
Due to the conversation about Rama, the great-minded one, that night quickly passed for them.
राम, महामति के बारे में वार्तालाप के कारण, उनके लिए वह रात तेजी से बीत गई।

7.203.40
उत्सारिततमःपांसुताराकुसुमनिर्भरम् । भुवनं भवनीकुर्वन्नाजगाम दिवाकरः ॥ ४० ॥
utsāritatamaḥpāṃsutārākusumanirbharam | bhuvanaṃ bhavanīkurvannājagāma divākaraḥ || 40 ||
The sun rose, making the world bright, filled with scattered dust, stars, and flowers.
सूर्य उदय हुआ, जिससे दुनिया उज्ज्वल हो गई, जो बिखरे हुए धूल, तारों और फूलों से भरी थी।

7.203.41
करवीरकुसुम्भाभैः करैररुणयन् दिशः । विवेश गगनाम्भोधिमथ बालदिवाकरः ॥ ४१ ॥
karavīrakusumbhābhaiḥ karairaruṇayan diśaḥ | viveśa gaganāmbhodhimatha bāladivākaraḥ || 41 ||
With hands resembling red karavira and kusumbha flowers, the young sun reddened the directions and entered the sky.
हाथों के साथ जो लाल करवीर और कुसुम्भ फूलों के समान थे, युवा सूर्य ने दिशाओं को लाल किया और आकाश में प्रवेश किया।

7.203.42
राजानो राजपुत्राश्च मन्त्रिणो मुनयस्तथा । वसिष्ठाद्याः समाजग्मुः पुनर्दाशरथीं सभाम् ॥ ४२ ॥
rājāno rājaputrāśca mantriṇo munayastathā | vasiṣṭhādyāḥ samājagmuḥ punardāśarathīṃ sabhām || 42 ||
Kings, princes, ministers, and sages, including Vasistha and others, assembled again in the court of Dasharatha.
राजा, राजकुमार, मंत्री और ऋषि, जिनमें वसिष्ठ आदि शामिल थे, फिर से दशरथ की सभा में एकत्र हुए।

7.203.43
यथाक्रमं यथासंस्थं यथादेशं यथासनम् । सा विवेश सभा तत्र धिष्ण्यश्रीरम्बरे यथा ॥ ४३ ॥
yathākramaṃ yathāsaṃsthaṃ yathādeśaṃ yathāsanam | sā viveśa sabhā tatra dhiṣṇyaśrīrambare yathā || 43 ||
According to their rank, position, direction, and seating arrangement, the assembly entered the court, like the divine Lakshmi entering the sky.
अपनी क्रम, स्थिति, दिशा और बैठने के अनुसार, सभा ने उस सभा में प्रवेश किया, जैसे दिव्य लक्ष्मी आकाश में प्रवेश करती है।

7.203.44
ततो दशरथाद्येषु सुमन्त्रादिषु चाप्यलम् । वसिष्ठं संप्रशंसत्सु मुनिमासनसंस्थितम् ॥ ४४ ॥
tato daśarathādyeṣu sumantrādiṣu cāpyalam | vasiṣṭhaṃ saṃpraśaṃsatsu munimāsanasansthitam || 44 ||
Then, among Dasharatha and others, including Sumantra and others, they praised Vasistha, the sage seated on the throne.
तब, दशरथ और अन्य, जिनमें सुमंत्र और अन्य शामिल थे, उन्होंने सिंहासन पर बैठे ऋषि वसिष्ठ की प्रशंसा की।

7.203.45
वसिष्ठस्य पितुश्चाग्रे राजीवदललोचनः । उवाच राघवो धीमान्मृदुवर्णमिदं वचः ॥ ४५ ॥
vasiṣṭhasya pitusca agre rājīvadalalocanaḥ | uvāca rāghavo dhīmānmṛduvarṇamidaṃ vacaḥ || 45 ||
In the presence of his father and Vasistha, the wise Raghava, with lotus-petal eyes, spoke these gentle words.
अपने पिता और वसिष्ठ के सामने, कमल के पत्ते जैसी आँखों वाले बुद्धिमान रघुवंशी ने ये कोमल शब्द कहे।

7.203.46
श्रीराम उवाच । भगवन्सर्वधर्मज्ञ सर्वज्ञानमहार्णव । सर्वसंदेहपरशो परशोकभयापह ॥ ४६ ॥
śrīrāma uvāca | bhagavansarvadharmajña sarvajñānamahārṇava | sarvasaṃdehaparaśo paraśokabhayāpaha || 46 ||
Sri Rama said: O Lord, knower of all duties, ocean of all knowledge, remover of all doubts, dispeller of all sorrows and fears.
श्री राम ने कहा: हे भगवान, सभी धर्मों के ज्ञाता, सभी ज्ञान के महासागर, सभी संदेहों के नाशक, सभी शोक और भय के नाशक।

7.203.47
श्रोतव्यमपरं किं मे विद्यते वेद्यमेव वा । श्रोतव्यं विद्यते यद्वा तत्सर्वं वक्तुमर्हसि ॥ ४७ ॥
śrotavyamaparaṃ kiṃ me vidyate vedyameva vā | śrotavyaṃ vidyate yadvā tatsarvaṃ vaktumarhasi || 47 ||
What else is there for me to hear or to know? If there is anything else to be heard, please tell me all about it.
मुझे और क्या सुनना है या जानना है? यदि और कुछ सुनने को है, तो उस सब के बारे में बताओ।

7.203.48
श्रीवसिष्ठ उवाच । राम संप्राप्तबुद्धिस्त्वं श्रोतव्यं ते न विद्यते । कृतकृत्या तवैषा धीः प्राप्तप्राप्या स्थितात्मनि ॥ ४८ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | rāma saṃprāptabuddhis tvaṃ śrotavyaṃ te na vidyate | kṛtakṛtyā tava eṣā dhīḥ prāptaprāpyā sthitātmani || 48 ||
Vasistha said: O Rama, you have attained wisdom. There is nothing more for you to hear. Your intellect is fulfilled, having achieved its purpose in the self-realized state.
वसिष्ठ ने कहा: हे राम, तुम बुद्धिमान हो गए हो। तुम्हारे लिए और कुछ सुनने को नहीं है। तुम्हारी बुद्धि पूर्ण हो गई है, जो आत्म-स्थिति में अपने उद्देश्य को प्राप्त हो गई है।

7.203.49
त्वमेव तावत्कथय प्रविचार्य धियात्मना । कीदृशोऽद्य भवानन्तः किं शेषं श्राव्यमस्ति ते ॥ ४९ ॥
tvameva tāvat kathaya pravicārya dhiyātmanā | kīdṛśo'dya bhavānantaḥ kiṃ śeṣaṃ śrāvyamasti te || 49 ||
You yourself now describe, having reflected with your intellect, what kind of state you are in now and what remains to be heard by you.
तुम स्वयं अब बताओ, अपनी बुद्धि से विचार करके, कि तुम अब किस अवस्था में हो और तुम्हारे लिए और क्या सुनना बाकी है।

7.203.50
श्रीराम उवाच । ब्रह्मन्नेवमहं मन्ये यथाहं कृतकृत्यधीः । निर्वाणोस्मि प्रशान्तोस्मि नाकाङ्क्षा मम विद्यते ॥ ५० ॥
śrīrāma uvāca | brahmann evam ahaṃ manye yathāhaṃ kṛtakṛtyadhīḥ | nirvāṇosmi praśāntosmi nākāṅkṣā mama vidyate || 50 ||
Rama said: O Brahman, I think as you say, I am of fulfilled intellect. I am liberated, I am peaceful, I have no desires.
राम ने कहा: हे ब्रह्मन, मैं ऐसा ही सोचता हूँ जैसा आप कहते हैं, मैं पूर्ण बुद्धि वाला हूँ। मैं मुक्त हूँ, मैं शांत हूँ, मेरी कोई इच्छा नहीं है।

7.203.51
वक्तव्यमुक्तं भवता ज्ञातं ज्ञेयं मयाखिलम् । तव विश्रान्तिमायातु कृतकृत्या सरस्वती ॥ ५१ ॥
vaktavyamuktaṃ bhavatā jñātaṃ jñeyaṃ mayākhilam | tava viśrāntimāyātu kṛtakṛtyā sarasvatī || 51 ||
What was to be said has been said by you, what was to be known has been known by me completely. May Sarasvati, who is fulfilled, bring you rest.
जो कहना था वह आपने कह दिया है, जो जानना था वह मैंने पूरी तरह से जान लिया है। पूर्ण सरस्वती आपको विश्राम दें।

7.203.52
अधिगतमधिगम्यं ज्ञेयमाप्तु मयेदं विगतमखिलमैक्यं द्वैतमस्तं प्रयातम् । परिगलितमशेषं दृश्यभेदावभानं ननु निपुणमपास्ताशेषसंसारितास्था ॥ ५२ ॥
adhigatamadhigamyaṃ jñeyamāptu mayedaṃ vigatamakhilamaikyaṃ dvaitamastaṃ prayātam | parigalitamaśeṣaṃ dṛśyabhedāvabhānaṃ nanu nipuṇamapāstāśeṣasaṃsāritāsthā || 52 ||
I have attained the attainable, the knowable is to be known by me, all duality has ceased, the oneness has gone, all differences in perception have dissolved, indeed, the expert has abandoned all worldly existence.
मैंने प्राप्त किया है जो प्राप्त किया जा सकता है, ज्ञेय ज्ञात होना चाहिए मुझसे, सभी द्वैत समाप्त हो गया है, एकता चली गई है, सभी दृश्य भेद विलीन हो गए हैं, वास्तव में, विशेषज्ञ ने सभी संसारिक अस्तित्व को त्याग दिया है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 204
7.204.1
श्रीवसिष्ठ उवाच भूय एव महाबाहो श्रृणु मे परमं वचः आदर्शो राजतेऽत्यर्थं पौनःपुन्येन मार्जितः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca bhūya eva mahābāho śṛṇu me paramaṃ vacaḥ ādarśo rājate'tyarthaṃ paunḥpunyena mārjitaḥ || 1 ||
Vasishtha said: O mighty-armed one, listen to my supreme words again. The mirror shines exceedingly, being polished repeatedly.
वसिष्ठ ने कहा: हे महाबाहो, मेरे परम वचन को फिर से सुनो। दर्पण बार-बार मार्जित होने से अत्यधिक चमकता है।

7.204.2
अर्थो वेदनसंकेतः शब्दो जलरवोपमः दृश्यमेतच्चिदाभानं स्वप्नवत्क्वाभवज्जगत् ॥ २ ॥
artho vedanasanketaḥ śabdo jalaravopamaḥ dṛśyametaccidābhānaṃ svapnavatkvābhavajjagat || 2 ||
Meaning is indicated by experience, sound is like the sound of water. This visible world is a reflection of consciousness, like a dream arising from the self.
अर्थ अनुभव से इंगित होता है, शब्द जल की ध्वनि के समान है। यह दृश्य जगत चेतना का प्रतिबिंब है, जैसे स्वप्न स्वयं से उत्पन्न होता है।

7.204.3
जाग्रद्वै स्वप्नसंदृष्टः स्मरणात्म स्थितं पुरः संविद्वेदनमात्रं सत्तदन्याकारवत्ततम् ॥ ३ ॥
jāgradvai svapnasandṛṣṭaḥ smaraṇātma sthitaṃ puraḥ saṃvidvedanamātraṃ sattadanyākāravattatam || 3 ||
In the waking state, the dream is remembered, and it exists before the mind as mere awareness and experience, having a different form from that.
जाग्रत अवस्था में, स्वप्न याद किया जाता है, और वह मन के सामने केवल चेतना और अनुभव के रूप में मौजूद होता है, जिसका रूप उससे भिन्न होता है।

7.204.4
यथाच्छं संविदाकाशं मयि स्वप्नपुरात्मकम् सरूपमपि नीरूपं तथेदं भुवनत्रयम् ॥ ४ ॥
yathācchaṃ saṃvidākāśaṃ mayi svapnapurātmakam sarūpamapi nīrūpaṃ tathedaṃ bhuvanatrayam || 4 ||
Just as the dream city in the space of consciousness in me is both with form and formless, so is this threefold world.
जैसे चेतना के आकाश में मेरे अंदर स्वप्न नगर रूप और निराकार दोनों है, वैसे ही यह त्रिलोकी है।

7.204.5
श्रीराम उवाच संपन्नेयं कथं भूमिः संपन्ना गिरयः कथम् कथं संपन्नमम्भश्च संपन्ना उपलाः कथम् ॥ ५ ॥
śrīrāma uvāca saṃpanneyaṃ kathaṃ bhūmiḥ saṃpannā girayaḥ katham kathaṃ saṃpannamambhaśca saṃpannā upalāḥ katham || 5 ||
Rama said: How is this earth complete? How are the mountains complete? How is the water complete? How are the stones complete?
राम ने कहा: यह पृथ्वी कैसे पूर्ण है? पर्वत कैसे पूर्ण हैं? जल कैसे पूर्ण है? पत्थर कैसे पूर्ण हैं?

7.204.6
कथं च तेजः संपन्नं संपन्ना च कथं क्रिया । कथं च कालः संपन्नः संपन्नः पवनः कथम् ॥ ६ ॥
kathaṃ ca tejaḥ saṃpannaṃ saṃpannā ca kathaṃ kriyā | kathaṃ ca kālaḥ saṃpannaḥ saṃpannaḥ pavanaḥ katham || 6 ||
How is the fire accomplished and how is the action accomplished? How is time accomplished and how is the wind accomplished?
कैसे अग्नि संपन्न हुई और कैसे क्रिया संपन्न हुई? कैसे समय संपन्न हुआ और कैसे वायु संपन्न हुई?

7.204.7
कथं च शून्यं संपन्नं संपन्नं चिन्नभः कथम् । इति ज्ञातं मया भूयो बोधाय वद मे प्रभो ॥ ७ ॥
kathaṃ ca śūnyaṃ saṃpannaṃ saṃpannaṃ cinnabhaḥ katham | iti jñātaṃ mayā bhūyo bodhāya vada me prabho || 7 ||
How is emptiness accomplished and how is the ether accomplished? I have known this before, O Lord, please tell me for enlightenment.
कैसे शून्यता संपन्न हुई और कैसे आकाश संपन्न हुआ? मैंने यह पहले ही जान लिया है, हे प्रभु, बोध के लिए मुझे बताओ।

7.204.8
श्रीवसिष्ठ उवाच । ब्रूहि राघव तत्त्वेन स्वप्नदृष्टमहापुरे । संपन्ना भूः कथमिव संपन्नं कथमम्बरम् ॥ ८ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | brūhi rāghava tattvena svapnadṛṣṭamahāpure | saṃpannā bhūḥ kathamiva saṃpannaṃ kathamambaram || 8 ||
Vasishtha said: Tell me, Raghava, the truth about the great city seen in the dream. How is the earth accomplished and how is the sky accomplished?
वसिष्ठ ने कहा: हे रघुवंशी, स्वप्न में देखी गई महान नगरी के बारे में सत्य बताओ। पृथ्वी कैसे संपन्न हुई और आकाश कैसे संपन्न हुआ?

7.204.9
कथं वारि च संपन्नं संपन्ना उपलाः कथम् । कथं च तेजः संपन्नं संपन्नाश्च कथं दिशः ॥ ९ ॥
kathaṃ vāri ca saṃpannaṃ saṃpannā upalāḥ katham | kathaṃ ca tejaḥ saṃpannaṃ saṃpannāśca kathaṃ diśaḥ || 9 ||
How is water accomplished and how are stones accomplished? How is fire accomplished and how are directions accomplished?
कैसे जल संपन्न हुआ और कैसे पत्थर संपन्न हुए? कैसे अग्नि संपन्न हुई और कैसे दिशाएँ संपन्न हुईं?

7.204.10
संपन्नश्च कथं कालः संपन्ना च कथं क्रिया । कथमेतन्निमित्तादि सर्वं संपन्नमुच्यताम् ॥ १० ॥
saṃpannaśca kathaṃ kālaḥ saṃpannā ca kathaṃ kriyā | kathametannimittādi sarvaṃ saṃpannamucyatām || 10 ||
How is time accomplished and how is action accomplished? How is all this, including causes and effects, said to be accomplished?
कैसे समय संपन्न हुआ और कैसे क्रिया संपन्न हुई? कैसे यह सब, कारण और परिणाम सहित, संपन्न कहा जाता है?

7.204.11
केनेदं निर्मितं दग्धमानीतं रचितं चितम् । उत्पादितं प्रकटितं किमाचारं किमात्मकम् ॥ ११ ॥
kenedaṃ nirmitaṃ dagdhamānītaṃ racitaṃ citam | utpāditaṃ prakaṭitaṃ kimācāraṃ kimātmakam || 11 ||
By whom is this created, burnt, brought, composed, piled up, produced, and manifested? What is its nature and essence?
इसे किसने बनाया, जलाया, लाया, रचा, जमाया, उत्पन्न किया और प्रकट किया? इसका स्वभाव और सार क्या है?

7.204.12
श्रीराम उवाच । आत्मास्य केवलं व्योम न सद्भूम्यचलादिकम् । जगतः स्वप्नरूपस्य निराकारो निरास्पदः ॥ १२ ॥
śrīrāma uvāca | ātmāsya kevalaṃ vyoma na sadbhūmyacalādikam | jagataḥ svapnarūpasya nirākāro nirāspadaḥ || 12 ||
Sri Rama said: The self is merely space, not the earth, mountains, etc. The world, which is like a dream, is formless and without support.
श्री राम ने कहा: आत्मा केवल आकाश है, धरती, पहाड़ आदि नहीं। यह स्वप्न-सा जगत निराकार और बिना आधार का है।

7.204.13
आत्मैव व्योमरूपोऽस्य निराधारो निराकृतिः । विनाकृतेर्वा व्योम्नोऽस्य किमाधारेण कारणम् ॥ १३ ॥
ātmaiva vyomarūpo'sya nirādhāro nirākṛtiḥ | vinākṛtervā vyomno'sya kimādhāreṇa kāraṇam || 13 ||
The self itself is in the form of space, without support and without form. What is the cause of this formless space?
आत्मा स्वयं आकाश के रूप में है, बिना आधार और बिना रूप। इस निराकार आकाश का कारण क्या है?

7.204.14
न किंचिदेतत्संपन्नं सद्यथैतन्न संविदः । एतच्चित्कचनं नाम मन एव तथा स्थितम् ॥ १४ ॥
na kiṃcidetatsaṃpannaṃ sadyathaitanna saṃvidaḥ | etaccitkacanaṃ nāma mana eva tathā sthitam || 14 ||
Nothing here is complete or real. This is not a matter of consciousness. This is called the mind, and it is thus established.
यहाँ कुछ भी पूर्ण या वास्तविक नहीं है। यह चेतना का मामला नहीं है। इसे मन कहते हैं, और यह ऐसे ही स्थापित है।

7.204.15
संविदेव किल व्योम तिष्ठति व्योमतामिता । दृषत्तयास्ते काठिन्याद्द्रवाज्जलमिव स्थिता ॥ १५ ॥
saṃvideva kila vyoma tiṣṭhati vyomatāmitā | dṛṣattayāste kāṭhinyāddravājjalamiva sthitā || 15 ||
Consciousness alone is the space that exists. The spaciousness is like water, which appears solid due to its fluidity.
चेतना ही वह आकाश है जो मौजूद है। यह आकाशता पानी की तरह है, जो अपनी तरलता के कारण ठोस लगता है।

7.204.17
वस्तुतस्तु न भूम्यादि किंचित्तन्न च दृश्यता । चिदाकाशमनन्तं तत्सर्वमेकं तदात्मकम् ॥ १७ ॥
vastutastu na bhūmyādi kiṃcittanna na ca dṛśyatā | cidākāśamanantaṃ tatsarvamekaṃ tadātmakam || 17 ||
In reality, there is nothing such as earth and other elements, nor is anything visible. That infinite consciousness-space is all one and of that nature.
वास्तव में, पृथ्वी और अन्य तत्व कुछ नहीं हैं, न ही कुछ दिखाई देता है। वह अनन्त चेतना-आकाश सब कुछ एक है और उसी स्वभाव का है।

7.204.18
द्रवत्वादम्बु हृद्याब्धेर्नानावृत्तितया यथा । अनानैव भवेन्नाना चिद्व्योमात्मनि वै तथा ॥ १८ ॥
dravatvādambu hṛdyābdhernānāvṛttitayā yathā | anānaiva bhavennānā cidvyomātmani vai tathā || 18 ||
Just as water, due to its fluidity, appears in various forms in the heart of the ocean, similarly, the various forms appear as non-different in the consciousness-sky.
जैसे पानी, अपनी तरलता के कारण, समुद्र के हृदय में विभिन्न रूपों में दिखाई देता है, उसी प्रकार, विभिन्न रूप चेतना-आकाश में अभिन्न के रूप में दिखाई देते हैं।

7.204.19
काठिन्यवेदनादुर्वी गिरितामागतेव चित् । शून्यतावेदनाच्छून्यं वेत्ति व्योमेव चिद्वपुः ॥ १९ ॥
kāṭhinyavedanādurvī girītāmāgateva cit | śūnyatāvedanācchūnyaṃ vetti vyomeva cidvapuḥ || 19 ||
Just as hardness is experienced in a mountain, consciousness experiences emptiness as empty. It knows the sky-like consciousness itself.
जैसे एक पर्वत में कठोरता का अनुभव होता है, उसी प्रकार चेतना शून्यता को शून्य के रूप में अनुभव करती है। यह आकाश-जैसी चेतना को स्वयं जानती है।

7.204.20
द्रवत्ववेदनाद्वेत्ति वारि स्पन्दतयानिलम् । औष्ण्यसंवित्ततो वह्निमत्यजन्ती निजं वपुः ॥ २० ॥
dravatvavedanādvetti vāri spandatayānilam | auṣṇyasaṃvittato vahním atyajantī nijaṃ vapuḥ || 20 ||
From the experience of fluidity, it knows water; from the vibration, it knows air; from the experience of heat, it knows fire, abandoning its own form.
तरलता के अनुभव से, यह पानी को जानता है; स्पंदन से, यह वायु को जानता है; गर्मी के अनुभव से, यह आग को जानता है, अपने रूप को त्यागकर।

7.204.21
एवंस्वभाव एवायं चिद्धातुर्गगनात्मकः । यदेवं नाम कचति निष्कारणगुणक्रमम् ॥ २१ ॥
evaṃsvabhāva evāyaṃ ciddhāturgaganātmakaḥ | yadevaṃ nāma kacati niṣkāraṇaguṇakramam || 21 ||
Thus, the nature of this consciousness element is indeed like the sky. If it is so, it is called the sequence of causeless qualities.
इस प्रकार, इस चेतना तत्व का स्वभाव वास्तव में आकाश की तरह है। यदि ऐसा है, तो इसे निष्कारण गुणों की क्रम कहा जाता है।

7.204.22
न चैतद्व्यतिरेकेण किंचिन्नापीह विद्यते । अन्यच्छून्यत्ववारिभ्यामृते खार्णवयोरिव ॥ २२ ॥
na caitadvyatirekeṇa kiṃcinna pīha vidyate | anyacchūnyatvavāribhyāmṛte khārṇavayoriva || 22 ||
Without this, nothing else exists here | Just as the sky and the ocean are void of anything else || 22 ||
इसके बिना यहाँ कुछ भी नहीं है | जैसे आकाश और समुद्र किसी और चीज से रहित हैं || २२ ||

7.204.23
न तु चिद्गगनादन्यन्न संभवति किंचन । इदं त्वमहमित्यादि तस्मादाशान्तमास्यताम् ॥ २३ ॥
na tu cidgaganādanyann na saṃbhavati kiṃcana | idaṃ tvamahamityādi tasmādāśāntamāsyatām || 23 ||
Nothing else exists apart from the sky of consciousness | Therefore, let the notions of 'I' and 'you' be stilled || 23 ||
चेतना के आकाश के अलावा कुछ और नहीं है | इसलिए, 'मैं' और 'तुम' जैसी धारणाओं को शांत हो जाना चाहिए || २३ ||

7.204.24
त्वं यथास्मिन् गृहे कुर्वन्नग्निशैलादिकां विदम् । तदेव पश्यस्यवपुरेवं चिद्गगनं तथा ॥ २४ ॥
tvaṃ yathāsmiṅ gṛhe kurvannagnīśailādikāṃ vidam | tadeva paśyasyavapurevaṃ cidgaganaṃ tathā || 24 ||
Just as you perceive fire, mountains, etc., in a house | Similarly, you perceive the body as the sky of consciousness || 24 ||
जैसे आप घर में अग्नि, पर्वत आदि देखते हैं | वैसे ही, आप शरीर को चेतना के आकाश के रूप में देखते हैं || २४ ||

7.204.25
चिद्व्योम भाति देहाभं सर्गादौ न तु देहकः । अकारणत्वादसतश्चिदुदेतीति चिन्त्यताम् ॥ २५ ॥
cidvyoma bhāti dehābhaṃ sargādau na tu dehakaḥ | akāraṇatvādasataścidudetīti cintyatām || 25 ||
The sky of consciousness appears as the body at the beginning of creation | It is not the body, due to its causeless nature and non-existence || 25 ||
चेतना का आकाश सृष्टि के आरंभ में शरीर के रूप में प्रकट होता है | यह शरीर नहीं है, क्योंकि यह कारणरहित और असत् है || २५ ||

7.204.26
मनोबुद्धिरहंकारो भूतानि गिरयो दिशः । शिलाजठरवन्मौनमयं सर्वे यथास्थितम् ॥ २६ ॥
manobuddhirahaṃkāro bhūtāni girayo diśaḥ | śilājaṭharavanmauṇamayaṃ sarve yathāsthitam || 26 ||
The mind, intellect, ego, elements, mountains, directions, stones, water, air, fire, and space | All these are as they are || 26 ||
मन, बुद्धि, अहंकार, भूत, पर्वत, दिशाएँ, पत्थर, जल, वायु, अग्नि और आकाश | ये सभी जैसे हैं वैसे ही हैं || २६ ||

7.204.27
एवं न किंचिदुत्पन्नं नष्टं न च न किंचन । यथास्थितं जगद्रूपं चिद्ब्रह्मात्मनि तिष्ठति ॥ २७ ॥
evaṃ na kiṃcidutpannaṃ naṣṭaṃ na ca na kiṃcana | yathāsthitaṃ jagadrūpaṃ cidbrahmātmani tiṣṭhati || 27 ||
Thus, nothing is created, nothing is destroyed, and nothing is non-existent. The world exists in its true form within the consciousness of Brahman.
इस प्रकार, कुछ भी उत्पन्न नहीं हुआ है, कुछ भी नष्ट नहीं हुआ है, और कुछ भी अस्तित्वहीन नहीं है। संपूर्ण जगत् अपने वास्तविक रूप में ब्रह्म चेतना में स्थित है।

7.204.28
चितौ यत्कचनं नाम स्वरूपप्रविजृम्भणम् । तदेतज्जगदित्युक्तं द्रव एव यथा जलम् ॥ २८ ॥
citau yatkacanaṃ nāma svarūpapravijṛmbhaṇam | tadetajjagadityuktaṃ drava eva yathā jalam || 28 ||
Whatever is manifested in consciousness is called the world, just as water is called fluid.
चेतना में जो भी प्रकट होता है, उसे जगत् कहते हैं, जैसे पानी को द्रव कहते हैं।

7.204.29
इदं जगद्भानमभानमेव चिद्व्योम शून्यं परमार्थ एव । यथर्थसंदर्शनबुद्धबुद्धेरबुद्धबुद्धेस्तु यथा तथास्तु ॥ २९ ॥
idaṃ jagadbhānamabhānameva cidvyoma śūnyaṃ paramārtha eva | yatharthasandarśanabuddhabuddherabuddhabuddhestu yathā tathāstu || 29 ||
This world is both real and unreal, it is the void of pure consciousness, the ultimate truth. To the enlightened, it appears as it is, to the unenlightened, it appears otherwise.
यह जगत् सत्य और असत्य दोनों है, यह शुद्ध चेतना का शून्य है, परम सत्य है। ज्ञानी को यह जैसा है वैसा ही दिखता है, अज्ञानी को यह दूसरे रूप में दिखता है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 205
7.205.1
श्रीराम उवाच । एवं यथैतद्भगवन्स्वप्ने दृश्यं परं नभः । तथैव जाग्रतीत्यत्र न चेत्संदेहजालिका ॥ १ ॥
śrīrāma uvāca | evaṃ yathaitadbhagavansvapne dṛśyaṃ paraṃ nabhaḥ | tathaiva jāgratītyatra na cet saṃdehajālikā || 1 ||
Shri Rama said: Just as the supreme vision is seen in a dream, O Lord, so it is in the waking state; if not, there is a network of doubts.
श्री राम ने कहा: जैसे स्वप्न में परम दृश्य दिखाई देता है, वैसे ही जाग्रत अवस्था में भी दिखाई देता है; यदि ऐसा नहीं है, तो संदेह का जाल है।

7.205.2
इदं मे भगवन्ब्रूहि महाप्रश्नमनुत्तमम् । कथं भवत्यदेहा चिज्जाग्रत्स्वप्न स्वदेहवत् ॥ २ ॥
idaṃ me bhagavanbrūhi mahāpraśnamanuttamam | kathaṃ bhavatyadehā cijjāgratsvapna svadehavat || 2 ||
O Lord, please tell me this supreme question: How does the bodiless consciousness become like its own body in the waking and dream states?
हे भगवन्, मुझे यह उत्तम महाप्रश्न बताएँ: कैसे बिना शरीर की चेतना जाग्रत और स्वप्न अवस्था में अपने शरीर के समान हो जाती है?

7.205.3
श्रीवसिष्ठ उवाच । दृश्यं जाग्रत्यथ स्वप्ने खाधारं खात्मकं खजम् । खं च नान्यत्परं जातु संदेहोऽस्त्युपपत्तितः ॥ ३ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | dṛśyaṃ jāgratyatha svapne khādhāraṃ khātmakaṃ khajam | khaṃ ca nānyatparaṃ jātu saṃdeho'styupapattitaḥ || 3 ||
Shri Vasistha said: The vision in the waking state and in the dream is the support of the sky, the nature of the sky, and the sky itself. There is no other supreme than the sky, and doubt arises from reasoning.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जाग्रत और स्वप्न अवस्था में दृश्य आकाश का आधार, आकाश की प्रकृति, और आकाश स्वयं है। आकाश के अलावा कोई अन्य परम नहीं है, और संदेह तर्क से उत्पन्न होता है।

7.205.4
समस्तकारणाकारप्रत्यस्तमयरूपिणि । सर्गादावेव भूतानि संभवन्ति न कानिचित् ॥ ४ ॥
samastakāraṇākārapratyastamayarūpiṇi | sargādāveva bhūtāni saṃbhavanti na kānicit || 4 ||
In the form of the cause and effect, which is the nature of illusion, all beings arise only at the beginning of creation, not at any other time.
कारण और कार्य के रूप में, जो माया की प्रकृति है, सभी प्राणी सृष्टि के आरंभ में ही उत्पन्न होते हैं, किसी अन्य समय में नहीं।

7.205.5
पृथ्व्यादिनियतस्तेन देहोऽयं नास्ति किंचन । भूतान्येव किलैतानि देहस्तानि न सन्त्यलम् ॥ ५ ॥
pṛthvyādiniyatastena deho'yaṃ nāsti kiṃcana | bhūtānyeva kilaaitāni dehas tāni na santyalam || 5 ||
This body, which is determined by the elements, does not exist at all. Only the elements exist; the body does not exist independently.
यह शरीर, जो तत्वों द्वारा निर्धारित है, वास्तव में नहीं है। केवल तत्व ही हैं; शरीर स्वतंत्र रूप से नहीं है।

7.205.6
तेन स्वप्नवदाभासमिदं पश्यति चिन्नभःस्वरूपमात्रकचनमाकारवदिवाकुलम् ॥ ६ ॥
tena svapnavadābhāsamidaṃ paśyati cinnabhaḥsvarūpamātrakacanamākāravadivākulam || 6 ||
By that, one sees this world as a mere appearance like a dream, which is nothing but the form of pure consciousness, agitated like a wave.
उससे, यह दुनिया एक स्वप्न की तरह एक मात्र आभास दिखती है, जो केवल शुद्ध चेतना का रूप है, जो एक तरंग की तरह व्याकुल है।

7.205.7
भानमाभानमात्रत्वमिदं यत्तच्चिदात्मनानभसा स्वप्नशब्देन कथ्यते जगदाकृतिः ॥ ७ ॥
bhānamābhānamātratvamidaṃ yattaccidātmanānabhasā svapnaśabdena kathyate jagadākṛtiḥ || 7 ||
This world, which is merely an appearance, is described as a dream by the term 'sky'. It is nothing but the form of pure consciousness.
यह दुनिया, जो केवल एक आभास है, 'आकाश' शब्द से एक स्वप्न के रूप में वर्णित की जाती है। यह केवल शुद्ध चेतना का रूप है।

7.205.8
यदेतद्वेदनं नाम चिद्व्योम्नो व्योमनिर्मलमेतदन्तश्चितो रूपं स्वप्नो जगदिति स्थितम् ॥ ८ ॥
yadetadvedanaṃ nāma cidvyomno vyomanirmalametadantaścito rūpaṃ svapno jagaditi sthitam || 8 ||
That which is called suffering is the pure space of consciousness, which is the form of the inner consciousness. The world is established as a dream.
जो दुःख कहलाता है, वह चेतना का शुद्ध आकाश है, जो आंतरिक चेतना का रूप है। दुनिया एक स्वप्न के रूप में स्थापित है।

7.205.9
एतस्मिन्नेव तेनाथ स्वभावकचने ततेचिद्रूपेण कृताः संज्ञाः पृथक्पृथ्व्यादिका इमाः ॥ ९ ॥
etasminneva tenātha svabhāvakacane tatecidrūpeṇa kṛtāḥ saṃjñāḥ pṛthakpṛthvyādikā imāḥ || 9 ||
In this very consciousness, by its own nature, these various names and forms such as earth, etc., are created.
इसी चेतना में, अपने स्वभाव से, ये विभिन्न नाम और रूप जैसे पृथ्वी आदि बनाए गए हैं।

7.205.10
चिद्भानमेव तत्स्वप्नजगच्छब्दैः प्रकथ्यतेभानं चास्याः स्वभावः खं तत्कदाचिन्न शाम्यति ॥ १० ॥
cidbhānameva tatsvapnajagacchabdaiḥ prakathyatebhānaṃ cāsyāḥ svabhāvaḥ khaṃ tatkadācinna śāmyati || 10 ||
That consciousness alone is described by the terms 'dream' and 'world'. Its nature is appearance, and it never ceases.
वह चेतना ही 'स्वप्न' और 'दुनिया' शब्दों से वर्णित की जाती है। इसका स्वभाव आभास है, और यह कभी नहीं रुकता।

7.205.11
बह्वयः सर्गदृशो भिन्ना ब्रह्मेव ब्रह्मखे च ताः । शून्यतानभसी वातस्तिष्ठन्ति च विशन्ति च ॥ ११ ॥
bahvayaḥ sargadṛśo bhinnā brahmeva brahmakhe ca tāḥ | śūnyatānabhasī vātastiṣṭhanti ca viśanti ca || 11 ||
There are many creations, distinct like Brahma, and they exist and enter into the void and the sky.
बहुत से सृष्टियाँ हैं, जो ब्रह्मा के समान अलग-अलग हैं, और वे शून्य और आकाश में रहते हैं और प्रवेश करते हैं।

7.205.12
श्रीराम उवाच । सर्गाणां कोटयः प्रोक्ता भगवन्भवता किल । काश्चिद्ब्रह्माण्डकोशस्थाः काश्चिदण्डविवर्जिताः ॥ १२ ॥
śrīrāma uvāca | sargāṇāṃ koṭayaḥ proktā bhagavanbhavatā kila | kāścibbrahmāṇḍakośasthāḥ kāścidaṇḍavivarjitāḥ || 12 ||
Sri Rama said: O Lord, you have described the multitudes of creations. Some are within the Brahmanda (cosmic egg), and some are without it.
श्री राम ने कहा: हे भगवन्, आपने सृष्टियों की अनेकता का वर्णन किया है। कुछ ब्रह्माण्ड (ब्रह्मांडीय अण्डे) में हैं, और कुछ उससे बाहर हैं।

7.205.13
काश्चिन्महीकोशगताः काश्चिदाकाशसंस्थिताः । तेजःकोशगताः काश्चित्काश्चित्पवनकोशगाः ॥ १३ ॥
kāścinmahīkośagatāḥ kāścidākāśasaṃsthitāḥ | tejaḥkośagatāḥ kāścitkāścitpavanakośagāḥ || 13 ||
Some are situated in the earthly realm, some in the sky, some in the realm of fire, and some in the realm of air.
कुछ पृथ्वी के क्षेत्र में स्थित हैं, कुछ आकाश में, कुछ अग्नि के क्षेत्र में, और कुछ वायु के क्षेत्र में।

7.205.14
काश्चिद्व्योमस्थभूपीठा ऊर्ध्वाधस्थविनिश्चयाः । बुध्नाकाशादूर्ध्वखुरा लम्बमानवनाचलाः ॥ १४ ॥
kāścivyomastabhūpīṭhā ūrdhvādhastaviniścayāḥ | budhnākāśādūrdhvakhurā lambamānavanācalāḥ || 14 ||
Some are situated in the sky and on the earth, determined to be above and below. They are like mountains hanging from the sky, with their peaks upward.
कुछ आकाश और पृथ्वी पर स्थित हैं, ऊपर और नीचे के निश्चय के साथ। वे आकाश से लटकते हुए पर्वतों के समान हैं, जिनकी चोटियाँ ऊपर की ओर हैं।

7.205.15
काश्चिद्वातात्मभूतौघाः काश्चिन्नित्यं तमोधराः । व्योमसंस्थानकाः काश्चित्काश्चित्क्रिमिकुलाकुलाः ॥ १५ ॥
kāścidvātātmabhūtaughāḥ kāścinnityaṃ tamodharāḥ | vyomasansthānakāḥ kāścitkāścitkrimikulākulāḥ || 15 ||
Some are like the masses of wind, some are always bearers of darkness. Some are situated in the sky, and some are filled with worms.
कुछ वायु के समूह के समान हैं, कुछ हमेशा अंधकार के वाहक हैं। कुछ आकाश में स्थित हैं, और कुछ कीड़ों से भरे हुए हैं।

7.205.16
काश्चिदाकाशकोशस्थाः काश्चिच्चोपलकोशगाः । काश्चित्सकुण्डकोशस्थाः काश्चित्खे खगवत्स्थिताः ॥ १६ ॥
kāścidākāśakośasthāḥ kāściccopalakośagāḥ | kāścitsakuṇḍakośasthāḥ kāścitkhe khagavatsthitāḥ || 16 ||
Some are situated in the space-cavity, some in the stone-cavity, some in the pit-cavity, and some are situated in the sky in the form of birds.
कुछ आकाश-कोश में स्थित हैं, कुछ पत्थर-कोश में गए हैं, कुछ कुण्ड-कोश में स्थित हैं, और कुछ आकाश में पक्षी के रूप में स्थित हैं।

7.205.17
तासां मध्ये यथा हीदं ब्रह्माण्डं यादृशं स्थितम् । अस्माकं भगवंस्तन्मे ब्रूहि तत्त्वविदां वर ॥ १७ ॥
tāsāṃ madhye yathā hīdaṃ brahmāṇḍaṃ yādṛśaṃ sthitam | asmākaṃ bhagavaṃstanme brūhi tattvavidāṃ vara || 17 ||
Among them, O Lord, please tell me the truth about how this universe is situated, as it is known to the best knowers of truth.
उनमें से, हे भगवन्, मुझे यह बताएँ कि यह ब्रह्माण्ड कैसे स्थित है, जैसा कि सत्य के ज्ञाताओं में से श्रेष्ठ जानते हैं।

7.205.18
श्रीवसिष्ठ उवाच । यदपूर्वमदृष्टं वा नानुभूतं न वा श्रुतम् । तद्वर्ण्यते सुदृष्टान्तैर्गृह्यते च तदूह्यते ॥ १८ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yadapūrvamadṛṣṭaṃ vā nānubhūtaṃ na vā śrutam | tadvartyate sudṛṣṭāntairgṛhyate ca tadūhyate || 18 ||
Vasishtha said: That which is unprecedented, unseen, not experienced, or not heard, is described with good examples and is understood and explained.
वसिष्ठ ने कहा: जो अनुभव नहीं किया गया है, न देखा गया है, न अनुभव किया गया है, या न सुना गया है, वह अच्छे उदाहरणों के साथ वर्णित किया जाता है और समझा जाता है और स्पष्ट किया जाता है।

7.205.19
इदं तु राम ब्रह्माण्डमागमैर्मुनिभिः सुरैः । शतशो वर्णितं तच्च ज्ञातमेतत्त्वयाऽखिलम् ॥ १९ ॥
idaṃ tu rāma brahmāṇḍamāgamairmunibhiḥ suraiḥ | śataśo varṇitaṃ tacca jñātametattvayā'khilam || 19 ||
O Rama, this universe has been described hundreds of times by the scriptures, sages, and gods. All of this is known to you.
हे राम, यह ब्रह्माण्ड शास्त्रों, ऋषियों और देवताओं द्वारा सैकड़ों बार वर्णित किया गया है। यह सब तुम्हें ज्ञात है।

7.205.20
यथेदं भवता ज्ञातमागमैर्वर्णितं यथा । स्थितं तदेतदखिलं किमन्यदिह वर्ण्यते ॥ २० ॥
yathedaṃ bhavatā jñātamāgamairvarṇitaṃ yathā | sthitaṃ tadetadakhilaṃ kimanyadih varṇyate || 20 ||
As this has been known by you and described by the scriptures, all of this is established. What else is there to describe here?
जैसे यह तुम्हें ज्ञात है और शास्त्रों द्वारा वर्णित किया गया है, यह सब स्थापित है। यहाँ और क्या वर्णन करना है?

7.205.21
श्रीराम उवाच । कथमेतद्वद ब्रह्मन्संपन्नं चिन्महानभः । कियत्प्रमाणमेतद्वा कियत्कालं च वा स्थितम् ॥ २१ ॥
śrīrāma uvāca | kathametadvad brahmansaṃpannaṃ cinmahānabhaḥ | kiyatpramāṇametadvā kiytakālaṃ ca vā sthitam || 21 ||
Sri Rama said: How is this, O Brahman, the great ocean of consciousness, established? What is its extent and how long has it been in existence?
श्री राम ने कहा: हे ब्रह्मन्, यह चेतना का महान सागर कैसे स्थापित है? इसका परिमाण कितना है और यह कितने समय से स्थित है?

7.205.22
श्रीवसिष्ठ उवाच । अनादिनिधनं ब्रह्म नित्यमस्त्येतदव्ययम् । आदिमध्यान्तता नास्ति नाकाराः परमाम्बरे ॥ २२ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | anādinidhanaṃ brahma nityamastyetadavyayam | ādimadhyāntatā nāsti nākārāḥ paramāmbare || 22 ||
Vasishtha said: The supreme Brahman is eternal, without beginning or end, and imperishable. It has no beginning, middle, or end, and no forms in the supreme ether.
वसिष्ठ ने कहा: परम ब्रह्म अनादि, अनंत और अविनाशी है। इसमें न आदि है, न मध्य है, न अंत है, और न ही परम आकाश में कोई रूप है।

7.205.23
ब्रह्माकाशमनाद्यन्तमेतदव्ययमाततम् । एतन्मयमिदं विश्वं विष्वगाद्यन्तवर्जितम् ॥ २३ ॥
brahmākāśam anādyantam etad avyayam ātatam | etanmayam idaṃ viśvaṃ viṣvag ādyantavarjitam || 23 ||
This Brahman, which is the ether, is without beginning or end, imperishable, and pervades everything. This universe is permeated by it and is devoid of beginning or end.
यह ब्रह्म, जो आकाश है, अनादि और अनंत है, अविनाशी है, और सब कुछ में व्याप्त है। यह ब्रह्माण्ड इससे भरा हुआ है और आदि या अंत से रहित है।

7.205.24
परमस्यास्य चिद्व्योम्नः स्वयं यद्भानमात्मनि । तदेतद्विश्वमित्युक्तं स्वयं तेनैव तन्मृषा ॥ २४ ॥
paramasyāsya cidvyomnaḥ svayaṃ yadbhānamātmani | tadetadviśvamityuktaṃ svayaṃ tenaiva tanmṛṣā || 24 ||
The self-luminous manifestation of this supreme consciousness is this universe. It is said to be false, created by itself.
इस परम चेतना का स्वयं प्रकाशित रूप यह ब्रह्माण्ड है। यह स्वयं द्वारा बनाया गया और मिथ्या कहा जाता है।

7.205.25
पुरुषस्य यथा स्वप्नपुरसंदर्शनं तथा । तत्तस्य भानं पुरवत्तदिदं विश्वमुच्यते ॥ २५ ॥
puruṣasya yathā svapnapurasandarśanaṃ tathā | tattasya bhānaṃ puravattadidaṃ viśvamucyate || 25 ||
Just as a person sees a dream city, similarly, the manifestation of that (consciousness) is like a city, and this universe is called that.
जैसे एक व्यक्ति स्वप्न में एक नगर देखता है, उसी प्रकार, उस (चेतना) का प्रकटीकरण एक नगर के समान है, और यह ब्रह्माण्ड उसी कहलाता है।

7.205.26
कठिना नेह गिरयो न द्रवाणि जलानि च । न शून्यमेतदाकाशं कालो न कलनात्मकः ॥ २६ ॥
kaṭhinā neha girayo na dravāṇi jalāni ca | na śūnyametadākāśaṃ kālo na kalanātmakaḥ || 26 ||
There are no hard mountains, no flowing waters, no empty space, and time is not a measurer.
यहाँ कोई कठोर पर्वत नहीं हैं, कोई बहता पानी नहीं है, कोई खाली आकाश नहीं है, और समय कोई मापने वाला नहीं है।

7.205.27
यद्यथा चाव्ययं यत्र स्वतः संचेतितं चिता । तत्तथा तत्र चित्तत्त्वे अलं शैलादिवत्स्थितम् ॥ २७ ॥
yadyathā cāvyayaṃ yatra svataḥ saṃcetitaṃ citā | tattathā tatra cittattve alaṃ śailādivatsthitam || 27 ||
Whatever is imperishable and self-aware, that exists in the essence of consciousness, just as a mountain stands firm.
जो कुछ भी अविनाशी और स्वयं-जागरूक है, वह चेतना के सार में मौजूद है, जैसे कि एक पर्वत मजबूती से खड़ा होता है।

7.205.28
अशिलैव शिला स्वप्ने नभ एवानभो यथा । भवेत्तथेह सर्गादि स्वप्ने दृश्यस्थितिश्चितौ ॥ २८ ॥
aśilaiava śilā svapne nabha evānabho yathā | bhavettatheha sargādi svapne dṛśyasthitiścitau || 28 ||
Just as a stone in a dream is not a real stone, and the sky in a dream is not the real sky, so too the creation and existence of the world in consciousness is like a dream.
जैसे सपने में पत्थर असली पत्थर नहीं होता, और सपने में आकाश असली आकाश नहीं होता, उसी तरह चेतना में जगत की सृष्टि और अस्तित्व सपने की तरह होता है।

7.205.29
अनाकारैव चिच्छान्ता स्वप्नवत्यत्स्वचेतनम् । वेत्ति तज्जगदित्युक्तं तच्चानाकारमेव सत् ॥ २९ ॥
anākāraiva cicchāntā svapnavatyatsvacetanam | vetti tajjagadityuktaṃ taccānākārameva sat || 29 ||
The formless consciousness, which is peaceful, knows the world as a dream. That world is said to be formless.
निराकार चेतना, जो शांत है, जगत को सपने की तरह जानती है। वह जगत निराकार कहा जाता है।

7.205.30
वायोः स्पन्दो यथान्तस्थो वात एव निरन्तरः । तथेदं ब्रह्मणि ब्रह्म न चोदेति न शाम्यति ॥ ३० ॥
vāyoḥ spando yathāntastho vāta eva nirantaraḥ | tathedaṃ brahmaṇi brahma na codeti na śāmyati || 30 ||
Just as the vibration of air is inherent in the air itself and is continuous, so too is Brahman inherent in Brahman and does not arise or subside.
जैसे हवा की कंपन हवा में ही निहित होती है और निरंतर होती है, उसी तरह ब्रह्म भी ब्रह्म में ही निहित है और न उठता है न बैठता है।

7.205.31
द्रवत्वमम्भसि यथा शून्यत्वं नभसो यथा । यथा वस्तुनि वस्तुत्वं ब्रह्मणीदं जगत्तथा ॥ ३१ ॥
dravatvamambhasi yathā śūnyatvaṃ nabhaso yathā | yathā vastuni vastutvaṃ brahmaṇīdaṃ jagattathā || 31 ||
Just as liquidity is in water, emptiness is in the sky, and reality is in an object, so is this world in Brahman.
जैसे द्रवत्व पानी में है, शून्यता आकाश में है, और वस्तुता वस्तु में है, वैसे ही यह जगत ब्रह्म में है।

7.205.32
न प्रयातं न वाऽऽयातमकारणमकारणात् । न च नास्ति न वास्तीदं भिन्नं ब्रह्मपदे जगत् ॥ ३२ ॥
na prayātaṃ na vā''yātamakāraṇamakāraṇāt | na ca nāsti na vāstīdaṃ bhinnaṃ brahmapade jagat || 32 ||
This world is not moving, nor is it stationary, it is not caused by any cause, nor is it uncaused. It is neither non-existent nor existent, it is not different from Brahman.
यह जगत न तो चल रहा है, न ही ठहरा हुआ है, यह किसी कारण से नहीं है, न ही बेकारण है। यह न तो असत् है, न ही सत् है, यह ब्रह्म से भिन्न नहीं है।

7.205.33
न चानादि निराभासं निराकारं चिदम्बरम् । दृशः कारणमन्यस्याः क्वचिद्भवितुमर्हति ॥ ३३ ॥
na cānādi nirābhāsaṃ nirākāraṃ cidambaram | dṛśaḥ kāraṇamanyasyāḥ kvacidbhavitumarhati || 33 ||
The beginningless, formless, and luminous consciousness cannot be the cause of any other perception.
अनादि, निराकार, और चिदाकाश चेतना किसी अन्य दृष्टि का कारण नहीं हो सकती।

7.205.34
तस्माद्यथावयविनोऽवयवाः स्वात्ममात्रकाः । तथानवयवे ब्रह्मव्योस्नि व्योम जगत्स्थितम् ॥ ३४ ॥
tasmādyathāvayavino''vayavāḥ svātmamātrakāḥ | tathānavayave brahmavyosni vyoma jagatsthitam || 34 ||
Therefore, just as the parts of a whole are only the whole itself, so the world is situated in the partless Brahman.
इसलिए, जैसे पूर्ण के भाग केवल पूर्ण ही हैं, उसी प्रकार अविभाजित ब्रह्म में जगत स्थित है।

7.205.35
सर्वं शान्तं निरालम्बं ज्ञप्तिमात्रमनामयम् । नेह सत्ता न वासत्ता न च नानास्ति किंचन ॥ ३५ ॥
sarvaṃ śāntaṃ nirālambaṃ jñaptimātramanāmayam | neha sattā na vāsattā na ca nānāsti kiṃcana || 35 ||
Everything is peaceful, without support, mere cognition, free from disease. Here, there is neither existence nor non-existence, nor is there any diversity.
सब कुछ शान्त है, बिना आधार के, केवल ज्ञान, रोगमुक्त। यहाँ न तो अस्तित्व है, न ही अनस्तित्व, न ही कोई विविधता है।

7.205.36
संकल्पस्वप्ननगरनृत्तवत्सर्वमाततम् । स्थितमेव समं शान्तमाकाशमजमव्ययम् ॥ ३६ ॥
saṃkalpasvapnanagaranṛttavatsarvamātatam | sthitameva samaṃ śāntamākāśamajamavyayam || 36 ||
All that is perceived is like a dance in a dream city, imagined and unreal. It is steady, equal, peaceful, like the sky, unborn, and imperishable.
जो कुछ भी दिखाई देता है, वह एक स्वप्न नगर में नृत्य की तरह कल्पित और अवास्तविक है | यह स्थिर, समान, शान्त, आकाश की तरह, अजन्मा और अविनाशी है |

7.205.37
परमचिदम्बरहृदयं चित्त्वाद्यत्कचति कान्तममलमलम् । तदिदं जगदिति कलितं तेनैव तदात्मरूपमाकल्पम् ॥ ३७ ॥
paramacidambarahṛdayaṃ cittvādyatkacati kāntamamalamalam | tadidaṃ jagaditi kalitaṃ tenaiva tadātmarūpamākalpam || 37 ||
The heart of the supreme consciousness is pure and beautiful. This world is imagined by that consciousness itself, and it takes the form of that consciousness.
परम चेतना का हृदय शुद्ध और सुंदर है | यह संसार उसी चेतना द्वारा कल्पित है, और वह उसी चेतना का रूप लेता है |
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7.206.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । यदकारणकं भाति भानं तन्नैव किंचन । तत्तथा परमार्थेन परमार्थः स्थितोऽनघ ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yadakāraṇakaṃ bhāti bhānaṃ tannaiva kiṃcana | tattathā paramārtheṇa paramārthaḥ sthito'nagha || 1 ||
Vasishtha said: That which appears without a cause is not real. That is the ultimate truth, O sinless one.
वसिष्ठ ने कहा: जो किसी कारण के बिना दिखाई देता है, वह वास्तव में कुछ नहीं है। वही परम सत्य है, हे निष्पाप।

7.206.2
अत्रेमं केनचित्पृष्टोऽयमहं तं महामते । सम्यग्बोधस्य पुष्ट्यर्थं महाप्रश्नं परं श्रृणु ॥ २ ॥
atremam kenacitpṛṣṭo'yamaham taṃ mahāmate | samyagbodhasya puṣṭyarthaṃ mahāpraśnaṃ paraṃ śṛṇu || 2 ||
Here, I was asked by someone about this. O wise one, listen to the great question for the nourishment of true knowledge.
यहाँ, मुझसे किसी ने इसके बारे में पूछा। हे बुद्धिमान, सत्य ज्ञान की पोषण के लिए इस महान प्रश्न को सुनो।

7.206.3
अस्त्यब्धिभ्यामुभयतो व्याप्तं ख्यातं जगत्त्रये । कुशद्वीपमिति द्वीपं भूमौ वलयवत्स्थितम् ॥ ३ ॥
astyabdhibhyāmubhayato vyāptaṃ khyātaṃ jagattraye | kuśadvīpamiti dvīpaṃ bhūmau valayavatsthitam || 3 ||
There is a famous island known as Kushadvipa, surrounded by oceans on both sides, situated on the earth in the form of a ring.
दोनों ओर से समुद्रों से घिरा हुआ, पृथ्वी पर एक चक्राकार द्वीप है जिसे कुशद्वीप के नाम से जाना जाता है।

7.206.4
तत्रास्तीलावती नाम हैमी पूर्वोत्तरे पुरी । दीप्तिज्वालामयस्तम्भप्रोतावनिनभस्तला ॥ ४ ॥
tatrāstīlāvatī nāma haimī pūrvottare purī | dīptijvālāmayastambhaprotāvaninabhastalā || 4 ||
There is a city named Ilavati, made of gold, located in the northeast, with pillars of shining flames, extending to the sky.
वहाँ एक सोने की नगरी है जिसे इलावती कहते हैं, जो पूर्वोत्तर दिशा में स्थित है, जिसके स्तंभ चमकीली ज्वालाओं से बने हुए हैं, जो आकाश तक फैले हुए हैं।

7.206.5
पूर्वे तस्यामभूद्राजा प्रज्ञप्तिरिति विश्रुतः । अनुरक्तजगद्भूतः शक्रः स्वर्ग इवापरः ॥ ५ ॥
pūrve tasyāmabhūdrājā prajñaptiriti viśrutaḥ | anuraktajagadbhūtaḥ śakraḥ svarga ivāparaḥ || 5 ||
In the east of that city, there was a famous king named Prajñapti, who was beloved by all beings, like another Indra in heaven.
उस नगरी के पूर्व में एक प्रसिद्ध राजा था जिसका नाम प्रज्ञप्ति था, जो सभी प्राणियों से प्रेम किया जाता था, जैसे कोई दूसरा इंद्र स्वर्ग में।

7.206.6
केनचित्कारणेनाहं कदाचित्तस्य भूपतेः। प्राप्तः समीपं नभसः प्रलयार्क इव च्युतः ॥ ६ ॥
kenacitkāraṇenāhaṃ kadācittasya bhūpateḥ| prāptaḥ samīpaṃ nabhasaḥ pralayārka iva cyutaḥ || 6 ||
By some reason, I once reached the vicinity of that king, like the sun falling from the sky at the time of dissolution.
किसी कारण से, मैं कभी उस राजा के निकट पहुंचा, जैसे प्रलय के समय सूर्य आकाश से गिरता है।

7.206.7
पुष्पार्घ्याचमनीयैर्मां पूजयित्वोपविश्य सः। मध्ये कथायां कस्यांचिदपृच्छत्प्रणयादिदम् ॥ ७ ॥
puṣpārghyācamanīyairmāṃ pūjayitvopaviśya saḥ| madhye kathāyāṃ kasyāṃcidapṛcchatpraṇayādidam || 7 ||
Having worshipped me with flowers, water, and other offerings, he sat down and, in the midst of some conversation, asked me this with affection.
फूलों, जल और अन्य पूजा सामग्री से मेरी पूजा करके, वह बैठा और किसी वार्तालाप के बीच में स्नेह से मुझसे यह प्रश्न किया।

7.206.8
भगवन्सर्वसंहारे जाते शून्यतते स्थिते। अवाच्ये परमे व्योम्नि सर्वकारणसंक्षये ॥ ८ ॥
bhagavansarvasaṃhāre jāte śūnyatate sthite| avācye parame vyomni sarvakāraṇasaṃkṣaye || 8 ||
O Lord, when the complete destruction occurs, and everything is in a state of emptiness, in the indescribable supreme sky, where all causes are dissolved.
हे भगवान, जब पूर्ण विनाश होता है, और सब कुछ शून्यता में स्थित होता है, अवर्णनीय परम आकाश में, जहाँ सभी कारण विलीन हो जाते हैं।

7.206.9
सर्गारम्भस्य भूयः स्याद्वद किं मूलकारणम्। कानि वा सहकारीणि कारणानि कुतः कथम् ॥ ९ ॥
sargārambhasya bhūyaḥ syādvada kiṃ mūlakāraṇam| kāni vā sahakārīṇi kāraṇāni kutaḥ katham || 9 ||
Tell me, what is the root cause for the beginning of creation again? And what are the assisting causes, from where and how?
बताओ, सृष्टि के पुनरारंभ का मूल कारण क्या है? और सहायक कारण कौन से हैं, वे कहाँ से और कैसे?

7.206.10
किं जगत्किं च सर्गादि काश्चिन्नित्यं तमोधराः। व्योमसंस्थार्णवाः काश्चित्काश्चित्कृमिकुलाकुलाः ॥ १० ॥
kiṃ jagatkiṃ ca sargādi kāścinnityaṃ tamodharāḥ| vyomasansthārṇavāḥ kāścitkāścitsṛmikulākulāḥ || 10 ||
What is the world? And what is the beginning of creation? Are there some eternal abodes of darkness? Are there some oceans situated in the sky? Are there some filled with worms?
यह जगत क्या है? और सृष्टि का आरंभ क्या है? क्या कुछ नित्य अंधकार के आश्रय हैं? क्या कुछ आकाश में स्थित समुद्र हैं? क्या कुछ कीटों से भरे हुए हैं?

7.206.11
काश्चिदाकाशकोशस्थाः काश्चिच्चोपलकोशगाः । किंच वा भूतभूतादि कुतो बुद्ध्यादयः कथम् ॥ ११ ॥
kāścidākāśakośasthāḥ kāściccopalakośagāḥ | kiṃca vā bhūtabhūtādi kuto buddhyādayaḥ katham || 11 ||
Some are in the space-container, some are in the stone-container | What then is the origin of the elements and the intellect, etc.? How?
कुछ आकाश के कोश में हैं, कुछ पत्थर के कोश में हैं | फिर भूतों और बुद्धि आदि का उद्गम कहाँ से है, कैसे?

7.206.12
कः कर्ता कोऽथ वा द्रष्टा काधाराधेयता कथम् । न कदाचिन्महानाशो जगतामिति निश्चयः ॥ १२ ॥
kaḥ kartā ko'tha vā draṣṭā kādhārādheyatā katham | na kadācinmahānāśo jagatāmiti niścayaḥ || 12 ||
Who is the doer, and who is the seer? What is the relationship between the support and the supported? There is no great destruction of the worlds, this is certain.
कौन कर्ता है, और कौन द्रष्टा है? आधार और आधेय का संबंध क्या है? जगतों का कोई महान विनाश नहीं है, यह निश्चित है।

7.206.13
समस्तवेदशास्त्रार्थाविरोधाय समर्थितः । यथा संवेदनं नाम तथा नामानुभूतयः ॥ १३ ॥
samastavedaśāstrārthāvirodhāya samarthitaḥ | yathā saṃvedanaṃ nāma tathā nāmānubhūtayaḥ || 13 ||
To avoid contradiction with the meaning of all Vedic scriptures, it is justified | Just as there is perception, so there are experiences of names.
सभी वेद शास्त्रों के अर्थ के विरोध से बचने के लिए, यह समर्थित है | जैसे संवेदन होता है, वैसे ही नामों के अनुभव होते हैं।

7.206.14
यतस्ततो वेदनं स्यात्किमनाशमसन्मयम् । अन्यच्च जम्बूद्वीपादौ देशेऽद्य मुनिनायक ॥ १४ ॥
yatastato vedanaṃ syātkimanāśamasanmayam | anyacca jambūdvīpādau deśe'dya munināyaka || 14 ||
From that, perception arises, what is imperishable and true | Moreover, in the land of Jambudvipa and other places, O sage leader.
उससे, संवेदन उत्पन्न होता है, जो अविनाशी और सत्य है | इसके अलावा, जम्बूद्वीप और अन्य स्थानों में, हे मुनि नायक।

7.206.15
मृतानामग्निदग्धानामिह वा देहनाशिनाम् । नरकस्वर्गभोगाय विदेहे देहकारणम् ॥ १५ ॥
mṛtānāmagni dagdhānāmiha vā dehanāśinām | narakasvargabhogāya videhe dehakāraṇam || 15 ||
For the dead, burned by fire, or whose bodies are destroyed here | In the disembodied state, the body is the cause of enjoyment in hell and heaven.
मृतकों, अग्नि से दग्ध हुए, या जिनके शरीर यहाँ नष्ट हो गए हैं | विदेह अवस्था में, शरीर नरक और स्वर्ग के भोग का कारण है।

7.206.16
किं तत्स्यात्सहकारीणि कारणान्यथ कानि वा धर्माधर्मावमूर्तौ द्वौ तस्यामूर्तस्य मूर्तता ॥ १६ ॥
kiṃ tatsyātsahakārīṇi kāraṇānyatha kāni vā dharmādharmāvamūrtau dvau tasyāmūrtasya mūrtatā || 16 ||
What are the causes that are cooperative, or what are the other causes? Dharma and adharma are two formless entities; how does the formless attain form?
किन कारणों के सहयोग से यह होता है, या किन कारणों से होता है? धर्म और अधर्म दो निराकार हैं, निराकार कैसे साकार हो जाता है?

7.206.17
निर्द्रव्यं कुरुते द्रव्यैर्युक्तिरित्यसमञ्जसा मातापित्राद्यभावो हि बीजं किं तत्र कारणम् ॥ १७ ॥
nirdravyaṃ kurute dravyairyuktirityasamañjasā mātāpitrādyabhāvo hi bījaṃ kiṃ tatra kāraṇam || 17 ||
It is illogical to say that the formless is created by material causes. The absence of parents and other factors is the seed; what is the cause there?
यह कहना असंगत है कि निराकार को द्रव्य से बनाया जाता है। माता-पिता आदि का अभाव बीज है, वहाँ कारण क्या है?

7.206.18
अन्ये वा हेतवः के स्युः कथं द्रव्यादिसंभवः परलोकोऽस्य नास्तीति यथासंवेदनं स्थितेः ॥ १८ ॥
anye vā hetavaḥ ke syuḥ kathaṃ dravyādisaṃbhavaḥ paraloko'sya nāstīti yathāsaṃvedanaṃ sthiteḥ || 18 ||
What other causes could there be? How can there be the creation of material things? It is said that there is no other world; how is this perception established?
कौन से अन्य कारण हो सकते हैं? द्रव्य के उत्पादन कैसे हो सकता है? यह कहा जाता है कि परलोक नहीं है, यह अनुभव कैसे स्थापित होता है?

7.206.19
समस्तलोकवेदादिविरोधाच्चासमञ्जसम् अनिच्छितेहितैर्दूरदेशान्तरगतैः फलम् ॥ १९ ॥
samastalokavedādivirodhāccāsamañjasaṃ anicchitehaitairdūradeśāntaragataiḥ phalam || 19 ||
It is inconsistent due to the contradiction with all the worlds and the Vedas. How can the result be obtained by those who are in distant lands and do not desire benefit?
यह समस्त लोकों और वेदों के विरोध से असंगत है। दूर देशों में रहने वाले और हित न चाहने वालों से फल कैसे प्राप्त हो सकता है?

7.206.20
प्रजा प्राप्नोत्यसंबन्धैरमूर्तैरत्र कः क्रमः स्तम्भो वरेण सौवर्णो विना हेमगमागमैः ॥ २० ॥
prajā prāpnotyasaṃbandhairamūrtairatra kaḥ kramaḥ stambho vareṇa sauvarṇo vinā hemagamāgamaiḥ || 20 ||
How does one obtain progeny through formless entities without any connection? What is the sequence here? A pillar becomes golden without the coming and going of gold.
निराकार वस्तुओं से बिना किसी संबंध के संतान कैसे प्राप्त होती है? यहाँ क्रम क्या है? एक स्तंभ सोने के आने-जाने के बिना सोने का बन जाता है।

7.206.21
क्षणात्संपद्यते तत्र संपत्तिः कथमुच्यताम् । विधीनां प्रतिषेधानां निर्निमित्तं विवल्गताम् ॥ २१ ॥
kṣaṇātsaṃpadyate tatra saṃpattiḥ kathamucyatām | vidhīnāṃ pratiṣedhānāṃ nirnimittaṃ vivalgatām || 21 ||
How can it be said that prosperity is achieved there in an instant? How can the injunctions and prohibitions be without cause?
कैसे कहा जा सकता है कि वहाँ क्षणभर में समृद्धि प्राप्त होती है? विधियों और प्रतिषेधों का कोई कारण नहीं होना कैसे हो सकता है?

7.206.22
रूढानामप्यरूढानां किं प्रयोजनमुच्यताम् । असदासीज्जगत्पूर्वं सत्संपन्नमनन्तरम् ॥ २२ ॥
rūḍhānāmapyarūḍhānāṃ kiṃ prayojanamucyatām | asadāsījjagatpūrvaṃ satsaṃpannamanantaram || 22 ||
What is the purpose of both the established and the unestablished? Previously, the world was non-existent, and subsequently, it became existent and prosperous.
स्थापित और अस्थापित दोनों का क्या उद्देश्य है? पहले संसार असत् था, और फिर वह सत् और समृद्ध हो गया।

7.206.23
इति श्रुतेः कथं ब्रह्मन्कथ्यतां संगतार्थता । अयं भवेत्कथं ब्रह्मा भवेच्चेत्तन्महामुने ॥ २३ ॥
iti śruteḥ kathaṃ brahman kathyatāṃ saṃgatārthatā | ayaṃ bhavet kathaṃ brahmā bhaveccettanmahāmune || 23 ||
O Brahman, how can the consistency of this heard statement be explained? How can this become Brahma, O great sage, if it were to be?
हे ब्रह्मन्, इस सुनी गई बात की संगति कैसे समझाई जा सकती है? हे महामुनि, यदि ऐसा होता तो यह ब्रह्मा कैसे बन सकता है?

7.206.24
एवंप्रभावान्नभसः किं सर्वस्मान्न जायते । ओषधीनामथार्थानां सर्वेषां वा स्थितिं गताः ॥ २४ ॥
evaṃprabhāvānnabhasaḥ kiṃ sarvasmānna jāyate | oṣadhīnāmathārthānāṃ sarveṣāṃ vā sthitiṃ gatāḥ || 24 ||
With such influence, why does everything not arise from the sky? Or have all herbs and objects attained stability?
ऐसे प्रभाव के साथ, आकाश से सब कुछ क्यों नहीं उत्पन्न होता? या फिर सभी औषधियाँ और वस्तुएँ स्थिरता प्राप्त कर चुकी हैं?

7.206.25
कथं स्वभावाः कथय यथाबोधं मुनीश्वर । एकस्य जीवितं पुंसः सुहृदा मरणं द्विषा ॥ २५ ॥
kathaṃ svabhāvāḥ kathaya yathābodhaṃ munīśvara | ekasya jīvitaṃ puṃsaḥ suhṛdā maraṇaṃ dviṣā || 25 ||
O lord of sages, explain the nature of things as you understand them. The life of one person is a friend's death to another.
हे मुनीश्वर, चीजों के स्वभाव को अपने ज्ञान के अनुसार समझाइए। एक व्यक्ति का जीवन दूसरे के लिए मित्र की मृत्यु होती है।

7.206.26
मृत्वार्थितं प्रयागादौ क्षेत्रे तत्कथमुच्यताम् । खे स्यामक्षयपूर्णेन्दुरिति ध्यायिचितैः फलैः ॥ २६ ॥
mṛtvārthitaṃ prayāgādau kṣetre tatkathamucyatām | khe syāmakṣayapūrṇenduriti dhyāyicitaiḥ phalaiḥ || 26 ||
In the holy place of Prayag and others, how is the desire for death expressed? In the sky, I will be like the full moon that never wanes, meditating on such fruits.
प्रयाग और अन्य तीर्थों में मृत्यु की इच्छा कैसे व्यक्त की जाती है? आकाश में, मैं उस पूर्ण चंद्रमा की तरह होऊंगा जो कभी घटता नहीं, ऐसे फलों पर ध्यान करते हुए।

7.206.27
तुल्यकालमनुप्राप्तैः सहस्रेन्दु न किं नभः । अन्यच्च ध्यायिनां लक्षैर्ध्यातैका स्त्री यथाक्रमम् ॥ २७ ॥
tulyakālamanuprāptaiḥ sahasrendu na kiṃ nabhaḥ | anyacca dhyāyināṃ lakṣairdhyātaikā strī yathākramam || 27 ||
Those who have attained the same time, a thousand moons, what is the sky? And another, by meditating on hundreds of thousands, one woman is meditated upon in sequence.
जो समान समय प्राप्त कर चुके हैं, हजार चंद्रमा, आकाश क्या है? और दूसरा, लाखों पर ध्यान करके, एक स्त्री क्रमशः ध्यान की जाती है।

7.206.28
जायात्वेन समं कालं लब्धं ध्यानफलं च तैः । साध्व्यसाध्वी गृहे भर्तुः संस्थिता तपसा परा ॥ २८ ॥
jāyātvena samaṃ kālaṃ labdhaṃ dhyānaphalaṃ ca taiḥ | sādhvyasādhvī gṛhe bhartuḥ saṃsthitā tapasā parā || 28 ||
By being a wife, the same time was obtained, and the fruit of meditation was also obtained by them. The virtuous and non-virtuous wife is established in the husband's house with supreme austerity.
पत्नी बनकर, समान समय प्राप्त हुआ, और ध्यान का फल भी उन्होंने प्राप्त किया। साध्वी और असाध्वी पत्नी पति के घर में उत्कृष्ट तपस्या के साथ स्थापित है।

7.206.29
तेषां च जाया संपन्ना कथमेतन्महामुने । गृहानिर्गच्छमाकल्पं नृपः स द्वीपसप्तके ॥ २९ ॥
teṣāṃ ca jāyā saṃpannā kathametanmahāmune | gṛhānirgacchamākalpaṃ nṛpaḥ sa dvīpasaptake || 29 ||
And their wife is accomplished, how is this, O great sage? The king, having left home, wanders in the seven islands for a kalpa.
और उनकी पत्नी संपन्न है, यह कैसे है, हे महामुनि? घर छोड़कर राजा सात द्वीपों में एक कल्प तक भटकता है।

7.206.30
वरत्वं वरशापाभ्यामिति अन्तः क्व तिष्ठति । दानधर्मादितपसामौर्ध्वदेहिककर्मणाम् ॥ ३० ॥
varatvaṃ varaśāpābhyāmiti antaḥ kva tiṣṭhati | dānadharmāditapasāmaurdhvadehikakarmaṇām || 30 ||
The boon and the curse, where does it end? Of charity, duty, austerity, and other ascetic acts.
वर और शाप, यह कहाँ समाप्त होता है? दान, धर्म, तपस्या और अन्य तपस्वी कर्मों का।

7.206.31
इहस्थानाममूर्तानां मूर्तं प्रीत्यास्ति सत्फलम्। व्यवहर्ता न मूर्तोऽत्र विद्यते लोकयोर्द्वयोः ॥ ३१ ॥
ihasthānāmamūrtānāṃ mūrtaṃ prītyāsti satphalam| vyavahartā na mūrto'tra vidyate lokayordvayoḥ || 31 ||
In this world, the embodied beings experience the fruits of their actions| There is no embodied transactor here in both worlds
इस स्थान पर मूर्त प्राणियों के लिए प्रीति से सत्फल है| यहाँ दोनों लोकों में कोई मूर्त व्यवहारकर्ता नहीं है

7.206.32
देशान्तरे भृशं जीवो भृशं कालान्तरेऽपि वा। फलं संभवतीयत्तद्विनानुभवनं मुने ॥ ३२ ॥
deśāntare bhṛśaṃ jīvo bhṛśaṃ kālāntare'pi vā| phalaṃ saṃbhavatīyattadvinānubhavanaṃ mune || 32 ||
In another place, the soul intensely experiences| In another time as well, the fruit arises without experience, O sage
दूसरे स्थान पर, आत्मा तीव्रता से अनुभव करता है| दूसरे समय में भी, फल अनुभव के बिना उत्पन्न होता है, हे मुने

7.206.33
असमञ्जसमेवाति कथं स्यात्सुसमञ्जसम्। इत्यादिसंशयगणं गिरा शीतावदातया। छिन्धि मेऽभ्युदितं भासा सान्ध्यमान्ध्यमिवोडुपः ॥ ३३ ॥
asamañjasamevāti kathaṃ syātsusamañjasam| ityādisaṃśayagaṇaṃ girā śītāvadātayā| chindhi me'bhyuditaṃ bhāsā sāndhyamāndhyamivodupaḥ || 33 ||
How can the improper become proper?| O sage, with your cool and soothing words, dispel this doubt and others like the setting sun dispels darkness
असमञ्जस कैसे सुसमञ्जस हो सकता है?| हे मुने, अपने ठंडे और शांत शब्दों से इस संदेह और अन्य संदेहों को दूर करो, जैसे सूर्य संध्या के समय अंधेरा दूर करता है

7.206.34
परमवस्तुनि संशयनाशनादुभयलोकहितं भवति स्फुटम्। तदिह मे कुरु साधुसमागमस्तनुफलो भवतीह न कस्यचित् ॥ ३४ ॥
paramavastuni saṃśayanāśanādubhayalokahitaṃ bhavati sphuṭam| tadih me kuru sādhusamāgamas tanuphalo bhavatīha na kasyacit || 34 ||
By removing doubts about the ultimate reality, the welfare of both worlds becomes clear| Therefore, O sage, make this good union for me, the fruit of which is not for anyone else
परम वस्तु में संदेह दूर करने से दोनों लोकों का कल्याण स्पष्ट होता है| इसलिए, हे मुने, मेरे लिए यह साधु समागम करो, जिसका फल किसी और के लिए नहीं है

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 207
7.207.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । श्रृणु राजन्यथा स्पष्टमेतत्ते कथयाम्यहम् । येन ते सर्वसंदेहा यास्यन्त्यलममूलताम् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | śrṇu rājanyathā spaṣṭametatte kathayāmyaham | yena te sarvasandehā yāsyantyalamamūlatām || 1 ||
Vasishtha said: Listen, O King, I will clearly explain to you how all your doubts will be completely uprooted.
वसिष्ठ ने कहा: सुनो, हे राजन्, मैं तुम्हें स्पष्ट रूप से बताऊँगा कि कैसे तुम्हारे सभी संदेह जड़ से उखड़ जाएँगे।

7.207.2
सर्वे तावज्जगद्भावा असद्रूपाः सदैव हि । सद्रूपाश्च सदैवेमे यथासवेदनं स्थितेः ॥ २ ॥
sarve tāvajjagadbhāvā asadrūpāḥ sadaiva hi | sadrūpāśca sadaiveme yathāsvedanaṃ sthitēḥ || 2 ||
All worldly phenomena are always unreal in nature. They are always real in accordance with the experience of existence.
सभी संसारिक भाव सदा असत् स्वरूप के होते हैं। वे अनुभव के अनुसार सदा सत् स्वरूप के होते हैं।

7.207.3
इदमित्थमिति प्रोता यत्र संवित्तदेव तत् । भवत्यवश्यं तत्त्वङ्ग सदेवास्त्वसदेव वा ॥ ३ ॥
idamitthamiti protā yatra saṃvittadeva tat | bhavatyavaśyaṃ tattvaṅga sadevāstvasadeva vā || 3 ||
Wherever there is a notion of 'this is that,' there is only awareness. That indeed becomes inevitable, O Tattvanga, whether it is real or unreal.
जहाँ भी 'यह वह है' की धारणा होती है, वहाँ केवल चेतना होती है। हे तत्त्वांग, वह अवश्यंभावी हो जाता है, चाहे वह सत् हो या असत्।

7.207.4
ईदृक्स्वभावा संवित्तिस्तया देहो विभाव्यते । एक एव स्वरूपेण तस्यास्ते न च तद्विदा ॥ ४ ॥
īdṛksvabhāvā saṃvittistayā deho vibhāvyate | eka eva svarūpeṇa tasyāste na ca tadvidā || 4 ||
Such is the nature of awareness by which the body is imagined. It exists as one in essence, and it is not known to those who know that.
ऐसी ही चेतना की प्रकृति है, जिससे शरीर की कल्पना की जाती है। यह स्वरूप में एक है, और यह उन लोगों को ज्ञात नहीं है जो इसे जानते हैं।

7.207.5
आश्रितस्वप्नसंदर्शस्तथेदं भासते जगत् । समस्तकारणाभावात्सर्गादावन्यतात्र का ॥ ५ ॥
āśritasvapnasandarśastathedaṃ bhāsate jagat | samastakāraṇābhāvātsargādāvanyatātra kā || 5 ||
Just as a dream is perceived, so does this world appear. Due to the absence of all causes, there is no other reality in creation.
जैसे स्वप्न दिखाई देता है, वैसे ही यह संसार प्रतीत होता है। सभी कारणों की अनुपस्थिति के कारण, सृष्टि में कोई अन्य वास्तविकता नहीं है।

7.207.7
एवं यदेव विमलं वेदनं ब्रह्मसंज्ञितम्तदेवेदं जगद्भाति तत्केव जगतोऽन्यता ॥ ७ ॥
evaṃ yadeva vimalaṃ vedanaṃ brahmasaṃjñitamtadevedaṃ jagadbhāti tatkeva jagato'nyatā || 7 ||
Thus, whatever is pure consciousness, known as Brahman, that alone shines as the world, and there is nothing else in the world.
इस प्रकार, जो कुछ भी शुद्ध चेतना है, जिसे ब्रह्म कहा जाता है, वही जगत के रूप में चमकता है, और जगत में कुछ और नहीं है।

7.207.8
एवं पूर्वापरं शुद्धमविकार्यजगत्स्थितेःलोकवेदमहाशास्त्रैरनुभूतमुदाहृतम् ॥ ८ ॥
evaṃ pūrvāparaṃ śuddhamavikāryajagatsthiteḥlokavedamahāśāstrairanubhūtamudāhṛtam || 8 ||
Thus, the pure and unchanging world, which is the basis of past and future, is experienced and declared by the people, Vedas, and great scriptures.
इस प्रकार, शुद्ध और अपरिवर्तनशील जगत, जो भूत और भविष्य का आधार है, लोगों, वेदों और महान शास्त्रों द्वारा अनुभव किया और घोषित किया गया है।

7.207.9
अपलाप्यैव ये मूढा अन्धकूपकमेकवत्समस्तभूतसंवित्तौ रूढपूर्णं महात्मभिः ॥ ९ ॥
apalāpyaiva ye mūḍhā andhakūpakamekavatsamastabhūtasaṃvittau rūḍhapūrṇaṃ mahātmabhiḥ || 9 ||
Those foolish ones who do not understand, like a blind well, are fully established in the consciousness of all beings by the great souls.
वे मूर्ख लोग जो समझ नहीं पाते, जैसे अंधे कुएँ की तरह, महात्माओं द्वारा समस्त प्राणियों की चेतना में पूर्ण रूप से स्थापित होते हैं।

7.207.10
वर्तमानानुभवनमात्रमोहप्रमाणकाःशरीरकारणा संविदिति मोहमुपागताः ॥ १० ॥
vartamānānubhavanamātramohapramāṇakāḥśarīrakāraṇā saṃviditi mohamupāgatāḥ || 10 ||
Those who consider the present experience as the only measure of delusion, consider the body as the cause of consciousness, and thus fall into delusion.
जो वर्तमान अनुभव को भ्रम का एकमात्र मापदंड मानते हैं, शरीर को चेतना का कारण मानते हैं, और इस प्रकार भ्रम में फँस जाते हैं।

7.207.11
उन्मत्ता एव तेऽज्ञास्ते योग्या नास्मत्कथासु तेअक्षीबक्षीबयोर्मूढबुद्धयोः कैव संकथा ॥ ११ ॥
unmattā eva te'jñāste yogyā nāsmatkathāsu teakṣībakṣībayormūḍhabuddhayoḥ kaiva saṃkathā || 11 ||
Those who are ignorant are indeed mad; they are not fit for this conversation. How can there be any discussion between one who sees and one who does not see?
जो अज्ञानी हैं, वे पागल हैं; वे इस बातचीत के लिए उपयुक्त नहीं हैं। एक देखने वाले और एक न देखने वाले के बीच कैसे कोई चर्चा हो सकती है?

7.207.12
यया विपश्चित्कथया सर्वसंशयसंक्षयःन भवेत्त्रिषु लोकेषु ज्ञेया मूर्खकथैव सा ॥ १२ ॥
yayā vipaścitkathayā sarvasaṃśayasaṃkṣayaḥna bhavetrtriṣu lokeṣu jñeyā mūrkhakathaiva sā || 12 ||
That conversation which does not dispel all doubts in the three worlds should be known as the talk of fools.
वह बातचीत जो तीनों लोकों में सभी संदेहों को दूर नहीं करती, उसे मूर्खों की बातचीत ही समझना चाहिए।

7.207.13
प्रत्यक्षमात्रनिष्ठोऽसौ मूढास्थ इति वक्ति यत्तेन निर्युक्तिनोक्तेन शिलासदृशवृत्तिना ॥ १३ ॥
pratyakṣamātraniṣṭho'sau mūḍhāstha iti vakti yattena niryuktinoktena śilāsadṛśavṛttinā || 13 ||
He who is solely attached to direct perception is considered a fool. Such a person speaks without logic, like a stone.
जो केवल प्रत्यक्ष के आधार पर ही चलता है, वह मूर्ख माना जाता है। ऐसा व्यक्ति तर्क के बिना बोलता है, जैसे पत्थर की तरह।

7.207.14
प्रोक्तः सर्वविरुद्धेन सोऽज्ञः कूपान्धदर्दुरःपूर्वापरधियं त्यक्त्वा वर्तमाने मतिस्थितः ॥ १४ ॥
proktaḥ sarvaviruddhena so'jñaḥ kūpāndhadarduraḥpūrvāparadhiyaṃ tyaktvā vartamāne matisthitaḥ || 14 ||
He who is declared ignorant by all contradictions is like a blind well-frog, having abandoned the past and future, and is fixed in the present mind.
जो सभी विरोधों द्वारा अज्ञानी घोषित किया जाता है, वह अंधे कूपमण्डूक की तरह है, जिसने भूत और भविष्य को छोड़ दिया है और वर्तमान मन में स्थित है।

7.207.15
संविदेव शरीरं चेच्छवं कस्मान्न चेततिइति यस्य मतिस्तस्मै मूढायेदमिहोच्यते ॥ १५ ॥
saṃvideva śarīraṃ cecchavaṃ kasmānna cetatiiti yasya matistasmai mūḍhāyedamihocyate || 15 ||
If one thinks that the body, which is merely a corpse, does not perceive, then such a person is considered a fool.
अगर कोई सोचता है कि शरीर, जो केवल एक शव है, नहीं जानता, तो ऐसा व्यक्ति मूर्ख माना जाता है।

7.207.17
ब्रह्मणो ब्रह्मरूपस्य संकल्पनगरं ततमिदं तावज्जगद्भानं तव स्वप्नपुरं यथा ॥ १७ ॥
brahmaṇo brahmarūpasya saṃkalpanagaraṃ tatamidaṃ tāvajjagadbhānaṃ tava svapnapuraṃ yathā || 17 ||
This world, which is the city of imagination of Brahman, who is of the form of Brahman, is like your dream city.
यह जगत, जो ब्रह्म के कल्पना नगर का रूप है, ब्रह्म के रूप में है, आपके स्वप्न नगर की तरह है।

7.207.18
तत्समस्तं सदैवेदं चिन्मात्रात्म निरन्तरम्भवत्यत्र न ते भ्रान्तिः स्वे स्वप्ननगरे यथा ॥ १८ ॥
tatsamastaṃ sadaivedaṃ cinmātrātma nirantarambhavatyatra na te bhrāntiḥ sve svapnanagare yathā || 18 ||
All this is always pure consciousness, the self of pure consciousness, continuously present here. There is no delusion for you in your own dream city, just as it is.
यह सब हमेशा शुद्ध चेतना है, शुद्ध चेतना का स्वयं है, यहाँ लगातार उपस्थित है। आपके लिए आपके स्वप्न नगर में कोई भ्रम नहीं है, जैसे कि यह है।

7.207.19
तत्र तावद्दिशः शैलाः पृथ्व्यादि नगरादि च सर्वं चिन्मयमाकाशमिति ते स्वानुभूतिमत् ॥ १९ ॥
tatra tāvaddiśaḥ śailāḥ pṛthvyādi nagarādi casarvaṃ cinmayamākāśamiti te svānubhūtimat || 19 ||
There, all directions, mountains, earth, cities, and everything are the sky of pure consciousness, according to your own experience.
वहाँ, सभी दिशाएँ, पर्वत, पृथ्वी, नगर, और सब कुछ शुद्ध चेतना का आकाश है, आपके अपने अनुभव के अनुसार।

7.207.20
संविद्व्योम घनं ब्रह्म तत्सकल्पपुरं विराट्शुद्धसंविन्मयो ब्रह्मा तदिदं जगदुच्यते ॥ २० ॥
saṃvidvyoma ghanaṃ brahma tatsakalpapuraṃ virāṭśuddhasaṃvinmayo brahmā tadidaṃ jagaducyate || 20 ||
The dense sky of consciousness is Brahman, the city of imagination is the cosmic being, pure consciousness is Brahman, and this world is said to be that.
चेतना का घना आकाश ब्रह्म है, कल्पना का नगर विराट है, शुद्ध चेतना ब्रह्म है, और यह जगत उसी कहलाता है।

7.207.21
ब्राह्मे संकल्पनगरे यद्यत्संकल्पितं यथातथानुभूयते तत्तत्त्वत्संकल्पपुरे यथा ॥ २१ ॥
brāhme saṃkalpanagare yadyatsaṃkalpitaṃ yathātathānubhūyate tattattvatsaṃkalpapure yathā || 21 ||
In the city of Brahma's imagination, whatever is imagined is experienced exactly as it is imagined. Similarly, in the city of your imagination, it is experienced exactly as it is imagined.
ब्रह्मा की कल्पना नगरी में, जो भी कल्पना की जाती है, वह ठीक वैसे ही अनुभव की जाती है। इसी प्रकार, आपकी कल्पना नगरी में, वह ठीक वैसे ही अनुभव की जाती है।

7.207.22
संकल्पनगरे यद्यद्यथा संकल्प्यते तथातत्थास्त्येव च तदा त्वत्संकल्पपुरे यथा ॥ २२ ॥
saṃkalpanagare yadyadyathā saṃkalpyate tathātattathāstyeva ca tadā tvatsaṃkalpapure yathā || 22 ||
In the city of imagination, whatever is imagined in whatever way, it exists exactly so. Similarly, in your city of imagination, it exists exactly so.
कल्पना नगरी में, जो भी जिस तरह से कल्पना किया जाता है, वह ठीक वैसे ही मौजूद होता है। इसी प्रकार, आपकी कल्पना नगरी में, वह ठीक वैसे ही मौजूद होता है।

7.207.23
तस्माद्देहस्य नियतौ यथेतौ ब्रह्मणा चितास्पन्दास्पन्दौ कल्पितौ द्वौ स तथैवानुभूतवान् ॥ २३ ॥
tasmāddehasya niyatau yathetau brahmaṇā citāspandāspandau kalpitau dvau sa tathaivānubhūtavān || 23 ||
Therefore, the two states of the body, moving and non-moving, imagined by Brahma, are experienced exactly as they are imagined.
इसलिए, शरीर के दो अवस्थाएँ, चलने वाली और न चलने वाली, जो ब्रह्मा द्वारा कल्पना की गई हैं, ठीक वैसे ही अनुभव की जाती हैं।

7.207.24
महाप्रलयपर्यन्ते पुनः सर्गः प्रवर्ततेसमस्तकारणाभावाद्द्रव्यं तावन्न विद्यते ॥ २४ ॥
mahāpralayaparyante punaḥ sargaḥ pravartatesamastakāraṇābhāvāddravyaṃ tāvanna vidyate || 24 ||
Until the great dissolution, creation continues. Due to the absence of all causes, substance does not exist until then.
महाप्रलय तक, सृष्टि चलती रहती है। सभी कारणों के अभाव के कारण, तब तक द्रव्य मौजूद नहीं होता।

7.207.25
विमुक्तत्वात्प्रजेशस्यन च संभवति स्मृतिःब्रह्मैवेयमतो दीप्तिर्जगदित्येव भासते ॥ २५ ॥
vimuktatvātprajeśasyana ca saṃbhavati smṛtiḥbrahmaiveyamato dīptirjagadityeva bhāsate || 25 ||
Due to the liberated state of the Lord of creatures, there is no memory. Therefore, this brilliance is indeed Brahman. The world shines as if it were the sun.
प्राणियों के स्वामी की मुक्त अवस्था के कारण, स्मृति नहीं होती। इसलिए, यह चमक वास्तव में ब्रह्मा है। जगत सूर्य की तरह चमकता है।

7.207.26
तस्मादाद्यात्मना भातं स्वमेव ब्रह्मणा स्वतःजगत्संकल्पनगरमिति बुद्धं च खेन खम् ॥ २६ ॥
tasmādādyātmanā bhātaṃ svameva brahmaṇā svataḥjagatsaṃkalpanagaramiti buddhaṃ ca khena kham || 26 ||
Therefore, the self-luminous self, which is the same as Brahman, is perceived as the city of imagination of the world.
इसलिए, स्वयं प्रकाशमान आत्मा, जो ब्रह्म के समान है, वह संसार के कल्पना के नगर के रूप में देखा जाता है।

7.207.27
यथा संकल्पनगरं चिन्मात्रं भाति केवलम्तथैवाकारणं भाति चिन्मात्रोन्मेषणं जगत् ॥ २७ ॥
yathā saṃkalpanagaraṃ cinmātraṃ bhāti kevalamtathaivākāraṇaṃ bhāti cinmātronmeṣaṇaṃ jagat || 27 ||
Just as the city of imagination appears as pure consciousness alone, so too the world appears as pure consciousness without any cause.
जैसे कल्पना का नगर केवल चित् के रूप में प्रकट होता है, वैसे ही संसार भी किसी कारण के बिना केवल चित् के रूप में प्रकट होता है।

7.207.28
शरीरमस्तु वा मास्तु यत्र यत्रास्ति चिन्नभःवेत्त्यात्मानं तत्र तत्र द्वैताद्वैतमयं जगत् ॥ २८ ॥
śarīramastu vā māstu yatra yatrāsti cinnabhaḥvettyātmānaṃ tatra tatra dvaitādvaitamayaṃ jagat || 28 ||
Whether the body exists or not, wherever there is the light of consciousness, one should know the self there. The world is both dual and non-dual.
चाहे शरीर हो या न हो, जहाँ भी चित् का प्रकाश है, वहाँ आत्मा को जानना चाहिए। संसार द्वैत और अद्वैत दोनों है।

7.207.29
तस्माद्यथा स्वप्नपुरं यथा संकल्पपत्तनम्तथा पश्यति चिद्व्योम मरणानन्तरं जगत् ॥ २९ ॥
tasmādyathā svapnapuraṃ yathā saṃkalpapattanamtathā paśyati cidvyoma maraṇānantaraṃ jagat || 29 ||
Therefore, just as one sees a dream city or an imagined city, so too one sees the world as the expanse of consciousness after death.
इसलिए, जैसे कोई स्वप्न का नगर या कल्पना का नगर देखता है, वैसे ही मृत्यु के बाद संसार को चित् के विस्तार के रूप में देखता है।

7.207.30
अपृथ्व्यादिमयं भाति पृथ्व्यादिमयवज्जगत्यत्हेदमा''प्रथमतो मृतस्याप्यखिलं तथा ॥ ३० ॥
apṛthvyādimayaṃ bhāti pṛthvyādimayavajjagatyathedamā''prathamato mṛtasyāpyakhilaṃ tathā || 30 ||
The world appears as not made of earth and other elements, just as it appears to be made of earth and other elements. Thus, it is the same for the dead as well.
संसार पृथ्वी और अन्य तत्वों से नहीं बना होता है, जैसे कि वह पृथ्वी और अन्य तत्वों से बना होता है। इसलिए, मृतकों के लिए भी यह समान है।

7.207.31
देशकालौ न सर्गेण प्रबुद्धस्येव तौ यथाणुमात्रमपि व्याप्तौ तथैव परलोकिनः ॥ ३१ ॥
deśakālau na sargeṇa prabuddhasyeva tau yathāaṇumātramapi vyāptau tathaiva paralokinaḥ || 31 ||
Just as space and time are not created and pervade even the smallest particle for the enlightened, so too for those in the other world.
जैसे देश और काल सृष्टि नहीं होते और प्रबुद्ध के लिए सबसे छोटे कण तक व्याप्त होते हैं, वैसे ही परलोक में भी होते हैं।

7.207.32
इदं प्रबुद्धविषये स्वानुभूतमपि स्फुटम्जगन्न विद्यते किंचित्कारणं गगने यथा ॥ ३२ ॥
idaṃ prabuddhaviṣaye svānubhūtamapi sphuṭamjaganna vidyate kiṃcitkāraṇaṃ gagane yathā || 32 ||
In the realm of the enlightened, even personal experiences are clearly perceived, just as there is no cause for anything in the sky.
प्रबुद्ध के क्षेत्र में, व्यक्तिगत अनुभव भी स्पष्ट रूप से देखे जाते हैं, जैसे आकाश में किसी भी चीज का कोई कारण नहीं होता।

7.207.33
अप्रबुद्धस्यासदेव यथेदं भाति भासुरम्तथैव सर्गवद्भाति व्योमैव परलोकिनः ॥ ३३ ॥
aprabuddhasyāsadeva yathedaṃ bhāti bhāsuramtathaiva sargavadbhāti vyomaiva paralokinaḥ || 33 ||
For the unenlightened, this world appears as real, just as the sky appears to be created.
अप्रबुद्ध के लिए, यह दुनिया वास्तविक लगती है, जैसे आकाश सृष्टि हुआ लगता है।

7.207.34
शुद्धराद्रियमाद्याड्ह्यं खमेव परलोकिनःअभूतपूर्वमाभाति भूतपूर्ववदाततम् ॥ ३४ ॥
śudharādriyamādyāḍhyaṃ khameva paralokinaḥabhūtapūrvamābhāti bhūtapūrvavadātatam || 34 ||
For those in the other world, the pure mountains and the sky appear as if they have never existed before, just like something that has always existed.
परलोक में, शुद्ध पर्वत और आकाश ऐसे लगते हैं जैसे उन्होंने पहले कभी अस्तित्व में नहीं थे, जैसे कि वे हमेशा से मौजूद थे।

7.207.35
मृतोऽयं पुनरुत्पन्नो यमलोके शुभाशुभम्भुञ्जेऽहमित्यतिघनं मृतो भ्रान्तिं प्रपश्यति ॥ ३५ ॥
mṛto'yaṃ punarutpanno yamaloke śubhāśubhambhuñje'hamityatighanaṃ mṛto bhrāntiṃ prapaśyati || 35 ||
The dead one, born again in the world of Yama, sees the dense illusion of enjoying good and bad.
मृत व्यक्ति, यमलोक में पुनर्जन्म लेकर, अच्छे और बुरे का आनंद लेने के घने भ्रम को देखता है।

7.207.36
मोक्षोपायानादरिणामेष मोहो न शाम्यतिबोधादवासनत्वेन मोह एष प्रशाम्यति ॥ ३६ ॥
mokṣopāyānādariṇāmeṣa moho na śāmyatibodhādavāsanatvena moha eṣa praśāmyati || 36 ||
This delusion does not cease by disregarding the means of liberation; this delusion ceases by understanding it as a habit.
यह मोह मोक्ष के उपायों को अनादर करने से नहीं शान्त होता; यह मोह इसे आदत के रूप में समझने से शान्त होता है।

7.207.37
अप्रबुद्धस्य या संवित्सा धर्माधर्मवासनाख एव खात्मिका भाति यत्तदेव जगत्स्थितम् ॥ ३७ ॥
aprabuddhasya yā saṃvitsā dharmādharmavāsanākha eva khātmikā bhāti yattadeva jagatsthitam || 37 ||
The consciousness of the unawakened appears as the inherent nature of virtue and vice; that itself is the state of the world.
अप्रबुद्ध की चेतना पुण्य और पाप की आदत के रूप में प्रकट होती है; वही संसार की स्थिति है।

7.207.38
न शून्यरूपं न च सत्स्वरूपं ब्रह्माभिधं भाति जगत्स्वरूपम्तच्चापरिज्ञानवशादनर्थभूतं परिज्ञातवतः शिवात्म ॥ ३८ ॥
na śūnyarūpaṃ na ca satsvarūpaṃ brahmābhidhaṃ bhāti jagatsvarūpamtaccāparijñānavaśādanarthabhūtaṃ parijñātavataḥ śivātma || 38 ||
The nature of the world does not appear as void nor as real; it is called Brahman. This, due to ignorance, appears as unreal, but to the knower, it is the auspicious self.
संसार का स्वरूप शून्य नहीं है और न ही सत्य है; यह ब्रह्म कहलाता है। यह अज्ञान के कारण असत्य प्रतीत होता है, लेकिन ज्ञानी के लिए यह शिव का स्वरूप है।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 208
7.208.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । शुभाशुभं यथोदेति प्रजानां गृहसंगमे । असंबद्धैरप्रतिघैर्दूरस्थैस्तदिदं श्रृणु ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | śubhāśubhaṃ yathodeti prajānāṃ gṛhasaṃgame | asaṃbaddhairapratighairdūrasthaitadidaṃ śṛṇu || 1 ||
Shri Vasishtha said: Listen to this, which arises as good and bad in the association of people in the house, from those who are unrelated, unopposed, and distant.
श्री वसिष्ठ ने कहा: सुनो, यह जो घर में लोगों के संग में भला-बुरा उत्पन्न होता है, वह असंबंधित, अविरोधी और दूरस्थ से है।

7.208.2
ब्रह्मसंकल्पनगरं जगत्तावदिदं स्थितम् । यद्दृश्यं दृश्यबोधेन ब्रह्मैव ब्रह्मबोधतः ॥ २ ॥
brahmasaṃkalpanagaraṃ jagattāvadidaṃ sthitam | yaddṛśyaṃ dṛśyabodhena brahmaiva brahmabodhataḥ || 2 ||
This world is established as the city of Brahma's will. Whatever is seen through the perception of the seen is indeed Brahma, through the knowledge of Brahma.
यह जगत ब्रह्म की इच्छा का नगर है। जो कुछ भी दृश्य बोध से देखा जाता है, वह ब्रह्म ही है, ब्रह्म बोध से।

7.208.3
यद्यत्संकल्पनगरे यदा संकल्प्यते यथा । तथानुभूयते तत्तत्तादृग्विरचनं तदा ॥ ३ ॥
yadyatsaṃkalpanagare yadā saṃkalpyate yathā | tathānubhūyate tattattādṛgviracanaṃ tadā || 3 ||
Whatever is willed in the city of will, whenever it is willed, it is experienced exactly as it is willed, in that manner.
जो कुछ भी इच्छा नगर में इच्छा किया जाता है, जब भी वह इच्छा की जाती है, वह उसी तरह से अनुभव किया जाता है, उसी तरह से।

7.208.4
एवमस्मिन्गृहे याते संपन्नैवमियं प्रजा । एवं संकल्पसंपन्ने जगत्येवं भवत्यलम् ॥ ४ ॥
evamasmin gṛhe yāte saṃpannaivamiyaṃ prajā | evaṃ saṃkalpasampanne jagatyevaṃ bhavatyalam || 4 ||
Thus, in this house, the people are fulfilled in this way. In the world fulfilled by will, it becomes thus sufficient.
इस प्रकार, इस घर में, लोग इस तरह से पूर्ण होते हैं। इच्छा से पूर्ण होने पर, जगत इस तरह से पर्याप्त होता है।

7.208.5
एतत्स्वसंकल्पपुरे यादृशं ते तथा स्थितम् । यथा संकल्पयसि यत्तत्तथा किल पश्यसि ॥ ५ ॥
etatsvasaṃkalpapure yādṛśaṃ te tathā sthitam | yathā saṃkalpayasi yattattathā kila paśyasi || 5 ||
In your own city of will, whatever is as you are, it is thus established. As you will, so you see.
अपने इच्छा नगर में, जैसा भी आप हैं, वह उसी तरह से स्थापित है। जैसे आप इच्छा करते हैं, वैसे ही आप देखते हैं।

7.208.6
यथैव वरशापाभ्यां शुद्धसंविदवाप्यते । संवित्तथैव भवति ब्राह्ममेवेति कल्पनम् ॥ ६ ॥
yathaiva varaśāpābhyāṃ śuddhasaṃvidavāpyate | saṃvittathaiva bhavati brāhma meveti kalpanam || 6 ||
Just as by boons and curses, pure consciousness is obtained, so also consciousness becomes Brahman itself.
जैसे वर और शाप से शुद्ध संविद प्राप्त होती है, वैसे ही संविद ब्रह्म ही बन जाती है।

7.208.7
प्रजाविधिनिषेधाभ्यामेकयाऽऽस्थाव्यवस्थया । तथैव फलमाप्नोति ब्राह्ममेवेति कल्पनम् ॥ ७ ॥
prajāvidhinisheḍābhyāmekayāsthāvyavasthayā | tathaiva phalamāpnoti brāhma meveti kalpanam || 7 ||
By the methods of creation and prohibition, by a single stable state, one attains the result, which is Brahman itself.
उत्पत्ति और निषेध के विधियों से, एक स्थिर अवस्था से, ब्रह्म ही फल प्राप्त होता है।

7.208.8
देहिनो ये जगत्यस्मिंस्तान्प्रत्यनुपलम्भतः । असदासीज्जगत्पूर्वं सत्यमित्युपलभ्यते ॥ ८ ॥
dehino ye jagatyasmins tān praty anupalambhatḥ | asadāsīj jagat pūrvaṃ satyam ity upalabhyate || 8 ||
Those who are embodied in this world, they are perceived. Before the world, there was non-existence, which is perceived as truth.
जो इस जगत में शरीरधारी हैं, वे देखे जाते हैं। जगत से पहले असत्य था, जिसे सत्य के रूप में देखा जाता है।

7.208.9
चिद्रूपब्रह्मसंकल्पवशादेवैतदङ्ग सत् । चिदुन्मेषनिमेषौ यौ तावेतौ प्रलयोदयौ ॥ ९ ॥
cidrūpabrahmasaṃkalpavaśādevaitadaṅga sat | cidunmeṣanimeṣau yau tāvetau pralayodayau || 9 ||
By the will of Brahman, who is of the nature of consciousness, this world exists. The opening and closing of consciousness are the dissolution and creation.
ब्रह्म की इच्छा से, जो चेतना का स्वरूप है, यह जगत है। चेतना का उदय और अस्त ही प्रलय और उत्पत्ति हैं।

7.208.10
राजोवाच । किं नोपलभ्यते पूर्वं किं पश्चादुपलभ्यते । जगच्चलद्वपुरिदं सुस्थिरारम्भभास्वरम् ॥ १० ॥
rājovāca | kiṃ nopalabhyate pūrvaṃ kiṃ paścād upalabhyate | jagaccaladvapuridaṃ susthirārambhabhāsvaram || 10 ||
The king said: What is not perceived before? What is perceived afterwards? This moving world is stable and radiant.
राजा ने कहा: पहले क्या नहीं देखा जाता है? बाद में क्या देखा जाता है? यह चलने वाला जगत स्थिर और चमकीला है।

7.208.11
श्रीवसिष्ठ उवाच । अस्मिंश्चिद्व्योमसंकल्पपुरस्थे भाव ईदृशः । यद्भूत्वा न भवत्येव पुनर्भवति च क्षणात् ॥ ११ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | asmiṃścidvyomasaṁkalpapurasthē bhāva īdṛśaḥ | yadbhūtvā na bhavatyēva punarbhāvati ca kṣaṇāt || 11 ||
Vasishtha said: In this realm of the mind, which is like the sky of consciousness, there exists a state where something, after coming into being, does not remain and then becomes again in an instant.
वसिष्ठ ने कहा: इस चिद्व्योम संकल्प पुर में, जो चेतना के आकाश के समान है, ऐसा भाव है जो होकर भी नहीं रहता और फिर क्षण भर में हो जाता है।

7.208.12
बालसंकल्पपुरवद्व्योमकेशोण्ड्रकादिवत् । किलैते सदसद्रूपा भान्ति सर्गाश्चिदात्मनि ॥ १२ ॥
bālasaṁkalpapuravadvyomakeśoṇḍrakādivat | kilaite sadasadrūpā bhānti sargāścidātmani || 12 ||
Just like the imaginary city of a child, or like clouds in the sky, these appear as both real and unreal in the consciousness.
जैसे बच्चे की कल्पना का नगर, या आकाश में बादलों की तरह, ये चेतना में सत् और असत् दोनों रूप में प्रकट होते हैं।

7.208.13
त्वं संकल्पपुरं कृत्वा विनाशयसि तत्क्षणात् । स्वतोऽन्यसंविद्वशतः स्वस्वभावः स ते यथा ॥ १३ ॥
tvaṃ saṁkalpapuraṃ kṛtvā vināśayasi tatkṣaṇāt | svato'nyasaṁvidvaśataḥ svasvabhāvaḥ sa te yathā || 13 ||
You create an imaginary city and destroy it instantly. By your own will or the will of another consciousness, such is your nature.
तुम एक कल्पना का नगर बनाते हो और उसे तुरंत नष्ट कर देते हो। अपनी इच्छा या दूसरी चेतना की इच्छा से, ऐसा ही तुम्हारा स्वभाव है।

7.208.14
चिद्व्योमकल्पनपुरे यदुन्मज्जनमज्जनम् । स्वभावकचनं तस्य तद्विद्धि विमलं तथा ॥ १४ ॥
cidvyomakalpanapure yadunmajjjanamajjanam | svabhāvakacanaṃ tasya tadviddhi vimalaṃ tathā || 14 ||
In the imaginary city of the sky of consciousness, whatever rises and falls, know that to be the pure nature of that.
चेतना के आकाश की कल्पना के नगर में, जो कुछ भी उठता और गिरता है, उसे उसके शुद्ध स्वभाव के रूप में जानो।

7.208.15
संविद्धनस्त्वनाद्यन्तव्योमैव त्रिजगन्नभः । तेनासावद्य यन्नाम करोत्यपि च चेतति ॥ १५ ॥
saṁviddhanastvanādyantavyomaiva trijagannabhaḥ | tenāsāvadya yannāma karotyapi ca cetati || 15 ||
The one who is endowed with consciousness is the endless and beginningless sky itself, the lord of the three worlds. By that, he creates names and also thinks.
जो चेतना से युक्त है, वह अनादि और अनंत आकाश स्वयं है, तीनों लोकों का स्वामी। उसी के द्वारा वह नाम बनाता है और सोचता है।

7.208.16
तदनावरणस्यास्य योजनानां शतेष्वपि । युगैरपि स्वप्न इव कार्यकृद्वर्तमानवत् ॥ १६ ॥
tadanāvaraṇasyāsya yojanānāṃ śateṣvapi | yugairapi svapna iva kāryakṛdvartamānavat || 16 ||
Even if it is covered, this (reality) is present in hundreds of yojanas and in yugas, like a dream, as if it is the doer of actions.
यदि यह ढका हुआ है, तो भी यह वास्तविकता सैकड़ों योजन और युगों में उपस्थित है, जैसे सपना, जैसे यह कार्य करने वाला है।

7.208.17
किल देशान्तरे नित्यमथ लोकान्तरेऽपि च । निरावृतो य एकात्मा स किं नाम न चेतति ॥ १७ ॥
kila deśāntare nityamatha lokāntare'pi ca | nirāvṛto ya ekātmā sa kiṃ nāma na cetati || 17 ||
In another place, always, and even in another world, the one who is uncovered and has a single self, why would he not think?
किसी दूसरे स्थान पर, हमेशा, और किसी दूसरे लोक में भी, जो अपना ढका हुआ नहीं है और एक आत्मा है, वह क्यों नहीं सोचेगा?

7.208.18
यथा मणौ प्रकचति प्रोन्मज्जननिमज्जने । परावर्तः स्वभासास्य चिन्मणौ जगतां तथा ॥ १८ ॥
yathā maṇau prakacati pronmajjjananimajjane | parāvartaḥ svabhāsāsya cinmaṇau jagatāṃ tathā || 18 ||
Just as a gem shines during its emergence and submergence, similarly, the reflection of the self-luminous consciousness gem shines in the worlds.
जैसे एक मणि अपने उभरने और डूबने के दौरान चमकती है, उसी तरह, स्वयं-प्रकाशित चेतना मणि का प्रतिबिंब लोकों में चमकता है।

7.208.19
विधीनां प्रतिषेधानां लोकसंस्थाप्रयोजनम् । सैव संविदि रूढत्वात्प्रेत्यापि फलदा स्थिता ॥ १९ ॥
vidhīnāṃ pratiṣedhānāṃ lokasaṃsthāprayojanam | saiva saṃvidi rūḍhatvātpretyāpi phaladā sthitā || 19 ||
The purpose of the injunctions and prohibitions is the establishment of the world. That very consciousness, being firmly established, remains fruitful even after death.
विधियों और प्रतिषेधों का उद्देश्य लोक की स्थापना है। वही चेतना, जो दृढ़ता से स्थापित है, मृत्यु के बाद भी फलदायी बनी रहती है।

7.208.20
न कदाचन यात्यस्तमुदेति न कदाचन । ब्रह्म ब्रह्मचिदाभानं सर्वदात्मन्यवस्थितम् ॥ २० ॥
na kadācana yātyastamudeti na kadācana | brahma brahmacidābhānaṃ sarvadātmanyavasthitam || 20 ||
It never sets nor rises. Brahman, the luminous consciousness, is always established in the self.
यह कभी अस्त नहीं होता और न ही उदय होता है। ब्रह्म, प्रकाशमान चेतना, हमेशा आत्मा में स्थापित है।

7.208.21
यथा तु द्रष्टृदृश्यत्वात्कल्पना कल्पनापुरम् । स्वयं जगदिवाभाति जातमित्युच्यते तथा ॥ २१ ॥
yathā tu draṣṭṛdṛśyatvātkalpanā kalpanāpuram | svayaṃ jagadivābhāti jātamityucyate tathā || 21 ||
Just as the observer and the observed are imagined, the world appears to be created by itself. Thus, it is said to be born.
जैसे देखने वाला और देखा जाने वाला कल्पना है, वैसे ही स्वयं जगत प्रकट होता है। इस प्रकार, यह कहा जाता है कि यह उत्पन्न हुआ है।

7.208.22
यदा स्वभावात्कचनं संहृत्यात्मनि तिष्ठति । ब्रह्मचिद्गगनैकात्मा शान्त इत्युच्यते तथा ॥ २२ ॥
yadā svabhāvātkacanaṃ saṃhṛtyātmani tiṣṭhati | brahmachidgaganaiakātmā śānta ityucyate tathā || 22 ||
When the individual self (kacanaṃ) is absorbed into the true self (ātmani), it becomes one with the infinite consciousness (brahmachidgagana). Thus, it is said to be peaceful (śānta).
जब व्यक्तिगत आत्मा (कचनं) सच्चिदानंद आत्मा (आत्मनि) में विलीन हो जाता है, तो यह अनंत चेतना (ब्रह्मचिद्गगन) से एक हो जाता है। इस प्रकार, यह कहा जाता है कि यह शांत (शान्त) है।

7.208.23
कचनाकचने यस्य स्वभावो निर्मलोऽक्षयः । यथैतावात्मनो नान्यौ स्पन्दास्पन्दौ नभस्वतः ॥ २३ ॥
kacanākacane yasya svabhāvo nirmalo'kṣayaḥ | yathaitāvātmano nānyau spandāspandau nabhasvataḥ || 23 ||
The nature of the self (svabhāvo) is pure and eternal (nirmalo'kṣayaḥ), whether it is in motion (spandā) or stillness (aspandau). These are not different from the self (ātmano), just as the sky (nabhasvataḥ) is not different from itself.
आत्मा का स्वभाव (स्वभावो) शुद्ध और अक्षय (निर्मलोऽक्षयः) है, चाहे यह गति (स्पन्दा) में हो या स्थिरता (अस्पन्दौ) में। ये आत्मा (आत्मनो) से भिन्न नहीं हैं, जैसे आकाश (नभस्वतः) अपने से भिन्न नहीं है।

7.208.24
जरामरणहन्तृणि क्षणान्यत्र पृथक्पृथक् । भवन्त्विति यथैतानि सन्ति त्वत्कल्पनापुरे ॥ २४ ॥
jarāmaraṇahantṛṇi kṣaṇānyatra pṛthakpṛthak | bhavantviti yathaitāni santi tvatkalpanāpure || 24 ||
Old age (jarā), death (maraṇa), and destruction (hantṛṇi) exist separately in different moments (kṣaṇānyatra pṛthakpṛthak). Thus, they are said to exist in the city of your imagination (tvatkalpanāpure).
बुढ़ापा (जरा), मृत्यु (मरण), और विनाश (हन्तृणि) अलग-अलग क्षणों (क्षणान्यत्र पृथक्पृथक्) में अस्तित्व में हैं। इस प्रकार, यह कहा जाता है कि ये आपकी कल्पना के नगर (त्वत्कल्पनापुरे) में हैं।

7.208.25
ब्रह्मसंकल्पनगरे स्वभावा उदितास्तथा । ओषधीनां पदार्थानां सर्वेषां च जगत्त्रये ॥ २५ ॥
brahmasaṃkalpanagare svabhāvā uditāstathā | oṣadhīnāṃ padārthānāṃ sarveṣāṃ ca jagattraye || 25 ||
In the city of Brahma's imagination (brahmasaṃkalpanagare), the natural qualities (svabhāvā) of herbs (oṣadhīnāṃ) and all substances (padārthānāṃ) are manifested in all three worlds (jagattraye).
ब्रह्मा की कल्पना के नगर (ब्रह्मसंकल्पनगरे) में, औषधियों (ओषधीनां) और सभी पदार्थों (पदार्थानां) के स्वाभाविक गुण (स्वभावा) तीनों लोकों (जगत्त्रये) में प्रकट होते हैं।

7.208.26
न संकल्पयिता राजन्संकल्पनगरे स्वयम् । तृणं तृणं कल्पयति बालः क्रीडनकानिव ॥ २६ ॥
na saṃkalpayitā rājansaṃkalpanagare svayaṃ | tṛṇaṃ tṛṇaṃ kalpayati bālaḥ krīḍanakāniva || 26 ||
O King, the one who does not imagine, imagines in the city of imagination | Like a child playing with blades of grass
हे राजन्, जो संकल्प नहीं करता, वह संकल्पना के नगर में स्वयं संकल्प करता है | जैसे बच्चा घास के तिनकों से खेलता है

7.208.27
स्वयं स्वभाव एवैष चिद्धनस्यास्य सुस्फुटम् । यद्यत्संकल्पयत्याशु तत्र तेऽवयवा अपि ॥ २७ ॥
svayaṃ svabhāva evaiṣa ciddhanasyāsya susphuṭam | yadyatsaṃkalpayatyāśu tatra te'vayavā api || 27 ||
This is indeed the very nature of the self, which is pure consciousness | Whatever it imagines quickly, even the parts of it are there
यह आत्मा का स्वभाव ही है, जो शुद्ध चेतना है | जो कुछ भी वह शीघ्र संकल्प करता है, उसके अंग भी वहाँ होते हैं

7.208.28
चिदात्मकतया भान्ति नानात्मकतयात्मना । अप्येकसारास्तिष्ठन्ति नानाकारस्वभावगाः ॥ २८ ॥
cidātmakatayā bhānti nānātmakatayātmanā | apyekasārāstiṣṭhanti nānākārasvabhāvagāḥ || 28 ||
They shine with the nature of pure consciousness, with various forms by the self | Although they are of one essence, they exist with diverse forms and natures
वे शुद्ध चेतना के स्वभाव से चमकते हैं, आत्मा द्वारा विभिन्न रूपों में | यद्यपि वे एक ही सार के हैं, वे विभिन्न रूपों और स्वभावों के साथ exist करते हैं

7.208.29
प्रत्येकं किल तत्रास्ति ब्रह्मचिन्मात्रतात्मनि । सर्वात्मिका सा यत्रास्ते यथान्तर्भाति तत्तथा ॥ २९ ॥
pratyekaṃ kila tatrāsti brahmacinmātratātmani | sarvātmikā sā yatrāste yathāntarbhāti tattathā || 29 ||
Indeed, each one exists in the self, which is the essence of pure consciousness | That which is all-pervading, exists there as it is internally manifested
निश्चित रूप से, प्रत्येक आत्मा में exist करता है, जो शुद्ध चेतना का सार है | जो सर्वव्यापी है, वह वहाँ उसी प्रकार exist करता है जैसे वह आंतरिक रूप से प्रकट होता है

7.208.30
अनादिमध्यान्तमनन्तवीर्यं किंचिन्न किंचिच्च सदप्यसत्यम् । स्थितं यथा यत्र तदात्म तत्र सर्वात्मभूर्भूततृणादिजातौ ॥ ३० ॥
anādimadhyāntamanantavīryaṃ kiṃcinna kiṃcicca sadapyasatyam | sthitaṃ yathā yatra tadātma tatra sarvātmabhūrbhūtatṛṇādijātau || 30 ||
Without beginning, middle, or end, with infinite power, neither something nor nothing, both real and unreal | It exists as it is, wherever it is, that is the self, the essence of all beings from grass to the highest
जिसका न आदि है, न मध्य है, न अंत है, जिसकी शक्ति अनंत है, जो न कुछ है न कुछ नहीं, जो सत् भी है और असत् भी | जैसे वह exist करता है, जहाँ वह exist करता है, वही आत्मा है, घास से लेकर सबसे ऊँचे तक सभी प्राणियों का सार

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 209
7.209.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । एकस्य जीवितं पुंसः सुहृदा मरणं द्विषा । मृत्वार्थितं प्रयागादौ क्षेत्रे यत्तदिदं श्रृणु ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ekasya jīvitaṃ puṃsaḥ suhṛdā maraṇaṃ dviṣā | mṛtvārthitaṃ prayāgādau kṣetre yattadidaṃ śṛṇu || 1 ||
Vasishtha said: Listen to this, the life of one person is the death of a friend and the death of an enemy. What is desired for death in sacred places like Prayag, etc., that is this.
वसिष्ठ ने कहा: सुनो, एक व्यक्ति का जीवन एक मित्र की मृत्यु और एक शत्रु की मृत्यु है। प्रयाग जैसे पवित्र स्थानों में जो मृत्यु के लिए चाहिए, वह यही है।

7.209.2
क्षेत्राणामर्थधर्माणां सर्वेषां प्रति तं फलम् । ब्रह्मणा कल्पितं सर्गे स्वके संकल्पपत्तने ॥ २ ॥
kṣetrāṇāmarthadharmāṇāṃ sarveṣāṃ prati taṃ phalaṃ | brahmaṇā kalpitaṃ sarge svake saṃkalpapattane || 2 ||
The fruits of all sacred places and their respective dharmas are ordained by Brahma in the creation according to his own will.
सभी पवित्र स्थानों और उनके धर्मों के फल ब्रह्मा द्वारा सृष्टि में अपनी इच्छा के अनुसार निर्धारित किए गए हैं।

7.209.3
यत्र पुण्यं यदर्थं च क्षेत्रं ताभ्यां तथा कृतम् । यदि तद्विनियोज्यस्य तस्योन्नमति निष्कृतात् ॥ ३ ॥
yatra puṇyaṃ yadarthaṃ ca kṣetraṃ tābhyāṃ tathā kṛtam | yadi tadviniyojyasya tasyonnamati niṣkṛtāt || 3 ||
Where there is merit and purpose, the sacred place is made accordingly. If it is to be assigned, it rises from expiation.
जहाँ पुण्य और उद्देश्य है, वहाँ पवित्र स्थान उसी प्रकार बनाया जाता है। यदि यह सौंपा जाना है, तो यह प्रायश्चित से उठता है।

7.209.4
तत्तस्मान्महतः पापाद्भागमेनोखिलं च वा । चितिशक्त्यात्म तत्पुण्यं परिभ्राम्योपशाम्यति ॥ ४ ॥
tattasmānmahataḥ pāpādbhāgamenokhilaṃ ca vā | citiśaktyātma tatpuṇyaṃ paribhrāmyopaśāmyati || 4 ||
Therefore, from that great sin, a part or the whole, by the power of consciousness, that merit wanders and then subsides.
इसलिए, उस महान पाप से, एक भाग या पूरा, चेतना की शक्ति से, वह पुण्य भटकता है और फिर शांत हो जाता है।

7.209.5
विनेयपापमल्पं चेत्क्षेत्रधर्मोऽधिकस्ततः । तत्पापं नाशयित्वा तच्छब्द एव विवल्गति ॥ ५ ॥
vineyapāpamalpaṃ cetkṣetradharmo'dhikastataḥ | tatpāpaṃ nāśayitvā taçchabda eva vivalgati || 5 ||
If the sin to be removed is small and the dharma of the sacred place is greater, then that sin is destroyed and it merges into that sound.
यदि दूर करने के लिए पाप छोटा है और पवित्र स्थान का धर्म अधिक है, तो वह पाप नष्ट हो जाता है और वह उस ध्वनि में विलीन हो जाता है।

7.209.6
क्षेत्रधर्मेण तेनास्य विनेयस्य महीपते । द्वे शरीरे विदौ सम्यक्कचतः प्रतिभात्मिके ॥ ६ ॥
kṣetradharmeṇa tenāsya vineyasya mahīpate | dve śarīre vidau samyakkacataḥ pratibhātmike || 6 ||
O king, by the duty of the field, the two bodies of the one to be disciplined are properly known by the intelligence.
हे राजन्, क्षेत्र के धर्म से, जिसकी शिक्षा करनी है, उसके दो शरीर बुद्धि द्वारा ठीक से जाने जाते हैं।

7.209.7
इत्येवमादिपापानां पुण्यानां च फलं महत् । ब्रह्मसंकल्पकचितं यथा यद्यत्तथैव तत् ॥ ७ ॥
ityevamādipāpānāṃ puṇyānāṃ ca phalaṃ mahat | brahmasaṃkalpakacitaṃ yathā yadyattathaiva tat || 7 ||
Thus, the great fruit of sins and virtues is created by the will of Brahma, exactly as it is.
इस प्रकार, पापों और पुण्यों का महान फल ब्रह्मा की इच्छा से बनाया जाता है, जैसा कि वह है।

7.209.8
ब्रह्मोच्यतेऽसौ चिद्धातुः सोऽब्जजाद्यहमादि च । स यथास्ते तथा तत्तत्तस्य संकल्पनं जगत् ॥ ८ ॥
brahmocyate'sau ciddhātuḥ so'bjajādyahamādi ca | sa yathāste tathā tattattasya saṃkalpanaṃ jagat || 8 ||
Brahma is said to be the element of consciousness, the first born, the beginning of 'I'. As he is, so is the world created by his will.
ब्रह्मा चेतना का तत्व कहा जाता है, प्रथम जन्म, 'मैं' की शुरुआत। जैसा वह है, वैसा ही उसकी इच्छा से बना हुआ जगत है।

7.209.9
प्रतिभैव विनेयस्य क्षेत्रपुण्येन तादृशी । तथैवोदेति सा धातुर्विपरीतवतो यथा ॥ ९ ॥
pratibhaiva vineyasya kṣetrapuṇyena tādṛśī | tathaivodeti sā dhāturyviparītavato yathā || 9 ||
The intelligence of the one to be disciplined arises exactly according to the merit of the field. It manifests in the same way as the opposite.
जिसकी शिक्षा करनी है, उसकी बुद्धि क्षेत्र के पुण्य के अनुसार उत्पन्न होती है। वह विपरीत की तरह ही प्रकट होती है।

7.209.10
एकात्मनाहमद्यैष मृतोऽमी मम बन्धवः । रुदन्तीमे परं लोकं प्राप्तोऽयमहमेककः ॥ १० ॥
ekātmanāhamadyaiṣa mṛto'mī mama bandhavāḥ | rudantīme paraṃ lokaṃ prāpto'yamahamekakaḥ || 10 ||
With one soul, I am this today, I am dead, these are my relatives, they are crying, I have attained the other world, I am alone.
एक आत्मा के साथ, मैं आज यह हूँ, मैं मर गया हूँ, ये मेरे रिश्तेदार हैं, वे रो रहे हैं, मैंने दूसरी दुनिया प्राप्त कर ली है, मैं अकेला हूँ।

7.209.11
बन्धूनामपि तत्रैव तदैवास्य तथैव च प्रतिभा तादृशैवेति धातुक्षोभवतामिव ॥ ११ ॥
bandhūnāmapi tatraiva tadaivāsya tathaiva ca pratibhā tādṛśaiva iti dhātukṣobhavatāmiva || 11 ||
Even among relatives, one's intelligence is perceived in the same manner as it is, just as the qualities of elements are perceived.
भाई-बंद में भी वही समझ होती है जैसी है और धातु के गुणों की तरह ही होती है।

7.209.12
अत्युग्रैः पुण्यपापैः स्वैर्वा महात्मभिरीक्षिते लक्ष्याण्यप्यन्यथा सन्ति नृणां चित्कल्पनावशात् ॥ १२ ॥
atyugraiḥ puṇyapāpaiḥ svairvā mahātmabhirīkṣite lakṣyāṇyapyanyathā santi nṛṇāṃ citkalpanāvaśāt || 12 ||
Even the most virtuous and sinful deeds are perceived differently by great souls due to the imaginative power of humans.
महान आत्माओं द्वारा देखे गए पुण्य और पाप के कार्य भी मनुष्यों की कल्पना शक्ति के कारण अलग-अलग दिखाई देते हैं।

7.209.13
अचेतनं शवीभूतं तेऽपि पश्यन्ति तं मृतम् रुदन्ति तं च दहने क्षिपन्ति सह बान्धवैः ॥ १३ ॥
acetanaṃ śavībhūtaṃ teapi paśyanti taṃ mṛtam rudanti taṃ ca dahane kṣipanti saha bāndhavaiḥ || 13 ||
Even they see the lifeless body as dead, cry for it, and cast it into the funeral pyre along with relatives.
वे भी निर्जीव शरीर को मृत देखते हैं, उसके लिए रोते हैं, और उसे भाई-बंदों के साथ चिता में डालते हैं।

7.209.14
विनेयः स यथान्येन संविद्रूपेण देहिनाऽजरामरणमात्मानं वेत्ति स्थितमदुःखितम् ॥ १४ ॥
vineyaḥ sa yathānyena saṃvidrūpeṇa dehinā'jarāmaraṇamātmānaṃ vetti sthitamaduḥkhitam || 14 ||
He should be disciplined by another in the form of consciousness, the embodied one knows the self as free from old age and death, and as steady and free from sorrow.
उसे दूसरे रूप में विनम्र होना चाहिए, शरीरधारी आत्मा को बुढ़ापे और मृत्यु से मुक्त, स्थिर और दुःख से मुक्त जानता है।

7.209.15
यथास्थितेन देहेन वेत्त्यसौ जीवितस्थितम् मृतिं त्वदृश्येनान्येन क्षेत्रपुण्यविदेरितः ॥ १५ ॥
yathāsthitena dehena vettiyasau jīvitasthitam mṛtiṃ tvadṛśyenānyena kṣetrapuṇyavidēritaḥ || 15 ||
One knows the state of life through the body as it is, and death through another, invisible, guided by the merit of the field.
कोई जीवन की स्थिति को शरीर के माध्यम से जानता है, जैसा है, और मृत्यु को दूसरे, अदृश्य, क्षेत्र के पुण्य द्वारा मार्गदर्शित होता है।

7.209.16
आविला संविदा संविच्छून्यया वेद्यते क्षणात् । न हि सन्नद्धगात्रस्य क्लेशोऽसन्नद्धमेदने ॥ १६ ॥
āvilā saṃvidā saṃvicchūnyayā vedyate kṣaṇāt | na hi sannaddhagātrasya kleśo'sannaddhamedane || 16 ||
The consciousness that is free from the sense of 'I' is realized in an instant | There is no suffering for the one whose body is not bound, in the unbound mind
जो चेतना 'मैं' के भाव से मुक्त है, वह क्षणभर में जानी जाती है | जिसका शरीर बंधनमुक्त है, उसके लिए असंयत मन में कोई क्लेश नहीं है

7.209.17
पश्यन्ति बन्धवोऽप्येनं तथैवामरतां गतम्द्वयमित्येष लभते जीवितं मरणं समम् ॥ १७ ॥
paśyanti bandhavo'pyenaṃ tathaivāmaratāṃ gatamdvayamityeṣa labhate jīvitaṃ maraṇaṃ samam || 17 ||
Even his relatives see him as having attained immortality. Thus, he gains life and death equally.
उसके रिश्तेदार भी उसे अमरता प्राप्त करने वाला देखते हैं। इस प्रकार, वह जीवन और मृत्यु को समान रूप से प्राप्त करता है।

7.209.18
इदमप्रतिघारम्भं भ्रान्तिमात्रं जगत्त्रयम् । न संभवति को नाम भ्रान्तौ भ्रान्तिविपर्ययः ॥ १८ ॥
idamapratighārambhaṃ bhrāntimātraṃ jagattrayam | na saṃbhavati ko nāma bhrāntau bhrāntiviparyayaḥ || 18 ||
This world is merely an illusion, without any real substance | There is no one who can be deluded by illusion
यह संसार केवल एक भ्रम है, जिसमें कोई वास्तविक सत्ता नहीं है | भ्रम में कोई भी भ्रमित नहीं हो सकता

7.209.19
संकल्पस्वप्नपुरयोर्या भ्रान्तिरनुभूयते । ततोऽधिकोऽयं न न्यूनाज्जाग्रत्स्वप्नेऽनुभूयते ॥ १९ ॥
saṃkalpasvapnapurayoryā bhrāntiranubhūyate | tato'dhiko'yaṃ na nyūnājjāgratsvapne'nubhūyate || 19 ||
The illusion experienced in the dream state is neither greater nor lesser than that experienced in the waking state
स्वप्न अवस्था में अनुभव की गई भ्रांति जाग्रत अवस्था में अनुभव की गई भ्रांति से न तो अधिक है न ही कम

7.209.20
राजोवाच । धर्माधर्मौ कथं ब्रह्मन्कारणं देहसंविदः । तस्यामूर्तौ कथं चैको द्विशरीरत्वमृच्छति ॥ २० ॥
rājovāca | dharmādharmau kathaṃ brahman kāraṇaṃ dehasaṃvidaḥ | tasyāmūrtau kathaṃ caiko dviśarīratvamṛcchati || 20 ||
The king said: O Brahman, how are virtue and vice the cause of bodily consciousness? How does one attain a dual body in that formless state?
राजा ने कहा: हे ब्रह्मन्, पुण्य और पाप शरीर की चेतना का कारण कैसे हैं? उस निराकार अवस्था में एक व्यक्ति द्विशरीरता कैसे प्राप्त करता है?

7.209.21
श्रीवसिष्ठ उवाच । संकल्पनगरे ब्राह्मे जगत्यस्मिन्महामते । किं नाम नो संभवति सत्यं वाप्यसमञ्जसम् ॥ २१ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | saṃkalpanagare brāhme jagatyasminmahāmate | kiṃ nāma no saṃbhavati satyaṃ vāpyasamañjasam || 21 ||
Śrīvasiṣṭha said: In this great universe, which is the city of imagination, what is there that is true or false?
श्रीवसिष्ठ ने कहा: इस महान ब्रह्माण्ड में, जो कि कल्पना का नगर है, क्या ऐसा कुछ है जो सत्य हो या असत्य?

7.209.22
यथैव संकल्पपुरे यन्न संभवतीह हि । तन्नास्त्येव तदेतस्मिन्किं वाऽस्तु ब्रह्मकल्पने ॥ २२ ॥
yathaiva saṃkalpapure yann na saṃbhavatīha hi | tannāstyeva tadetasminkiṃ vā'stu brahmakalpane || 22 ||
Just as whatever does not exist in the city of imagination does not exist here, what is there in this Brahman's imagination?
जैसे कल्पना के नगर में जो कुछ नहीं है, वह यहाँ भी नहीं है, तो ब्रह्मा की कल्पना में क्या है?

7.209.23
स्वप्नसंकल्पपुरयोरेको गच्छति लक्षताम् । तथा चैकैव चित्स्वप्ने सेनात्वमुपगच्छति ॥ २३ ॥
svapnasankalpapurayoreko gacchati lakṣatām | tathā caikaiava cit svapne sēnātvamupagacchati || 23 ||
Just as one goes to the city of imagination in a dream, so too in a dream, the consciousness alone becomes an army.
जैसे स्वप्न में कोई कल्पना के नगर में जाता है, वैसे ही स्वप्न में चेतना ही एक सेना बन जाती है।

7.209.24
सहस्राण्येकतां यान्ति तथा सैव सुषुप्तकम् । अन्यथा स्वप्नसंकल्पसेनानुभवसंस्मृतौ ॥ २४ ॥
sahasrāṇyekatāṃ yānti tathā saiva suṣuptakam | anyathā svapnasankalpasenānubhavasaṃsmṛtau || 24 ||
Thousands become one, and so does that in deep sleep. Otherwise, the experience and memory of the dream army are different.
हजारों एक बन जाते हैं, और वही गहरी नींद में होता है। अन्यथा, स्वप्न सेना का अनुभव और स्मृति अलग-अलग होती है।

7.209.25
संकल्पस्वप्नपुरयोरिति को नानुभूतवान् । संविदाकाशमात्रेऽस्मिञ्जगत्यनुभवात्मनि ॥ २५ ॥
saṃkalpasvapnapurayoriti ko nānubhūtavān | saṃvidākāśamātre'smiñjagatyānubhavātmani || 25 ||
Who has not experienced the city of imagination and dreams in this world, which is the essence of consciousness?
कौन नहीं अनुभव कर चुका है कल्पना और स्वप्न के नगर का इस जगत में, जो चेतना का सार है?

7.209.26
तस्मादस्मिंश्चिदाकाशसंकल्पे जगदात्मनि । न संभवति किं नाम तत्संभवति वापि किम् ॥ २६ ॥
tasmādasmim̐ścidākāśasaṃkalpe jagadātmani | na saṃbhavati kiṃ nāma tatsaṃbhavati vāpi kim || 26 ||
Therefore, in this space of consciousness, which is the essence of the universe, nothing exists or does not exist.
इसलिए, इस चिदाकाश संकल्प में, जो जगत का आत्मा है, कुछ भी नहीं है या कुछ भी नहीं होता है।

7.209.27
एवमेवमियं भ्रान्तिर्भाति भास्वन्नभोमयम् । नेह किंचन सन्नासन्न वाऽऽसदिह किंचन ॥ २७ ॥
evamevamiyaṃ bhrāntirbhāti bhāsvannabhomayam | neha kiṃcana sannāsanna vā'sadih kiṃcana || 27 ||
Thus, this delusion appears as a shining sky, but here there is nothing real or unreal.
इस प्रकार, यह भ्रम एक चमकीले आकाश के रूप में दिखाई देता है, लेकिन यहाँ कुछ भी सत्य या असत्य नहीं है।

7.209.28
यथानुभूयते यद्यत्तत्तथा तत्त्वदर्शिनः । प्रबुद्धस्यात्र किं नाम तत्स एवाङ्गतेत्यलम् ॥ २८ ॥
yathānubhūyate yadyattattathā tattvadarśinaḥ | prabuddhasyātra kiṃ nāma tatsa evāṅgatetyalam || 28 ||
Whatever is experienced, that is as it is for the seer of truth. What is the name of that for the awakened one here? That is enough.
जो भी अनुभव किया जाता है, वह सत्य दर्शक के लिए वैसा ही है। यहाँ जागृत व्यक्ति के लिए उसका नाम क्या है? वह पर्याप्त है।

7.209.29
इह चेद्विहितो धर्मस्तत्स्वर्गेऽमृतपर्वताः । स्थिता इतीह संकल्पे कस्मान्न प्राप्तवान्गिरीन् ॥ २९ ॥
iha cedvihito dharmastatsvarge'mṛtaparvatāḥ | sthitā itīha saṃkalpe kasmānna prāptavāngirīn || 29 ||
If righteousness is ordained here, then in that heaven, the immortal mountains stand. Why has one not attained the mountains in this resolve?
यदि यहाँ धर्म विहित है, तो उस स्वर्ग में, अमृत पर्वत स्थित हैं। इस संकल्प में क्यों नहीं पर्वतों को प्राप्त हुआ है?

7.209.30
इह यत्क्रियते कर्म तत्परत्रोपभुज्यते । इतीह संकल्पपुरे सर्वमेवासमञ्जसम् ॥ ३० ॥
iha yatkriyate karma tatparatropabhujyate | itīha saṃkalpapure sarvamevāsamañjasam || 30 ||
Whatever action is performed here, that is enjoyed in the hereafter. Thus, in this city of resolve, everything is inconsistent.
यहाँ जो कर्म किया जाता है, वह परलोक में भोगा जाता है। इसलिए, इस संकल्प नगर में, सभी कुछ असमंजस है।

7.209.31
यदि स्यात्सुस्थिरं किंचिद्वस्तु तद्दृश्यको भवेत्। न्याय एषोऽखिलः किंतु संवित्त्वात्स्वस्वकं स्थितः ॥ ३१ ॥
yadi syātsusthiraṃ kiṃcidvastu taddṛśyako bhavet| nyāya eṣo'khilaḥ kiṃtu saṃvittvātsvasvakaṃ sthitaḥ || 31 ||
If there is any stable object, it becomes visible| This is the complete principle, however, it remains in its own nature due to consciousness
अगर कोई स्थिर वस्तु हो तो वह दृश्य बन जाती है| यह पूरा नियम है, फिर भी, यह चेतना के कारण अपने स्वभाव में रहता है

7.209.32
इत्येष कथितो न्यायः सिद्धास्वनुभवस्ततः। यतो जगन्ति संकल्पश्चितो ब्रह्मस्वरूपतः ॥ ३२ ॥
ityeṣa kathito nyāyaḥ siddhāsvanubhavastataḥ| yato jaganti saṃkalpaścito brahmasvarūpataḥ || 32 ||
Thus, this principle is explained, and from that, the experience of the perfect ones arises| Because the world is a thought, conscious of the nature of Brahman
इस प्रकार, यह नियम समझाया गया है, और उससे सिद्धों का अनुभव उत्पन्न होता है| क्योंकि जगत एक विचार है, ब्रह्म के स्वरूप का चेतन

7.209.33
इव संकल्पनगरे नास्त्येवासंभवो यथा। सर्वार्थानां तथा ब्राह्मे संकल्पे नास्त्यसंभवः ॥ ३३ ॥
iva saṃkalpanagare nāstyevāsaṃbhavaḥ yathā| sarvārthānāṃ tathā brāhme saṃkalpe nāstyasaṃbhavaḥ || 33 ||
Just as in the city of imagination, there is no impossibility| Similarly, in the divine thought, there is no impossibility for all purposes
जैसे कि कल्पना के नगर में, कोई असंभव नहीं है| उसी प्रकार, ब्रह्म के विचार में, सभी उद्देश्यों के लिए कोई असंभव नहीं है

7.209.34
यद्यथा कल्पितं तत्र यावत्संकल्पमेव तत्। स्वभावेन तथैवास्ति यतस्तत्संनिवेशवत् ॥ ३४ ॥
yadyathā kalpitaṃ tatra yāvatsaṃkalpameva tat| svabhāvena tathaivāsti yatastatsaṃniveśavat || 34 ||
Whatever is imagined there, it exists as long as the thought| It exists in that very nature because it is established in that way
जो कुछ भी वहाँ कल्पित है, वह तब तक मौजूद है जब तक विचार है| यह उसी स्वभाव में मौजूद है क्योंकि यह उसी तरह से स्थापित है

7.209.35
ततः संप्रेक्षणमिह संकरो न प्रवर्तते। विनान्यच्चित्प्रयत्नेन भवत्यर्थस्तु नान्यथा ॥ ३५ ॥
tataḥ saṃprekṣaṇamih saṃkaro na pravartate| vinānyaccitprayatnena bhavatyarthastu nānyathā || 35 ||
Therefore, here, the observation does not cause confusion| Without the effort of another consciousness, the meaning does not arise otherwise
इसलिए, यहाँ, observation भ्रम नहीं पैदा करता| दूसरी चेतना के प्रयास के बिना, अर्थ दूसरे तरीके से नहीं उत्पन्न होता

7.209.36
आकल्पमजसंकल्पे यथा भातं जगत्स्थितम् । पुनरन्येन संकल्परूपेणान्यदुपैष्यति ॥ ३६ ॥
ākalpamajasaṃkalpe yathā bhātaṃ jagatsthitam | punaranyena saṃkalparūpeṇānyadupaiṣyati || 36 ||
Just as the world appears to be established in the beginning of a creation, it will again appear in another form by another resolution.
जैसे सृष्टि के आरंभ में संसार स्थापित होता है, वैसे ही दूसरे संकल्प के रूप में फिर से अन्य रूप में प्रकट होगा।

7.209.37
संकल्पात्म स्वयं भाति कल्पे कल्पे जगत्तथा । प्रतिजीवं चितिस्वप्ने स्वप्ने स्वाप्नपुरं यथा ॥ ३७ ॥
saṃkalpātma svayaṃ bhāti kalpe kalpe jagattathā | pratijīvaṃ citisvapne svapne svāpnpuraṃ yathā || 37 ||
The self-resolution appears by itself in every creation, just as in every dream, the dream city appears to each individual.
स्वयं संकल्प हर सृष्टि में प्रकट होता है, जैसे हर स्वप्न में स्वप्न नगर प्रत्येक जीव को प्रकट होता है।

7.209.38
संकल्पपत्तनतनोर्न तदस्ति किंचिद्यद्यन्न संभवति तच्च चिदात्मनोऽस्मात् । नान्यत्प्रकम्पयितुराद्यपरस्वरूपाद्ब्रह्मैव तेन सकलं जगदङ्ग विद्धि ॥ ३८ ॥
saṃkalpapattana tanor na tadasti kiṃcid yad yan na saṃbhavati tac ca cidātmano'smāt | nānyat prakampayiturādyaparasvarūpād brahmaiva tena sakalaṃ jagadaṅga viddhi || 38 ||
There is nothing that does not exist in the self-resolution and the self. Whatever does not manifest, that too is from the self. There is nothing else that can disturb the primordial and ultimate form of Brahman. Therefore, know that the entire world is Brahman.
संकल्प और स्वयं में कुछ भी नहीं है जो अस्तित्व में नहीं है। जो भी नहीं होता है, वह भी स्वयं से है। ब्रह्म के प्राथमिक और अंतिम रूप को विचलित करने वाला कुछ भी नहीं है। इसलिए, समूचा संसार ब्रह्म है, यह जानो।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 210
7.210.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । फले क्षयेन्दुभारूपे प्राप्ते ध्यातृशतैर्नभः । यथा न शतपूर्णेन्दु तथेदं कथनं श्रृणु ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | phale kṣayendubhārūpe prāpte dhyātṛśatairnabhaḥ | yathā na śatapūrṇendu tathedaṃ kathanaṃ śṛṇu || 1 ||
Shri Vasishtha said: Just as the full moon is not seen by hundreds of meditators when the moon is in its waning phase, similarly, listen to this narration.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जैसे चन्द्रमा के घटते हुए चरण में सौ ध्यान करने वालों द्वारा पूर्ण चन्द्रमा नहीं देखा जाता, वैसे ही इस कथन को सुनो।

7.210.2
चन्द्रबिम्बस्य ध्यातारः प्राप्ताः प्राप्तव्यसुस्थिताः । नेदं नभस्तलं प्राप्ता न चेमं शशिनं श्रिताः ॥ २ ॥
candrabimbasya dhyātāraḥ prāptāḥ prāptavyasusthitāḥ | nedaṃ nabhastalaṃ prāptā na cemaṃ śaśinaṃ śritāḥ || 2 ||
The meditators on the moon's disc, having reached the state of attainment, are not in this sky, nor have they taken refuge in this moon.
चन्द्रमा के डिस्क पर ध्यान करने वाले, प्राप्ति की अवस्था में पहुंच गए हैं, वे इस आकाश में नहीं हैं, न ही इस चन्द्रमा में शरण ले चुके हैं।

7.210.3
क्वेवान्यसंकल्पपुरमन्यः प्राप्नोति कथ्यताम् । संकल्पपुर्यामर्थाप्तिस्तज्जन्तावेव नापरे ॥ ३ ॥
kvevānyasaṃkalpapuramanyaḥ prāpnoti kathyatām | saṃkalpapuryāmarthāptistajjantāveva nāpare || 3 ||
Tell me, who else reaches another realm of imagination? The attainment of the goal is only for those born in the realm of imagination, not for others.
बताओ, कौन और किसी अन्य कल्पना के लोक में पहुंचता है? लक्ष्य की प्राप्ति केवल उन्हीं के लिए है जो कल्पना के लोक में जन्मे हैं, दूसरों के लिए नहीं।

7.210.4
पृथक्पृथक्स्वसंकल्पसर्गखेष्वेव ते स्थिताः । चन्द्रास्तपन्ति तत्रैव कलाक्षयविवर्जिताः ॥ ४ ॥
pṛthakpṛthaksvasaṃkalpasargakheṣveva te sthitāḥ | candrāstapanti tatraiva kalākṣayavivarjitāḥ || 4 ||
They are situated in their own separate realms of imagination. The moons shine there without any diminution of their phases.
वे अपने-अपने अलग-अलग कल्पना के लोकों में स्थित हैं। वहां चन्द्रमा अपने कलाओं के क्षय से रहित चमकते हैं।

7.210.5
विशेयमस्मिन्नेवेन्दाविनि ध्याता निशाकरे । अस्मिन्नेव विशत्यन्तरात्मबुद्धिसुखोज्झितः ॥ ५ ॥
viśeyamasminnevendāvini dhyātā niśākare | asminneva viśatyantarātmabuddhisukhojjiḥtaḥ || 5 ||
The meditator on the moon, being in this very moon, enters into it, devoid of inner consciousness, intellect, and happiness.
चन्द्रमा पर ध्यान करने वाला, इसी चन्द्रमा में होने पर, अंतरात्मा, बुद्धि और सुख से रहित होकर उसमें प्रवेश करता है।

7.210.6
अहमिन्दुं प्रविष्टः स्यामिन्दुबिम्बसुखान्वितः । ध्यातेति तादृक्सुखभाग्भवतीति विनिश्चयः ॥ ६ ॥
ahaminduṃ praviṣṭaḥ syāmindubimbasukhānvitaḥ | dhyāteti tādṛksukhabhāgbhvatīti viniścayaḥ || 6 ||
I have entered the moon and am endowed with the bliss of the moon's reflection. By meditating thus, one becomes endowed with such bliss, this is the firm conviction.
मैं चंद्रमा में प्रवेश कर चुका हूँ और चंद्रमा के प्रतिबिम्ब के आनंद से युक्त हूँ | ऐसा ध्यान करने से वह ऐसे ही आनंद से युक्त हो जाता है, यह दृढ़ निश्चय है।

7.210.7
यथायमनुसंधत्ते स्वभावं संविदव्यया । तं तथैवानुभवति भवेच्चेद्दृढनिश्चयः ॥ ७ ॥
yathāyamanusaṃdhatte svabhāvaṃ saṃvidavyayā | taṃ tathaivānubhavati bhavecceddṛḍhaniścayaḥ || 7 ||
As one contemplates one's own nature with unwavering consciousness, one experiences it exactly thus if there is firm conviction.
जैसे कोई अपने स्वभाव को अव्यय संविद के साथ ध्यान करता है, वैसे ही उसे ऐसा ही अनुभव होता है यदि दृढ़ निश्चय हो।

7.210.8
यथेन्दुत्वं स्वसंकल्पात्सर्वध्यातुः पृथक्पृथक् । भात्येवमेव वनितालाभः काल्पनिकः स्वतः ॥ ८ ॥
yathendutvaṃ svasaṃkalpātsarvadhyātuḥ pṛthakpṛthak | bhātyevameva vanitālābhḥ kālpanikaḥ svataḥ || 8 ||
Just as the moon's reflection appears differently to each meditator according to their own resolve, so too the attainment of a beloved is purely imaginative.
जैसे चंद्रमा का प्रतिबिम्ब हर ध्याता के लिए उसके संकल्प के अनुसार अलग-अलग दिखाई देता है, वैसे ही प्रियतमा का लाभ पूर्णतः कल्पनात्मक है।

7.210.9
या ध्याने ध्यातृलक्षाणां साध्वी भार्यात्वमागता । तत्कल्पनानुभवनं तेषां सत्त्वात्मनि स्थितम् ॥ ९ ॥
yā dhyāne dhyātṛlakṣāṇāṃ sādhvī bhāryātvamāgatā | tatkalpanānubhavanaṃ teṣāṃ sattvātmani sthitam || 9 ||
She who is the object of meditation for the meditators has become a virtuous wife. Their experience of that imagination is established in their pure consciousness.
जो ध्याताओं के ध्यान की लक्ष्य है, वह एक साध्वी पत्नी बन गई है। उनके उस कल्पना का अनुभव उनके शुद्ध चेतना में स्थापित है।

7.210.10
गृहादनिर्गतो जीवः सप्तद्वीपपरः स्थितः । तस्यापि तत्काल्पनिकं राज्यं व्योम्नि स्वमन्दिरे ॥ १० ॥
gṛhādanirgato jīvaḥ saptadvīpaparaḥ sthitaḥ | tasyāpi tatkālpanikaṃ rājyaṃ vyomni svamandire || 10 ||
The soul that has left the home is situated beyond the seven islands. Even for that soul, the imagined kingdom is in its own mansion in the sky.
घर से निकला हुआ जीव सात द्वीपों से परे स्थित है। उसके लिए भी, कल्पनात्मक राज्य आकाश में अपने महल में है।

7.210.11
समस्तं कल्पनामात्रमिदमाद्यज्ञजन्मनः । शून्यमप्रतिघं शान्तं तेष्वपि स्यात्किमन्यथा ॥ ११ ॥
samastaṃ kalpanāmātramidamādyajñajanmanaḥ | śūnyamapratighaṃ śāntaṃ teṣvapi syātkimanyathā || 11 ||
All this is merely imagination of the primordial sacrifice. It is void, non-resisting, and peaceful. What else could it be?
यह सब आदि यज्ञ की कल्पना मात्र है | यह शून्य, अप्रतिघाती और शान्त है | इसमें और क्या हो सकता है?

7.210.12
दानौर्ध्वदेहिकतपोजपादीनां परत्र यत् । अमूर्तानां फलं मूर्तं तदिदं कथ्यते श्रृणु ॥ १२ ॥
dānaurdhvadehikatapojapādīnāṃ paratra yat | amūrtānāṃ phalaṃ mūrtaṃ tadidaṃ kathyate śrṛṇu || 12 ||
The fruits of charity, austerities, and rituals performed in this life are tangible in the afterlife. Listen to this being explained.
दान, तप और जप आदि के फल परलोक में मूर्त होते हैं | यह बात कही जाती है, सुनो |

7.210.13
दानादिचिह्नितधियः परत्र स्वप्नवत्फलम् । पश्यन्त्यमूर्तामूर्ताभमजं चिन्मूर्तिकल्पनात् ॥ १३ ॥
dānādicihnitadhiyaḥ paratra svapnavatphalaṃ | paśyantyamūrtāmūrtābhamaṃ jaṃ cinmūrtikalpanāt || 13 ||
Those whose minds are marked by charity and other virtues see the results in the afterlife as if in a dream. They perceive the unmanifest as manifest through the power of consciousness.
जिनके मन दान और अन्य गुणों से चिह्नित हैं, वे परलोक में सपने की तरह फल देखते हैं | वे चेतना की शक्ति से अमूर्त को मूर्त के रूप में देखते हैं |

7.210.14
वेदनावेदनाकारा स्पन्दास्पन्दात्म वै पुनः । चिन्मात्रस्यास्य तद्भ्रान्तिशान्तौ शान्तात्म निर्मलम् ॥ १४ ॥
vedanāvedanākārā spandāspandātma vai punaḥ | cinmātrasya asya tadbhāntiśāntau śāntātma nirmalam || 14 ||
The nature of pure consciousness is both with and without sensation, both moving and still. In the cessation of delusion, it is peaceful and pure.
पूर्ण चेतना की प्रकृति अनुभूति और अननुभूति दोनों है, स्पंदित और अस्पंदित दोनों है | भ्रांति की समाप्ति में, यह शांत और निर्मल है |

7.210.15
चिन्मात्राभमितो दानादमुत्रात्तमवाप्नुयात् । संकल्पात्मेति कवयः कथं तन्नोपलभ्यते ॥ १५ ॥
cinmātrābhama ito dānādamutrāttamavāpnuyāt | saṃkalpātmeti kavayaḥ kathaṃ tannopalabhyate || 15 ||
From the perspective of pure consciousness, one attains the highest state through charity and other virtues. The wise say it is the nature of resolve. How is it not perceived?
पूर्ण चेतना के दृष्टिकोण से, दान और अन्य गुणों द्वारा उत्तम अवस्था प्राप्त होती है | विद्वान कहते हैं कि यह संकल्प की प्रकृति है | यह कैसे अनुभव नहीं किया जाता?

7.210.16
कल्पनात्मनि संसारे संकल्पोऽकृत्रिमं फलम् । चिन्मात्रमभितोऽदानाद्दानाद्वाऽस्तु यथोदितः ॥ १६ ॥
kalpanātmani saṃsāre saṃkalpo'kṛtrimaṃ phalaṃ | cinmātramabhito'dānāddānādvā'stu yathoditaḥ || 16 ||
In this world, which is a product of imagination, the result of resolve is spontaneous. Whether it is given or not given, let it be as it is said.
इस कल्पना से बने संसार में, संकल्प का फल अकृत्रिम होता है। चाहे दिया जाए या न दिया जाए, जैसा कहा गया है वैसा ही हो।

7.210.17
एतत्ते कथितं सर्वं यथापृष्टं महीपते । जगदप्रतिघं सर्वमिदं चिन्मात्रकल्पनम् ॥ १७ ॥
etatte kathitaṃ sarvaṃ yathāpṛṣṭaṃ mahīpate | jagadapratighaṃ sarvamidaṃ cinmātrakalpanam || 17 ||
All this has been told to you, O king, as you have asked. This entire world is non-resistant, and it is all a creation of pure consciousness.
हे राजन्, जैसे आपने पूछा था, वैसे ही यह सब कुछ आपको बताया गया है। यह पूरा संसार प्रतिरोध रहित है, और यह सब चिन्मात्र की कल्पना है।

7.210.18
राजोवाच । सर्गादौ भगवन्देहमिदं चिन्मात्रकल्पनम् । कथं भाति कथं कुड्यं विना दीपः प्रकाशते ॥ १८ ॥
rājovāca | sargādau bhagavandehamidaṃ cinmātrakalpanam | kathaṃ bhāti kathaṃ kuḍyaṃ vinā dīpaḥ prakāśate || 18 ||
The king said: O Lord, how does this body, which is a creation of pure consciousness, appear at the beginning of creation? How does a wall shine without a lamp?
राजा ने कहा: हे भगवन्, यह शरीर, जो चिन्मात्र की कल्पना है, सृष्टि के आरंभ में कैसे प्रकट होता है? दीपक के बिना किसी दीवार कैसे चमकती है?

7.210.19
श्रीवसिष्ठ उवाच । त्वयार्थो देहशब्दस्य यो बुद्धः स महामते । तत्त्वज्ञं प्रति नास्त्येव शिलानृत्तमिवाम्बरे ॥ १९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | tvayārtho dehaśabdasya yo buddhaḥ sa mahāmate | tattvajñaṃ prati nāstyeva śilānṛttamivāmbare || 19 ||
Vasishtha said: O wise one, the meaning you have understood of the word 'body' does not exist for the knower of truth, just as the dance of a stone does not exist in the sky.
वसिष्ठ ने कहा: हे महामते, जो तुमने 'शरीर' शब्द का अर्थ समझा है, वह तत्त्वज्ञ के लिए नहीं है, जैसे आकाश में पत्थर का नृत्य नहीं होता।

7.210.20
य एव ब्रह्मशब्दार्थो देहशब्दार्थ एव सः । नार्थयोरनयोर्भेदो विद्यतेऽम्ब्वम्भसोरिव ॥ २० ॥
ya eva brahmaśabdārtho dehaśabdārtha eva saḥ | nārthayoranayorbhedo vidyate'mbvambhasoriva || 20 ||
The meaning of the word 'Brahman' is the same as the meaning of the word 'body'. There is no difference between these two meanings, just as there is no difference between water and water.
ब्रह्म शब्द का अर्थ शरीर शब्द का अर्थ ही है। इन दोनों अर्थों में कोई अंतर नहीं है, जैसे जल और जल में कोई अंतर नहीं है।

7.210.21
यदेव ब्रह्मदेहोऽसौ स्वप्नाभः स्वप्न एष तु । त्वद्वोधायोच्यते युक्तिर्न तु तत्स्वप्न एव तु ॥ २१ ॥
yadeva brahmadeho'sau svapnābhaḥ svapna eṣa tu | tvadvodhāyocyate yuktirna tu tatsvapna eva tu || 21 ||
Whatever this body of Brahman is, it is like a dream, this is indeed a dream | For your awakening, reasoning is explained, not that it is merely a dream
जो यह ब्रह्म का शरीर है, वह स्वप्न के समान है, यह स्वप्न ही है | आपके जागरण के लिए, तर्क बताया जाता है, यह केवल स्वप्न नहीं है

7.210.22
स्वप्नस्तवानुभूतार्थस्तेनातस्त्वं प्रबोध्यसे । न तु सर्गे चिदाभाते सादृश्यं स्वप्नभस्मना ॥ २२ ॥
svapnastavānubhūtārthastenātastvaṃ prabodhyase | na tu sarge cidābhāte sādṛśyaṃ svapnabhasmanā || 22 ||
The dream is the experienced reality, by that you are awakened | Not in creation, in the appearance of consciousness, similarity with the dream is not
स्वप्न अनुभव की वास्तविकता है, उससे आप जागरण को प्राप्त होते हैं | सृष्टि में, चेतना के प्रकटीकरण में, स्वप्न के साथ समानता नहीं है

7.210.23
कस्तत्र नाम देहोऽयं कस्यैते स्वप्नधीः क्व वा । स्वप्नेन ज्ञावबुद्धेन भ्रमेणाज्ञोऽवबोध्यते ॥ २३ ॥
kastatra nāma deho'yaṃ kasyaita svapnadhīḥ kva vā | svapnena jñāvabuddhena bhrameṇājño'vabodhyate || 23 ||
Who is this body there, whose are these dream thoughts, where indeed | By the dream, by the knowledge of the ignorant, the ignorant is awakened
वहाँ यह शरीर किसका है, ये स्वप्न विचार किसके हैं, कहाँ वास्तव में | स्वप्न से, अज्ञानी के ज्ञान से, अज्ञानी जागरण को प्राप्त होता है

7.210.24
तत्र जाग्रन्न च स्वप्नो न सुषुप्तं न चेतरत् । किमपीत्थमिदं भानं खमात्रं मौनमोमलम् ॥ २४ ॥
tatra jāgrann na ca svapno na suṣuptaṃ na cetarat | kimapītthamidaṃ bhānaṃ khamātraṃ maunamomalam || 24 ||
There, neither wakefulness nor dream nor deep sleep nor anything else | What is this appearance here, merely space, silent, pure
वहाँ, न जागरण है, न स्वप्न है, न सुषुप्ति है, न ही कुछ और | यहाँ यह प्रकटीकरण क्या है, केवल आकाश, मौन, शुद्ध

7.210.25
अभातमेव भातीव यदद्येत्थमिदं तु तत् । प्राग्विभातं तथात्यच्छं जाग्रत्स्वप्नादि नो यथा ॥ २५ ॥
abhātameva bhātīva yadadyetthamidaṃ tu tat | prāgvibhātaṃ tathātyacchaṃ jāgratsvapnādi no yathā || 25 ||
That which appears here now as if it is unreal, it is indeed that | Previously manifested, thus transcending, wakefulness, dream, etc., not like that
जो यहाँ अब असली लगता है, वह वास्तव में वही है | पहले प्रकट हुआ, इस प्रकार पार करता हुआ, जागरण, स्वप्न, आदि, उसके समान नहीं

7.210.26
देशाद्देशान्तरप्राप्तौ यन्मध्ये संविदो वपुः। तन्मयं सर्वमेवेदं द्वैतमद्वैतमेव च ॥ २६ ॥
deśādddeśāntaraprāptau yanmadhye saṃvido vapuḥ| tanmayam sarvamevedam dvaitamadvaitameva ca || 26 ||
In the transition from one place to another, the form of consciousness in the middle is all this, both duality and non-duality.
एक स्थान से दूसरे स्थान तक की यात्रा में, बीच में चेतना का रूप यह सब कुछ है, द्वैत और अद्वैत दोनों।

7.210.27
अन्यत्र चिन्मयं स्वप्नं द्वैताद्वैतं शुभाशुभम्। निरावरणचिन्मात्रनभसैवोपमीयते ॥ २७ ॥
anyatra cinmayam svapnam dvaitādvaitam śubhāśubham| nirāvaraṇacinmātranabhasaivopamīyate || 27 ||
Elsewhere, the dream of pure consciousness is both duality and non-duality, auspicious and inauspicious. It is compared to the pure, unobstructed sky of consciousness alone.
अन्यत्र, चिन्मय स्वप्न द्वैत और अद्वैत, शुभ और अशुभ दोनों है। यह केवल चेतना के शुद्ध, अवरोधरहित आकाश के समान है।

7.210.28
शून्यमर्थोपलम्भश्च भानं चाभानमेव च। द्वैतमैक्यमसत्सच्च सर्वं चिद्गगनं परम् ॥ २८ ॥
śūnyamarthopalambhaśca bhānam cābhānameva ca| dvaitamaikyamasatsacca sarvam cidgaganam param || 28 ||
Emptiness, the perception of objects, appearance and non-appearance, duality, unity, unreality, and reality—all are the supreme sky of consciousness.
शून्यता, वस्तुओं की उपलब्धि, प्रकट होना और अप्रकट होना, द्वैत, एकता, असत् और सत्—सब कुछ चेतना का परम आकाश है।

7.210.29
पूर्णात्पूर्णं प्रसरति पूर्णमेव स्थितं जगत्। न च भातं न चाभातं शिलाबद्धोदरोपमम् ॥ २९ ॥
pūrṇātpūrṇam prasarati pūrṇameva sthitam jagat| na ca bhātam nacaābhātam śilābaddhodaropamam || 29 ||
From the full, the full expands; the world is established as full. It neither appears nor disappears, like a stone within a belly.
पूर्ण से पूर्ण फैलता है; संसार पूर्ण के रूप में स्थापित है। यह न तो प्रकट होता है न अप्रकट, जैसे पेट में पत्थर की तरह।

7.210.30
यतो जगच्चिदुन्मेषो व्योमात्माप्रतिघं ततः। चिन्मात्रं यत्र यत्रास्ति तत्र तत्रोचितं जगत् ॥ ३० ॥
yato jagaccidunmeṣo vyomātmāpratigham tataḥ| cinmātram yatra yatrāsti tatra tatrocitam jagat || 30 ||
From where the universe arises as pure consciousness, unobstructed like the sky. Wherever there is pure consciousness, there the universe is appropriate.
जहाँ से ब्रह्मांड शुद्ध चेतना के रूप में उत्पन्न होता है, आकाश की तरह अवरोधरहित। जहाँ-जहाँ शुद्ध चेतना है, वहाँ-वहाँ ब्रह्मांड उपयुक्त है।

7.210.31
चिद्व्योम चास्ति सर्वत्र सर्वं चैतज्जगन्मयम् । सर्वं ब्रह्ममयं शान्तं जगदित्यपि शब्दितम् ॥ ३१ ॥
cidvyoma cāsti sarvatra sarvaṃ caitajjaganmayam | sarvaṃ brahmamayaṃ śāntaṃ jagadityapi śabditam || 31 ||
The consciousness-space exists everywhere, and everything is pervaded by this world. Everything is permeated by Brahman, peaceful, and is also called the world.
चिद्व्योम सर्वत्र है, और सब कुछ इस जगत से व्याप्त है | सब कुछ ब्रह्ममय है, शान्त, और जगत भी कहा जाता है |

7.210.32
यथास्थितमिदं विश्वं तथासंस्थमनामयम् । ब्रह्मैव निरवद्यात्म चित्संकल्पपुराकृति ॥ ३२ ॥
yathāsthitamidaṃ viśvaṃ tathāsaṃsthamanāmayam | brahmaiva niravadyātma citsaṃkalpapurākṛti || 32 ||
This universe is established as it is, flawless and without defects. Brahman alone is the pure, flawless self, the original form of consciousness.
यह विश्व जैसा है वैसा ही स्थापित है, दोषरहित और निर्दोष | ब्रह्म ही शुद्ध, निर्दोष आत्मा है, चेतना का मूल रूप |

7.210.33
असंभवादन्ययुक्तेर्युक्तिरेषैव शोभना । अयुक्त्यनुभवं तूक्तं नार्थिनामिह शोभते ॥ ३३ ॥
asaṃbhavādanyayukteryuktireṣaiva śobhanā | ayuktyanubhavaṃ tūktaṃ nārthināmiha śobhate || 33 ||
From the impossibility of any other reasoning, this reasoning alone is beautiful. It is said that the experience of irrationality does not suit the seekers here.
किसी अन्य तर्क की असंभावना से, यही तर्क सुंदर है | यहाँ अतर्क्य अनुभव का अनुभव साधकों के लिए उपयुक्त नहीं है, यह कहा जाता है |

7.210.34
लोके शास्त्रेऽथ वेदादौ यत्सिद्धं सिद्धमेव तत् । सदस्त्वसद्वात्मनि तद्धातुं शक्यं न वा क्वचित् ॥ ३४ ॥
loke śāstre'tha vedādau yatsiddhaṃ siddham eva tat | sadas tv asadvātmani taddhātuṃ śakyaṃ na vā kvacit || 34 ||
In the world, in the scriptures, and in the Vedas, whatever is established is indeed established. Whether it is real or unreal in the self, it cannot be removed anywhere.
लोक में, शास्त्रों में, और वेदों में, जो कुछ भी सिद्ध है वह सिद्ध ही है | चाहे वह आत्मा में सत्य हो या असत्य, उसे कहीं भी हटाया नहीं जा सकता |

7.210.35
तदेवेत्थं परिज्ञातं ब्रह्मतामुपगच्छति । यदा तेन समं विश्वं स्थितमेव विलीयते ॥ ३५ ॥
tadevetthaṃ parijñātaṃ brahmatāmupagacchati | yadā tena samaṃ viśvaṃ sthitameva vilīyate || 35 ||
That alone, thus known, attains the state of Brahman. When the universe is established in it, it dissolves into it.
वही, इस प्रकार ज्ञात, ब्रह्म की स्थिति प्राप्त करता है | जब विश्व उसमें स्थापित होता है, तो वह उसमें विलीन हो जाता है |

7.210.36
न्यायेनैतदिहोक्तेन लोकवेदादि सिध्यति । सर्वं स जीवन्मुक्तत्वमेष एवोचितस्ततः ॥ ३६ ॥
nyāyenaitadihoktena lokavedādi sidhyati | sarvaṃ sa jīvanmuktatvameṣa evocitastataḥ || 36 ||
By the logic stated here, the world, Vedas, and other things are established. All this is the state of liberation while living, and this alone is appropriate.
इस यहाँ कहे गए न्याय से लोक, वेद आदि सिद्ध होते हैं | सब कुछ यह जीवन्मुक्तत्व है, और यही उचित है |

7.210.37
परिज्ञातं चिदाकाशमपरिज्ञातपादपे । सोऽहं त्रिजगदित्येव बन्धमोक्षविनिर्णयः ॥ ३७ ॥
parijñātaṃ cidākāśamaparijñātapādape | so'haṃ trijagadityeva bandhamokṣavinirṇayaḥ || 37 ||
The known space of consciousness is in the unknowable foot. I am that, the three worlds, and the determination of bondage and liberation.
ज्ञात चेतना का आकाश अज्ञात पाद में है | मैं वही हूँ, तीनों लोक और बंधन और मुक्ति का निर्णय |

7.210.38
यथास्थितमिदं दृश्यं परिज्ञानाद्विलीयते । तज्ज्ञस्यास्तंगतस्यैव शिलामौनं तु शिष्यते ॥ ३८ ॥
yathāsthitamidaṃ dṛśyaṃ parijñānādvilīyate | tajjñasyāstagatasyeva śilāmaunaṃ tu śiṣyate || 38 ||
As it is, this visible world dissolves through knowledge. The silence of the stone is taught to the one who has attained that knowledge.
जैसा है, यह दृश्य जगत ज्ञान से विलीन हो जाता है | उस ज्ञानी को, जो उस ज्ञान में स्थित हो गया है, शिला का मौन सिखाया जाता है |

7.210.39
लोके शास्त्रे च वेदे च यत्सिद्धं सिद्धमेव तत् । संवेद्यते तदेवातस्तदेवं फलति स्फुटम् ॥ ३९ ॥
loke śāstre ca vede ca yatsiddhaṃ siddhameva tat | saṃvedyate tadevātastadevaṃ phalati sphuṭam || 39 ||
Whatever is established in the world, scriptures, and Vedas is indeed established. That is perceived, and that alone clearly bears fruit.
जो कुछ भी लोक, शास्त्र और वेदों में सिद्ध है, वही सिद्ध है | वही अनुभव किया जाता है, और वही स्पष्ट रूप से फल देता है |

7.210.40
सकलार्थनिरासेन यद्यत्संवेद्यते चिरम् । तदेव प्राप्यतेऽवश्यं सर्वत्रैवान्यभावितम् ॥ ४० ॥
sakalārthanirāsena yadyatsaṃvedyate ciram | tadeva prāpyate'vaśyaṃ sarvatraivānyabhāvitam || 40 ||
By the negation of all objects, whatever is perceived for a long time is certainly attained, being devoid of anything else everywhere.
सभी वस्तुओं के निराकरण से, जो कुछ भी लंबे समय तक अनुभव किया जाता है, वही अवश्य प्राप्त होता है, सब जगह अन्य किसी चीज से रहित होता है |

7.210.41
यथानुभूतं यत्तत्तत्तथा नामानुभूयते तत्सत्यमस्त्वसत्यं वा यावल्लाभं तथा नु तत् ॥ ४१ ॥
yathānubhūtaṃ yattattattathā nāmānubhūyate tatsatyamastvaṃ vā yāvallābhaṃ tathā nu tat || 41 ||
Whatever is experienced as it is, is experienced as such. Whether it is true or false, it is so until it is realized.
जो कुछ भी अनुभव किया जाता है, वह वैसे ही अनुभव किया जाता है। चाहे वह सत्य हो या असत्य, वह तब तक वैसा ही है जब तक कि उसका अनुभव नहीं होता।

7.210.42
इत्थं महाप्रश्नविचारणं ते मयेदमुक्तं मतिमन्महात्मन् अनेन गच्छाशु पथा निराधिर्निरामयो निर्व्यसनो भवोच्चैः ॥ ४२ ॥
itthaṃ mahāpraśnavicāraṇaṃ te mayedamuktaṃ matimanmahātman anena gacchāśu pathā nirādhirnirāmayo nirvyasano bhavoccaiḥ || 42 ||
Thus, this great inquiry has been explained to you, O wise one. By this, go quickly on the path free from obstacles, free from disease, free from distress, and be exalted.
इस प्रकार, यह महान प्रश्न विचार आपको समझाया गया है, हे बुद्धिमान। इसके द्वारा, शीघ्र ही बाधाओं से मुक्त, रोगों से मुक्त, व्यसनों से मुक्त मार्ग पर चलें और उच्च हों।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 211
7.211.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । इति तत्रोपविश्याहं पूजितस्तेन भूभुजा । प्रयोजनं स्वं संपाद्य स्वर्गन्तुं गगनं प्लुतः ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | iti tatropaviśyāhaṃ pūjitastena bhūbhujā | prayojanaṃ svaṃ saṃpādya svargantuṃ gaganaṃ plutaḥ || 1 ||
Shri Vasishtha said: Having sat there, I was honored by that king. Having accomplished my purpose, I flew to heaven.
श्री वसिष्ठ ने कहा: वहाँ बैठकर, मैं उस राजा द्वारा सम्मानित हुआ। अपने उद्देश्य को पूरा करके, मैं स्वर्ग की ओर आकाश में उड़ा।

7.211.2
अद्यैतद्भवता प्रोक्तं मया मतिमतां वर । अनया सुदृशा शान्तमनाः स्वात्मा भविष्यसि ॥ २ ॥
adyaitadbhavatā proktaṃ mayā matimatāṃ vara | anayā sudṛśā śāntamanāḥ svātmā bhaviṣyasi || 2 ||
Today, this has been said by you, O best among the wise. By this vision, you will become calm-minded and self-realized.
आज, यह आपने कहा है, हे बुद्धिमानों में श्रेष्ठ। इस दृष्टि से, आप शान्त मन और आत्मज्ञानी बनेंगे।

7.211.3
ब्रह्मैव तदिदं सर्वं निर्नामैवामलं नभः । किमप्येवाजमाशान्तमादिमध्यान्तवर्जितम् ॥ ३ ॥
brahmaiva tadidaṃ sarvaṃ nirnāmaivāmalaṃ nabhaḥ | kimapyevājamāśāntamādimadhyāntavarjitam || 3 ||
All this is indeed Brahman, nameless, pure, and like the sky. It is eternal, peaceful, without beginning, middle, or end.
यह सब कुछ वास्तव में ब्रह्म है, नामहीन, पवित्र, और आकाश के समान। यह अनंत, शांत, आदि, मध्य और अंत से रहित है।

7.211.4
चिद्भानमात्रमित्युक्तं ब्रह्मेति कलिताभिधम् । परात्परमिति प्रोक्तं तत्तु निर्नामकं पदम् ॥ ४ ॥
cibbhānamātramityuktaṃ brahmeti kalitābhidham | parātparamiti proktaṃ tattu nirnāmakaṃ padam || 4 ||
It is said to be mere consciousness, known as Brahman, the supreme of the supreme. That indeed is the nameless state.
यह केवल चेतना कहा जाता है, जिसे ब्रह्म के रूप में जाना जाता है, सर्वोच्च का सर्वोच्च। वही नामहीन अवस्था है।

7.211.5
श्रीराम उवाच । सिद्धसाध्ययमब्रह्मविद्याधरदिवौकसाम् । ब्रह्मन्कथय दृश्यन्ते लोका लोकधराः कथम् ॥ ५ ॥
śrīrāma uvāca | siddhasādhyayamabrahma vidyādharadivaukasām | brahman kathaya dṛśyante lokā lokadharāḥ katham || 5 ||
Shri Rama said: O Brahman, tell me how the worlds and their supporters, including the perfected beings, demigods, and celestial beings, are seen.
श्री राम ने कहा: हे ब्रह्मन्, मुझे बताओ कि सिद्ध, साध्य, विद्याधर, देवता और दिव्य प्राणी सहित लोक और उनके समर्थक कैसे दिखाई देते हैं।

7.211.6
श्रीवसिष्ठ उवाच । सिद्धसाध्ययमब्रह्मविद्याधरदिवौकसाम् । अन्येषामपि भूतानामपूर्वाणां महात्मनाम् ॥ ६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | siddhasādhyayamabrahma vidyādhara divaukasām | anyeṣāmapi bhūtānāmapūrvāṇāṃ mahātmanām || 6 ||
Vasishtha said: Among the accomplished, the aspirants, the knowers of Brahman, the celestial beings, and other great souls who have never been seen before.
वसिष्ठ ने कहा: सिद्धों, साधकों, ब्रह्मज्ञानियों, देवताओं और अन्य महात्माओं के बीच, जिन्हें पहले कभी नहीं देखा गया है।

7.211.7
प्रतिरात्रं प्रतिदिनं पुरः पश्चादुपर्यधः । पश्यस्यालोकयँल्लोकानपश्यंश्च न पश्यसि ॥ ७ ॥
pratirātraṃ pratidinaṃ puraḥ paścāduparyadhaḥ | paśyasyālokayañllokānapaśyaṃśca na paśyasi || 7 ||
Every night and every day, in front, behind, above, and below, you see and perceive the worlds, but without seeing, you do not see.
प्रति रात्रि और प्रति दिन, आगे, पीछे, ऊपर, और नीचे, आप देखते हैं और समझते हैं संसार को, लेकिन बिना देखे, आप नहीं देखते।

7.211.8
एते लोकाः किलैतेषां नाभ्यासः स्थानदूरगाः । एते संकल्पलोकाख्या व्याप्तमेभिः किलाखिलम् ॥ ८ ॥
ete lokāḥ kilaiteṣāṃ nābhyāsaḥ sthānadūragāḥ | ete saṃkalpalokākhyā vyāptamebhiḥ kilākhilam || 8 ||
These worlds are said to be not far from them, these are called the worlds of imagination, and they pervade everything.
ये लोक उनसे दूर नहीं हैं, ये कल्पना के लोक कहलाते हैं, और ये सब कुछ व्याप्त करते हैं।

7.211.9
यथैते कल्पनालोका अयं लोकस्तथैव नः । यथा काल्पनिको वातो लोकालोकास्तथैव ते ॥ ९ ॥
yathaite kalpanālokā ayaṃ lokastathaiva naḥ | yathā kālpaniko vāto lokālokāstathaiva te || 9 ||
Just as these are worlds of imagination, so is this world for us. Just as the imagined wind, so are the worlds and non-worlds.
जैसे ये कल्पना के लोक हैं, वैसे ही यह लोक हमारे लिए है। जैसे कल्पित हवा, वैसे ही लोक और अलोक हैं।

7.211.10
संकल्पस्वप्नलोका ये तव भान्ति दिवानिशम् । त एव तादृशाश्चान्ये संकल्पेन स्थिरीकृताः ॥ १० ॥
saṃkalpasvapnalokā ye tava bhānti divāniśam | ta eva tādṛśāścānye saṃkalpena sthirīkṛtāḥ || 10 ||
These worlds of imagination and dreams appear to you day and night. Those very same and other similar ones are stabilized by imagination.
ये कल्पना और स्वप्न के लोक दिन और रात आपको दिखाई देते हैं। वही और अन्य ऐसे ही लोक कल्पना से स्थिर होते हैं।

7.211.11
ध्यानेन त्वमपीतांश्चेत्स्थिरतां सुस्थिरात्मना । नयस्याशु तदेवैते स्थिरतां यान्त्यविघ्नतः ॥ ११ ॥
dhyānena tvamapītāṃścetsthiratāṃ susthirātmanā | nayasyāśu tadevaitesthiratāṃ yāntyavighnataḥ || 11 ||
If you also attain stability through meditation with a steady mind, then those will quickly attain stability without obstacles.
अगर तुम भी ध्यान से स्थिर मन से स्थिरता प्राप्त करते हो, तो वे भी बिना किसी बाधा के शीघ्र ही स्थिरता प्राप्त करेंगे।

7.211.12
यथाभिमतविस्तारा यथाभिमतसंपदः । संकल्पभाववलितो जनः पश्यति सिद्धवत् ॥ १२ ॥
yathābhimatavistārā yathābhimata saṃpadaḥ | saṃkalpabhāvavali tojanaḥ paśyati siddhavat || 12 ||
According to one's desired expansion and desired prosperity, a person influenced by determination sees success.
अपनी इच्छा के अनुसार विस्तार और समृद्धि के अनुसार, संकल्प से प्रभावित व्यक्ति सफलता देखता है।

7.211.13
किंतु ते स्थिरतां नीताः सिद्धैः स्वर्यानसंपदा । अस्थिरैर्ध्यानविश्रान्तौ तैर्दुःखैस्तदमी कृताः ॥ १३ ॥
kiṃtu te sthiratāṃ nītāḥ siddhaiḥ svar yānasampadā | asthirairdhyānaviśrāntau tairduḥkhais tadamī kṛtāḥ || 13 ||
However, those who are led to stability by the accomplished ones with their own prosperity, are made miserable by the unstable ones through the sorrows of meditation.
हालांकि, जो सिद्धों द्वारा अपनी समृद्धि से स्थिरता की ओर ले जाए जाते हैं, वे अस्थिर लोगों द्वारा ध्यान के दुःखों से दुःखी किए जाते हैं।

7.211.14
जगदप्रतिघं सर्वं शान्तचिद्व्योम सर्वदा । यथा दृढं संविदितं तथैवाभाति नान्यथा ॥ १४ ॥
jagadapratighaṃ sarvaṃ śāntacidvyoma sarvadā | yathā dṛḍhaṃ saṃviditaṃ tathaivābhāti nānyathā || 14 ||
The entire universe, which is non-resistant and always peaceful consciousness, appears exactly as it is firmly known, and not otherwise.
पूरा ब्रह्मांड, जो अवरोध रहित और हमेशा शांत चेतना है, वह उसी तरह प्रकट होता है जैसे उसे दृढ़ता से जाना जाता है, और किसी अन्य तरह से नहीं।

7.211.15
न भात्येवासंविदितमस्ति नास्ति न चोद्यता । शून्यं ह्यप्रतिघं चैतत्पराकाशमरोधकम् ॥ १५ ॥
na bhātyevāsaṃviditamasti nāsti na codyatā | śūnyaṃ hyapratighaṃ caitatparākāśamarodhakam || 15 ||
That which is not known does not appear at all, it neither exists nor does not exist, nor is it manifested. This is indeed empty, non-resistant, and the supreme sky that does not obstruct.
जो जाना नहीं गया है, वह बिलकुल नहीं दिखता, न तो वह है और न ही नहीं है, न ही वह प्रकट होता है। यह वास्तव में शून्य, अवरोध रहित, और वह परम आकाश है जो बाधा नहीं डालता।

7.211.16
चित्स्वभावतया भातं भारूपमिव दृश्यते । अस्मिंश्चिदभिमानश्च विद्यते न स्वभावतः ॥ १६ ॥
citsvabhāvatayā bhātaṃ bhārūpamiva dṛśyate | asmiṃścidabhimānaśca vidyate na svabhāvataḥ || 16 ||
The nature of consciousness appears as if it were a burden | In this, the ego does not exist inherently || 16 ||
चेतना का स्वभाव एक बोझ की तरह दिखता है | इसमें, अहंकार स्वभाविक रूप से नहीं होता || १६ ||

7.211.17
कार्यकारणभावाच्चेत्कथैवात्र न विद्यते । व्योम्नोऽनन्तस्य सिद्धस्य किं कथं किल जायते ॥ १७ ॥
kāryakāraṇabhāvāccetkathaivātra na vidyate | vyomno'nantasya siddhasya kiṃ kathaṃ kila jāyate || 17 ||
If it is due to the cause-effect relationship, how can it not exist here? | What and how does the infinite and established space arise? || 17 ||
यदि यह कारण-कार्य संबंध के कारण है, तो यहां यह कैसे नहीं हो सकता? | अनंत और स्थापित आकाश कैसे और कैसे उत्पन्न होता है? || १७ ||

7.211.18
यच्च जातमिवाभाति व्योम्नि व्योमैव तत्तथा । तत्रैकद्वित्वकलना कीदृशी स्यादरूपिणी ॥ १८ ॥
yaccajātamivābhāti vyomni vyomaiva tattathā | tatraikadvitvakalanā kīdṛśī syādarūpiṇī || 18 ||
That which appears as if born in space is indeed space itself | How can there be a calculation of oneness or duality there? || 18 ||
जो आकाश में जन्मा हुआ प्रतीत होता है, वह वास्तव में आकाश ही है | वहां एकत्व या द्वैतता की गणना कैसे हो सकती है? || १८ ||

7.211.19
तद्धि यादृशमेवासीत्तादृगेवावतिष्ठते । निर्विकारं यथा स्वप्ने व्योमैवाचलवद्भवेत् ॥ १९ ॥
taddhi yādṛśamevāsīttādṛgevāvatiṣṭhate | nirvikāraṃ yathā svapne vyomaiva acalavadbhave || 19 ||
That indeed remains as it was, unchanged | Just as in a dream, space remains steady and unchanging || 19 ||
वह वैसा ही रहता है जैसा कि वह था, अपरिवर्तित | जैसे सपने में, आकाश स्थिर और अपरिवर्तित रहता है || १९ ||

7.211.20
संकल्पे चित्तमाकारं यथोदेत्यद्रिलीलया । न च सोऽद्रिर्न तद्व्योम तथा ब्रह्म जगत्स्थितिः ॥ २० ॥
saṃkalpe cittamākāraṃ yathodetyadrilīlayā | na ca so'drirna tadvyoma tathā brahma jagatsthitiḥ || 20 ||
In imagination, the mind takes the form, as it arises like a mountain in play | But that is not a real mountain, nor is it space | Similarly, Brahman is the stability of the world || 20 ||
कल्पना में, मन एक रूप लेता है, जैसे खेल में एक पहाड़ उठता है | लेकिन वह असली पहाड़ नहीं है, न ही वह आकाश है | इसी तरह, ब्रह्म दुनिया की स्थिरता है || २० ||

7.211.21
काष्ठवन्मौनमास्थाय रटन्तोऽपि महाधियः । इह व्यवहरन्त्येते बुधा दारुनरा इव ॥ २१ ॥
kāṣṭhavanmounamāsthāya raṭanto'pi mahādhiyaḥ | iha vyavaharantyete budhā dārunarā iva || 21 ||
Those who are wise, even though they engage in worldly activities, remain silent like a piece of wood. They behave in this world like wooden men.
जो लोग बुद्धिमान हैं, वे इस दुनिया में लकड़ी के मनुष्यों की तरह मौन रहते हैं, भले ही वे दुनियावी गतिविधियों में लगे हों।

7.211.22
यथा वारिणि वर्तन्ते तरङ्गावर्तवृत्तयः । अनन्याः परिवर्तन्ते तथा ब्रह्मणि सृष्टयः ॥ २२ ॥
yathā vāriṇi vartante taraṅgāvartavṛttayaḥ | ananyāḥ parivartante tathā brahmaṇi sṛṣṭayaḥ || 22 ||
Just as waves and whirlpools exist in water, similarly, creations exist in Brahman, inseparable from it.
जैसे पानी में लहरें और भंवर होते हैं, वैसे ही ब्रह्म में सृष्टियाँ होती हैं, जो उससे अलग नहीं होतीं।

7.211.23
यथा वायौ परिस्पन्दा यथा व्योमनि शून्यता । अनन्याश्चाप्यमूर्ताश्च तथा ब्रह्मणि सृष्टयः ॥ २३ ॥
yathā vāyau parispandā yathā vyomani śūnyatā | ananyāścāpyamūrtāśca tathā brahmaṇi sṛṣṭayaḥ || 23 ||
Just as vibrations exist in the air and emptiness in the sky, similarly, creations exist in Brahman, inseparable and formless.
जैसे हवा में कंपन होते हैं और आकाश में शून्यता होती है, वैसे ही ब्रह्म में सृष्टियाँ होती हैं, जो अलग नहीं होतीं और निराकार होती हैं।

7.211.24
यथा संकल्पनगरं शून्यमेव पुरं स्थितम् । साकारमप्यनाकारं ब्रह्मणीदं तथा जगत् ॥ २४ ॥
yathā saṅkalpanagaraṃ śūnyameva puraṃ sthitam | sākāramapyanākāraṃ brahmaṇīdaṃ tathā jagat || 24 ||
Just as an imagined city is empty yet appears to have form, similarly, this world in Brahman is formless yet appears to have form.
जैसे कल्पना की नगरी खाली होती है पर रूप लगता है, वैसे ही ब्रह्म में यह जगत निराकार है पर रूप लगता है।

7.211.25
चिरानुभूतमप्यर्थकार्यपीदं जगत्त्रयम् । शून्यमेव निराकारं संकल्पनगरं यथा ॥ २५ ॥
cirānubhūtamapyarthakāryapīdaṃ jagattrayam | śūnyameva nirākāraṃ saṅkalpanagaraṃ yathā || 25 ||
Even though this world of three realms has been experienced for a long time, it is empty and formless, like an imagined city.
यह तीनों लोकों का जगत चाहे लंबे समय से अनुभव किया जाता रहा हो, फिर भी यह खाली और निराकार है, जैसे कल्पना की नगरी।

7.211.26
यदेव चित्तसंकल्पस्तदेव नगरं यथा । तदा तथायं ब्रह्माच्छं तदेव जगदुच्यते ॥ २६ ॥
yadeva cittasaṃkalpastadeva nagaraṃ yathā | tadā tathāyaṃ brahmācchaṃ tadeva jagaducyate || 26 ||
Whatever is the intention of the mind, that becomes the city, just as that, this Brahman is said to be the world.
जो भी मन का संकल्प है, वही नगर है, जैसे वही, यह ब्रह्म वही जगत कहलाता है।

7.211.27
चिरं नित्यानुभूतोऽपि जगदर्थो न किंचन । विद्यते पुरुषस्येह स्वप्ने स्वमरणं यथा ॥ २७ ॥
ciraṃ nityānubhūto'pi jagadartho na kiṃcana | vidyate puruṣasyeha svapne svamaraṇaṃ yathā || 27 ||
Even though the world is experienced continuously, it is nothing. Just as in a dream, one's own death is seen.
यद्यपि जगत निरंतर अनुभव किया जाता है, फिर भी यह कुछ नहीं है। जैसे स्वप्न में अपनी मृत्यु देखी जाती है।

7.211.28
स्वप्ने पुंसा मृतेनापि स्वदाहो दृश्यते यथा । असदेव सदाभासं जगद्दृष्टं परे तथा ॥ २८ ॥
svapne puṃsā mṛtenāpi svadāho dṛśyate yathā | asadeva sadābhāsaṃ jagaddṛṣṭaṃ pare tathā || 28 ||
Just as in a dream, even when a person dies, their own burning is seen. Similarly, the world seen in the supreme is an illusion, appearing as real.
जैसे स्वप्न में, यदि कोई व्यक्ति मर जाता है, तो उसका दाह दिखाई देता है। इसी प्रकार, परम में देखा गया जगत एक भ्रम है, जो सत्य के रूप में प्रकट होता है।

7.211.29
जगत्ता चाजगत्ता च परस्यैवामलं वपुः । पराभिधानं च परं न च सत्परमार्थतः ॥ २९ ॥
jagattā cājagattā ca parasyaivāmalaṃ vapuḥ | parābhidhānaṃ ca paraṃ na ca satparamārthatḥ || 29 ||
Both the existence and non-existence of the world are the pure form of the supreme. The supreme is beyond description and is not the ultimate reality.
जगत का अस्तित्व और अनस्तित्व दोनों परम का शुद्ध रूप हैं। परम वर्णन से परे है और परम सत्य नहीं है।

7.211.30
इत्थमस्तु यदि वान्यथास्तु वा मैव भूद्भवतु कोऽत्र संभ्रमः । मुञ्च फल्गुनि फले फलग्रहं बुद्धवानसि कृतं परिश्रमैः ॥ ३० ॥
itthamastu yadi vānyathāstu vā maiva bhūdbhavatu ko'tra saṃbharamaḥ | muñca phalguni phale phalagrahaṃ buddhvānasi kṛtaṃ pariśramaiḥ || 30 ||
Let it be so, or let it be otherwise, let it not be or let it be. What is the confusion here? O Arjuna, give up the attachment to the fruits of actions, you are wise, having done the efforts.
ऐसा हो या कुछ और हो, न हो या हो, यहाँ क्या भ्रम है? हे अर्जुन, कर्मों के फलों की आसक्ति को त्याग दो, तुम बुद्धिमान हो, प्रयास कर चुके हो।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 212
7.212.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । चित्त्वाद्ब्रह्मखमेवाहमिति वेत्तीव यस्त्वयम् । तदेव परमेष्ठित्वं तस्योदरमिदं जगत् ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | cittvād brahmakhamevāhamiti vettīva yastvayaṃ | tadeva parameṣṭhitvaṃ tasyodaramidaṃ jagat || 1 ||
Vasishtha said: The one who knows 'I am the pure consciousness of Brahman' attains the highest state, and this universe is within him.
वसिष्ठ ने कहा: जो जानता है कि 'मैं ब्रह्म की शुद्ध चेतना हूँ', वह परम स्थिति को प्राप्त करता है, और यह ब्रह्माण्ड उसके अन्दर है।

7.212.2
एवं स्थिते न च ब्रह्मा न च जातं जगत्स्थितम् । स्थितं यथास्थितमजं परं ब्रह्मैव पूर्ववत् ॥ २ ॥
evaṃ sthite na ca brahmā na ca jātaṃ jagatsthitam | sthitaṃ yathāsthitamajaṃ paraṃ brahmaiva pūrvavat || 2 ||
Thus situated, there is neither Brahma nor the created universe. Everything remains as it is, unborn and eternal, just as the supreme Brahman.
इस प्रकार स्थिति में, न तो ब्रह्मा है और न ही सृष्टि का जगत्। सब कुछ जैसा है वैसा ही रहता है, अजन्मा और अनन्त, जैसे परम ब्रह्म।

7.212.3
संवित्तौ तु जगद्रूपं भासतेऽप्येवमेव तत् । मृगतृष्णेव मिथ्यैव दृश्यमानमपि त्वसत् ॥ ३ ॥
saṃvittau tu jagadrūpaṃ bhāsate'pyevameva tat | mṛgatṛṣṇeva mithyaiva dṛśyamānamapi tvasat || 3 ||
In consciousness, the form of the universe appears thus, but it is illusory like a mirage, even though it is perceived, it is unreal.
चेतना में, ब्रह्माण्ड का रूप ऐसे ही प्रकट होता है, लेकिन यह मृगतृष्णा की तरह भ्रामक है, भले ही यह दिखाई देता है, यह असत्य है।

7.212.4
अतःप्रभृति शून्येयं भ्रान्तिरभ्युदिता नवा । कुतः केव किल भ्रान्तिर्ब्रह्मैव तदनामयम् ॥ ४ ॥
ataḥprabhṛti śūnyeyaṃ bhrāntirabhyuditā navā | kutaḥ keva kila bhrāntirbrahmaiva tadanāmayam || 4 ||
From this point onwards, this illusion arises as emptiness. Wherefrom indeed is this illusion? It is Brahman itself, free from any defect.
इसके बाद से, यह भ्रम शून्यता के रूप में उत्पन्न होता है। कहाँ से है यह भ्रम? यह ब्रह्म ही है, जो किसी दोष से मुक्त है।

7.212.5
जगद्ब्रह्मजलावर्तो द्वित्वैकत्वे किलात्र के । क्वावर्तपयसोर्द्वित्वं द्वित्वाभावात्क्व चैकता ॥ ५ ॥
jagadbrahmajalāvarto dvitvaikatve kilātra ke | kvāvartapayasordvitvaṃ dvitvābhāvātkva caikatā || 5 ||
The universe and Brahman are like a whirlpool in water. Where is the duality or unity here? Where is the duality in the whirlpool and water? Due to the absence of duality, where is the unity?
ब्रह्माण्ड और ब्रह्म पानी में भँवर की तरह हैं। यहाँ द्वैत या अद्वैत कहाँ है? भँवर और पानी में द्वैत कहाँ है? द्वैत के अभाव में, अद्वैत कहाँ है?

7.212.6
तद्ब्रह्म घनमाशान्तं चित्त्वाच्चेतत्यहं विदत्। निजं शून्यत्वमन्तस्थं व्योमेव विततान्तरम् ॥ ६ ॥
tadbrahma ghanamāśāntaṃ cittvāccetatyahaṃ vidat| nijaṃ śūnyatvamantasthaṃ vyomeva vitatāntaram || 6 ||
That Brahman is dense, peaceful, and conscious; I know it as the self. Its inherent emptiness is like the expansive sky.
वह ब्रह्म घना, शान्त और चेतन है; मैं उसे आत्मा के रूप में जानता हूँ। उसकी अन्तर्निहित शून्यता व्यापक आकाश की तरह है।

7.212.7
पवनः स्पन्दनमिव हुताशन इवोष्णताम्। स्वशैत्यमिव पूर्णेन्दुः सत्तामर्थ इवात्मनः ॥ ७ ॥
pavanaḥ spandanamiva hutāśana ivouṣṇatām| svaśaitynamiva pūrṇenduḥ sattāmartha ivātmanaḥ || 7 ||
Like the wind causes vibration, fire causes heat, the full moon causes coolness, the self (ātman) causes existence.
जैसे हवा कम्पन पैदा करती है, अग्नि गर्मी पैदा करती है, पूर्ण चन्द्रमा ठंडक पैदा करता है, वैसे ही आत्मा अस्तित्व पैदा करता है।

7.212.8
श्रीराम उवाच। एतद्ब्रह्मन्कदा नाम तन्न चेतितवन्मुने। निरावृतमनाद्यन्तं किमिदानीं प्रचेतति ॥ ८ ॥
śrīrāma uvāca| etadbrahmannkadā nāma tann na cetitavanmune| nirāvṛtamanādyantaṃ kimidānīṃ pracetati || 8 ||
Sri Rama said: O sage, when did this Brahman, which is without beginning or end, become conscious? Why does it think now?
श्री राम ने कहा: हे मुनि, यह ब्रह्म, जो अनादि और अनन्त है, कब चेतन हुआ? यह अब क्यों सोचता है?

7.212.9
श्रीवसिष्ठ उवाच। एवमेतत्सदैवैतदहमाद्यपि चेतति। न ह्यनादेरजस्यास्य काप्यपेक्षा स्वसंविदा ॥ ९ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca| evametatsadaivaitadahamādyapi cetati| na hyanāderajasyāsya kāpyapekṣā svasaṃvidā || 9 ||
Sri Vasistha said: Indeed, this Brahman always exists and is always conscious. There is no dependence on anything for its self-awareness.
श्री वसिष्ठ ने कहा: निश्चय ही, यह ब्रह्म हमेशा मौजूद है और हमेशा चेतन है। इसकी आत्म-चेतना के लिए किसी चीज पर निर्भरता नहीं है।

7.212.10
सर्गासर्गनभोरूपं ब्रह्म सर्वत्र सर्वदा। न कदाचिदिदं नेदं ज्ञातं नेदं च किंचन ॥ १० ॥
sargāsarganabhorūpaṃ brahma sarvatra sarvadā| na kadācididaṃ nedaṃ jñātaṃ nedaṃ ca kiṃcana || 10 ||
Brahman, which is the form of creation and dissolution, is everywhere and always. It is never known as 'this' or 'that', nor is it anything specific.
ब्रह्म, जो सृष्टि और विनाश का रूप है, हर जगह और हमेशा है। यह कभी 'यह' या 'वह' के रूप में जाना नहीं जाता, न ही यह कुछ विशेष है।

7.212.11
पवनस्पन्दनं चन्द्रशैत्यं शून्यत्वमम्बरम् । ब्रह्माहंत्वमनन्यात्म न कदाचिन्न चेतति ॥ ११ ॥
pavanaspaṇḍanaṃ candraśaityaṃ śūnyatvamambaram | brahmāhaṃtvamananyātma na kadācinnaca cetati || 11 ||
The movement of the wind, the coolness of the moon, the emptiness of the sky, the realization of 'I am Brahman,' the non-dual self, never at any time, does not think.
हवा का चलना, चंद्रमा की ठंडक, आकाश की शून्यता, 'मैं ब्रह्म हूँ' का बोध, अद्वैत आत्मा, कभी भी, नहीं सोचता।

7.212.12
सर्वदैवेदृशी सत्ता न कदाचिदनीदृशी । जगद्यस्मादनाद्यन्तं ब्रह्मात्मैव निरामयम् ॥ १२ ॥
sarvaivaivedṛśī sattā na kadācidanīdṛśī | jagadyasmādanādyantaṃ brahmātmaiva nirāmayam || 12 ||
The eternal reality is always the same, never different. The universe, which is beginningless and endless, is indeed the flawless Brahman.
नित्य सत्ता हमेशा वैसी ही है, कभी भी अलग नहीं होती। जो अनादि और अनन्त है, वह ब्रह्म ही है, जो दोषरहित है।

7.212.13
केवलं त्वमबुद्धत्वाच्छब्दश्रवणवेधितः । अद्वये ब्रह्मबोधेऽस्मिन्द्वितामभ्युपगच्छसि ॥ १३ ॥
kevalaṃ tvamabuddhatvācchabdaśravaṇavedhitaḥ | advaye brahma bodhe'smin dvitāmabhyupagacchasi || 13 ||
Due to ignorance, you are deluded by hearing words. In this non-dual realization of Brahman, you accept duality.
अज्ञान के कारण, आप शब्दों को सुनकर भ्रमित हो जाते हैं। इस अद्वैत ब्रह्म बोध में, आप द्वैत को स्वीकार करते हैं।

7.212.14
न कश्चित्किंचिदेवेह न कदाचिन्न चेतति । न कश्चिच्च तदन्यात्मा न कदाचिच्च चेतति ॥ १४ ॥
na kaścitkiṃcideveha na kadācinnaca cetati | na kaścicca tadanyātmā na kadācicca cetati || 14 ||
No one thinks anything here at any time. No one different from that ever thinks at any time.
यहाँ कोई भी कभी भी कुछ नहीं सोचता। उससे अलग कोई भी कभी भी कुछ नहीं सोचता।

7.212.15
इदं त्रिभुवनाभासमीदृशं भाति सर्वदा । शान्तं राम समं ब्रह्म नेह नानास्ति किंचन ॥ १५ ॥
idaṃ tribhuvanābhāsamīdṛśaṃ bhāti sarvadā | śāntaṃ rāma samaṃ brahma neha nānāsti kiṃcana || 15 ||
This three-world appearance always shines in this way. Peaceful, equal Brahman, here there is no diversity at all.
यह तीनों लोकों का प्रकाश हमेशा इस तरह चमकता है। शान्त, समान ब्रह्म, यहाँ कोई विविधता नहीं है।

7.212.16
न कदाचन जायन्ते नभसः पादपाद्रयः । ब्रह्मणश्च जयन्तीति मत्वा शान्तिं परां व्रज ॥ १६ ॥
na kadācana jāyante nabhasaḥ pādapādrayaḥ | brahmaṇaśca jayantīti matvā śāntiṃ parāṃ vraja || 16 ||
Never do trees grow in the sky | Knowing that Brahman is victorious, attain supreme peace || 16 ||
कभी भी आकाश में पेड़ नहीं उगते | ब्रह्म की विजय मानकर परम शान्ति प्राप्त करो || १६ ||

7.212.17
उपदेश्योपदेशार्थं संदेहावसरेऽल्पधीः । यावन्न बुद्धस्तावत्त्वं भेदमभ्युपगच्छसि ॥ १७ ॥
upadeśyopadeśārthaṃ saṃdehāvasare'lpadhīḥ | yāvanna buddhas tāvattvaṃ bhedam abhyupagacchasi || 17 ||
For the sake of instruction, in the opportunity of doubt, the less intelligent | Until you are not enlightened, you accept duality || 17 ||
उपदेश के लिए, संदेह के अवसर पर, कम बुद्धिमान | जब तक आप बुद्ध नहीं हैं, तब तक आप द्वैत को स्वीकार करते हैं || १७ ||

7.212.18
बोधस्य तु विबुद्धस्य न शास्त्रादि न शब्दधीः । न भेदबुद्धिर्नो भेदः किमप्येष प्रजापतेः ॥ १८ ॥
bodhasya tu vibuddhasya na śāstrādi na śabdadhīḥ | na bhedabuddhir no bhedaḥ kim apyeṣa prajāpateḥ || 18 ||
But for the enlightened one, there is no scripture, no sound, no duality, no difference | What is this of the Lord of creatures? || 18 ||
परन्तु ज्ञानी के लिए, न शास्त्र है, न शब्द है, न द्वैत है, न भेद है | प्रजापति का यह क्या है? || १८ ||

7.212.19
श्रीराम उवाच । बुद्धमेतन्मया ब्रह्मन्प्रकृतं तदुदाहर । वचो मदवबोधार्थं यदुदाहृतवानसि ॥ १९ ॥
śrīrāma uvāca | buddham etan mayā brahman prakṛtaṃ tad udāhara | vaco madavabodhārthaṃ yad udāhṛtavān asi || 19 ||
Sri Rama said | I have understood this, O Brahman, explain that original | The words you have spoken for my enlightenment || 19 ||
श्री राम ने कहा | मैंने यह समझ लिया है, हे ब्रह्मन्, उस मूल को बताओ | जो शब्द आपने मेरे ज्ञान के लिए कहे हैं || १९ ||

7.212.20
किं तस्मिंश्चेतितेऽहंत्वे पदे संपद्यते परे । बुद्धवानसि शुश्रूषुर्नाहं तृप्तिमुपैमि हि ॥ २० ॥
kiṃ tasmins cetite'haṃtve pade saṃpadyate pare | buddhvān asi śuśrūṣur nāhaṃ tṛptim upaimi hi || 20 ||
What happens in that state of 'I-ness'? What is attained in the supreme state? You are enlightened and eager to listen, but I am not satisfied || 20 ||
उस 'मैं' पद में क्या होता है? परम अवस्था में क्या प्राप्त होता है? आप ज्ञानी और सुनने के इच्छुक हैं, पर मैं संतुष्ट नहीं हूँ || २० ||

7.212.21
श्रीवसिष्ठ उवाच । अहंत्वे सत्यथैतस्मिन्व्योमसत्ता प्रवर्तते । दिक्सत्ता कालसत्ता च भेदसत्ताभ्युदेति च ॥ २१ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | ahaṃtve satyathaitasminvyomasattā pravartate | diksattā kālasattā ca bhedasattābhyudeti ca || 21 ||
Sri Vasishtha said: When the sense of 'I' arises, the existence of space, direction, time, and differentiation manifests.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जब 'मैं' का भाव उत्पन्न होता है, तब आकाश, दिशा, काल और भेद की सत्ता प्रकट होती है।

7.212.22
यदा किलेहाहमिति तदा नात्राहमित्यपि । भातीत्युदेति नाना खे स्वात्मैव द्वैतमक्रमम् ॥ २२ ॥
yadā kilehāhamiti tadā nātrāhamityapi | bhātītyudeti nānā khe svātmaiva dvaitamakramam || 22 ||
When one thinks 'I am this,' then there is no 'I' here either. Various forms appear in the sky, which is the self itself, without duality.
जब कोई सोचता है 'मैं यह हूँ,' तब यहाँ भी 'मैं' नहीं है। आकाश में विभिन्न रूप प्रकट होते हैं, जो स्वयं ही है, द्वैत के बिना।

7.212.23
व्योमात्मिकानामेतासां सत्तानामभिधानधीः । भविष्यत्युत्तरं कालं तदा त्वाकाशमेव तत् ॥ २३ ॥
vyomātmikānāmetāsāṃ sattānāmabhidhānadhīḥ | bhaviṣyatyuttaraṃ kālaṃ tadā tvākāśameva tat || 23 ||
The understanding of the existence of these entities, which are of the nature of space, will occur in the future. Then, that will be space itself.
इन सत्ताओं के स्वभाव को समझना, जो आकाश के स्वभाव की हैं, भविष्य में होगा। तब, वह आकाश ही होगा।

7.212.24
एतस्मिन्परिसंपन्ने दिक्कालकलनात्मनि । अहंभावे निराकारे व्योम तन्मात्रवेदिनि ॥ २४ ॥
etasminparisaṃpanne dikkālakalanātmani | ahaṃbhāve nirākāre vyoma tanmātravedini || 24 ||
In this complete state, which is the essence of direction, time, and calculation, in the formless sense of 'I,' space is the knower of that essence.
इस पूर्ण अवस्था में, जो दिशा, काल और गणना का सार है, निराकार 'मैं' के भाव में, आकाश उस सार का ज्ञाता है।

7.212.25
इदमाभाति भारूपं वेदनं दृश्यनाम यत् । भूत्वा ब्रह्मैव निर्बाधमब्रह्मेव विराजते ॥ २५ ॥
idamābhāti bhārūpaṃ vedaṇaṃ dṛśyanāma yat | bhūtvā brahmaiva nirbādhamabrahmeve virājate || 25 ||
This appears as the form of the universe, known as perception, named the visible. Having become Brahman, it shines without obstruction, even in the non-Brahman.
यह ब्रह्मांड के रूप में प्रकट होता है, जिसे अनुभूति कहते हैं, दृश्य नाम से जाना जाता है। ब्रह्म बनकर, यह बाधा के बिना चमकता है, अब्रह्म में भी।

7.212.26
ब्रह्मैव शान्तमजमेकमनादिमध्यं व्योमैव जीवकलनामिव भावयित्वा । व्योम्न्येव पश्यति निरावरणे विसारि दृश्यं स्वरूपमपि चान्यदिवाऽऽत्मवित्त्वात् ॥ २६ ॥
brahmaiva śāntamajamekamanādimadhyaṃ vyomaiva jīvakalanāmiva bhāvayitvā | vyomnyeva paśyati nirāvaraṇe visāri dṛśyaṃ svarūpamapi cānyadivā'tmavittvāt || 26 ||
Brahman alone is peaceful, unborn, one without beginning or end, like the sky, imagining the individual souls as particles. In the sky, it sees the visible form, even another, as if it were the self, due to the knowledge of the self.
ब्रह्म ही शान्त, अजन्मा, एक, अनादि, अनंत है, आकाश की तरह, जीवों को कणों की तरह कल्पना करता है | आकाश में ही वह देखता है, बाधारहित, व्यापक, दृश्य स्वरूप, यहां तक कि दूसरा भी, जैसे आत्मा का ज्ञान हो |
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7.213.1
श्रीवसिष्ठ उवाच । यथा यत्पृष्टवानद्य त्वं मामरिनिषूदन । शिष्येणैव सता पूर्वमहं पृष्टो गुरुस्त्वया ॥ १ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca | yathā yatpṛṣṭavānadya tvaṃ māmari niṣūdana | śiṣyeṇaiva satā pūrvamahaṃ pṛṣṭo gurustvayā || 1 ||
Sri Vasishtha said: Just as you have asked me today, O destroyer of enemies, I was asked by you, the same disciple, in the past.
श्री वसिष्ठ ने कहा: जैसे आज तुमने मुझसे पूछा है, हे शत्रुनाशक, वैसे ही पहले भी तुमने शिष्य के रूप में मुझसे पूछा था।

7.213.2
पुराकल्पे हि कस्मिंश्चित्तत्त्वमात्मादिकात्मिका । आसीदियं चित्प्रतिभा गुरुशिष्यात्मना वने ॥ २ ॥
purākalpe hi kasmiṃścittattvamātmādikātmikā | āsīdiyaṃ citpratibhā guruśiṣyātmanā vane || 2 ||
In some ancient era, this divine consciousness, which is the essence of the self and other principles, existed in the form of guru and disciple in the forest.
किसी प्राचीन कल्प में, यह दिव्य चेतना, जो आत्मा और अन्य तत्वों का सार है, गुरु और शिष्य के रूप में वन में विद्यमान थी।

7.213.3
गुरुस्तत्राहमभवं शिष्यस्त्वमभवस्तदा । पृष्टवान्मां त्वमग्रस्थ इदमुद्दामधीरधीः ॥ ३ ॥
gurustatrāhamabhavaṃ śiṣyastvamabhavastadā | pṛṣṭavānmāṃ tvamagrastha idamuddāmadhīradhīḥ || 3 ||
There, I was the guru, and you were the disciple. You, being at the forefront, asked me this with great intelligence.
वहाँ, मैं गुरु था और तुम शिष्य थे। तुम, अग्रस्थ होकर, मुझसे इस प्रश्न को बड़ी बुद्धिमत्ता से पूछा था।

7.213.4
शिष्य उवाच । सर्वस्य भगवञ्छिन्धि ममेममतिसंशयम् । किं नश्यति महाकल्पे किं वस्तु न विनश्यति ॥ ४ ॥
śiṣya uvāca | sarvasya bhagavañchindhi mamemamatisanśayam | kiṃ naśyati mahākalpe kiṃ vastu na vinaśyati || 4 ||
The disciple said: O Lord, please dispel all my doubts. What perishes in the great cycle, and what does not perish?
शिष्य ने कहा: हे भगवन्, मेरे सभी संदेहों को दूर करें। महाकल्प में क्या नष्ट होता है और क्या नहीं नष्ट होता?

7.213.5
गुरुरुवाच । पुत्र शेषमशेषेण दृश्यमाशु विनश्यति । यथा तथा स्वप्नपुरं सौषुप्तीं स्थितिमीयुषः ॥ ५ ॥
gururuvāca | putra śeṣamaśeṣeṇa dṛśyamāśu vinaśyati | yathā tathā svapnapuraṃ sauṣuptīṃ sthitimīyuṣaḥ || 5 ||
The guru said: O son, everything that is seen perishes quickly. Just as a dream city vanishes upon waking.
गुरु ने कहा: हे पुत्र, जो कुछ भी दिखाई देता है वह शीघ्र ही नष्ट हो जाता है। जैसे स्वप्न का नगर जागने पर लुप्त हो जाता है।

7.213.6
निर्विशेषेण नश्यन्ति भुवः शैला दिशो दश । क्रिया कालः क्रमश्चैव न किंचिदवशिष्यते ॥ ६ ॥
nirviśeṣeṇa naśyanti bhuvaḥ śailā diśo daśa | kriyā kālaḥ kramascaiava na kiñcidavaśiṣyate || 6 ||
Without distinction, the earth, mountains, and the ten directions will perish | Action, time, and sequence will not remain.
बिना किसी भेदभाव के, पृथ्वी, पर्वत और दस दिशाएँ नष्ट हो जाएँगी | क्रिया, समय और क्रम कुछ भी शेष नहीं रहेगा।

7.213.7
नश्यन्ति सर्वभूतानि व्योमापि परिणश्यति । स सर्वजगदाभासमुपलब्धुरसंभवात् ॥ ७ ॥
naśyanti sarvabhūtāni vyomāpi pariṇaśyati | sa sarvajagadābhāsamupalabdhurasaṃbhavaat || 7 ||
All beings perish, even the sky will be destroyed | That which perceives the entire universe is impossible to grasp.
सभी प्राणी नष्ट हो जाते हैं, Even आकाश भी नष्ट हो जाएगा | जो सम्पूर्ण ब्रह्मांड को ग्रहण करता है, उसे समझना असंभव है।

7.213.8
ब्रह्मविष्ण्विन्द्ररुद्राद्या ये हि कारणकारणम् । तेषामप्यतिकल्पान्ते नामापीह न विद्यते ॥ ८ ॥
brahmaviṣṇvindrarudrādyā ye hi kāraṇakāraṇam | teṣāmapyatikalpānte nāmāpīha na vidyate || 8 ||
Even the great gods like Brahma, Vishnu, Indra, and Rudra, who are the causes of causes, will not have their names at the end of the great cycle.
Even ब्रह्मा, विष्णु, इंद्र और रुद्र जैसे महान देवता, जो कारणों के कारण हैं, महाकल्प के अंत में अपने नाम नहीं रखेंगे।

7.213.9
शिष्यते हि चिदाकाशमव्ययस्यानुमीयते । तत्कालशेषतानेन सर्गानुभवहेतुना ॥ ९ ॥
śiṣyate hi cidākāśamavyayasyānumīyate | tatkālaśeṣatānena sargānubhavahētunā || 9 ||
The eternal consciousness remains, it is inferred | By the cause of creation and experience, which is the remnant of time.
अव्यय चेतना शेष रहती है, यह अनुमान लगाया जाता है | सृष्टि और अनुभव के कारण से, जो समय का शेष है।

7.213.10
शिष्य उवाच । नासतो विद्यते भावो नाभावो विद्यते सतः । इदं तत्कथमाभोगि विद्यमानं क्व गच्छति ॥ १० ॥
śiṣya uvāca | nāsato vidyate bhāvo nābhāvo vidyate sataḥ | idaṃ tatkathamābhogi vidyamānaṃ kv gacchati || 10 ||
The disciple said, 'There is no existence of the non-existent, nor is there non-existence of the existent | How then does this existent thing disappear?'
शिष्य ने कहा, 'असत् का कोई अस्तित्व नहीं है, न ही सत् का कोई अस्तित्व नहीं है | फिर यह मौजूद चीज कहाँ चली जाती है?'

7.213.11
गुरुरुवाच । न विनश्यत एवेदं ततः पुत्र न विद्यते । नासतो विद्यते भावो नाभावो विद्यते सतः ॥ ११ ॥
gururuvāca | na vinaśyata evedaṃ tataḥ putra na vidyate | nāsato vidyate bhāvo nābhāvo vidyate sataḥ || 11 ||
The Guru said: This does not perish, therefore, O son, it does not exist | There is no existence of non-existence, nor is there non-existence of existence.
गुरु ने कहा: यह नष्ट नहीं होता, इसलिए, हे पुत्र, यह अस्तित्व में नहीं है | असत् का कोई अस्तित्व नहीं है, न ही सत् का कोई अभाव है।

7.213.12
यत्तु वस्तुत एवास्ति न कदाचन किंचन । तदभावात्म तद्राम कथं नाम विनश्यति ॥ १२ ॥
yattu vastuta evāsti na kadācana kiṃcana | tadabhāvātma tadrāma kathaṃ nāma vinaśyati || 12 ||
That which truly exists, never at any time ceases to be | O Rama, how can that which is of the nature of non-existence perish?
जो वास्तव में है, वह कभी भी किसी भी समय नहीं छूटता | हे राम, जो अस्तित्व के स्वभाव का है, वह कैसे नष्ट हो सकता है?

7.213.13
क्व स्थितं मृगतृष्णाम्बु क्व स्थिरो द्वीन्दुविभ्रमः । क्व स्थिरा केशदृग्व्योम्नि क्व भ्रान्त्यनुभवः स्थिरः ॥ १३ ॥
kva sthitaṃ mṛgatṛṣṇāmbu kva sthiro dvīnduvibhramaḥ | kva sthirā keśadṛgvyomni kva bhrāntyanubhavaḥ sthiraḥ || 13 ||
Where is the mirage water stable? Where is the stability in the illusion of the moon? Where is the stability in the vision of hair in the sky? Where is the stability in the experience of delusion?
मृगतृष्णा के जल की स्थिरता कहाँ है? चंद्रमा के भ्रम में स्थिरता कहाँ है? आकाश में बालों की दृष्टि में स्थिरता कहाँ है? भ्रांति के अनुभव में स्थिरता कहाँ है?

7.213.14
सर्वं दृश्यमिदं पुत्र भ्रान्तिमात्रमसन्मयम् । स्वप्ने पुरमिवाभाति कथमेतन्न शाम्यति ॥ १४ ॥
sarvaṃ dṛśyamidaṃ putra bhrāntimātramasantam | svapne puramivābhāti kathametanna śāmyati || 14 ||
All this visible world, O son, is merely an illusion, unreal | Like a city seen in a dream, how does it not cease?
हे पुत्र, यह सारा दृश्य जगत केवल एक भ्रांति है, असत्य | जैसे स्वप्न में देखी गई नगरी, यह कैसे नहीं समाप्त होता?

7.213.15
शाम्यतीदमशेषेण तथा सर्वत्र सर्वदा । यथा जाग्रद्विधौ स्वप्नः स्वप्ने वा जागरो यथा ॥ १५ ॥
śāmyatīdam aśeṣeṇa tathā sarvatra sarvadā | yathā jāgradvidhau svapnaḥ svapne vā jāgaro yathā || 15 ||
This ceases entirely, thus everywhere and always | Just as a dream ceases upon waking, or waking in a dream.
यह पूरी तरह से समाप्त होता है, इसलिए हर जगह और हमेशा | जैसे स्वप्न जागने पर समाप्त होता है, या स्वप्न में जागना।

7.213.16
यथा स्वप्नपुरं शान्तं न जाने क्वाशु गच्छति । शान्तं तथा जगद्दृश्यं न जाने क्वाशु गच्छति ॥ १६ ॥
yathā svapnapuraṃ śāntaṃ na jāne kvāśu gacchati | śāntaṃ tathā jagaddṛśyaṃ na jāne kvāśu gacchati || 16 ||
Just as a peaceful dream city, I do not know where it goes quickly | Similarly, I do not know where this peaceful visible world goes quickly || 16 ||
जैसे शान्त स्वप्न नगर, मैं नहीं जानता कि वह कहाँ जल्दी जाता है | उसी प्रकार, मैं नहीं जानता कि यह शान्त दृश्य जगत कहाँ जल्दी जाता है || १६ ||

7.213.17
शिष्य उवाच । किमिदं भाति भगवन्न विभाति च किं पुनः । कस्येदं वस्तुनो रूपं चिद्व्योम्नो वितताकृतेः ॥ १७ ॥
śiṣya uvāca | kimidaṃ bhāti bhagavann vibhāti ca kiṃ punaḥ | kasyedaṃ vastuno rūpaṃ cidvyomno vitatākṛteḥ || 17 ||
The disciple said | What is this that appears, O Lord, and what is it that does not appear? Moreover, what is the form of this substance of the expanded consciousness? || 17 ||
शिष्य ने कहा | यह क्या है जो प्रकट होता है, हे भगवन्, और यह क्या है जो प्रकट नहीं होता? और फिर, यह किसका रूप है इस वस्तु का जो विस्तृत चेतना का है? || १७ ||

7.213.18
गुरुरुवाच । चिदाकाशमिदं पुत्र स्वच्छं कचकचायते । यन्नाम तज्जगद्भाति जगदन्यन्न विद्यते ॥ १८ ॥
gururuvāca | cidākāśamidaṃ putra svacchaṃ kacakacāyate | yannāma tajjagadbhāti jagadanyanna vidyate || 18 ||
The guru said | This is the pure space of consciousness, O son, which shines brightly | Whatever name it has, that is what appears as the world; there is no other world || 18 ||
गुरु ने कहा | यह शुद्ध चेतना का आकाश है, हे पुत्र, जो चमकता है | जो भी नाम है, वही जगत प्रकट होता है; कोई दूसरा जगत नहीं है || १८ ||

7.213.19
अस्यैतद्वस्तुनो रूपं चिद्व्योम्नो वितताकृतेः । रूपमत्यजदेवाच्छं यदित्थमवभासते ॥ १९ ॥
asyaitadvastuno rūpaṃ cidvyomno vitatākṛteḥ | rūpamatyajadevācchaṃ yaditthamavabhāsate || 19 ||
This is the form of that substance of the expanded consciousness | It abandoned its form and became transparent, thus it shines || 19 ||
यह उस वस्तु का रूप है जो विस्तृत चेतना का है | इसने अपना रूप छोड़ दिया और पारदर्शी हो गया, इसलिए यह चमकता है || १९ ||

7.213.20
कचनाकचनं सर्गक्षयात्मास्य निजं वपुः । व्योमात्म शुक्लकृष्णं स्याद्यथावयविनो वपुः ॥ २० ॥
kacanākacanaṃ sargakṣayātmāsya nijaṃ vapuḥ | vyomātma śuklakṛṣṇaṃ syādyathāvayavino vapuḥ || 20 ||
The inherent form of this, which has creation and destruction as its nature, is both manifest and unmanifest | Its form, which is the nature of space, would be both bright and dark, like the form of a composite object || 20 ||
इसका स्वाभाविक रूप, जिसकी प्रकृति सृष्टि और विनाश है, दोनों व्यक्त और अव्यक्त है | इसका रूप, जो आकाश की प्रकृति का है, दोनों उज्ज्वल और अंधेरा होगा, जैसे कि एक संयुक्त वस्तु का रूप || २० ||

7.213.21
यथायं त्वं सितोदान्तरेक एवादितः कचैः । तथा ब्रह्मैवमच्छात्म सर्गे सर्गक्षयेऽक्षयम् ॥ २१ ॥
yathāyaṃ tvaṃ sitodāntareka evāditaḥ kacaiḥ | tathā brahmaivamacchātma sarge sargakṣaye'kṣayam || 21 ||
Just as you are one with the white teeth from the beginning, similarly, Brahman is eternal in creation and dissolution.
जैसे तुम श्वेत दाँतों के साथ एक हो आदि से, वैसे ही ब्रह्म सृष्टि और प्रलय में अक्षय है।

7.213.22
यथा स्वप्ने सुषुप्ते च निद्रैकैवाक्षयानिशम् । सर्गेऽस्मिन्प्रलये चैव ब्रह्मैकं चितिरव्ययम् ॥ २२ ॥
yathā svapne suṣupte ca nidraikaiavākṣayāniśam | sarge'sminpralaye caiva brahmaikaṃ citiravyayam || 22 ||
Just as in dream and deep sleep, there is only one eternal sleep, similarly, in this creation and dissolution, there is only one eternal Brahman, the imperishable consciousness.
जैसे स्वप्न और सुषुप्ति में, एक ही अक्षय निद्रा होती है, वैसे ही इस सृष्टि और प्रलय में, एक ही अक्षय ब्रह्म, अविनाशी चेतना है।

7.213.23
यथा स्वप्ने जगद्द्रष्टुः शान्तं शाम्यत्यशेषतः । तद्वदस्मज्जगदिदं शान्तं शाम्यत्यशेषतः ॥ २३ ॥
yathā svapne jagaddraṣṭuḥ śāntaṃ śāmyatyśeṣataḥ | tadvadasmajjagadidaṃ śāntaṃ śāmyatyśeṣataḥ || 23 ||
Just as the world seen in a dream becomes calm and completely peaceful, similarly, this world becomes calm and completely peaceful.
जैसे स्वप्न में देखा गया जगत् शान्त और पूर्णतः शान्त हो जाता है, वैसे ही यह जगत् शान्त और पूर्णतः शान्त हो जाता है।

7.213.24
तदन्यत्रास्ति खे खाख्यं तथेत्यङ्ग न विद्महे । अशङ्क्यं परखे त्वेतदस्मच्चिद्व्योम्नि संभवात् ॥ २४ ॥
tadanyatrāsti khe khākhyam tathetyaṅga na vidmahe | aśaṅkyaṃ parakhe tvetadasmaccidvyomni saṃbhavāt || 24 ||
There is nothing else in the sky known as space, thus we do not know it as such. This is inconceivable in the supreme sky, as it arises from our consciousness.
आकाश में अन्य कुछ नहीं है जिसे खगोल कहा जाता है, इसलिए हम इसे ऐसा नहीं जानते। यह परम आकाश में अकल्पनीय है, क्योंकि यह हमारी चेतना से उत्पन्न होता है।

7.213.25
यथेहास्मच्चिदाकाशकचनं सर्गसंक्षये । तथान्यत्संविदाकाशं नैवमित्यत्र का प्रमा ॥ २५ ॥
yathehāsmaccidākāśakacanaṃ sargasaṃkṣaye | tathānyatsaṃvidākāśaṃ naivamityatra kā pramā || 25 ||
Just as here, our consciousness space is a part of creation and dissolution, similarly, another consciousness space is not so, what is the proof here?
जैसे यहाँ, हमारी चेतना का आकाश सृष्टि और प्रलय का एक हिस्सा है, वैसे ही दूसरा चेतना का आकाश ऐसा नहीं है, यहाँ प्रमाण क्या है?

7.213.26
शिष्य उवाच । एवं चेत्तद्यथा स्वप्ने द्रष्टुरन्यः स दृश्यधीः । विद्यते तद्वदन्यत्र मन्येऽस्ति जगदादिधीः ॥ २६ ॥
śiṣya uvāca | evaṃ cet tad yathā svapne draṣṭur anyaḥ sa dṛśyadhīḥ | vidyate tadvad anyatra manye asti jagadādidhīḥ || 26 ||
The disciple said: If it is so, then just as in a dream the seer is different from the seen, I think that the same applies to the world and the primordial consciousness.
शिष्य ने कहा: यदि ऐसा है, तो जैसे स्वप्न में देखने वाला देखे जाने वाले से अलग होता है, उसी तरह मैं सोचता हूँ कि जगत और आदि चेतना भी अलग-अलग हैं।

7.213.27
गुरुरुवाच । एवमेतन्महाप्राज्ञ स्वरूपं तु न तज्जगत् । चिति भाति स्वरूपं तत्तद्वदेव न भाति च ॥ २७ ॥
gurur uvāca | evam etan mahāprājña svarūpaṃ tu na taj jagat | citi bhāti svarūpaṃ tat tadvad eva na bhāti ca || 27 ||
The guru said: O wise one, it is indeed so. The true nature is not this world. It shines in consciousness, but that true nature does not shine in the same way.
गुरु ने कहा: हे महाप्राज्ञ, ऐसा ही है। स्वरूप वह जगत नहीं है। वह चेतना में चमकता है, पर वह स्वरूप उसी तरह नहीं चमकता।

7.213.28
न भाति न च तत्किंचिन्न च तत्किंचिदेव सत् । तच्चिदाकाशकचनं के तत्र सदसदृशौ ॥ २८ ॥
na bhāti na ca tat kiṃcin na ca tat kiṃcid eva sat | tac cidākāśa kacanaṃ ke tatra sadasadṛśau || 28 ||
It does not shine, nor is there anything at all. That is the pure space of consciousness. Who can describe it as either real or unreal?
वह नहीं चमकता, न ही कुछ भी है। वह चेतना का शुद्ध आकाश है। कौन उसे वास्तविक या अवास्तविक कह सकता है?

7.213.29
विद्यते तद्धि सर्वत्र सर्वं सर्वेण सर्वदा । न विद्यते च तत्किंचित्सर्वं सर्वत्र सर्वदा ॥ २९ ॥
vidyate taddhi sarvatra sarvaṃ sarveṇa sarvadā | na vidyate ca tat kiṃcit sarvaṃ sarvatra sarvadā || 29 ||
It exists everywhere, always, in everything. Yet, nothing of it exists anywhere, always.
वह हर जगह, हमेशा, हर चीज में मौजूद है। फिर भी, उसका कुछ भी कहीं नहीं है, हमेशा।

7.213.30
तत्सत्तत्सर्वदा सर्वमसच्चासद्धि वाखिलम् । तन्मयं तच्चिदाकाशं न नाशि न च नाशि तत् ॥ ३० ॥
tatsat tatsarvadā sarvam asac cāsaddhi vākhilam | tanmayam tac cidākāśaṃ na nāśi na ca nāśi tat || 30 ||
That is the eternal truth, always and everywhere. It is both real and unreal, pervading everything. It is the essence of the pure space of consciousness, neither destroyed nor destructible.
वह नित्य सत्य है, हमेशा और हर जगह। वह वास्तविक और अवास्तविक दोनों है, हर चीज में व्याप्त है। वह चेतना के शुद्ध आकाश का सार है, न तो नष्ट होता है न ही नष्ट हो सकता है।

7.213.31
यन्नाम सच्चिदाकाशं सर्गप्रलयरूपि तत्। तदुःखायापरिज्ञातं परिज्ञातं परः शमः ॥ ३१ ॥
yannāma saccidākāśaṃ sargapralayarūpi tat| taduḥkhāyāparijñātaṃ parijñātaṃ paraḥ śamaḥ || 31 ||
That which is named as the eternal, conscious space, which takes the form of creation and dissolution, is known as suffering when not understood, but when understood, it is the supreme peace.
जो सत्चिदाकाश कहलाता है, जो सृष्टि और प्रलय का रूप धारण करता है, वह जब नहीं समझा जाता है तो दुःख कहलाता है, लेकिन जब समझा जाता है तो वह परम शांति है।

7.213.32
विद्यते सर्वथैवेदं सर्वं सर्वत्र सर्वदा। न विद्यते सर्वथा च सर्वं सर्वत्र सर्वदा ॥ ३२ ॥
vidyate sarvathaivedaṃ sarvaṃ sarvatra sarvadā| na vidyate sarvathā ca sarvaṃ sarvatra sarvadā || 32 ||
Everything exists in every way, everywhere, and at all times. Yet, everything does not exist in every way, everywhere, and at all times.
सब कुछ हर तरह से, हर जगह, और हर समय मौजूद है। फिर भी, सब कुछ हर तरह से, हर जगह, और हर समय मौजूद नहीं है।

7.213.33
एष देवो घटः शैलः पटः स्फोटस्तटो वटः। तृणमग्निः स्थावरं च जंगमं सर्वमेव च ॥ ३३ ॥
eṣa devo ghaṭaḥ śailaḥ paṭaḥ sphoṭastato vaṭaḥ| tṛṇamagniḥ sthāvaraṃ ca jaṅgamaṃ sarvameva ca || 33 ||
This divine being is the pot, the mountain, the cloth, the sound, the shore, the banyan tree, the grass, the fire, the immovable, the movable, and everything else.
यह दिव्य प्राणी घड़ा, पर्वत, कपड़ा, ध्वनि, तट, बरगद का पेड़, घास, आग, अचल, चल, और सब कुछ है।

7.213.34
अस्ति नास्ति च शून्यं च क्रिया कालो नभो मही। भावाभावौ भवो भूतिर्नाशाः पाशाः शुभाशुभाः ॥ ३४ ॥
asti nāsti ca śūnyaṃ ca kriyā kālo nabho mahī| bhāvābhāvau bhavo bhūtirnāśāḥ pāśāḥ śubhāśubhāḥ || 34 ||
There is existence and non-existence, emptiness, action, time, sky, earth, being and non-being, becoming, prosperity, destruction, bondage, auspiciousness, and inauspiciousness.
अस्तित्व और अनस्तित्व, शून्यता, क्रिया, समय, आकाश, पृथ्वी, भाव और अभाव, होना, समृद्धि, विनाश, बंधन, शुभ और अशुभ है।

7.213.35
तन्नास्त्येव न यन्नाम नित्यमेकस्तथा बहिः। आदिमध्यमथान्तं तु कालत्रितयमेव च ॥ ३५ ॥
tannāstyeva na yannāma nityamekastathā bahiḥ| ādimadhyamathāntaṃ tu kālatritayameva ca || 35 ||
That which is named does not exist, it is eternal and one, yet it is many. It is the beginning, the middle, and the end, the triad of time.
जो नामित है वह अस्तित्व नहीं रखता, वह नित्य और एक है, फिर भी वह बहुत से है। वह आदि, मध्य, और अंत है, समय का त्रय।

7.213.36
सर्वं सर्वेण सर्वत्र सर्वदैवात्र विद्यते । सर्वं सर्वेण सर्वत्र सर्वदात्र न विद्यते ॥ ३६ ॥
sarvaṃ sarveṇa sarvatra sarvadaivātra vidyate | sarvaṃ sarveṇa sarvatra sarvadātra na vidyate || 36 ||
Everything exists everywhere and always in everything | Everything does not exist everywhere and always in everything
सब कुछ हर जगह और हमेशा हर चीज में मौजूद है | सब कुछ हर जगह और हमेशा हर चीज में मौजूद नहीं है

7.213.37
यदैवं राम सर्वात्म सर्वमेवास्ति सर्वदा । ब्रह्मात्मत्वात्स्वप्नसंवित्पुरन्यायेन वै तदा ॥ ३७ ॥
yadaivaṃ rāma sarvātma sarvamevāsti sarvadā | brahmātmatvātsvapnasanvitpuranyāyena vai tadā || 37 ||
O Rama, if everything is the self, then everything exists always | Due to the identity with Brahman, like the awareness in a dream city
हे राम, यदि सब कुछ आत्मा है, तो सब कुछ हमेशा मौजूद है | ब्रह्म की पहचान के कारण, जैसे स्वप्न में नगर की चेतना

7.213.38
तृणं कर्तृ तृणं भोक्तृ ब्रह्मात्मत्वात्तृणं विभुः । घटः कर्ता घटो भोक्ता घटः सर्वेश्वरेश्वरः ॥ ३८ ॥
tṛṇaṃ kartṛ tṛṇaṃ bhoktṛ brahmātmatvāttṛṇaṃ vibhuḥ | ghaṭaḥ kartā ghaṭo bhoktā ghaṭaḥ sarveśvareśvaraḥ || 38 ||
Grass is the doer, grass is the enjoyer, due to the identity with Brahman, grass is omnipresent | The pot is the doer, the pot is the enjoyer, the pot is the lord of all lords
घास कर्ता है, घास भोक्ता है, ब्रह्म की पहचान के कारण, घास सर्वव्यापी है | घड़ा कर्ता है, घड़ा भोक्ता है, घड़ा सब ईश्वरों का ईश्वर है

7.213.39
पटः कर्ता पटो भोक्ता पटः सर्वेश्वरेश्वरः । दृशिः कर्ता दृशिर्भोक्ता दृशिः सर्वेश्वरेश्वरः ॥ ३९ ॥
paṭaḥ kartā paṭo bhoktā paṭaḥ sarveśvareśvaraḥ | dṛśiḥ kartā dṛśirbhoktā dṛśiḥ sarveśvareśvaraḥ || 39 ||
The cloth is the doer, the cloth is the enjoyer, the cloth is the lord of all lords | The vision is the doer, the vision is the enjoyer, the vision is the lord of all lords
कपड़ा कर्ता है, कपड़ा भोक्ता है, कपड़ा सब ईश्वरों का ईश्वर है | दृष्टि कर्ता है, दृष्टि भोक्ता है, दृष्टि सब ईश्वरों का ईश्वर है

7.213.40
गिरिः कर्ता गिरिर्भोक्ता गिरिः सर्वेश्वरेश्वरः । नरः कर्ता नरो भोक्ता नरः सर्वेश्वरेश्वरः ॥ ४० ॥
giriḥ kartā girirbhoktā giriḥ sarveśvareśvaraḥ | naraḥ kartā narobhoktā naraḥ sarveśvareśvaraḥ || 40 ||
The mountain is the doer, the mountain is the enjoyer, the mountain is the lord of all lords | The man is the doer, the man is the enjoyer, the man is the lord of all lords
पर्वत कर्ता है, पर्वत भोक्ता है, पर्वत सब ईश्वरों का ईश्वर है | मनुष्य कर्ता है, मनुष्य भोक्ता है, मनुष्य सब ईश्वरों का ईश्वर है

7.213.41
प्रत्येकं सर्ववस्तूनां कर्ता भोक्ता परात्परः । अनादिनिधनो धाता सर्वं ब्रह्मात्मकं यतः ॥ ४१ ॥
pratyekaṃ sarvavastūnāṃ kartā bhoktā parātparaḥ | anādinidhano dhātā sarvaṃ brahmātmakaṃ yataḥ || 41 ||
Everything in the universe is created and enjoyed by the Supreme Being, who is eternal and the creator of all. Everything is pervaded by Brahman.
प्रत्येक वस्तु परमात्मा द्वारा बनाई और भोगी जाती है, जो अनादि और अनंत है और सबका सृष्टिकर्ता है। सब कुछ ब्रह्म से भरा हुआ है।

7.213.42
तृणकुम्भादयस्त्वेते स्वया विभुतया विभुः । एवंरूपा स्थिता रूपं यद्विभातः क्षयोदयौ ॥ ४२ ॥
tṛṇakumbhādayastvetesvayā vibhutayā vibhuḥ | evaṃrūpā sthitā rūpaṃ yadvibhātaḥ kṣayodayau || 42 ||
Objects like grass and pots exist with their own magnificence, and their forms are manifested through their rise and fall.
घास और मिट्टी के बर्तन जैसी वस्तुएँ अपनी महिमा के साथ मौजूद हैं, और उनके रूप उनके उदय और अस्त से प्रकट होते हैं।

7.213.43
बाह्योऽर्थोस्ति स एवेह कर्ता भोक्ता तथाविधः । विज्ञानमात्रमेवास्ति कर्तृ भोक्तृ तथाविदाम् ॥ ४३ ॥
bāhyo'rthostisaeveha kartā bhoktā tathāvidhaḥ | vijñānamātramevāsti kartṛ bhoktṛ tathāvidām || 43 ||
The external object is the same as the creator and enjoyer. Only consciousness exists for the creator and enjoyer.
बाहरी वस्तु ही कर्ता और भोक्ता है। कर्ता और भोक्ता के लिए केवल चेतना ही मौजूद है।

7.213.44
न कश्चिच्चैव कर्तेह न च भोक्ता तथाविदाम् । कश्चिदीश्वर एवेह कर्ता भोक्ता तथाविदाम् ॥ ४४ ॥
na kaściccaiva karteha na ca bhoktā tathāvidām | kaścidīśvara eva eha kartā bhoktā tathāvidām || 44 ||
There is no one who is the creator or enjoyer. Only the Lord is the creator and enjoyer here.
कोई भी कर्ता या भोक्ता नहीं है। केवल ईश्वर ही यहाँ कर्ता और भोक्ता है।

7.213.45
सर्वमेव पदे तस्मिन्संभवत्युत्तमोत्तमे । विधयः प्रतिषेधाश्च के ते सन्ति न सन्ति के ॥ ४५ ॥
sarvameva pade tasmin saṃbhavatyuttamottame | vidhayaḥ pratiṣedhāśca ke te santi na santi ke || 45 ||
Everything exists in that supreme state. What are the rules and prohibitions? Do they exist or not?
सब कुछ उस परम अवस्था में मौजूद है। नियम और प्रतिबंध क्या हैं? वे मौजूद हैं या नहीं?

7.213.46
शुद्धे द्रष्टेव चिद्व्योम दृश्यतामिव भावयत् । स्वमात्मानं जगदिति पश्येत्तिष्ठेदनामयम् ॥ ४६ ॥
śuddhe draṣṭeva cidvyoma dṛśyatāmiva bhāvayat | svamātmānaṃ jagaditi paśyettitṣṭhedanāmayam || 46 ||
In the pure consciousness, one should meditate on the world as if it were seen | One should see the self as the world and remain free from afflictions
शुद्ध चेतना में, एक को जगत को देखने की तरह ध्यान करना चाहिए | एक को आत्मा को जगत के रूप में देखना चाहिए और व्याधियों से मुक्त रहना चाहिए

7.213.47
सर्वा दृशो विधिनिषेधदृशश्च सर्वाः संकल्पवेदनविशेषसशेषपूर्वाः । सत्यात्मिकाः सततमेव न चैव सत्या रूपं यथानुभवमत्र यतः स्वरूपम् ॥ ४७ ॥
sarvā dṛśo vidhinisheṣhadṛśaśca sarvāḥ saṃkalpavedanaviśeṣasaśeṣapūrvāḥ | satyātmikāḥ satatameva na caiva satyā rūpaṃ yathānubhavamatra yataḥ svarūpam || 47 ||
All perceptions, whether of injunction or prohibition, are preceded by intentions and experiences | They are always true in essence, but not true in reality | The form is as experienced here, hence the true nature
सभी धारणाएं, चाहे वे आदेश हों या प्रतिबंध, इरादों और अनुभवों से पहले होती हैं | वे हमेशा सत्य होती हैं, लेकिन वास्तविकता में नहीं | रूप यहां अनुभव के अनुसार है, इसलिए सच्चा स्वरूप

7.213.48
इति त्वया शिष्यतया मदन्तिकाच्छ्रुतं पुरा तेन न चासि बुद्धवान् । ततोऽनुभूयान्यजगद्भवाद्भवानिहाद्य जातोऽसि तदेव पृच्छसि ॥ ४८ ॥
iti tvayā śiṣyatayā madantikācchrutaṃ purā tena na cāsi buddhvān | tato'nubhūyānyajagadbhavādbhavānihaādya jāto'si tadeva pṛcchasi || 48 ||
Thus, you have heard from me as a disciple long ago, but you have not understood | Therefore, experiencing other worldly affairs, you have been born again and are asking the same question
इस प्रकार, आपने मुझसे शिष्य के रूप में पहले सुना था, लेकिन आपने समझा नहीं | इसलिए, दूसरी दुनियावी बातों का अनुभव करके, आप फिर से जन्म ले चुके हैं और वही प्रश्न पूछ रहे हैं

7.213.49
ज्ञानं सदेतदखिलं श्रुतमुत्तमं चित्संसारदीर्घरजनीसितरश्मिबिम्बम् । जातस्त्वमभ्युदयवानमलैकबोध उत्सार्य मोहमनुतिष्ठ यथागतं त्वम् ॥ ४९ ॥
jñānaṃ sade tadakhilaṃ śrutamuttamaṃ citsaṃsāradīrgharajanīsitarśmibimbaṃ | jātastvamabhyudayavānamalaikabodha utsārya mohamanutiṣṭha yathāgataṃ tvam || 49 ||
That knowledge is eternal and supreme, heard as the best, the reflection of the long night of worldly existence | Born with pure understanding, free from delusion, follow the path as you have come
वह ज्ञान सनातन और उत्तम है, जो सर्वश्रेष्ठ के रूप में सुना जाता है, दुनियावी अस्तित्व की लंबी रात का प्रतिबिंब | शुद्ध बोध के साथ जन्म लेकर, भ्रम से मुक्त, जैसे आप आए हैं वैसे ही मार्ग पर चलें

7.213.50
तिष्ठंस्तदात्मनि परे विमलस्वभावे सर्वात्मके तपति सर्वपदार्थमुक्तः । निर्वाणशान्तमतिरम्बरकोशकान्तो धर्मेण राज्यमनुपालय तीर्णतृष्णः ॥ ५० ॥
tiṣṭhaṃstadātmani pare vimalasvabhāve sarvātmake tapati sarvapadārthamuktaḥ | nirvāṇaśāntamatirambarakośakānto dharmeṇa rājyamanupālaya tīrṇatṛṣṇaḥ || 50 ||
Abide in that supreme self, of pure nature, which is the essence of all | Free from all objects, radiant, with a mind peaceful in nirvana, clad in the garment of the sky, govern the kingdom with dharma, free from desire
उस परम आत्मा में रहें, जो शुद्ध स्वभाव का है, जो सबका आत्मा है | सभी वस्तुओं से मुक्त, चमकदार, निर्वाण में शांत मन के साथ, आकाश के वस्त्र से ढंके हुए, धर्म से राज्य का पालन करें, इच्छा से मुक्त
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7.214.1
श्रीवाल्मीकिरुवाच इत्युक्तवत्यथ मुनौ नभसो ननाद वर्षामृताभ्रमिव दुन्दुभिरामरो द्राक् शुक्लीकृताखिलककुब्वदना तुषारवर्षोपमा भुवि पपात च पुष्पवृष्टिः ॥ १ ॥
śrīvālmīkiruvāca ityuktavatyatha munau nabhaso nanāda varṣāmṛtābhraṃiva dundubhirāmaro drāk śuklīkṛtākhilakakubvadanā tuṣāravarṣopamā bhuvi papāta ca puṣpavṛṣṭiḥ || 1 ||
Having said this, the sage Valmiki spoke. Then, as if a cloud of nectar rained from the sky, a divine drum resounded. A shower of flowers, resembling a snowfall, fell to the earth, whitening all directions.
यह कहकर महर्षि वाल्मीकि ने कहा। तब आकाश से अमृत के बादल की तरह दिव्य ढोल बजा। चारों ओर सफेद करते हुए, बर्फ की वर्षा की तरह फूलों की वर्षा पृथ्वी पर गिरी।

7.214.2
किंजल्कजालदिवसान्तघनाङ्गरागा वातावधूतसितकेसरगौरहारा पुष्पोदरोत्थमृदुसीकरशीतलाङ्गा प्राप्ता स्वयं सुरपुरादिव पुण्यलक्ष्मीः ॥ २ ॥
kiṃjalakajāladivasāntaghanāṅgarāgā vātāvadhūtasitakesaragaurahārā puṣpodarotthamṛdusīkarashītalāṅgā prāptā svayaṃ surapurādiva puṇyalakṣmīḥ || 2 ||
The auspicious Lakshmi herself appeared as if from the heavenly abode, her body cooled by the soft, gentle drops from the shower of flowers. Her limbs were adorned with the hue of the setting sun, and her hair was blown by the wind, white and radiant.
पुण्य लक्ष्मी स्वयं देवलोक से प्रकट हुईं, उनका शरीर फूलों की वर्षा से निकले कोमल, ठंडे बूंदों से ठंडा हो गया था। उनके अंगों पर सूर्यास्त के रंग की चमक थी, और उनके बाल हवा से उड़े हुए, सफेद और चमकदार थे।

7.214.3
कल्पान्तकालकपिकम्पितशुष्कशाखात्स्वर्गद्रुमात्पतितमाशु विडम्बयन्ती तारागणं प्रथितभासमनल्पहासमाशामुखप्रसृतभैरवमम्बरस्था ॥ ३ ॥
kalpāntakālakapikampitaśuṣkaśākhātsvargadrumātpatitamāśu viḍambayantī tārāgaṇaṃ prathitabhāsamanalpahāsamāśāmukhaprasṛtabhairavamambarasthā || 3 ||
Immediately, a star fell from the heavenly tree, its dry branches trembling at the end of the cosmic cycle, mocking the famous radiance of the stars with its terrifying laughter spread across the sky.
तुरंत ही, एक तारा स्वर्ग के वृक्ष से गिरा, जिसकी सूखी शाखाएँ कल्पांत के समय काँप रही थीं, और उसने अपने भयानक हँसी से तारों की प्रसिद्ध चमक की नकल की, जो आकाश में फैली हुई थी।

7.214.4
सा पुष्पवृष्टिरथ दुन्दुभिनादगर्जत्किंजल्कपुञ्जजलदा शममाजगाम आपूरिताखिलसभा हिमहारिपुष्पपूरेण कौतुकविकासकरीक्षणेन ॥ ४ ॥
sā puṣpavṛṣṭiratha dundubhinādagarjatkiṃjalakapuñjajaladā śamamājagāma āpūritākhilasabhā himahāripuṣpapūreṇa kautukavikāsakarīkṣaṇena || 4 ||
That shower of flowers, accompanied by the resounding of drums, became calm like a cloud of kiṃjalka flowers. The entire assembly was filled with the delightful sight of flowers that dispelled the cold.
वह फूलों की वर्षा, ढोल की गड़गड़ाहट के साथ, किंजल्क फूलों के बादल की तरह शांत हो गई। सारी सभा ठंड को दूर करने वाले फूलों के आनंदमय दृश्य से भर गई।

7.214.5
तानि दिव्यानि पुष्पाणि यथास्थानमधःस्थिताः वसिष्ठाय नमस्कृत्वा सभ्याः संशोकितां जहुः ॥ ५ ॥
tāni divyāni puṣpāṇi yathāsthānamadhaḥsthitāḥ vasiṣṭhāya namaskṛtvā sabhyāḥ saṃśokitāṃ jahuḥ || 5 ||
Those divine flowers, having fallen to their respective places, paid homage to Vasistha. The assembly members then abandoned their grief.
वे दिव्य फूल, अपने-अपने स्थानों पर गिरकर, वसिष्ठ को प्रणाम करते हुए, सभा के सदस्यों ने अपना शोक त्याग दिया।

7.214.6
दशरथ उवाच । अहोऽनुसुविशात्मानः संसारवितताकृतेः । विश्रान्ताः स्मश्चिरं श्रान्ताः शुद्धा मेघा इवाचले ॥ ६ ॥
dashaRatha uvācha | aho'nusuviśātmānaḥ saṃsāravitataākṛteḥ | viśrāntāḥ smaśchiraṃ śrāntāḥ śuddhā meghā ivāchale || 6 ||
King Dasharatha said: Alas, we have been wandering in the vast expanse of the world, tired for a long time, and now we are resting like pure clouds on a mountain.
राजा दशरथ ने कहा: अहो, हम संसार के विस्तृत रूप में घूमते रहे हैं, दीर्घकाल से थके हुए, और अब हम पर्वत पर शुद्ध बादलों की तरह विश्राम कर रहे हैं।

7.214.7
कर्मणामवधिः पूर्णो दृष्टः सीमान्त आपदाम् । ज्ञातं ज्ञेयमशेषेण विश्रान्ताः स्मः परे पदे ॥ ७ ॥
karmaṇāmavadhiḥ pūrṇo dṛṣṭaḥ sīmānta āpadām | jñātaṃ jñeyamaśeṣeṇa viśrāntāḥ smaḥ pare pade || 7 ||
The end of actions is complete, the limit of calamities is seen. The knowable has been known completely, we are resting in the supreme state.
कर्मों का अंत पूरा हो गया है, विपत्तियों की सीमा दिखाई देती है। ज्ञेय पूर्णतः ज्ञात हो गया है, हम परम पद में विश्राम कर रहे हैं।

7.214.8
ध्यानलब्धपरव्योमचिरानुभवनभ्रमैः । धारणाधारविश्रान्त्या देहसंत्यजनक्रमैः ॥ ८ ॥
dhyānalabdhaparavyomachirānubhavanabhramaiḥ | dhāraṇādhāravishrāntyā dehasaṃtyajanakramaiḥ || 8 ||
Through the attainment of the supreme sky by meditation, through the long experience of delusions, through the stability of concentration, and through the process of renouncing the body.
ध्यान द्वारा परम आकाश की प्राप्ति, लंबे समय तक भ्रम के अनुभव, धारणा की स्थिरता, और शरीर को त्यागने की प्रक्रिया के द्वारा।

7.214.9
संकल्पनवनिर्माणैः स्वप्नदृष्टिजगज्ज्वरैः । शुक्तिरूप्यानुभवनैः स्वप्नात्ममृतिदर्शनैः ॥ ९ ॥
saṃkalpanavanirmāṇaiḥ svapnadṛṣṭijagajjvaraiḥ | śuktirūpyānubhavanaiḥ svapnātmamṛtidarśanaiḥ || 9 ||
Through the creation of new resolutions, through the fever of seeing the world in dreams, through the experience of mistaking a shell for silver, and through the vision of death in dreams.
नए संकल्पों की रचना, स्वप्न में संसार को देखने की बुखार, शंख को चांदी समझने का अनुभव, और स्वप्न में मृत्यु की दृष्टि के द्वारा।

7.214.10
अनन्यैः पवनस्पन्दैरनन्यैः सलिलद्रवैः । इन्द्रजालपुरापूरैर्गन्धर्वनगरोत्करैः ॥ १० ॥
ananyaiḥ pavanaspanadaiḥrananyaiḥ saliladravaiḥ | indrajālapurāpūraiḥrgandharvanagarotkaraiḥ || 10 ||
Through the unique vibrations of the wind, through the unique flows of water, through the expansive illusions, and through the elevations of the Gandharva cities.
वायु की अनूठी स्पंदन, जल की अनूठी प्रवाह, विस्तृत भ्रम, और गंधर्व नगरों की उन्नति के द्वारा।

7.214.11
मायापूर्णपुराभोगैर्मृगतृष्णानदीरयैः। आयतौ पवनस्पर्शैर्द्विचन्द्रानुभवोदयैः॥ ११ ॥
māyāpūrṇapurābhogairmṛgatṛṣṇānadīrayaiḥ| āyatau pavanasparsairdvicandrānubhavodayaiḥ|| 11 ||
By the enjoyment of the illusory world, by the mirage of a deer, by the flow of the river, by the touch of the wind, by the experience of the two moons, and so on.
मायापूर्ण पुराभोगों से, मृगतृष्णा नदी के प्रवाह से, पवन के स्पर्श से, दो चन्द्रों के अनुभव से, और इसी तरह के अन्य अनुभवों से।

7.214.12
मदभ्रंशपुरस्पन्दैर्मुधा त्ववनिकम्पनैः। बालयक्षाद्यनुभवैः खकेशोण्ड्रकदर्शनैः॥ १२ ॥
madabhraṃśapuraspadairmudhā tvavanikampanaiḥ| bālayakṣādyanubhavaiḥ khakeśoṇḍrakadarśanaiḥ|| 12 ||
By the trembling of pride, by the shaking of the earth, by the experiences of young demons, by the sight of hair in the sky, and so on.
अहंकार के डगमगाने से, पृथ्वी के काँपने से, बाल यक्षों के अनुभव से, आकाश में बाल दिखाई देने से, और इसी तरह के अन्य अनुभवों से।

7.214.13
एवमादिभिरन्यैश्च दृष्टान्तैः स्वानुभूतिदैः। अहो नु मार्जिता दृश्यदृष्टिर्भगवता मम॥ १३ ॥
evamādibhiranyaiśca dṛṣṭāntaiḥ svānubhūtidaiḥ| aho nu mārjitā dṛśyadṛṣṭirbhagavatā mama|| 13 ||
Thus, by these and other examples, my vision of the visible world has been cleansed by the Lord.
इस प्रकार, इन और अन्य उदाहरणों से, मेरी दृष्टि दृश्य जगत को देखने के लिए भगवान द्वारा पवित्र की गई है।

7.214.14
श्रीराम उवाच। नष्टो मोहः पदं प्राप्तं त्वत्प्रसादान्मुनीश्वर। संपन्नोऽहमहं सत्यमत्यन्तमवदातधीः॥ १४ ॥
śrīrāma uvāca| naṣṭo mohaḥ padaṃ prāptaṃ tvatprasādānmunīśvara| saṃpanno'hamahaṃ satyamatyantamavadātadhīḥ|| 14 ||
Sri Rama said: The delusion is destroyed, the supreme state is attained by your grace, O sage. I am truly fulfilled, I am of steady intellect.
श्रीराम ने कहा: मोह नष्ट हो गया, आपकी कृपा से परम पद प्राप्त हुआ, हे मुनीश्वर! मैं सत्य में सम्पन्न हूँ, मैं अत्यन्त स्थिर बुद्धि का हूँ।

7.214.15
स्थितोऽस्मि गतसंदेहः स्वभावे ब्रह्मरूपिणि। निरावरणविज्ञानः करिष्ये वचनं तव॥ १५ ॥
sthito'smi gatasaṃdehaḥ svabhāve brahmarūpiṇi| nirāvaraṇavijñānaḥ kariṣye vacanaṃ tava|| 15 ||
I am established, free from doubt, in the nature of Brahman. With unobstructed knowledge, I will follow your command.
मैं स्थित हूँ, संदेह रहित, ब्रह्म के स्वभाव में। अवरोध रहित ज्ञान exposes करते हुए, मैं आपकी आज्ञा का पालन करूँगा।

7.214.16
स्मृत्वा स्मृत्वाऽमृतासेकसौख्यदं वचनं तव। अर्हितोऽपि च शान्तोपि हृष्यामीव मुहुर्मुहुः ॥ १६ ॥
smṛtvā smṛtvā'mṛtāsekasaukhyaḍaṃ vacanaṃ tava| arhito'pi ca śāntopi hṛṣyāmīva muhurmuhuḥ || 16 ||
Remembering your words, which are like a shower of nectar and bring happiness, even though I am worthy and calm, I rejoice again and again.
आपके वचनों को याद करते हुए, जो अमृत की वर्षा के समान सुख देते हैं, यद्यपि मैं योग्य और शान्त हूँ, फिर भी मैं बार-बार आनंदित होता हूँ।

7.214.17
नैव मेऽद्य कृतेनार्थो नाकृतेनेह कश्चन। यथा स्थितोऽस्मि तिष्ठामि तथैव विगतज्वरः ॥ १७ ॥
naiva me'dya kṛtenārtho nākṛteneiha kaścana| yathā sthito'smi tiṣṭhāmi tathaiva vigatajvaraḥ || 17 ||
Neither do I have any purpose today by doing or not doing anything. I remain as I am, free from fever.
न तो आज मेरे किसी काम से कोई लाभ है, न ही किसी काम न करने से। मैं जैसा हूँ, वैसे ही रहता हूँ, बुखार से मुक्त।

7.214.18
उपायस्तु तथा तेन दृष्टिर्वास्तीह कीदृशी। अहो नु वितता भूमिः कष्टमेतादृशी दशा ॥ १८ ॥
upāyastu tathā tena dṛṣṭirvāstīha kīdṛśī| aho nu vitatā bhūmiḥ kaṣṭametādṛśī daśā || 18 ||
What kind of vision is there in this means? Alas, the earth is spread out, how painful is this state.
इस उपाय में कैसी दृष्टि है? अहो, पृथ्वी फैली हुई है, यह दशा कितनी दुःखदायी है।

7.214.19
न शत्रुर्न च मित्रं मे न क्षेत्रं दुर्जनो जनः। दुर्बोधैषा जगत्क्षुब्धा शान्ता सर्वार्थसुन्दरी ॥ १९ ॥
na śatrurna ca mitraṃ me na kṣetraṃ durjano janaḥ| durbodhaiṣā jagatkṣubdhā śāntā sarvārthasundarī || 19 ||
I have no enemy, nor a friend, nor a field of evil people. This is difficult to understand, the world is agitated, peaceful and beautiful in every way.
मेरा न तो कोई शत्रु है, न ही मित्र, न ही दुष्ट लोगों का क्षेत्र। यह समझना कठिन है, संसार व्याकुल है, शांत और हर तरह से सुंदर।

7.214.20
कथमेतां जनो वेत्ति विना भवदनुग्रहम्। विनैव सेतुं पोतं वा बालोऽब्धिं लङ्घयेत्कथम् ॥ २० ॥
kathametāṃ jano vetti vinā bhavadanugraham| vinaiva setuṃ potaṃ vā bālo'bdhiṃ laṅghayetkatham || 20 ||
How can one understand this without your grace? Just as a child cannot cross the ocean without a bridge or a boat.
बिना आपकी कृपा के कोई इसे कैसे समझ सकता है? जैसे कि बिना पुल या नाव के बच्चा समुद्र को कैसे पार कर सकता है।

7.214.21
लक्ष्मण उवाच । जन्मान्तरोपचितसंशयनाशनेन जन्मान्तरोपचितपुण्यशतोदितेन । जातोऽद्य मे मुनिवचःपरिबोधनेन जातोऽद्य मे मनसि चन्द्र इव प्रकाशः ॥ २१ ॥
lakṣmaṇa uvāca | janmāntaropacitasanśayanāśanena janmāntaropacitapuṇyaśatoditena | jāto'dya me munivacaḥparibodhanena jāto'dya me manasi candra iva prakāśaḥ || 21 ||
Lakshmana said: By the destruction of doubts accumulated over many births, and by the merits accumulated over many births, today, through the understanding of the sage's words, a brightness like the moon has arisen in my mind.
लक्ष्मण ने कहा: अनेक जन्मों में एकत्रित संशयों के नाश और अनेक जन्मों में एकत्रित पुण्यों के कारण, आज, मुनि के वचनों के बोध से, मेरे मन में चन्द्रमा की तरह प्रकाश उत्पन्न हुआ है।

7.214.22
ईदृश्यां दृश्यमानायां दृशि दोषदशाशतैः । काष्ठवद्दह्यते लोकः स्वदुर्भगतया तया ॥ २२ ॥
īdṛśyāṃ dṛśyamānāyāṃ dṛśi doṣadaśāśataiḥ | kāṣṭhavaddahyate lokaḥ svadurbhagatayā tayā || 22 ||
In such a vision, with hundreds of faults, the world burns like wood due to its own misfortune.
ऐसी दृष्टि में, सैकड़ों दोषों के साथ, दुर्भाग्य के कारण लोक लकड़ी की तरह जलता है।

7.214.23
विश्वामित्र उवाच । अहो बत महत्पुण्यं श्रुतं ज्ञानं मुनेर्मुखात् । येन गङ्गासहस्रेण स्नाता इव वयं स्थिताः ॥ २३ ॥
viśvāmitra uvāca | aho bata mahatpuṇyaṃ śrutaṃ jñānaṃ munermukhāt | yena gaṅgāsahasreṇa snātā iva vayaṃ sthitāḥ || 23 ||
Vishvamitra said: Ah, what great merit we have heard as knowledge from the mouth of the sage, by which we stand as if bathed in a thousand Ganges.
विश्वामित्र ने कहा: अहा, कितना बड़ा पुण्य हमने मुनि के मुख से ज्ञान के रूप में सुना है, जिससे हम हजार गंगा में स्नान करने के समान खड़े हैं।

7.214.24
श्रीराम उवाच । संपदामथ दृष्टीनां शास्त्राणामापदां गिराम् । देशानामथ दृष्टानां दृष्टः सीमान्त उत्तमः ॥ २४ ॥
śrīrāma uvāca | saṃpadāmatha dṛṣṭīnāṃ śāstrāṇāmāpadāṃ girām | deśānāmatha dṛṣṭānāṃ dṛṣṭaḥ sīmānta uttamaḥ || 24 ||
Shri Rama said: The best boundary is seen in the prosperity of visions, scriptures, calamities, and lands.
श्री राम ने कहा: दृष्टियों, शास्त्रों, विपत्तियों और देशों की समृद्धि में सीमा का उत्तम दृश्य दिखाई देता है।

7.214.25
नारद उवाच । यन्न श्रुतं ब्रह्मलोके स्वर्गे भूमितले तथा । कर्णौ तज्ज्ञानमाकर्ण्य यातौ मेऽद्य पवित्रताम् ॥ २५ ॥
nārada uvāca | yanna śrutaṃ brahmaloke svarge bhūmitale tathā | karṇau tajjñānamākarṇya yātau me'dya pavitratām || 25 ||
Narada said: That knowledge which has not been heard in Brahmaloka, heaven, or on earth, having heard it today, my ears have attained purity.
नारद ने कहा: जो ज्ञान ब्रह्मलोक, स्वर्ग या पृथ्वी पर नहीं सुना गया है, उसे आज सुनकर मेरे कानों ने पवित्रता प्राप्त की है।

7.214.26
लक्ष्मण उवाच । हार्दं बाह्यं च तिमिरमपमृष्टवता त्वया । मुने परमभानुत्वं नूनं नः संप्रदर्शितम् ॥ २६ ॥
lakṣmaṇa uvāca | hārdaṃ bāhyaṃ ca timiramapamṛṣṭavatā tvayā | mune paramabhānutvaṃ nūnaṃ naḥ saṃpradarśitam || 26 ||
Lakshmana said: O sage, you have certainly shown us the supreme light by dispelling both the internal and external darkness.
लक्ष्मण ने कहा: हे मुनि, आपने आंतरिक और बाह्य अंधकार को दूर करके हमें परम प्रकाश दिखाया है।

7.214.27
शत्रुघ्न उवाच । निर्वृतोऽस्मि प्रशान्तोऽस्मि प्राप्तोस्मि परमं पदम् । चिराय परिपूर्णोऽस्मि सुखमासे च केवलम् ॥ २७ ॥
śatrughna uvāca | nirvṛto'smi praśānto'smi prāptosmi paramaṃ padam | cirāya paripūrṇo'smi sukhamāse ca kevalam || 27 ||
Shatrughna said: I am content, I am peaceful, I have attained the supreme state. I am fully satisfied for a long time and I sit in pure bliss.
शत्रुघ्न ने कहा: मैं संतुष्ट हूँ, मैं शांत हूँ, मैंने परम पद प्राप्त कर लिया है। मैं लंबे समय से पूर्णतः संतुष्ट हूँ और मैं शुद्ध आनंद में बैठा हूँ।

7.214.28
दशरथ उवाच । बहुजन्मोपलब्धेन पुण्येनायं मुनीश्वरः । धीरः कथितवान्नस्तद्येन पावनतां गताः ॥ २८ ॥
daśaratha uvāca | bahujanmopalabdhena puṇyenāyaṃ munīśvaraḥ | dhīraḥ kathitavānnastadyena pāvanatāṃ gatāḥ || 28 ||
Dasharatha said: This great sage, having attained merit over many births, has spoken to us wisely, by which we have been purified.
दशरथ ने कहा: इस महान मुनि ने बहुत से जन्मों में प्राप्त पुण्य के साथ हमें बुद्धिमानी से बात की है, जिससे हम पवित्र हो गए हैं।

7.214.29
श्रीवाल्मीकिरुवाच । इति तेषु वदत्स्वत्र सभ्येषु सह भूभृता । वसिष्ठः स उवाचेदं ज्ञानपावनया गिरा ॥ २९ ॥
śrīvālmīkiruvāca | iti teṣu vadatsvatra sabhyeṣu saha bhūbhṛtā | vasiṣṭhaḥ sa uvācedaṃ jñānapāvanayā girā || 29 ||
Sri Valmiki said: While they were speaking thus among the assembled kings, Vasistha spoke these purifying words of wisdom.
श्री वाल्मीकि ने कहा: जब वे राजाओं के बीच ऐसे बात कर रहे थे, तब वसिष्ठ ने ये पवित्र ज्ञान के शब्द कहे।

7.214.30
राजन्रघुकुलैकेन्दो यदहं वच्मि तत्कुरु । इतिहासकथान्ते हि पूजनीया द्विजातयः ॥ ३० ॥
rājanraghukulaikendho yadahaṃ vacmi tatkuru | itihāsakathānte hi pūjanīyā dvijātayaḥ || 30 ||
O king, the sole luminary of the Raghu dynasty, do what I say. Indeed, at the end of the narrative, the Brahmins should be worshipped.
हे राजन्, रघु वंश के एकमात्र चंद्रमा, मेरे कहे अनुसार करो। वास्तव में, कथा के अंत में ब्राह्मणों की पूजा करनी चाहिए।

7.214.31
तदद्य ब्राह्मणौघांस्त्वं सर्वकामैः प्रपूरय । वेदार्थसमनुष्ठानफलं प्राप्स्यसि शाश्वतम् ॥ ३१ ॥
tadadya brāhmaṇaughāṃstvaṃ sarvakāmaiḥ prapūraya | vedārthasamanuṣṭhānaphalaṃ prāpsyasi śāśvatam || 31 ||
Today, you should fulfill all the desires of the Brahmin scholars. By doing so, you will attain the eternal fruit of following the Vedic principles.
आज आप सभी ब्राह्मणों की इच्छाओं को पूरा करें। इससे आप वेद के अर्थ के अनुसार अमर फल प्राप्त करेंगे।

7.214.32
मोक्षोपायकथावस्तुसमाप्तौ द्विजपूजनम् । शक्तितः कीटकेनापि कार्यं किमु महीभृता ॥ ३२ ॥
mokṣopāyakathāvastusamāptau dvijapūjanam | śaktitaḥ kīṭakenāpi kāryaṃ kimu mahībhṛtā || 32 ||
At the end of the story of the means to liberation, the worship of the Brahmins should be done. Even a small insect can perform this duty, let alone a king.
मोक्ष के उपाय की कथा के अंत में ब्राह्मणों की पूजा की जानी चाहिए। एक छोटे कीट भी इस कार्य को कर सकता है, फिर एक राजा तो क्या ही नहीं कर सकता।

7.214.33
इति मौनं वचः श्रुत्वा सहस्राणि नृपो दश । दूतैराकारयामास द्विजानां वेदवादिनाम् ॥ ३३ ॥
iti mauṃaṃ vacaḥ śrutvā sahasrāṇi nṛpo daśa | dūtairākārayāmāsa dvijānāṃ vedavādinām || 33 ||
Having heard this silent speech, the king ordered ten thousand messengers to invite the Brahmins who are scholars of the Vedas.
इस मौन वचन को सुनकर, राजा ने दस हजार दूतों को आदेश दिया कि वे वेद के विद्वानों को आमंत्रित करें।

7.214.34
मथुरायां सुराष्ट्रेषु गौडेषु च वसन्ति ये । तेभ्यः कुलेभ्यःसोऽभ्यर्च्य समानीय द्विजन्मनाम् ॥ ३४ ॥
mathurāyāṃ surāṣṭreṣu gauḍeṣu ca vasanti ye | tebhyaḥ kulebhyaḥso'bhyarcya samānīya dvijanmanām || 34 ||
In Mathura, Surashtra, and Gauda, wherever they reside, he honored and invited the Brahmins from those families.
मथुरा, सुराष्ट्र और गौड में, जहाँ भी वे रहते हैं, उन परिवारों के ब्राह्मणों को उनका सम्मान करके और आमंत्रित किया।

7.214.35
अधिकात्यधिकज्ञानप्रकृतद्विजभोजनः । तदा दशसहस्राणि भोजयामास भूपतिः ॥ ३५ ॥
adhikātyadhikajñānaprakṛtadvijabhojanaḥ | tadā daśasahasrāṇi bhojayāmāsa bhūpatiḥ || 35 ||
At that time, the king, who was naturally inclined to feed the Brahmins with the highest knowledge, fed ten thousand Brahmins.
उस समय, जो ब्राह्मणों को सबसे ऊँचे ज्ञान से खिलाने के लिए प्रकृति से प्रवृत्त था, राजा ने दस हजार ब्राह्मणों को खिलाया।

7.214.36
यथाभिमतभोज्यान्नदानदक्षिणया तया । एवं संपूज्य तान्विप्रान्पितृन्देवान्नृपांस्तथा ॥ ३६ ॥
yathābhimatabhojyānnadānadakṣiṇayā tayā | evaṃ saṃpūjya tānviprānpitṛndevānnṛpāṃstathā || 36 ||
With the desired food offerings and gifts, he honored the Brahmins, ancestors, gods, and kings in the same manner.
मनचाही भोजन और दान दक्षिणा से उन ब्राह्मणों, पितरों, देवताओं और राजाओं का इसी प्रकार से सम्मान किया।

7.214.37
पौरामात्यांस्तथा भृत्यान्दीनान्धकृपणांश्च तान् । तस्मिन्दशरथो राजा दिने सह सुहृज्जनैः ॥ ३७ ॥
paurāmātyāṃstathā bhṛtyāndīnāndhakṛpaṇāṃśca tān | tasmindaśaratho rājā dine saha suhṛjjanaḥ || 37 ||
On that day, King Dasharatha, along with his friends, honored the citizens, ministers, servants, the poor, the blind, and the miserable.
उस दिन, राजा दशरथ ने अपने मित्रों के साथ, नागरिकों, मंत्रियों, सेवकों, गरीबों, अंधों और दुःखियों का सम्मान किया।

7.214.38
लब्धसंसृतिसीमान्तश्चकारोत्सवमुत्तमम् । तथा नृपगृहे तस्मिन्कौशेयमणिकाञ्चने ॥ ३८ ॥
labdhasaṃsṛtisīmāntaścakārotsavamuttamam | tathā nṛpagṛhe tasmin kauśeyamaṇikāñcane || 38 ||
Having attained the highest level of prosperity, he celebrated an excellent festival in that royal palace adorned with silk, jewels, and gold.
सर्वोच्च समृद्धि की सीमा प्राप्त करके, उन्होंने उस रेशम, रत्न और सोने से सजे राजमहल में एक उत्तम उत्सव मनाया।

7.214.39
भूषिते नगरे चैव गीर्वाणनगसुन्दरे । ननृतुर्मत्तकामिन्यो विलासिन्यो गृहे गृहे ॥ ३९ ॥
bhūṣite nagare caiva gīrvāṇanagasundare | nanṛtur mattakāminyo vilāsinyo gṛhe gṛhe || 39 ||
In the beautifully adorned city, which was as lovely as the city of the gods, passionate and playful women danced in every house.
सुसज्जित और देवनगरी के समान सुंदर नगर में, हर घर में मतवाली और विलासिनी स्त्रियां नृत्य कर रही थीं।

7.214.40
लसद्वंशलताकांस्यवीणामुरजमर्दलम् । ताण्डवेनोद्धतारावमन्योन्येतरशेखराः ॥ ४० ॥
lasadvāśalatākāṃsyavīṇāmurajamardalam | tāṇḍavenoddhataārāvamanyonyetaraśekharāḥ || 40 ||
With the sound of flutes, lutes, drums, and other instruments, they danced the Tandava dance with great enthusiasm, their hair swaying in rhythm.
बांसुरी, वीणा, मृदंग और अन्य वाद्यों की ध्वनि के साथ, वे बड़े उत्साह के साथ तांडव नृत्य कर रहे थे, उनके बाल ताल पर लहरा रहे थे।

7.214.41
क्षुभ्दीकृतापणकरभ्रान्तिपल्लविताम्बराःमुग्धाट्टहासविक्षिप्तदन्तेन्दुकिरणच्छटाः ॥ ४१ ॥
kṣubdhīkṛtāpaṇakarabhrāntipallavitāmbarāḥmugdhāṭṭahāsavikṣiptadantendukiraṇacchaṭāḥ || 41 ||
The women, with their garments fluttering due to the agitation of their hands, and their teeth gleaming with innocent laughter, danced.
स्त्रियाँ, जिनके हाथों के हिलने से वस्त्र फड़क रहे थे, और जिनके दाँत निर्दोष हँसी से चमक रहे थे, नाच रही थीं।

7.214.42
मदाकुलितहुंकारा लीलासु तरलस्वराःएकपादतलाघातहेलाहतधरातलाः ॥ ४२ ॥
madākulitahuṃkārā līlāsu taralasvarāḥekapādatalāghātahelāhatadharātalāḥ || 42 ||
The women, intoxicated with pride, made humming sounds in their play, their voices trembling, and they struck the ground with one foot, causing it to tremble.
स्त्रियाँ, जो अहंकार से मदमस्त थीं, अपने खेल में गुनगुनाहट कर रही थीं, उनकी आवाजें काँप रही थीं, और वे एक पैर से धरती पर प्रहार कर रही थीं, जिससे धरती काँप रही थी।

7.214.43
स्रग्दामतारविगलत्कुसुमासारपाण्डुराःधारापातितविच्छिन्नहारमुक्तास्खलत्पदाः ॥ ४३ ॥
sragdāmatāravigalatkusumāsārapāṇḍurāḥdhārāpātitavicchinnahāramuktāskhalatpadāḥ || 43 ||
The women, with their garlands loosened and flowers scattered, their complexion pale, and their necklaces broken and scattered, stumbled with faltering steps.
स्त्रियाँ, जिनकी मालाएँ ढीली हो गई थीं और फूल बिखर गए थे, उनका रंग पीला पड़ गया था, और उनके हार टूट गए थे और बिखर गए थे, लड़खड़ाते हुए चल रही थीं।

7.214.44
लोलाभरणसाकारं कामं ननृतुरङ्गनाःपेठुः स्फुटपदं विप्रा बन्दिनोऽप्यङ्गनाश्च ताः ॥ ४४ ॥
lolābharaṇasākāraṃ kāmaṃ nanṛturaṅganāḥpeṭhuḥ sphuṭapadaṃ viprā bandino'pyaṅganāśca tāḥ || 44 ||
The women, with their ornaments swaying, danced in the form of desire. Even the Brahmins and the bards, along with those women, danced with clear steps.
स्त्रियाँ, जिनके आभूषण हिल रहे थे, काम के रूप में नाच रही थीं। ब्राह्मण और कवि भी, उन स्त्रियों के साथ, स्पष्ट कदमों से नाच रहे थे।

7.214.45
पपुरुत्ताण्डवं पानं पानपा मदशालिनःभोज्यं बुभुजिरे चित्रं भूषिता भोजनार्थिनः ॥ ४५ ॥
papuruttāṇḍavaṃ pānaṃ pānapā madaśālinaḥbhojyaṃ bubhujire citraṃ bhūṣitā bhojanārthinaḥ || 45 ||
They drank the intoxicating drink and performed the Tandava dance. Intoxicated with pride, they enjoyed the varied food, adorned and eager to eat.
उन्होंने नशीली शराब पी और तांडव नृत्य किया। अहंकार से मदमस्त, वे विविध भोजन का आनंद ले रहे थे, सजे-धजे और भोजन के लिए उत्सुक।

7.214.46
सुधादिपरिलेपेन रञ्जिता गृहभित्तयः । रेजू रामेन्दुभानेन पुष्पधूपविलेपनैः ॥ ४६ ॥
sudhādiparilepena rañjitā gṛhabhittayaḥ | rejū rāmendubhānena puṣpadhūpavilepanaiḥ || 46 ||
The walls of the houses were decorated with a coating of nectar and other substances, and they shone with the moonlight of Rama, adorned with flowers and incense.
घरों की दीवारें अमृत और अन्य पदार्थों के लेप से सजाई गई थीं, और वे राम के चाँदनी प्रकाश से चमक रही थीं, फूलों और धूप से सजी हुई।

7.214.47
वासांसि वसिताश्चित्राण्युत्तमस्रग्विभूषणाः । चेरुः परिचराश्चेट्यश्चारुगन्धा नृपाध्वरे ॥ ४७ ॥
vāsāṃsi vasitāścitrāṇyuttamasragvibhūṣaṇāḥ | ceruḥ paricarāśceṭyaścārugaṇdhā nṛpādhvare || 47 ||
The servants wore beautiful and colorful garments adorned with the best garlands, and they moved around with pleasant fragrances in the royal ceremony.
सेवक सुंदर और रंगीन वस्त्र पहने हुए थे, जो श्रेष्ठ मालाओं से सजे हुए थे, और वे राजसी समारोह में सुगंधित सुगंधों के साथ घूम रहे थे।

7.214.48
देहयष्टिषु संयोज्य वनिता यक्षकर्दमम् । जग्मुस्ताण्डवनर्तक्यः श्रृङ्गारात्माङ्गणान्तरम् ॥ ४८ ॥
dehayaṣṭiṣu saṃyojya vanitā yakṣakardamam | jagmustāṇḍavanartakyaḥ śṛṅgārātmāṅgaṇāntaram || 48 ||
The women, adorning their bodies with yaksha paste, went to the inner courtyard to perform the Tandava dance, filled with the essence of love.
स्त्रियाँ, अपने शरीर को यक्ष पेस्ट से सजाकर, प्रेम की आत्मा से भरे अंतरंग आँगन में तांडव नृत्य करने गईं।

7.214.49
भवबहुलनिशावसानहर्षादिति घनमुत्सवमेव सप्तरात्रम् । दशरथनृपतिः सदानभोगश्रियमकरोत्पदमक्षयं समेतः ॥ ४९ ॥
bhavabahulaniśāvasānaharṣāditi ghanamutsavameva saptarātram | daśarathanṛpatiḥ sadānabhogaśriyamakarotpadamakṣayaṃ sametaḥ || 49 ||
King Dasharatha, along with his family, celebrated a grand festival for seven nights, filled with joy at the end of the night of Shiva's abundance, creating everlasting prosperity and enjoyment.
राजा दशरथ, अपने परिवार के साथ, शिव की प्रचुरता की रात के अंत में खुशी से भरे सात रातों का एक grand उत्सव मनाया, जिससे अनंत समृद्धि और आनंद की स्थापना हुई।
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7.215.2
श्रीवाल्मीकिरुवाच । भरद्वाज महाबुद्धे मम शिष्याधिनायक । इति रामादयो ज्ञातज्ञेया निःशोकतां गताः ॥ २ ॥
śrīvālmīkiruvāca | bharadvāja mahābuddhe mama śiṣyādhināyaka | iti rāmādayo jñātajñeyā niḥśokatāṃ gatāḥ || 2 ||
The great sage Valmiki said: O Bharadvaja, the wise one, the leader of my disciples, thus Rama and others, having known the knowable, have attained a state free from sorrow.
महर्षि वाल्मीकि ने कहा: हे बुद्धिमान भरद्वाज, मेरे शिष्यों के नेता, इस प्रकार राम और अन्य जो ज्ञात और ज्ञेय हैं, वे शोक से मुक्त हो गए हैं।

7.215.3
धीरनभ्यस्तसङ्गा हि रामादीनामिवानघ । घनमोहनिमग्नापि विमूढापि न मुह्यति ॥ ३ ॥
dhīranabhyastasaṅgā hi rāmādīnāmivānagha | ghanamohanimagnāpi vimūḍhāpi na muhyati || 3 ||
The wise one, who is not attached to worldly pleasures, like Rama and others, even if immersed in deep delusion, does not get confused.
जो बुद्धिमान है, वह संसारिक भोगों से आसक्त नहीं है, जैसे राम और अन्य, भले ही वह गहरे मोह में डूबा हो, भ्रमित नहीं होता।

7.215.4
एवमेते महासत्त्वा जीवन्मुक्तपदं गताः । राजपुत्रा राघवाद्या राजा दशरथादयः ॥ ४ ॥
evamete mahāsattvā jīvanmuktapadaṃ gatāḥ | rājaputrā rāghavādyā rājā daśarathādayaḥ || 4 ||
Thus, these great beings, the princes like Raghava and others, and King Dasharatha and others, have attained the state of liberation while living.
इस प्रकार, ये महान आत्माएँ, रघुवंशी राजकुमार और अन्य, और राजा दशरथ और अन्य, जीवन मुक्ति की स्थिति प्राप्त कर चुके हैं।

7.215.5
त्वं च पुत्र भरद्वाज स्वयमेवासि मुक्तधीः । सत्यं मुक्ततरोऽस्यद्य श्रुत्वेमां मोक्षसंहिताम् ॥ ५ ॥
tvaṃ ca putra bharadvāja svayamevāsi muktadhīḥ | satyaṃ muktataro'syadya śrutvimāṃ mokṣasaṃhitām || 5 ||
And you, O son Bharadvaja, are indeed liberated in mind. Truly, you will be more liberated today after hearing this treatise on liberation.
और तुम, हे पुत्र भरद्वाज, वास्तव में मन से मुक्त हो। सच में, आज इस मुक्ति के ग्रंथ को सुनने के बाद तुम और अधिक मुक्त होगे।

7.215.6
मोक्षोपायानिमान्पुण्यान्प्रत्यक्षानुभवार्थदान् । बालोप्याकर्ण्य तज्ज्ञत्वं याति का त्वादृशे कथा ॥ ६ ॥
mokṣopāyānimānpunyānpratyakṣānubhavārthadān | bālopyākarṇya tajjñatvaṃ yāti kā tvādṛśe kathā || 6 ||
These means of liberation are pure and give direct experiential knowledge. Even a child, by listening to them, attains knowledge. What then to speak of someone like you?
ये मुक्ति के उपाय पवित्र हैं और प्रत्यक्ष अनुभव का ज्ञान देते हैं। एक बच्चा भी, इन्हें सुनकर, ज्ञान प्राप्त करता है। फिर तुम जैसे के बारे में क्या कहना?

7.215.7
यथा पदं पुण्यमनुप्रयाता महानुभावा रघवो विशोकाः । वसिष्ठवाक्यप्रसरेण साधो गन्तव्यमाद्यं पदमेवमेव ॥ ७ ॥
yathā padam puṇyamanuprayātā mahānubhāvā raghavo viśokāḥ | vasisthavākyaprasareṇa sādho gantavyamādyam padamevameva || 7 ||
Just as the great souls, following the path of virtue, attain the supreme state without sorrow, so should you, O virtuous one, follow the path indicated by the words of Vasistha.
जैसे महानुभाव पुण्य के पथ पर चलकर शोकरहित परम पद को प्राप्त होते हैं, वैसे ही हे साधु, वसिष्ठ के वचनों के अनुसार तुम्हें भी परम पद को प्राप्त करना चाहिए।

7.215.8
सतां नयेनोत्तमसेवया च प्रश्नेन चोदारकथागतेन । विन्दन्ति वेद्यं सुधियोऽप्रमत्ता वसिष्ठसङ्गादिव राघवाद्याः ॥ ८ ॥
satāṃ nayenottamasevayā ca praśnena codārakathāgatena | vindanti vedyaṃ sudhiyo'pramattā vasisthasaṅgādiva rāghavādyāḥ || 8 ||
The wise, who are attentive and follow the path of the virtuous, find the knowable through excellent service, inquiry, and noble discourse, just as Raghava and others did through their association with Vasistha.
जो सत्पुरुषों के मार्ग का अनुसरण करते हैं और सावधान रहते हैं, वे उत्तम सेवा, प्रश्न और उदार कथाओं द्वारा ज्ञेय को प्राप्त करते हैं, जैसे कि रघव और अन्य वसिष्ठ के संग से किया करते थे।

7.215.9
तृष्णावरत्रादृढबन्धबद्धा ये ग्रन्थयोऽज्ञस्य हृदि प्ररूढाः । सर्वे हि ते मोक्षकथाविचाराद्बाला ह्यबाला इव यान्त्यभेदम् ॥ ९ ॥
tṛṣṇāvaratrādṛḍhabandhabaddhā ye granthayo'jñasya hṛdi prarūḍhāḥ | sarve hi te mokṣakathāvicārād bālā hyabālā iva yāntyabhedam || 9 ||
Those who are bound by strong desires and ignorance, with their minds filled with such thoughts, all of them, through the contemplation of liberation stories, become like children, free from differences.
जो तृष्णा और अज्ञान के दृढ़ बन्धन से बंधे हुए हैं, और उनके हृदय में ऐसे विचार भरे हुए हैं, वे सभी मोक्ष कथाओं के विचार से बालकों की तरह भेदरहित हो जाते हैं।

7.215.10
मोक्षाभ्युपायान्सुमहानुभावान् ज्ञास्यन्ति ये तत्त्वविदां वरिष्ठाः । पुनः समेष्यन्ति न संसृतिं ते कोऽर्थः सुताऽन्येन बहूदितेन ॥ १० ॥
mokṣābhyupāyānsumahānubhāvān jñāsyanti ye tattvavidāṃ variṣṭhāḥ | punaḥ sameṣyanti na saṃsṛtiṃ te ko'rthaḥ sutā'nyena bahūditena || 10 ||
Those who know the great means of liberation, the foremost among the knowers of truth, will not return to the cycle of rebirth. What is the use of many other teachings?
जो मोक्ष के महान उपायों को जानते हैं, वे तत्त्वज्ञों में श्रेष्ठ हैं, और वे पुनः संसार के चक्र में नहीं आएंगे। दूसरे बहुत से उपदेशों का क्या लाभ?

7.215.11
बहुश्रुता ये प्रविचार्य सम्यक्प्रबोधितार्थे कथया जनाय । सन्तो वदिष्यन्ति पुनः शिशुत्वं न ते प्रयास्यन्ति किमन्यवाक्यैः ॥ ११ ॥
bahuśrutā ye pravicārya samyakprabodhitārthe kathayā janāya | santo vadiṣyanti punaḥ śiśutvaṃ na te prayāsyanti kimanyavākyaiḥ || 11 ||
Those who have heard much and have properly understood the meaning through reflection will speak to the people. The wise will not speak of childhood again. What is the use of other words?
जो बहुत सुन चुके हैं और विचार करके सही अर्थ को समझ चुके हैं, वे लोगों को बताएंगे। बुद्धिमान लोग पुनः बालपन की बात नहीं करेंगे। दूसरे शब्दों का क्या लाभ?

7.215.12
ये वाचयिष्यन्त्यनपेक्षितार्था ये लेखयिष्यन्ति च पुस्तकं वा । ये कारयिष्यन्त्यपि वाचकं वा व्याख्यातृयुक्तं शुभमार्यदेशे ॥ १२ ॥
ye vācayiṣyantyanapekṣitārthā ye lekhayiṣyanti ca pustakaṃ vā | ye kārayiṣyantyapi vācakaṃ vā vyākhyātṛyuktaṃ śubhamāryadeśe || 12 ||
Those who will recite this without any expectation, those who will write this book, and those who will cause it to be recited or explained in the noble land will be blessed.
जो इसे बिना किसी अपेक्षा के पढ़ेंगे, जो इस पुस्तक को लिखेंगे, और जो इसे पढ़वाएँगे या व्याख्या करवाएँगे, वे आर्य देश में शुभ होंगे।

7.215.13
ते राजसूयस्य फलेन युक्ता मुहुर्मुहुः स्वर्गमुदारसत्त्वाः । मोक्षं प्रयास्यन्ति तृतीयजन्मलाभेन लक्ष्मीमिव पुण्यवन्तः ॥ १३ ॥
te rājasūyasya phalena yuktā muhurmuhuḥ svargamudārasattvāḥ | mokṣaṃ prayāsyanti tṛtīyajanmalābhena lakṣmīmiva puṇyavantaḥ || 13 ||
Those who are endowed with the fruits of the Rajasuya sacrifice will repeatedly attain heaven with noble qualities and will achieve liberation in their third birth, like Lakshmi, the goddess of fortune, who is full of merit.
जो राजसूय यज्ञ के फल से युक्त हैं, वे बार-बार उत्तम गुणों के साथ स्वर्ग प्राप्त करेंगे और अपने तीसरे जन्म में मोक्ष प्राप्त करेंगे, लक्ष्मी की तरह, जो पुण्य से भरी है।

7.215.14
इमां पुरा मोक्षमयीं विचार्य सुसंहितां सद्वचनाद्विरिञ्चः । प्रयुक्तवानेतदचिन्त्यरूपो भवन्त्यसत्याश्च न तस्य वाचः ॥ १४ ॥
imāṃ purā mokṣamayīṃ vicārya susaṃhitāṃ sadvacanādviriñcaḥ | prayuktavānetadacintyarūpo bhavantyasatyāśca na tasya vācaḥ || 14 ||
In ancient times, having contemplated this path to liberation, which is well-composed and based on true words from Brahma, the one with an inconceivable form put it into practice. His words are never untrue.
प्राचीन काल में, इस मोक्ष के मार्ग को सोच-विचार कर, जो अच्छी तरह से संयोजित और ब्रह्मा के सत्य वचनों पर आधारित है, अचिंत्य रूप वाले ने इसे लागू किया। उनके वचन कभी असत्य नहीं होते।

7.215.15
मोक्षाभ्युपायाख्यकथाप्रबन्धे याते समाप्तिं सुधिया प्रयत्नात् । सुवेश्म दत्त्वाभिमतान्नपानदानेन विप्राः परिपूजनीयाः ॥ १५ ॥
mokṣābhyupāyākhyakathāprabandhe yāte samāptiṃ sudhiyā prayatnāt | suveśma dattvābhimatānna pānadānena viprāḥ paripūjanīyāḥ || 15 ||
In the narrative that describes the means to liberation, having reached completion with effort and wisdom, one should offer a good residence, desired food, and drink to the Brahmins, who should be worshipped.
मोक्ष के उपायों की कथा में, जो प्रयास और बुद्धि से पूर्ण हो गई है, उसमें एक अच्छा निवास, इच्छित भोजन और पेय देकर ब्राह्मणों की पूजा करनी चाहिए।

7.215.16
देयं च तेभ्यः खलु दक्षिणादि चित्तेप्सितं स्वस्य धनस्य शक्त्या । मत्वानुरूपं कृतमेव सङ्गपुण्यं यथाशास्त्रमुपैत्यसौ तत् ॥ १६ ॥
deyaṃ ca tebhyaḥ khalu dakṣiṇādi cittēpsitaṃ svasya dhanasya śaktyā | matvānurūpaṃ kṛtamēva saṅgapuṇyaṃ yathāśāstramupaiti yasau tat || 16 ||
One should also give to them (the Brahmins) appropriate gifts according to one's ability and the desire of the mind. Considering it suitable, the merit of association is achieved according to the scriptures.
उन्हें (ब्राह्मणों को) अपनी शक्ति और मन की इच्छा के अनुसार उपयुक्त दक्षिणा भी देनी चाहिए। इसे उचित मानकर, संग का पुण्य शास्त्रों के अनुसार प्राप्त होता है।

7.215.17
एतत्ते कथितं कथाक्रमशतैर्बोधाय बुद्धैर्वृहच्छास्त्रं बृंहितब्रह्मतत्त्वममलं दृष्टान्तयुक्त्याञ्चितम् । श्रुत्वैतच्चिरनिर्वृतिं भज भृशं जीवद्विमुक्ताशयो लक्ष्मीं ज्ञानतपःक्रियाक्रमयुतां भुक्त्वाऽक्षयामक्षयः ॥ १७ ॥
etatte kathitaṃ kathākramaśatairbodhāya buddhairvṛhacchāstraṃ bṛṃhitabrahmatattvamamalaṃ dṛṣṭāntayuktyāñcitam | śrutvaetacciranirvṛtiṃ bhaja bhṛśaṃ jīvadvimuktāśayo lakṣmīṃ jñānatapaḥkriyākramayutāṃ bhuktvā'kṣayāmakṣayaḥ || 17 ||
This great scripture, which has been told to you through hundreds of stories to enlighten the wise, is adorned with the pure essence of the expanded Brahman and illustrated with examples and reasoning. Having heard this, attain eternal bliss, O liberated one, and enjoy the imperishable Lakshmi, who is endowed with the sequence of knowledge, austerity, and ritual.
यह महान शास्त्र, जो बुद्धिमानों को बोध देने के लिए सैकड़ों कथाओं द्वारा आपको बताया गया है, विस्तृत ब्रह्म के शुद्ध तत्त्व से सुशोभित है और उदाहरणों और तर्क से अलंकृत है। इसे सुनकर, हे मुक्त आत्मा, चिरन्तन आनंद प्राप्त करो और ज्ञान, तप और क्रिया के क्रम से युक्त अक्षय लक्ष्मी का आनंद लो।

Book 7 · Nirvāṇa II · Chapter 216
7.216.1
श्रीवाल्मीकिरुवाच । एतत्ते कथितं राजन्कुम्भयोनेः सुभाषितम् । अमुना तत्त्वमार्गेण तत्पदं प्राप्स्यसि ध्रुवम् ॥ १ ॥
śrīvālmīkiruvāca | etatte kathitaṃ rājankumbhayoneḥ subhāṣitam | amunā tattvamārgeṇa tatpadaṃ prāpsyasi dhruvam || 1 ||
Sri Valmiki said: O King, this has been narrated to you, the excellent words of Kumbhayoni. By this path of truth, you will surely attain that state.
श्री वाल्मीकि ने कहा: हे राजन्, यह तुम्हें कुम्भयोनि के उत्तम वचन कहे गए हैं। इस तत्व मार्ग से तुम निश्चित रूप से उस पद को प्राप्त करोगे।

7.216.2
राजोवाच । भगवन्भवतो दृष्टिर्भवबन्धविनाशनी । आलोकितो यया चाहमुत्तीर्णोऽस्मि भवाम्बुधेः ॥ २ ॥
rājovāca | bhagavanbhava to dṛṣṭirbhava bandhavināśanī | ālokito yayā cāhamuttīrṇo'smi bhavāmbudheḥ || 2 ||
The king said: O Lord, your sight is the destroyer of worldly bonds. By your grace, I have been freed from the ocean of worldly existence.
राजा ने कहा: हे भगवन्, आपकी दृष्टि संसार बंधन की नाशक है। आपकी कृपा से मैं संसार सागर से उबर गया हूँ।

7.216.3
देवदूत उवाच । इत्युक्त्वासौ ततो राजा विस्मयोत्फुल्ललोचनः । उवाच वचनं मां तु मधुर श्लक्ष्णया गिरा ॥ ३ ॥
devadūta uvāca | ityuktvāsau tato rājā vismayotphullalocanaḥ | uvāca vacanaṃ māṃ tu madhura ślakṣṇayā girā || 3 ||
The celestial messenger said: Having said this, the king, with eyes wide open in wonder, spoke to me with sweet and gentle words.
देवदूत ने कहा: ऐसा कहकर, राजा ने आश्चर्य से भरी आँखों से मुझसे मधुर और कोमल वचन कहे।

7.216.4
राजोवाचदेवदूत नमस्तुभ्यं कुशलं चास्तु ते विभोसतां साप्तपदं मैत्रमित्युक्तं तत्त्वया कृतम् ॥ ४ ॥
rājovācadevadūta namastubhyaṃ kuśalaṃ cāstu te vibhosatāṃ sāptapadaṃ maitramityuktaṃ tattvayā kṛtam || 4 ||
The king said: O divine messenger, I bow to you. May you be well. May your friendship last for seven steps. This has been said by you.
राजा ने कहा: हे देवदूत, मैं तुम्हें प्रणाम करता हूँ। तुम्हारा कल्याण हो। तुम्हारी मित्रता सात कदमों तक रहे। यह तुमने कहा है।

7.216.5
इदानीं गच्छ भद्रं ते देवराजनिवेशनम् । अनेन श्रवणेनाहं निर्वृतो मुदितोऽपि च ॥ ५ ॥
idānīṃ gaccha bhadraṃ te devarājaniveśanam | anena śravaṇenāhaṃ nirvṛto mudito'pi ca || 5 ||
Now go, may you be blessed, to the abode of the king of the gods. By this listening, I am satisfied and delighted.
अब जाओ, तुम्हारा कल्याण हो, देवराज के निवास पर। इस श्रवण से मैं संतुष्ट और प्रसन्न हूँ।

7.216.6
श्रुतार्थं चिन्तयन्नत्र स्थास्यामि विगतज्वरः । इत्युक्तोऽहं ततो भद्रे परं विस्मयमागतः ॥ ६ ॥
śrutārthaṃ cintayannatra sthāsyāmi vigatajvaraḥ | ityukto'haṃ tato bhadre paraṃ vismayamāgataḥ || 6 ||
Reflecting on the meaning of what I have heard, I will stay here free from fever. Having been told thus, O blessed one, I have attained great wonder.
जो मैंने सुना है, उसके अर्थ पर विचार करते हुए मैं यहाँ ज्वर मुक्त होकर रहूँगा | ऐसा कहकर मैं तुम्हारे पास आया हूँ, हे भद्रे, मुझे बड़ा आश्चर्य हुआ है |

7.216.7
न श्रुतं पूर्वमेवैतज्प्तानसारं श्रुतं मया । तेनैव मुदितश्चान्तः पीतामृत इवाधुना ॥ ७ ॥
na śrutaṃ pūrvamevaitajjñātanasāraṃ śrutaṃ mayā | tenaiva muditaścāntaḥ pītāmṛta ivādhunā || 7 ||
I have not heard this essence of knowledge before. By hearing it now, I am delighted within, as if I have drunk nectar.
मैंने पहले इस ज्ञान का सार नहीं सुना था | इसे सुनकर मैं अंदर से प्रसन्न हूँ, मानो मैंने अमृत पी लिया हो |

7.216.8
ततो वाल्मीकिमापृच्छय आगतोऽस्मि त्वदन्तिके । एतत्ते सर्वमाख्यातं त्वया पृष्टं ममानघे । इतः परं गमिष्यामि शक्रस्य सदनं प्रति ॥ ८ ॥
tato vālmīkimāpṛcchaya āgato'smi tvadantike | etatte sarvamākhyātaṃ tvayā pṛṣṭaṃ mamānaghe | itaḥ paraṃ gamiṣyāmi śakrasya sadanaṃ prati || 8 ||
Then, having asked Valmiki, I have come to your presence. All that you have asked me, O sinless one, has been told to you. From here, I will go to the abode of Indra.
तब, वाल्मीकि से पूछकर मैं तुम्हारे पास आया हूँ | हे निष्पाप, तुमने जो पूछा था, वह सब मैंने तुम्हें बता दिया है | अब मैं इंद्र के घर जाऊँगा |

7.216.9
अप्सरा उवाच । नमोऽस्तु ते महाभाग देवदूत त्वया मम । श्रावितादर्थविज्ञानात्परां निर्वृतिमागता ॥ ९ ॥
apsarā uvāca | namo'stu te mahābhāga devadūta tvayā mama | śrāvitādarśavijñānātparāṃ nirvṛtimāgatā || 9 ||
The Apsara said: Salutations to you, O fortunate one, O messenger of the gods. By the knowledge of the meaning of the sound heard from you, I have attained great satisfaction.
अप्सरा ने कहा: तुम्हारे चरणों में प्रणाम, हे भाग्यवान, हे देवदूत | तुमसे सुने गए अर्थ के ज्ञान से मुझे बड़ी संतुष्टि मिली है |

7.216.10
कृतार्था वीतशोकास्मि स्थास्यामि विगतज्वरा । इदानीं गच्छ भद्रं ते यथेच्छं शक्रसंनिधौ ॥ १० ॥
kṛtārthā vītaśokāsmi sthāsyāmi vigatajvarā | idānīṃ gaccha bhadraṃ te yathecchaṃ śakrasannidhau || 10 ||
I am fulfilled and free from sorrow. I will stay here free from fever. Now go, may it be well with you, as you wish, to the presence of Indra.
मैं संतुष्ट और शोकमुक्त हूँ | मैं यहाँ ज्वर मुक्त होकर रहूँगी | अब जाओ, तुम्हारा कल्याण हो, जैसे तुम चाहो, इंद्र के पास |

7.216.11
अग्निवेश्य उवाच । ततः सा सुरुचिः श्रेष्ठा तमेवार्थमचिन्तयत् । स्थिता सा हिमवत्पृष्ठे समीपे गन्धमादने ॥ ११ ॥
agniveśya uvāca | tataḥ sā suruciḥ śreṣṭhā tamevārthamacintayat | sthitā sā himavatpṛṣṭhe samīpe gandhamādane || 11 ||
Agni Veshya said: Then, the best Suruchi thought about that very purpose. She was situated on the peak of the Himalayas, near Gandhamadana.
अग्निवेश्य ने कहा: तब, श्रेष्ठ सुरुचि ने उसी उद्देश्य पर विचार किया। वह हिमालय के शिखर पर, गन्धमादन के पास स्थित थी।

7.216.12
कच्चिदेतच्छ्रुतं पुत्र वसिष्ठस्योपदेशनम् । तत्सर्वमवधार्याथ यथेच्छसि तथा कुरु ॥ १२ ॥
kaccidetacchrutaṃ putra vasiṣṭhasyopadeśanam | tatsarvamavadhāryātha yathecchasi tathā kuru || 12 ||
O son, have you heard the teachings of Vasistha? Understanding all that, do as you wish.
हे पुत्र, क्या तुमने वसिष्ठ के उपदेश सुने हैं? उस सब को समझकर, जैसे तुम चाहो वैसे करो।

7.216.13
कारुण्य उवाच । स्मृतिर्वाग्दृष्टिसत्ता च स्वप्ने वन्ध्यासुतेऽजले । मरीचिका यथा तद्वज्ज्ञानात्सांसारिकी स्थितिः ॥ १३ ॥
kāruṇya uvāca | smṛtirvāgdṛṣṭisattā ca svapne vandhyāsute'jale | marīcikā yathā tadvajjñānātsāṃsārikī sthitiḥ || 13 ||
Karunya said: Memory, speech, sight, and existence are like a mirage in a dream, a barren woman's son, and a waterless cloud. Similarly, the worldly state is an illusion from knowledge.
कारुण्य ने कहा: स्मृति, वाणी, दृष्टि और अस्तित्व स्वप्न, वंध्या का पुत्र और जलहीन बादल की तरह हैं। इसी प्रकार, ज्ञान से संसारिक स्थिति एक भ्रम है।

7.216.14
मम नास्ति कृतेनार्थो नाकृतेनेह कश्चन । यथाप्राप्तेन तिष्ठामि ह्यकर्मणि क आग्रहः ॥ १४ ॥
mama nāsti kṛtenārtho nākṛteneha kaścana | yathāprāptena tiṣṭhāmi hyakarmaṇi ka āgrahaḥ || 14 ||
I have no purpose in doing or not doing. I remain as I am. What is the attachment in non-action?
मेरा करने या न करने से कोई उद्देश्य नहीं है। मैं जैसा हूं वैसा ही रहता हूं। न करने में आसक्ति क्या है?

7.216.15
अगस्तिरुवाच । इत्युक्त्वा नाम कारुण्य अग्निवेश्यसुतः कृती । प्राप्तकर्मा यथान्यायं काले काले ह्युपाहरत् ॥ १५ ॥
agastiruvāca | ityuktvā nāma kāruṇya agniveśyasutaḥ kṛtī | prāptakarmā yathānyāyaṃ kāle kāle hyupāharat || 15 ||
Agastya said: Having said this, Karunya, the wise son of Agniveshya, performed his duties appropriately at the right times.
अगस्त्य ने कहा: ऐसा कहकर, कारुण्य, अग्निवेश्य का बुद्धिमान पुत्र, अपने कर्तव्य को समय पर उचित रूप से निभाता रहा।

7.216.16
संदेहोऽत्र न कर्तव्यः सुतीक्ष्ण ज्ञानकर्मणि । संशयाद्भ्रश्यते स्वार्थात्संशयात्मा विनश्यति ॥ १६ ॥
sandeho'tra na kartavyaḥ sutīkṣṇa jñānakarmaṇi | saṃśayādbhraśyate svārthātsaṃśayātmā vinaśyati || 16 ||
There should be no doubt in knowledge and action, O Sutikshna. From doubt, one falls from one's own purpose; the doubting self perishes.
ज्ञान और कर्म में कोई संदेह नहीं करना चाहिए, हे सुतीक्ष्ण | संदेह से अपने उद्देश्य से गिर जाता है, संदेह वाला आत्मा नष्ट हो जाता है |

7.216.17
एतच्छ्रुत्वा मुनेर्वाक्यमनेकार्थैक्यबोधनम् । नमस्कृत्य गुरुं प्राह अन्तिके विनयान्वितः ॥ १७ ॥
etacchrutvā munervākyamanekārthaikyabodhanam | namaskṛtya guruṃ prāha antike vinayānvitaḥ || 17 ||
Hearing these words of the sage, which conveyed the unity of various meanings, he bowed to the guru and spoke with humility in his presence.
ऋषि के इन शब्दों को सुनकर, जो कई अर्थों की एकता को बताते हैं, उसने गुरु को प्रणाम किया और विनम्रता से उनके समक्ष बोला |

7.216.18
सुतीक्ष्ण उवाच । नष्टमज्ञानतत्कार्यं प्राप्तं ज्ञानमनुत्तमम् । साक्षिणि स्फुरिताभासे ध्रुवे दीप इव क्रियाः ॥ १८ ॥
sutīkṣṇa uvāca | naṣṭamajñānatatkāryaṃ prāptaṃ jñānamanuttamam | sākṣiṇi sphuritābhāse dhruve dīpa iva kriyāḥ || 18 ||
Sutikshna said: The effects of ignorance are destroyed, and supreme knowledge is attained. Actions shine like a steady lamp in the witnessing consciousness.
सुतीक्ष्ण ने कहा: अज्ञान के परिणाम नष्ट हो गए हैं, और अनुत्तम ज्ञान प्राप्त हुआ है | क्रियाएँ साक्षी चेतना में स्थिर दीपक की तरह चमकती हैं |

7.216.19
सति यस्मिन्प्रवर्तन्ते वित्तेहाः स्पन्दपूर्विकाः । कटकाङ्गदकेयूरनूपुरैरिव काञ्चनम् ॥ १९ ॥
sati yasminpravartante vittehāḥ spandapūrvikāḥ | kaṭakāṅgadakeyūranūpurairiva kāñcanam || 19 ||
In the presence of which, desires vibrate like bracelets, armlets, and anklets made of gold.
जिसके समक्ष, इच्छाएँ सोने के कंगन, बाजूबंद और पायजेब की तरह काँपती हैं |

7.216.20
पयसीव तरङ्गाली यस्मात्स्फुरति दृश्यभूः । तदेवेदं जगत्सर्वं पूर्णे पूर्णं व्यवस्थितम् ॥ २० ॥
payasīva tarangālī yasmātsphurati dṛśyabhūḥ | tadevedaṃ jagatsarvaṃ pūrṇe pūrṇaṃ vyavasthitam || 20 ||
Just as waves arise from water, the entire visible world arises from that complete reality.
जैसे लहरें जल से उठती हैं, वैसे ही पूर्ण वास्तविकता से सारा दृश्य जगत उत्पन्न होता है |

7.216.21
यथाप्राप्तोऽनुवर्तामि को लङ्घयति सद्वचः। भगवंस्त्वत्प्रसादेन ज्ञातज्ञेयोऽस्मि संस्थितः ॥ २१ ॥
yathāprāpto'nuvartāmi ko laṅghayati sadvacaḥ| bhagavaṃstvatprasādena jñātajñeyo'smi saṃsthitaḥ || 21 ||
I follow as I have received, who transgresses the good words? By your grace, O Lord, I am established, having known the knowable.
मैं जैसे प्राप्त हुआ हूँ वैसे ही अनुसरण करता हूँ, कौन सत्य वचन को लंघन करता है? हे भगवन्, आपकी कृपा से मैं ज्ञात ज्ञेय होकर स्थित हूँ।

7.216.22
कृतार्थोऽहं नमस्तेऽस्तु दण्डवत्पतितो भुवि। गुरोरुत्तीर्णता केन शिष्याणामस्ति कर्मणा ॥ २२ ॥
kṛtārtho'haṃ namaste'stu daṇḍavatpatito bhuvi| guroruttīrṇatā kena śiṣyāṇāmasti karmaṇā || 22 ||
I am fulfilled, salutations to you, I fall prostrate on the ground. By what action of the disciples is the elevation of the guru achieved?
मैं कृतार्थ हूँ, आपको नमस्कार है, मैं धरती पर दण्डवत प्रणाम करता हूँ। गुरु की उत्तीर्णता शिष्यों के किस कर्म से होती है?

7.216.23
कायवाङ्मनसा तस्माच्छिष्यैरात्मनिवेदनम्। गुरोरुत्तीर्णता सैव नान्या केनापि कर्मणा ॥ २३ ॥
kāyavāṅmanasā tasmācchīṣyairātmanivedanam| guroruttīrṇatā saiva nānyā kenāpi karmaṇā || 23 ||
Therefore, the disciples should offer themselves with body, speech, and mind. That alone is the elevation of the guru, not by any other action.
इसलिए, शिष्यों को शरीर, वाणी और मन से स्वयं को समर्पित करना चाहिए। वही गुरु की उत्तीर्णता है, किसी अन्य कर्म से नहीं।

7.216.24
स्वामिंस्तव प्रसादेन उत्तीर्णोऽहं भवाम्बुधेः। आपूरितजगज्जालं स्थितोस्मि गतसंशयः ॥ २४ ॥
svāmiṃstava prasādena uttīrṇo'haṃ bhavāmbudheḥ| āpūritajagajjālaṃ sthitosmi gatasaṃśayaḥ || 24 ||
By your grace, O Lord, I am elevated from the ocean of existence. I am established, free from doubts, in the world filled with the web of existence.
आपकी कृपा से, हे स्वामी, मैं अस्तित्व के सागर से उत्तीर्ण हूँ। मैं संशयरहित होकर अस्तित्व के जाल से भरे जगत में स्थित हूँ।

7.216.25
यत्सर्वं खल्विदं ब्रह्म तज्जलानिति च स्फुटम्। श्रुत्वा ह्युदीर्यते साम्नि तस्मै ब्रह्मात्मने नमः ॥ २५ ॥
yatsarvaṃ khalvidam brahma tajjalāniti ca sphuṭam| śrutvā hyudīryate sāmni tasmai brahmātmane namaḥ || 25 ||
All this is indeed Brahman, and that is clearly the web. Having heard this, one is uplifted in the Sama Veda. Salutations to that Brahman, the Self.
यह सब कुछ वास्तव में ब्रह्म है, और वह स्पष्ट रूप से जाल है। इसे सुनकर, वह सामवेद में उत्थान पाता है। उस ब्रह्म, आत्मा को नमस्कार।

7.216.26
ब्रह्मानन्दं परमसुखदं केवलं ज्ञानमूर्तिं द्वन्द्वातीतं गगनसदृशं तत्त्वमस्यादिलक्ष्यम् । एकं नित्यं विमलमचलं सर्वधीसाक्षिभूतं भावातीतं त्रिगुणरहितं श्रीवसिष्ठं नताःस्मः ॥ २६ ॥
brahmānandaṃ paramasukhadaṃ kevalaṃ jñānamūrtiṃ dvandvātītaṃ gaganasadṛśaṃ tattvamasyādilakṣyam | ekaṃ nityaṃ vimalamacalaṃ sarvadhīsākṣibhūtaṃ bhāvātītaṃ triguṇarahitaṃ śrīvasiṣṭhaṃ natāḥsmaḥ || 26 ||
We bow to Śrī Vasistha, who is the bliss of Brahman, the supreme happiness, the embodiment of pure knowledge, beyond duality, like the sky, the ultimate reality, one, eternal, pure, unmoving, the witness of all thoughts, beyond all states, and devoid of the three gunas.
हम श्री वसिष्ठ को प्रणाम करते हैं, जो ब्रह्मानन्द, परम सुख, ज्ञान की मूर्ति, द्वंद्वातीत, आकाश के समान, तत्त्व का लक्ष्य, एक, नित्य, निर्मल, अचल, सभी विचारों के साक्षी, भावातीत और त्रिगुण रहित हैं।

7.216.27
अ इत्यार्षे श्रीवासिष्ठमहारामायणे वाल्मीकीये देवदूतोक्ते मोक्षोपायेषु निर्वाणप्रकरणे उत्तरार्धे बालकाण्डे ॥ २७ ॥
a ityārṣe śrīvāsiṣṭhamahārāmāyaṇe vālmīkīye devadūtokte mokṣopāyeṣu nirvāṇaprakaraṇe uttarārdhe bālakāṇḍe || 27 ||
Thus ends the section on the means of liberation in the Uttara Kanda of the great Ramayana composed by Valmiki, as narrated by the divine messenger, in the tradition of Śrī Vasistha.
इस प्रकार वाल्मीकि द्वारा रचित श्री वसिष्ठ महारामायण के उत्तर काण्ड में देवदूत द्वारा कहे गए मोक्ष के उपायों का निर्वाण प्रकरण समाप्त होता है।
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